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Jamdiu exspectantur quintus sextusque Tomus Operum Chrysostomi: si vero tardius, quam spera- 
batur, in publicum prodeant* , id sane non culpa evenit nostra : semper enim schedas ad manum para- 
tasque habuimus, scrinia numquam defecerunt. Bibliopole. autem non ita opportunam temporum 
conditionem nacti, atque etiam interdum operarum, qua Grzecos typos apte tractare possent , penuria 
laborantes , hinc prepediti sunt, quominus majore, ut in optatis erat, celeritate uterentur. Moras autem 
omnes in sequentibus Tomis rumpere, et tarda molimina per diligentiam in iis edendis adhibitam 
compensare in animo habent. Hac quantum ad rem typographicam, quam pro lubito moderari 
nequimus. 

Jam ad rem nostram veniamus, et ad modum hzc tractandi, ad notas et cztera, in queis sagacen: 
lectorem judicem ac pro jure suo rationes exposcentem agnoscimus. Quidam conquesti fuerant notas 
nostras ad imam paginam poni solitas, et raras et breviores esse, quam soleant in quibusdam Editis. 
Nonnulli enim iis notis ita delectantur, ut admotis, puto, digitis , ductaque mensura , hinc quanti zsti- 
manda sit editio quievis definiant ; deque conditione operis parum cogitent. Hic auctorem tractamus 
perspicuitate sermonis ceteris pene omnibus anteponendum, cujus dictio ut secundum elegantiorem, ita 
secundum communiorem usum concinnata est ; quem ut intelligas nulla notarum opeindiges. Theologicas 
vero notas cur in ima pagina quras , quandoquidem illis deputatus locus est , ubi omnia , qua ad argu- 
menta singula. spectabunt , simul et cum ordine congruenti tractabuntur, allatis ex quocumque libro, 
ex quacumque homilia , iis omnibus qua poterunt ad. rem illustrandam aliquid conferre ? Quid enim 
possim in nota imam paginam occupante dicere , ubi agitur de re quapiam theologica eaque gravi , quam 
oporteat ex diversis sancti doctoris locis explorare? Deinde, cum multa loca sint, ubi res eadem tractatur, 
cur huic potius quam alteri loco notam adjicias? Annon przstat haec omnia loca theologica simul afferre, 
atque singulorum comparatione facta , scrutari ? id quod in postremo Tomo exsequi animus est ; ubi etiam 
de disciplina, sive morum, sive rituum agetur, deque παρέργοις auctoris nostri, quae πάρεργα magnam 
suppellectilem offerunt. Uno verbo omnia suo loco tractabuntur. Ad hzc autem, ut jam in Praefatione 
''omi tertii. dixi, nobis maxime cavendum ne notas in imis paginis accumulemus. De scriptore agi- 
tur. eujus opera bibliothecam pene efficiunt, et. nova subinde eruuntur, que molem augeant; ita ut 
quem undecim in folio Tomis publicare destinaveramus , jam "Tomos saltem tredecim complere depre- 
hendatur; imo etiam ignoramus utrum possimus omnia opuscula hoc Tomorum numero comprehen- 
dere; id quod. tamen utfiat, et sine dispendio fiat, totis viribus curabimus. Jam. ad. hujusee. Tomi 


argumentum veniamus. 


* | Prodierunt enim Tomus quintus et sextus anno 1724 , tertius et. quartus, 1724; primus et. secundus , 
728 ; nonus, 1734; 
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1718, Subsequuti sunt Tomi reliqui intervallis his : Tomus septimus anno 1727; octavus, ἡ 
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decimus, 1732 ; undecimus, 1781; duodecimus, 1735 ; decimus tertius, 1738. Quod semel monuisse sufficiet, | 
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L. Expositiones Joannis Chrysostomi in Psalmos, si integre superessent, mole marimum illius 
opus essent; quod opus pretio nulli alii postponendum. M. fntiochiene an Constantinopoli 


illas adornaverit. 


I. Expositiones sive Commentarii Joannis Chrysostomi in Psalmos , quante molis fuissent , si ad us- 
que aetatem nostram integri et sani pervenissent , ex iis quae supersunt conjicere licet. Quinquaginta enim 
et octo qui supersunt maximam voluminis partem complent ; ita ut. si integris in 150. Psalmos Com- 
mentariis frueremur, vix possemus eos in duobus amplissimis Tomis comprehendere ; quandoquidem 
Psalmi omnium longissimi absunt , cum iisque Psalmus centesimus decimus octavus , qui solus viginti 
duorum Psalmorum magnitudinem complet ; ita ut si bene calculum ducamus, vix tertia pars operis 
ad nos usque devenerit. Supersunt autem psalmi, a tertio ad duodecimum, novem numero : quadragesi- 
mus primus cum Éxpositione sua ad hanc seriem non pertinet , ut ibidem dicitur; a quadragesimo ter- 
tio ad quadragesimum nonum ; a centesimo octavo ad centesimum decimum septimum ; a centesimo de- 
cimo nono ad usque finem. Sunt porro Psalmi cum. Expositionibus suis sexaginta; si demas autem 
tertium et quadragesimum primum , qui licet cum aliis reperiantur, ad hanc seriem non pertinent, 
quinquaginta octo supererunt Psalmi cum Commentariis suis. Nullum ergo tant» molis opus edidit 
Joannes Chrysostomus, si quidem omnes Psalmos interpretatus pari modo fuerit, ut nos existimamus, 
atque infra probabimus. Inter praestantissima autem illius opera censetur, ut ex multorum testimoniis 
asseritur, atque ex. assiduo usu ac lectione deprehenditur. 

IL Quaritur Antiochizne, an Constantinopoli hoc tantum tam. longum opus emiserit. Certe si 
Photii judicio standum sit, qui elegantiora et majori accuratione elaborata ejus opera mavult Antiochiae 
facta, quam Constantinopoli, ubi antistes sacrorum negotiis, iisque gravissimis, distentus esse 
solebat ; si standum , inquam, sit ejus judicio, hoc opus Antiochiz haud dubie emissum fuerit : nam, 
uti. diximus, inter exquisitiora computatur. 

Neque hoc uno probatur argumento Joannem nostrum hoc opus Antiochize adornavisse. Aliud enim 
gravius mutuamur ex Commentario in Psalmum centesimum decimum, ubi hzc leguntur, numero 4 : 
πόσα ἐπὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ πάντας ἀσεθείᾳ νικήσαντος γέγονε, τῆς ᾿Εχχλησίας πολεμουμένης; πόσα ἐπὶ 
Μαξιμίνου; πόσα πρὸ τῶν ἐχείνων βασιλέων ; Εἰ δὲ βούλεσθε xal τὰ ἐπὶ τῆς γενεᾶς συμύάντα τῆς ἧμε- 
τέρας, οἷον οἱ σταυροὶ οἱ χατὰ τῶν ἱματίων χαραγέντες ἀθρόον, τοῦ Ἀπόλλωνος τὸ ἱερὸν τὸ σχηπτῷ χατε- 
νεχθὲν, τοῦ ἁγίου μάρτυρος Βαβύλα τοῦ ἐν Δάφνη ἣ μετάθεσις, καὶ ἣ φανερὰ νίχη ἢ χατὰ τοῦ δαίμονος, 
τοῦ ταμίου τῶν βασιλικῶν χρημάτων ὃ παράδοξος θάνατος" αὐτὴ ἣ τοῦ βασιλέως ἀναίρεσις, αὐτοῦ τοῦ 
Ἰουλιανοῦ, τοῦ πάντας ἀσεδεία νικήσαντος, xa ἡ τοῦ θείου τοῦ ἐχείνου ἀπώλεια, τῶν σχωλήχων αἵ πηγαί. 
Id est : Quot ( miracula ) imperante Juliano, qui omnes impietate superavit, dum oppugnaretur 
Ecclesia, facta sunt? quot Maximino regnante? quot. ante istos Imperatores ? Sed si vultis ea 
etiam qua in nostra generatione evenerunt ; nempe cruces repente in vestimentis impresse , 
Apollinis templum fulmine dejectum, sancti martyris Babyle, qui erat in Daphne translatio, 
et aperta adversus demonem victoria, Questoris imperatorie pecunie inopinata mors et adimni- 
᾿ rabilis; ipsius Imperatoris cedes, ipsius, inquam, Juliani, qui omnes impietate vicerat, et aeun- 
culi illius. interitus, vermium scatebra. Vic Antiochenis ea recenset quorum plerique adhuc testes 
supererant; et paulopost de templi. Jerosolymitani ab. Juliano suscepta restauratione verba facit; id 
quod etiam non raro observatur in iis Homiliis, quas Antiochi; habuit. Illa. porro omnia minutatim 
enarrantur in illa longiore Oratione in sanctum Babylam, quie supra Tomo secundo cusa fuit. 

Alio argumento probari posse videtur hasce Expositiones in totum Psalterium Antiochiz , non autem 
Constantinopoli, adornatas fuisse. Nullum enim. umquam tanti otii opus emisit. Chrysostomus ; opus , 
inquam , magno labore concinnatum , quod. vix posset. duobus. amplis voluminibus comprehendi , si 
quidem integrum ad nostram usque aetatem pervenisset. Quomodo autem potuit Constantinopoli tantum 
otium nancisci , ubi preter solitum concionandi officium , numquam ab. incomparabili doctore praeter- 
missum , praeter episcopales illas curas. in praecipua ila. et populosissima totius Orientis diocesi, eut 
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regendze sanctus antistes assiduo et infatigabili studio advigilabat, aliis etiam iisque gravissimis ex trans- 
verso accidentibus negotiis pene obrutus erat? Et quomodo potuerit sex annorum spatio inter tot tu- 
multus atque curas, hos tam amplos commentarios, exploratis etiam veterum interpretationibus ador- 
nare? 

Aliud item indicium excipimus ex eo quod monachos, vel ad exemplum, vel ad alium quempiam 
usum commemoret. Illud enim Antiochi solebat, in cujus vicinia monachi in montibus sedes habe- 
bant, et ob vite sanctimoniam celebrabantur; Constantinopoli non item. Hic autem monachos non 
semel commemorat; ut in Expositione Psalmi 6, p. 46, et alibi. 


$ II. 


I. De ratione interpretandi Chrysostomi in his Expositionibus. Il. Utrum illas presente populo 
et concionando dixerit. 


L In Scripturarum sacrarum | interpretatione per totum vitze cursum versatus Chrysostomus, hic ad 
solitum pergit officium; literam ita sequitur, ut qui non precipuum ea in re studium ponat; sed 
tamen lectiones diversorum Interpretum sape in medium affert, tacito semper singulorum nomine. His 
porro non multum immoratur, sed cito transit ad ethices precepta et ad disciplinam morum, qua in 
re ejus acrimoniam, inventionem, eloquentiamque mireris : splendent enim hi commentarii inter prz- 
stantissima incomparabilis concionatoris opera. 

IL. At questio movetur, an has Expositiones Chrysostomus in cctu populi, concionantis more, 
dixerit : an vero privatim hzc adornaverit, ad usum suum, vel amicorum, vel demum lectorum, qui hu- 
jusmodi libros evolvere vellent. Qua in re fateor non parum inesse difficultatis , quam solvere et de medio 
tollere, si fieri possit, mox satagemus. Verum prius audiendus ea de re est Tillemontius, cujus accu- 
rationi ac diligenti: vix quidpiam adjici possit : quod ille Gallico vulgari idiomate dixit, sic Latine 
convertimus : 

«Explicationes Psalmorum quas in tertio Chrysostomi Tomo habemus, sunt a tertio ad duodeci- 
mum, hinc quadragesimi primi Expositio sequitur; deinde a quadragesimo tertio ad quadragesimum 
nonum; post, a centesimo octavo ad centesimum decimum septimum ; demum a centesimo decimo 
nono ad usque finem. Haec porro omnia inter ea qua vere Chrysostomi sunt numerantur. Excipienda 
tamen fore videatur Homilia in Psalmum tertium, qua a veris Chrysostomi operibus videtur stylo 
multum differre, etiamsi ab Joanne Damasceno quasi Joannis Chrysostomi memorata fuerit. Ea autem 
non reperitur in veteri quadam collectione, qua alias quinquaginta novem continet, ut in ejusdem To- 


mi tabula videre est. 
« Alie commentarii potius esse videntur, quam homilie, qua postrema tamen ( homilizs nempe ) 


inscriptione gaudent ; * aliquando tamen ad homiliarum. formam accedunt. Hebraici exemplaris alio-  - p. 


rumque interpretum lectiones affert sape Chrysostomus, quas aliquando explicat, sipius retulisse ἢ onm 


tantum satis habet. Multis in locis videtur in. ipsa ecclesia loqui, et tamen explicationes Psalmor um ; 
aliam cum alia annectit, ac si una serie explicationes illas pararet. ** Loqui videtur viris, non auditori- 3 


bus, sed qui ejus scripta lecturi essent. Explicatio. Psalmi centesimi. decimi sexti brevior certe est, ὦ ios i 


quam ut possit concionem unam efficere: id quod etiam dici possit de centesima vigesima octava, et 
de quibusdam aliis; ut e contrario quaedam longiores sunt, quam ut potuerint una vice dici. Cum cen- 
tesimum vigesimum primum explicat, videtur aliquid commenrorare quod dixerat, cum de centesimo 
decimo nono ageret. Explicatio Psalmi centesimi quadragesimi mittit ad. Explicationem sexagesimi 
secundi, quam non habemus : vereque creditur Chrysostomus eodem ritu atque modo totum Psalterium 
interpretatus esse. » 

Hactenus Tillemontius qui hosce Commentarios pro more suo accurate exploravit. Opinatur ergo 
haec. Joannem Chrysostomum, non concionando in coetu populi dixisse, sed seripsisse tantum: quam- 
quam, ut est in. judicio ferendo cautus, haec quasi dubitans efferat. Et superest. certe im illam. senten- 
tiam inclinanti magnus dubitandi et adversum suspicandi locus. Antequam enim ad exempla veniamus, 
hoe proemittendum duximus. Quis credat concionatorem pene quotidianum, qui per annos octodecim 
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tali officio, in principibus duabus Orientis Ecclesiis functus est, hanc tantam supellectilem in scriniis 
reliquisse, vel amicis solum legendam dedisse? Supellectilem, inquam, totam ad conciones paratam , 
ut cuique legenti palam erit, et quantam vix uspiam videas, ad morum disciplinam apprime composi- 
tam , qualem vix alibi vel apud Chrysostomum ipsum reperias; quaque si integra ad nos pervenisset, 
vix duobus posset Voluminibus comprehendi, ut jam diximus. 

Ad exempla vero jam procedamus, qua certe videntur concionantem omnino referre. In qnarti 
Psalmi Expositione, p. 8, A, hacc habet: ἀλλ᾽ οὐχ ἴσμεν τῆς εὐχῆς τὸ χέρδος ὡς χρὴ, ἐπειδὴ μκηδὲ προσ- 
ἔχομεν αὐτῇ μετὰ ἀχριδείας, μηδὲ χρώμεθα κατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους. ᾿Αλλ᾽ ἀνθρώποις μὲν μέλλοντες 
διαλέγεσθαί τισι τῶν ὑπὲρ ἡμᾷς, καὶ σχῆμα, χαὶ βάδισμα, xa στολὴν, καὶ πάντα ῥυθμίσαντες εἰς τὸ 
δέον, οὕτω διαλεγόμεθα - Θεῷ δὲ προσιόντες χασμώμεθα, χνώμεθα, περιστρεφόμεθα, ῥαθυμοῦμεν. Hoc est: 
Sed non probe scimus quodnam sit lucrum orationis , quia nec ei studiose animum adhibemus , 
nec ea ex Dei legibus utimur. Sed homines quidem aliquos alloquuturi , qui sunt nobis superio- 
res , ubi habitum , incessum , amictum et omnia composuerimus , ita ut oportet alloquimur : ad 
Deum autem accedentes hiscimus, nos scalpimus, atque huc et illuc versamus , negligentes et so. 
cordes sumus. Et caetera que ibidem ille prosequitur. Annon ccetum alloquentis hic verba sunt? Et 
pag. sequenti haec in. concione et in populi ceu dici omnino videntur: a Grecis adferendis abstinco 
brevitatis causa : Meditemur nos quoque ut Deum supplices adeamus : discamus quomodo ea sit 
facienda supplicatio. Non est eundum in museum , non sunt consumende pecunie , nec sunt con- 
ducendi pedagogi , rhetores et sophistee, neque multum temporis consumendum est, ut hanc di- 
cendi artem ediscas, sed solum voluisse suffi. it, et ars perfecta evasit. Nec pro te solum poteris 
dicere in eo Judicio, sed etiam. pro multis aliis. Et quisnam est scopus, quod institutum artis 
hujus judicialis ? Modus precationis. Sobria mente, animo contrito, cum fontibus lacrymarum 
ad eum accedere, nihil quod ad hanc vitam pertineat petere, futura concupiscere, pro spiritua- 
libus supplicare, inimicis non male precari, acceptam injuriam memoria non tenere, omnes per- 
turbationes ex animo expellere, conterentem cor ita adire ; animo deprimi, mansuetudinem ma- 
gnam exercere, et linguam ad bene loquendum convertere, in nullo pravo opere versari, nihil 
habere commune cum communi orbis terrarum hoste, cum diabolo, inquam ; et caetera quae. pluri- 
bus ille prosequitur. 

Expositionem vero in Psalmum septimum ita orditur, ut manifestum sit, ni fallor, ipsum auditorum 
ccetui verba facere. Oporteret quidem, mquit , Scripturarum et historiarum adeo accuratam habere 
cognitionem, ut longiore ad earum doctrinam oratione non egeremus ; sed quoniam alii quidem in 
rebus secularibus occupat , alii vero seipsos socordiee dedentes , ea non audierunt , necesse est 
paulo longiori uti oratione , sed attendite diligenter... Sed sic etiam obscura sunt , que dicta sunt, 
quod vos historiam ignoretis. Sed quoniam non oportet solum reprehendere , sed docere , opere 
pretium est narrationem aggredi. Hic certe Chrysostomus ceetum quempiam alloquitur ac reprehendit. 

Populum item alloquitur ad Psalmum | A45, p. 1 40, his verbis: .Zudite quotquot estis tardi ad 
eleemosynam. Audite qui vobis divitias servando diminuttis. Audite qui nihilo melius affecti 
estis quam qui sunt in somniis divites. Que sunt enim presentia , sunt somnio nihilo meliora ; et 
aliquibus interpositis : Quousque vos ipsos seducitis ? quousque rerum veritatem non cernitis , sed 
somniis inhiatis ; cum prope et in foribus sit judicium ? 

Longe clarius populum alloquitur cum Psalmi quadragesimi quarti Explicationem | orditur hoc 
pacto : F'ellem nunc adesse omnes Judewos et gentiles, et hoc libro a Judcis accepto Psalmum ita 
legere. Neque enim ignoratis , et in judiciis et ubique tunc maxime a suspicione remotum esse 
rerum testimonium , quando id fertur ab inimicis. Ut hoc ergo hodie quoque eveniat, exhibea- 
mus testimonium ex F'eteri Testamento, ut et Judei et gentiles pudore afficiantur; Judei qui- 
dem legentes et non intelligentes : gentiles vero videntes libros nobis efferri ab. inimicis. Neque 
enim poterunt ea a nobis esse conficta dicere , cum non nos, sed qui Christum crucifixerunt , li- 
bros nobis prebeant, qui de ejus potestate loquuntur. Sed sive adsunt, sive non, nos nostro 
officio fungamur , et aggrediamur interpretationem. Quis negare possit hie in coetu quopiam loqui 
Chrysostomum ? 

Non minus liquido arguitur ipsum ceetui verba facere ex eis que profert in. Psalmum quadragesi- 
mum nonum, p. 228: Judicabuntur autem. Judaei, et qui tunc erant , et qui postea in INoyo Tc- 
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stamento inique se gesserunt : illi et naturam. et legem. habentes accusatricem : hi autem preter 
illa, etiam ea,que illorum gratia Christus fecit. Quid enim poterunt dicere, vel quam causam 
afferre quare non crediderint? Sed ea, queso, que dicuntur, attendite, ut possitis ora eorum 
qui contradicunt, obstruere. Satius est enim eos a nobis victos nunc corrigi, quam se vincere pu- 
tantes, illuc abire, et condemnari a communi Judice orbis terre. 

Auditores magis magisque excitat, cum centesimi noni Psalmi Explicationem sic orditur: Exsur- 
gamus, queso, et animum intendamus : Psalmus enim de sublimibus admodum rebus agit, non 
uni sali heresi, sed variis et diversis obsistens. Nam adversus Judeos, adversus Paulum Samo- 
satenum, adversus 4rianos, adversus Marcionistas, adversus Manicheos, et adversus omnes , 
qui resurrectioni non credunt, struit aciem. Quoniam ergo contra tot adversarios stru- 
cta est acies, nobis quoque multis oculis opus est, ut que sit luctandi ratio exacte consi- 
derare possimus. In externis enim certaminibus, etsi aliqua luctandi ratio non animadversa 
fuerit, nihil ledetur. spectator : non enim doctrine, sed delectationis gratia illud theatrum co- 
actum est. Hic autem nisi exacte cognoveris undenam adversarius aciem suam instruat, et unde 
nos eum feriamus, non leve detrimentum accipies. Ye hoc ergo tibi eveniat, mentem tuam ex- 
cita, arrecta tibi sint aures. Judaeos primum invadimus, etc. 

Et in Psalmum centesimum undecimum : 'idisti eum qui edificat suprapetram? Quid enim po- 
test timere qui est et nudus et accinctus, nullamque ulli prebet ansam ? Quid potest timere qui 
habet Deum clementem et propitium, ita ut utrinque sit tutus, et ex superno auxilio, et ex ea, cum 
qua hic inferius agit, facilitate, nec quidquam eum labefactare poterit, non damnum pecunie, 
non probra, non calumnice. IYeque enim habet in quo ledatur qui hinc in celum commigravee- 
rit, in regionem ad quam sceleri et insidiis nullus patet aditus. Nam, ut probe nostis, o:imes in- 
sidie parantur vel pecuniis, velpro pecuniis , et omne hominum studium in hoc ponitur. 

Et in Psalmum centesimum decimum septimum, Confitemini Domino, quoniam bonus, quo- 
niam in seculum misericordia ejus, p. 517, hec in principio didt: Dictum quidem Psalmi quod 
consuevit populus succinere, hoc est: Vac est dies quam fecit Dominus, exsultemus et laetemur in ea : 
quod et multos excitat, et hoc maxime solet populus illo spirituali et ccelesti festo succinere. IVos 
autem, si vos vultis a capite et ab initio totum Psalmum persequamur, non a versu qui succini- 
tur, sed ab ipso exordio expositionen inchoantes. l'ersum enim patres nostri, ut qui esset sono- 
rus, et sublime aliquod. dogma contineret, populum succincre sanxerunt; quandoquidem totum 
Psalmum ignorabat, ut vel hinc perfectam doctrinam acciperent. Nobis autem necesse est eum 
totum persequi. 

Annon vere populum alloquitur. Expositione in Psalmum centesimum decimum nonum, cum haec 
dicit : /ta etiam nos oportet affici, et quamvis hic paucis annis vixerimus, eos tamen multos esse 
putare propter futurorum desiderium ? H«c dico non vitam presentem accusans, absit : ea est 
enim opus Dei : sed ad futurorum amorem vos excitans et incitans, et ne in rebus presentibus 
lubenter versemini, nec corpori αἰαὶ sitis, nec ita afficiamini, ut nonnulli e vulgo aljecti 
animi; qui etsi per multos annos vixerint, eos paucos esse dicunt. Quibus quid esse potest a ra- 
tione alienius ? 

Et in Psalmum centesimum trigesimum septimum in hzc verba, Confitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo, hc habet : De hoc apud vos sepe disserui. Quoniam, eo pretermisso, veniemus ad 
id, quod est proximum. An hc dici possunt non praesente σοι ? 

Et Psalmo centesimo quadragesimo, p. 426, sic orditur: Zujus quidem l'salmi verba pene omnes 
sciunt, el per omnem ctatem perpetuo canunt : quis sit autem sensus eorum quie dicta sunt, ne- 
sciunt. Quod quidem est non parva reprehensione dignum, eos qui quotidie canunt, et ore verba 
proferunt, non querere im sententiarum, que in his verbis site. sunt. Sed si viderit quidein 
quispiam aquam puram et limpidam, non se tenuerit quin ad eam accedat, tangat, et bibat, et 
qui in pratum assidue ingreditur, nisi collectis prius aliquot floribus, recedere minime sustinuerit: 
vos autem qui ab ineunte ctate ad extremam usque senectutem hunc Psalmum meditamini, ni- 
hil aliud quam verba perpetuo tenetis, absconso thesauro assidetis, obsignatam crumenam cir- 
cumferlis , et nec a curiositate quidem incitatus est quispiam ut disceret quid est quod dicitur : 
non quesivit, non scrutatus est.«.. Quamvis tamen tot sint obscura, veluti quoddam csnticum, 
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ea multi leviter pretercurrunt. Sed ne, dum in reprehensione nimium immoramur, molesta eva- 
datoratio, age ad ea que dicta sunt. perscrutanda veniamus. An quis negaverit hzc ad. coetum 
populi dici? id quod etiam per totum. Psalmi curriculum cernere est. Uno verbo, in hoc et in aliis 
Psalmis, concionantem et populum alloquentem passim deprehensurus es. 

Hoc postremum afferam ex Commentario in Psalmum centesimum quadragesimum octavum, p. 496: 
Si ergo. sis princeps, aut magistratum geras, benigno Deo age gratias, quod tante cure et dili- 
genti tibi data sit occasio. Si privatus, rursus age gratias, quod habeas qui tui curam gerat , 
nec permittat ut te improbi insidiis circumventum opprimant.Seu ad. senectutem. perveneris, seu 
sis juvenis, Deo age gratias, etc. Hinc certe omnino probari videtur has Expositiones vere concio- 
nes in οὐσία populi dictas fuisse, et quod. est notandum, in fine cujusque solitus ritus referenda vel 
Deo, vel Trinitati, vel Christo gloriz observatur. 

Verum objicit. sibi Tillemontius : « Loqui. videtur viris, non auditoribus, sed qui ejus scripta le- 
cturi essent», et locum indicat in margine unde talem hausit opinionem. Est autem locus ille Comment. 
in Psal. 475 p. 200, 4. Ubi postquam hunc locum, 7n. Spiritu vehementi conteres naves Tharsis, 
legerat Chrysostomus et lectionem Hebraici exemplaris attulerat hoc pacto, ὃ δὲ 'E6paióc φησι, Θαρσείς, 
prosequitur dicens, cum reges terrz congregati essent contra Sionem civitatem Dei sanctam, Deum du- 
cem belli fuisse ipsosque contrivisse, ut ventus validus classem navium conquassat et conterit: καὶ γὰρ 
ναυτιχῷ χρησάμενοι στόλῳ, καὶ οὗτοι παραγενόμενοι Ex μαχρᾶς τινὸς χαὶ ἀλλοτρίας χώρας, ὥσπερ τινὶ 
πνεύματι βιαίῳ τῇ ὀργῇ τοῦ Θεοῦ πάντες ἀπώλοντο. Διὸ χαὶ τὸν τόπον δηλῶν ὅθεν ἦλθον, ἐπήγαγε τὸ 
Θαρσείς" οὕτω γὰρ 6 '"E6paioc ἐδήλωσε διὰ τῆς λέξεως, ἣν xal παρεθήχαμεν ὑμῶν γάριν εἰς τὴν ἀνάγνω- 
σιν τοῦ ῥητοῦ. Hoc est : /Vam hi quoque, cum magnam classem parassent, et ex loginqua aliqua 
alienaque regione venissent, ira Dei veluti quodam vehementi vento omnes perierunt. Et ideo 
locum quoque significans unde venerunt, subjunxit illud Tharsis ; ita etiam significavit Hebreus 
per dictionem, quam in vestram gratiam adjecimus in lectione contextus. Non dicit Chrysosto- 
mus se in gratiam eorum qui lecturi essent, sed ὑμῶν χάριν, Zn vestram gratiam, in gratiam scilicet 
corum quos alloquitur, lectionem Hebrai seu Hebraici exemplaris apposuisse. Nam quod in hac Homi- 
lia sive Expositione caetum populi alloquatur, planum est ex. epilogo morali Homilize hujusce, qui sic 
habet, p. 202 : διὸ δὴ καὶ ἡμεῖς del xal διηνεκῶς ἀποσχοποῦντες, ἐν νῷ ἔχωμεν τὴν πόλιν ἡμῶν Ἵερου- 
σαλὴμ, αὐτῆς τὰ κάλλη διὰ παντὸς φανταζόμενοι, ἥτις ἐστὶ μητρόπολις τοῦ βασιλέως τῶν αἰώνων, ἐν 
ἦ πνεύματα δικαίων, χοροὶ πατριαρχῶν, ἀποστόλων, καὶ πάντων ἁγίων * ἔνθα πάντα ἀστασίαστα, xai 
μὴ παρερχόμενα s ἔνθα τὰ ἄφθαρτα καὶ ἀθέατα χάλλη, ἃ μόνοις πρόσεστι χληρονομῆσαι τοῖς παντελῶς 
λέθην ποιησαμένοις τῶν φθαρτῶν τούτων xal προσχαίρων βιωτιχῶν μελημάτων, πλούτου λέγω, καὶ τρυ- 
φῇς, καὶ τῶν ἐπιβλαδῶν ἡδονῶν τοῦ διαδόλου, τὴν δὲ φιλαδελφίαν xal φιλοξενίαν πρὸς τοὺς δεομένους 
xaü' ἐχάστην τὴν ἡμέραν αὐξοῦντες, ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν πλησίον, καὶ τὴν ἐκ τῆς χαρδίας συγχώρησιν 
τοῦ λελυπηχότος" ἵν᾽ οὕτω χαλῶς xui θεαρέστως βιοτεύοντες, χληρονόμοι γενοίμεθα τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἐν αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f$, δόξα xa τὸ χράτος σὺν τῷ Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. En vere ὀρ ]οσαπι Chrysostomi 
catum populi alloquentis, quales solent esse alii in decursu operum illius : sensus est : Quocirca nos 
quoque semper et continuo considerantes, civitatem nostram Jerusalem mente versemus, ac pul- 
chritudinem ejus nobis ob oculos perpetuo ponamus, qua Regis seculorum est metropolis, in 
qua justorum sunt spiritus,chori patriarcharum, apostolorum , omniumque sanctorum, ubi stabilia 
sunt cuncta , non pretereuntia, ubi pulchritudines sunt immortales, et quie sub aspectum non ca- 
dunt : que solis iis hereditate consequi licet, qui caducarum et flurarum secularium curarum 
penitus obliti fuerint, opum scilicet ac deliciarum, et damnosarum diaboli voluptatum : frater- 
num autem amorem, hospitalitatem erga pauperes, et. caritatem in proximum, in dies augent, 
atque. acceptas. injurias ex animo condonant, ut cum hac ratione honeste, atque ut 
Deo acceptum est, vitam. traduxerimus, regni celorum hereditatem accipiamus, in ipso Christo 
Domino nostro, cui gloria et imperium una cum Patre et Spiritu sancto, nunc et semper, et in 
saecula seculorum. Jf men. 

Harc concionantis et ecetum populi alloquentis verba et epilogum esse nemo negaverit. Sed quare di- 
cit se in auditorum gratiam Hebraici: exemplaris vocem in lectione adjecisse, quie vox est, Tharsis, 
et Hebraice sic scribitur QU n, acqua causa bujus addenda lectionis fuerit, haud ita facile estaugu- 
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rari : illud tantum quod conjectura. assequi possum hic profero. Certum est Antiochize magnam fuisse 
Jud:eorum multitudinem : ibi et synagogas quoque fuisse exploratum indubitatumque est : cum Judzis 
autem multi Christianorum aliqua societate jungebantur, ita ut quidam synagogas frequentarent , qua 
de re conqueritur Chrysostomus in libris contra Judzos ; hi vero haud dubie Judzos Hebraice legentes 
in synagogis audiebant, et Hebraice intelligebant, ut credere est : ex his autem quidam Hebraicas audire 
lectiones cupiebant , qua de causa non semel in hujus Psalmi Expositione Hebraici exemplaris lectio- 
nes affert, et una vice in gratiam quorumdam illud cupientium lectionem Hebrzi afferre. testificatur. 

Ut ut res est, sive hac, sive alia de eausa illud egerit, non minus certum erit Chrysostomum hic con- 
cionem moe et ceetum alloqui, id quod nemo, ut spero, negaturus est. 

Monitum lectorem velim , hic nos auctoritate Manuscripton um duorum lectionem, quam posuerant 
Savilius et Morellus, mutavisse : habent enim ὃ δὲ Ἕ δραῖος, Θεσσαδέρ. Ubi textus Hebraicus hoc 
modo : Vn ΓΝ ΠΏ, que sicleguntur: Thesaber Onioth Tharsis; primam ergo vocem 
quamdam supra Savilius et Morellus » τ duobus autem illis optimis Manuscriptis legitur, ὃ δὲ Ἕραῖος 
φησθαρσείς, ubi. haud dubie legas, "E6Gpoióg φησι Θαρσείς, illud enim φῆς non potest vocem 
quamdam Hebraicam exprimere, cum iiia bi sit [ hujusmodi. Hanc vero lectionem paulo pe confir- 
mat Chrysostomus cum ait : διὸ χαὶ τὸν τόπον, δηλῶν ὅθεν ἦλθον, ἐ ἐπήγαγε τὸ Θαρσείς " οὕτω γὰρ καὶ ὃ 
“Ἑόραῖος ἐδήλωσε διὰ τῆς λέξεως, ἣν καὶ παρεθήχαμεν ὑμῶν χάριν εἰς τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ ῥητοῦ : Et ideo 
locum quoque significans unde venerunt, subjunxit illud , "Tharsis. Ita etiam significavit He- 
breus per dictionem , quam in vestram gratiam adjecimus in lectione contextus. Ubi animadver- 
tas velim, Exemplaria olim Greca Veteris Testamenti multas plerumque in marginibus habuisse le- 
ctiones interpretum, Aquilze, Symmachi, Theodotionis, nec non aliorum et Hebraici contextus, unde 
fortasse has notas mutuatus sit Chrysostomus. Exemplaria autem hujuscemodi ad. nostram usque zta- 
tem devenerunt ; pluribus ista forma concinnatis nos usi sumus in restaurandis, quantum licuit, Hexa- 
plis Origenianis, ut quisque videre possit. 

Aliud objicit Tillemontius : « Explicatio centesimi. decimi sexti Psalmi brevior est quam ut possit 
concionem unam efficere: id quod etiam dici possit de centesima decima octava, et de quibusdam aliis; 
et e contrario quzdam longiores sunt, quam ut potuerint una vice dici.» Quod spectat centesimam deci- 
mam sextam Expositionem in ejusdem numeri Psalmum, certissimum quidem est non potuisse umquam 
sufficere ad concionem unam, cum ne dimidiam quidem paginam absolvat, sed quid. vetuit quominus 
illam. cum sequenti jungeret, ut concionem plenam haberet ? Liber quippe Psalmorum non perinde atque 
Genesis longas historias complectitur, quarum singuli possunt ad unam homiliam satis esse : at liber 
Psalmorum diversi argumenti Psalmis constat, ubi ex alia in aliam rem transitur ; horum autem | alii 
longi, alii brevissimi sunt. Potuit vero Gjy süstoprus illos brevissimos vel cum SSMO vel cum 
subsequentibus jungere, ut. concionem plenam haberet. Quod habet de longissimis. Expositionibus 
Tillemontius, uno verbo depellimus : vix unam duasve reperias inter longissimas in Psalmos Exposi- 
tiones, qu: Homiliam quintam contra Judaeos ad:quet : potuit autem. illas longiores in duas pluresve 
partes dividere, id quod non. raro prostant etiam concionatores hodierni. Ut enim uno verbo conclu- 
dam , omnes et singulie in Psalmos Expositiones concionantem Chrysostomum exhibent. 


$ Il. 
Quo tempore has in Psalinos Expositiones edidit Chrysostomus. 


Nihil in toto Expositionum decursu habetur, unde expiscarl possimus quo tempore illas adornaverit, 
ac primum emiserit. Hoc unum ex probabilissima conjectura dicimus, nisi fortasse quis malit id pro 
explorato habere , nempe Chrysostomum hoc amplissimum. opus Antiochi edidisse; quo autem anno 
vel tempore scire, hoe opus, hic labor est. Magni certe. otii. opus fuit diuturnique laboris. Otii autem 
parum habuit Chrysostomus ab eo tempore quo ccpit coneionari perque. annos. duodecim concionatus 
est 5 et numquam ab hoc officio destitit ; siepe etiam oum morbis eonflictatus : opus autem illud in. Psal- 
imos maximum amplissimumque luit omnium illius operum , atque, ut jam non semel diximus, si totum 
haberetur, vix. posset duobus amplissimis Voluminibus comprehendi. Quapropter. libentius crederem 
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ipsum hosce commentarios adornavisse antequam presbyter omlinaretur, et. concionandi munus in- 
choaret; ordinatus autem presbyter fuit Chrysostomus annos jam emensus triginta novem, ut. in ejus 
Vita pluribus commonstrabitur. A quo autem tempore Libanii ludum literarium reliquit ad usque an- 
num artatis quadragesimum quo concionari capit, otio multo atque libertate fruebatur. In hoc ergo 
fortasse tempore hosce Commentarios scripserit, ab anno videlicet Christi 370 ad annum 386, quibus forte 
postea concionum formam dederit. Sed hie sunt conjecture mere. 


ς IV. 


I. Scriptorum sententia de his in Psalmos Expositionibus, 11. In operibus Chrysostomi nihil 
priestantius, MI. Ιλ ad mores instituendos aptius. 


I. Photius de hisce Commentariis hzc habet; ubi de Homiliis in Genesim loquutus, ita pergit 
illorum stylum cum stylo Homiliarum in Acta, et Expositionum in Psalmos comparans : $ δὲ 
φράσις αὐτοῦ μετὰ τῆς συνήθους σαφηνείας χαὶ χαθαρότητος χαὶ τὸ λαμπρὸν καὶ εὕρουν ἐνδείκνυται, τὸ 
πολύχουν τῶν νοημάτων, χαὶ τὴν τῶν παραξειγμάτων προσφυεστάτην εὐπορίαν συνυποφαίνουσα. Ἦλάτ- 
τωται δὲ ὅμως τῆς ἐν ταῖς Πράξεσι φράσεως ἐπὶ τὸ ταπεινότερον ἀπενηνεγμένη ὅσον τῶν εἰς τὸν ἀπόστολον 
ἐρμηνειῶν, χαὶ ἔτι τῶν εἰς τὸν Ἡαλτῆρα ὑπομνημάτων ἢ ἐν ταῖς Πράξεσιν ὑπολείπεται. Πανταχοῦ. γὰρ 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ τὸ χαθαρὸν χαὶ λαμπρὸν χαὶ εὐχρινὲς μετὰ τοῦ ἡδέος τεχνουργῶν, τούτοις τε ἐνταῦθα 
μάλιστα διχπρέπει, xal τῇ τῶν παραδειγμάτων εὐπορία, xai τῇ τῶν ἐνθυμημάτων ἀφθονίᾳ, xa εἴ που δέοι, 
χαὶ δεινότητι, xal ἁπλῶς ἔν τε λέξει, xa συνθήχη,, χαὶ μεθόδῳ, xal νοήμασι, xal 7T, ἄλλῃ χατασχευῇ, 
ἄριστα τάσδε τὰς συγγραφὰς ὑπεστήσατο. 

Ἀλλὰ τὰς μὲν εἰς τὸν ἀπόστολόν ἐστιν ἐξ αὐτῶν ἐχείνων ἐπιγνῶναι, ποῖαί τε αὐτῶν ἐν ᾿Ἀινντιοχείᾳ δια- 
τρίδοντι ἐξεπονήθησαν, a χαὶ μᾶλλον διηχρίδωνται" xal ποῖαι ἀρχιερατεύοντι ἐποιήθησαν. Τὰς δὲ εἰς τοὺς 
ψαλμοὺς οὕπω ἔχομεν ὅσον καθ᾽ ἱστορίαν γνῶναι" πλὴν εἴ τις τὴν δύναμιν xal τὴν ἄλλην ἀρετὴν τοῦ λόγου 
θαυμάζων, σχολάζοντα αὐτὸν μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ πράγμασι χοινοῖς ἐνστρεφόμενον, ταύτας φαίη ἐξεργάσασθαι. 

Εἰ δέ τινα τῶν ῥητῶν, ἢ ἑρμηνείας, 7, βαθυτέρας θεωρίας δεόμενα, οὐχ ἐπιμελῶς ἐπεξῆλθεν, οὐ δεῖ 
θαυμάζειν * ὅσα γὰρ ἢ τῶν ἀχροατῶν ἐχώρει δύναμις, καὶ εἰς τὴν ἐχείνων συνέτεινε σωτηρίαν xal ὠφέλειαν, 
οὐδὲν οὐδαμοῦ παρῆχε. Διό μοι χαὶ ἀεὶ θαυμάζειν ἔπεισι τὸν τρισμαχάριστον ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ὅτι ἀεὶ καὶ 
ἐν πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς λόγοις τοῦτο σχοπὸν ἐποιεῖτο, τὴν ὠφέλειαν τῶν ἀχροχτῶν " τῶν δ᾽ ἄλλων ἢ οὐδ᾽ ὅλως 
ἐφρόντιζεν, ἢ ὡς ἐλάχιστον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ δόξαι λαθεῖν αὐτὸν ἔνια τῶν νοημάτων, xal τοῦ πρὸς τὰ βαθύτερα 
μὴ πειρᾷσθαι παρεισδύνειν, xa εἴ τι τοιοῦτον, ὑπὲρ τῆς τῶν ἀχροωμένων ὠφελείας παντάπασιν ὠλιγώρει. 

Hoc est: Dictio illius pro more perspicua et pura, que splendoris et profluentie plurimum ha- 

bet, insuperque copiam sententiarum, et genuinam exemplorum frequentiam exhibet. Tamenque 
in dicendi genere inferior est Commentariis in. fcta Apostolorum, in humilioremque loquendi 
formam deflectit ; pariterque a Commentariis in Apostolum , quemadmodum et Commentaria in 
Acta a Commentariis in Psalterium elegantia superantur. Ubique enim in omnibusque operibus 
suis splendore, sagacitate cum suavitate conjuncta, miro artificio usus; in his maxime Com- 
mentariis hujusmodi splendet ornamentis, exemplorum ubertate, enthy mematum copia , et sicubi 
opus est gravitate : atque, ut uno verbo loquar, dictione, constructione, methodo, sententiis ac 
reliquo apparatu, has Expositiones eximie ornavit, 

Ex ipsis porro Commentariis in Apostolum internosct potest , quinam ab eo. Antiochie ela- 
Lorati fuerint, quia sunt diligentius et accuratius adornati ; et quinam. dum .4rchiepiscopus 
csset concinnati fuerint : Commentarios autem in Psalmos quandonam adornaverit, scitu di ffi- 
cile est ; nisi quis fortasse dixerit, vim et sermonis prestantiam miratus , ipsum potius in otio 
degentem, quam in publicis versantem negotiis, hoc edidisse. 

δὲ qua autem dicta, que vel interpretatione , vel profundiore spcculatione egerent, non. ita 
diligenter ab eo explanata fuerint, nihil mirum. Nam ea quidem que auditorum captui accom- 
modata erant , vel que ad corum salutem utilitatemque pertinebant, numquam praetermisit. Quam- 
ohrem mirari subil beatissimum illum virum, quod semper, in omnibusque sermonibus suis, hunc 
slit scopum proponeret, auditorum nempe utilitatem ; cetera autem vel non curaret, vel levissime 
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ailingeret : sed et illud , pre auditorum utilitate contemsit, quod alicui vel sensus aliquos igno- 
rasse, vel ad profundiora quedam penetrare refugisse, vel id genus alia preterüsse videri posset. 
Hec visum est Grace et Latine. referre, tum quia in Photii Edito non ita accurate. conversa fuerant 
ex Grecis, tum quia Expositionum in Psalmos judicium prz se ferunt accuratum : meque fateor dum 
Expositiones hasce legerem relegeremque , à ipsa omnia sensisse, ac deprehendisse, que Photius scripsit. 
Suidas autem. Joannis Chrysostomi. Commentarios in Psalmos cum excellentissimis ejus operibus 
confert his verbis : οὗτος πολλὰ συγγράψαι λέγεται, ἀφ᾽ ὧν οἵ περὶ ἱερωσύνης ὑπερύάλλουσι λόγοι, τῷ 
τε ὕψει χαὶ τῇ φράσει, χαὶ τῇ λειότητι, xot τῷ χάλλει τῶν ὀνομάτων. Τούτοις ἐφάμιλλοι xa oi εἰς 
τοὺς ψαλμοὺς τοῦ Δαυὶδ λόγοι, καὶ ἣ τοῦ κατὰ Ἰωάννην 1ὐαγγελίου σημασία, χαὶ τὰ c 
χαὶ Μάρχον, καὶ Λουχᾶν ὑπομνήματα. ld est : Hic multa scripsisse fertur, inter que antecellunt 
libri de Sacerdotio, sive sublimitatem spectes, sive dictionem, aut. suavitatem, aut verborum 
pulchritudinem : his comparandee sunt Expositiones in Psalmos Davidis, Evangelii secundum 
Joannem interpretatio, Commentariaque in Mattheum , et Marcum , et Lucam. Commentaria 
Joannis Chrysostomi in Marcum et Lucam. nusquam vidi, nec ab alio commemorata audivi, quin et 
Victor Antiochenus in Bibliotheca nostra Coisliniana hzc notat : πολλῶν εἰς τὸ χατὰ Δίατθαῖον, xoi cic 
τὸ χατὰ Ἰωάννην τὸν υἱὸν τὴς βροντῆς συνταξάντων ὑπομνήματα, ὀλίγων δὲ εἰς τὸ χατὰ Λουχᾶν, οὐδενὸς 
δὲ ὅλως, ὡς οἶμαι, εἰς τὸ κατὰ Μάρχον Εὐαγγέλιον ἐξηγησαμένου,, συνεῖδον τὰ κατὰ μέρους καὶ σποράδην 
εἰς αὐτὸ εἰρημένα παρὰ τῶν διδασκάλων τῆς ᾿[ϊχχλησίας συναγαγεῖν, καὶ σύντομον ἑρμηνείαν συντάξαι, 
ὅπως μὴ μόνον ἀπὸ τῶν τῆς Καινῆς Διαθήχης βιύλίων δόξῃ παρεωρᾶσθαι, ἢ ὡς μὴ 
δεόμενον, ἢ ὡς δυναμένων ἡμῶν Ex. τῆς τῶν λοιπῶν ἑρμηνείας xat τούτου τὴν διάνοιαν 
Cum multi in Evangelia secundum Matheum et secundum Joannem filium tonitrui commenta- 
ria ediderint, pauci in Evangelium Luce, nullus, ut quidem arbitror, in Evangelium. Marci , 
exploravi ut ea que per particulas et sparsim a doctoribus Ecclesie in illud dicta fuerant col- 
ligerem, et brevem commentarium adornarem, ne hoc unum ex INovi Testamenti Evangeliis ne- 
glectum fuisse videretur ,sive quasi nulla egeret ad intelligentiam exercitatione,sive quasi posset 
ejus mens el sententia ex aliorum Evangeliorum interpretatione percipi, etc. Hzc obiter dicta 
sunto, ne quis ex dictis Suid: arbitretur Commentaria Chrysostomi in Marcum et Lucam olim fuisse, 


qua perierint. Nam si quis hec novisse potuit, Victor Antiochenus fuit, qui Chrysostomi item Antio- 


tc τὸν Νίατθαῖον, 
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cheni scripta cognoscebat. 

II. Ut ad Interpretationes in Psalmos redeamus , hoec vulgata fuit omnium opinio, has inter prastan- 
tissima illius opera censeri. Idipsum porro existimaturi sunt quotquot exploraverint, quotquot attente 
legerint. Nam hic, omni superfluitate resecata, inventionis ipsius sancti doctoris specimina passim re- 
perlas. Ea vero in re cieteris omnibus. oratoribus, quotquot vel sacri vel profani fuerunt, antecellere 
deprehenditur, ut argumentum omni ex parte, singulari quodam inexspectatoque modo convertat; sic 
apto tamen, sic genuino, ct ad rem qua de agitur accommodato, ut nihil supra. 

MI. Ad. disciplinam item. morum hi Commentarii apprime idonei sunt ; nullum. 07s articulum 
hie non tractatum invenias : occasioneque sumpta ex Psalmorum argumentis omne genus virtutum hic 
commendatur, vitia omnia exagitantur. Exemplis semper iisque frequentibus et ad rem quie tractatus 
aptatis, modo fugiendum peccatum , modo amplectendam virtutem esse suadetur. 
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|. De exemplari Septuaginta Interpretum, quo usus Chrysostomus est in his Expositionibus 
IL. F'eterum interpretationes cur afferat nec nominatis Interpretibus. 


|. Joannes Chrysostomus exemplari. Psalterii haud. dubie utebatur , quod in Ecclesia Antiochena in 
usu erat : inde autem. versuum singulorum lectionem attulit, Erat porro. exemplar illud. Septuaginta 
Interpretum. Editio. Verum illius. Editionis exemplaria inter se variabant, et, quod. admirabuntur ii 
qui non sunt his in rebus exercitati, postquam lectionem. suam. attulit Chrysostomus, lectionem Se 
ptuaginta Interpretum à sua diversam quandoque refert. Sic in Psalm. T, v. 11, exemplaris sui lectio 
nem affert hoe paeto : ἐτάζων καρδίας xo νεφροὺς ὃ Θεὸς δίκαιος, Ἢ βοήθειά μου π ρὰ τοῦ Θεοῦ 


X PR EFATIO. 


τοῦ φώζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. Hoc est : Scrutans. corda et renes. Deus justus. "AL djutorium 
meum a Deo, qui salvos facit rectos corde. Deinde vero, post interpositas Interpretum lectiones , 
sic habet : οἱ ἐῤδομήχοντα δὲ οὕτως πον" Ἔτάζων χαρϑίας xa νεφροὺς 6 Θεός. Διχαία ἡ βοήθειά μου. 
Septuaginta autem ita dixerunt : Scrutans corda et renes Deus. Justum adjutorium meum a Deo. 
Hic Septuaginta Interpretum lectionem, qualis in Hexaplis legebatur, videtur afferre Chrysostomus : 
ipse vero aliam Septuaginta Interpretum lectionem sequitur. Haec autem varietas lectionum non ita fre- 
quenter observatur in exemplari, quo utitur Chrysostomus, ut in aliis plurimis ecclesiasticis scriptoribus. 

Non in libro Psalmorum tantum, sed etiam inaliis Seripturze sacra libris hujusmodi varietates in 
exemplari Chrysostomi observabantur. Sic Isai 51, 1 : ἐμδλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν ἐξ ἧς ἔλα- 
τομήθητε, χαὶ εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάχχου ἐξ οὗ ὠρύχϑητε : Respicite ad solidam petram ex qua excisi 
estis, et ad fossam lacus, ex qua effossi estis. Illa autem lectio ex Theodotione desumta in exemplari 
Chrysostomi habebatur et magis accedit ad Hebraicam veritatem. In vulgari autem τῶν O'. Editione 
legitur, ἣν ἔλατομήσατε, et, ὃν ὠρύξατε, quam ercidistis.... quem fodistis. Sed passivi significatum 
hic requirit textus Hebraicus. 

II. Sarpe etiam aliorum Interpretum, Aquile, Symmachi et Theodotionis, lectiones affert; nec raro 
etiam. Hebraici exemplaris lectionem ipsam Graecis literis expressam, qualis videlicet habebatur in 
Hexaplis Origenianis. Variis autem illis lectionibus , quas affert, parce et raro utitur ille in explanatio- 
nibus suis, nec explorat quanam verior et sincerior sit, quzznam ad seriem accommodatior, sed eam 
lectionum diversitatem lectori considerandam relinquit. Quid cause vero sit, quod illas sic afferat, 
haud difficile est augurari; cum enim ipse semel testificatus sit se in gratiam. quorumdam, qui id desi- 
derabant, lectionem Hebraicam Graecis literis scriptam attulisse, hinc suspicandum relinquitur ipsum, 
ut quorumdam votis atque studiis faceret satis, varias item interpretationes in medium afferre. Licet 
autem illa a Septuaginta Interpretum versione admodum differant, ab exquirendo sensu abstinet ut plu- 
rimum Chrysostomus, quia cum ille ad mores informandos concionetur, et hic fere unicus illius sit 
scopus, non multum juvat ad eam rem isthaec qualis qualis sit varietas. Sed mirum profecto est , quod 
numquam Interpretum nomina adsceribat; ne semel enim quidem per totum longissimi operis curricu- 
lum vel Aquilam, vel Symmachum, vel Theodotionem commemorat; sed scribit semper : alius sic, 
alius vero sic : et tamen in Hexaplis Origenianis, inque Bibliis Hexaplorum lectiones ad marginem ex- 
hibentibus, qualia bene multa erant, hzec nomina, vel integra, vel per primam literam semper exhibe- 
bantur. In quodam tamen Ms. Chrysostomi quo usus Savilius est in margine ad quedam tantum loca 
scribitur A. cum lectio est Aquile , C. cum Symmachi, 6. cum Theodotionis. Nescitur autem an Chry- 
sostomus ipse, an aliquis librarius vel vir literatus haec apposuerit. 
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I. Chrysostomus in totum Psalterium Commentarios seu Homilias emisisse putatur. 
Il. Locus Photii àv£x2ozoc, quo idipsum probatur. 


|. Expositiones Chrysostomi in Psalmos tot partibus mutilas habemus, ut hinc questio oriatur an illas 
sic emiserit, in multos videlicet. Psalmos, longe pluribus praetermissis, an vero temporum injuria ii 
Psalmi, qui nunc desiderantur cum Expositionibus suis, amissi fuerint. Ab ipso enim initio tres Psalmi 
desiderantur et a quarto incipitur; tertium namque, quem post Frontonem Ducum cum Expositione 
sua priorem ponimus, non ad hanc seriem pertinere certum cst; imo etiam an vere Chrysostomi sit 
Expositio dubitatur, atque illa ipsa Expositio a quibusdam ut spuria rejicitur. A quarti igitur Psalmi 
expositione incipitur, et usque ad duodecimum pergitur; sic novem. Psalmorum Expositiones habemus. 
A duodecimo ad quadragesimum tertium. Expositiones omnes numero triginta desiderantur, et a 
quadragesimo tertio resumuntur; Homiliam enim in quadragesimum primum non ad hanc seriem 
pertinere certum. est, etsi illa egregia. vereque. Chrysostomi sit. À quadragesimo tertio ad quadrage- 
simum nonum Expositiones Chrysostomi habentur numero septem; exinde vero sequitur omnium 
maximus hiatus , nempe ad usque Psalmum centesimum octavum, Psalmorum videlicet quinquaginta 
el octo. À centesimo octavo autem ad. usque finem omnium Psalmorum Expositiones habemus uno 


* 


PRIEFATIO. XI 


excepto centesimo decimo octavo, omnium longissimo. Ín summa, quinquaginta et octo Psalmorum 
Expositiones habentur; nonaginta duorum desiderantur. 

Sic igitur in partes distractae Expositiones in. Psalmos ad nos usque devenerunt ; ita ut laciniz sin- 
gul multos Psalmos habeant. Hincque jam conjicitur, etiamsi nullum aliud adesset ad. rem proban- 
dam argumentum, totum Psalterium fuisse a Chrysostomo Éxplanationibus illustratum : nam si delectu 
habito hos explanare, alios praetermittere voluisset, ille series Psalmorum consequenter positorum non 
haberentur, sed alium hinc, alium inde sumsisset explanandum. 

Ad hic ipse Chrysostomus se alios Psalmos ad hane seriem pertinentes exposuisse significat, cum 
de Psalmo centesimo quadragesimo loquitur, p. 427; postquam enim dixerat hunc. Psalmum vespere 
dici et vespertinum vocari, ex occasione de Psalmo etiam matutino, qui est sexagesimus secundus, qua- 
dam affert, et haec adjicit : ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ ἐν χερσὶν ἀφέντες, τὸ πάρεργον ἐπεισαγάγωμεν, παραπέμψαντες 
τὸν ἀχροατὴν εἰς τὰ ὑπὲρ ἐχείνου εἰρημένα, τῶν προχειμένων νῦν ἁψώμεθα. Id est : Sed ne eo ( Psalmo ) 
qui est pre manibus relicto, alium extra ordinem introducamus, transmisso auditore ad ea que 
de illo dicta sunt, ad ea que sunt nobis proposita accedamus. Mic non modo indicat Chrysostomus 
se de Psalmo sexagesimo secundo jam dixisse, sed dixisse suo loco et in serie aliorum. Expositio autem 
illa Psalmi sexagesimi secundi cum aliis interüt. 

II. Photius item patriarcha in nota mox edenda, quie nota numquam antehac, ut puto, prodiit, testifi- 
catur se scholion vidisse excerptum ex Commentario Chrysostomi in Psalmum quinquagesimum nonum : 
locus autem ille Photii affertur. in Codice XII Bibliothecie Coisliniane, fol. 52, qui Codex decimi tertii 
circiter seculi Catenam in Psalmos complectitur etsi non integram. Sed interpretationes in. Psalmos 
49, 44, 45, 40, AT, 48, 49, septem nempe Psalmorum, solius Theodori Heracleotz esse. notantur. 
Nota itaque Photii sic habet : ὅτι ἀπὸ τοῦ ιγ΄. ψαλμοῦ ἕως τοῦ μ΄. μέχρι νῦν ἑρμηνείαν τοῦ Χρυσοστόμου 
οὐχ εὕραμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπὸ τοῦ ν΄. μεχρὶ τῶν ἀναδαθμῶν. Εὖρον μέντοι γε ἐν τοῖς εἰς τὴν ᾿Ιωάννου χαθο- 
λικὴν α΄. ἐπιστολὴν σχολίοις σχόλιον παραχείμενον ὡς ἀπὸ ἑρμηνείας Χρυσοστόμου ἀπὸ ψαλμοῦ νθ΄. εἰς 
τὸ ῥητὸν, Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον, καὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς θάνατον. "EE ὧν ἐστι συνιδεῖν ὅτι 
εἰ χαὶ ἡμῖν οὐχ εὕρηται, ἀλλ᾽ οὖν ὃ θεῖος ἐκεῖνος ἡρμήνευσεν. Et postea subjicitur, ὃ πατριάρχης 
Φώτιος ταῦτα γράφει. Id est : 4. decimo tertio usque ad quadragesimum. secundum | Psalmum 
Chrysostomi interpretationem hactenus non reperimus , sed. neque a quinquagesimo usque ad 
Psalmos graduum. Inveni tamen in scholiis in primam catholicam Joannis epistolam scholion 
e regione positum, quasi ex interpretatione Chrysostomi in Psalmum 59, nimirum in. dictum 
illud : Est peccatum ad. mortem, et est peccatum non ad mortem. Unde animadvertere licet, etiamsi 
nos non inyenerimus, divinum tamen. illum virum ipsum interpretatum esse. Et postea subjici- 
tur : Photius patriarcha hec scribit. 

Observes autem velim, hanc notam posuisse Photium ante Psalmum decimum tertium, ut significa- 
ret in sequentibus Psalmis non suppetere Chrysostomi interpretationes, quae in praecedentibus Psalmis 
frequentes apponuntur in eadem Catena. Unde etiam argui videtur Photium. hujusce Catenz esse aucto- 
rem, qui testificatur se in praecedentibus Chry sostomi plus quam aliorum omnium interpretationes attu- 
lisse, non item in Psalmis sequentibus illas ipsas habere quas proferat, quia nempe ejus Expositiones 
bene multe, quas ipse indicat, amissae füerant. Patres autem ex quorum interpretationibus Catenam 
hanc concinnavit Photius, hi sunt : Athanasius, Basilius, Chrysostomus, et Theodorus Heracleota. Cum 
deficerent ergo Chrysostomi in sequentes Psalmos interpretationes, id. indicat Photius, ne quis miretur 
Joannem Chrysostomum, qui modo passim adhibebatur, non ultra. comparere. Unde certe arguitur à 
Photio Catenam adornatam fuisse. 

Neque unam hanc tantum Photii notam in hujusmodi Catena. deprehendimus: alteram. enim ejusdem 
habemus, p. 21, et 22, in fine Psalmi. 8, in verba. Chrysostomi paulum mutata, qua nota sic habet : 
ἐρώτησις. “Ὅτι τίνος ἕνεχεν, φησὶν, ἴσος ὧν ὃ Χριστὸς τῷ Πατρὶ, πολλὰ ταπεινὰ φθέγγεται. Ἀπόχρισις. Καὶ 
ταπεινοφροσύνην παιδεύων, καὶ διὰ τὴν τὴς σαρχὸς περιθολὴν xol διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἀναισθησίαν, xai 
διὰ τὸ δεῖν χατὰ μικρὸν ἐνάγειν πρὸς γνῶσιν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, καὶ διὰ τὸ ἀτελὲς τῶν ἀχουόντων 

ἔγγε 
Σαμοσατέως, χαὶ κατὰ ᾿Αρειανῶν ἀποτείνεται, λαϊὼν ἀφορμὴν &x τοῦ ψαλμιχοῦ ῥητοῦ" Ὅτι à] ομαι τοὺς 
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οὐρανοὺς ἐργὰ τῶν δαχτύλων cou. Ὅτι διαφόρως £v τῷδε ἠνίξατο τῷ λόγῳ, ὡς ἐν ὁμιλία ταῦτα εἰπών. Τὸ δὲ 
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καὶ πρὸς τὴν ὑπόνοιαν δὲ πολλὰ τῶν ἀχροωμένων φθέγγεται. Ὅτι ἐνταῦθα πρὸς τῷ τέλει χατὰ Παύλου τοῦ 
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χάλλος τοῦ λόγου, καὶ ἣ λαμπρότης, καὶ τὸ τῶν ἐπιχειρημάτων, ἡνίκα δέοι, δριμὺ xal ἐναγώνιον, μεἴζον 
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ἃ xaf ὁμιλίαν ἐστί. Sub hac senbitur : ὁ Φώτιος γράφει. Haec sic Latine reddimus : nterrogatio. 
Quare, inquit, Christus, cum sit equalis Patri , humilia tamen multa loquitur ? Responsio. Ut 
humilitatem doceat, et quia carne amicus erat, ac propter Judarorum stupiditatem : quia etiam 
humanum genus paulatim ad cognitionem procedere debet, itemque ob imperfectum audientium 
captum : certe multa secundum auditorum opinionem loquitur. Hic circa finem contra Paulum 
Samosatenum et contra Arianos verba dirigit, occasione sumta ex. hoc Psalmi dicto : Quoniam 
videbo clos tuos, opera digitorum tuorum. Hiec diversimode in hoc sermone adumbravit, utpote 
qui homiliz more loquatur. Pulchritudo sane splendorque sermonum, visque argumentationum 
ubi acrimonia et contentione opus est, major utique est quam ut in homilia locum habeat. His 
subjicitur : Photius scribit. 

Hac ait Photius, postquam Chrysostomi locum attulerat, atque hic de ejusdem in Psalmum octavum 
Expositione verba facit : ubi ille Paulum Samosatenum nominatim confutat, et contra Anomaeos Aria- 
nosque verba facit. Unde etiam confirmatur opinio nostra, qua conjecimus supra, Catenam illam Codi- 
cis Coisliniani XII fuisse a Photio concinnatam. 
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Utrum ew omnes Psalmorum Expositiones Chrysostomi, quas ex temporum injuria amisimus, 
jam Photii evo amissee essent. 


Quirritur utrum ea omnia quz desiderantur in Expositionibus Psalmorum, etiam avo Photii dees- 
sent. Si quidem verbis Photii, in nota priore supra allata positis, standum sit, trium priorum Psalmo- 
rum Expositiones ipsius tempore supererant, quz jam absunt : nam tertii. Psalmi Interpretatio, quae 
in fronte libri posita est, ad hanc seriem non pertinere creditur, ut jam dictum est. Expositiones 
autem illas quz desiderantur sic notat Photius : ἀπὸ τοῦ ιγ΄. ψαλμοῦ ἕως τοῦ μβ΄. μέχρι νῦν ἑρμηνείαν 
τοῦ Χρυσοστόμου οὐχ εὕραμεν : 4. decimo tertio Psalmo usque ad quadragesimum secundum ha- 
ctenus Interpretationes Chrysostomi non reperimus. Quo innuit nihil a principio nsque ad decimum 
tertium deficere. Si Codex autem Coislinianus non mutilus esset, statim vidissemus utrum Expositio- 
nes illa: in tres primos Psalmos adhibitae fuissent a Photio, qui Catenam hanc adornasse creditur; verum 
ille Codex, initio mutilus, a septimo tantum Psalmo incipit. Neque tamen inde inferendum statim est, 
Expositiones illas in tres priores Psalmos superfuisse Photii tempore. Licet enim ipse in lacunarum 
recensione illam trium. Expositionum priorum non commemorcet, potuit ideo illam tacere quia jam 
initio Catenz de amissis illis loquutus fuerat; in hanc vero partem totus propendeo; neque enim 
opinor tres illas priores Expositiones Photii tempore superfuisse. 

A tertia decima autem ad quadragesimam secundam Expositiones omnes desiderantur, inquit Pho- 
tius; ita ut tertiam decimam includas, et quadragesimam secundam similiter : ambe. enim cum aliis de- 
sunt. Quadragesima autem prima, qua hic secundum Psalmi expositi numerum ponitur, extra seriem 
harum in Psalmos Expositionum olim erat, et huc advecta fuit, neque ullam habet cum hisce Exposi- 
tionibus affinitatem, ut ibidem in Monito pluribus probavimus. Quod adjicit Photius, a quinquagesimi 
Psalmi Expositione usque ad Psalmos graduum omnes Expositiones desiderari, potuit verum esse, qua- 
tenus in suis exemplaribus caetera desiderabantur : verum. Expositiones sanas, genuinas et integras ha- 
bemus ἃ Psalmo centesimo septimo, qui deest, ad usque Psalmorum finem, uno excepto 118 : in hisce 
vero Psalmis comprehenduntur Psalmi graduum. quindecim, qui incipiunt a 119. 
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Utrum Expositio in Psalmum tertium, que agmen ducit et prima locatur, hic a Chrysostomo 
posita sit; et an sit vere Chrysostomi. 


Expositio in Psalmum tertium, quae prima est in hoc opere et agmen ducit in hoc Tomo, in quibus- 
dam Manuscriptis prima ponitur , ab aliis vero prorsus. abest. In. Regio codice num. 1962 habetur ; 


PREFATIO. XIII 


in Colbertino num. 10 non comparet, sed ibi incipitur ab Expositione in Psalmum quartum; simili- 
terque abest a Catalogo illo Expositionum Greco qui in Editis habetur, quemque in fine hujusce. Prz- 
fationis edemus. In Edito tamen Frontonis Duczi legitur; ideoque ex sede illam expungere non ausi 
sumus, etiamsi ad hanc seriem pertinere non videatur. Nam in Expositüonibus Psalmorum 
Chrysostomus et titulos et singulos versus ad usque finem explicat:hic autem de titulo tantum 
agitur : Psalmus David cum fugeret a facie Absalon filii sui. Yn hac sola inscriptione moratur au- 
ctor Homilie primz, quz etiam non integra, nec suis omnibus partibus absoluta putatur : ita namque 
desinit, ut aliquid ultra desiderari videatur. Quibus perpensis omnibus, non puto hanc Expositionem ad 
seriem aliarum pertinere; sed ab nescio quo huc temere invectam fuisse. 

Ad hac alia quoque exsurgit dubitandi causa, an videlicet haec. sive Homilia seu Expositio Chry- 
sostomi vere sit, necne. Certe si res ipsas explores, si sensa, si orandi modum, non videtur a Chry. 
sostomi concionandi genere aliena; si stylum et. dictionem. Graecam | perpendas, aliquid. peregrinum 
olet; voces Chrysostomo non usitatz, saltem illo, quo hic usurpantur, sensu occurrunt, ut χόνδυλος et 
χονδυλίζουσα, et fortassis alis, que vel non usu tritze, vel alienis junct vocibus nonnihil suspicionis 
ingerunt. Licet porro Fronto Duczus in serie aliarum reliquerit, qui tamen spuria et admodum 
ἀμφιδαλλόμενα alio amandare solet, certe hiec multis doctis viris suspecta est; Halesius vero in Notis 
Savilii omnino spuriam putat esse. Savilius autem primo haerere videtur, sed postea in Halesii senten- 
tiam deflectit. Verum uterque audiendus. Sic in Notis Savilii p. 952 : 

« Hanc Expositionem tertii Psalmi, » inquit. Savilius, « ab illo φιλοθέῳ et φιλοχρίστῳ viro, qui τῆς 
συναγωγῆς in Psalmos, quam. ex Collegio Corporis Christi Oxonii sumsimus, auctor fuit, vel non vi- 
sam, vel repudiatam, misit ad me doctissimus Fronto Duczus, ex. Vaticana, ut ipse aiebat, descriptam : 
que exstat etiam, teste in notis ad Chrysostomum Flaminio Nobilio, in Bibliotheca clericorum regula- 
rium Romz. Hujus principium et quidem non inelegans aut indignum Chrysostomo citat Damascenus 
Oratione tertia de Imaginibus. Vertit Latine vetus Interpres, uti et nos quoque Grace damus, fine 
truncatam. Quz tamen omnia non eam apud me vim habeant, ut non plane acquiescam Halesii mei 
περὶ νοθείας judicio, qui de Expositione ista sic ad verbum censuit : 

« Defragmenti hujus auctore non facile statuerim; certissimum tamen habeo Chrysostomi non esse. 
Primo enim stylus est a Chrysostomo omnino alienus, utpote affectatior et frequentibus argumenta- 
tiunculis et homoeoptotis interstinctus; qualia sunt : τοὺς δραπέτας γράμμασιν ἰξεύουσιν, οὐχ' ἐπιγράμ.- 
μασι θαυμάζουσιν " et, ὅθεν ἣ πηγὴ τῆς ἁμαρτίας, ἐχεῖθεν ἣ πληγὴ τῆς τιμωρίας et, χρείττων τῆς τοῦ 
πολέμου ἐξηγήσεως ἣ αἰτία τῆς τοῦ πολέμου ὑποθέσεως, et alia his consimilia usque zl vitium affectata. 
Secundo totum inventionis filum juvenilius est. Atque hinc belli illi de Absalone in quercu suspenso 
sensiculi, xo! ἀπὸ φύτου κατείχετο ὃ τῇ δίζη μαχόμενος, καὶ ὃ χλάδος ὑπὸ τοῦ χλάδου ἐδέδετο, etc. Deinde 
perbellae ratiuncule. ille, cur Absalonem et clum  respuerit et terra ; ; aliaque hujus g eneris, quorum 
immensa vis in MATS et νοθευομένοις. Postremo prosopoperia illa in qua disant cui, ut 
puto, plura attexuit auctor, sed ea nobis tempora feliciter inviderunt. Quod 51 qui hic de Absalone 
dicuntur, cum iis, quae Chrysostomus de argumento isto sexcenties disputat, conferantur, omnino nihil 
simile aut par habere reperientur. Huc accedunt locutiones populo duriores, Τοῖς γράμμασιν ἱξεύουσι 
(locus modo sit sincerus), et 4 γυνὴ πονηρὰ ἁμαρτιῶν ἐστι χόνδυλος, et ἀντάρτου nomen sapius 
usurpatum, quod. licet fortassis satis sit. probum, apud. Chrysostomum tamen numquam reperitur. 
Deinde particularis illa Psalmi centesimi quarti citatio : hoc vero. Chrysostomo numquam in more 
positum, contento verba tantum, locum vero indicare numquam sollicito. Hc pluribus egi. propter 
Damascenum , ne quis me arbitretur a tanti viri auctoritate temere velle discedere. Dicendum. enim 
necessario , ant. tanti. viri. judicium a vero deflexisse, aut Chrysostomum sibi dissimillima scripsisse, 
aut Expositionis hujus capiti, quod a Clirysostomo multum abludere non contenderim, recentiorem 
aliquem corpus et membra attexuisse. » 

Mane scite observata sunt, tametsi stylo non ita congruenti, Neque difliteor, si haec vere Chrysostomi 
esset, Chrysostomum ἃ proprio sibi scribendi genere multum deflexisse. Sed. homiliam illam, ut a 
l'rontone Ducieo posita fuit, inter γνήσια posuimus ; ita: tamen ut. fateamur, eam, si non aperte sup positi- 
Ha sit, admodum tamen esse suspectam. 
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$ IX. 


Quam multa in Psalmos Homilie et Orationes Joanni Chry sostomo adscripti ex aliorum Patrum 
et Scriptorum ecclesiasticorum commentariis homilüsve in Psalmos consarcinate fuerint. 


Novum certe spectaculum offerimus, cum Spuria in Psalmos, et Joanni Chrysostomo falso adscri- 
pta simul edimus. lbi enim. varia fraudum genera deprehendimus, dum alii suas vel homilias in 
Psalmos vel Psalmorum interpretationes Joanni Chrysostomo adscribunt; alii praemissis quibusdam exor- 
diis, ex diversorum scriptis homilias, vel Psalmorum expositiones consarcinant. Tanta quippe erat, S. do- 
ctoris fama, tanta ejus apud omnes existimatio, ut quidquid illius nomen prz se ferret, passim ut eximium 
admitteretur; illo videlicet evo cum paucissimi essent qui possent distinguere pretiosum a vili. Alii ita- 
que ut scriptis suis laudem et famam compararent, Joannis Chrysostomi nomine ca circumferebant : hujus 
generis sunt aliquot Homiliz: in principio Spuriorum positae. Alii quaestus et lucri causa, consarcinatis 
variis diversorum Patrum locis aptatisque principiis pro arbitrio, Chrysostomi nomen hujusmodi seu 
homiliis seu libris adscribebant, ut et facilius et pluris venumdarentur. Alii non a pluribus, sed ab uno 
tantum scriptore, exceptas lacinias ut melius poterant assuebant, et praemisso. Chrysostomi nomine 
proferebant in. publicum, Alii demum audaciores, integras homilias orationesve omnibus suis partibus 
et numeris absolutas, illas etiam quorum auctores inter ecclesiasticae rel proceres principesque numera- 
bantur, demto veri auctoris titnlo, Joannis Chrysostomi nomine insigniebant. Hujusmodi fraudes bene 
multas deteximus. Scriptores autem ex quorum scriptis ejusmodi opuscula consarcinata ementito Chry - 
sostomi nomine prodiere, hi sunt, Eusebius, Athanasius, Basilius, et Theodoretus. Qua autem ex sin- 
gulis excepta fuerint ad tot Homilias sive Expositiones Chrysostomi nomine consarcinandas si indice- 
mus, lectori nec ingratum nec inutile fore speramus. 


$ X. 
Ex Homilüis duabus de penitentia in Psalmum L posterior pene tota ex Theodoreto desumta est. 


Is qui duas in Psalmum L Homilias emisit, et. Chrysostomum ementitus est , priorem homiliam suo 
Marte adornavit, nec aliunde expiscatus est, vel si expiscatus sit, nondum advertimus quid et a qui- 
bus acceperit. Est autem illa inter Spuria p. 572, atque in premisso Monito quid de utraque homilia 
sentiendum sit. pluribus demonstratur. Secundi autem exordium. mutuatus. est ille ψευδώνυμος ex 
Homilia 22 Chrysostomi in Genesim, in reliquam vero homiliam totum Commentarium Theodoreti in 
Psalmum quinquagesimum invexit, atque additis ex se multis, qui longe inferioris notz sunt, longis- 
simam texuit orationem. Exemplari autem T heodoreti usus est interdum vitiato, aliquando castigatiore, 
quam in Theodoreti Edito feratur, unde etiam. possent aliqua corrigi. Exempli causa Pseudo-Chry- 
sostomus ex "Theodoreti Edito corrigi debet hoc loco, p. 590, B, 1 : Zx μέντοι τοῦ δορυαλώτου λαοῦ 
τοῦτο γενόμενον οὕτω νοητέον " σοὶ μόνῳ ἥμαρτον * περὶ τὰς σὰς, φησὶ, δωρεὰς ἐγενόμην ἀχάριστος, xal 
τοὺς τεθέντας σοι πιραδέθηχα νόμους. Ubi illud τοῦτο γενόμενον secundum Theodoreti Editum sic 
corrigendum, τοῦτο λεγόμενον, εἰ illud. τοὺς τεθέντας σοι in τοὺς τεθέντας μοι mutandum, Paulo post 
autem mendum est in Edito Theodoreti , ubi sic legitur : ἐμαυτῷ γὰρ, φησὶ, πρόξενος ἐγενόμην χαχῶν᾽ 
τὸ δὲ σὸν δίχαιον διαλάμπει. Καὶ οὕτω χρίσεως γὰρ γενομένης etc. Ubi. Interpres sic convertit : Ego 
ipse, ait, meorum malorum causa fui; tua vero justitia resplendet. Etenim si hoc modo judicium 
constituatur eto, ubi per malam interpunctionem φράσεως vis et ἐνέργεια tollitur; sic itaque legendum 
et interpungendum est, ut liquet, ἐμαυτῷ, φησὶ, πρόξενος ἐγενόμην τῶν xaxov: τὸ δὲ σὸν δίκαιον δια-- 
λάμπει χαὶ οὕτω. Κρίσεως γὰρ γενομένης : Mihi ipsi inquit, mala accersivi : tuaque justitia etiam 
sic elucet. Nam si res in judicium veniat etc. Et sic interpretatio cum versu Scripture, qui expli- 
catur, consonat. Caeterum ille Pseudo-Chrysostomus, qui totam in hunc Psalmum Theodoreti Exposi- 
tionem in homiliam suam invexit, multo plura de suo adjecit: quamquam ex iis qua hodie apud 
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Theodoretum non exstant possent plurima a Pseudo-Chrysostomo, allata vere Theodoreti esse: a longo 
enim jam tempore opinor T heodoreti Commentarios, ut in Editis exstant, non plenos integrosque esse. 


$ XI. 
Commentarius Eusebii Cesariensis in Psalmum LI nomine Chrysostomi editus. 


Diverso fraudis genere , ut dixi, sunt usi. illi, qui ementito Chrysostomi nomine multa in lucem emi- 
serunt. llle quippe supra memoratus, qui postremam in Psalmum L Homiliam consarcinaverat , ut 
fallaciam suam obtegeret, principium homilie ex alis Chrysostomi operibus mutuatus; Theodoreti 
dictis multa alia admiscuerat ; hic autem qui Eusebii Commentarium in Psalmum LI Chrysostomo ad- 
Scripsit, satis habuit Eusebii nomen amovere, et Chrysostomi nomen substituere, ut vides in p. 597 
hujusce Tomi. Non cogitavit Eusebii stylum a Joannis Chrysostomi stylo admodum differre ; illum esse 
strigosum et perplexum ; hunc perspicuitate , lepore et elegantia omnes ecclesiasticos scriptores superare. 
Nihil mirum ergo si viri docti, nominatimque Tillemontius, pro spurio et supposititio hunc in Psalm. 
LI Commentarium habuerint, sed nullus adhuc subolfecit, esse vere Eusebii Caesariensis opus, quia 
nondum ejusdem Commentaria in Psalmos lucem viderant, quz demum publici juris feci anno 1706: 
ibique hic Psalmus cum Commentario suo habetur. Quodque observes velim : hi Commentarii ab hoc 
Psalmo Ll, qui agmen ducit usque ad nonagesimum quintum, ex Codice Coisliniano prastantissimo de- 
cimi seculi educti sunt, iique integri , sani , sine ulla suspicione vel advecti aliunde assumenti cujuspiam, 
vel detruncatz seriei ; id quod perito cuivis, si manuscriptum illum Codicem exploret et evolvat, pa- 
lam erit. Huic item rei fidem facit hic quisquis tandem sit, qui hujus Psalmi Commentarium Chryso- 
stomo temere adscripsit , quique totum ut erat accepit. Reliqui autem Commentarii Psalmorum ab initio 
ad quinquagesimum primum , a nonagesimo quinto ad decimum octavum , qui librum totum terminat, 
ex Manuscripto quodam recenti, qui olim. Cardinalis Perronii fuit, et ex. Catenis educti sunt ; neque 
ita integri et sani ; sed in iis multa hinc etinde desiderantur; et aliqua habent etsi raro, ut quidem exi- 
stimo, assumenta ex aliis scriptoribus educta. 


$ XII. 


Expositiones in. Psalmos CI, C11, CIII, CIF, CF, CFI, CFII, C XFIII,que Chrysostomo 
adscribuntur, ex compilatis Commentariis Theodoreti maxime prodeunt. Nec non er aliis 
Theodoreti Commentarium in Psalinos, ut est in Editis, non esse integrum putatur. 


Aliam fraudis viam inierunt ii, qui septem Psalmorum , nempe CI, CIT, CHI, CIV, CV, CVI, CVII, 
necnon et CXVIII quoque Psalmi Expositiones ab se consarcinatas Joanni Chrysostomo adseripserunt. 
Nam plurimorum Patrum, nempe Theodoreti, ex quo plura excerpta sunt, insuperque Eusebii et 
Athanasii Interpretationes adhibuerunt. Ex hoc autem ita concinnato Commentario, illud emolumenti 
accipimus quod ex locis Theodoreti facile probetur, ejus Commentarium , ut habetur hodie in Editis, 
non esse integrum ; id quod jam. subolfecimus, et repetitis exemplis hie commonstramus. À centesimi 
autem primi Psalmi initio ordimur : nam illud initium usurpavit is qui Chrysostomum ementitus est. Sic 
itaque incipit Expositio in centesimum primum Psalmum apud. Pseudo-Chrysostomum pariter et apud 
Theodoretum : πρόῤῥησιν μὲν ὃ ἱψαλμὸς ἔχει τῆς ἐν Βαθδυλῶνι τοῦ λαοῦ τῶν Ιουδαίων ταλαιπωρίας, xai 
τῆς ἐχεῖθεν ἐπανόδου προαγορεύει δὲ χατὰ ταὐτὸν xol τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν xal σωτηρίαν " ἁρμόττει xal 
παντὶ συμφορᾷ τινι προσπαλαίοντι xal τῆς θείας ῥοπῆς τυγεῖν ἱχετεύοντι. Πτωχὸν γὰρ χαλεῖ τὸν τῆς θείας 
ἐνδεὴ προμηθείας, συμβάλλων αὐτὸν τῷ μαχαριζομένω, χατὰ τὸ, Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. 
Postrema autem verba συμῥάλλων αὐτόν ete. quie ad seriem. omnino pertinere Y identur , in Theodoreti 
Editis desiderantur. 

Sed longe. clariora detruncatae seriei indicia habentur. ad. Psalmum sequentem centesimum secundum 


in hiec verha. versus 5: Renovabitur. ut aquila juventus tua : Nvaxaivithicva ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης 
: 
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cou. Ταύτην δὲ πάλιν τὴν νεουργίαν ἡμῖν ὁ Δεσπότης διὰ τοῦ παναγίου βαπτίσματος ἐδωρήσατο χαὶ τῆς 
ἁμαρτίας ἀποξύσας τὸ γῆρας, νέους ἀντὶ γεγηρακότων εἰργάσατο. Συνῳδὰ τούτοις διὰ Ἡσαΐου τοῦ προψήπιυ 
φησὶν Θεός * Οἱ δὲ ὑπομένοντες μεταλλάξουσιν ἰσχὺν, πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί. Ἐπειδὴ γὰρ τοὺς θείους 
καὶ βασιλικοὺς δημιουργηθέντες ἐδεξάμεθα χαραχτῇρας, εἶτα τούτους ἡμαυρώσαμέν τε xai διεφθείραμεν 
ub παντοδαποῖς τῆς ἁμαρτίας ἐπιτηδεύμασιν, ὑπισχνεῖται ἡμῖν ὃ προφητιχὸς λόγος τὴν τῆς βασιλείας 
ἀνάχτετιν, Βασιλιχὸς γὰρ οὗτος 6 ὄρνις, xai τῶν πτηνῶν τὴν βασιλείαν πεπιστευμένος. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς 
χαὶ τῆς θείας φιλοτιμίας τὸν τρόπον, ὥστε ἀναχαινίζεσθαι αὐτὴν τὸν παλαιὸν ἀποτιθεμένην ἄνθρωπον, τὸν 
δὲ wíow τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ χτίσαντος ἀναλαμβάνουσαν. Οὕτω δὲ, φησὶν, ἣ νεότης σου 
ἀναχαινισθήσεται, ὡς ἀεὶ παραμένειν ἐν τῷ νεάζειν ἐν τῇ ἀφθάρτῳ ζωῇ. In Theodoreti autem Edito quie 
sequuntur post διδάσχει δὲ ἡμᾶς χαὶ τῆς θείας φιλοτιμίας τὸν τρόπον omnia desiderantur : quz tamen 
ad seriem. omnino pertinent, ut ex apposita Latina interpretatione liquebit. Docet etiam nos divini 
studii modum, ut renovetur ipsa ( juventus) veteri deposito homine, et accepto novo ac renovato 
ad cognitionem Creatoris. Sic, ait, Juventus tua renovabitur, ut persistat semper novam se facere 
in vita incorrupta. Theodoreti autem. Editio desinit in haec verba, Docet autem nobis divini studii 
modum : sed quis non. videat sequentia ita ad seriem. pertinere, ut si ea demantur, non perfecta sit 
sententia , nec sciatur quis sit ille modus ? 

In sequentibus item versibus , ubi plene omnia in Pseudo-Chrysostomo jacent , Theodoreti Edita ita 
breviter res efferunt, ut compendii data opera ac de industria adornati formam habeant : cum contra 
series. Pseudo-Chrysostomi plenior. habeatur. Quamobrem existimo multa eorum, qua apud illum 
leguntur, ad priscum Theodoretum non mutilum pertinere. Porro ita in epitomen redactum puto Theo- 
doretum , ut aliquando per importunam brevitatem vitiata series appareat. Sic in fine Psalmi hujus in 
hac verba , εὐλογεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ, haec hujus 
versus explicatio adjungitur : οὐδὲ τοῦτο τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἁρμόττει. "Exeivot γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνδραποδισάντων 
ἦσαι προσταχθέντες Ux τῶν δῶν Σιὼν, ἔφασαν, ἔννομα δρῶντες, Πῶς ἄσομεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς 
ἀλλοτρίας; Id. est : /Veque hoc Judaeis congruit. Illi enim cum ab iis qui ipsos in servitutem ab- 
duxerant, aliquod Sionis canticum canere jussi essent, direrunt, secundum legem agentes, Quo - 
modo cantabimus canticum. Domini in terra. aliena ? Ubi illud, IVeque hoc Judeis congruit, 
supponit aliud quidpiam antea dictum fuisse quod Judzis non congrueret ; atqui nihil de Judzis dicitur 
ante, neque in tota Psalmi hujus Expositione: unde arguitur illam integram , ut Theodoretus ediderat, 
non ultra superesse. Notandum autem est hunc locum pene ad verbum haberi apud. Eusebium in 
eumdem Psalmum : qua de re locus nobis infra ad dicendum est constitutus. 

Est etiam ubi ex Pseudo-Chrysostomo T heodoreti textus corrigendus videatur. Sic ad primum ver- 
sum Psalmi centesimi septimi, Paratum cor meum, Deus, paratum cor meum, apud Theodoretum 
legitur : λέγω σοι τῷ Δεσπότῃ, ὡς εὐρεῖαν ἔχω τὴν χαρδίαν μου xal ἑτοίμην εἰς ὑποδοχὴν τῆς θείας cou 
χάριτος. 1. Hoc. dico tibi, Domine, me latum habere cor, et paratum ad divinam gratiam tuam 
suscipiendam ; ubi Pseudo-Chrysostomus habet, ὡς ἑδραίαν ἔχω μου τὴν χαρδίαν, me firmum. cor 
habere, qui lectio , ni fallor, et melior et seriei congruentior est. 

Sic igitur Expositiones suas. concinnarunt , cum is, qui septem illos Psalmos interpretatus est, tum 
ille alius, qui centesimi decimi octavi Psalmi Commentarium apparavit ; integras pene Theodoreti Ex- 
positiones transfudit in Commentarios suos , multa de suo adjecit, non pauca etiam ex Commentariis Eu- 
sebii et Athanasii mutuatus est , qua de re in sequenti paragrapho. 


$ XIIL 


Pseudo-Chrysostomus qui has Expositiones adornavit non ex. Theodoreto tantum, sed etiam 


ex Eusebio et. /fthanasio non pauca. Apud hos tres scriptores eedem non raro expositiones 
ad verbum reperiuntur. 


Non Theodoreti modo, sed etiam Eusebii et Athanasii interpretationes in. his Pseudo-Chrysostomi 
Commentariis sape offendimus. Nam hic quisquis sit deceptor, interpretationes. multis ex locis cor- 
rasit et pauca de suo addidit. Eusebii igitur passim hic interpretationes reperias, Athanasii etiam inter- 
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dum. Verum, id quod fortasse mireris, interpretationes illae, quae 'Theodoreü esse comperiuntur, apud 
Eusebium etiam non raro habentur ; quin etiam aliquando apud. Athanasium, Eusebium ἂς Theodo- 
retum ezdem ipse sunt ad verbum. Primi generis, qua scilicet sunt Eusebii et Theodoreti, non paucz, 
ut dixi, reperiuntur. Sic Psalmo CI, in heec verba : Quia cinerem tamquam panem manducabam, 
et potum. 1neum cum fletu miscebam ; a facie ire indignationis tue. Hec interpretatio, quam 
apud Pseudo-Chrysostomum legis : ταῦτα xci ἐν τῷ ἑδδομηχοστῷ ψαλμῷ ἔφη" Weste ἡμᾶς ἄρτον 
δακρύων, xal ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάκρυσιν ἐν μέτρῳ" τὴν δὲ τῆς ἡδονῆς ὑπερδολὴν διὰ τούτων δηλοῖ. Ei γὰρ 
ὃ τῆς τροφῆς καιρὸς ὀδύνης ὑπῆρχε μεστὸς, σχολῇ γε ἄλλος χαιρὸς ταύτης ἐλεύθερος ἂν ἦν. Τούτοις δὲ, 
Y / - CRUS M LU E ; e t 
φησὶ, περικλύζομαι τοῖς xaxoic , ἐπειδὴ, Δέσποτα, xexivnxas xxv ἐμοῦ τὴν ὀργήν. Id. est : Hec in. se- 
pluagesimo nono etiam Psalmo dixit: Cibabis nos pane lacrymarum, et potum dabis nobis in 
lacrymis in mensura : doloris autem excessum his significat. Nam si tempus cibi dolore plenum 
fuit , vix aliud tempus dolore vacuum fuerit. His , inquit, obruor malis: quoniam, Domine , 
iram adversum me concitasti. Hoc ipsis verbis apud 'Theodoretum et Eusebium reperies. Similiter- 
que versu 14 ejusdem Psalmi eamdem habes Pseudo-Chrysostomi , Eusebii, et T heodoreti interpre- 
lationem; est autem hic versus : Tu. exsurgens misereberis Sion. Quia tempus miserendi ejus , 


quia venit tempus : ubi Pseudo-Chrysostomus : δὸς, φησὶ, μεταδολὴν ἀμείνω τῇ συμφορᾷ" ὃ γὰρ χαιρὸς 
τὸν ἔλεον ἀπαιτεῖ. Αἰνίττεται δὲ διὰ τούτων τῆς τοῖς ἑύδομήχοντα ἔτεσι περιωρισμένης τιμωρίας τὸ τέλος. 
Οὕτω xai 5. θαυμάσιος Δανιὴλ ἀριθμήσας τῆς αἰχμαλωσίας τὸν χρόνον, προσφέρε: τὴν ἱκετηρίαν. Id est : 
Da , inquit , mutationem calamitate meliorem ; tempus enim misericordiam requirit. His vero 
subindicat septuaginta annorum pene deputatorum finem.Sic et admirandus ille Daniel capti- 
vitalis tempus enumerans , supplicationem emittit. Hoc ipsissima habent Eusebius et Theodoretus. 

Est etiam cum Pseudo-Chrysostomus, Eusebius, Athanasius οἱ Theodoretus eamdem efferunt in- 
terpretationem , id quod in hoc ipso Psalmo deprehendimus ad versum nonum : Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei, et qui laudabant me adpersum mejurabant. Kazavy£)aozoc ÉsvOwV τοῖς δυσμε- 
νέσι, καὶ ὃ ποτὲ ζηλωτὸς xo περίόλεπτος, νῦν üpxoc γέγονα τοῖς πάλαι θαυμάζουσι * χατὰ γὰρ τῶν ἐμῶν 
ὀμνύουσι συμφορῶν, μὴ πάθοιμι ἃ οἱ δεῖνες πεπόνθασι. Hoc est: Ridiculus visus sum inimicis meis , 
et qui olim inpidie expositus, et conspicuus eram, nunc juramenti causa factus sum iis qui me 
mirabantur : adversus calamitates enim meas jurant, ne patiar ea que quidam passi. sunt. Ea- 
dem ipsa leguntur ad hunc versum apud. quatuor illos scriptores. Quz causa porro. sit hajusce tanti 
consensus , haud ita facile est augurari. Id autem non potuisse casu accidere ; sed haec Ioca de industria 
ex alio in alium translata fuisse nemo non fatebitur. Verum alia quaerenda causa. est ; fortasseque plures 
cause ad rem eamdem aliquid contulerint. Ex Eusebio enim Csariensi aliqua. mutuatos esse. eos qui 
post ipsum eidem rei, scilicet explicando Psalterio, operam contulerunt, vix est quod dubitemus ; quan- 
doquidem videmus etiam Hieronymum Commentario in Esaiam multa ad verbum pene mutuatum esse 
ex Commentario Eusebii Ciesariensis in eumdem prophetam, ut monui in Przfatione ad eumdem Com- 
mentarium , quem prior edidi secundo Tomo Collectionis nove. sanctorum Patrum. 

Neque tamen hanc esse potiorem causam tenti consensus, sed ex Catenarum puto frequentiori. usu 
accidisse, ut mutatis nominibus alia aliis adscriberentur, et ex. crebro exscriptis Catenis factum | esse, 
ut cadem ipsa variis tribuerentur scriptoribus. Quod. autem ad. Eusebium spectat , Commentarii ejus a 
Psalmo LI ad. XCV nihil habent peregrini, sed ut ab auctore scripti sunt, sic ad nos. usque pervene- 
runt, idque Manuscripto cuidam Coisliniano antiquissimo debemus. IHlud vero fatebuntur quotquot po- 
sita omni prajudicata opinione haec legent et. evolvent. In. ceteris vero. Commentarii partibus non ea 
dem sinceritas reperitur ; sed non pauca aliunde corrasa et. advecta. hue fuisse fateamur. necesse. esi 
Inde autem est quod in memorata illa Commentarii. parte, a LI nempe Psalmo ad. ΝΟΥ͂, vix aliquid 
deprehendas quod. apud. 'Theodoretum item legas ; in caeteris vero eamdem ipsam utriusque explicatio- 
nem aliquando reperias. Jam diximus non videri nobis Thoedoreti Expositiones ubique integras et. ab 
solutas ; sed multis in locis mutilas ; id quod fortasse quidam accuratius sunt exploraturi. 

Athanasii autem Commentarium. quod spectat, in eo. multa passim. Eusebii, non. pauca. T heodoreti 
deprehendimus, ita ut quid Athanasii, quid illorum sit, sepe. non ita facile distinguere possimus. Ma. 
gni oti esset hiec quie ad. veteres. Psalmorum. Interpretes pertinent. indagare, Unde etiam non. tantus 
Fortasse fructus emergeret, "Tales quippe sunt, ut. plurimum, | interpretationes , ut non magni intersit 
scire, Eusebiine sint, an Athanasii vel Theodoreti 
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ln Basilii item Orationibus in Psalmos quadam fragmenta Eusebii ad verbum exscripta deprehen- 
duntur, ut annotavit D. Julianus Garnerius noster, qui Basilii Operibus edendis strenuam dat operam ; 
id vero putat. ille. adscribendum librariis qui hec temere. Basilianis annexuerint. Illud certe multum 
habet probabilitatis. Verum non una fuerit illarum ἁρπαγῶν causa ; sed a multis plurimz interpolandi 
uáf. 2o. inducti fuerint, quas operosum esset investigare : at. non nisi divinando omnia deprehendi et 
explicari possant. Et alioquin non video quid hine fructus consequi possemus. Quid enim interest, in 
his maxime rebus allegoricis , anagogicis et moralibus, scire quis prior dixerit, quid quis a quo excer- 
pserit ? Quando autem ne ingenti quidem labore rem assequi possumus, ne agre feramus, cum id sine 
dispendio ignoremus. 

Monere ne pigeat in Vaticano Codice num. 581, fol. 142, Homiliam Basilii in Psalmum VII, qua 
sic incipit, Δοχεῖ πὼς ἐναντίως ἔχειν πρὸς τὴν ἐν ταῖς βασιλείαις ἱστορίαν, Joanni. Chrysostomo tribui ; 
quod factum puto ex. librariorum. vel. temeritate, vel ignorantia : nihil. enim stylo Chrysostomi hic 
adfine habetur, et alioquin in aliis omnibus Manuscriptis, etiam antiquissimis, Basilii nomine 
comparet. 


8 NIV. 


De Homiliis una et triginta ex Codice Anglicano eductis : ubi in serie Expositionum $. Joannis 
Chrysostomi , que deperdita jam fuerant , a multis jam seculis reposite fuerunt , sed aperte 
supposititie sunt 


Ubi primum renuntiatum mihi fuit, jussu amplissimi eruditissimique viri. Joannis Potteri episcopi 
Oxoniensis, esse Oxonii manuscriptum Codicem , qui. Expositionum Joannis Chrysostomi, earum sci- 
licet quie jam editae sunt, partem contineret, et in cadem serie triginta unam nondum editas Expositio- 
nes, a LAN VII Psalmo qui agmen duceret, ad. usque centesimum septimum, qui clauderet ; ita ut post 
illum centesimum septimum expositum Psalmum statim eadem serie sequeretur centesimi. octavi Ex- 
positio, qualis in prius Editis exhibetur, et alii? deinceps usque ad Psalterii finem ; ita ut etiam cente- 
simi decimi octavi Psalmi Expositio, quae in Editis desiderabatur , ibidem compareret: obnixe rogavi 
mitterentur, sperans Expositiones illas inserie Joannis. Chrysostomi positas, vere Chrysostomi futu- 
ras esse. Accurate exscriptas misit vir prastantissimus ; quas cum legissem, supposititias esse depre- 
hendi, eoque ordine, illa serie positas, ut facilius fucum facerent. 

Codex autem ille qui has merces nobis attulit, notam anni pre se fert, notam item loci in quo descri- 
ptus fuit, et quasi dimidiam Psalterii partem expositam continet : vereque dimidia pars esset Psalterii a 
Joanne Chrysostomo expositi, s Expositiones omnes ejusdem sancti doctoris essent. Nota porro illa 
sic habet : ἐγράφη ἡ παροῦσα βίδλος τῶν ψαλμῶν ἐν τῇ περιβοήτῳ μονῇ τοῦ Γαλησίου, προτροπῇ τοῦ 
πανοσιωτάτου πατρὸς ἡμῶν ἱερομοναχοῦ χυροῦ Γαλαχτίωνος τοῦ τυφλοῦ, ἐν ἔτει ςψί, γ΄. ινδ΄, ιγ΄, ἔστι δὲ ἢ 
ἐρμιηνεία τοῦ ἡἐμισέως βίδλον τῶν ἩΓαλμῶν τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταν- 
τινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου. Moc est : Scriptus est hic liber Psalmorum in celebri monasterio Ga- 
lesii , hortatu sanctissimi patris nostri hieromonachi domini Galactionis ceci , anno 6193 ( hoc 
est , Christi 4285 ), indictione 15. Est autem interpretatio dimidie partis libri Psalmorum san- 
cti patris nostri Chrysostomi archiepiscopi Constantinopolitani. 

En dimidiam Psalterii partem a septuagesimo septimo ad centesimum quinquagesimum Psalmum, 
Psalmos videlicet septuaginta quatuor posteriores, quorum quadraginta duo a Chrysostomo expositi sunt; 
triginta autem duo alii. adjectitii, connumerando videlicet centesimum decimum. octavum, ab aliquo 
otioso viro, ementito Chrysostomi. nomine, cum Expositionibus. suis editi sunt. Jam vero quzritur 
utrum is, qui dimidiam postremam Psalterii partem sic complevit, priorem. pari modo dimidiam par- 
tem absolverit. Certe quando sic im postrema dimidia parte, quae deerant suo. Marte supplevit, puto ad- 
modum probabile esse, non posteriorem tantum partem dimidiam ab eodem ipso completam absolutam- 
que fuisse. Nam quorsum ille qui tantos hiatus esse videbat ab initio ad ipsum pene finem, de posteriore 
tantum sarcienda parte cogitavisset? An. priorem. illum. hiatum vacuum reliquisset, ubi tres solum 
Psalmi desiderabantur, primus nempe, secundus et. tertins ; nam qui. tertius expositus. Psalmus nunc 
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agmen ducit, non modo ad hanc. seriem non pertinet, ut diximus, sed, etiam an Chrysostomi vere sit in- 
certum est; num, inquam, hune hiatum prztermisisset, ut ad. posteriorem sarciendam partem propera- 
ret? Illud. certe verisimile non est. Neque tamen ausim rem ut assertam et indubitatam efferre : illud 
autem certum est, si vere priorem partem compleverit ejusque supplementa sint amissa, ea non magno 
dispendio periisse. 

Stylus mirum quantum a Chrysostomi stylo differt : nam scriptor iste strigosus omnino est, verbis 
utens non lectis nec communis usus. Aquilze , Symmachi et Theodotionis lectiones usurpat, et ea de causa 
inter Spuria a nobis editus est; nam alioquin in tenebris reliquissemus. Licet enim ejiis Expositiones 
utcumque ferendz videantur, tanta hujusmodi interpretationum allegoricarum , anagogicarum et mora- 
linm. copia abundamus, ut vix novi quidpiam in hujusmodi rebus sperare liceat. Posteriorum vero 
Psalmorum a XCIX ad usque finem, necnon CXVHI Psalmi Expositiones pratermisimus, quia jain 
eorumdem Psalmorum spurias, sed his meliores, Expositiones dederamus. 


S. Xy. 
De collectore Expositionum Chrysostomi in Psalmos quales nunc habemus. 


Dispersas olim Chrysostomi Expositiones in Psalmos, cum jam earum. quamplurimze periüssent, vir 
quidam religiosus et Christi amans undique collegit; nomen ejus tacetur in recensione paulopost 
edenda, ubi hac discimus, et Psalmorum, quorum Expositiones repertz fuerunt, catalogum habemus. 
Is erat haud dubie vir sagax, diligens admodum et emunctz naris; tanta perquisitione usus est, ut post 
illum ne unius quidem Psalmi Expositionem , quz vere Chrysostomi sit, nancisci potuerimus; tantum 
in explorando judicium adhibuit, ut ne unam quidem Expositionem in collectione sua admiserit, quie 
non sit vere Chrysostomi. In quadragesimum tamen primum Psalmum Homiliam hic posuit, quz licet 
vere Chrysostomi et egregia sit, ad hanc tamen seriem non pertinere commonstratur. Sed, ut credere 
est, cum illam extra seriem propriam reperisset, non aptiorem ipsi locum esse putavit, quam si in ordine 
Expositionum in Psalmos reponeretur; ubi et nos illam eadem de causa reliquimus. Expositionem 
vero Psalmi tertii, quie non modo ad aliarum seriem non pertinet, verum etiam an Chrysostomi vere sit 
dubitatur, ipse in aliarum numero non posuit, sed praetermisit ; etsi ab antiquis scriptoribus Chrysostomi 
nomine commemoretur. 

Ipsam tamen in hac sede, qualem ipsi dedit Fronto Duczus reliquimus; quia non alium aptiorem 
locum habuimus. Cumque illa prior ponatur, non potest certe aliarum seriem interturbare. Causas du- 
bitandi περὶ γνησιότητος jam supra attulimus. 

Catalogum autem illum de quo supra, Grace et Latine infra apponemus. 


$. XVI. 


De Latinis editionibus Chrysostomi in Psalmos, que seculo decano sexto prodiere. 


Non hic explorare animus est editiones illas omnes Chrysostomi in Psalmos, qua ab. exortu ty po- 
graphiz variis in locis magnoque numero parata fuerunt : res esset. majoris otii, neque paris emolu- 
menti. Nunc agimus de Homuiliis sive Commentariis in Psalmos, qui antequam. Groco-Latina Operum 
Chrysostomi Editio pararetur, in Latinis Editis, seu in collectionibus Operum ejus! reprosentabantur : 
qualis est illa. quie in. Editione Parisina Sebastiani Nivelli anno 1551. prodiit : ubi vera eum spuriis 
admixta longe pleniorem. exhibent Commentarium , quam editores. Groco-Latini, qui. sincera delege- 
runt, exhibeant. Hla autem collectio partim ex antiquis versionibus Latinis, qui in Manuscriptis bene 
multze circumferebantur, partim ex editis posteriori ivo opusculis , prodierat, Singulorum autem quae 
in hujuscemodi collectione habentur, hie recensio nobis paranda cst, ut perspeetum lectori sit, eur major 
illa. eolleetio quie in. Latinis Editionibus comparet, longe minor in Groco-Latinis efferatur. 

In Editione igitur ila Nivelliana p. 612, T. 5, agmen ducit proomium illud in Psalmos, eujus ini 
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tium : Post Mosem ct ejus successorem Jesum Nave. Cujus Proemii. Gracum textum cum Latina 
nostra versione dedimus p. 559 hujusce Tomi , ubi opusculum vel spurium, vel saltem admodum su- 
spectum esse. diximus. Graeca autem. prodierunt ex. Manuscripto quodam Ottoboniano. Secundum 
Procmium p. 615 sic incipit : Omnis Scriptura a Deo inspirata, ut ait beatus apostolus etc. Ha- 
betur Graece in Codice quodam. Ottoboniano, unde illud. exscripsimus : hujus initium Grace, πᾶσα 
Γραφὴ θεόπνευστος χατὰ τὸν μαχάριον ἀπόστολον. Ubi observandum est, non pauca opuscula hoc princi- 
pium habere, πᾶσα Γραφὴ θεύπνευστος. Hoc porro Proemium nuspiam Grace editum in latebris reli- 
quimus, ne spuria opera in molem nimiam exsurgerent. 

Tertium quoque sequitur Proaemium, enjus initium, Quemadmodum cibo vita hec sustentatur. 
Hujus vero Graeca nondum reperi. Fragmentum videtur aliunde divulsum. 

Unde prodeat Homilia in Psalmum primum infra videbitur. Sive autem. Homilia sive Expositio sit 
vocanda,, admodum brevis illa est; nec scio ubinam. Grece compareat. Ejus initium est : Beatus 
vir qui non abiit in concilio impiorum. Beatitudo est omnium bonorum basis. 

In secundum Psalmum Homilia sic incipit, Quemadmodum qui in solem jaculatur, et in celum 
jacit lapides. Estque. spurium. opusculum, quod Grace reperitur in Codice quodam Ottoboniano 
Romi, et hoc habet principium : ὥσπερ ὃ τοξεύων τὸν ἥλιον χαὶ λιθάζων. Hujus ἀπόγραφον in schedis 
nostris habemus, nec animus est inficetum opusculum publicare. 

Homilia in Psalmum tertium ea est qui in Greco-Latinis Editis inque. nostro agmen ducit, quam 
admodnm suspectam esse diximus supra. 

Psalmorum quarti , quinti , sexti , septimi , octavi , et noni Expositiones ezdem ipse sunt quas nos edi- 
dimus, quaeque germanz, omni suspicione liberz et eximie sunt. Post nonam autem Expositionem 
duze alia adjiciuntur brevissime : prioris titulus est: De eo quod in eumdem Psalmum scriptum 
est ; Narrabo omnia mirabilia tua, Domine. /Zorilia incerto interprete. Initium, Creatoris et omnium 
rerum institutoris opera tacenda non sunt. Posterioris autem inscriptio sic habet : De eo quod scri- 
ptum est in eumdem Psalmum : Patientia pauperum. non peribit in zeternum etc. Z7omilia incerto 
interprete. Initium, Deus generis nostri, qui non despexit creaturam. suam. Nentrius usquam 
Grecum textum reperi. 

Decimi , undecimi , duodecimique Psalmi Expositiones germane sunt , et inter alias genuinas habentur 
in Editis Grzco-Latinis. Ne porro longior sim, hic conglobatim omnia quz in Editione Latina inse- 
runtur et adjiciuntur expromam. In Psalmum x111 Oratio, in xiv, in xvi, in xxr, in xxiv, in xxv, 
XXVI, XXIX, in xxxii, xxxvii; in xxxvrirautem binz dantur Expositiones, et in xxxix similiter. 
In xr item du. In xt.1 ea ipsa quam nos Grace et Latine dedimus. In xur1 Homilize dui. Septem vero 
sequentes german sunt, quas in serie aliarum edidimus. In Psalmum vero t. Homilize due, quas inter 
spurias ablegavimus, quasque Savilius in serie genuinarum posuerat. 

Deinde vero sequuntur Homiliz hinc et inde corrase in Psalmum quinquagesimum secundum, in 
LXVIII, ln LXXI, ID LXXXIV, ἴῃ XC, XCIHI, XGV, XCVI. 

In centesimum autem Psalmum Explanatio paulo melioris esse noti videtur quam czterze. Ejus ini- 
tium, Rursum nos, fratres, ad spirituali molo canendum beatus propheta David hortatur, Interpre- 
tatio Latina est Jacobi Billii. Grece habetur in Anglia hoc principio : πάλιν ἡμᾶς, ἀγαπητοὶ, ἄδειν 6 μα- 
χάριος Δαυὶδ 6 προφήτης παραχελεύεται. Apud Savilium legitur, πάλιν ἡμῖν, qui varietas levissima est. 
Hanc nostro eruditorumque judicio inter spuria ablegavimus, etsi non proinde inepta videatur atque alia. 

Hinc sequitur Explanatio cr Psalmi, quie Chrysostomi esse minime videtur : nam Aquike et Sym- 
machi lectiones eum ipsis Interpretum nominibus adferuntur, contra perpetuum Chrysostomi morem, 
qui nusquam Interpretes nominat , sed ἄλλος semper dicit : neque desunt aliz νοθείας notae ac tesserz. 

Hane excipiunt Explanationes in c1, c111, civ, cv, cvi, cvi, et altera etiam Oratiuncula in hunc 
postremum Psalmum. Hae porro septem postremie ex "Theodoreto aliisque scriptoribus consarcinatze et 
Joanni Chrysostomo adscriptze fuerunt, ut diximus infra, ubi illas ex Savilio exceptas et Latine transla- 
tas edidimns, una excepta illa postrema Oratiuncula, qu nescio an uspiam Grace reperiatur. 

Sub hac vero centesima octava ad centesimam quinquagesimam et postaemam ver sunt ac genuine 
Chrysostomi Explanationes quales nos dedimus , una excepta centesimi decimi octavi Expositione, quae 
aperte supposititia et recentioris scriptoris est, quamque tamen in serie germanarum in Editione Nivel- 
liana deprehendimus, Estque eadem ipsa quam inter. spuria nos edidimus p. 685. Post illam cxvui 


PRJEFATIO. XXI 


sequitur Oratiuncula in illud : Bonitatem fecisti cum servo tuo, Domine. Nescio unde excepta fuerit, 
quod. ipsum dico de simili , que post Expositionem Psalmi centesimi. tertii habeturin hzc verba, Voz 
intres in judicium cum servo tuo, Domine. 

Secundum hzc occurrit Homilia in illud , Zdstitit regina a. dextris tuis, qua est secunda de Eu- 
tropio Eunucho, quam edidimus Tomo tertio. Deinde Homilia in illud, erumtamen vane conturba- 
tur omnis homo, quam inter spuria ablegavimus. Postea Homilia in illud, /Ve timueris cum dives 
factus fuerit liomo, inter genuinas edita. 


$ XVII. 


Opuscula in. Psalmos que Chrysostomi nomine in. Manuscriptis quibusdam circumferuntur, 
consulto a nobis praetermissa. 


Quid cause sit quod tot tantaque Joannis nostri nomine insignita opuscula occurrant in Manuscriptis, 
haud difficile est augurari : quo major enim erat tanti viri existimatio, eo majori studio multi Chrysostomi 
nomine opuscula quique venditabant ; maximeque librarii , qui hujusmodi quzstu victum parabant. In 
Psalmos autem maxime Explanationes Homilizeque comparent ubique, qui germanas sincerasque mole 
atque numero longe superant: prater illam enim. Spuriorum sylvam, quam hic proferimus, alia non 
pauca offendimus , que supposititia sine dubio sunt, queque consulto pretermittimus, ne jam male 
auctum S. doctorem novis quisquiliis oneremus. In Manuscripto certe Regio 1962 seu. Homiliz seu 
breves Explanationes habentur, indigne Chrysostomo, ac vel ipsa brevitate suspect , quarum hic cata- 
logum cum singularum initiis proferimus. Prima eadem ipsa est, quz in Editione Nivelliana supra me- 
morata prima ponitur. 


1. ἑρμηνεία εἰς τοὺς ψαλμοὺς, Wo uoc α΄. Init. Πάντων τῶν ἄλλων χρηπίς ἐστι ἣ μακαριότης. 

2. In Psalmum 2. Init. Ὥσπερ 6 τοξεύων τὸν ἥλιον. 

9. ψαλμὸς δ΄ ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί με etc. Init. ᾿Επινίχκιος xol ἐπιτάφιός ἐστι 6 προχείμενος Ἡψαλμός. 

A. εἰς τὸν αὐτὸν αλμὸν ἄλλως. Init. “Ὥσπερ 6 «7, ποιχιλίᾳ τῶν γλωσσῶν ἀρεσχόμενος. 

b. τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν ε΄. ἩΨαλμὸν λόγος 6΄. Sic propostere: primus autem sermo hunc sequitur. 
Init. Οὐχ, οὕτως ἑωσφόρος ἁπαλοῖς σχιρτήμασιν ἐν οὐρανῷ. 

6. Ψαλμὸς ε΄. τὰ βήματά μου ἐνώτισαι, Κύριε. Init. Ot τὸ μακάριον τέλος τῆς ζωῆς ἐχδεχόμενοι. 

Ἴ. τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν ε΄. Way ἄλλως λόγος δ΄. T& ῥήματά uou ἐνώτισαι. Κύριε. Init. Ποῖα $5- 
ματα, προφῆτα; ὃ μὲν γὰρ Θεός. 

8. τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτὸν ς΄. Ἡαλμόν. Qui hane praecedit omissa fuit, quia Inter cusas reperitur. Init. 
Στρατιώτου πλημμελήσαντος, ἀπολογία τοῦ. 

9. τοῦ αὐτοῦ Ψαλμὸς ζ΄, Κύριε ὃ Θεός μου, ἐπὶ σὲ ἤλπισα. πη Ὥσπερ 6 τὴς βασιλικῆς εἰχόνος θεατής. 

10. τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν é. Ἰψαλμιόν. Init. Ὦ τῆς θαυμαστῆς καὶ ταχείας νίχης. χθὲς ὑπὲρ τῆς. 

11. εἰς τὸν λζ΄. ψαλμόν. ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν περὶ σαδύάτου. Init. Ποίου σαδθάτου ; οὐδὲ 
γὰρ τοῦ τυχόντος. 

12. εἰς τὸν λη΄. ἩΓαλμὸν εἰς τὸ τέλος τῷ ᾿Ιδιθοὺμ,, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. Init. Καὶ πῶς ὃ Ἡαλμὸς προσ 
ὦπων εἶναι δύο. 

16. εἰς τὸν μγ΄. Va iov εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορέ ete. Init. ἩΓαλτῳδοὶ καὶ οὗτοι παρὰ τῷ Δαυίδ 

14. εἰς τὸν μδ΄, ἩΓαλμὸν εἰς τὸ τέλος etc. Init. Δικαίως 6 Ἰαλμὸς εἰς τὸ τέλος ἐπιγέγραπται. 

15, εἰς τὸν με΄. Ἰψαλμὸν εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ. Init. Οὐ λέγει τοῖς υἱοῖς Κορὲ, ἵνα τοῖς a. 
τωδοῖς, 

10. εἰς τὸν μς΄. Moi. εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ. Init. (Ὁ μοίαν καὶ οὗτος ὁ αλμὸς... τὴν 
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Cum Romi essem annis ab hinc. viginti quinque, schedas quasdam nactus sum, ubi exscripte ex 
Bibliotheca Scorialensi pene ezdem qua in Manuscripto Regio Homilia. 

Haec et multa alia νοθευόμενα rejecimus, auctoresque sumus iis qui eruendis veterum scriptis dant 
operam , ut si in eas similesque merces incidant, ne eas publici juris faciant. Quid enim. emolumenti 
ex hujusmodi quisquiliis reipublicae literarizaccedat? CerteSavilius plurima sponte rejecit, quorum ini- 
tia tantum protulit ; atque consulto fecisset , si multa alia, que typis mandavit, in tenebris reliquisset, 
ut ipse aliquando fassus est. Nobis autem religio fuit ca. omnia publicare quie vel. Savilius vel Fronto 
Ducarus ediderunt : ab aliis autem multis opusculis nullius. pretii, etsi Chrysostomi nomen pr se 
ferant , publicandis abstinendum censuimus. 
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CATALOGUS 


OPERUM S. JOANNIS CHRYSOSTOMI, 


QUJE IN HOC QUINTO TOMO CONTINENTUR. 


Hec nola ea indicat opera, que vel inedita hactenus, vel peregrinis in locis edita 
in hanc Editionem accesserunt. 


* Hec vero illa, que a Savilio edita , in Morelli Editione non exstabant. 


1. In Psalmum HI Homilia, p. 1. Savil. T. I. p. 522. et T. VIII. p. 1. Morel. T. IIT. p. 5. 
Collectio Expositionum et Homiliarum Chrysostomi in Psalmos, quas vir quidam pius in unum li- 


brum compegit. 


. In Psalm. IV. p. 6. Savil. T. I. p. 522. Morel. T. III. p. 8. 


In Psalm. V. p. 28. Savil. T. I. p. 558. Morel. T. III. p. 34. 


. In Psalm. VI. p. 39. Savil. T. 1, p. 577. Morel. T. III. p. 46. 

. In Psalm. VII. p. 49. Savil. T. I. p. 554. Morel. T. III. p. 58. 

. In Psalm. VIII. p. 77. Savil. T. I. p. 574. Morel. T. III. p. 88. 

. In Psalm. IX. p. 95. Savil. T. I. p. 585. Morel. T. III. p. 106. 

. In Psalm. X. p. 115. Savil. T. I. p. 600. Morel. T. III. p. 128. 

. In Psalm. XI. p. 118. Savil. T. 1. p. 604. Morel. T. III. p. 154. 
. In Psalm. XII. p. 125. Savil. T. I. p. 608. Morel. T. III. p. 140. 


Monitum ad Homiliam in Psalmum XLI. quie non pertinet ad hanc seriem. 


. In Psalm. XLI. p. 150. Savil. T. I. p. 609. Morel. T. III. p. 145. 

. In Psalm. XLIII p. 145. Savil. T. I. p. 618. Morel. T. III. p. 160. 

. In Psalm. XLIV. p. 160. Savil. T. I. p. 651. Morel. T. III. p. 178. 

. In Psalm. XLV. p. 182. Savil. T. I. p. 648. Morel. T. III. p. 205. 

. In Psalm. XLVI. p. 187. Savil. T. I. p. 651. Morel. T. III. p. 208. 
), In Psalm. XLVII. p. 197. Savil. T. I. p. 658. Morel. T. III. p. 219. 
. In Psalm. XLVIII. p. 205. Savil. T. I. p. 665. Morel. T. III. p. 226. 
. In Psalm. XLIX. p. 225. Savil. T. I. p. 678. Morel. T. ΠῚ. p. 248. 
9. In Psalm ΟΥ̓́Τ]. p. 242. Savil. T. I. p. 716. Morel. T. HII. p. 269. 

. In Psalm. CIX. p. 249. Savil. T. I. p. 721. Morel. T. III. p. STT. 

. In Psalm. CX. p. 265. Savil. T. I. p. 755. Morel. T. III. p. 294. 

. In Psalm. CXI. p. 276. Savil. T. I. p. 742. Morel. T. III. p. 508. 
25. In Psalm. CXII. p. 287. Savil. T. I. p. 750. Morel. "T. HIE. p. 519. [525 error est in numero Edit. ] 


. In Psalm. CXII. p. 292. Savil. T. 1. p. T54. Morel. T. HI. p. 525 
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25. 
j. In Psalm. CXV. p. 508. Savil. T. I. p. 766. Morel. T. HI. p. 542. 

. In Psalm. CXVI. p. 516. Savil. T. I. p. 772. Morel. T. III. p. 552. 

. In Psalm. CXVII p. 517. Savil. T. I. p. 772. Morel. T. ΠΙ. p. 552. 

. In Psalm. CXIX. p. 538. Savil. T. I. p. 781. Morel. T. HI. p. 565. 

. In Psalm. CXX. p. 554. Savil. T. 1. p. 185. Morel. T. III. p. 571. 

. In Psalm. CXXI. p. 558. Savil. T. I. p. 788. Morel. T. III. p. 575. 

. In Psalm. CXNII p. 542. Savil. T. I. p. 794. Morel. T. ΠΙ. p. 580. 

. In Psalm. CXXHI. p. 544. Savil. T. I. p. 195. Morel. T. Il. p. 582. 

. In Psalm. CXXIV. p. 548. Savil. T. I. p. 796. Morel. T. lil. p. 587. 

. In Psalm. CXXV. p. 352. Savil. T. I. p. 799. Morel. T. Hl. p. 591. 

». In Psalm. CXXVI. p. 555. Savil. T. I. p. 801. Morel. T. III. p. 594. 

. In Psalm. CXXVII. p. 358. Savil. T. I. p. 805. Morel. T. lI. p. 597. 

. In Psalm. CXXVIIL p. 565. Savil. T. I. p. 808. Morel. T. HI. p. 404. 
. In Psalm. CXXIX. p. 567. Savil. T. I. p. 810. Morel. T. III. p. 406. 

. 1n Psalm. CXXX. p. 571. Savil. T. I. p. 515. Morel. T. III. p. 411. 

. In Psalm. CXXXI p. 574. Savil. T. I. p. 815. Morel. T. HI. p. 414. 

2. In Psalm. CXXXII. p. 579. Savil. T. I. p. 819. Morel. T. III. p. 420. 

. In Psalm. CXXXIHI p. 581. Savil. T. I. p. 820. Morel. T. HII. p. 422. 
. In Psalm. CXXXIV. p. 585. Savil. T. I. p. 822. Morel. T. III. p. 424. 
. In Psalm. CXXXV. p. 596. Savil. T. I. p. 851. Morel. T. III. p. 459. 

j. In Psalm. CXXXVI. p. 402. Savil. T. I. p. 856. Morel. T. HI. p. 445. 
. In Psalm. CXXXVII. p. 405. Savil. T. I. p. 858. Morel. T. III. p. 449. 
. In Psalm. CXXXVIII. p. 409. Savil. T. I. p. 841. Morel. T. HII. p. 455. 
9. In Psalm. CXXXIX. p. 418. Savil. T. I. p. 848. Morel. T. III. p. 465. 

. In Psalm. CXL. p. 426. Savil. T. I. p. 854. Morel. T. III. p. 471. 

. In Psalm. CXLI. p. 442. Savil. T. I. p. 866. Morel. T. III. p. 489. 

. In Psalm. CXLIT. p. 447. Savil. T. I. p. 869. Morel. T. III. p. 494. 

. In Psalm. CXLIIT. p. 458. Savil. T. I. p. 878. Morel. T. ΠΙ. p. 506. 

. In Psalm. CXLIV. p. 466. Savil. T. I. p. 884. Morel. T. HI. p. 515. 

5. In Psalm. CXLV. p. 476. Savil. T. I. p. 890. Morel. T. IIT. p. 525. 

. In Psalm. CXLVI. p. 479. Savil. T. I. p. 895. Morel. T. III. p. 528. 

. In Psalm. CXLVII p. 482. Savil. T. I. p. 895. Morel. T. III. p. 551. 

. In Psalm. CXLVIII p. 489. Savil. T. I. p. 900. Morel. T. HI. p. 559. 

. Τὴ Psalm. CXLIX. p. 498. Savil. T. I. p. 906. Morel. T. HT. p. 548. 

. In Psalm. CL. p. 501. Savil. T. I. p. 908. Morel. T. HT. p. 551. 

. Homil. in illud, JVe timueris cum dives etc. p. 504. Savil. T. V. p. 115. Morel. 


9! τὰ e rg 
Do: —— 


In Psalm. CXIV. p. 303. Savil. T. 1. p. 762. Morcl. T. HI. p. 557. 


T. III. p. 689. 


. Homil. altera in illud , Δὲ timueris cum dives etc. p. 518. Savil. T. V. p. 125. 


Morel. T. HI. p. 705. 


5. Homil. in illud, Lauda, anima mea, Dominum. p. 525. Savil. T. V. p. 540. Morel. 


T. HII. p. 742. 
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DUBIA OPUSCULA. 


. Homil. in Psalm. XL. publicata a Joan. Bapt. Cotelerio anno 1661. in 45. p. 41. p. 555. 
5. Protheoria in Psalmos ex Codice Ottoboniano Roma. p. 539. 


SPURIA. 


. Protheoria in Psalmos. p. 542. Savil T. V. p. 676. 

. Hom. in illud, 7n tribulatione dilatasti mihi. p. 546. Savil. T. VII. p. 451. 
. Homil. in Psalm. sextum. p. 551. Coteler. anno 1661. 

. Homil. in Psalm. XIII. p. 557. In Savil. deest. Morel. T. III. p. 855. 

. Homil. illud, Ferumtamen frustra conturbatur etc. p. 566. T. VII. p. 558. 


Morel. T. VI. p. 114. [98. ] 


. Homil. prima in Psalm. L. p. 572. Savil. T. I. p. 692. Morel. T. III. p. 846. 
. Homil. secunda in Psalm. L. ex T heodoreto: pene tota. p. 583. Savil. T. I. p. 702. Morel. 


T. III. p. 862. 


. Expositio in Psalm. LI. Est Eusebii Caesariensis. p. 597. Savil. T. I. p. 911. Morel. T. III. p.884. 
. Homil. in illud, Precamini et reddite Domino Deo. p. 602. Savil. T. VII. p. 260. 

. Homil. de Turture. p. 606. Savil. T. VIL p. 264. Morel. T. VI. p. 121. [404.] 

. Homil. in illud, Dominus regnavit etc. p. 610. Savil. T. V. p. 680. 

. Homil. in illud, Elevaverunt flumina ete. p. 620. Savil. T. VII. p. 256. 

. In illud, Zenite exsultemus Domino. p. 624. Savil. T. VII. p. 561. Deinde Coteler. anno 


1661. Demum Ericus Benzelius Üpsaliz anno 1708. 


. In Psalmum XCV. Cantate Domino etc. p. 628. Savil. T. I. p. 916. Morel. T. III. p. 892. 
. In Psalm. C. p. 637. Savil. T. 1. p. 925. Morel. T. IIT. p. 906. 

. In Psalm. CI. p. 644. Savil. T. I. p. 952. 

. In Psalm. CII. p. 649. Savil. T. I. p. 957. 

. In Psalm. CIII. p. 654. Savil. T. I. p. 945. 

. In Psalm. CIV. p.661. Savil. T. I. p. 952. 

. In Psalm. CV. p. 669. Savil. T. I. p. 960. 

». In Psalm. CVI. p. 675. Savil. T. I. p. 967. 

. In Psalm. CVII. p. 682. Savil. T. I. p. 975. 

. In Psalm. CXVIII Statio prima. p. 685. Savil. T. I. p. 978. 


In Psalm. CXVIII. Statio secunda. p. 700. Savil. T. I. p. 995. 
In Psalm. CXVIII. Statio tertia. p. 711. Savil. T. I. p. 1007. 
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In illud, Eripe me, Domine , ab homine malo. p. 119. Savil. T. VII. p. 547. 
In Psalm. LXXVII. p. 722. Ex Codice Anglicano. 

In Psalm. LXXVI. p. 755. Ex Codice Anglicano. 

In Psalm. LXXIX. p. 757. Ex Codice Anglicano. 

In Psalm. LXXX. p. 740. Ex Cod. Anglicano. 

In Psalm. LXXXI. p. 745. Ex. Cod. Anglicano. 

In Psalm. LXXXII. p. 745. Ex Cod. Anglicano. 

In Psalm. LXXXIII. p. 748. Ex Cod. Anglicano. 

In Psalm. LXXXIV. p. 751. Ex Cod. Anglicano. 

In Psalm. LXXXV. p. 755. Ex Cod. Anglicano. 
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t 99. In Psalm. LXXXVI. p. 756. Ex Cod. Anglicano. 
Ὁ 100. In Psalm. LXXXVIL p. 757. Ex Cod. Anglicano. 
t 401. In Psalm. LXXXVII. p. 760. Ex Cod. Anglicano. 
* 102. In Psalm. LXXXIX. p. 770. Ex Cod. Anglicano. 
ὁ 103. In Psalm. XC. p. 775. Ex Cod. Anglicano.. 

* 104. In Psalm. XCI. p. 777. Ex Cod. Anglicano. 

t 105. In Psalm. XCII. p. 780. Ex Cod. Anglicano.- 

t 106. In Psalm. XCIIL. p. 781. Ex Cod. Anglicano. 

t 107. In Psalm. XCIV. p. 785. Ex Cod. Anglicano. 

* 108. In Psalm. XCV. p. 787. Ex Cod. Anglicano. 

* 109. In Psalm. ΧΟΥῚ. p. 791. Ex Cod. Anglicano. 

* 110. In Psalm. XCVIL p. 794. Ex Cod. Anglicano. 
tod11. In Psalm. XCVIIT. p. 796. Ex Cod. Anglicano. 

t 112. In Psalm. XCIX. p. 799. Ex Cod. Anglicano. 


Sequentes Homilias quae in Codice Anglicano exstabant; nempe in Psalmum C. CI. CII. CIII. CIV. 
CV. CVI. ΟΥ̓ΤΙ. pretermisimus, tum quia jam in Psalmos eosdem spurias supra dederamus; tum 
quia non visum est hujusmodi quisquiliis libri molem augere, quz. poterant sine dispendio prztermitti. 


* EYNATOTH 


"» , M - τὼ , Vc , 
Τῶν θεοπνεύστων Ἡαλμῶν τοῦ μαχαρίου χαὶ ἁγίου 
ANGE. ap Ars MS ρος τ usu 
Δαυὶδ, ὧν ἐξηγήσατο xat ἡρμήνευσεν ὃ ἐν ἁγίοις 
ἡρ ἡμῶν Lo ὃ μέγας Χρυσόστομος" ἀπέ- 
πατὴρ ἡμῶν ᾿Ιωάννης ὃ μέγας Χρυσόστομος" ἀπέ 
$ $3 ἃ πώλε - M CCu AR . Verr iine 
χρυψε δὲ, ἢ ἀπώλεσεν ὃ τε χρόνος, xai φθόνος τῶν 
- , , , Y , 
ἀνοήτων ἀνθρώπων" ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τούτους 
, , b M am. 
ἀνερευνήσας φιλόθεός τις ἀνὴρ, καὶ φιλόχριστος, 
-7 , » , M 
xal οἷον ἐρανισάμενος, ὄντας σποράδην, τοὺς 
i , 
παρόντας μόνους συλλέξας, εἰς μίαν συνήγαγε 
, e^ - 3 M d αν M 
βίδλον οὺς νῦν εἷς χοινὴν τράπεζαν παραθεὶς 
τοῖς ἐρασταῖς τῶν πνευματιχῶν αὐτοῦ χαὶ θείων 
- , , ^ - 
λογίων, ἀφθόνως ἐπεντρυφᾶν συγχαλεῖ. 


Wa. τέταρτος. Wa. ρχβ΄. 
ἹΨαλμὺς πέμπτος. Wa). ρχγ΄. 
WV»). ς΄. Wa. ρχδ΄. 


Va). C. Wa. oxc'. 
Wa, η΄. Wa). oxc'. 
V3). θ΄. Vo. ext. 
WV»o). v. Vo. ρχκη΄. 
V). iux. WV^a2. ρχθ΄. 
Wo). ιβ΄. Wa. A. 
Wa. μα΄. Vo. ρλα΄. 

(Wo. μγ΄. Va). ρλβ΄. 
Wa). μδ΄. Wa. oy. 
WV». με΄. Wa. ρλδ΄. 
Wo). uc'. WV»a2. ρλε΄. 
Vo). μζ΄. Wo). ρλς΄. 
Wa. μη΄. Vo. ρλζ΄. 
Wa). μθ΄. Wa. ρλη΄. 
Wa. ρη΄. Wa). ρλθ΄. 
Va). o0'. V2). op. 
Wo). ov. V2). opa. 
Wo). pix. Va. ouf. 
Wo). eif. Ψαλ. ρμγ΄. 
Ψαλ. ριγ΄. Wo. ρμδ΄. 
Va. pid. Vo. ρμε΄. 
Va. ριε΄. Wa. ρμς΄. 
Va). otz'. Vo. ont. 
Vo. ριζ΄. Va. ρμη΄. 
Wo. Qi. Wa. ρμθ΄. 
Wa. ρχ΄. W^). ov'. 
V2. oxa'. 


COLLECTIO 


Divinitus inspiratorum Psalmorum beati ac sancti 


Davidis, quos sanctus pater noster, magnus 
Joannes Chrysostomus exposuit et interpreta- 
tus est, occultavit autem vel perdidit cum tem- 
pus ipsum, tum imperitorum hominum invi- 
dia : sed novissimis diebus cum vir quidam pius 
et Christi amantissimus hos perquisivisset, et 
tamquam emendicasset, antea dispersos, prz- 
sentes solos collegit, et in unum librum com- 
pegit : quos nunc velut in communi mensa spi- 
ritualium ejus ac divinorum eloquiorum ama- 
toribus apponit, et invitat, ut iis affatim se 
oblectent. 


Psalmus quartus. Psal. CXXII. 
Psalmus quintus. Psal. CXXIII. 
Psal. VI. Psal. CXXIV. 
Psal. VII. Psel. CXXV. 
Psal. VIII. Psal. CXXVI. 
Psal. IX. Psal. CXXVIH. 
Psal. X. Psal. CXXVIII. 
Psal XI. Psal. CX XIX. 
Psal. XII. Psal. CXXX. 
Psal. XLI. Psal. CXXXI. 
Psal. XLIIL Psal. CXXXII. 
Psal. XLIV. Psal. CXXXIII. 
Psal. XLV. Psal. GXXXIV. 
Psal. XL VI. Psal. CXXXV. 
Psal. XLVII. Psal. CXXXVI. 
Psal. XLVIII. Psal. ΟΧΧΧΥΙΙ. 
Psal. XLIX. Psal. CNN XVIII. 
Psal. CVIIE. Psal. CXXXIN. 
Psal. CIX. Psal. CXL. 
Psal. CX. Psal. CXLI. 
Psal. CI. Psal. CXLII. 
Psal. CXII. Psal. CXLIHI. 
Psal. CXII. Psal. CXLIV. 
Psal. CXIV. Psal. CXLV. 
Psal. CXV. Psal. CAL VI. 
Psal. CXVI. Psal. CNL VII. 
Psal. CAVI. Psal. CAL V IH. 
Psal. CNIN. Psal. CXLIN. 
Psal. CXX. Psal. CL. 


Psal. CN NE. 


* Woec priemittuntur in Editis Savil. et Morel. suntque a quodam non indocto viro observata 
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TOY EN ATIOIX IIATPOX HMON 


IQANNOY 


TOY XPYEXOXTOMOY 


ΤΑ EYPIZKOMENA IIANTA. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


JOANNIS CHRYSOSTOMI 


OPERA. OMNIA. 


"TOY EN AFIOIXE HATPOX HMON SANCTI PATRIS NOSTRI 
IOANNOY, - JOANNIS 
᾿Αρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, CHRYSOSTOMI, 
TOY XPYXOXTOMOY, ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


*EIZ TON γ΄. VAAMON. IN PSALMUM ll. 


»» 


" Ll 9. , . Ἢ . . 
ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὁπότε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώ- Psalmus David, cum fugeret a facie Absalom ,. i. s. 
2 " ^i "" nA / (t . . . e 3* ^ 2 
που A6saau)owu. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Κύριε, τί ἐπλη- filu sui. Domine, quid multiplicati sunt. qui 
( pv» n l 
^ "J , . * 
θύνθησαν οἱ 0) tGovcéc με. tribulant me? 
᾿Ιὐπινιχίους μὲν ἀνδριάντας οἱ βασιλεῖς τοῖς στρα- Ducibus victoriam assequutis reges triumpha- 


τηγοῖς νικήσασιν P ἀνατιθέασι " νικηφόρους δὲ εἰκόνας — les ponunt statuas : aurigis vero et athletis 


xa στήλας ἐγείρουσιν ἄρχοντες ἡνιόχοις xal ἀθληταῖς, X imagines et columnas eorum victorke testes 


^ Gollati Commentarii eum Godice Reg. 1962 [nunc [9, 10, 44, 42,] 48 et 49, 
654], qui continet Psalmos 3, 4, 5, 6,7, 8, 43, 44, 45, b ἀνατιθέασι deest in Reg. Paulo. post. idem. ἡνιόχοις 
46, 47 ; et cum Golbertino 10 | nuno Regio 445], qui χαὶ στρατιώταις male 
eosdem Psalmos excepto primo eontinet, ac proterea 


TOM V, l 


a 8. JOANNIS CHRYSOST. 


excitant principes, et inscriptione tamquam ore 
efficiunt, ut materia victoriam predicet. Alii 
rursus in libris et scriptis victorum laudem de- 
scribunt, suas in laudando vires iis, qui lau- 
dantur, majores volentes ostendere. Pictores 
certe, statuarii, sculptores, populi, principes, 
civitates, et pagi victores admirantur : nemo 
autem fugientis, ejusque qui non bellum gessit, 
descripsit imaginem, ut. nunc David. Est enim 
1. Psalmus David, dum fugeret a facie A4b- 
salonis filii sui. Et quando laude dignus est 
qui fugit? quando dignus est habitus exsul, cu- 
jus nomen inscriberetur? Fugitivos scriptis li- 
teris persequuntur, non honorant inscriptionibus. 
Sed disce, o frater, causam inscriptionis, et ani- 
mam tuam in tuto colloca; sit tibi historiz narra- 


tio vite tux correctio; sit justi persequutio , 


mentis stabilimentum. Disce cur Davidem 

persequeretur. Absalon, ut cum ceu rei. funda- 

mentum inveneris, timore Domini zdificeris. 

Quemadmodum enim absque fundamento inva- 

lida et imbecilla est zdificatio: ita, nisi invento 

scopo ac instituto, Scriptura est inutilis. Beati 

David hic scopus fuit per propositum Psalmum 

vitam instituere οἱ castigare, ut nihil umquam 

mali faciat, nec leges Dei contemnat, nec pecca- 

lori. ea eveniant, quae sibi evenerunt. Fugiebat 

filium suum David, quoniam castitatem fugerat ; 

fugiebat filium, quoniam matrimonium pudi- 

cum violaverat ; fugiebat filium, quoniam legem 

uy 30... Dei quie dicit, /Yon occides, non adulterabis, 

' ^ ^— fugerat. Quia enim alienam agnam in domum 

David, fiio suam. introduxerat, et. ejus pastorem interfece- 

P rat, qui erat ex domo sua agnus, pastorem cor- 

Uriam sce- nu petebat. Alienze domui bellum intulit, et ex 

eris P22* domo sua ipsi bellum excitatum est. Non est 
luit. ps 

meum cogitatum, ipsius Dei dictum est : ubi 

autem. Deus est qui interpretatur, nemo est 

qui contradicat. Quod enim adversus David fi- 

lius suus ideo insurrexerit, quoniam Uriam in- 

terfecit, et uxorem ejus accepit, audi Deum per 

2. Beg 12. prophetam. Nathan Davidi dicentem : Ego una 

"m τ regem super Israel, et erui te de manu 

Saülis. Ego dedi tibi omnia que erant do- 

mini tui, et domum .Saülis et Juda: et si 

. parva sunt hec, adjiciam tibi his paria. 

Quare ergo contemsisti Dominum, ut faceres 

malum in conspectu meo? Uriam Hetteum 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xai τῷ ἐπιγράμματι ὡς στόματι χήρυχα τῆς νίχης 
τὴν ὕλην ἐργάζονται. Ἄλλοι δὲ πάλιν ἐν βίδλοις xat 
γράμμασι τοὺς ἐπαίνους τοῖς νιχηταῖς γράφουσι, τὴν 
ἑαυτῶν ἐν τῷ ἐπαίνῳ δύναμιν ἰσχυροτέραν τῶν ἐπαι- 
γουμένων δεῖξαι θέλοντες. Καὶ λογογράφοι, xai ζω- 
γράφοι, xa χαλχευταὶ, xa λιθογλύπται, xat δῆμοι 
xal ἄρχοντες, xal πόλεις xal χῶραι τοὺς νιχητὰς 
B θαυμάζουσιν " οὐδεὶς δὲ φεύγοντος καὶ μὴ πολεμή- 
σαντος * εἰχόνα ἔγραψε, χαθάπερ νῦν ὃ Δαυίδ. Ψ᾿αλμὸς 
γὰρ τῷ Δαυὶδ, ἐν τῷ ἀποδιδράσχειν αὐτὸν ἀπὸ προσ- 
ὦπου Αδεσσαλὼμ. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Καὶ πότε 6 δρα- 
πέτης ἐγχωμίων ἄξιος; πότε δὲ 6 φυγὰς ἐπιγραμμά - 
τῶν ἐντός; Τοὺς δραπέτας γράμμασιν ἰξεύουσιν, οὐχ 
ἐπιγράμμασι θαυμάζουσιν. ᾿Αλλὰ μάθε τὴν αἰτίαν, 
ἀδελφὲ, “τῆς ἐπιγραφῆς, χαὶ ἀσφάλισαί σου τὴν 
ψυχήν" γενέσθω σοι $; ἱστορία βίου χατόρθωσις * ἤτω 
σοι ὃ τοῦ δικαίου διωγμὸς διανοίας στηριγμός. Μάθε 
A γὰρ διὰ τί ἐδιώχετο Δαυὶδ ὑπὸ τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ,, ἵν᾽ 
ὡς θεμέλιον τὸ πρᾶγμα εὑρὼν, οἰχοδομτηθῆῆς τῷ qo6 
τοῦ Θεοῦ. Ὡς γὰρ ἄνευ θεμελίου σαθρὰ ἣ οἰχοδομὴ , 
οὕτως ἄνευ τῆς εὑρέσεως τοῦ σχοποῦ οὐκ ὠφελεῖ d 
E. ὃ μαχάριος Δαυὶδ, διὰ τοῦ 

προχειμένου ψαλμοῦ παιδεῦσαι τὸν βίον xa σωφρονί-- 


Γραφή. Σχοπὸν t 


σαι, μηδέποτε χαχοποιεῖν χαὶ χαταφρονεῖν τῶν νόμων 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα μὴ ὁ ἁμαρτήσας τοιαῦτα πάθη, οἷα 
xai αὐτὸς ἔπαθε. *"Ecsuye τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὃ Δαυὶδ, 
ἐπειδὴ τὴν ἁγνείαν ἔφυγεν" ἔφυγε τὸν υἱὸν, ἐπειδὴ 
τὸν σώφρονα γάμον ἐνύδρισεν " ἔφυγε τὸν vlov, ἐπειδὴ 
τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ τὸν λέγοντα, Οὐ φονεύσεις, οὐ 
μοιχεύσεις, ἔφυγεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἀλλοτρίαν ἀμνάδα 
B εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰσήγαγε, καὶ τὸν ταύτης ποιμένα 
ἀπέχτεινεν, ὃ ἐχ τοῦ οἴχου αὐτοῦ ἀμνὸς τὸν ποιμένα 
ἐχεράτιζεν, ᾿Αλλότριον οἶχον ἐπολέμησε, χαὶ ἐχ τοῦ 
ἰδίου οἴκου ἐπανέστη αὐτῷ ὃ πόλεμος. Οὐχ ἔστιν 
ἐμὸν τὸ νόημα, Θεοῦ ἐστι τὸ ἀπόφθεγμα " ὅπου δὲ 
Θεὺς ὁ ἑρμηνεύων, οὐδεὶς ὃ ἀντιλέγων. Ὅτι γὰρ διὰ 
τοῦτο ἐπανέστη τῷ Δαυὶδ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἐπειδὴ τὸν 
Οὐρίαν ἐφόνευσε, χαὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἔλαθεν, 
ἄχουσον τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου Νάθαν πρὸς τὸν 
Δαυὶδ λέγοντος - ᾿Εγὼ ἔχρισά σε βασιλέα ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴλ, x«i ἐξειλόμην σε ἐχ χειρὸς Σαοὺλ, xal 
ἔδωχά σοι τὰ πάντα τοῦ χυρίου aou , τὸν οἶχον Σαοὺλ, 
C xa ᾿Ιούδα, xai εἰ ὀλίγα σοί ἔστι, προσθήσω σοι 
χαθὼς ταῦτα. Καὶ τί ὅτι ἐξουδένωσας τὸν Κύριον, τοῦ 
ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν μου; Τὸν Οὐρίαν τὸν 
Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥομφαία, χαὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
ἔλαδες ἑαυτῷ εἰς γυναῖχα. Καὶ νῦν οὐχ ἐξαρθήσεται 
δομφαία ix τοῦ οἴχου σου εἰς τὸν αἰῶνα. Τὸν ἀλλό- 
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τριὸν QtUX OV δομφα εοι χοτομήσας, τὴν χατὰ σου 
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δομφαίαν χαλχεύσω ἐν τῷ οἴκῳ σου. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῷ 
4 le LI LI 
EPIS hi M , m » , y 4 
ἐπὶ σὲ χαχὰ Ex τοῦ οἴχου σου" οὐχ ἐξωθὲέν ποθεν, 
- σ Y - € , 
ἀλλ᾽ "Ex τοῦ oixou cou. Ὅθεν ἣ πηγὴ τῆς ἁμαρτίας, 
» - € M - , 5 Y 3 m , A 
ἐχεῖθεν ἣ πληγὴ τῆς τιμωρίας. ᾿Επεὶ οὐν τῆς ἐντολῆς 
- - Y - ^ 
τοῦ Θεοῦ δραπέτης x«l φυγὰς ἐγένετο, διὰ τοῦτο τὸν 
υἱὸν ἀπεδίδρασχε. Ἡαλυὸς τῷ Δαυὶδ ἐν τῷ ἀποδι- 
δὲ (Δ 3) WA “εν , , ^ -ὠ [2 
δράσχειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου ᾿Αὐεσσαλὼμ. τοῦ υἱοῦ 
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αὐτοῦ. Καὶ χρείττων τῆς τοῦ πολέμου ἐξηγήσεως ἣ 
τ -» , J, bi 
αἰτία τῆς τοῦ πολέμου ὑποθέσεως, ἵνα τὸν ὄλισθον 
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τοῦ διχαίου θεασάμενοι ἀσφαλισώμεθα τὸ πτῶμα, xal 
' 3 ^ 
φύγωμεν τὴν ὁμοίαν βάσανον. Πολλοὶ γὰρ xa cic 
- y M 
τὴν σήμερον πολέμους ἐν τοῖς οἴχοις ἔχουσι, xo ὃ 
x e ἐν * - NV te sc / 
μὲν ὕπο γυναιχὸς πολεμεῖται, δ᾽ δὲ ὑπὸ τέχνου πο- 
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λιορχεῖται, ἄλλος ὑπὸ ἀδελφοῦ, xo ἕ 
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του δαμάζεται, χαὶ ἔχαστος ἀχηδιβξ,, xoi δυσχεραίνει 
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σπειρεν, οὖχ ἂν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἄχανθαι χαὶ 
»νἵξ eai melee Rr abr Me 

60Xot ἀνέδησαν - εἰ ud, σπινθῆρας ἁμαρτιῶν ἔχρυψεν, 
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οὐχ ἂν 6 οἶκος ἀνεπυρίζετο. Ὅτι γὰρ ἁμαρτιῶν εἶσι 
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χαρποὶ τὰ οἰχεῖα χαχὰ, xai δημίους ἐμφυλίους xxv 
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τοῦ ἁμαρτάνοντος jetpozovet ὃ Θεὸς, μάρτυς f; θεία 
t ; - : 

Γραφὴ, fc οὐδὲν ἰσχυρότερον. Πολεμεῖ σε ἣ uv, 
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εἰσελθόντι ὡς θηρίον ἀπαντᾷ, τὴν γλῶσσαν ὡς μά- 


' x 


m 7 D d € ^ 
χᾶιραν dxoy; Λυπηρὸν μὲν τὸ πρᾶγμα, ὅτι ἣ βοηθὸς 
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ἀντίπαλος γέγονεν * ὅμως ἑαυτὸν ἐρεύνησον, μιή πως 
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£y νεότητι εἰς γυναῖχα ἐνεωτέρισας, xa τὸ εἰς γυ- 
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ναῖχα τραῦμα * διὰ γυναιχὸς θεραπεύεται, xai τὴν 
ἀλλοτρίαν σηπεδόνα ἣ ἰδία γειρουργεῖ. Κἂν ἀγνοῖ! 
αλλοτρ σήηπεο " /*'gouetet. Ton 
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ἢ τέμνουσα, ἀλλ᾽ οἰδὲεν ὃ ἰατρὸς 
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ἐχρήσατο" 

- M 
ἐνεργεῖ, τὴν 
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ἰατρός: οὕτω χἂν ἀγνοῇ ἣ γυνὴ 1 
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ἀνὴρ ὃ πληττόμενος τὴν αἰτίαν τῆς 
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αὐτῇ ὡς σιδήρῳ χατὰ σοῦ 
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δεν ὃ 


“5 


^ τὰ 
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του 


θεραπείαν οἶδεν ὃ 
πλήττουσα, χαὶ ὃ 
πληγῆς, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς ὡς ἰατρὸς οἶδε τὸ συμφέρον. 
“Ὅτι δὲ ἢ γυνὴ πονηρὰ ἁμαρτιῶν ἐστι * χόνδυλος, 
μάρτυς ἣ θεία Γραφή. Τί γὰρ λέγει ἄχουσον * Γυνὴ 


^ 


πονηρὰ ἀνδρὶ ἁμαρτωλῷ δοθήσεται. Ὥς πιχρὰ ἀντίδο- 
τὸς αὐτῷ δοθήσεται, τοὺς χυμοὺς τῶν ἁμαρτιῶν 
ἀναλίσχουσα. "Oct δὲ xoi τὸ ὑπὸ τέχνων πολιορχεῖ- 
σθαι, ἁμαρτιῶν ἐστι βάσανος, μάρτυς ὃ Δαυὶδ, διὰ 
τὴν παράνομον χοίτην ὑπὸ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Αδεσσαλὼμ. 


1 M1 
ξεν. Ὅτι δὲ xai ἀδελ- 


πολεμούμιενος, ὡς ὃ λόγος ἔδει 
φοὶ ἀδελφοὺς δι’ ἁμαρτίας ἐπολέμησαν, μάρτυς ἣ 
βίδλος τῶν Κριτῶν. Ὅτε γὰρ εἰς τὴν παλλαχίδα τοῦ 
δδοιπόρου οἱ τῆς φυλῆς Ἰδενιαμὴν ἐξεπόρνευσαν, ἣ δὲ 


τὴν ἄμετρον ὕῤριν μὴ ἐνεγκοῦσα ἀπέθανεν, αἱ ἕνδεχα 
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percussisti gladio, et uxorem illius accepisti 
in uxorem tibi. Et nunc non recedet gladius 
de domo tua in eternum. Alienam domum 
gladio divisisti : gladium. adversus te fabricabor 
in domo tua. Ecce ego suscitabo adversus te 
mala ex domo tua : non aliunde, nec foris, 
sed Ex domo tua. Unde est fons peccati, illinc 
est plaga supplicii. Quia ergo a precepto Do- 
mini fugitivus exsulque fuerat, propterea filium 
fugiebat. Psalmus David dum f'geret a fa- 
cie Zbsalon filii sui. Belli narratione melior 
est causa belli suscepti, ut cum justi lapsum vi- 
derimus, caveamus ne cadamus, et ejusmodi 
supplicium fugiamus. Multi enim velin hodier- 
num usque diem bella habent in edibus, et hic 
quidem oppugnatur ab uxore, ille vero obside- 
tura filio : alius autem a fratre, et alius doma- 
tur a famulo, et unusquisque angitur et afflicta- 
tur , pugnat, bellum gerit, et bello vexatur ; ac 
nemo subducta ratione apud se cogitat, nisi 
peccata seminasset, numquam fore ut in domo 
sua spine et tribuli orirentur : nec nisi pecca- 
torum scintillas occultasset, domum conflagra- 
turam fuisse. Quod enim peccatorum fructus 
sint mala propria, et domesticos lictores Deus 
in peccatores elegerit, testis est Scriptura , qua 
ad faciendam fidem nihil est validius. Uxor te- 
cum bellum gerit, ingresso tamquam fera occur- 
rit, linguam tamquam gladium acuit? Res qui- 
dem valde molesta, quod auxiliatrix adversaria 
facta sit:teipsum tamen examina, numquid in ju- 
ventute in mulierem quid attentaris, et quod mu- 
lieri a te vulnus inflictum est, curetur per mulie- 
rem, et alienum ulcus propria uxor, chirurgi 
officio fungens, medicetur. Id quamvis que secat 
ignoret, novit tamen Deus medicus. Ipse enim ea 
tamquam ferro adversus te usus est : et quem- 
admodum ferrum nescit quid agat, futuram an- 
tem per ferrum medelam novit medicus: ita etiam 
licet ignoret uxor quie ferit, et maritus qui fe- 
ritur, causam ictus, Deus tamen ut medicus 
novit quid conferat. Quod. autem mulier mala 
sit peccatorum. colaphus , testis est sacra Scri- 
ptura. 
viro peccatori dabitur. Ei dabitur tamquam 


e 


Jud enim dicat audi : Mulier mala 


amarum antidotum, quod peccatorum malos hu- 
mores consumat, Quod. autem etiam obsideri a fi- 


C liis, sit peccatorum supplicium, testis est David, : 


occurrit. apud scriptores, Hinc verbum χονδυλίζουσα 


infra. 
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qui propter nefarium. congressum a suo filio 
Absalon bello impetitur, nt. superius ostendi- 
mus. Quod autem etiam fratres adversus fratres 

peccata bellum gesserint, testis est liber 


4 Judicum. Quando enim in viatoris concubinam 


fornicati sunt, qui erant ex tribu Benjamin, illa 
autem cum ingentem non ferret contumeliam 
mortua est: undecim. tribus adversus. unam 
bellum gesserunt:et quia undecim tribus a Dco 
defecerant, et fornicatàe. fuerant in idola, unde- 
cim tribus ab una tribu victze sunt, et sepe ab 
una victa: semel illam. vicerunt, et fratres ad- 
versus fratres bellum gesserunt, quandoquidem 
Deus propter peccata eorum intermediam pec- 
cati maceriam. sustulit. Quoniam. enim una tri- 
bus in mulierem fornicata, undecim autem tri- 
bus in idola fornicat:e fuerant, et hi et illi ἃ 
Deo exterminati sunt, sicut scriptum est : Ex- 
terminasti omnem qui fornicatur a te. Fra- 
tres ergo adversus. fratres. propter peccata bella 
gesserunt. Si te fratres oppugnant , non tantum 
de illis ingemiscas, quantum apud teipsum ra- 
tionem ineas et inquiras propter quaenam pec- 
cata fratres tui sint hostes. Non. quod omnes 
propter peccata a fratribus oppugnentur : Joseph 
enim oppugnabatur a fratribus; neque. sane 
propter. peccata : et Jobo uxor insidiabatur; 
non propter peccata certe : sed quod longe plu- 
res homines propter peccata bella habeamus 
domestica. Nonnumquam etiam. amici in inimi- 
eos convertuntur propter peccata, et qui olim 
amabant, oderunt et aversantur, Deo tale odium 
immittente propter cas quas novit rationes. Ita 
enim in Psalmo centesimo quarto. scriptum est 
de /Egyptiis : Convertit cor eorum ut edirent 
populum ejus. Non immissum autem esset a 
Deo odium, nisi prius male amassent. Quibus 
enim amicitia comparabat exitium, iis odium 
erat occasio virtutis. Imo. serva quoque et sub- 
dita corpora spe propter peccatum insurrexere 
in dominum. Vide enim Adam, cum. nondum 
peccasset, bestias tamquam | servas et obedientes 
habentem, et eis tamquam | servis nomina impo- 
nentem. Postquam autem aspectum peccato com- 
maculavit, tunc. bestiae eum non. cognoscebant, 
et quie servie erant ei, hostes evaserunt. Ac quem- 
admodum canis qui in domo est, οἱ servit, qui 
cum alit, et eum timet. ac formidat, sed si eum 
repente viderit vultu fuligine atrato. vel perso- 
natum , aggreditur. tamquam. alienum, et. eum 
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φυλαὶ τὴν μίαν ἐπολέμησαν᾽ χαὶ ἐπειδὴ αἱ ἕνδεχα 
φυλαὶ ἀπὸ Θεοῦ ἀπέστησαν, χαὶ εἰς τὰ εἴδωλα ἐξε- 
πόρνευσαν, ὑπὸ τῆς μιᾶς φυλῆς αἱ ἕνδεχα ἐνικήθησαν, 
xai πλεονάχις νιχηθεῖσαι ὑπὸ τῆς μιᾶς, ἅπαξ αὐτὴν 
ἐνίχησαν, χαὶ ἀδελφοὶ ἀδελφοὺς ἐπολέμησαν, ἐπειδὴ 
ὃ Θεὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἦρε τὸ τῆς ἁμαρτίας 
μεσότοιχον. Ἐπειδὴ γὰρ $ μία φυλὴ εἰς τὴν qu- 
γαῖχα ἐπόρνευσεν, αἱ δὲ ἕνδεχα φυλαὶ εἰς τὰ εἴδωλα 
ἐξεπόρνευσαν, χαὶ οὗτοι χἀχεῖνοι ὑπὸ Θεοῦ ἐξωλο- 
θρεύθησαν, ὡς γέγραπται - ᾿Εξωλόθρευσας πάντα τὸν 
πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. Ὥστε ἀδελφοὶ ἀδελφοὺς ἐπολέ- 
μῆσαν Ov ἁμαρτίας. Ὑπὸ ἀδελφῶν πολεμούμενος, 
μὴ τοσοῦτον xaz' ἐχείνων στέναζε, ὅσον ἑαυτὸν λογο- 
θέτει, xal ἀνέταζε ζητῶν διὰ ποίας ἁμαρτίας οἱ ἀδελ- 
qol πολέμιοι. Οὐχ ὅτι πάντες δι᾽ ἁμαρτίας ὑπὸ 
ἀδελφῶν πολεμοῦνται" xal γὰρ 5 Ἰωσὴφ ὑπὸ τῶν 
ἀδελφῶν ἐπολεμεῖτο, καὶ οὐ πάντως διὰ ἁμαρτήμα- 
τα’ xa ὁ Ἰὼῤ ὑπὸ γυναιχὸς ἐπεδουλεύετο, xai o) 
πάντως διὰ ἁμαρτήματα dA ὅτι ob πλείονες τῶν 
ἀνθρώπων διὰ ἁμαρτίας οἰχιαχοὺς πολεμίους ἔχομεν. 
"Ἔστιν ὅτε xal φίλοι εἰς ἐχθροὺς διὰ ἁμαρτίας τρέπον- 
ται, xat P οἱ πάλαι ἀγαπῶντες μισοῦσι χαὶ ἀποστρέ- 
φονται, τοῦ Θεοῦ τὸ τοιοῦτον μῖσος δι᾽ οὺς οἶδε λόγους 
ἐμβάλλοντος. Οὕτω γὰρ ἐν τῷ ἑχατοστῷ τετάρτῳ Ψαλ- 
μῷ γέγραπται περὶ τῶν Αἰγυπτίων: Μετέστρεψε τὴν 
χαρδίαν αὐτῶν τοῦ μισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ. Οὐχ ἂν 
δὲ τὸ μῖσος ἀπὸ Θεοῦ ἐδόθη, εἰ μὴ πρότερον χαχῶς 
ἐφιλίαζον. Οἷς γὰρ ἡ φιλία ἀπωλείας πρόξενος, τού- 
τοις τὸ μῖσος ἀρετῆς ὑπόθεσις. ᾿Αλλὰ xal τὰ δοῦλα xal 
ὑπήχοα σώματα πολλάχις διὰ ἁμαρτίας τῇ δεσποτεία 
ἐπανέστησαν. Βλέπε γὰρ τὸν Ἀδὰμ μηδέπω ἁμαρτή- 
σαντα, χαὶ τὰ θηρία ὡς δοῦλα χαὶ ὑπήχοα ἔχοντα, 
χαὶ ὡς δούλοις αὐτοῖς χαλοῦντα ὀνόματα. Ὅτε δὲ τὴν 
ὄψιν τῇ ἁμαρτίᾳ ἐσπίλωσε, τότε τὰ θηρία αὐτὸν οὐχ 
ἐγνώριζεν, xat τὰ δοῦλα πολέμια χατ᾽ αὐτοῦ γεγόνασι. 
Καὶ ὥσπερ 6 ἐν τῇ οἰκίᾳ χύων δουλεύει τῷ τρέφοντι, 
καὶ φοῤεῖται τοῦτον xal τέθηπεν " ἐὰν δὲ ἄφνω ἦσθο- 
λωμένην ἔχοντα τὴν ὄψιν θεάσηται, 7) προσωπεῖον 
ἀλλότριον ἐν τῇ ὄψει φέροντα, ὡς ξένῳ ἐπέρχεται χαὶ 
σπαράξαι βούλεται" οὕτως 6 ᾿Αδὰμ ἐφ᾽ ὅσον τὸ χατ᾽ 
εἰκόνα Θεοῦ πρόσωπον χαθαρὸν ἐτήρει, οἱ θῆρες αὐτῷ 
ὡς δοῦλοι ὑπέχειντο" ὅτε δὲ τὸ πρόσωπον τῇ παρα- 
χοῦ ἐσπίλωσε, μὴ γνωρίζοντα τὸν δεσπότην, ὡς ξέ- 
vto ἤχθραινον. Ὥστε xal δούλων ἐπανάστασις ἅμαρ- 
τιῶν ἐστιν ἀντίδοσις. Δίχαιος ὃ Δανιὴλ, xai οἱ λέοντες 
τὴν δεσποτείαν ἐγνώρισαν εἶδον ἁμαρτίας ἄγευστον, 
xai ἀφῆχαν τιμωρίας duopow. Ἥμαρτε προφήτης 
ψευσάμενος, χαὶ εὗρεν αὐτὸν ὁ λέων ἐν τῇ ὁδῷ, xal 
ἐθανάτωσεν. ᾿Ησδολώθη τῷ ψεύδει, καὶ 6 λέων οὐχ 
ἐγνώρισεν. El προφήτην εἶδεν ἂν ὡς τὸν Δανιὴλ, 
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ευδοπροφήτην εὗρε, χαὶ ὡς ξένῳ ἐπέ- 
δεσπότης ἐψεύσατο; χαὶ ὃ δοῦλος τὴν 
εσποτείαν ἠρϑγήβαζο: Καὶ τί λέ εἶς περὶ τῶν οἰκιαχῶν 
e * , 
xaxGv, δπότε xol αὐτὸ ἡμῶν τὸ σῶμα, TO πάντων 
ἊΝ y E 
ἡμῖν οἰκειότερον καὶ προσφιλέστερον, ἔστιν ὅτε χαὶ 
: Ἂς EU EE 
αὐτὸ ἁμαρτάνοντας ἡμᾶς πολεμεῖ, διὰ πυρετῶν χαὶ 
νόσων xoi “ ἀλγηδόνων ἀμυνόμενον , xoi τὸ δοῦλον 
σῶμα τὴν δέσποιναν ψυχὴν μαστίζει ἁμαρτήσασαν, 
οὖχ ὅτι τοῦτο βούλεται, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο ποιεῖν χελεύε- 
Η ^ 2 WA , "d M Lad 5 , ΄« 
ται; Καὶ μάρτυς ὃ Χριστὸς τῷ ἰαθέντι παραλυτικῷ 
λέγων; Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα 
/ T4 / , 2 2^ wg 
pof, Got χεῖρόν τι γένηται. Μαθόντες οὖν, ἀδελφοὶ, ὅτι 
xo οἰχκιαχοὶ χαὶ Gore xai δουλιχοὶ πόλεμοι, 
xa ai τοῦ VUE νόσοι τὰ πολλὰ διὰ ἁμαρτίας 1t- 
νονται, τὴν πηγὴν τῶν χαχῶν τὴν ἁμαρτίαν ἀναστεί- 
λωμεν, P καὶ εἰ γείμαῤῥοι τῶν παθῶν οὐ ῥέουσιν, ἀλλ᾽ 
oi ποταμοὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ὑδάτων τὴν ψυχὴν εὐφραί- 
νουσιν. "Emi οὖν καὶ ὃ Δαυὶδ ὡς ἀλλοτρίαν βασιλείαν 
τὴν ὕπανδρον £Aa6s ( βασιλεία γὰρ παντὶ ἀνδρὶ ἣ 
δμόψυχος γυνὴ, xal οὐχ οὕτως ὃ βασιλεὺς τὴν πορ- 
μόψυχος γυνὴ, καὶ οὐχ οὕτως 6 βασιλεὺς τὴν mop 
φύραν xai τὸ διάδημα, ὡς ὃ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα ἀγαπᾷν" 
διὰ τοῦτο Ó £x τῆς γυναικὸς αὐτοῦ υἱὸς ἐπανέστη τύ- 
POyVaE, ἁρπάσαι θέλων τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός. 
δία ἥρπασε, xaX βίαν ὑπέμεινε, xot ὃ λάθρᾳ ἅμαρ- 
τήσας, φανερῶς ἐθριαμόεύετο * xoi ὃ ἐν χρυφῇ τραυ- 
ματιζόμενος, ἐπὶ πάντων γειρουργούμενος διὰ τὸν 
, l4 N PM 5 , 3 τ E108 ROI 7, 
εἰπόντα Θεὸν, Σὺ ἐποίησας ἐν χρυπτῷ, ἐγὼ δὲ ποιήσω 
ἐν τῷ φανερῷ, καὶ ἐνώπιον τοῦ ἡλίου τούτου. “Ὅμως 
, » , p A τ , m" 5 2 , 
οὐχ εἰς τέλος προέδη τὰ τῆς καχίας τῷ ᾿Αὐεσσαλώμ." 
xo δικαίως, ἵνα μὴ οἱ πατραλῷαι νόμον πατροχτο- 
νίας τὴν πρᾶξιν ἔχωσιν. Ὑπουργήσας δὲ ὡς δήμιος, 
ὡς χατάδιχος ἐφονεύετο: xal ὥσπερ τὰ ἐν τοῖς θεά- 
τροις θηρία ἄλλοις μὲν ἐπέρχονται, ὑπὸ ἄλλων δὲ 
φονεύονται: οὕτω x«t ὃ ᾿Αὐεσσαλὼμ. τῷ Δαυὶδ ἐπελ- 
θὼν, ὑπὸ τοῦ 'IoX6 ἐφονεύετο, xoi “ ἐπὶ δένδρου 
ὑψηλοῦ ἐκρέματο, ὃ κατὰ τοῦ πατρὸς ὑψούμενος: χα- 
/ D Ὁ 
τείχετο δὲ ὑπὸ φυτοῦ, ὃ τῇ ῥίζη μαχόμενος, καὶ ὃ 
E. I". [4 ^ "n" ον ἼΝῳ.Ν Ὁ J Ll ^ , 
χλάδος ὑπὸ τοῦ χλάδου ἐδέδετο, τῆς πατριχῆς διαθέ- 
σεως ἀποχλώμενος, χαὶ ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἐχρατεῖτο, ὃ 
τὴν χεφαλὴν τοῦ γεννήσαντος λαφεῖν ἐπειγόμενος, xal 
ὡς χαρπὸς ἀπὸ τοῦ φυτοῦ ἐχρέματο, Ó τὸν γεωργὸν 
τῆς φύσεως τεμεῖν βουλόμενος, xoa εἰς τὴν καρδίαν 
$E y gi ee 
ἐτοξεύετο, ἐχεῖ φονευόμενος, ὅπου τὸν φόνον ἐμελέ- 
P XY δ» / Ὁ. / € D 
τησε. Kat ἦν ἰδεῖν τότε παράδοξον θέαμα. "Kc γὰρ 
.} c l 9 D - ^ 
ἐπὶ τὴν ἡμίονον ἐλαύνων, ἀπὸ τῆς χόμιης τῶν τριχῶν, 
" ἀπὸ τῆς χόμιης τοῦ δένδρου χατείχετο, καὶ ἣ κόμη 
τῆς κόμης χατεῖχε τὸν τύραννον, ἐχεῖ αὐτὸν xovOu- 
!y , , , 
Atouga , ὅπου τὸ πατρικὸν διάδημα φορέσαι ἐσπού - 


^ Keg. ἀλγηδόνων μαχόμενον. 

b Keg. [Καὶ οἱ (οἱ pro si etiam Sovil.) y. T. Tt. οὐ ῥεύσουσι, 
ὡς οἱ π. τῶν | τοῦ θεοῦ ἀγαθῶν τὴν πόλιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν 
Flumina divinorum bonorum ejus civitatem seuantmam 
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dilacerare tentat : ita ctiam quamdiu Adam pu- 
rum servavit vultum, factum ad imaginem Dei, 
bestize ei ut servze parebant : quando autem vul- 
tum [αν inobedientia , non. agnoscentes 
dominum, tamquam alias eum odio habe- ra 
bant. Ser eoru itaque. rebellio est peccatorum 


C 


In 


mum 
canlem 


Ada- 


pec- 


fe- 


rebel- 


lant. 


retributio. Justus erat Daniel, et leones ejus Da». 6.22. 


agnoverunt dominium. Viderunt eum non gu- 
stasse peccatum, et eum supplicii expertem re- 
liquerunt.. Peceavit. propheta mentitus, et leo 3. 
eum in via inventum morte affecit. Erat men- ? 
dacii fuligine atratus, et leo eum non cognovit. 
Si prophetam vidisset, ut. Danielem, eum ho- 
norasset : invenit pseudoprophetam, et tamquam 
alienum invasit. Dominu mentitus est, οἱ ser- 
vus negavit dominium. Et quid dico de malis 
domesticis, quando ipsum etiam nostrum cor- 
pus, quod est nobis omnibus familiarius et. ca- 
rius, quandoque nobiscum peccantibus bellum 
gerit, per febres, morbos , et dolores nos 
oppugnans, ac servum corpus dominam ani- 
mam quz peccavit flagellat, non quod hoc ve- 
lit, sed quod hoc jubeatur facere? Hujus testis 
est Christus, qui curato dicit paralytico: Ecce 
sanus factus es, noli amplius peccare, ne 
quid deterius tibi contingat. Cum ergo didice- 
rimus, fratres, domestica, intestina et servilia 
bella, et morbos ctiam corporis sape accidere 
per peccatum, peccatum fontem malorum repri- 


b 


E 


mamus: et si torrentes animi perturbationum 
non fluunt, fluvii tamen aquarum Dei oblectant 
animum. Quoniam ergo. David mulierem, quic 
erat in mariti potestate , tamquam alienum re- 
gnum occupaverat (cuilibet enim. viro regnum 
est concors conjunx, et non sie rex purpuram 
et diadema, ut vir uxorem diligit) : propterea 
qui ex uxore natus ei erat filius, insurrexit. ty- 
rannus, volens arripere regnum patris. Vi ra- 
puit, et vim passus est : et qui clanculum pec- 
caverat, de eo. palam triumphus actus. est, et 
qui erat in occulto vulneratus, chirurgi manum 
coram omnibus passus est, id curante Deo qui 
dixerat : Zu. fecisti in abscondito: ego autem 
faciam in aperto, et in conspectu solis hujus. 
Absalonis tamen scelus non ei ad. finem usque 
: eb merito , 


processit ne parricida hoe facinus 


p tenerent pro lege parricidii, Cum autem ut. car- 


- 


nifex. deserviisset, ut reus interfectus est, ut qui 


letitia replent 
Weg. ἐπὶ δένδρον ὑψηλόν, non male 
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a nó deest ante τὸ $ χόμὴης 
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csset damnatus : et sicut quz in theatris exhiben- 
tur ferz , alios quidem invadunt, ab aliis vero in- 
terficiuntur : ita etiam Absalon Davidem aggres- 
sus, a Joab occisus est, et in sublimi arbore 


suspensus est , qui adversus patrem crigebatur; 


Mnlenis et a planta detinebatur, qui cum radice pugna- 


peruicict, 


Num. 16. 


Psal. 36. 
35 


2. Reg. 16. 


bat, vinctus erat a ramo ramus, qui erat ἃ pa- 
terna. affectione abruptus, et capite tenebatur, 
qui genitoris caput auferre contendebat , ac 
tamquam fructus pendebat ab arbore, qui natu- 
rx agricolam volebat exscindere, et in corde 
jaculo confossus est, illic occisus, ubi cedem 
parabat. Et tunc videre erat spectaculum admi- 
rabile. Mulo enim equitans, ex capillorum co- 
ma a coma arboris tenebatur, et coma tenebat 
coma tyrannum, illic eum contundens, ubi dia- 
dema paternum gestare contendebat. Poterat 
ergo videri Absalon suspensus in. medio cali et 
terr. Celum eum non admittebat : si. enim 
primum rebellem ejecit diabolum , quomodo 
ipsum rebellem secundum  admisisset? Terra 
eum aversabatur, non ferens pollui parricidze 
plantis. Si enim. Dathan devoravit, qui contra 
Mosen erat loquutus, et os suum aperuit adver- 
sus eum qui os improbe aperuerat, quomodo 
potuisset ferre pedes currentes adversus genito- 
rem? Cum ergo sublimis in arbore penderet, 
eum aggressus est Joab dux exercitus, et in cor 
excordis tres sagittas infixit, illic eum feriens, 
ubi erat receptaculum iniquitatis, et cum in 
arbore sublimis penderet, pulchrum epitaphium 
ei David. cecinit : Fidi impium superexalta- 
tum et elevatum. sicut. cedros Libani : et 
transivi , et ecce non erat. Psalmus David , 
quando fugiebat a facie Absalon filii sui. 
Fugiebat autem, non ut qui timeret, sed ut qui 
filium caveret occidere : etenim. parcebat tam- 
quam filio, sed qui cum eo erant non peperce- 
runt tamquam rebelli. Unde David , cum filius 
eum persequeretur, et propter ipsum Semei eum 
maledictis insectaretur, ipse quidem patientia 
usus est : quoniam autem multi adversus eum 
offendebantur, et maxime qui una cum Absalo- 
ne insurgebant, et deinceps adversus eum erige- 
bantur tamquam divina providentia destitutum , 
dicentes : Desertus nunc. David absque auxilio 
penitus est, nunc discessit ab eo Deus, ut etiam 
aliquando a Saule; quemadmodum enim tunc 
discessit a Saule, et fuit cum. David , ita nunc 
discessit ἃ David , et est cum Absalone : insur- 
gamus, invadamus, non est ei salus in Deo : 
quoniam , inquam, hae dicebant, hiec indignius 
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δαζεν. "Mw οὖν θεάσασθαι μέσον οὐρανοῦ xa γῆς 
᾿Αδεσσαλὼμ. χρεμάμενον - ὃ οὐρανὸς αὐτὸν οὖχ ἐδέ- 
χετο" εἰ γὰρ τὸν πρῶτον ἀντάρτην ἔῤῥιψε τὸν διάδο - 
λον, πῶς ἂν τὸν δεύτερον ἀντάρτην ἐδέξατο; Ἢ γῆ 
αὐτὸν ἀπεστρέφετο, μὴ φέρουσα μιαίνεσθαι πατρα- 
λῴου βήμασιν. Εἰ γὰρ τὸν Δαθὰν χατὰ Μωσέως λα- 
λήσαντα κατέπιε, xal τὸ στόμα αὐτῆς ἤνοιξε χατὰ 
τοῦ χαχῶς τὸ στόμα ἀνοίξαντος, πῶς εἶχε βαστάσαι 
πόδας χατὰ γονέως τρέχοντας; Ὥς οὖν ἐπὶ τοῦ ὃδέν- 
ὄρου ὑψηλὸς ἐχρέματο, ἐπῆλθεν αὐτῷ Ἰωὰβ 6 ἀρχι- 


l στράτηγος , xai τρεῖς ἀχίδας εἰς τὴν χαρδίαν τοῦ 


ἀχαρδίου ἐνέπηξεν, ἐχεῖ αὐτὸν πλήττων, ὅπου τῆς 
ἀνομίας ἢ θήχη" καὶ ὡς ὑψηλὸς ἐπὶ τοῦ δένδρου ἐχρέ- 
ματο, χαλὸν ἐπιτάφιον αὐτῷ ὁ Δαυὶδ ὑπέψαλλεν᾽" 
Εἶδον τὸν ἀσεύῃ ὑπερυψούμενον xax ἐπαιρόμενον, ὡς 
τὰς χέδρους τοῦ Λιβάνου" χαὶ παρῆλθον, xai ἰδοὺ 
οὐχ ἦν. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὅτε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ 
προσώπου ᾿Αδεσσαλὼμ, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Ἀπεδίδρασχε 
δὲ οὖχ ὡς δειλαινόμενος, ἀλλὰ φονεῦσαι τὸν υἱὸν 
εὐλαδούμενος" καὶ γὰρ αὐτὸς ὡς τέχνου ἐφείδετο, ἀλλ᾽ 
οἵ σὺν αὐτῷ οὐχ ἂν ὡς ἀντάρτου ἐφείσαντο. Ὅθεν 6 
Δαυὶδ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ διωχόμενος, xai ὑπὸ τοῦ Σεμεεὶ 
δι’ αὐτὸν λοιδορούμενος, αὐτὸς μὲν ἐμαχροθύμει " 
ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ χατ᾽ αὐτοῦ ἐσχανδαλίζοντο, xal μά- 
λιστα οἱ τῷ Αὐδεσσαλὼμ. συναιρόμενοι, καὶ λοιπὸν ὡς 
ἀπρονοήτου χατεπανίσταντο, λέγοντες " ἔρημος νῦν 6 
Δαυὶδ, ἀθοήθητος πάντως, νῦν ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ ὃ 
Θεὸς ὡς xal ἀπὸ τοῦ Σαούλ mort: ὥσπερ γὰρ τότε 
ἀπὸ τοῦ Σαοὺλ ἀπέστη, χαὶ γέγονε μετὰ τοῦ Δαυὶδ, 
οὕτω νῦν ἀπὸ τοῦ Δαυὶδ ἀπέστη, καὶ γέγονε μετὰ τοῦ 


*, 


Ἀβεσσαλώμ" ἐπαναστῶμεν, xal ἐπιθώμεθα, οὐκ 


^ 


ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ " ἐπειδὴ ταῦτα ἔλεγον, 


; ἐπὶ τούτοις ὁ Δαυὶδ πλέον ἀλγήσας ἢ ἐπὶ τοῖς τοῦ 


παιδὸς σχιρτήμασιν, ἐπερωτᾷ τὸν Θεόν" Κύριε, τί 
ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδοντές με; Περιπέφραγμαι τοῖς 
πειρασμοῖς, περιέχομαι τοῖς χειμάῤῥοις τῶν χαχῶν, 
χατέβη 1$ ἐπιχίνδυνος βροχὴ, ἦλθον οἱ τῶν πολεμίων 
ποταμοὶ, ἔπνευσαν ol ἄνεμοι τῶν πνευμάτων τῶν 
πονηρῶν, προσέῤῥηξάν μου τῇ οἰχίᾳ, μεταχινῆσαι 
θέλοντες τὴν ψυχήν μου ἀπὸ σοῦ, ἀλλὰ τεθεμελιωμένος 
ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς πίστεως, οὐ πίπτω, ἀλλὰ προσπί- 
πτω, ἵνα μάθω" Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἵ Ὀλίδοντές 

:; Ὁ ἐξ ἐμοῦ, κατ᾽ ἐμοῦ, ἀλλὰ σὺ ὑπὲρ ἐμοῦ. Τὰ ἐμὰ 
σπλάγχνα ἐμὲ πολεμεῖ" ὃ ἐμὸς λαὸς ὀπίσω ᾿Αεσσαλὼμ,, 
τὸ ἐμὸν στρατόπεδον δπλίζεται xaz' ἐμοῦ. "là πρό- 
βατά μον λύχοι γεγόνασι, χαὶ λέοντες οἱ ἀρνοὶ, καὶ 


EXPOSITIO IN 


^ m LI 
χύνες λυσσῶντες oi ἀμνοὶ, xo ταῦροι χερατισταὶ οἵ 
-- M M , , 
xgtot* οὐ CU ἐμιαυτὸν λυποῦμαι, ἀλλὰ τὴν τούτων ὃ ἀπώ- 


λειαν θρηνῶ. 


EPMHNEIA ΕἸΣ ΤῸΝ δ΄. VAAMON. 


^g ES z n / A b. es 
Ev τῷ ἐπικαλεῖσθαί με εἰσήχουσέ με ὃ Θεὸς P τῆς 
δικαιοσύνης μου. 


Οὐχ ἵνα ἁπλῶς μάθωμεν, ὅτι ἠχούσθη, ταῦτα 
φθέγγεται ὃ προφήτης - ἀλλ᾽ ἵνα παιδευθῶμεν πῶς 
xa αὐτοὶ χαλοῦντες τὸν Θεὸν ἀχουσθῆνα! δυνησόμεθα 
ταχέως, xal πρὸ τοῦ τέλους τῆς εὐχῆς τὴν αἴτησιν 
λαόεῖν. Οὐ γὰρ εἶπε, μετὰ τὸ ἐπικαλέσασθαί με εἰσ-- 
ἤχουσέ μου, ἀλλ᾽, "Ev τῷ ἐπικαλεῖσθαί με. Καὶ γὰρ 
χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ τοιαύτη τίς ἐστιν ὑπόσχεσις ΔΕΞ 
γοντός που πρὸς τὸν ἐπικαλούμενον - "Ext λαλοῦντός 
ιμι. Οὐ γὰρ δὴ ῥημότων πλῆθος 


3 "m 5^5 /, 

σου ἐρῶ * ἰδοὺ πάρ 
2^ b ῃ M ! £3 AE; 

εἴωθεν, ἀλλὰ καθαρὰ ψυχὴ xax £o- 


* m 


πείθειν τὸν Θεὸν 


c 
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γῶν ἀγαθῶν ἐπίδειξις, Πρὸς γοῦν τοὺς ἐν πονηρία 
- — M - , m € , 

μὲν ζῶντας, προσδοχῶντας δὲ τῷ μήχει τῶν δημά- 


- σ , DELL 
τῶν δυσωπεῖν αὐτὸν, ὅρα τί φησιν - “Ὅταν πληθύνητε 
A E34 , Φ. , [3 “Ὁ "EA 2 EA 
τὴν δέησιν, οὖχ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. "Ev ἐχτεί- 

- , M 2 , 2€ 
νητε τὰς χεῖρας, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ 
e — —- , , ^ 
ὑμῶν. Ἄρα πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων παῤῥησίαν δεῖ 

e M m" 2 
τὸν εὐχόμενον ἔχειν, xal πάντως ἕψεται τὰ τῆς αἰτή- 
, WU E *5 2 
σεως. Διά τοι τοῦτο xal ὃ προφήτης οὐχ εἶπεν, εἰσ- 
, , m , ^ "^o ^ , » ^ 
ἤχουσεν ἐμοῦ, ἀλλὰ, Τῆς δικαιοσύνης μου, τὴν πρὸς 
- Ν M ^ ͵ 
τὸν Θεὸν αὐτοῦ παῤῥησίαν δεικνὺς, xod ὡς μετὰ ταύ- 
5" ^ , ^ , F. ^S 21 , ^ 
τῆς αὐτῷ προσήει διὰ παντός. Μηδεὶς δὲ αὐτὸν με- 
- Ὁ , , € ^ 
γαληγορεῖν ἡγείσθω ταῦτα λέγοντα. Οὐ γὰρ ἑαυτὸν 
“-“ - ΕῚ à N^ ,ὔ 
ἐπᾶραι βουλόμενος ταῦτά φησιν, ἀλλὰ διδασχαλίαν 
^ , v , 
τινὰ xal παραίνεσιν χοινὴν πολὺ χέρδος ἔχουσαν εἰσ- 


a Reg. ἀπώλειαν θρηνῶν, σοὶ τῷ σωτῆρι εὐχαριστῶ. ὅτι 
σοι πρέπει ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος νῦν καὶ ἀεί, etc. quie con- 
clusio a librario haud dubie addita est, 


b Chrysostomus illud zz; δικαιοσύνης μον Wa. accipit 


PSALMUM IV. 7 


ferens David, quam filii insultus, Deum inter- 
rogat : 2. Domine , quid multiplicati sunt qui 
tribulant me ? Circumseptus sum tentationibus ; 
circumdor torrentibus malorum, descendit peri- 
culosa pluvia, venerunt flumina hostium, venti 
malignorum spirituum insufflarunt, in meam 
domum irruperunt, volentes animam meam a te 
dimovere, sed fundatus supra petram fidei , non 
cado, sed procumbo, ut discam : Domine, quid 
multiplicati sunt qui tribulant me? Qui ex me 
genitus est, contra me est, sed tu es pro me. 
Mea mecum viscera bellum gerunt : meus po- 
pulus post Absalonem , meus contra me arma- 
tur exercitus. Oves meze lupi facti sunt, et leo- 
nes agni, et canes rabie perciti agnelli, et tauri 
cornu petentes arietes : non propter meipsum 
afficior tristitia, sed illorum doleo exitium. 


EXPOSITIO IN PSALMUM IV. 


Cum invocarem, exaudivit me Deus justitia 
mes. 


1. Non hzc dicit propheta, ut solum intelli- 
gamus eum fuisse exauditum : sed ut discamus 
quomodo ipsi quoque, Deum invocantes, cito 
poterimus exaudiri, et ante finem orationis po- 
stulatum consequi. Non dixit enim : Postquam 
ego invocavi, exaudivit me; sed, Cum invoca- 
rem. Nam ipsius quoque De! est ejusmodi 
promissio dum alicubi dicit ei qui invocat : 7e 
adhuc loquente dicam : Ecce adsum. Non 
solet enim Deo persuadere verborum multitudo, 
sed pura anima, et bonorum operum ostensio. 
Eis itaque qui improbe quidem vivunt, verbo- 
rum autem prolixitate se eum placare existimant, 
vide quid dicat : Quando multiplicabitis ora- 
tionem , non exaudiam vos. δὶ extenderitis 
manus, avertam oculos meos a vobis. Ante 
alia itaque omnia oportet eum qui precatur 
habere fiduciam, et postulatum omnino conse- 
quetur. Et ideo non dixit propheta, Exaudivit 
me, sed, Justitiam meam, suam in Deum fidu- 
ciam ostendens, et se cum ea semper ad eum acce- 
dere. Nec vero putet quispiam eum dum hzc dicit 
se jactare. Non. enim hiec. dicit ut se extollat, 
D sed ut doctrinam quamdam et admonitionem 


infra, non quasi regatur à. voce à θεὸς, sed. quasi ἀπὸ 
τοῦ εἰσήκουσέ μεν nempe , Jraudivit me Justitiam meam, 


vel propter justitiam meam. 1n Hebraeo legitur "n *W 
"px quod. est, Deus Justitiee meo. 


Y. 2. 
Isai. 58 9. 
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communem valde utilem afferat. Ne dicat enim ἄγων. Ἵνα yàp μή τις λέγη, ὅτι ἐχεῖνος ἠχούσθη,, 
quispiam, Mlle fuit exauditus, quoniam erat ἐπειδὴ Δαυὶδ ἦν, ἐγὼ δὲ οὐχ εἰσαχουσθήσομαι, ἐπειδὴ 
David, ego vero non exaudiar, quoniam sum μιχρὸς xal εὐτελής εἶμι" δείχνυσιν ὅτι οὔτε ἐχείνου 
pusillus εἰ abjectus : ostendit Deum nec illum ἁπλῶς ἀχούει, οὔτε σοῦ παραχούει elxT, xai ὡς ἔτυχεν, 
audire quomodocumque, nec te non audire te- ἀλλὰ πανταχοῦ τῶν πραγμάτων ἐστὶν ἀχριδὴς θεωρός. 
mere et nulla ductum ratione, sed semper res εἰ Κἂν ταῦτα ἔχης τὰ δυνάμενά σοι συνηγορῆσαι, dxou- 
facta exacte contemplari. Quz si habueris, ete0- σθήσῃ πάντως. Ὥσπερ ἂν μὴ ἔχης, οὐδ᾽ àv Δαυὶδ ἧς, 
rum possis uti patrocinio, omnino exaudieris. πεῖσαι δυνήσῃ τὸν Θεόν. Καὶ καθάπερ οἱ φιλοχρή- 
Quemadmodum si non habueris, nec si David ματοι οὔτε πρὸς ἀξίαν, οὔτε πρὸς ἕτερον οὐδὲν βλέ- 
quidem fueris, poteris Deum placare. Et sicut E πουσιν, ἀλλ᾽ 2, τοὺς ἀργύριον ἔχοντας μόνον, xal ὡς 
avari nec dignitatem, nec aliquid aliud respi- πάντα ἀνύσοντες ἀπίασι πρὸς αὐτούς " οὕτω xal ὃ 
ciunt, nisi eos tantum qui habent pecuniam, etad Θεὸς ἐπειδὴ δικαιοσύνης ἐστὶν ἐραστὴς, ὃς ἂν μετὰ 
eos, tamquam nihil non effecturi, accedunt :ità ταύτης ἔλθη, πρὸς αὐτὸν, οὐχ ἀπελεύσεται χενὸς, ὥσ- 
etiam quia Deus est amator justitiz;, quicumque περ οὖν ὃ ταύτης χωρὶς, καὶ “ τοῖς ἐναντίοις ἐμφυρό- 
cum δὰ ad ipsum accesserit, nonrecedet vacuus: μενος, χἂν μυρία παραχαλῇ, πλέον οὐδὲν ἐργάσεται, 
ut qui ea caret, et iis quz sunt illi contraria in- τὸ πείθειν οὐχ ἔχων μεθ᾿ ἑαυτοῦ. Ὥστε εἰ Βούλει τι 
quinatur, quantumvis oret et obsecret , nihilo 3 παρὰ Θεῷ ἀνύειν, ταύτην προσλαβὼν ἄπιθι. Διχαιο-- 
plus efficiet, cum persuadendi facultate careat. A. σύνην δὲ ἐνταῦθα μὴ μέρος ἀρετῆς εἶναι νόμιζε, ἀλλ᾽ 
Ideo si apud. Deum velis aliquid efficere, ea ac-— δλόχληρον χαὶ χαθολικήν. Οὕτω xat ὁ Ἰὼ δίκαιος 
Justitia cepta proficiscere. Justitiam autem ne esse par- ἦν͵ πᾶσαν ἀρετὴν ἔχων ἀνθρωπίνην" οὐ τούτου μὲν 
Deer — tem virtutis existimes, sedintegram etuniversam. ἀπεχόμενος τοῦ πονηροῦ, ἑτέρου δὲ ἀντεχόμενος. 
complecti. lta etiam erat Job justus, ut qui humanam Οὕτω xat ἡμεῖς δίκαιον στάθμιον τοῦτο λέγομεν τὸ 
"a omnem haberet virtutem, non qui ab hoc qui- πανταχοῦ ἴσον * ox ἐὰν χρυσὸν μὲν ἐξίσου ἱστᾶν δύ- 
dem malo abstineret, illud vero retineret. πὰ γηται, μόλυδδον δὲ ἐναντίως, ἀλλὰ τὸ ἐν ἁπάσαις 
etiam nos justam stateram esse dicimus, qur ὕλαις τὴν ἰσότητα παρεχόμενον" xx μέτρον πάλιν, 
omni ex parte aqua est: non si aurum quidem τὸ πανταχοῦ ἴσον. Οὕτω xai ὁ "I6 δίκαιος ἦν, παν- 
possit ex aquo statuere, secus autem plumbum, ταχοῦ ἴσος ὥν. Οὐδὲ γὰρ ἐν χρήμασι τὴν ἰσότητα 
sed qui in quavis materia aquitatem exhibet; B. ταύτην ἐφύλαττε μόνον, ἀλλὰ χαὶ v τοῖς ἄλλοις ἅπα- 
et rursus mensuram, quae estomni ex partezqua.— σιν, οὐδαμοῦ τὸ μέτρον ὑπερθαίνων. Οὐδ᾽ ἂν ἔχοι τις 
Ita etiam. erat Job justus, quus ex omni parte. εἰπεῖν, ὅτι ἐν χρήμασι μὲν τὴν ἰσοτιμίαν ἔστεργεν, 
Neque enim in pecunia solum eam servabataqui- — 2, δὲ τῇ πρὸς τοὺς πλησίον ὁμιλίᾳ τὸ μέτρον ὑπερ- 
tatem, sed etiam in aliis omnibus, modum num- ἐῤαινεν, ἀλαζών τις xai ὑπεροπτικὸς Ov. Καὶ γὰρ 
quam excedens. Nec possit dicere quispiam eum χαὶ τοῦτο ^x πολλῆς τῆς ἐπιμελείας ἔφευγε. Διὸ xol 
in pecunia quidem aequitatem dilexisse, in COD- ἔλεγεν" Εἰ δὲ καὶ ἐφαύλισα χρίμα θεράποντός μου 7, 
gressione autem et sermone cum propinquis mo- θεραπαίνης χρινομένων πρός με’ ἣ οὐχ ὡς ἐγὼ ἐγενό- 
dum excessisse, ut qui esset superbus et arro- μην, yai αὐτοὶ ἐγένοντο. "Apx xat τοῦτο ἀδιχία με- 
gans. Hoc enim summo studio fugiebat. Et ideo γίστη,, τὸ ἀλαζόνα εἶναι P χαὶ ὑπερήφανον. 
“ον. 3.13, dicebat : Quod si etiam contemsi judicium 
servi mei vel ancilla, cum litigarent mecum : 
vel non sicut ego fui, fuerunt et ipsi. Et hoc 
ergo etiam injustitia est, esse superbum et arro- 
gantem. 
2. Quemadmodum enim avarum esse dici- 0 Ὥσπερ γὰρ πλεονέχτην λέγομεν τὸν τὰ τῶν ἄλλων 
mus qui vult in ea, quie suntaliorum, invadere, βουλόμενον λαβεῖν, xa τοῖς οἰχείοις οὐχ ἀρχούμενον * 
nec suis est contentus : ita etiam superbum etar- οὕτω x ἀλαζονιχὺν λέγομεν, ὅταν πλέον ἀπαιτῇ τῶν 


* Τοῖς ἐναντίοις Damavogtvos , xd» Reg. Quod mox ait. alio modo jocet in editione τῶν O', Romana. Illa quippe 
Chrysostomus δικαιοσύνην non esse partem ὀρετῆς, seu. verba, ἢ οὐχ ὡς ἐγὼ ἐγενόμην, καὶ αὐτοὶ ἐγένοντο, aliquot 
virtutis, sed virtutem universam , omnino quadrat ad. interpositis verbis, sie efferuntur ibi : πότερον οὐχ ὡς 


illud Empedoclis : γαὶ ἐγὼ ἐγενόμην ἐν γαστρὶ, καὶ ἐκεῖνοι γεγόνασι. 
ἐν δὲ διχαιοτύνη συλλήβδην πᾶσ᾽ ὀρετὴ στιν, b. [ Morel, et Savil. in textu καὶ πλεονεκτιχόν,} Καὶ ὑπερ- 
in Aristotele , Ho» Νιχομαχείων lib. 5. ἦρανον | Savil, in marg. et ] Reg, En sequentibus multum 


^ ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας προιρώνει λέγων" εἰ δὲ καί, variat Regius, et erratis plenus est, 
Sic Reg. Loci illius ex Jobo petiti pars postrema longe 


EXPOSITIO IN 


» -ὉὉ bd , . [:] £ ^ 
ὀφειλομένων αὐτῷ παρὰ τοῦ πλησίον " ὅταν τις ἕαυ 
ο.-.ϑ me ei b 2 , 
τὸν μὲν ἐν πάσῃ χαθιστὰ τιμῇ» ἕτερον δὲ ἀτιμάζη. 
FEX ὦ ^Y P , δ ΤᾺ fe , Le “ἃ 2t ^ ἢ 
oüzo δὲ οὐδαμόθεν ἑτέρωθεν γίνεται ἢ ἐξ ἀδιχίας. 
νυ iS EN , - , 5» τεῦθε K M A δ 
Ὅτι γὰρ ἀδιχία τοῦτο, σχόπει ἐντεῦθεν. Καὶ σὲ 
- J ' , N dA 
Θεὸς χἀχεῖνον ἐποίησε, xat πάντα σοι χοινὰ χαὶ ἴσα 
“- E 2 /^ Y 
δέδωχε πρὸς αὐτόν. Πῶς οὖν αὐτὸν ἐχόάλλεις xai 
- m c T Y EN M 2 
ἀποστερεῖς τῆς τιμῆς, ἧσπερ ἔδωχεν ὁ Θεὸς, xat οὐχ 
V) ' T Y € E 
ἀφίης εἶναι χοινωνὸν, ἀλλὰ τὸ πᾶν σὸν ποιῶν, οὐχ 
2 b M IY - 3 SIN 
ἐν χρήμασι μόνον, ἀλλὰ xat ἐν δόξη ποιεῖς αὐτὸν 
2f» : , € / 9! 4*7 2 , m 
πένητα; Μίαν ἑκατέροις ὃ Θεὸς οὐσίαν ἐχαρίσατ 
τ , ὃ, πὰ ΓῪ «ὁ ἡ EN 7 D» y ^ Jd - Τὸ 
τῆς αὐτῆς ἠξίωσε προεδρίας, τῆς ἴσης πλάσεως. Τὸ 
M m— , , 
γὰρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, χοινὸν τοῦ γένους παντός. 


-- A 5 b , 5 6d))s EU 2 
Πῶς οὖν αὕτον τῆς πατρῷᾶς εχοάλλεις οὐσίας, εἰς 


, , 5, ᾽ὔ /, M * ^ 5^ , 
ἐσχάτην εὐτέλειαν χατάγων, xat τὸ χοινὸν ἰδιοποιού - 
- 3 205 c / as ES "lene S. 
μενος; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ μαχάριος προφήτης votouroc* διὸ 
M A "m H Ze En Εἰς: : "ACT 8 D ἧς 
xai μετὰ παῤῥησίας ἔλεγεν, Εἰσήκουσε τῆς δικαιοσύ 
τ 4 , ^ 
νης μου. Οὕτω xot Παῦλος παράγει πολλάκις ἑαυτὸν 
c. 
Ü 


ἄλλοις ὑπόδειγμα γινόμενος; ὡς ὅταν λέγη; Θέλω 
πάντας ἀνθρώπους εἶναι ὡς χαὶ ἐμαυτὸν “ ἐν ἐγχρα- 
τεία. Οὕτω xal 6 Δαυὶδ ἐν καιρῷ χαλοῦντι, τὴν ἀν- 
δρείαν τὴν ἑαυτοῦ, τὴν ἐκ τῆς τοῦ Θεοῦ γινομένην 
ῥοπῆς εἰς μέσον ἄγει λέγων, ὅτι καὶ ἄρχτους ἔπνιγε, 


(m 


c Y 5^ 
xoi λέοντας ἠγχαλίζετο, οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν οὐδ 
ri ^ : - “ὦ 5 En 
οὗτος, μὴ γένοιτο, ἀλλ᾽ οἰκονομῶν ἑαυτῷ ἐντεῦθεν 
X 5} OE $. , DAVE Se" 
τὸ ἀξιόπιστον. Καὶ εἰ ἔχω δικαιοσύνην, " φησὶν, ἴσως 


2 
- Lt mT— τὰὭω , 
ἐρεῖ τις, τίς χρεία εὐχῆς, ἀρκοῦντος τοῦ πράγματος 
^ 


, 


— ᾿οτὩὖὕὝον S 38/7 
ἅπαντα χατορθοῦν, xo τοῦ μέλλοντος διδόναι! εἰδότος 


T , , e * ' 
ὧν δεόμεθα; Ὅτι οὐ μικρὸς σύνδεσμος τῆς πρὸς Θεὸν 
- Ὁ - M! 
ἀγάπης ἣ εὐχὴ, συνήθειαν ἡμῖν ἐμποιοῦσα τῆς πρὸς 
944 € , 3 M 3 ^ J ἄς , 3 E: M ^ 
αὐτὸν ὁμιλίας, x«i εἰς φιλοσοφίαν ἄγουσα. Ei γὰρ 
, , - ' 
ἀνθρώπῳ τις συγγινόμενος θαυμαστῷ, πολλὰ χαρ- 
m m - UN — ^N 
ποῦται ἐχ τῆς συνουσίας, πολλῷ μᾶλλον 6 Θεῷ διη- 
m ^ om ΕΣ ^— Ὁ ^ Ps UN 
νεχῶς δμιλῶν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἴσμεν τῆς εὐχῆς τὸ χέρδος 
, τ 1 
ὡς χρὴ, ἐπειδὴ μηδὲ προσέχομεν αὐτῇ μετὰ ἀχρι- 
^ m^ , 
(είας, μηδὲ χρώμεθα χατὰ τοὺς τοῦ Θεοῦ νόμους. 
^ , , -Ὁ 
Ἀλλ᾽ ἀνθρώποις μὲν μέλλοντες διαλέγεσθαί τισι τῶν 
go C n". 1 m 1 IN 1 P 
ὑπὲρ ἡμᾶς, xal σχῆμα, καὶ βάδισμα, xol στολὴν, 
et 
xa πάντα ῥυθμίσαντες εἰς τὸ δέον, οὕτω διαλεγόμεθα" 
"-ὉὋ΄ , , , 
Θεῷ δὲ προσιόντες χασμώμεθα, χνώμεθα,, περιστρε- 
, € m m— /, x οὗ Ζ΄ 
φόμεθα, ῥαθυμοῦμεν" τῶν γονάτων χαμαὶ χειμένων, 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς πλανώμεθα. Ei δὲ ὰ τῇ ᾿ 
ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς πλανώμεθα. Εἰ δὲ μετὰ τῆς" προση- 
“2 Ὁ , , 
χούσης εὐλαδείας, xa ὡς Θεῷ διαλέξεσθαι μέλλοντες, 
A ' ^ M 
οὕτω προσήειμεν, τότε ἂν ἔγνωμεν, καὶ πρὸ τοῦ λα- 
o x» fi D ^ , Ν 
(εῖν ἅπερ ἠτοῦμεν, ἡλίκον χέρδος χαρπούμεθα. "Av- 
-- i , ἃ 
θρωπὸος γὰρ Θεῷ παιδευθεὶς διαλέγεσθαι, ὡς εἰχὸς 
^ D Ὁ ^ , ΝΜ Ν , 
τὸν τῷ Θεῷ διαλεγόμενον, ἄγγελος ἔσται λοιπόν - 
[] - -ῃ ^ , 
οὕτως ἀπολύεται τῶν δεσμῶν τοῦ σώματος ἣ ψυχή" 
" ^ m , , a 
οὕτω μετάρσιος αὐτῷ γίνεται ὃ λογισμός" οὕτω μετοι- 


ὁ ἦν ἐγχρατείᾳ deest in Colbert. 
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rogantem, quando plus exigit quam quod sibi 
debetur a proximo; quando quis seipsum qui- 
dem in omni honore collocat, alium vero habet 
despectui. Hoc autem non aliunde oritur, quam 
ex injustitia. Quod. enim hoc sit injustitia, ex 
hoc considera. Et te et illum fecit Deus, et tibi 
omnia dedit cum illo communia et ex «quo. Quo- 
modo ergo eum expellis, et spolias honore quem 
D Deus dedit, et ad societatem non admittis, sed 
omnia tibi tribuis, et non solum in pecunia, sed 
etiam in honore eum facis pauperem ? Deus de- 
dit unam utrique essentiam : zquali principatu, 
wquali creationis honore dignatus est. lllud 
enim Z'aciamus hominem , est commune uni- 
verso generi. Quomodo ergo eum exturbas a 
bonis paternis, ad summam humilitatem redi- 
gens, et quod. est commune, tamquam tibi pro- 
prium vindicans? Sed talis non erat beatus 
propheta, et ideo audacter et libere dicebat: 
Exaudivit justitiam meam. lta etiam. Paulus 


E 


seipsum szpe adducit in medium, non se effe- E quando 


rens nec intumescens, sed se aliis exemplar pro- 
ponens; ut quando dicit : olo omnes komi- 
nes esse sicut et meipsum in continentia. lta 


etiam David, tempore ita postulante, fortitudi- 94: 11: 


nem suam quz ei divinitus obtigerat , in medium 
adducit, dicens se et ursos suffocasse, et leones 
strangulasse, non seipsum quidem sic extollens, 
absit : sed ea ratione procurans ut sibi fides habe- 
retur. Et si habeo justitiam, dicet fortasse quis- 
piam, quid. opus est oratione, cum et res ipsa 
ad omnia recte gerenda sufficiat, et. qui daturus 
est, sciat quibusnam opus habemus ? Quoniam 
oratio non est parvum vinculum dilectionis in 
Deum qux» cum eo colloqui nos assuefacit , et 
ad sapientie studium nos deducit. Si enim qui 
cum aliquo admirabili viro. multum versatur, 
p €x ejus consuetudine maximum fructum accipit, 
quanto magis qui cum Deo perpetuam habet 
consuetudinem? Sed non probe scimus quodnam 


A 


sit lucrum orationis, quia nec ei studiose ani- 
mum adhibemus, nec ea ex Dei legibus uti- 
mur. Sed homines quidem aliquos alloquuturi , 
qui sunt. nobis superiores, ubi habitum, inces- 
sum, amictum, et omnia composuerimus, ita ut 
oportet alloquimur : ad. Deum autem accedentes 
liscimus, nos scalpimus atque. huc. et illuc ver- 
samus, negligentes ae socordes sumus; humi 


genibus flexis, per forum. oberramus. Quod si 


! [ast quod et Golb, et Reg. habent, uncinis inclusit Savil. | 


Laudare 


1ceat. 


I.Cor. 7.7 


t. Aeg 


Quam 
L xorabilis 


Ix ut. 


Jer. 33.23. 
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cum ea qua par est reverentia, et tamquam cum € χίζεται πρὸς τὸν οὐρανόν" οὕτως ὑπερορᾷ τῶν βιωτι- 


Deo loquuturi accederemus, tunc sciremus etiam 
antequam acceperimus quie petimus, quantum 
lucri faciamus. Homo enim qui cum. Deo loqui 
didicit, ut decet eum, qui cum Deo loquitur, erit 
deinceps angelus : ita liberatur anima a vincu- 
lis corporis, ita ei ratio in altum tollitur, ita e 
terris migrat in celum, ita quie ad vitam. hanc 
pertinent , despicit, ita apud. ipsum solium re- 
gium sistitur, etiamsi. sit pauper, si famulus, si 
privatus, si. indoctus. Non querit enim. Deus 
lingue elegantiam, nec verborum compositio- 
nem, sed animze pulchritudinem, et si illa ea 
quae ipsi placent loquatur, tota re effecta recedit. 
Vides quanta facilitas ? In. hominibus oportet 
eum , qui aliquem. adit, esse dicendi facultate 
preditum, et posse blanditiis. sibi conciliare 
omnes asseclas principis, et multaalia excogitare, 
ut gratus esse possit. Hic autem. nullo alio, prze- 
terquam sola vigilanti mente opus est, et nihil 
est quod prohibeat quominus prope Deum si- 
mus. Deus enim appropinquans ego sum , et 
non Deus procul. Ita ut quod. longe absit, id 
a nobis proficiscatur : ipse enim semper prope 
est. Et quid dico nos non. opus habere dicendi 
facultate? Swpenumero ne voce quidem opus 
habemus. Nam si vel in. corde loquutus fueris, 
et eum ut oportet. vocaveris, vel tunc. quoque 


12 facileannuet. Ita. et Mosem audivit : ita etiam 


Annam. Non assistit miles qui expellat, non sa- 
telles qui opportunitatem tollat; non est qui di- 
cat : Non est nune tempus. accedendi, veni post- 
ea; sed quando veneris, stat audiens, etiamsi 
tempore prandii, etiamsi tempore ccenz , etiam- 
si nocte intempesta, in foro, in via, in cubili, 
etiamsi intus in judicio coram magistratu fueris, 
et eum vocaveris , nihil vetat quominus tuam pe- 
titionem audiat, si rite vocaveris. Non potes di- 
cere : Vereor accedere et. orare, adest. inimicus 
meus; at hoc etiam. impedimentum. ablatum 
est: neque enim inimicum tuum attendit, nec 
tuam interrumpit petitionem : sed semper et as- 
sidue eum potes alloqui, et nulla adest difficultas: 
neque enim opus est genitoribus qui te introdu- 
cant, non dispensatoribus, procuratoribus , custo- 
dibus, aut amicis, sed quando ipse per te ipsum 
accesseris, tunc maxime te audiet, tunc. quando 
neminem rogaveris. 

5. Non ita ergoeum peralios placamus orantes, 
sient. per nosipsos. Cum enim. nostram. expetat 
amicitiam , omnia etiam facit, ut nos οἱ confi- 
damus : quando viderit nos hoc per nos ipsos fa- 


χῶν" οὕτω παρ᾽ αὐτὸν ἵσταται τὸν θρόνον βασιλιχὸν, 
χἂν πένης ἦ, χἂν οἰχέτης, xàv ἰδιώτης, χἂν ἀμαθής. 
Οὐ γὰρ γλώττης ζητεῖ χάλλος 6 Θεὸς, οὐδὲ δημάτων 
συνθήχην, ἀλλὰ ψυχῆς ὥραν" χἂν ἐχείνη φθέγγηται 
τὰ αὐτῷ δοχοῦντα, τὸ πᾶν ἀνύσας ἄπεισιν. Ὁρᾷς 
πόση εὐχολία "Ez μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὸν προσ- 
ιόντα τινὶ xal ῥητοριχὸν εἶναι χρὴ, καὶ χολαχεῦσαι 
τοὺς περὶ τὸν ἄρχοντα πάντας ἱκανὸν, χαὶ πολλὰ ἕτερα 
ἐπινοῆσαι, ὥστε γενέσθαι εὐπαράδεχτον. ᾿Ενταῦθα δὲ 
οὐδενὸς δεῖται, ἀλλὰ γνώμης μόνης νηφούσης, xal 
οὐδὲν τὸ κωλύον εἶναι ἐγγὺς τοῦ Θεοῦ. Θεὸς γὰρ ἐγ- 
γίζων ἐγώ εἶμι, καὶ οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν. Ὥστε τὸ μα- 
χρὰν γενέσθαι, ἀφ᾽ ἡμῶν γίνεται " αὐτὸς γὰρ ἀεὶ πλη- 
σίον ἐστί. Καὶ τί λέγω ὅτι ῥδητορείας οὐ δεόμεθα ; 
Πολλάκις οὐδὲ φωνῆς δεόμεθα. Κἂν γὰρ ἐν τῇ καρδία 
φθέγξη, καὶ χαλέσης αὐτὸν ὡς χρὴ» ῥαδίως ἐπινεύσει 
xai τότε. Οὕτω xai Μωῦσέως ἤχουσεν " οὕτω xal 
Ἄννης. Οὐ παρέστηχε στρατιώτης ἀποσοβῶν, οὗ δο- 
E ρυφόρος τὸν χαιρὸν διαχόπτων᾽ οὐχ ἔστιν εἰπὼν, νῦν 
οὐ δυνατὸν προσελθεῖν, μετὰ ταῦτα παραγενοῦ " ἀλλ᾽ 
ὅταν ἔλθης, ἕστηχεν ἀχούων, χἂν ἐν χαιρῷ ἀρίστου, 
x&v ἐν χαιρῷ δείπνου, χἂν ἐν αὐτῇ τῇ ἀωρίᾳ, 
χἂν ἐν ἀγορᾷ, χἂν ἐν 60 , χἂν ἐν θαλάμῳ, χἂν 
ἔνδον ἐν δικαστηρίῳ ἄρχοντι παραστῇς, χαὶ xa- 
Mans αὐτὸν, τὸ κωλύον οὐδὲν ἐπινεῦσαι τῇ αἰτήσει» 
ἂν ὡς χρὴ καλέσῃς. Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, δέδοικα προσ- 
ελθεῖν, xal δεηθῆναι " 6 ἐχθρός μου παρέστηχεν * ἀλλὰ 
9 χαὶ τοῦτο ἀνήρηται τὸ χώλυμα " οὔτε γὰρ ἐχθρῷ 
A προσέχει, καὶ διαχόπτει σου τὴν αἴτησιν" ἀλλ᾽ ἀεὶ 
καὶ διηνεχῶς ἐντυγχάνειν δύνασαι, xal δυσχολία 
οὐδεμία πρόσεστιν" οὔτε γὰρ χρεία τῶν προσαγαγόν - 
τῶν θυρωρῶν, οἰχονόμων, ἐπιτρόπων, φυλάχων, 7, 
φίλων, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸς OV ἑαυτοῦ προσέλθῃς, τότε 
μάλιστα ἀχούσεταί σου, τότε, ὅταν μηδενὸς δεηθῇς. 


Οὐχ οὕτως οὖν αὐτὸν δυσωποῦμεν δι' ἑτέρων 


ἀξιοῦντες, ὡς δι᾽ ἡμῶν αὐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ τῆς ἥμε- 
τέρας ἐρᾷ φιλίας, χαὶ πάντα ποιεῖ, ὥστε ἡμᾶς αὐτῷ 
θαῤῥεῖν" ὅταν ἴδη δι᾽’ ἑαυτῶν τοῦτο ποιοῦντας, τότε 


EXPOSITIO ΙΝ 


PSALMUM IV. ii 


μάλιστα ἐπινεύει. Οὕτω xod ἐπὶ τὴς Χαναναίας ἐποί- B cientes, tunc maxime annuit. Ita. etiam fecit in Matth. 15. 


σε" * xa Πέτρου μὲν καὶ ἸΙαχώδου προσιόντων ὑπὲρ 
αὐτῆς, οὐχ ἐπένευσεν ἐπιμενούσης δὲ ταύτης", τὸ 
αἰτηθὲν ταχέως ἔδωχεν. Εἰ γὰρ xo μικρὸν ἔδοξεν 
ἀναθάλλεσθαι, οὐχ. ἵνα ὑπερθῆται τὸ γύναιον, ἀλλ᾽ 
ἵνα μειζόνως στεφανώσῃ , χαὶ μᾶλλον αὐτῆς οἰχειώ- 
σηται τὴν προσεδρίαν, τοῦτο πεποίηχε. δελετήσωμεν 
τοίνυν χαὶ ἡυεῖς b ἐγτυγχάνειν Θεῷ" μάθωμεν πῶς 
δεῖ ταύτην ποιεῖσθαι τὴν ἐντυχίαν. Οὐχ εἰς μουσεῖον 
ἀπιέναι δεῖ, οὐδὲ χρήματα ἀναλίσχειν, οὐδὲ παιδα- 


e 


A mM— M , M N 3,, 
γωγοὺς μισθοῦσθαι, xot ῥήτορας, xat σοφιστὰς , οὐδ 
N e. , - M , 
χρόνον πολὺν δαπανᾶν, ὥστε μαθεῖν τὴν ῥητορείαν 
, 233? 2 - M / DOR RT 72s τὰ 
ταύτην " ἀλλ᾽ ἀρχεῖ θελῆσαι μόνον, καὶ τὰ τῆς τέχνης 
τ , , 
ἀπήρτισται. Καὶ οὐχ ὑπὲρ σεαυτοῦ δυνήσῃ μόνον ἐν 
-— 8 , noo , ἜΑ ETT EA 
- τῷ δικαστηρίῳ τούτῳ λέγειν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ἑτέρων 
e Ld e— Dh , , € 
πολλῶν. Kol τίς ὃ τῆς δικανιχῇς ταύτης cxonoc; O 
τ ho lj / M 
τὴς εὐχῆς τρόπος. 'ló νηφούση διανοίᾳ , τὸ συντε- 
/ ALIA M 4 ^ c b , 920 
τριμμένη ψυχῆ, τὸ μετὰ πηγῶν δαχρύων αὐτῷ 
»Ἥ ^ ^ Ὁ 
προσιέναι, τὸ μηδὲν αἰτεῖν βιωτιχὸν, τὸ τῶν μελ- 
λόντων ἐρᾶν, τὸ ὑπὲρ τῶν πνευματιχῶν ποιεῖσθαι 
Y , - ^ ec M 
τὴν ἔντευξιν, τὸ μὴ χατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν, τὸ 
- ^ LJ 
υἱηδενὶ μνησιχαχεῖν, τὸ πάντα ἐχόάλλειν ἀπὸ τῆς 
“« M M , er 
ψυχῆς τὰ πάθη, τὸ συντρίφοντα τὴν καρδίαν οὕτω 
, / SUNY M / 
προσιέναι, τὸ συνεστάλθαι, τὸ πολλὴν τὴν ἐπιεί-- 
D Ὁ ἈΝ 7 / 
xetxy μελετδν, xol τὴν γλῶτταν πρὸς εὐφημίαν τρέ- 
M m D / 
πειν, τὸ μηδενὶ τῶν πονηρῶν συνίστασθαι πραγμά- 
M ^ Ὁ 
τῶν, τὸ μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὸν χοινὸν τῆς 
» 71 1 D ᾿ / ^N M . “0 rp 1 
οἰκουμένης ἐχθρὸν, λέγω δὴ τὸν διάδολον. Tov γὰρ 
[4 Y 
ὑπὲρ 


EL ΒΟΥ ΩΣ, τ λας ΘΕ NPRRORNE 
ἑτέρων λέγοντα βασιλεῖ, xat τοῖς ἐχθροῖς ἐχεί- 
ἔξωθεν νόμο! τιμωροῦσι. 


νου χοινολογούμενον, χαὶ ot 
κ M N , 5 p 3 δ δὶ e À € M 
Kat σὺ τοίνυν, εἰ βούλει xo ὑπὲρ σεαυτοῦ x«i ὑπὲρ 
€ n /, τω ΔΑ I^ , M 
ἑτέρων λέγειν, τοῦτο δὴ μάλιστα χατόρθωσον, τὸ μη- 
M » DO 
δὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὸν χοινὸν τῆς οἰκουμένης 
EJ / , 1 - 
ἐχθρόν. Οὕτω γὰρ ἔση δίκαιος * καὶ δίχαιος ὧν, ἄχου - 
Ζ " ν al /, 
σθήσῃ , τοιαύτην ἔχων * συνήγορον. "Ev. θλίψει ἐπλά-- 
/ Οὐ Corea / NA 2A 
τυνάς μοι. Οὐχ εἰπε, παρήγαγες τὰς θλίψεις, οὐδὲ, 
ἀνεῖλες τοὺς πειρασμοὺς, ἀλλ᾽, ἀφῆκας ἑστάναι, χαὶ 
᾿Ιὑπλάτυνάς μοι. δ γὰρ εὐμήχανον τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸ 
εὔπορον κἀντεῦθεν μάλιστα δείκνυται, οὐκ ἐν τῷ παρ- 
» n / / , 1 RC] E ES 
ενεγχεῖν τὰς θλίψεις μόνον, ἀλλὰ xat ἐν τῷ μενουσῶν 
αὐτῶν πολλὴν παρέχειν τὴν ῥαστώνην. Τοῦτο καὶ 
p Ὁ ,ὔ 
τοῦ oU δείκνυσι τὴν ἰσχὺν, καὶ τοὺς ἐμπίπτοντας 
φιλοσοφωτέρους ἐργάζεται, ὅταν xoi εὐρυχωρία 7, 
, 2 
παραμυθουμένη τὴν θλιθομένην ψυχὴν, χαὶ ἣ θλίψις 


^ Hic memoria lapsus videtur Chrysostomus, In hi- 
storia. quippe de Chananca nulla mentio. Petri et Ja- 
cobi. 

b ἡ ντυγχάνειν spe est, accusationem contra aliquein 
offerre principi , e ἐντυχία libellus supplex aut aceu- 
satio contra aliquem oblata, Qua de re vide in Onoma- 
stico nostro ad Opera Atlianasit ad. voces ἐντυγχόνειν et 
ἐντυχία. Mic autem ἐντυγχάνειν e3t supplicare, ek ἐντυχία 


Chananca : et cum. Petrus quidem et Jacobus ὦ 


accederent pro illa, non annuit : cum ea autem 
permaneret, quod petebatur protinus dedit. Etsi 
enim visus est parum differre, non hoc fecit ut 
mora afferretur muliercule, sed. ut eam. magis 
coronaret, et ejus assiduitatem magis sibi familia- 
rem redderet. Meditemur ergo nos quoque 
Deum supplices adire : discamus quomodo ea sit 
facienda supplicatio. Non est eundum in mu- 
seum, non sunt consumendze pecunie, nec sunt 
conducendi pzdagogi, rhetores, et sophista; 
neque multum temporis consumendum est, ut 
hanc dicendi artem discas; sed solum voluisse 
sufficit, et ars perfecta evasit. Nec pro te so- 
lum poteris dicere in eo judicio, sed etiam pro 
multis aliis. Et quisnam est scopus, quod insti- 
tutum artis hujus judicialis? Modus precationis. 
Sobria mente, animo contrito, cum fontibus la- 
crymarum ad eum accedere, nihil quod ad hanc 
vitam pertineat petere, futura coneupiscere, pro 
spiritualibus supplicare, inimicis non male pre- 
cari, acceptam injuriam memoria non tenere, 
omnes perturbationes ex animo expellere, con- 
terentem cor ita adire, animo deprimi, mansue- 
tudinem magnam exercere; et linguam ad. bene 
loquendum convertere, in nullo pravo opere 
versari, nihil habere commune cum communi 
orbis terrarum hoste, cum diabolo, inquam. In 
eum enim qui pro alis cum rege loquitur, et 
cum ejus inimicis communicat, externa etiam le- 
ges animadvertunt. Et tu ergo si vis et pro te et 
pro aliis dicere, fac ut hac in re maxime te recte 
geras, ut nihil commune habeas cum communi 
hoste orbis terrarum. lta enim fiet, ut sis justus : 
et cum fueris justus , audieris, ut qui talem ha- 
beas patronam. 7n tribulatione dilatasti mihi. 
Non dixit, Adduxisti afflictiones , neque, Sustu- 
listi tentationes, sed, Stare permisisti et Dilatastt 
mihi. Quanta sit enim. et quam expedita Dei 
solertia, hinc maxime ostenditur, non solum 


C3 


10 : —— à 
quod inducat afflictiones, sed. etiam quod ma- 


nentes illas tolerabiles reddat. Hoc et Dei osten- 
dit potentiam , et qui in eas incidunt , sapientio- 


supplicatio, ut ex serie liquet, Gentianus Hervetus ver 
terat, interpellare, et interpellatio, minus commoxle, ni 


fallor. Ibidem μουσεῖον Savilius ait. vulgo. significare 


templum Musarum , sed hie pro Joco studiis destinato 
accipiendum, Certe. puto. μουσεῖον apud. Patres long: 
frequentius pro ludo literario accipi. 


v [αν]. in marg. συνείδησιν. 


2. 844. 


Precandi 
modu. 


12 $, JOANNIS CHRYSOST. 


res reddit , quando et dilatatio adest , quae aflli- 
ctam animam consoletur, et. afllictio non tollitur, 
quie et. negligentem. adstringat, et ab omni. se- 


Distanio gnitie liberet. Et quomodo in afflictione, inquies, 


quid sit. 
Dan. 3.34 


Dan. 6.23. in 


E xod.32.1. 


fuerit dilatatio? Ut in trium puerorum fornace, ut 
lacu leonum. Non enim etstinxit flammam, et 
tunc fecit ut ipsi essent. in libero statu; neque 
occidit leones, et tune. securum. Danielem red- 
didit : sed et illic fornace vehementer ardente, 
et hic feris manentibus, justi in magna libertate 
manserunt. Potest etiam aliter accipi dilatatio, 
ut quando anima, tentationibus oppressa , libera- 
tur a perturbationibus, et multis egritudinibus: 
tunc enim maxime libero statu. fruitur. Multi 
enim quamdiu manent in rebus secundis, turpissi- 
mis et animam cruciantibus tenentur amoribus, 
pecuniarum, corporum, et ejusmodi aliorum, 
quae sunt absurda : sed. postquam in afflictionem 
inciderunt, liberantur ab illis omnibus, οἱ in 
apertum campum evadunt. Ac sicut ii qui febre 
laborant, quamdiu quidem intempestivis fruuntur 
voluptatibus, lauta inquam mensa et vino mero, 
atque hujusmodi aliis, in majores coguntur an- 
gustias : sed si voluerint paulisper seipsos affli- 
gentes perseverare, lato et libero statu fruuntur, 
et eo quod eos angebat deposito, jucunde dein- 
ceps in pura sanitate versantur : ita etiam in re- 
bus et negotiis usuvenit.. Nihil enim :que rela- 
xare consuevit, ut afflictio quie à. secularibus 
omnibus abducit. Quomodo existimas Judos 
fuisse in afflictione, etiam quando erant res eorum 
secundae? Annon hac febricitantis animi igritu- 
dineque confectie. est, dicere : Fac nobis deos 
qui nos priecedant : Moses enim hic, qui edu- 
xit nos de terra. "Egypti, nescimus quid ei 
factum sit ? Annon illa verba sunt animz philo- 
sophantis, et a perturbationibus hujus vitze respi- 
rantis, quando afflicti tam vehementer orarunt, 
ut ipsum Dei auxilium. attraxerint? Jam. vero 
hic ipse quoque propheta. quando versabatur in 
tranquillitate, quonam modo aflligebatur, ab 
unproba cupiditate in angustias coactus et lace- 
ratus? quando autem versatus est in afllictione , 
scitis qnam fuerit tranquillus. Neque enim eum 
ignis attigit, sed etiam flamma universa exstin- 
eta est, Nibil enim. ique affligit, ac si anima 


C 


-- 
- 


E 


' Hie omnino videtur aliquid desiderari : haec quippe 
verba , ποίησον ἡμῖν θεοὺς etc., Fac nobis deos qui nos 
priecedant. etc,, non sunt philosophantis animi, neque 
Der auxilium , imo potius indignationem attraxerunt : 
eerte. verba. illa, quie locum illum. Exodi sequuntur, 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


μὴ χαταλύηται σφίγγουσα ταύτην ῥαθυμοῦσαν, xai 
πάσης ἀπαλλάττουσα ὀλιγωρίας. Καὶ πῶς, φησὶν, ἐν 
θλίψει γένοιτ᾽ ἂν πλατυσμός; Ὃς ἐν τῇ χαμίνῳ τῶν 
τριῶν παίδων, ὡς ἐν τῷ λάχχῳ τῶν λεόντων. Οὐ γὰρ 
ἔσθεσε τὴν φλόγα, xai τότε ἐποίησεν αὐτοὺς ἐν εὐ- 
ρυχωρία εἶναι " οὐδὲ ἀπέχτεινε τοὺς λέοντας, χαὶ τὸ 
τηνιχαῦτα αὐτὸν χατέστησεν ἐν ἀδεία- ἀλλὰ χἀχεῖ 
τῆς χαμίνου σφοδρῶς ἀναπτομένης, xai ἐνταῦθα 
τῶν θηρίων παραμενόντων, οἱ δίκαιοι πολλῆς ἀπέ- 
λαυον τῆς ῥαστώνης. ΓἜστι δὲ xal ἑτέρως εὐρυχω- 
ρίαν εἰπεῖν * οἷον ὅταν ὑπὸ τῶν πειρασμῶν ἣ ψυχὴ 
θλιβομένη τῶν παθῶν ἀπαλλάττηται, xai τῶν vo- 
σημάτων τῶν πολλῶν " τότε γὰρ μάλιστα τῆς εὐρυ- 
χωρίας ἀπολαύει. Πολλοὶ γὰρ ἐν εὐημερία μένον- 
τες ἔρωτας ἔχουσιν ἀτοπωτάτους, θλίδοντας αὐτῶν 
τὴν ψυχὴν, καὶ χρημάτων, xai σωμάτων, xal ἕτέ- 
gov τοιούτων ἀτόπων - εἰς θλίψιν δὲ ἐμπεσόντες 
πάντων ἐλευθεροῦνται ἐχείνων, καὶ γίνονται ἐν εὐρυ- 
χωρίᾳ. Καὶ χαθάπερ οἵ ἐν πυρετοῖς ὄντες, ἕως μὲν 
ἀπολαύουσι τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν ἀχαίρων, τραπέζης 
λέγω πληθούσης, xal ἀχράτου, xal τοιούτων ἕτέ- 
ρων, μειζόνως στενοχωροῦνται * εἰ δὲ βουληθεῖεν Éau- 
τοὺς ὀλίγον θλίψαντες χαρτερῆσαι, πολλῆς ἀπολαύ- 
ουὐσι τῆς εὐρυχωρίας, xal τὸ πνῖγον ἀποθέμενοι 
χαθαρᾷ λοιπὸν ἐντρυφῶσιν ὑγείᾳ * οὕτω xal ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων συμβαίνει. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖν ἄνεσιν 
εἴωθεν, ὡς θλίψις τῶν βιωτιχῶν ἀπάγουσα πάντων. 
Πῶς οἴει τοὺς Ἰουδαίους γεγενῆσθαι ἐν θλίψει, χαὶ 
ὅτε ἦσαν ἐν εὐημερία; Ἢ οὐχὶ πυρεττούσης ταῦτα 
Ψυχῆς xai ἀλυούσης καὶ ῥιπταζομένης, τὸ λέγειν " 
Ποίησον ἣμῖν θεοὺς, οἵ προπορεύσονται ἡμῶν" ὃ 
γὰρ Moss οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ τῆς Αἰγύ- 
πτου , οὐχ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ ; " Ἢ οὐχὶ ἐχεῖνα 
φιλοσοφούσης ψυχῆς xal ἀναπνεούσης Ex τῶν βιωτι- 
χῶν παθῶν τὰ ῥήματα, ὅτε τοσαύτην ἐπεδείξαντο τὴν 
εὐχὴν θλιδόμενοι, ὡς αὐτὴν ἐπισπάσασθαι τοῦ Θεοῦ 
τὴν ῥοπήν; Αὐτὸς δὲ ὁ προφήτης οὗτος, ὅτε ἦν ἐν 
ἀνέσει, πῶς £X, ὑπὸ τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας στε- 
νοχωρούμενος χαὶ σπαρασσόμενος ; ὅτε δὲ ἐν θλίψει 
γέγονεν, ἴστε πῶς γέγονεν ἐν ἀνέσει. Οὔτε γὰρ ἥπτετο 
αὐτοῦ τὸ πῦρ, ἀλλὰ xal ἣ φλὸξ ἅπασα χατεσθέσθη. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ θλίψιν, ὡς τὸ πολιορχεῖσθαι 
τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῶν παθῶν. Αἴ μὲν γὰρ ἄλλαι ἔξωθεν 
προσπίπτουσιν, αἱ δὲ ἔνδοθεν φύονται, xal αὕτη μά- 
λιστά ἐστιν 4, πολλὴ θλίψις. Κἂν 6 χόσμος ἡμᾶς 
λυπῇ, ἡμεῖς δὲ ἑαυτοὺς μὴ λυπῶμεν, οὐδὲν ἔσται 


alium omnino locum spectare videntur, Et tamen apud 
Savilium [et im Codd. Reg. et Colb. eadem lectio fertur. 
Ibidem in Cod, Reg. ita legitur : τοῦ 0:99 τὴν ῥοπὴν μετὸ 
γαιροῦ τοῦ προσήκοντος, opportuno. temporc : que lecüo 
non spernenda, 


EPA 
ἡμῖν ὁ 


ῥεσθαι 


Ἵνα δὲ 


πόση 


EXPOSITIO IN PSALMUM 


, , » o L 
εινόν. Ἄρα ἐν ἡμῖν τὸ θλίόεσθαι, καὶ μὴ θλί- 


μάθης χαὶ ἀπὸ τῆς ἀποστολιχὴς φωνῆς, 


ἀπὸ τῆς θλίψεως εὐρυχωρία γίνεται, ἄχουσον 


Ὁ» D , . 
αὐτοῦ τοῦ Παύλου τὸν καρπὸν λέγοντος τῆς θλίψεως "" 


Ἢ δὲ 


ῷ A 9 /"€ - S ΙΑ 
δοχιμτὴν, f, δὲ δοχιμιὴ ἐλπίδα 1 δὲ 


σχύνει 


NY / Me S oc Y 
θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται" f, δὲ ὑπομονὴ A 
^ ^ 
ἐλπὶς οὐ χαται- 


. Εἶδες εὐρυχωρίαν ἄφατον; εἶδες λιμένα εὖ- 


ν , /, 
φροσύνης; Ὑ πομονὴν, φησὶν, ἣ θλίψις χατεργάζεται. 
, 
Τί γὰρ ἀνδρὸς καρτερικωτάτου, xot πάντα δυναμένου 


δαδί : ἀνεχτότερον; τί δὲ δοχίμου γένοιτ᾽ ἂν 
ῥαδίως φέρειν, ἀνεχτότερον; τί δὲ δοκίμου γένοιτ 


E] , 


ἰσχυρὸ 


' c ES c y rg ΓΞ 
τερον; τί δὲ τῆς ἐντεῦθεν τρυφῆς ἴσον; Τρεῖς 


- ^ , EN A € 
γὰρ ἡμῖν ἡδονὰς ἐντεῦθεν λέγει τιχτομένας, τὴν ὕπο- 


M 
μονὴν, 


-» , 
τὴν δοχιμὴν, καὶ τὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων 


ἀγαθῶν. Περὶ τούτων νῦν φιλοσοφῶν ὃ προφήτης ἔλε- 


Yev" 


Ν᾿ à Y 
"Ev θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. "Emetó? γὰρ εἶπεν, 


^ ^ /, , 5 mA 
Kic/xoucé μου ὃ Θεὸς, λέγει ἐν ποίῳ τρόπῳ εἰσή-- B 


χουσεν 


e Y 
τον" οὐχ ἵνα ἐχθρῶν χρατήση " οὐδὲ 


, "À D 
. Οὐχ ἐν χρήμασιν : οὐδὲν γὰρ ἐζήτει τοιοῦ-- 
γὰρ ταῦτα ἤτει" 


Ὁ Ὁ , , E 
ἀλλ᾽ ἐν ἀνέσει τῇ ἐν μέσῳ τῆς θλίψεως γενομένη. 


Οἰχτεί 


ρησόν με, καὶ εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου. 


7 τω 5 
TC λέγεις; Ἄνω δικαιοσύνης μέμνησαι, ἐνταῦθα oi- 
τ m ^ , 2 ,. . 
χτιρμοῦ xa ἐλέου * xal ποῦ ταῦτα ἀκολουθίαν σχοίη ; 


Πολλὴ 


e - , 
v μὲν οὖν, xal σφόδρα τοῖς προτέροις Guv- 


, N 5 

ἡμμένην. Κἂν γὰρ μυρία χατορθώσωμεν, ἀπὸ oi- 
-“ / A D 
χτιρμῶν ἀχουόμεθα χαὶ φιλανθρωπίας. Κἂν πρὸς 


αὐτὴν 
ἐλέους 


m m 4 E ^, M 
ἀνέλθωμεν τῆς ἀρετὴς τὴν χορυφὴν, ἀπὸ 

E e , N 
σωζόμεθα. "Evceüüsy μανθάνομεν, ὅτι μετὰ C 


m A , DR 
τῆς δικαιοσύνης χρεία χαι γνωμιης συντετριμμιενής. 


Κἂν v 
εὔξητα 
δυνήσε 


n EM 

ὰρ ἁμαρτωλός τις ὧν μετὰ ταπεινοφροσύνης 
' D , c ἢ 

t, ὅπερ ἐστὶ μέρος ἀρετῆς, μεγάλα avocat 
A * n , 

ται * κἂν δίκαιος ὧν μετὰ ἀλαζονείας προσίη; 


/ 5 - m OR 05 "A A - Ne Ἢ 
παντῶν εχπέεσειται τῶν ἃ γαθων. 4 μφοτερὰ τὰ UTO 


δείγματα ὃ τελώνης χαὶ ὃ Φαρισαῖος 


τοίνυν 


25/5 


* τῷ 
ἐδίδαξαν. Δεῖ 


A , $5 Ν7 "m NT c , 5 
χαὶ τρόπον εὐχῆςς εἰδέναι. Γίς δὲ ὃ τρόπος τῆς 


- mM ) ^ Ὁ 
εὐχῆς; Μάθε ἀπὸ τοῦ τελώνου, καὶ μὴ αἰσχυνθῇς 


τοῦτον 


» er m— 
λαθεῖν διδάσκαλον, τὸν οὕτω τοῦτο κατορ- 


m , ^ D - E d 
θώσαντα, ὡς ἀπὸ ψιλῶν ῥημάτων τὸ πᾶν ἀνύσαι. 


i Exe T 


Nip yb eic ; 
ἢ γὰρ ἣ διάνοια αὐτῷ χαλῶς παρεσχευασμένη D 


kd em ^ 5 "v » δὲ M kJ , 
ἣν, ἤρκεσε χαὶ βῥήμα ἕν ἀνοῖζαι αὐτῷ τὸν οὐρανὸν. 


Ios ὃ 
στῆθος 


δ ὃ, F5 n E Ad € ' δ 
g ἣν παρεσχευλσμιενη “τα ἄνιζεν ξαυτον. τ 
, 
i- 


- , ^ ^ , 
ἔτυπτεν, οὐδὲ ἀναδλέψαι εἰς τὸν οὐρανὸν ἦνε 


χετο. Ἂν οὕτω χαὶ σὺ μέλλης εὔχεσθαι, πτεροῦ χου- 
φοτέραν ἐργάσῃ τὴν εὐχήν. Ei γὰρ 6 ἁμαρτωλὸς 
δίκαιος γέγονεν ἀπὸ τῆς εὐχῆς, ἐννόησον ὃ δίχαιος 


ἡλίχος 


Μ 2 4 , /( NL 
ἔσται, εἰ τοιχυτὴν προσάγειν μαῦοι φξέησιν. 


Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἐνταῦθα ἁπλῶς ἑαυτὸν τίθησιν, 
ἀλλὰ τὴν προσευχὴν αὐτοῦ. Ἄνω τὴν δικαιοσύνην, 
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obsideatur a perturbationibus. Aliz enim extrin- 
secus incidunt, ha vero intus nascuntur, et hzc 
est maxima afflictio. Etiamsi nos vexet mundus, 
nos autem Ipsos non vexemus, nihil nobis fuerit 
molestum. [ἢ nostra ergo potestate situm est 
ut vel affligamur, vel non affligamur. 

4. Ut autem discas etiam ex voce apostolica, 
quanta libertas oriatur ex afflictione, audi ipsum 
Paulum fructum afflictionis narrantem : Tribu- 
latio autem patientiam. operatur : patientia 
autem probationem , probatio vero spem : 
spes autem. non. confundit. Ineffabilem. vidi- 
sti latitudinem? vidisti portum lztitie? Patien- 
tiam , inquit, efficit afflictio. Quid enim homi- 
ne patientissimo, et qui omnia facile ferre po- 
test, tranquillius? quid. probato fuerit fortius ? 
quid autem conferri potest cum ea quie hinc ori- 
tur delectatione? Dicit enim nobis tres volu- 
ptates quae hinc oriuntur , patientiam , pro- 
bationem, et spem futurorum bonorum. De his 
nunc philosophans propheta dicebat : Zn tribu - 
latione dilatasti mihi. Quia enim dixit: Exau- 
divit me Deus, quonam modo exaudivit ait. 
Non in pecuniis : nihil enim petebat. ejus- 
modi ; non ut vinceret inimicos : nam neque 
hac postulabat ; sed in. tranquillitate qua ἴῃ 
medio afflictionis exorta est. Miserere mei, et 
exaudi orationem meam. Quid dicis ? Memi- 
nisti superius justitize, hic miserationis et mise- 
ricordize : et quam. haec habent consequentiam ἢ 
Multam, et prioribus admodum connexam. Nam 
eliamsi innumera recte fecerimus, miseratio- 
nibus et clementia audimur. Etiamsi ad ipsum 
virtutis fastigium. pervenerimus , servamur ἃ 
misericordia. Hinc discimus, cum justitia men- 
te quoque contrita opus esse. Etenim licet. sit 
peccator, si cum humilitate oraverit, quie est 
pars virtutis, magna poterit efficere : et licet sit 
justus, si cum arrogantia accesserit, a bonis 
omnibus excidet. Utriusque. exempla. nos do- 
cuerunt publicanus et. Pharisieus. Oportet 1ta- 
que scire etiam. modum orandi. Quis autem 


orandi modus? 


Disce ἃ publicano : nec te pu- 
deat eo uti magistro , qui hae in re adeo se prae- 
clare gessit, ut. solis verbis universum effecerit. 
Quia enim erat mens in eo recte parata, suffecit 
vel verbum unum ad. cwlum | ei aperiendum. 
Quomodo autem erat parata? Seipsum miserum 
clamabat, peetus. tundebat, ne clum quidem 
aspicere audebat. Si tu quoque ita oraveris, vel 
penna leviorem reddes orationem, Si enim pec 


cator Justus ab oratione factus est, eonsidera. eu 


Rom.5.3. 


—5. 


Patientia 
quantum 
onum. 


Luc. 18 


Orandi mo- 
dus, 


Met. τὸ. ἡ. 


Matth, 6. 
43. 
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jusmodi erit justus, si talem orationem offerre 
didicerit. Et ideo ne hic quidem seipsum abso- 
lute posuit, sed orationem suam : superius j- 
stitiam, hie orationem dicens : Miserere met et 
exaudi orationem meam. Tta etiam exauditus 
est Cornelius, quoniam ejus patrocinio usus est. 
Orationes tue, et eleemosyne tuc , inquit, 
ascenderunt coram Deo. Et merito : opera 
enim sunt qua exaudiuntur, et recte facta; non 
absolute autem orationes, sed orationes quz fiunt 
ex lege Dei. Et quinam sunt ee? Quae ea. pe- 
tunt quie Deum dare convenit, qua ab ipso non , 
postulant qua sunt ejus legibus repugnantia. A 
Ecquis est, inquit, adeo andax, ut ca velit 
Deum facere, quc repugnant ejus legibus ? 
Qui adversus inimicos eum rogat : hoc enim 
est prater legem. quz ab. οὐ lata est. Ipse enim 
dixit : Dimittite debitoribus vestris. Tu au- 
tem eum ipsum, qui te jubet condonare, ad- 
versus inimicos invocas? Ecquid hac amentia 
fuerit. deterius ? Oportet eum qui orat habere 
habitum, mentem et sensum supplicis : cur aliam 
ergo personam induis, nempe accusationis ? 
Quomodo enim poteris veniam tuorum peccato- 
rum assequi, quando rogas ut Deus puniat pec- 
cata aliorum? Sit itaque oratio mansueta , placi- 
da, jucunda et molli vultu praedita. Talis est 
qua cum lenitate fit, nec adversus inimicos ; 
quemadmodum contraria , ebrie et deliranti 
cuipiam mulieri, et instar apri efferatze, est. si- 
milis. Quocirca ad cxlum οἱ non datur aditus. 
Non enim est ejusmodi ea qui fit cum mansue- 
tudine: sed habet aliquid canorum et lene, di- 
gnumque regiis auribus, suave, concinnum, nu- 
merosum. Quamobrem non expellitur e theatro, 
sed corona redimita recedit; etenim habet au- 
ream citharam, vestem auream. Qua de causa 
delectat etiam judicem habitu, aspectu et voce. 
Propterea nullus cam exturbat a czlestibus aulis. 
Universum enim illud theatrum incredibili L- 
titia afficit. Hiec est digna colis precatio ; 
hiec est lingua. angelorum, quando nihil acer- 
bum, jucunda autem. omnia loquitur : quando 
pro iis qui injuriam et damnum inferunt, venit 
supplicans, tunc adstant etiam angeli magno 
audientes cum silentio, et postquam loqui 
desierit, applaudere, laudare, admirari non ces- 
sant. Talem nos quoque afferamus orationem, D 


E 


D 


C 


* Ele; deest in. Reg. ut et infra. γινόμεναι : que 
voces possent illzesa sententia abesse, etiamsi quadrent. 
b νόμοις διδόναι * ὁ 4212 Reg. 
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ἐνταῦθα τὴν προσευχὴν λέγων" Οἰχτείρησόν με, καὶ 
εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου. Οὕτω χαὶ ὃ Κορνή- 
λιος ἠχούσθη, ἐπειδὴ ταύτην εἶχε συνήγορον. Αἱ 
προσευχαί σου, καὶ αἴ ἐλεημοσύναι σου, φησὶν, ἀνέ- 
ὄησαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. "Εἰχότως" τὰ γὰρ ἔργα 
ἐστὶ τὰ ἀχουόμενα, xal τὰ κατορθώματα. οὖχ ἁπλῶς 
δὲ αἵ εὐχαὶ, ἀλλ᾽ αἵ χατὰ νόμον τοῦ Θεοῦ γινόμεναι 
εὐχαί. Καὶ τίνες εἰσὶν αὖται; Αἱ ταῦτα αἰτοῦσαι, ἃ 
τῷ Θεῷ πρέπει διδόναι, αἵ μὴ τἀναντία τοῖς αὐτοῦ 
νόμοις αὐτὸν παραχαλοῦσαι. Καὶ τίς οὕτω τολμηρὸς, 
φησὶν, ὡς τὸν Θεὸν ἀξιοῦν τἀναντία τοῖς αὐτοῦ ^vó- 
μοις ποιεῖν, "Ü χατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτὸν παραχαλῶν" 
τοῦτο γὰρ παρὰ τὸν νόμον τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ χείμενον. 
Αὐτὸς γάρ φησιν, Ἄφετε τοῖς ὀφειλέταις ὑμῶν. Σὺ 
δὲ αὐτὸν τὸν χελεύοντά σοι συγχωρῆσαι κατὰ τῶν 
ἐχηρῶν καλεῖς ; Καὶ τί γένοιτ᾽ ἂν τῆς ἀνοίας ταύτης 
χεῖρον ; Ἱκέτου σχῆμα xa γνώμην καὶ φρόνημα τὸν 
εὐχόμενον ἔχειν δεῖ" τί τοίνυν ἕτερον προσωπεῖον 
σεαυτῷ περιτίθης, τὸ τῆς κατηγορίας; Πῶς γὰρ δυ- 
γήσηῃ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων λαβεῖν συγγνώμην, 
ὅταν τῶν τοῖς ἑτέροις πεπλημμελημένων τιμωρὸν 
τὸν Θεὸν ἀξιοῖς εἶναι; "Ego τοίνυν ἡ εὐχὴ ἥμερος» 
γαληνὴ, χαρίεν ἔχουσα πρόσωπον, xal ἁπαλόν. 'Tot- 
αὐτὴ γὰρ f, μετὰ πραότητος, "χαὶ μὴ κατ᾽ ἐχθρῶν 
γινομένη" ὡς ἥ γε ἐναντία μεθυούσῃ τινὶ xal παρα- 
παιούσῃ ἔοικε γυναιχὶ, συώδει τινὶ xad ἀγρία. Διὸ xol 
ἄδατος αὐτῇ 6 οὐρανός. Ἀλλ᾽ οὐχ ἣ μετὰ πραότητος 
τοιαύτη " ἀλλ᾽ ἔχει τι λιγυρὸν, χαὶ προσηνὲς, καὶ βα- 
σιλιχῶν ἄξιον ἀχοῶν, ἡδὺ xai παναρμόνιον xal ἐμ- 
μελές. Διὸ δὴ οὐχ Ex d) eat τοῦ θεάτρου, ἀλλ᾽ ἐστε- 
φανωμένη ἄπεισι" χαὶ γὰρ χρυσῆν ἔχει κιθάραν, 
χρυσὴν τὴν στολήν. Διὸ χαὶ τέρπει τὸν δι- 
καστὴν, χαὶ τῷ σχήματι, χαὶ τῷ βλέμματι, καὶ 
τῇ φωνῇ. Διὰ ταῦτα οὐδεὶς αὐτὴν ἀπελαύνει τῶν οὐ- 
ρανίων ἁψίδων. Ἅπαν γὰρ ἐχεῖνο τὸ θέατρον ἀνί- 
στησι τῇ εὐφροσύνῃ. Αὕτη τῶν οὐρανῶν ἀξία ἧ 
εὐχή" αὕτη τῶν ἀγγέλων f γλῶττα, ὅταν μηδὲν πι- 
χρὸν, πᾶν δὲ προσηνὲς φθέγγηται" ὅταν ὑπὲρ τῶν 
ἀδιχούντων xal ἐπηρεαζόντων προσέρχηται τὴν ἴχε- 
τηρίαν ποιουμένη, τότε xai οἱ ἄγγελοι παρεστήχασι 
μετὰ πολλῆς ἀχούοντες τῆς σιγῆς, καὶ μετὰ τὸ παύ- 
σασῇαι, χροτοῦντες αὐτὴν, ἐπαινοῦντες, θαυμάζοντες 
οὗ διαλιμπάνουσι. Τοιαύτην xal ἡμεῖς προσαγάγωμεν 
εὐχὴν, καὶ πάντως ἀχουσθησόμεθα. Καὶ ὅταν προσίω- 
μὲν τῷ Θεῷ, μὴ νομίσωμεν εἶναι θέατρον τοιοῦτον, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, μᾶλλον δὲ καὶ ἐχ τῶν 
ἄνω δήμων τῶν οὐρανίων συνειλεγμένον, καὶ ἐν μέσῳ 
τὸν βασιλέα καθῆσθαι, βουλόμενον ἡμῶν ἐπαχοῦσαι 


5 Reg. χοὶ ὑπὲρ ἐχηρῶν γινομένη, que sane lectio non 
spernenda 


EXPOSITIO IN 


bd — "s M , - " 
τῆς εὐχῆς. Καὶ ἐπίδειξιν τὸ "πρᾶγμα ποιήσωμεν. ΝΙη- 
1 Y e 2 , 
δεὶς ἔστω χιθαριστὴς, μηδὲ λυρῳδὸς οὕτως ἐναγώνιος, 
^ 5 - ? ΄ M δε M x - 
μέλλων ἐν σχηναῖς εἰσιέναι, χαὶ δεδοικὼς μή τι ἀπη- 
-T , ^ 
χὲς ἀναχρούσηται, ὡς ἡμεῖς μέλλοντες εἰσιένα: εἰς τὸ 
Ἢ - ^t - E 
τῶν ἀγγέλων θέατρον. Πλῆχτρον δὲ ἡμῖν ἔστω ἣ 
^ om E τ A 
γλῶττα, μηδὲν ἀηδὲς φθεγγομένη , ἀλλ᾽ ἐμμελὲς καὶ 
- , δὴ 
παναρμόνιον μετὰ διανοίας τῆς προσηχούσης᾽ χαὶ 
προσιόντες τῷ Θεῷ, καὶ παραχαλοῦντες xal δεόμενοι, 
- - , er 
ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν ἀναχρουώμεθα τὴν νευράν * οὕτω 
m— — , 
γὰρ xai ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν ἀχουσθησόμεθα. 


* , j^ , er - 
Αὕτη ἣ φωνὴ καταισχύνει δαίμονας, αὕτη παῤ- 

€ , € ω N/AwN ef f b ^ 16509) 
δησίαν ἡμῖν δίδωσιν - αὕτη καταισχύνει τὸν διάδολον 

ἘΞ as Η 7 E , 
χαὶ ἀναχωρεῖν ποιεῖ. Οὐ γὰρ οὕτως ἄνθρωπον φρίττει 
5 - M , 

δαίμων τὸν ἐχόάλλοντα αὐτὸν xat ἐλαύνοντα 


25 
er 
s 


C^ 


ἑτέρου ἀνθρώπου, ὡς ἄνθρωπον ὀργῆς κρατοῦντα, xat 


θυμοῦ περιγενόμενον * ἐπεὶ χαὶ τοῦτο δαίμων ἐστὶ 
^ ' e M D 

χαλεπὸς, καὶ τούτους μᾶλλον ἢ τοὺς δαιμονῶντας τα- 

j - ^ ἊΝ ΄, 

λανίζειν χρή. 'Tó μὲν γὰρ δαιμονᾷν εἰς γέενναν οὐκ 

ἐμδάλλει: τὸ δὲ ὀργίζεσθαι xo μνησιχαχεῖν, αὐτῆς ἐχ-- 
^ p D - er , 

θάλλει τῆς βασιλείας τῶν οὐραγῶνε Ἂν οὕτω δυθμίσω- 


Y 
χαι 


μεν τὴν εὐχὴν, δυνησόμεθα μετὰ παῤῥησίᾶς λέγειν x 
ἡμεῖς τῷ Θεῷ, Εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου. Ὥστε 
€ Ἁ U. 

QU, ἑαυτὸν ὠφελήσεις μόνον, καὶ προοδοποιήσεις σου 
^v 5*4 ^ , ^ -T 
τῇ ἱκετηρία, ἀλλὰ καὶ τὸν ἀκούοντα Θεὸν εὐφρανεῖς, 

4T E e n mers , 2 δ V e. NZ 
ἄξιόν τι τῶν αὐτοῦ ἐπιταγμάτων αἰτῶν * διὸ xa ῥαδίως 
" 0 » m / 2 P . m— 
ἐπινεύσει. Τοῦτο ἄξιον τῆς υἱοθεσίας ἐχείνης : τοῦτο 
^ - , , 
μάλιστα τὸν χαραχτῆρα ἐχεῖνον δείκνυσι. Γίνεσθε, 
^ ? , 3 € € H A € m 6 2 - 5 
φησὶν, οἰχτίρμονες, ὡς ὃ Πατὴρ ὑμῶν 6 ἐν τοῖς oo- 
- ^ , Ty e x Lad πὶ Ξ - Y , 
gavoic* χαὶ πάλιν, EüyscÜüs ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
- J τ M « e - 5 
ὑμᾶς, ὅπως γένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν 
- ' , -Ὁ -T DL NE- j à "m * 
οὐρανοῖς. Τί τοίνυν ταύτης τῆς εὐχῆς ἴσον: Αὕτη οὐχ 
» , "M ^ € - 
ἀγγέλοις, οὔτε ἀρχαγγέλοις, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ 
- m - € , ^ 
ὅμοιον ποιεῖ. Ὃ δὲ τῷ βασιλεῖ ὅμοιος γενόμενος κατὰ 
τὸ ἐγχωροῦν, ἐννόησον ὅσης ἀπολαύσεται τῆς παῤῥη- 
σίας ἐν ταῖς εὐχαῖς. Yt iot ἀνθρώπων, € ἕως πότε βαρυ- 
D , ^ - 
κάρδιοι; "Iva τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, xo ζητεῖτε 
D , , A T 
ψεῦδος ; Πρὸς τίνας ἀποτείνει τὸν λόγον, καὶ ποιεῖται 
5 ^ 2 , , 
τὴν ἐπιτίμιησιν, καὶ ἐπάγει τὴν συμίουλήν ; τίνας 
M 5 , - "rS 5 : / m. orm 
υἱοὺς ἀνθρώπων χαλεῖ; Τοὺς ἐν πονηρίᾳ ζῶντας, 
, € - χε} δ) € - 
"τοὺς πρὸς χαχίαν ἐπιῤῥεπεῖς. Τὶ δή ποτε; ἡμεῖς 
ὰ 2- 4" , [ , ὲ T7 : , P E. 0 
γάρ οὐχ  utot ἀνθρώπων; 1η φύσει μὲν ἀνθρώπων 
υἱοὶ, τῇ χάριτι δὲ οὐχ ἔτι, ἀλλ᾽ υἱοὶ Θεοῦ. El γοῦν 
ι ^, ' ^ kJ ^ ^ 
καὶ τὴν εἰχόνα τὴν xac ἀρετὴν τὴν πρὸς αὐτὸν δια- 
L] - A e" M M 
τηρήσαιμεν, ἀκέραιον ἥμῖν ἔσται τὸ δῶρον * τοὺς γὰρ 


b Reg. πρᾶγμα νομίσωμιεν" μηδεὶς : non male, 
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et omnino exaudiemur. Et quando ad Deum 
accedimus, ne esse existimemus vulgare theatrum, 
sed ex universo orbe terrarum, d potius ex 
supernis populis caelestibus collectum : et. Re- 
gem in medio sedere, precationis nostrze audien- 
dze cupidum. Αἴ faciamus ut res sit comparata 
ad demonstrationem. Nullus sit citharcedus, nul- 
lus lyricen, qui ita se exerceat scenam ingres- 
surus, timens ne quid insuave et inconcinnum 
canat, ut nos ingressuri theatrum angelorum. 
Plectrum autem sit nobis lingua, quz nihil in- 
jucundum, sed numerosum et modulatum dicat, 
cum ea qua par est cogitatione; et ad Deum ac- 
cedentes , rogantes, et orantes, pro inimicis fides 
pulsemus : ita enim pro nobis quoque ipsis 
exaudiemur. 

5. Hzc vox daemones pudore afficit, hec dat 
nobis liberam loquendi potestatem ; ler pudore 
afficit profligatque diabolum. Neque enim dz- 
mon ita eum metuit , qui eum expellit et ejicit ex 
alio homine, ut hominem qui iram vincit, et 
animo imperat : nam hoc ipsum quoque est sze- 
vus daemon, et irati potius quam qui a demone 
vexantur, miser] dicendi sunt. ἃ dzsmone enim 
vexari, non immitüt in gehennam : Irasci 
ἣν autem , et accepte injurie meminisse , expellit 

abi "Doo regno celorum. Si orationem ita tempe- 

raverimus, poterimus nos quoque Deo fidenter 
dicere : Exaudi orationem meam. Quare non 
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solum teipsum juvabis et promovebis tua suppli- 
catione, sed Deum etiam audientem delectabis, 
ut qui ejus preceptis aliquid dignum petas : 
quocirca etiam facile annuet. Hoc illa. ado- 
ptione dignum est : hoc illum maxime characte- 
rem ostendit. Estote, inquit, misericordes, 
cut et Pater vester qui est in ccelis ; et rur- 
sus : Orate pro üs qui vobis insultant, ut si- 


51- 


ec 


ergo potest cum hac oratione conferri? Hec non 
angelis nec archangelis, sed ipsi. Regi facit simi- 
lem. Qui autem Regi, quantum licet, 
milis, considera quanta utetur fiducia et loquen- 


fuerit si- 


di libertate in orationibus. 9. Filii hominum. 
quousque gravi c.rde ? Ut quid diligitis va- 
nitatem, et. queritis mendacium ? Ad quos- 
nam dirigit orationem, et increpat, subjungit- 
que consilium ? quosnam vocat filios hominum? 


Eos qui vivunt in improbitate, qui sunt procli- 


C 


ves ad nequitiam, Quamobrem? nos enim. aa- 


non filii hominum ? Natura quidem: hominum 
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tis similes Patris vestri, qui est in ccelis. Quid ὁ 
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filii, gratia autem. non amplius, sed Dci filii. δὶ 
ergo etiam ejus imaginem qua est secundum 
virtutem. conservaverimus , erit nobis donum 
integrum : eos enim. qui Dei filii facti sunt per 
gratiam, etiam per vite sue institutionem eam 
oportet imaginem exprimere. Quod autem eos 
qui vitx curis plus dediti sunt, et ad. vitium 
propensi,, vocat. filios hominum , audi : Fiden- 
tes autem filii Dei filias hominum. Atqui con- 
trarium, inquies, dixisti. Nequaquam : Dei D 
enim filios hic vocavit eos qui antea ex viris bo- 
nis nati fuerant, et à Deo honorem perceperant, 
deinde mutati erant, et evaserant deteriores, 
suumque honorem perdiderant. Ut enim. magis 
amplificaret eorum reprehensionem, eorum ho- 
norem memoravit, maximum esse crimen osten- 
dens, quod cum tales essent, et orti ex talibus, 
ad tantam se pracipitassent improbitatem. Et 
rursus Deus : Ego dixi, Dii estis, et filii Altis- 
simi omnes.J'os autem ut homines morimini. 
Et considera. prophete. prudentiam. Cum prius 
ostendisset Dei potentiam, facultatem, solertiam, 
benignitatem et clementiam, quod in afllictione 
dilatet, quod miserans annuat : deinde cogitans 
effusum in hominibus vitium et tyrannidem 
impietatis : tamquam animi moerore suffocatus, 
convertit sermonem ad eos qui in vitiis vitam 
degunt, propemodum dicens : Cum talem habe- 
atis Deum, adeo benignum, adeo clementem, adeo 
potentem, quomodo declinastis ad. impietatem? 4 
Vide autem quanta ira simul et lenitate, quanta 
philosophia admonitio plena sit. Quid enim di- 
cit? Filii hominum, quousque gravi. corde ? 
Hoc est ejus qui graviter invehitur etiam ex tem- 
poris diuturnitate. Si enim Dei. beneficentiam 
ab initio non considerasse scelus est : quam ve- 
niam consequetur, qui circa veritatem tamdiu 
cacutiat? Quid est autem, esse gravi corde? 
Graves corde sunt, qui sunt. crasso corde, car- 
nales, affixi terrz, vitium sequentes , improbita- 
tem exercentes, libidine et. voluptate corrupti : ἢ 
talis enim. homo carnalis. Et vitam eorum 
reprehendens, ostendit fontem impietatis, signi- 
ficans hoc eis esse maximo impedimento, quo- 
minus ad alta dogmata perveniant. Nihil enim 
cor adeo aggravat, ut libido mala, ac socula- 
rium terrenarumque rerum cura studiumque. 
Cor hujusmodi non errraverit qui luteum appel- 
laverit; et ideo id grave vocavit; et id. dixit 
esse causam malorum, quod cum aurige locum 
teneat, non solum. equum habenis non cohibeat , 
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sed etiam. eum eo trahente. deorsum. pracipitc- 
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γενομένους υἱοὺς Θεοῦ διὰ τῆς χάριτος, xal διὰ τῆς 
πολιτείας ταύτην δεῖ χαραχτηρίζειν τὴν εἰκόνα. Ὅτι 
δὲ τοὺς βιωτιχωτέρους, xal πρὸς xaxíav ῥέποντας. 
υἱοὺς ἀνθρώπων χαλεῖ, dxoucow: ᾿Ιξόντες δὲ οἱ υἱοὶ 
τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. Καὶ μὴν τὸ 
ἐναντίον, φησὶν, εἴρηκας. Οὐδαμῶς" υἱοὺς γὰρ Θεοῦ 
ἐνταῦθα ἐχάλεσε τοὺς πρὸ τούτου ἐξ ἐναρέτων ὄντας 
ἀνδρῶν, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ τιμῆς ἀπολελαυχότας, εἶτα 
μεταδαλλομένους, χαὶ γεγονότας χείρους, καὶ προ- 
δεδωχότας αὐτῶν τὴν τιμήν. Ὥστε γὰρ αὐξῆσαι αὖ- 
τῶν τὴν χατηγορίαν, ἀνεμνήσθη αὐτῶν τῆς τιμῆς. 
μέγιστον εἰς ἐγχλήματος ὑπόθεσιν δεικνὺς ὃν, τὸ τοι- 
οὕτους ὄντας, χαὶ ix τοιούτων, πρὸς τοιαύτην χατε- 
νεχθῆναι χαχίαν. Καὶ πάλιν ὁ Θεός: Ἐγὼ εἶπα, 
θεοί ἐστε, χαὶ υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. Ὑμεῖς δὲ ὡς 
ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε. Καὶ θέα τοῦ προφήτου τὴν 
σύνεσιν. Δείξας πρότερον τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν, καὶ τὸ 
εὔπορον, xai τὸ εὐμήχανον, χαὶ τὸ χρηστὸν, xal τὸ 
φιλάνθρωπον, ὅτι ἐν θλίψει πλατύνει, ὅτι ἐλεῶν ἐπι- 
νεύει" εἶτα ἐννοῶν τὴν χεχυμένην ἐν ἀνθρώποις χα- 
χίαν, xal τῆς ἀσεδείχς τὴν τυραννίδα, χαθάπερ ἀπο- 
πνιγόμενος ἀπὸ τῆς ἀθυμίας, τρέπει τὸν λόγον πρὸς 
τοὺς ἐν πονηρία ζῶντας, μκονονουχὶ λέγων, ὅτι τοιοῦ- 
zov ἔχοντες Θεὸν, οὕτω χρηστὸν, οὕτω φϑλάνθρωπον, 
οὕτω δυνατὸν, πῶς εἰς ἀσέβειαν ἐξεχλίνατε ; Καὶ ὅρα 
τὴν παραίνεσιν, πόσης μετὰ τοῦ θυμοῦ γέμει xal τῆς 
προσηνείας", πόσης τῆς φιλοσοφίας. Τί γάρ φησιν; 
Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι; Ἐνταῦθα 
σφόδρα ἐστὶ χαθαπτομένου xal ἀπὸ τοῦ χρόνου. Ei 
γὰρ τὸ ἐξ ἀρχῆς μὴ συνιδεῖν τοῦ Θεοῦ τὴν εὐεργεσίαν 
ἔγχλημα, ποίαν ἕξει συγγνώμην τὸ μέχρι τοσούτου 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν τυφλώττειν ; Τί δέ ἐστι, Βαρυ- 
χάρδιοι; Παχυχάρδιοι, σαρχιχοὶ, τῇ γῇ προσηλωμέ- 
νοι, χαχίαν διώχοντες, πονηρίαν μετιόντες, ταῖς ἧδυ- 
παθείαις χατασηπόμενοι “ τοιοῦτος γὰρ Ó σαρχιχὸς 
ἄνθρωπος. Καὶ διαδάλλων αὐτῶν τὸν βίον, δείχνυσι 
τὴν πηγὴν τῆς ἀσεδείας, δηλῶν ὅτι τοῦτο μάλιστά 
ἐστι τὸ πρὸς τὰ δόγματα αὐτοῖς ἐμποδίζον τὰ ὑψηλά. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω βαρεῖαν χαρδίαν ποιεῖ, ὡς ἐπιθυμία 
πονηρὰ, xa f$ πρὸς τὰ βιωτιχὰ συμπάθεια, xal τὸ 
προσηλῶσθαι τῇ γῇ. Τὴν τοιαύτην οὐχ ἄν τις ἁμάρ- 
τοι πηλίνην χαρδίαν προσειπών " διὸ χαὶ βαρεῖαν αὖ- 
τὴν ἐχάλεσε' xa τῶν χαχῶν αἴτιον τοῦτο ἔφησεν 
εἶναι, ὅτι ἡνιόχου τάξιν ἐπέχουσα, οὗ μόνον οὗ χα- 
τέχει τὸν ἵππον ταῖς ἡνίαις, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ χαταφέ- 
ρεται συρομένη᾽ xal δέον πτεροῦν τὴν σάρχα, xal 
μετάρσιον ἐργάζεσθαι, χαὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνάγειν, 
ἡ δὲ συγχαθέλχεται τῷ βαρυτάτῳ τῶν νοσημάτων 
φορτίῳ. Ὅταν οὖν 5 ἡνίοχος τοιοῦτος 7, ἣ 6 xvbtp- 
γήτης, ποία σωτηρίας ἐλπίς ; “Ὥσπερ ὅταν λέγη, El 
τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστὶ, τὸ σχότος πόσον ; “Ὅταν 
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χυζερνήτης μεθύῃ καὶ τῶν χυμάτων xxt τῶν πνευ- (C tur; cumque oporteat carnem alis instruere, 
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μάτων τὸ ἄταχτον μιμῆται, πῶς σωθήσεται ἢ ναῦς; 


Ὑί οὖν δύναται χούφην τὴν ψυχὴν ποιεῖν; Diog 
θαυμαστὸς, τὸ πρὸς μηδὲν τῶν ἐνταῦθα χεχηνέναι, 
μηδὲ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ προσδεσμεῖν τὰ κάτω φερόμενά 
τε xat φέροντα. "v γὰρ σωμάτων τὰ μὲν κάτω φέρε- 
σθαι εἴωθεν, οἷον λίθοι, καὶ ξύλα, καὶ πάντα τὰ τοιχῦτα" 
τὰ δὲ ἄνω, οἷον πῦρ, καὶ πνεῦμα, καὶ πτερῶν φύσις 
χούφων. Ἂν οὖν τι τῶν χάτω φερόντων τῷ κούφῳ 
προσδήσης, οὐδὲν τῶν πτερῶν ὄφελος, οὐδὲ τοῦ πνεύ-- 
ματος, τοῦ βάρους ὑπερύαίνοντος τὴν συμμετρίαν, 
xo νιχῶντος xoi περιγινομένου. Οὕτω καὶ πόδας ἂν 
ἔχη τις βεθαρημένους, ἢ χυμοῦ πονηροῦ * ἐπεισρέον-- 
τος, ἢ ἑτέρου τινὸς νοσήματος, οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ 
τοῦ λοιποῦ σώματος ὄντος χούφου. Ei δὲ ἐπὶ σωμάτων 
τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ χαρδίας. Μὴ τοίνυν ποιῶ - 
μεν αὐτὴν βαρεῖαν, ἵνα μὴ κατὰ τὰ πλοῖα τὰ πολλὴν 
ἔχοντα τὴν ψάμμον χαταποντίζηται. "Ev ἡμῖν γὰρ 
τοῦτο. Οὐ γὰρ τῇ φύσει τοιαύτη ἐστὶν , ἀλλὰ τῇ φύ- 
σει γέγονε χούφη χαὶ ἀνωφερὴς, ἡμεῖς δὲ αὐτὴν παρὰ 
φύσιν βαρεῖαν ποιοῦμεν" διὸ καὶ 6 προφήτης ἐγχαλεῖ" 
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εἰ δὲ φυσικὸν ἦν, οὐχ ἂν ἐνεχάλεσεν. “Ὥσπερ οὖν 
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χατὰ φύσιν ἡμῖν τὸ βαδίζειν, ἂν δὲ βαρῶμεν τὰ γό- 
νατα, παρὰ φύσιν γίνεται τὸ πρᾶγμα, πεπεδημένων 
€ m [4 D D --Ὁ , 
ἡμῶν - οὕτω xal ἐπὶ τῶν ποδῶν τῆς διανοίας, λέγω 
δὴ τῶν λογισμῶν, συμθαίνειν εἴωθεν. Ἵνα τί ἀγαπᾶτε 
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ματαιότητα, χαὶ ζητεῖτε ψεῦδος ; ᾿Ιϊνταῦθα xot τὰ ci- 
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ὁωλικά μοι δοχεῖ λέγειν, καὶ τὸν ἐν πονηρία βίον. Μά- 
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ταιον γὰρ ἐχεῖνο λέγεται τὸ xevov, ὅταν ὄνομα μὲν ἡ, 
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πρᾶγμα δὲ μὴ ἡ. Οὕτω παρὰ τοῖς “Ἰλλησιν ὀνόματα 
μὲν θεῶν πολλὰ, πράγματα δὲ οὐδαμοῦ * χαὶ ἐπὶ τῶν 
[ 5 e |: 
ἄλλων ὁμοίως * ὄνομια πλούτου, πρᾶγμα δὲ οὐδαμοῦ * 
χαὶ ὄνομα δόξης, πρᾶγμα δὲ οὐδαμοῦ * ὄνομα δυνα- 
στείας, χαὶ μένει ψιλὸν τὸ ὄνομα. "líg οὐν οὕτως 
ἀνόητος, ὡς ὀνόματα ζητεῖν πραγμάτων ἔρημα, καὶ 

, i , 
τὰ διάχενα διώχειν, ἃ φεύγειν δεῖ; "ll οὐ τοιαῦται 
xa αἵ ἡδοναὶ τοῦ βίου, καὶ o εὐπραγίαι; οὐ πάντα 
ψεύδεται καὶ ἀπατᾶ; Κἂν δόξαν εἴπης, κἂν πλοῦτον, 
^ ^ 517^ ^ 

x&v δυναστείαν, πάντα ματαιότης. Διὸ xal ὃ ᾿Ιχχλη- 
σιαστὴς ἔλεγε" Ματαιότης ματαιοτήτων " τὰ πάντα 
ματαιότης. Διὰ δὴ ταῦτα ὀδυνᾶται ὃ προφήτης, x0- 
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σαύτην ἀλογίαν ὁρῶν ἐν τῷ βίῳ. Ἄδσπερ γὰρ ἂν εἴ τις 
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sublimem agere, et in calum sustollere, ea 
cum agritudinum gravissimo onere deorsum 
una deprimatur. Quando ergo vel auriga, vel 
gubernator talis fuerit, quaenam est spes salutis? 


Ut quando dicit, S [ux que in te est, tenebre Matth. 6. 


sunt, quante sunt tenebre ? Quando. est gu- ?*? 


bernator ebrius, et fluctuum ac ventorum imi- 
tatur inconstantam, quomodo navis servabi- 
tur? 


6. Quid ergo potest levem animam efficere? 
Vita mirabilis, si ad nullam rerum hujus vitae 
aspiremus, nec pedibus quidquam alligemus 
eorum quz deorsum et feruntur, et ferunt. Ex 
corporibus enim alia deorsum ferri solent, ut 
lapides, ligna, et quze sunt ejusmodi; alia vero 
sursum, ut ignis, spiritus, et pluma natura 
sua levis. S1 quid ergo eorum quae deorsum 
feruntur, ei quod leve est alligaveris, nulla est 
alarum nec spiritus utilitas, cum excedat, supe- 
ret et vincat gravitas. lta etiam si quis pedes 
habuerit aggravatos, vel propter malos affluen- 
tes humores, vel propter aliam zgritudinem, 
nihil eum juverit, si sit reliquum corpus leve. 
$1 autem hoc est in corporibus, multo magis in 
corde. Ne igitur illud. aggravemus, me sicut 
navigia, quee. nimium habent saburrz, demer- 
gatur. In nostra enim hoc potestate situm est. 
Non enim talis est natura, sed leve et sursum 
tendens factum est: nos autem ipsum preter 
naturam grave facimus, et ideo propheta repre- 
hendit : si autem natura tale esset, nequaquam 
reprehendisset. Ut ergo secundum naturam ince- 
dimus, sed si aggravemus genua , res fit praeter 
naturam, cum nos simus impediti : ita etiam in 
pedibus mentis, nempe in cogitationibus, usu- 
venire solet. Ut quid diligitis vanitatem, et 
queritis mendacium ? Hic simulacra , et vitam 
improbam videtur mihi dicere. Vanum enim 
illud dicitur quod. est. vacuum, quando nomen 
quidem fuerit, res nequaquam. Ia apud Groecos 
nomina quidem deorum multa, res vero minime; 
et in aliis similiter : nomen divitiarum , resautem 
minime; et nomen glorie, res vero minime; no 
men potentia, et remanet. solum nomen. Quis 
est ergo adeo excors, ut quaerat nomina quie re 
bus destituuntur, et. persequatur. inania, qua 
oportet fugere? Annon. vite voluptates et felici 
tates tales sunt? nonne omnia mentiuntur, et 


decipiunt? Etiamsi dixeris gloriam , etiamsi di 
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vitias, etiamsi potentiam, omnia sunt vanitas. D 
Eccles 1.2. Et ideodixit Ecclesiastes : Janitas vanitatum, 
et omnia vanitas. Propterea. dolore afficitur 
propheta , dum in vita videt tantam amentiam : 
perinde enim est ac si quis cum videat quempiam 
lucem fugientem, tenebras autem persequentem , 
ci dicat : Cur hoc facis adeo absurdum et preter 
rationem? ita et ipse : Cur diligitis vanitatem, 
et queeritis mendacium? 4. Et. scitote quo- 
niam mirificavit Dominus sanctum suum. Alius 
interpres dicit, Sed scitote quoniam mirifica- 
vit. Vidisti prophetze sapientiam ? Undenam eos C 
adducit ad Dei. cognitionem? A quadam parte 
manifestissima et moribus magis cognitis, nempe 
seipsum in medium adducens. Ego, inquit, ser- 
vus sum Dei veri : a me ergo ejus discite poten- 
tiam , virtutem, providentiam. Non est enim hoc 
parvum, quod ducit in cognitionem Dei. Quod 
quidem ex creaturis palam facit propheta, quando 
de ejus providentia disserit , cum ad solem, cz- 
lum, terram, et aerem elatus, ex ordine eorum 
qua videntur Opificem praedicat : sermonem 
quoque ducit ab ejus. servis, et ab iis qua ipso 
auctore contigerunt : quod. quidem etiam in p 
Ges. 33.6, Abraham. evenit. Ei enim. dicebant, Scimus 
quod a Deo venis nobis rex. Unde scitis? 
Ex victoria, ex tropas, ex bellis. Hoc etiam in 
Judzis accidit. Miracula enim quae pro eis facta 
sunt, universe terr» timorem attulerunt, quod 
etiam tunc dixit meretrix illa Hierichuntina : 
Cecidit in nos timor vestrum et tremor. Una 
est ergo via ea quie est per creaturas: alia vero, 
Deus quo- Caque manifestior, quae est per servos : et hane 
5o- Deus a multis retro saeculis doctrinam dissemi- 
suam disse. Davit in unaquaque. generatione. /Egyptios ita- E 
mies. qmedocuitex Abraham, Persas rursus ex eodem , 
Ismaclitas ex ejus nepotibus, et alios innumera- 
biles, et per Jacob cos qui habitabant in Meso- 
potamia. Vides universum orbem terrarum 
fuisse a sanctis docendum, si modo ipsi voluis- 
sent? Quinetiam ante eos diluvium et linguarum 
confusio ad excitandam eorum mentem satis 
fuerant. Ne enim quod. evenerat temporis diu- 
turnitate oblivioni. traderetur, locus appellatio- A 
nem accipit : et exinde. Babylon ex linguarum 
confusione dicitur, ut auditor ab ipsa appella- 
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* Savilius: «Πέρσας, Sic et alias Chrysostomus acco- 
las Abrahie, cum Geraris habitaret, Persas appellat : at 
qua ratione ipse viderit. Nam memini de iis etiam , qui 
diluvium precesserunt, loquatum Chrysostomum, illos 
eodem. Persarum nomine compellasse.» Nihil mirum 
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ἰδών τινα φεύγοντα φῶς, διώχοντα δὲ σχότος, λέγη, " 
ἵνα τί τοῦτο ποιεῖς τὸ παράλογον; οὕτω καὶ αὐτός. 
Ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, xxi ζητεῖτε Ψεῦδος: 
Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον αὐτοῦ. 
Ἕτερος ἑρμηνευτής φησιν, ᾿Αλλὰ γνῶτε ὅτι ἐθαυμά- 
στωσεν. Εἶδες σοφίαν προφήτου ; Πόθεν αὐτοὺς ἀνάγει 
πρὸς τὴν θεογνωσίαν ; Ἀπὸ σαφεστάτου μέρους τινὸς 
xal τρόπου γνωριμωτέρου, ἑαυτὸν tlc μέσον πσρατι- 
θείς. ᾿Εγὼ δοῦλός εἶμι, φησὶ, τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀληθοῦς" 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τοίνυν μάθετε αὐτοῦ τὴν δύναμιν, τὴν ἰσχὺν, 
τὴν χηδεμονίαν. Οὐ μιχρὸν γὰρ τοῦτο τὸ χεφάλαιον 
εἰς θεογνωσίαν ἄγον. Ποιεῖ μὲν γὰρ τοῦτο φανερὸν 
xai ἀπὸ τῶν χτισμάτων Ó προφήτης, ὅταν περὶ 
τῆς προνοίας αὐτοῦ διαλέγηται, ἐπὶ τὸν ἥλιον, χαὶ 
τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν γῆν, χαὶ τὸν ἀέρα. φερόμε- 
νος, χαὶ ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς δρωμένοις εὐταξίας τὸν 
δημιουργὸν ἀναχηρύττων " χινεῖ δὲ χαὶ τὸν ἀπὸ 
τῶν δούλων αὐτοῦ λόγον, xai τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ συμ- 
βαινόντων" ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ Αδραὰμ γέγονεν. 
"ἔλεγον γὰρ αὐτῷ, Οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῖν ἥχεις βασιλεύς. Πόθεν οἴδατε; "Amb τῆς 
νίχης, ἀπὸ τῶν τροπαίων, ἀπὸ τῶν πολέμων. Τοῦτο 
χαὶ ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων συνέδη. Τὰ γὰρ θαύματα 
τὰ ὑπὲρ αὐτῶν γινόμενα, πᾶσαν τὴν γῆν εἰς φό- 
Gov ἐνέθαλεν" ὅπερ xa ἣ πόρνη τότε f, Ἱεριγουν- 
τία ἔλεγεν, ὅτι ᾿Επέπεσεν ἐφ᾽ ἡμᾶς 6 qd6oc ὑμῶν 
xat 6 τρόμος. Μία τοίνυν ὁδὸς ἣ διὰ τῶν χτισμάτων - 
ἑτέρα xat σαφεστέρα ἣ διὰ τῶν δούλων " xal ταύτην 
ἄνωθεν 6 Θεὸς χατέσπειρε καθ᾽ ἑχάστην γενεὰν τὴν 
διδασχαλίαν. Τοὺς γοῦν Αἰγυπτίους ἐπαίδευσεν ἀπὸ 
τοῦ Αῤραὰμ,, " τοὺς Πέρσας ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πάλιν, 
τοὺς Ἰσραηλίτας ἀπὸ τῶν ἐχγόνων, xai ἑτέρους μυ- 
ρίους, καὶ διὰ τοῦ "laxo ἑτέρους, τοὺς ἐν τῇ Μέση 
τῶν ποταμῶν. Εἶδες ἅπασαν τὴν οἰκουμένην παι- 
δευομένην, εἴγε ἤθελον, ἀπὸ τῶν ἁγίων; Καὶ πρὸ 
τούτων δὲ 6 χαταχλυσμὸς, ἣ τῶν γλωσσῶν διάχυσις, 
ἱκανὰ διαναστῆσαι αὐτῶν τὴν διάνοιαν. “Ἵνα γὰρ μὴ 
διὰ τὸν χρόνον εἰς λήθην ἐμπέση τὸ συμδὰν, ὃ τόπος 
λαμβάνει τὴν προσηγορίαν, xa BaGuAOv ἐντεῦθεν 
λέγεται, ἀπὸ τῆς συγχύσεως τῶν γλωττῶν, ἵνα ὃ 
ἀχροατὴς ἀπὸ τῆς προσηγορίας δδηγούμενος, ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν ἔλθη τῶν συμβάντων, χαὶ μάθη τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἰσχύν. Οὕτω χαὶ οἵ τὴν δύσιν οἰχοῦντες πάντες πάντα 
ἐμάνθανον, χατ᾽ ἐμπορίαν Αἰγυπτίοις συγγινόμενοι. 
Ἄλλως δὲ ἐν ἀρχαῖς χαὶ ἐν προοιμίοις οὐδὲ πολλὰ 
ἔθνη χατὰ τὸ μέρος τῆς οἰχουμένης ἐχεῖνο ἦν " ἀλλ᾽ ἢ 


igitur si Sennacheribum aliquando regem Persarum vo- 
caverit. Infra etiam Persas vocari ἃ Chrysostomo de- 
prehendes. Assyrios et. Babylonios; quim. et Abraham 
Persam vocat iufra. 
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, - , - 
πολυανθρωπία xal ἣ πολυοχλία ἐν τοῖς μέρεσι τοῖς 
M b δ 49 ' 
χατὰ τὴν ἀνατολὴν συνειστήχει. Καὶ γὰρ xot ὁ ᾿ἈΑδὰμ. 
*, - ον m De - , o 
ἐχεῖθεν ἐξῆλθε, xai τὰ γένη τοῦ Νῶε ἐχεῖ Otéxot6c, 
NS. 3 , 
xal μετὰ τὸν πύργον ἐχεῖ ἦσαν, xat ἀνεστρέφοντο 
- , , 
ἐπὶ πλεῖον κατὰ ἀνατολάς. Ἀλλ᾽ ὅμως καθ᾽ ἑχάστην 
- , ^ ^ 
γενεὰν διδασχάλους αὐτοῖς χατέστησεν ὃ Θεὸς, τὸν 
- 3 A] M 
Νῶς, τὸν 'A6ouàp., τὸν Ἰσαὰκ, τὸν Ἰαχὼό, τὸν 
r3 N EC » 
Μελχισεδέκ. Διὸ χαὶ ὃ προφήτης οὗτος ἀπὸ τῶν cic 
M , ^ 
τοὺς ἁγίους γενομένων ἀνάγει τοὺς ἐν πονηρία ζῶν- 
, BM ef 5 , , Y a 
τας, λέγων" F'vove ὅτι ἐθαυμάστωσε Κύριος τὸν ὅσιον 
Ὡ ^ ^ , 
αὐτοῦ. Τί ἐστιν, ᾿θαυμάστωσε ; ἃ Θαυμαστὸν ἐποίη- 
^ b ^ E] , 
σεν, ἐπίσημον, Àaumoov, περιφανὴ τὸν ἀναχείμενον 
"--ms 05 ^ ceo Ww ὦ , X bud 5 29 RAN 
αὐτῷ. "Amb τοῦ δούλου τοίνυν χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν συμ- 
z , 7 τω n X ^, "ac 
Gawóvvow μάθετε τοῦ Δεσπότου τὴν δύναμιν. Οὐχ 
mM ^ 51." » 
εἶπε, δέδωχεν ἀγαθὸν, μόνον, ἀλλ᾽, ᾿θαυμάστωσε, 
εἶς E LS " Y 
δηλῶν ὅτι δέδωχε μετὰ πολλοῦ τοῦ θαύματος, μετὰ 
"m ^ E Y 1 m" 2 1 
πολλῆς τῆς παραδοξοποιίας. Οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ. 
γέγονεν. Οὐ γὰρ μόνον τὴν γυναῖκα ἔδωκεν ἀνέπαφον, 
PES /, M 
ἀλλὰ xoi θαυμαστὸν αὐτὸν παρεσχεύασεν" ὡς μὴ 
΄, ^ - * c Y ^ 
μόνον ἐν τῷ μὴ παθεῖν τι δεινὸν elvat αὐτῷ τὴν δὼ- 
End M M 
ρεὰν, ἀλλὰ xal ἐν τῷ λαμπρὸν γενέσθαι κατὰ τὴν 
» rp ' n ^M Y 5 ρα ΠΝ ͵ 3. Ζ 
Αἴγυπτον. Τὸ μὲν γὰρ διὰ τὴν αὐτοῦ δικαιοσύνην ἐγέ- 
^ ΝΑ 2. ταν - X NX NL M 9 , 
νετο, τὸ μηδὲν ἀηδὲς παθεῖν * τὸ δὲ διὰ τὴν ἐχείνων 
2 ^ M Ne H 5 - , - 
ὠφέλειαν, τὸ μετὰ παραδοξοποιίας ἐχεῖθεν ἐπανελθεῖν. 
"om -ὉὉ “ῸὉ ^ Ὁ , 
'Γοῦτο ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων, τοῦτο ἐπὶ τῶν λεόντων 
συνέθη, τοῦτο ἐπὶ τοῦ χήτους xol τοῦ Ιωνᾷ, xoi 
E Nc , 
πανταχοῦ μετὰ θαύματος σώζει, οὐχ ἁπλῶς πάντας, 
ἀλλὰ τὸν ὅσιον. 


ΜΕΥ ^ e LS 
Eidec πῶς μετὰ τῆς θεογνωσίας, "ἢ xot βίου ἀχριδοῦς 
παραίνεσιν ποιεῖται, παιδεύων μιὴ μόνον ἐν τῇ χρη- 
-* - "m y 
στότητι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ xa £v τῇ τῶν οἰχείων ἔργων 
? ^ Lg χη 
ἀρετῇ τὰς ἐλπίδας ἔχειν τῆς σωτηρίας ; Κύριος εἰσα- 
. e "| ^ 
κούσεταί μου ἐν τῷ χεχραγέναι με πρὸς αὐτόν. [ϊπὼν 
IJ , , 2. e /. , ὦ ἀλλὰ 
ὅτι ἐθαυμάστωσεν, οὐχ ἵσταται μέχρι τούτων, ἃ 
^ dg E , EIS L v ^N E rn 
καὶ ἕτερον εὐημερίας εἶδος λέγει. [Ποῖον δὴ τοῦτο ; To 
βοηθὸν, χαὶ 
τοῦτο ποιεῖ 


διηνεχῶς ἔχειν τὸν Θεὸν σύμμαχον καὶ 
πανταχοῦ παριστάμενον. Οὐ γὰρ ἅπαξ 
χαὶ δὶς x«i τρὶς, ἀλλὰ διηνεχῶς, φησὶν, ἐὰν αὐτὸν 
χαλῶμιεν.αἱ ὕρχ πάλιν χἀνταῦθα τὸ τάχος. “Ὥσπερ 
γὰρ ἄνω ἔλεγεν, "Ev τῷ ἐπικαλεῖσθαί με, εἰσήχουσέ 
μου ὃ Θεὸς τῆς δικαιοσύνης μου * οὕτω xo ἐνταῦθα, 
WM» τῷ χεχραγέναι με πρὸς αὐτόν. Πῶς οὖν οὐκ 
ἀκούονται πολλοὶ, φησί; Διὰ τὸ ἀσύμφορα αἰτεῖν. 
᾿Ιδνταῦθα γὰρ τὸ μὴ ἀκουσθῆναι τοῦ ἀκουσθῆναι βέλ-- 


à Reg, θαυμαστὴν ἐποίησε, παράδοξον, ἐπίσημον. 
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9 
tione deductus , ad rei geste principium deve- 
niatet Dei virtutem intelligat. Ita etiam. qui 
habitabant in Occidente omnes omnia discebant, 
cum mercatoribus /Egyptiis versantes. Quam- 
quam alioqui in principio non multz gentes erant 
in illa regione : sed maxima hominum frequen- 
tiaac turbe multitudo erat in partibus Orientis. 
Etenim et Adam illinc egressus est, et genus 


p Noe illic versabatur, et post turrim | illic erant , 


et ut plurimum versabantur in Oriente. Sed ta- 
men in unaquaque generatione Deus illis docto- 
res constituit, Noe, Abraham, Isaac, Jacob, 
Melchisedech. Quamobrem hic propheta ex iis, 
quz sanctis eveniunt, eos qui in improbitate vi- 
vunt excitat , dicens : Scitote quoniam. mirifi- 
cavit Dominus sanctum suum. Quid est, Mi- 
rificavit ? Fecit admirabilem, insignem, clarum, 
conspicuum, eum qui lpsi addictus est. Ex 
servo ergo et iis qua ipsi accidunt Domini di- 
scite potentiam. Non dixit solum , Bonum dedit, 


c sed, Z dmirabilem fecit, significanseum dedisse 


cum magno miraculo, preter fidem et opinionem. 
Ita etiam in Abraham factum est. Non solum 
enim dedit uxorem intactam, sed eum etiam 
reddidit admirabilem : ut non. solum donum in 
60 consisteret , quod. nihil grave passus sit, sed 
etiam in eo quod clarus in /Egypto evaserit. Pro- 
pter ejus enim justitiam factum est, ut nihil mo- 
lestum illi fieret; propter aliorum autem utilita- 
tem, ut admirabiliter et przter opinionem illinc 
rediret. Hoc in tribus pueris, hoc in leonibus 
accidit , hoc in ceto et in Jona, et undique servat 
cum miraculo, non quemlibet absolute , sed san- 
ctum. 

1. Vidisti quomodo cum Dei. cognitione ad 
vitam quoque probam exhortatur, docens non 
solum in Dei benignitate, sed in propriorum etiam 
factorum virtute spem salutis ponere ? Dominus 
exaudiet mecum clamavero ad eum. Postquam 


D dixit se eum fecisse admirabilem, non in his 


subsistit, sed dicit etiam aliud genus felicitatis. 
Quodnam autem hoc est? Deum habere perpc- 
Luo adjutorem, auxiliatorem, et ubique preesen- 
tem. Non enim hoc semel, aut bis , aut ter facit , 
sed perpetuo, inquit, si ipsum invocemus. Et vi- 
de rursus hic etiam celeritatem. Quemadmodum 
enim dixit superius : Cum ineocarem, exau- 
divit me Deus Justitie mec: Mà etiam hic, 
Cum clamavero ad. eum, Quomodo ergo, in- 


quit, non audiuntur. multi? Quoniam. petunt Car. att 


| 9! ἘΠ Ax 
b Res xxt βιου προνοίας παραίνεσιν 
c 


σιν. 
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inutilia. Hic enim melius est. non. fuisse exaudi- E 
tum, quam exauditum fuisse. Quare etiamsi 
exaudiamur, non propterea Letemur : sed et 
quando non exaudimur, ideo Deumglorificemus. 
Vel enim. inutilia petentes non exaudimur, οἱ 
cum non accepimus. lucramur; vel. negligenter 
petimus , et in dono differendo Deus, ut nos illi 
assideamus, solertem init rationem : et hoc etiam 
non est exiguum lucrum. S enim vos, inquit, 
nostis dare bona data filiis vestris, multo 
magis Deus noster qui scit dare et quando dare, 
et quid dare oporteat. Nam Paulus etiam petivit, 
et non accepit; petebat enim aliquid. inutile : 
item Moses, nec illi quidem. Deus annuit. Ne 
ergo desistamus, quando non exaudimur, nec 
tristitia afficiamur et torpeamus , sed assidentes 
οἵ petentes permaneamus. Agit enim Deusomnia 
utiliter. 5. Zrascimini, et nolite peccare : qua 
dicitis in cordibus vestris, in cubilibus vestris 
compungimini. Quod ante dixi, id etiam nunc 
dico. Nam quia ad Dci cognitionem eos est de- 
ducturus, liberat animum ab wgritudinibus. 
Scit enim. vitam corruptam esse impedimento, 
quominus sublimia dogmata assequamur.. Quod 
quidem Paulus quoque innuens dicebat : Jon 
potui loqui vobis tamquam spiritualibus, sed 
tamquam carnalibus. Et. rursus: Tamquam 
infantibus in Christo, lac vobis potum dedi, 
non cibum, Et rursus: De quo est nobis mul- 
tus sermo οἱ erplicatu difficilis; quoniam 
. estis hebetes auditu. Et Esaias rursus : Querit 
me populus iste, et scire vias meas cupiunt, 
ut populus qui justitiam fecerit, et Dei judi- 
cium non reliquerit. Et Osce: Seminate vobis 
ipsis in justitiam , illuminate lucem cognitio- 
nis. Et Christus docens dicebat : Omnis qui 
mala facit, odit lucem, et non venit ad lu- 
cem. Et rursus: Quomodo potestis credere, 
gloriam. a vobis invicem accipientes, et glo- 
riam que est a. solo Deo non querentes ἢ 
Et rursus: Hacdicebant parentes ejus, quia ti- 
mebant Judcos, ne expellerentur a synazoga. 
Et rursus : Multi autem crediderunt in ipsum, 
et propter. Phariseos non confitebantur. FA 
nbique videri potest vita corrupta ad perfectio- 
nem dogmatum afferre impedimentum. Quemad- 
modum enim lema perspicuz oculorum pupilli 
insidens id quod illustrat obscurat et obtenebrat, 
ita etiam cogitatio, quam obsedit. et occupavit 
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» Meg. et Colb. ἀσυμρόρως, et sic Savil. Sed unus a 
Savil. memoratus ἀσύμφορον habet. 
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τιον. Ὥστε x&v ἀχουώμεθα, μὴ διὰ τοῦτο χαίρωμεν * 
ἀλλὰ χαὶ ὅταν μὴ ἀχουώμεθα, χαὶ διὰ τοῦτο δοξάζω- 
μεν. Ἢ γὰρ ἀσύμφορα αἰτοῦντες οὐχ ἀχουόμεθα, xal 
τῷ μὴ λαθεῖν χερδαίνομεν * ἢ ῥαθύμως αἰτοῦμεν, καὶ 
τῇ μελλήσει τῆς δόσεως τὴν προσεδρίαν ἡμῖν ὃ Θεὸς 
σοφίζεται" καὶ τοῦτο δὲ οὐ μιχρὸν χέρδος. El γὰρ 
ὑμεῖς, φησὶν, οἴδατε δόματα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς ξέ- 
χνοις ὑμῶν, πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς ἡμῶν, ἐπιστάμενος 
τὸ δοῦναι, xai τὸ πότε δοῦναι, xa τὸ τί δοῦναι. ᾿Επεὶ 
xax Παῦλος ἤτησε.. xat οὐχ ἔλαθεν * "ἀσύμφορον γὰρ 
fitt χαὶ Μωῦσῆς, xal οὐδὲ ἐχείνῳ ἐπένευσεν 6 Θεός. 
Μὴ τοίνυν ἀποστῶμεν, ὅταν μὴ ἀχουώμεθα, μηδὲ 
ἀλύωμεν καὶ ναρχῶμεν, ἀλλ᾽ ἐπιμένωμεν τῇ προσεδρία 
καὶ τῇ αἰτήσει. Πάντα γὰρ συμφερόντως 6 Θεὸς ἐργά- 
ζεται. Ὀργίζεσθε, χαὶ uj ἁμαρτάνετε" ἃ λέγετε ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν κατανύγητε. 
Ὅπερ ἔμπροσθεν εἶπον, τοῦτο xal νῦν λέγω. Ἐπειδὴ 
γὰρ πρὸς θεογνωσίαν αὐτοὺς μέλλει χειραγωγεῖν, 
ἀπαλλάττει τὴν ψυχὴν τῶν νοσημάτων. "Οἶδε γὰρ, 
ὅτι βίος διεφθαρμένος χώλυμα τῆς τῶν ὑψηλῶν δο- 
μάτων ἀχριβείας γίνεται. Ὅπερ οὖν xai Παῦλος ai- 
νιττόμενος ἔλεγεν" Οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς 
πνευματιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρχιχοῖς. Καὶ πάλιν" Ὥς 
νηπίοις ἐν Χριστῷ, γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα. 
Καὶ πάλιν: Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος xai δυσερ- 
μήνευτος, ἐπεὶ νωθροί ἐστε τὴν ἀχοήν. Καὶ ὃ Ἣ σαΐας 
πάλιν" Ζητεῖ με ὃ λαὸς οὗτος, xa γνῶναί μου τὰς 
ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσιν, ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεποιηχὼς, 
xa χρίσιν Θεοῦ μὴ ἐγχαταλελοιπώς. Καὶ Ὠσηέ" 
Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, φωτίσατε φῶς γνώ- 
σεως. Καὶ ὁ Χριστὸς διδάσχων ἔλεγε * Πᾶς 6 φαῦλα 
πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, xal οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ 


) φῶς. Καὶ πάλιν - Πῶς δύνασθε πιστεύειν, δόξαν παρ᾽ 


ἀλλήλων λαμέξάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ 
μόνου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες; Καὶ πάλιν - Ταῦτα εἶπον οἱ 
γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ιουδαίους, ἵνα μὴ 
ἀποσυνάγωγοι γένωνται. Καὶ πάλιν " Πλλοὶ δὲ ἐπί- 
στευσαν εἰς αὐτὸν, χαὶ διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ ὧμο- 
λόγουν. Καὶ πανταχοῦ ἴδοι τις ἂν τὸν διεφθαρμένον 
βίον πρὸς δογμάτων ἀχρίδειαν ἐμπόδιον γινόμενον. 
Ὥσπερ γὰρ λήμη τῇ τῶν ὀφθαλμῶν διειδεῖ χόρῃ 
προσιζάνουσα ἐπισχοτεῖ χαὶ θολοῖ τὸ φωτίζον, οὕτω δὴ 
χαὶ λογισμὸς ὑπὸ πονηρίας χατειλημμένος σχοτοῖ χαὶ 
πηροῖ τὴν διάνοιαν. Διὸ χαὶ ὃ προφήτης τοῦτο εἰδὼς 
λέγει -᾿Οργίζεσθε, καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. Οὐ γὰρ τὴν 
ὀργὴν ἀναιρεῖ, χρησίμη γάρ" οὐδὲ τὸν θυμὸν ἐχχό- 
mtb, χαὶ γὰρ ὠφέλιμος χατὰ τῶν ἀδιχούντων γινό- 
μένος xal χατὰ τῶν ῥαθύμων" ἀλλὰ τὴν ἄδιχον ὁρ- 
γὴν, τὸν ἄλογον θυμόν. Καὶ χαθάπερ 6 Μωῦσῆς εἰ 

b Reg. οἷδε γὰρ» ὅπερ καὶ ἕμπροοθεν εἶπον, ὅτι βίος... 
γώλυμα τῆ... ἀγριδεία... Ποῦλος ἔλεγεν. 
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ὃν ἠθικὸν ἐμπεσὼν λόγον, ἀπὸ τούτου πρῶτον τῆς 
ομοθεσίας τὴν ἀρχὴν ποιεῖται, λέγων, Οὐ φονεύσεις, 
cto δὴ xal οὗτος - ἀλλὰ xal πλεῖον οὗτος; ὅσῳ χαὶ 
LRAAow τὰ τῆς εὐσεύείας ; γνωριμώτερα ἦν. Ὁ μὲν 

re τὸν φόνον ἐχχόπτει * οὗτος δὲ xal τὴν μητέρα τοῦ 
φόνου," τὴν το χαὶ τὴν ῥίζαν, χαὶ τὴν πηγὴν οὖ- 
σαν: τοῦ καχοὺ ἀναστέλλει. Διὸ xol ὃ Χριστὸς χατα-- 
στέλλων τὴν ὀργὴν, ἔλεγεν " Ὃ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελ- 
φῷ αὐτοῦ εἰχῇ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. Εἰδες πανταχοῦ μέτρα ᾿Οργίζεσθε, xal 
€ 2 3. ὦ y M M 
O ὀργιζόμενος εἰχῇ * ἔστι γὰρ xol 
χκαίως ὀργίζεσθαι: ἐπεὶ καὶ Παῦλος ὠργίσθη 
᾿ λύμᾳ, καὶ Πέτρος τῇ Σαπφείρα. Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν 
ποιμι τοῦτο ὀργὴν ἁπλῶς, ἀλλὰ φιλοσοφίαν, καὶ χη- 


ὍΝ 

μὴ 

ἧς ^ 
ἁυαρτάνετε. δι- 

τῷ 
à 
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t- 
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δεμονίαν, xo. οἰκονομίαν. ργίζεται xai πατὴρ vto, , 
ἀλλὰ χηδομενος. ᾿Εχεῖνός ἐστιν 6 ὀργιζόμενος εἰκῇ, , 


ὃ ἑαυτὸν ἐχδιχῶν - ὃ δὲ τὰ ἑτέρων "Oa οὗτος πᾶν- 
τῶν ἐστὶν ἡμερώτερος. 'Emsió5 xai ὃ Θεὸς, ἐπὰν 
2 c , / 
λέγηται ὀργίζεσθαι, οὐχ ἑαυτῷ ἀμύνων ὀργίζεται, 
2 g e ns ^ , r - / Are - 
ἀλλ᾽ ἡμᾶς διορθούμενος. ᾿Γοῦτον τοίνυν καὶ ἡμεῖς μι- 
, rp ^ M e 5 E. - SOL INS 
μώμεθα. Τὸ μὲν γὰρ οὕτως ἐπεξιέναι, θεῖον * τὸ δὲ 
ἑτέρως, ἀνθρώπινον. Ἂλλ᾽ ὃ Θεὸς οὐ ταύτῃ ἡμῶν 
ἣ 


διέστηχε μόνον, 
πάθος περὶ Θεόν ἐστιν ἣ ὀργή. Μὴ τοίνυν μηδὲ ἡμεῖς 
ὀργιζώμεθα εἰκῇ. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο ἐνετέθη ἡμῖν ἣ 


διχαίως ὀργίζεταῖ, ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ 


ὀργὴ, οὐχ ἵνα ἁμαρτάνωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑτέρους ἅμαρ- 
τάνοντας χωλύωμεν" οὐχ ἵνα πάθος καὶ νόσημα γένη- 
ται, ἀλλ᾽ ἵνα παθῶν φάρμαχον. 


^p^ , H δ € δ a M / 

γνόησον τοίνυν καχίας ὑπερύολὴν, ὅταν τὸ φάρ- 
^ , / da b CBAR AE USER 

poxow δηλητήριον γίνηται, ὅταν OU οὗ τὰ ἑτέρων 
τραύματα διορθοῦν χρὴ, διὰ τούτου τραύματα ἐργα- 

w-! cr ^ ἮΝ , 2 e M 
ζώμεθα - ὥσπερ ἂν εἴ τις σίδηρον λαύὼν, ἵνα τὰς 
ἑτέρων σηπεδόνας ἐχκόπτη; ἑαυτὸν εἰχῇ χαταχόπτη, 
πανταγ ἢ τοῦ σώματος ἕλκη ποιῶν * ἢ χυδερνήτης ὧν 
διὰ τῶν οἰάκων καταδύῃ τὸ σχάφος, δι᾿ ὧν τῶν ἀτά - 
Xt πνευμάτων τὴν ῥύμην ἐκκόπτειν ἔδει. "l'otgUzóv 
τι xo ἣ ὀργή ἐστιν, ὄργανον χρήσιμον, ἵνα τὸ ὑπνη- 

ZR , - “-- m c 
λὸν ἡμῶν διεγείρῃ, ἵνα τόνον ἐντιθῇ τῇ ψυχὴ» ἵνα 
σφοδροτέρους ἐργάζηται πρὸς τὰς ὑπὲρ τῶν ἀδιχου - 
μένων ἀγαναχτήσεις, ἵνα τιμωροὺς ποιῇ τοῖς ἐπιβού- 
λοις. Διὰ δὴ τοῦτό φησιν, ᾿Οργίζεσθε, xal μὴ ἅμαρ- 

1| f , , Ü I 

, ἍΝ - ^ ^ - E] ^ Mis. x 
τάνετε. VL δὲ μὴ ἦν δυνατὸν τοῦτο, οὐκ ἂν ἐπέταξε. 
"V γὰρ ἀδύνατα οὐδεὶς ἐπιτάττει. [Σἰσάγων τοίνυν 
νόμον ἀποστολικὸν, καὶ φιλοσοφίαν εὐαγγελικὴν, καὶ 
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vitium, obtenebrat mentem et excecat. Quocirca 
cum id etiam sciret propheta, dicit : Jrascimini, 
et. nolite peccare. Non. enim tollit iram ; est 
namque utilis : nec. exscindit. indignationem ; 
prodest enim adversus eos qui injuriam inferunt, 
et adversus negligentes; sed iram quz injuste 
movetur, et furorem , qui nulla ratione regitur. 
Et quemadmodum Moses cum in sermonem de 
moribus incidisset, hinc primo legis ducit ini- 
tium, dicens : /Voz occides : ita hic etiam; imo Exod. 
eo amplius , quo magis ei erat nota vera pietas. 2 

llle enim. evellit cedem : hic vero. iram, qua 
cedis mater, radix et fons est mali , reprimit. 
Quocirca Christus etiam iram comprimens ac re- 
frenans. dicebat : Qui irascitur fratri suo te- 
mere, erit obnoxius in. gehennam ignis. Vi- 
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disti ubique. modum : Zrascimini , et. nolite 
peccare. Qui irascitur temere ; licet enim etiam 
juste irasci. Nam et Paulus ΕἸ γῆ succensuit, 
et Petrus Sapphira. Atid non iram dixerim ab- 
solute, sed philosophiam, curam et ceconomiam. 
Irascitur etiam pater filio, sed ejus curam ge- 
rens. Ille temere irascitur , qui seipsum uleisci- 
tur; qui autem aliena corrigit, is est omnium 
mansuetissimus. Nam Deus etiam quando di- 
citur irasci, non seipsum vindicans irascitur, 
sed nos corrigens. Eum ergo nos quoque imi- 
temur. fta enim ulcisci, divinum est; aliter 
vero, humanum. Sed Deus non eo solum ἃ 
nobis differt, quod juste irascatur, sed quod 
in Deo ira non sit animi perturbatio. Nec nos 
ergo temere irascamur. Ira enim in nobis ideo 
insita est, non ut peccemus, sed ut alios peccan- 
tes prohibeamus ; non ut sit anim]. perturbatio 
et zgritudo, sed ut sit zgritudinum remedium. 

8. Cogita apud te quam sit insigne vi- 
tium,quando medicamentum venenum efficitur, 
quando per quod aliorum vulneribus medendum 


Ira 
licita 
| id gn 


est, per id vulnera. infligimus : quemadmodum 
siquis accepto ferro, ut quie in aliis putrefacta 
sunt exscindat , seipsum temere concidat, se per 
totum. corpus saucians : vel gubernator per cla- 
vum cymbam submergat, per. quem. ventorum 
impetum oportebat cohibere. Hujusmodi est 
etiam ira, utile instrumentum, ut nostram exci- τ 
tet somnolentiam , ut animo. vigorem | indat , i 

nos acriores efficiat, ut pro his indignemur qui 
sunt affecti injuria, ut ad Jenas de insidiatori- 
bus sumendas nos moveat, Ea. de eausa dicit : 
Irascimini, et nolite peccare. Quod. si hoec fieri 


non posset, minime pru iecepisset. Que enim. [ieri Pihia memo 
precipit 


non possunt, nemo praecipit Legem itaque alfe 
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rens apostolicam, et philosophiam evangelicam, θησι παραίνεσιν οὕτω λέγων" 7A λέγετε ἐν ταῖς χαρ- 
cum eadem dixisset que Christus, aliamadjicitad- δίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν κατανύγητε; τί 
monitionem, quie sic dicit : Que dicitis in cor- ἐστι τὸ εἰρημένον; Δοκεῖ γὰρ ἀσαφὲς εἶναι. "Ev τῷ 
dibus vestris, in cubilibus vestris compungi- χαιρῷ τῷ μετὰ τὰ δεῖπνα, φησὶν, ἡνίκα ἂν πρὸς 
mini.Quid est quod dictum est? Videtur enim esse Ὁ ὕπνον ἀπίητε, ἡνίχα ἂν μέλλητε χαταχλίνεσθαι, xal 
obscurum. Post cenam, inquit, quando itis dor- μηδενὸς παρόντος πολλὴ f$, ἡσυχία, βαθεῖα ἣ γαλήνη 
mitum, quando estis decubituri,et nullo praesente μηδενὸς διενοχλοῦντος, τὸ διχαστάριον ἔγειρον τοῦ 
multa quies, et nemine interturbante profunda συνειδότος, εὐθύνας ἀπαίτησον αὐτὸ, xa ἃ μεθ᾽ ἡμέ- 
tranquillitas , excita judicium tuze conscientiae , — pav ἐβουλεύσω πονηρὰ, ἢ δόλους ῥάπτων, ἢ τὸν πλη- 
ab ipsa rationem exige, et quz interdiu mala σίον ὑποσχελίζων, ἢ ἐπιθυμίας δεχόμενος διεφθαρμέ- 
cepisti consilia, vel dolos construens, velpropin- νας, ταῦτα iv τῷ χαιρῷ τῆς ἡσυχίας ἐχείνης εἰς 
quum cireumveniens, vel prava desideria sus- μέσον ἀγαγὼν, xal τὸ συνειδὸς ἐπιστήσας τοῖς ἀτόποις 
cipiens, ea cum in illius quietis tempore in πος. τούτοις λογισμοῖς, χατάξαινε αὐτοὺς, xal δίχην ἀπαί- 
dium adduxeris, et improbis illis cogitationibus τει, χατάτεινε τὴν ἁμαρτοῦσαν διάνοιαν. Τοῦτο γάρ 
conscientiam judicem dederis, eas fodica et dila- g, ἐστι τὸ, Κατανύγητε᾽ ἀντὶ τοῦ νύξατε, χεντήσατε ἅπερ 
nia, et de eis penam sume, torque cogitationem εἴπατε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν μεθ᾽ ἡμέραν" τουτέστιν, 
quae peccavit. Id enim sibi vult illud : Compun- ἃ ἐλογίσασθε πονηρὰ βουλεύματα, ταῦτα ἐν ταῖς χοί- 
gimini,pro eo quod. est, Pungite, stimulate quae ταις ὑμῶν, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἡσυχίας ἐχείνης * xoAd- 
in cordibus vestris dixistis interdiu : hoc est, ζετε, τιμωρήσασθε " ὅταν μήτε φίλος ἐνοχλῇ, μήτε 
mala quae cogitastis consilia, eain cubilibus ve-— οἰχέτης παροξύνη, μήτε πραγμάτων ὄχλος ἐπείγη», 
stris, in tempore illius quietis punite, in eaani- τότε τῶν μεθ᾿ ἡμέραν βεβιωμένων ποιεῖσθε λόγον. 
madvertite : quando neque amicus interturbat, Καὶ διὰ τί μὴ εἶπε ῥημάτων xat ἔργων, ἀλλ᾽ ἐνθυ- 
nec famulus irritat, nec turba negotiorum urget , qo μημάτων πονηρῶν; Ἔχ περιουσίας τοῦτο παιδεύων. 
tunc vite interdiu acte rationem exigite. Et A El γὰρ τὰ πονηρὰ βουλεύματα δεῖ κολάζειν, ὥστε μὴ 
cur non dixit, verborum et factorum, sed mala- εἰς ἔργον ἐξιέναι" πολλῷ μᾶλλον ὑπὲρ τῶν ἔργων xal 
rum cogitationum? Hoe docens ex abundanti. τῶν ῥημάτων ἐπιστύφειν δεῖ τὴν ψυχήν. Τοῦτο xaf) 
Si enim mala sunt castiganda consilia, ut non πη ἐχάστην γενέσθω τὴν ἡμέραν, καὶ μὴ πρότερον xa- 
opus exeant: multo magis pro factis et dictis θυπνώσης, ἄνθρωπε, ἕως ἂν ἀναλογίσῃ τὰ μεθ᾽ ἧἣμέ- 
Fssmen Oportet angi animo. Hzc fiant singulis diebus, ραν σοι πεπλημμελημένα * χαὶ πάντως ὄκνηρότερος 
cexien- nec prius dormier is, o homo, quam mente versa- ἔσῃ τῇ ἐπιούση πρὸς τὸ τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῆσαι. Καὶ 
veris qua ἃ te interdiu perperam acta sunt:et ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀργυρίων ποιεῖς, χαὶ οὐχ ἀνέχη δύο 
die sequenti eris omnino tardior ad ea ipsa rur- παρελθεῖν ἡμέρας, χαὶ μὴ θεῖναι πρὸς τὸν οἰκέτην 
sus aggredienda. Et quod facis in pecunia, nec λόγον, ὥστε μὴ σύγχυσιν γενέσθαι τῇ An, τοῦτο 
sinis ut duo dies prztercant, quin cum famulo χαὶ ἐπὶ τῶν πράξεων ποίει xaü' ἑχάστην ἡμέραν" ἐν 


rationem ineas, ne confusionem inducat oblivio, p ἑσπέρα λογοθέσιον ἀπαίτει τὴν ψυχὴν, καὶ χαταδί- 


hoc etiam i actionibus fac singulis diebus δ yo- xal τὸν ἡμαρτηκότα λογισμὸν, ἀνάρτησον ὡς ἐπὶ 
speri ab anima rationem exige, et cogitationem 


ξύλου, xal βασάνισον, xal παράγγελλε μηχέτι τοῖς 

quae peccavit condemna;eam velutilignosuspen- αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν. Εἶδες ἰατρείαν ἀρίστην, πῶς καὶ 
de, ac torque, et jube ne amplius ea aggrediatur. προφυλαχτικοῖς xa διορθωτιχοῖς χέχρηται φαρμά- 
Vidisti optimam medendi rationem, quomodo — xou; Τὸ μὲν γὰρ παραγγέλλειν μὴ περιπίπτειν εἰς 
et praservantibus et corrigentibus medicamentis ἁμαρτήματα, προφυλαχτιχοῦ φαρμάχου χώραν ἐπέ- 
usus est? Praecipere enim ne in peccata incidas, — Z**^ οἷον, Ὀργίζεσθε, xaX μὴ ἁμαρτάνετε" τὸ δὲ, Ἃ 
priservantis medicamenti locum obtinet, nempe, λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν 
χατανύγητε, διορθωτιχοῦ. Μετὰ γὰρ τὸ ἁμαρτεῖν, 
πάλιν ἐπάγει φάρμαχα, παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁμαρτόντος 
τὴν ἰατρείαν εἰσάγων. Ποιώμεθα τοίνυν τὴν ἰατρείαν 

à , K €. ταύτην, οὐδεμίαν δυσχολίαν ἔχουσαν. Ei δὲ οὐχ ἀνέ- 
enim peccavit, adhibet. rursus medicamenta, ab χεται ἡ ψυχὴ μεμνῆσθαι τῶν πλημμελημάτων, αἷ- 
ipso qui peccavit inducta. medicina. Hac ergo σχυνομένη, del ἐρυθριῶσα, εἰπὲ πρὸς αὐτήν * οὐδέν σοι 
utamur medicina, quie nihil habet omnino diffi- χέρϑος ἀπὸ τοῦ μὴ μνημονεύειν, ἀλλὰ χαὶ πολλὴ ἢ 


Irascimini , οἱ nolite peccare; illud autem, 
Que. dicitis in. cordibus vestris, in cubilibus 
vestris compungimini , corrigentis. Postquam 
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βλάδη. "Ev γὰρ μὴ μνημονεύσῃ κατὰ σαυτὴν νῦν, 
, - m , 7 ES 
τότε πρὸ τῶν ἁπάντων ὀφθαλμῶν “ χείσεταί cot τὰ 
ἁμαρτήματα. Ἂν δὲ νῦν ἀναλογίσῃ ταῦτα, χἀχείνων 
͵ ^ 
τ , 
ἀπαλλαγήση ταχέως, καὶ ἑτέροις οὐ περιπεσῇ ῥαδίως. 
- , M , 
Ἢ γὰρ ψυχὴ δεδοικυῖα τὴν ἑσπερινὴν δίκην, μὴ πά- 
-- -Ὸ-ὉὉ᾽»Ρ , Ἁ 
λιν ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἁλῷ ψῆφον, καὶ χατατείνηται xat 
m ^ € , 
μαστιχθῇ, ὀχνηροτέρα γίνεται περὶ τὴν ἁμαρτίαν. 
e m d 
xol τοσοῦτον τὸ χέρδος τοῦ πράγματός ἐστιν, ὅτι 
- E m. 
μῆνα μόνον ἂν συνεχῶς αὐτὸ ποιήσωμεν, ἐν ἕξει λοι- 
— Lib 
πὸν ἀρετῆς ἑαυτοὺς χαταστήσομεν. Μὴ δὴ περιίδωμεν 
ET , [i Y - , E , XN 
τοσοῦτον χαλόν. Ὃ γὰρ τοῦτο ἐνταῦθα χαθίσας τὸ δι- 
- M 
χαστήριον, οὗ δώσει πιχρὰς εὐθύνας Excel. Ei γὰρ 
ἑαυτοὺς ἐχρί Üx ἂν ἐχρινόμεθα- χρινόμιενοι δὲ 
ἑαυτοὺς ἐκρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα - χρινόμ. ὲ 
ὑπὸ Κυρί δευόμεθα, φησὶν, ἵνα μὴ σὺν τῷ χό- 
ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, φησὶν, ἵνα μὴ ; 
σμῳ καταχριθῶμεν. "Iv! οὖν μὴ χαταχριθῶμεν, τοῦτο 
M , 
ἐργαζώμεθα. Θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, χαὶ ἐλπί- 
- deseri 
σατε ἐπὶ Κύριον. Esc ἀχολουθίαν συμόουλῆς ἀρί-- 
*5 / σ΄ " 
στῆς; εἶδες παραίνεσιν ἀπηρτισμένην ; Κατανύξας 


, 


γὰρ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι, xot ποιήσας ὀχνηροτέρους 
πρὸς τὸ τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειρῆσαι πάλιν, xot τὸ διχα- 
στήριον ἀναστήσας τὸ ἀδέχαστον, P χαὶ τῶν βεδιωμέ- 
νων εὐθύνας ἀπαιτήσας, οὕτως ἐπὶ τὴν τῆς ἀρετῆς 
ἐργασίαν ἄγει. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ μόνον ἣ ἀποχὴ τῶν 
χαχῶν, ἀλλὰ δεῖ προσεῖναι xal τὴν ἐργασίαν τῶν ἀγα- 
θῶν. Διὸ χαὶ προϊὼν παραινεῖ λέγων - " Exxwoy ἀπὸ 
χαχοῦ, xai ποίησον ἀγαθόν. Καὶ γὰρ ἣ ἀργία τῆς 
ἀρετῆς χόλασιν οἷδε προξενεῖν, οὖχ 4| ἐργασία τῆς 
πονηρίας μόνον. " Exet χἀχεῖνοι οἱ πεινῶντα μὴ θρέ- 
ψαντες, μιηδὲ διψῶντα ποτίσαντες, μηδὲ γυμνὸν πε- 
ριθαλόντες, οὐχ ἥρπασαν, οὐκ ἐπλεονέχτησαν, οὗ 
τὰ ἀλλότρια ἔλαθον - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐλεημοσύνην οὐχ 
εἰργάσαντο, διὰ τοῦτο τῇ ἀθανάτῳ παραδίδονται χο- 
λάσει, xaX τιμωρίᾳ πέρας οὐκ ἐχούση. “Ὅθεν μανθά- 
νομεν, ὅτι οὐ τὸ ἀπέχεσθαι χαχῶν * ἀρχὴ σωτηρίας 
ἡμῖν, ἐὰν μὴ προσῇ καὶ τῶν ἀγαθῶν ἣ χτῆσις, xol 
τῆς ἀρετῆς fj ἐργασία. 


Διά τοι τοῦτο χαὶ ὃ προφήτης ἀπαγαγὼν τῆς πο- 
νηρίας διὰ τῆς χατανύξεως, καὶ ποιήσας ἐπιτηδειότε - 
ρον πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν, xol τὸ σκληρὸν 
τῆς διανοίας xaxa sac, ἁπαλήν τε αὐτὴν ἀπὸ τῆς 
χατανύξεως ἐργασάμενος , τὸν περὶ δικαιοσύνης εἶἰσ-- 
ἄγει λόγον, καί φησι" Θύσατε θυσίαν δικαιοσύνης, 
χαὶ ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. Τί ἐστι, Θύσατε θυσίαν 


^ Κείσεταὶ σοι δικαστήριον περιέχον αὐτά. ὧν Gk νῦν leg. 
b Res. χαὶ τῶν πιπλημμελημένων εὐθύνας. 
^ Interpres, qui vertit, nonu satis. est nobis ad sala- 
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cultatis. Sin autem non sustinet anima memi- 
nisse peccatorum , erubescens et pudore suffusa; 
dic illi : Nihil lucrifacis, si non memineris : 
sed magnum potius damnum accipis. Si enim 
non nunc apud te memineris, tunc ante omnium 
oculos tua statuentur peccata. Si autem nunc ea 
supputaveris, et ab 1ilis cito liberaberis, et in 
alia non facile incides. Anima enim vespertinum 
D verita judicium, ne eamdem rursus subeat sen- 
tentiam, 51 torqueatnur et flagelletur, reddetur 
ad peccatum tardior: et ex ea re tantum erit 
emolumentum, ut si id uno solo mense feceri- 
mus, in perfecto virtutis habitu nos ipsos con- 
sutuemus. Ne tantum itaque bonum neglexeri- 
mus. Qui enim hoc judicium hic statuerit, 


acerbas illie penas non dabit. (δὲ enim nos ipsos 1. Cor. 11. 
judicaremus, non utiquejudicaremur : a Do- xad 


mino autem judicati erudimur, inquit , ne cum 
mundo condemnemur. Ne ergo condemnemur, 
hoc faciamus. 6. Sacrificate. sacrificium justi- 
tie, et sperate in Domino. Vidisti consequen- 
E tiam optimi consilii? vidisti perfectam admoni- 
tionem? Postquam enim propter peccata com- 
punxit, et ad eadem rursus aggredienda tardio- 
res effecit, judiciumque quod non potest corrumpi 
constituit, et vil: rationem exegit, ita ad virtu- 
tis exercitium deducit. Neque enim sufficit si a 
malis abstineamus, sed oportet etiam bonos actus 
accedere. Quocirca etiam progrediens admonet, 


dicens : Declina a malo, et fac bonum. Non Ρ αὶ. 13. 


20 . s AERA "ov gi 
A tute cessatio, ut puniamur, efficit. Nam et illi qui 


esurientem non paverunt, ac sitienti potum non 
dederunt, et qui nudum non vestierunt, non fu- 
rati sunt , nec avari fuerunt, nec bona aliena ra- 
puerunt : sed quia mon fecerunt eleemosynam, 
propterea poenze immortali traduntur, et suppli- 
cio cujus nullus est finis. Ex quo intelligimus, 
abstinere a malis non esse nobis principium salu- 
tis, nisi adsit etiam bonorum possessio, et virtu- 
tis actio. 

9. Propterea etiam propheta, cum et ab 
improbitate per compunctionem abduxisset, et 
'ad virtutis actionem. aptiorem fecisset, et duri- 
tiam mentis emollivisset , et eam per compun- 
ctionem teneram reddidisset, incipit verba facere 
de justitia, et dicit : Sacrificate sacrificium ju- 
stitie, et sperate in Domino. Quid est, Sacrifi 


ἐνὶ, non ἀρχὴ σωτηρίας legerit , sed exili m ὃς 5 utra 


Sed cum lectio nostra sit eadem in omnibus Mss... ni 


hil mutandum censuimus, 


solum enim improbitatis actio, sed etiam a vir- !? 
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24 
cate sacrificium. jusutie : ? Persequimini justi- 
tiam, offerte justitiam : hoc est maximum Deo 
donum, hoc est acceptum sacrificium , haec obla- 
tio valde grata est, non. oves et vitulos sacrifi- 
care, sed quae sunt justa facere. Vides vitze in 
Ecclesia instituendze rationem multis retro szecu- 
lis fuisse ante. descriptam , et pro illis sensibili- 
bus ea quarri, qua cadunt sub intelligentiam. 
iix Justitiam autem hic, sicut ante dixi, non singu- 
4 larem aliquam dicit virtutem, sed universam : 
quemadmodum etiam virum justum. vocamus 
qui omnem in se virtutem continet. Hoc sacrifi- 
cium non eget pecunia , non gladio, non altari, 
non igne : non resolvitur in fumum, cinerem, et 
nidorem, sed animo ejus qui offert contentum 
est. Ei nec est paupertas obstaculum, nec men- 
dicitas impedimentum, non locus, nec aliud 
ejusmodi ; sed ubicumque fueris, id offerre po- 
teris, cum ipse sis et sacerdos , et altare, et gla- 
dius, et hostia. Talia enim sunt quz ad mentem 
pertinent et spiritualia; plurimum habent facili- 
tatis, ut quie nulla externa operatione egeant. £t 
sperate in Domino. Alius dicit : Et confidite 
Domino. Qui enim per justam vitz institutio- 
nem Deum sibi propitium et clementem reddi- 
derit, maximam habet opitulationem, auxilium 
inexpugnabile, et plurimum illinc. presidium. 
Vidisti fructum sacrificii, qui est in foribus? vi- 
disti celerrime germinantem bonorum thesau- 
rum? Qui enim Deum habet auxiliatorem, 
quemnam timebit amplius ? Neminem. Jam vero 
hoc quoque est non parva virtus, ipso fretum 
bono animo es: e, et in ipso confidere. Sed cum 
justitia a nobis hane quoque virtutem exigit, ut 
in eo confidamus , ut in €o speremus, ut nulli 
humane rei fidamus, sed nos ab omnibus sejun- 
gentes , cogitationem omnem illic defigamus. Res 
enim vit;e prassentis sunt umbris et somniis simi- 
les, atque iis etiam imbecilliores, ut que simul 
appareant et avolent; et interea dum adsunt, iis 
qui illas habent multum turbie ac molestia affe- 
: in rant; spes autem in Deum est immortalis, immu- 
— δι, immobilis, nulli vicissitudini obnoxia, 
quae omni ex parte tutum reddit, et inexpugnabi- 
lem eum eflicit, qui ea, qua par est, cura et affe- 
ctione utitur. T. Multi dicunt, Quis ostendet 
nobis bona? Signatum est super nos lumen 
vultus tui, Domine. Postquam de moribus per- 
fecit admonitionem, et ad Dei adduxit cognitio- 
nem, omnemque. versavit rationem, quae potest 
erigere mentem corum qui aberrarunt; exemplo 
maxime eorum qui illi sunt addicti, et ejus erza 
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διχαιοσύνης; Διχαιοσύνην μετέρχεσθε , δικαιοσύνην 
προσφέρετε" τοῦτο μέγιστον τῷ Θεῷ δῶρον, αὕτη 
θυσία δεχτὴ, αὕτη προσφορὰ πολλὴν ἔχουσα τὴν 
ἀρέσκειαν, οὐ τὸ πρόδατα θύειν xat μόσχους, ἀλλὰ τὸ 
δίχαια πράττειν. Ὁρᾷς τῆς Ἐχχλησίας τὴν πολι- 
τείαν ἄνωθεν προδιαγραφομένην. χαὶ ἀντὶ τῶν αἰσθη- 
τῶν ἐχείνων τὰ νοητὰ ζητούμενα. Διχαιοσύνην δὲ 
ἐνταῦθα, χαθάπερ ἔμπροσθεν εἶπον, οὐ τὴν μεριχὴν 
ἀρετήν φησιν, ἀλλὰ τὴν χαθόλου - χαθὸ xai δίχαιον 
ἄνθρωπον καλοῦμεν τὸν ἅπασαν ἐν ἑαυτῷ ἔχοντα τὴν 
ἀρετήν. Αὕτη ἡ θυσία οὐ χρημάτων δεῖται, οὗ μα- 
χαίρας, οὐ θυσιαστηρίου, οὐ πυρός " οὐχ εἰς χαπνὸν 
διαλύεται χαὶ τέφραν χαὶ χνίσσαν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖται 
τῇ γνώμη τοῦ προσάγοντος αὐτήν. Ταύτη οὔτε πενία 
ipa γίνεται, οὔτε πτωχεία ἐμπόδιον, οὐ τόπος, 
οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν" ἀλλ᾽ ὅπου περ ἂν ἧς, 
θύειν αὐτὴν δυνήσῃ, αὐτὸς xal ἱερεὺς, xat θυσιαστή- 
piov, xai μάχαιρα, xai ἱερεῖον γινόμενος. 'Γοιαῦτα 
γὰρ τὰ νοερὰ xai πνευματιχά" πλείονα ἔχει τὴν 
εὐχολίαν, οὐδεμιᾶς δεόμενα τῆς ἔξωθεν ἐργωδίας. Καὶ 
ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. “Ἑτερός φησι" Καὶ πεποίθετε 
τῷ Κυρίῳ. Ὃ γὰρ διὰ τῆς δικαίας πολιτείας ἵλεων 
αὐτὸν χτησάμενος χαὶ εὐμενῆ, μεγίστην ἔχει συμμα- 
χίαν, ἀχείρωτον τὴν βοήθειαν, πολλὴν ἐχεῖθεν τὴν 
ῥοπήν. Εἶδες τῆς θυσίας τὸν καρπὸν παρὰ θύραις 
ὄντα; εἶδες εὐθέως βλαστάνοντα ἀθρόον τῶν ἀγαθῶν 
τὸν θησαυρόν; Ὃ γὰρ τὸν Θεὸν ἔχων σύμμαχον, τίνα 
φοβηθήσεται λοιπόν; Οὐδένα. Καὶ τοῦτο δὲ οὐ μι- 
χρὰ ἀρετὴ, τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ θαῤῥεῖν, xal ἐπ᾽ αὐτῷ 
πεποιθέναι. Μετὰ δὲ τῆς διχαιοσύνης χαὶ ταύτην 
ἡμᾶς ἀπαιτεῖ τὴν ἀρετὴν, τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθέ- 
ναι, τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐλπίζειν, τὸ μηδενὶ τῶν βιωτι- 
χῶν θαῤῥεῖν, ἀλλὰ πάντων ἑαυτὸν ἀποστήσαντα, ἐχεῖ 
προσηλοῦν τὴν διάνοιαν. Τὰ μὲν γὰρ τοῦ mapov- 
τος βίου πράγματ α ὀνείρασιν ἔοιχε χαὶ σχιαῖς, χαὶ 
τούτων ἐστὶν ἀδρανέστ ga, ὁμοῦ τε φαινόμενα xat 
ἀφιπτάμενα, xal ἐν αὐτῷ τῷ παρεῖνα: πολλοὺς ἐμ.- 
ποιοῦντα τοὺς θορύβους τοῖς ἔχουσιν" ἣ δὲ ἐπὶ Θεὸν 
ἐλπὶς ἀθάνατος, ἄτρεπτος, ἀχίνητος, μεταδολὴν οὗ 
δεχομένη, ἐν ἀσφαλεία πάση χαθιστῶσα, xal ἄμαχον 
ποιοῦσα τὸν αὐτῇ μετὰ ἀχριβδείας xal τῆς προσηχού- 
σης διαθέσεως χρώμενον. Πολλοὶ λέγουσι, τίς δείξει 
ἡμῖν τὰ ἀγαθά; ᾿Εσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σον, Κύριε. Ἀπαρτίσας τὴν περὶ τῶν ἠθῶν 
παραίνεσιν, xal τῇ θεογνωσίᾳα προσαγαγὼν, καὶ 
πάντα χινήσας τρόπον τὸν δυνάμενον διαναστῆσαι τῶν 
πεπλανημένων τὴν διάνοιαν, χαὶ μάλιστα ἀπὸ τῶν 
ἀναχειμένων αὐτῷ χαὶ τῆς εἰς αὐτοὺς προνοίας δείξας 
αὐτοῦ τὴν χηδεμονίαν, ἀντίθεσίν τινα παρὰ τῶν 
ἀσθενεστέρων xal παχυτέρων εἰσαγομένην τίθησι xal 
λέγει" Πολλοὶ λέγουσι, τίς δείξει ἡμῖν τὰ ἀγαθά; 
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εἰδότες ταῦτα λέγουσιν, ἀλλὰ τὸ χεχυμένον πλῆθος, 
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τὸ ἀδιάχριτον, τὸ ἀνοίᾳ ποροσηλωμένον. Τί δέ ἐστιν 0 φη- 
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μὲν τοῦ Θεοῦ διαθάλλοντες τὴν πρόνοιαν, ot δὲ ἡδονῆς 
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ὄντες ἐρασταὶ, ἀνέσεως καὶ πλούτου, δόξης καὶ δυνα- 
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καὶ δυναστείᾳ, xol δόξη, καὶ πλούτῳ. Καὶ oi μὲν 
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ρατρέχοντες, ἀρετὴν λέγω χαὶ φιλοσοφίαν: οἱ δὲ, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν ἐντεῦ- 
θεν διαδάλλουσι, λέγοντες" ποῦ ἣ τοῦ Θεοῦ πρόνοια, C 
τοσαύτης συγχύσεως ἐν τῷ βίῳ γινομένης, καὶ τῶν 
πλειόνων ἐν πτωχεία xol πενίᾳ καὶ τοῖς ἐσχάτοις 
ὄντων xaxoic; τί τεχμήριον αὐτοῦ τῆς χηδεμονίας ; 
αὐτὸν γὰρ ποιοῦσιν οἱ ταῦτα λέγοντες, ὥσπερ ἂν εἴ 
τις ἐν σταθερᾷ μεσημύρίᾳ καὶ καθαρᾷ τὸν ἥλιον ἰδεῖν 
ἐπιζητοίη, x«l ἀμφιόάλλοι περὶ τοῦ φωτός. ὍὍπερ 
δεικνὺς ὃ προφήτης, καὶ ταχίστην ἐπάγων τὴν λύσιν, 
ἔλεγεν -᾿σημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε. Οὐχ εἶπεν, ἐφάνη οὐχ εἶπεν, ἔλαμψεν, 
ἀλλ᾽, ᾿Ιὐσημειώθη, δηλῶν ὅτι ὥσπερ τὸ ἐν μετώπῳ 
/ e , , 5 ^ , y 
σεσημειωμένον πᾶσι χατάδηλόν ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστιν D 
οὐδένα αὐτὸ λαθεῖν, οὐδὲ ὄψιν φωτὸς " γέμουσαν xal 
ἀφιεῖσαν ἀχτῖνας δύναταί τις ἀγνοῆσαι " οὕτω, φησὶν, 
οὐδὲ τὴν πρόνοιαν τὴν σήν. “Ὥσπερ γὰρ φῶς σεση- 
μειωμένον, τουτέστιν, ἐντετυπωμένον χαὶ ἐγχεχα- 
ραγμιένον ἐν προσώπῳ, πᾶσίν ἐστι κατάδηλον * οὕτω 
χαὶ ἣ πρόνοια τῆς φιλανθρωπίας τῆς σῆς. Φῶς γὰρ 
ἐνταῦθα τὴν ἀντίληψίν φησι, τὴν κηδεμονίαν, τὴν 
συμμαχίαν, τὴν πρόνοιαν. {τα ἀποφηνάμενος τοῦτο, 
χαὶ ἀπόδειξιν ἐπάγει. Ποίαν δὴ ταύτην; ᾿δωχας 
εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν μου. Διαθαλὼν τὸ ἀλό- 
γιστον πλῆθος, ἀπὸ τῶν νοῦν ἐχόντων καὶ ὑγιαινόν-- 
των τὴν ἀπόδειξιν ποιεῖται τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, E 
xat φησιν, Ἴλδωχας εὐφροσύνην εἰς τὴν χαρδίαν μου" 
τουτέστι, φιλοσοφεῖν με ἐπαίδευσας, ὑπερορδϊν τῶν 
βιωτικῶν πραγμάτων, εἰδέναι τὰ ἀληθῆ xo μένοντα" 
“χρησταῖς ἐμετεώρησας ἐλπίσι; πρὸς τὴν μέλλουσαν 


ζωὴν ἐχειραγώγησας" πρὸ τῆς ἀπολαύσεως τῶν ἀγα- 
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illos providentiz , postquam suam ostendit solli- 
citudinem, quamdam objectionem ab imbecillio- 
ribus ac crassioribus inductam affert, et ait : Mul- 
t dicunt, Quis ostendet nobis bona? Non illi 
pauci probi, ac sinceri, et qui norunt philoso- 
phari, hec dicunt, sed confusa et promiscua 
multitudo, quie ignorationi et stultitiz affixa est. 
Quid est autem quod dicit? Quis ostendet no- 
bis bona ? Sunt quidam qui dicunt, alii quidem 
Dei providentiam accusantes, alii vero volupta- 
tis amatores, socordiz, opum, gloria et poten- 
tie, qui etiam hzc amantes, dicunt talia: Ubi 
sunt bona Dei? Ego sum in mendicitate, et 
morbo, et calamitate, et extremis malis, probris 
et contumeliis : alius autem in felicitate, volu- 
ptate, deliciis, potentia, gloria, et divitiis. Et 
alii quidem haec bona tantum requirunt, ea quae 
vere sunt bona prewtermittentes , virtutem : 
inquam, et studium sapientis : alii vero, ut 
ante dixi, Dei etiam providentiam ex eo crimi- 
nantur, dicentes : Ubi est Dei providentia, cum 
tanta sit in vita confusio, cum plures in mendici- 
tate, inopia et in extremis malis degant ? quod 
est signum ejus providentiae ? Qni autem hac 
dicunt perinde faciunt ac si quis clarissimo me- 
ridie quzrat solem. videre, et dubitet de luce. 
Quod ostendens propheta, et quamprimum at- 
ferens solutionem, dixit : .Signatum est super 
nos lumen vultus tui , Domine. Non dixit, 
Apparuit ; non dixit, Resplenduit, sed, Signa- 
tun. est: hoc significans , quemadmodum quod 
est in fronte signatum, est omnibus manifestum , 
nec fieri potest ut id aliquem lateat, nec faciem 
luce plenam et radios emittentem potest quis 
ignorare : ita, inquit, nec. tuam providentiam. 
Sicut. enim lux signata, hoc est, in vultu. im- 
pressa et insculpta, est manifesta omnibus : ita 
etiam providentia tuze benignitatis. Lucem enim 
hic dicit, defensionem, prassidium, auxilium, 
providentiam. Deinde cum hoc pronuntiasset , 
subjungit etiam probationem. Quamnam autem ? 
Dedisti letitiam in. corde meo. Postquam 
inconsideratam. reprehendit multitudinem, ex iis 
qui sapiunt. et sani sunt. Dei. probat. providen- 
tiam, et dicit : Dedisti letitiam in corde meo ; 
hoc est, Docuisti me philosophari, res quie ad 
hane vitam pertinent aspernari, ea scire quie 
sunt vera ac. permanentia, ut bona spe duceret 
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effecisti, ad futuram vitam manu duxisti; ante θῶν τῇ προσδοκίᾳ τῶν ἀγαθῶν ἀνεπτέρωσας. Καλῶς 
bonorum perceptionem me in spem bonorum οὕτως εἶπεν. 


erexisti. Sic recte loquutus est. 


10. Si quis enim pecuniz, vel etiam alicujus 55 a 
maximi principatus heres futurus, non solum A εἰς ἀρχὴν ἰέναι μεγίστην, οὐ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 


tempore perceptionis, sed etiam antequam ca 
experiatur, erigitur exspectatione, ex spe ma- 
gnam voluptatem perpetuo capiens: cogita qua- 
lem eum esse consentaneum est, qui exspectat 
regnum vivens et immortale, et bona illa, qua 
nec oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt. Ideo inquit, Dedisti le- 
titiam in corde meo. Quod. maximize erat pro- 
videntiz, illa nempe tunc providisse et prapa- 
rasse. Quod si ij qui sunt. crassiores, carnei, et 
terr affixi, haec non attendunt, non ex. eo qui 
est pollicitus, sed ex illorum vecordia turba et 
tumultus oritur. Et non dixit simpliciter et ab- 
solute, Dedisti letitiam, sed, In corde meo, 
ostendens non esse in rebus externis letitiam, 
nec in mancipiis, nec in auro, nec in argento, 
non in vestibus, non in lauta mensa, nec in 
potentis magnitudine, nec in adium magnifi- 
centia. Hzec. enim letitia non est cordis, sed so- 
lum oculorum. Multi ergo. eorum, qui hic 
possident, vitam non esse vitalem existimant , 
et angoris fornacem in animo circumferunt, a 
curarum multitudine exhausti, et continuis ti- 
moribus oppressi. Verum mihi, inquit, non est 
in his letitia, sed in corde intelligente, in mente 
incorporea, et ea quae sunt incorporea cogitan- 
te. Quare si. te delectant prassentia, et ex iis Dei 
providentiam cognoscis : eo magis eam disce ex 
futuris, quo sunt illa przstantiora, et diutur- 
niora, et quae auferri non possunt. Si quod di- 
vitiis affluas et prospere agas, id tibi persuadet 
esse Dei providentiam , multo magis id tibi per- 
suadeant quie sunt in cxlo divitie. Si autem 
dicas: Quare sunt hiec in. spe sita, et non appa- 
rent ? hoc dixerim, nos quidem fideles ea qua 
i spesita sunt, iis quz sunt manifesta , mani- 
festiora. ducere : talis enim est. fidei. certitudo. 
Quod si rursus dicas : Qua de. causa. hic. retri- 
butiones non accipimus? illud dicam : Hoc est 
quidem tempus stadiorum et certaminum , illud 
vero coronarum et praemiorum. Et hoc quoque 
Dei est providenti; effectus, labores quidem et 
sudores brevi hac et. fluxa vita circumsceribere , 


praemia autem et coronas in zevum immortale ac 


^ Reg. τὴν πρόνοιαν εἶναι βούλει τοῦ θεοῦ. 
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ἀπολαύσεως μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τῆς πείρας ὀρθοῦται 
τῇ προσδοχία, πάντα τὸν χρόνον τρυφῶν ὑπὸ τῆς ἐλ- 
πίδος" ἐννόησον οἷον εἰχὸς εἶναι τὸν τὴν βασιλείαν 
προσδοχῶντα ζῶσαν χαὶ ἀθάνατον, χαὶ τὰ ἀγαθὰ 
ἐχεῖνα, ἃ οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὖς ἄχουσεν, οὔτε 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. Διὰ τοῦτό φησιν" Ἔδω- 
xac εὐφροσύνην εἰς τὴν χαρδίαν μου. Ὅπερ μεγίστης 
προνοίας ἦν, τότε ἑτοιμάσαι ἐχεῖνα χαὶ εὐτρεπίσαι. 
Εἰ δὲ οἱ παχύτεροι, καὶ σὰρξ ὄντες, καὶ τῇ γῇ προσ- 
ἡλωμένοι, τούτοις οὐ προσέχουσιν, οὗ παρὰ τὸν ὑπο- 
σχόμενον, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἐχείνων ἀγνωμοσύνην ἣ 
ταραχὴ καὶ 6 θόρυδος γίνεται. Καὶ οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, 
ἜἜδωχας εὐφροσύνην, ἀλλ᾽, Εἰς τὴν χαρδίαν μου, 
δεικνὺς ὅτι οὐχ ἐν τοῖς ἔξωθεν ἣ εὐφροσύνη, οὔτε ἐν 
ἀνδραπόδοις, οὔτε ἐν χρυσῷ xal ἀργύρῳ, οὐχ ἐν 
ἱματίοις, οὐχ ἐν τραπέζη πληθούση,, οὔτε ἐν δυνα- 
στείας μεγέθει, οὔτε ἐν οἰχίας μέτρῳ. Αὕτη γὰρ 4 
εὐφροσύνη οὐ χαρϑίας, ἀλλ᾽ ὀφθαλμῶν μόνων. Πολλοὶ 
γοῦν τῶν ταῦτα χεχτημένων ἀβίωτον τὸν βίον εἶναι 
νομίζουσι, καὶ χάμινον ἀθυμίας ἐν τῇ ψυχῇ περιφέ- 
ρουσιν, ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν φροντίδων περιαντλού-- 
μενοι, xal τοῖς συνεχέσι πιεζόμενοι φόῤξοις. Ἀλλ᾽ 
ἐμοὶ, φησὶν, οὐχ ἐν τούτοις ἣ εὐφροσύνη, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ τῇ νοερᾷ, ἐν τῇ διανοίᾳ τῇ ἀσωμάτῳ, xal τὰ 
ἀσώματα φανταζομένη. “Ὥστε εἰ τὰ παρόντα σε 
εὐφραίνει, καὶ ἀπὸ τούτων " τὴν πρόνοιαν μανθάνεις 
τοῦ Θεοῦ" πολλῷ μᾶλλον ἀπὸ τῶν μελλόντων χατα- 
μάνθανε, ὅσῳ χαὶ ἀμείνω ἐχεῖνα, χαὶ μονιμώτερα, 
χαὶ ἀναφαίρετα. Εἰ γὰρ τὸ ἐν πλούτῳ σε εἶναι χαὶ 
εὐημερίᾳ πείθει εἶναι τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν * πολλῷ 
μᾶλλον τὸ ἐν οὐρανῷ πλουτεῖν εἰς ταύτην σε ἕνα- 
γέτω τὴν πειθώ. Εἰ δὲ λέγοις, "xal τίνος ἕνεχεν dv 
ἐλπίσι ταῦτα ἀπόχειται χαὶ ἔστιν ἀφανῆ; ἐχεῖνο ἂν 
εἴποιμι, ὅτι μάλιστα μὲν ἡμεῖς οἱ πιστοὶ τῶν φανερῶν 
τούτων φανερώτερα εἶναι νομίζομεν τὰ ἐν ἐλπίσι" 
τοιαύτη γὰρ τῆς πίστεως fj πληροφορία. Εἰ δὲ λέγοις 
πάλιν, τίνος ἕνεχεν ἐνταῦθα οὐχ ἀπολαμβάνομεν τὰς 
ἀμοιβάς; ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι οὗτος μὲν ὁ τῶν 
σχαμμάτων χαιρὸς xal τῶν ἀγώνων, ἐχεῖνος δὲ τῶν 
στεφάνων xal τῶν βραδείων. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ 
Θεοῦ χηδεμονίας ἔργον ἐγένετο, τὸ τοὺς μὲν πόνους 
καὶ τοὺς ἱδρῶτας τῷ βραχεῖ τούτῳ xal ἐπικήρῳ 
συγχληρῶσαι βίῳ, τὰ δὲ βραδεῖα καὶ τοὺς στεφάνους 
τῷ ἀθανάτῳ χαὶ ἀγήρῳ παρεχτεῖναι αἰῶνι. Ἄλλως 


εἰναι ἅπασι 8 quodam librario pro ἐν ἐλπίσι scriptum vi- 
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δὲ xal ἡνίχα μὲν ἀσθενέστερον oi πολλοὶ διέχειντο, 
χαὶ τὰ αἰσθητὰ ταῦτα ἔδωχεν αὐτοῖς ἀγαθά. Τῶν 
- 5 QE * “-- ^N , E L 
γοῦν Ἰουδαίων τὸν δῆμον διὰ τοιαύτης ἦγε πολιτείας. 
΄ D - , M b 2 , 
Καὶ γὰρ πλοῦτος αὐτοῖς ἐπέῤῥει, xal πρὸς γῆρας ἐξετεί- 
ς amd , ; NA. LE ' L 
veo 1j ζωὴ, xal πᾶν νόσημα ἐχποδὼν ἦν * xa πολεμίων 
, , . er) , - ^ , Y LN ' 
ἀναίρεσις, καὶ εἰρήνη βαθεῖα, καὶ τρόπαια xat vocat, καὶ 
, L4 ^ ^, , τ ^ ^ 
εὐπαιδία xot πολυπαιδία πειθομένοις τῷ Θεῷ, χαὶ 
, 4. bs bh 3 "NV NY , 
πάντα τὰ τοιαῦτα προσῆν. ᾿Επειδὴ δὲ παρεγένετο ὃ 
— m— "d M 
Κύριος ἡμῶν 'Incoüc Χριστὸς, εἰς τὸν οὐρανὸν ἡμᾶς 
— A m m τ ^ 
χαλῶν, xa τῶν ἐνταῦθα πείθων χαταφρονεῖν, xoi τὸν 
, , Y 5 "s 0£ - A 3 d T 
ἐκείνων ἔρωτα ἐναποτιθέμενος, xal ἀποσχίζων ἡμᾶς 
τῶν βιωτιχῶν" εἰχότως ταῦτα συνέσταλται, ἐν δὲ 
2 , er ^ ei ἄν 
ἐχείνοις ἅπας ὅ πλοῦτος, ἅτε τελείων ἡμῶν γενουέ- 
CE zi AU SEN - NF, - Y , 
νων. ᾿Επεὶ xat ἐπὶ τῶν παιδίων, τοῖς μὲν μικροτέροις 
Ν ^ € /, , € δ, M 
τι τοιαῦτα οἱ πατέρες παρέχουσιν, ὑποδήματα xol 
, ^ — 
ἱμάτια, xal χρυσία, καὶ Ψέλλια - ἐπειδὰν δὲ αὐξηθῶσι, 
m E] , , οὖ et v "NN M 
ταῦτα ἀφελόντες αὐτῶν, ἕτερα μείζονα διδόασι, τὴν 
ἀξ ας; NA QJ SRRED AES" Mus y E 
ἐπὶ τοῦ βήματος εὐδοχίμησιν, τὴν ἐν τῇ πόλει λαμ.- 
p M - - - 
πρότητα, τὴν ἐν ταῖς βασιλικαῖς αὐλαῖς παῤῥησίαν, 
Ψ ' x , , , A E) , τω 
ἀρχὰς καὶ δυναστείας, πάσης αὐτοὺς ἀπάγοντες τῆς 
παιδιχῆς φιλοτιμίας. Οὕτω δὴ χαὶ 6 Θεὸς ἐποίησε" 
τῶν μιχρῶν ἐχείνων xal παιδιχῶν ἡμᾶς ἀπάγων, τὰ 
ΩΣ M ^ ^ M mM 
ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἐπηγγείλατο. Οὐχοῦν μὴ πρὸς ταῦτα 
M ΝΑ , 
ἐπτόησο τὰ ῥέοντα χαὶ παρατρέχοντα, μηδὲ μικροψύ- 
, E] , EUG PE SUE 
τούτων ἄμοιρόν σε ἀφῆχεν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
, , 
τοὺς σάρχα περιχειμένους; χαὶ σώματι συστρεφομέ- 


Y^ 


hb. , LEES “ X imd m 
νους. ουος τοηυτῶν £X'7OG εἶναι εοε!ι, χα! ταυτα πλου- 


—— 


σίως ἡμῖν χορηγεῖ. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ὃ προφήτης χι- 


A € , 9 s δ τὸ eq X D 
νησᾶς τῆς προνοιᾶς ξεχεινο τὸ &tloOG το Uv, ον χαι 


2 


, UI , ^ τ ᾿ ^ » , M 
φιλόσοφον , χαὶ εἰπὼν, ᾿Εδωχας εὐφροσύνην εἰς τὴν 
^, , , M m , 5 M ^ 
καρδίαν μου; ἐπάγει χαὶ τοῦτο, λέγων * "Amo χαρποῦ 
, M » ὶ ἐλ. , ,; ὦ *, ) f , ^ 
σίτου, χαὶ οἴνου, χαὶ ἐλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν. 
Τοῦτο δὲ εἰπὼν οὐ μικρὸν μέρος αὐτοῦ “ τῆς προνοία 
ξ μικρὸν μερος ἧς πρ ς 
ἐντεῦθεν χινεῖ, τῆς xal ἐν τοῖς ὁρωμένοις φαινομένης. 
- ec d 
“Ὅταν γὰρ εἴπη, σῖτον, xat οἶνον, xat ἔλαιον, xal τὴν 
» , , , € M] , M € L4 
ἐν τούτοις ἀφθονίαν, χαὶ ὑετοὺς λέγει, χαὶ ὡρῶν 
εὐχρασίαν, Xo γῆς λαγόνας, χαὶ ὠδῖνας, καὶ τόχον, 
^ »7 f , A $4 ^ , A λή 5 
xa ἀέρος χύσιν, καὶ ἡλίου δρόμον, xaX σελήνης πε- 
ριόδους, καὶ ἄστρων χορείαν, χαὶ θέρος, χαὶ χειμῶνα, 
χαὶ μετόπωρον, χαὶ ἔαρ, καὶ γεωργικὴν τέχνην, καὶ 
ὀργάνων ἐπιτηδειότητα, χαὶ ἑτέρων τεχνῶν ἐσμόν. 


Ἂν μὴ γὰρ ταῦτα ἅπαντα συνδράμη, oU οἷόν τε 


^ Reg. ἐπὶ τοῦ σώμκτο; 220. 
h. Hiec alio ordine , sed eodem sensu. effert egius. 


* Τῆς προγοίας ἀνεκίνησε, τῷ σορῷ πολλὴν ὀφορμὴν διδοὺς, 
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2] 
senectutis expers extendere. Alioqui etiam quan- 
do multi erant imbecillioris animi, sensibilia quo- 
que hac eis bona dedit. Populum itaque Judai- 
cum per eam vite agendz rationem deduxit. 
Etenim eis affluebant divitiz, ad senium usque 
vita producebatur, omnis morbus procul aberat; 
accedebat hostium internecio, pax alta, triumphi , 
victoriz , felix bonorum liberorum multitudo , et 
alia ejusmodi aderant iis qui Deo parebant. Post- 
quam autem accessit Dominus noster Jesus 
Christus , in celum nos vocans, et quz hic sunt 
despicere persuadens, illorumque amorem im- 
mittens, et ab iis que ad hanc vitam pertinent 
nos abducens : hzc merito in angustum contra- 
cta sunt , in illis autem univers sunt sitze divi- 
ti?, ut qui jam perfecti evaserimus. Nam etiam 
in pueris, 115 quidem qui sunt adhuc paulo 
minores, patres praebent ejusmodi, calceos, ve- 
stes, aurea ornamenta, et armillas : postquam 
autem creverint, illis ablatis, dant alia majora , 
bene dicendi in suggestu gloriam, in. civitate 
splendorem, in aula imperatoria loquendi liber- 
latem, magistratus et principatus, eos ab omni 
puerili ambitione abducentes. Ita. etiam fecit 
Deus : nos a parvis illis et puerilibus abducens, 
ea quze sunt in czlis pollicitus est. Ne hzc ergo 
qua fluunt et prztercurrunt admireris, vel ap- 
petas, nec sis. pusilli animi. Quamquam nec iis 
quidem te omnino vacuum reliquit. Quia. enim 
eos qui carne tecti erant, et in corpore versa- 
bantur, ne iis quidem penitus privatos esse 
oportebat, hzec quoque nobis affatim suppeditat. 
Et ideo propheta cum altam illam et philoso- 
phicam providentiz speciem agitasset , et dixis- 
set: Dedisti letitiam in. corde meo , subjun- 
git: 8. .4 fructu frumenti, et vini, et olei 
sui multiplicati sunt. Hoc autem cum dicit, 
non parvam tangit partem ejus providentiz, 
qui cernitur in 115 quz? sub aspectum cadunt. 
Quando enim dicit frumentum, vinum, et 
oleum, eorumque copiam, dicit et pluviam, tem- 


E 


pestatum bonum ordinem, terrz conceptum, par- 
tum et fetum, aerem. diffusum, solis cursum, 
lun; ambitus, stellarum. choream, iestatem , 
hyemem, autumnum, ver, agri colendi artem, et 
instrumentorum commodunr , aliarumque artium 
examen. Nisi hiec enim omnia concurrerint, fieri 
non potest ut fructus perficiantur, et. ad matu- 


ὀνοῖξαι τὸ πέλαγος τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας τῆς dv τοῖς ὁ 


νοις Keg. 


δὼ" 
^ ^ 
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ritatem perveniant. Quando ergo dicit frumen- Ὁ 
tum, vinum et oleum, dat sapienti occasionem 
ex parte totum intelligendi, aperto. mari Dei 
providentiae quae apparet in sensibilibus. 


5. 


11. Quocirca. etiam. Paulus alicubi concio- 
nans, ct de ejus providentia disserens, hinc verba 
facere aggreditur, dicens : Qui dat pluvias , et 
tempora. fructifera, qui implet nutrimento 
et letitia corda. nostra. Quoniam autem pro- 
pheta fugit qum sunt. supervacanca, praetermis- 
sis aliis omnibus, fructibus, baccis, generibus E 
plantarum , generibus seminum, generibus her- 
barum , pratorum, florum, hortorum, et qua- 
cumque sunt alia : ea ponit quie sunt congruen- 
tia, et ad vitam nostram. necessaria, ex his illa 
quoque manifesta faciens. Quae. non tantum. dat 
nobis, sed cum magna copia, et singulis annis. 
Quod si ea etiam. quandoque contrahit, et dat 
parcius, in eo. quoque ostendit suam providen- 
tiam, multorum socordiam excitans , et cos cri- 
gens ad. haec bona ab ipso petenda. Sin autem A 
dicant aliqui, non esse. Dei dare pluviam, sed 
idolorum τ: eos interrogemus undenam hoc con- 
stabit? Quia poete , inquiunt, dixerunt. Jovem 
esse qui pluit. Sed. illi ipsi dixerunt eum esse 
adulterum, padiconem , parricidam, alia quoque 
non minora his crimina illi adscribentes. At 
non sunt, inquiunt, vera. Ergo nec quod pluat. 
Si hoc enim. admittis, illa quoque admittere 
necesse est : sin illa. rejicis, et hoc quoque cum 
ilis. Nos enim quotiescumque. testes przebemus 
Dei potentie , quicumque ab eis de illo dicun- 
tur, suscipimus. Necesse est ergo. te admittere p 
illum quoque esse adulterum, et reliqua omnia 
qua de ipso ab. illis dicuntur, et. inde discere 
cjusmodi crimina esse longe a. divina. potestate 
remota, et qui talis est nequaquam esse deum. 
Sed fabula ipsa sibi repugnat, et. mendacium a 
seipso convincitur, etiamsi nolitis hoc admittere, 
et poetas prorsus cjicit. Quod autem illis ejectis 
omnia vestra sint peritura, clarum est. Ipsorum 
emm nomina invenerunt illi et. imposuerunt, 
quod etiam ex vestris quidam dixit philosophis. 


4d T) πᾶν αἰνίξχοῦαι, τὰς θύρας ἡμῖν ἀνοίγων τῆς ἐν τοῖς 
Rez. 

* Kapnopipows χαὶ diio o) γάρ ἐστιν ἐν τοῖς τῶν ἐθνῶν 
νἐτέζων, ἐπειδή Reg. 

^ normal. Savil. : « Homerus ὄδυσο. E : ὗε δ᾽ ἄρα 740; 
πόννυχος. Theocrit, Idyll. 4 : 745; ἄλλοχα μὲν πέλει αἴθριος, 
dilosa δ᾽ Ou. Vheogn. Z40$ πᾶσιν ἀνδράσιν οὔτι ὕων ἀνδάνει, 
QI my dam illud 75524 de Alcemena, Leda, οἱ παί- 
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τοὺς χαρποὺς τελεσφορηθῆναι, οὔτε εἰς ἀχμὴν ἐλθεῖν. 
Ὅταν οὖν εἴπη σῖτον, xal οἶνον, xal ἔλαιον, δίδωσι 
τῷ σοφῷ ἀφορμὴν χαὶ ἀπὸ μέρους “τὸ πᾶν νοεῖν, 
πέλαγος ἀναπετάσας τῆς ἐν τοῖς αἰσθητοῖς φαινομένης 
τοῦ Θεοῦ προνοίας. 

Διὰ δὴ τοῦτο xai ὃ Παῦλος δημηγορῶν που, xai 
περὶ τῆς προνοίας αὐτοῦ διαλεγόμενος, ἐντεῦθεν ἐχί- 
νει τὸν λόγον, λέγων " Διδοὺς ὑετοὺς xal καιροὺς * xxp- 
ποφόρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς χαὶ εὐφροσύνης τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἀπέριττός ἐστιν ὃ προφήτης, 
παρεὶς ἅπαντα τὰ ἄλλα εἰπεῖν, ὀπώρας, ἀκρόδρυα, 
γένη φυτῶν, γένη σπερμάτων, γένη βοτανῶν, λειμώ- 
νων ἀνθῶν, παραδείσων, χαὶ ὅσα ἄλλα ἐστὶ, τὰ. 
συνεχτιχὰ τίθησι, τὰ xal πρὸς τὴν ζωὴν ἡμῖν ἀναγ- 
χαῖα, ἀπὸ τούτων χἀχεῖνα ποιῶν χατάδηλα. ἽΛπερ 
οὐδὲ ἁπλῶς ἡμῖν δίδωσιν, ἀλλὰ μετὰ πλήθους, χαὶ 
χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτόν. Εἰ δέ ποτε χαὶ συστέλλει, xal 
ἐν τούτῳ πάλιν τὴν πρόνοιαν ἑαυτοῦ δείχνυσιν, ἀφυ- 
πνίζων τὴν ῥαθυμίαν τῶν πολλῶν, χαὶ διεγείρων 
αὐτοὺς πρὸς τὸ ἐπιζητῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα τὰ 
ἀγαθά. Ei δέ τινες λέγοιεν, ὅτι οὐ τοῦ Θεοῦ τὸ διδόναι 
ὑετὸν, ἀλλὰ τῶν εἰδώλων: ἐρώμεθα αὐτοὺς, πόθεν 
τοῦτο δῆλον; Ὅτι οἱ "ποιηταὶ, φησὶν, εἰρήκασιν, ὅτι 
Ζεύς ἐστιν ὃ ὕων. Ἀλλ᾽ οὗτοι αὐτοὶ ἐϊρήχασιν, ὅτι 
καὶ μοιχός ἐστι, xal παίδων φθορεὺς, καὶ πατραλοίας, 
χαὶ ἕτερα τούτων οὐχ ἐλάττονα ἐγχλήματα. Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἔστι, φησὶν, ἀληθῆ. Οὐχοῦν οὐδὲ τὸ ὕειν. Εἰ 
γὰρ τοῦτο δέχη, κἀχεῖνά σε ἀνάγχη δέξασθαι" εἰ δὲ 
ἐχεῖνα ἐχδάλλεις, καὶ τοῦτο μετ᾽ ἐχείνων. Ἡμεῖς γὰρ, 
ἐπειδὰν παρεχώμεθα μάρτυρας τῆς τοῦ Θεοῦ δυνά- 
μεως, πάντα τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα περὶ αὐτοῦ 
δεχόμεθα. Οὐχοῦν ἀνάγχη σε χαὶ ἢ μοιχὸν αὐτὸν χατα- 
δέξασθαι, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὕπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα 
περὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐχ τούτου μανθάνειν, ὅτι πόῤῥω θείας 
δυνάμεως τὰ τοιαῦτα ἐγχλήματα, xa οὐχ ἂν εἴτ, θεὸς 
ὃ τοιοῦτος. Ἀλλ᾽ ὃ μῦθος αὐτὸς ἑαυτῷ περιπίπτει, 
xal τὸ ψεῦδος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἐλέγχεται; χαὶ μὴ βουλομέ- 
νων ὑμῶν τοῦτο χαταδέξασθαι, xa χαθόλου τοὺς 
ποιητὰς ἐχθάλλει. Ὅτι δὲ ἐχβληθέντων ἐχείνων, 
πάντα οἱχήσεται τὰ ὑμέτερα, δῆλον. Καὶ γὰρ τὰ ὀνό- 
ματα αὐτῶν ἐχεῖνοι εὑρήχασι, xal ἐπέθηκαν" ὃ xai 
τις τῶν παρ᾽ ὑμῖν " φιλοσόφων εἴρηχεν. Εἰ δὲ ἀφεὶς 
ἐχείνους, ἐπὶ τὰς ἀλληγορίας δράμοις, ἐχεῖνό σε ἐρή- 


ὅων φϑορεὺς de Ganymede dictum : πατραλοίας de Sa- 
turno regno spoliato : quod. tamen parricidium proprie 
dici nequeat ; qua omnia Alleno nostro notata doctis- 
sime,» 

b Μοιχὸν αὐτὸν kai παίδων φῆορέα χαταδέξασθαι Reg. 

ὙΠ Respesisse videtur. Platonis Cratylum, p. 404 
sqq.] 
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c , Ἵ y! i] *, 
σαμαι" “τί ποτέ ἐστιν ὁ Ζεύς; Ἢ ζέουσα,, φησὶν, οὐ- 
, , 
σία xai τὸ ὑπὲρ τὸν ἀέρα μέρος, xal ὃ αἰθέρα χα- 

M 
οὖσι. παρὰ τὸ ζέον xai xaiov. Οὐχοῦν οὐχ ἔστι 
, e $7 
M Y 
λογική τις οὐσία xal διαχριτικὴ, ἀλλ᾽ ἄλογος. Ὅτι 
E - 57 , y , Y y 
γὰρ fj τοῦ ἀέρος φύσις οὔτε λόγον ἔχει, οὔτε λογι- 
m M ET - -T A 
σμὸν, παντί που δῆλόν ἐστι, xat πᾶς τοῦτο οἰδὲ, χἂν 
5? οἱ ΄ 
λίθων ἀναισθητότερός τις ἡ. “Ὥστε ἀνήρηται τέως ὃ 
M Do 3.4 5 3 , 3 hj *..* 3 
Ζεὺς, xai ἣ οὐσία αὐτοῦ ἠφάνισται. Εἰ γὰρ ἀήρ ἐστιν 
Lo ^ i] EM! - , 
ὃ Ζεὺς, ὃ δὲ ἀὴρ τοῦτό ἐστιν, ὅπεῤ εἰρήχαμεν, χἀν- 
zUo € 90 E ἘΞ Εἰ δὲ EA! 3 M 2a AE 
τεῦθεν ὃ μῦθος οἰχήσεται. Et δὲ ἀὴρ, οὔτε πατὴρ ἐγέ 
Y , ,ὔ , , 
νετό τινος. οὔτε ἔτεχέ τινα οὐσίαν, οἵαν ἀναπλάττουσι 
3 τὸν ἥλιον, ὃν xaX Ἀπόλλωνα χαλοῦσι, xat υἱὸν αὐτοῦ 
T, 2 , 
J, 
λέγουσιν εἶναι" οὔτε γὰρ ἥλιος λογισμόν τινα 
E -C. κ m , Y * FEE! , 
οὔτε διάνοιαν xat νοῦν, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ φυσικόν 


Ej , M / - , τς 
ἔργον, ἀγόμενον χαὶ περιφερόμενον τῷ νόμῳ : o 


^ 


ἔταξεν 6 Θεός. Ἰλλλως δὲ οὐδ 


τὶν, ἀλλὰ τῶν "gel 


A τ M ς mM M1 
τὴν «oy αὐτῷ ε T 
ὕειν τοῦ αἰθέρος ἐσ (y δεχομένων 

ἃ AJ μ᾿ ὦ ^ - El - e Α 
τὸ ὕδωρ ἢ ἀπὸ τῆς θα αλάσσης, ἢ τῶν ὑδάτων τῶν ὑπὲρ 

αἱ 
τὸν οὐρανὸν ἄνωθεν φερομένων, καθάπερ οἵ προφῆτα 

, 
οήταις, 


φασιν. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς τοῖς 7 ἜΤΙ σημεῖα Qu 


τ 
χαὶ δῆλα παρεχύμεθα, ἃ δείχ 


χνυσιν αὐτοὺς 


CE GEAR our.) 3€ καὶ 


b. 


εἴρημέ ένα τέλος ἔχει, χαὶ πάντα 1 πρὸς 


à] “ἷὔ 
π TA τὸ ἄν τε 


à τὶ 
dba. *) 

Ὁ 

-ὦ 
BE 

ὡς 

L 


τῶν ἀλήθειαν ἐξέδη, ἄν τε τ ὰ χαινὰ 


βούλει μεταχειρίζειν. Τά τε γὰρ Ιουδαίων εἰρη- 


"s ^ £e e 
μένα τοῖς προφήταις ἅπαντα τέλος ἔλαύδεν, ὧν “ xai f, 


περὶ 
m o? 

&x6a3tc ἅπασι δήλη γέγονε "τά τε περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐν 

- -ὠὀἠ A ΄, loc 
τῇ Καινῇ, ἃ μάλιστα δείχνυσι Oct 

τὴν Γραφήν. Εἰ δὲ θεία, χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ περὶ Θεοῦ 


, 


ἀμφίξαλλε περὶ 


" es 
v ἕχατεραν οὖσαν 


εἰρημένα ἀληθῇ πάντα. Μὴ τοίνυν & 
τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, ἀλλὰ θαύμαζε αὐτοῦ τὴν χη- 
δεμονίαν, ὅτι χαίτοι TED ὄντων χαὶ ἀγαθῶν, τὴν 
οἰκουμένην χαὶ τὸν ἥλιον πᾶσιν ἀνῆχε, xai τοὺς bs- 
τοὺς δίδωσιν. Εἰ δέ τινας RI εἶναι ἐν πτωχείᾳ 
xa πενίᾳ, διορθῶν αὐτῶν τὴν Ψυχὴν ἀφίησι, φιλοσο- 
φωτέραν τὴν γνώμην ἐργαζόμενος. Ἴστε γὰρ; ἴστε 
σαφῶς, ὅτι ὃ μὲν πλοῦτος τοῖς μὴ προσέχουσι πονη- 
(a φιλοσοφίας ἐστὶ μή- 


, , ᾿ ΄ , € 8X 
ρίας ἐστὶν ὑπηρέτης" f, OE πενια 


τηρ᾽ καὶ ταῦτα δείκνυσι xa0' ἑχάστην ἡμέραν τὰ 
πράγματα. Πόσοι τῶν πενήτων τῶν πλουτούντων εἰσὶ 
οφώτερο 
πενίας αὐτοῖς χαὶ τὴν σάρχα χαὶ τὴν 


, M M , 
συνετώτεροί τε χαὶ φιλοσ t, χαὶ τὰ σώματα 
ὑγιεινότεροι, 
BENE δυεῖν elatum ἐπὶ πὸ οὐπὸ ΜΟΙ 
ψυχὴν διορθουμένης ; Ev εἰρήνη ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμιη- 


04 ^t , [I ^ ΓΑ, ^ , a^ 
θήσομαι, καὶ ὑπνώσω. Ὅτι σὺ, Κύριε, κατὰ μόνας ἐπ 


5 Ti ποτέ ἐστιν ὁ Ζεὺς. Circa Jovis naturam vide quie 
diximus Disquisit, previa ad Antiquitatem, paragr. IV; 
maxime vero quie ex Cicerone attulimus ibid, 

d τὸν ἥλιον, ὃν χαὶ ἀπόλλωνα χαλοῦσι Plerique Grieco- 
rum dicebont Apollinem Jovis filium esse Solem. Δι non 
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Quod si illis relictis ad allegorias confugeris, te 
illud interrogabo , Quid est Jupiter? Est fervens, 
inquit, substantia, et pars quz superat aerem, et 
quam appellant ztherem, ex eo quod ferveat et 
urat. Non est ergo ratiocinandi nec discernendi 
potestate przdita, sed expers rationis substantia. 
Quod enim natura aeris nec rationem habeat , 
nec ratiocinationem , cuivis est apertum, et ne- 
mo est qui hoc nesciat, etiamsi minus, quam 
lapis, sensus habeat. Quare jam de medio sub- 
latus est Jupiter, et ejus deleta substantia. Si 
enim aer est Jupiter, aer autem est id quod jam 
diximus, ex eo quoque interibit fabula. Si autem 
est aer, nec fuit alicujus pater, nec aliquam pe- 
perit substantiam, cujusmodi confingunt Solem, 
quem etiam vocant Apollinem, et dicunt esse ejus 
filium : nec enim sol habet rationem, nec mentem, 
nec cogitationem, sed ipsum etiam est opus natura- 
le, quod agitur et circumfertur lege, quam ei Deus 
in principio posuit. Alioqui nec pluere est zthe- 
ris, sed nubium, que aquam suscipiunt vel ex 
mari, vel ex aquis quz ab alto super celum 
feruntur, ut dicunt prophete. Sin autem fidem 
non habes prophetis, signa aperta et manifesta 
prabemus, quz maxime ostendunt eos fuisse a 
Deo inspiratos, et nihil nobis disseruisse, quod 
ex se afferent, sed divina illa gratia et supercz- 
. lesti afflatos. Quaecumque enim ab eis dicta 
A sunt, finem sunt assequuta, et omnia ad rerum 
veritatem devenerunt, seu vetera, seu nova ve- 
lis accipere. Nam et que de Judais a prophetis 
dicta sunt omnia finem ceperunt, quorum etiam 
exitus fuit omnibus manifestus : et quz de Chri- 
sto in Novo, qui maxime ostendunt divinam 
esse utramque Scripturam. Si autem sunt divi- 
na, quz de Deo in ea dicta sunt, ea vera sunt 
omnia. Ne dubita igitur de Dei providentia, sed 
ejus curam, quam gerit, admirare, quod. cum 
sint boni et mali, orbem terrarum et solem 
omnibus permittit, et omnibus dat pluvias. 
Quod si sinit aliquos degere in mendicitate et 
inopia, id facit ut animam illorum corrigat, sa- 
pientiz studiosiorem animam efficiens. Scitis 
enim, scitis aperte, divitias quidem iis qui non 
attendunt esse vitiorum ministras; paupertatem 
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autem matrem philosophiae : eaque res Ipse in- 


sic Homerus et poétz , qui Solem distinguunt ab Apol- 
liue, In cultu autem. publico hiec numina distingue- 


^ bantur. 


* Reg. xal ἡ ὄψις án? 


Pial. 


- 
62 


20 


dicant quotidie. Quot. pauperes sunt divitibus 
prudentiores, sapientiae amantiores, et corpore 
saniores, cum paupertas cis et carnem et ani- 
mam corrigat? 9. Jn pace in idipsum. dor- 
miam et requiescam. 10. Quoniam tu, Do- 
mine, singulariter in. spe constituisti me. 
Ecce aliam non parvam speciem providentiz, 
quod pace fruantur qui sunt Deo addicti : Pax 
est enim diligentibus legem. tuam, et non est 
ipsis offendiculum. Nihil enim aque solet pa- 
cem parere, atque Dei cognitio, et virtutis pos- 
sessio, qua» animi perturbationum | internum 
bellum. domo procul cjicit, nec. permittit ut 
homo cum seipso seditiones agitet. Sane si hac 
pace non fruatur , etiamsi sit extrinsecus summa 
pax, etiamsi nullus eum hostis invadat, est 
omnium qui in terra impugnantur miserrimus. 

12. Neque enim Scythis, nec Thraces, nec 
Sarmatz, nec Indi, nec Mauri, nec quaecumque 
sunt ferze gentes, tam atrox bellum gerere solent, 
quam nefaria cogitatio , qua versatur in penetra- 
libus animi , et intemperans libido, amor pecu- 
nize , potentiz vehemens desiderium, atque erga 
res humanas affectio. Et merito : illud enim est 
bellum externum, hoc vero est internum pre- 
lium. Quod autem quz intus nascuntur, sint iis 
quae extrinsecus invadunt, graviora, et interi- 
tum magis afferre soleant, hoc licet videre in 
omnibus. Etenim et ligni naturam. vermis, qui 
natus est intus, magis corrumpit; vires et sanita- 
tem corporis, morbi, qui intus procreantur, plus 
laedunt, quam qui extrinsecus adveniunt; et ci- 
vitates non tam externi hostes, quam civiles pes- 
sumdant : ita etiam animze non tam externa quae 
in eam invadunt machinationes, quam qu in- 
tus oriuntur zgritudines, perniciem afferunt. 
Sel si quis timorem Dei habens, hoc bellum 
perfecte sedaverit, et perturbationes animi com- 
posuerit, et. varias illas. improbarum cogita- 
nonum belluas suffocans, non permiserit ut in 
antris delitescant, is purissima et altissima pace 
Íruetur. Hanc. pacem Christus veniens largitus 
est; hanc etiam Paulus precatus est fidelibus, di- 
cens in singulis epistolis: Gratia vobis et pax 
a Deo Patre nostro. Qui hanc enim habet pa- 
cem, non solum barbarum et hostem, sed ne 
ipsum quidem diabolum extimescit ; sed univer- 
sam ridet daemonum phalangem, et est omnibus 
hominibus alacrior, ut qui non paupertate pre- 
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^ Reg. τῶν ὑπὸ τῆς οἰχουμένης πολεμουμένων πόντων. 
Qui lectio sane proieferenda est prius Editorum lectioni 
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ἐλπίδι κατῴχισάς με. Ἰδοὺ xxi ἄλλο προνοίας εἶδος 
οὗ μιχρὸν, τὸ εἰρήνης ἀπολαύειν τοὺς ἀναχειμένους 
Θεῷ. Εἰρήνη γὰρ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον σον, xol 
οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως εἰρήνην 
ποιεῖν εἴωθεν, ὡς ἢ τοῦ Θεοῦ γνῶσις, xai ἣ τῆς ἄρε- 
τῆς χτῆσις, τὸν ἔνδοθεν τῶν παθῶν ἐξοιχίζουσα πόλε- 
μον, xal οὐχ ἀφιεῖσα αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν διαστασιά: 
ζειν τὸν ἄνθρωπον. Ὥς εἴγε μὴ ταύτης ἀπολαύοι τῆς 
εἰρήνης, χἂν ἐν βαθυτάτῃη, εἰρήνη 7, ἔξωθεν, χἂν μη- 
δεὶς πολέμιος αὐτὸν βάλλῃ, * τῶν ὑπὸ τῆς οἰκουμένης 
πολεμουμένων πάντων ἐστὶν ἀθλιώτερος. 


Οὐ γὰρ οὕτω Σχύθαι, οὐδὲ Θρᾷχες, οὐ Σαυρομά. 
ται, xal Ἰνδοὶ, xoa Μαῦροι, καὶ ὅσα ἄγρια ἔθνη πο: 
λεμεῖν εἰώθασιν, ὡς λογισμὸς ἀτοπώτατος ἐνδομυχ en 
τῇ ψυχῇ, καὶ ἐπιθυμία ἀκόλαστος, χαὶ χρημάτω 
ἔρως, xal δυναστείας πόθος, xal τῶν βιωτικῶν πρα- 
ἡμάτων ἣ προσπάθεια. Καὶ εἰχότως " ἐχεῖνος μὲν và 
ἔξωθεν 6 πόλεμος, αὕτη δὲ ἔνδον ἐστὶν ἣ μάχη. Ὅτ 
δὲ τὰ ἔνδοθεν τιχτόμενα τῶν ἔξωθεν προσδαλλόντω 
ἐστὶ χαλεπώτερα, xal μᾶλλον διαφθείρειν εἴωθε 
τοῦτο ἐπὶ πάντων ἐστὶν ἰδεῖν. Καὶ γὰρ xol ξύλο: 
φύσιν σχώληξ ἔνδον τιχτόμενος μᾶλλον διαφθείρει 
xai σώματος δύναμιν xal ὑγείαν τῶν ἔξωθεν φυομέ 
νων τὰ ἔνδοθεν βλαστάνοντα νοσήματα μειζόνως λυ. 
μαίνεται" xal πόλεις οὐχ οὕτως οἵ ἔξωθεν πολέμιοι 
ὡς οἵ ἐμφύλιοι χαταλύουσιν " οὕτω δὴ xat ψυχὴν οὐ; 
οὕτω τὰ ἔξωθεν προσιόντα μηχανήματα, ὡς τὰ ἕν 
δοθεν τιχτόμενα νοσήματα λυμαίνεσθαι πέφυχεν. Ἀλλ 
ἐάν τις τὸν φόρον τοῦ Θεοῦ ἔχων, μετὰ ἀχριδεία 
τοῦτον χαταλύσῃ τὸν πόλεμον, χαὶ χοιμήση τὰ πάθη 
xa τὰ θηρία τὰ ποιχίλα ἐχεῖνα τῶν ἀτόπων λογισμῶ 
ἀποπνίξας, μὴ ἐμφωλεύειν παρασχευάσῃ, οὗτος χα 
θαρωτάτης xal βαθυτάτης ἀπολαύσεται εἰρήνης. Tao 
τὴν τὴν εἰρήνην ἐλθὼν 6 Χριστὸς ἐχαρίσατο" ταύτη 
χαὶ ὃ Παῦλος τοῖς πιστοῖς ἐπηύχετο, χα ἔχάστη 
ἐπιστολὴν λέγων " Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Go 
Πατρὸς ἡμῶν" ὃ γὰρ τὴν εἰρήνην ταύτην ἔχων, o! 
μόνον βάρθαρον xaX πολέμιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸν τὸ 
διάβολον δέδοιχεν" ἀλλὰ πάσης τῆς τῶν δαιμόνω 
φάλαγγος χαταγελᾷ, χαὶ πάντων ἀνθρώπων ἐστὶ 
εὐθυμότερος, οὐ πενία πιεζόμενος, οὐ νόσῳ χαὶ ἀῤ 
ῥωστίᾳ βαρούμενος, οὐχ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀνθρωπί 
γων τῶν ἀδοχήτως προσπιπτόντων θορυδούμενος, δὲ 


τῶν vn) τὸν οἴχουυ νην πάντων ἐστὶν ἀδ. 


EXPOSITIO IN PSALMUM IV. 


J δ πυ- «ἃ p.! 
τὸ τὴν ψυχὴν, τὴν δυναμένην ταῦτα μετὰ ἀχριδείας 
- x UE € , 55 , je , 
διαθεῖναι xol εὐχολίας ἁπάσης, ἐῤῥωμένην xat ὑὕγιαι- 
z dg m- P 
νουσαν ἔχειν. Καὶ ἵνα μάθητε ὅτι τοῦτό ἐστιν dÀa- 


, Y 


1 ^C. e , 
ἐς - ἔστω τις βάσκανος, xoi μηδεὶς αὐτῷ πολεμείτω * 
-Ὸ-Ὁ ^ - ^ 
τί τὸ ὄφελος; Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ πολεμεῖ, παντὸς 
- , M DL 
ξίφους ὀξυτέρους καθ᾽ ἑαυτοῦ θήγων λογισμοὺς, πᾶσι 
y m 
τοῖς δρωμένοις προσπταίων, xai καθ’ ἕχαστον τῶν 
΄ , € ^ M 
ἐντυγχανόντων ἀνθρώπων τιτρώσχων ἑαυτὸν, xa 
C 1 : 
πρὸς οὐδένα ἡδέως ἔχων, ἀλλὰ χοινοὺς πολεμίους 
ES Σ M , , 
πάντας δρῶν. 'ΓΓ οὖν ὄφελος τῆς ἔξωθεν εἰρήνης τούτῳ, 
€i e^ * bL 
ὅταν αὐτὸς λυσσῶν χαὶ μαινόμενος, χαὶ χοινὸς τῆς 
; ὧν ἐχθρὸς. περιέρχγηται τοσοῦτον ἅ ἔνδοθεν φέ- 
φύσεως ὧν ἐχθρὸς, περιέρχηται τοσοῦτ £v 9 
j). ὶ (x τόξ ὶ Bà ἄλλον δὲ 
ρῶν πόλεμον, καὶ μυρία τόξα χαὶ βέλη, μᾶλλον δὲ 
5. f A 54 « — € 
μυρίους θανάτους εὐχόμενος, ἢ ἰδεῖν τινα τῶν διιο-- 
M 5^ Ld M 2 , 5 , , 
γενῶν εὐδοχιμοῦντα καὶ εὐημερίας ἀπολαύοντα: Πά- 
, , 
λιν ἕτερος ὑπὸ χρημάτων ἐπιθυμίας χατεχόμενος, 
KE M ^ e 
μυρίους πολέμους xaX μάχας xal στάσεις eic τὴν ἕαυ- 
- D “, yc eut dh 
τοῦ συνάγει Ψυχὴν, xa ἐν θορύδῳ xai ταραχῇ Ov, 
οὐδὲ 


c € ei ^ ἢ ^ 
τῶν ἀπηλλαγμένος τῶν παθῶν οὕτω διάχειται, ἀλλ᾽ 


“Ὁ , 
μικρὸν ἀναπνεῦσαι δύναται. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τού- 


--Ὁ , ^ e , 

ἐν γαληνῷ χάθηται λιμένι, ἐντρυφῶν τῇ φιλοσοφία, 

^ SIN vr e Z 3 ^ το TOM Διὸ ^3 T 
χαὶ οὐδεμίαν ὑπομένων ἀηδίαν τοιαύτην. Διὸ δὴ xoi 

τ , 7 ^ 

ταύτης ἀπολαύων τῆς προνοίας ὃ προφήτης ἔλεγεν " 

^ , ^ , 
"Ev εἰρήνη ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοιμιηθήσομαι, xaX ὑπνώσω" 


) 
τ 
ó 


Qu 


^ Lud cer m A , * ^ ? x 4 , 

δηλῶν, ὅτι τῷ μὴ ταύτην ἔχοντι τὴν εἰρήνην οὐ 
LE , ^ το 

ὃ χοινὸς "λιμὴν ἅπας ἀνέῳωχται, ἀλλὰ χαὶ οὗτος 
ως A Res , "pt Y 

προσχέχωσται, ὃ τοῦ ὕπνου xai τῆς νυχτός. Τὰ và 

EA ^ Y SEE S bd , EJ NN , 
πάθη ταῦτα xai τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως ἄδειαν διδομέ-- 


πὰ 


-Ὁ 


^ , CHI, 3 SL , 
voy διαφθείρει, ἕτερα τυρᾶννιοι χαλ πωτερα τοὶ 


- , € M 
ὕπνου τὴν τυραννίδα παντελῶς παρωθούμενα. Οἱ γὰ 


το 


^ ^ , M /, M e i 
φθονεροὶ, xaX βάσχανοι, xai πλεονέχται, xai ἅρπαγες 
- € d M M 
τοῦτον τὸν πόλεμον πανταχοῦ περιφέροντες, χαὶ τοὺς 

΄, 
πολεμίους ἔνδον ἔχοντες ἐγκαθημένους, ὅπουπερ ἂν 
E] / - , δύ ) y : 1).).5 ^ 
ἀπέλθωσι, φυγεῖν οὐ δύνανται τὴν μάχην ἀλλὰ χἂν 
ΝΜ , ^ 58 t μ T fac βελῶ 
οἴχοι μένωσι, x&v ἐπὶ χλίνης χέωνται, νέφη βελῶν, 
Y M ᾿ 
χαὶ θορύδους * χυμάτων βιαιοτέρους, καὶ σφαγὰς, xol 
χραυγὰς, χαὶ οἰμωγὰς, καὶ ἕτερα πολλῷ τῶν ἐν τοῖς 
, 
πολεμίοις συμόαινόντων χαλεπώτερα ὑπομένουσιν. 
, ^ ^ 
'"AXX οὐχ 6 δίκαιος οὕτως ἀλλὰ xe ἐγρηγορὼς 
^a m ^ B dax m “ 
τρυφᾷ, χαὶ ἐν χαιρῷ τῆς νυχτὸς μετὰ πολλῆς τῆς 
«» e ^ el NP, re)! Ὁ 5 a9gm- 4 ^ , , 
ἡδονῆς τὸν ὕπνον δέχεται. 'TC δέ ἐστιν, "Em τὸ αὐτό. 
* ^ ^ ^ , *, 
Συνηγμένος πρὸς ἐμαυτὸν, φησὶ, συνεστραμμένος, οὐ 
σχιζόμενος εἰς μυρίας φροντίδας, οὐδὲ τὰ τοῦ δεῖνος 
X^ τοῦ δεῖνος μεριμινῶν, οὐδὲ εἰς τὴν οἰκουμένην δια- 
τεμνόμενος ταῖς φροντίσιν * ἀλλὰ τὰ ἐμαυτοῦ λογιζό-- 
μενος, χαὶ τὰ ἐμοὶ διαφέροντα, χαὶ ἃ μάλιστά ἐστιν 
* [4 ^ F , 
ἀνθρώπῳ προσήχοντα * Ὅτι σὺ, Κύριε, κατὰ μόνας 
ἐπ᾽ ἐλπίδι χατῴχισάς με. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" 
τῇ τῶν μελλόντων ἐλπίδι χαὶ τῇ προσδοχία τῇ εἰς 


^ Keg. ἔνδοθεν βαστάξων πόλ. 


b Colb. λυκὴν à πᾶσιν ἀνέωχται. 
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matur, non morbo et adversa valetudine gravetur, 
non aliquo eorum quz humanitus inopinato acci- 
dunt perturbetur, eo quod valentem et sanam ha- 
beat animam, quze hzc potest praeclare et facillime 
administrare ac temperare. Et ut sciatis hoc esse 
verum : sit aliquis invidus, et nemo cum eo 
bellum gerat; quid juvat? Ipse enim cum se- 
ipso bellum gerit, quovis ense penetrabiliores in 
se cogitationes acuens, in omnibus quz viden- 
tur offendens, etin singulis qui occurrunt homi- 
nibus seipsum saucians, in nullum benevolo et 
grato animo przditus, sed omnes illos tamquam 
hostes intuens. Que est ergo illi pacis externa 
utilitas, quando ille furens et rabie percitus, et 
communis naturz hostis circumcursat, tantum 
internum bellum gestans, et mille telis ac sagittis 
confodi, atque adeo potius millies mortem pa- 
t1 optans , quam videre quempiam ex iis, qui sunt 
ejusdem generis , in bona esse existimatione, aut 
felicius agere? Teneatur rursus alius pecunie 
cupiditate , innumera bella, pugnas, et seditiones 
in sua conflat anima: e tumultu ac perturba- 
tione exagitatus, ne potest quidem paululum re- 
spirare. At non is qui est liber ab ejusmodi per- 
turbationibus, hoc modo affectus est : sed in 
tranquillo portu sedet, se studii sapienti vo- 
luptatibus explens, et nullam ejusmodi mole- 
stiam sustinens. Quocirca hac quoque providen- 
tia fruens propheta dicebat: 7n pace in id- 
ipsum dormiam et requiescam ; innuens, ei, 
qui hanc non habet pacem, ne communem qui- 
dem omnium portum esse apertum, sed illum 
quoque obstructum esse, nempe quietis et noctis. 
Hujusmodi enim perturbationes etiam eam quz 
a natura datur securitatem profligant,alia gravio- 
ri tyrannide omnino deturbantes. Invidi enim, 
avari, et raptores hoc bellum undique circum- 
ferentes, et intus positos inimicos habentes, quo- 
cumque recesserint, pugnam non possunt effu- 
gere: sed etsi domi maneant, etsi in lecto ja- 
ceant, telorum nubes, et tumultus undis violen- 
tiores, cedes, clamores, querelas et ejulationes, 
et alia multo iis que. inter hostes accidunt gra- 
viora sustinent. At non sic justus : sed. et vigi- 
lans delectatione. fruitur, et nocturno tempore 
cum magna voluptate somnum capit. Quid est au- 
tem, Zn idipsum ? In meipsum, inquit, totus con- 
versus, non in curas innumerabiles divisus, non 
quie sunt hujus vel illius cogitans, nec in orbem 
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terrarum sollicitudines dispertiens ; sed quae mea "ν 
sunt cogitans , et quae mihi utilia, et quae sunt ho- 
mini maxime convenientia : Quia tu , Domine, 
singulariter in spe constituisti me. Quod autem 
dicit, est ejusmodi : Propter spem futurorum, 
et exspectationem quae est in te, omnes animi 
mei perturbationes compressi. Sicut etiam dicit 
Paulus : Quod est enim in preseniia admo- 
dum leve afflictionis , insigniter in sublimi- 
tate aeternum pondus glorie nobis operatur, 
non considerantibus nobis que videntur, sed 
que non widentur. Nulla enim res est adeo 
difficilis , qua non fiat facillima spe futurz a Deo 
gloria. Propterea dicit: /n spe constituisti me. 
Et illud, Singulariter, non est parva doctrina 
virtus. 

15. Quid est autem, Singulariter ὃ Seorsum 
ab improbis. Hane enim pacem, inquit, apud te 
praeclare habui, et separatim habito, fugiens ho- 
mines improbos ac corruptos. Et jure profecto. 
Quemadmodum enim corpora sepe a corrupti 
aeris lue infecta pereunt: ita etiam anima sepe 
damnum accepit ex malorum congressione : et 
sicut sanus oculus quando laborantem aspexerit, 
afficitur, et qui est scabie refertus, iis etiam qui 
sani sunt eam impertit : ita etiam spe contingit 
in consuetudine improborum hominum. Et ideo 
etiam. suasit Christus non. solum eos qui sunt 
tales fugere, sed etiam exscindere, sic dicens : 
δὲ oculus tuus dexter te. scandalizat , erue 
eum , et ejice a te , non dicens de oculo ; quid 
enim mali fecerit oculus, si sit sanus animus ἢ 
sed de amicis necessariis, et qui sunt nobis loco 
horum membrorum, et nos ledunt, hzc con- 
sutuit, jubens eorum etiam amicitiam conte- 
mnere, ut nostra salus efficiatur tutior. Quam- 
obrem ipse etiam rursus in sequentibus dicit : 
IYon sedi cum consilio vanitatis , et cum ini- 
que agentibus non ingrediar. Quinetiam. Je- 
remias eum dicit beatum, qui sedet separatim , 
et tollit jugum ab adolescentia. Jam vero etiam 
Proverbia multa de ea re verba faciunt, dicentia 
et suadentia omnibus, non solum declinare, sed 
ctiam resilire ab iis qui mala consulunt, et non 
cum illis versari. 5i enim. qua sunt. naturalia 
sepe mutant naturam ex mala consuetudine : 
quanto magis quie sunt nostre. voluntatis? Co- 
lor enim. οἱ sanitas inest. nobis natura: sed ca 
nonnumquam corrumpuntur ex alio habitu con- 
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^ Reg. μὴ μόνον dàmoymptiv' ἀλλά. 


b Reg. et Colb. τό τε γὸρ χρῶμα κατὰ εὑτιν ἡμῖν lu 
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ci πάντα μου tà πάθη χατέστειλα. Καθάπερ xai 
Παῦλός φησι" Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλί- 
Vene, xa0' ὑπερϑολὴν εἰς ὑπερθολὴν αἰώνιον βάρος 
δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ 
βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα. Οὐ γάρ ἐστιν 
οὐδὲν φορτιχὸν πρᾶγμα, ὃ μὴ γίνεται ῥᾷστον τῇ ἐλ- 
πίδι τῆς εὐδοχιμήσεως τῆς χατὰ Θεόν. Διὰ τοῦτό 
φησιν" "Ez' ἐλπίδι χατῴχισάς με. Καὶ τὸ Κατὰ 
μόνας δὲ οὐ μιχρὰ διδασχαλίας ἀρετή. 


Τί δέ ἐστι, Κατὰ μόνας ; Τῶν πονηρῶν χωρίς, 
Τὴν γὰρ εἰρήνην ταύτην χατώρθωσα, φησὶ, πρὸς σὲ, 
xa χατὰ μόνας οἰχῶ φεύγων τοὺς διεφθαρμένους. Καὶ 
μάλα εἰχότως. Καθάπερ γὰρ σώματα πολλάχις ἀπὸ 
τῆς τῶν ἀέρων τῶν διεφθαρμένων λύμης ἀπόλλυνται" 
οὕτω δὴ xal ψυχὴ πολλάκις ἐδέξατο βλάβην ἀπὸ τῆς 
τῶν πονηρῶν συνουσίας" χαὶ χαθάπερ ὀφθαλμὸς ὑγιαί- 
vtov, ὅταν νοσοῦντα ἴδη, πλήττεται, xal ὃ Ψώρας ἐμ- 
πεπλησμένος, μεταδίδωσι χαὶ τοῖς ὑγιαίνουσιν " οὕτω 
δὴ συμβαίνει πολλάκις καὶ ἐπὶ τῆς συνουσίας τῶν πο- 
νηρῶν ἀνθρώπων. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Χριστὸς παρήνει οὐ 
μόνον φεύγειν τοὺς τοιούτους, ἀλλὰ χαὶ ἐχτέμνειν, οὕτω 
λέγων - Ei δὲ ὃ ὀφθαλμός σου ὃ δεξιὸς σχανδαλίζει σε, 
ἔξελε αὐτὸν, καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ " οὐ δὴ περὶ ὀφθαλμοῦ 
λέγων * τί γὰρ ἂν ἀδικήσειεν ὀφθαλμὸς, διανοίας ὕγιαι- 
νούσης; ἀλλὰ περὶ φίλων ἀναγχαίων χαὶ ἐν τάξει τῶν 
μελῶν τούτων ἡμῖν ὄντων, χαὶ βλαπτόντων ἡμᾶς, 
ταῦτα ἐνομοθέτησε, χελεύων χαὶ τὴν φιλίαν τῶν 
τοιούτων ἀτιμάζειν, ὥστε τὴν σωτηρίαν τὴν ἑαυτῶν 
ἀσφαλεστέραν ποιεῖν. Διὸ χαὶ αὐτὸς πάλιν προϊὼν 
λέγει: Οὐχ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος, 
xal μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω. Καὶ 6 Ἵερε- 
μίας δὲ μαχαρίζει τὸν χατὰ μόνας καθεζόμενον, xal 
αἴροντα τὸν ζυγὸν Ex νεότητος. Καὶ αἱ Παροιμίαι πο- 
λὺν ὑπὲρ τούτου ποιοῦνται λόγον, πᾶσι παραινοῦσαι 
xa λέγουσαι " μὴ μόνον ἐχχλίνειν, ἀλλὰ xal ἀποπη- 
δὰν ἀπὸ τῶν πονηρὰ συμβουλευόντων, xal μηδὲ ἐγ- 
χρονίζειν αὐτοῖς. El γὰρ τὰ φυσιχὰ μεταβάλλεται 
πολλάχις ἡμῖν ἀπὸ χαχῆς ὁμιλίας " πόσῳ μᾶλλον τὰ 
τῆς προαιρέσεως; "Τό τε γὰρ χρῶμα χατὰ φύσιν 
ἡμῖν πρόσεστι, χαὶ τὸ ὑγιαίνειν" ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε δια- 
φθείρεται ταῦτα ἐξ ἑτέρας ἕξεως ἐναντίας" xal τὸ ὁρέ- 
eaa πάλιν σιτίων" xal τοῦτο πολλάχις ἀπωλέσαμεν 


Morel. χρῶμα deest, 
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ἀπὸ χαχίας νοσημάτων" χαὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτά 
ἐστιν ἰδεῖν συμθαίνοντα. Εἰ δὲ τὰ τῆς φύσεως χινεῖ- 
ται, πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς προαιβέσεως, ὅσῳ χαὶ 
εὐχολωτέραν ἔχει τὴν ἐπὶ θάτερα | μεταδολήν. M3 ὃ δὴ 
μικρὸν εἶναι νουίζωμεν τὴν τῶν χαχῶν συνουσίαν εἷς 
βλάδην, ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλ) λων ἁπάντων edle τοὺς 
τοιούτους, χἂν γυναῖχες ὦσι, χἂν φίλοι, κἂν ὁστισοῦν. 
᾿Επεὶ xa τοὺς Ἀεψαλομειξ ἐχείνους τοῦτο ἀπώλεσε, 
Σολομῶντα λέγω χαὶ Σαμψών" χαὶ ἔθνος δὲ δὁλόχλη- 
ρον τὸ ᾿Ιουδαϊχὸν οὕτω “διέφθαρτο. Οὐ γὰρ οὕτω 
θηρία mien εἰν εἴωθεν, d ὡς πονηρία sb peu Ἔχεῖνα 
μὲν γὰρ « φανερὸν i ει τὸν ἰόν - οὗτοι δὲ ἀνεπαιδθήξως 


χαὶ ἀψοφητὶ xa ἑχάστην ἡμέραν ἐνιᾶσι ὃ 


τὴν λύμην, 
e e MJ 
χατὰ μικρὸν ὑποσύροντες τὸ εὔτονον τῆς ἀρετῆς. Διὰ 
cM ' I " n , m 
τοῦτο χαὶ τὴν ἀχόλαστον ὄψιν ὃ Θεὸς ἀποτειχίζει , 
c^ ^ ^ Ἁ Ld 
λέγων: Ὃ ἐμόλέψας γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, 
y^ ? , , M 5 m ^I - | Ὁ» A "X p 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ διὰ τὸ 
^ m— , M ^Y 
εὔχολον xoi εὐπερίστατον τῆς ἀπωλείας. Σὺ Oi, εἰ 
- δὴ M , 
μὲν πόλιν μέλλεις οἰκεῖν, πολλὰ περὶ ἀέρων πολυ- 
2 M Ls AUS OS HR " 3 ΠΝ 
πραγμονεῖς. εἰ μὴ νοσώδεις, εἰ μὴ δύσχρατοι, εἰ μὴ 
αὐχμηροί: - Ψυχῆς δὲ μέλλων ποιεῖσθαι λόγον, οὐ ἐξ τος 
«ἐργάζῃ τὴν συνουσίαν τῶν μελλόντων δυιλεῖν αὐτῇ * 
- 2 0 Lud M € I4 ^ *, Y 5 , 
ἄλλ᾽ ἁπλῶς xai ὡς ἔτυχε πᾶσιν αὐτὴν ἐπιτρέπεις: 
Γ΄ ἧς eu m 
Καὶ ποίας τεύξη συγγνώμης; εἶπέ μοι, οὕτως αὐτῆς 
ἜΝ ΠΥ T1. nemode- vicc ὁρήϊηουε, χάτει: 
ὑπερορῶν; Πόθεν γὰρ οἴει τοὺς τὰς ἐρήμους χατει 
M 
ληφότας θαυμαστούς τινας xaX λαμπροὺς γίνεσθαι ; 
5 E] ^ Ip eS ' , M m 
οὐκ ἐπειδὴ θορύδους xal ἀγορὰς φεύγουσι, χαὶ τοῦ 
“τ - Ll , »Ἶ € 
καπνοῦ τῶν £v τῷ μέσῳ πραγμάτων μαχρὰν ἑαυτοὺς 
, , r , ^ , ^ 7 r.i M , 
ἐσχήνωσαν; 'Γούτους x«t αὐτὸς ζήλωσον, ἐπὶ μέσης 
, 3 , UL 9 NM OY - p 
πόλεως ἐρημίας διώχων. Πῶς δὲ ἔσται τοῦτο ; "Ev 
M LN , 5" M , M N κε er 
τοὺς πονηροὺς φεύγῃς, ἐὰν τοὺς ἀγαθοὺς διώχης. Οὕτω 
γὰρ πλείονα ᾿καρπώσῃ τῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις áco φάλειαν, 
οὐχ ἐν τῇ τῶν βλαπτόντων φυγὴ μόνον, ἀλλὰ xat ἐν 
[ha “ ME , , ^ Ἀ EN s Y 
τὴ τῶν ὠφελούντων χοινωνία. Ἂν γὰρ φεύγης μὲν 
^ M δ'Ἕ ΠΛ NY M -) 'N € ΄, , 
τοὺς πονηροὺς, διώχης δὲ τοὺς ἀγαθοὺς, ἑχατέρωθέν 
“ m * T m 
got τὰ τῆς ἀρετῆς αὐξηθήσεται, καὶ τὰ τῆς χαχίας 
7. e 5 m ET E 
οἰχήσεται. Ἵν᾽ οὖν τοῦτο γένηται, ταῦτα ποιῶμεν, 
πειθόμενοι τῷ ψαλμῳδῷ λέγοντι" Ὅτι σὺ, Κύρι 
χατὰ μόνας ^ ἐπ᾽ ἐλπίδι χατῴχισάς με. ᾿Πνταῦθα 
^ rw, E 2n 
χαταπαύσω τὸν λόγον, ἱκανῶς, οἶμαι, τὴν λύσιν 
2 Ὁ" m /, 5 r m 9 "m Ὁ ΄ 
ἀποδοὺς τῶν ζητουμένων, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
, ^ 7". " HI b , m , 
ρίῳ ἡμῶν, « ἣ δόξα xa τὸ χράτος, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς 
m - , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auf. 


5 Savil. et Keg. διερθείρετο. 
* Keg. τὴν πονηρίαν κατά. 
^ Keg. post hiec. verba, ἐν ἐλπίδι χατῴχισάς pi , adjicit 
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trario; et rursus appetitus ciborum, et eum 
siepe perdimus vitio egritudinum; multa etiam 
alia ejusmodi accidere videmus. Quod si ea qua 
sunt naturalia, mutantur, multo magis ea quz 
sunt voluntatis, facilius mutantur ad utrumlibet. 
Ne parum damni afferre existimemus impro- 
borum consuetudinem : sed ante omnia eos qui 
tales sunt vitemus, etiamsi sint uxores, etiamsi 
quilibet. Nam hoc etiam. magnos illos perdidit, 
Salomonem, inquam, et Sampsonem : quinetiam 
totum genus Judaicum sic periit. Neque enim 
fere ita laedunt, ut hominum improbitas. Ill 
enim venenum aperte prz se ferunt : hi autem 
sensim et absque ullo strepitu labem quotidie 
immittunt, de virtutis robore quotidie paulatim 
detrahentes. Quocirca etiam impudicum aspe- 


PSALMUM IV. 


ctum. Deus amolitur, dicens : Qui respezerit ὙΠῈΡ 


mulierem ansam osse jam mcechatus 
est eam in corde suo : eo quod sit facile ac pro- 
clive exitium. Tu autem, si in civitate aliqua 
sis habitaturus, de aere curiose inquiris, an sit 
salubris, an. temperatus, an siccus: de anima 
autem rationem initurus, non es sollicitus de eo- 
rum consuetudine, qui cum ea sunt congressuri; 
sed temere et inconsiderate eam omnibus permit- 
tis? Quam, quaso, veniam assequeris, qui eam 
sic negligis? Undenam existimas eos qui deserta 
incolunt, admirabiles et claros evadere? nonne 
quod strepitus et fora fugiant? nonne quod longe 
a fumo negotiorum, qui sunt in medio, se col- 
locarint? Eos ipse quoque imitare, in media ci- 
vitate solitudinem persequens. Quomodo autem 
hoc erit? Si fugias improbos, et si bonos sequa- 
ris. lta enim. majorem percipies securitatem, 
quam qui in desertis habitant, non solum in iis 
fugiendis qui ledunt, sed etiam in. communi- 
cando cum 115 qui prosunt. Si enim malos qui- 
dem fugias, bonos autem sequaris, utrinque et 
virtus augescet, et decrescet vitium. Ut hoc ergo 
fiat, hiec faciamus, parentes psalmographo, qui 
dicit : Quoniam tu, Domine, singulariter in 
spe constituisti me. Mic vero. finem dicendi fa- 
ciam , cum abunde, opinor propositas quiestio- 
nes solverimus, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria et imperium, nunc et semper, et in sa- 
cula seculorum. Amen. 

in hiec verba, 


ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα καὶ t iro; , ele. Colb. 


χατώχισάς με desinit, ut et Savil, qui sequentia iy mat 


ὃ «p 
* 


gine adscribit. 
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EXPOSITIO IN PSALMUM V. 


mus Davidi. 


1. Videamus primum quz sit. hereditas, et 
sica ad nos quoque pertinet : deinde tempus 
quo datur. Est enim absurdum, si. deferatur 
quidem nobis ex testamento hereditas, tamquam 
qua ad nos pertineat , de ea esse sollicitos, cu- 
riose indagare, scripta inquirere, pecuniam sol- 
vere, ad. tabulas accedere, et. quz in iis scripta 
sunt exscribere, omnemque adhibere diligen- 

Wereditas tiam : hic autem productis in medium spiritua- 
Te LM libus testamentis, et omnibus libris apertis, esse 
socordem ac negligentem, idque cum non sit sen- 

sibilis hereditas. Accedamus ergo, aperiamus 

tabulas et. iis quae. scripta sunt. incumbamus , 
videamusque quibusnam de causis hic nobis 

relicta sit hereditas, et quae sit natura heredita- 

tis. Non enim reliquit nobis hereditatem pure et 

absolute, sed sub quadam conditione. Quaenam 


Joam. vj, autem ea est? Qui me diligit, inquit, precepta 
a mea servabit. Et rursus, Qui non tollit cru- 
Matth. 10 ἢ A 

33 cem suam, et sequitur me; et plura alia, quae 


in testamento scripta sunt. Discamus etiam tem- 
pus quo eam sumus accepturi. Non. est enim 
praesens, sed futura; vel potius et praesens et fu- 
Luc.13.3), Uira.Querrite enim regnum Dei, et hec omnia 
adjicientur vobis : tunc autem perfecta et inte- 
gra dabitur hereditas. Quoniam enim praesens 
vita est incerta et instabilis, et sumus adhuc im- 
perfectiores : quod. externi. faciunt legislatores , 
ut iis qui ad plenam ac perfectam atatem perve- 
nerint paterna bona tradant, hoc etiam facit Deus. 
Postquam in virum perfectum, in. mensuram 
irtatis occurrerimus, et ad vitam ab. omni inte- 
ritu alienam transierimus, tunc illam nobis tra- 
dit hereditatem. Interea. autem. testatus est, et 
scripturas nobis reliquit, ac dixit quanam | fa- 
cientes assequemur. hereditatem, ut. ab ea non 
excidamus, neque exheredes efficiamur. Quod 
si perturbentur aliqui, quod nondum simus per- 
fecti, et suspecta eis sint quz dicta sunt, audiant 


τ. Cor. 13. Paulum. dicentem : Quando eram parvulus, 
ει. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


In finem pro ca. qua hereditatem accipit, Psal- p Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ χληρονομούσης, ψαλμὸς τῷ 


E 


A 


B 


b Post haec verba primus Psalmi versus perperam 


tituli more. ponitur in Morel., noa autem in Savil, et 


Colbert., ubi post titulum Psalmi statim ponitur πρότε- 
ρον. Wecte , quia initio inseriptionem seu titulum tan- 


tum ipterpretatur Chrysostomus, 


ΕΙΣ TON ε΄. VAAMON. 


Δαυίδ. ἢ 


Πρότερον ἴδωμεν τίς 4 χληρονομία, χαὶ εἰ αὕτη 
xal ἡμῖν ἐπιβάλλει" ἔπειτα τὸν χρόνον xaü' ὃν δί- 
δοται. Καὶ δὴ ἄτοπον, διαθήχης μὲν χρημάτων ὑμῖν 
ἀπαγγελθείσης, ὡς προσήχοντος ἡμῖν τοῦ χλήρου,, 
περιεργάζεσθαι xal πολυπραγμονεῖν, xal τὰ γράμ- 
ματα ἐπιζητεῖν, xal ἀργύριον χαταβάλλειν, xat χαρ- 
τίοις προσιέναι, xal ἀντιγράφειν τὰ ἐγγεγραμμένα, 
xai πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδήν" ἐνταῦθα δὲ τῶν 
διαθηχῶν “πνευματικῶν εἰς μέσον προχειμένων, xat 
τῶν βίόλων πασῶν ἀνεῳγμένων, ῥαδυμεῖν xa ἀνα- 
πεπτωχέναι, xal ταῦτα τῆς χληρονομίας οὖχ οὔσης 
αἰσθητῆς. Προσίωμεν τοίνυν, καὶ ἀνοίγωμεν τὰ γραμ- 
ματεῖα, χαὶ ἐγχύπτωμεν τοῖς ἐγγεγραμμένοις, χαὶ 
ἴδωμεν ἐπὶ τίσιν ἡμῖν 6 χλῆρος οὗτος καταλέλειπται, 
xai τίς ἢ τοῦ χλήρου φύσις. Οὐ γὰρ ἁπλῶς χκατέλι- 
πεν ἡμῖν τὸν χλῆρον, ἀλλ᾽ "ig! αἱρέσει τινί. Ποίᾳ 
δὴ ταύτῃ; Ὃ ἀγαπῶν με, φησὶ, τὰς ἐντολάς μου 
τηρήσει. Καὶ πάλιν, Ὃς οὐχ ἄρη τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, 
καὶ ἀχολουθῇ ὀπίσω μου " xa ἕτερα πλείονα, ἅπερ 
τῇ διαθήάχη ἐγγέγραπται. Μάθωμεν δὲ xal τὸν χρό- 
νον, χαθ᾽ ὃν μέλλομεν ταῦτα ἀπολαμβάνειν. Οὐ γὰρ 
ὃ παρών ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ μέλλων * μᾶλλον δὲ xal ὃ πα- 
ρὼν xai ὁ μέλλων. Ζητεῖτε γὰρ τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ, xul ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν " τὸ δὲ 
ὁλόκληρον τότε. Ἐπειδὴ γὰρ 6 παρὼν βίος ἐπίχηρος , 
xai ἀτελέστερον ἔτι διαχείμεθα, ὅπερ ποιοῦσιν οἵ 
ἔξωθεν νομοθέται, καὶ τελείοις γενομένοις ἐγχειρί- 
ζουσι τὴν πατρῴαν οὐσίαν, τοῦτο χαὶ ὁ Θεὸς ἐργά- 
ζεται. ᾿Επειδὰν εἰς ἄνδρα τέλειον xal μέτρον ἡλικίας 
χαταντήσωμεν, χαὶ πρὸς τὸν ἀχήρατον μεταστῶμεν 
βίον, τότε ἡμῖν ἐγχειρίζει τὸν χλῆρον ἐχεῖνον. Τέως 
δὲ διέθετο, χαὶ τὰ γράμματα ἡμῖν κατέλιπε, xal τίνα 
πράττοντες ἐπιτευξόμεθα τῆς χληρονομίας εἶπεν, ὥστε 
μὴ ἐχπεσεῖν, μηδὲ ἀποχληρονόμους γενέσθαι. El δέ 
τινα θορυβεῖ τὸ μηδέπω τελείους ἡμᾶς εἶναι, χαὶ 
ὑποπτεύει τὰ εἰρημένα, ἀχουέτωσαν Παύλου λέγοντος " 
Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος 
ἐφρόνουν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην " ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ» 
χατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου" περὶ τοῦ παρόντος xal 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος διαλεγομένου. Καὶ πάλιν" Mc 


* Πνευματιχῶν deest in Savil. et in Reg. Infra iidem , 
ἀνοίγωμεν τὰ γράμματα. 

4 ἢ ο᾽ αἱρέσει, πος vocem jam aliquoties vidimus 
pro pacto conditionali, 
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2 FAS L 
χρις οὗ χαταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς Mu xata 
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εἷς us 
ὶ, xaüdmso παρὰ 


gov ἡλικίας. Ἔν μὲν γὰρ τῷ παρόν 
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τροφῷ. τινι, τῇ χτίσει S) 
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τια ἀπαμφιεννύμενοι τῆς 


f εἰδὰν δὲ μέλλωμεν εἰ 
ἀνατρεφόμε δ" ἐπειδὰ V Oz μελλῶμεν εἰς τ 


3 , 
τικὴν ἄγεσθαι οἰχίαν, τὰ ἱμά 
5 id Iu Er pen ea 
φθορᾶς, xai ἀφθαρσίαν ἀναλαμόάνοντες, πρὸς ἑτέραν 
M , 
μεθιστάμεθα λῆξιν. Αὕτη f διαθήχη xa * ἀποχλήρους 
- , — 
πολλοὺς ἠπείλησε ποιεῖν, ἐὰν ἀνάξιοι γένωνται τῶν 


αἱρέσεων τῶν E ραηώ Ἀλλ᾽ ἴδωμεν τίς ἐστιν 


y 


ὃ χλῆρος λοιπόν. Ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἶδε, μήτε οὖς 


, 
ἤχουσε, «κήτε ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου ἀνέδη. Πῶς zot- 


c 


, ^ 
vuv ἐμέλλομεν τὴν χρῆσιν τούτων λαμόάνειν ἐν τῷ 


Mi , A Qa 
πα ὄντι 3p ὧν χα! f, νῶσις ὑπερόα αῖνει τὴν οια- 
, Uu i 


7ὔ 
νοιαν τὴν ἡμετέραν: Διὰ τοῦτο ἡμῖν ἐχεῖ τεταμίευ- 
M , M Y 
ται. Καὶ ὅρα τὴν χηδεμονίαν τὴν e i Τοὺς μὲν 
στε τῇ βρα- 


χύτητι τοῦ χρόνου συγχαταλυθῆναι τὸ edes d: 


πόνους τῇ παρούση συνεχλήρωσε ζωΐ, 
j " i 


eu o» a Ὁ PF ἊΣ , 5c σ 
ὃξ ἀγαθὰ ἐν τῷ μέλλοντι ἐταμιεύσατο αἰῶνι, ὥστε 


τῷ ἀγήρῳ συμπαρεχτείνεσθαι τὰ ἀμοιδάς. ᾿Ἐχείνην 
τῷ ἀγήρῳ συμπαρεχ σθαι τὰς c. ἜἜχείνην 


τὴν λῆξιν χαὶ βασιλείαν χαλεῖ. Εἰ γὰρ xa ὑπερθαίνει 


E" - 


λόγον, ἀλλ᾽ ὅμως χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἡμῖν ἀχοῦσαι, 


τὭω 


παρῃνίξατο τὰ μέλλοντα, νῦν μὲν, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 


Δ ὟΝ E ΔΨ Ύν, wi ay f v 93 A τιν 
βασιλείαν χαλῶν, νῦν δὲ γάμον, νῦν ἀρχὴν, ἀπὸ τῶν 
“Ὁ “Ὁ - , , - 
φαιδρῶν τῶν παρ᾽ ἡμῖν ὀνομάτων παρανοίγων ἡμῖν 
M "o , » M "y ^I M 
τὴν περι ἐχείνων ἔννοιαν, τὴν αἰώνιον δόξαν, τὴν 
2 , 


M 
ἀχήρατον βαρύτητα, τὴν μετὰ 


Χριστοῦ διαγωγὴν, 
2^ 


ἧς οὐδὲν ἂν γένοιτο ἴσον. "lívec δὲ καὶ αἵ αἱρέσεις 
τῆς ᾿Ἐχχλησίας, μᾶλλον δὲ τῆς κληρονομίας ; Οὐδὲν 
φορτιχὸν ἔχουσαι. Ἃ θέλετε ἵνα, φησὶ, ποιῶσιν ὑμῖν 
€» - € - - UE. II. P 
οἵ ἄνθρωποι, ταῦτα xal ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. "Op&c 
πῶς οὐδὲν ξένον ἐπεισήγαγεν, ἀλλ᾽ ἃ προλαδοῦσα ἣ 
, 5 , σ M» A A , 
φύσις ἐνομοθέτησεν ; περ αὐτὸς, φησὶ, γενέσθαι 
θέλεις παρὰ τῶν πλησίον εἰς σὲ, ταῦτα χαὶ αὐτὸς 
ἔργασαι. Θέλεις ἐπαινεῖσθαι; ᾿Ιἡπαίνει. Θέλεις μὴ 
ἁρπάζεσθαι; Μὴ ἅρπαζε. Θέλεις τιμᾶσθαι; Τίμα. 
Θέλεις ἐλεεῖσθαι ; ᾿Ελέει. Θέλεις φιλεῖσθαι ; Φίλει. 
Θέλεις μὴ ἀχούειν καχῶς; Μηδὲ σὺ εἴπης. Καὶ ὅρα 
τὴν ἀχρίόειαν. Οὐχ εἶπεν, ὅσα οὐ θέλετε ἵνα ποιῶσι, 


μηδὲ ὑμεῖς ποιεῖτε, ἀλλ᾽ Ἃ θέλετε. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ δύο 


, eN S ^ , ᾿ y 

εἰσὶν ὁδοὶ πρὸς ἀρετὴν ἄγουσαι, μία μὲν ἣ ἀπαλλαγὴ 

τῆς χαχίας, ἑτέρα δὲ f ἐργασία τῶν ἀρετῶν, ταύτην 

, ^ / , / ^! ^s ^ n! 

προτίθησι, διὰ ταύτης χἀχείνην δήλην ποιῶν" χαὶ τὴν 
' 3 x "m , ^ - ΜᾺ 5 4 , 

μὲν ἠνίξατο τῷ λέγειν, ὃ μισεῖς, ἄλλῳ μὴ ποιήσης" 
^ Reg. ἀποκληρονόμους,, ab hereditate lapsos , quie. le- 

cto non spernenda, sed ea quam retinemus lectio, 
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loquebar ut parvulus, sapiebam ut parvulus, 
cogitabam ut parvulus : quando. autem fa- 


ctus sum. vir, evacuavi. qu& erant parvuli; 
loquendo de praesenti et de futuro. szculo. Et 


rursus : Donec occurrerimus omnes in virum Ephes. 4 


perfectum, in mensuram etatis. In vita enim m 
presenti, inquit, veluti apud nutricem quamdam 
creatura hac alimur : quando autem in domum 
Domini deducemur , exuentes vestes corruptio- 
nis, et assumentes incorruptibilitatem, ad aliam 
vite conditionem tunc traducemur. Hoc testa- 
mentum multos etiam exheredes futuros mina- 
tum est,si conditionibus in eo scriptis indigni 
fuerint. Sed. videamus deinceps quenam sit he- 
reditas. Que nec oculus vidit, nec auris au- 
divit, nec in cor hominis ascenderunt. Quo- 
modo ergo in presenti vita eorum sumus usum 
percepturi , quorum vel cognitio nostram cogita- 
tionem superat? Ideo ea illic nobis sunt repo- 
sita. Vide autem. multam curam ejus ac provi- 
dentiam. Labores quidem vitze praesenti attribuit, 
ut ejus brevitate una etiam solveretur molestia : 
bona autem in futurum seculum reservavit, ut 
remunerationes extenderentur cum :eternitate 
qua est expers senii. Illam sortem vocat etiam 
regnum. Etsi enim orationem superant, quan- 
tum tamen nobis licet audire, :nigmatice futura 
significavit, nunc quidem, ut jam dixi, regnum 
vocans, nunc autem nuptias, nunc imperium, ex 
splendidis qua sunt apud nos nominibus, ad illa 
cogitanda nobis viam aperiens, eternam gloriam, 
ab interitu alienam. beatitudinem , cum. Christo 
vitam agendam, cui nihil potest conferri. Qua- 
nam sunt autem conditiones Ecclesiz, vel po- 
tius hereditatis? Qua nihil habent difficultatis. 
Quee vultis, inquit, ut faciant vobis homines, 
ea vos etiam ipsis facite. Vides quomodo nihil 
alienum attulerit, sed. ea quie natura prius con- 
stituerit? Qui vis, inquit, ut. propinqui tui 
in te faciant, ea ipse quoque fac. Vis laudari? 
Lauda. Non vis aliquid. tibi furto surripi? Ne 
furare. Vis honorari? lionora. Vis misericor- 


E 


30 12. 


»- 


diam assequi? Miserere. Vis amari? Ama. Vis 
non male audire? Nec tu. male dixeris. Vide au- 
tem quam accurate loquutus est. Non dixit : 
Quicumque non vultis ut. faciant, nec. vos fa- 
cite, sed, Qui vultis. Quoniam du sunt. vio 
quae ducunt ad. virtutem, una quidem, liberatio 
B a vitio : alia. vero, virtutis actio : hane propo- 


ὁποχλήκους, eodem recidit, 


1. Cor.2 


Matth 


m 


2. 


Cor. t1. 


loan 3.29. 


Pal. 44 


το 


πὸ 


nit, per. hane illam etiam. declarans; et. illam 
quidem obscure significavit cum dixit : Quod 
odisti, alii ne feceris : hanc vero manifeste decla- 
ravit dicens : Quaecumque vultis ut faciant 
vobis homines, et vos ipsis facite. 

3. Est etiam alia conditio. Quaenam ea est? 
Diligere proximum, sicut seipsum. Quid esse pos- 
sit hoc facilius? Odisse enim grave est, et turbas 
ac tumultus excitans : amare autem facile est et 
expeditum. Si enim dixisset, Vos cum homines 
sitis diligite bestias, praceptum fuisset difficile : 
si autem qui homines sunt, homines amare jus- 
sit, ubi substantia similitudo, cognatio, et ipsius 
natura admonitio plurimum momenti afferunt 
ad diligendum, quidnam habeat difficultatis? 
Quod fit etiam in leonibus et lupis : nam apud 
illos etiam natura cognatio conciliat amicitiam. 
Quamnam ergo poterimus afferre excusationem, 
qui leones. quidem mansucfacimus , et in iisdem 
nobiseum aedibus collocamus, quod est autem 
ejusdem nobiscum generis, non attrahimus? Non 
videtis multos esse qui propter hereditatem se- 
nes captant et circumcursant, ac senectutis omnia 
mala tolerant, cum sint juvenes, vegetoque ac 
luxurianti corpore, podagram nempe et alios 
senectutis morbos, mucum , ac screatum , quod 
illis perpetuo. assideant ? Atqui. illic sunt pecu- 
nia , et spes incerta; hic autem. celum, et ante 
clum Dei gratia. Quae est illa quz hereditatem 
accipit? inscriptio enim dicit, Pro ea qua he- 
reditatem accipit. Ecclesia, et. ejus plenitudo; 
de qua dicit Paulus : Despondi vos uni viro, 
virginem castam exhibere Christo.Et Joannes: 
Qui habet sponsam, sponsus est. Sponsus qui- 
dem post primos dies remittit amoris vehemen- 
tiam : sponsus autem noster nos amat perpetuo, 
et anget amorem : quod. innuens Joannes vocat 
sponsum, quando maxime vigent amores. Non 
solum autem ideo sponsam vocavit : sed etiam 
quod velit omnes unum esse corpus et unam ani- 
mam ratione virtutis et amoris : et quod quem- 


8, JOANNIS CHRYSOST. 


C 


D 


E 


admodum sponsa omnia facit ut viro placeat : - 


ita nos etiam tales esse oportet per totam vitam. 
Qualis sponsa qua in illo die sedet in cubili, id 
unnm tantummodo cogitans, quomodo viro pla- 
ceat : ita etiam. nos. in hae vita sedentes, unum 
solum spectemus, ut sponso placeamus, et spon- 
sr modestiam ac decorem. conservemus. Hujus 
sponse David quoque meminit, dicens : stitit 


» [Cum Colb., 
b ( Reg. χορύξης καὶ τοῦ προτιῦρ.ἢ 


A 


Reg. et Savil. addidimus. γίνεται.) 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τὴν δὲ σαφῶς ἐδήλωσεν εἰπὼν, "Oca θέλετε ἵνα ποιῶ- 
σιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, xat ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς. 


Ἔστι χαὶ ἄλλη αἵρεσις. Ποία δὲ αὕτη ; Τὸ ἀγαπᾶν 
τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτόν. Τί τούτου γένοιτ᾽ ἂν εὖχο- 
λώτερον ; Τὸ γὰρ μισεῖν ἐπαχθὲς χαὶ θορύδους ἐμ- 
ποιοῦν * τὸ δὲ φιλεῖν εὔχολον xat ῥάδιον. Καὶ γὰρ εἰ 
μὲν εἶπεν, ἄνθρωποι ὄντες φιλεῖτε θηρία, δύσκολον 
ἦν τὸ ἐπίταγμα" εἰ δὲ ἀνθρώπους ὄντας ἀνθρώπους 
φιλεῖν ἐχέλευσεν, ἔνθα χαὶ τὸ ὁμοιούσιον χαὶ συγγενὲς 
πολλὴν εἰσφέρει ῥοπὴν, xai παρὰ τῆς φύσεως “ἣ πα- 
ραίνεσις, ποίαν ἂν ἔχοι δυσχολίαν : Ὅπερ χαὶ ἐπὶ 
λεόντων xal λύχων "γίνεται - xai γὰρ xal ἐχεῖ τὸ 
συγγενὲς τῆς φύσεως ἀγωγὸν εἰς φιλίαν ἐστί. Ποίαν 
οὖν σχοίημεν ἀπολογίαν, λέοντας μὲν ἡμεροῦντες xal 
ἑαυτοῖς συνοικίζοντες, τὸ δὲ ὁμογενὲς μὴ ἐπισπώ- 
μενοι; Οὐχ ὁρᾶτε, ὅτι πολλοὶ διὰ κληρονομίαν vé- 
ροντας περιίασιν ἀγρεύοντες, χαὶ πάντων τῶν τοῦ 
γήρως ἀνέχονται χαχῶν, νέοι ὄντες χαὶ σφριγῶντες " 
ποδαλγίας xaX τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῷ γήρα νοσημά- 
των, xal "ἢ χορύζης, διὰ τοῦ προσεδρεύειν διηνεχῶς ; 
Καίτοι χρήματά ἐστιν ἐχεῖ, xal ἄδηλος ἐλπίς - ἐν- 
ταῦθα δὲ οὐρανὸς, xal πρὸ τοῦ οὐρανοῦ τὸ εὐαρε- 
στῆσαι Θεῷ. Τίς δὲ ἣ χληρονομοῦσα ; ὑπὲρ τῆς xn 
ρονομούσης γάρ φησιν ἣ προγραφή. Ἢ Ἐχχλησία, 
χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς" περὶ ἧς λέγει 6 Παῦλος - 
Ἡ ρμοσάμην ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παρα- 
στῆσαι τῷ Χριστῷ. Καὶ ὃ Ἰωάννης: Ὃ ἔχων τὴν 
νύμφην, νυμφίος ἐστίν. Ἀλλ᾽ 6 μὲν νυμφίος μετὰ τὰς 
πρώτας ἡμέρας καταλύει τὸ σφοδρὸν τοῦ ἔρωτος " ὃ 
δὲ ἡμέτερος νυμφίος μένει διηνεχῶς ἡμᾶς ἀγαπῶν, 
xal ἐπιτείνων τὸν πόθον " ὅπερ δηλῶν ὃ Ἰωάννης νυμ- 
φίον χαλεῖ, ὅτε ἀχμάζοντες οἵ πόθοι. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ 
μόνον νύμφην ἐχάλεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πάντας ἕν σῶμα 
εἶναι βούλεται xal μίαν ψυχὴν, χατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς 
xa τὸν τῆς ἀγάπης λόγον * xa ὅτι χαθάπερ *$ νύμφη 
πάντα ποιεῖ πρὸς ἀρέσχειχν τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω xal 
ἡμᾶς διὰ παντὸς τοῦ βίου τοιούτους εἶναι χρή. Οἵα ἡ 
νύμφη χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἐπὶ τῶν παστάδων 
χαθέζεται, ἕν μεριμνῶσα μόνον ὅπως ἀρέσῃ τῷ νυμ- 
φίῳ " οὕτω δὴ xal ἡμεῖς ἐπὶ τοῦ βίου τούτου προχα- 
θήμενοι ἕν “ σχοπῶμεν, τοῦ νυμφίου τὴν ἀρέσχειαν, 
xal τὴν τῆς νύμφης εὐταξίαν διατηρῶμεν. Ταύτης 
τῆς νύμφης xal ὃ Δαυὶδ μέμνηται λέγων " Παρέστη 
5j βασίλισσα ix δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ 
περιβεθδλημένη, πεποικιλμένη ἐν χροσσωτοῖς χρυσοῖς. 
Θέλεις αὐτῆς xal τὰ ὑποδήματα ἰδεῖν ; Ἄχουσον Παύ- 


e Σχοπῶμεν, τοῦ νυμρίου τὴν ὠρετὴν, xal τὴν Reg. [ eum 
Colb. et Savil.; Morel. et Montf. ποῦ νυμρίου.] 


EXPOSITIO IN 


Aou toU *vun4 οὗ λέγοντος: Ὑ ποθησάμενοι τοὺ 
(ou τοῦ ᾿νυμφαγωγοῦ λέγοντος" ὙὙ ποδησάμενοι τοὺς 
/- ? 4 , m-— , ελί ae. c2 m4 2 (oz 
πόδας ἐν ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης. Θέ- 

^ 5» “ὦ 5N- Y M δ το M € [4 M x) zt 
λεις αὐτῆς ἰδεῖν xat τὴν ζώνην, xat ὡς ὑπὸ ἀληθείας 
, , , MI 
σύγκειται ; Ὃ αὐτός σε διδάξει. Περιζωσάμενοι τὴν 
δὰ - , I^ ^ "ze ^ Ἁ 
ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθεία. Θέλεις ἰδεῖν αὐτῆς xai τὸ 
» A - , , " Ὁ ae 
κάλλος; Kal τοῦτο μαθήσῃ παρ᾽ αὐτοῦ. Μὴ ἔχουσα 


- ᾿Ὶ , Mi 
σπῖλον ἢ ῥυτίδα. Ἄχουε xat ^ ὃ ᾿Εχχλησιαστὴς τί περὶ 
ταύτης λέγει. ὍὍλη καλὴ εἰ, ἢ πλησίον μου, χαὶ μῶμος 
Θέλεις 


HJ σ΄ E] 7 M 2 ΚΝ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων τὴν εἰρήνην, 


οὐχ ἔστιν ἐν σοί. ἰδεῖν xal τοὺς πόδας; Ὥς 
ὡραῖοι oi 
χαὶ εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά. Καὶ τὸ δὴ θαυμα- 
στὸν χαὶ ἐχπλήξεως γέμον, ὅτι χαὶ χοσμήσας τοῦτον 
m B 


κι , Bue X E * 5.Ὁ 2 
τον τρόπον αὐτὴν, οὐχ ἦλθε Tfj οὐζὰν αὐυτοὺυ ET 


χνύμενος, ἵνα μὴ τῇ ὑπερθολῇ τοῦ χάλλους ἐχπλήξ! 
αὐτὴν, καὶ παράφρονα ἐρ γάσηται; ἀλλ᾽ ἔρχεται ἱμά- 
Ttov περιδεδλημένος, οἷον ἣ νύμφη μετέ ἔχεαν γὰρ 
αἵματος καὶ σαρχὸς παραπλησίως αὐτῇ " xut οὖχ αὖ- 


E ^ ' 3. J 
τὴν ἄνω χαλεῖ, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρὸς αὐτὴν παραγίνεται " 


“- - ^ £g ^ A 
τηρῶν χἀνταῦθα τοῦ νυμφίου τὸν νόμον τὸν πρὸς τὴν 
νύμφην αὐτὸν ἄγοντα. Ὅπερ χαὶ Μωῦσῆς ἔλεγεν: 
* Ἀντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὖ- 
τοῦ xol τὴν μητέρα, καὶ προσχολληθήσεται πρὸς 

- - E ^ , 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Καὶ 6 Παῦλος: Τὸ μυστήριον 
- , 5 , o9 ^Y J 3 S. M 5 
τοῦτο μέγα ἐστίν * ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν xo» cic 

γι , 
τὴν ᾿Εχχλησίαν. ᾿Ελθὼν τοίνυν εἰς τὸ χαταγώγιον 

- - Ld Y 
αὐτῆς, xat εὑρὼν δυπῶσαν, αὐχμῶσαν, TUE , πε- 
φυρμένην a αἵματι, ἔλουσεν, ἤλευψεν, ἔθρεψεν; ἐ ἐνέδυσεν 
ἱμάτιον, οἷον εὑρεθῆναι ἕτερον οὐχ ἔνι. Αὐτὸς αὐτῇ 
γενόμενος περιδολὴ;, καὶ λαδὼν αὐτὴν, οὕτως ἀνάγει. 
Ταύτῃ ἣ κληρονομία ἡτοίμασται. Τί οὖν ὑπὲρ αὐτῆς 
φησιν ὃ προφήτης: Πολλά“ συνήγορος γάρ ἐστιν αὖ- 

m mM ^ z , ΕΣ 
τῆς, χαὶ τὰ πλείονα τῶν αὐτῇ συμϑησομένων προεῖπε 
- e / -Ξ 
χαὶ προανεφώνησεν " οἷον περὶ τοῦ νυμφίου, περὶ τῆς 
νυμφαγωγίας, περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν διαδεξομένων 

Suy M NA ^ i 5 - e ἮΝ "ESCAS πὰ 

αὐτήν. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ὑπὲρ αὐτῆς ποιεῖται 
τὸν λόγον, χαὶ ἀρχόμενος, χαθάπερ oi συνήγοροι 

- “ M 
οὗτοι οἵ ῥήτορες, οἵ ἐν τοῖς δικαστηρίοις, λέγει ὑπὲρ 
τίνος ποιεῖται τὴν δικαιολογίαν, ὅτι Ὑπὲρ τῆς χλη- 
ρονομούσης. Καὶ τί αἰτεῖ ἣ χληρονομοῦσα, ἀχούσω- 

Τὰ ῥήματά ἐγώτ Κύριε. T: φί 
μεν. Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι, Κύριε. "ov. νυμφίον 
Κύριον χαλεῖ" χαὶ γὰρ τοῦτο νύμφης εὐγνώμονος ἔρ- 
γον. Ei γὰρ ἐπὶ τῶν ὁμοουσίων τοῦτο συμδαίνει, χαὶ 
, ^ y» ^ - e , Lad m^ E A 
χύριον τὸν ἄνδρα χαλεῖ ἣ γυνή" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τῆς ᾿ἰχχλησίας xoi τοῦ Χριστοῦ, ὅπου χαὶ φύσει 
Κύριός ἐ ἐστιν. Οὕτω γοῦν αὐτὸν οὐ y, ὡς νυμφίον χαλεῖ 
Κύριον μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὡς Δεσπότην; xat ἐπισπᾶται 


αὐτὸν πρὸς τὴν δέησιν. ' Emexó) γὰρ χληρονομία αὐτῇ 
ig 


^ Παύλου τοῦ νυμραγωγοῦ, Pauli pronubi , scilicet qui 
animas Ghristo desponsat : ut ipse ait, Despondi enün 
etc, 
b Ecclesiasten hic. vocat Salomonem : 


VOS unl viro, 


locus autem 


37 
regina a dextris tuis in vesttu deaurato , 
circumdata varietate in fimbrüs | aureis. 
Vis videre ejus calceos ? Audi Paulum para- 
nymphum, qui dicit : 
paratione evangelii pacis. Vis etiam videre 
ejus zonam, et quomodo composita est ex. veri- 


PSALMUM V. 


tate? Ille ipse te docebit. 4cciricti lumbos ve- 1554.6. 


stros in veritate. Vis etiam videre ejus pulchri- 


tudinem ? Id ab eodem quoque disces. Non ha- Iii4. 5. 


bens maculam vel rugam. Audi etiam quid de 
Ρ 


pinqua mea, et macula non est in te. Vis 


Calceati pedes in pre- rj. 6. « 


14. 
27. 


ea dicat Ecclesiastes. Tota pulchra es, pro- Cant. 4. 7 


etiam videre pedes? Quam speciosi pedes evan- Rom. 10. 


gelizantium pacem, evangelizantium bona. ! 
c 


Et quod eximium est, et admiratione dignissi- 
mum, cum eam sic exornasset, non venit gloriam 
suam ostensurus, ne insigni sua pulchritudine 
eam obstupefaceret, οἱ amentem redderet; sed 
venit eodem indutus indumento quo sponsa: 
parüceps enim est zque ac ipsa carnis et san- 
guinis; nec Ipse eam sursum vocat, sed ad eam 
accedit, servans hic quoque sponsi legem, quz 
sponsum ad sponsam adducit. Quod etiam dixit 


Moses : Pro eo relinquet homo patrem et ma- Gen. 2. 


trem suam, et adherebit uxori suc. Et Pau- 
lus : Sacramentum hoc magnum est: 


- 


J. 


autem dico in Christo et in Ecclesia. Cum 32- 


ergo venisset in ejus habitaculum, et eam in- κα 
venisset sordidam, squalidam, nudam, san- 
guine inquinatam, lavit , unxit, aluit, veste in- 
duit, cui parem invenire non licet. Cum ipse 
ipsi fuisset indumentum, eam sublatam sursum 
sic ducit. Ei parata est hereditas. Quid ergo de 
ipsa dicit propheta? Multa: est enim ejus pa- 
tronus, et multa eorum qua οἱ sunt eventura 
praedixit. et. proclamavit : quemadmodum de 
sponso, de sponsalibus et deductione ad spon- 
sum, de bonis qu: sunt. ei eventura. Propterea 
hic etiam pro ipsa loquitur, et incipiens , sicut 
isti patroni et oratores in. judiciis, dicit quem- 
nam sua Oratione defendat, nempe se verba 
facere Pro ea que hereditatem accipit. Quid 
autem petat heres illa, audiamus. 2. erba mea 
auribus percipe, Domine. Sponsum vocat Do- 
minum; hoc est enim sponse frugi officium. Si 


b 


E 
namque hoc fit in iis qui sunt ejusdem substan- 
tie, et uxor maritum vocat. dominum : multo 


est in Canticis. Hune. vero locum non . effert Regius. 
* In Edit. Romana Bibliorum legitur. ἕνεκεν τούτου 
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zech. 
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magis in Christo et in Ecclesia, ubi. est etiam 
natura Dominus. Ita ergo eum vocat Dominum, 
non tantum ut sponsum, sed. etiam ut vere Do- 
minum, et eum ad preces audiendas attrahit. 
Quoniam enim est ei proposita hereditas , haec 
autem hereditas effectum sortitur, si quae sibi 
sunt praecepta recte fecerit , orat et obsecrat ut ei .) 
opem ferat, ut quie sunt proposita perficiat, et Δ 
non excidat ab hereditate. Dicit itaque : erba 
mea auribus percipe, Domine, et hoc dicit 
cum fiducia, quoniam ea petit quie ipse etiam 
dare cupit : quemadmodum si quis ea petat quae 
eo qui sit daturus indigna sunt, non potest eam 
petere gratiam. Quando orat adversus inimi- 
cos, quando adversus eos qui molestia aliqua 
affecerunt, ea non sunt verba hominis, sed dia- 
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Matth. 5.. boli. Si jurare enim est a diabolo ( Quod enim 


37 


Clamer 


est his amplius, a malo est), clarum est quod 
etiam precari adversus inimicos. Si ergo dicas, 
Ferba mea auribus percipe , dic ea verba quae 
sunt hominis mansueti ac humani , et qui nihil 
habet diabolicum. 


9. Intellige clamorem meum. Clamorem 


(44. pro- hie dicit, non vocis intentionem, sed mentis 


rt we. 


affectionem. Nam Mosi etiam tacenti dixit : Β 


Krod, τή. Quid clamas ad me ? Non dixit , Quid oras ad 


15. 


me? sed, Quid clamas ad me ἢ quoniam cum 
vehementi affectu ad. eum accesserat. Ut. ergo 
scires hic quoque non dici clamorem , sed men- 
tis affectionem , et intensum studium , non dixit : 
Auribus percipe. clamorem meum : sed quid ? 
Intellige, hoc est , Disce. Etsi enim humanis 
verbis usus est, in ipsis tamen yerbis humanis 
quod recte repraesentatur significat. Zntende 
voci supplicationis mec. Dicit rursus vocem 


íoHeg.s. internam. Ita etiam clamabat Anna. Et. non di- € 


13. 


qui 


ult. 


Supylex 
vere 


xit simpliciter et absolute , Intende voci oratio- 
nis mez , sed, Supplicationis mea. Eum enim 
qui orat , oportet et habitum et mentem supplicis 
induere. Qui. enim. supplex est, non adhibet 
verba accusatoris : qui autem inimico male pre- 
catur, est. accusator potius, quam supplex. Vi- 
disti quomodo orationem attulit, quando eam 
fecit dignam quie audiretur? Ita etiam nosquando 
oramus, et volumus exaudiri, eam. primum ita 
comparemus, ut sit oratio, et non accusatio, et 
latis ab eo legibus convenientem eam introduca- 
mus. Jtex meus et Deus meus. Quod frequenter p 
dicit propheta, vel. potius. quod. erat. Abrahae 


4 Reg. τοιαῦτα φθέγγεται, ἄπερ. 
^ Reg. τὸ παριστάμενον. Colb. et Savil. τὸ αὐτῷ παρίι- 
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πρόχειται, ἢ χληρονομία δὲ αὕτη͵, εἰ χατορθώσειε τὰ 
ἐπιταχθέντα, εἰς ἔργον ixGalvevs παραχαλεῖ xai δεῖται 
σύμμαχον αὐτῇ, γενέσθαι, ὥστε ἀνύσαι τὰ προχεί- 
μενα, xal μὴ ἐχπεσεῖν τοῦ χλήρου. Διὸ xal φησι" 
Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι, Κύριε" χαὶ μετὰ παῤῥη- 
σίας λέγει τοῦτο, ἐπειδὴ “τοιαῦτα αἰτεῖ, ἅπερ καὶ 
αὐτὸς διδόναι βούλεται" ὡς ἐάν τις τοιαῦτα αἰτῇ ἀνά- 
ξια τοῦ παρέχοντος, οὗ δύναται ταύτην αἰτεῖν τὴν 
χάριν. Ὅταν xaz' ἐχθρῶν εὔχηται, ὅταν χατὰ τῶν 
λελυπηχότων, ταῦτα οὐχ ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ δια- 
βόλου τὰ ῥήματα. Εἰ γὰρ τὸ ὀμνύναι ix τοῦ διαδάλου 
ἐστὶ (χαὶ γὰρ Τὸ περιττὸν τούτων ix τοῦ πονηροῦ 
ἐστιν), εὔδηλον ὅτι xal τὸ κατ᾽ ἐχθρῶν εὔχεσθαι. ᾿Εὰν 
τοίνυν λέγης, Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι, ἐχεῖνα φθέγ- 
γου, ἃ ἀνθρώπου ῥήματά ἐστιν ἡμέρου xal φιλαν- 
θρώπου, xat οὐδὲν ἔχοντος διαδηλιχόν. 


Σύνες τῇ χραυγῇ μου. Κραυγὴν ἐνταῦθα οὐ τὸν 
τόνον φησὶ τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τῆς διανοίας τὴν διά- 
θεσιν. "Exel xai τῷ Μωῦσεϊ σιγῶντι ἔλεγε" Τί βοᾷς 
πρός με; Οὐχ εἶπε, τί εὔχη πρός με; ἀλλὰ, Τί βοᾶς 
πρός με; ἐπειδὴ μετὰ σφοδρᾶς διαθέσεως αὐτῷ 
προσήει. Ἵνα γοῦν μάθης ὅτι xal ἐνταῦθα οὐ τὴν 
χραυγὴν λέγει, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν τῆς διανοίας, χαὶ 
τὴν σπουδὴν τὴν συντεταμένην, οὐχ εἶπεν, ἄχουσον 
τῆς χραυγῆς μου, ἀλλὰ τί; Σύνες, τουτέστι, χατά- 
μαθε. Εἰ γὰρ χαὶ ἀνθρωπίνοις χέχρηται ῥήμασιν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀνθρωπίνοις " τὸ εὖ παριστά- 
μενον δηλοῖ. Πρόσγες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. Πά- 
λιν τὴν ἔνδον λέγει φωνήν. Οὕτω xal Ἄννα ἐβόα. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς εὐχῆς 
μου, ἀλλὰ, Τῆς δεήσεώς μου. Τὸν γὰρ εὐχόμενον 
ἱκέτου δεῖ περιχεῖσθαι σχῆμα χαὶ γνώμην. Ὁ γὰρ 
ἱκέτης οὐ χατηγόρου ῥήματα ἀναλαμβάνει "ὁ δὲ ἐχθροῦ 
χατευχόμενος, χατήχορος μᾶλλόν ἐστιν, ἢ ἱχέτης. 
Εἶδες πῶς παρέστησε τὴν εὐχὴν, ἐπειδὴ ἀξίαν αὐτὴν 
ἐποιεῖτο τοῦ ἀχουσθῆναι; Οὕτω xal ἡμεῖς, ὅταν εὖ- 
χώμεθα χαὶ βουλώμεθα ἀχούεσθαι, πρῶτον " αὐτὴν 
χαθιστῶμεν, ἵνα ἢ εὐχὴ, xal μὴ κατηγορία γένηται, 
χαὶ χατὰ τοὺς νόμους τοὺς ἐχείνου, οὕτως αὐτὴν εἰσ- 
ἄγωμεν. Ὃ βασιλεύς μου xal 6 Θεός μου. Ὅπερ 6 
προφήτης συνεχῶς λέγει, μᾶλλον δὲ ὅπερ ἐξαίρετον 
τῷ Ἀρραὰμ. ἦν, χαθὼς 6 Παῦλός φησι" Av ἣν αἰτίαν 
οὐχ ἐπαισχύνεται 6 Θεὸς Θεὸς χαλεῖσθαι αὐτῶν" τοῦτο 


στώμενον. Morel, τὸ εὐπαριστόμενον, οἱ sic legit Interpres. 
b Reg. αὐτὴν στείλωμεν ἵνα. 
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" mv ’, , , M 
αὕτη διείληφε, καὶ τῷ πόθῳ κατώρθωσεν. Οὐ γὰρ 
m E € ^ 
εἶπεν ἁπλῶς, ὃ βασιλεὺς, ἀλλ᾽, Ὃ βασιλεύς μου xat 
6 Θεός μου, τὸν ἔρωτα ἐνδεικνυμένη τὸν αὐτῆς. Εἶτα 
χαὶ τὰς αἰτίας τίθησι, Ov ἃς ἀξιοῖ αὐτὴν ἀχουσθῆναι. 

-T /* 
Ποῖαι δέ εἶσιν αὗται; Ὅτι πρὸς σὲ προσεύξομαι, 

7 / 1 D A τος En cT » 
Κύριε. Τίς, φησὶν, οὐχὶ τῷ Θεῷ προσεύχεται; Πολ- 

1 - Y - - Ts Δαν ΚΑ “5 

λοὶ δοχοῦσι μὲν τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι: πρὸς δὲ ἀν- 

c - ΓῚ er 
θρώπων ἐπίδειξιν τοῦτο ποιοῦσιν. Ἀλλ᾽ οὐχ αὕτη" 
, 
ἀλλὰ πρὸς Θεὸν αὐτὸν ἀνετείνετο, τὰ ἀνθρώπινα 
πάντα ἀφεῖσα. Τὸ πρωΐ εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς μου. 
/, , 3 

ὋὉρᾷς σπουδὴν, καὶ κατανενυγμένην ψυχήν ; Ex προ- 

οιμίων τῆς ἡμέρας, φησὶ, τοῦτο ἔργον ποιοῦμαι. 
y / M M , M 

Ἀχουέτωσαν oí μετὰ μυρία ἔργα τότε ἐπὶ τὴν εὐχὴν 

ἐρχόμενοι. ᾿Αλλ’ οὐχ αὕτη ἀλλ᾽ Ex προοιμίων τῆς 
: S πος μή, rift ; 

ἡμέρας τὰς ἀπαρχὰς ἐδίδου τῷ Θεῷ. Δεῖ γὰρ; φησὶ, 

φθάνειν τὸν ἥλιον ἐπ᾽ εὐχαριστίαν cou, χαὶ πρὸ ἀνα- 

^m b E] / δ 5.1 ji A 
τολῆς φωτὸς ἐντυγχάνειν σοι. Σὺ δὲ ἐπὶ μὲν βασιλέως 
οὐχ ἂν ἀνάσχοιο τὸν ἐλάττονα πρὸ σοῦ προλαθόντα 
προσχυνῆσαι" νυνὶ δὲ ἡλίου προσχυνοῦντος χαθεύδεις 

- τ bod 7 
αὐτὸς, * xat ἀναχωρεῖς τῇ χτίσει τῆς προεδρίας, χαὶ 
οὗ φθάνεις ἅπασαν τὴν χτίσιν τὴν διὰ σὲ γενομένην, 
e c , y 
οὐδὲ ἀποδίδως αὐτῷ τὰ εὐχαριστήρια, ἀλλ᾽ ἀνιστά- 
᾿ A - M ^' UI 

μενος xat ὄψιν περιχλύζεις xai χεῖρας; τὴν δὲ Ψυχὴν 
LM, E - c 0d ei es 
περιορᾶς ἀχάθαρτον ; Οὐχ οἰσθα, ὅτι χαθάπερ ὕδατι 

-“Σ΄ D TZ / 
σῶμα, οὕτω GC εὐχῆς f ψυχὴ καθαίρεται; Νίψον τοί- 

bi m , M Ξ , H )J A Xn 
γυν πρὸ τοῦ σώματος τὴν ψυχήν. Πολλαὶ λῆμαι προσ- 
ίστανται αὐτῇ χαχίας" ταύτας ἀποθώμεθα διὰ τῆς 
" 7 *? M er ^ E , 2: , ^ ) M 
δεήσεως. Ἂν γὰρ οὕτω τὸ στόμα τειχίσωμεν, χαλὸν 
m ^ /vY bL 
θεμέλιον τῆς χαθημερινὴῆς πράξεως χκαταθαλοῦμεν. 

* , 

Τὸ πρωΐ παραστήσομαί σοι, x«i ἐπόψομαι. Παρα- 
7 , 2: A V 2,3. Ὅ ᾿ 
στήσομαί σοι, οὗ τόπῳ, φησὶν, ἀλλ᾽ ἔργοις. Ὃ γὰρ 

m 5 ^ / f ὉΠ τ Θ- D "T M 
τοιοῦτος ἐγγὺς γενέσθαι Góvavas τοῦ Θεοῦ. Τὸ γὰρ 
2 ^ 1 ' ' 2 "uo 6 / Ξ ὃ ' o N 
ἐγγὺς χαὶ τὸ μαχρὰν ἐντεῦθεν συμόαίνει" 6 γὰρ Θεὸς 
m ΕῚ / , M , 
πανταχοῦ ἐστι. ]Παραστήσομαί σοι, xoi ἐπόψομαι, 
V » ὦ € 
ὅτι οὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἰ. "Exepoc ἕρμηνευ- 
τής φησι " * Kat σχοπήσω, ὅτι οὐχὶ Θεὸς θέλων ἀνο- 
n" / 
μίαν σὺ el. Οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόμενος. "Ev- 
ταῦθα τὰ εἴδωλα 
- - 7 
παρανομίᾳ πάσῃ, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐν πονηρίᾳ 
: 
πράγμασιν. Οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευόμενος, Οὐχ 
ἔσται σοι, φησὶ, φίλος, οὐχ ἔσται σοι πλησίον. Οὐδὲ 


/ » M 
αἰνίττεται " ὅτι τούτοις ἔχαιρον, xol 


διαμενοῦσι παράνομοι κατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. 

L4 BAI , m mo» ni "^ / "NN 

Τὺ μισοπόνηρον τοῦ θεοῦ ἐνταῦθα δείχνυσι, διδάσχων 

"Ὁ M 

τοὺς ἐγγὺς αὐτοῦ γινομένους τοιούτους ἑαυτοὺς χατα- 
͵7 € , B. » , ^ , ἈΕῚ 

σχευάζειν; ὡς οὐχ ἐνὸν ἄλλως γενέσθαι ἐγγύς. El γὰρ 

^ -Ὁ ^, , , 

ἀνθρώπῳ χρηστῷ οὐχ dv τις δύναιτο γενέσθαι πλη- 

σίον, τοῖς τρόποις διεστηχὼς αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον 

D 3 05 m H] ^ 
τούτῳ. “Ὅτι γὰρ δύνανται ἐναρέτων ἀνδρῶν ἐγγὺς 


e Keg. χαὶ παράχωρε lg τῇ mposüpla τῆς κτίσεως. 
^ Hic locus in Mexaplis nostris non. integer allatus 
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eximium attributum, ut dicit Paulus 
causa non erubescit Deus Deus eorum vo- 
cari ; hoc ipsa sibi assumsit , desiderio impulsa 
preclare usurpavit. Non enim dixit, Rex , abso- 
lute, sed, Rex meus et Deus meus, amorem 
suum indicans. Deinde affert causas, propter 
quas vult eam exaudiri. Quznam autem sunt 
ee? 4. Quoniam ad te orabo, Domine. Quis , 

inquies, Deum non orat ? Multi videntur qui- 
dem Deum orare: sed id faciunt, ut se ostentent 
hominibus. At non hzc : sed x Deum ipsum 
ferebatur, humanis rebus omnibus dimissis. 
Mane exaudies vocem meam. V ides vehemens 
studium, et contritum animum ? A principio 
diei, inquit, hoc ago. Audiant qui post innumera 
opera tandem veniunt ad orationem. At non 
ipsa: sed ab initio diei dabat Deo primitias. 
Oportet enim, inquit, ad gratias tibi agendas 
solem prevenire, et anté ortum lucis te allo- 
55 Qui. Tu autem non patiaris ut is, qui te inferior 
Α sit, Imperatorem ante te adoret : nunc autem 
sole adorante ipse dormis, et cedis primo loco 
creatur: , nec omnem creaturam pravenis, quz 
propter te facta est, nec ei agis gratias, sed cum 
surgis, manus et faciem lavas, animam autem 
immundam negligis? Nescis sicut corpus aqua, 
ita oratione mundari animam? Lava er go ante 
corpus animam. Multe illi TEMO vitio- 
rum macule; eas expellamus per orationem. 
$1 enim os nostrum ita munierimus, diurn:ze 
actionis pulchrum — jecerimus | fundamentum. 
5. Mane adstabo tibi, et videbo. 4dstabo 
tibi, non loco inquit, sed factis. Qui enim talis 


E 


est, is prope Deum esse potest. Ut enim 
prope simus, vel procul, ex co evenit : Deus 
enim est ubique. /Zdstabo tibi, et videbo, quo- 
niam non Deus volens iniquitatem tu es. 
Alius interpres. dicit : Zt. considerabo quod 
non Deus volens iniquitatem tu es. 6. Neque 
habitabit juxta te malignus. Simulacra hic in- 
nuit, quod his delectarentur, ut et omni iniqui- 
tate, rebusque improbis. Veque habitabit juvta 
te malignus. Non erit tibi, inquit, amicus, non 
erit tibi vicinus. /Veque permanebunt injusti 
C ante oculos tuos. Ostendit hie Deum odisse 
malos, docens eos qui illi propinqui esse. volent, 
ut seipsos tales reddant, quod. non alia ratione 
prope eum esse liceat. Si enim. viro bono non 


nDN : ubi Interpres. ille 


Et considerabo quoniam non. Deus vo- 
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possit esse propinquus, qui ab eo discrepet mo- 
ribus : ei multo magis. Quod. enim improbi non 
possint esse probis propinqui, audi quid dicant 
de justo : Gravis est nobis vel si tantum vide- 
atur. Ya Joannes vel agens in carcere, cum ne 
videretur quidem, molestus erat Herodiadi, licet 
tantum ab eo mulier abesset : post mortem. du- 
tem, etiam illius qui tunc erat tyranni vexabat 
conscientiam. Nemo ergo eorum qui in virtute 
vivunt, se grave aliquid pati existimet , etiamsi 
improbi ei insidientur. Qui enim male faciunt , 
ii patiuntur. T. Odisti. omnes qui operantur 
iniquitatem , perdes omnes qui loquuntur 
mendacium. Firum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus. Hxc dicuntur, non ut 
solum audiamus, sed etiam ut doceamur hac 
assidue audientes, et sponsi moribus congruere, 
et ei esse propinqui. Si enim hac non fiant, su- 
perno auxilio destituimur, quo nihil potest esse 
deterius. 

4. Odisti omnes qui operantur iniquitatem: 
sive servus, inquit, fuerit, sive liber, sive rex, 
sive quicumque fuerit. Non enim ex dignitate, 
sed ex virtute solet Deus amicos eligere. Sed 
quoniam nonnulli crassiores odium nihil esse 
existimant , audi quomodo etiam supplicii timo- 
rem induxerit : Perdes omnes qui loquuntur 
mendacium : ad id quod est in peccatoribus 
crassins orationem transferens. Non enim usque 
ad odium subsistit supplicium, etsi hoc quoque 
sit punitio ineffabilis, sed. etiam perdet omnes 
qui loquuntur mendacium. Quamquam prius 
quoque grave est, et gehenna deterius, odio ha- 
beri α Deo; sed ad eos quidem qui possunt in- 
telligere, illud posuit: ad crassiores vero hoc 
quoque adjecit. Ne ergo perturberis, o homo, 
neque obstrepas, quando videris aliquos men- 
tientes, rapientes, in. bona aliorum invadentes, 
qui tamen nihil mali patiuntur: hoc enim erit 
omnino. Talis est quippe Dei natura : aversatur 
improbitatem, eam semper odit et abhorret. Lo- 
quentes autem mendacium hic dicit eos qui male 
vivunt, eos qui res fallaces persequuntur, eos 
qui hbidini, gule, et avaritim sunt dediti. 
Hire enim omnia solet appellare. mendacia. 
F'irum sanguinum et dolosum abominabi- 
tur Dominus. Hominem hie dicit qui cade 
delectatur, qui insidiatur, qui est fraudulen- 
tus et. versipellis, qui aliud habet in ore, aliud 
in pectore, qui mansuetudinis quidem ac comi- 
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γενέσθαι οἱ πονηροὶ, ἄχουσον τί act περὶ τοῦ Ót- 
xaíou * Βαρύς ἐστιν ἡμῖν χαὶ βλεπόμενος. Οὕτω χαὶ 
Ἰωάννης τὸ δεσμωτήριον οἰχῶν χαὶ μὴ ὁρώμενος 
ἐλύπει τὴν Ἡρωδιάδα" χαίτοι τοσοῦτον αὐτοῦ ἀφει- 
στήχει τὸ γύναιον: μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν, καὶ τοῦ 
τυράννου τότε ἐχείνου τὸ συνειδὸς χατέσειε. Μηδεὶς 
τοίνυν τῶν ἐν ἀρετῇ ζώντων ἡγείσθω τι πάσχειν δει- 
νὸν, x&y ἐπιδουλεύηται παρὰ τῶν πονηρῶν. Οἱ γὰρ 
πάσχοντες χαχῶς οἵ ποιοῦντές εἰσιν. ᾿Εμίσησας πάν- 
τὰς τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν, ἀπολεῖς πάντας 
τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. Ἄνδρα αἵμάτων χαὶ ξόλιον 
βδελύσσεται Κύριος. Ταῦτα λέγεται, οὐχ, ἵνα ἀχού- 
συμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα "αὶ παιδευώμεθα ταῦτα συν- 
εχῶς ἀχούοντες, καὶ τῷ τρόπῳ τοῦ νυμφίον ἁρμόζε- 
σθαι, χαὶ πλησίον αὐτοῦ γίνεσθαι. Ὡς ἂν μὴ ταῦτα 
3, ἐρημούμεθα τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, οὗ οὐδὲν ἂν γένοιτο 
χεῖρον. " 


᾿Εμίσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν " 
xàw δοῦλος 7, φησὶ, χἂν ἐλεύθερος, xàv βασιλεὺς, 
x&v ὁστισοῦν. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν ἀξιωμάτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς ἀρετῆς τοὺς φίλους ἐγχρίνειν ὃ Θεὸς εἴωθεν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν παχυτέρων οὐδὲν ἡγοῦνται τὸ 
αἴπος εἶναι, ἄχουσον πῶς ἐπήγαγε xal χολάσεως φό- 
θον, εἰπών: Ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ Ψεῦ- 
δος" ἐπὶ τὸ παχύτερον τῶν ἁμαρτανομένων τὸν λόγον 
μετατιθείς. Οὐ γὰρ μέχρι τοῦ μίσους στήσεται τὰ 
τῆς τιμωρίας, καίτοι xal τοῦτο ἄφατος χόλασις" ἀλλὰ 
xal πάντας ἀπολεῖ τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. Καίτοι 
χαὶ τὸ πρότερον χαλεπὸν, χαὶ γεέννης χεῖρον, τὸ μι- 
σηθῆναι παρὰ Θεοῦ" ἀλλὰ πρὸς μὲν τοὺς συνιέναι 
δυναμένους ἐχεῖνο ἔθηχε " πρὸς δὲ τοὺς παχυτέρους 
χαὶ τοῦτο προσέθηχε. Μὴ τοίνυν θορυδηθῆς, ἄνθρωπε, 
μηδὲ ταράττου, ἐπειδὰν ἴδης τινὰς ψευδομένους, áp- 
πάζοντας, πλεονεχτοῦντας, χαὶ μηδὲν πάσχοντας 
δεινόν" ἔσται γὰρ πάντως τοῦτο. 'Γοιαύτη γὰρ ἣ τοῦ 
Θεοῦ φύσις ἀποστρέφεται πονηρίαν, μισεῖ τε αὐτὴν 
ἀεὶ, χαὶ ἀπεχθάνεται. Τοὺς δὲ λαλοῦντας τὸ ψεῦδος 
ἐνταῦθα λέγει τοὺς ἐν πονηρία βιοῦντας, τοὺς τὰ 
ψευδῇ πράγματα διώκοντας, τοὺς περὶ ἡδονὰς, τοὺς 
περὶ γαστριμαργίαν, τοὺς περὶ πλεονεξίαν ἐπτοημέ- 
νους. Οἴδε γὰρ πάντα ταῦτα ψεύδη χαλεῖν. Ἄνδρα 
αἰμάτων xa δόλιον βϑελύσσεται Κύριος. "'óv φονιχὸν 
ἐνταῦθά φησι, τὸν ἐπιδουλεύοντα, τὸν ὕπουλον, τὸν 
ἄλλα μὲν ἐπὶ στόματος φέροντα, ἕτερα δὲ ἐπὶ τῆς 
διανοίας, τὸν περιχείμενον προσωπεῖον ἐπιεικείας, 
τὰ δὲ λύχων ἐπιδεικνύμενον, οὗ χεῖρον οὐχ ἂν γένοιτο 
οὐδέν. Ὃ μὲν γὰρ δῆλος ἐχθρὸς, καὶ εὐφύλαχτος γέ- 
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, M , ox , 
συγχκαλύπτων τὴν πονηρίαν χαὶ 490 
ἐργάζεται 


᾽ » N' 

νοιτ᾽ ἀν" ὁ oz 

c , ^ , ^ 3 ) M 

μενος Tf, XWXUx, ὀυσφώρατος ὧν, πολλᾶ 
3 i "-Ὁ- "d ^ € , 

τὰ δεινά. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Χριστὸς, ἡνίχα 

υσεν. "Egyoviat γὰρ πρὸς ὑμᾶς 


e ἘΞ 
ἐν ἐνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν δέ εἰσ: λύκοι ἅρπαγε 


E! 
ν ΠΡΟΣ 


J 
γίνοιντο, νήφειν ἐχέλε 


᾿Εγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου D us 
5 Y * ΄ € ^L. 
εἰς τὸν oixóv cou. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τοιούτων f, Εχ- 
χλησία συνείλεχτο, Ἑλλήνων, μάγων; ἀνδροφόνων, 
ὅτι μισεῖς χαὶ 


δὲ, 


γοήτων, Ψευστῶν, iae εἶπε 
ἀποστρέφη, δεικνῦσα, ὅτι οὐχ αὕτη κατὰ δικαιοσύνην 
χαὶ χατορθώματα, ἀλλὰ. χατὰ φιλανθρωπίαν ἀπαλλα- 
γεῖσα ἐχείνων εἰς τὰ ἐνδότατα εἰσήγετο, ἐπήγαγεν -" 
Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου εἰσελεύσομαι 
εἷς τὸν οἶκόν σου. Ἵνα γὰρ μή τις λέγη * πῶς οὖν σὺ 
ἐσῴθης; εἶπε 
πολλὴν φιλα 

Ἐν ἄφατον ἀγαθότητα ἐσώθην. Ἀλλ᾽ εἰσ 


$ τὰ χαὶ τὰ ἐργασαμένη 


τῆς σωτηρίας, ὅτι διὰ τὴν 


- 
E] 


a 
δ 
x 


ἔλεον προσίεν 
Ιουδαῖοι - f, γὰρ 
xoi ἔλεος, ἀλλὰ τ 

σώζει, οὐ τοὺς ἀφηνιῶντας χα αἱ μὴ βουλομένους δέ- 


- 


οἷοι 


νται, ἀνίατα νοσοῦντες; οἷοι 7, 
᾿ 0 χάρις xat ὃ ἔλεος, Xy 
οὺς βου υλομένους xa χάριν ἔ 

^o M 
ξασθαι τὴν δωρεὰν, οἷοι γεγόνασιν ot Ἰουδαῖοι, περὶ 
ὧν χαὶ Παῦλος ἔλεγεν, 


^ , M! 
δικαιοσυνὴν. χα! 


ὅτι A pee τες τὴν τοῦ Θεοῦ 
5 
i 


τι 
, 
τὴν ἰδίαν διχαιοσύνην ζητοῦντε 


— — ^ ^ , 
στῆσαι, τῇ διχαιοσύνη τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 
ἘΞ - e ΞΡ τὰ ὡς 
Eiza ἐπειδὴ εἶπε τὰ τοῦ Θεοῦ, λέγει χαὶ τὰ παρ᾽ 
"Ὁ ^ e , , 
ἑαυτῆς Ipocxuvíjao πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν Qó6o 
σ M , EJ , M M 2 5 
σου. Ὅταν γὰρ χάριτος ἀπολαύσω, καὶ τὰ παρ᾽ ἐμαυ- 
^ , M , / 
τῆς εἰσενέγχω, ταύτην εἰσοίσω cot τὴν θυσίαν, φησί" 
, T * J , , "LI » 
Προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόῤῳ σου. Οὐ 
m , , 
χαθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν εὐχομένων, χνώμενοι, χασιμώ- 


“ ANM 
μενοι, ναρχῶντες, ἀλλὰ μετὰ φὸ 
civ. Ὃ γὰρ οὕτως εὐχόμενος, πᾶσαν χακίαν ἀποτί- 


M , 
dou xa Fono TUE 


θεται, πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν χειραγωγεῖται, τὸν Θεὸν 
tj , [4 Lud ΄ EN , 3 m 
ἵλεων χαθίστησιν ἑαυτῷ. Κύριε, δδήγησόν με ἐν τῇ 
m ^ S N 
δικαϊοσύνῃ σου ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν μου. Etzs τοὺς 
ὕμνους τοῦ Θεοῦ, τὸ μισοπόνη ρον, τὸ φιλάνθρωπον, 
τὸ χηδεμονιχὸν, εἶπε τὴν. EXE seiaov, εἰπε τὸν 
τρόπον x ὃν ἐσώθη , εἶπε τίνα μετὰ τὸ σωθῆναι 


αὕτη εἰσήγαγεν " ἀπέστρεψε χαχίας, ἐχειραγώγησε 
πρὸς ἀρετήν' χρηστὰς ὑπέφηνεν ἐλπίδας xol τοῖς ἐν 
πονηρίᾳ ζῶσιν, εἴ γε βουληθῶσι μεταύδληθῆναι, ὡς 


5.2 a^ , E 714 "χων , ν 
ἔλξου QUA. U.£VOtG τύχεξιν 1 τρέπει τον λόγον εις χιτὴ - 


ς 


^ ^£, r4 ^£, , 5» -— V 
σιν λοιπὸν λέγουσαν: Κύριε, ὁὸήγησόν με ἐν τῇ δι- 
, ^ , ^ A 
χαιοσύνη σου" διὰ τούτων παιδεύουσα τὸν ἀκροατὴν 
f , *, ^ ^ 
πρότερον ὕμνους ἀναφέρειν εἰς τὸν Θεὸν, xat εὐχαρι- 
, eu , 
στεῖν ey οἷς εὖ πέπονθε χαὶ τότε ἅπερ βούλεται αἷ- 
δι λάδι ΛΔ 
τεῖν, χαὶ πάλιν εὐχαριστ t£v, ἐφ᾽ οἷς ἂν Aabot, A 
ἴδωμεν καὶ τίνα ἐστὶν ἃ αἰτεῖ. Μὴ γάρ τι βιωτιχόν ; 


μή τι ἐπίκηρον ; μή τι τῶν παραῤῥεόντων ; Μὴ περὶ 
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tatis personam induit , sed se factis lupum osten- 
dit , quo nihil possit esse deterius. Apertus enim 
inimicus potest facile caveri: qui autem malitiam 
quidem celat, et utitur malitia , cum non possit 
facile deprehendi, plurima mala facit. Quocirca 
Christus etiam, quando illi accesserint, sobrios 
et attentos nos essejubet. eniunt enim ad vos, 
inquit, in vestimentis ovium : intus autem sunt 
lupi rapaces. 8. Ego autem in multitudine mi- 
sericordie tuc introibo in domum tuam. Quo- 
niam enim ex ejusmodi hominibus collecta erat 
Ecclesia, gentilibus, magis, homicidis, prestigia- 
toribus, mendacibus, deceptoribus : dixerat au- 
tem, Odisti et aversaris ostendens senon ex justi- 
tia et recte factis, sed ex illius clementia ab illis 
beu in PB τ introductam esse, subjun- 

: Ego autem in multitudine misericordie 
bis introibo in domum tuam.Ne quis enim di- 
cat : Quomodo ergo tu, quz hzc etilla fecisti, ser- 
vata es? dixit modum salutis: Propter magnam, 
inquit, clementiam, propter ineffabilem bonitatem 
servata sum. Sed sunt nonnulli, qui nec miseri- 
cordiam quidem admittunt, immedicabili morbo 
affecti, cujusmodi sunt Judzi : gratia enim et mi- 
sericordia, etsi sit gratia et misericordia, volentes 
tamen et gratiam habentes servat, non eos qui ef- 
frenata audacia repugnant, et donum nolunt susci- 
pere, quales fuerunt Judzei, de quibus etiam dicit 


PSALMUM V. L 


Matth, 7 


15. 


Paulus : /gnorantes Dei justitiam, et propriam Rom.10.3 


justitiam querentes statuere, justitie Dei non 
sunt subjecti. Deinde quoniam de Deo di- 

It, de seipsa quoque loquitur : A4dorabo ad 
templum sanctum tuum ín timore tuo. Ubi 
enim gratiam accepero, tunc, inquit, mea offe- 
ram, hoc tibi sacrificium offeram : .4dorabo ad 
templum sanctum tuum in timore tuo. Non 
sicut, inquit, multi qui orant, sese. scalpentes, 
hiantes, torpescentes, sed cum timore , inquit, 
et tremore. Qui enim sic orat, omne vitium de- 
ponit, ad omnem virtutem deducitur, Deum sili 
reddit propitium. 9. Domine, deduc me in ja- 
stitia tua propter inimicos meos. Dixit laudes 
Dei, dixit in malos odium, benignitatem, clemen- 
tiam, sollicitudinem, dixit suam salutem, dixit 
quomodo servata sit, dixit postquam servata fuit 
quaenam attulerit; vitia aversata est, ad virtutem 
deduxit: iis etiam qui male vivunt, bonam spem 
dedit, si voluerint converti , ut qui possint mise- 
ricordiam consequi; convertit sermonem ad peti- 


tionem, quie deinceps dicit: Domine, deduc m« 


Justitia vir- 
lus omnis. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


4a 
in justitia tua : per hac docens auditorem prius 
hymnos Deo offerre, et pro. beneficiis acceptis 
gratias agere; et tunc quz vult petere, et pro iis 
qua acceperit rursus agere gratias. Sed videa- 
mus quanam ea sunt qui petit. Num aliquid 
eorum qui ad hanc. vitam pertinent? numquid 
temporale ac. momentaneum? num quid eorum 
quae praterfluunt? Num. de. divitiis loquitur ? 
num de gloria? num de potentia? num de ulci- 
scendis inimicis? Nihil horum. Sed. quid? Do- 
mine, deduc me in justitia tua propter inimi- 
cos meos. Vides quomodo nihil petit fluxum 
et caducum, et quomodo supernum rogat auxi- 
lium ? Qui enim ea via ingrediuntur, eo maxime 
auxilio indigent. Justitiam autem hic dicit uni- 
versam virtutem. Et recte dicit, /n tuajustitia. 
Est enim etiam hominum justitia, quz ex exter- 
nis legibus proficiscitur, sed vilis, et quz nihil 
habet perfectum et absolutum , et constat ex hu- 
manis cogitationibus. Ego autem tuam peto ju- 
stitiam, que ate delata est, quz ducit in celum ; 
et auxilium, ut. hanc justitiam mihi conciliem. 

5. Recte autem dixit illud, Deduc me. Prz- 
sens enim vita via est quz ut a manu superna 
deducatur opus habet. Si enim. urbem ingres- 
suri opus habemus. aliquo, qui viam nobis indi- 
cet, multo magis in calum peregrinaturi opus 
habemus superno auxilio, ut indicet, confirmet 
et deducat : multie enim sunt semitze. quz di- 
vertunt. Propterea dexteram Dei teneamus. 
Propter inimicos ineos. Multi, inquit, conspi- 
rarunt inimici , volentes gressus meos divertere, 
et in errorem abducere,in aliamque viam du- 
cere. Quia ergo tales sunt insidiz , tales invasio- 
nes, ipse me deduc. Tuo enim auxilio egeo. 
Nam ut in via quidem deducamur, ejus est : ut 
autem digni simus ut illa manu teneamur, no- 
stra sit. diligentia. Si. fueris enim immundus, 
non te tenet illa manus : 51 fueris avarus, si 
aliquam aliam habens maculam. Dirige in 
conspectu tuo viam meam : hoc est, Fac mihi 
cam claram , apertam, notam : fac ut ea sit apud 
me certa οἱ recta. Alius autem interpres dixit : 
Complana ante me viam tuam ; hoc est, 
Redde planam ac. facilem. 10. Quoniam non 
est in. ore eorum veritas, cor eorum vanum 


C 


I 


- 
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b Justitiam hic vocat za6oJn» ὡρετὴν, universam 
virtutem. Veteres quoque scriptores profani diu ante 
Christum τὴν διχαιοσύνγην Omnem esse virtutem dice- 
bant, qua de re versum Empedoclis jam supra p. 6, 
not. c, attulimus. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


πλούτου διαλέγεται ; μὴ περὶ δόξης ; μὴ περὶ δυνα- 
στείας; μὴ περὶ τιμωρίας ἐχθρῶν; Οὐδὲν τούτων. 
Ἀλλὰ τί; Κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου 
ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν μου. Ὁρᾷς πῶς οὐδὲν ἐπίχηρον 
αἰτεῖ, χαὶ πῶς δεῖται τῆς ἄνωθεν συμμα, ίας; Οἱ γὰρ 
ταύτην δδεύοντες τὴν ὁδὸν, ἐχείνης μάλιστα δέονται 
τῆς ῥοπῆς. " Διχαιοσύνην δὲ ἐνταῦθα τὴν χαθολιχήν 
φησιν ἀρετήν. Καὶ χαλῶς εἶπεν, Ἔν τῇ δικαιοσύνῃ 
σου. Ἔστι γὰρ χαὶ ἀνθρώπων δικαιοσύνη, ἡ ἀπὸ τῶν 
νόμων τῶν ἔξωθεν, ἀλλ᾽ εὐτελὴς χαὶ οὐχ ἔχουσα τὸ 
τέλειον χαὶ ἀπηρτισμένον, χαὶ ἐξ ἀνθρωπίνων συγ- 
χειμένη λογισμῶν. ᾿Εγὼ δὲ τὴν σὴν αἰτῶ διχαιοσύ- 
γὴν, τὴν ἀπὸ σοῦ χατενηνεγμένην, τὴν εἰς τὸν οὐρα- 
γὸν χειραγωγοῦσαν, χαὶ τὴν συμμαχίαν, ὥστε “ταύτην 
ἐπισπᾶσθαι τὴν διχαιοσύνην. 


Καλῶς δὲ εἶπε xai τὸ, Ὁδήγησον. Ὁδὸς γὰρ 6 
παρὼν βίος, δεόμενος τῆς ἄνωθεν χειραγωγίας. Εἰ 
γὰρ εἰς πόλιν μέλλοντες εἰσιέναι, δεόμεθα τοῦ γνωρί- 
ζοντος ἡμῖν τὴν 686v * πολλῷ μᾶλλον εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἀποδημεῖν μέλλοντες, χρείαν ἔχομεν τῆς ἄνωθεν ῥο- 
πῆς, ἵνα xai δείξῃ xal στηρίξη xal χειραγωγήσῃ 
πολλαὶ γὰρ ἀτραποὶ αἵ ἐχτρέπουσαι. Διὰ τοῦτο ἐχώ- 
μεθα τῆς δεξιᾶς τοῦ Θεοῦ. "Evixa τῶν ἐχθρῶν μου. 
* Πολλοὶ ἐπανέστησαν, φησὶ, πολέμιοι βουλόμενοί μου 
παρεχχλῖναι τὰ διαδήματα, xal πλανῆσαι, xal πρὸς 

τέραν ὁδὸν ἀγαγεῖν. ᾿Επεὶ οὖν τοιαῦται αἱ ἐπιδουλαὶ, 
τοιαῦται αἵ ἔφοδοι, ὁδήγησόν με αὐτός. Τ᾿ἧς γὰρ παρὰ 
σοῦ χρείαν ἔχω συμμαχίας. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ὁδηγηθῆναι, 
αὐτοῦ γίνεται" τὸ δὲ ἄξιον εἶναι τοῦ χρατηθῆναι ὑπὸ 
τῆς χειρὸς ἐχείνης, τῆς ἡμετέρας γενέσθω σπουδῆς. 
"Av γὰρ ἧς ἀχάθαρτος, οὐ χατέχει σε ἣ χεὶρ ἐχείνη " 
ἂν ἧς πλεονέχτης,, ἂν ἑτέραν τινὰ χηλῖδα ἔχων. Κα- 
τεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν μου" τουτέστι, δήλην 
μοι ποίησον, σαφῆ, γνωρίμην * ὀρθοτόμησον αὐτὴν 
παρ᾽ ἐμοί. “Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτὴς εἶπεν - Ὁμάλισον 
ἔμπροσθέν μου τὴν ὁδόν σου" τουτέστι, ῥᾳδίαν 
ποίησον, εὔχολον. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν ἀλήθεια, ἡ χαρδία αὐτῶν ματαία. ᾿Ἐμοὶ δοχεῖ 
καὶ περὶ τῶν ἐν πλάνῃ διαγόντων ταῦτα λέγειν, τό τὲ 


* Reg. ταύτην ἐπισπάσασῆσι τὴν φυλαχήν. χαὶ xalóg, 
quie sane lectio non spernenda. Savil. legit ut in textu 
supra. 

4 Reg. πολλοὶ ἐπανέστησαν, melius quam συνέστησαν, ut 
in prius Editis legebatur. 
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στόμα διαθάλλουσα, χαὶ τὴν διάνοιαν ὡς ἐρήμην 
παντὸς ἀγαθοῦ" xoi περὶ τῶν ἐν πονηρίᾳ ζώντων. 
Τάφος ἀνεῳγμένος ὃ ἐμ αὐτῶν. Ἤτοι τὸ φονικὸν 
ἐνταῦθα λέγει, ἢ τὸ die " προσφέρειν πο UG χαὶ 
δυσώδη. Οὐχ dv τις ἁμάρτοι, χαὶ τῶν αἰσχρὰ guere 
γομένων ῥήματα τὰ στόματα οὕτω χα cac, τάφον 
ἀνεῳγμένον. Πολὺ γὰρ τὴς αἰσθητῆς δυσωδίας ἐχείνη 
χαλεπωτέρα, ἀπὸ σηπεδόνος τιχτομένη ψυχῆς " xot 
τῶν πλεονεχτῶν τὰ στόματα τοιαῦτα, ὅταν μηδὲν 
ὑγιὲς προφέρωσιν, ἀλλὰ φόνους χαὶ ἁρπαγάς. Mj 
τοίνυν ἔστω τάφος τὸ στόμα σου, ἀλλὰ θησαυρός. 
Πολὺ γὰρ οἵ θησαυροὶ 
ἐχεῖνοι μὲν φθείρουσιν 
διατηροῦσιν. "Eys τοίνυν χαὶ σὺ πλοῦτον φιλοσοφίας 
ἀεὶ μένοντα, ἀλλὰ μὴ δυσωδίαν τινὰ χαὶ σηπεδόνα. 


c 
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, -Ὸ /, 
διενηνόχασι τῶν τάφων, ὅτι 


- 


NY 
ὅπερ ἂν λάόδωσιν, οὗτοι δὲ 


m * / J 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπε, τάφον, ἀλλ᾽, ἀνεῳγμένον, ὥστε 
- , ΄ , 
xai πλείονα δηλῶσαι τὴν βδελυγμίαν γίνεσθαι. Δέον 
M] τ L4 "Y AC Lx PF. 
γὰρ χρύπτειν τὰ τοιαῦτα ῥήματα, οἱ δὲ καὶ ἐχφέρου- 
“ »"Ἢ EIS Y / aA VAN 
σιν, ὥστε μᾶλλον αὐτῶν τὴν νόσον ἐνδείχνυσθαι. Καὶ 
c^ Ὁ , c 
ἐπὶ μὲν τῶν νεχρῶν σωμάτων τὸ ἐναντίον ποιοῦντες, 
— v ς T Y ὟΝ ΒΡ L ΄ 
τῇ Y7j παραδίδομεν οὗτοι δὲ ἐπὶ τῶν δημάτων τού- 
ARA , , 
τῶν τὸ ἐναντίον ἐργάζονται, καὶ ὃ δέον καταχρύπτειν 
΄ E] - , - S 3.09 , , , 
κάτω ἐν τῷ βάθει τῆς καρδίας xot ἀποπνίγειν, ἐχφέ- 
, M , 
ροντες, xoà πολλοὺς παραύλ End x4 προτιθέν-- 
τες πᾶσιν bin Ἀλλ᾽ ἐλαύνωμεν τοὺς τοιούτους; παρα- 
xx). 


χαταθάπτομεν, πῶς μᾶλλον τοὺς τὰ νεκρὰ ῥήμα τα, 


Εἰ γὰρ τὰ νεχρὰ σώματα ἔξ ω τὴς πόλε COT 


xo τοὺς τὰ τοιαῦτα ἐκρεβονταςι χαὶ οὐδὲ συσχιάσαι 
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βουλομένους πόῤῥω που κατοιχίζειν χρή ἐπειδὴ xoti, 
^ m ᾿ς Fg 
τῆς πόλεως λύμη τὰ τοιαῦτα στόματά ἐστιν. Ταῖς 
, 7 2^ m MU ci , 
ἡλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 1“ἶδες ἕτερον χαχίας 
Ξν € ' 2 9 ^ , / Y ΡΝ 
εἰδος. Οἱ μὲν ἐν τῇ διανοίᾳ χκαταχρύπτουσι τὸν δόλον, 
Lo A yp. , 
Dama προσηνὴ προσφέροντες" oi δὲ τοσαύτῃ χέ- 


^ 


D » - , 
4nvcat τῇ δεινότητι, ὡς ἐν αὐτοῖς τοῖς ῥήμασι συ- 
7» Y ͵ M 
σχιάζειν τὴν πονηρίαν, xat ῥάπτειν δόλους xal ἐπι- 
6 , - , M e , , /, , M 
ῥουλάς. κρῖνον αὐτοὺς ὃ Θεός - ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ 
e ^ ^ ) e ) m ?() 3 yl M - - 
τῶν διαδουλιῶν αὐτῶν. “Ὅρα χἀνταῦθα τὴν ἡμερότητα 
m m ν᾿ A - 
τῆς εὐχῆς. Οὐ γὰρ εἶπε, χόλασον, ἀλλὰ, Kgivov 
αὐτοὺς, xal παῦσον τῆς πονηρίας: ἀνήνυτα αὐτῶν 
n / c e 
ποίησον τὰ μηχανήματα" ὅπερ xo ὑπὲρ αὐτῶν εὔχε- 
"Ὁ , e, ^ - 
σθαί ἐστι, τοῦ μηχέτι προϊέναι τὰ τῆς χαχίας αὐτοῖς. 
K X ^ )-f "m 4 ε΄ m ) f" »* , M 
ατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεύειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτοὺς, 
, / , " , 
ὅτι παρεπίχρανάν σε, Κύριε. Τουτέστιν, οὐδέν uot 
, mM ? - EN! / E] “7 ji m ^ 
μέλει τῶν εἰς ἐμὲ γενομένων, ἀλλ Pun τῶν σῶν 
ἀλγῶ. Τοῦτο γὰρ μάλιστα φιλοσόφ ου Ψυχῆς, ὑπὲρ 
μὲν τῶν οἰχείων μὴ ἀμύνεσθαι, ὑπὲρ δὲ τῶν εἰς Θεὸν 
γινομένων σφόύδι ρα ἐπεξιέναι. ᾿Πούτων τἀναντία πολλοὶ 
ποιοῦσι, τὰ μὲν τοῦ Θεοῦ παρορῶντες, τὰ δὲ ἑαυτῶν 


μετὰ πολλῆς ἐχδιχοῦντες τῆς σφοδρότητος, ἀλλ᾽ οὖν 


5 Keg. προρέρειν. Alii προσρέρειν. 
b Mos sepeliendi corpora defunctorum extra urbes, 
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est. Mihi videtur hec dicere οἱ de iis qui in 
errore versantur, et os et mentem accusans, ut 
omni bono destitutam; et de iis qui vivunt in 
scelere. 11. Sepulcrum patens est guttur eo- 
ruin. Vel hominum cade delectari, vel mortua 
et male olentia dogmata proferre hic dicit. Non 
aberraverit quispiam, si dicat etiam eorum, qui 
obscena verba loquuntur , ora patens sepulcrum 
appellasse. Ille enim fcetor est sensibili multo 
gravior , qui quidem ex animz putredine oritur: 
sunt etiam avarorum ora talia, quando nihil 
aliud. proferunt quam cades et rapinas. Ne sit 
ergo os tuum sepulcrum, sed thesaurus. The- 
sauri enim multum a sepulcris differunt, quod 
illa quidem corrumpant quod acceperint, isti 
vero conservent. Habe ergo tu quoque divitias 
studii sapientiz, quz. perpetuo permanent, sed 
non fctorem aliquem et putredinem. Et non 
dixit simpliciter et absolute sepulerum, sed pa- 
tens, ut etiam. significet majorem esse abomina- 
üonem. Cum enim oporteret eos hujusmodi ver- 
ba celare, illi etiam. proferunt ut suum magis 
morbum ostendant. Et in mortuis quidem cor- 
poribus contrarium facientes, terrz tradimus : 
hi autem in his verbis faciunt contrarium, et 
quod in imo corde celare oporteret et suffocare, 
proferentes, et multos offendentes, et omnibus 
videnda proponentes. Sed eos qui tales sunt, 
quieso, abigamus. S1 enim mortua corpora extra 
urbem sepelimus, multo magis eos qui verba 
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mortua, et qui talia proferunt, et ne tegere aut 
obumbrare quidem volunt, longe amandare 
oportet : hujusmodi enim ora sunt communis ci- 
vitatis pernicles. Linguis suis dolose agebant. 
Vidisti aliud. genus improbitatis. Hi quidem 
dolum in mente sua celant, blandis verbis uten- 
tes : alii autem adeo sunt. vafri et astuti, ut in 
ipsis verbis improbitatem. obtegant, fraudesque 
et insidias construant. Judica illos Deus; ex- 
cidant a cogitationibus suis. Vide hic etiam 
Puni, 
sed , Judica eos, et fac ut cessent a vitio; fac ut 


quam sit mitis oratio. Non enim dixit : 


sint irrita eorum consilia; quod. etiam pro ipsis 
est orare, ut non ultra progrediatur eorum im- 
probitas. Secundum multitudinem impietatum 
eorum expelle eos, quoniam irritaverunt te, 
Domine. Hoc est, Non sunt mihi curz ea quae 
mihi facta sunt: sed. doleo propter ea quie tibi 


fecerunt. Hoc est enim in primis pu et sapientis 


non apud Romanos modo, sed etiam apud Athenienses 
aliosque in usu erat 
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animi, suas quidem nolle ulcisci, sed Dei inju- 
rias vehementer persequi. Multi faciunt his 
contraria, quie in Deum quidem facta sunt con- 
temnentes, quae in se autem peccata acerrime 
vindicantes. At non sic sancti, sed corum qui- 
dem qua in Deum fiebant, erant acerrimi vindi- 
ces; qua in se autem, negligebant. 12. Εἰ 
laetentur omnes qui sperant in te. Vide lu- 4 
crum orationis. Et illi meliores evadent , et de- 
sistent a vitiis; et alii magna voluptate afficien- 
tur , videntes illorum mutationem, et ad id quod 
est melius conversionem, et alios ea ratione fieri 
meliores. 4n eternum  exsultabunt , et habi- 
tabis in eis. Hoc est enim maxime gaudium 
perpetuum ; alia enim gaudia nihilo sunt stabi- 
liora quam fluviorum fluenta, quae simul ac 
videntur praterfluunt; quie est autem. ex. Deo 
letitia, manet, firmisque hzret radicibus, et est B 
sufficiens, perpetua ac stabilis, quae nullis ino- 
pinatis ac inexspectatis casibus interrumpitur, 
sed per ea quie prohibent major et sublimior 
redditur. Nam et apostoli flagellis cedebantur, 
et gaudebant ; et Paulus aflligebatur, οἱ exsulta- 
bat : moriturus erat, et gaudii participes appel- 
labat, dicens : Sed etsi. delibor propter sacri- 
ficium et ministerium fidei vestre, gaudeo et 
colletor cum vobis omnibus. Itidem vos 
gaudete , et mecum colletamini. Cum iis qui 
ita letantur Deus habitat. Quamobrem ipsa quo- 
que dicit: Zn. eternum exsultabunt, et habi- 
tabis in eis. Hoc ipsum Christus etiam signifi- 
cans dicebat, ostendens eam voluptatem minime 
posse cessare : t'ursus videbo vos, et gaudium 
vestrum nemo tollit. Et rursus Paulus: Sem- 
per gaudete, assidue. orate. Et gloriabuntur 
in te qui diligunt nomen tuum. His enim so- 
lis licet maxime gloriari, his gaudere, his lz- 
tari : at qui de iis que ad. hanc vitam pertinent 
gloriatur, ac sibi placet, is nihil differt ab iis 
qui in somno voluptate fruuntur. 

6. Quid enim mihi, dic, queso, ex rebus 
humanis est. ejusmodi, ut de eo quis possit vere 
ac solide gloriari? Vires corporis? Sed ut eas 
validas habeamus, non est nostri arbitrii, et ideo 
non est quod gloriemur, et alioqui flaccescunt et 
excidunt celeriter, et sepe etiam lzedunt eum qui 
est dis proditus, si iis non ut oportet utatur. Hoc p 
etiam dici potest de pulchritudine, de divitiis, de 
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^ αὔτη cul referatur non ita perspicuum est , an voci 
χαρά precedenti, an προρητείχ, an τῇ θείᾳ Vpzpn, que 
sibaudiantur, (Videtur intelligenda esse ἡ χληρονομοῦσα, 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


οἱ ἅγιοι οὕτως, ἀλλὰ σφοδροὶ τιμωροὶ τῶν εἰς Θεὸν 
γινομένων ἦσαν, τὰ δὲ ἑαυτῶν παρεώρων. Καὶ εὐφραν" 
θήτωσαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σέ. Ὅρα τῆς εὐχῆς 
τὸ χέρϑος. Κἀχεῖνοι βελτίους ἔσονται, χαὶ στήσονται 
τῆς πονηρίας" xal ἕτεροι πολλῆς ἀπολαύσονται τῆς 
ἡδονῆς, τήν τε ἐχείνων μεταδολὴν ὁρῶντες, xal τὴν 
εἰς τὸ βέλτιον μετάθεσιν, χαὶ ἑτέρους σπουδαιοτέρους 
ταύτη γινομένους. Εἰς αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, χαὶ χα- 
τασχηνώσεις ἐν αὐτοῖς, Αὕτη γὰρ μάλιστα ἣ χαρὰ 
διηνέχής" ὡς αἵ γε ἄλλαι τῶν ποταμίων ῥευμάτων 
οὐδὲν ἄμεινον διάχεινται, ὁμοῦ τε φαινόμεναι xat 
παραῤῥέουσαι" ἡ δὲ κατὰ Θεὸν εὐφροσύνη μένει καὶ 
πέπηγε, διαρχής τέ ἐστι χαὶ μόνιμος, οὐδεμιᾷ τῶν 
ἀδοχήτων περιστάσεων διαχοπτομένη, ἀλλ᾽ ὕψηλο- 
τέρα γινομένη δι’ αὐτῶν τῶν κωλυόντων. ᾿Επεὶ xal οἱ 
ἀπόστολοι ἐμαστιγοῦντο, χαὶ ἔχαιρον: xaX 6 Παῦλος 
ἐθλίδετο, καὶ ἐσκίρτα. τελευτᾶν ἔμελλε, xal χοινω- 
vouc ἐχάλει τῆς ἡδονῆς, λέγων * Ἀλλ᾽ εἰ καὶ σπένδο- 
μαι ἐπὶ τῇ θυσία xal λειτουργία τῆς πίστεως ὑμῶν, 
χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. Τὸ δὲ αὐτὸ xal ὑμεῖς 
χαίρετε χαὶ συγχαίρετέ μοι. Τοῖς οὕτως ἡδομένοις ὃ 
Θεὸς συνοιχεῖ. Διὸ xai " αὕτη οὕτω φησίν" Εἰς αἰῶνα 
ἀγαλλιάσονται, xal χατασχηνώσεις ἐν αὐτοῖς. Τοῦτο 
αὐτὸ χαὶ ὃ Χριστὸς δηλῶν ἔλεγε, τὸ ἀχατάλυτον τῆς 
ἡδονῆς ἐμφαίνων Πάλιν ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ τὴν χα- 
ρὰν ὑμῶν οὐδεὶς λαμθάνει. Καὶ Παῦλος πάλιν: Πάν- 
τοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε. Καὶ χαυ- 
χήσονται ἐν σοὶ οἱ ἀγαπῶντες τὸ ὄνομά σου. Τούτοις 
γὰρ μάλιστά ἐστι χαυχᾶσθαι μόνοις, τούτοις χαίρειν, 
τούτοις εὐφῥαίνεσθαι" ὡς ὅγε ἐπὶ τοῖς βιωτιχοῖς xa- 
λωπιζόμενος, οὐδὲν διενήνοχε τῶν ἐν ὀνείρῳ τρυ- 
φώντων. 


Τί γὰρ, εἰπέ μοι, τῶν ἀνθρωπίνων τοιοῦτόν ἐστιν, 
οἷον παρέχειν χαυχᾶσθαι; Ρώμη σώματος; Ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔστι προαιρέσεως τὸ χατόρθωμα, διὸ xal τοῦ χαυχᾶ- 
σθαι ἐστέρηται" ἄλλως δὲ xal μαραίνεται καὶ δια- 
πίπτει ταχέως, πολλάκις δὲ xal τὸν ἔχοντα ἔδλαψεν, 
οὐχ εἰς δέον ταύτη χρησάμενον. Τοῦτο xal ἐπὶ ὥρας 
xai ἐπὶ εὐμορφίας ἐστὶν εἰπεῖν, καὶ ἐπὶ πλούτου, xal 
ἐπὶ δυναστείας, χαὶ ἐπὶ τρυφῆς, καὶ ἐπὶ πάντων τῶν 


sponsa Domini , que e Chrysostomi mente per totum 
hune. Psalmum loquitur. Cfr. supra cap. 2, p. 30, D, 
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βιωτιχῶν. To mi τῷ Θεῷ καυχᾶσθαι, xoi τῇ 
ἀγάπη τὴ εἰς αὐτὸν, χόσμος ἁπάντων μείζων, d) 
λαμπρότης Smepbo ieuct μυρία διαὸ δήματα; x&v δε- 
σμώτης ὃ καυχώμενος 7. Οὗτος 6 χόσμος οὗ νόσῳ, 
οὗ γήρᾳ, οὐ πραγμάτων περιστάσει, οὐκ ἄνωμαλίᾳ 
χαιρῶν, οὐκ αὐτῷ διατέμνεται τῷ θανάτῳ, ἀλλὰ xat 
τότε διαλάμπει μειζόνως. Ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίχαιον. 
Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν οὕτω διαχειμένων παρὰ ἀνθρώ- 
πὼν χαχίζονται χαὶ χαταγελῶνται, χαὶ μάλιστα οἵ 
ἀρετὴν μετιόντες ἵνα μηδεὶς τῶν παχυτέρων ex τού- 
τῶν καταπίπτῃ; 0px πῶς ἀνέχει τὴν διάνοιαν αὐτοῦ, 
λέγων - Ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίχαιον. Τί γὰρ βλάδος 
ἀνθρώπων χαταφρονούντων xal τῆς οἰκουμένης ἅπά- 
σης, ὅταν ὃ τῶν ἀγγέλων Δεσπότης eno; χαὶ ἄνα- 
χηρύττῃ; “Ὥσπερ οὖν αὐτοῦ μὴ εὐλογοῦντος, κἂν 
ἅπαντες ἐπαινῶσιν οἵ γῆν οἰκοῦντες xa θάλασσαν, 
οὐδὲν ὄφελος. Τοῦτο τοίνυν πανταχοῦ σχοπῶμιν , 
ὅπως αὐτὸς ἡμᾶς ἀναχηρύξη, ὅπως αὐτὸς στε φον υση! 
Κἂν τοῦτο ἡ, πάντων ἐσμὲν ὑψηλότεροι, χἂν ἐν πε- 
νίᾳ, xày ἐν νόσῳ, x&v ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὦμεν χαχοῖς. 
᾿Επεὶ xai ὃ μακάριος Ἰὼδ xo. ἐν χοπρίᾳ καθήμενος 
xo τῷ ἰχῶρι τῶν τραυμάτων ἡλχωμένος, xo μυρίας 
βρύων πηγὰς σχωλήχων, χαὶ τὰ ἀνήχεστα πάσχων 
ἐχεῖνα, xal παρὰ οἰχετῶν ἐμπτυόμενος, xol παρὰ 
φίλων, καὶ παρὰ ἐχθρῶν, xai παρὰ γυναιχὸς ἐπιξου- 
λευόμενος, χαὶ εἰς πενίαν, χαὶ εἰς λιμὸν, xat εἰς ἀῤ- 
δωστίαν τὴν ἀνήχεστον ἐχείνην ome etos πάντων 
μαχαριστότερος ἦν. Πῶς; "Exc? ὃ Θεὸς αὐτὸν ηὐλό- 
γει λέγων ἄνθρωπος ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀληθινὸς, 
θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγμα- 
τος. Κύριε, ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς. 
Πάλιν εἰς εὐχαριστίαν χατέληξεν, εὐχαριστηρίους 
ἀναφέρων ὕμνους τῷ Θεῷ. Τί δέ ἐστιν ὅπλον εὐδο-- 
χίας: “Ὅπλον ἄριστον, ὅπλον χατὰ γνώμην Θεοῦ; 
ὅπλον ᾿ χάλλιστον. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" συμ.- 
, / ς e , "4 [«4 hi ^Y , 
μαχίᾳ καλλίστη ἡμᾶς ἐτείχισας. "lirepog δὲ λέγων 
ἑρμιηνευτὴς, Στεφανώσεις αὐτὸν, περὶ τοῦ διχαίου 
εἰρῆσθαι τοῦτο διδάσχει- ὅτι στεφανώσεις αὐτὸν τὸν 
δίκαιον, τουτέστιν, ἣ σὴ εὐαρέστησις ἀντὶ ὅπλου γί- 
νεται, xol ὅπλου χαλλίστου " ἢ ἐχεῖνο " ὅτι συμμαχίᾳ 
χαλλίστῃ τειχίζεις τὸν δίκαιον, xal οὔτε τὸ χάλλος 
αὐτοῦ ἀσφαλείας ἐστέρηται, οὔτε ἣ ἀσφάλεια αὐτοῦ 
Τί γὰρ 


ξ , m" € ^ "Ὁ " "Y ow , 
δὲ ὡραιότερον τοῦ ὑπο τῆς ἄνω δεςιᾶς τειχιζομένου ; 


b 34d , ^ » gue , , ^ ^ , 
δόξης ἐστὶν ἔρημος. ἰσχυρότερον ἀνδρὸς, τί 
Οὗτος 6 στέφανος χαὶ ἀπὸ ἐλέους πλέχεται , καθάπερ 
ὃ αὐτὸς Δαυὶδ ἀλλαχοῦ φησι" 'Tov στεφανοῦντά σε ἐν 
3^ 7 3 " χὰ 4C 3" A ^N , 

ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Οὗτος καὶ ἀπὸ δικαιοσύνης, χα-- 
θάπερ ὃ Ἰ]Παῦλος: Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς δικαιο- 


Ἢ / / ( 
σύνης στέφανος. "oct xal γάριτος στέφανος, ὥσπερ 
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potentia, de voluptate, et de omnibus quz ad 
hanc vitam pertinent. In Deo autem et in ejus 
amore gloriari, est ornatus omnium maximus, et 
splendor qui innumerabilia superat diademata, 
etiamsi sit captivus is qui gloriatur. Hic orna- 
tus non morbo, non senio, non rerum vicissitu- 
dine, non temporum varietate, non ipsa denique 
morte interrumpitur : : sel tunc etiam magis 
resplendet. 15. Quoniam tu. benedices justo. 
Quoniam multi ex iis qui ita affecti sunt , pro- 
bris ac maledictis ab hominibus appetuntur, ac 
irridentur, et maxime qui virtutem persequun- 
tur : ne quis ex crassioribus propterea animum 
abjiciat, vide quomodo ejus mentem fulcit et 
sustentat, dicens : Quoniam tu benedices ju- 
sto. Quid enim damni accipit, si homines con- 
temnant, et universus orbis terrarum, quando 
Dominus angelorum eum laudat et praedicat ? 
Quemadmodum si ipse non benedicat , etsi omnes 
laudent, qui terram et mare habitant, ei nihil 
prodest. Hoc ergo omni ratione curemus, ut ipse 
nos predicet, ipse nos coronet. Quod si fiat, 
sumus omnibus excelsiores, etiamsi in pauper- 
late, etiamsi in morbo, etiamsi in extremis malis 
simus. Nam etiam beatus Job in sterquilinio 
sedens, vulnerum sanie exulceratus , innumera- 
bilibus scatens vermium fontibus, et illa indi- 
gnissima patiens, ut qui a servis conspueretur, 
eique ab amicis et inimicis , et ab uxore insidiae 
tenderentur, et ad inopiam, famem, et immedi- 
cabilem cgritudinem illam esset redactus, erat 
omnium beatissimus. Quomodo? Quoniam Deus 
οἱ benedicebat dicens : Homo a reprehensione Job. 
alienus, justus, verus, pius, ab omni re mala 
abstinens. Domine, ut scuto bonc voluntatis 
tuc coronasti nos. Rursus desiit in gratiarum 
actionem, gratiarum actionis hymnos Deo offe- 
rens. Qtiodi est autem scutum bon: voluntatis ? 
Scutum optimum, scutum secundum Dei men- 
tem, arma pulcherrima. Quod. autem dicit, tale 
est : Nos optimo auxilio muniisti. Alius autem 
interpres, qui dicit, Coronabis ipsum, de justo 
dixit, ut. doceret, Coronabis i ipsum justum, hoc 
est, hors tua valicitus est illi pro armis, iisque 
prosstantissimis : vel. illud, Optimo auxilio ju- 
stum munis, et neque ejus pulchritudo privata 
est securitate, neque ejus securitas gloria desti- 
tuitur, Quid. enim fortius, quid rursus formosius 
eo viro, qui a superna. dextra munitur?. Haec 


corona etiam ex misericordia. contexitur, quem- 
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Psal. 102. admodum ipse David dicit alibi: Qué. te. co- 
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ronat in misericordia et miserationibus. Hac 
etiam ex justitia, quemadmodum dicit Paulus : 
De cetero mihi est reposita justitie corona. 
Est etiam corona gratie, sicut dicit alius : Co- 
rona autem gratiarum defendet te. Jam vero 
est etiam corona gloria, sicut dicit Esaias : Erit 
corona spei , ex gloria contexta. Corona enim 
habet hiec omnia, benignitatem, justitiam , gra- 
tiam , gloriam , decorem. Est enim Dei donam, 
quod variam producit gratiam. Est etiam incor- 
ruptionis corona, quemadmodum dicit Paulus : 
Illi quidem ut corruptibilem coronam acci- 
piant, nos autem incorruptam. Hoc est ergo 
quod hic dicit, Securitate et gloria nos coronasti. 
Talia sunt enim Dei dona valida, et decore ple- 

a: tales sunt coronze. At in. hominibus non ita 
est : sed qui est quidem in. gloria, non est omni- 
no securus; qui est autem in securitate, non est 
omnino in gloria, nec hiec facile simul evene- 
rint : quod si etiam evenerint, celeriter auferun- 
tur. Verbi gratia : Qui sunt potentes, et sum- 
mos gerunt magistratus, sunt quidem splendidi 
et illustres, sed non securi, imo vel eo maxime 
nomine in lubrico et periculoso loco versantur, 
propter glori magnitudinem. Qui autem sunt 
abjecti et viles, sunt quidem securi, eo quod 
non cognoscantur, sed eo ipso sunt. vel maxime 
inglorii, quod. in securitate. In. Deo autem non 
Ma est: sed utraque insigniter concurrunt, et 
gloria et securitas Considerantes itaque. bono- 
rum magnitudinem, et ante omnia quam sit bo- 
num Deo esse gratum, quod est et arma, et 
gloria, et securitas, et bona. innumerabilia, ad 
certamen nobis propositum curramus cum tole- 
rantia, nec umquam animo deficiamus, nec 
umquam videamur inermes. Hoc enim. belli ge- 
nus non patitur, ut miles videatur sine armis : 
sed tunc demum dimittitur apparatus, quando 
fuerit. theatrum. dissolutum : solvitur autem 
theatrum, quando anima solvitur a corpore. 
Quare quamdiu hic sumus, pugnare necesse est 
οἱ domi. sedentes, et in forum euntes et pran- 
dentes, et ;jegrotos, et. sanos. Morbi enim tem- 
pore, hujus maxime pugnze tempus est, quando 


A 


C 


dolores undique conturbant animam, quando 
tristitiie obsident, quando adest diabolus inci- 


"» Hic Proverbiorum locus sic habetur in Edit. Rom. 
Prov. 4, 9 : στεράνῳ δὲ τρυρῆς ὑπερασπίσῃ σου, ubi Aquila 
στέρανον αὐχήσεως habet, Symmachus στέρανον δόξης, 
Theodotio στέρανον ὡραιότητος, nullus στέρανον χαρίτων. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


ἕτερος λέγει" " Στεφάνῳ δὲ χαρίτων ὑπερασπίσει σου. 
Ἔστι δὲ χαὶ στέφανος δόξης, χαθάπερ Ἡσαΐας, ΓἜσται, 
λέγων, 6 στέφανος τῆς ἐλπίδος, 6 πλαχεὶς τῆς δόξης. 
Πάντα γὰρ ταῦτα 6 στέφανος ἔχει, φιλανθρωπίαν, 
δικαιοσύνην, χάριν, δόξαν, εὐπρέπειαν. Θεοῦ γάρ ἐστι 
τὸ δῶρον, ποιχίλην προφέρον τὴν χάριν. ἔστι xal 
ἀφθαρσίας στέφανος, χαθάπερ φησὶ Παῦλος * "Exeivot 
μὲν ἵνα φθαρτὸν στέφανον λάθωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρ- 
τον. Ὃ τοίνυν ἐνταῦθα λέγει, τοῦτό ἐστιν " ἀσφαλείᾳ 
xai δόξῃ ἡμᾶς περιέθαλες. ᾿Γοιαῦτα γὰρ τὰ τοῦ Θεοῦ 
δῶρα, ἰσχυρὰ, καὶ εὐπρεπείας γέμοντα" τοιοῦτοι οἵ 
στέφανοι. "Emi μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὐχ ἔνι τοῦτο" 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν δόξη, οὐχ ἀσφαλὴς πάντως" ὃ δὲ ἐν ἀσφα- 
λείᾳ, οὐκ ἐν δόξῃ πάντως, οὐδὲ ῥαδίως ἂν συμθαίη ταῦ- 
τα εἰ δὲ xal συμβαίη, ταχέως ἀποσύρεται. Οἷόν τι 
λέγω " οἱ ἐν δυναστείαις ὄντες, λαμπροὶ μὲν xat περιφα- 
νεῖς, οὐχ ἐν ἀσφαλείᾳ δέ" ἀλλὰ δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο 
μάλιστα ἐν ἐπισφαλεῖ χωρίῳ χαθεστήχασι, διὰ τὸ μέ- 
γεθος τῆς δόξης. Οἱ ἀπεῤῥιμμένοι καὶ εὐκαταφρόνητοι, 
ἐν ἀσφαλείᾳ μὲν διὰ τὸ μὴ γνωρίζεσθαι, οὐχ ἐν τιμῇ 


δέ" ἀλλὰ δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ἐν ἀτιμία 
g δέ᾽ ἀλ μὲ μάλ τιμία, 


διὰ τὸ ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι. "Exi δὲ τοῦ Θεοῦ οὖχ ἔστι 
τοῦτο" ἀλλ᾽ ἀμφότερα μετὰ πολλῆς συντρέχει τῆς 
ὑπερδολῆς, καὶ δόξα καὶ ἀσφάλεια. ᾿Εννοήσαντες τοί-- 
vuv τῶν ἀγαθῶν τὸ μέγεθος, xal πρό γε πάντων ὅσον 
ἐστὶν ἀγαθὸν ἀρέσχειν Θεῷ, ὅπερ καὶ ὅπλον, καὶ δόξα, 
xal ἀσφάλεια, xal τὰ μυρία ἀγαθὰ, μεθ᾽ ὑπομονῆς τρέ- 
χωμεν τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, xa μὴ ἀναπέ- 
σωμιέν ποτε, μηδὲ γυμνοὶ τῶν ὅπλων φανῶμεν. Τοῦτο 
γὰρ τοῦ πολέμου τούτου τὸ εἶδος οὐχ ἀνέχεται ἄοπλον 
στρατιώτην ἰδεῖν * ἀλλὰ τότε λύεται ἣ παρασχευὴ, 
ὅταν λυθῇ τὸ θέατρον λύεται δὲ τὸ θέατρον, ὅταν ἀπο- 
λύηται τοῦ σώματος ἣ ψυχή. Ὥστε ἕως ἂν ἐνταῦθα 
ὦμεν, πυχτεύειν ἀνάγχη xa οἴχοι χαθημένους, xat εἰς 
ἀγορὰν ἐμβάλλοντας, xai ἀριστοποιουμένους, xal vo- 
σοῦντας, καὶ ὑγιαίνοντας. Καὶ γὰρ ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
νόσου μάλιστα τῆς μάχης ταύτης ὃ χαιρὸς, ὅταν ὀδύ- 
ναι πάντοθεν θορυδῶσι τὴν ψυχὴν, ὅταν ἀλγηδόνες πο- 
λιορχῶσιν, ὅταν ὃ διάθολος ἐφεστήχῃ παροξύνων εἷ- 
πεῖν τι ῥῆμα πιχρόν. "l'óve δὴ μάλιστα ἀσφαλίζεσθαι 
δεῖ, φράττεσθαι τῷ ὑώραχι, 7T, ἀσπίδι, τῷ χράνει, 
τοῖς ἄλλοις ὅπλοις, χαὶ διηνεχῶς εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. 
Ταῦτα χαλεπ πὰ χατὰ τοῦ διαθόλου βέλη, αὕτη xatpla 
χατὰ τοῦ δαίμονος πληγὴ, τότε μάλιστα λαμπροὶ οἵ 
στέφανοι. ᾿Επεὶ καὶ τὸν μαχάριον Ἰὼῤ ( οὐδὲν γὰρ 
χωλύει πάλιν εἰς αὐτὸν χαταφυγεῖν) τοῦτο μάλιστα 
λαμπρὸν ἀπέφηνε, τοῦτο ἀνεχήρυξε, τοῦτο ἐστεφά - 


Sed. existimo Chrysostomum ex duobus locis unum fe- 
cisse : nam Proverbiorum 4, 9, legitur, στέρανον γὰρ 
χαρίτων δέξη σῇ xopopr. Priora autem verba hujus ver- 
siculi cum posterioribus prioris copulaverit. 
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D m , M , 
νωσε , tb ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ xol νόσου xoi πενίας 
» ἐ- ἃς, - M , ἘΣ Y 
ἀπερίτρεπτον φανῆναι τὴν γνώμην, ἄσειστον τὴν 

, - m 5 - € € 
διάνοιαν, τὸ εὐχαριστήρια τῷ Θεῷ ἀνενεγχεῖν ῥή- 

k , , / 
ματα, xai τὴν πνευυατιχὴν ἐχείνην θυσίαν. Θυσία 

Y E Y / , T cl ἔλ m Ὅ Κύρ 
γὰρ ἦν τὰ ῥήματα αὐτοῦ, ἅπερ ἔλεγεν ύριος 
Y^ Z c dues SOLES e οίω ἔδοξεν οὕτω 
ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφείλετο * ὡς τῷ Κυρίῳ ἐδοζεν, οὔτ 

δι L4 M » K , εὖλ ^ " 5 
xai ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς 

' 0 Ὁ ^N EA: E el Lr PS 2 etoa- 
τοὺς αἰῶνας. Ὃ δὴ καὶ ἡμεῖς ἀεὶ ποιῶμεν, ἐν meto 

» NX. ^N 
σμοῖς, ἐν περιστάσεσιν, ἐν émibouAndc δοξάζοντες τὸν 

ὃ ^ 35 - ^ -— E] 2S ECT 5 
Θεὸν, xal εὐλογοῦντες διηνεχῶς " ὅτι αὐτῷ 7, δόξα εἷς 

- m , ? , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ ΤΟΝ ς΄. VAAMON. 


Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με, μιηδὲ τῇ ὀργῇ 
σου παιδεύσης με. 


m M 
Ὅταν ἀχούσης θυμὸν χαὶ ὀργὴν ἐπὶ Θεοῦ, μηδὲν 
e -) ' 
ἀνθρώπινον ὑποπτεύσης . συγχαταδάσεως γάρ ἐστι τὰ 
ῥήματα. Καὶ γὰρ τὸ Θεῖον ἁπάντων τούτων ἀπήλλα-- 
χται. Διαλέγεται δὲ οὕτως, ὥστε χαθάψασθαι τῆς τῶν 
παχυτέρων διανοίας. "Excel xal ἡμεῖς ὅταν βαρόδάροις 
^ 3 , - 5 , , , ^ M 
διαλεγώμεθα , τῇ ἐκείνων χρώμεθα γλώττη " χἂν πρὸς 
, 
παιδίον φθεγγώμεθα , συμψελλίζομεν, κἂν μυριάχις 
ὦμεν σοφοὶ, πρὸς τὴν ἐχείνου συγχαταδαίνομεν τα- 
πεινότητα. Καὶ τί θαυμαστὸν εἰ ῥήμασι τοῦτο ποιοῦ - 
μεν, ὅπου γε καὶ ἐν πράγμασι, χαὶ χεῖρας δάχνοντες, 
χαὶ θυμὸν ὑποχρινόμενοι, ὥστε διορθῶσαι τὸ παιδίον ; 
Οὕτω δὴ χαὶ 6 Θεὸς καθάψασθαι τῶν παχυτέρων 
βουλόμενος, τοιούτοις χέχρηται ῥήμασιν. Οὐ γὰρ 
^ A v) A [4 eS / a? ^N 
πρὸς τὴν ἀξίαν τὴν ἑαυτοῦ φθέγγεσθαι * ἐσπούδαζεν, 
" ^ ^ ^ 5 / m , / 5g^ D 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ὠφέλειαν τῶν ἀχουόντων. "Ems xol 
τὸ ἀόργητον αὐτοῦ ἀλλαχοῦ πάλιν δεικνὺς, ἔλεγε - 
Μὴ ἐμὲ αὐτοὶ παροργίζουσι, οὐχὶ δὲ ἑαυτούς; Σὺ δὲ 
- 26 /I^ 5. ἃ. ^ λέ 3 ( 2T Ἴ δι. ἢ , 
πῶς ἐῤούλου αὐτὸν διαλέγεσθαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὅτι 
οὐχ ὀργίζεται, οὐδὲ μισεῖ τοὺς πονηρούς ; χαὶ γὰρ τὸ 
- 5 kJ ΠῚ ? , 
μῖσος πάθος écviv* οὐδὲ ἐφορᾷ τὰ ἀνθρώπινα ; xal 
γὰρ τὸ δρᾶν ἀπὸ τῶν σωμάτων εἴληπται" οὐδὲ ἀχούει; 
χαὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς σαρχός. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτου 
ῃ H c , , Y 
πονηρὸν ἂν δόγμα ἐπήχθη ἕτερον, τὸ ἀπρονόητα εἶναι 


^ Reg. et Savil, ἐσπούδακεν. 
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tans, ut acerbum aliquod verbum dicamus. Tunc 
maxime nos muniri oportet, tegi lorica, clypeo, 
galea, et armis cateris, et perpetuo Deo gratias 
agere. Haec sunt gravissima quz in diabolum 
torquentur tela, hic est ictus in daemonem cer- 
üssimus, tunc sunt coronz splendidissima. Nam 
etiam beatum Job (nihil enim vetat quo minus 
ad eum rursus confugiamus ) hoc maxime clarum 
reddidit, hoc maximis laudibus affecit, hoc co- 
ronavit, quod tempore tentationis, morbi et pau- 
pertatis, immutabili ejusmodi animo apparuerit, 
et mente immobilis, quibus gratias ageret Deo 
verba obtulerit, et spirituale illud. sacrificium. 
Erant enim sacrificium verba. ejus , que dixit : 
Dominus dedit, Dominus abstulit : sicut 
Domino placuit, ita factum est : sit nomen 
Domini benedictum in secula. Quod quidem 
nos quoque semper faciamus, in tentationibus, 
in calamitatibus, in insidiis Deum gloria et ho- 
nore afficientes, et. perpetuo benedicentes : quo- 
niam ei gloria in szecula seculorum. Amen. 


EXPOSITIO IN PSALMUM VI. 


Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me. 


1. Quando furorem et iram de Deo audive- 
ris, nihil humanum suspiceris : sunt enim verba 
quibus se ad captum nostrum demittit. Deus 
enim ab his omnibus liber est. Ita autem loqui- 
tur ut In crassiorum cadat intelligentiam. Nam 
nos quoque quando loquimur cum barbaris, 
illorum lingua utimur : etsi cum puero loqui- 
mur, una cum 60. balbutimus, et ut. sapientis- 
simi simus, ad. humilitatem illius nos demitti- 
mus. Et quid mirum si hoc in verbis facimus, 
quando id etiam in rebus fit a nobis, ut qui et 
manus mordeamus, et iram simulemus, ut in- 
fantem corrigamus? Ita etiam. Deus. erassiores 
afficere. volens, talibus verbis usus est. Non 
enim pro sua dignitate loqui studuit, sed pro 
auditorum utilitate. Nam se non esse ir: obno- 
xium alicubi. ostendens, dicebat: Numquid 
me ad iram provocant, nonne seipsos? Tu 
autem quomodo velles ipsum. disserere cum Ju- 
deis, cum neque irascatur, nee odio habeat ma- 


los ? 


odium enim est animi perturbatio; nec 
humana. respiciat ? videre enim ex corpore sum- 


tum est; neque audiat? nam hoe quoque ex 
; ]uoq 


Job. 1. 21. 


Jer. 7.10. 


Isai 


258. 


Jer. 7. 19. 


Osee, 11.9. 
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carne. Sed ex hoc malum.aliud dogma inductum 
esset, nempe non regi omnia a Dei providentia : 
et dum talia de Deo audire recusarent , multi 
ex iis, qui tunc erant, omnino Deum esse igno- 
rassent : eo autem ignorato, omnia periissent : 
illo contra introducto dogmate, celeriter fieri 
poterat correctio. Cui enim persuasum est Deum 
esse, etsi non habeat eam. quam par est de Deo 
sententiam, sed. quid de co crassius suspicetur ; 
tempore quidem certo ei persuadebitur, nihil 
tale in Deum cadere. Qui autem habet persua- 
sum ejus nullam esse providentiam, nec ullam 
eum rerum curam gerere, neque s] exsistant, 
curare, quid eum juverit si tractetur de Dei 
impatibilitate? Hla. ipsa de causa, cum prius 
cum illis disseruisset, postquam eis persuasit, 
ut eum esse opinarentur, paulatim. eos rursus 
expurgat, ad hoc dogma evehens, de eo loquens 
sublimius, et eum esse ab affectione remotum 
oratione pertractans. Dicit enim alius propheta : 
IVon esuriet, neque laborabit : et qui eum irasci 
dixerat, idem rursus ostendens Deum esse impa- 
tibilem , subjungit : IVumquid me ipsi ad iram 
provocant, nonne seipsos? Et qui dixerat 
eum esse in templo, rursus dicit : JVon. est 
homo in te sanctus, et non. ingrediar in civi- 
tatem ; hoc. est, Loco non contineor. Quod. si 
non omnes ultus est, at prudentiori certe reliquit 
cogitandum ex dictis, quod quia tyrannicis li- 
ber est affectionibus, et sine quibus non licet 
vivere, ab aliis multo magis liber est. Dicit 


,Maque: Vum. eris. ut. homo. dormiens ? FA 


ubique tractat ac loquitur de impatibilitate. 
Quare hie quoque quando furorem audieris, ne 
putes esse affectionem. Si enim. homines qui 
philosophize student, quoad ejus fieri. potest, ab 
ira alieni permanent; multo magis illa substan- 
tia, quie est ab interitu et corruptione libera, et 
qui nec dici, nec comprehendi potest. Non vides 
etiam medicos, dum secant, vel urunt, non ira 
adductos id. facere, sed quod male affectum est 
corrigere animo sibi proponentes, non irascentes 
iegrotis, sed eos miserantes, et a morbis liberan- 
tes? Quando ergo dicit: /Vein furore tuo arguas 
me :hoc dicit, Ne penas sumas de meis pecca- 
tis, nec mea delicta ulciscaris. 9. Miserere mei, 
Domine , quoniam infirmus sum. Mac voce 
omnes egemus, etiamsi. innumerabilia recte et 
ex virtute fecerimus, et vel ad summam perve- 
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τὰ πάντα" xal φεύγοντες τὰ τοιαῦτα ἀχούειν περὶ 
Θεοῦ, χαὶ τὸ ὅλως εἶναι Θεὸν πολλοὶ ἂν τῶν τότε 
ἠγνόησαν * τούτου δὲ ἀγνοηθέντος, πάντα ἂν ἀπολώ- 
λει" ἐχείνου δὲ τοῦ δόγματος εἰσαχθέντος, ταχέως xal 
ἢ διόρθωσις ἐπεγίνετο. Ὁ μὲν γὰρ πεισθεὶς ὅτι ἐστὶ 
Θεὸς, χἂν μὴ τὴν ἀξίαν ἔχη περὶ αὐτοῦ ὑπόνοιαν, 
ἀλλὰ παχύτερόν τι ὑποπτεύη, τῷ χρόνῳ πεισθήσεται; 
kJ -— , ἣν 
ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον περὶ Θεόν - ὁ δὲ πεισθεὶς ὅτι οὐ 
προνοεῖ, οὐδὲ μέλει αὐτῷ τῶν ὄντων, οὐδ᾽ ὅτι ἐστὶ, τί 
χερδανεῖ ἀπὸ τοῦ τῆς ἀπαθείας λόγου ; Διὰ δὴ τοῦτο 
ἐχεῖνο αὐτοῖς διαλεχθεὶς πρότερον, ἐπειδὴ ἐναπέθετο 
αὐτοῖς τὴν περὶ τοῦ εἶναι αὐτὸν δόξαν, διαχαθαίρει 
πάλιν χατὰ μιχρὸν αὐτοὺς, ἀνάγων ἐπὶ τοῦτο τὸ δό- 
γμα, τὰ ὑψηλότερα περὶ αὐτοῦ φθεγγόμενος, xal τὸν 
περὶ τῆς ἀπαθείας αὐτοῦ κινῶν λόγον. Καὶ γάρ φησιν 
er , *, , *» ^i , 
ἕτερος προφήτης * Οὐ πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει. Καὶ ὃ 
3 €T * , :H L B 
εἰπὼν οὖν, ὅτι ὀργίζεται, ὃ αὐτὸς πάλιν δεικνὺς, ὅτι 
ἀπαθὲς τὸ Θεῖον, ἐπάγει M7, ἐμὲ αὐτοὶ παροργίζου-- 
“ ἡ ^t , » *, ^ Led - 
σιν, οὐχὶ δὲ ἑαυτούς; Καὶ ὁ εἰπὼν, ὅτι ἐν τῷ ναῷ 
ἐστιν, ὃ αὐτὸς πάλιν φησὶν, ὅτι Οὐχ ἄνθρωπος ἐν σοὶ 
ἅγιος, xal οὐχ εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν " τουτέστιν, οὗ 
περιέχομαι τόπῳ. Εἰ δὲ μὴ πᾶσιν ἐπεξῆλθε, τῷ συνε- 
τωτέρῳ ἔδωχε νοῆσαι ἀπὸ τῶν εἰρημένων, ὅτι ὃ τῶν 
τυραννιχῶν παθῶν ἀπηλλαγμένος xat ὧν ἄνευ ζῆν οὐχ 
ἔστι, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἠλευθέρωται. Διὸ χαί 
» [4 LÀ [3 M A - 
φησι, Μὴ ἔσῃ ὡς ἄνθρωπος ὑπνῶν ; Καὶ πανταγοῦ 
τὸν περὶ ἀπαθείας ἀναχινεὶ λόγον. Ὥστε χἀνταῦθα, 
ὅταν ἀχούσης θυμὸν, μὴ πάθος νόμιζε. Εἰ γὰρ ἄνθρω- 
- —— * - 
ποι φιλοσοφεῖν μελετῶντες, χατὰ τὸ ἐγχωροῦν ἀόρ- 
γήτοι διαμένουσι, πολλῷ μᾶλλον f, ἀνώλεθρος οὐσία 
ἐχείνη xal ἄφθαρτος xal ἄῤῥητος xal ἀχατάληπτος. 
Οὐ, δρᾷς, ὅτι xal ἰατροὶ τέμνοντες, ἣ χαίοντες, οὐ 
M " - Rl - - , 
θυμῷ τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ cxom τῆς διορθώσεως, 
οὐχ ὀργιζόμενοι τοῖς χάμνουσιν, ἀλλ᾽ ἐλεοῦντες αὖ- 
τοὺς, καὶ τῶν νοσημάτων ἀπαλλάττοντες ; Ὅταν οὖν 
εἴπη, Μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με, τοῦτο λέγει" μὴ 
- , ^, - ^ 
απαιτήσης μὲ OLET τῶν ἡμαρτημένων, μηδὲ ἐπεξ- 
ἔλθης τοῖς πεπλημμελημένοις. "EXéaóv με, Κύριε, 
" , *, Li , , , - - 
ὅτι ἀσθενής εἰμι. Ταύτης πάντες δεόμεθα τῆς φωνῆς, 
τ 
χἂν μυριάκις ὦμεν μυρία χατωρθωχότες, xàv πρὸς 
ἄχραν ἥχοντες διχαιοσύνην. Διὸ χαὶ αὐτὸς προϊὼν 
F , , ^ , , 
πάλιν φησίν - Οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς 
ζῶν" xal τὸ, ᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ , τίς ὑποστή- 
σεται; χαὶ ὃ Παῦλος" Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι * xal ἕτερος " Τίς χαυχή- 
σεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρϑίαν ; 3) τίς παῤῥησιάσεται 
χχθαρὸς εἶναι "ἀπὸ ῥύπου ; Πάντες τοίνυν ἐλέους 
δεόμεθα, ἀλλ᾽ οὐ πάντες ἀξιοί ἐσμεν τοῦ ἐλεεῖσθαι. 
Καὶ γὰρ εἰ xat. ἔλεός ἐστιν, ὅμως τὸν ἄξιον ἐπιζη- 


5 ἀπὸ ῥύπου, In Editione Romana legitur 255 ἁμαρτιῶν alibi legit ἀπὸ ἀναρτ᾽ας, i Orationibus nempe de Lazaro 
secundum Hebraicam veritatem. Chrysostomus quoque. Tomo I, p. 742, A, et 786, D. 
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χαθάπερ αὐτὸς πρὸς Μωῦσῆν ἔφη, "EXecot ὃν 


* Lo A E] , ^ , H € A Ὁ 
v ἐλεῶ, xol οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω. Ὃ μὲν οὖν 


εἴ" 


ιόν τι τοῦ ἐλεηθῆναι ποιήσας, ἐρεῖ, ᾿Ιϊλέησόν με" 
ἐχθαλὼν ἑαυτὸν τοῦ ταύτης τυχεῖν τῆς συγγνώ- 
ἧς, μάτην ἐρεῖ τὸ, ᾿Ελέησον. Ei γὰρ ἐφ᾽ ἅπαντας 
μελλεν ὃ ἔλεος ἔρχεσθαι, οὐδεὶς ἂν ἐκολάσθη. ᾿Αλλὰ 
m οὗτος ἔχει τινὰ χρίσιν, καὶ τὸν ἄξιον ἐπιζητεῖ καὶ 


τὸν ἐπιτήδειον, ὥστε αὐτοῦ ἀπολαῦσαι. 


g^ 


1o)30t ἣν πολλάχις τοῖς tUTots 
ὑπεύθυνοι γε εγόνάσι; χαὶ οὐ τὴν αὐτὴν 


να etit Lacy 


ἐν 


οοσαν ὃ xv, 


ὡς 


ἑτέρας ἔχοντες αἰτίας προϊσταμένας αὐτῶν - χαὶ, 
EN ,ὔ ^ , 
εἰ βούλεσθε, τούτῳ νῦν ἐνδιατρίψωμεν τῷ λόγῳ. 
ἽΠμαρτον ᾿Ιουδαῖοι πάντες, καὶ εἰδωλολάτρησαν᾽ ἀλλ᾽ 
οὐ πάντες τὴν αὐτὴν ἔδοσαν δίκην " ἀλλ᾽ oi μὲν ἔπε- 
σον, οἵ δὲ συγγνώμης ἀπέλαυσαν. " Ev γὰρ τοῖς ἁμαρ- 
€ - , e , 
τήμασιν ob ἣ φύσις ζητεῖται μόνον τοῦ γεγενημένου; 
5 εἴ AT ὁ 3 , μῆς P! C2 aca M M 
ἀλλὰ xa f, γνώμη; καὶ ὃ καιρὸς, καὶ ἣ αἰτία, καὶ τὰ 
μετὰ τὴν Ἐραρτιαν" εἰ οἵ μὲν ἐνέμειναν, οἱ δὲ μετε- 
/ 
νόησαν, καὶ εἰ ἐκ περιστάσεως, xol εἰ χατὰ ἀπάτην, 
καὶ κατὰ μελέτην. Kot πολλά ἐστι τὰ ζητούμενα, 
xa χαιροῦ διαφορὰ, χαὶ πολιτείας χατάστασις. Οἷόν τι 
, € 7.5. m et € /, M [- 
λέγω * ἥμαρτον ot ἐν τῇ Haa , ἁμαρτάνουσι xat ot 
? b - ^ 5j VA ANCONA Ε / ^I 
ἐν τῇ Kaw7j* o0 τὴν αὐτὴν δὲ διδόασιν ἀμφότεροι δί- 
χήν, ἀλλ᾽ οὗτοι χαλεπωτέραν. Kot τοῦτο δηλῶν ὁ 
Παῦλος ἔλεγεν * ᾿Αθετήσας τις νόμον Mose, χωρὶς 
οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσχει. 
Πόσῳ, δοκεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὃ τὸν 
Υ1ὸν τοῦ Θεοῦ καταπατήσας, χαὶ τὸ αἱμα τῆς διαθή- 
1 NT TON cete o Τα ^ 
χῆς χοινὸν ἡγησάμενος; Ὅταν δὲ εἴπη, Πόσῳ, δο- 
χεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας, ἐπιτεταμένην 
δείκνυσι τὴν χύλασιν. ' 
νὰ Tu τῷ νόμῳ. Πάλιν ol. πρότεροι ἡμερωτέραν 


" διδόασι δίκην. Καὶ τοῦτο δηλῶν ἔλεγεν * Ὅσοι γὰρ 


'"Hyaprov οἵ πρὸ τοῦ νόμου, 


2 ó 1 E] ü Δ 3 δ D JT A / 

ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως xot ἀπολοῦνται. "Yo , ᾿Ανό- 
^ , ^, δι ἃ , 9n: 3 Ἱ 

μνως, οὐχὶ χαλεπώτερον, ἀλλ᾽ ἡμερώτερον. Καὶ ὅσοι 

HJ , ζ ^ / 7 ΠΣ NI 

ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται. ᾿1Ἷ δή ποτε; 
4 D 

"() [d i , ». , € NY s A, 

τι οἵ μὲν τὴν φύσιν ἔχουσι χατήγορον " οἱ δὲ μετὰ 
τῆς φύσεως καὶ τὸν νόμον" xa ὅσῳ πλείονος ἀπέλαυ- 


b Colb. διδόχσι κόλασιν. 
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nerimus justitiam. Quocirca ipse etiam. postea 

rursus. dicit : Voz. justificabitur in conspectu Ρ αὶ. tía. 
tuo omnis vigens ; et illud : δὲ iniquitates i 
obsereaveris , quis sustinebit? εἰ Paulus :3 
INVihil. mihi conscius sum, sed non in hoc [' 
justificatus sum : et alius : Quis gloriabitur p Prov.20.9 
purum habere cor ? vel quis asseret se esse 
mundum a sorde ? Omnes ergo egemus miseri- 
cordia : sed non omnes digni sumus miseri- 
diam assequi. Nam etsi sit. misericordia, di- 
gnum tamen requirit , quemadmodum ipse dice- 

bat Moysi: Miserebor cujus miserebor : et gs 
miserabor quem  miserabor. Qui ergo fecit !9: 
aliquid. dignum misericordia, dicet: Miserere 
mei ; qui autem ab illius venia se semovit, fru- 
stra dicet : Miserere. S1 enim esset. perventura 
ad omnes misericordia, nemo supplicio afficerc- 
tur. Quamquam habet ipsa quoque aliquod ju- 
dicium, et eum. qui dignus et aptus est ut ea 
fruatur , requirit. 

2. Multi ergo sepe eadem peccata admise- 
runt,et non easdem tamen poenas dederunt, ut 
qui alias haberent causas qua? ea przcesserant : 
et si vultis, in hac nunc immoremur oratione. 
Peccarunt Juda omnes, et fuerunt idololatrz, 
sed non omnes easdem pcenas dedere; sed. alii 
quidem ceciderunt, alii vero veniam. sunt asse- 
quuti. In peccatis enim non quiritur solum 
natura ejus quod factum est: sed etiam animus, 
et tempus, et causa : et post peccatum, si hi 
quidem perseverarunt, illos vero penituit, et si 
casu, si ex fraude, et si dedita opera. Et multa 
sunt quz» quaruntur, temporis differentia, et 
status reipublicze. Ut exempli gratia : peccarunt 
qui erant sub Veteri, peccant etiam qui sunt 
sub Novo Testamento : sed. non dederunt utri- 
que easdem poenas, imo hi graviores. Et hoc 
Paulus significans, dicebat: Qui legem Moysis 
fecit irritam, sine ulla miseratione sub duo- ; 
bus vel tribus testibus moritur. Quanto pu- 
tatis deteriori supplicio dignus habebitur, qui 
Filium Dei conculcaverit, et sanguinei te- 
stamenti communem ezistimaverit ? Quando 
autem dicit, Quanto deteriori supplicio dignus 
habebitur, Àntensum. ostendit. supplicium. Pec 
carunt qui legem. precesserunt, et qui erant in 


sal. 120. 


Cor. ἦ 


27 
33 


Cur 


eadem pec - 


"n 
1 Li 


cala admit- 
tunt , 
easdem pe- 


nou 


nas luunt, 


lege. Rursus priores illi poenas leviores luerunt. 


lloc autem. significans, dicebat :. Quicumque Rom 2.1? 


enim sine lege peccaverunt, sine lege et peri 


bunt. Mud, non 


sine lege, significat Tisi 


Rom.2.12. 


Luc.16.25. 


Luc. 12 47 
/ 


15 


Num, 15, 


92. 144. 


licet eventum. videre; idque. perspici potest ex 
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gravius. Et quicumque in lege peccarunt, per 
legem | judicabuntur. Quare? Quoniam illi 
quidem habent quz eos accusat, naturam : hi 
vero cum natura etiam legem, et quo plus do- 
ctrin;j aceeperunt, eo majus subibunt suppli- 
cium. Rursus etiam ex auctoritate hujus rei 
sacrificio. Pro universo certe qui peccarat popu- ^ 
lo tantum offerebatur. sacrificium, quantum pro 
solo sacerdote. Id autem significat, quo major est 
dignitas, eo gravius esse eorum qui peccant sup- 
plicium. Ideo quz. simpliciter quidem fornicata 
erat, de medio tollebatur : sacerdotis autem filia 
comburebatur. Possumus etiam aliunde videre et 
veniam, et gravitatem augeri supplicii, ut cum 
is qui peccavit, hic poenas dedit, alius autem se 
voluptate explevit. Hle enim illic majores , hic 
vero minores peas dabit, si non hic fuerit 
omnino absolutus. Et id significans Christus, 
inducit Abraham dicentem diviti : Ztecepisti 
bona tua, hic vero mala ; et nunc hic conso- 
lationem accipit, tu. vero cruciaris. Sed hic 
quidem sibi integrum reservavit supplicium , et 
ideo graviter fuit. punitus : alij autem non inte- 
grum , sed ex parte, et ideo levius puniuntur. 
Viderit etiam quispiam supplicii differentiam ex 
magna intelligentia et ex simplicitate, ut quando 
dicit : Servus qui novit voluntatem. domini 
sil, et non fecit, vapulabit multis : qui au- 
tem. non. novit, nec fecit, vapulabit paucis. 
Multa etiam alia. invenerit quispiam quae diffe- 
rentiam supplicii pariunt, item differentiam mi- 
sericordiz et. benignitatis. Considera autem id 
«tiam in primo homine. Peccavit Eva, peccavit 
ctiam Adam : unum autem erat peccatum. Ambo 
enim de fructu. comederunt : ambo autem. non 
easdem poenas dederunt. Occidit Cain, et occidit 
Lamech ; et hic quidem misericordiam est asse- 
quutus , ille vero punitus est. Collegit quispiam Ὁ 
ligna sabbato , et nullam veniam est assequutus. 
David occidit, et adulterium commisit, et salu- 

tem est consequutus. In his ergo quarendis 

immoremur : multo est enim melius hic inqui- 

rere, quam nugis et conventibus qui fiunt in fo- 

ris deditum esse. Non solum enim hac invenire , 

sed etiam. quaerere, magnum est lucrum, etsi 

non inveniamus. Cogemur enim in his immorari, 

et universum tempus in his consumere. Cur 


B 


» Sic omnes praeter Morel, qui habet «zi ὀπέλαυσε 
σωτηρίας. 
b In Reg. aliquando verba cum synonymis mutag- 


ARCIHEP. 


CONSTANTINOP. 


σὰν τῆς διδασχαλίας, τοσούτω μείζονα ὑποστήσονται 
χόλασιν. Πάλιν χαὶ ἀπὸ τῶν ἀξιωμάτων τὸ αὐτό ἐστιν 
ἰδεῖν συμθαῖνον, xal δῆλον ἀπὸ τῆς θυσίας. Ὑπὲρ 
παντὸς γοῦν τοῦ λαοῦ τοσαύτη προσεφέρετο θυσία 
ἁμαρτόντος, ὅση ὑπὲρ τοῦ ἱερέως μόνου " δηλοῦντος 
τοῦ λόγου, ὅτι ὅσω μεῖζον τὸ ἀξίωμα, τοσούτῳ χαλε- 
πωτέρα xal 4$ χόλασις ἐν οἷς ἁμαρτάνουσι. Διὰ δὴ 
τοῦτο ἡ μὲν ἁπλῶς πορνεύσασα ἀνηρεῖτο" fj δὲ τοῦ 
ἱερέως θυγάτηρ χατεχαίετο. "Ἔστι xai ἑτέριοθεν ἰδεῖν 
συγγνώμην καὶ ἐπίτασιν τιμωρίας γινομένην " οἷον, ᾿ 
ὅταν τις ἁμαρτὼν, ἐνταῦθα δῷ δίχην, ἕτερος δὲ τρυ - 
φῆς ἀπολαύση. "O μὲν γὰρ μείζονα ἐχεῖ, 6 δὲ ἐλάτ- 
Tova ὑποστήσεται τιμωρίαν, ἐὰν μὴ ἐνταῦθα πάντα 
ἀπολύσηται. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὃ Χριστὸς εἰσάγει τὸν 
᾿Αδραὰμ λέγοντα τῷ πλουσίῳ * Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά 
σου. οὗτος δὲ τὰ χαχά" xat νῦν οὗτος παραχαλεῖται, 
σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὁλόκληρον ἀπέθετο 
τὴν τιμωρίαν, δι᾽ ἃ ἔπαθε χαχῶς" ἕτεροι δὲ οὐχ ὁλό-- 
χληρον, ἀλλ᾽ ἐχ μέρους" διὸ χαὶ ἡμερώτερον χολάζον- 
ται. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις xal ἀπὸ συνέσεως ἐπιτεταμένης 
χαὶ ἀπὸ ἀφελείας διαφορὰν γινομένην χολάσεως, ὅταν 
λέγη " Ὃ δοῦλος 6 εἰδὼς τὸ θέλημα τοῦ xuplou αὐτοῦ, 
xa μὴ ποιήσας, δαρήσεται πολλάς" 6 δὲ μὴ εἰδὼς, μηδὲ 
ποιήσας, δαρήσεται ὀλίγας. Καὶ πολλὰ ἕτερα εὕροι 
τις ἂν τὰ ποιοῦντα διαφορὰν χολάσεως, χαὶ διαφορὰν 
ἐλέους xal φιλανθρωπίας. Σχόπει δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ πρωτο- 
πλάστου. Ἥμαρτεν ἣ Εὔα, ἥμαρτε xat 6 Ἀδὰμ, xal τὸ 
ἁμάρτημα ἕν. ᾿Αμφότεροι γὰρ ἔφαγον ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
οὐχ ἀμφότεροι δὲ τὴν αὐτὴν ἔδοσαν δίκην. ᾿ἔσφαξεν 


; ὃ Κάϊν, χαὶ ἔσφαξεν 6 Λάμεχ * xai ὃ μὲν ἠλεεῖτο, ὃ 


δὲ ἐχολάζετο. Συνέλεξέ τις ἐν σαδῥάτῳ ξύλα, xal οὐ- 
δεμιᾶς ἔτυχε συγγνώμης " ὃ Δαυὶδ ἐφόνευσε xal ἐμοί- 
χευσε, " xal ἀπέλαυσε φιλανθρωπίας. ᾿Ενδιατρίδωμεν 
τοίνυν τῷ ζητήματι' πολλῷ γὰρ βέλτιον ταῦτα ἀνα- 
ζητεῖν, 7| φλυαρίαις xal συλλόγοις τοῖς ἐν ἀγοραῖς 
προσηλῶσθαι. Οὐ γὰρ τὸ εὑρεῖν μόνον τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ xai τὸ ζητεῖν μέγα χέρδος ἐστὶ, χἂν μὴ εὕρω- 
μεν. ᾿Ἀναγχασθησόμεθα γὰρ ἐν τούτοις ἀπασχολεῖσθαι, 
" χαὶ τὸν χαιρὸν πάντα ἐν αὐτοῖς δαπανᾷν. ᾿" νος οὖν 
ἕνεχεν (δεῖ γὰρ ἐπὶ τὸν πρότερον ἀναδραμεῖν λόγον ), 
μοσχοποιησάντων ἁπάντων τῶν ᾿Ιουδαίων, οἵ μὲν 
ἐχολάζοντο, οἱ δὲ οὐχ ἐχολάζοντο; Ὅτι οἱ μὲν μετε- 
νόησαν, χαὶ τὴν φύσιν αὐτὴν ἠγνόησαν, διὰ τὴν εὐλά-- 
ῥειαν τοὺς οἰχείους χατασφάξαντες" οἵ δὲ ἐνέμενον. 
Ὥστε τὸ μὲν ἁμάρτημα ἴσον" τὰ δὲ μετὰ ταῦτα οὐχ 
ἴσα. "(voc δὲ ἕνεχεν xal ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ xal τῆς Εὔας 
οὐχ ἣ αὐτὴ τιμωρία, εἰ καὶ αὐτὴ ἣ ἁμαρτία; Ὅτι οὐχ 
ἦν ἴσον τὸ ὑπὸ γυναικὸς ἀπατηθῆναι, καὶ ὑπὸ ὄφεως. 


tur, aliquando. series manente sensu. inverüitur; sed 
ἀπροσδιογύσως. 


EXPOSITIO IN 


᾿Αδὰμ. οὐχ ἠπατήθη, ἢ δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παρα- 
“25 
Gast γέγονε. "(vog δὲ ἕνεκεν χαὶ ὃ τὰ ξύλα συλλέξας 


, L4 


οὐχ ἔτυχε φιλανθρωπίας; Ὅτι πολλῆς παρανομίας 


, 


ἦν, τὸ ἐκ προοιμίων εὐθέως παραδῆναι τὸ πρόσταγμα, 


em ἔδει xai τοῖς ἄλλοις gó6ov ἐντεθῆναι πολύν. 
'l'oUro χαὶ ἐπὶ τῆς Σαπῷῳ φείρας, χαὶ ᾿Ανανίου γέγονε. 
ΚΚαὶ ἡμεῖς τοίνυν ὅταν ἁμαρτάνωμεν, σχοπῶμεν εἰ 
ἄξιοι ἐλέους ἐσμὲν, εἰ ἐποιήσαμέν τι ὥστε ἐλεηθῆναι, 
εἰ ἐπτ θησαμεν» εἰ βελτίους ἐγενόμεθα ; εἰ ἀπέστη- 
μεν. Καὶ γὰρ τὸ τὸν μετ αγοήσαντα σωθῆναι , ἐξ ἐλέους 
ἐστὶ σωθῆναι. Οὕτω γοῦν χαὶ οὗτος ἀξιοῖ ἐντεῦθεν 
σωθῆναι, ἀπὸ τῶν δακρύων, ἀπὸ τῶν θρήνων. Λούσω 
γὰρ, φησὶ, καθ᾽ ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην μου " ἐν 
δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω. 'Γουτέστιν, 
ἀπὸ τὴς κατανύξεως. ᾿ταράχθη τὰ ὀστὰ μου, xal 

Ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα. Οὐχ εὐθέως αὐτὰ 
λέγει , ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ εὐόλισθον τῆς φύσεως καταφεύγει; 
λέ, yov " ᾿᾿λέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι. Οὕτως 
εἶπε, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἀρχεῖ μόνον τοῦτο΄ εἰ γὰρ ἤρ- 
χει, πᾶντες ἂν ἐντεῦθεν ἐσώθημεν πάντες γάρ ἐσιμεν 
ἀνθρωποῖ. 


Ἔμοὶ ὃ δὲ, εἰ δεῖ 
^31 


πεῖν, τάχα οὐδὲ 


ἀχριθέστερόν τι περὶ τούτον εἰ- 
τοῦτο λέγειν δοχεῖ. ᾿Αλλὰ τὴν ἀσθέ- 
νειαν τὴν EX. τῶν πειρασμῶν ἐγγινομένην αἰνίττεται, 
οὗ μικρὸν χαὶ τοῦτο δικαίωμα εἷς τὸ τυχεῖν ἐλέους xoi 
φιλανθρωπίας προ αλλόμιενος. 'Ποῦτο γοῦν χαὶ προϊὼν 
ἠνίξατο, λέγων "΄ ὑπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς 
μου. Οἷδε γὰρ χαὶ θλίψις | μετ᾽ εὐχαριστίας φερομένη, 
πολλῆς φιλανθρωπίας ὑπόθεσιν παρέχειν, xol ἵλεω 
τὸν (Θεὸν ποιεῖν. ᾿Π)αύτην τοίνυν μοι δοκεῖ καὶ ἐνταῦθα 
αἰνίττεσθαι, λέγων " Ἴασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη 
τὰ ὁ óc μου, καὶ ἣ ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα. Οὐχ 
εἶπεν, ἄνες pats οὐδὲ, ἔνδος μοι, ἀλλ᾽ Ἴασαι. Τὰ 
1*0 πρότερα ἀξιοῖ τραύματα ἀφανισθῆναι. ᾿Οστὰ δὲ 
ἐνταῦθα τὴν ἰσχὺν ἅπασαν λέγει" ταραχὴν δὲ, τὴν 
πληγὴν, τὴν χόλασιν, τὴν τιμωρίαν. Ἴασαί με, Κύ- 
ρίε , ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστὰ μου, xo ἣ Ψυχή μου ἐτα- 
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ἐχεῖνο ἀπάτην ἃ Παῦλος ἐχάλεσε, Afow: 'O E ergo (oportet enim ad prius institutam redire 


orationem), cum omnes Juda vitulum conflas- 
sent, alit quidem puniti sunt, alii vero minime? 
Quod illi quidem penitentia ducti, et ipsam 
naturam obliti sint, cum pietatis causa propin- 
quos necarunt : illi vero perseverarunt. [taque 
fuit quidem peccatum zquale : sed qua conse- 
quuta sunt non fuere zqualia. Quare autem et 
in Adam, et in Eva non fuit idem supplicium 
etsi fuerit idem. peccatum? Quia non idem erat 
a muliere deceptum esse, et a serpente. Itaque 
Paulus illud. appellavit deceptionem, dicens : 
"dam non fuit deceptus, mulier autem dece- 
pta fuit in transgressione. Cur autem is qui li- 
gna collegerat, non est assequutus veniam? 
Quoniam erat maximz iniquitatis preceptum 
statim ab initio transgredi, et oportebat aliis 
magnum timorem immitti. Hoc etiam in Sap- 
phira et Anania accidit. Et nos itaque quando 
peccamus, consideremus, an simus digni mi- 
sericordia, si quid fecimus ut misericordiam 
assequamur, 51 penitentia ducti sumus, si me- 
liores ev. asimus, si destitimus. Nam penitentia 
salutem assequi, illud est a Dei misericordia 
servari. lta. ergo hic etiam rogat inde servari , 
ex lacrymis, ex lamentationibus. 7. Laveabo 
enim, inquit, per singulas noctes lectum 
meum ; lacrymis meis stratum meum rigabo. 
Id est, ex compunctione. 3. Conturbata sunt 
ossa mea, À. et anima mea turbata est valde. 
Non hoc statim dicit, sed ad natura infirmita- 
tem confugit, dicens : 5 Domine, 
quoniam. infirmus sum. lta dicit, ostendens 
hoc non solum sufficere : 


. Miserere mei, 
si enim sufficeret , 
omnes ex eo servati essent ; omnes enim sumus 
homines. 

5. Mihi autem, si de eo aliquid. exactius di- 
cendum est, fortasse ne hoe quidem videtur di- 
cere; sed. significat imbecillitatem quie. profici- 
scitur ex tentationibus, ad misericordiam et ve- 
niam assequendam , hanc. quoque non parvam 
rationem afferens. Hoc etiam in progressu signi- 
ficavit, dicens : 8. Inveteravi inter omnes ini- 
micos meos. Ailictio enim quie eum gratiarum 
actione toleratur, solet magnam ibus ansam 
misericordie , et Deum reddere propitium. Hane 
ergo mihi hie videtur significare, dicens : Sana 
me, Domine, quoniam conturbata sunt ossa 
Non 


Condona mihi, sed , 


mea, 4. et anima mea turbata est valde. 

dixit : Remitte mihi, neque, 

Sana, Rogat enim ut priora deleantur vulnera, 

Iorbationem 
I 


Ossa hie dieit universam virtutem : 


t. Tim. 2 


Act. 5. 
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autem, pcenam, supplicium. Sana me, Domine, 
quoniam conturbata sunt ossa mea, et anima 
mea turbata est valde. Quemadmodum ergo 
in medicis tria sunt, vel potius quatuor, vel etiam 
quinque : medicus, ars, agrotus, morbus, vis 
medicamentorum, et adest quadam pugna ac 
conflictus : si enim cum medico, arte, et medi- 
camentis, accedit etiam. voluntas igroti, mor- 
bum vincunt; si autem. cum illis stare in acic 
desierit aegrotus, ad infirmitatem seipsum redu- 
cit : vel etiam. seipsum labefactat, si eum illa 
adversus medicum, medicamenta, et artem 1n 
acie steterit : ita etiam in nobis accidit, imo po- 
tius non sic, sed multo admirabilius. Sub me- 
dicis enim. sepe cum. morbo, et cum arte, et 
cum medicamentis stat :grotus, et tamen nihil 
prodest, cum et natura imbecilla sit, et ars 
non successerit, nec exitum invenerit, et vis me- 
dicamentorum aliquo casu evanuerit : in. Deo 
autem hoc non est, sed si cum medico steteris, 
omnino sanari uleus oportet. Non est enim ars 
humana, ut effectu careat : sed divina facultas, 
quae et naturam, et morbos, et improbitatem, et 
omne denique vitium superat. Et ideo hic quo- 
que cum ad Deum tamquam ad medicum acces- 
sisset, dicebat : Sana me, Domine, quoniam 
conturbata sunt ossa mea. Nonnulli autem di- 
cunt eum hic dicere conturbationem illam, quie 
litex peccato. Quemadmodum enim quando ven- 
ti vehementes mari incubuerint, omnia turbant, 
et quie est in profundo arena sursum fertur, οἱ 
qui navigant, in magno versantur periculo : ita 
etiam in. nobis turbatur anima, movetur cor- 
pus : omnia complentur tempestate : et plena est 
nobis deinceps cymba tumultus ac perturbatio- 
nis, dense sunt tenebra, et pereunt omnia pro- 
priis locis relictis , estque maxima confusio. Hoc 
maxime et in libidinosis solet cupiditatibus eve- 
nire , hoc etiam in ira, et in calamitatibus. Hiec 


υ 


E 


4^ 
A 
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^ [ Reg. ἂν δὲ ἀρεὶς τὸ μετ᾽ ἐχείνων παρατάξασθαι, πρὸς 
τὴν ἀῤῥωστίαν ἑαυτὸν ἐξάγῃ" καὶ μετ᾽ ἐχείνης παρατάξηται 
πρὺς τὴν τέχνην ὁπήνεγχεν ἑαυτόν. Colb. ἂν δὲ ἀρῆ τὸ μετ᾽ 
ἐκείνων παρατάξασθαι, πρὸς τὴν ἀῤῥωστίαν ἑαυτὸν ἐξάγει" ἡ 
χἂν μὴ μετ᾽ detiveg παρατάξηται πρὸς τὴν τέχνην ἀπή- 
γεγχεν ἑαυτόν, Colbertini lectionem. exhibet Savilius | 
Savil. hiec notat : « Post παρατάξασθαι Codex B. [ Car- 
dinalis Barberini ] addit ὁ χάμνων, recte ; et mox post 
παρατάξηται πρὸς addit τὸν ἱχτρὸν xz τὰ φάρμαχα, val : 
nec illud male. Sed ne sic quidem satis sanus est locus, 
Interpres pro ἡ γῶν, videtur legisse 2, xdv, neque tamen 
se explicat. Quod. si post. «z» tollas &4(«quam tamen 
particulam omnes agnoscunt libri cum Interprete) et 
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ράχθη σφόδρα. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῶν ἰατρῶν τρία 
ταῦτά ἐστι, μᾶλλον δὲ τέσσαρα, ἣ xal πέντε, ὃ la- 
τρὸς, ἧ τέχνη, 6 κάμνων, τὸ νόσημα, τῶν φαρμάχων 
ἡ δύναμις, xai παράταξίς τις γίνεται xal μάχη " ἂν 
μὲν γὰρ μετὰ τοῦ ἰατροῦ, xat τῆς τέχνης» xal τῶν 
φαρμάχων, xal ἢ προαίρεσις 2 τοῦ χάμνοντος, Exod - 
τῆσαν τοῦ νοσήματος" "ἂν δὲ ἀφῇ τὸ μετ᾽ ἐχείνων 
παρατάξασθαι b χάμνων, πρὸς τὴν ἀῤῥωστίαν ἑαυτὸν 
ἐξάγει" ἢ χἂν μετ᾽ ἐχείνης παρατάξηται πρὸς τὸν 
ἰατρὸν χαὶ τὰ φάρμαχα χαὶ πρὸς τὴν τέχνην, ἀπή- 
νεγχὲν ἑαυτόν ^ οὕτω δὴ xal ἐφ᾽ ἡμῶν συμβαίνει" 
μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πολλῷ παραδοξότερον. 
"Ext μὲν γὰρ τῶν ἰατρῶν πολλάχις χαὶ μετὰ τοῦ vo- 
σήματος, χαὶ μετὰ τῆς τέχνης, χαὶ μετὰ τῶν φαρμά- 
χὼν ὃ χάμνων ἵσταται, xal οὐδὲν ὥνησε, τῆς φύ- 
σεως ἀσθενησάσης, xal τῆς τέχνης ἀπορησάσης,, xal 
τῆς δυνάμεως δραπετευσάσης ἔχ τινος ἐπηρείας " ἐπὶ 
δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔνι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐὰν στῇς μετὰ τοῦ 
ἰατροῦ, πάντως δεῖ θεραπευθῆναι τὸ ἕλχος. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἀνθρωπίνη τέχνη, ἵνα ἀπορήση, ἀλλὰ θεία δύναμις, 
ἡ χαὶ φύσεων xal νοσημάτων, xal πονηρίας xal πά- 
σῆς περιγινομένη χαχίας. Διὰ δὴ τοῦτο xal οὗτος 
ὥσπερ ἰατρῷ τῷ Θεῷ προσελθὼν xal ἀποδυρόμενος, 
ἔλεγεν " Ἴασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾷ μου. 
Τινὲς δέ φασιν ἐνταῦθα ταραχὴν ἐχείνην λέγειν, τὴν 
ἐχ τῆς ἁμαρτίας γινομένην. Καθάπερ γὰρ ὅταν πνεύ- 
ματα ῥαγδαῖα εἰς πέλαγος ἐμπέσῃ, πάντα ταράττει, 
xa ἡ βυθία ἄνω φέρεται ψάμμος, xal οἱ πλέοντες ἐν 
χινδύνῳ γίνονται" οὕτω δὴ xal ἐφ᾽ ἡμῶν ταράττεται 
ἢ ψυχὴ, κινεῖται τὸ σῶμα, πάντα πληροῦται τοῦ 
χειμῶνος, xa μεστὸν ἡμῖν τὸ σχάφος λοιπὸν ταραχῆς, 
χαὶ σχότος πολὺ xai πάντα οἴχεται ἀπολιμπάνοντα 
τὸν οἰχεῖον τόπον, xai πολλὴ ἣ σύγχυσις. Τοῦτο μά - 
λιστα xot ἐν ἐπιθυμίαις ἀσελγείας συμβαίνειν εἴωθε - 
τοῦτο χαὶ ἐν θυμῷ χαὶ ἐν συμφοραῖς. Πάντα γὰρ ταῦτα 
ταράττει χαὶ ψυχὴν καὶ ὀστᾶ, χαὶ αἵ χόραι διαστρέ- 
φονται, xat οὐδὲ οἱ ὀφθαλμοὶ χατὰ τάξιν βλέπουσιν" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡνιόχου θορυδηθέντος, ἀτάχτως οἱ ἵπποι 
φέρονται" οὕτω τοῦ λογισμοῦ διαταραχθέντος, πάντα 


μετ᾽ ἐχεῖνγς ad ἃ βῤῥωστίαν referas, aliquis constabit sen- 
sus. Doctissimus Isaacus Casaubonus sententiam ita 
distinguit ac legit: ὧν δὲ ὁρῇ τὸ μετ᾽ ἐκείνων παρατόξασθαι 
ὁ κάμνων πρὸς τὴν ἀῤῥωστίαν, ἢ καὶ μετ᾽ ἐκείνης. Rectissime, 
nisi fallor; ita tamen ut xz» loco movere non putem 
necessarium. Ex his igitur omnibus tam libris, quam 
conjecturis , hane lectionem concinnare licet omni ex- 
ceptione majorem, ἂν δὲ dz τὸ μετ᾽ ἐκείνων παρατάξασθαι 
b χόμνων (ex Cod. B.) πρὸς τὴν ἀῤῥωστίαν ἐχυτὸν ἐξάγει " 
ἢ χἂν utt! ἐκείνης (scilicet ἀῤῥωττία!) παρατάξηται πρὸς 
τὸν ἰατρὸν, wat τὰ φάρμακα χαὶ τὴν τέχνην (x cod. B.), ἀπή- 
νεγχῖν ἑκυτόν : UL ἐξάγειν ἑαυτόν οἱ ἀπενεγκεῖν ἑαυτόν idem 
siguificent, » 


EXPOSITIO IN 


τ , ^ UA MES (^ 680 
συγχεῖται, πάντα διαστρέφεται xai τὴν ἰδίαν δὸον 
“ » LEES - 
ἀπόλλυσι. Πῶς δὲ αὕτη γίνεται ἣ ταραχὴ; ἀναγχαῖον 
ΕΣ E , SAO 
xa τοῦτο εἰπεῖν. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν θαλάττῃ παρὰ τὴν 
- eu — m , 
τῶν πνευμάτων ἐμδολὴν, οὕτω xal ἐν τῇ ψυχῇ παρά 
2 b ' M VA 
τινα ἀδόκητον περίστασιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν 
Y -ε oM ἢ 
ῥαθυμίαν συμόαίνει. Καὶ γὰρ τοῦ γενέσθαι xot τοῦ μὴ 
" as - ^ , 
γενέσθαι «ἡμεῖς αἴτιοι. Οἷόν τι λέγω " τῆς ἐπιθυμίας 
πὶ , E. ^N , AUT Ἢ - s 
ἐγειρομένης, ἂν μὴ σὺ τὴν φλόγα ἀνάψης, οὗ xateca: 
, ^ M M , 9 U-3. » 
ἢ χάμινος, ἂν. μὴ τροφὴν παράσχης τῇ ὕλῃ. Οὐχ 
- , ^ ec Z ^ P. —X , , — » -1 
ἀνάπτεται δὲ 7 χάμινος, ἂν μὴ τὰς εὐμόρφους ὄψεις 
JL 
περιεργάση, ἂν μὴ τὰ ἄλλα χάλλη πολυπραγμονήσης , 
A VP or fnr , DANT AD ^ Y 
ἂν μὴ εἰς θέατρα παρανομίας ἀναδαίνης. Ἂν γὰρ 
D , b ANDES 7 E A yk. 
μὴ πιάνης "τρυφῇ τὴν σάρχα, ἂν μὴ καταποντίσης 
^ ' , 
οἴνῳ τὸν λογισμὸν, οὐχ αἴρεται ἣ φλὸξ, οὐχ ἀνάπτεται 
ἢ χάμινος, οὐ γίνεται χαλεπώτερον τὸ θηρίον, οὐ δια- 
τέμνεται χαθάπερ ὑπὸ πνευμάτων ἀγρίων τῆς δια- 
-. ΓΚ τ D ^ * 
νοίας τὸ χαθαρόν. ᾿Αρχεῖ οὖν ταῦτα, φησὶ, πρὸς τὸ 
^ - 4 , “ ε , A ; -T 
διαφυγεῖν τὴν φλόγα τῆς ἁμαρτίας ; Οὐχ ἀρχεῖ 
“ταῦτα χαὶ μόνα, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα δεῖ προστεθῆναι, 
- , , 
εὐχὰς διηνεχεῖς, ἁγίων συνουσίαν, νηστείαν σύμ..ε- 
^ c^ 
τρον, δίαιταν λιτὴν, ἀσχολίας ἀναγκαίας, πρὸ τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον, τὴν μέλλουσαν 
, m— 
χρίσιν, τὰς ἀφορήτους χολάσεις, τἂς ἐπαγγελίας τῶν. 
ἀγαθῶν. Διὰ τούτων ἁπάντων δύνασα: χαλινῶσαι τὴν 
λυττῶσαν ἐπιθυμίαν, xo στῆσαι τὴν χυ!λαινομένην θά- 
^ H ^ , 
λατταν. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε ; ᾿Ἐπίστρεψον, Ko- 
mM - - , 
ριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου, σῶσόν Js ἕνεχεν τοῦ ἐλέους 
σου. Συνεχῶς τὸ, Κύριε, τίθησιν, ὥσπερ τι δικαίωμα 
προθαλλόμενος συγχωρήσεως χαὶ χάριτος" xol γὰρ f, 
μεγίστη ἡμῶν ἐλπὶς αὕτη, f, ἄφατος αὐτοῦ φιλαν- 
θρωπία, χαὶ τὸ τοιοῦτον εἶναι αὐτὸν πρόχειρον εἰς 
, ΓΝ ^ a D" , kJ , ^ : m 
συγχώρησιν. Τὸ δὲ, “ἕως πότε, οὐχ ἀποδυσπετοῦν - 
᾿ 3*3 ὦ L4 9. ,»5»^ , A 5^ 
τος, οὐδὲ δυσχεραίνοντος, ἀλλ᾽ ὀδυνωμένου xa dÀ- 
γοῦντος, χαὶ οὗ φέροντος τὸν ἀπὸ τῶν πειρασμῶν 
ὄγχον. 


᾿Ππίστρεψον, Κύρις, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου. Δύο 

ἐνταῦθα τίθησι, τό τε ἐπιστρέψαι αὐτὸν, xal τὸ ῥύ- 
Li , * n om , - ^ 

aaa τὴν uy “μου. "Tooxo γὰρ μάλιστα τοῖς δι- 
χαίοις περισπούδαστον, τὸ χατηλλάχθαι αὐτὸν, xol 
Ύ ΄“ kJ 
ἵλεων εἶναι xat εὐμενῆ, καὶ μὴ ἀποστρέφεσθαι. 
Τούτῳ γὰρ καὶ ἕτερον ἕπεται, τὸ σωθῆναι τὴν ψυχήν" 


^ Reg. ἡμεῖς 4üptot τῆς ἐπιθυμίας ἀναπτομένης " ἀλλ᾽ ὧν 
μὴ σὺ τὴν φλόγα ἀνάψης, οὐχ αἴρεται ἡ χάμινος᾽" ἂν μὴ τὴν 
τρορὴν παράσχης τῆ ὕλη" ἂν μὴ τὰ ἀλλότρια κάλλη. Colb, 
et Savil, euam habent ἡμεῖς χύριοι, €t οὐκ αἵρεται. 

b Colb. τρορῆ. Mecte quidem, ut videtur : quam- 
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enim omnia conturbant et ossa οἱ animam , et 
pupille invertuntur, et nec oculi quidem rite 
intuentur : sed quemadmodum perturbato auri- 
ga, equi insolenter feruntur : ita etiam contur- 
€ bata ratione omnia confunduntur, omnia inver- 
tuntur, et propriam viam amittunt. Quomodo 
autem hzc fiat perturbatio, dicere etiam neces- 
se est. Non enim ut in mari ex ventorum impetu , 
ita etiam in anima ex inopinato casu, sed ex no- 
stra socordia evenit. Nam ut vel fiat, vel non 
fiat, ipsi in causa sumus. Ut, verbi gratia, exorta 
cupiditate, nisi tu flammam excitaveris, fornax 
non accenditur, nisi materiz dederis alimentum. 
Non accenditur autem fornax , nisi de speciosis 
vultibus curiose investigaris, nisi dealiena pul- 
p chritudine fueris nimium sollicitus, nisi in thea- 
tra iniquitatis ascenderis. Nisi enim carnem deli- 
ciis pinguefeceris, nisi vino rationem obrueris, 
flamma non excitatur, fornax non accenditur,non 
evadit bellua ferocior, non tamquam a ventis 
immanibus exscinditur cogitationis puritas. 
Hzc ergo, inquit, ad evitandam peccati flam- 
mam sufficiunt? Non sufficiunt hzc sola, sed 
oportet etiam alia accedere, orationes assiduas, 
sanctorum consuetudinem, jejunium moderatum, 
victum tenuem, necessaria exercitia, ante alia 
autem omnia Dei timorem, futurum judicium, 
p supplicia intolerabilia, bonorum promissiones. 
Per hzec omnia refrenare potes cupiditatem rabie 
exagitatam, et sedare mare commotum fluctibus. 
Sed tu Domine , usquequo ?.5. Convertere , 
Domine, eripe animam meam , salvum me 
fac propter misericordiam iuam. Ponit assi- 
due illud, Domine, veluti quamdam rationem 
adducens grati: et condonationis : est enim hzc 
nostra spes maxima, ejus ineffabilis clementia 
ac benignitas, et quod suapte natura sit propen- 
sus ad condonandum. lllud autem, C squequo, 
non est graviter ac moleste ferentis, sed dolentis 
,, ae merentis, et non ferentis molem tentationum. 
js 4.Convertere, Domine, eripe animam meam. 
Duo hic ponit, et ipsum converti, et eripere 
animam. Hoc enim a justis maximo studio conten- 
ditur, ut ipse reconcilietur, sit benignus ac pro- 
pitius, et non. aversetur. Hoe enim. etiam aliud 
consequitur, nempe ut serv etur anima; non quem- 


quam Chrysostomus τρὺρ ἦν quoque pro lauto cibo ac- 
cipit, et ἐντρυρ ἣν pro convivari, 

1 | Reg. ταῦτα μόνον | 

* [ Aeg. omittit i27. ] 


Luc. τὸ, 


Matth. 45. 


"» 
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admodum multi homines, et maxime crassiores, 
unum solum requirunt, ut przsenti fruantur pro- 
speritate. At non illi sic; sed ut salutem animi 
consequantur, qua nihil est eis antiquius. 6. Quo- 
niam non est in morte qui memor sit tui,in in- 
ferno autem quis confitebitur tibi ? Vide quot 
affert causas salutis. Quoniam infirmus sum, 
inquit, Quoniam conturbata sunt ossa mea, 
quoniam hzc peto a Domino, Quoniam non est 
in morte qui memor sit tui : non hoc dicens, res 
nostras esse prassentis vite limitibus circumscri- 
ptas, absit : novit enim resurrectionem; sed post- 
quam hinc excesserimus, non dari locum pami- 
tenti. Dives enim confitebatur, et penitentia 
ducebatur, sed nihil ei proderat, quoniam tempus 
preterierat. Virgines etiam oleum accipere vo- 
luerunt, sed nemo eis dedit. Hoc ergo rogat hic 
etiam, ut. hic peccata eluat : ut. possit. terribili 
tribunali fidenter. adstare. Deinde docens audi- 
torem, cum Dei. clementia oportere etiam nostra 
consequi ( nam et si imbecillitatem pratendamus, 
si turbationem, si Dei bonitatem, si hoc etiam 
ipsum, quod dicebat, nostra autem his non acce- 
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u 


C 


dant, nobis nihil prodesse ), vide quidnam sub- 


jungit. 7. Laboravi in gemitu meo, lavabo per 
singulas noctes lectum meum; lacrymis meis 
stratum meum rigabo, Audiant qui sunt humiles 
et abjecti, qualem rex et purpura indutus osten- 
deret peenitentiam : audiamus, compungamur. 


Torctar Non solum laborabat, sed laborabat gemens; non 


ad poenitens 
ham. 


Vatth, 8, 


Matth.5.5, 


Luc. 6. 24. 


tantum lacrymabatur, sed etiam lacrymis lectum 
lavabat, non uno aut duobus aut tribus diebns, 
sedetiam singulis noctibus; et non solum dicitpra- 
teritum, sed etiam futurum. Neputetis enim eum, 
cum hie semel fecisset, deinceps se quieti tradidis- 
se, et laxamento nsum esse : sed hoc assidue fecit 
per totam vitam, non sicut nos, qui uno die ut plu- 
rimum id agentes, imo ne uno quidem, nos ipsos 
risui, voluptati, et otio tradimus. At non ille; sed 
in lacrymis perpetuo agebat. Hanc nos etiam imi- 
temur confessionem. Si enim noluerimus hic flere, 
ilic omnino necesse erit flere et ejulare : illic 
quidem inutiliter; hic autem cum emolumento : 
illic cum ignominia ac dedecore; hic decore ad- 
modum et honeste. Quid. enim necesse sit hoc 
fieri, audi. quid dicat Christus : /llic erit fletus 
et stridor dentium. At non ita qui hic flent: sed 
magnam consequentur consolationem. Zeati enim 
qui lugent, quoniam consolationem accipient. 
Fa vobis divitibus, quoniam accipitis conso- 
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οὐχ ὡς πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, xxt μάλιστα τῶν πα- 
χυτέρων, ἕν μόνον ἐπιζητοῦσιν, ὅπως τῆς παρούσης 
ἀπολαύοιεν εὐημερίας. Ἂλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνοι οὕτως * ἀλλ᾽ 
ὅπως τῆς σωτηρίας τῆς χατὰ ψυχὴν ἀπολαύσαιεν, $c 
οὐδὲν προτιμότερον αὐτοῖς ἦν. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ 
θανάτῳ 6 μνημονεύων cou" ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἐξομο- 
λογήσεταί σοι ; Ὅρα πόσας τίθησιν αἰτίας σωτηρίας. 
Ὅτι ἀσθενής εἶκι, φησὶν, Ὅτι ἐταράχθη τὰ ὑστᾷ 
μου, ὅτι παρὰ τοῦ Κυρίου ταῦτα αἰτῶ, Ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ 5 μνημονεύων σου" οὗ τοῦτο λέ- 
γῶν, ὅτι μέχρι τοῦ παρόντος τὰ ἡμέτερα" ἄπαγε " 
οἶδε γὰρ τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον " ἀλλ᾽ ὅτι 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν ἢ μετάνοια χαιρὸν οὐχ 
ἂν ἔχοι. ᾿Επεὶ xal 6 πλούσιος ἐξωμολογεῖτο xal μετε- 
νόξι, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖτο διὰ τὴν ἀχαιρίαν. Καὶ αἵ 
παρθένοι δὲ ἠβουλήθησαν λαθεῖν ἔλαιον, ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
αὐταῖς ἔδωχε. Τοῦτο τοίνυν ἀξιοῖ xat οὗτος; ἐνταῦθα 
ἀπονίψασθαι τὰ ἁμαρτήματα, ὥστε ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ 
βήματος παῤῥησίας ἀπολαῦσαι. Εἴτα παιδεύων τὸν 
ἀχροατὴν, ὅτι μετὰ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας δεῖ 
χαὶ τὰ ἡμέτερα ἕπεσθαι (dv τε γὰρ τὴν ἀσθένειαν 
προβαλλώμεθα,, ἄν τε τὴν ταραχὴν, ἄν τε τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἀγαθότητα, ἄν τε αὐτὸ δὴ τοῦτο, ὃ ἔλεγε, τὰ δὲ 
παρ᾽ ἡμῶν μὴ προσχέηται, οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος), ὅρα 
τί ἐπήγαγεν " ᾿Εχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ μου, λούσω 
χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην μου * ἐν δάχρυσί μου 
τὴν στρωμνήν μου βρέξω. ᾿Αχουέτωσαν οἵ ἐν εὐτελεία 
ζῶντες, οἵαν 6 βασιλεὺς xol πορφυρίδα περιχείμενος 
μετάνοιαν ἐπεδείχνυτο: ἀχούσωμεν, χατανυγῶμεν. 
Οὐχ ἁπλῶς ἔχαμεν, ἀλλὰ χαὶ ἐχοπίασε στενάζων - 
οὐχ ἁπλῶς ἐδάχρυσεν, ἀλλὰ xal ἔλουσε τὴν χλίνην, 
οὐ μίαν χαὶ δευτέραν χαὶ τρίτην ἡμέραν, ἀλλὰ χαὶ 
xa6' ἑἐχάστην νύχτα" χαὶ o) τὸ παρελθὸν μόνον λέγει, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ μέλλον. Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε, ὅτι ταῦτα 
ποιήσας ἅπαξ, πρὸς ἄνεσιν ἑαυτὸν λοιπὸν ἀφῆχεν, 
ἀλλὰ διηνεχῶς τοῦτο πράττων διετέλει διὰ πάσης τῆς 
ζωῆς. Οὐ χάθαπερ " ἡμεῖς, οἵ μίαν ἐργαζόμενοι τοῦτο 
πολλάκις ἡμέραν, ἢ οὐδὲ μίαν, εἰς γέλωτα χαὶ τρυφὴν 
xat ἄνεσιν ἑαυτοὺς ἐχδίδομεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος * ἀλλ᾽ ἐν 
δάχρυσι διηνεχέσι διετέλει. Ταύτην δὴ καὶ ἡμεῖς μιμώ- 
μεθα τὴν ἐξομολόγησιν. El γὰρ μὴ βουληθείημεν χλαῦ- 


j σαι ἐνταῦθα, ἀνάγχη πάντως ἐχεῖ ὀδύρεσθαι xal χλαί- 


εἰν" ἐχεῖ μὲν ἀνόνητα, ἐνταῦθα δὲ μετὰ χέρδους - xal 
ἐχεῖ μὲν μετ᾽ αἰσχύνης, ἐνταῦθα δὲ μετ᾽ εὐχοσμίας 
πολλῆς. Ὅτι γὰρ ἀνάγχη τοῦτο γενέσθαι, ἄχουσον τί 
φήῆσιν 6 Χριστός. ᾿ἔχεῖ ἔσται 6 χλαυθμὸς xat 6 βρυ- 
γυὸς τῶν ὀδόντων. Ἀλλ᾽ οὖχ οἱ ἐνταῦθα χλαίοντες 
οὕτως" ἀλλὰ πολλῆς ἀπολαύσονται τῆς παραχλήσεως. 
Μαχάριοι γὰρ οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθής 


^ Reg. ἡμεῖς οὐδὲ μίαν τοῦτο ἐργαξόμεθα ἡμέραν ἢ vorto, 2}}ὴ εἰς γίλωτα. 
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σονται. P Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν 
παράχλησιν ὑμῶν. Ἀχουέτωσαν οἱ τὰς πρῶ χλί- 
νας ἔχοντες, οἵα τοῦ βασιλέως ἦν ἣ χλίνη οὐ λιθο- 
χόλλητος, οὐ χρυσόπαστος, ἀλλὰ δόάχρυσι λελουμένη. 
Τούτῳ αἱ νύχτες οὐχ ἀναπαύσεως, ἀλλὰ θρήνων χαὶ 
ὀδυρμῶν νύχτες ἦσαν. ᾿Ἐπειδὴ ἐν ἡμέρα πολλαὶ " πε- 
ριέσπων αὐτὸν φροντίδες, ὃν ἅπαντες ἀνέσεως ποιοῦν- 
ται χαιρὸν, τοῦτον ἐχεῖνος ἐξομολογήσεως ἐποιεῖτο, 
θερμότερον θρηνῶν τότε. Καλὸν μὲν γὰρ ἀεὶ τὸ χλαί- 
ety, μάλιστα δὲ ἐν καιρῷ τῆς νυχτὸς, ὅτε οὐδεὶς ἐχ-- 
κρούων τῆς θαυμαστῆς ταύτης ἡδονῆρν EA ἔνεστιν 
ἐμφορηθῆναι τῷ βουλομένῳ μετὰ πάσης ἀδείας, Io- 
σιν oi πεῖραν λαῤόντες ὃ λέγω, ὅσην εὐφροσύνην 
ἔχουσιν αὗται τῶν δακρύων ai πηγαί. Ταῦτα τὰ δά- 
χρυα τὸ ἄσδεστον πῦρ σύέσαι δύνανται, τὸν ποτα- 
μὸν ἐχεῖνον τὸν πρὸ τοῦ βήματος ἑλχόμενον. Διὰ τοῦτο 


2 , ^ , 10 - ὃ - ^Y "DE τὰ oi- 
ἀλλότρια διορθούμενος πάθη- ἡμεῖς δὲ οὐδὲ τὰ οἱ 
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νύχτα χάρῳ βαθεῖ καταχωννύμεθα. Καὶ οἵ μὲν ὕπνῳ 
θανάτῳ προσεοιχότι προσήλωνται" οἵ δὲ ἀγρυπνίαν 
θανάτου χαλεπωτέραν ἀγρυπνοῦσι, τόχους χαὶ δανεί-- 
σματα xal τὰς ἑτέρων ἀναλογιζόμενοι χατ᾽ ἐκεῖνον 
τὸν χαιρὸν ἐπιδουλάς. Ἀλλ᾽ οὐχ oi νήφοντες, ἀλλὰ 
τὰς ἑαυτῶν γεωργοῦσι ψυχὰς, ὥσπερ ὑετῷ τοῖς δά- 
χρυσι χεχρημένοι τούτοις, χαὶ τὰ σπέρματα τῆς ἀρε- 
τῆς αὔξοντες. IIdon καχία καὶ ἀσελγεία.-ἀξατός ἐστιν 
εὐνὴ τοιαῦτα δάκρυα δεχομένη. " Ὃ τὰ τοιαῦτα δά- 
χρυα σταλάζων,, οὐδὲν ἡγεῖται τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ 
πάσης πολιορχίας ἀπαλλάττει τὴν ψυχὴν, τοῦ ἡλίου 
λαμπροτέραν καθίστησι τὴν διάνοιαν. Καὶ μή με νο- 
μίσητε πρὸς μοναχοὺς ταῦτα λέγειν μόνον᾽ χαὶ γὰρ 
πρὸς βιωτικοὺς ἣ παραίνεσις, καὶ πρὸς τούτους μᾶλ.- 
λον, ἢ ἐχείνους- οὗτοι γὰρ μάλιστα οἱ δεόμενοι τῶν 
τῆς μετανοίας φαρμάχων. Ὃ τοιαῦτα θρηνῶν, ἀνα- 
στήσεται λιμένος γαληνοῦ τὴν Ψυχὴν ἄμεινον ἔχων, 
πάντα ἐχύάλλων τὰ πάθη πολλῆς πεπληρωμένος τῆς 
εὐφροσύνης εἰς οἶκον Θεοῦ μετὰ παῤῥησίας ἀπαντί- 
σεται ὃ τοιοῦτος * τῷ πλησίον μεθ᾿ ἡδονῆς διαλέξεται" 
οὐ θυμὸς γὰρ ἐνδομυχεῖ, oüx ἐπιθυμία φλέγει, οὐχ 
ἔρως χρημάτων, οὐ φθόνος, οὖκ ἄλλο τῶν τοιούτων 
οὐδέν. Πάντα γὰρ ταῦτα, χαθάπερ θηρία ἐμφωλεύ- 
οντα, χαταδῦναι διὰ τῆς νυχτὸς ὃ στεναγμὸς ἐχεῖνος 
χαὶ τὰ δάχρυα παρεσχεύασεν. ᾿Εταράχθη ἀπὸ θυμοῦ 
6 ὀφθαλμός μου. [{ὃες ψυχὴν συντετριμμένην ; Li- 
πὼν τὴν μετάνοιαν, λέγει πάλιν τὰ πάθη, τὸν θόρυ- 
Gov τὸν ἐν τῇ διανοίᾳ, τὸν φύόύον τὸν ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
τοῦ (Θεοῦ ἐγγινόμενον. 


b Meg. οὐαὶ ὑμῖν οἱ χαίροντες, ὅτι ἀπέχετε 
à Reg. διέσπων. 
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4; lationem. vestram. Audiant qui lectos habent 
^ argenteos, qualis erat lectus regis; non ex gem- 
mis conflatus, non auro contextus, sed ablutus 
lacrymis. Et noctes huic erant non quietis, scd 
noctes fletuum et lamentationum. Quoniam in- 
terdiu. eum. multz cura circumsistebant : quod 
alii quietis ac laxamenti tempus sumunt, id ille 
ducebat tempus confessionis, tunc acrius lamen- 
tans. Bonum est enim semper flere, maxime 
autem tempore noctis, quando nullus est qui 
hanc admirabilem voluptatem excutiat, sed 
licet volenti ea liberrime expleri. Sciunt qui ejus 
quod dico fecere periculum, quantam lztitiam 
habeant hi fontes lacrymarum. Hz lacrymz pos- 
sunt exstinguere ignem inexstinguibilem, flu- 
vium illum qui trahitur ante tribunal. Propterea 
Paulus triennio flevit noctu et die, alienas affli- 
cliones corrigens ; nos autem ne nostras quidem , 
sed nosipsos risui ac voluptati dedentes, tota 
nocte gravi somno et crapula obruimur. Et hi 
quidem somno morti simili sunt affixi : alii vero 
agunt morte graviores vigilias, fcenora , et usuras . 
et in alios insidias eo tempore animo agitantes. 
At non ii qui sunt sani et sobrii, sed suas colunt 
animas, his lacrymis tamquam imbre utentes, et 
semina virtutis augentes. Nulli vitio et libidini 
erit aditus ad lectum ejus, qui lacrymas ejusmodi 
suscipit. Qui tales fundit lacrymas, nihili ducit 
quz sunt in terra, sed liberat animum ab omxi 
obsidione, mentem reddit vel sole clariorem. Nec 
me existimaveritis solis haec dicere monachis: 
etiam ad eos qui rebus ad. hane vitam pertinen- 
tibus attenti sunt, habetur hzc exhortatio, et ad 
hos potius, quam ad illos : hi enim sunt qui ma- 
xime indigent pomitentiz pharmacis. Qui hoc 
modo lamentatur, surget animo melius affecto. 
quam sit portus tranquillus, omnes animi pertur- 
bationes expellens ; omni refertus. letitia in do- 
mum Dei libere et secure ingredietur; cum pro- 
pinquo jucunde colloquetur; non eum vexat ira 
in internis penetralibus, non inflammat cupiditas, 
non amor pecuniz , non invidia, non aliquid aliud 
ejusmodi. Hac enim omnia ut tamquam bellua in 
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cavernis abstruse delitescerent, nocturnus ille 
gemitus et laerymie cflecerunt. 8. Turbatus est 
a furore oculus meus. Vidisti contritam ani- 
mam ? Postquam dixit penitentiam, dicit rursus 
perturbationes. animi, conturbationem qua est 


m 


in mente, timorem qui ex ira. Dei procedit 


b Meg. ὁ τὰ τοιαῦτα στενάξων 
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5. Oculum enim hic dicit oculum. anima, 
perspicacitatem illam et ratiocinandi facultatem , 
quam solet perturbare suorum peccatorum cogi- 
tatio. Quia enim sua delicta ante oculos perpetuo 
habebat, Dei etiamiram apud se cogitabat, timore 
affectus, non omnis doloris expers, sicut multi : 
sed horrens οἱ contremiscens. Talis conturbatio 
est mater tranquillitatis: talis metus est funda- 
mentum securitatis. Qui ita est conturbatus, 
omnem tempestatem expellit: qui tali non est 
anima przeditus, graves fluctus subibit: et quem- 
admodum navigium non saburratum, violen- 
torum ventorum impetui relictum, celeriter sub- 
mergitur : ita etiam anima doloris penitus expers 
exposita est innumerabilibus perturbationibus. 
Quocirca etiam beatus Paulus dicebat ostendens 
hancaffectionem: Qui omni doloris sensu privati 
seipsos tradiderunt impudicitie , in operatio- 
nem omnis immunditic , in avaritia. Et quem- 
admodum gubernator, quamdiu pro naviganti- 
bus sollicitudine vexatur, omnes reddit quietos ac 
wanquillos, sed si ab ea liberatus dormiat, 
magnam affert perturbationem : ita etiam homo; 
qui horret quidem, tremit et perturbatur, quie- 
tam reddit suam cogitationem : qui autem socor- 
diz sommo seipsum tradidit, efficit ut cymba 
obruatur. Znveteraei inter. omnes. inimicos 
meos. Quid est, Znveteravi ? Debilitatus sum, 
inquit, ab inimicis meis. Vita enim nostra ver- 
satur in certamine, et innumerabilibus inimicis 
plena est, qui etiam efficiuntur potentiores, 
quando in peccata inciderimus. Quamobrem 
omnia sunt facienda ut eorum manus effugiamus, 
et ne eis umquam reconciliemur: hoc est enim 
nobis securitatis maximz fundamentum. Horum 
inimicorum phalangem Paulus significans, dice- 
bat: /Von est nobis colluctatio cum carne et 
sanguine , sed cum principatibus , cum pote- 
statibus, cum mundi rectoribus tenebrarum 
hujus seculi. Cum ergo talis sit phalanx inimi- 
corum, semper et perpetuo in armis esse oportet, 
et. fugere peccatorum insultus. Nihil enim facit 
adeo inveterare, ut natura peccati. Quamobrem 
Paulus quoque volens inveterationem quae ex eo 
fit amoliri, dicebat : Ne conformemini huic se- 
culo , sed transformemini renovatione men- 
tis vestra. Quando ergo a peccato inveteraveris, 
renova teipsum per penitentiam. 9. Discedite 
a me omnes qui operamini iniquitatem, quo- 
niam exaudivit. Dominus vocem fletus mei. 
10. Exaudivit Dominus | deprecationem 
meam , Dominus orationem meam suscepit. 
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ὈΟὈφθαλμὸν γὰρ ἐνταῦθα τὸν τῆς ψυχῆς φησι, τὸ 
διορατιχὸν ἐχεῖνο xal λογιχὸν, ὅπερ f$ ἔννοια τῶν ol- 
χείων ἁμαρτημάτων ταράττειν εἴωθεν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
διὰ παντὸς πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν εἶχε τὰ πλημμελή- 
ματα, xal τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν ἀνελογίζετο, ἐν φόθῳ 
ὧν, οὐχ ἀναλγήτως ζῶν, χαθάπερ οἱ πολλοὶ, ἀλλὰ 
ἀγωνιῶν xal τρέμων. ἩΙ τοιαύτη ταραχὴ γαλήνης 
μήτηρ ἐστίν" 6 τοιοῦτος φόδος ἀδείας ὑπόθεσις. Ὁ 
οὕτω τεταραγμένος πάντα χειμῶνα ἐχδάλλει * ὃ τοιαύ- 
τὴν οὐχ ἔχων τὴν ψυχὴν χαλεπὸν χλυδώνιον ὑποστή- 
σεται. Καὶ ὥσπερ πλοῖον ἀνερμάτιστον τῇ τῶν ἀγρίων 
πνευμάτων ἐχδοθὲν ῥύμη, ταγέως χαταποντίζεται᾽ 
οὕτω xai ψυχὴ ἀναλγήτως ζῶσα, μυρίοις πρόχειται 
πάθεσι. Διὸ καὶ ὁ μαχάριος Παῦλος τοῦτο τὸ πάθος 
ἐνδειχνύμενος, ἔλεγεν" Οἵτινες ἀπηλγηχότες ἑαυτοὺς 
παρέδωχαν τῇ ἀσελγεία εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρσίας πά- 
σὴς ἐν πλεονεξία. Καὶ καθάπερ χυδερνήτης,, ἕως ἂν 
ταῖς φροντίσι ταῖς ὑπὲρ τῶν πλεόντων ταράττηται, 
πάντας ἐν γαλήνη καθίστησιν, ἂν δὲ ταύτης ἀπαλλα- 
γεὶς χαθεύδη, ταραχὴν ἐπάγει μεγάλην" οὕτω δὴ xal 
ὃ ἄνθρωπος" 6 μὲν ἀγωνιῶν xal τρέμων xal ταρατ- 
τόμενος, ἐν ἡσυχίᾳ τὴν ἑαυτοῦ χαθίστησι διάνοιαν" 
ὃ δὲ ὕπνῳ τῆς ῥαθυμίας ἑαυτὸν παραδοὺς, ὑποθρύ- 
χιον τὸ σκάφος ἐργάζεται. ᾿Επαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς 
ἐχθροῖς μου. Τί ἐστιν, ᾿Επαλαιώθην; Ἠσθένησα, 
φησὶν, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν μου. Καὶ γὰρ ἐναγώνιος ἡμῶν 
& βίος, καὶ μυρίων ἐχθρῶν f, ζωὴ ἡμῖν ἐμπέπλησται, 
οἵτινες xal ἰσχυρότεροι γίνονται, ἐπειδὰν ἁμαρτή- 
μασι περιπέσωμεν. Διὸ πάντα χρὴ ποιεῖν, ὥστε δια- 
φυγεῖν αὐτῶν τὰς λαύὰς, χαὶ μηδέποτε πρὸς αὐτοὺς 
χαταλλάττεσθαι" αὕτη γὰρ ἡμῖν μεγίστης ἀσφαλείας 
ὑπόθεσις. ἩΤούτων τῶν ἐχθρῶν τὴν φάλαγγα δηλῶν ὃ 
Παῦλος, ἔλεγεν: Οὐχ ἔστιν ἡμῖν f πάλη πρὸς αἷμα 
xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, 
πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τού- 
του. "Exe οὖν τοιαύτη ἣ τῶν πολεμίων φάλαγξ, ἀεὶ 
χαὶ διηνεχῶς ὁπλίζεσθαι χρὴ, χαὶ φεύγειν τῶν ἅμαρ- 
τημάτων τὰς ἐφόδους. Οὐδὲν γὰρ οὕτω παλαιοῦν 
εἴωθεν, ὡς ἁμαρτίας φύσις. Διόπερ χαὶ ὃ Παῦλος τὴν 
ἐντεῦθεν παλαίωσιν γινομένην ἀποτρίδεσθαι χελεύων, 
ἔλεγε: Μὴ συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὸς ὑμῶν, Ὅταν 
οὖν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας παλαιωθῆς, ὑπὸ τῆς μετανοίας 
ἀναχαίνισον σαυτόν. Ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες οἵ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῆς 
φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ μον. Γἤχουσε Κύριος τῆς δεή- 
σεώς μου, Κύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο. 
Οὐ μιχρὰ χαὶ αὕτη ὁδὸς εἰς ἀρετὴν ἄγουσα, τὸ φεύ- 
γεῖν τοὺς πονηρούς. Ὅπερ μετὰ τοσαύτης ὑπερβολῆς 


χαὶ ὁ Χριστὸς ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν, ὡς τοὺς ἐν τάξει 
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μελῶν ἡμῖν * ἀναγχαιοτάτων ὄντας φίλους χελεύειν E Non est hec quoqne parva via ad virtutem 
ἐχχόπτειν, ὅταν ἡμᾶς σχανδαλίζωσι, καὶ βλάδην τινὰ — deducens, malos fugere, quod quidem Christus 
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fuiv αὐτῶν ἣ συνουσία φέρη. "Ev γὰρ, φησὶν, ὃ 
, ; , M A 

ὀφθαλμός cou σκανδαλίζη σε, ἔξελε αὐτόν - xal ἐὰν ἣ 


χείρ σου σχανδαλίζη σε, ἔχχοψον αὐτὴν, χαὶ βάλε" 


ἀπὸ σοῦ - οὐ περὶ μελῶν λέγων; ἄπαγε" ἀλλὰ περὶ 


quoque a nobis eum tanto studio exigit, ut etiam 
amicos qui maxime necessariorum nobis mem- 
brorum loco sunt, jubeat exscindere, quando nos 
scandalizant, et nobis aliquid damni affert eorum 


consuetudo. (δὲ oculus, inquit, te scandalizat, Matih. 5, 


3 4 - 29. 30. 
erue ipsum ; et si manus te scandalizat, ex- 79 ΕΙΣ 


scinde ipsam, et ejice a te, non dicens de mem- eruendus 


, e - , 9g 
φίλων γνησίων, ὧν δεῖ τὰς φιλίας ἀτιμάζειν, ὅταν 
- , - , 9 M , 
υνήτε αὐτοῖς χέρδος, υνήτε ἡμῖν γίνηται, ἀλλὰ BAa6n. 


᾿'Γαύτην δὴ τὴν ἀρετὴν κατορθώσας χαὶ οὗτος οὐ μό- 
quomodo. 


, ESSO 1 

νον οὐχ ἐδίωχε τὰς τοιαύτας συνουσίας, ἀλλὰ xci 
, ^e -» 
παρεχελεύετο τούτοις ἀποπηδᾶν ἑαυτοῦ. 
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Οὗτος τῆς μετανοίας ὃ χαρπὸς, τοῦτο τῶν δα- 
- , 
χρύων τὸ κέρδος. Ἣ γὰρ οὕτω συντριδεῖσα διάνοια, 
^ 7 ce eS M 
οὐδεμιᾷ λοιπὸν προσπαθείᾳ χατέχεται. Τοῦτο δὴ xai 
c j m" M 
μενος, βλάπτῃ δὲ ἡμᾶς, ἀτιμάζωμεν αὐτοῦ τὴν φι- 
A , 
λίαν. Οὐδὲν γὰρ εὐτελέστερον ἀνδρὸς, xoi βασιλεύ- 
e— δὴ , 
οντος, ὅταν χαχία συζῇ " ὥσπερ οὐδὲν βασιλικώτερον 
WEE / Jg 2 Auro / Li στε 
χαὶ δεσμώτου, ὅταν ἀρετὴν ἡ χεχτημένος. Ὅτι εἰσή- 


ς - - A SEA. (NLCEN * UNUS f; 
ἡμεῖς ποιῶμεν" χαν αὐτο Ot Or Uu. Ἢ τις περιχει- 


χουσε Κύριος τὴς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ μου. Οὐχ εἰ- 
- e - Y Y 
πεν, ὅτι εἰσήχουσε τῆς φωνῆς μου, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Τῆς 
D mM m e hd i t 
φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ μου. “Ορᾷς πῶς xat τὰ παρ᾽ ἕαυ- 
m M - 2 , - ^ ! Au MES P. 
ποὺ μετὰ πολλῆς εἰσάγει τῆς δαψιλείας, xai φωνὴν, 
xa κλαυθμὸν, φωνὴν ἐνταῦθα οὐ τὸν τόνον λέγων τῆς 
χραυγῆς, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν τῆς διανοίας, xoà χλαυ - 
^ , ^ D. X m 5 Led , -— M M M 
θμὸν οὗ τὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
ἀπὸ τῆς ψυχῆς; Ὃ γὰρ μετάνοιαν εἰσάγων, xol παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἀχουόμενος, εὐχόλως xui τοῦτο δύναται 
χατορθῶσαι τὸ ἀγαθὸν, τὸ διαχρούεσθαι τῶν πονηρῶν 
τὰς συνουσίας. Αἰσχυνθήτωσαν χαὶ ἐντραπήτωσαν 
πάντες οἱ ἐχθροί μου. " Ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ 
ὀπίσω χαὶ χαταισχυνθήτωσαν σφόδρα διὰ τάχους. 
Abc. ^ - PME p x ds P). εν, T 
ὕτη fj εὐχὴ μεγίστην ἔχει ὠφέλειαν, τό τε αἰσχυν- 
m , M ^ 5 , / 5 » [4 M 
θῆναι λέγω, χαὶ τὸ εἰς τοὐπίσω ἀπελθεῖν. Ot γὰρ xa- 
χῶς τρέχοντες, εἰ χαταισχυνθεῖεν, xaX εἰς τὰ ὀπίσω 
ἀπέλθοιεν, στήσονται τῆς πονηρίας. “Ὥσπερ γὰρ εἰ 
ἀνύρωπον ἴδωμεν χατὰ χρημνοῦ φερόμενον, ἀναχαι- 
τίζομεν αὐτὸν τῆς προσωτέρω φορᾶς, λέγοντες: ἄν- 
θρωπε, ποῦ φέρῃ ; χρημνὸς ἔμπροσθεν ἀπαντήσεται᾽ 
eu δ LL ' M / H , 
οὕτω δὴ καὶ οὗτος ἀξιοῖ τοὺς χαχοὺς πάλιν εἰς τοῦ- 
πίσω ἀναδραμεῖν. Οὕτω χαὶ ἵππον μαινόμενον ἂν μὴ 
ταχέως τις ἀναχρούσηται, ταχέως ἀπολεῖται. Οὕτω 
χαὶ ἰατροὶ ἰὸν ἑρπετοῦ τινος πολλάχις ἐπινεμόμενον 
ἅπαν τὸ σῶμα μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους τῆς προσω- 


? Sic Keg. atque ità. legit Interpres, Alit ὀναγκαιοτά: 
τους. Unus a Savilio memoratus ἀναγκαιοτάτην, 


b Keg. ὀπουτραρήτωσαν εἰς τὸ ὀπίσω. In aliis εἰς τὼ 
[r^r 


bris, absit : sed de veris et necessariis amicis, 
quorum sunt aspernandz amicitie, quando nec 
nobis, nec ipsis sunt utiles, sed damnosz. Hanc 
exercens virtutem hic quoque non solum non 
persequebatur tales familiaritates et congres- 
bs siones , sed etiam eas jubebat a se resilire. 

Α 
lacrymarum. Mens enim quz ita est contrita, nul- 
la deinceps libidine tenetur. Hoc ipsum nos 
quoque faciamus : et si sit quispiam vel ipso 
diademate redimitus, nos autem lzdat, asperne- 
mur ejus amicitiam. Nihil est enim viro vilius, 
etsi sit rex, quando est vitio deditus : quemad- 
modum nihil est vel captivo. magnificentius, 
quamdiu virtutem possederit. Quoniam. erau- 
divit Dominus vocem fletus mei. Non dixit, 
Exaudivit vocem meam, simpliciter, sed, 7o- 
cem fletus mei. Vides quomodo sua large et co- 
piose proferat, vocem et fletum, vocem hic di- 
cens, non intensionem clamoris, sed affectionem 
animi, et fletum, non eum solum qui profluit ex 
oculis, sed etiam eum qui ex anima? Qui enim 
inducit. poenitentiam, et a. Deo. exauditur, hoc 
etiam bonum potest. praeclare consequi, ut con- 
suetudimem. improborum. amoveat. 11. Erube- 
scant et conturbentur omnes inimici mei ; con- 
eertantur retrorsum et erubescant valde velo- 
citer. Hiec oratio maximam | habet. utilitatem, 
pudorem , inquam, et retrocessionem. Qui enim 
male currunt, si erubescant et retrocedant , a 
nequitia desistent. Quemadmodum enim si vide- 
rimus hominem in pr:eipitio et praruptis locis 
ingredientem, ne ulterius procedat. retinebimus, 
dicentes : Homo, quo ferris? 
pitium. quod ante est : ita. etiam hie vult. malos 
retrocedere. Ita etiam furentem equum nisi quis 


b 


C 


occurret tibi preeci- 


cito represserit, cito peribit. lta. etiam medici , 
serpentis alicujus venenum adrepens et in totum 


corpus emanans maxima celeritate, ne. ulterius 


ὀπίσω deest, sed sic. legendum esse. declarant ea. quae 


sequuntur, 


6. Hic est fructus peenitentiz, hoc-est lucrum — Penitca- 


Matth. 5. 
28. 


D-ut. 22. 
107 


Levit. 17. 
10. 
Deut. 24. 
13. 
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progtediatur, sistunt, ejus vitium incidentes. Hoc 
autem nos quoque faciamus, et quod in nobis est 
vitium maxima celeritate reprimamus, ne ulte- 
rius progrediens morbum augeat. Neglecta enim 
peccatorum vulnera sepe majora evadunt, et nec 
usque ad. vulnera solum sistit morbus et infirmi- 
tas, sed sape etiam mortem parit immortalem, 
quemadmodum etiam si ab initio parva sustuleri- 
mus, nec magna consequentur. Considera autem. 
Qui meditatus est non facere injuriam, nec sciet 
pugnare; qui pugnare nesciet, se etiam recte ge- 
ret in amicitia; qui se in amicitia recte geret, non 
habebit inimicum; qui antem non habet inimi- 
cum, sed habet caritatem, habebit omnem virtu- 
tem. Ne priora ergo negligamus, ne malain majus 
crescant. Judas, si pecunia: amorem coercuisset, 
non venisset ad sacrilegium : si. illud compres- 
sisset, non ad colophonem, ut aiunt, malorum 
prosiluisset. Et ideo Christus quoque non solum 
fornicationem et adulterium, sed impudicum 
etiam obtutum reprimit, radicem ab imo evel- 
lens, ut facilius possit superari vitium. Hoc 
etiam. faciebat Judzis, crassius quidem et tam- ,, 
quam per aenigmata, loquebatur enim cum carna- A 
lioribus, sed tamen faciebat. Quomodo? Non per- 
mittebat ut in bestiis ulla esset conjunctio ex di- 
versis generibus, non sinebat comesse sanguinem 
brutorum, non permittebat tenere pignora post 
vesperum, magna per hec mala. reprimens, per 
primum quidem coitum masculorum, per sccun- 
dum autem cades, per tertium vero crdelitatem 
et inhumanitatem. Sed nunc omnia passim et im- 
pudenter admodum fiunt , et ideo omnia susque 
deque aguntur et feruntur. Quando crgo parvam 
animi perturbationem susceperis, ne eam neglexe- 
ris quod parva sit , sed considera id quod ex ea 
alitur, maxima mala parere. Etenim postquam in 
domo aliqua parum stuppz accensum viderimus, 
conturbamur, et tumultum movemus : non enim 
attendimus initium : sed ex initio finem conside- 
rantes, movemur et concurrimus ut totum cami- 
num exstinguamus. Hoc igne vehementius ani- 
mam exedit vitium. Oportet itaque przvenire. 
Nam si fuerimus negligentes, id correctu evadet 
difficilius. Hoc. viderit quispiam evenire etiam 
in navigio, et. conturbari nautas, non quando 
mare jam superare, sed quando id facturum esse 
viderint. Ne simus ergo in parvis peccatis socor- 
des, sed ea reprimamus cum magna vehementia, 
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ut liberemur a. majoribus, et. bona. futura. con- 


^ Reg. 


ἐν σπέρμασι γίνισηαι, eodem nempe *ensu. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


τέρω φορᾶς ἱστῶσιν, ἐγχόπτοντες αὐτοῦ τὴν χαχίαν. 
Ἱοῦτο δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, xal τὴν ἐν ἡμῖν χαχίαν 
ἀναστέλλωμεν μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, ἵνα μὴ προ- 
iguca αὔξη τὴν νόσον. Καὶ γὰρ ἀμελούμενα, μείζονα 
γίνεται τῶν ἁμαρτημάτων τὰ τραύματα, xa οὐ μέ- 
χρι τραυμάτων ἵσταται τὰ τῆς νόσου χαὶ τῆς ἀῤῥω- 
στίας, ἀλλὰ χαὶ θάνατον τίχτει τὸν ἀθάνατον, ὥσπερ 
ἂν ἐξ ἀργῆς χαὶ τὰ μιχρὰ ἀνέλωμεν, οὐδὲ τὰ μεγάλα 
ἕψεται. Σχόπει δέ. Ὁ μελετήσας μὴ ὑθρίζειν, οὐδὲ 
μάχεσθαι εἴσεται" ὃ μὴ εἰδὼς μάχεσθαι, χαὶ τὸ φι- 
λεῖν χατορθώσει" ὃ χατορθώσας τὸ φιλεῖν, ἐχθρὸν 
οὐχ ἕξει" 6 δὲ ἐχθρὸν οὐκ ἔχων, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 
ἐπιδειχνύμενος, ἅπασαν χατορθώσει τὴν ἀρετήν. Μὴ 
δὴ τῶν προτέρων ἀμελῶμεν, ἵνα μὴ πρὸς τὸ μεῖζον 
αἴρηται τὰ χαχά. 'O Ἰούδας, εἰ τὸ χρημάτων ἐρᾶν 


ἐκόλασεν, οὐχ ἂν εἰς ἱεροσυλίαν ἦλθε" ταύτην εἴ ᾿ 


χατέσχεν, οὐχ ἂν εἰς τὸν χολοφῶνα τῶν χαχῶν ἐξε-- 
πήδησε. Διὰ τοῦτο xal ὃ Χριστὸς οὐ τὴν πορνείαν' 
μόνον, οὐδὲ τὴν μοιχείαν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀχόλαστον 
ὄψιν ἀναστέλλει, τὴν ῥίζαν χάτωθεν ἀνασπῶν, ὥστε 
χαὶ εὐχολώτερον εἶναι περιγενέσθαι τῆς πονηρίας. 
Ῥοῦτο xai ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων ἐποίει, παχύτερον μὲν 
χαὶ ὡς Ov αἰνιγμάτων, ἐπειδὴ πρὸς σαρχωδεστέρους 
ὃ λόγος ἦν, ἐποίει γοῦν ὅμως. Πῶς, καὶ τίνι τρόπῳ; 
Οὐχ ἠφίει * ἐν χτήνεσι γίνεσθαί τινα μίξιν Ex διαφό-- 
ρων γενεῶν, οὐχ ἠφίει αἷμα ἐσθίειν ἀλόγων, ox ἠφίει 
ἐνέχυρα κατέχειν μετὰ τὴν ἑσπέραν, μεγάλα ix 
τούτων ἀναστέλλων χαχά" διὰ μὲν τοῦ προτέρου τὴν 
ἀῤῥενομιξίαν, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου τοὺς φόνους, διὰ. 
δὲ τοῦ τρίτου τὴν ὠμότητα χαὶ τὴν ἀπανθρωπίαν, 
᾿Αλλὰ νῦν πάντα ἀνέδην καὶ μετὰ πολλῆς πράττεται 
τῆς ἀναισχυντίας" διὰ τοῦτο πάντα ἄνω χαὶ χάτω 
γέγονεν. Ὅταν τοίνυν μιχρὸν καταδέξη πάθος, μὴ 
τοῦτο ἴδης ὅτι μικρὸν, ἀλλ᾽ ἐννόησον, ὅτι τὸ ἐξ αὐτοῦ 
τρεφόμενον τὰ μέγιστα τίχτει δεινά. Καὶ γὰρ ἐπειδὰν 
ἴδωμεν ἐν οἰκία στυππίον ἀναφθὲν μιχρὸν, θορυθού- 
μεθα xai ταραττόμεθα" οὐ γὰρ τῷ προοιμίῳ προσ- 
ἔχομεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ προοιμίου τὸ τέλος λογιζόμενοι, 
θορυδούμεθα καὶ περιτρέχομεν, ὥστε ὁλόκληρον σδέ- 
σαι τὴν χάμινον. Τούτου τοῦ πυρὸς σφοδρότερον ἐπι- 
νέμεται ψυχὴν ἣ καχία. Διὸ δεῖ προχαταλαδεῖν. ᾿Εὰν 
γὰρ ῥαθυμήσωμεν, δυσχολωτέρα γίνεται ἣ διόρθωσις. 
Τοῦτο xai ἐπὶ πλοίου συμβαῖνον ἴδοι τις ἄν, χαὶ τοὺς 
ναύτας θορυδουμένους, οὐχ. ὅταν ἴδωσι τὴν θάλατταν 
ὑπερέχουσαν, ἀλλὰ xal ὅταν μέλλουσαν τοῦτο ποιεῖν. 
Μὴ τοίνυν ὦμεν ῥάθυμοι τοῖς μιχροῖς ἁμαρτήμασιν, 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς αὐτὰ ἀναστέλλωμεν τῆς σφοδρό-- 
τητος, ἵνα τῶν μειζόνων ἀπαλλαγῶμεν, xal τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ 
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τ γίῳ Πνεύματι δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν — sequamur, gratia et benignitate Domini nostri 
Xa ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Jesu Christi, cum. quo Patri una. cum sancto 
Spiritu gloria, honor, imperium, nunc et sem- 
per, et in secula seculorum. Amen. 


ΕΙΣ TON 7. VAAMON. EXPOSITIO IN PSALMUM VII. 

Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὃν ἦσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν 1. Psalmus Davidi, quem cantavit Domino pro 
λόγων Χουσὶ υἱοῦ ᾿Ιεμενεῖ. b verbis Chusi filii Jemini. 
Κύριε 6 Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα: σῶσόν με ix — 2. Domine Deus meus, in te speravi : salvum 
πάντων τῶν διωχόντων με, xo ῥῦσαί με. me fac ab omnibus persequentibus me, et li- 
bera me. 
"Ege μὲν οὕτως Z4xoV606 τῶν Γραφῶν xai τῶν 1. Oporteret quidem Scripturarum οἱ histo- 
i y ps P 


ἱστοριῶν εἰδέναι τὴν γνῶσιν, ὡς μὴ δεῖσθαι ἡμᾶς μα- — riarum adeo accuratam habere cognitionem , ut 
χροτέρου λόγου πρὸς τὴν τούτων διδασκαλίαν " ἐπειδὴ — longiori ad earum doctrinam oratione non ege- 

δὲ οἵ μὲν ὑπὲρ βιωτιχῶν πραγμάτων ἀσχολούμενοι, remus; sed quoniam alii quidem in rebus szcu- 

οἵ δὲ ῥαθυμία ἑαυτοὺς ἐχδιδόντες, ἀνήχοοι τούτων — laribus occupati, alii vero seipsos socordiz de- 
εἰσὶν, ἀνάγχη πρὸς τὸ μῆχος τὸν λόγον ἐξαγαγεῖν, τὴν E dentes, ea non audiverunt, necesse est paulo 
ὑπόθεσιν τοῦ ψαλμοῦ λέγοντας. ᾿Αλλὰ προσέχετε μετὰ — longiori uti oratione, Psalmi argumentum ex- 
ἀχριδείας. Τίς οὖν ἐστιν f, ὑπόθεσις; ψαλμὸς τῷ planantes. Sed attendite diligenter. Quodnam 
Δαυὶδ, "ὃν 75s τῷ Κυρίῳ. Ἄλλος - Ψαλμὸς ὑπὲρ — igitur est argumentum? Psalmus Davidi quem 
ἀγνοίας τῷ Δαυίδ. Ἄλλος" ᾿Αγνόημα τῷ Δαυίδ: xx — cecinit Domino. Alius: Psalmus pro ignoran- 

ἀντὶ τοῦ Χουσὶ, Αἰθίοπός φησιν. ᾿Αλλὰ χαὶ οὕτως — ta Davidi. Alius: gnoratio Davidi : et pro 
ἀσαφὴ τὰ εἰρημένα, τῷ τὴν ἱστορίαν ὑμᾶς ἀγνοεῖν. — Chusi, /Ethiopis, inquit. Sed sic etiam obscura 
"Eme δὲ οὐχ ἐγχαλεῖν δεῖ μόνον, ἀλλὰ xo διδά-- go Sunt, que dicta sunt, quod vos historiam Igno- 
σχειν, ἀναγχαῖον ἅψασθαι: τοῦ διηγήματος. Τίς οὖν 6 A retis. Sed quoniam non oportet solum reprehen- 
Χουσὶ οὗτος ὃ υἱὸς ᾿Ιεμενεῖ, xat τίνες οἱ λόγοι αὐτοῦ, — dere, sed docere, opere pretium est narrationem 

ὑπὲρ ὧν ἦσε τῷ Θεῷ τὴν δὴν ταύτην ὃ Δαυὶδ, ἐν-ὀ — aggredi. Quis ergo sit hic Chusi filius Jemini, et 
τεῦθεν ἤδη λεχτέον, εἰς ἀρχὴν ἀνάγοντα τὸν λόγον. — quanam sint verba, pro quibus Deo cecinit hoc 
᾿Αὐεσσαλὼμ. υἱὸς ἐγένετο τῷ Δαυὶδ, νέος ἀχόλαστος — canticum David, hinc deinceps dicendum est, 

xa διεφθαρμένος" οὗτος ἐπανέστη ποτὲ τῷ πατρί. — ab initio ducta oratione. Absalon fuit filius Da- 2: ΤΑΝ 
xaX τῆς βασιλείας αὐτὸν, καὶ τῆς οἰχίας, καὶ τῆς πα- — Vid, juvenis incontinens et perditus. Is ali- | 
τρίδος ἐχθαλὼν, αὐτὸς ἀντ᾽ ἐχείνου κατέσχεν ἅπαντα, — quando insurrexit adversus patrem, eoque re- 


. d jp HS 
xa οὔτε τὴν φύσιν, οὔτε τὴν ἀνατροφὴν, οὐ τὴν $)i- — gno, et domo, et patria ejecto, pro illo ipse tene- 
χίαν, οὐ τὰ προλαῤφόντα ἠδεῖτο * ἀλλ᾽ οὕτως ἦν χαθά- — bat omnia, et neque naturam, nec educationem, 


παξ ὠμὸς καὶ ἀπηνὴς, χαὶ θηρίον μᾶλλον ἢ ἄνθρωπος, nec zalatem, nec quie. praecesserant respiciebat,, 
ὡς ἅπαντα ταῦτα διαῤῥήξας τὰ χωλύματα, αὐτοῖς aut reverebatur; sed erat adeo, ut semel dicam, 
ἐπιπηδῆσαι τοῖς τῆς φύσεως νόμοις, χαὶ ταραχῆς B crudelis, immitis, et bellua potius quam homo, 
ἐμπλῆσαι ἅπαντα xui θορύδου. Kal γὰρ πάντα dvc- — ut his omnibus perruptis obicibus, Ipsis naturae 
τρέπετο τότε, φύσεως ὅροι, ἀνθρώπων αἰδὼς, f, πρὸς  insultaret legibus, et turbis omnia ac tumultu 
Θεὸν εὐλάῤεια, φιλανθρωπία καὶ ἔλεος, * τροφείων — compleret: tunc. enim. omnia evertebantur de- 
ἀμοιύαὶ, καὶ ἣ πρὸς τὸ γῆρας αἰδώς. Ei γὰρ x«i μὴ — creta nature, hominum reverentia, in. Deum 
ὡς πατέρα αἰδεσθῆναι ἠδούλετο, ὡς γεγηραχότα — pletasac religio, humanitas et misericordia, ali- 
ἐχρῆν" el δὲ καὶ τῆς πολιᾶς ἠμέλει, ὡς εὐεργέτην — mentorum. remuneratio, et in senectutem. reve 
αἰσχύνεσθαι εἰ δὲ μιηδ᾽ οὕτως, ὡς μηδὲν ἠδικηκότα: — rentia. Nam etsi nolebat. eum. revereri ut pa- 
ἀλλ᾽ ὃ τῆς φιλαρχίας ἔρως πᾶσαν ταύτην ἐξέθαλε τὴν — trem, saltem revereri oportebat ut senem; si ca- 


b Reg. τῷ χυρίῳ gaalv' ἀντὶ τοῦ, ψαλμὸς ὑπὲρ ἀγνοίας τῷ Symmachi. Hlud. autem Αὐἰδίοπος pro χουσὶ esl Aquilae 
Δαυΐδ. ἄλλος δὲ ἀνοημόώτων Δαυὶδ, χαὶ ἀντὶ τοῦ Χουσὶ, Alfio" ! Allenus putabat. legendum τοοςῶν àut τος ἔν, ut 


T$ prat. Hlud, αὐ νόημα τῶ Azur, MWun sic legendum, est iut Savil.; sed τρορτίω bene habet, 


60 
nos negligebat, certe ut benefactorem; quod si nec 
sic quidem, ut eum quidem certe qui nullam fece- 


5. JOANNIS CHRYSOST. 


Auende rat injuriam : sed amor imperii hanc omnem eje- € 
wm ambi- cit reverentiam, et homiaem in feram convertit. 


honis, 


Et hic quidem beatus, qui eum genuerat et alue- 
rat, tamquam erro et profugus errabat in deserto, 
et quz ex his sequuntur malis opprimebatur : 
ille vero in bonis paternis voluptatem explebat. 
Cum res ergo ita se haberent, ac cum illo essent 
exercitus, tyrannoque urbes parerent, quidam 
Chusi, vir probus, Davidi amicus, suam in eum 
amicitiam perpetuo conservavit in hac mutatione 
temporum; et cum spe eum vidisset errantem 
in solitudine, dirupit tunicam, aspersit se cinere, 
acerbe flevit et miserabiliter , cumque nihil aliud b 
posset, lacrymarum affert. consolationem, Non 
erat enim amicus temporum, nec potentie, sed 
virtutis; ideo licet ille regno ejectus esset, non 
mutaxat amicitiam. Cum ergo videret David eum 
hac ita facientem, dicit ei : Sunt hiec quidem 
amici, et ejus qui in nos sincere affectus est : 
sed nihil nos juvabunt : ideo consultandum est , 
et aliquid. excogitandum, ut ea quibus impli- 
citi sumus , mala solvantur, et inveniamus ratio- 
nem nos liberandi ab his calamitatibus. Hac E 
cum dixisset, talem illi aperit sententiam : Va- 
de ad filium meum, et amici suscepta persona 
disturba mihi illius consilia, et fac ut sit irritum 
Achitophelis consilium. Hic autem. Achitophel 
apud tyrannum tunc omnia poterat, rei qui- 
dem militaris valde peritus, qui in bello et pra- 
lio imperatoris partes praeclare agere poterat, et ; 
ideo David eum plus timebat quam tyrannum : ἃ 
tantum ingenio valebat et prudentia. His auditis 
ille paruit, nec ullam pusilli aut abjecti animi 
cogitationem suscepit, nec humile aut ignavum 
quid cogitavit, neque dixit : Quid si fuero de- 
prehensus ? quid si larva detecta fuerit? quid si 
fuerit deprehensus actus simulationis? callidus 
Achitophel : hocfortasse deprehendet, detegetque, 
et temere ac frustra illic peribo. Horum | nihil 
reputans, se in castra tyranni proripuit, universae 
rei cura in Deum conjecta, et seipsum in media 
immisit pericula. Haec omnia a me dicta sunt, n 
non solum ut laudemus, sed ut et quaecumque 
Davidi tristia evenerunt, quiecumque passus est , 
discamus, et quicumque alia commoda possunt 
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h Unus Codex μετανάστης τῇ ὑπερορίᾳ καὶ vols ἐντεῦθεν 
κολαζόμενος χαχοῖς. 


e Unus ὀνεκράξετο πικρόν. 
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αἰδῶ, xai θηρίον τὸν ἄνθρωπον ἐποίησε. Καὶ ὁ μὲν 
μαχάριος οὗτος, καὶ γεννησάμενος, xal ἀναθρεψά-- 
μενος, ἀλήτης χαὶ φυγὰς χατὰ τὴν ἔρημον ἐπλανᾶτο, 
καθάπερ ἢ μετανάστης, ἐν ὑπερορία, xal τοῖς ἐντεῦ-- 
θεν πιεζόμενος καχοῖς" ἐχεῖνος δὲ ἐνετρύφα τοῖς τοῦ 
πατρὸς ἀγαθοῖς. Τῶν τοίνυν πραγμάτων ἐν τούτοις 
ὄντων, xal τῶν στρατοπέδων μετ᾽ ἐχείνου τεταγμέ- 
γων, χαὶ τῶν πόλεων ὑπὸ τὸν τύραννον οὐσῶν, Χουσί 
τις ἄνθρωπος ἐπιεικὴς, φίλος ὧν τοῦ Δαυὶδ, ἔμενε 
τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν διατηρῶν ἐν τῇ τῶν χαιρῶν 
τούτων μεταβολῇ xz ἰδὼν αὐτὸν ἀθρόον χατὰ τὴν 
ἔρημον πλανώμενον, διέῤῥηξε τὸν χιτωνίσχον, χατε- 
πάσατο τέφραν, * ἀνῴμωξε πιχρὸν xal ἔλεεινόν - χαὶ 
ἐπειδὴ μηδὲν ἠδύνατο, τὴν ἀπὸ τῶν δαχρύων εἰσφέ- 
ρει παραμυθίαν. Οὐ γὰρ ἦν τῶν χαιρῶν φίλος, οὐδὲ 
τῆς δυναστείας, ἀλλὰ τῆς ἀρετῆς" διὰ τοῦτο, τῆς 
ἀρχῆς μεταπεσούσης, τὴν φιλίαν οὐ μετέθαλεν. ᾿Ιδὼν 
τοίνυν αὐτὸν 6 Δαυὶδ ταῦτα ποιοῦντα, φησὶ πρὸς αὖ- 
τόν" φίλου μὲν xai ταῦτα, xal ἡνησίως πρὸς ἡμᾶς 
διαχειμένου * ὀνήσει δὲ οὐδὲν ἡμᾶς, ἀλλὰ δεῖ τι βου- 
λεύσασθαι xal σχοπῆσαι, ὅπως ἂν λυθῇ τὰ χαταλα- 
θόντα “δεινὰ, χαὶ ἀπαλλαγήν τινα εὕροιμεν τῶν συμ- 
φορῶν. Ταῦτα εἰπὼν, εἰσηγεῖται γνώμην ἐχείνῳ τοι- 
αὐτὴν " ἀπελθὼν πρὸς τὸν υἱὸν τὸν ἐμὸν, xal φίλου 
προσωπεῖον ὑποδὺς, διασχέδασόν μοι τὰς ἐχείνου βου- 
λὰς, χαὶ τοῦ Ἀχιτόφελ τὴν βουλὴν ἄχυρον ποίησον. 
Ὁ δὲ Ἀχιτόφελ οὗτος τοῦ τυράννου τότε ἐχράτει, 
δεινὸς μὲν ὧν τὰ πολεμιχὰ, δεινὸς δὲ xat στρατηγῆ- 
σαι ἐν πολέμῳ xal μάχῃ " διὸ xa τοῦ τυράννου μᾶλ- 
λον αὐτὸν ὃ Δαυὶδ ἐδεδοίχει" οὕτως ἦν δεινὸς ἐν ταῖς 
γνώμαις ὁ ἀνήρ. Ταῦτα ἀκούσας ἐχεῖνος ἐπείσθη, xoi 
οὐδὲν μικρόψυχον ἐλογίσατο, οὐδὲ ἄνανδρον, οὐδὲ 
εἶπε" τί δὲ ἂν ἁλῶ; τί δὲ ἂν ἀποχαλυφθῇ μοι τὸ 
προσωπεῖον ; τί δὲ ἂν φωραθῇ τὸ δρᾶμα τῆς ὑποχρί- 
σεως; δεινὸς ὃ ᾿Αχιτύφελ." ἴσως xal τοῦτο ἐλέγξει, 
χαὶ ποιήσει χατάφωρον, χαὶ ἀπολοῦμαι εἰχῇ χαὶ μά- 
την. Οὐδὲν τῶν τοιούτων ἐννοήσας, εἰς τὸ στρατό- 
πεδον ἐπεπήδησε τοῦ τυράννου, τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν 
δίψας, xai εἰς μέσους ἑαυτὸν ἀφῆχε τοὺς κινδύνους. 
Ῥαῦτά μοι εἴρηται, οὐχ ἵνα ἐπαινέσωμεν μόνον, ἀλλ᾽ 
ἵνα χαὶ τὰ ἀλγεινὰ, xal ὅσα πέπονθεν ὃ Δαυὶδ χατα- 
μάθωμεν, χαὶ ὅσα ἕτερα ἀπὸ τῆς ἱστορίας δυνατὸν 
χαρπώσασθαι χέρδη, καὶ ταῦτα εἰς μέσον ἀγάγωμεν. 
Ἰδοὺ γὰρ, ὃ συνεχῶς ἐπιζητεῖται παρὰ τῶν πολλῶν, 
διὰ τί δίχαιοι θλίδονται, πονηροὶ δέ εἶσιν ἐν ἀνέσει, 
τοῦτο ἐνταῦθά ἐστιν εὑρεῖν. Ὃ μὲν γὰρ δίκαιος ἐν 
συμφοραῖς ἦν" ὃ δὲ μιαρὸς, καὶ πατραλοίας, xal τῆς 
φύσεως αὐτῆς ἐχθρὸς xal πολέμιος, ἐν εὐπραγίᾳ καὶ 
hl 


4 Unus [Reg. ] δεινὰ, καὶ διέξοδόν τινὰ εὕροιεν τῶν σνμρο- 


ρῶν" γαὶ ταῦτα 


EXPOSITIO IN PSALMUM VII. 61: 


βασιλικαῖς αὐλαῖς " ἀλλ᾽ οὔτε ἐχεῖνος ἐντεῦθεν ἐχέρ- ^ mus. Ecce emm, quod assidue a multis inquiri- 

δαινέ τι, οὔτε ὃ ἅγιος οὗτος ἐδλάπτετο: ἀλλ᾽ ὃ μὲν tur, Cur just affliguntur, improbi autem in 

ἐγίνετο μείζοσι θλίψεσιν ὑπεύθυνος: ὃ δὲ λαμπρότερον ^ quiete et otio versantur? id hic invenire possu- 

διέλαμπε, χαθάπερ χρυσὸς ἐν χαμίνῳ, τῇ θλίψει xx- — mus. Justus enim. versabatur in calamitatibus, 
sceleratus autem, et patricida , et ipsius naturae 
inimicus et hostis , in felicitate agebat, et palatiis 
regiis : sed nec ille quidquam ex eo lucrabatur, 
neque sanctus bic ledebatur, sed ille quidem 
majoribus obnoxius fuit arumnis; hic autem 
clarior et splendidior factus est, ut aurum in 
fornace redditur afflictione purior. 

M , 


Τοῦτο δὴ πρῶτον ἐντεῦθεν μάνθανε, μὴ ταράττε- C — 2. Hinc ergo primum hoc disce, ne conturbe- Documen- 
ta qualuor 
in arummnis 


, 
θαρώτερος γινόμενος. 
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σθαι ἐν ταῖς τοιαύταις δυσημερίαις, ὅταν ἴδης Emi ris in hujusmodi rebus adversis, cum videas 
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τῶν διχαίων συμαινούσας: ἕτερον μετὰ τοῦτο, μὴ — etiam justis id evenire; aliud autem postea , ne 
μεθίστασθαι πρὸς τοὺς χαιροὺς, ἀλλ᾽ εἰδέναι φιλίας — muteris pro tempore, sed noris leges amicitiz; 
νόμους" τρίτον, τὸ xoi κινδύνων χατατολμᾶν ὑπὲρ τῆς — tertium, ut etiam pericula audeas adire pro vir- 
ἀρετῆς" τέταρτον, τὸ xal ἐν τοῖς ἀπόροις εὔελπιν ci- — tute; quartum, utetiam in rebus dubiis et asperis 
ναι, τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν ἀναμένοντα. — bona spe sis praeditus , Dei auxilium exspectans. 
᾿Επεὶ καὶ 6 Χουσὶ τότε ἐχεῖνος οὐ τὸ στρατόπεδον — lleenim Chusi non castra respiciebat, non tyranni 
εἶδεν, οὗ τοῦ τυράννου τὸν φόδον, οὐ τῶν ἵππων τὸ ümorem, non equorum multitudinem, non. &r- 
πλῆθος, οὐ τὰς φάλαγγας τῶν ὁπλιτῶν, οὐ τὸ προχα- — matorum phalanges, non quod urbes jam ante 
τειλῆφθαι τὰς πόλεις, οὐ τὴν ἐρημίαν τοῦ Δαυὶδ, οὐ — capte fuerant, non Davidis solitudinem et imbe- 
τὴν μόνωσιν καὶ τὴν ἀσθένειαν - ἀλλ᾽ εἰς ἕν μόνον D cillitatem ; sed unum solum respiciens inexpu- 
ἰδὼν, τὴν ἄμαχον τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν, xoY τὴν εὔ- — gnabile Dei auxilium, et. illius benevolentiam, 
νοιαν τὴν ἐχείνου, οὕτω τὰ μέρη ἑκάτερα ἔχρινε, καὶ — ita utrasque partes dijudicavit: et illas quidem 
εὗρε τὸ μὲν σαθρὸν, τὸ δὲ ἰσχυρόν. Ὃ μὲν γὰρ ἀδίκως — invenit impotentes et invalidas, has vero firmas 
ἐποίει, ὃ δὲ μετὰ τοῦ διχαίου ἑαυτὸν ἐφύλαττε. Στὰς οἱ potentes. Ille enim injuste faciebat, hic vero 
τοίνυν, οὐχ ἔνθα πλῆθος ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἔνθα ἀρετῆς cum justo seipsum servabat. Cum ergo staret, non 
συμμαχία, οὕτως ἐπεσπάσατο τὸν Θεόν. "'aUvz λέγω, — ubi multitudo hominum, sed. ubi erat. virtutis 
ἵνα χαὶ ἡμεῖς, χἂν ἀσθενεῖς ὦσιν οἵ τὰ δίκαια ἔχοντες, praesidium , opem Dei ad se attraxit. Hzc dico, 
τὰ ἐχείνων θεραπεύωμεν" xàv ἰσχυροὶ οἱ ἀδιχοῦντες, — utnos quoque, etsi sint imbecilli à quorum par- 
φύγωμεν αὐτῶν τὴν συμμαχίαν. Ἣ μὲν γὰρ κακία, E te stat jus, illorum partes tueamur : licet sint 
χἂν τὴν οἰχουμένην ἔχη μεθ᾽ ἑαυτῆς, πάντων ἐστὶν — potentes qui injuriam inferunt, societatem illo- 
ἀσθενεστέρα- ἣ δὲ ἀρετὴ, χἂν μεμονωμένη τύχη, rum fugiamus. Vitium enim, etsi secum habeat 
πάντων ἐστὶ δυνατωτέρα: τὸν γὰρ Θεὸν ἔχει μεθ᾿ — universum orbem terrarum , est omnium maxi- 
ἑαυτῆς ἱστάμενον. Τίς οὖν σῶσαι δύναται τὸν ὑπ — meimbecillum ; virtus autem, etsi. sola sit , est 
Θεοῦ πολεμούμενον; τίς δὲ ἀπολέσαι τὸν ὕπ᾽ ἐχείνου — omnium potentissima : habet enim Deum secum 
βοηθούμενον; 'Γαῦτα δὴ πάντα φιλοσοφῶν ὃ Χουσὶ, stantem. Quis ergo servare potest eum. qui a 
χαὶ γενόμενος εὔελπις, ἀπῆλθεν ἔνθα ἐπέμπετο: xai — Deo oppugnatur? quis autem potest perdere eum, 
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ὡς ἐπέστη, ἰδὼν εἰσελαύνοντα τὸν τύραννον, προσῆλ- — cui ipse fert auxilium? Hiec. omnia sapienter 
θεν. Ὁ δὲ ἰδὼν αὐτὸν ἀθρόον, καὶ τῇ φιλαρχίᾳ με- — considerans Chusi, bona spe concepta , venit quo 
θύων, οὐχ ἐξήτασεν ἀχριῤῶς, ἀλλ᾽ ἐπισχώπτων "aü- — mittebatur : et postquam adstitit, cum vidisset 


' 4 -tc δ . 
τὸν xa ὀνειδίζων, ἄπιθι, φησὶ, μετὰ τοῦ ἑταίρου σου, p tyrannum appropinquantem , accessit. Hle autem 
οὐδὲ τὸ ὄνομα ὑπομείνας εἰπεῖν, ὑπὸ μίσους καὶ ἀπε- À cum frequenter eum vidisset, et esset imperandi 
“θείας πολλῆς. Πρὸς ὃν ὃ Χουσὶ οὐδὲν διαταραχθεὶς, cnpiditate ebrius, non diligenter. examinavit : 


οὐδὲ διαθορυδηθεὶς, φησί" ὅτε ἦν ὃ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ, — sedillum irridens, et probris impetens , Abi , in- ». πον τ 
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τὰ ἐχείνου ἐφρόνουν" ἐπειδὴ δὲ μετὰ σοῦ νῦν ἐστιν, — quit, cum amico tuo, ne dignatus quidem nomen "7 
ἀκόλουθον θεραπεύειν τὰ σά. "lomTjoe τοῦτο τὸν τύ- — dicere, tantum erat odium, tant». inimicitiae, 
xai ἐφύσησε ὶ οὐδὲν ἐξετά ixoióig — Cui Chusi nihil commotus nee. conturbatus di- 7; i 
ράννον, xul ἐφύσησε, xal οὐδὲν ἐξετάσας ἀχριδὲς ul. Chusi 5. nec οἱ «tus di- 754. v. 18 
(κοῦφος γὰρ ἀνὴρ πιστεύει παντὶ λόγῳ" ὃ δὴ xdxst- — cit: Quando Deus erat eum ipso, illi bene vole- 19 
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bam: quoniam autem nunc tecum est, conse- 
quens est ut tuas partes sequar. Hoc tyranno ma- 
gnos spiritus fecit, tumidumque illum reddidit, 
et re non diligenter examinata ( nam vir levis 
credit sermoni cuilibet : quod illietiam accidit ^, 
et inimicis deditus , ipsum statim inter intimos 
admittit, et in primorum amicorum refert nume- 
rum. Deus autem praesens, et qua fiebant regens, 
omnia dispensabat. Et proposito circa. bellum 
consilio, cum alii alia dicerent de rebus agendis, 
an statim invadere, an. parum differre. oporte- 
ret, accedens Achitophel, qui consilio plurimum 
valebat et sententiam. suam proferens hoc dedit 
consilium, dicens : Afllictum nunc et perturba- 
tum patrem tuum invadamus. Nam si ei respi- 
randi nullum tempus dederimus, ita eun. de 
medio tollemus : si enim eum imparatum nunc 
aggrediamur, res nullo labore a nobis perficietur. 
Hiec cum audisset tyrannus, vocat etiam Chusi, 
qaii ad ipsum transfugerat per simulationem, et 
eum facit ejus quod petebatur consilii participem : 
quod non erat humans rationi consentaneum , ut 
eum qui recenter venerat, tanto honore afficeret, 
et fide dignum existimaret, ut etiam de rebus 
ejusmodi eum esse vellet. consiliarium : sed 
sicut ante dixi, quando Deus est ductor, etiam 
quie sunt difficilia, facilia evadunt, Introducitur 
Chusi, et facitei liberam dicendi potestatem, vult- 
que dicere de eo quod proponitur. Quid vero 
Chusi ? Numquam, inquit, aberravit Achitophel. 
Vides prudentiam ? Non reprehendit statim ejus 
sententiam , sed cum laude. Eum. enim laudans 
quod opportunum antea consilium dedisset , ia 
prasentem vituperat sententiam. Quod. autem 
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7. dicit, tale est : Miror quomodo | nunc erraverit : 


non mihi enim videtur esse utile consilium. δὲ 
quippe eum nunc invaserimus , tamquam ursus 
rabie percitus, ira plenus pater tuus, de vita de- 
sperans, et cum. summa pugnans indignatione, 
suce salutis nullam ducet rationem, ct maximo 
impetu in nos irruet. Quod si parum cesserimus, 
eum cum majoribus et instructioribus copiis ag- 
grediemur, longeque tutius, ac citra ullum labo- 
rem, et cum maxima facilitate eum veluti laqueo " 
unplicatum. capiemus et. adducemus. Laudat A 


E 


» ἐχτραχηλισθεὶς. Τὰ hane vocem hac notat Silius : 
« Interpres , inunicis apertus, et annotat in marg. par- 
ticipium τετραχυηλισμ νος, quasi ita legerit in suo Codice: 
quod Epistolie ad Hebr. c. 4, v. 13, jungitur cum yz- 
p»»s, ut idem significans, et quidem aptius. est huic 
loco, quam «t225*3:50:s. Wetinendo tamen lectionem 
textus nostri, ab. hostibus in preecipitium. devolutum , 
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νος ἔπαθε), xai τοῖς ἐναντίοις "ἐχτραχηλισθεὶς, εὑ- 
θέως αὐτὸν εἰς τοὺς γνησίους εἰσάγει, xai εἰς τοὺς 
πρώτους ἐγγράφει τῶν φῇμων. Τὸ δὲ πᾶν 6 Θεὸς 
ὠχονόμει, παρὼν xal στρατηγῶν τοῖς γινομένοις. Καὶ 
λοιπὸν βουλῆς προχειμένης περὶ πολέμου, xal ἕτέ- 
ρων ἕτερα εἰσηγουμένων περὶ τοῦ, πότερον εὐθέως 
ἐπιθέσθαι χρὴ, 7, μιχρὸν ἀναδαλλομένους - παρελθὼν 
5 ᾿Αχιτόφελ, 6 δεινὸς ἐχεῖνος συμβουλεῦσαι, καὶ γνώ- 
μὴν, εἰσενεγχὼν, ταύτην εἰσηγεῖται τὴν συμδουλὴν 
λέγων " τεταλαιπωρημένῳ νῦν xal τεταραγμένῳ ἐπι- 
θώμεθα τῷ πατρὶ τῷ σῷ. " Καὶ γὰρ μὴ συγχωρή- 
σαντες μηδὲ μιχρὸν αὐτὸν στῆναι, οὕτως ἄν ἕλωμεν 
ἂν γὰρ ἀπαρασχενάστῳ ὄντι νῦν ἐπιθώμεθα, οὐδὲ εἷς 
ἡμῖν ἔσται πόνος. Ταῦτα ἀχούσας ὃ τύραννος, xai 
χαὶ τὸν Χουσὶ, τὸν αὐτομολήσαντα ἐν ὑποχρίσει πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ μεταδίδωσι χαὶ αὐτῷ τοῦ τῆς βουλῆς λό- 
ου" ὅπερ οὐκ ἦν χατὰ ἀχολουθίαν ἀνθρωπίνην, τὸν 
ἀθρόον ἐλθόντα, τοῦτον οὕτω τιμῆσαι, καὶ νομίσαι 
ἀξιόπιστον εἶναι, ὡς xai συμβουλῆς ἀξιοῦν πριγμά- 
τῶν ἕνεχεν τοιούτων " ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ὅταν ὃ 
Θεὸς στρατηγῇ , καὶ τὰ δύσχολα εὔχολα γίνεται. Καὶ 
εἰσάγεται ὃ Χουσὶ, xal μεταδίϑωσιν αὐτῷ παῤῥησίας, 
χαὶ ἀξιοῖ λέγειν τὸ παριστάμενον. Τί οὖν ὃ Χουσί; 
Οὐδέποτε, φησὶ, διήμαρτεν 6 Ἀχιτόφελ. Εἶδες σύν- 
εἐσιν ἀνδρός; Οὐχ εὐθέως αὐτοῦ τὴν γνώμην ἐχβῥαλ- 
λει, ἀλλὰ μετ᾽ ἐγχωμίου. Θαυμάσας γὰρ αὐτὸν πρῶ- 
toV , ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν χρόνοις χαιρίως συμῥου- 
λεύοντα, οὕτω τὴν παροῦσαν χαχίζει γνώμην. “Οὐδὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι" θαυμάζω πῶς νῦν διήμαρτεν " οὐ 
γάρ μοι δοχεῖ συμφέρειν οὗτος ὃ λογισμός. Ἂν μὲν 
γὰρ νῦν ἐπιθώμεθα, χαθάπερ ἄρχτος παροιστρῶσα, 
θυμοῦ γέμων ὃ πατήρ σου, xxl ἀπεγνωχὼς τῆς ἕαυ- 
τοῦ ζωῆς, χαὶ ἐναχμαζούση τῇ ὀργῇ πολεμῶν, οὐ- 
δένα τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ποιήσεται λόγον, χαὶ μετὰ 
πολλῆς ἐμπεσεῖται τῆς σφοδρότητος fuiv. Εἰ δὲ μι- 
χρὸν ἐνδοίημεν, μετὰ πλείονος ἐπιθησόμεθα τῆς προ- 
παρασχευῆς, χαὶ μείζονος τῆς ἀσφαλείας, xal ἀπονητὶ 
xal μετ᾽ εὐχολίας πάσης, ὥσπερ ἐν σαγήνη λαβόντες 
αὐτὸν, οὕτως ἐπανάξομεν. ᾿ἔπαινεῖ τὴν γνώμην ὃ 
᾿Αβεσσαλὼμ,, xal λυσιτελεστέραν εἶναι ἔφησεν αὐτῷ. 
"ausa δὲ ἔλεγεν ὃ Χουσὶ, βουλόμενος δοῦναι χαιρὸν 
τῷ Δαυὶδ, ὥστε στῆναι μιχρὸν, xat ἀναπνεῦσαι, χαὶ 
στράτευμα συναγαγεῖν. Οὕτω τοίνυν ἐχβαλὼν τοῦ 
Ἀχιτόφελ τὴν γνώμην, διά τινων χεχρυμμένων dv- 
δρῶν πέμψας ἀπήγγειλεν ἅπαντα τῷ Δαυὶδ, xat ὅτι 


vertere possumus.» Sed lectionem omnium Mss, aucto- 
ritate assertam relinqvegs intactam , malim vertere, et 
inimicis deditus, 

* [ Reg. καὶ μὴ συγχωρήσαντες μήτε μισρὸν, οὕτως dwt- 
λωμεν.) 

υ Hic memoria labi videtur. Chrysostomus; nam 
liec verba nusquam comparent iu Bibliis. 
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πὴν αὐτοῦ γνώμην ἐκύρωσεν ὃ τύραννος τὴν φέρουσαν 
τῷ Δαυὶδ τὴν νίκην. Οὕτω γοῦν χαὶ ἐγένετο. Eme 
γὰρ μικρὸν ἐνέδωκε, “ παρασκευασάμενος ὃ Δαυὶδ 
ἐπέθετο, χαὶ τὸ τρόπαιον ἔστησεν. Ὅπερ ὃ ᾿Αχιτόφελ 
ἀπὸ πολλῆς συνέσεως xaX δεινότητος συνορῶν. χαὶ ἐν-- 
τεῦθεν ἤδη, τὸ τέλος καταμαθὼν, ὅτι ὄλεθρος ἦν τῷ 
᾿Αδεσσαλὼμ. αὕτη ἣ γνώμη, οὐχ ἐνεγχὼν τὴν ἐντεῦ- 
θεν ἐπήρειαν, ἀπελθὼν βρόχον ἀνῆψε καὶ ἀπήγξατο, 
«καὶ οὕτω τὸν βίον κατέλυσε. 


LI 


Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα μαθὼν ὁ Δαυὶδ, γράφει τὸν 
ψαλμὸν, εὐχαριστηρίους ὕμνους τῷ Θεῷ ἀναφέρων t 
χαὶ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατιθεὶς στρατήγημα. Διὸ xat ἀρ- 

, er , pr € , 25.48 ^ 
χόμενος οὕτω πώς φησι" Κύριε 6 Θεός μου, ἐπὶ col 
ἤλπισα, σῶσόν με. Οὐχ ἐπὶ τῷ Χουσὶ, οὐδὲ ἐπὶ 
ἐνθρωπίνῃ, σοφίᾳ , οὐδὲ τῇ HUE τῇ ἐχεί j 
ἐπὶ τῇ &uj ἢ γνώμῃ, ἀλλ Τοῦτο τοίνυν χαὶ 
ἡμεῖς ποιῶμεν, χἂν δι᾿ ἌΡΗΝ ἡμῖν χατόρθωμά τι 
γένηται, ὑπὲρ τούτων εὐχαριστῶμεν τῷ Θεῷ, χαὶ 


“Ὁ $5 € “-“ M m ^N 25€ M ET: 2 s , 
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Y 
γινομένων. Ἂν γὰρ οὕτω ποιῶμεν, οὐδὲν ἔσται 
(d 
λον οὐδὲ σχολιόν ὃ δὴ χαὶ ὃ ay 2 ἐποίει, A MER δ 
λέγων᾽ οὐχ. ἐν τοῖς ῥήμασι τοῦ Χουσὶ τὴν ἐλπίδα τῆς 


. Καὶ ὃ ὅρα 


σεως φθέγγεται" ὅπερ αὐτῷ σύνηθες 


δύσχο- 


σωτηρίας εἶχον, ἀλλ᾽ ἐν τῇ συμμα χίᾳ τῇ σῇ 
μεθ᾽ ὅσης 
ποιεῖν. Οὐ γὰρ εἶπε, Κύριε 6 Θεός. ἀλλὰ, Κύριε 6 Θεός 
μου" καὶ ἀλλαχοῦ * ὋὉ Θεὸς, 6 Θεός μου, πρὸς σὲ ὁρ- 
θρίζω. Καὶ γὰρ xot μετὰ πάντων αὐτοῦ χρείαν εἶχεν" 
ἰδιαζόντως δὲ, διὰ τὴν ὑπερύολὴν τοῦ πόθου. Οὕτω 


Quis 


χαὶ ὃ Θεὸς ἐπὶ τῶν δικαίων τοῦτο ποιεῖ, χαὶ χοινὸς 
΄ , ^ A 2^ 5 , e ' m ^ , 

QGTXVTUM 0) Θεὸς, ἰιοιχζφοντῶς εαυτον τῶν OUXOLUOYV 
* ι 

εἶναι λέγει. ᾿Εγὼ 6 Θεὸς Αὐραὰμ, χαὶ ὃ Θεὸς ᾿Ισαὰχ, 
15 M! 

χαὶ 6 Θεὸς laxo6. Καὶ ὅρα φιλόσοφον γνώμην. εἰπὼν, 

ἽΝ , 

Κύριε 6 Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, οὐχ εἶπε, χόλαζε 

^ , v ^ , , , Y , ra" oc ^ 

τὸν πολέμιον, ἄνελε τὸν ἐχθρόν ἀλλὰ τί; "To ἑαυτοῦ 

«e Xm "7 , n “ 

ζητεῖ μόνον, καὶ λέγει, Σῶσόν με, τουτέστι, ud; ἀφῆςς 

με χαχῶς παθεῖν, Ex πάντων τῶν διωχόντων με, xad 

ῥῦσαί με. “Ὅρα πῶς οὐδὲ πάσχων χαχῶς, ὀνομαστὶ 

“ LS m ὩΣ A , 
μέμνηται τοῦ πατραλοίου, καὶ ἐν τῇ συμφορᾷ τὴν φύ- 
, - , ^ ^ € Ὁ 

σιν ἐπιγινώσχων, χαὶ ἐν τῷ πολέμῳ τὸν υἱὸν ὁρῶν, xal 

ἐν τοῖς χινδύνοις τῶν σπλάγχνων οὐχ ἐπιλανθανόμε-- 

t Ύ 2 S ^ 

νος. Οὕτω φιλόπαις ἦν xai φιλόστοργος " μᾶλλον δὲ 
" , “ , D 3^ 

οὕτω φιλόσοφος. Οὐ γὰρ ἣ τῆς φύσεως τυραννὶς, ἀλλ᾽ 
- e ^ , , kj 

ἣ τῆς γνώμης ἡμερότης τοιοῦτον αὐτὸν ἐποίει εἶναι 


* Unus παρευγιυχομένος. 
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Absalon sententiam, eamque sibi utiliorem esse 
dicit. Hzc autem dicebat Chusi, Davidi volens 
dare tempus ut se parum recrearet, ac respiraret, 


cogeretque exercitum. Ita ergo repudiata Achi- 
tophelis sententia, per viros aliquot secretos mit- 


tens, omnia Davidi renuntiavit, tyrannum vide- 2. fug "ΜΗ: 


licet suam approbasse sententiam, quz Davidi 
afferebat victoriam. Quod ita etiam accidit : cum 
enim illi parum spatii dedisset, paratus David 
eum invasit, fusisque ac fugatis hostibus victo- 
riam retulit. Quod cum pro sua. prudentia et in- 
genii solertia videret Achitophel, et ex eo exi- 
tum intellexisset, nempe quod hzc sententia 
Absaloni allatura esset exitium , non ferens con- 
tumeliam, recedens aptato laqueo se suffocavit, et 
ita vitam finivit. 

5. Hac itaque omnia eum didicisset David , 
Psalmum | seribit, hymnos, quibus gratias agit 
Deo, offerens, et totum stratagema Deo tribuens. 
Quocirca incipiens sic dicit: 2. Domine Deus 
meus, in te speravi, saleum me fac. Non in 
Chusi, nec in humana sapientia, nec in illius 
prudentia, nec in meo consilio, sed, /n te. lta 
nos etiam faciamus, etiamsi per homines a nobis 
aliquid preclare. geratur, Deo gratias agamus, 
tam pro lis qua per nos, quam quz per alios 
nobis evenerunt beneficiis. Si enim ita faciamus, 
nihil erit grave, nec difficile; quod etiam facie- 
bat David , propemodum dicens : Non in ver- 
bis Chusi habebam spem salutis, sed in tuo auxi- 
lio. Vide autem cum quanta loquitur affectione, 
sicut solet facere. Non enim dixit : Domine Deus: 
sed, Domine Deus meus ; et alibi, Deus, Deus 
meus, ad te de luce vigilo. Etenim cum omnibus 
eo opus habebat : seorsum autem ac separatim 
propter insigne desiderium. Ita etiam. Deus hoc 
ipsum facit in justis, et cum sit omnium Deus, 
se dicit separatim. esse. Deum justorum. E go 
Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Ja- 
cob. Vide autem ejus sapientiam. Cum dixisset , 
Domine Deus meus, in te speravi : non dixit, 
Puni hostem, tolle de medio inimicum : sed 
quod suum est tantum quaerit, et dicit : Salvum 
me fac, hoc est, ne permittas ut male patiar, 
ab omnibus persequentibus me, et libera me. 
Vide quomodo ne male quidem patiens, nomi- 
natim meminit parricidie, et naturam in calami- 
tate agnoscens, et in bello respiciens filium, et 
in periculis non obliviscens viscerum. Tanta erat 
in. filios pietas et caritas, vel potius. tanta erat 
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ejus philosophia. Non enim tyrannis nature, 
sed animi potius mansuetudo eum talem redde- 
bat, et plus exercitui imputabat, quam tyranno: 
et ideo dicit : Salvum me fac ab omnibus per- 
sequentibus me, et libera me. Vide quomodo 
non admodum invidiose meminit illorum ? Non 
enim dixit, Ex iis qui mihi bellum inferunt, 
ex lis qui mea diripiunt, ex iis qui per summam 
libidinem mex regie insultant, et se omnibus 
explent. voluptatibus : sed, 4. persequentibus 
me. 9. Ne quando rapiat ut leo animam 
meam, dum non est qui redimat, neque qui 
salvum faciat. Atqui collegit. exercitum, et 
multos secum habuit: quomodo ergo dicit: 
Dum non est qui redimat, neque qui saleum 
faciat? Quoniam ne universum quidem orbem 
terrarum auxilii loco habet, nisi opem divinam 
fuerit assequutus, nec se esse ducit in solitudine, 
licet solus sit, si sit illius auxilii. particeps. Et 
ideo dicebat, /Von. salvatur rex per multam 
potentiam , et gigas non salvabitur in multi- 
tudine virtutis sue. Nonnulli autem. hoc. di- 
ctum anagogice accipientes, leonem et perse- 
quentes dicunt esse diabolum et daemones. 
Quoniam enim videbat filium ab ipso raptum et 
devoratum, rogat ne idipsum quoque ei accidat, 
et dicit etiam causam propter quam hoc illi acci- 
dit. Quaenam est autem. causa? Propter nequi- 
tiam, inquit, a se Del auxilium avertit. Propter- 
ca dicit, Dum non est qui redimat, neque qui 
salvum faciat. Quod autem leo dicatur diabo- 
lus, audi ex. Scriptura, qui dicit : /nimicus 
vester diabolus circumit ut leo rugiens , et (; 
querens quem. devoret. Quin etiam ipse pro- 
pheta. dicit alibi: Et. conculcabis leonem et 
draconem. Est enim bellua multiplex ; sed si 
sapuerimus, hie leo et draco erit quovis luto 
vilior, nee adversus nos aperto marte diriget 
aciem : sin autem direxerit, conculcabitur. Am - 
bulate enim, inquit, super serpentes et. scor- 
piones. Circumit enim. incensus ira tamquam 
leo; sed si eos invaserit. qui. Christum. habent, 
et crucem in fronte, et ignem Spiritus, et lampa- 
dem qui numquam exstinguitur, ne quidem at- 
tollere oculos contra poterit, sed. verso tergo re- 
cedet, ne converti quidem audens. Et ne inania 
et vana putes verba esse quie dicta sunt, consi- 
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dera mihi Paulum. Nam ipse quoque homo erat, 
sed eum ita leo iste pertimescebat, ut vestes ejus 


b Unus Codex hanc seriem. mutat. eodem. manente 
sensu. 
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μᾶλλον, xai τῷ στρατοπέδῳ τὸ πλέον ἐλογίζετο, ἢ 
τῷ τυράννῳ διὰ τοῦτό φησι" Σῶσόν μὲ ἐχ πάντων 
τῶν διωχόντων με, xal ῥῦσαί με. "Ope πῶς οὐδὲ 
ἐχείνων σφοδρῶς μέμνηται; Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐχ τῶν 
πολεμούντων, τῶν τὰ ἐμὰ διαρπαζόντων, τῶν ἐντρυ- 
φώντων τοῖς βασιλείοις τοῖς ἐμοῖς, ἀλλὰ, Τῶν διω- 
χόντων με. Μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, 
μὴ ὄντος λυτρουμένου, μηδὲ σώζοντος. " Καὶ μὴν 
στρατόπεδα συνέλεξε, xai πολλοὺς εἶχε μεθ᾿ ἑαυτοῦ" 
πῶς οὖν λέγει, Μὴ ὄντος λυτρουμένου, μηδὲ σώζον- 
τος; Ὅτι οὐδὲ ἐν συμμαχίας ἡγεῖται μέρει τὴν οἴχου- 
μένην ἅπασαν, εἰ μὴ τῆς ἄνωθεν " ἀπολαύσειεν ῥοπῆς, 
οὐδὲ ἐν ἐρημία εἶναι, εἰ χαὶ μόνος ἦν, τῆς ἐχείνου 
μετέχων συμμαχίας. Διὸ χαὶ ἔλεγεν: Οὐ σώζεται 
βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, xal γίγας οὗ σωθήσεται 
ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. Τινὲς δὲ κατὰ ἀναγωγὴν τὴν 
ῥῆσιν ταύτην ἐχλαμῥάνοντες, λέοντα xal διώχοντας 
διάβολον xal δαίμονας εἶναί φασιν. ᾿Επειδὴ γὰρ εἶδε 
τὸν υἱὸν ἁρπαγέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ χαταποθέντα, 
ἀξιοῖ μηδέποτε τοῦτο παθεῖν αὐτὸς, χαὶ λέγει χαὶ 
τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἐχεῖνος τοῦτο ἔπαθε. "Ti; δὲ ἢ αἷ- 
τία; Διὰ τῆς xaxiac, φησὶ, τὴν συμμαχίαν τοῦ Θεοῦ 
ἀπέστησεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Διὰ τοῦτο λέγει, Μὴ ὄντος 
λυτρουμένου, μηδὲ σώζοντος. Ὅτι δὲ λέων 6 διάβο- 
λος λέγεται παρὰ τῆς Γραφῆς, ἄχουσον λεγούσης αὖ- 
τῆς" Ὁ ἐχθρὸς ὑμῶν διάβολος περιέρχεται ὡς λέων 
ὠρυόμενος χαὶ ζητῶν τίνα χαταπίη. Καὶ αὐτὸς οὗτος 
ὃ προφήτης ἀλλαχοῦ - Καὶ καταπατήσεις λέοντα xal 
δράχοντα. Πολύτροπον γὰρ τὸ θηρίον" ἀλλ᾽ ἐὰν νή- 
φωμεν, ὃ λέων οὗτος χαὶ δράχων πηλοῦ παντὸς εὖτε-- 
λέστερος ἔσται, xal οὐδὲ ἐξ εὐθείας πρὸς μᾶς παρα-- 
τάξεται, ἀλλὰ xàw παρατάξηται, χαταπατηθήσεται. 
Πατεῖτε γὰρ, φησὶν, ἐπάνω ὄφεων xat σχορπίων. Πε- 
οίεισι μὲν γὰρ μετὰ πολλοῦ τοῦ θυμοῦ, χαθάπερ 
λέων" ἂν δὲ προσθάλλη τοῖς τὸν Χριστὸν ἔχουσι, χαὶ 
τὸν σταυρὸν ἐπὶ τοῦ μετώπου, xal τὸ πῦρ τοῦ Πνεύ- 
ματος, xal τὴν λαμπάδα τὴν οὐδέποτε σδεννυμένην, 
οὐδὲ ἀντιβλέψαι δυνήσεται, ἀλλὰ νῶτα δοὺς οἷχήσε-- 
ται, οὐδὲ μεταστραφῆναι τολμῶν. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι 
o) χόμπος τὰ εἰρημένα, σχόπει μοι τὸν Παῦλον. "Av- 
(pros μὲν γὰρ ἦν xat αὐτὸς, ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸν ἔδε-- 
δοίχει ὃ λέων οὗτος, ὡς xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ xal τὰς 
σχιὰς φεύγειν. Εἰχότως " τὴν γὰρ Χριστοῦ εὐωδίαν ἐξ 
αὐτοῦ πνέουσαν xal ἀνιοῦσαν οὐχ ἔφερε, xal πρὸς τὴν 
λαμπάδα ἀντιδλέψαι οὐκ ἴσχυσε τῆς ἀρετῆς. Κύριε 6 
Θεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν ἀδιχία ἐν χερσί 
μου. Πανταχοῦ δεῖ τοῦτο παρατηρεῖν, ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
εὔχεσθαι δεῖ μόνον, ἀλλ᾽ οὕτως εὔχεσθαι, ὥστε xal 
ἀχούεσθαι. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ εὐχὴ τὸ προχείμενον ἀνύ- 


à Sic duo Mss. Editi vero 4722202. 
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κεῖ, ᾿Επεὶ χαὶ ὃ Φαρισαῖος ηὔξατο, xo οὐδὲν ὥνησε, 
xai Ἰουδαῖοι πάλιν ηὔχοντο, ἀλλ᾽ cutie ep es 


34 b e 3 ΤᾺ, , - € 
cut, ἐὰν μὴ οὕτως αὐτὴν στείλωμεν ὡς 


E , 3H τὰ ra NN y. ς M. θ FANS 
εὐχομένων αὐτῶν * οὐ γὰρ ηὔχοντο, ὡς εὔχεσθαι ἔδει. 
—— MI I^ 
Διὰ τοῦτο καὶ εὐχὴν ἐκελεύσθημεν εὔχεσθαι τὴν μάλι- 
^ δ , "om iJ X ^ , 
τα ἀχούεσθαι δυναμένην. Τοῦτο χαὶ £v τῇ πρὸ ταύτης 
5 ὦ 58 , E] ec P4 v oc » bod 9573 
εὐχῇ ἐδήλωσεν, οὖχ ἁπλῶς ἀξιῶν ἀχουσθῆναι, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ τὰ ἑαυτοῦ εἰσενεγχεῖν. Τίνα δὲ ταῦτα 7v; 
Y" , 3. δι , M / 2 
To, Aoc xa ἑχάστην γύχτα τὴν χλίνην | μου , ἐν 
δάκρυσί | σου τὴν στρωμνήν | μου βρέξω" τὸ, ᾿Ιχοπίασα 
/ ( 
ἐν τῷ στεναγμῷ μου τὸ, Ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοὺ πάν- 
Ξ. ε Ξ C , E A 2 E] , : ἘΞ E F5 [7] - PA 
τες οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν" τὸ, ᾿Εταράχθη ἀπὸ 
θυμοῦ ὃ ὀφθαλμός μου. 


' Li / ε B Y AX. hn " 

Ταῦτα γὰρ πάντα ἱκανὰ τὸν Θεὸν ἐπισπάσασθαι" 
θρῆνοι, δάχρυα, στεναγμοὶ , καὶ τὸ τῶν πονηρῶν ἀπο- 
πηδᾶν, xaX τὸ δεδοιχέναι καὶ τρέμειν αὐτοῦ τὴν Ψῆ- , 
gov. Καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγεν, Εἰσήκουσεν ὃ Θεὸς τῆς 
δξοιοῤῥνυϊς MA ἐν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. Τὸ γὰρ 
ἀχούεσθαι οὕτω γίνεται . πρῶτον μὲν οὖν, Ex τοῦ 
ἀξίους εἶναι λαθεῖν: ἔπειτα, £x τοῦ χατὰ τοὺς νόμους 
τοῦ Θεοῦ εὔχεσθαι" τρίτον, ἐκ τοῦ συνεχῶς" τέταρ- 
τον, EX τοῦ μηδὲν βιωτιχὸν αἰτεῖν * πέμπτον, Ex. τοῦ 
τὰ συμφέροντα ζητεῖν: ἕχτον, ἐκ τοῦ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 

5 , er [2 Ὁ M er , 7 
εἰσφέρειν ἅπαντα. “Ορα γοῦν πολλοὺς οὕτως ἀχουομέ- 
vouc* τὸν Κορνήλιον ἀπὸ τοῦ βίου * τὴν * Συροφοινί- 
χισσαν ἀπὸ τῆς προσεδρίας" τὸν Σολομῶνα ἀπὸ τοῦ 

/ M 9-17 3 106. Y » y / 
τρόπου τῆς αἰτήσεως" AvÜ' ὧν γὰρ οὐχ ἤτησας χρή- 
ματα, οὐδὲ ψυχὰς, φησὶν, ἐχθρῶν σου " τὸν τελώνην 
ἀπὸ τῆς ταπεινὸ φροσύνης . ἑτέρους ἑτέρωθεν. Ὥσπερ 
οὖν ἐχ τούτων τὸ ἀχούεσθαι γίνεται, οὕτως ἑτέρω- 
δ τὸ μὴ ἀχούεσθαι, κἂν δίχαιοι ὦσιν οἱ αἰτοῦντες͵ 

€ γὰρ Παύλου δικαιότερον γέγονεν ; ᾿Αλλ᾽ ἐπει- 
δὴ ἀσύμφορα ἤτησεν, oUx ἠχούσθη. Ὑπὲρ τούτου, 
φησὶ, τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, χαὶ εἶπέ μοι. 
kJ - c / ry, NS t / / ^ /, 
ἀρκεῖ σοι ἣ χάρις μου. "TC δὲ Μωύσέως πάλιν δικαιό- 
τερον; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχεῖνος ἠχούετο, λέγοντος τοῦ Θεοῦ * 
“Ἱκανούσθω σοι. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ ἥτει εἰς τὴν γὴν τῆς 
5 / , - 2. Δ l - ΗΝ , 
ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν, ἀσύμφορον δὲ τοῦτο ἦν, οὐχ 
ἐπέτρεψεν 6 Θεός. Μετὰ τούτων xal ἕτερόν ἐστι τὸ 
ποιοῦν μὴ ἀχούεσθαι,, ὅταν τοῖς ἁμαρτήμασιν ἐπιμέ-- 
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et umbram fugeret. Merito : Christi. enim. fra- 
grantiam ex. eo spirantem et ascendentem non 
ferebat, et ad lampadem virtutis respicere non 
poterat. 4. Domine Deus meus, si feci istud, 
si est. iniquitas in manibus meis. Hoc perpetuo 
servandum est, ut non solummodo oremus, 
sed 1ta oremus, ut etiam exaudiamur. Non enim 
sufficit oratio ad efficiendum id quod est propo- 
situm, nisl ita eam composuerimus, ut Deo acce- 
pta sit. Nam oravit etiam Phariseus, et. eum z;5,.:8.10. 
nihil juvit; et Judaei rursus orarunt, sed oranti- sai. τ. 15. 
bus ipsis Deusavertebatur : neque enim orabant, 
ut orare oportet. Et ideo jussi sumus eam afferre 
orationem, quie maxime possit exaudiri. Hoc 
etiam ostendit in przcedenti oratione, non sim- 
pliciter rogans ut audiatur, sed cum sua attu- 
lisset.. Quaenam. autem erant ea? Lavabo | per ps1. 6. 7. 
singulas noctes lectum meum, lacr.yinis meis 
stratum. meum rigabo ; Mud : Laboravi in rji, «. 9. 
gemitu meo ; et hoc: Discedite a me omnes 
qui operamini iniquitatem ; et Mud : Contur- 154. «. 8. 
batus est a furore oculus meus. 

4. Hac enim omnia ad Deum attrahendum Gri co- 
satis sunt : luctus , lacrymz, gemitus, resilireab οἰ ἴδιο. 
, improbis, ejusque pertimescere et memes sen- 


A tentiam. Et alibi dixit : Exaudtvit Deus justi- Psal. 4. 1. 


liam meam : in tribulatione dilatasti mihi. 

Hac enim ratione fit, ut exaudiamur : primum ——Oraadi 
quidem, quod digni simus accipere; deinde, f»rmulz. 
quod ex Dei legibus oremus; tertio, quod 

assidue; quarto, quod nihil petamus eorum quz 

ad hanc vitam pertinent; quinto, quod petamus 

ea qua sunt utilia; sexto , quod quae nostra sunt 

omnia afferamus. Vide ergo multos, qui sic 
exaudiuntur : Cornelium, ex. vita; Syrophco- 4«. io. 4. 
nissam, ex assiduitate; Salomonem, ex modo V«&^. 15. 
petitionis: Propterea enim , inquit , quod non 3, n«;. 3. 
petüsti pecunias, neque animas inimicorum !!- 
tuorum ; publicanum, ex humilitate; alios ex Zac, i8. 
alia ratione. Quemadmodum ergo ex his efficitur ΤΉ: 
ut audiamur, ita etiam. alia ratione fit, ut non 
exaudiantur , licet justi sint, qui petant. Quid 
enim fuit Paulo justius? Sed quoniam petivit 


quie erant inutilia, non fuit exauditus. Pro eo, ». Cor. 13. 


inquit , ter Dominum rogavi, et dixit mihi : 9:9 
Sufficit tibi gratia. mea. Quid rursum. Mose 
justius? Sed nec ille exauditus est , Deo dicente : 
Satis tibi. sit. Quia enim. petebat. ingredi in Deut. 3.236 


terram promissionis, hoc autem erat inutile : non 


| Duo Mss. Συροροινίχισταν. Et sic legitur in Novo Testamento Grieco , Mare, 7, 20, Edit. Συροροΐνισσαν 
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permisit Deus. Cum his. etiam aliud. est , quod € 
facit ut. non exaudiamur , quando in peccatis 
perseverantes oramus. Quod etiam de Judzis 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


.dixit Deus Jeremix : Ve deprecare pro hoc 


populo. 4n non vides quid hi faciunt ? Ab 
impietate non defecerunt, et tu. offers pro eis 
preces? Sed. te non exaudiam. Rursus, quando 
contra inimicos petimus, non solum non exau- 
dimur, sed etiam irritamus. Est enim oratio 
medicamentum : sed si nesciamus , quomodo sit 
adhibendum medicamentum , utilitatem ex eo 
non capiemus. Videamus ergo quid hie etiam 
orans dicit: Domine Deus meus , si feci istud. 
Quid est, δὲ feci isiud ? Quod patior, inquit, si 
insurrexi adversus patrem, si sic me inique 
gessi. Sed ne hic. quidem. eum qui fecit inju- 
riam, nominatim dicere in animum inducit , 
sed pro filio erubescit, et pudore afficitur. 
Quemadmodum si quis vir generosus videns 
nxorem suam adulterari, ne nominatim quidem 
ejus delictum in medium proferre sustinet : ita 
hic etiam ; non dixit : Si insurrexi adversus 
eum qui genuit, si fui parricida: sed, δὲ feci 
hoc. Et quid hoc dico, inquit? Cujusmodi enim 
est. virtus , non fuisse parricidam , quod. nec in 
feris. quidem cernitur ? δὲ est iniquitas. in 
manibus meis. Non dico de hac iniquitate : sed 
nec alia , inquit, invenietur esse in meis manibus 
iniquitas. Hzc autem dicit , non glorians , nec se 
magnifice extollens, sed qua a se recte facta 
erant coactus dicere. Sed ne hoc quidem ma- 
gnum est, si conferatur cum 60 quod est dicen- 
dum. Quid hoc autem est? 5. δὲ reddidi 
retribuentibus mihi mala , inquit. Attendite 
diligenter : non est enim. vulgare quod. dicitur. 
Preclarum quidem est injuriam non facere ; sed 
multo preclarius, et sapientis est animi, non 
ulcisci eum qui facit injuriam. Atqui hoc qui- 
dem lex concedebat, jubens oculum pro oculo, 
et dentem. pro dente exscindere : nec sic lex 
transiliebatur : sed. hic tanto erat. studio sapien- 
tie praeditus, ut non solum legem non transgre- 
deretur, sed etiam ex. nimia quadam abundan- 
tia cam longe superaret , ac scammata transiliret. 
Non enim existimabat. sufficere ad. virtutem, 


p 


E 


nisi etiam jussa longo intervallo superaret. 
Quemadmodum fecit. etiam. Paulus, qui ex 


b lidem οὐδὲ τὴν δύναμιν. 
* Alii πατρολοίαν hic et alibi. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νοντες εὐχώμεθα. Ὃ χαὶ περὶ ᾿Ιουδαίων ἔλεγεν ὁ 
Θεὸς τῷ Ἱερεμίᾳ - Μὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τού- 
του. "H οὐχ boc τί οὗτοι ποιοῦσιν ; Οὐχ ἀπέστησαν, 
φησὶ, τῆς ἀσεδείας, xai σὺ ὑπὲρ αὐτῶν δέησιν ἀνα- 
φέρεις; Ἀλλ᾽ οὐχ εἰσαχούσομαί σου. Πάλιν ὅταν xaz' 
ἐχθρῶν αἰτῶμεν, οὗ μόνον οὐχ ἀχουόμεθα, ἀλλὰ καὶ 
παροξύνομεν. Φάρμαχον γάρ ἐστιν ἡ εὐχή" ἀλλ᾽ ἐὰν 
μὴ εἰδῶμεν, τὸ φάρμαχον πῶς ἐπιτιθέναι χρὴ, " οὐδὲ 
τὴν ὄνησιν αὐτοῦ χαρπούμεθα. Ἴδωμεν τοίνυν τί xai 
οὗτος εὐχόμενός φησι" Κύριε 6 Θεός μου, εἰ ἐποίησα 
τοῦτο. Τί ἐστιν, Εἰ ἐποίησα τοῦτο; Ὃ πάσχω, φησὶν, 
εἰ ἐπανέστην πατρὶ, εἰ παρηνόμησα οὕτως. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ὀνομαστὶ πάλιν ἀνέχεται τὸν ἀδικήσαντα εἰ- 
πεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ παιδὸς αἰσχύνεται χαὶ ἐρυθριᾷ. 
Οἷον ἂν εἴ τις εὐγενὴς ἄνθρωπος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
μοιχευομένην ὁρῶν, μηδὲ ὀνομαστὶ τὸ ἁμάρτημα εἰς 
τὸ μέσον ἀγαγεῖν καταδέχοιτο" οὕτω δὴ xal 

οὐχ εἶπεν" εἰ χατεξανέστην τοῦ γεγεννηχότος, εἰ 
πατραλοίας ἐγενόμην" ἀλλὰ, Εἰ ἐποίησα τοῦτο. Καὶ 
τί λέγω τοῦτο, φησί; Ποία γὰρ ἀρετὴ τὸ μὴ γε- 
νέσθαι “ πατραλοίαν, ὅπερ οὐδὲ ἐν τοῖς θηρίοις ἴδοι τις 
dv; Εἰ ἔστιν ἀδιχία ἐν χερσί μου. Οὐ λέγω περὶ τῆς 
ἀδιχίας ταύτης " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑτέρα ἂν εὑρεθείη, φησὶν, 
οὖσα ἐν χερσί μου ἀδικία. ἹΓαῦτα δὲ λέγει, οὐ μεγα- 
ληγορῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἀνάγχην ἐμπεσὼν τοῦ τὰ ἕαυ- 
τοῦ κατορθώματα εἰπεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτω που μέγα 
τοῦτο πρὸς τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι. Τί δὲ τοῦτό 
ἐστιν; Εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι χαχὰ, 
φησί. Προσέχετε μετὰ ἀχριδείας. Οὐ γὰρ τὸ τυχόν 
ἐστι τὸ εἰρημένον. Καλὸν μὲν γὰρ τὸ μὴ ἀδικεῖν" 
πολλῷ δὲ μεῖζον, xal φιλοσόφου Ψυχῆς, τὸ τὸν ἀδι- 
χοῦντα μὴ ἀμύνεσθαι. Καίτοι γε ὃ νόμος τοῦτο παρεῖ- 
χεν, ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ χελεύων, xal ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος ἐχχόπτειν" xal οὐκ ἦν παράθασις νόμου 
τὸ γινόμενον" ἀλλ᾽ οὕτω φιλόσοφος ἣν οὗτος, ὡς μὴ 
μόνον μὴ παραθαίνειν τὸν νόμον, ἀλλὰ xat Ex πολλοῦ 
τοῦ περιόντος ὑπερβαίνειν, xal "ὑπὲρ τὰ σχάμματα 
πηδᾶν. Οὐ γὰρ ἐνόμιζεν ἀρχεῖν εἰς ἀρετὴν, εἰ μὴ χαὶ 
ὑπεραχοντίσειε τὰ προστάγματα. Ὥσπερ οὖν xoi 
Παῦλος ἐποίει, χελευόμενος ἐχ τοῦ εὐαγγελίου ζῆν, 
xai μὴ ζῶν, ἀλλ᾽ ἀδάπανον τιθεὶς τὸ εὐαγγέλιον 
οὕτω τοίνυν xat 6 μαχάριος Δανὶδ, τοῦ νόμου διδόντος 
ἀμύνεσθαι τὸν ἀδιχοῦντα, οὐχ ἔμεινεν ἐν τῷ μέτρῳ 
τούτῳ, ἀλλὰ χαὶ ὑπερηχόντισεν. Ἡμεῖς δὲ οὐ τοῦτο 
ἀπαιτούμεθα μόνον τὸ μὴ ἀνταποδιδόναι, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
εὐεργετεῖν. Εὔχεσθε γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόν- 
τῶν ὑμᾶς, χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Ἐπὶ 


ubi pugiles et athletze decertabant, ludosque agebant ; 
cum autem pugnando scammata transiliebant , tunc 


5 ὑπὲρ τὰ σχάμματα πηῦᾷν, scammata transilire.Scam-. maxime celebrabantur, 


ma campus erat, fossa, ut putatur, undique cinctus , 


EXPOSITIO IN PSALMUM 


1 ^ ^ ^ , - 
δὲ τοῦ Δαυὶδ οὐ μιχρὸν τὸ μὴ ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ χαὶ 
—- - ^ ᾿τὩαο Α ,ὔ 
πολλῷ μεῖζον τοῦ νομικοῦ παραγγέλματος. Διό φησιν, 
ES 
E £n ἢ Ls 
Ei ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν. ἀδικία ἐν χερσί μου" ct 
2 ^-^ - »? ^ worm , , CE MI X 
ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι χαχά. Emi μὲν 
dim / 1 ΕΝ, 
γὰρ τοῦ παιδὸς καὶ ἣ φύσις ἐχώλυεν - ἀλλ᾽ εἰ ἑτέρους, 
, * , 5 
φησὶν, ἠδίχησα, ἢ καὶ ἠμυνάμην. Ποίαν οὖν σχοίημεν 
ΕΣ , 1 ^ , 1 Wo red 
συγγνώμην ἡμεῖς, ποίαν δὲ ἀπολογίαν, μετὰ τὴν τοῦ 
- LN / * , ^ 
Χριστοῦ παρουσίαν μὴ φθάνοντες εἰς τὰ μέτρα τῶν 
. A - , a τ» A34 Tp 
ἐν τῇ Παλαιᾷ πολιτευομένων, xat ταῦτα πολλὴν πε- 
, ^p 1 M , 
ρισσείαν ἀπαιτούμενοι: "EXv γὰρ μὴ περισσεύσῃ, 
* “-Ὁ , — ͵ὔ 2 
φησὶν, ἢ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν Φαρισαίων, οὐ 
m m eu 
μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὥσπερ 
h 5 Y » , e , M 2 CA x fi ΓΙ 
γὰρ οὐχ ἔστιν ἶσος ὃ ἐν τῷ νόμῳ τὰ αὐτὰ χατορθῶν 
τῷ πρὸ τοῦ νόμου - οὕτως οὔτε Ó ἐν τῇ χάριτι τῷ ἐν 
- - AA ^ m" ANA 
τῷ νόμῳ, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ πολλὴ γίνεται ἣ 
^ που ^ ^ e ^ ELO , 
διαφορά. Τοῦτο δειχνὺς 6 Παῦλος xai ἐπὶ τῆς xaxtac, 
, τ τα Ὁ /, 
καὶ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς. ὅρα χἀχείνους πῶς μειζόνως θαυ- 
, ^ , “Ὁ , 
υάζει, xat τούτους μείζονος τιμωρίας ἀξίους ἀποφαίνει 
- - is ΠΕ δ "0 ἘΠῚ 20 ' Δ , 
εἶναι, οὕτω λέγων ταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον 
ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ 
L4 - , 
ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι νόμος. 


Εἶδες πῶς τοὺς “χωρὶς νόμου χατορθοῦντας ἐπαινεῖ 
xai ἀναχηρύττει; “Ὅρα πάλιν χαὶ τοὺς ἐν τῇ χάριτι 
ἁμαρτάνοντας πῶς μείζονος χολάσεως ἀξίους εἶνα! 
δείχνυσι τῶν ἐν τῷ νόμῳ διαμαρτόντων, οὕτω λέγων᾽ 
᾿Αθετήσας τις νόμον Μωύσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ 
δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνήσχει " πόσῳ, δοχεῖτε, 
χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὃ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
χαταπατήσας, χαὶ τὸ αἷμα τῆς διαθήχης χοινὸν ἡγη- 
σάμενος; Καὶ πάλιν τοὺς πρὸ τοῦ νόμου ἐλάττονος 
δειχνὺς τιμωρίας ἀξίους ὄντας τῶν ἐν τῷ νόμῳ παρα- 
ῥάντων, “Ὅσοι, φησὶν, ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως χαὶ 
ἀπολοῦνται" τουτέστιν, ἡμερώτερον, οὐχ ἔχοντες τὸν 
νόμον κατήγορον, ἀλλὰ τὴν φύσιν μόνον " Ὅσοι δὲ ἐν 
νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται" τουτέστι, 
βαρύτερον, ἔχοντες μετὰ τῆς φύσεως χαὶ τὸν νόμον 
κατήγορον. ᾿Αποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου 
κενός. Καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, xal 
χαταλάύοι,, χαὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, 
χαὶ τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν χατασχηνώσαι. KU 
παῤῥησίαν δικαίου, καὶ ἄριστον συνειδός ; El γὰρ μὴ 
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evangelio jubebatur vivere, et non vivebat, sed 
sine sumtu praedicabat evangelium : ita etiam 
beatus David, cum lex ei permitteret ulcisci ini- 
micos , non se continuit intra hune modum, sed 
eum longe etiam superavit. À nobis autem hoc 
non solum exigitur, ut non retribuamus, sed 


etiam ut benefaciamus. Orate enim, inquit, pro Meth. 5. 


iis qui vos offendunt, benefacite iis qui vos ^ 
oderunt. In David autem non parvum est non 
ulcisci, sed etiam multo est majus quam sit legis 
preceptum. Et ideo dicit : δὲ hoc feci, si est 
iniquitas in manibus meis : si reddidi retri- 
buentibus mihi mala.Tn filio enim vel ipsa na- 
tura prohibebat; sed si alios, inquit, injuria 
affeci, vel etiam ultus sum. Quamnam ergo nos 
veniam consequemur, et quam afferemus excu- 
sationem, qui post Christi adventum non per- 
venimus ad mensuram eorum, qui vivebant sub 
Veteri Testamento, idque cum a nobis longe ma- 


jora exigantur? JVisi enim abundaverit, inquit, yai. 5. 


justitia vestraplus quam Phariseorum , non ??- 
intrabitis inregnum celorum. Quemadmodum 
enim non est equalis is, qui se in lege recte ge- 
rit, ei, qui in iisdem se recte gessit ante legem : 
ita nec qui in gratia ei, qui sub lege, sed ex 
tempore magna adest differentia. Hoc ostendens 
Paulus et in vitio et in virtute, vide quomodo 
illos quoque magis admiratur, et hos majori 
supplicio dignos esse pronuntiat, ita dicens: 


Quando enim gentes, que legem non habent, Rom.» 


natura que sunt legis faciunt, ii legem non 
habentes sunt sibiipsis lex. 

5. Vides quomodo eos, qui sine lege se recte 
gerunt, laudat et praedicat? Vide rursus quo- 
modo eos etiam, qui peccant in gratia, ostendit 
esse dignos majori supplicio iis qui peccant in 


1 . 


lege, sic dicens : Qui irritam fecit. legem licbr. τὸ 


Mosis, sine misericordia sub duobus vel tri- δ᾽ ?9: 


bus testibus moritur : quanto, putatis, dete- 
riori supplicio dignus habebitur qui filium 
Dei conculcavit, et. sanguinem. testamenti 
communem existimavit ? Et rursus, eos qui 
ante legem , iis qui in lege transgressi sunt, 
minori supplicio dignos esse ostendens, Qui- Ro 
cumque, inquit, sine lege peccaverunt, sine 


; lege peribunt; hoc est, mitius, ut qui le- 


gem non habeant aceusatricem, sed naturam 

tantum : Quicumque autem in lege peccarunt, 

per legem judicabuntur; hoc est, habentes 

graviorem etiam cum natura legem accusatricem. 

Decidam merito ab. inimicis meis inanis. 

6. Persequatur. inimicus animam meam ct 
5. 


^ 


13. 
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comprehendat , ct conculcet in. terra vitam 
meam, et gloriam meam in. pulverem dedu- 
Vidisti justi fiduciam οἱ optimam | con- 
scientiam ? Nisi enim. valde sibi confidisset, non 
esset talia. imprecatus. Quod autem dicit est p 
ejusmodi : Si feci. injuriam, sí me ultus sum, 
haec et illa patiar; in seipsum fert sententiam, et 
non postulat ut pro modo rei judicetur, imo po 
tius ut. supra meritum luat penas : et seipsum 
reddit ili supplicio obnoxium, a quo ipsum lex 
prohibet. Vide autem quodnam sit illud : Deci- 
dam, inquit, ab inimicis meis inanis. Per- 
sequatur inimicus animam meam, et com- 
prehendat, et conculcet in terra vitam meam, 
et gloriam meam in pulverem deducat. Hoc 
est, Me inglorium, et bona fame et existimati- C 
onis expertem perdat, et simul cum vita mca 
meam quoque gloriam destruat. Quid est, Et 
gloriam meam in pulverem deducat ? Humi- 
liet, coneulcet : Efficiar, inquit, meis inimicis 


Attende exXpugnatu.. facilis. Quid possit esse Absalone 


mansuetu- 
dinem  Da- 
vidis. 


sceleratius, qui patrem, et talem. patrem, adeo 
mansuetum et mitem persequebatur, cum esset 
impudieus, petulans, et contumeliosus ? Quid 
ergo? num reddidit retribuentibus ei mala ? 


num injurias revocavit in memoriam ? Nequa- D à 


quam. Et si examinaveris Saulis historiam , 
tunc maxime videbis illam vocem esse claram et 
illustrem. Cum enim eum, qui post innume- 
rabilia beneficia, et tropaa, et victorias ei inju- 
riam faciebat, insidias tendebat, et quotidie cu- 
piebat eum de medio tollere, semel , bis, ter, et 
sepe dormientem, et tamqnam in carcere inclu- 
sum, et satellitibus destitutum in manus acce- 
pisset , multique eum juberent occidere et de 
medio tollere, ei pepercit , et iram vicit, idque 
cum sciret se, si eum dimitteret. hostem, et 
irreconciliabilem inimicum esse dimissurum. E 
Sed tamen neque memoria przteritorum, nec 
metus futurorum, neque ullum aliud. ejusmodi, 
eum ad illam. c:edem patrandam impulit : sed 
sapientia usus est, manum continuit, et iram 
refrenavit, maluitque periculum adire, insidiis 
appeti, a patria et libertate excidere, quam 
inimicum , qui nulla de causa. ei insidiabatur , 
qui post innumerabilia beneficia ei mortem 
moliebatur , occidere et de medio tollere. Ex A 


à ἕτοιμος τοῖς ἐχηροῖς. Hic notat Savilius : « ἕτοιμος 
non congruit huic loco. Interpres, expositus. inimicis. 
Forte legit £42272; aut. simile aliquid.» Mihi certe non 
liquet ἔτοιμος non quadrare ad hunc locum : quie vox 
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CONSTANTINOP. 

σφόδρα ἑαυτῷ ἐθάῤῥει, οὐκ ἂν τοιαῦτα ἐπηρᾶτο. Ὃ 
δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" εἰ ἠδίχησα,, εἰ ἡαυνάμην, τὰ 
xal τὰ πάθοιμι" xai xaÜ' ἑαυτοῦ τὴν ψῆφον ἐχφέρει, 
χαὶ οὐχ ἀξιοῖ χατὰ τὸ μέτρον χριθῆναι, ἀλλὰ πολλῷ 
μᾶλλον ὑπὲρ τὴν ἀξίαν διδόναι τὴν δίχην - καὶ ὑπεύ- 
θυνον ἑαυτὸν ποιεῖ χολάσει, ἧς ὃ νόμος αὐτὸν εἴργει. 
Καὶ ὅρα ποία αὐτή Ἀποπέσοιμι, φησὶν, ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν μου κενός. Καταδιώξαι ἄρα 6 ἐχθρὸς τὴν 
ψυχήν μου, xxi χαταλάθοι, καὶ χαταπατήσαι εἰς 
γῆν τὴν ζωήν μου, xat τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν χα- 
τασχηνώσαι. Τουτέστιν, ἄτιμον, ἀνώνυμον ἀπολέσειε, 
μετὰ τῆς ζωῆς μου xal τὴν δόξαν μου διαφθείρειε. Τί 
ἐστι, Καὶ τὴν δόξαν μου εἰς χοῦν χατασχηνώσαι ; Ta- 
πεινώσαι, πατήσαι" γενοίμην * ἕτοιμος τοῖς ἐχθροῖς, 
φησί, Τί γένοιτ᾽ ἂν μιαρώτερον. τοῦ Ἀβεσσαλὼμ, 
ὅστις πατέρα, xal πατέρα τοιοῦτον, οὕτως ἥμερον 
xal ἐπιειχῇ, ἐδίωχεν, ἀσελγὴς ὧν καὶ ἀχόλαστος xai 
ὑβριστής ; Τί οὖν; οὐχ ἀπέδωχε τοῖς ἀνταποδιδοῦσιν 
αὐτῷ χαχὰ, οὐδὲ ἐμνησιχάχησεν ; Οὐδαμῶς. Κἂν ἐξε- 
τάσης τοῦ Σαοὺλ τὴν ἱστορίαν, τότε μάλιστα ὄψει 
ταύτην τὴν φωνὴν διαλάμπουσαν. "Tov γὰρ μετὰ μυ- 
ρίας εὐεργεσίας, xal τὰ τρόπαια, καὶ τὰς νίχας ἀδι- 
χοῦντα, xai ἐπιβουλεύοντα, xal ἀνελεῖν χαθ᾽ ἑχάστην 
ἐπιθυμοῦντα τὴν ἡμέραν, λαδὼν εἰς χεῖρας xat ἅπαξ, 
χαὶ δὶς, xal πολλάχις χαθεύδοντα, xal χαθάπερ ἐν 
δεσμωτηρίῳ συγχεχλεισμένον, καὶ δορυφόρων ἔρημον, 
πολλῶν ἐγχελευομένων σφάξαι xal ἀνελεῖν, ἐφείσατο, 
? xal τῆς ὀργῆς ἐχράτησε, xal ταῦτα εἰδὼς, ὅτι ἀφεὶς 
αὐτὸν διαφυγεῖν, πολέμιον ἀφήσει ἑαυτῷ χαὶ ἐχθρὸν 
ἀχατάλλαχτον. Ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ἣ μνήμη τῶν παρεὰλ- 
θόντων, οὔτε ὁ φόδος τῶν μελλόντων, οὔτε ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδὲν εἰς τὴν σφαγὴν αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐχεί- 
νην " ἀλλ᾽ ἐφιλοσόφει, χαὶ τῆς χειρὸς ἐχράτει, xal τὸν 
θυμὸν ἐχαλίνου, xal ἡρεῖτο χινδυνεύειν xal ἐπιβου - 
λεύεσθαι μᾶλλον, χαὶ τῆς πατρίδος αὐτῆς ἐχπεσεῖν 
xai τῆς ἐλευθερίας, ἣ τὸν ἐχθρὸν τὸν εἰχῇ χαὶ μάτην 
αὐτῷ ἐπιβουλεύοντα, τὸν μετὰ μυρίας εὐεργεσίας φο- 
νῶντα, σφάξαι xal ἀνελεῖν. Καὶ ἐξ ἑτέρων δὲ πλειό- 
νων ἐστὶν ἰδεῖν τὴν φιλόσοφον αὐτοῦ διάνοιαν " διὸ χαὶ 
ἐπαρᾶται αὐτῷ πολλὰ καὶ χαλεπὰ, οἷον τὸ ἄπραχτον 
ἐπανελθεῖν, τὸ τοὺς ἐχθροὺς χρατῆσαι μετὰ πολλῆς 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ, τὸ ἀνώνυμον ἀποθανεῖν, τὸ 
παρὰ πολεμίων τοῦτο παθεῖν, ὃ πολὺ τοῦ θανεῖν χα- 
λεπώτερον εἶναι δοχεῖ" διὸ xal μυρία μηχανήματα 
ποιεῖ, πρὸς τὸ μετὰ τὴν τελευτὴν “μνημονεύεσθαι. Ὅρα 
ga τοίνυν ὅσα ἑαυτῷ ἐκρμδχει: τὸ ἀνήνυτα πονεῖν, τὸ 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἡττηθῆναι, τὸ ἀποθανεῖν, τὸ μηδὲ 
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b Duo Mss. χαὶ τῆς ἐπιθυμίας ἐχρότησε. Melior vide- 
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χοινὴ τὸ χαὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ ἐξαλει 


i5? 

S À [ONE ΤῊ Ἢ 

φθῆναι, τὸ μετὰ ἀτιμίας " οὐχ ἂν τοσαῦτα ἑαυτῷ 
Ὁ ", 

μὴ σφόδρα ἐθάῤῥει τῷ συνειδότι. 


ρασάμενος, εἰ 
* Ὁ ὦ , » τὶ M 
ἐχθρὸν siysw, οὐδὲν τοῦτο ἐχείνῳ ἔγχλημα - οὐ γὰρ 
, E E Y — 
αὐτὸς παρεῖχε Aa6ác. Ποίαν γὰρ λαδὴν ἔδωχε τῷ 
^, , mM AY Ma Οὐ: M M ^ ν» ΖΗ 
παιδί; ποίαν τῷ Σαούλ; Οὐχὶ τὸν μὲν ἄξια τιμωρίας 
, , 
πράξαντα, πρὸς καιρὸν σωφρονίσας, ἐπανήγαγε χαὶ 
" iN -Ἕ bL , ? 
ἀνεχτήσατο * τὸν δὲ φονῶντα κατ᾽ αὐτοῦ, πολλάχις εἰς 
m , 5 
χεῖρας λαδὼν διέσωσε: Μὴ τοίνυν τοῦτο σχόπει; εἰ 
» ' * 2032 9 2) ux ἦν ὅδ᾽ E 
ἐχθροὺς εἰχεν, ἀλλ᾽ εἰ αὐτὸς αὐτοὺς χατεσχεύασεν. 
* 3 7 - L4 bi M 2 M 
Οὗτε γὰρ ὃ Χριστὸς τοῦτο ἐχέλευσε, τὸ * μὴ ἐχθροὺς 
Y , M E] 32 it f, ΑΙ χλλὸ - AT -- 
ἔχειν: τούτου γὰρ οὐχ ἐσμὲν xópto: ἀλλὰ τὸ μὴ μι 
*- - hi , 
σεῖν- τούτου γὰρ ἡμεῖς χύριοι, ἐκείνου δὲ οὐ πάντως. 
rg" c NM - 5,5 2 , - ca 9. , E 
FoU δὲ μισεῖσθαι εἰχῇ, οὐχ £v fuiv ἢ ἐξουσία χεῖται, 
- , - - ΄ ΟΥ̓ M 2 M 
ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μισοῦσι. Καὶ γὰρ oi πονηροὶ τοὺς ἀγαθοὺς 
E EM FON Y A a 
μισεῖν εἰώθασιν εἰχῇ χαὶ μάτην. Καὶ γὰρ. καὶ τὸν 
- -ῷ , 5 7 / Ξ 
Χριστὸν ἐμίσουν εἰκῇ. καθὼς λέγει" ᾿Ἐωίσησάν με 
^ 7 , L EA x 
δωρεάν. Καὶ οἵ ἀπόατολαι τοὺς ψευδαποστόλους εἶχον 
- M ^ af , 
ἐχθροὺς, καὶ oi προφῆται τοὺς ψευδοπροφήτας. Οὐ 
M Eu »u FS d A P2 A T4 3 M 
γὰρ τοῦτο δεῖ σχοπεῖν, ὅπως μὴ σχοίημεν ἐχθροὺς, 
ANS , id 2. 
ἀλλ᾽ ὅπως μὴ δικαίως, μηδὲ εὐλόγως " xaX ὅπως, χἂν 
΄« Α , 
νυριάχις μισώμεθα, μὴ μισῶμεν, μηδὲ ἀποστρεφώ- 
» ^ “ὦ. δ c M - "o - et 
μεθα * ἔχθρα γὰρ τοῦτό ἐστι, τὸ μισεῖν xol ἀποστρέ 
φεσθαι. Ὅταν οὖν μισῶμαι χαὶ μὴ μισῶ, ἐχεῖνός με 
E ' ug - x. d 4 e 
ἐχθρὸν, οὐκ ἐγὼ τοῦτον ἔχω. “Ὅταν εὔχωμαι, ὅταν 
- e m EÀ 
εὐεργετεῖν βούλωμαι, πῶς τὸν τοιοῦτον ἐχθρὸν ἔχω ; 
“ P Ὁ ^ * - 
Διὰ τοῦτο ὃ Παῦλος ἔλεγεν * Ei δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, 
, 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. 


Ὑὰ ἡμέτερα τοίνυν εἰσφέρωμεν, καὶ αὐτῷ τούτῳ 
ἀρχοῦντα τὸν ἔπαινον ἕξομεν. ἵνα δέ ἐστι τὰ ἡμέτε- 
ρα; Οἷόν τι λέγω" μισεῖ ὃ δεῖνα χαὶ ἐχπολεμεῖ; Σὺ 
φίλει xat εὐεργέτει. “Ὑρίζει καὶ λοιδορεῖται; Σὺ εὐλό- 
γει χαὶ ἐπαίνει. "AAA οὐ λύει τὴν ἔχθραν οὐδὲ οὕτως; 
Οὐχοῦν πλείονά σοι δίδωσι τὸν μισθόν. Οἱ γὰρ καχοὶ, 
ὅσῳ ἂν θεραπευόμενοι μὴ χαταλύωσι τὸν πόλεμον, 
λαμπροτέρας ἡμῖν προξενοῦσι τὰς ἀμοιβὰς, καὶ ἕαυ 


IN PSALMUM VII. 


* Sie omnes Manuscripti recte μὴ ἐχθροὺς sine articulo 


69 
multis quoque aliis potest cognosci philosophus 
ejus animus : et ideo multa sibi imprecatur, 
eaque gravia ac difficilia, ut re infecta redeat, 
ut inimici sui sint omnino victores, ut moriatur 
inglorius, ut hoc patiatur ab inimicis , quod vi- 
detur esse morte multo gravius; ideo nihil non 
molitur, ut post. mortem possit ejus superesse 
memoria. Vide igitur quot sibi imprecatur : ut 
frustra laboret, ut ab inimicis vincatur, ut mo- 
ratur, ut ne morte quidem communi, ut ejus 
etiam memoria deleatur, ut cum ignominia : non 
tot et tanta sibi imprecaturus, nisi conscientiz 
vehementer confideret. Quod si illi erat inimi- 
cus, non potest in eum culpa conferri; neque 
enim ipse prebuit occasionem. Quam enim de- 
dit filio occasionem? quam Saüli? Non illum, 
cum morte digna fecisset, ad tempus castigatum 
reduxit et restituit : hunc autem mortem. ei 
machinantem, in manus suas sepe delapsum 
servavit? Non ergo respice an inimicos habuerit, 
sed an eos ipse sibi fecerit. Neque enim Chri- 
stus.hoc jussit, nos non habere inimicos, sed 
non odisse: hoc quippe est in nostra potestate , 
illud vero minime. Ne autem sine causa 
odio habeamur, non est in nostra potestate, 
sed in eorum qui oderunt. Improbi enim bonos 
nulla omnino de causa odisse consuevere. Et- 
enim Christum. quoque sine causa odio habue- 
runt, quemadmodum dicit : Oderunt me gratis. 
Et apostoli habuerunt inimicos pseudoapostolos, 
et prophetze falsos prophetas. Non est enim hoc 
spectandum, ut non habeamus inimicos, sed nc 
juste, et ne cum causa; atque ut licet millies 
odio habeamur, non habeamus odio, neque aver- 
semur: in hoc enim inimicitz? consistunt, ut 
odio habeamus, et aversemur. Quando ergo odio 
habeor,et odio non habeo, ille me inimicum, 
non ego eum habeo. Quando ei bene precor, 
quando ei volo benefacere, quomodo ego illi 
sum inimicus? Propterea dicebat Paulus: δὲ 
possibile est, ut est in vobis, cum omnibus 
hominibus pacem habentes. 

6. Nostra ergo afferamus, et ex hoc ipso 
suflicientem laudem referemus. Quinam | sunt 
autem nostra? Ut verbi gratia: hie odio te ha- 
bet, et impugnat? Tu ama, et eum beneficio 
affice. Probris et maledictis appetit? Tu benedic 
et lauda. Sed ne sic quidem solvit inimicitias? 
Majorem igitur ubi affert mercedem. Mali enim, 
quo magis a nobis observati bellum nolunt com- 
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70 
ponere, eo nobis splendidiorem remunerationem 
comparant, et se reddunt imbecilliores. Qui 
enim odio habet, et non reconciliatur, liquescit , 
tabescit, et in perpetuo bello versatur : qui est 
autem his telis superior, stat remotus a magnis 
tempestatibus, et sibiipsi ante illum. maxime 
prodest, dum studet illi reconciliari, et non cum 
co bellum gerere, seipsum a bello et pugna li- 
berans.Fugiamus ergo cum aliis bellum gerere, et 
hujusmodi rerum. radicem de medio tollamus, 
vanam gloriam et avaritiam. Vel enim propter 
pecunias est inimicus quispiam, vel propter va- 
nam gloriam. Quod si. iis fuerimus superiores, 
etiam ne nos apprehendant inimicitiz , evademus 
superiores. Etsi ergo contumelia affecerit, ma- 
gno fer animo: seipsum enim, non te affecit in- 
juria. Et si percusserit, ne obsistas: ipse enim 
feritur, te manu, seipsum ira pulsans, et sibi 
malam ab omnibus existimationem comparans. 
Quod si hac tibi videntur esse difficilia, hoc 
apud te considera : si quis furiosus vestem tuam 
undique lacerarit , quemnam dixeris malis affici , 
tene qui passus es, an illum qui fecit? Clarum 
certe est quod illum male affectum esse dicturus 
sis. Érgone, ubi vestis quidem discinditur, qui 
fecit, graviora passus est quam is qui lasus fuit : 
ubi autem cor rumpitur, hoc enim facit ira, non 
ilum graviora esse passum putabis te, qui ne 
tantillum. quidem passus es? Neque enim hoc 
dixeris, illum vestem tuam scidisse, sed prins 
cor suum. Sicut enim non fuerit morbus regius, 
nisi bilis exsuperet , et proprios limites transili- 
erit: Ma vehemens ira tibi non fuerit, si non 
fuerit. cor. disruptum. Quemadmodum ergo si 
videris aliquem regio morbo teneri, etsi. mala 
fecerit innumera, morbum ad te nolis attrahere : 
ia etiam in. ira. Ne cmulare, nec imitare vi- 
tium, sed illius potius miserere, qui quam in se 
habet non frenat belluam, sibique prius damnum 
affert et. exitium. Quod enim qui tales. sunt 
sibiipsis damnum afferant, licet audire multos, 
qui hujusmodi pugnas. et lites componunt, hoc 
pacto eos admonentes : Parce tibiipsi ; facis tibi 
injuriam. Tale enim est vitium : eum qui ipsum 
parit, solum damno afficit, omnia susque deque 
movens et agitans. Ne ergo volentes alios ulcisci, 
ipsi a. porti excidamus. Neque enim si quispiam 
navem fracturus, et submergendus, te in terra 
sedentem. | contumeliis afficeret, ex eo dolorem 
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τοὺς ἀσθενεστέρους ποιοῦσιν. Ὃ μὲν γὰρ μισῶν, xai 
μὴ διαλύων τὴν ἔχθραν, τήχεται, διαφθείρεται; διυη- 

νεχεῖ συζῇ πολέμῳ - ὃ δὲ τούτων ἀνώτερος τῶν βελῶν, 
ἔξω τῶν τριχυμιῶν ἕστηχε, χαὶ ἑαυτὸν πρὸ ἐκείνου τὰ 
μέγιστα ὠφελεῖ, ἐν τῷ σπουδάζειν ἐχείνῳ χαταλλάτ- 
τεσθαι, xal μὴ πολεμεῖν, ἑαυτὸν ἀπαλλάττων πολέ- 
uou χαὶ μάχης. Φεύγωμεν τοίνυν πολεμεῖν ἑτέροις, 
xui τὴν ῥίζαν τούτων ἀνέλωμεν, κενοδοξίαν, φιίλαρ- 
Ἢ γὰρ διὰ χρήματά τις ἐχθρός ἐστιν, ἢ διὰ 
δόξαν χενήν. "Ev δὲ τούτων ὦμεν ἀνώτεροι, xal τοῦ 
ἁλίσχεσθαι ἔχθρα " ἐσόμεθα ἀνώτεροι- Κἂν ὑδρίση 
τοίνυν, φέρε γενναίως" ἑαυτὸν γὰρ, οὐ σὲ ὕῤρισε. 
Κἂν πλήξη, μὴ ἀντιτείνης τὴν δεξιάν: αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ πληττόμενος, σὲ μὲν τῇ χειρὶ, ἑαυτὸν δὲ τῷ 
θυμῷ παίων, xat πονηρὰν παρὰ πάντων λαμβάνων 
δόξαν. Εἰ δὲ δοχεῖ σοι ταῦτα δύσχολα εἶναι , ἐννόησον, 
ὅτι εἰ μκαινόμενός σού τις τὸ ἱμάτιον περιέῤῥηξε, τίνα 
ἂν ἔφης πάσχειν χαχῶς, σὲ τὸν παθόντα, ἢ ἐχεῖνον 
τὸν ποιήσαντα ; Εὔδηλον ὅτι ἐκεῖνον. Εἶτα, ἔνθα μὲν 
τὸ ἱμάτιον διαῤῥήγνυται, ὃ ποιήσας τοῦ παθόντος 
»γαλεπώτερα πέπονθεν" ἔνθα δὲ f χαρδία διαῤῥήγνυ- 
ται, ὃ γὰρ θυμὸς τοῦτο ποιεῖ, οὐχ ἐχεῖνον fyrácm 
μείζονα πεπονθέναι δεινὰ σοῦ, τοῦ μηδ᾽ ὅτιοῦν ὕπο- 
μείναντος ; Μὴ γὰρ δὴ τοῦτο εἴπῃς, ὅτι τὸ ἱμάτιον 
* τὸ σὸν, ἀλλ᾽ ὅτι πρότερον τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν διέῤ- 


γυρίαν. 


B ῥηξεν. Ὥσπερ γὰρ ἴκτερος οὐκ ἂν γένοιτο, μὴ τῆς 


χολῆς διαῤῥαγείσης, καὶ τοὺς οἰχείους ὅρους ὑπερβά-- 
σης" οὕτως οὐχ ἂν θυμὸς ἄμετρος γένοιτο, μὴ τῆς 
χαρδίας διαῤῥαγείσης. Ὥσπερ οὖν, ἂν ἴδης τινὰ ἰχτέρῳ 
χατεχόμενον, χἂν μυρία ἐργάσηται δεινὰ, οὐχ ἂν 
ἕλοιο πρὸς σεαυτὸν ἐπισπάσασθαι τὸ νόσημα " οὕτω 
χαὶ ἐπὶ τοῦ θυμοῦ. Μὴ ζηλοῦ, μηδὲ μιμοῦ τὴν xa- 
χίαν, ἀλλ᾽ ἐλέει χἀχεῖνον τὸν οὐ χαλινοῦντα τὸ ἐν 
αὐτῷ θηρίον, ἀλλὰ πρότερον ἑαυτὸν λυμαινόμενον 
χαὶ διαφθείροντα. Ὅτι γὰρ ἑαυτοὺς οἱ τοιοῦτοι λυ- 
μαίνονται, ἀχούειν ἐστὶ πολλῶν τῶν τὰς τοιαύτας 
διαλυόντων μάχας, τοῦτο παραινούντων αὐτοῖς" σαυτοῦ 
ἴσαι" σαυτὸν ἀδιχεῖς. Τοιοῦτον γὰρ ἡ χαχία τὸν 
χτοντὰ αὐτὴν λυμαίνεται μόνον, πάντα ἄνω xal 
χάτω ποιοῦσα. Μὴ τοίνυν βουλόμενοι ἀμύνεσθαι ἕτέ- 
ρους, αὐτοὶ τοῦ λιμένος ἐχπέσωμεν. Οὐδὲ γὰρ εἴ τις 
μέλλων ναυαγεῖν, χαὶ ὑποβρύχιος γίνεσθαι, ὕδρισέ σε 
ἐπὶ τῆς γῆς χαθήμενον, ἤλγησας ἂν, οὐδὲ ἐξελθὼν 
τῆς γῆς ἐχοινώνησας αὐτῷ τοῦ ναυαγίου. Τοῦτο τοίνυν 
ἀναλογίζου, 6 τι 6 μὲν [rn ἡρίζων σε καὶ παροινῶν, 
ὥσπερ ἰλίγγῳ τινὶ, $ χαταιγίδι καταποντιζόμενυς, 
ὑπο δρύχιος AES τῷ τοῦ θυμοῦ ναναγίῳ περιπε- 
σὺ δὲ ὃ φέρων γενναίως, ἐν λιμένι χαὶ παρ᾽ 
αἰγνχλὸν Tou "Exe δὲ πρὸς τὸν αὐτὸν ἐξενεχθῆς 
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EXPOSITIO IN 
ΕῚ Ὁ ΩΝ ΕῚ " - ^ ,ὔ 
αὐτῷ ζῆλον, οὐχ ἐχεῖνον, ἀλλὰ σαυτὸν χατεπόντισας. 
, - e , E - , 
Ἀνάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργὴ σου, ὑψώθητι ἐν τοῖς πέ- 
man P ,mw- cr 3 ὃ ' d 
pact τῶν ἐχθρῶν σου. 'T'oUco οὕτως εἰπε, δειχνὺς ὅτι 
, ΕῚ n , Ὁ u , 
ἐστὶ xal οὐχ ἐν ὀργῇ ἀναστῆναι: ὡς ὅταν λέγη " 
- z - , 
Ἀγάστα, Κύριε, σῶσόν με, 6 Θεός μου. Ἀχούων δὲ 
, 5 V 
, [:/ 
τὸ, Ἀνάστα, υηδὲν σωματικὸν ὑποπτεύσης. Ὥσπερ 
Dh m Lid Y 
γὰρ τὸ χαθῆσθαι ἐπὶ Θεοῦ οὐ σωματικῶς εἴρηται, 
οὕτως οὐδὲ τοῦτο. Σὺ γὰρ, φησὶ, χαθήμενος εἰς τὸν 
ΩΣ Ὕ Y e m ,ὔ 
P αἰῶνα. "TC οὖν ἐστιν, ὃ διὰ τῆς καθέδρας αἰνίττεται; 
τ." - , bh 
Τὸ ἑδραῖον, τὸ πεπηγὸς, τὸ βέδαιον τὴς φύσεως, τὸ 
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μόνιμον * ὅπερ οὖν χαὶ διὰ τῆς ἀντιδιαστολῆὴς ἐδήλω- 
σεν. Εἰπὼν γὰρ, * Σὺ καθήμενος εἰς τὸν αἰῶνα, ἐπή- 
γαγεν, Ὑμεῖς δὲ ἀπολλύμενοι εἰς τὸν αἰῶνα. Ὥσπερ 
οὖν τὸ καθῆσθαι οὐ σωματιχὸν, οὕτως οὐδὲ τὸ ἀνα- 
στῆναι ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν τὸ ἑδραῖον, ἐνταῦθα δὲ τὸ τι- 
μωρητικὸν, τὸ ἀναλωτιχόν. " Eact δὲ “ ὅπου δηλοῖ τὸ 
χαθῆσθαι xa τὸ δικαστιχόν ὡς ὅταν λέγη - ᾿Εχάθισας 
ἐπὶ θρόνου ὃ χρίνων δικαιοσύνην xol 6 Δανιήλ. 
Θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ τὸ χριτήριον ἐχάθισεν. " Eavt xoi 
τὸ βασιλικόν - ὡς ὅταν λέγη" Ὃ θρόνος σου, ὃ Θεὸς, 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος - ῥάδδος εὐθύτητος ἣ ῥάόδος 
τῆς βασιλείας σου. "Oüsv xoi τὸ, Κάθου ἐκ δεξιῶν 
μου, τὸ ἰσότιμον ἐνδείκνυται. "TC δέ ἐστι τὸ, "Ev ὀργὴ 
σου; Καὶ τοῦτο πάλιν θεοπρεπῶς ἐχληπτέον. Ὀργὴ 
γὰρ τοῦ Θεοῦ οὐ πάθος, ἀλλὰ τιμωρία καὶ χόλασις. 
“ὙὙψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν σου. Ἄλλος 
φησὶν, "Ev θυμῷ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου. “ἕτερος, "Ev 
χόλῳ τῶν θλιδόντων με. “Ἕτερος, "Ev. ἀνυπερθεσίαις 
ἐνὸ 
Ds6apo0 φησιν. Ὅρα πάλιν πῶς ἐνταῦθα οὐχ ἑαυτῷ 


εσμούντων. Ὃ δὲ "E6paioc τὸ, "Ev τοῖς πέρασι, 


ἀυύνει, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης ταῦτα λέγει. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, κόλασον τοὺς ἐχθρούς μου, ἢ 
τοὺς ἐχθρούς σου: ἀλλ᾽, ὙΨώθητι. Καὶ πῶς ὁψοῦται 
ὃ ὑψηλὸς, χαὶ ἀεὶ ὧν ὕψιστος; Τὸ γὰρ ὕψος αὐτοῦ 
τῆς φύσεως οὔτε ἐλαττοῦται, οὔτε Trpoc) xpi. vet cU 
τέλειος γάρ ἐστι χαὶ ἀνενδεὴς, χαὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχων. 
Πῶς οὖν, καὶ τίνι τρόπῳ ὑψοῦται; Ὑψοῦται ἐν ταῖς 


m ΩΝ Σ E] , b, 
διανοίαις τῶν πολλῶν. Οἷον ἐμαχροθύμησε πολλάκις 


b Unus Codex αἰῶνχ᾽ «zt τίς ἐστιν 0 διόλου χαθήμενος; 
τί οὖν ἐστι. 

* [ Savil, in Notis: « Hoc totidem verbis et hoc or- 
dine in Bibliis non reperiuntur. Huic tamen affine est 
quod legitur Psalm. 94, 8, 9.»] 

e Unus ὅπου xa τὸ βασιλικὸν δηλοῖ τὸ καθῆσθαι καὶ τό. 
Infra idem ἔστι δὲ ὅπου καὶ τὸ βασιλικὸν δηλοῖ ὡς. 

" Idem ἐνδεσμούντων με. Moidem . alius | et Savil, in 
textu | 2:500. In hane vocem quiedam refert Savilius. 
| « Propius ad Hebraea. 225690. Sed Hebraea in nostris 
Codicibus ubique seripta. corruptissime , quod. semel 
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caperes, nec e terra excedens, cum eo esse 
velles naufragii particeps. Hoe ergo apud te re- 
puta quod, qui te contumelia afficit , et probris 
insectatur, tamquam | turbine et. procella aliqua 
agitatus submergitur, in irz naufragium inci- 
dens : tu autem qui fers. fortiter, et in. portu et 
in litore agis suaviter. Sed si ad eamdem defe- 
raris contentionem , non illum, sed teipsum de- 
mersisti. T. Exsurge , Domine , in ira tua , 
exaltare in finibus inimicorum tuorum. Hoc 
ita dixit, ostendens eum posse etiam surgere non 
in ira; ut quando dicit: Surge, Domine, serva 
me, Deus meus. Cum autem audis , Exsurge, 
nihil corporale suspiceris. Quemadmodum enim 
sedere non dictum est in Deo corporaliter , ita 
nec hoc. Tu enim, inquit , sedens in. seculum. 
Quid. ergo significat per sessionem? Firmitatem, 
immobilitatem , et. naturz stabilitatem , atque 
constantiam. Quod quidem significavit. etiam 
per id quod οἱ ex adverso opponitur. Cum enim 
dixisset, Tu sedens in seculum, subjunxit , 
Pos autem. pereuntes. in seculum. Quemad- 
modum ergo sedere non est corporale, ita nec 
etiam surgere; sed illic quidem stabilitas, hic 
autem puniendi vis et consumendi potestas. Se- 
dere significat nonnumquam judicandi faculta- 
tem , ut quando dicit : Sedisti. super thronum, 
qui judicas justitiam; et Daniel : ZÀroni po- 
siti sunt, et sedit judicium. Est. etiam regale 
sedere, ut quando dicit : Thronus tuus, Deus, 
in seculum seculi : virga recütudinis, virga 
regni lui. Unde illud, Sede a dextris meis, 
significavit zequalitatem honoris. Quid est autem 
illud, /n ira tua ? 1d quoque ita rursus aecipien- 
dum est, ut Deo conveniat. Ira. enim Dei non 
est animi perturbatio, sed castigatio et. punitio. 
Exaltare 
Alius dicit, Zn ira adversus inimicos iuos 


b 


in finibus inimicorum tuorum. 


Alius, In bile eorum qui me affligunt. Alius, 


In. dilationibus alligantium. Webrous autem 
illud , Zn finibus, dicit, Bebaroth. Vide quo- 


C 


monuisse sat erit. 5i quis correctiora vult, adeat ipsum 
Hebraicum contextum ; quem tamen Joannes noster 
non adiit, sed Hebraicum contextum Griecis perscri 
ptum literis, qualia passim, ut opinor, in Octuplis cii 
cumferebantur.«] Sed. vide Hexapla. nostra. Hebraica 
lectio est 313333, quam Greci, alii 32; 


6540 redduut ; verus autem hujus vocis sensus est in in 


x62o)8, alii Si- 
ν᾿ LJ 
dignationibus, ad quam significationem accedit Sym- 
machus, qui vertit ἐν χόλῳ, én bile, sive in ira. 
b Post 
κύσι, quie absunt ab omnibus aliis 


πολλάκις Morel, addit. τοῖς; μεγάλα »u 
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modo rursus non se ulciscitur, sed hac dicit pro 
Dei gloria. Non enim dixit solummodo : Puni 
inimicos meos, vel tuos; sed, Exaltare. Ft 
quomodo exaltatur ille altus, et qui est semper 
altissimus? Ejus enim. naturz altitudo nec cre- 
scit, nec minuitur : est enim perfectus et nullius 
rei indigens, et qui semper eodem modo se ha- 
bet. Quomodo ergo, et qua ratione exaltatur ? 
Exaltatur in. multorum mentibus. Quemadmo- 
dum sape longanimitate usus est ; inimici autem 
existimabant hoc non esse longanimitatis , sed 
humilitatis et imbecillitatis. Quocira etiam 
humiliatur, non re ipsa, sed illorum cogitatione. 

7. Quemadmodum enim sol videtur esse ob- 
scurus iis qui laborant oculis, ita Deus videtur 
esse infirmus et imbecillus in eorum mentibus. 
Sed quemadmodum sol ita existimatur, non est 
autem obscurus, sed est affectio illorum imbe- 


cillitatis : ita quoque Deus, etiamsi. hoc existi- D 


metur, non est imbecillus, sed id ex illorum 
insipientia accidit. Quid ergo dicit justus? 
Exaltare etiam. apud inimicos meos : ulciscere, 
οἱ vires tuas ostende, ut qui te humilem existi- 
mant, ex iis quae patiuntur, tuam videant 
gloriam. Vidisti ejus institutum, non id quod 
suum , sed quod Dei est quarentis. Illud autem, 
In finibus, alii. quidem dicunt, Zn capitibus ; 
alii autem , /Vullus fugiat inimicorum. Magna 
est autem. justi virtus. quando eosdem habet, 
quos Deus, inimicos, et. eosdem amicos: ut 


magna improbitas , quando Dei amicos inimicos, E 


et inimicos amicos habet. Quemadmodum ergo 
Deus dicitur habere inimicos , non odio habens, 
neque eos aversans, sed improbas eorum actio- 
nos abhorrens : ita etiam justus habet. inimicos , 
non eos ulciscens, sed improbitatem aversans. 
Et exsurge, Domine Deus meus, in precepto 
quod mandasti. Mius dicit, /n judicio. 8. 


Et synagoga populorum | cireumdabit. te. ^ 


Alius dicit, Circumdet te. Et. propter hanc 
in altum regredere , Domine. Alius dicit, Et 
supra ipsam. in altum convertere. Alius, Et 
super hac in. altum revertere. Hebraeus autem, 
illud, Super. ipsam , dicit, Ovalea. Quid est , 
In. precepto quod mandasti ? Ut opem fera- 
inus, inquit, iis qui afficiuntur injuria , et non 
negligamus eos quibus struuntur insidiae. Quod 
im. ergo nobis lege constituisti, hoc etiam factis 


* Unus τῶ fi^, : recte. Alit τοῦ 0122. 
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οἱ δὲ ἐχθροὶ οὐ μαχροθυμίας ἐνόμισαν εἶναι, ἀλλὰ 
ταπεινώσεως τοῦτο χαὶ ἀσθενείας. Ὥστε χαὶ ταπει- 
νοῦται, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ πράγματι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διανοία 
- , 

ἐχείνων. 


Καθάπερ γὰρ 6 ἥλιος ἀμυδρὸς φαίνεται τοῖς ἀσθε- 


γοῦσι τὰς ὄψεις, οὕτω δὴ καὶ ὁ Θεὸς ἀσθενὴς xat τα- 
πεινὸς ἐν ταῖς διανοίαις ἐχείνων. Ἀλλ᾽ ὥσπερ 6 ἥλιος 
οὕτω νομίζεται, οὐκ ἔστι δὲ ἀμυδρὸς, ἀλλὰ τῆς ἀσθε- 
νείας ἐχείνων τὸ πάθος" οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς, χἂν τοῦτο 
ὑποπτεύηται, οὐχ ἔστιν ἀσθενὴς, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων 
ἀνοίας τὸ σύμπτωμα. Τί οὖν φησιν ὃ δίκαιος; ὙΨώ- 
θητι xal παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ἡμῶν, ἐπέξελθε καὶ δεῖξόν 
σου τὴν ἰσχὺν, ἵνα ok νομίζοντες εἶναί σε ταπεινὸν, 
ἀφ᾽ ὧν πάσχουσιν, ἴδωσί σου τὴν δόξαν. Εἶδες αὐτοῦ 
τὸν σχοπὸν, οὐ τὸ ἑαυτοῦ ζητοῦντος, ἀλλὰ τὸ τοῦ 
Θεοῦ. 'Tó δὲ, ᾿Εν τοῖς πέρασιν, οἱ μέν φασιν, Ἔν 
ταῖς χεφαλαῖς, οἱ δὲ, Μηδεὶς διαφύγοι τῶν ἐχθρῶν. 
Μεγάλη δὲ ἀρετὴ τοῦ διχαίου, 
ἐχθροὺς ἔχη * τῷ Θεῷ χαὶ τοὺς αὐτοὺς φίλους - ὥσπερ 
χαχία μεγάλη, ὅταν τοὺς τοῦ Θεοῦ φίλους ἐχθροὺς 
ἔχη, καὶ τοὺς ἐχθροὺς φίλους. Ὥσπερ οὖν ὃ Θεὸς 
ἐχθροὺς ἔχειν λέγεται, οὐ μισῶν, οὐδὲ ἀποστρεφόμε- 
νος αὐτοὺς, ἀλλὰ τὰς πράξεις αὐτῶν τὰς πονηρὰς 
βδελυττόμενος " οὕτω xai ὃ δίκαιος ἐχθροὺς ἔχει, οὐχ 
ἀμυνόμενος αὐτοὺς, ἀλλὰ τὴν πονηρίαν ἀποστρεφόμε- 
νος. Καὶ ἐξεγέρθητι, Κύριε 6 Θεός μου, ἐν προστά- 
ματι ᾧ ἐνετείλω. Ἄλλος φησὶν, Ἔν χρίματι. Καὶ 
αυναγωγὴ λαῶν χυχλώσει σε. ὁ Ἄλλος φησὶ, Κυχλω- 
σάτω σε. Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον, 
Κύριε. Ἄλλος φησὶ, Καὶ ἐπάνω αὐτῆς εἰς τὸ ὕψος 
ὑπόστρεψον. Ἄλλος, Καὶ ἐπὶ ταύτη εἷς ὕψος ἐπίστρε- 


M , ' 
τᾶν τοὺς αὐτους 


, A 


lov. Ὁ δὲ 'E6oatoc τὸ, Ὑπὲρ ταύτης, φησὶν, Οὐα-- 
λεά. Τί ἐστιν, Ἔν προστάγματι ᾧ ἐνετείλω; Ὥστε 
βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις, xai μὴ περιορᾶν, φησὶ, 
τοὺς ἐπιδουλευομένους. Ὅπερ οὖν ἡμῖν ἐνομοθέτησας, 
τοῦτο χαὶ αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων ἡμῖν ἀπόδος, Τινὲς δὲ 
χαὶ ἕτερόν φασιν, ὅτι ἐπηγγείλατο ἐχθραίνειν τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτοῦ. Καὶ συναγωγὴ λαῶν χυχλώσει σε, 
Μηδὲν ἀνθρώπινον μηδὲ ἐνταῦθα ὑπόπτευε. Κἂν γὰρ 


lectio est Theodotionis ; altera vero, καὶ ἐπὶ ταύτη; δδὶ 


d [s qui vertit , 3υχλωσάτω σε, 65 Symmachus, ut vis Aquili, Οὐκλεὰ Webraice πον «uper eam. 


deas in Hexaplis nostris. Mox καὶ ἐπόν.» αὐτῆς, €tc. Ha« 
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^ 5" ^ 7 Ξ D "m? 
τοιαῦται, ἀλλὰ τὰ νοήματα θεοπρεπῆ. Τί 


τὸ, Κυχλώσει σε; ᾿Αντὶ 


ὑμνήσει σε; εὐφημίαν οἴσει σοι πολλήν. Ἐπειδὴ γὰρ 


D 


διὰ χορῶν τουτο ἐποίουν, χύχλῳ περιιστάμενοι ἐν τῷ 


» 
αἱ λέξεις 


m τ 7ὔ 
οὖν ἐστι τοῦ ἄσεταί got 


vt) xal ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, xai οὕτω τὰς εὐχαρι- 
στίας ἀνέφερον, ἀπὸ τοῦ σχήματος τῆς στάσεως αὐτῶν 
τὴν εὐφημίαν ἠνίξατο. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν᾿ 
ἐπέξελθε, βοήθησον. Τοῦτο γάρ σε xat παρὰ τοῖς 
ἐχθροῖς ὑψηλὸν ποιήσει, xal “παρὰ τοῦ λαοῦ σου 
πολλὰς οἴσει τὰς εὐφημίας. “Ὅρα πῶς οὐ τὸ αὑτοῦ 
ζητεῖ, ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ. Hoyrouop γὰρ βούλεται 
xal παρὰ τοῖς ἐχθροῖς, xot τς τοῖς οἰχείοις αὐτὸν 


ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. 


M 

δοξάζεσθαι. Καὶ 
ν ͵7 rgo -- 

Ὑπὲρ ταύτης, τίνος; Tic συναγω fic φησί τουτέσ τι 

διὰ ταύτην Εἰς ὕψος ἐπίστρεψον * ὕψωσον ἡυᾶς, ἀνά- 


, 


αγε fiuc, ὑψηλὰ ποίησον πραὴ ματα λαμπ 
ἵΞ » Vn τῇ 


ne 
αὐτὴν xo Tg avi ποίησον, ἐπὶ τὴν προτέραν αὐτὴν 
εὐπραγίαν ἔπανάγαγε. Ὅρα δὲ πανταχοῦ ταῖς ἵχετη- 
plate ἀναμιγνύντα xo διδασχαλίαν. Καὶ γὰρ πρὸ τού-- 
του εἰπὼν, Οἰχτείρησόν με, καὶ εἰσάχουσόν μου, 
τρέπει τὸν λόγον εἰς συμόουλὴν, οὕτω λέγων Yid 
S nah ἕως πότε βαρυχάρδιοι; Καὶ ἐνταῦθα εἰπὼν, 
Εἰς ὕψος ἐπίστρεψον, Κύριε, ἐπάγει: Κύριος χρινεῖ 
λαούς. Ἄλλος δέ φησι; Κύριος διχάσει. Διδάσχει 
τοὺς νομίζοντας ἁπλῶς χαὶ ὡς ἔ τυχεν ἅπαντα φέρε- 


σθαι, ' ὅτι πρόνοιά τις ἐφέστηχε τυῖς πράγμασιν, 
ἀπαιτοῦσα εὐθύνας τῶν γινομένων. Κρίσιν δὲ ἐνταῦθα 
τῆν τε μέλλουσαν λέγει, τήν τε παροῦσαν. ᾿ἔχεῖ μὲν 
γὰρ καθόλου xo f, σαφὴς ἐχείνη €x μέρους δὲ xai 
ἐνταῦθα ἀπαιτεῖ δίχας, τούς τε ῥαθυμοτέρους διεγεί- 
ρων, καὶ τοὺς ἀπιστοτ ἔρους ἐφελχόμενος εἰς τὴν ἔν- 
νοιᾶν τῆς rep! τοῦ παντὸς προνοίας. Κρῖνόν με, Kó- 
ριε, χατὰ τὴν δικαιοσύνην μου. Ἄλλος, Κατὰ τὸ δί- 
χαιόν μου. Καὶ χατὰ τὴν ἀχαχίαν μου ἐπ᾽ ἐμοί, 
Συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν. Ἄλλος φησὶν, 
᾿Ἀπαρτισθήτω χάχωσις χατὰ τῶν ἀσεύῶν. Καὶ κατευ- 
θυνεῖς δίχαιον. Ἄλλος, Καὶ ἑδράσεις δίκαιον. Πῶς ὃ 
λέγων ἀλλαχοῦ, Μὴ εἰσέλθης εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ 
δούλου σου, ἐνταῦθά φησι, Κρῖνόν με χατὰ τὴν δι- 
χαιοσύνην μου; Ὅτι ἕτερον τοῦτο, χαὶ ἕτερον ἐχεῖνο. 
"Exei μὲν γὰρ λέγων, M7, εἰσέλθης εἰς χρίσιν μετὰ 
τοῦ δούλου σου, μιὴ χριθῆς σὺ πρὸς ἐμὲ, 


m - - H m 
πρὸς p ἀντιπαράθεσιν τῶν εὐεργεσιῶν τῶν παρὰ σοὺ 
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δηλοῖ, μιηδὲ 


ὟΨ , ^ A 5 , e 
τὸν ἐμὸν βίον ἐξετάσης. Διὸ xo ἐπήγαγεν, “Ὅτι οὐ 
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δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν, τουτέστι, πρὸς 


^ " n ^ m- , 
σὲ κρινόμενος. ᾿Ιὑνταῦθα δὲ οὐ τοῦτό φησιν o) γὰρ 
: /^ NN Y ͵ 
πρὸς αὐτὸν χρίνεσθαι βούλεται, ἀλλὰ πρὸς ἑαυτόν. 


- 
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Διὸ xo, Κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου; εἰπε, τουτέστι, 


^Y ^ 
χατὰ τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐμιήν. Διχαιοσύνην δὲ ἐν- 


t λέ ὲ ) ( Eo γε ὦ) ἐδ) ν" ^ * Es - 
ταῦθα λέγει 41τὸ μὴ a pst χειρῶν 0 OUXUV ὅπερ ἔλεγεν 
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τῶ À46) σου πολλὼς ἀνοίσει. 
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75 
nobis exprime. Alii autem dicunt etiam. aliud , 
nempe promisit se inimicum fore inimicis ejus. 
Et synagoga populorum | circumdabit. te. 
Nihil humanum ne hic quidem suspiceris. Etsi 
enim tales sunt dictiones, sunt tamen sensa quz 
Deo conveniant. Quid est ergo, Circumdabit 
te? Id est, Canet tibi, laudabitte, bonis et ho- 
norificis te verbis affatim prosequetur. Quoniam 
enim hoc per choros faciebant, in orbem cir- 
cumsistentes in templo et in altari, et ita gratia- 
rum actiones offerebant; ex ipsa standi forma 
laudationem eorum significavit. Quod autem 
dicit, tale est : Ulciscere, fer auxilium. Hoc tc 
et apud inimicos reddet excelsum, et ut tuus 
populus multis te laudibus et hymmis ornet, 
efficiet. Vide quomodo non quod suum, sed 
quod est Dei quar it ubique. Vult enim. ipsum 
ubique et apud inimicos et apud suos gloria et ho- 
nore affici. Et pro rpsa in altum converte. Pro 
ipsa, quanam? Synagoga , inquit, hoc est, propter 
ipsam Zn altum converte ; exalta nos, extolle 
nos, fac ut sint res alte et excelsa, fac ut sit clarior 
et illustris , reduc eam ad priorem prosperitatem. 
Videautem quomodo ubique precibus doctrinam 
admisceat. Etenim cum prius dixisset, Miserere 
mei, et exaudi me, convertit sermonem | ad 
consilium, sic dicens : Fili hominum, quous- 
que graeci corde ? Et hic cum dixisset, In 
altum converte, Domine, subjungit : 9. Do- 
minus judicabit populos. Alius autem dicit, 
Dominus disceptabit ; docens. eos qui omnia 
casu et temere fieri putant, rebus quamdam 
proce providentiam, que eorum quie fiunt 
rationem exigit. Judicium autem hic dicit et 
futurum, et. prasens. Illic enim ipsum erit et 
universum, et manifestum : hic autem ex parte 
etiam sumit ponas, et socordiores excitans . el 
infideliores attrahens ad. eurandam totius mundi 
providentiam. Judica me, Domine, secundum 
justitiam meam. Alius dicit, Secundum ]us 
meum. Et secundum innocentiam meam su- 
per me. 10. Consummetur nequitia peccato- 
rum. Alius dicit: Peregatur vexatio adversus 
impios. Et diriges Justum. Alius, Et stabilics 


Justum. Qui fit ut qui alibi dicit, Non. intres 
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in Judicium cum servo (uo, hie dicat, Judica ? 


me secundum justitiam meam ? 
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intres in. judicium cum servo tuo, significat, 


aliud , et illud. aliud. sit, Hle enim dicens 


ne tu. meeum judicio. contenderis, ne. meam vi 
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tam, cum tuis beneficiis conferendo, examina- 
veris. Et ideo subjunxit etiam : Quia non 
justificabitur in conspectu tuo omnis wivens, 
hoc est, si tecum in judicio contendat. Hic au- 
tem non hoc dicit: non vult enim in judicio 
cum ipso contendere, sed secum. Et ideo dicit, 
Secundum justitiam meam , hoc est, Secundum 
justitiam quz mea est. Justitiam autem hic 
dicit, non cepisse manibus iniquis rixam ; qnod 
dixit superius, Si hoc. feci, et qua sequuntur. 
Idem autem. significat illud, Secundum inno- 
centiam meam ; Secundum hoc, inquit, volo 
judicari. Magna est etiam hic justi fiducia. Hiec 
porro dicit coactus. Et quomodo? Quod. multi 
stulti ex iis, quz patiebatur, malam de eo opi- 
nionem cepissent. Plerique enim stulti ex iis quae 
accidunt calamitatibus, solent vitam ipsam cri- 
minari : quod etiam ipsi Job accidit. Quocirca 
ci etiam dicebant, cum nihil scirent. ab eo male 
factum : Non digne pro peccatis tuis flagellatus 
es. Paulum quoque sceleratum aliquem et male- 
ficum. existimabant barbari, quoniam vipera 
ejus manum apprehenderat, et ideo dicebant : 
Sereatum. ex mari ultio non sinit hunc. ho- 
minem vivere. Porro Semei quoque David vo- 
cabat homicidam , propter calamitatem hanc 
nefariam de eo ferens sententiam. 

8. Ne ergo idipsum quoque vobis accidat, 
age de his paulisper disseramus. Multos enim 
audio dicentes : Si Deus amaret pauperes, 
non sineret esse pauperes ; rursus alios , ubi 
quempiam viderint infirmitate vel morbo con- 
flictari. diuturno: Ubi sunt illius. eleemosy- 
ne? ubi ejus benefacta? Ne in his ergo 
peccetis, de his clare et distincte. dicamus. 
Si enim. homo qui sapit, nec bonos odisse, nec 
malos amare potest, quomodo tu. audes de Do- 
iino dicere, Eos qui sunt in paupertate. odit 
Deus, etsi sint virtute. przditi : divites autem, 
etsi sint vitiosi et scelerati , diligit ; maledictum 
et blasphemum 0s aperiens, neque gravitatem 
absurditatis animadvertis? Ne ergo pecces in 
talibus, disce quid Deus amat et odit. Quem 
ergo amat Deus ? Eum qui mandata ejus ser- 
vat. Eum enim. amabo, inquit, et veniam ad 
eum : non eum qui est dives, non eum qui 
sanus est, sed qui paret meis praeceptis. Quem- 
nam autem odit et aversatur? Eum qui praece- 
pta ejus non facit. Quando ergo videris aliquem, 
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ἀνωτέρω, Εἰ ἐποίησα τοῦτο, xai τὰ ἑξῆς. To αὐτὸ 
δὲ τοῦτο δηλοῖ τὸ, Κατὰ τὴν ἀχαχίαν μου " χατὰ 
τοῦτο βούλομαι χριθῆναι, φησί. Πολλὴ xat ἐνταῦθα ἡ 
παῤῥησία τοῦ δικαίου. "laca δὲ λέγει εἰς ἀνάγχην 
ἐμπεσών. Ποίαν δὴ ταύτην; "Oc πονηρὰν παρὰ 
πολλοῖς ἀνοήτοις, ἀφ᾽ ὧν ἔπασχεν, ἐχτᾶτο δόξαν. Ot 
γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνοήτων, ἀπὸ τῶν συμφορῶν xal 
τὸν βίον διαβάλλειν εἰώθασιν ^ ὅπερ xa ἐπὶ τοῦ Ἰὼβ 
γέγονε, Διὸ χαὶ ἔλεγον, μηδὲν αὐτῷ συνειδότες πονη- 
ρόν" οὐχ ἄξια ὧν ἡμάρτηχας μεμαστίγωσαι. Καὶ τὸν 
Παῦλον δὲ πονηρόν τινα xai χαχοῦργον ᾧοντο εἶναι 
οἱ βάρδαροι, ἐπειδὴ ἣ ἔχις εἴχετο αὐτοῦ τῆς χειρός. 
Διὸ χαὶ ἔλεγον, Σωθέντα τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἐχ τῆς 
θαλάσσης ἣ δίκη ζῆν οὐχ εἴασε. Καὶ ὁ Σεμεεὶ δὲ ἀν- 
δροφόνον ἐχάλει τὸν Δαυὶδ, ἀπὸ τῆς συμφορᾶς ταύτην 
τὴν πονηρὰν περὶ αὐτοῦ φέρων ψῆφον. 


? Ἵν᾽ οὖν καὶ ὑμεῖς μὴ τοῦτο πάθητε, φέρε μικρὸν 
περὶ τούτων διαλεχθῶμεν. Καὶ γὰρ πολλῶν ἀχούω 
λεγόντων" εἰ ἐφίλει 6 Θεὸς τοὺς πένητας, oüx ἂν εἴα- 
σεν εἶναι πένητας" ἑτέρων πάλιν, ὅταν ἴδωσί τινα 
ἀῤῥωστίᾳ xal νόσῳ μαχρᾷ παλαίοντα" ποῦ αἱ ἐλεη- 
μοσύναι τοῦ δεῖνος; ποῦ δὲ αἵ εὐπραγίαι; Ἵν᾽ οὖν μὴ 
τοιαῦτα ἁμαρτάνητε, τὸν περὶ τούτων ἢ διευχρινήσω- 
μεν λόγον. Εἰ γὰρ ἄνθρωπος νοῦν ἔχων, οὔτε μισάγα- 
θος, οὔτε φιλοπόνηρος γένοιτ᾽ ἂν, πῶς σὺ τολμᾷς 
τοιαῦτα λέγειν περὶ Κυρίου, ὅτι τοὺς ἐν πενίᾳ, x&v 
ἐν ἀρετὴ ὦσι, μισεῖ ὃ Θεὸς, τοὺς δὲ ἐν πλούτῳ, χἂν 
ἐν xaxía , φιλεῖ, βλάσφημον στόμα ἀνοιγνὺς, xal οὐχ 
ἐννοῶν τῆς ἀτοπίας τὸ μέγεθος ; Ἵν᾽ οὖν μὴ τοιαῦτα 
ἁμαρτάνης, μάθε τί φιλεῖ ὃ Θεὸς χαὶ μισεῖ. Τίνα 
τοίνυν φιλεῖ; Τὸν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦντα. Τ οὔτον 
γὰρ ἀγαπήσω, φησὶ, xal ἐλεύσομαι πρὸς αὐτόν " οὐ 


τὸν πλουτοῦντα, οὐ τὸν ὑγιαίνοντα, ἀλλὰ τὸν ὑπα- 


χούοντα τοῖς ἐμοῖς προόδτάγμασι. "'évx δὲ μισεῖ xal 
" , "t LE » ^ 
ἀποστρέφεται; Τὸν μὴ ποιοῦντα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
Ὅταν τοίνυν ἴδης τινὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ ποιοῦν - 
τα, χἂν ὑγιαίνῃ, χἂν πλούτῳ περιῤῥέηται, ἐν τοῖς 
μισουμένοις αὐτὸν τίθει" τὸν δὲ ἐνάρετον, χἂν νο- 


γρίνωμεν. Reg., Colb. et Morel. διευχρινήσωμεν. Mox 
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σοῦντα ἴδῃς, x&v πενόμενον, ἐν τοῖς φιλουμένοις ἀρί- 
θμει. Οὐ γὰρ ἐν τούτοις τὰ τῆς φιλίας, ἀλλ᾽ ἐν &xet- 
νοις. Ἢ οὐχ δρᾶς καὶ ἐπὶ τῶν βιωτικῶν, τοὺς τῶν 
βασιλέων φίλους, μάλιστα τούτους προχινδυνεύοντας 
ἐν πολέμοις, καὶ τραύματα ἔχοντας, xai ἀποδημίαν 
στελλομένους; Οὐχ ἤχουσας. ὅτι Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, 


N - WM / ev ^ δ΄ ec 
παιδεύει" μαστιγοῖ δὲ πάντα viov, ὃν παραδέχεται ; 
As 
Ἀλλὰ πολλοὶ σκαγδαλίζονται ; got ταῦτα δρῶντες. 
à 


Οὐ Ov αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τὴν οἰχείαν ἄνοιαν. Οὐ γὰρ 
ἐνταῦθα ἣ ἀντίδοσις fiiv τῶν πόνων * ἀλλὰ τὰ μὲν 
ἐνταῦθα σχάμματα- τὰ δὲ μετὰ ταῦτα ἔπαθλα χαὶ 
στέφανοι. Μη ζήτει τοίνυν ἐν καιρῷ τῶν παλαισμάτων 
xa " ἐν ἡμέρᾳ παγκρατίου τὴν ἄνεσιν xa τὴν ἄδειαν " 
υἱηδὲ σύγχεε τοὺς χαιρούς. ᾿Αλλ’ ἀσθενέστεροι πολλοὶ, 
φησὶν, εἰσίν. ᾿Αλλὰ καὶ τούτων προενόησεν ὃ Θεός - 
καὶ εἴασε πολλοὺς xo τῶν διχαίων ἐν εὐπραγία xat 
ἐνταῦθα, οὐ δι᾿ ἐχείνους, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀσθενεστέρους. 
Ὥστε εἰ χαὶ σχανδαλίζουσί σε oi ἐν θλίψει, οἰχοδο- 
μείτωσάν σε οἱ ἐν ἀνέσει * xo εἰ ὑποσχελίζουσί σε οἵ 
ἐν εὐπραγίᾳ τῶν πονηρῶν, ἀνορθούτωσάν σε oi ἐν 
χολάσει xal τιμωρία. Οὐχ ἤχουσας τοῦ Χριστοῦ λέ- 


n - , cre - 
γοντος, "Ev τῷ χόσμῳ θλίψιν ἕξετε; Τί τοίνυν ζητεῖς 
ἄνεσιν, ἐχείνου ταῦτα MUR Οὐχ ἤχουσας αὐτοῦ 


/, 
λέγοντος, *O χόσμος χαρήσεται, ὑμεῖς ἀεὶ λυπηθήσ 
, 
60s ; Ὥστ: εἰχὸς ἣν σχανδαλίζεσθαι τοὺς ἀνοητο οτέρου 
-]eme E-] DEM Cu Us ων ἴσο, ACA. 01 
εἰ τὰ ἐναντία ἐγένετο ὧν εἶπεν * εἰ δὲ χατὰ ἄχολο υθίαν 
, (1 DRM , (AU ^ (65: Kal ct ^ 
πάντα προθαίνει; τίνος ἕνεχεν σχανδαλίζῃ ; Καὶ τίνος 
e , κι 557, 
ἕνεκεν, φησὶν, οὕτω διετύπωσεν ὃ Θεός ; Νὴ ἐξέταζε, 
^ ^ , $5 Α 5 - ^ , - 
υνηδὲ πολυπραγμόνει. Οὐδὲ γὰρ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ 
D V i J à 
eu hi —€- M € 
πλάσαντι: τί με ἐποίησας οὕτω; Διὰ τοῦτο xal 6 
- e , , 
προφήτης ἐπετίμα τοῖς Ιουδαίοις, ὅτι μυρίων γέμον-- 
-᾿ ^ ^ LY V ͵ 7 
τες χαχῶν, τοῦ Θεοῦ τὰς ὁδοὺς περιειργάζοντο, λέ- 
Ἢ ὦ M] «ὦ 7 , f c € ) ἣν 
Ἴων" Γνῶναι τὰς ὁδούς μου ἐπιθυμοῦσιν, ὡς λαὸς 
M 14 m Ὁ X 
δικαιοσύνην πεποιηχὼς,, χαὶ χρίσιν Θεοῦ αὐτοῦ μὴ 
| τ [:4 b. Ν 
ἐγχαταλελοιπώς " ὅμοιον ποιοῦντες, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
^ Y , , ^ 
οἰχέτης προτχεχρουχὼς, χαὶ μυρίων ὑπεύθυνος ὧν 
| Y ^ Lo ^ ΟῚ A m ^ , 
ἐγκλημάτων, παρεὶς τὸ λῦσαι τὴν ὀργὴν τοῦ δεσπό- 
/, ΠῚ m-— 
του, εὐθύνας αὐτὸν ἀπαιτοίη, τί δήποτε τοῦτο πε- 
Ὁ , ^ , ^ 
ποίηχκε. Μὴ δὴ ταῦτα ζήτει, ἀφεὶς τὸ χλαίειν καὶ θρη- 
- i] , - , , , ΓΕ" ὦ , 
νεῖν, καὶ τὰ οἰχεῖα ἀπονίπτεσθαι xaxa. Ταῦτα λέγω, 
οὗ χ ὡς ἀπορῶν τὸν λόγον εἰπεῖν, ἀλλὰ f βουλόμενός σε 
ἀπὸ τῆς πολυπραγμοσύνης ταύτης εἰς 9 περὶ τῆς 
3497 , / διμβαλεῖν. Τί 3h) Ὁ. 
οἰχείας σωτηρίας μέριμναν ἐμθαλεῖν. Τ ἵνος οὖν ἕνεχεν 
"om , "^ Ὁ — ^, 
οὕτως ἐπέταξε; "oU γένους φειδόμενος τοῦ τῶν dv- 
ὶ Hi 
ὑρώπων. "l'óv μὲν γὰρ πόνον ἐνταῦθα συνεχλήρωσεν, 
" ^ 
ἔνῆα βραχὺς ὁ ὃ βίος " τοὺς δὲ στεφάνους εἰς τὸ μέλλον 
ἐταμιεύσατο, ἔνθα ἀγήρως καὶ ἀτελεύτητος ὃ αἰών. 
Καὶ ὃ μὲν πόνος οὗτος ταχέως παραλύεται χαὶ παρα- 
τρέχει" ἐκεῖνα δὲ ἀθάνατα μένει, οὐδέποτε πέρας 
^ Xv ἡμέρᾳ πιαγχρατίου, in die panerati , seu omnts 
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qui precepta ejus non servat, etiamsi sanus sit , 
etiamsi opibus affluat, refer eum in numerum eo- 
E rum qui odio habentur: virum autem virtute 
preditum, etiamsi z:grotum videris et inopia 
oppressum, 1nter eos qui amantur annumera. 
Non enim in his consistit amicitia , sed in illis. 
Annon vides etiam in rebus humanis, regum 
amicos in bellis maxima adire pericula , et acci- 
pere vulnera, et peregre proficisci ? Non audi- 
visti quod scriptum est: Quem diligit Domi- 
45 ^us , castigat : flagellat autem omnem filiun 
A quem recipit? At multi, inquit, offenduntur 
hac videntes. Non ipsorum causa, sed. propter 
suam stultitiam. Non datur enim hic nobis labo- 
rum remuneratio ; sed sunt hic quidem stadium 
et arena : postea autem erunt praemia et corona. 
In tempore ergo luctz et in. die pancratii. ne 
quaras quietem et animi remissionem : nec con- 
fundas tempora. At multi sunt, inquit , imbecil- 
liores. Sed Deus his etiam providit; et permisit 
ut multi etiam justi hic quoque in prosperitate 
agerent, non propter illos, sed propter imbecil- 
p liores. Quare etsi te offendunt qui sunt in affli- 
ctione, zdificent rursus qui in quiete vitam 
degunt : etsi te supplantant scelesti , qui rebus 
utuntur secundis, te erigant et recreent qui tor- 
quentur ac puniuntur. Non audivisti Christum 
dicentem : /n mundo afflictionem habebitis ? 
Quid ergo quzris quietem cum ille hzc dixerit? 
Non audivisti eum dicentem : Mundus gaude- 
bit; vos autem tristitia afficiemini? Proinde 
consentaneum esset offendi insipientiores , si iis 
qua dixit evenirent contraria : sin autem omnia 
eveniunt ex consequentia, cur ergo offenderis ? 
c Et cur, inquit, Deus ita decrevit? Ne inquire, 
nec sis nimium curiosus. 
figmentum figulo : Cur me sic fecisti ? Propterea 
etiam propheta increpabat Judaos, quod cum 
innumerabilibus essent malis referti, Dei 
nimis curiose scrutarentur, dicens : Scire 


vias 
vlas 
meas desiderant, tamquam populus qui fecit 
Jusüitiam, et judicium Dei sui non reliquit : 
perinde facientes, ac si quis servus qui offen- 
disset, et innumerabilium esset reus criminum, 
omittens studium adhibere ut sedetur ira domi- 
ni, exigat ab eo rationem, eur sic fecerit. Nc 
p hie itaque inquiras, nec. esses flere, et lugere, 
et tua peccata abluere, Hiec. dico non. quod non 


possim rationem dicere, sed volens. te ab. hai 


241 


quinque, quie una. voce πένταθλος vocabantur 


re vide in Antiquit, nostra, Tomo 3, lib. ἃ, pag. 
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nimis curiosa investigatione ad. salutis tue cu- ἔχοντα. Ἄλλως δὲ xal γυμνάζει τὰς ψυχὰς εἰς τὸ τῆς 
ram traducere. Cur ergo sic jussit? Humano ἀρετῆς φῴλτρον. Ὅταν μὲν γὰρ xai μετὰ πόνων αὖ- 
generi parcens. Laborem enim hie, ubi brevis τὴν αἱρῆται, μηδέποτε ἔπαθλον λαμβάνουσα, μελετᾷ 
est vita, attribuit, coronas autem in futurum διαχεῖσθαι πρὸς αὐτὴν μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριθείας " 
reservavit, ubi senii expers est evum, et num- ὅταν δὲ xat μεθ᾽ ἡδονῆς τὴν χαχίαν φεύγη , μηδέποτε 
quam finiendum. Et hic quidem labor celeriter — χόλασιν ὑπομένουσα, γυμνάζεται μισεῖν αὐτὴν xa 
solvitur et. praterfluit: illa autem manent im- ἀποστρέφεσθαι. Ὥστε ἀπὸ τούτου xai ἕξιν λήψεται 
mortalia, et numquam desitura. Alioqui autem. τῆς ἀπεχθείας τῆς πρὸς τὴν πονηρίαν, xai τῆς ἀγά- 
exercet etiam animas ad amorem virtutis. Quan- E πὴς τῆς πρὸς τὴν ἀρετήν. Ἔστι χαὶ ἕτερος λόγος. 
do enim vel cum laboribus ipsam eligit, nondum — ἸΠοῖος δὲ οὗτος; Ὅτι μάλιστα πρὸς φιλοσοφίαν ἣ θλί- 
praemium accipiens, meditatur erga eamaccura- — d ἀλείφει, καὶ ἰσχυροτέρους ποιεῖ. Καὶ μετὰ τούτου 
tissime affici : quando autem etiam cum volu- πάλιν ἄλλος. Ποῖος δὲ οὗτος Βούλεται παιδεῦσαι τῶν 
ptate fugit vitium, supplicium nondum experta, παρόντων ὑπερορᾶν, xai μὴ προσηλῶσθαι, μηδὲ 
ad ipsum odio habendum et aversandum exer- συνδεδέσθαι αὐτοῖς. Διὰ δὴ τοῦτο xal θλίψιν συν- 
cetur. Unde fiet ut ex. hoc accipiat habitum et εχλήρωσε χαὶ πόνον, xai τὰ χρηστὰ αὐτὰ καὶ φαιδρὰ 
odii adversus improbitatem, et amoris in virtu- q, εὐκατάλυτα πεποίηκε. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία 
tem. Est etiam. alia ratio. Quaenam. autem €a A ἁμαρτωλῶν, xai χατευθυνεῖς δίκαιον. Τί ast, Συν- 
cst? Afflictio nos vel maxime excitat, confir- τελεσθήτω; Ἐπάγαγε, φησὶ, τιμωρίαν, καὶ στήσεις 
mat, et fortiores reddit ad studium sapientia. αὐτοὺς τῆς καχίας. Καθάπερ γὰρ αἵ σηπεδόνες πιχροῖς 
Et cum hac etiam alia. Quznam autem €a? εἴχουσι φαρμάχοις, καὶ χαύσεσι xol τομαῖς " οὕτω xax 
Vult nos docere prasentia despicere, et non eis ἣ πονηρία ὑπὸ τιμωρίας χωλύεται. 

esse affixos et alligatos. Propterea afflictionem 

attribuit et laborem : quz autem bona sunt et 

jucunda, ut facile solverentur effecit. Consum- 

metur nequitia peccatorum , et diriges ju- 

stiun, Quid est, Consummetur? Infer, inquit, 

supplicium, et reprimes illos a vitio. Quemad- 

modum enim ulcera putrida cedunt amaris me- 

dicamentis, ustioni et sectionibus : ita etiam 

per supplicium arcetur improbitas. 

9. Cum hac ergo intelligamus, non oportet 'ῬῬαῦτ᾽ οὖν εἰδότας, οὐ τοὺς τιμωρουμένους, οὐδὲ 
eos deflere qui puniuntur et supplicio afficiun- τοὺς κολαζομένους δαχρύειν χρὴ, ἀλλὰ τοὺς ἁμαρτά. 
tur, sed eos qui peccantes nullas omnino penas γνόντας ἀτιμωρητί, Πρῶτον μὲν γὰρ χαχὸν, τὸ ἅμαρ- 
luunt. Primum enim malum cest, peccare: τάνειν᾽ δεύτερον δὲ, τὸ ἁμαρτάνοντας μηδεμιᾶς 
secundum autem, si peccantibus nulla adhibea- τυγχάνειν θεραπείας. Μᾶλλον δὲ xal τοῦτο πρῶτον 
tur medicina. Imo vel hoc primum jure dixerit εἴποι τις ἂν δικαίως, xad πολλῷ χαλεπώτατον. Ὥσπερ 
quispiam, et longe gravius. Quemadmodum enim Β γὰρ οὐ τὸ νοσεῖν χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸν νοσοῦντα μὴ θε- 
non grave est zgrotare, sed eum qui zgro- ραπεύεσθαι - οὐδὲ τὸν ἔχοντα σηπεδόνα θρηνοῦμεν 
tat non curari; nec eum qui ulcere putrido ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸν ἔχοντα xal εἰχῇ χείμενον, xol μὴ 
laborat, simpliciter deflemus, sed. qui labo- τυγχάνοντα ἰατριχῶν χειρῶν " τὸν δὲ τεμνόμενον xad 
rat quidem , et jacet neglectim , nec habet χαιόμενον, τοῦτον φαίημεν ἂν πρὸς ὑγίειαν δῥεύειν, οὐ 
medicum qui ei manus adhibeat : eun. autem. τὴν ἀπὸ τῆς τομῆς ὀδύνην βλέποντες, ἀλλὰ τὴν ἀπὸ 
qui scinditur et uritur, dixerimus iter ad sani- τῆς τομῆς ὑγίειαν" οὕτω xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς διαχεῖ- 
tatem. ingredi, non aspicientes dolorem qui ex σθαι χρὴ, οὐχὶ τοὺς κολαζομένους (xal γὰρ πρὸς 
sectione, sed sanitatem , quie ex ea oritur : ita ὑγίειαν ἕλκονται), ἀλλὰ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἀτιμω- 
etiam oportet nos in anima affici, lugere quidem — ρητὶ θρηνεῖν καὶ πενθεῖν, Καὶ εἰ αἱ τιμωρίαι τῆς πο- 
et flere, non eos qui puniuntur (trahuntur enim — νηρίας εἰσὶ χωλυτιχαὶ, φησὶ, τίνος ἕνεχεν οὐ xa 

Cor pee ad sanitatem ), sed eos. qui. cum peccant , non C ἑχάστην ἡμέραν διδόαμεν δίχην τῶν ἡμαρτημένων ; 
ceres ^"? dant peenas. Et. si poene , inquies, peccata pro- Ὅτι εἰ τοῦτο ἐγεγόνει, προανηρπάσθη ἂν τὸ γένος 


dant hic 


: .3* - ᾽ , 4 - , ^ * . 
jeenas pec hibent, cur non quotidie damus poemas peccato- τῶν ἀνθρώπων, xat 5 τῆς μετανοίας χαιρὸς ἀνήρητο. 


- 


cntormm..— rum ἢ Quoniam si hoc factum esset, prereptum— X«ózzt γοῦν ἐπὶ τοῦ Παύλου. El γὰρ ἐχεῖνος ἔδωχε 
fuisset humanum. genus, et sublatum esset tem-.— δίχην τῆς διώξεως »χαὶ dvnofürn , πῶς ἂν ἔσχε καιρὸν 
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ὑετανοῆσαι, xot μετὰ τὴν μετάνοιαν τὰ μυρία ἐργά- 
σασθαι ἀγαθὰ, xol πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, τὴν οἰχουμένην 
ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν χειραγωγῆσαι; 
Οὐχ óp&c καὶ τοὺς ἰατροὺς, ὅταν τις πολλὰ περιχέη- 
ται τραύματα, o0 τοσαύτην ἐπάγοντας θεραπείαν , 
ὅσην ἀπαιτεῖ τῶν τραυμάτων 7| φύσις, ἀλλ᾽ ὅσην 
φέρει τῆς δυνάμεως ἣ ὑπόστασις, ἵνα μὴ; τὰ τραύ- 
ματα θεραπεύσαντες, τὸν χάμνοντα ἀπενέγχωσι: 
Διὰ δὴ τοῦτο ὃ Θεὸς οὔτε πάντας ὁμοῦ χολάζει, οὔτε 
πάντας κατ᾽ ἀξίαν, ἀλλ᾽ ἠρέμα, xoi ἐνδιδούς- xol 
πολλάχις ἕνα τιμωρούμενος, OU ἐχείνου πολλοὺς ἐσω- 
φρόνισε. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ τοῦ σώματος γίνεται πολλάχις" 
ἑνὸς ἐχχοπὴ μέλους ἑτέροις πλείοσιν ὑγείαν παρέσχεν. 
Ὅρα δὲ voU δικαίου τὴν φιλόστοργον ψυχὴν, πῶς 
πανταχοῦ τὸ χοινὴ συμφέρον ζητεῖ, χαὶ τῆς χαχίας 
τὴν ἀναίρεσιν, οὐ, ἵνα αὐτὸς δίχην λάδη παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἵνα οἱ ἐχθροὶ παύσωνται τῆς πονηρίας. 
Τοῦτο τοίνυν πανταχοῦ σχοπῶμεν, ὅπως σταίη τὰ 
τῆς χαχίας, xoi θρηνῶμεν τοὺς ἐν ταύτη ὄντας, χἂν 
σηρικὰ ὦσι περιχείμενοι ἱμάτια: χαὶ μαχαρίζωμεν 
τοὺς ἐν ἀρετὴ, κἂν πενία ἐσχάτη παλαίωσιν, ἀπὸ τῶν 
ἔξωθεν εἰς τὴν διάνοιαν ἑχατέρων εἰσιόντες. Τότε γὰρ 
ὀψόμεθα τοῦ μὲν τὸν πλοῦτον, τοῦ δὲ τὴν πενίαν. "I 
γὰρ, εἰ λαμπρὰν στολὴν ἔξωθεν περιδέόληται: τί τῶν 
ἐργαστηρίων διενήνοχε, xa? τῶν ξύλων τῶν ἀνεχόν-- 
τῶν αὐτά; τί τῶν λαμόανόντων αὐτὰ πωλεῖν οὗτος 
εὐπορώτερος; Ἀλλ᾽ οὐχ, ὃ τοῦ δικαίου πλοῦτος τοιοῦ-- 
τος; ἀλλὰ μόνιμος καὶ πεπηγώς. Ei δὲ οὐχ αἰσθάνον- 
θαυμαστόν. 


5^ 


ται οἵ πλουτοῦντες ἐν πενία ὄντες, οὐδὲν 
Οὐδὲ oi φρενίτιδι κατεχόμενοι αἴσθησιν τῆς νόσου 
λαμόάνουσι, καὶ διὰ τοῦτο μάλιστά εἰσιν ἐλεεινοὶ, οὐ 
μαχαριστοί. Ei γὰρ ἤσθοντο, κἂν πρὸς τὸν ἰατρὸν 
ἔτρεχον" νῦν δὲ τὴς χαχίας τοῦτο τὸ χαλεπώτατον, 
ὅτι ἐν αὐτῇ ὄντες, οὐδ᾽ ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτῇ συνορῶσι. 
Μὴ δὴ τοῦτο ἴδης, ὅτι χαίρει πλουτῶν ὁ πλούσιος" 
ἀλλὰ δι’ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα αὐτὸν δάχρυσον, ὅτι 
οὐδὲ αἰσθάνεται, ἐν ὅσῳ χεῖται χαχῷ. Οὐ γὰρ ἀνθρώ- 
πινον τὸ ἐπὶ τούτοις ἀγάλλεσθαι, ἀλλ᾽ ἀλογίας ἐσχά- 
τῆς. Καὶ χατευθυνεῖς δίχαιον. Τὶ ἐστι τοῦτο; "Tov 
γὰρ πονηρῶν κολασθέντων, φησὶ, προσεχτιχώτεροι οἱ 
δίκαιοι γίνονται. Ὥστε δύο ἐντεῦθεν τὰ ἀγαθά. ἐχεῖ- 
νοί τε γὰρ τῆς πονηρίας ἀφίστανται, xoi οὗτοι τῇ 
ἀρετὴ μᾶλλον προσέρχονται. Ὥσπερ γὰρ ὑγιαίνων 
ἄνθρωπος ἰδών τινα καιόμενον, ἢ τεμνόμενον, προσ- 
εχτιχώτερος περὶ τὴν ὑγείαν γίνεται - οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα. Kat γὰρ πολλοὶ τῶν τότε ἐσχανδαλίζοντο, 
xai τῶν δοκούντων ἑαυτοῖς προσέχειν, ἐπὶ τῇ τῶν 
πονηρῶν εὐημερίᾳ ἀτελέστερον ἔτι διαχείμενοι. Διὸ 
xaX οὗτος ἀλλαχοῦ ἔλεγε" Flap ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ 
διαθήματά μου, ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις. Ἄλλλος 


*. Alii τῶν ξύλων τῶν περικειμένων αὐτά. 
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A 
pus penitentie. Id. considera in Paulo. Si enim 
ille dedisset persequutionis poenas, et fuisset 
sublatus, quomodo habuisset tempus agendi 
penitentiam , et post peenitentiam faciendi bona 
innumera , universumque pene terrarum orbem 
deducendi ab errore ad veritatem ? Non vides 
etiam medicos, quando quis multis est affectus 
vulneribus , non. tantam adhibere medicinam , 
quantam postulat natura vulnerum, sed. quan- 
tam ferunt vires ejus, qui est sauciatus, ne, 
dum vulneribus medentur, »grotum de medio 
tollant ? Ea de causa Deus nec omnes simul 
punit , nec omnes pro meritis, sed sensim et ali- 
quantum cedens: et sepe unum puniens, mul- 
tos per illum emendavit. Hoc etiam. sepe fit in 
corpore: unius membri abscissio. pluribus aliis 
prabuit sanitatem. Videautem caritate plenam 
justi animam, quomodo ubique quaerit quod 
est communiter utile, ut peccatum de medio 
tollatur, non ut. sumat penas de inimicis, sed 
ut inimici cessent ab improbitate. Hoc ergo 
semper spectemus , utsistatur vitium, et lugea- 
mus eos qui illo tenentur, etiamsi sericis vesti- 
bus sint induti : eosque e diverso beatos judice- 
mus qui sunt virtute prediti, etiamsi cum 
extrema inopia colluctentur, ab. exterioribus in 
cogitationem utriusque subeuntes. Tunc enim 
videbimus hujus divitias, illius inopiam. Quid 
enim, si splendida veste extrinsecus est indu- 
tus? quid. differt ab officinis et lignis quie eam 
ferunt ? qua in re est iis locupletior , qui eam 
vendendam accipiunt ? At non ejusmodi sunt 
justi divite, sed firme et stabiles. Quod. si 
non sentiunt divites se esse in paupertate , nihil 
mirum. Nec ii etiam malum sentiunt , qui labo- 
rant phrenesi: et propterea sunt. maxime mise- 
randi, non beati ducendi. Si enim sentirent , 
ad medicum accurrerent : nunc autem hoc est in 
vitio gravissimum, quod cum in eo sint, ne se 
quidem in eo esse sentiunt. Ne. hoc respexeris , 
quod se esse divitem. letatur dives, sed propter 
hocipsum vel maxime defle, quod ne sentiat 
quidem in quanto malo. versetur. Non est. enim 
humanum, sed a ratione maxime alienum, pro- 
pterea exsultare. Et diriges Justum. Quid. hoc 
est? Plexis enim improbis, inquit, fiunt. justi 
attentiores. Proinde duo hine bona oriuntur: 
nam et illia. vitio desistunt , et hi. ad virtutem 
magis accedunt. Quemadmodum enim. homo 
sanus eum videt. quempiam uri. aut secari, red 
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ditur attentior ad sanitatem : ita hie ctiam. 
Etenim multi eorum qui tunc erant, offende- 
bantur, etiam eorum qui videbantur sibiipsis 
attendere , propter malorum prosperitatem adhuc 
imbecillius affecti. Quapropter hic etiam alibi 
dicit : Pene effusi sunt gressus mei, quoniam 
emulatus sum. propter. iniquos. Alius autem 
rursus : Quare via impiorum prosperatur ἢ 
Quinetiam. Job multa quarebat. ejusmodi. Sed 
nunc quidem imperfectius affecti haec. dicebant, 
et hzc quierebant : nune autem nulla est. dignus 
venia, qui his perturbatur: qui tot et tanta 
philosophie scita didicit, et de futuris talia 
dogmata accepit, et de gehenna ac regno aper- 
tius edoctus est, illic. singulos accepturos pro 
meritis. Scrutans corda et renes Deus justus. 
11. 4 djutorium meum a Domino, qui. sal- 
vos facit rectos corde. Alius: Examinator 
cordium et renum Deus justus , defensor 
meus. Et alius: Deus justus. Septuaginta 
autem ita dixerunt: Scrutans corda et renes 
Deus. Justum auxilium meum a. Deo, Dixit p 
eum esse judicaturum orbem terrz, dicit dein- 
ceps etiam quomodo sit judicaturus. Dixit eum 
non egere testibus, non probationibus, non de- 
monstrationibus, non scriptis aut. instrumentis, 
aut alio ejusmodi : ipse est enim qui scit ctiam 
quae sunt arcana. Ne dicat ergo stultus quis- 
piam : Et quomodo judicabit mundum tantum ? 
Qui. enim fecit, cum non esset, is factum ju- 
dicabit. Renes autem hic dicit mentis arcana , 
quie sunt intima , qui sunt profundissima , ex 
positura partis id innuens. 

10. Quid est, Serutans ? Quod. alius. dixit, 
Probans. Etsi sint. autem human:e. dictiones, 
sunt tamen sensa Dco convenientia. Quemadmo- 
dum enim Paulus cum dicit, Qui autem scra- 
tatur corda , scrutari ponit , pro aperte scire : 
etiam hie serutans, pro perfecte. cognoscente. 
Examinare autem est nudare , quod est perfectae 
scienti» : ut etiam dicit Paulus: Omnia au- 
tem sunt nuda et resupinata oculis ejus. 
Justum auxilium meum. Alius: Justus. de- 
fensor meus. Quid est, Justum auxilium 
meum a Dco? Jure ac merito mihi. continget 
à Deo: nihil enim peto injustum. Quare si 
supernum auxilium impetrare volumus, ea sunt 


p 


A 


^ Unus Codex ἕτερός φησιν" ὁ Üsbg δίχαιος, ἡ βοἠθειά 
μὸν παρὰ τοῦ θεοῦ. wal οἱ ἐδθομήχοντα. Ubi observes 
Clirysostomum , postquam textum Scripturze ut Antio- 
chie legebatur attulerat, textum. Septuaginta. luter- 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP, 


δὲ πάλιν" Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεξῶν εὐοδοῦται; Kat 6 "10 
δὲ πολλὰ τοιαῦτα ἐζήτει. Ἀλλὰ τότε μὲν ἀτελέστερον 
διαχείμενοι, ταῦτα ἔφασχον οἱ φάσχοντες, xat ἐζήτουν 
οἵ ζητοῦντες" νῦν δὲ οὐδεμιᾶς συγγνώμης ἄξιος 6 τού- 
τοις θορυδούμενος, ὃ τοσαῦτα φιλοσοφεῖν μαθὼν, xat 
περὶ τῶν μελλόντων τοιαῦτα δόγματα δεξάμενος, καὶ 
τὸν περὶ γεέννης χαὶ τὸν περὶ βασιλείας σαφέστερον 
διδαχθεὶς λόγον, xai ὅτι τὰ xav! ἀξίαν ἕχαστος ἐχεῖ 
ἀπολήψεται. Ἔτάζων χαρδίας xai νεφροὺς 6 Θεὸς 
δίκαιος. 'H βοήθειά μου παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σώζοντος 
τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδία. Ἄλλος, Ὃ ἐταστὴς χαρδιῶν 
xai νεφρῶν 6 Θεὸς δίχαιος, ὃ ὑπερασπιστής μου." Καὶ 
ἕτερος, Ὃ Θεὸς δίχαιος. Οἱ ἑῤδομήχοντα δὲ οὕτως 
εἶπον, ᾿Ετάζων καρδίας xxi νεφροὺς 6 Θεός. Διχαία 
ἡ βοήθειά μου παρὰ τοῦ Θεοῦ. Εἶπεν ὅτι χρινεῖ τὴν 
οἰχουμένην., λέγει λοιπὸν xat πῶς χρινεῖ. Εἶπεν ὅτι 
o) μαρτύρων δεόμενος, οὐχ ἐλέγχων, οὐκ ἀποδείξεων, 
ob γραμματείων, οὐχ ἄλλου τῶν τοιούτων οὐδενός" 
αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ τὰ ἀπόῤῥητα ἐπιστάμενος. Νὴ τοί- 
vuv λεγέτω τις τῶν ἀνοήτων " xal πῶς χρινεῖ τὸν 
χόσμον τοσοῦτον ὄντα ; Ὃ γὰρ ποιήσας οὐχ ὄντα, xal 
γενόμενον χρινεῖ. Νεφροὺς δὲ ἐνταῦθα τὰ ἀπόῤῥητα 
τῆς διανοίας λέγει, τὰ ἐνδότατα, τὰ βαθύτατα, ἀπὸ 
τῆς θέσεως τοῦ μορίου αἰνιξάμενος. 


Τί ἐστιν, Ἔτάζων; Ὅπερ 6 ἄλλος εἶπε, Δοχιμά- 
ζων. Εἰ δὲ xai ἀνθρώπιναι αἱ λέξεις, ἀλλὰ θεοπρεπῇ 
τὰ νοήματα. Ὥσπερ γὰρ 6 Παῦλος λέγων, Ὁ δὲ 
ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, τὸ ἐρευνᾶν, ἀντὶ τοῦ σαφῶς 
εἰδέναι, τίθησιν " οὕτω xal οὗτος, τὸ ᾿Ετάζων, ἀντὶ τοῦ 
ἀχριθῶς ἐπίστασθαι. Καὶ τὸ βασανίσαι δὲ τὸ γυμνῶ- 
σαί ἐστιν, ὅπερ ἀχριβοῦς ἐστιν ἐπιστήμης xol γνώ- 
σεως" ὡς xai Παῦλός φησι" Πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τε- 
τραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Διχαία $ βοή - 
θειά μου. Ἄλλος, Δίχαιος ὃ ὑπερασπιστής μου. Τί 
ἔστι, Διχκαία ἣ βοήθειά μου παρὰ τοῦ Θεοῦ; Διχαίως 
ἂν γένοιτό μοι, φησὶ, παρὰ τοῦ Θεοῦ " οὐδὲν γὰρ ἄδι- 
xov αἰτῶ. “Ὥστε εἰ μέλλοιμεν ἀπολαύειν συμμαχίας 
τῆς ἄνωθεν, τοιχῦτα αἰτεῖν δεῖ, ἃ χαὶ τὸν τοῦ διχαίου 


pretum quasi diversum, ac revera non. parum varian- 
tem afferre. Hlud autem ex varietate exemplarium pro- 
veniebat , de quo pluribus in Profatione. 
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λόγον ἔχει' ἵνα τῇ φύσει τῆς αἰτήσεως τὴν ῥοπὴν 

ἔν εχ, τῇ l i 

E] , rg" om ͵ ^ , - ως ^, 

ἐπισπασώμεθα οὔ σώζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδία. 
,*o Ὁ» m *, Lad 38) M , 

Τοῦτο ἔργον αὐτῷ, τοῦτο ἔθος αὐτῷ. Emció7 τοίνυν 
ἣν γα , * m 25/ αν 3 τ» 

χαὶ ἐγὼ οὐχ ἦρξα χειρῶν ἀδίκων, οὐδὲ ἀμύνασθαι! 

- D ^N ^ & , bj , € /, , 

ἐπιθυμῶ,, διὰ τοῦτο δικαία ἀν γένοιτο ἣ βοήθειά μου 


με 


P EC "m 5. ^ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα οὖν εἰδότες, μηδὲν 


- 


τοιουτο 


x 


αἰτῶμεν, ὃ χωλύει τὴν δόσιν. Ὅταν γὰρ χατὰ ἐχθρῶν 
ἄρ 
Ἂ 


9) 


Ὁ , 
αἰτῆς, οὐκ ἔστι δικαία ἢ βοήθειά cou* ἐναντία 1 
ἐστι τῷ νόμῳ τοῦ παρέχοντος" χἂν πλοῦτον αἰτῇ 
χἂν χάλλος αἰτῆς, χἂν δτιοῦν τοιοῦτον αἰτῆς βιωτ!- 
χὸν, παραῤῥέον, καὶ ἐναντίον τῇ τῆς Ψυχῆς φιλοσο- 
φίᾳ. Αἰτῶμεν τοίνυν ὥστε xai ἐπιτυχεῖν. Ὃ Θεὸς 

M Y 
χριτὴς δίκαιος, καὶ ἰσχυρὸς, xa μαχρόθυμος, xa μὴ 
ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. Ἄλλος φησὶν, 
^p δι, “Ὁ - 
Εμόριμώμενος κατὰ πᾶσαν ἡμέραν. ἃ Ὁ δὲ “Ἑδραῖος, 
Κατὰ πᾶσαν ζωήν. Καὶ ἄλλος, ᾿Απειλούμενος, ἐμόρι- 
μώμιενος, οὐ κολάζων. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Εἰ 
^ / / M 2^/ , 
δίκαιος, πάντως βουλήσετα! τοὺς ἀδίχους xoA&cat* 
x2 5, - ^ , s, ^ ζ΄ ΒΞ K M m— δι a A me 
εἰ ἰσχυρὸς, πάντως δυνήσεται. Kot ποῦ, φησὶ, τὰ τῆς 
φιλανθρωπίας, εἶ χατὰ τὸ δίχαιον χρινεῖ; Πρῶτον 

Η 5 m 5 ' JN AR A CUN Ls 
μὲν, ἐν τῷ μὴ κατὰ πόδας P ἐπάγειν τὴν δίκην, μᾶλ- 
λον δὲ πρὸ τούτου, ἐν τῷ πάντα ἀφεῖναι τὰ ἁμαρτή- 
^S n» ͵ NE NI - 
ματα διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας - δεύτερον δὲ ἐν τῷ 

Α , m * hj , , e 0᾽ 
xoi μετάνοιαν δοῦναι. Ἂν γὰρ ἐννοήσης, ὅτι χαθ 
ἑχάστην ἁμαρτάνομεν ἡμέραν, τότε μάλιστα Obst 

- mM A, ow , D , ^ ^Y 
αὐτοῦ τὸ ἄφατον μέγεθος τῆς φιλανθρωπίας. ^O δὴ 

A , Ψ ͵7 , € M M NE 
χαὶ ἐμφαίνων ἐπήγαγε, λέγων * Ὃ Θεὸς χριτὴς δίχαιος, 
xat ἰσχυρὸς, xo μακρόθυμος. ᾿Απορεῖς, ἐπεὶ xal δύ- 

Ἄς , / ῳ E 3r rau 
vacat xaX βούλεται, τίνος Évexsv οὐ χολάζει; M&v- 
e ^ 
θανε, φησὶν, ὅτι μαχρόθυμος, καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
χαθ’ ἑκάστην ἡμέραν. Ἵνα γὰρ μή τις τῶν ἀνοήτων 

, u , 5 , , , “ἶἃ "7 

νομίση , ὅτι δι’ ἀσθένειαν οὐχ ἐπεξέρχεται, δείχνυσι 
ἧς μελλήσεως τὴν αἰτίαν: ὅτι μεγάλα χαὶ ἣ 
τῆς μελλήσεως τὴ ί t μεγάλα xat fj μαχρο- 

/ / FA ^p ^N Nee “Ὁ 
θυμία μέτρα ἔχει. ᾿Ιϊπειδὴ γὰρ διὰ τοῦτο μαχροθυμεῖ, 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγων, ὅταν ἀπὸ τοῦ φαρμάχου τούτου 

^Y , 2 as "2 x 9 £ , 
μνιηδὲν χερδάνης, xaX ἐπεξέρχεται. Ἄρα xa" ἑχάστην 
ἡμέραν τοῦ χολάζεσθαί ἐσμεν ἄξιοι. Οὐδὲ γὰρ * ἂν, 
εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ὡς μέγα τι τέθειχε τὸ, Μὴ ὀργὴν 
ἐπάγων χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. Ἀλλ᾽ ὡς τῶν πραγμά- 

^ , ^ ^ - 
τῶν μὲν τοῦτο ἀπαιτούντων, τῆς δὲ τοῦ Θεοῦ φιλαν- 


ε 


θρωπίας “ ἐπεχούσης τὴν ἀξίαν χόλασιν, τοῦτό φησιν. 

^ In Hebraico totus locus ita legitur Ὠ 7-553 Oy 
fremens aut indignans per omnem diem, Yu Bibliis vero 
quie notas et lectiones Hexaplorum in margine referunt, 
cum aliis lectionibus etiam Hebraica verba Grocis Iite- 
ris descripta referuntur. In Golbertino autem quopiam 
Codice hic in margine legitur F£zzios, ζωωνή, qua voce 
exprimitur Qgr illud Hebraicum. Ghrysostomus vero, 
aut librarius quispiam existimavit, illud. ξωωνή esse vo- 
cem Griecam. ζωήν, putansque in. Hebraeo. pro. ἡμέραν 
diem exprimi £o» vitam , Wa posuit, ὁ δὲ ἑδραῖος, χατὰ 
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petenda, que etiam {|511} habent rationem : ut 
natura petitionis attrahamus auxilium. ejus, 
Qui servat rectos corde. Hoc est ejus officium , 
hzc est ei consuetudo. Quoniam ergo nec ego 
cum injuria provocavi, nec ulcisci desidero : 
propterea mihi justum fuerit a Deo auxilium. 
Hzc ergo cum sciamus , nihil. petamus ejusmo- 
di, quod vetet donationem. Quando enim con- 
ira inimicos petiveris, non est justum qnod petis 
auxilium; est enim contrarium legi ejus, qui 
prabet. Itidem. etiam. quando divitias , quando 
pulchritudinem, quando aliquid aliud quod ad 
hane vitam pertinet, quod praterfluit, petiveris, 
id est contrarium philosophi: animz. Petamus 
ergo, ut etiam consequamur. 12. Deus judex 
justus, fortis, et patiens, et iram non infe- 
rens per singulos dies. Alius dicit : Fremens 
quotidie.Hebraus autem, 2n omni vita.E alius: 
Minans, fremens, non puniens. Quod autem 
dicit, est ejusmodi. Si est justus, volet omnino 
punire iniquos; si fortis, omnino poterit. Et 
ubi, inquit, est clementia, si juste judicabit ? 
Primum quidem in eo, quod non statim. penas 
infligat, praecipueque in eo, quod jam omnia 
peccata remiserit per lavacrum regenerationis ; 
secundo autem, quod etiam dederit pcniten- 
tiam. Si enim cogitaveris, nos peccare quotidie, 
tunc maxime videbis ineffabilem ejus clementi; 
magnitudinem, Quod quidem etiam significans, 
subjunxit, dicens : Deus judex justus, fortis, 
et patiens. Dubitas cur, cum velit et possit, 
non puniat? Disce, inquit, eum esse patientem, 
nec inferentem iram per singulos dies. Ne quis 
enim stultus existimet eum propter imbecillita- 
tem non ulcisci, ostendit causam dilationis : 
quod magna habeat spatia et magnam  mensu- 
ram patientia. Quia enim. propterea mitis est et 
patiens, ut te adducat ad poenitentiam , quando 
E nihil tibi prodest hoc medicamentum , etiam ul- 
ciscitur. Nos ergo quotidie digni sumus qui pu- 
niamur. Nisi enim ita esset, non. tamquam ma- 
gnum posuisset illud : Jon. inferens iram per 


πᾶσαν ξωήν : Hebreeus sive Hebraicus textus , per totam 
vitam. Nec aliunde errorem oriri potuisse videtur, Con 
sule Hexapla nostra ad hune locum. [ Reg. à δὲ Υ ὃς πος 
ξωήν. Mox verba ὃ ὃὲ..... ἐστίν, quie exciderant in Edd 
Morel. et Montf, supplevimus e Cod. Colbert. et Ed. 
Savil, Desunt quidem in Reg. ; sed. agnoscit Interpres. ! 

b Unus ἐπάγειν τὴν ciu υρίαν, μᾶλλον δέ 

* [Godicem Regium sequimur, Edebatur. οὐδὲ y», 
ἂν μὴ τοῦτο ἦν, «quod legitur etiam in Colb. 


* Duo Mss, ἐνεχούτης. (Colb. quidem ἐπεχούσνς.] 
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singulos dies; sed tamquam rebus quidem hoc 
postulantibus , Dei autem. clementia justam co- 
hibente punitionem , hoc dicit. Vides quomodo 
hic etiam. ostendit Deum a molestia alienum, et 
punitionem appellat iram? Nemo enim iram in- 
fert alii : sed ipse quidem habet iram, suppli- 
cium autem infert alii. Nihil ergo significat aliud 
quam punitionem , cum dicit, Et non inferens 
iram per singulos dies. Et quomodo dicit, Per 
singulos dies? Ingrediatur. unusquisque suam 
conscientiam, et tunc videbit. Ut enim prieter- 
mittam arcana cujusque peccata, hac quidem 
communia quis effugiet? Quanam autem ca 
sunt? Quis est dies in quo non segniter oremus, 
et cum magna negligentia? Quod autem hoc 
etiam ira dignum sit, hinc sciri potest. Dic 
enim mihi : si ad judicem oscitans accessisses, et 
convictus esses, non de te statim sumsisset pe- 
nas , et misisset in exsilium ? Certe, inquis : ho- 
mo enim est. Et quid tum? 5i enim. homo af- 
fectus est contumelia , non fuerit quum ut ira- 
scatur; ab eo enim. contumelia affectus. est , qui 
est ei honore aequalis : Deus autem. contumelia 
affectus , jure supplicium intulerit; majus enim 
est hoc. peccatum eo, quod fit in hominem. Et 
homo quidem hoc facit, quzrens quod suum 
est : Deus autem quod est tuum. Quamobrem 
vel hoc nomine justius irascatur. Non est enim 
aequale , eos contemnere qui sua quaerunt, et eum 
qui quae tua. Hoc majorem enim iram meretur, 
quando nec ea quidem petiturus, qua tibi utilia 
sunt , sapis. Quis est autem qui non fratrem com- 
tumelia sine causa. affecerit? Nec mihi dixeris, 
servum affecit contumelia : 4n. Christo enim 
nec masculus, nec femina, nec seryus est, nec 
liber. Quis porro proximum non accusavit, nec 
est mentitus? quis mulierem. non aspexit impu- 
dicis oculis? quis non invidit, quis non inani 
gloria laboravit? quis non loquutus est verbum 
otiosum? Hac autem omnia pen: sunt obnoxia. p 
Et si , cum in iis quae ad. vitam pertinent, non si- 

mus diligentes, non essemus etiam in spirituali- 

bus , venia digni essemus : nunc autem hiec quo- 

que nobis prarepta. est defensio. Etenim in illis 

quidem sumus vigilantes : in his vero plane su- 

pini. Ne autem qui audiunt eum esse patien- 

tem, fiant. negligentiores, subjunxit : 15, Visi 
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* [ Reg. χαὶ πῶς καθ᾽ bx. ἡμ. ἀξιοί φησιν ὀργῆς} 
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Εἶδες χαὶ ἐνταῦθα πῶς τὸ ἀνεπαχθὲς τοῦ Θεοῦ δείχνυσι, 
χαὶ τὴν χόλασιν ὀργὴν λέγει; Οὐδεὶς γὰρ ὀργὴν ἐπά- 
γει ἄλλῳ, ἀλλὰ τὴν μὲν ὀργὴν αὐτὸς ἔχει, τὴν δὲ 
χόλασιν ἐπάγει ἑτέρῳ. Οὐδὲν οὖν ἄλλο, ἢ τὴν χόλασιν 
δηλοῖ τῷ εἰπεῖν, Καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων χαθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν. " Καὶ πῶς φησι, Καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν; ᾿εἰσελ- 
θέτω ἕκαστος εἰς τὸ ἑαυτοῦ συνειδὸς, χαὶ τότε ὄψεται. 
Ἵνα γὰρ παρῶ τὰ ἀπόῤῥητα ἑκάστου ἁμαρτήματα, 
ταῦτα δὴ τὰ χοινὰ τίς διαφεύξεται; Ποῖα δὴ ταῦτα; 
Ποία ἐστὶν ἡμέρα, 7, μὴ ῥαθύμως εὐχόμεθα xal μετὰ 
πολλῆς ὀλιγωρίας; Ὅτι δὲ τοῦτο ὀργῆς ἄξιον, δῆλον 
ἐντεῦθεν. Εἰπὲ γάρ μοι" εἰ δικαστῇ χασμώμενος 
προσῆλθες, χαὶ διελέγχθης, οὖχ ἄν σε εὐθέως δίχην 
ἀπήτησε, χαὶ εἰς τὴν ὑπερορίαν μετέστησε; Ναὶ, φη- 
civ* ἄνθρωπος γάρ ἐστι. Καὶ τί τοῦτο; Ἄνθρωπος 
μὲν γὰρ ὑδρισθεὶς, οὐχ ἂν εἴη δίκαιος ἀγαναχτεῖν " 
παρὰ γὰρ τοῦ ὁμοτίμου ὑδρίσθη" 6 δὲ Θεὸς δῤριζό- 
μενος, δικαίως ἂν ἐπαγάγοι τὴν δίχην." Μείζων γὰρ 
αὕτη 4 ἁμαρτία τῆς εἰς ἄνθρωπον. Καὶ 6 μὲν ἄνθρω- 
πος τὸ ἑαυτοῦ ζητῶν τοῦτο ποιεῖ" 6 δὲ Θεὸς τὸ σόν. 
Ὥστε χατὰ τοῦτο, ἄξιον τοῦτο μᾶλλον ἀγαναχτήσεως. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον καταφρονεῖν τῶν τὰ ἑαυτῶν ζητούν- 
των, χαὶ τοῦ τὰ σά. Τοῦτο γὰρ μείζονος ὀργῆς ἄξιον, 
ὅταν μηδὲ αἰτεῖν μέλλων τὰ σοὶ συμφέροντα, νήφης. 
Τίς δέ ἐστιν, ὃς οὐχ ὕδρισε τὸν ἀδελφὸν εἰχῇ; Μὴ γάρ 
μοι εἴπης,, ὅτι οἰκέτην ὕδρισεν: "Ev γὰρ Χριστῷ οὐχ 
ἄρσεν, οὐ θῆλυ, οὐ δοῦλος, οὐχ ἐλεύθερός ἐστι. Τίς 
πάλιν ὃς οὐ χατηγόρησεν, οὐδὲ ἐψεύσατο ; ὃς οὐχ 
εἶδεν ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς γυναῖχα ; ὃς οὐχ ἐβάσχη- 
γεν; ὃς οὐχ ἐχενοδόξησεν; ὃς οὐχ ἐφθέγξατο ῥῆμα 
ἀργόν; Πάντα δὲ ταῦτα ὑπὸ χόλασιν χεῖται. Καὶ εἰ 
μὲν περὶ τὰ βιωτιχὰ μὴ ὄντες σπουδαῖοι, μηδὲ ἐν τοῖς 
πνευματιχοῖς ἦμεν, συγγνώμης ἂν ἦμεν ἄξιοι vüv 
δὲ xal ταύτης ἀπεστερήμεθα τῆς ἀπολογίας. Kal γὰρ 
ἐν ἐχείνοις μὲν ἐγρηγορότες ἐσμὲν, ἐν τούτοις δὲ dva- 
πεπτωχότες. Ὥστε δὲ μὴ ἀχούοντας, ὅτι μαχρόθυμος, 
ῥαθυμοτέρους γενέσθαι, ἐπήγαγεν" ᾿Εὰν μὴ ἐπιστρα- 
φῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλθώσει. “Ἕτερος δέ 
φησι, Τὴν μάχβιραν αὐτοῦ ἀχονήσει. "To τόξον αὐτοῦ 
ἐνέτεινε, xal ἡτοίμασεν αὐτό. Ἄλλος φησὶν, "Ἔχτε- 


νεῖ. Καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σχεύη θανάτου. Τὰ βέλη 


scilicet, ἐκτενεῖ etiam sive extendit, opportune adhibe- 


à Duo Mss. ἐντενεῖ, Hiec interpretatio videtur esse. tur.Lectoris judicio permittimus quam malit lectionem 
Symmachi : lectio Hebraica est ΤῪΤ tetendit; ἐντενεῖ adoptare, 


certe bene exprimit vocem Hebraicam, 'ntendit arcum 
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αὐτοῦ τοῖς χαιομένοις ἐξειργάσατο. Ἄλλος φησὶν, Εἰς 
τὸ χαίειν. 


Τί ἐνταῦθα ἐροῦσιν οἱ ἀνθρωπόμορφον τὸν Θεὸν 
λέγονξες; 6 ἐχ τοῦ λέγεσθαι χεῖρας χαὶ πόδας χαὶ ὄφθαλε 
auc ἔχειν; Ἄρα τόξα ἄνω, χαὶ fé , xol dxóvn, xat 
μάχαιρα, xol φαρέτρα; Καὶ μὴν ἄλλος φησίν "Ev 

D , τ ΑΝ 
τῷ ἐπιόλέψαι σε, ταραχθήσονται ἐπὶ σοῦ ὄρη. Καὶ 
αὐτὸς οὗτος: Ὃ ἐπιόλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν 
αὐτὴν τρέμειν. Ei δὲ δρῶν μόνον τὴν γῆν; καὶ λίθων 

, , -Ὁ e ^5 , , b ^ 
τήχει φύσιν, πολλῷ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀνθρώπων τοῦτο Ou- 
νήσεται. Τίνος οὖν ἕνεχεν ἀπὸ τοῦ μόνον ἰδεῖν χατα- 
στρέψαι δυνάμενος τὴν οἰκουμένην, μᾶλλον δὲ ἀπὸ τοῦ 

c /€ M 
ἐθελῆσαι μόνον (6 γὰρ θελήματι μόνον ποιήσας αὐτὴν, 
» "I 
εὔδηλον ὅτι xal θελήματι μόνῳ ἀνελεῖν δύναται), 
- B 51: - 
λέγεται ῥομφαίαν ἔχειν xat τόξον; Ei γὰρ "Ev τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς; Καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν 

D * Χ b 

αὐτῇ, ὡς dxplosc* xot Πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ 
το 8 k4 
χάδου, καὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ λογισθήσεται" xol ὃ ἄγγε- 
- , es “- κι 
λος δὲ αὐτοῦ ἐξελθὼν, ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ ἑκατὸν 
- , L4 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας ἀνεῖλε * τί λέγω ἄγγελος; 

- D , 
υυῖαι χαὶ χάμπαι χαὶ σχώληκες τὸ τῶν Αἰγυπτίων 
στρατόπεδον ἀπώλεσαν" ποὺ τόξου αὐτόθι χρεία; ποὺ 
δὲ μαχαίρας; Τίνος οὖν ἕνεχεν ταῦτα εἴρηται; Διὰ 

- - ΕΣ / 
τὴν τῶν ἀχουόντων παχύτητα, χαὶ ὥστε τοῖς ὀνό- 
μᾶσι τοῖς συντρόφοις τῶν ὅπλων κατασεῖσαι αὐτῶν 

A ^J - Y , m Y A , 
τὴν διάνοιαν. Οὗ γὰρ ἐν τῇ χειρὶ ἣ πνοὴ πάντων 
ἡμῶν, καὶ οὗ χατὰ πρόσωπον Ψύχους αὐτοῦ οὐδαμῶς 

€ 7 - er N- , 32 "^ ἐν 

τις ὑποστήσεται, πῶς ὅπλων δεῖ τούτῳ ; Ἀλλ᾽ ὅπερ 
» 5 ^ f , M M -) , 

ἔφθην εἰπὼν, διὰ τὴν παχύτητα xot τὴν ἀναισθησίαν 
τῶν ἀχουόντων οὕτω ταῦτα εἴρηται. Τί δέ ἐστι, Καὶ 
στιλθώσει; Ἀχονήσει. Ἄρα οὖν χαὶ ἀχόνης χρεία; xad 
ἰὸς περὶ τὴν μάχαιραν; Καὶ τίς ἂν ταῦτα, νοῦν ἔχων, 

i ^ - 5 

ἀνέξεται οὕτως ἐχλαδεῖν ὡς εἴρηται; Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν, τὴν τιμωρίαν διὰ πάντων σχηματίζει, καὶ ἐπὶ 
τὰ παχύτερα πρόεισιν, ὥστε χαὶ τοὺς σφόδρα ἀνοή- 

; ^ eu ^5 € - IY D 
τους συνιδεῖν, ὅτι οὐ δεῖ ταῖς λέξεσι παραχκαθῆσθαι, 
ἀλλὰ θεοπρεπεῖς ἐννοίας ἐκ τούτων λαμβάνειν. “Ὥστε 
y , "» , / N » m 
εἴ τις ἀπορεῖ τίνος ἕνεχεν θυμὸς εἴρηται περὶ Θεοῦ 

, mU es / et , 7 "3 
χαὶ ὀργὴ, πολλῷ μᾶλλον τούτων ἕνεκεν ἀπορήσει. Ei 
^V m 5 ΄ y 5 / ΕἸ ^ - 
δὲ ταῦτα οὐχ ὡς εἴρηται ἐκληπτέον, ἀλλὰ θεοπρεπῶς, 
εὔδηλον ὅτι χαὶ τὰ περὶ θυμοῦ καὶ ὀργῆς" fj δὲ πα- 
χύτης τῶν λέξεων, ὥστε καθικέσθαι τῆς τῶν ἀχροα- 
τῶν παχύτητος. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ τοῖς εἰρημένοις 
^5 / 3 ^ ᾽ν / 3 b -] , 
ἠρχέσθη,, ἀλλ᾽ ἔτι πρόεισιν ἐπὶ τὸ ἀνθρωπινώτερον, 

^ /Ip yv , , B. m 
τὸν qó6ov αὔξων. Οὐ γὰρ ῥομφαίαν αὐτὸν ἔχοντα 
εἰσάγει μόνον, ἀλλὰ xol ὁπλιζόμενον. ᾿Ιὑπειδὴ γὰρ 
ob ὁμοίως τις φοδεῖται ἀχούων, ὅτι ἀχονᾶται ἡ μά- 


conversi fueritis , gladium suum »ibrabit. 
Alius autem. dicit: Ensem suum acuet. 4r- 
cum suum tetendit , et paravit ipsum. Alius 
dicit : Zntendet. 14. Et ineo paravit vasa 
mortis, sagittas suas ardentibus effecit. Alius 
dicit : 4d comburendum. 


11. Quid hic dicent. qui Deum dicunt hu- Conus A5- 
mana esse forma praeditum, ex eo quod dicatur 'repomer- 


; A phitas. 
habere manus, pedes, et oculos? Suntne in su- 


pernis czeli regionibus arcus, et tela, et cos, et 


gladius, et pharetra? Atqui dicit alius : Dum Ecc. « 


tu respexisti, turbabuntur a te montes. Ethic 19 


Ipse : Qui respicit in terram et facit eam tre- Psal. τοῦ. 


mere. Quod si cum terram. solum aspicit, la- ??- 


pidum naturam liquefacit, quanto magis hoc 
ipsum poterit in hominibus? Cur ergo qui solo 
obtutu potest orbem terrarum evertere, imo qui 
sola voluntate ( qui enim per solam eum fecit 
voluntatem, clarum est quod sola potest eum 
voluntate tollere ), dicitur gladium et arcum 
ND $1 enim Zn manu ejus sunt fines ter- psal. o 
Et qui in ea habitant , ut locuste : et jai. di 
ἐ gentes tamquam gutta a cado, et ἰαηι- *?- 15- 
quam trutine momentum reputabuntur : jam 4. Reg 
vero angelus quoque ab eo egressus, brevi mo- 97: 
mento temporis centum octoginta quinque millia 
interfecit; quid dico angelus? muscis, eruce 
et vermes /Eg gyptiorum exercitum per didi "unt : 
ubi illic arcu opus est , ubi gladio? Cur ergo hiec 
dicta sunt? Propter auditorum crassitudinem, 
et ut his consuetis armorum nominibus eorum 
mentem  terrcant. 


facie nullus sustinebit, quomodo hic armis 
Sed, ut dixi antea, hoc. propter au- 
ditorum crassitudinem et tarditatem ita dicta 
sunt. Quid. est autem ,. Et eibrabit ? Acuet. 
Cotene opus est? estne rubigo in gladio ? Et 
quisnam , qui sapiat, hac ita accipere sus- 
ünebit, ut dicta. sunt? Sed, ut ante dixi, per 
omnia describit punitionem, et procedit ad. ea 
quie sunt crassiora, ut etiam qui sunt admodum 


indiget ? 


stulti, intelligant non esse insistendum dictioni- 
bus, sed quie Deo conveniunt sensa, esse ex iis 
accipienda. Quare si. quis dubitat qua de causa 
excandescentia et ira de Deo dieta est, multo 
magis propter hie. dubitaverit. Sin. autem hiec 
non sunt accipienda ut dieta sunt, sed. ita ut 
Deo conveniant : clarum. est quod etiam ira. et 
excandescentia ; crasse autem sunt dictiones, ut 


auditorum penetrent crassitudinem. Et ideo nec 


e * Y " , E T" . . "T 
χαιρα, καὶ ὅτι τὸ τόξον μετὰ χεῖρας, ἀπὸ τῶν ἀνθρω- 1) iis quidem que dieta sunt, fuit contentus : sed 


TOM, V. 
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Cujus enim in manu est Daa. 5.23. 
omnium nostrum spiritus, et a cujus frigoris na! 147 


Matth. 3. 


12. 
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terrorem adaugens , adhuc more magis humano 
procedit. Non. solum enim inducit emn haben- 
tem gladium, sed etiam. armatum. Quia enim 
non sque quis metuit audiens acui gladium , et 
audiens arcum esse in manibus: ex figuris hu- 
manis mentem auditorum concutit, dicens : 
"frcum suum tetendit et paravit illum , au- 
ditorem terrens, simul et patientiam ejus et 
iram indicans. Non enim dixit, Immisit, nec, 
Jaculatus est : sed , 7ntendit et paravit ; hoc 
est, paratus ad emittendum. Et quid miraris si 


sic in. Veteri. dictum. est, cum etiam in Novo E 


. Joannes cum Judzeis tale quid dicat? Jam au- 


tem ad radicem arboris securis posita est. 
Quid ergo? an materiarium Deus imitatur se- 
curi ligna. scindentem ? an. hic. securis intelli- 
genda est, et ligna? Absit: quemadmodum nec 
palee, nec frumentum, quando dicit: Cujus 
ventilabrum in manu ejus, et mundabit aream 
suam, et frumentum quidem congregabit in 
horreum suum, paleam autem comburet igne 
inexstinguibili, Qua est ergo securis? Punitio, 
supplicium. Quie vero sunt arbores? Homines. 
Quaenam palez ? Mali. Quod frumentum? Boni. 
Quid. ventilabrum ἢ Discretio. Ita. etiam. hic, 
gladius, arcus, et sagitte poena. sunt et suppli- 
cium. Deinde innuit dilationem, et abesse qui- 
dem pcenam, sed non longe , adesse autem in fo- 
ribus, per intendisse et parasse ostendit. Instru- 
menta autem mortis dicit sagittas. Quemadmo- 
dum instrumenta agriculture, ca quibus terra 
colitur; et navigationis, qui» ad navigandum 
conferunt ; et textrinz , quibus texitur: ita etiam 
mortis instrumenta, qu:e mortem efficiunt. Dein- 
de interpretans quzenam sunt instrumenta mor- 
tis, subjungit, Sagittas suas , ostendens celeri- 
tatem supplicii quando voluerit. Quid est autem , 
Ardentibus ? lis qui puniuntur, iis qui dant 
penas. Ergone ignis non sufficit , sed sagittis est 
opus? Vides omnia per translationem et em- 
phasim dicta esse, et ut per hiec cuncta augeretur 
timor ? Quod enim dicit, tale est. Paravit sup- 
plicia iis qui sunt puniendi. Sed si non sic dixis- 
set, non ita terruisset : nunc autem cum sagit- 
tarum, gladii, arcus immissionis, intensionis 
instrumentorum mortis, et incendii meminit, 
nominum varietate metum incussit. Deinde rur- 
sus metum consolatus, subjunxit, JZrdentibus. 
Ne quisenum insipientior existimaret, in omnes 


A 


Β 


C 


.^ Duo Mss, τοῖς χολαξομένοις᾽ εἶτα οὐχ ἀρχεϊ τὸ müp* 
ἀλλὰ γαὶ βελῶν χρεία; bras. In Editus vero hoec, εἶτα ox 
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πίνων σχημάτων χατασείει τὴν διάνοιαν τῶν ἀχουόν- 
των, λέγων, Τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε, χαὶ ἡτοίμασεν 
αὐτό" φοῤῶν τὸν ἀχούοντα, ὁμοῦ χαὶ τὴν μαχροθυμίαν 
xai τὴν ὀργὴν ἐνδεικνύμενος. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἀφῆχεν, 
οὐδὲ, ἔξαλεν, ἀλλ᾽, ᾿Ενέτεινε xai ἡτοίμασε" τουτέστιν, 
ἕτοιμός ἐστι πρὸς τὴν ἄφεσιν. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐν 
᾿ e ! ? D ᾽ 
τῇ Παλαιᾷ οὕτως εἴρηται, ὅπουγε καὶ ἐν τῇ Καινῇ 
'l ^ " , , , - γΓΚῦὺ' , 
ουδαίοις διαλεγόμενος 6 ᾿Ιωάννης τοιοῦτόν τι λέγει; 
Ἤδη δὲ χαὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖ- 
ται. Τί οὖν; δρυτόμον 6 Θεὸς μιμεῖται ἀξίνη χόπτοντα 
ξύλα; xal ἀξίνην ἐχληπτέον χαὶ ξύλα; ΓΛπαγε" ὥσπερ 
οὐδὲ ἄχυρα xal σῖτον, ὅταν λέγη " OU τὸ πτύον ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ διαχαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, χαὶ τὸν 
μὲν σῖτον συνάξει εἰς τὴν ἀποθήχην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυ- 
, 1 74 , " x TN 
pov χαταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ. Τίς οὖν ἐστιν ἡ ἀξίνη; 
Ἧ τιμωρία xal ἣ χόλασις. Τίνα δὲ τὰ δένδρα; Ot 
ἄνθρωποι. Τίνα δὲ τὰ ἄχυρα; Οἱ φαῦλοι. Τίς ὃ σῖτος; 
Οἱ χρηστοί. Τί τὸ πτύον; Ἡ διάχρισις. Οὕτω xal 
ἐνταῦθα ῥομφαία, xaX τόξον, xal βέλη, ἢ χόλασις xal 
$ τιμωρία ἐστίν. Εἶτα τὴν μέλλησιν, χαὶ τὸ ἀφεστη- 
κέναι μὲν τὴν τιμωρίαν, μὴ πολὺ δὲ ἀφεστηχέναι, 
ΕῚ ,5 , € -^- - , 
ἀλλ᾽ ἐπὶ θύραις εἶναι, τῷ τεῖναι xal ἑτοιμάσαι πα- 
ρέστησε. Σχεύη δὲ θανάτου τὰ βέλη φησίν. “Ὥσπερ 
σχεύη γεωργίας, τὰ γεωργίαν ποιοῦντα * χαὶ ναυτιλίας, 
τὰ πλεῖν ἡμᾶς παρασχευάζοντα " χαὶ ὑφαντιχῆς, τὰ 
ὑφαίνειν ποιοῦντα " οὕτω xal θανάτου σχεύη, τὰ θάνα- 
τον ἐργαζόμενα. Εἶτα ἑρμηνεύων τίνα ἐστὶ τὰ σχεύη 
τοῦ θανάτου, ἐπάγει, Τὰ βέλη αὐτοῦ, δεικνὺς τὸ τά- 
χος τῆς τιμωρίας, ὅταν βουληθῇ. 'T( δέ ἐστι, Τοῖς 
καιομένοις: Τοῖς τιλωρουμένοις, * τοῖς χολαζομένοις. 
Εἶτα οὐχ ἀρχεῖ τὸ πῦρ, ἀλλὰ βελῶν χρεία; "Op: 
ὅτι πάντα μεταφοριχῶς εἴρηται καὶ ἐμφαντιχῶς, xal 
ὥστε διὰ πάντων αὐξηθῆναι τὸν φόδον; Ὃ γὰρ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστι. ἩἩτοίμασε τὰς τιμωρίας τοῖς μέλλουσι 
τιμωρεῖσθαι. Ἀλλ᾽ εἰ μὴ οὕτως εἶπεν, οὐκ ἂν οὕτως 
ἔπληξε" νῦν δὲ βελῶν, χαὶ ῥομφαίας, xai τόξου, xal 
ἀφέσεως, χαὶ τάσεως, xal σχευῶν θανάτου xat ἐμπρη- 
σμοῦ μνημονεύσας, τῇ ποιχιλία τῶν ὀνομάτων ἐπέ- 
τεῖνε τὴν ἀγωνίαν. Εἶτα παραμυθούμενος πάλιν τὸν 
, , "y^ - , " , 
φόρον, ἐπήγαγε, Τοῖς χαιομένοις. ἵνα γὰρ μὴ νομίση 
τις τῶν ἀνοητοτέρων, ἐπὶ πάντας αὐτὸν ἄγειν τὴν 
χεῖρα, καὶ κατὰ πάντων ὡπλίσθαι, ἐπήγαγε, Τοῖς 
d , σ MI ^ δ᾽. ὶ Ν 
χαιομένοις. Ὅπερ xat 6 Παῦλος αἰνίττεται περὶ ἄρ- 
χοντος λέγων OO γὰρ εἰχῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ. Εἰ 
δὲ ἐπὶ τῶν ἀρχόντων ἢ μάχαιρα τοῦτο ποιεῖ xal φο- 
Get, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ. Καὶ τοῦτο δὲ οὐ τῆς 
τυχούσης φιλανθρωπίας, τὸ διὰ τῶν ῥημάτων qobriv 
χαὶ ἐξογχοῦν τὴν τιμωρίαν, ὥστε μὴ γενέσθαι ἐν πείρα 
“ , -^ ^ ^ 
τῶν πραγμάτων. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐνέτεινε, διὰ τοῦτο 
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ἡτοίμασε, διὰ τοῦτο ἐνέθηχε τὰ βέλι;, διὰ τοῦτο πρὸς 
" , e » ' 
τὴν τιμωρίαν εὐτρεπίζεται, ἵνα μὴ ἔλθη πρὸς τὴν 
, 
τιμωρίαν. 


- ^ : M 
Καὶ ἐξογχοῖ τὸν λόγον, τῷ μὲν Στιλδώσει τὴν 
σφοδρότητα καὶ τὴν ὀξύτητα τῆς τιμωρίας ἐμφὰίνων᾽ 
e. NX, 91. J V 2 , e NV € / N 
τῷ δὲ 'Evévewe, τὴν ἐγγύτητα " τῷ δὲ Πτοίμασε,, τὸ 
΄ 2E 5 V 6 ju N ^Y γε", “ 
πάντως ἐσόμενον, εἰ μὴ μεταθδάλοιντο" τὸ δὲ 'Γοῖς 
, M € n^ 5 wv , [24 "NN 
χαιομένοις, τοὺς ὑπευθύνους ἐνδειχνύμενος; ἵνα διὰ 
πάντων παιδευθέντες, ἀναστείλωσι τὴν πονηρίαν. Εἰ 
^Y c c E ἌΣ D ΕἸ Ὁ T 9f. ms. 
δὲ θυμοῦ ταῦτα ἦν x«t ὀργῆς, οὐκ ἂν, οἷς ἐμελλεν 
9 , - € M bi a , , 
ἐπιθήσεσθαι, προεῖπεν. O γὰρ θυμὸς oux ἄνεχεται 
τοῦτο- ἀλλὰ xo τοὐναντίον ποιεῖ, χαὶ μάλιστα ὅταν 
ἐν αὐτῇ λοιπὸν ἢ v7 ἀκμῇ, καὶ τῇ χολάσει, xoi τῇ 
χατασχευὴ τῆς τιμωρίας. Οἱ γοῦν πολέμιοι, xot βου- 
λόμενοι τὴν τιμωρίαν ἐπαγαγεῖν, οὐ μόνον οὐ λέγου- 
σιν, ἀλλὰ xal κρυπτόμενοι ἐπιτίθενται, ὥστε μὴ μα- 
θόντας τοὺς χολάζεσθαι μέλλοντας φυλάξασθαι. Ἀλλ᾽ 
, € ^ er E M τ ἥ, er N , 
οὐχ ὃ Θεὸς οὕτως, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν * xat προλέ- 
Ἂν US 6 ΖᾺ M p. 3€XN € / 
γει, xal ἀναδάλλεται, xai φούεῖ διὰ ῥημάτων, xol 
πάντα motel, ὥστε μὴ ἐπαγαγεῖν ἅπερ ἀπειλεῖ. Γοῦτο 
M IET I m 5 ͵ὔ M M ^ EJ » v 
xoi ἐπὶ Νινευιτῶν ἐποίησε. Καὶ γὰρ καὶ ἐχεῖ τόξον 
- Mv E ^ M € H τι , & M ^ , 
ἐνέτεινε, xal τὴν ῥομφαίαν ἐστίλόωσε, χαὶ τὰ βέλη 
(c ? ^ D Y E] 3 397 E MES - 
ἡτοίμασε, xo τὴν πληγὴν οὐχ ἐπήγαγεν. Ἢ οὐ δοχεῖ 
σοι τὰ ῥήματα τοῦ προφήτου τόξον εἰναι καὶ βέλος 
yr» / 5 / el , ᾽ν - 
xoi ῥομφαίαν ἠχονημένην, ὅταν λέγη" "τι τρεῖς 
ἡμέραι, καὶ Νινευῇ καταστραφήσεται : Ἀλλ᾽ οὐχ 
22m 5 043 OIN ' ^N m E , el 
ἀφῆχε τὸ βέλος " οὐδὲ γὰρ διὰ τοῦτο ηὐτρέπιστο ἵνα 
ἀφεθῇ, ἀλλ᾽ ἵνα ἐναποτεθῇ. Οἱ μὲν γὰρ στρατιῶται 
διὰ τοῦτο ὁπλίζονται, ἵνα χολάσωσιν " ὃ δὲ Θεὸς οὐχ 
t I NS. * 
οὕτως, ἀλλ᾽ ἵνα τῷ φόῤθῳ σωφρονεστέρους ποιήσας, 
Uu. v / Y “ D / , 
ἀνάσχῃ τῆς τιμωρίας τὴν χεῖρα. M7, τοίνυν θορυῤώ- 
n E P 
peor * φιλανθρωπίας γὰρ πολλὴς ὃ τῶν ῥημάτων 
!9 ΑΕ ^ 2 E / - / ^ , » ^N 
φόῤος, xa ὅσῳ ἂν ἀφορητότερα λέγη; τοσούτῳ ἀπὸ 
"v m , AJ 
πολλῆς ἡμερότητος ταῦτα φθέγγεται. "Eme xol πα- 
/, el M , WV IL ' "Nx "NN 
τέρες, ὅταν [fj βούλωνται χολάζειν τοὺς παῖδας, διὰ 
τῶν ῥημάτων τὴν ὀργὴν αἴρουσιν : οὕτω xol αὐτὸς, 
-) A M h 94 -] Ed - NM e € , 
ἐπεὶ μιὴ βούλεται κολάζειν, ἐξογχοῖ διὰ τῶν ῥημάτων 
τὸν φόθον. Λέγει καὶ γέενναν ἑτοιμά ἵνα μὴ Baa 
ὧν φούῶν. Δέγει X [58 9tU.X GV , UV μὴ DAT) 
^ , " / LI 
εἰς γέενναν * διά τοι τοῦτο χαὶ πολλοὶ λόγοι περὶ τι- 
μωρίας τοῖς εὐαγγελίοις ἐναπόχεινται, καὶ πλείους, ἢ 


Ε 


Oo) 
eum manus dirigere, et armatum esse, subjun- 
xit, 4rdentibus. Quod etiam Paulus significat 
de magistratu dicens : /Von. enim frustra gla- nop, i3 4. 
dium portat. Quod. si in magistratibus gladius 
hoc facit et terret : multo magis in Deo. Porro 
hoc est non vulgaris clementize argumentum, per 
verba terrere, et peenam amplificare, ne reipsa 
eam experiamur. Propterea enim intendit, pro- 
pterea paravit, ideo sagittas imposuit, ideo se 
parat ad supplicium, ne veniat ad. supplicium. 

12. Orationem autem reddit graviorem, per 
illud, Zibrabit, supplicii vehementiam et cele- 
ritatem ostendens; per illud autem, Zntendit, 
propinquitatem : per illud, Paravit, id quod 
omnino futurum est, si non fuerint mntati : per 
hane vocem, z/rdentibus, reos ostendens, ut 
per hac omnia docti, improbitatem. reprimant. 
Quod si hac essent furoris et iracundiz, non 
preedixisset eis, se invasurum esse. Ira enim non 
hoc facit, sed contrarium, maxime quando ad 
summum pervenerit, et supplicio ac supplicii 
apparatui imminet. Hostes certe, et qui volunt 
supplicium infligere, non modo id. non dicunt, 
sed etiam id celantes invadunt, ne qui sunt pu- 
niendi si resciverint, caveant. At non sic Deus, 
sed contra omnino : predicit, et differt, verbis 
terret, et nihil non facit, ut quie minatur non 
inducat. Hoc etiam fecit in. Ninivitis. Nam 
illic quoque arcum tetendit, gladium. vibra- 
vit, jacula paravit, et ictum non inflixit. Àn 
non tibi videntur verba propheta esse arcus 
et telum, et gladius acutus, quando dicit : :Zd- χοια 3. 4. 
huc tres dies, οἱ Ninive subvertetur ? Sed 
telum non emisit : non enim ideo erat appara- 
tum ut emitteretur, sed ut reponeretur. Nam 
milites quidem ea de causa armantur, ut puni- 
ant : Deus autem non sic, sed ut cum reddiderit 
metu modestiores, abstineat manum a supplicio. 
Ne ergo conturbemur : est enim terror verborum 
maxime clementiz, et quo dicit intolerabiliora, 
eo illa ex majori dicit mansuetudine, Nam pa- 
tres etiam. quando. nolunt punire filios, verbis 
iram attollunt : ita ipse etiam, quia non vult pu- 
nire, verbis metum reddit. graviorem. Dicit 
etiam se parasse gehennam, ne mittat in gehen- 
nam, et. ideo etiam in. evangeliis multa dicun- 
tur de supplicio, ac plura quam de regno. Quia 


b Ec τρεῖς ἡμέραι. Antiquissima hie lectio est, et in. nóve subvertetur, Justinus autem in Dialogo eum Try 
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enim in iis qui minori sunt sensu prezditi, non 
tantum bonorum promissio, quam tormento- 
rum metus adducit ad virtutem, et abducit a 
vitio: propterea in iis magis immoratur, et 
ea ponit assidue. Ne ergo molestia afficiamur, 
dum gravia verba audimus; magnum enim lu- 
crum in se continent; sed ejus considerantes et 
patientiam et justum judicium, ne de salute de- 
speremus : est enim. patiens; neque tristi animo 
simus:est enim justus; hic quidem multam 
ostendens patientiam, illic autem eos qui non hic 
lucrifecerunt, experimento tradens supplicii : 
quod ne fiat, hic jam supplicium depellamus. € 

5. Ecce parturit. injustitiam. Hebraus au- 
tem, pro parturüt, Jebal. Concepit dolorem. 
Alius, Et cum parturüisset. Et peperit iniqui- 
quitatem. Alius, Mendacium. 16. Lacum 
aperuit,et effodit eum, et incidet in foveam 
quam fecit. Alius : In interitum quem fecit. 
Dixit Deum esse paratum ad supplicium; dixit 
eum immittere supplicia : per hoc castigavit, et 
modestum reddidit auditorem, ut qui supernam 
iram ei impendere ostenderit. Eum deinceps do- 
cet etiam. ex rebus ipsis, ostendens, vel ante 
supplicium, ipsum vitium esse penam. Quod 
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mercedem quam oportebat erroris in se reci- 
pientes ; et adducit in medium eos qui extrema 
a vitio passi sunt. Quia enim multi ex crassio- 
ribus tunc maxime solent reprimi, et modera- 
tiores effici, quando eos qui passi sunt vide- 
rint : propterea ipse quoque eos adducit in 
medium. Ita etiam facit Christus, qui cum de 
gehenna multum disseruisset, eos etiam qui il- 
luc mittuntur, in medium adducit, ut divitem 
19: qui erat tempore Lazari, virgines fatuas, eum 
a5. insuper qui unum talentum absconderat; et 
ec in presenti vita cos qui in turri obruti ἫΝ 
rant et quorum sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis. Ita etiam Petrus cum de gehenna mul- 
tum. disseruisset, eos tunc maxime perculit, 
quando supplicio affectos adduxit in medium, et 
ante oculos ostendit Ananiz et Sapphirz suppli- 
τι, clum : quod quidem fecit etiam Paulus in mago. 
Hoc etiam. alio modo confirmat, quando eorum 
qui in solitudine fuerant meminit, sic dicens : 
i0, /Volo wos ignorare, fratres, quod omnes 
patres. nostri sub nube fuerunt, et omnes 
in Mose baptizati sunt, et cibum spiritualem 
comederunt , et potum spiritualem biberunt : 
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οἵ περὶ βασιλείας. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπὶ τῶν ἀναισθητοτέ- 
ρων οὖχ οὕτως ἣ τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγελία, ὡς 6 τῶν 
λυπηρῶν φόδος ἐφέλχεται πρὸς ἀρετὴν, xal ἀπάγει 
τῆς χαχίας - διὰ δὴ τοῦτο τούτοις πλέον ἐμφιλοχωρεῖ, 
χαὶ συνεχῶς αὐτὰ τίθησι. Μὴ τοίνυν ἀλγῶμεν ἀχούον- 
τες φορτιχῶν ῥημάτων" πολὺ γὰρ κέρδος ἔχουσιν" 
ἀλλ᾽ ἐννοοῦντες αὐτοῦ xal τὴν μαχροθυμίαν xai τὴν 
δικαιοχρισίαν, μήτε ἀπογινώσχωμεν τῆς σωτηρίας" 
μαχρόθυμος γάρ ἐστι" μήτε ἀθυμῶμεν' δίκαιος γάρ 
ἐστιν" ἐνταῦθα μὲν πολλὴν τὴν μαχροθυμίαν ἐν- 
δειχνύμενος, ἐχεῖ δὲ τοὺς μὴ χερδάναντας ἐντεῦθεν 
τῇ πείρα τῆς κολάσεως παραδιδούς " ὅπερ ἵνα μὴ γέ- 
νηται, ἀποχρουσώμεθα ἐντεῦθεν ἄδη τὴν τιμωρίαν. 
Ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδιχίαν. 'O δὲ "E6paios , ἀντὶ τοῦ 
Ὠδίνησεν, " Ἰέδαλ. Συνέλαθε πόνον. Ἄλλος, Kal 
χυήσας. Καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν. Ἄλλος, ἩΓεῦδος. Adxxov 
ὥρυξε, καὶ ἀνέσχαψεν αὐτὸν, xal ἐμπεσεῖται εἰς βό- 
θρον ὃν εἰργάσατο. Ἄλλος, Εἰς διαφθορὰν ἣν εἰργά- 
σατο. ᾿ἶἷπεν ὅτι παρεσχεύασται πρὸς τιμωρίαν 6 Θεός" 
εἶπεν ὅτι ἐπαφίησι τὰς χολάσεις. ᾿Εσωφρόνισε τούτῳ 
τὸν ἀχροατὴν, τὴν ἄνωθεν ὀργὴν ἐπιχρεμάσας. Παι- 
δεύει λοιπὸν xal ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, δεικνὺς, 
ὅτι xai πρὸ τῆς τιμωρίας αὐτὴ ἣ xaxía χόλασις. 
Ὅπερ οὖν χαὶ ὃ Παῦλος ἐνδειχνύμενος ἔλεγε" Καὶ τὴν 
ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμ- 
θάνοντες. xai ἄγει εἰς μέσον τοὺς τὰ ἔσχατα παθόντας 
ὑπὸ τῆς χαχίας. ᾿ἔπειδὴ γὰρ εἰώθασιν οἱ πολλοὶ τῶν 
παχυτέρων τότε μάλιστα σωφρονίζεσθαι, ὅταν τοὺς 
πεπονθότας ἴδωσι - διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοὺς εἰς μέσον 
ἄγει. Οὕτω χαὶ ὃ Χριστὸς ποιεῖ, πολλὰ περὶ γεέννης 
διαλεχθεὶς xal τοὺς ἐχεῖ βαλλομένους εἰς μέσον ἄγει" 
οἷον, τὸν πλούσιον τὸν ἐπὶ Λαζάρου, τὰς παρθένους 
τὰς μωρὰς, τὸν τὸ τάλαντον τὸ ἕν χαταχρύψαντα. xal 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ, τοὺς ἐν τῷ πύργῳ χαταχωσθέν- 
τας, χαὶ ὧν τὸ αἷμα Πιλάτος ἀνέμιξε ταῖς θυσίαις. 
Οὕτω xai Πέτρος πολλὰ περὶ γεέννης διαλεχθεὶς, τότε 
μάλιστα αὐτοὺς ἔπληξεν, ὅτε τοὺς χολασθέντας εἰς 
μέσον ἤγαγε, xa πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν τιμωρίαν 
ἔδειξε τοῦ Ἀνανίου xal τῆς Σαπφείρας " ὅπερ οὖν καὶ 
Παῦλος ἐποίει ἐπὶ τοῦ μάγου. Καὶ ἑτέρῳ δὲ τρόπῳ 
χκατασχευάζει τὸ τοιοῦτον, ὅτε τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
μέμνηται, λέγων οὕτως" Οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελ- 
φοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην 
ἦσαν, χαὶ πάντες εἰς τὸν Mojo ἐδαπτίσθησαν, xol 
βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον, χαὶ πόμα πνευματιχὸν 
ἔπιον" ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν ηὐδόχησεν Ó 
Θεὸς, ἀλλ᾽ ἀπώλοντο xai χατέπεσον. Ἐπειδὴ γὰρ 
περὶ μελλόντων διελέγετ 0, γεέννης λέγω, xal χολά- 
σεως, χαὶ τιμωρίας, ἀπὸ τῶν παρελθόντων χαὶ τὴν 
περὶ ἐχείνων ἀπόδειξιν φέρει, αὐτοὺς τοὺς χολασθέν- 
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ὄφεων, τοὺς ὑπὸ 


^A m—- 
τας εἰς μέσον ἄγων, τοὺς ὑπὸ τῶν 
mM— Ὁ -f MJ Y 
τοῦ ὀλοθρευτοῦ. ^O δὴ χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ ὃ Δαυὶδ, εἴτε 
ὶ τοῦ ᾿Αὐγιτόφελ, εἴτε περὶ τοῦ Αὐεσσαλὼμ. λέγων 
περὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ, εἴτε περὶ τοῦ Ab «90. λέγων. 
L: - 39 ἄς “εν ἡ τ τὰ E] 
Τινὲς μὲν οὖν περὶ τοῦ Ἀχιτόφελ φασὶν εἰρῆσθαι. Οὐ 
Xo 7» τοῦ αὐτοῦ λέ Φείσασθέ μοι τοῦ παιδαρίου 
γὰρ ἦν τοῦ αὐτοῦ λέγειν, Φείσασθέ | 7 ot 
- , 
'A6saca) p. * χαὶ μετὰ τὸ πάθος, Τίς δῴη μοι θάνατον 
E] Ὁ M - ^ λέ * 4)» SET M [2 M 
ἀντὶ σοῦ ; καὶ ταῦτα νῦν λέγειν" ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν ὑπὸ 
m— ΙΝ ^ A-— , 
τῆς φύσεως χατεχόμενος ἔλεγε " νῦν δὲ ὑπὸ τοῦ πνεύ- 
Iw. 
ματος ἔνθους γενόμενος. Πλὴν εἴτε περὶ τοῦ Αδεσσα- 
Ὁ , hj 
cy. , εἴτε περὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ εἴρηται, σχοπητέον τὰ 
, ^ — , 
εἰρημένα" 09 γὰρ πολύς μοι περὶ τῶν προσώπων Ó 


λόγος. 


τ 3 e 7, zm 3 
Τί οὖν ἐντεῦθεν μανθάνομεν; Δείχνυσι, ὅτι ὃ ὀρύσ- 
“- - Mi 
σῶν βόθρον τῷ πλησίον, εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται - xoi 
- 9- e 5.7 ^ 
χαθάπερ αἵ ὠδίνουσαι γυναῖχες ὑπὸ τῶν ὠδίνων δια- 
, / AME EA 
χόπτονται, οὕτω xa 6 δόλον ἐργαζόμενος, πρὶν ἢ τὸν 
-τὖ M 5^ οῸὦω 
πλησίον ἀδιχῆσαι, αὐτὸς διαχόπτεται χαὶ ὀδυνᾶται ; 
" δ ων dm 
xa οὖχ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς δριμύτητος. 
v i m — 7 
Διὸ καὶ τὸ πικρὸν τῆς ὀδύνης παραστῆσαι βουλόμενος, 
- m M à] , 
ὠδῖνα τὸ πρᾶγμα ἐκάλεσεν. Ὅπου γὰρ ἐὰν βούληται 
£r A P EMPIRE, je o ὀδύν; 2 NP f ] * 
5, Γραφὴ ἀφόρητόν τινα ἡμῖν ὀδύνην ἐνδείξασθαι, τῷ 
2 m DN - MEA [3 LE 2 Aw S URN 1)J "ET 
ὀνόματι τῆς ὠδῖνος αὐτὴν ὑπογράφει. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ 
- -Ὁ ^ M 
φησιν, Ὠδῖνες ἔλαδον χατοικοῦντας Φυλιστιεὶμ., του - 
, , , , 5MX/ FO / M 
τέστι, φόθος, τρόμος, πόνος, ὀδύνη. Kat πάλιν ὃ Παῦ- 
^ , , 
λος * “Ὅταν δὲ λέγωσιν, εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε 
5 - , Lo 5. 3 a € 5 δ 
αὐτοῖς αἰφνίδιος ἐφίσταται ὄλεθρος, ὥσπερ ἣ ὠδὶν τῇ 
^ m à 
ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ. ᾿Ενταῦθα δύο αἰνίττεται, xo τὸ 
δ e 293^ , yg 
ἀφόρητον, xat τὸ ἀπροσδόχητον. Καὶ ὃ EZextac* Ὅτι 
^ ji ^, m 
ἥχει ἢ ὠδὶν τῇ τιχτούση, ἰσχὺν δὲ οὐχ ἔχει τοῦ τε- 
- , “ , ῃ € 
xciv, τὸν ἀφύρητον αὐτοῦ φόδον x«i πόνον διὰ τῆς 
ei mM , 
ὠδῖνος ἐνδειχνύμιενος. Οὕτω δὴ xa ἐνταῦθα ὃ προφή- 
/ 5 N , - 
τῆς. Κἂν γὰρ μυριάκις πονηρός τις ἡ, τὸ χριτήριον τοῦ 
^ y M 
συνειδότος οὐ διαφθείρεται: φυσικὸν γάρ ἐστι, xal 
m -“ - , ^ , 
παρὰ τοῦ Θεοῦ fiv τὴν ἀρχὴν ἐντεθέν. Κἂν μυρία 
φιλονεικήσωμεν, ἐφέστηχεν ἐχεῖνο χαταθοῶν, χολάζον, 
" Ὁ ͵ 
καταδιχάζον, xui οὐδείς ἐστι τῶν ἐν χαχία ζώντων, 
Δ , ,ὔ 35/ € , ^ , Hi 
ὃς οὐ μυρίαν ὀδύνην ὑπομένει, xa βουλευόμενος τὰ 
, , "f m 
xax, xa εἰς ἔργον ἐχφέρων τὴν βουλήν. "TC γὰρ τοῦ 
2 5 εἰ - , , 
"Ay 06 πονηρότερον; Ἀλλ᾽ ὅμως ἐκεῖνος ἐπιθυμήσας 
^- LJ - ] , 3f 
τοῦ ἀμπελῶνος, ἐννόησον πόσην ὀδύνην ἔσχε. Daat- 
λεὺς γοῦν ὧν χαὶ πάντων χρατῶν, χαὶ οὐδένα ἔχων 
ἀντιλέγοντα, ἐπειδὴ τοῦ συνειδότος τὴν ψῆφον οὐχ 
ΓΟ , , 
ἤνεγχεν, εἰσῆλθε σχυθρωπάζων, κάτω χύπτων, συγχε- 
χυμένος, πολλὴν ἀχλὺν ἐπὶ τῆς ὄψεως φέρων, τῆς 
8s «4 “Ὁ ^ ^/ ^ » 05 ^" 
ἀπὸ τοῦ συνειδότος χαταδίχης τὸν ἔλεγχον ἐπὶ τοῦ 


, 4 » /, , 
προσώπου κηρύττων, καὶ οὗ δυνάμενος συσκιάσαι τὴν 


Β 


C 


b 


85 


sed non in pluribus eorum. complacitum est 
Deo, sed perierunt, et ceciderunt. Quia enim 
disseruit de futuris, de gehenna, inquam, de 
pena, et supplicio, ex preteritis quoque eorum 
affert probationem, eos qui plexi sunt addu- 
cens in medium, hos quidem a serpentibus, il- 
los vero ab exterminatore. Quod quidem hic 
quoque facit David , vel de Achitophele dicens , 
vel de Absalone. Nonnulli itaque dicunt dicta 
esse de Achitophele. Non enim ejusdem erat di- 


cere : Parcite mihi filiolo meo .4bsaloni, e ». Reg. :8. 


post casum, Quis dederit mihi mortem pro te? 9: ?*: 
et hac nunc dicere: sed illa quidem dicebat 
instigante natura, nunc vero afflatus a spiritu. 
Sed sive de Absalone, sive de Achitophele dicta 
fuerunt, consideranda sunt quz dicta sunt: ne- 
que enim de personis a me magnopere agendum 
est. 

15. Quid ergo ex hoc loco discimus ? Osten- 
dit, fore ut qui propinquo fodit foveam , ipse in 
eam incidat: et quemadmodum mulieres par- 
turientes a doloribus discerpuntur, ita etiam qui 
facit dolum, priusquam propinquum injuria 
afficiat, ipse discerpitur et cruciatur , et non levi 
aliquo, sed vehementissimo dolore afficitur. Quo- 
circa cum. vellet acerbitatem. doloris ostendere , 
rem partus dolorem appellavit. Quando enim 
vult Scriptura intolerabilem. aliquem dolorem 
ostendere, partus doloris eum nomine descri- 


bit. Proinde alibi dicit: Pariendi dolores ce- pzo4. 5. 


perunt habitantes Philistiim , hoc est, timor, ΤΊ: 
tremor, labor, et dolor. Et rursus Paulus: 


Quando autem dixerint, Pax et securitas, 1. Tess. 5 


tunc eis repentinus imminet interitus, quem- » 
admodum dolor pariendi ei que uterum ge- 
rit. Hic duo significat , et esse intolerabile, et 


esse Iinopinatum. Et Ezechias : J"enit dolor par- Es4i.3;.3. 


turienti, non habet autem virtutem pariendi, 
intolerabilem ejus timorem et laborem per dolo- 
rem partus indicans. Πτὰ etiam hie propheta. 
Etsi enim sit quis millies improbus, non interit 
judicium conscientiae : est enim. naturale, et a 
Deo nobis ab initio insitum. Etiamsi in infinitum 
contendamus, instat illud vociferans, castigans , 
condemnans, et nemo est eorum qui scelerate 
vivunt, qui non innumerabiles dolores sustineat, 
et cum de malis consultat, et cum consilium in 
opus educit. Quid. enim. Achabo — sceleratius ὃ 


Sed tamen cum ille. vineam concupisset, consi- 3. Res 


dera quantum dolorem senserit. Itaque cum rex 1 
esset, etomnia dominatu teneret , nee ullus. esset 


qui οἱ contradiceret, quoniam. conscientiae non 


Act, v. 


Matth, 


Paortur 
cur hic « 


ceplione 
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ferebat sententiam , ingressus est tristis, deorsum 
inclinatus, confusus, in ipso aspectu caliginem 
ferens, conscientiz: condemnantis indicium vultu 
denuntians, nec. valens tegere, quam animo con- 
ceperat, tristitiam. Ita ergo fuit vel ab uxore de- 
18. prehensus. Proditor quidem certe, qui in tantum 
scelus impegerat, cum non posset ferre. judicii 
27. conscientize. dolorem, adaptato sibi laqueo. vitam 
finivit. Sicut ergo qui improbe vivit, tanta pa- 
titur: ita qui vitam ex virtute instituit , tran- 
quillitate et sedata mente fruitur. Considera 
autem. Si voluerit quis ulcisci. quempiam , 
vel prior injuriam facere, vide quot mala pati- 
tur. Furore repletur , ab ira discerpitur , movet 
innumerabiles fluctus cogitationum , mille vias 
ingreditur ; invadit illum timor, pavor ac tre- 
mor; quomodo rem perficiet, quomodo ulcisce- 
tur; etante eum quem est injuria affecturus , 
seipsum perdit. Qui autem iram expulit , ab his 
omnibus liber est ; et jure certe. Hoc enim est 
in ejus potestate, et universum confecit : at illud 
non itidem , sed opportunitate opus est, loco, 
maleficio , armis, machinationibus, et. offensio- 
nibus, adulatione, servitute, et simulatione. Vi- 
des quam facilis res sit virtus, quam difficilis 
vitium? quomodo illa quidem est tranquilla, hoc 
vero turba et tumultu refertum? Hoc ergo descri- 
bens dicebat propheta: Ecce parturiit in- 
justitiam, concepit dolorem, et peperit. ini- 
quitatem, Ex hoc ostenditur injustitiam. non 
esse nobis secundum naturam, sed esse quid 
alienum. Ideoque grave est, et donec ab co 
fuerimus liberati, nobis dolores immittit. Nam 
fetus etiam donec perficiatur , secundum | na- 
turam ventri adhzeret : propterea. οἱ manet , et 
dolorem non habet. Postquam autem perfectus 
fuerit, si intus maneat, mora est praeter naturam; 
unde etiam fiunt partus dolores. Quapropter ve- 
xata natura eum conatur extrudere, ut quie uni- 
versum fecerit ac perfecerit, et ferre. non. possit 
amplius. Sed illic quidem prius fit conceptio, ac 
deinceps. dolor partus : hic autem primum par- 
turiit, ac deinde concepit et peperit. Quid autem 
ins hoe sibi vult? Quod illic quidem in. tempore 
?n- partus sit dolor, hic autem dolor sit a principio. 
Simul ac enim quispiam de malo consultaverit, 
etiam priusquam in cogitationem defixerit, tu- 
multus ac turba est in cogitatione. In. muliere 
enim dejectum. semel semen ipsum etiam for- 
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matur ad constitutionem partus: in iis autem qui 


E 


p 


CONSTANTINOP. 


ARCHIEP. 
ἀπὸ τῆς ἀθυμίας ἐγγενομένην αὐτῷ ὀδύνην. Οὕτω 
γοῦν xa ἀπὸ τῆς γυναιχὸς ἐγένετο χατάφωρος. Ὁ μέν- 
τοι προδότης, ὁ πρὸς τὸσαύτην ἐξοχείλας πονηρίαν, 
ἐπειδὴ τὴν ὀδύνην οὐχ ἤνεγχε τὴν ἀπὸ τοῦ χριτηρίου 
τοῦ συνειδότος, xaX βρόχον ἀνῆψε, χαὶ οὕτω τὸν βίον 
κατέλυσεν. Ὥσπερ οὖν ὃ ἐν πονηρίᾳ τοσαῦτα πάσχει, 
οὕτως ὁ ἐν ἀρετῇ γαλήνης ἀπολαύει xai ἀταράχου 
διανοίας. Σχόπει δέ. El βουληθῇ τίς τινα ἀμύνασθαι, 
ἢ ἄρξαι χειρῶν ἀδίχων, ὅρα πόσα πάσχει δεινά. Πλη- 
ροῦται θυμοῦ, διαχόπτεται ὑπὸ ὀργῆς, μυρία χύματα 
χινεῖ λογισμῶν, ὁδοὺς ἔρχεται μυρίας, φόδος ἔπεισι 
xal ἀγωνία xal τρόμος, τοῦ θυμοῦ ξιαχόπτοντος,, τοῦ 
φόδου χατασείοντος, πῶς ἐπιτύχη, πῶς ἐπεξέλθη" xai 
πρὸ τοῦ μέλλοντος ἀδικεῖσθαι, ἑαυτὸν ἀπόλλυσιν. Ὁ 
δὲ ἐχδαλὼν τὴν ὀργὴν, ἁπάντων ἀπήάλλαχται τούτων " 
xai μάλα εἰκότως. Τούτου γὰρ αὐτὸς χύριός ἔστι, xai 
τὸ πᾶν ἀπήρτισεν " ἐχείνου δὲ οὐχ ἔτι, ἀλλὰ χαὶ χαι- 
ροῦ χρεία, καὶ τόπου, xaX δόλου, καὶ κακουργίας, xal 
ὅπλων, xu μηχανημάτων, xui προσχρουσμῶν, xal 
χολαχείας, xai δουλείας, xat ὑποχρίσεως. Ὁ)» ρᾷς πῶς 
εὔκολον ἣ ἀρετὴ, δύσχολον δὲ f, χαχία; πῶς τὸ μὲν 
ἀτάραχον, τὸ δὲ θορύδων γέμον ; Ταύτην τοίνην ὕπο-- 
γράφων 6 προφήτης ἔλεγεν - ᾿Ιδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν, 
συνέλαθε πόνον, xal ἔτεχεν ἀνομίαν. ᾿Ἐντεῦθεν δείχνυ-᾿ 
ται, ὅτι οὐ xaX φύσιν ἡμῖν d$; ἀδικία, ἀλλὰ xal ἀλλό- 
τριόν τι. Διὸ xal βαρύνει, xai ἕως ἂν ἀπαλλαγῶμεν, 
ὠδῖσι περιβάλλει. ᾿Επεὶ xal τὸ ἔμδρυον ἕως ἂν ἀπαρ- 
τίζηται, χατὰ φύσιν ἔγχειται τῇ γαστρί" διὰ τοῦτο 
χαὶ μένει, xul πόνον οὐχ ἔχει. Μετὰ δὲ τὸ τελεσθῇ- 
vat , ἐὰν ἔνδον μένη, παρὰ φύσιν ἐστὶν ἣ διατριβή " 
ὅθεν xa ὠδῖνες γίγνονται. Διόπερ ἣ φύσις ἐνοχλουμένη 
βιάζεται ἐξωθήσασθαι, ἅτε ἐργασαμένη τὸ πᾶν xal 
ἀπαρτίσασα, xai οὐχ ἔτι δυναμένη φέρειν. ᾿Αλλ ἐχεῖ 
μὲν πρῶτον σύλληψις γίνεται, xal τότε ὠδίς * ἐνταῦθα 
δὲ πρῶτον ὠδίνησε, καὶ τότε συνέλαδε χαὶ ἔτεχε. Τί 
οὖν ἐστιν εἰπεῖν; Ὅτι ἐχεῖ μὲν ἐν χαιρῷ τοῦ τόχου f$ 
ὠδὶς, ἐνταῦθα δὲ ἐξ ἀογῆς ἢ ὠδίς. Ὁμοῦ τε γὰρ 
ἐβουλεύσατό τίς τι πονηρὸν, καὶ πρὶν ἣ πῆξαι τῇ 
διανοία, θόρυδος xal ταραχὴ κατὰ τὴν διάνοιαν. "Emi 
μὲν γὰρ τῆς γυναιχὸς τὸ χαταδληθὲν ἅπαξ σπέρμα 
αὐτὸ χαὶ διαπλάττεται πρὸς τὴν σύστασιν τοῦ τιχτο-- 
μένου δ ἐπὶ δὲ τῶν δόλους ῥαπτόντων σήμερον οὗτος 
χατεδλήθη 6 λογισμὸς, xal πάλιν αὔριον ἕτερος" xal 
μυρίαι χαταθολαὶ τῶν πονηρῶν τούτων πραγμάτων, 
xai χαθ᾿ ἐχάστην ἡμέραν συλλήψεις χαὶ ὠδῖνες δια- 
φθείρουσαι τὴν ταῦτα τίχτουσαν διάνοιαν. Οὐ γὰρ 
τοιοῦτος ὁ τόχος, οἷος ἐπὶ τῶν γυναικῶν" ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν ἐχιδνῶν, τὴν μήτραν διασπῶσι, χαὶ "τὰ 
πλευρὰ διαχόπτοντα τὰ παιδία πρόεισιν' οὕτω xal ἐπὶ 
τῶν δόλων χαὶ ἐπὶ τῆς ἀδιχίας. ᾿Αλλὰ χἂν μυρία φι- 


^ Unus τὸ πλευρὸ διορύφηρυτι τὰ παιδία, Latera cffodiunt infantes. 
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^ , En m NI 
λονεικήσωμεν, οὐ δυνησόμεθα παραστῆσαι τῷ λόγῳ 
3 ^! ^ € P4 e , Δ M , , 
τὴν ἀλγηδόνα, ἣν ὑπουένουσιν ot xaxot. Διὸ xat τίς 
, i] , , à 
φησιν * Ὁ δὲ xaxoc μόνος ἀντλήσει τὰ xaxa. Τί γὰρ 
χαλεπώτερον χαὶ ἀλγεινότερον τοῦ βασχαίνοντος, τοῦ 
e P , € - Y» PH 2 Á——7/. - Δ 
ἐπιδουλεύοντος, τοῦ τῶν ἀλλοτρίων ἐφιεμένου: Δη- 
, V , c^ M Y 
u.(ou παντὸς χαλεπώτερον τὰ πάθη ταῦτα τὴν ψυχὴν 
» 
χαταξαίνει. 


d » τσ 2.43 ' n » 
Ὥστε εἰχότως ὠδῖνας ἐχάλεσε τοὺς τοιούτους Ào- 
EI E ΡΞ * ; 
γισμούς. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ai γυναῖχες ἀπὸ συνουσίας 
E , » red 
τίχτουσι, χἂν μὲν ὑγιεινὰ τὰ σώματα ἡ, τοιαῦτα 
“5... YS , Ἄν, ANA UNS 9f) ΄ 
εἰκότως xai τὰ τιχτόμενα, ἂν δὲ διεφθαρμένα, μι- 
- m e M N “ 
μεῖται τῶν γονέων τὴν φύσιν - οὕτω xa ἐπὶ τῶν λο- 
- - M E 4 M 
γισμῶν. Κἂν μὲν ἀγαθοῖς συγγένη; τοιαῦτα ἔσται xat 
- M , M 
τὰ ἔχγονα" ἂν δὲ πονηροῖς, xaX μὴ προσέχης, πολλὴν 
- A M , 
ἐχεῖθεν λήψη τὴν λύμην. Ἄκουσον γοῦν 6 προφήτης 
-ὩὭ , S , 
τί φησιν ᾿Ἀπὸ τοῦ φόδου σου ἐν γαστρὶ ἐλάόομεν, 
^ , 
xai ὠδινήσαμεν, χαὶ ἐτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας. 
"Em δὲ τῶν ἐχ τοῦ διαδόλου: "OX ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, 
χαὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι. Φεύγωμεν τοίνυν τοὺς 
M σι M -“ 
πονηρούς. "Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, ἐξὸν ἀπὸ τῶν τοῦ 
Θεοῦ προσταγμάτων xaX συλλαδεῖν xal τεχεῖν, μὴ 
βούλεσθαι, ἀλλὰ τὰς τῶν πονηρῶν συνουσίας διώχειν, 
A - ri 
ταὐτὸν ποιοῦντας, ὥσπερ ἂν γυναῖχα, ἔχουσαν ἐξου-- 
- -Ὁ , ^ 
σίαν βασιλεῖ συναφθῆναι, μιὴ ἀνέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ 
, , A * E y € - »Y 6st , 
ἐχείνου λῃστὴν xai τοιχωρύγχον αἱρεῖσθαι λαδεῖν σύν- 
/ ^ 
οιχον 5 Adxxov ὥρυξε, xaX ἀνέσχαψεν αὐτὸν, xai ἐμ- 
» 3 [7 jf) ὃ τ᾿ , H I^ E 
πεσεῖται sic βόθρον, ὃν εἰργάσατο. Πάλιν ταῖς μετα- 
φοραῖς χέχρηται, ὥσπερ διὰ τῆς ὠδῖνος τὸν πόνον 
^ Ll er ᾿ "^M m , P! ^ , " 
δηλῶν, οὕτω διὰ τοῦ λάχχου τὸ δυσαπάλλαχτον ἐν- 
^ , A43 - 5 / , , 
δεικνύμενος. Καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσατο. 
“ ea / € ᾿ ἐδ , m , 
Οπερ ἕτερός φησιν * Ὃ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίον 
^ - , p — ^ ^ 
αὐτοῦ͵, ἐμιπεσεῖται εἰς αὐτόν. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας, τὸ τοιαύτην συγχληρῶσαι τῇ 
, € )m Δ , [4 Ἂς , M 2 6 λ , 
émiGoUAT, τὴν φύσιν, ὥστε εἰς τοὺς ἐπιδουλεύοντας 
Ἷ - - 
περιτρέπεσθαι τὰ δίκτυα, ἵνα xal ἐντεῦθεν ἀποστῶσι 
^— —- , / ^ "Ὁ 
τῆς χατὰ τοῦ πλησίον μάχης καὶ μηχανῆς. Τοῦτο καὶ 


à 1Ἰχότως deest in tribus Mss. 

b Duo Mss. [inter quos est Reg.] πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον, 
γυναΐχα. μὲν ἐξουσίαν ἔχουσαν βασιλεῖ συγγίνεσθαι, καὶ μὴ dvd- 
salut, ὁλλ᾽ ὀντ᾽ ἐκείνου ληστὴν καὶ τοιχωμύχον λαθεῖν σὺν- 
αἰκῶν" σοὶ δὲ ἐξὸν ἀπὸ τῶν τοῦ ὑξοῦ προσταγμάτων καὶ συλ- 


λαθεῖν χαὶ τίχτειν, τὰς τῶν πονηρῶν πυνουσίας διώχξιν ᾿ λόκχον 


07 
dolos construunt hzc hodie dejecta est cogi- 
tatio, et. cras rursus alia; et sunt innumera- 
biles malorum seminum dejectiones, et sunt 
singulis diebus conceptiones, et partus dolores, 
qui perimunt cogitationem, a qua ista pariun- 
tur. Non enim talis partus, qualis est 1n mulieri- 
bus; sed quemadmodum in viperis, uterum dis- 
cerpunt, et latera dilaniantes fetus procedunt : 
ita etiam in fraudibus et in injustitia. Sed quan- 
tumvis contendamus, non poterimus oratione 
explicare molestiam ac dolorem, quem improbi 


Iniquitas 


partus vipe- 
rinus. 


sustinent. Et ideo dicit quispiam : Malus vero P:ov.9.12. 


solus exhauriet mala. Quid enim eo qui invi- 
det gravius, et miserabilius eo qui insidiatur, et 
eo qui aliena concupiscit ? Quovis carnifice gra- 
vius perturbationes hz» mentem excruciant. 

14. Merito ergo dolores partus has vocavit 
cogitationes. Sed quemadmodum mulieres ex 
congressione pariunt, et si sunt sana quidem 
corpora, talia sunt etiam qux nascuntur, sin au- 
tem corrupta, parentum naturam imitantur : ita 
etiam in cogitationibus. Si cum bonis verseris, 
tales quoque erunt tui fetus; sin autem cum ma- 
lis, et non attendas, magnum illinc quoque 
damnum capies. Audi ergo quid dicat propheta : 
A timoretuoin utero concepimus, et parturi vi- 
mus, et peperimus spiritum salutis. In iis au- 
tem qui ex diabolo: Ova aspidum fregerunt , 
et aranee telam texunt. Fugiamus ergo impro- 
bos. Quomodo enim non est absurdum, cum li- 
ceat ex Dei preceptis concipere et parere, id 
nolle, sed improborum persequi congressiones, 
et perinde facere ac si mulier, in cujus est pote- 
state cum rege conjungi, non sustineat, sed pro 
illo latronem et murorum perfossorem velit ha- 
bere conjugem? 16. Lacum aperuit et effodit 
eum, et incidet in foveam quam fecit. Usus 
est rursus translationibus, quemadmodum per 
parturitionem , dolorem; ita per lacum, diflici- 
lem liberationem indicans. £t incidetin foveam 
quam fecit. Quod alius dicit : Qui fodit foveam 
proximo suo, incidet in ipsam. Porro hoc quo- 
que Dei benignitatis est et clementiz, insidiis ta- 
lem tribuere naturam, ut retia vertantur in ipsos 


b 


C 


insidiatores, ut ideo desistant cum proximo bel- 


ὥρυξεν. [Morel,, Savil. et Colb. in hoc loco Montfauconii 
lectionem sequuntur, μὴ ἀνέχοιτο et αἰφοῖτο tamen exhi- 
bentes. Savil, in Notis, inlinitivos ἀνέχεσθαι δὲ αἱρεῖσθα 
cum Codice B. praefert, sed γυνὴ ἀνέχουσα legendum 
esse conjicit. 


I5ai.26.18. 
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Prov. 26. 


27. 
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ligerare , et ei parare insidias. Hoc etiam in Mose 
accidit. Qui enim erat perimendus, conservatus 
est: Pharao autem per viam quam adversus in- 
fantes machinatus est, per eam periit. Cum enim 
jussisset infantes interimi, coegit matrem Mosis 
infantem. propter metum exponere; cum autem 
filia Pharaonis fiscellam scirpeam de fluvio sus- 
tulisset, et infantem invenisset, eum nutrivit : 
auctus autem ille omnes. perdidit. Hinc et. Dei 
maxime elucet solertia, et improbis magna casti- 
gatio, et iis qui effugiunt voluptas. Ita etiam in 
praeclaro Joseph accidit. Cum enim eum fratres 
in servitutem conjecissent, multa passi sunt, et 
cum quidem nihil keserunt , sed etiam juverunt: 
ipsi autem tragediam illam sustinuerunt. Cum 
multa autem possint dici ejusmodi, considera 
Qui aliena etiam in. aliis. Aliena invasit aliquis? Seipsum 
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invadit, se- perdidit. Eum enim, in cujus bona invasit, s:pe 
ipsum per- J ὃ Η . .3* - 
dit etiam juvit : suam autem animam prodidit. Fe- 


cit aliquis injuriam? Ense seipsum confodit. 

Non enim male affectum esse, sed male affecisse, 
1. Cor 6.7. hoc praecipue est male pati. Et ideo Paulus quo- 
que suadebat , injuria potius affici , quam afficere: 
et Christus , alapis impeti, et non contra impetere, 
sed etiam seipsum ad patiendum offerre. Hoc est 
maxim virtutis, hoc. efficit tolerantiam, hoc 
fortem reddit animam, hoc omnibus animi per- 
turbationibus potentiorem efficit. Qui enim alii 
injuriam facit, vel eum verberat, aut contumelia 
aflicit ipse prius ab animi perturbatione victus, 
etin servitutem redactus, tune videtur proximo 
injuriam facere : ipseautem graviora passus est, 
in extremam redactus servitutem. 17. Con- 
vertetur dolor ejus in caput ejus, et in ver- 
ticem ipsius iniquitas ejus descendet. Et de 
Achitophele et Absalone hiec dicta esse putant : 
utriusque enim caput. descendit ad supplicium. 
Ille enim laqueo usus vitam finivit : hic vero cum 
sub arborem venisset , et coma fuisset : suspensus, 
illic longo tempore pependit, lta etiam. Judas 
laqueo vitam finivit, sciens se hiec omnia fecisse 
in perniciem sui capitis. Et Achitophel conspi- 
catus omnino futurum ut David vinceret , se- 
ipsum strangulavit : Absalon autem invitus pe- 
pendit, et non statim de medio sublatus est, 
sed tamquam in judicio prius suspensus est, et 
ligno affixus ; et Deo e superis ferente sententiam 


Matth, 5 
39. 


* On» |Savil. et Morel. 6227». ] In Hebraeo, Exod, 2 
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legitar 33D) thebet LXX habent. δέβιν, Aquila et Sym- 


machus 2/27», alius 57v». Vide Hexapla nostra, [Reg., 


Colb. et Savil. verba χαὶ πὸ τοῦ. 


. ἀνέθρεψε omitiun 


A. 


CONSTANTINOP. 


ἐπὶ τοῦ Μωῦύσέως γέγονεν. Ὃ μὲν γὰρ μέλλων ἀναι- 
ρεῖσθαι διεσώθη " ὁ δὲ Φαραὼ διὰ τῆς ὁδοῦ, ἧς χατὰ 
τῶν παίδων ἐμηχανήσατο, δι᾿ αὐτῆς ἀπώλετο. Κε- 
λεύσας γὰρ ἀναιρεῖσθαι τὰ παιδία, ἠνάγχασε τὴν 
μητέρα Μωῦσέως ἔχθετον διὰ τὸ δέος ποιῆσαι τὸ 
βρέφος" χαὶ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀνελομένη, τὴν * θήγην 
$ θυγάτηρ τοῦ Φαραὼ, xai εὑροῦσα τὸ βρέφος ἀνέ- 
θρεψε,, καὶ αὐξηθεὶς ἐχεῖνος πάντας ἀπώλεσεν. Ἔντεῦ- 
θεν xal ἡ εὐμηχανία τοῦ Θεοῦ μάλιστα διαλάμπει, 
xal τοῖς πονηροῖς πολὺς 6 σωφρονισμὸς, καὶ τοῖς δια- 
φεύγουσιν 4 ἡδονή. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ παγχάλονυ 
Ἰωσὴφ γέγονεν. Ἔμῥαλόντες γὰρ αὐτὸν εἰς δουλείαν 
οἵ ἀδελφοὶ, ἔπαθον ἅπερ ἔπαθον, χαὶ τὸν μὲν ἔῤλαψαν 
οὐδὲν, ἀλλὰ xai ὥνησαν - αὐτοὶ δὲ τὴν τραγῳδίαν 
ἐχείνην ὑπέμειναν. Καὶ πολλὰ τοναῦτα λέγειν ἐξὸν, 
σχόπει xal ἐπὶ τῶν ἄλλων. ᾿Επλεονέχτησέ τις ; Eau- 
τὸν ἀπώλεσε. Τὸν μὲν γὰρ πλεονεχτηθέντα πολλάχις 
xai ὥνησε, τὴν δὲ ἑαυτοῦ Ψυχὴν προύδωχεν. Ἢ δί- 
χησέ τις; "Eau: τὸ ξίφος περιέπειρεν. Οὐ γὰρ τὸ 
παθεῖν χαχῶς, ἀλλὰ τὸ ποιῆσαι χαχῶς, τοῦτο μάλιστά 
ἐστι τὸ πάσχειν χαχῶς. Διὰ τοῦτο χαὶ Παῦλος παρή- 
νει μᾶλλον ἀδικεῖσθαι, καὶ μὴ ἀδιχεῖν - xat 6 Χριστὸς, 
ῥαπίζεσθαι xal μὴ ἀντιῤῥαπίζειν, ἀλλὰ xal παρέχειν 
ἑαυτὸν εἰς τὸ πάσχειν. "ouo μεγίστης ἰσχύος, τοῦτο 
ἡπομόνὴν ἐργάζεται, τοῦτο ἰσχυρὰν τὴν ψυχὴν χα- 
τασχευάζει, τοῦτο τῶν παθῶν ἀνώτερον ποιεῖ. Ὁ 
γὰρ ἀδικῶν ἕτερον, ἢ τύπτων, ἢ ὑδρίζων, πρότερον 
αὐτὸς ὑπὸ τοῦ πάθους χειρωθεὶς, χαὶ αἰχμάλωτος γενό- 
μενος, τότε δοχεῖ τὸν πλησίον ἀδικεῖν " αὐτὸς δὲ χαλεπώ- 
τερὰ πέπονθε, τὴν ἐσγάτην δουλείαν δουλεύσας. "Ext- 
στρέψει ὃ πόνος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, xal ἐπὶ χορυ- 
φὴν αὐτοῦ ἣ ἀδικία αὐτοῦ χαταθήσεται. Καὶ περὶ τοῦ 
Ἀχιτόφελ xal περὶ τοῦ Αβεσσαλὼμ. ταῦτα εἰρῇσθαίφα- 
σιν" ἀμφοτέρων γὰρ ἢ κεφαλὴ εἰς τιμωρίαν xxtíón. Ὁ 

μὲν γὰρ à ἀγχόνη χρησάμενος, οὕτω τὸν βίον χατέλυ- 
σεν" ἐχεῖνος δὲ ὑπὸ τὸ δένδρον ἐλθὼν, καὶ ἐξαρτηθεὶς 
ὑπὸ τῆς χόμης, πολὺν ἐχρέματο χρόνον. Οὕτω xol 
Ἰούδας ἀγχόνη τὸν βίων χατέλυσεν, εἰδὼς ὅτι ἐπὶ 
χαχῷ τῆς αὐτοῦ χεφαλὴς πάντα εἰργάσατο. Καὶ ὃ 
᾿Αχιτόφελ νοήσας ὅτι πάντως περιέσται ὃ Δαυὶδ, 
ἀπελθὼν ἀπήγξατο" xal ὁ ἈΑδεσσαλὼμ ἄχων ἐχρέ- 
ματο, καὶ οὐχ εὐθέως ἀνηρεῖτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν διχα- 
στηρίῳ πρότ ἐρον ἀνηρτήθη, xa τῷ ξύλῳ προσηλώθη " 

xai τοῦ Θεοῦ τὴν ψῆφον ἄνωθεν φέροντος, ἐπὶ πολὺν 
ἐχρέματο χρόνον, ὑπὸ τοῦ συνειδότος λοιπὸν "μαστι- 
ζόμενος. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπεθύμει τὴν δεξιὰν τῷ λαιμῷ 
βαπτίσαι τῷ πατριχῷ " ὃ δὲ πατὴρ xal οὕτω φείσα- 


Supplevit Savil, Tom. 8, p. 5, e Barb. Codice. | 
^ Tres Mss. μαστιζόμενος. Editi: μαστιγούμενος. Prior 
lectio usitatior est. 
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σθαι αὐτοῦ παρήνει τοῖς στρατιώταις. Καὶ οὕτως οὐχ C longo tempore pependit, a conscientia deinceps 


Y " 
ἦν χενοδοξίας τὸ λεγόμενον, ὅτι xol μετὰ θάνατον 
r , 3 
ἀποδύρεται. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνης ἦν 
ἣν ᾿ , E , ὅλ - 2 X.5 
σπουδῆς τὸ γινόμενον, ἀλλ᾽ ὅλον θεῖον ἦν τὸ διχα- 
, , b , , Ἁ »^* i Lb 
στήριον, τρίχες καὶ ξύλον αὐτὸν ἔδησαν, καὶ ζῶον 
Z ἂν 
ἄλογον παρέδωχε, καὶ ἀντὶ μὲν σχοινίου fj χόμ᾽η, ἀντὶ 
S 2 , 
δὲ ξύλου τὸ δένδρον γέγονεν, ἀντὶ δὲ στρατιώτου προσ- 
7? I" 
ἤγαγεν αὐτὸν ἣ ἡμίονος. Καὶ σχόπει τὸ παράδοξον. 
Ταῦτα παθόντος, οὐδεὶς ἐτόλμησε προσελθεῖν τῶν 
ο-ῸὩὖὝῪ -- / i^; - 
αὐτοῦ, καὶ καθελεῖν αὐτὸν, τοσαύτης γενομένης σχο- 
m τ ς [*4 p 
λῆς. Καὶ τοῦτο δὲ 6 Θεὸς φχονόμει, ὥστε μήτε xa- 


^ 


oc 


o2 


m , , ^ D ' 
θαιρεθῆναι, μήτε εμένον ἀπενεχθῆναι τῷ πατρὶ, 
Y / / UM Uy T 
ἐπειδὴ τὰ πατρικὰ σπλάγχνα πέρα " τοῦ μέτρου τὴν 

ΝΑ 5 4 M M ^N ud ce 6 
Qetóo) ἐπεδείχνυτο' xai τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι 
» ^* ,) 0 ' / ν᾿ νὰ NA T 
καταλλάξας αὐτῷ τὸν πατέρα, οὗτος αὐτὸν ἀνήρει, 

/ *, 
κατήγορος Goo 


, 
δρὸς ἐπιστάς. ἀλλ᾽ ἀνήρει 
7ὔ € , 
ἐψηφίζετο δὲ ὃ Θεός. 


μονονουχὶ 
LU "y - 
μὲν οὗτος, 


^ /, y 
"Oct γὰρ ἄνωθεν 4 Ψῆφος χατεφέρετο, dxoucov 
τω e m » 5 M] M 2p^ ' 
αὐτοῦ τοῦτο πῶς παρέστησε " εἰπὼν γὰρ, mt xopu- 
ἣν fj ἀδικία αὐτοῦ χαταθήσε ρησίν" ᾿Κξομολο-- 
φὴν fj ἀδικία αὐτοῦ χαταθήσεται, φησ ξομιολ 
τ T A , » 2 Ὁ » M 
γήσομαι τῷ Κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xa 
- - ῃ 5. e 
ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου. [ὐχαρ!στή- 
LI L 
- ΘΕῈ Η , 5 - 2 V 
σωμεν, φησὶν, οὐ ταῖς ἑτέρων χαίρων σφαγαῖς, ἀλλὰ 
ΩΣ , * SN , NI, T 
τοῦ Θεοῦ τὴν ψῆφον ἀποδεχόμενος. Καὶ τίς δύναται 
- / με - τς , 
αὐτῷ εὐχαριστῆσαι χατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ; τίς 
j ῸἋ. 373^ JD M 
δὲ αὐτὸν αἰνέσει, ὡς ἔστιν 5; Οὐδείς. Τί ἐστι, Κατὰ 
ο Y ul. A AL iere (A. 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ ; ᾿Αντὶ τοῦ, ἐπὶ τῇ δικαιοσύνη 
m 7 A » m 7 , e “4 , 2 eere Ἢ 
αὐτοῦ. Καὶ ἄσω τῷ Κυρίῳ τῷ ὑψίστῳ. doe γάρ 
m ' , » , - 
ἐστι τὰ νικητήρια, αὐτοῦ τὰ τρόπαια, o0x ἐμά. Κα- 
em / / f 
θάπερ γὰρ ἐπὶ τῶν πολέμων, βασιλέως νικήσαντος, 
5 - M 3c: , 
χοροὺς στήσαντες ἄδουσιν, εἷς ἐχεῖνον τὰς εὐφημίας 
? ^ , L: , M D" 
ἀναφέροντες" οὕτω χἀγὼ ποιήσω, φησί. Διὰ τοῦτο 
- eC 5 EI 3 Σ m 
οὖχ εἶπεν, ἐξομολογοῦμαι, ἀλλ᾽, ᾿Ιξομολογήσομαι, 
“ M Y ΩΝ Des 2 m 2 IS 
δηλῶν, ὅτι οὐδὲ μετὰ τὸ τυχεῖν τῶν ἀγαθῶν ἐπιλαν 
,ὔ 5 M , M 
θάνεται, οὐδὲ γίνεται ῥᾳθυμότερος, ἀλλὰ νήφει xol 
, ^ ow » , 
ἐγρήγορεν" οὐχ ἐπειδὴ ὃ Θεὸς τούτου δεῖται, ἀλλ 
D M ^ , [:/ 
ἐπειδὴ ἣμῖν τοῦτο χρήσιυον xa χερδαλέον. “Ὥσπερ 
» EA 5.4 "m /? DA εἶ 
γὰρ θυσίας ἔλαδεν, οὐχὶ δεόμενος θυσιῶν ("Ev γὰρ 
í [ ὖὐ μή εἴπω), ἀλλ᾽ ἐνάγων τοὺς 
πεινάσω, φησὶν, οὐ μή σοι εἴπω), Y 
Lr e A GN Ὁ, 
ἀνθρώπους εἰς τὴν αὐτοῦ τιμὴν, οὕτω χαὶ ὕμνους δέ- 
e , [. m 5 ͵ b] ᾽ 
χεται, οὗ δεόμενος τῆς παρ᾽ ἡμῶν εὐφημίας, ἀλλ 
"Ἢ ἊΝ m m / - Ἢ ἐμ 
ἐπιθυμῶν τῆς ἡμῶν σωτηρίας. Θεῷ γὰρ περισπού 
, 5 NY ^Y e 
δαστον ἡμῶν ἐπίδοσις ἣ κατ᾽ ἀρετήν. Οὐδὲν δὲ οὕτως 
LI 
à , n ^ Gm UE ES 
ἐπιδιδόναι ποιεῖ εἰς ἀρετὴν, ὡς τὸ συνεχῶς δικιλεῖν 
" , Ὁ ΒΡ á 
Θεῷ, xo διηνεχῶς εὐχαριστεῖν καὶ ψάλλειν τῷ Θεῷ 
Ὁ - , ^ -Ὁ- ^ ^ 
ψάλλει δὲ τῷ Θεῷ, ἐκπληττόμενος αὐτοῦ τὴν δικαιο- 


h Duo Mss. τοῦ μέτρ 


— 
-— 


ἔτρου τὴν ἄκαιρον ἐπεῦείχνυτο φειδωλίαν, 


flagellatus. Ipse enim cupiebat in patris gulam 
dexteram intingere; pater autem vel sic rogabat 
milites, ut ei parcerent. À vana autem gloria 
erat adeo alienus , ut etiam post mortem eum lu- 
geret. Et ut scias quod factum est non fuisse hu- 
man: industriz , sed totum fuisse divini judicii, 
capilli et lignum eum alligarunt, et brutum eum 
animal tradidit, et pro fune quidem coma, pro 
ligno arbor exstitit; pro milite autem eum addu- 
xit mulus. Considera rem admirandam. Cum 
hzc passus est, nemo suorum ad eum accedere 
ausus est, ipsumque inde detrahere, cum tantum 
fuisset temporis spatium. Hoc autem Deus pro- 
viderat, ut neque detraheretur, nec vinctus ad 
patrem afferretur, quoniam paterna viscera ei 
parci velle ultra modum indicaverant : et quod 
est admirabilius, qui patrem ei reconciliavit ,1s 
ipsum interfecit , propemodum instans vehemens 
accusator : sed is quidem eum occidit, Deus au- 
tem tulit sententiam. 


15. Quod enim e superis lata sit sententia, 
audi quomodo id ipse ostenderit : cum enim di- 
xisset, Et in verticem ipsius iniquilas ejus 
descendet , dicit : 18. Confitebor Domino se- 
cundum justitiam ejus , et psallam. nomini 
Domini altissimi. Gratias agamus, inquit, non 
aliorum gaudens cedibus, sed Dei sententiam 
suscipiens. Et quis potest ei gratias agere se- 
cundum justitiam ejus? quis autem eum lauda- 
bit, sicut est? Nullus. Quid est, Secundum ]u- 
stitiam ejus ἢ ld est, propter justitiam ejus. Et 
psallam Domino altissimo. Ejus est enim victo- 
ria ejus tropza, non mea. Quemadmodum enim 
in bellis cum rex vicit, choros ducentes canunt, 
laudes in eum conferentes : ita ego quoque fa- 
ciam, inquit. Propterea non dixit, Cenfiteor, 


. sed, Confitebor : significans se nec postquam 


est assequutus, bonorum oblivisci : nec. negli- 
gentiorem esse, sed vigilare : non quod Deus iis 
indigeat , sed quod hoc sit nobis utile et commo- 
dum. Quemadmodum enim accipiebat sacrificia, 


non egens sacrificiis (δὲ enim. esuriero, in- 


quit, non dicam tibi), sed homines deducens ad ' 


ipsius honorem : ita etiam hymnos suscipit, nostra 
laudatione non egens, sed nostram salutem desi- 
derans. Deo enim magno cure est ut in vir- 
tute. erescamus,. Nihil autem eque ad virtutem 
promovet, atque. cum Deo assidue versari et 
colloqui, eique. perpetuo. gratias agere et. psal- 


non male. 


A«Xt τὸ OY, 


Colloquium 
Deo 
virtutem 


cum 


auzet, 


Dan. 3.18. 
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lere. Psallit autem. Deo justum. ejus judicium 
admirans et patientiam. Et ubi, inquit, ejus 
est patientia interfecto tyranno? Longe certe 
maxima. Longo enim tempore eum dimisit, 
ut veniret ad. penitentiam : et regiam tenen- 
dam dedit, ut cum videret. domum in qua 
creverat et educatus fucrat, et patris signa, ad 
poenitentiam veniret. Si enim. non fuisset im- 
manis bestia, nec cor habuisset lapideum, 
omnia illa sufficiebant ad illum. reducendum : 
mensa cujus cum patre erat particeps, domus, 
sedilia, ubi verba eum reconciliaverant, cum 
talem. caedem. patrasset : cum. his erant etiam 
alia, que ad eum emolliendum. sufficiebant. 
Audierat enim. eum exsulem sedibus incertis 
errare, et mala gravia tolerare. Quod si ne haec 
quidem eum molliebant , oportebat ea que Achi- 
topheli evenerant, eum castigare, laqueum nempe 
et mortem , ut per hiec omnia veniret ad peni- 
tentiam. Neque enim ignorabat quz amico acci- 
derant. Quam autem culpam in patrem conferens, 
haec faciebat? Quod eum ab aspectu removisset? 
Sed eo nomine debebat eum admirari et suspi- 
cere, quod cum fratrem interfecisset, eum leni 
animo tulisset. Sed cum nihil ei posset dari cri- 
mini , sed importuna teneretur cupiditate, idque 
cum pater esset jam senex, et esset exspectatio 
in foribus, ne tantillum. quidem exspectavit. 
Quomodo autem non cogitavit , se etiamsi vicis- 
set , miserrimam omnium vitam fuisse acturum, 
cum esset sceleratus, immundus, et. exsecran- 
dus etiam a tropaeo? 

16. Ubi nune sunt qui paupertatem. deplo- 
rant? Qua non paupertate , quo non morbo , quo 
non dolore sunt haec longe graviora? Nihil tale 
dixit apud se, neque indignatus est, nec lamen- 
tatus est. dicens : Egregiam vero refero merce- 
dem, qui in cjus lege dieet nocte meditor : qui 
cum in tanta essem auctoritate, nunc sum 
omnium abjectissimus; qui peperci inimicis, in 
petulantis filii sum manus traditus. Nihil tale 
dixit, nec cogitavit, sed omnia sapienti et forti 
animo ferebat : in iis quae fiebant, unam habens 
consolationem, quod Deo hiec sciente fierent. 
Quemadmodum tres quoque pueri dicebant : 
Sin minus, notum sit tibi, rer, quod deos 
tuos non colimus, et statuam tuam auream, 
quam statuisti, non adoramus : si quis autem 


C 


E 


A 


cis dixisset : Ecqua tandem spe mortem obitis? 


^ Sic unus Godex recte. Alii omnes ἡ 2yxóvn , ὃ θάνα- 
τος. Sed hie accusativus. prorsus requiritur, ut nemo 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


χρισίαν, τὴν μαχροθυμίαν. Καὶ ποῦ, φησὶν, ἣ μαχρο- 
θυμία, ἀναιρεθέντος τοῦ τυράννου; Πολλὴ μὲν οὖν χαὶ 
μεγάλη. Καὶ γὰρ ἀφῆχεν αὐτὸν πολὺν χρόνον, ὥστε 
εἰς μετάνοιαν ἐλθεῖν: xxi τὰ βασίλεια χατασχεῖν 
ἔδωχεν, ἵνα τὴν οἰκίαν ἰδὼν, εἰς ἣν ηὐξήθη χαὶ ἐτρά- 
φη, xai τὰ τοῦ πατρὸς σύμξολα, εἰς μετάνοιαν ἔλθη. 
Εἰ γὰρ μὴ θηρίον ἦν, χαὶ λιθίνην εἶχε ψυχὴν, ἱκανὰ 
, * - ^ , - L4 
πάντα ἐχεῖνα αὐτὸν ἐπαγαγεῖν ἣ τράπεζα, καθ᾽ ἣν 
» , - ^ * ?"^" 
ἐχοινώνει τῷ πατρὶ, ὃ οἶχος, τὰ συνέδρια, ἔνθα οἱ 
λόγοι αὐτὸν χατήλλαξαν φόνον τοιοῦτον πεποιηκότα" 
μετὰ τούτων χαὶ ἕτερα ἦν ἱκανὰ αὐτὸν μαλάξαι. Καὶ 
γὰρ ἤκουσεν ὅτι φυγὰς χαὶ ἀλήτης περιήρχετο, ὅτι τὰ 
ἔσχατα ἔπασχε δεινά. Εἰ δὲ μὴ ταῦτα ἐμάλαττεν, 
y ^ "Ὁ * 
ἔδει αὐτὸν τὰ τοῦ ᾿Αχιτόφελ σωφρονίσαι, * τὴν ἀγχό- 
νην, τὸν θάνατον, ὥστε διὰ πάντων ἐλθεῖν εἰς μετά- 
νοιαν. Οὐδὲ γὰρ ἠγνόησε τὰ τοῦ φίλου. Τί δὲ xal 
» , - ὩΣ M ^ , 5 e, 
ἔχων ἐγκαλεῖν τῷ πατρὶ, ταῦτα ἐποίει; Ὅτι ἐξ ὄψεως 
- ' L^ 
αὐτὸν πεποίηχεν ; Ἂλλ᾽ ἔδει διὰ τοῦτο καὶ θαυμάσαι 
^ 2 IY $^ , , - , 
xai ἀποδέξασθαι, ὅτι ἀδελφοχτόνον γενόμενον ἣμέ- 
ρως ἤνεγχεν. Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐπιθυ-- 
μία ἁλοὺς ἀχκαίρῳ, καὶ ταῦτα λοιπὸν γέροντος ὄντος 
τοῦ πατρὸς, χαὶ ἐπὶ θύραις τῆς προσδοχίας οὔσης, 
" ΜΙ, 5M , Lad ^ , , 
οὐχ ἀνέμεινεν οὐδὲ σμικρόν. Πῶς δὲ οὐχ ἐνενόησεν, 
ὅτι χαὶ νικήσας πάντων ἀθλιώτερον ἕξει βίον, ἐναγὴς 
c^ LJ » ^ 
ὧν xal ἀκάθαρτος; xat ἀπὸ τοῦ τροπαίου ; 


Ποῦ νῦν εἰσιν οἱ πενίαν ὀδυρόμενοι; Πόσης ταῦτα 
πενίας οὐ χαλεπώτερα; πόσης νόσου ; πόσης ὀδύνης ; 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀπε- 
δυσπέτησεν, οὐδὲ ἐθρήνησε λέγων * χαλάς γε ἀπολαμ- 
βάνω τὰς ἀμοιβὰς, ὃ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετῶν ἧμέ- 
ρᾶς χαὶ νυχτὸς, 6 ἐν ἀξιώματι τοιούτῳ, πάντων 
γενόμενος ταπεινότερος: ὃ τῶν ἐχθρῶν φεισάμενος, 
εἰς χεῖρας ἀκολάστου παιδὸς ἐξεδόθην. Οὐδὲν τοιοῦτον 
οὐχ εἶπεν, οὐκ ἐνενόησεν, ἀλλ᾽ ἔφερεν ἅπαντα μετὰ 
φιλοσοφίας, μίαν ἔχων παραμυθίαν ἐν τοῖς γινομέ- 
νοις, τὸ τοῦ Θεοῦ ταῦτα εἰδότος γίνεσθαι. Καθάπερ 
καὶ οἵ τρεῖς παῖδες ἔλεγον" Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν 
ἔστω σοι, βασιλεῦ, ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, 
xal τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, 7, ἔστησας, οὐ προσκυνοῦμεν" 
εἰ δέ τις εἶπε πρὸς αὐτούς " xal ποίᾳ ἐλπίδι ἀποθνή- 
σχετε; τί προσδοχῶντες, τί δὲ ἐλπίζοντες μετὰ τὸν 
θάνατον, μετὰ τὸ πῦρ (οὐδέπω γὰρ τῆς ἀναστάσεως 


Οὐχ εἶπεν οὐδὲν τοιοῦτον πρὸς ἑαυτὸν, 


non videt. 
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"d ^ j&.-X y E e d , - 
ἣν ἣ τ μόνον ον ἤχουσεν ἂν. ὅτι αὕτη asy ἡμῖν 
ἀντίδοσις, τὸ διὰ Θεὸν ἀποθανεῖν * οὕτω χαὶ αὐτὸς 


εγίστην ταύτην ἡγεῖτο pagati , τὸ τὸν Θεὸν 
ἰδότα ταῦτα μὴ χωλύειν. Καὶ γὰρ ἐραστὴς βμρίθιις 
oco. ὑπὲρ ἐρωμένης χατασφαγῆναι, καίτοι οὖ-- 


ΟΞ 


gs 
x 
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, ^ m 2. 5 , el δ) 
θάνατον προσόοχὼν παρ ἐχείνης. Οὕτω δὴ 


o2 
m^ 
x 


Y 
ετὰ 
A^ NM Y - y ^ , NM νὰ, 
Vk δεῖ, μὴ βασιλείας προσδοκίᾳ, μιηδὲ ἄλλῃ 


5 - EN B 3 ἮΝ 
p.e. λόντων ἀγαθῶν ἐλπίδι, ἀλλὰ δι’ αὐτὸν 


ἄσχειν. Ἂλλ᾽ 


' M eg 337v 
, Χαὶ ua ὅτι οὐδὲ 


er 
οὕτως 


T m Y M 
μισθοῦ τῆς ἀρετῆς νται. Καὶ 6 μὲν e d χαὶ ἘΠΕ 
, 


, EJ ^ € 
σιλείαν ἐπαγὴ ἑλλόμε d οὐχ dxoUs ται: ὃ 


7 , , , 
χαλεπώτερον; Καὶ τί λέγω γέενναν: Καὶ ὭΣ τῆς 
, E] m" 3f, ^ ^ 
γεέννης ἐνταῦθα ὀδύνην, xai αἰσχύνην, xoi γέλωτα 
^ , , , - E 
ἐπάγων xai μυρίας κολάσεις, πολλοὺς ἔχει τοὺς προσ- 
, 5 τῷ. Ἁ -Ὁ᾿ 
τρέχοντας. ᾿Εννόησον γοῦν τὸν μοιχὸν, πῶς ἀθλιώ- 
τερον πάντων ζῇ, χαὶ πρὸ τῆς 
πτεύων, χαὶ τὰς σχιὰς τρέμων, xai πρὸς οὐδένα 
, zi 
ἐλευθέροις ἀντιόλέπων ὀφθαλμοῖς. ἀλλὰ πάντας δε- 


NE HAN, ' eid - [ay 1S t 
ὁοιχὼς, τ OUG εἰ ὅτας, τοὺς οὐχ εἰδότ ας. ξίῳ 1 βλέπων 


γεέννης πάντα ὕπο- 
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* ἠκονημένα, θανάτους ἘΠ τη νου τὴ δημίους, δι- 
^ 
χαστήρια, Τί τοιοῦτον ἣ σωφροσύνη Σ ει, X&V μυ- 


ρίους πόνους 


M 

ἔχη; Οὐχ ἀεὶ ἐν ἡδονῇ ὃ σώφρων, ἀεὶ 
, er 

ὃ μοιχὸς, xat ἐν σχότῳ; Οὕτω καὶ ἐπὶ 


^Y NA 

δὲ ἐν ὀδύνη 
€ »^^ 2 M 5^ - Lud b , 5 m 

τῶν ἄλλων ἐστὶν ἰδεῖν, τῶν " ἡττωμένων ὀργῆς, xat 


c "C e , Y E 
τῶν Moret. ὀργῆς. “τῶν purs χαὶ τῶν τὰ 


ἑαυτῶν διδόντων διὰ τὸν Θεὸν, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν προ- 
MI 


π 
ϊέντων. Οἱ μὲν γὰρ ἐν λιμένι χάθηνται οἱ δὲ εἰς τὸν 
εὔριπον τῶν παρόντων ἐξενεχθέντες χαχῶν, χαθ᾽ ἔχά- 
στὴν περιέρχονται τὴν ἡμέραν. Χωρὶς δὲ τούτων, ὅταν 
ἡλιχίαν EpEE κου σαν ὃ πλεονεξία συζῶν xa ἀχολα- 
σίαν οὐχ ἀρχοῦσαν αὐτῷ πρὸς ORC ἔχῃ; χαὶ 
τοῦ θανάτου τὸν « φόθον ἐ ἐπιχείμενον ; ἐννόησον εἷα πά- 
σχει δεινά. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὃ ἐν ἀρετῇ " ἀλλὰ τότε μᾶλλον 
χαίρει xai εὐφραίνεται, ὅταν εἰς γῆρας ἐλάσῃ, οὐ 
χαταμαραινομένης αὐτῷ τῆς ἀπολαύσεως, ἀλλὰ υχὰ- 
λον ἀνθούσης. "Τοῖς μὲν οὖν μοιχοῖς, χαὶ ἀκολάστοις, 
χαὶ πλεονέχταις, χαὶ γαστριμάργοις ἔχπτωσις τῆς 
ἀπολαύσεως ἐχείνων τὸ γῆρας" τοῖς δὲ ἀρετὴν μετιοῦ- 
σιν ἐπίτασις τῆς ἀπολαύσεως τότε γίνεται. “Ὥστε xol 
πρὸ τῆς γεέννης , xal πρὸ τῶν ἐντεῦθεν ἀνιαρῶν, ἵχα- 
νὸν xa τοῦτο χατασεῖσαι τὴν διάνοιαν. ᾿Γαῦτα οὖν ἐν- 
νουῦντες, φεύγωμεν χαχίαν, ἑλώμεθα ἀρετὴν, φιλῶ- 
μεν τὸν (Θεὸν, u διὰ τὰ αὐτοῦ, ἀλλὰ δι᾿ αὐτόν. Οὕτω 


* Quod hic ait. Chrysostomus resurrectionis spem 
non fuisse tempore legis veteris: hoc. ipsum et alibi 
dicere videtur. Loca vero illa unum sub aspectum sub- 
UXOR "Tomo ult, ubi de doctrina Ghrysostomi. 
Mss. et Savil. τοὺς ἐπηρτημένους 


"Tres ἠχονημένα, 


ὑημίηυς. 


PSALMUM VII. 


€) I 
quid exspectantes, quid vero sperantes post 
mortem, post ignem ( * resurrectionis. enim 
nondum erat exspectatio)? audivisset : Hzc est 
maxima remuneratio, mori propter Deum : ita 
hic etiam maximum existimabat solatium , Deum 
haec scientem. non prohibere. Amator enim vel 
millies pro amica moreretur, quamvis post 
mortem nihil ab ea exspectaret. Ita etiam nos 
oportet non propter regni exspectationem , nec 
propter aliquam spem futurorum bonorum, sed 
propter ipsum Deum omnia pati. Sed sunt multi 
adeo ignavi et supini, ut ne cum mercede qui- 
dem virtutem expetant. Et Deus quidem, qui 
regnum promittit, non auditur : qui gehennam 
autem procurat diabolus amatur. Quid hac est 
insania gravius? Quid autem dixi procurare 
gehennam? Etiam ante gehennam hic dolorem, 
risum et ignominiam, et innumera adducens 
supplicia, multos habet, qui ad ipsum accurrunt. 
Considera quomodo adulter vel ante gchennam 
est omnium miserrimus, ommia suspicans vel 
ad umbram contremiscens, ad nullum liberis 
respiciens oculis, sed omnes pertimescens, et 
qui sciunt et qui nesciunt, acutos videns gladios , 
mortes impendentes, lictores , judicia. Quid tale 
habet temperantia , etsi labores habeat innume- 
rabiles? Nonne semper in voluptate est conti- 
nens homo; in dolore autem semper est adul- 
ter, atque In tenebris? Ita etiam videre possu- 
mus in alus, qui vincuntur ab ira, et qui iram 
vincunt; in 115 qui rapiunt, οἵ in 115 qui sua 
propter Deum donant, vel ut verius dicam, pro- 
fundunt. Hi enim sedent in portu, illi vero. in 
presentium. malorum euripum detrusi , quotidie 
circumcnursant. Prater hzc autem, quando qui 
est maxime avarus, se jam viderit esse provecta 
etatis, neque cupidinem. suam sibi jam sufli- 
cere ad. fruendum, mortem timens inminen- 
tem, considera quanta patitur. Át non qui est 
virtute przditus; sed tunc. gaudet et oblectatur 
cum ad senectutem pervenerit, cum ei non pe- 
reat, sed potius germinet οἱ efflorescat fruitio. 
Adulteris itaque, incontinentibus, avaris et hel- 


ut ab illis 


excidant : bonis autem. majorem. tum. fruendi 


E 


luonibus senectus affert, fruendis 


. [Mox. Reg., Colb. et Sa- 


t9y , OHMSSIS 


b Duo Mss. ἡττωμένων ὀργῆ 


τὰ 


vil. τῶν ἁρπαξέ ἥντων χαὶ τῶν ἑχυτῶν προϊέντ 


interpositis quae Morel. habet. Cod. B. in Notis Savil. 
eamdem atque Montf, prostat lectionem, pro προϊέντων 


exhibens προὶς μένων διὰ τὸν θεόν. | 


02 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Conclusio facultatem. Quare ante gehennam ejusque mise- 
parenetica. rias | hoc ad mentem cruciandam suffecerit. Haec 


Psal. VE 
18. 


Ibid, v. 2. 


ergo cogitantes , fugiamus vitium, sectemur vir- 
tutem, Deum amemus, non propter ea qua sunt 
ejus, sed propter ipsum. lta enim in przsenti 
vita ingrediemur viam , quz ducit ad virtutem , 
qua est angusta quidem natura, sed viatorum 
arbitrio lata redditur : ad cujus fastigii cacumen 
nobis detur pervenire , gratia et clementia Domi- 
ni nostri Jesu Christi, cui gloria in secula 
seculorum. Amen. 


EXPOSITIO IN PSALMUM VIII. 


1. In. finem pro torcularibus. lius, Trium- 
phale pro. torcularibus. .Zlius, Victoriz au- 
etori, pro Getthitide. ebrius autem, La- 
manasse, al hagetthith. 


2. Domine, Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra! J4lius, 
Quam magnum est nomen tuum! 


1. In priore Psalmo dixerat : Confitebor Do- 
mino secundum justitiam ejus, et psallam no- 
mini Domini altissimi : hic implet quod promi- 
serat, ei hymnum offerens. Et in illo quidem sunt 
ea, quie dicuntur, tamquam ex una persona. Do- 
mine enim Deus meus, inquit, in te speravi,sal- 
eum me fac. Mic autem tamquam ex persona 
multorum. Domine, inquit, Dominus noster 
quam admirabile est nomen tuum ! Sed pra- 
bete silentium , et attente audite. Si enim cum in 
theatro chori canunt satanici, summa est quies, € 
et maximum silentium , ut perniciosa percipian- 
tur. illa cantica : idque cum ex mimis et salta- 
toribus conflatus sit chorus , profanus autem qui- 
dam apud illos citharedus chorum ducat , dum 
carmen satanicum ac perniciosum concinitur, 
quo nefarius ac sceleratus daemon celebratur : hic 
ubi chorus quidem est ex viris sanctis : qui au- 
tem chorum ducit, est propheta : canticumque ac 
melodia non est ex operatione satana, sed est ex 
gratia Spiritus : qui autem canitur , non est da- 
mon , sed Deus : quomodo non est summum ad- 


b 


^ Locus totus sic. bene habet, Antea legebatur infra 
ἄλλος, ἀγεθθίθ pro ἃλ ἀγεθθίθ : Hebraica sunt ΠΥ) ὦ 
mnimsy. Prima lectio est τῶν O'., secunda, ἐπινίχιον 
ὑπὶρ τῶν ληνῶν, triumphale pro. torcularibus, est 5ym- 
machi. In Hexaplis nostris legitur ἐπινέχεος, recte ; sub- 
audi ὕμνος : ἐπινίχιον etiam. bene. habet. 
Tertia lecuo est Aquilie, qui non hic affertur, sed forte 


(quamquam 
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CONSTANTINOP. 


χατὰ τὸν παρόντα βίον xai τὴν κατ᾽ ἀρετὴν δδεύσο- 
μεν ὁδὸν, στενὴν μὲν οὖσαν τῇ φύσει, εὐρεῖαν δὲ τῇ 
προαιρέσει τῶν ὁδοιπόρων γινομένην " ἧς γένοιτο πάν- 
τας ἡμᾶς εἰς τὸ ἄκρον ἐλθεῖν, χάριτι xai φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aj. 


ΕἸΣ ΤῸΝ ν΄. V'AAMON. 


ἈΕῚὶς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν. Ἄλλος, ᾿Επινίχιον 
ὑπὲρ τῶν ληνῶν. Ἄλλος, Τῷ νιχοποιῷ, ὑπὲρ τῆς 
γετθίτιδος. Ὁ δὲ Ἕ ραῖος ,.") Λαμανασσὴ, à 
ἁγεθθί0. 


Κύριε, ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σον 
ἐν πάσῃ τῇ γῆ. Ἄλλος, Τί μέγα τὸ ὄνομά σου. 


Ἔν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ ἔλεγεν - ᾿Εξομολογήσο- 
μαι τῷ Κυρίῳ xav τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, xal ψαλῶ 
τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ ὑψίστου - ἐνταῦθα τὴν ὑπόσχε- 
σιν πληροῖ, ὕμνον ἀναφέρων αὐτῷ [Kat ἐν ἐχείνῳ μὲν, 
ὡς ἐξ ἑνός ἐστι προσώπου τὰ λεγόμενα. Κύριε γὰρ 6 
Θεός μου, φησὶν, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, σῶσόν με. "Ev- 
ταῦθα δὲ', ὡς Ex πολλῶν. "Κύριε γὰρ, "φησὶν, ὃ Κύριος 
ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά cou. ᾿Αλλὰ παρέχετε 
σιγὴν, xal μετὰ ἀχριδείας ἀχούετε. El γὰρ ἐν θεάτρῳ 
χορῶν ἀδόντων σατανιχῶν, πολλὴ γίνεται ἡσυχία, 
ὥστε τὰ ὀλέθρια ἐχεῖνα δέξασθαι μέλη" καὶ ταῦτα τοῦ 
μὲν χοροῦ ἐχ μίμων"χαὶ ὀρχηστῶν συνισταμένου dy- 
δρῶν, χοροστατοῦντος δὲ παρ᾽ αὐτοῖς βεβήλου τινὸς 
χαὶ χιθαρῳδοῦ, τοῦ δὲ μέλους σατανιχοῦ xat ὀλεθρίου 
τυγχάνοντος, ἀδομένου δὲ μιαροῦ χαὶ πονηροῦ δαί- 
μονος" ἐνταῦθα, ἔνθα ὃ μὲν χορὸς ἐξ ἁγίων ἀνδρῶν, 
ὃ δὲ χοροστάτης ἐστὶν ὃ προφήτης, τὸ δὲ μέλος οὐχὶ 
ἐχ σατανιχῆς ἐνεργείας, ἀλλ᾽ ἐκ πνευματιχῆς χάριτος, 
6 δὲ ἀδόμενος, οὐχὶ δαίμων, ἀλλὰ Θεός: πῶς οὐ 
πολλὴν δεῖ παρέχειν τὴν ἡσυχίαν, χαὶ μετὰ φρίχης 
ἀχούειν ; Καὶ γὰρ συγχορευταὶ γεγόναμεν τῶν ἄνω 


omissa est δι᾽ ὁμοιοτέλευτον, Τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ τῶν ληνῶν, 
victori auctori pro torcularibus ; quarta est Theodo- 
tionis, Τῷ νιχοποιῷ, ὑπὲρ τῆς γετθιτίδος,, victoria auctori, 
pro Getthitide, Hebraizantes hanc postremam ut plu- 
rimum praeferunt, putantque Getthith esse nomen in- 
strumeati musici. 


EXPOSITIO IN 


δυνάμεων. P Καὶ γὰρ καὶ οἱ ἄνω χοροὶ, καὶ τὰ Χε- 
ρουδὶμ. xal τὰ Σεραφὶμ. τοῦτο ἔργον ἔχουσι; τὸ διηνε- 
χῶς δμνεῖν τὸν Θεόν. " Ex τούτων τῶν χορῶν xai ἐπὶ 
τῆς γῆς ἐφάνησαν μετὰ τῶν ἀγραυλούντων ποιμένων 
ἄδοντες. ᾿Αχούσωμεν τοίνυν xal ταύτης τῆς δῆς. Οἱ 
μὲν οὖν βασιλέα ὑμνοῦντες τὸν ἐπὶ γῆς, περὶ ἀρχῆς 
αὐτῷ διαλέγονται, περὶ τῶν τροπαίων, περὶ τῆς 
νίκης, καὶ τὰ ἔθνη λέγουσι “τὰ ἡττηθέντα, πορθητὰς 
χαλοῦντες αὐτοὺς, χαὶ βαρόάρων νικητὰς, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα. Τοιαύτην τινὰ δὴν χαὶ ὃ μαχάριος οὗτος 
ἄδει. Νίκην γὰρ διηγεῖται καὶ τρόπαιον, xad πολέμων 
κατάλυσιν, οὐχὶ τοιούτων, ἀλλὰ πολλῷ χαλεπωτέρων. 
Καὶ ὅρα πῶς ἄρχεται. Κύριε, ὃ Κύριος ἡμῶν. Τῶν 
μὲν γὰρ ἄλλων τῶν οὐ πιστευόντων εἰς αὐτὸν, ἑνὶ 
τρόπῳ Κύριός ἐστιν, ἡμῶν δὲ διπλῷ vip τε ἐξ οὐχ 
ὄντων ποιῆσαι, τῷ τε γνωσθῆναι παρ᾽ ἡμῶν. Καὶ ὅρα 
πῶς Éx προοιμίων τίθησι τὸ χεφάλαιον τῆς εὐεργε- 
σίας. Ἂν γὰρ μάθης πῶς σου Κύριος γέγονεν, ὅτι 
ἀπηλλοτριωμένους χαὶ ἐχθρούς τινας χαὶ νεκρῶς 
θέντας ᾧχειώσατο χαὶ ἐζωοποίησεν, ὄψει χαλῶς ὅτι 
τὸ χεφάλαιον τῆς εὐεργεσίας τοῦτο. Τοῦτο τοίνυν 
τ ΠΣ: ὃ προφήτης, φησίν᾽ Ὡς θαυμαστὸν 
τὸ POE σου, τουτέστι, σφόδρα ἐθαύμασεν. Πό- 
σον δὲ UAM. οὐχ εἶπεν: οὐδὲ γὰρ ΒΕΓ ῆσαι 
ἴσχυσεν, ἀλλὰ τὴν ἐπίτασιν παρέστησε χαὶ τὴν 
ὑπερόολήν. Ποῦ οἱ τὴν οὐσίαν περιεργαζόμενοι τοῦ 
Θεοῦ; Ei γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἰπὼν, οὕτως ἐθαύμα- 
σεν, ὡς ἐχπλαγῆναι" τίνα ἂν σχοῖεν ἐχεῖνοι συγγνώ- 
ny, οἱ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ λέγοντες εἰδέναι, τοῦ προ- 
φήτου μηδὲ πόσον ἐστὶ θαυμαστὸν τὸ ὄνομα δυναμέ- 
νου μαθεῖν; "Qc θχυμαστὸν τὸ ὄνομά σου. "Ev γὰρ 
τῷ ὀνόματι τούτῳ θάνατος ἐλύθη, δαίμονες ἐδέθησαν, 
οὐρανὸς ἀνεώχθη, παραδείσου θύραι ἀνεπετάσθησαν, 
Πνεῦμα χατεπέμφθη, οἱ δοῦλοι γεγόνασιν ἐλεύθεροι, 
οἱ ἐχθροὶ, υἱοὶ, οἱ ἀλλότριοι, κληρονόμοι, ot ἄνθρω-- 
ποι, ἄγγελοι. Τί λέγω, ἄγγελοι; Θεὸς ἄνθρωπος γέ- 
γονε, καὶ ἄνθρωπος Θεός" 6 οὐρανὸς ἐδέξατο τὴν 
φύσιν τὴν ἀπὸ τῆς γῆς᾽ ἣ γὴ ἐδέξατο τὸν ἐπὶ τῶν 
Χερουδεὶμ. καθήμενον μετὰ τῆς στρατιᾶς ἀγγελικῆς. 
Τὸ μεσότοιχον ἀνηρέθη, ὃ φραγμὸς ἐλύθη, τὰ διε- 
στῶτα ἡνώθη, τὸ σκότος ἐσύέσθη, τὸ φῶς ἔλαμψεν, ὃ 
θάνατος κατεπόθη. ''aUca πάντα ἐννοῶν xal τὰ τού- 
τῶν πλείονα ὃ προφήτης ἀνεύόα, λέγων * "c θαυμα- 
στὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῆ. Ποὺ νῦν οἱ ᾿Ἰου- 
δαίων παῖδες, οἱ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀναισχυντοῦντες ; 
Ἡδέως γὰρ αὐτοὺς ἂν ἐροίμην, περὶ τίνος ταῦτα λέ- 


b Unus καὶ γὰρ καὶ ἄνω χοροὶ τὰ ἰχερουδὶμ,, τὰ σεραφὶμ, 
καὶ ὑμνῳδίαι, καὶ χιλιάδες χιλιάδων" xol τοῦτο ἔργον. 

e Unus c& ἡττηθέντα χερσολετάς τε χκλοῦντες, Χερσολε- 
τὴς. lerree vastator. Vox nondum mihi observata. Ne- 
que tamen ideo spernenda est hiec. lectio. Verisimilius 
quippe videtar hane. vocem , utpote minus usitatam et 


PSALMUM VIII. 95 
D hibendum silentium, et cum veneratione et sum- 
ma reverentia audiendum? Chorum enim duci- 
mus una cum supernis potestatibus. Superno- 


rum enim chororum Cherubim et Seraphim | hoc 


est munus, Deum assidue hymnis celebrare. Ex zc. 2. 53. 


his choris etiam in terra apparuerunt cum vigi- 
lantibus pastoribus canentes. Audiamus ergo hoc 
quoque canticum. Qui terrenum quidem regem 
laudant, cum eo loquuntur de imperio, de tro- 
E piis, de victoria, et memorant gentes ab eo vi- 
ctas, vocanies eos expugnatores, et barbarorum 
victores, et his similia. Hujusmodi canticum canit 
etiam hic beatus. Narrat enim victoriam et tro- 
peum, et bella confecta, non quidem talia, sed 
his multo difficiliora. Vide autem quomodo inci- 
A px : 
qui non credunt in ipsum, uno modo et Domi- 
nus : noster vero duplici ratione, et quod nos ex 
lis qua non erant, fecerit, et darn agnoscatur a 
nobis. Ac vide quomodo statim a principio po- 
nit summam beneficii. Si enim. didiceris quo- 
modo Dominus tuus factus sit, quod abalienatos 
et inimicos et morte affectos, familiares effecc- 
rit et vivificaverit, pulchre videbis hoc summam 
essc beneficii. Hoc ergo. admirans propheta, di- 
cit : Quam admirabile est nomen tuum ! hoc 
b est, valde admirable. Quam admirable autem 
sit, non dixit: neque enim metiri potuit, sed 
tantum amplificationem et hyperbolen attulit. 
Ubisunt qui Dei essentiam curiose perv estigant: ? 


Domine, Dominus noster. Aliorum enim 


Si enim cum nomen ejus dixisset, adeo admira- 
tus est ut obstupescer ep: quomodo venia eis da- 
bitur qui se dicunt nosse Dei essentiam, cum ne 
propheta quidem. quam sit admirabile ejus no- 
men, cognoscere potuerit? Quam admirabile est 
nomen tuum ! In nomine enim tuo mors victa et 
fracta est, vincti sunt daemones, celum apertum 
est, fores paradisi patuerunt, Spiritus demissus 
C est: servi. facti sunt. liberi ; inimici, filii ; alieni, 
heredes; homines, angeli. Quid dico, angeli? 
Deus homo factus est, et homo Deus; cxlum 
accepit naturam eterra sumtam; terra eum sus- 
cepit qui. sedit super. Cherubim. cum. exercitu 
angelico, Quie intercedebat/ maceria. diruta est, 
soluta est sepes; quie divisa et disjuncta erant, 


unita sunt; tenebrae sunt exstinctis, lux resplen- 


insolentem, a librariis in aliam familiarem πορθητὰς mu- 
tatam fuisse, quam hane χερσολετὰς inductam esse, 
Quia tamen unus tantum hane habet, mlteram reti- 


nuimus, Cieterum Chrysostomus , etsi raro, voces hu- 


jusmodi adhibet. 


Contra 
Anomceos, 
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94 
duit, mors absorpta est. Hzc omnia cogitans, et 
longe his plura, propheta clamabat dicens : 
Quam admirabile est nomen tuum in uni- 
versa terra! Ubi nunc sunt Judzi, qui sunt 
impudentes adversus veritatem? Lubenter enim 
eos interrogarem de quonam hac dicuntur. De 
omnipotente, inquient. Sed non erat nomen ejus 
admirabile in. universa terra. Testatur Esaias 
Isai. 52.5. dicens : Propter wos blasphematur nomen 
meum inter gentes. Si autem qui eum colebant 
in causa. erant ut ipse blasphemaretur , ubi erat 
Nomen Dei admirabile? Quod enim natura sit admirabile, 
admirabile . 
cum Chr. Clarum est: apud. homines autem non erat tunc 
sto, pluribus admirabile, sed et vile et despectum. 
Sed non sic nune : quia quando accessit unigeni- 
tus Filius, ubique nomen ejus est. admirabile 
Mal. 1.11. cum Christo. 4b ortu. solis, inquit, usque ad 
occasum glorificatum est. nomen meum in 
gentibus. Et rursus : /n omni loco offertur 
incensum nomini meo, et sacrificium mun- 
Ibid. v. τα. dum. 0s autem. ipsum profanatis. Et alius : 
Isai. 11. 9. Impleta est universa terra cognitione Domini. 
Jer. 16. 19. Et rursus : Fenient. dicentes, Patres nostri 
falsa idola possederunt. 

2. Vides hic omnia dicta. esse de Filio? Fa- 
ctum est enim ejus nomen admirabile in universa 
terra. Quoniam elevata est magnificentia tua 
super celos. Mius, Qui posuisti laudem tuam 
super celos, Quia enim terre meminit, trans- 
fert etiam orationem in clum; quod semper 
consuevit facere, ostendens universum orbem 
terrarum. laudare Dominum | suum. Hoc etiam 
hic ostendens dicit : Admirabile infra, admi- 
rabile supra. Non. solum enim. homines , sed 
etiam angeli laudant ea quie facta sunt, οἱ 
pro ejus in homines beneficiis agunt gratias; 
quod etiam fecerunt in principio, cum in ter- 
ris choros duxerunt. Vel hoc ergo dicit, etiam 
angelos canere, vel vult ejus ostendere. ma- 
gnitudinem. Quando. enim. Scriptura vult ali- 
quid magnum dicere, distantiam horum ele- 
mentorum adducit in medium, nt quando dicit : 
Secundum. altitudinem cieli a terra. Et rur- 
sus : Qirantum distat. ortus ab. occasu, lon- 
ge fecit a. nobis iniquitates nostras. Hic 
ergo admiratur quam magna sint et quam gran- 
dia qua facta sunt omnia : nam omnium infi- 
mam substantiam. effecit omnibus superiorem. 
9. Ex ore infantium et lactentium perfecisti 


Psal. 102. 
11. 12. 
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γονται. Περὶ τοῦ παντοχράτορος, φήσουσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἦν αὐτοῦ θαυμαστὸν τὸ ὄνομα ἐν πάση τῇ YT. Καὶ 
μαῤτυρεῖ Ἡσαΐας λέγων, ὅτι Δι᾿ ὑμᾶς τὸ ὄνομά μου 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Εἰ δὲ οἱ θεραπεύοντες 
αὐτὸν αἴτιοι τοῦ βλασφημεῖσθαι αὐτὸν ἐγίνοντο, ποῦ 
ἦν θαυμαστόν; Ὅτι μὲν γὰρ τῇ φύσει θαυμαστὸν, 
δῆλον " παρὰ δὲ ἀνθρώποις τότε οὐ θαυμαστὸν τοῖς 
πλείοσιν, ἀλλὰ χαὶ εὐχαταφρόνητον. Ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν 
οὕτως * ἀλλ᾽ ὅτε ὃ μονογενὴς ΥἹὸς παρεγένετο, παν- 
ταχοῦ τὸ ὄνομα αὐτοῦ θαυμαστὸν μετὰ τοῦ Χριστοῦ. 
"Amb ἀνατολῶν ἡλίου, φησὶ, μέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά 
μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι. Καὶ πάλιν - ᾿Εν παντὶ 
τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί μου, xal θυσία 
καθαρά. Ὑμεῖς δὲ βεδηλοῦτε αὐτό. Καὶ ἄλλος" ᾿Ἔπλη- 
per, ἣ σύμπασα γῇ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον. Καὶ πά- 
λιν * * Ἥξουσι λέγοντες, ψευδῆ, οἱ πατέρες ἡμῶν ἐχτή- 
σαντο εἴδωλα. 


ὋὉρᾶς ὅτι περὶ τοῦ ΥἹοῦ τὰ εἰρημένα πάντα ἐστίν; 
Αὐτοῦ γὰρ θαυμαστὸν τὸ ὄνομα ἐν πάση τῇ YT, ἐγέ- 
νετο. Ὅτι ἐπήρθη ἣ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν. Ἄλλος, Ὃς ἔταξας τὸν ἔπαινόν σου 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. ' Exeió? γὰρ τῆς γῆς ἐμνημό- 
νευσε, μετάγει τὸν λόγον xal ἐπὶ τὸν οὐρανόν" ὅπερ 
εἴωθεν ἀεὶ ποιεῖν, πᾶσαν τὴν οἰχουμένην δεικνὺς εὖ- 
φημοῦσαν τὸν ἑαυτῆς Δεσπότην. Τοῦτο δὴ χαὶ ἐν- 
ταῦθα δεικνὺς λέγει, θαυμαστὸν χάτω, θαυμαστὸν 
ἄνω. Οὐ γὰρ ἄνθρωποι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄγγελοι 
ὑμνοῦσι τὰ γεγενημένα, χαὶ ὑπὲρ τῶν εἰς ἀνθρώπους 
εὐεργεσιῶν χάριτας ὁμολογοῦσιν" ὃ δὴ καὶ ἐποίησαν 
ἐχ προοιμίων, γορὸν στήσαντες ἐπὶ τῆς γῆς. Ἢ τοί- 
vov τοῦτο λέγει, ὅτι xad ἄγγελοι ἄδουσιν, ἢ τὸ μέγε- 
θος αὐτοῦ παραστῆσαι βούλεται. “Ὅταν γάρ τι μέγα 
λέγειν ἐθέλη ἡ Γραφὴ, τὰ διαστήματα τῶν στοιχείων 
τούτων εἰς μέσον ἄγει" ὡς ὅταν λέγη" Κατὰ τὸ ὕψος 
τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ πάλιν" Kat ὅσον ἀπέ-- 
χουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάχρυνεν dy' ἡμῶν 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν. "Evzaüüa τοίνυν ἐχπλήττεται τὰ 
γεγενημένα, πῶς μεγάλα, πῶς ὑπέρογχα" τὴν γὰρ 
οὐσίαν τὴν πάντων χατωτέραν ἀνωτέρω πάντων ἔτα- 


ξεν. "Ex στόματος νηπίων xal θηλαζόντων χατηρτίσω 


αἶνον. Ἄλλος, "Ex στόματος βρεφῶν ἐθεμελίωσας 


» Hic locus alio modo jacet apud. Jeremiam, ἥξουσιν πατέρες ἡμῶν εἴδωλα, Sed Chrysostomus siepe loca. non 
π᾿ ἐσχότου τῆς Es, χαὶ ἐροῦσιν, ὡς ψευδῆ ὀνιχτήσαντο οἱ integra affert, ut jam vidimus, 


EXPOSITIO IN 


, 
χρᾶτος. Ἄλλος; * Συνεστήσω ἰσχύν. Ὃ δὲ λέγει 
Ὁ , e Li 
τοιοῦτόν ἐστιν. ὅτι τὴν ἰσχύν σου ἐντεῦθεν μάλιστα 
Yo 3 ON be A YU / RENS 
ἔδειξας, τὴν δύναμιν P τὴν ἄμαχον χινήσας, xat τὴν 
Ψψελλίζουσαν γλῶτταν πρὸς τὴν δοξολογίαν ἐχείνην 
rgo M “ἢ 
τρανώσας. TOv γὰρ παιδίων τὴν ὑμνολογίαν τὴν ἐν 
« NS ΄, [1 NUTS κὰν RESP 
τῷ ἱερῷ γενομένην, ταύτην προαναφωνεῖ νῦν. Kat E 
N / m zl 
δήποτε τὰ ἄλλα παραδραιλὼν θαύματα; νεχρῶν ava 
e ^ * m" - 
στασιν; λεπρῶν χάθαρσιν, δαιμόνων δίωξιν, τοῦ τῶν 
IW , , σ 2 - M M N 
παίδων μέμνηται θαύματος ; Ὅτι ἐχεῖνα μὲν xat πρὸ 
À A , . 
τούτου γέγονε, κἂν μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ ὅμως γέγονε, xat 
S , ENS RIA , ΑΝ ΣᾺ ΓΕ 
εἰχέ τινα χοινωνίαν, εἰ xat μὴ τρόπον. Καὶ γὰρ ve 
χρὸς ἠγέρθη ἐπὶ τοῦ ᾿Ελισσαίου, χαὶ λεπρὸς ἐχαθα- 
ς c N 
ρίσθη, καὶ δαίμων ἠλάθη ἐπὶ τοῦ Δαυὶδ, ὅτε ὃ Σαοὺλ 
5^ , b "Y "/, , , n 
ἐδαιμόνα * χορὸς δὲ παιδίων θηλαζόντων τότε πρῶτον 
ἐφθέγξατο. Ἵν᾽ οὖν μὴ ἀναισχυντῇ ὃ ᾿Ιουδαῖος, λέγων 
Y 0€ 2 b E M "ὦ 2 x 
περὶ τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ ταῦτα εἰρῆσθαι, ἐπελέξατο 
» ΩΣ Y 
σημεῖον τότε πρῶτον xol μόνον γινόμενον. Ἄλλως δὲ 
Ὡς ἐᾷ Y 
χαὶ τύπος ἦν τῶν ἀποστόλων τὰ γινόμενα xol γὰρ 
οὗτοι νήπιοι σφόδρα ὄντες, xoi τῶν ἰχθύων αὐτῶν 
ἀφωνότεροι, τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐσαγήνευσαν. 
- -» M 
Ὅτι δὲ τοῦτο δύναμις Θεοῦ μάλιστά ἐστιν, ὅρα xat 
ΕῚ Ὁ» eT m M c P , m 14 
ἐν τῇ Παλαιὰ τοῦτο περὶ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ λέγοντα 
t φή Τῷ γὰρ Μωὺῦσεῖ διαλεγόμενός φησι 
τὸν προφήτην. Τῷ γὰρ Μωῦσεϊ διαλεγόμιενός φησι. 
rp, 5 , ΝΠ M P / ' 
Τίς ἐποίησε δύσχωφον xaX κωφὸν, βλέποντα xat cu- 
φλόν; Καὶ πάλιν * Διδοὺς γλώσσας τρανὰς μογιλάλοις. 
Καὶ πάλιν Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ 
γνῶναι ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον. Καὶ ἐν ἀρχὴ δέ φησιν" 
Δεῦτε, καταύάντες συγχέωμεν αὐτῶν τὰς γλώσσας. 
Μεγάλη τοίνυν καὶ ἰσχυρὰ ἣ ἀπόδειξις. Em μὲν γὰρ 
- 57" CU M EA ce δ , , 
τῶν ἄλλων, “ εἰ x«i παραλόγως, ὅμως ὑπώπτευον 
τινα εἶναι ἀναισχυντοῦντες - ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν εἰχον 
- m M es , D 
εἰπεῖν, αὐτῆς καθ’ ἑαυτὴν τῆς φύσεως γυμνῆς ἀγωνι- 
᾿ Ζ ΝΠ UNS .- 5N € c 5 T , 
Copévnc. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς εἰπε, Νηπίων, 
ἵνα μή τις τοὺς ἀκάχους αὐτὸν xo τοὺς ἁπλουστέρους 
λέγειν νομιίση ἀλλ᾽ ἐπήγαγε, Καὶ θηλαζόντων, τῇ 
προσθήχη τῆς τραπέζης τὴν ἡλικίαν χαραχτηρίζων. 
E N c 
Οὐχ ἁπλῶς γάρ φησι, Νηπίων, ἀλλὰ, τῶν ὑπομαζίων, 
τῶν υηδέποτε στερεᾶς τροφῆς μεταλαθόντων. Οὐ 
Ὁ» ^ 
τοίνυν τοῦτο μόνον ἐστὶ τὸ θαυμαστὸν, ὅτι φωνὴν 
ἀφῆκαν, xa φωνὴν τετρανωμένην; ἀλλ᾽ ὅτι xot μυ- 
, / , m [7] M e» , 557 
ρίων γέμουσαν ἀγαθῶν. Ἅπερ γὰρ οἱ ἀπόστολοι οὐδέ-- 
mo ἤδεσαν, ταῦτα τὰ παιδία ὕμνουν. "Amo τούτου xal 
ἕτερόν τι αἰνίττεται, τὸ δεῖν τοῖς δόγμασι προσιόντας 
παιδία γίνεσθαι τῇ διανοία. Ἂν γὰρ μή τις δέξ; 
αιδία γίνε n ix. Ἂν γὰρ μή τις δέξηται 


? In margine Codicis Barberini scribitur C, id est x, 
quo notatur esse Symmachum, similiterque in margine 
Godicis cujusdam a Savilio ad. Editionem suam adhi- 
biti C. scriptum erat : qua de re bane notam ille dedit : 
« Ad marg. est. C, Symmachum ut opinor significans. 
Quam tamen versionem Scholia in Edit. Romanam τῶν 
O', tribuunt Sexte ; proxime pricedentem tam Godex 
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laudem. Alius, Ex ore infantium fundasti 
fortitudinem. Alius, Constituisti robur. Quod 
autem dicit, est ejusmodi: Potentiam tuam ex hoc 
maxime ostendisti , quod vires imbelles moveris, 
et linguam balbutientem ad gloriam reddendam, 
claram et expeditam feceris. Quae enim. facta 
est a pueris in templo hymnorum decantationem 
hic praedicit. Et quam ob. causam, aliis przter- 


C 


missis oraculis, mortuorum resurrectione , le- 
prosorum mundatione , demonum  expulsione, 
nunc puerorum miraculi meminit ? Quoniam 
illa quidem etiam ante facta sunt, et si non sic, 
tamen facta sunt, et aliquid. inter se commune 
habuerunt, licet non modum. Suscitatus est enim 
mortuus sub Eliseo, et leprosus mundatus, et 
daemon per David expulsus est, quando Saul in- 
vadebatur a dasmone : chorus autem. infantium 
lactentium nunc primum loquutus est. Ne ergo 
impudenter se gereret Jud:eus, dicens, hiec dicta 
esse deiis quae facta suntin Veteri, elegit signum 
quod tunc primum et solum factum est. Et alio- 
qui quz fiebant, erant typus apostolorum : nam 
cum 1i essent valde infantes, et magis muti quam 
ipsi pisces, universum orbem terrarum irretie- 
runt. Quod. autem hoc sit maxime Dei virtus et 
potentia, vide etiam prophetam hoc de Patre di- 
centem. Cum Mose enim loquens ait : Quis fe- 
cit mutum et surdum, videntem et cecum ἢ 


D 


Et rursus: Qui dat linguas expeditas iis, qui 
sunt impeditioris lingue. Et rursus : Domi- 
nus dat mihi linguam discipline, ut sciam 
quando oportet loqui sermonem. Dicit etiam 
in principio : J'enite , descendamus et con- 
fundamus ipsorum linguas. Magna ergo est et 
valida demonstratio. In. aliis enim , etsi. preter 
rationem, aliqua tamen suspecta habebant impu- 
dentes illi : hic autem nihil potuerunt dicere, cum 
ipsa per senatura nuda contenderet. Et ideo non 
dixit simpliciter, /nfantium, ne quis innocen- 
tes et simpliciores eum dicere putaret ; sed. sub- 
junxit, Et lactentium , :tatem. cibi adjectione 
exprimens. Non enim dixit solummodo, 4nfa- 
tium , sed etiam. ubera. sugentium , qui. non- 


dum solidi cibi fuerunt participes. Non est ergo 


noster, quam Scholia memorata tribuunt Aquilo; ista 


autem est, àx στόματος βρεφῶν 


CZ 


5c.» 


ἐδε μελίωσ χς Χεοτος. 


b Unus τὴν ἄμαχον, απὸ τοῦ τὴν ἄωρον ἡλικίαν πρὸς τὴν 


7 
e Unus εἰ xal ἠναισχύντουν ὑπ 


δοξολογίαν ἐκξίννν τρανῶσαι" τῶν ydg 
οπτευοντ 


1$; τινὰ ὑποχρίσίν 


ξἶνχι, ἐνταῦθα οὐδέν 
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hoc solum admirabile, quod vocem, eamque 
claram et expressam emiserint, sed etiam. quod 
plenam bonis innumerabilibus. Qua enim apo- 
stoli nondum noverant, ca pueri hymnis cele- 
brabant. Ex hoc etiam aliquid aliud significat, 
nempe oportere eos , qui ad dogmata accedunt , 
animo pueros effici. Si quis enim non susce- 
perit regnum calorum ut puellus, inquit, non 
potest in ipsum ingredi. Propter inimicos tuos. 
Dicit etiam causam cur hoc miraculum fa- 
ctum sit. Alia enim non propter inimicos facta 
sunt, sed ut accedentes beneficium acciperent , et 
alii docerentur : hoc autem non solum propterea 
factum est, sed ut obturarentur ora inimicorum: 
quos etiam alius clarius significans , dicit : Pro- 
pter illigantes te. li enim eum alligarunt du- 
ctum ad crucem. Ut destruas inimicum et ul- 
torem. Alius , Ut compescas inimicum, et qui 
seipsum ulciscitur, populum hic dicens Judai- 
cum. Christum enim expellebant ut inimicum , 
prz se ferebant autem. hoc facere tamqnam Pa- 
trem ulciscentes. Et ideo hanc illis excusationem 
auferens, dicebat : Qui me odit, odit et Patrem 
meum ; οἵ rursus : Qui credit in. me, credit in 
eum qui me misit : honori suo et injurize semper 
Patrem conjungens. Vide quam accurate loquu- 
tus sit propheta. Non dixit, Ut punias, sed. Ut 
destruas: quod alius clarius significat, dicens, Ut 
cessare facias , hoc est, ut corum de medio tol- 
lasimpudentiam, non ut doceas : laborabant enim 
morbo incurabili. Cum. ergo tale viderent mi- 
raculum , et nihil possent contra dicere , in ipsum 
convertebantur, dicentes : /Von audis quid hi 
dicant? Et cum. oporteret deinceps. adorare et 
admirari, erant. valde perplexi et incerti quid 
agerent, et cum deberent inter se dicere, Non 
audis , quid hi dicunt? id seipsis dimissis Chri- 
sto dicebant. Et cur non emissa est vox angelo- 
rum? Quod. illud quidem spectrum eis potuis- 
set videri; ad hoc. autem nihil poterant contra- 
dicere. Quid autem dicebant pueri? Nihil grave 
aut importunum , nec quod eos jure posset per- 
celere, sed quod ejus cum Patre consensionem 


G 


— 


) 


, maxime significaret. Benedictus , dicebant , qui 


venit in nomine Domini. 
3. Tunc ergo eorum coercuit impudentiam , E 


^ Unus οὐ δύναται τυχεῖν τῶν ἐπηγγελμένων ὀγαθῶν, 
ἔνεχεν τῶν. 

b (Reg. εἶτα ἕτερος. Hic interpres notatur 6. in Co- 
dice Barberino. Sed duo Mss. hanc lectionem Aquilie 


et. Theodotioni adscribunt, ut videas in. Hexaplis 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ὡς παιδίον, φησὶν, " οὐ 
δύναται εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν. " Evexev τῶν ἐχθρῶν σου. 
Λέγει καὶ τὴν αἰτίαν δι᾿ ἣν τοῦτο γέγονε τὸ θαῦμα" 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα οὐ τῶν ἐ ἐχθρῶν ἕνεχεν ἐγίνετο, ἀλλ᾽ 
ὥστε προσιόντας ἀπολαύειν εὐεργεσίας, χαὶ ἑτέρους 
παιδεύεσθαι. Τοῦτο δὲ οὐ διὰ τοῦτο γέγονε μόνον, 
ἀλλ᾽ ὥστε χαὶ ἐπιστομισθῆναι τοὺς ἐχθρούς * οὺς "xat 
ἕτερος, ἀχριβέστερον αὐτοὺς “δηλῶν, φησί" Διὰ τοὺς 
ἐνδεσμοῦντάς σε. Αὐτοὶ γὰρ ἦσαν δήσαντες αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν σταυρὸν ἀγόμενον. "ToU χαταλῦσαι ἐχθρὸν xat Ex - 
δικητήν. Ἄλλος, Ὥστε παῦσαι ἐχθρὸν, καὶ τιμωροῦν- 
τα ἑαυτῷ, τὸν λαὸν τὸν Ἰουδαϊχὸν ἐνταῦθα λέγων. 
Ἤλαυνον μὲν γὰρ ὡς ἐχθρὸν τὸν Χριστὸν, προσ- 
ἐποιοῦντο δὲ τὸν Πατέρα ἐχδιχοῦντες τοῦτο ποιεῖν. Διὰ 
τοῦτο ταύτης αὐτοὺς ἀποστερῶν τῆς ἀπολογίας, ἔλε-- 
4297 Ὁ ἐμὲ μισῶν, xal τὸν Πατέρα μου μισεῖ" xal 
πάλιν: Ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, πιστεύει εἰς τὸν πέμ- 
ψαντά με’ ἄνω xal χάτω συνάπτων τῇ πρὸς ἑαυτὸν 
τιμῇ xal ὕόρει τὸν Πατέρα. Καὶ ὅρα τὴν ἀχρίδειαν 
τοῦ προφήτου. Οὐχ εἶπε, τοῦ κολάσαι, ἀλλὰ, Τοῦ 
καταλῦσαι" ὅπερ ὃ ἕτερος σαφέστερον δηλοῖ, λέγων, 
“ Τοῦ παῦσαι, τουτέστι, τὴν ἀναισχυντίαν αὐτῶν 
ἀνελεῖν, οὐ τοῦ διδάξαι: ἀδιόρθωτα γὰρ ἐνόσουν. 
Ὁρῶντες γοῦν τοιοῦτον θαῦμα, xal μηδὲν ἔχοντες 
ἀντειπεῖν, πρὸς αὐτὸν ἐπεστρέφοντο λέγοντες" Οὐχ 
ἀχούεις τί οὗτοι λέγουσι ; Δέον λοιπὸν προσχυνῆσαι 
x«i θαυμάσαι, οἱ δὲ ἐν ἀμηχανία ἦσαν πολλῇ; καὶ 
ὀφείλοντες ἀλλήλοις λέγειν ἕκαστος τῷ πλησίον, οὐχ 
ἀχούεις τί οὗτοι λέγουσιν; ἀφέντες ἑαυτοὺς τῷ Χρι- 
στῷ ἔλεγον. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἀγγέλων ἠνέχθη 
φωνή; Ὅτι ἐχεῖνο μὲν φάντασμα αὐτοῖς ἔδοξεν ἂν 
εἶναι: πρὸς τοῦτο δὲ οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. Τί δὲ 
Der τὰ παιδία; Οὐδὲν φορτικὸν, οὐδὲ ἐπαχθὲς, 
οὐδὲ ἱχανὸν αὐτοὺς πλῆξαι, ἀλλὰ μάλιστα τὴν συμ- 
φωνίαν τὴν πρὸς τὸν Πατέρα δηλοῦν. Εὐλογημένος, 
ἔλεγον, 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


Ύ S , 
Τότε μὲν οὖν χατέλυσεν αὐτῶν τὴν * ἀναισχυντίαν, 


nostris. 

* In Hexaplis nostris hzc lectio Aquilze tribuitur, 

4 Post ἀναισχυντίαν in Morel. additur ἀπὸ τῆς χρήσεως, 
id quod in caeteris non habetur, 


EXPOSITiO IN 


hu ^N , M , , / 5 τ , , 
ὕστερον δὲ πόλιν, καὶ μέρος οὐδέν ἐστι τῆς οἰχουμέ- 
E Nh m el 
vns τῶν ᾿Ιουδαϊκῶν ἄπειρον συμφορῶν " ἀλλ᾽ ὥσπερ 
σῶμα ἀνάπηρον, πανταχοῦ διαδέδοται, τὰ τραύματα 

N m 
ἐπιδεικνύμενον * xad καθάπερ οἱ δικασταὶ πολλοὺς τῶν 
»5.ἃ , 5 ^V sj. wi e E] , 
ἀνδροφόνων ἐπειδὰν ἀνέλωσιν, ἕνα ἀνασχολοπίζουσιν;, 
ἵνα xo τελευτησάντων αὐτῶν, ὥσπερ νεωστὶ γεγενη- 

-- [7 DA! M 
μένον τὸ πάθος σωφρονίζη τοὺς ζῶντας " οὕτω δὴ xal 
ἐνταῦθα οὗ τελευτήσαντας, ἀλλὰ ζῶντας παράδειγμα 
D iN / 
πᾶσιν ἐποίησε, διασπείρας αὐτούς" x«i oi μίαν oi- 
χοῦντες χώραν, νῦν πανταχοῦ τῆς γῆς εἰσι διεσπαρ- 
΄ ΣᾺ 2 7 M » 08 2^ J 1). 
μένοι. Kàv ἐρωτήσης τὴν αἰτίαν, οὐδεμίαν ἄλλην 
- 7 / B / 
εὑρήσεις, ἀλλ᾽ ἢ τὸ σταυρῶσαι τὸν Χριστόν. Διὰ τί 
m ' 
γὰρ οὕτως, εἰπέ μοι, τοῦτο μὴ γέγονεν 5 ᾿Αλλ᾽ εἰ xa 
, , ΕῚ », e^ 2 , X. 2 Ma 3f 
γέγονέ ποτε, εἰς ἔθνος ἕν ἀφωρίσθησαν, xal ἐπὶ ἔτεσιν 
-» ws EN 2 eu ΕῚ 2:575 /, Aet 
ὀλίγοις " νυνὶ δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀπέραντα χολάζον-- 
σ᾿ 2 » E] ' ^N LT E , N 
ται. Κἂν ἐρωτήσης αὐτοὺς, διὰ τί ἐσταυρώσατε τὸν 
Χριστόν ; λέγουσιν, ὡς πλάνον χαὶ γόητα ὄντα. Οὐχ- 
ἂς τὰ y^ / , 
οὖν ὑπὲρ τούτου τιμηθῆναι ἔδει, καὶ πλείονα χώραν 
ἘΞ - -Ὸ-7ὦ- CIN) 
προσλαεῖν, ὡς ἀρέσαντας τῷ Θεῷ. Ὃ γὰρ πλάνον 
Y / qe TCHAEJA E ᾿ 2 * e τω 
xal γόητα χαὶ ἀντίθεον ἀνελὼν, ἐχθρὸν τοῦ Θεοῦ 
- ^ c ἈΠ )! 5 N 5Ὁ - * » S 
ἀνεῖλε" ὃ δὲ ἐχθρὸν ἀνελὼν, εὐδοκιμεῖν ἂν εἴη δίχαιος. 
NU ^N ὃ x o » * , τὶ 2a D " er 
Νῦν δὲ ὃ μὲν Φινεὲς, ἵνα μίαν ἀνέλη πόρνην, οὕτως 
585 , V mx us. € M €. , PE ad 07. 
εὐδοχίμιησε παρὰ τῷ Θεῷ, ὡς xat ἱερωσύνης ἀξιωθῆ- 
ναι, χαὶ τοσαύτης τιμῆς" ὑμεῖς δὲ, οἵ μᾶλλον ἐχείνου 
-᾿ LÁ 2" - — Y , , L 
ὀφείλοντες εὐδοχιμεῖν πολλῷ, εἴγε πλάνον ἀνείλετε, 
5} I x 3; / ^ , μ᾿ D ὍὭ , 
ἀλῆται xai ἀπόλ'δες περιάγετε πανταχοῦ. Ὥστε οὐ 
22 c / "o e αν / 
ὃν’ ἄλλο τι ταῦτα πεπόνθατε, ἀλλ᾽ ἢ ὅτι προστάτην 
M 2 , MC) / NN 3 , 
xoi εὐεργέτην καὶ ἀληθείας διδάσκαλον ἐσταυρώσατε. 
Ei γὰρ πλάνος ἦν xoi ἀντίθεος, καὶ, μὴ ὧν Θεὸς, 
Θεὸς εἰναι ἐδούλετο, xoi τὸ τοῦ Πατρὸς σέδας εἰς 
ἑαυτὸν ἐπεσπᾶτο, χαὶ τοῦ Φινεὲς, χαὶ τοῦ Σαμουὴλ, 
xui πάντων ἐχείνων μᾶλλον ὑμᾶς εὐδοκιμῆσαι ἔδει, 
m € M m /, , I ^ ΝΑ ^ 
τοσοῦτον ὑπὲρ τοῦ νόμου ζηλώσαντας. Νυνὶ δε, ἃ 
b 34 !; 2^ - , 6 € 
μηδέποτε πεπόνθατε εἰδωλολατροῦντες, ἀσεθοῦντες, 
7 m D , 
παῖδας σφάζοντες, ταῦτα πεπόνθατε νῦν, xol λύσις 
5^ / - ^ m M 5^5 0 IN ^ 
οὐδεμία τῶν δεινῶν, xai ἀλῆται xol φυγάδες xal 
πλάνο ὶ γό Ῥωμαίων δουλεύοντες, μετέρχε- 
t, Xa νόμοις μαίων δουλεύοντες, μετέρχε 
m , ΟῚ 
σθε γὴν καὶ θάλατταν, μετανάσται xol ἀπόλιδες, 
" LI »* ^ ^ , , , , 
ἄοικοι xa ἐξηνδραποδισμένοι, ἐλευθερίας xol πατρί- 
δὸς xu ἱερωσύνης χαὶ πάντων τῶν πρῴην ἐχύεόλη- 
, 5 , 5 /, M , », ^ 
μένοι, ἐν μέσοις βαρθάροις xoi υυρίοις ἔθνεσι διε- 
σπαρμένοι, μισούμενοι παρὰ πάντων ἀνθρώπων, 
βδελυροὶ, καὶ πᾶσιν εἰς τὸ χαχῶςς παθεῖν προχείμενοι. 
/ kJ 2 ξ - e 
Πάνυ γε’ οὐ γὰρ ἐλάῤετε τὰ ἔπαθλα, ὅτι τοῦ Θεοῦ 
^ ^, 3 , " / m AN e^ n 
τὸν ἐχθρὸν ἐσφάζατε * μανία ταῦτα χαὶ λῆρος. Ἃ γὰρ 
πάσχετε νῦν, οὐ τῶν ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ ἀναιρούντων 
ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν φίλους διαχρωμένων. AX, ὦ 
᾽τᾶν, ταῦτα οὐ λέγομεν, φασί" διὰ τὰς ἁμαρτίας 


PSALMUN 


C 


ὙΠ, 07 


postea autem urbem quoque eorum evertit, nec 
est ulla pars totius orbis terrarum , quz sit. Ju- 
daeorum calamitatis expers : sed quemadmodum 
qui corpore est mutilo, undique circumcursat 
sua vulnera ostentans, et quemadmodum judi- 
ces cum multos homicidas de medio sustulerint, 
unum furce affigunt, ut ipsis mortuis tamquam 
inflictum supplicium vivos coerceat et in officio 
contineat : ita hic etiam. non. mortuos , sed vivos 
omnibus exemplum proposuit, eos dispergens ; 
et qui unam habitabant regionem , nunc. sunt 
dispersi per totum orbem terrarum. Et si cau- 
sam rogaveris, nullam aliam invenies , quam 
quod Christum crucifixerunt. Cur enim, dic mi- 
hi, hoc ita factum non est? Sed et 51 id aliquan- 
do factum est, in unam gentem. abducti sunt , 
et ad paucos annos : nunc autem non sic, sed in- 
finito supplicio puniuntur. Et si eos rogaveris : 
Cur Christum crucifixistis ? dicunt : Quod. esset 
deceptor et prastigiator. Vos ergo oportebat pro- 
ptera honorari, et fines vestros propagari, ut qui 
Deo fecissetis rem gratam. Qui enim deceptorem 
et prestigiatorem ac Dei adversarium de medio 
sustulerit, 15 Dei hostem sustulit : qui autem ho- 
stem sustulit, 1s jure optimo laudetur. Nunc au- 
tem Phinees quod unam meretricem interfecerit , 
tantam laudem a Deo est consequutus , ut sacer- 
dotio et tanto honore dignus fuerit: vos autem , 
quos multo majori honore affici oporteret , si 
modo deceptoreu occidissetis, errones et exsules, 
nullamque certam sedem aut patriam. habentes , 
huc et illuc obitis. Hoc ergo nulla alia de cau- 
sa passi estis , quam quod patronum ac benefa- 
ctorem, et veritatis doctorem crucifixistis. Si fuis- 


set enim seductor, et Dei adversarius, et cum P 


Jud&i cur 


post Chnsti 


ortem mi- 


Deus non esset, voluisset esse Deus , et Patris serabilio- 
honorem ad seipsum attraxisset, et Phinee et ^ 


Samuéle et illis omnibus oportuit vos magis 
honorari qui legis defendenda tantum. zelum 
ostenderetis. Nunc autem quod. numquam passi 
estis, cum idola coleretis, cum impii. essetis , 
cum filios interficeretis , hoc passi estis, et nulla 
datur ratio vos liberandi ἃ malis, et errones, ex- 
sules, vagabundi, et. Romanorum legibus ser- 
vientes , terram et mare obitis, migrantes , nul- 
las certas sedes, urbes aut domos habentes , et 
in servitutem. redacti, a. libertate , ἃ patria , a 


sacerdotio , et ab omnibus , qua prius habebatis, 


ταῦτα πάσχομεν. Νῦν ἐξομολογεῖσθε ot ἀπειθεῖς ; xol 15 expulsi estis, in mediis barbaris et. gentibus in- 


* [ Haec est lectio Codicis B., probata ea Savilio in. ταῦτα λέγωμεν» φασί. 


Notis, et Morelli.: Reg., Qolb. , et Savil. Ed. ἀλλ᾽ ὅταν 
TOM. V. 


^ 


98 $. JOANNIS CHRYSOST. 


numeris dispersi, omnibus hominibus exosi , 
exsecrandi, et omnibus ad injuriam opportuni. 
Et merito quidem : non enim praemia accepistis, 
quod Dei inimicum occideritis : hoc mera est 
insania et nugz. Quae. enim nunc patimini , non 
sunt eorum qui Dei inimicos occidunt , sed eo- 
rum qui amicos interimunt. Sed, o amice , in- 
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ποίας ἁμαρτίας; εἰπέ μοι. Μὴ γὰρ νῦν πρῶτον 
ἡμαρτήχατε; Νῦν μὲν οὖν καὶ ἐπιειχέστεροι γεγόνατε. 
Ἀλλὰ μήπω τοῦτο ἀλλ᾽ ἐχεῖνο ἂν ὑμᾶς ἐροίμην " 
τίνος ἕνεκεν ἀεὶ " ἁμαρτάνοντες πρότερον ἐτυγχάνετε 
φιλανθρωπίας παρὰ Θεοῦ, νῦν δὲ οὐχέτι, xai τὸ δὴ 
παραδοξότερον, ὅτι χαὶ ἐλάττονα νῦν ἁμαρτάνοντες ; 
Τότε μὲν γὰρ xai τῷ Βεελφεγὼρ ἐτελεῖσθε, xal 


quiunt, hec non dicimus : propter nostra pec- εν μόσχον προσεχυνήσατε, xai τοὺς υἱοὺς ἐσφάξατε, 


cata haec patimur. Nunc confitemini increduli ? A 
et quaenam peccastis ? An nunc. primum pecca- 
stis? Nunc certe. moderatiores evasistis. Sed 
nondum hoc agimus : at vos illud. libenter in- 
terrogarem , cur prius semper peccantes , Dei 
benignitatem et clementiam sensistis , nunc au- 
tem non itidem , et quod est admirabilius, nunc 


Num.25. minora peccata committentes? Tunc enim et 
Exod. 3. 2. Beelphegor initiabamini, et vitulum adorastis, et 
Psal. 105. filios occidistis, et filias de medio sustulistis, id- 


37. 38. 
Exod aM. 


t7 


,, Que cum vobis signa abunde suppeterent : nunc 


autem cum nec videatis mare dividi, nec petram Β 
frangi, nec adesse prophetas, nec vestri consue- 
tam sentiatis providentiam, major tamen appa- 
reat probitas: quanam est causa , quod quan- 
do minus peccatis, et. major est vestra modera- 
tio, major sit pena ac supplicium ? Annon 
vel stultis clarum est, id ideo fieri, quoniam 
majus est vestrum nunc peccatum ? Quamdiu 
enim in servos peccastis, veniam estis asse- 
quuti , ut cum prophetas interficeretis et lapidi- 
bus impeteretis ; sed postquam manus in Domi- ( 
num injecistis, vobis deinceps evasit ulcus 
immedicabile. Et ideo quadringenti jam anni 
praeterierunt , ex quo civitatis vel ipsum solum 
periit, sublatum est sacerdotium , regnum ab- 
ruptum , confuse tribus, preclara illa et magni- 
fica evanuerunt, et ne vestigium quidem est 
apud vos reliquum : quod numquam ante fa- 
ctum est. Sed in principio quidem cum dirutum 
esset templum , remanebant prophetze , et Spiri- 
tus dona , et miracula : nunc autem , ut clare 
intelligatis Deum vos esse perpetuo aversatum , 
ea quoque sublata sunt: ac servitus adest, ca- 
ptivitas et. rerum omnium eversio , et quod est 
omnium gravissimum, Dei a vobis recessio. 

4. Ac perinde. fecit Deus, ut. si quis servum 
ingratum, sape flagris caesum et non correctum , 


b Sententiam in. Editis mancam sic ex uno Codice 
restituimus. [ Verba πρότερον.... νῦν ἁμαρτάνοντε; omit- 
tunt Rez. et Colb. Eadem fere a Θεοῦ ad. τότε lacuna 
est in Edd. Savil. et Morel, Supplevit Savil. in Tom. ὃ, 
e Barb. exhibens παράοξον, ὅτε.) 


xal τὰς θυγατέρας ὑμῶν ἀνείλετε, καὶ ταῦτα σημείων 
ἀπολαύοντες. νῦν δὲ οὗ θάλατταν δρῶντες σχιζομέ-- 
γὴν, οὐ πέτραν δηγνυμένην, οὗ προφήτας παραγινο- 
μένους, οὐ τῆς συνήθους ἀπολαύοντες προνοίας, 
ὅμως μείζονα ἐπιδείχνυσθε τὴν ἐπιείχειαν Tb δή- 
ποτε οὖν, ὅτε χαὶ τὰ ἁμαρτήματα ἐλάττονα, καὶ ἣ 
σωφροσύνη πλείων, μείζων ἡ κόλασις xat fy τιμωρία; 
Οὐχ εὔδηλον χαὶ τοῖς σφόδρα ἀνοήτοις, ὅτι ἐπειδὴ 
μεῖζον τὸ νῦν ἁμάρτημα; Ἕως μὲν γὰρ εἰς τοὺς 
δούλους ἡμαρτάνετε, ἐτυγχάνετε συγγνώμης, προ- 
φήτας ἀναιροῦντες xai λιθάζοντες" ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸν 
Δεσπότην τὰς χεῖρας ἐξετείνατε, ἀνίατον γέγονεν 
ὑμῖν τὸ ἕλχος λοιπόν. Διὸ " τετραχόσια λοιπὸν ἔτη 
παρῆλθον, ἀφ᾽ ou x«i αὐτὸ τῆς πόλεως τὸ ἔδαφος 
ἠφάνισται, ἣ ἱερωσύνη ἀνήρηται, ἢ βασιλεία λέλυται, 
τὰ τῶν φυλῶν συγκέχυται, πάντα τὰ σεμνὰ ἐχεῖνα 
xxl λαμπρὰ ἠφάνισται, xal οὐδὲ ἴχνος παρ᾽ ὑμῖν" 
ὅπερ οὐδέποτε γέγονεν. 'A)À' ἐν ἀρχῇ μὲν, xal τοῦ 
ναοῦ χαθηρημένου, oi προφῆται παρέμενον, xal 
Πνεύματος χορηγίαι, καὶ θαύματα’ νυνὶ δὲ, ἵνα σαφῶς 
μάθητε ὅτι ὃ Θεὸς ὑμᾶς ἀπέστραπται διηνεχῶς, χαὶ 
ταῦτα ἀνήρηται" xol δουλεία, xat αἰχμαλωσία, xat 
πάντων ἔχπτωσις χατέλαδε, xal τὸ πάντων χαλεπώ- 
τερον, Θεοῦ ἐγχατάλειψις. 


Καὶ ταὐτὸν πεποίηχεν 5 Θεὸς, οἷον ἂν εἴ τις δοῦ- 
λον ἀγνώμονα πολλάχις μαστιχθέντα χαὶ μὴ διορθω- 


^» Par erratum exhibet Chrysostomus in libris contra 
Judaeos, quia chronologiam ille non multum curabat, 
Cum enim has Expositiones in Psalmos Antiochi , ut 
in. Prafatione dicitur, ediderit, vix trecenti. triginta 
anni numerari poterant ab excidio illo Jerosolymorum. 
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ϑέντα ἀποδύσας τῶν ἱματίων, γυμνὸν, ἔρημον, ἀλή- 
L4 

τὴν ἀφὴ πλανᾶσθαι, προσαιτοῦντα xat ἐλαυνόμενον 

ous , ^ , M Ne , 3*4 4 

πανταχοῦ. Πρότερον δὲ οὐ τοιαῦτα τὰ ὑμέτερα, ἀλλὰ 

- - 1n 

καὶ προφῆται παρ᾽ ὑμῖν, xoi ἐν Αἰγύπτῳ, xol ἐν 

Βαδυλῶνι, xaX ἐν ἐρήμῳ- Μωῦσῆς ἐν Αἰγύπτῳ, 

ἐν βαδυλῶνι Aevi xal 

πάλιν Ἱερεμίας" χαὶ θαύματα ἐ 


Ἰεζεχιὴλ, ἐν Αἰγύπτῳ 


ἐπὶ 


, A^* 
θαύμασι, χα! λαμ- 
πρότερον τὸ ἔθνος ἐγίνετο, τῶν mag: ὑμῖν αἰχμα- 
λώτων βασιλέων ὁψηλοτέρων γενομένων. Ἀλλὰ νῦν 
πάντα ἐχεῖνα οἴχεται, xoi T, τιμωρία χαλεπωτέρα 

p , , , - , -ς , E] hi 
τῶν προτέρων, οὐ μόνον τῷ μήχει τοῦ χρόνου, ἀλλὰ 

' po -— 5 Sae Tt * e à c 
xai τῇ πολλὴ ἐγχαταλείψει. Τίνος οὖν ἕνεχεν, εἶπέ 

, 
μοι, ὅτε μείζονα ἐμαρτάνεπε, τοσαύτης ἀπελαύξτε 
M hi 
mpouolas τ ὅτε δὲ, ὥς gare, x«i ἐζηλώσατε ὑπὲρ 
γόμου, χείρονα ἐπ 
, 
LA EE & ἀμαρτόνοντας 


S Θεὸ 
ἐτίμα, κατορθοῦντας δὲ E ME Ei γὰρ πλάνον 
ἀνείλετε, ὥς φατε, χαὶ κατωρθώσατε ἢ, εἶ δίκαιος ὃ 
Θεὺς, ὥσπερ οὖν χαὶ δίχαιος, τιμᾶν ὑμᾶς ἔδει, οὐχὶ 
χολάζειν - ei δὲ χολάζει, εὔδηλον ὅτι τὰ νῦν ἁμαρτή- 
ματα ὑμῶν χαλεπώτερα. Εἰ δὲ οὔτε ἀσεδεῖτε νῦν, 
οὔτε τέχνα θύετε, ὡς πρὸ τούτου, ποῖον ἀλλο ἁμάρ- 
τημά ἐστι δι’ ὃ χαλεπώτερα ἐπάθετε 
ὅτι τὸ τοῦ σταυροῦ τόλμημα ὃ χολοφὼν τῶν χαχῶν ; 
Τοῦτο χαὶ εἰδωλολατρείας, χαὶ μοσχοποιίας, χαὶ 
παιδοχτονίας μᾶλλον ὑμᾶς ἀπώλεσεν. Οὐ γάρ ἐστιν 
τὸν ἑαυτοῦ, χαὶ Δεσπότην τὸν 


» ev ,!* 
ἴσον, υἷον σφᾶξαι 


M M 154 
μὲν τοὺς υἱοὺς 
τοῦ Θεοῦ 


^ 


τα λοῖπον χο- 


e b Dd Ἁ M Jg 

ἑαυτοῦ σταυρῶσαι. Διὰ τοῦτο, ὅτε | 

PME Ov Dose uui iioc 

σφαττες;, int ρωπίας ἀπέλαυες - ὅτε δὲ 

, 

τὸν Υἱὸν xai σὸν Δεσπότην, 

, LÀ 

λάζη. Πόσα ἔτη ἀπὸ τῆς ἐξόδου τῆς χατ Αἴγυπτον 
ri -“ ͵ωτ' ET , 5 I^ 

ἕως τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας: Oluat χίλια πεντα- 


fei 


, -7 ' lC € XC) , “ 
χόσια εἶναι χαὶ πλείονα. Πῶς οὖν ἐν τούτοις ἅπασιν 
ἁμαρτάνοντας ὑμᾶς ἔφερε, 

Y 


, m ^ ^ ji [4 
μάλιστα στεφανῶσαι ἔδει, XXV πολλὰ ἡμαρτηχότ. ἐς 


οεωὭ μ € --- y^c ! e 
γυν ὁε Up.XG ερρυγξεν, οτε 


3 "m " : b Led 3^ 

ἦτε; Τὸ γὰρ xazópüoua ὑμῶν πολὺ μέγιστον ἦν, 

» / 5 /- VoM , Y ,,»» 

εἴγε πλάνον ἐσφάξατε, Μετὰ δὲ τούτου xai σάῤῥατα 
- A 

δοχεῖτε φυλάττειν νῦν, xal εἴδωλα οὐ προσχυγε ἴτε 

^ 

x«i τὰ ἄλλα φιλονειχεῖτε διατηρεῖν. "Ocs τοίνυν xal 

€ ni € m fa , Hi bi , fj e 

ὃ βίος ὑμῶν βελτίων, xai τὸ κατόρθωμα, ὥς φατε, 
“ rn 7, H “- 

τοσοῦτον, τότε τὰ ἔσχατα πάσχετε. Τί ταύτης τῆς 


μανίας γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον; τί τῆς ἀνοίας ὅτι ὑπὲρ ὑμῶν 


αὐτῶν ἀπολογήσασθαι | βουλόμενοι, εἰς τὸν Θεὸν βλα- 
- - M] 
σφημεῖτε ; Et γὰρ οὐ μεῖζον τὸ Cie Feds τὸ χατὰ 
Lg 7 , , A ει 
Χριστοῦ πάντων ἐχείνων, ἀλλὰ χαὶ δικαίωμα, ὥς 
φατε, χαὶ κατόρθωμα, τί δήποτε κατορθοῦντας! μὲν 
χολάζει, ἁμαρτανόντων δὲ ἐφείδετο;  οὔτο γὰρ οὐχ 
[4 ' » , ἽΝΑ y fj e ^, RE e LA n 
6 Θεὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνῦρωπος ὅστις δήποτε νοῦν ἔχων 
Ἀλλὰ τί 
"E2&5íg [am A διδά P» eiu ue -. l 
ἐῤῥίφημεν, ἵνα xal διδάσχαλοι γενώμεθα τῆς ol- 


“ , ^ M —- 
ἀνάσχοιτο ἂν ποιήσαι, qact προς ταυτὰ : 


, LI - A 
χουμένης. Aiigoc ταῦτα, xal φλυαρίαι. Τοὺς γὰρ 
μέλλοντας εἶναι διδασχάλους πρότερον αὐτοὺς χατωρ- 


C 


Vlil. QU 


vestibus exutum, nudum, desertum, vagabur.- 
dum errare permitteret, mendicantem et undique 
ejectum. Antea autem res vestra non ita se habe- 
bant, sed apud vos erant prophete : in /Egypto, 
Babylone et in deserto : Moses in JEgypto, in 
Babylone Daniel et Ezechiel, in /Egypto rursus 
Jeremias: et miracula adjecta miraculis, clarior- 
que et illustrior gens evasit, cum ex vobis qui 
captivi erant regibus essent superiores. Sed nunc 
illa omnia perierunt, et supplicium est gravius 
prioribus, non solum propter longitudinem tem- 
poris, sed etiam quia estis undique derclicti. 
Quanam ergo de causa, dic, quxso, quando plura 
peccabatis, tanta vestri erat cura ac providentia : 
quando autem pro lege zelo accensi estis, passi 
esüus graviora? Ex hoc enim Deum damnatis 
injustitie , quod peccatores quidem honoraret , 
eos autem qui se recte et ex virtute gerebant igno- 
minia affecerit. Si enim impostorem, ut dicitis, 
sustulistis, vos recte ac praeclare gessistis; vel , 
si justus est Deus, ut certe est justus, honorare 
vos oportebat, non castigare : si autem castigat, 
clarum est vestra nunc esse graviora peccata. Si 
vero nunc nec impii estis, nec filios, ut ante, 
sacrificatis , quodnam est aliud peccatum, pro- 
pter quod g graviora passi estis? Annon est evidens " 
crucis erectae scelus esse veluti quemdam colo- 
phonem malorum? Hoc magis vos perdidit quam 
idolorum et vituli cultus et filiorum occisio. Non 
enim paria sunt hac, filium suum interficere, 
et Dominum suum crucifigere. Propterea quando 
filios occidebas, veniam es consequutus : sed 
quando Dei Filium et tuum Dominum occidisti, 
castigaris deinceps absque ulla venia. Quot sunt 
anni ab exitu ex /Egypto usque ad adventum 
Christi? Mille et quingenti puto, et plures. 
Quomodo ergo in his omnibus vos peccantes 
passus est : nunc autem vos abjecit, quando ma- 
xime coronare oportuit, etsi multa peccassetis ? 
Praclarum enim esset vestrum facinus, si dece- 
ptorem occidissetis. Cum hoc autem nunc sabbata 
observare videmini, et idola minime adoratis , 
aliaque servare magno studio contenditis.Quando 
ergo et vita vestra est melior, et tam preclarum, 
ut dicitis, facinus fecistis, tunc ultima patimini. 
Quid hac insania fuerit deterius ? quid hac 
dementia , quod cum vos defendere velitis, male- 
dictis Deum insectamini ? δὴ enim quod adversus 
Christum peccastis, non est illis omnibus dete- 
rius, sedida vobis, ut dicitis, juste factum est : 
cur vos quidem punit, sic recte vos gerentes , 


Hoc 


peccantibus autem pepercit ? non solum 


^3 


Quot anni 
ab exitu ex 
JEgypto ad 
Christum 
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Deus, sed nec ullus homo mentis compos facere 
in animum induxerit. Sed quid ad hac dicunt? 
Disjecti sumus, ut essemus orbis terrz doctores. 
Nugi sunt hzc, et ineptiz. Eos enim qui futuri 
sunt doctores, se prius recte gessisse oportuit , 
et tunc ad id mitti : cujusmodi fuerunt prophe- 
ἴα: et apostoli. Cum autem ipsi sint perversi, et 
omni vitio referti , quomodo ad docendum missi 
sunt? Videamus ergo qualis eorum fuerit. vita 
quie praecessit. Inveniemus enim cos belluis fuis- 
se immaniores. Nam et parricidz , et liberorum 
interfectores, 1dolorumque cultores, et alieno- 
rum bonorum occupatores fuere; eorum autem 
sunt plenz: prophetiz. Ac vestram quidem libi- 
dinem significans Jeremias, dicebat : Equi in 
equas insanientes facti sunt : unusquisque 
hinniebat ad uxorem proximi. Quid hac fuerit 
pejus immunditia? Non enim ut homines cum 


.suis invicem uxoribus coibant: et ideo corum 


dimos. 2.7. 


Ezech.5.7. 


Psal. 105 
37 
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furorem appellavit hinnitum. Nec eos solum 
arguit fornicationis, sed eos etiam accusat adul- 
terii, quod etiam ab eis impudenter admitteba- 
tur, quemadmodum in brutis. Alius autem 
propheta dicit : /ngress?. sunt ad mulierem 
facientes aula , filius et pater ad eamdem 
puellam. Propterea ergo, dic, quzso, vos misit 
doctores , ut fornicationes et adulteria disceremus, 
et quod oporteat patrem et filium idem inire cu- 
bile? Quid vero Ezechiel? /Ve secundum gen- 
tium quidem legitima fecistis , inquit. Eos 
ergo qui erant deteriores gentibus, dic mihi, 
doctores misit? Factas autem ab eis czdes quis 
ferre possit? Filios enim et filias mactarunt dz- 
moniis, et eos combusserunt. Hoc autem David 


. quoque ostendit, dicens : Et mactarunt filios 


suos et filias suas demoniis, Propterea ergo 
misit, ut hoc disceret natura hominum , quod 
oporteat filios et filias mactare dzemoniis ? Non 
erubescitis, nec pudore suffusi vos tegitis, cum 
hujusmodi nugas comminiscimini? Alius enim 
dicit: Sanguinem miscent sanguini : et exse- 
cratio, et mendacium, et furtum, et adulte- 
rium fusum est. super terram, Alius autem : 
Facta est tibi facies meretricis , erga omnes 
fuisti impudens. Alius rursus : Principes ve- 
stri tamquam lupi Arabic. Alius rursus : / Von 
est. intelligens , non est requirens Deum. 
Omnes declinaverunt ,simul inutiles facti sunt. 
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D 


E 


À 


B 


θωχέναι δεῖ, xal τότε πέμπεσθαι εἰς τοῦτο * οἷοι ἦσαν 
οἵ προφῆται, οἵ ἀπόστολοι. “Ὅταν δὲ αὐτοὶ διεστραμ- 
μένοι ὦσι, xal πάσης γέμοντες χσχίας, πῶς ἂν εἰς 
τὸ διδάσχειν ἐξηνέλθησαν ; Ἴδωμεν τοίνυν οἷος αὐτῶν 
xai ὃ πρὸ τούτου βίος. Εὑρήσομεν γὰρ θηρίων ὄντας 
χαλεπωτέρους. Καὶ γὰρ πατραλοῖαι, xal παιδοχτό- 
νοι, xai εἰδωλολάτραι, xal πλεονέχται γεγόνασι " 
xal τούτων εἰσὶν αἱ προφητεῖαι πλήρεις. Καὶ τὸ μὲν 
λάγνον ὑμῶν Ἱερεμίας δηλῶν, ἔλεγεν: Ἵπποι θηλυ- 
μανεῖς ἐγεννήθησαν" ἕχαστος ἐπὶ τὴν γυναῖχα τοῦ 
πλησίον ἐχρεμέτιζε. Τί ταύτης τῆς ἀχαθαρσίας χεῖ- 
ρον; Οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωποι συνεγίνοντο ταῖς ἀλλήλων 
γυναιξί - διὸ xa τὴν μανίαν αὐτῶν χρεμετισμὸν 
ἐχάλεσε. Καὶ οὐχὶ πορνείαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ μοιχείαν 
αὐτοῖς ἐγχαλεῖ, χαὶ ταύτην ἀνέδην γινομένην, χα- 
θάπερ ἐπὶ τῶν ἀλόγων. “Ἕτερος δὲ προφήτης φησίν " 
* Εἰσῆλθον πρὸς τὴν γυναῖχα ποιοῦντες παραπετά - 
σματα, υἱὸς xal πατὴρ πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσχην. 
Διὰ τοῦτο οὖν διδασχάλους, εἰπέ μοι, ἔπεμψεν ὑμᾶς, 
ἵνα μάθωμεν πορνείας xai μοιχείας, χαὶ ὅτι δεῖ τὴν 
αὐτὴν εὐνὴν ἔχειν πατέρα χαὶ υἱόν; Τί δὲ 6 Ἶε- 
ζεχιήλ: ῬΟὐδὲ κατὰ τὰ νόμιμα τῶν ἐθνῶν ἐποιή- 
σατε, φησί. Τοὺς οὖν ἐθνῶν χείρους, τούτους ἔπεμψε 
διδασχάλους ; εἰπέ μοι. "kc δὲ μιαιφονίας αὐτῶν “τίς 
ἂν ἐνέγχοι; Υἱοὺς γὰρ καὶ θυγατέρας χατέσφαξαν 
τοῖς δαιμονίοις, xal χατέχαιον αὐτούς. Δείχνυσι χαὶ 
τοῦτο ὃ Δαυὶδ λέγων" Καὶ ἔσφαξαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν 
χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις. Διὰ ταῦτα 
οὖν ἀπέστειλεν, ἵνα μάθη τοῦτο τῶν ἀνθρώπων f$ 
φύσις, ὅτι υἱοὺς δεῖ χκατασφάττειν, xal θυγατέρας; 
Οὐχ αἰσχύνεσθε, οὐδὲ ἐγκαλύπτεσθε τοιαύτας ληρῳ- 
δίας συντιθέντες; Καὶ γὰρ ἕτερός φησιν " * Αἵματα 
ἐφ᾽ αἵμασι μίσγουσι" xal ἀρὰ, xol ψεῦδος, χαὶ 
χλοπὴ, xal φόνος, xai μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ἄλλος δὲ, ὅτι "Odio πόρνης ἐγένετό σοι, " ἀπηναι- 
σχύντησας πρὸς πάντας. “ἕτερος πάλιν" Οἱ ἄρχοντες 
ὑμῶν ὡς λύχοι τῆς Ἀραβίας. Ἄλλος πάλιν" Οὐχ 
ἔστιν ὃ συνιὼν, οὐχ ἔστιν ὃ ἐχζητῶν τὸν Θεόν. Πάντες 
ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν. 


* Hiec omnino diverse referuntur. in textu. Amos Osez locum. 


prophete, ut videas in Romana Editione, 


b In Jeremia ἀπηνησχύντησος. Mox ὡς λύχοι τῆς ἀρα- 


b In Ezechiele legitur οὐδὲ κατὰ τὰ δικαιώματα τῶν ἐθνῶν. ξίας est in Sophon. 3, 3. Ita ut prima pars sit Ezechie- 
* Mec item inverso modo referuntur, Vide hunc lis, secunda Sophoni. 
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Ταῦτα οὖν ἐξήλθετε διδάσχοντες, ἀναισχυντίαν, 


, EM " , 
ἄνοιαν, πορνείαν, μοιχείας, φόνους, πασαὰν Χαχιας 
ς “ὦ i] NU esee 
620v ; Οὐ παύεσθε ἀναγκάζοντες ἡμᾶς τὰ xax ὑμῶν 
» - , A 
ἐχπομπεύειν ; Ὑμεῖς Ot αἰρόμενοι ἐχ χοιλίας, Xa παι- 
- - € ^ ^ 22 , 
δευόμενοι ἕως γήρως" ὑμεῖς οἱ τυφλοὶ, xo εἰς βό- 
233.75 A M A TrLOE 
Quvov ἀλλήλους ἐμδάλλοντες. ᾿Γυφλὸς γὰρ τυφλὸν, 
€ ^ , , , ΞΟ -— 
ias ἐὰν 627, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον ἐμπεσοῦν- 
- , Ἁ 
. Οἱ xa0' ἑχάστην προφητῶν ἀπολαύοντες, χαὶ 
d δὰ. ^ 
iiis βελτίους γινόμενοι, ἑτέρων ἐμέλλετε Ot- 
-Ὁ Ἁ 
δάσχαλοι εἶναι; Οὐ παύεσθε τοιαῦτα ληροῦντες, καὶ 
-— " m 4 € — , 
ἐπὶγνώσξσθε: m τὴν xax(xy ; Τοῦτο γὰρ ὑμᾶς ἀπώ- 
^, Lud € 
λεσεν ἀεὶ, τὸ μὴ πρὸ ἐμεὶ δέναι pops τῶν ἅμαρ- 
- d 
τημάτων ὑμῶν τὴν ὑπόθεσιν. Διὰ δὴ τοῦτο, ὅπερ 
m er - 
ποιοῦσιν οἵ δικασταὶ, χελεύοντες ἕπεσθαι τοῖς μαστι- 
- M , -ῸὉ , 
γουμένοις τοὺς ἐπιθοῶντας xaX λέγοντας τῶν μαστί- 
Y ay T M gs recie rara 
γῶν τὰς αἰτίας, μὴ χλέπται., μὴ ἅρπαγες οὕτω δὴ 
xai ὃ Θεὸς πανταχοῦ πομπεύων ὑμᾶς, ἐχέλευσεν 
- ri nor M , m 
ὑμῖν ἔπεσθαι τοὺς προφήτας λέγοντας τὴν αἰτίαν τῆς 
ΠΩ -ὉὉ , - 
τιμωρίας. Πανταχοῦ γὰρ τῆς οἰχουμένης ὑμῖν εἶσι 
συνδεδεμένοι, ἔτι δὲ νῦν ἐπιύοῶντες ὑμῖν. Κἂν εἰσ- 
F 3 M M 32 , 2. e b τὰ 
ἔλθης εἰς τὰς συναγωγὰς, ἀχούση αὐτῶν ταῦτα τ 
"a - ΒΡ T. , K M ὃ à. A IN ^ x 
δήματα συνεχῶς λεγόντων. Καὶ ὃ μὲν Δαυίδ φησι, τὸ 
- « ^ / € 
δικαστήριον ἐχεῖνο τὸ ληστριχὸν ὑπογράφων τοῦ 
7 δὰ DL , M M 
Καϊάφα, ὅτι διὰ τοῦτο ἀπολώλατε. Eimow γὰρ, 
^c ^ - “ὔ 
Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, χαὶ ἀποῤῥίψωμεν 
. ^ € — ^ ^ , m , , Li , ^ , 
ἀφ᾽’ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν, ἐπήγαγε * ᾿'Γότε λαλήσει 
πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργὴ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ 
» 
ταράξει αὐτούς. ὋὉ δὲ Ἡσαΐας εἰπὼν, ὅτι Ὥς πρόδα- 
9*9 A - 4 , , AN 
τον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, ἐπήγαγε" κι αἱ δώσω τοὺς πο- 
νηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, xaX τοὺς πλουσίους ἀντὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ * χαὶ πάλιν ἀλλαχοῦ: περὶ τοῦ ἀμ- 
πελῶνος διαλεγόμενος * "ἔμεινα, ἵνα ποιήσῃ δικαιο- 
, , , αι 5 , M 5. ^ , , 
σύνην, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, xat οὐ δικαιοσύνην, ἀλλὰ 
, , 
χραυγήν. Ποίαν δὲ χραυγήν; Σταύρωσον, σταύρω- 
σον. Καὶ ἐπάγει Διὰ τοῦτο χαθελῶ τὸν φραγυὸν αὖ- 
"Ὁ Ej , "Ὁ - 
τοῦ, xaX ἔσται εἰς χαταπάτημα " χαὶ ἐντελοῦμαι ταῖς 
E Y " - 
νεφέλαις, τοῦ μὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. Οὐ διὰ τοῦτο 
, ^ , - 4 ^ M ^ , RJ ^ 
τοίνυν διεσπάρητε, ἀλλὰ διὰ τὰ τολμηθέντα ἐν τῷ 
σταυρῷ * xn τοῦτο ἀπὸ τῶν προφητῶν δῆλον. Καὶ ἵνα 
, - Lud A ^, ^ , "Ww ^ 
μάθητε τοῦ Χριστοῦ τὴν δύναμιν, καὶ ἵνα διδαχθῆτε 
M el 3 Nu ᾿ “ mM 
δι’ ἑαυτῶν, ἅπερ οὐχ ἐπαιδεύθητε διὰ τῶν προφητῶν, 
m , ^ 
ὅρα γοῦν xa τὰ πράγματα μαρτυροῦντα. “Ὅπερ γὰρ 
6 νόμος ὑμᾶς οὐχ ἐπαίδευσε, τοῦτο ἐχ περιουσίας 
4 Ὁ X: - M ^ , , "E 1 M y. 
f, τοῦ Χριστοῦ δύναμις ἐποίησεν. "Ecc μὲν γὰρ εἴχετε 
, A - 
τὸν νόμον, χαὶ ἐφονεύετε, xal ἐπαιδοχτονεῖτε, xai 
ἐμοιχεύετε: ἐπειδὴ δὲ 6 τῆς διχαιοσύνης ἥλιος 
Ll *, , Lo 
ἔλαμψε, χαὶ τῶν ὑμετέρων πολλὰ ἠλαττώθη χαχῶν, 
ΝΜ , J^ à! X “ ios οὐ 
καὶ ἐπιειχέστερον μετήλθετε βίον, ζήλῳ τῷ πρὸς fue 
^ fi ῃΖ -— Δ ὰ - [4 m ^ / Ü ^59 
οιορθωθεντες. Διὰ τοῦτο ὑμᾶς ὀιέσπειρεέν, ἵνα εἰόητε 
ἡλίχην πολιτείαν ἐφύτευσεν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τὸν ναὸν 
ἔλυσεν, ἀπάγων ὑμᾷς χαὶ ἄχοντας τῆς χαχίας. Καὶ 
y. € ᾿ , - , » 
ἔνθα ὃ ναὸς κατελύθη, ἐκεῖ xal 6 Χριστὸς ἐτάφη, ἵνα 
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5. Egressi ergo estis ut hiec doceretis, impu- 
dentiam, amentiam, fornicationes, adulteria, cz- 
des, omnem viam improbitatis? Non cessatis nos 
cogere ut vestra mala traducamus? Vos estis, 
Qui portamini ex utero, et docemini usque 
ad senectutem; vos estis ceci, qui. vos invicem 
in foveam precipitatis. Ccecus. enim, inquit, sz 
cecum. ducat, ainbo in foveam cadent. Qui 71 
prophetas semper habuistis, et numquam τ 
estis meliores, futuri estis aliorum. doctores ? 
Non cessatis heec nugari, nec vestram agnoscitis 
culpam? Hoc enim. semper vos perdidit, quod 
vestrorum malorum nolitis fundamentum cogno- 
scere. Propterea, quod faciunt judices, qui jubent 
post eos, qui flagris czduntur, sequi alios qui 
clament et dicant, cur cantur, num fures, num 
raptores sint: ita etiam Deus vos quoquoversus 
traducens, jussit sequi prophetas, qui causam 
dicerent supplicii. Ubique enim terrarum una 
vobiscum vincti sunt, qui etiam nunc adhuc vobis 
inclamant. Et si in synagogas ingrediaris, audies 
assidue eos hzc. verba dicere. Et David quidem 
describens illud, quod latrocinii instar habebat 
Caiphe judicium, dicit vos propterea periisse. 
Cum enim dixisset, Dirumpamus vincula 
eorum, et abjiciamus a nobis jugum ipsorum, 
subjunxit : Tunc loquetur ad eos in ira sua, 
et in furore suo conturbabit eos. Esaias autem 
cum dixisset, eum sicut ovem ductum essead occi- 
sionem, subjunxit: Et dabo improbos pro se- 
pultura ejus, et divites pro morte ejus; et rur- 
sus alibi de vinea loquens : Exspectavi, ut face- 
ret justitiam : fecit autem iniquitatem, et non 
justitiam, sed clamorem. Quemnam autem cla- 
morem? Crucifíge, crucifige. Et subjungit: Pro- 
pterea diruam sepem ejus, et erit in conculca- 
tionem : et mandabo nubibus, ut non pluant 
super ipsum pluviam. Non ideo ergo dispersi 
estis, sed propter ea qui in cruce ausi estis; id- 
que manifestum est ex prophetis. Et ut scias 
Christi virtutem, atque ut ex vobis ipsis disca- 
ts, que non didicistis a prophetis, vide res quo- 
que ipsas id testantes. Quod enim vos lex non 
docuit, hoc ex redundanti fecit Christi potentia. 
Quamdiu enim legem habuistis , occidebatis, fi- 
lios. mactabatis, et adulterabatis : postquam 
autem illuxit sol justitiie, de vestris malis mul- 
tum decessit, et. moderatius vitam instituistis, 
correcti per vestram in nos emulationem. Pro- 
pterea vos dispersit, ut sciretis quantam in terris 
plantarit. rempublicam; et templum solvit, vos 
vel invitos a vitio abducens. Et. ubi. templum 
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fuit solutum, illic etiam Christus sepultus est, ut 
propter illius. sepulcrum recedentes, viderent 
etiam. tropzum illius potentiz, et verbum stare 
quod dicit : Von manebit hic lapis super la- 
pidem. Ubique enim sunt ejus tropza et moni- 
menta potentia. Sin autem erat, ut dicitis, impius, 
et Dei. adversarius, etsi innumerabilia peccata 
fecissetis, ne sie quidem puniri oportebat : etsi 
oportebat, at non tunc: ne quis existimaret vos pro 
illo penas luere. Annon audistis Deum dicentem, 
quando eratis in captivitate : /Von propter vos 
facio, sed propter me, ne meum nomen profa- 
netur ἢ Atqui tunc erat major vestra improbitas. 
Sed tamen, inquit, ne existiment barbari me esse 
imbecillum, dimitto vestra peccata, et conservo 
vos. Itane tunc quidem vos , inique vos gerentes, 
servavit, ne ejus nomen profanaretur: nunc autem 
hoc non fecisset? Etsi enim. vel. innumera pec- 
cata admisissetis, vos nihil oportuit pati ejus- 
modi , si fuisset impostor Christus, ne quis 
existimaret vos illa propter ipsum esse passos, 
sed etiam conservatos vos esse oportuit; et si, ut 
jam dixi, vos pati oportuit, at non tunc. Nunc 
autem hzc simul facta sunt. Quando enim crux 
processit , paulo post exierunt apostoli, et diffi- 
cile bellum adversus illam civitatem suscitatum 
est; et quod est in Evangeliis : ee lactantibus 
et pregnantibus , omniaque illa exitum sortita 
sunt : et. illud, Tunc erit tribulatio, qualis 
nunquam ante fuit, impletum est. Nam et mu- 
lieres filios comederunt, hostes perfregerunt ven- 
tres mortuorum, et ignis barbaricus est omnia 
depopulatus, omniaque erant plena sanguine, et 
nova tragoxdiz, et universus orbis terrarum re- 
fertus. erat malis Judaicis. Haec ergo apud vos 
cogitantes, vestrum Dominum agnoscite. Annon 
prophetas occidistis? num tale quid passi estis? 
Nonne altaria diruistis? numquid talis vobis 
contigit calamitas? Nonne vitulum adorastis , et 
Beelphegor estis initiati , naturamque ignorastis : 
numquid tales hostes experti estis? Annon vel in 
mediis beneficiis immemores et ingrati servati 
estis? Unde ergo innumera in vos mala profecta 
sunt? Nonne clarum est ex eo, quod in Domi- 
num ausi estis peccare, non in servos? Unde nec 
est vobis a malis, que vos invasere, liberatio, 
nec erit. Si enim esset, eam predixissent prophe- 
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^ Unus ὁ δὲ Δανιὴλ τρία ἕτη xul ἥμισυ. Alii omnes et 
Savil. τρεῖς ἐβδομάδας χαὶ ἥμιτν. Neutrum sequutus est 
Gentianus Hervetus, «ed posuit, septuaginta hebdo- 
madas εἰ dimidium, Omnia, ut. diximus, exemplaria 
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διὰ τὸν ἐχείνου τάφον ἀπιόντες xat τὸ τρόπαιον ἴδωσι 
τῆς αὐτοῦ δυνάμεως, χαὶ τὸν λόγον ἑστῶτα τὸν λέ- 
γοντα" Οὐ μὴ μείνη, λίθος ἐπὶ λίθον ὧδε. Πανταχοῦ 
γὰρ αὐτοῦ τὰ τρόπαια, χαὶ τὰ ὑπομνήματα τῆς 
δυνάμεως. Εἰ δὲ, ὥς φατε, ἀσεῤδὴς ἦν χαὶ ἀντί- 
θεος, εἰ χαὶ μυρία ἡμαρτήχατε, οὐδὲ οὕτω χολασθῇ- 
ναι ἔδει" εἰ δὲ χαὶ ἔδει, οὐ τότε - ἵνα μή τις νομίσῃ, 
ὅτι ὑπὲρ ἐχείνου τίνετε δίκην. Ἢ οὐχ ἠχούσατε τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος, ὅταν ἐν τῇ αἰχμαλωσία ἦτε, ὅτι Οὐ 
& ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, ἀλλὰ δι ἐμὲ, ἵνα μὴ τὸ ὄνομά 
μου βεβηλωθῇ ; Καίτοι τότε ἐπετέτατο ὑμῶν f καχία. 
Ἀλλ᾽ ὅμως, φησὶν, ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ βάρβαροι 
ἀσθενὴ με εἶναι, παρίημι τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν, xat 
σώζω ὑμᾶς. Εἶτα τότε μὲν παρανομοῦντας ἔσωσεν, 
ἵνα μὴ τὸ ὄνομα αὐτοῦ βεδηλωθῇ - νυνὶ δὲ οὐχ ἂν 
τοῦτο ἐποίησεν ; Εἰ γὰρ xai μυρία ἡμαρτήχατε, οὐ- 
δὲν τοιοῦτο ἔδει παθεῖν, εἴγε πλάνος ἦν 6 Χριστὸς, 
ἵνα μή τις νομίσῃ δι᾽ ἐχεῖνον ταῦτα πεπονθέναι, ἀλλὰ 
xa σωθῆναι ἐχρῆν * εἰ δὲ xa ἔδει, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
οὐ τότε. Νυνὶ δὲ ὁμοῦ ταῦτα γέγονεν. Ὅτε γὰρ 6 σταυ- 
ρὺς προεχώρησε, μετὰ μιχρὸν ἐξῆλθον οἵ ἀπόστολοι, 
xa εὐθέως χαλεπὸς ἀνεῤῥιπίσθη πόλεμος χατὰ τῆς πό- 
λεως ἐχείνης " xal τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις, τὸ, Οὐαὶ ταῖς 
θηλαζούσαις καὶ ἐν γαστρὶ ἐχούσαις, χαὶ πάντα ἐχεῖνα 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἐξήει" xa τὸ, Τότε ἔσται θλίψις, οἵα 
οὐδέποτε γέγονεν, ἐπληροῦτο. Καὶ γὰρ γυναῖχες τέχνα 
ἤσθιον, xa γαστέρας ἀνεῤῥήγνυσαν νεχρῶν οἱ πολέ- 
uot, καὶ πῦρ πανταχοῦ βαρβαριχὸν διενέμετο, xal 
αἵματος πάντα ἦν μεστὰ, χαὶ τραγῳδίαι χαιναὶ, χαὶ ἢ 
οἰχουμένη πᾶσα τῶν ᾿Ιουδαϊχῶν χαχῶν ἐμπέπληστο. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐννοοῦντες, ἐπίγνωτε τὸν ὑμέτερον Δεσπότην. 
Οὐχὶ προφήτας ἐσφάξατε; μὴ ἐπάθετέ τι τοιοῦτον ; Οὐ 
θυσιαστήρια χατεσχάψατε; u3, συνέθη τις ὑμῖν τοιαύτη 
συμφορά; Οὐχὶ μόσχον προσεχυνήσατε, χαὶ τῷ Βεελ- 
φεγὼρ ἐτελέσθητε, χαὶ τὴν φύσιν ἠγνοήσατε; μὴ 
ἔλάῤετε πεῖραν τοιούτων πολεμίων; Οὐχ ἐν μέσαις 
ταῖς εὐεργεσίαις ἀγνωμονοῦντες ἐσώζεσθε; Πόθεν οὖν 
ὑμῖν τὰ χαχὰ ἀπέραντα; "Ap! οὐχὶ πρόδηλον, ὅτι 
ἐπειδὴ τὸ ἁμάρτημα εἰς τὸν Δεσπότην ἐτολμήθη, οὐχ 
εἰς τοὺς δούλους; “Ὅθεν ὑμῖν οὐδὲ λύσις ἐστὶ τῶν χα- 
τεχόντων ὑμᾶς καχῶν, οὐδὲ ἔσται. El γὰρ ἦν, προεῖ- 
πον ἂν οἵ προφῆται. Νυνὶ δὲ τὴν αἰχμαλωσίαν εἶπον, 
τὴν δὲ ἐπάνοδον οὐδαμοῦ, χαίτοι συνεχῶς ταῖς χολά-- 
σεσι τὰ χρηστὰ ἀναμιγνύντες, καὶ χρόνους δρίζοντες. 
Καὶ γὰρ ὁ Ἱερεμίας ἐβδομήχοντα ἔτη ὥρισε, " xal 5 
Δανιὴλ ὁμοίως τρεῖς ἑβδομάδας xal Tuv " xal ἐν 
Αἰγύπτῳ τετραχόσια τριάχοντα ἔτη ἐῤῥήθη ὅτι δου- 


Chrysostomi Graeca. habent. τρεῖς ἐδῦομ. χαὶ Sucre, uno 
excepto, quod τρία £v profert : utrum vero sit error 
Chrysostomi an librarii, queritur, 
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λεύσουσι. Περὶ δὲ τὴς αἰχμαλωσίας ταύτης οὐδαμοῦ — tz, Nunc autem dixerunt quidem captivitatem, 
χεῖται χρόνος, οὐδὲ πέρας, ἀλλ᾽ " ἀφεῖται ὃ oixog 564 non reditum : licet bona suppliciis assidue 
ὑμῶν ἔρημος, xol καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἐπὶ τὸ χεῖρον admisceant, et tempora definiant. Etenim Jere- ε».59. 10. 
τὰ ὑμέτερα πρόεισι. mias definivit septuaginta annos, et Daniel simi- pa; 9.53. 
liter tres annos et dimidium; quin etiam przdi- “4: 
ctum est eos quadringentis et triginta annis ln Ge; 15.13, 
JEgypto servituros. Hujus autem captivitatis nus- 
quam situm est tempus, nec finis, sed relicta est 
vestra domus deserta, et quotidie res vestri in jr. 23. 


deterius procedunt. 38. 
Ταῦτα πάντα μετὰ ἀχριδείας ἀναλογιζόμενοι mao" 6. Hac omnia attente apud vos considerantes, 
ἑαυτοῖς, καὶ τὸν λόγον ἐκ τούτων πλατύνοντες (Δίδουν οἱ qua breviter dicta sunt fusius tractantes ( Da p;ov. 9. 9. 
γὰρ σοφῷ ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται), τὴν ἀναι- enim sapienti occasionem, et erit sapientior), 
σχυντίαν αὐτῶν xal τὴν ἀγνωμοσύνην ἐλέγχειν δυνή- illorum impudentiam ingratumque animum po- 
σεσθε. Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύ- teritis refellere. 4. Quoniam videbo celos 
λων σου. Ἄλλος, 'OpgG γὰρ τοὺς οὐρανούς. Σελήνην b tuos opera digitorum tuorum. Alus, Fi- 
xa ἀστέρας, ἃ σὺ ἐθεμελίωσας. Ἄλλος, “ Ἡτοίμα- — deo enim celos. Lunam et stellas, que tu 


σας. Ἄλλος, Ἥδρασας. Εἰπὼν, ὅτι χατέλυσας τὸς — fundasti. Alius, Perasti. Alius, Stabilüsti. Symmach. 
ἐχθροὺς, xal τὴν ἀπόδειξιν παρέχει τῆς λαμπρᾶς Cum dixisset, Destruxisti inimicos, splendide T^eodotio. 
ταύτης νίκης. Σὺ γὰρ, φησὶν, ὃ σταυρωθεὶς, 6 ἀναι- — hujus victore affert probationem. Tu enim, 
ρεθεὶς, ἀνεφάνης τῆς οἰκουμένης δημιουργός. Διὰ inquit, qui crucifixus es, qui de medio sublatus 
τοῦτό φησι" ὔψομαι τοὺς οὐρανούς - δηλῶν, ὅτι ἔμ-ὀ eS, apparuisti orbis terrarum Creator et Opifex. 
προσθεν οὗ πολλοὶ τοῦτο ἤδεισαν, ὕστερον μέντοι — Propterea dicit : 'idebo celos tuos : signifi- 
πάντες εἴσονται. Καὶ τίνος Évexev ox ἐπῆλθεν ἅπαντα — Cans multos non antea cognovisse, postea qui- 
τῆς οἰκουμένης vk μέρη; Ὅτι τὰ χαιριώτερα τῶν dem certe omnes scient. Et cur non universas 
ἃ ἔδει τῆς περὶ τῶν ἄλλων orbis terrze partes persequutus est? Quod eorum 
διδασχαλίας. Ele τοσοῦτον τοίνυν κατελύθησαν οἱ C quc videbantur opportuniora persequutus, de 


δρωμένων ἐπελθὼν, οὐδὲν 


ἐχθροὶ, ὡς τὸν παρ᾽ αὐτῶν ἐλαυνόμενον xol ἀναι- — alis docere minime opus habuerit. Adeo ergo 
ρεθέντα ἀναφανῆναι τῶν δρωμένων ἁπάντων δη- destructi sunt inimici, ut qui ab eis expellebatur, 


μιουργόν. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ εἶπε, τῶν χειρῶν εἴ ab eis de medio sublatus est, omnium quz 
cou, ἀλλὰ, Τῶν δαχτύλων σου; Τῆς ἐλαχίστης — Videbantur apparuerit Opifex. Et quare non 
ἐνεργείας ἔργον δεικνὺς τὰ δρώμενα, xol τὸ ma- dicit, Manuum tuarum, sed, Digitorum. tuo- 
ράδοξον τῆς δημιουργίας, ὅτι χρεμασθέντες οὐχ ἐχ- rum? Minime operationis opus ostendens ea 
πίπτουσιν oí ἀστέρες" καίτοι γε οὐκ αὐτὴ τῶν — que videntur, et admirabile opificium, quod 
θεμελίων f φύσις, ἄνω χρεμᾶσθαι, ἀλλὰ χάτω χεῖ- suspense stelle non cadant: etsi natura fun- 
σθαι méguxev* ἀλλ᾽ ὃ ἀριστοτέχνης δημιουργὸς xol damentorum exigat, ut inferne, non superne 
παράδοξα ποιῶν, ἐν τοῖς φαινομένοις τὰ πλείονα ὑπὲρ — Jaciantur :sed optimus Artifex, qui facit admi- 
φύσεως ἀχολουθίαν ἐποίησε. Καὶ διὰ τί μηδὲν περ — rabilia, in his quie apparent plura fecit supra 
ἀσωμάτων δυνάμεων διαλέγεται, καὶ ἐχεῖθεν Os(xvu- nature consequentiam. Et quare nihil. dicit de 
σιν αὐτοῦ τὴν δημιουργίαν; Ὅτι τέως τὸ σπουδαζό- D potestatibus incorporeis, ut inde quoque osten- 
μένον τοῦτο ἦν, περὶ τῶν φαινομένων αὐτοὺς μαθεῖν. dat ejus creationem? Quod nimirum hoc interim 
Διὰ τοῦτο xaX ὁ Πατὴρ. αὐτοῦ ἄνω xol xxt "lou- ei in proposito fuerit, ut ipsi discerent de iis quie 
δαίοις διαλεγόμενος, οὗ λέγει : ἐγὼ τοὺς ἀγγέλους apparebant. Et propterea Qjus .quoque Pater 
ἐποίησα, καὶ τὰ Χερουδίμ.- ἀλλ᾽, ᾿Εγὼ τὸν οὐρανὸν — Cum susque deque cum Judieis loqueretur, non 
ἐξέτεινα * ἣ χείρ μου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, ἣ δεξιά μου dieit : Ego feci angelos et Cherubim; sed, 
ἐστερέωσε Xa πάντα ἀεὶ τὸν λόγον ἐν τοῖς φαινομέ- Ego celum extendi 1 manus mea terram fun- Isai. 483. 
νοις ἀναλίσχει, πρὸς τὴν σωτηρίαν τῶν ἀχουόντων davit , dextra mea firmavit : eLomnem semper 
ἅπαντα πραγματευόμενος. ΠΠαχύτεροι γὰρ ὄντες, ἀπὸ orationem consumit In iis quae apparent, omnia 
τῶν φαινομένων μᾶλλον ἐνήγοντο, ἢ ἀπὸ τῶν dopk- — agens ad salutem. auditorum. Cum enim. essent 
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crassiores, magis ducebantur ab iis que viden- 
tur, quam ab iis quz sub visum non cadunt. 
Propterea Paulus quoque semper ingrediens et 
concionans, ducit exordium a creatura quz vi- 
detur, dicens : Deus qui fecit celum et terram 
et mare, et omnia qui in eis sunl; et a pluviis 
annuis atque a genere hominum semper ducit 
exordium orationis. Si enim dixero eum fecisse 
Cherubim, duo erunt mihi probanda, quod sint 
Cherubim, et quod. ea ipse fecerit : in iis autem 
ἀ videntur cogor solum ostendere eum illa 
fecisse. Quocirca est etiam oratio facilior; habet 
quippe visum, testem. eorum quze dicuntur. Vi- 
det enim auditor magnitudinem, pulchritudi- 
nem, usum et positionem, constantemque ac nu- 
merosum cursum.In hoc itaque uno est mihi 
studium ponendum, ut ostendam id Deum fecis- 
se. Et quare non meminit solis, sed. lunz, et 
stellarum? Hoc cum dixit, illud quoque signifi- 
cavit. Quoniam enim nonnulli ἃ Dei opificio 
noctem separant, per lunam eam ostendit, dicens 
eum etiam hujus esse Opificem. Non est autem 
parva stellarum varietas, et lunarium. cursuum 
demonstratio. 5. Quid est homo quod memor 
es ejus, aut filius hominis quod visitas eum? 
Alius, Quid est unusquisque homo, quod ejus 
recordaris ? Alius pro, F'isitas eum, dicit, Fisi- 
tabis. Postquam dixit de opificio, et universum 
ex parte significavit, inserit deinceps sermonem 
de providentia hominum. Nam illa etiam, quz 
dicta sunt, sunt propter genus nostrum, quinetiam 
ca, quie ad providentiam ejus pertinent : universa 
enim creatura propter hominem. Verum aliud 
quoque genus pertractat providentiz, et. non te- 
mere de his dicere aggreditur, sed valde pru- 
denter et probe, pro toto orbe terrarum agens 
gratias, universum memorans beneficium, et 
ostendens magnitudinem ejus dispensationis in 
hominem. Si enim nihil erat antea, multo magis 
quando Christus accessit post tot et tanta pecca- 
ta. Et ostendit Christi adventum non a venia 
alienum. fuisse, imo a summa profectum esse 
clementia. Nam tamquam optimus aliquis me- 
dicus, sanis relictis, venit ad. nos, qui morbo 
laborabamus, qui nihil eramus. Hoc ergo osten- 
dens, dicebat : Quid est homo? pro. eo. quod 
est, Nihil est, est quid. vile. Ad tantam enim 


87 
A 


b 


C 


pn 


ἃ Unus τί ὅτι χατ᾽ ἄνδρα. Hanc lectionem ὦ, et £, no- 
tat Savilius, quasi sit Aquile et quinte Editionis ; vc- 
rum Codex unus illam quinte Editionis tantum esse 
notat. Et vero probabile non est , Aquilam, qui literam 
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των. Διὰ τοῦτο xal Παῦλος εἰσιὼν ἀεὶ xai δημηγο- 
ρῶν, ἀπὸ τῆς φαινομένης χτίσεως προοιμιάζεται λέ- 
γῶν" 'O Θεὸς ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν, χαὶ τὴν γῆν, 
xai τὴν θάλασσαν, xai πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς - χαὶ ἀπὸ 
τῶν ὄμδρων τῶν ἐτησίων, xxi ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ 
τῶν ἀνθρώπων ἀεὶ ποιεῖται τὸν λόγον. Ἂν γὰρ εἴπω 
ὅτι τὰ Χερουβὶμ. ἐποίησε, διπλῆς μοι χρεία χατα- 
σχευῆς, ὅτι τε ἔστι Χερουδὶμ., xat ὅτι ἐποίησεν" ἐπὶ 
δὲ τῶν δρωμένων μόνον ὅτι ἐποίησεν ἀναγχάζομαι 
ἀποδεῖξαι. Διὸ χαὶ εὐχολώτερος 6 λόγος * τὴν γὰρ ὄψιν 
ἔχει μαρτυρίαν τῶν λεγομένων. Καὶ γὰρ τὸ μέγεθος, 
xxi τὸ χάλλος, τὴν χρῆσιν, xai τὴν θέσιν, καὶ τὴν 
εὐρυθμίαν δρᾷ 6 ἀχροατής. “Ὥστε ἕν μοι τὸ σπουδα- 
ζόμενον, δεῖξαι ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸ εἰργάσατο. Καὶ τίνος 
ἕνεχεν οὐχὶ τοῦ ἡλίου ἐμνήσθη, ἀλλὰ τῆς σελήνης xat 
τῶν ἀστέρων; Μάλιστα μὲν οὖν τοῦτο εἰπὼν, χά- 
χεῖνο ἠνίξατο. "Ems γάρ τινες ἀποσχίζουσι τῆς 
δημιουργίας τοῦ Θεοῦ τὴν νύχτα, διὰ τῆς σελήνης 
αὐτὴν ἐνέφηνε, δειχνὺς ὅτι xal ταύτης δημιουργός 
ἐστιν. Οὐ μιχρὰ δὲ χαὶ ἣ τῶν ἀστέρων ποιχιλία, χαὶ 
$ τῶν σεληναίων δρόμων ἀπόδειξις. Τί ἐστιν ἄνθρω- 
πος, ὅτι μιμνήσχη αὐτοῦ, ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπι- 
σχέπτη αὐτόν; Ἄλλος, " Τί ὃ xav! ἄνδρα, ὅτι μνη- 
μονεύεις αὐτοῦ; Ἄλλος ἀντὶ τοῦ, ᾿Ἐπισχέπτη αὐτὸν, 
᾿Ἐπισχέψη αὐτὸν, φησίν. Εἰπὼν περὶ τῆς δημιουρ- 
γίας, xo ix. μέρους τὴν πᾶσαν αἰνιξάμενος, ^ ἐμδαλ-- 
λει λοιπὸν εἰς τὸν περὶ τῆς προνοίας τῶν ἀνθρώπων 
λόγον. Κἀχεῖνα μὲν γὰρ τὰ εἰρημένα, διὰ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον, ἀλλὰ xol τὰ τῆς χηδεμονίας, ἧς ἔχεται" 
$ γὰρ χτίσις ἅπασα διὰ τὸν ἄνθρωπον. Πλὴν ἀλλὰ 
χαὶ ἕτερον εἶδος ἀναχινεῖ προνοίας, xal οὖχ ἁπλῶς 
εἰς τοῦτον ἐμβάλλει τὸν λόγον, ἀλλὰ μετὰ mo. 
τῆς εὐγνωμοσύνης, ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης εὐχαριστῶν, 
xai τὴν χαθόλου λέγων εὐεργεσίαν, xai τῆς olxovo- 
μίας τῆς εἰς αὐτὸν γεγενημένης τὸ μέγεθος παριστῶν. 
Ei γὰρ πρὸ τούτου οὐδὲν ἦν, πολλῷ μᾶλλον ὅτε b 
Χριστὸς παρεγένετο, μετὰ τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα 
ἁμαρτήματα. Καὶ δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἔξω φειδοῦς ἣ 
παρουσία τοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἐχ πολλὴς φιλανθρω- 
πίας. Καὶ γὰρ καθάπερ τις ἄριστος ἰατρὸς, τοὺς ὅγι- 
αίνοντας ἀφεὶς, ἦλθε πρὸς ἡμᾶς τοὺς χάμνοντας, οὖ- 
δὲν ὄντας. Τοῦτο γοῦν παριστῶν, ἔλεγε" Τί ἐστιν 
ἄνθρωπος; ἀντὶ τοῦ, οὐδέν ἐστιν, εὐτελές τί ἐστι. 
Πρὸς γὰρ τὴν τοσαύτην πρόνοιαν ἀφορῶν, καὶ τὴν 
τοσαύτην τοῦ Θεοῦ κηδεμονίαν, καὶ τὰς πραγματείας, 
ἃς ἐπραγματεύσατο διὰ τὴν σωτηρίαν τοῦ τῶν ἀν- 
θρώπων γένους, σφόδρα ἐχπλήττεται χαὶ θαυμάζει, 


cum tanto scrupulo sectabatur, ita παραφραστιχῶς ver- 
tisse, 
b Unus ἐκβάλλει. 
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τί δήποτε τοσαύτης ἠξίωσεν αὐτὸν προνοίας. '"Ev- 
νόησον γὰρ, ὅτι OV αὐτὸν τὰ δρώμενα πάντα. Δι’ 
αὐτὸν τὰ ἀπὸ Ἀδὰμ ἕως τῆς παρουσίας αὐτοῦ οἶχο- 
νομηθέντα " δι’ αὐτὸν παράδεισος, xxi ἐντολαὶ, xoi 
χολάσεις, καὶ θαύματα, xxl τιμωρίαι, xot εὔεργε- 
ciat, ais τὸν νόμον" δι᾿ αὐτὸν ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
ἀνδρώπ τος ἐγένετο. τί ἃ ἄν τις εἴποι τὰ μέλλοντα, ὧν 
ἀπολαύειν μέλλει; Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα ἀναλογιζό- 
μένος λέγει" τί τοσοῦτόν ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι τοσού- 


τῶν ἠξιώθη ; 


^ , 2 , , NE 3 , P Mi , 
Ἂν γάρ τις ἐννοήση πόσα δι᾽ αὐτὸν γέγονε xat γί- 
M1 -Ὸ , 
νεται, xol πόσων ἀπολαύσεται μετὰ ταῦτα, φρίκης 
» - ῃ , b M , ἘΠῚ 
ἐμπλησθήσεται πολλῆς, καὶ τότε ὄψεται χαλῶς, πῶς 
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τῷ Θεῷ τουτὶ περισπούδαστον τὸ ζῶον. ᾿Ἢλάττωσας 
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αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους. "Exc 
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τὸν av τον eic υξσον ἀγαγών. τοῦτον ὃ 
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εἰς αὐτόν. 


Μονογενὴς ἐλθὼν ἔλυσε. Δόξῃ xai cur 
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αὐτόν. Ἄλλος, Δόξ tn xal ἀξιώματ t στέψε 
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Ἔστι μὲν χαὶ χατὰ ἱστορίαν, ἔστι δὲ χαὶ κατὰ ἀνα- 
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γωγὴν ταῦτα ἐχλαύεῖν. Λέγει γὰρ αὐτοῦ xal τὴν ἀρ- 
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χὴν; ἣν 

ταῦτα ἀγαθὰ, ὧν μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ 
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πέλαυσε. Παρὰ μὲν γὰρ τὴν ἀρχὴν ἤκουσεν: 'O 
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τρόμος δυῶν χαὶ ὃ φόδος ὑμῶν ἐπὶ πάντα τὰ θηρία 
LI , “Ἢ , -ὉὉ ^ , 
τῆς γῆς. Καὶ, Ag éco "σαν τῶν bid τῆς θαλάσσης. 
Μετὰ δὲ 
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ταῦτα" Πατεῖτ ε ἐπάνω ὄφεων χαὶ τῆν 
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τον λόγον ; ἐχεῖνα συνιδεῖν καταλιμπάνων τοῖς bie: 


Αλλὰ ταῦτα ἀφε 
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ἀπὸ τῶν ταπεινοτέρων bgaivet 
^ t : A o *H A IT T- (ζ M $ 
pov δυναμένοις δρᾶν. γὰρ δόξα ἣ μείζων χαὶ ἣ 
M LONE m ΄ b ^ , , ea 
τιμὴ; τὰ ἐπὶ τῆς Καινῆς διαθήχης γενόμενα, ὅταν χε- 
A y ' 7 M e 5 * c , e ^ 
φαλὴν ἔχη τὸν Χριστὸν, ὅταν εἰς τὸ σῶμα αὐτοῦ τελῇ, 
* 5 ^ ^ , , M , 
ὅταν ἀδελφὸς xai συγχληρονόμος γένηται xat σύμ.- 
m M , , m , 
μορφος τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅταν μείζονα Μωύσέως 
΄, n m A 
λαμιδάνη δόξαν, ὥσπερ 6 Παῦλος ἐδήλωσε, δειχνὺς ὅτι 
.-. “ὦ ^ / 
Οὐ χαθάπερ Μωὺῦσῆς ἐτίθει χαλύμμα, ἀλλὰ πάντες 
ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπ' τῳ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ χα- 
τοπτριζόμεθα. Διὸ χαὶ λέ γεν" Οὐ γὰρ δεδόξασται τὸ 
δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει, ἕνεχεν τῆς ὑπερ- 
m. t7 "Y ' ^6 
θαλλούσης δόξης. 'Γαύτην οὖν φησιν 6 προφήτης τὴν 
Y ^ 7 "/ , 
δόξαν χατὰ ἀναγωγήν. TC γὰρ ταύτης ἴσον, ὅταν συγ- 
, , , ω | € fi , , , ῃ 
γορεύωμεν ἀγγέλοις, ὅταν εἰς υἱοθεσίαν ἀγώμεθα, 
τοῦ Μονογενοῦς ὑπὲρ ἡμῶν φείδηται ; 
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ὅταν pni 
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ΠῸΟοίας ἁλουργίδος, ποίου διαδήματος ταῦτα οὐ λαμ.- 


* Unus Codex παρὰ τοῦ Θεοῦ. Pro hisce duabus le- 
cionibus Edit, Savil, ponit 4, 6. x., Aquilam, Theodo- 


Lonem et. Symmachum, sed in Mss. hiec nomina mul- 
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respiciens Dei curam et providentiam , et ad ea 
qua fecit pro salute hominum, valde stupet et 
admiratur, cur eum tanta sit providentia digna- 
tus. Cogita enim, propter ipsum esse omnia quz 
videntur. Propter ipsum , que ab Adam usque ad 
ejus adventum dispensata et administrata. sunt; 
propter ipsum ᾽ paradisus et precepta, pcne 
et miracula, suppliciaque et beneficia post legem ; 
propter ipsum Dei Filius homo factus est. Nam 
quid attinet dicere futura ? Hzc ergo omnia re- 
putans, dicit : Quid tam magnum est homo, quod 
tot et tantis bonis dignus fuerit habitus? 

T. Si quis enim consideraverit quot et quanta 
propter ipsum facta sunt et fiant, et quanta sit 
postea percepturus, multo horrore implebitur, 
et tunc clare videbit quante curz Deo sit hoc 
animal. 6. Minuisti eum paulo minus ab 
angelis. Alus, Paulo minus a Deo. Alius, 
Paululum quiddam a Deo. Hebreus autem, 
Outhasreou mat me eloim. Hic meminit con- 
demnationis, et veteris peccati, mortem in me- 
dium adducens. Αἴ eam quoque solvit, cum ve- 
nisset Unigenitus. Gloria et honore. coronasti 
eum. Alus, Gloria et dignitate coronabis 
ipsum. Licet quidem hac et historice, licet et 
anagogice accipere. Dicit enim et ejus impe- 
rium, quod ei cum factus est, traditum est; di- 
cit etiam qua bona consequutus sit post ady en- 
tum Christi. In principio enim audivit : Zremor 
et metus vestri erit super omnes bestias terre; 
et, Imperent piscibus maris. Post hzc autem : 
Calcate super serpentes et scorpiones. Sed his 
dimissis, contexit orationem ex humilioribus, 
relinquens illa consideranda iis qui possunt acu- 
tius cernere. Gloria enim major et honor ea sunt, 
que fiunt in Novo Testamento, quando habet 
Christum. caput, quando ejus corpus efüicitur, 
quando fit frater et coheres, et conformis ejus 
corpori, quando majorem quam Moses accipit 
gloriam , 
nos non quemadmodum Moses. imponebat vela- 
men, sed omnes revelata facie Domini. gloriam 
contemplaturos esse : et ideo dicit : Yon enim 


B 


sicut. significavit Paulus, ostendens, 


C 
glorificatum est, quod glorificatum est in hac 
parte, propter excellentem gloriam. Hanc er- 
go gloriam dicit. propheta per anagogen. Quid 
enim est cum ea conferendum, quando simul 
cum angelis choros ducimus, quando imn filios 
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adoptamur, quando nec Unigenito quidem pro 
nobis parcitur? Qua non purpura, quo non dia- 
demate sunt hac longe splendidiora, quando 
mortem irridemus, quando ad potestatum in- 
corporearum impatibilitatem traducti sumus, qui 
prius eramus contemti, inglorii, et exsecrandi? 
Adam cum nec boni nec mali quid fecisset, sta- 
tim honoratus est cum primum factus est. Quo- 
modo enim fecisset, qui non erat? Nos autem 
qui mala fecimus innumera, longe sumus majo- 
rem honorem assequuti. Von amplius, inquit, 
dico vos servos : vos enim amici mei estis. 
Non amplius nostri causa pudore suffunduntur 
angeli, sed. etiam nostr: saluti deserviunt. Nam 
et ad Philippum venit angelus, et ad multos alios, 
et evangelium nuntiabant hominibus. Non in 
terra autem heredes, sed bonorum czlestium su- 
mus, et Christi participes, et vocamur ad com- 
munionem Unigeniti. Hzc omnia per gloriam et 
honorem significat. Quamobrem dicit etiamalius, 
Gloria et honore coronabis eum , pr&dicens 
quod futurum erat. T. Et constituisti eum su- 
per opera manuum tuarum. Alius, Fecisti ut 
haberet potestatem operum manuum tiarum. 
8. Omnia subjecisti sub pedibus ejus; oves et 
boves universas, insuper et pecora campi. 
Alius, J/grestia. 9. Folucres celi, et pisces 
maris, qui perambulant semitas maris. 10. 
Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuim in universa terra. Quemad- 
modum cum de creatione loquitur, non solum 
supernas attingit potestates, sed etiam orationem 
deducit ad sensibilia : ita etiam cum docet. de 
honore hominibus collato, cum tantum subindi- 
casset illa arcana et incorporea qua enurmeravit , 
nunc amplius immoratur in sensibilibus, qua 
rudioribus clariora sunt. Quinam autem ea 
sunt? Terrenum illi datum imperium. Quod au- 
tem est admirabile, et quod maxime subindicavit, 
eum honoratum ante transgressionem , ne post 
peccatum. quidem privavit honore. Minuisti 
enim, inquit, eum paulo minus ab angelis, hoc 
est, morte condemnasti cum peccasset; non tamen 
postquam. eum morte condemnasti, dono eum 
spoliasti : et propterea postquam illud dixit, 
hoc ponit, ostendens inenarrabilem Dei clemen- 
tiam , quod vel diminutum propter suam trans- 
gressionem permisit esse glorie honore corona- 
tum, nec ei abrogavit imperium. Si autem pa- 
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πρότερα, ὅταν θανάτου χαταγελῶμεν, ὅταν πρὸς τὴν 
τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων ἀπάθειαν μεθορμιζώμεθα, 
ol ἠτιμωμένοι πρὸ τούτου, xal ἄδοξοι, xai βδελυροί; 
Ὁ ᾿Αδὰμ οὔτε χαχόν τι, οὔτε ἀγαθὸν ἐργασάμενος, 
ἐτιμήθη εὐθέως γενόμενος. Πῶς γὰρ ἂν εἰργάσατο ὃ 
μὴ ὦν; Ἡμεῖς δὲ μυρία ἐργασάμενοι δεινὰ, πολλῷ 
πλείονος ἀπελαύσαμεν τιμῆς. Οὐχέτι, φησὶ, λέγω 
ὑμᾶς δούλους" ὑμεῖς γὰρ φίλοι μού ἐστε. Οὐχέτι 
ἡμᾶς ἐπαισχύνονται ἄγγελοι, ἀλλὰ χαὶ διαχονοῦσι 
πρὸς τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. Καὶ γὰρ πρὸς Φίλιπ- 
Tov ἦλθεν ἄγγελος, xai πρὸς ἑτέρους πολλούς - xal 
εὐηγγελίζοντο ἀνθρώποις. Οὐχ ἐπὶ γῆς δὲ χληρονό- 
μοι» ἀλλὰ χοινωνοὶ τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν ἐσμεν, xat 
μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ εἰς χοινωνίαν χαλούμεθα 
τοῦ Μονογενοῦς. Ταῦτα πάντα διὰ τῆς δόξης χαὶ τῆς 
τιμῆς αἰνίττεται. Διὸ xal ἕτερος ἔλεγε, Δόξη xal τιμῇ 
στέψεις αὐτὸν, τὸ μέλλον προχναφωνῶν. Καὶ χατέ- 
στησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου. Ἄλλος, 
᾿Εξουσιάζειν ἐποίησας αὐτὸν τῶν ἔργων τῶν χειρῶν 
σου. Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Πρό- 
Gaza xa βόας ἁπάσας, ἔτι δὲ xal τὰ χτήνη τοῦ πε- 
δίου. "Ἄλλος, Τὰ ἄγρια. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης, τὰ διαπορευόμενα τρίδους 
θαλασσῶν. Κύριε ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς θαυμαστὸν τὸ 
ὄνομα σου ἐν πάσῃ τῇ YT. Ὥσπερ περὶ δημιουργίας 
διαλεγόμενος, οὐ τῶν ἄνω δυνάμεων ἅπτεται μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τὰ αἰσθητὰ χατάγει τὸν λόγον" οὕτω 
xai περὶ τιμῆς τῆς εἰς ἀνθρώπους γεγενημένης διδά-- 
σχων, αἰνιξάμενος ἐχεῖνα τὰ ἀπόῤῥητα χαὶ ἀσώματα, 
ἅπερ ἀπηρίθμησε, νῦν τοῖς αἰσθητοῖς ἐνδιατρίδει 
πλέον, ἅπερ σαφέστερα ἐχείνων ἦν τοῖς παχυτέροις. 
Τίνα δὲ ταῦτα ἦν; Ἢ ἀρχὴ ἣ ἐπίγειος αὐτῷ δοθεῖσα. 
Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, καὶ ὃ μάλιστα ἠνίξατο, ὅτι 
τιμηθέντα αὐτὸν πρὸ τῆς παραβάσεως, οὐδὲ μετὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐξέδαλε τῆς τιμῆς. ᾿Ηλάττωσας γὰρ, 
φησὶν, αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, τουτέστι, θα-- 
νάτῳ χατεδίχασας ἁμαρτόντα. οὐ μὴν ἐπειδὴ θανάτῳ 
χατεδίχασας, ἐγύμνωσας αὐτὸν τῆς δωρεᾶς. Διά τοι 
τοῦτο, ἐχεῖνο εἰπὼν, τότε τοῦτο τίθησι, δειχνὺς ἄφα- 
τον τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι xal ἐλαττωθέντα 
αὐτὸν διὰ τὴν οἰχείαν παράδασιν ἀφῆκεν ἐστεφανῶ- 
σθαι τῇ τιμῇ τῆς δόξης, xal τῆς ἀρχῆς οὐ παρέλυσεν. 
Εἰ δὲ μιχρόν τι ὑφεῖλε, χαὶ τοῦτο τῆς χηδεμονίας 
αὐτοῦ. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς παραχοῆς, xai θηρίων ἐχρά- 
vt^ μετὰ δὲ τὴν παραχοὴν ὀλίγον δὴ τῆς ἐξουσίας 
ταύτης ὑπετέμνετο. Κρατεῖ μὲν γὰρ αὐτῶν χαὶ νῦν 
τέχναις τισὶ, μετὰ φόθου δὲ καὶ τρόμου. Οὔτε γὰρ 
πᾶσαν ἀφείλετο τὴν ἀρχὴν, οὔτε πᾶσαν εἴασεν, ἀλλ’ 
ὅσα μὲν αὐτῷ πρὸς τροφὴν χαὶ ἐργασίαν ἦν ἐπιτή- 


^ I Hexaplis nostris 42255, Τὰ χτήνη τὰ ἄγρια. Mud. ret. Gentianus. Hervetus, feras. vertit. Hanc. porro le- 
itque τὰ ἄγρια est adjectivum, quod cum non adverte-. ctionem Symmachi esse iu margine notatur in. Editis. 
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δεια, εἴασεν ὑποχεῖσθαι" τὰ δὲ θηριωδέστερα οὖχ- 
, [4 € , ^ m , , L4 
τι, ἵνα ὑπομιμνήσχηται Ex τῆς τούτων aquo 
- T EM m " 3 

τῆς παλαιᾶς ἁμαρτίας τῆς τοῦ προπάτορος Αδάμ.. 
ω - δὲν “2. b M " /5 S T. [3 e [i 
Ὧστε xot ἀπὸ τοῦ μὴ σφοόρα ἡμῖν ὑποταάττεσῦαι 

EJ ' » DL , 

μέγα χέρδος ἐγίνετο. Τί γὰρ ὄφελος ix τοῦ λέοντα 


ί πλέον ἀπὸ τοῦ 


ἔχειν ὑποχείριον καὶ χειροήθη ; τί δὲ 
πάρδαλιν ἔχειν τιθασσόν; Οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ ἀλαζονεία 
μόνον χαὶ ἀπόνοια. Διὰ δὴ τοῦτο ταῦτα μὲν εἴασεν 
ἔξω μένειν τῆς ἀρχῆς, τὰ δὲ χρήσιμα ἡμῖν χειροήθη 
πεποίηχε, βοῦν ἀροῦντα, xol πρόδατον περιύάλλον 
τὴν τοῦ σώματος γύμνωσιν, χαὶ χτήνη πρὸς τὴν 
τῶν ἀγωγίμων μεταχομιδὴν ἐπιτήδεια, ὄρνιθας χαὶ 
ἰχθύας, ὥστε καὶ τράπεζαν ἡμῖν εἶναι δαψιλεστέραν. 


, 7 M , , ΩΣ ΕῚ 
Καθάπερ γάρ τις υἱὸν ἀποχληρονόμον ποιῶν; οὐ 
/ E] I CY SCA Λ S e / 
πάντων ἐχύάλλει, ἀλλὰ μέρους τινὸς, ἵνα σωφρονίση , 
οὕτω δὴ καὶ ὃ Θεός - μᾶλλον δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἀπε- 
ναντίας. Ὃ μὲν γὰρ ἄνθρωπος ἀποχληρονόμον ποιῶν, 
e λεί , 64). 7, ᾿: ^Y ἔλ 36 p . 
τοῦ πλείονος ἐχθάλλει μέρους, τὸ δὲ ἔλαττον ἀφίησιν 
ὃ δὲ Θεὸς τὸ πλέον ἀφεὶς, ὀλίγου τινὸς ἐξέδαλε, xol 
τοῦτο πρὸς ὠφέλειαν, ἵνα μὴ πάντων εὐχόλως περι- 
τἴγνηται τῶν ἄλλων. ᾿Αλλὰ xo τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ 
χηδεμινίας * τὴν γὰρ σοφίαν αὐτοῦ θήγων, χαὶ τὸ φρό- 
νημα χαθαιρῶν, καὶ τὴν ἄχαιρον σχολὴν ἐχχόπτων 
, ^ / , , / » 29. "4 
(ἐπειδὴ πάντα μετ᾽ εὐχολίας ἔχων ἐξετραχηλίσθη), 
2 Lf [4 ὶ ^ t m "orm - 0! Y 
ἀνέμιξέ τινα xo δυσχολίαν τῇ χρήσει τοῦ βίου, καὶ 
οὔτε πάντα μετὰ καμάτου, οὔτε πάντα ἄνευ χαμά- 
p 2/25 y 2 ' M εἶ a D 
του χαρποῦσθαι αὐτὸν εἴασεν - ἀλλὰ τὰ μὲν " πρὸς 
“ρείαν πόνου χωρὶς xot ἱδρώτων ἀφῆχεν αὐτὸν ἔχειν, 
1 ὯΝ M 4 ἣν , M e" ὦ ἡ , 
τὰ δὲ πρὸς τρυφὴν μετὰ πόνου xa ἱδρῶτος, βουλό- 
μενος xal ταύτην ἡμῖν ὑποτέμνεσθαι τὴν πολλὴν 
»* 22 δὲ λέ 3 Low - , / » 
ἄδειαν. Ki δὲ λέγοι τις" τί δὲ τῶν ἀγρίων ὄφελος 
ζώων ; ἐροῦμεν * πρῶτον μὲν ψυχῆς ταπεινοφροσύνην 
ἐργάζεται, xul ἐναγώνιον ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, xot 
τὸν σφόδρα ἀλαζόνα τῆς οἰκείας ἀναμιμνήσχει φύσεως, 


ἡ. Πολλὰ δὲ χαὶ σώ- 


ea WO ^ om PX PE 
ὅταν τὸ ἄλογον αὐτῷ φούερὸν 
L 
͵7 » ͵ / 
puoi χάμνουσιν Ex τούτων φάρμαχα γίνεται. Ὃ δὲ 
τ Ὁ / / / M 
ταῦτα ἐρωτῶν, τί δήποτε γέγονε τὰ ἄγρια θηρία, 
-} , ὶ ( λέ M. s , € - FON 
ἐρωτήσει xa τί ποτε φλέγμα xo χολὴ ἐν ἡμῖν; Καὶ 
' m 5 m 
γὰρ καὶ ταῦτα, ἂν παροζυνθῇ,, θηρίου χαλεπώτερον 
^ Unus πρὸς τρορήν : quie certe lectio non spernenda, 
quia quamdam exhibet 2c/0:50 inter. τρορήν οἱ τρυρὴν: 
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rum quid detraxit, hoc est etiam ejus providen- 
τὼ. Nam ante inobedientiam dominabatur be- 
stiis : post inobedientiam autem de hac potestate 
aliquantum detractum est. Nam nunc etiam do- 
minatur els aliquibus artibus, sed. cum timore 
ac tremore. Neque enim totum imperium sustu- 
lit, nec totum reliquit, sed quicumque erant ei 
quidem ad alimentum et ad opus necessarize, sub- 
D jectas esse permisit: quae autem sunt efferatio- 


res, non itidem, ut ex sua cum illis contentione : 


primi parentis Ada veteris peccati admonere- 
tur. Unde etiam ex eo, quod non valde nobis 
subjiciuntur, magnum lucrum accedit. Quid 
enim nos juvaret, si leonem nostrz potestati ob- 
noxium et mansuefactum haberemus? quid no- 
bis prodesset , st pardum haberemus cicurem ? 
Nihil nisi ad arrogantiam tantum et superbiam. 
Propterea has quidem permisit esse exemtas ab 
imperio: quz sunt autem nobis utiles, effecit 
mansuetas, bovem arantem, et ovem amicientem 
nostri nuditatem corporis, et jumenta apta ad ea 
vehenda quae importari aut. exportari possunt , 
aves et pisces, ut esset nobis mensa lautior. 

8. Quemadmodum enim. cum quis exheredat 
filium , non privat eum omnibus , sed parte ali- 
qua, ut se corrigat, ita etiam Deus : imo non 
sic, sed contra potius. Homo enim , qui exhere- 
dat, majori parte privat, minorem vero relin- 
quit : Deus autem majori relicta , exigua priva- 
vit portiuncula , idque ad cjus utilitatem , ne 
alia omnia facile superaret. Sed hoc ipsum est 
etiam Dei providentiz , qui hominis sapientiam 
excitans, arrogantiam deprimens, et intempesti- 
vum otium interrumpens (si enim ei omnia cum 
facilitate succederent, supinus et dissolutus eva- 
sisset ), comparando rerum usul admiscuit 
E. quamdam difficultatem, et nec omnibus cum la- 
A bore, nec omnibus sine labore frui permisit illi : 

sed quie ad usum quidem sunt, sine labore et 

sudore habere permisit : quie vero sunt ad deli- 
cias , cum labore et sudore : volens hane quoque 
nobis nimiam prweidi securitatem. Si quis au- 
tem. dicat : Et quis est nobis usus. ferarum ? 
dicemus : Primum quidem animo humilitatem 
efficiunt, et ut homo se exerceat, et ad. certamen 
comparet , in causa sunt , ae valde arrogantem 
proprie nature adimonent , quando. brutum | est 
οἱ terribile. Jam Yero laborantibus corporibus 


p multa ex his fiunt medicamenta, Qui hiec autem 


altera tamen lectio πρὸς χρείανν qui in ewteris omnibus 
pos ΧΙ 


exemplar bus habetur, bene habet 


Hominis 
imperium 
in bestias 
cur 


nutum 


immi- 
sil. 


Feravrum 
usus quis. 


Gen, 1 
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interrogat, cur ferz factze sint, interrogabit etiam, 
cur in nobis sit bilis et pituita? Nam ea quoque, 
si excitata fuerint , exeunt fera vehementius , to- 
tique. corpori exitium afferunt. Porro nobis 
quoque inest ira et. cupiditas, quie ipsis quoque 
feris gravius nobis incommodum afferunt , nisi 
eas coerceamus et refrenemus. Quid. autem dico 
animum et iram, cum ipse etiam noster oculus 
in pejores , quam ferz , affectiones nos pracipi- 
tet, ut qui nos in amorem acerbum totos configat? 
Sed non ideo dicemus, Cur hac facta sunt? sed 
etiam pro omnibus Domino gratias agemus. 
Quod enim est puero scntica, hoc est fera homi- 
nibus. Si enim cum vel tot rebus asperis conti- 
neantur, plerique tamen in tantam extolluntur 
arrogantiam : si hoc etiam frenum. ademeris , 
considera quo sit tandem processura improbitas. 
Ea de causa datum est. nobis corpus adeo mor- 
bis obnoxium, patibile , quod obsidetur a. malis 
innumerabilibus : et terra, qu: sua sunt, produ- 
cit cum laboribus : et universa vita plena est su- 
doribus. Quoniam przsens vita est veluti quod- 
dam gymnasium, otiumque et remissio pleros- 
que perdit homines, propterea negotium et 
laborem admiscuit , ut tamquam a quibusdam 
frenis castigetur acrimonia mentis. Tu autem 
considera quomodo cea etiam quia natant per 
profunditatem. aquarum , et que in sublime 
tolluntur, per artem tibi Dominus subjecerit. Et 
cur non omnia quz videntur, persequutus est, 
plantas; arbores, et semina? Ex parte totum 
significavit , et studiosis czetera dicenda reliquit. 
Et rursus. in eumdem desinit finem, ex quo ca- 
perat : Domine Dominus noster : et ante pro- 
bationem, et post probationem eadem verba po- 
nens. Perseveremus ergo nos quoque eadem 
assidue dicere , admirantes ejus sollicitudinem , 
suspicientes sapientiam , clementiam , et ejus er- 
ga nos providentiam. Et hac quidem a nobis 
dicta sunt ad interpretationem. Si autem vultis, 
rem majori quoque contentione agamus , et Ju- 
daos rogemus, ubinam vocem puelli emiserint ? 
ubi inimicum talis vox destruxerit ? quando ejus 
nomen fuerit. admirabile? Sed aliud. tempus, 
quam hoc, non poterunt dicere, quod sole clarius 
ostendit vim. veritatis. Et. ideo dicit, /"'idebo 
celos opera digitorum tuorum : et tamen jam 


5. 


dixerat Moses : /n principio fecit Deus celum 


^ Unus φωνὴν dpinat; ποῦ 44. Non male, 
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ἔξεισι, xal τῷ σώματι παντὶ λυμαίνεται. Καὶ θυμὸς 
δὲ ἡμῖν ἔγχειται, χαὶ ἐπιθυμία πάλιν" χαὶ ταῦτα 
θηρίων χαλεπώτερον λυμαινόμενα μὴ χατείργοντας 
αὐτὰ xal χαλινοῦντας. Καὶ τί λέγω θυμὸν xai ὀργὴν, 
ὅπου γε χαὶ ὀφθαλμὸς ὃ ἡμέτερος θηρίων χεῖρον περι- 
ἐῤαλε πάθεσιν, εἰς ἔρωτα πιχρὸν περιπείρας; Ἂλλ᾽ 
οὐ διὰ τοῦτο ἐροῦμεν, διὰ τί ταῦτα γέγονεν; Ἀλλὰ 
xal χάριν εἰσόμεθα πάντων ἕνεχεν τῷ Δεσπότῃ. 
Ὅπερ γάρ ἐστιν ἱμὰς τῷ παιδὶ, τοῦτο θηρίον ἀν- 
θρώποις. Εἰ γὰρ τοσούτοις συνεχόμενοι δεινοῖς εἰς 
τοσαύτην ἀπόνοιαν ol πλείους αἴρονται, ἂν xal τοῦ- 
τὸν περιέλῃς τὸν χαλινὸν, ἐννόησον ποῦ τὰ τῆς χα- 
χίας προδήσεται. Διὰ τοῦτο xal τὸ σῶμα iv οὕτω 
χκατεσχεύασται, ἐπίνοσον, παθητὸν, ὑπὸ μυρίων πο- 
λιορχούμενον χαχῶν " xa ἣ γῇ μετὰ πόνων τὰ αὐτῆς 
δίδωσι * xax 6 βίος ἅπας ἱδρώτων γέμει. ᾿Ἐπειδὴ παι- 
δευτήριον ὁ παρὼν βίος ἐστὶ, καὶ ἄνεσις χαὶ σχολὴ 
τοὺς πλείονας τῶν ἀνθρώπων ἀπόλλυσι, διὰ τοῦτο 
xal ἀσχολίαν xal πόνον ἣμῖν ἀνέμιξεν, ἵνα ὥσπερ 
ὑπό τινων χαλινῶν τὸ ἐγηγερμένον τῆς διανοίας χο- 
λάζηται. Σὺ δὲ σχύπει πῶς xal τὰ νηχόμενα διὰ τοῦ 
βάθους τῶν ὑδάτων, χαὶ τὰ εἰς ὕψος αἱρόμενα ὑπέ- 
ταξέ σοι διὰ τῆς τέχνης ὃ Δεσπότης. Καὶ τί δήποτε 
οὐ πάντα ἐπῆλθε τὰ δρώμενα, xal φυτὰ χαὶ σπέρ- 
ματα καὶ δένδρα; Ἀπὸ μέρους τὸ πᾶν ἠνίξατο, καὶ 
τοῖς φιλομαθέσι τὸν περὶ τούτων ἀφῆχε λόγον. Καὶ 
πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ χαταλύει τέλος, ὅθεν xat ἤρξατο: 
Κύριε ὃ Κύριος ἡμῶν xal πρὸ τῆς ἀποδείξεως, xal 
μετὰ τὴν ἀπόδειξιν τὰ αὐτὰ τιθεὶς ῥήματα. Μένωμεν 
τοίνυν διηνεχῶς χαὶ ἡμεῖς τὰ αὐτὰ λέγοντες, θαυμά- 
ζοντες αὐτοῦ τὴν κηδεμονίαν, ἐχπληττόμενοι τὴν 
σοφίαν, τὴν φιλανθρωπίαν, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρόνοιαν. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἣμῖν εἰς ἑρμηνείαν εἴρηται. Εἰ δὲ 
βούλεσθε, χαὶ ἀγωνιστιχώτερον τὸν λόγον μεταχει- 
ρίσωμεν, xal ἐρώμεθα ᾿Ιουδαίους, ποῦ παιδία " φωνὴν 
ἦσε; ποῦ δὲ κατέλυσεν ἐχθρὸν ἣ τοιαύτη φωνή; πότε 
δὲ θαυμαστὸν γέγονεν αὐτοῦ τὸ ὄνομα ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν 
ἔχοιεν ἕτερον χαιρὸν εἰπεῖν, ἣ τοῦτον, ὃς ἡλίου φανό- 
τερον δείχνυσι τῆς ἀληθείας τὴν δύναμιν. Διὰ τοῦτό 
φησιν" Ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δαχτύλων 
σου " χαίτοι γε Μωυσῆς ἤδη εἶπεν, ὅτι Ἔν ἀρχῇ, ἐποίη- 
σεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Ἀλλὰ πρὸς μὲν 
Ιουδαίους ἀρχεῖ καὶ ταῦτα, xal τὰ ἔμπροσθεν εἰρη- 
μένα: ἐπειδὴ δὲ οἱ χωρὶς περιτομῆς τὰ ἐχείνων μι- 
μούμενοι xal ζηλοῦντες, οἱ * Παύλου τοῦ Σαμοσα- 
τέως, ix τότε φασὶν εἶναι τὸν Χριστὸν, ἐξ οὗ ἀπὸ 
Μαρίας προῆλθεν, ἐρώμεθα χἀχείνους" πῶς, εἰ ix 
τότε ἦν ὁ Χριστὸς, τοὺς οὐρανοὺς ἐδημιούργησε; Τὸν 


Maria processit, et tà. ὁμοούσιον fuisse Patri, ut. nulla 


* Paulus Samosatenus dicebat Christum, etiam qua-. esset. personarum. distinctio; quo sensu τὸ ὁμοούσιον 


Lenus 


Filius erat Dei, tunc. exsistere caepisse cum ex. damnatum est in Synodo Antiochena. 
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γὰρ αὐτόν φησιν εἶναι ἐνταῦθα, τὸν ex στόματος νη- 
πίων καὶ θηλαζόντων χαταρτίσαντα αἶνον, καὶ τὸν ἐρ- 
γασάμιενον τοὺς οὐρανούς. Ei δὲ δημιουργὸς τῶν οὐ- 
ρανῶν, πρότερος ἂν εἴη τῶν οὐρανῶν λοιπόν * καὶ οὐχ 
ἀπὸ Μαρίας “ἔσχε τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς Ma- 
ρίας ἦν. Καὶ σχόπει τοῦ προφήτου τὴν σοφίαν. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς δημιουργὸν αὐτὸν εἰσάγει, ἀλλὰ xo μετὰ πολ- 
λῆς τῆς εὐχολίας δημιουργοῦντα. Διό φησιν * "Otouat 
τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δακτύλων σου * οὐχ ὅτι δαχτύ- 
λους ἔχει ὃ Θεὸς, ἀλλὰ τῆς ἐλαχίστης " ἐνεργείας τὰ 
δρώμενα δεικνὺς, τοῖς συντρόφοις ἡμῖν ὀνόμασι τὰ 
ὑπὲρ ἡμᾶς διδάσχων. ᾿Επεὶ καὶ ὅταν λέγη, Ὃ μετρῶν 
τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ , καὶ τὴν γὴν Opxxi οὐ δράχα 
χαὶ σπιθαμὴν δηλῶν ταῦτα λέγει, ἀλλὰ τὸ ἀπέραντον 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως παραστῆσαι βουλόμενος. 
Πῶς οὖν τολμῶσί τινες ὑπουργὸν λέγειν τὸν ΥἹόν ; 
Ὁ γὰρ μηδὲ ὅλην αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν κινήσας, ὅτε 
τὸν οὐρανὸν ἔδει ποιῆσαι: τί λέγω ὅλην; ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τὴν ἐλαχίστην, ἀλλὰ τὸ μικρότατον * πῶς ἂν εἴη 
ὑπουργὸς οὗτος: πῶς ὑπουργὸς, εἰ Ἅπερ ὃ lazio 
ποιεῖ, ταῦτα xal ὃ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ; Ποῦ γὰρ τὸ 
ὋὉμοίως, εἰ ὃ μὲν ὑπουργὸς, ὃ δὲ δημιουργός; πῶς 
δὲ αὐτοῦ τὰ ἔργα εἶναί φησι; ποτὲ μὲν λέγων, Κατ’ 
? h Ν , M " 2 , M » 
ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἰσιν ol οὐρανοί - ἐνταῦθα δὲ, Ὅτι 
died τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν δακτύλων πθας Οὐ 
γὰρ τῶν ὑπουργῶν, ἀλλὰ τῶν δημιουργῶν τὰ ἔργα . 
xy ὑπουργὸς ἡ τις, οὐχ ἐχείνῳ λογίζεται τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ τῷ δημιουργοῦντι. Ἄρα καὶ τὰ ἔμπροσθεν εἰρη- 
μένα τῷ Μωύῦσεϊῖ, περὶ τοῦ Υἱοῦ εἴρηται, τὸ, "Ev 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xol τὴν γὴν xal 
τὸ, Ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης. Οὗτος 
γὰρ, ὃ χαταρδίσας ἐκ στόματος νηπίων χαὶ θηλαζόν- 
τῶν αἶνον, αὐτὸς τὸν ἄνθρωπον ἐπεσχέψατο. 


^ μὲν οὖν περὶ τοῦ Πατρὸς ὁ Μωὐσῆς λέγει, Παῦ- 
λος εἰς τὸν ΥἹὸν ἐχλαμύάνει, πολλὴν τὴν ἰσότητα 
δεικνύς. Ὅταν οὖν ἀδιάφορον 7 τοῖς ἁγίοις τὰ περὶ 
τοῦ Πατρὸς λεγόμενα τῷ Υἱῷ λογίζεσθαι, χαὶ τὰ περὶ 
τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ (Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο), 
ποὺ ὅλως τὸ ὄνομα τοῦ ὑπουργοῦ κεῖται; Οὐδαμοῦ 


ἃ Reg. ἔσχε τὴν ὕπαρξιν. 
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et terram. Sed adversus Judaeos quidem suffi- 
ciunt hzc, et qua ante dicta sunt : sed quoniam 
qui illorum. dogmata, si dematur circumcisio , 
p emulantur, Pauli Samosateni assecle dicunt 


processit, illos etiam rogemus : Quomodo si ab 
eo tempore erat Christus, cxlos fabricatus est 9 
Eumdem enim hic esse dicit, qui ex ore infan- 
tium et lactentium laudem perfecit, et qui caelos 
fabricatus est. Si autem. est caelorum opifex, 
restat ut fuerit. ante celos : nec duxit. initium 
ex Maria, imo erat ante Mariam. Considera 
autem prophete sapientiam. Non enim eum so- 
lummodo inducit opificem, sed. etiam fabrican- 
tem cum magna facilitate. Et ideo dicit : F'idebo 
c celos opera digitorum tuorum, non quod ha- 
beat Deus digitos, sed minima esse operationis 
ostendens qua videntur, familiaribus nobis no- 
minibus docens, qua sunt supra nos. Nam etiam 


quando dicit: Qui metitur celum palmo , et Isai.o.12. 


terram pugillo : non pugillum et palmum signi- 
ficans , hzc dicit, sed volens Dei infinitam osten- 
dere Botiokiaun: nada ergo audent nonnulli 
Filium dicere administrum? Qui enim ne uni- 
versam quidem suam movit operationem , qnan: 
do calum facere oportuit : quid dico totam ? sed 
qui ne minimam quidem, 
p maxime pusillum : quomodo fuerit administer? 
quomodo administer, si Que facit Pater, 
quoque facit Filius similiter ? Ubi est enim 
illud. Similiter, si hic quidem est. administer, 
ille vero opifex ? 


sed quod erat vel 


)uomodo autem dicit ejus esse 


opera, aliquando quidem dicens, Domine, tu ab Psal. τοι. 


initio terram fundasti, et opera manuum tua- 
rum. sunt cceli : hic vero, F'idebo celos opera 
digitorum tuorum ? Non enim. administrorum 
sunt opera , sed opificum : elsi quis sit admini- 
ster, non illi attribuitur opus, sed ei qui fabri- 
catur. Ergo ea etiam qui ante a Mose dicta sunt, 
dicta sunt de Filio, nempe illud : 
fecit Deus celum et. terram, et illud : Domi- 
nentur piscibus maris. ls enim, qui perfecit lau- 
dem ex ore infantium et lactentium, is visita- 
vit hominem. 

9. Qui ergo de Patre dicit Moses, ea Paulus 
de Filio accipit, magnam iqualitatem ostendens. 
Cum ergo liceat sanctis, quie de Patre dicuntur, 
indiscriminatim. Filio tribuere, et. qui de Filio, 


E Patri ( Omnia enim per ipsum facta. sunt ), Jo. 


ubi administri. nomen omnino situm est ? Hoc 


b Reg ὀτατον δειχνὺ; 
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nusquam viderit quispiam. Imo, inquit, dictum 
est , Per ipsum. Quid, quod hoc ipsum etiam 
de Patre dictum est? Audi autem quomodo. Fi- 
delis Deus: per quem vocati estis in societa- 
tem Filii sui, Et rursus: Paulus apostolus Jesu 
Christ per voluntatem Dei. Et rursus : Quo- 
niam per ipsum, et ex ipso, et in ipsum omnia. 
Quanam ergo de causa eum dicitis admini- 
strum ? Ut Patrem honoremus, inquiunt. Atqui 
dicit Filius : Ut omnes honorent Filium, sicut 
honorant Patrem. Qui autem non honorat Fi- 
lium, clarum est quod nec Patrem. Quid ergo, 
inquit, Patrem dicam Filium ? Nequaquam. 
Non enim dicit: Ut me dicatis Patrem : sed 
quid ? Ut Filium manentem honoretis ut Patrem. 
Quod si Patrem dixeris Filium, omnia confude- 
ris. Manente ergo hac proprietate, est honor com- 
munis. Propterea enim dixit Filium et Patrem, 
ne confunderetis hypostases. Si autem non 
esset eadem substantia, quomodo zqualem ho- 
norem exegisset? Quanam ergo de causa dicit 
Christus multa abjecta et humilia? Nos docens 
humilitatem, et propter indumentum carnis, ac 
propter stuporem Judaeorum, et quod oporteat 
genus hominum deducere paulatim ad cogni- 
tionem, et quod essent imperfecti auditores , et 
alioqui. sape loquitur ad auditorum opinionem. 
Sublimiora enim sunt ea quz sunt solius dignita- 
tis; vel potius quodeumque de Deo dixeris, est 
longe illa substantia inferius , et ad auditorum ca- 
ptum dicitur. Quid vis enim dicere, Magnus 
Deus? Atqui hoc est parvum, si de Deo dica- 
tur ; magnum enim , quantumvis sit magnum, est 
finitum : sed Deus est infinitus. Et hoc etiam 
parvum est, si de Deo dicatur. Quod. enim fi- 
nem non habeat, scio : sed. quid sit, aut ubi 
sit, nescio. Et si sapientem, et si bonum dixe- 
ris , et hiec infinita, nihil de illa substantia dixi- 
sti pro dignitate, sed verbo adesse oportet sen- 
sum Deo dignum. Si hic ergo adeo magna 
dignitatem non ostendunt : quomodo venia di- 
gni fuerint, qui hee quoque mutilare conantur? 
Fugiamus ergo eorum conventicula , et cum 
didicerimus Unigeniti ante secula essentiam, 
creandi facultatem, auctoritate przditam potesta- 
tem, nec ullam ejus esse a Patre diversitatem , 
economie demissionem, multiplicem ejus in 
nos eurze. providentiam ( hiec enim omnia et his 


n 


C 
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* Barberinus apud Savilium συ) λογισμοὺς. Editi συ)- 
γόγους. Lectio Barberini praestare statim videtur, Atta- 
men συλλόγους retinui, quia in coteris omnibus exem- 
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τοῦτο ἴδοι τις dv. Ναὶ, φησὶν, εἴρηται, Δι’ αὐτοῦ. Τίοὖν, 
ὅτι χαὶ περὶ τοῦ Πατρὸς τὸ αὐτὸ εἴρηται; Καὶ ἄχουσον 
πῶς. Πιστὸς 6 Θεὸς, δι’ οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Καὶ πάλιν * Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ διὰ θελήματος Θεοῦ. Καὶ πάλιν - Ὅτι δι᾽ 
αὐτοῦ, xai ἐξ αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. Τ ἵνος 
δὲ ἕνεχεν αὐτὸν ὑπουργόν φατε; Ἵνα τιμήσωμεν τὸν 
Πατέρα. Καὶ μὴν 6. Υἱός φησιν" Ἵνα πάντες τιμῶσι 
τὸν Υἱὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. Ὁ δὲ μὴ τιμῶν 
τὸν ΥἹὸν, εὔδηλον ὅτι οὐδὲ τὸν Πατέρα. Τί οὖν, φησὶ, 
Πατέρα τὸν ΥἹὸν ἐρῶ Οὐχί. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἵνα Πα- 
τέρα με λέγητε " ἀλλὰ τί; Ἵνα Υἱὸν μένοντα ὡς τὸν 
Πατέρα τιμᾶτε. Ἂν δὲ Πατέρα εἴπης τὸν ΥἹὸν, πάντα 
συνέχεας. Μενούσης τοίνυν ταύτης τῆς ἰδιότητος, τὰ 
τῆς τιμῆς χοινά ἐστι. Διὰ γὰρ τοῦτο ΥἹὸν εἶπε καὶ 
Πατέρα, Ἵνα μὴ συγχέητε τὰς ὑποστάσεις. Εἰ δὲ μὴ 
ἦν 5$ αὐτὴ οὐσία, πῶς ἂν ἴσην τὴν τιμὴν ἀπήτησε ; 
Τίνος οὖν ἕνεχεν, φησὶ, πολλὰ ταπεινὰ φθέγγεται ὃ 
Χριστός; Καὶ ταπεινοφροσύνην παιδεύων, καὶ διὰ τὴν 
τῆς σαρχὸς περιβολὴν, xal διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἀναισθησίαν, χαὶ διὰ τὸ δεῖν χατὰ μιχρὸν ἐνάγειν εἰς 
γνῶσιν τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, xal διὰ τὸ ἀτελὲς 
τῶν ἀχουόντων * ἄλλως τε xal πρὸς τὴν ὑπόνοιαν ποὶ- 
λάχις τῶν ἀκροωμένων φθέγγεται. Τὰ γὰρ ὑψηλότερα, 
τῆς ἀξίας μόνης ἐστί * μᾶλλον δὲ, ὅπερ ἂν λέγης περὶ 
Θεοῦ, πολλῷ σφόδρα χαταξεέστερον τῆς οὐσίας ἐχεί- 
νης; χαὶ συγχαταδάσεώς ἐστι. Τί γὰρ βούλε: εἰπεῖν; 
Μέγας ὃ Θεός; ᾿Αλλὰ τοῦτο μιχρὸν περὶ Θεοῦ λεγό- 
μενον * τὸ γὰρ μέγα, οἷον ἂν ὦ μέγα, πεπερασμένον 
ἐστίν - ἀλλ᾽ ἄπειρος ὃ Θεός. Καὶ τοῦτο μιχρὸν, περὶ 
Θεοῦ λεγόμενον. Ὅτι μὲν γὰρ πέρας οὐκ ἔχει, οἷδα " 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅ τι ἐστὶν, οὐδὲ ποῦ, ἐπίσταμαι. Κἂν σοφὸν 
εἴπης, x&v ἀγαθὸν εἴπης, xai ταῦτα ἄπειρα, οὐδὲν 
περὶ τῆς οὐσίας ἐχείνης ἄξιον εἴρηκας, ἀλλὰ δεῖ θεο- 
πρεπῇ τῷ ῥήματι προσεῖναι ἔννοιαν. Εἰ τοίνυν τὰ 
οὕτω μεγάλα τὴν ἀξίαν οὐ παρίστησι, τίνος ἂν εἶεν 
συγγνώμης ἄξιοι οἱ xal ταῦτα χολοβοῦν πειρώμενοι ; 
Φεύγωμεν τοίνυν αὐτῶν " τοὺς συλλόγους, χαὶ μαθόν.- 
τες τοῦ Μονογενοῦς τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν, τὴν O0 
μιουργικὴν δύναμιν, τὴν ἐξουσίαν τὴν αὐθεντιχὴν, τὸ 
ἀπαράλλαχτον αὐτοῦ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα, τῆς οἶχο- 
νομίας τὴν συγχατάβατιν, τῆς περὶ ἡμᾶς χηδεμονίας 
τὴν πολυειδῆ πρόνοιαν ( ταῦτα γὰρ ἅπαντα xal τούτων 
πλείονα 6 θησαυρὸς ὃ ἐν τῷ ya udo χείμενος διδάσχει 
τοὺς μετὰ ἀχριβείας προσέχοντας, διατηρῶμεν τῶν 
δογμάτων τὴν ἀχρίθειαν, χαὶ πολιτείαν ἀξίαν ἐπιϑει- 
ξώμεθα, ἵνα χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν " 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι καὶ φι- 


plaribus est, et quia aptius dicitur fugere conventus, 
quam fügere sy Hlogismos 
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3 mM T τὭ , 
λανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ 
Yom iy 9 c ὧδ / 1 | 5E 
οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τιμὴ καὶ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ἍΕῚΣ ΤΟΝ 0'. YAAMON. 


Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν χρυφιῶν τοῦ υἱοῦ, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ. Ἄλλος, ᾿Κ7πινίχιον ὑπὲρ τοῦ θανάτου τοῦ 
υἱοῦ ἄσμα τῷ Δαυίδ. Ἄλλος, Νεανιότητος τοῦ 
υἱοῦ. 


, ^J 
᾿Εξομολογήσομαί cot, Κύριε, ἐν ὅλη χαρδίᾳ μου, 
, 
διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. 


Μαχρὸς οὗτος 6 ψαλμός. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς σοφίας 
τοὺ Πνεύματος. Οὔτε γὰρ πάντας βραχεῖς ἐποίησεν, 
οὔτε πάντας εἰς μῆχος ἐξήγαγεν, ἀλλ᾽ ἐποίκιλε xal 
τῷ μέτρῳ τὸ βιύλίον, τῷ μὲν μήχει διεγείρων τὴν 
ῥαθυμίαν, τῇ δὲ βραχύτητι διαναπαύων τὸν χάματον. 
᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλη καρδία μου, 
διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Διπλοῦν τὸ τῆς 
ἐξομολογήσεως εἶδός ἐστιν. Ἢ γὰρ τῶν οἰκείων ἅμαρ- 
τημάτων ἐστὶ χατάγνωσις, 7j εὐχαριστία εἰς τὸν 
Θεόν. ᾿Ινταῦθα μέντοι τὴν εὐχαριστίαν δηλοῖ. Τί δέ 
ἐστιν, "Ev ὅλη καρδία μου; Μετὰ προθυμίας ἁπάσης; 
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μετὰ σπουδῆς, φησίν. Οὐχ ὑπὲρ εὐημερίας, ἀλλὰ 
x«i ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις. "l'oüvo γὰρ μάλιστα εὐχαρί- 
στου, τοῦτο φιλοσόφου ψυχῆς, τὸ χαὶ ἐν τοῖς λυπη- 
ροῖς εὐχαριστεῖν, τὸ ὑπὲρ ἁπάντων δοξάζειν, μὴ 
μόνον ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν τι- 
μωριῶν. "l'oüco γὰρ πλείονος μισθοῦ πρόξενον. "Emi 
μὲν γὰρ τῶν ἀγαθῶν εὐχαριστῶν, χρέος ἀποδέδωχας " 
ἐπὶ δὲ τῶν χαχῶν, τὸν Θεὸν ὀφειλέτην χατέστησας. 
Ὁ μὲν γὰρ εὖ παθὼν, καὶ χάριν εἰδὼς, ἀπέδωχε τὴν 
ὀφειλήν. Ὃ δὲ χαχῶς παθὼν, χαὶ δοξάζων, ὄφλημα 
χατεσχεύασεν. ᾿Αντὶ τῆς εὐχαριστίας οὖν ταύτης πολλὰ 
ἕτερα ἀγαθὰ ἀποδίδωσιν ὃ Θεὸς καὶ τότε xol νῦν * ὥστε 
οὐδὲ αἴσθησιν ληψόμεθα τῶν δεινῶν. Οὐδεὶς γὰρ ὑπὲρ 
ὧν χάριν οἶδε τῷ Θεῷ, ὑπὲρ τούτων ἀλγεῖ" ὥστε xol 
ἕτερον χαρπωσόμεθα χέρδος, τὸ διαχρούεσθαι τὴν 
ἀθυμίαν. “Ὅταν γὰρ ἀποστερηθῆς χρημάτων xal εὐ- 
χαριστήσης οὐ τοσοῦτόν σε ἣ ζημία δύναται δάκνειν, 


à In hunc Psalmum solo usi sumus Codice Colber- 
tino 40. Post lectionem τῶν O.', quie mox sequitur est 


Symmachi; altera. Aquilie, Hebraica. sie. leguntur 


12 ΠῚ -ν, quie alit de morte filii, alii pro oceultis 


PSALMUM IX. IIT 


plura, thesaurus, qui in Psalmo situs est, eos 
docet qui diligenter attendunt), dogmata exacte 
custodiamus, et conversationem iis dignam osten- 
damus, ut bona futura assequamur : quibus nos 
dignos esse concedatur, gratia et benignitate 
Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri una 
cum sancto Spiritu, honor et gloria in secula 
seculorum. Amen. 
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A 1. In finem pro occultis filii, Psalmus David. 
"lius ,Triumphale pro morte filii canticum 
David. Alius, Juventutis filii. 


2. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, 
narrabo omnia mirabilia tua. 


1. Longus est hic Psalmus. Hoc autem est 
etiam sapientiz Spiritus. Neque enim fecit omnes 
breves, neque omnes fecit prolixos, sed multi- 
plici mensura hunc librum variavit, longitudine 
quidem socordiam excitans, brevitate autem le- 
vans laborem. Confitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo, narrabo omnia mirabilia tua. 
Duplex est genus confessionis. Vel est enim 
propriorum peccatorum condemnatio, vel in 
Deum gratiarum actio. Hic quidem significat 
gratiarum actionem. Quid est autem, 7a. toto 
corde meo? Cum omni alacritate animi, cum 
studio, inquit. Non pro rerum prospero succes- 
su,sed etiam propter contraria. Hoc. enim est 
maxime grati animi, hoc sapientiz. studiosi, in 
rebus etiam asperis et adversis gratias agere, pro 
omnibus gloria Deum afficere, non solum pro 


B 


C 


beneficiis, sed. etiam pro suppliciis. Hoc. enim 
majorem mercedem conciliat. Nam in nobis qui- 
In malis 
autem, Deum constituisti. debitorem. Qui enim 


dem gratias agens, reddidisti debitum : 


beneficio affectus est, et agit gratias, reddit de- 

bitum : qui autem. male affectus est, et gloria 
D afficit, is debitum. acquirit. Pro illa gratiarum 
actione multa alia. bona. Deus et tune et nunc 
reddit : quare nec malorum quidem sensus ad nos 
perveniet, Nemo enim de iis dolore afficitur, pro 
quibus Deo agit gratias : quocirea aliud quoque 


filii, alii pro juventute filii, alii de florida tate filii 
vertunt, Hebraizantes nonnulli supra memoratis He 
braicis verbis aut instrumentum musicum aut cantile- 
nie genus significari putant, 


Confessio 
duplex. 
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hinc lucrifaciemus, nempe zgritudinem animi 
discutiemus. Quando enim privatus fueris pe- 
cuniis, et gratias egeris, non tantum te mordere 
potest damnum, quantum  Lxtitia affecit gratia- 
rum actio. Hoc diabolo letale vulnus infligit : 
hoc reddit animam studio sapientis: przditam: 
hoc de rebus prasentibus verum comparat ju- 
dicium. Multi enim homines non habent veram 
de his quz hic. sunt sententiam, et ideo angun- 
tur. Ita etiam qui insaniunt, ea sepe pertime- 
scunt, quae non sunt terribilia, et spe formi- 
dant ea qua non subsistunt, et umbras fugiunt. 
Hissunt similes ii qui damnum pecuniz me- 
Metus. nos tuunt. Non est enim nature metus, sed libera 
roug; Voluntatis. Si enim esset res molesta, oporteret 
tatis. omnes dolere qui privati sunt : δὲ autem non 
omnes qui iis privamur, dolemus, non est hoc 
utique rel naturz, sed imperfecti animi. Quem- 
admodum enim in tenebris sepe quis vel fu- 
nem timet, serpentem esse ratus, et omnia habet 
suspecta, et amicos hostes esse. existimat : ita 
etiam quorum ratio deficit, tamquam profundis 
quibusdam capti tenebris, rerum. naturam non 
cognoscunt, sed volvuntur in. luto, nec foenum 
existimant esse foenum : et pleni avaritia, tetrum 
odorem non sentiunt : quod si forte recesserint, 
tunc scient. Et sicut qui deformis mulieris amo- 
re capti sunt, postquam. a morbo convaluerint, 
tunc sciunt deformitatem : ita etiam qui tenen- 
tur amore pecuniz. Et quomodo, inquit, potero 
cessare ab amore? Utar. rursus eodem exemplo. 
Quemadmodum qui deformem amat mulierem, 
si assidue cum ea habeat consuetudinem, accen- 
dit fornacem : sin autem. parum seipsum sejun- 
xerit, paulatim effluit. affectio : ità. etiam. tu 
parumper secede, paululum concede, οἱ par- 
vum illud erit multum intervallum. Incipe 
tantum recte facere. Habes domum superfluam ? 
Vende,et da iis qui indigent, non hoe repu- 
tans, te eam amittere, sed tibi magis pro- 
priam efficere. Non. sumtum considera, sed 
emolumentum, non. quod ca hic privaris, sed 
quod ejus illic dominus efficeris. Ita etiam per- 
petuo poteris. narrare Dei miracula. Hoc enim 
dicit Psalmus ab initio. Nam qui tenetur amore 
pecuniz, non valde potest in ea re versari : nam 
perpetuo meditatur usuras, contractus, syngra- 
phas, venalia, testamenta, agrorum domorum- 


que pretia, lucra, cauponas, et narrare ac cogi- 
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ὅσον ἣ εὐχαριστία εὐφραίνει. Ἡ οὔτο τῷ διαβόλῳ xat- 
— - "^ ἡ" , 
pla πληγή" τοῦτο ποιεῖ τὴν διάνοιαν φιλόσοφον" 
τοῦτο τὴν ἀληθινὴν περὶ τῶν παρόντων πραγμάτων 
ἐγχατασχευάζει χρίσιν. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων 
οὗ τὴν οὖσαν ψῆφον ἔχουσι περὶ τῶν ἐνταῦθα - διὸ 
. - " a , - 
xa ἀθυμοῦσιν. Οὕτω xai οἵ μαινόμενοι φοβοῦνται τὰ 
, M , f - , ^ - f 
οὐ φοβερὰ, xal τὰ οὐχ ὑφεστῶτα πολλάχις δεδοίχασι, 
xai τὰς σχιὰς φεύγουσι. Τούτοις ἐοίχασι xal οἵ χρη- 
μάτων ζημίαν δεδοιχότες. Οὐ γὰρ τῆς φύσεως 6 φό- 
oc, ἀλλὰ τῆς προαιρέσεως. El γὰρ τὸ πρᾶγμα ἦν 
^ , ,* - , 
λυπηρὸν, πάντας ἔδει ἀλγεῖν "ἢ τοὺς ἀπεστερημένους " 
εἰ δὲ μὴ πάντες ἀλγοῦμεν ἀποτυγχάνοντες, οὐχ ἔτι 
τῆς τοῦ πράγματος φύσεως, ἀλλὰ τῆς ἀτελοῦς δια- 
νοίας. Καθάπερ γὰρ ἐν σχότῳ πολλάχις χαὶ σχοινίον 
τις ἔδεισεν, ὄφιν νομίσας, χαὶ πάντα ὑποπτεύει, χαὶ 
τοὺς φίλους πολεμίους ἡγεῖται" οὕτω xal ol ἀλογία 
χατεχόμενοι, ὥσπερ τινὶ σχότῳ βαθεῖ ἁλόντες, οὐχ 
ἐπιγινώσχουσι τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἐγχυ- 
λινδοῦνται τῷ βορθόρῳ, xai τὸν χόρτον οὖχ ἡγοῦνται 
χόρτον εἶναι * χαὶ τῆς φιλαργυρίας ἐμπεπλησμένοι, 
οὐχ αἰσθάνονται τῆς δυσωδίας" ἂν δὲ ἀποστῶσι, τότε 
εἴσονται. Καὶ χαθάπερ οἱ γυναιχὸς ἀμόρφου ἐρῶντες, 
ὅταν παύσωσι τὸ νόσημα, τότε ἐπίστανται τὸ εἶδε- 
, m" - , - 
χθές" οὕτω xal οἱ τῆς φιλαργυρίας ἐρασταί. Καὶ πῶς 
δυνήσομαι, φησὶ, παῦσαι τὸν ἔρωτα; Πάλιν τῷ 
δ᾿ οι ^M ἢ - 
αὐτῷ ὑποδείγματι χρήσομαι. Ὥσπερ ὃ τῆς ἀμόρφου 
γυναικὸς ἐρῶν, ἐὰν μὲν διηνεχῶς συγγίνηται αὐτῇ, 
ἀνάπτει τὴν χάμινον, ἐὰν δὲ μιχρὸν ἑαυτὸν ἀπο- 
στήσῃ, χατὰ μιχρὸν ὑποῤῥέει τὸ πάθος" οὕτω xol σὺ 
μικρὸν ἀπόστηθι, ὀλίγον ἔνδος, xa τὸ μιχρὸν ἔσται 
M , , - 
πολὺ διάστημα. Μόνον ἄρξαι τοῦ κατορθώματος. 
Ἔχεις οἰκίαν περιττήν; ἈΑΙπόδου, καὶ δὸς τοῖς δεομέ- 
νοις, μὴ ἐχεῖνο λογιζόμενος, ὅτι ἀλλοτριοῖς σου αὖ- 
τὴν, ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον οἰχειοῖς. Μὴ τὸ ἀνάλωμα, ἀλλὰ 


^ , ^ , 5 - "»" »Ὦν 
τὴν πρόσοδον σχόπει" μὴ ὅτι ἀποστερῇ αὐτῆς ἐν- 


; ταῦθα, ἀλλ᾽ ὅτι χύριος αὐτῆς ἐχεῖ γίνη. Οὕτω xol 


διηγεῖσθαι τὰ θαυμάσια τοῦ Θεοῦ δυνήσῃ διὰ παντός. 
Ῥοῦτο γὰρ ἐξ ἀργῆς 6 ψαλμὸς λέγει. Ὥς ὅγε φιλο- 
χρήματος οὐ σφόδρα τούτῳ ἐνδιατρίδειν δύναται " διὰ 
παντὸς γὰρ τόχους μεριμνᾷ, συναλλάγματα, συγγρα- 
φὰς, ὦνια, διαθήχας, τιμὰς ἀγρῶν, τιμὰς οἴχων, 
χέρδη, χαπηλείας, xal διηγούμενος καὶ φροντίζων οὗ 
παύεται. Ὅπου δὲ ὁ θησαυρὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἐχεῖ 
καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ. Ταῦτα φθέγγεται, ταῦτα μερι- 
μνᾷ xal καθάπερ οἵ οἰκέται τὰ τῶν δεσποτῶν μερι- 
μνῶσιν, οὕτω χαὶ οὗτος τὰ τοῦ δεσπότου μεριμνᾷ " 
τί ἐπέταξε ; τί ἤνυσται; τί οὐδέπω ἥνυσται, μέλλει 
δέ; Διὰ δὴ τοῦτο παραινῶ, τῆς πολιορχίας ἐχείνης 
ἀπαλλαγέντα τούτοις ἐνδιατρίθειν τοῖς διηγήμασι, τὰ 


b In Colb. τοὺ; ὁπεστερημένους deest. Sed hanc lectionem bene habere puto, 


EXPOSITIO IN 


, / mM D 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν γινόμενα θαυμάσια τοῦ Θεοῦ 
^ Y V P4 V 5 , 
διηγούμενον, τὰ ἰδία, καὶ và χοινῆ, τὰ εἰς πάντας, 
M Y 2er er 17 ' ac - , , 
xal τὰ εἰς ἕνα ἕχαστον. F'éuet γὰρ τὰ ἐν τῷ βίῳ τού- 
- ^ , " M δῇς μ᾿ “ t4 ) —- TE 
τῶν τῶν διηγημάτων * καὶ ὅθεν ἂν ἄρξῃ, λαμπρότε- 
ET /, k4 b m 3 
ρον ὄψει τὸ προοίμιον ἀναύρύον, ἄν τε ἀπὸ τοῦ οὐρα- 
mM M m e L4 ΞῚ M e 25/7 ΕΞ » - 
voU , dy τε ἀπὸ τῆς γῆς, ἄν τε ἀπὸ τοῦ ἀέρος, ἄν τε 
n ; ^ M ^ 
ἀπὸ τῶν ἀλόγων, ἂν ἀπὸ σπερμάτων, ἂν ἀπὸ φυτῶν" 
EY n D , ^ 7, ^ ' E 1 
ἂν τὰς παλαιὰς θέλης διηγήσασθαι δωρεὰς, ἂν τὰς 
DO cJ , M D , 
πρὸ τοῦ νόμου, ἂν τὰς ἐν τῷ νόμῳ, ἂν τὰ ἐν τῇ χά- 
A^ ' ' Y 5 - ; ^. / E Y 
put, ἂν τὰ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν, ἀν τὰ 
e D , ε , m b 
ἐν αὐτῷ τῷ θανάτῳ, μυρία εὕρης πελάγη ταῦτα διη- 
ΚΥ A y, , - 
γημάτων. Πόσης οὖν οὐχ ἂν εἴη ἀνοίας, τοσαῦτα 
Y ^ - Ro T 365 ' ΄ ἊΝ D 
ἔχοντας διηγεῖσθαι, OU ὧν xo ἡδονὴ καὶ χέρδος xot 
, , a^ Ὁ J y D , M 
ὠφέλεια τῆς Ψυχῆς ἐγγίνεται, τῷ βορθόρῳ τὸν Ào- 
- r); Mc M € 
γισμὸν ἀναφύρειν, περὶ πλεονεξίας xat ἁρπαγῆς διη- 
γούμενον ; 


Ka εἰ βούλει, τὰ ἄνω ἀφέντες, περὶ τῆς γῆς δια- 
λεχθῶμεν, τοῦ μεγέθους αὐτῆς, τῆς θέσεως, τῆς χρή- 
σεως, τῆς φύσεως, τῶν ὠδίνων τῶν διηνεχῶν, τῶν 
γεννημάτων τῶν ἐξ αὐτῆς τῶν ποικίλων χαὶ διαφό- 
ρων, τῶν σπερμάτων, τῶν βοτανῶν, τῶν φυτῶν, τῶν 
ἀνθέων, τῶν λειμώνων, τῶν παραδείσων. ATO τούτων 
πάλιν τέμωμεν τῷ λόγῳ ἕχάστου δένδρου τὸ σχῆμα, 
τὴν θέσιν, τὸ ὕψος, τὴν εὐωδίαν, τὸν χαρπὸν, τὸν xat- 
ρὸν , τὴν διαχονίαν, τὰ ἄλλα πάντα ἃ ἀναλογιζόμενοι, 
αὐτῆς τῆς γῆς τὴν χόρπιμον, τὴν ἄχαρπον * οὐδὲν γὰρ 
αὐτῆς ἄχρηστον. Καὶ γὰρ 7, μὲν σίδηρον, ἣ 
1j δὲ χρυσίον, 7, δὲ ἄργυρον ἤνεγκεν: fj δὲ ἀρώματα, 
ἡ δὲ φάρμαχα xa ποιχίλα xo παντοδαπά. TC v τις 
εἴποι τῶν ὑδάτων τὴν χρείαν, xv ποτίμων, τῶν ἀλ- 
μνυρῶν, τῶν ὀρῶν τὴν χρῆσιν, τῶν ποικίλων μαρμά- 
pov τὰ μέταλλα, τὰς πηγὰς τὰς ἐν αὐτοῖς, τὰ δένδρα 
τὰ πρὸς ὀρόφους ἐπιτήδεια χαὶ οἰχοδομήν; Ταῦτα 
πάντα τῆς ἐρήμου καρπός - αὕτη καὶ ζῶα xol θηρία 
πάντα τρέφει. '“ ἂν τις εἴποι τὰς λίμνας, τὰς πηγὰς, 
τοὺς ποταμούς; Καθάπερ γὰρ ai τεχοῦσαι γυναῖχες, 
πηγὴν γάλακτος προγέουσαι, τοῖς ἐχγόνοις παρέχουσι 
τροφήν * οὕτω δὴ xal ἣ γῆ, κήποις xal παραδείσοις 
ὥσπερ μαστοὺς ἐχτείνουσα τοὺς ποταμοὺς χαὶ τὰς 
πηγὰς, πολλὴν παρέχει τὴν ἀρδείαν. Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν 
τῶν γυναικῶν, τὸ παιδίον δεῖ πρὸς τὴν θηλὴν ἐλθεῖν " 
ἐνταῦθα δὲ αὐτὴ τοὺς μαστοὺς ἐχτείνει πανταχοῦ ἀπὸ 
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tare non cessat. Ubi est autem 
hominis, illic est etiam cor ejus. Hiec loquitur, 
hic meditatur, et quemadmodum servi ea quee 
sunt dominorum meditantur, ita hic etiam ea 
meditatur, quae. sunt Domini : Quid. jussit? 
quid perfectum est? quid nondum perfectum 
est, sed est perficiendum? Quocirca te ad- 
hortor, ut ab illa obsessione liberatus, verse- 
ris in his narrationibus, narrans Dei miracula 
quz fiunt quotidie, que privatim, quae commu- 
niter, qua in omnes, quz in unumquemque. Plena 
est enim vita his narrationibus; et undecumque 
inceperis, videbis luculentum. emanare proc- 
mium, sive a czlo, sive a terra , sive ab aere, sive 
à brutis, sivea seminibus , sive a plantis et arbo- 
ribus; si velis dona antiqua recensere, si quae 
legem antecesserunt, si quae fuerunt in lege, si 
qua sunt in gratia, si quz post excessum ex vita, 
si quz in ipsa morte, invenies immensum pelagus 
narrationum. Quante est ergo stultitiz», cum tot 
narrari possint per quie voluptas, lucrum οἱ 
utilitas possint anime. accedere, luto rationem 
inquinare, de avaritia et rapina narrantem ! 

2. Quod si velis, supernis relictis, de terra 
disseramus, de ejus magnitudine, positione, usu, 
natura, assiduo partu, rebus variis et diversis 
qua ex ea gignuntur, seminibus, herbis, plantis, 
floribus, praüs, hortis. Ab his rursus arboris 
uniuscujusque figuram ratione dividamus, posi- 
tonem, altitudinem , bonum odorem, fructum, 
tempus, ministerium, alia omnia mente revol- 
lentes , ipsamque terram seu feracem , seu steri- 
lem : ejus enim nihil est inutile. Etenim. hiec 
quidem ferrum, 1lla. vero 2s; hzc aurum , illa 
tulit argentum ; hiec aromata, illa vero medica- 
menta varia et omnis generis. Quid attinet dicere 
utilitatem aquarum, potabilium, salsarum, usum 
montium , metalla variorum marmorum , fontes 
qui sunt in ipsis , arbores quie sunt apte ad tecta 
et zdificia? Hc omnia sunt fructus solitudinis ; 
hoc et animalia. et omnes feras alit. Nam quid 
attinet dicere lacus , fontes, fluvios ἢ Quemadmo- 
dum enim mulieres qui pepererunt, fontem 
lactis profundentes, natis praebent. alimentum : 
ita etiam terra hortis οἱ viridariis fluvios et fon- 
tes lamquam mammas porrigens, ea allatim 
irrigat, Sed in mulieribus quidem. oportet. in- 
fantem. ad mammam accedere : hiec autem ipsa 
extendit ubera, undique ea ex. alto demittens. 
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8. JOANNIS CHRYSOST. 


Soliadinis Est. etiam. alius usus solitudinis. Est etiam 


encomium, 


aptior ad sanitatem corporis, ut quz praebet pu- C 
riorem respirandum aerem , et universum orbem 
terrz ex alto circumspiciendum , et in solitudine 
philosophize exercitium, et a vite curis tantil- 
lam respirationem. Quid opus est commemorare 
aves quz canunt, et animalium, qui venatu 
capiuntur, vitam? Habet etiam alium usum 
solitudo. Sepe cnim praediis murorum vicem 
prebuit, habens montes in altum erectos, vo- 
ragines, et pracipitia. Quid enim dixeris de 
herbis qua in ipsis nascuntur, quz laborantibus 
corporibus magnam opem afferunt? Si autem 
desertorum et montium tantus est usus, tantaque 
ex eis bonorum est copia : si ad. terram veneris 
arabilem, et supinos campos, considera quantos 
videbis fontes narrationum. Sicut enim in nostro 
corpore haec quidem sunt ossa, illa vero nervi, 
alia autem carnes : ita etiam in terra, alia qui- 
dem sunt montes, alia voragines, alia pinguia 
predia : sunt haec autem. omnia utilia. Sed quid 
dico terram, quz tantum est elementum? Si 
unius arboris velis dicere figuram, usum, fru- 
ctum , folia , tempus, alia omnia, magnam vide- 
bis narrandi materiam; item si montium situm, 
si alia omnia : si autem. hunc ipsum hominem 
oratione persequaris, et ipsius corporis forma- 
tionem, hinc rursus invenies immensum pelagus 
narrationum. In his ergo versemur, hinc erit 
nobis voluptas maxima , hinc lucrum, hinc inef- 
fabilis philosophia. Qua de re hoc significans, 
subjunxit : 9. Letabor et exsultabo in te. 
Alius: Et gaudebo. Psallam nomini tuo, Al- 
tissime. Alius, Canam nomen tuum. Non est 
hoc parvum genus philosophiz, laetari in Deo. 
Qui enim in Deo, ut oportet , letatur, omnem sa- 
cularem expellit voluptatem. Quid est autem, 
Latabor in te? Cum talem, inquit, habeam 
Dominum, hoc est mihi voluptas , hoc est exsul- 
tatio. Si quis hanc novit ita ut nosse oportet, non 
sentit aliam voluptatem. Hoc enim est proprie 
voluptas : alia vero omnia sola sunt voluptatis 
nomina , re ipsa destituta. Haec sublimem homi- 
nem efficit; hc animam liberat a corpore; haec 
efficit, ut ad celum aspiret; haec terrenis, et iis 
quae ad victum pertinent altiorem constituit; haec 
a vitiis liberat : et merito. S1 enim qui. pulchra 
ac przclara amant corpora, nihil eorum sentiunt, 
qua ad vitam pertinent, sed in uno solo amicae 
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ὑψηλοῦ καταφέρουσα. Ἔχει καὶ ἑτέραν χρῆσιν ἣ Épn- 
μος. Καὶ γὰρ πρὸς τὴν τοῦ σώματος ὑγίειαν ἐπιτη- 
δειοτέρα, χαθχρώτερον παρέχουσα ἀναπνεῖν τὸν ἀέρα, 
xal τὴν οἰχουμένην ἀφ᾿ ὑψηλοῦ πᾶσαν περισχοπεῖν, 
χαὶ τῇ ἐρημία ἐμφιλοσοφεῖν, χαὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ φρον- 
τίδων ὀλίγον ἀναπνεῖν. Τί ἄν τις εἴποι τοὺς ὄρνιθας 
τοὺς φδιχοὺς, τῶν ἁλωσίμων ζώων τὴν διαγωγήν: 
Ἔχει καὶ ἑτέραν χρείαν f ἔρημος. Πολλάχις γὰρ ἀντὶ 
τειχῶν ταῖς χώραις γέγονε, πρὸς ὕψος ἔχουσα ἀνατε- 
ταμένα ὄρη, χαὶ φάραγγας, χαὶ κρημνούς. Τί ἄν τις 
εἴποι τὰς βοτάνας τὰς ἐν αὐταῖς τιχτομένας, σώματι 
κάμνουσι πολλὴν εἰσφερούσας τὴν λειτουργίαν; Εἰ 
δὲ ἐρήμων xal ὀρῶν τοσαύτη f$ χρεία, τοσαύτη τῶν 
ἀγαθῶν ἣ χορηγία εἰ πρὸς τὴν ἀρόσιμον ἔλθοις, xal 
τὰ ὕπτια πεδία, ἐννόησον πόσας ὄψει τὰς πηγὰς τῶν 
διηγημάτων. Καθάπερ γὰρ ἐν τῷ σώματι τῷ ἦμε- 
τέρῳ τὰ μέν ἐστιν ὀστᾶ, τὰ δὲ νεῦρα, τὰ δὲ σάρχες" 
οὕτω xai ἐν τῇ γῇ, τὰ μὲν ὄρη, τὰ δὲ φάραγγες» 
τὰ δὲ λιπαρὰ χωρία: πάντα δὲ ταῦτα χρήσιμα. Τί 
λέγω τὴν γῆν, τοσοῦτον στοιχεῖον ; “Ενὸς δένδρου 
μόνου εἰ βουληθείης εἰπεῖν τὸ σχῆμα, τὴν χρείαν, 
τὸν χαρπὸν, τὰ φύλλα, τὸν χαιρὸν, τὰ ἄλλα πάντα, 
πολὺ ὄψει τὸ διήγημα" εἰ τῶν ὁρῶν τὴν θέσιν, εἰ τὰ 
ἄλλα ἅπαντα, εἰ τὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἐπέλθοις τῷ 
λόγῳ, χαὶ τὴν διάπλασιν αὐτοῦ τοῦ σώματος, μυρία 
πάλιν χἀνταῦθα πελάγη εὕροις διηγημάτων. Τούτοις 
τοίνυν ἐνδιατρίδωμεν, ἐντεῦθεν ἡμῖν ἔσται ἡδονὴ με- 
γίστη, ἐντεῦθεν χέρδος, ἐντεῦθεν φιλοσοφία ἄφατος. 
Διὸ καὶ τοῦτο δηλῶν ἐπήγαγεν " Εὐφρανθήσομαι xal 
ἀγαλλιάσομαι ἐν σοί. P Ἄλλος, Καὶ γαυριάσω. VM ao 
τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιστε. Ἄλλος, " Acto τὸ ὄνομά σου. 
Οὐ μιχρὸν τοῦτο φιλοσοφίας εἶδος, τὸ ἐὐφραίνεσθαι 


gs ἐπὶ τῷ Θεῷ. Ὃ γὰρ ἐπὶ τῷ Θεῷ εὐφραινόμενος, ὡς 


χρὴ, πᾶσαν ἐχβάλλει βιωτιχὴν ἡδονήν. Τί δέ ἐστιν, 
Εὐφρανθήσομαι ἐν σοί; Τοιοῦτον, φησὶν, ἔχων Δε- 
σπότην, τοῦτό μοι ἡδονὴ, τοῦτό μοι ἀγαλλίασις. Et cte 
οἶδε ταύτην τὴν ἡδονὴν ὡς εἰδέναι χρὴ, ἑτέρας ἡδονῆς 
οὐχ αἰσθάνεται. Τοῦτο γὰρ $2ovh xupluc: ὡς τάγε 
ἄλλα πάντα, ὀνόματα μόνον ἐστὶν ἡδονῆς, " πράγματος 
ἔρημα. Αὕτη τὸν ἄνθρωπον μετάρσιον ἐργάζεται" αὕτη 
τοῦ σώματος ἀπαλλάττει τὴν ψυχήν" αὔτη πρὸς οὖ- 
ρανὸν πτεροῖ " αὕτη τῶν βιωτιχῶν ὑψηλότερον ποιεῖ " 
αὕτη χαχίας ἀπαλλάττει" xal μάλα εἰχότως. Εἰ γὰρ οἵ 
σώματα λαμπρὰ φιλοῦντες, οὐδὲν ἐπαισθάνονται τῶν 
ἐν τῷ βίῳ, ἀλλ᾽ ἑνὸς μόνου εἰσὶ, τῆς ἐρωμένης ὄψεως" 
ὁ Θεὸν φιλῶν, καθὼς φιλεῖν δεῖ, τίνος αἰσθήσεται 
λοιπὸν ἢ χρηστοῦ τῶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, ἢ λυπηροῦ; 
Οὐδενός * ἀλλ᾽ ἔσται πάντων ἀνώτερος, ἀθάνατα 
τρυφῶν, ἐπεὶ xat 6 φιλούμενος τοιοῦτος. Ot μὲν γὰρ 
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^ pu τ , - 
τὰ ἄλλα φιλοῦντες, ταχέως χαὶ ἄχοντες εἰς λήθην με- 
, , , m ΄ M 
ταβάλλονται, ἀπολλυμένων τῶν φιλουμένων xai μα- 
, - M » ei D λε (i AM, 
ραινομένων - οὗτος δὲ ὃ ἔρως ἄπειρος, ἀτελεύτητος; 
ΑἹ € M p y M A. An ZLUN ἃ : 
xal τὴν ἡδονὴν μείζονα ἔχων, καὶ τὸ χέρδος πλέον 
“Ὁ ^ ᾿τὉ — 
καὶ τούτῳ πάλιν ψυχαγωγῶν τὸν φιλοῦντα, τῷ μη- 
^ Led - , συν 
δέποτε χαταλύεσθαι. V a5 τῷ ὀνόματί σου, Ὕ Ψιστε. 
n 2 
τῷ; E ^ ' n» 
Τοῦτο μάλιστα φιλοῦντος ἔθος. Καὶ γὰρ οἵ ἐρῶντες 
εἰς τοὺς φιλουμένους ἄσματα ἄδουσι" χἂν μὴ δρῶσιν 
D. Ὁ MV Uv NS M «s δῇ 
ἐχείνους, διὰ τῆς ᾧδῆς ἑαυτοὺς παραμυθοῦνται. Οὕτω 
δὴ χαὶ 6 προφήτης ποιεῖ: ἐπεὶ τὸν Θεὸν ἰδεῖν οὐ 
l qf 
δυνατὸν. ἄσματα ποιεῖ εἰς αὐτὸν, διὰ τῶν ῳδῶν αὐτῷ 
ἌΣ 2? ῃ 1 
, , q 
συγγινόμενος; xo τὸν πόθον ἀνάπτων, xat αὐτὸν δο- 
κῶν δρᾶν * μᾶλλον δὲ διὰ τοῦ ἄδειν καὶ ϑυνεῖν εἰς πό- 
d, ^€ 0m 
θον ἀνάπτει πολλούς. “Ὥσπερ γὰρ oi φιλοῦντες ἐγ- 
χώμια τῶν φιλουμένων λέγουσι, καὶ τὰ ὀνόματα 
5 € yr er ^Y l - ^ m “ο΄ 
αὐτῶν περιφέρουσιν " οὕτω δὴ xol οὗτος, Ἰαλῶ τῷ 
, , , σ TA 
ὀνόματί σου, Ὕ Ψψιστε. 


"( n sve ᾿ δ OCA 
ga πὼς ἑαυτὸν τῆς γῆς διήρτησε; χαὶ πρὸς Exst- 


m M Ι΄ 
P ἀνεχρέμασεν ὅλην ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν, ἀναθεὶς 


νην 
[4 ^ Ὁ e^ A m —- *, ^ M Y 
ἑαυτὸν τῷ Θεῷ. Διὰ τοῦτο συνεχῶς αὐτοῦ τὸ ὄνομα 
περιστρέφει" χαὶ γὰρ xaX τοῦτο τοῦ φιλοῦντος ἔθος. 
"Ev τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν μου εἰς τὰ ὀπίσω, 
ἀσθενήσουσι, χαὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου. 
» 5 / m , m m M 
Ἄλλος, ᾿Ανατραπέντων τῶν ἐχθρῶν μου ὀπίσω, προσ- 
χοψάντων χαὶ ἀπολομένων ix προσώπου σου. Καὶ 
τοῦτο μάλιστα φιλοῦντός ἐστι, τὸ τὰς εὐεργεσίας λέ-- 
"(€ » M , , , , / 
γειῖν διὰ παντὸς, xoi ἐγχαλλωπίζεσθαι ταύταις" ἀπό 
τε γὰρ φίλτρου τοῦτο γίνεται, καὶ αὐτὸ πάλιν ἀνά- 
^ , ? ^ Ν € , 5 a 
πτει τὸ φίλτρον. Οὐχ ἂν δέ τις ἁμάρτοι εἰπὼν καὶ 
M 8. M , m LEX | , 3 ,ὔ 
νοητοὺς ἐχθροὺς ἐνταῦθα αὐτὸν λέγειν. ᾿Αποστρέφονται 
7 et ' L el / 
γὰρ χαὶ οὗτοι, ὅταν Ψυχὴν γενναίαν εὕρωσι. Καθάπερ 
γὰρ εἰς ἀσπίδα ἐμπεσὸν δόρυ, μαλακὴν μὲν οὖσαν 
^ , M] P» M9 Δ “(ὟΝ 5 / 
διατέμνει͵, σχληρὰν δὲ xat ἀντίτυπον οὐδὲν ἐργάζεται, 
ἀλλὰ τῆς αἰχμῆς ἀναχαμφθείσης ἐχπίπτει" οὕτω δὴ 
A νὰ - Ic - 6 , ^ M T M 
xaX ἐπὶ τῆς ψυχῆς συμθαίνει. Ἂν μὲν γὰρ μαλακὴν 
εὕρῃ καὶ χαῦνον τὰ παρὰ τοῦ διαδόλου πεμπόμενα 
βέλη, διαδύεται εἰς τὸ βάθος" ἐὰν δὲ σχληρὰν καὶ 
ἰσχυροτέραν, αὐτός τε ἄπραχτος ἄπεισι, xot εἰς ταύ- 
τὴν οὐδὲν εἰργάσατο δεινόν" καὶ δύο γίνεται χέρδη, 
pov δὲ χαὶ τρία" αὐτήν τε γὰρ οὐδὲν ἔδλαψεν, 
» , à , 8. , , 
ἀλλὰ καὶ ἰσχυροτέραν ἐποίησεν, αὐτός τε ἀσθενέστε - 
ρος ἐντεῦθεν γέγονε. Σχόπει δὲ πῶς ἀναχηρύττει τοῦ 
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aspectu versantur : qui Deum amat ut oportet , 
quidnam deinceps vel boni, vel mali sentiet eo- 
rum, que sunt in vHa ? Nihil ; sed erit omnibus 
superior, immortalium voluptate perfusus, cum 
talis sit 1s, qui ab eis amatur. Qui enim amant 
alia, vel inviti cito traducuntur ad oblivionem, 
cum intereant et flaccescant quz amantur: hic 
amor est infinitus, qui non potest desinere, qui et 
majorem habet voluptatem, et plus lucri : et hoc 
ipso amantem delectat et recreat, quod numquam 
dissolvitur. Psallam nomini tuo , Altissime. 
Hoc solet maxime fieri ab amante. Qui enim 
amant, canunt in eos quos amant cantica ; etsi il- 
los non videant, per canticum seipsos consolan- 
tur. Ita etiam facit propheta : quoniam Deus vi- 
deri non potest, facit in ipsum cantica, per cantus 
cum ipso congrediens, desiderium accendens , et 
ipsum se videre existimans : vel potius cantu 
et hymnis multorum inflammat desiderium. 
Quemadmodum enim qui amant, eorum quos 
amant celebrant encomia, et ipsorum nomina 
circumferunt : ita hic etiam, Psallam , inquit , 
nonuni tuo , 4ltissime. 

9. Vide quomodo seipsum e terra erexerit, 
et suam totam ad illam essentiam extulerit , se- 
ipsum Deo dedicans. Et ideo versat ejus nomen 
assidue : 1s est enim mos amantis. 4. Cum 
conversus fuerit inimicus meus retrorsum, 
infirmabuntur, et peribunt a facie tua. Alius, 
Conversis inimicis meis retro , ac collisis at- 
que perditis a facie tua. Hic quoque est mos 
amantis, perpetuo dicere beneficia, et in iis sibi 
placere : hoc enim ab amore proficiscitur, οἱ 
ipsum rursus amorem accendit. Non aberrarit 
autem quispiam, si dixerit eum hic etiam dicere 
inimicos, qui mente solum percipiuntur. Nam 
i quoque avertuntur, quando generosam ani- 
mam invenerint. Quemadmodum enim hasta 
qua in clypeum incidit, si mollis quidem sit , 
eum exscindit, duro autem et repugnanti nihil 
facit, sed reflexa acie, vana et inutilis excidit : 
ita etiam. usuvenit in anima. Si mollem enim et 
delicatam invenerint. tela. quie mittuntur a dia- 
bolo, in profundum pervadunt: sin autem. du- 
ram et validiorem , et ipse abit re infecta , et ei 
nihil mali facit, duoque, imo vero tria ex eo 
capiuntur commoda : nam ipsam nihil ledit, 
sed reddit etiam fortiorem , et ipse ex eo imbe- 


b Barberinus apud Savil. ἀνεχρέμασεν ὅλην ἑαυτοῦ, post locum Symmachi habes plenum et integrum in 
melius, ut puto, quam Editi, ubi ὅλην pro ὅλην, Paulo. Hexaplis nostris, 
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cillior evadit. Considera autem quomodo. Dei 
virtutem. prdicat. /nfirmabuntur , inquit, et 
peribunt a facie tua. Rursus cum audis fa- 
ciem, nihil suspiceris corporeum. Hic enim 
operationem. ejus, adventum, et ejus virium 
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Ped. 103. facilitatem. significat : sicut. alibi. dicit : Qui 


Ἵ 


Psal. 77- 


34. 


Pom, τ. 


I9. 


respicit terram : et facil eam tremere , ia hic 
etiam idem dicit. Sufficit enim solus obtutus ad 
perdendos improbos. Si enim sanctorum pra- B 
sentia facit. vires daemonum imbecillas, multo 
magis Dei. Si ejus fulgur apparens omnes ter- 
rore aflicit, considera illam potentiam ab intc- 
ritu alienam, quomodo terret, quomodo perdit 
improbos. Vidisti genus hymnorum? vidisti 
modum glorificationis, et quomodo ejus narrat 
potentiam ? Non parvum autem hinc docet 
dogma philosophi, cum dixit, Psallam no- 
mini tuo, /fltissime. Cum conversus fuerit 
inimicus meus retrorsum. Quod vero hoc est? 
Quod non solum in. afflictionibus, sed etiam in 
rebus tranquillis se moderate gessit. Multi enim € 
malis humiles effecti , redduntur meliores : bonis 
autem , socordiores et ignaviores : quod quidem 
infra dicit de Judzis : Quando occidebat ipsos , 
tunc querebant ipsum. Sed non est hic ejus- 
modi ; imo etiam in rebus secundis moderatus 
est, et vigilans. Non est autem hoc parum ad 
philosophiam. 5. Quoniam fecisti judicium 
meum , et causam meam. Alius, Judicasti pro 
me. Sedisti super thronum qui Judicas ju- 
stitiam. 6. Increpastt gentes, et perüt impius. 
Alius, Perdidisi. Nomen ejus delesti in p 
elernum , et in seculum seculi. Vide rursus 
viri philosophiam, quomodo non ipse ulciscitur 
inimicos, sel Deo concedit judicium, servans 


τ praeceptum. apostolicum, Von vos ipsos ulci- 


scentes, Non hoc autem. solum videre possu- 
mus; sel quod hac etiam injuste passus sit. 
Nisi enim injuste esset passus , ea Deus non esset 
ultus. Sedisti super thronum. qui judicas ju- 
stitiam. Wumano more loquitur, dicens thro- 
num et caihedram. lllud. autem, Qui judicas 
justitiam , id dicit quod est Deo consuetum, et E 
est ejus substantie. pricipuum. In hominibus 
enim. non licet. hoe dicere. Non judicant enim 
justitiam, etsi millies justi sint, ut qui aliquan- 
do propter inscitiam, aliquando propter socor- 
diam, quod justum est ignorent : Deus vero qui 


* [ Colb. et Savil. τὸ αὐτό φησιν omittunt.] 
' Colb. τοὺς ἐναντίους. εἶδες. 
b Hore lectio , ὑπερεδίχασος μον, est Aquili, sequens 
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Θεοῦ τὴν ἰσχύν. ᾿Ασθενήσουσι, φησὶ, xal ἀπολοῦνται 
ἀπὸ προσώπου σου. Πάλιν πρόσωπον ἀχούων, μηδὲν 
σωματιχὸν ὑποπτεύσης. Ἐνταῦθα γὰρ τὴν ἐνέργειαν, 
τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ δηλοῖ, τὴν εὐχολίαν αὐτοῦ τῆς 
ἰσχύος. Ὥς ἀλλαχοῦ φησιν" Ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν 
γῆν, xai ποιῶν αὐτὴν τρέμειν " οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα 
* τὸ αὐτό φησιν. Ἀρχεῖ γὰρ μόνη ἣ ἐποπτεία ἀπολέ- 
σαι τοὺς πονηρούς. Εἰ γὰρ ἁγίων παρουσία ἀσθενῆ 
, - * ^ o— " - - 
δαιμόνων ποιεῖ τὴν ἰσχὺν, πολλῷ μᾶλλον Θεοῦ. Εἰ ἡ 
ἀστραπὴ αὐτοῦ φαινομένη χαταπλήττε: πάντας, ἐν- 
νόησον τὴν δύναμιν τὴν ἀνώλεθρον ἐχείνην, πῶς χα- 
ταπλήττει, πῶς ἀπόλλυσι " τοὺς πονηρούς. Εἶδες 
t r - 
ὕμνων εἶδος ; εἶδες δοξολογίας τρόπον, xal πῶς περὶ 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διηγεῖται; Οὐ μικρὸν χἀντεῦθεν 
παιδεύει φιλοσοφίας δόγμα, τῷ εἰπεῖν, Vau τῷ ὀνό- 
ματί σου, Ὕψιστε. Ev τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχθρόν 
μου εἰς τὰ ὀπίσω. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι οὐ μόνον ἐν 
ταῖς θλίψεσιν, ἀλλὰ χαὶ ἐν ταῖς ἀνέσεσιν ἔνηφε. Πολ- 
λοὶ μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν χαχῶν ταπεινούμενοι, σπου - 
D à e D , 
δαιότε ίγονται " ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶ θυμό 
τεροι γίνονται " ὑπὸ δὲ τῶν ἀγαθῶν, ῥαθυμότεροι 
xui χαυνότεροι᾽ ὃ περὶ τῶν Ἰουδαίων προϊὼν λέγει" 
Ὅνταν ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζήτουν αὐτόν. Ἀλλ᾽ 
οὐχ οὗτος τοιοῦτος " ἀλλὰ χαὶ ἐν εὐημερίαις νήφει, 
χαὶ διεγήγερται. Οὐ μιχρὸν εἰς φιλοσοφίαν δὲ τοῦτο. 
σ , , ^F 
Oct ἐποίησας τὴν χρίσιν μου xal τὴν δίχην μου. 
Ἄλλος," Ὑπερεδίχασάς μου. ᾿Εχκάθισας ἐπὶ θρόνου ὃ 
χρίνων δικαιοσύνην. ᾿Ἐπετίμιησας ἔθνεσι, xad ἀπώλετο 
ὃ ἀσεβής. Ἄλλος, Ἀπώλεσας. Τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξήλει- 
lac εἰς τὸν αἰῶνα. xal εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ὅρα 
πάλιν τὴν φιλοσοφίαν τοῦ ἀνδρὸς, πῶς οὐχ αὐτὸς 
ἀμύνεται τοὺς ἐχθροὺς, ἀλλὰ τῷ Θεῷ παραχωρεῖ τῆς 
δίκης, τὸ ἀποστολιχὸν τηρῶν παράγγελμα: Μὴ ἕαυ- 
M 2 ^ ^ "» - ^ , , κι ^ - *, » 
τοὺς ἐχδιχοῦντες. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶν ἰδεῖν, ἀλλ 
, A *^f -- »* T" *^ 
ὅτι xai ἀδίχως ταῦτα ἔπασχεν. Ei μὴ γὰρ ἀδί- 
^ ^ - 6g 2 
χως ἔπασχεν, οὐχ ἂν ὁ Θεὸς ἐπεξῆλθεν. ᾿Εχάθισας 
ἐπὶ θρόνου ὃ χρίνων δικαιοσύνην. Ανθρωπινώτερον 
φθέγγεται, θρόνον χαὶ χαθέδραν λέγων. Τὸ δὲ, 
« , ^ , * , “-- ^ 
O χρίνων δικαιοσύνην, τὸ σύνηθες τοῦ Θεοῦ, xal 
ἐξαίρετον αὐτοῦ τῆς οὐσίας φησίν. "Emi μὲν γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων τοῦτο οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Οὐ γὰρ πάντως 
, , τ 
χρίνουσι δικαιοσύνην, x&v μυριάχις ὦσι δίκαιοι, ποτὲ 
μὲν ἀγνοίᾳ, ποτὲ δὲ ῥᾳθυμίᾳ ἀγνοοῦντες τὸ δίχαιον - 
ὃ δὲ Θεὸς τούτων ἁπάντων ἀπηλλαγμένος, χαὶ εἰδὼς, 
; “Ὁ ^ Y 
χαὶ βουλόμενος δικαίαν ἐχφέρει τὴν ψῆφον. Τὸ οὖν, 
E , “κυ ῃ , ἐδί , PRA * t220 
ὑχάθισας ἐπὶ θρόνου, ἐδίχασάς ἐστιν, ἐπεζῆλθες, 
ἤμυνας. ᾿κΚῇὙ7πετίμησας ἔθνεσι, xai ἀπώλετο ὃ ἀσεθής. 
« “" ΄- » , . — ^ o- * , Lj 
Ορᾷς πῶς οὐχ ὅπλων αὐτῷ δεῖ, οὐ μαχαίρας, οὐ 
τόξων χαὶ βελῶν, ἀλλ᾽ ἀνθρωπινώτερον ἐχεῖνα εἴρη- 


autem ὁπώλεσας Symmachi. Sic vero notantur in Savil. 
atque in Hexaplis nostris. 
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5 "s ER m - - , 
ται" ἀρχεῖ γὰρ ἐπιτιμῆσαι τῷ Θεῷ, xal ἀπολέσθαι 
τοὺς χολάζεσθαι μέλλοντας. Ἵνα δὲ μάθης αὐτοῦ τὴν 
5 ^ Y M e cv rp » » m 2 7 
ἰσχὺν, ἄχουε καὶ τῶν ἑξῆς. Τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξή- 
λειψας εἰς τὸν αἰῶνα, xai εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Προῤῥίζους ἀπώλεσας, ἀνέσπασας, οὕτως ἠφάνισας, 
ὡς xoi τὴν μνήμην αὐτῶν παραπολέσθαι. "oU ἐχθροῦ 

» , 
ἐξέλιπον αἵ ῥομφαῖαι εἰς τέλος. Ἄλλος, Τὰ ἐρείπια. 
^ - ΄ - , 
Ὃ δὲ Οραῖος, ἃ Ἀρδώθ. Καὶ πόλεις χαθεῖλες. Τί 
, mM— dg. Hi - ^ ΕῚ e ^ ^ ) M 
ἐστι τοῦτο; Ὅτι τὰς μηχανὰς αὐτοῦ xat τὰς βουλὰς 
ἀναλώσας, φησὶν, ἔρημον αὐτὸν τῶν οἰκείων ὅπλων 
ἐποίησας. Τοιοῦ Xo ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ * πάντα ἀφα- 

ἐποίησας. lotoUcov γὰρ ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ "πάντα ἀφ 

, A», , ^ ci ci t Δ "ANZ 
νίζει καὶ ἀπόλλυσιν. Ἢ ὅπερ ἕτερος ἑρμιηνευτὴς διδά- 
σχει, ΓἜρημα εἰπών ὅτι οὐ τὰς πόλεις αὐτῶν μόνον, 

3 } M 5 , , , M ^ - 
ἀλλὰ xo τὰς ἐρήμους ἠφάνισας, χαὶ πόλεις χαθεῖλες. 
Οὕτω γὰρ 6 δίκαιος ἐπολέμει, οὕτω χατέῤαλλε τοὺς 
2 / 3» ὦ J. M δά TS ZU 1)) 
ἐναντίους, οὐχ ὅπλοις xai δόρασι κεχρημένος, ἀλλὰ 
M ^ m - ^ » M m M / 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν ἔχων. Διὰ τοῦτο xo ὃ πό- 
λεμος αὐτῷ λαμπρὸς καὶ περιφανὴς, καὶ κατὰ κράτος 

, E , * , DEUM UNS "δ 
ἣ νίκη. Ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον * αὐτοῦ μετ᾽ ἤχου. 
Ἄλλος, Σὺν αὐτοῖς. Ὃ δὲ "E6paioc, ^"E2u.. Τί ἐστι, 
Μετ᾿ ἤχου; Ἢ τὴν πανωλεθρίαν φησὶν, ἢ τὸ διωλύ- 

EM e D mob ΣᾺ eA E" e ES ^ 
γιον τῶν χαχῶν. Καὶ τοῦτο ὃὲ τῆς τοῦ Θεοῦ χηδε- 
μονίας, τὸ μὴ λανθανόντως ταῦτα ποιεῖν, ἵνα ταῖς 
L4 / - * 
ἑτέρων συμφοραῖς xo ἕτεροι γένωνται βελτίους. "lo 
περιφανὲς οὖν δηλοῖ τῆς ἀπωλείας. 


Kat ὁ Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει. Ἄλλος, Koz- 
^" ow LI RA M -Ὁ-Ὁ 19:3 m , 
δεῖται. "Vo γὰρ καθῆσθαι πολλαχοῦ ἐπὶ τοῦ μονίμου 
δ “ f£ - € 6 , ^ - /, Δ 
τῆς οὐσίας χεῖται ὡς xot Ἱερεμίας δηλοῖ λέγων, Σὺ 
* m TV. [2 Ξ — 
χαθήμενος εἰς τὸν αἰῶνα. Kai ὃ "EGpatiog ἐνταῦθα 
Ἰησήδ φησι. Συνεχῶς τοῦτο λέγει ὃ προφήτης ἐπὶ 
“ m ^ nulA 5 
τῆς ἀπωλείας τῶν ἀνθρώπων, δεικνὺς αὐτοῦ τὸ ἀτε- 
Lh , ^ € kJ 
λεύτητον τῆς οὐσίας, καὶ ὅτι τὸ μὲν τῶν ἀνθρώπων 
/ Bc, Ἥ 53 2 , a τὸν ὶ ἢ 
γένος ἐπίχηρον. δὲ ἐχείνου οὐσία χαὶ ἣ μεγαλω- 
σύνη ἀτελεύτητος. 'Γοῦτο δὲ ποιεῖ τὸν qó6ov ἐπαρ- 
τῶν, ἵνα ἑκατέρωθεν ὦσιν αὐτὸν τρέμοντες, xol διὰ 
^ / E m m NY SN V5 D “- 
τὸ μέγεθος αὐτοῦ τῆς δόξης, καὶ διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς 
οἰκείας οὐσίας, xa ὡς ἀεὶ μένοντα, xal ὡς ἀεὶ μεθ᾽ 
[3 € )7 ) νυ" E δὲ e NY M ^ 5 
meg oA κολάζοντα. Vi δὲ χρή τι καὶ χατὰ ἀναγω- 


^ ἀρθώθ. ΠῚ) deserta. Hine Acabia. 

* [ Bibl. αὐτῶν. 

b Ep. P3353 legendum haud dubie ἕμ μα, ut in Hexa- 
plis nostris, Savil. : «Διωλύγιον" ἠχοῦν ἐπὶ πολὺ, μέγα 
χαὶ σροῦρὸν διχτετα μένον. Mesy οἷν, Gui assentiuntur etiam 
alii. Grammatici, Etymologus , διωλύγιον, τὸ διόλου ἰόν. 
luterpres aliter, secutus nimirum significationem verbi 
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ab his omnibus liber est, et sciens et. volens 
justam fert sententiam. Hlud. ergo, Sedis. su- 
per thronum , judicasti significat, persequutus 

gg 69» ultus es. /ncrepasti gentes , et. periit ün- 

A pius. Vides quomodo armis Deo non opus est, 

non gladio , non arcu , non sagittis, sed illa hu- 

mano more dicta sunt : Deo enim sufficit incre- 
pare et perdere eos qui puniendi sunt. Ut autem 
ejus potentiam intelligas, audi etiam quz se- 
quuntur. Vomen eorum delesti in cternum, et 
in seculum seculi. Radicitus perdidisti , con- 
vulsisti, ita delevisti , ut eorum etiam perierit ine- 
moria. T. /nimici defecerunt framee in finem. 

Alius, Ruinc. Hebrzeusautem, A4rboth. Et civi- 

tates destruxisti.Quid hoc est? Machinis , inquit, 

et consiliis consumtis, eum propriis armis desti- 
tuisti. Talis est enim ira. Dei : omnia. delet. et 

perdit. Vel quod alius docet interpres , dicens , 

Deserta ; 1d est, Non solum eorum civitates, 

sed etiam deserta delevisti, et urbes diruisti. Ita 

enim justus bellum gerebat, ita adversarios pro- 
sternebat, non utens armis et hastis, sed. Dei 
auxilio. Propterea ei quoque bellum est pro- 
clarum et insigne, et vi parta est victoria. Pe- 
rit eorum memoria cum sonitu. Alius, Cum 
ipsis. Hebreus autem, E. Quid est, Cum 
sonitu? Vel dicit internecionem , vel ululatum 
ob immissa mala. Hoc est etiam. Dei providen- 
ti& , quod non faciat hoc latenter, ut aliorum 
calamitatibus alii reddantur meliores. Significat 


b 


ergo manifestum exitium. 

4. Et Dominus in eternum permanet.Alius, 
Sedebit. Sedere enim. sepe ponitur. pro stabili 
et permanente substantia ; ut declarat etiam Jere- 
mias , dicens : Tu sedens in seculum. Et He- 


bravus hic Jeseb. Propheta hoc dicit assidue in ^ 


hominum interitu, ostendens interminatam ejus 
esse substantiam , et hominum quidem genus esse 
caducum et momentaneum : illius autem. sub- 
stantia et magnificentia finem numquam accipit. 
Hoc autem facit timorem incutiens, ut duabus de 
causis eum timeant , et propter magnitudinem glo- 
rie, et propter vilitatem propri substantiz , etut 
semper manentem, atque ut mirandum in mo- 


ὀλολύξω.» Sic. porro vertit Interpres Hervetus : τὸ 0s 
λύγιον τῶν καχῶν, malorum moerorem , quie sane sensum 
Ghrysostomi non perfecte exprimunt, Nam explicat 
ille quid sit illud curi sonitu, ut luce clarius est quare 
longe aptius vertas, ululatum ob immissa mala. Paulo 
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dum punientem. Quod si aliquid etiam. oportet 

dicere anagogice, id non est recusandum. Alia 

enim possumus etiam contemplari : alia vero 

ita sunt solum intelligenda, sicut dicta sunt; 

Gen. 1. 1. quemadmodum illud : Fecit Deus celum et 
terram; alia vero aliter quam habeant dictiones, 

Prov.5.19. verbi gratia : Cerea amicitie, et hinnulus gra- 
tiarumtuarum, tecum habeat consuetudinem. 

ἡνία. v. 17. Et rursus : Sint tibi soli que habes, et nemo 
Ibid. v. 18. alienus. sit. tibi particeps. Et rursus : Fons 
aque sit tibi soli. Hoc enim, si respexeris id 

quod scriptum est, nec a verbis declines, ut sen- 

sum perseqnaris , erit valde inhumanum, ut ne 

aquam quidem ulli impertias : sed hic quidem lo- 

quitur de uxore, ut ea fruamur cum temperantia, 

fontem vocans eam , et cervam , propter purita- 

tem congressus conjugalis. Et hic quidem hoc 

modo : alicubi vero et quod scriptum est acci- 
piendumest, et quod ex eosignificatur; ut est illud: 

Joan.3.14 Sicut serpentem exaltavit Moses. Credendum 
est enim , hoc factum esse ( ut revera factum est ) 

simulque quod eo significatur , in figuram Chri- 

sti. Ita hic etiam non aberrarit quispiam , si quae 

dicta sunt , acceperit de iisqua Judzis evenerunt, 

hiec nempe : Sedisti super thronum qui judi- 

cas justitiam. Increpasti gentes; et periit im- 

pius : nomen ejus delesti in seculum, et in 
seculum sceculi. Inimici defecerunt framee 

in finem, et civitates eorum destruxisti. Periit 
memoria eorum cum. sonitu. Calamitas enim 

eorum qui Christum crucifixerunt, est omnibus 
manifesta; οἱ civitates eorum sunt dirutze, et 

diaboli machinz defecerunt , cum Christi cura ac 
providentia omnia susceperit. Sed haec relinquen- 

tes adaptanda studiosis, ea quie sunt proposita 

Aquilz in persequamur. 8. Paravit in judicio thronum 
Sevi. suum. Alius, Stabilivit ad judicium. 9. Et 
ipse judicabit orbem terre in justitia, judica- 

bit populos in equitate. Vidisti quomodo pau- 

latim attollit orationem ? Quoniam enim throni 

meminit, ostendit throni naturam, non ex li- 

gnis, nec ex aliqua materia compositam, sed 

ex justitia. In justitia enim, inquit, collocatus 

est. Judicahbit orbem terra in justitia. Et prz- 
sentia, et qua futura sunt, praedicit. Generale enim 

judicium illic est reservatum : singulare autem 

etiam. hie; multa quippe etiam nunc facit, ne 

stolidi existimarent ea qui sunt non regi Dei 
providentia. Quod si non hie omnes coronas 
4.1731. accipiunt, ne mireris. Paraeit enim diem , in 
quo est judicaturus orbem terrae; in praesentia 
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γὴν εἰπεῖν, οὐ παραιτητέον. Τὰ μὲν γάρ ἐστι xai θεω- 
ρἧσαι" τὰ δὲ οὕτω δεῖ νοεῖν, ὡς εἴρηται μόνον ὡς τὸ, 
Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν" 
τὰ δὲ ἀπεναντίας ταῖς λέξεσιν" ὡς τὸ, ἼἜλαφος φιλίας, 
χαὶ πῶλος σῶν χαρίτων, δμιλείτω σοι. Καὶ πάλιν" 
"Eco σοι μόνῳ ὑπάρχοντα, xal μηδεὶς ἀλλότριος με- 
τασχέτω σοί. Καὶ πάλιν - Ἧ πηγή σου τοῦ ὕδατός σοι 
ἔστω μόνῳ. Τοῦτο γὰρ, ἂν τὸ χείμενον νοήσης, xal 
μὴ φύγης μὲν τὸ ῥῆμα, διώχης δὲ τὸ νόημα, xal 
πολλῆς ἀπανθρωπίας ἐστὶ, τὸ μηδὲ ὕδατός τινι μετα- 
δοῦναι" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα περὶ γυναιχὸς ὃ λόγος, ὥστε 
αὐτῆς ἀπολαύειν μετὰ σωφροσύνης, πηγὴν καλῶν 
αὐτὴν, xal ἔλαφον, διὰ τὸ χαθαρὸν τῆς τοῦ γάμου 
συνουσίας. Καὶ ἐνταῦθα μὲν οὕτως" ἀλλαχοῦ δὲ δεῖ 
xai τὸ χείμενον δέχεσθαι, xal τὸ ἐξ αὐτοῦ δηλούμε- 
vov * ὡς ἔχει τὸ, Καθὼς τὸν ὄφιν ὕψωσε Μωῦσῆς. Καὶ 
γὰρ τοῦτο δεῖ πιατεύειν ὅτι ἐγένετο (ἐγένετο γὰρ), 
χαὶ τὸ ἐξ αὐτοῦ, εἰς τύπον τοῦ Χριστοῦ. Οὕτω xal 
ἐνταῦθα οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι εἰς τὰ Ἰουδαϊχὰ ἐχλαμ- 
βάνων τὰ εἰρημένα. "ExdÜwac ἐπὶ θρόνου 6 χρίνων 
δικαιοσύνην. ᾿Επετίμησας ἔθνεσι, xai ἀπώλετο 6 ἀσε- 
βής" τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐξήλειψας εἰς τὸν αἰῶνα, xal 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Τοῦ ἐχθροῦ ἐξέλιπον αἱ 
ῥομφαῖαι εἰς τέλος, καὶ πύλεις καθεῖλες. Ἀπώλετο 
τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ᾽ ἤχου. Ἥ τε γὰρ συμφορὰ 
αὐτῶν τῶν τὸν Χριστὸν σταυρωσάντων πανταχοῦ τῆς 
οἰχουμένης χατάδηλος, αἵ τε πόλεις αὐτῶν χαθηρέ- 
θησαν, τοῦ τε διαβόλου ἐξέλιπε τὰ μηχανήματα, τῆς 
τοῦ Χριστοῦ χηδεμονίας τὰ πάντα χαταλαβδούσης. 
AJ) ταῦτα τοῖς φιλομαθέσι χαταλιπόντες ἁρμόζειν, 
τῶν προχειμένων ἐχώμεθα. Ἡτοίμασεν ἐν χρίσει 
τὸν θρόνον αὐτοῦ. Ἄλλος, Ἥδρασεν εἰς χρίσιν. Καὶ 
αὐτὸς χρινεῖ τὴν οἰχουμένην ἐν διχαιοσύνη, χρινεῖ 
λαοὺς ἐν εὐθύτητι. Εἶδες πῶς χατὰ μιχρὸν ἀνάγει 
τὸν λόγον; Ἐπειδὴ γὰρ θρόνου ἐμνημόνευσε, δεί- 
χνυσι τοῦ θρόνου τὴν φύσιν, οὐχ ἀπὸ ξύλων συγχει- 
μένην, οὐδέ τινος ὕλης, ἀλλ᾽ ἀπὸ δικαιοσύνης. 
"Ev γὰρ τῇ δικαιοσύνη, φησὶν, ἵδρυται. Κρινεῖ τὴν 
οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνη. Καὶ τὰ παρόντα χαὶ τὰ 
μέλλοντα προαναφωνεῖ. Ἢ μὲν γὰρ χαθόλου χρί- 
σις ἐχεῖ τεταμίευται " ἢ δὲ ἐχ μέρους χαὶ ἐνταῦθα" 
5 πολλὰ γὰρ xai νῦν ἐργάζεται, ὥστε μὴ τοὺς ἀναι- 
σθήτους ἀπρονόητα εἶναι νομίζειν τὰ ὄντα. Εἰ δὲ μὴ 
πάντες ἐνταῦθα τοὺς στεφάνους ἀπολαμῥάνουσι, μὴ 
θαυμάσῃς. Ἡτοίμασε γὰρ ἡμέραν, ἐν $ μέλλει χρί- 
νειν τὴν οἰχουμένην " τὸ δὲ παρὸν, στάδιον, xal ἀγὼν, 
xai παλαίσματα. Διὰ δὴ τοῦτο οὐ πάντες τὰ χατ᾽ 
ἀξίαν ἀπολαμβάνουσιν, ἀλλὰ τοῖς τε χατορθοῦσιν ἐχεῖ 
τεταμίευται τὰ δῶρα, τοῖς τε χαταπίπτουσιν αἵ χο- 
λάσεις" ἐνταῦθα δὲ ἀνοχὴ χαὶ μαχροθυμία, ὥστε διὰ 


. Sic Golb. et Savil. In Morel. autem hiec mutila sun!. 
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μετανοίας ἀπονίψασθαι τὰ ἡμαρτημένα᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖ 
τοῦτο. ᾿Επεὶ xa ἀνδροφόνος, ἕως μὲν ἂν 7j ἐν ταῖς 
δὸῪ}οῖς, χύριός ἐστι μεταῤδαλέσθαι, xai ἀπαλλαγῆναι 
$5 gos v , γη 
- ^ m" ov 
χολάσεως" ἐπειδὰν δὲ ὑπὸ τὴν ψῆφον ἔλθοι τοῦ δικα- 
- f! ^ A ^, Ἁ , Jd. 
στοῦ, ξίφος λοιπὸν, xai δήμιος, xat βάραθρα. Οὕτω 
^5 ed E] * A E “- Q ny LR ze M --m 
xaX ἐνταῦθα. "Exc μὲν ἂν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ὦμεν τῷ 
- , 
παρόντι, δυνατὸν διαφυγεῖν τὴν τιμωρίαν | μεταύαλο- 


, , - NY , 
μένους" ἐχεῖ δὲ ἀπελθόντες, ἀνήνυτα οἰμώξ ξο! 
“42 ἢ 
Ἡτοίμασε γὰρ ἐν χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ. Ei ὃ 
* , 


^ Mi € , ó 
xat 89s Ητοίμασεν, οὕτως ἐχλάόοι, ὡς εἴρητ 


ἁμαρτήσεται" πάντα γὰρ παρεσχ Sani, τ 
τῶν χολάσεων, χαὶ τὰ τῶν σεεφάνων, χαὶ τὰ τῇ 
δὲ χρόνος, 
παρὰ τῷ Θεῷ, ὅταν οἱ ζῶντες οὐ μὴ φθάνωσι co 


φου. Οὐχ ἔστι μέλλησις, οὐ 


c^ 
Kx 


χοιμηθέντας, ὥσπερ ὃ Παῦλος λέγει, ὅτι Ἣμεῖϊς oi 


- M 
ζῶντες, οἵ περιλειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ 
Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς χοιμηθέντας. Eon εἴ 
λαοὺς ἐν MU. Ὅρα σοφίαν προφήτου, πῶς λέγει 
, “ ^ "ps , 1 
τὰ παρόντα, πῶς τὰ μέλλοντα. Tà mapóvza- "Ezmc- 
, », X 3. f € 2». PD. LN 
τίμησας ἔθνεσι, καὶ ἀπώλετο ὃ ἀσεθής" τὰ μέλλοντα" 
Ἡτοίμασεν ἐν χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς 


- M 3 , 3 ^ , του ^Y - 
χρινεῖ τὴν οἰχουμένὴν ἐν δικαιοσύνη. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, 


d δ.5 7 2 ^ ERN - f) ) A 
ἵνα οἱ ἐχείνοις ἀπιστοῦντες ἀπὸ τῶν παρόντων λάδωσι 
M ; E d CIE A Ld A M , 
τὴν ἀπόδειξιν. Καὶ ἐγένετο Κύριος χαταφυγὴ τῷ πέ- 


Y ^ , Ya ^ του 
νητι. Ἄλλος, ὅ Τῷ ἐπιτρίπτῳ. Ἄλλος, Τῷ 
- , , " €j M ^ 2s Lu 
et, καίτοι γε ἐν βασιλείοις ov. Οὕτω xa ἀλλαχοῦ * 

?g^ A ^N , 5 A , Y^ i] Y^ τ 
Ἐγὼ δὲ πτωχός εἶμι xa πένης " ἤδει γὰρ, ἤδει σα- 
^ i] , E 

φῶς, ὅτι τὰ ἀνθρώπινα πάντα σχιᾶς ἀδρανέστερα, 

' - et - 
xai ὅτι οὐδὲν ἡμῖν οὕτως οἰκεῖον ὡς ἀρετὴ 
, Li ΑἿΣ 
ἄλλα πάντα φβλλρις ἔοιχεν 
Ὅτι γὰρ ἀρετὴ οἰχεῖον, δῆλον ἐντ 
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ἀπέλθωμιεν, ταύτην περιφέρομεν * 

Οὐχοῦν τοῦτο ἡμῖν οἰκειότερον, τὰ 

σ *5 3 m ΄ ' c 

Ὥσπερ οὖν οἰχεῖον λέγομεν τὸν πλησίον ἡμῖν ὄντα 
e , “ , 

οὕτω δὴ καὶ ταύτην τῶν χρημάτων οἰχειοτέραν χα- 
“ε , - , 

λοῦμεν, ἐπειδὴ πλησίον P ἡμῖν ἀεί, 


Θέα δέ μοι αὐτοῦ χαὶ τὴν εὐγνωμοσύνην, χαὶ τὴν 
φιλόσοφον ψυχήν. Καὶ γὰρ ἵππους ἔχων, xal στρα- 
τόπεδα, χαὶ μυρία ὅσα, πάντα ἐχεῖνα ἀφεὶς, τὴν 
ἄνωθεν ἐπισπᾶται ῥοπὴν, χαὶ αὐτῷ τὴν σωτηρίαν 


ἀνατίθησιν. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐγένετό μοι στρατόπεδα 
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autem stadium, luctas, et certamina. Propterea 
non recipiunt hic omnes pro meritis, sed iis, qui 
se recte gerunt dona sunt illic reposita, et iis, 
qui secus, supplicia : hic autem est lenitas, et pa- 
tientia, ut per penitentiam abstergamus peccata: 
sed illic non ita. Homicida enim, quamdiu est in 
via, potest mutari, et liberari supplicio : sed 
postquam deductus est ad accipiendam judicis 
sententiam , restat deinceps ensis, et lictor , et 
barathrum. lta etiam hic. Quamdiu fuerimus 
quidem in vita presenti, possumus vitare suppli- 
cium, si mutemur : postquam autem illuc dis- 
cesserimus, frustra lacrymabimur: Paravit enim 
in Judicio thronum suum. Si quis autem etiam 
illud, Paravit, acceperit ut dictum est, non pec- 
cabit: omnia enim sunt parata, et supplicia, 
et corone, et sententia. Non est cunctatio , nec 
tempus, nec tarditas apud Deum : quandoqui- 
dem qui vivunt non pravenient eos qui dormie- 


runt, quemadmodum dicit Paulus : Vos qui 1 


vivimus, qui reliqui sumus in adventum Do- 
mini, non preveniemus eos qui dormierunt. 
Judicabit populos in equitate. V idesapientiam 


oo Prophet , quomodo dicit praesentia , quomodo 


| B 


impius 5; futura , Paravit in judicio thronum 
suum. Et ipse judicabit orbem terre in. justi- 
tia. Hoc autem facit, ut qui illis non credunt ex 
presentibus argumenta accipiant. 10. Et factus 
est Dominus refugium pauperi. Alius,.4 ttrito. 
Alius, Confracto. Vocat assidue seipsum et pau- 
perem et mendicum , licet regiam teneret. Ita 
etiam alibi : £go autem mendicus sum et pau- 
per. Sciebat enim, et clare sciebat, omnia humana 
esse umbra imbecilliora, et nihil. esse nobis vir- 
tute magis proprium, reliqua autem omnia esse si- 
milia foliis extrinsecus appositis. Quod enim vir- 
tus sit nobis propria, ex hoc clarum est. Quocum- 
que recesserimus, eam circumferimus : illa autem 
non itidem. Hoc est ergo nobis magis proprium, 
alia autem sunt remotiora. Quemadmodum ergo 
eum dicimus proprium qui est nobis propinquior: 
ita etiam hane pecuniis dicimus magis propriam, 
quoniam nobis semper est propinquior. 

5. Considera autem. mihi ejus gratum οἱ sa- 
pientize studiosum animum. Cum enim haberet 
et equos, et castra, et alia innumera , illis omni- 
bus missis supernum accersit auxilium, et suam 


ei salutem fert acceptam. Non enim dixit 


E 11. Aquila ἐπιτρίπτῳ,, contrito, Symmachus τὸς dice Regio mutuati sumus, Vide in Hexaplis nostris 


f)zapéva, confracto. Nomina interpretum ex uno Co- 
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Thess.4. 


Psal. 39. 
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Isai. 58. 9. 
Jer.23. 25. 
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Fuerunt mihi castra refugium meum , nec pecu- 
nia, nec muri : sed, Factus est Dominus refu- 
gium pauperi, lpse me in tuto collocavit : nihil 


enim conferri potest cum hoc refugio , quod et € 


ad facilitatis et securitatis rationem attinet. Aliis 
enim refugiis possunt afferri insidize, nec possunt 
ea in promtu inveniri, sed et tempore, et loco et 
innumerabilibus arcentur circumstantiis : hoc 
autem utpote quod prope sit , invenies, si id di- 
ligenter quasieris. 7e enim adhuc loquente 
dicam : Ecce adsum. Et, Deus appropinquans 
ego sum, et non Deus procul. Nec cursu ergo, 
nec peregrinatione nobis opus est , sed vel domi 
sedentes hoc. possumus evocare auxilium. Et 
aliquando quidem liberat a periculis : aliquando 
autem eos ipsos reddit praclaros, et. potentiores 
adversariis; et utrumque in tempore convenienti. 
Quando enim se modeste gerunt qui id assequun- 
tur , dat utrumque. Sin autem in eo non se recte 
gesserint, intra unum subsistit, ne alterius addi- 
tamento nimis fiant arrogantes. Ut autem scias 
id saepe in causa esse ut in insolentiam efferan- 
tur homines , Ezechias ea. de causa elatus est ; 
sed ne sic quidem eum contemsit , sed, quoniam 
victoriz successus mentem ejus extulerat, immi- 
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χαταφυγή μου, οὐδὲ γρήματα, οὐδὲ τείχη ἀλλ᾽, 
Ν᾿ É k , M , Αὐ , 

“γένετο Κύριος χαταφυγὴ τῷ πένητι. Αὐτός με, φη- 

. , 3^ , 
civ, ἐν ἀσφαλείᾳ χατέστησεν " οὐδὲν γὰρ ταύτης ἴσον 
τῆς χαταφυγῆς, χαὶ εἷς εὐχολίας χαὶ ἀσφαλείας λόγον. 
Τὰς μὲν γὰρ ἄλλας χαταφυγὰς χαὶ ἐπιβδουλεύεσθαι 

ὕνγ 
, - 3 » , 

ἔνι, xal ταχέως εὑρεῖν οὐχ ἔνι χαὶ ἐξ ἑτοίμου, ἀλλὰ 
χαὶ χρόνῳ χαὶ τόπῳ χαὶ μυρίαις χωλύονται περιστά- 
σεσι" ταύτην δὲ πλησίον οὖσαν εὑρίσχεις, μόνον ἐὰν 
μετὰ ἀχριδείας ἐπιζητήσης. Ἔτι γὰρ λαλοῦντός σου 
ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. Καὶ, Θεὺς ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, 
χαὶ οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν. Οὐ τοίνυν δεῖ δρόμου uiv, 
οὐδὲ ἀποδημίας, ἀλλὰ xai οἴχοι χαθημένους ταύτην 
ἐπισπᾶσθαι τὴν χαταφυγὴν ἔνι. Καὶ ποτὲ μὲν ἐξαιρεῖ 
τῶν χινδύνων" ποτὲ δὲ xai αὐτοὺς ποιεῖ λαμπροτέ- 


D ρους, xa τῶν ἐχθρῶν δυνατωτέρους, καὶ ἀμφότερα 


ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι. Ὅταν γὰρ μετριάζωσιν οἵ 
ἀπολαύοντες, ἀμφότερα δίδωσιν. El δὲ μὴ σφόδρα 
τοῦτο ἔχοιεν τὸ χατόρθωμα, μέχρι τοῦ ἑνὸς ἵσταται, 
ὥστε μὴ τῇ προσθήχη τοῦ δευτέρου εἰς ἀπόνοιαν αὖ- 
τοὺς ἐλθεῖν. Ἵνα δὲ μάθης ὅτι πολλάχις τοῦτο εἰς 
ἀπόνοιαν αἴρει, 6 ᾿Εζεχίας ἐντεῦθεν ἐπήρθη - ἀλλ᾽ 
ὅμως οὐδὲ οὕτως αὐτὸν παρεῖδεν, ἀλλ᾽, ἐπειδὴ ἢ τῆς 
νίχης εὐημερία ἐπῆρεν αὐτοῦ τὴν διάνοιαν, τὴν ἀπὸ 
τῆς ἀῤῥωστίας αὐτῷ διόρήωσιν ἐπήγαγε. Βοηθὸς ἐν 
εὐχαιρίαις, ἐν θλίψεσι, Τί ἐστιν, Ἔν εὐκαιρίαις : Εἷς 


sit infirmitatem , quae eum corrigeret. χα αίον y χαιρὸν, φησὶν, ἐπιχαίρως. Διπλὴν λέγει τὴν εὖχαι- 


in opporiunitatibus, in tribulatione.Quid est, 
In opportunitatibus ? In tempore , inquit , op- 
portuno. Duplicem dicit opportunitatem , quod 
et ferat auxilium , et quod in tempore. Oppor- 
tunitatem enim hic dicit afflictionem. Qua de re? 
Quod sit mater philosophiz, et a morte liberabit 
hominem , ac divinum maxime attrahat. auxi- 
lium. Tune sublata est socordia , et dissolutio ; 
tune supplicationibus vacamus diligentius. Et 
sicut lyyems est tempusopportunum ad terrae agri- 
culturam : ita etiam afflictio ad curam. animm. 
Ejus enim semper. opus habemus auxilio , etsi 
sint nobis res secundze : tunc. autem. maxime 
sentimus auxilium, quando versamur in aflli- 
cionibus. .4djutor. Mie etiam aliquid aliud 
significavit ; nempe quod oporteat nos operari. 
Qui enim fert auxilium, ei fert qui operatur. Non 
oportet ergo otiosos esse, et animo deficere , sed 
et preces afferre , et eleemosynas , et omnia quie 
a nobis ipsis afferri possunt. Qui enim in. bello 
socii sunt , iis qui pugnant opem ferunt , non iis 
qui animo deficiunt, et se dedunt otio. Si vis 
ergo Dei opem assequi , numquam quae tua sunt 


* Colb. μήτηρ ἐντὶ, καὶ Davdrou ἐξελεῖται τὸν ἀνῆρωπον, 
“αὶ τοῦ θεοῦ. Mlud, χαὶ τοῦ 0. νότου ἐξελεῖται τὸν ἄνθρωπον, 


101 : * d 2 
A γῆς" οὕτως ἣ θλίψις πρὸς ἐπιμέλειαν τῆς ψυχῆς. Ἀεὶ 


, - * "n , , » ' 
ρίαν, ὅτι xal βοηθεῖ, xai ὅτι εἰς xatpóv. Εὐχαιρίαν 
γὰρ ἐνταῦθα τὴν θλίψιν λέγει. Τί δήποτε; Ὅτι φιλο- 
σοφίας * μήτηρ ἐστὶ, xal τοῦ θανάτου ἐξελεῖται τὸν ἄν- 
θρωπον, χαὶ τοῦ Θεοῦ μάλιστα ἐπισπᾶται τὴν ῥοπήν. 
r , * , , 

Γότε ῥαθυμία ἀνήρηται, xaX διάγυσις" τότε σπου- 
ΤΩΣ Hi sU , /. 

^ , * , , FO , 

δαιότεροι περὶ τὰς ἱκετηρίας γινόμεθα. Καὶ χαθάπερ 

ὃ χειμὼν ἐπιτήδειος χαιρὸς πρὸς γεωργίαν ἐστὶ τῆς 


μὲν γὰρ δεόμεθα αὐτοῦ τῆς βοηθείας, χαὶ ἐν εὐημε- 
, y , ^ , , , * 
ρίαις ὄντες" τότε δὲ μάλιστα, ὅταν ἐν θλίψεσιν ὠμέν. 
βοηθός. ᾿νταῦθα xa ἕτερόν τι ἠνίξατο" ὅτι δεῖ xal 
ἡμᾶς ἐνεργοὺς εἶναι. .ὋὋ γὰρ βοηθῶν τῷ ἐργαζομένῳ 
βοηθεῖ. Οὐ τοίνυν ἡμᾶς ἀναπεπτωχέναι δεῖ, ἀλλὰ χαὶ 
ἱκετηρίαν εἰσφέρειν, καὶ ἐλεημοσύνας, καὶ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ἅπαντα. ᾿Κπεὶ xai σύμμαχοι τοῖς πολεμοῦσι 
βοηθοῦσιν, οὐχὶ τοῖς ἀναπεπτωχόσι xal ἀργοῦσιν. Ei 
τοίνυν βούλει τῆς τοῦ Θεοῦ συμμαχίας ἀπολαύειν, 


B μηδέποτε τὰ παρὰ σεαυτοῦ προδῷς. Οὕτω xat 6 Ἰὼβ 


ἐδοηθεῖτο, ἑστὼς xai παγχρατιάζων. Οὕτω xal οἱ 

^ , L3 A , ^ ^*^" , » La 

ἀπόστολοι, ἐνεργοὶ ὄντες. Καὶ ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἵ 
κ , LÀ , * 

γινώσχοντες τὸ ὄνομά aoo. Ἄλλος, Kat πεποιθήσου-- 

- - - - * A] ^ " 

σιν. Συνεχῶς τοῦτο ποιεῖ ὁ προφήτης, ἀπὸ εὐχῆς εἷς 


^ 


παραίνεσιν τρέπων τὸν λόγον, χοινὸς διδάσχαλος ὧν 


deest in. cieteris. Sed hic quadrare videtur, 


EXPOSITIO IN PSALMUM ΙΧ, 


^ M * /, 
τῆς οἰχουμένης, καὶ τὸν θησαυρὸν εἰς τὸ μέσον προ- 
- σ΄ —- » ^ , 
τιθεὶς τῆς φιλοσοφίας. Καλῶς εἶπεν, ᾿Ελπισάτωσαν 
€ , ' xy , Ot M e25 - AA l 
ol γινώσχοντες τὸ ὄνομά σου. Οἱ γὰρ εἰδότες σε, φησὶ, 
- M Y J [- M 
xoi τὴν ἀντίληψίν σου, καὶ τὴν συμμαχίαν, ἱκανὴν 
ba ΜΝ 5 IS M AM M e. A 
ἄγχυραν ἔχουσι τὴν ἐλπίδα τὴν ἐπὶ σὲ, ἱκανὴν συμ- 
ν - Ὁ ^ A , , 
μαχίαν, xol πύργον ἀῤῥαγῆ; οὐ τὴν λύσιν μόνον 
" ^ ὦ ^ Ὁ» M - - 
ἐπαγγελλόμενον τῶν δεινῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ παροῦσι τοῖς 
^ - P. - ^u Ὅ Y rrt pos 0o 
δεινοῖς θορυθεῖσθαι συγχωροῦντα. γὰρ τῶν ἄνθρω- 
, ΕῚ ^ , M bd LÁ E 2^ L^ € AN 
πίνων ἀπηλλαγμένος, καὶ τῆς ἄνωθεν ἐλπίδος ἑαυτὸν 
A / M τὶ δ᾿ 
ἀπαρτῶν, 00 μόνον secl. ἐπάγεται τὴν ἀπαλλα- 
γὴν τῶν δεινῶν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς Vm 
δεῖται xol ταράττεται, τῇ ἐλπίδι τῆς ἀγχύρας ἐχείνης 
*i -» * - -—— 
βοηθούμενος. Οὕτω γοῦν xaX οἱ τρεῖς παῖδες οὐ μόνον 
2 , ἕν 
ἀπηλλάττοντο τῆς χαμίνου, ἀλλ᾽ οὐ 
M i 
διατρίδοντες ἐθορυύοῦντο. "δεισαν γὰρ tu: παρὰ 
ἕτερός φησι" 


, 
ν τῇ χαμῖνῷ 


τοῦ Θεοῦ συμμαχίαν. Διά τοι τοῦτο χαὶ 
Καὶ πεποιθήσουσι, ἀντὶ τοῦ, θαῤῥήσουσι. Πολλῷ 
M] , a. , D “- 3s 9 € 0 "6 E » 7 7 
γὰρ μείζων * τῆς ἀρχῆς τῆς ἀπὸ τῶν θορύδων ἣ ἀσφά- 
4 “- ^ c 3 Y Y 
λεια f, ἀπὸ UA Slrtdoe τῆς eic τὸν Θεόν. Τὰ μὲν ΤΡ 


ἀνθρώπινα, ἣ ὃ δὲ θεία χαὶ ἄμαχος. E εἶπεν, ὅτι 
ἐγέν «xo βοηθὸς, ὅτι ers ἔνετο χαταφυγὴ, δείκνυσι xal 


^ 

πῶς γίνεται. Πῶς οὖν γίνεται ; “Ὅταν μένωμεν à- 

-Ὁ- [m ^Y M , , 
ἡνεχῶς sig αὐτὸν ἐλπίζοντες. Ei δὲ μὴ εὐθέως λύει 
τὰ δεινὰ, καὶ τοῦτο ὑπὲρ τῆς σῆς γίνεται δοχιμῆς. 
σ, M ^ f, ἈΠ 2 πε 3; Μὰ 
Ὥσπερ γὰρ δυνάμενος μὴ ἀφεῖναι ἐπελθεῖν, ἀφίησιν, 
z , / 
ἵνα στεῤῥότερον ἐργάζηται * 

, ^ om I^ ^ , 6 Ls 7 ΕῚ 

προοιμίων λῦσαι, μέλλει καὶ ἀναδάλλεται πάλιν, ἐπι- 


e M ΦΨΉ, 2 
QUtTO) XQ GUVXU-EVOG EX 


, Y , , M M τ' Iw , 
τείνων σου τὴν εὐτονίαν, χαὶ τὴν ἐλπίδα γυμνάζων, 


A A M ? ^ m ^ , Ὁ 
χαὶ τὴν πρὸς αὐτὸν διάθεσιν σπουδαιοτέραν ποιῶν, 
^ zl 2 II» -- cr A E] / 
χαὶ οὔτε ἀεὶ θλίδεσθαι συγχωρεῖ, ἵνα μὴ ἀποχάμω- 
E do. δὲ c δ 9 , e , 
μεν. οὔτε ἀεὶ ἀνίεσθαι. ἵνα μιὴ ἀναπέσωμεν. Ὅτι οὐχ 
F ? , r 
-Ὸ , £P Μὰ Ἃ 
ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχζητοῦντάς σε, Κύρ!ε. Ἄλλος, Οὐ 
^ et A J , 31) /, 
γὰρ ἐγκατέλιπες. Οὕτω xoi ἕτερός φησιν, ᾿Εμόλέ- 
! , e , Ξ LA EE LN , T) - YN 
Ψψατε εἰς ἀρχαίας γενεὰς, xal ἴδετε, τίς ἤλπισεν ἐπὶ 


, ) ANTE WEST NE- λέ ΠΥΡΟῚ 
Κύριον, xat χατησχύνθη; ἢ τίς ἐπεχαλέσατο αὐτὸν, 


χαὶ ἐγχατέλιπεν αὐτόν ; Καὶ πῶς ζητεῖται ὃ Θεὸς, 


φησὶν, διπανταχοῦ ὦν: 2 Σπουδῇ χαὶ προθημίαι χαὶ 
ἀπαλλαγὴ τῶν Bruit, ἁπάντων. Πολλὰ γὰρ πρὸ 
ὀφθαλμῶν καὶ ἐν χερσὶν ἔχοντες οὐχ ἴσμεν, ἄλλα πε- 
ριερχόμεθα ζητοῦντες πολλάχις ἃ χατέχομεν, ὅταν 


^ εξ / 5 
πρὸς ἕτερον ἣ διάνοια τετραμμινη ἡ. 


lunterpres lic verlerat, voyas , prutceduno, 


T 


prodideris. Ita Job latum est auxilium, stanti et 
fortiter dimicanti:ita etiam. apostolis, pulchre 
laborantibus. 11. Et sperent in te qui nove- 
runt nomen tuum. Alius, Et confident. Pro- 
pheta hoc facit assidue, a precatione ad exhor- 
lationem convertens sermonem, ut qui sit com- 
C munis doctor orbis terrarum, et philosophize the- 
saurum proponens in medium. Pulchre dixit : 
Sperent in te qui noverunt nomen tuum. Qui 
te noverunt, inquit, et auxilium et defensionem 
tuam, validam habent ancoram, spem quam in 
te habent, validum auxilium, et turrim. infra- 
ctam, eum, qui non solum pollicetur liberatio- 
nem a malis, sed ne przsentibus quidem diffi- 
cultatibus perturbari permittit. Qui enim est li- 
beratus ab. humanis, et a superna spe dependet, 
non solum adsciscit sibi celerrimam a malis 
D liberationem ; sed ne in ipsis quidem malis vexa- 
tur et perturbatur, ut cui ferat opem spes illius 


ancorz. Ita ergo tres pueri non solum liberati 7)... 5. 


sunt a fornace, sed ne dum in fornace quidem 

versarentur, conturbabantur. ^ Norant enim 

sibi adesse a Deo auxilium. Et ideo alius 

dicit : Et confident, id est, habebunt fiduciam. 

Imperio enim quod in perturbationes est longe 

major est cautio, quz: ex spe in. Deum oritur. 
E Ile enim sunt humanz, hoc vero divinum et 
inexpugnabile. Quandoquidem dixit eum fuisse 
adjutorem, et fuisse refugium, dicit etiam quo- 
modo sit. Quomodo autem est? Quando in eum 
assidue sperare perseveramus. Quod si non sta- 
üm solvit difficultates,hoc quoque fit pro tua pro- 
batione. ΕΣ d enim cum posset non 
permittere, ut te invaderent, permittit lamen ut 
te faciant. robustiorem : ita etiam cum posset ab 
initio solvere, rursus cunctatur et differt, tuam 
augens constantiam, et tuam spem exercens, et 
tuam in ipsum affectionem. reddens vehementio- 
rem, et neque semper per mittit opprimi, ne defi- 
ciamus ; nec semper quiescere et relaxari, ne col- 
tonta Quoniam non dereliquisti queren- 
tes te, Domine. Mius : Von. enim reliquis. 


A 


Ita etiam dicit alius : Respicite antiquas gene- r.i 
rationes, et videte quis speravit in Domino, et αν} 


pudore affectus est? aut quis invocavit Domi- 
num, et dereliquit ? Et quomodo, inquit, quie: 
ritur Deus quiestubique? Studio et animo, et si ab 
iisomnibus quie ad sieculum pertinent,liberemui 
Multa enim cumante oculos et in manibus habea 
mus nescimus,sed eireumceursamus siepe quieren 
tes qua tenemus, quando mens alio versa fuerit 


sed unperto vertendum puto 
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6. Quomodo ergo Deum quarere possumus? 

Quando illuc animum intendimus, quando ab iis 

qui ad hanc vitam pertinent fuerimus liberati. 

Quaren- Qui enim quzrit, omnia ex animo ejiciens, venit 
de ad illud quod quzrit. Nec oportet solum qua- 
dus. 
solum querit, sed aliorum etiam ope utitur, ut 

inveniat quod quaerit. Sed in iis quidem qux ad 

hanc vitam pertinent, cum. sepe quzssierimus, 

non invenimus : in spiritualibus autem hoc non 

licet, sed omnino necesse est ut qui quarit inve- 

niat. $i enim ad quaerendum tantum egressi fue- 

d rimus, non permittit Deus ut nos multum vexe- 
Matth 7.8. mur, et ideo dicit : Omnis qui querit, inve- 
nit. 12. Psallite Domino qui habitat in Sion. 

Alius, Qui sedet. Annuntiate inter gentes stu- 

dia ejus. Alius dicit, n populis machinatio- 


Isai.66. 1. nes. ejus. Quid dicis? Cujus celum sedes est, ἢ 


Psal.94.4. et terra scabellum pedum, cujus in manu sunt 
Habitatio fines terre, is habitat in Sion? Certe : habita- 
rer tionem enim hic dicit, non loco circumcludi 
(est enim infinita ejus magnitudo), sed. pecu- 

liarem. affectionem. ad locum, et peculiarem 

in eum propensionem, ut Judzos per hanc sui 
demissionem ad se attraheret : propterea. enim 

nostra quoque domus esse dicitur, quod peculia- 

riter in eam afficiamur. Jam vero in nobis quo- 

que habitare dicitur, non quod a nobis compre- 


hendatur, sed. quod. proprie ac. peculiariter in p 


Sion Eccle- nos afficiatur. Sion autem Ecclesia anagogice di- 

sia. . —" . . 

liehr, τα, CMur. Zfccessistis enim ad montem Sion et 

22, Ecclesiam primogenitorum. Et merito mons 
est Ecclesia, quod sit firma, et stabilis, nec pos- 
sit conquassari. Quemadmodum enim mons non 
potest labefactari, ita nec Dei Ecclesia. 4/nnun- 
tate inter. gentes studia ejus. Vult eos esse 
praecones Dei beneficiorum, et. numquam ejus 
celare beneficia. Et hoc dicit tam propter eos 


qui dicunt, quam propter eos qui audiunt. Nam αὶ 


et hi, et illi lucrifaciunt, si attenderint. 15. Quo- 
niam requirens sanguinem eorum recordatus 
est. Vidisti quenam dicat eorum studia? Be- 
neficia. Hic etiam magnum quoddam dogma si- 
gnificat : non perpetrari ullam. cedem, de qua 
pena non sumantur,et qui non vindicetur: 
quod etiam Moses ostendit in Genesi, dicens : 


Gen. 9. 5. Sanguinem. vestrum requiram. Hoc est indi- - 


rere, sed etiam exquirere. Qui exquirit, non ipse B 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


Πῶς οὖν ἐστι ζητεῖν τὸν Θεόν; Ὅταν ἐχεῖ τὴν 
διάνοιαν συντείνωμεν, ὅταν τῶν βιωτιχῶν ἀπαλλαγῶ- 
μεν. Καὶ γὰρ ὁ ζητῶν, πάντα ἐχθαλὼν τῆς ψυχῆς, 

^ - * , Fa * € -- 
πρὸς ἐχεῖνο τὸ ζητούμενον ἔρχεται. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
ζητεῖν χρὴ, ἀλλὰ xat ἐχζητεῖν. Ὃ ἐχζητῶν οὐχ αὐτὸς 
ζητεῖ μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέρους λαμβάνει βοηθοὺς, 
ὥστε εὑρεῖν τὸ ζητούμενον. "AX. ἐπὶ μὲν τῶν βιωτι- 
χῶν πολλάχις ζητήσαντες, οὐχ εὕρομεν " ἐπὶ δὲ τῶν 
πνευματιχῶν οὐχ ἔνι τοῦτο, ἀλλὰ ἀνάγχη πᾶσα τὸν 
ζητοῦντα εὑρεῖν. Ἂν γὰρ ἐξέλθωμεν μόνον ἐπὶ τὸ 
ζητῆσαι, οὐχ ἀφίησιν ἡμᾶς πολλὰ κόπτεσθαι ὃ Θεός " 
διὰ τοῦτο λέγει Πᾶς ὃ ζητῶν εὑρίσχει. ἩΓάλατε τῷ 
Κυρίῳ τῷ χατοιχοῦντι ἐν Σιών. Ἄλλος, "Τῷ χαθη- 

, 3 r - », *, "^ £7 
μένῳ. ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 

, —-— 3 - - , 
αὐτοῦ. Ἄλλος φησὶν, Ἔν τοῖς λαοῖς τὰ μηχανήματα 

" “ ", , Da * * , X nal um e 
αὐτοῦ. Τί λέγεις; Οὗ ὃ οὐρανὸς θρόνος xat 4 γῆ ὑπο- 

T b - € 

πόδιον, οὗ ἐν τῇ χειρὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς, οὗτος ἐν 
Σιὼν οἰχεῖ; Ναί" οἴχησιν γὰρ ἐνταῦθα οὐ τὸ περι- 
χλείεσθαι λέγει ( ἀπέραντος γὰρ αὐτοῦ ἣ μεγαλωσύνη), 
ἀλλὰ τὴν οἰχειότητα τὴν πρὸς τὸν τόπον, χαὶ τὸ 
οἰχείως ἔχειν πρὸς αὐτὸν, διὰ τὸ τοὺς Ιουδαίους διὰ 
τῆς συγχκαταῤάσεως ταύτης πρὸς αὐτὸν ἐπισπᾶσθαι - 
ἐπεὶ xal οἰκία διὰ τοῦτο λέγεται ἐφ᾽ ἡμῶν, διὰ τὸ 
οἰκείως ἡμᾶς ἔχειν πρὸς αὐτήν. Καὶ ἐν fuiv δὲ οἰχεῖν 
λέγεται, οὐ περιεχόμενος ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ οἰχείως πρὸς 
ἡμᾶς ἔχων. Σιὼν δὲ χατὰ ἀναγωγὴν ἣ ᾿Εχχλησία 
λέγεται. Προσεληλύθατε γὰρ ὄρει Σιὼν, xat Ἔχχλη- 
σίᾳ πρωτοτόχων. Καὶ εἰχότως ὄρος ἣ ᾿Εχχλησία,, διὰ 
τὸ βέδαιον, καὶ πάγιον, χαὶ ἄσειστον. Καθάπερ γὰρ 
ὄρος σαλεῦσαι οὐ δυνατὸν, οὕτως οὐδὲ τοῦ Θεοῦ τὴν 
᾿ἜΕχχλησίαν. ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύ- 
ματα αὐτοῦ. Κήρυχας εἶναι βούλεται τῶν εὐεργεσιῶν 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ μηδέποτε αὐτοῦ χαταχρύπτειν τὰς εὐερ- 
γεσίας. Καὶ τοῦτο πανταχ οὗ ζητεῖ, διά τε τοὺς λέγοντας, 
διά τε τοὺς ἀκούοντας. Καὶ γὰρ xal τούτοις χέρδος, xà- 
χείνοις, ἐὰν προσέχωσιν. Ὅτι 6 ἐχζητῶν τὰ αἵματα 

,; M , , AY ^ n; - * 
αὐτῶν ἐμνήσθη. Εἶδες τὰ ἐπιτηδεύματα ποῖα λέγει; 
Τὰς εὐεργεσίας. ᾿Ενταῦθα χαὶ μέγα τι αἰνίττεται 
^, , Y , * , 
δόγμα" ὅτι οὐχ ἔστι φόνος ἀτιμωρητὶ τολμώμενος, 
ἀλλ᾽ ἐχδικεῖται πάντως" ὃ xal ἐν τῇ Γενέσει Μωῦσῆς 
δείχνυσι, λέγων * "To αἷμα ὑμῶν ἐχζητήσω. Τοῦτο τῆς 
ἀπείρου προνοίας δεῖγμα, τῆς ἐχτεταμένης αὐτοῦ 

^ , τὰ Νὰ "A νυ - , 
χηδεμονίας. El δὲ μὴ κατὰ πόδας ἐχζητεῖ, μὴ θαυμά- 
ζῃς" δίδωσι γὰρ τοῖς ἁμαρτάνουσι μετανοίας ἀφορμήν. 
Οὐχ ἐπελάθετο τῆς χραυγῆς τῶν πενήτων. Ὅρα πά- 
^ ^ , 3^ ^ , t - ᾿ 
λιν τοὺς πένητας εὐδοχιμοῦντας. Οὐχ ἁπλῶς δὲ λέγει 
τοὺς πένητας, ἀλλ᾽ ἐχείνους τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύ- 


cium infinite ejus providentie, ingentisque et A ματι, χαθὼς ὃ Χριστός φησιν. Οὗτοι γὰρ μάλιστα 


^ Τῷ χαθημένῳ, hiec interpretatio est. Aquilae, Paulo quidam Mss. τὰς μηχανὰς αὐτοῦ habent. Hebraicum est 
post , ἐν τοῖς λαοῖς τὰ μηχανήματα αὐτοῦ, hiec interpreta- ὙΠ) ν. 
to est Symmachi. Sed Azellius, Drusius, Corderius, et 


PR 


EXPOSITIO IN 


ἀχούονται εὐχόμενοι, οἱ ταπεινοὶ τῇ καρδία, xal συν- 


à 


τετριμμένοι. Δύο δὲ ἐνταῦθα τίθησι, xal εὐχὴν, καὶ 


: - δι. "Ἐπὶ , à] 2€ e) A ὶ 
ταπεινοφροσύνην. ᾿Επὶ τίνα γὰρ ἐπιόλέψω, φησὶν, 
B NN. Ἃ ἀν * Y ve , M 7 , 

ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν, xa ἡσύχιον, xa τρέμοντά 
^ , » x m y 5 ὦ e 
μου τοὺς λόγους; Kat πανταχοῦ ὄχημα εὐχῆς süpt- 
σχεται ταπεινοφροσύνη. ᾿Εγγὺς γὰρ Κύριος τοῖς συν- 
, EA ^, o, ) p. mM ^ ,F 
τετριμμένοις τῇ καρδία. “Ὥστε φλεγμονῆς δεῖ μάλιστα 
ἀπηλλάχθαι τὸν εὐχόμενον. Ὃ χαὶ Παῦλος ζητεῖ 
λέγων * Χωρὶς ὁ ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ. Καλῶς εἶπε, 
Τῆς κραυγῆς τῶν πενήτων, χραυγὴν λέγων τὴν διά-- 
θεσιν τῆς διανοίας, οὐ τὸν τόνον τῆς φωνῆς τῷ δὲ 
εἰπεῖν, Οὐχ ἐπελάθετο, ἐδήλωσεν ὅτι συνεχῶς ἐχά- 
λουν ἐχεῖνοι, xai οὐχ Péx προοιμίων ἐτύγχανον. Τί 
τοίνυν ἐστὶν ὃ λέγει; Μὴ νομίσητε ὅτι ἐπελάθετο ὃ 
Θεὸς, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἐπεξῆλθε" καὶ γὰρ αὐτοῦ 
ἴδιον τὸ τὰ τοιαῦτα ζητεῖν, xal μηδενὸς παραχαλοῦν - 
τος" ὅταν δὲ παραχαλῶσι, καὶ ταπεινοὶ οἱ παραχα- 
λοῦντες ὦσι, πολλῷ πλέον. Ἐλέησόν με, Κύριε, ἴδε 
e: ΣΝ ἘΣ ἘΝ «5v εὐϑρῶ *O' SUV. ΩΣ 
τὴν ταπείνωσίν μου ἐχ τῶν ἐχθρῶν μου. .Ὃ ὑψῶν με 
ΕῚ -- M ^ , e ^ v , , 
£x τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου, ὅπως ἂν ἐξαγγείλω πάσας 
ὰ “ἢ τὶ - I^ c ᾿ v , 
τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιών. 
Ἄλλος, Τὰς δμνήσεις σου. Ἄλλος, Τοὺς ἐπαίνους σου. 
σ - m, ^ Ll 5 $9 € , ' 
Ogx αὐτὸν διηνεχῶς τῇ εὐχῇ προσηλωμένον. Καὶ 


, 


γὰρ ἀπαλλαγεὶς τῶν δεινῶν, καὶ ἐν ἀσφαλεία γενόμε-- 


νος, OUX ἀφίσταται τοῦ πάλιν εὔχεσθαι, λέγων 
2 " γᾷ , 2 


3 , , SE -“ y $5 
Ἐλέησόν με, xut ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτὸν παρα- 
χαλῶν. "Act μὲν γὰρ δεό ὕμεθα τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας " 


μάλιστα δὲ ἐν τῇ τῶν χαχῶν ἀπαλλαγῇ. A e γὰρ 


o2 


by ^ € , Ὁ 
ιαδέχεται πόλεμος τοῦ προτέρου χαλεπώτερος, ὃ τῆς 
ῥαθυμίας, ὃ τῆς ἀπονοίας - καὶ Mum tos ὃ 
διάδολος πνεῖ. Ὥστε μάλιστα μετὰ τὸ ἀπαλλαγῆναι 
τῶν χαχῶν, δεόμεθα τῆς ῥοπῆς ἐχείνης, ἵνα εὐχάλως 

, , gy 21) M 112 ὃ.» -- 
τὰς εὐημερίας ἐνέγκωμεν. ᾿Επεὶ χαὶ ᾿Ιουδαῖοι τῶν 
Αἰγυπτίων ἀπαλλαγέντες, ἐν χαλεπῷ ἤσαν πολέμῳ, 

-» Ύ" 5 ͵ὔ M ^" (€ , rp? Ll , MI 
τῇ ἀπονοία xaX τῇ ῥαθυμία. Τότε γοῦν μάλιστα xol 
ἀπέθανον, ut δυνηθέντες στρατηγῆσαι χαλῶς. Enziór 

ὰ LA ^ λ , A ^ € ! , 
γὰρ οὔτε πρὸς λαιμαργίαν, οὔτε πρὸς * μιχροψυχίαν 
ἔστησαν γενναίως, ἀλλὰ τῶν Αἰγυπτίων τὰ πάθη 
ἐζήλωσαν, ταῦτα αὐτοὺς ἀπώλεσε. Καὶ 6 Δαυὶδ ἐπὶ 
τοῦ Σαοὺλ ἀπαλλαγεὶς τῶν δεινῶν, xui τῶν ἄλλων 


, 


, 5 ^V E] , ^ ^ 
πολεμίων, ἐπειδὴ ἀνέσεως ἀπέλαυσε, χαλεπώτερον 
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prolixze curz. Si autem non statim requirit, ne 
mireris: dat enim peccatoribus occasionem poe- 
nitentiz. /Von est oblitus clamorem pauperum. Rom.2. 4. 
Vide rursus esse in honore pauperes. Non au- 
tem dicit simpliciter pauperes, sed illos qui 
sunt pauperes spiritu, sicut dicit Christus. Ii 1a«d.5.3. 
enim maxime exaudiuntur dum orant, qui sunt 
corde humili et contrito. Hic autem duo ponit , et 
orationem, et humilitatem. 4.4 quem enim, in- Isai. 66.2. 
quit, respiciam nisi super humilem, et quie- 

p (um, et timentem verba mea? Ubique autem 
orationis vehiculum invenitur humilitas. Prope 
enim est Dominus contritis corde. Oportet itaque 
eum qui orat maxime liberari a tumore ac fastu. 
Quod etiam Paulus querit, dicens : Absque ira τ. Tim. 2. 
et disceptatione, Recte dixit, Clamorem pau- 8. 
perum , nempe mentis affectionem, non autem 
vocis intentionem; cum autem dicit, /Von est 
oblitus, significavit eos invocare assidue, et ta- 
men non a principio assequi. Quid est ergo 
quod dicit ? Ne putetis Deum esse oblitum, 
et ideo non ultum esse : ejus enim est pro- 
prium, ea quz sunt ejusmodi quarere, etiam- 

C si nemo roget; quando autem rogant, et qui 
rogant sunt humiles, multo magis. 14. JMise- 
rere mei, Domine, vide humilitatem meam 
de inimicis meis. 15. Qui exaltas me de por- 
tis morlis, ut annuntiem omnes laudationes 
tuas in. portis filie Sion. Alius, Hymnorum 
decantationes tuas. Alius, Laudes tuas. Vide 
eum perpetuo orationi affixum. A malis enim 
liberatus, et in tuto collocatus, non cessat rursus 
orare, dicens, Miserere mei, et rogare eum pro 
ἐὸν τ Semper enim nid Dei providentia ; 
maxime autem dum liberamur a malis. Aliud 

p enim bellum excipit priori difficilius, socordize 
et arrogantie ; tunc enim spirat vehementius 
diabolus. Quare maxime postquam liberati su- 
mus a malis, illo opus habemus auxilio, ut facile 
res secundas feramus. Nam Judzi quoque ab 

gyptiis liberati, graviori bello vexabantur, 
arrogantia et socordia. Tunc itaque maxime mo- 
riebantur, ut qui non possent recte ducere exer- 
citum. Quia enim nec adversus ingluviem, nec 
adversus abjecti animi vitium fortiter in. acie 
steterunt, sed /Egyptiorum vitia sunt :mulati, 
ea illos perdiderunt. David quoque cum et a 


^ Colb. ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾷον χαὶ ἡσύχιον. Lectio Editi. etsi prima illius vocis significatio sit, defectus et pusil- 


supra cum textu Biblico consonat. 

b Colb. ἐκ προοιμίων ἐχάλουν. ci. 

v Μιχροψυχία apud. Patres scriptoresque. ecclesiasti- 
cos significat, sümultatem , contentionem , dissidium ; 


lus animus, Vide quw in hanc vocem diximus in Ono- 
mastico ad Athanasii Opera. Hoc autem loco utrum- 
que intelligi posse videtur, et abjectum, et ad rebellan 


dum pronum animum, 


Τ᾽ αἱ. 
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Saulis difficultatibus, et ab aliis omnibus hosti- 
bus fuisset liberatus : postquam quietem etlaxa- E 
mentum assequutus est, difficilius bellum pas- 
suis est incontinentis cupiditatis, quod eum etiam 
majori supplicio affecit. Quocirca tunc maxime 
timendum est , quando fuerimus liberati ab zru- 
mnis. 


7. Quemadmodum enim alligatam. bestiam 
non ita timemus, ut emissam : ita etiam vitium 
non est ita timendum in afflictione; tunc enim 
alligatum est animz zgritudine, et aliis vinculis : 
sed post quietem et remissionem maxime timen- 
dum est. Et ideo sepe videbis prosperos rerum 
successus majora mala parere, quam res adver- 49; 
sas. Ita etiam Ezechias post tropzeum erat peri- ^ 
turus. Quocirca ipse quoque alibi dicit : Jo- 
niin mihi, quod me humiliasti. Quirit autem 
misericordiam etiam post liberationem , et affert 
causam petitionis misericordiz , quod. male sit 
affectus. F'ide enim humilitatem meam de ini- 
micis meis, et aliam rursus : Qui exaltas me 
de portis mortis. Ad eum enim qui auxiliatur, 
meique curam gerit, ac semper manus mihi pra- 
bet, confugio. Vidisti eum in futurorum peti- 
tione pro preteritis etiam gratias agere, et du- 
plex dicere beneficium ? Non enim dixit, Qui 
liberas me de portis mortis, sed, Qui exaltas Β 
me. Non enim in eorum malis tantum solvendis 
substitit Dei beneficium : sed fecit eos etiam ad- 
mirabiles, insignes, et clariores. Non dixit au- 
tem, Ex porta, sed, Ez portis , multa pericula 
significans. Ut annuntiem omnes laudationes 
tuas in portis filie Sion. Quod. suasit aliis. fa- 
cere, ipse facit: -/nnuntiate enim, inquit, inter 
gentes studia ejus.Hoc ego quoque nunc faciam, 
et non solummodo faciam uno przsente, vel duo- 
bus, vel tribus, sed in medio theatro. 16. Ex- 
sultabo in salutari tuo. Hoc est mihi corona , 
hoec diadema, propter te tropaeum erigere, pro- € 
pter te salutem. adipisci. Ita etiam nos quoque 
quaeramus non omnino servari, non omnino a 
malis liberari, sed secundum Deum. Hoc autem 
dico propter eos qui in morbis utuntur incanta- 
tionibus, etalias exquirunt prastigias ad suam 
levandam zegritudinem. Hoe enim non est ser- 
vari, sed perire. Maxima enim salus est per 
Deum esse servatum. Infixe sunt gentes in in- 
teritu, quem fecerunt, Mius, Immerse sunt. 
Interitum sive corruptionem dicit vitium : nihil 


ς 


 λλλος, Ἀθαπτίσθησαν. Hebr. 3939. Hac interpreta- 
tio videtur omnino Symmachi esse, qui vocem ΠΡ Ὁ 


ARCIHIEP, 


CONSTANTIINOP. 


ὑπέστη πόλεμον, τὸν τῆς ἀχολάστου ἐπιθυμίας, ὃς δὴ 
xai μειζόνως αὐτὸν ἐχόλασε. Διὸ δὴ μάλιστα τότε 
χρὴ φοδεῖσθαι, ὅταν τῶν δεινῶν ἀπαλλαγῶμεν. 


Καθάπερ γὰρ θηρίον δεδεμένον οὐχ οὕτω φοδού- 
μεθα, ὡς ἀφεθέν " οὕτω δὴ xal τὴν χαχίαν οὐχ οὕτως 
» , ^ ^ , , , ^f^ «΄ P 
ἐν θλίψει δεδοιχέναι χρή" τότε γὰρ δέδεται τῇ ἀθυμίᾳ 
xai τοῖς ἄλλοις δεσμοῖς" ἀλλὰ μετὰ τὴν ἄνεσιν, τότε 
χρὴ δεδοικέναι. Διὰ δὴ τοῦτο ὄψει πολλάκις τὰς 
εὐπραγίας μείζονα τῶν χαχῶν ἐργαζομένας δεινά. 
Οὕτω xai ᾿Εζεχίας μετὰ τὸ τρόπαιον ἔμελλεν ἀπόλ- 
λυσῦαι. Διὸ xa οὗτος ἀλλαχοῦ φησιν" ᾿Αγαθόν μοι, 
ὅτι ἐταπείνωσάς με. Καὶ τὸν ἔλεον ζητεῖ πάλιν μετὰ 
τὴν ἀπαλλαγὴν, xal τίθησι δικαίωμα τοῦ ἐλέους, τὸ 

- ^ ΕΣ - 
παθεῖν χαχῶς. Ἴδε γὰρ τὴν ταπείνωσίν μου £x τῶν 
ἐχθρῶν μου * καὶ ἕτερον πάλιν - Ὃ ὑψῶν με ix τῶν 
πυλῶν τοῦ θανάτου. Καὶ γὰρ πρὸς τὸν προστάτην χαὶ 
κηδεμόνα χαταφεύγω, xai ἀεί μοι χεῖρα παρέχοντα. 
Εἶδες αὐτὸν ἐν τῇ αἰτήσει τῶν μελλόντων εὐχάριστον 
€ M ^ fj , , Aw —- * 
ὑπὲρ τῶν παρελθόντων γινόμενον, xat διπλῆν λέγοντα 

* , E t , , - 
εὐεργεσίαν ; Οὐ γὰρ εἶπεν, ὃ ἀπαλλάττων με τῶν 
πυλῶν τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽, Ὃ ὑψῶν με. Οὐ γὰρ μέχρι 
τοῦ λῦσαι τὰ δεινὰ ἵστατο ἡ εὐεργεσία τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
χαὶ θαυμαστοὺς ἐποίει, xo ἐπιδόξους, καὶ λαμπροτέ- 
ρους, καὶ ὑψηλούς. Καὶ οὐχ εἶπεν, Ex τῆς πύλης, ἀλλ᾽ 
Ἔχ τῶν πυλῶν, τὸ πολὺ τῶν χινδύνων δηλῶν. Ὅπως 
* » Γ᾿ , , - , 
ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις 
τῆς θυγατρὸς Σιών. Ὃ ποιεῖν τοῖς ἄλλοις παρήνεσε, 
τοῦτο xal αὐτὸς moti: Ἀναγγείλατε γὰρ, φησὶν, ἐν 
τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. Τοῦτο xal ἐγὼ 
νῦν ἐργάσομαι" χαὶ οὐχ ἐργάσομαι ἁπλῶς, ἑνὸς πα- 
ρόντος, χαὶ δύο, xal τριῶν, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ θεάτρῳ. 
᾿ἈΛγαλλιάσομαι ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου. Τοῦτό μοι στέ- 
φανος, τοῦτό μοι διάδημα, τὸ διὰ σοῦ στῆσαι τρό- 
* ^ — , » M^ " * 
παιον, τὸ διὰ σοῦ σωτηρίας ἀπολαῦσαι. Οὕτω δὴ καὶ 
ἡμεῖς μὴ πάντως σωθῆναι ζητήσωμεν, μὴ πάντως 
" ld “ ^ ^ ^ , 2 
ἀπαλλαγῆναι τῶν δεινῶν παντὶ τρόπῳ, ἀλλὰ xack 
Θεόν. Τοῦτο δὲ λέγω, διὰ τοὺς ἐπαοιδαῖς χρωμένους 
ἐν ταῖς νόσοις, χαὶ ἑτέρας μαγγανείας ἐπιζητοῦντας 
εἰς παραμυθίαν τῆς ἀῤῥωστίας. Ἡ οὔτο γὰρ οὐχὶ σω- 
θῆναί ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀπολέσθαι. Ἢ γὰρ μεγίστη σωτηρία 
τὸ διὰ τοῦ Θεοῦ σωθῆναι. ᾿Πϊνεπάγησαν ἔθνη ἐν 
διαφθορᾷ, T, ἐποίησαν. "Ἄλλος, ᾿Εβαπτίσθησαν. 
Διαφθορὰν τὴν χαχίαν λέγει" οὐδὲν γὰρ οὕτω διαφθεί- 
ρει, ὡς χαχία. Οὐδὲν γὰρ ἀσθενέστερον τοῦ πονηροῦ" 
Τοῖς οἰχείοις ὅπλοις ἁλίσχεται, ὥσπερ 6 σίδηρος ὑπὸ 


ἐξαπτίσῆεν vertit Psalm. 65, 8, 


EXPOSITIO IN 


τοῦ ἰοῦ, xai τὸ ἔριον ὑπὸ τοῦ σητός - οὕτω xal ὃ πο- 
νηρὸς ὑπὸ τῆς χακίας. “Ὥστε xol πρὸ τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τιμωρίας, αὐτὴ 4 χαχία τὸν ἐργάτην ἀπαιτεῖ 
δίχην. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ περὶ τῆς ἄνω δίχης διε- 
λέχθη καὶ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς, αὕτη δὲ οὐ χατὰ 
πόδας ἔπεισιν, ἀλλὰ μέλλει πολλάχις xot ἀναδάλλε- 


ται, χαὶ τοῦτο τοὺς πολλοὺς Mg lcu met, δεί- 


χνυσιν ἐπὶ | θύραις τὴν τιμωρίαν o σαν, χαὶ ταύτην 
M 
τοὺς πονηροὺς ὑπομένειν, χαθάπερ χαὶ ὃ Παῦλός 


m , E] σι» 
Ea Καὶ τὴν ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς T ere. αὕτῶων 


ἐν ἑαυτοῖς ἀπολ CE τες. Καὶ ὃ ὅρα 7 πῶς χυρίῶς χέ- 


M , , ' 
xen ται ταῖς λέξεσιν. ᾿Ἐνεπάγη , φησι" τουτέστ τι χατὰ 


χράτος xac ecy £07 , ἄφευχτος αὐτῷ 
θουλή. Καὶ πάλιν, "Ev παγίδι 


2^ 


M 
συνελήφθη ὃ ποὺς αὐτῶν. REDI ἀλύτοις, φησὶν, οἵ 


πονηροὶ περιπείρο ονται. Ταῦτα ἐπὶ τῶν ἀποστόλων 


A - 
xai ἐπὶ τῶν Ιουδαίων γέγονεν. Ὅτε γὰρ τοῖς ἀπο- 
Ὁ ΘᾺ 
στόλοις ἐπολέιο σὰν: ἐχείνους μὲν οὐδὲν ἔόλαπτον, 


ἴων A 
ἑαυτοὺς aud χαχοῖς. πόλεως, Xa 


2 , / M 
ἐλευθερίας, κα τῶν ἄλλων ἁπάντων eco χαὶ 
, 


' 
τὸ μὲν κήρυ γμα ἡὐξάνετο, οἵ δὲ eT ῥουλεύο τες XX 


ΟΣ Καὶ οἱ τοὺς τρεῖς ΕΝ ἐμιδαλόντες εἷς τὴν 


, , € € ^ . ^ 

Ba6uXovtav χάμινον, ὕπ᾽ αὐτῆς πάλιν ἑάλωσαν " ὃ 

m à! E! ὦ 

δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ γέγονεν. Ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῦ 
M 

γὰρ αὐτὸν 


* m ? , , D s. ^ 
Δανιὴλ τοῦτο εἰχότως γέγονεν, αὐτοὶ Y 
- be ^ ἈΠῸ ^Y A^ m LJ ,ὔ ^ 
ἐνέδαλον - ἐπὶ δὲ τῶν τριῶν παίδων, τί δήποτε, 

^ ^ -ῸὋ , 
τοῦ βασιλέως ἁμαρτόντος, οἱ πρὸ τῆς χαμίνου ἑστῶ- 


Ὅτι αφλ εχθέν τες 


οὗτοι ἦσαν τῷ ἐπιτάγματι τοῦ τυράννου ὑὕπηρετ 
.72 
€t 


- 7 yy ACAD a 
τες Οὔτοι χολάςφονται: χαὶ οἱ xac 


^t 


ἦσαν- 
Ἔν 


ur 4 2*0 οὖσαν 


, 
χόνι τῇ χρυσῇ προσχυνήσαντες. 
NAT ιζξεν 
εοει -Ξ 
M] 


ἀρ 


^ , 
ἦν τὸ γινόμιε yov, διὰ τοῦτο χρύπτουσι , Χαι λανθάνειν 


i 


"EI 
παγίδι, i ἔχρυψαν. Ὅρα πῶς , : 
FJ 
αἰσχύνης γέμον 


τῷ 


34" ^Y 
αὐτῶν τὴν κατηγορίαν, Επειδὴ 
, 


, — x JA 

πειρῶνται. Γινώσχεται Κύριος χρίματα ποιῶν. Ἄλ- 
, , M , 

Àoc, ᾿Εγνώσθη χρίμα ποιήσας. Τουτέστ 

“ X » L Size 

ἐχδικῶν, ἐπεξιών. Eiosc ἕτερον εἶδος εὐεργεσίας ἀπὸ 


S E τος 
, χολάζων, 


χολάσεως ; Οὐ γὰρ δὴ μόνον, φησὶ, τοὺς κολαζομένους 
σπουδαιοτέρους ποιεῖ, ἀλλὰ χαὶ τῆς αὐτοῦ θεσγγιάρίας 
ἐχλάμπειν παρασχευάζει τὸν λόγον χαὶ ἴδοι τις ἂν 
μᾶλλον αὐτὸν ἐντεῦθεν € ἐπιστρέφοντα τοὺς ἀνθρώπους. 
Ὅτε γοῦν χατὰ τῶν χρημνῶν εἴασεν ἐνεχθῆναι τὴν 
ἀγέλην τῶν χοίρων, καὶ χαταποντισθῆναι εἰς τὴν 
θάλασσαν, τότε μάλιστα ἐξεπλάγησαν. Καὶ ἐν τῇ Πα- 
λαιᾷ οἵ ἸΙουδαῖοι, Ὅτε ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξεζή. 
τοὺν αὐτὸν, χαθώς φησιν ὃ προφήτης. Καὶ τί δήποτε 
τοῦτο οὐ συνεχῶς ποιεῖ μᾶλλον; Ὅτι οὐ βούλεται 
βιαιότερον, ἀλλὰ καὶ προαιρετιχώτερον τὰ τῆς ἀρετῆς 

à Καὶ οἱ τοὺς τρεῖς παῖδας ἐμθαλόντις. Savil.: « Hiec pars 
historic, quie etiamnum in Ghaldoo exstat , tempore 
Chrysostomi, ut. videtur, in Griecis etiam Codicibus 
exstabat, quie nunc in ΑΝ δι: quod sciam , Graecis 
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enim zque corrumpit, ut vitium. Improbo enim 
D homine nihil est imbecillius ; propriis armis ca- 
pitur vinciturque, ut ferrum a rubigine, et lana 
a tinea : ita etiam improbus a vitio. Unde etiam 
ante supplicium quod a Deo infertur, ipsum vi- 
tium ab eo qui id facit penas exigit. Quia enim 
multa de superna justitia disseruit, et de Dei 
auxilio, 1 ipsum autem non statim venit, sed cun- 
ctatur et differt, et hoc multos efficit ignaviores, 
ostendit esse in foribus supplicium, et malos id 


perpeti, sicut dicit etiam Paulus : Et mercedem n». 1.27. 


E quam oportuit erroris sui in seipsis recipien- 
tes. Vide autem quam proprie utatur dictioni- 
bus. Infixe sunt; hoc est, per vim retenta sunt, 
sunt ei inevitabiles parate insidiz. Et rursus, 
In laqueo isto quem absconderunt , compre- 
hensus est pes eorum. Vinculis, inquit, qua 
solvi nequeunt, adstringuntur improbi. Hac 
apostolis et Judais usuvenerunt. Quando enim 
bellum gerebant cum apostolis, illos quidem ni- 
hil kedebant, malis autem. innumerabilibus se- 
A ipsos implicabant, civitate, et libertate, et aliis 
omnibus eversi, et crescebat quidem praedicatio, 
disperdebantur autem qui parabant. insidias. Et 
qui tres pueros in Dabylonicam fornacem immi- 
serunt, ab ea rursus capti sunt: quod etiam in 
Daniele factum est. Sed in Daniele quidem hoc 
merito accidit, illi enim ipsum injecerant : in 
tribus autem pueris quidnam est in causa, quod 
cum rex peccasset, 11 qui stabant ante fornacem, 
puniuntur? Quoniam ii quoque qui fuere com- 
busti, tyranni jussui inservierant, et auream 
B statuam adoraverant. In laqueo, quem abscon- 
derunt. Vide quomodo ostenderit inenarrabilem 
eorum esse vituperationem. Quia enim quod 
fiebat, erat. plenum ignominia, ideo celant, et 
conantur latere. 17. Cognoscitur 
judicia faciens. Alius, Cognitus est judicium 


Dominus 


faciens. Hoc est puniens,, ulciscens, persequens. 
Vidisti aliud genus beneficii ex castigatione ? 
Non solum enim, inquit, facit eos UE AO qui 
castigantur, sed. facit etiam, ut Dei. cognitionis 
cluceat ratio : et ex eo magis videtur hominum 
curam gerere. Cum itaque permisit gregem por- 
tunc 
admiratione maxima perculsi sunt. In. Veteri 
Quando eos occi- 


€ corum deturbari, et in mari. submergi, 
quoque Testamento Judi, 


vulgatis desideratur, » In Vulgata tamen nostra legitur 
Daniel, 8, 22. 
b Haec, ἄρατον οὖσαν, desunt in Savil. et in Colbert. 


Symmaclii 


in Savil. 


Marc. 
13. 


P. αἱ 
M 


126 


debat, tunc eum querebant, quemadmodum 
dicit propheta. Et cur non hoc facit frequen- 
tius? Quoniam vult non per vim et compulsio- 
nem, sed per liberam voluntatem virtutem exer- 
ceri, et beneficio potius affectos quam punitos. 
Et quanto, dicit quispiam, melius est. esse ne- 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Quod fit cessitate bonum, quam malum libero eligendi 


ex necessi- 


tate, 


non 


arbitrio? Non potest quis esse bonus ex neces- 


est bonum. Sitate. Qui enim vinculo illaqueatus bonus est, D 


non erit semper bonus, sed a necessitate libera- 
tus revertetur ad vitium : qui autem ita insti- 
tuitur, ut sua libera voluntate fiat bonus, cum 
bonus factus fuerit, constans manet οἱ stabilis. 
In operibus manuum suarum comprehensus 
est peccator. Non dixit, Manuum Dei, sed, Ma- 
nuum peccatoris. 

8. Vidisti quomodo variat orationem, et quod 
ex calo infertur supplicium inferens, et pcenas 
que a vitio infliguntur inducens? Quomodo 
supplicium quod infertur ex calo? Cognoscitur, 
inquit, Domnus judicia faciens. Quomodo 
penas quz inflipuntura vitio? Znfixe sunt 
gentes in. interitu, quem fecerunt. Et rursus 
eas quae. proficiscuntur ab improbitate : Zn ope- g 
ribus manuum suarum comprehensus est pec- 
cator. Non enim dicit solum supplicium quod a 
Deo proficiscitur, quoniam spe cunctatur et 
differt : neque solum. quod a vitio, quoniam 
multi in eo libenter versantur : sed. utrinque A 
confirmat orationem. Et ideo dicit, Zn operibus 
manuum suarum comprehensus est. Alius, 
Volarum suarum. Ne ergo existimes, te machi- 
nationem in alium moliri, quando struis alicui 
insidias : tibi enim ipsi contexis retia. Cantus, 
diapsalma. AMius, Fox semper. Alius, Modu- 
latio semper. Hebrzeus autem, Engaon sel. 
18. Convertantur peccatores in. infernum , 
omnes gentes que obliviscuntur Deum. Alius, 
Convertentur.In iisdem. rursus persistit, osten- 
dens vitium habere supplicium constitutum, et p 
impietatem parere mortem, et peccatum pericu- 
la. 19. Quoniam non in finem oblivio erit 
pauperis , patientia pauperum non peribit in 
finem. AMius interpres dicit, Von enim in finem 
mitium exspectatio tradeturoblivioni . Pulchre 
dixit, /n finem : ostendens non semper quieri 
remissionem. Si enim semper futura sit quies et 


* Ταρσῶν αὐτοῦ, volarum suarum , non autem planta- 
rum , ut vertit Gentianus Hervetus, Cujus autem sit haec 
interpretatio, non notatur, Sed est, ut videtur, et Savil. 
notat, Aquilae, qui vocem $23 ita convertit Psal. 77, 
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χατορθοῦσθαι, xal μᾶλλον εὐεργετουμένους ἣ χολαζο- 
μένους. Καὶ πόσῳ, φησὶ, βέλτιον ἀνάγχη εἶναι ἀγα- 
θὸν, ἢ προαιρέσει χαχόν; Οὐχ ἔστιν ἀγαθὸν εἶναι 
ἀνάγχη. Ὃ μὲν γὰρ τῷ δεσμῷ γινόμενος χαλὸς, οὐχ 
ἔσται ἀεί ποτε χαλὸς, ἀλλὰ τῆς ἀνάγχης ἀπαλλαγεὶς, 
ἐπανήξει πρὸς τὴν χαχίαν" 6 δὲ παιδαγωγούμενος 
ὥστε προαιρέσει γενέσθαι χαλὸς, γενόμενος, πάγιος 
μένει. Ἔν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη 
ὃ ἁμαρτωλός. Οὐ τῶν χειρῶν τοῦ Θεοῦ εἶπεν, ἀλλὰ 


τῶν χειρῶν τοῦ ἁμαρτωλοῦ. 


Εἶδες πῶς ποιχίλλει τὸν λόγον, καὶ τὴν ἄνωθεν 
φέρων τιμωρίαν, χαὶ τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας ἐπάγων δί- 
χην; Πῶς τὴν ἄνωθεν τιμωρίαν ; Γινώσχεται Κύριος, 
φησὶ, χρίματα ποιῶν. Πῶς τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας δί- 
χην; Ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ, ἧ ἐποίησαν. 
Καὶ πάλιν τὴν ἀπὸ τῆς πονηρίας" "Ev τοῖς ἔργοις 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὃ ἁμαρτωλός. Οὔτε γὰρ 
μόνην τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ λέγει τιμωρίαν, ἐπειδὴ 
μέλλει πολλάχις χαὶ βραδύνει" οὔτε μόνην τὴν ἀπὸ 
τῆς χαχίας, ἐπειδὴ πολλοὶ ταύτη καὶ ἐμφιλοχωροῦ- 
σιν" ἀλλ᾽ ἑχατέρωθεν ἀσφαλίζεται τὸν λόγον. Διό φη- 
σιν, Ἔν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη. 
Ἄλλος, “ Ταρσῶν αὐτοῦ. Μὴ τοίνυν νόμιζε ἑτέρῳ 
χατασχευάζειν τὰ μηχανήματα, ὅταν ἐπιβουλεύης " 
σεαυτῷ γὰρ πλέχεις τὰ δίχτυα. ᾿Ωδὴ διάψαλμα. Ἄλ- 
λος, Φυθογγὴ ἀεί. Ἄλλος, Μελῴδημα ἀεί. Ὁ δὲ 
ἝΡραϊος, ᾿Εγγαὼν σέλ. ᾿Αποστραφήτωσαν οἵ ἅμαρ- 
τωλοὶ εἰς τὸν ἅδην, πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα 
τοῦ Θεοῦ. Ἄλλος, ᾿Αναστρέψουσι. Πάλιν τοῖς αὐτοῖς 
ἐπιμένει, δειχνὺς ὅτι ἡ χαχία τὴν χόλασιν ἔχει συγ- 
χεχληρωμένην, xai $ ἀσέδεια θάνατον τίχτει, xal 4 
ἁμαρτία χινδύνους. Ὅτι οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθήσεται 
ὃ πτωχὸς, ἣ ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐχ ἀπολεῖται 
εἰς τέλος. Ἄλλος ἑρμηνευτής φησιν, Οὐ γὰρ εἷς τέλος 
ἣ προσδοχία τῶν πράων ἐπιλησθήσεται. Καλῶς εἶπεν, 
Eig τέλος, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀεὶ ἄνεσίν τις ἐπιζητεῖ. 
Ποῦ γὰρ δειχθήσεται τὰ τῆς ὑπομονῆς, εἰ ἀεὶ ἄνεσις 
μέλλοι εἶναι; Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" δίχην δώ- 
σουσιν οἵ πονηροὶ, καὶ τὰ ἔσχατα πείσονται. Οὐ γὰρ 
ἀνέξεται ὁ Θεὸς διὰ παντὸς τοὺς ἀδιχουμένους ἐν 
ἐπιθδουλαῖς εἶναι. ᾿Εντεῦθεν xal τούτους παραμυθεῖ- 


72, et 4418, v. 149, necnon Isaüe 49, 416. Infra. ἐγγαὼν 
cí), expressum est ex n*o man, higgaion selah, 
meditatio selah, qua postrema vox putatur esse nota 
pause, cum aliud argumentum desinit , aliud incipit, 
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» ^ , A 
ται, xà xelvouc φοδεῖ, καὶ τοῦ Θεοῦ δείχνυσι τὴν φιλαν- 
α Y 7 
μέλλησις τοὺς μὲν δοχιμωτέρους 


θρωπίαν, ὅτι χαὶ ἣ 
᾿ i í ἕλχει. Ὅρα md) 
εἰς μετάνοιαν ἕλχει. Ὅρα πάλιν 


ἐργάζεται, τοὺς δὲ 
τοὺς πένητας εὐδοχιμοῦντας" πένητας οὖχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τοὺς συντετριμμένους τῇ καρδία. Οὗτοι γὰρ 
μάλιστά εἶσι xot πρὸς ὑπομονὴν ἐπιτήδειοι" μᾶλλον 
δὲ ἄλληλα συγχατασχευάζει ταῦτα, fj ταπεινοφρο- 
σύνη τὴν ὑπομονὴν, ἣ ὑπομονὴ τὴν ταπεινοφροσύ- 
νην. Εἰ δέ τις εἴποι, χαὶ πῶς πενία ἣ ταπεινοφρο- 
σύνη; ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι αὕτη ἐπιτηδειοτέρα πρὸς 
ἀρετήν. Ὃ μὲν γὰρ πλουτῶν ἀλύει, xoi θορυδεῖται * 
6 δὲ πένης πάντα ῥαδίως φέρει, καθάπερ ἐν παλαί- 
στρᾳ τῇ πενία πολλάχις γυμναζόμενος. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὃ Χριστὸς ἔλεγεν, ὅτι δύσχολον μετὰ πλούτου εἰς 
τὴν βασιλείαν εἰσελθεῖν. Τί ἐστιν, Ἢ ὑπομονὴ τῶν 
πενήτων οὐχ ἀπολεῖται εἰς τέλος; Οὐδέποτε, φησὶν, 
ἀλλὰ πάντως ἀπολήψεται τὸν οἰκεῖον χαρπόν. Ὅπερ 
ἐπὶ τῶν βιωτικῶν οὐχ ἔνι, ἀλλ᾽ ἐχπίπτει τοῦ τέλους 
πολλάχις, τῶν πόνων ἀπολωλότων. Καὶ γὰρ χαὶ 
γεωργὸς ἀναμένει, χαὶ ἔμπορος" πολλάχις δὲ ὑπὸ τῆς 
τῶν ἀέρων ἀνωμαλίας ἀμφότεροι τοῦ χαρποῦ τῶν πό- 
νων ἐχπίπτουσιν. "Eni δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔνι τοῦτο, 
ἀλλὰ ἀνάγχη πάντως ἀπολαῦσαι τοῦ τέλους. Οὐ μι- 
χρὸν δὲ τοῦτο εἰς παραμυθίας λόγον, τὸ θαῤῥεῖν ἀεὶ 
περὶ τοῦ τέλους. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, μὴ χραταιούσθω 
ἄνθρωπος. Ἄλλος, M7, θρασυνέσθω. Κριθήτωσαν ἔθνη 
ἐνώπιόν σου. Ἄλλος, Καὶ χατὰ πρόσωπόν σου. Ei- 
Ov τὴν χαχίαν τὴν χατέχουσαν τοὺς πλείους τῶν 
ἀνθρώπων, χαὶ διηγησάμενος τὴν πονηρίαν, τὰς ἁρ- 
παγὰς, τὰς πλεονεξίας, τὰς ἀνδροφονίας, παραχαλεῖ 
τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῆς τῶν ἀδικουμένων βοηθείας. 'Γοιαῦ- 
τα γὰρ τῶν ἁγίων τὰ σπλάγχνα, μὴ τὰ ἑαυτῶν με- 
ριμνᾷν μόνον, ἀλλ’ ὥσπερ περὶ μιᾶς οἰκίας, τῆς 
οἰχουμένης, ἢ σώματος ἑνὸς, τοῦ τῶν ἀνθρώπων πλή- 
θους, οὕτω παρακαλεῖν τὸν Θεόν. Ἀνάστηθι, Κύριε, 


» r/ 7 2 ^ , : 
μὴ κραταιούσθω ἄνθρωπος. 'Tí δέ ἐστιν, Ἀνάστηθι, " 


^ » N ἽΝ 
Κύριε ; ᾿Ιὑπέξελθε, φησὶ, βοήθησον, χόλασον τοὺς ἀδι- 
Ὁ - , - 2 A4 

χοῦντας. Καὶ καλῶς τοῖς ὀνόμασι γυμνοῖς ἐχρήσατο, 
^ , L4 ? 

εἰπὼν, Ἀνάστηθι, xut, Μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος 

[4 ^v , 
à, 0 ἀπὸ γῆς, ὁ τέφρα 


LU E , , rati - i 
καὶ σποδός. Κριθήτωσαν ἔθνη ἐνώπιόν σου. Τὶ ἐστι 


- ! a c 
ὥστε δηλῶσαι, ὅτι Ó εὐτεῖν 


τοῦτο; Δύτωσαν δίχην, φησὶ, τῶν ἁμαρτημάτων. Οὐ 
γεγόνασι τῇ μακροθυμίᾳ βελτίους" ἀπαίτησον εὐθύ- 
vac τῶν τετολμημένων. Κατάστησον, Κύριε, νομοθέ-- 
τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς. Γνώτωσαν ἔθνη, ὅτι ἀνθρωποί εἶσι. 
Διάψαλμα. Ἄλλος, Ast. TC ἐστι, ΚΚατάστησον νομο- 
θέτην αὐτοῖς ; ᾿Ιπεὶ, φησὶ, χαθάπερ ἐν αὐτονομίᾳ 
πάντα πράττουσι, μὴ θέλοντες διδόναι δίκην, ἐπέ- 
ξελθε, xat γενέσθω αὐτοῖς ἣ τιμωρία " ἀντὶ νουῦ:-- 


^ Colbert. et Savil, hie et infra ὀντὶ νομοθεσίας, quasi 
dicas pro legislatione, vel pro data lege. Sed νουθεσίας 
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remissio, ubinam ostendetur patientia? Quod 
autem dicit, est ejusmodi : Pcenas dabunt impro- 
bi, et extrema. patientur. Neque enim Deus pa- 
tetur, ut iis qui injuria afficiuntur , perpetua 
parentur insidiz. Per hoc et eos consolatur , et 
illos terret, et Dei ostendit clementiam , quod 
hos quidem mora reddit probatiores, illos vero 
trahit ad. poenitentiam. Vide autem quomodo 
rursus pauperes in. honore habentur , pauperes 
non absolute, sed qui sunt contriti corde. Ii 
enim sunt vel maxime apti ad patientiam : vel 
ea potius se mutuo comparant , humilitas patien- 
tiam , patientia humilitatem. Si quisautem di- 
xerit, Et quomodo est paupertas humilitas ? 
dicemus eam esse aptiorem ad virtutem. Qui est 
enim dives, animi wgritudineafficitur et contur- 
batur : qui autem pauper est , omnia fert facile, 
utquiin paupertate veluti in quadam palestra 
frequenter exerceatur. Et ideo Christus quoque 
dicebat, difficile esse cum divitiis regnum czlo- 
rum ingredi. Quid est autem , Patientia paupe- 
rum non peribit in finem ? Numquam , inquit, 
peribit, sed proprium fructum omnino recipiet. 
Quod quidem non evenit in iis rebus quie ad vi- 
ctum perüinent, sed. sape finem non consequun- 
tur pereuntbus laboribus. Nam et agricola 
exspectat, et mercator : Sepe autem propter 
aeris intemperiem utrique a fructu sui labo- 
ris excidunt. In Deo autem non ita fit , sed ne- 
cesse est. omnino finem consequi. Hoc autem 
non parvam affert consolationem, semper de fine 
confidere. 90. Exsurge, Domine, non confor- 
tetur homo. Alius, IVon audax fiat. Judicen- 
tur gentes in conspectu tuo. Alius, Et in 
facie tua. Postquam dixit vitium , quod plures 


C 


D 


homines invadit, et narravit hominum improbi- 
n tatem , rapinas, avaritiam , homicidia , rogat 
Deum pro auxilio eorum qui afficiuntur injuria. 
Talia sunt enim. sanctorum viscera , ut non. so- 
lum sint de se solliciti , sed perinde ac si pro 
una domo, pro orbe terrarum, vel acsi pro uno 
corpore, pro multitudine hominum , ita precen- 
tur Dominum, Exsurge, Domine , ne confor- 
tetur homo. Quid est antem , Exsurge , Domni- 
ne ? Persequere , inquit, fer opem , puni eos qui 
inferunt injuriam, Et. egregie nudis nominibus 
usus est, cum dixit, £a surge, et, Ion conforte- 
p (ur homo : ut significet quod. sit vilis, quod ter- 
renus , quod pulvis et cinis. Judicentur gentes 


melius quadrat. 


Paupertas 
ad virtutem 
aptior divi- 
tus. 


Matth. 19. 


Iznoran- 
lia gravior 
phrenitide, 


Est Psal- 


mus X 
cundum 
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Hebrwos, 


1258 


in conspectu tuo. Quid hoc est ? Dent, inquit , 
peas suorum peccatorum. Non redditi sunt 
meliores patientia; facinorum ab eis rationem 
exposce. 21. Constitue, Domine, legislatorem 
super eos. Sciant gentes , quoniam homines 
sunt. Diapsalma. Alius, Semper. Quid est , 
Constitue legislatorem super ipsos ? Quoniam, 
inquit, omnia faciunt perinde ac si cssent sui ju- 
ris, nolentes dare penas, ulciscere, et siteis sup- 
plicium pro admonitione. Hoc alius quoque si- 
gnificans, dicebat : Constitue , Domine , eis 
timorem. Vide quomodo non quzrit ut punian- 
tur, sed ut admoneantur, corrigantur, et non vi- 
vant inique. Erit enim , inquit , eis supplicium 
loco admonitionis, non eis tantum, sed etiam 
aliis. Et ut scias quantum ex eo sit lucrum , et 
quomodo morbum reprimat , audi quod deinceps 
sequitur. Sciant gentes quod homines sunt. 
Quod autem dicit , hujusmodi est : Multi hoc 
etiam perdiderunt , naturz obliti sunt, in furo- 
rem impegerunt, seipsos ignorarunt. Et pulchre 
adjecit illud, Semper, ut significaret non solum 
in rebus adversis , sed etiam in secundis. Verum, 
si eos nune punieris , habentes magnum timorem, 
et memoriam malorum quse eis evenerunt, etiam- 
si eis prospere res successerint, scient suam na- 
turam. 

9. Vides quomodo pro eis orationem emitüit , 
eorumque vult. furorem corrigi ? Seipsos enim 
ignorare est extrema amentie , et phrenesi 
gravius. Hoc. enim est morbus. necessitatis : il- 
lud vero corrupte. voluntatis. 1. Ut quid, Do- 
mne, recessistt longe, despicis in opportuni- 
tatibus, in tribulationibus ἢ Hac dicit prophe- 
ta, orans et supplicans ex. persona eorum qui 
affliguntur , non autem accusans : absit. Nam 
multi eorum qui aflliguntur, prz dolore cupiunt 
ante tempus conveniens fieri judicium : quemad- 
modum qui secantur , nondum perfecta sectione 
rogant medicum , ut manum abstineat , damno- 
sam quidem gratiam petentes , eo autem , quod 
non ferant dolorem , hoc agentes. Sape autem 
apud medicos vociferantur : Torsisti me, perdi- 
disti me, me de medio sustulisti; hic autem 
verba non ex mente , sed ex dolore procedunt. 
lta certe multi pusilli. et abjecti animi dicunt , 
in afflictionibus laborem non ferentes. Sophonias 
quoque tali oratione utitur. Sed hac quidem 
in Veteri , quando erant certamina. moderata : 
longe autem absunt a Novi philosophia. 2. Dum 
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σίας. Τοῦτο xa ἕτερος δηλῶν εἶπε, Κατάστησον. 
Κύριε, φόδημα αὐτοῖς. Ὅρα πῶς οὐ χόλασιν αὖ- 
τῶν ἐπιζητεῖ, ἀλλὰ νουθεσίαν χαὶ διόρθωσιν, χαὶ τὸ 
μὴ παρανόμως ζῇν. ἔσται γὰρ ἣ τιμωρία αὐτοῖς, 
φησὶν, ἀντὶ νουθεσίας" οὐχ αὐτοῖς δὲ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἑτέροις. Καὶ ἵνα μάθης ὅσον τὸ χέρδος, xal πῶς 
χαταστέλλει νόσημα, ἄχουε τοῦ ἑξῆς. Γνώτωσαν 
ἔθνη, φησὶν, ὅτι ἄνθρωποί εἰσιν. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστι" πολλοὶ xal τοῦτο ἀπολωλέχασιν, ἐπελάθοντο 
τῆς φύσεως, εἰς μανίαν ἐξώχειλαν, ἘΡΩ͂Ν ἑαυτούς. 
Καὶ χαλῶς προσέθηχε τὸ, Ast, ἵνα δηλώση, ὅτι οὐχ 
ἐν ταῖς δυσπραγίαις μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν ταῖς εὐημε-- 
ρίαις. ᾿Αλλὰ γὰρ, ἂν χολάσῃς αὐτοὺς νῦν, ἔχοντες τὸν 
φόῤον ἀχμάζοντα, xaX τὴν μνήμην τῶν συμθεθηχό- 
τῶν δεινῶν, χἂν εἰς εὐημερίαν ἔλθωσιν, εἴσονται τὴν 
ἑαυτῶν φύσιν. 


Ὁρᾷς πῶς ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖται τὴν δέησιν, xal 
τὴν μανίαν ἀξιοῖ διορθωθῆναι ; Τὸ γὰρ ἑαυτοὺς 
ἀγνοεῖν, ἐσχάτης μανίας, χαὶ φρενίτιδος χαλεπώτε- 
ρον. Τὸ μὲν γὰρ ἀνάγχης νόσημα, τὸ δὲ διεφθαρ- 
μένης προαιρέσεως. Ἵνα τί, Κύριε, ἀφέστηχας μα- 
χρόθεν, ὑπερορᾷς ἐν εὐχαιρίαις, ἐν θλίψεσι; Ταῦτά 
φησιν ὃ προφήτης, ἐχ προσώπου τῶν θλιβομένων 
παραχαλῶν xa δεόμενος, οὐχ ἐγχαλῶν" μὴ γένοιτο. 
᾿Επεὶ χαὶ πολλοὶ τῶν θλιβομένων ὑπὸ τῆς ὀδύνης πρὸ 
τοῦ προσήχοντος χαιροῦ ἀξιοῦσι γενέσθαι τὴν χρίσιν" 
χαθάπερ ol τεμνόμενοι, μηδέπω τελείας γενομένης 
" τῆς τομῆς, παραχαλοῦσι τὸν ἰατρὸν ἀποστῆσαι τὴν 
χεῖρα" ἐπιδλαδῇ μὲν χάριν αἰτοῦντες, τῷ δὲ μὴ φέ- 
ρειν τὰς ὀδύνας τοῦτο πάσχοντες. Καὶ πολλάχις πρὸς 
τοὺς ἰατροὺς βοῶσιν, ἐβασάνισας με, ἀπώλεσάς us, 
ἀνεῖϊλές με’ ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα τῆς διανοίας ῥήματα, 
ἀλλὰ τῆς ὀδύνης. Οὕτω δὴ πολλοὶ χαὶ τῶν μιχροψύ- 
ων ἐν ταῖς θλίψεσι λέγουσι, τοὺς πόνους οὐ ἀμ ον: 
Καὶ Σ Σοφονίας δὲ τοιοῦτόν τινα μεταχειρίζει exc 
Ἀλλὰ ταῦτα ἐν τῇ Παλαιᾷ, ὅτε σύμμετρα ἦν τὰ 
σχάμματα᾽ τῆς δὲ ἐν τῇ Καινῇ πόῤῥω ταῦτα φιλοσο- 
φίας. Ἔν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν dot67, , ἐμπυρίζε- 
ται ὃ πτωχός" συλλαμβάνονται ἐν διαδουλίοις, οἷς 
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διαλογίζονται. Ἄλλος, Συλληφθήτωσαν. “Ὅτι ἐπαι- 

- dX T τ ag 
νεῖται ὃ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τὴς ψυχῆς αὐ- 
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superbit. impius, incenditur. pauper. Com- 
prehunduntur in. consiliis , que cogitant. 


τοῦ, καὶ ὃ ἀδικῶν εὐλογεῖται, Παρώξυνε τὸν Κύριον 105 Alius, Comprehendantur. 5. Quoniam lauda- 


΄ m ^ € τ τα e A 
ὃ ἁμαρτωλός. Ἱκέτου σχῆμα περιθεὶς ἑαυτῷ ὃ προ 


. Das e 
φήτης, xal ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων παρακαλῶν, λέγει 
ᾧ t , 5 M 2 
xxi τὰ πάθη τὰ συμόάντα, ἅπερ ἀσθενείας ἐστὶν ἀν- 
c ἌΝ, SY - 2 , 
θρωπίνης : ὅτι πρὸ τὴς χολάσεως xai τῆς τιμωρίας 
3 M 2 Vi AN 2 Η cR 
ὀδυνᾶται ὃ ἀδικούμενος, οὐ φέρων τὴν εὐημερίαν τοῦ 
Ὁ J ^ ce / 2. 2 - 
πονηροῦ. Οὐ μιχρὰ δὲ xoi τοῦτο τιμωρία. Eliza ἀξιοῖ 
» bd M 
δοῦναι αὐτοὺς δίκην, xol αὐτοῖς περιτραπῆναι τὰς 
c / ^*^ QUAL. 
ἐπιδουλὰς aüvOv* xai λέγει χαχίας εἰδος ἀφόρητον. 
» VS 5 - 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι ἐπαινεῖται ὃ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς 
E . DS c ω 3c 9 δ'’:5 : COEM. 
ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Ec' οἷς ἐγχαλύπτεσθαι 
^ C S A Scc CEN Ad θαυ- 
ἔδει, ἐφ᾽ οἷς, φησὶν, αἰσχύνεσθαι, ὑπὲρ τούτων 
7) » E - ji ^N) “ἡ , , Y. 
μάζεται, ἐπαινεῖται. Πῶς δ᾽ ἂν γένοιτο τούτου ἴασις 
kl e , , Y m 
λοιπὸν, ὅταν ἐπαινῆται ἣ χαχία; Καὶ γὰρ xot νῦν 
-— D^ -» ^ , z p e 
τοῦτο γίνεται. Ὃ δεῖνα θαυμάζεται ὡς δυνάστης " ὃ 
€ ΟῚ Ὁ» € /, 
δεῖνα ὡς ἐχθροὺς ἀμυνόμενος * ὃ δεῖνα ὡς φρόνιμος. 
q $ 7 A ΣΟΥ * 5 RR [4 
ἐπειδὴ τὰ πάντων συνήγαγε * xot ὅτε " ἀπολέσῃ ἕαυ- 
* “Ἂν ^ n Y - ΩΣ 
τὸν, λέγουσιν, εὗρεν ἑαυτόν * xal ἕτεροι ἄλλα φασί 
e 14 ὩΣ » “Ὁ -» 
καὶ οὐδεὶς περὶ πνευματικῶν λόγος αὐτοῖς. Οὐδαμοῦ 
2 - , 5 «V ἊΣ 7 ^, yj . 
ἀπράγμων ἐπαινεῖται ταχέως,, οὐδὲ ὃ πενίας ἐραστής 
/ / » CAUN ^ 
ἀλλ᾽ ὃ χρηματιστὴς, 6 χάπηλος, ὃ χόλαξ, ὃ δουλο- 
- j 7 Y 55 NY x N , 
πρεπεῖς ὑπομένων διαχονίας ὑπὲρ οὐδενὸς χρησίμου. 
m - J , 2. / ΄ς 
Ταῦτα θρηνεῖ ὃ προφήτης, ὅτι οὕτως ἐχράτησεν ἣ 
M »c , 
χαχία, ὡς xoi ἐγχαλλωπίζεσθαι, xoi παῤῥησιάζε-- 
5 , 
σθαι, καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι οὖχ αἰσχύνεται, 
4 - ^ » , 
οὐδὲ μόνον αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπαινεῖ ἐπὶ τοῖς γινομένοις, 
A , "/ , ^ 7 
ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους ἔχει τοὺς ἐπαινέτας. Τί ταύτης γέ- 
4 «ἃ ἐν a 7 M H fea A Κύ € 
νοιτ᾽ ἂν χεῖρον τῆς μανίας; Παρώξυνε τὸν Κύριον ὃ 
] / € , 
ἁμαρτωλός. "Ἄλλος δέ φησιν, "Oct αἰνέσας ὃ παρά- 
A A e . 
νομὸς χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχἧς αὐτοῦ, xol 
4 * / c 
πλεονέχτης εὐλογήσας', παρώξυνε τὸν Κύριον. Ὅταν 
- e , ΤΙΝ [7 E 
ὑψωθῇ ὃ θυμὸς αὐτοῦ, οὐχ ἐχζητεῖ. Ἄλλος, Ὅτι ὕμνη- 
Ὁ τ M , , 
σεν ἐπὶ πόθῳ ψυχῆς αὐτοῦ, xal πλεονέκτης εὐλογήσας, 
"7 , 3 4 M] M m 
διέσυρε Κύριον. ᾿Ἀσεύὴς κατὰ μετεωρισμὸν θυμοῦ 
e^ * ΄ς, F m , 
αὐτοῦ οὐ μὴ ἐχζητήση. Οἱ δὲ ἑύδομιήχοντα, Παρώ- 
Pd ^ »" € € λό ^ M ^ 70 “ 
ξυνε τὸν Κύριον ὃ ἁμαρτωλός " κατὰ τὸ πλῆθος τῆς 
, m ς pua E NP Ara E c λθε M 
ὀργῆς αὑτοῦ οὐχ ἐχζητήσξι, Klose ToU προῆλθε τὰ 
Ὁ / [4 14 ΄ ᾿ , M d$. ) 
τῆς χαχίας; Τί λέγω, φησὶν, ὅτι τοὺς πτωχοὺς λυ- 
- “ἡ ͵ put ἐδ m 
πεῖ; Αὐτὸν τὸν Θεὸν παροξύνει. Kol κατὰ τὸ πλῆθος 
"Ὁ Ll ^, Ὁ E ^ , 
τῆς ὀργὴς αὐτοῦ οὐχ ἐχζητήσει, λέγει, τὸν Θεόν. 
m , 2 m m ^ 7 
Ἄλλος δὲ περὶ τοῦ ἀσεθοῦς τοῦτο δείκνυσιν ὃν, λέ- 
"om En m , m , 
γων, οὔ μετεωρισμοῦ αὐτοῦ, τουτέστι, τῆς ἀπο- 
m , Ys Ἄν Dy 
γοίας, τῆς ἀλαζονείας. [ἰδὲς μανίας ἐπίτασιν, xol 
/ " M ^ t , 5 3. M S 
διαφθοράν; Πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἐστὶν ἐχθρὸς xal 
, LI r | Ὁ 9 , m , 
πολέμιος, τῆς ἀρετῆς ἠλλοτριωμένος, τῆς καχίας 


* [ Colb, et Savil, in textu. ὅτε ἀπολέσει αὐτόν. Savil. 
in marg. conj. ὅτε ἀπώλεσεν αὑτόν. 

b In Hexaplis nostris hiec. prior lectio Symmacho 
tribuitur, sequens autem Aquile, Edque auctoritate ali- 


TOM, V. 


tur peccator in desideriis anime suce, et ini- 
quus benedicitur. 4. Exacerbavit Dominum 
peccator. Propheta , imposita sibi persona sup- 
plicis, et rogans pro iis qui afficiuntur injuria, 
dicit etiam affectiones quz venerunt, quie sunt 
humana imbecillitatis; nempe ante punitionem 
angi et excruciari eum, cui fit injuria , non fe- 
rentem prosperitatem improbi. Non est autem 
parvum hoc quoque supplicium. Deinde rogat , 
ut dent penas, et eorum in seipsos vertantur 
insidiz; dicit etiam intolerabile genus improbi- 
taüis. Quodnam autem hoc est? Quoniam lau- 
datur peccator in desideriis anime suc. 
Pro iis pro quibus se abscondere, pro quibus 
erubescere oportebat, pro iis in admiratione 
habetur, pro iis laudatur. Quomodo autem po- 
terit huic deinceps remedium adhiberi , quando 
laudatur vitium? Hoc autem nune quoque fit. 
Hic in admiratione habetur, ut qui sit potens; 
ille vero , ut qui ulciscatur inimicos : alius vero 
ut prudens, quoniam omnium bona corrasit : 
et cum seipsum perdiderit , eum dicunt seipsum 
invenisse, et alii alia dicunt : de spiritualibus 
autem rebus ne verbum quidem. Non cito lau- 
datur qui est a negotiis alienus ; nec paupertatis 
amator : sed qui est opulentus, cauponator, 
adulator, qui pro nulla re utili servilia obit mi- 
nisteria. Hzc deflet propheta , quod. vitium ita 
invaluerit, ut sibi placeat et blandiatur, et 
quod est gravius, ut minime erubescat, nec so- 
lum seipsum laudet propter ea quz facit , sed 
habeat etiam alios laudatores. Quid hac autem 
insania fuerit deterius? Exacerbavit Dominum 
peccator. Alius, Quoniam cum laudavit ini- 
quus secundum desiderium anime suce, et 
avarus benedixit, irritavit Dominum. Quan- 
do exaltata fuerit ira ejus, non querit. Alius, 


b 


b 


Quia laudavit in. desiderio anime sue, et 
avarus qui benedixit, detraxit Domino, Im- 
pius secundum exaltationem. irie sue non 
exquiret, Septuaginta. autem, — £xacerbavit 
Dominum peccator multitudi- 


nem ire sue non quceret. Vidisü quo. vitium 


secundum 


processerit? Quid. dico, inquit, eum pauperes 


quot Mss, At in Edit. Savil, A, id est Aquilo, e regione 
prioris interpretationis ponitur, et Σὶν seu Symmachus, 
e regione posterioris. 
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molestia afficere? Ipsum. Deum | irritat. Et se- 
cundum multitudinem iri suce non queret, 
inquit, Deum. Alius autem hoc ostendit dici 
de impio dicens, Eraltationis suc, hoc est, 
arrogantie, insolenti;. Vidisti insignem insa- 
niam et corruptionem? Est iis, qui sunt ejus- 
dem gentis ac generis, hostis et inimicus, a 
virtute alienus, amator vitii atque laudator. Et 
pulchre dixit alius, /Von. est Deus in omnibus 
ejus cogitationibus, significans Deum non A 
quaerere, plenum. esse tenebris, non habere il- 
lius timorem prz oculis. Sed quemadmodum 
lema obscurat pupillam, ita ctiam improbitas 
mentem, fertque per przcipitia. 5. JVon est 
Deus in conspectu ejus. Alius, Per omnes 
cogitationes ejus. Inquinate sunt vie illius 
in omni tempore. fuferuntur judicia tua a 
facie ejus. Alius, Sublatum | est. judicium 
tuum. Vidisti fructum vitii? Lux ejus exstin- 
guitur, hebetantur ratiocinia, traditur captivus 
improbitati. Quemadmodum enim qui est lumi- 
nibus orbus frequenter incidit in. barathra, 
ita hic etiam , quoniam Dei timorem non habet 
pre oculis, in vitio perpetuo versatur; non 
nunc quidem in virtute, nunc autem in vitio, 
sed semper in vitio, nec gehennz meminit, nec 
futuri judicii, nee reddendz rationis : sed his 
omnibus auxiliis tamquam freno excussis, tam- 
quam navis minime saburrata, traditur malis spi- 
ritibus et saevis fluctibus , cum nullus sit qui ejus 
animum regat et instituat. Vidisti malum in ipso 
etiam vitio penas luere? Quid enim equo effreni, 
quid nave cui deest saburra, quid oculis orbo 
homine gravius? 

10. Sed his omnibus miserior est qui vi- 
vit in vitio, ut qui exstincta luce, que ex Dei 
timore proficiscitur, captivus sit. traditus. 
Omnium inimicorum suorum dominabitur. 
6. Dixit enim in corde suo: Non movebor 
a generatione in generationem sine malo. 
Alius, Omnes inimicos suos ventilat, dicens 
in corde suo : Von convertar in generationem 
et generationem. Non enim ero inafflictione, 
Vidisti arrogantiam ? vidisti inenarrabilem per- 
ditionem ? vidisti paulatim augeri exitium? vidi- 
sti quomodo quie sunt beata apud stultos, vere 
plena sunt multa miseria, et quomodo obruun- 
tur? Laudatur in peccatis , benedicitur in male- 
ficiis. Hoc est primum barathrum , quod satis 


E 


b 


C 


b Hujus et. paulo post sequentis iuterpretationis au- 
ctores ignorantur. 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP, 


ἐραστὴς xai ἐπαινέτης. Καὶ καλῶς ἕτερος εἶπεν: Οὐχ 
ἔστι Θεὸς πάσαις ἐννοίαις αὐτοῦ " δηλῶν, ὅτι οὐχ ἐχ- 
ζητεῖ τὸν Θεὸν, ὅτι σχύότους ἐμπέπλησται, ὅτι οὐχ 
ἔχει τὸν φόδον ἐχείνου πρὸ ὀφθαλμῶν. Ἀλλ᾽ ὥσπερ ἣ 
λήμη σχοτοῖ τὴν χόρην, οὕτως ἢ πονηρία τὴν διά- 
νοιαν, xai χατὰ χρημνῶν φέρει. Οὐχ ἔστι Θεὸς ἐνώ- 
πίον αὐτοῦ. ἢ Ἄλλος, Δι’ ὅλων τῶν ἐνθυμημάτων 
αὐτοῦ. Βεβηλοῦνται al ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν παντὶ xatpip , 
ἀνταναιρεῖται τὰ χρίματά σου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 
Ἄλλος, "Haeo ἣ χρίσις σου. Εἶδες τῆς χαχίας τὸν 
χαρπόν ; Σῥέννυται αὐτοῦ τὸ φῶς, πηροῦνται οἱ δια- 
λογισμοὶ, αἰχμάλωτος δίδοται τῇ πονηρία. Ὥσπερ 
γὰρ ὃ πεπηρωμένος εἰς βάραθρα πίπτει συνεχῶς, 
οὕτω δὴ χαὶ αὐτὸς, ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον οὖχ 
ἔχει πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, διὰ παντὸς ἐν χαχία δια- 
τρίδει" οὐχὶ νῦν μὲν ἐν ἀρετῇ, νῦν δὲ iv χαχία, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐν χαχία, καὶ οὐδὲ τῆς γεέννης μέμνηται, οὐδὲ 
τῆς μελλούσης χρίσεως, οὐδὲ τῶν εὐθυνῶν - ἀλλ᾽ 
ὥσπερ χαλινὸν ἅπαντα ταῦτα τὰ βοηθήματα ἐχ- 
βαλὼν, χαθάπερ πλοῖον ἀνερμάτιστον πονηροῖς ἐχ- 
δίδοται πνεύμασι καὶ χύμασιν ἀγρίοις, οὐδενὸς ὄντος 
τοῦ παιδαγωγοῦντος αὐτοῦ τὴν διάνοιαν. Εἶδες τὸν 
πονηρὸν ἐν αὐτῇ τῇ χαχία τὴν δίχην ὑπέχοντα ; Τί 
γὰρ ἵππου ἀχαλινώτου, τί δὲ πλοίου ἀνερματίστου, 
τί δὲ ἀνθρώπου πεπηρωμένου χαλεπώτερον ; 


᾿Αλλὰ τούτων ἁπάντων ἀθλιώτερος 6 ἐν χαχίᾳ ζῶν, 
τὸ ἀπὸ τοῦ φόβου τοῦ Θεοῦ φῶς σδέσας, xal alyud- 
λωτος ἐχδοθείς. Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ χαταχυ - 
ριεύσει. Εἶπε γὰρ ἐν καρδία αὐτοῦ * οὐ μὴ σαλευθῶ 
ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν ἄνευ χαχοῦ. "Ἄλλος, Πάντας 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐχφυσᾷ, λέγων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ " 
οὐ περιτραπήσομαι εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. Οὐ γὰρ 
ἔσομαι ἐν χαχώσει. Εἶδες τὴν ἀπόνοιαν; εἶδες τὴν 
ἄφατον ἀπώλειαν ; εἶδες τὸν χατὰ μικρὸν αὐξανόμενον 
ὄλεθρον; εἶδες τὰ παρὰ τοῖς ἀνοήτοις μαχάρια, τὰ 
πολλῆς ἀθλιότητος γέμοντα, xai πῶς χαταδύεται; 
᾿Επαινεῖται ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν, εὐλογεῖται ἐν ταῖς 
ἀδικίαις. Πρῶτον βάραθρον τοῦτο, xaX ἱχανὸν ἐχτρα- 
χηλίσαι τὸν μὴ προσέχοντα. Διὸ δὴ μᾶλλον τοὺς αἷ- 
τιωμένους xai διορθουμένους ἀποδέχεσθαι χρὴ» ἢ 


^ Hujus. interpretationis auctor est Symmachus , ut 
videas im Hexaplis nostris, 


EXPOSITIO IN 


τ M 

τοὺς ἐπαινοῦντας xa ἐπ᾽ ὀλέθρῳ χολαχεύοντας. Τοὺς 

À )x j διχφθείρο ὶ ὃ (ζονα 
γὰρ βλᾶχας οὗτοι διαφθείρουσι, καὶ πρὸς μειζ 
ὠθοῦσι καχίαν - καθάπερ xxt τοῦτον τὸν ἁμαρτωλὸν 
οίδησαν εἰς ἄνοιαν. Διὸ xal 
M P ^ - , 
Παῦλος Κορινθίοις τοῦτο αὐτὸ λέγει ἐπὶ τῷ πορνεύ- 
σαντι- Καὶ ὑμεῖς 


E ^ 
ἐυμφυσήσαντες, ἐπαιδοτ 


/ οἱ τον V 582293 20 
TEQUGUOULEVOL ἐστε, Xt οὐ U../— 
LI - 


λον ἐπενθήσατε: Πολλὰ τὸν ἁμαρτάνοντα πενθεῖν, 


ὐχ 8 iv δεῖ. Εἶδες διεστρα ὅτι ud 
οὐχ ἐπαινεῖν δεῖ. Eee διεστραμμένην καχίαν, ὅτι | 
μόνον οὐχ sais ae ἀλλὰ χα et ᾿Ἐντεῦ- 


, 


στ 
Y 
X 
χαὶ τῶν ἐπαίνων ἐπέτ 


A 
θεν ἀπὸ τῆς οἰχείας ἀνοίας t ety 


e 


φόδου τοῦ Θεοῦ. χα 


ἐπελάθετο χαὶ τῆς οἷ- 


πελάθετο τοῦ αἱ 


T 


τὴν πονηρίαν, 
τῶν χριμάτων αὐτοῦ * ἐντεῦθεν 
χείας φύσεως. 9 γὰρ τῶν κριμάτων ἐπιλανθανόμενος 
τοῦ Θεοῦ, xaX ἑαυτὸν λοιπὸν ἀγνοεῖ τῷ χρόνῳ: "Opt 
γοῦν οἷα χογάξεται- Οὐ Ut σαλευθῶ εἷς γενεὰν χαὶ γε- 
M 9 3 ὉὮ » -ῸἍ nm , , , 
νεὰν, ἀλλ᾽ ἔσομαι ἄνευ χαχοῦ. Τί ταύτης ἀνοητότερον 


δι χ5..»..9,. 


τῆς διανοίας, ἄνθρωπον ὄντα, xo ἐ πυξῆρον, χαὶ τοῖς 


Ei 
, 


προσχαίροις συμπεπλεγμένον πράγμασι, καὶ μυρίαις 
μεταθολαῖς ὑποκείμενον, τοιαῦτα φαντάζεσθαι; Πό- 
θεν δὲ τοῦτο γίνεται; Ἔχ τῇ 


ΕῚ , dg, M 
ς ἀνοίας. Ὅταν γὰρ 
E] / 2. 1. ^ Ld » , bod τὶ , ^ 
ἀνόητος ἀνὴρ πολλῆς ἀπολαύη τῆς εὐημερίας, xat 
τῶν ἐχθρῶν χρατῇ, καὶ ἐπαινῆται χαὶ θαυμάζηται, 
rp M ^L 
πάντων ἀθλιώτερος γίνεται. Τῷ γὰρ μὴ τ προσδοχᾶν 
, εἷς 
τε CUcT, ipepíav ἐμπεσὼν, ἀγύμναστος xol ἀμελέτητος 
ὧν, ταράττεται xaX θορυδεῖται. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ "106 οὔ- 
τως " ἀλλὰ xol ἐν τῇ εὐημερίᾳ xa0' ἑκάστην ἡμέραν 
^ , ΜᾺ ^ M y 
δυσημερίαν ἤλπιζε: διὸ xa ἔλεγε 
ἐφοῤούμην, ἠλθέ μοι, καὶ ὃν ἐδε 
ΝΜ 2 , τ, , 
μοι. Οὔτε εἰρήνευσα, οὔτε ἤσύχα 


μεταύολὴν, οὔτε τὰς εὐημερίας σωφρόνως φέρει 


Φόδος γὰρ, ὃν 
8o 


οίχειν, συνήντησέ 
σα, οὔτε ἀνεπαυ- 
σάμτην * ἦλθε δέ μοι ὀργή. Διὸ καὶ ἕτερος ἔλεγε - Mvá- 
σθητι χαιροῦ λιμοῦ ἐν χαιρῷ πλησμονῆς. πτωχείας 
" L - 
xa ἐνδείας ἐν ἡμέρᾳ πλούτου. À))' οὗτος χαθάπαξ 
διαφθαρεὶς, οὗ τὰ ἀνθρώπινα ἐ Breed, ἀλλ᾽ ἀχί- 
νητα αὐτῷ εἶναι νομίζει διὰ τῆς εὐπραγίας" ὅπε 
ἐσχάτης ἀνοίας χαὶ διαφθορᾶς ὑπόθεσις, xoi ἐξωλείας 
2 A D 14 M? ^ S, d M ) - 
ἐστὶν ἀφορμή. Μὴ δὴ μαχάριζε τοὺς πλουτοῦντας, 
τοὺς τῶν ἐχθρῶν περιγινομένους, τοὺς ἐπαινουμένους 
» ἢ , | ΖᾺ M] m , Hi ^ 
ἐπὶ τούτοις. Μεγάλα γὰρ ταῦτα βάραθρα xot χρημνοὶ 
- 9 ^c Ὁ 
τοῖς οὐ προσέχουσι, πρὸς αὐτὸν χαταῤῥίπτοντα τῆς 
, & , * f 4 05 2. M / 5 -" , 
ἀσεύείας τὸν πυθμένα. O0 ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέ- 
, ^ ^ € * ^ om 
μει, καὶ πικρίας, xat δόλου. Ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐὖ- 
“ v ^" 
τοῦ χόπος xai πόνος. Ἄλλος, "᾿Ανωφελές. ᾿Εγχάθη- 
ται ἐνέδρα μετὰ πλουσίων ἐν ἀποχρύφοις, τοῦ 
2 ἧς 3 ^^ YA NA^ ^g? ^ ͵ 4 A , 
ἀποχτεῖναι ἀθῷον. ᾿Αλλος, ᾿Ιἱνεδρεύων παρὰ τὰς αὐὖ- 
λάς. Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀπούλέπου- 
5g? ^ , ^ , , € , » Ὁ Δ΄ ὦ, 
σιν. ᾿Ιὐνεδρεύει ἐν ἀποχρύφῳ ὡς λέων ἐν τῇ μάνδρα 
^? “-“ » €, , LI , "» ge ^g" : 
αὐτοῦ. Ἄλλος, "Kc ἐν τῷ περιφράγματι αὐτοῦ. "Eve- 
δρεύει τοῦ ἁρπάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ ἑλ- 


* ἀνωρελές est interpretatio Aquilie, Infra vero. ἐσε- 


ὄρτύων περὶ τὸς αὐλός, Symmachi, lasequentes. porro 
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est vel ad precipitandum eum qui iion advertit. 
Et ideo magis sunt admittendi qui accusant et 
corrigunt, quam qui laudant et ad interitum 
blandiuntur. Hi enim. corrumpunt stolidos, et 
p ad majus vitium propellunt : quemadmodum qui 
hunc peccatorem insufflarunt, instituerunt ad 
insaniam. Et ideo Paulus quoque hoc ipsum 
dicit Corinthiis , de eo qui erat fornicatus : Et 
vos inflati estis, et non potius luxistis? 
Eum , qui peccat, multum lugere, non laudare 
oportet. Vidisti perversum vitium, quod non 
solum non accusatur, sed etiam laudibus affici- 
tur? Hinc ex propria arrogantia amplificavit 
laudum improbitatem : oblitus est timoris Dei, 
et judiciorum ejus; hinc etiam proprie est 
nature oblitus. Qui enim judiciorum Dei obli- 
E viscitur, sui ipsius quoque tandem obliviscitur. 
Vide ergo qua cogitat : /Von movebor in 
generationem et generationem, sed ero sine 
mato. Quid est hac cogitatione stultius , ut qui 
homo est, interitu! obnoxius, caducis ac. mo- 
mentaneis rebus immplicatus, et innumerabilibus 
mutationibus subjectus, talia imaginetur? Un- 
denam autem hoc fit? Ex stultitia. Quando 
is enim vir stultus multis rebus secundis usus, 
^ inimicos vicerit, et ab omnibus laudatur, atque 
in admiratione habetur, omnium miserrimus 
efficitur. Eo enim quod non exspectet mutatio- 
nem, neque res secundas fert modeste, et si res 
el adverse evenerint, cum sit inexercitatus, 
nec eas sit umquam meditatus, 
tumultuatur. At non sic Job; sed etiam in 
rebus secundis res adversas quotidie exspecta- 
bat , et ideo dicebat : 


turbatur et 


Metus quem timebam, 


venit mihi, et quem timueram, occurrit mihi. ? 


JVec in pace egi , nec quievi , nec cessavi : 
D venit tamen mthi ira. Et ideo alius dicebat : 
Mementotempor isfamis in temporea tbundan- 
tie ; paupertatis et inopi in die divitiarum. 
Sed hic quidem semel corruptus, non conside- 
rat humana , sed propter felicem rerum successum 
ea esse immobilia existimat : quod est extrema 
stultiti;ze et corruptele argumentum, et occasio 
interitus. Ne beatos existima eos qui sunt divi- 
tes, eos qui vincunt inimicos, eos qui propterea 
laudantur. Magna sunt hoc barathra et. preci- 
pitia, quie homines incautos ad ipsum impietatis 
€ profundum dejicinnt. 7 


plenum est , 


. Cujus os maledictione 
et. amaritudine, et dolo. Sub 


interpreta tiones quorum sint ignoratur 
b δὲ δλασθεὶς C8L Aquilie. 


sed postrema 
Vide in Hexaplis nostris 
)Ü 


Peccatori 


non 


diendum. 


rp 6or. 


t 
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blan- 


5. 


18. 


Corruptor 
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lingua ejus labor et dolor. Alius, Inutile. 
8. Sedet in insidiis cum divitibus in occultis, 
nt. interficiat innocentem. Alius, Jnsidians 
apud aulas. 9. Oculi ejus in pauperem respi- 
ciunt. Insidiatur in. abscondito quasi leo D 
in. spelunca sua. Alius, Quasi in. septo. suo. 
Insidiatur ut. rapiat. pauperem , ut rapiat 
pauperem, dum attrahit eum. Alius, In tra- 
ctione ejus. 10.In laqueo suo humiliabit eum. 
Alius, In sagena. Inclinabit se et cadet, cum 
dominatus fuerit. pauperem. Alius, Confra- 
ctus autem inflectetur , cum is irruerit cum 
fortibus suis in imbecillos. Vidisti eum etiam 
effectum. esse immanem belluam? Eum enim 
tamquam feram describens propheta, ita de eo 
loquitur, dolos, fraudes, insidias traducens. 
Quid eo potest. esse miserius, quid pauperius, 
cum pauperis egeat pecuniis? Hunc ergo, dic, 
quaeso , dicemus divitem ? Ergo etiam furem et 
murorum effossorem. Absit, inquit. Quid enim E 


judicis fare sj fora non. perfodit? quid si non noctu aggre- 


pejor. 


ditur, sed cum dolo judicis lumen exstinguit ? 
quid enim si non dormientibus, sed vigilantibus 
omnibus irruit? Hic est enim impudentior. Ex 
furibus enim leges eos gravius puniunt, qui 
interdiu furantur. Vidisti paupertatem ? vidisti 
crudelitatem ? Paupertatem, quod bona pauperis 
concupiscat : crudelitatem vero , quod nec cala- 
mitate quidem frangatur, sed cujus misereri, et 
cui subvenire oportebat , paupertatem opprimat. 


Nec tamen hzc faciet impune : sed quando pre- ἢ 


valuerit, quando sibi visus fuerit esse superior, ^ 
quando se putarit esse inexpugnabilem, tunc 
peribit : ut et Dei videatur vincendi facilitas, et 
pauperum patientia, et hujus corrigendi difficul- 
tas, et Dei lenitatis tolerantia. Propterea non e 
vestigio sequitur justitia, Deo per patientiam 
vocante eum ad penitentiam : sed quando nihil 
lucrifacit lenitate et patientia, tunc eum per 
supplicium admonet. Hi enim, qui injuria 
affecti sunt , nihil lesi sunt; sed etiam meliores 
et. clariores afflictione facti sunt : Deus autem 
suam ostendit patientiam , ut qui sustinuerit et 
toleraverit, et cum patientia potentiam , et rei 
gerendz facultatem : quod quando is esset 
seipso potentior, tunc temporis ipsum superat : 
hic vero cum mansisset inemendatus , ultimum 
dat supplicium. Hoc autem non parum confertad 
corrigendos eos, qui in rebus secundis versantur. 


^ Savil. αὐτῷ. 
b ἐπέρχεται deest in Savil. et Colb. 
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χύσαι αὐτόν. Ἄλλος, "Ev ἑλχυσμῷ αὐτοῦ. Ἔν τῇ πα- 
qx αὐτοῦ ταπεινώσει αὐτόν. Ἄλλος, Ἔν τῇ σαγήνη. 
Κύψει xai πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν χαταχυριεῦσαι τῶν 
πενήτων. Ἄλλος, Ὁ δὲ θλασθεὶς χαμφθήσεται, ἐπι- 
πεσόντος " αὐτοῦ μετὰ τῶν ἰσχυρῶν αὐτοῦ τοῖς ἀσθε- 
νέσιν. Εἶδες χαὶ θηρίον αὐτὸν γενόμενον; Καθάπερ 
γὰρ θηρίον ὑπογράφων 6 προφήτης, οὕτω περὶ αὐτοῦ 
διαλέγεται, τοὺς δόλους, τὰς ἐνέδρας, τὰς ἐπιβουλὰς 
ἐχπομπεύων. 'Γί τούτου γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον, τί δὲ 
πενέστερον, ὅταν τῶν τοῦ πένητος δέηται χρημάτων ; 
Τοῦτον οὖν, εἶπέ μοι, πλούσιον φήσομεν; Οὐχοῦν χαὶ 
τὸν χλέπτην, xal τὸν τοιχωρύχον. Ἄπαγε, φησί. Τί 
γὰρ εἰ xai μὴ διορύττει διχαστήρια; τί γὰρ εἰ xal 
μὴ νυχτὸς ἔπεισιν, ἀλλὰ μετὰ δόλου χατασβφεννὺς τὸ 
φῶς τοῦ δικάζοντος;; τί γὰρ εἰ μὴ καθευδόντων " ἐπέρ - 
χεται, ἀλλ᾽ ἐγρηγορότων ἁπάντων; Οὗτος γὰρ iza- 
μώτερος. ᾿Επεὶ xal τῶν ληστῶν τοὺς μεῦ᾽ ἡμέραν 
χλέπτοντας μᾶλλον χολάζουσιν οἵ νόμοι. Εἶδες πε- 
νίαν; εἶδες ὠμότητα; Πενίαν, ὅτι τῶν τοῦ πένητος 
ἐπιθυμεῖ - ὠμότητα, ὅτι οὐδὲ τῇ συμφορᾷ ἐπιχλᾶται, 
ἀλλ᾽ “ἣν ἐλεεῖν δεῖ xal διορθοῦσθαι πενίαν, ταύτην 
ἐπιτρίδει. Ἀλλ᾽ ὅμως οὐχ ἀτιμώρητα ταῦτα ἐργάζε- 
ται" ἀλλ᾽ ὅταν χρατήση, ὅταν δόξη περιγενέσθαι, 
ὅταν ἀχείρωτος εἶναι νομίση, τότε ἀπολεῖται" ἵνα χαὶ 
τοῦ Θεοῦ τὸ εὐμήχανον φαίνηται, χαὶ τῶν πενήτων 
ἣ ὑπομονὴ, καὶ τούτου τὸ ἀδιόρθωτον, xai τῆς τοῦ 
Θεοῦ μαχροθυμίας ἣ ἀνεξιχαχία. Διὰ τοῦτο οὐ παρὰ 
πόδας ἣ δίκη ἕπεται, τοῦ Θεοῦ διὰ τῆς μαχροθυμίας 
χαλοῦντος αὐτὸν εἰς μετάνοιαν" ἀλλ᾽ ὅταν μηδὲν ἀπὸ 
τῆς μαχροθυμίας χερδάνη, τότε αὐτὸν ἀπὸ τῆς τιμω- 
ρίας νουθετεῖ. Οὗτοι μὲν γὰρ ἀδικηθέντες, οὐδὲν ἐδλά- 
θησαν" ἀλλὰ χαὶ βελτίους ἐγένοντο καὶ λαμπρότεροι 
ἀπὸ τῆς θλίψεως" ὃ δὲ Θεὸς τὴν μαχροθυμίαν τὴν 
ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο, ἀνασχόμενος χαὶ ἀνεξιχαχήσας, 
μετὰ δὲ τῆς μαχροθυμίας χαὶ τὴν ἰσχὺν, χαὶ τὸ εὔ-- 
πορον ὅτι ὅταν ἑαυτοῦ 5 δυνατώτερος, τότε αὐτοῦ 
περιγίνεται" οὗτος δὲ ἀδιόρθωτος μείνας, τὴν ἐσχάτην 
δίδωσι δίχην. Οὐ μιχρὸς δὲ οὗτος σωφρονισμὸς τοῖς 
εὐημεροῦσι. 


* [| Cum Colb. et Savil. scripsimus 4». Morel. εἰ 
Montf, ὄν.) 


EXPOSITIO IN 


m Ll , 
M, τοίνυν, ὅταν χρατήσης τῶν ἐχθρῶν, xx πάντα 
2r Ὗ , Α͂ 7 5ς ΄ 2 , 1)J à 
cot ἐξ οὐρίας φέρηται, θάῤῥει ζῶν ἐν πονηρία, ἀλλὰ 
τότε μᾶλλον δέδιθι. Καὶ γὰρ αὔξεται τὰ τῆς πονη- 
- - 1} 
ρίας, ἀναιρεῖταί σοι τὰ τῆς ἀπολογίας, ἐχχόπτεται 
mM ^ ^ , 2 
cot τὰ τῆς συγγνώμης μένοντι πονηρῷ. Εἰπε γὰρ ἐν 
D ^ 
xapóla αὐτοῦ - ἐπιλέλησται ὃ Θεός - ἀπέστρεψε τὸ 
, 2 ce “ * 034 , L T^ D 
πρόσωπον αὐτοῦ, τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τέλος. Ἴδε πρὸς 
ὅσον βάραθρον ἀπωλείας χάτεισιν, οἷα δόγματα συν- 
, e NY A », , Td - M EJ ). —— 
ἄγει; ἃ διὰ τὸ ἀναίσχυντον ἐξενεγχεῖν μὲν οὗ τολμᾶ;» 
παρ᾽ ἑαυτῷ δὲ στρέφει, πρὸς τὴν ἀλήθειαν μαχό- 
παρ p oz στρέῷει, πρὸς τὴν Te ux 
μενος, χαὶ τὰ ἡλίου φανερώτερα συσχιάζων διὰ τὴν 
μενος, f φανερώτερα συσχιά tà τῇ 
΄ ^ € m ^ , 5 , E Kj Ξ᾿ δ 
πήρωσιν τῆς ἑαυτοῦ διανοίας. Ἀνάστηθι, Κύριε 
Θεός μου, δψωθήτω f$ γείρ σου. Μὴ ἐπιλάθη τῶν 
- σ 
πενήτων. Ἄλλος, "Exagov τὴν χεῖρά cou. "Evexev 
Y 2 
γὰρ ἐν 


^, M , e M 
χαρδία αὐτοῦ * οὐχ ἐχζητήσει. Βλέπεις, ὅτ' σὺ 


΄ , € , £e M , * 
τίνος παρώργισεν ὃ ἀσεῤδὴς τὸν Θεόν; εἰπε 
πόνον 

A ^ - EL ^ m cM , - 
καὶ θυμὸν χατανοεῖς, τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς χεῖ- 
pic σου. "Ἄλλος, Εἶδες ὅτι σὺ πόνον χαὶ παρορ- 
γισμὸν ἐπιδλέψεις, τοῦ δοῦναι ἐν χειρί σου. Ἄλλος, 
“ ^ ne E ey: LH EZ , - / 

Iva. δοθῶσιν cic χεῖράς σου. Ὃ μὲν παράνομος ταῦτά 
OT. ec 1d : ὃ Js ἘΞ Dd td A διδὸν ^, H - 

"σιν, ὃ ἁρπάζων, ὃ πλεονεχτῶν, ὡς μὴ διδοὺς δίχην 
ὃ δὲ προφήτης ἀναιρῶν αὐτοῦ τὰ δόγματα, τὸν περὶ 

- L ; TC) Pw... ἢ , 
τῆς μαχροθυμίας ἀναπληροῖ λόγον. ᾿Εχεῖνος μὲν γάρ 

3 / Y / 2 € “- Y / 
φησιν" ᾿Ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, τοῦ μὴ βλέ- 
: , LR ΡΣ , , * “ἢ 
πεῖν εἰς τέλος: αὐτὸς δὲ ἀπεναντίας" xoi βλέπεις, 
χαὶ κατανοεῖς, χαὶ μαχροθυμεῖς, ἕως ἂν αὐτοὶ ἐμ- 

Ζ E] - , , , σ ^ , ^ 
πέσωσιν εἰς χεῖράς cou. Τί ἐστιν, "Ecc àv αὐτοὶ 
^N Ane , Ios LL E , E] 
δοθῶσιν tic χεῖράς σου; Ανθρωπινώτερον εἴρηχεν * 
& A SN e- δ 9 ΕῚ , 5, [a - [-4 
ὃ δὲ λέγει τοῦτό ἐστιν" ἀναμένεις, ἀνεξιχαχεῖς, ὥστε 
τῇ ὑπερέολῇ τῆς πονηρίας αὐτοὺς παραδοθῆναι. 
Δυνατὸς μὲν γὰρ εἰ xal ἐξ ἀρχῆς ἑλεῖν, χαὶ χειρώ- 

,* LEE , —- ΕῚ Y , ^ n 
σασθαι" ἀλλ᾽ ἄφατόν σου τῆς ἀνεξιχαχίας τὸ πέλαγος, 
E. Ὁ Y , , E , , ΠῚ , 2 
ὁρῶντος, καὶ οὐχ ἐπεξιόντος, ἀλλ᾽ ἀναμένοντος αὖ- 
τοὺς εἰς μετάνοιαν. Ei δὲ μὴ βούλονται, τότε χολά- 
Cete, ὅταν μηδὲν Ex τῆς μαχροθυμίας χερδαίνωσιν. Ὅτι 

L 
n Dl m^, Uma 3^ ΄ L E] 
γὰρ πολὺς αὐτῷ τῶν ἀδιχουμένων 6 λόγος, ἄκουσον 
πῶς αὐτὸ διὰ τῶν ἑξῆς χκατασχευάζει. Σοὶ ἐγχαταλέλει- 
πται ὃ πτωχὸς, ὀρφανῷ σὺ ἦσθα βοηθός. Ἄλλος, Σὺ 
ἐγένου. Ἄλλος, Σὺ ἔσῃ. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν [ἐστι, 

»"- » * Lo] , , , , * A ^ 
τοῦτο ἔργον σὸν, τοῦτο ἐξαίρετον σόν. Οὐχ ἂν δὲ τὸ 
ς m L4 M /Y € , ^ E] 
ἑαυτοῦ εἴασε, xaX προύδωχεν. Dc γὰρ τεχνίτου τὸ οἷ- 
χοδομεῖν, xa χυύερνήτου τὸ εὐθύνειν τὸ σχάφος, καὶ 
€ , ^ , ea ^ ^ , e^ 
ἡλίου τὸ φωτίζειν" οὕτω δὴ xol σὸν τὸ ὀρφανῶν 
προΐστασθαι, τὸ πτωχοῖς χεῖρα ὀρέγειν. Οὐδεὶς οὕτω 

, , , f " , χε " 53^ 
προστάτης τούτων, ἀλλὰ σὺ μόνος. "ὃ γὰρ, "Eyxa- 
, “ , 355 ' Y 
ταλέλειπται, τοῦτο παρίστησιν. Οὐδεὶς, φησὶν, ἄλ- 
λος, ἀλλὰ σὺ μόνος ὀρφανῶν xat πτωχῶν προστάτης. 

Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ. 

ητηθήσεται ἣ ἁμαρτία αὐτοῦ͵, χαὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ δι᾽ 


^ Haec interpretatio est Aquilie, Sequens autem , fia 
δοθῶσιν εἰς χερός αον, est Symmachi. Sed in alio exem. 
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11. Ne ergo quando viceris inimicos, et omnia 
tibi secunda fuerint, confidas improbe vivens, 
sed tunc magis pertimescas. Augetur enim vitium, 
tollitur tibi defensio, przciditur et aufertur ve- 
nia, si malus maneas. 11. Dixit enim in corde 
suo : Oblitus est Deus ; avertit faciem suam , 
ne videat in finem. Videin quantum barathrum 
perditionis descendit, qualia dogmata colligit , 
quz propter impudentiam quidem non audet ef- 
ferre, ea autem apud se versat,pugnans eum ve- 
ritate, et quz sunt sole clariora, propter mentis 
suz orbitatem adumbrans. 12. Exsurge , Domi- 
ne Deus meus , exaltetur manus tua. Ne obli- 
eiscaris pauperum. Alus, Eralta manum 
tuam. 15. Propter quid irritavit impius 
Deum ? Dixit enim in corde suo : on requi- 
ret. 14. Fides quoniam tu laborem et furo- 
rem consideras,ut tradas eum in manus tuas. 
Alius, J'idisti , quia tu laborem et iracun- 
diam inspectabis , ut des in manu tua. Alius, 
Ut dentur in manus tuas. lniquus quidem hzc 
dicit, raptor, avarus, utpote qui non det pcenas : 
propheta autem ejus evertens dogmata, de Dei 
patienta ample loquitur. lile enim dicit: 
vertit faciem suam , ne videat in finem : 
hic autem contra : Et vides, et consideras , et es 
patiens, donec ii ceciderint in manus tuas. Quid 
est, Donec dentur in manus tuas ? Dixit more 
humano : hoc autem sibi vult : Exspectas, tole- 
ras, ut insigni tradantur improbitati. Poteras 
enim vela principio eos evertere et subigere, 
sed immensum est pelagus tu: tolerantia , viden- 
tis, et non persequentis, sed exspectantis eos 
ad penitentiam. Quod. si nolunt, tunc. punis, 
quando nihil lucrantur ex tua patientia. Quod 
enim magnam habeat rationem eorum qui in- 
juria afficiuntur, audi quomodo per ea, qua 
sequuntur , confirmat. Tibi derelictus est pau- 
per, orphano tu fuisti adjutor.Alius, Tu factus 
. es. Alius, Tu eris. Quod autem dicit, tale 

est : Hoc est opus tuum, hoc est oflicium tuum 
egregium. Quod suum erat, non omisit, non 
prodidit. Quemadmodum enim est artificis adi- 
ficare, et gubernatoris navem dirigere, et solis 
illuminare : ita etiam. tuum est. subvenire or- 
phanis, manum prebere pauperibus. Nemo est 
qui sic eorum curam gerat, sed tu solus. Hoc 
Nul- 


A lus, inquit, alius, sed tu. solus orphanorum 


enim. significat illud, Derelictus est 
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plar apud. Symmachum legitur. ἵνα τεθῶσιν εἰς χοῦ 
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et pauperum curam geris. 15. Contere bra- 
chium peccatoris et maligni. Queretur pecca- 
tum illius et non invenietur propter illud. 
Alius, Qwueratur impietas ipsius, ut non inve- 
niatur ipse. Non vult peccatorem absolute con- 
teri, sed vires, potentiam, et ejus improbitatis 
fomitem : deinde rogat illum eorum quz fecit 
reddere rationem, et ostendens injuriz: magnitu- 
dinem, dicit : Si hoc fecerit, ne stare quidem po- 
terit , nec apparebit , sed peribit , interibit , radi- 
citus delebitur, iis quae. fecit examinatis. Nemo 
ergo orbitatem defleat, nemo paupertatem. Quo 
enim ea majora fuerint, eo magis eum Deus au-- 
xilio dignabitur. Nemo de potestate sibi magni- 
fice placeat, nec intumescat. Locus enim est lu- 
bricus et praeceps. eosque qui non attendunt. fa- 
cillime subvertit. 10. Dominus regnabit in 
elernum et in seculum seculi. Mic respon- 
det iis qui perturbantur eo quod peccatores 
non statim. pcenas dederint. Quid. times ἢ in- 
quit ; quid formidas ? Num judex est tempora- 
neus? num finem habet reghum ejus ἢ Etsi enim 
nunc non det penas [ qui invasit dominum, qui 
est raptor, qui avarus], omnino tamen dabit. 
Manet enim qui exigit, et regnat perpetuo. Pe- 
ribitis gentes de terra. illius. AT. Desiderium 
pauperum. exaudisti, Domine: preparatio- 
nem cordis eorum audivit auris tua. Alius, 
Propositum cordis eorum audivit auris tua. 
Alius, Preparabis corda eorum ut attendat 
auris tua. 18. Judicare pupillo et humili ; ut 
non apponat ultra magnificare se homo super 
terram. Alius, Ut judices pupillum et oppres- 
sum. Vides prophetam. improborum | majorem 
curam gerere ? Est enim. eorum. maxime male 
pati. Is enim qui injuria afficitur, accipit damnum 
pecunie : ille autem. versatur in. rerum maxi- 
marum periculo. Quid tum enim, si non sentiunt 
aegritudinem, qua vexantur ? Eo magis crescit 
corum stupor , et eo nomine magis oportet corum 
misereri : hoc imperfectze mentis est. Nam pueri 
etiam terribilium nullam ducunt rationem; sed 
spe etiam in ignem manus immittunt, larvas 
autem inanes videndo pertimescunt. His sunt 
avari similes, qui paupertatem quidem verentur, 
quae non modo terribilis non est , sed fundamen- 
tum potius est securitatis : injustas autem divi- 
Has, et alienorum. bonorum invasionem multi 
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^ Κῶν μὴ νῦν δῷ, δώσει πάντως. Hunc locum àc si in 
Godice suo pleniorem legerit sic vertit Interpres : διαὶ 


enim nunc non det poenas, qui invasit dominum , qui 
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αὐτήν. Ἄλλος, ᾿Εχζητηθήτω f, ἀσέδεια αὐτοῦ, ἵνα 
μὴ εὑρεθῇ αὐτός. Οὐχ ἁπλῶς τὸν ἁμαρτωλὸν ἀξιοῖ 
cuvtpióz uai, ἀλλὰ τὴν ἰσχὺν, τὴν δυναστείαν, τὸ 
ὑπέχχαυμα αὐτοῦ τῆς πονηρίας" εἶτα ἀξιοῖ εὐθύνας 
αὐτὸν ὑποσχεῖν, xal λόγον δοῦναι τῶν πεπραγμένων, 
καὶ δειχνὺς τὸ μέγεθος τῆς ἀδιχίας φησίν " ἂν τοῦτο 
γένηται, οὐδὲ στῆναι δυνήσεται, οὐδὲ φανεῖται, ἀλλ᾽ 
ἀπολεῖται, οἰχήσεται, πρόῤῥιζος ἀφανισθήσεται, τῶν 
πεπραγμένων αὐτῷ ἐξεταζομένων. Μηδεὶς οὖν ópga- 
νίαν θρηνείτω, μηδεὶς πτωχείαν. “Ὅσῳ γὰρ àv ἐπι- 
τείνηται ταῦτα, τοσούτῳ τὰ τῆς βοηθείας αὐξηθήσεται 
τοῦ Θεοῦ. Μηδεὶς ἐπὶ δυναστεία μεγαλοφρονείτω, μηδὲ 
φυσάσθω. ᾿Επισφαλὲς γὰρ τοῦτο τὸ χωρίον xai κατά- 
χρήμνον, xal τοὺς μὴ προσέχοντας περιτρέπει μετ᾽ εὐ- 
χολίας πολλῆς. βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα xat 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ᾿Ενταῦθα πρὸς τοὺς θορυδου- 
μένους καὶ ταραττομένους, διὰ τὸ μὴ δοῦναι δίκην εὖ- 
θέως τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἀποχρίνεται. Τί, φησὶ, φοβῇ; 
τί δέδοικας; Μὴ γὰρ πρόσχαιρος ὃ δικαστής; μὴ γὰρ 
τέλος ἔχει τὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ; " Κἂν μὴ νῦν 
δῷ, δώσει πάντως. Μένει γὰρ ὃ ἀπαιτῶν, xal βασι- 
λεύει διηνεχῶς. Ἀπολεῖσθε ἔθνη ix τῆς γῆς αὐτοῦ. 
Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήχουσας, Κύριε * τὴν 
ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ οὖς σου. 
Ἄλλος, Γὴν πρόθεσιν τῆς χαρδίας αὐτῶν ἠχροάσατο 
τὸ οὖς σου. Ἄλλος, Ἑτοιμάσεις χαρδίας αὐτῶν προσ- 
£ysw οὖς σου. Κρῖναι ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ 
προσθῇ ἔτι τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ἄλλος, Κρῖναι ὀρφανῷ xat τεθλασμένῳ. Ὁρᾷς τὸν 
προφήτην τὸν πλείονα λόγον ὑπὲρ τῆς τῶν πονηρῶν 
ἐπιμελείας ποιούμενον; Τούτων γὰρ μάλιστα τὸ χα- 
χῶς πάσχειν. Γῷ μὲν γὰρ ἀδιχουμένῳ χρημάτων ἣ 
ζημία, τῷ δὲ περὶ τῶν ἐσχάτων ὁ χίνδυνος. Τί γὰρ, 
εἰ xal μὴ αἰσθάνονται τῆς ἀῤῥωστίας ἔνθα εἰσίν ; 
᾿Επίτασις τοῦτο ἀναισθησίας xai διὰ τοῦτο μάλιστα 
αὐτοὺς χρὴ ἐλεεῖν" τοῦτο ἀτελοῦς διχνοίας, ᾿Επεὶ 
xai τὰ παιδία τῶν μὲν φοδερῶν οὐδένα ποιοῦνται 
λόγον, ἀλλὰ χαὶ πυρὶ πολλάκις ἐπαφιᾶσι τὰς χεῖρας, 
προσωπεῖα δὲ διάχενα δεδίττονται χαὶ τρέμουσιν 
ὁρῶντα. Τούτοις ἐοίχασιν οἱ πλεονέχται, πενίαν μὲν 
δεδιότες, ὅπερ οὐχ ἔστι φοβερὸν, ἀλλὰ xal ἀσφαλείας 
ὑπόθεσις" πλοῦτον δὲ ἄδιχον, xai πλεονεξίαν περὶ 
πολλοῦ ποιούμενοι, ὃ πυρός ἐστι παντὸς φοβερώτερον. 
Πανταχοῦ γὰρ ἢ πλεονεξία χαχόν. Ταύτην τοίνυν διὰ 
παντὸς ἐχχοπῆναι παραχαλεῖ 6 προφήτης, ἀπειλῶν, 
φοβῶν, τὸν Θεὸν παραχαλῶν ἐπὶ τὴν χόλασιν ἄνα- 
στῆναι τῆς τοιαύτης ἀναλγησίας. Διὸ χαὶ ἐπάγει λέ- 
γων" Ἀπολεῖσῆς ἔθνη Ux τῆς γῆς αὐτοῦ, πανωλεθρίαν 


€t raptor, qui avarus, omnino tamen dabit : (quie un- 
cinis inclusa retinuimus, «quia ad rem pertinent. 
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, - m 7 M Y y 
αὐτοῖς ἀπειλῶν, καὶ ἀξιῶν γενέσθαι βοηθὸν xat ἐχ- 
Ὁ "T ^ οὋτὦωῳνΘ 
δικον τῶν ἀδικουμένων, ὥστε xal τούτους ἀναπνεῦ- 
, , T NINE ,ὔ ^ 
σαι, χἀχείνους σωφρονισθῆναι. Μηηδεὶς τοίνυν διω- 
, , 7 M , bl - A 
χέτω χρημάτων περιουσίαν. Πολλὰ ἐντεῦθεν τοῖς μὴ 
, / , , 
προσέχουσι τίχτεται xaxd ἀπόνοια, ῥαθυμία,, φθό- 
j^ m , 
voc, χενοδοξία, xoi ἕτερα πολλῷ πλείονα τούτων. 
Ἂλ 


5 , Y , M » ὦ E] , M 
ἐχχόψατε" μη μενούσης γὰρ αὑτῆς, οὐ βλαστάνει τὰ 


δὲν. ὧἱ 9 


ἵνα ἀπαλλαγῆτε τούτων ἁπάντων, τὴν ῥίζαν 


Y n ' - Y E “ 

πονηρὰ βλαστήματα. Διὰ τοῦτο χαὶ ταῦτα εἴρηται; 
᾿] cr 2 , / 5 ) d 3 , 

οὐχ ἵνα ἀχούωμεν μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ διορθωμεθα ; 
V b M 32 M -) 7 m ? m 9 ^ Σιν» 

χαὶ πολλὴν τὴν ἀρετὴν ἐν Χριστῷ ᾿[ησοῦ ἐπιδειξω- 

ΡΥ, Y b / 5 M "Ὁ - 

μεθα * ᾧ fj δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
ΓῪ ὁ 3 p 

αἰώνων. μήν. 


ΕΙΣ TON κι. VAAMON. 


Eig τὸ τέλος τῷ Δαυίδ. Ἄλλος, ᾿Επινίκιος τῷ Δαυίδ. 
Ἄλλος, Τῷ νικοποιῷ. 


^15 Ὁ , /, Ὁ , - “Ἢ Mme 
En τῷ Κυρίῳ mémot)w* πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ 
, NY M3 ovy € , v 
ὑοῦ * μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον ; Ἄλλος, 
m » 
᾿Λλναστατοῦ εἰς τὰ ὄρη ὡς στρουθίον. Ἄλλος, Μετα- 
m — € 5^ 8 fte M - T 4 ἢ ἢ € , 
χινοῦ. Ὅτι ἰδοὺ ot ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόζον, ἣτοι- 
μαάσαν βέλη εἰς φαρέτραν, τοῦ κατατοξεῦσαι ἐν σχο- 
, M 2 - m Ὁ Μ « kJ / 
τομήνη τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδία. Ἄλλος, ὡς ἐν ζόφῳ. 
Ὅτι ἃ σὺ κατηρτίσω, αὐτοὶ καθεῖλον. Ἄλλος, Ὅτι 
οἵ θεσμοὶ κατελύθησαν. Ἄλλος, “Ὅτι αἱ διδασχαλίαι 
2! / m -Y— ^ , , I. 
συντριθήσονται. Μεγάλη τῆς ἐπὶ τὸν Κύριον ἐλπίδος 
y , - 
ἢ δύναμις, φρούριον ἀχείρωτον, τεῖχος Gu. ov, συμ.- 
, , 
p.a La. ἀχαταγώνιστος, λιμὴν εὔδιος, πύργος ἀκατα- 
μάχητος, * ὅπλον ἀήττητον, δύναμις ἄμαχος xo Ex 
τῶν ἀπόρων εὑρίσχουσα πόρον. Διὰ ταύτης ἄοπλοι 
τῶν ὡπλισμένων, καὶ γυναῖκες ἀνδρῶν περ!'εγένοντο, 
χαὶ παῖδες τῶν τὰ πολεμικὰ μεμελετηχότων ἰσχυρό- 
p ""- 5 , J /, n , 
τεροι μετὰ πολλῆς τῆς εὐχολίας ἀνεφάνησαν. Καὶ τί 
θαυμαστὸν εἰ πολεμίων ἐχράτησαν,, ὅπου γε xal αὐ- 
"m L2 / , χε" » 
τοῦ τοῦ χόσμου περιεγένοντο; "à γὰρ στοιχεῖα τὴν 
οἰχείαν ἀγνοήσαντα φύσιν πρὸς τὸ χρήσιμον ἐχείνοις 
μετεθάλλοντο, χαὶ τὰ θηρία οὐχ ἔτι θηρία ἦν, οὐδὲ 
fj χάμινος, κάμινος. M γὰρ εἰς τὸν Θεὸν ἐλπὶς πάντα 
μεταῤῥυθμίζει. ᾿Οδόντες τεθηγμένοι, καὶ δεσμωτή- 
ριον στενὸν, φύσεως ἀγριότης, καὶ λιμὸς ὁπλίζων τὴν 
φύσιν, διάφραγμα οὐδαμοῦ, χαὶ στόματα τοῦ σώ- 
μᾶτος πλησίον τοῦ προφήτου: ἀλλ᾽ ἡ εἰς τὸν Θεὸν 


à Onà2v Ζήττητον, hiec desunt in Savil. 
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xj 15 
faciunt, quod est quovis igne terribilius. Semper 
enim malum est avaritia. Ut ea ergo exscinda- 
tur, semper rogat propheta, minans, terrens, 
Deum rogans ut exsurgat ad puniendum talem 
mentis stuporem. Et ideo subjungit dicens : 
A Peribitis gentes de terra illius, minans illis in- 
teritum, et. rogans ut sit adjutor et vindex eo- 
rum, qui injuria afficiuntur : ut et hi respirent, 
illi vero corrigantur. Nemo ergo opum et facul- 
tatum copiam persequatur. Multa hinc mala 
oriuntur iis qui non attendunt, arrogantia, socor- 
dia, invidia, vana gloria, et alia multo his ma- 
jora.Sed ut ab his omnibus malis liberemini, ra- 
dicem exscindite : si enim ea non maneat, mala 
. germina non pullulant. Et ideo hzc dicta sunt, 
non solum ut audiamus, sed etiam ut corrigamur, 
et multam in Christo Jesu virtutem exhibeamus: 
cui gloria et imperium 3n secula seculorum. 
Amen. 


EXPOSITIO IN PSALMUM X. 


In finem. David. Aus, Triumphalis Davidi. 
B lius, Victore auctori. 

1. In Domino confido; quomodo dicetis 
aning mec: Transmigra in montes sicut 
passer? Alius, Transi in montes sicut passer. 
Alius, Transmovere. 5. Quoniam ecce pecca- 
tores intenderunt arcum , paraverunt  sa- 
δίκας suas in pharetra, ut sagittent in obscu- 
ro rectos corde. Alius, Quasi in caligine. 
Quoniam quce tu perfecisti. destruxerunt. 
€ Alius, Quoniam leges dissolutae sunt. Alius, 

Quoniam doctrine conterenter. Magni sunt 

vires spei in Dominum, przsidium. quod. non 

potest superari, portus tranquillus, turris. quae 
nequit expugnari, arma insuperabilia, vires in- 
vict:e, et. quie in rebus. difficillimis et impedi- 
tissimis exitum inveniunt. Per eam inermes 
armatos , et mulieres viros superaverunt : et 
pueri iis qui in rebus bellicis exercitati. fuerant, 
facile superiores fuere. Quid mirum autem si ho- 
stes vicerunt, quando ipsum queque mundum 
p superarunt? Elementa enim propriam ignorantia 
naturam, ad id. quod. erat illis utile, mutata sunt, 
et fere non erant amplius fere, nec fornax, for- 
Deum. 
Dentes erant acuti, et arcetus. carcer, naburoe 


nax. Omnia enim commutat spes in 


immanitas, et fames naturam irritàns : nusquam 


Ex divitiis 
injuste par- 
tis mala. 


Dan. M 


Dan.6. τὸ 


Job. 42. 2. 


Sap. 5. 18. 
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autem erat quod eas arceret septum, et ora pro- 
pheta corpori erant proxima: sed spes in Deum, 
quae est quovis freno potentior, in ora earum 
irruens, eas. retro. trahebat. Eadem ipse quoque 
philosophatus, dicebat iis qui eum jubebant effu- 
gere, et ex locorum tutela sibi salutem parare: £n 
Domino confido; quomodo dicetis anime 
mec? Quid dicis? Eum qui est orbis terra 
Dominus, habeo adjutorem : eum. qui ubique 
omnia facile peragit habeo ducem, et a partibus 
meis stantem : et me mittis ad terram inhabita- 
bilem, et ex. solitudine cautionem. comparas? 
Majusne fuerit ex. solitudine auxilium, quam 
ex eo, qui omnia potest quam facillime? Quid 
me probe armatum, tamquam nudum et iner- 
mem, ad. fugam incitas, et transmigrare jubes? 
Ergone eum. quidem qui habet exercitum, mu- 
risque et armis munitus est, non juberes fugere 
in desertum, sed videreris ridiculus esse si haec 
consuleres : eum. autem qui habet secum orbis 
terre. Dominum, exterminas, et mittis 1n exsi- 
lium , et jubes transmigrare propter bellum, 
quod peccatores inferunt? Cum his enim qua 
dicta sunt, hzc etiam. alia. causa est, cur non 
fugiam. Quando enim Deus fert auxilium, et 
peccatores sunt ii, qui bellum gerunt, quomodo 
non longe est omnium stultissimus, qui jubet 
imitari avium timiditatem ? Non consideras quo- 
modo exercitus, qui. contra me stat in acie, est 
vilior aranea? Si enim Imperatoris terreni ini- 
micus, ubicumque fuerit, in periculo vivit, ti- 
met et contremiscit : multo magis Dei univer- 
sorum. Quocumque enim venerit, omnes habet 
inimicos, atque adeo ipsam etiam creaturam. 
Quemadmodum enim amicos ejus et elementa et 
besti:s metuunt, et. omnis creatura reveretur : 
ia inimicum et hostem bello petunt οἱ exse- 
crantur vel ipsa etiam insensibilia. Et ideo illos 
quidem priusquam. vel terram. tangerent , fera 
confecerunt, hos vero ignis consumsit. At habent 
arcus et pharetram, et eis parata sunt omnia : 
Pararunt enim, inquit, ea in pharetra : sed 
nulle sunt eorum vires,nec eos propterea ti- 
memus, Nam neque si viderem. quempiam qui 
haberet. arcum. solutum, timerem. Quid. enim 


juvant arma, si non sit. virtus? Nec hic ergo si 


non adsit Dei benevolentia. At dolos struunt, et 
non recta aggrediuntur. Propterea eos. maxime 
rideo, quod. sagittent in. tenebris. Nihil. enim 
mibecillius. viro qui struit. insidias. Non opus 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


ἐλπὶς χαλινοῦ παντὸς ἰσχυροτέρα, εἰς τὰ στόματα 
ἐμπεσοῦσα, εἰς τοὐπίσω ταῦτα ἀνεῖλχε. Ταῦτα 67 
xal οὗτος φιλοσοφῶν, ἔλεγε πρὸς τοὺς κελεύοντας 
αὐτῷ φεύγειν xat δραπετεύειν, xal ἀπὸ τῆς τῶν τό- 
πὼν ἀσφαλείας τὴν σωτηρίαν ἑαυτῷ πορίζεσθαι: Ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ πέποιθα - πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μου; Τί 
E. λέγεις; Τὸν τῆς οἰκουμένης Δεσπότην ἔχω σύμμαχον" 
τὸν πανταχοῦ εὐχόλως ἐργαζόμενον πάντα, ἐχεῖνον 
στρατήγοῦντα ἔχω xal παριστάμενον * xal πρὸς τὴν 
ἀοίχητόν με πέμπεις, xai ἀπὸ τῆς ἐρημίας μοι ουν- 
ἄγεις τὴν ἀσφάλειαν ; Μὴ γὰρ μείζων ἡ τῆς ἐρημίας 
βοήθεια τοῦ πάντα δυναμένου μετ᾽ εὐχολίας ἁπάσης ; 
Τί με τὸν ὡπλισμένον ἰσχυρῶς, χαθάπερ γυμνὸν xal 
ἄοπλον, δραπετεύειν παρασχευάζεις, χαὶ μετανάστην 
εἶναι χελεύεις ; Εἶτα τὸν μὲν στρατόπεδον ἔχοντα, 
xal τείχεσι πεφραγμένον xal ὅπλοις, οὐχ ἂν ἐχέλευ- 


“1, σᾶς χαταφυγεῖν ἐπὶ τὴν ἔρημον, ἀλλὰ καταγέλαστος 


A ἂν ἐφάνης ταῦτα συμθουλεύων * τὸν δὲ ἔχοντα τὸν τῆς 
οἰχουμένης Δεσπότην μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐξορίζεις, xal φυ- 
γαδεύεις, χαὶ μετανάστην ποιεῖς, διὰ τὸν παρὰ τῶν 
ἁμαρτωλῶν πόλεμον; Μετὰ γὰρ τῶν εἰρημένων, xat 
τοῦτο ἕτερον δικαίωμα " ἔχω τοῦ μὴ φεύγειν. Ὅταν 
γὰρ xai ὃ Θεὸς βοηθῇ, xal ἁμαρτωλοὶ ol πολεμοῦν- 
τες, πῶς οὐ τὴν ἐσχάτην ὀφλισχάνει αἰσχύνην ὃ 
συμβουλεύων τῶν ὀρνίθων μιμεῖσθαι τὸ ψοφοξεές: 
Οὐχ ἐννοεῖς τὸ ἀντιπαραταττόμενόν μοι στρατόπεδον, 
πῶς ἀράχνης εὐτελέστερον; Εἰ γὰρ 6 τοῦ βασιλέως 
ἐχθρὸς τοῦ ἐπιγείου, ὅπου ἂν παραγένηται, ἐπισφα- 

D λῶς ζῇ x«i δέδοιχε, xal τρέμει" πολλῷ μᾶλλον ὃ τοῦ 
τῶν ὅλων Θεοῦ. Ὅπου γὰρ ἂν ἀφίκηται, πάντας 
ἔχει πολεμίους, χαὶ αὐτὴν τὴν χτίσιν. Καθάπερ γὰρ 
τοὺς φίλους αὐτοῦ χαὶ τὰ στοιχεῖα χαὶ τὰ θηρία δέ- 
δοιχε, xa πᾶσα ἣ χτίσις αἰδεῖται" οὕτω τὸν ἐχθρὸν 
xat πολέμιον xal τὰ ἀναίσθητα πολεμεῖ xal διαπτύει. 
Διά τοι τοῦτο τοὺς μὲν, πρὶν ἢ τοῦ ἐδάφους ἅψασθαι, 
διειργάσαντο τότε οἱ θῆρες, τοὺς δὲ τὸ πῦρ χατηνά- 
λωσεν. ᾿Αλλὰ τόξα xal φαρέτραν ἔχουσι, xal παρε- 
σχευασμένα αὐτοῖς ἅπαντα " ἡτοίμασαν γὰρ αὐτὰ, 
φησὶν, εἰς φαρέτραν" ἀλλ᾽ οὐδεμία τούτων ἰσχὺς, 
οὐδὲν ἐντεῦθεν δεδιττόμεθα. Οὐδὲ γὰρ εἴ τινα ἐχλε- 

C λυμένον εἶδον τόξον ἔχοντα, ἔδεισα ἄν. Τί γὰρ ὄφε- 
λος ὅπλων, ἰσχύος οὐχ οὔσης ; Οὐ τοίνυν οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα, τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ εὐνοίας ἀπούσης. ᾿Αλλὰ 
δόλους ῥάπτουσι, χαὶ οὐχ ἐξ εὐθείας προσέρχονται. 
Διὰ τοῦτο μάλιστα αὐτῶν χαταγελῶ, ὅτι ἐν σχοτο- 
μήνῃ βάλλουσιν. Οὐδὲν γὰρ ἀσθενέστερον ἀνδρὸς 
ἐπιβουλεύοντος. Οὐ δεῖται τοῖς ἑτέρων ὅπλοις ἁλῶναι, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς οἰχείας πίπτει χειρὸς, χαὶ τῷ ἑαυτοῦ 
περιτρέπεται δόλῳ, Τί οὖν γένοιτ᾽ ἂν ἀσθενέστερον, 
ὅταν ὑπὸ τῶν οἰχείων μηχανημάτων αἱρῆται; Μετὰ, 


^ Fun deest. in Savil. et Colb., sed hic optime quadrat ad seriem 
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δὲ τούτων ἐστὶ καὶ ἕτερον εἰπεῖν " ὅτι οὖχ pdpode 
λοὶ μόνον τοὺς ὑπὸ Θεοῦ βοηθουμένους χαὶ μετὰ 


habet ut armis aliorum capiatur : sed cadit manu 
propria, et sua ipsius fraude evertitur. Quid 


δόλου πολεμοῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτι xa πρὸς τοὺς ἀνευθύνους, D ergo possit esse eo imbecillius, quando capitur 


x«i οὐδὲν αὐτοὺς ἠδικηχότας. Οὐχ ὡς ἔτυχε δὲ χαὶ 
τοῦτο αὐτοὺς ἀσθενεῖς ἐργάζεται. Καθάπερ γὰρ οἵ 
πρὸς χέντρα λακτίζοντες, ἐχεῖνα μὲν οὐδὲν ἔδλαιμανο 
τοὺς δὲ ἑαυτῶν πόδας μος αν" οὕτω δὴ xaX οὗτοι. 
Μετὰ δὲ τούτων, xai ἑτέρα τις αἰτία καταλύουσα 
αὐτῶν τὴν ἰσχὺν τοῦ πολέμου ἐστί. Ποία δὴ dias 
Ὅτι ἃ σὺ κατηρτίσω, αὐτοὶ, φησὶ, καθεῖλον. Ὃ ὃ 

λέγει τοιοῦτόν ἐστι " σοὶ πολεμοῦσι καὶ μάχονται, 
τὸν νόμον σου χαὶ τὰ προστάγματά σου χαθαιροῦντες. 


Καὶ γὰρ τὰ σὰ προστάγματα χαθελεῖν ἐπιχειροῦσι ; 


a proprüs machinationibus? Cum his autem 
possumus etiam aliud dicere : eos non. solum 
bellum gerere adversus eos, quibus Deus fert 
auxilium, idque cum dolo : sed etiam adversus 
innocentes, et qui ipsos nulla affecerunt injuria. 
Hoc autem eos non parum reddit imbecillos. 
Quemadmodum enim qui adversus stimulos cal- 
citrant, illos quidem non ledunt, sed suos pedes 
cruentant : ita hi etiam. Cum his autem alia 
quoque causa est, quz belli eorum vires frangit. 


χαὶ ταῦτα χατηρτισμένα. Ἢ τοῦτό φησιν, ἢ ὅτι xot Ε Quaenam autem ea est? 4. Quoniam que per- 


παραθδάται τοῦ νόμου εἰσί. Καὶ αὕτη δὲ οὐ μικρὰ 
ἀσθενείας ὑπόθεσις, τὸ τὰ σὰ μὴ φυλάξαντας, οὕτως 
sig πόλεμον ἰέναι. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ εὐθέσι πολε- 
woUct, καὶ δόλους ῥάπτουσι, ἐπειδὴ τῶν σῶν οὐχ 
ἀχούουσι προσταγμάτων. 


Διηγησάμενος τοίνυν b τῆς ἀσθενείας τῶν πο- 


M 
λεμίων, * xal πυτὴν δείξας οὖχ ἀπὸ τούτων; dy 


fecisti, inquit, destruxerunt. (Quod autem 
dicit, est ejusmodi : Tecum bellum gerunt et 
prelantur, legem tuam et precepta tua de- 
struentes. Praecepta enm tua eaque perfecta 
conantur destruere. Vel hoc dicit, vel. quod 
etiam sint legis transgressores. Jam vero hoc 
quoque est non parvum argumentum imbecilli- 
tatis, quod qui tua praecepta non custodierunt, 
in bellum proficiscuntur. Propterea enim et cum 
rectis bellum gerunt, et dolos struunt, quoniam 
tua przcepta non audiunt. 

2. Postquam igitur narravit hostium imbe- 
, Cillitatem, eamque d ostendit non exiis ex quibus 


ὧν ἕτερου; ἀλλ᾽ "df ὧν αὐτῷ Ἐεβεττην ἦν ( οὐ γὰρ εἶπε, n : alii, sed ex iis qua sibi conveniebant ( non enim 


χρήματα οὐχ Paus οὐδὲ φρούρια, οὐδὲ 
χους, οὐδὲ πόλεις, οὐδ᾽ ὅτι πολέμων εἰσὶν ἄπειροι; 
ἀλλὰ πάντα ταῦτα παραδραμὼν χαὶ διαπτύσας ὡς 


2A et / , [: 
εἰπὼν OTt παράνομοι οτι 


συμριάς: 


» 5 Ν᾿ M EJ 
οὐδὲν ὄντα, xal εἶσιν» 
πολεμοῦσι τοῖς οὐδὲν ἠδικηχόσιν, ὅτι τὰ τοῦ Θεοῦ 
-ῸνΜ , M M m ^ , 
χαθαιροῦσι ), λέγει λοιπὸν χαὶ τὴν τῶν δικαίων 
παράταξιν, κἀντεῦθεν δεικνὺς τὸ ἐχείνων εὐχεί-- 
ρωτον. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς τὸν ἰσχυρὸν καὶ τὸν ἀσθενῆ 
^ / 2 ^ Y 55, m / 
δοχιμάζωμεν, ἀλλὰ μὴ Gu ὧν οἱ χαταγέλαστοι 
^- , , com , , e oy, 
τῶν ἀνθρώπων φοδοῦνται, £x τούτων μᾶλλον qo6c- 


dizit Pecunis non habent, non przsidia, nec 
socios, nec urbes, nec quod sint rel militaris 
imperiti, sed his omnibus praetermissis et repu- 
diatis, ut quz nihil essent, cum dixisset eos esse 
iniquos, et bellum. gerere cum iis qui nullam 
fecerant injuriam, ac quz Dei. sunt. destruere), 
narrat deinceps justorum aciem, ex eo ostendens 
quam sint hostes expugnatu faciles. Ita nos etiam 
quis sit potens, et quis imbecillus, examinemus, 
sed non propter ea maxime timeamus, propter 


μεθα. "(áo φασι; Δεινός ἐστι, πονηρός ἐστι, χρη- p qux timent homines ridiculi. Quid enim dicunt? 


/ » £16) MS , νι - 
μάτων ὄγχον περιδέδληται xat δυναστείαν. Διὰ τοῦτο 
/ , "m m rg". m M »^ 5 
μάλιστα αὐτοῦ χαταγελῶ. Ταῦτα γὰρ εἴδη ἀσθε- 
νείας ἐστίν. Ἀλλ᾽ οἶδεν ἐπιθουλεύειν, φησί. Πάλιν 
DU εὐ ' εὖ ^ 
ἕτερον εἶδός μοι λέγεις ἀσθενείας. "Té οὖν ὅτι πολλοὶ 
περιγίνονται τοιοῦτοι ὄντες ; Eme)? σὺ καλῶς πυ- 
, , ^*^ , ^ A m ? - 
χτεύειν οὐχ οἶδας" ἐπειδὴ x«i σὺ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν 
παγχρατιάζεις, ἀφ᾽ ὧν ἐχεῖνοι γίνονται ἀσθενέστεροι, 
περὶ δόξης καὶ δυναστείας. Φεῦγε τοῦ ἀγῶνος τὴν 
΄ , e. ὃ / ^ » , " 
ὑπόθεσιν, καὶ ἑτέρωθεν βάλλε τοὺς ἐπιόντας, ἐπιει- 


, M *, , , ^ " . , 
χείᾳ τὸν ἀλαζόνα, πενία τὸν πλεονέχτην, ἐγχρατείᾳ 


Est terribilis, improbus, ingenti pecunia et opi- 
bus pollens. Propterea eum maxime rideo, Hac 
enim sunt genera imbecillitatis. At. scit, inquit, 
tendere insidias. Rursus mihi aliud dicis genus 
imbecillitatis. Quid est ergo in causa quod mul- 
ti, qui tales sunt, vincant? Quoniam. tu. recte 


J ) 
L ει 


pugnare nescis; quoniam tu quoque de eis de- Cliisti ago 


nis 


certas, ex quibus illi fiunt imbecilliores, ne mpe αἱ. 
de gloria et. de potentia. Fuge causam certami- 


nis, et alio modo. feri. cos qui τὸ invadunt, 


^ Καὶ ταύτην δείξας. Hoc. desunt. in Savil, et Colb. saria esse videntur 


sed Interpres legit : et hic omnino quadrant ae neces- 


Iinceun- 
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arrogantem moderatione ac lenitate , avarum 
paupertate, incontinentem continentia, invidum € 
humanitate: et ita eos facile vinces. Sed, sicut 
prius. dixi, dum narrarem imbecillitatem ho- 
stium, vide quomodo justi quoque dicit arma- 
turam. Subjungit enim : Justus autem. quid 
fecit? Hoc dicit: Cum. illi. sic instruerent 
aciem, quiris undenam se justus armaverit? 
Audi: 5. Dominus in templo sancto suo : 
Dominus in celo sedes ejus. Vides quam 
paucis ejus narravit auxilium. Quid fecerit rogas? 
Ad Dominum confugit qui est in ccelis, qui est 
ubique prasens. Non arcum | intendit, nec pha- p 
retram. paravit sicut ille, nec aciem instruxit in 
occulto: sed his omnibus missis, spem in Deum 
contra omnes objecit, et eum illis opposuit, qui 
nullo horum indiget, non loco, non tempore, 
non armis, non pecuniis, sed solo nutu omnia 
peragit. Vidisti inexpugnabile expeditumque et 
facile auxilium? Oculi ejus in pauperem re- 
spiciunt, palpebre ejus interrogant filios ho- 
minum. 6. Dominus interrogat justum et im- 
pium. Qui autem. diligit iniquitatem , odit 
animam suam. Alius, Palpebre ejus probant. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


Aquilr Alius, Dominus justus. examinator. Alius, g, 


ex Savil. 


Aquilie. 


" Justum probat et impium , et eum qui amat 


Symmachi. ἐπ δία odit anima ejus. Alius, Qui amat 


injustitiam , odio habet animam suam. Vi- 
disti paratum. adjutorem , promtum opitula- 
torem , ubique presentem, omnia videntem, 
omnia respicientem : cujus hoc maxime munus 
est, etsi nullus eum rogat, providere, curam 
gerere, eos qui injuriam faciunt prohibere, iis A 
quibus fit injuria succurrere, illorum recte facta 

remunerari, his pro peccatis supplicia infligere? 


2. Paral. 16. Nihil ergoignorat : oculi enim ejus orbem terrae 


9. 


respiciunt. Non solum autem hoc, sed etiam ea 
vult corrigere. Et ideo alius quoque ipsum si- 
gnificans. dicebat, Justus. S1 enim justus, non 
inducet in animum ut hic temere fieri per- 
mittat. Aversatur malos, laudat justos. Deinde 
quod in priori Psalmo dicebat, ostendens. satis 
esse vitium ad ipsos consumendos, hoc hic etiam 
significans. subjunxit : Qué. autem. amat. in- 
justitiam, odit animam suam. Est enim anima p 
inimicum. vitium, infestum, et perniciosum : 
quare vel. ante supplicium dat poenas improbus. 
Vidisti quomodo. undique ostendit. adversarios 


^ Hiec, χαὶ τοῦτον αὑτοῖς ἀντέστησε, desunt in Savil, et 
Golb. 


b Αλλος, Ὁ ἀγαπῶν ὀδικίαν, μισεῖ τὴν ἐχυτοῦ ψυχήν. Haec 
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τὸν ἀχόλαστον, φιλοφροσύνη τὸν φθονερόν " xai οὔ- 
τως αὐτῶν περιέση ῥαδίως. Ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, 
διηγησάμενος τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀντιδίχων, ὅρα πῶς 
xal τοῦ διχαίου λέγει τὴν πανοπλίαν. "Endet ydo * 
Ὁ δὲ δί ( ἐποί T 
ίχαιος τί ἐποίησε; Τουτέστιν - ἐχείνων 
οὕτω παραταττομένων, ζητεῖς πόθεν ὡπλίσατο 
, Fr, - e * LE Fr 
ὃ δίχαιος; Ἄχουε- Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ - Κύ- 
ρος ἐν οὐρανῷ 6 θρόνος αὐτοῦ. Εἶδες πῶς συντόμως 
τὴν συμμαχίαν αὐτοῦ διηγήσατο; Τί ἐποίησεν ἐρω- 
^p * ^ ν᾿ -- ^ ^ 
τᾶς ; Fm τὸν Θεὸν κατέφυγε τὸν ἐν τῷ οὐρανῷ, τὸν 
πανταχοῦ παρόντα. Οὐ τόξα ἔτεινεν, οὐδὲ φαρέτραν 
ἡτοίμαζε, καθάπερ ἐχεῖνος, οὐδὲ ἐν σχοτομιήνη παρε- 
“" , μὰ 3 
τάξατο' ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἀφεὶς, τὴν εἰς τὸν Θεὸν 
4 - - " - 
ἐλπίδα πᾶσιν ἐπετείχισε, * xal τοῦτον αὐτοῖς ἀντέ- 
᾿ »5 , , 4 - 
στησε τὸν οὐδενὸς τούτων δεόμενον, οὐ χαιρῶν, οὐ 
, * * , , 
τόπων, οὐχ ὅπλων, οὐ χρημάτων, ἀλλὰ νεύματι πάντα 
ἀνύοντα. Εἶδες συμμαχίαν ἄμαχόν τε χαὶ εὔχολον, 
χαὶ ῥαδίαν ; ΟἹ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἐπι- 
λέπουσι, τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν 
2 , rt » ^w ^ ^f ^ , 
ἀνθρώπων. Κύριος ἐξετάζει τὸν δίχαιον xal τὸν ἀσεδῇ, 
ὃ δὲ ἀγαπῶν τὴν ἀδικίαν, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 
ν " , * -— ^ » 
Ἄλλος, Τὰ βλέφαρα αὐτοῦ δοχιμάζει. Ἄλλος, Κύριος 
δίκαιος ἐξεταστής. Ἄλλος, Δίχαιον δοχιμάζει χαὶ 
dcc6T, , χαὶ ἀγαπῶντα ἄδικα ἐμίσησεν ἣ ψυχὴ αὐτοῦ. 
»Ἄλλος, Ὁ ἀγαπῶν ἀδικίαν, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 
Εἶδες σύμμαχον παρεσχευασμένον, βοηθὸν εὐτρεπι- 
σμένον, πανταχοῦ παρόντα, πάντα ὁρῶντα, πάντα 
, -^— , C 
βλέποντα, τοῦτο ἔργον ἔχοντα μάλιστα, x&v μηδεὶς ὃ 
- - ΖΝ ΄ 3^ - 
παρακαλῶν 7, προνοεῖν, κήδεσθαι, κωλύειν ἀδιχοῦν- 
τας, βοηθεῖν ἀδιχουμένοις, τοῖς μὲν ἀποδιδόναι τὰς 
ἀμοιδὰς τῶν χατορθωμάτων, τοῖς δὲ τιθέναι τὰς τι- 
μωρίας τῶν ἁμαρτημάτων ; Οὐδὲν οὖν ἀγνοεῖ " οἵ γὰρ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπιῤλέπουσι τὴν οἰχουμένην. Οὐχ 
ἐπίσταται δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ βούλεται αὐτὰ διορθοῦν. 
Διὸ καὶ ἕτερος τοῦτο αὐτὸ δηλῶν εἶπε, Δίχαιος. Εἰ 
^f *, * fv ^ [3 -“ 
γὰρ δίχαιος, οὐχ ἀνέξεται ταῦτα ἁπλῶς περιορᾷν γι- 
νόμενα. ᾿Αποστρέφεται τοὺς πονηροὺς, ἐπαινεῖ τοὺς δι- 
, “ , ^— , M ^ 
χαίους. Εἶτα ὅπερ ἐν τῷ προτέρῳ Ψαλμῷ ἔλεγε, δει- 
χνὺς ὅτι χαὶ αὐτὴ 5 χαχία ἱχανὴ αὐτοὺς ἀναλῶσαι, 
τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα δηλῶν ἐπήγαγεν" Ὃ δὲ ἀγαπῶν τὴν 
ἀδικίαν, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Πολέμιον γὰρ τῇ 
ψυχῇ πονηρία, ἐχθρὸν χαὶ ὀλέθριον * ὥστε xal πρὸ τῆς 
e ^f /- , usi - . , 
χολάσεως δίχην δίδωσιν ὃ πονηρός. Εἶδες πῶς εὐαλώ- 
τοὺς πάντοθεν δείχνυσι τοὺς ἐναντιουμένους, ὅταν xal 
τοιοῦτον ἔχη σύμμαχον, καὶ ἐχεῖνοι ὑπὸ τῶν οἰχείων 
» r T , ^ 
ὅπλων ἁλίσχωνται, δι᾽ ὧν φράττονται, διὰ τούτων 
δαπανώμενοι, χαὶ ἑαυτοὺς βλάπτοντες; εἶδες τῆς συμ- 
μαχίας τὴν εὐχολίαν; Οὐ γὰρ δεῖ βαδίσαι που, χαὶ 


interpretatio, eadem certe ipsa, quie Septuaginta In- 
terpretum supra, in. Edit. Savil, dicitur. esse Sym- 
machi. 


EXPOSITIO IN 


δραμεῖν, οὐδὲ χρήματα ἀναλῶσαι, τοῦ Θεοῦ παντα- 
χοῦ παρόντος, xai πάντα δρῶντος. ᾿Επιδρέξει ἐπὶ 
ἁμαρτωλοὺς παγίδας, πῦρ, καὶ θεῖον, xal πνεῦμα 
χαταιγίδος, ἣ μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. "Oct δίκαιος 
Κύριος, καὶ διχαιοσύνας ἠγάπησεν, εὐθύτητας εἶδε 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Ἄλλος, *"Ycet ἐπὶ παρανόμους 
ἄνθραχας. Ἄλλος, Εὐθύτητας ὄψεται τὸ πρόσωπον 
αὐτῶν, τουτέστι, τῶν δικαίων, ἢ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. 
Εἰπὼν τὴν ἀπὸ τῆς χαχίας δίκην, ἐπειδὴ ταύτης 
πολλοὶ χαταφρονοῦσι, λοιπὸν χατασείει τὴν τῶν πο- 
νηρῶν διάνοιαν ἀπὸ τῆς ἄνωθεν φερομένης πληγῆς ; 
ἐμφαντικῶς τῷ λόγῳ χρώμενος, xal διὰ φούδερῶν 
ὀνομάτων προϊών. Πῦρ γὰρ, xoi θεῖον, καὶ πνεῦμα 
καταιγίδος, χαὶ ἄνθραχας αὐτοῖς ἄνωθεν λέγει ὕεσθαι, 
τῇ μεταφορᾷ τῶν λέξεων τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας, 
τὸ δαψιλὲς τῆς χολάσεως, τὸ εὔχολον τῆς πληγῆς; τὸ 
δαπανητιχὸν παραστῆσαι βουλόμενος. 


Τί ἐστιν, Ἣ μερὶς τοῦ ποτηρίου αὐτῶν ; 'ToUco 
» e ^ e / SUN , 
αὐτοῖς χλῆρος, φησὶ; τοῦτο χτῆμα, τούτῳ ἐνδιατρί-- 
XS M 27 
Ψψουσιν, £v τούτοις δαπανηθήσονται. Etico xot f, αἰτία - 
€ m m " M 
ὅτι ὃ πάντα ἐφορῶν οὐχ ἀνέξεται ταῦτα ἀτιμωρητὶ 
- Mt / a LE 
παραδραμεῖν. Ὅπερ xot. ἕτερος προφήτης φησί" Ka- 
«fa. , b DH RNC ANS ' M 
θαρὸς ὃ ὀφθαλμός cou, "τοῦ μὴ δρᾶν. πονηρὰ, xot 
- e D T 
ἐπιθλέπειν ἐπὶ πόνους οὐ δυνήσῃ τοῦτο x«l οὗτος 
/ p M 
παρίστησι λέγων: Ὅτι δίκαιος Κύριος, καὶ δικαιο- 
, , , ΓΕ" “ὦ D € / ade. op. 
σύνας ἠγάπησε. Τοῦτο τοῦ Θεοῦ μάλιστα ἐξαίρετον, 
E] ^/E ' MN M τὸ [P “πο H 2 à 
ἀποδέξασθαι τὰ Olxatx, τὴν ὀρθότητα" χαὶ οὐχ ἂν 
nux E] Li m £r / TEN 
ἀνάσχοιτο εἰς τέλος τῶν ἑτέρως γινομένων. Διὰ δὴ 
m , / m m ἘῸῚ ΡΞ m pr , 
τοῦτο ἀρχόμενος τοῦ ψαλμοῦ ἔλεγεν * "Emi τῷ Κυρίῳ 
Ὁ » D Ὁ ͵ὔ 
πέποιθα" πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυγὴ μου μεταναστεύου 
ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς στρουθίον ; Οἱ μὲν γὰρ ἐν τοῖς βιω- 
τιχοῖς πεποιθότες, οὐδὲν ἄμεινον τοῦ στρουθίου διά- 
Δ m 5 , c m » / e , 
xewcat , ὃ τῇ ἐρημίᾳ θαῤῥοῦν, εὐχείρωτον ἅπασι γί- 
Ὁ 5» ἥν » 
νεται. Τοιοῦτος ὃ ἐπὶ χρήμασιν ἐλπίζων. Καθάπερ 
^ € ^ ^/ δι M »»* ο 
ὃ στρουθὸς χαὶ ὑπὸ παιδίων ἁλίσκεται, xoi ἰξοῦ, 
gi fi c 
χαὶ παγίδος, xaX μυρίοις ἑτέροις" οὕτω xol ὃ πλου- 
m , 2 / 
τῶν, καὶ ὑπὸ οἰχείων, χαὶ ὑπὸ πολεμίων * xol ἐκείνου 
E , / m A X a A 
μᾶλλον ἐπισφαλέστερον ζῇ, πολλοὺς ἔχων τοὺς ἰξεύ- 
5" M 5 
οντας, "xa πρὸ ἐχείνων, πονηρὰς ἐπιθυμίας" χαὶ 
, y τὰ m 
μετανάστης ἐστὶν, ἀεὶ μετὰ τῶν χαιρῶν ἱστάμενος, 
, D ^£, ^ 
xa δημίων ὀργὰς δεδοικὼς, καὶ βασιλέως θυμὸν, καὶ 


n Yos ἐπὶ παρανόμους ἄνθρακας. Gujus sit hoec. inter- 
pretatio ignoratur, Hle vero, quisquis fuerit, T3 
vertit dyfpuxus , carbones ; nec fortasse male: nam ex 
radice ΠῚ /nflammandi verbum oritur in hiphil et [1*3 


cinerem significat, Vide. Lexicon nostrum in Hexsapla 
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facile capi posse, cum et talem habeat adju- 
torem, et a propriis illi armis vincantur, per 
quia muniuntur, per ea se consumentes, et 
seipsos ledentes? vidisti auxilii facilitatem ὃ 
Neque enim aliquo eumdum, nec currendum est, 
nec consumendze pecuniz, cum Deus sit ubique 
praesens , et omnia videat. T. Pluet super pecca- 
tores laqueos, ignis et sulphur, et. spiritus 

c procellarum, pars calicis eorum. 8. Quoniam 
justus Dominus , et justitias dilexit , equi- 
tatem vidit vultus ejus. Alius, Pluet super 
iniquos carbones. Ahus, Rectitudines videbit 
vultus eorum, hoc est, justorum, vel etiam 
ipsius Dei. Postquam dixit supplicium quod ex 
vitio oritur, quoniam multi id contemnunt , ex 
plaga qua superne infertur mentem deinceps 
improborum concutit, emphatica et rem expri- 
mente oratione utens, et per nomina terribilia 
procedens. Ignem enim, et sulphur, et spiritum 
procellarum , et carbones , inquit, superne pluet, 
dictionum translatione penam  inevitabilem, 
supplicii diversitatem, feriendi facilitatem, et 
consumendi vim volens ostendere. 

9. Quid est, Pars calicis eorum? Hzc, 
inquit, est sors eorum, hzc possessio : in eo 
versabuntur, in eo consumentur. Deinde causam 
quoque affert , quod qui omnia respicit non per- 
mittat ut hiec impune abeant. Quod alius etiam 
dicit propheta : Purus oculus tuus, ne videat 
mala, et super labores respicere non poteris : 
hoc quoque ostendit hic dicens : Quoniam ju- 
stus Dominus, et justitias dilexit. Hoc Dei est 
eximium , qua justa sunt admittere, zquitatem 
amplecti : nec quz aliter fiunt , umquam susti- 
nuerit. Propterea Psalmum incipiens , dicebat : 
In Domino confido ; quomodo dicitis anime 
mec : Transmigra in montes sicut passer ? 
Qui enim in rebus terrenis, et iis qua ad hanc 
vitam pertinent, confidunt, nihilo melius afli- 


D 


E 


ciuntur quam passer qui fidens solitudini , facile 
capi potest ab omnibus. Talis est qui sperat in 
pecuniis. Quemadmodum passer et a pueris, et 
45 Visco capitur , a laqueis , et ab aliis innumera- 
A bilibus : ita etiam qui est dives, et suorum , et 
hostium petitur insidiis: et in majore quam ille 
versatur. periculo, ut qui. multos habeat, qui 
viscum adhibent, et ante illos, malas cupidi 


"hcl 


In sequenti lectione. πρόσωπον αὐτῶν pro 


τοῦ positum. videtur, 
b [ Adjecimus τοῦ e Colb. et Bibl.! 
^ Colb 


xol ὑπὸ ἐκείνων 


Aquilz. 
Aquilke et 
Symmachi 
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tates; estque semper transmigrator, semper 
tempori serviens, et lictorum iras pertimescens, 
et Imperatoris indignationem, et adulatorum 
insidias, et fraudes amicorum; et cum hostes 
irruerint, plus quam omnes contremiscit, et cum 
est pax, suspicatur insidiatores : neque enim 
habet divitias stabiles, et quz auferri nequeunt. 
Ideo semper volat et transmigrat, montes et 
deserta persequens, versans in caligine, et in 
meridie crassas habens tenebras, dolosque 


.struens. Sed non talis est justus. Jie enim 


justorum resplendent instar lucis. Neque enim 
insidias parare, neque injuriam facere consti- 
tunnt, sed quietum habent animum. llli autem 
dolos semper struentes, semper sunt in metu et 
in tenebris sicut latrones, murorum perfossores 
et adulteri : interdiu. vident tenebras, cum sit 
eorum anima timore conturbata. Quomodo ergo 
possunt hi discuti tenebre? Si te ab his 
omnibus sejunxeris , et a Dei spe pependeris, etsi 
sis millies peccator. Respicite enim, inquit , ad 
antiquas generationes, et videte quis spera- 
vit in Dominum, et confusus est ? Non dixit, 
Justus : sed, Quis? Etsi sit, inquit, peccator. 
Hoc enim. admirabile, quod etiam peccatores 
ancoram hanc tenentes, sunt omnibus inex- 
pugnabiles. Hoc est enim maxime in Deum 
affectionis, quando tot malis oppressus in ejus 


: benignitate habuerit fiduciam. Sicut enim male- 


dictus est qui sperat in homine , ita etiam beatus 
est. qui sperat in. Deo. Ab omnibus ergo te se- 
jungens, hane tene ancoram. Deus enim omnia 
intuetur, juste judicat, et non solum judicat, 
sed etiam ad opus deducit : et ideo postquam di- 
xit de ejus justitia, ostendit etiam supplicium 
per ignem, per procellam : hoc autem facit 
illorum curam gerens, et per supplicium red- 
dens modestiores. Omnibus ergo de causis ad 
eum accedamus, et perpetuo. ad. eum respicia- 
mus. Ita enim etiam. omnia bona consequemur 
in. Christo Jesu. Domino nostro, cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 
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χολάχων ἐπιβουλὰς, xal φίλων δόλους * xal πολεμίων 
ἐπιστάντων, μᾶλλον πάντων τρέμει, καὶ εἰρήνης οὔ- 
σῆς, ὑφορᾶται τοὺς ἐπιβούλους" οὐ γὰρ ἔχει πλοῦτον 
μόνιμον xal ἀναφαίρετον. Διὰ τοῦτο ἀεὶ πέτεται καὶ 
μετανίσταται, τὰς ἐρήμους διώχων χαὶ τὰ ὄρη, ἐν 
σχοτομήνηῃ διάγων, xal παχὺ σχότος ἐν μεσημθρίᾳ 
μέση ἔχων, xal δόλους ῥάπτων. Ἀλλ᾽ οὐχ 6 δίκαιος 
τοιοῦτος. Αἴ γὰρ τῶν διχαίων ὁδοὶ ὁμοίως φωτὶ λάμ.- 
πουσίν. Οὔτε γὰρ ἐπιβουλεύειν αἱροῦνται, οὔτε ἀδι- 
xiv, ἀλλ᾽ ἀνειμένην ψυχὴν ἔχουσιν. Οὗτοι δὲ ἀεὶ 
δόλους ῥάπτοντες, ἀεὶ ἐν σχότῳ xai φόδῳ εἰσὶ, χα- 
θάπερ οἱ λησταὶ, xal οἱ τοιχωρύχοι, xa οἵ μοιχοί " 
xai ἐν ἡμέρᾳ σχότος δρῶσι, τῆς ψυχῆς αὐτῶν ὑπὸ 
δέους βαλλομένης. Πῶς οὖν ἂν διασχεδασθείη τὸ σχό- 
τος τοῦτο ; Εἰ πάντων τούτων ἑαυτὸν ἀποστήσας, 
ἐχχρεμασθείης τῆς ἐλπίδος τοῦ Θεοῦ, χἂν μυριάχις 
ἁμαρτωλὸς ἧς. ᾿Εμβλέψατε γὰρ, φησὶν, εἰς ἀρχαίας 
γενεὰς, xal ἴδετε, " τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, xal 
χατησχύνθη; Οὐχ εἶπε, δίχαιος: ἀλλὰ, Τίς; Κἂν 
ἁμαρτωλὸς, φησί. "To γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
καὶ ἁμαρτωλοὶ ταύτης ἐχόμενοι τῆς ἀγχύρας, πᾶσίν 
εἰσιν ἀχείρωτοι. Τοῦτο γὰρ μάλιστα διαθέσεως τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν, ὅταν τοσούτοις χαχοῖς βεδαρημένος 
θαῤῥήσης αὐτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ. Ὥσπερ γὰρ ἐπι- 
χατάρατος ὃ ἐλπίζων ἐπὶ ἄνθρωπον, οὕτω μαχάριος 
δ ἐλπίζων ἐπὶ Θεόν. Πάντων τοίνυν ἀποστήσας σαυ- 
τὸν, ταύτης ἔχου τῆς ἀγχύρας. Καὶ γὰρ ἐφορᾷ πάντα 
ὃ Θεὸς, καὶ χρίνει τὰ δίκαια, xai οὐ χρίνει μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς ἔργον ἐξάγει. Διὰ τοῦτο εἰπὼν αὐτοῦ 
περὶ τῆς δικαιοσύνης, ἔδειξε χαὶ τὴν τιμωρίαν, διὰ 
τοῦ πυρὸς διὰ τῆς καταιγίδος " xal τοῦτο δὲ ποιεῖ, 
χηδόμενος ἐχείνων, χαὶ διὰ τῆς χολάσεως σωφρονε- 
στέρους ποιῶν. Πάντων οὖν ἕνεχεν προσίωμεν αὐτῷ, 
xa διηνεχῶς μένωμεν πρὸς αὐτὸν ὁρῶντες. Οὕτω γὰρ 
χαὶ πάντων ἐπιτευξόμεθα τῶν ἀγαθῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ $ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


»ΊΩ Siracide seu Ecclesiastico legitur, τίς ἐνεπίστευσε Κυρίῳ. 


EXPOSITIO 


ΕΙΣ TON ια΄. VAAMON. 


Eig τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Ἄλλος, Τῷ νιχοποιῷ 
ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. 'O δὲ “Εὐραῖος, ᾿Ασεμινὶθ, φησί, 


^ e 5 , 
Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὠλιγώ- 
pu ^ A , 
θησαν αἵ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 
“Ἄλλος, Ὅτι ἐπεράνθησαν πιστοὶ ἀπὸ υἱῶν ἀν- 


θρώπων. 


Δύσχολον μὲν ἀρετὴ, xa δυσχατόρθωτον χαὶ χαθ᾽ 
ἑαυτὸ, μάλιστα δὲ, ὅταν ἐν σπάνει τῶν ἀγαθῶν ἀν- 
δρῶν 6 ἐργαζόμενος 7. Καθάπερ γὰρ φέρει μὲν ὅδοι- 
πορία πόνον, πολλῷ δὲ πλέον ὅταν μόνος ὃ ὁδοιπόρος 
ἢ, xo μηδένα τὸν χοινωνοῦντα τῆς ὁδοιπορίας ἔχη" 
οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα. Οὐδὲ γὰρ μικρὸν ἀδελφῶν χοι- 
νωνία καὶ παράχλησις. Διὸ καὶ Παῦλός φησι" Κατα- 
νοοῦντες ἑαυτοὺς εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης χαὶ καλῶν 
ἔργων. Διὰ δὴ τοῦτο μάλιστα τοὺς παλαιοὺς μαχαρί- 
ζειν ἄξιον, οὐχ ὅτι κατώρθωσαν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
αὐχμοῦ πολλοῦ τῆς ἀρετῆς ὄντος, χαὶ τῶν κατορ- 
θούντων οὐδαμοῦ φαινομένων, 'Γοῦτο γοῦν xoi ἣ 
Γραφὴ αἰνιττομένη ἔλεγε: Νῶε δίκαιος, τέλειος ἐν 
τῇ evel αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο τὸν "Aga. θαυμάζομεν, 
διὰ τοῦτο τὸν Λὼτ, διὰ τοῦτο τὸν Μωῦσέα, ὅτι χα- 
θάπερ ἐν βαθεία νυχτὶ ἀστέρες ἐφαίνοντο, xai μεταξὺ 
τῶν ἀκανθῶν ῥόδα, καὶ ἐν μυρίοις λύχοις πρόθδατα, 
τὴν ἐναντίαν πᾶσιν δὸεύοντες ὁδὸν, χαὶ μὴ διακοπτό- 
μενοι. Εἰ γὰρ ἐπὶ πλήθους αὐτὸ τοῦτο δυσχολίαν 
φέρει, καὶ πολλῶν τὴν ἐναντίαν ποιουμένων,, ὃ μόνος 
ἀπεναντίας τοῦ πλήθους βαδίζων πολλὰ ὑπομένει 
πράγματα, , xal εἶ ἐν ναυτιλία δὲ χαλεπὸν, τοῦ ῥοθίου 
τὴν ἐναντίαν φερομένου, πρὸς τὴν ἐναντίαν τὸ πλοῖον 
ἰθύνειν * πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀρετῆς. Διὰ δὴ τοῦτο 
xal ὃ δίχαιος οὗτος, ἅτε δὴ μόνος αὐτῆς ἐπειλημ- 
μένος, πάντων τὴν ἐναντίαν βαδιζόντων, ἐπὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦ πρόνοιαν χαταφεύγει, λέγων - Σῶσόν με, Κύ- 
ριε. Οὐδὲν οὖν ἄλλο, ἢ τοῦτο ἐντεῦθεν δηλοῖ" τῆς 
ἄνωθέν μοι χρεία χειρὸς, τῆς ῥοπῆς τῆς £x τῶν οὐ- 
ρανῶν, τῆς συμμαχίας ἐχείνης. ἣν γὰρ ἐναντίαν 
πᾶσιν ὁδεύων ὁδὸν, πολλῆς δέομαι τῆς προνοίας. Καὶ 
οὖχ εἶπε, σῶσόν με,ὅτι οὐ γέγονεν ὅσιος, ἀλλ᾽, Ὅτι 
ἐχλέλοιπεν ὅσιος, δειχνὺς ὅτι καὶ οἵ ὄντες ἀπώλοντο, 
ἐπειδὴ ἐπεκράτησεν ἣ χαχία, χαὶ περιεγένετο ἣ νό- 
σος. οῦτο καὶ Παῦλος φοδεῖται λέγων Οὐχ οἴδατε 
ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; Καὶ πάλιν * 
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EXPOSITIO IN PSALMUM XI. 


1. In finem pro octava. ;Zlius, Victoriz auctori 
pro octava. Zebreus autem Aseminith in- 
quit. 


2. Salvum me fac, Domine, quoniam defecit 
sanctus, quoniam diminutz sunt veritates a 
filis hominum. Jus, Quoniam terminati 
sunt fideles a filiis hominum. 


1. Ardua quidem res est virtus, et per se diffi- 
cilis ; maxime autem, quando qui operatur cum 
magna bonorum virorum paucitate versatur. 
Sicut enim iter agenti labor est, multo magis 
autem si solus sit viator, et sine viz comite : ita 
hic etiam. Non parva cnim res est fratrum so- 
cietas et adhortatio. Et ideo dicit etiam Paulus, 
Considerantes vos ipsos ad provocationem di- 
lectionis et bonorum operum. Et ideo sunt 
vel maxime beati judicandi veteres, non quod 
recte et ex virtute se gesserint, sed quod tum, cum 
magna esset virtutis sterilitas, et nusquam appa- 
rerent qui se recte gererent. Hoc ergo significans 
quoque Scriptura dicebat : JVoe justus, perfe- 
ctus in generatione sua. Propterea admiramur 
Abraham, propterea Lot, propterea Mosem, 
quod veluti in profunda nocte stellze apparerent, 
et tamquam ros inter spinas, et oves inter lupos 
innumerabiles, ut qui viam omnibus contrariam 
ingrederentur, ceptumque iter minime interrum- 
perent. $1 hoc ipsum enim est difficile in mul- 
titudine, et qui multis contrarium iter ingredien- 
tibus ipse solus contra. tendit, magnis afficitur 
molestiis, etsi in navigatione est. difficile, cum 
fluctus et aestus contra feratur, navem in con- 
trarium dirigere : multo magis in virtute. Pro- 
pterea hic quoque justus, ut qui solus eam ap- 
prehendisset , cieteris contra tendentibus, confu- 
git ad Dei. providentiam, dicens : Salvum me 


fac, Domine. Nihil. ergo. hic aliud. quam hoc 


significat : Superna mihi. manu opus est , celesti 
ope, et illo divino auxilio. Cum enim viam in- 
grediar omnibus contrariam, magna mihi opus 
est providentia. Et non. dixit : Salvum me fac, 
quoniam non est sanctus : sed, Quoniam defe- 


cit sanclus, ostendens eos etiam. qui erant, pe- 


“ἄλλος, ὅτι ἐπερόνθησαν, οἷο, Haec interpretatio. est. sensus est vocis Hebraice 303, et Symmachus. vertit 


Aquile , ut videas in Hexaplis nostris. ἡ περάνθησαν, ter«. ἐξέλειπον, defecerunt, 


minati sunt, hoc est, desierunt, defecerunt, Nam hic 


Hebr. 
24. 


το. 


Gen. 6. 9. 
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riisse, postquam invaluit vitium, et morbus su- 
perior factus est. Hoc Paulus quoque timet dicens: 
τ, Cor. 5.6. Nescitis quod parum fermenti totam massam 
κι Cor. 15. fermentat ἢ Et. rursus : 
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Φυείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαί, Τί ἐστιγ, 
Ὠλιγώθησαν ak ἀλήθειαι; Πολλαί εἶσιν αἵ ἀλήθειαι. 


, - ^ 
Καθάπερ ἐπὶ τῶν χρωμάτων, χαὶ τῶν ἄλλων εἰδῶν, 


Corrumpunt bonos ,, τὰ μέν ἐστιν ἀληθῆ, τὰ δὲ ψευδῆ, χαὶ ἔστι πορφύρα 


mores colloquia prava. Quid est autem, Dimi- A ἀληθὴς, xai πορφύρα ψευδὴς, καὶ ἐπὶ * xpóxou, xal 


πα sunt veritates ? Μία sunt veritates. 
Quemadmodum in coloribus, et aliis generibus, 
alia quidem sunt vera, alia falsa, et est purpura 
vera, et purpura falsa , et in croco, in lapidibus, 
in aromatibus, et aliis ejusmodi : ita etiam in 
virtutibus. Veritas enim est quod vere est: 
mendacium autem quod non est. Quoniam ergo 
hiec inversa et obscurata fuerant, non quod 
suam perdidissent substantiam, sed quod ab 
hominibus de medio sublata fuissent : propterea 


non dixit solum, Diminute sunt, sed adjecit, Β 


A filiis hominum , hoc. ipsum volens signifi- 
care. Considera autem. Est ornatus verus, est 
etiam falsus. Quis est ergo verus ornatus? Qui 
est in anima. Quis est autem falsus? Qui est in 
corpore. Sunt divitiae. vere , sunt. etiam falsze. 
False, pecuniarum : verz, recte. factorum. Est 
letitia haec quidem vera, illa. vero falsa , item 
pulchritudines, potentiz, et gloria. Sed maxima 
pars hominum, horum veritate relicta, qua falsa 
sunt persequitur : sicut enim est homo verus 


et falsus ; verus quidem, qui vivit et operatur; € 


falsus autem. qui pictus est: ita etiam videre 
possumus in virtutibus. 39. J/ana loquuti 

sunt unusquisque ad proximum suum. Labia 

dolosa, in corde et corde loquuti sunt mala. 

Symmachi Alius dixit, Zn corde alio et alio loquitur. Duo 
85^ hie dicit vitia, et quod vana loqunti sint, et quod 
proximo suo: vel ea qua falsa sunt dicit vana, 

vel ea quae sunt superflua et inutilia. Tale quid 
Coloss.3.. etiam dicit Paulus : /Ve mentimini ad invicem. 
Et quod est omnium. gravissimum, omnes erant 


corrupti. Et ideo non dixit, hic, vel ille, sed , p 


Unusquisque. Neque enim erat tantum vitium, 
quod nataret in superficie : sed erat in profun- 
do, et in corde. /n corde et in. corde : quod 
alius interpres dixit, /n corde alio et alio : do-. 
Cordis ma- cens esse magnam in. corde duplicitatem. Hoc 
e - est omnibus hostibus acerbius. lli enim sunt 
aperti , unde etiam facile possunt caveri : hi vero 
cum aliam personam pr: se ferant, et sint aliud, 


ab iis quibus tendunt insidias non facile depre- 


» Sie Savil. et alii, atque ita legit Gentianus Herve-. vetus. ( Paulo ante verba ἡ τὰ περιττό... 


tus, In Edit. Morel. 421 ἐπὶ χρόσον deest. 


ἐπὶ τῶν λίθων, xal ἐπὶ ἀρωμάτων, xai ἐπὶ ἑτέρων 
τοιούτων * οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἀρετῶν. ᾿Αλήθεια γὰρ 
τὸ ὄντως ὃν, ψεῦδος δὲ τὸ μὴ ὄν. ᾿Επεὶ οὖν ταῦτα διέ- 
στραπτο xal ἠμαύρωτο, o) τὴν ὑπόστασιν ἀπολέ- 
σαντα ἐξ ἑαυτῶν, ἀλ)᾽ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων φυγαδευ- 
θέντα. διὰ τοῦτο οὖχ εἶπε μόνον, ὅτι Ὠλιγώθησαν αἵ 
ἀλήθειαι, ἀλλ᾽, "Amb τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων, προσ- 
ἔθηκε, τοῦτο αὐτὸ δηλῶσαι βουλόμενος. Σχόπει δέ. 
Ἔστι χόσμος ἀληθής" ἐστὶ xo ψευδής. Τίς οὖν 6 
ἀληθὴς κόσμος; 'O περὶ ψυχήν. Τίς δὲ ψευδής: Ὁ 
περὶ σῶμα. Ἔστι πλοῦτος ἀληθὴς, ἐστὶ xat ψευδής. 
Wi:u^; 6 τῶν χρημάτων, ἀληθὴς 6 τῶν χατορθω- 
μάτων. Ἔστιν εὐφροσύνη, ἣ μὲν ψευδὴς, ἢ δὲ ἀλη- 
θὴς, καὶ χάλλη, xui δυναστεῖαι, xai δόξαι. Ἀλλ᾽ ol 
πλείους τῶν ἀνθρώπων, τὴν ἀλήθειαν τούτων ἀφέν- 
τες, τὰ Ψευδῇ διώχουσιν. Ὥσπερ γάρ ἐστιν ἄνθρω- 
πος ἀληθὴς xal ψευδής" ἀληθὴς μὲν ὁ ζῶν χαὶ ἐνερ- 
γῶν, Ψευδὴς δὲ ὁ γεγραμμένος" οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ 
τῶν ἀρετῶν ἐστιν ἰδεῖν. Μάταια ἐλάλησεν ἕκαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. Χείλη δόλια, ἐν χαρδίᾳ χαὶ 
ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν xaxd. Ἄλλος φησὶν, "Ev χαῤδία 
ἄλλη καὶ ἄλλη λαλεῖ. Δύο χαχίας λέγει ἐνταῦθα, xad 
ὅτι μάταια ἐλάλησαν, xal ὅτι πρὸς τὸν πλησίον" ἣ 
τὰ ψευδῆ μάταιά φησιν, 7) τὰ περιττὰ xal ἀνόνητα. 
Τοιοῦτόν τι χαὶ 6 Παῦλός φησι λέγων * Μὴ ψεύδεσθε 
εἰς ἀλλήλους. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι πάντες 
ἦσαν διεφθαρμένοι. Διὸ οὐχ εἶπεν, ὃ δεῖνα, xai ὃ 
δεῖνα, ἀλλ᾽ “ἕκαστος. Οὐδὲ γὰρ ἣν ἁπλῶς ἐπιπόλαιος 
ἢ χαχία, ἀλλὰ χάτωθεν, xai ἀπὸ καρδίας. Ἔν χαρ- 
δία xai ἐν χαρδία" ὅπερ ἕτερος ἑρμηνευτὴς, "Ev 
χαρδίᾳ ἄλλῃ χαὶ ἄλλη, εἶπε, διδάσχων ὅτι πολλὴ 
διπλόη αὐτῶν ἐν καρδία. Τοῦτο πολεμίων πάντων 
πιχρότερον. Οἱ μὲν γάρ εἰσι P φανεροὶ xal δῆλοι, 
ὅθεν καὶ εὐφύλαχτοι γίνονται" οὗτοι δὲ ἕτερον προσ- 
ὠπεῖον προβαλλόμενοι, xal ἕτερον ὄντες, δυσφώρατοι 
τοῖς ἐπιδουλευομένοις καθίστανται, τῶν τὰ ξίφη χρυ- 
πτόντων ὄντες πολλῷ χαλεπώτεροι. ᾿Βξολοθρεύσει 
Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, καὶ γλῶσσαν μεγα- 
λοῤῥήμονα, τοὺς εἰπόντας * τὴν γλῶσσαν ἡμῶν μεγα- 
λυνοῦμεν. Ἄλλος, Δυναστεύσομεν. Τὰ χείλη ἡμῶν 
παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν. Ἄλλος, Σὺν ἡμῖν πάρεστι. Τίς ἡμῶν 
Κύριός ἐστιν; Ἄλλος, Τίς χυριεύσει ἡμῶν; Ks 


dj; ὀλλήλους 
desiderantur in. Colb, et Savil., habet Morel. ex addi- 


ν᾿ Colb. et Savil. φοβεροὶ χαὶ δῆλοι. Panlo post Colb. tamentis e Codice Barber. ap. Savil; Tom. 8.1 
καὶ ἕτεροι ὄντες. Editi καὶ ἕτερον ὄντες, et. sic legit. Her. 


EXPOSITIO IN 


, m 6, δ 2 t EN Ξ 4 Οὐ 
χηδεμονίαν προφήτου, πῶς ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεται; Οὐ 
N ς M , 5. m 2 N ΤΡῚΣ / 29M (ESL pas 
γὰρ δὴ κατ᾽ αὐτῶν ἐστι τὸ εἰρημένον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὖ 
τῶν. Οὐ γὰρ εἶπεν αὐτοὺς ἀπολέσθαι, ἀλλὰ τὴν χκα- 
χίαν ἀφανισθῆναι. Οὐ γὰρ εἰπεν, ἐξολοθρεύσει Κύριος 
αὐτοὺς, ἀλλὰ, Τὰ χείλη τὰ δόλια. 


A —^ M 
Καὶ πάλιν οὐχὶ τὴν οὐσίαν, ἀλλὰ τὴν γλῶτταν, τὴν 
ἀπόνοιαν, τὸν δόλον ἀναιρεθῆναι 
/ E] 2s ^e ^ 
ἡφανίαν ἐχχοπῆναι. Κωμῳδῶν δὲ 


€ M 
ἀξιοῖ, τὴν ὑπερ- 
cm M y / 
αὐτῶν τὴν ἀνοιάν 
αἱ "M. J^ e Lud 3i cdm 5 TY, c “« 44. 
φησι, Τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι. Τίς ἡμῶν Κύ 

b , Δι 4, 

ριός ἐστι; Μαινομένων χαὶ παραφρόνων τὰ ῥήματα. 
m e , - , 
Διὰ δὴ τοῦτο 6 Παῦλος ἀπεναντίας αὐτοῖς φθεγγό- 
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benduntur, multo graviores iis qui gladios abs- 
condunt. 4. JDisperdet Dominus universa 
E labia dolosa, et linguam  magniloquam , 
5. qui dixerunt : Linguam. nostram magni- 
ficabimus. Alius, Dominabimur. Labia nostra 
apud nos sunt. Alius, Adsunt nobiscum. Quis 
noster Dominus est? Alius, Quis nostri do- 
minabitur ? Vidisti quomodo eorum curam ge- 
rit propheta, quomodo pro eis orat? Neque enim 
contra ipsos est, id quod dictum est, sed pro 
ipsis. Neque enim oravit ut perderentur, sed ut 
eorum vitium de medio tolleretur. Non dixit 
enim, Perdet ipsos Dominus, sed, Labia dolosa. 
2. Et rursus non substantiam, sed linguam, 
arrogantiam, fraudem vult auferri, superbiam 
exscindi. Irridens autem. eorum stultitiam, di- 
cit: Labia nostra apud nos sunt. Quis noster 
Dominus est? Insanorum et mente captorum 
verba. Et ideo Paulus secus quam ii loquens, 


ἘΣ » c c ΄ Ξ Ε . . . . AC 
μενος παραινεῖ * Οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν, τιμῆς ἠγοράσθητε 150 9adet : Von estis vestri, pretio emti estis : et 


- 0 AY / 
xai χελεύει μηδὲ ἑαυτοῖς ζῆν. Οὐ σά ἐστι τὰ χείλη, 
' , ^ D / Θὲ τὰν Y E] ΚΖ. o QA 
φησὶν, ἀλλὰ τοῦ Δεσπότου. Αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν αὐτὰ, 
' 
αὐτὸς χατεσχεύασεν, αὐτὸς ζωὴν ἐνέπνευσεν. ᾿Αλλὰ 
* e , 
σὺ ἔχεις; Ἀλλ᾽ οὐ * πάνθ᾽ ὅσα ἔχομεν, ταῦτα ἡμέ- 
τερα" ἐπεὶ xal χρήματα ἔχομεν, ἑτέρων παραχατα- 
θεμένων * καὶ γῆν μισθούμεθα,, ἑτέρων ἡμῖν δεδωχό-. 
των. Οὕτω δὴ χαὶ σοὶ ταῦτα ἐμίσθωσεν ὃ Θεὸς, οὐχ, 
e. 5 τῇ f n Ἂς 2). cr A 5 A ossa 
ἵνα ἀχάνθας φέρῃς, ἀλλ᾽ ἵνα σπέρματα εἰς τὸ χρήσι- 
o 3 e 5 , , ce N^ 
pov μεταύάλῃς" οὐχ ἵνα ἀπόνοιαν, οὐχ ἵνα δόλον, 
ἀλλ᾽ ἵνα ταπεινοφροσύνην, ἀλλ᾽ ἵνα εὐφημίαν, ἀλλ᾽ 
c ? / 7 Ὁ. 3 Lud , ᾿ς 1 
ἵνα ἀγάπην ποιήσῃς Ov αὐτῶν βλαστάνειν. Καὶ 
ὀφθαλμοὺς ἔδωχεν, οὖχ ἵνα ἀχόλαστα βλέπης, ἀλλ᾽ 
[ 2n OU ἧς » 
e , 5 b , M * - 2. 
ἵνα σωφροσύνῃ αὐτοὺς χαλλωπίζης - xal χεῖρας, οὖχ 
, /, J Ld m ΝᾺ A , 
ἵνα πλήττης, ἀλλ᾽ ἵνα ἐλεῆς. Πῶς δὲ xod λέγεις, ὅτι 
"Ta Ε (λ “ "m goes in 5 c m ς ὔ 
ἃ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ὅταν τῆς ἁμαρτίας 
αὐτὰ ποιῇς δοῦλα, ὅταν τῆς πορνείας, ὅταν τῆς ἀχα- 
θαρσίας; "Vic ἡμῶν Κύριός ἐστιν ; Ὦ διαῤφολιχκοῦ ῥή- 
E PICNAE S LN Ὅ J " f Δ 
ματος, ὦ ψυχῆς δαιμονώδους. “Ὁρᾷς, ἄνθρωπε, τὴν 
χτίσιν ἅπασαν ἀνακηρύττουσαν τοῦ Δεσπότου σου τὴν 
ἰσχὺν, τὴν σοφίαν, τὴν κηδεμονίαν, τὴν πρόνοιαν " τὸ 
m M c 
σῶμά σου, τὴν ψυχὴν, τὴν ζωὴν, τὰ ὁρώμενα, τὰ 
ἀόρατα, ἅπαντα, σχεδὸν εἰπεῖν, φωνὴν ἀφιέντα χαὶ 
ἀναχηρύττοντα τοῦ δημιουργοῦ τὴν δύναμιν, xoi λέ- 
qe, Τίς ἡμῶν Κύριός ἐστι; ᾿Ποῦτο μανίας, τοῦτο 
παραπληξίας, τοῦτο διεφθαρμένης Ψυχῆς. Διὰ τοῦτο 
, | ϑιλὺΟν T 1 , "n ον 
τὰ μυρία κακά. "AA οὗτοι μὲν λέγουσι, Τίς ἡμῶν 
Κύριός ἐστιν; Ἄλλοι δὲ τὸν μὲν Δεσπότην ὅμολο- 
γοῦσι, τὸν δὲ περὶ τῆς χρίσεως ἀναιροῦσι λόγον xol 


τῆς κολάσεως, βραχείας χάριτος μεγάλην ὠνούμενοι 


A jubet eos non sibiipsis vivere. Non sunt tua la- 
bia, sed. Domini.lpse enim ca fecit, ipse con- 
struxit, ipse vitam inspiravit. At tu habes? Sed 
non omnia quz habemus, nostra sunt : pecunias 
enim habemus, quas alii apud. nos deposuerunt; 
et agros conductos habemus, quos alii nobis de- 
derunt. Ita hzc etiam tibi locavit Christus, non 
ut feras spinas, sed ut convertas semina ad id 
quod est utile; non ut arrogantiam, non ut do- 
lum, sed ut humilitatem, et laudem, ac benedi- 
ctionem, dilectionemque per ea germinare cures. 

p Et dedit oculos, non ut impudice aspicias : sed 
ut ipsos ornes temperantia : et manus, non ut 
ferias, sed ut. eleemosynam largiaris. Quomodo 
autem dicis, Labia nostra sunt apud nos, 
quando ea peccati serva feceris, quando forni- 
'ationis, quando immunditie ? Quis. est noster 
Dominus? Ὁ verbum diabolicum! o. animam 
dimoniacam ! Vides, o homo, universam crea- 
turam praedicare Domini tui potentiam, sapien- 
tiam, curam, providentiam; corpus tuum, ani- 
mam, vitam, quie. sub aspectum cadunt, et quae 

C non cadunt, omnia propemodum vocem emit- 
tentia laudare potentiam artificis, et dicis : Quis 
Dominus noster est? Hoc est. furoris, hoc stu- 
poris, hoe corrupti. animi. Propterea sunt. mala 

Quis est 

noster Dominus ? Alii Dominum. quidem con- 


innumerabilia, Sed hi quidem dicunt : 


fitentur, judicium. autem. et. poenas propositas 


* Sic ex Barberino Godice legendum indicat Henri-. perperam , ut ex serie Iiquet. 


eus Savilius, Antea. vero. legebatur. οὐ πάντως ἔχομεν, 


t. Cor. 6. 
19. 20. 
Rom.11. 7 


Domini 
potentiam 
universa 
creatuva 
praedicat, 


Luc. 16.23. 


Adhortatio 
ad patien- 
"tiam. 
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auferunt, brevi jucunditate magnum sibi emen- χόλασιν, xai βουλόμενοι τῷ μὴ μεμνῆσθαι γεέννης 
tes supplicium, et dum volunt se recreare, quod παραμυθεῖσθαι ἑαυτοὺς, λανθάνουσι διὰ τῆς ἀφοβίας 
gehennz: non meminerint, per hanc securitatem ταύτης εἰς τὸ βάραθρον ἑαυτοὺς τῆς ἀπωλείας ἐμδάλ- 
metusque vacuitatem in magnum interitusse ba- λοντες. Διὸ παραχαλῶ xai μεμνῆσθαι γεέννης, χαὶ 
rathrum. imprudentes immittunt. Et ideo rogo p διαλέγεσθαι περὶ γεέννης * οὕτω διάπλαττε * εὐμορφία 
ut gehennz memineris, de gehenna loquaris : τὴν ψυχήν. Πολὺ γὰρ τὸ χρήσιμον τῶν λόγων τούτων. 
ita animam tuam compone, pulchramque ac ἄθοο- Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἠπείλησεν αὐτὴν ὁ Θεὸς, χαὶ ἐντεῦ - 
ram effice. Magna enim horum verborum utili- θεν ἤδη δήλην ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἵνα τῷ φόδῳ ποιήσῃ 
tas. Non. enim Deus eam temere minatus est, βελτίους. Διὰ τοῦτο xal ὃ διάδολος πάντα ποιεῖ xal 
atque manifestam hinc reddidit : sed id fecit τὸ πραγματεύεται, ἐξαιρεῖν αὐτῆς τὴν μνήμνην βουλόμε- 
metu meliores redderet. Et ideo diabolus omnia νος. Μὴ τοίνυν ἔχδαλλε τὴν μνήμην, μηδὲ λέγε " τί 
facit et molitur, ejus volens auferre memoriam. λυπῶ ἐμαυτὸν παρὰ χαιρόν; Παρὰ χαιρὸν λυπῇ ; 
Noli eam e memoria ejicere : nec dicas : Cur me Ἐχεῖνό ἐστι παρὰ χαιρὸν ἀλγεῖν, ὅταν ἐν τῇ γεέννη 
importuna afficiam tristitia? Importuna erit triz.— ἀλγῆς. Τοῦ λυπεῖσθαι χαιρὸς οὗτος, οὖχ ἐχεῖνος. Kat 
stitia, quando angeris in gehenna. Hoc est tem- τοῦτο δείχνυσιν ὃ πλούσιος ὃ ἐπὶ Λαζάρου, ὃς μυρία 
pus tristitizy, non illud. Et hoc ostendit ille La- g λυπηθεὶς οὐδὲν ὥνησεν. Εἰ δὲ εὐχαίρως ἤλγησεν, οὐχ 
zarum despiciens dives, cui nihil. profuerunt ἂν ἔπαθεν, ἅπερ ἔπαθεν. " Evexev τῆς ταλαιπωρίας τῶν 
innumerabiles, quibus afficiebatur, molestiae. 81 πτωχῶν, xai τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, νῦν ἀνα- 
autem in tempore doluisset, non ea passus esset στήσομαι, λέγει Κύριος. Θήσομαι ἐν σωτηρίῳ, παῤ- 
quie passus est. 6. Propter miseriam inopum. δησιάσομαι ἐν αὐτῷ. “Ἄλλος, Τάξω σωτήριον ἐμφα- 
et gemitum. pauperum. nunc exsurgam, dicit νές. Μάθε πόση τῆς ταπεινοφροσύνης ἣ ἰσχύς. Τῶν 
Dominus. Ponam in salutari , fiducialiter πενήτων ἣ δύναμις (πενήτων λέγω, τῶν τὴν διάνοιαν 
agam in ipso. Alius, Statuam salutare conspi- συντετριμμένων ) τοῦ χαχῶς πάσχειν ἐστὶν ἣ ἀντίλη- 
cuum. Disce quanta sit virtus humilitatis. Pau- ψις, Οὐδὲ γὰρ βίον ἐνταῦθά φησιν, οὐδὲ ἀρετὴν, dÀ- 
perum est potentia ( pauperum, inquam, eorum ,,, 
qui sunt contriti corde), est in malis patroci- A xai ἐχχαλεῖται πρὸς τιμωρίαν xai ἄμυναν. Τοσοῦτόν 
nium. Non enim vitam, nec virtutem, sed malo- ἐστι τὸ ἀδιχούμενον φέρειν γενναίως * τοσαύτη τῶν 
rum perpessionem dicit Deum excitare, eL eum — ἐπηρεαζομένων παρὰ τοῦ Θεοῦ ἣ πρόνοια " ἀντὶ με- 
ad supplicium et vindictam evocare. Tanta res γίστης συνηγορίας f, συμφορὰ xal τῷ πάσχειν χαχῶς 
est, si tibi fiat injuria, eam ferre forti animo; γινομένη. Μεγάλη τοῦ στεναγμοῦ ἣ ἰσχὺς, τὴν ἄνω- 
tantam Deus curam gerit eorum qui afficiuntur θεν καλοῦσα ῥοπήν. Φοδήθητε ὅσοι τοὺς πένητας ἀδι- 
contumeliis : maximae defensionis loco est cala- χεῖτε, ἔχετε δύναμιν ὑμεῖς, xai πλοῦτον, xal χρή- 


λὰ τὸ πάσχειν χαχῶς, φησὶ, τοῦτο ἀνίστησι τὸν Θεὸν, 


mitas et aerumna. Magna est vis ejulatus, que ματα, xat διχαστῶν εὔνοιαν - ἀλλ᾽ ἔχουσιν ἐχεῖνοι 
supernum evocat auxilium. Timete quicumque πάντων ἰσχυρότερον ὅπλον, τοὺς στεναγμοὺς xal τοὺς 
pauperes injuria afficitis. Habetis vos potentiam, θρήνους, xxi αὐτὸ τὸ ἀδιχεῖσθαι, ἅπερ τὴν ix τῶν 
opes, pecuniam, et judicum benevolentiam : p οὐρανῶν ἐπισπᾶται συμμαχίαν. Ἡ᾿οὔτο τὸ ὅπλον οἰχίας 
sed habent illi arma omnium validissima, lu- ἀνορύττει, τοῦτο θεμελίους χατέσχαψε, τοῦτο πόλεις 
ctus, et ejulatus, ipsasque injurias qué ecalis — ἀνεῖλε, τοῦτο ὁλόχληρα ἔθνη χατεπόντισε" στεναγμοὺς 
auxilium attrahunt. Hiec arma domos effodiunt, ^ à2uougévoy ἀνηρώπων λέγω. Αἰδεῖται τὴν εὐγνωμο- 
hzc fundamenta evertunt, hac civitates de- σύνην αὐτῶν 6 Θεὸς, ὅταν χαχῶς πάσχοντες μηδὲν 
struunt, haec integras gentes. submergunt; ge- πονηρὸν ἐχφέρωσι ῥῆμα, στενάζωσι δὲ μόνον, xal 
mitus dico eorum, qui afficiuntur injuria. Donum ἀποδύρωνται τὰ οἰχεῖα χαχά, Τί δέ ἐστι, Θήσομαι 
corum animum Deus reveretur, quando mala ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ; Μετὰ παῤῥη- 
patientes, nullum malum verbum proferunt,sed σίας, φησὶν, αὐτῶν προστήσομαι φανερῶς xal δήλως, 
tantum | gemunt, οἱ sua mala deplorant. Quid ὥστε πάντας μαθεῖν. Καὶ πότε οὐ φανερῶς σώζει 
est autem, Ponam in salutari, fiducialiter — "Ecztw ὅτε οὐ φανερῶς, ἀλλὰ λάθρα" οὐδὲ γὰρ δεῖται 
agam in ipso? Cum fiducia, inquit, aperte. et € τῆς παρὰ ἀνθρώπων δόξης. Νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ εἰχὸς ἦν 


* [πὐμορρίᾳ € Cod, Barber. in Editionem Morelli re-. aliud. legisse, quam in Hebraeo hodie jaceat. Vide in 
ceptum est, Deest in. Colb.] Hexaplis nostris. Editi Chrysostomi 4226; : sed Theo- 

b A3Jos, Τάξω σωτήριον ἐμρανέ;, statuam salutare con- doret, et Corderius ἐμφανές, et hiec videtur vera lectio. 
spicuum, Wiec interpretatio est Symmachi, qui videtur 


EXPOSITIO IN PSALMUM XI. 


τοὺς ἐχθροὺς τοὺς αὐτῶν ἐπεμόαίνειν, ἐνάλλεσθαι, 
ὀνειδίζειν αὐτοῖς, ὡς οὐχ ἔχουσι Θεὸν βοηθὸν, ὥστε 
m , Lu 
χἀχείνους σωφρονισθῆναι, xot γενέσθαι βελτίους, τῇ 
πείρᾳ μαθόντας τοῦ Δεσπότου τὴν συμμαχίαν, φανε- 
ρῶς ποιήσομαι τὴν ὑπὲρ αὐτῶν σωτηρίαν, φησί. Τὰ 
λόγια Κυρίου, λόγια ἁγνά - ἀργύριον πεπυρωμένον, 
^ , m m—— m. , er 2 , ^ M 
δοχίμιον τῇ γῆ. Καὶ ποία αὕτη ἀχολουθία πρὸς τὰ 
εἰρημένα: Πολλὴ xat συνεχής. Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε 
- AAT Seem ANY S ) 2 
ταῦτα, φησὶν, ἁπλῶς εἰρῆσθαι, μηδὲ ἀπειλὴν εἶναι 
περιττήν " καθαρὰ αὐτοῦ ἐστι τὰ ῥήματα, ἀπηλλα- 
΄ IN σ᾽ ) M e εὖ € / 
Ὑμένα ψεύδους. "Dionsp γὰρ ὃ ἄργυρος ὃ πεπυρωμένος 
$^ 2^ , “ M / ci M c m 
οὐδὲν ἀλλότριον ἔχει χαὶ νόθον, οὕτω χαὶ τοῦ Θεοῦ 
᾿ς ΡΥ ἃ er f£ Y / 5 m ^ , 
τὰ ῥήματα, ἅπερ ἂν εἴπη, πάντως ἐχκόῆναι δεῖ. Διό 
φησιν * ᾿Ἀργύριον πεπυρωμένον, δοκίμιον τῇ γῆ. Ἂλ- 
Aoc, Πεπυρωμένον, χωροῦν τῇ 47. Ὃ δὲ 'E6paioc 
ἀντὶ τοῦ, Χωροῦν τῇ γῇ; ^ Βααλὶλ λάαρες εἶπε, του- 
πέστι, τὸ χωνευόμιενον, τὸ δέον ἐν τῇ γῆ. Κεχαθαρι- 
σμένον ἑπταπλασίως. 


Ἐΐδες πῶς δείχνυσι τὸ ἀψευδὲς, τὸ ἀληθεῦον, τῇ 
εἰχόνι τῆς ὕλης; Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνο τὸ χωνευθὲν, τὸ 
πυρωθὲν, τὸ πολλάχις τοῦτο παθὸν, ἀλλότριόν ἐστιν 
ἀλλοτρίας ὕλης, ἐχκεχαθαρμιένον μετὰ ἀχριθείας οὕ- 
τως f, ἀπόφασις τοῦ Θεοῦ. Σὺ, Κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς, 
xaX διατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, χαὶ εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ἄλλος, Φυλάξεις αὐτούς. Ἄλλος, Φυλά- 
ξεις αὐτὰ, x«i διατηρήσεις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
ταύτης, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Ἄλλος, Ἅμα τῇ γενεᾷ τῇ 
αἰωνίᾳ. Κύκλῳ οἱ ἀσεδεῖς περιπατοῦσιν. Ἄλλος, Πε- 
ριπατήσουσιν. Ἄλλος, Κύχλῳ ἀσεῤῶν ἐμπεριπατή- 
σουσι. Κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. Ἄλλος, “Ὅταν ὑψωθῶσιν οἵ εὐτελεῖς τῶν 
υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. ἽΣτερος, Κατὰ τὸ ὕψος εὐωνι- 
σμιένοι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Ὁ δὲ "E6paios , 
b Xàpp. ζολλῶ, φησὶ, λεύνὴ ᾿Αδάμ. Σὺ, Κύριε, qu- 
λάξεις ἡμᾶς, χαὶ διατηρήσεις ἡμᾶς. Ὅρα συνεχῶς, 
νᾶλλον δὲ διηνεχῶς ἐπὶ τὸν Θεὸν χκαταφεύγοντα , χά- 
κεῖθεν ζητοῦντα τὴν συμμαχίαν * χαὶ γὰρ παναλχὴς ἣ 
βοήθεια, οὐδενὶ διαχοπτομένη χρόνῳ. Οὐδενὸς τῶν 


à Golb. et Savil. nzz2tv λάκρε. Prima vox haud. du- 
bie sie legenda nzz2ià, nam in Hebraico sie habetur, 
vows oby3. Secundam vocem sie exprimunt Sa- 
vil. et Colb. λάαρς pro λάαρες. In antiquissimo Codice 
ex quo excerpsimus opuseulum Origenis in. fronte He- 
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manifeste eos defendam , ut omnes intelligant. Et 
quandonam non conservat eos palam et manife- 
ste? Nonnumquam id facit non. manifeste , sed 
clam : neque enim opus habet ea quz est ab ho- 
minibus gloria. Nunc autem, quoniam verisi- 
mile erat inimicos irruere , eisque insultare, et 
exprobrare quod Deum non haberent adjutorem , 
ut illi quoque emendarentur et meliores fierent, 
cum experientia didicissent Domini auxilium , 
Aperte, inquit, faciam pro eis salutem. T. Elo- 

p quia Domini , eloquia casta , argentum igne 
examinatum , probatum terre. Et quomodo 
sunt hac ex iisquz dicta sunt. consequentia ? 
Pulchre admodum. Ne hzc enim, inquit , existi- 
metis temere dicta esse inanesque et supervaca- 
neas esse minas : sunt enim pura ejus verba , a 
mendacio libera. Quemadmodum enim argentum 
ignitum. nihil habet aliemmm. et. adulterinum , 
ita etiam Del verba, qua dixerit, omnino eve- 
nire oportet. Et ideo dicit: Z4rgentum igne 
examinatum , probatum. terre. Alius , Jgni- 
tum, cedens terre. WMebraeus autem pro eo 
quod est , cedens terrz, dixit , Baalil laares , 
hoc est,fusum, in terram fluens. Purgatum 
septuplum. 

5. Vidisti quomodo quod verum est, et a 
mendacio alienum, per similitudinem materize 
ostenderit ? Quemadmodum enim illud fusum , 

E ignitum, et hoc sepe passum, est ab aliena ma- 
teria alienum, accuratissime purgatum : ita 
etiam Dei prolata sententia. 8. Tu Domine , 
servabis nos, et custodies nos ab hac genera- 
tione et in. seculum. Alius, Custodies ipsos. 
Alius, Custodies ipsa , et conservabis nos ab 
hac generatione el in. seculum. Alius, Cum 
generatione, que est in seculum. 9. In cir- 
cuitu. impii ambulant. Alius , 4mbulabunt. 

15. AMius, In. circuitu impiorum ambulabunt. Se- 

À cundum altitudinem tuam multiplicasti filios 
hominum. Alius, Quando exaltati fuerint 
viles filiorum hominum. Alius, Secundum al. 
titudinem parvo emti filiis hominum. Hebro- 
us autem , Charm τοὶ οι lebne dam. Tu, 
Domine, custodies nos , et conservabis nos. 
Vide eum frequenter, imo vero assidue ad Deum 


xaplorum a nobis editum, p. 84, hic vox UON sie 
Griece exprimitur, o2. 

b χὰρμ ξολλῶ λεδνὴ Mau. ἽΝ 335 mhi 0^5 
Drusius quem in Hexaplis hoe loco sequuti. sumus 
Np. ξωλλωθ edidit. 
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confugere , et ab co auxilium petere : est enim 
potentissimum auxilium , quod. nullo tempore 
interrumpitur. Nulla re, inquit, humana opus 
habemus. Tu enim es, inquit , qui perpetuo cu- 
stodis. Quid est autem, /n circuitu impii ambu- 
lant ? Secundum Septuaginta quidem ita dicen- 
dum est: Etiamsi impii nos circumcirca obsi- 
deant, nihil grave patiemur : nos enim conser- 
vas, et extollis, clarosque et illustres reddis. δὶ 
alium autem interpretem. sequamur , hoc dicen- 
dum est : Impii extrudentur, quando viles ex fi- 
liis hominum exaltaveris. Hoc est : Quando nos 
qui viles reputamur et contemti, humiliatos glo- 
ria affeceris, sejunges ipsos et expelles. Quid est 
autem , Secundum altitudinem tuam ? Pro eo 
quod est, similes tui effecisti , quatenus fieri po- 


Gen. t. 26. test ut homo sit similis : Faciamus enim , inquit, 


hominem ad imaginem et similitudinem no- 
stram. Quod ipse enim est in clo, hoc nos in 
terra : et quemadmodum | superne nullus est. eo 
superior, ita nullus in terra est huic animali 


Matth, 5.. virtute similis. Estote , inquit, similes Pa- 


tris vestri, qui est in celis. Quinetiam nomi- 


Psal, 81. nis quoque sui nos fecit participes: Ego dixi, 


inquit, Dii estis, et filii Excelsi omnes. Et rur- 


Exod. 7. 1. sus , Constitui te deum Pharaonis : et fecit ut 


esset opifex corporeorum et incorporeorum. Et 
tunc quidem mutat Moses creaturam, nunc autem 
alii alia elementa : nobis vero praecepit nos ipsos 


τ. Cor.6.. Deo templum exstruere. Etsi ergo non fabri- 


ceris clum, Dei tamen templum fabricaris. 
Propterea enim cxlum quoque est. splendidum , 
quoniam habet Deum in ipso habitantem : imo 


Ephes. 2.6, Vero et nos per Christum. Conresuscitavit enim, 


et. nos conscdere. fecit in dextris in celis, et 
dedit , ut majora faceremus iis, qua ipse fecit. 


JOANNIS CHRYSOST. 
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ἀνθρωπίνων δεόμεθα, φησί" σὺ γὰρ 6 φυλάττων εἰ 
διηνεχῶς. Τί ἐστι, Κύχλῳ οἱ ἀσεξεῖς περιπατοῦσι; 
Κατὰ μὲν τοὺς ἑῤδῥομήχοντα οὕτω λεκτέον, ὅτι x&v 
χυχλώσωσιν οἱ ἀσεβεῖς, οὐδὲν πεισόμεθα “ xal γὰρ 
φυλάττεις ἡμᾶς, χαὶ μετεωρίζεις, χαὶ ἐνδόξους ποιεῖς. 
Κατὰ δὲ τὸν ἕτερον ἑρμηνευτὴν τοῦτο ῥητέον “ οἵ 
ἀσεξεῖς ἐξωσθήσονται, ὅταν τοὺς εὐτελεῖς τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ὑψώσης. ᾿'Γουτέστιν, ὅταν ἡμᾶς τοὺς 
νομιζομένους εἶναι εὐχαταφρονήτους, τοὺς τεταπει- 
νωμένους δοξάσης, ἀποστήσεις αὐτοὺς xal διαχρούσῃ. 
Τί δέ ἐστι, Κατὰ τὸ ὕψος σου ; ᾿Αντὶ τοῦ, ὁμοίους 
σου ἐποίησας, ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἶναι ὅμοιον * 
Ποιήσωμεν γὰρ ἄνθρωπον xa! εἰχόνα, φησὶν, ἧμε- 
τέραν, xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν. Ὅπερ γάρ ἐστιν αὐτὸς ἐν 
οὐρανῷ, τοῦτο ἡμεῖς ἐπὶ τῆς γῆς" χαὶ ὥσπερ οὐδεὶς 
αὐτοῦ ἀνώτερος ἄνω, οὕτως οὐδεὶς ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ 
ζώου τούτου χατὰ ἀρετὴν ὅμοιος. Ἰ ἵνεσθε, φησὶν, 
ὅμοιοι τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τοῦ 
ὀνόματος δὲ ἡμῖν μετέδωχεν * Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε, 
φησὶ, xal υἱοὶ ὙΨίστου πάντες. Καὶ πάλιν " Τέθει- 
χά σε θεὸν Φαραώ. Καὶ δημιουργὸν εἶναι ἐποίησε χαὶ 
σωματιχῶν χαὶ ἀσωμάτων. Καὶ νῦν μὲν τὴν χτίσιν ὃ 
Μωῦσῆς μεταξάλλει, νῦν δὲ ἕτεροι ἕτερα " στοιχεῖα " 
ἡμῖν δὲ ἐπέταξε ναὺν αὐτῷ χτίζειν ἡμᾶς αὐτούς. Κἂν 
τοίνυν οὐ δημιουργῆς οὐρανὸν, ἀλλὰ δημιουργεῖς ναὸν 
Θεοῦ. ᾿Επεὶ χαὶ οὐρανὸς διὰ τοῦτο λαμπρὸς, ἐπειδὴ 


Ὁ Θεὸν ἔχει χατοιχοῦντα ἐν αὐτῷ - μᾶλλον δὲ διὰ Χρι- 


“ῳ δέ ὦ N , à ^ ' , 
στοῦ xai "ἡμᾶς. Συνήγειρε γὰρ, φησὶ, xat συνεχάθι- 
c mM 2 ^ YT om - *, - * , ^ 
σεν ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς * xal μείζονα ἔδωχε 

, "m " ; — ὥ 

ποιεῖν ὧν αὐτὸς ἐποίησε. Τὰ γὰρ σημεῖα, φησὶν, ἃ 
ἐγὼ ποιῶ, χἀχεῖνος ποιήσει, xa μείζονα τούτων 
ποιήσει. Καὶ ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς ὃ μὲν τὴν θάλασσαν 
μετέδαλεν, ὃ δὲ τὸν ἅλιον ἐχαλίνου, ὃ δὲ τὴν σε- 
λήνην μένειν ἐχέλευσεν, 6 δὲ πάλιν εἰς ἑαυτὸν τὰς 
ἀχτῖνας ἀπέστρεφεν " οἱ δὲ παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ τοῦ 

P ! , ΓΝ V 
στοιχείου τὴν ἐνέργειαν ἐπέδησαν, xol μαινομένη ἣ 


φλὸξ ἐσίγα, χαὶ δεδεμένη ἐσύριζεν. Οἶδε xal θηρία 
αἰδεῖσθαι Θεοῦ φίλους * χἂν λιμὸς ἀναγχάζη,, φιίλοσο- 
φώτερα γίνεται. Αἰδείσθωσαν ol γαστρίμαργοι τὴν 
ἐγχράτειαν τῶν θηρίων. Λέοντες εἶδον τὸν Δανιὴλ, 
xai ἐφιλοσόφησαν᾽ ἡμεῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ βλέποντες 
ἐρχόμενον πρὸς ἡμᾶς, οὐ φιλοσοφοῦμεν. Εἵἴλοντο ἐχεῖ- 
vot διαφθαρῆναι λιμῷ, καὶ μὴ ἅψασθαι τοῦ σώματος 
τοῦ ἁγίου * ἡμεῖς ὁρῶντες γυμνὸν τὸν Χριστὸν περιερ- 


Joan. τή. ϑίρπα enim , inquit, que ego facio, ipse quo- 
E é. que faciet, et majora his faciet. Et in veteri DD 
P Testamento hic quidem mare mutavit, ille vero 
Josue 10. solem frenavit, alius lunam jussit manere, 
alius rursus in se radios avertit : pueri au- 
HUE. in fornace elementi operationem alligarunt » 
77^ et flamma insaniens silebat, et alligata sibilabat. 


"qq. 
Dan. 6. 23, Norunt etiam ferz revereri Dei amicos : et. licet 


. 


fames urgeat, modestiores tamen fiunt. Qui sunt 


gulie dediti, revereantur ferarum abstinentiam. j 


" , M - , Ν "^. 
χόμενον xal λιμῷ τηκόμενον, οὐδὲ τὰ περιττὰ mpoit- 


μεθα, ἀλλ᾽ ἐν περιουσίᾳ ζῶντες, περιορῶμεν τοὺς 


, 


Leones viderunt Danielem , et moderatiores ef- γῇ ἁγίους. Ἥ 15 πάλιν ἑτέρῳ Θεοῦ φίλῳ τοσαῦτα προσ- 


fecti sunt : nos venientem ad nos Filium Dei vi- 
dentes, sapientiores non reddimur. Maluerunt 
illi fame perire , quam sanctum corpus tangere : 


* Στοιχεῖχ deest in Colb. et Savil 


ἤνεγχε δῶρα ix τῶν οἰχείων χόλπων,, τοσαύτην 
φορὰν, ὅσην οὐδέποτε ἔμπροσθεν. Καὶ τί θαυμάζεις, 
εἰ αὐτοὶ αἰδέσιμοι ἦσαν, ὅπον γε χαὶ τὰ ἱμάτια αὖ- 


h [ Savil. ἡ εἴς. Colb, ut Montf. ἡνὅς.] 


;XPOSITIO ΙΝ 


- Y ' 
τῶν, xai αἵ σχιαὶ δαίμοσιν ἦσαν φοδεραὶ, xal θανά- 
τ 1 γοσήματι; Καὶ ἄγγελοι ἠδέσθ iy oU. 
τῷ; xat νοσήματι: Καὶ ἄγγελοι ἠδέσθησαν ἀνθρώπους, 
E" - D 
xal ἐτίμησαν μεθ᾽ ὑπερδολῆς. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον, 
e ^^ EI m ^ τς 
οὺς 6 Δεσπότης αὐτῶν ἐτίμα ; Καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ xal 
h M 
Διὰ τοῦτο λέγει: Κατὰ 


25.7 
toEt 


5 p mul direi d £c 
ἐν τὴ Καινῇ τοῦτό ἐστιν 
» e » λ , M eX c E] , 
τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 
^y^ , , ^ , e pu E 
Ἐννοήσαντες τοίνυν τὸ μέγεθος τῆς τιμῆς, ἀξίαν πα- 
dsl A 6 A , 2 £N d M “Ὁ 
ράσχωμεν τὴν ὕπερ ταύτης ἀμοιόὴν, ἵνα μὴ τῆς 
-— € € M , IN - , , 
τιμῆς ἣ ὑπερδολὴ ἐφόδιον ἡμῖν τιμωρίας γένηται - 
as , - ei Cf. Dei 4 IN UNTUE -— 1 
ὴς δυσθείημεν ἅπαντες οἵ τε διδάσχοντες ταῦτα xa 
͵ - r - 5 Rs ASA , e 
οἵ μανθάνοντες, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ς n D SOL d A M , M 
ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au. 


ΕΙΣ TON ι6΄. VAAMON. 


Eis τὸ τέλος Ψαλμὸς τῷ Δαυίὸ. b"AJAoc, Emtwixtoc 
δὴ τοῦ Δαυίδ. Ἄλλος, Εἰς vixoc. 


"Eoc πότε, Κύριε, ἐπιλήση μου εἰς τέλος; Ἄλλος, 
^p^ , 4 σεν" , , /, 
ὑχλανθάνη μου τέλεον. "Exc πότε ἀποστρέφεις 
M y /, n3 ^ Y , 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ ; Ἄλλος, Κρύπτεις. 


"Exe τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν Ψυχὴ μου ; Ἄλλος, 
Τάξω γνώμας. ᾿Οδύνας ἐν χαρδίᾳα μου ἡμέρας 
καὶ νυχτός. Ἄλλος, Μέριμναν ἐν τῇ διανοία μου 
καθ᾽ ἡμέραν. 


Οὐ μιχρὸν xo τοῦτο ἀγαθὸν, τὸ λαμόάνειν αἴσθη- 
σιν τῆς τοῦ Θεοῦ λήθης. Λήθην δὲ μὴ πάθος εἶναι 
νόμιζε, ἀλλὰ τὴν ἐγχατάλειψιν. Πολλοὶ γοῦν τοῦτο 

/ "Ὁ 8. δ Ll » »^* 5, 
παθόντες, οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ἴσασιν, οὐδὲ ὀδύρονται - 
οὗτος δὲ ὃ μαχάριος οὐ μόνον αὐτὸ ἤδει, ἀλλὰ καὶ τὸν 
A , ^? ( "pa ὰ o - , ^ , 
χρόνον ἀνελογίζετο. ''o γὰρ, "Exc πότε, δεικνύντος 
ἐστὶ μακρὸν ὄντα τὸν χρόνον * διὰ τοῦτο xal ὀδύρεται 
χαὶ θρηνεῖ. Σὺ δέ μοι σχόπει πῶς οὐδαμοῦ βιωτιχοῦ 


^ ἧς ῥυσθείημεν etc, Moec ad finem usque desideran- 
tur in Savil. Sed ex Barberino Codice adjicienda esse 
monuit ille in notis, [Eamdem doxologiam habet Colb. 
ex quo articulum ἡ ante ὑπερδολή sumsimus. | 

b ἄλλος, ἡ πινίχιος ete, Haec interpretatio est Symma- 
chi, ut videas in Hexaplis nostris, Ibid, 42205, El; vicos 


XII. 


PSALMUM 1 47 


nos nudum Christum et fame confectum circuire 
videntes, ne ea quidem qua. sunt supervacanea 
dimittimus, sed in summa rerum affluentia vi- 


ventes, sanctos despicimus. Terra rursus alii Dei J2^. 42.:0. 


amico tanta dona ex suo sinu protulit, et tantam 
fertilitatem, quantam numquam antea. Et quid 


eorum, et umbre daemonibus, morti et morbis 


essent formidabiles? Quinetiam. angeli. quoque c, 18. 5. 
et 19. 3. 


reveriti sunt, et insigniter honorarunt homines. 


Quidni enim honorarent, quos ipse Dominus 
honorabat? Hoc autem videri potest et in Nov 


rod. τή 


miraris, si 081 erant venerabiles, cum vestes Act. 19.11. 
12. et5. 15 


I9. Jud. 2 


ὍΣ ΕΣ: 8. 


Ὁ ι.αγε. ὃ. 


etin Veteri Testamento. Et ideo dicit : Secun- 55. «4 i6. 


dum altitudinem tuam multiplicasti filios ho- 
aninum. Cum ergo consideraverimus honoris 
magnitudinem, quam par est prebeamus pro ea 
remunerationem, ne nobis habitus honor insi- 
gnis sit nobis viaticum futuri supplicii : a quo 
utinam liberemur omnes et qui docemus ista et 
qui discimus, in Christo Jesu Domino nostro, 
quem decet omnis gloria, honor et adoratio in 
secula seculorum. Amen. 


EXPOSITIO IN PSALMUM ΧΗ. 


1. In finem Psalmus David. A lius, Pro victoria 
canticum David. lius, In victoriam. 


Usquequo, Domine, oblivisceris me in. finem? 
Alius, Oblivisceris me penitus. Usquequo 
avertis faciem tuam a me? .4 lius, Abscondis. 


9. Quamdiu ponam consilia in anima mea? 
lius, Statuam. sententias. Dolores in. cor- 
de meo per diem et noctem. Alius, Sollici- 
tudinem in cogitatione mea per diem. 


1. Non est hoc parvum. bonum, sentire Dei 
oblivionem. Oblivionem autem ne existimes esse 
affectum, sed derelictionem. Multi certe quibus 
hoc accidit hoc ipsum neque norunt, neque de- 
flent : hic autem beatus non. solum hoc noverat, 
sed tempus etiam animo reputabat. Illud. enim 
Usquequo, est ejus qui magnum tempus osten- 
dit : et ideo deflet ac luget, Tu autem considera 


Hzc est Theodotionis lectio, quie in. prius Editis per 
peram posita fuerat post r42:»: nam respicit vocem 
primam. Hebraicam ΠΥ ΟΝ. Mox αλλος, ἐκλανθάννη, 
est interpretatio Symmachi, Paulo post pro. χεύπτεις 
Aquila , Symmachus et Theodotio κρύψεις habent, Infra 
μέριμναν ete,, hiec interpretatio est Symmachi, 

10. 


3: et 12:9: 


καῖ. V. 


15. 


148 8. 


quomodo de nulla re terrena, et qua: ad hanc 
vitam pertineat, angatur, non de pecuniis, non 
de gloria, sed ubique de Dei benevolentia. Et 
undenam novit, inquies, Deum esse sui oblitum? 
Quoniam noverat etiam quando meminerat, et 
aperte sciebat quid sit oblivio, quid memoria : 
non quemadmodum vulgus hominum quando 
sunt divites, quando apud homincs gloriam as- 
sequuntur, quando eis omnia feliciter succedunt, 
quando vincunt inimicos, tunc existimant Deum 
corum meminisse; et ideo nec sciunt, quando 
Deus eorum obliviscatur. Qui enim signum me- 
moria nesciunt, nec. norunt etiam signum obli- 
vionis. Si enim non norunt signa amicitize, nec 
inimicitiarum etiam signa norunt. Multorum 
enim. qui hzc habent, Deus. obliviscitur, atque 
adeo eorum maxime : eorum autem qui in rebus 
adversis versantur, sepe. meminit. Nihil enim 
apud Deum zque memoriam parit, atque boni 
aliquid facere, quam esse. sobrium. ac. vigilan- 
tem, virtutis curam gerere : quemadmodum ni- 
hil eque oblivionis causa est, ut esse in peccatis 
avaritigeque et rapinze. esse deditum. Et tu ergo, 
9 dilecte, quando in. aliqua fueris calamitate, 
ne dicas, Deus mei oblitus est : sed quando fue- 
ris in peccatis, et omnia tibi feliciter succedunt. 
Si hoc enim cognoveris, a rebus malis agendis 
cito recedes. Usquequo avertis faciem tuam à 
me? Hoc est maxima oblivio. Ex humanis enim 
figuris ostendit Dei operationes, et ejus iram et 
ultionem exprimit. Deus autem. rursus faciem 
suam avertit, quando facimus quae. sunt indigna 
ejus praeceptis : Quando. enim. extendetis, in- 
quit, manus vestras , avertam oculos meos 
a vobis. Deindecausa subjungitur: Manus enim 
vestri sanguine plene sunt. Hec ipsa autem 
derelictio, et vultus aversio, magn:e est cur: ac 
providentize : hoc autem facit, ut nos ad se ve- 
liementius attrahat. Nam etiam 15, qui est insa- 
no amore captus, eum qui amatur contemnentem 
dimittit ac derelinquit, non animo quidem expel. 
lens, sed ipsum volens ad se convertere, et sibi 
conjungere. Postquam autem dixit aversionem,di- 
citetiam oblivionem, et quie sibi ex ea evenerunt. 
Quinam autemeasunt? Ea qua subjungit, dicens, 
Quamdiu ponam consilia in anima mea? 
Quemadmodum enim. qui e portu egressus est 
ubique vagatur, et qui luce privatus est in mul- 
tis offendit : ita. etiam. qui in. Dei. oblivionem 
incidit, curis, sollicitudinibus ae doloribus per- 
petuo angitur. Hoc. autem. non. parum confert 
ad Deum convertendum ad se, curis et sollicitu- 


JOANNIS CHR YSOST. 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τινος ἕνεχεν ἀλγεῖ, οὐχ ὑπὲρ χρημάτων, οὐχ ὑπὲρ 
δόξης, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς εὐνοίας πανταχοῦ. Καὶ πόθεν, 
φησὶν, ἔγνω ὅτι ἐπελάθετο αὐτοῦ ὃ Θεός ; ᾿Ἐπειδὴ 
ἤδει xal πότε afa vro, xai σαφῶς ἠπίστατο τί μὲν 
λήθη, τί δὲ μνήμη οὐ χαθάπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἀν- 
ὑρώπων ὅταν πλουτῶσιν, ὅταν εὐδοκιμῶσι παρὰ 
τοῖς ἀνθρώποις, ὅταν αὐτοῖς χατὰ ῥοῦν ἅπαντα φέ- 
ρηται, ὅταν τῶν ἐχθρῶν χρατῶσι, τότε νομίζουσι 


qa, μεμνῆσθαι αὐτῶν τὸν Θεόν" διὰ τοῦτο οὔτε πότε 
A αὐτῶν ἐπιλανθάνεται ἴσασιν. Οἱ γὰρ τῆς μνήμης τὸ 


Β 


C 


σημεῖον οὐχ εἰδότες, οὐδὲ τὸ τῆς λήθης ἐπίστανται. 
Εἰ γὰρ τὰ τῆς φιλίας σύμβολα οὐχ ἐπίστανται, οὐδὲ 
τὰ τῆς ἔχθρας γινώσχουσι. Πολλῶν γὰρ τῶν ταῦτα 
ἐχόντων ἐπιλανθάνεται ὃ Θεὸς, χαὶ μάλιστα τούτων " 
τῶν δὲ ἐν τοῖς ἐναντίοις ὄντων μέμνηται πολλάχις. 
Μινήμην γὰρ οὐδὲν οὕτω ποιεῖ παρὰ τῷ Θεῷ, ὡς τὸ 
ἀγαθόν τι ποιεῖν, τὸ νήφειν, τὸ ἐγρηγορέναι, τὸ ἀρε- 
τῆς ἐπιμελεῖσθαι" ὥσπερ οὖν λήθην οὐδὲν ἕτερον, ὡς 
τὸ ἐν ἁμαρτίαις εἶναι χαὶ πλεονεξίαις χαὶ ἁρπαγαῖς. 
Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, ὅταν ἐν συμφοραῖς ἧς, μὴ 
λέγε, ὅτι ἐπελάθετό μου ὃ Θεός ἀλλ᾽ ὅταν ἐν ἁμαρ- 
τίαις ἧς, xal πάντα σοι κατὰ ῥοῦν φέρηται. Ἂν γὰρ 
τοῦτο ἧς εἰδὼς, ταχέως ἀποστήση͵, τῶν πονηρῶν πρα- 
ἡὙμάτων. Ἕως πότε ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ 
ἐμοῦ; Τοῦτο ἐπιτεταμένη λήθη. Ἀπὸ γὰρ τῶν ἀνθρω- 
πίνων σχημάτων τοῦ Θεοῦ τὰς ἐνεργείας δείχνυσι, 
χαὶ τὴν ὀργὴν αὐτοῦ καὶ τὴν χόλασιν χαραχτηρίζει. 
᾿Αποστρέφει δὲ πάλιν ὃ Θεὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
ταν ἀνάξια πράττωμεν τῶν ἐπιταγμάτων αὐτοῦ. 
Ὅταν γὰρ ἐχτείνητε, φησὶ, τὰς χεῖρας ὑμῶν, ἀπο-- 
στρέψω τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀφ᾽ ὑμῶν. Εἶτα χαὶ ὁ 
αἰτία. Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις. ᾿Αλλὰ 
χαὶ τοῦτο πάλιν χηδεμονίας πολλῆς, xal $ ἐγκατά- 
λειψις, xal ἢ ἀποστροφὴ τοῦ προσώπου ποιεῖ δὲ 
τοῦτο, ἵνα σφοδρότερον ἡμᾶς ἐπισπάσηται. "Exe xai 
ἐραστὴς μανιχὸς τὸν ἐρώμενον ὑπερορῶντα ἀφίησι 
καὶ ἐγχαταλιμπάνει, οὐχ ἐχθάλλων αὐτὸν τῆς δια- 
γοίας, ἀλλὰ ἐπιστρέψαι αὐτὸν βουλόμενος, xat ἑαυτῷ 
συνάψαι. Εἰπὼν δὲ τὴν ἀποστροφὴν, λέγει χαὶ τὴν 
λήθην, καὶ τὰ ἐξ αὐτῆς αὐτῷ προσγενόμενα. Τίνα δὴ 
ταῦτά ἐστιν; Ἃ ἐπάγει λέγων" ἽΞως τίνος θήσομαι 
βουλὰς ἐν ψυχῇ μου; Ὥσπερ γὰρ 6 τοῦ λιμένος ἐξ- 
ελθὼν πανταχοῦ πλανᾶται, xat ὃ τοῦ φωτὸς ἄποστε- 
ρηθεὶς πολλοῖς προσπταίει " οὕτω δὴ xai ὃ εἰς λήθην 
ἐμπεσὼν τοῦ Θεοῦ, φροντίσι, χαὶ μερίμναις, καὶ 
ὀδύναις ἐχδίδοται διηνεχῶς. Οὐ μιχρὸν δὲ xal τοῦτο 
εἰς τὸ τὸν Θεὸν ἐπιστρέψαι πρὸς ἑαυτὸν, τὸ μεριμνᾶν, τὸ 
φροντίζειν, τὸ τήχεσθαι, τὸ ὀδυνᾷσθαι, τὸ λόγον ποιεῖ- 
σθαι αὐτοῦ τῆς ἀποστροφῆς. Ὃ χαὶ Παῦλος Κορινθίοις 
γράφων περὶ ἑαυτοῦ φησι" Καὶ τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων 
με, εἰ μὴ 6 λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; Οὐ μιχρὸν γὰρ 
τοῦτο, ἀγαπητὲ, χέρδος, τὸ αἰσθάνεσθαι τῆς ἀπο- 


“ 
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στροφῆς τοῦ Θεοῦ, τὸ ἀλγεῖν, τὸ ὀδυνᾶσθαι. Οὕτω — dinibus angi, doloreque et tristitia extabescere, 
γὰρ αὐτὸν ταχέως πρὸς ἡμᾶς ἐπιστρέψομεν. "Exc E aversionis illius rationem. ducere. Quod. etiam 
5 
ε 


πότε ὑψωθήσεται 6 ἐχθρός μου ἐπ᾽ ἐμέ; ᾽᾿Επίδλεψον, Paulus scribens ad Corinthios dicit de seipso : 
εἰσάχουσόν μου, Κύριε 6 Θεός μου. Φώτισον zo); — Et quis est qui me letitia afficiat ,, nisi. Cor. ». 
: quiexme tristitia afficitur ? Hoc enim non pa-? 
ram lucri est, o dilecte, sentire Dei aversionem, 
dolere, tristitia affici. Ita. enim ipsum ad nos 
celeriter convertemus. 3. Usquequo exaltabitur 
inimicus meus super me? 4. Respice, exaudi 
me, Domine Deus meus. Illumina oculos 


ὀφθαλιλού ἡ ποτε ὑπνώσω εἰς θά "o 
φθαλυούς μου, Uf, ποτε ὑπνώσω cic θάνατον. Ὥσπερ 
Tu Sie: xat uso 5upvdydcndit 
γὰρ ἀντεχομένου τοῦ Θεοῦ, χαὶ μεθ᾽ tuv ὄντος, τ 
-Ὡ q £ ej s 
λυποῦντα ἐχποδὼν ἅπαντα γίνεται - οὕτως ἀποστάν- 
M ^ 
τος xai ἐπιλαθομένου, χαὶ Ψυχὴ διαχόπτεται, χαὶ 
^, “ * ^ mM , 
χαρδία ὀδυνᾶται, xai oi λυποῦντες ἐπεμόαίνουσι, 


Vx πάντων δαχνομένους πιθ05, ne umquam obdormiam in morte. 
» . . . 

αἰότερον ἐπανελθεῖν, ὅθεν A Quemadmodum enim cum retinet ac defendit nos 

G Deus, et stat a nobis, {πῶ molestiam. afferunt 


4 , 
τοὺς ῥαθυμοτέρους σπου 


52 αν. , , M m ^d 
ἐξέπεσον. Παιδεύσει γάρ σε 1v, ἢ ἀποστασία σου, 


xat fj καχία σου ἐλέγξει σε. Ὥστε χαὶ f ἐγχατάλενψις — longe recedunt : ita etiam cum recessit et oblitus 
τοῦ Θεοῦ προνοίας εἰδός ἐστιν. Ὅταν γὰρ προνοῶν est, anima discerpitur, ac cor dolore angitur, et 


qui vexant insultant, suntque omnia scopuli ac 
precipitia. Hzc autem utiliter permittuntur, 
ut per omnia stimulati qui sunt socordiores, 


^, 3 ^ 
καὶ χηδόμενος χαταφρονῆται, ἀφίησι μιχρὸν χαὶ 


-ὉὉ , 
ἵνα τότε τῆς ῥαθυμίας ἐχόληθείσης, 


ἐγχαταλιμπάνει, 
^ 3 
ἢ σπουδαιότεροι οἵ ὀλίγωροι γένωνται. ᾿Επίόλεψον, 


φησὶν, ἴδε τὸν ἐχθρὸν ὑψούμενον ἐπ᾽ ἐμέ" χαὶ εἶ μὴ — majori studio redeant eo, unde exciderunt. Eru- 7e. ». 19. 
διὰ τὴν ἐμὴν ταλαιπωρίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐχείνον — diet enim, inquit, te defectio tua, et vitium 
ἀλαζονείαν xai ἀπόνοιαν εἰσάχουσόν μου. Καὶ τί αἰ- — tuumte redarguet. Dei itaque derelictio est spe- 
τεῖς; Κρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν; Οὐ τοῦτό φησιν, ἀλλὰ, p cies providentis. Quando enim qui providet, et 
φωτισθῆναι τοὺς τῆς χαρδίας ὀφθαλμοὺς, ἀποδιωχθῇς- Curam gerit, contemnitur, parumper dimittit et 
vat τὸ σχότος τὸ ἐπιχυθέν μου τῷ διορατιχῷ τῆς —Gderelinquit, ut tunc expulsa socordia, negligen- 
ψυχῆς, καὶ σχοτίσαν τὸν νοητὸν ὀφθαλμόν. Τοῦτο tes fiant diligentiores. Respice, inquit, vide ini- 
αἰτῶ, Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου. Μή ποτε εἴπῃ — micum meum, qui exaltatur supra me : et si non 
6 ἐχθρός uou, ἰδών μὲ χατενεχθέντα εἰς τὸν τῆς propter meam miseriam, saltem propter illius 
ἁμαρτίας θάνατον * P Οὕτως ἴσχυσα πρὸς αὐτόν. Ka- — arrogantiam et superbiam exaudi me. Et quid 
τεχράτησα αὐτοῦ, ὅπερ ἤθελον ἰδεῖν, γέγονέ uot. Τί — petis? Ut vincas inimicos? Non hoc dicit, sed, 
ἐστιν, Ἴσχυσα πρὸς αὐτόν; Ὅτι εἰ χαὶ wx ἁπλῶς — Ut iluminentur oculi cordis, ut expellantur te- 
ἰσχυρός ἐστιν, ἀλλὰ πρὸς ἐμὲ ἰσχυρὸς γέγονεν. 'H — nebrae, quie sunt offusze perspicaci animze facul- 
ἡμῶν ἧττα ἰσχὺν αὐτῷ περιτίθησιν, ἰσχυρὸν ἀποφαί- — tati, et intelligentie oculum. obscurarunt. Hoc 
γει, χαὶ χραταιὸν, καὶ ἀκαταμάχητον. peto, /llumina oculos meos. 5. Nequando di- 
cat inimicus meus, cum me viderit deturba- 
tum ad mortem peccati : /ta prevalui. adver- 
sus eum. Ipsum snperavi, quod volebam videre, 
hoc mihi accidit. Quid est, Prievalui adversus 
eum ? Etsi per se non est fortis, contra me qui- πίω 
dem certe est fortis. Nostra cladesei affert vires, *wm vinci 


mur, fortio- 


rem εἴδει- 


eumque reddit potentem et validum, et inexpu- 
gnabilem. 


mis 


Ὁρᾷς, ὅτι ὅταν ἁμαρτάνωμεν, οὐ μόνον ἑαυτοὺς c, — 2.Vides mos, quando peccamus, non solum 


, , δ 5 , ? / 
χαταισχύνομεν, ἀπόλλυμεν, εἰς θάνατον ἐμιάλλομεν, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχθροὺς χραταιοὺς xal δυνατοὺς, δι’ 
ὧν ἡττήμεθα, ἀναχηρύττομεν " xol οὐ μόνον τοῦτο, 


nosipsos dedecore aflicere, perdere, ad mortem 
deducere, sed eo quod victi sumus, inimicos 
nostros validos potentesque priedicare : nec hoc 


* Σπουδαιότεροι οἱ ὀλίγωροι γένωνται. Vn haee verba de-. in. Morel, per totas ferme. quatuor paginas. feruntur. 
sinit Psalmi XII expositio apud. Savilium, T. I , qui 
nonet. Godicem. suum deficere. ceteraque. desiderari. 
[Sed supplevit lacunam illam e Godice Barberino, T. 8, 
p. 5—8, unde Morel, sua sumsit, | Post illa autem verba 


in Codice Golberuno quadam adjiciuntur , ab iis , que 


toto celo diversa. Hoc autem hujusce Codicis addita 
mentuni , quod unam circiter paginam compleret .vid 
detur a librario quodam adjectum 

b οὕτως deest in. Edit, Romana, 


150 S. JOANNIS CHRYSOST. 


solum, sed etiam eos in magna lititia et exsul- 


tatione collocare. Papa, quanta est stultitia, 
quanti stuporis, adversariis adversus seipsos fer- 


re auxilium, et iis, qui animam nostram excru- 
ciant et affligunt, letitia? causam et exsultatio- 
nis afferre? Vide quot absurda. Cum inimicum 


Psal. 9. 7. vincere oporteret ( Imbecillee enim facta sunt 


6. 


ejus frame in finem, et periit impius), cum, 
inquam, vincere oporteret, vineimur ; nec id 
solum, sed etiam. validum ac potentem. reddi- 
mus : nec eousqne sistit dementia et extremus 


morbus noster, sed quie ei etiam letitiam et ex- 
sultationem afferant comparamus. Revera est 


extrema ebrietas, et summum malum peccatum. 
Exsultabunt, si motus fuero. 'Tres causas af- 
fert propheta, ut Dominum moveat exoretque, 
ut respiciat, et faciem. suam convertat, et. ejus 
orationem exaudiat : vires inimicorum, et ante 
id erectionem. et exaltationem eorum, tertium, 
l;etitiam et exsultationem ipsorum, propemodum 
dicens : δὴ non propter meam orationem, nec pro- 
pter meam miseriam convertis ad me faciem tuam, 
Domine; saltem. propter inimicorum. arrogan- 
tiam, eo quod suas vires ostentant, et sibi valde 
placent : quoniam meis malis letantur, et casum 
meum irrident. Exaudi me, illumina oculos 
meos. Aufer gravem somnum in peccatis meis : 
quo sopitus propemodum ad animze mortem dor- 
mitando deductus sum. Si enim a securitate tua 
tantum. emotus fuero, eis letitia, gloria, et vir- 
tus hoc esse existimatur : hoc nomine se jactant, 
et sibi valde placent, suntque intolerabiles ; si 
autem. ad mortem fuero deductus, quid ii non 
fecerint? Vides quam magnum damnum exi- 
stimet propheta, et. nihilo minus quam penam 
ac supplicium, communem inimicum ltitia af- 
licere, et ut ipse potens excelsusque videatur, 
efficere. Si enim hic non existimaret mala ma- 
xima et intolerabilia, non hiec proposuisset ad 
Deum placandum, et ad ipsius benevolentiam 
attrahendam. lta etiam nos faciamus, et conside- 
remus et contendamus ne inimicum exaltemus, 
ne potentem faciamus, ne lietitia afficiamus, sed 
contra et humilem, et abjectum, et imbecillum, 
tristemque et demissum reddamus. Si enim eos 
qui peccarunt, recte et ex virtute se gerere vide- 
rit, haec omnia simul fiunt. 6. Ego autem in mi- 
sericordia tua speravi Quid ergo recte fecisti ut 
petas, ut. rursus te respiciat, ut tuam orationem 
exaudiat, ut. tu mentis oculi. illuminentur ? 


* | Bibl. addunt οἱ θλίβοντές με ἀγ.] 
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ἀλλὰ xai ἐν ἀγαλλιάσει χαὶ εὐφροσύνῃ αὐτοὺς χαθι- 
στῶμεν. Βαδαὶ, πόσης ἀνοίας, πόσης παραπληξίας τὸ 
τοῖς πολεμίοις χαθ᾽ ἑαυτῶν συμμαχεῖν, xal τοῖς λυ- 
ποῦσι xai θλίδουσιν ἡμῶν τὴν ψυχὴν εὐφραίνεσθαι 
καὶ ἀγαλλιᾶσθαι παρασχευάζειν. Ὅρα πόσα ἄτοπα. 
Δέον νικᾶν τὸν ἐχθρὸν (᾿ Ἠσθένησαν γὰρ αἵ ῥομφαῖαι 
αὐτοῦ εἰς τέλος, xal ἀπώλετο ὁ ἀσεδὴς), δέον νιχᾶν, 
ἡττώμεθα - xa οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ xa χραταιὸν χαὶ 
ἰσχυρὸν ἀποφαινόμεθα " χαὶ οὐδὲ μέχρι τούτου ἵστα- 
ται ἡμῖν xai τὰ τῆς μανίας, χαὶ τὰ τῆς ἐσχάτης νό- 
G0) , ἀλλὰ xal τὰ εἰς εὐφροσύνην αὐτοῦ καὶ ἀγαλλία- 
σιν παρασχευαζόμεθα. Ὄντως ἐσχάτη μέθη, xai 
χαχὸν ἔσχατον ἣ ἁμαρτία. “ Αγαλλιάσονται, ἐὰν σα- 
λευθῶ, Τρία δικαιώματα προσάγει εἰς τὸ δυσωπῆσαι 
ὃ προφήτης τὸν Δεσπότην, ὅπως ἐπιδλέψη,, καὶ ἐπι- 
στρέψη τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν, xal εἰσαχούση 
τῆς δεήσεως αὐτοῦ" τὸ χράτος χαὶ τὴν ἰσχὺν τῶν 
ἐχθρῶν, xal πρὸ τούτου τὸ ὕψωμα χαὶ τὴν ἔπαρσιν 
αὐτῶν, xxi τρίτον, τὴν εὐφροσύνην xai ἀγαλλίασιν 
αὐτῶν, μονονουχὶ λέγων, ὡς εἰ μὴ διὰ τὴν ἐμὴν δέη- 
σιν, διὰ τὴν ἐμὴν ταλαιπωρίαν ἐπιστρέφεις μοι τὸ 
πρόσωπόν σου, Κύριε, ἀλλ᾽ οὖν διὰ τὴν ἀλαζονείαν 
τῶν ἐχθρῶν, διότι ἐπὶ ἰσχύϊ φρονοῦσι μέγα" διότι 
ἐπιχαίρουσι τοῖς χαχοῖς μου, ἐπιγελῶσί μου τῷ 
πτώματι. Εἰσάχουσόν μου, φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς 
μου. Ἄφελε τὸν βαθὺν ὕπνον ἐπὶ ταῖς ἐμαῖς ἁμαρ- 
τίαις, ὃν ὑπνώσας παρὰ βραχὺ πρὸς τὸν τῆς ψυχῆς 
ἀπενύσταξα θάνατον. Ei γὰρ μόνον. ἀπὸ τῆς σῆς 
ἀσφαλείας σαλευθῶ, χαρὰ αὐτοῖς, χαὶ μεγαλαυχία, 
χαὶ ἰσχὺς τοῦτο νομίζεται" xal τούτῳ μέγα φρονοῦσι, 
X4 εἰσὶν ἀνύποιστοι᾽ ἂν δὲ εἰς θάνατον χατενεχθῶ, τί 
οὐκ ἂν οὗτοι ποιήσειαν ; Ὁρᾷς τὸν προφήτην, πῶς 
ἡγεῖται μεγίστην ζημίαν, χαὶ οὐδὲν χολάσεως χαὶ 
τιμωρίας ἔλαττον, τὸ εὐφρᾶναι τὸν χοινὸν ἐχθρὸν, τὸ 
ἰσχυρὸν αὐτὸν ὀφθῆναι, τὸ ὑψηλὸν δόξαι. Εἰ γὰρ μὴ 
χαὶ μέγιστα χαὶ ἀφόρητα ἡγεῖτο ταῦτα χαχὰ, οὐχ ἂν 
αὐτὰ προυδάλλετο εἰς παράχλησιν τοῦ Θεοῦ, καὶ πρὸς 
τὸ ἐπισπάσασθαι τὴν εὐμένειαν αὐτοῦ. Οὕτω ποιῶμεν 
xai ἡμεῖς, xul σχοπῶμεν, xui ἀγωνιζώμεθα, ὅπως 
μὴ ὑψώσωμεν τὸν ἐχθρὸν, ὅπως μὴ ἰσγυρὸν δείξωμεν, 
ὅπως μὴ εὐφράνωμεν, ἀλλὰ τοὐναντίον, καὶ ταπεινὸν, 
xat ἐξουθενημένον, χαὶ ἀσθενῆ, xal χατηφῆ, καὶ σχυ- 
θρωπὸν ἐργασώμεθα. Ἂν γὰρ κατορθοῦντας ἴδοι τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, πάντα ἅμα ταῦτα γίνεται. ᾿Εγὼ δὲ 
ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα. Τί οὖν χατορθώσας, ταῦτα 
αἰτεῖς, ἐπιδλέψαι πάλιν εἰς σὲ, εἰσαχοῦσαί σου τῆς 
δεήσεως, φωτισθῆναί σον τῆς διανοίας τοὺς ὀφθαλ- 
μούς; πόθεν δέ σοι ταῦτα; Οἱ μὲν ἄλλοι, φησὶν, εἴ τι 
xa εἰπεῖν ἔχοιεν, λεγέτωσαν " ἐγὼ δὲ Ev οἶδα, ἐν λέγω, 
ἐχεῖ μου πᾶσαν ἤρτησα τὴν ἐλπίδα, ἐχεῖνο προβάλ-- 
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λομαι, τὸ ἔλεός σου, τὴν φιλανθρωπίαν σου. ᾿Εγὼ δὲ, 
φησὶν, ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισα. Εἶδες ταπεινοφρο- 
σύνην προφήτου ; εἶδες εὐγνωμοσύνην ἀνδρός ; Καίτοι 
μυρία κατορθώματα ἔχων, χαὶ δι’ αὐτῶν δυνάμενος 
δυσωπῆσαι τὸν Θεὸν, οὐδὲν τούτων λέγει, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
μόνον; τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ amrcpC EM Ὥστε δῆλον ὅτι 
xal ὅτε ταῦτα λέγει, ὡς τὸ, Εἰ ἐποίησα τοῦτο, Εἰ 
ἀνταπέδωχα,, χαὶ τὰ τοιαῦτα, εἰς πολλὴν ἀνάγκην 
τοῦ εἰπεῖν ἐμπεσὼν, ταῦτα λέγει: ἧς μὴ παρούσης 
οὐδὲν ἐχείνων φησὶν, ἀλλὰ τὸ ἔλεος χαὶ τὴν φιλαν- 
θρωπίαν τοῦ Θεοῦ ἀντὶ πάσης ἱχετηρίας προδάλλεται. 
Εἶτα πεποιθὼς, ὅτι τῆς ἐλπίδος οὐ Eoromoee 


ἐπάγει" πω ei f, χαρδία:! μου ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ 


PSALMUM XII. 1 


b 


σου. Εἶδες εὐέλπιδα ψυχήν; Ἤτησε, xaX πρὶν Spes, 


ὡς λαδὼν εὐχαριστεῖ, xal ἄδει τῷ Θεῷ, xa πάντα 
[4 Ἂν 
οὕτως ἦν 
πὸ πολλῆς 


er * 
οὕτως αἰτου- 


j^ /, / ^Y 

τὰ προειληφότα διαπράττεται. Πόθεν δὲ 
Ὁ , 3 
εὔελπις; Ἀπὸ πολλῆς εὐγνωμοσύνης, 
^c τ M M Lj ^M ce 
σπουδῆς τῆς περὶ τὴν αἴτησιν * ἤδει ὅτι 
, ' ? , 3,773 ^w Lu E] -- bI 
μένου Θεὸς εἰσαχούει, ἀπὸ πολλῆς τῆς ἐν τῇ καρδίᾳ 
cl, A. € “- CAESA 
Ὥσπερ οὖν oi νωθρῶς xa 

M , ^ δ ^ 
παρειμένως αἰτούμενοι, xo λαθόντες, μόλις τῆς δω- 


, 
θέρμης χαὶ χινήσεως. 
cu / e € " TM 
ρεᾶς ἐπαισθάνονται, οὕτως οἵ συνεπιτεταμένη προθυ- 

ns 1 , D x Ax 
μίᾳ καὶ σπουδῇ τὴν αἴτησιν ποιούμενο!, xa πρὸ τοῦ 
: ! 

- ^ Ὁ ^ ^ m M m 
Àa6siv, ἀπὸ τῆς χατ᾽ αὐτοὺς σφοδρᾶς χαὶ καθαρᾶς 
διαθέ cesis : votato 
διαθέσεως, ὡς Aa 6ovcsc, ἔχουσι τοῦ δώρου συναίσθη 
σιν, τῆς θείας αὐτοῖς χάριτος τὴν εὐφροσύνην προεντι- 
θείσης " καὶ εὐχαριστοῦσι διὰ τοῦτο, χαὶ τοῦ λαῤεῖν 
, M fj , s E] M , € ^/ ἜΒΑ ἢ 
ἐγγὺς καθεστήκασιν. ᾿Αγαλλιάσεται f; χαρδία μου ἐπὶ 
τῷ αὐτηρίῳ σου. Τοῦτο, φησὶ, τὴν ἐμὴν "epum 
ψυχὴν, τὸ παρὰ σοὺ τῆς σωτηρίας τυχεῖν: τὴν ψυ- 


χὴν εὐφραίνει, ὅτι ταύτης εἰ σὺ σωτηρία. 


Εἶδες ἀγαλλίασιν, χαὶ ἀγαλλίασιν ; daa 


ἐχθρῶν ἐπὶ πτώματι, 
οἰκείᾳ σωτηρίᾳ; ᾿Ιἰχείνη τοῦ πονηροῦ, αὕτη τῶν σω- 
ζομένων. Ἐκείνη λύμη χαὶ τοῦ δοχοῦντος ἀγαλλιᾶ- 
eat, χαὶ ἐφ᾽ ᾧ “ἠγαλλιᾶτο" αὕτη σωτηρία χαὶ ἀνά- 
χλησις τοῦ ἀγαλλιωμένου. Ταύτην τὴν ἀγαλλίασιν 
χαὶ εὐφροσύνην εὐφρανθῶμεν χαὶ ἀγαλλιασώμεθα, 
ἐκείνην δὲ φύγωμεν, xo βδελυξώμεθα.ΓΑσω τῷ Κυ- 
ρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με, χαὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι Κυ- 
ρίου τοῦ ὑψίστου. Μινημόσυνον, φησὶ, τῆς εὐἐργεσίας 
ταύτης ῳδὴν ἀναθήσω τῷ Κυρίῳ, ὅτι εὐηργέτησέμε, 
ἐταπείνωσε τὸν ἐχθρὸν, αἰσχύνης ἐπλήρωσεν, ἀσθενὴ 
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undenam autem hzc tibi speras futura ? Dicant 
quidem , inquit, alii, si quid possint dicere: ego 
autem unum scio, unum dico, omnem spem 
meam in illo colloco : illud mihi propono, mi- 
sericordiam tuam, tuam clementiam. Ego au- 
tem, inquit, iz misericordia tua speravi. Vi- 
ub prophetae humilitatem ? vidisti pium et gra- 
tum viri animum? Licet posset Ἀὐεξνβοθμ δε 
a se recte facta dicere, et per ea Deum exorare, 
eorum nihil dicit, sed ad solam confugit Dei 
misericordiam. Unde clarum est , illum cum hzc 
dicit, nempe, δὲ feci illud, Si es mala pro Psal. 
bonis , et que sunt hujusmodi, in magnam ad- ^ 
Heus necessitatem hzc dicere: qua si non 
adsit, nihil dicit illorum, sed misericordiam et 
Dei clementiam pro omni supplicatione propo- 
nit. Deinde confidens fore ut spe non frustrare- 
tur, subjunxit, Exsultabit cor meum in salu- 
tari tuo. Vidisti animam bene sperantem ? 
Petit, et priusquam acceperit, tamquam qui ac- 
cepisset, agit gratias, ac Deo canit hymnum, 
omniaque facit qua praemissa sunt. Undenam 
autem est tam bona spe praeditus? Ex pio et 
grato animo, ex magno et vehementi studio pe- 
titionis : sciebat eum qui sic peteret, a Deo exau- 
diri , ex magno cordis calore et agitatione. Quem- 
admodum ergo qui segniter et negligenter pe- 
tunt , etiam cum acceperint, vix donationem sen- 
tiunt : ita qui intenso studio et vehementi animi 
contentione petunt, etiam pr iusquam acceperint, 
ex magna et pura sua affectione perinde ἃς 5] 
accepissent , donum sentiunt, divina gratia l:eti- 
tiam antea immittente : et propterea agunt gra- 
tias , et ab accipiendo non longe absunt. Exsul- 
tabit cor meum in salutari tuo. Hoc, inquit, 
meam animam letitia afficit, quod. a te salutem 
assequatur; letatur anima mea, quod ejus sis 
salus. 

9. Vidisti exsultationem, et exsultationem ; 


actio 


x«i ἀγαλλίασιν ψυχῆς ἐπὶ A inimicorum exsultationem propter lapsum, et ex- 


sultationem anime. propter propriam salutem ὃ 
Illa est improbi ; hic est eorum qui conservan- 
tur. llla. est exitium et ejus qui videbatur ex- 
sultare, et ejus propter quod exsultabat ; ha:c'est 
salus et restitutio ejus qui exsultat. Hac ergo ex- 
sultatione et letitia ltemur et exsultemus : il- 
lam fugiamus et aversemur. Cantabo Domino 
qui bona tribuit mihi, et psallam nomini Do- 
mini altissimi. Monumentum, inquit , hujus he- 


neficii canticum. Domino olferam, quod me be- 


ἐπήλεγξεν, εἰσήκουσε τῆς δεήσεώς μου, " ἐπέστρεψε b neficio affecerit , inimicum humilem et abjeetum 


' [ Savil, in marg. conj. ἐπέτρεψε. 


Lx spei 


. beucficium. 


Psal. 6. ?- 


8. 
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reddiderit, ignominia impleverit, imbecillum 
ostenderit, meam exaudicrit orationem, in me 
vultum suum converterit, discussa caligine et 
tenebris, per quas ad mortem ferebar : et pro- 
pter ejus. salutare exsultans, tamquam aliquod 
monumentum indelebile, hoc canticum ejus in 
me beneficiorum dedico, non nunc solum hoc 
canens, et beneficia ejus apud me mente versans, 
sel etiam in. posterum cantabo et. psallam no- 
mini Domini, nulla umquam oblivione delendam 
beneficii magnitudinem animo circumferens. Ta- 
lis ergo anima malis irretita non solum a malis 
liberatur, sed etiam. fit tutior, ut non amplius 
in similia incidat. Quando enim beneficium sem- 
per habet in memoria, clarum est eam malorum 
quoque recordari, a quibus liberata beneficium 
fuit consequuta. Cum autem malorum recorde- 
tur, diligenter apud se reputat, undenam ea sibi 
evenerint, et propter quam causam in tantum 
malum fuerit deturbata : et deinceps id reputans, 
seipsam undique munit, ne in tales recidat ca- 
lamitates; et ita deinceps suam vitam recte 
componens et instituens, ei qui liberavit magnas 
agit gratias: quemadmodum invenit liberatorem, 
ita etiam custodem in futurum habere postulans. 
Hanc nos quoque imitemur, et si in aliquod 
peccatum inciderimus, ad nos cito redeamus, et 
faciamus ut lapsus sit causa securitatis, et occa- 
sio non amplius peccandi. Quomodo ergo fa- 
cies? Habes David praceptorem. Peccavisti ? 
Ne dormias in peccato, sed exsurge, et statim 
apud te cogita. Deum a te faciem avertisse , tui 
oblitum esse : deinde plora, ingemisce , lava per 
singulas noctes lectum tuum lacrymis, cito re- 
cede ab iis qui operantur iniquitatem. Nam hiec 
quoque sunt Davidis praecepta. Dic cum ipso : 
Usquequo, Domine, oblivisceris me in finem ? 
usquequo avertis faciem tuam a me ? Dic non 
lingua, sed corde multo ante : dic alias David 
quoque rationes. Quando dixeris omnia, spera 
in misericordia ejus, spera, ne bhwesitaveris. 
Qui enim. lesitat, inquit, est. similis unda 
maris, quie vento excitatur et agitatur. Ie 
ergo existimet qui est ejusmodi, se aliquid a 
Deo accepturum. Fir enim duplici corde, est 
instabilis in omnibus wis suis. Spera ergo in 
ejus misericordia , nihil haesitans , et postulatum 
omnino eonsequeris; postquam autem consequu- 
tus fueris, ne sis ingratus in. benefactorem , sed 
fac monumentum ejus beneficii, et pro gratiarum 
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τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ, τὴν ἀχλὺν xai τὸν ζό- 
Ὕ " ἃ , 
qov, δι᾽ ὧν πρὸς τὸν θάνατον ἐφερόμην, διασχεδάσας - 
xai ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ αὐτοῦ ἀγαλλιώμενος, ὥσπερ τι 
μνημεῖον ἀνεξάλειπτον, τὴν (87v ταύτην τῶν εἰς ἐμὲ 
εὐεργετημάτων ἀνατίθημι, οὐ νῦν μόνον ἄδων αὐτὴν, 
χαὶ ἀνελίσσων τοῖς λογισμοῖς τὰς εὐεργεσίας, ἀλλὰ 
^ "^ , » i] “νυ — » , 
xui εἰς τὸν ἑξῆς χρόνον ἄσω xai ψαλῶ τῷ ὀνόματι 
» , * f^ , —- - , - 
Κυρίου, ἀνεπίληστον ἐν τῇ ψυχῇ περιφέρων τῆς εὐερ- 
, * , - Lj , — , ! ω , 
γεσίας τὸ μέγεθος. Ἣ τοιαύτη τοίνυν ψυχὴ οὐ μόνον 
χαχοῖς ἐμπαρεῖσα ῥύεται ῥαδίως τῶν χαχῶν, ἀλλὰ xal 
ἀσφαλεστέρα γίνεται, εἰς τὸ μηχέτι τοῖς ὁμοίοις περι- 
Ο πεσεῖν. Ὅταν γὰρ ἐπὶ μνήμης ἀεὶ φέρη τὴν εὐεργε- 
" MN Ü D ^ - 9 , κ᾿ 
αίαν, δῆλον ὅτι xal τὰ δυσχερῇ ἐπὶ μνήμης ἔχει, ὧν 
ἀπαλλαγεῖσα ἔτυχε τῆς εὐεργεσίας. Γἔχων δὲ xal τὴν 
μνήμην τῶν χαχῶν, ἀναλογίζεται ἐπιμελῶς, πόθεν 
ταῦτα συνέπεσεν αὐτῷ, χαὶ διὰ ποίαν αἰτίαν εἰς τὸ 
τοιοῦτον συνηνέχθη xaxov* xat ἀναλογιζόμενος λοιπὸν 
τειχίζει πανταχόθεν ἑαυτὸν, ἵνα μὴ ἐπὶ τὰς ὁμοίας 
περιενεχθῦ, συμφοράς οὕτω τε λοιπὸν τὸν ἑαυτοῦ 
βίον χαλῶς ῥυθμίζων, xat παιδαγωγῶν, xat τῷ ῥυσα- 
μένῳ πολλὴν ἀνομολογεῖ τὴν χάριν " ὥσπερ εὗρε 
ῥύστην, οὕτω καὶ φύλαχα διὰ παντὸς ἔχειν ἐν τοῖς 
- , , * * 
μέλλουσιν ἐξαιτούμενος. Τ᾽ αύτην ζηλώσωμεν χαὶ 
D ἡμεῖς, xv τινι παρασυρῶμεν ἁμαρτήματι, ταχέως 
, , , ^ L2 2 
ἀνανήψωμεν, xal ποιησώμεθα τὸ πτῶμα πρόφασιν 
“» , » —- , e , ^ 
ἀσφαλείας, xa ἀφορμὴν τοῦ μηχέτι ἁμαρτάνειν. Πῶς 
τ " 
οὖν ποιήσεις; [ἔχεις διδάσχαλον τὸν Δαυίδ. "Huap- 
τες; Μὴ νυστάξης ἐπὶ τῇ ἁμαρτία, ἀλλὰ διανάστηθι" 
» , *, , , ^ , 
ἐννόησον αὐτίχα, ὅτι ἀπέστρεψεν ὃ Θεὸς τὸ πρόσωπον 
ἀπὸ σοῦ, ὅτι ἐπελάθετό cou* εἶτα χλαῦσον, στέναξον, 
λοῦσον χαθ᾿ ἑκάστην νύχτα τὴν χλίνην σου δάχρυσι, 
ἀποπήδησον ἀπὸ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. Καὶ 
ταῦτα "ko μαθήματα τοῦ Δαυίδ. Εἰπὲ μετ᾽ αὐτοῦ" 
"E , », * ^ of » , É , 
ως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς τέλος; ἕως πότε 
E ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ; Εἰπὲ μὴ τῇ 
^ *i , - ^f 1 
γλώσσῃ, ἀλλὰ πολὺ πρότερον τῇ xap2ia * εἰπὲ xal τὰ 
ἄλλα δικαιώματα τοῦ Δαυίδ. Ὅταν εἴπης πάντα, ἔλ- 
πισον ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἔλπισον, μὴ διαχοιθῇς. Ὁ 
M] ^ , ^ »* Ld». ] , 
γὰρ διαχρινόμενος, φησὶν, ἔοιχε χλύδων: θαλάσσης ἄνε - 
μιζομένῳ xa ῥιπιζομένῳ. Μὴ γὰρ οἰέσθω, φησὶν, 5 τοι- 
οὔτος, ὅτι λήψεταί τι παρὰ Θεοῦ. Ἀνὴρ γὰρ δίψυχος, 
H , , , - ^ » -— "EV οὖν 
., ἀχατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. "λπισον 
Ἃ ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτῷ NE οιθεὶ ι " , 
πὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, univ διαχριθεὶς, xal τεύξη πάντως 
τῆς αἰτήσεως " τυχὼν δὲ μὴ γένη ἀγνώμων περὶ τὸν 
εὐεργέτην, χαὶ ἀχάριστος, ἀλλὰ ποίησον μνημεῖον 
τῆς εὐεργεσίας, χαὶ ἀνάθες " αὐτὸ εὐχάριστον τῷ 
Δεσπότῃ ᾧδήν. Ἴσως αὐτὸς οὐχ οἶδας συνθεῖναι" 
συγχάλεσον τοὺς πένητας, xal χρῆσαι τὰς γλώσσας 
. ὦν , , ov ^* ^ 
αὐτῶν, xal σοι παρασχεύασον. Ko ἴσθι ὅτι ἡδίω τῆς 
Δαυιδιχῆς ᾧϑῆς ταύτην ἀχούσεται, ἣν ὑπὲρ σοῦ xs 


! [Savil. in textu αὐτό, in marg. € conj. αὐτός. lufra cum eodem adjecinus καὶ ante σοὶ παρχοκιύασον, | 
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vot μελῳδήσουσιν. Ἕδσπερ γὰρ ἣ ἀπὸ διαφόρων χορ-ὀ — actione Domino dedica canticum. Non potes ipse 
δῶν τῆς μονήρους ἥδιον μέλος ἀποτελεῖ, οὕτω xoi f, — forte componere : convoca pauperes, eorum lin- 
τῶν πενήτων ἐχ διαφόρων οὖσα, τῷ εἰσαχούοντι τῆς — guas commodato accipe, et tibi eas compara. 
φωνῆς τῶν πενήτων Θεῷ $25 τι χαὶ ἐράσμιον ἠχήσει. B. Scis eum lubentius id auditurum, quam canti- 
Στῆσον σεαυτῷ xoi Θεῷ τοιοῦτον μνημεῖον, αὐτῷ — cum Davidicum, quod illi pro te cecinerint. 
μὲν ὑπόμνημα τῆς εὐεργεσίας, σαυτῷ δὲ ἀπόδειξιν Quemadmodum enim quod ex diversis esi chor- 
τῆς εὐχαριστίας; τῆς εὐγνωμοσύνης, σύμῥολον τὴς dis constitutum, jucundiorem emittit modula- 
διηνεκοῦς μνήμης, ἣν ἐγχάρδιον ἔχων ἀεὶ, κατεύθυνέξ — tionem, quam quod ex unica : ita etiam quod 
σου τὸν βίον "μᾶλλον δὲ χατευθύνωμεν, ἵνα γενώμεθα — est ex diversis pauperibus, Deo qui audit vocem 
χαὶ τῆς ἐχεῖθεν ἄξιοι χληρουχίας τῶν ἀγαθῶν, iv pauperum, jucundum quid resonabit et amabile. 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f δόξα xa τὸ —Erige tibi ipsi et Deo hujusmodi monumentum : 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Aum. ei quidem monumentum beneficii ; tibi vero 
ostensionem gratiarum actionis, grati animi et 
memoris, signum perpetuz memorie, quam in 
corde semper habens infixam, corrige tuam vi- 
tam : imo vero corrigamus, ut simus digni here- 
ditate bonorum quse illic sunt, in Christo Jesu 
Domino nostro, cui gloria et imperium in 
secula seculorum. Amen. 


MONITUM 


IN EXPOSITIONEM SEU HOMILIAM CHRYSOSTOMI 


IN PSALMUM XLI. 


In hanc Expositionem, sive Homiliam, nam vere Homilia est, hec notat Savilius : « Homilia est ad 
populum dicta, in principium Psalmi 41, non perpetua totius. Psalmi expositio : nec quidquam babet 
ὑπομινημιατικὸν, aut simile ezeterarum : adde habitam esse hane post aliam de Melchisedeco. Eam damus 
ex fide duorum Codicum, in quorum altero reperitur inter διαφόρους et singulares; recte, non ut in Co- 
dice altero caeteris in Psalmos commentariis interjecta. » Exploratum certe est hanc homiliam non per- 
tinere ad. Expositiones in Psalmos, sed esse moralem adhortationem, argumento desumto ex principio 
Psalini 44. 

Quo autem tempore habita fuerit, ipse Chrysostomus nec obscure indicat initio : 1 Ὃς quidem, in- 
quit, nos nuper admirabamini , quando verba. fecimus de Melchisedec, propter eorum que dicta 
sunt longitudinem : ego autem vos admirabar propter vestram in. audiendo attentionem et sa- 
pientiam, et quod cum prolixior se obtulisset oratio, nos ad finem usque consequuti estis, Et qui 
busdam interpositis : Quemadmodum ergo tunc dicebam, quod dum lupi gregem invadunt, relicta 
fistula, fundaim in manum sumunt pastores : ita nunc, dum festa Judieorum prieterierunt, qui 
sunt quibusve lupis immaniores , relicta rursus funda, redeamus ad fistulam. Hic vides hanc in 
Psalmum 41 Homiliam tunc habitam fuisse, eum de Melchisedeco multa dixisset, et Homilias eontra 
Judaeos complevisset. Multa autem de. Melehisedeco dixit in. Homilia. contra. Judaeos septima, quae est 
penultima illius argumenti : ilaque inter longas. orationes. Chrysostomi. censeri debet ; longior tamen 
est octava et. ultima, sed in ea. nihil de Melehisedeco, unde forte. conjicere. liceat. hane. in. Psalm. 41 
Homiliam habitam. fuisse diebus septimam inter et octavam intercurrentibus, Licet enim hoec in Psal 
mum 41 faceta dicatur, eum festa Judaeorum priteriissent ; quie seilicet Festa eum jepunto celebrabantur 


at oetaya etam ila eontra ἀπ ον Homilia post [esta οἱ jejunia Judieorum habita dicitur initio Ἰαρὴ 
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123 θεν ἢ νηστεία τῶν Ιουδαίων : et illam. post hanc in 41 Psalmum dictam fuisse suadet Chrysostomus, 
cum ait se nuper, id est, ut videtur, in postrema concione, longam orationem texuisse, et. de Melchi- 
sedeco multa dixisse, quod sane pertinet ad septimam contra Judaeos. Cum vero postea se tunc, τότε, 
exemplum pastoris attulisse dicit, qui lupum videns, posita fistula, fundam accipit : illud. tunc in- 
telligas de tota contra Judaeos concertatione, que cum jam coorta fuisset anno 586, in festo Judaeorum, 
circa mensem Septembrem , quo tempore tres priores contra Judios conciones habuit. Chryscstomus, 
etiam anno sequenti 987 recurrente eodem festo, denuo cepta fuit, cum caeteras quinque contra Judaeos 
homilias dixit. In quarta igitur, initio secundi belli, sic classicum canere videtur Chrysostomus : Rur- 
sus infelices illi, mortaliumque omnium miserrimi Judei jejunaturi sunt : rursus Christi gregem 
muniamus necesse est. Quandoquidem et pastores , quamdiu noxia bestia molesta non est, sub 
ilicem aut populum porrecti, fistula canunt, sinentes oves libere pro suo arbitratu pascere : verum 
simulatque senserint. alicunde luporum. incursionem imminere, mox, abjecta fistula, fundam 
arripiunt, et emisso calamo, fustibus et saxis obarmant sese, proque ovili consistentes, magno 
clamore, ingentique ululatu vociferantes, frequenter ipso clamore feram , priusquam irrumpat, 
abigunt. Munc utique locum respicit Chrysostomus cum initio hujus in Psalmum 41 homiliz sepasto- 
ris exemplum attulisse dicit. 

Hine igitur inferas anno 587 habitam fuisse hanc concionem, et quidem, ut videtur, post mensem 
Septembrem : qua de re vide Monitum. nostrum ad. Homilias contra Judieos, Tom. 1, p. 585. Licet 
autem extra seriem. Expositionum in Psalmos principio. posita fuisse videatur, quia tamen in Graecis 
Editis omnibus et in quibusdam Mss. hunc locum obtinet, eam loco movere visum non est. 

Jam rem difficilem et operosam aggrediamur oportet ; nempe querendum de significatu vocum Gza- 
χούειν, ὑπαχοή, ὑποψάλλειν, queis sepe. utitur in hac. homilia Chrysostomus : Interpres vero. perpe- 
ram semper exprimit. Sic paulo post initium : τὴν χιθάραν αὐτὴν τοῦ Δαυὶδ μεταχειριζόμενοι, καὶ τὴν 
ὑπαχοὴν εἰς μέσον ἄγοντες, ἣν ἅπαντες ὑπεψάλαμεν τήμερον. Τίς οὖν ἐστιν ἡ ὑπαχοή; Ὃν τρόπον ἐπιπο- 
θεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, 6 Θεός : et postea : χαὶ μὴ 
διὰ ῥημάτων μόνον, ἀλλὰ xat OU αὐτῶν τῶν ἔργων ταύτην ὑποψάλλειν τὴν ὑπαχοήν : et infra : ἀλλ᾽ ἵνα 
ὅταν ὑποψάλλης, συνθήκας εἶναι νομίσῃς τὴν ὑπαχοήν. 

Item num. Ὁ : οὗ γὰρ δὴ μόνον ἀπὸ τῆς ὑπαχοῆς ταύτης ἐστὶν ἰδεῖν αὐτοῦ τὸ φίλτρον, ἀλλὰ xal ἀπὸ 
τῶν ἑξῆς ῥημάτων : et num. T : μὴ τοίνυν ἁπλῶς ἐνταῦθα εἰσίωμεν, μηδὲ τὰς ὑπαχοὰς ἀφωσιωμένοι ὅπα- 
χούωμεν : οἱ infra : τὰς ὑπαχοὰς μόνον διατήρησόν μοι τῶν ψαλμῶν, ἃς ἐνταῦθα ὑποψάλλεις, οὐχ ἅπαξ, 
οὗ δὶς, οὐ τρὶς, ἀλλὰ χαὶ πολλάκις, ete. Paulo post autem : οὐχ αὕτη δὲ μόνον, ἀλλὰ xa ἑχάστη Uxa- 
χοὴ τὸν αὐτὸν ἡμῖν παρέξεται πλοῦτον, κἂν εἴπης πάλιν, Μαχάριος ἀνὴρ ὃ φοβούμενος τὸν Κύριον. In fine 
autem : ἵνα δὲ μὴ μαχρύνων τὸν λόγον δόξω ἐνοχλεῖν τοῖς φιλοπονωτέροις, χαταλιπὼν ἑχάστην ἐχλέγειν 
ὑπαχοὴν, χαὶ τὴν ἐναποχειμένην αὐτῇ δύναμιν διερευνᾶσθαι, ἐνταῦθα χαταλύσω τὸν λόγον, ἐχεῖνα παραι- 
νέσας ὑμῶν τῇ ἀγάπη, μὴ ἁπλῶς ἐνταῦθα εἰσιέναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ μαργαρίτας τὰς ὑπαχοὰς λαμβάνοντας 
διατηρεῖν, καὶ μελετᾶν. 

Apud Methodium item in. Convivio virginum, p. 161 : τὴν Θέχλαν μέσην μὲν τῶν παρθένων, ἔφη, 
ἐχ δεξιῶν δὲ τῆς ἀρετῆς στᾶσαν χοσμίως ψάλλειν" τὰς δὲ λοιπὰς ἐν χύχλῳ χαθάπερ ἐν χοροῦ σχήματι συ- 
στάσας ὑπαχούειν αὐτῇ, respondere illi. lllo sensu etiam ὑπαχούειν usu venit Job. 14, 15, ubi τὐχχ ha- 
bent : εἶτα χαλέσεις, ἐγὼ δέ σοι ὑπαχούσομαι, ubi Vulgata, Focabis me, et ego respondebo tibi, 

Clare Athanasius, Apologia de fuga sua, p. 994 : καθεσθεὶς ἐπὶ τοῦ Üpóvou, προέτρεπον τὸν μὲν διά- 
χηνον ἀναγινώσχειν ταλμόν" τοὺς δὲ λαοὺς ὑπαχούειν, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ : [n throno se- 
dens praecepi diacono ut Psalmum legeret, populoque ut responderet : Quoniam in eternum mi- 
sericordia ejus. Et Epistola ad Marcellinum comitem, p. 998 : θέλεις ψάλλειν ὑπαχοὴν ἔχουσαν τὸ 
δλλυλούνα, Fis psallere hypacoen habentem. alleluia : ibi vero Psalmos indicat. 104, 105, 106, 
H0, 4111, 412, 115, 114, 115, 118, 154, 146, 147, 148, 149, 150. 

Ex hisce testimoniis liquet. ὑπαχούειν et ὑποψάλλειν significare, recitanti respondere, vel canenti 
succinereg atque adeo ὑπαχοήν esse responsum, vel responsionem : contra. quam vertit Gentianus 
Hervetus, qui a verbo audire semper interpretationem | petens, sententias pessumdat. Contra qnam 
etiam intelligit Goarus in. Euchologio p. 57, ubi ὑπαχοήν vertit auditionem, quamquam subdubitans 
variorum efferat sententias. Igitur ὑπαχούειν et ὑποψάλλειν dicebatur populus, cum vel diacono vel sacer- 
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dotibus vel clericis przcinentibus succinebat, vel recitantibus respondebat ; ὑπαχοή vero, illud ipsum 126 
quod respondebatur ; exempli causa, Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος, etc., Quemadmodum desiderat cervus 
ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, Deus, h«c erat ὕπαχοή seu responsio; aliz item 
ὑπαχοαί erant, ut ipse supra indicat; alteriusque responsionis specimen affert , nempe , Mzxzz:os ἀνὴρ 

6 φοδούμενος τὸν Κύριον, Beatus vir qui timet Dominum ; aliam item ὅπαχοήν refert supra Athanasius, 
nempe, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, Quoniam in seculum misericordia ejus. Hzc igitur re- 
spondebat populus, diacono aut. sacerdote pracinentibus aut legentibus; multeque erant hujusmodi 
ὑπαχοαί seu responsiones , inquit Chrysostomus. 

Jam quaritur quinam respondendi modus esset , ac quandonam populus responderet. Certe illas re- 
sponsiones non semel, aut bis , aut ter , sed szepe emissas a populo fuisse diserte ait Chrysostomus; unde 
planum fuerit populum alternatim cum diacono vel sacerdote loquutum fuisse : quandonam autem po- 
pulus alternaret. voces, subindicare videtur supra Athanasius cum ait : /n. throno sedens precepi 
diacono, ut Psalmum legeret, populoque ut responderet, Quoniam in eternum misericordia 
ejus. Ubi Psalmum videtur designare CXXXV , in quo singuli versus desinunt in Quoniam in cter- 
num misericordia ejus : quamquam non ausim dicere hane ὕπαχοήν huic soli Psalmo addictam, nec 
alteri umquam aptatam fuisse in illis Orientalibus Ecclesiis. 

Ex hoc Athanasii loco deprehendere licet, ni fallor, quo pacto, quoque tempore responderet populus, 
eamdemque pluries responsionem repeteret. Ut autem res exemplo doceatur, ipsam $zzxov, sive re- 
sponsionem, a Chrysostomo memoratam szpiusque allatam in medium adducemus. Diaconus sive quis- 
piam alius incipiebat : Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἢ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ f ψυχή 
uu πρὸς σὲ, ὃ Θεός: Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea 
ad te. Deus. Repetcbat primo populus hunc versum, Ὃν τρόπον, etc. Pergebat diaconus : Ἔδίψησεν 
ἣ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα πότε ἥξω xa ὀφθήσομαι τῷ προσώπω τοῦ Θεοῦ : Sitivit anima 
mea ad Deum vivum, eic. Resumebat populus versum, Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ, et sic usque δα finem 
Psalmi; ita ut non semel, aut bis, aut ter, sed, ut ait supra Chrysostomus, pluries hac ὑπαχοή seu 
responsio proferretur. Et sic intelligas de aliis hujusmodi responsionibus; verbi causa, Zeatus vir qui 
timet Dominum : que post singulos versus a populo repetebatur. Igitur ὑπαχούειν est respondere, 
illo nempe modo : 97:207, , responsio ; ὑποψάλλειν autem est succinere, quando Psalinus μετ᾽ Qn, cum 
cantu, ut ait Chrysostomus, profertur. "Exzxoósw etiam eumdem aliquando significatum habere pro- 
bavimus in Onomastico ad calcem Operum Athanasii. 
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"Ov τρόπον ἐπιποθεῖ 4, ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν Quemadmodum desiderat cervus ad fontes aqua- v. 
ὑδάτων. Καὶ τίνος χάριν ὃ Ψαλμὸς εἰς τὸν βίον rum. E! quanam de causa Psalmus in 
εἰσενεχθεὶς μετ᾽ δῆς ψάλλεται. Καὶ περὶ τῆς τοῦ vitam introductus canitur cum cantico. Et 
Θεοῦ μαχροθυμίας. de Dei lenitate ac patientia. 

Ὑμεῖς μὲν ἡμᾶς ἐθαυμάζετε πρῴην, ὅτε τὸν περὶ Δ 1. Vos quidem nos nuper admirabamini , 


"τοῦ Μελχισεδὲχ ἐκινήσαμεν λόγον, ἐπὶ τῷ μήχει τῶν quando verba fecimus de Melchisedech , pro- 
εἰρημένων’ ἐγὼ δὲ ὑμᾷς ἐθαύμαζον ἐπὶ τῇ τῆς — pter corum, quiz dicta sunt, longitudinem : ego 


ἀχροάσεως προθυμίᾳ τε χαὶ συνέσει, xal ὅτι μαχροτέ- — autem vos admirabar propter vestram in audien- 
pou τοῦ λόγου προελθόντος, μέχρι τέλους παρηχολου- — do attentionem et sapientiam, et quod cum pro- 


θήσατε ἡμῖν * καίτοι γε οὐ μαχρὸς ἦν ὁ λόγος μόνον, — lixior se obtulisset oratio, nos ad finem usque 
ἀλλὰ καὶ δυσχέρειαν εἶχε πολλήν. Ἀλλ᾽ οὔτε τὸ μῇ- — consequuti estis, quamquam non solum erat 
χος, οὔτε ἢ δυσχολία τὴν ὑμετέραν ἤλεγξε προθυμίαν. longa oratio, sed magnam etiam in se habebat 
Φέρε οὖν ὑμῖν ἀμοιδὴν ἀποδῶμεν ἐχείνου τοῦ πόνου, — difficultatem. Sed neque longitudo, nec rei difli- 


wGirea hiec verba vide Monitum, 
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cultas vicit vestram animi alacritatem. Age ergo 
vos pro illo labore remuneremur, dilucidius 


JOANNIS CHRYSOST. 


Yanetas at- hodie. vobiscum. colloquentes. Neque enim est 


lentionem 


parit, 


enim disrumpitur : nec rursus semper remitten- A 
dus ac relaxandus; hine. enim. rursus redditur 
otiosior. Ideo utendum est vario docendi genere : 
et nunc quidem populariori, et ad delectandam 
concionem accommodatiori oratione utendum est, 
nunc autem acriori, et ad contendendum aptiori. 
Quemadmodum ergo tunc dicebam, quod dum 
lupi gregem. invadunt, relicta. fistula, fundam 
in manum sumunt pastores : ita nunc dum festa 
Judaeorum praeterierunt, qui sunt quibusvis lu- 
pis immaniores, relicta rursus funda, redeamus y 
ad fistulam : et a contentiosiore dicendi genere 
cessantes, aliqua alia apertiora aggrediamur, 
ipsius David citharam in manum sumentes , et 
responsum in medium adducentes, quod omnes 
hodie succinimus. Quodnam igitur responsum ? 
9. Quemadmodum desiderat cereus ad fon- 
tes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, 
Deus. Imo vero primum est necessarium dicere, 
quanam de causa Psalmus in nostram vitam est 
introductus, et cum cantico maxime hiec dicitur 
prophetia. Quanam ergo de causa dicatur cum (; 


Idem Ba. Cantico, audi. Cum Deus vidisset multos ho- 


*ilius 
proamio 
"κα νου. 


i" mines esse socordiores, nec ad legenda spiri- 
tualia lubenter accedere, nec qui in €o capitur 
laborem tolerare, volens gratiorem laborem effi- 
cere, ejusque sensum prescindere, admiscuit 
prophetiz: melodiam, ut omnes cantici modula- 
tione delectati, cum magna animi alacritate 
sacros ei hymnos emittant. Nihil enim animam 
ax(ne erigit, alatamque quodammodo efficit , 
atque a terra liberat, et exsolvit a vinculis cor- 
poris, amoreque sapientiae afficit, et ut res omnes D 
ad hane vitam pertinentes irrideat, perficit, ut 
cantus modulationis, et divinum canticum nu- 


Musica vis. ΠΙΟΙῸ compositum. Nostra certa natura usque 


adeo delectatur canticis et. carminibus , ut vel 
infantes ab uberibus pendentes , si fleant et aflli- 
ctentur, ea ratione sopiantur. Nutrices certe quae 
eos gestant in ulnis , sape abeuntes οἱ redeuntes, 
et quidam. puerilia eis carmina. decantantes , 
supercilia eorum ita sopiunt. Quocirca sepe 
quoque viatores meridie agentes jugalia anima- 
lia hoc faciunt. canentes, itineris molestiam illis Ε 


( κε omnia Geatianus. Hervetus ab se non intel- 
lecta. pessumdederat. et male verterat, Vide Monitum 


supra. Verterat enim Ft quie audita sunt «n medium 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


σαφεστέραν πρὸς ὑμᾶς τήμερον ποιησάμενοι τὴν διά- 
λεξιν. Οὐδὲ γὰρ ἐπιτείνειν ἀεὶ δεῖ τὴν διάνοιαν 
τῶν ἀχροατῶν" διαῤῥήγνυται γὰρ ταχέως: οὔτε 


semper intendendus auditorum animus; facile, χαλᾶν ἀεὶ καὶ ἀνιέναι" χαὶ γὰρ ἐντεῦθεν ἀργοτέρα 


γίνεται πάλιν. Διὸ ποιχῇλλειν χρὴ τὸ τῆς διξασχαλίας 
εἶδος, xal νῦν μὲν πανηγυριχωτέρων, νῦν δὲ ἀγωνι- 
στικωτέρων ἅπτεσθαι λόγων. Ὥσπερ οὖν τότε ἔλεγον, 
ὅτι οἱ ποιμένες, τῶν λύχων ἐπιόντων τῇ ποίμνη, τὴν 
σύριγγα ἀφέντες, τὴν σφενδόνην μεταχειρίζονται" 
οὕτω νῦν δὴ παρελθουσῶν τῶν ἑορτῶν τῶν 'louZai- 
χῶν, οἱ λύχων ἁπάντων εἰσὶ χαλεπώτεροι, τὴν σφεν-- 
δόνην πάλιν ἀφέντες, ἐπὶ τὴν σύριγγα ἐπανίωμεν " καὶ 
τοὺς ἀγωνιστιχωτέρους ἀναπαύσαντες λόγους, ἑτέρων 
τινῶν σαφεστέρων ἁψώμεθα, τὴν χιθάραν αὐτὴν τοῦ 
Δαυὶδ ἀεταχειριζόμενοι," χαὶ τὴν ὑπαχοὴν εἰς μέσον 
ἄγοντες, ἣν ἅπαντες ὑπεψάλαμεν τήμερον. Τίς οὖν 
ἐστιν ἣ ὑπαχοή; Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ $ ἔλαφος ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἢ ψυχή μου 
πρὸς σὲ, 6 Θεός. Μᾶλλον δὲ ἀναγχαῖον εἰπεῖν πρῶτον, 
τίνος ἕνεχεν ὃ ψαλμὸς εἰς τὸν βίον εἰσενήνεχται τὸν 
ἡμέτερον, xal μετ᾽ ᾧδῆς μάλιστα αὕτη ἣ προφητεία 
λέγεται. Τίνος οὖν ἕνεχεν λέγετα! μετ᾽ ᾧϑῇς, ἄχουσον. 
Πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων χατιδὼν 5 Θεὸς ῥαθυμοτέρους 
ὄντας, χαὶ πρὸς τὴν τῶν πνευματιχῶν ἀνάγνωσιν 
δυσχερῶς ἔχοντας, xai τὸν ἐχεῖθεν οὖχ ἡδέως ὑπομέ- 
γοντας χάματον, ποθεινότερον ποιῆσαι τὸν πόνον βου- 
λόμενος, καὶ τοῦ χαμάτου τὴν αἴσθησιν ὑποτεμέσθαι, 
μελῳδίαν ἀνέμιξε τῇ προφητεία, ἵνα τῷ ῥυθμῷ τοῦ 
μέλους ψυχαγωγούμενοι πάντες, μετὰ πολλῆς τῆς 
προθυμίας τοὺς ἱεροὺς ἀναπέμπωσιν αὐτῷ ὕμνους. 
Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν οὕτως ἀνίστησι ψυχὴν, καὶ πτεροῖ, 
χαὶ τῆς γῆς ἀπαλλάττει, χαὶ τῶν τοῦ σώματος ἀπο- 
λύει δεσμῶν, xal φιλοσοφεῖν ποιεῖ, χαὶ πάντων χατα- 
γελᾶν τῶν βιωτιχῶν, ὡς μέλος συμφωνίας, χαὶ ῥυθμῷ 
συγχείμενον θεῖον ἄσμα. Οὕτω γοῦν ἡμῶν dj φύσις 
πρὸς τὰ ἄσματα xai τὰ μέλη ἡδέως ἔχει xal οἰκείως, 
ὡς χαὶ τὰ ὑπομάζια παιδία χλαυθμυριζόμενα χαὶ 
δυσχεραίνοντα, οὕτω καταχοιμίζεσθαι. AT γοῦν τίτθαι 
ἐν ταῖς ἀγχάλαις αὐτὰ βαστάζουσαι, πολλάχις ἀπιοῦ- 
σαί τε χαὶ ἐπανιοῦσαι, χαί τινα αὐτοῖς χατεπάδουσαι 
ἄσματα παιδικὰ, οὕτως αὐτῶν τὰ βλέφαρα χαταχοι- 
μίζουσι. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁδοιπόροι πολλάχις χατὰ με- 
σημθρίαν ἐλαύνοντες ὑποζύγια, ἄδοντες τοῦτο ποιοῦδι, 
τὴν ix τῆς ὁδοιπορίας ταλαιπωρίαν ταῖς ᾧδαῖς ἐχεί- 
ναις παραμυθούμενοι. Οὐχ ὁδοιπόροι δὲ μόνον, ἀλλὰ 
xai γηπόνοι ληνοβατοῦντες, χαὶ τρυγῶντες, xat 
ἀμπέλους θεραπεύοντες, xai ἄλλο ὁτιοῦν ἐργαζόμε-- 
νοι, πολλάχις ἄδουσι. Καὶ ναῦται χωπηλατοῦντες 


adducentes, quaque omnes hodie. cecinimus. Que- 
nam igitur audita sunt ^ 


EXPOSITIO !N 


τοῦτο ποιοῦσιν. Ἤδη δὲ xai γυναῖκες ἱστουργοῦσαι, 
xal τῇ χερχίδι τοὺς στήμονας συγχεχυμένους διαχρί- 
νουσαι, πολλάκις μὲν καὶ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἑχάστη, πολλά- 
χις δὲ χαὶ συμφώνως ἅπασαι, μίαν τινὰ μελῳδίαν 
ἄδουσι. Ποιοῦσ! δὲ τοῦτο καὶ γυναῖχες, καὶ ὁδοιπόροι, 
ee γηπόνοι, καὶ ναῦται, τῷ ἄσματι τὸν Ex τῶν ἔργων 
πόνον παραμυθήσασθαι σπεύδοντες, ὡς τῆς ψυχῆς; 
εἰ μέλους ἀχούσειε xat δῆς, ῥᾷον ἅπαντα ἔνεγξεῖν 
δυναμένης τὰ ὀχληρὰ χαὶ ἐπίπονα. ᾿Επεὶ οὖν οἰχείως 
ἡμῖν πρὸς τοῦτο ἔχει τὸ εἶδος τῆς τέρψεως ἣ ψυχὴ, 
ἵνα μὴ πορνικὰ ἄσματα οἱ δαίμονες εἰσάγοντες, 
ἅπαντα ἀνατρέπωσι , t0bG Ψαλμοὺς ἐπετείχισεν ὃ 
Θεὸς, ὥ ὥστε δμοῦ xaX ἡδονὴν τὸ πρᾶγμα χαὶ ὠφέλειαν 
εἶναι. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῶν ἔξωθεν ἀσμάτων mit ἄδη, xat 
ὄλεθρος, καὶ πολλὰ ἂν εἰσαχθείη δεινά - τὰ γὰρ ἀσελ- 
γέστερα καὶ παρανομώτερα τῶν ἀσμάτων τούτων τοῖς 
τῆς ψυχῆς μέρεσιν ἐγγινόμενα, ἀσθενεστέραν αὐτὴν 
χαὶ μαλαχωτέραν ποιοῦσιν . ἀπὸ δὲ Spy peu gy 
πνευματικῶν πολὺ μὲν τὸ κέρδος, πολλὴ δὲ 7, “ὦ 


, 


"^ 


φέ- 
λεια, πολὺς δὲ 6 ἁγιασμὸς, χαὶ πάσης φιλοσοφίας ὗ ὑπό- 
θεσις γένοιτ᾽ ἂν, τῶν τε δημάτων τὴν ψυχὴν ἐχχαθαι- 
ρόντων, τοῦ τε ἁγίου Πνεύματος τῇ τὰ τοιαῦτα Ψαλ- 
λούσῃ ταχέως ἐφιπταμένου ψυχῆ. “Ὅτι γὰρ οἵ μετὰ 
συνέσεως ψάλλοντες τὴν τοῦ Πνεύματος χαλοῦσι χά- 
ριν, ἄκουσον τί φησιν ὃ Παῦλος Μὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ, 
ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν Πνεύματι. 
᾿Ἔπήγαγε δὲ xal τὸν τρόπον τῆς πληρώσεως - Αδον-- 
τες χαὶ ψάλλοντες ἐν ταῖς χαρδία!ς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. 
Τί ἐστιν, "Ev ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; Μετὰ συνέσεως, 
φησίν" ἵνα μὴ τὸ στόμα μὲν λαλῇ τὰ ῥήματα,, ἢ διά- 
νοια δὲ ἔξω διατρί 
ἵνα ἀκούη ἢ ψυχὴ τῆς γλώττης, 


65 πανταχοῦ πλανωμένη, ἀλλ᾽ 


Καὶ χαθάπερ ἔνθα μὲν βόρθορος,, χοῖροι τρέχουσιν " 
ἔνθα δὲ ἀρώματα xa θυμιάματα, μέλιττα: χατασχη- 
γοῦσιν" οὕτως ἔνθα μὲν ἄσματα πορνικὰ, δαίμονες 
ἐπισωρεύονται" ἔνθα δὲ μέλη πνευματιχὰ, jf τοῦ 
Πνεύματος ἐφίπταται χάρις, xai τὸ στόμα xol τὴν 
ψυχὴν ἁγιάζει. Γαὔτα λέγω, οὐχ ἵνα ἐπαινῆτε μόνον, 
ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ παῖδας χαὶ γυναῖχας τὰ τοιαῦτα διδά- 
σχήτε ἄσματα ἄδειν, οὐκ ἐν ἱστοῖς μόνον, οὐδὲ ἐν 
τοῖς ἄλλοις ἔργοις , ἀλλὰ μάλιστα ἐν τραπέζῃ. ' Enec- 
δὴ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἐν συμποσίοις ὃ διάδολος ἐφε- 
δρεύει μέθην καὶ ἀδηφαγίαν ἔχων αὐτῷ συμμαχ οῦ- 


σαν, χαὶ γέλωτα ἄταχτον, xal ψυχὴν ἀνειμένην, 
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canticis consolantes. Nec solum viatores, sed 
etiam agricole uvas in torculari calcantes, vin- 
demiantes, et vites colentes, et quodcumque 
aliud opus facientes, sape cantant. Nauta quo- 
que remos impellentes hoc faciunt. Jam vero 
mulieres quoque texentes, et confusa stamina 
radio discernentes , sepe quidem, et per se sin- 

122 gule, Sepe autem etiam omnes concorditer unam 

A quamdam melodiam concinunt. Hoc autem fa- 

ciunt mulieres, viatores , agricolz et nautae, 
qui ex opere faciendo suscipitur laborem cantu 
consolari volentes , utpote cum anima, si carmen 
et canticum aud:erit , molesta et difficilia sit fa- 
cilius toleratura. Quoniam ergo hoc genus dele- 
ctatlionis est nostre animz valde innatum, ne 
daemones lasciva et meretricia cantica introdu- 
centes, omnia everterent, Psalmos Deus oppo- 
suit, ut ex ea re simul caperetur voluptas et 
utilitas. Ex. externis enim canticis damnum , et 
exitium, et multa gravia invehuntur : nam cum 

qua sunt in his canticis lasciviora et iniquiora , 

partibus anime insederint, eam. imbecilliorem 

reddunt et molliorem : ex πονῶ autem spiri- 
tualibus lucri quidem plurimum, maxima au- 
tem utilitas insignisque sanctificatio, et omnis 
philosophi: occasio processerit, cum et verba 
animam expient, et sanctus Spiritus in canentis 
animam celeriter advolet. Quod enim qui ca- 
nunt cum intelligentia , vocent Spiritus gratiam 
audi quid dicat Paulus : 


in quo est luxuria : 


Mose inolmars vino, 
d implemini Spiritu. 
Subjungit autem etiam quinam sit implendi ra- 
tio : Canentes. et psallentes in. cordibus ve- 
stris Domino. Quid est, 4n. cordibus vestris? 
Cum intelligentia, inquit : ut non os quidem , 
inquit , iato ad lonas ,Inens autem extra ver- 
setur undique vagans : sed ut lingua ab anima 
audiatur. 
C 2. Et quemadmodum ubi est cenum, eo 
porci concurrunt : ubi autem sunt aromata et 
suffitus , apes illic habitant : ita ubi sunt quidem 
meretricia cantica, illic congregantur daemones : 
ubi autem cantica spiritualia , illuc advolat Spi 
ritus grati: 1, quie os sanctificat et animam. Haec 
dico, non ut vos tantum laudetis , sed ut filios et 
uxores doceatis talia cantare cantica, non solum 
in texendo aliove opere faciendo, sed maxime in 
mensa. Cum enim diabolus, ut plurimum insi- 
dietur in conviviis, ebrietatis, ingluviet, risusque 
profusi, et. remissi animi auxilio. utatur 


* Codex unus apud Savil. ἀσράλεια : quie etiam lectio quadraret ad seriem. 
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maxime oportet et ante mensam, et post mensam, 
se munire Psalmorum przsidio, et simul cum 
uxore ac liberis surgentes a convivio , hymnos 
sacros Deo canere. Si enim Paulus, cui intole- 
rabilia flagella imminebant , cum ligno alliga- 
tus in carcere. habitaret, media nocte, quando 
est omnibus somnus jucundissimus , cum Sila 
Deum perpetuo laudabat, et nec locus, nec 
tempus, nec sollicitudines, nec somni tyran- 
nis, nec illi labores, nec dolores, nec quid- 
quam aliud eum coegit modulationem illam 
intermittere : multo magis nos, qui jucunde 
vivimus, et Dei bonis fruimur, hymnos, qui- 
bus Deo gratie agantur, oportet emittere, ut 
si vel ebrietas, vel ingluvies nostre anime 
turpe aut absurdum quid fecerit, ubi ingressa 
fuerit psalmodia , omnia illa mala et improba 
consilia resiliant. Et quemadmodum nonnulli 
divites impleta balsamo spongia mensas abster- 
gunt : ut si ex cibis ulla remanserit macula , ea 
extracta puram mensam ostendant : ita nos quo- 
que faciamus , pro balsamo os implentes melo- 
dia spirituali : ut si ex saturitate ulla in anima 
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macula remanserit , eam per illam modulationem : 


abstergamus , et simul omnes stantes dicamus : 
Delectasti nos, Domine, in factura tua, et 
in operibus manuum tuarum exsultabimus. 
Post psalinodiam autem addatur etiam oratio, 
ut eum anima ipsam quoque domum sanctifice- 
mus. Sicut enim qui mimos, et saltatores, et mu- 
lieres meretrices introducunt in convivia, da- 
mones et diabolum illuc vocant, et domos suas 
implent bellis innumeris ( hinc certe zelotypiz, 
adulteria, stupra, et alia innumera) : ita qui 
vocant David cum cithara, intus Christum per 
ipsum vocant. Ubi autem est Christus , nullus 
demon quidem ingredi , vel potius ne obiter qui- 
dem inspicere ausus fuerit : pax. autem , et dile- 
ctio, et omnia tamquam ex fontibus bona proma- 
nabunt. Hli domum suam faciunt theatrum; tu 
ecclesiam fac tuam. domunculam. Ubi enim est 
psalmus, et oratio, et chorea prophetarum, et 
pius canentium animus, non aberraverit quis- 
piam, qui hunc ecetum dixerit ecclesiam. Etiamsi 
vim verborum non noveris, doce interea ipsum 
os verba dicere. Sanctificatur enim etiam lingua 
per verba , quando ea dicuntur promto et alacri 
animo. Si nos ipsos deduxerimus ad hanc con- 
suetudinem, nec nostra sponte, nec per socor- 
diampulchrum hoc praetermittemus ministerium, 
more vel invitos nos cogente hune. Dei cultum 
quotidie peragere. In hac modulatione, seu 


ARCHIEP. 


b 


133 


ο 


CONSTANTINOP. 


μάλιστα τότε δεῖ xai πρὸ τραπέζης, xal μετὰ τρά- 
πεζαν, ἐπιτειχίζειν αὐτῷ τὴν ἀπὸ τῶν ψαλμῶν ἀσφά- 
λειαν, χαὶ χοινῇ μετὰ τῆς γυναιχὸς xai τῶν παίδων 
ἀναστάντας ἀπὸ τοῦ συμποσίου, τοὺς ἱεροὺς ἄδειν 
ὕμνους τῷ Θεῷ. Εἰ γὰρ ὁ Παῦλος μάστιγας ἔχων 
ἀφορήτους ἐπιχειμένας, χαὶ ξύλῳ προσδεδεμένος, xai 
δεσμωτήριον οἰχῶν, ἐν μέση νυχτὶ, ὅτε μάλιστα γλυ- 
χὺς ὃ ὕπνος ἐφίσταται πᾶσι, μετὰ τοῦ Σίλα διετέλει 
τὸν Θεὸν ὑμνῶν, χαὶ οὔτε ἀπὸ τοῦ τόπου, οὔτε ἀπὸ 
τοῦ καιροῦ, οὔτε ἀπὸ τῆς φροντίδος, οὔτε ἀπὸ τῆς 
τυραννίδος τοῦ ὕπνου, οὔτε ἀπὸ τῆς ἀλγηδόνος τῶν 
πόνων ἐχείνων, οὔτε ἄλλοθεν οὐδαμόθεν ἠναγχάσθη, 
χαθυφεῖναι τῆς μελῳδίας" πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς εὖὐ- 
φραινομένους , χαὶ τῶν ἀγαθῶν ἀπολαύοντας τοῦ 
Θεοῦ, εὐχαριστηρίους ὕμνους ἀναπέμπειν αὐτῷ χρὴ, 
ἵνα xdv τι γένηται παρὰ τῆς μέθης xal τῆς ἀδηφα- 
γίας ἄτοπον εἰς τὴν ψυγὴν τὴν ἡμετέραν, τῆς ψαλ- 
μῳδίας ἐπεισελθούσης, ἀποπηδήση πάντα ἐχεῖνα τὰ 
ἄτοπα χαὶ πονηρὰ βουλεύματα. Καὶ καθάπερ πολλοὶ 
τῶν πλουτούντων τὴν σπογγίαν βαλσάμου πλήσαντες 
οὕτω τὰς τραπέζας ἀπομάσσουσιν, ἵνα εἴ τις ἀπὸ τῶν 
ἐδεσμάτων γένηται χηλὶς, παρασυρεῖσα χαθαρὰν 
δείξη τὴν τράπεζαν οὕτω δὴ xa ἡμεῖς ποιῶμεν, 
ἀντὶ βαλσάμου τὸ στόμα ἐμπλήσαντες μελῳδίας 
πνευματιχῆς, ἵνα εἴ τις ἐγένετο χηλὶς ἀπὸ τῆς ἀδη- 
φαγίας ἐν τῇ ψυχῇ, διὰ τῆς μελῳδίας ἀποσμήξωμεν 
ἐχείνης, καὶ λέγωμεν κοινῇ στάντες: Εὔφρανας ἡμᾶς, 
Κύριε, ἐν τῷ ποιήματί σου, καὶ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν σου ἀγαλλιασόμεθα. Καὶ εὐχὴ μετὰ τὴν ψαλ- 
μῳδίαν προσχείσθω, ἵνα μετὰ τῆς ψυχῆς καὶ τὴν ol- 
χίαν αὐτὴν ἁγιάζωμεν. Ὥσπερ γὰρ οἵ μίμους, xal 
ὀρχηστὰς, καὶ πόρνας γυναῖχας εἰς τὰ συμπόσια εἰσ- 


Tf 
πε 


ἄγοντες, δαίμονας xal τὸν διάδολον ἐχεῖ καλοῦσι, χαὶ 
μυρίων πολέμων τὰς αὐτῶν ἐμπιπλῶσιν οἰχίας ( ἐν- 
τεῦθεν γοῦν ζηλοτυπίαι xal μοιχεῖαι xol πορνεῖαι 
xaX τὰ μυρία δεινά)" οὕτως οἵ τὸν Δαυὶδ χαλοῦντες 
μετὰ τῆς χιθάρας, ἔνδον τὸν Χριστὸν δι᾿ αὐτοῦ χα- 
λοῦσιν. Ὅπου δὲ ὃ Χριστὸς, δαίμων μὲν οὐδεὶς ἐπεισ-- 
ελθεῖν, μᾶλλον δὲ οὐδὲ παραχύψαι τολμήσειέ ποτε " 
εἰρήνη δὲ, χαὶ ἀγάπη, καὶ πάντα ὥσπερ ix πηγῶν 

ξει τὰ ἀγαθά. "Exsivot ποιοῦσι θέατρον τὴν οἰκίαν 
αὐτῶν " σὺ ποίησον ἐχχλησίαν τὸ δωμάτιόν σου. Ἔνθα 
q4kp ψαλμὸς, xal εὐχὴ, καὶ προφητῶν χορεία, xai 
διάνοια τῶν ἀδόντων θεοφιλὴς, οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι 
τὴν σύνοδον ταύτην προσειπὼν ἐχχλησίαν. Κἂν μὴ 
εἰδῇς τὴν δύναμιν τῶν δημάτων, αὐτὸ τέως τὸ στόμα 
παίδευσον τὰ ῥήματα λέγειν. Αγιάζεται γὰρ xol διὰ 
ῥημάτων ἡ γλῶττα, ὅταν μετὰ προθυμίας ταῦτα λέ- 
γηται. ᾿Εὰν εἰς ταύτην ἑαυτοὺς χαταστήσωμεν τὴν 
συνήθειαν, οὐδὲ ἑχόντες, οὐδὲ ῥαθυμοῦντές ποτε 
προησόμεθα τὴν καλὴν ταύτην λειτουργίαν, τοῦ ἔθους 
χαὶ ἄχοντας ἡμᾶς ἀναγχάζοντος xa" ἐχάστην ἡμέραν 


EXPOSITIO IN 


τὴν χαλὴν ταύτην ἐπιτελεῖν λατρείαν. "Emi τῆς με- 
λῳδίας ταύτης, κἂν γεγηραχώς τις ἦ, χἂν νέος, χἂν 
δασύφωνος, χἂν ῥυθμοῦ παντὸς ἄπειρος, οὐδὲν ἔγ- 
χλημα γίνεται. Τὸ γὰρ ζητούμενον ἐνταῦθα, ψυχὴ 
νήφουσα, διεγηγερμένη διάνοια, χαρδία κατανενυ- 
Ὑμένη, λογισμὸς ἐῤῥωμένος, συνειδὸς ἐχχεχαθαρμέ- 
νον. "E&v ταῦτα ἔχων εἰσέλθης sic τὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ 
χορὸν, παρ᾽ αὐτὸν δυνήσῃ στῆναι τὸν Δαυίδ. cid 
οὐ χρεία κιθάρας; οὐδὲ νεύρων τεταμένων, οὔτε πλή- 


2 1 
χτρου xa τέχνης,.0 οὐδὲ ὀργάνων τινῶν * ἀλλ᾽ ἐὰν θέ- 
, Y uda 
λης, σὺ σαυτὸν ἐργάσῃ χιθάραν, νεχρώσας τὰ μέλη 
τὰ " A σον Az 
τῆς σαρχὸς, xal πολλὴν τῷ σώματι πρὸς τὴν Ψυχὴν 
M A223 “- DRY 
ποιήσας τὴν συμφωνίαν. “Ὅταν γὰρ μὴ ἐπιθυμῇ χατὰ 
ὃ Πνεύματος ἣ σὰρξ, ἀλλ᾽ εἴχη τοῖς ἐπιτάγμασι 
τοῦ Πνεύματος ἣ σὰρξ, ἀλλ᾽ εἴχῃ τοῖ Yt 
€- ^5 , a A 32 / » " de 3 ὶ mx 3 {- 
τοῖς ἐχείνου, * xal εἰς πέρας ἄγη ταύτην ἐπὶ τὴν ἀρ 
ἊΝ [s , ^J 
στὴν x«i θαυμαστὴν 600», οὕτως ἐργάσῃ μελῳδίαν 
-— , ου 
πνευματικήν. Οὐ χρεία τέχνης ἐνταῦθα χρόνῳ μακρῷ 
κατορθουμένης, ἀλλὰ προαιρέσεως δεῖ γενναίας μόνον, 
καὶ δεξόμεθα τὴν ἐμπειρίαν ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ. 
, t 2*8 4 V E M. 42 «ἃ 
Οὐ χρεία τόπου, οὐ χρεία χρόνου, ἀλλὰ xot ἐν παντὶ 
τόπῳ, χαὶ ἐν παντὶ καιρῷ ψάλλειν ἔ em χατὰ διά- 
Ὡς ^ M EJ 2 c S. 2 ES 
νοιαν. Κἂν γὰρ ἐν ἀγορᾷ βαδίζης, x&v ἐν δδοῖς ἧς, 
2 L STET yz S PETS Χο 
χἂν φίλοις συνεδρεύης, ἔξεστι διεγεῖραι τὴν Ψυχὴν, 
ἘΞΑ AX e 0 9 e! M 
ἔξεστι 5 βουνὰ βοᾶν. Οὕτω χαὶ 6] Μωῦσῆς ἐδόα, xol 
6 Θεὸς ἤκουσε. Κἂν χειροτέχνης ἧς, ἐν ἐργαστηρίῳ 
χαθήμενος χαὶ ἐργαζόμενος, δυνήση Ψάλλειν. Κἂν 
Y ^ , 
στρατιώτης ἧς, ἐν δικαστηρίῳ P προσεδρεύων, δυ- 
νήση τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. 
x» ww Y ux ! 20 A LEES , 
Βξεστι καὶ χωρὶς φωνῆς ψάλλειν, τῆς διανοίας 
' ^ / “ἊΝ 
ἔνδον ἠχούσης. Οὐ γὰρ ἀνθρώποις ψάλλομεν, ἀλλὰ 
AI UAM - Y ᾿ 
Θεῷ τῷ δυναμένῳ καὶ καρδίας ἀκοῦσαι, καὶ εἰς τὰ 
ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἡμῶν εἰσελθεῖν. Καὶ ταῦτα 
c ^ m 
Παῦλος ἐνδεικνύμενος βοᾷ, λέγων - Αὐτὸ τὸ Πνεῦμα 
€ m - noc € 
ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις. Ὃ 
ΕῚ πὸ ^ 7^ fissi, ΠΝ E H ἘΠ 
ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, οἷδε τί τὸ φρόνημα τοῦ Πνεύ- 
» Ἁ , , c Y e ῳ Κ΄ ΤΕ" ὦ 
ματος, ὅτι χατὰ Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. "loco 
e l4 
δὲ ἔλεγεν, οὐκ ἐπειδὴ τὸ Πνεῦμα ἐστέναζεν, ἀλλ᾽ 
M , Ὁ 
ἐπειδὴ οἱ πνευματικοὶ ἄνδρες, οἱ τὰ χαρίσματα τοῦ 
Πνεύματος ἔχοντες, ὑπὲρ τῶν πλησίον εὐχόμενοι, 
, 
χαὶ τὰς ἱκετηρίας ἀναφέροντες, μετὰ χατανύξεως xol 
στεναγμῶν τοῦτο ἐποίουν. ᾿Γοὗτο xal ἡμεῖς ποιῶμεν, 
D NW, / , "EV, m o ͵ 
καὶ xa0' ἑκάστην ἥμέραν ἐντυγχάνωμεν τῷ Θεῷ διά 
m—- D , / 
τε ψαλμῶν χαὶ εὐχῶν. Ἵνα δὲ μὴ τὰ ῥήματα μόνον 
προσφέρωμεν, ἀλλὰ τὴν δύναμιν αὐτὴν εἰδῶμεν τῶν 
ῥήσεων, φέρε, τὸ προοίμιον αὐτὸ τοῦ ψαλμοῦ εἰς μέ- 
' ". 3 , ^ , 
σον ἀγάγωμυεν. "TC οὖν ἐστι τὸ προοίμιον ; "Ov τρόπον 


^ Καὶ εἰς πέρας ἄγη. Sav il. : « Nisi dz sumatur pro se- 
cunda persona subjunctivi medii, quod tamen rarum 
est, heerebit tota hujus loci syntaxis, cum neque com- 
modus sit nominativus, a quo regatur 475 in tertia 
persona , neque antecedens , ἃ quo regatur relativum 


ταύτην, Meg. Godex pro πέρας legit πέρας, sed non 
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quis fuerit senio confectus, seu juvenis, seu vo- 
ce aspera, seu omnis penitus numeri ignarus, ni- 
hil ei vitio dabitur. Quod. enim hic quaritur, est 
sobria anima, mens vigilans, cor compunctum, 
valida ratio, expurgata conscientia. Si hzc ha- 
bens, ingressus fueris in. sanctum Dei chorum, 
juxta ipsum David stare poteris. Hic non est opus 
cithara, neque nervis extensis, neque plectro, nec 
arte, nec ullis instrumentis : sed si velis, teipsum 
efficies citharam, cum carnis membra mortifica- 
veris, et animz: cum corpore pulchrum concen- 
tum effeceris. Quando enim non concupierit 
caro adversus Spiritum, sed. illius jussis cesse- 
rit, et eam tandem duxerit in viam optimam et 
maxime admirabilem, ita melodiam efficies spi- 
ritualem. Non hic opus est arte, quz longo tem- 
pore perficitur: sed bona tantum voluntate, et 
generoso animi instituto opus est, ac brevi tem- 
pore periti evademus. Non opus est loco, non 
opus est tempore, sed 1n omni loco, et omni tem- 
pore, licet mente canere. Nam sive in foro ambu- 
les, sive iter ingrediaris, sive cum amicis con- 
sideas, licet excitare animum, licet vel tacenti 
clamare. Ita etiam Moses clamabat, et Deus au- 
diebat. Et si fueris opifex , poteris in officina se- 
Ἢ dens et operans psallere. Et si miles sis, aut se- 
^ ' deas in judicio, poteris hoc ipsum facere. 


9. Licet etiam sine voce psallere, cum mens 
intus resonet. Non enim hominibus canimus, 
sed Deo, qui potest vel corda audire, et in men- 
Us nostre arcana ingredi. Hoc quoque Paulus 
ostendens vociferatur, dicens : Ipse Spiritus in- 
terpellat pro nobis gemitibus inenarrabilibus. 
Qui autem scrutatur corda, scit quid desideret 
Spiritus , quod secundum Deum postulet pro 
sanctis. Hoc autem dicebat, non quod Spiritus 
gemeret, sed quod. viri sivit , qui habent 
dona Spiritus, pro propinquis orantes, et suppli- 
cationes offerentes, hoc facerent cum compun- 
ctione οἱ venite. lloc nos quoque faciamus, 
οἱ quotidie. Deum interpellemus per psalmos 
et orationes. Ne autem. verba. solum offeramus, 
sed ipsam etiam. sciamus vim dictionum, à 


BU 
ipsum hujus Psalmi proomium imm medium ad- 


ducamus. Quod est ergo procemium ? Quemad- 


placet, Acutiss. Boisius sie. ex conjectura legit 


χαὶ εἰς 
πέρας ἄγη (3C. τὰ ἐπιτάγματα τοῦ πνεύματος) ταύτη ἐπιτε- 
λῶν τὴν ἀρίστην χαὶ θαυμαστὴν ὡδὴν, οὕτως ἐργὰση , δῖα.» 


Libentius crederem Ghrysostomum,ut siepe alibi, graim- 
maticie leges neglesisse, 
b Codex unus apud. Savil. π 
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modam desiderat cervus ad fontes aquarum, 
ita desiderat anima mea ad te, Deus. Hic est 
mos amantium, amorem silentio non celare, sed 
enuntiare vicinis, et. dicere se amare. Ardens 
enim res est natura dilectionis, nec potest anima 
sustinere, ut cam silentio teneat. Et ideo. amans 
quoque Paulus dicebat Corinthiis : Os nostrum 
ad vos apertum est, Corinthii : hoc est, Non 
possum continere, et. silentio premere dilectio- 
nem, sed vos semper et ubique, et in mente et in 
lingua. circumfero. Ita. etiam hic beatus Deum 
amans, et ardens amore, non potest in animum 
inducere ut taceat, sed aliquando quidem dicit : 
Quemadmodum desiderat cereus ad. fontes 
aquarum,ita desiderat anima mea ad te, 
Deus. Miquando autem eus, Deus meus, 
ad te de luce. igilo. Sitivit ad te anima 
mea, sicut. terra. inacessa, sine aqua, et de- 
serta. lta enim. dixit alius. interpres. Quo- 
niam enim non potest oratione. amorem osten- 
dere, huc et illuc. obit quaerens exemplum, ut 
vel ca ratione nobis suum amorem indicet, et 
amoris nos faciat participes. Ei ergo credamus, 
et sic amare ediscamus. Nec dicat mihi quis- 
piam : Et. quomodo possum amare Deum, quem 
non video? Multos enim amamus, licet eos non 
videamus, quemadmodum amicos nostros pere- 
gre profectos, vel filios, vel parentes, vcl cogna- 
tos necessarios: nec ad id ullum affert nobis 
impedimentum quod eos non videamus, imo 
vero hoc ipsum magis accendit amorem, et. au- 
get desiderium. Et ideo. de Mose quoqne dicens 
Paulus, quod relictis thesauris et opibus, regni- 
que claritate, et omni alio in Egypto splendore, 
maluit cum Judaeis affligi : deinde nos. causam 
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ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως 
ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὁ Θεός. Τοιοῦτον τῶν 


€. ἐρώντων τὸ ἔθος, μὴ κατέχειν σιγῇ τὸν ἔρωτα, ἀλλ᾽ 


εἰς τοὺς πλησίον ἐχφέρειν, χαὶ λέγειν ὅτι φιλοῦσι. 
Θερμὸν γάρ τι πρᾶγμα τῆς ἀγάπης ἢ φύσις, xai 
σιγὴ στέγειν αὐτὴν οὐχ ἂν ἀνέχοιτο ἡ ψυχή. Διὰ 
τοῦτο χαὶ Παῦλος ἔλεγε Κορινθίοις φιλῶν - Τὸ στόμα 
ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι" τουτέστι, στέ- 
γειν χαὶ σιγῇ κατέχειν τὴν ἀγάπην οὐ δύναμαι, ἀλλὰ 
διὰ παντὸς ὑμᾶς, xal πανταχοῦ, xai ἐπὶ τῆς δια- 
νοίας, xal ἐπὶ τῆς γλώττης περιφέρω. Οὕτω xai ὃ 
μαχάριος οὗτος φιλῶν τὸν Θεὸν, xal χαιόμενος ἐν τῷ 
φιλεῖν, οὐχ ἀνέχεται σιγᾶν, ἀλλὰ ποτὲ μέν φησιν" 
Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ 4, ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν 
ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὃ Θεός: 
ποτὲ δὲ, Ὃ Θεὸς, 6 Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
Ἐδίψησέ σε ἣ ψυχή μου, " ὡς γῇ ἄθατος χαὶ ἄνυδρος 
χαὶ ἔρημος. Οὕτω γὰρ ἕτερος τῶν ἑρμηνευτῶν εἶπεν. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ λόγῳ παραστῆσαι τὸν ἔρωτα οὐχ ἰσχύει, 
περιέρχεται ζητῶν ὑπόδειγμα, ἵνα χἂν οὕτω τὸ φίλ- 
τρον ἡμῖν ἐνδείξηται, καὶ χοινωνοὺς ποιήσῃ τοῦ ἔρω- 
τος. Πειθώμεθα τοίνυν αὐτῷ, χαὶ μάθωμεν οὕτως 
ἐρᾶν. Καὶ μή μοι λεγέτω τις * xal πῶς δύναμαι φιλεῖν 
τὸν Θεὸν ὃν οὐ βλέπω; Καὶ γὰρ πολλοὺς οὐχ δρῶντες 
φιλοῦμεν, οἷον τοὺς ἐν ἀποδημίᾳ φίλους ὄντας ἡμῖν, ἢ 


E παῖδας xa πατέρας, ἣ συγγενεῖς xal οἰχείους * xal 


οὐδὲν γίνεται χώλυμα Ex τοῦ μὴ δρᾷν, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ 
τοῦτο μάλιστα ἐχχαίει τὸ φίλτρον, αὔξει τὸν πόθον. 
Διὰ τοῦτο xai περὶ Μωυσέως λέγων ὃ Παῦλος, ὅτι 
χαταλιπὼν θησαυροὺς, χαὶ πλοῦτον, καὶ βασιλείας 
περιφάνειαν, χαὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν λαμπρότητα τὴν 
ἐν Αἰγύπτῳ, εἵλετο μετὰ τῶν Ιουδαίων χαχουχεῖ- 
σθαι" εἶτα τὴν αἰτίαν ἡμᾶς διδάσχων, ὅτι δὴ ταῦτα 
πάντα ἐποίει διὰ τὸν Θεὸν, προσέθηχε * Τὸν γὰρ ἀό- 
ρᾶτον ὡς ὁρῶν ἐχαρτέρει. Οὐχ ὁρᾷς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 


docens, quod. hare omnia faceret propter Deum, 2.5 δρᾷς τὰ δημιουργήματα, δρᾷς αὐτοῦ τὰ ἔργα,, obpa- 
adjecit : Invisibilem enim tamquam videns ^ νὸν, xa γῆν, xaX θάλατταν. Ὃ δὲ φιλῶν, x&v ἔργον 


sustinuit. Non vides Deum, sed vides ejus 
creaturas, vides ejus opera, celum, terram, et 
mare. Qui autem diligit, si dilecti opus. vide- 
rit, si. calceum, si vestem, si quodvis aliud, ac- 
cenditur. Non. vides Deum, sed vides ejus famn- 
los, amicos, viros, inquam, sanctos, et qui habent 
apud eum fiduciam. lHlos nunc observa et cole, 
et habebis non. leve. solatium tui desiderii. Ete- 
nim in hominibus non solum nostros amicos, sed 
eos etiam qui ab. illis amantur, amare consuevi- 
mus. Et si dixerit quispiam ex iis qui amantur 
a nobis, Hune vel illum diligo, et si is beneficio 
aliquo. fuerit. affectus, ego me beneficium acce- 


ἴδη τοῦ φιλουμένου, xv ὑπόδημα, xXv ἱμάτιον, xiv 
δτιοῦν ἕτερον, διαθερμαίνεται. Οὐχ ὁρᾷς τὸν Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ὁρᾷς αὐτοῦ τοὺς οἰχέτας, τοὺς φίλους, τοὺς 
ἁγίους ἄνδρας λέγω χαὶ παῤῥησίαν ἔχοντας. Θερά- 
πευσον ἐχείνους νῦν, χαὶ ἕξεις τοῦ πόθου παραμυθίαν 
οὗ τὴν τυχοῦσαν. Καὶ γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, οὐχὶ τοὺς 
φίλους ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὑπ᾽ ἐχείνων φιλου- 
μένους φιλεῖν εἰώθαμεν. Κἂν εἴπη τις τῶν ἐρωμένων 
τῶν ἡμετέρων, ὅτι τὸν δεῖνα φιλῶ, xv ἐχεῖνός τι 


) ^ $0 - " , . , 
Β πάθη χρηστόν, ἐγὼ τῆς εὐεργεσίας ἀπολαύειν νομίζω 


πάντα ποιοῦμεν xal πραγματευόμεθα, ὥσπερ αὐτὸν 
τὸν ἐρώμενον ὁρῶντες, οὕτω πᾶσαν περὶ ἐχεῖνον ἐπι- 
δείξασθαι σπουδήν. ΓἜἕξεστι τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ Χρι- 


» ὡς γῆ ὥθατος γαὶ ἄνυδρος xal ἔρημος. Quis interpres ita. verterit ignoratur, 
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στοῦ χατορθῶσαι νῦν. Εἶπεν, ὅτι τοὺς πένητας φιλῶ: — pisse existimo : omnia facimus et procuramus , 
χἂν οὗτοί τι πάθωσιν ἀγαθὸν, ὡς αὐτὸς ἀπολελαυχὼς, ut perinde ac si dilectum videremus, ita omne 
οὕτως ἀποδίδωμι τὴν ἀμοιδήν. Πάντα ποιήσωμεν μὴ eum studium ostendamus. Hoc ipsum in Chri- 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτοὺς θεραπείας: μᾶλλον δὲ πάντα τὰ 510 quoque przclare facere possumus. Dixit : 
ὄντα χενώσωμεν εἰς αὐτοὺς, πιστεύοντες διὰ τούτων Diligo pauperes : et. siii boni aliquid accepe- jar. το. 
τὸν Θεὸν τρέφειν. Ὅτι γὰρ αὐτὸς τρέφεται τούτων rint, perinde acsi ipse recepissem , reddo re- 321" 
τρεφομένων, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ τί φησι" Πεινῶντά munerationem. Pro eis colendis et sublevan- 
με γὰρ εἴδετε, φησὶ, xw ἐθρέψατε: διψῶντα, καὶ C dis nihil non faciamus : imo vero in ipsos 
ἐποτίσατε- γυμνὸν, xoi περιεθάλετε- xoi πολλὰς - Omnes nostras facultates effundamus, credentes 
ἡμῖν ἔδωχεν ἀφορμὰς τοῦ παραμυθεῖσθαι τὸν πόθον — per ipsos Deum alere. Quod enim dum ii alun- 
τὸν ἡμέτερον. Ἄλλως δὲ τὸν ἔρωτα τὸν παρ᾽ ἡμῖν — tur, Ipse alitur, audi quid dicat Christus : Esu- Matth. 25. 
τρία ταῦτα ποιεῖν εἴωθεν, ἢ εὐμορφία σώματος, ἢ  rienlem me vidistis , inquit , et aluistis : sitien- 55. 58. 
εὐεργεσίας μέγεθος, ἢ τὸ φιλεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. 'Toó- — tem , et potum dedistis : nudum , et me operui- 
τῶν γὰρ ἕχαστον αὐτὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ δύναται ἐμποιεῖν — stis : multasque dedit nobis rationes quibus 
φίλτρον ἡμῖν. Κἂν γὰρ μηδὲν ὦμεν εὖ παθόντες — possimus nostrum solari desiderium. Jam vero 
παρά τινος, ἀχούωμεν δὲ, ὅτι φιλῶν ἡμᾶς δια- alias quoqne tria sunt quz amorem apud nos ef- — 4, 
τελεῖ, ἐπαινῶν ἡμᾶς, χαὶ θαυμάζων, εὐθέως αὐτῷ ficere consueverunt, forma corporis, magnitudo tria conci- 
συγχολλῴμεθα, καὶ στέργομεν ὡς εὐεργέτην" ἐπὶ τοῦ — beneficii, vel quod ab. eo amemur. Unumquod- "*^* 
Θεοῦ δὲ οὐχὶ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ xoi τὰ τρία ταῦτά — que enim eorum per se potest in nobis amorem 
ἐστιν ἰδεῖν μεθ’ ὑπερδολῆς τοσαύτης, ὅσην οὐδὲ )ó-  procreare. Etsi enim nulium beneficium ab ali- 
40s παραστῆσαι δυνήσεται. Kal πρῶτον, τὸ κάλλος D quo acceperimus, solum autem audiamus, eum 
τῆς μαχαρίας ἐχείνης xo ἀκηράτου φύσεως, ὅτι ἀμιή- — nos perpetuo amare, ut qui nos laudet et admi- 
γᾶνον οὕτω πώς ἐστι ἃ xol ἄμαχον, καὶ πάντα ὕπερ- — retur, ei confestim conglutinamur » €t eum tam- 
Garivoy λόγον, καὶ πᾶσαν ἐχφεῦγον διάνοιαν. Κάλλος — quam benefactorem diligimus : in Deo autem non 
δὲ ὅταν ἀχούσῃς, μηδὲν σωματικὸν ὑποπτεύσῃης,  hocsolum, sed hac etiam tria videre licet tanta, 
ἀγαπητὲ, ἀλλὰ ἀσώματόν τινα δόξαν χαὶ μεγαλοπρέ- οἱ tam insignia , ut nulla ea possit explicare ora- 
πεῖαν ἄφραστον. tio. Et primum pulchritudo illius beatze, et ab Pulchritu- 
interitu alienz naturze, res est quzdam infinita, *?. Dei- 
et nulla ratione superabilis, quae omnem excedit 
rationem , et omnem effugit cogitationem. Quan- 
do autem pulchritudinem audiveris, nihil corpo- 
reum suspiceris, o dilecte, sed gloriam quam- 
dam incorpoream, et magnificentiam ineffabilem. 

Ταύτην οὖν ὃ προφήτης ἐχφαίνων ἔλεγε" Καὶ τὰ 4. Hanc itaque declarans propheta dicebat : 
Σεραφεὶμ, εἱστήκεισαν κύχλῳ αὐτοῦ, καὶ ταῖς μὲν Et Seraphim stabant. in circuitu. ejus, et Isai.6.2 3. 
δυσὶ πτέρυξι χατεχάλυπτον τὸ πρόσωπον, ταῖς δὲ | duabus quidem pennis vultum tegebant , 
δυσὶ κατεχάλυπτον τοὺς πόδας, ταῖς δὲ δυσὶν Pémé- duabus wero tegebant pedes, duabus au- 
τοντο, xol ἔχραζον, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, ἀπὸ τὴς E tem. volabant et. clamabant , Sanctus , San- 


ἐχπλήξεως, ἀπὸ τοῦ θαύματος, ἀπὸ τῆς εὖπρε- —Clus, Sanctus, ex stupore, ex admiratione, ex 

πείας ἐχείνης, ἀπὸ τῆς δόξης. Καὶ πάλιν ὃ Δαυὶδ — Mlo decore, ex gloria. Et. rursus. David. cum 

χατανοήσας αὐτὸ τοῦτο τὸ χάλλος, καὶ τὴν δόξαν Ex- mente apprehendisset hane ipsam beato illius 

πλαγεὶς τῆς μακαρίας ἐχείνης φύσεως, ἔλεγε - Περί- — natura pulchritudinem, et gloriam obstupuisset, 

ζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυγατὲ - dicebat : A ccingere gladio (iuo super femur Psal. 44.4 
5. 


τῇ ὡραιότητί σου xol τῷ χάλλει σου. Διὰ τοῦτο xol — luum, potentissime, specie tua et pulchritudi- 
Μωῦσῆς ἐπεθύμει πολλάκις αὐτὸν ἰδεῖν, τῷ φίλτρῳῃηῳ. ne tua. Propterea Moses illum siepe cupiebat Exoq. 33 
τρωθεὶς τούτῳ , xal τῆς δόξης ἐκείνης ἐρῶν. Διὰ τοῦτο — videre, hoc. amore sauciatus, et. illam. amans y 
x" Φίλιππος ἔλεγε: Δεῖξον ἡμῖν τὸν Macépa , καὶ ,s; gloriam. Quocirca. dicebat. quoque. Philippus : 
ἀρκεὶ ἡμῖν. Μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν εἴπωμεν, οὐδὲ μικρὸν, ^ Ostende. nobis Patrem, et sufficit nobis, Vel Joan. 14.3 
οὐδὲ ἀμυδρὸν ἴχνος τι τῆς εὐπρεπείας ἐχείνης παρα- — potius quacumque dixerimus, ne parvum  qui- 

στῆσαι δυνησόμεθα, ᾿Αλλὰ τὰς εὐεργεσίας βούλῃ χα- — dem, imo ne exile quidem. vestigium illius de- 


^ Kal ἄμαχον deest in uno. Godice apnd Savil. * In Editionibus τῶν Οἷ, ἐπέταντο, καὶ ἐν ἐκραγεν legitur 
TOM, V, ει 
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coris poterimus explicare. Sed vis beneficia enu- 
meremus? Ne ea quidem poterit oratio consequi. 


S. JOANNIS CHRYSOST., 


2. Cor. 9. Etideo dicebat Paulus: Gratia autem Domino 


15. 


propter donum ejus inenarrabile. Et rursus : 


τ, Cor. 2.9. Que oculus non vidit, et auris non audivit, 


ITtom. 11. 


3J. 


et in cor hominis non ascenderunt, quee Deus 
preparavit üs qui ipsum diligunt. Et rursus : 
O altitudo divitiarum, et sapientie, et scien- 
tie. Dei , quam inscrutabilia sunt judicia 
ejus, et impervestigabiles vie ejus ! Ejus au- 
tem in nos amorem quanam explicarit oratio ? 


Joan. 3.16. Eum certe admirans dicebat Joannes : Sic enim 


Deus dilexit mundum, ut Filium suum daret 
unigenitum. Quod si vis ejus verba audire, et 
cognoscere desiderium, audi quid dicat per pro- 


Isai-49.15. phetam : Numquid obliviscetur mulier mise- 


reri natorum uteri sui? Quod si eorum etiam 
obliviscatur mulier, ego tamen non oblivi- 
scar tui. Et sicut hic dicebat : Quemadmodum 
desiderat cervus ad fontes aquarum , ita de- 
siderat anima mea ad te, Deus : ita etiam 


Matth. 23. üicit Christus : Quemadmodum congregat gal- 


37. 


lina pullos suos, ita volui congregare filios 


Psal.1o2. vestros, et noluisiis. Et rursus : Sicut misere- 


13. 


liid.v. νι 


tur pater filiorum suorum, misertus est Domi- 


. nits eorum qui ipsum iiment. Et rursus : Quo- 


niam secundum altitudinem celi a terra con- 
firmavit Dominus misericordiam suam super 
timentes ipsum. Et quemadmodum propheta 
exemplum quaerit ut suum ostendat desiderium : 
ita etiam. Deus utitur. quibusdam exemplis, ut 
significet nobis suum amorem nostre salutis. Et 
propheta quidem dixit cervam sitientem, et ter- 
ram adustam : Deus autem gallinarum in pullos 
caritatem, et patrum curam ac sollicitudinem, et 
cieli a terra altitudinem, οἱ matrum viscera, non 
quod solum tantum amet, quantum mater fi- 
lium, sed quoniam his definitionibus, regulis, 
et exemplis non sunt apud nos alia majora signa 
et argumenta amicitias. Nam quod. nos non so- 
lum tantum amet, quantum mater pia filios, sed 


I:aí.49.15. etiam multo magis, audi quid dicit : Quod si 


etiam oblita fuerit mater filiorum. suorum, 
ego tamen iui non obliviscar. Voc autem di- 
cebat. significans, suum in nos desiderium esse 
omni caritate naturali ardentius. Hiec autem 
omnia apud teipsum considera, et amorem ve- 
hementem | accendes , claramque. flammam | re- 
splendentem caritatis. efficies. Quoniam ergo 
nihil apud. nos homines zque solet accendere 


*[ Savil, omittit φησί.) 
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ταλέξωμεν; Ἀλλ᾽ οὐδὲ ταύτας λόγος παραστῆσαι 
δυνήσεται. Διὰ τοῦτο 6 Παῦλος ἔλεγε: Χάρις δὲ τῷ 
Κυρίῳ ἐπὶ τῇ ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. Καὶ πάλιν" 
Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xui οὖς οὐχ ἤχουσε, xai ἐπὶ 
χαρδίαν τοῦ ἀνθρώπου οὐχ vcr, ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Καὶ πάλιν: Ὦ βάθος πλούτου, 
καὶ σοφίας, χαὶ γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ 
χρίματα αὐτοῦ, xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 
Ἀλλὰ τὸ φίλτρον ὃ περὶ ἡμᾶς ἐπεδείξατο ποῖος παρα- 
στήσει λόγος; Τοῦτο γοῦν ἐχπληττόμενος 6 ᾿Ιωάννης 
ἔλεγεν" Οὕτω γὰρ ἠγάπησεν 6 Θεὸς τὸν χόσμον, ὅτι 
τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωχεν. Ei δὲ βούλει xal 
ἀχοῦσαι αὐτοῦ τῶν ῥημάτων, χαὶ τὸν πόθον μαθεῖν, 
ἄχουσον τί φησι διὰ τοῦ προφήτου" Μὴ ἐπιλήσεται 
γυνὴ τοῦ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς; Εἰ 
δὲ χαὶ ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼν οὐχ ἐπιλήσο- 
μαί σου. Καὶ χαθάπερ οὗτος ἔλεγεν" Ὃν τρόπον ἐπι- 
ποθεῖ 4, ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως 
ἐπιποθεῖ ἢ Ψυχή μου πρὸς ci, 6 Θεός" οὕτω xol 
6 Χριστός φησι: Ὃν τρόπον ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ 
ἑαυτῆς νοσσία, οὕτως ἐθέλησα ἐπισυνάξαι τὰ τέχνα 
ὑμῶν, καὶ οὐχ ἐθελήσατε. Καὶ πάλιν, Καθὼς οἰχτεί- 
ρει πατὴρ υἱοὺς, οὕτως ᾧχτείρησε Κύριος τοὺς φο- 
βουμένους αὐτόν" x«i πάλιν, Ὅτι χατὰ τὸ ὕψος τοῦ 
οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐχραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὐτόν. Καὶ καθάπερ 6 προ- 
φήτης ὑπόδειγμα ζητεῖ, ἵνα τὸν πόθον ἐνδείξηται τὸν 
ἑαυτοῦ οὕτω xal 6 Θεὸς ὑποδείγμασί τισι χέχρη- 
ται, ἵνα ἡμῖν δηλώσῃ τὸν ἔρωτα, ὃν περὶ τῆς ἡμετέ- 
ρᾶς σωτηρίας ἔχει. Καὶ 6 μὲν προφήτης ἔλαφον εἶπε 
δινῶσαν, καὶ γῆν ἐχχεχαυμένην" ὃ δὲ Θεὸς ὀρνίθων 
περὶ νεοττοὺς φιλοστοργίαν, καὶ πατέρων χηδεμονίαν, 
χαὶ ὕψος οὐρανοῦ ἀπὸ γῆς, καὶ εὐσπλαγχνίαν μητέ- 
ρων, οὐχ ἐπειδὴ τοσοῦτον φιλεῖ μόνον, ὅσον μήτηρ 
παῖδα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τούτων τῶν ὅρων, xal τῶν χανό- 
νων xa ὑποδειγμάτων οὖχ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν ἕτερα μεί- 
ζονα φιλίας τεχμήρια. ᾿Επεὶ οὐ τοσοῦτον φιλεῖ ἡμᾶς 
μόνον, ὅσον παιδία uero φιλόστοργος, ἀλλὰ πολλῷ 
πλέον, ἄχουσον τί φησιν" Εἰ γὰρ καὶ ἐπιλάθοιτο, * φησὶ, 
γυνὴ τῶν ἐχγόνων αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσομαί 
σου. Τοῦτο δὲ ἔλεγε δεικνὺς, ὅτι πάσης φιλοστοργίας 
θερμότερος ὃ περὶ ἡμᾶς αὐτοῦ πόθος ἐστίν. ᾿Γαῦτα δὲ 
πάντα συλλέγων ἀναλογίζου πρὸς ἑαυτὸν, xal θερμὸν 
ἐργάσῃ τὸν ἔρωτα, xal λαμπρὰν ἀνάψεις τὴν φλόγα. 
Ἐπεὶ οὖν τὰς φιλίας xai ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων 
οὐδὲν οὕτως ἐχκχαίειν εἴωθεν, ὡς τὸ μεμνῆσθαι τῶν 
εὐεργεσιῶν, ὧν ἀπελαύσαμεν᾽ xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τοῦτο 
ποιῶμεν. Ἀναλογισώμεθα πόσα Ov ἡμᾶς ἐποίησεν, 
αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, τὴν γῆν, τὴν θάλατταν, τὸν ἀέρα, 
τὰ ἐν τῇ γῇ φυτὰ, καὶ ἄνθη τὰ ποικίλα, xal χτήνη, 
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, hj 3 57 2, 
xoi ἑρπετὰ, τὰ ἐν τῇ θαλάττῃ; τὰ ἐν ἀέρι μέσῳ, 
. - ᾿ cr M , b) 
τὰ ἄστρα τὰ ἐν οὐρανῷ, τὸν ἥλιον, τὴν σελήνην, τὰ 
m Y 2 D "T ε«ω 
δρώμενα ἁπλῶς ἅπαντα, τὰς ἀστραπὰς, τῶν ὡρῶν 
M M DJ ^ : Y i] 
τὴν εὐταξίαν, ἡμέρας χαὶ νυχτὸς διαδοχὴν, τὰς 
» , , β M 2e P , 2. , 
ἐτησίους τροπάς. W'uyTzy ἐνέπνευσε, λόγον ἐχαρί-- 
E , 7 I 
σατο, ἀρχῇ τετίμηχε μεγίστη. ᾿Αγγέλους ἀπέστειλε, 
᾿οὡ ^ 
προφήτας ἔπεμψεν, ὕστερον τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ τὸν uo- 
vovevz. Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνα πάλιν xa οὗτος παραχαλεῖ 
AUN € M ^ ^N -ὦἅ τ II ^ » FA 
xai δι’ ἑαυτοῦ xai διὰ τοῦ μονογενοῦς Παιδὸς, ἵνα 
5 / - Pe. € 
σὺ σωθῇς" x«i οὐ παύεται Παῦλος πρεσθεύων, Ὥς 
- c» - ^ P394 2 
τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι’ ἡμῶν, δεόμεθα ὑπὲρ 
Ll D — Α 5 NY , Ὁ 
Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ Θεῷ. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα 
c , m 4 LA] 
ἔστη, ἀλλὰ x«i ἀπὸ τῆς φύσεως τῆς σῆς λαδὼν 
2 Y 3 “ῃ » / 957. ins TEMA ΒΞ z - 
ἀπαρχὴν, ᾿Εχάθισεν ἄνω πάσης ἀρχῆς xat ἐξουσίας 
ς / ἢ 2 
χαὶ δυνάμεως, χαὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ 
οῸτὦο Ὁ ^ F 
μόνον ἐν τῷ αἰῶν: τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 
^ - ὦ - , , à] ^ 
Ἀληθῶς εὔχαιρον νῦν εἰπεῖν - Τίς λαλήσε!: τὰς δυνα- 
— «x ΄ , ᾿ 5 
στείας τοῦ Κυρίου, ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἷἶνέ-- 
E E , ^F ^ - 
σεις αὐτοῦ; Κἀχεῖνο πάλιν: Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυ- 
, ' , a τῷ "he 7. E T( Us , 
gío περὶ πάντων, ὧν ἀνταπέδωχέ μοι; Τί γὰρ ταύ- 
» 4. zt EE. “Ὁ ud ἀλλ᾽ A ὅταν EA AT. A 
τῆς ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς τιμῆς, ἀλλ᾽ ἢ ὅταν 4 ἀπαρχὴ 
ον Ll m D , -— 
τοῦ γένους ἡμῶν τοῦ τοσαῦτα προσχεχρουχότος, TOU 
zu nel y , Mo LAE 
ἡτιμωμένου, ἐν ὕψει τοσούτῳ χάθηται, χαὶ τοσαύτης 
ἀπολαύ ἧς; Μὴ τὸ ἃς δὲ μόνον εὐεργεσίας 
ἀπολαύη τιμῆς; Μὴ τὰς κοινὰς δὲ μόνον εὐεργεσίας, 
T7 »y , 
ἀλλὰ καὶ τὰς ἰδίας ἀνάλεγε, οἷον εἴ ποτε συχοφαντία 
i] / e , 23 "- , 
περιπεσὼν ἀπηλλάγης τῆς χατηγορίας" εἴ ποτε ἀωρίᾳ 
, , - ^ A T T) 
xat μεσονυχτίῳ λησταῖς περιτυχὼν, διέφυγες ἐχείνων 
c - 3 
τὰς ἐπιύουλάς: εἴ ποτε ζημίαν ἐπενεχθεῖσαν ἀπε- 
^ Lud , 
δύσω: εἰ νοσήματι περιπεσὼν χαλεπῷ παραμυθίας 
ἔτυχες. 


Πάντα ἀνάλεγε τὰ παρὰ πᾶσάν σου τὴν ζωὴν 
γινόμενα εὐεργετήματα τοῦ Θεοῦ, καὶ πολλὰ πάντως 
εὑρήσεις, o0 παρὰ πᾶσαν τὴν ζωὴν μόνον, ἀλλὰ xa 
ἐν ἡμέρᾳ μιζ' καὶ εἰ ἐδούλετο ὃ Θεὸς πάσας τὰς 
Xa" ἐχάστην ἡμέραν εὐεργεσίας, ἃς ἡμᾶς εὐεργετεῖ, 
ἀγνοούντων ἡμῶν χαὶ οὐχ εἰδότων, εἰς éco τιθέναι, 
οὐδ᾽ ἂν ἀριθμῆσαι αὐτὰς δυνηθείημεν, Πόσοι δαίμο- 
νες εἰς τὸν ἀέρα φέρονται τοῦτον; πόσαι ἐναντίαι 
δυνάμεις ; El μόνον ἐπέτρεψεν αὐτοῖς τὴν ὄψιν τὴν 
ἑαυτῶν δεῖξαι τὴν φοδερὰν ἐχείνην xol ἀτερπῆ, οὐχ 


^ im, , E ^ , ἢ " * δ, ( Jl 
ἂν ἐζέστημεν; οὐχ ἂν ἀπωλόμεθα; οὐχ ἂν διεφθά 
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amicitiam, ut assidue meminisse beneficiorum 

qué accepimus : hoc etiam in Deo faciamus. 
451 Apud. nos consideremus quecumque fecit pro- 
A pter nos, ipsum calum, terram, mare, aerem : 

quie in terra sunt, arbores, varios flores, jumen- 

ta, reptilia : ea quz sunt in mari : quz in aere 

medio : astra qua sunt in czlo, solem, lunam, 

et ut semel dicam, omnia quz videntur, fulgura, 

temporum pulchrum ordinem, diei et noctis suc- 

cessionem , annuas conversiones. AÀnimam in- 

spiravit, rationem donavit, maximo honoravit 

unperio. Misit angelos, misit prophetas, postea 

Filium. suum unigenitum. Et post illa rursus 

ipse quoque et per se et per Filium unigenitum 
B hortatur ut tu serveris; nec cessat Paulus in ho- 

diernum usque diem dicere: Pro Christo le- 

gatione fungimur , nempe Deo per nos hor- 

tante , obsecramus pro Christo , reconcilia- 

mini Deo. Et ne hic quidem constitit, sed ex 

tua natura acceptas primitias Considere fecit 

super omnem principatum, potestatem, et do- 

minatum , et omne nomen quod nominatur 

non solum in hoc seculo , sed etiam in futu- 

ro. Nunc vere est opportunum dicere : Quis p.a, τὸ 
C loquetur potentias Domini , et auditas faciet ?- 

omnes laudationes ejus? Et illud rursus : 

Quid retribuam Domino , pro omnibus QU psal, τι 

retribuit mihi ? Quid enim potest cum hoc ho- 12: 

nore conferri, nisi. quando primitiz generis no- 

stri, quod in tam multis offendit, quod ignomi- 

nia et dedecore est affectum, in tanta sedent 

altitudine, tantoque honore nunc fruuntur? Nec 

vero communia solum beneficia, sed etiam pro- 

pria et privata apud te reputa, quemadmodum si 

quando fuisses delatus per calumniam, absolu- 

tus esses ab accusatione : si quando cum media 

et intempesta nocte incidisses in latrones, effu- 

gisses illorum insidias : si quando ex damno tibi 

illato te expedivisses : si cum in morbum gra- 

vem incidisses, recreatus esses. 


Benefic 


Dei in no 


2. Cor. . 
20. 


Ephes. 1. 


5. Reputa qui. per totam tuam vitam acce- 
pisti a Deo beneficia, omnino ea permulta in- 
venies, non solum in tota vita, sed vel in 
uno die:si vellet Deus omnia beneficia, qui- 
bus nos quotidie afficit, imprudentibus nobis 
» et nescientibus, in medium afferre, ne ea. qui- 
dem enumerare possemus. Quot diemones fe- 
runtur per hune. aerem ? quot. adversae potesta- 
^o ges? Siergo eis solum permitteret. terribilem 

illum suum et horrendum aspectum nobis osten- 

dere, annon- mente dimoveremur ? annon peri- 


remus ? annon omnino interiremus ? Hic omnia 
TR 
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reputantes, nec non peccata quacumque vel 
sponte, vel inscientes admittimus ( nam hoc quo- 
que non est parvum reputandum beneficium, 
quod non singulis diebus Deus nostra ulciscatur 
delicta ), poterimus Deum diligere. Quando Ε 
enim cogitaveris quot peccata quotidie commit- 
tis, et. quot singulis diebus beneficia accipis, 
quanta Dei lenitate et clementia frueris , et quod 
si Deus voluisset quotidie de tuis peccatis peenas 
sumere, ne brevi quidem tempore vixisses ( prout 
dicit propheta : Si iniquitates observaveris, Do- 
mine, Domine, quis sustinebit?),e ages gratias, 
et nihil erit tibi grave ac molestum eorum quie 
acciderint : sed videbis, te. etiamsi innumera 5; 
longe graviora accidissent, nondum tamen de- ^ 
disse penas quas merueras : et ita affectus. ma- 
gnum accendes desiderium, et poteris dicere cum 
propheta : Quemadmodum desiderat cereus ad 


fontes aquarum, ita desiderat anima mea 


ad te, Deus. Est autem oper» pretium quzerere, 
quanam de causa hoc animal in medium addu- 
xerit. Cervus est sitibundus, et ideo frequen- 
ter currit ad. fontes aquarum. Efficitur autem 
sitibundus et a natura, et ex. eo quod serpentes 
comedat, et illorum alatur. corporibus. Ergo tu 
hoe quoque fac : serpentem intelligibilem come- 
de; peccatum. humi. prosterne, et poteris sitire B 
Dei desiderio. Quemadmodum enim mala con- 
scientia eflicit nos sordidos, et. adducit nos ad 
desperationem : ita, si nostra peccata humi pro- 
straverimus, si improbitatem. expurgaverimus, 
poterimus respicere ad spirituale desiderium, 
cum magna animi alacritate. Deum. vocare, et 
vehementiorem amorem accendere, nec verbis 
solum, sed etiam factis hoc responsum succi- 
nere. Propterea enim. psalmos. nobis cecinit. ille 
beatus, vel potius gratia. Spiritus, non ut verba 
tantum dicamus, sed eos factis quoque medite- 
mur. Ne ergo existimes te propterea huc ingre- 
di, ut verba tantum dicas, sed ut quando succi- € 
nis, responsum illud pacta conventa esse arbi- 
treris. Quando enim dixeris : Quemadmodum 
desiderat cereus ad fontes aquarum , ita de- 
siderat. anima mca ad te, Deus : cum Deo 
pactum fecisti, scripsisti syngrapham absque 
charta et atramento, voce professus te ipsum di- 


^ Hic teste Savilio in Codice Regio Paris. legitur, zzi 
ἔσα ἐχόντες;, 6. ὀγνοοῦντες εὖ πάσχομεν, καὶ τὰ ἁμαρτήματα 
ἑαυτῶν. Quorum sensus est : et quacumque sponte , 
quecumque ignorantes. beneficia accipunus , et. pec- 
cata nostr a. 
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gnusv; Ταῦτα δὴ πάντα ἀναλογιζόμενοι, * χαὶ τὰ 
ἁμαρτήματα ἑαυτῶν, ὅσα ἑχόντες, ὅσα ἀγνοοῦντες 
σφαλλόμεθα (xal γὰρ xai τοῦτο οὐ μιχρὸν εἰς εὐερ- 
γεσίας λόγον, μὴ καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν ἐπεξιέναι τὸν 
Θεὸν τοῖς πλημμελήμασι τοῖς ἡμετέροις), δυνησό- 
μεθα φιλεῖν τὸν Θεόν. Ὅταν γὰρ ἐννοήσης, ὅσα xafi 
ἑἐχάστην ἁμαρτάνεις τὴν ἡμέραν, ὅσα xa0' ἑχάστην 
εὐεργετῇ, τὴν ἡμέραν, ὅσης ἀπολαύεις μαχροθυμίας, 
ὅσης ἀνέσεως, χαὶ ὅτι εἰ xal ἑχάστην 6 Θεὸς " ἐπεξ- 
fet, οὐδὲ βραχὺν ἂν ἔζησας χρόνον (χατὰ τὸν προ- 
φήτην τὸν λέγοντα * ᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήσης, Κύ- 
ριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; )* αὐτῷ χάριτας εἴση, 
xat ἐπ᾽ οὐδενὶ δυσχερανεῖς τῶν προσπιπτόντων ἀλλ᾽ 
ὄψει, ὅτι χἂν μυρία πάθης, οὐδέπω τὴν ἀξίαν ἀπέ- 
δωχας δίχην, καὶ οὕτω διαχείμενος πολὺν τὸν πόθον 
ἀνάψεις, xa δυνήσῃ κατὰ τὸν προφήτην λέγειν" Ὃν 
τρόπον ἐπιποθεῖ ἣ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὁδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὃ Θεός. Ἄξιον 
δὲ ἐξετάσαι, τί δήποτε τοῦτο τὸ ζῶον εἰς μέσον παρή- 
γαγε. Διψαλέον πώς ἐστιν ἣ ἔλαφος, xal διὰ τοῦτο 
συνεχῶς τρέχει ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὅδάτων. Διψα- 
λέον δὲ γίνεξαι χαὶ ἀπὸ τῆς φύσεως χαὶ ἀπὸ τοῦ 
τοὺς ὄφεις κατεσθίειν, xal τοῖς ἐχείνων τρέφεσθαι σώ- 
μασι. Καὶ σὺ τοίνυν τοῦτο ποίησον * τὸν νοητὸν ὄφιν 
χατάφαγε " ἐδάφισον τὴν ἁμαρτίαν, xai δυνήσῃ διψᾶν 
τὸν τοῦ Θεοῦ πόθον. Καθάπερ γὰρ τὸ πονηρὸν συνει- 
δὸς ῥυπαροὺς Tuc ἐργάζεται, xal εἰς ἀπόγνωσιν 
ἡμᾶς ἐμβάλλει" οὕτως, ἂν ἐδαφίσωμεν ἡμῶν τὰς 
ἁμαρτίας, ἂν ἐχχαθάρωμεν τὴν πονηρίαν, δυνησό- 
μεθα διαδλέψαι εἰς τὸν πνευματιχὸν πόθον, xal μετὰ 
πολλῆς τῆς προθυμίας χαλεῖν τὸν Θεὸν, xal τὸ φίλ- 
«gov σφοδρότερον ἀνάπτειν, xal μὴ διὰ ῥημάτων μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων * ταύτην ὑποψάλ- 
λειν τὴν ὑπαχοήν. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτο τοὺς ψαλμοὺς 
ἡμῖν ἦσεν ὁ μαχάριος ἐχεῖνος, μᾶλλον δὲ ἣ τοῦ 
Πνεύματος χάρις, o9y ἵνα τὰ ῥήματα λέγωμεν 
μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ δι᾿ αὐτῶν τῶν ἔργων αὐτοὺς με- 
λετῶμεν. Μὴ τοίνυν οἰηθῆὴς διὰ τοῦτο ἐνταῦθα εἰσιέ - 
ναι, ἵνα τὰ ῥήματα εἴπῃς μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα ὅταν 
ὑποψάλλῃς, συνθήχας εἶναι νομίσῃς τὴν ὑπαχοήν. 
Ὅταν γὰρ εἴπης" "Ov τρύπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ 4 ψυχή μου 
πρὸς 61,6 Θεός" συνέθου τῷ Θεῷ, γραμματεῖον ἔγρα- 
ac ἄνευ χάρτου xa μέλανος, διὰ τῆς φωνῆς ὦμο- 
λόγησας πάντων αὐτὸν μᾶλλον φιλεῖν, xal οὐδὲν αὐ- 
τοῦ προχρίνεσθαι, καὶ καίεσθαι τῷ περὶ αὐτὸν ἔρωτι. 


b [ Dedimus ἐπεξήες cum Savil.; Mor. et Montf. ἐπεξίν.} 

^ Ταύτην ὑποψάλλειν τὴν ὑπακοήν. Male verterat Herve- 
tus, Auec qua audita. sunt canere : similiterque in se- 
quentibus locis a mente scriptoris deflexerat, Vide Mo- 
nitum supra , ubi haec omnia explicantur, 
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Ὗ 


y - HL 
"Av τοίνυν ἐξελθὼν ἴδης γυναῖχα εὔμορφον τινα xai 


^ 
ἀχόλαστον δελεάζουσάν σε xa πρὸς τὸν ἔρωτα τὸν 


£ Lu ^ ? X A , M , 

ἑαυτῆς χαλοῦσαν, εἰπὲ πρὸς αὐτὴν, οὐ 
- , , 

ἀχολουθῆσαι, συνθήχας ἐθέμην πρὸς 


- - ^ , 
ρόντων τῶν ἀδελφῶν, τῶν ἱερέων, τῶν διδασχάλων, 
€ , ^ € , "NN ^ L2 m 
ὡμολόγησα καὶ ὑπεσχόμην διὰ τῆς ὑπαχοῆς οὕτως 


M h 


αὐτὸν φιλεῖν, Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ f ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
ΧΩ bi , 
πηγὰς τῶν ὑδάτων. Δέδοικα παραδῆναι τὰς συνθή- 


^ — ^ ? LI y^ 
χας, ἐχείνου λοιπὸν μελετῷ τὸν ἔρωτα. Ew ἴδης 


€ 


Mee ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς κείμενον, ἢ ἱμάτια χρυσᾶ, 


^ 


ἔρους σοδοῦντας,, oix 


Écé χέτας ἔχοντας, xax ἵππους χρυ- 
σοχαλίνους » μηδὲν 


γης, ἀλλὰ πάλιν 


D 
πον phe TESTA MEORUM πε ζλάμεν. ιν. πρός 
ψυχὴν τὴν σήν" πρὸ μιχροῦ ὑπεψάλαμεν, Ov cp 
πον ἐπιποθεῖ ἣ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 


, ^ 


οὕτως ἐπιποθεῖ ἢ ψυχή μου πρὸς σὲ, ὃ Θεός xat 
, , * , V on - URN um , 
ὠχειωσάμεθα τὸ γράμμα, xui ἡμῶν αὐτὸ ἐποιήσα - 
- E: c^ E M , 
μεν εἶναι. Μηδὲν οὖν φιλῶμεν τῶν βιωτικῶν τούτων, 
[A οἷν io xe ie. ΟΥ̓ 2 ὦ hn M A - 
ἵνα ἄχρατος uiv ὃ ἔρως ἐχεῖνος μείνη, xat μὴ σχι- 
, κ᾿ EM J 
ζόμενος ἀσθενέστερος γένηται. Οὗτος ὃ πλοῦτος ἅπαν- 
᾿τὩη * —— “4. , 
τα πλοῦτον, ἅπαντα θησαυρὸν, πᾶσαν εὐδοχίμησιν 
-“ D , - ,ὔ 
πᾶσαν δόξαν, πᾶσαν περιφάνειαν ἥμῖν χαρίσασθαι 


, T" m ’ Α 25^ bi EM e 
δυνήσεται. Τοῦτον χατελώμεν, χαι OUOEVOG ξτερῦυ 


δεησόμεθα. Ei γὰρ οἵ τὸν αἰσχρὸν τοῦτον ἔρωτ 


τ - 
^A om " , , , EJ , 
λοῦντες, xul χόρης περικαιόμενοι πολλάκις εὐμό 


τινὸς, Xa πατέρων ἀπειλούντων καὶ φίλων ὀνειδι- 


E] 


όντων, ου 


LA WOES E APTA λ ἘΣ: 
ζόντων, χαὶ ἑτέρων πολλῶν διαύαλλ δὲ ἐπ 


3 


Y - 
tot τέ 


Fr 


τραμμέ 
p. - , , δ A 
οἰχίας χαταφρονοῦσι , χαὶ χλήρου πατρῴου, καὶ 60— 


στρέ χλλὰ πρὸς ἐχείνην ε ὶ 
στρέφονται, ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην ε νοι, χαὶ 
r M 28 I Ui , , 
Enc χαὶ εὐδοχιμήσεως , xa φίλων παραινέσεως, με- 
, , L4 , , € , 
γάλην νομίζοντες ἔχειν παραμυθίαν τούτων ἁπάντων, 
* 5^ 4 m M] m 3 , Ν A - ^ *, X 
ἂν εὐδοχιμῶσι παρὰ τῇ ἐρωμένη μόνη, Xv εὐτελὴς 
ΕΥ̓ ^ “ ^ a 4 ^ , , e bI LI 
7j, χἂν ἄτιμος, x&v * ἡτισοῦν ἐχείνη * οἱ τὸν Θεὸν φι- 
λοῦντες ὡς χρὴ, πότε αἰσθήσονται τῶν ἀνθρωπίνων, 
ἢ τῶν λαμπρῶν, ἢ τῶν λυπηρῶν; Οὐδὲ ὄψονται μὲν 
Ὕ E Ὁ 
οὖν τὰς φαντασίας τοῦ παρόντος βίου, πρὸς ἐχεῖνον 
, ^ v » , hi , 
τεταμένοι τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ πάσης μὲν καταγελά- 
Lo kJ , , 
σουσι τῆς εὐημερίας, πάσης δὲ ὑπερόψονται δυσπρα- 
ῃ ^N , “- 4 - - D "ΝᾺ 
γίας, προσδεδεμένοι τῷ πόθῳ τοῦ Θεοῦ, xai οὐδὲν 
^ , - , ^ 
ἄλλο ὁρῶντες, ἀλλ᾽ ἢ ἐχεῖνον μόνον, xal πανταχοῦ 
αὐτὸν φανταζόμενοι, χαὶ πάντων μαχαριωτέρους 
Π H t / ^* , MIU SW. uu 
ἑαυτοὺς εἶναι νομίζοντες. Κἂν ἐν πενίᾳ, xàv ἐν ἀτι- 
ula, χἂν ἐν δεσμοοῖ ἂν ἐν 0λύ ἂν. ἐν τοῖς 
μία, μοῖς, χἂν ἐν θλίψεσι, χἂν. ἐν τοῖς 


kJ , Y - e^ , P 
ἐσχάτοις ὦσι xaxoto, τῶν βασιλευόντων αὐτῶν ἄμει- 


* [ Seripsimus. ἡτισοῦν cum Savil.; Mor. et Montf. 


εἴ 


PSALMUM XLI. 


165 


ligere plus omnibus, et nihil ei przferre, ejusque 
amore ardere. Si ergo egressus videris formo- 
sam aliquam et impudicam mulierem te ine- 
scantem, et ad sui amorem pellicientem, dic ei : 
Non possum te sequi, cum Deo pactum feci, et 
presentibus fratribus, sacerdotibus, doctoribus, 
professus sum et promisi per responsum illud, 
me eum ita diligere, Quemadmodum deside- 
rat cereus ad fontes aquarum. Vereor pa- 
cta conventa transgredi, illam. unum deinceps 
amorem meditor. Si videris argentum in foro 
situm, aut vestes aureas, alios gloriose ince- 
dentes, stipatos famulis, et habentes equos fre- 
nis auratis, ne te moveat illa pompa, sed tibi 
rursus cane, et dic tux anim: Paulo ante 
cecinimus, Quemadmodum desiderat cervus 
ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea 
ad te, Deus; et quod scriptum est. nobis attri- 
buimus, idque nostrum esse fecimus. Nihil ergo 
amemus eorum quz ad hanc vitam pertinent, ut 
ille amor nobis purus maneat et integer, et nc 
divisus fiat imbecillior. Ηφ divitie. omnes di- 
vitias, omnem thesaurum, omnem gloriam , 
omnem existimationem, omnem claritatem nobis 
largiri poterunt. Eas obtineamus, et. nulla re 
alia egebimus. Si enim qui turpi amore tenentur, 
et alicujus puelle, sepe etiam deformis, ardore 
incenduntur, nec parentum minas, nec amico- 
159 rum convicia, nec aliorum multorum quidpiam 
À curant reprehensionem, sed ad illam tamquam 
ad scopum tendentes, et domum despiciunt, et pa- 
ternam hereditatem, gloriam et existimationem; 
amicorumque adhortationes contemnunt , zesti- 
mantes se magnam habere circa hiec omnia conso- 
lationem, si apud amicam tantum in pretio et 
honore fuerint, licet. vilis, famosa, et. quiecum- 
que ea fuerit : qui Deum ut oportet. diligunt, 
sentientne umquam quze sunt inter homines aut 
praeclara, aut molesta? Nee przsentis quidem 
vite pompam apprehendent , ut qui ad illum 
amorem dirigantur, sed omnem ridebunt prospe- 
ritatem, et res omnes adversas contemnent, ut 
qui sint alligati Dei desiderio, et nihil. aliud 
cernant priterquam illum solum, et eum sem- 


b 


per cogitent, οἵ se esse omnibus beatiores existi- 
ment. Licet in paupertate, licet. in. ignominia, 
licet in vinculis, licet in afllictionibus, licet sint 
in extremis malis : in omnibus quie patiuntui 
existimabunt se melioris CSSC conditionis, quam 


reges, admirabilem quamdam habentes conso- 


τις οὖν.] 
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23,— 2^. 
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lationem, quod ea patiantur propter eum quem 
diligunt. 
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tidianis mortibus, in carceribus, in naufragiis, 
in solitudinibus, in flagellis, in. innumerabili- 
bus aliis suppliciis, gaudebat, exsultabat et glo- 


. rlabatur : et nunc. quidem dicebat : /Von solum 


autem in spe glorie Dei, sed etiam gloriamur 
in afflictionibus; nunc autem rursus : Gaudeo 
in passionibus, et adimpleo que desunt affli- 
ctionibus Christi in carne mea; et gratiam 


.eam rem vocat, ita confitens et dicens : /Vobis 


ita gratis a Christo donatum est,ut non solum 
in ipsum credamus, sed ut etiam pro ipso pa- 
tiamur. Nos quoque studeamus esse codem 
animo, et omnes quz incidunt molestias, placide 
et lubenter feramus. Ferre autem poterimus, si 
Deum ità amayerimus, ut amavit propheta. 
Non solum enim ex responso illo ejus amorem 
videre possumus, sed etiam ex eis quie conse- 
quuntur. Cum enim dixisset : Quemadmodum 
desiderat cervus ad fontes aquarum, ita de- 
siderat anima mea ad te, Deus, subjunxit di- 
cens : 9. Sitivit anima mea ad Deum fortem 
vivum : quando veniam οἱ apparebo ante 
faciem Dei ? Non dixit : Amavit anima mea 
Deum vivum, neque, Dilexit anima mea Deum 
vivum : sed ut ostenderet affectum , amorem 
sitim. vocavit, ambo nobis significans, et ardo- 
rem amoris, et ejusdem perpetuitatem. Quem- 
admodum enim qui sitiunt, non hoc in uno die 
patiuntur, et. dnobus, et. tribus, sed per. totazn 
vitam, ad hoc nos «ducente natura : ita etiam 
beatus ille, et omnes sancti, non. uno solum die 
fuerunt in compunctione, sicut multi homines, 
nec duobus, nec tribus ( hoc enim non esset mi- 
randum ), sed. assidue et singulis diebus reli- 
giose amare perseyerabant, et amorem augebant. 
Quod quidem ipse quoque significans dicebat : 
Sitivit anima mea ad Deum fortem vivum, 
simul et causam. volens dicere, ut per te. osten- 
dat, quomodo quis Deum sic amare possit. 
Hoc enim declaravit per ea quie sequuntur, cum 
dixit : Sitivit anima mea ad. Deum, et subjun- 
git, l'ivum : propemodum suadens et vociferans 
omnibus qui rebus hujus vitze inhiant : Quid 
in corpora insanitis? quid corpora amatis? quid 
sloriam desideratis? quid concupiscitis volu- 
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6. Quocirca Paulus quoque, cum esset in quo- € 


CONSTANTINOP. 


vov ἡγήσονται διαχεῖσθαι, ἐν πᾶσιν οἷς ἂν πάσχωσι 
θαυμαστήν τινα παραμυθίαν ἔχοντες, τὸ διὰ τὸν πο- 
θούμενον ταῦτα πάσχειν. 


»- p * - , 
Διὰ τοῦτο xai Παῦλος ἐν χαθημερινοῖς θανάτοις 


* » ^ , , ; » , 
ὧν, ἐν δεσμωτηρίοις, ἐν ναυαγίοις, ἐν ἐρημίαις, ἐν 
μάστιξιν, ἐν μυρίαις ἑτέραις χολάσεσιν, ἔχαιρε χαὶ 
ἠγαλλιᾷᾶτο, x«l ἐσχίρτα. xai ἐχαυχᾶτο, χαὶ νῦν μὲν 
ἔλεγεν, ὅτι Οὐ μόνον δὲ ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς θλίψεσι χαυχώμεθα " νῦν δὲ 
πάλιν, ὅτι Χαίρω ἐν τοῖς παθήμασι, xal ἀντανα- 
πληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν 
τῇ σαρχί μου * xai χάριν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, ὁμολογῶν 
er ^ , , À « - e , , * — 
οὕτω xai λέγων, ὅτι “Πμῖν οὕτως ἐχαρίσθη ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ χαὶ 
D τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. Tow s ὶ ἡμεῖ 
ip αὐτοῦ πάσχειν. Τοιαύτην οὖν χαὶ ἡμεῖς 
σπουδάσωμεν γνώμην ἔχειν, xal μεθ᾽ ἡδονῆς πάντα 


ρωμεν τὰ προσπίπτοντα λυπηρά. Δυνησόμεθα δὲ 


φέρειν, ἂν τὸν Θεὸν φιλήσωμεν, ὡς ὃ προφή 

φέρειν, " φιλήσωμεν, ὡς ροφήτης 
ἐφίλησεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἀπὸ τῆς ὑπαχοῆς ταύτης 
ἐστὶν ἰδεῖν αὐτοῦ τὸ φίλτρον, ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν ἑξῆς 
ῥημάτων. Εἰπὼν γὰρ, Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἢ ἔλαφος 


€N? ert 


ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἣ ψυχή 
μου πρὸς σὲ, ὃ Θεός μου, ἐπήγαγε λέγων * ᾿Εδίψησεν 
ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα " πότε 


- 


ἥξω χαὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ; Οὐχ ei- 


πεν, ἐφίλησεν ἣ ψυχή μου τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, οὐδ᾽ 

E ἠγάπησεν ἣ ψυχή μου τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, ἀλλ᾽ ἵνα 

τὴν διάθεσιν ἐνδείξηται, δίψος ἐχάλεσε τὸ φίλτρον, 

ἀμφότερα ἣμῖν δηλῶν, τό τε διαχαὲς τῆς ἀγάπης, xal 

ἘΠῚ hi ^ ν r , M ^ m 

τὸ διηνεχὲς τοῦ ἔρωτος. Καθάπερ γὰρ oi διψῶντες 

οὐχ ἐν μιᾷ τοῦτο πάσχουσιν ἡμέρα xxl δύο xal τρι- 

D 3 H ^ si m" , —- , * 

civ, ἀλλὰ xa διὰ παντὸς τοῦ βίου, τῆς φύσεως ἐπὶ 

τοῦτο αὐτοὺς ἀγούσης " οὕτω δὴ χαὶ ὃ μαχάριος ἐχεῖ- 
νος, καὶ πάντες οἵ ἅγιοι, οὐχ ἐν μιᾷ μόνον ἡμέρα 

, , *, -Ὁ 

ἐν χατανύξει ἐγένοντο, χαθάπερ πολλοὶ τῶν ἀνθρώ- 

NNT S LUN D D - V4 b,2M 

πων, οὐδὲ ἐν δυσὶ xat τρισὶ ( τοῦτο γὰρ " οὐδὲν θαυμα- 

: dne. ΗΠ 3^5 ΘΝ ᾿ yy. 7 $ , 

Α στόν), ἀλλὰ xai διηνεχῶς xai xaü' ἑχάστην ἡμέραν 
*, ^ ^ I^ , E 5 , Y Lh 21 
ἐρῶντες διετέλουν μετ᾽ εὐλαφείας, xal τὴν ἀγάπην 
ἐπέτεινον. Ἅπερ οὖν καὶ αὐτὸς ἐμφαίνων ἔλεγεν * 
᾿Εδίψησεν ἣ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν «vd ; 

ἰδίψησεν ἣ ψυχή μου πρὸς εὸν τὸν ἰσχυρὸν 
^ — — ^ " , - 
τὸν ζῶντα, ὁμοῦ xal τὴν αἰτίαν θέλων εἰπεῖν, xal 
^S ' , 3m M Ψ ^ ^ e" 
διὰ σὲ βουλόμενος δεῖξαι, πῶς ἄν τις τὸν Θεὸν οὕτως 
, ' “ ewm m- IL, ΚΑῚ 
φιλήσειε. Διὰ γὰρ τῶν ἑξῆς τοῦτο ἐδήλωσεν, εἰπὼν 
^ A ^ 
ὅτι ᾿Εδίψησεν ἣ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν, xal ἐπα- 
γαγὼν, Τὸν ζῶντα " μονονουχὶ παραινῶν χαὶ ἐμιοῶν 
πᾶσι τοῖς πρὸς τὰ βιωτικὰ πράγματα χεχηνόσι " τί 
' , , , , "9. us i ΠΥ: 
περὶ σώματα μαίνεσθε ; τί σωμάτων ἐρᾶτε ; τί δόξης 
" - lod , u **5' di , 
ἐπιθυμεῖτε; τί τρυφῆς ἐφίεσθε ; Οὐδὲν τούτων μένει 
* ^ —— - - * , 
xai ζῇ διηνεχῶς, ἀλλὰ διαῤῥεῖ καὶ παρέρχεται, xal 


ptatem? Nihil eorum manet. et vivit perpetuo, p. σχιᾶς εἶσιν οὐδαμινώτερα, καὶ ὀνείρων ἀπατηλότερα, 


b [ Dedimns οὐδέν cum Savil.; Mor. et Montf. 22:«.] 
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χαὶ τῶν ἐαρινῶν ἀνθῶν εὐφθαρτότερα.. * τὰ μὲν μετὰ 
τὴς παρούσης χαταλιμπάνοντα ζωῆς, τὰ δὲ καὶ πρὸ 
τῶν ἐνταῦθα καταλυόμενα. Ἄπιστος αὐτῶν ἣ χτῆσις; 
ἀδέδαιος fj ἀπόλαυσις, ὀξύῤῥοπος ἣ μεταδολή: ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ δὲ οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ ζῇ καὶ μένει 
διηνεχῶς ἐχεῖνος, οὔτε ἀλλοίωσιν, οὔτε τροπήν τινα 
δεχόμενος. ᾿Αφέντες τοίνυν τὰ πρόσχαιρα xo ἐφήμερα, 
τὸν αἰώνιον καὶ Ovavex7, φιλῶμεν. Οὐ γάρ ἐστιν ἐχεῖ- 
νον φιλοῦντα χαταισχυνθῆναί ποτε" οὐχ ἔστιν ἐχπε- 
σεῖν" οὐχ ἔστιν ἔρημον γενέσθαι τοῦ φιλουμένου. Χρή- 
ματα μὲν ὃ φιλῶν, ἢ τελευτῆς ἐπελθούσης, ἢ χαὶ πρὸ 
τῆς τελευτῆς γυμνοῦται τῶν ποθουμένων " χαὶ δόξ: 
τις ἐρῶν τῆς παρούσης τὸ αὐτὸ πάσχει" πολλάχις 
χαὶ τὸ τῶν σωμάτων χάλλος πολὺ τῶν εἰρημένων 
χκατασδέννυται θᾶττον, xo πάντα ἁπλῶς τὰ βιωτιχὰ, 


ης 
^Y 
οε 


͵ EL AP τὸ QUEDA vU UTOR: 
προσχαιρὰ χαι enu eoo , xat πριν f παρὰ EVeG UY 
^ € 


M m ^»n/ 2 b ^Y c ps 
xat φανῆναι, εὐθέως ἀποπηδᾶ. Ὃ δὲ τῶν πνευματι- 
m ^ τ ι 
χῶν ἔρως τοὐναντίον ἅπαν, ἀχμάζει διηνεκῶς χαὶ 
- D e , Ν. 
ἀνθεῖ, xot γῆρας οὖχκ οἶδεν, οὐδὲ παλαιότητα δέχεται, 
ΩΣ τ f /^ 
οὐδὲ μεταύολῇ τινι xol τροπῇ xoi ἀδηλία τοῦ μέλ- 
Ν ^ e ^ 
λοντός ἐστιν ὑπεύθυνος: ἀλλὰ xoi ἐνταῦθα τοὺς χε- 
, 5 - * , , ' 
χτημένους ὠφελεῖ, χαὶ περιθάλλει πάντοθεν, xo 
ἀπελθόντας ἐντεῦθεν οὐχ ἀφίησιν, ἀλλὰ χαὶ συναπο- 
δημεῖ χαὶ συμμεθίσταται τούτοις, καὶ τῶν φωστή- 
D M M 
ρῶν. αὐτῶν λαμπροτέρους αὐτοὺς ἀποφαίνει "ἢ χατὰ τὴν 
Ψ 2». 5. c e ea Yve / 3^ 
ἥμέεραν ἐχείνην. “Ἀπερ οὖν εἰδὼς xat 6 μαχάριος Δαυὶδ, 
m ^ ΄, ' M y τὶ lp A / 
φιλῶν διετέλει, xax τὸν ἔρωτα oUx ἠνέσχετο κατέχειν 
Y ΟΝ , M ' , ^P - τὶ 2. , /, 
ἔνδον, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ δεῖξαι τοῖς ἀκούουσιν ἡπεί- 
τ e - 
γετο τὸ πῦρ, ὅπερ ἔνδον. αὐτὸν συνεῖχεν. Εἰπὼν γὰρ, 
2 Ὁ, " ! , ^ N Kx M 2 x 
Ἐδίψησεν ἣ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν 
^ m , / , eae Ἅ » ἦν ^ 
τὸν ζῶντα, ἐπήγαγε, Πότε ἥξω χαὶ ὀφθήσομαι τῷ 
προσώπῳ τοῦ Θεοῦ; Ὅρα χαιόμενον τὸν ἄνθρωπον * 
ὅρα ἐμπιπράμιενον. 1 ἰδὼς ὅτι ἐντεῦθεν ἀπελθὼν αὐτὸν 
M , 
ὄψεται, οὐδὲ τὴν ἀναδολὴν ἀναμένει “ οὐ στέγει τὴν 
t * x e ; 
ὑπέρθεσιν, ἀλλὰ ἀποστολιχὸν ἣμῖν ἐνταῦθα δείχνυσι 
, M M] 5 - »y aT m— mA 
φρόνημα. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος ἔστενεν ἐπὶ τῇ μελλήσει 
τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας" χαὶ οὗτος τὸ αὐτὸ τοῦτο 
τω , 
ἔπασχε. Διὰ τοῦτο ἔλεγε, Πότε ἥξω xol ὀφθήσομαι 
E , Ὁ M PURA, , Y Ν ἡ Y 
τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ; Καὶ εἰ μὲν ἰδιώτης τις ἦν 
i E ^» ὶ N ὶ , , pm , 
Xo εὐτελὴς, καὶ ταπεινὸς, χαὶ ἐν πενίᾳ ζῶν, μέγα 
M “ ^ -Ὁ - - 
μὲν xat οὕτως τὸ τὴς παρούσης χαταφρονῆσαι ζωῆς * 
ea , m 
πλὴν οὐχ οὕτω μέγα χαθάπερ νῦν τὸν βασιλεύοντα 
, LJ 
χαὶ τοσαύτης ἀπολαύοντα τρυφῆς, τοσαύτης μετέ- 
/ , , 
χοντα δόξης, νίκας ἀνῃρημένον μυρίας, καὶ πολ- 
M , 
λοὺς νικήσαντα πολέμους, xa λαμπρὸν ὄντα xol 
ἐπίδοξον πανταχοῦ, πάντων μὲν καταγελᾶν τούτων, 


^ Hie quedam desiderari suadet hoc additamentum 
in Latina interpretatione Herveti: Quidni enim citius 
corrumpi dicam et interire ? Puto autem hie verba δ 
ὁμοιοτέλευτον im Grieco omissa Fuisse ; sicque. Griecam 
seriem primitus habuisse, χαὶ τῶν ἐπκρινῶν ἀνθῶν εὐρῦαρ- 
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sed diffluit et proeterit, et est umbra inanius, so- 
mniisque fallacius, ac citius quam verni flores 
corrumpitur.et interit. Quidni enim citius cor- 
rumpi dicam et interire, cum alia quidem nos 
relinquant simul cum vita presenti, alia etiam 
ante dissolvantur ? Incerta est eorum possessio , 
instabilis eorum usus et fruitio, velox est muta- 
tio : in Deoautem nihil est ejusmodi, sed vivit 
quidem et manet perpetuo, nullam mutationem, 
nec ullam conversionem suscipiens. Caducis er- 
C go et momentaneis relictis, eum qui est zeternus 
et perpetuus amemus. Neque enim fieri potest, ut 
qui illum amat, pudore umquam afficiatur : fieri 
non potést ut ab eo excidat:fieri non potest ut eo 
quem amat, destituatur. Qui amat pecunias, 
vel morte adveniente , vel etiam ante mortem 
nudatur iis quae desiderat. Ei. quoque qui prz- 
sentem amat gloriam, idipsum sepe accidit. 
Corporum autem pulchritudo szpe iis, quz prz- 
dicta sunt, multo citius exsiinguitur : et omnia 
Ὁ qua ad hanc vitam , ut semel dicam, pertinent, 
sunt caduca et momentanea, ac priusquam adsint 
et appareant, protinus resiliunt. Spiritualium 
autem amor contra se habet, assidue viget et 
floret, non novit senium, non suscipit vetustatem, 
nec ulli mutationi, conversioni, et ignorantize 
futurorum est obnoxius ; sed hic etiam juvat eos 
qui possident , eos undique vallat, eosque qui ex 
vita excesserint , non dimittit, sed una cum illis 
peregrinatur, et una. cum illis recedit, et ipsis 
p luminaribus eos redditi illo die clariores. Quz 
quidem sciens quoque beatus David, in Dei 
amore perseveravit, amoremque intus continere 
non sustinuit, sed audienlibus omni ratione 
ignem ostendere contendit, quo intus ardebat. 
,,Cum enim dixisset : Sitivit anima mea. ad 
'^ Deum fortem. vivum , subjunxit : Quando 
veniam et apparebo ante faciem Dei ? Vide 
ardentem. hominem, vide inflammatum. Sciens 
enim se cum hinc recesserit, eum esse visurum, 
ne exspectat quidem dilationem : moramque non 
patitur , sed hic nobis spiritum ostendit aposto- 
licum. Etenim ille quoque ingemiscebat propter 
diuturnitatem hujus peregrinationis. Idipsum 
huie quoque usuvenit. Et ideo dicebat , Quando 
veniam et apparebo ante faciem Dei ? Et si 


τότερα. Διατὶ δὲ οὐκ εἴποιμι εὐρθαρτότερα ; vel quid simile. 
[Savil. εὐρθαρτότερα. Ἰτῶς γὰρ οὐχ εὐρθαρτότερα τὰ μέν. 
b [ Savilium sequimur, Mor, et Montf. καὶ κατὰ τὶ ὁ κ.} 
ο Οὐ στέγει τὴν ὑπέρθεσιν, moramque non patitur, Non 
raro voce στέγειν hoe sensu utitur Chrysostomus. 
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esset quidem privatus aliquis, humilisque et 
abjectus, et vivens in paupertate, magnum qui- 
dem esset vel sic vitam presentem contemnere : 
sed non esset ita magnum, ut nunc regem videre 
tantis fruentem deliciis, tantzeque glorie consor- 
tem, innumerabiles victorias consequutum, in 
multis bellis victorem. omni ex parte clarum , 
insignem et illustrem ; hzec omnia irridere , di- 
vitias, gloriam, et omnes delicias, ad futura 
autem aspirare et inhiare: hoc est magni cu- 
jusdam et excelsi animi, hoc est animae quie 
tenetur studio sapientia, et czlesti amore vere 
capta est. 

T. Eum nos quoque imitemur, ne przsentia 
admiremur, ut admiremur futura : vel. potius 
admiremur futura , ne admiremur presentia. Si 
enim in illis cogitandis perpetuo versemur, et 
regnum. czlorum , immortalitatem , vitam qua 
numquam desinet , ducendam cum angelis cho- 
ream, futuram cum Christo conversationem, 
gloriam illam quz numquam interit aut corrum- 
pitur; vitam autem ab omni dolore liberam 
apud nos ipsos consideremus, et quod lacrymae , 
probra, maledicta, mors, tristitia, labor, se- 
nectus, morbus, zgritudo, paupertas et calu- 
mnia, viduitas, peccatum et condemnatio, pcena 
et supplicium, et si quid est aliud in vita praesen- 
ti molestum et acerbum, ea omnia expulsa sunt : 
loco autem eorum introducta sunt pax, lenitas, 
mansuetudo, dilectio, letitia, gloria, honor, 
splendor, et alia, quz ne posset. quidem oratio 
consequi, nihil nos rerum capiet przsentium , 
sed poterimus nos quoque dicere cum propheta , 
Quando veniamet apparebo ante faciem Dei? 
et ita affectos nec res splendide et secundi nos 
efferent, nec. insolentes efficient; nec quz sunt 
molesta ac gravia, tristitia afficient ; non invidia, 
non vana gloria , non aliquid aliud nos umquam 
efferet. Ne huc ergo temere ingrediamur , neque 
responsa perfunctorie emittamus, sed ea pro ba- 
culo sumentes egrediamur. Sufficit autem unus- 
quisque versus ut nobis comparet plurimum 
philosophiz , ut corrigat dogmatum sententiam, 
et ut. afferat. maximam | vite utilitatem : et si 
unamquamque dictionem exacte perscrutemur, 
admodum uberes inde fructus colligemus. Neque 


C 


D 


5 [ Savil. «zi τὸν οὐράνιον ἐρωμένης ἔρωτα. 

b [Scripsimus ηδές cum Savilio. Mor. et Montf. 
2ttels. | 

* Hiec pessime verterat. Hervetus : JVegue. perfun- 
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καὶ πλούτου xai δόξης xal τρυφῆς ἁπάσης, χεχη- 
νέναι δὲ πρὸς τὰ μέλλοντα " τοῦτο μεγαλοψύχου τινός 
ἐστι διανοίας, τοῦτο φιλοσόφου ψυχῆς * xa πρὸς τὸν 
οὐράνιον ἐπτερωμένης ἔρωτα. 


Τοῦτον δὴ xai ἡμεῖς μιμησώμεθα, xai μὴ θχυ- 
μάσωμεν τὰ παρόντα, ἵνα θαυμάσωμεν τὰ μέλ- 
λοντα" μᾶλλον δὲ θαυμάσωμεν τὰ μέλλοντα, ἵνα 
μὴ θαυμάσωμεν τὰ παρόντα. Ἂν γὰρ διηνεχῶς 
ταῖς περὶ ἐχείνων ἐννοίαις ἐνδιατρίδωμεν, xat τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὴν ἀθανασίαν, τὴν ζωὴν τὴν 
ἀτελεύτητον, τὴν μετὰ ἀγγέλων χορείαν, τὴν μετὰ 
Χριστοῦ διατριδὴν, τὴν ἀκήρατον δόξαν ἐχείνην, τὴν 
πάσης ἀπηλλαγμένην ὀδύνης ζωὴν ἀναλογισώμεθα 
πρὸς ἑαυτοὺς, χαὶ ἐνορῶμεν, ὅτι χαὶ δάχρυα, χαὶ 
ὀνείδη, καὶ λοιδορίαι, xai θάνατος, xai ἀθυμίαι, 
xai πόνος, xol γῆρας, xai νόσος, καὶ ἀῤῥωστία, 
χαὶ πενία, χαὶ συχοφαντία, χαὶ χηρεία, χαὶ ἅμαρ- 
τία, xal χατάγνωσις, xai χύλασις, xal τιμωρία, 
χαὶ εἴ τι ἕτερον χατὰ τὸν παρόντα βίον ἐστὶ λυπηρὸν 
xai? ἀηδὲς, ταῦτα πάντα ἀπελήλαται, ἀντεισενήνεχται 
δὲ ἀντὶ τούτων εἰρήνη, πραότης, ἐπιείχεια, ἀγάπη, 
χαρὰ, δόξα, τιμὴ, λαμπρότης, τὰ ἄλλα, ὅσα οὐδὲ 
λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, οὐδὲν ἡμᾶς τῶν παρόν- 
τῶν αἱρήσεται, ἀλλὰ χαὶ ἡμεῖς δυνησόμεθα λέγειν 
χατὰ τὸν προφήτην " Πότε ἥξω xoi ὀφθήσομαι τῷ 
προσώπῳ τοῦ Θεοῦ; χαὶ οὕτω διαχείμενοι, οὔτε εἰς 
ἀπόνοιαν ἀπὸ τῶν τοῦ βίου λαμπρῶν, οὔτε εἰς ἄθυ- 
μίαν ἀπὸ τῶν λυπηρῶν ἐμπεσούμεθα, οὐ φθόνος, οὐ 
χενοδοξία, οὐχ ἄλλο τι τῶν τοιούτων ἡμᾶς αἱρήσεταί 
ποτε. Μὴ τοίνυν ἁπλῶς ἐνταῦθα εἰσίωμεν, “ μηδὲ τὰς 
ὑπαχοὰς ἀφωσιωμένοι ὑπαχούωμεν, ἀλλὰ ἀντὶ βα- 
χτηρίας αὐτὰς λαθόντες ἐξέλθωμεν. Ἀρχεῖ δὲ ἕχαστος 
στίχος πολλὴν ἣμῖν ἐνθεῖναι φιλοσοφίαν, xal εἷς τὸ 
τὰ δόγματα διορθῶσαι, χαὶ εἰς τὸ βίον ὠφελῆσαι τὰ 
μέγιστα" χἂν μετὰ ἀχριδείας ἑκάστην διερευνήσωμεν 
ῥῆσιν, μεγάλα χαρπωσόμεθα ἀγαθά. Οὔτε γὰρ πενίαν, 
οὔτε ἀσχολίαν, οὔτε ὀχνηρίαν δεῖ ἐνταῦθα προβάλλε-- 


ctorie audiamus, sed ea qua audita fuerint pro baculo 
sumentes, egrediamur. Perperam. sequentia. similiter 
transtulerat , eo quod voces ὑπαχοῦτιν, ὑπαγοή, CT omobaà- 
τιν non intelligeret. 
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d * H ^ ᾿ , 2 b 

σθαι. Κἂν γὰρ πένης ἧς; καὶ διὰ τὴν πενίαν ἀπορῆς 
A EÀ e - ^ A 2 , 

βιδλίων, ἢ βιθλία μὲν ἔχης, σχολῆς δὲ μὴ ἀπολαύ- 
B , ^ EN / ^ E 

σης, τὰς ὑπαχοὰς μόνον διατήρησόν μοι τῶν ψαλμῶν, 
P ^ y Led 2 ^ , M 

ἃς ἐνταῦθα ὑποψάλλεις οὐχ ἅπαξ, οὗ δὶς, οὐ τρὶς, 
^ Ἁ , EN 

ἀλλὰ καὶ πολλάχις, xo μεγάλην ἀπελθὼν λήψη τὴν 
M €i , - 

παραμυθίαν. Ὅρα γοῦν ἣ ὑπαχοὴ αὕτη πόσον ἡμῖν 

: ΄ e * 

ἔτω τις, ὅτι πρὸ 


5 


7 , 
ἠνέῳξε θησαυρόν. Καὶ μή μοι 2e 
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enim paupertatem , nec negotia , nec tarditatem 
hic opus est prztexere. Etsi enim sis pauper, et 
propter paupertatem libris careas, vel libros 
quidem habeas, non suppetat antem tibi otium , 
mihi tantum responsa Psalmorum observa , quz 
hic succinuisti non semel , non bis, non ter , sed 
sepe, et ex eo magnam capies consolationem. 


- ᾿ς τ Y ES λ Ἶ - ν᾿ . 
τῆς ἑρμηνείας οὐχ εἶδεν αὐτῆς τὴν δύναμιν. Καὶ γὰρ ,,, Vide ergo quantum nobis thesaurum aperuerit 


πρὸ τῆς ἑρμηνείας παντὶ τῷ ἀχούοντι xal ὁπωσοῦν 
L , , a5 ἢ $ € ΤΙ, Εὶ Η 
βουλομένῳ προσέχειν εὐσύνοπτος ἣ ὑπαχοή. Εἰ γὰρ 
^ , ^, - 
uóvoy ἐπαίδευσας σαυτὸν λέγειν - Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ 
Μ 2 AU NN Y PS CN I “(ΡΒ 32 ποθεῖ 
ἣ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ 
(4 N A P Ξ 2 ᾿Ξ » » * 2 A 
7j ψυχή μου πρὸς σὲ, ὃ Θεός ἐδίψησεν ἣ ψυχή μου 
P Y a E ey ' Y C PERS, / gr i 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα“ πότε ἥξω xa 
- ͵7 ^ m ἊΝ, ^ m 
ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ; xxi πρὸ τῆς Ép- 
“ a N/ mM τ ) " , » θεῖ Οὐ- 
ὑνηνείας * δύνασαι πᾶσαν φιλοσοφίαν ἐνθεῖναι. Οὐχ 
er b3l , $548 V AC y T. c A * ps 
αὕτη ὃὲ μόνον, ἀλλὰ xxi ἑχάστη ὑπαχοὴ τὸν αὐτὸν 
^ , , 
ἡμῖν παρέξεται πλοῦτον. Κὰν εἴπης πάλιν" Maxaotoc 
, 3€ - 2. - 7ὔ 
ἀνὴρ ὃ φοδούμενος τὸν Κύριον, χαὶ δυνηθῇς ἰδεῖν τί 
m M — A 
ἐστιν ὃ λέγεις" οὐ τὸν πλουτοῦντα, οὐ τὸν ἄρχοντα, 
, / 5 M 
οὗ τὸν εὔμορφον, οὐ τὸν δώμη χεχοσμιημένον, οὗ τὸν 
^ 7 Y 
οἰχίας ἔχοντα λαμπρὰς, οὐ τὸν ἐν δυναστείαις ὄντα, 
y ^ "7 
οὗ τὸν ἐν βασιλείοις τρεφόμενον, οὐχ ἄλλον οὐδένα" 
M , ^ c 
ἀλλὰ τὸν ἐν εὐλαδείᾳ, τὸν ἐν φιλοσοφίᾳ, τὸν ἐν φόδῳ 
Θεοῦ ζῶ ζηλώ ὃ μόνον διὰ τὰ μέλλοντα 
εοῦ ζῶντα ζηλώσεις , οὗ μό μέλλοντα, 
M ^ eM 
ἀλλὰ χαὶ δι᾿ αὐτὰ τὰ παρόντα. Καὶ γὰρ xoi ἐνταῦθα 
-* ts L H M / 
οὗτος ἐχείνου δυνατώτερος. Ei γὰρ δή ποτε νόσος 
΄“ Y € IW » 5^ 252 D 
πιστῇ; ὃ μὲν τὴν ἁλουργίδα ἔχων οὐδὲν ἀπὸ τῶν 
K e ^ , 3 M 
δορυφόρων xai τῆς πολλῆς φαντασίας εἰς τὴν παρα- 
ἘΞ τ " B ^ » , 
μυθίαν ὠφελεῖται τῆς ἀῤῥωστίας, ἀλλὰ χαὶ οἰχείων, 
/ ^ Ὁ e 
χαὶ πατέρων, καὶ πάντων παρόντων, χαὶ χρυσῶν ἵμα- 
, / “ 5 F. 
τίων ἐπικειμένων xo ὑποχειμένων, ὥσπερ ἐν xauivo 


eo 


^ A b 
χεῖται καιόμενος * ὃ δὲ ἐν εὐλαδείᾳ ζῶν, καὶ τὸν Θεὸν 
, 5, , ; 2- , , X) J. H 
φοδούμινος, οὐ πατέρος, οὐχ οἰκέτου, οὐχ ἄλλου τινὸς 
, , 6 Z ! , M , M Ε] )J. , 
παρόντος, ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν οὐ πολλάχις, 
, ^ M LE x , -H , 
ἀλλὰ καὶ δὶς xoi τρὶς, πᾶσαν τὴν χάμινον ἐχείνην 
ἔσθεσε. Ποῦτο δὲ xai ἐν ταῖς περιστάσεσι xal ἐν τοῖς 
2^ , P 6 - Y^ ^ M τὶ λ , 
ἀδοχήτοις πᾶσι συμθαῖνον ἴδοι τις ἂν, τοὺς ἐν πλούτῳ 
, , A ^ ^, 0A 6 /, 
x«i περιφανείᾳ θορυδουμένους, τοὺς δὲ ἐν εὖλα eia 
, ψ ΧΆ y, , FN M 
χαὶ φιλοσοφίᾳ ἀταράχως ἅπαντα φέροντας. Καὶ πρὸ 
, ^ , 
τούτων δὲ πάντων, χἂν μηδὲν συμπέσῃ δεινὸν, πλείο- 
γος τὸ συνειδὸς τοῦ φοβουμένου τὸν Θεὸν xol χαθα- 
ρωτέρας ἡδονῆς γέμει τῆς τοῦ πλουτοῦντος ψυχῆς. 
"Exsivoc μὲν γὰρ, εἰ χαὶ τῆς ἔξωθεν ἀπολαύει " τρο- 
“- “ m , ͵ 
qc, τῶν ἐν λιμῷ ζώντων ἁπάντων χαλεπώτερον 
2 veh : : 
διαχείσεται, τὰ οἰχεῖχ ἑαυτὸν ἀναμιμνήσχων xax 
- m ^ 7 ^ * E , 
xa πονηρῷ συζῶν συνειδότι" οὗτος δὲ, x&v τῆς ἀναγ- 
kJ e ^ D * , 
χαίας ἀπορῇ τροφῆς, τῶν πάσης ἀπολαυόντων TQU- 


à [ Savil. (prit σοι πᾶσαν, Morel, et Cod, Reg. ap. Sa- κεκτημένον... ἀλλ 


vil. δύναται mzazv. Mox Savil. χαὶ γὰρ ἐὰν εἵπης πάλιν. In- 
fra idem χαὶ ὀυνηδῆς codi τὶ ποτέ ἐστιν. Yufra id ῥώμην 


A vel ipsum responsum. Nec mihi dicat quispiam , 
Ante interpretationem. nesciebam , quid valeret. 
Nam etiam ante interpretationem omni tempore 
a volente uteumque animum adhibere bene po- 
test intelligi responsum. Si enim teipsum so- 
lummodo docueris dicere, Quemadmodum 
desiderat cervus ad fontes aquarum, ita desi- 
derat anima mea ad te, Deus : sitivit anima 
mea ad Deum fortem. vivum : quando ve- 
niam et apparebo ante faciem Dei? id vel 
ante interpretationem suffecerit tibi ad omnem 

p introducendam philosophiam. Neque hoc solum, 
sed etiam unumquodque responsum easdem 
nobis suppeditabit divitias. Nam si rursus dixe- 
ris : Beatus vir qui timet Dominum : et potue- 
ris scire quidnam sit id quod dicis : non divitem, 
non principem, non formosum, non eum qui valet 
viribus , non eum qui ades possidet magnificas , 
non eum qui gerit magistratus, non eum qui 
in regia nutritur, nullum denique alium , nisi 
eum qui est pius ac religiosus, qui studio sa- 
pientize tenetur, qui Deum timet , beatum duces , 

c non solum propter futura, sed etiam propter 
presentia. Nam etiam in hae vita hic quoque est 
illo potentior. Nam si morbus quandoque inva- 
serit, ille quidem indutus purpura nihil a satel- 
litibus et superbo illo exteriori apparatu juva- 
tur ad solandam egritudinem, sed. domesticis , 
parentibus , omnibusque prosentibus, et aureis 
vestibus super eum positis atque substratis, jacet 
ille ardens veluti in fornace. Qui est autem pius, 
et Deum timet, non patre, non servo, non ullo 
alio praesente , postquam in czelum non Sepe, sed 

p bis et ter suspexit, omnem illam fornacem ex- 
sunxit. Hoc etiam. viderit quispiam evenire in 
rebus adversis , et in omnibus qua inopinato acci- 
dunt, eos quidem qui divitiis affluunt, clarique 
sunt et insignes, turbari : eos autem qui sunt 
pil, et sapientie studiosi, omnia ferre facile et 
placide. Jam vero ante ea omnia , si. nihil grave 

à τὸν dv εὐλ.] 

b [ Savil. conj. τρυρῆς. Mervetus 
luptate fruatur | 


cíési οὐ Uo 
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evenerit , ejus qui Deum timet conscientia est et 
majori et sinceriori voluptate plena , quam divi- 
tis anima. Ille enim , etsi externo cibo fruatur , 
gravius afflictatur omnibus qui fame vexantur , 
dum sua mala in memoriam redigit, et cum 
mala vivit conscientia : hic autem, licet necessario 
alimento careat, erit tranquilliori et alacriori 
animo, quam ii qui fruuntur omnibus deliciis, 
ut qui bona spe alatur, et suorum recte factorum 
remunerationes quotidie exspectet. Sed ne lon- 
giori utens oratione videar afferre molestiam, 
relinquens iis qui sunt paulo studiosiores le- 
gendum unumquodque responsum , et qua in eo, 
sita est , scrutandam vim, hic finiam orationem, A 
illa suadens vestrae dilectioni , ut non hinc frustra 


E 


Mcta; bora. egrediamini, sed responsa tamquam margaritas 


sumentes, ea domi perpetuo conservetis et medi- 
temini, amicisque et uxoribus ea omnia dicatis : 
etsiulla vos vexet animi perturbatio, δὶ exci- 
tetur cupiditas, si ira, aut quaevis alia a ratione 
aliena perturbatio, ca assidue canatis : ut et in 
hac vita magna tranquillitate fruamur, et in fu- 
tura vita bona zterna consequamur, gratia et 
benignitate Domini nostri Jesu Christi, per 
quem et cum quo Patri et sancto. Spiritui sit 
gloria, imperium, honor nunc et semper, et in 
secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM XLIII. 


1. Victoriz auctori filiis Core. 
43. Deus, auribus nostris audivimus, patres no- B 
stri annuntiaverunt nobis opus quod operatus 
es in diebus eorum, et in diebus antiquis. 
Alius interpres. ait, In. diebus prioribus. 
"lius, In diebus ab initio. 


1. Hunc. Psalmum dicit propheta non ex 
persona propria , sed ex persona Maccabaeorum, 
narrans et pradicems quie futura erant in illo 
tempore. "Tales enim sunt prophetae : omnia tem- 
pora percurrunt, przsentia, praeterita , futura. 
Quinam sunt autem hi Maccabiei, quidque passi 
sunt, et quid fecerunt, necessarium est primum 
dicere, ut sint apertiora quie in argumento dicun- 


(Maccab, tur. li enim, cum invasisset Judaam Antiochus , 
ταν 444: qui dictus est Epiphanes, et omnia devastasset. et 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


φῇς εὐθυμότερος ἔσται, ἐλπίσι χρησταῖς συντρεφό- 
μενος, xal τὰς ἀμοιῤὰς τῶν οἰχείων χατορθωμάτων 
xal) ἑχάστην προσδοχᾷ τὴν ἡμέραν. Ἵνα δὲ μὴ μα- 
χρύνων τὸν λόγον δόξω ἐνοχλεῖν, τοῖς φιλοπονωτέροις 
χαταλιπὼν" ἑχάστην ἐχλέγειν ὑπαχοὴν, χαὶ τὴν ἐναπο- 
χειμένην αὐτῇ δύναμιν διερευνᾶσθαι, ἐνταῦθα xava- 
λύσω τὸν λόγον, ἐκεῖνα παραινέσας ὑμῶν τῇ ἀγάπη» 
μὴ ἁπλῶς ἐνταῦθα εἰσιέναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ μαργαρίτας 
τὰς ὑπαχοὰς λαμθάνοντας διατηρεῖν, xal μελετᾶν 
οἴχοι διηνεχῶς, χαὶ πρὸς φίλους xai πρὸς γυναῖχας 
ἅπαντα ταῦτα λέγειν" xy πάθος διενοχλῇ, κἂν ἐπι- 
θυμία διαναστῇ, χἂν θυμὸς, xxv ἄλλο δτιοῦν ἕτερον 


Ξ πάθος ἀλογώτατον, αὐτὰς ἐπάδειν συνεχῶς " ἵνα χαὶ 


χατὰ τὸν παρόντα βίον γαλήνης πολλῆς ἀπολαύσω- 
μεν, καὶ εἰς τὴν μέλλουσαν ζωὴν τῶν αἰωνίων ἀγα- 
θῶν ἐπιτύχωμεν, χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, OV ob xal μεθ᾽ οὗ τῷ 
Πατρὶ, ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, τιμὴ, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* EFIE TON υγ΄. ΨΆΛΜΟΝ. 
Τῷ νιχοποιῷ τοῖς υἱοῖς Κορέ. 


Ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν, οἵ πα- 
τέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν ἔργον ὃ εἰργάσω ἐν 
ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις ἀρχαίαις. Ἄλλος 
ἑρμηνευτής φησιν, "Ev ἡμέραις ταῖς πρίν. Ἄλλος, 
"Tai; ἀρχῆθεν. 


Τὸν ψαλμὸν τοῦτον λέγει μὲν ὁ προφήτης " λέγει 
δὲ οὐχ ix προσώπου οἰχείου, ἀλλ᾽ ἐχ προσώπου τῶν 
Maxxabalov, τὰ £v ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ ἐσόμενα διηγού- 
μενος χαὶ προαναφωνῶν. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ προφῆται" 
ἅπαντας περιτρέχουσι τοὺς χρόνους, τοὺς παρελθόν - 
τας, τοὺς παρόντας, τοὺς μέλλοντας. Τίνες δὲ οὗτοι 

- , , , , 
oi MaxxaGatot , xat τί πεπόνθασι, xal τί χατώρθωσαν, 
ἀναγχαῖον πρῶτον εἰπεῖν, ὥστε xal τῆς ὑποθέσεως τὰ 
P , , f ' Οὔτο 1 H 206 
εγόμενα γενέσθαι σαφέστερα. Οὗτοι γὰρ, ἐπελθόντος 
, - , g^ - LI , 
Ἀντιόχου τοῦ λεγομένου ᾿᾿ἶπιφανοῦς, xal πάντα δια- 


* Hervetus perperam , unamquamque psalmi audis. bus Regiis 1962 0t 2829, et Colbertino 10, Reg, unus «i; 


tionem, [ Paulo ante Savil, μαχρὸν ποιῶν τὸν λόγον. 
* In hunc Psalmum et in sequentes utimur Codiei- 


τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν ψαλμὸς. 


EXPOSITIO IN 


, Y M Ὁ / , Y 
φθείραντος, xa πολλοὺς τῶν τότε βιασαμένου τὴν 
Y 
"πολιτείαν ἐξορχήσασθαι τὴν πατρῴαν, διέμειναν 
“ΝᾺ recae - - " et DET 4 
οὐδὲν ὑπὸ τῶν πειρασμῶν παραύλαδέντες ἐχείνων 
δ᾽ cd 1 M c 4 F4 X 5 NY / 
xa ὅτε μὲν βαρὺς ὃ πόλεμος ἔπνει, καὶ οὐδὲν πλέον 
, , 547 Ej [4 , 24" ^ ^ 
ἐργάσασθαι ἠδύναντο, ἔκρυπτον ἑαυτούς. ᾿[ἐπεὶ καὶ οἵ 
m , DL 
ἀπόστολοι τοῦτο ἐποίουν. Οὐ γὰρ ἀεὶ φαινόμενοι ἐν τῷ 
, 5 IN - 5 5 ;» ce M 
μέσῳ ἐπεπήδων τοῖς χινδύνοις, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xat 
M , € , 31). ^ ^ 
φεύγοντες xai λανθάνοντες ὑπεχώρουν. ᾿[πειδὴ δὲ 
* /, 7 ' - 
μικρὸν ἀνέπνευσαν, καθάπερ τινὲς σχύλαχες γενναῖοι , 
, Ὁ ^ ' , 
ἐχπηδήσαντες Éx τῶν σπηλαίων καὶ προχύψαντες ex 
S : L , : ^ 
τῶν χαταδύσεων, ἔγνωσαν μηχέτι μόνους ἑαυτοὺς 
7 M € 1 T ἴ, E] -7 
διασώζειν, ἀλλὰ χαὶ ἑτέρους, ὅσους * οἷοί τ᾽ ἂν ὠσι" 
^ A , ^ A , , er 
καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν χώραν “ περιιόντες ἅπασαν, 
kJ € τὺ , 
ἀνελέγοντο πάντας, ὅσους ηὕρισχον ὑγιῶς διαχειμέ- 
^ b , λοι 
νους" πολλοὺς δὲ xai τῶν χεχμιηχότων xa διεφθαρ- 
-— , M ^ τ 
μένων ἀνεχτῶντο πάλιν, πείθοντες ἐπὶ τὸν πατρῷον 
, ἃ 2 ^ αν rg" 3 d. ἊΣ Cu 
νόμον “ἐπαναδραμεῖν. "ov. γὰρ Θεὸν φιλάνθρωπον 
Ἂ y D Y - , 
εἰναι ἔφασχον, xaX μηδέποτε τὴν Ex τῆς μετανοίας 
- " m i /, , ^ 
ἀναιρεῖν σωτηρίαν. "Tous δὲ λέγοντες, στρατόπεδα 
/ παν τὰς “ὦ , 2 NY M € οἷ τ - 
χατέλεγον ἀνδρῶν γενναίων. Οὐδὲ γὰρ ὕπέρ γυναιχῶν, 
p M / M 
xaX παίδων, χαὶ παιδισχῶν, καὶ ἀπαναστάσεως X2 
2 1f ^ m m Ln ? , .z X , * 
ἀνδραποδισμοῦ τῆς πατρίδος, ἀλλ᾽ ὑπὲρ νόμου xal 
/ , , , ^Y - 
πολιτείας ἐμάχοντο πατρῴας" ἐστρατήγει δὲ αὐτοῖς 
/ ? rg J. Y ' em 2 
6 Θεός. Παραταξάμενοι τοίνυν, καὶ τὰς, ψυχὰς αὐὖ- 
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multos qui tunc erant, ἃ patriis institutis resilire 
coegisset, permanserunt illzesi ab illis tentationi- 
bus : et quando grave quidem bellum ingruebat, 
nec quidquam poterant facere quod prodesset, se 
abscondebant. Quod etiam fecerunt apostoli. 
Non enim semper przsentes in media irruebant 
pericula, sed nonnumquam et fugientes et laten- 
tes cedebant. Postquam autem parum respirave- 
D rant, tamquam generosi quidam leunculi ex an- 
iris exsilientes, et e latebris emergentes, statue- 
bant non se amplius solos servare, sed etiam 
alios, quotcumque possent: et civitatem et regio- 
nem omnem obeuntes, collegerunt quotquot in- 
venerunt adhuc sanos et integros : et multos 
etiam qui laborabant, et corrupti erant, in sta- 
tum pristinum redegerunt, eis persuadentes, re- 
dire ad legem patriam. Deum enim dicebant esse 
benignum et clementem, nec umquam adimere 
salutem, quae proficiscitur ex penitentia. Hzc 
autem dicentes, habuerunt delectum fortium vi- 
E rorum. Non enim pro uxoribus, liberis et ancillis, 
patrique eversione et. captivitate, sed pro lege 
et patria republica pugnabant: eorum autem 
dux erat Deus. Cum ergo aciem dirigerent, et 


m ^ , cu . . 
τῶν ἐπιδιδόγτες, κατέλυον τοὺς ἐναντίους, οὐχ ὅπλοις A proprias exponerent animas, fundebant adversa- 


m , ^ 
θαῤῥοῦντες, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης παντευχίας ἀρχοῦσαν 
- 31, , 
ἔχοντες τὴν τῆς μάχης ὑπόθεσιν. ᾿Ιόντες τοίνυν εἷς 
τὸν πόλεμον, OUx ἐτραγῴδουν, οὗ παιᾶνας ἠδον, 
m X e 
χαθάπερ τινὲς ποιοῦσιν, οὐδὲ τοὺς αὐλοῦντας προσ- 
7 2 3 »^ ^ IN » M M 
καθίεσαν, καθάπερ ἐν ἄλλοις στρατοπέδοις * ἀλλὰ τὸν 
3 P. EA 3 m 
Θεὸν ἄνωθεν ἐχάλουν παρεῖναι χαὶ συμμαχεῖν, χαὶ 
- 2-7 NIS A. 49 - CEN CUM AT 
χεῖρα ὀρέγειν, δι’ ὃν ἐπολεμοῦντο, ὑπὲρ οὗ τῆς δόξης 
, M m— mM— 
ἠγωνίζοντο. Ἴδωμεν τοίνυν τί φθέγγεται τὸ τοῦ Θεοῦ 
m - m , 
τοῦτο στρατόπεδον, τὸ τῇ πνευματικῇ φραττόμενον 
- , € ^ 
βοηθείᾳ, μέλλον ἐπιέναι τοῖς πολεμίοις. .Ὃ Θεὸς, ἐν 
- L4 m 5p ΝΑ , “-Ὁ 
τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν. Emeió7, γάρ τινες τῶν 
- Ὁ ^ , 
συντεταγμένων αὐτοῖς, τό τε πλῆθος xal τὴν παρά- 
Ὁ AN , 
ταξιν δρῶντες τὴν ᾿Αντιόχου , χαὶ τὴν νίχην, xat ὅτι 
, Bp ^ "m 5» , 6 , M 5 POR , , 
πόντα ἐξ ἐπιδρομῆς ἐλάμόανον, τήν τε οἰχείαν ἀσθένει- 
m / E. A 
αν χαὶ [ὀλιγότητα λογιζόμενοι, μαλακώτεροι ἦσαν χαὶ 
ἀσθενέστεροι, διεγείρων αὐτῶν τὸ φρόνημα, xa δεικνὺς, 
^ D 9. i Ὁ Ἄ , - D "m M 4 
ὅτι τὸ πᾶν ἐπὶ τῇ στρατηγίᾳ χεῖται τοῦ Θεοῦ, καὶ χω- 


b Idem Reg. πολιτείαν ἐξαρνήσασθαι τήν, quo lectio 
sane prieferenda esset, nisi omnes cum Editi tum Mss, 
reclamarent , et nisi ἐξορχήσασθαι eam ad sensum qua- 
draret, Ea de voce Savilius : « ἐξορχήσασθαι. Assentior 
doctissimo Casaubono et Boisio, rectum esse, probum 
e€88C τὸ ἐξορχήσασθαι, eoque veleres usos, Andocidem , 
etc, et recentiores, Lucianum , Plutarchum , quinimmo 
Ghirysostomum ipsum iterum in. Psalm, 436, infra, pro 
καταισχύνειν, ὑθρίξειν, ΠῚ sumta πὸ τῶν ἐνπομ- 


πινόντων τὰ “νατήρια : ut idem sit lioc loco ἐξορχήσασθαι 


rios, non armis fidentes, sed loco omnis armaturz 
pugna causam sufficere ducentes. Ad. bellum 
autem euntes, non tragoedias excitabant, non 
piana canebant, sicut nonnulli faciunt; non ad- 
sciscebant tibicines, nt fit in aliis castris : sed Del 
superne auxilium invocabant, ut adesset, opem 
ferret, et manum praeberet, propter quem bellum 
gerebant, pro eujus gloria decertabant. Videa- 
mus ergo quid hze castra Dei loquantur, quae 
sunt spirituali munita auxilio, cum sunt hostes 
p aggressura. Deus, auribus nostris audivimus. 
Quia enim nonnulli eorum qui cum ipsis stabant 
in acie, Antiochi multitudinem,instructam aciem, 
et victoriam videntes, quodque omnia primo 
impetu cepisset, propriamque | imbecillitatem 
et paucitatem. considerantes, molliores erant et 
imbecilliores : eorum animos spiritusque excitans, 


τὴν πολιτείαν τὴν πατρώαν, quod 1 Maccab. 4, βιδηλῶ- 
σαι τὰ σάθδατα καὶ ἑορτὰς, xal μιᾶναι ἁγίασμα, et 2 Mac- 
cab. 4, τὰς πατρῴας τιμὰς ἐν οὐδενὶ τίθεσθαι, τὰς δὲ ἄλλη- 
νικὰς δόξας καλλίστας ἡγεῖσθαι. Bolsius, Nazianzenus eodem 
sensu : μᾶλλον δὲ διὰ τίνος ἐγὼ τὸ μέγα μυστήριον xal θεῖον 
ξωρχησάμην.» 

* [God. Reg. 1962, hodie 654, et Morel. οἷδί τε $52. 

e Alii διιόντες. 

d Alu ἐπανελῆθεῖν. 
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et ostendens in Dei ductu universum situm esse, 
et absque exercitu, si is opem ferat, posse parari 
victoriam, instar precationis compositam suasio- 
nem et exhortationem effert ad commilitones, et 
Deum alloquens eos promtiores reddit et alacrio- 
res. Non est autem haec parva pars adhortationis. 
Neque enim tantum virium habuisset ad. eos 
conversa oratio, sicut ad Deum directa. Et ideo 


, procedens dixit : [Von in. gladio suo possede- 


runt terram, et dextera eorum. non salvavit 
eos. Hoc est enim ejus qui eos recreat et reficit, 
qui sunt molliori et imbecilliori animo ad labores 
suscipiendos, qui quierunt victoriam ex humana 
rerum serie. Omnis ergo hiec precatio est ad 
milites adhortatio, qui». jubet omnia in Deum 


conjicere, statuereque ex spe in illum pen- D 


dere victoriam. Cur autem non dixit absolute, 
Audivimus, sed, Nostris auribus audivimus ? 
Quanam enim alia corporis parte auditur? Num- 
quid qua dicuntur sunt supervacanca ? Absit : 
sed hic est mos communis hominum, qui quan- 
do aliqua narrant, de quibus sunt facti certiores, 
et res magnas et magni ponderis referunt, iis, 
quibus ea non sunt usque adeo certa, aures 
semper adjiciunt, dicentes se auribus audivisse. 
Nonin hacautem solum actione, sed etiam in aliis 


hoc ipsum facere consuevimus, nostros ipsorum E 


sensus producentes in testimonium. Est ergo 
corum qui volunt fidem facere auditori, aures 
adjungere. Nam in oculis etiam, et in manibus 
hoc ipsum facimus, ut quando. dicimus : Mani- 
bus nostris palpavimus. Dicebant item apostoli : 
Que viderunt oculi nostri, et manus nostre 
contrectaverunt. Vide autem. corum. vel hinc 
ex proemio virtutem, qui cum tot et tanta pro- 
pter Deum passi essent, a patria et libertate exci- 
dissent, pericula adiissent, alii antem. in fugam 


acti, montes. et solitudines persequerentur, nihil ,,; 
“ -" ^ RI 
A τῶν δικαιολογιῶν τούτων, xal οὐχ ἔχοντες ἐξ οἰχείων 


eorum interim dicunt, videlicet, Hoc et illud 
passi sumus propter te, da nobis auxilium : sed 
tamquam hiec eis deessent, quae jure afferre pos- 
sent, nec fiduciam ex suis factis haberent, ad ea 
quae Deus majoribus illorum fecerat, confugiunt. 
Eos enim qui fiduciam non. habent, hic. facere 
non est mirandum, cum ipsos ad hoc trahat ne- 
cessitas : cum autem illi, qui quoniam recte fe- 
cerunt, magnifice loqui possunt, nolunt ex iis 
servari, sed ex. Dei. benignitate, qua in patres 
usus est, hoc est magnum argumentum corum 
humilitatis : promti autem. et alacris sui animi 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


pic στρατοπέδων, συμμαχοῦντος αὐτοῦ, δυνατὸν περι- 
γενέσθαι, ἐν εὐχῆς τάξει τινὰ παραίνεσιν xal συμῥου- 
λὴν ποιεῖται πρὸς τοὺς στρατιώτας, χαὶ τῷ Θεῷ 


διαλεγόμενος προθυμοτέρους ἐχείνους ἐργάζεται. Οὐ 


C μιχρὸν δὲ τοῦτο παραχλήσεως μέρος. Οὐδὲ γὰρ ἂν 


ἴσχυσεν ὁμοίως ὃ λόγος πρὸς ἐχείνους τετραμμένος, 
xai πρὸς τὸν Θεὸν ἀποτεινόμενος. Διὸ δὴ xai τοῦτο 
EA » "." M , "4 mr *^ 
προϊὼν ἔλεγεν" Οὐχ ἐπὶ τῇ ῥομφαία αὐτῶν ἐχληρονό- 
μηῆσαν γῆν, χαὶ ἣ δεξιὰ αὐτῶν οὐχ ἔσωσεν αὐτούς. 
Τοῦτο γὰρ τοὺς ἀσθενέστερον πρὸς τοὺς πόνους δια- 
χειμένους ἦν ἀναχτωμένου, τοὺς χατὰ ἀνθρωπένην 
ἀχολουθίαν ζητοῦντας τὴν νίχην. Πᾶσα τοίνυν ἣ εὐχὴ 
E " , 2 ^ zi 
αὕτη͵ προτροπὴ τοῖς στρατοπέδοις ἐστὶ, τὸ πᾶν ἐπὶ 
^ - » - ^ " - 
τὸν Θεὸν ῥῖψαι κελεύουσα, xa ἐξαρτῆσαι τῆς ἐχεῖθεν 
, 
ἐλπίδος τὴν νίχην. Διὰ τί δὲ οὐχ εἶπεν, ἠχούσαμεν, 
ε - H ; 5," - a s e - 3 , , 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽, Ἔν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠκούσαμεν ; Ποίῳ 
γὰρ ἑτέρῳ μέρει τις ἀχούει τοῦ σώματος ; Apa μὴ 
περιττολογία τὰ λεγόμενα ; Μὴ γένοιτο * ἀλλὰ χοινὸν 
ἔθος τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν, ὅταν τινὰ διηγῶνται, ὑπὲρ 
- A 
ὧν εἰσι πεπληροφορημένοι, xal περὶ μεγάλων τινῶν 
καὶ ὑπερόγχων ποιῶνται τὴν διήγησιν, πρὸς τοὺς 
"οὔπω μὴ σφόδρα πεπληροφορημένους, προστιθέασιν 
«Y - ^ * 
ἀεὶ τὰ ὦτα, φάσχοντες τοῖς ὠσὶν ἀχηχοέναι. Οὐχ ἐπὶ 
ταυτησὶ δὲ τῆς ἐνεργείας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων τὸ αὐτὸ ποιεῖν εἰώθαμεν, μάρτυρας καλοῦντες 
αὐτὰς τὰς αἰσθήσεις. Πιστουμένων τοίνυν ἐστὶ τὸν 
ἀχροατὴν, τὸ τῶν ὥτων τὴν προσθήχην ποιεῖν, ᾿Επεὶ 
xai ἐπὶ ὀφθαλμῶν xal χειρῶν τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν, ὡς 
ὅταν λέγωμεν, ταῖς χερσὶν ἡμῶν ἐψηλαφήσαμεν. Καὶ 
οἱ ἀπόστολοι δὲ ἔλεγον, Ἃ ἑωράχασιν οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν * ἃ αἵ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν. “Ὅρα δὲ αὐτῶν 
ἐκ προοιμίων χἀντεῦθεν τὴν ἀρετήν " τοσαῦτα xal 
τηλιχαῦτα παθόντες δεινὰ διὰ τὸν Θεὸν, πατρίδος 
ἐχπεσόντες, ἐλευθερίας , χινδύνοις περιπεπτωχότες, 
ἄλλοι δὲ xa φυγάδες γενόμενοι, τὰ ὄρη χαὶ τὰς ἐρη- 
, ^ , *^" , Ἁ , 
υἱας διώχοντες, οὐδὲν τούτων φασὶ τέως, ὅτι τὸ χαὶ 
τὸ ἐπάθομεν διὰ σὲ, βοήθησον ἡμῖν " ἀλλ᾽ ὡς ἔρημοι 


χατορθωμάτων παῤῥησίαν, οὕτως εἰς τὰ τοῖς προγό- 
νοις ὑπηργμένα παρὰ τοῦ Θεοῦ χαταφεύγουσι. Τὸ μὲν 
γὰρ τοὺς οὐχ ἔχοντας παῤῥησίαν ταῦτα ποιεῖν, θαυ - 
μαστὸν οὐδὲν, τῆς ἀνάγχης αὐτοὺς εἰς τοῦτο ἑξλχούσης 
τὸ δὲ ἐχείνους τοὺς δυναμένους μεγάλα φθέγξασθαι 
ἀπὸ τῶν ἑαυτῶν χατορθωμάτων, μὴ ἀπὸ τούτων 
ἀξιοῦν σώζεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας, ἧς καὶ οἱ πατέρες ἀπέλαυσαν, τοῦτό ἐστι τῆς 
πολλῆς ταπεινοφροσύνης αὐτῶν σημεῖον" οὗ μιχρὰν δὲ 
χἀντεῦθεν ἑαυτοῖς προθυμίας χατασχευάζουσιν ὑπόθε- 


» [ Coll. et Savil. in textu οὐ σρύδρα vim. Id. in marg. οὕπω sp. πιπλ.] 


EXPOSITIO IN 


, - 4 m M ^t , fan 
σιν. Ἀρχεῖ γὰρ τοὺ Θεοῦ xat ἣ προσηγορία 140v μυ- 


ΩΣ - e 
Ot πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν. ᾿Αχούσατε ὅσοι 
^ IN , XE. E CLERI: e ^ & χὰ n 
τῶν παίδων ἀμελεῖτε τῶν ὑμετέρων, ὅσοι διαδολιχὰ 
μελίσματα ἄδοντας περιορᾶτε, τῶν δὲ θείων διηγη- 
“ “ m AR 
μάτων ἀμελεῖτε. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὗτοι τοιοῦτοι, ἀλλὰ διη- 


ρίους χαταλῦσαι πολέμους. 


- » e τ m , 
νεχῶς ἐν τοῖς διηγήμασι τῶν τοῦ Θεοῦ χατορθωμάτων 
M , 2 M ^ NU ms 2 y N ZONES 
τὸν βίον ἀνήλισχον - χαὶ διπλοῦν ἐποίουν τὸ χέρδος. 
μι e - » 
Of «c γὰρ εὖ παθόντες, ἐν μνήμη τῶν εὐεργεσιῶν ὄν- 
τες, βελτίους ἐγίνοντο" οἵ τε ἐχείνων ἔχγονοι οὐ μι- 
M , € / 5 m ^ / 9*4. ἡ 
χρᾶν θεογνωσίας ὑπόθεσιν ἐχ τῶν Pb aid ἐλάμ.- 
Gao τούτων, χαὶ πρὸς ἀρετῆς ζῆλον ἐν ἤγοντο. Βιδλία 
γὰρ ἦν αὐτοῖς τὰ στόματα τῶν γέγενν ὙΠ ον, χαὶ πᾶσα 
σχολὴ, χαὶ πᾶσα διατριδὴ ταῦτα εἰχε τὰ Dire 
ὧν οὐδὲν τερπνότερον; οὔτε ΣΕ  βλεω τερον ἦν. Εἰ γὰρ 
ἁπλῶς διηγήματα πραγμάτων, χαὶ μῦθοι, καὶ πλά- 
- M ΄ 
συατα Ψψυχαγωγεῖν εἰώθασι πολλάκις τοὺς ἀχροατάς * 
D ES e ^ 35 f A ^, 
πολλῷ μᾶλλον ταῦτα πολλὴν ἐδείκνυτο τὴν εὐεργε- 
/ M 
σίαν, τὴν δύναμιν, τὴν σοφίαν, τὴν κηδεμονίαν, xal 
μετὰ τῆς ἡδονῆς ἀνίστα τὸν ἀχροατὴν, καὶ σπουδαιό-- 
e €- , M 
τερον ἐποίει. Ot γὰρ παρόντες τοῖς γινομένοις, xot 
E] e ES AA. E DI ERR 
ὄψει e. 5 OVtEG , ἀκοῇ ΠΕΡ ΠΟΎΣ χαὶ 7v T, ἀχοὴ 
τῆς ὄψεως ὁμοίως πρὸς πίστιν ἴση. Τῶν γὰρ παρόντων 
καὶ θεωμένων οὐχ, ἧττον ἐπίστευον οἱ μὴ παρόντες 
xaX θεώμενοι. Οὐ μιχρὸν * δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτο εἰς πί- 
" 5 ΜῈΝ A CENA LUN 7ὔ ET] 
στιν ἄλειμμα ἦν. Ἴδωμεν δὲ τί διηγήσαντο, χαὶ εἰ 
ὑποθέσεως ὁμοίας μέμνηνται. Kat γὰρ τὸν μέλλοντά 
» m , - 
τινος δεῖσθαι, χαὶ τῆς αἰτήσεως rios a &x τῆς 
ἑτέροις δοθείσης χάριτος ὅμοια αἰτεῖν ἐχείνῳ χρή. ^0 
δὲ λέ, γὼ; τοιοῦτόν ἐστιν * οἷον, αἰτεῖ τις ἡμᾶς Vue 
δωρεάν * ἂν δείξῃ χαὶ ἕτερον εἰληφότα τὴν αὐτὴν, μέ- 
^ , A τὶ Δ bod J. P. & 0) MA 
γιστον δικαίωμα τὴν αὐτὴν τοῦ Aa6siv προδάλλεται, 
D ΕΣ ^ -— e ON /N / 
πλὴν ἐὰν μὴ τῇ deed τὸ παραθείγμα βλάπτηται. 
Διαφορὰν δὲ "EXv μὲν 


, 
ὰρ ὃ ὃ εἰληφὼς ἢ τοιοῦτος, οἷος ὃ αἰτῶν, χαὶ τὸ αἰτού- 
n {7 ἡ , 


λέγω προσώπου 2 πράγματος. 


μενον ὅμοιον, ἕστηχε τὸ ὑπόδειγμα" ἂν δὲ ἐχεῖνος δί- 


H 


οι. -* νὴ 
χαιος μὲν λαύεῖν, οὗτος δὲ οὐχ ἔτι, μείζονος χρεία 


m , 3 - NY b2 “-" 
τῆς παραχλήσεως. ᾿Αναγχαῖον δὲ χαὶ P ἐκ τῶν Γραφῶν 
Δ 7 "m , € l4 , , "A oy 

ὃ λέγω ποιῆσαι σαφές. M Χαναναία, ἐπειδὴ ἤκουσεν, 
Οὐχ ἔστι χαλὸν λαύεϊν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xol 


δοῦναι τοῖς χυναρίοις, φησὶ, Ναὶ, Κύριε " χαὶ γὰ 
9 οις χυναρίοις; φησι; 'ναν) ὺρ γὰρ 


τὰ χυνάρια ἐσθίει £x τῶν ψιχίων τῆς τραπέζης τῶν 
pux ἔσυϊε /. ἧς. τραπέζῃ Π 


χυρίων αὐτῶν. Καὶ “ Παῦλος πάλιν γράφων ἔλεγεν" 
οἱ ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσι, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς" ἐνταῦθα μεῖζον τὸ δικαίωμα ἀπὸ τῆς τοῦ προσ- 
, ^ “-“ ^ FON , , , 

ὠπου διαφορδὶς ποιῶν. Kot πάλιν Φιλήμονι γράφων 
ἔλεγεν "Ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται 
διὰ σοῦ, ἀδελφέ" διὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παῤῥησίαν 


^ Sic alii; 
b Sic Mss, 


αὐτοῖς deest in Editione Morelli, 
Morel. autem ἀπὸ τῶν γραφῶν, 
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B non parvam hinc quoque causam statuunt. Suf- 
ficit enim Dei vel sola appellatio ad profliganda 
bella innumera. 

2. Patres nostri annuntiavgerunt nobis. 
Audite quotquot filiorum nullam curam geritis: 
quicumque eos carmina diabolica canentes tole- 
ratis, contemnitis vero divinas narrationes. Sed 
non hi ejusmodi, sed in. narrationibus przcla- 
rorum Dei factorum vitam assidue consumebant; 
et duplex lucrum faciebant. Nam et qui benefi- 
cio affecti erant, dum beneficiorum recordaren- 
tur, meliores evadebant : et qui ex illis orti 

c erant non parvum Dei cognitionis argumentum 
sumebant ex his narrationibus, et incitabantur 
ad imitandam virtutem. Eis enim libri erant 
ora eorum, qui ipsos genuerant, omnisque scho- 
la et omnis diatriba has habebat narrationes, 
quibus nihil. erat jucundius, nihil utilius. Si 
enim rerum solum narrationes , fabulzque, et 
figmenta solent sepe multos consolari auditores : 
multo magis hzc quz magnam ostendebant. be- 
neficentiam , potentiam , sapientiam , curam , et 

p una cum voluptate auditorem excitabant, et me- 
liorem reddebant. Qui enim dum hae agerentur 
interfuerant, et visu exceperant, ea auditui tra- 
debant, et ad fidem faciendam non minus vale- 
bat auditus, quam visus. Non minus enim cre- 
debant 11 qui non adfuerant, nec viderant, quam 
ij qui adfuerant et. viderant : hoc quoque eos 
non parum exercebat ad fidem. Videamus autem 
quid narrarint, et num similis argumenti me- 
minerint. Qui enim. est. aliquid. rogaturus , et 
postulatum consequuturus , ex. data aliis Hide 

p eum oportet petere similia. Quod. autem dico , 
est ejusmodi : petit aliquis famulus a nobis 

donum : si ostenderit alium quoque id. accepis- 
maximam affert rationem , cur id. debeat 
bit- 
ferentiam autem dico persone vel rei. δὶ enim 


se, 
accipere, nisi exemplum Lledat differentia. 


qui accepit, talis sit, qualis qui petit , et id quod 
petitur, simile, stat exemplum : sin autem | ille 
quidem jure accepit, hie autem non itidem, po- 
-Stulatione ni ajori erit opus. Necesse est. autem 
» ! id quod dico. manifestum facere ex. Seripturis. 
Ghanania, postquam audüut, JYVon est bonum 
accipere panem filiorum, et dare. canibus, 
Domine : naàm et catuli edunt 


Et 


dicit: Eam, 


de 


Paulus rursus scribens, dicebat : 


micis mense dominorum suorum. 


v Sic Mss; 


πάλιν post Παῦλος deest in. Morel. 


Fatres of - 


ficii sui mo- 
nentur. 


Historia - 


rum 
rum 
tas. 


1a 


sacra- 
utili- 
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Philem. 
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potestatis sunt participes, multo magis nos : 
ex persona differentia se plus juris habere 
ostendens. Et rursus scribens ad Philemonem, 
dicebat : Quia viscera sanctorum requieve- 
runt per te, frater : propter quod multam 


fiduciam habens in Christo Jesu imperandi 


tibi quod ad rem pertinet, propter caritatem 
magis obsecro. Mic est ex aquo exempium. 
Quando enim primus fuerit qui. accepit, veluti 
quamdam secundo januam aperit, si similis sit 
qui est petiturus, vel si eadem petat. Non so- 
lum autem ex iis, quz aliis data sunt, sed ex 
iis etiam quae in nos ipsos antea collata sunt, fit 
sepe valida postulatio : quod etiam fecit Paulus 
scribens ad. Philippenses, et dicens : Quoniam 
et Thessalonicam semel et iterum quod mihi 
usui futurum erat misistis. Et ideo multi qui 
multis donant hoc praecipiunt, ne id dicant 
alis: ne in unum facta gratia, ei qui dedit, 
multos petitores excitet, utpote cum non possit 
subterfigium invenire qui dedit, quo minus det 
aliis. Et hoc quidem merito jubent homines, ut 
qui dando fiant pauperiores : Deus autem con- 
tra praedicat et. proclamat ea quae dat aliis, ut 
aliis etiam. przbeat occasionem rursus ab co 
petendi. Dando enim majores ejus ostenduntur 
diviti». Et ideo dicit Paulus : Qui dives est 
in omnes, et super omnes invocantes eum. 
Vidisti novam quamdam naturam divitiarum ? 
Eam tu quoque imitare magnificentiam. Quando 
enim opes repositas consumseris, tunc ipsas ma - 
gis augebis : si autem infoderis, ipsas tunc ma- 
gis diminues. Et quid. mirum si. hoc accidit in 
spiritualibus, cum hoc fiat etiam in carnalibus ? 
Si quis enim propter parcimoniam frumentum 
domi situm non consumserit, nec in terram je- 
cerit, id. vermibus exedendum tradit : sin au- 
tem disperserit, majorem messem colliget. 

3. Audite quotquot estis tardi ad. eleemosy- 
nam. Audite qui. vobis divitias servando dimi- 
nuitis. Audite qui nihilo melius affecti estis, 
quam qui sunt in somniis divites. Quze sunt 
enim presentia, sunt somnio nihilo meliora ; 
sed quemadmodum qui in. somniis sibi videntur 
habere pecunias, licet fuerint regie gaze domi- 
ni, cum dies illuxerit, sunt omnium pauperri- 
mi : ita etiam in vita presenti, qui. mihil illuc 
auferre potuerit, est omnium pauperrimus, licet 
omnia possederit; in somniis enim solum dives 
fuit. Si velis ergo mihi ostendere divitem, tunc 
mihi ostende quando fuerit dies , quando in illam 
patriam recesserimus : nunc autem non potero 
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ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆχον, διὰ τὴν ἀγάπην μᾶλ- 
λον παραχαλῶ. Ἔχμμῦθα ἐχ τοῦ ἴσου τὸ παράδειγμα. 
Ὅταν γὰρ πρῶτος 5 τις εἰληφὼς, ὥσπερ τινὰ τῷ 
δευτέρῳ θύραν ἀνοίγνυσιν, ἂν ἦ ὅμοιος ὃ μέλλων 
αἰτεῖν, ἢ τὰ αὐτὰ αἰτοίη. Οὐ μόνον δὲ x τῶν ἑτέροις 
δεδομένων, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν ἣμῖν αὐτοῖς ἤδη ὗὕπαρ- 
ξάντων ἢ παράχλησις πολλάχις ἰσχυρὰ γίνεται“ ὃ xal 
Παῦλος ἐποίει Φιλιππησίοις γράφων xax λέγων * Ὅτι 
xai ἐν Θεσσαλονίχη xai ἅπαξ xai δὶς τὰ εἰς τὴν 
χρείαν μοι ἐπέμινψατε. Διά τοι τοῦτο πολλοὶ πολλοῖς 
διδόντες τοῦτο παρεγγυῶσι, μὴ ἐξειπεῖν ἑτέροις, ἵνα 
μὴ ἢ εἰς τὸν ἕνα γενομένη χάρις πολλοὺς ἐπεγείρῃ τῷ 
δεδωχότι τοὺς αἰτοῦντας, ὥσπερ οὖν οὐχ ἔχοντος χα- 
ταφυγεῖν εἴς τινα ἀναχώρησιν τοῦ δόντος ἅπαξ, εἰ μὴ 
xai ἑτέροις δοίη. Ἀλλ᾽ ἄνθρωποι μὲν εἰχότως, ἅτε Ex 
τοῦ διδόναι γενόμενο: πενέστεροι, τοῦτο χελεύουσιν" 
ὃ δὲ Θεὸς τοὐναντίον χαὶ ἀναχηρύττει χαὶ βοᾷ τὰ 
ἑτέροις διδόμενα, εἰς τὸ καὶ ἑτέροις παρασχεῖν πρό- 
φασιν τοῦ πάλιν αὐτὸν αἰτῆσαι. "To γὰρ διδόναι 
μείζων αὐτοῦ ὃ πλοῦτος δείχνυται. Διό φησιν ὃ 
Παῦλος: Ὃ πλουτῶν εἰς πάντας, χαὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτόν. Εἶδες χαινήν τινα φύσιν 
πλούτου ; Ταύτην xal σὺ μιμοῦ τὴν φιλοτιμίαν. Ὅταν 
γὰρ ἀναλώσης τὸν ἀποχείμενον πλοῦτον, τότε μᾶλλον 
αὐτὸν αὐξήσεις " ἂν δὲ χατορύξης, τότε μᾶλλον ἡλάτ- 
τωσας. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἐπὶ τῶν πνευματιχῶν 
τοῦτο συμδαίνει, ὅπου γε xal ἐπὶ τῶν σαρχκιχῶν οὕτω 
γίνεται; Καὶ γὰρ ἂν φειδόμενός τις τὸν σῖτον οἴχοι 
χείμενον μὴ δαπανήση, μηδὲ εἰς τὰς ἀρούρας ἐχβάλῃ, 
τῷ στόματι τῶν σχωλήχων αὐτὸν παρέδωχεν" ἂν δὲ 
σχορπίση, πλείονα τὸν ἀμητὸν ἐργάζεται. 


᾿Αχούσατε ὅσοι πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην ἐστὲ Óxvm- 
ροί. ᾿Αχούσατε οἱ τὸν πλοῦτον ὑμῖν ἐλαττοῦντες τῇ 
φυλαχῇ. Ἀχούσατε ol τῶν ὄναρ πλουτούντων οὐδὲν 
διαχείμενοι ἄμεινον. ᾿Ονείρατος γὰρ οὐδὲν ἄμεινον τὰ 
παρόντα " ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ χαθ᾿ ὕπνους φανταζόμενοι 
χρήματα ἔχειν, Xv τῶν ταμιείων γένωνται τῶν βα- 
σιλικῶν χύριοι, πάντων εἰσὶ πενέστεροι, γενομένης 
: x 3 E 
ἡμέρας" οὕτω xal ἐπὶ τοῦ βίου τοῦ παρόντος, ὃ μη- 
δὲν ἀγαγεῖν ἐκεῖ δυνηθεὶς, πάντων ἔσται πενέστερος, 
χἂν τὰ πάντων ἦ χεχτημένος * ὄναρ γὰρ ἐπλούτησε 
μόνον. Ei τοίνυν βούλει μοι δεῖξαι τὸν εὔπορον, τότε 
μοι δεῖξον, ὅταν ἡμέρα γένηται, ὅταν εἰς τὴν πα- 
τρίδα ἀπέλθωμεν ἐχείνην " νῦν δὲ οὐχ ἀνέξομαι τὸν 
πλούσιον διαγινώσχειν χαὶ τὸν πένητα. Οὐ γάρ ἐστιν 


EXPOSITIO !N 


4^ / , 2 Qu 2 , Ἂ , a X 9 
ἀλήθεια πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὀνομάτων χάρις * καὶ εὐ- 
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discernere divitem et pauperem. Non enim est 


φημία μᾶλλον. Καθάπερ γὰρ τοὺς τυφλοὺς καλοῦσιν. rerum veritas, sed potius sunt jucunda et spe- 
oi πολλοὶ πολυδλέποντας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχολουθεῖ τῷ 1,; “ἴοδα vocabula. Quemadmodum enim. nonnulli 


2» » * E 3λλ᾽ Ξ EIL ἢ [4 A 
ονοματι το πρᾶγμα, αλλ οὔτοι μαλιστα εἰσιν οἱ μη 


CER eu ^Y ' Hi - , Y 

ὁρῶντες" QUCXOU) OT) χα! τὸ τῶν πλουσίων νον περι- 
, E “Ω 7 - ^Y "uii o / 

φξρεσθαι ἐνταῦθά φημι τῶν GQUOZV ERZEU χεχτήμενων. 


7^ *5^ c 
αλιστα οἱοα OT 


: : e 
Ὅταν γὰρ ἐνταῦθα mAoucT, τότε 

x E) 
πένης ἦν, οὐχ ἂν 


, -] , E ' Y /" 
πενὴς ἐστιν. Γι 1*2 μη σφοῦρα 
᾿ P 


M 
τὸν πηρὸν; εἶ μὴ χα- 


Iw. 


505 Ξ ^. í 3 “Ὅςπε “ἢ 
σφόδρα ἐπλούτει. δσπερ γὰρ 
I" , , ^ , ^ ^ , , , 
θόλου τετύφλωται, οὐχ ἂν αὐτὸν πολυδλέποντα ἐχά- 

e ^ N..» n A 5 n^ » 
λεσαν- οὕτω δὴ xoi ἐνταῦθα λογιστέον. ᾿Αποθέμενοι 
E hd 7p M 
οὖν τῶν ὀνομάτων τὴν ἀπάτην, ἀντιλάδωμεν τῶν 

A E] à] τ, / ' 

πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν. Οὐ γὰρ ἐν ὀνόμασι τὰ 
] EE € / , 

πράγματα ἕστηχεν, ἀλλ’ αἱ τῶν πραγμάτων φύσεις 


, 


I 
τὰ ὀνόματα χατὰ τὴν οἰχείαν ὑπόστασιν πλάττουσιν. 


- ^ - - ΕΣ E! — 

Ὃ δεῖνα πλούσιος χαλεῖται, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι. Καὶ πῶς 
^ A * En! ^ , 

οὐχ ἔστιν, ὅταν πολὺς μὲν ἄργυρος, πολὺ δὲ χρυσίον, 
c M h] y^^ 

τίμιοι, xai ἱμάτια χρυσᾶ, καὶ τὰ ἄλλα 


CE V 7 
xai λίθοι 
Ἂχ ΐ , 
μάτια» 


Lnd ἧς σ , 

πάντα αὐτῷ περιῤῥέῃ; Ὅτι οὐ χρυσίον, οὐδὲ 
- ^ , 
χρήματα, ἀλλ’ ἐλεημοσύνη ποιεῖ πλούσιον. 
G E] P A 
Eza 
- € , “ἢ , , M Ἁ I. DRAMA 
ποῖον ἱμάτιον, εἶπέ μοι, τότε τὸν γυμνὸν ἑστῶτα 
AC WES /, 

περιθαλεῖν δυνήσε-- 
“Ν᾽ M 
ἔλεγεν: Εἴπερ xol 


my 


Ταῦτα γὰρ γόρτος, ταῦτα ζύλα xoi καλάμη 
αὗτα γὰρ χόρτος, ταῦτα & καἱ xau. 
m D P , 
ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ βήματος ἐχείνου 
e ^ M 
zat; Ὅπερ xot Παῦλος δεδοιχὼς 
, - , 
ἐνδυσάμενοι, οὗ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. Ποῖα χρήματα 
Ἦν Ὁ , v , ^ , - EJ , 
τὸν χινδυνεύοντα ἐξελέσθαι δυνήσεται; ποῖοι οἰχέται 
, M , - 
μαστιζομένῳ παραστήσεσθαι τῷ δεσπότῃ ; ποῖαι οἷ- 
τῇ -» M eate ien ET REDE NGO de en e 
χίαι; ποῖοι λίθοι πολύτιμοι; ποῖα βαλανεῖα τὸν δύπον 
“-Ὁ * m" e / , 
ἀποσμῆξαι δυνήσεται τὸν Ex τῶν ἁμαρτημάτων ; Mé- 


, Noe - ΓΑ , μα τ KE 
79? τινος ἑαυτοὺς απατατε; μεχρι τίνος οὐ οιλχολεπετ 


mI p M 2) 46c ἀλλ᾽ Y uM ἜΣ "» 
τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰ ὀνείρατα 
, E] M ir is 
χεχήνατε,, ἐγγὺς xat ἐπὶ 
, c m 
Ἂλλ᾽ ἐπὶ τὰ προχείμενα ἐπανίωμεν. Ot πατέρες" ἡμῶν 
, - rj ^ 5 , 5 - e Ζ 
ἀνήγγειλαν ἥμῖν ἔργον ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡμέραις 


5 m , € d , , v ?" Y e - m— 
αὐτῶν, ἐν ἡμξραις «ots. Κξεστι xat μὲν τουτο 


θύραις τῆς χρίσεως οὔσης: 


5 - ΩΣ M M £m 9 1 AT H € 
εἰπεῖν κατὰ ἀναγωγὴν τὸ ῥῆμα. Εἰ μὲν χαὶ ἐχείνοις ol 
ἔρες διηγήσαντο, ἀλλὰ xa ἥμῖν ἢ τοῦ Θεοῦ ots 
πατέρες διηγήσαντο, ἀλλὰ xa ἣμῖν ἥ τοῦ Θεοῦ χάρις 
Ὁ , D - 
ἔδωχε διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ Πνεύματος μαθεῖν τὰ 
ΓῚ , m —i v LA, Ui Jg 9. Ἂν ΠΝ 
ἐχείνων. Πῶς δὲ ἄν τις χατὰ ἀναγωγὴν αὐτὰ ἐχλάῤοι: 
" Ὁ -Ὁ , ti 
Kig τὰ τῆς χαινῆς χάριτος ἕλχων κατορθώματα, ὅτι 
^ ^ , ^ , , (i d e 7] , ag 
πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀνενήχθημεν, ὅτι βασιλείας ἠξιώ- 
LÀ , ^ 
θημεν, ὅτι Θεὸς ἄνθρωπος γέγονε, τὸ μεσότοιχον τοῦ 
m , 524A ^ )» 8 4 [4 , ᾿ , 
φραγμοῦ λύσας. AAA ἴωμεν ἐπὶ τὴν ἱστορίαν λοιπόν. 
Ἢ , , - , , “ὦ 
" Egov ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις 
* ^ , 
ἀρχαίαις. Παλαιοῦ τινος διηγήματος μέμνηται, καὶ 
ἀρχαῖα παράγει κατορθώματα. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ 
A , [} 
νέου τινὸς μέμνηται καὶ προσφάτου; Ὅτι παρὰ μὲν 


* Unus χαὶ εὐρημισμὸς μᾶλλον ; quie. lectio non sper- 
nenda : licet enim. vox εὐρημισμός longe minus usitata 
sit, quam εὐφημία, potuit certe librarius quispiam vo- 
cem minus frequentatam in aliam usitatiorem mutare , 


A appellant czecos πολυδλέποντας, hoc est, multum 
videntes, licet res nomen non sequatur, imo ii 
sint maxime non videntes : ita etiam nomen 
divitum hic dico cireumferri eorum qui nihil illic 
possident. Quando enim hicdives fuerit, tunc eum 
scio maxime esse pauperem : nisi enim esset val- 
de pauper, non valde ditesceret. Quemadmodum 

. enim czcum, nisi omnino esset exczecatus, non ap- 
pellassent ipsum πολυδλέποντα, hoc est, multum 
videntem : ita hic etiam putandum est. Deposita 
ergo deceptione nominum, veritatem arripiamus. 
Res enim non consistunt in nominibus, sed re- 

B rum natura effingit nomina ex propria substan- 
tia. Hic vocatur dives, sed non est. Et quomodo 
non est, quando multum argenti , multum auri, 
lapides pretiosi, vestes aureze, et omnia alia ei 
affluunt? Quoniam non aurum , nec vestes, nec 
pecunie, sed eleemosyna facit divitem. Hac 
enim sunt fenum , hzc ligna et stipula. Qualis 
enim, dic, quaso, vestium amictus illum ad ter- 
ribile illud tribunal nudum stantem operire 
poterit? Quod pertimescens Paulus dicebat : 
δὲ quidem induti, non nudi reperiemur. Quas 
pecunie eum in periculum adductum poterunt 

€ eximere? qui famuli poterunt adesse domino 
qui flagellatur? quae domus? qui. lapides pre- 
τοδὶ ἢ qui balnea poterunt abstergere sordes 
susceptas ex peccatis? Quousque vosipsos sedu- 
citis? quousque rerum veritatem non cernitis , 
sed somniis inhiatis, cum. prope et in foribus 
sit Judicium? Sed revertamur ad ea qui sunt 
proposita. Patres nostri. annuntiaverunt no- 
bis opus quod fecisti in. diebus eorum , in 
diebus antiquis. Potest etiam hoc verbum su- 
mi anagogice. Etsi enim illis patres narraverunt, 

D tamen nobis etiam dedit Del gratia, ut quie 
apud illos facta sunt, per sancti Spiritus adven- 
tum disceremus. Quomodo autem. poterit quis- 
piam hiec sumere anagogice? Si ea trahat ad 
préclara. novae gratize facinora, quod in czlum 
sublati simus, quod regno digni simus habiti, 
quod Deus homo factus sit, quod solvat interme- 
diam sepis maceriam. Sed redeamus ad histo- 
riam. Opus quod. operatus es in diebus eo- 


quod non raro accidit. 
b Unus ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν, et sic etiam habet Savi- 


lius. In τοῖς 0'. legitur ἀνήγγειλαν 
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rum, in diebus antiquis. Meminit cujusdam ἀνθρώποις εἰκότως " τῶν προσφάτων ποιούμεθα τὴν 
antiquze. narrationis, et qua praeclare olim facta διήγησιν, χαὶ ἀπὸ τούτων αὐτοὺς ἐπισπώμεθα, ἅτε 
sunt adducit. Et cur non alicujus novi meminit? τῆς μνήμης αὐτοῖς ἐξασθενούσης" παρὰ δὲ Θεῷ πάντα 
Quoniam apud homines quidem jure ea, qua E γνωστὰ, ὁμοίως χαὶ τὰ παλαιὰ χαὶ τὰ νέα. Ἰδοὺ γὰρ, 
sunt recens acta, narramus:et per ga ipsosattra- φησὶ, σὺ ἔγνως πάντα, τὰ ἔσχατα xxt τὰ ἀρχαῖα. 
himus, quia eorum imbecilla est memoria: Deo Οὐδὲν διαφέρει ἄν τε παλαιόν τις, ἄν τε νέον εἴπη 
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autem aque sunt omnia cognita, et. vetera, et 
nova. Ecce enim, inquit, t4 cognovisti omnia, 
novissima et antiqua. Nihil autem refert an 
velerem, an novam narrationem quis dixerit , 
modo sit proposito conveniens. Quamnam au- s 
tem vult antiquam. dicere narrationem ? Audia- ^ 
mus. 9. Manus tua gentes disperdidit, et 
plantasti eos : afflivisii populos , et expulisti 
eos. Agnovistisne quodnam bellum dicat, quam 
victoriam , quod. tropaeum ? opusne habetis , ut 
id a nobis declaretur? Existimo quidem multos 
jam intellexisse quod. dicitur; propter eos au- 
tem qui ignorant, necesse est aliquid. nostrum 
addere. Quorum. ergo tropzeorum , quorum fa- 
cinorum meminit ? Eorum quz in Egypto , eo- 
rum qua in deserto , eorum quz in terra pro- 
missionis facta sunt, vel potius eorum qua in B 
promissione. Neque enim ii qui ex JEgypto 
egressi sunt, provenerunt in Palestinam, sed 
omnes ceciderunt in deserto. Quando ergo qui 
ex illis nati sunt, et qui in deserto sunt. educati, 
ingressi sunt in Palestinam, inquit, eis non fuit 


^ , - Ὁ [4 , - 
διήγημα, μόνον οἰκεῖον τῷ ὑποχειμένῳ ἔστω. Ποῖον 
Ύ ^ , ΕΣ - , , , , 
οὖν, φησὶ, διήγημα " ἀργαῖον λέγειν βούλεται; ᾿Αχού- 
σωμεν. Ἢ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε, φησὶ, καὶ 
κατεφύτευσας αὐτούς " ἐχάχωσας λαοὺς, xaX ἐξέβαλες 

, τ * Mr , 
αὐτούς. Ἄρα ἐπέγνωτε ποῖον λέγει πόλεμον, ποίαν 
νίχην, ποῖον τρόπαιον, ἢ τῆς map ἡμῶν ἔτι δεῖσθε 

, 
σαφηνείας ;" Ἤδη μὲν οἶμαι πολλοὺς συνεωραχέναι τὸ 
, » M ΕἸ - 
λεγόμενον * διὰ δὲ τοὺς ἀγνοοῦντας ἀναγχαῖον xal τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν προσθεῖναι. Ποίων οὖν τροπαίων μέμνηται; 
, "- M , - 5 - 
ποίων κατορθωμάτων; "'ov ἐν Αἰγύπτῳ, τῶν ἐν τῇ 
, , — 9- - “-“ » 22 
ἐρήμῳ, τῶν ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας * μᾶλλον δὲ τῶν 
ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ. Οὐ γὰρ οἱ ἐξ Αἰγύπτου ἐξελθόντες, 
2 ' - , , ^ , 

οὗτοι xai τῆς Παλαιστίνης ἐπέτυχον, ἀλλὰ πάντες 
ἔπεσον ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ὅτε γοῦν οἱ ἐξ ἐχείνων τεχθέν- 
τες, χαὶ οἵ ἐν τῇ ἐρήμῳ τραφέντες, εἰσήεσαν εἰς Πα- 


λαιστίνην, φησὶν, οὐχ ἐδέησεν αὐτοῖς ὅπλων " ἀλλ᾽ 


αὐτοβοεὶ τὰς πόλεις εἷλον, καὶ διαδάντες τὸν Ἰορδά- 
γὴν, τὴν πρώτην αὐτοῖς ἀπαντήσασαν πόλιν τὴν 
Ἱεριχὼ, χαθάπερ χορεύοντες μᾶλλον ἢ πολεμοῦντες 
χατήνεγχαν. Κεχοσμημένοι γὰρ ὅπλοις οὐχ ὡς ἐν 


μάχαις, ἀλλ᾽ ὡς ἐν πανηγύρει καὶ χορείᾳ ἐξήεσαν, 
ἀντὶ χαλλωπισμοῦ μᾶλλον ἢ ἀσφαλείας τὰ ὅπλα περι- 


opus armis, sed vel ipso solo clamore urbes ce- 
perunt : et cum Jordanem transiissent , primam 
urbem qui eis occurrit, Jericho, saltantium 
potius quam bellantium ritu diruerunt. Armati 
enim non tamquam ad pugnam, sed tamquam 
ad festivitatem ac choream egressi sunt , ornatus 


θέμενοι, x» τὰς ἱερὰς στολὰς περιχείμενοι, xal 
προηγουμένους ἔχοντες τοῦ στρατοπέδου τοὺς Λευί- 
τας, ἐχύχλουν τὸ τεῖχος. Καὶ ἦν ἰδεῖν θέαμα θαυμα- 
στὸν χαὶ παράδοξον, χιλιάδας τοσαύτας στρατοπέ- 
Bv ἐν τάξει χαὶ ῥυθμῷ βαινόντων, ἐν ἥσυχία xat 
| ; ' χόσμῳ πολλῷ, ὡς οὐδενὸς παρόντος, μετὰ τῆς ἅρμο- 
potius gratia, quam ut tuliores essent, armis € νίας ἐχείνης τῶν σαλπίγγων τὸ πᾶν χατορθούντων. 


instructi, et sacris vestibus induti , et habentes 
Levitas qui castra pracedebant , muros cinxe- 
runt. Et videri poterat spectaculum admirabile, 
et pene incredibile, tot. millia. exercitus certo 
ordine et numerose incedentia, in. silentio sum- 
mo, honesteque ac. decore, perinde ac si nullus 
adesset, cum tubarum clangore et. modulatione 
omnia recte gessisse. Erubescant qui tumultuan- 
tur in ecclesia. Si enim. ubi. tube. resonabant , 
tam pulcher erat ordo, et tanta moderatio : ubi 


b Τῶν προσράτων Coi«lin. et alius recte, Morel, et alii 
τῶν προφητῶν. Sed Savilius προσφάτων, recte : nam τῶν 
προφητῶν stare nequit, 

e ἀρχαῖον λέγειν βουλόμεθα, sic Mss. recte, ( Morel. et 
Cod, Reg. 654 ποῖον οὖν φησι διήγημα ἀρχαῖον χαὶ ποῖον 
λέγειν βούλεται; (Reg. βούλ. λέγειν à«.) Savil, et Colb, 


ποῖον οὖν διήγ. Apy. βούλεται λέγειν, ὀχούσωμεν. Unde 


Αἰσχυνέσθωσαν οἱ θορυβοῦντες ἐν ἐχχλησίᾳ. εἰ γὰρ 


y , y TY 
ἔνθα σάλπιγγες ἤχουν, τοσαύτη ἦν εὐταξία, ἔνθα 


αὐτὸς 6 Θεὸς φθέγγεται, τίνος τεύξονται συγγνώμης 
οἱ διὰ τῶν οἰχείων θορύδων τῆς ἐχείνων ἀχοὴς τὴν 
ἀχρίθειαν ἐχχρούοντες; ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν, φησὶν, 
obx ἐμνημόνευσε τῶν ἐξ Αἰγύπτου ; ᾿Ἐπειδὴ πάντες 
ἔπεσον, ἐπειδὴ δίχην ἔδοσαν. Τίνος δὲ ἕνεχεν πάντες 
ἀπώλοντο; ᾿πειδὴ τὰ μεγάλα ἥμαρτον. Ἐντεῦθεν 
δὲ xa ἕτερον ῳχονόμει,, τὸ τοὺς μέλλοντας τὴν Π|α- 
λαιστίνην ἀπολαμβάνειν ἀθεάτους εἶναι τῶν ἐν Αἰγύ- 
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πτῳ χαχῶν, τῆς δεισιδαιμονίας, τῆς iosbsta ἁπάσης, 
xol μηδένα διδάσκαλον ἔχειν τῆς τοσαύτης πονηρίας. 
Οὕτω γὰρ προχατείχοντο τῇ τῶν Αἰγυπτίων συνηθείᾳ, 
οὕτως ἦσαν ἁλόντες, ὡς μετὰ τοσαῦτα θαύματα μηδὲ 
ἐν τὴ ἐρήμῳ ἀποτρίψασθαι καθαρῶς τῆς πλάνης τὰ 
λείψανα. Εἰ δὲ xoi Χαναναίους ἔλαθον διδασκάλους 
τῶν προτέρων χαλεπωτέρους, ποῦ οὖχ ἂν ἐξώχειλε 
τὰ τῆς ἀσεῤφείας αὐτοῖς; Διὰ δὴ τοῦτο κατεῖχεν, αὖ- 
τοὺς ἐπὶ τῆς pfi 400 τοὺς τεχθέ ντας, ἕως εἰς ἀνδρῶν 
ἡλικίαν ἦλθε τὰ ἔγγονα τὰ ἐχείνων. 


Καὶ ταῦτα οὐχ οἴχοθεν φθεγγόμενοι λέγομεν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν ἀποδειχνύοντες. Διὰ γὰρ τοῦ le- 
ζεχιὴλ τοῦτο αὐτὸ ὃ Θεὸς ὀνειδίζει αὐτοῖς, ὅτι εἰς 
τὴν ἔρημον αὐτοὺς ἀγαγὼν χαὶ πολλὰ διαλεχθεὶς οὐχ 
ἠχούετο. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ὅπλα αὐτοὺς περικεῖσθαι 
ἐχέλευσε μέλλοντας προσιέναι τῇ duy; Θαυμα- 
aod γὰρ. dic εἰ χωρὶς ὅπλων τοῦτο ἐποίουν. ΝΜ ά- 
λιστα μὲν οὖν xy χελεύῃ τι ποιεῖν ἀνθρώπινον, χαὶ 
προσλαμθάνειν τινὰ συμμαχίαν αἰσθητὴν, συγχατιὼν 
αὐτῶν τῇ ἀσθενεία τοῦτο ποιεῖ. Τί γὰρ ἠδύνατο ὅπλων 
περιθολὴ πρὸς τείχους χαταθολήν ; τί δὲ σαλπίγγων 
ἠχή; 
τις τινὰ ῥοπὴν xat τοῖς ὅπλοις λογίζεσθαι " εἰ δὲ 


δὶ μὲν γὰρ πρὸς ἀνθρώπους ὃ πόλεμος ἦν, εἶχέ 
τεῖ- 
χος ἔμελλε χαταπίπτειν, τίνος ἕνεκεν ὅπλα περί- 
χεινται; Καὶ ἐπὶ τοῦ "Γεδεὼν δὲ πάλιν ὃ οἱ εἴλημμέ- 
νοι τῶν μὴ εἰλημμένων ἦσαν ἴσοι: πάντες γὰρ ἦσαν 
δῆλοι. Ἡ νος οὖν ἕνεχεν ταῦτα γίνεται; “Ὥστε εἰς 
πίστιν αὐτοὺς ἄγεσθαι τοὺς ταῦτα χελευομένους. Ἣ 
γὰρ Ψυχὴ συντραφεῖσα σώματι, καὶ οὐδὲν ἀσώματον 
ἰδοῦσά ποτε, xal πρὸς τὰ αἰσθητὰ χεχηνυῖα, ἀπὸ 
τῶν ὁρωμένων ἐπὶ τὰ νοητὰ χειραγωγηθῆναι ἐδεῖτο. 
Ὅρθεν xai τοῖς προφήταις περὶ Θεοῦ διχλεγομένοις 
ἐγένετο χρεία ἀνθρωπίνων μνησθῆναι μελῶν, οὐχ ἵνα 
τὴν ἀκήρατον ἐχείνην φύσιν εἰς μελῶν σχήματα συμ.- 
πλάσωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν αἰσθητοῖς συντραφεῖσαν ψυ - 
χὴν ἐκ τῶν ἀνθρωπίνων τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον παιδεύ-- 
σωσι δόγματα. ᾿Ιπεὶ οὖν xa ἣ ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ 
νοητόν τί ἐστιν, ἵνα μὴ ἀπιστήσωσιν οἱ τότε, τίθησί 


^ Oi εἰλημμένοι, etc, Quod. ait. Chrysostomus apud 
Gedeonem eos qui capti sunt. iequales fuisse iis qui non 
sunt. capti, μνημονικὸν ἁμάρτημα Savilio esse videtur, 
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D Deusipse loquitur, quam veniam assequentur, 
qui propter suos. tumultus impediunt, ne quae 
dicuntur, audiantur? Sed. cur, inquit, non. me- 
minit eorum qui excesserunt ex JEgypto? Quo- 
niam omnes ceciderunt, quoniam penas dede- 
runt. Cur autem omnes perierunt? Quia valde 
peccarunt. Hinc autem. aliud. quoque — provi- 
dit, ut qui Palestinam erant occupaturi mala 
qui crant in JEg gypto non viderent, omnem 
nempe superstitionem , omnem impietatem, et 
ut tante improbitatis. nullum. magistrum | ha- 
berent. Eos enim ita prooccuparat /Egyptiorum 
consuetudo, et eos ita ceperat, ut post tot mira- 
cula ne in deserto quidem pure erroris reliquias 
abstergerent. Quod si etiam. cepissent. Chana- 
naos prioribus deteriores magistros, quo non 
erupisset eorum impietas? Et ideo eos qui nati 
erant continuit in deserto, donec ad virorum 
aatem pervenissent eorum filii. 

4. Hxc autem loquimur non ex nobis, sed e 
Scripturis depromta. Nam per Ezechielem Deus 
hoc ipsum eis exprobrat, quod cum eos in deser- 
tum eduxisset, et multum. cum eis disseruisset, 
non audiebatur. Sed qua de causa jussit eos ar- 
mis indui, cum essent aggressuri Jericho? Fuis- 
set enim admirabilius , si hoc fecissent sine 
armis. Scilicet cum jubeat aliquid humanum fa- 
cere, et aliquid. sensile auxilium. accipere, hoc 
facit se demittens ad corum imbecillitatem. Quid 
149 potuerunt enim. arma efficere ad muros diruen- 
A dos? quid vero clangor tubarum? Si enim fuis- 

set bellum adversus homines, fuisset aliquod mo- 

mentum in armis reponendum : sin autem erant 
casura monia, curnam armis induuntur? Sub 

Gedeone quoque qui capti sunt, erant zquales 

lis, qui. non capti sunt : omnes enim manifesti 

fuerunt. Cur ergo hec fiunt? Ut qui. haec juben- 
tur, ad fidem. deducantur. 
coalita est corpori, et. nihil. umquam | vidit in- 

corporeum, et sensibilibus inhiat, ab iis quie vi- 


Anima enim quae 


B dentur ad οὰ quie mente comprehenduntur. de- 
duci opus habet. Unde etiam. prophetis de Deo 
loquentibus. opus fuit humanorum membrorum 
meminisse, non ut illam naturam a corruptione 
et interitu alienam ad membrorum figuras eflin- 
gerent, sed ut animam in sensilibus eum corpore 


enutritam ex humanis ea docerent dogmata quae 


Mihi vero hie non. constat. quid. sibi velit Chysosto- 
mus, Male autem iso; numero cquales verterat Her- 
yelus. 
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sunt supra hominem. Quoniam ergo Dei opera- τι αἰσθητόν. Ei γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐν ἑπτὰ ἡμέραις κατα- 
tio est aliquid quod apprehenditur intelligentia : στραφήσεται $, πόλις, ἡσυχαζόντων ὑμῶν, xal μιηδὲν 
ne qui tunc erant, non crederent, ponit etiam — ἐργαζομένων, ἴσως ἂν πολλοὶ ἠπίστησαν " νυνὶ δὲ xa- 
aliquid. sensibile. Si enim. dixisset:In septem — θάπερ ὑποβάθραν τινὰ τῇ διανοία τῇ ἀνθρωπίνη τὰ 
diebus evertetur urbs, vobis quiescentibus, et ἐπιτάγματα ταῦτα ὑποτίθησι. Καὶ ἵνα μὴ νομίσητε 
nihil facientibus : fortasse multi non credidis- C στοχασμόν τινα εἶναι τὸ λεγόμενον, ἱστορίαν τινὰ 
sent ; nunc autem haec praecepta veluti quoddam ὑμῖν παλαιὰν πιστουμένην τὸν λόγον διηγήσασθαι 
fundamentum humanz menti subjicit. Et ne id βούλομαι. "Νεαιμάν τις ἦν Σύρος. Οὗτος ὑπὸ λέπρας 
quod dicitur existimetis esse solummodo conje- ἁλοὺς, xai αἰσχυνόμενος τῷ πάθει, ὡς ὑπὲρ μεγί- 
cturam, volo vobis narrare veterem historiam στῶν χινδυνεύων, ἔρχεται εἰς τὴν Παλαιστίνην ( δεῖ 
quae confirmat quod dicimus. Naaman erat qui- γὰρ ἐπιτεμεῖν τὸν λόγον), λύσιν βουλόμενος εὑρεῖν 
dam Syrus. Eum cum lepra invasisset,et propter τοῦ χαχοῦ παρὰ τοῦ προφήτου. ᾿᾿λθὼν τοίνυν, xal 
eum morbum erubesceret, ut qui in maximo pe-— πρὸς τῇ θύρα τοῦ ἀνδρὸς στὰς, ἐχάλει τὸν ἰατρόν. 
riculo versaretur, venit in Palaestinam ( brevitate ὯῳὉ δὲ “ὑπήχουσε μὲν, οὗ μὴν ἐξῆλθεν, ἀλλ᾽ ἀπέστειλε 
enim utendum est), volens a propheta liberari πρὸς αὐτὸν χελεύων βαπτίζεσθαι ἐν τῷ Ἰορδάνη πο- 
hoc malo. Cum ergo venisset, et in viri foribus ταμῷ. 'O δὲ ἐπειδὴ τὸ πρόσταγμα ἦν χοῦφον, πολὺ 
constitisset, vocavit medicum. Ille autem exau- D τὸ αἰσθητὸν ἔχον, xat οὖχ ὑψηλῆς δεόμενον διανοίας, 
divit quidem, non tamen est egressus, sed tantum οὐχ ἐπείσθη. ᾿Αλλὰ τί φησιν ; ᾿Εγὼ ἔλεγον, ὅτι ἐξ- 
misit, jubens eum tingi in fluvio Jordane. Ille ελεύσεται xai ἐπιθήσει αὐτοῦ τὴν χεῖρα, xal ἐπιχα- 
autem, quoniam erat leve mandatum, multum λέσεται τὸν Θεὸν αὐτοῦ, xai ἀποσυνάξει τὴν λέπραν. 
habens ex sensibili, et quod non habebat opus Ὁρᾷς τὴν ψυχὴν, πῶς αἰσθητοῦ τινος ἐδεήθη σχήμα- 
sublimi cogitatione, non credidit. Sed quid di- τος; Τὸ γὰρ μὴ νομίσαι τοῦ ἰατροῦ τὸ πρόσταγμα 
cit? Ego dicebam , quoniam egredietur ad ἀρχεῖν, ἀλλὰ δεηθῆναι χειρὸς, τῆς ἀσθενείας ἦν τοῦ 
me, ct imponet manum suam, et invocabit θεραπευομένου. Πολλὰ δὲ xai ἕτερα ἐντεῦθεν ἣμῖν 
Deum suum et curabit lepram. Vides quomodo λύεται. Διὰ τοῦτο xai ὃ Χριστὸς οὐ πανταχοῦ λόγῳ 
anima opus habuerit re aliqua sensibili? Non E ἰᾶται, ἀλλὰ xa τῇ χειρί" xai γὰρ ἔδαλε τὴν χεῖρα 
existimavit enim jussum medici sufficere, sed εἰς τὸ στόμα xat εἰς τὴν γλῶτταν * χαὶ ἀλλαχοῦ μὲν 
manu opus fuisse, quod erat imbecillitatis ejus, λόγῳ μόνῳ, ἀλλαχοῦ δὲ θελήματι πάντα ποιῶν, τοὺς 
qui curabatur. Porro multa quoquealia hine nobis προσιόντας ἰᾶτο. Τίνος οὖν ἕνεχεν τοῦτο ἐποίει; Διὰ 
solvuntur. Ideo Christus etiam non semper verbo τὴν ἀσθένειαν τῶν προσιόντων. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι διὰ 
sanat, sed etiam manu; immisit enim manum in τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν τοῦτο ἐγίνετο, τοὺς ud, δεομέ- 
os et in linguam : et alicubi quidem verbo solo, νους τῶν τοιούτων ez vet. Ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, φη- 
alicubi autem. voluntate solum omnia faciens, γι σὶνν ὅτι οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὖρον " 
curabat eos qui accedebant. Quare ergo hoc facie- 4 ἐπειδήπερ αὐτὸν οὐχ εἵλκυσεν εἰς τὴν οἰχίαν ὁ ἔχα- 
bat? Propter imbecillitatem eorum qui accede- τόνταρχος, ἀλλ᾽ ἔφησεν ἀρχεῖν αὐτοῦ τὸ πρόσταγμα. 
bant. Et ut scias hoc factum fuisse propter eo- — *'Ezi οὖν τοῦ ᾿Εζεκίου οὐδὲν τοιοῦτον γίνεται, ἀλλὰ 
rum imbecillitatem, laudabat eos qui ejusmodi πόῤῥησις μόνη, xxi οὐδὲν ἀνθρώπινον παρελαμθά- 
rebus minime opus haberent. menenim, inquit, —vezo*u τοι τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ τὴν γυναῖκα ζηλο- 
dico vobis, noninveni tantam fidem in Israel: τυποῦντος παχύτερόν τι πρᾶγμα ἐπετάττετο. Εἰ δὲ 
quandoquidem non traxit eum in domum suam βούλει χατὰ ἀναγωγὴν ἐχλαδεῖν τοῦτο ( Πάντα γὰρ 
centurio, sed dixit ejus jussum sufficere. In ταῦτα τύποι συνέβαινον ἐχείνοις, φησίν " ἐγράφη δὲ 
Ezechia itaque nihil tale fit, sed est solummodo πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὃς τὰ τέλη τῶν αἰώνων 
pradictio, et nihil humanum assumtum est : οἱ χατήντησεν ), ἐννόει τοὺς ἀρίστους τῶν διδασχάλων 
ideo in. eo quoque, qui uxoris zelotypia laborat, τῆς χχλησίας ἀντὶ σάλπιγγος τῷ λόγῳ χρωμένους, 
jussa est res aliqua crassior. Quod si velis haec p. xa τὰ τῶν ἐναντίων τείχη καταβάλλοντας, xal τοὺς 
quoque sumere anagogice ( Omnia enim, inquit, λαοὺς ὡπλισμένους τῇ τοῦ 54560 παντευχίᾳ. Ὁ δὲ 
hic in figura evenicbant illis : scripta sunt τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν ἀριθμὸς τὸ ad66 aov fuiv προδια- 


b Unus codex Νεεμάν. Mius et Savil, Ναιεμάν. contextus ipse; nam versu 7, dicitur, λαξέτωσαν παλά- 

e ὑπήχουσε hic. recte verti potest, exaudivit; nesc'o θὴν σύχων, etc. Sin autem historiam innuat 4 Reg. 19, 
an etiam respondit, vel forte utrumque complectitur. 7 et 32, de praedicuone. quidem constare videtur, sed 

^ Yon οὖν τοῦ ἡ ζεκίου, Savil, : « Si historiam respiciat, non adeo clare de Ezechiw fide,» At ego non video 
inquit docuss. Allenus, 4 Reg. 20, plane refragatur. quid dubii de Ezechie fide nasci possit, 
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λύει. Οὐ γὰρ προηγουμένως ἐδόθησαν αἱ τοιαῦται 
m ^ Y - - 
τοῦ νόμου ἐντολαί. Διὰ τοῦτο περὶ μὲν τῶν θυσιῶν 
φησι" Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ; 
Καὶ πάλιν - Μὴ εὐχαὶ καὶ χρέα ἅγια ἀφαιροῦσι τὰς 
ς , ^d Y /^ A , M , 
ἁμαρτίας σου; Καὶ πάλιν" Μὴ σφάγια xai θυσίας 
^ - 5 ΄ » , 
προσηνέγχατέ μοι ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράκοντα: 
e I M 
Καὶ πάλιν: Ἵνα τί uot Ai62vov ex Xa6X φέρεις, xai 
h T , 
-- 7 , , 
χινάμωνον 8x γῆς μαχρόθεν ; Καὶ πάλιν - Θυσίαν 
s] 
xal προσφορὰν oüx ἠθέλησας. Καὶ πάλιν: Μὴ " δλο- 
M L4 ^ )! E ἘΠ 64 , 
χαυτώματα χαὶ θυσίας θέλει 6 Θεὸς, ἢ τὸ ὑπαχούειν 
αὐτῷ; Καὶ, Εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωχα ἄν. Καὶ πά- 
λιν - ᾿Αχοὴ ἀγαθὴ ὑπὲρ θυσίαν. Καὶ τὰς ἑορτὰς ἐχ- 
U , , ^ m M e * € e 
θάλλων φησί * Μευίσηχα, ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν. 
Ἀπόατησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον (OOV σου, χαὶ ψαλμῶν 
2 / 2 2 / 3 M re L 1 I^ 
ὀργάνων cou οὖχ ἀχούσομαι. Καὶ, Huépxv μεγάλην 
xai νηστείαν xot ἀργίαν μισεῖ ἣ Ψυχή 


€ 


Ó 


οὐχ ἀνέχομαι, 
Z i /^ ^, er € , ^ ET ud e crt 

μου. Καὶ πάλιν- Οὐχ αὕτη 4 νηστεία, ἢν ἐξελεξά- 
μην. Καὶ ὃ Ἰεζεχιὴλ πάλιν ἔλεγε * Δώσω ὑμῖν προσ- 

/ ΕἸ ' 2 T7 E] / 5 ; - e 
τάγματα οὐ χαλὰ, ἐν οἷς οὐ ζήσεσθε ἐν αὐτοῖς. Οὕτω 
xai τὸ σάδόατον ἐνταῦθα λύεται. ᾿Αλλὰ διὰ τί λέγει" 
Τίς ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; Τοῦτο 
« - , m , ^Y M e 
ὑμῖν χαταλιμπάνω λῦσαι" δυνήσεσθε δὲ τὰ τοιαῦτα 
εὑρίσχειν, ἂν βίον ἐ ἐπιδείξησθε χαθαρόν. 


Ei γὰρ τὸν Κορνήλιον διὰ βίον ἄριστον ἐχάλεσεν 
ἐπὶ τὴν τῶν ἀποῤῥήτων γνῶσιν, xal τὸν εὐνοῦχον διὰ 
τὸ ἀναγινώσχειν σπουδαίως ἐποίησε χαὶ γνῶναι" πολ- 
λῷ μᾶλλον ὑμᾶς τοὺς ἤδη τῆς πίστεως ἀπολαύ- 

οη! 2 M , NY / "NN/Y ' 
σαντας, “βίον ὀρθὸν ἐπιδειξαμένους διδάζει τὰ σα- 

7 e, ) X € . Mi , , δὴν» A 

φέστερα. “ἵδσπερ γὰρ ὃ ἀκάθαρτος βίος ἐμποδίζει τὴν 
τούτων γνῶσιν ( καθάπερ ὃ Παῦλός φησιν: Οὐχ ἠδυ- 
γήθην ὑμῖν λαλῆσαι ὡς πνευματικοῖς, ἐπειδὴ ἔρεις 
“ € - , A m £f A , Ἢ ὦ , 
ἐν ὑμῖν εἰσι καὶ ζῆλοι" xal 6 Ἡσαΐας πάλιν - Vvovat 
μου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμιήσουσιν, ὡς λαὸς δικαιοσύνην πε-- 
, el € " / £5 - E- ^Y 
ποιηχώς )* οὕτως ὃ καθαρὸς βίος ὁδηγεῖ καὶ ἣ σπουδὴ 
ἣ περὶ τὸ ζητεῖν. Δητεῖτε γὰρ, φησὶ, καὶ εὑρήσετε. 
Καὶ ἡ παραύολὴ δὲ “ἢ τοῦ τοὺς ἄρτους αἰτοῦντος 

^^ "^ ^ , [ΩΣ ^ / 
παρὰ τοῦ καθευδήσαντος ἤδη φίλου, τοῦτο δείχνυσι. 


b Colb. ὁλοκαύτωμα καὶ περιστερὰς θέλει. 

* γηέον ὀρθὸν ἐπι. Sic unus [Colb. cum Savil, et Morel. 
Weg. 654 8. 27205» διαδ.} Infra alius [Colb. ] ἐμποδίζει πρὸς 
τὴν τούτων γνῶσιν : eb sic habet. etiam. Savilius, Morel. 
vero | et Keg. 654] ἐμποδίξει τῇ τούτων ἡνώσξι, [Adjeci- 
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autem ad correctionem nostram, ad quos fines 
seculorum devenerunt), cogita apud. te opti- 
mos Ecclesi: doctores pro tuba oratione utentes 
et adversariorum menia diruentes, et populum 
integra et perfecta Jesu armatura armatum. Se- 
ptem autem dierum numerus jam ante nobis sol- 
vit sabbatum. Neque enim ejusmodi legis prze- 
cepta principaliter data sunt. Et ideo de sacrifi- 
ciis quidem dicit: Quis enim ea requisivit e Isai. τ. το. 
manibus «vestris? Ex rursus : JYumquid vota Jer. 11.15. 
el carnes sancta auferent peccata tua ἢ Et 

rursus : /Vumquid hostias et sacrificia obtuli- 4mos. 5. 
stis mihi in deserto quadraginta annis ? Et 15: 
rursus : Cur mihi affers thus ex Saba, et ci- Jer. 6. 
namomum de terra longinqua ? Et iterum : 
Sacrificium et oblationem noluisti. Et rursus: Psal.39.7. 
IYumquid holocausta et sacrificia vult Deus , τ. Reg. i5. 
annon , ut ei obediatur ? Et rursus : Si voluis- ??- 


20. 


sal. 50. 
ses sacrificium , dedissem. Et rursus : Auditio 18, 
bona super sacrificium. Et iterum festa cjiciens . Bee 
inquit : Odio habui , repuli festa vestra. fr ὦ pti 5. 


fer a me sonum canticorum tuorum , et can- 21. 23. 


tum organorum tuorum non exaudiam. Et, 
Diem magnum non sustineo , et jejunium et Isai. 1. 13. 
ferias odit anima mea. Et rursus : /Von est i. : 


hoc jejunium quod elegi. Rursus quoque dice- 

bat Ezechiel : Dabo vobis precepta non bona, Ezech. 50 
in quibus non vietis in ipsis. lta etiam sabba- 25 
tum hic solvitur. Sed cur dicit : Quis cec re- 
quisivit de manibus vestris? Hoc vobis relinquo 
solvendum : poteritis autem talia invenire , si pu- 

ram vitam egeritis. 

5. Si enim Cornelium propter vitam. optimam χει. το. 
vocavit ad arcanorum cognitionem , et eunu- Acc. 8 
chum, quod studiose legeret, ad rei cognitionem **1 
deduxit : 
quuti estis, 51 rectam vitam ostenderitis, docebit 
Quemadmodum enim 


4. 


multo magis vos qui Jam fidem asse- 


que sunt manifestiora. 
vita immunda est impedimento, quominus ea co- 
gnoscantur ( ut dicit Paulus : JVon potui loqui 1, (ον. 3 
vobis tamquam spiritualibus , quoniam lites αν. 3 
sunt vobis el contentiones ; et rursus llesaias: 

Scire vias meas desiderabunt , ut populus qui 15ai. 58. » 
fecit justitiam ) : 
studium manu ducunt. Quierite enim , inquit, et £i 
invenietis. Quin etiam parabola ejus , qui petit zar Y ' 


sic vita munda et quaerendi 


τ. ὁ 


} 


mus τὴν δ ὃ νῶσιν.) 


4 [ Savilium sequimur et. Colb, et Reg. 654, Vitiosa 
Edd 
xiv. | 


παρὰ τοῦ καθ, iT. p. τοὺς; diac. 


12. 


3. Reg. 3. 


Luc. τι. 


8. 


100 8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


panes ab amico, qui jam dormiebat, hoc osten«— Διὰ τοῦτο xat ὁ Σολομὼν, ἐπειδὴ πνευματιχὰ ἤτησε, 
dit. Propterea Salomon quoque quoniam petiit — xai ἅπερ οὐχ ἤτησεν ἔλαδεν. Ὅταν δὲ xal προσεδρία, 
spiritualia, ea etiam accepit, quie non petiit. χαὶ πνευματιχὴ αἴτησις, xai βίος χαθαρὸς παρῇ, 
Quando autem et assiduitas, et spiritualis peti- ,;, ἐννόησον πόση ἔσται εὐχολία πρὸς τὸ λαθεῖν " χαίτοι 
tio , et pura vita adfuerit, cogita apud te quanta ^ γεὲ προσεδρία χαὶ xaü' ἑαυτὴν ἴσχυσε μόνον" Λέγω 
erit accipiendi facultas: atqui vel ipsa per se γὰρ ὑμῖν, φησὶν, εἰ xai μὴ διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ φίλον 
sola assiduitas plurimum potuit: Dico enim, in- μὴ δώσει αὐτῷ, διά γε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ δώ- 
quit , vobis , etsi non propterea quod sit ejus σει αὐτῷ. Ἀλλ᾽ ἐπανίωμεν ἐπὶ τὸ προχείμενον. ΓἜρ- 
amicus ei dabit , propter impudentiam tamen — vov ὃ εἰργάσω ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἐν ἡμέραις 
ejus dabit. ei. Sed revertamur ad. propositum. ἀρχαίαις. Ἢ χείρ σου ἔθνη ἐξωλόθρευσε xal xact- 
Opus quod operatus es in diebus eorum , in. φύτευσας αὐτούς. Ὅρα πῶς τῇ λέξει χυρίως χέχρη- 
diebus antiquis. Manus tua gentes disper- ται. Οὐ γὰρ μέχρι νίχης xal ἥττης τὰ πράγματα, 
didit , et plantasti eos. Vide quam proprie ἀϊ- φησὶν, ἔστησας τότε - ἀλλὰ περαιτέρω πάντα προήει" 
ctione usus est. Non. eo, inquit, solum rem χαίτοι γε πρὸ τούτου οὖχ ἴσα τὰ τῆς παρατάξεως ἦν. 
deduxisti , ut illi quidem vincerent, hi vero ΟἹ μὲν γὰρ χατεῖ ον, οἱ δὲ ἐπήλυδες ἦσαν" ἀλλ᾽ ὅμως 
vincerentur : sed. omnia longius processerunt; B τοσαύτη γέγονεν f, μεταδολὴ, ὡς τοὺς μὲν προῤῥί- 
licet antea quoque non zquo certamine res gere- ζους ἀνασπασθῆναι, τοὺς δὲ γενέσθαι πολίτας xalol- 
rentur. Illi enim possidebant, hi vero erant ad- χήτορας. Διὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἐχείνων μέν φησιν" Ἢ χείρ 
venz : sed tamen tanta facta est mutatio, ut 111} σου ἔθνη ἐξωλόθρευσεν ἐπὶ δὲ τῶν Ἰουδαίων, Kare- 
quidem radicitus evellerentur, hi vero fierent φύτευσε. Χεῖρα δὲ τὴν δύναμιν αὐτοῦ φησιν. Ei δὲ 
cives et habitatores. Et ideo de illis quidem di- ἐχείνους ἔξωθεν ἐπιόντας, χαὶ o0 πόλιν, οὐχ οἰχίαν 
cit : Manus tua gentes disperdidit : de Judieis ἔχοντας, oy ὅπου bou cct xal στῶσιν, οὕτω τα- 
autem , Plantavit. Manum autem dicit ejus ρὸ- χέως ἀπέδειξε τῶν ἔνδον οἰχούντων δυνατωτέρους, 
tentiam. Quod si eos qui aliunde adveniebant, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τῶν πατρῴων ἐχβεδλημένους οὐ 
et nec urbem, nec domum habebant in qua sedes περιόψεται, " φησί. Τί δέ ἐστι τὸ ᾿Εφύτευσας; " Ez- 
figerent , aut in quam se reciperent, reddidit tam ξας. Τὸ γὰρ πεφυτευμένον μόνιμον xa πεπηγὸς γί- 
cito potentiores iis qui intus habitabant : multo € γεται, Τὶ οὖν ; οὐ μετέστησαν, εἰπέ μοι; οὐχ ἀπήχθη- 
magis nos paternis bonis ejectos non despiciet. σαν εἰς ἀλλοτρίους τόπους ; " Ναὶ, ἀπήχθησαν, ἀλλ᾽ 
Quid autem , Plantasti ? Fixisti. Quod est enim οὐ παρὰ τὴν ἀσθένειαν τοῦ καταθέντος, ἀλλὰ παρὰ 
plantatum, fit. firmum et stabile. Quid igitur, τὴν χαχίαν τῶν φυτευθέντων. Εἰ ykp μὴ τὰ παρ᾽ 
die quaso, non migrarunt? non abducti sunt αὐτῶν ἐνεπόδισεν, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε μεῖναι ἐπὶ τῆς οἷ- 
in loca aliena? Abducti sunt certe, sed non pro- χίας. ᾿Ἐχάχωφας λαοὺς, xai ἐξέδαλες αὐτούς. Τινὲς 
pter imbecillitatem ejus qui collocaverat, sed περὶ τῶν Αἰγυπτίων τοῦτό φασι λέγεσθαι" ἐμοὶ δὲ 
propter vitium eorum qui plantati sunt. Nisi δοχεῖ xai περὶ τῶν ἐθνῶν τοῦτο εἰρῆσθαι. Καὶ γὰρ 
enim quie fecerant, fuissent eis. impedimento, χἀχείνους τιμωρίας ἀπήτησεν ἐν ἐχχτέ v ἑαυτοῦ 
nihil vetuisset quo minus domi κα μνελωμα Ἵ[Π δύναμιν "ie Miro ἐν τῷ ἊΝ hes 
visti populos, et expulisti eos. Nonnulli dicunt ἀναιρεῖν, χαὶ ἐν τῷ τοὺς οἰχείους συγκροτεῖν. Οὐ γὰρ 
haec dici de /Egyptiis; mihi autem videtur hoc p ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν ἐχληρονόμησαν γῆν. Ἄλλος 
quoque dictum esse de gentibus. Nam de illis φησὶν, Οὐ γὰρ ἐν τῇ μαχαίρᾳ αὐτῶν ἐχληρονόμησαν 
quoque sumpsit supplicium ,in utroque suam — τὴν γῆν. Οὐδὲ ὁ βραχίων αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς" ἀλλ᾽ 
ostendens potentiam , in delendis scilicet inimi- ἡ δεξιά σου, καὶ ὁ βραχίων σου, xal ὁ φωτισμὸς τοῦ 
ris et suis confirmandis. 4. Non enim in gladio προσώπου σου. "AJÀoq φησὶ , Τὸ φῶς. Ὅτι ηὐδόκη- 
suo possederunt terram. Alius, Non enim in σας ἐν αὐτοῖς. Καὶ μὴν ὡπλισμένοι πάντες ἐχράτουν 
ense suo possederunt terram, Et brachium — à, τοῖς πολέμοις" ὡπλισμένοι μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ ἦν ὅπλων 
eorum non salvabit eos; sed dextera tua, εἰ — ἔργον, ἀλλὰ τοῦ στρατηγοῦντος Θεοῦ, Ὁρᾷς πῶς 
ἐν τάξει "εὐχῆς φαίνει τὴν συμβουλὴν, παραινῶν 
Mius inquit, Lux. Quoniam complacuisti in eis. τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν ῥίπτειν; Πῶς δὲ τὸ πρᾶγμα 
Atqui. vincebant omnes armati in. bellis : armati. E. χληρονομίαν χαλεῖ, τῶν πατέρων, καὶ τῶν πάππων» 


brachium tuum , et illuminatio vultus tui. 


* [ Savil. omittit φησί. tuta sunt. 
* Hic et infra quaedam deerant in tcxtu. Morel, quae — ^ Unus εὐχῆς εἰσάγει τήν, non male, 
ab Interprete lecta. fuerant : et ex Manuscriptis. resti- 
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χαὶ τῶν ἐπιπάπτων οὐ χκατεσχηχότων τὴν γῆν, ἀλλ᾽ 
kJ m Jg, 
ἐν ἑτέρῳ δαπανηθέντων χαιρῷ; Ὅτι πρὸς τοὺς ma- 
S crte - ' ^ 
τέρας ἦν ἣ ὑπόσχεσις. Δεῦρο γὰρ, φησὶν, elc τὴν γῆν, 
Ks y ^ /- M E WENSA M "m ^ “Ὁ 
ἣν ἄν σοι δείξω: xai, Σοὶ δώσω τὴν γῆν, καὶ τῷ 
T , 2 AN T NC M M [7^] Ἐ , , - ^ 
σπέρματί σου. Εἰπὼν δὲ δεξιὰν xo βραχίονα, ἐπειδὴ 
/, E] 14 Y ce D , H , ^ , 
παχυτέρων ἐμνήσθη λέξεων, ὅρα πῶς ἀνάγει τὸν λό- 
y» 2 , M / eL A ῸΝ M M 
γον, πάλιν ἐπάγων, xoi λέγων * Καὶ 6 φωτισμὸς τοῦ 
, , 
προσώπου σου, τουτέστιν, ἣ ἀντίληψις, ἣ πρόνοια. 
"pe n - ' 7 
Τὸ γὰρ βουληθῆναι, τὸ παρεῖναι ἤρχεσε μόνον αὖ- 


quidem, verum id non armorum vi fiebat, 
sed Dei virtute, qui exercitui praeerat. Vides quo- 
modo loco orationis adtexit consilium, suadens 
utomnia in Deum conjiciant, ejusque arbitrio per- 
mittant ? Quomodo autem rem vocat hereditatem, 
cum patres, avi, et proavi terram non obtinuerint, 
sed alio et alio tempore consumti sint? Quia facta 
est patribus promissio. "eni, inquit, in. terram, 
quam. tibi ostendero; et, Dabo tibi terram, 


- Ὁ ᾿ d. s 
τοῖς. Εἶτα καὶ ἣ aiia "Oct ηὐδόχησας ἐν αὐτοῖς " 1:5 €t semini tuo. Cum autem dixisset dexteram et 
τουτέστιν, ὅτι ἠγάπησας αὐτοὺς, ὅτι ἠδουλήθης. A brachium, quoniam paulo crassiora verba memo- 


"X D 2: , pm f £ 4 / ΡΞ 
Ὥστε χάριτος ἦν, οὐ χατορθωμάτων τὰ πράγματα, 
» ' 2r 5 , 2 Ὁ , z A^ », , 2. - τ 
οὐδε ἐξ οἰκείας ἀρετῆς ἐπέτυχον, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας. Σὺ εἰ αὐτὸς ὃ βασιλεύς μου χαὶ 
ὃ Θεός μου, ὃ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας Ἰαχώδ. 
Ἄλλος, Ἔντειλαι περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ ᾿Ιαχώδ. 
Καὶ ποία αὕτη ἣ ἀχολουθία; Πολλὴ μὲν πρὸς τὰ εἰ- 
/ ^ M , E NI) - , , 
ρημένα. ^O γὰρ λέγει, τοῦτό ἐστιν ἡμεῖς ἐχείνων 
» M ^ € ^ € , ^ A , ' D 
ἔγγονοι, καὶ σὺ 6 Θεὸς 6 αὐτὸς, 6 χαὶ τότε xol νῦν 
2vez ΠΕΣ 7 Πόθε XA τς ΕΣ; M 6 Ns 
ἐχεῖνα ἐργασάμενος. Πόθεν οὖν ἣ τοσαύτη μεταδολή ; 
Οὐ γὰρ δὴ ἄλλος μὲν ἐχεῖνος 6 Θεὸς, ἄλλος δὲ σὺ, 
ἀλλὰ σὺ εἰ ὃ αὐτός. 


Οὐδὲ αὖ πάλιν σὺ μὲν εἶ ὁ αὐτὸς, ἐγὼ δὲ ἄλλον 
ἐπιγράφομαι Θεόν" ἀλλὰ Σὺ εἰ ὃ βασιλεύς μου χαὶ ὃ 
Θεός μου. Οὐχ ἀπεπηδήσαμέν σου τῆς ἀρχῆς, οὐχ 

/ 
ἐπεγραψάμεθα προστάτην ἕτερον. Ὃ ἐντελλόμενος 
h Y 
τὰς σωτηρίας "laxo06* τουτέστι, καὶ ὁ Θεὸς ὃ αὐτὸς; 
χαὶ ἣ πρόνοια ἣ αὐτή. Πόθεν οὖν ἣ μεταθολὴ τῶν 
πραγμάτων; Τί δέ ἐστιν, Ὃ ἐντελλόμενος; Ὃ χε- 
λεύων, 6 παραγγέλλων σώζεσθαι τὸν ᾿Ιαχώδ. "Ev- 
ταῦθα πάλιν τὴν εὐχολίαν τῆς συμμαχίας παρίστησι, 

M V v / M M 5 5 2 m" Ὁ 
xui τὴν ἐξουσίαν τὴν πολλὴν, xal οὐδὲ ἁπλῶς τοῦ 

, , » , 2 Mw. , », 
προγόνου μέμνηται, ἀλλ᾽ ἀντὶ δικαιώματος τὴν ἀρε- 
E: ^ "m 6 1)J ^ Ld ^ (3 ^ λ , 
τὴν αὐτοῦ προύάλλεται, δυσωπῆσαι τὸν Θεὸν βουλό- 
μενος. "Ev σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν. Καὶ 
σὺ 6 αὐτὸς, φησὶ, χαὶ ἣ πρόνοια ἣ αὐτὴ, καὶ ἡμεῖς 
σε ἐπιγραφόμεθα, καὶ τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις χεχρήμεθα. 
᾿Ποῦτο γάρ ἐστιν "Ev σοὶ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερα- 
τιοῦμιεν. Ἄλλος δέ φησι, "'ous ὑλίδοντας ἡμᾶς κερα- 
τιοῦμεν. Kol ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐξουδενώσομεν τοὺς 
, , 4 Ἰὰ Ὗ bs, -! , 
ἐπανισταμένους ἡμῖν. Ἄλλος φησὶ, Συμπατήσομεν. 

γε" /, 53^ , 5 "» ^ v , 

VC λέγω, φησὶν, "Ev σοί; ᾿Αρχεῖ τὸ ὄνομά σου xa- 

^" H , ᾿ / ,»f Ἵ Ὁ $^ 

λέσαι μόνον, χαὶ πάντα ἀνύσαι μεθ᾽ ὑπερδολῆς. Οὐδὲ 
12 
4 


γὰρ εἶπε, χρατήσομεν, ἢ, ἐριεσόμεθα, ἀλλ᾽, "EE- 


^ , ν ΔΛ ἢ / ( , , «Y ) 
ουδενωσομεν, QUOS ἡγησόμεθα αὐτούς τι εἶναι, φησὶν, 


ravit, vide quomodo attollit orationem , rursus 
subjungens, et dicens : Et illuminatio vultus 
tui, hoc est, defensio, providentia. Velle enim 
et adesse illis solum suffecerit. Deinde etiam 
causam : Quoniam complacuisti in eis : hoc est, 
Quoniam dilexisti eos, quoniam voluisti. Res 
itaque quz fiebant, erant gratiz, non recte fa- 
ctorum, nec id ex propria virtute assequuti sunt, 
sed ex Dei benignitate. 5. Tu es ipse rex 
meus et Deus meus, qui mandas salutes Jacob. 
Alius, Manda de salute Jacob. Et quaenam est 
hec consequentia? Magna quidem cum iis quz 
dicta sunt. Quod enim dicit, est ejusmodi : Nos 
ab illis originem duximus : et tu Deus ille ipse 
es, qui et tunc et nunc illa fecisti. Undenam ergo 
est tanta. mutatio? Non enim alius quidem ille 
Deus, tu alius, sed tu idem ipse es. 

6. Neque vero rursus tu quidem es, ego vero 
alium Deum mihi adscribo, sed. Tu es rex meus 
et Deus meus. Ab imperio tuo non resiluimus, 
alium ducem non inscripsimus. Qui mandas 
salutes Jacob : hoc est, Et Deus idem, et eadem 
est providentia. Undenam est ergo rerum muta- 
tio? Quid est ergo, Qui mandas ? Qui pracipit, 
qui jubet ut Jacob servetur. Hic rursus ostendit 
auxilii facilitatem, et maximam potestatem. Sed 
neque proavi, nempe Jacob, sine causa meminit, 
sed ut causam suam magis probet, ejus virtutem 
adducit, volens sibi. Deum reddere propitium. 
0. In te inimicos nostros ventilabimus cornu. 
Et tu idem es, inquit, et providentia eadem, et 
nos nostra tibi adseribimus, et eisdem armis usi 
sumus. Hoc enim sibi vult illud : £n te inimi 
cos nostros ventilabimus cornu. Alius autem 
dicit : Eos qui nos affligunt cornu. petemus 
Et in nomine tuo. spernemus insurgentes in 
nos. Alius, Conculcabimus. Quid, inquit, dico, 
1n te? Nel nomen tuum solum invocare sufficit 
ad omnia egregie peragenda, Non dixit enim, 
Vincemus, vel, Superabimus : sed, JYihili duce 


mus, nec eos esse aliquid putabimus. Hoe enim 


185 » 


sibi vult illud : /n te inimicos nostros venti- 
labimus, et in nomine tuo nihil ducemus in- 
surgentes in nos. Non enim existimabimus eos 
esse aliquid, nec. perterrebimur, sed. tamquam 
qui nihili sunt persequemur. Quod significans 
alius. interpres, dixit: Conculcabimus : per 
vim partam victoriam, instructam absque certa- 
mine aciem, pugnam sine metu ostendens. 
7T. Non enim in arcu meo sperabo. Alius, E 
Confidam. Et gladius meus non salvabit me. 
Et quare his usus es? cur autem armaris, et ar- 
cum et gladium tractas? Quoniam ita jussit 
Deus noster, propterea eis usus sum : universum 
autem in eum conjicio, et ejus arbitrio permitto. 


S. JOANNIS CHR YSOST. 


Ita docebantur bellare cum inimicis sensibilibus, ,.. 


superno auxilio muniti : ita etiam cum spiritua- A 
libus inimicis. Tu quoque, quando adversus dia- 
bolum bellum geris, dic ita : Non confido meis 
armis; hoe est, non mez virtuti, nec mee justitize, 
sed Dei misericordiz. Ita etiam dicebat Daniel : 


D^n 9. 18. IVon in justitüs nostris prosternimus misera- 


tionem nostram ante te. 8. Salvasti enim nos 
de affligentibus nos, et odientes nos confudisu. 
Alius, Quia servasti nos. Quid opus est, inquit, 
dicere vetera, et quie. facta. sunt a majoribus ? 
Nos, inquit, ipsi habemus multa pignora provi- 
denti, et gloriosa tropza, frequentesque, admi- 
rabiles et incredibiles victorias enumerare possu- p 
mus. Propterea enim dixit, Con fudisti , ostendens 
eum non solum nos liberasse, nec tantummodo eri- 
puisse, sel cum magno dedecore eorum qui nos 
invadebant. 9. Zn. Deo laudabimur tota die ; 


et in nomine tu nfiüebimur in seculum. 


Dies pro Alius inquit, Deurn laudamus toto die. Victo- 


vila, 


ria quidem, inquit, praeteriit, nobis autem manet 
eratiarum actio. Totum enim diem dicit, totam 
vitam. Non enim cessamus, inquit, tuum lan- 
dare auxilium et illo. gloriari. Hec est. nostra 
gloria, hoc gloriationis genere apud omnes uti- c 
mur; non quod civitatem magnam habeamus 
et admirabilem, nec quod primi. vincamus, nee 
quod viribus corporis simus superiores: sed quod 
verum Deum habeamus, in hoc gloriamur : non 
solum quando nobis auxiliaris, sed etiam quando 


^ Hic aliquid desideratur in textu Grieco, quod ex- 
primitur in Latina versione Herseti, 


b Unus et Savil, «272722742204». In Hexaplis nostris 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


"οὐδὲ gobrÜrcóusÜx, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν ὄντας διώξομεν. 
“Ὅπερ δηλῶν ἕτερος ἑρμηνευτὴς ἔλεγε" ἢ Καταπα- 
τήσομεν᾽ τὴν χατὰ χράτος νίχην, τὴν γωρὶς ἀγωνίας 
παράταξιν, τὴν χωρὶς φόδου μάχην δεικνύς. Οὐ γὰρ 
ἐπὶ τῷ τόξῳ μου ἐλπιῶ. Ἄλλος φησὶ, Πέποιθα. Καὶ 
ἡ ῥομφαία μου οὐ σώσει με. Ka τίνος ἕνεχεν χέ- 
χρησαι τούτοις; τί δὲ xaf)or Us , καὶ τόξον xoi μά- 
χαιραν μεταχειρίζη; Ὅτι οὕτως ἐχέλευσεν 6 Θεός - 
διὰ δὴ τοῦτο χέχρημαι μὲν αὐτοῖς, τὸ δὲ πᾶν ἐπ᾽ 
αὐτὸν ῥίπτω. Οὕτω πολεμεῖν τοῖς αἰσθητοῖς ἐχθροῖς 
ἐπαιδεύοντο ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς φραττόμενοι" 
οὕτω τοῖς νοητοῖς. Καὶ σὺ τοίνυν, ὅταν τῷ διαβόλῳ 
πολεμῆς., λέγε, οὐ τοῖς ὅπλοις μου θαῤῥίῷ - τουτέ- 
στιν, οὐ τῇ ἐμῇ ἰσχύϊ, οὐδὲ ταῖς ἐμαῖς δικαιοσύναις, 
ἀλλὰ τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ. Οὕτω χαὶ Δανιὴλ ἔλεγεν " 
Οὐχ ἐν ταῖς διχαιοσύναις ἡμῶν ἐπιῤῥίπτομεν ἡμεῖς 
τὸν ἔλεον ἡμῶν ἔμπροσθέν σου. [ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς 
ἐκ τῶν ὑλιδρόντων ἡμᾶς, xai τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς 
χατήσχυνας. Ἄλλος, Ὅτι ἔσωσας ἡμᾶς. Τί δεῖ λέγειν 
τὰ παλαιὰ, φησὶ, xai τὰ τῶν προγόνων ; Ἡμεῖς 
αὐτοὶ πολλὰ τῆς σῆς προνοίας ἐνέχυρα ἔχομεν, xal 
τρόπαια λαμπρὰ ἀπαριθμεῖν, χαὶ νίχας ἐπαλλήλους 
χαὶ θαυμαστὰς χαὶ παραδόξους δυνάμεθα. Διὰ γὰρ 
τοῦτο εἶπε, Κατήσχυνας, "ἐμφαίνων ὅτι οὖχ ἁπλῶς 
ἡμᾷς ἐξείλου, οὐδὲ ἁπλῶς ἐξήρπασας, ἀλλὰ μετὰ 
τῆς αἰσχύνης τῶν ἐπιόντων ἡμῖν. "Ev τῷ Θεῷ ἐπαι- 
νεθησόμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν " χαὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου 
ἐξομολογησόμεθα sig τὸν αἰῶνα. Ἄλλος φησὶ, Τὸν 
Θεὸν ὑμνοῦμεν χατὰ πᾶσαν ἡμέραν. Τὰ μὲν γὰρ 
τῆς νίχης, φησὶ, παρελήλυθε, τὰ δὲ τῆς εὐχαριστίας 
ἡμῖν μένει. Ὅλην γὰρ τὴν ἡμέραν πᾶσαν λέγει τὴν 
ζωήν. Οὐ γὰρ παυόμεθα ὑμνοῦντες xat ἐγχαλλωπι- 
ζόμενοί σου ταῖς συμμαχίαις. Τοῦτο γὰρ ἡμῶν δόξα, 
τοῦτο χαύχημα, ἐν τούτῳ πρὸς ἅπαντας φιλοτιμού- 
μεθα" οὐχ ὅτι πόλιν ἔχομεν μεγάλην χαὶ θαυμαστὴν, 
οὐδ᾽ ὅτι πρῶτοι νικῶμεν, " οὐδ᾽ ὅτι ῥώμη σώματος 
περιγινόμεθα " ἀλλ᾽ ὅτι Θεὸν ἔχομεν ἀληθῆ, ἐν τούτῳ 
χαυχώμεθα: οὐχ ὅταν BorüTc ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ 
xai ὅταν ἐγχαταλιμπάνης. "l'ouvo. γάρ ἐστιν, Ὅλην 
τὴν ἡμέραν" καθάπερ xai Παῦλός φησιν" "Euoi δὲ 
μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χρι- 
στοῦ. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν ἑτέρα δόξα τοιαύτη. 
Διὸ καὶ πάλιν ἔλεγεν, Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ χαυ- 
χώμενοι ἐν τῷ Θεῷ. Οὐδὲν γὰρ ἴσον τούτου τοῦ 


post Drusium Aquilie adscripsimus in Hexaplis. Κατα- 
πατήσομεν αὐτήν Theodotuonis fortasse crit. 
* Mss, [et Savil.] iugzivuv ἔτι οὐχ ἁπλῶς, €t ita legit 


Aquila. et Symmachus συμπατήσομεν. Mebraicum. est. Gentianus Hervetus, Edit. [Morel.] οὐ γὰρ ἁπλῶς. 


D133. Kevzepztásopi» nullo. potest modo vocem He- 


braicam exprimere; χαταπατήσομεν, conculcabimus , 


optime ejus sensum exprimit, et quidem tam bene 
quadrat, ni fallor, quam συμπατήσομεν, quam vocem 


b Sic Mss. [et Savil.] οὐδέ in. Edito | Morel. ] deerat. 
Sed hic. necessarium. est, et lectum fuerat ab. Intec- 
prete. 


EXPOSITIO 


χαυχήματος. Νηδεὶς τοίνυν ἐπὶ πλούτῳ μεγαλοφ ppo- 
νείτω * μηδεὶς ἐπί τινι τῶν βιωτιχῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
μόνον, ἐπὶ τῷ τὸν Θεὸν ἔχειν Δεσπότην. ᾿Γοῦτο πά- 
σῆς ἐλευθερίας ἄμεινον, τοῦτο τῶν οὐρανῶν αὐτῶν 
βέλτιον. Ei γὰρ τὸ ἀχούειν τοῦ δεῖνος xat τοῦ δεῖνος 
χαύχημα πολλάχις ἤνεγχε παρ᾽ ἀνθρώποις, RUE 
σον τὸ ἀχούειν τοῦ Θεοῦ ἡλίχην φέρει δόξαν. Διὸ χαὶ 
ὃ Παῦλος ἀντὶ μεγάλου ἀξ SOLO E τέθει 

γων - Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ, τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν. 


Διάψαλμα. Ἄλλος, "Ast. 'O 53^ Y τοῦτο Σὲλ 


“Οραῖος 
x 
λέγει. Νυνὶ δὲ ἀπώσω χαὶ χατήσχυνας ἡμᾶς. Ἄλλος 


3; 
ιχε τοῦτο λέ- 


φησὶ, Καίπερ ἀπώσω. Ἄλλος, Καί γε ἀπώσω. Ἄλλος, 
᾿Αλλὰ πρὸς τούτοις ἀπεῤάλου. Καὶ οὐχ ἐξελεύση ὃ 
Θεὺς ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν. Ἄλλος, Καὶ οὐ προ- 
ἔρχη ἐν ταῖς og 
αἰσχύνη εὐθέως ἕπεται, xat τὸ πᾶσι προχεῖσθα! πρὸς 


3 


ύσεσιν ἡμῶν. To γὰρ ἀπωσμῷ 


τὰ 5 - M , 
τὸ πάσχειν χαχῶς. Δυνάμεις δὲ ἐνταῦθα τὰ στρατό- 
πεὸδα αὐτῶν χαλεῖ, ἐπειδὴ ἐν αὐταῖς ἣ τοῦ βασιλέως 
δύνχιλις, xat τοῦτο χαλῶς τοῦ Θεοῦ nest eeu 

e D - Mi - , 
ὥστε σύνδεσμον εἶναι τῷ ἄρχοντι χαὶ τοῖς ἀρχομέ- 
7} Y * ^ - ΄ ΄, ᾿ 
νοις. Ὅ τε γὰρ βασιλεὺς δεῖται τῶν ὑπηκόων, xal 
- -πς , 3 5 , 3.4 Ὁ , , 
οὗτοι τοῦ προστάτου, χαὶ ἀλλήλων ἐν χρεία καθεστή- 
' Y my , H 
στε γὰρ μὴ slvat τινα ἀπόνοιαν, τὰ 
μεγάλα πολλάχις τῶν μιχρῶν δεῖσθαι ὃ Θεὸς παρε- 
, m M ΞΥΞ δ. e E] ! P 5 , 
σχεύασεν. Τοῦτο x«t ἐπὶ τῶν ἀψύχων ἐποίησε. Πολ- 
M 
ψηφὶς ὑπ 
ἔστησε, χαὶ μυρια γωγὸν πλοῖον μικρὸν πηδάλιο ν ἰθύ- 
νει, χαὶ χινδύνων ἀπαλλάττει. Τί δέ ἐστι, Καίπερ 


κασι πολλῇ. ^Q 


"Ὁ , - 
λάχις TD κίονα σαλευόμενον τεθεῖσα 


» , € m a M m 
ἀπώσω ἡμᾶς; Ὅτι xoi τοιαῦτα, φησὶ, παθόντες, 
, » 
οὐχ ἀφιστάμεθά σου, δο᾿ολογόῦνξες : VOTE: ἐν 
, 5 , 
σοὶ χαλλωπιζόμενοι. ᾿Απέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω 
M Α m , e m πὶ 
παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. Καὶ οἱ νισοῦντες ἣμᾶς 
dai) »( Fir. 
διήρπαζον ἑαυτοῖς. Ἄλλος φησὶν, " Ezazac ἡμᾶς ἐσχά- 
^ , σ — “τ 
τους παντὰς ἐναντίου. Ὅρα πῶς ἐπαίρει τὰ δεινὰ τῷ 
λόγῳ, χαὶ ἐχτραγωδεῖ τὴν συμφορὰν, δειχνὺς. ὅτι εἰ 
Yo » diat Ἶ V. 290 ; "XyUgG , Ott Et 
Lini λοὶ A EN Ki da 4 NNI 
χαὶ ἁμαρτωλοὶ σφόδρα ἦσαν, ὅμως δίκην δεδώχασιν 
[4 , 
ἱχανήν. 


"l'oUxo χαὶ οἱ παῖδες ἐχ περιουσίας ποιοῦσιν ἐν τῇ 
, 7 »^ , / MN 
χαμίνῳ τότε ἄδοντες xal λέγοντες" ΠΠαρέδωχας ἡμᾶς 
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνόμων, ἐχθίστων, ἀποστατῶν, καὶ 
βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 
FON / 24? ͵ ἔ P , y, 
Koi πάλιν * ᾿Ι)σμικρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, 
χαὶ "ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάση τῇ γῆ. Τοῦτο καὶ ἐν 


IN PSALMUM XLIII. 


154 


195 


deseris. Hoc enim est, 701a die : sicut etiam dicit 
Paulus: Mihi autem absit gloriari, nisi in cruce 
Christi. Nulla est enim, nulla , inquam , est alia 
ejusmodi gloria. Quocirca rursus dicit : /Yoz. so- 
lum autem, sed etiam gloriantes in Deo. Nihil 
enim potest conferri cum hac gloriatione. Nemo 
D ergo se jactet et glorietur propter divitias, nemo 
propter ea quz ad hanc vitam perünent , sed pro- 
pter hoc solum, quod habeat Deum Dominum. Hoc 
est omni libertate melius , hoc est ipsis czelis pra- 
stantius. Si enim hujus vel illius esse dici, glo- 
riandi occasionem. sepe attulit apud. homines : 
cogita quantam affert gloriam Dei esse dici. Quo- 
circa Paulus quoque hoc pro magna dignitate 
posuit, dicens : Qui autem Christ sunt, car- 
nem crucifixerunt. Diapsalma. Alius, Semper. 
Hebrzus autem illud sic exprimit, Sel. 10. Nunc 
autem repulisti nos, et confudisti nos. Alius, 
E Tametsi repulisti nos. Alius, Sed ad hec re- 
Jecisti. Et non. egredieris Deus in virtutibus 
nostris. Alius, Et non progredieris in militis 
nostris. Repulsam enim statim pudor sequitur, et 
ad mala patienda esse omnibus expositum. Virtu- 
tes autem hic appellat eorum exercitus, quan- 
doquidem in eis est regis potentia : cum Deus hoc 
summo consilio providerit, ut esset hoc principi , 
A et lis qui ejus reguntur imperio, vinculum. Nam 
et rex iis opus habet qui ejus jussis pareant, et 
hi eo qui illis przsit : et alter. alterius. auxilio 
indiget. Ne aliqua enim esset. arrogantia , effecit 
Deus, ut magna sepe parvis egerent. Hoc ipsum 
fecit etiam 1n rebus inanimis. Labantem enim 
columnam subjectus sepe calculus firmam sta- 
bilemque prastitit, et navigium in quo quam- 
plurimi sunt. vectores, parvus clavus dirigit et 
liberat a periculis. Quid. est autem, Tametsi 
repulisti nos ? Licet, inquit, tot et tanta. passi 
simus, a te non deficimus, te laudantes, gloria 
afficientes , et in te gloriantes. 11. verti 'sti nos 
retro post inimicos nostros. Et qui oderunt 
nos, deripiebant sibi. Alius, Posuisti nos ex 
tremos cujusvis inimici, Vide quomodo mala 
verbis extollit, et calamitatem verbis amplificat, 
ostendens eos etiamsi essent admodum peccato- 
res, satis tamen peenarum dedisse. 
B —T.Hoc etiam fecerunt pucri ex redundanti qua- 
dam copia in fornace tunc canentes et dicentes : 
Tradidisti nos in manus inimicorum nostro- 
rum pessimorum, prevaricatorumque, et regi 
injusto et. pessimo ultra omnem terram. Kt 


Fursus 


^ Unus 5t ὀλιγᾷι τοὶ παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. In Edit. om, isuiv ταπεινὸ 


Gat. 6. 14. 


Rom.5 .11. 


G alat. 


, 


25. 


Dan 


} 


Iiniminuti sumus plus quam omnes Ibid. v. 3 
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gentes, sumusque humiles in universa terra. 
Hoc ipsum hic quoque significat, propemo- 
dum dicens : Omnibus hominibus viliores et 
abjectiores sumus, quandoquidem sumus tua nu- 
dati providentia: et nec eousque quidem mala 
nostra steterunt, sed etiam prada facti sumus 
inimicis, qui nos suo arbitrio dividebant. Hoc 
cnim sibi vult : Diripiebant sibiipsis, id est, 
nullo prohibente. 12. Dedisti nos tamquam 
oves escarum, et in gentibus dispersisti nos. 
Alius, Fentilasti nos. Quid est, Tamquam 
oves escarum? ld. est, Fecisti nos, inquit, ad 
invadendum facillimos , nos viles esse ostendens. 
Sunt enim aliqu: oves acquisitionis, quz sunt 
aptz ad generandum : sunt vero alize, quz pro- 
pter senium, vel propter sterilitatem sunt tantum 
utiles ad comedendum.Etquod est acerbissimum, 
in gentes erant dispersi ; quodque illis omnium 
gravissimum erat, ne legem quidem poterant 
illic accurate servare et a patrie reipublice in- 
stitutis exciderant. Et non in unam gentem, sed 
ubique, inquit, dispersi sumus, ad unum solum, 
nempe male patiendum, parati : ulcisci autem, 
aut manus extollere non. possumus. Hoc enim 
significat similitudo ovium. 15. F'endidisti po- 
pulum tuum sine pretio. Alius, In non sub- 
stantia. Alins, Von substantie. Et non fuit 
multitudo in commutationibus nostris. Alius, 
Et non multum fecisti pretium eorum. Quod 
antem ait est ejusmodi : videtur enim. dictum 
esse valde obscurum : sed attendite, ut psallatis 
cum intelligentia. Quid. est ergo quod dicitur? 
Quam sint viles et abjecti ostendit , nempe nul- 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


lius pretii : tamquam vilis, inquit , pretii , ab- bs 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ταῦθα δηλοῖ, μονονουχὶ λέγων" πάντων γεγόναμεν 
ἀτιμότεροι, ἐπειδὴ τῆς σῆς ἐγυμνώθημεν προνοίας " 
xai οὐδὲ μέχρι τούτων ἔστη τὰ δεινὰ, ἀλλὰ P xad νομὴ 
γεγόναμεν τοῖς πολεμίοις, xaz' ἐξουσίαν ἡμᾶς διανε- 
μομένοις. Τοῦτο γάρ ἐστι" Διήρπαζον ἑαυτοῖς, του- 
τέστιν, οὐδενὸς ὄντος τοῦ χωλύοντος. Γἔδωχας ἡμᾶς 


€ ὡς πρόδατα βρώσεως, xai ἐν τοῖς ἔθνεσι διέσπειρας 


ἡμᾶς. Ἄλλος φησὶν, ᾿Ελίχμησας ἡμᾶς. Τί ἐστιν, Ὥς 
πρόθατα βρώσεως; Εὐεπιχειρήτους ποιήσας, εὐτελεῖς 
δείξας. Ἔστι γὰρ xo πρόδατα χτήσεως, τὰ πρὸς γο- 
γὴν ἐπιτήδεια - τὰ δὲ, διὰ τὸ γῆρας 7) τὸ ἄγονον, εἰς 
βρῶσιν μόνον ἐστὶ χρήσιμα. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, 
τὸ χαὶ εἰς τὰ ἔθνη διαιρεθῆναι, ὃ πάντων αὐτοῖς βα- 
ρύτερον ἦν, τὸ μηδὲ τὸν νόμον δύνασθαι μετὰ ἀχρι- 
θείας φυλάττειν ἐχεῖ, xal τῆς πατρώας ἐχπεπτιωχέναι 
πολιτείας. Καὶ οὐδὲ εἰς ἕν ἔθνος, ἀλλὰ πανταχοῦ, 
φησὶ, χαὶ πρὸς ἕν μόνον ἐσμὲν ἕτοιμοι, τὸ πάσχειν 
D χαχῶς, ἀμύνεσθαι δὲ ἢ ἀνταίρειν χεῖρας οὐδὲ ἰσχύο- 
μεν. Τοῦτο γὰρ ἣ τῶν προδάτων εἰχὼν δηλοῖ. Ἀπέ- 
δου τὸν λαόν σου ἄνευ τιμῆς. Ἄλλος φησὶν, "Ev οὐχ 
ὑπάρξει. Ἄλλος, Οὐχ ὑπάρξεως. Καὶ οὐχ ἦν πλῆθος 
ἐν τοῖς ἀλλάγμασιν ἡμῶν. Ἄλλος φησί: Καὶ οὐ πολλὴν 
ἐποίησας τὴν τιμὴν αὐτῶν. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" 
χαὶ γὰρ σφόδρα ἀσαφὲς εἶναι ξοχεῖ τὸ ide ἀλλὰ 
προσέχετε, ἵνα μετὰ συνέσεως ψά t. 'TC οὖν ἐστι 
τὸ λεγόμανον ; Τὸ εὐτελὲς αὐτῶν xal οὐδαμινὸν πα- 


E βίατησιν, ὡς οὐδενὸς ὄντας ἀξίους, ὡς εὐώνους χαὶ 


εὐχαταφρονήτους, οὕτως ἡμᾶς εἴασας. Καὶ τοῦτο ἀπὸ 
τῆς συνηθείας τῆς ἀνθρωπίνης φησίν. " Eüoc γὰρ ἡμῖν 
τὰ ἄτιμα χαὶ τὰ εὐτελῆ χαὶ ἄνευ τιμῆς διδόναι " ὧν 
δὲ πολὺς ἣυῖν ὃ λόγος, χἂν ἀποδώμεθα, πολλῆς 
ἀποδιδόμεθα τιμῆς ὧν δὲ οὐ πολὺς λόγος ἣμῖν, 
ταῦτα xal δωρεὰν παρέχομεν. "Tov γοῦν οἰχετῶν τοὺς 
9 ζγνώμονας οἱ μὲν τὰς ἡμισείας τῆς τιμῆς, “οἵ δὲ 


jectos et contemnendos nos dimisisti. Hoc autem ἃ τούτους ἀπέδοντο μὴ λαβόντες μηδέν. El δὲ τὸ ἐλάτ- 


dicit more humano : solemus enim quaque vilia 
dare vel sine pretio. Que porro magni facimus, 
easi vendamus, magno pretio vendimus : quae 
vero parvi, ca vel gratis. Improbos itaque servos 
alii quidem dimidio pretio, alii. vero nullo ac- 
cepto pretio dederunt. Si minori autem pretio 
tradere ostendit quam sit vile quod. venditur : 
nullo dato pretio accipere, sed sine pretio, 
multo magis. Hoc ergo dicit : Perinde ac si 
homo quispiam rebus suis cedat sine pretio, 
ita etiam ipse nos tamquam nullius pretii 
dimisisti, nos valde contemsisti. Hoc itaquesigni- 
ficat etiam. per id quod. subjungit : Et non fuit 
multitudo in. commutationibus nostris; hoc 
| 

b Ali καὶ διανόμῃ : 


margine autem vog. 


atque ita legit Savil. in textu; in 


τονος παραχωρῆσαι τιμῆς δείχνυσι τὴν εὐτέλειαν τοῦ 
τιμῆς λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἄνευ 
τιμῆς, πολλῷ μᾶλλον. Τοῦτο οὖν φησιν " ὥσπερ ἂν εἴ 
τις ἄνθρωπος ἄνευ τιμῆς ἐχσταίη τῶν αὐτοῦ, οὕτω 


, ^ 
πιπρασχομένου * "τὸ μηδὲ 


χαὶ αὐτὸς ὡς ἀτίμους μᾶς εἴασας, χατεφρόνησας 
ἡμῶν σφόδρα. Τοῦτο γοῦν χαὶ ἐν τῇ ἐπαγωγῇ δηλοῖ 
» , o * τ - , - * , - 

εἰπών" Καὶ οὐχ ἦν πλῆθος ἐν τοῖς ἀλλάγμασιν ἡμῶν" 
τουτέστιν, ἐν τῇ ὠνῇ ἡμῶν. Διὸ xal ἕτερός φησιν, 
"Ev τῇ τιμήσει ἡμῶν " τουτέστιν, ἐν τῇ πράσει ἡμῶν. 
Ἡ γὰρ τιμὴ ἄλλαγμά ἐστι δίδομεν γὰρ οἰχέτην πολ- 


λάχις, xaX λαμβάνομεν ἀργύριον ἣ χρυσίον. "Eüou 


D ἡμᾶς ὀνειδισμὸν τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυχτηρισμὸν xal 


χλευασμὸν τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. Ἄλλος λέγει, Πομπὴν 
τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. "Eüou ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς 


[s 


Savil. οἱ δὲ οὐδὲν χθόντες ἀπίδοντο. εἰ δὲ 


* Videtur legendum τὸ μηδὲ τιμὴν, 
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ἔθνεσι. Χαλεπὴ αὕτη τιμωρία χαὶ ἀφόρητος, qiio 
τὸ παρὰ τῶν ἀσεδῶν ὀνειδίζεσθα!:, τὸ sag: ἐχθρῶν 
ταῦτα πάσχειν; χαὶ χύχλῳ ia ME τοὺς ἐπεμόαί- 
νοντας αὐτοῖς, xal πανταχόθεν αὐτοὺς περιδεύλῆσθαι 
ὑπὸ τῶν ὀνειδιζόντων. Τί δέ ἐ ἐστι παραδολή; 3 A γημα, 
ὄνειδος. Καὶ γὰρ μιαροί τινες χαὶ ἀναίσθητοι ἦσαν οἵ 
χύχλῳ, οὗ μόνον οὐχ ἐλεοῦντες, ἀλλὰ καὶ ὀνειδίζοντες» 
ὃ δὴ vau αὐτοὺς ἔδαχνεν. ᾿Ενταῦθα δέ μοι * τοὺς 
Ἄραδας λέγειν δοχεῖ, τοὺς ἐχ γειτόνων αὐτοῖς οἰχοῦν- 
τας. Κίνησιν χεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς. Ἄλλος φησὶ, 
Μεταχίνημα. Ὁ δὲ “Κόραῖος, Μανούδ. Ἢ τοῦτό φη- 
σιν, ὅτι μετεκίνησας ἡμᾶς, ἢ διὰ τοῦ σχήματος τῆς 
χινήσεως τῆς χεφαλῆς τοῦ σφόδρα ἐφηδομένου τὴν 
Ὅλην τὴν ἡμέραν ἣ ἐντροπή 


»*H ἀσχη- 


, 
παροινίαν ἐνδείχνυται. 
YA ^^ M 
μου χατεναντίον μού ἐστι. Ἄλλος φησὶν, 
, m , , 
μοσύνη μου. Καὶ 7, αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου ἐχά- 
m , M Ld 
λυψέ! με, ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζοντος χαὶ χαταλαλοῦντος. 
e E] M , 
λλλὸς ix φησὶ, Καὶ βλασφημοῦντος. Amo προσώπου 
ἐχθροῦ χαὶ ἐχδιώχοντος. "Toiv τῶν τιμωριῶν μᾶλλον 
ENDS 51. ^N 1 2. ' icm SEAT... 
αὐτοὺς ἔδαχνεν. "Emei?7, γὰρ ἀεὶ xat συνεχῶς εὐημε- 
. c , M y 
ρίας ἀπήλαυον, καὶ τῶν πολεμίων ἐκράτουν, τὰ πάν-- 
,ὔ - Y 
τῶν τότε ἠνοίχθη στόματα, πεσόντων αὐτῶν xol 
ε rc 4 r D OUS CIS *5 32) ' 
ὑποσχελισθέντων, χαὶ οὐδὲ ἀναχύψαι εἰχον, ἀλλὰ 
m c ΄ ^7 
διηνεχὴ τιμωρίαν ὑπέμενον. αῦτα πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ 
ς ec PY EJ 2 / , M 2 5^ f^ 
ἡυᾶς, xa οὐχ ἐπελαθόμεθα σου, xat οὐχ ἠδικήσαμεν 
^ 1 ^ Y 
ἐν διαθήκη σου. Ἄλλος, Οὐδὲ παρελογισάμεθα τὴν 
FA A qud T ie d) mes 
συνθήχην σου. ᾿Ἀπεναντίας τοῖς ἄλλοις, φησὶν, ἡμεῖς 
ἤλθομεν. ᾿Ιἰχεῖνοι μὲν γὰρ χαὶ πρὸ τῶν δεινῶν ὕπε- 
, € - ΝᾺ M M i] i] AS M 
σχελίσθησαν: ἡμεῖς δὲ, φησὶ, x«i μετὰ τὰ δεινὰ 
ἑστήχαμεν ἀπερίτρεπτον τὴν γνώμην ἔχοντες. Τ᾿ αῦτα 
^ / 27 ^ -Ὁ M * , 
δὲ λέγουσιν εὐέλπιδας ποιοῦντες τοὺς ὄντας μετ 
αὐτῶν. Διὸ δὴ τοῦ Δανιὴλ χαὶ τῶν τριῶν παίδων λε- 
T ΄, 
γόντων- ἫἭ μάρτομεν, ἠνομήσαμεν * οὗτοι λέγουσιν " 
, ἕ i] 
Οὐχ ἠδικήσαμεν ἐν διαθήχῃ σου" ἐπαίροντες τὰ φρο- 
“ m -- ^ ἢ , 
γήματα τῶν συστρατιωτῶν. Ei γὰρ τὰ μέγιστα me- 
,, ^ H1 —- / 
πόνθαμεν, φησὶ, χαὶ ἔγγονοι τῶν τὰ μεγάλα εὐηργε- 
, Y - 
τημένων ἐσμὲν, χαὶ ἐν ταῖς au [ug φοραῖς οὐχ ἐξεχλίναμεν, 


πολλῆς σωτηρίας ἡμῖν ἔσται ἐλπίς. 


^ Alii τοὺς ἀραθίους. Mox Reg. unus [ec Savil, in 
marg. | ἡ θραῖος, ΜΙ χνοὺθ : legendum utique 12202, 1133. 
Savil, et Morel, μαλνοὐῆ, 


b Symmachus ἡ ἀνχημόνησίς μον Vide. in. Hexaplis 


C 


nostris, Infra ««i 
est Symmachi ; ut etiam alia infra , 


- 
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In emtione nostra. Et ideo dicit alius, 
In appretiatione nostra , id est, in venditione 
nostra. Pretium enim est permutatio : sepe enim 
servum damus, et aurum vel argentum accipimus. 
14. Posuisti nos opprobrium vicinis nostris, 
subsannationem et derisum iis qui in circuitu 
nostro sunt. Alius dicit, Pompam iis qui in 
circuitu nostro sunt. 15. Posuisti nos in pa- 
rabolam in gentibus. Grave est hoc supplicium 
et intolerabile, ab impiis maxime probris affici, ab 
inimicis hzc pati, esse circumcirca qui insultent, 
et undique circumiri ab iis qui probra ingerunt, 
Quid est autem. parabola? Narratio , probrum. 
Erant enim circumcirca quidam scelerati, nullo- 
que sensu przditi, qui non solum non misere- 
bantur, sed probris etiam et contumeliis afficie- 
bant, quod eos maxime angebat. Mihi autem 
videtur hic dicere Arabas, qui prope eos habita- 
bant. Commotionem capitis in populis. Alius, 
Transmotionem. Hebreus autem, Manoud. 
Vel hoc ergo dicit, Transmovisti nos; vel per 
gestum motus capitis ostendit. valde lotantis 
insolentiam. 16. Tota die verecundia mea 
contra me est. Alius, Jgnominia mea. Et con- 
fusio faciei mec cooperuit me, AT. a voce ex- 
probrantis et obloquentis. Alius, Et blasphe- 
mantis. 4 facie inimici et persequentis. Hoc 
eos magis quam supplicia cruciabant. Quia enim 
eis semper et assidue eveniebant res secundz , et 
hostes vincebant , omnium tunc ora aperta sunt 
cum ipsi cecidissent , afllictique et. postrati es- 
sent: nec respirare quidem poterant, sed perpe- 
tuum supplicium exspectabant. 18. Z/ec omnia 
"enerunt super nos , nec obliti sumus te , et 
inique non egimus in. testamento tuo. Alius 
IVec fraudem fecimus pacto tuo. Nos, inquit, 
aliis contraria via ingressi sumus. Illi enim, an- 
lequam res ulli adverse. evenissent ^ prostrati 
sunt: nos autem post res adversas gravesque 
calamitates firmo et immobili animo constitimus. 
Hiec autem dicunt, ut bonam. spem concipiant 
qui cum eis sunt hortantes. Et ideo cum Daniel 
et tres pueri dicant : Peccavimus, injuste feci- 
mus : hi dicunt : /Von inique egimus in testa- 
mento tuo : 
excitantes, 


commilitonum animos et spiritus 
δὲ enim, inquit, maxima passi su- 
mus, et ab eis. originem dueimus , qui magnis 
affecti sunt beneficiis, et in calamitatibus minime 
declinavimus, spes est nobis magn salutis, 

βλασφημοῦντος! hiec etiam interpretatio 
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y συνθήκην σου Vide ibidem 
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, Symmachi, 


Hec 
lerpretatio 
est 5ymma- 


chi. 
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8. Quod ergo dixi a principio, hoc. quoque 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ὅπερ οὖν ἐξ ἀρχῆς ἔλεγον, τοῦτο xai νῦν φημι, 


nunc dico, eos vice precationis illis addere ani- ,,, ὅτι ἐν εὐχῆς τάξει τὰ φρονήματα αὐτῶν ἀλείφουσιν, 
mos, perinde ac si eis dicerent : Quanam de A ὡσανεὶ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγον " τίνος ἕνεχεν ἀπεγνώχατε 


causa spem salutis abjecistis? Deum habemus 
qui nos defendit : et si. quid. peccavimus, satis 
penarum pendimus : in tentationibus fortiter 
restitimus: eum qui etiam peccatorum semper 
curam gerit, viz ducem habemus, et ideo bonus 
exitus est nobis omnino exspectandus. Quid est 
autem : /Von inique fecimus in testamento 
tuo? Hoc est, Non inique nos gessimus in iis 
quae nobis credita sunt, sed ea perfecte custodi- 
vimus. Est enim maxima iniquitas, quando quis 
transgreditur legem , quie vindicat, quie non si- 
nit ut vel a propinquis injuria afficiamur , et vi- 
tium prohibet ; quando. quis est ingratus in eum 
qui tot nobis bona praebet. 19. Et non recessit 
retro cor nostrum. Aus, JVon. abscessit. Et 
non declinasti semitas nostras a via tua. 
Alius, Nec inclinata sunt qua nos erigunt. 
Alius, Et non aversum est retro cor nostrum, 
nec declinarunt gressus nostri. Quod prins di- 
xit, hoc etiam hic dicit, eos in tantis malorum 
fluctibus ne tantillum. quidem lapsos esse. Pul- 
chre autem sic dicit. Quemadmodum enim lex 
ducit in anteriora , ita iniquitas retro transfert : 
et quemadmodum lex jubet recta via ingredi , 
ita etiam iniquitas. traducit hominem in locum 
desertum et inaccessum. Viam ergo hic dicit le- 
gem. Hlud autem, Declinasti, quod alii dicunt, 
Nec inclinata sunt que. nos erigunt, a via 
tua : Hebraeus dicit, Fathet adschurenu meni 
orach. Si quis autem velit sequi interpretationem 
Septuaginta, et non aliorum, illud, Declinasti 
semitas nostras a via (ua, hoc est, Procul a 
templo tuo nos collocasti , et in aliena terra ha- 
bitare curasti : quod non permittebat , ut cultus 
perageretur. 20. Quoniam humiliasti nos in 
loco afflictionis. Alius, In loco inhabitato. 
Alius, n. loco Sirenum. Et cooperuit nos 
umbra mortis. Alius, Obstruxisti nos. Hoc 
mihi esse videtur retributio, co quod superius, 
cum mala narrarent, dicerent : £t. confusio 


faciei mee cooperuit me, a voce exprobran- 


tis et obloquentis ; Quoniam humiliasti nos. 
5i quis ita. acceperit ut referatur ad illud , De- 
clinasti semitas nostras a via tua : habet hic 
consequentiam convenientem sensui quem dixi- 


* Oj2fir ὀσουρενοῦ μενὶ ὄραχ. Hiec protermissa fuere 
m Mesaplis nostris. Hebraicus textus sie habet, 0m 
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τῆς σωτηρίας; Θεὸν ἔχομεν τὸν προϊστάμενον ἡμῶν" 
εἰ xal τι ἡμῖν ἡμάρτηται, δίχην ἔδομεν ἱκανήν " ἐν 
τοῖς πειρασμοῖς ἑστήχαμεν γενναίως " τὸν ἀεὶ xal 
ἁμαρτωλῶν προϊστάμενον ὁδηγὸν ἔχομεν διὸ πάντο- 
θεν δεῖ τὸ τέλος προσδοχᾶν χρηστόν. Τί δέ ἐστιν, Οὐχ 
ἠδικήσαμεν ἐν διαθήχη σου ; Τουτέστιν, οὐχ ἠδικήσα- 
μεν περὶ ταῦτα, ἃ ἐπιστεύθημεν, ἀλλ᾽ ἐφυλάξαμεν 
μετὰ ἀχριδείας. Καὶ γὰρ μεγίστη ἀδικία ἐστὶν, ὅταν 
τὸν νόμον τις παραθαίνη τὸν ἀμύνοντα, τὸν οὐχ 
ἐῶντα οὐδὲ παρὰ τῶν πλησίον ἀδικεῖσθαι, χαὶ τὴν 
χαχίαν χωλύοντα " ὅταν περὶ τὸν τοσαῦτα παρέχοντα 
ἀγαθὰ dywouovz. Καὶ οὐχ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω f$ 
χαρδία ἡμῶν. Ἄλλος φησὶν, Οὐχ ἀπεχώρησε." Καὶ 
οὐχ ἐξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου. 
Ἄλλος φησὶν, Οὐδὲ μετεχλίθη τὰ ὑπορθοῦντα ἡμᾶς. 
Ἄλλος, Καὶ οὐχ ἀπεστράφη εἰς τὰ ὀπίσω ἣ χαρδία 
ἡμῶν, χαὶ οὐχ ἔχλινε βήματα ἡμῶν. Ὅπερ ἔμπροσθεν 
εἴρηκε, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα λέγει, ὅτι ἐν τοσούτῳ χλύ- 
δωνι χαχῶν οὐδὲ μικρὸν παρεσαλεύθησαν. Καλῶς δὲ 
οὕτως εἶπεν. Ὥσπερ ἱγὰρ ὁ νόμος εἰς τὰ ἔμπροσθεν 
ἄγει, οὕτως f; παρανομία εἰς τὰ ὀπίσω μεθίστησι" xal 
ὥσπερ ὃ νόμος τὴν ὀρθὴν ὁδὸν βαδίζειν χελεύει, 
οὕτως ἢ παρανομία πρὸς τὴν ἔρημον xal ἄδατον 
τὸν ἄνθρωπον μεθίστησιν. Οδὸν οὖν τὸν νόμον φησὶν 
ἐνταῦθα. Τὸ δὲ, ᾿Εξέχλινας, ὅπερ οἱ ἄλλοι λέγουσιν, 
Οὐδὲ μετεχλίθη τὰ ὑπορθοῦντα ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ 
σου" ὃ 'E6paióg φησιν, " Οὐαθὲτ ἀσουρενοῦ μενὶ 
ὄραχ᾽ εἰ δὲ χατὰ τοὺς ἑδδομήχοντα βουληθείη τις 
ἑρμηνεῦσαι, xal οὐ χατὰ τοὺς ἄλλους, τὸ, ᾿Εξέχλινας 
τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
ἀπῴχισας τοῦ ναοῦ σου, χαὶ ἐν ἀλλοτρία εἶναι πεποίη- 
χας᾿ ὅπερ οὐχ εἴα τὰς λατρείας ἐπιτελεῖσθαι. Ὅτι 
ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ χαχώσεως. Ἄλλος φησὶν, 
᾿λοιχήτῳ. Ἄλλος, Ev τόπῳ Σειρήνων. Καὶ ἐπεχάλυ- 
ψεν ἡμᾶς σχιὰ θανάτου. Αλλος λέγει, ᾿Επώμασας 
ἡμᾶς. Αὕτη μοι δοχεῖ ἢ ἀνταπόδοσις P πρὸς τὰ ἄνω 
εἶναι, ἐν οἷς τὰ καχὰ διηγοῦνται λέγοντες, Ἧ αἰσχύνη 
τοῦ προσώπου μου ἐχάλυψέμε, ἀπὸ φωνῆς ὀνειδίζον - 
τὸς χαὶ χαταλαλοῦντος" Ὅτι ἐταπείνωσας ἡμᾶς. Εἰ 
μέντοι πρὸς τὸ, ᾿ξέχλινας τὰς τρίδους ἡμῶν ἀπὸ τῆς 
δὸοῦ σου, λάθοι τις αὐτὸ, ἐνταῦθα ἀχολουθίαν ἔχ ει 
χατὰ τὴν ἔννοιαν, ἣν εἰρήχαμεν. Δηλοῖ γὰρ πῶς ἐχ 
τῶν plv αὐτῶν ἀπώσατο αὐτοὺς, τῆς πολιτείας 
λέγω χαὶ τῶν νομίμων, “ τὸ εἰς τόπους ἐρήμους ἀπα- 
γαγεῖν, xal μεταξὺ πολεμίων ἀφεῖναι. Ἡ οὔτο γάρ ἐστι 


b Alius πρὸς τὰ ἄνω εἰρῆσθαι. 
* [αν]. τῷ. Sed Codices nostri duo té. ] 


EXPOSITIO IN 


A 5g f^ ^2. A LA 
t0, ὑχάλυψεν ἡυᾶς σχιὰ θανάτου - τοὺς χινδύνους 
ee. e 
λέγων τοὺς θάνατον τίχτοντας, καὶ ὧν πλησίον * of 
- / ^ , Ix 
θάνατοι, ὥσπερ καὶ ὠδῖνας θανάτου xal πύλας &Oov ἣ 
Ἷ M - ; | ^ y Lad ^ Ὁ fx ^ zi fo 
Γραφὴ χαλεῖ. Καὶ τὸ ἄφυχτον τῶν δεινῶν διά τε τῆς 
L 
m ^ ^ A - ., - *5WNY 
σχιᾶς xa τῆς ἐπικαλύψεως ἐνταῦθα παρίστησιν, οὐδὲ 
[74 "N / € - Sims ^ z M ^ / 
ἥντινα διάλυσιν εὑρεῖν, οὐδὲ ἀναπνοὴν μικρὰν δυνά- 
/, pax a A S neu -MN Sam 
μενα. Et ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
e -— ' * ; , 
χαὶ εἰ διεπετάσαμεν τὰς χεῖρας ἥμῶν πρὸς Θεὸν ἀλλό- 
: , Dod 3. A Mi 
τριον, οὐχὶ 6 Θεὸς ἐχζητήσει ταῦτα; Αὐτὸς γὰρ γι- 
* " Ἢ 5 — , 
νώσχει τὰ χρύφια τῆς χαρδίας. ᾿Γοῦτο οἰκετῶν εὐγνω- 
, m— νῷ - ^ ^ , - 
μόνων, Tb χαχῶς πάσχοντας μένειν τὸν δεσπότην 
b , XUI RA 51. τ 
ἐραπεύοντας" ταῦτα φιλοσοφίας διδάγματα. ᾿Ενταῦθα 


I] 


, 
χαὶ τοὺς ἀχούοντας παιδεύουσι, μὴ ὑποχρίνεσθαι, 
, ἌΣ." Y 
ἀλλ᾽ ἐν ὅλη καρδίᾳ τὸν Θεὸν θεραπεύειν. Olós vào, 


X ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας. Ταῦτα δὲ λέγουσι 
,»τὰ ἀποῤῥητὰα τῆς . 


ev i , , /r 
φοδοῦντες αὐτοὺς, ὥστε μηδὲν λογίσασθαι ἀνάξιον 
^ , 5 
ἐπίδοσιν ἀρετῆς πολλήν * ἐπάγει 


I 


τ UI M 
Θεοῦ. Ὅρα xat τὴν 
, c " 
γὰρ λέγων: Ὅτι ἕνεκέν σου θανατούμεθα ὅλην τὴν 
ς ; ONU AS MESE 
ἡμέραν * ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα Bue Μεγὰ aa 
, 
γὰρ xoà τὸ μένειν θεραπεύοντας τὸν Θεὸν, xot μὴ 
D ^ ^Y ^ Ὁ - ^ 
πρὸς ἕτερον ἀποπηδῆσαι" τὸ δὲ πολλῷ μεῖζον, τὸ 
c m ^F Eus 
συνεχῶν θανάτων xa χαθημερινῶν χινδύνων ἐπικει- 
k - 7 /, TA) Hs 
μένων διατηρεῖν τὴν τοιαύτην ἀγάπην. Καὶ ἐννόησον 
c ^ , iN, 3 el x Nue II 5) 
ὅσον φιλοσοφίας εἰδός ἐστιν, ὅπου γε xxi ὃ Παῦλος 
αὐτῷ χέχρηται, * τὰς νιφάδας τῶν ἀποστολιχῶν χιν - 
: M “ ^ € , , 
δύνων ἀπαριθμούμενος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπι- 
- / 3.5 5 yr / T cl 
στολῇ. Πόσων οὖν ἂν εἰεν ἄξιοι στεφάνων οὗτοι, ὅταν 
, ^ 


^ 5 E  οῦ oda: 
ἐν τῇ Παλαιᾷ φαίνωνται πρὸς τὸ μέτρον φθάσαντες 


Ὁ Ὁ ν» D , Δ / T € Ὁ 
τῶν ἐν τῇ Καινῇ ἀγωνισμάτων ; Ὃ γάρ φησιν ὁ Παῦ- 
F ἐξ € , d , ἐν m M - e 2. 
λος, Καθ’ ἡμέραν ἀποθνήσχω, τοῦτο xo οὗτοι, οὐχὶ 
c COME S fas EDU: 
τὴ πείρα, οὔτε τῷ τέλει, ἀλλὰ τῇ γνώμη. Διὰ τί δέ 
* LI 
^ [74 2y0 ETC M v 
φησιν, "Evexév σου ; "Oct ἐξῆν ἡμῖν, φησὶ, μετατάξα- 
» , / es 
σθαι, xaX ἀφεῖναι τὴν πατρῴαν πολιτείαν, καὶ εἶναι 
^ , / dg fen c 
ἐν ἀσφαλείᾳ - ἀλλ᾽ αἱρούμεθα πάσχειν καχῶς μᾶλλον, 
- , 5 , “ ^ / M 
χαὶ τὰ πατρῷα φυλάττειν, ἢ εἰρήνης ἀπολαύειν μετ 
ὃ τῷ ων ἐχπεσεῖν. ᾿Ιλογίσθημεν ὡς πρόθατα 
τὸ τῶν πατρῴων ἐχπεσεῖν. γίσθηι ς πρόδ 
^ f P LA ^ 5 - 
σφαγῆς. Οὕτως ἡμᾶς εὐχόλως, φησὶν, ἀναιροῦσιν. 
Ἶ mS: m 3 N ἢ 
᾿Ιὐνταῦθα δὲ x«i τὴν ἐπιείχειαν αὐτῶν ἐνδείχνυται. 
£i / , , 
AXX ὅμως οὕτως εὐχόλως προχείμενοι, μένομεν 
Die 3 
ἀπερίτρεπτον τὴν γνώμην ἔχοντες. ᾿Ιὐνταῦθα xol τοῦ 


- 


Θεοῦ τὴν δύναμιν ἄξιον ἐχπλαγῆναι, ὅτι τοὺς οὕτω 
προχειμένους ὡς πρόῤθατα σφαγῆς διετήρησε, xal 
καθ᾽ ἡμέραν ἀποθνήσχοντας οὐκ ἀφῆχεν ἐμπεσεῖν εἰς 
θάνατον. ' ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, Κύριε; Ἄλλος 
φησὶν, Ἵνα τί ὡς ὑπνῶν εἶ; Ἄλλος, ᾿Ιξυπνίσθητι, "AA- 
λος, "᾿Ιἱξύπνισον. ᾿λνάστηθι, καὶ μὴ ἀπώσῃ εἰς τέλος. 
"Iva τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις; “Ἕτερος, Κρύ- 
πτεις, ᾿Ιὐπιλανθάνῃ τῆς πτωχείας ἡμῶν xal τῆς 0λί- 
Ψψεως ἡμῶν; Ἄλλος, 7i χαχίας ἡμῶν; Ὃ δὲ λέγει 


! Ot θάνατοι, οὕσπερ καί. Sic unus [Reg. 051]. 
"Τὰς vtpéozg τῶν, Ncokosg VOX familiaris Ghrysostomo 
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mus. Significat enim quomodo cos a viis suis rc- 

pulerit; legibus, inquam, et institutis; eosque 
E in loca deserta abduxerit, et inter inimicos dimi- 

serit. Hoc enim significat illud : Cooperuit nos 

umbra mortis; pericula. dicens, quz. mortem 

pariunt, et. quibus mors est proxima, quo sensu 

dolores mortis et inferorum portas vocat Scri- 

ptura. Inevitabilia autem esse mala hic per um- 

bram et operimentum ostendit, a quibus nec li- 

berari, nec vel minimum quidem respirare 
15; possent. 21. S; obliti sumus nomen Dei no- 
À stri, et si expandimus manus nostras ad 
Deum alienum : 93. numquid. Deus requiret 
ista? Ipse enim novit abscondita cordis. Hoc 
est bonorum servorum,'male patientes dominum 
colere et perseverare : hacc sunt documenta phi- 
losophiz. Hic etiam docent auditores, non si- 
mulare, sed Deum toto corde adorare. JVovit 
enim, inquit, abscondita cordis. H»c autem 
dicunt, illos terrentes, ne quid. Deo indignum 
cogitent. Vide autem magnum virtutis incre- 
mentum : subjungit enim dicens : Quoniam 
propter te mortificamur tota die : cstimati 
sumus sicut oves occisionis. Magnum est enim 
manere Dei cultores, et ad alium non defecisse : 
multo autem majus est, cum mors assidue, et 
quotidiana pericula immineant, talem conservare 
dilectionem. Considera autem quantum sit genus 
philosophiz, cum ipse quoque Paulus eo utatur, 
apostolicorum periculorum procellas enumerans 
in Epistola ad Romanos. Quot ergo hi coronis 
digni fuerint, quando in Veteri Testamento ad 
eamdem mensuram certaminum, quie susci pienda 
erant in. Novo, pervenerint? Quod enim dicit 
Paulus , Quotidie morior, hi quoque dicunt, 
non experientia, nec. eventu, sed animo. Quare 
autem dicit, Propter te? Licebat nobis, inquit, 
deficere, a patrie reipublice institutis recedere, 
el tutos esse, sed malumus male pati, et patria 
instituta servare, quam postquam a patriis insti- 


e 


tutis exeiderimus, in. pace. vitam agere. .£'sti- 
mati sumus sicut oves occisionis. Tam facile, 
inquit, nos interimunt. Hic autem ostendit eorum 
mansuetudinem, Sed tamen quamvis simus tam 
facile expositi, firmo tamen et immobili animo 
permanemus. Hie. etiam jure admiranda est Dei 
potentia, quod eos qui tamquam occisionis oves 


p erant expositi, conservaverit, et quotidie morien- 


tes non siverit in mortem incidere, 95. Ka surge, 


in. Epistolis , ut (nnumeram multitudinem siguificet, 


! :22N 
b Unus ἐξύπνησον. 


Umbr: 
morti 
uid, 


lom. 8.38. 
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quare obdormis, Domine? Alius, Quare estam- τοιοῦτόν ἔστι" δύνασαι λῦσαι τὰ xaxd * οὐδὲ γὰρ παρὰ 
quam dormiens? Alius, Expergiscere. Alius, ἀσθένειαν σὴν ταῦτα γίνεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν συγχώ- 
Evigila. Exsurge,et ne repellas in finem. gnow. Ὕπνον γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἡσυχίαν φησὶ, xal 
24. Quare faciem. tuam avertis? Alius, 4bs- ἀνάστασιν τὴν ἀνταπόδοσιν, χαὶ πρόσωπον τὴν ἀντί- 
condis. Oblivisceris inopie nostra et tribu- χηψιν, τὴν πρόνοιαν, τὴν χηδεμονίαν, τὴν συμμαχίαν. 
lationis nostre? Alius, Malitie nostre. Quod 
autem dicit, est ejusmodi : Potes mala solvere : 
neque enim propter tuam imbecillitatem, sed ex 
tua permissione hac fiunt. Somnum hic dicit 
quietem ; exsurrectionem, retributionem ; faciem 
vero, protectionem ,  provideotiam, curam, 
auxilium. 

9. Cur oblivisceris inopie nostre? Vide Ἵνα τί ἐπιλανθάνη τῆς πτωχείας ἡμῶν; "Opa 
rursus pium et gratum animum. Non dixit, Re- πάλιν εὐγνωμοσύνην. Οὐχ εἶπε, τῶν χατορθωμάτων * 
cte factorum; non dixit, Animi firmi et immo- οὐχ εἶπε, τῆς ἀπεριτρέπτου γνώμης" οὖχ εἶπε, τῆς ἐν 
bilis; non dixit, Anima probatz in tentationi- πειρασμοῖς δοχιμασθείσης ψυχῆς, ἀλλ᾽ ὅτε μὲν ὑπὲρ 
bus: sed quando quidam sese purgant, illa E ἑαυτῶν ἀπολογοῦνται, ἐχεῖνα τιθέασιν * ὅταν δὲ τὴν 
ponunt; quando autem petunt auxilium, ex iis συμμαχίαν ζητῶσιν, ἀφ᾽ ὧν οἱ χατάδιχοι, ἀπὸ τού- 
ut salvi fiant. postulant, ex quibus ij qui sunt τῶν ἀξιοῦσι σώζεσθαι. ᾿Ἐπειδὴ δίχην ἔδοσαν, φησὶν, 
condemnati. Quoniam, inquit, satis poenarum — ἐπειδὴ τὰ ἔσχατα πεπόνθασι. Τοῦτο xai Παῦλος 
dederunt, quoniam extrema passi sunt. Hoc ποιεῖ πολλάχις, xat ἕτεροι τῶν προφητῶν. Καὶ ταῦτα 
etiam sape facit Paulus, et alii prophetze. Atque ἔλεγον οὗτοι, οὐδέπω περὶ γεέννης εἰδότες οὐδὲν, 
hiec hi dicebant, cum nihil adhuc scirent nec de 4:1 οὐδὲ περὶ βασιλείας, οὐδὲ τοιαῦτα διδαχθέντες φιλο- 
gehenna, nec de regno, nec ullam adhuc talem A σοφεῖν, καὶ πάντα ἔφερον ῥαδίως. Ὅτι ἐταπεινώθη 
didicissent philosophiam, omniaque facile fere- εἰς χοῦν ἡ ψυχὴ fuv ἐκολλήθη εἰς γὴν ἢ γαστὴρ 
bant. 25. Quoniam humiliata est. in pulvere ἡμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν" ᾿Επιλανθάνη τῆς πτωχείας 
anima nostra : conglutinatus est in terra ἡμῶν" τουτέστι, τῆς χαχώσεως, λέγει λοιπὸν τὴν 
venter noster. Quoniam enim dixit: Oblivi- χάχωσιν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" ἀπολώλαμεν, 
sceris inopie nostre, hoc est, afflictionis, dicit χατωρύγημεν, τῶν νεχρῶν οὐδὲν ἄμεινον διαχείμεθα. 
deinceps quae sit afflictio. Quod autem dicit, tale Διχαίως δ᾽ ἄν τις εἴποι xat τῶν τοῖς παροῦσι προστε- 
est : Perimus, defossi sumus, nihilo meliori su- — τηχότων τὴν ψυχὴν, εἰς χοῦν τεταπεινῶσθαι,, xal τῶν 
mus conditione, quam mortui. Jure autem dixe- γαστριμάργων εἰς τὴν γῆν τὴν γαστέρα χεχολλῆσθαι. 
rit quispiam eorum etiam, qui rebus presentibus Καὶ γὰρ ὃ ἔρωτι προσδεδεμένος, xai πρὸς τὸν πηλὸν 
affixi sunt, animam in terram esse humiliatam, B χεχηνὼς, xai τὴν ἀσώματον δύναμιν τὴν ἐν αὐτῷ 
eorumque qui gule serviunt, ventrem esse terre χαταδουλῶν τῇ σποδῷ, εἰκότως ἂν ταῦτα λέγοιτο πά- 
agglutinatum. Etenim. qui amore vinctus ἴοπο- σχεῖν. "Τί γάρ ἐστιν ἄλλο κάλλος σώματος, ἀλλ᾽ ἣ 

Pulebri- tur, et luto inhiat, incorporeamque qui in seest χοῦς xal πηλός; μᾶλλον δὲ xa τούτων εἰδεχθέστερον ; 


ἱμᾶσι  €?r- facultatem. cineri. mancipat, jure haec pati dica- Εἰ δὲ ἀπιστεῖς, περιεργάζου τοὺς τάφους τῶν ἀνθρώ- 
poris u- * 1 4 
em tur. Quid enim aliud. est. pulchritudo COrporis, πων; xai ὄψει τὸν πηλὸν χαὶ τὴν xóviv. Ὅταν γὰρ 


nisi pulvis et Intum, atque adeo quidpiam his — ἀπούῆται τὸ πρόσωπον τὴν παροῦσαν ζωὴν, τότε 
ctiam. deformius ac tertius? Quod si fidem non φαίνεται ὅπερ ἐστί μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῆς τελευτῆς. 
habes, considera sepulera hominum, et videbis Ὅταν γὰρ τὸ γῆρας ἐπέλθη, ὅταν ἢ νόσος ἐπισχήψη, 
lutum et pulverem. Quando enim facies victum. τότε ὄψει τὸ φαινόμενον' πηλὸς γάρ ἐστιν" ἀλλ᾽ ν ὡς 
presentem exuerit, tunc apparet id quod est; σοφὸς δημιουργὸς, καὶ ἐξ εὐτελοῦς ὕλης κάλλος ἀμή- 
imo vero etiam ante. mortem. Quando. enim se- C γᾶνον ἐποίησεν ἐπιγενέσθαι, οὐχ ἵνα πορνεύσῃς, ἀλλ᾽ 
nectus invaserit, quando morbus afflixerit, tunc— ἵνα τῆς οἰχείας σοφίας ἀπόδειξίν σοι παράσχηται. Νὴ 
videbis quid appareat; est enim lutum : sed αὐ τοίνυν ὑῤρίσῃς τὸν τεχνίτην, μηδὲ τὸ ἔργον αὐτοῦ 
peritus artifex. vel. ex vili et nullius pretii ma-.— τῆς σοφίας, ἀσελγείας xal πορνείας ὑπόθεσιν ποιοῦ. 
teria. fecit ingentem. oriri pulehritudinem, non Μέχρι τοσούτου θαύμαζε τὴν ὥραν, μέχρι τοῦ δοξάσαι 


* His prorsus s*milia vide in Epist. prima ad Theo- — ^ [Colb. et Savil. 322* & 2225; ὕημ, καί. 
dorum lapsum , Tom. 4, p. 22. 
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^ M , 
τὸν τεχνίτην, περαιτέρω δὲ μὴ προέλθης, τὸ πάθος 
, 


5 - / 
ίφων. Καλὸν τὸ ἔργον " οὐχοῦν τὸν ἐργασάμενον 
- ^ 23 A 
προσχυνεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑδρίζειν χρή. EX τις, εἰπέ μοι, 
- -Ὁ- - ἦι , - b M 2? , 3 j A! ) δὰ 
χρυσοῦν ἀνδριάντα τινὸς καὶ εἰκόνα βασιλικὴν λαύων, 


ἀλε 


z 


, £e , ^! € 
χατήσχυνε βορθόρῳ xat ics 
E Y , - EJ , 
ἐσχάτην ἔδωχε δίχην; Εἰ δὲ 6 “ ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις 


M 
ροις τοιούτοις, OUX ἂν τὴν 


2 , , [4 , , , , L4 -— 
ἀγνώμων τοσαύτης ὑπεύθυνός ἐστι τιμωρίας, Ó τὸ 
Υ - Que ΄ εριθαλὸ 
ἔργον τοῦ Θεοῦ τοσαύτη περιδθαλὼν 
e HI 1 - , 
σεται, χαὶ μάλιστα ὅταν χαὶ “Ιγυναῖχα ἔχων φαίνηται 
- - * , m , A 
ὃ ταῦτα ποιῶν; Μὴ γάρ μοι λέγε τῆς φύσεως τὴν 
2 ῃ Li X Cim M /, p , σ΄ (S 
ἐπιθυμίαν. Διὰ τοῦτο γὰρ γάμος ἐπετράπη, ἵνα μὴ 
A ΄“- 3 , da 6 ΑΨ Θῤέ Li Ii Ὁ 
πέρα τῶν οἰχείων ὅρων προδαίνης. Θέα γὰρ ὅσης 
x E] , ε 1 τ x n 9 5 
ἄξιος ἔση τιμωρίας. Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς xat τῆς ἀνα- 
"^ m" C , e M 
παύσεώς σου χαὶ “τῆς δόξης προενόησεν, ἵνα xat 


[ 
LH 
- , - 7 TY 
ἀτιμία , τι πει- 
τς 


΄ A 1 -Ἤ ᾿ 
ἐκλύσης τὴν λύτταν τῆς φύσεως διὰ τῆς γυναιχὸς; 
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ut forniceris, sed ut tibi snam ostenderet sapien- 
tiam. Ne ergo Artifici injuriam feceris, nec ejus 


In 


forni- 


sapienti: opus stupri et impudicitie a te fiat ^^'^" 


materia. Formam eousque mirare, ut gloria et 
honore afficias artificem, ulterius autem ne pro- 
D grediare, animi perturbationem excitans. Pul- 
chrum opus : is ergo qui fecit, est adorandus, 
non contumelia afficiendus. Si quis, dic, quaeso 
auream alicujus statuam et regiam imaginem cc- 
no, et aliis ejusmodi feedaverit, nonne ultimum 
luerit supplicium? 51 autem qui inter homines 
ingrate et scelerate se gerit, tanti reus est suppli- 
cii : qui Dei opus tanta affecit ignominia , quid 
tandem patietur : et maxime quando qui hzc fa- 
cit, habet uxorem? Ne mihi enim dixeris natu- 


Pulchri- 


tudo 


tenus 
; miranda. 


qua - 


ad- 


xai ἀχινδύνως τοῦτο ποιῇς, x«i πάσης ἀπαλλαγῆς E r$ cupiditatem. Propterea enim. permissum fuit wings. 


C ei m-— 5 
ἀσχημοσύνης. Σὺ δὲ τὸν οὕτω σου προνοοῦντα ἐχ 


H ji , E] δι 59 A 
περιουσίας ὑδρίζεις ; Εἰπὲ γάρ μοι, εἶ μὴ £609). 01 
^ / / * | 
νομοθετῆσαι γάμον, πόσην ἂν ὑπέστης βίαν ; πόσην 
^ ΓΞ M E EE EST ιν λα 
xóAuctw; Δέον οὖν σε εὐχαριστεῖν xal δοξάζειν, ὅτι 
“- , , 
τὸ πλέον ὑπετέμετό σοι τῶν πόνων, παραμυθίαν οὐ 
-Ὁ» 7 , 
τὴν τυχοῦσαν ἐπινοήσας * σὺ δὲ ἐνυδρίζεις ἀγνωμόνως, 
- M * / M d 
xai ἀναισχυντεῖς, xal τοὺς χειμένους ὑπερύαίνεις 
[-] ME «ἃ t -£ ΞΟ c δόξαν: Οὐ 
ὅρους, χαὶ τὴν ἑαυτοῦ χαταισχύνεις δόξαν; Οὐχ 
2 ΄ 7" , M ^ pc; e» Ζ 
ἀχούεις Παύλου λέγοντος χαὶ νῦν, καὶ ἐν τῷ μέσῳ 
$00) SbeveveUc) εὐδίαν ον ei reu X8 
βοῶντος * Φεύγετε τὴν πορνείαν ; μᾶλλον δὲ τοῦ Χρι- 
— M -— "/ 
στοῦ τοῦ τὴν ἐχείνου ψυχὴν κινοῦντος; Τί χαταμαν- 
Ω 


LY 


, 


σόν; τί φέρη χατὰ χρηυνῶν ; τί 
E] M NN , 
λεις σαυτόν; Τείγισόν σου τοὺς ὀφθαλμοὺς, περίφρα- 


, ^S ? , , -— ^7. , , 
θάνεις χάλλος ἀλλότριον ; τί περιεργάζη πρόσωπον o0 


- , o 
τοῖς διχτύοις ἐμόαλ-- 


, Ἁ - - 
ξόν σου τὸ ὄμμα, τίθει νόμιον τοῖς ὀφθαλμοῖς. "Axou- 
^ m m ^ Ἁ ^ , 
σον ἀπειλοῦντος τοῦ Χριστοῦ, xai τὴν ἀχόλαστον 
ἢ] 3 2 » , / Ψί me, AUN bod Y ) 
ὄψιν ἐν ἴσῳ μοιχείας χρίνοντος. Τί τῆς ἡδονῆς ὄφελος, 
ὅ , /; 3 e ^, € Ὥ o 26 , 
ταν σχώληχα τίχτη;; ὅταν διηνεχῇ φόδον ; ὅταν ἀθά- 
^A. S 7 , , P ^ 
vacoy τῷ δράσαντι τιμωρίαν; Πόσῳ βέλτιον μικρὸν 
^ ^ ^ , 
ἀνασχόμενον τῆς βίας τῆς ἀπὸ τῶν ἡμετέρων λογι- 
m τ ἢ ^ 
σμῶν, διαπαντὸς ἐν ἀνέσει εἶναι, ἢ ὀλίγα χαρισάμε- 
"s 5c. E] , , , B M 
νον ταῖς ἀτόποις ἐπιθυμίαις ἀθάνατα τιμωρεῖσθαι; Μη, 
» - e ΕῚ 307N 
τέχνα, μιὴ ποιεῖτε οὕτως " οὐχ ἀγαθὴ f, ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ 
“» , Es uf "φὰ Ui5 ' / ε , " , 
ἀχούω περὶ ὑμῶν. Οἶδα πρὸς τίνας ὃ λόγος ἀποτείνε-- 
« | ^ ert , EE À bJ en ^ “Ὁ 
ται; οὐ πρὸς ἅπαντας" ἀλλ᾽ ἔνθα ἂν εὕρη τὸ τραῦμα, 
ez TEENS ^ , CITIES ᾿ ε m Eryx 
ἐχεῖ ἐπάγει τὸ φάρμαχον. "TC τὸν γάμον ὑδρίζεις: τί τὴν 
, 5^ — , ^ , ^ ^ 5 , , 
εὐνὴν ἀδιχεῖς ; τί τὸ μέλος τὸ σὸν ἐπηρεάζεις; τί τὴν 
ΩΨ , ΜΙ» ^ , x4 J 
0S2 σου χαταισχύνεις;  Iaxxolov τὸ πάθος, ἄνελε τὰς 
τρυφάς. "Tour? καὶ μέθη πηγαὶ πορνείας. Ἂν τῇ ἀνέσει 
, 8 ^, , ͵ , v , 
μὴ χρήσῃ εἰς δέον, ἐπάγει σοι θλίψιν. "Axouov τί 
ν fj εν ^ ow , ΐ A a ) 6 , - 
ἔπαθον οἱ ᾿Ιουδαῖοι πορνεύσαντες, ot μὴ μεταλαδόντες 
, , “Ὁ , , , 
σώματος Χριστοῦ, ol τραπέζης μὴ ἀπολαύσαντες 
ev , , 
πνευματικῆς. Μηδὲ πορνεύωμεν, φησὶ, χαθώς τινες 


* ἂν τοῖς ἀνθρώποις Reg. 
4. Alius (Colb. ] γυναῖχα ἔχη, alius | Reg, 654 ὅταν] γυ- 


matrimonium, ne ultra proprios terminos pro- 
gredereris. Vide enim quanto dignus eris suppli- 
cio. Nam Deus tua quieti et honori. prospexit , 
ut et naturz rabiem per uxorem compesceres , et 
hoc absque ullo periculo faceres; et ab omni 
turpitudine et dedecore liberareris. Tu autem 
1:9 €um , qui tantam tui curam gerit, ex redundanti 
A quadam et exuberanti copia, injuria afficis? 
Dic enim mihi, quiso, si noluisset lege lata sta- 
tuere matrimonium, quantam vim, et quantum 
cruciatum sustinuisses? Cum ergo oporteat te ei 
gratias agere, et gloria eum afficere, quod tibi 
maximam laboris partem. amputaverit, dum 
tbi non vulgare solatium. excogitavit : tu. per 
summum ingrati animi crimen eum contumelia 
afficis, omnem pudorem exuis, terminos tibi 
prescriptos transilis, et tuam gloriam probro 
afficis? Non audis Paulum et nunc, et in medio 
y clamantem : Fugüe fornicationem ? Vel po- 
tius Christum audi, qui ejus movet animum. 
Cur alienam ediscis. pulchritudinem? cur. de 
vultu non tuo curiose scrutaris? cur ferris per 
praecipitia? cur retibus teipsum illaqueas? Oppo- 
ne murum tuis oculis, tuos oculos obstrue, im- 
pone legem tuis oculis. Audi Christum minan- 
tem, et impudicum aspectum tamquam adulte- 
rium condemnantem. Quid te juvat voluptas, 
quando ea vermem parit, quando metum per- 
petuum, quando immortale ei qui. fecerit. sup- 
C plicium? Quanto est melius dum nostrarum 
cogitationum. vim parumper sustinemus, fri 
perpetua. animi tranquillitate, quam dum nefa- 


riis nostris cupiditatibus paululum indulgemus, 


ναῖχα [ὁ ταῦτα ποιῶν] γέχτηται 


ninm 


cur 


permissum. 
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immortali cruciatu affici? J/Ve, o filii, ne ita 
faciatis. Non bona est fama quam de vobis 
audio. Scio ad quos dirigatur oratio, non ad 
omnes : sed ubi vulnus invenerit, illic medica- 
mentum adhibet. Cur matrimonium violas? cur 
cubile injuria afficis? cur membrum tuum lz- 
dis? cur fam tuz maculam et ignominiam inu- 
ris? Exscinde animi perturbationem, tolle deli- 
cias. Delicize enim et ebrietas sunt fons fornica- 
tionis. Si animi remissione non utaris ut oportet, 
id affert tibi. afflictionem. Audi quid passi sint 
Judei , qui fornicati fuerant, qui corporis Chri- 
sti non fuerant participes, qui spiritualis mense 
fructum non perceperant. /Vec fornicemur, in- 
quit, sicut nonnulli eorum fornicati sunt, et 
ceciderunt in uno die viginti tria millia. 
26. Exsurge, Domine, adjuva nos, et redime 
nos propter nomen tuum. Alius, Sta nos defen- 
dens, et libera nos propter misericordiam 
tuam. Vide quomodo concluserunt. orationem : 
post innumerabilia quae ab eis recte et ex vir- 
tute. facta. fuerant, undenam salutem assequi 
aquum censent ? À misericordia, a benignitate et 
clementia, propter nomen Dei. Quid est, Pro- 
pter nomen tuum? Ne ipsum profanetur, quod 
ipse etiam sepe dicit : Facio propter nomer. 
meum. Vide humilitatem. et. contritum | ani- 
mum? Et undenam petunt salutem? A clemen- 
tia, a misericordia ; tamquam quibus recte facta 
deficerent, et nulla justa salutis causa suppete- 
ret, licet tot et tanta. pericula laboresque susce- 
ptos jactare possent, ad Deum cuncta referebant. 
Nos quoque, qui in gratia sumus, eos imitemur , 
et Deo gloriam emittamus : cui gloria in secula 
seculorum. Amen. 


ARCHIEP. 


pn 


CONSTANTINOP. 


αὐτῶν ἐπόρνευσαν, xal ἔπεσον ἐν μιᾷ ἡμέρα εἴχοσι 
τρεῖς χιλιάδες. Ἀνάστα, Κύριε, βοήθησον ἣμῖν, xai 
λύτρωσαι ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. Ἄλλος, 
Στῆθι ἀντιλαμθανύμενος ἡμῶν, xal ῥῦσαι ἡμᾶς διὰ τὸ 
ἔλεός σου. Ὅρα ποῦ τὸν λόγον χατέχλεισαν" μετὰ 
μυρία αὐτῶν χατορθώματα, πόθεν ἀξιοῦσι σώζεσθαι ; 
, ^ , , * , ^ * - 
Ἀπὸ ἐλέους, ἀπὸ φιλανθρωπίας, διὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
Θεοῦ. Τί ἐστιν, "Evexev τοῦ ὀνόματός σου; Ἵνα μὴ 
αὐτὸ βεδηλωθῇ, ὃ xai αὐτὸς πολλάχις λέγει, ὅτι 
-o - * , , "$^" , 
Ποιῶ £vexev τοῦ ὀνόματός μου. Εἶδες ταπεινοφροσύ- 
" ^ , ^ , 4 ^4 , - ^ 
γῆν xai συντετριμμένην διάνοιαν ; Καὶ πόθεν ἀξιοῦσι 
σωθῆναι; "Amb φιλανθρωπίας, ἀπὸ ἐλέους " ὡς ol ἔρη- 
μοι χατορθωμάτων, ὡς οἵ μηδέ τι ἔχοντες διχαίωμα 
σωτηρίας, καίτοι τοσούτοις χομῶντες πόνοις χαὶ Xtv- 
δύνοις, εἰς τὸν Θεὸν τὸ πᾶν ἀνέφερον. 'Γούτους δὴ 
M - A^ , , ^Y» 
καὶ ἡμεῖς oí ἐν τῇ χάριτι μιμησώμεθα, xai δόξαν 
ἀναπέμιψωμεν τῷ Θεῷ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 
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EIX TON μδ΄. VAAMON. 


᾿Επινίκιος ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν τῶν υἱῶν Κορέ. Ἄλλος, 
Τῷ νικοποιῷ ἐπὶ τοῖς κρίνοις τῶν υἱῶν Κορέ. Ὃ δὲ 
"E6oatog ἀντὶ τοῦ, Κρίνοις, AX σωσανεὶμ. λέγει. 

ὁ ^ , , Y 3 

Συνέσεως ἄσμα εἰς τὸν ἀγαπητόν. Ἄλλος, Ἔπι- 
στήμονος ἄσμα πρὸς φιλίας. Ἄλλος, Τοῖς ἠγαπη- 
μένοις" ὃ δὲ "EGpatoc ᾿Ιδιθώθ φησιν. Ot δὲ ἑδδου.ἡ- 
χοντα, Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων τοῖς 
υἱοῖς Κορὲ, εἰς σύνεσιν, ᾧδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ. 


- P Y 
᾿Ἐξηρεύξατο ἣ χαρδία μου λόγον ἀγαθόν. Ἄλλος, 
2 - P4 , 
᾿Εξείρπυσεν. Ἄλλος, ᾿Εχινήθη 4 χαρδία uou λόγῳ 


ἀγαθῷ. 


3 - ἢ - 4-3 "^ 7 e M 
Εδουλόμην παρεῖναι νυνὶ Ἰουδαίους ἅπαντας xa 
n» . 3 A e 
“Ἕλληνας, καὶ τὸ βιδλίον τοῦτο παρὰ ᾿Ιουδαίων Xaov, 
E n / T; D STE T 
οὕτως ἀναγνῶναι τὸν ψαλμόν. Ἴστε γὰρ δήπου τοῦτο, 
- , ' m , , 
ὅτι xal ἐν τοῖς δικαστηρίοις καὶ πανταχοῦ τότε μά- 
, Dod , , 
λιστα ἀνύποπτος ἣ μαρτυρία τῶν πραγμάτων γίνεται, 
e Y n ἢ ὦ -“ - γ᾽ ἊΝ er ᾽ E ^ 7 
ὅταν παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὕτη φέρηται. Ἵν᾽ οὖν καὶ σή- 
ea ze [EC - d" 
μερον τοῦτο συμόαίη, ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς παρεχόμεθα 
a M2 E ' qos x 
τὴν μαρτυρίαν, ἵνα καὶ Ἰουδαῖοι xai “λληνες xa- 
- Α , MI 
ταισχύνωνται " Ιουδαῖοι μὲν, ἀναγινώσχοντες, xat 
x σεν" Ἁ -- i] “Ὁ 
οὗ γινώσχοντες" “λληνες δὲ, δρῶντες παρὰ τῶν 
-Ὁ- c - , M] DA 
ἐχθρῶν τὰ B6) lx ἡμῖν φερόμενα. Οὐ γὰρ δήπου me- 
ἕν», , L2 p» VT ^ RUF Tu λέγειν OU" 
πλάσθαι παρ’ ἡμῶν αὐτὰ δυνήσονται λέγειν, οὐχ 
e 9 E - ^ ^ x A ES ᾿ 
ἡμῶν, ἀλλὰ τῶν τὸν Χριστὸν σταυρωσάντων τὰ βι- 
- ' — m 0x , 
ὁλία παρεχομένων Tuv τὰ περὶ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 
᾿ y , y A , 
διαλεγόμενα. 'AXÀ εἴτε πάρεισιν, εἴτε μὴ πάρεισιν 
€ - 7 , ' mae " 
οὗτοι, ἡμεῖς τὸ ἡμέτερον ποιήσωμεν, xat τῆς ἑρμη- 
* r ^ ^ 7 
γείας ἁψώμεθα. Εἰς γὰρ τὸν Χριστὸν 6 ψαλμὸς οὗτος 
^ 
^ ^ ER 
ἀναγέγραπται * διὸ καὶ Elg τὸν ἀγαπητὸν, xat Ὑπὲρ 
m / M b » 3 
τῶν ἀλλοιωθησομένων τὴν προγραφὴν ἔχει. Ἀλ- 
, M. ES 7T , , ANA D^ 
λοίωσιν γὰρ μεγάλην fuv οὗτος εἰργάσατο, xat πρα 
O^ ' , "m^ 7 LI 
μάτων μεταῤολὴν χαὶ μετάστασιν. Ταύτην τὴν 
L 
m - a, v» 
ἀλλοίωσιν δηλῶν χαὶ 6 Παῦλος ἔλεγεν - Ὥστε εἴ τις 
3 r m M , »- QVE , - er 
ἐν Χριστῷ καινὴ χτίσις. Διὸ xal ἀρχόμενος οὐχ οὕτω 
ἡσίν" εἶπεν ἡ χαρδία uoo. ᾿Ππειδὴ γὰρ οὐδὲν ἀν- 
φησίν εἶπεν fj χαρδία μου. "Eme? γὰρ οὐδὲ 
, -. m / 30^ “4 ὶ 
θρώπινον ἦν τῶν λεγομένων, ἀλλ᾽ οὐράνια xal πνευ-- 
, 
οἰχείας εὑρέ- 
ὀνόματι τῆς 


ματιχὰ διηγεῖσθαι ἔμελλε, χαὶ οὐχ ἐξ 
σεως, ἄλλ᾽ ἐκ θείας ἐνεργείας, τῷ 
ἐρυγῆς τοῦτο παρίστησιν. ᾿Ιϊρευγόμεθα 
βουλόμεθα " τὸν μὲν γὰρ λόγον τοῦτον φθεγγόμεθα ὅτε 
θέλομεν, χαὶ λέγομεν, καὶ κατέχομεν " τὴν δὲ ἐρυγὴν 
οὐχ ὁμοίως. Δειχνὺς τοίνυν ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνης σπου- 


γὰρ οὐχ ὅτε X. 
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1. Pro victoria, pro floribus filiorum Core. 
Alius, Victorie auctori : propter lilia fi- 
liorum Core. Hebreus pro, Liliis, dicit, 
Al sosanim. Intelligentie: canticum in dile- 
ctum. Alius, Scientis canticum propter ami- 
citiam. 44 lius , Dilectis : Hebreus autem di- 
cit , Idithoth. Septuaginta , In finem pro iis 
qui commutabuntur, filiis Core, ad. intelle- 
ctum , canticum pro dilecto. 


2. Eructavit cor meum verbum bonum. Alius , 
Irrepsit. 4Uus, Motum est cor meum verbo 
bono. 


1. Vellem nunc adesse omnes Judzos et gen- 
üles, et hoc libro a Judzis accepto, Psalmum 
ita legere. Neque enim ignoratis, et in judiciis, 
et ubique tunc maxime a suspicione remotum 
esse rerum testimonium, quando id fertur ab 
inimicis. Ut hoc ergo hodie quoque eveniat , 
exhibeamus testimonium ex Veteri , ut et Judzi 
et gentiles pudore afficiantur : Judzi quidem 
legentes, et non intelligentes; gentiles vero vi- 
dentes libros nobis offerri ab inimicis. Neque 
enim poterunt ea a nobis esse conficta dicere, 
cum non nos, sed qui Christum crucifixerunt, li- 
bros nobis praebeant, qui de ejus potestate loquun- 
tur. Sed sive adsunt , sive non, nos nostro officio 
fungamur, et aggrediamur interpretationem. Hic 
enim Psalmus in. Christum est inscriptus , et 
ideo habet inscriptionem , 7n dilectum, et , Pro 
iis qui commutabuntur. ls enim nobis magnam 
fecit mutationem , rerumque conversionem ac 
traductionem. Hanc mutationem significans quo- 
que Paulus dicebat: Quare si qua in. Christo 
nova creatura. Et ideo non dicit in princi- 
pio, Dixit cor meum. Quoniam enim eorum 
quae dicebantur nihil erat. humanum, sed. ca- 
lestia ac spiritualia erat. narraturus, eaque non 
ex propria inventione, sed ex. divina operatio- 
ne, eructationis nomine hoc significat. Eructa- 
mus enim non quando volumus, sed hune. ser- 
monem habemus quando volumus, eumque et 
dicimus, et reprimimus : eructationem. autem 
non itidem. Ostendens itaque qui dicuntur 


^ Τῷ νιχοποιῷ ete. Hiec lectio est Aquilie, ut videas. alii una voce legunt. προσφιλίας. Lectio autem τοῖς ἡγα- 


in. Hexaplis nostris, 4A σωσανείμ. Hebr. ocv hy. πημένοις est "Theodotionis. 15:099, melius i9, He- 


Hlud. etiam A quilie est, ἐπιστήμονος ἄσμα πρὺς φιλίας : 


braice T"? 


nium 


Testimo- 
ini- 
micorum 


minime su- 
spectum. 
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non esse humani studii, sed divinze inspiratio- δῆς ἐστι τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ θείας ἐπιπνοίας τῆς χι- 


Erentio nis , que eum incitabat, eructationem prophe- νούσης αὐτὸν, ἐρυγὴν τὴν προφητείαν ἐχάλεσεν. 
prophetia. (iam appellavit. Quemadmodum enim in eructa- Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς ἐρυγῆς τῆς τῶν σιτίων ποιότη- 


Ezech.3.3. 


Joan. 


47: 


12. 


Propheta 


differt 
vate, 


tione id quod fit, oritur ex qualitate ciborum: τός ἐστι τὸ γινόμενον, οὕτω xat ἐπὶ τῆς πνευματιχῆς 
ita etiam in doctrina spirituali. Talia ergo eru- διδασχαλίας. “Τοιαῦτα τοίνυν ἠρεύγετο, οἷα xai ἐσι- 
ctabat, qualia comedebat. Vide autem alibi quo- τεῖτο, Ὅρα δὲ xal ἀλλαχοῦ ἕτερον προφήτην αἰσθητῇ 
quealium prophetam hane operationem simili- 4, εἰχόνι ταύτην παραθάλλοντα τὴν ἐνέργειαν, xal ἐσθίον- 
tudine sensibili exprimentem, et volumen libri 4 τὰ τὴν χεφαλίδα τοῦ βιδλίου, καὶ μεθ᾿ ἧδονῆς ἐσθίον- 
comedentem , idque cum voluptate. Fuit enim, τα, ᾿Εγένετο γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ στόματί μου ὡς μέλι 
inquit, in ore meo tamquam mel dulce. γλυχάζον. ᾿Επεὶ οὖν ἐδέχοντο τὴν πνευματικὴν χάριν, 
Quia ergo spiritualem gratiam acceperunt, eis τοιαῦτα xai ἠρεύγοντο. Ὅτι γὰρ οὐ περὶ ἐρυγῆς ὃ 
quoque similia eructarunt. Quod enim nec de λόγος τῆς αἰσθητῆς ταύτης, οὐδὲ περὶ σιτίων, dxou- 
hac eructatione sensibili, nec de cibis agatur, σον τί ἐρεύγεται, χαὶ τίς ἐστιν 6 ἐρευγόμενος. Οὐχ 6 
audi quidnam eructet, et quis ille sit qui eru- στόμαχος ὃ τὰ σιτία δεχόμενος, ἀλλ᾽ ἡ χαρδία. Ἔξη- 
ctat. Non. stomachus, qui est ciborum rece- ρεύξατο γὰρ, φησὶν, ἣ χαρδία μου. Καὶ τί ἐρεύγεται; 
ptaculum, sed cor. Eructavit enim, inquit, Οὐ σῖτον, οὐδὲ ποτὸν, ἀλλὰ τὰ συγγενῆ, τῇ τραπέζῃ, 
cor meum. Et quid eructat? Non. cibum, nec Λόγον ἀγαθὸν, τὸν περὶ τοῦ Μονογενοῦς " οὗτος γὰρ 
potum, sed quz sunt mense opportana , Jonum μάλιστα ἀγαθός. Ἦλθον γὰρ, φησὶν, oUy ἵνα χρίνω 
verbum , nempe de Unigenito : is est enim ma- B τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν χόσμον. Πάντα 
xime bonus. J"eni enim , inquit, non ut judi- προσηνῆ, πάντα χολάσεως ἀπηλλαγμένα. ᾿Ἐρεύγεται 
cem mundum , sed ut mundum salvum fa- δὲ τοιαῦτα, ἐπειδὴ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐξεχάθαρεν. 
ciam. Omnia mitia ac mansueta, omnia sup- Ὥσπερ γὰρ 4 γαστὴρ, ὅταν μὲν ῥυπαρῶν vfum χυ- 
plicio libera. Eructat. autem talia, quoniam μῶν, συγγενῆ τούτοις ἐρεύγεται, ὅταν δ᾽ ὑγιεινή τις 
cor suum expurgavit. Quemadmodum enim οὖσα τυγχάνῃ, κατάλληλον ποιεῖται τὴν ἐρυγήν 
venter, quando sordidis succis fuerit plenus, οἷδ οὕτω xai ἣ καρδία τοῦ προφήτου, ἐπειδὴ ἁμαρτημά- 
cognata et consimilia eructat , sed quando sanus τῶν ἦν ἀπηλλαγμένη, Πνεύματος ἐδέξατο χάριν, xal 
fuerit, οἱ quoque convenientem edit eructatio- λόγον ἐρεύγεται ἀγαθόν. ᾿ἸΣντεῦθεν καὶ ἕτερόν τι μανθά- 
nem :ita etiam cor ῬΓΌρ οῖα;, postquam fuit ἃ νομεν, ὅτι οἵ προφῆται οὐχ ὡς οἵ μάντεις ἦσαν. "Exe 
peccatis liberum, accepit. gratiam Spiritus, et C μὲν γὰρ 6 δαίμων, ὅταν εἰς τὴν ψυχὴν ἐμπέσῃ , πη- 
eructat verbum bonum. Hine etiam aliquid ροῖ τὴν διάνοιαν, καὶ σχοτοῖ τὸν λογισμὸν, καὶ οὕτως 
aliud discimus , nempe prophetas non fuisse ἅπαντα φθέγγονται, οὐδὲν τῶν λεγομένων ἐπισταμέ- 
sicut vates. Illic enim quando daemon animam — vzg τῆς διανοίας αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἷον αὐλοῦ τινος ἀψύχου 
invaserit, orbat mentem ac cogitationem, οἱ ra- φθεγγομένου. ^ 'Τοῦτο xal τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς φιλο- 
tionem obseurat,et ita omnia illi ore suo lo- σόφων ἔφη οὕτως εἰπών * Ὥσπερ οἵ χρησμῳδοὶ xal οἵ 
quuntur, mente nihil intelligente. corum que θεομάντεις λέγουσι μὲν πολλὰ, ἴσασι δὲ μηδὲν ὧν 
loquuntur, non secus ac si tibia aliqua inani- λέγουσιν. Ἀλλ᾽ οὐ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὕτω ποιεῖ, 
mata loquatur. Hoc etiam dixit aliquis eorum. — ἀλλὰ καρδίαν ἀφίησιν εἰδέναι τὰ λεγόμενα, El γὰρ 
qui sunt apud ipsos philosophorum, his verbis: μὴ ἤδει, πῶς ἔλεγεν, Λόγον ἀγαθόν; Ὁ μὲν γὰρ δαί- 
Quemadmodum ii. qui responsa canunt οἴ p μων, χαθάπερ ἐχθρὸς καὶ πολέμιος, " πολεμεῖ τῇ φύ- 
vates multa quidem dicunt, eorum autem σει τῇ ἀνθρωπίνῃ * τὸ δὲ Πνεῦμα ἅγιον, καθάπερ χη- 
que dicunt. nihil sciunt. Sed non ita facit δόμενον, xai εὐεργετοῦν, χοινωνεῖν τῆς γνώμης τοὺς 
sanctus Spiritus, sed permittit ut cor cognoscat δεχομένους ποιεῖ, xal μετὰ τῆς ἐχείνων διανοίας ἀπο- 
quae dicuntur. Si enim mon cognosceret, quo- χαλύπτει τὰ λεγόμενα. Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ 
modo diceret, Ferbum bonum? Dxmon enim, βασιλεῖ. Ἄλλος, Τὰ ποιήματά μου. " Epya ποῖά φησι; 
utpote hostis et inimicus, eum hominum natura 1 ὴν προφητείαν. Καθάπερ γὰρ τοῦ χαλκέως ἔργον, 
bellum gerit: Spiritus. autem. sanctus, ut qui τὸ σχέπαρνον ἐργάσασθαι, xa τοῦ οἰχοδόμου τὸ olxiav 
nostri curam gerat , et beneficio afficiat, id agit ποιῆσαι, xa τοῦ ναυπηγοῦ τὸ ναῦν συγχολλῆσαι" οὕτω 


^ Τοῦτο xal τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσόφων, Cc. Plato in. verba ex Apol. Socr. desumta affert, Adi Voorst J. 
Apolog. Socratis p. 22, C, et in Menone p. 99, D. ( Pla-. Chrys. Select. vol. 2, p. 156.] [ 
tonis esse. disertius. indicat S, Chrysost. Homil. 29in ΡΝ Duo M«s. πολεμεῖ τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. Ali et 
Epist. prior. ad Cor, T. 49, p. 259, E, ubi hzc eadem — Editi ut in textu. 
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χαὶ τοῦ προψήτου τὸ προφητείαν ὕφᾶναι. Ὅτι γὰρ αἱ qui eum suscipiunt, sint sensus participes, et 
xa τοῦτο ἔργον ἐστὶν, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος — illis intelligentibus, revelat quz dicuntur. Dico 
περὶ τῶν ἀποστόλων: Ἄξιος 6 ἐργάτης τοῦ μισθοῦ E ego opera mea regi. Alius, Facta mea. Quae- 
αὐτοῦ. Καὶ Παῦλος: Μάλιστα οἱ χοπιῶντες ἐν λόγῳ nam dicit opera? Prophetiam. Quemadmodum 
xoi διδασχαλίαᾳ. Ei δὲ μὴ ἔργον ἦν, πῶς χόπον εἶχε; enim fabri zrarii opus est facere dolabram, et 
Ὑί γὰρ τοῦ ἔργου τούτου τιμιώτερον; τί δὲ χρη- architecti domum facere, et navium fabricatoris 
σιμώτερον; Πασῶν τῶν τεχνῶν ἐστιν ἀνώτερον. navem compingere : ita est etiam prophetz 
Τί οὖν ἐστι τὸ ἔργον, ὃ λέγει τῷ βασιλεῖ; Τὸν ὕμνον — texere prophetiam. Quod enim hoc quoque sit 
τοῦτον, τὴν προφητείαν ταύτην. Kal οὐκ εἶπε ποίῳ — opus, audi Christum dicentem de apostolis, Di- 
βασιλεῖ, δηλῶν ὅτι τῷ Θεῷ τῶν ὅλων. Ὥσπερ γὰρ gnus est operarius mercede sua. Et Paulus : 
ὅταν λέγωμεν τὸν Περσῶν βασιλέα, οὖχ ἁπλῶς βα-Ἢ — Maxime qui laborant in verbo et doctrina. | 
σιλέα καλοῦμεν, ἀλλὰ τὸν τῶν Περσῶν προστίθεμεν, 1,,91 enim non erat opus, quomodo habuit labo- ; 
xa τὸν τῶν ᾿Αρμενίων ὁμοίως" ὅταν δὲ τὸν ἡμέτερον A rem? Quid est enim hoc opere praestantius? 
λέγωμεν; οὗ Ge u.s 0x. προσθήχης; ἀλλ᾽ ἀρχρημεθα τῷ — quid vero utilius? Omnibus artibus sublimius 
εἰπεῖν βασιλέα * οὕτω χαὶ ὃ προφήτης, ἐπειδὴ περὶ — est. Quodnam est ergo hoc opus, quod regi dicit? 
τοῦ ὄντος βασιλέως ἔλεγεν, ἀρκεῖται τῷ εἰπεῖν, Βα- — Hic hymnus, hzc prophetia. Non. dixit autem 
ciet. “Ὥσπερ γὰρ. ΠΟ ρδτρβα pud οὗ 8có- — cuinam regi, significans se dicere Deo universo- 
μεθα τ θαθ Κη; διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον ταν τοκρα- rum. Quemadmodum enim quando dicimus 
Topx* οὕτω βασιλέα λέγοντες, οὐ δεόμεθα ἑτέρας regem Persarum, non simpliciter et absolute 
προσθήχης, διὰ τὸ μὴ εἶναι ἕτερον βασιλέα Θεόν. regem dicimus, sed adjicimus Persarum, ita 
Ἄλλως δὲ καὶ 6 λέγων βασιλεὺς ἦν. “Ὅθεν δῆλον ὅτι — etiam Armeniorum; quando autem nostrum 
οὗ περὶ ἀνθρώπου ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ τῶν ὅλων — dicimus, non habemus opus additamento, sed 
Θεοῦ διὰ τοῦτο οὖχ εἶπε βασιλεῖ, ἀλλὰ Τῷ βασιλεῖ, b sufficit nobis regem dicere : ita etiam propheta, 
τῇ προσθήκη τοῦ ἄρθρου τὴν χυριότητα παριστάς. quoniam loquitur de eo qui vere rex est, satis 
habet si dicat, Regi. Sicut enim cum dicimus 
omnipotentem , nulla opus habemus adjectione, 
quoniam non est alius omnipotens : ita etiam 
cum regem dicimus , non habemus opus alia ad- 
jectione, quod non sit alius rex Deus. Alioquin 
autem is qui id dicebat rex erat. Unde clarum 
est eum. non de homine dicere, sed. de Deo 
universorum; et ideo non dixit βασιλεῖ, sed τῷ 
βασιλεῖ, adjectione articuli peculiarem domina- 
uonem ostendens. 

Kica πάλιν δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀνθρωπίνης ἦν ἐν- 2. Deinde rursus declarans qua dicuntur, 
vola τὰ λεγόμενα, καὶ μελέτης καὶ συνθήκης, ἀλλὰ — non esseab homine excogitata, meditata et com- 
θείας χάριτος, καὶ τὴν γλῶτταν μόνην αὐτὸς ἐδάνει- — posita, sed. ea esse divina gratie, et se tantum 
σεν, ἐπήγαγεν " M γλῶσσά μου κάλαμος γραμματέως — linguam. eis. commodasse , subjunxit : Lingua 
ὀξυγράφου. Ὃ δὲ χάλαμος ταῦτα γράφει, ἅπερ àv $j mea calamus scribe welociter. scribentis, 
χατέχουσα αὐτὸν χελεύῃ χείρ. Ἵϊτερος δέ φησιν" Ἢ — Calamus autem ea scribit, quie. jubet. manus 
γλῶσσά μου ὡς γραφεῖον γραφέως ταχινοῦ, Ti βού- ejus qui eum tenet. Alius autem dicit, Lingua 
λεται τὸ, "Voy wo ; Ἵνα κἀντεῦθεν τὴν χάριν δείξη. — mea ut. stylus scribe celeris. Quid sibi vult 
Ὁ μὲν γὰρ οἴκοθεν φθεγγόμενος, μέλλει καὶ βραδύνει — Mud, Celeris? Ut ex eo quoque ostendat. gra- 
μελετῶν, συντιθεὶς, ἐμιποδιζόμενος xol dyvola xoi c tiam, Qui. enim aliquid ex se prolatum loquitur, 
ἀμαθίᾳ, καὶ μελλήσει, καὶ πολλά ἐστι τὰ λυμαινό- — differt et cunctatur, meditans, componens, im- 
μενα τῷ τάχει τοῦ λόγου * ὅταν δὲ Πνεῦμα κινὴ τὴν peditus ignoratione, inscitia. et. dilatione; οἱ 
διάνοιαν, οὐδὲν τὸ χωλύον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὕδατος ῥύμη — multa sunt quie. velocitatem. sermonis intertur- 
πολλῷ τῷ ῥοίζῳ φερομένη προέρχεται, οὕτω xal 7, — bant: quando autem mentem movet Spiritus, 
τοῦ Πνεύματος χάρις μετὰ πολλὴς τὴς ταχύτητος — nihil est quod impediat; sed. sicut aquae impe- 
πρόεισι, πάντα λεῖα, πάντα εὐμαρῆ προφέρουσα. εἶτα tus, eum magno murmuro preecipitat , progredi- 
πάλιν αὐτὸ τοῦτο διακαθαίρων, καὶ δεικνὺς οὐδὲν dv- — tur: ita gratia Spiritus cum magna. celeritate 
ὑρώπινον ὃν τῶν λεγομένων ἐπήγαγεν " Ὡδραῖος χάλ- procedit , omnia levia, plana et expedita profe 

TOM. V. bo 


Luc. 10. 7 
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rens. Deinde hoc ipsum rursus expurgans, et 
ostendens nihil esse humanum eorum quz di- 
cuntur, subjungit: 5. Speciosus forma pre 
filiis hominum. Nonnulli quidem. dicunt hoc 
dictum esse de lingua, quod sit calamus specio- 
sus forma : mihi autem. videtur. eum deinceps 
de Christo dicere. Et ideo alius quoque dicit 
interpres : Pulchritudine ornatus es a filiis 
hominum. Magno enim ardore et summa in 
eum affectione percitus, ad eum convertit ora- 
tionem , quemadmodum Jacob quoque dicebat : 
Gen. 49. 9. Ei germine , fili mi , ascendisti ; recumbens 
dormivisti ut ico. A Deo enim afflatus cum eo 
deinceps loquitur, et ad ipsun dirigit orationem. 
Hoc autem dicit non per comparationem : non 
enim dixit, Speciosior, sed, Speciosus forma 
pre filis hominum. Hic pulchritudo: est. alia 
ab illa. Considera autem. quomodo. primum lo- 
quitur de humaue nature susceptione. Quod 
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λει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 'Γινὲς μὲν οὖν 
περὶ τῆς γλώττης εἰρῆσθαι τοῦτο λέγουσιν, ὅτι χάλα- 
D Moz ὡραῖος κάλλει" ἐμοὶ δὲ δοχεῖ λοιπὸν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ λέγειν αὐτόν. Διὸ χαὶ ἕτερός φησιν ἑρμηνευ- 
τές "Κάλλει ἐχαλλωπίσθης ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. Εἰς 
qp αὐτὸν τρέπει τὸν λόγον ὑπὸ πολλῆς θερμότητος, 
xal τῆς περὶ αὐτὸν διαθέσεως, ὡς xal ᾿χχὼῤ ἔλεγεν" 
Ἔχ βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης - ἀναπεσὼν ovr me 
ὡς λέων. " Evüouc γὰρ γενόμενος αὐτῷ λοιπὸν διαλέ- 
γεται, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀποτείνει τὸν λόγον. Ῥ᾿οῦτο δὲ 
οὗ χατὰ σύγχρισίν φησιν" οὐ γὰρ εἶπεν, ὡραιότερος, 
ἀλλ᾽, ^ ὩὭὩραϊῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ - 
E πων. Ἄλλο τοῦτο, φησὶ, τὸ κάλλος παρ᾽ ἐχεῖνο. Καὶ 
σχόπει πῶς τὸν περὶ τῆς οἰκονομίας πρῶτον κινεῖ λό- 
γον. Ὅτι δὲ περὶ τῆς οἰκονομίας ἐστὶ τοῦτο, δῆλον Ex 
τῶν ἑξῆς. Εἰπὼν γὰρ, 'Ὡραϊος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, ἐπήγαγεν * ᾿Ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί 
σου. Χείλη δὲ 6 Θεὸς οὐχ ἔχει, ἀλλὰ τῆς οἰχονομίας 
ἐστὶν 6 λόγος. Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτὴς εἰπὼν, ᾿Ανεχύθη 


autem de ea loquatur , ostendunt qui sequuntur. 65 χάρις τοῖς χείλεσί cou, * σαφέστερον τοῦτο ἐποίησε. 


Cum enim dixisset, Speciosus forma pre filis 
homintm , subjunxit : Diffusa est gratia in 

labüs tuis. Deus autem non habet labia, sed de 

humana naturae susceptione agitur. Alius autem 

interpres dicens, Ptefisa est. gratia labis tuis, 

hoc fecit apertius. Quid autem est , Rcfusa cs! , 

nisi velut si quis diceret, Quae. erat. intus, sca- 

turiit, emanavit? Quomodo ergo dicit alius pro- 

Isai. 53. 3. pheta : J'idimus ipsum , et non habuit. spe- 
ciem , nec pulchritudinem , sed speciem ejus 
indecoram , diminutam pre filiis hominum? 

Non dicit de deformitate, absit : sed de ejus 

Ut. vere Contemtione. Cum enim semcl hurnanam natu- 
rai ram suscepisset , quecumque erant vilia et con- 
per. temnenda pervasit, ut qui nec sibi matrem regi- 
nam asciverit, nec tempore incunabulorum in 

Luc. 5. 7. lecto aureo positus sit, sed in praesepi , nec in ma- 
gnifica domo fucrit educatus, sed in fabri lizna- 

rii humili domuncula. Et rursus cum discipulos 

πον 4. assumeret, non rhetores et philosophos accepit, 
17799. et reges, sed piscatores et publicanos : et tenuem 
Lvc. 9. 58. hanc vitam persequebatur, nec domum habens, 
nec vestibus pretiosis indutus, nec delicata et 

lauta mensa fruens, sed ab aliis nutritus , probris 

affectus, contemtus, ejectus et fugatus. Hzc au- 


tem faciebat ex. superabundanti quadam copia 


A. Τί δέ ἐστιν, Ἀνεχύθη, ἢ ὡς ἂν εἴποι τις, ἢ ἔνδον 
οὖσα ἀνέξλυσεν, ἐπήγασε; Πῶς οὖν ἕτερος προφήτης 
λέγει - Εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ xdÀ- 
λος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων; Οὐ περὶ ἀμορφίας λέγων, μὴ 
γένοιτο, ἀλλὰ περὶ τοῦ εὐχαταφρονήτου. Καταδεξά- 
μενος γὰρ ἅπαξ γενέσθαι ἄνθρωπος, διὰ τῶν εὐτελῶν 
ἁπάντων διῆλθεν, οὔτε μητέρα βασιλίδα ἐπιγραψά- 
μενος, οὔτε ἐν χαιρῷ τῶν σπαργάνων ἐπὶ χλίνης 
τεθεὶς χρυσῆς, ἀλλ᾽ ἐν φάτνη,, οὔτε ἐν οἰχίᾳ τραφεὶς 

Β πολυτελεῖ, ἀλλ᾽ ἐν εὐτελεῖ τέχτονος δωματίῳ. Καὶ 
λαθὼν μαθητὰς πάλιν, οὐ ῥήτορας xal φιλοσόφους xal 
βασιλέας ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ἁλιέας, καὶ τελώνας " καὶ τὸν 
βίον τὸν λιτὸν τοῦτον μετήει, οὔτε οἰχίαν ἔχων, οὔτε 
ἱμάτια περιβεδλη μένος πολυτελῆ, οὔτε τραπέζης ἀπο-- 
λαύων τοιαύτης, ἀλλὰ παρ᾽ ἑτέρων τρεφόμενος, ὑὕδρι- 
ζόμενος, χαταφρονούμενος, ἐλαυνόμενος, διωχόμενος. 
Ταῦτα δὲ ἐποίει ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας τὸν τῦφον 
πατῶν τὸν ἀνθρώπινον. "Emi οὖν οὔτε φαντασίαν τινὰ 
καὶ χόμπον περιεδέθλητο, οὔτε ἀχολούθους εἶχε xol 
δορυφόρους, ἀλλ᾽ " ἔστιν ὅτε καὶ μόνος περιήει,, ὡς εἷς 

€ τῶν πολλῶν, διὰ τοῦτο ἐχεῖνος μέν φησιν " Εἴδομεν 
αὐτὸν καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὔτε χάλλος " οὗτος δέ φη- 
σιν, δραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων " 
τὴν χάριν δηλῶν, τὴν σοφίαν, τὴν διδασχαλίαν, τὰ 
θαύματα. Εἶτα ὑπογράφων τὴν ὡραιότητα, φησίν" 


^ κάλλει ἐκαλλωπίσθης, εἰς, Haec interpretalio est. εἰπών. τουτέστιν ὀνεδείχῆη, ὡς ἂν εἴποι τις. Colb. sag. τοῦτο 


Aquili ; in aliis exemplaribus ad Aquilam legitur χὰ 
λει ἐχαλλιώθης. 
b Sic Mss. κάλλει deerat in Editis, 


)- ἐπ. τὸ δέ ἐστιν ὄνεχ. €. Hersetus ; Zlnd autem est, Re- 
fusa est, velut si diceret quispiam.) 
à Savil. et duo Mss. ἐστὶν ὅπου, unus. ἐστὶν ὅποι. He 


* [ Reg. 654 ἕτερος δὲ ἐρμηνευτής φησιν... σαφέστερον Omnes lectiones quadrant. 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLIV. 


Ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί σου. "Op&c ὅτι περὶ τῆς 
οἰχονομίας ὃ λόγος; " Τίς δέ ἐστιν αὕτη $ χάρις; Δι’ 
ἧς ἐδίδασχε, δι’ ἧς ἐθαυματοποίει. Τὴν χάριν ἐνταῦθα 
λέγει τὴν ἐλθοῦσαν ἐπὶ τὴν σάρχα " ᾿1 τ᾿ ὃν ἂν ἴδης 
τὸ Πνεῦμα, φησὶ, καταδαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν, xoi 


ᾳ 


μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὃ βαπτίζων. Πᾶσα γὰρ Ὁ Fidimus ipsum, et non habuit speciem, nec ταὶ. 53. : 


$ χάρις ἐξεχύθη εἰς τὸν ναὸν ἐχεῖνον. Οὐ γὰρ ἐν μέ- 
τρῳ δίδωσιν ἐχείνῳ τὸ Πνεῦμα" Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐχ 
τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἐλάδομεν:" ὃ δὲ ναὸς ἐχεῖνος 
ὁλόχληρον τὴν χάριν ἔλαόε. T. Ἡσαΐας ὃ δη- 
λῶν ἔλεγεν - ᾿Αναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα σοφίας 
χαὶ συνέσεως, Πνεῦμα βουλῆς χαὶ ἰσχύος, Πνεῦμα 
γνώσεως χαὶ εὐσες 
αὐτόν. AXX ἐχεῖ μὲν ὁλόκληρος ἢ f$ χάρις" ἐπὶ δὲ τῶν 


, ^ 
6εί ἰας. Πνεῦμα 20600. Θεοῦ ἐμπλήσε!: 


ἀνθρώπων μικρόν. τι, xu ῥανὶς ἀπὸ τῆς χάριτος ἐχεί- 
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humanum fastum conculeans. Quoniam ergo 
nil magnificum nec gloriosum prz se ferebat, 
nec ullos comites habebat, nec satellites, imo 
vero nonnumquam etiam solus circuibat, sicut 


quilibet e populo, propterea ille quidem dicit, 


pulchritudinem : hic autem, Speciosus forma 
pre filiis hominum ; significans. gratiam , sa- 
pientiam, doctrinam, miracula. Deinde descri- 
bens ejus pulchritudinem dicit : Diffusa est 
gratia in labüs tuis. Vides eum hzc dicere de 
humana ab eo suscepta natura? Quz est autem 
hac gratia? Per quam docuit, per quam fecit 
miracula. Gratiam hic dicit, eam quz venit ad 


carnem : Super quem, inquit, videris Spiritum Joas. 


νης. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε, δίδωμι τὸ Πνεῦμα, ἀλλ᾽, E. descendentem tamquam columbam, et ma- 


"Exy £0) ἀπὸ τοῦ Πνεύμιατός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. 


Τοῦτο γοῦν καὶ ἐξέδη. Πᾶσα γὰρ fj οἰχουμένη x 
τοῦ Πνεύματος ἐδέξατο ἐχείνου. Γρξατο μὲν γὰρ ἐχ 
Παλαιστίνης τὸ δῶρον * προῆλθε δὲ εἰς Αἴγυπτον, εἰς 
Φοινίχην, τὴν τῶν Σύρων, τὴν Κιλίχων, τὸν Εὐφρά- 
τὴν, τὴν Μέσην τῶν Trade τὴν Καππαδοχῶν, 


τὴν Γαλατῶν, τὴν Σχυθῶν, τὴν Θραχῶν, τὴν AP ui 
i ue ; 4 4 
λάδα, τὴν Γάλλων, τὴν Ἰταλῶν, τὴν Aion» ἅπα-- A liam, omnem Libyam, Europam, 


σαν, τὴν ᾿ξὐρώπην, τὴν Ἀσίαν, εἰς αὐτὸν τὸν ᾽ὥχεα- 
νόν. Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν ; “Ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ 
m" , 4." σιν € , er ^ 
γῆν; τοσαύτην ἐπῆλθεν ἣ χάρις αὕτη xal ἣ σταγὼν 
αὕτη x«i f, ῥανὶς τοῦ Πνεύματος τὴν οἰκουμένην ἅπα- 
ἐγέπλ ἧς γνώ Διὰ ταύτης τὰ i 
cay ἐνέπλησε τῆς γνώσεως. Διὰ ταύτης τὰ σημεῖα 
ἐγίνετο, τὰ ἁμαρτήματα πάντων ἐλύετο. ᾿Αλλ᾽ ὅμως 
3 [ e "1 D 
ἣ ἐν τοσούτοις χλίμασι διδομένη χάρις, μέρος τι τῆς 
δωρεᾶς ἐστι xol ἀῤῥαύών. Δοὺς γὰρ, φησὶ, τὸν ἀῤ- 
ῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν * τὸ 
, "Ὁ » , , 
μέρος λέγει τῆς ἐνεργείας. Οὐ γὰρ δὴ 6 Παράκλητος 
μερίζεται. Ὅρα δὲ τὴν πηγὴν, ὅση τίς ἐστιν. Ὧ μὲν 


γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας " ἑτέρῳ 


b [ Cum Colb. et Savil, seripsim's, 


τὶς. quod leyit Hervetus, Reg. 


nentem super ipsum, is est qui €—] 
Omnis enim gratia effusa est in illud templum. 
Non dat enim illi Spiritum in. mensura : 
enim de cjus plenitudine accepimus ; illud 
autem templum integram et universam accepit 
gratiam. Hoc Esaias quoque significans , dice- 
bat, Requiescet super ipsum Spiritus sapien- Isai. 
tie et intellizentie, Spiritus consilii et vir- 3. 
tulis, Spiritus scientie et pietatis. Spiritus 
timoris Dei implebit ipsum. Sed illic quidem 

est integra et universa gratia : in hominibus 
autem parum quid, et gutta ex illa gratia. Pro- 


pterea non dixit , Do Spiritum, sed, Effundam Joci. 5 


de Spiritu meo super omnem carnem. 

5. Hoc itaque evenit. Omnis enim orbis ter- 
rarum accepit ex illo Spiritu. Incepit enim 
donum a Palistina, processsit autem in. .Egy- 
ptum, in Pheniciam, Syriam, Ciliciam, Euphra- 
tem , Mesopotamiam , Cappadociam , Galatiam, 
Scythiam , Thraciam, Graeciam, Galliam, Ita- 
Asiam in 
ipsum Oceanum. Quid longiori oratione opus 
est? Quantum terr sol respicit, tantum pervasit 
hac gratia:et haec. gutta ac stilla Spiritus im- 
plevit universum orbem terrarum scientia. Per 
cam signa fiebant, omnium peccata solvebantur. 
Gratia tamen qui. data est in. tot regionibus , 


E. 


JVOs Joan. t 


est aliqua tantum pars et arrha. doni. Dans 5. Cor. 1 


enim, inquit apostolus, arrham Spiritus in σον. ἢ 
dibus nostris, hoc est, partem operationis. 
Spiritus enim non dividitur, Vide autem quan- 
tus sit. fons. 
sermo sapientie ; alü 
secundum eumdem Spiritum ; alii. vero fides, 
Mor. 


654, et Montf. 7i.] 


Alii enim per. Spiritum datur κα. Cox. 13 
vero sermo sclentiee 8.— 1o. 
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alii gratie curationum ; alii vero operationes δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα " ἑτέρῳ δὲ 
potestatum in eodem Spiritu; alii autem pro- πίστις" ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων " ἄλλῳ δὲ ἐνερ- 
phetic, alii discretionesspirituum, aliigenera γήματα δυνάμεων ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι: ἄλλῳ δὲ 
linguarum. Το dona in tot gentes , quie inba- B προφητεῖαι, ἑτέρῳ δὲ διαχρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ 
ptismo suscepta est gratia, in universum terra- δὲ γένη γλωσσῶν. Καὶ τοσαῦτα χαρίσματα £v τοσού- 

rum orbem extendit. Haec autem omnia facit τοις ἔθνεσιν ἣ ἐν τῷ βαπτίσματι χάρις ἐπὶ τὴν γὴν 

stilla Spiritus. Quod enim stilla esset, declaravit ἅπασαν ἐξέτεινε" χαὶ πάντα ταῦτα fp ῥανὶς τοῦ Πνεύ- 
1.2.28. cum dixit : Effundam de Spiritu meo, οἰ ματος ἐργάζεται. “Ὅτι γὰρ ῥανὶς ἦν, ἐδήλωσε τῷ ei- 
cum arrham appellavit. Per hoc enim clarum πεῖν, Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου, καὶ τῷ ἀῤ- 

est, parum quid ex toto datum esse. Quocirca ῥαῤῶνα χαλέσαι. Διὰ γὰρ τούτου δῆλον, ὅτι μιχρόν 
Jeannes quoque hoc ipsum significans, dicebat: τι τοῦ παντὸς ἐδόθη. Διὰ τοῦτο χαὶ ᾿Ιωάννης τοῦτο 

n. 1.16. Ex. plenitudine ejus nos omnes accepimus : αὐτὸ δηλῶν ἔλεγεν" "Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
ex eo quod, ut ita dixerim, superfluebat, ex eo πάντες &6ouev* ἐκ τοῦ ὑπερόλύζοντος, ὡς ἂν εἴποι 

quod, redundabat, ex eo quod supereffunde- τις, £x τοῦ περιττεύοντος, ix τοῦ ὑπερεχχεομένου 
batur, omnes accepimus. Considera ergo quam πάντες ἐλάθομεν. ᾿Εϊννόησον τοίνυν "Πνεύματος γά- 

sit omni ex parte sufficiens gratia Spiritus, que C ριν, πῶς ἐστι παναρχὴς, τοσαύτῃ οἰχουμένη ἐπὶ vo- 
universo orbi terrarum tanto tempore sufficit, σούτοις ἀρχοῦσα χρόνοις, χαὶ οὐδὲ οὕτω περιγρά- 

et neque cireumscribitur, nec. consumitur, sed φεται, οὔτε ἀναλίσχεται, ἀλλὰ πάντας μὲν ἐμπί- 

omnes quidem implet opibus et gratia: ipsa πλησι πλούτου χαὶ χάριτος, αὐτὴ δὲ οὐδαμοῦ δα- 

vero minime consumitur. Deinde quoniam πανᾶται. Εἶτα ἐπειδὴ πολυώνυμόν τί ἐστι τὸ ὄνομα 
nomen spiritus multa nomina complectitur τοῦ πνεύματος (x4 γὰρ xot ἄγγελος, xo ψυχὴ, 

(nam et angelus, et anima, et ventus hoc χαὶ ἄνεμος τοῦτο χαλεῖται, xai ἕτερα πλείονα), ἐπή- 
dicitur, et multa alia), subjunxit, De Spiritu — γαγεν, Ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου. Ὥσπερ οὖν ἀνθρώ- 

meó. Quemadmodum ergo hominis spiritui ποὺ πνεῦμα συγγενές ἐστι τοῦ ἀνθρώπου * οὕτω χαὶ τὸ 
intercedit cum homine cognatio, ita etiam Dei D τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει μένον. Καὶ τοῦτο 
Spiritui, sed ei nihilo secius manenti in propria δηλῶν ὃ Παῦλος ἔλεγε - Τίς γὰρ οἶδεν ἀνθρώπων τὰ 
hypostasi. Idque. Paulus significans dicebat: τοῦ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν 

Cor.2. (juis enim hominum novit que sunt hominis, αὐτῷ: οὕτω xa τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ τὸ 
nisi spiritus hominis qui in ipso est? Ita Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ" οὐ συγχέων τὰς ὑποστάσεις, μὴ 

eliam que sunt Dei, nemo novit, nisi Spiritus γένοιτο" ἀλλὰ τὴν εὐγένειαν τοῦ Πνεύματος δηλῶν. 
ypostases Dei, non confundens hypostases seu personas, Om, γοῦν ψυχῆς αὐτῆς πρὸς ἑαυτὴν 5 συμφωνία, 
Trin^absit; sed nobilitatem Spiritus | significans. STEPS gU Πνεύματος NER ERR Πατέρα 5 συγγέ- 
Quanta ergo est ipsius animze cum seipsa con- —"*'- “Ὥσπερ ἊΣ καὶ διὰ ἰὸς Λόγος λέγεται" ἀλλ᾽ vw 
sensio, tanta est Spiritus cum Patre cognatio. — 4"/m9g*9795 y ἀλλὰ DUE TOM TO LEM: JEDE Πατέρα 
Quemadmodum ergo Filius quoque dicitur συ γένες ἵνα i a MA ΩΣ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 
verbum , nec est tamen ejusmodi nt non OG λέγεται, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνυπόστατον. Καὶ κα 1 
subsistat, sed per id cognoscimus quz sit. ejus |. eed icd Xt eda HE n. v τοῦτο 

cum Patre cognatio : ita etiam. Spiritus. Dei Í S MADE EET AC DDR Ue us ἔπει- 
dicitur Spiritus, nec tamen non subsistit. Et ἐστι τοῦ Θεοῦ, τὸ NE 
quemadmodum quoniam est proprius ac germa- 

nus Patris Filius, propterea. nobis largitur ad- 
optionem filiorum : ita etiam Spiritus, quoniam 

sua natura est ex Dei substantia, dona nobis 
prabet. Nam. homo quoque quandoquidem na- 

tura homo est, ideo potest hominis pingere ima- 


e. 


δὴ φύσει τῆς οὐσίας 
ἡμῖν παρέχει. ᾿Επεὶ καὶ ἄνθρωπος, ἐπειδὴ φύσει ἄν- 
θρωπός ἐστι, διὰ τοῦτο γράψαι δύναται εἰκόνα ἀνθρώ- 
που. Διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὃ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ἄλλος λέγει, "Eri τούτῳ. ὋὋρᾷς πῶς δι᾿ ὅλου πρὸς a- 
τὸν ἀποτείνεται Ex. διαθέσεως ; Διὰ τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ 
οὐχ ἁπλῶς προφητεύει, ἀλλ᾽ ἐν σχήματι ἐγχλήματος, 

; : 165 ὥς ὅταν λέγη" Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, καὶ λαοὶ ἐμελέ- 
ginem. Propterea benedixit te. Deus in. celer- & cox, χενά; οὕτω δὲ χαὶ ἐνταῦθα λέγων, Διὰ τοῦτο 
num. Alius dicit, Z/ujus rei gratia. Vides — εὐλόγησέ σε ὁ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα. Οὐδὲν γὰρ περὶ 
quomodo ex vehementi affectione ad ipsum ora- τῆς γεννήσεως αὐτοῦ διαλεχθεὶς, οὐδὲ περὶ ἀνατροφῆς, 
tionem dirigit? Ea de causa alibi quoque non οὐδὲ περὶ τῶν ἄλλων, ἐντεῦθεν ἐμβάλλει τὸν περὶ αὐ- 


^» Reg. unus πνεύματος τύνωαμιν. Et sic legit Gentianus Hervetus, Utraque lectio quadrat. 
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τοῦ λόγον. Τί δήποτε: Ὅτι τὸ μὲν ἅπαντα κατὰ — simpliciter. futura praedicit, sed prz se ferens 
ἀχολουθίαν λέγειν, τῶν εὐαγγελιστῶν ἐστι" διὸ χαὶ — figuram oblati criminis : ut quando dicit, Quare 
ἐχείνοις αὐτὰ ἐτήρησε" " καὶ γὰρ τῆς ἐχείνων διηγή- fremuerunt gentes, et populi meditati sunt 
σεως ἦν" προφητείας δέ ἐστιν ἔργον, μέρη τινὰ àmo- — inania ? Ma etiam hic cum dicit: Propterea 


Psal 


b , 


λαμέάνειν, καὶ περὶ τούτων διαλέγεσθαι. Διὰ δὴ benedixit te Deus in eternum. Cum enim nec 
τοῦτο οἵ προφῆται πανταχοῦ τοῦτο ποιοῦσιν ὀλίγα de. ejus ortu, nec de. educatione, nec de aliis 
τινὰ P γὰρ εἰς τὴν ἱστορίαν ἐμδάλλοντες καὶ συσχιά- — quidquam dixisset , hic obiter de eo loquitur. 
ζοντες ἀναχωροῦσι. Διὰ τοῦτο xal οὗτος, Εὐλόγησέ — Qua de re? Quod omnia quidem dicere per ordi- ,, 
σε, φησὶν, ὃ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα " οὕτως εἰπὼν, ὅτι B nem, est evangelistarum, et ideo illa eis reser- εἰ e 
τοσαύτης χάριτος ἔγεμεν αὐτοῦ τὰ ῥήματα. Σχόπε vavit ; hoc enim erat officium illorum narratio- ann 
γοῦν τὴν δύναμιν τῆς χάριτος. Παρεπορεύετό ποτε — nis : prophetiz vero munus est, partes aliquas 
σχει Ἰάχωξον χαὶ Ἰωάν- — sumere, et de eis disserere. Et ideo prophete 
τε ὀπίσω μου, xxi ποιήσω — quoque hoc ubique faciunt : nam pauca quedam 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Ot δὲ xoi τὸν πατέρα ἀφέντες — que ad historiam pertinent, injicientes et adum- 
xa τὰ δίχτυα, ἠχολούθησαν αὐτῷ. Εἶτα ἄλλοτε πᾶσι — brantes, recedunt. Ideo hic quoque, Benedixit 
τοῖς μαθηταῖς λέγων" M7, xo ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; te Deus, inquit, in eternum, sic declarans 
λέγει αὐτῷ Πέτρος: Κύριε, ῥήματα ζωῆς αἰωνίου — ejus verba tanta gratia fuisse plena. Considera 
ἔχεις, χαὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν xal ἐγνώχαμεν ὅτι — ergo virtutem. gratis. Deambulat quandoque 


^ 
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σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος" καὶ πρὸς — prope mare, et invenit Jacobum et Joannem, 


τίνα ἀπελευσόμεθα ; Τί λέγω τοὺς μαθητάς ; Αὐτοὶ — dicitque els : 'enite post me, et faciam vos Nx 
oi Φαρισαῖοι ἀποστείλαντες ὑπηρέτας, ἤχουον λεγόν- — piscatores hominum. Illi vero et patre et re- 21... 
των- Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος, ὡς οὗτος C tibus relictis, eum sequuti sunt. Deinde etiam 
ὃ ἄνθρωπος. Καὶ ἕτεροι πάλιν ἔλεγον, ᾿Οὐδέποτε — cum alibi diceret omnibus apostolis : Numquid ᾿ς α, 
ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. Καὶ ἐξεπλήσσοντο, φη- | VOS quoque vultis recedere ? dicit ei Petrus : —7. 
civ, ὅτι ἐδίδασχεν αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, xov οὐλ — Domine , verba vite «terne habes, et nos 
ὡς οἱ γραμματεῖς αὐτῶν καὶ ot Φαρισαῖοι. credidimus et cognovimus quod tu es Chri- 
stus Filius Dei vivi: et ad quem abibimus ? 
Quid dico discipulos? Ipsi Pharisei cum mi- 
sissent ministros, audierunt eos dicentes : I Yum- 
quam homo sic loquutus est, ut hic homo. 
Et alii rursus dicebant, Vumquam sic visum 
est in Israel. Et mirabantur, inquit, quod eos I 
doceret tamquam habens potestatem , et non 29. 
ut scribe ipsorum et Pharisei. 


e 


παρὰ τὴν θάλασσαν, xat εὗρ 


ia 
Tf 


νην, xoi λέγει αὐτοῖς " Δεῦτ 


Joatr 


Ei δὲ βούλει μαθεῖν χαὶ σὺ τὴν χάριν, ἄκουε τῶν 4. Si velis autem tu quoque scire gratiam, 
ἐπιταγμάτων αὐτοῦ τὸν ὄγκον, χαὶ ὄψει ταύτης τὴν — considera quanti sint ponderis et. momenti ejus 
δύναμιν. ᾿Εὰν μή τις ἀποτάξηται πᾶσιν, ἔτι δὲ μι- precepta, et videbis ejus potentiam. JVisi quis 


σήσῃ x«i τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, φησὶν, οὐκ ἔστι uou — renuntiaverit omnibus, et preterea animam ,.—. 
ἄξιος. Ἀλλ᾽ ὅμως ἴσχυσεν ὃ λόγος ἔργον γενέσθαι: — suam odio habuerit, inquit, non est me di- joa; 
τοσαύτη ἦν αὐτοῦ ἣ χάρις. Καίτοι τί ψυχῆς οἰκειότε- D gnus. Sermo tamen tantum potuit, ut in opus ον 
gov ; ᾿Αλλὰ xo αὕτη χαταπεφρόνηται διὰ τὸ πρόστα-ἠῊῳ exiret, et revera id. fieret. : tanta erat ejus gra- 37. : 
i ἀχούων, 1 ὐλόγησέ σε ὃ Θεὸς, tia. Quid est majori nobiseum. familiaritate ac 
μὴ καταπέσης, μηδὲ ταπεινόν τι ἐννοήσῃς. Ὅπερ — necessitudine conjunctum , quam anima? Atqui 
γὰρ ἔφθην εἰπὼν, περὶ τῆς σαρχὺς ὃ λόγος ἐστὶ, τῆς — ipsa quoque contemtui habita est propter illius 
χείλη ἐχούσης, περὶ τῆς δεχομένης τὴν χάριν, περὶ — jussum. Tu autem cum audis, Benedixit te 
τῆς δεχομένης τὴν εὐλογίαν. ὋὉὋ γὰρ Θεὸς εὐλογίας ob — Deus,ne labaris, nec humile et abjectum quid- 
δεῖται, οὐδὲ χάριτος * ἀνενδεὲς γὰρ τὸ Θεῖον. Ὥσπερ — piam cogitaveris. Quemadmodum enim jam ante 
γὰρ ὃ Πατὴρ ἐγείρει, φησὶ, τοὺς νεκροὺς xal ζωοποιεῖ" — dixi, de carne loquitur, qua habet. labia, quae 


*, 
γμα τὸ ἐχείνου. Σὺ ὃ 


? Καὶ γὰρ τῆς. Sic Mss. [et Savil.], et s'c legit Inter-.— ς E γνώχαμεν. Sic Mss. [et Savil. in textu.] Morel. [et 
pres. In Edit. Morel. γάρ deest. Savil. in marg.] ἔγνωμεν. 
b Sic Mss, [et Savil.] r2z post τινά deerat in. Morel. 
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gratiam suscipit, quz suscipit. benedictionem. E οὕτω xai ὁ ΥἹὸς οὺς θέλει ζωοποιεῖ. Καὶ πάλιν - Ta ἔργα 
Deus enim nec benedictione opus habet, nec gra- ἃ ἐχεῖνος ποιεῖ, ταῦτα xai ὃ Υ͵Ἱὸς ὁμοίως ποιεῖ" xai 
tia : nam Deus nullius rei indiget. Quemadmo- — zw: Καθὼς γινώσχει με ὁ Πατὴρ, χἀγὼ γινώσχω 
dum enim, inquit, Pater suscitat mortuos et τὸν Πατέρα. Yo γὰρ, Οὕτω, χαὶ τὸ, Ὁμοίως, xat τὸ, 
vivificat : ita etiamquos vult Filius vivificat. Καθὼς, ἀπαραλλαξίας ἐστίν. AXÀ' ἐνταῦθα περὶ τῆς 
Et rursus : Opera que ille facit, ea quoque fa- οἰκονομίας ὃ λόγος. ᾿Αχούομεν δὲ καὶ αὐτοῦ πάλιν λέ- 
cit Filius similiter. Et rursus : Sicut cognoscit — 4ovzoc* Διὰ τοῦτό με ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τὴν 
me Pater, et ego quoque cognosco Patrem.ll- ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. "Apa οὖν πρὸ 
lud enim, Sic, et Similiter, et Sicut, significant ῳ τούτου αὐτὸν οὐχ ἠγάπα; Πῶς οὖν ἔλεγεν" Οὗτός ἐστιν ὃ 
eum esse per omnia similem : sed hic de humana A ΥἹός μου ὃ ἀγαπητός; ᾿Αλλὰ θέλων δεῖξαι τὸ μέγεθος 
natura, quam susceperat, agitur. Audimusautem τοῦ χατορθώματος, τοῦτο τέθεικεν. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖ ἢ 
ipsum quoque rursus dicentem : Propterea Pa- αἰτιολογία ἔχει τινὰ αἰτίαν, οὕτω xal. ἐνταῦθα ἣ αἷ- 
ter me diligit, quia ego pono animam meam — τία δήλη. Διὰ γὰρ τοῦτο προλαδὼν εἶπεν - Ὥραϊος 
pro ovibus. Numquid eum non diligebatantea? χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων * xat, Ἐξεχύθη 
Quomodo ergo dixit : Mic est Filius meus χάρις ἐν χείλεσί σου" καὶ, Διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὃ 
dilectus ? Sed hoc posuit volens ostendere quan- Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα * εἰς τὸν τῆς οἰχονομίας ἕλκων λό- 
tum et quam praclarum ab co ederetur facinus. — γον, ἵνα ὅταν μέλλῃ τι πάλιν λέγειν τῆς αὐτοῦ ἀξίας 
Sicut ergo illic in reddenda ratione est causa χαταδεὲς, μὴ χαταπέσης, ἀλλ᾽ ἴδης περὶ τίνος 6 λό- 
aliqua, ita etiam hic quoque causa est manifesta. γος, Οὕτω xot 6 Ἰακὼβ 7» οἰχονομίαν δηλῶν μετὰ 
Hac enim de causa prius dixit: Speciosus for- τὸ πολλὰ εἰπεῖν ἔλεγε" Χαροποιοὶ ot ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ma pre filiis hominum ; et, Diffusa est gra- B. ὡς οἶνος, καὶ λευχοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. Ὀδόν-- 
tia in labüs tuis: et, Propterea benedixit te τὰς δὲ ἢ θεότης οὐχ ἔχει. Καὶ ἄλλος προφήτης φησί" 
Deus in «ternum : id suscepte humanitati Πατάξει τὴν γῆν λόγῳ τοῦ στόματος αὐτοῦ, xal 
adscribens, ut quando rursus humanum quid πγεύματι χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδῇ vk αὐτὰ τῷ Παύλῳ 
dicturus sit, et quod sit ejus dignitate inferius, φθεγγόμενος λέγοντι: Ὃν 6 Κύριος ἀναλώσει τῷ 
ne labaris, sed cognoscas de quonam loquatur. πγεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, χαὶ χαταργήσει τῇ 
Ita etiam Jacob humanitatis susceptze consilium ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Ἵν᾽ οὖν μὴ ἀκούσας 
significans, post multa alia dicebat : Gratiosi cy ταῦτα καταφρονήσης, δείχγυσί σοι τῆς θεότητος 
ejus oculi sicut vinum, et candidi dentes ejus τὴν ἰσχύν. Οὐδὲ γὰρ τὴν σάρχα διαιρεῖ τῆς θεότητος, 
plus quam lac. Divinitas autem. non habet οὔτε τὴν θεότητα τῆς σαρχὸς, οὐχὶ τὰς οὐσίας συγχέων" 
dentes. Alius quoque propheta dicit : Percutiet (μὴ γένοιτο" ἀλλὰ τὴν ἕνωσιν δειχνύς. Διὰ τοῦτό 
terram verbo oris sui, et spiritu. labiorum αὶ φησιν. Εὐλόγησέ σε ὁ Θεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. Τίς δὲ τῆς 
tollet impium , cadem dicens qui Paulus : εὐλογίας ὃ τρόπος; Ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι παρεστή- 
Quem Dominus consumet spiritu oris Sul, χασι, θρόνοι, χυριότητες, ἀρχαὶ, ἐξουσίαι, αἶνον 
et abolebit apparitione sue presentie. Netu ἀναπέμποντες᾽ πᾶσα ἣ γῇ ἀπὸ περάτων εἰς τὰ mí- 
ergo eum hiec audieris, contemnas, ostendit tibi ρχτα δοξολογεῖ «ai "ὑμνεῖ χαὶ εὐφημεῖ τὸν σαρχω- 
vires divinitatis. Neque enim carnem dividit ἃ θέντα Θεόν. Ὃ μὲν (Xp πρῶτος ᾿Αδὰμ μυρίας dv- 
divinitate, neque divinitatem a carne, non sub- επλόσθη χατάρας" οὗτος δὲ ἀπεναντίας ἐχείνῳ πολλῆς 
stantias confundens, absit : sed unionem osten- τῆς εὐλογίας. ᾿Ιχεῖνος ἤχουσεν, ᾿Επιχατάρατος σὺ ἐν 
dens. Propterea dicit : Benedixit te Deus in — τοῖς ἔργοις σου" χαὶ ὃ μετ᾽ ἐχεῖνον πάλιν, xen, Ἐπι- 
cternum. Quis est autem modus benedictionis? χατάρατος 6 ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς" xai Ἔπι- 
Assistunt angeli, archangeli, throni, dominatio χατάρατος, ὃς οὐχ ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις 
nes, principatus, potestates, laudibus celebran- ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ xxi, "Extxardoarog ὃ xptud- 
tes : omnis terra a fimbus in fines Deum incar- p μενος ἐπὶ ξύλου. Ὃ»ρῷς πόσαι χατάραι; Τούτων ἤλευ - 
natum canit, et laudibus afficit. Primus enim θέρωσέ σε & Χριστὸς, γενόμενος χατάρα. Ὥσπερ γὰρ 
Adam ingenti repletus fuit maledictione, hie ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἵνα σε ὑψώση, καὶ ἀπέθανεν, 
centra multa benedictione. Ille audivit, Male- ἵνα σε ἀθάνατον ἐργάσηται" οὕτω χαὶ χατάρα ἐγένε- 
dictus tu in. operibus tuis; et alius post il-— το, ἵνα σε εὐλογίας ἐμπλήσῃ. Τί τῆς εὐλογίας ταύ- 
lum, Maledictus, qui facit opus Dei negli- της ἴσον, ὅταν διὰ χατάρας εὐλογίαν χαρίζηται ; Οὐ 


. Duo Mss. ὑμνεῖ χαὶ εὑρημεῖ : et sic legerat Herve-. e vor, leci.] 
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γὰρ αὐτὸς ἐδεήθη εὐλογίας, ἀλλὰ σοὶ ταύτην δίδωσιν. — genter; et, Maledictus qui non permanet in Deut. 27. 
Ὥσπερ γὰρ ὅταν εἴπω, ὅτι ἐταπεινώθη, οὐ μεταύο- — omnibus que scripta sunt in libro hoc ; et, ?9- 

λὴν λέγω, ἀλλὰ τῆς οἰκονομίας τὴν συγχατάύασιν- — Maledictus , qui pendet in lizno. Vides quot Deut. 21. 
οὕτω xaX ὅταν εἴπω ὅτι ηὐλογήθη, οὐ τοῦτο λέγω,  maledictiones? Ab his omnibus te liberavit 2o aco 
ὅτι ἐδεήθη εὐλογίας, ἀλλὰ πάλιν τῆς οἰκονομίας δεί-- ἘΞ Christus, factus. maledictum. Quemadmodum 

χνυμι τὴν συγχατάδασιν. Πὐλογήθη τοίνυν f, ἀνθρω- — enim seipsum humiliavit, ut te exaltaret, et 

πίνη φύσις. Χριστὸς γὰρ ἐγερθεὶς £x νεχρῶν, οὐκ ἔτι — mortuus est, utte redderet immortalem : ita 
ἀποθνήσχει, οὐδὲ κατάρᾳ ὑπόχειται" μᾶλλον δὲ οὐδὲ — etiam factus est maledictum, ut. tu implereris 

πρὸ τούτου ὑπέχειτο, ἀλλ᾽ ἀνέλαδε τὴν χατάραν, wx — bencdictione. Quid potest conferri cum hac be- 

σε ταύτης ἀπαλλάξῃ. Megínoca: τὴν δομφαίαν co» — nedictione, quando per maledictionem largitur 

ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατέ. Ἄλλος, Δῶσα!: μάχαιράν — benedictionem? Neque enim ipse opus habuit 

σου ἐπὶ μηρόν. Ἄλλος, Περίθου ὡς μάχαιράν σου ἐπὶ — benedictione, sed eara tibi dat. Quemadmodum 

τοῦ μηροῦ. T7, ὡραιότητί σου χαὶ τῷ κάλλει σου. 2.7 6Π1Π| quando dico eum fuisse humiliatum , non 

Ἄλλος φησὶ, Τὸν ἔπαινόν σου xau τὸ ἀξίωμά cov. ^ dico mutationem , sed humanz susceptz natura 

Ἄλλος, ᾿Επιδοξότητί σου χαὶ διαπρεπεία σου. Τίς ἢ demissionem : ita etiam quando dixero eum esse 
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μεταδολὴ, χαὶ τίς f, μετάστασις τῶν ῥημάτων ; Περὶ — benedictum, non hoc dico, quod ei fuerit opus 
M ^ - ἊΝ * - 
γὰρ διδασκάλου διαλεγόμενος ( τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, benedictione, sed rursus ostendo demissionem 
᾿Εξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί σου ), ἐξαίφνης ἡμῖν βασι- — humane suscepte natura. Benedicta fuit ergo 
λέα χαθωπλισμένον ὑπογράφε!, καὶ οὖχ ἐν τάξει προ- — humana natura : Christus enim a mortuis exci- Rc». δ. 9 


φητείας, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἱκετηρίας. Οὐ γὰρ εἶπε, περι- — tatus, non moritur amplius, nec est maledicto 


: 
ζώσεται τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ - ἀλλὰ ἀξιοῖ, χαί φησι, — obnoxius: imo vero nec ante quidem erat obno- 
Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου. Εἶτα xo τῇ ὁπλίσει — Xius, sed suscepit maledictum, ut te ab co libe- 
ταύτη χάλλος ἀναμίγνυσι, νῦν μὲν ὁπλίτην δηλῶν,  raret. 4. Accingere gladio tuo super femur 
Vóv δὲ ὡραϊζόμενον - Τῇ γὰρ ὥὡραιότητί σου, φησὶ, luum, potentissime. Alius, Cinge ensem tuum 
χαὶ τῶ χάλλε: σου. Εἶτα τοξότην - Τὰ βέλη γάρ σου, — super femur. Alius, Circumpone veluti gla- 
φησὶν, ἠχονημένα, δυνατέ. Καὶ πάλιν νικητὴν xai B dium fuum super femur. 5. Specie tua. et 
τροπαιοῦγον * Λαοὶ ὑποκάτω σου, φησὶ, πεσοῦνται ἐν — pulchritudine tua. Alius, Laudem tuam et au- 
καρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. Καὶ τοῦτον δὲ αὐτὸν — ctoritatem tuam. Alius, Gloría et decore tuo. 
πάλιν εἰσάγει μύροις χριόμενον τὸν ὁπλίτην, xa — Quisnam est hzc mutatio, et quaenam verborum 
βασιλέα, χαὶ τοξότην, χαὶ νικητήν" Σμύρνα γὰρ, translatio? Cum. enim de doctore loqueretur 
φησὶ, χαὶ σταχτὴ; xu χασσία ἀπὸ τῶν ἱματίων (hoc enim sibi vult illud, Difjusa est gratia 
σου. in labüs tuis), armatum re;em nobis repente 
describit, nec ita ut locum teneat prophetiz, sed 

ut locum supplicationis. Non dixit enim : Ac- 

cingetur gladio suo; sed rogat, et dicit, 4 ccin- 

gere gladio tuo. Deinde huic etiam armatura 

admiscet pulchritudinem , nunc. quidem gravis 

armaturz militem signiücans, nunc vero venu- 

stum. hominem ac speciosum : Specie enim, 

inquit, tta, et. pulchritu.line tua. Deinde sa- 

gittarium : 6. Sag/ttee enim, inquit, tuc acute, 

potentissime. EX rursus victorem et triumpha- 

torem : Populi, inquit, sub te cadent in corde 

inimicorum rcgis. Eumdem rursus inducit un- 

guentis delibutum, qui est miles gravis armatur, 

et rex, et sagittarius, et victor : 9, Myrrha enim, 

inquit, et gutta, et casia a vestimentis tuis. 

Τίς οὖν χοινωνία ὅπλοις xal μύροις, " χρίσματι 5. Quid ergo commune inter se habent arma 


^. Alii χάριτι χαὶ ῥομραίᾳ, minus recte, Infra βάρεων ron. in Comm, in hunc. Psalmum. Davicl, 8, 2 : ἦμεν 
ἐλερ. Savil : « Βάρις varie exponitur. Basil, : βάρεις τοὺ; ἐν Σούσοις τῇ βάρει. Gr. Scholia | βάρεις ἐπιχωρίως λέγοντα, 
μεγίστους τῶν οἴκων λέγει, εἰ sic Didymus, Athanasius, παρὰ Σύροις αἱ μεγάλαι olciat. v 


templa magnifice exstructa ; Cyrillus , turres. Vide Hie- 


Psal. 2.13. 


Sap. 5. I 


Φ 
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et unguenta , unctio et gladius, doctrina et bel- 
lum, arcus et pulchritudo ? Haec enim sunt signa 
pacis, illa vero przlii et instructae. aciei. Quis 
ergo est simul et pacis amicus, et rei militari 
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xal ῥομφαία, διδασχαλία xui πολέμῳ, τόξοις xal 
ὡραϊσμῷ ; Τὰ μὲν γάρ ἐστιν εἰρήνης σύμδολα,, τὰ δὲ 
μάχης χαὶ παρατάξεως. Τίς οὖν ἔστιν ὃ εἰρηνικὸς 
ὁμοῦ χαὶ πολεμιχός; ὃ μύρον στάζων, χαὶ ὅπλοις 


deditus? qui distillat unguentum, et armis est € φραττόμενος; 6 προϊὼν ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, 


munitus? quis procedit ex domibus eburneis, et 
hostes fundit innumerabiles, et maximam stra- 
gem facit? Quomodo solvemus hanc difficulta- 
tem? Si recte sciamus haec quoque dici de Patre. 
Nam ipse quoque propheta eum alibi armatum 
introducit, ut quando dicit : Visi conversi fuc- 
ritis , gladium suum vibrabit : arcum suum 
tetendit , ct paravit ipsum , et in eo paravit 
vasa mortis. Et rursus alibi : Jnduet tho- 
racem justitiam. Vide autem eamdem quo- 
que auctoritatem. Quemadmodum enim illic 
dicit, Gladium suum vibrabit , non ab alio 
jussus, sed ipse ex seipso : ita hic etiam, Sagit- 
ti potentis acute , populi sub te cadent in 
corde inimicorum regis. Deinde ostendens eum 
omnia ex sua auctoritate facere, dicit: Dedu- 
cet te mirabiliter dextera tua. Non. aliunde, 
inquit, operationem suscipis, sed ipse tibi ipsi 
sufficis. Audi autem ipsum quoque pacis Deum 
dicentem discipulis : / Von veni pacem in ter- 
ram mittere, sed gladium. Et rursus: 
Ignem veni mittere in terram, et quid volo 
nisi ut accendatur ? Vic autem de. eodem lo- 
quens , quomodo sit venturus dicit : Descendet 
sicut pluvia in vellus, et tamquam gutta 
que distillat super terram. Wc dico, ut at- 
tenti sitis et vigilantes, et quie ex. dictionibus 
significantur diligenter sumentes, solvatis apud 
vos dubitationem. Hac enim nomina significant 


ejus operationes. Ita ergo hic quoque cum au- 
dieris : 4ccingere gladio tuo super femur 


xai μυρίους βάλλων τῶν ἐχθρῶν, xal τοσαύτας ἐργα- 
ζόμενος σφαγάς; Πῶς λύσομεν τὴν ἀπορίαν ταύτην ; 
Ἂν γνῶμεν ἀχριβῶς ὅτι xai περὶ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ 
ταῦτα λέγεται. Καὶ γὰρ xat αὐτὸν εἰσάγει ὁ προφήτης 
ἀλλαχοῦ ὁπλιζόμενον, ὡς ὅταν λέγη "᾽Εὰν μὴ ἐπι- 
στρχφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβώσει " τὸ τόξον 
αὐτοῦ ἐνέτεινε, χαὶ ἡτοίμασεν αὐτὸ, χαὶ ἐν αὐτῷ 
ἡτοίμασε σχεύη θανάτου. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ" ᾿Ενδύσε- 
ται θώραχα ἢ δικαιοσύνην. Ὅρα δὲ χαὶ αὐθεντίαν τὴν 


D αὐτήν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ φησι, Τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ 


στιλβώσει, οὐ παρά τινος χελευσθεὶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ 
ἠχονημένα, λαοὶ ὑποχάτω σοὺ πεσοῦνται ἐν χαρδία 
τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. Εἴτα δειχνὺς, ὅτι οἴχοθεν 
πάντα ποιεῖ, λέγει - Οδηγήσει σε θαυμαστῶς ἣ δεξιά 
σου. Οὐχ ἑτέρωθεν, φησὶν, ἐνέργειαν δέχη, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ἑχυτῷ ἀρχεῖς. Ἄχουε δὲ καὶ αὐτοῦ λέγοντος 
τοῦ τῆς εἰρήνης Θεοῦ πρὸς τοὺς μαθητάς" Οὐχ ἦλθον 
βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν. Καὶ 
πάλιν" Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί ἤθελον εἰ 
ἤδη ἀνήφθη; Οὗτος δὲ περὶ αὐτοῦ λέγων, πῶς ἥξει 
φησί: Καταθήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον, xul ὡσεὶ 


E σταγὼν ἣ στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν. Ταῦτα λέγω, ἵνα 


διεγηγερμένοι ἦτε, xal τὰ ἀπὸ τῶν λέξεων σημαινό- 

τὰ ? 6 , i n 6 , 9 , 
μενα μετὰ ἀχριβείας ἐχλαμῥάνοντες, λύητε up 
ἑαυτοῖς καὶ ἀπορίαν. Ταῦτα γὰρ τὰ ὀνόματα τῶν 
ἐνεργειῶν αὐτοῦ ἐστι σημαντικά, Οὕτω τοίνυν xal 
ἐνταῦθα ὅταν ἀχούσης, Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου 
πὶ τὸν μηρόν σου, δυνατὲ, τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ εἶναι 


, 


ὄνομα νόμιζε * xal τὰ τόξα xal τὰ βέλη. “Ὥσπερ γὰρ 


mao 


ς 


3 ^ ὧδ Ἁ c * € , *, , * — 
e ὀργίζεσθαι τὸν Θεὸν ἣ 1 ραφὴ λέγει, οὐ πάθος αὐτῷ 


tium , potentissime , existima esse nomen ejus 4 περιάπτουσα, ἀλλὰ διὰ τῆς λέξεως ταύτης τὴν ἐνέρ- 


operationis : ita etiam arcus οἱ sagittas. Quem- 
admodum enim Scriptura dicit Deum irasci, 
non perturbationem animi ei tribuens, sed per 
hane dictionem , ultricem ejus operationem 
ostendens, et quae. sunt crassiora attingens : ita 
idipsum significat cum arma memorat. Quia 
enim non per nosipsos , sed per alia instrumenta 
punimur, volens ejus. puniendi ostendere facul- 
latem, id. per nomina mobis nota significavit, 
non ut arma in Deo cogitemus, sed. ut signifi- 
cantius et cum majori emphasi ejus. ultionem 
audiamus. At multi, inquies, ex hoc loco lisi 
sunt : sed temere, et a propria inscitia : cum 


b Alii δι χιοσύνης. 


γειαν αὐτοῦ τὴν κολαστιχὴν παριστῶσα, xal τῶν πα- 
, , " Ἁ 

χυτέρων χαθαπτομένη" οὕτω χαὶ τὰ ὅπλα λέγουσα 
τοῦτο δηλοῖ. Ἐπειδὴ γὰρ ἡμεῖς οὐ OU ἑαυτῶν, ἀλλὰ 
δι᾿ ἑτέρων ὀργάνων τιμωρούμεθα, θέλων δεῖξαι τὴν 
τιμωρητιχὴν αὐτοῦ δύναμιν, διὰ τῶν γνωρίμων ἡμῖν 
ὀνομάτων ἐδήλωσεν, οὐχ ἵνα ὅπλα περὶ Θεὸν νοήσω- 

** ^. e z , .* - 
μεν, ἀλλ᾽ ἵνα ἐμφαντιχώτερον τὴν χόλασιν αὐτοῦ 
ἀχούσωμεν. Ἀλλὰ πολλοὶ, φησὶν, ἐντεῦθεν ἐδλάθδη.- 
σαν" ἀλλ᾽ εἰχῇ καὶ μάτην xai ὑπὸ τῆς οἰχείας ἀνοίας " 
μάλιστα μὲν γὰρ ἀχούοντες Θεὸν, ὥφειλον συνιέναι, 


B ὅτι τροπιχώτερον εἴρηται" νυνὶ δὲ οὐ διὰ ῥημάτων 
e? p it 


ἑτέρων αὐτοὺς παιδεῦσαι τὸ ἀπαθὲς τοῦ Θεοῦ ἠμέλη- 
σεν ἡ Γραφή. Ἄχουσον γοῦν ἀλλαχοῦ πῶς αὐτοῦ 
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δείκνυσι τὴν εὐχολίαν τῆς τιμωρίας, λέγων - Ava- 

e ' - ' m-— 

στήτω ὃ Θεὸς, διασχορπισθήτωσαν oi ἐχθροὶ αὐτοῦ. 
, 3 - £ 

Μὴ χρεία ὅπλων; μὴ χρεία ῥομφαίας; Apxet μόνον; 
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quisi ἣ ἀνάστασις. ᾿Αλλὰ xot τοῦτο πάλιν ms διὸ 

M 

Toi Agen Ὃ ἐπιόλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, xot 

Ἀπὸ προσώπου 


"Axoucovy 


ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. Καὶ πάλιν" 
αὐτοῦ ἐσαλεύθη ἣ γῆ. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο παχύ. 
τὸ cic adis t : Πάντα; ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν * 
ΩΝ γὰρ αὐτῷ τὸ θελῆσαι μόνον. Σχόπει δὲ πῶς χαὶ 
ἐν αὐτοῖς τοῖς παχύτεροις τούτοις δείχνυσι τὸ ἀνενδεὲς 
EH Θεοῦ. Οὐ γὰρ πρότερον ὅπλων ἐμνημόνευσεν, ἕως 
ὅτε δυνατὸν αὐτὸν ἐχάλεσε" χαὶ πάλιν xditedi£tos τὰ 
ὅπλα, ὅλην τὴν νίκην τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ ἐλογίσατο, 
τουτέστι, τῇ φύσει αὐτοῦ χαὶ v7, δυνάμει αὐτοῦ. Ὅπερ 
χαὶ ἄλλος προφήτης Or ἔλε γεν Ἢ ἀρχὴ αὐτοῦ 
ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ" n ἵνα ὦμον νοήσ ἧς, μὴ γέ- 
votzo * ἀλλ᾽ ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐ δεῖται ἑτέρων Θεὸς συμ.- 
μαχίας. Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν 
σου, δυνατὲ, τῇ ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου. 
1 οὖν ἐνταῦθα λέγει; Διὰ τῶν παχυτέρων ὀνομάτων 
τούτων τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ δείχνυσι, δι’ ἧς τὴν oi- 
χουμένην χατώρθωσε, δι᾽ ἧς τὸν πόλεμον ἔλυσε, xat 
τὸ τρόπαιον ἔστησε. Καὶ γὰρ πόλεμος ἦν χαλεπὸς, 
πολέμων ἁπάντων ὃ πιχρότατος, οὗ βαρύάρων πολε-- 
Mea ἀλλὰ τῶν δαιμόνων ἐπιδουλευόντων,, xod 
τὴν οἰχουμιένην διαφθειρόντων ὁ ἅπασαν. Διὰ δὴ τοῦτο 


au 


χαὶ ὃ Ἡσαΐας ἔλεγε: Καὶ τῶν ἐξηῦρεν 


, 


σχῦλα- καὶ πάλιν" Πνεῦμα Κυρίου ἐ ἐπ᾽ ἐυξ" οὗ ἕνεχεν 


feeit 


, 


ἔχρισέ με; εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ us, 
χηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ Παῦ- 
λος παντα χοῦ τῶν ἐπιστολῶν προγράφων ἔλεγε" Χά- 
pic ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν. Καὶ πά- 
λιν: Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἣ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιήσας τὰ 
ἀμφότερα ἕν. Ἵνα δὲ μὴ ἀχούων, Περίζωσαι τὴν 
ῥομφαίαν σου, μάχαιραν νομίσῃς αἰσθητὴν, ἄχουε 
τῶν ἑξῆς, Εἰπὼν γὰρ, Περίθου τὴν μάχαιράν σου; 
ἐπήγαγε, "Ej ὡραιότητί σου, xai τῷ χάλλει cou: 
τοῦτό ἐστιν ἣ μάχαιρα, ἣ ὡραιότης αὐτοῦ, καὶ τὸ 


/, , m ^ e π᾿ ^ ^ ^», ὶ A 
χάλλος αὐτοῦ, καὶ ἣ δόξα, χαὶ τὸ ἀξίωμα, Xo ἣ με- 
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γαλωσύνη; xo ἣ μεγαλοπρέπεια. Οὐδενὸς γὰρ δεῖται, 9 


ἢ οὐσία ἐχείνη εἰς τὸ κατορθῶσαι τὰ προχείμενα " 
ἀνενδεὴς γάρ ἐστι. Παραχαλεῖ τοίνυν ὃ προφήτης, 
ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης εἰς πόλεμον αὐτὸν ἐξάγων. Εἶτα 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν πάλιν ἐπὶ τὰ παχύτερα κατάγει τὸν 
λόγον, Kio γὰρ μάχαιραν καὶ μηρὸν, ἀνῆλθεν εἰς 
τὴν ὡραιότητα " xol πάλιν ἐχεῖθεν κάτεισιν ἐπὶ τὰ 
σωματιχώτερα, χαί φησιν " ΚΚαὶ ἔντεινε, xal χατευο- 
Εὐἱπὼν δὲ, "Evcvetve, τὸ τόξον 


"^ »Ὁ ^ 
600, χαὶ βασίλευε. 


2.79 "y ^ , 
ἡμῖν ἐδήλωσε xol τὸ βέλος. litro δεικνὺς πάλιν, ὅτι 
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enim Deum audirent, debebant intelligere id di- 

ctum esse tropice et figurate ; nunc vero nec per 

alia quidem. verba neglexit Scriptura eos docere 

Deum esse impatibilem. Audi ergo quomodo 

alibi docet, quam sit ei facile sumere suppli- 

cium , dicens: Exsurgat Deus, et dissipentur Ps41.67. 
inimici ejus. Numquid opus est armis? num- 

quid gladio? Sufficit , inquit , solum si exsurrc- 

xerit. Sed hoc quoque rursus est crassum ; et 

ideo sepe dicit : Qui respicit super terram, et Psal. τοὶ 
facit. eam tremere. Et rursus: J4. facie ejus E L 
commota est terra. Atqui hoc quoque crassum 7- 
est. Audi ergo rursus id. quod est sublimius : 
Omnia, quecumque voluit, fecit : ei enim Psal. 13: 
solum voluisse sufficit. Vide autem quomodo in 

his etiam crassioribus ostendit Deum nullius rel 

egere. Neque enim prius armorum meminit, 


quam eum potentem vocaverit; et rursus cum 
arma enumerasset, omnem victoriam ejus dex- 
tr; adscripsit, hoc est, ejus naturz et potentize. 
Quod alius quoque propheta significans, dice- 
bat : Principatus ejus super humerum ejus : 
non ut humerum intelligas , absit : sed ut scias 
Deum non egere aliorum auxilio. .Zccingere 
gladio tuo super femur (uum, potentissime, 
specie tua et pulchritudine tua. Quid hic igi- 
tur dicit? Per hxc crassiora. nomina ostendit 
ejus operationem, per quam orbem terrarum re- 
xit, per quam bellum confecit , et tropzeum ere- 
xit. Erat enim bellum gravissimum, et omnium 
bellorum acerbissimum , in. quo non barbari 
bellum. gerebant, sed. demones tendebant insi- 
dias, et universo. orbi terrarum afferebant exi- 
tium. Quocirca Esaias quoque dicebat : E: 1521534 
fortium dividet spolia. Et rursus alibi : Spi- Παῖς δι. 
ritus Domini super me ; qua de causa unxit 
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me, ad evangelizandum pauperibus mis't 
me, ad predicandam captivis remissionem. 
Quamobrem Paulus ubique in principio Episto- 
Gratia 
a Deo patre nostro. Et rursus : 


larum scribens dicebat : vobis et pax 


Ipse enim est Fphes. 5 
pax nostra , qui fecit utraque unum, Ne au- ' i 
tem dum audis, .Zccingere gladio tuo, ensem 

intelligas sensilem , audi qui sequuntur. Cum 
enim dixisset, .Zecingere gladio tuo, subjun- 
xit, 5. Specie tua , et pulc inui tua : hoc 
est , P ipn species. ejus, pulchritudo, gloria, 
et Nullius 


enim illa indiget substantia ad ea recte gerenda, 


auctoritas , majestas , magnificentia, 


*. Alii íezcs, et sie legitur in Editione Romana τῶν etum ex usguit τὰ σχῦλαι 


οὐ, In Edit. Morel. μεριεῖται σκύλα, Fortasse mendose fa- 
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quae fuerint proposita : est enim nullius indiga. 
Eum ergo adhortatur propheta, pro universo 
orbe terrarum eum ad bellum educens. Deinde 
a sublimibus orationem rursus deducit ad cras- 
siora. Cum enim dixisset gladium et femur, ad- 
scendit ad speciem et. pulchritudinem : et illinc 
rursus descendit ad. ea quie sunt magis corporea, 
et dicit : /ntende, prospere procede et regna. 
Cum autem dixit, Zntende, arcum significavit 
et sagittam. Deinde ostendens rursus eum armis 
non egere , subjunxit, Prospere procede , et re- 
gna. Aius autem interpres hic dicit , Promove. 
Regnum autem hic dicit, quod cum advenisset, 
administravit extremis temporibus, quodque est 
secundum propriam rationem et scientiam. 


6. Hac autem. verba indicant prophetze desi- 
derium , videntis jam quie erant ab eo facienda, 
et universum orbem terr: deductum ad verita- 
tem : et ideo tropo et figura imperantis usus est. 
Consueverunt enim minores, quando. sunt acri 
majorum inflammati studio, his uti dictionibus. 
Propter veritatem, et mansuetudinem, et ju- 
stitiam. Adverbio. veritatis utitur. Vides quo- 
modo seipsam interpretatur Scriptura , et osten- 
dit. victoriam. versari in intelligentia, et esse 
spiritualem ? Qui enim meminit armorum , gla- 
dii, et arcuum , quomodo hic meminit. mansue- 
tudinis? Quid. enim. commune inter se habent 
bellum et mansuetudo, modestia et pugna ? Per- 
multum quidem certe, si quis recte expenderit. 
Nam et David et Moses erant mites : et ideo de 
illo quidem dicit Scriptura : Memento, Domi- 
nc, David, et omnis mansuetudinis ejus ; de 
Mose autem : Erat Moses mitissimus omnium 
hominum qu! erant super terram : tamen vi- 
dentur ii, qui erant omnium 1itissimi, omnium 
maxime ulcisci. Sed si vultis, dicamus prius de 
eorum mansuetudine. Cum hie. beatus cepisset 
siepe Saulem, et esset in. ejus potestate eum de 
medio tollere, manum in eum non immisit : quin- 
etiam cum alii ipsum  incitarent , ei pepercit, et 
iram repressit. Jam vero. cum Semei eum con- 
tumelia afficeret, et ejus calamitati tunc insulta- 
laret, vellentque. duces. transire , et maledicum 
hominem probris ejusmodi insectantem interime- 
re, qualia. profert. verba omni sapientia plena ? 
Illum quoque parricidam et incontinentem. ado- 
lescentem , quomodo suis commendat ducibus, 


* Reg. unus(654] ἐμ παροινοῦντα, ola. φθέγγεται ῥήματα 
πόσης σορίας γέμοντα, οἱ sic legit Interpres Latinus. In 
Edit. [Savi et] Morel. haec, oz φθέγγεται ῥήματα, alio 
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οὐχ ὅπλων αὐτῷ δεῖ, ἐπήγαγε, Kal χατευοδοῦ, xal 
βασίλευε. Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτής φησι, Πρόχοπτε. 
βασιλείαν δὲ ἐνταῦθα λέγει, ἣν ἐλθὼν χατώρθωσεν 
ἐν ὑστάτοις καιροῖς, τὴν χατ᾽ οἰχείωσιν xal γνῶσιν. 


Ταῦτα δὲ τὰ ῥήματα τοῦ πόθου μάλιστά ἐστι τοῦ 
προφητιχοῦ, ὁρῶντος ἤδη τὰ χατορθώματα, xal τὴν 
οἰχουμένην πρὸς ἀλήθειαν χειραγωγουμένην. Διὰ 
τοῦτο τρόπῳ παραχελευομένω χέγρηται τῷ σχήματι 
τῆς λέξεως. Ἔθος γὰρ xa τοῖς ἐλάττοσιν, ὅταν δια- 
θερμαινόνλενοι πρὸς τοὺς μείζους ὦσι, ταύταις χεχρῆ- 
σθαι ταῖς λέξεσιν. Ἕνεχεν ἀληθείας xai πραότητος 
xai διχαιοσύνης. ᾿᾿ὑπιῤῥήματι ἀληθείας χρῆται. 
ὋὉρᾷς πῶς ἑαυτὴν ἑρμηνεύει ἢ loa, , χαὶ δείχνυσι 
νοερὰν οὖσαν τὴν νίκην xau πνευματιχήν: Ὁ γὰρ 
ὅπλων μνημονεύσας, xai ῥομφαίας χαὶ τόξων, πῶς 
πραότητος ἐνταῦθα μέμνηται; Ποία γὰρ χοινωνία 
πραύτητι xal πολέμῳ, ἐπιειχείᾳ xal μάχη; Πολλὴ 
μὲν οὖν, ἐάν τις ἀχριθῶς ἐξετάση. ᾿Επεὶ xal Δαυὶδ, 
xai Μωῦσῆς πρᾶοι ἦσαν. Διὸ περὶ μὲν ἐχείνου φησὶν 
$ Γραφή" Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δανὶδ καὶ πάσης τῆς 
πραότητος αὐτοῦ " περὶ δὲ Μωῦσέως, ὅτι Ἦν πραό- 
τατος Μωῦσῆῃς πάντων ἀνθρώπων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" 
ἀλλ᾽ ὅμως φαίνονται οὗτοι οἱ πάντων πραύτατοι, μά- 
λιστα πάντων ἀμυνόμενοι. "AAA εἰ βούλεσθε, πρότε- 
ρον τὴν πραύτητα αὐτῶν εἴπωμεν. Πολλάκις λαβὼν 
6 μαχάριος οὗτος τὸν Σαοὺλ, χαὶ γενόμενος χύριος 
ἀνελεῖν, οὐχ ἐπήγαγε τὴν χεῖρα: ἀλλὰ χαὶ ἑτέρων 
ἐγχελευομένων, ἐφείσατο, χαὶ τὸν θυμὸν ἐχάλασε. 
Καὶ τοῦ Σεμεεὶ δὲ τοιαῦτα ὑβρίζοντος, xal τῇ συμ- 
φορᾷ τότε ἐπεμβαίνοντος ἐχείνου, xal τῶν στρατηγῶν 
ἀξιούντων διαβῆναι xal ἀποτεμεῖν τὸν ὑδριστὴν τοι- 
aüca " ἐμπαροινοῦντα, οἷα φθέγγεται ῥήματα πάσης 
σοφίας γέμοντα; "lov δὲ πατραλοίαν ἐχεῖνον xal ἀχό- 
λαστον νεανίσχον, πῶς παραχατατίθεται τοῖς ἑαυτοῦ 
στρατηγοῖς λέγων: Φείσασθέ μοι τοῦ παιδαρίου 
᾿ἈΑβεσσαλώμ; Ὅτε δὲ ἐν προοιμίοις πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς διελέγετο διαφθονουμένους χαὶ βασχαίνοντας διὰ 


exprimuntur modo [ et quidem , omisso of», más. cog. 
jtp- $9. ῥήμ ]. 


EXPOSITIO IN PSALMUM 


, , c , ^ , *: 
τὴν ἐσομένην νίχην, ἐννόησον πῶς πράως διαλέγεται, 
M7, οὐχὶ ῥῆμά ἐστι; λέγων. Τί δὲ Μωῦσῆς ; Ὑπὲρ 
ἡ οὐχὶ ῥῆμά ἐστι; λέγων. Ξ 55 
τῶν λιθασάντων αὐτὸν, ὑπὲρ τῶν ἀνελόντων, τὸ γε εἰς 
᾿ - " 35 i » te EJ - 
αὐτοὺς ἧκον, ἄκουσον τί φησιν * Eti μὲν ἀφῇς αὐτοῖς 
᾿ A , VY A ? -— 
τὴν ἁμαρτίαν, dsc* εἶ δὲ μὴ, χἀμὲ ἐξάλευψον ἐκ τῆς 
- ^ E ΩΝ 
βίόλου ἧς ἔγραψας. "Exépow δὲ πάλιν αὐτὸν εἰς ζῆλον 
- , 5 , , S M 
χινούντων, xai παροξυνόντων εἰς ἀγανάχτησιν, τὰ 
» ον ad pf K ^ χε" ^ f. 
φιλόσοφα ἐχεῖνα “ἐφθέγξατο ῥήματα λέγων Τίς δώη 
, * EN ΄ / 7 C1 " Sy. Y ^ 
πάντα τὸν λαὸν Κυρίου προφήτας εἰναι: Ὑπὲρ δὲ 
το Ὁ δ , s e A L4 m 
τῆς ἀδελφῆς πάλιν λοιδορησάσης αὐτὸν, ὅσην τίθεται 
/, ΕΣ E 
τὴν ἱχετηρίαν ; Καὶ πολλαχόθεν ἑτέρωθεν ἴδοι τις ἂν 
-Ὁ , EY ec c 2 SN x M 
αὐτοῦ τὴν πραότητα, ὅτε xal τῆς γῆς ἐχπεσὼν, χαὶ 
ἣν M - ' /, Μ᾿ 
εἰς τὴν Παλαιστίνην χωλυθεὶς εἰσελθεῖν, μετὰ πάσης 
^ - , 5 - a 
ἐπιεικείας διαλέγεται τοῖς ᾿Ιουδαίοις. Ἀλλ᾽ ὅμως 
r3 PT 1 11:24:70 * PINE PEZ 
οὗτος ὃ πρᾶος τὸν Δαθὰν xoci ᾿Αὐειρὼν xai Κορὲ 
-- c m , 5 , - 
ἠξίωσε χαταποθῆναι, ἡνίχα τῇ ἱερωσύνη ἐπανέστη- 
Ὁ ^ Y" 5 bd a 
σαν, ὑπὸ τῆς γῆς, Xa τοὺς ἄλλους ἐμπρησθῆναι, ὅτε 
“» 2 Mw NY M n 
προσήνεγχαν πῦρ ἀλλότριον. Καὶ ὃ Δαυὶδ δὲ τὸν l'o- 
Ἂς y ἂς X ΩΣ 
λιὰθ χατήνεγχεν ὃ πρᾶος, καὶ τὸ στρατόπεδον ἤλασε, 
m» M , yi*e / 
xaX τὴν νίχην ἤρατο. 'Γοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστι πράου, 
- - ' ^ A » , 
τὰ μὲν εἰς ἑαυτὸν ἀφεῖναι, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις ἀμύ- 
/ ^ L N 5 , 22? LY M 
νειν * καθάπερ xai ὃ Χριστὸς ἐποίησεν. Etc γὰρ τὸν 
)! E] 2 ^ n L4 E] «ke , M 
σταυρὸν ἀναύὰς ἔλεγε- Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς " οὐ γὰρ 
»^ / m 2 0 - - I^ Δ Ἵς λ) 
οἴδασι τί ποιοῦσι. Kot θρηνῶν πάλιν τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
/ - M , 
ἔλεγε" Ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα 
E M , ε - 
ὑμῶν, καὶ οὐχ ἠθελήσατε - ἰδοὺ ἀφίεται ὃ οἶκος ὑμῶν 
, - , 
ἔρημος. Καὶ ῥαπιζόμενος, οὐχ ἀντεῤῥάπισεν, ἀλλ᾽ 
- - " M D , 
ἀπολογεῖται τῷ δῥαπίζοντι " χαὶ δαιμονῶν χαλούμενος, 
"7 39 Jy 
δαίμιονας ἐξέ 
M , ^ - 
νος; εἰς βασιλείαν αὐτοὺς ἐχειραγώγει. Καὶ τοῖς μα- 


, , 
qÀe* xoi πλάνος xot ἀντίθεος χαλούμε- 


E : - e , 
θηταῖς ἐκέλευε πανταχοῦ μαστινοῦσθαι, διώχεσθαι, 
x "n » 
ἐλαύνεσθαι, χαὶ τὴν ἐλάττω χαταδέγεσθαι τάξιν. Ὁ 
- -* T EU - 
γὰρ θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, φησὶν, ἔστω ὑμῶν 
ΟΦ, 2 M - I. »y f » ὦ , 
διάχονος. Kat τὸ ὑπόδειγμα οἴχοθεν ἐπῆγε λέγων * 
ν ES L Ὧν D 
Καθάπερ 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἦλθε διαχονηθῆναι, 
ES * m ᾿ D - 
ἀλλὰ διαχονῆσαι xa δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον 
Ann 4 , , ' ^ - n mi 
ἀντὶ πολλῶν. Ei δὲ ἐλαύνει δαίμονας, xol πολεμεῖ τῷ 
Ν “ X M / m - M m , 
διαύόλῳ, xo τὴν πλάνην ἀναιρεῖ, xal τοῦτο μάλιστα 
^ H , MI m 
πραότητός ἐστι, τὸ τὴν χαχίαν μὲν πᾶσαν λύειν, 
N ^ E , 2) fj Ὡς ^ EL , € " 
τοὺς δὲ χατεχομένους ἐλευθεροῦν, τὸ τοὺς ἐπιθουλεύον- 
» /^ * 
τας δαίμονας ἀναστέλλειν, τοὺς δὲ ἐπηρεασθέντας 
, , - ^ m rq"/ N/) 0» σε" ^ 
ἀπαλλάττειν τῶν δεινῶν. "Té δέ ἐστιν, "Evexev ἀλη- 
, , ^ /, d 
θείας, xol πραότητος, xal δικαιοσύνης ; loire τὸν 
I^ *u ' , L4 y 
πόλεμον, εἰπε τὴν παράταξιν, ἔδειξε τὸν ὁπλίτην * 
λέ » ^ ὶ m 7 / , m n ͵ 
ἐγει λοιπὸν xoi τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὰ χατορθώ- 
^, m , A εὐ m 
ματα, λέγει τοῦ τροπαίου τὸ εἰδος, λέγει τῆς νίκης 
A , ^ 
τὴν φύσιν. Ot μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι βασι- 
, ^ "- ^ 
λεύοντες πολεμοῦσιν, ἢ πόλεων Évexev, ἢ χρημάτων, 
»* vy 1 ες Ἢ J8 T, ; αἱ / 
ἡ “ ἔχθρας, ἢ κενοδοξίας" αὐτὸς δὲ δι’ οὐδὲν τούτων, 


* ἀρηέγξατο deerat in Morel., sed in Mss. [et Sail. | 


habetur, et hic necessarium est, Infra λοιδορησώσης αὐτόν, qui habet ἡ 


alit αὐτῷ non male, 


179 di eum lapidibus petierant, pro 115 qui eum , 4. 


Α 


b 


E 
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dicens : Parcite mihi filiolo A4bsaloni? Quan- 5. Reg. 
do autem in principio loquebatur cum fratribus ?- 

ei invidentibus propter futuram victoriam, co- 

gita quam mansuete loquitur, dicens : Numquid 1. Reg. 


non vérbum est? Quid vero Moses? Pro iis 29 


Exod, 17 


quantum in eis erat, de medio sustulerant, audi 

quid dicat : δὲ peccatum quidem eis dimittis, Exod. 3» 
dimitte : sin minus, me quoque dele de libro 3- 32- 
quem scripsisti. Cum alii rursus eum moverent 

ad aemulationem, et incitarent ad iram, pulchra 

illa et sapientie plena verba loquutus est , di- 
cens : Quis det totum populum Domini pro- Num. 
phetas esse? Pro sorore autem rursus, qu: 9?9- 
eum maledictis incesserat, quam suppliciter pre- Na. 
catur? Ex multis quoque aliis locis videri po- '? 
test ejus mansuetudo, quando etiam e terra 
ejectus, et in Palestinam ingredi prohibitus , 
cum omni comitate et mansuetudine Judzos 
alloquitur. Sed tamen hic mitis, ut Dathan, y,,. 16. 
Abiron et Core, cum in sacerdotium invasissent, 15. 544. 
a terra absorberentur, et alii exurerentur , quod 

ignem alienum obtulissent , &quum existimavit. 

David quoque ille mansuetus et Goliath prostra- r.Reg. 17 
vit, et exercitum fugavit, et retulit victoriam. 

Hoc est enim vel maxime mansueti, suas quidem 

injurias remittere, eos autem quibus fit injuria 
defendere : quemadmodum | Christus quoque fe- 

cit. Cum enim in crucem ascendisset , dicebat : 


I1. 


12 


Paler , ignosce eis ; nesciunt enim quid fa- Luc.23.3j 
ciunt. Et Jerusalem rursus deflens , dicebat : 

Quoties volui congregare filios vestros , et aruis. a 
noluistis : ecce relinquetur. domus vestra de- ?7- 38. 
serta. Et cum impactus esset ei colaphus , non 18. 
colaphum contra impegit, sed ei qui impegerat ??: 23. 
Matth, ς 


323. sqq. 


ejiciebat daemones; et cum vocaretur planus, et : 
2.7.1 


Joan. 


se excusat; et. cum appellaretur. daemoniacus , 


[^1 


impius , et Dei adversarius , in regnum eos suum » 
ducebat. Discipulis quoque precepit ut ubique 
flagella sustinerent, persequutionem paterentur, 
expellerentur , inferioremque locum deligerent. 
Qui enim vult in vobis esse primus, inquit , sit Matth, : 
vester minister. Domesticum. autem subjunxit ?*: 
exemplum , dicens : Sicut Filius hominis non iiid. « 
venit ministrari, sed ministrare, et dare ani- 

mam suam redemiionem pro multis. Quod si 
expellit diemones, et cum diabolo bellum gerit et 
errorem tollit de medio, hoe quoque est maxime 
mansuetudinis, omne quidem vitium. abolere, 


H ἔχθρας, Sie. Mss, [et Savil.], melius quam Morel 
ἐγθρῶ 
Y P^ y 
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cos autem qui ab illo detinentur liberare, insidi- 
antes demones coercere, et. qui ab. eis probris 
affecti fuerint, a malis eripere. Quid est autem, 
Propter veritatem, et mansuetudinem, et ja- 
stitiam ? Dixit bellum, dixit instructam. aciem, 
ostendit armatum militem; dicit deinceps quie 
pulchra et praeclara in regno suo gesserit, genus 4 
tropei, conditionem et naturam victori. Alii 
enim omnes homines regnantes , vel pro civitati- 
bus, vel pro opibus, vel pro inimicitiis, vel pro 
vana gloria bellum gerunt: ipse autem. propter 
nullum eorum, sed. propter veritatem, ut. eam 
plantet. in terra ; et propter mansuetudinem, ut 
qui sunt feris immaniores, mansuetos efficiat ; et 
propter justitiam , ut in quos tyrannidem exer- 
cet iniquitas , eos justos faciat, primum quidem 
ex gratia, deinde ex recte factis. £t deducet te 
mirabiliter dextera tua. Alius, Et illumina- 
bit te super terribilia dextera tua. Alius, Et 
ostendet tibi terribilia dextera tua. 

T. Vidisti quomodo rursus nobis aperuit 
dignitatem ejus qui hac preclara facit? Sicut 
enim cum superius dixisset arma, et gladium, 
ascendit ad speciem ac pulchritudinem, et ad in- 
corporeas intelligentias deduxit auditorem : ita 
cum rursus descendisset ad 1d quod est crassius, 
nempe arcus et sagittas, paulatim rursus erigit 
auditorem, belli causas referens, veritatem, man- 
suetudinem, justitiam ; deinde rursus modum n 
quoque victorize. Quisnam autem est is ? Et de- 
ducet te, quit, mirabiliter dextera tua. Quod 
autem dicit, tale est: Ipsa sibipsi natura suffi- 
cit, ipsa sibiipsi sufficit potentia ad videndum 
qua sunt agenda, et finem. eis imponendum. 


Opera Chri- Recte autem dixit alius, Terribilis dextera tua: 


sti 
lia, 


terribi- cnt enim. valde terribilia et horrore plena quie 


gessit, mors deleta est, perfracti sunt inferi, pa- 
radisus fuit apertus, celum patuit, obstructa sunt 
ora dzemonibus, inferna cum supernis commixta 
sunt, Deus homo factus. est, homo sedit in solio € 
regio ; aperta est spes resurrectionis , immortales 
exspectationes, ineffabilium. bonorum usus fru- 
ctus, et alia. quacumque per suum adventum 
praeclare gessit. Et ideo. dixit, Deducet te ad 
terribilia hec dextera tua, ostendens. sibiipsi 
sufficere naturam et potentiam ad ca invenienda 


^ His adjicit Reg. unus ἄλλος, χαὶ ἐπίφοθος. 

» Duo Mss, ὀνέδραμεν. 

* Duo Mss. διὰ δὴ τοῦτό φησιν ὁδηγήσει σε ἐπὶ τὰ φοδερὰ 
ταῦτα ἡ δεξιά σου. ὀρχεῖ γὰρ ἑαυτῆ, quie lectio est secun- 
dom interpre'ationem. Aquilae, Alia. vero lectio, qui 


ἀλλ᾽ Évexsv ἀληθείας, ἵνα αὐτὴν ἐν τῇ γῇ φυτεύση " 
χαὶ πραότητος, ἵνα θηρίων ὄντας χαλεπωτέρους, 
πράους ἐργάσηται" καὶ δικαιοσύνης, ἵνα ὑπὸ τῆς ἀνο- 
μίας τυραννουμένους, δικαίους ποιήσῃ, πρῶτον μὲν 
ἀπὸ γάριτος, δεύτερον δὲ xai ἀπὸ κατορθωμάτων. 


, Καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς f δεξιά σου. Ἄλλος, 


^ 


Καὶ φωτίσει σε ἐπὶ gobsok ἡ δεξιά σου. Ἄλλος, Kal 
? Ὶ : , 

- ΄ » , 
ὑποδείξει σοι φοδερὰ ἣ δεξιά σου *. 


Εἶδες πῶς πάλιν παρήνοιξεν ἣμῖν τοῦ τὰ τοιαῦτα 
χατορθοῦντος τὸ ἀξίωμα; Ὥσπερ γὰρ ἀνωτέρω εἰπὼν 
ὅπλα χαὶ ῥομφαίαν, ἐπὶ τὴν ὡραιότητα " ἀνέδη,, xal 
πρὸς τὰς ἀσωμάτους ἐννοίας τὸν ἀχροατὴν ἤγαγεν * 

" , ^ ^ τὸ , £k X (m 1 
οὕτω πάλιν ἐπὶ τὸ παχύτερον χαταῤὰς, và τόζα XA 
τὰ βέλη, χατὰ μιχρὸν ἀνάγει πάλιν τὸν ἀχροατὴν, 
λέγων τοῦ πολέμου τὰς αἰτίας, ἀλήθειαν χαὶ πραό- 

Ye ' "* 1 i 
v7 χαὶ δικαιοσύνην * εἶτα πάλιν xat τὸν τρόπον τῆς 
νίχης. Ποῖον δὲ τοῦτον ; Καὶ ὁδηγήσει σε, φησὶ θαυ- 
μαστῶς ἣ δεξιά σου. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * 
αὐτὴ ἑαυτῇ ἀρχεῖ ἣ φύσις, αὐτὴ ἑαυτῇ ἀρχεῖ ἡ δύνα- 

Ἁ P ^ , " *, - 
ptg εἰς τὸ xal ἰδεῖν τὰ πραχτέα, xal τέλος αὐτοῖς ἐπι- 
θεῖναι. Καὶ χαλῶς ἕτερος εἶπε, Φοδερὰ ἣ δεξιά σου * 
πολὺ γὰρ φοδερὰ τὰ χατωρθωμένα χαὶ φρίχης γέ- 
μοντα. Θάνατος ἐλύθη, ἄδης ἀνεῤῥάγη, παράδεισος 
ἀνεῴχθη; 6 οὐρανὸς ἀνεπετάσϑη, δαίμονες ἐπεστομίσθη- 
σαν, ἀνεμίγη τὰ χάτω τοῖς ἄνω, Θεὸς ἄνθρωπος γέγονεν, 
ἄνθρωπος ἐπὶ βασιλιχοῦ χάθηται θρόνου * ἀναστάσεως 
ἐλπίδες ἠνοίγησαν, ἀθάνατοι προσδοχίαι, ἀγαθῶν ἅποῤ- 

«εἴ *, )). τὰ 1) ea A AT  -- - i 
δήτων ἀπόλαυσις, τὰ ἄλλα ὅσα διὰ τῆς αὐτοῦ παρουσίας 
χατώρθωσε. “Διὰ δὴ τοῦτο εἶπεν, Οδηγήσει σε ἐπὶ τὰ 

-— ^P» ^ M * - ^ 
φοβερὰ ταῦτα ἣ δεξιά σου, δειχνὺς ὅτι ἀρχεῖ ἑαυτῇ f$ 
φύσις, φησὶ, xal ἢ δύναμις εἰς τὸ xai εὑρεῖν xai ἀνύ- 
, ^Y £62 , , € 
σαι τὰ προχείμενα. Ot δὲ ἑδομήχοντά φασιν, Ὅδη- 
γήσει σε θαυμαστῶς f δεξιά σου " τουτέστιν, οὐ μόνον 
τὰ χατωρθωμένα δεῖ θαυμάζειν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ παρα- 


est in Edit, Morel., secundum Symmachum concinnata 
est, nempe ὑποδείξει aot φοβερὰ ἡ δεξιά σου. Priorem le- 
clionem sequimur. [ Vocem φησί post φύσις uncinis 'n- 
clusit Savil.] 


EXPOSITIO IN 


L * , 3^ ἡ 
δόξως κατωρθώθη. Διὰ θανάτου γὰρ θάνατος ἐλύθη, 
^X /, D /n., NES ὖλ , 25 70: NN. 
διὰ χατάρας χατάρα ἀνηρέθη, καὶ εὐλογία ἐδόθη * διὰ 

Y , ΕῚ p. s 
βρώσεως ἐξεόλήθημεν πρῴην, διὰ βρώσεως εἰσήχθη- 
M 24 , Α 
μεν πάλιν. Παρθένος ἡμᾶς “ἐξέόαλε παραδείσου, διὰ 
, n er » / Δ 4 ὩΣ !0- r 
παρθένου ζωὴν εὕραμεν αἰωνίαν. Δι’ ὧν χατεχρίθημεν, 
^s , E fied "Daec EE ES 
διὰ τούτων ἐστεφανώθημεν. Ταῦτα τοίνυν ἐννοῶν 
“Ὁ Toy 
προφήτης ἔλεγεν " oio σε θαυμαστῶς 5 δεξιά 
σου. Μή τι ὅπλω 


ρεία 2 ; μή τι ἐμ αίσου u τι τό- 


! X? 
ἰδες 


ξων χαὶ EE Eiósc πῶς αὐτάρχης αὐτὴ ἑαυτῇ 
5 


φύσις, ἣ δύναμις; Ἂλλ 
ἄριστον χορευτὴν, πάλιν ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ τὰ 


2S 


az A'fj 


€ 

f 
ὅρα πάλιν αὐτὸν, καθάπερ 
M 


παχύτερα xavaGatvoyza, Τὰ σου ἠχονημένα, 

δυνατέ. Λαοὶ ὑποχάτω σου πεσοῦνται, ἐν χαρδίᾳ 

τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως. Ἄλλος φησὶ, Κατὰ xap- 

δίας οἱ ἐχθροὶ τοῦ βασιλέως. "Opx πάλιν, ὅτε βε- 

λῶν ἐμνημόνευσε, πῶς τὸ ῥῆμα τοὺ δυνατοῦ προσέλα- 
E 


6sv, ἵνα μάθης, ὅτι οὐ βελῶν δεῖται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ 
Ἢ ὃὲ ἀπολο δ x 

ΕΑ τ ὑπ a e a ON EOTETDOGV tor Badv- 
ἠχονημένα, δυνατὲ, ἐν χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασι 


, 
ξγχξει- 


ey αὕτη ἐστί. Τὰ βέλη σου 


λέως. Τὸ δὲ, Λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται, πὰρ 
ται μέσον. ᾿Ινταῦθα τοίνυν διπλὴ εἰναί μοι δοχεῖ ἣ 
ἐξήγησις: ro τὴν ἅλωσίν φησι τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν, χαὶ 
ἐξήγησ'ς- ἢ γὰρ τὴν ἅλωσίν φησι τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν, x 
^ m Li 3 N ^ N ' M ^" , 
τὸν τῆς πόλεως ἀνδραποδισμὸν xat τὴν πανωλεθρίαν, 
δι 02 M M c , EA v λεῖ 
ἢ χατὰ ἀναγωγὴν τὴν τοῦ λόγου δύναμιν βέλη χαλεῖ. 
e ; τ 
Καὶ γὰρ βελῶν ὀξύτερον τὴν οἰχουμένην περιῆλθεν 
᾿-- D Lo mx 
ἅπασαν, xxi τῶν πρὸ τούτου ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως 
m ^ el , 
τῆς χαρδίας ἥψατο, οὐχ ἵνα ἀνέλῃ, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπισπά- 
, M L4 
σήηται ὅπερ xoX ἐπὶ Παύλου γέγονεν. Οὐ Td ἂν τις 
- - M ch 
ἁμάρτοι τὸ ῥῆμα ἐχεῖνο βέλος εἰπὼν, ὅπερ € ἐξ οὐρανοῦ 
Ὁ , οω ^ , 
ἀχοντισθὲν Ἴ στὸ τῆς χαρδίας τοῦ πρὸ τούτου ἐχθροῦ, 
xui φίλον ἐποίησε... Λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται. 
A^ , M M 
Vióeg τοῦ πολέμου τὸ κατόρθωμα ; τὴν προσαγωγὴν 
m , , M 
τῶν πρὸ τούτου στασιαζόντων ; τὴν διδασχαλίαν ; τὴν 
I er A ^ 
χατήχησιν; Ἢ γὰρ πρόσπτωσις αὕτη; xa τ 
κάτω αὐτοῦ, πᾶσιν ὕψους ἐστὶν ὑπόθεσις χαὶ δίζα. 
A Ἐ ))4to M 2 M 2 / A EN "nm ^o 
παλλάξας γὰρ αὐτοὺς ἀπονοίας xoi χενοῦ τύφου, 
“- ΣΥΝ τοὶ , / " mi em » ἢ 
χαὶ τῆς τῶν δαιμόνων πλάνης, ἑαυτῷ ὑπέταξεν. Οὕτω 
^ , 
xa ἕτερος προψήτης δείκνυσιν αὐτὸν ἡμαγμένον, 
t " T / 
οὕτω λέγων. Τίς οὗτος ὃ παραγενόμενος ἐξ "E20; 
m /, 
ἐρύθημα ἱματίων αὐτοῦ ἐκ Bosóp; Οὐδαμοῦ ὅπλα 
^ - ^ IY A I^ * c , , LI 
&xet, xat τόξα καὶ βέλη, ἀλλ᾽ ἱμάτια. Παχύτερον μὲν 
m ^ d ἕω 
τὸ ῥῆμα, πλὴν τούτου λεπτότερον " ὅμως καὶ ἐν τῇ 
παχύτητι, κἀχεῖ χατὰ μικρὸν πρὸς τὰ ἀσώμιχτα ἀνά- 
^ ^g? , " , / 
γει τὸν λόγον. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ ἐρωτᾷ 6 προφήτης, πόθεν 
» € / , ^ kJ , , 
ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, φησί" Διηνὸν ἐπάτησα μονώτατος, 
E A , » 
τὴν εὐχολίαν δεικνὺς τῆς νίχης, καὶ τὸ μιηδένα σχεῖν 
b] e " m 934 (€ ^ m 
τὸν συνεργοῦντα αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ ἤρκεσεν. 
1 ὰρ ἐνταῦθά qr Ὁδηγήσει σεῦ ὡς 
σπερ γὰρ ἐνταῦθά φησιν, ᾿Οδηγήσει σε θαυμαστῶς 
|) ti * - LI , 
ἢ δεξιά σου" οὕτω xal ἐκεῖ, Avvbv ἐπάτησα μονώτα- 
D , ΓΟ » € - 
τος. "Ov τρόπον γὰρ τῷ ληνοθάτη ῥάδιον χαταπατεῖν 


4 Sic Mss. [ et Savil.]; Morel, vero ἐξήγαγε. 
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εἴ perficienda, quae. fuerant proposita. Septua- 
ginta autem dicunt, Deducet te mirabiliter dex- 
tera tua; hoc est non sohim mirari oportet 
quod res pulchras et praeclaras gesserit, sed quod 
eas preter hominum exspectationem et opinionem 
gesserit. Per mortem enim mors deleta est, per 
maledictum maledictum. sublatum est, et data 
benedictio; per esum nuper ejecti fueramus, per 
esum rursus introducti fuimus. Virgo nos para- 
diso expulit, per virginem vitam cternam inve- 
nimus. Per quae condemnati sumus, per ea fui- 
mus coronati. Haec ergo animo agitans propheta, 
dicebat : Deducet te mirabiliter dextera tua. 
Numquid opus est armis? num gladio? num are 
et sagittis? Vidisti quomodo ipsa natura, ipsa 
potentia, est sibiipsi sufficiens ? Sed. vide eum, 
tamquam saltatorem optimum, rursus a subli- 
mibus descendere ad crassiora. 6. Sagittee tuc, 
inquit, acute, potentissime. Populi sub te ca- 
dent, in corde inimicorum regis. Alius, In 
corde inimici regis. Vide rursus quando memi- 
nit sagittarum , quomodo potentis verbum acce- 
17; Dit, ut sclas eum non egere sagittis, sed ipsum 
A sibiipsi sufficere. Hzec est autem series: Sagitte 
tuce acute potens, in corde inimicorum regis. 
Illud autem, Populi sub te cadent, in medio in- 
terponitur. Hic ergo mihi esse videtur duplex 
expositio : vel enim dicit Judaicam captivitatem 
et civitatis eversionem et excidium, vel per ana- 
gogen vim verbi vocat sagittas. Quibusvis enim 
sagittis. velocius pervasit orbem terrarum, et 
eorum, qui prius erant inimici , cor tetigit, non 
ut interficeret, sed ut ad se attraheret : quod etiam 
in Paulo evenit. Non enim aberraverit quispiam, 
si dixerit illud. verbum sagittam , 
qui prius erat inimi- 


E 


quod e czelis 
emissum tetigit cor ejus, 
cus, et amicum reddidit. Populi sub te cadent. 
Vidisü quam recte bellum gestum sit? quomodo 
reconciliati fuerint. qui. prius erant. seditiosi ? 
quomodo docti? quomodo initiati? Ipse. enim 
casus, et quod sint. sub illo, est omnibus funda- 
mentum et radix altitudinis. Cum enim eos libe- 
rasset ab arrogantia, et ab inani. fastu et gloria , 
et ab errore daemonum, eos. sibüpsi subdidit. 
Ita etiam alius. propheta. eum ostendit eruenta- 
tum, cum sic dicit: Quis Aic est, qui venit ex 
Edom ? 


Nusquam illic arma, arcus et sagittae, sed. vestes, 


C rubedo vestimentorum cjus ex Bosor? 


I 


Verbum. quidem paulo crassius, sed. hoc. tamen 


subtilius : et tamen illie quoque in ea. crassitu- 


ficax 


Isi. € 


5 


33 


Sagitta 
verbi vis: f- 


ι, 
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dine erigit sensim orationem ad res incorporeas. 
Quoniam enim rogat propheta undenam rubrae 


I5ai. 63. 2. vestes, dicit: Torcular calcavi solus, osten- 


dens victorize facilitatem, et quod nullum habue- 
rit qui ei opem ferret, sed. ipse sibiipsi suffece- 
rit. Quemadmodum enim hic dicit , Deducet te 
mirabiliter dertera tua : ita etiam illic, Torcu- 
lar calcavi. solus. Ut enim facile est ei , qui in- 
greditur torcular, calcare botros : ita etiam Deo, 
facere quae voluerit, imo ne sic quidem, sed 
longe facilius. 7. Thronus tuus, Deus, in sce- 
culum. seculi. F'irga directionis, virga regni 
tui. B. Dilexisti justitiam, et odisti iniquita- 
tem. Propterea unxit te Deus,Deus tuus oleo 
letitie, pre consortibus tuis. Alius, Thronus 
tuus, Deus, eternus, et ultra. Hebrzus autem 


Cbristi dicit illud, Deus, Deus tuus, Eloim, Eloach. 


mwlernitas. 


Isai. 9. 


Matth.t. 


Joan. τ. 


4 


Quid hic dixerit Judzeus? De quonam enim hac 
dicuntur ? Quid vero hzreticus ὃ Si dixerit enim 
dici de Patre, Thronus tuus, Deus, in seculum 
seculi : quomodo ei conveniet, quod. deinceps 
sequitur : Propterea unxit te Deus , Deus 
tuus ? Neque enim Pater est. Christus, neque 
ipse unctus est. Unde clarum est eum loqui de 
Unigenito, de quo prius quoque dictum est ; de 
.quo dixit etiam Esaias : Et ejus regni non erit 
finis. 

8. Sed illud quasierit. fortasse quispiam, cur 
nunc loquitur de divinitate, cum de humanz 
naturz susceptione antea verba fecerit? Quoniam 
idipsum. quoque facit Matthzus. A carne enim 

,incipit, et. ita exorditur : Liber generationis 
Jesu Christi. Similiter etiam Lucas et Marcus: 
Joannes autem solus aliter. Cum | enim prius 

, dixisset. de divinitate, /n. principio erat Fer- 
bum, et Ferbum erat apud. Deum, et Deus 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


τοὺς βότρυς" οὕτω τῷ Θεῷ, ἐργάσασθαι ἅπερ ἐθέ- 
λησε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλεῖον. 
ΠῚ θρόνος σου, ὃ Θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Ῥάῤδος εὐθύτητος, fj ῥάῤδος τῆς βασιλείας σου. 
Ἠγάπησας δικαιοσύνην, xax ἐμίσησας ἀνομίαν. Διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε 6 Θεὸς, 6 Θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιά-- 
σεΌς, παρὰ τοὺς μετόχους σου. Ἄλλος, Ὁ θρόνος σου, 
ὃ Θεὸς, αἰώνιος, χαὶ ἔτι. Ὃ δὲ "E6oaióc φησι τὸ, Ὁ 
Θεὸς, ὁ Θεός σου, ᾿Ελωεὶμ,, "᾿Ελωάχ. Τί ἐνταῦθα 
εἴποι ὁ Ιουδαῖος ; Περὶ τίνος γὰρ τὰ λεγόμενα; Τί δὲ 
ὃ αἵρετιχός; Εἰ γὰρ δὴ λέγοι περὶ τοῦ Πατρὸς λέγε- 
σθαι, 'O θρόνος cou ,6 Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" 
πῶς ἁρμόσει αὐτῷ τὸ ἑξῆς" Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ 
Θεὺς, 6 Θεός σου ; Οὐ γὰρ δὴ 6 Πατήρ ἐστιν ὁ Χρι- 
στὸς , οὐδὲ αὐτὸς χέχρισται. “Ὅθεν δῆλον ὅτι περὶ τοῦ 
Μονογενοῦς ὃ λόγος, περὶ οὗ χαὶ τὰ ἔμπροσθεν εἴρν;- 
ται ὅπερ xa ὃ Ἡσαΐας ἔλεγεν, ὅτι τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέλος. 


Ἀλλ᾽ ἴσως ἄν τις ἐχεῖνο ζητήσειε, τί δήποτε νῶν 
περὶ τῆς θεότητος διχλέγεται, πρότερον περὶ τῆς οἶχο - 
νομίας ποιησάμενος τὸν λόγον ; Ὅτι χαὶ ὃ Ματθαῖος 
οὕτω ποιεῖ. ᾿Απὸ γὰρ τῆς σαρχὸς ἄρχεται, χαὶ προοι- 
μιάζεται οὕτω: Βίῤλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ὁμοίως xal Λουχᾶς χαὶ Μάρχος " ὃ ᾿Ιωάννης δὲ μό- 
νος ἑτέρως. Πρότερον γὰρ περὶ τῆς θεότητος εἰπὼν, 
Ἔν ἀρχῇ ἦν 6 Λόγος, καὶ 6 Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, χαὶ πολλὰ περὶ αὐτῆς διαλε- 


erat F'erbum, et de ea multum disseruisset, 5, χθεὶς, τότε εἶπε: Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal 


tunc dixit : Et F'erbum caro factum est,et ha- ^ 
bitavit in nobis. Quod si secus ac cieteri evan- 
geli scriptione usus est, sic quoque magnam in- 
ter ipsos ostendit consensionem. Et quomodo, 
inquies, fuerit rationi consentaneum, ut sit in eo, 
quod est contrarium, consensio? An nescis, quod 
comedere repugnat ei quod est non comedere, 
et bibere οἱ quod est non bibere, et dare ei quod 
est non dare? Sape autem medicus quoque mul- 
tà facit. ejusmodi, non secum pugnans, sed sibi 
valde consentiens : unum enim sibi finem propo- 
nit, agroti sanitatem. Hoc ipsum etiam usuvenit 


* Duo Mss. i2». Lectio Hebraica est ὙΠῸΝ ΜΌΝ. 


Infra ;45 post περὶ τίνος deerat in Morel., sed habetur 
/*1 / 


ἐσχήνωσεν ἐν ἥμιν. El δὲ xal ἀπεναντίας τοῖς ἄλλοις 
ἐχρήσατο τῇ γραφῇ τοῦ εὐαγγελίου, ἀλλὰ χαὶ οὕτω 
μεγάλην πρὸς αὐτοὺς τὴν συμφωνίαν ἐπέδειξε. Καὶ 
πῶς ἂν ἔχοι λόγον, φησὶν, ἐν τῷ ἐναντίῳ συμφωνίαν 
εἶναι; Οὐχ οἶσθα, ὅτι xal τὸ ἐσθίειν τῷ μὴ ἐσθίειν 
ἐναντίον ἐστὶ, χαὶ τὸ πίνειν τῷ μὴ πίνειν, τὸ δοῦναι 
τῷ μὴ δοῦναι; Πολλάχις δὲ χαὶ ἰατρὸς πολλὰ τοιαῦτα 
ποιεῖ, οὐχ ἑαυτῷ μαχόμενος, ἀλλὰ xal σφόδρα συμ.- 
φωνῶν" πρὸς γὰρ ἕν ὁρᾷ τέλος, τοῦ χάμνοντος τὴν 
ὑγείαν. Τοῦτο δὴ καὶ ἐπὶ τῶν εὐαγγελιστῶν γέγονεν. 
"Exsi xai τὸ θέρος ἀπεναντίας τοῦ χειμῶνός ἐςτιν, 
ἀλλὰ πρὸς ἕν βλέπει τέλος, τὴν τῶν χαρπῶν ἀκυὴν, 


in Mss. [et in Savil. | 
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xoi εὐθηνίαν. Καὶ ὃ χόσμος ἅπας ἐξ ἐναντίων συν- 
ἔστηχεν, ἀλλὰ πολλὴν εἷς τὴν ζωὴν τὴν ἡμετέραν 
ἐπιδείχνυται τὴν συμφωνίαν. Καὶ πρὸς τὸν Ἰωάννην 
ἀπεναντίας ὃ Χριστὸς ἦλθεν. Ὃ μὲν γὰρ ἤσθιεν: 
δὲ οὐχ ἤσθιεν. Ἦλθε γὰρ Ἰωάννης, φησὶ, μήτε 
σθίων, μήτε πίνων, χαὶ λέγουσι, δαιμόνιον ἔχει. 
Ἦλθεν ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων χαὶ πίνων, xal 
λέγουσιν, ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος, xat οἰνοπότης. Ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ ἐναντία ἣν τὰ γινόμενα, ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς ἕν 


ἢ o Q^ O2 m 
m- 


D 


—- , M 
ἔόλεπε τέλος, τῶν μελλόντων σαγηνεύεσθαι τὴν σω- 
e IY er € M --Ὁ , - 
τηρίαν. Οὕτω δὴ χαὶ ἣ τάξις αὕτη ἢ περὶ τῆς θεότη- 
Dh , M -) 7 - 
τος χαὶ περὶ τῆς οἰχονομίας, εἰ xot ἀπεναντίας τοῖς 
22V. ἔγονε X Ιωάννου, ἀλλ᾽ ὅμιως σφόδρα συ!.- 
ἄλλοις γέγονε παρὰ ᾿Ιωάννου, ἀλλ᾽ ὅμως σφόδρα συ! 
Ὁ ὑτοῖς. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. “Ὅτι παρὰ μὲν 
φώνως αὐτοῖς. Καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὅτι παρὰ μὲ 
c ^N , 3f 
τὴν ἀρχὴν οὐδέπω ? τοῦ λόγου σπαρέντος, ἀχόλουθόν 
y c^ Ξ- ^ , , M z M 
ἣν τῷ τῆς οἰχονοιίας ἐνδιατρίδειν λόγῳ, καὶ περὶ 
Ὁ Ως ? ' Es 
τὴν τῆς σαρχὸς γυμνάζειν διδασχαλίαν, ἀπὸ τῶν πα- 
c / 2 —-;SA ^Y 
χυτέρων xol αἰσθητῶν προοιμιαζουένους" ἐπειδὴ δὲ 
x Ὁ P! ΝΞ * ἘΨ' 
ἐπάγη τὰ τῆς γνώσεως, xxl ἐδέξαντο τὸ κήρυγυα, 
Sra y * “ 2 ΣᾺ 
λοιπὸν εὔχχιρον ἦν ἄνωθεν ἄρχεσθαι. Διὰ τοῦτο xat 
m N / ? ^ ἘΞ 3... 
οἵ προφῆται, εἴ ποτε περὶ αὐτοῦ διαλέγονται, ἀπὸ τῆς 
- D παι δ MSN L 
οἰκονομίας ποιοῦνται τὴν ἀρχὴν, xai τὰ προοίμια. 
ε - , a3 0 Map AN 
Ὅρα γοῦν Ὁ Μιχαίας πῶς κάτωθεν ἄρχεται" Kat σὺ 
T ; - , *3 2» E 
Βηθλεὲμ. γὴ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἰ ἐν τοῖς 
Ὕ ^ /, - rz /, ΒΦ , 
ἡγεμόσιν Ἰούδα. "Ex. σοὺ γάρ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμε- 
- , M 5 y » , 
νος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν ᾿Ισραήλ. Kat- 
2 ς , 1E DE p. OxcN 22)? e cáo 
τοι οὐχ ἣ θεότης ἦν ἀπὸ τῆς Βηθλεὲυ., ἀλλ᾽ ἢ σάρξ. 
s: , h M 9. Ὁ 2 
AX οὐχ ἐναπέμενε τούτῳ μόνῳ, ἀλλὰ xai ἀνέδη 
Ld A ΝΜ ^ , τω , , 
πρὸς τὴν θεότητα, λέγων * P Καὶ ἢ ἔξοδος αὐτοῦ ἀπ 
- m - « 4 , 2OEBNAM 
ἀργῆς ἐξ ρῶν αἰῶνος. Καὶ 6 Ἡσαΐας πάλιν ᾿Ιδοὺ 
4, παρθένος ἐν γαστ 
ἢ πάρνενος ἐν Yap iE 
“Ὁ 2392 ^ . δε - 
σουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ι)μμανουὴλ, Ó ἐστι μεθερμη- 
P ^ , € EM Ὁ M (m 
νευόμενον, μεθ᾿ ἡμῶν 6 Θεός. Ορᾶς πῶς x«t οὗτος 
m 1 , n - H^ 
ἀπὸ τῆς σαρχὸς πρὸς τὴν θεότητα ἀνέδη; Καὶ πάλιν 
" - D 4 1 RE 
ἀλλαγοῦ σχόπει τοῦτο αὐτὸ γινόμενον " φησὶ γάρ 
p 2 / ()- 1€. iss ev ' 2260 - - * 
Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν υἱὸς, xat ἐδόθη ἡμῖν, xo χα- 
» P , T »y 
λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, 
0 ὃς σύμξουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴ 
αυμαστὸς σύμέδουλος, Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξου τῆς, 
“τ f^ ^ 90 € ΄- 
ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Ὁρᾷς 


€ 
Tj U.€ 
i4 
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M , 
ὶ ἕξει, χαὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέ- 


πῶς πάλιν ἀπὸ παιδίου. Xo τῆς κατὰ σάρχα οἰχονο- 
μίας, ὥσπερ διά τινων βαθμῶν “ ἀναδαίνων ἵσταται 
περὶ τὴν θεότητα; Οὕτω καὶ ó πατὴρ αὐτοῦ ἐγνωρί- 
σθη ἀπὸ τῆς κτίσεως πρῶτον. "'& γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ, 
φησὶν 6 Παῦλος, ἀπὸ χτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι 
νοούμενα χκαθορᾶται. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ αὐτὸς σχημα- 
τίζει πολλάχις ἑαυτὸν εἰς αἰσθητὴν ὄψιν, κατὰ μιχρὸν 
ἀνάγων τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τὰς ἀσωμάτους 


5 Keg. unus τοῦ λόγου ῥέοντος. 

b Alii καὶ αἱ ἐξοῦοι. In. Edit, Romana τῶν O'. legitur 
xui ἐξοῦοι αὐτοῦ. 

« Unus ἀναθαίνων ἵπταται περὶ τὴν θεότητα, ascendens 
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Β in evangelistis. Nam stas quoque est hyemi 
contraria, ad unum tamen respicit finem , perfe- 
ctionem et maturitatem fructuum. Jam vero uni- 
versus quoque mundus constat ex contrariis, sed 
multum ad vitz nostra usum consensum osten- 
dit. Quinetiam Christus quoque via Joanni con- 
traria ingressus est. Ile enim comedebat, hic vero 


non comedebat. enit enim, inquit, Joannes,ne- Luc. 7.33 


que comedens, neque bibens, et dicunt, Dz- 
monium habet. Fenit Filius hominis bibens et 
comedens, et dicunt , Ecce homo vorax, et 
vini potor. Sed etsi erant quz fiebant contraria, 
unum tamen finem respiciebant, nempe eorum, 
qui sagena erant capiendi, salutem. Ita. etiam 
hic ordo divinitatis et human: susceptze naturz, 
etsi secus ac ab aliis, ab Joanne introductus est, 
id tamen eis valde convenienter factum est. Et 
quomodo, dicam ego. Quia in principio quidem 
cum sermo nondum esset disseminatus, consen- 
taneum erat versari in explicanda humanitate, et 
de carne doctrinam aperire, a crassioribus et 
sensilibus. ducentes exordium; sed postquam 
introducta fuerat scientia, et przedicationem jam 
susceperant, erat deinceps tempus opportunum a 
sublimioribus inchoandi. Quamobrem prophete 
quoque si quando de co disserunt, ab human: 
nature suspicione incipiunt, et exordium du- 
cunt. Vide itaque quomodo Michzas ab infimo 
orditur : Et tu. Bethleem terra Juda, nequa- 
quam es minima in principibus Jude. Ex te 
enim inihi egredietur dur, qui pascet populum 
meum Israel. Atqui non erat divinitas ex Beth- 
leem, sed caro. Scd. non permansit in hoc solo, 
sed ad. divinitatem. etiam. ascendit, dicens : Et 
egressus ejus ab initio ex diebus seculi. Et 


D 


rursus Esaias : Ecce virgo in utero concipiet, 
et pariet filium, ct vocabunt nomen ejus Em- 
manuel, quod est interpretatum, Nobiscum 
Deus. Vides quomodo is quoque a carne ascen- 
dit ad divinitatem ? Et rursus alibi considera hoe 
«τὰ psum ab eo fuisse factum : dicit enim : Puel- 
A lus natus est nobis filius , et datus esi. nobis, 
et vocatur nomen ejus, magni consilii angelus, 
admirabilis consiliarius, Deus fortis, potens, 
princeps pacis, pater futuri seculi, Vides quo- 
modo rursus ἃ puero carnisque susceptione, vel- 
uti per quosdam gradus ascendens , sistit in di- 


per gradus. volat cirea. divinitatem : quie certe. lectio 


non spernenda, et fortassis illam amplecterer, nisi 
ununi exemplar essel contra omuia 


34. 


1. Cor. 3. [. 


Mich. 5. 2. 


Ibid. 


Isai. 2.14. 


Matth, Y. 
23. 
Isai. 9. 6. 
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vinitate. Ita etiam Pater. cjus cognitus est pri- 


Rom. 1.20. mum ex creaturis. nvisibilia enim ejus, inquit 


Isai. 6. 1 


Dan. 5. 9 


Psal. 96.2. 


P:tal. 14 
13. 


Paulus, a creatione mundi operibus intellecta 
conspiciuntur. Et ideo ipse quoque seipsum 
sepe eflingit in. specie sensibili, paulatim. eve- 
hens humanum genus ad. cogitationes incorpo- 
reas. Et quid miraris, si in dogmatibus hoc con- 
silio et hac economia usus sit, cum in przce- 
ptis et. mandatis hoc. ipsum faciat ? Quocirca 
propheta quoque sic hoc in loco oratione usus 
est, a carne ad divinitatem ascendens (labia enim 
sunt carnis), et a divinitate rursus ad. carnem 
descendens, et varietate orationis utens ad salu- 
tem. catechumenorum. Thronus tuus , Deus, 
in seculum. seculi. Thronum hic non modo 
thronum, sed regnum dicit. Hic ergo illum dicit 
eternum, alibi autem etiam altum : Fidi enim, 
inquit, Dominum sedentem super thronum ex- 
celsum.Et rursus, Quoniam altus thronus tuus. 
Alius quoque propheta vidit eum sedentem super 
thronum glori: : David autem. ostendit. etiam 
thronum humanitatis : Misericordia enim, in- 
quit, et judicium correctio throni ejus. 

9. Hec omnia de ejus regno dicta sunt, quod 
scilicet fine careat (hoc enim est, Zn seculum 
seculi), quod sit gloriosum, quod excelsum , 
quod potens et validum. Rursus quod sit expers 
principii, quando dicit, Regnum tuum, regnum 
omnium seculorum. Quemadmodum autem 
thronus est regni signum, ita etiam virga, et re- 
gni, et jurisdictionis. Bt ideo dicit: Firga di- 
rectionis, virga regni tui. Clarum enim illic 
est quod justum est, clarum est quod est rectum, 
nihil illic adumbratum. Audiant qui insaniunt, 
et mente capti ; imo vero qui sunt eis deteriores. 
Quinam autem sunt hi? Qui divinam providen- 
tiam reprehendunt, et dicunt : Cur hoc ct illud 
sic factum est ? Quomodo enim non absurdum, 
ut qui fabro quidem assidet, et ligna frangentem 
et secantem contemplatur, ab eo rationem non 
exigat ; et dum medicus scindit et urit carnem, 
et in domuncula zegrotum includit , et fame ex- 
cruciat, nec ullus adstantium, nec ipse qui labo- 
rat, de iis quie fiunt curiose investigat ; et dum 
gubernator tendit funem, velumque et. intendit 
et rursus remittit, et navis latera inundat, nemo 


n 


p 


sit curiosus, nec in unoquoque horum opificum 


* | Colb, et Savil. ἁπλῶς, ἀλλὰ τὴν fiac. δηλοῖ. 

5 Hic variant Mss. Unus Reg. sic habet , ὑψηλὸς ὁ θρό- 
vos" ἀλλαχοῦ ok πάλιν, καθήμενον ἐπὶ θρόνου δόξης " ὁλλαχοῦ 
0t, ριλανθρωπίας γέμοντα. ἔλεος “ἀρ prot καὶ χρίσις χατόρ- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


ἐννοίας. Καὶ τί θαυμάζεις, el ἐπὶ τῶν δογμάτων οὕτως 
ἐχρήσατο τῇ οἰχονομία, ὅπου γε χαὶ ἐπὶ τῶν παραγ- 
γελμάτων χαὶ ἐπὶ τῶν ἐντολῶν αὐτὸ τοῦτο ποιεῖ; Διὰ 
δὴ τοῦτο xa 6 προφήτης οὕτως ἐνταῦθα χέχρηται τῷ 
λόγῳ, ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐπὶ τὴν θεότητα ἀναβαίνων 
( τὰ γὰρ χείλη τῆς σαρχός ἐστι), καὶ ἀπὸ τῆς θεότη- 
τος πάλιν ἐπὶ τὴν σάρχα χατελθὼν, xai τῷ ποιχιλίᾳ 
τοῦ λόγου πρὸς τὴν τῶν χατηχουμένων χρώμενος σω- 
τηρίαν. Ὃ θρόνος σου, ὁ Θεὸς,, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος θρόνον ἐνταῦθα οὐ θρόνον " ἁπλῶς λέγων, 
ἀλλὰ τὴν βασιλείαν. ᾿Ἔνταῦθα μὲν αἰώνιον λέγει, 
ἀλλαχοῦ δὲ ὑψηλόν" Εἶδον γὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον xa- 
θήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ. Καὶ πάλιν - Ὅτι * ὕψη- 
λός σου ὃ θρόνος. Καὶ ἄλλος δὲ προφήτης βλέπει 
καθήμενον ἐπὶ θρόνου δόξης " ὁ δὲ Δαυὶδ xal φιλαν- 
θρωπίας τὸν θρόνον δείχνυσιν " [ἔλεος γὰρ, φησὶ", xat 
χρίσις χατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 


Ταῦτα δὲ πάντα περὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ εἴρηται, 
ὅτι ἀτελεύτητος ( τοῦτο γάρ ἐστιν, εἰς αἰῶνα αἰῶνος), 
ὅτι ἔνδοξος, ὅτι ὑψηλὴ, ὅτι χραταιὰ xal ἰσχυρά. Πά- 
λιν ὅτι ἄναρχος, ὅταν λέγη " Ἢ βασιλεία σου, βασιλεία 
πάντων τῶν αἰώνων. “Ὥσπερ οὖν ὃ θρόνος τῆς βασιλείας 
σύμθολον, οὕτω καὶ ἡ ῥάδδος καὶ τῆς βασιλείας, xal τῆς 
δικαστιχῆς ἐξουσίας. Διό φησι" ἹῬάξδος εὐθύτητος, 5 
ῥάῤδος τῆς βασιλείας σου. Καθαρὸν γὰρ ἐχεῖ τὸ δί- 
xatov, καθαρὸν ἐχεῖ τὸ ὀρθὸν, οὐδὲν ἐχεῖ ἐπισχιαζό-- 
μενον. ᾿Αχουέτωσαν οἵ μαινόμενοι, xal παραπλῆγες" 
μᾶλλον δὲ οἵ τούτων χείρους. Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι; 
Οἱ τῇ τοῦ Θεοῦ προνοία ἐγχαλοῦντες, xal λέγοντες " 
διὰ τί τὸ καὶ τὸ οὕτω γέγονε; Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον 
τέχτονι μὲν παραχαθήμενον, χαὶ διαχλῶντα ξύλα, χαὶ 
διαπρίζοντα θεώμενον, μὴ ἀπαιτεῖν λόγον, μηδὲ 
εὐθύνας * xa ἰατρὸν τέμνοντα xai καίοντα σάρχα, xat 
ἐν οἰχίσχῳ χαταχλείοντα, xal λιμῷ ἄγχοντα τὸν 
χάμνοντα, μήτε τῶν παρεστώτων τινὰ, μηδὲ αὐτὸν 
τὸν πάσχοντα περιεργάζεσθαι τὰ γινόμενα " xal χυ- 
θερνήτην τείνοντα σχοινίον, xat χαλῶντα ἱστία, καὶ 
πάλιν ἀνιέντα χαὶ βαπτίζοντα τοῖχον νηὸς, μὴ πολυ- 
πραγμονεῖν, μηδὲ περιεργάζεσθαι καθ᾽ ἕχαστον P τῶν 
δημιουργῶν τούτων, ἀλλ᾽ ἡσυχάζειν xa σιγᾶν, καί- 
τοι γε πολλάχις αὐτῶν διαμαρτανόντων περὶ τὴν 


θωμα τοῦ θρόνου αὐτοῦ. ταῦτα δὲ πάντα. Alii etiam χατόρ- 
θωμα. 
b Savil. et duo alii τὸν δημιουργόν. 


EXPOSITIO IN,PSALMUM XLI!V. 


^ 


τέχνην" τὴν δὲ ἄφατον σοφίαν, τὴν ἄφατον φιλαν- 
ἡρωπίαν, τὴν κηδεμονίαν τὴν ἀπέραντον ταύτην πε- 
ριεργάζεσθαι καὶ πολυπραγμονεῖν ; Καὶ ποίας ταῦτα 
οὐ μανίας ; Καὶ βοηθῆσαι μὲν, καὶ προέσθαι χρήματα 
ὑπὲρ ἀδικουμένων, καὶ πενομένων, οὐκ ἂν ῥαδίως 
ἕλοιντο * ἐξετάζουσι δὲ δι’ ὅλου, διὰ τί ὃ δεῖνα πένης» 
διὰ τί ὃ δεῖνα πτωχὸς, διὰ τί ὃ δεῖνα πλούσιος. Πο- 
γηρὲ δοῦλε xal ἀνόητε ,“ οὐ χύπτεις κάτω, οὐδὲ κατα- 
, -Ὁ 5) 7 E X ms , - 
γινώσχεις σαυτοῦ, οὐδὲ ἐπιτίθης χαλινὸν τῇ γλώσσῃ, 
οὐδὲ χαταστέλλεις τὴν διάνοιαν, οὐδὲ ἀφεὶς τὸ ταῦτα 
πολυπραγμονεῖν, τὴν περιεργίαν ταύτην ἐπὶ τὸν βίον 


7 b] / 
στρέφεις τὸν σόν: * Διάχυψον εἰς τὰ πεπραγμένα σοι, 


“ / ic ph Ὁ E 
εἰς τὸ πέλαγος τῶν ἀυχρτημάτων, xat εἶ περίεργος εἰ 


᾿ , 2 , « ^ 90 c e 
xa πολυπράγμων, ἀπαίτησον ἑαυτὸν εὐθύνας τῶν ῥη- 
ΕΞ T e Ξ Ze 
μάτων, τῶν πραγμάτων, ὧν χαχῶς εἶπες, ὧν χαχῶς 
τ 2 /. ^ , 
ἐποίησας" νῦν δὲ σαυτὸν μὲν ἀνεξέταστον ἀφεὶς, καίτοι 
nh / , ΠΣ T ΙΑ 
γε τῆς δαθυμίας ταύτης χόλασιν φερούσης, τῆς δὲ 
Ξ , , Ll Θεῶ 10: ^ & /v 
πολυπραγμοσύνης σωτηρίαν, τῷ Θεῷ χάθη διχάζων, 
- , , 
xoi προστιθείς cou τοῖς ἁμαρτήμασιν. Οὐχ ἀχούεις 
m 7 M αν ἃ ) z - *D EN 90 ee 
τοῦ προφήτου πρὸς αὐτὸν λέγοντος, "Pá69oc εὐθύτη.- 
m 7 iex / 
τος, ἣ ῥάόδος τῆς βασιλείας σου ; Καὶ ἑτέρου πάλιν" 
" c 7? Y 3 
Τὸ χρίμα αὐτοῦ ὡς φῶς ἐξελεύσεται. Εἰ δὲ οὐχ οἶσθα 
, - ΄ iT m , δ τ 
ἀχριθῶς πάντα τὰ τοῦ Δεσπότου σου, χαὶ διὰ τοῦτο 
cT /"- ^N e I^ TAE [X 
αὐτὸν δόξασον, διὰ τοῦτο μάλιστα αὐτὸν προσχύνησον, 
ΔΑ 4 9 Dd "m , - ΦΥ͂ SEES A 
διὰ τὸ ἄφατον αὐτοῦ τῆς μεγαλωσύνης, διὰ τὸ ἀχατά- 
e 0m m M 
ληπτον αὐτοῦ τῆς προνοίας, διὰ τὸ ποικίλον αὐτοῦ xad 
M Ld ^ , 3 ͵ ^ , M 
σοφὸν τῆς χηδεμονίας. Ἤγάπησας δικαιοσύνην xot 
2. / » / E ^ ' 1 a ovs Y τι 
ἐμίσησας ἀνομίαν. ᾿Ιϊπειδὴ γὰρ εἶπεν ἄνω τὰ κατορ- 
θώματα,, τὰς νίχας, τὰ τρόπαια, τῆς οἰχουμένης τὴν 
[ ^i ς ? , i Ü 
/ 2 A EA 2. E e , 
σωτηρίαν, ὅτι ἀληθείας αὐτὴν ἐνέπλησεν, ὅτι πραό- 


, M 


, "^ , ^ M u 58 
τῆτος, ὅτι δικαιοσύνης, δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἀπειχὸ 
ταῦτα γενέσθαι, διαλέγεται λοιπὸν περὶ τοῦ ἀξιώμα- 

"m 1j 

τος τοῦ χατωρθωχότος, ὅτι Θεὸς, ὅτι βασιλεὺς, ὅτι 
ἀτελεύτητος, ὅτι δικαστὴς ἀδέχαστος, ὅτι τῶν δικαίων 
, Ü / 31) ^ m , 

ἐραστὴς, ὅτι μισοπόνηρος. "Eme τοιοῦτός ἐστιν, 

^ ^ m 5. m , "M 
φησὶ, διὰ τοῦτο τοιαῦτα αὐτῷ χατώρθωται. Μηδεὶς 
€ -Ὁ 

τοίνυν ἀπιστείτω, φησίν. Ὃ γὰρ κατορθώσας τοσαῦτα, 
καὶ δυνάμενος χαὶ βουλόμενος ταῦτα χατώρθωσε. 'l' 
τῆς θεότητος ὑψηλὰ γοῦν αὐτοῦ εἰπὼν, πάλιν ἐπὶ τὴν 
σάρκα χατάγει τὸν λόγον, καί φησι" Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου. Ἄλλος φησὶν, "Eri τούτῳ 
ἤλευψέ σε. "Eri τῷ κατορθῶσαι τὰ εἰρημένα, φησὶν, 
ἀνομίαν ἐχθαλεῖν, δικαιοσύνην φυτεῦσαι, ποιῆσαι ἅπερ 
ἐποίησας. Σὺ δὲ μὴ θορυδηθῇς ἀκούων, ὅτι ταῦτα 


τῷ Πατρὶ λογίζεται. Οὐ γὰρ αὐτὸν ἀποστερῶν τῶν 


* Alii τί μὴ mcg v. 
TOM, V, 
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inquirat οἱ sciscitetur, sed taceat et quiescat , 
quamvis il in arte sepe peccent : de ineffabili 
autem sapientia, de inenarrabili clementia, de 
infinita providentia curiose quispiam indaget? 
Quante haec non sunt insaniz:? Et opem quidem 
ferre, vel pecunias erogare pro iis, quibus fit 
injuria, vel pro pauperibus, non facile inveniun- 
tur qui velint; perpetuo autem inquirunt, cur 
155 hic pauper, cur ille mendicus, et cur alter sit 
^ dives. Serve nequam et stolide, cur non oculos 
demittis, nec teipsum condemnas , nec freno lin- 
gui injecto mentem tuam reprimis, nec mittens 
de tantis rebus curiose inquirere, hanc. anxiam 
indagationem in tuam vitam convertis? Respice 
ea quze fecisti, respice mare peccatorum : et si 
es curiosus et anxius inquisitor, exige a te- 
ipso verborum quz male dixisti, et rerum quas 
male fecisti, rationem : nunc autem tui qui- 
dem ipsius pratermisso examine, licet hzc 
quidem socordia supplicium afferat , curiosa 
autem indagatio salutem, sedes Deum in jus 
p vocans, tuis peccatis alia adjiciens. Non au- 
dis prophetam ei dicentem : 7 iroa directionis , 
virga regni tui ? Et rursus alius : Judicium 
ejus , inquit, tamquam lux exibit. Quod si non 
nosti omnia quze sunt tui Domini, propterea eum 
gloria affice, propterea eum maxime adora, pro- 
pter ineffabilem. ejus majestatem, propter in- 
comprehensibilem | ejus providentiam, propter 
variam ac sapientem ejus curationem. Dilexisti 
justitiam, et odisti iniquitatem. Postquam enim 
superius dixit przeclara ejus facta, victorias, tro- 
pea , salutem orbis terrarum, quod eam veritate 
replevit, quod mansuetudine, quod justitia, 
c, ostendens fuisse rationi consentaneum ut hiec fie- 
rent, loquitur deinceps de dignitate ejus qui illa 
fecit, monstrans eum fuisse Deum, regem, fine 
carentem, incorruptum judicem, justorum ama- 
torem , malis infensum.. Quoniam , inquit, est 
ejusmodi, propterea talia ab eo facta sunt. Nemo 
ergo de his dubitet. Qui enim ea fecit, ea fecit 
cum et posset et vellet. Postquam de divinitate 
sublimiora. dixit, revertitur. ad loquendum de 
carne, et ait: Propterea unzit te Deus, Deus 
tuus, Alius dicit: Propter hoc unzit te. Eo 
quod in 1is quie dicta sunt, te recte gesseris ini- 
quitatem ejeceris, justitiam plantaveris, et quie 
D fecisti feceris. Tu autem ne conturberis dum au- 
dis hiec Patri attribui, Non enim id facit ut eum 
privet recte factis, sed ut ea, quie sunt Filii, Pa- 


ἃ. Savil. et unus διάδλεψον εἰς τὰς Ali διάκυψον εἰς τὰ 
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tri adseribat, qui ea etiam, qua sunt Patris, sua 

Joan. 17. esse dicit : Omnia enim, inquit, mea tua sunt, 
(Cor, 6, €t tua mea. Nam de resurrectione Paulus. qui- 
κ΄. dem disserens dicit : Deus ipsum suscitavit a 
Joan.2.19. mortuis; Joannes autem : Soleite templu'n 
hoc, et in tribus diebus excitabo ipsum. Quid 

est autem oleum letiti:? Atqui. Christus nus- 

quam unctus est oleo, sed Spiritu sancto. Et 

ideo adjecit, Pre consortibus tuis : hoc ipsum 
significans, neminem ita unctum fuisse ut ipse. 

Multi enim fuerunt ante ipsum christi, id est, 

uncti, sed nemo sic : sicut etiam agni multi , sed 

ipse eximius : sic et multi filii, sed. ipse Unige- 

nitus. Sunt enim omnia ejus eximia, non ea so- 

lum quae pertinent ad divinitatem, sed ea etiam 

quz ad humanitatem : nemo enim unctus est 

tali spiritu. Si id autem appellat oleum , ne mi- 

reris: nam cum propheta sit, loquitur paulo ob- 

scurius et magis :nigmatice. Recte autem dixit, 
Exsultationis, ut ostenderet id esse letitiz. 

Gal. 5.23. Fructus enim Spiritus est dilectio, gaudium, 
pax. Alius autem dicit, Oeo venustatis. He- 

brzus vero, Sason, hoc est, eleganti, gloriz, 
ornamenti. Sin autem. sit letitiz , id quoque ve- 

rum est. Ut ergo cum audivisti gladium, gladium 

non intelligis : et cum arcum et sagittas, non 

arcus et sagittas, sed ejus operationem qui hiec 

fecit, ut jam ante dixi : ita cum oleum audieris, 

ne oleum solum arbitrare sed unctionem intel- 

lige. Oleum enim erat signum Spiritus, res au- 

Christi vo- tem principalis et necessaria erat Spiritus. Cum 
ceni, ^ hoc ergo ita se habeat, ne dubita eum vocare 
Christum : nam Abraham quoque appellabatur 

christus, et prophetae, sed non omnes oleo un- 

Psal. 10$. cti sunt : quemadmodum cum dicit: /Volite tan- 
". gere christos meos, et in prophetis meis nolite 
Quando malignari. Quando autem unctus est Christus? 
Chron, Quando tamquam in columba specie Spiritus 
Mauh.3. super eum venit. Consortes autem hic vocat 
e omnes spirituales, quemadmodum Joannes dicit : 
Joan.1.16. /Vos omnes ex plenitudine ejus accepimus : 
Joan.3.34. de ipso autem : /Von ad mensuram dat Spiri- 
Joel. 2.38. tum. Deus; et rursus : Effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem. llic autem non ex 

Spiritu, sed. totus venit Spiritus; et idco dixit, 

Non ad mensuram dat Deus Spiritum. 9. M r- 


χατορθωμάτων ταῦτά φησιν, ἀλλὰ τὰ τοῦ Παιδὸς τῷ 
Πατρὶ ἀνατιθεὶς, ὥσπερ χαὶ τὰ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ 
φησιν εἶναι" Πάντα γὰρ τὰ ἐμὰ σά ἐστιν, χαὶ τὰ σὰ 
ἐμά, ᾿Ἐπεὶ xal περὶ τῆς ἀναστάσεως ὃ μὲν Παῦλος 
διαλεγόμενος λέγει, ὅτι Ὃ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νε- 
χρῶν" ὃ δὲ Ἰωάννης φησί: Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, 
xal ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Τί δέ ἐστιν, 
Ἔλαιον ἀγαλλιάσεως; Καὶ μὴν ἐλαίῳ 6 Χριστὸς οὐδα- 
μοῦ ἐχρίσθη, ἀλλὰ Πνεύματι ἁγίῳ. Διὰ τοῦτο προσ- 
E ἔθηχε, Παρὰ τοὺς μετόχους σου" " τοῦτο αὐτὸ δηλῶν, 
ὅτι οὐδεὶς οὕτως ὡς αὐτός. Πολλοὶ μὲν γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
χριστοὶ, οὕτως δὲ οὐδὲ εἷς" ὥσπερ πολλοὶ ἀμνοὶ, αὐτὸς 
δὲ “ ἐξαίρετος: οὕτω πολλοὶ υἱοὶ, αὐτὸς δὲ 6 Μονογε- 
νής. Πάντα γὰρ τὰ αὐτοῦ ἐξαίρετα, οὐ τὰ τῆς θεότη- 
τος μόνον, ἀλλὰ xa τὰ τῆς οἰκονομίας " πνεύματι γὰρ 
οὐδεὶς ἐχρίσθη τοιούτῳ. Εἰ δὲ ἔλαιον αὐτὸ χαλεῖ, μὴ 
«εθαυμάσης" προφήτης γὰρ ὧν, αἰνιγματωδέστερον 
A διαλέγεται. Καὶ χαλῶς εἶπεν, ᾿Αγαλλιάσεως, ἵνα 
δείξη, ὅτι εὐφροσύνης. Ὃ γὰρ χαρπὸς τοῦ Πνεύματος 
ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη. Ἄλλος δὲ," ᾿Ελαίῳ ἀγλαϊσμοῦ, 
εἶπεν. Ὃ δὲ ἝἭ δραῖος, Σασὼν, τουτέστι, καλλωπι- 
61400 , δόξης, χόσμου. Εἰ δὲ καὶ εὐφροσύνης, καὶ τοῦτο 
ἀληθές. Ὥσπερ οὖν ῥομφαίαν ἀχούσας, οὐ ῥομφαίαν 
νοεῖς, χαὶ βέλη καὶ τόξα, οὐ τόξα xai βέλη, ἀλλὰ τὴν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν τὰ τοιαῦτα χατορθώσασαν, ἅπερ 
προεῖπον" οὕτω χαὶ ἔλαιον ἀχούσας, μὴ ἁπλῶς ἔλαιον 
νόμιζε, ἀλλὰ τὴν χρῖσιν νόει. Καὶ γὰρ τὸ ἔλαιον σύμ.- 
B ῥολον τοῦ Πνεύματος ἦν, χαὶ τὸ προηγούμενον χαὶ 
ἀναγκαῖον τὸ Πνεῦμα ἦν. Τούτου τοίνυν τοιούτου 
ὄντος μηδὲν ἀμφίδαλλε Χριστὸν αὐτὸν χαλεῖν, ἐπεὶ 
xai 6 Αδραὰμ. χριστὸς ἐχαλεῖτο, xu οἱ προφῆται, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντες ἐλαίῳ ἐχρίσθησαν - ὥσπερ ὅταν λέγη" 
Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν μου, xat ἐν τοῖς προφήταις 
μου μὴ πονηρεύεσθε. Πότε δὲ ἐχρίσθη 6 Χριστός; 
Ὅτε ὡς ἐν εἴδει περιστερᾶς τὸ Πνεῦμα ἦλθεν ἐπ᾽ 
αὐτόν. Μετόχους δὲ ἐνταῦθα πάντας χαλεῖ τοὺς πνευ- 
ματιχοὺς, χαθάπερ ᾿Ιωάννης φησίν Ἡμεῖς πάντες ix 
τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἐλάβομεν " περὶ δὲ αὐτοῦ, 
€ Οὐχ ἐχ μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦμα 6 Θεός. Καὶ πάλιν, 
ἘἘχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. 
Ἔχεῖ δὲ οὐχ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος, ἀλλ᾽ δλόχληρον τὸ 


b Haec, τοῦτο usque ad ὡς αὐτός, deerant in Morel., ἐχρίσθν; τοσούτῳ. 
sed in. Mss. (et in Savil.] babentur, et ab Interprete 5 ἡὶ λαίω ἀγλαϊσμοῦ. Maec interpretatio est Symmachi. 


lecta sunt. 


Σασὼν Hebraice DUU : que vox, inquit. Chrysosto- 


* Unus. ἐξαιρέτως, non male. Infra duo Mss. οὐδεὶς mus, significat elegantiam , gloriam , ornamentum, 


EXPOSITIO iN PSALMUM 


e E " IN 
Πνεῦμα ἦλθε: διὸ καὶ ἔφησεν" Οὐχ ἐκ μέτρου δίδωσιν 
mM ^ A , 3 , 
ὃ Θεὸς τὸ Πνεῦμα - Σμύρνα καὶ σταχτὴ xut χασσία 
-ὋἫ δι ^ , » 
ἀπὸ τῶν ἱματίων σου. Ἄλλος, Eic τὸν ἱματισμὸν σου. 
^ ἐδ, / 
Ἄλλος, Πάντα τὰ ἱμάτιά σου. 
δι Ὁ. ἃ * A / YE f ^N 
Τινὲς P μὲν οὖν φασι, τὸν τάφον αἰνίττεσθαι διὰ 
^N , - 
τούτων τὸν προφήτην, ἄλλοι O5, τὸ ἐνηλλαγμιένον τῆς 
“- X EO 7, Ps 
χρίσεως δηλοῦν. Οὐ γὰρ ἐχ τούτων τῶν μύρων τὸ 
τ - /, ' M 5*4 $5 PE d £ Z4 K * 
χρῖσμα συνέχειτο τὸ παλαιὸν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρων. Καὶ 
Di c , Dy "m inl “ 
ἵνα μάθης, ὅτι ἕτερος χρίσεως τρόπος οὗτός ἐστι, τῇ 
^ c m» €^ nr M ^ ? x m “λα ὡς 204) Dp 
διαφορᾷ τῶν ὑλῶν τὴν διαφορὰν τῆς ἐνεργείας ἐδήλω- 
rp" NY ? M - e , ἄν c A 
σε. Τὸ δὲ, ᾿Απὸ τῶν ἱματίων σου, δείκνυσιν, ὅτι xal 


Y 


(M; 3. m. o , », e — C 
τα ματιὰ αὐτου τῆς χάριτος εγεμεν. Οὕτω Yo f| 
€ 


L 
αἱμόῤῥους τοὺς τῶν αἱμάτων ἔπτησε χρουνοὺς, τοῦ 
ΖΝ δ. / n ^N m » 3 - CAEN 
κρασπέδου ἁψαμένη. Εἴτε δὲ τοῦτο, εἴτε ἐχεῖνο ἐχλη- 
πτέον, οὐδεὶς χωλύει λόγος: ἀμφότερα γὰρ ἐμοὶ ἀπο- 
^ / σῃ S. 5^ M λύε XA M LIS 
δεχτά. “Ὥσπερ οὖν ( οὐδὲν γὰρ χωλύει πάλιν τὰ αὐτὰ 
λέγειν) τόξον xa ῥομφαίαν ἀχούων, καὶ ὅσα τοιαῦτα, 
5 2 " Led -- 7. z ^U, ASIN , 4 E 2i - 
οὐκ αἰσθητῶς ἀχούεις * οὕτω μιηδὲ σμύρναν, unos xac 
m ο 3 ^ 
σίαν ἀχούσας, αἰσθητῶς νοήσης, ἀλλὰ νοερῶς. Amo 

΄ὔ 3 / roc y / E 
βάρεων ἐλεφαντίνων, ἐξ ὧν εὔφρανάν σε θυγατέρες E 
βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου. Ἄλλος φησὶν, Ἀπὸ ναῶν 
ἐλεφαντίνων, ὅθεν εὔφρανάν σε, “ ἐν τῷ τιμᾶν σε 
£AeQg γῶν, φρ ; , Ua $ 

, A ^ , 
"Ἄλλος, ᾿Εν τοῖς ἐνδόξοις σου. Εἰπὼν ἃ χατώρθωσε, 
λέγει xal τὴν ἀπὸ τῶν χατορθωμάτων αὐτοῦ ἀχολου-- 

, , e 2 - / - 
θήσασαν τιμήν" ὅτι ἐν ναοῖς μέλλει προσχυνεῖσθαι 

^ , rp" M M er / er , 
πολυτίμοις. Τὸ γὰρ παλαιὸν αὕτη μάλιστα ἣ ὕλη τιμία, 

' I^ * es. Ex - 5 / ' 
xu περισπούδαστος ἦν ἣ ἀπὸ τῶν ἐλεφαντίνων. Διὸ 
xaX ἄλλος προφήτης ἔλεγεν * Οὐαὶ οἱ καθεύδοντες ἐπὶ A 
κλινῶν ἐλεφαντίνων. Καὶ δείκνυσι πάλιν ὅτι τὸ κήρυ- 
YU οὖχ ἰδιωτῶν ἅψεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ βασιλείας 
ὑποτάξει, χαὶ ἀναστήσουσιν αὐτῷ οἴχους πολυτίμους. 
"αῦτα ἤδη ὁρᾶται ἐπὶ τῶν πραγμάτων γινόμενα. Βου- 
λόμενος γὰρ ὃ προφήτης δεῖξαι τοῦ κηρύγματος τὴν 
ἰσχὺν, λέγει πῶς εἷλε, πῶς ἐχειρώσατο γυναῖκας, ἄν- 
^ d »N / H , M M "/ 
pac, ἰδιώτας, πλουσίους, αὐτοὺς τοὺς τὰ διαδήματα 
περιχειμένους, xui τὰς συνοιχούσας αὐτοῖς, ὡς παν- 

m ^ 345 xf m o m "r] E] ^ ^ E] 
ταγχοῦ ναοὺς ἐγείρειν τῷ Θεῷ. Eiva ἐπειδὴ λοιπὸν εἰς 
τοῦτον ἐξέθη τὸν λόγον, πλατύτερον αὐτὸν ὑφαίνει, 
τοὺς θεραπευτὰς αὐτοῦ χαὶ ἱχέτας ὑπογράφων. Καὶ 8 
πῶς λαοὶ ὑπέπεσον δεικνὺς, πῶς τῆς καρδίας αὐτῶν 
ἥψατο, πῶς τῶν ἐχθρῶν περιεγένετο, πῶς ἣ δεξιὰ 
αὐτοῦ " χατευώδωσεν αὐτῷ, πῶς ἀλήθειαν xol πραό- 
vc χαὶδικαιοσύνην χατεφύτευσε" καὶ πάλιν μετα- 
φοριχῶς κέχρηται τῷ λόγῳ, ὥσπερ ἐν εἰκόνι τὴν Ex- 
χλησίαν ὑπογράφων, καὶ ἅπερ μετὰ ταῦτα οἱ ἀπό- 
στολοι εἰρήκασιν, ὃ μὲν λέγων * Ἢ (μην ὑμᾶς Evi 

ρήχασιν, ὃ μὲν λέγω ρμοσάμην ὑμᾶς 


bh Duo Mss. μέν ρασι τὸν τάρον αἰνίττεσθαι τὸν προρήταν᾽ 
τινὲς Ok τὴν ἐναλλαγὴν τῶν εἰδῶν τὸ ἐνηλλαγμένον, et sic le- 
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rha, et gutta, et casia a vestimentis tuis. Alius, 


In vestimentum tuum. Alius, In omnes ve- 
stes tuas. 


10. Nonnulli quidem dicunt prophetam per 
haec significare sepulturam, nonnulli vero , indi- 
care diversitatem. unctionis. Neque enim fiebat 
olim unctio ex his unguentis, sed ex aliis. Et 
ut discas hunc esse alium modum unctionis, 
per differentiam materiarum significavit diffe- 
rentiam operationis. lllud autem, 4 vestimentis 
tuis, ostendit ejus quoque vestes fuisse plenas 
gratia. Quae itaque sanguinis profluvio labora- ;;,,;; 
bat, sanguinis rivos repressit, cum vestis fim- 320: 
briam attigisset. Sive hoc ergo, sive illud sit 
accipiendum , nulla prohibet ratio : sunt enim a 
me utraque admittenda. Sicut ergo ( nihil enim 
prohibet eadem rursus dicere ) , cum arcum et 
gladium audis, et quz sunt ejusmodi, non ea 
audis sensibili more : ita nec cum myrrham aut 
casiam audiveris, ea sensibiliter intelligas, sed 
spiritualiter. 10. 47 domibus eburneis, ex 
quibus delectaverunt te filie regum in hono- 
re tuo. Alius dicit, Z4 templis eburneis unde 
delectaverunt te, dum te honorant. Alius, In 
gloriosis tuis. Postquam dixit quz recte gessit, 
dicit etiam honorem qui preclara ejus facta 


9. 


consequutus est, nempe eum in pretiosissimis 
templis esse adorandum. Antiquitus enim hac 
materia erat pretiosissima , et magno studio con- 
quirebatur, nempe eburnea. Unde etiam dicebat quos. 
alius propheta: e qui dormitis in. lectis “νιὸς. 6.5. 
eburneis. Et rursus ostendit praedicationem 
non perventuram solum ad privatos , sed regna 
etiam subjecturam, zdesque illi magnificas ex - 
structum iri. Hac jam videntur re ipsa fieri. 
Volens enim propheta ostendere vim pradica- 


apad 


tionis , dicit quomodo ceperit , quomodo subje- 
cerit mulieres, viros, privatos, divites, eos Ipsos 
quibus erant redimita capita diadematibus, et 
eorum uxores, ut templa Deo ubique excita- 
rent. Deinde quoniam deinceps ad hiec dicenda 
digressus est, de his fusius dicere exorditur , 
eos qui illum colunt, et qui ei supplicant de- 
scribens. Et cum ostendisset quomodo populi 
sub eo cadunt, quomodo cor ipsorum tetigit, 


* Heec, ἐν τῷ τιμᾷν σε, deerant in Morel, | sed leguntur 


in Colb, et Savil.,et reddit Interpres. ] Haec autem lectio 


git Interpres [ reddens : /Vonnulli vero , specierum va». est Symmachi : sequens nescio eujus, 


rietatem. indicare. diversitatem unctionis |. 
v Unus ἡ αἱμοῤῥοοῦσα τὰ; τῶν αἱμάτων ἔστησε πηγάς. 


a Mss, χατευωώδωσεν αὐτῷ. Edit, αὐτόν. Sed αὐτῷ me- 


lius, Psalmo 68, 19, legimus, Κατενωδῶσαι ἡμῖν à Oi; 


£ 
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quomodo inimicos superavit, quomodo eum de- 

duxit dextera, quomodo veritatem , mansuetudi- 

nem et justitiam plantavit : rursus quoque me- 
taphorica oratione usus est, veluti in imagine 
Ecclesiam. describens: et quae postea. dixerunt 

τ. Cor. v1. apostoli, hic quidem , Despondi vos uni viro 
3, virginem castam. exhibere Christo ; ille au- 
30. tem, Qui habet sponsam sponsus est ; alius 
22. Vero, Simile est. regnum. celorum homini 
regi qui fecit nuptias filio suo : ea hic quoque 
pradicit, introducens simul sponsam et reginam: 

et ideo dicit, 4idstitit regina a dextris tuis. 
Alius, Stabilita est, hoc est firmiter stetit, stetit 

16. immobiliter. Quod alibi dicit Christus : Porte 
inferi non prevalebunt adversum eam. Vi- 
disti insignem honorem ? vidisti summam digni- 
tatem ? eam quie conculcata, et quz in infimum 
locum deturbata fuerat, in quantam extulerit 
altitudinem , ut ei assisteret? cognovisti, ad 
quantam ea qua erat captiva, alienata meretrix, 
scelerata et exsecranda , dignitatem ascenderit ? 
Cum ministratoriis potestatibus adstitit. Filiis 
quippe, ut qui sit honore :equalis, sedet a dex- 
tris : ipsa vero stetit. Quamvis enim sit regina , 
est tamen creatze substantie. Quomodo ergo dicit 

» 6. Paulus: Conresuscitavit et consedere nos fecit 
in celestibus in. Christo Jesu? Sed. attende 
quam exacte loquatur. Non dixit solummodo : 
Conresuscitavit et. consedere fecit , sed , In 
Christo , hoc est, per Christum. Quoniam enin, 
inquit , caput nostrum est supra : nos -— 
corpus, cum superius sedeat nostrum caput 
honoris participes fuimus, etiamsi hic stemus. 
De Opbir Zn vestitu deaurato , sirsilnilitn varietatem. 


Joan.3. 


Matth, 
2. 


Matth, 
18. 


Ephes 


Ephes. 1. 
223. 


m i Alius, In. diademate auri de Suphir. Quem- 
phus8, — admodum in rege non arcus et sagittas intelligi- 
mus,ita nec in sponsa vestes intellige; sed per 
ea qua sunt sensibilia, accipe sensa quie. Deo 
conveniant. Ne quis enim tale quid suspicetur, 
v. 14. subjunxit : Omnis gloria filie regis ab intus. 


Vestes. spi- Atqui vestes sunt omnium maxime extrinsecus, 
ἐμά δεν — et propter eos qui vident. Sed hoc ita se habet, 
quando sunt res corporez : quando vero agitur 
de rebus spiritualibus, converte intro. mentis 
oculos. Hanc vestem rex texuit , atque illam per 
641. 3. 25. baptismum induit. Quotquot enim, inquit, in 
Christum. baptizati estis, Christum | indui- 
stis. Antea enim erat nuda, turpis et inhone- 


ARCHIEP. 


C 


b 


b pl χαὶ ἐστήχα μεν, vertendum puto,etiamsi híc stemus. 
YIofra duo Mss. ἄλλος ἐν διαθήματι (sic) ἐν χρυσίῳ Xouptip : 
unus ἐν χρυσίῳ πρωτείῳ Σουρείρ. Prior lectio ἐν διαδήματι 


CONSTANTINOP., 


ἀνδρὶ παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ " ὁ δὲ, 
Ὁ ἔχων τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστίν" ὁ δὲ, Ὡμοιώθυ, 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις 
ἐποίησε γάμον τῷ υἱῷ αὐτοῦ" ταῦτα xal οὗτος προ- 
αναφωνεῖ, τὴν νύμφην εἰσάγων ὁμοῦ καὶ βασιλίδα" 
διό φησι, Παρέστη ἡ βασίλισσα Ex δεξιῶν σου. Ἄλλος, 
᾿Ἐστηλώθη,, τουτέστι, βεβαίως ἔστη, ἀκινήτως ἔστη, 
ὅπερ ὃ Χριστὸς ἀλλαχοῦ φησιν, ὅ ὅτι Πύλαι ἄδου οὐ χα- 
τισχύσουσιν αὐτῆς. E. δες τιμῆς ὑπερθολήν; εἶδες ὄγ- 
xov ἀξιώματος; τὴν πεπατημένην, τὴν χάτω συρομέ- 
νὴν εἰς ὅσον ὕψος ἀνήγαγεν, ὥστε αὐτῷ παρεστάναι; 
ἔγνως, ἣ αἰχμάλωτος, f, ἀπηλλοτριωμένη, ἣ πόρνη, 
ἣ ἐναγὴς, εἰς ὅσον ἀνέθη, ἀξίωμα; Μετὰ τῶν λειτουργι- 
χῶν παρέστηχε δυνάμεων. Ὃ μὲν γὰρ Υἱὸς, ἅτε ὅμό- 
τιμος ὧν, Ex δεξιῶν χάθηται, αὕτη δὲ ἔστηχεν. Εἰ γὰρ 
καὶ βασίλισσά ἐστιν, ἀλλὰ χτιστῆς οὐσίας ἐστί. Πῶς 
οὖν 6 Παῦλός φησι" Συνήγειρε καὶ συνεχάθισεν ἡμᾶς 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ; Ἀλλὰ πρόσεχε 
τῇ ἀχριδείᾳα. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Συνήγειρε χαὶ συνεχαῦι- 
ἀλλ᾽, Ἔν Χριστῷ - τουτέστι, διὰ Χριστοῦ, 
Ἐπειδὴ γὰρ ἣ χεφαλὴ ἡμῶν ἄνω, φησὶν, ἐστὶν, ἡμεῖς 
δὲ σῶμα, τῆς κεφαλῆς ἄνω καθημένης, καὶ ἡμεῖς τῆς 
τιμῆς μετέχομεν, P εἰ χαὶ ἑστήχαμεν. "Ev ἱματισμῷ 
διαχρύσῳ περιδεδλημένη, πεποιχιλμένη. Ἄλλος, "Ev 
διαδήματι χρυσοῦ ἐκ Σουφείρ. Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ βασι- 
λέως οὐ τόξα χαὶ βέλη νοοῦμεν, οὕτω μηδὲ ἐπὶ τῆς 
νύμφης ἱμάτια νόει" ἀλλὰ διὰ τῶν αἰσθητῶν θεοπρε - 
πῇ νοήματα ἐχλάμδανε. Ἵνα γὰρ μηδέν τι τοιοῦτόν 
τις ὑποπτεύσῃ, ἐπήγαγε λέγων * Πᾶσα ἡ δόξα τῆς θυ- 
γατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. Καὶ μὴν τὰ ἱμάτια μά- 
NL πάντων ἔξωθεν, χαὶ χάριν τῶν δρωμένων ἐστὶν, 


, ^ ἀλλ᾽ ὅταν ἢ σωματικά ὅταν δὲ περὶ πνευματιχῶν ὃ 


λόγος ὦ, ἔνδον στρέφε τὸ ὄμμα τῆς διανοίας. Τοῦτο 
τὸ ἱμάτιον ὃ βασιλεὺς ὕφηνε, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὴν διὰ 
τοῦ βαπτίσματος. “Ὅσοι γὰρ, φησὶν, εἰς Χριστὸν 
ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Πρὸ γὰρ τούτου 
γυμνὴ ἦν χαὶ ἀσχημονοῦσα, προχειμένη πᾶσι τοῖς 
παραπορευομένοις ὁδόν" ἀφ᾽ οὗ δὲ τὸ ἱμάτιον ἐνεδύ- 
σατο τοῦτο, πρὸς τὸ ὕψος ἀνηνέχθη ἐχεῖνο, χαὶ τῆς 
ἐχ δεξιῶν στάσεως ἠξιώθη. Καλῶς δὲ αὐτὸ καὶ ποιχί- 
λον φησίν. Οὐ γὰρ μονοειδὲς τὸ ἱμάτιον. Οὐ γὰρ ἐκ 
χάριτός ἐστι σωθῆναι μόνον, ἀλλὰ χρεία καὶ πίστεως, 
καὶ μετὰ τὴν πίστιν xal ἀρετῆς. ᾿Αλλὰ νῦν οὐ περὶ 
ἱματίων ὃ λόγος. Οὐδὲ γὰρ τῷ Πνεύματι τοσαύτη 
σπουδὴ ἦν, ὥστε ἱμάτια γυναιχὸς διαγράφειν χρυσᾶ. 
Εἰ γὰρ ταῖς χκαλλωπιζομέναις γυναιξὶν ὁ Ἡσαΐας ἐγ- 
χαλεῖ, xal πανταχοῦ τὰ τῆς τρυφῆς ἐχδέδληται" πῶς 
ἂν ἐνταῦθα ἐπήνεσε γυναῖκα καλλωπιζομένην s Ἄχου- 


χρυτοῦ etc., est Theodotionis, qui χρυσῷ habet in Hexa- 
plis nostris : altera est Symmachi, qui habet sbidem 


ἐν χρ uo m Stt τω 
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! V Y^ 1 -. Ad. 1a 
σον, θύγατερ καὶ ἴδε, xat κλῖνον τὸ οὐς σου, χαὶ ἔπι- 
λάθου τοῦ λάοῦ cou, xoi τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου. 

» c Y 
Kot ἐπιθυμήσει ὃ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου. Ἄλλος 
^ e 5 ἐᾷ c, , , EJ 7 7 
φησὶν, Ἵνα ἐπιθυμήσῃ. Ὅτι αὐτὸς ἐστι χύριός σου. 
Ἄλλος, Αὐτὸς γὰρ χύριός σου. Kat προσχυνήσουσιν 
αὐτῷ. Ἄλλος, "Καὶ προσχύνει αὐτῷ. Καὶ θυγάτηρ 
Τύρου ἐν δώροις. ἌΧΟΣ Ἢ δὲ θυγάτηρ χραταιὰ 
δῶρα οἴσει. δ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλού- 
σιοι τοῦ λαοῦ. 


« “-- m » NN 5 J mS $ Ns M 
Ορᾷς πῶς οὐδὲν αἰσθητόν ; πῶς οὐδὲν σωματιχὸν, 
D , D 
ἀλλὰ πάντα νοερά; Πῶς γὰρ ἣ νύμφη θυγάτηρ τοῦ 
αὐτοῦ ἐστι; πῶς δὲ ἢ θυγάτηρ νύμφη ; Er μὲν τῶν 
σωματικῶν οὖχκ ἔνι τοῦτο, ἀλλ᾽ ἕτερον τοῦτο, χαὶ 
eh 5 ^ S. ^x m m 5 7 L4 974 
ἕτερον ἐχεῖνο * ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀμφότερα ἔνι. Αὐτὸς 
γὰρ αὐτὴν ἀνεγέννησε διὰ τοῦ βαπτίσματος, αὐτὸς 
9 Y [4 , x , M Y^ 
αὐτὴν καὶ ἡρμόσατο. Ἄχουσον, θύγατερ, καὶ ἴδε. 
Δύο αὐτῇ παρέσχε, καὶ διδασχαλίαν τὴν διὰ τῶν ῥη- 
, ᾿ Mess s ^ NM m / Y » ^N 
μάτων, καὶ ὄψιν τὴν διὰ τῶν θαυμάτων, καὶ τὴν διὰ 
τῆς πίστεως * xal τὰ μὲν ἔδωχεν, τὰ δὲ ἐπηγγείλατο. 
Ἄχουσον τοίνυν τῶν ῥημάτων τῶν ἐμῶν, ἴδε μου τὰ 
θαύματα καὶ τὰ ἔργα; xe ἀνέχου τῶν παραινέσεων. 
Καὶ ὅρα ποῖον παράγγελμα ποιεῖται πρότερον. "Emi- 
λάθου τοῦ λαοῦ σου xo τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. 
b? ^ i] 294. D Ὁ 2 M [4 / Ὁ 4. mw 
᾿πειδὴ γὰρ ἐξ ἐθνῶν αὐτὴν ἡρμόσατο, τοῦτο αὐτὴ 
πρότερον παραγγέλλει, ἀποξῦσαι τὴν συνήθειαν ἐχεί- 
γην, ἀποστῆσαι τῆς μνήμης, ἐχθαλεῖν αὐτὰ τῆς δια- 
/ SA ω EH ' ^Y m 
volue, μιὴ μόνον αὐτὰ φυγεῖν, ἀλλὰ μιηδὲ μεμνῆσθαι 
αὐτῶν παραινῶν. Kot ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου, xot 
τοῦ olxou τοῦ πατρός σου. “Ὅταν δὲ εἴπῃ xal λαὸν 
χαὶ οἶκον, πάντα τὰ ἐχεῖ πραττόμενα λέγεν παρ᾽ αὐ- 
τῶν, xa βίον καὶ δόγματα. Καὶ ἐπιθυμήσει ὃ βασι- 
λεὺς τοῦ κάλλους σου. Ὁρᾷς ὅτι οὐ περὶ σωματικοῦ 
, / ^ D , , v 
κάλλους ὃ λόγος" ἂν γὰρ ταῦτα ποιήσης, τότε ἔσῃ 
A E] m , 
XX), τότε ὃ βασιλεὺς ἐπιθυμιήσει τοῦ κάλλους. Καὶ 
μὴν σωματικὸν κάλλος ταῦτα οὐχ ἐργάζεται. Καὶ γὰρ 


^ Unus χαὶ προσχυνήσξεις αὐτῷ, 


b Savil; et unus ἐπειδὴ γὰρ ἐξ ἐθνῶν αὐτὴν ἡρμόσατο, 
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sta, exposita omnibus qui transibant per viam 
ex quo autem illam vestem induit, evecta 
est ad illam altitudinem , et ut a dextris 
staret digna fuit habita. Pulchre autem ipsam 

C quoque vocat varietatem. Non constat enim ve- 
5115 ex uno tantum genere. Non potest quippe 
servari ex gratia tantum, sed fide quoque opus 
est, et post fidem virtute. Nunc autem non agi- 
tur de vestibus. Neque enim Spiritus tantum in 
ea studium ponebat, ut aureas vestes mulieris 
describeret. Si enim mulieres quae 56. exornant 
reprehendit Esaias, et ubique expulsa sunt de- 
licie : quomodo hic ornatam. mulierem. lauda- 
verit ? 11. udi , filia, et vide, et inclina au- 
rem tuam, et. obliviscere populum tuum, et 
domum. patris tui. 12. Et concupiscet rex 
decorem tuum. Alius ait, Ut concupiscat. 
Quoniam ipse est dominus tuus. Alius, Jpsc 
enim est dominus tuus. Et adorabunt ipsum. 
Alius, Et adora. ipsum. 15. Et filia Tyri in 
muneribus. Alius, Filia autem fortis dona 
feret. Vultum. tuum deprecabuntur omnes 
divites plebis. 

11. Vides quomodo nihil. est sensibile ? quo- 
modo nihil corporeum, sed omnia spiritualia ὃ 
Quomodo enim sponsa est ejusdem filia ? quo- 
modo autem filia sponsa ? In rebus quidem cor- 
poreis haec. non insunt, sed hoc quidem aliud, 
et illud aliud : in Deo autem insunt. utraque. 
Ipse enim eam regeneravit per baptismum, et 

D ipse quoque eam despondit. Audi, filia, et vi- 
de. Duo οἱ praebuit: et doctrinain, quie per 
verba traditur, et visum, qui et per. miracula, 
et per fidem suscipitur : et hec. quidem dedit, 
ila vero pollicitus. est... Audi. ergo verba. mea, 
vide mea miracula, et mea opera, et meas. fer 
admonitiones. Vide autem quale det prius pra- 
ceptum. Obliviscere populum tuum, et do- 
mum patris tui. Quia enim. eam despondit. ex 
gentibus, hoc ei prius procipit, ut illam consue- 
tudinem ex animo deleat, e memoria eximat, a 

E mente ejiclat, non solum ea fugiendo, sed. ne 
eorum. quidem recordando. £t obliviscere po- 
pulum tuum, et domui patris tui. Quando 
autem dicit. et. populum. et domum, intelligit 
omnia quie illie ab eis fiunt, et quod ad vitam, 
et quod ad dogmata pertinet, Et concupiscet 
rex decorem. tuum, Vides eum. non. loqui. de 
pulehritudine corporis si enim. hoe feceris, 


et sie legit Hervetus. Alius γὰρ ἐξ ἐθνῶν αὔτη ὑπῆρχεν τοῦτο 


Edit, Morel. ἐπειδὴ γὰρ αὕτη ἐξ ἐθνῶν φυνηθδείκ; dv. 
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tune, inquit, eris pulchra, tunc rex. concupiscet 
decorem tuum. Hzc enim non facit pulchritudo 
corporea. Atqui inter infideles videmus corpo- 
ream pulchritudinem, et ex gentilibus formosas 
mulieres. Sed ut scias eum non loqui de pul- 
chritudine corporis, eam dicit constitui ex. ejus 
obedientia : obedientia autem non constituit 
pulchritudinem corporis, sed anima. Si enim 
hac, inquit, feceris, tunc eris pulchra, tunc eris 
sponso amabilis. Quoniam ipse est dominus 
tuus. Ecce pater, et sponsus, et. dominus appa- 
ruit. Quoniam enim jussit a parentibus recedere, 
populi oblivisci, consuetudinem — expellere , 
ostendit maximam cet justissimam esse causam, 
cur ea praciperet, magnamque esse rationis 
consequentiam, idque debere fieri. Si enim idem 
pater tuus, idem sponsus, et idem dominus : 
auum est ut ab illis omnibus te sejungas, et 
teipsam illi addicas. Non dixit autem, Quoniam 
ipse est pater tuus, sed, Quoniam ipse est 
dominus tuus, ut ea potissimum ratione il- 
lam tangat : quoniam qui est dominus et. pater 
tuus, voluit quoque sponsus fieri : imo vero il- 
lud ipsum quoque factum esse dominum, sum- 
m:e est sollicitudinis et clementize : ut quz erat 
serva dimonum, et conculcabatur ab errore, 
eam suam esse vellet. Non solum autem ancil- 
lam, sed. filiam fecit et. sponsam. Oblieiscere 
populum tuum, et. domum patris tui. Non 
enim. venis ad alienum quempiam, sed ad eum 
qui te fecit, et est omnibus illis tibi propin- 
quior, ac de te est sollicitus, tuique curam 
gerit. Ipse enim. est dominus tuus οἵ pater, et 
ipse omnia tibi dedit. Et adorabunt eum ; et 
filia Tyri in muneribus. Quinam est hiec con- 
sequentia? Certe optima : est. enim optimum 
genus adhortationis. Accede, inquit : sunt enim 
maximi ejus vires; et omnes ei obedient. Mit- 
tens autem. propheta dicere. orbem terrarum , 
dicit propinquam civitatem, que morbo impie- 
tatis tunc maxime laborabat, et erat arx diaboli, 
de cujus opibus et magificentia fama erat ma- 
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ἐν ἀπίστοις ὁρῶμεν χάλλος σωματιχὸν, xat γυναῖχας 
εὐμόρφους Ἑλληνίδας οὔσας. AXA' ἵνα μάθης, ὅτι οὐ 
περὶ σωματιχοῦ χάλλους ὃ λόγος, ἐχ τῆς ὑπαχοῆς αὐ- 
τοῦ συνίστασθαι τοῦτό φησιν" d$ ὑπαχοὴ δὲ οὗ τὸ σω- 
ματιχὸν χάλλος συνίστησιν, ἀλλὰ τὸ ψυχιχόν. ᾿Εὰν 
γὰρ ταῦτα ποιήσης, φησὶ, τότε ἔσῃ χαλὴ, τότε ἐπέ- 
ρᾶστος τῷ νυμφίῳ. Ὅτι αὐτός σού ἐστι χύριος. Ἰδοὺ 
ὃ πατὴρ xai νυμφίος xal δεσπότης ἀνεφάνη. ᾿Ἔπει- 
δὴ γὰρ ἐπέταξεν ἀποστῆναι πατρῶν, ἐπιλαθέσθαι λαῶν, 
ἐχδαλεῖν τὴν συνήθειαν, δείχνυσι τῶν ἐπιταγμάτων 
τὸ δικαίωμα μέγιστον ὃν, xo πολλὴν οὖσαν τὴν ἀχο- 
λουθίαν τοῦ λόγου, καὶ ὀφεῖλον τοῦτο γενέσθαι. Εἰ γὰρ 
xai πατήρ σου αὐτὸς, xxl νυμφίος αὐτὸς, xal χύριος 
αὐτὸς, δίχχιον ἂν εἴη πάντων ἐχείνων ἀποστᾶσαν, 
τούτῳ ἑαυτὴν ἀναθεῖναι. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι αὐτός 
σού ἐστι πατήρ * ἀλλ᾽, Ὅτι αὐτός σού ἐστι "κύριος, 
ἵνα τούτῳ μάλιστα αὐτῆς καλίχηται " ὅτι καὶ ὁ χύριος 
χαὶ δεσπότης xai πατήρ σου εἵλετο γενέσθαι xal νυμ- 
φίος - μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτὸ τὸ γενέσθαι χύριον πολλῆς 
χηδεμονίας ἐστὶ καὶ φιλανθρωπίας, τὸ τὴν δαιμόνων 
δούλην, χαὶ ὑπὸ τῆς πλάνης πατουμένην, ταύτην 
ἑλέσθαι ἑαυτῷ. Οὐ μόνον δὲ δούλην, ἀλλὰ xal θυγα- 
τέρα xal νύμφην ἐποίησεν. ᾿Επιλάθου τοῦ λαοῦ σου, 
χαὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. Οὐ γὰρ πρὸς ἀλλότριόν 
τινα ἔρχη, ἀλλὰ πρὸς τὸν ποιήσαντά σε, xal πάντων 
ἐχείνων οἰκειότερον, xat χηδόμενόν σου καὶ φροντί- 
ζοντα. Αὐτὸς γάρ σου χύριος χαὶ πατὴρ, χαὶ πάντα 
αὖτός σοι δέδωχε. Καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ * χαὶ θυ- 
γάτηρ Τύρου ἐν δώροις. Ποία αὕτη ἀχολουθία; Καὶ 
σφόδρα ἀρίστη " προτροπῆς γὰρ εἶδος τοῦτο μέγιστον. 
Πρόσελθε, φησί: καὶ γὰρ μεγάλη αὐτοῦ ἡ ἰσχύς" xal 
πάντες αὐτῷ ὑπαχούσονται. Καὶ ἀφεὶς τὴν οἰχουμέ-- 
νὴν εἰπεῖν ὃ προφήτης, τὴν γείτονα λέγει πόλιν τὴν 
ἐν ἀσεδείᾳ τότε χατεχομένην, τὴν ἀχρόπολιν τοῦ δια- 
βόλου, τὴν ὄνομα μέγα ἔχουσαν ἐπὶ πολυτελείᾳ, ἀπὸ 
τοῦ μέρους τὸ ὅλον αἰνιττόμενος. ᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ 
τὴν ἀσέβειαν πᾶσαν οὕτω χαλέσαι xal τὴν ἀσωτίαν * 
οἶδε γὰρ ἀπὸ πόλεων τρόπους χαραχτηρίζειν, ὡς ὅταν 
λέγῃ "᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόμων " 
ἐνωτίσασθε νόμον Θεοῦ ὑμῶν, λαὸς Γομόῤῥας. Καὶ 
μὴν πρὸς Ἰουδαίους διελέγετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὰ Σοδό- 
μὼν ἔπραττον, ἀπὸ τῶν ὀνομάτων τῶν Σοδόμων χαλεῖ 


Mores ex Xia, ex. parte totum significans. Mihi autem 
urbibus ex* videtur omnem impietatem. et luxuriam sie vo- 
prinuntr'- care : solet enim: mores ex. urbibus exprimere , 
lai. 1. 10, ut. quando dicit : Audite verbum Domini, 


αὐτούς. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἀπὸ πατρίδος αὐτοὺς 
οὕτω χαλεῖ, ὅπου γε καὶ πατέρας αὐτοῖς τοιούτους δί- 
δωσι λέγων * Ὁ πατήρ σου ᾿Αμοῤῥαῖος, καὶ ἣ μήτηρ 
σου Χετταία; Καὶ οὐδὲ ἐνταῦηα ἵστησι τὴν κατηγο- 


principes Sodomorum : audite. legem Dei 
vestri, populus Gomorrhe., Atqui. alloqueba- 
tur Judaeos : sed quoniam ea faciebant quae fic- 


: Post χύριος Morel. addit καὶ δεσπότης χαὶ mac p, quae 
desunt in Savil. et M««. 


ρίαν, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ θηρία ἐξάγει τὸν λόγον, ἐν μὲν τῷ 


; χαινῇ " οὕτω λεγούσῃ Γραφῇ Ὄφεις γεννήματα ἐχι- 


δνῶν " χαὶ πάλιν ἐν τῇ Παλαιᾷ, 123 ἀσπίδων ἔῤῥη- 


b ϑανη, οὕτω λεγούση 7227. Morel. οὕτω λέγουσι γραφῇ, 
male. 
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ξαν, xal ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι. Καὶ ἀλλαχοῦ: Οὐχ — bant a Sodomitis, eos appellat a nomine Sodo- 
ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑμεῖς ἐστέ μοι; Οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα — morum. Et quid miraris si eos sic appellat ex 
τοὺς ἐν ἀσεύείᾳ xal ἀσελγεία βεδιωχότας Τυρίους patria, cum eis quoque det patres ejusmodi, 
ἐχάλεσεν. Ἀλλὰ xai τούτων περιέσομαι, φησὶ, καὶ — dicens: Pater tuus est .4morrheus , et mater gie. τῷ 
χρατήσω, xai οὕτω χρατήσω, ὡς x«i προσχυνεῖν — iua Chettea? Et ne hic quidem sistit eorum ?: 
αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἁπλῶς προσχυνεῖν, ἀλλὰ xo 9px ,. accusationem, sed etiam ad feras usque deducit 
προσφέρειν xa ἀπαρχὰς, ὅπερ μέγιστον εἶδος λατρεί- A orationem, in Novo quidem Testamento sic di- 
ας ἐστὶ, xai τῆς ὑεθ᾽ ὑπερόδολὴῆς ὑπαχοῆς σημεῖον. cente Scriptura : Serpentes genimina υἱρέγα- Luc. 3. 7. 
Τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν oi πλούσιοι τοῦ λα- — rum; et rursus in. Veteri: Ova. aspidum ru- [sai 59. 5 
οὗ. Τί ἐστι, Λιτανεύσουσι; Τιμήσουσι. δοξάσουσιν perunt, et telam. aranee texunt. Et alibi: 
ot μεγάλοι xa ὑψηλοὶ νῦν. Καὶ γὰρ ἐν τῇ Ἔχχλησία — IYumquid non sicut filii JEthiopum vos eslis 4mos.9.7 
τοῦτο γίνεται, τοὺς ἐν ἀρετὴ ζῶντας τιμῶσι, θερα- — mihi ? Ita hic etiam eos qui impie et libidinose 
πεύουσιν ἅπαντες, χἂν πλούτῳ χαὶ ἀξιώμασιν ὦσι — vixerunt, Tyrios appellavit. Sed etiam eos, in- 
χομῶντες. Πάσης γὰρ εὐπορίας μείζων ἀρετή. quit, superabo, et in eos dominatum obtinebo , 
et ita obtinebo, ut ipsi me adorent : et non so- 
lummodo adorent, sed munera etiam et pri- 
mitias offerant, quod est maximum genus ado- 
rationis, et signum summze obedientie. Fultum — vicia 
tuum. deprecabuntur divites plebis. Quid est , '^wseximi: 
Deprecabuntur ? Honore et gloria afficient, qui 
nunc magni sunt et excelsi. Hoc enim fit in 
Ecclesia, eos qui ex virtute vitam agunt omnes 
honorant, colunt , licet sint et opibus et auctori- 
tate insignes. Omnibus enim copiis et facultati- 
bus est major virtus. 
Καὶ τὴν ᾿Ελχχλησίαν ὁρᾶτε παρὰ πάντων τιμωμένην. 12. Videte autem Ecclesiam. quz honoratur 
Καὶ χαλῶς εἶπε, Τὸ πρόσωπόν σου, τουτέστι, τὴν — ab omnibus. Recte vero dixit, F'ultum tuum, 


m 
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δόξαν σου, τὸ χάλλος σου, τὴν εὐμορφίαν σου. Εἶτα hoc est, gloriam tuam , formam et pulchritudi- 
ἐπειδὴ τοῦ προσώπου ἐμνήσθη, xoi ἱματίων, xxi b nem tuam. Deinde quoniam vultus meminit, 
χάλλους, ἵνα μή τις τῶν παχυτέρων αἰσθητόν τι et vestium, et pulchritudinis, ne quis crassior 
γοήση, ἐπήγαγε λέγων, Πᾶσα ἣ δόξα τῆς θυγατρὸς sentiret aliquid. sensibile, subjunxit, dicens : 
τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. Πρὸς τὴν διάνοιαν “εἴσελθε, 14. Omnis gloria filie regis ab intus. In men- 
φησὶ, τὸ κάλλος καταμάνθανε τῆς Ψυχῆς " περὶ ἐχεί- — tem, inquit, ingredere, edisce pulchritudinem 
νων διαλέγομαί σοι, χἂν ἱματισμὸν εἴπω, xXv χάλ- — anima; de illis tecum loquor, et si vestem dico, 
Joc εἴπω, x&v χρυσίον εἴπω, χἂν χρόσσους, χἂν διά- οἱ si pulchritudinem dico, si fimbrias dico, si 
χρυσα εἴπω, χἂν ὁτιοῦν τοιοῦτον ἕτερον, περὶ δια- — aurata dico, si dico quodeumque sit ejusmodi, 
νοίας 6 λόγος, περὶ ψυχῆς f, διδασχαλία,, περὶ ἀρετῆς — de mente loquor, doctrina est de animo, est 
τὸ λεγόμενον, περὶ τῆς ἔνδον δόξης. Διὰ δὴ τοῦτο πά- — de virtute quod. dicitur, de interna gloria. Ideo 
λιν θαῤῥούντως ἐπὶ τὰς σωματιχὰς εἰκόνας ἄγει τὸν fidenter orationem reducit ad corporeas simili- 
λόγον, ἅπαξ διορθωσάμενος τὸν παχὺν ἀκροατὴν τοῖς — tudines, postquam crassum auditorem. ex. di- 
εἰρημένοις. "Ev κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιδεθλημένη , c ctis. correxerat. In. fimbriis aureis circum- 
πεποιχιλμένη. Ἄλλος, " Διὰ συσφιγχτήρων χρυσῶν — amicta , varietate ornata, Alius, Per fibulas 
ἠμφιεσμένη ποικίλα * πάλιν τῷ ὀνόματι τοῦ χρυσίον — aureas varie induta : nomine auri virtutem 
τὴν ἀρετὴν χαλέσας. Οὕτω καὶ Παῦλός φησι - Ei τις rursus vocans. lta etiam. dicit. Paulus : δὲ quis ας Cor. 3. 
ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν θεμέλιον τοῦτον, χρυσὸν, ἄργυρον, — supercdificat super hoc fundamentum , au- '? 
λίθους τιμίους ξύλα, χόρτον, χαλάμην . τὴν ἀρετὴν run, argentum 4 lapides pretiosos " ligna " 
χαὶ τὴν κακίαν ταῖς προσηγορίαις τῶν ὑλῶν τούτων — faenum , stipulam : virtutem et vitium harum 
ἡμῖν παριστάς. Ἵνα γὰρ μὴ ταῦτα νομίσῃς τὸ ἔσωθεν — materiarum appellatione. ostendens. Ne enim 


^ Morel. ἐξελῆς, Alii [ ut Savil. | melius. 2/5220: , et. ita b Συσφιγχτήρων Ssavil. et duo Mss., σφιγχτήρων Morel, 
legit Hervetus. Infra 24» διάχρυσα. Sic Mss, [et Savil.] ; et unus Codex, Hic porro lectio, quie in Hexaplis non 
Morel. χρυσᾷ. habetur, videtur septimae Editionis 
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existimares hzc esse id, quod situm est. inte- 
rius , non permittit ut quie sunt externa imagi- 
neris, sed intra trahit cogitationem. Quemad- 
modum enim corpus his indutum, pulchrum 


apparet : ita ornatur.anima si sit virtute induta. 
15. Adducentur regi virgines post eam. Aus, 


Sequentur. Alius, Offerentur. Proxime ejus 
afferentur tibi. 46. Afferentur in letitia et 
exsultatione : adduc.ntur in templum regis. 
Virgini Vidisti vestes fimbriatas? vidisti amictum au- 
reum, florem virginitatis? Hac est. vestis. Ec- 
clesie. Considera autem mihi quam accurate lo- 
quatur propheta. Quia enim non statim, cum 
primum constituta est Ecclesia, floruit bonum 
virginitatis, sed aliquanto post tempore : pro- 
pterea ipse quoque postea id ponit, nempe 
postquam ea oblita fuerit. populi et domus pa- 
tris, et induta fuerit illo ornatu, et specie ac 


pulchritudine refulserit. 
eam proxime ejus afferentur. Proxime , non 


Et ideo dicit : Post 


loco tantum, sed et moribus et dogmatibus 
cum ea congruentes; hzreticorum enim vir- 
gines non recte dixeris virgines; neque enim 
sunt proximze regine. 2/fferentur in letitia 
εἰ exsultatione. Vide hic dictum apostolicum 
resplendere, ct illam enuntiationem ostendi etiam 
| Cor. 7. in. propheta. Quinam autem ea est? Tribula- 
tionem carnis habebunt que nubunt. Quem- 
admodum autem ille afflictionem, ita hz lzti- 
tiam et exsultationem. Ille enim filios et ma- A Ὥσπερ δὲ ἐχεῖναι θλίψιν, οὕτως αὗται ἀγαλλίασιν 
ritum, domum, famulos, cognatos, soceros, 
generos, nepotes, liberorum multitudinem co- 
rumdemque vel defectum. vel orbitatem curare 
coguntur ( neque enim nunc tempus est descri- 
bendi multiplices curas matrimonii ) : virgo au- 
tem crucifixa , et a przssentibus liberata, et curis 
ad hanc vitam pertinentibus effecta superior et 
euripo trajecto, in celum quotidie suspiciens, 
fruitur gaudio Spiritus, perfunditur exsulta- 
tione. Non. solum autem. presentia. propheta, 
Matth. a5, 561. etiam. futura. subindicat, quando pulchras 
et splendidas lampades habentes fiunt obviam, 


sponsum excipientes. Templum autem regis hic 
vocat regiam, et sponsi thalamum appellat cubi- 


lia. 47. Pro patribus tuis nati sunt. filii tui. 
Alius, Erunt tibi filii tui. Quoniam superius 
meminit populi et parentum, dicens : Oblivi- 
scere populi tui , et domus patris tui : osten- 
dens in hoc quoque omnia ei fausta et prospera 
futura , hoc subjunxit. Quir enim erat sterilis, est 


^ Unus εὕριπον ζιαῦρϑτνα : 
[d Fe 


quie etiam lectio quadrat 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


χείμενον, οὐχ ἀφίησί σε τὰ ÉL φαντάζεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἕλχει τὴν διάνοιαν ἔνδον. Ὥσπερ γὰρ σῶμα φαίνεται 
χαλὸν τούτοις Tipi os Nr μένον * οὕτω Ψυχὴ χαλλωπί- 
ζεται ἀρετὴν ἐνδεδυμένη. Ἀπενεχθήσονται τῷ βασι- 
λεῖ παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς. Ἄλλος, Ἀχολουθήσουσιν. 
Ἄλλος, ᾿Ἀινενεχθήσονται. Αἴ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθή- 
σονταί σοι. Ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ xai ἀγαλ- 
λιάσει" ἀχθήσονται εἷς νχὸν βασιλέως. E τὰ 
ἱμάτια τὰ χροσσωτά; εἶδες τὴν χρυσῆν στολὴν, τῆς 
παρθενίας τὸ ἄνθος; Τοῦτο τῆς Ἐχχλησίας τὸ ἱμάτιον. 
Καὶ θέα μοι τοῦ προφήτου τὴν ἀχρίδειαν. ᾿Ἐπειδὴ 
Ὑὰρ οὐχ εὐθέως, τῆς ᾿Ἐχχλησίας συστάσης, τὸ τῆς 
παρθενίας ἤνθησε χαλὸν, ἀλλ᾽ ὕστερον xai μετὰ χρό- 
νον τινὰ, διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς μετὰ ταῦτα τίθησιν 
αὐτὸ, μετὰ τὸ ἐπιλαθέσθαι αὐτὸν τοῦ λαοῦ xal τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρὸς, χαὶ ἐνδύσασθαι τὸν κόσμον ἐχεῖνον, 
xoi λάμψαι τῷ χάλλει. Διό φησιν * Ὀπίσω αὐτῆς αἱ 
πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονται. Αἱ πλησίον, οὐ τόπῳ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ xat τρόπῳ, καὶ τοῖς δόγμασιν αὐτῇ συν- 
ἄδουσαι" ὡς τάς γε τῶν αἱρετικῶν οὐχ ἄν τις εἴποι 
παρθένους " οὐ γάρ εἰσι πλησίον τῆς βασιλίδος. "Ame- 
νεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ χαὶ ἀγαλλιάσει. Ὅρα τὸ 
ἀποστολικὸν ἐνταῦθα διαλάμπον, xal τὴν ἀπόφασιν 
ἐχείνην διαδειχνυμένην xal ἐν τῷ προφήτῃ. Ποίαν δὴ 


ταύτην; Ὅτι Θλίψιν τῇ σαρχὶ ἕξουσιν αἱ γαμούμεναι, 


xal εὐφροσύνην. Ἢ μὲν γὰρ τέχνα, xal ἄνδρα, καὶ 
οἰκίαν, xal οἰχέτας, καὶ συγγενεῖς, xal χηδεστὰς, xal 
γαμῥροὺς, xal ἔγγονα, καὶ πολυπαιδίαν, xal ἀπαιδίαν 
μεριμνᾶν ἀναγχάζεται (οὐδὲ γὰρ χαιρὸς νῦν τὰς νι- 
φάδας ὑπογράφειν τοῦ γάμου)" ἣ δὲ παρθένος ἐσταυ- 
ρωμένη, καὶ τῶν παρόντων ἀπαλλαγεῖσα, xai τῶν 
βιωτικῶν φροντίδων ἀνωτέρα γενομένη, xai τὸν 
* εὔριπον διαδῦσα, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν καθ᾿ ἑχάστην 
βλέπουσα τὴν ἡμέραν, ἀπολαύει τῆς χαρᾶς τοῦ 
Πνεύματος, ἐντρυφᾷ τῇ ἀγαλλιάσει. Οὐ τὰ παρόντα 
δὲ μόνον ὃ προφήτης, ἀλλὰ xal τὰ μέλλοντα αἰνίττε- 


B ται, ὅταν φαιδρὰς χαὶ λαμπρὰς ἔλουσαι λαμπάδας 


ἀπαντῶσι, τὸν νυμφίον ὑποδεχόμεναι. Ναὸν δὲ ἐν- 
ταῦθα βασιλέως, τὰ βασίλεια, χαὶ νυμφῶνα τὰς πα- 
στάδας λέγει. ᾿Αντὶ τῶν πατρῶν σου ἐγεννήθησαν 
υἱοί σου. Ἄλλος, "Eaovzat σοι υἱοί σου. Ἐπειδὴ ἄνω 
λαοῦ xai πατρῶν ἐμνήσθη, λέγων, ᾿Ἐπιλάθου τοῦ 


λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου δειχνὺς ὅτι 
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CEN MPO EECRRURUNUS, ' αὐτὸ τὸ μέρος εὐημε- — mater filiorum innumerabilium. Quamobrem 
. πολλῆς ἀπολαύσεται χαὶ xaT αὐτὸ TO μέρος εὐημε: Ree 
ρίας, τοῦτο ἐπήγαγεν. Ἔστι γὰρ μήτηρ μυρίων παί- — etiamsi avulsa es a parentibus, at tuorum filio- mater — e« 
εἶ - » - VUA 233? ; : filiorum in- 
δῶν ἢ στεῖρα. Ὥστε el xoi γονέων ἀπεσπάσθης, ἀλλ᾽ — rum chori erunt adeo clari, insignes et illustres, ae. 


lium. 


A ^j , * Υ͂ 3 
οἱ τῶν παίδων χοροὶ οὕτως ἐπίδοξοι, οὕτω λαμπροὶ 
EAE ο -] e 28 
χαὶ περιφανεῖς ἔσονται, ὡς πᾶσαν ἐμπλῆσαι τὴν 
οἰχουμένην. 
᾿Εμοὶ δὲ δοχεῖ τοὺς ἀποστόλους λέγειν, τοὺς διδα- 
σχάλους ἐν αὐτῇ γενομένους. Εἶτα ὑ ὑπογράφων αὐτῶν 
A ^F M M 2? M M M ^ de Ἢ / - K 
τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἰσχὺν, καὶ τὴν δόξαν, φησί - Κα- 
ταστήσεις αὐτοὺς ἄρχοντας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ἄρα 
ταῦτα ἑρμηνείας dx Οὐκ ἔγωγε οἶμαι, ὥσπερ 
οὖν οὐδὲ ὃ ἥλιος δ ὅτε Qutppd ἐστι" τὰ δὲ εἰρημενά 
M 
τούτου Quysptocspu* χαὶ γὰρ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν 
ἐπέδραμον οἱ ἀπόστολοι, χαὶ πάντων ἀρχόντων ἄρ- 
, , 
Joyas ἐγένοντο χυριώτεροι, βασιλέων δυνατώτεροι. 
, 
Ot μὲν γὰρ βασιλεῖς C ζῶντες χρατοῦσι, τελευτήσαντες 
δὲ χαταλύονται- οὗτοι δὲ τελευτήσαντες U. 3). ) 0v xpa- 
τοῦσι. Καὶ τὰ μὲν τῶν βασιλέων νόμιμα εἴσω τῶν 
V Ἂχ Lad / 
οἰχείων ὅρων ἔχει: τὴν ἰσχὺν, τὰ δὲ τῶν ἁλιέων προσ- 
/ γὰρ Drs: 2. m ΕΣ (0 Ὁ Ῥ 
τάγματα πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐξετάθη. ω- 
, uS & 5 ^ ^ - Té 
μαίων βασιλεὺς οὐκ ἂν δύναιτο νομοθετεῖν Πέρσαις, 
- / Y M €T 
οὐδὲ ὃ Περσῶν ἹΡωμαίοις * οἱ δὲ Παλαιστινοὶ οὗτοι 
' , M LJ ^ , 
καὶ Πέρσαις, x«i Popatotc, χαὶ Θραξὶ, xoà Σχύ- 
- , M / e 
atc, xa Ἰνδοῖς, xoà Ναύροις, καὶ πάση τῇ oixou- 
, , “, M es VC IZ » 2 /, 
μένῃ νόμους ἔθηχαν" χαὶ οὐχὶ ζώντων αὐτῶν ἐχρά- 
E : : 
τῆσαν μόνον, ἀλλὰ xo " τελευτησάντων - καὶ μυριά- 
xiu ΡΕΣ i E CEP TR Uh ico 
χις ἂν ἕλοιντο οἵ νομοθετηθέντες τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι, 
ἢ τῶν νόμων ἀποστῆνα! ἐχείνων. Μνησθήσομαι τοῦ 
c τ ^ D 
ὀνόματός σου ἐν πάσῃ γενεᾷ xa γενεᾷ. Διὰ τοῦτο λαοὶ 
ΓΞ Ὁ ^ ^ P 
ἐξομρλογῆφογτρί σοι εἷς τὸν αἰῶνα χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τοὺ αἰῶνος. * “Ἑτερός φησιν, ᾿Αναμνήσω τὸ ὄνομά σου 
χαθ᾽ ἑχάστην γενεάν. Διὰ τοῦτο λαοὶ ὑμνήσουσί σε διη- 
m aA ^ ^p^ '* , 127. , , 
νεχῶς. Ἄλλος, Emi τούτῳ λαοὶ ἐξομολογήσονταί aot. 
M - , ^v , ^ ^—- , Ὁ» Ὁ 
Eixe τὸ μέγεθος τὴς ἀρχῆς ἀπὸ τοῦ μήχους τῆς γῆς, 
^ p κω , * m , Ll 
ἀπὸ τοῦ πλάτους τῆς οἰκουμένης, ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
m τῷ ie ; ^ , c^ N 
ἐθνῶν τῶν ὑποταγέντων. Λέγει xat ἑτέρωθεν αὐτῆς τὸ 
mM Ὁ , 
ἀξίωμα, ὅτι οὐ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐχταθήσε- 
rj “ “ 3 / 
ται μόνον, ἀλλὰ καὶ πανταχοῦ τοῦ αἰῶνος. ᾿Αθάνατος 
, , 9. - 
γὰρ ἔσται, φησὶν, ἣ μνήμη σου, ἀνάγραπτος ἐν ταῖς 
d - € , , - 
βίόλοις ταῖς ἡμετέραις, ἀνάγραπτος ἐν ταῖς πολι- 
- / σε LI 
τείαις, ἀνάγραπτος ἐν τοῖς προστάγμασιν. Ὅρα πῶς 
1v etf EGRE. EN rnv] oct 
xoi τῆς οἰκείας προφητείας τὸ διαρχὲς προφητεύει. 
- mis 2 , ? , 
Eirov γὰρ, Μνησθήσομαι τοῦ ὀνόματός σου ἐν πάσῃ 
Fr kJ 
Κἂν ἐγὼ τελευ- 
zt 5 )« 3) E (y i T: 
τήσω, φησὶν, ἀλλ᾽ ἄσομαι εἰς σὲ ὸ 
Y - ^ ΒΗ Mus ir , 
μὲν γὰρ σῶμα διαλυθήσεται" τὰ δὲ γράμματα μένει, 
€ e V 2v 
χαὶ ὃ νόμος διαρχής. Διὰ τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί 
» P , , MI y, 
σοι. "Oüev ἤρξατο, ἐνταῦθα κατέλυσεν, εἰς τὸν Χρι- 


"i m /I^ 
γενεᾷξ xal γενεᾷ, τοῦτο ἐδήλωσε. 
^ Do 
χαὶ τελευτῶν. 


* | Colb, et Savil, ὅτι.] 
b. Alius τελευτησάντων πεπήγασι. καὶ μυριάκις. 


1 {ἱτερός pev» ἀναμνήσω vh ὄνομά «οὐ, etc, Mec lectio 


ut totum orbem terrarum impleant. 


C 16. Mihi autem videtur dicere apostolos, qui 
fuerunt in ea doctores. Deinde describens eorum 
vires, potentiam et gloriam, dicit: Constitues eos 
principes super omnem terram. Egentne hzc 
interpretatione? Ego quidem non existimo,quem- 
admodum nec sol, quando est splendidus : quz 
autem dicta sunt, sole sunt clariora. Universum 
enim orbem terrarum pervaserunt apostoli, ac 
verius principes fuerunt, quam ipsi principes, 
regibusque potentiores. Reges enim dum vivunt 
p dominatum. obtinent : iis autem mortuis, inter- 
cidit dominatus; hi post mortem verius impe- 
rant. Et regum. quidem leges ratz sunt et va- 
lide intra eorum fines, jussa autem piscatorum 
per universum orbem terre extensa sunt. Im- 
perator Romanorum Persis non posset ferre le- 
ges, nec Persarum rex posset ferre leges Roma- 
nis : hi autem. Paleestini et Persis, οἱ Romanis, 
et Thracibus, et Scythis, et. Indis, et Mauris, 
et universo denique orbi terrarum leges de- 
derunt: nec solum. dum ii viverent, firma. et 
E rate fuerunt, sed his etiam mortuis confirmatze 
sunt : et qui eas leges acceperunt, mallent 
animam millies profundere, quam ab illis de- 
sciscere. 18. Memor ero nominis tui. in omni 
generatione et generatione. Propterea populi 
confitebuntur tibi in. eternum, et in seculum 
, seculi. Alius, Revocabo in memoriam no- 
" men tuum in unaquaque generatione. Pro- 
pterea populi laudabunt te perpetuo. Alius, 
Propter hoc populi confitebuntur tibi. Dixit 
magnitudinem principatus, a longitudine terra, 
a latitudine orbis terrarum, a multitudine gen- 
tium qui subjecta sunt. Dicit. etiam. aliunde 
ejus auctoritatem, quod non solum extendetur 
per universum orbem terrarum, sed. etiam per 
universum zevum. Immortalis enim, inquit, erit 
tui memoria, descripta in libris nostris, descripta 
p in rebus. publicis, descripta in. praeceptis. Vide 
quomodo sui quoque prophetize praedicit perpe- 
tuitatem. Cum enim dixit, Memor ero nominis 
generatione, hoc 


tui in omni generatione, et ; 


st Aquilie et Symmachi, ut videas in Wexaplis, Poste 
rior autem pars versiculi sie effertur ibidem , 5522 


73 (ὁ 9*(AvX Ol, νέχ ν᾽ 
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significavit. Etsi ergo, inquit, mortuus fuero, te 
tamen cantabo vcl moriens. Corpus enim dissol- 
vetur : litere autem. manent, et lex perpetua. 
Propterea populi confitebuntur tibi. Unde cc- 
perat, illuc desinit, nempe in Christum. Propter- 
ea. Propter quaznam? Quod tot. et tanta recte 
gesseris, quod tales principes constitueris, quod 
vitium exegeris, quod virtutem plantaveris, 
quod nostram naturam desponderis, quod hzc 
bona ineffabilia feceris: universus. orbis terra 
tibi laudem offeret, non in brevi tempore, nec in 
decem, et viginti, et centum annis, nec in parte 
orbis terrarum, sed terra et mare, qua est habi- 
tabilis regio, et quz non habitabilis, per omne 
avum canent, gratias agentes pro bonis quze a te 
acceperunt. Pro his autem omnibus nos quoque 
gratias agamus benigno et clementi Christo : per 
quem, et cum quo Patri gloria simul cum sancto 
Spiritu, nunc et semper, et in secula seculorum 
Amen. 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


IN PSALMUM XLV. 


1. In finem pro filiis Core, pro arcanis. lius, 
Victore auctori filiorum Core. lius, 
Pro adolescentiis canticum. 


3. Deus noster refugium et virtus, adjutor in 
tribulationibus, quz invenerunt nos nimis. 
"lius, Yn afflictionibus inventus. 5. Propter- 
ea non timebimus dum turbabitur terra, et 
transferentur montes in cor maris. 


1. Solita utitur philosophia propheta a rebus 
quidem ad hanc vitam pertinentibus nos abdu- 
cens, in spem autem supernam auditorem eri- 
gens. Ne. mihi, inquit, dixeris arma, muros, et 
fossas, nec pecunie copiam, nec rei militaris 
scientiam, nec equorum multitudinem, nec ar- 
cus, sagittas et loricas, non sociorum vires, non 
militum. phalanges, non robur corporis, et. ho- 
stium. experientiam. Sunt enim hiec omnia ara- 
nem tela et umbra imbecilliora. Sed. si. velis 
videre copias inexpugnabiles, refugium. insupe- 

rabile, presidium quod non diripi, turrem que 
labefactari non. potest, ad. Deum  confuge, vires 
illas attrahe. Recte autem. dixit, Deus. refu- 
gium nostrum et virtus : ostendens nos ali- 


: Morel. ὀνύσει. Reliqui ὀνοίσει. 


C 


D 


E 
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στόν. Διὰ τοῦτο. Ποῖον; Ὅτι τοσαῦτα χατώρθωσας, 

ὅτι τοιούτους ἄρχοντας ἐπέστησας, ὅτι χαχίαν ἦλα- 
σας, ὅτι ἀρετὴν ἐφύτευσας, ὅτι τὴν φύσιν ἡρμόσω 
τὴν ἡμετέραν, ὅτι τὰ ἀπόῤῥητα ταῦτα εἰργάσω 
ἀγαθά πᾶσά σοι ἣ οἰχουμένη ὕμνον "ἀνοίσει, οὐχ 
ἐν βραχεῖ χρόνῳ, οὐδὲ ἐν δέκα, xal εἴχοσι, xal Éxa- 
τὸν ἔτεσιν, οὐδὲ ἐν μέρει τῆς οἰχουμένης, ἀλλὰ γῆ 
καὶ θάλαττα', οἰκουμένη τε χαὶ ἀοίχητος διὰ παντὸς 
τοῦ αἰῶνος ἄσονται, χάριν ὁμολογοῦντες ἐπὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς τοῖς γεγενημένοις. n Yzio δὴ τούτων ἁπάντων 
χαὶ ἡμεῖς εὐχαριστήσωμεν τῷ φιλανθρώπῳ Χριστῷ, 
&v οὗ xai μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ f δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON με΄. ΨΑΛΜΟΝ. 


Εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, ὑπὲρ τῶν χρυφίων. 
Ἄλλος, Τῷ νιχοποιῷ τῶν υἱῶν Κορέ. Ἄλλος, 
b Ὑπὲρ νεοτήτων ἄσμα. 


*O Θεὸς ἡμῶν χαταφυγὴ χαὶ δύναμις, βοηθὸς ἐν 0λί- 
ψεσι, ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα. Ἄλλος, "Ev 
θλίψεσιν εὑρισχόμενος. Διὰ τοῦτο o) φοδηθησόμεθα 
ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν, καὶ μετατίθεσθαι ὄρη 
ἐν χαρδίαις θαλασσῶν. 


ΤΊ συνήθει χέχρηται φιλοσοφίᾳ 6 προφήτης, τῶν 
μὲν βιωτιχῶν ἀπάγων πραγμάτων, εἰς δὲ τὴν ἐλπίδα 
τὴν ἄνωθεν ἀνάγων τὸν ἀχροατήν. Μὴ γάρ μοι ὅπλα 
xai τείχη xai τάφρους εἴπης, φησὶ, μηδὲ περιουσίαν 
χρημάτων, xai πολεμιχῶν ἐμπειρίαν, xal πλῆθος 
ἵππων, μηδὲ τόξα, χαὶ βέλη, χαὶ θώραχας, μηδὲ 
συμμάχων πλήθη, xxl στρατιωτῶν φάλαγγας, μηδὲ 
σώματος ἰσχὺν, χαὶ πολεμίων πεῖραν. Πάντα ταῦτα 
ἀράχνης xai σχιᾶς ἀδρανέστερα. Ἀλλ᾽ εἰ βούλει τὴν 
ἄμαχον ἰδεῖν δύναμιν, τὴν χαταφυγὴν τὴν ἀχείρωτον, 
τὸ φρούριον τὸ ἄσυλον, τὸν πύργον τὸν ἄσειστον, ἐπὶ 
T τὸν Θεὸν χατάφευγε, ἐχείνην ἐπισπῶ τὴν ἰσχύν. Καὶ 

χαλῶς εἶπεν, Ὁ Θεὸς ἡμῶν χαταφυγὴ xai δύναμις " 

δειχνὺς ὅτι ποτὲ μὲν φεύγοντες νιχῶμεν, ποτὲ δὲ 
ἱστάμενοι χαὶ πολεμοῦντες. Καὶ γὰρ ἀμφότερα ταῦτα 


quod Hebraizantes esse putant vel instrumentum mu- 


b Unus ἐπὶ ντανιοτήτων. Aquila habet ὑπὲρ τῶν νεανίο- sicum, vel genus cantilenie. 


τῶν. Mebraicum est mo*5y y super. Aflamoth 
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^ ΄ , - ' , κε" ec 
ποιεῖν, xai ὁμόσε χωρεῖν, χαὶ ἐχχλίνειν. Τοῦτο 
^Y 


m m 25 1 
xxi Παῦλος ἐποίει, ποτὲ μὲν ὑποχωρῶν, ποτὲ δὲ 
, 
L 

θείας. Τοῦτο xo ὃ Χριστὸς ἐποίε! διδάσχων ἡμᾶς" 

X Y δι E - Y oM BOAT 
τοῦτο xo ἡμᾶς δεῖ ποιεῖν, xa εἰδέναι μετὰ ἀχριδείας 
καιρῶν ἐπιτηδειότητα, χαὶ εὔχεσθαι μὲν μὴ εἰσελθεῖν 
εἰς πειρασμὸν χατὰ τὸ λόγιον ἐχεῖνο τὸ εὐαγγελιχόν - 

Ὕ ^Y .d , ἀλλ᾽ pem a 
παραγενομένου δὲ, μὴ μαλαχίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἑστάναι 
ίως. Βοηθὸς ἐν θλί! ἴς εὑρούσαις $uX 
γενναίως. Βοηθὸς ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ὡὩυνᾶς 
σφόδρα. Ὃ πολλάχις εἶπον, καὶ νῦν λέγω. Οὐ χω- 
- A , , 
λύει τὰς θλίψεις ἐπελθεῖν, ἀλλὰ παραγενομένων παρί- 

2 , AUN 
σταται; χρησίμους fius ἐργαζόμενος χαὶ δοκίμους. 
^ /, 

Τὸ δὲ Σφόδρα τῷ Βοηθὸς προσνεμητέον. Καὶ γὰρ 

- ^ — e ^om 
οὖχ ὡς ἔτυχε βοηθεῖ, ἀλλὰ μετὰ τῆς ὑπερόολῆς, 


M M bd , δ "A 

πλείονα παρέχων τὴν ἀπὸ τῆς συμμαχίας παράχλη- 
^ 93 1 pt 2250. 35 f in O3 «à [:j 2: 

σιν τῆς ἀπὸ τῶν θλίψεων ὀδύνης. Οὐ γὰρ ὅσον ἀπαι- 


- - m , - / * 
τεῖ τῶν δεινῶν ἥ φύσις, τοσαύτην ἣμῖν παρέχει τὴν 


AN 1 χω 

συμμαχίαν, ἀλλὰ πολλῷ πλείονα. Διὰ τοῦτο οὐ φοδη- 

NE D - L Δ —- c 2 

θησόμεθα, φησὶν, ἐν τῷ ταράσσεσθαι τὴν γῆν. “Ορᾷς 

m , LAS ἘΞ ᾿Ὶ o4 X 5 217 

πῶς πλείονα παρέχει τὴν βοήθειαν, καὶ £x πολλῆς 
-“ , 5 ' QN 8-3 A FS S) 

τῆς περιουσίας; Οὐ γὰρ εἶπεν, “οὐ μόνον οὐχ ἅλω- 

"* aA * - , 

σόμεθα, οὐδὲ πεσούμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ xowóv τῆς φύ- 
m- A ^ - , 

σεώς ἐστι πεισόμεθα, τὸ φοδηθῆναι καὶ δεῖσαι. Πόθεν 

m ^ M M , 
δὲ τοῦτο γίνεται: "Ex τοῦ τὴν συμμαχίαν ἐχ περι- 
, , , Bhd ^Y τὰ τ M ΝΜ - M 
ουσίας ἐπιέναι. V7jy δὲ ἐνταῦθα, xal ὄρη, xaX χαρ- 


D 
, 


, , 
ματι τούτων τοὺς ἀφορήτους χινδύνους αἰνίττεται. 


^- -4/ ΔΝ AR 4 Δ 
δίαν θαλασσῶν, οὗ τὰ στοιχεῖά φησιν, ἀλλὰ τῷ ὀνό- 


, Ἁ ^ MI 
Κἂν πάντα ἴδωμεν συγχεχυμένα, φησὶ; κἂν ταραχὴν 
m-— , ^ ^, , 
ἀφόρητον, xà» ταῦτα cupbatyovca , ἃ μιηδέποτε γέ- 
^ ^ - UI , 2 
y0v6, x&v αὐτὴν, ὡς ἂν εἴποι τις, τὴν χτίσιν συῤῥη- 
m M M Ὁ , , 
γνυμένην ἑαυτῇ, καὶ τοὺς τῆς φύσεως χινουμένους 
d ' , 2 ^6 B E TONS 
ὅρους, xai πάντα Ex βάθρων ἀνασπώμενα; xoi τὰ 
Ly - , A , , τ 
πρῶτα στοιχεῖα συγχεόμενα, χαὶ τοσαύτην γινομένην 
A Y , / , e^ , m 5 
τὴν ταραχὴν, οὐ μόνον οὐχ ἁλωσόμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
^ / TEN ^ y er € , , - , 
δείσομεν. "To δὲ αἴτιον, ὅτι ὃ πάντων τούτων Δεσπό- 
- - , Mi , -5 
τῆς βοηθεῖ, xat χεῖρα ὀρέγει, xol παρίσταται. Ei 
^Y , , ; , ^ οὐ ἢ 5ἈΧ 
δὲ τούτων γινομένων οὐχ ἂν ἐνδοίημεν, οὐδὲ χαταμα- 
- ἐξ , - - 
λαχισθείημεν" πολλῷ μᾶλλον ἐπιόντων τῶν ἐχθρῶν, 
“" , , v Ἁ 
χαὶ τῶν πολεμίων παραταττομένων. Ἤνγησαν χαὶ 
-l , i “ὦ 9' δὰ 2 x ῇ ME 
ἐταράχθησαν τὰ ὕδατα αὐτῶν. ᾿Ιταράχθησαν τὰ ὄρη 
^ ^ v ^ , 5 , 
ἐν τῇ κραταιότητι αὐτοῦ. P Ἄλλος φησίν * ᾿Ηγούντων 
΄ , ^ 
χαὶ θολουμένων τῶν ὑδάτων, xu σειομένων ὀρέων ἐν 
Led s ὃ Ἐ - 5 mM 22 ^ ea 3 wf & 5, 
τῷ ἐνδοξασμῷ αὐτοῦ, Εἰπὼν, ὅτι οὐ δείσομεν συῤ- 
: : 
^ ^ , 
ῥηγνυμένων ἁπάντων, λοιπὸν περὶ τῆς δυνάμεως αὖ - 
ὦ / ea v» , aw W , Nt A , 
τοῦ διαλέγεται, ὅτι ἄμαχος αὐτοῦ ἣ ἰσχύς. Καὶ εἰ- 
5 ^ / A , kJ] E ^ 
χότως φησὶν, οὐ δεδοίκαμεν, καὶ ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, νῦν 
Α Ὁ m A , ^ ^ - * , 
μὲν ἀπὸ τῆς κτίσεως, νῦν δὲ ἀπὸ τῶν τοῖς ἀνθρώποις 


^ Unus Reg. [654] οὐ μόνον οὐ κολασόμεθα. ( Savil. οὐ 
γὰρ εἶπε μόνον, οὐχ ἀλ. Colb. cum Montf, consentit. | 
b ἄλλος φησὶν" ἡϊχούντων, καὶ ἠολουμένων, οἷο, Hoc in- 
terpretatio est Symmachi. Ibid, ἐν τῷ ἐνδοξασμῷ αὐτοῦ 
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quando fugientes vincere, aliquando stantes 
et pugnantes. Utrumque enim oportet facere, 
et contra tendere, et declinare. Hoc etiam fa- 
ciebat Paulus, aliquando quidem cedens, ali- 
quando autem insultans iis qui adversaban- 
tur verbo veritatis Hoc quoque Christus 
faciebat ut nos. doceret : hoc quoque nos opor- 

B tet facere, et recte cognoscere opportunita- 

tem temporis, et orare quidem ne ingrediamur 

in tentationem, secundum illud dictum evange- 
licum : ubi autem advenerit, non esse molli et 
ignavo animo, sed fortiter resistere. "4djutor in 
tribulationibus, que invenerunt nos nimis. 
Quod sepe dixi, nunc quoque dico : non pro- 
hibet quominus veniant afflictiones, sed ubi ad- 
venerint, assistit, nos frugi et probos efficiens. 
lllud autem Nimis, aut Falde , adjungendum 
est illi voci, Zdjutor. Neque enim leve, sed in- 
signe fert auxilium, plus praebens solatii ex 
ope lata quam sit suscepta molestia ex afflictio- 
nibus. Non enim quantum malorum conditio 
postulat, tantum nobis praebet auxilium, sed 
longe majus. Propterea non timebimus, in- 
quit, dum turbabitur terra. Vides quomodo 
majus et longe copiosius fert auxilium? Non 
solum enim dixit, Non capiemur, nec cademus, 
sed, Ne id. quidem patiemur, quod est naturz 
proprium, ut terreamur et timeamus. Unde- 
nam autem hoc evenit? Ex eo quod sit copio- 
sum auxilium. Terram autem hic, et montes, 
et cor maris, non dicit elementa, sed eorum 
nomine intolerabilia pericula significat. Etsi 
omnia, inquit, videamus confusa, etiamsi per- 
turbationem plane intolerabilem, etsi ea omnia 
evenire quie. numquam | facta. fuerunt , etiamsi 
ipsam, ut ita dicam, creaturam cum seipsa col- 


p 


lidi, ipsius naturz. terminos moveri, omnia ex 
ipsis convelli fundamentis, prima elementa con- 
fundi, et omnium denique rerum. maximam 
fieri. perturbationem, non modo non vincemur, 


m 
t 


sed ne umebimus quidem. In. causa autem est, 
quod omnium horum Dominus opem ferat, ma- 
num porrigat et assistat. Si autem vel his eve- 
nienübus minime cederemus, nec molles. aut 
ignavi redderemur : multo magis si nos inimici 
invadant, et in nos aciem dirigant. 4. Sorue- 


runt. et turbatie suat aque corum. Contur- 


Alii legunt ἐν πχαραδοξασμῷ, ut videas in Hexaplis. Mox 


περὶ τῆς deerat in Morel., sed habetur in Mss. 
| et in Savil.] 


λοιπόν ünte 
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bati sunt montes in. fortitudine ejus. Alius, γυ συμβαινόντων * ἀναχηρύττει αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, τοῦτο 
Sonantibus et turbatis aquis, et concussis — xa ἐνταῦθα ποιεῖ. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" σείει 
montibus in glorificatione ejus. Postquam πάντα, σαλεύει, μετατίθησιν, ὅταν βούληται" οὕτως 
dixit, Non timebimus, ne si omnia quidem con- αὐτῷ ῥάδια χαὶ εὔχολα πάντα. "Epoi δὲ δοχεῖ τὰ 
fringantur ac collidantur, deinceps disserit de πλήθη ἐνταῦθα αἰνίττεσθαι τῶν ἀνδρείων, καὶ τοὺς 
ejus potentia, quod. scilicet sint vires ejus inex- ὑψηλοὺς τῶν πολεμίων, xai τὸν ἄπειρον λαὺν τῶν 
pugnabiles. Et. merito inquit, Non timebimus, ἐναντίων. Τοσαύτη γὰρ αὐτοῦ 5$ δύναμις, φησὶν, ὡς 
et quod. semper facit, nunc quidem ex creaturis, ἁπλῶς νεῦσαι, xat ταῦτα πάντα γίνεσθαι. Πῶς οὖν 
nune vero ex iis que hominibus accidunt vires δυνάμεθα φοβεῖσθαι τοιοῦτον ἔχοντες Δεσπότην; Διά- 
ejus praedicans, hoc ipsum hic quoque facit. ψαλμα. Ἄλλος, Ἀεί. "dj ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα. 
Omnia Deo Quod autem-dicit, est ejusmodi : Omnia con-— Ἄλλος, Διαιρέσεις. Ὃ δὲ Ἕραῖος, Φαλαγαῦ. Εὐ- 
proci  eutit Jabefacit, transfert quando voluerit; adeo φραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ" ἡγίασε τὸ σκήνωμα 
sunt illi omnia prompta οἱ proclivia. Mihi autem p αὐτοῦ ὃ Ὕψιστος. Ἄλλος φησὶ, Τὸ ἅγιον τῆς χατα- 
videtur hic significare multitudinem. virorum σχηνώσεως τοῦ “ὙΨίστου. Ὃ Θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς, xat 
fortium, et prastantissimos hostium, et infini- οὐ σαλευθήσεται. βοηθήσει αὐτῇ ὃ Θεὸς "τῷ πρὸς 
tum populum adversariorum. Tanta est enim, πρωΐ πρωΐ, Ἄλλος φησὶ, Περὶ τὸν ὄρθρον. Ἄλλος, 
inquit, ejus potestas ut, modo annuat, hiec Τὸ νεῦσαι πρωΐαν. Εἰπὼν περὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
omnia fiant. Quomodo ergo poterimus timere χαὶ τῆς ἰσχύος, xai ὅτι ῥάδια αὐτῷ πάντα, εἰς τὴν 
qui talem. habemus Dominum? Díapsalma. τῆς Ἰουδαϊκῆς προνοίας ὑπόθεσιν μετατίθησι τὸν λό- 
Alius, Semper. 5. Fluminis impetus. Alius, γον, τὰ δεδομένα αὐτοῖς ἀγαθὰ διὰ βραχέων λέξεων 
Divisiones.Hebreus autem, Phalagau. Letifi- παριστάς. Οὗτος γὰρ, ὃ οὕτω δυνατὸς, 6 οὕτως ἰσχυ- 
cant civitatem Dei : sanctificavit tabernacu- ρὸς χαὶ φοβερὸς, xal πάντα ἄγων καὶ φέρων, 6 πάντα 
lum suum fltissimus. Alius ait : Sanctum — σείων xal χινῶν, xo μετατιθεὶς χαὶ μεθιστὰς, μυ- 
habitationis .4ltissimi. G6. Deus in medio ejus, piov τὴν πόλιν ἡμῶν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. Ποταμὸς 
et non commovebitur. 4djuvabit eam Deus γὰρ ἐνταῦθα τὸ δαψιλὲς τῆς χορηγίας τῶν ἄνωθεν 
mane diluculo. Alius dicit : Circa matuti- δωρεῶν, xal τὸ ἀκώλυτον καὶ τὸ ἐχχεχυμένον παρί- 
num. Alius, Cum hora matutina instat. Post- στησιν, ὡσανεὶ ἔλεγε" χαθάπερ Ex πηγῶν ἡμῖν ἅπαντα 
quam dixit de ejus potestate et virtute, ct οἱ ἐπιῤῥεῖ τὰ ἀγαθά. Ὥσπερ γὰρ ποταμὸς εἰς μυρία 
omnia esse facilia, ad ejus erga Judaeos provi- σχιζόμενος μέρη, τὴν ὑποχειμένην ἄρδει χώραν" ob- 
denti? argumentum convertit orationem, paucis τως ἣ τοῦ Θεοῦ πρόνοια πανταχόθεν ἐπιῤῥεῖ, δαψι- 
ostendens quae bona eis data fuerint. Hic enim, — 555; φερομένη, καὶ ῥοιζηδὸν ἐπιοῦσα, καὶ πάντα πλη- 
qui est adeo fortis, adeo potens terribilisque, ροῦσα. Οὐχ ἀσφάλειαν δὲ παρέχει μόνον ἡμῖν, οὐδὲ 
qui omnia fert et agit, qui omnia movet, concu- βοήθειαν ἀῤῥαγῆῇ, ἀλλὰ καὶ πνευματικὴν χαράν * διό 
tit, et transfert ac. traducit, implevit civitatem φησιν" Ἡγίασε τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ὁ Ὕψιστος. Καὶ 
nostram bonis innumeris. Fluvius enim hic pro- y τοῦτο δὲ εὐεργεσίας αὐτὸ μέρος οὐ μικρὸν, τὸ σχή- 
fusam, copiosam, et quae arceri nequit superno- γωμα αὐτοῦ χαλέσαι τὸν τόπον. 
rum donorum copiam ostendit, perinde ac si 
diceret : Tamquam ex fontibus omnia nobis bo- 
na profluunt. Sicut enim. fluvius qui. scinditur 
in multas partes, subjectam regionem irrigat : 
D« pro- ita Dei providentia omni ex. parte influit, abun- 
echa cM de promanans, cum. susurro perfluens, et omnia 
confertur, unplens. Non solum autem praebet nobis securi- 
tatem, infractumque auxilium, sed etiam spiri- 
tuale gaudium : et ideo dicit : Sanctificavit ta- 
bernaculum suum d ltissimus. Quinetiam hoc 
ipsum est non parva pars beneficii, tabernacu- 
lum suum locum nostrum vocare. 


ec 


* | €olb, et Savil. ἀναηρύττων, Reg. 654 cum Montf. le. iuterpretauo in Hexaplis nostris. Hunc locum vide 
et Morel. consentit]. ibi. 


Ὁ Minus τὸ πρός Infra unus τῷ νεῦσαι, et haec est Aqui- 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLV. 


Καὶ οὐχ ἁπλῶς τέθειχε τὸ, Ὃ Ὕψιστος. P*O οὖν 
e e n NA , ar $x 

οὕτως ὑψηλὸς, ὃ μηδεν! τόπῳ περιεχόμενος, ἣ ἀφρα- 
στος οὐσία, χατηξίωσε σχήνωμα αὐτοῦ καλέσαι τὴν πό- 
λιν τὴν ἡμετέραν, καὶ πάντοθεν αὐτὴν συνέχει. Τοῦτο 
γάρ ἐστιν, Ἔν μέσῳ αὐτῆς, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ λέγει" 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι. Πάντοθεν αὐτὴν συγχροτεῖ " 
διὰ τοῦτο οὐ μόνον οὐδὲν πείσεται δεινὸν, ἀλλ᾽ οὐδ 
σαλευθήσεται. Καὶ τὸ αἴτιον, ὅτι ταχίστης ἀπολαύει 
τῆς συμμαχίας, ἑτοίμου xal παρεσχευασμένης οὔσης" 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ Πρωΐ" οὐ μελλούσης, οὐδὲ βραδυ-- 
νούσης, ἀλλὰ νεχρᾶς ἀεὶ καὶ ἀκμαζούσης, καὶ ἐν χαιρῷ 
τῷ προσήχοντι. ᾿Εταράχθησαν ἔθνη. Ἄλλος, Συνήχθη- 
σαν ἔθνη. ἔχλιναν βασιλεῖαι. Γἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ ὃ 
Ὕψιστος, ἐσαλεύθη ἣ γῆ. Δείχνυσιν αὐτοῦ τῆς βοηθείας 


Y 


ἐνταῦθα τὴν δύναμιν. Οὐ γὰρ δὴ τῶν τυχόντων ἐπι- 
όντων, ἀλλὰ 
χυχλούντων, 
δὲν ἔπαθεν ὕπ᾽ αὐτῶν δεινὸν, ἀλλὰ καὶ περιεγένετο, 
ἐπιόντας. Τ οὔτο 


, » , , / E] 
πολιορχούντων πόλιν μίαν, οὗ μόνον οὖ- 


7 μ᾿ 
χαὶ ἐχράτησε, χαὶ περιέτρεψε τοὺς 
^ m. Jia y^ M 5 
γάρ ἔτι τὸ, ᾿χλιναν βασιλεῖαι, ἔδωχε“ φωνὴν αὐ- 
τῶ “Ἂν aes. " 
τοῦ ὃ Ὕψιστος - ὡς ἂν εἴποι τις, αὐτοδοεὶ τὰς πόλεις 
T ' ᾿ * - Ἀν» p 
εἷλε. Παχὺ μὲν τὸ ῥῆμα, xaX ἀνθρωπινώτερον 


τ τ 
05 ὃς νιχὰ 
ςνιχᾶ, 


Α MJ ᾿ - 
εἰρημένον. Οὐδὲ γὰρ φωνῇ χαὶ βοῇ ὃ Θε 
L à LI 
7 Sim, 
ἀλλὰ νεύματι μόνῳ χαὶ βουλήματι. AX ὅμως 
4 
x : ; ha ec or Moe 
τῶν παχυτέρων αὐτὸν ἀνάγων, τῶν ἄλλων ὑψηλοτέ- 
à ^ Y $t ^ , 5 
ραν ἐπενόησε λέξιν. "Emeiór, γὰρ ἀεὶ ὁπλιζόμενον αὖ- 
τὸν εἰσάγει, δεικνὺς ὅτι πάντα ἐχεῖνα μεταφοριχῶς 
e , 
εἴρηται, xal τροπικώτερον, xai συγκαταθατιχώτερον 
€ A M 48 ^ , ^ T. ^ . ΓΝ NP 
(6 γὰρ Θεὸς οὐδενὸς τούτων δεῖται), ἐπήγαγεν, 
W^ M , mM LS. λεύθ A ΟΣ ἘΥΞΩΣ ΕΣ 
Εδωχε φωνὴν αὐτοῦ, xo ἐσαλεύθη ἢ γῆ᾽ δεικνὺς, 
ῃ , $NSNA Ἢ 
ὅτι οὐ μόνον πόλεις, καὶ ἔθνη, καὶ χώρας, ἀλλὰ χαὶ 


- 1j ' ' - H H 
αὐτὸ τὸ στοιχεῖον διασείει. Οἶδε δὲ xal γῆν τὰ πλήθη 


χαλεῖν, ὡς ὅταν λέγη" Καὶ ἦν πᾶσα 1, 
Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν. ᾿Ἀντιλήπτωρ ἡμῶν 
ὃ Θεὸς Ἰαχώξ. Ὃ δὲ “Ἑύραῖος ἀντὶ τοῦ, Γῶν δυνά- 
μεων, Σαφαὼθ εἶπεν. Ὅρα πῶς ἀπὸ τῆς γῆς ἀνάγει 
τὸν λόγον ἐπὶ τὸν οὐρανὸν, εἰς τοὺς ἀπείρους τῶν ἀγ- 
γέλων δήμους, εἰς τὰ ἔθνη τῶν ἀρχαγγέλων, εἰς τὰς 
δυνάμεις τὰς ἄνω. Τί γάρ μοι λέγεις στρατόπεδα, 
x«i βαρύάρους, xal ἀνθρώπους ἀπολλυμένους: * φη- 
σίν. ᾿ννόησον αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ἀπὸ τῆς ἐν τοῖς οὐ-- 


ὲ 


ΥἿ χεῖλος ἕν. 


- , e / ^ m , , ^ , 
pxvoic βασιλείας, ὅσα στρατόπεδα τῶν ἀοράτων δυνά- 
μεων ὕφ᾽ ἑαυτῷ τεταγμένα ἔχει. Καὶ καλῶς δυνάμεις 
ἐχάλεσε, τὴν ἰσχὺν αὐτῶν ἐνδειχνύμενος" " ὅπερ καὶ 
ἀλλαχοῦ φησι" Δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον 
αὐτοῦ. Καὶ γὰρ εἷς ἄγγελός ποτε ἐξελθὼν, ἑκατὸν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας ἀνεῖλε, "IX οὖν εἰ δυνατὸς 
μέν ἐστιν, ob βούλεται δὲ ἡμῖν χεῖρα ὀρέξαι ; Ἀλλὰ 


b ὁ οὖν οὕτως, 8e Mss, [et Savil.] et ita. legit Herve- 


tus, Morel. à γὰρ οὕτως. 
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βασιλέων, ἐθνῶν πάντοθεν συνιόντων, A 
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2. Neque enim temere posuit illud , 4ZItissi- 
mus. Qui est ergo adeo altus, qui nullo loco 
comprehenditur, qui est substantia ineffabilis, 
dignatus est vocare nostram civitatem suum ta- 
bernaculum , eamque omni ex parte continet. 
Hoc enim sibi vult illud , /z medio ejus : quem- 
admodum etiam dicit : Ecce ego vobiscum 
sum. Undique eam complectitur; et ideo non 
modo nihil grave patietur, sed ne commovebi- 
tur quidem. Causa autem est, quod celerrimum 
assequitur auxilium, utpote quod sit promtum 
et paratum : hoc enim sibi vult illud, Mane di- 
luculo : quod non differtur, nec protrahitur , sed 
est semper recens et vegetum, et in tempore op- 
portuno. T. Conturbate sunt gentes. Alius, 
Congregatae sunt gentes. Inclinata sunt re- 
gna. Dedit vocem suam Altissimus, mota est 
terra. Ostendit hic vim ejus auxilii. Non enim 
quibuslibet invadentibus , sed regibus, gentibus 
undique coeuntibus, unam civitatem circumdan- 
tibus et obsidentibus, non modo nihil grave ab 
eis passa est, sed etiam vicit, superavit , ct ever- 
tit eos qui invadebant. Hoc enim sibi vult illud, 
Inclinata sunt regna, dedit vocem suam 4l- 
tissimus : perinde ἃς si dixeris, Vel solo cla- 
more cepit urbes. Verbum quidem crassum, et 
quod humano more dictum est : neque enim vin- 
cit Deus voce.et clamore , sed solo nutu et volun- 
tate. Sed tamen ex his quoque crassioribus eum 
sustollens , aliis altiorem dictionem excogitavit. 
Quia enim eum semper introducit armatum, 
ostendens illa omnia dicta esse metaphorice , et 
tropice, et ut sead nostrum captum accommodaret 
( Deus enim nullo eorum indiget ), subjunxit : 
Dedit vocem suam, et commota est terra Σ 
ostendens ipsum non solum urbes , gentes, et re- 
giones, sed ipsum etiam elementum concutere. 
Solet autem. terram. quoque vocare multitudi- 
nem , ut quando dicit : Et erat omnis terra la- 
bium unum. 8. Dominus virtutum nobiscum. 
Susceptor noster Deus Jacob. Hebrius autem 
pro eo quod est, F'irtutum, dixit Sabaoth. Vi- 
de quomodo a terra tollit orationem ad clum, 
ad infinitos angelorum ctus , ad gentes archan- 
gelorum, ad supernas potestates, Quid enim mi- 
li. dicis castra, barbaros, et homines qui per- 
eunt? Considera ejus vires ex regno quod in 
celis obünet τ quot. invisibilium potestatum 


* [ Colb. et Savil, psi» omittunt, | 
' Sie Mss, [et Savil.]; Morel. vero ὥσπερ 


Matth. 28 


20. 


Gen. 11. 


τι 
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exercitus sub se habeat instructos. Recte autem D μηδὲ τοῦτο δείσης, " φησί διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, Ἂν - 


eos appellavit virtutes, vires eorum ostendens : 
Psal. 102. sed etiam dicit alibi : Potentes virtute, facien- 
"y We i9. 65 verbum ejus. Etenim unus angelus cum 
35 aliquando esset egressus, centum octoginta quin- 
que millia sustulit. Quid igitur, si est quidem 
potens , non vult autem nobis manum praebere ? 
Atqui ne hoc timueris : ideo enim subjunxit, 
Susceptor noster. Et. vult igitur οἱ potest: ne 
ergo timeas. Quid si nos sumus indigni ? Sed ha- 
bemus a patribus traditam ejus in nos benignita- 

tem. Hoc itaque subjiciens, dixit, Deus Jacob : E 
quasi diceret, Jam. olim , et ab initio hzc fuit 
Diapsalma semper ejus consuetudo. Diapsalma. Alius, 
Le — Semper. Ὁ Venite et videte opera Domini , 
bent, Sela. que posuit prodigia super tcrram, 10. aufe- 
rens bella usque ad fines terre. Arcum conte- 
ret, et confringet arma ( alius, Confregit), et 
clypeos comburet igni. Mius, Et currus com- 
buret in igni. Postquam dixit de terra, de mari, 


τιλήπτωρ ἡμῶν. Οὐχοῦν xai βούλεται xal δύναται" 
μὴ τοίνυν φοδοῦ. Τί οὖν εἰ ἡμεῖς ἀνάξιοι; ᾿Αλλὰ πα- 
τρῴαν πρὸς αὐτὸν ἔχομεν φιλανθρωπίαν. “Διὸ χαὶ 
τοῦτο προστιθεὶς ἔλεγεν, Ὃ Θεὸς ᾿Ιαχὼξ, ὡσανεὶ 
ἔλεγεν * ἀεὶ τοῦτο τὸ ἔθος αὐτῷ, φησὶν, ἄνωθεν, xal 
ἐξ ἀρχῆς. Διάψαλμα. Ἄλλος, ᾿Ἀεί. Δεῦτε xa ἴδετε 
τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς» ἀντα- 
νγαιρῶν πολέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς γῆς. ἹΓόξον 
συντρίψει, χαὶ συνθλάσει ὅπλον ( ἄλλος λέγει, Συν- 
ἔχλασε), xat θυρεοὺς καταχαύσει ἐν πυρί. Ἄλλος, Καὶ 
ἁμάξας ἐμπρήσει ἐν πυρί. Εἰπὼν περὶ τῆς γῆς, περὶ 
τῆς θαλάσσης, περὶ τῶν ὀρῶν, περὶ τῆς πνευματιχῆς 
χορηγίας τῆς εἰς αὐτοὺς γεγενημένης, περὶ τῆς συμ- 
μαχίας, πάλιν ἐκτείνει τὴν ὑπόθεσιν πρὸς τοὺς θεα- 
τὰς, ἐπὶ τὰ τρόπαια αὐτοὺς χαλῶν ἐξ ἥδονῆς πολλῆς ὺ 
χαὶ τῆς πρὸς τὸν Δεσπότην διαθέσεως, χαὶ τὰς νίχας 
ἀναγορεύων, ἃς ὑπὲρ αὐτῶν εἰργάσατο. Καὶ χαλῶς 
εἶπε, Τέρατα, οὐχ εἶπε, νίχας xoi τρόπαια. Οὐ γὰρ 
χατὰ ἀχολουθίαν ἐγίνετο τὰ γινόμενα, οὐδὲ ὅπλοις 


de montibus, de spirituali quae ipsis facta est co- ss xat δυνάμει σωμάτων τὰ τῆς μάχης ἐχρίνετο, ἀλλὰ 
pia, de auxilio, ad spectatores rursus argumen- À Θεοῦ νεύματι, τῶν πραγμάτων δηλούντων, ὅτι αὐτὸς 


tum extendit, eos vocans ad tropia ex magna 
voluptate, et summa in Dominum affectione , et 
narrans victorias quas pro eis obtinuit. Recte 
autem dixit, Prodigia, non autem victorias et 
tropra. Non enim quz fiebant, certo ordine et 
serie agebantur : nec armis et virtute corporum 
decernebatur pralium, sed Dei nutu , rebus si- 
gnificantibus eum esse Imperatorem. Quoniam 
enim potentes vincebantur ab imbecillis, multi 
a pancis, qui dominatum obtinebant , ab iis qui 
eis parebant , et res preter spem succedebant , 
ea jure vocat prodigia, ut qua admirabiliter 
et prater spem eveniebant, et ubique terrarum 
sparsa fuerant. 

5. Non aberraverit antem quispiam , si hoc 
per anagogen ad praesens etiam tempus desumse- 
rit. Difficile enim diemonum bellum confecit , et 
per universum orbem terre pacem extendit : p 
quin etiam quod sub sensum cadit, eorum. bel- 
lum depulit. Quod Esaias quoque significans 

Isai.2. ἡ. dicebat: Contundent gladios suos in aratra, 
et lanceas suas in falces, et non sumet gens 
adversus gentem gladium,nec discent amplius 

Pax in ter- bellare. Ante Christi enim. adventum, omnes 

7"  PThomines armis instruebantur, et nullus erat ab 


Christum 2 . eer: 
allata. hoc munere immunis, et civitates pugnabant ad- 


bi 
γάρ. 
CA 


Colb. et Savil. omittunt. 22i et. post διά addunt 


lii (et Savil.] διὸ καὶ τοῦτο δηλῶν εἶπεν. (Mox Colb. 


ἦν ὃ στρατηγῶν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἀσθενεῖς τοὺς δυνα- 
τοὺς ἐνίκων, οἵ ὀλίγοι τοὺς πολλοὺς, ok χεχρατημένοι 
τοὺς χρατοῦντας, xai παρ᾽ ἐλπίδα τὰ πράγματα 
ἐγίνετο, εἰκότως αὐτὰ τέρατα χαλεῖ, ἅτε παραδόξως 
συμθαίνοντα, καὶ πανταχοῦ τῆς γῆς ἐχτεταμένα. 


'l'ouvo δὲ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι xai χατὰ ἀναγωγὴν 
ἐχλαθὼν, xal εἰς τὸν παρόντα χαιρόν. Καὶ γὰρ πόλε- 
μὸν χαλεπὸν χατέλυσε τὸν τῶν δαιμόνων, xal παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχουμένης τὴν εἰρήνην ἐξέτεινε, xal 
τὸν αἰσθητὸν δὲ αὐτῶν πόλεμον συγχατέδαλεν. Ὅπερ 
xa 6 Ἡσαΐας δηλῶν ἔλεγε * Συντρίψουσι τὰς μαχαί- 
ρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, καὶ τὰς ζιθύνας αὐτῶν εἰς δρέ- 
πανα, xat οὐ λήψεται ἔθνος ἐπ᾿ ἔθνος μάχαιραν, xal 
οὐ μὴ μάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Πρὸ μὲν γὰρ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας πάντες ἄνθρωποι ὅπλα ἐτίθεντο, 
χαὶ οὐδεὶς ἀτελὴς ταύτης τῆς λειτουργίας ἦν, χαὶ πό- 
λεις πρὸς τὰς πόλεις ἐμάχοντο, καὶ διόλου τὰ τῶν πο- 


et Savil. φησίν omittant.] Sub haic non. pauca deerant 
in Morel. quie ex aliis supplentur, 
à Alii ἔτεινε. 


EXPOSITIO IN PSALMUM 


ὃ πλέον τῆς οἰκουμένης 
χαὶ τέχνας μετιόντων, 


λέμων συνεχροτεῖτο᾽ νῦν δὲ v 
ἐν Spem πάντων ἐν ἀδεία 
χαὶ γῆν ἐργαζομένων, xot Qc ray πλεύντοον» BXE- 
γον δέ ἐστι τὸ στρατιωτικὸν πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
τεταγμένον. Καὶ τούτου δὲ ἂν fj χρεία κατελύθη, εἰ 
τὰ προσήχοντα ἐπράττομεν, χαὶ μὴ ἐδεόμεθα τῆς ἀπὸ 
τῶν θλίψεων ὑπομνήσεως. Πῦρ δὲ ἐντα αὖθα τὴν ΕΝ 
αὐτοῦ χαλεῖ, xoi πρᾶγμα Pus ὃς λέγει, ὅτι τὰ 
ὅπλα αὐτῶν χατέχαυσαν, χατὰ χράτος νικήσαντες, 
φιλο- 


c^ 


usted ἰισασι τὴν ἵστ ορίαν. Σχολάσατε, χαὶ γνῶτε, 
, 


e 
xai τὰ unu, ὅπερ Ἰεζεκιήλ PS; xat ὅσοι 


ὅτι ἐγώ εἶμι 6 Θεός . ὙΨωθήσομαι ἐ ἐν τοῖς ἔθνεσι U. 
L4 M M 
ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῆ. Ἄλλος φησὶν, »»θητε xai 


^ c ^ 

γνῶτε. Ἄλλος, ᾿Εάσατε, tva γνῶτε. Ὁ δὲ “Ἑδραϊός 

— τ, -- , z Ἁ 
φησιν, Οὐαρφοῦ οὐαδοῦ. ᾿Ενταῦθά μοι δοχεῖ πρὸς 
ἔθνη διαλέγεσθαι, μονονουχὶ τοῦτο λέγων " 

7 ἐπι Υ DET X 
^ M 

iv αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν. “ 

μὲ , j /. ; 
^' 
δὲ 


— m , E] , ^. δ» de» 
πανταου τῆς οἰχουμένης ἐεχτεταμενην " οει μιν 


m - - , Ἔν, 22x 29 
σχολῆς, δεῖ δὲ ὑμῖν byertvolone ψυχῆς. Καὶ τὸ 
x , EJ 
᾿Εάσατε δὲ τὸ αὐτὸ εδηλοῖοτά ἄφετε τὴν πλάνην, ἅπαλ- 
, 3 
λάγητε τῆς προτέρας ἀναστροφῆς, ἀναπνεύσατε Ex 
“- m , M - , 
τῆς ἀχλύος τῶν χατεχόντων ὑμᾶς πονηρῶν πραγμά- 
^ m , , 
των, ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν θαυμάτων διδασχαλίας χειρα- 
» 5 
γωγούμενοι xa τὴν Ψυχὴν σχολάζουσαν ἔχοντες, ἐπι- 
m LE M Α - M ᾿ξ 
γνῶτε τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τὰ θαύματα 
, F3! A Museen , 2.E ΕΟ ΕΣ Een 
μόνον, ἐὰν μὴ καὶ ψυχὴ εὐγνώμων ἡ. ᾿Επεὶ xot ἐπὶ τῶν 
hi , , 
"IouZatov ἐγθνετα θαύματα, χαὶ οὐδὲν πλέον ἐγένετο 
1] , EJ m 
πρὸς τὴν σωτηρίαν ἐχείνων. “Ὥσπερ Ta οὖχ ἀρχοῦ- 
ἵ τοῦ ἡλίου ἀχτῖ ἐὰν μὴ xo 6 ὀφθαλμὸ 
σιν αἷ τοῦ ἡλίου ἀκτῖνες, ἐὰν μὴ χ φθαλμὸς 
ΣΝ, € ir / e ^Y 5^ 2 
χαθαρὸς ἡ, χαὶ ὑγιαίνων οὕτω δὴ οὐδὲ € 


k] , 


ἐχείνων διαλεχ, θεὶς, 


1 mM M 
€ ἐνταῦθα τὰ 
- IL! ^ 

θαύματα μόνον ἀρχεῖ. Διὸ δὴ περὶ 
- - m - A n. 
παραινεῖ τοῖς μέλλουσιν αὐτῶν καρποῦσθαι τὴν ὠφέ- 


“-ψ m , n N 
λειαν, ἀναπνεῦσαι Ex τῶν ic rn αὐτοὺς χαχῶν, 


E 


ὥστε μαθεῖν: τὸν Θεὸν τὸν ἐπὶ τῶν ὅλων. ΞχολΈσατε;, ig 
xat γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι ὃ Θεὸς, οὗ τὰ εἴδωλα, οὐδὲ Δ hortatur eos qui sunt ex illis utilitatem capturi, 


τὰ ξόανα. Σχολάσατε τοίνυν, xo πολλὰς ὑμῖν παρέ- 
ξομαι τὰς ἀποδείξεις. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, “Ὑψωθήσο-- 
μαι ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ " τουτέστι, 
διὰ τῶν ἔργων ὑμῖν δειχθήσομαι μέγας καὶ ὑψηλός. 
Ἔχει μὲν γὰρ τὸ οἰκεῖον ἢ φύσις ὕψος, ἢ ἀχήρατος 
ἐχείνη καὶ ἄφραστος. "Ema? δὲ τοῦτο ὑμεῖς οὐ 
συνορᾶτε, χαὶ διὰ τῶν ἔργων ὑμῖν αὐτὸ ἐπιδείξω. Οὐ 
μόνον δὲ ἐν τῇ Παλαιστίνη, οὐδὲ μόνον ἐν Ἱεροσολύ-- 
μοις, ἀλλὰ xoi παρ᾽ ὑμῖν τοῖς ἔθνεσιν. Οὕτω γοῦν 
ὑψοῦται, χρατῶν αὐτῶν καὶ περιγινόμενος, θαύματα 
ἐργαζόμενος ἐν αῤυλῶνι, θαύματα ἐν Αἰγύπτῳ, 
θαύματα ἐν ἐρήμῳ, θαύματα πανταχοῦ τῆς olxou- 
μένης, ὡς πανταχόθεν αὐτοὺς διδασχαλίαν ἔχειν τῆς 


b Alii ἰλάσθητε, χαὶ γνῶτε : 
certi fertur in. Hexaplis. Infra τὸ αὐτὸ δηλοῖ" ὥρετε τὴν 
πλάνην. Sie Mss. [et Savil.] Morel, autem — aliquid 


b 
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versus civitates, et bello ubique confligebatur ; 
nunc autem major pars terre degit in pace, 
omnibus secure artes exercentibus, terram co- 
lentibus, et mare navigantibus : sunt autem pau- 
ci milites, qui pro aliis omnibus militant. Quin- 
etiam eorum quoque nullus esset usus reliquus, 
si qua decet faceremus, et non opus haberemus, 
ut commonefieremus , ab afflictionibus. Ignem 
autem hic vocat ejus iram, et dicit rem quz 
accidit, quod scilicet arma eorum et currus com- 
busserint, cum eos per vim vicissent, quod etiam 
dicit Ezechiel; et quicumque sunt studiosi, 
norunt historiam. 11. /'acate et videte, quo- 
niam ego sum Deus. Exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in terra. Alius, Curamini , et co- 
gnoscite. Alius, Sinite ut cognoscatis : He- 
breus autem dicit, Ouarphou ouadou. Hic 
mihi videtur δία gentes, propemodum hoc 
dicens : Novistis quidem ejus vires, et poten- 
tiam, qua ubique terrarum se extendit : opus 
est aues vobis otio, opus est sano animo. Hoc 
porro significat etiam illud, Sinite : Errorem 
dimittite, a priori vitz instituto recedite, a 
rerum improbarum, quz vos detinent, caligine 
respirate, ut deducti a doctrina miraculorum, 
quietoque animo przediti, Deum universorum 
agnoscatis. Neque enim miracula solum suffi- 
ciunt, nisi adsit pius et gratus animus. Nam 
apud Judzos quoque facta sunt miracula, nec 
ex eis quidquam emolumenti ad illorum salutem 
allatum est. Quemadmodum enim non sufficiunt 
solis radii, nisi oculus quoque sit purus et 
sanus : ita nec hic quidem sola miracula suf- 
ficunt. Quocirca cum de illis disseruisset, 


ut resipiscant a malis quie. eos captos detinent, 
ut possint cognoscere Deum 
F'acate , et videte , quoniam ego sum Deus , 
non simulacra ἢ statui. Wal igitur, 
et multa evidentissima vobis argumenta. osten- 
dam. Hoc enim sibi vult. illud, Exaitabor in 
gentibus , et exaltabor in terra , Per 
opera vobis magnus et excelsus ostendar. Habet 
enim propriam altitudinem pura illa, ab interitu 


universorum. 


nec 


hoc est : 


aliena et. ineffabilis natura. Sed quoniam vos 
eam non perspicitis , eam vobis per opera osten- 
dam. Non solum autem in. Palestina, nec solum 


Jerosolymis, sed. etiam apud. vos gentes. Ita er- 


quie etiam lectio ut in- inseruerat [παρ atval yc «p «roig ὅτι dip. ]. 


e[ Colb. et Savil, pai omittunt, ] 


Ignis , ira 
Dei. 
Ezech. 39 
IO. 
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go exaltatur, eos vincens ac superans, miracula 
faciens Babylone, miracula in Egypto, miracu- 
la in deserto, miracula per universum. orbem 
terrarum, ut illi undique habeant doctrinam ejus 
cognitionis. 12. Dominus virtutum nobiscum, 
susceptor noster Deus Jacob. Mic est ergo 
Deus, qui est ubique magnus, qui est ubique 
excelsus, is semper stetit nobiscum. Ne ergo 
timeatis, neque conturbemini, cum habeatis Do- 
minum adeo inexpugnabilem : quem decet glo- 
ria, honor, et magnificentia, cum Patre princi- 
pii experte, et vivifico suo Spiritu, nunc et 
semper, et in saecula saeculorum. Amen. 

IN PSALMUM XLVI. C 
1. In finem, pro filiis Core. -/lius, Victore 

auctori filiorum Core. 


3. Omnes gentes. plaudite. manibus. lius, 
Manu. Jubilate Deo in voce exsultationis. 
Alius, Significate in voce laudationis. 5. 
Quoniam Dominus excelsus, terribilis, rex 
magnus super omnem terram. 

1. Hic etiam. Psalmus idem tangit argumen- D 
tum, dicens victorias et tropaea quee contra hostes 
sibi pararunt, et universum orbem terrarum vó- 
cans ad ca laudanda, quie gesta sunt. Sed non- 
nullis fortasse videtur divini Spiritus hortatione 
indignum esse procmium , necnon ejusmodi 
jussio, plausus, strepitus, et vociferationes. 
Neque enim iis, qui in hunc. venerandum locum 
ad docendum constitutum, coeunt, hic fortasse 
conveniunt, dixerit quispiam ; sed iis qui in 
scena et conviviis versantur, crotala pulsare et 
plaudere manibus : viris autem qui docentur a 
gratia Spiritus, convenit quies, ordo, et. mode- 
ratio, Quid ergo his significatur , et quam jubi- 


E 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


αὐτοῦ γνώσεως. Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾿ ἡμῶν, 
ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὃ Θεὸς Ἰαχώδ. Οὗτος τοίνυν ὁ 
Θεὸς, 6 πανταχοῦ μέγας, 6 πανταχοῦ ὑψηλὸς, οὖὗ- 
τος ἀεὶ μεθ᾿ ἡμῶν ἕστηκε. Μηδὲν οὖν φοβεῖσθε, 
μηδὲ ταράσσεσθε, οὕτως ἔχοντες ἄμαχον Δεσπότην" 
ᾧ πρέπει πᾶσα τιμὴ χαὶ δόξα σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πα- 
τρὶ xal ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON uz. VAAMON, 


Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορέ. Ἄλλος δὲ, "Tip 
νιχοποιῷ τῶν υἱῶν Κορέ. 


Πάντα τὰ ἔθνη χροτήσατε χεῖρας. Ἄλλος, Χειρί. 
᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ " ἀγαλλιάσεως. “Ἔτε- 
ρός φησι, Σημάνατε ἐν φωνῇ εὐφημίας. Ὅτι Κύ- 
ριος ὕψιστος, φοδερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν. 


Τῆς αὐτῆς ὑποθέσεως xat οὗτος ὃ ψαλμὸς ἔχεται, 
νίχας λέγων χαὶ τὰ τρόπαια τὰ χατὰ τῶν πολεμίων 
συμβεθηχότα, xa τὴν οἰχουμένην πᾶσαν καλῶν εἰς 
τὴν ὑπὲρ τῶν γεγενημένων εὐφημίαν. Ἀλλ᾽ ἴσως τισὶν 
ἀνάξιον εἶναι δοχεῖ τῆς τοῦ θείου Πνεύματος παραι- 
νέσεως τὸ προοίμιον, καὶ ἣ τοιαύτη παραχέλευσις, 
χρότοι, xal πάταγοι, xai ὀλολυγαί. Οὐ γὰρ τοῖς ἐν 
τῷ σεμνῷ τούτῳ διδασχαλείῳ συνιοῦσι προσήκει ἴσως 
ταῦτα, ἐρεῖ τις, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἐν σχηνῇ xal συμπο- 
σίοις ἠσχολημένοις, τὸ χροταλίζειν, xal ταῖς χερσὶ 
πατάσσειν " ἀνδράσι δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος χά- 
ριτος παιδευομένοις ἡσυχία χαὶ εὐταξία πρέπει. Τί 
τοίνυν βούλεται " ὃ λόγος ἐμφῆναι, xal τίνα τὸν ἀλα-- 
λαγμὸν, καὶ τίνα τὸν χρότον φησί ; Καὶ γὰρ xal σύν- 


Jobilus lationem, quem — plausum ait ? Consueverunt 
l » . . " 
et plaustis enim hoc. facere, qui instructa. acie prelio sunt 
militom in (D » 
procinctu, decertaturi, jubilare, inquam, et manibus ma- 


TE, τοῦτο τοῖς ἐν παρατάξει πολέμου xal μάχης 
ποιεῖν, ἀλαλάζειν λέγω, χαὶ μέγα κροτεῖν πρὸς τὸ 
χαταπλήττεσθαι τοὺς πολεμίους " γαληνιαίας δὲ ψυ- 


ximos plausus edere, ad hostes perterrendos : 
a tranquillo autem. animo est hoc alienum. 
Psalmus vero jubet utrumque, et. plaudere ma- 


χἧς τοῦτο ἀλλότριον. Ὃ δὲ ψαλμὸς ἀμφότερα δια- 
χελεύεται, xai χροτεῖν, xal ἀλαλάζειν. Τί ποτ᾽ 
€", ^ “οὐ ὦ πω 

οὖν ἔστι τὸ εἰρημένον; Οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἡδονὴν 


nibus , et jubilare. Quid est ergo quod. dictum 44, ἐνδείκνυται χαὶ νίχης σύμθϑολον. ᾿Επεὶ καὶ ἕτέ- 


est ? Nibil aliud, nisi voluptatem, et signum vi- ^ 
ctorim significat. Nam alibi quoque. propheta 


» Reg. unus ὀγαλλιάσεως. ἄλλος, εὐφημήσατε. ἕτερος, 


ρωθι ὃ προφήτης τοὺς ποταμοὺς εἰσάγει χροτοῦν- 
τας Ποταμοὶ, φησὶ, χροτήσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ 


b Sic Mss. [ et Savil, 1; Morel, vero à λόγος, καὶ τένα 


σημάνατε" ὅτι. Mlud autem εὐρημήσατε,υι lectio incerti. τὴν δλολυγήν. 


ferinr in Hexajlis, 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLVI. 2255 


αὐτό ὁ δὲ Ἡσαΐας, καὶ δένδρα τοῦτο * ποιοῦντα εἰσ- — inducit fluvios plaudentes manibus, Fiucii, di- P5497 9. 
Isai. 55. 
I2 


ἄγει, αὐτὸς δὲ οὗτος πάλιν, xoi ὄρη σκιρτῶντα, x«i — cens, plaudent manibus in idipsum. Esaias 
βουνοὺς, οὐχ ἵνα τοῦτο νοήσωμεν, ὅτι τὰ ὄρη σκιρτᾶ, — antem arbores quoque adducit hoc facientes; hie p.47. ταῦ. 
καὶ οἱ βουνοὶ, οὐδ᾽ ἵνα ποταμοὺς χροτοῦντας, ἢ ysi- — ipse autem rursus et montes, οἵ colles exsilien- 
ρᾶς ἔχοντας (τοῦτο γὰρ ἐσχάτης ἀνοίας), ἀλλ᾽ ἵνα tes : non ut hoc intelligamus, nempe montes et 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς ἡδονῆς μάθωμεν. Οὕτω δὴ xxi — colles exsilire, nec plaudere. fluvios, vel. manus 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν ἰδεῖν. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπε, ^ habere (hoc esset enim extreme amentia ), sed 
χάρητε, χαὶ σχιρτήσατε, ἀλλὰ, Κροτήσατε, χαὶ, ^ utsummam discamus voluptatem. Ita etiam pos- 
᾿Αλαλάξατε; Τὴν μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἡμῖν ἣἥδονὴν ἐνδει- — sumus videre in hominibus. Et cur. non dixit, 
B Gaudete et exsilite, sed, Plaudite, et, Jubi- 
ὅταν νηστεύῃς, ἄλειψόν σου τὴν χεφαλὴν, x«i τὸ late? Ut nobis insignem ostendat voluptatem. 
πρόσωπόν cou νίψαι, οὖκ ἀλοιφὴν χελεύει γενέσθαι — Quemadmodum enim Christus, quando dicit, 
(οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τοῦτο ποιεῖ), ἀλλὰ τὴν ἡδονὴν ἐν- — Tu autem quando jejunas, unge caput tuum, Mail. 6. 
χνυσῦαι, xo τὸ φαιδρὸν τῆς διανοίας (χελεύει γὰρ εἰ faciem tuam lava, non hoc dicit, praecipiens '7: 
γεγηθότα νηστεύειν, μὴ σχυθρωπάζοντα), οὕτω δὴ ut ungamur ( nemo enim nostrum hoc facit ), sed 
χαὶ ἐνταῦθα οὐ τοῦτο ἐπετάγημεν ὥστε χροτεῖν «kc — ut ostendamus gaudium, letumque animum 
χεῖρας, ἀλλ᾽ ἥδεσθαι, xo εὐφραίνεσθαι ψάλλοντες. — ( precipit enim ut. letus jejunet, tristitiam non 
Διχαίως δ᾽ ἄν τις τὸν a quy χατὰ ἀναγωγὴν μᾶλλον pra seferens ):ita etiam hic quoque non hoc jussi 
&xÀd6oi, τῆς ἱστορίας ἀνώτερος γενόμενος. Ei γὰρ — sumus, nempe plaudere manibus, et jubilare, 
χαὶ τὴν ἀρχὴν χαὶ τὸ προοίμιον ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν 564 dum psalhmus, letari, et. voluptate affici. 
ἔχει, ἀλλ᾽ ὅμως ἐπὶ τὰ νοητὰ χειραγωγεῖ τὸν ἀκροα- C Jure autem sumserit quispiam Psalmum per 
τήν. Ὅπερ γὰρ xai ἔμπροσθεν εἶπον, τοῦτο xoi νῦν — anagogen, historia sublimior effectus. Nam etsi 
ἐρῶ * τὰ μὲν ὡς εἴρηται ἐχληπτέον, τὰ δὲ ἀπεναντίας [1π|{π|π| ac procemium ducit a. sensibilibus, ad 
τοῖς χειμένοις, P οἷον ὡς ἔχει ἐπ᾽ ἐχείνου  Adxo xoi — intelligibilia tamen deducit auditorem. Quod βοείριαια 
ἄρνες ἅμα βοσκηθήσονται. Οὐ γὰρ δὴ λύχους xxi do- — enim antea dixi, nunc quoque dico : alia quidem cae id 
νας ἐχληψόμεθα, οὐδὲ ἄχυρα, καὶ βοῦν, xoi ταῦρον, — Ma sunt accipienda, ut dicta sunt; alia vero cin 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἤθη διὰ τῆς τῶν ἀλόγων — aliter, quam prz se ferunt : quemadmodum se 
εἰχόνος χαραχτηρίζομεν * τὰ δὲ xaX διπλῆν ἐχδο-- habet in illo : Lupi et oves simul pascentur. Isai. τας € 
χὴν “, τά τε αἰσθητὰ νοοῦντες, xal τὰ νοητὰ ἐχδεχό- — Non intelligimus enim lupos et oves, nec paleas, 

, 


AM 


χνύμενος. Ὥσπερ γὰρ Χριστὸς, ὅταν λέγη, Eb ὃ 


o^ m- 


MÀ 
οε! 


μένοι" ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀναγωγῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Ἄθραάμ. vel bovem vel taurum, sed mores hominum per 
Ὅτι γὰρ 5 υἱὸς ἀνηνέχθη ἴσμεν, καὶ ἕτερόν τι ἐγκε-- D. similitudinem. brutorum exprimimus. Alia vero 
χρυμμένον τῷ νοήματι ἐχλέγομεν διὰ τοῦ υἱοῦ, voy — Sunt acciplenda. dupliciter, ut. et. sensibilia in- 
σταυρόν. Kal ἐπὶ τοῦ προύάτου δὲ τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, —telligamus, et qua in intelligentia versantur sus- 
πάλιν ὁμοίως τοῦ πάθους τὴν εἰκόνα χαραχτηρίζομεν. — Ciplamus : quemadmodum in anagoge et sublimi 
"VeUco δὴ χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖν χρή. Οὐδὲ γὰρ περὶ — contemplatione filii Abraham. Filium. enim obla- Ge». 3». 
᾿λράῤων ἁπλῶς ὃ λόγος, xal τῶν γειτόνων, ἀλλὰ — tum fuisse scimus, verum aliquid etiam. aliud, 
πάντα τὰ ἔθνη χαλεῖ. "Oct Κύριος ὕψιστος, φούερὸς, quod latet in intelligentia, per filium excerpi- 
βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ἀνίστησι τοίνυν — mus, nempe crucem. Et rursus in pecude in 


£x προοιμίων τὸν ἀχροατὴν, πρὸς τοσοῦτον ὄγχον εὐ- AEgypto, passionis similitudimem. similiter ex- Exod, i 
αγγελίων καλῶν, καὶ πρὸς τὴν τῆς οἰκουμένης πανή- — primimus. IHoc ipsum hic quoque faciendum est. 


γυριν, καὶ θείαν τινὰ χαὶ πνευματικὴν ἑορτὴν, καὶ E. Neque enim loquitur solum de. Arabibus οἱ vi- 
τὴν ἐχ τῶν οὐρανῶν χατενεχθεῖσαν μυσταγωγίαν. — Cinis, sed vocat omnes gentes. Quoniam. Do- 
Διὰ δὴ τοῦτο, Kpovásuts , φησί' τουτέστι, χάρητε, — minus excelsus, terribilis, rex magnus super 
σχιρτήσατε. Καὶ γὰρ καὶ ὃ εὐαγγελικὸς λόγος τοῦτο — Omnem terram. atum ergo ἃ principio. audi- 


παρακελεύεται λέγων, Σχιρτήσατε" οὐ πάντως παρα- — torem excitat, ad tot annuntiata bona vocans, οἱ 
* ^ . * * 
χελευόμενος ἐξάλλεσθαι, xo πηδᾶν ( τοῦτο γὰρ ἀνε- ad publicam totius orbis tere. concionem, divi 
͵ 


λεύθερον), ἀλλὰ τῆς χαρᾶς τὸ ἐπιτεταμένον δηλῶν. — numque ae spirituale quoddam festum, atque ad 
Kat γὰρ πολλὴς ἡδονῆς ἄξιον τὸ γινόμενον. Ὅσην — delapsam ex. elis mysteriorum. doctrinam. Ft 
γὰρ 6 ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, ὃ εὐαγγελιχὸς λόγος ἐπέδραμε, — ideo dicit : Plaudite manibus ; hoc est, Gau- 


^ Keg, unus et Savil, ποιοῦντα map'otnat. b. Alii [et Savil.] ὡς ὅταν λέγη, λὺχ 
* | Golb, et Savil; addunt £z] y [ Savil, addit. 2«à | 
l'üM. V, 15 


Luc. 6. 23. 


Psal. 67 
10 
Eph. 4 B: 


Evod. 15 


Exod. 16. 
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dete, exsilite. Nam hoc quoque sermo jubet 
evangelicus, dicens , Exxsultate : non utique ju- 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


xai πᾶσα ἐσώθη f, οἰχουμένη, xat τῆς λατρείας τῆς 
᾿ἸΙουδαϊχῆς οἱ πρὸ τούτου τῇ πλάνῃ χατεχόμενοι 


bens saltare et exsilire ( hoc est enim illiberale), ,., μείζονα ἐπεδείξαντο φιλοσοφίαν. Πάντα τὰ ἔθνη χρο- 
sed vehementiam loetitie significans. Quod A τήσατε χεῖρας. Τὰς μιαρὰς ἐχείνας πρὸ τούτου, φησὶν, 


enim agitur, magnam meretur ltitiam. Quan- 
tum enim terra sol respicit, sermo pervasit 
evangelieus, et servatus est universus orbis 
terr : et qui ab errore antea. detinebantur, Ju- 
daico cultu majorem ostenderunt philosophiam. 
Omnes gentes plaudite manibus. llis, inquit, 
antea sceleratis, illis impiis et exsecrandis, quae 
per immunda sacrificia quotidie polluebantur , 
quibus filios occidebatis, et turpia patrabatis , 
et adversus ipsam naturam contendebatis, eis 
nune plaudite manibus. Jubilate Deo in. voce 
exsultationis. Lingua illa, qua exsecranda gu- 
stastis, qua verba impia et blasphema protulistis, 
ea jubilate canticum victorie. Solent enim exer- 
citus , quando inclinatur acies hostium, non uti 
stataria pugna, sed concordi voce et clamore 
fractos jam et abjectos eorum animos conquas- 
sare ; quod est clarz victoriz et tropael maximuur 
argumentum , quando bellum non manibus, sed 
clamore decernitur, isque loco manuum et ar- 
morum sufficit. 

2. Hoc ergo. fuit. universum. Christi opus : 
difficile enim hoc bellum ipse confecit , forti alli- 
gato, supellectile ejus vasisque ablatis. Cum 
sit. autem benignus et clemens, eos qui nihil 
laboraverant , victoria frui jubet et tropais, et ad 
epinicium offerendum eos praeparat, perinde ac 
si ipsi se recte gessissent, et vicissent. Quocirca 
omnes quoque clamamus, non voce aliqua ob- 


5. scura , sed clarissima : Ubi. est, mors, stimulus 


tuus? ubi est, inferne, tua victoria? Et rur- 
«us: "scendit Deus in jubilo. Hoc enim in 
hoc Psalmo dictum est. Et rursus alibi : 445cen- 
disti in altum, captivam cepisti captivitatem, 
accepisti dona in hominibus. Obtulerunt etiam 
aliquando Judaei hymnum pro victoria, quando 
in mari fuit demersus /Egyptiorun exercitus, 
dicentes: Canamus Domino: gloriose enim 
glorificatus est. Sed nostra est multo major, non 
Agyptiis demersis, sed daemonibus : non Pha- 
raone superato, sed diabolo: non armis captis 
sensibilibus, sed sublata nequitia : non in Rubro 
mari , sed in lavacro regenerationis : non egre- 
dientibus in terram promissionis, sed in calum 
tendentibus: non manna comedentibus , sed do- 
minico corpore vescentibus : non aquam e petra 


» Savil. et duo Mss, τῇ συστάδην, Morel, τῇ ὑστάτη. 


- 
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τὰς ἐναγεῖς, τὰς αἵματι μολυνομένας xa0' ἑχάστην 
ἡμέραν διὰ τῶν ἀχαθάρτων θυσιῶν, δι᾽ ὧν παῖδας 
ἐσφάξατε, χαὶ τὰ αἰσχρὰ ἐτολμήσατε, καὶ χατὰ τῆς 
φύσεως αὐτῆς ἐχωρήσατε, διὰ τούτων χροτήσατε γῦν. 
Ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως. Διὰ τῆς 
γλώττης ἐχείνης, OU ἧς ἐγεύσασθε τῶν ἐναγῶν, δι᾽ 
ἧς τὰ βλάσφημα ἐξηνέγχατε ῥήματα, διὰ ταύτης 
ἀλαλάξατε τὴν ἐπινίκιον ᾧδήν. Καὶ γὰρ ἔθος τοῖς 
στρατοπέδοις, ὅταν χλίνη τῶν ἐναντίων τὸ στρατό- 
πεδον, μηχέτι " τῇ συστάδην χεχρῆσθαι μάχη, ἀλλ᾽ 
δμοφώνῳ βοῇ xal ἀλαλαγμῷ τὰς ἤδη χαταδληθείσας 
αὐτῶν χατασείειν ψυχάς " ὅπερ ἐστὶ νίχης λαμπρᾶς 
xa τροπαίου μέγιστον τεχμήριον, ὅταν μὴ χερσὶν 6 
πόλεμος χρίνηται, ἀλλ᾽ ἢ βοὴ καὶ ἀντὶ χειρῶν, xal 
ἀντὶ ὅπλων ἀρχῇ. 


Τὸ uiv οὖν ἔργον ἅπαν τοῦ Χριστοῦ γέγονε" τὸν 
γὰρ χαλεπὸν τοῦτον αὐτὸς χατέλυσε πόλεμον, δήσας 
τὸν ἰσχυρὸν καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσας. Φιλάν-- 
θρωπος δὲ ὧν, τοὺς οὐδὲν πονήσαντας, τούτους ποιεῖ 
τῆς νίχης χαὶ τῶν τροπαίων ἀπολαύειν, καὶ τὴν ἐπι- 
νίχιον παρασχευάζει ἀναφέρειν φωνὴν, χαθάπερ τοὺς 
χατωρθωχότας αὐτοὺς χαὶ χρατήσαντας. Διὸ χαὶ 
βοῶμεν ἅπαντες, οὐχ ἄσνμμόν τινα φωνὴν, ἀλλὰ xal 
σφόδρα εὔσημον" Ποῦ σου, θάνατε, τὸ χέντρον ; ποῦ 
σου, ἅδη, τὸ νῖχος; Καὶ πάλιν, ᾿Ανέθη ὃ Θεὸς ἐν 
ἀλαλαγμῷ. Τοῦτο γὰρ ἐν τῷ ψαλμῷ τούτῳ εἴρηται. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ * ἈΑνέῤης εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας 
αἰχμαλωσίαν, ἔλαθες δόματα ἐν ἀνθρώποις. Ἀνή- 
νεγχάν ποτε xai Ιουδαῖοι ἐπινίχιον φωνὴν, ὅτε τῶν 
Αἰγυπτίων τὸ στρατύπεδον χατεποντίζετο, λέγοντες " 
ἤλσωμεν τῷ Κυρίῳ * ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. Ἀλλ᾽ 
ἣ ἡμετέρα πολλῷ μείζων, οὐχ Αἰγυπτίων, ἀλλὰ τῶν 
δαιμόνων χαταποντισθέντων: οὗ τοῦ Φαραὼ ἀλλὰ 
τοῦ διαβόλου νικηθέντος " οὐ τῶν ὅπλων ληφθέντων 
τῶν αἰσθητῶν, ἀλλὰ τῆς καχίας ἀναιρεθείσης" οὐχ ἐν 
ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λουτρῷ τῆς παλιγγε- 
νεσίας" οὐχ εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας ἐξιόντων, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν μεθορμιζομένων" οὐ μάννα ἐσθι- 
ὄντων, ἀλλὰ σῶμα σιτουμένων δεσποτιχόν " οὐχ ὕδωρ 
πινόντων ἀπὸ πέτρας, ἀλλ΄ αἷμα ἀπὸ πλευρᾶς. Διὰ 


EXPOSITIO | IN 


e IU - - :] , E] ^ 
τοῦτό φησι’ Κροτήσατε χεῖρας, ὅτι λίθων ἀπαλλα- 
M ; M 1 
γέντες καὶ ξύλων, ὑπερέθητε τοὺς οὐρανοὺς, xai 
“Ὁ ^ -Ὁ LI M » LÀ P e 
τοὺς οὐρανοὺς τῶν οὐρανῶν; καὶ πρὸς WUTOY ἔστητε 
, , , cC Ἐῶ 
τὸν θρόνον τὸν βασιλιχόν. Ἀλαλάξατε τοίνυν τῷ Θεῷ, 
, , 2 , 
τουτέστιν, ἐχείνῳ τὴν εὐχαριστίαν P ἀνενέγκατε, ἐκείνῳ 
M , 5 / N , 03 El f , ὃ 
τὴν νίχην, ἐχείνῳ τὸ τρόπαιον. Οὐχ ἀνθρώπινος 
/ 9551 € , - 
πόλεμος οὐδὲ αἰσθητὴ ἣ μάχη, οὐδὲ ὑπέρ τινος τῶν 
^ τὶ M 2 9. € M “ , m" , Lud M 
βιωτικῶν ὃ ἀγὼν, ἀλλ᾽ ὕπερ τῶν οὐρανῶν αὐτῶν, xat 
- - λ ^ 3 ΕΝ p c 
τῶν ἐν οὐρανοῖς. Αὐτὸς τὸν πόλεμον ἐστρατήγησε 
m - "m , , I) , 
τοῦτον, xai ἡμῖν τῆς νίχης μετέδωχεν. Ὅτι Κύριος 
[64 1 M / 2. mA Ἂν 
ὕψιστος, φούερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
b D -Ὁ m Ll A IT 
γῆν. Ποῦ νῦν εἶσιν oi τοῦ Μονογενοῦς τὴν δόξαν 
"m M n ^ , "e , 
καθαιροῦντες: ᾿Ιδοὺ βασιλεὺς μέγας ὃ Υἱὸς λέγεται, 
mM ^ * ^ , /, M EE M 
ὃ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηται: M7, ὀμόσης γὰρ, φησὶ, 
τ p" e , , m 5 . AA 5 
μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος αὐτοῦ ἐστι" μήτε εἰς 
Α τ , M 
τὰ Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ βασιλέως. Καὶ 
- * jx T τὴ 
ἀλλαχοῦ πάλιν: Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστής " ὅπερ 
[Jj , 
ἐστὶ βασιλεύς. Ὅταν τοίνυν ἀχούσης ὅτι ἀνεσχολοπί- 
G1, σου ὃ Δεσπότης, ὅτι ἐκρεμάσθη ἐν τῷ σταυρῷ, ὅτι 
c Y , ΄, as Ξ- 
ἐτάφη, ὅτι χατῆλθεν εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς; 
A / NV 5€ T S Ἔν τὰ / ΓΌΟΝ 
μὴ χκαταπέσης, unos ἀδημονήσης" ὕψιστος γάρ ἐστι, 
d «f , rp" "NM c ns NM , ΕῚ E e 
xat ὕψιστος φύσει. Τὸ δὲ διψηλὸν φύσει οὐχ ἄν ποτε 
“ῳ / »* 
μετασταίη τοῦ ὕψους, οὐδ᾽ ἂν γένοιτο ταπεινόν" ἀλλὰ 
Ὁ m ej M 
καὶ ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ μένει τὸ ὕψος xo δια- 
δείχνυται. 


3 "d M M » A] Ert 4) Δ 
Enc xoi ALME τὸτε με στα ur 
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Τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτ 


ξ 


εἰξε £. 


' - / "A E T. 
χατὰ τοῦ θανάτου IG, y £O 
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ψαύει; φησὶ, χαὶ f, σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαδεν οὕτω 
δὴ Xa τὸ ὕψος αὐτοῦ ἐν τῇ ταπειν στῆτε ἐφάνη. Ὅρα 
γοῦν αὐτὸν ἐν τῷ ἅδη ὄντα, χαὶ τὰ ὑψηλὰ ἅπαντα 
e , - 5 
σείοντα. Ὃ γὰρ ἥλιος τότε τὰς ἀχτῖνας ἀπέστρεψε, 
πέτραι ἐσχίζοντο, τὸ καταπέτασμα ἐῤῥήγνυτο, ἐχλο- 
- € m 5 ΓΔ 5 , , ^t , 
νεῖτο ἣ γῇ , Ιούδας ἀπήγχετο, Πιλάτος καὶ ἣ τούτου 
γυνὴ ἐδειματοῦτο, αὐτὸς 6 δικάζων ἀπελογεῖτο. 
Ὅταν τοίνυν ἀχούσης, 


᾿ 5 


, 
t ἐμαστιγωθη, 


el 5X7 
ὅτι ἐδέθη xa 
m 5 , cd - ES. | UE - ^N ^ M 
p συγχυθῆς" ἀλλ᾽ ὅρα αὐτὸν χαὶ ἐν τῷ δεσμῷ τὴν 
-] M 2 ^ , 5j "ni - ᾿ / 
ἰσχὺν ἐπιδειχνύμιενον. Vine, Τίνα ζητεῖτε; xoà πάν- 
τὰς ἔῤῥιψεν ὑπτίους. Εἶδες πῶς φοῤερὸς, φωνῇ μόνη 
χαὶ νεύματι τοσαῦτα ἐργαζόμενος; Ὅνταν οὖν ἴδης 
αὐτὸν νεχρὸν, ἐννόησον τὸν λίθον αἰρόμενον, τοὺς 
, , M Ho , m / 
ἀγγέλους τοὺς μετὰ φύδου παραμένοντας τῷ τάφῳ, 
^ ef , ^ , / 
τὸν ἅδην λυόμενον, τὸν θάνατον τηχόμενον, τοὺς Oz- 
, , , -- ^ , 
σμιώτας ἀπολύοντα᾽" xal τότε ὄψει αὐτοῦ τὸ φούερόν. 


^ 


3 


^ /r 
πεοείζατο, 


ἐν οὐρανῷ, ἐν γῇ, ἐν ἅδη, τίνα οὐχ ἐπιδείξηται ἐν 


Ei δὲ ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἀτιμίας τοσαῦτα 


τῷ καιρῷ τῆς μελλούσης παρουσίας ; Ἄχουσον τῶν 
δαιμόνων ἐν τῷ xoti τῆς ταπεινώσεως τί λέγουσι, 
τῶν ἀφριζόντων, τῶν δεσμὰ διαλυόντων, τῶν ἄδατον 
ποιούντων τὴν ὁδόν "IC ἡμῖν xot σοὶ, YG " 
Ἦλθες ὧδε πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; El τοίνυν 
ταῦτα τότε, ὅταν παραγένηται, xol αἱ δυνάμεις τῶν 


τοῦ ως οὔ; 


h Sie Mss, [et Savil ] ; Morel, vero ἐνέγχατι 
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bibentibus, sed sanguinem e latere. Ideo dicit : 
Plaudite manibus, quod liberati a lignis et la- 
pidibus, czlos, et clos celorum transcenderitis, 
et ad ipsum regium solium steteritis. Jubilate 
E ergo Deo, hoc est, illi offerte gratiarum actio- 
nem, illi victoriam, illi. tropaeum. Non est bel- 
lum humanum, nec pugna sensibilis : nec pro 
aliquo eorum qua ad. hanc vitam pertinent, de- 
certatur, sed pro czlis ipsis, et iis quz. sunt in 
calis. Ipse suis auspiciis suoque ductu hoc bel- 
lum confecit: nobis autem victoriam impertiit. 
Quoniam Dominus excelsus, terribilis, rex 
magnus super omnem terram. Ubi nunc sunt 
qui detrahunt glori: Unigeniti ? Ecce rex. ma- 
gnus dicitur Filius, quod de Patre dictum est : 
159 Ve juraveris enim, inquit, ncque in celo, 


Corpore 
el sanguine 
Domini vc- 
scimur. 


Contra 


AÁnom:aos. 


A quoniam est sedes ejus : neque in Jerusalem, wu. 
quia est civitas regis. Et rursus alibi : Deus 31: 35 


fortis, potens ; "us est rex. Quando ergo aa- 
dieris crucifixum esse Dominum, fuisse sepul- 
tum, ad inferiores terr: partes descendisse, ne 
labaris, nec angaris : est enim altissimus, et na- 
tura altissimus. Quod. est autem altum natura, 
ab alütudine minime umquam recesserit , nec 
humile fuerit : sed etiam in humilitate ejus alti- 
tudo manet et ostenditur. Nam vel mortuus ma- 
xime ostendit suam in mortem potentiam. Lur 
B in tenebris lucet, mquit, et tenebre eam. non 
comprehenderunt : ta etiam in humilitate ejus 
altitudo apparuit. Vide ergo ipsum, dum esset 
apud inferos, vel alta quivis concutientem. Sol 
enim tunc avertebat radios, petrze. findebantur, 
et velum templi abrumpebatur, terra moveba- 
tur, Judas strangulabatur, Pilatus et. ejus uxor 
terrebantur, ipse judex se defendebat. Quando 
ergo audieris, eum vinctum esse et flagris cze- 
sum, ne confundaris : sed vide eum ostendentem 


€ potentiam vel in vinculis. Dixit enim, Quem . 


quceritis ? 


Vides quam sit terribilis, qui sola voce et nutu 


et omnes humi supinos prostravit. 


tanta faciat ? Quando ergo videris eum mortuum, 
fac animo cogites sublatum. lapidem, angelos 
qui cum metu ad sepulerum manent , inferos qui 
refringuntur, mortem quie. consumitur, captivos 
liberantem : et tunc cernes quam sit terribilis, Si 
autem in ipso ignominie tempore tanta fecit, in 
ewvlo, 1n 


terra, apud inferos : quid. mon. faciet 


Lempore futuri sui. adventus ? Audi quid dicant 
daemones tempore humilitatis , spumantes, vin 
viam. reddentes 


cula. solventes ,.— inaccessam 


sat. 


Joan. t 
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Quid nobis et tibi, Fili Dei? Fenisti huc ante Ὁ 
tempus torquere nos? Si ergo hectunc, quando 
adveniet, et. potestates czelorum concutientur, et 
sol conversus fuerit in tenebras, et luna non da- 
bit lucem suam, quid dicent ? Propterea dicit : 
Excelsus, terribilis. Vel potius, quid quis pro 
dignitate dixerit, diem illum narrans, quando 
mittet angelos per universum orbem terra, quan- 
do omnia concutientur, quando terra movebitur 
reddens mortuorum depositum, quando innume- 
rabilia corpora excitabuntur , quando calum 
veluti velum. aliquod. contrahetur ; quando sta- 
tuetur terribile tribunal, quando fluvii ignis 
trahentur, quando libri aperientur, quando quae 
ab unoquoque in tenebris facta fuerint, in. me- 
dium producentur; quando ille intolerabiles 
pena ac supplicia, quando minabundze potesta- 
tes, quando stricti gladii, quando erit abductio 
in gehennam ; quando omnis peribit auctoritas, 
imperatorum, ducum, consulum, et presidum ; 
quando adfuerit tantus angelorum — populus, 
quando martyrum, prophetarum, apostolorum, 
sacerdotum, monachorum examina, quando illa 
ineffabilia promia , quando bravia, quando 
corona , quando bona , qua omnem mentem 
superant ? ] - 

5. Qui oratio hiec explicare poterit? Si enim. A 
creationem propheta persequutus, defatigatus est 
et resiliit, dicens : Quam  magnificata sunt 
opera tua, Domine! et Paulus unum genus 
perserutans providentie , exclamavit , dicens : 
O altitudo divitiarum ! quid dixerit quispiam 
diem illum describens? Hzc omnia cum pra- 
vidisset propheta , dixit : Dominus excelsus, 
terribilis, rer magnus super omnem terram, 
orbis salutem ostendens. Erat itaque etiam antca 
rex magnus, sed ignorabatur. Mundus enim per 
ipsum. factus est, et mundus, inquit, ipsum 
non cognovit. Nunc autem. hoc. quoque prz- 
clare gessit, quod nos sibi. familiaritate jungen- 
dorex magnus effectus est.Quidni enim magnus, 
qui pauperes piscatores, illiteratos, idiotas nume- 
ro undecim, obscuros, peregrinos , magis multos 
quam pisces, unicam. tunicam habentes, calceis 
carentes, nudos, per universum orbem terrarum 
misit, et veluti mandato omnes cepit ? Hoc est 
vere esse regem magnum : qui universum orbem 
terri errore liberavit, et brevi temporis momen- 
to veritatem reduxit, et diaboli tyrannidem sus- 


E 


» Sic Mss. [ et Savil.] At Morel, τῇ ἐροῦσι, mendose. 
* Morel, χατώρθωσε καὶ x27, omisso ὡς, quod hic de- 
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οὐρανῶν σαλεύωνται, xai ὁ ἥλιος μεταστραφῇ, εἰς 
σχότος, xai ἣ σελήνη οὐ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς, " τί 
ἐροῦσι; Διὰ τοῦτό φησιν. Ὕψιστος, φοδερός. Μᾶλλον 
δὲ, τί ἄν τις ἄξιον εἴποι, τὴν ἡμέραν ἐχείνην διηγού- 
μενος, ὅταν πέμπη τοὺς ἀγγέλους πανταχοῦ τῆς ol- 
χουμένης, ὅταν πάντα σείηται, ὅταν d YT, χλονῆται 
τὴν παραχαταθήχην τῶν νεχρῶν ἀποδιδοῦσα, ὅταν 
τὰ μυρία σώματα ἐγείρηται, ὅταν ὁ οὐρανὸς συστέλ- 
ληται, καθάπερ τι χαταπέτασμα συστελλόμενον * ὅταν 
τὸ βῆμα τιθῆται τὸ φοβερὸν, ὅταν οἱ ποταμοὶ τοῦ 
πυρὸς ἕλχωνται, ὅταν αἵ βίδλοι ἀνοίγωνται, ὅταν ἐχά- 
στῳ τὰ ἐν σχότῳ πεπραγμένα εἰς μέσον ἄγη" ὅταν αἵ 
ἀφόρητοι χολάσεις ἐχεῖναι χαὶ τιμωρίαι, ὅταν αἱ 
ἀπειληφόροι δυνάμεις, ὅταν αἵ ῥομφαῖαι ἐσπασμέναι, 
ὅταν a πρὸς τὴν γέενναν ἀπαγωγαί: ὅταν πάντα τὰ 
ἀξιώματα λύηται, καὶ βασιλέων, χαὶ στρατηγῶν, καὶ 
ὑπάτων, xal ὑπάρχων" ὅταν τοσοῦτος δῆμος ἀγγέλων 
mag, ὅταν τάγματα μαρτύρων, προφητῶν, ἀποστό- 
λων, ἱερέων, μοναχῶν, ὅταν τὰ ἔπαθλα ἐχεῖνα τὰ 
ἀπόῤῥητα, ὅταν βραδεῖα, ὅταν οἱ στέφανοι, ὅταν τὰ 
ἀγαθὰ τὰ ὑπερθαίνοντα τὸν νοῦν; 


Τίς παραστήσει τοῦτο λόγος; El γὰρ τὴν χτίσιν 
ἐπιὼν ὃ προφήτης, ἀπέχαμε, xai ἀπεπήδησε, λέγων" 
Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε: xal ἕν εἶδος 
ἀνερευνῶν προνοίας ὃ Π]Παὖλος ἐδόησεν εἰπών " Ὦ βά- 
θος πλούτου" τί ἄν τις εἴποι, τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
ὑπογράφων; Ταῦτα ἅπαντα προϊδὼν ὃ προφήτης, 
ἔλεγε - Κύριος ὕψιστος, φοβερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν, τὴν οἰχουμενιχὴν σωτηρίαν ἐμφαί- 
νων. Ἦν μὲν οὖν xxi πρὸ τούτου βασιλεὺς μέγας, 
ἀλλ᾽ ἠγνοεῖτο. Ὃ γὰρ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
ὃ χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. Νυνὶ δὲ χαὶ τοῦτο * χατώρ- 
θωσε, ὡς χαὶ χατὰ τὴν οἰχείωσιν ἡμῶν γενέσθαι βα- 
σιλεὺς μέγας. Πῶς γὰρ οὐ μέγας, ὃ πένητας ἁλιεῖς, 
ἀγραμμάτους, ἰδιώτας ἕνδεχα τὸν ἀριθμὸν, ἀσήμους, 
ἀπόλιδας, ἰχθύων ἀφωνοτέρους, μονοχίτωνας, dvu- 
ποδέτους, γυμνοὺς, πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀπο- 
στείλας, χαὶ ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος πάντας λαθών; 
Τοῦτο ἀληθῶς βασιλεὺς μέγας" 6 τὴν οἰχουμένην τῆς 
πλάνης ἐχχαθάρας, χαὶ τὴν ἀλήθειαν ἐπαναγαγὼν ἐν 
βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ, καὶ τοῦ διαβόλου τὴν τυραν- 
νίδα χαθελών" ὃ xal πρὸ τῶν ὑπηχόων μέγας βασι- 
λεὺς, οὐχ ἐν τοῖς δούλοις ἔχων τῆς ἀρχῆς τὴν ἰσχὺν, 
οὐχ ἐν σχήματι xal ἱματίοις, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ φύσει. 


siderabatar, et est. in Mss. [et in Savil.] 
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"Eq γὰρ, φησὶν, εἰς τοῦτο γεγένημαι. Τοῦτο βασι- C tulit:qui etiam antequam essent qui οἱ pare- 
λεὺς μέγας: ὃ μὴ ἐπείσαχτον ἔχων τὴν τιμὴν, ὃ μμηδε- — rent, erat rex magnus, non habens in servis vim 
νὸς δεόμενος ἵνα 4 βασιλεὺς, 6 πάντα ποιῶν ὅσα imperii, non in specie ac vestibus, sed in ipsa 
βούλεται. Πορευθέντες γὰρ, φησὶ, μαθητεύσατε πάντα — natura. Ego enim , inquit, ad hoc natus sum. Je (8. 
τὰ Züva* καὶ 6 λόγος ἔργον ἐγένετο. ies χκαθαρί- Hoc est esse regem magnum : qui non habet? 
σθητι. Σοὶ λέγω, τὸ δαιμόνιον τὸ χωφὸν, ἔξελθε ἀπ᾿ — honorem extrinsecus allatum , qui nulla re opus 
αὐτοῦ. Σιώπα, πεφίμωσο. Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ habet ut sit rex, qui facit ommia quzcum- 
ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ. Δεῦτε, χληρονομήσατε — que vult. Euntes enim , inquit , docete omnes Mo 16. 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν πρὸ χαταδολῆς xó- — gentes; et sermo in opus exibat : Polo , mun- 


P «1.8 τ 
σμου. Ὃρᾷᾶς- πανταχοῦ τὴν ἐξουσίαν ; ὁρᾷς τὴν δύνα - dare. Tibi dico, demonium surdum , egre- y, E 
Utys Οὕτω γὰρ εἷλε τοὺς ὑπαχούσαντας, ὡς πεῖσα' D dere ab ipso. Tace , obmutesce. Ite in ignem et c. 4- 3e. 
τὴν ψυχὴν προέσθαι μᾶλλον, ἢ τὸ ἐπιταχϑὲν παρελ- «ternum qui paratus est diabolo. Venite, pos- wach, 25. 


θεῖν. Ὁ μὲν γὰρ βασιλεὺς παρ᾽ αὐτῶν τῶν ὑπηχόων — Sidete paratum. vobis regnum ante consti- 1". ** 51 


ἔχεν τὰς τιμάς" οὗτος δὲ τοῖς ὑπηχόοις παρέχει τὴν — tutionem mundi. Vides ubique potestatem? vi- 
τιμήν. Διὰ δὴ τοῦτο, τοῦτο μὲν ὄνομα μόνον ἐστὶν, des potentiam? Ita enim cepit eos qui parue- 
ἐχεῖνο δὲ πρᾶγμα. Ιδασιλεὺς P μέγας, ὃς τὴν οἰχουμέ- — runt, ut persuaserit vel animam potius profun- 
νην ἅπασαν οὐρανὸν ἐποίηδε - χαὶ βαρόάρους c φιλοσο- dere, quam quod jussum est transilire. Rex enim 
ἫΝ παρεσχεύασε, χαὶ ἀγγέλους μιμεῖσθαι πρ ρούτρε- habet honorem ab iis, qui ejus subjiciuntur di- 
ψεν. Ὑ πέταξε λαοὺς ἡμῖν, xxi ἔθνη ὑπὸ τοὺς πόδας — tioni: hic autem prabet honorem iis qui ei obe- 
ἡμῶν. Ὦ τοῦ θαύματος. "Τοὺς Us ap τας, τούτους — diunt:et ideo illud quidem est solum nomen, hoc 
ἔπεισε προσχυνεῖν; τοὺς δύρίζοντας, τοὺς βλασφηυοῦν- p vero res. Magnus est rex, qui universum orbem 
τὰς, τοὺς λίθοις προσηλωμένους, τούτους ἐδίδαξε xai — terre caelum fecit, et ut barbari philosophi essent, 
ψυχὰς προέσθα! χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν. Οὐ γὰρ τῶν εἰ angelos imitarentur, curavit. Populos nobis 
ἀποστόλων ἦν τὸ χατόρθωμα, ἀλλὰ τοῦ προοδο- subjecit, et gentes sub pedibus nostris. O mi- 
ποιοῦντος αὐτοῖς, XX τὴν αὐτῶν χινοῦντος ψυχήν. raculum! Eis qui crucifixerant, adorare persua- 
Πῶς γὰρ 6 ἁλιεὺς ἢ 6 σχηνοποιὸς τοσαύτην ἂν μετέ- — Sit: eos qui contumelia afficiebant, qui insecta- 
θηχαν οἰχουμένην, ἀλλ᾽ ἢ τὰ ἐχείνου ῥήματα πάντα — bantur maledictis , qui lapidibus affixi erant, do- 
ταῦτα χαθήρει τὰ χωλύματα; Καὶ γόητας, χαὶ τυ- E cuit vel suas animas profundere , ad ipsius placi- 

βέννους, xoi ῥήτορας, xal φιλοσόφους, χαὶ πάντας A tum. Non enim hoc ab apostolis gerebatur, sed ab 

τοὺς ἀνθισταμένους χαθάπερ χόνιν ἀποσούοῦντες, χαὶ 60 qui illos przcedebat, et movebat eorum ani- 

χαπνὸν διαλύοντες, οὕτως ἔσπειραν τῆς ἀληθείας τὸ — mum. Quomodo enim piscator vel tabernaculo- 

φῶς, οὖχ ὅπλοις, οὐδὲ χρημάτων περιουσίᾳ, ἀλλὰ — rum constructor tantum terr» habitabilis orbem 

λόγῳ χεχρημένοι Ψιλῷ - μᾶλλον δὲ οὐχ ἦν Ψιλὸς ὃ —iamutasset,nisi illius verba impedimenta omnia 

λόγος, ἀλλ’ ἔργου παντὸς δυνατώτερος. Πῶς οὖν;  sustulissent? Et prestigiatores , et. tyrannos, et 
᾿Ιἰχάλουν τὸ ὄνομα τοῦ σταυρωθέντος, χαὶ ὃ θάνατος Oratores, et philosophos, et omnes denique qui 
ἐδραπέτευε, xai δαίμονες ἐφ φυγαδεύοντο, γοσήματα — resistebant , tamquam pulverem discutientes , in- 

ἐλύετο, A at σωμάτων διωρθοῦντο ,xuxim ἀπηλαύ-ὀ — Star fumi dissolventes,, ita. veritatis lucem semi- 

νετο, χίνδυνοι ἠφανίζοντο, χαὶ στοιχεῖα μετεθάλλοντος  naverunt, non armis, nec vi pecuni:ze, sed solo 

“Ὅταν οὖν λέγωσιν ἡμῖν, διὰ τί μὴ ἐδοήθησεν fuus — ac simplici sermone utentes; imo vero non erat 

ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ; τοῦτο λέγωμεν, ὅτι τοῦτο θαυμαστό- p simplex sermo, sed erat quovis opere potentior. 

τέρον ἦν. Οὐ γὰρ ἦν ἴσον ἐχ τοῦ σταυροῦ χατελθεῖν, Quo tandem pacto? Invocabant nomen crucifiwi, 

καὶ μετὰ τὸ σταυρωθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ το- οἱ mors fugiebat, figabantur. daemones, morbi 

σούτους ἀναστῆσαι νεχρούς. Ὅτι γὰρ xol τότε ἑχὼν — curabantur, corporum vitia corrigebantur, nequi- 

* ἔμενεν, ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα ἔδειξεν. Ὃ γὰρ ἑτέροις — tia. fugabatur, pericula protinus. recedebant , et 
ἐπελθόντα τὸν θάνατον ἐχθαλὼν, πολλῷ μᾶλλον ἐξ mutabantur elementa. Quando ergo nobis ἀϊχος. σηεῖντον 
ἑαυτοῦ, πρὶν ἢ ἐπελθεῖν, διαχρούσασθαι ἠδύνατο" xol — rint : Cur non opem sibi tulit in cruce? hoc di- M 
ὃ ἑτέροις παρέχων ζωὴν, πολλῷ μᾶλλον ἑαυτῷ παρα- — camus : Quoniam hoc erat adimirabilius. Neque acci 
σχεῖν ἠδύνατο" ὅπερ xo ἐποίησε μετὰ τρεῖς ἡμέρας — sunt paria, ex cruce. descendisse, et postquam 

ἐγερθεὶς ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας. ΚΚαὶ τοῦτο διὰ — fuit crucifixus, tot esse mortuos ejus nomine sus 


b Morel, [et Sail. | μέγας οὗτος ὃς τήν, κοι οὗτος ἃ Mss, * Alii ὑπέμενεν 
abest, [ Legitur. in Colbertino. | 
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citatos. Quod enim tunc sua sponte ibi man- € 
serit, ostendit ex iis qua sunt postea consequuta. 
Qui enim. mortem, quz alios invaserat , expu- 
lit, multo magis a seipso , priusquam invaderet , 
propulsare poterat : et qui aliis vitam prabet, 
multo magis sibi ipsi prebere poterat: quod etiam 
triduo post fecit, ex magna potentia suscitatus. 
Id autem ostendit per ca qua postea sequuta sunt. 
Quando enim ejus nomen visum est habere tan- 
tam virtutem in alienis corporibus, ut invocatum 
mortcm fugaverit, nemo possit dubitare, quin 
eliam in proprio corpore magnam potentiam 
ostendisset, et mortem sibi subjecisset. 4. Subje- 
cit populos nobis, et gentes sub pedibus nostris. 
Vide sapientiam prophetze , qui omnia accurate 

, dicit. Quod enim postea dixerunt apostoli , Quid 
nos intuemini, quasi nostra virtute aut pietate 
fecerimus ut hic ambularet? id. multo. ante 
dicit propheta. Hlud autem, Sub pedibus, id 
quod subjectum erat ostendit, vel potius magnam 
subjectionem. Si vis autem scire quanta subjectio 

, esset , audi. Quotquot, inquit , possessores agro- 
rum aut domorum erant , vendentes affere- 
bant pretia eorum que vendebantur, et pone- 
bant ante pedes apostolorum. Alii autem cum 

Ὁ. pecuniis animam quoque profuderunt. Qui, in- 
quit, pro anima mea suas cervices supposue- 

. runt. De aliis quoque scribens dicebat : Si pos- 
sibile, inquit, fuisset, oculos vestros effo- 
dissetis , et. dedissetis mihi. Porro ad. Corin- 
thios quoque scribens dicebat Paulus : Ecce 
enim hoc ipsum secundum Deum tristitia af- 
fici , quantum in vobis studium effecit : imo 
apologiam , imo indignationem, imo timo- 
rem , imo desiderium , imo emulationem, imo 
vindictam : usque adeo eos verebantur et per- 
timescebant. Et Lucas rursus scribens , dicebat : 

. Ceterorum autem. nemo audebat se conjun- 
gere illis, sed magnificabat eos populus. Et 
rursus: Quid vultis ? in virga veniam ad vos, 
an in caritate et spiritu lenitatis? 

4. Vidisti auctoritatem et. potestatem? Haec T 
autem omnia fecit verbum illud quod dixit cum 

, eos mitteret : Ego vobiscum sum. Ipse impedi- 
menta omnia removebat, ante eos ambulans : ipse 
plana omnia faciebat, ac. difficilia facilia redde- 
bat. Atqui. erant omnia plena bellis, omnia sco- 
pulis et. pracipitiis, et nusquam licebat pedem 
figere, nec sistere ; obstructi erant omnes portus, 


b 


E 


» Morel, et alii προσέχεις ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ἢ εὐσιβεία 
᾿ϑαν], ἐξουσία. Panlo post alii τὸ ὑποτεταμένον, alii τὸ 


ἐπιτίτυ μένον. 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP, 


τῶν μετὰ ταῦτα ἔδειξεν. Ὅταν γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐπὶ σωμάτων ἀλλοτρίων φαίνηται τοσαύτην ἔχον 
ἰσχὺν, ὡς χαλούμενον φυγαδεῦσαι τὸν θάνατον, οὐ- 
δεὶς ἀμφιδάλλειν δύναιτ᾽ ἂν, ὅτι χαὶ ἐν τῷ οἰχείῳ 
πολλὴν ἂν τὴν ἰσχὺν ἐπεδείξατο, καὶ τὸν θάνατον ὑπέ- 
ταξεν. πέταξε λαοὺς ἡμῖν, xai ἔθνη ὑπὸ τοὺς mó- 
δας ἡμῶν. Ὅρα τοῦ προφήτου τὴν σοφίαν, πάντα 
μετὰ ἀχριδείας λέγοντος. Ὃ γὰρ μετὰ ταῦτα ἔλεγον 
οἵ ἀπόστολοι - Τί ἡμῖν P προσέχετε,, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει 
ἢ εὐσεθεία πεποιηκόσι τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; τοῦτο 
ἄνωθεν ὃ προφήτης λέγει. Τὸ δὲ, Ὑπὸ τοὺς πόδας, 
τὸ ὑποτεταγμένον δηλοῖ, μᾶλλον δὲ τὴν πολλὴν ὗὕπο- 
ταγήν. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν τῆς ὑποταγῆς τὴν ἐπί- 
τασιν, ἄχουσον. Ὅσοι χτήτορες, φησὶ, “ χωρίων ἣ 
οἰχιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν 
πιπρασχομένων, xal ἐτίθουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων. Ἕτεροι δὲ μετὰ τῶν χρημάτων χαὶ τὴν 
ψυχὴν προΐεντο. Otzwec γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ τῆς Ψυχῆς 
μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηχαν. Καὶ περὶ ἑτέρων 
δὲ γράφων ἔλεγεν, Ὅτι, εἰ δυνατὸν, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώχατέ μοι. Καὶ Κορινθίοις δὲ 
ἐπιστέλλων ἔλεγεν ὁ Παῦλος - Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο 
τὸ χατὰ Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην χατειργάσατο 
ἐν ὑμῖν σπουδήν " ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάχτη- 
σιν, ἀλλὰ φόθον, ἀλλὰ ἐπιπόθησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλ᾽ 
ἐχδίκησιν" οὕτως αὐτοὺς ἔτρεμον xal ἐδεδοίχεισαν. 
Καὶ 6 Λουχᾶς πάλιν γράφων ἔλεγε - Καὶ τῶν λοιπῶν 
οὐδεὶς ἐτόλμα χολλᾶσθαι αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐμεγάλυνεν 
αὐτοὺς 6 λαός. Καὶ πάλιν * 'Τί θέλετε ; ἐν ῥάδδῳ ἔλθω 
πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε πραότητος ; 


Εἶδες αὐθεντίαν xal ἐξουσίαν; Ταῦτα δὲ πάντα τὸ 
δῆμα ἐχεῖνο ἐποίει, ὅπερ εἴρηχε πέμπων αὐτοὺς, ὅτι 
"Ey μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι. Αὐτὸς τὰ χωλύματα χαθήρει 
ἔμπροσθεν αὐτῶν πορευόμενος " αὐτὸς ἅπαντα ἐξευ - 
μάριζε, χαὶ τὰ δύσχολα ἐποίει ῥάδια. Καίτοι πάντα 
πολέμων ἔγεμε, πάντα χρημνῶν χαὶ σχοπέλων, χαὶ 
οὐδὲ ὅπου ἐρεῖσαι πόδα ἐνῆν, οὐδὲ στῆναι" πάντες ol 
λιμένες προσχεχωσμένοι ἦσαν, πᾶσα οἰχία ἀποχε- 

* Morel. χωρίων οἰχείων. Alii χωρίων αὶ οἰχιῶν, ΤΟσιδ, 


atque ita. legit Boterpres. Ia quoque legitur in Actis in 


annotato loco 
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c1 ΄, ^ 

^ πάντων τὰ ὦτα ἐμπεφραγμένα * ἀλλ᾽ 
M , 

εἰσήεσαν, καὶ ἐφθέγγοντο, xai πάντα 


χλεισμένη, 
ὅμως διλοῦ τε 
χατέλυον τῶν πολεμίων τὰ ὀχυρώματα, ὡς xo αὐτὰς 
τὰς ψυχὰς προΐεσθαι, xal μυρίους λοιπὸν ἀνέχεσθαι 
κινδύνους ὑπὲρ τῶν εἰρημένων. Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν 
χληρονομίαν ἑαυτοῦ, τὴν καλλονὴν "Ixxof , ἣν ἠγά- 
πησεν. Ἄλλος, Τὸν ἐνδοξασμὸν "Iaxo6. Ὅρα προφη- 
τείας ἀχρίδειαν. ᾿ἈΑνωτέρω μι οὖν ἔλεγεν - Ὑπέταξε 
λαοὺς ἡμῖν χαὶ ἔθνη. Καὶ γὰρ Ιουδαῖοι πρῶτον pont 
den, Lai τρισχίλιοι, εἶτα πενταχισχίλιοι, xai 
μετὰ ταῦτα τὰ ἔθνη. Καὶ γὰρ αὐτὸς πάλιν ἔλεγε " Καὶ 
ἄλλα ἔχω πρόθατα, χἀχεῖνά ΜῈ δεῖ ἀγαγεῖν; χαὶ γε- 

νήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. Εἶτα ἵνα μὴ ἀχούσας 
τὸ, ᾿εξελέξατο uiv τὴν χληρονομίαν ἑαυτῷ, διαπο- 
Qj τις, καὶ ταλαιπωρῆται, καὶ λέγη " πῶς οὖν lou- 
δαῖοι νῦν ἀπιστοῦσι:; τῇ ἐπιδιορθώσει τὴν ἀπορίαν 
ἔλυσε. Μάλιστα uy γὰρ, τὸ αὐτοῦ μέρος» χἀχείνους 
ἐξελέξατο, xoi τὸ εἷς αὐτὸν ἧκον, οὐδένα ἀφῆχεν. Ei 
δὲ xal τὸ τέλος ἐπιζητοίης, ἄχουε τῶν ἑξῆς - ἐπάγει 
γάρ Τὴν καλλονὴν "laxo , ἣν ἠγάπησεν. ᾿Ενταῦθα 
γάρ μοι τοὺς πιστοὺς δοχεῖ λέγειν, ὅπερ ὃ Παῦλος 
δηλῶν ἔλεγεν . Οὐχ οἷον δὲ ὅτι ἐχπέπτωχεν 6 λόγος 
Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, 
Ῥάλλ᾽ ἐν Ἰσαὰκ χληθήσεταί σοι σπέρμα 


eE ^ 


τοῦ Θεοῦ * οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐ 
* τουτέστιν, 
a ? , ^ ^ τ , — m 
ὅτι οὗ τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 
Καλλονὴ δὲ τοῦ λαοῦ εἰχότως ἂν οἵ πιστοὶ λέγοιντο. 
Τί ὰ € / , , m^ , ὅλ. 
( γὰρ ὡραιότερον ἐχείνων τῶν πιστευσάντων ; Κλη- 
/ ^ " e - A ἡ at € "^ » 
ρονομίαν δὲ αὐτοῦ χαλεῖ τὸ ἔθνος, οὐ χ ὡς τῶν ἄλλων 
2. , H 2^ ^ UI niu ἢ m 4 , N 
ἀμελήσας ποτὲ, ἀλλὰ τὴν ἐπίτασιν τῆς περὶ αὐτοὺς 
ἀγάπης χαὶ τὴν οἰκείωσιν, καὶ τῆς προνοίας τὴν προσ- 
7 , ^ , Fic , H1 ΕῚ ,,Ὃ 
θήχην ἐπιδεικνύμενος. Καὶ ἵνα μάθης τὴν ἀχρίόειαν 
τὴν προφητιχὴν, ὅρα πῶς τῇ τῶν πολλῶν χέχρηται 
λέξει, ἣ ἐπὶ τῶν ὠνίων οἱ πολλοὶ χρῶνται. Πολλοὶ γὰ 
ζει) 1 X γὰρ 
, 2 , / ^ , - , M] m 
πολλάκις ὠνούμενοί τι, καλλονὴν ἐχεῖνα λέγουσι τὰ τῶν 
Μ' € / M , a 9 , , 
ἄλλων ὑπερέχοντα. Δειχνὺς τοίνυν ὅτι οὐ πάντες σωθή- 
L: à np ^ 3 ^6 rom Qs - 
σονται, qat, Τὴν καλλονὴν ᾿Ιαχώδ. 'TaUca xa ἐν τοῖς 
εὐαγγελίοις δείκνυται διὰ μυρίων παραδολῶν. ᾿Ανέδη 
ὃ θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. Οὐκ εἶπεν, ἀνεθιθάσθη, ἀλλ᾽, 
᾿λνέῤη δεικνὺς ὅτι οὐχ ἑτέρου τινὸς χειραγωγοῦντος 
E] /6 $*4 4? S ͵ δον. E eN/ € A 
ἀνέθη, ἀλλ᾽ αὐτὸς ταύτην δὲεύων τὴν 000v. Ὃ μὲν 
γὰρ Ἠλίας οὐδὲ τοσαύτην ἐλθὼν ὅσην ὃ Χριστὸς, ὑφ᾽ 
ἑτέρας ἤγετο δυνάμεως. Οὐ q&Q ἦν ἀνθρωπίνης φύ- 
^, r' e€N 7 €N! € ^Y , MI 
σεως δύνασθαι ζένὴν ὁδεύειν 660v. O δὲ Μονογενὴς 
Ip kj M -— 
ἀνέθη οἰκείᾳ ἐξουσία. Διὰ δὴ τοῦτο καὶ ὃ Λουχᾶς 
ὕ v , Y 1? lv , E 
οὕτως ἔλεγε * Καὶ ἦσαν ἀτενίζοντες πορευομένου αὖ- 
τοῦ εἰς τὸν οὐρανόν. Οὐχ εἶπεν, ἀναλαμιανομιένου 
αὐτοῦ, οὐδὲ βασταζομένου " πορεία γὰρ αὐτοὺ ἰδία τὸ 
γινόμενον ἦν. Et δὲ πρὸ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τῶν ὑδάτων 


* Alii. πάντα τὰ ὦτα, Paulo post Morel, χατελύοντ 


alit χατέλνοην, melius, 
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omnis domus clausa, omnium aures obturatz : 
et tamen cum primum ingressi et loquuti fuerant, 
diruebant omnia hostium propugnacula, ut et 
B jpsas animas profunderent, et innumerabilia 
pericula sustinerent pro iis qua dicta fuerant. 
5. Elegit nobis hereditatem suam speciem J a- 
cob , quam dilexit. Alius, Glorificationem Ja- 
cob.Videquam sit accurata exactaque prophetia. 
Superius quidem dixit : Subjecit nobis populos 
et gentes. Judzi primum accesserunt primo ter 
mille, deinde quinquies mille, et postea gentes. 


Ipse enim rursus dicebat : Et alias oves habeo, Act. 5. 4. 


et illas me adducere oportet , et fi iet unum 


et 4.4. 
Joan. 


10. 


ovile, et unus pastor. Deinde ne quis cum au- τὸ, 


C dierit : Elegit nobis hereditatem sibi , dubitet 
et angatur, et dicat : Quomodo ergo non credunt 
nunc Judai? correctione solvit dubitationem 
Maxime enim , quod ad se attinet, eos elegit , et 
quantum ad ipsum quidem spectat , nullum reli- 
quit. Quod si finem. quoque requiras, audi ea 
qui sequuntur ; subjunxit enim : Speciem Ja- 
cob, quam dilexit. Hic autem mihi videtur 
fideles dicere, quod quidem Paulus significans , 
dicebat : /Von autem quod. exciderit verbum 
Dei : non enim omnes qui sunl ex Israél sunt 

p Zsrael, sed in Isaac vocabitur tibi semen; hoc 
est, IVon qui sunt fili carnis, ii sunt filii Dei , 
sed qui sunt filii promissionis estimantur in se- 
mine. Species autem seu pulchritudo populi jure 
dicantur fideles. Quid est enim speciosius illis qui 


Roin Q. 6. 
q - 


crediderunt? Hereditatem autem suam vocat gen- Gentes. ἐπὶ 


tem, non quodaliarum gentium nullam curam ges- 
serit, sed vehementem 1n eos dilectionem, et cum 
eis conjunctionem, et providenti;: accessionem 
ostendens. Et ut scias quam sit accurata prophe- 
tia, vide quomodo utitur dictione vulgi , qua uti- 
E tur in rebus qui emuntur. Sepe enim plerique 
aliquid ementes, pulchra illa essedicunt, qua reli- 
quis antecellunt. Ostendens ergo non omnes ser- 
vandos, dicit, Speciem Jacob. llc etiam osten- 
duntur in evangeliis per innumerabilesparabolas. 
6. 4 scendit Deus in jubilo. Non dixit, Assumtus 
est, aut deductus est, sed, . Zscendit, ut ostende 
ret eum ascendisse nullo alio eum ducente, sed 
ipsum hane viam esse ingressum. Helias enim qui 
A noneadem qua Christus via processerat, ducebatur 
ab alia potestate. Non erat enim humani nature 
via peregrina ingredi. Unigenitus autem ascendit 
propria potestate, Quocirca Lucas quoque si 


b Mie quedam ex testi Seriptire preetermittit Ghry 


Bostonmius 


hereditas 
Christi. 
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“εν ας το. dicebat : £t fixis oculis intuebantur. illunt 


Coloss. 2. 


r 
3. 


Ibi. v. τή. 


euntem in ccelum. Non dixit, Cum ipse assu- 
meretur, nec, Cum portaretur : erat enim ejus 
proprius incessus, quod. fiebat. Si autem ante- 
quam crucifigeretur, ferebatur super aquas, 
adhue patibili et gravi corpore circumdatus : 
quid mirum si postquam incorruptibile sumsit, 
aerem. secuerit? Ubi autem. 7n jubilo? Quis 
jubilavit, quando ascendit ? Atqui hoc silentio 
factum est, et undecim solum przsentibus disci- 
pulis. Vides non oportere dictiones simpliciter et 
uno tantum modo accipere, sed scire quid eis si- 
gnificetur? Quemadmodum enim dixi in procemio 
Psalmi , jubilus aliquid aliud significat, nempe 
victoriam, tropeeum : quod ergo hic dicit, /n 
jubilo, hoc est, ascendit in victoria, cum mortem 
vicisset, peccatum dejecisset, diemones fugavis- 
set, errorem expnlisset, omnia in melius mutasset, 


in antiquam patriam, imo vero longe meliorem , c 


nostram naturam deduxisset. Cum enim advenis- 
set, nemo ei restitit, non peccati tyrannis , non 
mortis potentia, non vis maledicti, non interi- 
tus, non nequitii: magnitudo, non aliquid. aliud 
ejusmodi: sed cum hiec omnia tamquam ara- 
neam perfregisset, dà monum catervas, nervos 
diaboli, et hec omnia profligasset , ascendit. re- 
bus recte gestis , ut voluit. 

5. Quocirca Paulus quoque ejus tropzurn 
narrans , dicebat : Cum exspoliasset princtpa- 
tus ac potestates , traduxit libere, de eis in 
seipso triumphans. Et rursus : Delevit quod 
erat adversus nos chirographum in decretis, 
quoderat nobis contrarium, et ipsum de medio 
sustulit, affigens illud cruci. Dominus in vo- 
ce tuba. Idem rursus significat, hoc est, in prz- 
clara victoria. Hic. autem est aliud. quoque in- 
telligendum , nempe id fuisse clarum , apertum, 
illustre. Atqui nullus id tunc novit, cum fieret, 
sed tam evasit manifestum , quam si tuba ceci- 
nisset, atque adeo multo magis. lllud enim, 
quod tunc clanculum factum est, nemo fere eo- 
rum qui orbem terre habitant. ignoravit, sed 
ipsum perinde revelavit rerum natura, ac si tu- 
ba cecinisset, imo multo magis. Neque enim 
tuba canens ita omnes vocasset ad illud spectacu- 
lum, sicut postea rerum vox ostendit ascensum, 
magis etiam quam tonitru rem claram efliciens. 


b 


- 


p 


Neque enim tonitru ità. vocasset orbem terra , E 


| Duo Mss. fet Savil.] xx χάτω ῥίψας. Infra. Morel 
ἀγαγών, aM [ et. Savil.] ὀναγαγών, melius, 
h Alii [ et Savil, in textu ] ἀπόπτης μᾶλλον xatd io» 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐφέρετο, παθητὸν ἔτι χαὶ βαρὺ περιχείμενος σῶμα, 
τί θαυμαστὸν, εἰ xat μετὰ τὸ ἄφθαρτον αὐτὸ λαδεῖν, 
τὸν ἀέρα ἔτεμνε; Ποῦ δὲ Ἔν ἀλαλαγμῷ ; Τίς ἠλά- 
λαξεν, ὅτε ἀνέδη ; Καίτοι σιγῇ τοῦτο ἐγένετο, χαὶ 
ἕνδεχα παρόντων μαθητῶν μόνον. Ὅ ρᾷς ὅτι οὖχ 
ἁπλῶς 2εῖ τὰς λέξεις ἐχλαμθάνειν, ἀλλ᾽ εἰδέναι τὸ ἐξ 
αὐτῶν σημαινόμενον ; Ὅπερ γὰρ ἐν προοιμίῳ τοῦ 
ψαλμοῦ ἔλεγον, ὅτι ἕτερόν τι ὃ ἀλαλαγμὸς δηλοῖ, τὴν 
νίχην, τὸ τρόπαιον " ὃ τοίνυν ἐνταῦθά φησιν, Ἔν ἄλα- 
λαγμῷ, τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἐν νίχη ἀνέδη,, περιγενόμενος 
θανάτου, * χαταῤῥίψας τὴν ἁμαρτίαν, τοὺς δαίμονας 
τροπωσάμενος, τὴν πλάνην ἐχδαλὼν, πάντα μεταβα- 
λὼν πρὸς τὸ βέλτιον, πρὸς τὴν ἀρχαίαν πατρίδα, 
μᾶλλον δὲ πρὸς πολλῷ βελτίονα, τὴν φύσιν ἀναγα- 
γὼν τὴν ἡμετέραν. Οὐδεὶς γὰρ αὐτῷ παραγενομένῳ 
ἀντέστη, οὐχ ἁμαρτίας τυραννὶς, οὐ θανάτου δύναμις, 
οὐ χατάρας ἰσχὺς, οὐ φθορᾶς, οὐ χαχίας ἐπίτασις, 
οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν: ἀλλὰ πάντα ταῦτα 
ὥσπερ ἀράχνην διαῤῥήξας, καὶ δαιμόνων φάλαγγας 
χαὶ διαβόλου νεῦρα, χαὶ ἅπαντα ταῦτα διαλύσας, 
ἀνῆλθε χατορθώσας ἅπερ ἐβούλετο. 


Διὸ xot ὁ Παῦλος αὐτοῦ τὸ τρόπαιον διηγούμενος. 
» » Z ^ , » h * A ὰ 2E i 
ἔλεγεν * Ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς xat τὰς ἐξουσίας, 
ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησία, θριαμθεύσας αὐτοὺς ἐν 
αὐτῷ. Καὶ πάλιν - ᾿Πξαλείψας τὸ xa0' ἡμῶν χειρό- 
γραφον ἐν τοῖς δόγμασιν, ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, xal 
αὐτὸ ἦρεν ἐκ τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυ- 
ρῷ. Κύριος ἐν φωνὴ σάλπιγγος. Πάλιν τὸ αὐτὸ δηλοῖ, 
τουτέστιν ἐν vcr, λαμπρᾷ. ᾿Ενταῦθα δὲ ἕτερόν τι νοη- 
τέον, τὸ περιφανὲς, τὸ σαφὲς, τὸ διωλύγιον. Καίτοι 
γε τότε οὐδεὶς ἔγνω, τούτου γενομένου, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἐγένετο σαφὲς, ὡς σάλ ἡγούσ ἄλλον δὲ χαὶ 

γέ φὲς, ὡς σάλπιγγος ἠχούσης, αὶ χα 
πολλῷ πλέον. "Exeivo γὰρ τὸ λάθρα γενόμενον τότε 
TOAAQ OR γὰρ eq γένομε 
φΦιλ ^ -— , , 

οὐδεὶς σχεδὸν τῶν οἰκούντων τὴν οἰχουμένην ἠγνόησεν, 
ἀλλ᾽ οὕτως αὐτὸ ἐξεχάλυψε τῶν πραγμάτων f$ φύσις, 
ὡς σάλπιγγος ἠἡχούσης, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ πλέον. 
Οὐ γὰρ δὴ οὕτω σάλπιγξ ἠχοῦσα ἅπαντας ἂν ἐχάλε- 
σεν ἐπὶ τὴν θέαν ἐχείνην, ὡς μετὰ ταῦτα ἢ τῶν πρα- 

* L ^ “ ἕξ E - b [4 , 
Ὑμάτων φωνὴ τὴν ἀνάβασιν ἔδειξε, βροντῆς " ἁπάσης 
, , » M , *"^ 
ἰσχυρότερον κατάδηλον τὸ πρᾶγμα ποιήσασα. (Οὐδὲ 
γὰρ ἂν βροντὴ οὕτω τὴν οἰχουμένην ἐχάλεσεν, ὡς d$ 
τῶν πραγμάτων ἐπίδειξις τούς τε ὄντας τότε, τούς τε 


Morel, [et Savil. in. marg.] βεοντῆς ἀπάτης ἰσχυρότερον 


ταν ἢν. 


mr 
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" “ gem 
μετὰ ταῦτα ἐσομένους. Ἢ μὲν γὰρ βροντὴ τοῖς πα- 
; mac 2 I.N ea & AY , - D.- 
ροῦσίν ἐστι χατάδηλος" αὕτη δὲ πάσαις γενεαῖς au) 

m /, 3 
πιγγος λαυπρότερον, καὶ βροντῆς σαφέστερον ἔπι- 
^ , 
δείχνυται τὸ γεγενημένον. Οὐχ ἂν δέ τις [uad 
σάλπιγγας τὰ στόματα τῶν ἀποστόλων εἰπὼν, οὐχὶ 
χαλχηλάτους σάλπιγγας, ἀλλὰ js repa τιμιωτέρας : 
χαὶ λίθων πολυτε ελεστέρας. Διὰ τί οὖν οὐχ εἶπε, σάλ- 


πιγγος ἀλλ᾽, Ἔν φωνῇ σάλπιγγος; Τὸ ὁμόψυχον αὖ- 


τῶν enia καθάπερ καὶ ὃ Παῦλος λέγει" Εἴτε οὐν 
ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖνοι; οὕτω E pdacdirew Καὶ πάλιν: Τοῦ 
δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ff καρδία , xai fj ψυ- 
4) ín: ἐσάλπιζον δὲ, οὐχ εἰς πόλεμον καλοῦν 
ἀλλὰ τὰ νικητήρια εὐαγγελιζόμενοι. Καθάπερ γὰρ 

τῶν στρατοπέδων, ὅταν εἰς πόλεμον εἰσίωσι, μετὰ 


τες 95 
" M 
επι 


τῶν σημείων προηγοῦνται αἱ σάλπιγγες, διανιστῶσαι 
m LT c c er 
τοὺς παρόντας, οὐ τῇ ὄψει, ἀλλὰ xol τῇ dxoTj, οὕτω 
χαὶ τότε ἐγένετο - τῶν ἀποστόλων εἰσιόντων εἷς Éx&- 
b! Ἁ , 
pui πόλιν, 1| Boo o σάλπιγγες, καὶ πρὸς τὴν ἀχρόα- 
σιν * ἅπαντες ἔτρε γον. ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε: 
e "- p σ͵ i: 
ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. Ὅτι βασιλεὺς 
^ -Ὁ m 5 2 , 
πάσης τῆς γῆς ὃ Θεὸς, ψάλατε συνετῶς. ᾿Εδασίλευσεν 
] ΄ , a / 
ὃ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Διηγησάμενος τοίνυν τὸ μέγεθος 
m , - M , M 
τοῦ κατορθώματος, χαλεῖ τὴν οἰχουμένην ἐπὶ τὴν 
, , i] ^ Dd Led A0 P 35! M Ὁ 
εὐφημίαν μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς " διὸ xat διπλα- 
m , m ^ - ΤᾺΝ 
σιασυῷ χέχρηται" xoi οὐχ ἁπλῶς χαλεῖ ψάλλειν, 
^ m c z^ , nA 
ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως. Τί ἐστι, Weoàase 
m M 
συνετῶς; Καταμαθόντες, φησὶ, τὰ γεγενημένα, ἐν- 
d ^ , ῃ — , 5 " A ^' 
νοήσαντες τὸ μέγεθος τῶν χατορθωμάτων. ᾿Εμοὶ δὲ 
^ - A vw , s.p f ^N m 5» - N 
δοχεῖ χαὶ ἕτερόν τι αἰνίττεσθαι διὰ τοῦ εἰπεῖν, Xuv- 
m - "ἊΝ ^ 
ετῶς" τὸ μὴ φωνῇ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔργοις ψάλλειν’ 
τὸ μὴ γλώττῃ μόνον, ἀλλὰ χαὶ βίῳ. ᾿Εδασίλευσε 
γὰρ, φησὶν, ὃ Θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη. Ἄλλος φησὶν, ' Exá- 
΄“ωἦ kJ e Fr ^ , ^ , , - , 
vt) τῶν ἐθνῶν. Καὶ ποίαν βασιλείαν ἐνταῦθά φησιν; 
οὐ E] Msc Δ A 2 € ^. LT. go. | 
Üx ἐχείνην τὴν χατὰ τὸν τῆς δημιουργίας λόγον, 
1). ὰ , Y ^ , , 3 Wes , 4 
ἀλλὰ ταύτην τὴν τῆς οἰχειώσεως. ᾿Εδασίλευσε μὲν 
V A Η 
γὰρ χαὶ πρὸ τούτου πάντων, ἅτε δημιουργὸς χαὶ 
Uu LÁ M 4 
ποιητὴς ὧν * νυνὶ δὲ xo ἑκόντων xai χάριν εἰδότων - 
] , , NA 
ὅπερ μεγίστης εὐφημίας ἄξιον x«i πολλοῦ τοῦ θαύ- 
ῃ ^ , 
ματος, ὅτι ὃ πρὸ τούτου ὑθριζόμενος ὑπὸ Ἰουδαίων, 
, , 
τοσαύτην παρεσχεύασε γενέσθαι τὴν (usra oAT, ὡς 
"m ^ / 
πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ἄδεσθαι" χαὶ οἱ μήτε προ- 
u , , ἐδ , , »^ V 
φήτας ἀναγνόντες, μήτε νόμῳ συντραφέντες, ἀλλὰ 
, 5", LI , , 
θηριώδεις τὸν τρόπον ὄντες, ἀθρόον μετεύαλ- 
, , - , Ὁ 
λοντο, xa πάντα ἐχεῖνα ῥίψαντες τὰ τῆς πλάνης, 
[4 , LI , 
ὑπετάγησαν, οὐχὶ δύο xal τρία χαὶ τέσσαρα ἔθνη 
wf ^- "Ὁ 
χαὶ δέχα, ἀλλ᾽ οἱ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης olxoüv- 
Ts €) (3 ^ : 40), kJ A , , € 3 
δ, εὸς χάθηται ἐπὶ θρόνου ἁγίου αὐτοῦ. Τί ἐστι, 
Κάθηται ἐ ἐπὶ θρόνου ; Ι)ασιλεύει, κρατεῖ, Kat χαλῶς 
εἶπεν, Ἁγίου, Οὐ γὰρ δὴ βασιλεύε t μόνον, ἀλλὰ xol 
ἁγίως βασιλεύει. "TC ἐστιν, ἁ ἁγίως βασιλεύει t Ναθαρῶς, 


' Alii &maytag ἔτρεχον, alii [et Soil Πἅπαντις d χίοντο 
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ut rerum ostensio eos qui tunc erant, et qui 
postea erant futuri. Tonitru enim est tantum 
manifestum presentibus; ipsa vero omnibus ge- 
nerationibus tuba clarius, et tonitru apertius 
ostendit quod factum est. Nec vero aberraveris 


51 tubas vocaveris ora apostolorum, non tubas v. ii. 
quidem zreas, sed auro pretiosiores, et gemmis ὅθ 51}, 


magnificentiores. Cur ergo non dixit, In tuba, 
A sed, Zn voce tube ? Significans eorum concor- 


diam, sicut etiam dicit Paulus: Sive ergo ego, τ. Cor. 
Multi- '!- 


sive illi, sic predicamus. Et rursus : 
tudinis autem credentium erat cor unum, et 
anima una; tuba autem canebant, non ad bel- 
lum incitantes, sed przdicantes et annuntiantes 
victoriam. Quemadmodum enim in castris, 
quando cum signis in aciem prodeunt, przce- 
dunt tubx qua presentes excitant, non aspectu 
solum, sed etiam auditu : ita tunc factum est : 
ingredientibus apostolis in unamquamque civi- 
b tatem, tub: sonabant, et ad audiendum omnes 
accurrebant. T. Psallite Deo nostro, psallite : 
psallite Regi nostro, psallite.8. Quoniam rex 
omnis terre Deus, psallite sapienter. 9. Re- 
gnavit Deus super gentes. Postquam igitur 
narravit quam magna sint, et quam przcla- 
ra qui gessit, universum orbem terre vo- 
cat ad eum laudibus celebrandum cum magno 
studio et diligentia : usus est idcirco repeti- 
tione : nec invitat solummodo ad psallendum, 
sed ad. psallendum cum magna sapientia. Quid 
C est, Psallite sapienter? Cum quae, inquit, 
facta sunt, didiceritis, considerantes *rerum 
gestarum magnitudinem. Mihi autem videtur 
etiam aliquid. aliud. subindicare, cum dixit, Sa- 
pienter : non voce tantum, sed etiam factis psal- 
lere; non lingua tantum, sed etiam vita. Regna- 


lis 


- 


vit Deus enim super gentes, inquit. Alius, Su- 
pra gentes. Et quodnam hic regnum dicit? Non 
illud quod obtinet ratione. creationis, sed. hoc 
quod ratione ejus, ad quam eas adscivit, necessi- 
tudinis. Fuit enim rex omnium etiam antehac, ut 
D qui esset opifex et creator : nunc autem et lu- 
bentium et gratias habentium : quod. quidem est 
maxima laude dignum, et in primis admiran- 
dum, eum. qui prius contumelia afficiebatur ἃ 
Judieis, effecisse ut tanta fieret mutatio, ut ubi 
que caneretur : et. qui. nec prophetas legerant, 
nec in lege educati fuerant, imo vero plane erant 
ferinis moribus, repente mutati sunt, et omnibus 
illis. abjeetis. erroribus, se. οἱ subjecerunt, non 


Tubarum 
usus in bel- 
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duse, aut tres, aut quatuor, aut decem gentes, sed 


S. 


JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. 


CONSTANTINOP., 


Ἄνθρωποι μὲν γὰρ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐρχόμενοι ταύτην, 


qui universum orbem terrarum incolebant. [)eus Β αὐτῇ τῇ δυνάμει πρὸς ἀδικίαν χέχρηνται. ᾿Ἐχείνη δὲ 


sedet super thronum sanctum suum. Quid 

— los est, Sedet super thronum ? Regnat, inquit, 

cie regnare, Imperium obtinet. Recte autem dixit, Sanctum. 
Non solum enim regnat, sed etiam sancte regnat. 
Quid est, sancte regnat? Pure. Homines enim 
qui veniunt ad hoc imperium, ea potestate ad 
injuriam. inferendam utuntur. Illud «autem im- 
perium est ab omni. re ejusmodi intactum, pu- 
rum, οἱ sanctum. Neque enim fraus, neque 
aliquid ejusmodi illud. judicium corrumpit. et 
circumvenit, sed est purum, sincerum, qua- 
cumque puritate fulgens clarius, resplendens 
ineffabili gloria. 10. Principes populorum 
congregati sunt cum Deo Abraham : quo- 
niam. Dei fortes terre vehementer. elevati 
sunt. 


6. Mic ostendit quomodo fuerit extensum 


ἀνέπαφος ἣ ἀρχὴ παντὸς τοιούτου, καθαρὰ xai ἁγία. 
Οὐδὲ γὰρ ἀπάτη, οὐδὲ ἄλλο τι τῶν τοιούτων τὸ δι- 
χαστήριον ἐχεῖνο διαφθείρει xal παραλογίζεται, ἀλλ᾽ 
ἔστι χαθαρὸν, εἰλιχρινὲς, πάσης ἐπέχεινα χαθαρό- 
τητος ἀπαστράπτον, διαλάμπον ἀφάτῳ τῇ δόξη. "Ap- 
χοντες λαῶν συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ ᾿Αὐραάμ" 
ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. 


Ἐνταῦθα δείχνυσι τὴν ἐπίτασιν τοῦ εὐαγγελίου. 


evangelium, quod non solum privatos attigit, A ὅτι οὐχ ἰδιωτῶν ἥψατο μόνον, ἀλλὰ xal αὐτῶν τῶν 


sed eos etiam qui sunt redimiti diademate, et se- 
dent in solio regio. Deinde ostendens eum esse 
unum Deum Novi et Veteris Testamenti, dicit : 
Cum Deo .fbraham, id. est, ille ipse qui et 
nostrorum majorum Deus est, et qui illis etiam 
Jer.31.31. legem dedit. Et. ideo dicebat Jeremias : Dabo 
ὡς vobis testamentum norum, non secundum 
testamentum, quod dedi patribus vestris, in 
die quo ego apprehendi manum corum ut 
educerem eos de terra ;Egypti, ostendens 
unum et eumdem esse legislatorem et Novi et 
Veteris Testamenti. Et Baruch rursus dicebat : 
Baruch. 3. Hic est Deus noster, non reputabitur. alius 
36.—35. praeter ipsum. Invenit omnem viam scientia 
et dedit eam Jacob filio suo, et Israel dilecto 
suo. Postea autem in terra visus est, et cum 
hominibus conversatus est,significans eumdem 
esse qui legem dedit, et. qui incarnatus est : et 
eum qui incarnatus est, legem dedisse. Hoc etiam 
dicit propheta : Congregati. sunt, inquit, cum 
Deo Abraham. Webrius autem pro eo. quod 
est, Cum Deo, Em Eloi Abraham. Et quo 
modo, qu:zso, hoc. factum. est? Quoniam Dei 
fortes terre vehementer. elevati sunt, Qui- 
nam sunt autem Dei fortes, nisi apostoli, fideles 
omnes? Quoniam enim potentia eorum usque 
adeo resplenduit, omnes vicerunt : recte autem 
eos appellavit fortes. Quidni enim fortes, qui 
adversus orbem terre aciem instruxerunt, ad- 
versus. damnones, adversus. diabolum, adversus 


τὸ διάδημα ἐχόντων, xal τῶν ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθη- 
μένων τοῦ βασιλιχοῦ. Εἶτα δεικνὺς αὐτὸν ὄντα Καινῆς 
xat Παλαιᾶς ἕνα Θεὸν, φησί: Μετὰ τοῦ Θεοῦ ᾿Αδραὰμ, 
ἀντὶ τοῦ, αὐτὸς οὗτος ὃ χαὶ τῶν προπατόρων Θεὸς, ὃ 
xai τὸν νόμον ἐχείνοις δεδωχώς. Διὸ xal Ἱερεμίας 
ἔλεγε" Διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχην χαινὴν, οὐ χατὰ 
τὴν διαθήχην, ἣν διεθέμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἐν 
ἡμέρα ἐπιλαδομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν 
αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου, δειχνὺς ὅτι xal Καινῆς καὶ 
Παλαιᾶς εἷς xat 6 αὐτός ἐστι νομοθέτης. Καὶ ὁ Βαροὺχ 
πάλιν ἔλεγεν: Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται 
τερος πρὸς αὐτόν. ᾿Κξεῦρε πᾶσαν δδὸν ἐπιστήμης, 
xa ἔδωχεν αὐτὴν ᾿Ιαχὼξ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, xal Ἰσραὴλ 
τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ " μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τῆς 
γῆς ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, δειχνὺς 
τι ὃ τὸν νόμον δεδωχὼς, αὐτός ἐστιν ὃ σαρχωθείς " 
xaX ὃ σαρχωθεὶς αὐτὸς xal τὸν νόμον δέδωχε. Τοῦτο 
xai ὁ προφήτης λέγει" Συνήχθησαν μετὰ τοῦ Θεοῦ, 
φησὶν, Ἀδραάμ. 'O δὲ 'E6patoc , ἀντὶ τοῦ, Μετὰ τοῦ 
Θεοῦ, "En. "EXot ἈΑδραάμ. Καὶ πῶς τοῦτο γέγονεν ; 
Ὅτι τοῦ Θεοῦ ol χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. 
Ὑίνες δὲ οἵ χραταιοὶ " τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἀπόστολοι, 
οἵ πιστοὶ πάντες ; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τοσοῦτον ἔλαμψεν ἡ 
δύναμις αὐτῶν, φησὶν, ἐχράτησαν ἁπάντων. Καὶ 
καλῶς αὐτοὺς χραταιοὺς ἐχάλεσε. Πῶς γὰρ οὐ χρα- 
ταιοὶ, οἵ πρὸς ἅπασαν τὴν οἰχουμένην παραταξάμενοι, 
πρὸς τοὺς δαίμονας, πρὸς τὸν διάβολον, πρὸς δήμους, 
πρὸς πόλεις, πρὸς ἔθνη, πρὸς τυράννους, πρὸς τιμω- 
ρίας, πρὸς χολάσεις, πρὸς τήγανα, πρὸς χαμίνους, 


' Morel. τοῦ θεοῦ; οἱ ἀπόστολοι, Alii [et Savil.] τοῦ διοῦ, ἀλλ᾽ ἢ οἱ ἀπόστολοι, atque ita legit Interpres, 
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πρὸς συνήθειαν, " πρὸς φύσεως τυραννίδα, xut πάντα 
χαθελόντες, χαὶ ὑψηλότεροι πάντων γενόμενοι, xal 
μηδενὶ χειρωθέντες; πῶς οὐ χραταιοὶ, xai μετὰ τε- 
λευτὴν τοσαύτην ἐπιδειχνύμενοι τὴν ἰσχύν; πῶς οὗ 
κραταιοὶ, ὧν τὰ ῥήματα ἀδάμαντός ἐστι στεῤῥότερα 
xal οὐδεὶς αὐτὰ χρόνος ἤλεγξεν, ἀλλὰ χαὶ καθ’ ἑχά- 
στην ἐπιδίδωσι τὴν ἡμέραν, τοῦ εὐαγγελικοῦ χηρύ-- 
ματος πάντη xai πανταχοῦ διατρέχοντος εἷς τὰ τῆς 
οἰκουμένης πληρώματα; Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων 
εὐχαριστήσωμεν τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ * ὅτι αὐτῷ ἣ 
δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


-- 3 ἢ 5 /, 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΕΙΣ ΤῸΝ μζ΄. WAAMON. 


, 
z 
ὧν 


᾿Ωδὴ ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορ 

Μέγας Κύριος χαὶ αἰνετὸς σφόδρα, ἐν πόλει τοῦ Θεοῦ 

ἡμῶν", ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ, " εὐριζῶν ἀγαλλιάματι 

πάσης τῆς γῆς. “Ἑτερός φησι, Καλῷ βλαστήματι, 

χάρματι πάσης τῆς γῆς. Ἄλλος, Ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄφω- 
ρισμένῳ ἀγλαΐσματι πάσης τῆς γῆς. 


m , δ , 
Καὶ ἐνταῦθα ἀπαλλαγὴν πολέμων, καὶ μάγης ἔλευ- 
- ^ ^ “Ὁ 
θερίαν δηλοῖ. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐπανελθόντες ἀπὸ τῆς Ba- 
z “- z ^ 7 
βυλωνίων ", καὶ τῆς μακρᾶς ἀπαλλαγέντες αἴχμαλω- 
“-Ὁ A A -. 7 
σίας, τὴν πατρῴαν ἀπέλαδον γῆν, καὶ πολλοὺς διέ-- 
φυγον πολέμους, εὐχαριστοῦντες ὑπὲρ πάντων τῷ 
τούτων αἰτίῳ τῶν ἀγαθῶν, τούτους ἄδουσι τοὺς ὕμινους, 
, , 4 M E ^ I" rp Y 
xat φασι" Μέγας Κύριος xat αἰνετὸς σφόδρα. "To μὲν 
A /, , /, 9^ Y 
Μέγας, λέγουσι, τὸ δὲ πόσον, οὐχέτι" οὐδεὶς γὰρ 
-᾿ E ^ Ἁ /, 
τοῦτο ἐπίσταται διὸ xol ἐπήγαγε " Καὶ αἰνετὸς σφό- 
^ w^ , ^, -ῸὉ ^, y , Ὃ 
ὃρα. Τῆς γὰρ μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας. 
^' , “- , 5 ΨΥ Μ)ὺ 5.3 Ὁ» M , - 
δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" δοξάζειν αὐτὸν δεῖ, xal αἰνεῖν 
, LI e" 2. £ P m € / 5 - ^Y 
μόνον, χαὶ τοῦτο μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἁπάσης" αἰνεῖν δὲ 
αὐτὸν, χαὶ διὰ τὸ μέγεθος τῆς οὐσίας τὸ ἄπειρον τοῦτο 
καὶ ἀχατάληπτον, καὶ διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῶν εὐερ- 
"m "m 5 € p FA. M 26 )x 0 Vua 
γεσιῶν τῶν elc ἡμᾶς. Kot γὰρ ἠδουλήθη, xa ἴσχυσεν 
ἅπερ ἠθουλήθη. "Ev πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει 
€ , ? "m rai , 5 - - , kJ Ὁ» ^ 
ἁγίῳ αὐτοῦ. “Τί λέγεις; ᾿κεῖ συγχλείεις αὐτοῦ τὸν 
Y m m , m - , 
αἶνον, τοῦ μεγάλου, τοῦ αἰνετοῦ, £v τῇ πόλει καὶ ἐν 
τῷ ὄρει; Οὐ τοῦτο λέγω, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅτι ἡμεῖς " πρὸ 


^ Unus πρὸς φύπτως τυραννίδα, πρὸς ἄρχοντας, πρὸς βα- 
σιλεῖς, πρὸς πέϊναν xol δίψαν, πρὸς θάνατον, wal πάντα. 

* In textu Biblico[ Edit, λον, et Keg. 654] εὐρίξων, 
παροξυτόνως. [Savil, εὖ ῥιξῶν, Golb εὐρίξῳ,} Paulo post 


ἕτερός pat, Ka) βλαστήματι ete, Hoe interpretatio est 
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populos, adversus civitates, adversus gentes, ad-- 
versus tyrannos, adversus tormenta ac suppli- 
cla, adversus sartagines, adversus fornaces, 
adversus consuetudinem, adversus naturz tyran- 
nidem, et omnia diruebant, et superiores omni- 
bus evadebant, et a nullo vincebantur? quomodo 
non fortes, qui vel post mortem, tantam osten- 
dunt virtutem? quomodo non fortes, quorum 
verba sunt quovis adamante duriora, nec ullum 
ea tempus abolevit, sed quotidie majus incre- 
mentum suscipiunt : dum omnes ubique orbis 
terrarum oras evangelica przdicatio pervadit ? 
Pro his omnibus benigno et clementi Deo gra- 
tias agamus : quoniam ei gloria et potentia, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM XLVII. 


1. Canticum Psalmi filiis Core. 


2. Magnus Dominus et laudabilis valde, in ci- 
vitate Del nostri, in monte sancto ejus, 3. be- 
ne radicibus firmans exsultatione universa 
terree. d lius dicit, Pulchro germine, gaudio 
universe terrae. lius, Ab initio prascripto 
splendore universz terra. 


1. Hic quoque significat liberationem a bellis 
et pugnis. Quia enim a Babylone reversi, et a 
longa captivitate liberati, terram paternam re- 
ceperunt, et a multis bellis evaserunt, pro his 
omnibus Deo horum bonorum auctori gratias 
agentes, hos hymnos canunt : dicunt autem : 
Magnus Dominus , et laudabilis valde. Ma- 
gnus quidem dicunt, sed quam magnus, non 
dicunt : hoc enim nemo scit ; et ideo subjunxit : 
Et laudabilis valde. Non est enim finis ejus 
magnitudinis. Quod autem dieit, est ejusmodi : 
Oportet illum solum gloria afficere et laudare, 
idque supra omnem modum : laudare nempe 
eum propter hanc infinitam et incomprehensibi- 
lem essentie magnitudinem, et propter summa 
ejus in nos beneficia. Nam et voluit, et potuit 


B 


C 


quie voluit. Zn civitate Dei nostri, in monte 
sancto ejus. Quid dicis? lllie. ejus. laudem 
concludis, qui est magnus, qui. laudabilis, in 


Aquilie, ἄλλος, ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀφωρισμένῳ ete. hiec vero est 
Symmachi. 
^ [ Cod, Reg. 654 addit χώρας. 
b Sic. duo Mss, recte, At Savil. et Morel 
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civitate et in monte? Non hoc dico, inquit, sed 
quod nos ante alia hoc cognoverimus. Vcl pro- 
pterea ergo dixit illud, In civitate Dei nostri, 
vel volens ostendere, quod per. magnitudinem 
miraculorum qua ibi facta sunt, ostensa sit ejus 
magnitudo et gloria : quod. eos qui erant. capti- 
vi, qui disjecti, qui. contemti, qui in regione 
hostili velut. in sepulchro detinebantur, ut adeo 
repente clari essent, procuraverit : ut et qui eos 
vieerant, superarent, et ad priorem redirent 
prosperitatem, et. antiquus patrüe status eis re- 
stitueretur. Ostendit enim, inquit, ipsum etiam 
creaturarum qux videntur magnitudo : sed quo- 
niam complures antiquitus erant paulo insipien- 
tiores, cognitionem, quie ex inimicis et ex vi- 
ctoria oritur, adjicit, mirabilia hzc tropaea 
assidue erigens, et res in. melius mutari curans, 
ac prater spen et exspediaionem. omnem ejus- 
modi miracula edens. Hanc autem. vocat ejus 
civitatem, non alias ejus privans providentia, 
sed ut hos ostendat, quod ad cognitionis rationem 
attinet, aliis fuisse longe priores. Illze enim ejus 
dici poterant ratione tantum. opificii ; hiec vero |. 
etiam ratione familiaritatis et necessitudinis, et A 
quod hac omnia illic fierent. miracula. Tunc 
itaque ea dicebatur Dei civitas; nunc autem nos 
omnes Dei dicimur. Qui. enim. Christi. sunt, 
inquit, carnem crucifixerunt cum vitiis et 
concupiscentiis. Vidisti summam et inten- 
tissimam virtutem? Et ideo. appellabatur 
quoque mons Dei, quoniam Deus illic. cole- 
batur. Zene radicibus firmans  ersultatio- 
ne universe terri. Dictum. valde obscurum, 
et ideo. oportet attendere. Ei enim, qui perfun- 
ctorie. legit, magnam affert. dubitationem : qui 
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id antem. diligenter persequitur , videbit conse- 
quentiam, et accuratam. sententiarum. connexio- 
nem. Quod. enim dicit, est ejusmodi : Magnus 
Dominus in. civitate Dei nostri, in monte 
sancto suo bene radicans , hoc est, bene radi- 
cibus firmans, et eam pulchre firmans ae. stabi- 
liens in gaudio et letitia totius orbis. terrarum. 
Moc etiam alius obscure significans dixit, Pre- 
seripto splendore universe terre. Eam enim 
fecit. splendorem. et Letitiam universe terra. Il- 
line. est fons. pietatis, et radices et principia Dei 
cognitionis. Hanc ergo, cum talis esset, radicibus ( 


t 


firmavit ac stabilivit ad. ornamentum totius or- 


ΕΣ 
: Savil. et duo Mss, εὐρίξῳ hic, et infra in vno Ma- 
naseripto. Wa quoque legit Eusebius ad hunc Psalmum, 
εἴν nt εὐρί ζω sib adjectivum, et hoc modo sit legendam 
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τῶν ἄλλων τοῦτο ἐπέγνωμεν. Ἢ διὰ τοῦτο οὖν εἶπε 
τὸ, Ev πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἢ θέλων δηλῶσαι ὅτι 
διὰ τῶν εἰς αὐτὴν γινομένων θαυμάτων ἐδείχθη αὐτοῦ 
ἡ μεγαλωσύνη xai ἣ δόξα, ὅτι δὴ τοὺς αἰχμαλώτους, 
τοὺς ἀπεῤῥιμμένους, τοὺς εὐχαταφρονήτους, τοὺς 
χαθάπερ ἐν τάφῳ τῇ πολεμία κατεχομένους γῇ, τού- 
τοὺς ἀθρόον οὕτως ἐχλάμψαι παρεσχεύασεν, ὡς τῶν 
κρατησάντων περιγενέσθαι, xal ἐπανελθεῖν xal πρὸς 
τὴν προτέραν εὐημερίαν ἐπαναγαγεῖν, χαὶ τὸ παλαιὸν 
τῆς πατρίδος ἀποδοῦναι σχῆμα. Δείχνυσι μὲν γὰρ 
αὐτὸν, φησὶ, χαὶ τὸ μέγεθος τῶν χτισμάτων τῶν 
δρωμένων ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ πλείους ἀνοητότερον διέ- 
χειντοὸ τὸ παλαιὸν, προστίθησι χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
πολεμίων, xal τὴν ἀπὸ τῆς νίχης γνῶσιν, τὰ 
παράδοξα ταῦτα τρόπαια συνεχῶς ἱστὰς, xal τὴν 
ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταδολὴν ἐργαζόμενος, χἀὶ παρ᾽ 
ἐλπίδα καὶ προσδοχίαν ἅπασαν τὰ τοιαῦτα θαυμα- 
τουργῶν. Πόλιν δὲ αὐτοῦ χαλεῖ ταύτην, οὐ τὰς ἄλλας 
ἀποστερῶν αὐτοῦ τῆς προνοίας, ἀλλὰ δειχνὺς τούτους 
πλέον τι τῶν ἄλλων ἔχοντας χατὰ τὸν τῆς γνώσεως 
λόγον. ᾿Εχεῖναι ulv γὰρ χατὰ τὸν τῆς δημιουργίας 
μόνον λόγον αὐτοῦ ἂν λέγοιντο " αὕτη δὲ xal χατὰ τὸν 
τῆς οἰκειώσεως, xal διὰ τὸ πάντα αὐτόθι τὰ θαύματα 
γίνεσθαι. Τότε μὲν οὖν ἢ πόλις ἐλέγετο τοῦ Θεοῦ" 
νῦν δὲ πάντες ἡμεῖς τοῦ Θεοῦ λεγόμεθα. Οἱ γὰρ τοῦ 
Χριστοῦ, φησὶ, τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς πα- 
θήμασι χαὶ ταῖς ἐπιθυμίαις, Εἶδες ἀρετῆς ἐπίτασιν: 
Διὰ τοῦτο xal ὄρος ἐλέγετο τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ 6 Θεὸς 
ἐχεῖ ἐθεραπεύετο. * ὐριζῶν ἀγαλλιάματι πάσης τῆς 
γῆς. Πολλὴ ἡ ἀσάφεια τοῦ ῥητοῦ, διὸ προσέχειν δεῖ. 
'T'à μὲν γὰρ ἁπλῶς ἀναγινώσχοντι πολλὴν τὴν ἀπορίαν 
ποιεῖ, ὃ δὲ μετὰ ἀχριδείας αὐτὰ ἐπιὼν, ὄψεται τὴν 
ἀχολουθίαν καὶ τὴν σειρὰν ἀχριδῇ τῶν νοημάτων. Ὃ 
γὰρ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι * Μέγας Κύριος ἐν πόλει τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ εὑριζῶν, τουτέστι 
χαλῶς ῥιζῶν, χαλῶς πηγνὺς, χαλῶς βεβαιῶν αὐτὴν 
ἐν χαρᾷ xal εὐφροσύνῃ πάσης τῆς οἰχουμένης. Τ οὔτο 
χαὶ ἄλλος αἰνιττόμενος, ᾿Αφωρισμένῳ ἀγλαΐσματι 
πάσης τῆς γῆς, εἶπεν. ᾿Αγλάϊσμα γὰρ αὐτὴν πάσης 
τῆς οἰχουμένης xal εὐφροσύνην ἐποίησεν. ᾿Ἐχεῖθεν 
γὰρ 4 πηγὴ τῆς εὐσεθείας, xal τῆς θεογνωσίας αἱ 
ῥίζαι καὶ αἱ ἀρχαί. Τοιαύτην τοίνυν οὖσαν αὐτὴν ἐῤς 
δίζωσε, xal καλῶς ἔπηξεν ἐπὶ χόσμῳ τῆς οἰχουμένης, 
ἐπὶ ἀγαλλιάματι, ἐπὶ χαρᾷ πάσης τῆς γῆς. Τὸ γὰρ 
διδασκαλεῖον τῆς γῆς τὰ Ἱεροσόλυμα τότε ἦν, καὶ οἱ 
βουλόμενοι γαρᾷς ἀπολαύειν, χαὶ χαλλωπίζεσθαι, 
xaX χοσμεῖσθαι, ἐντεῦθεν τὰ δέοντα " ἐμάνθανον. Διὸ 
χαὶ τοῦτο δηλῶν οὐ ῥιζῶν (ev, ἀλλ᾽, Εὐριζῶν. Ei 


ἐν ὄρτι ἀγίῳ αὐτοῦ εὐρίξζῳ, (n montc sancto ejus beno 
radicato., 


b Duo Mss. ἐμάνθανον. wai οὐχ εἶπε ῥίζωσιν. διὸ καὶ 
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δὲ βούλει αὐτὸ xal κατὰ ἀναγωγὴν Aaóeiv, ὄψει τῶν 
πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν. ᾿Εντεῦθεν γὰρ τὸ ἀγαλ- 
λίαμα πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης γέγονεν " ἐντεῦθεν 1, 
εὐφροσύνη xol ἣ χαρά" ἐντεῦθεν αἵ πηγαὶ τῆς φιλο-- 
σοφίας, ἔνθα Χριστὸς ἐσταυρώθη, ὅθεν οἱ ἀπόστολοι 
ἐξώρμησαν- "Ex γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, Xat 
λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ." καὶ ῥίζας δὲ ἀθανάτους 
ἣ χαρὰ αὕτη ἔχει. "Ogn Σιὼν τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ. 
Ἄλλος φησὶν, Ὄρη Σιὼν oi μηροὶ τοῦ βοῤῥᾶ. Ὃ δὲ 
"E69aioc;, "Ap Σιὼν ἰερχθὴ σαφούν. 'Γΐίνος ἕνεχεν, 
εἰπέ μοι, τοῦ βοῤῥᾶ μνημονεύει νῦν, καὶ τοῦ τόπου 
τὴν θέσιν ἡμῖν ὑπογράφει; ᾿Ιὐπειδὴ ἐντεῦθεν συνεχῶς 
ὃ πόλεμος αὐτοῖς ἀνεῤῥιπίζετο , τῶν βαρθάρων ἐπιόν-- 
τῶν, χαὶ συνεχῶς oi προφῆται τοῦτο λέγουσι, τὸν 
ἀπὸ βοῤῥὰ χαλοῦντες, χαὶ λέδητα ἐχεῖθεν καιόμενον 
ὑπογράφουσιν᾽" οὕτω γὰρ ἣ Περσῶν χώρα χεῖται πρὸς 
τὴν Παλα!στίνην. Θαυμάζων τοίνυν τὸ γεγενημένον, 
ταύτην τὴν συνεχῶς 
“Ὥσπερ 


τοῦτο ἐπήγαγε, δηλῶν, ὅτι 
ἐχεῖθεν ἐνοχλουμένην ἀχείρωτον ἐποίησας. 
γὰρ ἂν εἴ τις λέγοι περὶ σώματος, ὅτι τὸ μέρος ἐχεῖνο 
τὸ ἀσθενὲς ἰσχυρότερον εἰργάσω, τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς 
ἐνταῦθα αἰνίττεται λέγων" ὅθεν οἰμωγαὶ χαὶ δάχρυα, 
ὅθεν ὑπόθεσις τῶν συμφορῶν, ταῦτα ἡδονῆς τὰ μέρη 
ἐμπέπλησται, ταῦτα εὐθυμίας. Ὅθεν ἀπειλαὶ χαὶ 
spdbo, xoi χίνδυνοι, ἐντεῦθεν χαρὰ χαὶ εὐφροσύνη, 


χαὶ οὐδεὶς λοιπὸν ἐ ἐχεῖνο δέδοιχε τὸ με ἔρος τῆς χτίσεως 499 


τὸ βορειότερον, οὐδεὶς κάμνει, οὐδεὶς ὑφορᾶται, ἀλλὰ 
, m , 5 ^ hj 

πάντες ἐν εὐφροσύνῃ, σοὺ ῥδιζώσαντος αὐτὴν ἐν 

ἡδονῇ. Ἢ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλου. Ὁ Θεὸς 

ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώσχεται; ὅταν ἀντιλαιλόά- 

— A] , » 5 € Ἢ 
γηται αὐτῆς. Ἄλλος, ᾿Ιγνώσθη. Ἄλλος, ἃ Ὃ Θεὸς 
- ^ , “Ὁ - , 

£v τοῖς βασιλείοις αὐτῆς γνωσθήσεται εἷς ὀχύρωμα. 

Ἄλλος, 'O Θεὸς ἐν ταῖς βάρεσιν αὐτῆς ἐγνώσθη εἰς 

» 2v / fi kJ A4 

v0 ἐξελέσθαι αὐτήν. 


, " » Ὁ b iv! E] , 
Αναχηρύττει αὐτῆς τὸ ἀξίωμα, τὴν εὐφημίαν, 
^ , , € , -Ὁ- , Ὁ 
τὸν στέφανον, λέγων, Ἢ πόλις τοῦ, βασιλέως τοῦ 
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μεγάλου. Kia δεικνὺς πῶς ἐστι πόλις τοῦ βασιλέως 
τοῦ μεγάλου, ἐπάγει, "Ev ταῖς βάρεσιν αὐτῆς γινώ- 
σχεται, τὴν πολλὴν πρόνοιαν ἐνδεικνύμενος, ὅτι " ὅλην 
δι᾿ ὅλου σώζει, οὐχ ὁλοχλήρου μόνον αὐτῆς κηδόμενος, 
ἀλλὰ χαὶ xa0' ἑκάστην οἰχίαν ἐπιδεικνύμενος αὐτοῦ 


? Hiec interpretatio est Symmachi et quinti Editio- 
nis, Vide Hexapla, 
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bis terrarum, ad. exsultationem , ad gaudium to- 
tius mundi. Jerosolyma enim tunc erat magistra 
universe terrz, et qui volebant frui Soin: cul- 
tumque et ornamentum capere , dm ea quae 
bona et honesta erant discebant. Et ideo hoc 
significans non dixit, Radicibus firmans, sed, 
Bene firinans cuoc da Quod si velis idipsum 
accipere anagogice, videbis rerum veritatem. 
Hinc enim processit exsultatio per universum 
orbem terrarum , hinc processit gaudium et la-- 
titia, hine emanarunt. fontes philosophiz, ubi 
Chudstus fuit crucifixus, unde profecti sunt apo- 
stoli : £r Sion enim, inquit, egredietur lex, 
et verbum. Domini ex ἜΣ τ habet au- 
tem hoc gaudium radices immortales. Montes 
Sion latera aquilonis. Alius, Montes Sion 
femora aquilonis. Mebrzus autem, 4r Sion 
jerchthe saphoun. Qua de causa, quxso , me- 
minit nunc aquilonis, et situm loci nobis descri- 
bit? Quoniam assidue bellum hinc suscitabatur, 
invadentibus barbaris , idque prophete dicunt Je 
frequenter, bellum ab aquilone appellantes; et uh 
lebetem illine ferventem. describunt : ita enim 
sita est regio Persarum, si habeatur ratio Pala- 
stinz. (od factum frin dal hoc subjunxit, 
significans : Eam quz illinc iere vexabatur, 
jx icon inexpugnabilem. Perinde enim ac si quis 
diceret de corpore, Partem illam imbecillam fe- 
cisti valentiorem : hoc etiam hic ipse subindicat, 
dicens : unde luctus et lacrymz , unde origo 
calamitatum , ez partes impletze sunt voluptate, 
alacritateque animi. Unde min: , metus, et pe- 
ricula, hinc gaudium et letitia : nec ullus dein- 
ceps metuit aquilonarem.: illam partem mundi, 
nemo animo angitur, nemo suspicatur , sed 
omnes degunt in letitia, cum ejus radices fixe- 
ris in voluptate. Civitas regis magni. 4. Deus 
in domibus ejus cognoscitur , cum suscipiet 
Alius, Cognitus est. Alius, Deus. in 
cognoscetur munimentum. 


? cit 


ipsum. 
regiis ejus ad 
Alius, Deus in palatiis ejus cognitus est ad 
eripiendam eam. 

2. Pradicat. ejus dignitatem, laudem , coro- 
Deinde 
ostendens quomodo sit civitas regis magni, adjun- 
git, Deus in domibus. ejus 


nam, dicens : Civitas regis magni. 


cognoscitur, ma- 
gnam ostendens providentiam, quod eam totam 
omni ex parte servet, non illius tantum | totius 
curam gerens, sed etiam in unanmquamque do- 
Alii à: 


b Alius ὅλην διόλου σώξει. δλυγς. 


nem 


Mich. 4. 2 


r. E. 13. 


Non 


sahs 


accurate di- 


"ur rtgto- 


nem Persa- 
rum esse ad 
septentirio- 


Palie- 


stinz. 


ἡ. Reg. 19. 
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mum suam ostendens providentiam. Nobis enim 
etiam absque eo est cognitus, inimicis autem ex 
eo suam ostendit virtutem. Tempore enim 
Ezechiz, cum barbarorum nubes eam invasis- 
set, οἱ totam veluti sagena circumdedisset , 
recesserunt cum maxima suorum clade relictis- 
que cadaveribus. Quinetiam. multi quoque alii 
in eam sepe ingressi, ignominia affecti recesse- 
runt. Hzc, inquit, omnia gesta sunt Dei providen- 
tia, eamque przclaram et insignem fecerunt. Non 
solum autem quod przclara, sed etiam quod 
adeo przclara facta sit, magna evasit. 5. Quo- 
niam ecce reges terre congregati sunt, 
convenerunt in unum. Alius, Ecce enim re- 
ges simul instructi sunt. 6. Ipsi videntes sic, 
admirati sunt, conturbati sunt, commoti sunt : 
T. tremor apprehendit eos. Ibi dolores ut par- 
turientis, B. in spiritu vehementi. Alius, Per 
ventum violentum. Alius, Ardoris. Conteres 
naves Tharsis. Alius, Confringes. Hebraeus 
autem ait, Tharsis. Hic narrat bellum, bellum 
difficile, undique conflatum, et clariorem victo- 
riam. Quoniam enim dixit, illum ei patrocinari, 
et ejus curam gerere, ostendit deinceps quomodo 
cam susciperet. Nam cum innumerabiles gentes 
eam invasissent ( hoc enim significat per regum 
multitudinem), et non solum invasissent, sed 
etiam congregati aciem instruxissent , res ejus- 
modi gestze sunt , ut ipsi abirent obstupefacti ob 
ca quie tanto miraculo facta sunt. Ita enim bel- 
lum conficiebatur, ut ipsi horrore ac torpore 
pleni recederent , et cum magna animi. pertur- 
batione resilirent, dum. multi paucos, et ii qui 
ordines instruxerant, divisos timerent, nec secus 
afficerentur quam mulier quz parturit. Unde 
clarum erat, bellum non fuisse gestum humano 
more, sed Deum fuisse. ducem in committendo 
praelio, qui non solum spiritus corum deprime- 
bat, sed etiam. mentem eorum conquassabat , 
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τὴν πρόνοιαν. Ἡμῖν μὲν γὰρ καὶ χωρὶς τούτου γνώ-- 
ρίμος, τοῖς δὲ ἐχθροῖς xal ἐντεῦθεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν 
ἔδειξε. Καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦ " EZexia νέφος βαρβάρων ἐπελ- 
05v, xal πᾶσαν αὐτὴν χαθάπερ ἐν σαγήνη χυχλώσαν- 
τες, ἀπῆλθον τὸ πλέον αὐτῶν χαταλιπόντες νεχρούς. 
Καὶ ἕτεροι δὲ πολλοὶ πολλάχις εἰς αὐτὴν εἰσελθόντες, 
αἰσχυνθέντες ἀνεχώρησαν. Ταῦτα δὲ πάντα τῇ τοῦ 
Θεοῦ προνοίᾳ χατωρθώθη,, φησὶ, xa λαμπρὰν αὐτὴν 
ἐποίησεν. Οὐ τῷ λαμπρὰ δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ οὕτω 
λαμπρὰ γενέσθαι, μεγάλη γέγονεν. Ὅτι ἰδοὺ οἱ βα- 
σιλεῖς τῆς γῆς συνήχθησαν, διήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
Ἄλλος φησὶν, Ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς συνετάξαντο. Αὐτοὶ 
ἰδόντες οὕτως, ἐθαύμασαν, ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθη- 
σαν" τρόμος ἐπελάθετο αὐτῶν. Ἔχεϊ ὠδῖνες ὡς ct 
χτούσης, ἐν πνεύματι βιαίῳ. Ἄλλος φησὶ, Δι᾽ ἀνέμου 
βιαίου. Ἄλλος, Καύσωνος. Συντρίψεις πλοῖα Θαρσεῖς. 
Ἄλλος, Κατεάξεις. *'O δὲ 'E6oaió; φησι, Θαρσεῖς. 
᾿Ενταῦθα πόλεμον διηγεῖται χαλεπὸν xal συγχεχρο- 
τημένον πάντοθεν, xal νίχην λαμπροτέραν. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν, ὅτι ἀντιλαμδάνεται αὐτῆς xal πολλὴν ἐπι- 
δείχνυσι πρόνοιαν, δείχνυσι λοιπὸν xal πῶς ἀντε- 
λαμβάνετο. Μυρίων γὰρ ἐθνῶν ἐπελθόντων (τοῦτο 
γὰρ διὰ τοῦ πλήθους τῶν βασιλέων δηλοῖ ), xal οὖχ 
ἁπλῶς ἐπελθόντων, ἀλλὰ συγχεχροτημένων χαὶ συν - 
τεταγμένων, τοιαῦτα γέγονε πράγματα, ὡς αὐτοὺς 
θαυμαστὰς γενομένους τῶν παραδόξων αὐτῶν ἀπελ- 
θεῖν. Οὕτω γὰρ 6 πόλεμος ἐτροποῦτο, ὡς νάρχης χαὶ 
φρίχης ἐμπλησθέντας αὐτοὺς ἀναχωρεῖν " xal μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀγωνίας ἀπεπήδων οἱ πολλοὶ τοὺς ὀλίγους 
δείσαντες, οἱ συντεταγμένοι τοὺς διηρημένους, χαὶ 
ὠδινούσης γυναιχὸς οὐδὲν ἄμεινον διέχειντο. Ὅθεν 
δῆλον, ὡς οὐ χατὰ ἀχολουθίαν ἀνθρωπίνην 6 πόλεμος 
χατωρθοῦτο, ἀλλὰ Θεὸς ἦν ὁ τὴν μάχην στρατηγῶν, 
ὃ χαὶ τὰ φρονήματα αὐτῶν οὐ μόνον καταβάλλων, ἀλλὰ 
χαὶ τὴν διάνοιαν αὐτῶν χατασείων, χαὶ ὠδῖνας αὐτοῖς 
ἐντιθεὶς, καὶ ἄῤῥητον φόβον τινὰ αὐτοῖς ἐργαζόμενος. 
Καὶ ταὐτὸν γέγονεν, οἷον ἂν εἰ στόλου πολλοῦ ναυτι- 
χοῦ συνελθόντος, πνεῦμα ἐμπεσὸν χαλεπὸν συντρίψειε 
πάντα τὰ πλοῖα, χαὶ χαταδύσειε τὰς τριήρεις, χαὶ 


eisque dolores immittebat , et. ineffabilem timo- ,,, πολλὴν ἀθρόον ἐμβάλοι τὴν ταραχήν. Ἐνταῦθα γάρ 
rem afferebat : ac perinde accidit, ac si magna A μοι διὰ τοῦ ὑποδείγματος τούτου τό τε εὔχολον τῆς 


classe congregata, vehemens ventus irruens, 
omnes naves contrivisset, triremes demersisset , 
magnamque repente perturbationem injecisset. 
Mic enim. mihi videtur per hoe exemplum et 
victoria facilitatem , et perturbationis magnitu- 


* Duo Mss. ὁ Σὲ É £zalos, φησθαρσεῖς, al. ptio xzetig : 
que est vera lectio, ut ait infra Chrysostomus, ἐπή- 
47/1 τὸ Θαρσεῖς" οὕτω γὰρ xal à ἐθβραῖος ἐδήλωσε διὰ τῆ; 
“ἐξεως, ἣν rub παρεδάκαμεν. Legendum autem 275i, Θαρ- 
eig. Savil. et Morel, ὁ δὲ f6eoios, Θεσφαξέρ Vide Ῥτα:- 


νίχης δοχεῖ δηλοῦν, καὶ τῆς ταραχῆς τὴν ὑπερθολήν. 
Καὶ γὰρ ναυτιχῷ χρησάμενοι στόλῳ, xal οὗτοι πα- 
ραγενόμενοι ἐχ μαχρᾶς τινος χαὶ ἀλλοτρίας χώρας, 
ὥσπερ τινὶ πνεύματι βιαίῳ τῇ ὀργῇ τοῦ Θεοῦ πάντες 
"ἀπώλοντο, Διὸ χαὶ τὸν τόπον δηλῶν ὅθεν ἦλθον, 


fat. Tomi hujus € IT, p. VI et VIT. 


* Duo Mss. ἀπώλοντο. Θαρσιὶς δὲ τὸν τόπον ἐμοὶ δοχεῖ 
£z 
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ὁηλουν γαὶ γὰρ χαὶ ὁ ECoxios ταύτη χέχρηται τῇ φωνῆ. D 
καὶ αὐτὴν τὴν Ἐδραϊχὴν πυριθήχαμεν λέξιν" ἡ τοῦτο τοίνυν 


grciv, ἢ ἐκεῖνο 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLVII. 


ἐπήγαγε τὸ, Θαρσεῖς. Οὕτω γὰρ xat 6 'EGoaioc ἐδή- 
λωσε διὰ τῆς λέξεως, ἣν xa παρεθήχαμεν ὑμῶν χάριν 
εἰς τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ δητοῦ. Ἢ ποῦτο τοίνυν ἐστὶν 
εἰπεῖν, ἢ ἐχεῖνο ὃ ἔμπροσθεν εἶπον, ὅτι ὥσπερ τὰ 
πλοῖα Θαρσεῖς ἄνεμος χαλεπὸς ἐμπεσὼν συνέτρυψε 
πολλάχις, οὕτω δὴ τὰ πλήθη ἐχεῖνα συνετάραξεν 6 
Θεός. Καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτω χαὶ εἴδομεν ἐν πό- 
λει Κυρίου τῶν δυνάμεων, ἐν πόλει τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Εἶδες πῶς τὸ ἀνώτερον ἐξηγεῖται, τὸ, ^ Εὐριζῶν ; Οὐ 
γὰρ εἶπεν, εὐριζώσας, ἀλλ᾽, Εὐριζῶν, τουτέστι, διηνε- 
χῶς προορῶν, διηνεχῶς κηδόμενος, διηνεχῶς τειχίζων. 
Εἰπὼν γὰρ τὰ συμόάντα τότε, ἐπὶ τὰ παλαιὰ διηγή- 
ματα ἀνάγει τὸν λόγον, δεικνὺς ὅτι ταῦτα ἐχείνων συγ- 
γενῆ. Ἃ γὰρ εἴδομεν, φησὶν, ἐπὶ τῶν ῥημάτων, ταῦτα 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἑωράχαμεν, τὰς νίχας, τὰ τρόπαια τοῦ 
Θεοῦ, τὴν κηδεμονίαν, τὰ παράδοξα θαύματα. Οὐ γὰρ 
διέλιπεν ὃ Θεὸς ἀεὶ ταῦτα ἐργαζόμενος. “Ὥστε αὐτοῦ 
ἐστι xa χινδύνων ἀπαλλάττειν, καὶ πρὸς θεογνωσίαν 
χειραγωγεῖν. Καὶ καλῶς 6 προφήτης ἐμνημόνευσε τῶν 
πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου γενομένων. Ἔδει γὰρ καὶ ἀπὸ 
τῶν παλαιῶν διηγημάτων, xal ἀπὸ τῶν νεαρῶν παι- 
δεύεσθαι ἔργων, ὥστε τοὺς παχυτέρους αὐτῶν ἀπὸ 
τῶν γινομένων καὶ τοῖς ἤδη γεγενημένοις πιστεύειν, 
χαὶ διπλοῦν καρποῦσθαι τὸ χέρδος, χαὶ τὴν ἀχοὴν 
αὐτοῖς ἀντὶ ὄψεως γίνεσθαι. Ὃ Θεὸς ἐθεμελίωσεν 
αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. Ὑ πελάῤομεν, 6 Θεὸς, τὸ ἔλεός 
σου ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου. Ἕτερος, Εἰχάσαμεν, 6 
Θεὸς, τὸ ἔλεός σου ἐν μέσῳ “τοῦ λαοῦ σου. Ὁ δὲ 
Ἕρραϊος, Ἢ χαλὰχ δεμμηνοῦ. Κατὰ τὸ ὄνομά σου, 


€ 


6 Θεὸς, οὕτω xoi f$ αἴνεσίς σου ἐπὶ τὰ πέρατα 


τῆς γῆς. 


Ὕ Ll £e ^ 
᾿Βπειδὴ εἶπεν, ἃ ἠκούσαμεν, ταῦτα xo εἴδομεν, 
λέγει καὶ τί ἤκουσε, xaX τί εἶδε. ΤΊ οὖν ἤχουσε, χαὶ 
/ 15 σ͵ , L A 525€ - € - - , 
τί εἰδε ; Oct ἰσχυροτέραν καὶ ἀῤῥαγὴ f τοῦ Θεοῦ χά- 
A L , - m ^ 
ρις τὴν πόλιν ἐργάζεται. Τοῦτο γὰρ αὐτῇ θεμέλιος, 
D A] € - *, 
τοῦτο ἰσχὺς, τοῦτο ἀχείρωτον αὐτὴν ποιεῖ, οὐχ ἀνθρω- 
, Η " 7 i] , » a , ^ $51 
πίνη συμμαχία χαὶ βοήθεια, οὔτε ὅπλων ἰσχὺς, οὐδὲ 


b Unus εὐρίξῳ. Vide supra. Mox unus διηνεχῶς προ- 
νοῶν. 

* Τοῦ ναοῦ σου, Sic unus [ Reg. 654], qua est vera le- 
ctio, Chrysostomus tamen legit τοῦ λαοῦ 22» , contra ve- 
ritatem. Hebraicam T»n quod hie exprimitur ἦχος 
j&y templi tui, 339134. hic Griece. scribitur εν μηνοῦ, 


2509 
dinem significare. Nam hi quoque cum magnam 
classem parassent, et ex longinqua aliqua et 
aliena regione venissent, ira Dei veluti quodam 
vehementi vento omnes perierunt. Et ideo lo- 
cum quoque significans unde venerunt , subjun- 
xit illud, Tharsis. lta etiam. significavit He- 
braus per dictionem, quam vestra causa adjeci- 
mus in lectione contextus. Vel hoc ergo dici 
potest, vel illud quod ante dixi, quemadmodum 
naves Tharsis vehemens ventus irruens szpe 
contrivit : ita etiam. multitudinem illam. Deus 
conturbavit. 9. Sicut audivimus, sic vidimus 
in cigitate Domini virtutum, in civitate Dei 
nostri. Vidisti quomodo exponit id quod est su- 
perius, Bene radicans? Non dixit enim, Qui 
bene radicavit, sed, Bene radicans : hoc est, 
assidue providens, assidue curam gerens, assi- 
due muniens. Postquam enim dixit quz tunc 
contigerunt, ad res antiquas narrandas rursus 
convertit orationem , ostendens hzc habere cum 
illis affinitatem. Qua enim, inquit, verbis au- 
divimus, ea factis vidimus, victorias Del, tro- 
pea, curam ac providentiam, et qua. opinionem 
superant miracula. Deus enim. numquam inter- 
misit hec facere. Ejus ergo est et liberare a pe- 
riculis, et deducere ad Dei cognitionem. Recte 
autem meminit propheta eorum, quze longo ante 
tempore facta sunt. Oportebat enim et ex vete- 
ribus narrationibus, et ex recens. gestis doceri, 
ut crassiores ex ils, qui fiebant, iis quoque 
quz facta erant crederent , et duplex lucrum fa- 
cerent, essetque eis auditio pro visu. Deus 
fundavit eam in eternum. 10. Suscepimus , 
Deus , misericordiam tuam in medio populi 
tui. Alius, /Estimavimus, Deus , misericor- 
diam tuam in medio populi tui. Hebreus 
autem, Echalach demmenu. 11. Secundum 
nomen tuum, Deus, sic etiam laus tua in 
fines terre. 

5. Quoniam dixerat, Qua audivimus, ea et 
vidimus, nune dicit et. quid audierit , et quid 


b 


viderit. Quid. ergo audivit et quid. vidit ? Quod 
Dei gratia reddit. civitatem firmiorem et incon- 
cussam. Hoc est enim ei fundamentum, hoc 
robur, hoc eam facit inexpugnabilem, non hu- 


id est, cogitavimus , eestimavimus, Cum autem Chry- 
sostomus legerit in priore loco τοῦ λαφῦ σου, secundum 
exemplar suum LXX Interpretum, non ausi sumus le- 
ctionem alterius interpretis unius Codicis auctoritate 


mutare, eum maxime ille eam lectionem iufra repetat, 


S. JOANNIS CIIRYSOST. 
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manae opes et auxilium , non vis armorum , nec 

Lurres et. mania ; sed quid? Deus eam regit et E 
continet. Hoc enim eos maxime doceri oportuit, 

et propheta assidue illos eo deducit. Suscepimus, 

Deus, misericordiam tuam in medio populi 

tui. Quid est, Suscepimus ? Speravimus, exspe- 

ctavimus, cognovimus tuam humanitatem et cle- 45, 
mentiam. Quoniam enim dixit, Fundavit, radi- ^ 
cavit, muniit, ostendens tantam providentiam 
non proficisci ex meritis eorum qui eam asse- 
quuntur, sed procedere ex bonitate ejus qui 
illa facit, et simul volens fastum eorum compri- 
mere, sic loquutus est, hoc propemodum dicens : 
Tux sunt misericordie hiec. preclara facinora, 
tua glorie, tuc bonitatis. Et ideo subjunxit : 
Secundum nomen tuum, Deus, sic et laus tua 
in fines terra. Laus, inquit, tua res adeo pra- 
claras , magnas , et admirabiles operatur, adeo 
excelsas et. gloriosas. Non enim. ad. mensuram 
curam gessisti corum quos beneficio afficis, nec 
propter eorum merita, sed pro tua magnitudine. 
Laus ergo tua, hoc. est, tua celebratio, quie ex 
operibus profecta est, fecit ut praeclara tua facta 
evulgarentur. Facta. enim fuerunt in. Palestina, 
sed propter ingentem ipsorum magnitudinem 
pervenerunt ad extremos fines orbis terrarum, et 
qui erant procul remoti, ea sciebant. Quae. facta 


Jos. 3. 10, Maque fuerant in. /Egypto, meretrix Hiericun- 


tina sciebat melius quam ii, qui. interfuerant. 


Rursus qua in. Paliestina evenerant, ii. quoque C 


- 


Dan. 3,98. qui in regione Persarum habitabant, predica- 


Justitia 


bant; quie rursus gesta fuerant in Perside, nove- 
rant qui in extremis finibus terre agebant. Qua- 
propter rex quoque misit. literas per universum 
orbem terra, praedicans ea quie in fornace evene- 
rant. Et ideo. hic quoque cum dixisset, Laus 
tua in fines terra, subjungit : Justitia plena 
est dextera tua. Quod enim assidue facere con- 
suevit, ut ab iis quie erga homines fiunt ascen- 
dat ad ea, quie ad ipsius naturam pertinent, hoc 
etiam fecit in praesenti : non ut aliqua ad. Deum 
accedere aut ab eo. recedere. cogitemus ; absit ; 
sed quoniam infirmatur sermo et lingua humana, 
oportet dictis. Deo. dignum sensum tribuere. 
Quir ergo Dei naturae adsunt, ca dicit, qua: sunt 


Deo eohe- ejus substantie conjuncta. Quienam autem ca 


eet 


sunt? Justitia, inquit, plena est dextera tua. 
Ostendit enim , ea quie fiunt non esse ex meritis 
eorum quos beneficio afficit, sed ex sua substan- 


» Sic Mss, [et Saxil.] recte. In Morel. χαὶ 92704 t2 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


πύργοι xal τείχη" ἀλλὰ τί; Ὃ Θεὸς αὐτὴν διαχρατεῖ. 
Τοῦτο γὰρ μάλιστα παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἔδει, καὶ πρὸς 
τοῦτο αὐτοὺς ὁ προφήτης ἐνάγει διηνεχῶς. Ὑ πελάθδο- 
μεν, 6 Θεὸς, τὸ ἔλεός σου ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου. Τί 
ἐστιν, Ὑπελάδομεν; Ἠλπίσαμεν, προσεδοχήσαμεν, 
ἔγνωμεν τὴν φιλανθρωπίαν τὴν σήν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
εἶπεν, ἐθεμελίωσεν, ἐῤῥίζωσεν, ἐτείχισε, δεικνὺς ὅτι 
ἢ τοσαύτη πρόνοια οὐ κατὰ τὴν ἀξίαν τῶν ἀπολαθόν - 
των, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἀγαθότητα τοῦ ποιοῦντος γίνε- 
ται, χαὶ ἅμα θέλων τὸν τῦφον αὐτῶν χαταστεῖλαι, 
οὕτως εἶπε, μονονουχὶ τοῦτο λέγων " σοῦ τοῦ ἐλέους 
ἐστὶ ταῦτα τὰ χατορθώματα, τῆς δόξης τῆς σῆς, τῆς 
ἀγαθωσύνης τῆς σῆς. Διὸ xat ἐπήγαγε" Κατὰ τὸ ὄνομά 
σου, ὃ Θεὸς, οὕτω xal f; αἴνεσίς σον ἐπὶ τὰ πέρατα 
τῆς γῆς. Ἢ αἴνεσίς σου, φησὶ, χατορθώματα οὕτω 
μεγάλα ποιεῖ χαὶ θαυμαστὰ, οὕτως ὑψηλὰ καὶ ἔνδοξα. 
Οὐ γὰρ χατὰ τὸ μέτρον τῶν εὐεργετουμένων τὴν χη- 
δεμονίαν ἐπεδείκνυσο, οὐδὲ χατὰ τὴν ἀξίαν, ἀλλὰ 
χατὰ τὸ μέγεθος τὸ σόν. Ἢ αἴνεσις τοίνυν, τουτέστιν, 
$ εὐφημία ἡ ἀπὸ τῶν ἔργων, τὰ χατορθώματα ἐποίη- 
σεν ἐξάχουστα. ᾿Εγίνετο μὲν γὰρ ἐν τῇ Παλαιστίνη, 
διὰ δὲ τὸ μέγεθος xat τὸν ὄγκον αὐτὰς τῆς οἰχουμένης 
χατελάμθανε τὰς ἐσχατιὰς, χαὶ οἵ πόῤῥωθεν ὄντες 
πάντα ἐμάνθανον. Τά γ᾽ οὖν ἐν Αἰγύπτῳ γενόμενα ἣ 
Ἱεριγουντία πόρνη τῶν παρόντων ἀχριθέστερον Ttt. 
Πάλιν τὰ ἐν Παλαιστίνη συμβάντα χαὶ οἱ τὴν τῶν 
Περσῶν χώραν οἰκοῦντες ἀνεχήρυττον " τὰ ἐν αὐτῇ τῇ 
Περσίδι πάλιν οἱ πρὸς τὰ πέρατα τῆς γῆς ὄντες ἐγί- 
νωσχον. Διὰ δὴ τοῦτο xo 6 βασιλεὺς διὰ γραμμάτων 
ἔπεμπε πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, ἀναχηρύττων 

ἐν τῇ καμίνῳ. Διὰ τοῦτο καὶ οὗτος εἰπὼν, Καὶ ἢ αἵ- 
γεσίς σου ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς, ἐπήγαγε" Διχαιο- 
σύνης πλήρης ἣ δεξιά σου. Ὅπερ μὲν ἔθος αὐτῷ 
ποιεῖν συνεχῶς, ἀπὸ τῶν εἰς ἀνθρώπους γινομένων 
ἀναδαίνειν ἐπὶ τὰ προσόντα αὐτοῦ τῇ φύσει, τοῦτο 
xai ἐπὶ τοῦ παρόντος ποιεῖ" οὐχ * ἵνα ἐπιγινόμενα 
χαὶ ἀπογινόμενα νοήσωμεν, μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἀσθενεῖ 6 λόγος xal 5$ γλῶττα ἢ ἀνθρωπίνη, δεῖ θεο- 
πρεπῇ τινα ἔννοιαν προστιθέναι τῷ λόγῳ. Τὰ προσ- 
ὄντα οὖν τῇ φύσει τοῦ Θεοῦ ταῦτα λέγει, τὰ συνου- 
σιωμένα αὐτῷ. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι; Δικαιοσύνης 
πλήρης, φησὶν, ἢ δεξιά σου. Δείχνυσι γὰρ, ὅτι οὐ 
τῆς ἀξίας ἦν τῶν εὐεργετουμένων τὰ γινόμενα, ἀλλὰ 
τῆς οὐσίας τῆς αὐτοῦ, ἐπειδὴ αὐτὴ αὐτοῦ ἡ οὐσία δι- 
χαιοσύνη χαίρει, φιλανθρωπία εὐφραίνεται. Τοῦτο 
ἔργον αὐτοῦ, τοῦτο ἔθος αὐτῷ, xal διὰ τοῦτο τοσαύ- 
τῆς ἀπήλανον εὐεργεσίας. Ὥσπερ γὰρ τοῦ πυρὸς τὸ 
θερμαίνειν, χαὶ ἡλίου τὸ φωτίζειν " οὕτω δὴ χαὶ αὐτοῦ 
τὸ εὐεργετεῖν " οὐχ οὕτω δὲ, ἀλλὰ καὶ πολλῷ, μᾶλλον" 


deest. 


EXPOSITIO IN 


Διὸ xo οὕτως εἶπε, Δικαιοσύνης πλήρης fj δεξιά σου, 
τὸ δαψιλὲς; τὸ συνουσιωμένον αὐτῷ δηλῶν. Εὐφραν- 
θήτω ὄρος Σιὼν, xo ἀγαλλιάσθωσαν αἵ θυγατέρες 
τῆς Ἰουδαίας, ἕνεχεν τῶν χριμάτων σου, Κύριε. 
Ἄλλος φησὶ, Διὰ χρίσεις σου. Κυχλώσατε Σιὼν, xot 
περιλάθετε αὐτήν. Ἄλλος, χαὶ περιέλθετε. Διηγήσα- 
σῦς ἐν τοῖς πύρ γοις αὐτῆς. Ἕ τερος, ᾿Ἀριθμήσατε τοὺς 
πύργους αὐτῆς. Ἄλλος, Θέσθε τὸ 
χαρδίας ὑμῶν εἰς τὴν δύναμιν αὐτῆς. “Ἕτερος, Eic 
τὸν περίδολον. [ "Ἕτερος, ] Τὴν εὐπορίαν. Καὶ χατα- 
διέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς. Ἕτερος, Διαμετρήσατε τὰ 
Ὅπως ἂν διηγήσ σησθε sig γενεὰν 
“Ὅτι οὗτος 6 


᾿Επαινέσατε. τὰς 


βασίλεια αὐτῆς. 
ἑτέραν. Ἄλλος, l'eve: μετ 

^ US , * 2c m 29 9.5 — 
Θεὸς ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Αὐτὸς ποιμανεῖ 


γενεστέρα . 
' 


E D L2 N 0 Τί PASA D dE λεύε 
ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. Τί δήποτε ταῦτα παραχελεύε- 
ται, περιιέναι τὴν πόλιν, ἀριθμεῖν τοὺς πύργους, 
προσέχειν ταῖς οἰχοδομαῖς, τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς 
5 7 N 60 3 ma : M ^ ΓΔ 
ἀναλογίζεσθαι, τοὺς περιθόλους αὐτῆς χαὶ τὰ τείχη 
Ψηφίζειν, τὰς οἰκίας χαὶ τὰ βασίλεια μετρεῖν οὐ 
Ld e ' * 
χρεία τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἑρμηνείας - αὐτὸς ἑαυτὸν ὃ 
* RI D J 
λόγος σαφηνίζει. Τυϊπὼν γὰρ ταῦτα, xoi τὴν αἰτίαν 
, b, , , ^N , [*4 ^ ^ 
εὐθέως προσέθηχε. Ποίαν δὴ ταύτην; “Ὅπως ἂν διη- 
/ ' 3 ΝΥΝ δι ey ἂν YZL - 
γήσησθε, φησὶν, εἰς γενεὰν ἑτέραν. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦ- 
τόν ἐστιν * ἐμπλήσθητε ἡδονῆς, χάρητε, σκιρτήσα- 
τε. Ἀλλὰ μὴ ἁπλῶς, μηδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλὰ μετὰ 
ons / » m LECT A AIC ἢ SAFE LA 
ἀχριδείας χκαταμάθετε αὐτῆς τὴν ἰσχύν. "Ereión γὰρ 
5 m. , 5 ^ 75 ς o , M 
ἐρείπιον γέγονεν, ἐπειδὴ πρόῤῥιζος ἀνεσπάσθη, xat 
τὸ ἔδαφος αὐτῆς σχεδὸν ἀπώλετο, xa ἀπέγνωσαν 
τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον αὐτὴς μεταῤολὴν, ὡς λέγειν, 
m-. h " , δ ὰ E] -“ 6 6 ^ E MN - a 
Ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστὰ ἡμῶν, διαπεφωνήχαμεν, * πα- 
ρανηλώμεθα, χαὶ οὗ προσεδόκων αὐτὴν ἀπολήψεσθαι" 
E] /^ 6 ^Y 2. M , ἢ ce 5 , 
ἀπέλαξον δὲ αὐτὴν, χαὶ οὐ τοιαύτην, οἵαν ἀπέδαλον, 
ἀλλὰ πολλῷ βελτίονα καὶ λαμπροτέραν, καὶ περιφα- 
͵7 Mi / 
νεστέραν, xai μείζονα, χαὶ εὐπορωτέραν, xat δυνα - 
/ ΄ τ ^ Ὁ , ^ 
τωτέραν, χαὶ εὐρυτέραν ἐν ταῖς οἰχοδομαῖς, ἐν τοῖς 
ὠνίοις, ἐν τῇ δυνάμει, ἐν τῇ τὴς ὑποστάσεως περι- 
, »3^ ^ n m 
ουσίᾳ. "Ecco γὰρ, φησὶν, ἣ ἐσχάτη δόξα τοῦ olxou 
, LÁ - es e 
τούτου, ὑπὲρ τὴν ἔμπροσθεν. Παραινεῖ τῷ λαῷ," χαὶ 
βόνονου JA ταῦτα λέγει" ἰδοὺ ἢ πόλις αὕτη, ἣ ἀπεγνω- 
σμένη, ff Ae απ M 1 ἐρείπιον οὖσα, πῶς ἐπὶ 
λαμπρότερον ἐπανῆλύε σχ "pa; Αὐτὰ οὖν ταῦτα 
χαταμάθετε, τὴν οἰκοδομὴν αὐτῆς, τὴν λαμπρότητα, 
/ JH m , Ὁ - 
τὴν περιφάνειαν, ἵνα χἀντεῦθεν μαθόντες τοῦ Θεοῦ 
^ PER ^ y 5 
τὴν ἰσχὺν, πῶς τὴν ἀπεγνωσμένην μείζονα ἐποίησε, 
^ " m - ^ / [4 Led m D 
διηγῆσθε τοῖς ἐγγόνοις ὑμῶν τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, 
τὸ διαρχὲς αὐτοῦ τὴ (ac " ὅ ὃς ἔ 
ῥχὲς αὐτοῦ τῆς προνοίας * ὅτι διαπαντὸς ἔμενεν 


b [Deest ἕτερος in. Codd, οὐ Editis, Sed. expressit 
Hervetus, Lectio est Aquilie; εἰς τὸν περίθολον üulem, 
: NODI 
Symmachi, Vide Mexapla. | 

? Hiec VOX παρανηλώμεθα non habetur apud Ezechie- 


lem, unde locus exceptus. est, | Sumpta. videtur. € 
TOM. v. 
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tia, quoniam ipsa ejus substantia delectatur ju- 
stitia, leiatur benignitate et clementia. Hoc 
est ejus opus, hzc est ejus consuetudo, et ideo 
tanta accipiebant ab eo beneficia. Quemadmodum 
enim ignis est calefacere, et. solis illustrare : ita 


E 


etiam ejus est benefacere; imo vero ne sic qui- 

dem, sed longe amplius. Et ideo sic quoque di- 

xit : Justitia. plena est dextera tua, ejus 

affluentiam, illamque ejus esse substantiz con- 

junctam, significans. 12. Letetur mons Sion, 

et exsultent filie Jude, propter judicia tua, 
»» Domine. Alius, Ob judicia tua. 15. Circum- 
A date Sion, et complectimini eam. Alius, Et 
circuite. Narrate in. turribus ejus. Alius, 
IVumerate turres ejus. Alius, Laudate. 44. Po- 
nite corda vestra in virtute ejus. Alius, In 
ambitum. Alius, In abundantiam. Et distri- 
buite domos ejus. Alius, Dimetimini regias 
ejus. Ut enarretis in progenie altera. Alius, 
In generatione posteriori. 15. Quoniam hic 
est Deus noster in seculum, et in seculum 
seculi. Ipse reget nos in secula. Quanam de 
causa hzc praecipit, circuire civitatem, numera- 
re turres, attendere zdificia, considerare ejus 
decorem, septa ejus et muros computare, do- 
mos et palatia metiri, non opus est nostra inter- 
pretatione, sed oratio ipsa seipsam explicat. 
Cum enim hac dixisset, causam quoque statim 
adjecit. Quamnam? Ut enarretis in progenie 
altera. Quod. autem dicit, hujusmodi est : Im- 
pleamini gaudio, letemini, exsultetis. Sed. non 
leviter ac obiter, sed accurate et diligenter ejus 
vires intelligite. Quoniam enim fuit diruta, quo- 
niam radicitus convulsa, ejusque solum prope- 
modum interiit, et desperarunt fore ut ea in me- 
lius mutaretur, adeo ut dicerent : 4 Zruerunt ossa 
nostra, lassati sumus, consumté sumus, nec 
exspectabant fore ut eam. reciperent : eam ta- 
men receperunt, et non talem qualem amiserant, 
sed longe meliorem, clariorem, atque. illustrio- 
rem, majorem, ditiorem, potentiorem, οἱ magni- 
ficentiorem in. zedifieiis, in rebus. venalibus, in 
potentia , in facultatibus. Erit. enim, inquit, 


ultima gloria domus hujus supra priorem, . 


Adhortatur. populum , et propemodum hiec. di- 
t: Ecce hiec. civitas, de qua. erat omnis spes 


Numer, 47. 12.] 
b Morel. (et Reg. 654 τῷ λαῷ] ταῦτα λέγων. Alii (Colb. 
et Savil.] quos sequimur, quosque Gentianus Hervetus 


sequutus est, καὶ μονονουχὶ ταῦτα λέγει. 


ιῦ 


Ezech 2739 
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abjecta, quae diruta et eversa fuerat, quomodo 
in splendidiorem speciem statumque restituta est? 
Hiec ergo ipsa discite, ejus adificationem, splen- 
dorem , claritatem, ut cum hinc Dei virtutem 
didiceritis, nempe quo pacto eam, cujus nulla 
erat spes relicta, majorem fecerit, narretis po- 
steris vestris Dei potentiam, et perpetuam ejus 
providentiam, eumque nostri curam semper ge- 
rere, nos regere, et defendere. Hae. enim narra- 
tiones posteris quoque erunt magn:e argumentum 
philosophia, et occasio exactissimze Dei cogni- 
tionis, et studii virtutis. Quamobrem | jubet 
illos eam. circuire, ut. sint perfecti doctores po- 
sterorum. 

4. Quocirca nos quoque semper et continuo 
considerantes, civitatem nostram Jerusalem men- 
te versemus, ac. pulchritudinem ejus nobis ob 
oculos perpetuo. ponamus, quz Regis scculo- 
rum est metropolis, in qua justorum sunt spiri- 
tus, chori patriarcharum, apostolorum, omnium- 
que sanctorum ; ubi stabilia sunt cuncta, non 
pratereuntia ; ubi pulchritudines sunt immorta- 
les, et quae sub aspectum. non cadunt, que solis 
iis hereditate consequi licet, qui caducarum et 
fluxarum secularium. curarum penitus obliti 
fuerint, opum scilicet ac deliciarum, et da- 
mnosarum diaboli voluptatum. Fraternum au- 
tem. amorem, et hospitalitatem erga pauperes, 
et caritatem in proximum in dies augent, atque 
acceptas injurias ex animo condonant, ut, cum 
hac ratione honeste atque ut Deo acceptum est, 
vitam traduxerimus, regni celorum heredita- 
tem accipiamus, in ipso Christo Domino nostro , 
cui gloria et imperium una cum Patre et Spi- 
ritu sancto, nunc et semper, et in secula 56- 
culorum. Amen. 
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ἡμῶν χηδόμενος, xai προϊστάμενος xal ποιμαίνων. 
Ταῦτα γὰρ τὰ διηγήματα χαὶ τοῖς μετὰ ταῦτα πολλῆς 
ἔσται φιλοσοφίας ὑπόθεσις, xal θεογνωσίας ἀχριθε- 

D στάτης ἀφορμὴ, xai ἀρετῆς ἐπιμέλεια. Διὰ ταῦτα 
αὐτὴν περιιέναι χελεύει, ἵνα ἀχριδεῖς διδάσχαλοι τῶν 
ἐγγόνων “γένωνται τῶν ἑαυτῶν. 


Διὸ δὴ καὶ ἡμεῖς ἀεὶ xad διηνεχῶς ἀποσχοποῦντες, 
ἐν νῷ ἔχωμεν τὴν πόλιν ἡμῶν Ἱερουταλὴμ,, αὐτῆς τὰ 
χάλλη διαπαντὸς φανταζόμενοι, ἥτις ἐστὶ μητρόπολις 
τοῦ βασιλέως τῶν αἰώνων, ἐν T, πνεύματα δικαίων, 
χοροὶ πατριαρχῶν, ἀποστόλων, xai πάντων ἁγίων" 
ἔνθα πάντα ἀστασίαστα, χαὶ μὴ παρερχόμενα " ἔνθα 
τὰ ἄγθαρτα χαὶ ἀθέατα χάλλη, ἃ μόνοις πρόσεστι 

E. χληρονομῆσαι τοῖς παντελῶς λήθην ποιησαμένοις τῶν 
φθαρτῶν τούτων xal προσχαίρων βιωτιχῶν μελημά- 
των, πλούτου λέγω, xal τρυφῆς, καὶ τῶν ἐπιδλαδῶν 
ἡδονῶν τοῦ διαδόλου. Τὴν δὲ φιλαδελφίαν xai τὴν 
φιλοξενίαν πρὸς τοὺς δεομένους χαθ᾽ ἑχάστην τὴν 

.ο5 ἡμέραν αὐξοῦντες, ἀγάπην τὴν πρὸς τὸν πλησίον, xai 

τὴν ἐχ τῆς χαρδίας συγχώρησιν τοῦ λελυπηκότος, ἵν᾽ 
οὕτω χαλῶς xai θεαρέστως βιοτεύοντες, κληρονόμοι 
γενοίμεθα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, ἐν αὐτῷ Χρι- 
στῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xa τὸ χράτος σὺν 
τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, xal 
tlg τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* In aliquot Mss, huc desinit explanatio in haec scili-. menti. dubitat Savilius : anceps haereo; non videntur 
cet verba , γένωνται τῶν ἑαυτῶν, addita vulgari illa clau- tamen hac aliena esse a stylo Chrysostomi. 
sula , ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα, ete. Περὶ γνησιότητος hujus addita- 


* 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLVIIT. 


EIX TON μη΄. VAAMON. 
Ὕ ^ - - , 
Eic τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορέ. "Ἄλλος, ᾿Κπινίκιος. 
- 3 , 
᾿Ἀχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη. Ἄλλος. ᾿Αχούσατε 
E ^ - B 
τοῦτο. "Ewwcícac0s, πάντες oi χατοιχοῦντες τὴν 
Ὕ ^ 1 
οἰχουμένην. Ἄλλος, Τὴν ἐγχατάδυσιν. Ἄλλος φησὶ, 

Τὴν κατάδυσιν. Ὁ δὲ “Ἑδραῖος, "Ολὸ. Ot τε γηγε- 

γεῖς χαὶ οἵ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Ἄλλος, Ἥ τε 

2 / , ^Y M [2 € N aeos E) 

ἀνθρωπότης, προσέτι δὲ χαὶ oi υἱοὶ ἑκάστου dv- 

ὃρός. "Emi τὸ αὐτὸ πλούσιος xol πένης. Ἄλλος, 

« mM 

Ομοῦ. 

Μεγάλα τινὰ χαὶ ἀπόῤῥητα μέλλει διαλέγεσθαι 
νῦν ἡμῖν ὃ προφήτης. Οὐδὲ γὰρ ἂν τοὺς πανταχοῦ 
τῆς γῆς ἐκάλεσεν εἷς ἀχρόασιν, οὐδ᾽ ἂν τὸ τῆς οἰχου- 
μένης ἐκάθισε θέατρον, εἰ μὴ μέγα τι, xo λαμπρὸν, 
χαὶ τοῦ μεγέθους τοῦ συλλόγου ἄξιον ἐρεῖν ἥμῖν ἔμελ- 
λεν. Οὐχέτι γὰρ ὡς Ἰουδαίοις προφητεύων τοῖς τὴν 
Παλαιστίνην οἰχοῦσι διαλέγεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ τις 
ἀπόστολος χαὶ εὐαγγελιστὴς πρὸς ἅπασαν τὴν τῶν 
5 , " E , κι , « Y Y 
ἀνθρώπων φύσιν ἀποτείνει τὸν λόγον. Ὃ μὲν γὰρ 
γόμος ἐν μιὰ γωνία τῆς οἰχουϊμένης τὸ ἔθνος ἐπαί- 
δευεν * ὃ λόγος δὲ τοῦ χηρύγματος πανταχοῦ τῆς γῆς 
D35.. . M € M 2 , 5 ^ 

ἐξηχεῖτο, xoi ἑαυτὸν ἐξέτεινε, τοσαύτην ἐπελθὼν 

, e M e c/^, Y 317) - M M 
χώραν, ὅσην χαὶ 6 ἥλιος ἔπεισιν. "Exeiva. μὲν γὰρ 
παιδαγωγία τις ἦν xal εἰσαγωγὴ, xal διαχονία χα- 
ταχρίσεως καὶ θανάτου " ταῦτα δὲ χάρις xol εἰρήνη. 
᾿Επεὶ οὖν ἅπαν τὸ γένος εἰς τὴν ἀχρόασιν συνεχά- 

-Ὁ- A - 
λεσε, δεῦρο δὴ xa ἡμεῖς παραγενώμεθα,, καὶ ἴδωμεν 
τί βούλεται ἡμῖν ὃ ψαλμῳδὸς εἰπεῖν, ὃ χοινὸς τοῦ 

/ m 5 , , cu? , , 
γένους τῶν ἀνθρώπων προστάτης. * Κἂν βάρδαροί τι- 
γες ὦσι, χἂν σοφοὶ, x&v ἰδιῶται, κελεύεις αὐτοὺς 
παραγενέσθαι; Ναὶ, φησί. Διὰ δὴ τοῦτο ἀργόμενο 
ἮΝ eot ἢ , Quot. 7 ey? ς 

y / » 
εἶπεν, Πάντα τὰ ἔθνη * xot πάλιν ἐπέτεινε λέγων " 
Οἵ τε γηγενεῖς xo οἵ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, τὴν ἀνθρω- 
πότητα πᾶσαν χαλῶν. Ἰδαδαὶ τὴς διδασχαλίας * πῶς 
D / ma 
ἐστι πᾶσιν ἁρμόδιος, xaX χοινή. Διὰ γάρ xot τοῦτο 


^ Interpretum nomina apud Savil. ad marg. notan- 
Lur, Verum aut Codex , quo usus ille est , mendis scatet , 
aut. notas: Hexaplorum non intellexit ille. Siquidem 
prior lectio, ἄλλος, ἢ πινίχιος, apud ipsum sexto Editioni 
tribuitur, qui est Symmachi, ut. videas in. Hexaplis 
nostris, Sic enim ille solet ΠΥ vertere, Infra vero 
illud, mz» χατάϊυσιν, quod ab ipso sexti Editioni tribuitur, 
est Aquilie et Symmachi, ut in Hexaplis nostris videas, 
et Mos, auetoritate probatur, Hlud vero, ἥτε ὀνθρωπότης, 
προσέτι δὲ χαὶ οἱ υἱοὶ ἑκάστου ὀνδρός, notatur apud Savil. 
Οὐ, 6. quasi scilicel esset τῶν Οἱ, et Pheodotionis ; sed 
est Symmachi , ut videas in Hexaplis nostris, 

h. Morel. ἐνηχεῖτο. Aii [ et Savil.] ἐξηχεῖτο. 


IN PSALMUM XLVIII. 
1. In finem filiis Core. Lus, Triumphalis. 


B 2. Audite hzc, omnes gentes. 4Zlius, Audite 
hoc. Auribus percipite, omnes qui habitatis 
orbem. lus, Intimum Occidentem. Alius, 
Occidentem. Hebreus, Old. 5. Quique terri- 
genz et filii hominum. Alius, Etiam huma- 
num genus, et preterea fili uniuscujusque 
viri. Simul in unum dives et pauper. JZlus, 
Pariter. 


1. Magna quz»dam et arcana nobis nunc est 
dicturus propheta. Neque enim quotquot sunt 
€ ubique terrarum ad audiendum vocasset, nec 
totius orbis theatrum excivisset, nisi magnum 
quid et przclarum, et tanti conventus magni- 
tudine dignum nobis esset dicturus. Neque enim 
amplius loquitur ut prophetans Judzis qui Pa- 
lestinam habitant, sed. veluti quidam apostolus 
et evangelista ad omnem humanam naturam di- 
rigit orationem. Lex enim uno in orbis angulo 
unam gentem docebat : sermo autem przedica- 
tionis ubique terrarum resonuit , et seipsum ex- 
tendit, ut qui tantam pervaserit regionem quan- 
tam sol percurrit. llla enim. erant pzedagogica 
quzdam institutio et ministerium condemnatio- 
nis et mortis: haec autem gratia et pax. Quo- 
niam ergo convocavit omne genus ad audien- 
dum, nos quoque hic adsimus, et videamus 
quid vult nobis dicere psalmographus, qui com- 
muni hominum generi praeest. Licet ergo sint 
barbari, licet sapientes, licet privati, jubes omnes 
eos adesse? Etiam, inquit. Et ideo incipiens 


D 


quoque dixit : Omnes gentes ; et rursus ampli- 
ficavit orationem dicens: Quique terrigene et 
filii hominum, vocans omne genus hominum. 


et Savil. vitiatum sie 
restituimus ex codd. Mss, | Savil. post ναὶ in. marg. 


e 'Textum antehae in. Morel, 


addit φησί et in textu adjicit : κελεύει yàp πάντας αὐτοὺς 
παραγενέσθαι. Quie addit etiam. Morel., omissis tamen 
per ὁμοιοτέλευτονν erbis, χελεύεις αὐτοὺς παραγενέσθαι: quae 
etiam in Colbertino desunt, Lectio Mantfauconi debe- 
tur Codici Regio 2329 (sic), quo numero notatur in 
collatione a RR. PP. Benedictinis eonseripta, servata- 
que in volumine Bibliothecwe Regie, Suppl, N* 280, 
Olim erat 2326 (sic), dein. 97, hodie 655. Idem διὰ τοῦτο 
ἄρχ' εἶπον... ἐπέτεινα. Eodem Codice videtur usus Savi- 
lius, eujus hie vide notam, Tom. 8, col. 142.] 


16. 


ἔσει li. 10.9. 


Gen. 3. t9. 
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Papa quie. doctrina ? quam est. apta omnibus et 
communis! Et ideo non solum vocat omnes, sed 
magno studio et diligentia jubet eos illa quie 
dicuntur attendere. Non solum enim dixit, .4u- 
dite hiec, omnes gentes; sed etiam, Jfuribus 
percipite. Auribus percipere autem. nihil. est 
aliud. quam diligenter et attente audire. Auri- 
bus enim percipere id proprie dicitur, quando 
quis aure auri admota loquitur, seipsumque et 
illum jubet adhibere animum iis quz dicuntur. 
"Luribus percipite, omnes qui habitatis orbem. 
Etiamsi qui, inquit , non referuntur in numerum 
gentium, sed sunt misti, et dipersi nomades, 
eos quoque voco ad audiendum. Vide concio- 
natoris prudentiam. Primum eorum animum 
excitavit, et erexit ad audiendum, eo quod omnes 
simul vocaverit. Deinde postquam vocavit , fa- 
stum. eorum comprimit, ne propter multitudi- 
nem in arrogantiam efferantur. "Talibus enim 
maxime auditoribus opus est, quando quis est 
verba facturus quiz ad. studium sapientia perti- 
neant, nempe contritis, compositis et ab omni 
fastu ac tumore liberis. Quomodo ergo ferocem 
eorum animum compescuit ? Naturam in memo- 
riam revocans. Postquam enim dixit, Gentes, 
subjunxit, Quique terrigene et filii hominum. 
Dixit substantiam ex qua est principium nostrae 
generationis , communem omnium matrem revo- 
cavit in memoriam. Et quare dixit, Filii homi- 
num? Quia. dixerat terrigenas, ne quis existi- 
maret , ut volunt mythologi, homines ab initio e 
terra. pullulasse, quemadmodum nonnulli fa- 
bulati sunt , quosdam satu editos introducentes , 
propterea. subjunxit, Filii. hominum. Patres 
enim vobis sunt homines: principium autem 
generationis. vobis et illis terra est. Quid ergo 
superbit terra et cinis ? Cogita apud. te qua- 
nam sit mater tua , et fastum comprime : altos 
spiritus conculca ac deprime: considera Quod 
terra es, et in. terram reverteris, et omnem 
arrogantiam expelle. Tali enim. mihi. auditore 
opus est. Ideo. te sedatum reddo ac composi- 
tum , ut te accipiam aptum ad ea. que dicuntur 
suscipienda. Siímulin unum diees et pau- 
per. Vidisti nobilitatem Ecclesie, Quidni enim 
nobilitatem , quando ob conditionis differen- 
tiam non arcet auditorem, sed universa do- 
ctrina ex cquo profunditur, et pauperi, et 
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* Unus Cod, [655] σύνεσιν συνηγόρον, μᾶλλον δὲ δημη- 
γόρου : quie forsitan est. vera lectio : nam illud addita- 
mentum nec lapse , nec consilio inductum fuisse vide- 
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οὐδὲ ἁπλῶς χαλεῖ μόνον ἅπαντας, ἀλλὰ χαὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς σπουδῆς, χαὶ ἀχριβείας προσέχειν τοῖς 
λεγομένοις χελεύει. Οὐ γὰρ εἶπεν Ἀχούσατε μόνον 
ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη, ἀλλὰ χαὶ, ᾿Ενωτίσασθε. Τὸ δὲ 
ἐνωτίσασθαι οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ τὸ μετὰ σπουδῆς 
ἀχοῦσαι, χαὶ συντεταμένη τῇ διανοίᾳ. ᾿Ενωτίσασθαι 
γὰρ λέγεται χυρίως, ὅταν τις οὖς πρὸς οὖς διαλέγη- 
ται, συντείνων τε ἑαυτὸν, xo ἐχεῖνον χελεύων προσ- 
ἔχειν τοῖς λεγομένοις. ᾿νωτίσασθε, πάντες οἵ χατοι- 
χοῦντες τὴν οἰχουμένην. Καὶ εἴ τινες οὐχ εἰς ἔθνη 
χαταλέγονται, ἀλλ᾽ εἰσὶ μιγάδες, ἢ νομάδες διεσπαρ- 
μένοι, xal τούτους ἐπὶ τὴν ἀχρόχσιν x2). Καὶ θέα 
"σύνεσιν δημηγόρου. Πρῶτον αὐτῶν διανέστησε τὴν 
διάνοιαν, καὶ μετεώρους ἐποίησε πρὸς τὴν ἀχρόασιν, 
τῷ πάντας ἀθρόον χαλέσαι. Εἶτα χαλέσας, χαταστέλ- 
λει τὸν τῦφον αὐτῶν, ἵνα μὴ τῷ πλήθει πρὸς ἀπό- 
νοιαν αἴρωνται. Τοιούτων γὰρ μάλιστα ἀχροατῶν 
χρεία, ὅταν φιλόσοφά τις μέλλῃ, φθέγγεσθαι ῥήματα, 
συντετριμμένων, χαὶ χατεσταλμένων, ἀπονοίας χαὶ φυ- 
σήματος ἀπηλλαγμένων. Πῶς οὖν αὐτῶν χατέστειλε 
τὴν διάνοιαν ; Ἀναμνήσας τῆς φύσεως. Εἰπὼν γὰρ, 
"Eva, ἐπήγαγεν, Οἵ τε γηγενεῖς χαὶ οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων. Εἶπε τὴν οὐσίαν, ἐξ ἧς f$ ἀρχὴ τῆς γενέ- 
σεως ἡμῶν, ἀνέμνησε τῆς χοινῆς ἁπάντων ἡμῶν μη- 
τρός. Καὶ τίνος ἕνεχεν εἶπεν, Οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ; 
Ἐπειδὴ εἶπε, Γηγενεῖς, ἵνα μή τις νομίσῃ χατὰ 
τοὺς ἔξω μυθολόγους, ἀπὸ γῆς ἐξ ἀρχῆς βλαστῆσαι 
τοὺς ἀνθρώπους, καθάπερ τινὲς ἐμυθολόγησαν, σπαρ- 
τούς τινας ἐπεισάγοντες, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν, Οἱ 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. Πατέρες γὰρ ὑμῖν εἶσιν οἵ ἄν- 
θρωποι, ἀρχὴ δὲ ὑμῖν χἀκείνοις γενέσεως $ γῆ. Τί 
τοίνυν ὑπερηφανεύεται γῇ xal σποδός ; ᾿Εννόησόν σου 
τὴν μητέρα, καὶ χατάστειλον τὸν τῦφον * χαταπάτη- 
σον τὸ φρόνημα " ἐννόησον, Ὅτι γῆ εἶ, xal εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ, xal πᾶσαν ἀπόνοιαν ἔχθαλε. ἹΤοιούτου γὰρ 
ἀχροατοῦ δέομαι. Διὰ τοῦτό σε περιστέλλω, ἵνα σε ἐπι- 
τήδειον λάβω πρὸς τὴν τῶν λεγομένων ὑποδοχήν. Em 
τὸ αὐτὸ πλούσιος xxi πένης. Εἶδες ᾿Ἐχχλησίας εὐγέ- 
νειαν. Πῶς γὰρ οὐχ εὐγένειαν, ὅταν μὴ τοῖς ἀξιώμασι 
διείργη τὸν ἀκροατὴν, ἀλλ᾽ ἐξ ἴσου τῆς διδασχαλίας 
τὸ πᾶν προχέηται, χαὶ τῷ πλουσίῳ χαὶ τῷ πένητι χοι- 
νὴν παρέχη τὴν τράπεζαν; ᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὸ πάντας 
ἑνοῦν, τὸ γηγενεῖς εἶναι, χαὶ υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
xal τὸ χοινὸν τῆς φύσεως ἔδειξε" τότε xal τὴν ἐχ τῶν 
βιωτιχῶν δοχοῦσαν διαφορὰν εἶναι xal ἀνωμαλίαν εἰσ- 
ἄγων, xal ταύτην ἐχβάλλει τῷ λόγῳ, χοινῇ πάντας 
καλῶν (χοινὴ γὰρ ἡμῶν ἢ φύσις), xowT, πάντας χαλῶ * 


χοινὴ γὰρ ἡμῶν πόλις 9; οἰχουμένη. ᾿Αλλ᾽ ἐπενοήσατέ 


tur, Nihil tamen unius auctoritate Codicis addere ausi 
sums, 
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τινα διαφορὰν ἀπὸ πλούτου χαὶ πενίας, χαὶ ἀνωμαλίαν diviti Inensa communis exhibetur? Postquam 
εἰσηγάγετε. ᾿Αλλὰ xa ταύτην ἐκύάλλω πάλιν, οὐχὶ — enim dixit id quod omnes unit, cos videlicet 
πλουσίους μὲν προσιέμενος, πένητας δὲ ἀτιμάζων, —— esse terrigenas, et filios hominum, et commu- 
οὐδὲ πένητας μὲν χαλῶν, πλουσίους δὲ ἐχύάλλων, nem esse naturam ostendit : Lunc qua ex rebus 
ἀλλὰ xo τούτους χἀκείνους, καὶ οὖχ ἁπλῶς τούτους 4. secularibus videbatur esse, differentiam et inz- 
χἀχείνους, τοὺς μὲν πρώτους, τοὺς δὲ ὑστέρους, ἢ A qualitatem oratione ejicit communiter omnes 
τοὺς μὲν ὑστέρους, τοὺς δὲ πρώτους ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ vocans: est enim communis nostra natura : Com- 
αὖτό. Κοινὸς 6 σύλλογος ἔστω, χοινὸς 6 λόγος, xai muniter omnes voco ; communis enim nostra τῷ 17. 
χοινὴ ἣ ἀκρόασις. Κἂν πλούσιος ἧς, ἔχ τοῦ αὐτοῦ civitas est orbis terrarum. Sed ex paupertate n 
γέγονας πηλοῦ, τὴν αὐτὴν εἴσοδον ἔσχες τῷ πένητι, et divitiis differentiam aliquam excogitastis, et 
τὸν αὐτὴν γένεσιν. Καὶ σὺ ἀνθρώπου υἱὸς, χἀχεῖνος. inzequalitatem introduxistis. Atqui eam guegne 
rursus ejicio, non divites quidem admittens, 
pauperes autem habens despicatui, nec pauperes 
quidem vocans, divites autem expellens, sed. et 
hos et illos, et non solummodo hos et illos, 
verbi gratia, hos quidem priores, illos vero 
posteriores, vel illos quidem posteriores, ho: 
vero priores, sed simul. Sit communis conven- 
tus, communis concio, communis auditorum 
ceetus. Licet sis dives, ex eodem luto natus es : 
idem fuit tibi cum paupere ingressus, idem or- 
tus. Et tu hominis filius es, et ille. 


Ὅταν τοίνυν τὰ xaíoux χαὶ κύρια ἴσα ὑμῖν ἢ xoi 2. Cum ergo qux sunt precipua , οἱ magis 
δμότιμα,, τί διὰ τὰς σκιὰς xal ὀνείρατα σεαυτὸν qu- — opportuna, et honore aequalia , ex cquo habea- 
σᾶς, £x τῶν οὐδὲν ὄντων τὰ χοινὰ διαιρῶν ; ΚΚοινὰ τὰ — tis, cur propter umbras et somnia intumescis, 
τῆς φύσεως, χοινὰ τὰ τῆς γενέσεως, τὰ τῆς οἰχειώ-ὀ — ex iis qua nihil sunt communia disünguens? 


σεως. Τί τοίνυν τὴν ἔξωθεν mepiGoXt ἐπεισάγεις εἰς — Communia natura, communia ortus , communia 
διαιρέσεως ἀφορμήν; Οὐχ ἀνέχομαι. Διὰ τοῦτο καλῶ B affinitatis et necessitudinis. Cur amictum exte- 
σε μετὰ τοῦ πένητος, λέγων * "Emi τὸ αὐτὸ πλούσιος — riorem addücis , ut distinctionem ex eo efficias ? 
xa πένης. "Ev μὲν γὰρ τοῖς ἄλλοις οὐχ ἔστιν ἰδεῖν ἐπὶ Non fero, non patior. Et ideo voco te cum pau- 
τὸ αὐτὸ πλούσιον xaX πένητα. οὐχ ἐν δικαστηρίοις, οὐχ pere, dicens : Simul in unum dives et pauper. 
ἐν βασιλικαῖς αὐλαῖς, οὐκ ἐν ἀγοραῖς, οὐχ ἐν τραπέ- — [n aliis enim non possunt simul videri dives et 
ζαις - ἀλλὰ τὸν μὲν ἐν τιμῇ, τὸν δὲ ἐν καταφρονήσει" — pauper; non in judiciis, non in aulis regiis, non 
τὸν μὲν ἐν παῤῥησίᾳ, τὸν δὲ ἐν αἰσχύνῃ" ἢ γὰρ in foris, non in mensis : sed illum quidem ho- 
σοφία τοῦ πένητος ἐξουθενημένη,, καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ — noratum, hunc vero contemtum et ahjectum ; 


οὖχ εἰσαχουόμενοι.  EAa)enas πλούσιος, xa ἐδικαίω-ὀ ilum libere et confidenter agentem , hunc pu- 

σαν αὐτόν: Πτωχὸς ἐλάλησε, xal οὐχ ἐδόθη αὐτῷ dore et ignominia affectum videas : Sapientia Eccie. o. 
τόπος. AX οὐχ ἐνταῦθα. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς Exxkn- — enim pauperis nihili ducitur, et verba ejus 9 —— 
σίας ἀνέχομαι τῆς πλεονεξίας xat τῆς ἀλογίας, ἀλλὰ € non audiuntur. Loquutus est. dives, et eum Kecli. 13. 
χοινὴν ἅπασι προτίθημι τὴν διδασχαλίαν. Ὅρα σύν- pulchre ac recte dixisse aiunt ; pauper loquu- 37. 38. 


εσιν διδασχάλου, πῶς x«l πρὶν ἢ τῆς δημηγορίας — tus est, et non est datus ei locus. At. non hic. 
ἄρξασθαι, ἀπὸ τῆς χλήσεως μόνης μέγιστον ὅρον — Neque enim in hae Ecclesia ac concione stultam 
διδασχαλίας ἐξήνεγχεν. “Ὃμοῦ γὰρ πάντας καλέσας,Ἠ illam ambitionem honorisque cupiditatem patior, 
οὔτε ἐχεῖνον ἀφῆχε φυσηθῆναι, οὔτε τοῦτον ἐξευτελί- ' sed communem omnibus doctrinam propono. 
ζεσθαι, ἀλλ᾽ ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲ 6 πλοῦτος καλὸν, ὥσπερ — Vide doctoris prudentiam , quomodo etiam. an- 
οὐδὲ d, πενία χαχὸν, ἀλλὰ τῶν περιττῶν ἐστι, χαὶ lequam incipiat concionem , ex ipsa sola vo- 
ἔξωθεν προσχειμένων. Ὥστε οὐδέν μοι διαφέρει, χἂν — catione maximum doctrina decretum protulerit. 
τοῦτο ἧς, χἂν ἐχεῖνο" οὔτε γὰρ πλούσιον δρῶ σε ὄντα — Qui. enim omnes simul vocavit, neque illum si 

πλέον ἔχειν, οὔτε πένητα ἔλαττον. Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι vit intumescere, nec hune vilem et abjectum 
τις ἄν" xal τί δήποτε ἄνθρωπος ὧν, xal τῆς αὐτῆς D esse, sed ostendit, nec divitias esse bonum, sic- 
μετέχων φύσεως, τοσούτου σαυτὸν ἀξιοῖς, ὡς vopi- — ul nee paupertatem malum, sed ea esse super- 


Sew τῆς οἰχουμένης ἐπιτήδειον εἶναι γενέσθαι διδά- vacanea et externa, Quare nihil mea. refert an 


246 


hoc sis, vel illud : neque enim si sis dives , vi- 
deo tibi aliquid accedere ; nec si sis pauper, 
decedere. Sed forte dixerit aliquis : Et cur cum 
homo sis ejusdemque mature particeps, te- 
ipsum tanti facis , ut putes te esse idoneum or- 
bis terrarum magistrum, et eos qui sunt in 
extremis finibus orbis convoces ? quid potes di- E 
cere quod sit tanto dignum theatro ? Possum, 
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inquit. Postquam enim vocavit orbem terri, ὸς 


credibilem ac fide dignam reddens orationem, 4 
audi quid dicat: 4. Os meum loquetur sa- 
pientiam, et meditatio cordis mei prudentiam. 
Alius, Et cantillabit cor meum. prudentiam. 
Hebraeus autem hoc dixit Ovagith. Vides quo- 
modo statim extulit orationem. Non dicam, in- 
quit, de pecuniis, non de dignitatibus, non de 
potentia, non de robore corporis, non de aliqua 
alia re fluxa: de sapientia sum exacte dictu- 
rus, quie non temere mihi accessit ex tempore. 
5. Inclinabo in parabolam aurem meam. 
Alius, 4nclinabo parabole aurem meam. WHe- 
braus dicit, Lamasal. ;fperiam. in psalterio 
problema meum. Alius, Enigma meum. He- 
braus autem, ZdatAi. Et. quomodo sunt hac 
supra dictis. consequentia ? Pro doctore enim 
nune video auditorem. Nos enim vocasti tam- 
quam aliquid boni et utilis audituros; postquam 
autem omnes adsunt et convenerunt, et te. ali- 
quid doctum et praeclarum dicturum es pollici- 
tus, nihil adhuc loquutus, relicto loco doctoris, 
auditoris partes suscipis. /nclinabo enim, in- 
quit, in parabolam aurem. meam. Quare hoc 
facit ? Valde prudenter, et consequenter iis quae 
dicta sunt. Quoniam enim dixit, Loquar sapien- 
tiam, ne quis existimaret. esse humanum quod 
dicitur, et meditationem cordis, ne haberet su- 
spectam ejus inventionem, per hzc ostendit di- 
vina ea esse quie dicuntur, seque nihil loqui pro- 


b 
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* Hic in. Morel. legitur μηνύσει, infra. vero bis μινυ- 
pisi. Savilius autem constanter habet μηνύσει in textu 
hic et infra; sed in margine ponit μινυρίσει. Cum ita- 
que hic alterius interpretationem afferat , qui habet 72i 
μηνύττι : infra vero eodem modo alterum. interpretem 
referre se dicat, qui habet χαὶ μινυρίσει τ quierendum est 
primo, duosne hie interpretes afferat, quorum alius 
μηνύτειν alius μινυρίσει habeat; an vero unius interpretis 
hic lectio afferatur, quie alterutro in loco corrupta sit ; 
secundo si alterutra lectio vitiata sit, quaenam ut verior 
sit retinenda. Si stemus lectioni Savilii, et hic et infra 
unius ejusdemque interpretis lectio affertur : nam utro- 
bique μηνύσει legitur, id est, indicabit : lectio He- 
braica est ΠῚ ΠῚ, quam sic in. Hexaplis expressam 
refert Chrysostomus. 274//0, mutato * in *, ut siepe 
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σχαλον,, χαὶ τοὺς Ex τῶν τερμάτων τῆς γῆς συγχα- 
λεῖν; τί τοῦ τηλιχούτου θεάτρου ἄξιον ἔχων εἰπεῖν : 
Ναὶ, φησίν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχάλεσε τὴν οἰχουμένην, 
ποιῶν ἀξιόπιστον τὸν λόγον, ἄχουσον τί λέγει " Τὸ 
στόμα μου λαλήσει σοφίαν. χαὶ ἣ μελέτη τῆς καρδίας 
μου σύνεσιν. Ἄλλος, Καὶ " μινυρίσει f$ χαρδία μου 
σύνεσιν. Ὁ δὲ Ἕ δραῖος Οὐαγὶθ τοῦτο εἶπεν. 

πῶς εὐθέως ἀνήγαγε τὸν λόγον; Οὐ περὶ χρημάτων 
διαλέξομαι, φησὶν, οὐ περὶ ἀξιωμάτων, οὐ περὶ δυ- 
ναστείας, οὐ περὶ ῥώμης σώματος, οὐ περὶ ἄλλου 
τινὸς τῶν ἐπιχέρων * σοφίαν μέλλω λέγειν μετὰ ἀχρι- 
δείας, οὐχ ἁπλῶς Ex τοῦ παραχοῖμα ἐπελθοῦσαν μοι. 
Κλινῶ εἰς παραβολὴν τὸ οὖς μου. Ἄλλος, Κλινῷ πα- 
px6oX τὸ οἷς μου. Ὁ δὲ "E6oaiog Λαμασᾶλ φης 
σιν. Ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημά μου. Ἄλλος, 
Αἴνιγμά μου. Ὁ δὲ Ἕδραῖος ᾿Ιδαθεὶ τοῦτο εἶπε. Καὶ 
ποία αὕτη πρὸς τὰ εἰρημένα ἀχολουθία ; Αντὶ γὰρ 
διδασχάλου ἀχροατὴν δρῶ νῦν. ᾿Εχάλεσας μὲν γὰρ 
ὡς ἀχουσομένους τί χρήσιμον" μετὰ δὲ τὸ παραγε- 
νέσθαι χαὶ συναγαγεῖν ἅπαντας, χαὶ ἐπαγγείλασθαί 
τι σοφὸν ἐρεῖν, οὐδὲν "οὐδέπω φθεγξάμενος, ἀφεὶς 
τοῦ διδασχάλου τὴν τάξιν, εἰς τοῦ ἀχροατοῦ μετα- 
βαίνεις χώραν. Κλινῶ γὰρ, φησὶν, εἰς παραδολὴν τὸ 
οὖς μου. Ῥίνος ἕνεκεν τοῦτο ποιεῖ; Σφόδρα συνετῶς, 
χαὶ ἀχολούθως τοῖς εἰρημένοις. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, 
λαλήσω σοφίαν, ἵνα «ἡ τις ἀνθρώπινον τὸ λεγόμενον 
εἶναι νομίσῃ, καὶ μελέτην χαρδίας, ἵνα μὴ αὐτοῦ 
εὕρημα ὑποπτεύσῃ, δείκνυσι διὰ τούτων, ὅτι θεῖα τὰ 
λεγόμενα, χαὶ ὅτι οὐδὲν ἴδιον φθέγγεται, ἀλλ᾽ ἅπερ 
ἤχουσε, ταῦτα λέγει. "ExÀwa γὰρ, φησὶ, τὸ οὖς 
μου τῷ Θεῷ, ἤχουσα παρ᾽ ἐχείνου, xal τὰ ἄνωθεν 
χκατενεχθέντα εἰς τὴν διάνοιαν τὴν ἐμὴν, ταῦτα λέγω. 
Διόπερ xai 6 Ἡσαΐας ἔλεγε" Κύριος δίδωσί μοι 
γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶνα:, ἡνίχα "Bet εἰπεῖν λό- 
γον" προσέγηχέ μοι ὠτίον ἀχούειν. Καὶ ὃ Παῦλος 
πάλιν" Ἧ πίστις ἐξ ἀχοῆς, $ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος 
Θεοῦ. Ὁρᾷς xal ἐχεῖνον ἀχροατὴν γινόμενον πρότε- 
gov, xai τότε διδάσχαλον ; Διὸ xal ἕτερος ἑρμηνευτὴς 


contingebat. At Morel. hie μηνύσει, infra μινυρίσει habet : 
vixque crediderim tamen esse duorum interpretatio- 
nem diversam : sed eamdem ob similitudinem vocum 
ab aliquibus librariis vitiatam fuisse putaverim : utra- 
que vero lectio quadrat ad seriem : nara si μυνύσει le- 
ges, hiec vox sibi vult , indicabit : i μινυρίσει, hac voce 
significatur, meditabitur, cantillabit, mussitabit. Ma- 
lim autem postremam lectionem retinere , quia facilius 
librarii vocem usitatiorem pz»): , pro alia iufrequen- 
tore μινυρίσει, mendose substituerint. Id etiam indicat 
infra Chrysostomus, qui vocem μινυρίσει vertit deerat v 
canet : quie interpretatio ad 755: non potest referri. 
(Colb. hic et infra μηνύσες. Infra μέλλω λέγειν scripsimus 
cum Sail. ; Morel. et Montf. μέλλων }.} 
* Morel. οὐδέποτε, alii [ et Savil. ] οὐδέπω. 
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ἔλεγε, Καὶ μινυρίσει fj καρδία μου. Τί ἐστι, Μυυ- 
ρίσει; ἴΑσεται, ψαλμόν τινα ἐρεῖ πνευματιχόν. Εἰ 
δὲ μελέτην λέγει, μὴ θορυδηθῇς - ἃ γὰρ ἔλαδεν ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματος, ταῦταϊ ὀνηνεκῶς ἐμελέτα, καὶ παρ’ 
ἑαυτῷ ἀνεχίνει, χαὶ τότε ἀναχινήσας, εἷς τοὺς ἀλ-- 
λους ἐξέφερε. Τί δέ ἐστιν, Eig παραδολήν; Πολυσή- 
μαντόν τί ἐστι τὸ ὄνομα. Ἔστι γὰρ παραθολὴ λάλημα, 
xa ὑπόδειγμα, καὶ ὀνειδισμὸς, ὡς ὅταν λέγη * ἔθου 
ἡμᾶς εἰς παραδολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, κίνησιν κεφαλῆς 
ἐν τοῖς λαοῖς. "ἔστι παραδολὴ xai αἰνιγματώδης λό- 
γος; ὃ πολλοὶ 
οὐχ αὐτόθεν δὲ 


λέγουσι ζήτημα, ἐμφαῖνον μέν τι, 
δῆλον ὃν ἀπὸ τῶν ῥημάτων, ἀλλ᾽ ἔχον 
ἐντὸς χεχρυμμένην διάνοιαν, οἷα τὰ τοῦ Σαμψὼν, ἃ 
ἔλεγεν. ᾿Εξῆλθεν ἀπὸ ἔσθοντος βρῶσις, x«i ἀπὸ 
ἰσχυροῦ γλυχύ: χαὶ ὃ Σολομὼν, Νοήσει τε παραύο- 
λὴν, καὶ σχοτεινὸν λόγον. Λέγεται παραδολὴ καὶ f, 
ὁμοίωσις" Ἄλλην παραδολὴν παρέθηχεν αὐτοῖς λέ- 
γῶν " ὁμοία ἐστὶν ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
σπείροντι καλὸν σπέρμα. Παραδολὴ λέγεται χαὶ τρο- 
πολογία- ΥἹὲ ἀνθρώπου, εἰπὲ τὴν παραδολὴν ταύτην 
αὐτοῖς. Ὃ ἀετὸς 6 μέγας, 6 μεγαλοπτέρυγος" ἀετὸν 
ἔγων τὸν βασιλέα. Παραδολὴ λέγεται καὶ τύπος, καὶ 
εἰκὼν, καθάπερ δείχνυσι χαὶ 6 Παῦλος λέγων" Πίστει 
προενήνοχε τὸν ἸΙσαὰχ, πειραζόμενος , χαὶ τὸν μόνο- 
γενῇ προσέφερεν ὃ τὰς ἐπαγγελίας δεξάμενος" ὅθεν 
x«i ἐν παραῤολὴ αὐτὸν ἐχομιίσατο" τουτέστιν, ἐν 
τύπῳ, χαὶ ἐν cixéyt. 


Y Αι » 
Ὑ{ οὖν ἐνταῦθα βούλεται αὐτῷ 
^ - ^ ^ , , AE] ^ 8 FN - 
δοχεῖ τὸ διήγημα λέγειν. Ei δὲ αἰνιγματώδη ποιεῖ 
τὸν λόγον παὶ πολλὴν ἔχοντα τὴν δυσχολίαν, μηδὲ 
οὕτως θορυδηθῆς" ἵνα γὰρ διεγείρη τὸν ἀχροατὴν, 
τοῦτο ποιεῖ, ἄλλως δὲ χαὶ ἐπειδὴ πολλοὺς ἣ εὐχολία 
εἰς ῥᾳθυμίαν ἄγει, διὰ τοῦτο ἐν παραθολῇ φθέγγεται. 
» 4 , bi " a - 5" , 
"Ene καὶ ὃ Χριστὸς πολλὰ ἐν παραδολαῖς ἐλάλει, 
ν "δ᾽ ^ - " δὲ /^ , € 4 
xav ἰδίαν δὲ τοῖς μαθηταῖς ἐπέλυε ταῦτας. HM γὰρ 


) "T. . 
παραβολὴ τὸν ἄξιον χαὶ οὐχ ἄξιον διαιρεῖ * ὃ μὲν γὰρ 
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prium, sed ea dicere, que audivit. I[nclinavi ; 
enim, inquit, Deo aurem meam, audivi ab illo, 
et que in mentem meam a supernis demissa 
sunt, ea dico. Et ideo dicebat Esaias : Domi- 1:54:50. 1 


nus dat mihi linguam doctrine, ut. sciam, 
quando sermonem dicere oporteat : adjecit 
mihi aurem ad audiendum. Et rursus Pau- 

lus : Fides ex auditu, auditus autem per ver- Rom. 
bum Dei. Vides illum quoque prius fuisse au- '? 
ditorem, et deinde doctorem? Et ideo dixit 
etiam alius interpres, Et cantillabit cor meum. 
Quid. est, Cantillabit? Canet, dicit psalmum 
aliquem spiritualem. Si autem. dicit meditatio- 
nem, ne conturberis. Quz enim a Spiritu ac- 
ceperat, ea assidue meditabatur, et apud se ver- 
sabat; et cum diu versasset, aliis proferebat. 
Quid est autem, 17: parabolam ? Est nomen 
quod habet multa significata. Est enim para- 
bola loquela, exemplum, et exprobratio, ut quan- 
do dicit : Posuisti nos in parabolam in genti- Psat. 43. 
bus,commotionem capitis in populis. Est etiam y e 
parabola oratio znigmatica, quam multi di- qaia. 
cunt questionem, quz? aliud. quidem significat, 

sed id non est apertum statim ex ipsis verbis, 

sed habet sensum intus latentem, cujusmodi 

erant ea quz dicebat Samson : Egressus est à Jud.i4 i4 
comedente cibus, et a forti dulce; et Salomon, 
Animadvertetque parabolam, οἱ obscurum Pro», x. € 
sermonem. Dicitur etiam parabola similitudo : 

Aliam. parabolam, mquit, proposuit eis di- wu. i3 
cens : Simile est regnum celorum homini se- ?i- 
minanti bonum semen. Dicitur etiam parabola 
figurata oratio : Fili hominis, dic eis parabo- p... 
lam hanc. 4quila magna, magnas habens 1—3 
pennas : aquilam dicens Regem. Dicitur etiam 


10. 


17 


parabola figura et imago, quemadmodum osten- 

dit Paulus, dicens : Fide obtulit. Abraham ποῦν vi 
Isaac , cum tentaretur, et unigenitum offe- 17. !9- 
rebatis qui susceperat rcpromissiones : unde 

etiam in parabola eum retulit ; hoc est, in fi- 

gura, et in imagine. 


9. Quid ergo sibi. vult hic. parabola? Mihi 


Lectoren 


ad inquisi 


videtur dicere narrationem. Si autem orationem 75.7 
facit obscuram et «nigmaticam, et quie multum vit! 
pture 


habeat difficultatis, ne sic quidem conturberis : scucitas 


[ΠῚ 
Scri 
οἱ 


hoc enim facit. ut auditorem excitet; et. alioqui 
quoniam facilitas multos ad negligentiam addu- 
cit, propterea loquitur in parabola, Nam Chri- y; 
stus quoque multa loquebatur 1n parab lis, se- 53 H 


aratim autem eas solvebat discipulis, Parabola 
parati 


Psal 27.3. 
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enim dignum ab indigno distinguit ; dignus enim 
quzerit invenire ea quz dicuntur, indignus autem 
pratercurrit: quod tunc etiam evenit. Judzi 
enim ne difficultate quidem excitati impelleban- 
tur ad interrogandum : ita non attendebant 
omnino ea quz dicebantur. Ad. movendam | au- 
tem quizstionem suflicit, quando quid adumbra- 
tum proponitur. Quocirca Christus quoque. hoc 
faciebat, et loquebatur in parabolis, eos stimu- 
lans et incitans, ut audire cuperent qui supini 
dormiebant : sed ne sic quidem attendebant; di- 
scipuli autem animum adhibebant, et cum essent 
ignorantes, vel eo maxime manebant, quoniam 
ignorabant. Quocirca eis seorsum solvebat para- 
bolas, et ideo quoque dicit : /nclinabo in para- 
bolam aurem meam. Aperiam in. psalterio 
problema meum. Est autem. problema. oratio 
obscura et znigmatica, et ideo alibi quoque di- 
cit : Loquar problemata a constitutione mun- 
di. Quapropter ausus est etiam vocare sapien- 
tiam, divina fretus revelatione, et ideo etiam 
dicit, n psalterio, doctrinam spiritualem indi- 
cans, et se superno esse Numine afflatum. In 
cantici forma autem dat consilium, orationem 
reddens suaviorem. Vidisti quale procmium 
composuit ? Vocavit orbem terri, quz est in vita 
ina qualitatem. expulit, naturam. in memoriam 
revocavit, arrogantiam compressit ; pollicitus est 
se aliquid magnum et praeclarum esse dicturum ; 
dixit se nihil ex se. allatum. proloqui, sed quae 
ab illo audivit; significavit in oratione esse ma- 
gnam obscuritatem , nos reddens attentiores ; 
pollicitus est se nos spiritualem. docturum sa- 
pientiam, quam perpetuo meditabatur. Atten- 
damus ergo, et ne prztereamus. Si est enim sa- 
piens oratio, et parabola, et problema, mente 
erecta. et excitata opus est. Quod. est ergo con- 
silium, et quod problema, quie parabola, et quie 
sapientia, quam — andivit e. supernis? G. Cur 
timebo, inquit, in die mala? Alius, In diebus 
maligni. Alius, Mali. Syrus autem, Rha. Ini- 
quitas caleanei mei circumdabit me. Alius, 
Vestigiorum meorum. Mebrieus autem, on 


C 


b 


E 


A 


accubai isubbuni. Vidisti quomodo est. pro- 
blema, et aenigma, et obscura oratio, et permul- 


* Alii [et Savil.] ἐπιζητεῖ. Infra quedam deerant in 
Edito, qua lecta. fuerant à. Gentiano. Herveto, et ex 
Mss. sunt restituta, 

b Sic Mss, recte. Edit, vero Morel. ἱχανὸν γὰρ τοῦτο. 
Paulo post, quie sequuntur post ἐποίει τότε, nempe, τοῦτο 
xu ἐν mzpst6oluxig dàditt, ἐρεηίξων, desunt in Morel., «ed 
habentur in Mss. [et Sasil. Jet lecta sunt ab Interprete, 
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ἄξιος "ἐχζητεῖ τὰ λεγόμενα εὑρεῖν, 6 δὲ ἀνάξιος 
παρατρέχει" ὅπερ xat τότε ἐγίνετο. Οἱ μὲν γὰρ Ἰου- 
δαῖοι οὐδὲ ὑπὸ τῆς δυσχολίας διεγειρόμενοι πρὸς τὴν 
ἐρώτησιν εἴλχοντο * οὕτω χαθάπαξ οὐ προσεῖχον τοῖς 
λεγομένοις. "Ἰχανὸν δὲ τοῦτο πρὸς ζήτησιν διεγεῖραι, 
ὅταν 3, τι συνεσχιασμένον. Διὸ xal ὃ Χριστὸς ἐποίει 
τότε τοῦτο, χαὶ ἐν παραβολαῖς ἐλάλει, ἐρεθίζων xal 
διεγείρων αὐτοὺς πρὸς ἐπιθυμίαν ἀχροάσεως ἄναπε- 
πτωχότας χαὶ καθεύδοντας " ἀλλ᾽ οὐδὲ οὕτω προσεῖ- 
yov * οἵ δὲ μαθηταὶ προσέχειντο, καὶ ἀγνοοῦντες ἐνέ- 
μενον δι᾽ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα, ὅτι ἀγνόουν. Διὸ xai 
χατ᾽ ἰδίαν ἔλυεν αὐτοῖς τὰς παραδολάς. Διὰ τοῦτο 
χαὶ οὗτός φησι" Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὖς μου, 
ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημά μου. Πρόδλημα δέ 
ἐστι λόγος συνεσχιασμένος χαὶ αἰνιγματώδης, διὸ 
xxt ἀλλαχοῦ φησι" Φυέγξομαι προδλήβματα ἀπὸ 
χαταβολῆς χόσμου. Διὰ τοῦτο xal σοφίαν ἐτόλμησε 
χαλέσαι, θαῤῥῶν τῇ θεία ἀποχαλύψει " διὰ τοῦτο xal 
Ἔν ψαλτηρίῳ φησὶ, τὸ πνευματιχὺν ἐμφαίνων τῆς 
διδασχαλίας, τὴν ἄνωθεν χατοχὴν αὐτοῦ γενομένην, 
χαὶ ἐν ἄσματος τάξει ποιεῖται τὴν συμβουλὴν, ἢδύ- 
νων τὸν λόγον. Εἶδες οἷον τὸ προοίμιον χατεσχεύασεν; 
᾿Ἔχάλεσε τὴν οἰχουμένην, ἐξέδαλε τὴν ἀνωμαλίαν 
τὴν ἐν τῷ βίῳ, ἀνέμνησε τῆς φύσεως, χατέστειλε 
τὰ φρονήματα, ὑπέσχετο μέγα τι χαὶ γενναῖον ἐρεῖν, 
εἶπε μηδὲν οἴχοθεν φθέγγεσθαι, ἀλλ᾽ ἃ παρ᾽ ἐχείνου 
ἤχουσε' πολλὴν ἠνίξατο ἐν τῷ λόγῳ τὴν ἀσάφειαν 
εἶναι, προσεχτιχωτέρους ποιῶν  πνευματιχὴν ὑπέ- 
σχετο σοφίαν ἡμᾶς διδάξαι, ἣν διὰ παντὸς ἐμελέτα. 
Προσέχωμεν τοίνυν, χαὶ μὴ παρατρέχωμεν. Εἰ γὰρ 
σοφὸς ὃ λόγος, xai παραφολὴ, καὶ πρόῤλημα, διε- 
γηγερμένης χρεία διανοίας. Τίς οὖν ἐστιν 4 συμ- 
βουλὴ, καὶ τί τὸ πρόδλημα, καὶ τίς ἢ παραδολὴ, 
χαὶ τίς 4 σοφία, ἣν ἄνωθεν ἤχουσεν; Ἵνα τί φοβοῦ- 
uat , φησὶν, ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ; Ἄλλος, Ἔν ἡμέραις 
Σύρος, Ῥᾶ. Ἢ ἀνομία 
τῆς πτέρνης μου χυχλώσει με. Ἄλλος, Τῶν ἰχνέων 
μου. Ὁ δὲ 'E6oaioc, Αὼν ἀχουδῥαεὶ ἰσουθδουνεί. 
Εἶδες πῶς πρόδλημα, xal αἴνιγμα, xal σχοτεινὸς ὅ 
λόγος, χαὶ πολλὴ ἣ ἀσάφεια; ᾿Αλλ᾽, εἰ δοχεῖ, πρό- 
τερον μάθωμεν, ποίαν λέγει πονηρὰν ἡμέραν. Ποίαν 
τοίνυν εἴωθε χαλεῖν ἢ Γραφὴ ἡμέραν πονηράν; Τὴν 
τῶν συμφορῶν, τὴν τῶν χολάσεων, τὴν τῶν περιστά- 
σεων. Ὃ xal ἀλλαχοῦ φησι" Μαχάριος 6 συνιὼν ἐπὶ 


πονηροῦ. Ἄλλος, Καχοῦ. “ Ὁ 


P! 3 , , * " 
πτωχὸν xal πένητα " ἐν ἡμέρα πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν 


* ᾧ δὲ Σύρο;, bá. Non Syrus modo, sed etiam. He- 
braus y^ ra habet. Mox hie voces, ἀὼν ἀκουξθαεὶ ἰσουξ- 
βουντὶ, Hebraicas illas voces exprimunt 5) Ὁ) '"3p» nv 
iniquitas calcaneorum mcorum. circumdabit me, Qui 
vertit τῶν ἐχνέων pov, hoc est, vestigiorum meorum, est 
Symmachus, ut videas in. Hexaplis nostris. 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLVIII. 


ὃ Κύριος. Τοιαύτη δέ ἐστιν ἣ μέλλουσα τοῖς ἁυναρ- 
τωλοῖς, ἣ deus ἐχείνη, xo ἀφύρητος: Εἶδες * πρῶ- 
τον φιλοσοφίας ὅρον τῆς ἀνωτάτω, xo πῶς διευχρινεῖ 
σοι ὃ λόγος, ποῖα μὲν ἄξια φόδου, ποῖα δὲ καταγνώ- 
σεως; Ἂν γὰρ μὴ ταύτην τις τὴν ἀρίστην ποιήσηται 
διαίρεσιν, καθάπερ ἐν σχότῳ βαθεῖ καὶ συγχύσει πρα- 
γμάτων περιφερόμενος, ἀπορεῖται. Ἂν μὴ διέλωμεν 
τίνα μὲν φούεῖσθαι δεῖ, τίνα δὲ διαπτύειν, πολλὴ κατὰ 
τὸν βίον ἔσται ἣ πλάνη, πολὺς ὃ κίνδυνος. Καὶ γὰρ 
ἐσχάτης ἀνοίας φοδεῖσθαι τὰ μὴ ἄξια φόθου, χαταγε- 
λᾷν δὲ ἃ φοδεῖσθαι δίκαιον. Τούτῳ χαὶ οἵ ἄνδρες τῶν 
παίδων διεστήχασιν, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἅτε ἐν ἀτελεῖ δια- 
vota. ὄντες; προσίοπεῖα d y χαὶ ἀνθρώπους σάχ- 
χον περιχειμένους τὸ δὲ C δόρίσαυπ πατέρα 7 μητέρα, 
οὐδὲν εἶναι ἡγθυντατ: xa πυρὶ μὲν ἐπιπηδῶσι, καὶ λύ- 
τινας δεδίττονται, οὐδὲν 


^, 
uc ὃέ 


gno χαιομένοις : Φόφο 
m δεινόν οἵ δὲ ἄνδρες οὐδενὶ τούτων ἐπιστρέφον- 

᾿Επεὶ οὖν πολλοὶ παίδων εἰσὶν ἀνοητότεροι, διαί- 
ρεσιν ποιεῖται ταύτην, καὶ λέγει τίνα χρὴ φοδεῖσθαι, 
οὐ τὰ " πολλοῖς δοκοῦντα φούερὰ, πενίαν λέγω, xol 


25. 77 ' /, 2 τἜΩ H 3 , as nitas 
ἀδοξίαν, καὶ νόσον ( ταῦτα γὰρ οὐ μόνον τοῖς πολλοῖς 


( 
οὔερὰ. ἀλλὰ χαὶ ἐ 
Q9oospx , 


m ᾿ , »? , “ΣΧ 
παχθῆ , xat φορτιχά * ἀλλ᾽ οὐδὲν 
, Li -) ἊΝ ς , / ^ , 
τούτων τίθησιν), ἀλλ᾽ ἁμαρτίαν μόνην τοῦτο γάρ 

, m 
ἐστιν, Ἢ ἀνομία τῆς πτέρνης μου χυχλώσει us, 
Ἴ οὔτο οὖν ἐστιν αἰνιγματώδης λόγος, τοῦτο Χαϊνὸς χαὶ 
παράδοξος τρόπος. Σφόδρα γὰρ χαινὸν χαὶ παράδο 
τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχεῖ τὸ λέγειν, μὴ δεῖν τι B 
σθαι τῶν ἐν τῷ βίῳ λυπηρῶν. Τί οὖν φοδοῦμαι, φη- 
σὶν, ἐν τῇ ἡμέρα “ τῇ πονηρᾷ; Ἔν μόνον, υήποτε ἣ 
ἀνομία τῆς δδοῦ μου xc τοῦ βίου μου χυχλώσῃ με. 
Οἶδε δὲ xaX πτέρναν χαλεῖν τὴν ἀπάτην ἣ Γραφή: Ὁ 
ἐσθίων γὰρ μετ᾽ ἐμοῦ, φησὶν, ἄρτον, ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
γσρῚ κου PAIR CONS ET QI v eps 
, ^ / e € m ^ ^ - 
πτερνισμόν. Καὶ πάλιν 6 Ἡσαῦ ἔλεγεν περὶ τοῦ 


d 2 7 , ^ m 
ἐπτέρνικε με. Τοιοῦτον 


,,» , LI 
Ἰακώξ- Δεύτερον τοῦτο 
,ὔ ^ 

"(Ao ἣ ἁμαρτία, ἀπατηλὸν, XV ixavov συναρπάσαι. 

i , i 2 e 

m , 

 αύτην, φησὶ, δέδοικα τὴν ἀπατῶσαν με ἁμαρτίαν 

, i» Ὁ) i h e 3 


M - f 
τὴν χυχλοῦσάν με. 
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tum. obscuritatis? Sed, si. videtur, primum in- 
telligamus quemnam dicit malum diem. Quem- 
nam ergo malum diem solet vocare Scriptura? 
Diem calamitatum, diem suppliciorum, diem 


Pro die 
mala Chald, 
habet, 
pestatis. 


tem- 


erumnarum. Quod etiam dicit alibi : Peatus qui Psal. 4o.:. 


intelligit super egenum et pauperem : in die 
mala liberabit eum Dominus. Talis est autem 
dies ille futurus peccatoribus terribilis et into- 
lerabilis. Vidisti primum. decretum. suprema 
sapientiz, et quomodo tibi definiat oratio, quz- 
nam sint digna metu, quznam condemnatione? 
Nisi quis enim hzc sic optime distinguat, tam- 
quam in profundis tenebris, rerumque confusio- 
ne huc et illuc circumlatus, exitum non invenit. 
Nisi nobis definitum. et constitutum. quinam 
quidem timere, quzenam vero exsecrari oporteat, 
magnus erit in vita error, et magnum pericu- 
lum. Est enim extreme amentie timere ea quae 
non sunt timenda, ea vero ridere quz jure ti- 
menda sunt. In hoc homines a pueris differunt , 
quod hi quidem, ut quorum non sit perfecta 
adhuc intelligentia, larvas timent, hominesque 
saccis indutos; patrem autem. aut matrem con- 
tumelia afficere nihil esse existimant; etin ignem 
quidem et lucernas ardentes insiliunt, strepitus 
autem quosdam minime timendos extimescunt : 
viri autem nihil horum curant. Quia ergo multi 
sunt pueris stultiores, tradit hanc distinctionem, 
et dicit quznam timere oporteat, non ea. qua 
multis videntur terribilia, paupertatem. dico, 
ignominiam, et morbum ( hac enwn non sunt 
solum multis terribilia, sed. etiam. molesta. et 
gravia; at nihil. horum tale esse statuit ) , sed 
solum peccatum : hoc enim sibi vult illud, Zni- 
quitas calcanei mei circumdabit me. Hoc est 
ergo oratio zenigmatica, hoc est novus tropus et 
admirabilis. Valde enim. novum videtur. esse 
multis et. admirabile dicere, non oportere quid- 
quam timere eorum quie sunt in vita gravia et ac 
molesta. Quid ergo timebo, inquit, in die mala? !* 
Unum tantum, ne forte viz mew et vita iniquitas 

me circumdet. Solet Scriptura fraudem. vocare 
calcaneum : Qui edebat enim, inquit, mecum 
panem, sustulit in. me calcaneum. Et. Esaü 
Jacob . 
supplantavit. Est enim peccatum res ejusmodi, 
lloc, 


inquit, vereor peccatum quod me decipit, quod 


rursus dicebat. de Jam secundo me 
fraudulenta, οἱ apta ad arripiendum. 


me circumdat. 


' Πρῶτον deest in Savil, et in uno Codice, Infra alius. mus λέγω, en legit Interp habentque Savil. et Colb 


God 
b Δοχοῦντα deest. in Morel, [Mox post πενίαν adjeci 


ed6ou, ποῖα δὲ γατανύξεως. 


« Morel τῇ δερᾷ, Mss [et Savil |l*ó8 m nra 
d Mi ἐπτέῤνισέ ui 


, rectius 


» 
Pcceatum 
solum ter 


ribile 


est 


timen 
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4. Et ideo Paulus id vocat circumsistens, E 
significans, id quod continue, quod facile, quod 
nullo ambit et circumdat. negotio. In his ergo 
judiciis multa timent homines, et vim. opum, et 
potentiam, et injuriam, et fraudem : illic autem 
nihil est. ejusmodi, sed peccatum solum est 
terribile, quod. undique circuit eos qui capiun- 
tur, gravius quam quivis exercitus. Sunt ergo 
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Διὸ xai ὁ Παῦλος αὐτὴν εὐπερίστατον χαλεῖ, τὴν 
συνεχῶς περιθάλλουσαν δηλῶν, τὴν εὐχόλως, τὴν 
ῥαδίως. Ἔν μὲν οὖν τούτοις τοῖς δικαστηρίοις πολλὰ 
δεδοίχασιν οἱ ἄνθρωποι, καὶ χρημάτων περιουσίαν, 
xai δυναστείαν, xal ἐπήρειαν, xal ἀπάτην" ἐχεῖ δὲ 
οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἢ ἁμαρτία μόνον φοβερὸν, παν- 
ταχοῦ χυχλοῦσα τοὺς ἁλισχομένους, καὶ στρατοπέ- 
δὼν χαλεπώτερον. Δεῖ μὲν οὖν πάντα πράττειν, ὥστε 


omnia agenda, ut non ab ipso circumdemur, 395 μὴ χυχλοῦσθαι ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἴδωμεν βου-- 


postquam autem viderimus id nos velle com- ^ 
prehendere, oportet ejus occasiones fugere, ut 
faciunt egregii milites : quod si ctiam capti fue- 
rimus, oportet id. celeriter rescindere, quemad- 
modum fecit. David, qui per penitentiam vires 
ejus abscidit. Fuit enim ab eo circumdatus, sed 
id statim. effugit. Qui hoc timuerit, nihil. aliud 
umquam timebit, sed irridebit ea quiz in pre- 
senti vita bona sunt, et qui» molesta sunt con- 
temnet, cum solus ille metus ejus mentem agitet. 
Nihil enim, nihil certe aliud. est οἱ formidabile, 
qui est hoc timore praeditus : atque adeo ne ipsa 
quidem mors, qua est. caput rerum terribilium, 
nisi hoc unum solum. Quomodo? Quoniam tra- 
dit gehennz, quoniam transmittit ad. immor- 
talia supplicia. Si quis rursus in eo se recte ges- 
serit, inducit omnem virtutem. Cogita enim 
quanta res sit, nec bonis rebus intumescere , nec 
molestis animum demittere, presentium nullam 
rationem. ducere, futura respicere, diem. illum 
exspectare, in tali. metu assidue versari. Qui 
talis est, erit angelus, qui hoc. solum. timuerit 
et. nihil aliud : nihil enim aliud. timebit , 
si hoc unum timuerit ut timere oportet : 


b 


C 


quemadmodum qui non hoc timueritis, erit 
obnoxius multis terroribus. 7. Qui confi- 
dunt in virtute sua et in. multitudine divi- 
tiarum suarum gloriantur. Mius, Superbien- 
tes. 8. Frater. non redimit, redimet homo? 
Non dabit Deo placationem suam, 9. et pre- 
tium redemptionis anima suc. Et quinam est 
liec consequentia? dixerit quispiam. Pulchra, et 
recte. cohirerens, οἵ magnopere dependens a pri- 
oribus. Quia enim. loquebatur de judicio, et de 
illa. terribili reddenda. ratione, et. de. sententia 
quie corrumpi mon potest: multi autem in iis 
qui hic sunt judiciis, judicibus emtis, jus 
corrüperunt, et paemam vilarunt; sententiam 
illam qui minime corrumpi potest przdicans, 
et quem prius dixit timorem augens, hic sub- 


— 
- 


junxit, ostendens se recte dixisse, oportere unum 
esse timorem, nempe eum qui ex peccato profi - 


ciseitur, et nullum alium. fus enim non potest 


λομένην αὐτὴν ἡμᾶς περιβαλεῖν, διαφεύγειν αὐτῆς 
τὰς λαδὰς, ὅπερ οἵ γενναῖοι τῶν στρατιωτῶν ποιοῦσιν" 
ἂν δὲ xai ἁλῶμεν, διαχόπτειν ταχέως αὐτὴν, ὅπερ xal 
ὃ Δαυὶδ ἐποίησε, διατεμὼν αὐτῆς τὴν ἰσχὺν διὰ τῆς 
μετανοίας. ᾿Εχυχλώθη μὲν γὰρ ὑπ᾽ αὐτῆς, ἀλλὰ 
ταχέως αὐτὴν διέφυγεν. Ὃ τοῦτο δεδοιχὼς, οὐδὲν 
ἄλλο φοβηθήσεταί ποτε, ἀλλὰ χατεγελάσει τῶν ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ χρηστῶν, ὑπερόψεται τῶν λυπηρῶν, 
τοῦ φόδου μόνον ἐχείνου χατασείοντος αὐτοῦ τὴν διά- 
νοιαν. Οὐδὲν γὰρ, οὐδὲν τῶν ἄλλων φοδερὸν τῷ τοῦ- 
τὸν χεχτημένῳ τὸν φόρον, οὐδὲ αὐτὸ τὸ χεφάλαιον 
τῶν φοδερῶν, 6 θάνατος, ἀλλ᾽ 7, τοῦτο μόνον. Πῶς; 
Ὅτι γεέννη παραδίδωσιν, ὅτι πρὸς τὰς ἀθανάτους 
παραπέμπει τιμωρίας. Τοῦτο πάλιν χατορθωθὲν ἅπα- 
σαν εἰσάγει τὴν ἀρετήν. ᾿Εννόησον γὰρ ἡλίχον ἐστὶ, 
μὴ φυσᾶσθαι τοῖς χρηστοῖς, μὴ ταπεινοῦσθαι τοῖς 
λυπηροῖς, μηδένα τῶν παρόντων ποιεῖσθαι λόγον, 
πρὸς τὰ μέλλοντα δρᾶν, τὴν ἡμέραν ἀναμένειν ἐχεί- 
νην, τοιούτῳ φόδῳ συζῆν. Ὃ τοιοῦτος ἄγγελος ἔσται, 
τοῦτο μόνον δεδοιχὼς, τῶν δὲ ἄλλων μηδέν " οὐδὲ γὰρ 
φοδηθήσεταί τι τῶν ἄλλων, ἂν τοῦτο μόνον 3 δεδοι- 
χὼς, ὡς δεδοικέναι χρή" ὥσπερ οὖν ὃ μὴ τοῦτο 
δεδοικὼς, πολλοῖς ὑποχείσεται φοβεροῖς. Ol πεποι- 
θότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ 
πλούτου αὐτῶν καυχώμενοι. Ἄλλος, ᾿Ἀλαζονευόμενοι. 
᾿Αδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἀνῆήρωπος; Οὐ 
δώσει τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, καὶ τὴν τιμὴν τῆς 
λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. Καὶ ποία αὕτη ἣ ἀχολου- 
θία; εἴποι τις ἄν. Πυλλὴ μὲν οὖν, καὶ συνεχὴς, καὶ 
σφόδρα τῶν ἔμπροσθεν ἐχχρεμαμένη. Ἐπειδὴ γὰρ 
περὶ δικαστηρίου ὃ λόγος αὐτῷ, xal τῶν φοβερῶν 
ἐχείνων εὐθυνῶν, xal τῆς ἀδεχάστου ψήφου " πολλοὶ 
δὲ ἐν διχαστηρίοις τοῖς ὧδε τὸ δίχαιον διέφθειραν, 
χαὶ διχαστὰς ὠνήσαντο, xat διέφυγον τὴν δίχην" 
ἀναχηρύττων ἐχείνης τῆς ψήφου τὸ ἀδέχαστον, χαὶ 
τὸν φόβον αὔξων, ὃν πρότερον εἴρηκε, ταῦτα ἐπήγαγε 
δειχνὺς, ὅτι χαλῶς εἶπεν ἕνα φόρον φοβεῖσθαι τὸν 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἄλλον δὲ μηδένα. Οὐ γάρ ἐστιν 
ἐχεῖ χρήμασι φθεῖραι τὸ δίκαιον, οὐδὲ χαταβαλόντα 
δῶρα ἐξαρπάσαι τῆς γεέννης ἑαυτόν " οὐδὲ προστα- 
αἰα xal συνηγορία σώζει, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων 
οὐδέν. Κἂν γὰρ πλούσιος ἧς, χἂν δυνάστης, xdv τινι 
γνώριμος, πάντα ταῦτα εἰχῇ χαὶ μάτην ἀπὸ τῶν 
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ἔργων ἕκαστος ἐκεῖ χαὶ χολάζεται xa στεφανοῦται. 
Ἐπεὶ καὶ 6 ἐπὶ τοῦ Λαζάρωυ σφόδρα πλούσιος ἦν, 


ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὸν ὃ πλοῦτος ὥνησε“ xai αἱ παρθένοι E patrocinium et oratoris defensio , nec aliquid 
γνωρίμους εἶχον τὰς παρθένους, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτὰς f, aliud. Quamvis enim sis dives, quamvis potens, 
οἰχείωσις ὠφέλησεν * £v γάρ ἐστι τὸ ζητούμενον ἐχεῖ — quamvis alicui notus et familiaris, hec omnia 

μόνον. Ὑμεῖς τοίνυν, φησὶν, οἱ τῷ πλούτῳ θαῤῥοῦντες, — sunt illic inutilia ; illic unusquisque ex factis vel 

χαὶ δυναστείαν περιδεύλημένοι, εἰκῇ xxi μάτην qu- — punitur, vel coronatur. Quandoquidem et qui 

σᾶσθε " οὐδὲ γὰρ διχθήσεται μεθ᾿ ὑμῶν εἰς ἐχεῖνο τὸ — crat ztate Lazari, valde dives erat , sed nihil ei zuc. 16. 
δικαστήριον f$ τῶν "χρημάτων περιουσία, οὐδὲ $,  profuerunt divitie : et notz erant. virgines vir- Mati. 25. 
τῆς δυναστείας io ji ἀλλ᾽ οὐδὲ οἰκειότης xoi συγγέ- - ginibus, sed nihil eas juvit illa familiaritas : 

veux, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν ὑμᾶς ἐξαιρή- ,,, inum est enim illic solum quod queritur, Vos 

σεται. Οὖχ ἔστιν ἐχεῖ χαταθαλόντα γρήματα,, οὐδὲ A ergo, Inquit, qui opibus fiditis, et. estis circum- 
ἐξιλασμὸν, οὐδὲ τ τιμὴν Ψυχῆς σωθῆναί ποτε. Τί οὖν dati potentia, frustra intumescitis : neque enim 

ὅτι φησὶν ἣ Γραφὴ, HEC ὑμῖν φίλους ἐκ τοῦ — vobiscum transmittetur in illud judicium pecu- 

ἀδίχου veh ὅπως εἰσδέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἴω- πῶ abundantia, nec vires potentiz; sed nec ulla 

νίους σχηνάς ; Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον; Οὐδὲν — necessitudo aut cognatio , nec aliquid ejusmodi 
ἐναντίον, οὐδὲ μαχόμενον τοῖς προτέροις, ἀλλὰ xo — vos illic eripiet. Non licet illic solutis pecuniis, 

σφόδρα συμφωνοῦν. Φίλους γὰρ ἐνταῦθα δεῖ ποιεῖν — aut ulla expiatione, aut pretio animz. ullum 

ἐν τῷ παρόντι βίῳ, χρήματα χαταβάλλοντας, τὰ ὄστα — umquam servari. Quid ergo est quod dicit Scri- 
δαπανῶντας εἰς τοὺς δεομένους. Οὐδὲν οὖν ἄλλο iv- ptura: Facite vobis amicos ex iniquo mamo- Luc. 16. 9. 
ταῦθα ἢ ἐλεημοσύνην δαψιλὴ αἰνίττεται. Ὥς ἐὰν ἀπέλ. πα, ut vos recipiant in eterna tabernacula ἢ | 
θῃς ἐχεῖ, μκηδὲν τούτων ἐργασάμενος, οὐδείς σου προ- Quidnam est quod dictum est? Nihil contrarium, 
στήσεται. Οὐδὲ γὰρ ἣ φιλία ἐχείνων ἡμῖν προΐσταται, p nec repugnans prioribus, sed. valde etiam con- 

ἀλλὰ τὸ &x τοῦ μαμωνᾷ γενέσθαι φίλους - διὰ τοῦτο sentiens. In praesenti enim vita faciendi sunt 
προσέθηκε, Φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾷ," ἵνα μάθης, ὅτι ΔΙΏΪΟΙ, solvendo pecunias, erogando ac consu- 

αὐτά σου τὰ ἔρ yo φείσεται; ἣ ἐλεημοσύνη, ἣ φιλαν- — mendo facultates in egenos. Nihil ergo hic aliud 
θρωπία, 4j εἰς τοὺς δεομένους φιλοτιμία. "Ext ὅτι γε Significat, nisi largain et copiosam eleemosynam. 

οὔτε συγγένεια, οὔτε οἰχειότης ὠφελεῖ τι χωρὶς ἔργων, — Si enim cum nihil eorum feceris, illuc recedas, 
ἄχουσον τί φησιν ὃ προφήτης" Ἐὰν στῇ Νῶε, xoi — nemo te defendet. Neque enim nos defendit 

'[06 , xo Δανιὴλ, υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρ ρας οὐ μὴ illorum amicitia, sed quod ex mamona amici fa- 
ῥύσονται. Καὶ τί λέγω ἐν τῷ μέλλοντι, ὅπου γε καὶ cti fuerint : propterea adjecit, 4/micos ex ma- 

ἐν τῷ παρόντι βίῳ οὐδὲν ὥνησε φιλία; Πόσα οὖν — mona, ut scias quod ipsa tua opera tibi parcent, 
ἀπωδύρατο χαὶ ἐθρήνη ccv 6 X Σαμουὴλ, χαὶ τὸν Σαοὺλ — eleemosyna, clementia, in. pauperes munificen- 

οὐχ ἐξήρπασε; πόσα δὲ ὃ Ἱερεμίας ni ηὔξατο, χαὶ τὸς — tia. Nam quod nec cognatio, nec necessitudo 
᾿Ιουδαίους οὐδὲν ὥνησεν; ἀλλὰ χαὶ ἐποτιμήθη εὐχό- c quidquam. prosit absque. operibus, audi. quid 


μένος. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ Ἱερεμίας οὐδὲν ὀνίνησιν, 
ὅπου γε οὐδὲ τὸν ΜΙωσέα λέγει, εἰ χατ᾽ ἐχεῖνο xen 
ἦν, δύνασθαι σῶσαι τοὺς τότε Ἰουδαίους, ἐπειδὴ τὰ 
τῆς χαχίας ἐχράτησε, καὶ οὐδὲν οἴκοθεν εἰσήνεγχαν ; 
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illic corrumpi pecunia: nec licet donis seipsum 
e gehenna eripere: nec salutem afferre potest 


dicat propheta : Si steterit IVoe, et Job, et Da- Esch. ij 
niel, filios suos et filias suas non liberabunt. 'À: !8- 


Et quid dico in futura vita, quando nec in pra- 


senti quidquam juvat amicitia ? Quantum luxit et i. ne. 


flevit Samuel, et Saulem non eripuit ? quantum ?? 


ι 


vero precatus est Jeremias, et Judaeos nihil juvit? εν». 14. 7 
imo etiam dum oraret fuit reprehensus. Et quid '' 
miraris, si nihil. profuit Jeremias, quando. mee ον. i5. i. 
Mosem quidem ait, si fuisset. illo tempore, ser- 

vare potuisse Judaeos, quandoquidem. eorum in- 

valuerat nequitia, nec ex. se aliquid attulerant ὃ 


^ Savil, el unus χρημάτων προστασία , quie lectio non. tur tua opera , eleemosyna , etc, Boisius eziszese ms 
spernenda, esse corruptum , et pro co lez " udum προστισίτχαι.ν Αἱ 
b Savil. : «να μάθης ὅτι αὑτά σον τὰ ἔργα φείσεται : Ub. ρείσεται quadri it; Gentianus autem. Hervetus hys vi 


scias quod ipsa tibi opera parcent, Yaterpres aliam sine. detur λέγεται, 


dubio lectionem sequutus  Ν secas quod hiec dicun 


252 $. JOANNIS CHRYSOST. 
5. Quantum pro Jud:eis lamentatus est. Pau- 

Rom. 10.1. lus, dicens : Fratres, bona quidem voluntas 
cordis mei et obsecratio ad. Deum est pro 

ipsis ad salutem ? Quid ergo valuit. ejus ob- 

secratio ? Nihil. Et. quid dico obsecratio, cum 


lom. 9. 3. pro eis. esse etiam anathema. optaverit ? Quid D 


Sanctorum ergo ? suntne supervacaneze sanctorum preces? 


PU*. 7 Nequaquam, sed magnas etiam vires habent , 

quando tu quoque eis auxilium tuleris. Ita etiam 
“ει. Petrus suscitavit Tabitham, non solum oratione, 
36. sqq. 


sed etiam illius eleemosyna : ita sancti orantes 
alios adjuverunt. Et hoc quidem hie, ubi sta- 
dium est et lucta : illic autem nihil horum, sed 
est ex solis factis salus. Pulchre autem hic ludifi- 
catur divites, et eos qui intumescunt. Neque enim 


ARCHIEP, CONSTANTINOP., 


Πόσα περὶ Ιουδαίων ὁ Παῦλος ἐθρήνει, λέγων, 
Ἀβελφοὶ, ἣ μὲν εὐδοχία τῆς ἐμῆς χαρδίας καὶ f; δέη- 
σις ἣ πρὸς τὸν Θεὸν " ὑπὲρ αὐτῶν ἐστιν εἰς σωτηρίαν; 
Τί οὖν ἴσχυσεν αὐτοῦ ἡ δέησις; Οὐδέν. Καὶ τί λέγω 
δέησις, ὅπου γε χαὶ ἀνάθεμα ηὔχετο εἶναι ὑπὲρ αὖ- 
τῶν; Τί οὖν; περιτταί εἰσιν αἵ τῶν ἁγίων εὐχαί; 
Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xal σφόδρα ἰσχὺν ἔχουσαι, ὅταν αὐ- 
ταῖς xai σὺ βοηθῆς. Οὕτως ἀνέστησε τὴν Ταῤιθὰν 6 
Πέτρος, οὐχ εὐχῇ μόνον, ἀλλὰ xal τῇ ἐχείνης ἔλεη- 
μοσύνῃ * οὕτως ἑτέρων προέστησαν εὐχόμενοι οἵ ἅγιοι. 
Καὶ τοῦτο μὲν ἐνταῦθα, ἔνθα τὰ σχάμματα, καὶ τὰ 
παλαίσματα" ἐχεῖ δὲ οὐδὲν τούτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἔργων ἣ σωτηρία μόνον. Σφόδρα δέ μοι χαὶ χωμῳδεῖ 
τοὺς πλουτοῦντας ἐνταῦθα, xai τοὺς πεφυσημένους. 
Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, οἱ ἔχοντες χρήματα, οὐδὲ, οἱ δύνα- 


dixit, Qui habent pecunias, nec, Qui magnam g, tv χεχτημένοι, ἀλλ᾽, Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῷ πλήθει 


habent potentiam : sed, Qui confidunt in multi- 
tudine divitiarum suarum, et in suis viribus 
gloriantur, eos irridens et insectans , quod um- 
bris confidant, et propter fumum se venditent. 
Recte autem dixit, Pretium redemptionis ani- 
Aeims die FE sug non dabit: pretium enim anima 


κοΐ. 


non est ne universus quidem mundus. Et ideo, 


τοῦ πλούτου αὐτῶν, xal ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν xau- 
χώμενοι, καταγελῶν αὐτῶν χαὶ χαθαπτόμενος, ὅτι 
σχιαῖς πεποίθασι, xal ἐπὶ χαπνῷ μέγα φρονοῦσι. Καὶ 
χαλῶς εἶπε, Τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
οὐ δώσει" τιμὴ γὰρ ψυχῆς οὐδὲ ὃ χόσμος ὅλος. Διὸ 
xai ἔλεγε: Τί ὠφελεῖται ἀνήρωπος, ἐὰν τὸν χόσμον 


ει ὅλον * χερδάνῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ; Ἵνα 


Matth, 16, dicebat : Quid prodest. homini si universum A μάθης, ὅτι οὐδὲ 6 χόσμος ὅλος ψυχῆς τιμὴ, dxou- 


a5. mundum lucretur, anime autem. suc detri- 
mentum patiatur? Utautem scias ne universum 
quidem mundum esse pretium animz , audi 
Hehr. v1. quidnam Paulus dicat de aliis sanctis : Circum- 
7398..— ierunt inovinis et in caprinis pellibus egen- 
tes, pressi, afflicti, quibus. dignus non erat 
mundus. Mundus enim est propter animam. 
Quemadmodum ergo non acceperit pater do- 
imum pro filio, ita nec Deus mundum pro ani- 
ma; sed operibus et recte factis opus est. Vis 


σον xal περὶ ἑτέρων ἁγίων τί φησιν ὃ Παῦλος Περι- 
ἦλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, ὑστερού- 
μενοι, θλιδόμενοι, χαχουχούμενοι, ὧν οὐχ ἦν ἄξιος 
ὃ χύσμος. Καὶ γὰρ διὰ τὴν ψυχὴν ὃ χόσμος. Ὥσπερ 
x $3.4 τ — T^ 
οὖν οὐχ ἂν ἕλοιτο πατὴρ τὴν οἰκίαν ἀντὶ τοῦ παιδὸς, 
οὕτως οὐδὲ 6 Θεὸς τὸν χόσμον ἀντὶ τῆς ψυχῆς" ἀλλ᾽ 
Ν , ^ , , - 

ἔργων χρεία, xaX κατορθωμάτων. ούλει μαθεῖν, ὅση 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν $ τιμή; Μέλλων αὐτὴν 6 Mo- 
νογενὴς λυτροῦσθαι, οὐ χόσμον ἔδωχεν, οὐχ ἄνθρω- 
πον, οὐ γῆν, οὐ θάλατταν, ἀλλὰ τὸ αἷμα αὐτοῦ τὸ 


scire quantum sit pretium animarum nostrarum ? p τίμιον. Διὸ xat ὃ Παῦλος ἔλεγε" "Viae ἠγοράσθητε, 


Opera πος Redempturus eam. Unigenitus, non mundum 
5e" — dedit, non hominem, non terram, non mare, 
τ. Cor, γ. Sed suum pretiosum sanguinem. Quocirca dice- 
a3. bat Paulus : Pretio emti estis, nolite fieri servi 

hominum. idisti magnitudinem pretii ? Quando 
ergo eam tanti emtam perdideris | quomodo 
Hom. 6. 9. poteris eam deinceps emere? Christus enim a 
mortuis. suscitatus , non amplius moritur. 
Vidisti quam. sit pretiosa anima , et quanta sit 
ejus dignitas? Ne eam ergo negligas, et captivam 


μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώπων. Εἶδες cud μέγεθος ; 
Ὅταν τοίνυν τὴν τοσούτου ἀγορασθεῖσαν ἀπολέσῃς, 
πῶς λοιπὸν αὐτὴν σὺ ὠνήσασθαι δυνήσῃ; Χριστὸς 
γὰρ ἐγερθεὶς ἐχ νεχρῶν, οὐχέτι ἀποθνήσχει. Εἶδες τὸ 
πολυτελὲς τῆς τιμῆς; εἶδες τὸ ἀξίωμα τῆς ψυχῆς; 
Μὴ τοίνυν αὐτῆς χαταφρόνει, μηδὲ αἰχμάλωτον 
ποίει. Καὶ ἐχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα, xal ζήσεται εἰς 
τέλος. Ἕτερος ἑρμηνευτής φησι, Καὶ ἐπαύσατο εἰς 
τὸν αἰῶνα. Ἄλλος, Ἀναπαυσάμενος τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ζῶν εἰς αἰῶνα διατελέσει. ᾿ἔπειδὴ γὰρ εἶπε περὶ τῶν 


efficias. Et laboravit in eternum, 10. et i- ; πλουτούντων, ἐπειδὴ εἶπε περὶ * τῶν δυναστῶν, xal 


vet in finem. Alius. interpres dixit, Et quievit 
in seculum. Alius, Cum desierit huic seculo, 
»ivet in. aeternum. Quoniam enim dixit de di- 


b Unus Cod. ὑπὲρ τοῦ Ἰσραὴλ ἐστιν. 


Alu, Eb. et Savil.] "tena 


ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲν ἐκεῖθεν χέρδος ἐστὶ, λέγει λοιπὸν 
περὶ τῶν ἐν ἀρετῇ βεδιωχότων, περὶ τῶν ἐν πόνῳ 
xa ταλαιπωρία, ἀλείφων τοὺς ἀθλητὰς τῆς φιλοσο- 


^ Morel. τῶν ζυνχτῶν, Mii [et Savil. ] melius τῶν δυνα- 


στῶν, 
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, ^ ^ ce , v ει 
φίας. Μὴ γάρ μοι λέγε τοῦτο, φησὶν, ὅτι xomov ἔσχε 
* M e » 
χαὶ μόχθον * ἀλλ᾽ ἐννόησον τὸν χαρπὸν, ὅτι ἄνθρωπος 
^n/ P , e M x0 , ^ δέξεται ζωὴ 
ἀθάνατος γίνεται, ὅτι ζωὴ ἄθανατος ὀιαόέζεται, ἢ 
, , , ' EJ 
τέλος οὐχ ἔχουσα. Πόσῳ τοίνυν βέλτιον, μικρὸν ἐν- 
-Ὗ » , Ld * - i. 
ταῦθα πονέσαντας, αἰώνιον χαρποῦσθαι ἄνεσιν, ἢ 
-n A3. ONE, 3 i 
χαρισάμενον ἑαυτῷ μικρὸν διαπαντὸς ἐν ὀδύναις εἰναι; 
bs L 
5 e - , Nn mo T M 
Εἶτα δεικνὺς ὡς οὐχ ἐχεῖ μόνον τὰ τῶν βραφείων, χαὶ 
mM LM! ATUM M M , - 
τὰ τῶν στεφάνων, ἀλλὰ xat ἐντεῦθεν τὰ προοίμια τῶν 
» M 
ἐπάθλων, ἐπάγει λέγων- Οὐχ ὄψεται καταφθορὰν, 
, M , b 4 - 
ὅταν ἴδη σοφοὺς ἀποθνήσχοντας. M7, γάρ μοι "λέγε, 
, m , DIA» M 
τὰ μέλλοντα λέγεις μόνον. ᾿νταῦθά σοι δίδωμι τὰ 
I: DJ ὃ m , 2). TN EX ^ NM 3/5. 
ἐνέχυρα τῶν στεφάνων, μᾶλλον δὲ αὐτὸν τὸν ἀῤῥα- 
re AB x a ES b Mur , *0- 
δῶνα, καὶ τὰ ἔπαθλα. Πῶς, καὶ τίνι τρύπῳ ; Ὅτι 
— - m , E] , 
ὃ φιλοσοφῶν, xaX ταῖς τῶν μελλόντων ἐλπίσιν ὀρθού- 
à 
" Ac “ 
μενος, οὐδὲ τὸν θάνατον ἡγήσεται θάνατον " ἀλλ᾽ δρῶν 
- ^ , , rd, 
πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείμενον τὸν τεθνηχότα,, οὐ πεί-- 
“ὦ Ne - ^ , 
σεται τὰ τῶν πολλῶν ὃ τοιοῦτος, τοὺς στεφάνους 
, jJ e. EMI EY 5 à ^ 
ἀναλογιζόμενος, τὰ βραδεῖα, τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, ἃ 


-“ 


* y X X 
ὀφθαλμὸς οὐχ cióz, xai οὖς οὖχ ἤχουσε, τὴν ζωὴν 
ΕΟ ΤΣ ᾿ ἌΡΑ RR s / e rz EA S 
ἐχείνην, τὴν μετ᾽ ἀγγέλων χορείαν. “Ὥσπερ οὖν ὃ vn 
- ^ , ——— 
πόνος τὸν σῖτον διαλυόμενον ὁρῶν, οὐ χαταπίπτει, 
, M 
οὐδὲ χατηφὴς γίνεται, ἀλλὰ τότε μάλιστα χαίρει xal 
ἣν ^ , ^ , 7, 
γέγηθεν, εἰδὼς ὅτι ἣ διάλυσις ἐχείνη βελτίονος γίνε-- 
/ c 
ται γενέσεως ἀρχὴ, xaX πλείονος ὑπόθεσις φορᾶς " 
Lud ^ M 
οὕτω xa 6 δίχαιος κατορθώμασ! χομῶν, xci τὴν 
- ^ , e 
βασιλείαν χαθ’ ἑκάστην προσδοχῶν τὴν ἡμέραν, ὅταν 
Y^ * , ^ - , - x ΜΝ 
ἴδη τὸν θάνατον πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν χείμενον, οὐχ 
- ' , 
ἀλύει, καθάπερ ot πολλοὶ, οὐ θορυδεῖται, χαὶ ταράτ- 
M - "Ὁ /, 
τεται " οἶδε γὰρ, ὅτι θάνατος τοῖς ὀρθῶς βεφιωχόσι 
^ Y , ' 
μετάστασίς ἐστιν ἐπὶ τὰ βελτίω, xot ἀποδημία πρὸς 
1 5 , Y 9 τῇ ΓΕΘ N ΤᾺΣ, “ Τί A ^Y 
τὰ ἀμείνω, xal δρόμος ἐπὶ τοὺς στεφάνους. Τίνας δὲ 
E] jj M 
λέγει σοφούς; Οὐ τοὺς ὄντως σοφοὺς, ἀλλὰ τοὺς vo- 
MI - M m y»- 
μιζομιένους σοφούς. "Euol δὲ δοχεῖ τοὺς τῶν ἔξωθεν 
“ ^ ' - , 
σοφοὺς λέγειν, χωμῳδῶν αὐτοὺς χαὶ ἐντεῦθεν, ὅτι 
m 5 / $2 1 
δοχοῦντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησαν, οὐδὲν περὶ 
^ e en Y^ ' 
ἀναστάσεως φιλοσοφήσαντες. Ὅταν οὖν ἴδη τοὺς 
, , 
φιλοσόφους ἐχείνους ἀπολλυμένους, θρηνουμένους, 
^ , , 
δαχρυομένους, μετὰ οἰμωγῆς ἐχπεμπομένους, τότε 
23. ΝΑ / m » E , Y 
αὐτὸς οὐδὲν πείσεται τοιοῦτον, ἀλλὰ ἀνώτερος ἔσται 
Ὁ Ὁ - - , , 
τῶν τοιούτων βελῶν, ταῖς χρησταῖς ἐλπίσιν ὀρ- 
e v 
θούμενος, xaX εἰδὼς ὅτι ἣ διαφθορὰ αὕτη οὐχ ἔστι 
[ , T 
m" 4 , , ^ Ὁ , 
τῆς οὐσίας ἀναίρεσις, ἀλλὰ τῆς θνητότητος δα- 
€ - D , 
πάνη, xal τῆς φθορᾶς ἀνάλωμα. Ὃ γὰρ θάνατος 
οὗτος οὐ τὸ σῶμα ἀπόλλυσιν, ἀλλὰ τὴν φθορὰν 
^ " [4 £j 25. / , , , 
δαπανᾷ" ὡς ἥ γε οὐσία μένει μετὰ πλείονος ἀνι- 
/ "m LEA , », 2 L3 , € Y 
σταμένη τῆς δόξης, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντων. Ἣ μὲν 
Buz / ^s £ MN ^" 
γὰρ ἀνάστασις χοινὴ πάντων ἔσται, ἣ δὲ μετὰ δόξης 
ἀνάστασις τῶν ὀρθῶς βεδιωχότων. "Eri τὸ αὐτὸ 
ἄφρων χαὶ ἄνους ἀπολοῦνται, χαὶ χαταλείψουσιν 


| Νὴ γόρ μοι λέγε, τὰ μέλλοντα λέγεις, sic Manuscripti 
[ et Savil, ], recte, In. Edit, Morel. perperam legebatur 
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vitibus, quoniam dixit de. potentibus, et osten- 
dit ex his nihil lucri fieri : dicit deinceps 
de iis qui vixerunt in virtute, de iis qui vixerunt 
in laboribus et afflictionibus, acuens athletas 
philosophize. Noli enim. hoc mihi dicere, ait, 
erumnam illi ac laborem exantlandum | fuisse; 
D verum considera fructum, quod homo sit immor- 
talis, quod vita immortalis excipiat, vita quz fi- 
nem non habet. Quanto igitur sit melius, cum 
hic parum. laboraveris, requiem zternam asse- 
qui, quam cum hic tibi parumper indulseris, per- 
petuo cruciari? Deinde ostendens non illic solum 
esse premia et coronas; sed etiam hic quoque 
esse principia premiorum, subjunxit : 11. /Von 
videbit interitum , cum viderit sapientes mo- 
rientes. Ne enim mihi dicas, Solummodo futura 
promittis. Do tibi hic etiam pignora coronarum, 
E imo vero arrham ipsam et prmia. Quomodo, et 
quanam ratione? Quoniam qui philosophatur, et 
spe futurorum erigitur, ne mortem quidem mor- 
tem esse putabit : sed videns mortuum jacentem 
ante oculos, non ita afficietur ut multi, cum 
apud se reputet coronas, pramia, bona ineffa- 
bilia, que neque oculus vidit, nec auris audivit, 
vitam illam, ducendam cum angelis choream. 
Quemadmodum ergo agricola cum videt fru- 
mentum dissolvi et interire, non abjicit animum, 
nec marore afficitur, sed tunc maxime exsultat 
5,5 €t letatur, sciens fore ut ille interitus sit ortus 
A melioris principium, et. fundamentum majoris 
fertilitatis : ita etiam justus, qui recte factis glo- 
riatur, et regnum quotidie exspectat, quando vi- 
derit mortem sitam ante oculos, non angitur, 
nec se afflictat ut. multi, non vexatur et pertur- 
batur : scit enim, mortem iis qui recte vixerunt 
esse migrationem et transitum. ad meliora, et 
cursum ad accipiendas coronas. Quosnam autem 
dicit sapientes? Non eos qui vere sunt sapientes, 
sed qui sapientes esse existimantur. Mihi autem 
videtur dicere externos sapientes, eos ideo irri- 
D. dens, quod cum viderentur esse sapientes, stulti 
facti sint, cum de resurrectione non sint philoso- 
phati. Quando ergo viderit illos philosophos 
pereuntes, cum lamentis, lacrymis, et luctu ela- 
tos, tune. ipse nihil tale. patietur, sed erit telis 
ejusmodi superior, ut. qui bona spe erigatur, et 
sciat hunc interitum non interimere substantiam, 
sed tantum mortalitatem , et corruptionem. con- 


sumere, Hac enim mors non perdit corpus, sed 


μὴ γὰρ μοι τὰ μέλλοντα AT)8 μόνον 


2. Cor.2.9. 


Rom.1.22 


non interi- 
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Mors «ub- consumit corruptionem : substantia enim manet, 


et resurgit cum majori et ampliori gloria, sed 
non omnium. Resurrectio enim erit omnium 


Resarre- Communis : resurrectio autem cum | gloria, com- 
clio com- 


munis erit eorum qui recte vixerunt. Simul in- C 


omnium, Sipiens et stultus peribunt, 12. et relinquent 


alienis divitias suas. Et sepulcra eorum do- 
mus eorum in eternum : tabernacula eorum 
in progeniem et progeniem : vocaverunt no- 
mina sua in terris suis. Alius dicit, Que sunt 
intra domos eorum in eternum. Alius, Zfabi- 
tationes eorum in generationem, nominantes 
nominibus suis terras. Hebraeus autem , //lea- 
damoth. 

6. Vidisi. quomodo non solum ex futuris, 
sel ex iis etiam qni hic eveniunt, abducit a 
vitio et ab avaritia, et deducit ad virtutem, in 
pecuniis congerendis insaniam coercens, et eos 
qui presentibus inhiant, eaque admirantur, 
stultos vocans , et id per res ipsasostendens? Quid 
est enim, dic quaeso, stultius homine qui laborat, 
et se excruciat , et tantas opes congregat, ut ex 
ejus laboribus alii se voluptate expleant ? quid p 
est hoc inani labore deterius, quando ipse qui- 
dem sudores et labores perpessus decesserit , aliis 
autem divitias fruendas reliquerit, et nec aliqui- 
bus quidem necessariis et ei familiaritate con- 
junctis, sed siepe etiam hostibus et inimicis ἢ Et 
ideo non dixit, Aliis, sed, ,Zlienis relinquent 
divitias suas. Quid est autem , Simul insipiens 
et. stultus peribunt ? Simul cum iis qui prius 
dicti sunt, inquit. Hic mihi videtur verba facere 
de impiis, qui toti rebus przsentibus affixi sunt, 
casque suspiciunt, de futuris autem nihil philo- 
sophantur, ea de causa vocans eos insipientes. 
Si enim posthac, ut putas, nihil erit, cur teipsum 


E 


vexas et excrucias , undique pecunias congerens, 
et labores quidem sustinens, fructum autem non 
percipiens ? Et sepulcra eorum domus illorum 
in eternum. Hoc dicit, sicut erat eorum exi- 
stimatio. Tabernacula eorum in progeniem 
et progeniem ; vocaverunt nomina sua in ter- 
ris suis. [ " Alius autem dicit, Que sunt intra 
domos eorum in eternum. Hebrius autem, 
Carevam bathumo laholam.] Quid hac amen- 
tia possit esse. deterius, quam putare sepulcra 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν. Kal ol τάφοι αὐτῶν 
οἰχίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα * σχηνώματα αὐτῶν εἰς 
γενεὰν xa γενεάν * ἐπεχαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν 
ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. Ἄλλος φησὶ, Τὰ ἐντὸς τῶν 
οἰχιῶν αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Ἄλλος, " Τὰς χατασχη- 
γώσεις αὐτῶν εἰς γενεὰν, ὀνομάσαντες ἐπ᾽ ὀνόμασιν 
αὐτῶν τὰς γαίας ὃ δὲ “Εδραῖος ᾿Αληαδαμὼθ τοῦτο 
εἶπεν. 


Εἶδες πῶς οὐχ ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἀλλὰ xal 
ἀπὸ τῶν ἐνταῦθα συμβαινόντων, ἀπάγει χαχίας xat 
πλεονεξίας, καὶ χειραγωγεῖ πρὸς ἀρετὴν, χαταλύων 
τὴν περὶ τὰ χρήματα μανίαν, χαὶ τοὺς πρὸς τὰ πα- 
ρόντα ἐπτοημένους ἀνοήτους χαλῶν, χαὶ διὰ τῶν 
πραγμάτων τοῦτο ἀποδειχνύς; Τί γὰρ ἀνοητότερον, 
εἰπέ μοι, ἀνθρώπου πονοῦντος, χαὶ ταλαιπωρουμέ- 
νου, χαὶ τοσαῦτα συνάγοντος, ὥστε ἑτέρους ἐντρυφᾶν 
τοῖς αὐτοῦ πόνοις ; τί δὲ τῆς ματαιοπονίας ταύτης 
χεῖρον, ὅταν αὐτὸς μὲν ἀπέλθη τοὺς ἱδρῶτας ἀνασχό- 
μενος, xal τοὺς καμάτους ὑπομείνας, ἑτέροις δὲ παρέχη 
τὴν ἀπόλαυσιν, xai οὐδὲ οἰχείοις τισὶ xat γνωρίμοις, 


, ἀλλὰ χαὶ πολλάκις ἐχθροῖς xal πολεμίοις ; Διὰ τοῦτο 


οὐχ εἶπεν, ἑτέροις, ἀλλ᾽, ᾿Αλλοτρίοις χαταλείψουσι τὸν 
πλοῦτον αὐτῶν. Τί δέ ἐστιν, "Exi τὸ αὐτὸ ἄφρων xal 
ἄνους ἀπολοῦνται; Μετὰ τῶν ἔμπροσθεν εἰρημένων, 
φησί. ᾿Ενταῦθά μοι τὸν περὶ τῶν ἀσεδῶν δοχεῖ χινεῖν 
λόγον, τῶν πρὸς τὰ παρόντα ἐπτοημένων, xal οὐδὲν 
περὶ τῶν μελλόντων φιλοσοφούντων, ἀνοήτους αὐτοὺς 
xa ἐντεῦθεν χαλῶν. Εἰ γὰρ μηδὲν ἡγῇ μετὰ ταῦτα εἷ- 
ναι, τίνος ἕνεχεν σαυτὸν χόπτεις χαὶ ταλαιπωρῇ, μυρία 
συνάγων πανταχόθεν χρήματα, χαὶ τοὺς μὲν πόνους 
ὑπομένων, τῆς δὲ ἀπολαύσεως οὐ μετέχων; Καὶ οἱ τά- 
got αὐτῶν οἰχία αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. Τ οὔτο χατὰ τὴν 
ὑπόνοιαν ἐχείνων φησί. Σχηνώματα αὐτῶν εἰς γενεὰν 


213 χαὶ γενεὰν, ἐπεχαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
A γαιῶν αὐτῶν. Τί ταύτης τῆς ἀνοίας γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον, 


τὸ τοὺς τάφους οἰχίαν νομίζειν διηνεχῇ,, τὸ φίλοτι- 
μεῖσθαι περὶ ταῦτα ; Πολλοὶ γοῦν πολλάχις τοὺς τά- 
φους τῶν οἰχιῶν λαμπροτέρους εἰργάσαντο. Ἢ γὰρ 
τοῖς πολεμίοις πονοῦσι, xai ταλαιπωροῦνται, 7| τῷ 
σχώληκχι, χαὶ τῇ χόνει, εἰς οὐδὲν δέοντα ταῦτα ἀνα- 


^ Hiec lectio est Symmachi : secunda pars Symmachi. nec in Editis nec in Mss. habentur, ac. redundare vi- 


fertur in. Hexaplis nostris, ubi legitur ὀνομάσαντες ἐπ᾿ 


dentur ; qu autem hic exprimuntur Latinis literis He- 


ὀνομασίαν αὑτῶν τὰς γαίας. Hebr. ΠῚΔΝ ὧν, super braica verba, sic in Hebrao exstant 3*3 oap 


terras, 


h Qu hic habentur in Versione Gentiani Herveti , 


o vw, qua ita convertit nescio quis, que sunt intra 
domos eorum in eternum, 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLVIII. 


λίσχκοντες. Τοιαύτη γὰρ τῶν οὐδὲν περὶ τῶν μελλόν- 
τῶν ἐλπιζόντων f; φρόνησις. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθά μοι στενά- 
ξαι ἔπεισιν, ὅτι πολλοὶ xol τῶν τὰ μέλλοντα ἐλπι- 
ζόντων, κατὰ τοῦτο ἐχείνους μιμοῦνται, τοὺς οὖδε- 
μίαν περὶ τῶν μελλόντων ἔχοντας ἐλπίδα, τάφους 
οἰκοδομοῦντες, χαὶ λαμπρὰ σήματα ποιοῦντες, χαὶ 


ΠΡ 
ev 


χρυσίον χατορύττοντες, xat εἰς ἑτέρους τὰ ὄντα πα- 
ραπέμποντες; χατὰ τοῦτο ἐχείνων χείρους ὄντες. 0 
μὲν γὰρ οὐδὲν προσδοχῶν μετὰ ταῦτα, εἰ χαὶ αὐτὸς 
ἀλόγως, ἀλλ᾽ ὅμως διὰ τὸ μηδὲν προσδοχᾶν, περὶ 
τὰ παρόντα φιλοπονεῖται. Σὺ δὲ ὃ τὴν μέλλουσαν 
é- 
δητα, κατὰ τὴν ῥῆσιν ἐχείνην τὴν εὐαγγελικὴν, ὅτι 


M M Ns - NOU / 
ζωὴν εἰδὼς, ἄνθρωπε, καὶ τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα τὰ ἀπό 


3 Ὁ Y H “ἡ 
Ἴστε οἵ δίκαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς ὃ ἅλιος, ποίαν ἂν 
p , ^N , E 
σχοίης συγγνώμην 5 τίνα ἀπολογίαν ; ποίαν δὲ οὐχ ἂν 
* ^ , , 3 m - ^ 
ὑποσταίης διχαίως χόλασιν, πάντα ἐνταῦθα χαταδα- 


e A 7 5 M E 4 
πανὼν εἰς τὴν χόνιν, εἰς τὴν τέφραν, εἰς τὰ σήματα, 
M kJ , 51. zn 4 S 
εἰς τοὺς πολεμίους, εἰς τοὺς ἐχθρούς; ᾿Ιἱπεχαλέσαντο 


m - - -] Lud 5 py" ἈΚ M 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. ᾿Ιδοὺ xai 
4 
Y. 


M , 
ἰδος * τὸ περιτιθέναι τὰς προσηγορίας 


z 


- 


ἑτέρας ἀνοίας 
αὐτῶν οἰχοδομήμασι, χαὶ ἀγροῖς, χαὶ λουτροῖς, xat 
μεγίστην ἐντεῦθεν χαρποῦσθαι παραμυθίαν νομίζειν, 
Xa τὴν σχιὰν διώχειν ἀντὶ τῆς ἀληθείας. Ei γὰρ μνή- 
Inc ἐρὰς διηνεχοῦς, μὴ ὀνόματα περιθῆς οἰκοδομή - 
μασιν, ἄνθρωπε, ἀλλ᾽ ἀνάστησον τρόπαια κατορθωμά- 
των; ἃ χαὶ ἐν τῷ παρόντι σοι βίῳ τὸ ὄνομα διατηρεῖ, 
χαὶ πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἀθάνατον χατασχευάζει 
σοι τὴν ἀνάπαυσιν. Ei μνήμης ἐρᾷς, καὶ ἐπιθυμεῖς, 
ἐγώ σε διδάσχω τὴν ἀληθὴῇ καὶ σαφεστάτην ὃδόν * 
ἀρετῆς ἐπιμελοῦ. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀθάνατον ὄνομα 
ποιεῖ, ὡς ἀρετῆς φύσις. Kat τοῦτο δηλοῦσιν οἱ μάρ- 
τυρες, δηλοῖ τῶν ἀποστόλων τὰ λείψανα, δηλοῖ τῶν 
ἐν ἀρετὴ βεδιωχότων ἣ μνήμη. Πόσοι βασιλεῖς πό- 
λεις ἀνέστησαν, λιμένας κατεσχεύασαν, xai τὰ ὀνό- 
ματα ἐπιθέντες ἀπῆλθον 5 ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπώναντο, ἀλλὰ 
σεσίγηνται, χαὶ λήθη παραδέδονται. Ὃ δὲ ἁλιεὺς 
Πέτρος οὐδὲν τούτων ἐργασάμενος, ἐπειδὴ 
μετῆλθε, χαὶ τὴν βασιλικωτάτην χατέλαύε 


ἀρετὴν 
, 

πόλιν, 

Ὃ δὲ 

^ - / M - PER A x , Οὐ 

σὺ ποιεῖς, χαταγέλαστον χαὶ αἰσχύνης γέμον. Οὐ 

- M 
γὰρ μόνον σε λαμπρὸν ταῦτα οὐχ ἐργάσεται τὰ μνη- 
- , "Y 
μεῖα, ἀλλὰ χαὶ καταγέλαστον, καὶ τὰ πάντων ἀνοίξει 
Ὁ ^ , 

στόματα. AL γὰρ οἰκοδομιαὶ τῷ χρόνῳ δυναμένην σου 
- " “ὡ 

τὴν πλεονεξίαν " λήθῃ παραδοθῆναι, ὥσπερ στῆλαι, 

καὶ τρόπαιά σου τῆς πλεονεξίας ἑστήχασι πανταχοῦ. 


ὑπὲρ τὸν ἥλιον λάμπει, καὶ μετὰ τελευτήν. 


΄ m ev D^ f 
Kot ἄνθρωπος £v τιμῇ ὧν, οὐ συνῆχε * παρασυνεδλήθη 
- - kJ - 5g3^ 
τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xot ὡμοιώθη αὐτοῖς. "Ev- 
^ - , 
ταῦθά μοι λοιπὸν ἀποδύρεσθαι ὁ προφήτης δοκεῖ, ὅτι 


b UnugTn., 655] λήθη παραδοῦναι... πλεονεξίας ἑστῶσαι 
πανταχοῦ, [Savil. in marg. conj. δυναμένης σον τῆς πλεο- 
vélos In notis : «Enterpres vel ex libris, vel ex conjectura 
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esse domum perpetuam? in iis gloriam ambitio- 
se persequi? Multi certe szepe sepulcra constru- 
xerunt magnificentiora domibus. Vel enim ho- 
stibus laborant, et afflictantur , vel vermi et ci- 
neri, hec stulte consumentes. Talis enim est eo- 
rum mens et sententia , qui de futuris nihil spe- 
rant. Sed hic mihi venit in mentem deplorare, 
quod multi etiam eorum , qui sperant futura, illos 
hae in re imitentur, qui nullam habent spem 
futurorum , sepulcra zdificantes , et praeclara 
monimenta construentes , et aurum infodientes, 
et suas facultates ad alios transmittentes : qui 
quidem sunt hac in re illis deteriores. Qui enim 
post hac nihil exspectat, etiamsi id facit 
preter rationem, attamen. quia nihil exspectat , 
suum laborem et industriam confert in res 
presentes. Tu autem homo, qui nosti vitam 
futuram, et bona illa ineffabilia, et quod ex 
dicto evangelico, Justi tunc fulgebunt sicut 
sol : quam veniam assequeris, quomodo te de- 
fendes , quod non supplicium jure patieris, qui 
hic omnia consumas in pulvere, in cinere, in 
monumentis, in hostibus, in inimicis ? /ocave- 
runt nomina sua in terris suis. Ecce aliud 
genus amentie, cdificiis, agris et balneis sua 
nomina inscribere, et putare se magnam conso- 
lationem ex eo accipere, et umbram pro rei ve- 
ritate persequi. Si enim perpetuam memoriam 
desideras, ne nomen, o homo, «edificiis inscribas, 
sed. tropa recte factorum erigas, quae et in prae- 
senti vita nomen tibi conservant, el in fetura 
vita immortalem tibi requiem comparant. Si sis 
memorie cupidus, ego te doceo viam veram et 
apertissimam : virtutis curam gere. Nihil enim 
facit nomen adeo immortale, ut natura. virtutis. 
Id. ostendunt. martyres , ostendunt apostolorum 
reliquiz , ostendit memoria eorum qui recte et in 
virtute vixerunt, Quot reges urbes condiderunt, 
portus exstruxerunt , et nominibus suis impositis 
decesserunt , nec tamen eis quidquam profuit, sed 
silentio et oblivioni mandati sunt ! Piscator au- 


- 
IST; 


I 


- 
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tem Petrus, qui nihil fecit eorum, quoniam virtu- 
tem est persequutus, et civitatem maxime regiam 
occupavit, etiam post mortem resplendet sole cla- 
rius. Quod tu autem facis , est ridiculum , et ple- 
num ignominia. Hic enim monimenta non solum 
j,, On. te clarum reddent, sed etiam facient ridicu 
^ lum, et ora omnium aperient. Adificia enim non 


ita. videtur. explevisse : αἱ γὰρ οἰχοδομαὶ δυνχμένην ceu 


Y " ΨΥ } - - 
τὴν πλέονέξιαν λήθη παρκοθύννκι, οὐχ ἐῶσι τῷ χβόνὼ 3$1207- 
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sinunt tuam avaritiam , quz oblivioni tradi pote- 
rat, temporis excursu exstingui, et stant. veluti 
column: et tropaea erecta. adversus avaritiam. 
15. Et homo cum in honore esset, non intel- 
lexit : comparatus est jumentis insipientibus, 
et similis factus est illis. Hic mihi. videtur 
deinceps propheta deplorare, quod animal ratio- 
nis particeps , cui fuit traditum regnum in terris, 
co declinaverit, ut esset non minus vile et abje- 
ctum, quam bruta,dum in rebus vanis laborat, et 
ea quie sunt suse saluti contraria molitur, inanem 
gloriam persequitur, avaritiatenetur,in rebusinu- 
tilibus se exercet. Virtus enim est honor hominis, 
et de rebus futuris philosophari, et omnia procu- 
rare, quz ad illam vitam pertinent, et praesentia 
negligere. Brutorum enim vita presentis vite 
limitibus concluditur : nostra autem tendit ad 
aliam meliorem, et cujus non est finis. Sed hi 
qui de futuris nihil sciunt , sunt brutis deteriores: 
nec ii solum, sed etiam qui sceleratam et perdi- 
tam vitam agunt, utpote qui fiant serpentes, 
scorpii , et lupi propter improbitatem , et boves 
propter vecordiam , et. canes propter impuden- 
tiam. 

T. Quid enim , dic quiso, est insipientius iis 
qui in sepulcris et. monumentis operam suam 
collocant , et ad aliorum nominum appellationes 
stant. hiantes et mirabundi? Nihil enim memo- 
riam efficit preterquam sola virtus , non zedes , 
non statuz, non filii, non aliquid aliud ejusmo- 
di. /Edes enim opus sunt architecti, statu sta- 
tuarii , filit vero naturz : tui autem usquam est 
memoria. Et ideo vocat eum. brutum prophe- 
tà : quoniam cum insipientiz sejugo submiserit, 
bruto deterius ducitur. ΠῚ Δ enim est utile. et 
aptum ad agriculturam ; hic autem, qui seipsum 
subjecit insipientiz , illo etiam in hoc factus est 
deterior. Quoniam enim superius dixerat, quam 
esset mens eorum crassa, terrena, vilis et abje- 
cta, et quam inutilis esset labor eorum in cogendis 
pecuniis : volens amplificare eorum accusatio- 
nem, adducit Dei beneficia : quod. solent sepe 
facere prophetz. Esaias enim, cum esset cos 
accusaturus, primum quidem dicit honorem quo 
Juda a Deo affecti sunt, ita. scribens: Filios 
genui , et exaltavi : ipsi autem me nihil fece- 
runt. Hoc igitur in loco, una dictione declarans, 
beneficia que homines a Deo acceperunt, omo, 
inquit, cum in honore esset, non intellexit. 
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τὸ ζῶον τὸ λογικὸν, τὸ xai τὴν βασιλείαν τὴν ἐπὶ γῆς 
ἐγχειρισθὲν, πρὸς τὴν τῶν | ἀλόγων εὐτέλειαν ἐξέκλινε, 
ματαιοπονοῦν, ἐναντία τῇ σωτηρία τῇ ἑαυτοῦ χατα- 
σχευάζον, χενοδοξίαν διῶχον, πλεονεξίαν μετιὸν, ἀνή- 
νυτα πονοῦν. Τιμὴ γὰρ ἀνθρώπου ἀρετὴ, xal τὸ περὶ 
τῶν μελλόντων φιλοσοφεῖν, χαὶ πρὸς ἐχείνην τὴν ζωὴν 
ἅπαντα πραγματεύεσθαι, xal τὸ τῶν παρόντων ὑπερ- 
ορᾶν. Ἢ μὲν γὰρ τῶν ἀλόγων ζωὴ μέχρι τοῦ παρόν- 
τος συγχέχλεισται βίου " ἢ δὲ ἡμετέρα πρὸς ἑτέραν 
δδεύει βελτίω, xai τέλος οὐχ ἔχουσαν. Ἀλλ᾽ d 
οἵ περὶ τῶν μελλόντων οὐδὲν εἰδότες, τῶν ἀλόγων 
χείρους εἰσίν - οὐχ οὗτοι δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἵ βίῳ 
διεφθαρμένῳ συζῶντες, ὄφεις γινόμενοι, xal σχορπίοι, 
χαὶ λύχοι διὰ τῆς πονηρίας, καὶ βόες διὰ τῆς ἀνοίας, 
xat χύνες διὰ τῆς ἀναισχυντίας. 


Τί γὰρ ἀνοητότερον, εἰπέ μοι, τῶν περὶ τάφους 


Xn μνήματα ἀσχολουμένων, καὶ πρὸς ὀνομάτων προσ- 


ἡγορίας ἑτέρων χεχηνότων ; Οὐδὲν γὰρ μνήμην ποιεῖ, 
δ ἀλλ᾽ ἀρετὴ μόνη, οὐχ οἰχία, οὐχ ἀνδριὰς, οὐ παι- 
δία, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. 'H μὲν γὰρ τῆς 
τοῦ τέχτονος σοφίας ἐστὶν ἔργον, 6 δὲ τῆς τοῦ ἀνδριαν-- 
τοποιοῦ, τὸ δὲ τῆς φύσεως ἔργον" σοῦ δὲ οὐδαμοῦ 
μνήμη. Διὰ δὴ τοῦτο ἄλογον αὐτὸν 6 προφήτης χαλεῖ" 
ἐπειδὴ πρὸς τὸν τῆς ἀνοίας ὑποθεὶς ζυγὸν ἑαυτὸν, 
ἄγεται τοῦ ἀλόγου χεῖρον. "Exetvo μὲν γὰρ χρήσιμον, 
χαὶ πρὸς γεωργίαν ἐπιτήδειον" οὗτος δὲ τῇ ἀνοία 
ἑαυτὸν ὑποβαλὼν, xxi ἐχείνου χείρων γέγονε χατὰ 
τοῦτο. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ἀνωτέρω τὸ παχὺ τῆς δια- 
νοίας αὐτῶν, τὸ γεῶδες, τὸ χαμαίζηλον, τ τὸν ἀνόνητον 
περὶ τὰ χρήματα πόνον, αὐξῆσαι βουλόμενος χαὶ τὴν 
χατηγορίαν τῶν τοιούτων, χαὶ τὰς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τίθησιν εὐεργεσίας, ὅπερ πολλαχοῦ ποιεῖν εἰώθασιν 
οἱ προφῆται. ᾿Επεὶ xat 6 Ἢ σαΐας μέλλων αὐτῶν χα - 
τηγορεῖν, πρῶτον λέγει τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμὴν εἷς 
τοὺς ᾿Ιουδαίους γεγενημένην, οὕτω γράφων " ΥἹοὺς 
ἐγέννησα, καὶ ὕψωσα αὐτοὶ δέμε ἠθέτησαν. Καὶ ἐν- 
ταῦθα τοίνυν διὰ μιᾶς λέξεως τὰ ὑπηργμένα τῷ γένει 
τῶν ἀνθρώπων παρὰ τοῦ Θεοῦ δηλῶν, ᾿Ανῦρωπος ἐν 
τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε, φησί. Καὶ ποίαν λέγει τιμήν; 
Ἄχουσον αὐτοῦ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ λέγοντος * Ἠλάττω- 


^ ἀλλ᾽ ὀρετή τ melius legeretur ἀλλ᾽ ἢ ἀριτή. [Mox et Montf. ex Interprete emendasse videntur. ] 


δεν}, et Codd. οὐχ dvüptks , οὐ πόλις, 6) maa. Morel. 
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SN ᾽ ^T , ^/T, i M 2 vl 
σὰς αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστε- 
n " ? M -le $ MAE 
φάνωσας αὐτόν. Eilzz ἐξηγούμενος τὴν τιμὴν, ἐπάγει 
“Ὁ m /, 
Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω ποδῶν αὐτοῦ, πρόῤατα, 
, - , hj 
xal βόας ἁπάσας" ἔτι δὲ xal τὰ χτήνη τοῦ πεδίου * τὰ 
^ m , bd , 2 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, xot τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης, 
YN , 72 02. - Ka! Y ^ue 
τὰ διαπορευόμενα τρίόους θαλασσῶν. Καὶ γὰρ με 
- “ἊΝ 
γίστη τοῦτο τιμὴ, τὸ πάντων τῶν δρωμένων αὐτῷ τὰ 
^ m , 
σχῆπτρα ἐπιτρέψαι, χαὶ ταῦτα μηδέπω χατωρθωχότι 
Ξ / 
μηδέν. Οὐδέπω γὰρ αὐτὸν πλάσας, ἔλεγε - Ποιήσω- 
, / 
μεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα. χαὶ xal ὁμοίωσιν ἡμετέ- 
Y / ΖΑ 
ραν. Εἶτα ἑρμηνεύων τὸ, Kaz' εἰκόνα, ἐπήγαγε, Καὶ 
-» Ὁ D , 
ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, καὶ τῶν θηρίων 
τ T D ce i e τὼ e M ^ 
τῆς γῆς, καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ zov βρα- 
m m 5 / 
χὺν τοῦτον, xa P τρίπηχυν, καὶ τοσούτῳ τῶν ἀλόγων 
Ξ cm js ^ b m— , 
ἐλάττονα χατὰ τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν, τῇ τοῦ λόγου 
, ^ M 
συγγενείᾳ ὑψηλότερον πάντων ἐποίησε, λογικὴν Ψυχὴν 
c , MI /| e Ἂς x 
αὐτῷ χαρισάμενος, ὅπερ ἐστὶ μάλιστα τιμῆς τεχμή- 
^, M 
ριον. Διὰ γὰρ τούτου χαὶ πόλεις ᾧχοδόμιησε., xoi 
bh , M , à 
θάλασσαν ἔτεμε, καὶ γῆν ἐχαλλώπισε, xoà τέχνας 
m c^ v im 4 APA 
μυρίας ἐξεῦρε, καὶ τῶν ἀγριωτέρων ἀλόγων περιεγέ- 
, A D δὴ 
νετο; xal τὸ δὴ πάντων μέγιστον xal πρῶτον, τὸν 
^ N v M 
ποιήσαντα αὐτὸν ἐπέγνω Θεὸν, χαὶ πρὸς ἀρετὴν 
5 y. » ,ὔ M )t , ^Y » 
ἐχειραγωγήθη, καὶ ἔγνω τί μὲν χαλὸν, τί δὲ οὐ 
v e D e , 
τοιοῦτον. Θεῷ προσεύχεται τῶν δρωμένων μόνος, ἀπο- 
D // / M 
χαλύψεων ἀπέλαυσε, xa τοῦτο μόνος πάλιν - πολλὰ 
m - - , 
τῶν ἀποῤῥήτων ἔγνω; τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπαιδεύθη" 
ev i 
δι’ αὐτὸν γῆ, δι’ αὐτὸν οὐρανὸς, OV αὐτὸν ἥλιος, xol 
oet Fry 5 55 x / ^, νᾶ." Y 
ἀστέρες" Ot αὐτὸν σελήνης δρόμοι, xal? ὡρῶν xol 
m m 1 
τροπῶν διαφοραί" OU αὐτὸν χαρπῶν γενέσεις, xol 
φυτὰ, χαὶ ἀλόγων γένη τοσαῦτα - Ov αὐτὸν ἡμέρα καὶ 
ΑἸ ^5 $? , , M - , / : 
γύξ- δι’ αὐτὸν ἀπόστολοι xal προφῆται ἐπέμφθησαν, 
Αι - T SON 
δι᾿ αὐτὸν ἄγγελοι πολλάκις ἀπεστάλησαν. Τί δεῖ τὰ 
πολλὰ λέγειν; Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἅπαντα ἐπελθεῖν. 
* m ῸὉὩ 5 , 
Av αὐτὸν b μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος γέ- 
i Ὁ 
γονε, χαὶ ἐσταυρώθη, καὶ ἐτάφη, χαὶ τὰ φρικώδη 
- ^ /, 
θαύματα ἐκεῖνα μετὰ τὴν ἀνάστασιν OU αὐτὸν γέγονε. 
Δι’ αὐτὸν νόμος, Ov αὐτὸν ὃ παράδεισος, δι’ αὐτὸν 
F “Ὁ , Ὁ» 
ὃ κατακλυσμός. Kal γὰρ xol τοῦτο μέγιστον τιμῆς 
εἶδος, τὸ χαὶ δι᾽ εὐεργεσίας καὶ τιμωρίας αὐτὸν διορ- 
ροῦν. AV αὐτὸν μυρίαι χατὰ τὸν ἔμπροσθεν χρόνον 
μυρ "i 
ea ΕἸ ,ὔ e» E] "V c / € “λ 
ἅπαντα οἰχονομίαι. Καὶ αὐτὴ δὲ ἢ χρίσις ἢ μέλλουσα 
ἔσεσθαι τῆς εἰς αὐτὸν τιμῆς ἕνεχα γίνεται. Διὸ xol 
ὃ Ἰώῤ φησι, "M ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἤγαγες αὐτὸν 
? , a E] - € 9 b ἊΝ " "2 
εἰς χρίσιν; ὥσπερ ἀλλαχοῦ ὃ αὐτὸς P ψαλμῳδὸς οὗτός 
γι" 5 » a -à H , m E] 
φησι" "VC ἐστιν ἀνύρωπος, ὅτι ἐμνήσθης αὐτοῦ; Δι 
αὐτὸν πάλιν ὃ Movorev/c ἥξει τὰ μυρία διδοὺς ἀγαθά, 
Ἵὰ μὲν γὰρ ἔδωχεν ἤδη διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ 


"τ! ρίπηχυν, l'ricubitalem hominem dicit etiam Geo- 
graphus Nubiensis in Climate tertio. 
^ Sic Savil, et Mss, In Morel, autem χαὶ ὡρῶν αἱ δια- 
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Quemnam autem dicit honorem ? Audit eum 
alio Psalmo dicentem :Minuisti eum. paulo 
minus ab angelis , gloria et honore coronasti 
eum. Deinde exponens honorem, subjungit : 
Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves , et 
boves universas ; insuper et pecora. campi , 
volucres cceli et pisces maris qui perambu- 
lant semitas maris. Mic est enim honor longe 
maximus, ei in omnia quae videntur permisisse 
dominatum , idque cum nihil recte gessisset. 
Cum enim eum nondum finxisset, dixit : Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram. Deinde interpretans illud , 4d imagi- 
nem , subjunxit, Et presint piscibus maris, et 
volatilibus celi, et bestüs terre. Et hunc bre- 
vem, tricubitalem, et viribus corporis brutis 
longe inferiorem , rationis affinitate fecit cunctis 
excelsiorem , animam rationalem ei largitus : 
quod quidem est honoris signum maximum. Per 
eum enim civitates condidit, mare secuit, terram 
coluit, artes invenit innumerabiles, ferociores 
belluas superavit, et quod est omnium maximum 
et primum, Deum, qui fecit ipsum , cognovit, et 
ad virtutem deductus est , novitque quid sit bo- 
num, quid secus. Solus ex iis qu: videntur, 
Deum orat; revelationes accepit, idque solus 
rursus : cognovit multa arcana et ineffabilia, 
didicit qua sunt in czlis ; propter ipsum terra , 
propter ipsum calum, propter ipsum sol et sidera, 
propter ipsum luni cursus, tempestatum conver- 
sionumque vicissitudines ; propter ipsum fructus 
arbores et tot genera animantium ; propter ipsum 
dies et nox ; propter ipsum missi sunt apostoli 
et prophetz, propter ipsum scepemissi sunt angeli. 
Quid pluribus opus est? Neque enim fieri potest ut 
omnia persequamur. Propter ipsum unigenitus 


E, 
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DeiFilius homo factus est, crucifixus, et sepultus, 
et terribilia illa. miracula facta. sunt post resur- 
rectionem. Propter ipsum lex, propter ipsum 
paradisus, propter ipsum. diluvium. Nam hoe 
quoque est maximum genus honoris, eum et 
beneficiis et penis corrigere, Propter ipsum omni 
priori tempore innumerabilia gesta et. admini- 
strata sunt. Porro ipsum quoque futurum judi- 
cium fit propter ejus honorem, Quocirca. Job 
quoque dicit: Quid est homo quod. duxisti 


eum in Judicium ; 


φοραὶ, xxi τροπῶν ὁ χορός. 
b ψαλμωδὸς in Edit. Morel, desiderabatur ; sed habe- 


tur in. Manuseriptis [et Savil. ]. 


quemadmodum alibi dicit 
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Psal. 8. 5. ipse psalmista : Quid est homo quod memor D τῶν μυστηρίων, xa τῆς ἄλλης μυσταγωγίας “παρα- 
es ejus ? Propter ipsum rursus veniet Unigenitus σχεθέντα ἀγαθὰ, xal θαυμάτων ἑτέρων τὴν γῆν ἐνέ- 
donans bona innumerabilia. Alia enim jam dedit πλησε" τὰ δὲ ὑπέσχετο δώσειν, τὴν βασιλείαν τῶν 
per baptismum, et sacramenta, οἱ mysticam aliam — οὐρανῶν, xai τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, xat χληρονόμους 
initiationem collata bona, et aliis miraculis ter- αὐτοῦ ποιήσειν, xai παρασχευάζειν συμβασιλεύειν 
ram implevit : alia vero se daturum est pollici- αὐτῷ. Διὸ xat 6 Παῦλος ἔλεγεν" ΕἸ ὑπομένομεν, χαὶ 

Rom.8.17. tus, regnum celorum, vitam zeternam, facturum συμβασιλεύσομεν. Ταῦτ᾽ οὖν ἅπαντα λογιζόμενος 6 
suos heredes , illosque cum eo regnaturos. Quo- προφήτης, εἰκότως ἀλόγοις παραβάλλει τοὺς τὴν το-. 

2. Tim. a. circa Paulus quoque dicebat : δὲ sustinemus, εἴ σαύτην εὐγένειαν τῇ χαχία παραδεδωχότας, xal πρὸς 

"m conregnabimus. Haec ergo omnia considerans τὰ ἐχείνων αὐτομολήσαντας πάθη. Ποιοῦσι δὲ αὐτὰ 
propheta eos jure brutis comparat, qui tantam — xal ἕτεροι πολλαχοῦ προφῆται, τῇ συγχρίσει τὸν 
nobilitatem vitio prodiderunt, et ad affectiones E ἀναίσχυντον ἀχροατὴν ἐντρέψαι βουλόμενοι. Καὶ 6 
illorum desciverunt. Hoc ipsum szpe faciunt alii μέν φησιν, Ἵπποι θηλυμανεῖς ἐγένοντο ὃ δὲ, [Ἔγνω 
quoque prophetz,, impudentem auditorem volen- βοῦς τὸν χτησάμενον, xal ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου 
tes per comparationem pudore suffundere. Et αὐτοῦ, χαλεπώτερον τοῦ Δαυὶδ οὕτω λέγων. Ὃ μὲν 

Jer. 5.8. ile quidem dicit, Equi in feminas insanientes γὰρ Δαυίδ φησι, Παρασυνεβλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς 

Isai. τ.3. facti sunt ; hic vero: Cognovit bos possesso- ἀνοήτοις, χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς " ἐχεῖνος δὲ, ὅτι χαὶ 
rem suum, et asinus prasepe domini sui, acer- τούτων ἀλογώτεροι γεγόνασιν" ἐχεῖνα γὰρ ἔγνω τὸν 
bius quam David loquens. David enim dicit : χτησάμενον, Ἰσραὴλ δέ με οὐχ ἔγνω, φησί. 

Homo bru- Comparatus est jumentis insipientibus, et si- 

mcus milis factus illis ; ille autem dicit eos fuisse 

magis expertes rationis quam bruta : illa enim, 
inquit, cognoverunt possessorem, 7srael vero 
me noa cognovit. 

8. Alibi quoque alius quidam vir sapiens, Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ἕτερός τις σοφὸς ἀνὴρ χείρονα 
ostendens vel formicis esse. deteriorem. virum 4, δειχνὺς χαὶ μυρμήχων τὸν νωθῇ, xal ἀναπεπτωχότα, 
pigrum et desidem, et otio languentem , eum A xat ὑπὸ ἀργίας διαφθειρόμενον, ἐχεῖ πέμπει μαθησό- 

6. iluc mittit, ut discat esse laboriosus : ade, μενον φιλοπονεῖν, Ἴθι, λέγων, πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ 

dicens, ad formicam , o piger , et imitare vias ὀχνηρὲ, χαὶ ζήλωσον τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. ᾿Εχεῖνος γὰρ, 
ejus. Illa enim , cum nec agrum cultum ha- Ὑεωργίου μὴ ὑπάρχοντος αὐτῷ, μηδὲ τὸν ἀναγχά- 
beat , nec sit qui eam cogat , nec domini im- ζοντα ἔχων, μηδὲ ὑπὸ δεσπότην ὧν, ἑτοιμάζεται θέ- 
perio pareat, parat «state alimentum , et ρους τὴν τροφὴν, xa πολλὴν ποιεῖται ἐν τῷ ἀμήτῳ 
tempore messis multa reponit. Rursus autem. τὴν παράθεσιν. Καὶ πρὸς τὴν μέλιτταν πάλιν ἰέναι xe- 

Ibid. «. 8. Jubet. ire ad apem : Proficiscere ad apem , οἱ λεύει" Πορεύθητι πρὸς τὴν μέλιτταν, xal μάθε ὡς ἐρ- 

9- “ "— disce quod ea sit operaria. Nam principium — γάτις ἐστίν" ἀρχὴ γὰρ γλυχασμάτων ὃ χαρπὸς αὐτῆς, 
dulcorum fructus ejus, cujus labores reges ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς τε χαὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν 
et privati ad sanitatem afferunt. Alius vero προσφέρονται. Ἕτερος δέ φησιν" Οἱ ἄρχοντές σου ὡς 

Sophon. 3. dicit: Principes tui tamquam lupi Arabie. b λύχοι τῆς Ἀραβίας. Καὶ ἄλλος, Ἔχάθισας ἐν τῇ 

δος " Et alius : Sedísti in deserto, tamquam cornix. ἐρήμῳ, ὡς χορώνη. Ὁ δὲ τοῦ Ζαχαρίου, Ὄνφεις, 

Math, 3.7. Lachariz autem filius dicit : Serpentes, genimi- γεννήματα ἐχιδνῶν, λέγει, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν 
na viperarum, quis vobis ostendit fugere a — ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; Καὶ ἄλλος δὲ πάλιν" Ὦὰ 

Isai. 59. 5. ventura ira? Et alius rursus : Ova aspidum ἀσπίδων ἔῤῥηξαν, xai ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν. 
ruperunt , et aranec telam texunt.. Alibi au-.— ᾿Αλλαχοῦ δὲ 6 αὐτὸς οὗτος προφήτης φησί" ᾿Ιὸς ἀσπί- 

Palio, tem idem propheta dicit : Fenenum aspidum δὼν ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. Καὶ πάλιν' Θυμὸς αὐτοῖς 

sub labiis eorum. Et rursus : Ira eis ad simi- χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. Τοιοῦτον γὰρ ἡ χαχία" 

litudinem. serpentis. Ταὶς est enim. vitium : τὸν τοσοῦτον, xai τηλιχοῦτον, xa τοσαῦτα διαδήματα 
eum qui talis est et tantus, totque diadematibus ἔχοντα, πρὸς τὴν τῶν ἀλόγων * χαταβάλλει δυσγέ- 
coronatus, eo redigit, ut sit non minus ignobilis νειαν. Διὸ xat ἐν τῷ παρόντι Ψαλμῷ δύο χαχίας ἐπι- 
quam bruta. Et ideo in prasenti quoque Psalmo € λεξάμενος εἴδη, καὶ τὰ ἄλλα τοὺς ἀκροατὰς ἀφεὶς 


tal. 52.5, 


€ [Verba παρασχεθέντα.... ἐνέπλησε desunt in Colb,et « Alii χαταφέρει. Mox quidam dzd; συλ)έγειν, et. sic 
Savil.; habet autem Reg. 655.] etiam Morel. Alii συλλογίσασθαι. [ Savil. συλλογίξεσθαι.) 
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συλλογίζεσθαι, οὕτω στίζει τοὺς ἁλόντας. "Ti γὰρ 
ἀνθρώπου γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον, εἰχῇ καὶ μάτην xat 
ἐπὶ xax) τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῆς τὴν οἰχουμένην περι- 
συνάγοντος ἄπειρα χρήματα: obj 
xa 


τρέχοντος, xot 
ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἑτέροις ἀγνοουμένοις, πολλάχις δὲ 
ἐχθροῖς xa ἐπιθούλοις: Καὶ χαλῶς εἶπε: Καταλεί- 
Ψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν. Τί γὰρ ἀνοη- 
4 
- N , M 3 c 
vue ch ὅταν οὗτοι μὲν τοὺς πόνους καὶ τὰς ἅμαρ- 
, ^Y - 
τίας ὑπομένωσι τὰς ἐχ τῆς MEME ἑτέροις δὲ τῆς 
ἀπολαύσεως παραχωρῶσιν; Εἶτα μετὰ τῆς φιλοχρη- 
Li 
ματίας xo τὴν χενοδοξίαν εἰς μέσον ἄγων, στίζει 
^^ — , 
μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, λέγων "᾿Επεχαλέσαντο 
- M m M , , 
τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. Τί τούτων 
»" M τ , 
ἀλογώτερον πάλιν, οἵ λίθοις, καὶ ξύλοις, xat ἀψύχῳ 
-᾿ M A , 
ὕλη, τὴν ἑαυτῶν ἐγχειρίζουσι μνήμην, καὶ τὴν οἰκείαν 
- J , IY Zo M € , rS 
ἐμπιστεύουσι δόξαν: Καὶ γὰρ ὅλοχλήρους οὐσίας 
s KE X ouf 2 45 N IDE λ Jg » 
ἀνέτρεψαν, xo χήρας ἀπέδυσαν, xat ὀρφανοὺς ἥρπα 
Ll m M 2. sh 
σαν, ὥστε τῷ σχώληχι λαμπρὰν ποιῆσαι τὴν οἰκίαν, 
M De E M me 
καὶ τῷ σητὶ χαὶ τῇ φθορᾷ λαμπροὺς οἰκοδομῆσαι πε- 
/ - / T5, ΄ 25 y L 
ριδόλους, τῷ νομίζειν ὑπὸ τούτων ἄθανατον ἐσεσθαι 
Lp - ^Y M , M] 
αὐτῶν τὴν μνήμην, τῶν οὐδὲ τὰ σώματα μικρὰν χαι- 
— € M - ἃ , AU ἔφ τα Δ 9 —ma 
ροῦ ῥοπὴν χατασχεῖν δυνηθέντων. Αὕτη f; ὁδὸς αὐτῶν 
- ^ , € 
σχάνδαλον αὐτοῖς. Ποία αὕτη ὁδὸς, εἶπέ μοι; Ἢ 
m ^ , M 
περὶ τὰ τοιαῦτα σπουδὴ, f ματαιοπονία, ἣ πολλὴ 
c^ τ ^» , 
τῶν χρημάτων μανία, fj ἀχόρεστος τῆς δόξης μέθη" 
b — , ^, -— 
καὶ πρὸ τῆς κολάσεως, φησὶ, τῆς μελλούσης ἐνταῦθα 
- ^ Y 
" αὐτοῖς σχάνδαλον χαὶ ἐμπόδιον γίνεται. Οὐ μικρὸν 
-: B ^ , 
οὖν σχάνδαλον, οὐ μιχρὸν ἐμπόδιον, οὗ μιχρὸν κὼ- 
λυμα αὕτη ἣ ὁδὸς πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς ἐργασίαν. Διό 
ν᾿ d i Uu iS 
φησιν, Αὕτη f, δδὸς σχάνδαλον αὐτοῖς. Καὶ χαλῶς 
εἶπε σχάνδαλον αὐτοῖς τὴν 600v. "Eaucouc ὃ δεσμοῦσιν, 
ἑαυτοὺς συμποδίζουσι. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι 
mM ^ D m 
αὐτῶν εὐδοχήσουσι. 'ló χαλεπώτατον, καὶ τῶν λοι- 
m "-Ὁ- M e e y 
πῶν αἴτιον τῶν χαχῶν, τοῦτό ἐστιν, ὅπερ εἴρηχεν. Ot 
M M 
γὰρ τοιάῦτα ἁμαρτάνοντες, xai πλημμελοῦντες, xat 
p € M ᾿ 
οὕτως ἀνοηταίνοντες, μαχαρίζουσιν ἑαυτοὺς, χαὶ θαυ- 
L4 5 M 3.4 
μάζουσι, καὶ ζηλωτοὺς ἑαυτοὺς εἶναί φασι, καὶ do£- 
- , 
σχονται τοῖς πραττομένοις" xaxa δὲ ἐπαινουμένη 
"-Ὁ-Ὁ-ὉἪ — ͵ 
xaX παρ᾽ αὐτῶν τῶν ἐργαζομένων ἐννόησον ἡλίκην 
λαμβάνει τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας προσθήχην. Εἰ 
j , , ξ , ^, , 
γὰρ χαχιζομένη, εἰ γὰρ ὑδριζομένη, εἰ γὰρ ἐλεγ- 
χομένη, εἰ γὰρ " ὑπὸ τοῦ συνειδότος τῶν ὁπωσδήποτε 
νηφόντων μαστιγουμένη, ξαινομένη, μισουμένη, οὕ-- 
τως ἀναισχύντως ἀνθεῖ, χαὶ χαθ᾽ ἑχάστην αὔξεται τὴν 
7 / J , ^£ , ) εὖ Υ 
ἡμέραν’ ὅταν μὴ μόνον τὰ χωλύοντα αὐτὴν μὴ ἦ, οἷον 
͵ὔ m ^ ^5 , 
4 χατηγορία,, τοῦ συνειδότος ὃ ἔλεγχος, τὸ ἐπιλαμβά-- 
m , - - 
νεσθαι τῶν γινομένων, τὸ μετανοεῖν ἐν τοῖς πραττομέ- 
νοις, τὸ χαταδύεσθαι, τὸ ἐγχαλύπτεσθαι, τὸ στένειν, 
τὸ θρηνεῖν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν, χαὶ ἐπαινῶσιν 


b. Sic Mss, [ et Savil.], Morel. autem αὐτῷ. 
^ Yr τοῦ συνειδότος, Sie Mss, [et Savil, in textu], Mo- 
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cum elegisset duo vitii genera, et alia auditori- 
bus reliquisset colligenda, eos, qui illis tenentur 
ita pungit. Quid. enim. fuerit a ratione. alienius 
homine, qui temere et cum sui capitis malo ac 
discrimine orbem terrz percurrit, et innumera- 
biles pecunias colligit, non sibi; sed aliis sibi 
non notis, sepe autem hostibus et insidiatori- 
bus? Recte autem. dixit : Relinquent alienis 
divitias suas. Quid est enim stultius, quam ut 
hi faciunt, labores quidem et peccata, que in 
his colligendis admittuntur, suscipere, alienis 
vero eorum usufructu cedere? Deinde cum amo- 
re pecuniz inanem quoque gloriam adducens in 
medium, eos pungit vehementissime, dicens : 
Focaverunt nomina sua in terris suis. Quid 
his rursus est a ratione alienius, qui lapidibus 
et lignis et inanimatze materiz suam commiitunt 
memoriam, et propriam credunt gloriam ? Ali- 
quos enim bonis omnibus everterunt, viduas spo- 
lirunt, et pupillorum facultates diripuerunt, 
ut vermi domum facerent splendidam, tinezque 
et corruptioni magnificos ambitus zdificarent, 
quod existiment suam per ea futuram immorta- 
lem memoriam, quz ne parvo quidem momento 
temporis potuerunt corpora retinere. 14. Hec 
via illorum scandalum ipsis. Quxnam est, 
quiso, haec via? Studium quod in res ejusmodi 
confertur, vanus labor, insana pecunize habendae 
cupiditas, insatiabilis glorie ebrietas : et. ante 
futurum, inquit, supplicium hic fit eis scanda- 
lum et impedimentum. Non parvum igitur 
" offendiculum, non parvum impedimentum, non 
A parvum obstaculum hiec via est ad. operationem 

virtutis. Et ideo dicit, Z/ec via. illorum scan- 

dalum ipsis. Recte autem dixit hane viam esse 

ipsis scandalum. Sibiipsis vincula injiciunt, 

seipsos impediunt. Et postea in ore suo com- 

placebunt. Hoc quod dixit, est gravissimum, et 

causa caeterorum malorum. Qui enim in 

peccant , οἱ adeo desipiunt, 

seipsos felices ac beatos esse ducunt, zmulatio- 


E 


his 
et. delinquunt , 
ne dignos, et iis qui fiunt delectantur : vitium 
p autem quod laudatur ab iis qui €o laborant, 
considera quantam facit accessionem male cupi- 
ditatus. Si enim dum vituperatur, dum probris 
afficitur, dum. arguitur, dum ab ejus qui sobrii 
hominis cogitationem. parumper suscipit, con- 
scientia. flagellatur, dum laceratur, et odio. ha- 


betur, adeo. tamen. impudenter viget, et invale- 
rel. vero ( et Savil. in. marg. e var. lect,] à 


ειδότος. 
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scit, et in dies augetur : quando non solum non — ἑαυτοὺς ol ἐργαζόμενοι, xal ἐγχώμια ἑαυτῶν ὑφαί- 
fuerint que prohibeant, nempe acéusatio, con- νωσι, xai τῶν ἄλλων βελτίους κατὰ τοῦτο αὐτὸ εἶναι 
scientim reprehensio, gestorum correptio, de νομίζωσι, χαὶ μετὰ τὸ πρᾶξαι ἐπαινῶσι τὰ γεγενη- 
facinoribus penitentia, rubor, pudor, fletus ac μένα (τοῦτο γάρ ἐστι, Καὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι 
lacrymze, sed omnino contra, seipsos etiam lau- Ο αὐτῶν εὐδοχήσουσι)" ποῦ οὐχ ἂν ἐκτραπεῖεν; Οὕτω 
dant qui faciunt, et sibi encomia componunt, et γάρ εἶσι παραπλῆγες, οὕτω παρχπαίουσιν, ὡς xat 
eo ipso se aliis meliores esse ducunt, et post- μετὰ τὴν πλήρωσιν τῆς ἐπιθυμίας, ὅτε μάλιστα 
quam fecerint, laudant ca qua fecerunt( hoc ὁρῶντας τὴν παρανομίαν αἰσχύνεσθαι ἔδει, γαυροῦν- 
enim sibi vult illud, Et /n ore suo complace- ται, χορυφοῦνται, àp£akovza τῷ γεγενημένῳ. Τοιοῦ- 
bunt): quo non ii deflexerint? Sunt enim τὸν yàp ἢ ἁμαρτία" πρὸ uiv τοῦ πραχθῆναι, Gu- 
tanto furore perciti, et adeo. emotze mentis, ut σχιάζει ἑαυτῆς τὸ εἰδεχθὲς, τῇ μέθη τῆς ἡδονῆς 
ctiam quando suam libidinem expleverint, quan- περιστέλλουσα αὑτῆς τὸ βδελυρόν᾽ ἐπειδὰν δὲ πραχθῇ, 
do eos videntes iniquitatem oporteret erubescere, χαὶ ἡ μὲν ἡδονὴ τῆς ἐπιθυμίας χατὰ μιχρὸν ἀναχω- 
exsultant, se οἰϊεγιιηι, de facinore delectantur. ρήσηῃ, ἣ δὲ τοῦ συνειδότος χατηγορία ἐπέλθῃ, γυ- 
Tale est enim. peccatum, ut priusquam factum μνοὺς μαστίζουσα τοὺς λογισμοὺς, τότε μάλιστα φαί- 
sit, suam vellet turpitudinem, ebrietate volupta- D νεται αὐτῆς "ἢ τὸ βλαδερόν. Οὗτοι δὲ οὐδὲ μετὰ τὸ 
tis suam obtegens abominationem : sed postquam πληρῶσαι, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδωσι τὸν πλοῦτον ὀγχωθέντα, 
factum fuerit, et libidinis quidem voluptas pa- τοὺς τάφους ἐγηγερμένους, τὰς ματαίας οἰχοδομὰς 
rumper cesserit, conscientie. autem accusatio ἀπηρτισμένας, δέον τότε γοῦν κατανυγῆναι, xal στε- 
invaserit, nudam rationem flagellans, tunc ma- γάξαι, οἵ δὲ xai μετὰ ταῦτα, μετὰ τὸ ἔργον, μετὰ 
xime cernitur quam sit. perniciosum. Hi autem — τὴν πλήρωσιν, τότε ἔτι μειζόνως νοσοῦσιν. ᾿Ἐπεὶ οὖν 
nec tunc quidem postquam se expleverint, sed τὰ παρ᾽ αὐτῶν οἴχεται, ἕπεται λοιπὸν τὰ παρὰ τοῦ 
postquam viderint opes coacervatas, sepulera Θεοῦ. 

excitata, inania zdificia perfecta, cum. oporte- 

ret eos compungi ac deflere, post. haec etiam, 

hoc est post opus, postquam res fuerit adim- 

pleta, tunc. adhuc. magis cgrotant. Postquam 

ergo nihil eis relictum est ex ipsis remedii, 

tunc restat ut Deus exsequatur quod suum est. 

9. Quemadmodum enim qui seipsos con- Ὥσπερ γὰρ οἱ καταχρίνοντες ἑαυτοὺς, ἐφ᾽ οἷς 
demnant ob peccata ἃ se admissa, quz» a Deo ἁμαρτάνουσι, προλαμθάνοντες ἀποχρούονται τὴν παρὰ 
ferenda esset sententiam anticipantes evitant, τοῦ Θεοῦ ψῆφον, χαθάπερ xai Παῦλός φήσιν * Ei γὰρ 
sicut etiam. dicit. Paulus : δὲ enim. nosipsos ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα " οὕτως ol vo- 
judicaremus , non utique judicaremur : ita E σοῦντες ἀμετανόητα, xal ἁμαρτάνοντες, μὴ χαταγι- 
quorum tam gravis est morbus, ut nulla ducan- νώσχοντες δὲ ὧν ἐπλημμέλησαν, μετὰ πολλῆς τῆς 
tur penitentia, et peccantes. sua peccata non σφοδρότητος ἐπισπῶνται τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμωρίαν 
condemnent, Dei in se supplicium cum maxima ἑαυτοῖς. Exi οὖν xal οὗτοι ἢ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζον - 
vehementia attrahunt. Quoniam ergo ii quialie- τες, à τὰ οἰχεῖχ μάτην xal εἰχῇ δαπανῶντες, ἅπερ 
πᾷ rapiunt, vel qui sua temere profundunt, et εἰς πένητας l'as y Pers ἐχρῆν, εἰς τάφους , xai σχώ- 
qua in pauperes erogare oporteret, in sepulcra, ληχας, xal σῆτας δαπανῶσι, xal οὐ μετανοοῦσιν 
vermes et tineas consumunt, et nec eorum qui- “ἐπὶ τῶν γεγενημένων, ἀλλὰ ἀνίατα μένουσι νοσοῦν- 
dem quie fecerunt ulla tanguntur penitentia, τες, ἄχουσον τί γίνεται λοιπόν. Τί δὴ οὖν γίνεται ; 
sed manent. »groti immedicabiliter : audi quid 444 Τιμωρία τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ δίδονται" διὸ ἐπήγαγεν , 
deinceps fiat. Quid ergo fit? A. Deo traduntur 4 Ὡς πρόβατα iv ἅδη ἔθεντο" θάγᾳτος ποιμανεῖ αὐτούς: 
supplicio; et ideo subjunxit: 15. Sicut oves οὗ τὸ ἥμερον ἐνταῦθα διὰ ὀνόματος τῶν προβάτων 
in inferno positi sunt ; mors depascet eos: δηλῶν ( τί γὰρ ἐχείνων ἀγριώτερον γένοιτ᾽ ἂν, τῶν 
non hic mansuetudinem per nomen oviumsigni- παρορώντων μὲν γυμνὰ σώματα πενήτων, xal γαστέ- 
ficans (quid. enim possit illis esse sevius, qui ρας τηχομένας λιμῷ, χαλλωπιζόντων δὲ olxouc φθορᾷ, 
pauperum quidem nuda corpora,et ventres fame — xal σχώληχι, xai σητί;}), ἀλλὰ τὸ εὔχολον αὐτῶν 
enectos despiciunt, domos autem corruptioni, τῆς ἀπωλείας, τὴν ἐξ ἐπιδρομῆς πανωλεθρίαν, τὸ 


* Alii [ et Savil. ] τὸ βιελ)υρόν. * Savil, et unus Cod, ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις, 
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κ᾿ 


: SA ior dd 
εὐχείρωτον τοῖς ἐπιδουλεύουσιν. Οὐδὲν γὰρ ἀσθενέστε- 
“Ὅπερ xai 


T L 


οὔτοι πείσον- 


ρον ἀνθρώπου χαχία συζῶντος. 
y, M 
ται" χαὶ οὕτω χαταχοπήσονται, οὕτως ἀπολοῦνται 
EÀ , , ^ 
ἄρδην, xal εἰς τὸν ἅδην ἀπελεύσονται ῥαδίως, εὐχόλως, 
συντόμως, ἀπονητὶ, ὡσανεὶ πρόῤατα χαταχοπτόμενα. 
ry" 0 : , c ^Y L7 6 , i 
Τοῦτο θάνατος, μᾶλλον δὲ πρᾶγμα θανάτου πολὺ 
χαλεπώτερον. Μετὰ γὰρ τὴν τοιαύτην τελευτὴν ἀθά- 
: EJ M ^ "Iv , - "i m— 2^ τ 
γατος αὐτοὺς διαδέξεται θάνατος, διὰ τοῦτο οὐδαμοῦ 
εἰς χόλπους ᾿Αύραὰμ., οὐδὲ εἰς ἄλλο χωρίον φαίνονται 
er S m^ , * “Ὁ 
ἀπιόντες, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἅδην, τὸ τῆς τιμωρίας, τὸ τῆς 
χολάσεως, τὸ τῆς πανωλεθρίας ὄνομα. Καὶ ἣ ἐνταῦθα 
αὐτῶν τελευτὴ εὐτελὴς, xal εὐχαταφρόνητος, xa ἣ 
2s n , , - ACS eU. ra. 
ἐκεῖ διατριδὴ χολάσεως γέμουσα. Οὕτω χαὶ ἡμῖν 
ἔθος λέγειν περὶ τῶν εὐχόλως ἀπολλυμένων, ὡς πρό- 
€ 5 - 2 , 3 ΝΑ M [3 
όατον ὃ δεῖνα ἐσφάγη. "Emeiót; γὰρ ὡς ἄλογα ἔζων, 
& € » τι ^ - » M M 
xal ὡς ἄλογα ἀπόλλυνται, οὖχ ἔχοντες περὶ τῶν μελ-- 
΄, » [δ ὺ , M 3 ^ / 2 3 ὦ 
λόντων ἐλπίδα χρηστήν " χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι 
^ - ME Leod Ρ , - , , 2 m^ , 
χαὶ ἐπὶ χαχῷ. Θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς. Ἐνταῦθά 
bM /, ^ - ,ὔ A 2 , yt M 3 - 
uot τὸν θάνατον δοχεῖ λέγειν, τὴν ἀπώλειαν τὴν ἐχεῖ, 
τὴν τιμωρίαν, καθάπερ xai ἀλλαχοῦ φησι" Ψυχὴ $ 
ἁμαρτάνουσα, " αὕτη ἀπολεῖται " οὐ τὴν τοῦ εἶναι 
», , 3 M M , ^ m ac 
ἀναίρεσιν, ἀλλὰ τὴν τιλωρίαν παραδηλῶν. Καὶ ἐπι- 
μένει τῇ μεταφορᾷ τῆς λέξεως. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε 
!e E] 2. A ocn ΄ γε NAI ee 
πρόθατα, ἔδειξεν αὐτῶν xaX τὸν ποιμένα. Τίς δὲ oo- 
τος; 'O σχώληξ 6 ἰοθόλος, τὸ σχότος τὸ ἀτελεύτητον, 
τὰ δεσμὰ τὰ ἄλυτα, ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. "Opa 
,ὔ , ^ 2 , ? “Ὡ D 
τοίνυν αὐτοὺς πάντοθεν χολαζομένους. "Ev τῇ LoT, 
ὅτι πρὸς ἀρετὴν ἐνεποδίσθησαν, ὅτι καχίας ἐγένοντο 
δοῦλοι, χαὶ αἰχμάλωτοι, χαὶ περιττὸν ἐπόνησαν πό- 
νον, xa χαταγέλαστον - ἐν τῇ τελευτῇ, ὅτι ἁπλῶς 
χαὶ ὡς ἔτυχεν ἀπώλοντο: ἐν τῷ χαιρῷ τῷ μετὰ τὴν 
τελευτὴν, ὅτι διαπαντὸς ὑπὸ τῆς ἀπωλείας χατέχον- 
ται. Καὶ χαταχυριεύσουσιν αὐτῶν oi εὐθεῖς τὸ πρωΐ. 
4 Ὁ 0 A )J "ἢ - 5 , ^ Ἁ 5» 
ὑπειδὴ πολλοὶ τῶν παχυτέρων, xul πρὸς ἀναισθη- 
σίαν λίθων ἐχδεξηχότων, οὐχ ἔχουσι περὶ τῶν μελλόν- 
E Lb m ΗΝ 2 , , bI i] 
τῶν ἐλπίδα σαφῆ, οὔτε τετρανωμένην, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
, , M ^ 
παρόντα χεχήνασι, χαὶ πρὸς τὰ δρώμενα, κατα- 
/ M - Y 
πλήττει τοὺς τοιούτους αἰνιγματωδῶς. " Εἶτα διὰ 
͵ ^ 
βραχέων τὰ μέλλοντα αἰνιξάμενος, πάλιν ἐπὶ τὴν ἐν 
LI , Ὁ 
τῷ παρόντι βίῳ γινομένην αὐτῶν εὐτέλειαν χαὶ τι- 
, , μ — 
μωρίαν μετατίθησι τὸν λόγον, δειχνὺς αὐτῶν τὸ ἀσθε- 
Li ^ , 
Vic , τὸ εὐτελὲς, τὸ εὐκαταφρόνητον, xal ὅτι χἂν μυ- 
/ -— “" 
ριάχις πλουτῶσι, x&v δυναστείαν ὦσι περιδεδλημέ- 
, :Ῥ ϑ /, ^ 9. .N LJ - ΕΣ 
νοι, ἐν τάξει δούλων χαὶ ἀνδραπόδων τοῖς ἀρετὴν 
- », — 
μετιοῦσίν εἰσιν. Διό φησι, Καταχυριεύσουσιν αὐτῶν 
a δὼ α΄ οἱ ^ " : 
οἱ εὐθεῖς τὸ πρωΐ, τουτέστι, ταχέως, διηνεχῶς, xal 
3^5 , , 
οὐδὲ χρόνου δεήσονται, οὐδὲ πόνου, οὐδὲ μελλήσεώς 
LI AJ , L] -— φω 
τινος, Τοιαύτη γὰρ f τῶν πραγμάτων φύσις, τῇ 
ἀρετῇ τὴν χαχίαν δουλεύειν, xal τρέμειν αὐτὴν, καὶ δε- 


* [ Colb, οἱ Savil, αὐτή.] 
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vermi et tinez magnifice exstruunt 5), sed faci- 
lem eorum interitum , repentinum exitium, et 
quam facile capi possint ab eis qui illis insidian- 
tur. Nihil est enim imbecillius homine, qui in 
D vitio vitam transigit. Quod his quoque eveniet : 
et ita concidentur , ita funditus peribunt, et tam 
facile devenient ad inferos, tam breviter, tam 
expedite, tam nullo negotio, quam oves que 
mactantur. Hoc est mors, imo vero res est 
morte acerbior. Post talem enim mortem eos 
mors immortalis excipiet, et ideo nusquam in 
sinus Abrahe, nec in ullam aliam regionem 
cernuntur recedere , sed in infernum : hoc peenz, 
hoc supplicii, hoc summi exitii nomen est. Et 
C hic mors eorum vilis est, et contemnenda : et 
illic in supplicio manent. fta etiam solemus di- 
cere de iis qui facile pereunt : Hic. sicut. ovis 
occisus est. Quia enim sicut bruta vixerunt, 
etiam ut bruta pereunt, non habentes bonam 
spem de futuris : nec hoc solum, sed etiam 
magno eorum malo. Mors depascet eos. Hic 
mihi videtur mortem dicere interitum qui illic 
est, et supplicium, quemadmodum etiam alibi 
dicit : nima quc peccat , ipsa peribit : non 
nature exstnctionem , sed penam significans. 
Persistit autem in metaphora. Quoniam enim di- 
D xit oves, eorum quoque pastorem ostendit. Quis 
autem hic est? Vermis venenatus, tenebrz: num- 
quam cessature, vincula quz solvi nequeunt , 
stridor dentium. Vide ergo eos undique puniri. 
In vita , quoniam eis ad virtutem allatum est im- 
pedimentum, quoniam vitii servi et mancipia facti 
sunt, et supervacaneum ridiculumque laborem 
susceperunt; in morte, quoniam fuit mors eorum 
vulgaris et ingloria ; in tempore mortem sequen- 
te, quoniam perpetuus eos tenet interitus. Et 
dominabuntur eorum justi in. matutino. 
p Quoniam. multi crassiores , et non plus sensu 
prediti quam lapides, non habent certam et 
claram spem de futuris, sed iis quie sunt prz- 
sentia , et quie videntur inhiant, eos znigmatice 
tangit. Deinde cum paucis futura obscure signi- 
ficasset, confert rursus orationem. ad. contemtum 
eorum et ponam in vita presenti, ostendens 
quam sint imbecilli, viles, contemnendi , et 
quod licet sint. millies divites, et. magna sint 
suecincti. potentia , ab iis tamen qui virtutem 
excercent, habentur pro servis et mancipiis, Ideo 


dicit, Dominabuntur corum justi in. matuti- 


b Sic Mss, ἴοι Savil m Morel, vCFO καὶ διὰ 3e ἀχέων 


Ezech. 18. 
20. 

Perire ani- 
mam quid. 


Avarorum 
punito, 


Gen 39. 


Virtus li- 
Vie 


bera, 
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no : hoc est, celeriter, continuo, et nec tempore ?? Zouxévat, * xàv μυρία ἐπιτρίμματα αὕτη ἔχη, xal 


quidem opus habebunt, nec labore ; nec mora. 
Talis est enim rerum natura, ut vitium virtuti 
serviat, eamque formidet ac pertimescat , licet 
illud quidem sit fuco et pigmentis innumeris 
obtectum : hiec. vero nuda, et per. seipsam. de- 
cerlans. Atqui contra videmus malos obtinere 
dominatum in bonos. Sed ne consideremus erro- 
rem sententiz. vulgi : is enim ex falsa opinione 
oritur; sed recto res judicio discernamus, et 
videbis id quod dico esse certissimum. Sit enim 
aliquis malus dominus, et bonus servus ; vel, 
si mavis, ad aliud majus potius exemplum rem 
deducamus. Sit rex malus, et privatus bonus, 
videamus quis sit dominus alterius, et ubinam 
resplendet dominatus; quis sit qui imperat , et 
qui paret. alterius imperio. Quomodo ergo hoc 
sciemus? Rex rem malam et scelere. plenam 
privato imperet; quid igitur bonus ille priva- 
tus et qui ei subjicitur? Non modo non ac- 
quiescet , nec obediet, sed eum etiam qui impe- 
rat, conabitur abducere ab instituto, licet mori 
oporteat. Quis est ergo liber? isne qui quod 
vult facit, et ne regem quidem metuit: an qui 
a subdito suo contemnitur ? Et ne in incerto 


7. exemplo prolixa utamur oratione : uxor Pente- 


phrz /Egyptia, eunon erat regina? annon toti 
Agypto praerat? annon habebat regem. conju- 
gem? annon maximam habebat potestatem ? 
Quid vero Joseph ? nonne servus ? nonne. capti- 
vus? nonne famulus emtitius? nonne illa ad- 
versus adolescentem omnem aciem instruxit, 
non alii belli curam. committens , sed ipsa de- 
scendens in aciem ? Quis ergo tunc erat. servus, 
quis liber? illane qua precabatur, orabat , et 
supplicabat, et non homini, sed improbissimo 
animi morbo serviebat : an is qui contemnebat 
diadema , sceptrum, purpuram, et omnem illam 
externam. speciem ac pompam, et rescindebat 
ejus machinationem ? Nonne illa quidem repul- 
sam passa recessit, et alio rursus animi. morbo 
mancipata est, nempe ir, quae ratione non re- 
gitur, et vindictae; hic vero exiit capite redimito 
coronis innumeris , et in ipsa servitute liberta- 
tem. magis resplendentem ostendens ? 

10. Nihil est enim eque liberum ut. virtus, 
nihil z&que servum ut vitium. Et ideo dicit etiam 


D 


^ Post δεδοικέναι Morel, addit. παρεσκεύασεν, qua vox 
non est in Mss. [ nec in Savil.] 

b In Bibliis τῶν 0. nezeggzs legitur. Cum autem ait 
Petephren , «eu Potipharem faisse rezem , ejusque uxo- 


c 


πολλὰς τὰς ὑπογραφὰς, ἐχείνη δὲ γυμνὴ 7, xat ἑαυ- 
τὴν ἀγωνιζομένη. Καὶ μὴν τοὐναντίον ὁρῶμεν, φησὶ, 
τούτους ἐχείνων χρατοῦντας. Ἀλλὰ μὴ τὸ σφάλμα 
τῆς τῶν πολλῶν διανοίας ἴδωμεν τοῦτο γὰρ πεπλα- 
νημένης ὑπολήψεώς ἐστι ψῆφος " ἀλλ᾽ αὐτὴν τῶν πρα- 
Ὑμάτων τὴν ὀρθὴν χρίσιν διευχρινήσωμεν, xal ὄψει 
τοῦτον κρατοῦντα τὸν λόγον. "Ecc γάρ τις πονηρὸς 
δεσπότης, xal οἰχέτης χρηστός - μᾶλλον δὲ, εἰ βού- 
λει, ἐφ᾽ ἕτερον μεῖζον ὑπόδειγμα τὸν λόγον ἀνάγωμεν. 
"Eso βασιλεὺς πονηρὸς, xai ἰδιώτης χρηστὸς, ἴδω- 
μεν τίς τίνος κύριός ἐστι, χαὶ ποῦ τὰ τῆς δεσποτείας 
rd τίς ὃ χρατῶν, xal τίς ὁ χρατούμενος. 
Πῶς οὖν εἰσόμεθα τοῦτο; Ἐπιταττέτω τῷ ἰδιώτῃ 6 
βασιλεὺς πονηρόν τι πρᾶγμα, χαὶ πλημμελείας γέμον" 

τί οὖν ὃ χρηστὸς ἰδιώτης, χαὶ ὑπήχοος; Οὐ μόνον 
οὐχ εἴξει, οὐδὲ ὑπαχούσεται, ἀλλὰ πειράσεται χαὶ 
τὸν ἐπιτάττοντα ἀπαγαγεῖν τοῦ προχειμένου͵, χἂν 
ἀποθανεῖν δέη. Τίς οὖν ἐλεύθερος; ὃ ποιῶν ὃ βούλε- 
ται, χαὶ μηδὲ τὸν βασιλέα δεδοιχιώς " ἣ ὃ παρὰ τοῦ 
ὑπηχόου χαταφρονούμενος; Καὶ ἵνα μὴ ἐπὶ παραδεί- 
ματος ἀδιορίστου τὸν λόγον προχγάγωμεν, Tj τοῦ 
Πεντεφρῇ γυνὴ ἡ Αἰγυπτία οὐχὶ βασιλὶς ἦν; οὐχὶ πά- 
σὴς Αἰγύπτου ἐχράτει ; οὐχὶ σύνοιχον εἶχε βασιλέα; 
οὐ πολλὴν περιεβάλλετο δυναστείαν ; Τί δὲ ὁ Ἰωσήφ; 
οὐ δοῦλος ; οὐχ αἰχμάλωτος ; οὐκ ἀργυρώνητος οἰχέ- 
τῆς; οὐ μετὰ πάσης τῆς παρατάξεως αὐτῆς ὥὡπλίσατο 
κατὰ τοῦ νεανίσχου, οὐχ ἑτέρῳ τὸν πόλεμον ἐγχει- 
ρήσασα, ἀλλ᾽ abel πρὸς τὴν παράταξιν ἐλθοῦσα; 
Τίς οὖν ἐν δουλείᾳ τότε ἦν, τίς δὲ ἐν ἐλευθερίᾳ ; f 
δεομένη, xoi παραχαλοῦσα, xal ἱχετεύουσα, xal 
οὐδὲ ἀνθρώπου, ἀλλὰ πονηροτάτου πάθους αἰχμάλω- 
τος γενομένη * ἢ 5 χαταφρονῶν καὶ διαδήματος, xal 
σχήπτρου, καὶ ἁλουργίδος, χαὶ τῆς φαντασίας ἐχεί- 
νης ἁπάσης, xal ἀναχόπτων αὐτῆς τὰ μηχανήματα; 
Οὐχ ἣ μὲν ἀπῆλθε παραχουσθεῖσα,, xal ἑτέρῳ πάλιν 
πάθει γινομένη δούλη, τῷ θυμῷ τῷ ἀλόγῳ, τῇ μιαι- 
φονίᾳ" ὃ δὲ ἐξῆλθε μυρίους στεφάνους ἐπὶ τῆς xega- 
λῇς ἔχων, χαὶ ἐν αὐτῇ τῇ δουλείᾳ τὴν ἐλευθερίαν 
μειζόνως διαλάμπουσαν δεικνύς ; 


Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐλεύθερον ὡς ἀρετὴ, οὐδὲν οὕτω 
δοῦλον ὡς χαχία. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀλλαχοῦ φησί τις " 


rem reginam, tropo modoque loquendi non insueto 
utitur, quo rex dicitur is qui. potestate et. auctoritate 
gaudet. 


EXPOSITIO IN 


m σι 
Σοφὸς οἰκέτης κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων. “Ὥσπερ 
- M 
γὰρ αἰχμάλωτος, κἂν μυρίον ἔχη πλοῦτον, δι’ αὐτὸ 


τοῦτο μάλιστα πᾶσίν ἐστιν εὐάλωτος - οὕτω καὶ ὁ ὑπὸ E dum enim captivus, etsi immensas habeat divi- 


τῶν παθῶν ἁλισχόμενος, à ἀρά) χνης ἐστὶν εὐτελέστερος. 
Τί δὲ ἐν πολέμῳ ; οὐχὶ τούτους δρῶμεν χρατοῦντας ; 
Τί ὃὲ 
ἕστηχε, χἂν μηδεὶς 6 πειθόμενος 35 Τί δὲ ἐν τοῖς 
μετὰ ταῦτα ; οὐχ ὃ π᾿ πλούσιος, χαθάπερ προσαίτης ; 
σταγόνα ἥτει, xol οὐχ ἐπετύγχανεν ; 6 δὲ πένης; 


- , 
ἐν πράγμασι, xai βουλαῖς; οὐ τὰ τούτων 
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alibi quispiam : Sapiens servus obtinebit do-üum — se- 


minatum in dominos insipientes. Quemadmo- Y". 


tias, eo ipso facile capi potest et expugnari ab 
omnibus : ita etiam qui ab animi perturbatio 
nibus captus est, est tela aranezx vilior. Quid 
vero in bello? annon eos videmus vincere? Quid 
in rebus tractandis et consultandis? annon quae 
dicunt firma sunt et stabilia, etsi nullus parcat? 


ἐπειδὴ σπουδαῖος χαὶ ἐνάρετος ἦν, οὐχ ἐν μεγίστη 220 Quid autem in iis qua hanc vitam consequun- 


εὐπραγίᾳ ἦν, τὴν αὐτὴν τῷ ᾿Αδραὰμ λῆξιν ἔχων; Τί A tur? annon dives ille tamquam mendicus gut- Luc.16.24. 


δὲ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ; οὐχὶ δεσμούμενοι, μαστιγού- 
μένοι, μυρία πάσχοντες δεινὰ, τῶν ταῦτα ποιούντων 
RES νοντο 3 "Evvónsov γοῦν εἷς ὅσην αὐτοὺς uu 
ἐνέδαλον, óc ἐχείνους λέγειν" Τί ποιήσομεν τοῖς ἀν-- 


^ 


θρώποις τούτοις : Καίτοι δεδεμένους εἶχον, χαὶ ἐν 


, 


μέσῳ δικαστηρίων συνειλημμένους * xa οἵ μὲν £v τάξει 
LJ -j [24 P 
δικαστῶν, χαὶ ἀρχόντων, οἱ δὲ ἐν τάξει δικαζομένων 
΄ c T7 , M 
εἱστήχεισαν, ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι τούτων ἐχράτησαν. Kot 
^ »r -Ὁ , 
πανταχοῦ, εἴ τις μετὰ ἀχριθείας ἐπεξίοι τῷ λόγῳ, 
c τ c Y 
τὸν ἐνάρετον ὄψεται τοῦ πονηροῦ χρατοῦντα, "τὴν xu- 
“᾿ -“- 3 ^c 
ρίως χράτησιν, οὐ ταύτην τὴν τῶν πολλῶν, καὶ ψευδῆ, 
^ , 
τὴν πεπλανημένην, καὶ ῥαδίως ἐλεγχομένην, ἀλλ᾽ 
cea A - 1072 7. ' / 
ἐχείνην τὴν πεπηγυῖαν, xai ἀχίνητον. Καὶ ἣ βοήθεια 
, τ , 35 Ὁ H^ , E] , 
αὐτῶν παλαιωθήσεται ἐν τῷ ἅδη * τουτέστιν, ἀσθενή - 
cet. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * οὐ μόνον ἐνταῦθα εὐχεί- 
^ ^ - 
ρῶτοι ἔσονται, μηδενὸς ἀμύνοντος, μιηδενὸς χεῖρα 
Δ A m , ΕΣ ' M x LES 
ὀρέγοντος, πᾶσι προχείμενοι, ἀλλὰ χαὶ τὸ χαλεπώτε- 
ρον, οὐδὲ ἐχεῖ ἕξουσί τινα τὸν παριστάμενον, χαὶ βοη- 
θοῦντα, καὶ χεῖρα ὀρέγοντα, xol παραμυθούμενον 
ς ὦ ^ / Ez “ E , 
αὐτῶν τὴν τιμωρίαν. Οὕτω γοῦν οὔτε αἵ παρθένοι αἵ 
φρόνιμοι ταῖς μωραῖς βοηθῆσαι ἴσχυσαν, οὐχ ὃ 
Ἀδραὰμ. τῷ πλουσίῳ, οὐ ᾿ἰῶε, χαὶ Ἰὼ, καὶ Δανιὴλ, 
υἱοῖς xal θυγατράτι. "To γὰρ, Παλαιωθήσεται, ἀσθε- 
, ki ^ 2 / "np M , M 
νήσει ἐστὶν, ἀφανισθήσεται * "To γὰρ παλαιούμενον καὶ 
γηράσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. "Ex τῆς δόξης αὐτῶν 
ἐξώσθησαν. Οὗ μάλιστα ἐπεθύμουν, δι’ ὃ πάντα 
5 , E] / [4 
ἐποίουν, xo ἐπραγματεύοντο, ὥστε xal μετὰ τελευ- 
Δ 342 5 X m 275 ^S - , 
τὴν δόξης ἀπολαῦσαι πολλῆς, διὰ τῶν χρημάτων, 
^ m 9 ^ / ^ m , ^N “-“ 
διὰ τῶν οἰκοδομημάτων, διὰ τῶν τάφων, διὰ τῶν 
ὀνομάτων τῶν ἐπιχειμένων τοῖς τάφοις * xol τούτου, 
* ὶ , m ^ £. , M ἐλύ ζῶ 
φησὶν, ἐχπεσοῦνται, ὃ μάλιστα αὐτοὺς ἐλύπει ζῶντας, 
χαὶ ταῦτα μανθάνοντας. Αἱ γὰρ τοιαῦται οἰχοξομαὶ 


/ 


/ m 8 7 5 F^ M —- 
κατηγορίαι τῶν ἀπελθόντων εἰσί. Κἂν γὰρ τὸ σῶμα 


τῇ γῇ κρύπτηται, ἀλλ᾽ ὅμως ok λίθοι φωνὴν ἀφιᾶσι, 


tam petiit, nec eam impetravit? pauper autem, 
quoniam erat bonus et virtutis studiosus, annon 
in maxima fuit felicitate, et eadem ei sors quae 


Abraha obtigit? Quid autem in apostolis? annon Aom.8. 35. 
Cor. 4 


vincti, flagris casi, innumera mala passi, eos cc 
rom qui illos malis afficiebant? Cogita 
ergo quam animi dubios et perplexos eos tm 
debant, adeo ut dicerent : Quid faciemus his 
hominibus ἢ Atqui tenebant eos vinctos, et in 
mediis judiciis comprehensos; et obtinebant illi 
quidem locum judicum et magistratuum, hi 
vero tamquam rei illic stabant, et hi tamen illos 
vicerunt. Ubique denique, si quis diligenter 
consideret, videbit virum bonum vincere virum 
improbum : eaque vere est victoria, non vulga- 
ris illa qua falsa est et fucata, ac quz facile 
convincitur, sed illa firma, stabilis, et immobi- 
lis. Et. auxilium. eorum veterascet in infer- 
no : hoc est, erit imbecillum. Quod autem 
dicit, est ejusmodi : Non solum hic facile capi 
poterunt, nullo opem ferente, nullo manum 
prabente, omnibus expositi, imo etiam. quod 
est gravius, ne illic quidem habebunt qui de- 
fendat, opem ferat, manum pr:beat, et eorum 


Act. 4. 


Prov, 17.2. 


16. 


supplicium consoletur. Itaque nec virgines pru- yr, 35 


dentes stultis opem ferre potuerunt, non Abra- 9 


*e $9.9 T€ . ΝῊ 59 “ες. 
ham diviti, non Noe, et Job, et Daniel filiis et 45. 


filiabus. lllud enim, J"eterascet, est, erit im- Ezech. i. 
* 20. 
Quod enim 55,5, 8 


Ἢ 
o. 


becillum, evanescet ac delebitur : 
veterascit. ac non longe abest 3. 
ab interitu. αἱ gloria sua exturbati sunt. 
Quod maxime desiderabant, propter quod omnia 


consenescit, 


faciebant, et nihil non. moliebantur, nempe ut 
post mortem magnam sibi pararent gloriam, per 
pecunias, per "oes per Sinon. per nomi- 
na inseripta in sepuleris; ab eo, inquit, exci- 
dent, quod eos maxima molestia afliciebat dum 


16. 


, / » - Lg , ^ EJ , * i νὼ , ΡῈ δι " ^ ^ l- a: 
xa ἑχάστην αὐτῶν χατηγοροῦντες ἡμέραν τῆς ([AÓ- b viverent, et hic scirent, Talia. enun oxlificia Mebumen 


sunt accusationes mortuorum. Nam etsi corpus ta superba 


τῆτος, τῆς ἀναισχυντίας, τοὺς χοινοὺς ἐχθροὺς ἀναχη- 
* , accusatio 


? Manuscript [et Savil, recte] τὴν κυρίως κράτησιν. Morel, τὴν xupíav κράτησιν, 
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nes morta- terra tegatur, lapides tamen vocem emittunt, 


verum. 


1. Cor 
12. 


t. 


eorum crudelitatem. et. impudentiam. quotidie 
accusantes, communes eos hostes proclamantes, 
eos qui prztereunt, ut eos diris et maledictis 
prosequantur et accusent, invitantes. Quaenam 
est ergo hic gloria, accusatorem relinquere non 
tacentem, sed solo aspectu ora omnium aperien- 
tem, et apud omnes qui vident et accedunt, eos 
qui :edificarunt gravissime increpantem ? Quid - 
nam potest cum hac conferri stultitia, quando ea 
faciunt de quibus puniuntur, pro quibus accu- 
santur, propter quz etiam post mortem a multis 
effodiuntur : ex quibus exsecrationes , reprehen- 
siones et multa crimina oriuntur, tam ab eis 
qui injuria affecti sunt, quam qui non affecti 
sunt? 16. Ferumtamen Deus redimet ani- 
mam meam de manu inferni, quando acce- 
perit me. Postquam dixit mercedem. malorum, 
et stipendium peccati, dicit etiam pra mia bono- 
rum : quod et ipse et alii. prophetae facere so- 


lent, ut ex utroque auditorem instituant, nempe 231 


et ex penis peccatorum, et ex premiis virtutis. 
Ita ergo se habent. res illorum, infamia, labor 
inanis, stultitia, risus, dedecus, interitus, mors, 
tormentum, perpetuum supplicium, molestiis 
expositum a gloria et securitate excidisse, vivos 
et mortuos, vituperari et accusari, nullum inve- 
nire malorum solatium. Nostra autem contra se 
habent omnia, liberatio a supplicio, libertas ani- 
mi, securitas, honor, gloria. Hiec. enim. omnia 
subindicavit, cum dixit : erumtamen Deus 
redimet animam meam de manu inferni, 
quando acceperit me : inferos hic dicens sup- 
plicium, cruciatus illos intolerabiles. Considera 
autem quantus sit honor, non propter hoc tan- 
tum, sed. etiam propter id quod subjungitur. 
Cum enim, inquit, acceperit me, tuum ipsum 
videbo clarius quam nunc. Nunc enim. per fi- 
dem ambulamus, non per speciem, tunc autem 
facie ad. faciem. Redemta. autem anima, corpus 
quoque erit bonorum particeps. 17. /Ve timue- 
ris cum. dives factus fuerit homo, wel cum 
multiplicata fuerit gloria. domus ejus. Hac 
cum ita se habeant, inquit, quid times prasen- 
tia? quid te male habet inopia? quid formidas 
divitem? Audivisti que. dicta sunt de resurre- 
ctione, de bonorum hereditate, de supplicio 
malorum? Quid umbras. deinceps pertimescis ? 
Ila enim sunt firma ac stabilia, h»c. vero. sunt 


Copiditas similia floribus qui flaccescunt. Omnibus itaque 
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ρύττοντες, τοὺς παριόντας ἀεὶ εἰς ἀρὰς ἐπισπώμενοι, 
xai ἐγχλήματα, χαὶ διαθολάς. Ποία οὖν αὕτη δόξα, 
χαταλιμπάνειν κατήγορον μὴ σιγῶντα, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ὄψεως τὰ πάντων ἀνοΐγοντα στόματα, χαὶ πρὸς τοὺς 
δρῶντας ἅπαντας χαὶ παριόντας σφοδροτάτην ποιού- 
μενον τὴν ἐντυχίαν κατὰ τῶν οἰχοδομτσαμένων ; Τί 
ταύτης τῆς ἀνοίας γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, ὅταν ποιῶσιν, ἀφ᾽ 
ὧν κολάζονται, ἀφ᾽ ὧν χαταισχύνονται, dy' ὧν χατη- 
γοροῦνται, ἀφ᾽ ὧν χαὶ μετὰ τελευτὴν παρὰ πολλῶν 
ἀνορύττονται" ἀφ᾽ ὧν αὐτοῖς ἀραὶ, xax διαβολαὶ, xat 
ἐγκλήματα ᾿ μυρία, καὶ παρὰ τῶν ἠδιχημένων, xal 
τῶν οὐχ ἠδικημένων; Πλὴν 6 Θεὸς λυτρώσεται τὴν 
ψυχήν μου ex χειρὸς ἄδου, ὅταν λαμβάνῃ με. Εἰπὼν 
τῶν πονηρῶν τὰ ἐπίχειρα, τῆς ἁμαρτίας τὰ ὀψώνια, 
λέγει χαὶ τὰ τῶν χρηστῶν ἔπαθλα - ὃ xai αὐτῷ xal 
ἑτέροις προφήταις ποιεῖν ἔθος, ὥστε ἑχατέρωθεν 
δυθμίζειν τὸν ἀχροχτὴν, xal ἐχ τῆς χολάσεως τῶν 
ἁμαρτημάτων, χαὶ £x. τῶν ἐπαάύλων τῆς ἀρετῆς. Τὰ 
μὲν οὖν ἐχείνων τοιαῦτα, φησὶν, ἀτιμία, ματαιοπονία, 
ἄνοια, γέλως, αἰσχύνη, πανωλεθρία, θάνατος, τικω- 
ρία, κόλασις διηνεχὴς , τὸ εὐεπηρέαστον, τὸ καὶ δόξης 
χαὶ ἀσφαλείας ἐχπεπτωχέναι, xat ζῶντας xat τελευ- 
τῶντας, τὸ διαδάλλεσθαι, τὸ χατηγορεῖσθαι, τὸ μηδε- 
αἱαν εὑρίσχειν παραμυθίαν χαχῶν. Τὰ δὲ ἡμέτερα 
τοὐναντίον ἅπαν, ἀπαλλαγὴ χολάσεως, ἐλευθερία ψυ- 
γῆς, ἀσφάλεια, δόξα, τιμή. Ταῦτα γὰρ πάντα ἦνί- 
ξατο, εἰπών: Πλὴν ὃ Θεὸς λυτρώσεται τὴν ψυχήν 
μου Ex χειρὸς ἅδου, ὅταν λαμδάνη με * ἄδην ἐνταῦθα 
τὴν χόλασιν λέγων, τὰς ἀφορήτους ἐχείνας ὀδύνας. 
᾿Εννόησον δὲ καὶ ἡλίχα τὰ τῆς τιμῆς, οὐ ταύτῃ μό- 
νον, ἀλλὰ xal τῷ ἐπαγομένῳ. Ὅταν γὰρ λαμβάνῃ με, 
φησὶ, τότε αὐτὸν ἀχριδέστερον ὄψομαι ἣ νῦν. Νῦν 
γὰρ διὰ πίστεως περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους, τότε δὲ 
? πρόσωπον χατὰ πρόσωπον. Τῆς δὲ Ψυχῆς λυτρουμέ- 
νης, καὶ τὸ σῶμα χοινωνήσει τῶν ἀγαθῶν. Μὴ φοβοῦ, 
ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, 7| ὅταν πληθυνθῇ $ δόξα 
τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Τούτων οὕτως ἐχόντων, φησὶ, τί δέ- 
Goa τὰ παρόντα; τί σε λυπεῖ πενία; τί φοβῇ τὸν 
εὔπορον ; Γἤχουσας τὰ περὶ τῆς ἀναστάσεως, xal τῆς 
τῶν ἀγαθῶν λήξεως, xat τῆς τῶν πονηρῶν τιμωρίας; 
Τί τοίνυν δέδοικας λοιπὸν τὰς σχιάς; Τὰ μὲν γὰρ 
μόνιμα, Xa πεπηγότα ἐχεῖνα, ταῦτα δὲ ἄνθεσι μαραι- 
νομένοις ἔοιχε. Διὸ xal πάντα τὰ ἄλλα ἀφεὶς, ἐπὶ τὴν 
ἀκρόπολιν τῶν " χαχῶν ἐπήδησε τοῦ πλούτου τὴν 


* Alii [et Savil.] πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. — V Alii [ et Savil. in textu] κακῶν δε τοῦ. [fSavil. in marg. ἐπέδησε.]} 
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aliis przttermissis, arcem malorum invasit, nem-. disitiarum 
pe divitiarum cupiditatem : ea enim diruta T re malo. 
rum. 


ἐπιθυμίαν - ταύτης γὰρ καταδληθείσης, xat τὰ ἄλλα 
συγχαταλύεται. 


Καὶ πῶς μὴ φοδηθῶ, φησὶ, τοσαῦτα δυναμένους ; 
, , 
Πρόσχαιρος ἣ δυναστεία, μονόωρος ἣ ἰσχὺς, παροδεύ- 
εται ἣ εὐημερία, σκιὰς μιμεῖται xai ὀνείρατα τὰ 
χρήματα, καὶ 6 πλοῦτος, καὶ ἣ τοσαύτη τιμή διὸ 
xai ἐπήγαγεν" Ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸν 
λήψεται τὰ πάντα, οὐδὲ συγχαταδήσεται αὐτῷ ἣ 
δόξα αὐτοῦ - τὴν αἰτίαν τιθεὶς τοῦ μὴ δεδοικέναι τὰ 
πρόσχαιρα. Ἤλθεν 6 θάνατος, φησὶ, τὴν ῥίζαν ἔτεμε, 
λοις M .- , er ec PIE 
καὶ “ἢ χόμη μετὰ τῶν φύλλων ἅπασα χατηνέχθη; 
3 € DC A ἘΣ , 3 6 
xo πᾶσιν εὐχείρωτος ἣ οἰχία. Καθάπερ οὖν πρόδατα, 
xai αἶγες ἐπιτίθενται δένδρῳ χειμένῳ μετὰ τὴν το- 
μήν" οὕτω δὴ xol ἐπὶ τῶν οὕτω πλουτούντων πολ- 
λοὶ τῶν ἐχθρῶν, πολλοὶ τῶν φίλων, πολλοὶ τῶν εὐερ- 
γετηθέντων τὰ ἐχείνων λυμαινόμενοι εὑ ρίσχονται" 
χαὶ 6 τοσαῦτα περιδεδλημένος, καὶ τοσούτους οἶνο- 
-Ὡ b ^ m 
,όους, μαγείρους, χρατῆρας ἀργυροῦς xal χρυσοῦς 
ἔχων, πλέθρα γῆς τόσα χαὶ τόσα, οἰκίας, ἀνδράποδα, 
ἵππους, ἡμιόνους, χαμιήλους, στρατόπεδα οἰχετῶν, 
y J ὶ 2^ ὶ ΓΥ ΞΟ re d ἀλλ᾽ 
ἄπεισι μόνος, χαὶ οὐδεὶς αὐτῷ συναπέρχεται, “ἥ ἀλλ 
οὐδὲ αὐτὰ λαμόδάνων ἄπεισι τὰ ἱμάτια. Καὶ γὰρ ὅσῳ- 
περ ἂν λαμπρὸ : τοσούτῳ δαψιλεστέραν 
p ἂν λαμπρὰ περιχέηται, τοσούτῳ δαψιλεστέρ 
ἄπεισι παρασχευάζων τῷ σχώληχι τὴν τράπεζαν, χαὶ 
πλείονα τοῖς τυμ(ωρύχοις ἐπιθυμίαν, xa μείζονα 
xam τοῦ ἀθλίου σώματος τὴν ἐπιδουλήν. Δι’ ὧν γὰρ 
καλλωπίζει μειζόνως, διὰ τούτων ὑθρίζεσθαι σφο- 
δρότερον αὑτὸν χατασχευάζων, τὰς χεῖρας τῶν ἀνο- 
,ὔ ^ Z. a7.250 M λίζ 3 LI 
ρυττόντων τὰς θήχας ἐφ᾽ ἕαυτὸν δπλίζων xat χαλῶν. 
Καὶ τί τοῦτο; φησίν ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μεγάλα χομπάζει, 
χαὶ φυσᾷ μέχρι τῆς τελευτῆς. Μάλιστα μὲν πολλοὶ 
$^ , ^ e E g* s , m 3 
οὐδὲ μέχρι τῆς τελευτῆς " ἀλλ ἐπιδούλων τινῶν ἐπι- 
φυέντων αὐτοῖς, μυρίων καταδίκων χαλεπώτερα ἔπα- 
/, 2 , M ΕἸ , 
(ov, xo τὰ χρήματα ἀφαιρεθέντες, καὶ ἀτιμία περι- 
, F 
ληθέντες, καὶ δεσμωτήριον οἰκήσαντες. Καὶ γὰρ ὃ 
& ῃὲ kl 2. Y: T , ^, x) 4 & M € ^ 
χθὲς ἐν ὀχήματι, σήμερον ἐν ἁλύσει - ὃ χθὲς ὑπὸ 
χολάχων θεραπευόμενος, ὑπὸ δημίων κυχλοῦται νῦν" 
6 μύρων ὄζων, αἵματι περιῤῥεῖται " ὃ χαταχείμενος 
ἐπὶ στρωμνῆς ἁπαλῆς, ἐπ᾽ ἐδάφῳ ἔῤῥ ) 
ρωμνῆς ἁπαλῆς, ἐπ᾽ ἐδάφους ἔῤῥιπται σχλη- 
ροῦ" ὃ παρὰ πάντων θεραπευόμενος, παρὰ πάντων 
καταφρονεῖται, ᾿Αλλὰ xal μέχρι τελευτῆς τὰ πρὸς 
χηδείαν αὐτῷ λαμπρὰ; καὶ περιφανῆ. Καὶ τί πρὸς 
ἐχεῖνον τὸν οὐχ αἰσθανόμενον ; Πλείων ἣ δυσωδία, 
μείζων ἢ βδελυγμία, σφοδρότερος ὃ φθόνος * xoi γὰρ 
τελευτήσαντι διηνεχὴς τοῖς παιδίοις ὃ πόλεμος ἀπὸ 
τῆς πολυτελείας ἐχείνης. Kol ὅρα τὴν dxpt6svxv τοῦ 
€ f , L3 kJ 
ῥήματος, xa τὴν ἐπίτασιν τῆς φιλοσοφίας. Οὐ γὰρ 
, LII - , 
μόνον αὐτὸν Ex. τοῦ μὴ συναποδημεῖν πλήττει, ἀλλὰ 


* 5i Mss [et Suvil. | At Morel. ἢ χόμη τῶν φύλλων 
ἅπαγα χατελύδη., 


quoque simul destruuntur. 

11. Et quomodo non timebo, inquit, eos qui 
tantum possunt ? Potentia est ad breve tempus, 
vires unius horz, transit rerum successus, um- 
bras et somnia imitantur pecunie, divitiz , et 
honor tantus, et ideo subjunxit : 18. Quoniam 
cum interierit, non sumet omnia, neque de- 

D scendet cum eo gloria ejus : subjungens cau- 
sam, cur non timeat qui sunt momentanea. Ve- 
nit mors, radicem abscidit, et universa coma 
decidit cum foliis, et domus facile capi potest 
ab omnibus. Quemadmodum ergo oves et caprz 
post sectionem Jacentem arborem invadunt : ita 
etiam in 115 qui hoc modo sunt divites, multi 
amici, multi eorum quos beneficiis affecerunt, 
inveniuntur res illorum perdere et evertere; et 
qui tot et tanta possidebat, tot pocillatores, tot 
COquOS , crateres aureos et argenteos habebat tot 
et tanta terrz jugera, domos, mancipia, equos, 

E mulos, camelos, castra servorum, solus abit, 
et nemo cum eo discedit, nec ipsas quidem ve- 
stes sumens. Quo enim fuerit. splendidius in- 
dutus, tanto lautiorem mensam vermi parans 
recedit, et sepulcrorum effossoribus ampliorem 
cupiditatem , et in miserum corpus majores in- 
sidias. Quo enim se magis exornat, eo in se ma- 
jorem contumeliam comparat, manus eorum 


y qui thecas effodiunt armans in seipsum et invi- 


A tans. Et quid tum? inquies : at hic quidem 
certe se Jactat , gloriatur, et intumescit usque ad 
mortem. Imo vero multi ne ad mortem quidem ; 
sed in illos coortis insidiatoribus, quibusvis 
reis graviora passi sunt, pecunia spoliati , infa- 
mia notati, in carcere habitantes. Qui enim 
heri in curru, hodie in. catena; qui heri ob- 
servabatur ab adulatoribus, nunc a carnifici- 
bus obsidetur; qui unguenta olebat, nunc est 
respersus sanguine; qui in molli lecto accumbe- 
bat, in duro solo jacet ; qui ab omnibus coleba- 

p tur, ab omnibus contemnitur. At in morte ejus 
sunt magnificze et splendidie. exsequi, Et quid 
ad illum, qui. non. sentit? Major. τοῖοι", majox 

lus 


cum mortuo bellum perpetuum. propter. illam 


horror, invidia vehementior : est enim 
magnificentiam. Vide autem. quam sit verbum 
accurate positum, et quam sit magna pluloso- 


phia, Non. solum enim eum ex eo insecetatur, 


- 
- 
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quod non una recedant , sed etiam eum hic omni 
pompa et apparatu spoliat, et nec divitias qui- 
dem esse ostendit, quando earum possessione 
fruebatur. Non dixit enim, Cum multiplicata fue- 
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xal ἐνταῦθα αὐτὸν πάσης γυμνοῖ τῆς φαντασίας, 
χαὶ οὐδὲ πλοῦτον ὄντα δείχνυσιν, οὐδ᾽ ὅταν ἀπολαύη 

αὐτοῦ ὁ χεχτημένος. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅταν πληθυνθῇ 
ἣ δόξα αὐτοῦ, ἀλλ᾽, Ἢ δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Ταῦτα 


rit gloria ejus, sel, Gloria domus ejus. Hac € γὰρ ἅπαντα, oi: ἀπηριθμησάμην, πηγαὶ xal πε- 


enim omnia , quz enumeravi, fontes , ambulacra, 
porticus et balnea , aurum et argentum , equi et 
muli, stragule vestes et indumenta, sunt glo- 
ria domus, non hominis qui domum habitat. 


Wominis Hominis enim gloria est virtus, unde ctiam va- 


gloria 
tus, 


"' dit una cum possessore. Manet autem ipsa do- 


mus gloria; imo vero ne manet quidem, sed 
etiam una cum domo dissolvitur, nec quidquam 
ei profuit qui in ea versabatur : neque. enim 
erat illius. 19. Quia anima ejus in vita 
ipsius benedicetur. Postquam dixit de ejus glo- p 
ria et divitiis, nunc transit ad dicendum de lau- 
dibus. Qnia enim divites hoc magno studio 
persequuntur, assentationem in foro, observan- 
tiam a populo, publicas laudationes, simulatione 
referta encomia, magnumque esse videtur in 
theatris, in conviviis, in judiciis plausu excipi, 
ab omnibus praedicari , beatum existimari : vide 
quomodo hoc quoque detrahit ex tempore. 7n 
vita enim ejus, inquit, hoc est, hac observan- 
tia, et hoc, laudibus affici, est ad praesentem 
usque vitam : una autem. cum aliis hoc quoque 


ρίπατοι, xal βαλανεῖα, χρυσίον xal ἀργύριον, ἵπποι 
χαὶ ἡμίονοι, xai τάπητες καὶ ἱμάτια, τοῦ οἴχου 
δόξα, οὐ τοῦ τὸν οἶχον οἰχοῦντος ἀνθρώπου. ᾿Ανθρώ- 
ποὺ γὰρ δόξα ἣ ἀρετὴ, ὅθεν xal συναποδημεῖ τῷ 
χεχτημένῳ. Αὕτη δὲ οἴχου δόξα μένει" μᾶλλον δὲ 
οὐδὲ μένει, ἀλλὰ μετὰ τοῦ οἴχου χαὶ συγχαταλύεται, 
οὐδὲν τὸν ἐν αὐτῷ ἀναστραφέντα ὠφελήσασα οὐδὲ 
γὰρ ἦν αὐτοῦ. Ὅτι 4 ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 
εὐλογηθήσεται. Εἰπὼν περὶ τοῦ πλούτου αὐτοῦ, χαὶ 
τῆς δόξης, ἐπὶ τὸν τῶν εὐφημιῶν διαδαίνει λόγον. 
Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ τοῦτο μάλιστα τοῖς πλουσίοις περι- 
σπούδαστον, al ἐν ἀγορᾷ χολαχεῖαι, αἵ παρὰ τοῦ δή- 
μου θεραπεῖαι, αἵ δημοτελεῖς εὐφημίαι, τὰ ὑποχρί-- 
σεως γέμοντα ἐγκώμια, xal μέγα εἶναι δοχεῖ τὸ χαὶ 
ἐν θεάτροις, τὸ χαὶ ἐν συμποσίοις, τὸ καὶ ἐν δικα- 
στηρίοις χροτεῖσθαι, παρὰ πάντων ἀναχηρύττεσθαι, 
ζηλωτοὺς εἶναι νομίζεσθαι, ὅρα χαὶ τοῦτο πῶς χα- 
θαιρεῖ πάλιν ἀπὸ τοῦ χρόνου. ' Ev γὰρ τῇ ζωῇ αὐτοῦ, 
φησὶ, τουτέστιν, αὗται αἱ θεραπεῖαι, xal τὸ εὖ λέ- 
γεσθαι αὐτὸν, μέχρι τοῦ παρόντος βίου * μετὰ δὲ τῶν 
ἄλλων χαὶ τοῦτο συγχαταλύεται, ὡς πρόσχαιρον, καὶ 


ἐπίχηρον. Ἀλλὰ καὶ ἡνίχα ἂν " γίνηται Ex παροχῆς 


dissolvitur, ut quod sit caducum et momenta- p τῶν εὐφημούντων, μετὰ τελευτὴν εἰς τοὐναντίον με- 


neum. Sed etiam quando id exhibetur a lau- 
dantibus, post mortem recedit in contrarium, 
quando larva metus detracta fuerit. Confitebi- 
tur tibi, cum benefeceris ei. Vide quomodo 
accusat etiam eorum beneficia. Tu enim assen- 
taris et observas, quamdam ad tempus observan- 
tiam simulans : ille autem. habebit. etiam. tibi 
gratias, a te emens , ut quz sunt ei grata facias, 
et magno id emens, tunc tibi, inquit, aget gra- 
tias. Hoc enim sibi vult illud : Confitebitur 
tibi, quando  benefeceris ipsi. Non dixit, , 


θίσταται, ὅταν τὸ τοῦ φόδου προσωπεῖον περιαιρεθῇ. 
᾿Εξομολογήσεταί σοι, ὅταν ἀγαθύνης αὐτῷ. Ὅρα πῶς 
xa τὰς εὐεργεσίας αὐτῶν διαδάλλει. Σὺ μὲν γὰρ xo- 
λαχεύεις, χαὶ θεραπεύεις, ὑποχρινόμενος πρόσκαιρόν 
τινα θεραπείαν, xal ὑποχρίσεως γέμουσαν " ἐκεῖνος 
δὲ χἂν χάριτάς σοι "ὁμολογήσει, ὠνούμενος παρὰ 
σοῦ τὸ τὰ ἀρέσχοντα αὐτῷ ποιεῖν, χαὶ πολλοῦ τοῦτο 
ὠνούμενος, τότε εὐχαριστήσει σοι, φησί. Τὸ γὰρ ἐξο- 
μολογήσεται τοῦτό ἐστιν, ὅταν ἀγαθύνης αὐτῷ. Οὐχ 
εἶπεν, ὅταν τι χρήσιμον ἐργάσῃ, ὅταν εὐεργετήσῃς, 
, ἀλλ᾽, Ὅταν τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ, καὶ χατὰ γνώμην *3 


Quando feceris quod sit utile, quando Es A καὶ χατὰ νοῦν ὑπηρετήσης " δεικνὺς, ὅτι ἐμαιμδαν 


ceris , sed , Quando quie sunt ei cordi, et quie ex 
ejus inii sententia , feceris : ostendens. utrin- 
que esse damnum, et ex ficta assentatione , et ex 
pernicioso ministerio. 20. Introibit usque in 
progenies patrum suorum, usque in «eternum 
non widebit lumen. 51. Et homo cum in ho- 
nore esset non intellexit : comparatus est 


* Codex unus γένηται οὐκ ἀπὸ ψυχῆς. 
^ [Savil, et Colb. 


σιν 9. {τὸ γὰρ, FE. τ. 0) ὅταν. 


ὁμολογήσει. Reg., Morel, et Montf, 
ὁμολογήσῃ. Ynfra. Savil, et Reg. ὠνούμενος. τότε γὰρ εὐχ. 


ἡ βλάθη, ἀπό τε τῆς πεπλασμένης χολαχείας, xal 
ἀπὸ τῆς ἐπιθλαθοῦς διαχονίας. "Εἰσελεύσεται ἕως 
γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ, ἕως αἰῶνος οὐχ ὄψεται φῶς. 
Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε" παρασυνε- 
βλήθη τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, xal ὡμοιώθη 
αὐτοῖς. Εἰσελεύσεται, ἤγουν μιμήσεται τὸν τῶν πα- 
τέρων ζῆλον, καὶ ix. πονηρῶν ὧν, πονηρίαν διαδέξε- 


* [ Reg. et Savil. ἢ omittunt ; habet Colb.] 

* Quie sequuntur ad finem usque Expositionis hujus 
Psalmi desunt in Morel, atque ex Savil, et ex uno Codice 
| Oxoniensi ] desumta sunt. 


EXPOSITiO IN 


, ᾿ - * c £ 
zat * ἢ ἀντὶ τοῦ, εἰ μὴ πράξας τι ἀγαθὸν, εὑρεθήσεται 
ἐχ τοῦ ) ὑδὲν ὠφελού 2 λείψεται δὲ 
ἐχ τοῦ πλούτου οὐδὲν ὠφελούμενος " χκαταλεῖψε 
c , Ε΄, m , " 
τοὺς πρὸ αὐτοῦ κειμένους ἐν χόνει ἄχρι τῆς χρίσεως ; 
“ Ande δὰ x ne 7 , 
οὐδὲ φῶς ἰδεῖν δυνάμενος κατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον. 
" ! 2 WT 
Kica πάλιν ἐπαναλαμόάνει τὰ προειρημένα λέγων 
“τ - O^ 
Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὐ συνῆχε" παρασυνεθλήθη 
- - M , τὶ - E 
τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, χαὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς. Ὃ 
-»- M er 2 ^ M ^ , 
τοιοῦτος, φησὶν, 6 οὕτως ἀποθανὼν, ὃ μὴ διοιχήσας 
^ , € A 
δεόντως τὰ χρήματα, οὐδὲν διοίσει ἀλόγου, ὡς μὴ 
"m ἢ - 
ἐπιγνοὺς ἣν ἐδέξατο τιμὴν ἐχ Θεοῦ, ἀφομοιωθεὶς τοῖς 
: c c / , 
χτήνεσιν, οἷς τὸ πέρας ἐστὶ τῆς ζωῆς θάνατος μόνον" 
TI / d / e» ὶ τ. 
ὧν ῥυσθείημεν οἵ τε μανθάνοντες ταῦτα xai οἱ δι- 
Ὁ, ΕΣ c 5T. m pe - ,ὔ m 7 
δάσχοντες, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, o 5, 
- e D 
δόξα xa τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


"Aur. 


ΕΙΣ TON μθ΄. VAAMON. 
Θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, καὶ ἐχάλεσε τὴν γῆν, ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν. 


Καὶ ἀλλαχοῦ φησιν ὃ αὐτός: Ὃ Θεὸς ἔστη ἐν συν- 
αγωγῇ θεῶν. Καὶ πάλιν: ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί ἐστε. 
Καὶ ὁ Παῦλος - Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ xol 
χύριοι πολλοί. Καὶ ὁ Μωῦσῆς Θεοὺς οὐ χαχολογή- 
σεις. Καὶ ἀλλαχοῦ" Ἰδόντες οἵ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς 
θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. Καὶ πάλιν ὃ αὐτός - 'O 
χαταρώμενος Θεὸν, ἁμαρτίαν λήψεται" ὃ δὲ ὀνομά- 
ζων τὸ ὄνομα Κυρίου, λιθοδοληθήσεται. Καὶ πάλιν" 
Θεοὶ, οἵ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν οὐχ ἐποίησαν, ἀπο- 
λέσθωσαν " ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. Τίνας οὖν δηλοῖ 
διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου ἐν ἐκείναις ταῖς μαρτυρίαις, 
χαὶ τίνας ἐνταῦθα λέγει θεούς; Τοὺς ἄρχοντας. Διὸ 
χαὶ ἐπάγει" Θεοὺς οὐ χαχολογήσεις, χαὶ ἄρχοντα 
τοῦ λαοῦ σου οὐχ ἐρεῖς χαχῶς. Λέγει xoi τοὺς Ex 
προγόνου τινὸς ἐναρέτου γεγεννημένους. ᾿Επειδὴ γὰρ 
ὃ ᾿Ιϊνὼς πολλὴν ἀρετὴν ἐπιδειξάμενος ἐκλήθη τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ Θεοῦ * οἱ δὲ ἐξ ἐχείνου πάντες, xol οἱ ἔχγο- 
vot τοῦ ἀδελφοῦ ἐχείνου ἀλλήλοις ἐμίγνυντο, υἱοὺς τοῦ 
Θεοῦ χαλεῖ τοὺς τοῦ ἐναρέτου. “ἼἬρξαντο γὰρ, φη- 
σὶν, ἐπικαλεῖσθαι τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ. Λέγει καὶ 
τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων λαὺν, ταύτῃ τιμηθέντα τῇ προσ- 


^ Hiec, ὑποχάτω τοῦ οὐρανοῦ, desunt in Savil,, et in gulari. dicitur Gen. 4, 26 


uno Codice. 


b Kffert in plurali Chrysostomus illud , quod in sin 
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jumentis insipientibus, et. similis factus est 
illis. Introibit, sive imitabitur patrum zelum, 
et ex improbis natus, improbitatem in sortem 
accipiet ; vel sic intelligas : Nisi quid boni fece- 
rit, ex divitiis nihil fructus percepisse depre- 
hendetur : relinquet autem majores suos in 
pulvere usque ad. judicium : nec secundum na- 
ture legem lucem aspicere poterit. Deinde re- 
sumit iterum ea qua prius dixerat, iis verbis : 
Et homo cum in honore esset non intellexit : 
comparatus est jumentis insipientibus, et si- 
milis factus est illis. 1116, inquit, qui ita mor- 
tuus est, nec pecunias ut par erat dispensavit ᾽ 
nihil a bruto differet, utpote qui ἃ Deo acce- 
ptum honorem non cognoverit ; similis factus 
est jumentis, quorum vitz finis una mors est. 
A quibus utinam liberemur, tam discipuli, 
quam doctores, in Christo Jesu Domino nostro , 
cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


IN PSALMUM XLIX. 


1. Deus deorum Dominus loquutus est, et 
vocavit terram, a solis ortu usque ad oc- 
casum. 


Ipse quoqne dixit alibi: Deus stetit in con- 
gregatione deorum. Et paulo post : Ego dixi , 
Dii estis. Et Paulus : Etsi enim sunt qui di- 
cuntur dii et domini multi. Et Moses: Diis: 
non maledices. Ex alibi: F'identes filii Dei filias ss. 
hominum. Et rursus idem : Qui exsecratur PE 
Deum, peccatum accipiel: qui autem nominat 15. (6. 
nomen Domini, lapidibus obruetur. Et rur- 
sus : Dii, qui celum et terram non fecerunt, 
pereant sub celo. Quosnam ergo significat per 
hoc nomen in illis testimoniis, et quosnam hic 
dicit deos ? Principes. Quocirca subjungit : Diis Ε 
non maledices, nec principi populi tui. dices 
male. Dicit etiam eos qui ex parente aliquo vir- 


υι - 


Jer. 10. 11. 


tute. predito originem. duxerunt. Quia enim 
Enos, qui summam ostendit virtutem, Dei no- 
mine vocatus est : qui autem ex illo nati. sunt 
omnes, et nepotes fratris illius, inter se conjun- 
gebantur, filios Dei vocat , qui ex viro bono ge- 
nus duxerant. Caeperunt. enim, inquit, vocari Ges, 
nomine Dei. Dicit etiam. populum Judiorum , 


* 
θυτοὶ λπίιϑέν ἐπιχα Αἐϊσῦκι τὸ 


ὄνομα Κυρίου «τοῦ Θεοῦ. 


Psal. 81.6. 


Exod. ἡ. 
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Israel cur 
vocatus Dei 


filius, 


Lev .24.15. 


1. Cor 8.5. 
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qui hac appellatione honestatus cst, dum dicit : 
Ego dixi, Dii estis, et filii. Excelsi omnes. 
Et alius: Filius primogenitus meus. Israel. 
Sic enim vocabat eorum populum propter suam 
benignitatem. Sic etiam solvitur illud : Qui ex- A 
secratur Deum, peccatum accipiet: hoc est, qui 
principi maledicit , peccat. Qui autem nominat 
nomen Dei, obruetur lapidibus : hoc est, qui 
iis qui non sunt, ejus qui Deus est nomen tribuit. 
Quia enim non potest ejus peccato ignosci, in 
ipsum gravissimum constitutum est supplicium. 
Dicuntur etiam dii gentium, non propter hono- 
rem, nec quod ita sint appellandi, sed propter 
corum qui decepti sunt, et illos ita vocarunt, er- 
rorem. Quapropter dicit quoque Paulus : /Yam 
etsi sunt qui dicuntur dii, significans eos non 
esse deos, ne appellationis quidem honore te- 
nus. Hic ergo de quibusnam dicit, Deus deo- 
rum ? Mihi videtur dicere de diis gentium, non 
ut qui sint, sed ut qui ita existimentur ab-iis 
qui in errorem abducti sunt. Quoniam enim 
crassiores erant. Judaei et à cultu. idolorum non 
erant omnino liberi, sed simulacra suspicientes 
colebant, et multas iniquitatis habebant reli- 
quias: vel ex eo ipso eorum animos deprimit, 
ostendens illum eorum esse dominum. Nam est 
ipsorum quoque daemonum dominus : loquor de 
ipsis substantiis; mala enim mens et omne vitium 
ab ipsis invecta sunt. Videtur autem mihi hic 
quoque Psalmus cohzrere priori. Nam in hoc 
quoque scripta est reprehensio et accusatio eorum 
qui deliquerunt : sed illic quidem totum orbem 
terre. vocabat. ad. audiendum, hic autem ipsa 
clementa, quie extensa sunt per universum orbem. 
Aliud est hic theatrum, et aliud. auditorium. 
Illic sunt gentes, terrigenz, dives, pauper: hic 
celum et terra : ipsum quoque Deum introdu- 
cit disceptantem, et ei tribuit orationem defen- 
denti causam suam. apud populum Judaorum. 
Majore itaque nobis attentione. opus est. Hoc 
etiam. facit alius. propheta ; introducit. Deum 
causam suam agentem, et statuit loco judicum 
convalles et fundamenta terra. .Zudite enim, 
inquit, convalles et fundamenta terra : 
quoniam Judicium est Deo cum populo suo, 
et cum populo. disseret, Et rursus : Judicio 
contendet vobiscum, et cum patribus vestris. 
In multis autem. locis. Scriptura potest. videri 
haec figura : quod. quidem est in primis admira- Ε 
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* [Savi δηλῶν ὅτεν quie omittit Reg., uncis inclusit. ] 


^ Savil, et alius παχύτερον διέκειντο οἱ..., ἦσαν ἀπηλ). 
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ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


ἡγορία ἐν τῷ λέγειν: Ἐγὼ εἶπα, θεοί ἐστε, καὶ 
υἱοὶ Ὑψίστου πάντες" xai ἄλλος, Υἱὸς πρωτότοχός 
μου Ἰσραήλ. Καὶ γὰρ οὕτως ἐχάλει αὐτῶν τὸν δῆμον 
δι᾿ οἰχείαν φιλανθρωπίαν. Οὕτω xat ἐχεῖνο λύεται τὸ, 
ὋὉ χαταρώμενος Θεὸν, ἁμαρτίαν λήψεται τουτέστιν, 
ὃ τὸν ἄρχοντα χαχῶς λέγων, ἁμαρτάνει. Ὁ δὲ ὀνο- 
μάζων τὸ ὄνομα Κυρίου λιθοδοληθήσεται" τουτέστιν 
ὃ τοῖς μὴ οὖσι προσάπτων τὸ τοῦ ὄντος Θεοῦ ὄνομα. 
Ἐπεὶ γὰρ ἀσύγγνωστον τὸ ἁμάρτημα, xol ἣ ἐπ᾽ 
αὐτῷ τιμωρία χαλεπωτάτη λέγονται xal οἱ τῶν 
“Ἑλλήνων θεοὶ, οὐ χατὰ τιμὴν, οὔτε χάριτι προσηγο- 
ρίας, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπάτην τῶν πλανηθέντων, xal 
οὕτως αὐτοὺς χαλεσάντων. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Παῦλός 
φησι" Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοὶ, * δηλῶν 
ὅτι οὐχ ὄντες οὐδὲ μέχρι προσηγορίας τῆς χατὰ τι- 
μήν. ᾿Ενταῦθα οὖν περὶ τίνων λέγει, Θεὸς θεῶν ; 
"Eno δοχεῖ τῶν ἱἙλληνιχῶν, οὐχ, ὡς ὄντων, ἀλλ᾽ ὡς 
παρὰ τοῖς πεπλανημένοις ὑποπτευομένων. ᾿Επεὶ γὰρ 
ἔτι " παχύτεροι ἦσαν οἱ Ιουδαῖοι, xol οὐ πάντῃ εἰ- 
δωλολατρείας ἀπηλλαγμένοι, ἀλλὰ χεχηνότες πρὸς 
τὰ εἴδωλα, χαὶ λείψανα πολλὰ τῆς παρανομίας ἔχον- 
τες, χαὶ ἐντεῦθεν P αὐτῶν χαθαιρεῖ τὰ φρονήματα, 
δειχνὺς ὅτι χἀχείνων δεσπότης ἐστί. Καὶ γὰρ xal 
τῶν δαιμόνων δεσπότης ἐστὶν, αὐτῶν τῶν οὐσιῶν 
λέγω - αἵ γὰρ γνῶμαι παρ᾽ αὐτῶν εἰσιν εἰσενηνεγμέ- 
ναι, καὶ ἣ πονηρία πᾶσα. Δοχεῖ δέ μοι xo οὗτος 
ἔχεσθαι τοῦ προτέρου ψαλμοῦ. Καὶ γὰρ xal ἐνταῦθα 
ἔλεγχος xaX χατηγορία τῶν πεπλημμεληχότων γέ- 
γράπται" ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν τὴν οἰχουμένην ἐχάλει πᾶ- 
σαν εἰς ἀχρόχσιν, ἐνταῦθα δὲ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα τὰ 
καθ᾽ ὅλης ἐχτεταμένα τῆς οἰχουμένης. Ἄλλο θέατρον 
ὧδε χαὶ ἄλλο ἀχροατήριον ἐχεῖ τὰ ἔθνη, οἵ γηγενεῖς, 
ὃ πλούσιος, ὃ πένης " ἐνταῦθα ὃ οὐρανὸς xal ἣ γῆ» 
χαὶ αὐτὸν εἰσάγει τὸν Θεὸν διχαζόμενον, χαὶ τοιού- 
τοὺς χινεῖ λόγους παρ᾽ αὐτοῦ διχαιολόγουμένου πρὸς 
τὸν δῆμον τῶν Ἰουδαίων. Διὸ xal πλείονος ἡμῖν δεῖ 
τῆς προσοχῆς. Ποιεῖ δὲ τοῦτο χαὶ ἕτερος προφήτης, 
xal εἰσάγει τὸν Θεὸν δικαζόμενον, καὶ ἐν τάξει διχα- 
στῶν τίθησι τὰς φάραγγας xal τὰ θεμέλια τῆς γῆς. 
᾿Ἀχούσατε γὰρ, φησὶ, φάραγγες xal θεμέλια τῆς γῆς" 
ὅτι χρίσις τῷ Θεῷ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ μετὰ 
τοῦ λαοῦ διαλεχθήσεται. Καὶ πάλιν Κριθήσεται πρὸς 
ὑμᾶς, xxi πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν. Καὶ πολλαχοῦ 
τῶν ΤΓραφῶν ἴδοι τις ἂν τοῦτο τὸ σχῆμα, ὅπερ ἐστὶ 
μάλιστα πληχτικώτατον, χαὶ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ 
Θεοῦ ἄξιον. Καὶ γὰρ τὴν ἄφατον αὐτοῦ δείχνυσιν 
ἀγαθότητα, τοσοῦτον χαταῤαίνοντος, ὥστε κρίνεσθαι 
μετὰ ἀνθρώπων. Ἔχ Σιὼν $ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότη- 
τος αὐτοῦ. χει μέν τι χαὶ προφητιχὸν, ἔχει δὲ xod 


» Savil, et unus αὐτῶν ἐπαίρει, minus recte : nam ex 
diametro oppositam sententiam efficit, 
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| levopuxbv, τὸ εἰρημένον " γέγονε μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ τῆς — bile, et dignum Dei benignitate. Ostendit enim 
Παλαιᾶς ἐχεῖθεν αὐτοῦ ἡ εὐπρέπεια. Kal γὰρ ὃ ναὸς, — ejus ineffabilem bonitatem, qui se adeo demise- 
τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, fj λατρεία πᾶσα xoi ἣ πολιτεία — rit, ut cum hominibus judicio contendat. 2. £x 
τῆς παλαιὰς νομοθεσίας, xol ἱερέων τὸ πλῆθος, x«t — Sion species decoris ejus. Mabet aliquid pro- 


θυσίαι, xxl δλοχαυτώσεις, xoi ὕμνοι ἱεροὶ καὶ ψαλ- — pheticum, habet etiam historicum, quod dictum 

μῳδίαι, xol πάντα exetÜsv, xai τῶν μελλόντων ἐχεῖ-ἠ — est: fuit enim et in Veteri ex illo ejus de- 

sv ὃ τύπος προδιεγέγραπτο. ᾿Ἐπειδὴ δὲ xoi $ ἀλήτ. δον. Templum enim sancta sanctorum, omnis 
9 ς mpooteYevo i i , 


- , M 5 M Ν' Α - - - de 
θεια παραγέγονεν, ἐχεῖθεν πάλιν τὴν ἀρχὴν £Aa6sv. ,, cultus, omnisque forma ac ritus legis veteris, 


"Exsiüsv ὃ σταυρὸς ἔλαμψεν - ἐχεῖθεν τὰ μυρία χα- A multitudo. sacerdotum , sacrificia et holocau- 
Ü 


τορθώματα. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ περὶ τοῦ νόμου φησὶν ὃ — sta, sacri hymni, psalmodize, omnia illinc pro- 

Ἡσαΐας τῆς Καινῆς Διαθήχης γράφων "Ex γὰρ Σιὼν — ficiscebantur, et typus futurorum illic ante de- 
ἐξελεύσεται νόμος, xai λόγος Kuptou ἐξ Ἱερουσαλὴμ, — scriptus fuerat. Postquam autem veritas quoque 

"x«i χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν. Σιὼν γὰρ ἐνταῦθα — adfuit, ea rursus illinc quoque cepit initium. 
δλόχληρον λέγει τὸ χωρίον, xo τὴν πόλιν τὴν πα- — llinc enim crux resplenduit ; illinc innumera- 
ραχειμένην αὐτῷ, τὴν μητρόπολιν τῶν ᾿Ιουδαίων. bilia qu preclare gesta sunt. Et ideo Esaias 

᾿Ἐχεῖθεν γὰρ χαθάπερ ix βαλόϊδός τινος εὐσχελεῖς — quoque scribens de lege Novi Testamenti, dicit : 

ἵπποι ol ἀπόστολοι εἰς τὴν οἰκουμένην ἀφέθησαν ἅπα- Κα Sion egredietur lex , et verbum Domini [ςαἱ.5.3.η. 
cav * ἐχεῖθεν τὰ σημεῖα ἤρξαντο ποιεῖν" ἐκεῖ γέγονεν — ex Jerusalem, et judicabit in. medio. gen- 

ἣ ἀνάστασις, ἐχεῖ ἣ ἀνάληψις, ἐχεῖ τὰ προοίμια καὶ tium. Sion enim hic dicit locum integrum, et 

ἣ ἀρχὴ τὴς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας " ἐκεῖ τὰ ἀπόῤ-ὀ — civitatem quz juxta illum sita est, Judzcorum 

δητα δόγματα χηρύττεσθαι ἀρχὴν ἔλαδεν. "Exsi πρῶ- — metropolim. Ilinc enim tamquam ex quibusdam 

τον ἀπεκαλύφθη ὃ Πατὴρ, ἐγνωρίσθη ὃ Μονογενὴς, B carceribus veloces equi, nempe apostoli, emissi 

xa ἐδόθη τοσαύτη Πνεύματος otc. Καὶ τὸν περὶ — suntin totum orbem terrz ; illinc cceperunt si- 

τῶν ἀσωμάτων ἐχεῖ λόγον ἐγύμναζον οἱ ἀπόστολοι, — gna facere: illic fuit resurrectio, illic ascensio, 

τῶν δωρεῶν, xoi δυνάμεων, xoi τῶν μελλόντων — ilic procmia et initia. nostra salutis ; illic ar- 

ἀγαθῶν τῆς ἐπαγγελίας. Ἅπερ ἅπαντα ἐννοῶν ὃ προς — cana illa cceperunt przdicari dogmata. ac de- 

φήτης, ὡραιότητα αὐτοῦ χαλεῖ. Κάλλη γὰρ Θεοῦ x«i — creta. Illic primum | Pater revelatus est, cogni- 

ὡραιότης fj ἀγαθότης χαὶ ἣ φιλανθρωπία, xax ἣ εἰς — tus est Unigenitus, et data est tanta gratia Spiri- 

ἅπαντας εὐεργεσία. Ὃ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, 6 Θεὸς — tus. Illic apostoli revelarunt sermonem de rebus 

ἡμῶν, x«l οὐ παρασιωπήσεται. “Ορᾷς πῶς προϊὼν —incorporeis, de donis, de potestatibus, de fu- 
ἀπογυμνοῖ τὸν λόγον, xa ἀποχαλύπτει τὸν θησαυρὸν,  lurorum bonorum promissionibus. Qui omnia 

xo φαιδροτέραν ἀφίησι τὴν ἀχτῖνα, λέγων - Ὃ Θεὸς — propheta considerans, id vocat ejus decorem. 

ἐμφανῶς ἥξει. Πότε γὰρ οὐχ ἐμφανῶς mapayéyove ; Del enim species ac decor est ejus bonitas ac 

Πότε; T7 προτέρᾳ παρουσίᾳ ἀψοφητὶ γὰρ ἦλθε τὸς — benignitas, et in omnes beneficentia. 5. Deus Rd. 
πολλοὺς χρύπτων, x«i μέχρι πολλοῦ λανθάνων. Τί C manifeste veniet, Deus noster, et non silebit. Christi 
λέγω τοὺς πολλοὺς, ὅπου γε οὐδὲ αὐτὴ ἣ χυοφοροῦσα — Vides quomodo procedens aperit sermonem, et - e “εν: 
παρθένος ἤδει * τοῦ μυστηρίου τὸ ἀπόῤῥητον, οὐδὲ οἱ — revelat thesaurum, et l:etiorem emittit radium , 


255i c 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν, οὐδὲ ὃ δοχῶν εἶναι — dicens: Deus manifeste veniet. Quando enim 
πατὴρ μέγα τι ἐφαντάζετο περὶ αὐτοὺ ; non venit manifeste? Quando ? In priori ad- 
ventu : venit enim absque. ullo strepitu, multos 
celansset diu latens. Quid dico multos, quando 
nec ipsa quidem Virgo, quie eum utero gesta- 
bat, noverat arcanum mysterii, nec ejus fratres 
credebant in psum, nee 1s qui videbatur esse 

pater magnum quid de eo concipiebat ? 
Kol τί λέγω ἀνθρώπους; Καὶ αὐτὸν τὸν διάθολον 2. Et quid dico homines ? Ipsum quoque dia- 
ἐλάνθανεν * οὐδὲ γὰρ ἂν, εἴπερ ἤδει, ἠρώτα αὐτὸν bolum latuit : neque enim si scivisset, tanto 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον ἐπὶ τοῦ ὄρους, Ei ΥἹὸς εἴ τοῦ post tempore in monte eum interrogasset, an 


* Sic Mss, [et Savil.] Τοῦ μυστηρίου deerat in Morel. Chrysostomus ne ipsam quidem Virginem quie Chri 
et sic infra subinde quedam voces necessarie deerant, stum utero gestabat. novisse mysterium, Noverat enim 
qui ex Mss, desumte. sunt, Mirum. quod hie dicit postquam angelus ipsi revelaverat, 
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esset Dei Filius, neque id semel, et bis, et tertio 
fecisset. Et ideo dixit Joanni eum. revelare inci- 
pienti : Sine modo; hoc est, Tace. nunc : neque 
enim tempus est ut reveletur arcanum carnis sus 
cepte. consilium ; volo adhuc latere diabolum : 
tace ergo, inquit : /ta enim nos decet. Et cum 
a monte descendisset, pracepit, ut ipsum esse 
Christum. nemini dicerent. Tunc enim venit. ut 
pastor qui quaerebat errantem. ovem et qui re- 
pugnantem feram venari volebat : et ideo sc- 
ipsum adumbrabat. Sicut enim medicus non 
sese protinus argroto terribilem exhibet, ita nec 
ipse in principio se voluit manifestare, sed pau- 
latim et sensim. Hunc itaque cjus adventum, 
qui fuit. absque strepitu, significans hic ipse 
propheta, dicit postea : Descendet. tamquam 
pluvia in. vellus, et tamquam stilla que di- 
stillat super terram. Neque enim venit stre- 
pitum edens, non turbans ac tumultuans, non 
terram movens, non fulgura emittens, non celum 
concutiens , non angelorum turmas immittens, 
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Θεοῦ, xal ἅπαξ, xai δὶς, xai τρίτον τοῦτο ἐποίει. 
Διὸ καὶ τῷ Ἰωάννη ἔλεγεν ἀρξαμένῳ αὐτὸν ἐχχαλύ- 
πτειν ^ Ἄφες ἄρτι" τουτέστι, σίγα νῦν - οὐδέπω γὰρ 
καιρὸς P τοῦ ἐχχαλυφθῆναι τὸ ἀπόῤῥητον τῆς οἴχονο- 
μίας: ἔτι λανθάνειν τὸν διάδολον βούλομαι" σίγα 
τοίνυν, φησίν: Οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν fiv. Καὶ 
χατελθὼν ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐνετείλατο, ἵνα μηδενὶ εἴ- 
πωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός. Τότε γὰρ ὡς ποι- 
μὴν ἦλθε ζητῶν τὸ πεπλανημένον πρόδατον, καὶ τὴν 
ἀφηνιῶσαν ἄγραν θηρεῦσαι βουλόμενος " διὸ χαὶ συν- 
ἐσχίαζεν ἑαυτόν. Καὶ γὰρ ὥσπερ ἰατρὸς οὐχ εὐθέως 
φοβερὸς τῷ κάμνοντι γίνεται, οὕτω δὴ xal αὐτὸς Ex 
προοιμίων οὐχ ἠδουλήθη δῆλον ἑαυτὸν ποιῆσαι, ἀλλ᾽ 
ἠρέμα καὶ κατὰ μιχρόν. Διὸ τὴν ἀψοφητὶ ταύτην αὖ- 
τοῦ γινομένην παρουσίαν δηλῶν ὃ αὐτὸς οὗτος προφή- 
τῆς λέγει προϊών - Καταβήσεται ὡς δετὸς ἐπὶ πόχον, 
χαὶ ὡσεὶ σταγὼν στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν. Οὐδὲ γὰρ 
χτυπῶν ἦλθεν, οὐ ταράττων, οὗ χλονῶν τὴν γῆν, οὐχ 
ἀστραπὰς ἀφιεὶς, οὐ τινάσσων τὸν οὐρανὸν, οὐ δή- 
μους ἀγγέλων ἐπιφερόμενος, οὐ μέσον τὸ στερέωμα 
διαῤῥηγνὺς, χαὶ οὕτω χαταῤαίνων ἐπὶ τῶν νεφελῶν᾽ 


non medium firmamentum disrumpens, et ita su- ss ἀλλ᾽ ἀψοφητὶ διὰ μήτρας παρθενιχῆς, ἐννεαμηνιαίῳ 
per nubes descendens ; sed. absque strepitu per A χυοφορούμενος χρόνῳ, ὡς τέχτονος υἱὸς ἐν φάτνη τί- 


uterum Virginis, cum ea novem mensibus illum 
tulisset, tamquam fabri filius in przsepi pari- 
tur, in. vilibus fasciis insidiis appetitur, fugit 
cum matre in. /Egyptum. Deinde post mortem 
ejusqui maxima scelera admiserat, tunc rever- 
ütor, et huc illue. circumiens, habitu. semper 
erabut unus ex plebe, et erat illi. vestis vilis, 
et mensa vilior; perpetuus incessus , et ita per- 
petuus, ut ex itinere etiam defatigaretur. Verum 
non tune sic veniet, sed adeo manifeste, ut ne 
ullo quidem. opus habeat, qui ejus adventum 
annuntiet. Propterea. ipse quoque suam clarita- 
tem significans, dicebat : δὲ audieritis esse. in 
penetralibus, nolite intrare: si in. deserto, 
nolite exire. Sicut enim fulgur exit ab orien- 
te et relucet usque ad occidentem : ita erit 
adventus. Filii. hominis, ipse seipsum osten- 
dens , et prdicans. Nam hoc etiam in fulgure 
evenit, nec opus habemus aliquo qui annuntiet, 
wd simul atque. apparuit , simul omnibus co- 
gmtum fuit. Ita etiam. dicit Paulus : Quoniam 
ipse Dominus in. jussu, in voce archangeli, 
in. extrema tuba descendet de celo. la etiam 
propheta vidit eum ferri super nubes, et fluvium 
ante eum trahi et tribunal terribile, et redden- 


DU 


C 


χτεται, ἐν σπαργάνοις εὐτελέσιν ἐπιδουλεύεται, φεύγει 
μετὰ τῆς μητρὸς εἰς Αἴγυπτον. Εἴτα μετὰ τελευτὴν 
τοῦ τοιαῦτα παρανομήσαντος, τότε ἐπάνεισι, xal πε- 
ριπολῶν διετέλει ὡς εἷς τῶν πολλῶν χατὰ τὸ σχῆμα, 
χαὶ ἱμάτιον εὐτελὲς ἦν αὐτῷ, χαὶ τράπεζα εὐτελε- 
στέρα, xal βάδισις διηνεχὴς, καὶ οὕτω διηνεχὴς, ὡς 
xai χόπον ἀπὸ τῆς βαδίσεως γίνεσθαι. Ἀλλ᾽ οὐ τότε 
οὕτως ἥξει, ἀλλ᾽ οὕτω φανερῶς, ὡς μηδὲ χρείαν ἔχειν 
τοῦ προαγγέλλοντος αὐτοῦ τὴν παρουσίαν. Διὰ τοῦτο 
xai αὐτὸς δηλῶν αὐτοῦ τὸ περιφανὲς ἔλεγεν " "EÀv 
ἀχούσητε; ὅτι ἰδοὺ ἐν τοῖς ταμιείοις, * μὴ εἰσέλθητε " 
ὅτι ἐν τῇ ἐρήμῳ, μὴ ἐξέλθητε. “Ὥσπερ γὰρ f$ 
ἀστραπὴ ἐχπορεύεται ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, xal φαί- 
νεται ἕως δυσμῶν " οὕτως ἔσται ἣ παρουσία τοῦ YioU 
τοῦ ἀνθρώπου, αὐτὴ ἑαυτὴν δειχνύουσα χαὶ ἀναχη- 
ρύττουσα. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς ἀστραπῆς τοῦτο συμθαί- 
vet, χαὶ οὐ δεόμεθα τοῦ ἀπαγγέλλοντος, ἀλλ᾽ δμοῦ τὲ 
ἐφάνη, καὶ γνωρίμη πᾶσι γέγονε, xal χατὰ ταὐτὸν 
πᾶσιν. Οὕτω xal 6 Παῦλός φησιν" Ὅτι αὐτὸς 6 Κύ- 
ριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, ἐν τῇ 
ἐσχάτη σάλπιγγι χαταῤήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ. Καὶ 6 
προφήτης δὲ οὕτως αὐτὸν ἑώρα ἐπὶ τῶν νεφελῶν φε- 
ρόμενον, καὶ ποταμὸν ἔμπροσθεν συρόμενον, xal τὸ 
βῆμα τὸ φοθερὸν, καὶ τὰς εὐθύνας τὰς ἀπαραιτήτους. 
Τότε γὰρ, τότε δικαστηρίου χαιρὸς χαὶ χρίσεως" 


» [ Sasil? in textu. omisit τοῦ : in marg. addit παν- ἀκούσητε ὅτι ἐν τῇ ἐρήμῳ. [ Savil. et Colb. post τα- 


τελῶς, Infra f$0y* , σίγα τοίνυν idem. ] 


μιείοις addito à χρωτός, et Omisso μὴ εἰσέλθητε, cum 


y Mas, recte, Morel. [εἰ Reg.] μὴ εἰσέλθητε, ἐὰν Montf. conspirant in ceteris.) 
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διόπερ οὐχέτι ὡς ἰατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς δικαστὴς φαίνεται. das vitz rationes qua vitari non possunt. Tunc 
ὋὉ γοῦν Δαν ch. χαὶ τὸν 0 ρόνον αὐτοῦ βλέπει, χαὶ τὸΛ enim, τ τς judicio et;sententia ee est: et ideo 
non amplius, ut medicus, sed ut judex apparet. 


M Mi -Ὁ , € , A , , b! 
ποταιλον πρὸ τοῦ ῬῬη!λατος ἑλχόμενον , xat παντα ἀπο y ; 2 ; à 
| d d Η ἢ Daniel itaque et thronum ejus videt, et fluvium Daz. 7. 9. 


eo € ACT a2 
πυρὸς αὐτῷ δείκνυται, τὸ ἅρμα,, οἵ τροχοί. ᾿Αλλ’ οὐχ 


M aye ANS P ;. qui ante tribunal trahitur, et omnia illi ignita !? 
ὅτε παρὰ τὴν ἀρχὴν xai ἐν τῇ πρώτῃ παρουσίᾳ ostenduntur, currus et rotz. Sed non in princi- 
b παρεγένετο, ἔδειξέ τι τοιοῦτον, οὐ πῦρ, οὐ ποταμὸν ; pio, nec quando in primo adventu venit, tale 
οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν - ἀλλὰ φάτνη xxi χατα- quid ostendit, non ignem, non fluvium, non 
γώγιον, xo χαλύδη, χαὶ μήτηρ πενιχρά. Ἄλλως δὲ — aliquid aliud. ejusmodi ; sed presepe, diverso-  - 


- - / 


xal τὸ ἄτρεπτον αὐτοῦ δείκνυσιν ἐντεῦθεν xal ἀναλ- rium, tugurium, et inopem matrem. Quamquam 
λοίωτον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφησε τὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθή- alioqui im hoc ostendit p TMEE EROR EE 
mutatione alienum. Quoniam enim dixit eum qui Dan.7. 9. 
sedebat super thronum, habuisse capillum candi- 
dum ut lanam, et vestem sicut nivem : ne pilos 
vestemve existimares, sed splendorem ac purita- 
tem, ignem ubique esse dicit: 7gnmis in. con- 
ταιγὶς σφοδρά. Οὕτω xoi οὗτος ὁμοῦ τε τὸ ἀναλλοίωτον, spectu ejus exardescet, et in. circuitu ejus 


M x 3h 10 , € 
μενον τρίχα ἔχειν λευχὴν ὡσεὶ ἔριον, χαὶ ἱμάτιον ὡς 
, J , € , » M ) 
χιόνα, ἵνα μὴ τρίχας νομίσης, μιήτε ἱμάτιον, ἀλλὰ τὸ D 
M PE d 7 
χαθαρὸν, χαὶ τὸ διαυγὲς, πῦρ πανταχοῦ εἶναι λέγει" 


— 5 , 2 ^ , M , 9 m» 
Πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ χαυθήσεται, χαὶ xoxo αὐτοῦ xa- 


καὶ ἄτρεπτον, xai φωτεινὸν, καὶ ἀπρόσιτον διὰ τούτων tempestas valida. Ita etiam hic simul eum esse 
ἐνδείκνυται τῶν εἰκόνων. Kal οὐχ ἵσταται μέχρι τοῦ — Iiutationr et ECC ΘΥΤΘΕΠΗΤΗΕ obnoxium, lu- 
cidumque et inaccessum ostendit per has simili- 
tudines. Neque vero sistit ad ignem usque, sed 
volens ostendere vehementiam supplicii, subjun- 
git dicens: Tempestas valida. Est autem xa- 
ταιγὶς, vel intolerabilis massa nivis, qua in 
πνευμάτων δύμη τὸ αὐτὸ δὴ ἐργαζομένη, xxi ἀφό- — quodvis inciderit pertrahit et evertit, vel 
ρήτος οὖσα τοῖς ἐντυγχάνουσι. Δεῖξαι τοίνυν βουλό- E vehemens ventorum impetus, qui idipsum ef- 


πυρὸς, ἀλλὰ τὸ σφοδρὸν τῆς τιμωρίας παραστῆσαι 
, 

βουλόμενος, ἐπάγει λέγων * Καταιγὶς σφοδρά. Καται- 
ἕῳ) 


-ὉὉ , - 
γὶς δὲ λέγεται ἢ βῶλος χιόνος ἀφόρητος τὸ ἐμπῖπτον 


΄, E! "7 
ἅπαν παρασύρουσα xol χαταστρέφουσα, 7| ῥαγδαία 


μενος τὸ ἀφόρητον τῆς χολάσεως ἐχείνης, ταύτας ficit , et est lis quie occurrunt intolerabilis. 
Volens igitur ostendere illud supplicium esse 
intolerabile, adduxit has similitudines. 4. .2 d-. 
vocabit celum desursum, et terram, dis- 
cernere populum suum. hursus meminit. ele- 
mentorum, per qui bona innumerabilia ad 
πρὸς τὴν τοῦ σώματος ζωὴν x«i συγχρότησιν, ἀλλὰ genus hominum pervenerunt, non solum ad vi- 
xai αὐτῆς τῆς θεογνωσίας τὴν ὑπόθεσιν. Τά τε γὰρ — tam et constitutionem corporis, sed etiam ad Dei 
χάλλη, χαὶ τὰ μεγέθη, καὶ οἱ τρόποι τῶν θέσεων, : cognitionem. Pulchritudines enim, et magnitu- 


΄ λ 9 τὰ χαλέσε ES ἠρανὴ 

παρήγαγε τὰς εἰχόνας. Προσχαλέσεται τὸν οὐρανὸν 
— LI - ^ ^ , —— 

ἄνω, καὶ τὴν γῆν, τοῦ διαχρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

Πα) ὧν στοιχείων μέμνηται, OU ὧν τὰ μυρία 
&)tw τῶν στοιχείων μέμνηται, μυρ 


m Lud , , 
γέγονεν ἀγαθὰ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, οὐ μόνον 


€ , Ζ 


χὰ aí οὐσίαι, ἐξ ὧν ταυτὶ συνέστηχε τὰ στοιχεῖα, A dines , et rationes situum, οἵ substantie, ex 

quibus constant hzc elementa, et quie ex eis 

fiunt, ac qui generaliter omni tempore, vel 
) 

sepe sigillatim. eveniunt, hzc omnia corpora 

alunt et constituunt, et ad Opificis cognitio- 


z s : 
χαὶ τὰ ἐξ αὐτῶν γενόμενα, τά τε χαθολιχῶς διὰ 

^ m , , “0, ^ )) , 6 , 
παντὸς τοῦ χρόνου, τά τε ἰδιχῶς πολλάχις Guu Gai 


- , , D 
νοντα, ἅπαντα ταυταὰα χαὶ τὰ σωμᾶτα τρέφει, χαι 


- 1 ^ Δ - - , Cep etm aaa f ji : 1 
σνγχροτειν xat προς την γνῶσιν toU ποιήσαντος χει- — mem deducunt. Et ideo dixit Paulus : /nwi- Rom. 1.20. 
ραγωγεῖ. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγε" Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐ- — sibilia ejus ex creatura mundi operibus intel- 

A - , , TAM ἄμ. om ^ " 
τοῦ ἀπὸ κτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα xa- — lecta perspiciuntur, ceternaque ejus potestas 


" : — — — 4 la diii SiS. n 
θορᾶται, ἅ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης. Καὶ — 4€ divinitas. Et rursus : Quia enim in sa- i. Cor. 1. 
pientia Dei non cognovit mundus per sapien- 31: 

Lam Deum, hoc est, per sapientiam, quie cerni- 

tur in creaturis, ut quie non sit. parva, sed vel 
maxima et clarissima doctrina, Ac quie quotidie 

quidem per eum fiunt, etiamsi. videantur fieri 

: ^N X FON δι τ (ἃ ài! ,? 0 : ᾿ . MH 

σῆς ὀιθασχαλίας. Καὶ τὰ xat) ἡμέραν Of Ót αὐτῶν natura consequentia, ipsa. tamen. etiam Üpifi- 


, 5}. ^ , - , e AM ΕῚ v 
πάλιν "Eneió) γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔγνω 
ὃ χόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, τουτέστι, διὰ τῆς 
σοφίας τῆς ἐν τοῖς χτίσμασι φαινομένης, ὡς οὐ μι- 


— , ^ ᾿ς , ^ , L4 
x Qc, ἀλλὰ xa σφούρα μεγίστης χαι σαφεστάτης οὔ- 


b [ Supplevimus e Savil, et Golb. παρεγένετο, quod deest in Keg., Morel. et Mont. | 


ἥν. ἃ ὅ 
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cem pravlicant. Opifex. enim est. natura Domi- Β γινόμενα, εἰ xz χατὰ φύσεως ἀχολουθίαν γίνεσθαι 


nus. 


5. Ne mireris autem si ad Judzos dirigat 
orationem, de generali judicio disserens. lta 
enim Paulus quoque dicit: /ra et indignatio, 
tribulatio et angustia super omnem animam 
hominis operantis malum, Judiri primum et 
Gneci Et. rursus : Quicumque. sine. lcge 
peccarunt, sine lege et peribunt : et quicum- 
que in lege peccarunt, per legem. judicabun- 
tur. 5. Congregate illi sanctos ejus, qui or- 
dinant testamentum ejus super sacrificia. Cur 
quos est accusaturus, et quos condemnaturus, 
sanctos hoc loco appellat ? Accusationem augens, 
et honorem adjiciens, ad majorem significationem 
supplicii. lta. etiam. nos quoque cum vide- 
mus aliquos peccasse, et volumus eos vehemen- 
tius insectari, cum corum dignitatibus eos voca- 
mus , ut graviorem reddamus accusationem, di- 
centes : Voca diaconum, vel presbyterum. Quo- 
niam ergo hi quoque appellabantur regale sa- 
cendotium, et populus peculiaris, et eo nomine 
sibi valde placebant : ex eo ipso contexit crimi- 
num magnitudinem. Qui ordinant testamen- 
tum ejus super sacrificia. Quoniam cum mala 
innumerabilia auderent, et tot in se vitiorum 
genera susciperent, rapientes, in bona. aliorum 
per avaritiam invadentes, occidentes, adulteran- 
tes, sanguinem sanguine miscentes, existimabant 
praeclare se gerere, οἱ legem ἃς testamentum 
adimplere, si oves et vitulos sacrificarent : ideo 
probra illis ingerens, eosque irridens dicit, 
Qui ordinant testamentum ejus super sacrifi- 
cia : hoc est, qui ad salutem sufficere existimant, 
si corpora brutorum saerificent. 6. Et annuntia: 
bunt cli justitiam ejus. Volens hic. rursus 
ostendere ejus. justitiam. esse claram, nitidam, 
apertam, cui contradici non possit, et quie in 
confesso sit, introducit elementa | insensibilia 
cam prasdlicantia, cadem, quam prius dixit, fi- 
gura. Quoniam Deus judex est. Jus, inquit, 
umewique. definiens. Neque. enim. hic. temere 
posuit, illud, judicare, sed ut ostenderet eum 
etiam ese justum, et aliis reddere quod justum 
est. In. Deo enim illud, Juder, justo sum- 
tom. est, quemadmodum Paulus id. quoque po- 
sut. dicens : /Vam. quomodo judicabit Deus 
mundum ? Hoc est enim maxime judicium, hoc 


* Unus Cod. [655] καὶ ἐρόδιον μεῖζον : quam lectionem 
psrom abestquin amplectar, ita quadrat ad hunc locum, 


C 
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δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὖν xat αὐτὰ τὸν δημιουργὸν ἀναχηρύττει. 
Καὶ γὰρ τῆς φύσεως Δεσπότης ὃ δημιουργός. 

Μὴ θαυμάσῃς δὲ, εἰ πρὸς Ιουδαίους ἀποτείνει 
τὸν λόγον περὶ τῆς καθόλου χρίσεως διαλεγόμενος. 
Οὕτω γὰρ xat Παῦλός φησι" Θυμὸς xal ὀργὴ, θλίψις 
χαὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χα- 
τεργαζομένου τὸ χαχὸν, Ἰουδαίου τε πρῶτον xai Ἔλ- 
ληνος. Καὶ πάλιν * Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνό- 
μωὼς xal ἀπολοῦνται" χαὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ 
νόμου χριθήσονται. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ, τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήχην αὐτοῦ ἐπὶ 
θυσίαις. Τί δήποτε, ὧν μέλλει χατηγορεῖν, xal οὖς 
μέλλει χαταδιχάζειν, ὁσίους ἐνταῦθα χαλεῖ; Τὴν χα- 
τηγορίαν αὔξων, " καὶ γνώρισμα μεῖζον τῇ τιμωρίᾳ 
τιθεὶς τὴν τιμήν. Οὕτω xal ἡμεῖς ἐπειδὰν ἴδωμέν τι- 
vac πεπλημμεληχότας, Xa βουλώμεθα αὐτῶν σφοδρό- 
τερον χαθάψασθαι, μετὰ τῶν ἀξιωμάτων αὐτοὺς χα- 
λοῦμεν, ὥστε βαρυτέραν ἐργάσασθαι τὴν χατηγορίαν, 
λέγοντες: Κάλεσον τὸν διάχονον, ἣ τὸν πρεσδύτερον. 
᾿Επεὶ οὖν xai οὗτοι βασίλειον ἱεράτευμα xat λαὸς πε- 
ριούσιος ἐχρημάτιζον, xal μέγα ἐπὶ τούτῳ ἐφρόνουν " 
xai ἐντεῦθεν ὑφαίνει τῶν ἐγχλημάτων τὸ μέγεθος. 
Τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήχην αὐτοῦ ἐπὶ θυσίαις. 
Ἐπειδὴ μυρία τολμῶντες χαχὰ, καὶ τοσαῦτα χαχίας 
μεταχειρίζοντες εἴδη, ἁρπάζοντες, πλεονεχτοῦντες, 
φονεύοντες, μοιχεύοντες, αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι P ἀναμι- 
ἡνύντες, ἐνόμιζον μεγάλα κατορθοῦν, xal τὸν νόμον 


, πληροῦν xai τὴν διαθήκην, εἰ πρόδατα θύσαιεν xal 


Ε 


μόσχους, ὀνειδίζων αὐτοῖς ἐντεῦθεν, χαὶ χωμῳϑδῶν 
αὐτούς φησι" Τοὺς διατιθεμένους τὴν διαθήχην αὖ- 
τοῦ ἐπὶ θυσίαις: τουτέστι, τοὺς νομίζοντας αὐτοῖς 
ἀρχεῖν εἰς σωτηρίαν τὸ χαταθύειν ἀλόγων σώματα. 
Καὶ ἀναγγελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 
Πάλιν ἐνταῦθα τὸ διαλάμπον αὐτοῦ τῆς διχαιοσύ- 
νης, τὸ φαιδρὸν, τὸ σαφὲς, τὸ ἀναντίῤῥητον, τὸ 
ὡμολογημένον δεῖξαι βουλόμενος, εἰσάγει τὰ ἀναί- 
σθητὰ στοιχεῖα, ἀναχηρύττοντα αὐτὴν κατὰ τὸ αὐτὸ 
σχῆμα, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγεν. Ὅτι 6 Θεὸς χριτής 
ἐστι. Τὰ δίκαια ὁρίζων ἑκάστῳ, φησίν. Οὐδὲ γὰρ 
ἁπλῶς τὸ χρίνειν ἐνταῦθα τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἵνα δηλώ- 
σὴ, ὅτι χαὶ δίχαιός ἐστι, xal ἑτέροις τοῦτο παρέ- 
χει. Em γὰρ τοῦ Θεοῦ τὸ, Κριτὴς, ἀντὶ τοῦ δί- 
xatog εἴληπται, χαθὰ xai Παῦλος αὐτὸ τέθειχε λέ- 


ss ἴων" Ἐπεὶ πῶς χρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν χόσμον ; Τοῦτο 


A γὰρ μάλιστα χρίσις, τοῦτο μάλιστα χριτὴς, οὐ τὸ 


ψηφίσασθαι ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ διχαίως ψηφίσασθαι. 
Κριθήσονται δὲ "IouZaiot, καὶ οἱ τότε, xal ol μετὰ 
ταῦτα παρανομήσαντες " ἐπὶ τῆς Καινῆς, ἐχεῖνοι 


P. Alii μιγνύντες. d 
» Hlud ἐπὶ τῆς ». deerat in Morel., sed in aliis legitur. 
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^ , 7 “ 
piv τὴν φύσιν xai τὸν νόμον χατήγορον ἔχοντες " 
οὗτοι δὲ μετὰ τούτων χαὶ τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ 
΄, , , , nm A M y. ^ 5 
γεγενημένα εἰς αὐτούς. Τί γὰρ xoi ἔχοιεν ἂν si- 
- ^ 7 / n 2 f ^N e , E H 
πεῖν, ἢ ποίαν προδαλέσθαι αἰτίαν, OV ἣν οὐχ ἐπί- 
στευσᾶν; ᾿Αλλὰ ξρορέχεξε τοῖς λεγομένοις, παρα- 
χαλῶ, ἵνα QUEE τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίζειν. 
Βέλτιον γὰρ αὐτοὺς παρ᾽ ἡμῶν ἡττηθέντας νῦν 
^ E - - M 
διορθωθῆναι, ἢ νομίζοντας νικᾷν ἀπελθεῖν ἐχεῖ, xot 
- - EMT ; 
χαταχριθῆναι παρὰ τοῦ χοινοῦ τῆς οἰκουμένης διχα- 
-- γε} , ^ » 5 - 3 NICA , er 
στοῦ. Τί τοίνυν ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν Iouóatot , τίνος ἕνεχεν 
ἡνεῖλον τὸν Χριστόν; τί μικρὸν ἢ μέ αἐ χαλεῖν ἔχον- 
ἀνεῖλον τὸν Χριστόν; τί μιχρὸν ἢ μέγα ἐγκαλεῖν ἔχ, 
φησί . Καὶ μὴν οὐ 
ταῦτα ἦν τὰ ῥήματα ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ σταυροῦ, ἀλλ᾽ 
ἕτερά τινα. Οὐ γὰρ ἔλεγον, 6 ποιῶν ἑαυτὸν Θεὸν; 
ἀλλ᾽, 'O ποιῶν ἑαυτὸν βασιλέα, οὐκ ἔστι φίλος τοῦ 
Καίσαρος. 
λέα χειροτονῆσαι, καὶ ἔφυγεν. ᾿Αλλὰ πρὸ τούτου, φη- 
M 2 / [} 3 H c 9 s , 22 / GPS. 
σὶν, ἐνεχάλουν, ὅτι ἐποίει ἑαυτὸν Θεόν. Καὶ τί τοῦτο; 


^ ^ 
τες; Ὅτι ἐποίει ἑαυτὸν Θεὸν, 


i: 
Καίτοι γε πολλάκις ἠθέλησαν αὐτὸν βασι- 


εἰ μὲν γὰρ ψευδῶς χαὶ ἀδίκως, χαὶ οὐχ ὦν, λόγον τὸ 
ἔγκλημα εἶχε" εἰ δὲ δικαίως, προσκυνεῖσθαι αὐτὸν 
ἐχρῆν, οὐ σταυροῦσθαι. Ἴδωμεν τοίνυν εἰ μὴ Θεὸς ὧν, 
»ὄντως ἐποίει ἑαυτὸν Θεὸν, τουτέστιν, ἐδείκνυ καὶ ἐπέ- 
φαῖνε. Πόθεν οὖν βούλει μαθεῖν ; ἀπὸ τῶν τότε; ἀπὸ 
τῶν νῦν; ἀπὸ τῶν πορὰ τὸν τόχον; Τίς οὖν ὑπὸ pom 
vou ποτὲ ἐτέχθη ; τίς δὲ ἀστέρα ἔδειξε τοιοῦτον; τίς δὲ 
μάγους“τοσαύτην δδὸν ἤγαγεν, οὐχ dydepxn χαὶ βίᾳ, 
ἀλλὰ πειθοῖ xa ἀποχαλύψει ; Ορᾶς τὴν χτίσιν ἅπασαν 
ἐπιγνοῦσαν τὸν Δεσπότην ; M φύσις πρώτη παραχωρεῖ, 


Β 


C 


/ 
χαὶ οὐχ ἀντιλέγει, οὐδὲ ἀνθίσταται λέγουσα " οὐ λύω D 


* ΕΣ, , » 5 E" θε Ὁ “7ἷ 
τὰς ὠδῖνας" οὐχ ἔμαθον ἐκ μήτρας παρθενιχἧς παιδίον 
προφέρειν" οὖκ οἶδα γάμου χωρὶς μητέρα ποιεῖν" ἀλλ᾽ 
ἐξέστη xa παρεχώρησε τῶν οἰκείων ὅρων * τὸν γὰρ αὖ- 

ἄν "ii du rp / / y 
τῆς ἐπέγνω Δεσπότην. ΤΓεχθέντος πάλιν, ἄγγελοι πα- 
ρεγένοντο; τὸν ἐν οὐρανοῖς ἐπὶ γῆς μιηνύοντες, καὶ οὐὖ- 
ρανὸς ἐγίνετο ἣ γῆ; ἅτε τοῦ βασιλέως ἐνταῦθα ὄντος, 
Xo μάγοι προσεκύνουν, Ex τοσούτου διαστήματος ἀφι- 
χόμενοι" καὶ τὸ μὲν παιδίον ἐπὶ φάτνης ἔχειτο ἐν 
Παλαιστίνῃ; οἱ δὲ ἀπὸ τὴς βαρθάρου χώρας τοσαύτην 


τιμὴν καὶ θεραπείαν προσῆγον, ὅσην εἰχὸς Θεῷ προσ-- E 


άγειν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως οὐ παραδέξονται, ἕτερα 
δὲ ἐπιζητήσουσι σημεῖα, τὰ κατὰ τὴν παροῦσαν γε- 
/ φ , , δὲ , 2 / τ" m V € 
νεάν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τούτων ἀπορήσομεν. "l'owücov γὰρ ἣ 
ἀλήθεια" περιῤῥεῖται τοῖς δικαιώμασι. Μάλιστα μὲν 
γὰρ οὐδὲ ἐνταῦθα ἔχουσί τινα ἀντιλογίας σχιὰν εἰπεῖν. 
Wl γὰρ χαὶ μὴ παρῆς, ὅτε ἐχ παρθένου ἐτίχτετο, τῷ 
, ͵ »^ - 7 5 ΓΤ , , 
προφήτῃ πιστεύειν ἔδει τῷ λέγοντι * ᾿Ιδοὺ ἣ παρθένος 
ἐν γαστρὶ ἕξει, xol τέξεται υἱόν" xal χαλέσουσι τὸ 


“50 


XLIX. 255 


est maxime esse judicem, non solum ferre. sen- 
tentiam , sed eam juste ferre. Judicabuntur 
autem Judai, et qui. tunc erant, et qui postea 
in Novo Testamento se inique gesserunt : illi et 
naturam et legem habentes accusatricem ; hi 
aulem preter illa, etiam ea quz illorum i 
Christus fecit. Quid. enirn. poterunt. dicere, vel 
quam causam afferre, quare non crediderint? 
Sed ea, quaeso, qu dicuntur attendite, ut possi- 
tis ora eorum qui contradicunt obstruere. Satius 
est enim eos a nobis victos nunc corrigi, quam 
se vincere putantes illuc abire et. condemnari 
a communi Judice orbis terra. Quid ergo pote- 
runt dicere Judaei, quamobrem Christum in- 
terfecerint? quodnam. parvum. vel. magnum 
crimen ei possunt objicere? Quod se Deum / 
faciebat , inquit. Atqui non erant hzc ver-? 
ba quo tempore crucifixus est, sed quadam 
ala. Non enim dicebant : Qui. facit seipsum 


Deum, sed, Qui facit seipsum regem, non est Joan. 19. 


i9 


amicus Cesaris. Atqui. voluerant. eum sepe' 
regem eligere, et aufugit. Sed antea, inquit, ei 
crimini dabant quod se Deum fecisset. Quid hoc 
ad rem? Si enim falso et injuria, et cum vere 
non esset , Juste fuit crimen initiatus 51 autem 
juste, eum adorasse, non crucifixisse oportuit. 
Videamus ergo numquid, cum non esset. vere 
Deus, Deum seipsum faceret , hoc est, ostenderet 
et demonstraret. Undenam ergo vis hoc cogno- 
scere? ab iis quae tunc facta sunt, an ab iis quie 
nunc fiunt? ab is qui in partu facta. sunt? 
Quis umquam natus est ex. virgine? quis talem 
stellam ostendit? quis autem magos tanto du- 
xit itinere, non vi aut necessitate , 
sione ac revelatione? Vides universam crea- 
turam. Dominum cognoscentem? Prima cedit 
natura, nec potest repugnare, nec contradicere, 
dicens : Partum non expedio : non didici ex ute- 
ro virginis infantem in lucem. producere : non 
novi matrem facere absque conjugio ; sed suis 


excessit limitibus : Dominum enim suum co- 


gnoverat. Jam autem nato angeli adfuerunt, eum 15. 9 


qui est in calis, esse in terra significantes : et 1 
celum terra. facta est, utpote cum rex hie esset : 

et magi adorarunt , qui ex tam remotis locis ve- y; 
nerant : et infans quidem in Palestina j; cebat in! !: 


prossepi , illi: vero ex. barbara regione tantum 


ὄνομα αὐτοῦ V. μμανουήλ. EU μὴ παρῆς, ὅτε σάρκα ^ honorem tantumque cultum offerebant , quantum 


περικείμενος περιεπόλει τὴν γῆν, xol συνανεστρέ ἐφε £TO 
τοῖς δούλοις ὃ Δεσπότης ; ἔντυχε τῷ Ἱερεμίᾳ, κἀχεῖ 


b Morel, male οὕτως. 
TOM. V. 


iquum erat. Deo offerri, At hiec quidem fortasse 


non adinittent , sed alia signa quierent in prosen- 


uu 


ett 


sed sua- Matth.2 
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lini. 3. τᾷ. 


Baruch. 3. 
M.—38 


Jer. 35. 3, 
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ti generatione. Sed ne hac. quidem. nobis defi- 
Vern cient. Talis enim res est veritas : abundat justis 
rationibus quibus suam causam tueatur. Nam 
hic maxime ne ullam quidem possunt umbram 
afferre contradictionis. Etsi enim non aderas, 
pascebatur ex Virgine, oportebat tamen 
credere prophetae dicenti : Ecce virgo in utero 
concipiet, εἰ pariet filium ; et vocabunt no- 
men ejus. Emmanuel. Si non aderas, quando 
carne tectus terram obibat, et simul cum servis 
versabatur Dominus, lege. Jeremiam, et ille. te- 
cum loquetur. sic dicens : Hic est Deus noster: 
non reputabitur alius. prater ipsum. Invenit 
omnem wiam scientie, et dedit eam Jacob 
puero suo, et Israeli dilecto suo. Post hec in 
terris visus est, et cum hominibus conversa- 
tus est. 

4. In aliis quoque omnibus videbis prophetas, 
quorum libros hac de causa in hodiernum usque 
diem frustra. versas et agitas, haec omnia aperte 
praslicare. Sed ejusmodi quidem certamina saepe 
adversus eos a nobis dicenda suscepta sunt, et 
sarpe suscipientur : nunc autem quze sunt susce- 
pta prosequamur. Et annuntiabunt celi justi- 
tiam ejus, quoniam Deus judex est. Hic mihi 
videtur dicere justitiam, maximam ejus curam 
et summam in eos ipsos benignitatem, multipli- 
cem , variam ac multiformem in homines provi- 
dentiam, per creationem, per legem, per gra- 
tiam , per ea quae sub visum cadunt , et quze non 
cadunt, per prophetas, per angelos, per aposto- 
los, per supplicia, per beneficia, per minas, per 
promissa , per ordinem temporis. T. Jfudi , po- 
pulus meus, et loquar tibi, Israel, et testifi- 
cabor tibi, Vide rursus benignitatem et mansue- 
tudinem ex ipso proaunio. Perinde enim ac si 
homo quispiam homini tumultuanti et turbas 
excitanti diceret : Si audias, loquar; Si attendas, 
dicam : ita etiam servis Dominus : Si me audic- 
ris, inquit, dicam. Erant enim pigri ac negligen- 
tes, et ne tantillum quidem legum lectioni quiete 
prrbebant aures. [ἃ antem significans quis- 
piam propheta , qui tunc erat in Perside, dicebat : 
' Ero eis tamquam vor psalterii dulce canen- 
, Vis. Sepe item. dicebant prophetis ne propheta- 

rent, imo eos repellebant, atque ii urgeri vide- 
;. bantur. Ita etiam videtur rex minari et praecipere 
alicui. prophete, ne. populum convocet. Deus 


C 
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vóg σοι διαλέξεται οὕτω λέγων" Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν: 
ob λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὖτόν. ᾿Ἐξεῦρε πᾶσαν 
ὁδὸν ἐπιστήμης, xax ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼῤ τῷ παιδὶ 
αὐτοῦ, xai Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ 
ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη,, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανε- 
στράφη. 


Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ ἁπάντων ὄψει τοὺς προφή- 


τας, ὧν τὰ βιβλία εἰχῇ μέχρι σήμερον περιστρέφεις 
xal ἐνοχλεῖς, ταύτης ἕνεχεν τῆς ὑποθέσεως, σαφῶς 
ἀναχηρύττοντας ἅπαντα. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν πρὸς τούτους 
ἀγῶνες xal εἴρηνται πολλάχις ἡμῖν, xal δηθήσονται" 
τέως δὲ " τῶν προχειμένων ἐχώμεθα. Καὶ ἀναγγελοῦ-- 
σιν οἵ οὐρανοὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτι ὃ Θεὸς χρι- 
τής ἐστιν. ᾿Ενταῦθά μοι τὴν διχαιοσύνην λέγειν δοχεῖ, 
τὴν πολλὴν αὐτοῦ χηδεμονίαν, τὴν φιλανθρωπίαν τὴν 
εἰς αὐτοὺς ἐχείνους, τὴν εἰς πάντας ἀνθρώπους πο- 
λυειδῇ τινα οἰχονομίαν χαὶ πολύτροπον, τὴν διὰ τῆς 
χτίσεως, τὴν διὰ τοῦ νόμου, τὴν διὰ τῆς χάριτος, τὴν 
διὰ τῶν ὁρωμένων, τὴν διὰ τῶν ἀοράτων, τὴν διὰ τῶν 
προφητῶν, τὴν διὰ τῶν ἀγγέλων, τὴν διὰ τῶν ἀποστό- 
λων, τὴν διὰ τῶν κολάσεων, τὴν διὰ τῶν εὐεργεσιῶν, 
τὴν διὰ τῶν ἀπειλῶν, τὴν διὰ τῶν ἐπαγγελιῶν, τὴν 
διὰ τῆς τάξεως τῆς κατὰ τὸν χρόνον. Ἄχουσον, λαός 
μου, xat λαλήσω σοι, ἢ Ἰσραὴλ, xat διαμαρτύρομαί 
σοι. Ὅρα πάλιν ἐπιείχειαν χαὶ πραότητα ἐξ αὐ- 
τοῦ τοῦ προοιμίου. Ὡς γὰρ ἂν εἰ ἄνθρωπος πρὸς 
ἄνθρωπον εἴποι θορυβοῦντα xal ταράττοντα, ἐὰν 
ἀχούης, λαλῶ - ἐὰν προσέχης, ἐρῶ " οὕτω xol πρὸς 
τοὺς δούλους ὁ Δεσπότης, ἐὰν ἀχούῃς μου, φησὶν, 
ἐρῶ. Καὶ γὰρ ἦσαν ῥάθυμοι xal ἀναπεπτωχότες, xal 
οὐδὲ ἐπὶ μιχρὸν μετὰ ἡσυχίας παρεῖχον τῇ τῶν 
νόμων ἀναγνώσει τὴν ἀχρόασιν. Καὶ τοῦτο δηλῶν 
τις προφήτης ἔλεγεν ὁ ἐν Περσίδι διατρίδων" Ἔσο- 
μαι αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡδυφώνου " xal συν- 


Ὁ εχῶς ἔλεγον τοῖς προφήταις μὴ “προφητεύειν, μᾶλ- 


λον δὲ xai διεχρούοντο αὐτοὺς, xal ἐνοχλεῖσθαι 
ἐδόχουν. Καὶ βασιλεὺς τοῦτο φαίνεται ἀπειλῶν προ- 


* ΑἸῊ τὸν ἐχομένων ἀψώμεῦν, et sic Morel. habuit. Re-. Morel. [οἱ Savil.] Sed habentur in Mss. 


lom [e Savil ] ut in textu 
Hes 


* Sic Mss, [et Savil.] Morel. sero. προφητεύειν, ἀλλὰ 


Iesmnh, καὶ δὲν uetoseusi eor, deerant in Edit, διεχρούοντο. 
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- € 
φήτη τινὶ xai προστάσσων, ὥστε μὴ ὀχλαγωγεῖν. Ὃ 
Θεὸς 6 Θεός σού εἶμι ἐγώ. Οὐχ ἁπλῶς 6 διπλασια- 
E. An- 1 
σμὸς χεῖται, ἀλλὰ ἐπεὶ πρὸς ἀναισθήτους ἐλάλει, καὶ 
, ' b! “- 
πεπωρωμένους, χαὶ χεχωφωμένους, τὸν περὶ τῆς 
M - Y , 7A 
δεσποτείας αὐτοῦ χινεῖ λόγον, ἀρχὴν ἀρίστην τῇ 
A m ^ Δ NN 2 "ma. iw M a 
pevk ταῦτα διηγήσει διδοὺς ἐντεῦθεν, xat δεικνὺς ὅτι 
“- * , Y , Am 
ὀφείλουσιν αὐτῷ τὴν ἐλευθερίαν, xaX χρέος ἂν εἰεν 
- m— ^ e 
δίκαιοι καταθεῖναι ὡς Δεσπότη δοῦλοι, ὡς δημιουργῷ 
M £ 
ἔργα, ὡς τὰ μέγιστα εὐεργετηθέντες, καὶ τοσαύτην 
“ /, E] 20S. - , BÍ ra 
τιμηθέντες τιμήν. Οὐχ ἐπὶ ταῖς θυσίαις σου ἐλέγζω 
A S , , 3 E / , , ^ 
ge* τὰ δὲ ὁλοκαυτώματά σου ἐνώπιόν μού ἐστι δια- 
παντός. Οὕτω γὰρ οἱ λοιποὶ χατηγοροῦσιν αὐτῶν προ- 
m ὦν D Ld y 
φῆται, ἐπειδὴ τὸ πλέον τῆς ἀρετῆς παρορῶντες μέρος, 
c L Ej y ' 
ἐν τούτοις τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας εἰχον. Καὶ γὰρ 
^ o el , 
εἰς ἀπολογίαν ἔμελλον αὐτὸ προύάλλεσθαι, ὅτι θυσίας 
5 , 
σπένδομεν, ὅτι προσφέρομεν δλοκαυτώσεις. AA οὐχ 
- EY ΄ 326726 PON £ reete 3.53 e ἘΘΘῚ 
ἐπὶ τούτοις εἰσῆλθον διχασόμενος, φησὶν, οὐδὲ ὑπὲρ 
e € wA C "E 
τούτων ἐγχαλέσων, ὅτι παρώφθη ταῦτα. Ὃ δὲ Ἣσαΐας 
“Ὁ - /, n, 
χαὶ εὐτονώτερον αὐτῶν χαθιχνεῖται λέγων * Τί μοι 
m p e e , fi. ex ΣΣ 7, 
πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; Πλήρης εἰμί. “Ολοχαύ - 
e c^ 7 L ᾿ 
τωμα χριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν, καὶ αἷμα ταύρων χαὶ 
, 2 Li rmi ^ v , z b 2 
τράγων o0 βούλομαι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ἐχ 
τῶν χειρῶν ὑμῶν : Καίτοι πολλοὶ περὶ θυσιῶν εἶσιν 
- , ^ 
εἰρημένοι λόγοι" ἀλλ᾽ οὐ προηγουμένως αὐτοῦ βου- 
m - - , mM 
λομένου ταῦτα νομοθετεῖ, ἀλλὰ τῇ ἀσθενεία αὐτῶν 
, m e / /, [74 , 
συγχαταδαίνοντος. Kat ἹἹερεμίας δέ qat * Ἵνα τί 
wd ^ , A 
μοι λίῤανον ἐκ Σαδὰ φέρεις, xai χινάμωμον ἐχ γῆς 
μαχρόθεν; Καὶ πάντες δὲ, ὡς εἰπεῖν, οἱ προφῆται 
$^ , με m y; Δ N M - ES Y REA A 
οὐδὲν μέγα εἶναι τοῦτό φασι. Διὸ χαὶ αὐτὸς ἀρχόμε - 
ei € , mM 
voc οὕτως ἔφη: Ὃ Θεὸς 6 Θεός σού εἰμι ἐγώ: χἀντεῦθεν 
^ DL "m , , 
δηλῶν, ὅτι ἀνάξιος αὐτοῦ τῆς τοιαύτης θεραπείας ὃ 
τρόπος. * Καὶ γὰρ τὸν Θεὸν οὐ διὰ χαπνοῦ xai χνί- 
, 
σῆς, ἀλλὰ διὰ πολιτείας ἀρίστης xo ἀσωμάτου xal 
- - /, Ὁ 
νοερᾶς θεραπεύεσθαι δεῖ. Ἀλλ᾽ οὐχ ol δαίμονες τῶν 
ἔξωθεν οὕτως, ἀλλὰ χαὶ ἐπιζητοῦσι ταῦτα. Τοῦτο 
' 
xai τις παρ᾽ “Ἕλλησι ποιητὴς φαίνεται P δειχνὺς, 
λέγων’ 
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Deus tuus ego sum. Non temere posita est haec 
repetitio : sed quoniam iis loquebatur qui erant 
surdi, stupidi- et nullo sensu praditi, loquitur 
de ejus dominio, mox futurz narrationis opti- 
mum hinc sumens exordium, ostendens eos illi 
debere libertatem, et equum esse ut illi solvant 
debitum , tamquam servi Domino, tamquam 
opera Opifici, tamquam maximis beneficiis et 
honoribus affecti. 8. Von in sacrificiis tuis ar- 
guam te : holocausta autem tua in conspectu 
meo sunt semper. lta etiam eos accusant cceteri 
prophet, quod potiore virtutis parte contemta, 
salutis spem in eis reponerent. Ad se enim defen- 
dendos hac erant allaturi : Sacrificamus, holo- 
causta offerimus. Sed non accessi, inquit, de his 
litigaturus, nec quod hzc contemta essent vos 
accusaturus. Esaias autem eos insectatur vehe- 
mentius, dicens : Quid mihi multitudinem 
"ἢ sacrificiorum vestrorum ? Plenus sum. Holo- 
A caustum arietum, et adipem aenorum, et 

sanguinem taurorum et hircorum nolo. Quis 

enim requisieit hec de manibus vestris ? At- 

qui permulta dicta sunt de sacrificiis : sed. non 

hc decernit tamquam hac precipue velit, sed 

ad infirmitatem eorum se demittit. Jeremias 


E 


quoque dicit : Cur mihi fers thus ex Saba, et Jer.6. : 


cinamomum ez terra longinqua? Omnes de- 
nique, ut semel dicam, prophet hoc nihil ma- 
gni esse dicunt. Quocirca ipse quoque incipiens 
sic dicit: Deus Deus tuus ego sum : ex. eo 
ostendens ipso esse indignam hanc colendi ratio- 
nem. Deum enim non fumo, nec nidore, sed per 
optimum vitze institutum, non corporeum, sed in 
mente situm, colere et honorare oportet. Sed non 
sic externorum d:emones, imo etiam hac requi- 
runt , et hoc videtur ostendere quidam poeta 
apud Graecos, 


b 


Isai.t.1 
12. 


Deus ut ς 
colendus 


Τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς. Hoc enim nos sortiti sumus munus. Hiad. 4, v 
49. Q. v. 
4 * * " * * το 
Ἀλλ᾽ οὖχ ὁ Θεὸς ἡμῶν οὕτως. "Excivor μὲν γὰρ αἱ- — Deusautem noster non sie : illi enim humanum 
μάτων διψῶντες ἀνθρωπίνων, καὶ κατὰ μικρὸν αὖ- — sanguinem sitientes, et eos ad. has cades volentes 
τοὺς εἰς ταύτας τὰς μιαιφονίας ἐνάγειν βουλόμενοι, — paulatim pellicere, hiec petebant. assidue : IpSe — Sacrificia 


ταῦτα ἤτουν συνε) ὥς " αὐτὸς δὲ χαὶ τῆς τῶν ἀλόγων — autem cum vellet eos paulatim a mactatione bru- eir. Judas 


permissa. 


ἀποστῆσαι σφαγῆς “χατὰ μιχρὸν ἐθέλων, ἐχρήσατο 
τῇ συγχαταύάσει ταύτῃ, καὶ συνεχώρησε θυσίας, ἵνα 
ἀνέλῃ θυσίας. Οὐ δέξομαι Ex τοῦ οἴκου σου μόσχους, 
οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου χιμάρους. Ὅτι ἐμά ἐστι 


^ Morel. χαὶ τὴν Θεόν, alii [et Savil, | καὶ γὰρ τὸν Θεόν. 
b Δειχνὺς post φαίνεται deest in Morel, sed est in Mss. 
[et Savil. Idem ἡμιστίχιον Homeri affert Chrysost, Tn- 


torum abducere , hac indulgentia usus est, et 
permisit sacrificia , ut sacrificia tolleret. 9. J Von 
accipiam de domo tua ^itulos, neque de gre- 
gibus tuis hircos. 10. Quoniam mec. sunt 


terpr, in Esai, c, f, t. 6, p. 10, A, ubi vide Montf, not.] 
v Alii μετὰ μιχρόν. 


mel 


Levit 3.16 


)6. 37 
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omnes fere y lvarum, jumenta. in montibus 
et boves. 11. Cognovi omnia volatilia celi, 
et pulchritudo agri mccum est. Vide quomodo 
paulatim erigit eorum animum, qui in terras de- 
fixi erant, excarcatam. eorum mentem aperiens, 
et ostendens se harc jussisse, non quod eis egeret, 
pec lege sanxisse quod ea probaret. Si enim, 1n- 
quit, ita coli vellem, cum. omnem terram. que 
sub sole est obtincam, et omnia creaverim, procu- 
rirem ut mihi lauta et opipara fierent sacrificia. 
Deinde eos etiam. irridens. ac reprehendens, ut D 
magis pungat accusatio, subjunxit : 12. δὲ esu- * 
riero, non dicam tibi : meus est enim orbis 
terri et. plenitudo ejus. Quia enim ipse ea con- 
cessit, ut. eos paulatim ab cis abduceret; ipsi 
autem in re adeo vili et abjecta perstiterunt, cum 
ex ea indulgentia. nullum. magnum fructum 
cepissent : propterea crassius et humanius disse- 
rens, dicit : δὲ esuriero, non tibi dicam. Hoc 
est, Neque esurio; Deus enim non esuriet, ne- 
que defatigabitur; necsi his vellem coli, dees- 
went mihi innumera sacrificia et holocausta. 
Omnia enim mihi affatim et abunde suppetunt, et 
cum sim ipse Dominus, mea. volo a te accipere, 
ut hae via et ratione. te ad meam amicitiam 
attraham, età. rerum inanium consuetudine ab- 
ducam. 

5. Deinde rursus erigens ad id quod est 
sublimius, subjunxit : 15. Δι πηι, mandu- 
cabo carnes taurorum, aut sanguinem hirco- 
rum po'abo ? Wc, inquit, ne hominibus A 
quidem jussi facere, sed etiam maximum consti- 
tui supplicium. dis qui vescuntur sanguine. 
Quomodo ergo indigerem sanguine, qui servos 
meos a tali esca abduco ? Cum liec ergo omnia 
repulisset, et. se esse indigna ostendisset, accu- 
tbonemque permultis deridendi causa dictis 
respersisset, non. hic. finem. loquehdi fecit, sed 
ostendit alium sacrificii modum, functus hac in 
re optimi medici officio, ut abducens a. rebus 
wutilibus, ea qua juvare possint vulneribus ap- 
plieet.. Postquam. enim. haec perfecit , dicit : B 
14. Immola. Deo. Et. quomodo sacrificabo , 


E 


Suc evum iquat ? Absque sanguine. Hoc enim sacrificium 


ἵν 


V" Deo maxime convenit. Et. ideo. cum dixisset, 
Immola Deo, subjunxit, Sacrificium laudis : 
hoc est, gratiarum actionis, sacrorum hymnorum, 
glorie. per bona opera Deo tribuenda. Quod au- 


ὁ Alá τὸ 6esín τοῦ ὠγροῦ. 


254 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


πάντα 5 τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, χτήνη ἐν τοῖς ὄρεσι χαὶ 
βόες. "γνωχα πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
ὡραιότης ἀγροῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν. Ὅρα πῶς κατὰ μι- 
χρὸν ἀνάγει τῶν χαμαιζήλων τὴν διάνοιαν, διανοίγων 
αὐτῶν τὴν πεπωρωμένην γνώμην, xai δεικνὺς ὅτι οὐ 
δεόμενος ταῦτα ἐπέταξεν, οὐδὲ ἀποδεχόμενος ἐνομο- 
θέτησεν. El γὰρ ἐβουλόμην οὕτω θεραπεύεσθαι, φησὶ, 
* τὴν ὑφήλιον πᾶσαν ἔχων, καὶ αὐτὸς πάντων γενό- 
μενος δημιουργὸς, δαψιλεῖς ἂν παρεσχεύασά μοι γε- 
νέσθαι θυσίας. Εἶτα xa χωμῳϑῶν αὐτοὺς xal διασύ- 
ρων, ὥστε xal πληχτιχωτέραν γενέσθαι τὴν χατηγο- 
ρίαν, ἐπήγαγεν - Ἐὰν πεινάσω, οὐ μή σοι εἴπω * ἐμὴ 
γάρ ἐστιν ἣ οἰχουμένη χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς μὲν αὐτὰ συνεχώρησεν, ἵνα χατὰ 
μικρὸν αὐτοὺς ἀπαγάγη τούτων, αὐτοὶ δὲ ἐναπέμει- 
vay τῇ εὐτελείχ, οὐδὲν μέγα ix τῆς συγχαταδάσεως 
ταύτης χαρπωσάμενοι, διὰ τοῦτο παχύτερόν πως χαὶ 
ἀνθρωπινώτερον διαλεγόμενός φησιν * "Ekv πεινάσω, 
οὐ μή σοι εἴπω * τουτέστιν, οὔτε πεινῶ" Θεὸς γὰρ οὐ 
πεινάσει, οὗ χοπιάσει" οὔτε εἰ τούτοις ἐβουλόμην 
θεραπεύεσθαι, ἠπόρουν ἀπείρων θυσιῶν xal ὅλοχαυ- 
τωμάτων. Καὶ γὰρ πρόχειταί μοι πάντα μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀφθονίας, xal Κύριος αὐτῶν ὧν xal Δεσπότης, 
τὰ ἐμὰ βούλομαι παρὰ σοῦ λαθεῖν, ἵνα τούτῳ σε τῆς 
ὁδοῦ τῷ τρόπῳ πρὸς τὴν ἐμὴν ἐπισπάσωμαι φιλίαν, 
xal τῆς τῶν ματαίων ἀποστήσω συνηθείας. 


Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον ἀγαγών φησι" Μὴ 
φάγομαι χρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίομαι; Ταῦτα 
γὰρ οὔτε ἀνθρώποις ποιεῖν ἐπέταξα, φησὶν, ἀλλὰ xal 
μεγίστην ὥρισα χύλασιν τοῖς τὸ αἷμα ἐσθίουσι. Πῶς 
οὖν ἤμελλον αἵματος δεήσεσθαι ὁ τοὺς δούλους ἀπά- 
γων τοὺς ἐμοὺς τῆς τοιαύτης θοίνης ; ᾿Εχθαλὼν τοί- 
νυν ταῦτα ἅπαντα, χαὶ δείξας ἀνάξια αὐτοῦ, χαὶ 
πολλὴν τῇ χατηγορία τὴν χωμῳδίαν ἀναμίξας, οὐχ 
ἔστησε τὸν λόγον μέχρι τούτου, ἀλλὰ δείκνυσιν ἑτέ- 
ρας θυσίας τρόπον, ὅπερ ἐστὶν ἰατρείας ἀρίστης εἶδος, 
τῶν οὐδὲν ὠφελούντων ἀπάγοντα, τὰ δυνάμενα διορ- 
θοῦν ἐπιτιθέναι τοῖς τραύμασι. Μετὰ γὰρ τὸ ταῦτα 
ἀπαρτίσαι, λέγει" Θῦσον τῷ Θεῷ. Καὶ πῶς θύσω, 
φησίν; Αἵματος χωρίς. Τοῦτο γὰρ μάλιστα θυσία 
Θεῷ πρέπουσα. Διὰ τοῦτο εἰπὼν, Θῦσον τῷ Θεῷ, 
ἐπήγαγε, Θυσίαν αἰνέσεως" τουτέστιν, εὐχαριστίας, 
ὕμνων ἱερῶν, τῆς διὰ τῶν ἔργων " δοξολογίας. Ὃ δὲ 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οὕτω ζῆθι, ὥστε δοξάζεσθαί 
σου τὸν Δεσπότην. Ὅπερ καὶ ὁ Χριστὸς ἐδίδαξε λέ-- 
ἴων" Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ δοξάσωσι 


^ Morel. habebat εὐχαριστίας καὶ δοξολογίας secus quam 


* Ni jet Savil.] τὴν ὑγ᾽ ἡλίῳ, Infra pleniorem versum | alii. 


relerimus ex Mas, quam «it in Morel. [et Savil.] 


EXPOSITIO IN 


n ) Com ANE. - » - 5. ἢ » 
τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Αἰνος γὰρ οὐ- 
^Y e A y , 2 v M ΕἸ , x 
δὲν ἕτερον ἢ ἔπαινός ἐστι, δόξα xal εὐφημία. " Eaco 
τοίνυν ὃ βίος σου τοιοῦτος, ὥστε εὐφημεῖσθαί σου τὸν 
Δεσπότην, καὶ ἀπηρτισμένην εἰσήγαγες τὴν θυσίαν. 
ἯΝ , EUNT. — 5 E A , , - 

αὐτὴν xat ὃ Παῦλος ἐπιζητεῖ τὴν θυσίαν, λέγων 
Παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν; 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ὃ αὐτὸς mpo- 

, 3 Tj i mM 3 2 Ww 
φήτης" Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου μετ᾽ ᾧδῆς, 
μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσε!:" καὶ ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ 

, , , ^ , M , er 
μόσχον νέον χέρατα ἐχφέροντα xai ὅπλάς. Οὕτως 
», k M "Ie 6 M M M -. , Y € hi , 
ἔθυε xoi "I6 μετὰ τὰς πληγὰς ἐχείνας τὰς ὑπὲρ φύ- 
σιν, εὐχαριστῶν, καὶ ταῦτα φθεγγόμενος τὰ ῥήματα" 
Ὃ Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφείλετο: ὡς τῷ Κυρίῳ 
Υ̓Ν [* | ' 5 /, » M y , ^, 
ἔδοξεν, οὕτω χαὶ ἐγένετο" εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὖλο-- 

, - ^N 5 ΩΝ MUS IW e € ^1 , Y 
γημένον εἰς τοὺς αἰῶνας. Kat ἀπόδος τῷ “ὙΨίστῳ τὰς 

3 ων, ὝΝ € , , mM , [^4 ^ 
εὐχάς σου. Τὰς ἱκετηρίας ἐνταῦθά φησιν, ὥστε διηνε- 
χῶς τῇ δεήσει προσχαρτερεῖν, χαὶ ἅπερ ἂν ἐπαγγελώ- 
μεθα μετὰ τάχους ἀποδιδόναι. Καὶ καλῶς εἶπεν, 
; /^N WO 1 H , , Y -Ξ 
Ἀπόδος. Μετὰ γὰρ τὴν ἐπαγγελίαν χρέος τὸ πρᾶγμα 

, [* À L4 τ ΓΝ M ev € Y 
γίνεται. Οὕτως Ἄννα ἀπέδωχε τὸν υἱὸν, ὡς ὄφλημα 

p. K ^ ᾿ , ^ 2) ᾿ς , 5 I^ 
μέγιστον. Καὶ σὺ τοίνυν x&v ἐλεημοσύνην ἐπαγγέλλῃ, 
x&v σώφρονα βίον, x&v ἕτερόν τι τοιοῦτον, σπεῦδε 

^ M L4 T2 δ. E] cT v , E 
πρὸς τὴν ἔχτισιν. Εἰ δέ τις ἀχριόῶς ἐξετάσειε, xàv 
μὴ ἐπαγγέλληται, χρεωστεῖ αὐτῷ τὰ τῆς ἀρετῆς. Καὶ 
τοῦτο δηλῶν 6 Χριστὸς ἔλεγεν: "A γὰρ ὠφείλομεν 
ποιῆσαι, πεποιήχαμεν. Καίτοι τὴν παραθολὴν τοῦ 
"3^ 2) e 5 , 4 ^ , Js A 
δούλου ἔλεγε τοῦ ἐλαχίστην διαχονίαν, οὐχὶ καταχλι- 
θῆναι χελευομένου, ἀλλὰ παρελθεῖν xoi διχχονεῖν. 
Καὶ ἕτερος δέ τίς φησι Μὴ χρονίσῃς ἀποδοῦναι εὐὖ- 
χήν σου. ᾿πηγγείλω; Ἀπόδ ή ε θά 
y ; Ἰγγείλω; Ἀπόδος, μή ποτε θάνατος 
ἐπελθὼν διαχόψη. Καὶ τί πρὸς ἐμέ; φησίν " οὐ và 
ἐπελθὼν διαχόψη. Καὶ τί πρὸς ἐμέ; φησίν" οὐ γὰρ 

, ^ “ e *, ^ 
χύριος ἤμην τῆς ζωῆς. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐχρῆν μὴ χρο- 
νίσαι, τὸ ἄδηλον ἐννοοῦντα τῆς ἐξόδου, χαὶ ὅτι χύ- 
ρ!ος οὐκ εἰ τῆς ζωῆς, xat τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας. 
^ SN Lud , ). , - , , , 2 5^ i] 
Ὥστε ἣ δοχοῦσα ἀπολογία χατηγορία ἐστίν. Οὐδὲ γὰρ 

LJ , ^ Ἁ ^ , ^ om / E] ^ 
τοῦ θανάτου λοιπὸν τὸ μὴ ἀποδοῦναι γέγονεν, ἀλλὰ 
τῆς σῆς μελλήσεως x«t ἀναδολῆς. Καὶ ἐπικάλεσαί 

kJ c , , , M Ela ^ , ^ 
με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς cou, xai ἐξελοῦμαί σε, xol 
"T" r"J/ € ΄-«.ψ 9 m -Ὁ ,ὔ εὖ , 
δοξάσεις με. pc ἐχ πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν ἀν - 

, χε" Led 
τίδοσιν διδομένην ; "TC τοίνυν τῆς τοιαύτης φιλανθρω- 

, v , —- ^ Ὁ 
πίας ἴσον γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν xol αὐτῆς τῆς ἀρετῆς μι- 
σθοὺ T AR. ^N A ^ λῷ / - 

ς ἡμῖν διδῷ, x«t μισθοὺς πολλῷ μείζονας τῶν 
, Ὁ r 
πόνων, xal σφύδρα £v χαιρῷ διδομένους ; Καὶ διὰ τί, 
^ Ύ ΕΝ / ^ , " 
φησίν, εἶπεν, ᾿Ιὐπικάλεσαί με ; διὰ τί ἀναμένει χαλεῖ- 
σθαι παρ᾽ ἡμῶν; Μείζονα τὴν οἰχείωσιν ἡμῖν ποιῇ- 
, Δ ^ Ἐ k] ^ ͵ὕ 
σαι βουλόμενος, χαὶ τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν θερμο- 
"NX " " ^ 
TÉpaw, χαὶ τῷ δοῦναι, xol τῷ χαλεῖσθαι, xal τῷ 
᾿ / , WT | , - 
λαμβάνειν. Ko γὰρ ἡ ἀρετὴ πρὸς Θεὸν olxetot , xal 
r ΕἸ [δὴ ^ 23. ἃ , , ^ € , , 
ἡ ἀντίδοσις τὸ αὐτὸ ἐργάζεται" xal ἣ εὐχὴ πάλιν 
ταὐυτὴν συγχροτεῖ τὴν οἰκείωσιν. Διὰ τοῦτό φησι, δός 

, D δί(δ ( pb as "OoNN/ ^ 
μοι, χαὶ διδωμί got, Kat ἐν τῷ διδόναι δὲ σὺ λαμ. 
βάνεις' αὐτὸς γὰρ τούτων ἀνενδεής. “Ὥστε xàv ἐπι 
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tem dicit, est ejusmodi : Ita vivas ut. Domi- 
nus tuus glorificetur. Quod etiam Christus 
docuit, dicens : Luceat lux vestra coram ho- 
minibus , ut videant bona vestra opera , et 
€ glorificent Patrem vestrum qui in celis est. 
Laus enim nihil aliud. est quam laudatio , gloria 
et celebratio. Sit ergo vita tua ejusmodi, ut tuus 
laudetur ac celebretur. Dominus, et perfectum 
obtulisti sacrificium. Hoc. sacrificium Paulus 
quoque requirit, dicens : Erxhibetle membra 
vestra hostiam viventem, sanctam, Deo pla- 
centem. Et rursus hic ipse propheta alibi: 


Matth. 5. 
16. 
Rom. 12.1. 


Laudabo nomen Dei mei cum cantico, ma- Psal. 68. 


gnificabo ipsum in laude : et placebit. Deo 
plus quam vitulus juvenis cornua producens 
et ungulas. lta etiam sacrificavit Job post. pla- 
D gasillas quz naturam superabant, gratias agens, 
et hec verba loquens : Dominus dedit, Domi- 
nus abstulit : sicut Domino placuit, ita fa- 
ctum esl : sit nomen Domini benedictum in 
secula. Et redde .ltissimo vota tua. Hic 
dicit supplicationes , suadens ut in oratione assi- 
due perseveremus, et quz professi fuerimus 
cum celeritate reddamus. Pulchre autem dixit, 
Redde. Post promissionem. enim res cfficitur 
debitum. Sic Anna tradidit. filium , ut debitum 


maximum. Tu ergo sive promittas eleemosynam, ? 


E 3lve vitam pudicam, sive aliquid aliud tale, ad 
id exsolvendum festina. $1 quis autem exacte per- 
penderit, etsi minime promittatur, virtus tamen 
ei debetur. Id autem. Christus significans, dice- 


bat : Que enim. debuinus | facere , fecimus. Luc.i7 1o 


Atqui dixit parabolam servi, cui erat minimum 
imperatum, nempe ut non aceumberet, sed trans- 
iret et ministraret. Quidam autem quoque dicit : 
Ne tardaveris reddere votum tuum. Pollicitus 
,, 68? Redde, ne forte mors te invadat, et id rescin- 
ἃ dat. Et quid ad me? inquit: vita. enim. non erat 
in mea potestate. Et ideo differre non oportuit , 
dum cogitas esse incertum exitum , et non esse 
in tua potestate aut. vivere, aut hoc e loco. exce- 
dere. Quod ergo videris pro tua defensione affer- 
re, id plane te arguit. Neque enim. mors in cau- 
sa fuit, quominus redderes, sed. tua mora ac 
dilatio. 15. Kt /nvoca me in die tribulationis 
tuce, et eruam te, et honorificabis me. Vides 
copiosam. dari mercedem ? Quid. ergo. potest 
conferri: cum hae benignitate, quando dat nobis 
mercedem virtutis, et mercedem longe majorem 
laboribus, eaque datur in tempore admodum op- 
n portuno? Et cur, inquit, dixit : Znvoca me? cui 
exspectat ut a nobis invocetur? Volens in nobis οἱ- 
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licere majorem familiaritatem, et vehementiorem 
amicitiam, dando, invocando, et accipiendo. Vir- 
tus enim. Deo familiarem eflicit; idipsum facit 
remunperatio : rursus autem. vota ac preces hanc 
familiaritatem conciliant. Et ideo dicit : Da mibi, 
et do tibi. Quinetiam in dando una accipis : ipse 
enim bis non indiget. Quamobrem etsi. fueris 
inoderatus, mansuetus, et pudicus, Deo ex hoc 
non aliquid accessit, sed teipsum effecisti melio- 
rem : et tamen pro his tamquam que ipsum 
juvarent, maximas tibi mercedes et coronas con- 
stituit. Quinetiam ante illas coronas non parva 
voluptate frueris, ut qui bonam tecum circum- 
feras conscientiam, et bona spe in. posterum eri- 
garis. Diem autem afllictionis hic dicit, non ca- 
lumitatum, nec fortuitorum casuum, sed quia 
sive peccatum bello impetat, sive diabolus obsi- 
deat malas invehens cupiditates, magnum auxi- 
lium assequeris. Et eruam te, et honorificabis 
me. Hoc rursus. dicit, non egens nostra gloria 
quomodo enim. egeret, qui est Deus gloriz?), 
sed ut per hymnum gratiarum actionis fiat me- 
moria beneficii, et sit. vehementior in eum af- 
fectio, et ut primo felicitatem maximam accipia- 
mus. 

6. Neque a decoro aberraveris, si dixeris eum 
loqui de die afllictionis, et de die futuro : 
illa enim. numquam cessat. afflictio. Hic enim 
et mors adveniens solvit calamitates , amici 
consolantes, et finis qui exspectatur, sape etiam 
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rerum que speratur mutatio, diuturnitasque D 


temporis mollivit ac mitigavit. perturbationem 
animi, itemque res adversae propinquorum. Ha- 
bere enim »rumnarum socios, et videre multa 
ejusmodi exempla, visum. est multis esse quid 
magni ad consolationem. Illic autem nihil est 
ejusmodi τ neque. enim adest. aliquis qui conso- 
letur, sed amicis destituti omnes sunt. Non lon- 
gitido temporis mollit dolorem ( quomodo enim, 
cum flamma perpetuo illos premat? ), non spes 
liberationis : est enim. ieternum supplicium; non 
est enim pana. ieterna , et 
sunt etiam quae. puniuntur corpora hnmortalia; 
οἱ ne hoc quidem. quod. videtur multis afferre 
solatium, quod. videant scilicet alios puniri. Pri- 


mortis exspectatio 1 


mum enun non possunt videri qui puniuntur, 
cum tenebre , quie sunt instar sepimenti, oculis 


E 
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εἰχὴς γένη, κἂν μέτριος, χἂν σώφρων, οὐ τῷ Θεῷ 
τι προσέθηχας, ἀλλὰ σαυτὸν λαμπρὸν ἐποίησας χαὶ 
ἀμείνω" ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τούτων ὡς αὐτὸν ὠφελοῦντι 
μισθούς σοι χαὶ στεφάνους ὁρίζει μεγίστους. Καὶ 
πρὸ τῶν στεφάνων δὲ ἐχείνων οὐ μιχρᾶς ἀπολαύεις 
ἡδονῆς, ἀγαθῷ συντρεφόμενος συνειδότι, xal χρη- 
σταῖς πτερούμενος ἐλπίσιν. Ἡμέραν δὲ θλίψεως ἐν- 
ταῦθά φησιν, οὐ τὰς τῶν συμφορῶν, οὔτε τὰς τῶν 
περιστάσεων, ἀλλ᾽ ὅτι χἂν ἁμαρτία πολεμῇ, χἂν διά- 
βῥολος πολιορχῇ, ἐπιθυμίας εἰσάγων πονηρὰς, πολλῆς 
ἀπολαύση τῆς συμμαχίας. Καὶ ἐξελοῦμαί ct, xal 
δοξάσεις με. Πάλιν ἐνταῦθα οὐ τῆς παρ᾽ ἡμῶν δόξης 
δεόμενός φησι τοῦτο ( πῶς γὰρ 6 τῆς δόξης Θεός;), 
ἀλλ᾽ ὥστε διὰ τὸν τῆς εὐχαριστίας ὕμνον γίνεσθαι 
τῆς εὐεργεσίας τὴν μνήμην, καὶ θερμοτέραν τὴν πρὸς 
αὐτὸν διάθεσιν, * xal πρώτως εὐζωΐαν μεγίστην λαμ. - 


βάνειν. 


Οὐχ ἁμαρτήσεται δὲ τοῦ πρέποντος εἰπών τις ἐν- 
ταῦθα ἡμέραν θλίψεως αὐτὸν λέγειν, χαὶ τὴν μέλ- 
λουσαν ἡμέραν" ἣ γὰρ θλίψις ἐχείνη ἄπαυστος. Ἔν- 
ταῦθα μὲν γὰρ χαὶ θάνατος ἐπιὼν λύει τὰς συμφορὰς, 
xai φίλοι παραχαλοῦντες, xal τέλος προσδοχώμενον, 
πολλάχις δὲ xa πραγμάτων μεταδολὴ ἐλπιζομένη,, 
χαὶ χρόνου μῆχος ἐμάλαξε τῆς ψυχῆς τὸ πάθος, χαὶ 
ἡ τῶν πλησίων δυσημερία. "o γὰρ ἔχειν χοινωνοὺς 
τῶν ὀδυνηρῶν, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα δρᾶν ὑποδείγματα, 
μέγα πολλοῖς εἰς παραμυθίαν εἶναι ἔδοξεν. "Exet δὲ 
οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν" οὔτε γάρ τις παραχαλῶν πάρε- 
στιν, ἀλλ᾽ ἐν ἐρημίᾳ φίλων ἅπαντές εἰσιν. Οὐ χρόνου 
μῆχος μαλάσσει τὴν ὀδύνην (πῶς γὰρ ἐπιχειμένης 
τῆς φλογὸς δι᾿ 000; ) , οὐχ ἐλπὶς ἀπαλλαγῆς " αἰωνία 
γὰρ ἢ κόλασις " οὐ θανάτου προσδοχία * ἀθάνατος γὰρ 
$ τιμωρία, xal τὰ σώματα δὲ τὰ χολαζόμενα ἀθά- 
νατα " ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ὃ δοχεῖ πολλοῖς παραμυθίαν 
φέρειν, τὸ ἑτέρους δρᾶν ἐν χολάσει. Πρῶτον μὲν γὰρ 
οὐδὲ ἰδεῖν ἐστι χολαζομένους, τοῦ σχότους ἀντὶ παν- 
τὸς διαφράγματος ἐπισχιάζοντος τὰς ὄψεις " ἔπειτα 
ἡ ὑπερθολὴ τῆς ὀδύνης οὔτε ταύτης ἀφίησιν αἴσθησιν 
λαβεῖν τῆς παραμυθίας. Ὃ γοῦν πλούσιος οὐδὲν 


caliginem. offundant : deinde magnitudo doloris Q5 ἔνθεν εἰς παραμυθίας ἐχαρπώσατο λόγον, οὐδὲ ol 
ne gimit quidem admittere sensum hujus consola- A τοὺς ὀδόντας βρύχοντες. Ἡῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ 
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Ὁ , , 
Θεός. ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου; Εἴ- 
M , y 
δὲς τὴν ἀπηρτισμένην λύραν, τὴν σύμφωνον χιθά- 
ραν, τὴν ἐν διαφόροις φθόγγοις μίαν ἁρμονίαν ἠχοῦ- 
r m L4 ^ 
σαν; Τοῦτο γὰρ τὸ νόημα xal παρὰ ἀποστόλοις ἐστὶν 
ἰδεῖν, xal παρὰ προφήταις ἑτέροις χείμενον xal 
ὦ e 
Παῦλος μὲν οὕτω πώς φησι, δειχνὺς xal αὐτὸς, ὅτι οὐ- 
ς μ. qct; 
“τῳ ^ , 
δὲν ὄφελος τοῦ διδάσκειν ἑτέρους, ὅταν τις ἑαυτὸν πρό- 
- , 
τερον λαῤφὼν μὴ διδάσχη.  Emnciot) γὰρ μέγα ἐφρόνουν 
ὥσπερ ἐπὶ ταῖς θυσίαις, οὕτω καὶ ἐπὶ τῷ νόμον ἔχειν, 
δ p -“ 
xai διδάσχαλοι τῶν ἄλλων χρηματίζειν, δεικνὺς, ὅτι 
οὐδὲν μέγα χαρποῦνται, ὅταν ἀδίδαχτοι μένωσιν αὖ- 
iN m /, 
τοὶ, καθαπτόμενος σφοδρότερον τῶν τοιούτων, λέγει" 
« 3 NN e ' , M 
Ὁ οὖν διδάσχων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσχεις ; ὅ χη- 
, A , , ^ ,ὔ «| 
ρύσσων p, χλέπτειν, κλέπτεις; ὃ βδελυσσόμενος τὰ 
εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς ; ὃς ἐν νόμῳ χκαυχᾶσαι, διὰ τῆς 
, D , b M , / 
παραδάσεως τοῦ νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις: Διὰ 
τοῦτο χαὶ περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγε * Φοδοῦμαι, μἡ πὼς XÀ- 
λοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαι " χαθαιρῶν τὸ 
φύσημα τῶν ἐπὶ τῇ τοῦ λόγου διδασκαλίᾳ μέγα φρο- 
γούντων, αὐτῶν δὲ ἐρήμων ὄντων τῆς ἀρετῆς. Καὶ 
21€ , ^t * , τὰ * , A M 5 
ἑτέρως δὲ τὸν λόγον τοῦτον μεταχειρίζει πρὸς lou- 
δαίους ἀποτεινόμενος, ὅταν λέγη" “Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ 
μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου Toi, οὗτοι 
, A » € - ? , M I^ , 
γόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσι νόμος. Καὶ πάλιν Οὐ 
γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, 
ἀλλ᾽ oi ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθήσονται. Καὶ ὃ 
προφήτης" Ot ἀντεχόμενοι τοῦ νόμου, οὐκ ἠπίσταντό 
με. Καὶ πάλιν" Eig μάτην ἐγενήθησαν σχοῖνος ψευ- 
^Y m χε e σ͵ M 
δὴς γραμματεῦσι. "l'ivoc ἕνεχεν; Ὅτι τρυγὼν xad γελι- 
δὼν, χαὶ ἀγροῦ στρουθία ἔγνωσαν χαιροὺς εἰσόδων 
αὐτῶν, ὃ δὲ λαός μου οὐχ ἔγνω τὰ κρίματά μου. 
Οὗτος δὲ 
^" N/ gv. j Y /, M 5 M 5 hj 
διδάσχειν ἑτέρους τὸν μὴ μετιόντα τὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ 


, / b 2M ^N / D » - 
ου μόνον οὐῦεν χερόάαινειν φησιν εχ TOU 


4-5 5 Ls 5 Ν “ ΡΝ 3 i] 
xai ἐχύάλλειν ταύτης αὐτὸν τῆς προεδρίας. Ei γὰρ 


c 


ἐπὶ τῶν ἔξωθεν δικαστηρίων ὃ πεπλημμεληχὼς τῇ 


- m , , / -" μ᾿ , "^ NN 
τῆς σιγῆς ἀτιμίᾳ χολάζεται, πῶς ἂν ἐν χοινῷ διδα- 
σχαλείῳ,, φησὶ, φωνὴν ἔχοι ὃ τῆς ἁμαρτίας ὑπεύθυνος: 
Μεῖζον δὲ τοῦτο τὸ διδασχαλεῖον τοῦ δικαστηρίου 
, ^T. “ὦ ᾿ [4 / , 
ἐκείνου. "Exei μὲν γὰρ οἱ κολαζόμενοι τίνουσι τιμω- 
, , - ^M ὦ , er m 
ρίας" ἐνταῦθα δὲ ἅπαντα γίνεται, ὥστε μὴ χολασθῇ- 
ναι τοὺς πεπλημμεληχότας, ἀλλὰ τῇ μετανοίᾳ διορ 
θώσασθαι τὸ πλημμεληθέν. Καὶ ἐν ταῖς βασιλικαῖς δὲ 
5 - »N5 * /, [4 M c —- 
αὐλαῖς οὐδεὶς ἂν γένοιτο ἑρμηνεὺς βασιλικῆς φωνῆς 
ἐπὶ βίῳ διεφθαρμένῳ ἁλούς. "(vos γὰρ ἕνεχα vn y 
^ U € , 
δικαιώματα, χαὶ διδάσχεις ἑτέρους ; xal μὴν τοὐναν- 
τίον ποιεῖς, τοῦ βίου σου τοῖς λεγομένοις ἀντιφθεγγο- 
μένου, καὶ ἐνίους τῶν βουλομένων προσέχειν ἀπο- 
στρέφεις; Οὐ γὰρ οὕτω διδάσχεις διὰ τῶν λόγων, ὡς 


^ Sie Mss, [et Savil.| In Morel, vero δέ deerat, 
"ν» [ Colb, et Savil, in textu. οὐδὲν χερδαίνοντα ( omisso 
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tionis. Dives ergo nihil ex ea reacceperit solatii, 
nec 11 qui strident dentibus. 16. Peccatori aut- 
tem dixit Deus : Quare tu enarras justitias 
meas ἢ Vidisti lyram perfectam, citharam bene 
compositam, diversis sonis unum edere concen- 
tum? Hic. est enim sensus et id apud apostolos 
et apud alios prophetas scriptum cerni potest, et 
Paulus etiam ita dicit, ipse quoque ostendens 
nihil prodesse alios docere, nisi quis seipsum 
prius doceat. Quoniam enim sibi valde place- 
bant, sicut propter sacrificia, ita etiam propter- 
ea quod legem haberent, et dicerentur aliorum 
doctores ; ostendens eos ex illa re non magnum 
fructum capere, quando ipsi manerent indocti, 
acrius eos insectans, dicit : Qui ergo alium do- 
ces, teipsum non doces ? qui predicas non fu- 
randum, furaris ? qui abominaris idola, sa- 
crilegium admittis ? qui de lege gloriaris, per 
legis transgressionem Deum dehonestas ? Et 
ideo de seipso dixit alibi : ereor ne cum aliis 
predicavero , ipse reprobus efficiar : eorum 
tumorem deprimens, quibus doctrina verbi ma- 
gnos faciebat spiritus, cum essent ipsi virtute de- 
stituti. Aliter quoque hoc quod. nunc. dicit tra- 
ctat, ad Judzos se convertens, quando dicit : 


Quando enim gentes, que legem non habent, Rom.a. 


que legis sunt, natura faciunt : hi legem non 


habentes sibüpsis sunt. lex. Et. rursus : JVon ibid. v. 


enim auditores legis justi apud Deum, sed 
factores legis jusüficabuntur. Et propheta : 


Qui tenebant legem, nesciebant me. Et rur- Jer. 3. 
sus : Frustra facti sunt juncus falsus scribis. Jer. 8. 
Qua de re? Quoniam turtur et hirundo et agri 12i. v. 


passeres cognoverunt tempora ingressus sui, 
populus autem meus non cognovit judicia 
p 7nea. Hic autem dicit, non solum nihil lucrari 
ex eo quod. doceat alios eum qui virtutem non 
exercet, sed seipsum etiam primo gradu dignita- 
tis dejicere. $1 enim in externis judiciis qui de- 
liquit, is indicti silentii infamia punitur : in pu- 
blico doctrine ludo quomodo ei loqui permitte- 
tur, qui est peccato obnoxius ? Major autem est 
hic doctrine ludus illo. judicio. llic. enim qui 
puniuntur poenas luunt : hie autem eo tendunt 
omnia, ut non puniantur qui peccaverunt, sed ut 
peecatum | poenitentia. corrigant, Sane in aulis 
regiis nemo fuerit regie vocis interpres, si fue- 


E nit prave et corrupte vite convictus, Quare ergo 


Savil, in marg. Montfauconi et Morelli lectionem ex 


hibent. ! 


Rom.2.21. 


—23. 
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Cor. 4 4. Cum dixisset : [Nihil mihi conscius sim ; sub- 


»8o 


ἐραστῶν justitias meas, et. alios doces, et. tamen 
contrarium facis, vita contradicente iis qua a te 
dicuntur, et avertis nonnullos eorum qui volunt 
attendere ? Non enim ita doces verbis, sicut re- 
bus et factis abducis. Quocirca Christus. illum 
laudat doctorem, qui verbis et. factis perfectam 
doctrinam ostenderit. Qui. enim fecerit, inquit, 
et. docuerit, hic magnus vocabitur in regno 
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caelorum. Habeat. ergo vita tua claram vocem, s;, 


cadem quae dicis docentem : et licet os tuum ob- A 
struxeris, vel tuba clarius personabis, non solum 
apud prasentes, sed. ctiam apud eos qui procul 
siti sunt. [ta etiam clum enarrat gloriam Dei 
cum nec os habeat, nec linguam moveat, neque 
spiritum ex imo profundat, sed per eorum qua 
videntur. pulchritudinem, deducat. spectatorem 
ad admirationem Opificis. Quod ergo illic est in 
cxlo pulchritudo aspectus, hoc sit in anima tua 
virtus, Quod si cum sis sordidatus, et innumera- 
biles habeas accusatores, maximeque tuam ipsius P 
conscientiam, doctoris sedem. coneris invadere, 
quando ad vitia reprehendenda accesseris, non 
alios magis quam teipsum accusabis. Et assu- 
mis testamentum meum per os tuum? Recte 
dixit, Per os. Est enim. cor destitutum fructi- 
bus qui ex eo oriuntur, et labra incassum mo- 
ventur, et ad ejus qui loquitur condemnationem. 
δὲ quis autem mentem fuerit scrutatus, magnum 
bellum. inveniet. 17. Tu vero odisti discipli- 
nam, et projecist sermones meos retrorsum. 
Disciplinam hic dicit legis doctrinam, quz ani- 
mum componit, vitium expellit, et virtutem in- 
serit. Quomodo ergo. eam tractas, et in alios se- 
minas eum ipse eam factis non habeas ? Pro- 


jecisti enim, inquit, sermones meos retror- 
sum. 


T. Non solum enim. ex legis doctrina nulla C 
est tibi facta accessio, sed. etiam quod habes ἃ 
natura , mutilum reddidisti. Eorum enim. quz 
"unt agenda, et. non agenda, rationes a natura 
mete sunt. Tu autem eas repulisti , et. non 
habuisti in memoria. 18. δὲ videbas furem, 
currebas cum eo, et cum adulteris portio- 
nem tuam. ponebas. Quoniam enim fieri non 
potest. ot homo. sit. nulli omnino peccato. ob- 


y (exis : et ideo dixit quispiam : Quis. gloria- 


bitur inundum sc habere cor ? aut quis auda- 


cter dicet se esse purum a peccato ? et Paulus p 


"5. unxit, Sed non ín hoc jusuficatus sum; et, Ju- 


* Ssc unus [Colb.] melius, repetito prenomine τὴν. 
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ἀπάγεις διὰ τῶν πραγμάτων. Διὰ τοῦτο xal 6 Χριστὸς 
ἐχεῖνον ἐπαινεῖ τὸν διδάσχαλον, τὸν διὰ τῶν ἔργων xal 
διὰ τῶν ῥημάτων ἀπηρτισμένην ἐπιδειχνύντα τὴν δι- 
δασχαλίαν. Ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ xa διδάξῃ, φησὶν, 
οὗτος μέγας χληθήσεται ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
᾿Εχέτω τοίνυν σου λαμπρὰν φωνὴν 6 βίος, ταῦτα δι- 
δάσχουσαν' χἂν τὸ στόμα ἀποφράξης, σάλπιγγος λαμ- 
πρότερον ἠχήσεις, χαὶ εἰς τοὺς παρόντας, χαὶ εἰς 
τοὺς πόῤῥωθεν ὄντας. Οὕτως ὁ οὐρανὸς διηγεῖται δό- 
ξαν Θεοῦ, οὐ στόμα ἔχων, οὐ γλῶσσαν χινῶν, οὐδὲ 
πνεῦμα χάτωθεν προϊέμενος, ἀλλὰ τῷ χάλλει τῆς 
ὄψεως τὸν θεατὴν εἰς θαῦμα τοῦ δημιουργοῦ παρα- 
πέμπων. Ὅπερ οὖν ἐστιν ἐχεῖ ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ τὸ 
χάλλος τῆς ὄψεως, τοῦτο ἔστω ἐπὶ τῆς ψυχῆς τῆς σῆς 
$ ἀρετή. Ἂν δὲ χατεῤῥυπωμένος, καὶ μυρίους χατη- 
γόρους ἔχων, καὶ πρὸ πάντων τὸ συνειδὸς, σπουδάζῃς 
ἐπιλαμβάνεσθαι θρόνου διδασχαλιχοῦ, ἐπειδὰν χαχίας 
χατηγορῇς, οὐχ ἑτέρων μᾶλλον ἢ σαυτοῦ κατηγορή- 
σεις. Καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαθήχην μου διὰ στόμα- 
τός σου; Καλῶς εἶπε, Διὰ στόματος. Ἢ γὰρ καρδία 
ἔρημός ἐστι τῶν ἐντεῦθεν καρπῶν, xal τὰ χείλη χι- 
νεῖται μάτην, χαὶ ἐπὶ χαταχρίσει τοῦ λέγοντος. Ἂν 
δὲ τὴν διάνοιάν τις ἐρευνήση, πολὺν εὑρήσει τὸν πό- — 
λεμον ὄντα. Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, xal ἐξέδαλες 
τοὺς λόγους μου εἰς τὸ ὀπίσω. Παιδείαν ἐνταῦθά φησι 
τὴν τοῦ νόμου διδασχαλίαν, "τὴν τὴν ψυχὴν ῥυθμί- 
ζουσαν, τὴν τὴν χαχίαν ἀπελαύνουσαν, xal τὴν ἀρετὴν 
χαταφυτεύουσαν. Πῶς οὖν αὐτὴν μεταχειρίζεις, καὶ 
εἰς ἑτέρους σπείρεις,, αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων αὐτὴν μὴ 
ἔχων ; ᾿Ἐξέδαλες γὰρ, φησὶ, τοὺς λόγους μου εἰς τὰ 


ὀπίσω. 


Οὐ γὰρ μόνον οὐ προέθηχάς τι παρὰ τῆς τοῦ vó- 
μου διδασχαλίας, ἀλλὰ χαὶ ὃ ἀπὸ τῆς φύσεως ἔχεις, 
ἐπήρωσας. Τῶν γὰρ οὐ πραχτέων, καὶ τῶν μὴ τοιού- 
τῶν φυσιχῶς ἔγχεινται ἡμῖν οἵ λόγοι, Σὺ δὲ αὐτοὺς 
ἀπώσω, xa οὐχ εἶχες ἐν μνήμη. Εἰ ἐθεώρεις χλέπτην, 
συνέτρεχες αὑτῷ, xal μετὰ μοιχοῦ τὴν μερίδα σου 
ἐτίθεις. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔστιν ἄνθρωπον εὑρεῖν dva- 
μάρτητον χαθόλου " διὸ xal τις ἔλεγε" Τίς χαυχήσε- 
ται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν; ἢ τίς παῤῥησιάσεται 
χαθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; χαὶ Παῦλος εἰπὼν, 
Οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἐπήγαγεν "᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ 
δεδιχαίωμαι" χαὶ, Δίχαιος δὲ ἑαυτοῦ χατήγορος ἐν 
πρωτολογίᾳ, εὔδηλον ὅτι τῶν ἡμαρτημένων αὐτῷ " 
ἵνα οὖν μηδεὶς ἔχη λέγειν, ὅτι εἰ πάντες ἐν ἁμαρτίαις, 
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τὸν δὲ ἁμαρτωλὸν ἐχέλευσε μὴ ids εἴσθαι τὰ δικαιώ- 
ματα, τίς ἔσται ὃ ὃ διηγησόμενος; ἵνα μή τις οὖν ταῦτα 
λέγῃ, τίθησι xoi xaT εἶδος ἃ ἁμαρτιῶν εἴδη. " Eczt γὰρ 
Es diss: θάνατον, χαθάπερ χαὶ ὃ Ἠλεὶ ἔλεγεν " 
"ERV ἁμαρτὼν di ἄνθρωπος, προσεύξεται περὶ 
αὐτοῦ δὶ ἱερεύς " ἐὰν δὲ τῷ Κυρίῳ ἅμάρτη , τίς mpos- 
εύξεται ΠΝ αὐτοῦ ; Koi é ἐν τῷ νόμῳ δὲ τὰ yen ἦν 
ἀνίατα, ὡς χαὶ θανάτῳ κολάζεσθαι - τὰ δὲ εἰχέ τι 
ταχίστην παραμυθίαν" o οὕτω xo 6 Χριστὸς ὍΣ τῇ 
Καινῇ, ᾿Εὰν ἁμάρτη ὅ ἀδελφός σου, φησὶν, ἔλεγξον 
αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xa αὐτοῦ μόνου. Ev δὲ μὴ ἀχούση, 
-φ NF “ 3 M ^Y 
παράλαδε " ἔτι μετὰ σαυτοῦ δύο, φησίν. E&v μηδὲ 
τούτων ἀχούση, ἔστω σοι ὡς ὃ ἐθνιχὸς χαὶ τελώνης. 
Καίτοι γε ἀλλαχοῦ εἰπόντος τοῦ Πέτρου - Ποσάχις, 
ἐὰν ἁμάρτη ὃ ἀδελφός μου εἷς ἐμὲ, ἀφήσω αὐτῷ ; χαὶ 
ἀχούσαντος, “Ἕως ἑδδομηχοντάχις ἕπτά ἐνταῦθα δὲ 
μετὰ δύο παραινέσεις μέγα δείκνυσι τὸ πλημμέλημα, 
καὶ οὐχ ἀναγχάζει παραμεῖναι πάλιν. Τί οὖν; ἐναντία A 
ταῦτα ἐχείνων; Ἄπαγε“ ἀλλὰ τὸ, ᾿Εδδομτηκοντάχις 
ἑπτὰ, ἐὰν μετανοῇ, λέγει. Πῶς γὰρ ἄν τις ἀφήσει 
τῷ μὴ 
Καὶ γὰρ τὸν ἰατρὸν φάρμακα ἀπαιτοῦντες, χαὶ τὸ 


- 
€ 


ἕλχος δείκνυμεν. Τίς οὖν ἐστιν ὃ ἁμαρτωλὸς, περὶ οὗ 
φήσιν ἐνταῦθα ἣ Γραφή: ᾿᾿Αχούσωμεν μετὰ ἀχριδείας. 
Καὶ γὰρ ὑπογράφει αὐτὸν, διὰ τῶν ἑξῆς οὕτω Den . 
Ei ἐθεώρείς χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, xaX μετὰ μοι- 
χῶν τὴν μερίδα σου ἐτίθεις. 'To στόμα σου ἐπλεόνασε 
χαχίαν, χαὶ ἣ Jed de σου περιέπλεχε δολιότητας. 
Καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου χατελάλεις, χαὶ 
χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίθεις σχάνδαλον. 
Εἶδες καθάπερ ἐν εἰχόνι τῆς χαχίας τὰ χρώματα, χαὶ 
πῶς θηρίον ὃ πονηρὸς γέγονε τῇ χαχία, τῆς φύσεως 
τὴν εὐγένειαν προδούς: Μὴ τοίνυν ἁπλῶς ἐπέλθωμεν 
τὴν εἰκόνα, ἀλλ᾽ ἀκριθῶς χαὶ xaO" ἕχαστον ἐξετάζον - 
τρεχες 


rg" nm , LÀ m m m , , 
Τοῦτο TXVTOV αἰτιῶν τῶν χαχὼῶν" TOUTO μάλιστά 


τες. Εἰ ἐθεώρεις χλέπτην, φησὶ, συνέ αὐτῷ. 
ἐστι τὸ ἀνατρέπον ἀρετὴν, τὸ ἐχλύον τὴν περὶ τὰ 
XA) τῶν πολλῶν σπουδὴν, ὅταν μὴ μόνον μὴ ἐπιτι- 
μῶσί τινες, ἀλλὰ χαὶ συνήδωνται τοῖς ἁμαρτάνουσι. 
Ἴοὔτο τοῦ ἁμαρτάνειν οὐκ ἔλαττον. Ἄχουσον γοῦν 
ἸΠαύλου λέγοντος * Οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ χαὶ 
συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσουσιν. Οὐ μιχρὸν δὲ καὶ 
τοῦτο ἁμάρτημα, χἂν μὴ πράττη τις τὰ χαχὰ, τὸ 
συνήδεσθαι τοῖς χαχοῖς. " Ὃ μὲν γὰρ ἔχει τὴν ἀναάγ- 
χὴν εἰπεῖν, τὴν πενίαν αἰτιάσασθαι, εἰ χαὶ μὴ εὔλο- 
γοι αἵ προφάσεις " σὺ δὲ πόθεν ἐπαινεῖς τὸ γεγενημέ- 
γον, οὐδὲ τὴν ἐξ αὐτοῦ χαρπούμενος ἡδονήν; Κἀχεῖνος 


, " 
μὲν ἴσως χαὶ μεταγνώσεται' σὺ δὲ καὶ ταύτας ἀπο- 


b ren ΟἹ infra ἕως ante ἐδῥομηκοντόκις deerant in Edit, 


Morcl,, "δὰ habentur in Manuseriptis [et Savil. eg. pro. ΒΆΝ], ὁ μι γὼν 
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δὲ ἡμαρτηχένα! δμολογοῦντι, unos μετανοοῦντι:.. 
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stus in principio sermonis sui ipsius accusator 
est, videlicet suorum peccatorum : ut nemo ergo 
posset dicere, Si omnes sunt peccatores, pecca- 
torem autem jussit non narrare justitias, quis 
ergo narraturus erit? ne quis ergo hzc diceret, 
$enera peccatorum enumerat per species. Est 
enim peccatum ad mortem, quemadmodum 
Heli quoque dicebat : Sí peccans homo pecca- 
E verit, orabit pro eo sacerdos: si autem Domino 
peccaverit, quis orabit pro eo ? In lege etiam 
alia quidem erant immedicabilia, ut etiam morte 
punirentur; alia vero habebant aliquod prom- 
tissimum remedium : ita etiam Christus in Novo, 
Si peccaverit frater tuus , inquit, argue eum 
inter te, et ipsum solum. Si autem non audie- 
rit, assume adhuc tecum duos. Si ne hos qui- 
. dem audierit, sit tibi tamquam ethnicus et 
v publicanus. Et tamen cum alicubi dixisset 
Petrus : Quoties , si peccaverit in. me frater 
meus, dimittam ipsi? audivit, Usque ad septua- 
gies septies : hic autem post duas admonitiones 
ostendit magnum esse delictum, nec eum cogit 
rursus exspectare. Quid ergo? suntne hzc illis 
contraria? Absit : sed illud, Septuagies septies, 
dicit, si eum peniteat. Quomodo enim dimittet 
quispiam ei qui neque confitetur se peccasse, ne- 
que ducitur penitentia? Etenim cum a medico 
remedia petimus, vulnus etiam ostendimus. Quis 
p €st ergo peccator de quo hie dicit Scriptura ? 
Attente andiamus. Eum enim describit per ea 
qui consequuntur, sic dicens : Si videbas fu- 
rem, currebas cum eo, et cum adulteris por- 
tionem tuam ponebas. 19. Os tuum abunda- 
vit malitia, et linguatua concinnabat dolos. 
20. Sedens adversus fratrem tuum loquebaris, 
et adversus filium matris tuc ponebas scanda- 
lum. Vidisti nequitiam, non secus atque in ima- 
gine aliqua, suis coloribus descriptam ? et quo- 
modo improbus vitio bellua factus est, 
c nature nobilitatem prodidit? Ne hanc ergo ima- 


dum 


ginem leviter pertractemus , sed singula. accu- 
rate inquiramus. δὲ videbas furem, currebas 
cum eo, Hoc est causa omnium malorum : hoc 
est quod. virtutem maxime evertit, quod. retar- 
dat ac reprimit studium multorum ad ea qua 
sunt honesta : quando non solum non reprehen- 
dunt aliqui, sed. etiam iis qui peccant gratulan 


tur. Hoc autem non. est minus quam. peccare. 
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Bom. 132. Audi Paulum dicentem : Jon solum hec fa- 


ciunt, sed etiam consentiunt facientibus. Hoc 
L»la*est autem non parvum peccatum, etiamsi quis 


er P" mala non faciat, una cum malis gaudere, eisque 


Peceonts 


i(oasdum. 


gratulari. llle enim. potest dicere necessitatem, 
causari paupertatem, etsi non. sint justi prztex- 
tus : tu autem cur laudas quod factum est, cum 
pec ullam quidem ex eo voluptatem percipias? 
Atque ille quidem. fortasse ducetur penitentia : 
tu autem bas quoque tibi fores occlndis, medi- 
camentum tollis, et tantum solatium evertis, por- 
tum ubdique tibi obstruens reditus ad. peeniten- 
tiam. Quando ergo te viderit, qui non peccato 
obnoxius alios debes reprehendere, non. solum 
non id facere, sed etiam praetexere et adumbra- 
re; et non solum adumbrare, sed etiam opem fer- 
re: quid de seipso putabit, et quid de eo quod 
admissum est? Multi enim homines, ut. pluri- 
mum, non ex iis solum, qua animo conceperunt, 
ferunt de rebus agendis sententiam, sed etiam ab 
aliorum instituto opinioneque corrupti : et si qui 
peccavit, viderit omnes se aversantes, existima- 
bit se aliquod magnum et indignum scelus ad- 
misisse ; quando autem viderit non solum non 
iodi- 
adeo blandientes, corrupto deinceps conscientiae 
judicio, multorum sententia depravatze suze menti 
adstipulante, quid non audebit? quando autem 
seipsum condemnabit, et sine scrupulo peccare 
cessabit? Oportet itaque etiam si quis malum 
faciat seipsum. condemnare; per id. enim eo de- 
venitur, ut a malo cessetur, et licet qua bona et 
honesta sunt non faciat, ea tamen laudare. Nam 
via ad operationem est alacritas. At hie, quoniam 
us qua fiunt applaudit, jure eum insigniter et 
vehementer pungit ac notat. Si enim vel repre- 

hensum vitium adeo viget, et laudata virtus vix 

suos ad sudores provocat : quid erit si hoc non 

factum. fuerit? Hoc viderit quispiam fieri vel 

in choro sacerdotum : quod si hoc vel in 

discipulis grave est, multo magis in magi- 
stris. 

B. Ouid facis, o homo? Lex violata est, tem- 
perantia contemta est, tot peccata ab aliquo. eo- 
rum, qui sacerdotio funguntur, commissa. sunt, 
inferna supernis confusa sunt: atque adeo. quie 
superna sunt, inferna. facta sunt, et tu non. per- 
horrescis ? At. propheta quidem ipsa etiam cle- 
menta insensibilia. vocat ad. gravissimo dolore 
«mul deflenda ac deploranda. mala, qui com- 

^ mnunter. fiunt : Srupuit. celum, et terra hor- 
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χλείεις τὰς θύρας, xai τὸ φάρμαχον ἀναιρεῖς, xol 
ἀνατρέπεις τὴν τοσχύτην παραμυθίαν, πάντοθεν 
ἑαυτῷ προσχωννὺς τὸν λιμένα τῆς ἐπὶ τὴν μετάνοιαν 
ἢ ἐπανόδου. Ὅταν οὖν ἴδῃ σε, τὸν ἐχτὸς τῆς ἁμαρτίας, 
χαὶ τὸν ὀφείλοντα ἐπιτιμῆσαι, οὐ μόνον μὴ ἐπιτι- 
μῶντα, ἀλλὰ xai συσχιάζοντα, xal μὴ συσχιάζοντα 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ συμπράττοντα, τί ἡγήσεται περὶ 
ἑαυτοῦ; τί δὲ περὶ τοῦ τολμηθέντος; Ὥς γὰρ τὰ 
πολλὰ οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων οὐχ ἐκ διανοίας μόνον 
ταύτας περὶ τῶν πραχτέων φέρουσι τὰς ψήφους, ἀλλὰ 
χαὶ ἐχ τῆς ἑτέρων προαιρέσεως διαφθειρόμενοι" xv 
μὲν ἴδη πάντας ἀποστρεφομένους αὐτὸν ὅ ἥμαρτη- 
χὼς, μέγα τι xal πονηρὸν ἡγήσεται εἰργάσθαι " ὅταν 


Ε δὲ μὴ μόνον μὴ ἀγαναχτοῦντας, μηδὲ δυσχεραίνοντας, 


ἀλλὰ xai πράως φέροντας, xal συνεφαπτομένους, τὸ ἐκ 
τοῦ συνειδότος διαφθείρας λοιπὸν δικαστήριον, τῆς τῶν 
πολλῶν ψήφου συμπραττούσης αὐτοῦ τῇ διεφθαρ- 
μένῃ γνώμη, τί οὐ τολμήσει; πότε δὲ χαταγνώσεται 
ἑαυτοῦ, χαὶ παύσεται τοῦ ἀδεῶς ἁμαρτάνειν; Διὸ χρὴ, 
χἂν πράττῃ τις τὸ πονηρὸν, χαταγινώσχειν ἑαυτοῦ " ὁδὸς 
γὰρ τοῦτο ἐπὶ τὸ ἀποστῆναι τοῦ πονηροῦ" χἂν μὴ 
πράττῃ τὰ χαλὰ, ἐπαινεῖν τὰ xad. δὸς γὰρ ἐπὶ 
τὴν ἐργασίαν ἣ προθυμία. ᾿Ενταῦθα μέντοι, ἐπειδὴ 
gp καὶ συνεφάπτεται τῶν γινομένων, εἰκότως αὐτὸν μεθ᾽ 


indignantes, sed etiam placide ferentes, atque A ὑπερθολῆς στίζει πάσης. Εἰ γὰρ ἐπιτιμωμένη ἣ χα- 


χία τοσοῦτον ἀνθεῖ, xal ἐπαινουμένη $ ἀρετὴ μόλις 
ἐχχαλεῖται πρὸς τοὺς ἱδρῶτας τοὺς ἑαυτῆς " τί ἔσται 
εἰ μὴ τοῦτο γένοιτο; Τοῦτο ἴδοι τις ἂν χαὶ ἐν χορῷ 
ἱερέων πολλάχις γινόμενον" εἰ δὲ ἐπὶ τῶν μαθητῶν 
χαλεπὸν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν διδασκάλων. 


Τί ποιεῖς ἄνθρωπε; Παρεβάθη ὃ νόμος, χατεφρο- 
vil, σωφροσύνη, πλημμελήματα τοσαῦτα ἐτολμήθη 
παρά τινος τῶν ἱερωμένων, τὰ ἄνω χάτω γέγονε, xal 
o) φρίττεις; Ἀλλ᾽ 6 μὲν προφήτης xai αὐτὰ τὰ ἀναί- 

p σθητὰ στοιχεῖα χαλεῖ πρὸς ἔκτασιν xal χοινωνίαν τοῦ 
θρήνου τῶν χοινῇ πεπλημμελημένων χαχῶν, ᾿Ἐξέστη 
ὁ οὐρανὸς, λέγων, xal ἔφριξεν 5$ γῆ ἐπὶ πλεῖον σφόδρα. 
Καὶ πάλιν" Πενθήσει ὁ Κάρμηλος, πενθήσει οἶνος, 
πενθήσει ἄμπελος. Καὶ τὰ μὲν ἄψυχα πενθεῖ, * χαὶ 


deerat in Edit, Μοτοὶ, [Sed legitur in Savil.] 
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στένει, xal συναγαναχτεῖ τῷ Δεσπότῃ" σὺ δὲ ὃ λογι- 
χὸς οὐχ ἀλγεῖς; οὐχ ἐπιτιμᾶς ; οὗ γίνη χαλεπὸς τιμω- 
ς γεῖς; οὐκ ἐπιτιμᾷς; οὗ γίνῃ χαλεπὸς τιμ 
ρὸς τῶν τοῦ Θεοῦ νόμων, ἀλλὰ xal χοινωνεῖς ; Καὶ 
ποίαν ἂν σχοίης συγγνώμην ; M3, γὰρ ὃ Θεὸς ἐχδίχου 
δεῖται; ud) γὰρ βοηθούντων χρήζει; ἀλλὰ βούλεταί 
σε ὑπηρέτην τούτου γενέσθαι, ἵνα μὴ τοῖς αὐτοῖς 
, 5 bod 3e y. » , , 
περιπέσης, ἐν τῇ καθ᾽ ἑτέρου ἀγαναχτήσει σωφρονέ- 
στερος γινόμενος, ἵνα χἀντεῦθεν τὸ φιλόθεόν σου δεί- 
[:/ ' € , LV ^ , ι 
Enc. Ὅταν γὰρ ἁμαρτόντος ἑτέρου παραδράμης; xat 
μὴ P ἐπεξέλθης, μηδὲ ἀλγήσης, ῥαθυμοτέραν σου τὴν 
- M 7 , / 
ψυχὴν ποιεῖς καὶ εὐέμπτωτον, καὶ μάλιστα πολλάχις 
παρασχευάζεις τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν * χἀχεῖνον δὲ 
"Ὁ Ἃ , δὴ “7 m-9 5. Ll ,ὔ , 
οὗ τὰ τυχόντα παραδλάπτεις τῇ ἀχαίρῳ χάριτι ταύτη; 
E] , , e A^ M 5 Lud F , , 
αὐστηροτέρας αὐτῷ ποιῶν τὰς ἐν τῷ μέλλοντι εὐθύ- 
νας, χαὶ πρὸς τὰ παρόντα ῥαθυμότερον κατασχευάζων. 
Ταῦτα δὲ οὐ περὶ κλεπτῶν μόνον εἴρηται, ἀλλὰ χαὶ 


᾿ Ν ε 7, D ' y / c 
περι παντὸς ἁμαρτήματος " τὸ δὲ ἔσχατον τέθειχε τῶν 


mS J Lud / 
πλημμελημάτων, ἵν᾿ εἰδὴῆς ὅτι ὃ ἐπὶ τῷ τοιούτῳ D 


συγγνώμην οὐχ ἔ; λλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἕτέ Ü 
συγγνώμην οὐκ ἔχων, πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ἑτέρου οὐχ 
, , , ^ , x b 
ἀπολαύσεται ταύτης τῆς παραμυθίας. Axoucov γοῦν 
M crm , M M m A I. 
xa ἑξῆς τί φησι" Καὶ μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα cou 
s -οΥ͂ ' ἣν - D - 
ἐτίθεις - ἐπὶ τὸ μεῖζον ἐλθών. Πολλῷ γὰρ ἐχεῖνο τού- 
» / Lud [4 p, , 
του ἔλαττον. Kat τις τῶν ἁμαρτημάτων τούτων 
, 7 eu »^ E] ' 
σύγχρισιν ποιούμενος οὕτως ἔλεγεν: Οὐ θαυμαστὸν 
EA] €^ ὦ nU /, A J M 
ἐὰν ἁλῷ τις κλέπτων χλέπτει γὰρ ἵνα τὴν Ψυχὴν 
m LI ^ ,ὕ Ὁ 
αὐτοῦ ἐμπλήσῃ, πεινῶσαν. Ii τοίνυν τοῦτο ἀσύγγνω- 
στον, πολλῷ μᾶλλον μοιχεία. ᾿Ιϊνταῦθα δὲ μοιχείαν 
, Ji. "9 Ἢ Y^ n c n 
τὴν πορνείαν φησίν. Ἂν τοίνυν ἴδῃς τινὰ τῶν μετὰ 
σοῦ ἀγελαζομένων πορνεύοντα, χαὶ μυστηρίοις προσ- 
ἐρχόμενον, εἰπὲ τῷ διακονουμένῳ “ τῇ τούτων δια- 
Ὁ ες» , !* m" , , A 
νομῇ" ὃ δεῖνα ἀνάξιος τῶν μυστηρίων, κώλυσον τὰς 
» ^ M] A - 
βεθήλους χεῖρας. Et γὰρ μηδὲ διηγεῖσθαι τὰ δικαιώ- 
/ T 2! E 
ματα ἄξιος, ἐννόησον, oi προύήσεται τὰ τῆς χολάσεως 
$9 ὦ e Ὁ € D ea , , 
αὐτῷ, ὅταν καὶ τῆς ἱερᾶς ἅπτηται τραπέζης, οὐχ 
em , ^ m" 
αὐτῷ δὲ μόνον, ἀλλὰ xoà τῷ συσχιάζοντι. Οὐ γὰρ 
μὴν » ^ mM 
εἶπε, καὶ ἐμοίχευες, ἀλλὰ, Μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα 
2 / M ^ 
σου ἐτίθεις. Bao, ἡλίκον ἐστὶ xaxov Ex τοῦ περιστέλ- 
m » , H 
λειν τῶν ἄλλων τὰς σηπεδόνας, ὅπου γε καὶ χοινωνὸν 
αὐτόν φησιν εἶναι τῆς ἐπὶ τῷ πλημιμελήματι τιμω- 
ρίας, χαὶ οὖκ ἔλαττον ἢ ἐκεῖνος. Ὃ μὲν γὰρ ἔχει τὸ 
͵ - ^, 
πάθος εἰπεῖν, εἰ xot ἀσύγγνωστος ἣ πρόφασις, χαθὰ 
» ^5 "Ὁ "p " 
οὐδὲ τοῦτο. livog οὖν 


€ , M 
ὃ χλέπτης τὸν λιμόν" σὺ δὲ 
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ruit supra modum. Et rursus : Lugebit Car- Isai. 24.7. 


melus, lugebit vinum, lugebit vinea. Kt 
inanimz quidem creaturz lugent et ingemiscunt, 
atque una cum Domino indignantur : tu autem 
qui es rationis particeps, non doles, non repre- 
hendis, non es vehemens ultor legum Dei vio- 
latarum, sed es etiam peccatorum socius? Et 


quanam tibi possit dari venia? Numquid enim 7sai. 4o. 


C Deus opus habet ultore, numquid iis qui opem 
ferant indiget? sed vult te hujus rei esse mini- 
strum , ne in eadem incidas, dum alii succenses 
effectus temperantior, ut ex eo tuam in Deum 
pietatem ostendas. Quando enim, cum alius pec- 
carit, pretercurreris, neque reprehenderis , ne- 
que zgre tuleris, animum tuum negligentiorem 
etad casum proniorem efficis, et maxime pro- 
curas ut in eadem spe incidat : illum. autem 
importuna hac tua gratia non leviter offendis, 
efficiens ut in futuro sit gravior ei reddenda ra- 
tio, et ad praesentia eum reddens segniorem. 
Hac autem non solum de furibus dicta sunt, 
sed etiam de quovis alio peccato : quod est au- 
tem ultimum peccatorum, primum posuit, ut 
sclas eum. qui propter hoc veniam non assequi- 
tur, multo magis in alio. non consequuturum. 
Audi ergo quidnam deinceps dicit : £t cum 
adulteris portionem tuam ponebas; veniens 
ad id. quod est majus. Illud enim hoc longe mi- 
nus est. Quidam autem hic peccata inter se 
conferens, sic dixit : /Von. est. mirum | si. quis 
furans deprehensus fuerit; furatur enim ut 
E suam animam impleat esurientem. δὶ huic 
ergo ignosci non potest, multo magis nec adul- 
terio. Adulterium autem hic vocat fornicatio- 
nem. $i videris ergo aliquem. eorum qui tecum 
congregantur fornicantem, et ad sacramenta 
accedentem , dic ei qui est minister distributionis 
eorum : llic est indignus sacramentis , arce pro- 
fanas manus. Si enim ne injustitias quidem enar- 
,,;1Tare dignus est, considera quo ejus procedet 
A punitio, quando sacram eliam mensam ausus 
fuerit attingere , non solum autem ejus, sed illius 
etiam qui connivet. Non dixit enim, Et adulte- 
rabaris , sed, Cum adulteris portionem tuam 
ponebas. Papi, quantum malum ex eo quod 
celentur et obtegantur aliorum putredines, quan 
do dicit. eum esse socium. solvendi pro peccato 
supplicii, nee hoc illo. esse minus! llle. enim 
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potest obtendere animi. perturbationem , licet sit 
pratextus cui. non dari possit venia : quemad- 
modum et für, amem; tu autem. ne. hoc qui- 
dem. Quanam ergo de causa, cum non fruaris 
voluptate, supplicii socius et particeps. evadis? 
Et ideo externi quoque judices non eos solum 
qui scelus. perpetrarunt , sed servos etiam, quos 
viderint sceleris fuisse conscios, puniunt : et do- 
mini qui eos tradunt, lubenter corum sangui- 
nem biberent, et carnibus vescerentur , nec mi- 
norem ejus, quod factum est, culpam in eos 
conferunt, quam in eam quae est adulterata. Qui 
enim expansa vela non contraxerunt , iis, quae 
occulte fiebant, dederunt. majorem facultatem : 
it et adulterio: pollutam mulierem, et maritum 
cui facta est injuria, et eum ipsum qui adulte- 
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rium commisit , contumelia et probro affecerunt. (; 


Si enim pranuntiassent , si id. significassent , ab- 
acta et sublata esset omnis venatio. Et quemad- 
modum in retia. maxime immittunt, qui retia 
extendunt, et. iis qui capienda sunt assident , 
omnemque dolum omni ex parte celant, nec 
strepitum, nec aliquid aliud. fieri. permittunt , 
quod posset feram abigere : ita. hic etiam, si 
assederis laqueo, qui est positus a diabolo, et 
cum scias fore ut in eum adulter incidat , neque 
strepitum edas , nec tumultum excites , tunc eum 
maxime perdis. Ne enim dixeris illud. ver- 
bum , quod magna indolentia plenum est : Quid 
mihi eura est? curo ego mea : tunc enim tua 
maxime curabis , quando tua quieres in eo quod 
est utile proximo. Et ideo. dicebat Paulus : 7Ve- 
mo quod suum est querat, sed quod alterius. 
Lt invenias , inquit, quod tuum est , quare quod 
est alterius. Os tuum abundavit malitia, 
et lingua. tua. concinnabat. dolos. Sedens 
iulversus fratrem tuum loquebaris, et adver- 
us filium inatris tue ponebas. scandalum. 
Ne enim. diceret : Hoc. facio ex. humanitate : 
equa certe. fuerit. humanitas, eum qui casurus 
est in barathrum. non. prohibere nec retinere? 
miquae voluptati gratificari? eum qui. mortife- 
rum bibit venenuur negligere? Verum. ne hoc 
quidem poteris dicere. Quod. enim. non sit hoc 
humanitatis, sed somnolentia, segnitiei , et so- 
vonlur, hine cernas : quomodo co dimisso qui 
acit injuriam, fratrem maledicto afficis qui nul- 
lam fecit injuriam? quomodo insidiaris οἱ qui 
mhil offendit, nihil deliquit? Vide summam 
strobique / nequitiam. Eum quidem qui est 
cbrins. cupiditate , non prohibes quominus ine- 
brictur, ut. sit temperatus : eum autem qui nul- 
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ἕνεχεν, τῆς ἡδονῆς οὐχ ἀπολαύων, τῆς κολάσεως 
χοινωνεῖς xal μεριστὴς γίνη; Διὰ δὴ τοῦτο xal οἱ 
ἔξωθεν δικασταὶ οὐχὶ τοὺς τολμήσαντας μόνον, ἀλλὰ 
xal τῶν οἰχετῶν οὖς ἂν ἴδωσι συνειδότας τῷ πράγματι 
χολάζουσι, xat οἵ παραδιδόντες δεσπόται ἡδέως ἂν τὸ 
αἷμα αὐτῶν ἐχπίοιεν, xal τῶν σαρχῶν ἀπογεύσαιντο, 
χαὶ αὐτοῖς λογίζονται τὴν ἐξουσίαν τοῦ γεγενημένου 
οὐχ ἔλαττον, ἣ τῇ μοιχευθείση. Οἱ γὰρ τὰ παραπε- 
τάσματα μὴ ἀναστείλαντες, αὐτοὶ πλείονα τὴν ἐξου- 
cíav τοῖς χρυπτομένοις δεδώχασιν" οὗτοι xal τὴν 
μοιχευθεῖσαν xal τὸν ἠδιχημένον ὕδρισαν ἄνδρα xal 
αὐτὸν τὸν μοιχεύσαντα. Εἰ γὰρ προχατήγγειλαν, εἰ 
γὰρ δῆλον ἐποίησαν, πᾶσαν ἂν τὴν ἄγραν ἐσόδησαν. 
Καὶ χαθάπερ ἐχεῖνοι μάλιστά εἶσιν οἵ ἐμβάλλοντες 
εἰς τὰς πάγας, οἱ τὰς πάγας περιστέλλοντες, xal πε- 
ρικαθήμενοι τοῖς μέλλουσιν ἁλίσχεσθαι, xal πάντοθεν 
ἅπαντα χρύπτοντες δόλον, xal μήτε ψόφον, μήτε 
ἄλλο τι συγχωροῦντες γενέσθαι τὸ δυνάμενον σοβῇσαι 
τὴν θήραν οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα, ἂν παραχαθίσης τῇ 
χειμένη παρὰ τοῦ διαβόλου παγίδι, καὶ εἰδὼς μέλ- 
λοντα ἐμπίπτειν τὸν μοιχὸν μὴ θορυδήσης, μηδὲ 
πτοήσης, τότε μάλιστα αὐτὸν ἀπολεῖς. Μὴ γάρ μοι 
ἐχεῖνο τὸ ῥῆμα λέγε τὸ πολλῆς γέμον ἀναλγησίας * τί 
δέ μοι μέλει; τὰ ἐμαυτοῦ μεριμνῶ " τότε γὰρ μάλιστα 
μεριμνήσεις τὰ σὰ, ὅταν τὰ σὰ ζητῇς ἐν τῷ τοῦ πλη- 
σίον συμφέροντι. Διὸ xal ὃ Παῦλος ἔλεγε" Μηδεὶς τὸ 
ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου. Ἵνα, φησὶν, 
εὕρης τὸ σαυτοῦ, ζήτει τὸ τοῦ ἑτέρου. "To στόμα σου 
ἐπλεόνασε χαχίαν, xaX ἣ γλῶσσά σου περιέπλεχε δο- 
λιότητας. Καθήμενος χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου χατελά- 
λεις, xal κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου ἐτίθεις σχάν- 
δαλον. Ἵνα γὰρ μὴ λέγη, ἀπὸ φιλανθρωπίας ταῦτα 
ποιῶ" μάλιστα μὲν, ποία ἂν εἴη τοῦτο φιλανθρωπία, 
τὸν μέλλοντα εἰς βάραθρον ἐμπίπτειν μὴ χωλύειν, 
μηδὲ ἀναστέλλειν; τὸ χαρίζεσθαι ἡδονῇ ἀδίχῳ; τὸ 
περιορᾶν δηλητήριον φάρμαχον πίνοντα; Πλὴν ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῦτο δυνήση λέγειν. Ὅτι γὰρ οὐ φιλανθρωπίας 
τοῦτο, ἀλλ᾽ ὕπνου χαὶ νωθείας καὶ ῥαθυμίας, πῶς τὸν 
ἀδιχοῦντα ἀφεὶς τὸν οὐδὲν ἠδιχηχότα ἀδελφὸν χαχῶς 
λέγεις; πῶς ἐπιβουλεύεις τῷ μηδὲν ἠδιχηκότι, μηδὲ 
πεπλημμεληχότι; Ὅρα χαχίαν ἑχατέρωθεν εἰς ἄχρον 
ἐχτεινομένην, "ov μὲν ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας μεθύοντα 
οὐ χωλύεις μεθύειν, ὥστε σωφρονῆσαι, τὸν δὲ οὐδὲν 


ἠδικηχότα χολάζεις. Καθήμενος γὰρ χατὰ τοῦ ἀδελ- 
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φοὺ σου χατελάλεις, χαὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός 
4 
σου ἐτίθεις σχάνδαλον. 


LI e ? , Y , Ny 
“Ὅρα πῶς τῇ ἐπεξηγήσει τὴν κατηγορίαν αὔξει. A 


Τὸν τὰς αὐτὰς λύσαντά σοι, φησὶν, ὠδῖνας, τὸν τῆς 
αὐτῆς σοι κεχοινωνηχότα νηδύος, τὸν οἰκίας καὶ τρα- 
πέζης καὶ τροφῆς μετασχόντα τῆς αὐτῆς, τὸν ἀπὸ 
utc βλαστήσαντα ῥίζης, τὸν τὴν αὐτὴν ἔχοντα τῆς 
γενέσεως ἀρχὴν, τὸν ἐχ πρώτης ἡλικίας συναναδάντα 
σοι, τοῦτον χαχῶς λέγεις, xal οὐ χαχῶς λέγεις μόνον, 
ἀλλὰ xo εἰς ἔργον τὴν ἐπιδουλὴν ἐξάγεις ; Τοῦτο γάρ 
ἐστιν, ᾿ΙΣτίθεις σκάνδαλον. Ei δὲ τὸν φυσικῶν χκοινω- 
νήσαντα ὠδίνων οὐ δεῖ λέγειν χαχῶς, πολλῷ μᾶλλον 
τὸν πνευματικῶν. Μὴ τοίνυν μήτε τὸν μέλλοντα 
ἁμαρτεῖν ἔα καταπίπτειν, μήτε τὸν οὐδὲν ἠδιχηχότα 
διάδαλλε χαὶ λοιδόρει. Τὸ μὲν γὰρ φθόνου, τὸ δὲ 
ἀναλγησίας " τὸ γὰρ μὴ ἀναχαιτίζειν τὸν μέλλοντα 
πίπτειν, ἀναλγησίας - φθόνου δὲ, τὸ τὸν ἑστῶτα χα- 
ταδάλλειν. Καὶ ὅρα πῶς οὐχ ἁπλῶς τὸν χατήγορον 
αἰνίττεται, ἀλλὰ τὸν μετὰ δόλου xai σπουδῆς τὸ 
ἔργον τοῦτο ποιούμενον. Καθήμενος γὰρ, φησὶ, κατὰ 
τοὺ ἀδελφοῦ cou χατελάλεις. Καὶ ὃ μὲν Καϊν τὸν 
ἀδελφὸν ἀνελὼν, ἕνα μόνον τῆς παρούσης ζωῆς ἐξή- 
λασεν * οὗτοι δὲ μυρίους, δι’ ὧν χαχῶς λέγουσι, χατα- 
δάλλουσι, καὶ ἑαυτοὺς πρώτους. Οὐ γὰρ τὸν χατηγο- 
᾿ρούμενον μόνον, ἀλλὰ xo ἑτέρους βλάπτουσι" μᾶλλον 
δὲ ἐχείνους μόνον τοὺς παραδεχομένους. "O γὰρ χαχῶς 
ἀχούων ψευδῶς, οὐ μόνον οὐχ ἠδίκηται, ἀλλὰ xol 
μισθὸν ἔχει μέγιστον. Οὐ γὰρ ὃ πάσχων, ἀλλ᾽ ὅ 
δρῶν χαχῶς, οὗτός ἐστιν ὃ τῆς τιμωρίας ἄξιος " οὕτω 
χαὶ ὃ λέγων, οὐχὶ ὃ ἀκούων, μόνον ἂν μὴ παράσχῃ 
λαύδὰς τῆς χαχηγορίας εὐλόγους ἐχεῖνος. Μὴ δὴ οὖν 
τοῦτο σπουδάζωμεν, ὥστε μὴ χαχῶς ἀχούειν ( τοῦτο 
γὰρ ἀμνήχανον " καὶ ἀπόφασίς ἐστι τοῦ Χριστοῦ λέ- 
γουσα,, Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν χαλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες 
ἄνθρωποι), ἀλλ᾽ ὅπως ἡμεῖς μὴ παράσχοιμεν λαῦας. 
Kal γὰρ ὃ βουλόμενος παρὰ πάντων ἀχούειν χαλῶς, 
πολλαχοῦ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπόλλυσι, δόξης ἐρῶν 
ἀνθρωπίνης, διακονούμενος " ἐν οἷς οὐ δεῖ, ἀρέσχων ἐν 
οἷς οὐ χρὴ, ὥστε ὠνήσασθαι τὴν παρ᾽ αὐτῶν χάριν. 
Πάλιν ὃ καταφρονῶν τοῦ παρὰ πάντων ἀχούειν xoxo, 
χαὶ ἑαυτὸν προσαπόλλυσιν. “Ὥσπερ γὰρ ἀμήχανον 
παρὰ πάντων ἀχούειν χαλῶς τὸν ἐνάρετον, οὕτως 
ἀμήχανον μὴ παρὰ πάντων ἀχούειν χαχῶς,, τὸν πολ- 
λὰς πολλανόθεν παρασχόντα τοῦ χαχῶς ἀχούειν λαύάς. 
Ἂν δὲ τὸ ἀπρόσχοπόν σου παρέχοντος ὦσιν οἵ χατη- 
γοροῦντες, τότε σοι xol πλείων ὃ μισθὸς, χαθάπερ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο, xol τῶν γενναίων 
ἐχείνων ἀνδρῶν. Χρὴ δὲ χἀχεῖνο εἰδέναι, ὅτι χἂν 
λέγη τις καχῶς ἐπὶ πράγματι, οὗ τὸ συνειδὸς ἡμῶν 
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lam fecit injuriam, punis. Sedens enim adver- 
sus fratrem tuum loquebaris, et adversus fi- 


53s lium matris tue ponebas scandalum. 


9. Vide quomodo in narrationis decursu au- 
get accusationem. Eum, inquit, qui matri fuit 
in partu causa eorumdem dolorum, qui fuit 
ejusdem uteri particeps, qui in eadem domo et 
ex eadem mensa cibum sumsit, qui ex eadem 
radice germinavit, qui idem habet ortus princi- 
pium, qui ab ineunte ztate. tecum crevit, eum 
maledictis insectaris: et non solum insectaris , 
sed etiam in opus deducis insidias? Hoc enim 
sibi vult, Ponebas scandalum. Si autem non 
est impetendus maledictis, qui naturalium. pa- 
B riendi dolorum in eodem fuit utero particeps : 
multo magis qui spiritualium. Nec ergo per- 
mitte, ut is cadat qui est peccaturus : nec eum 
qui nullam fecit injuriam. calumniare, et convi- 
ciis incesse. Hoc est enim invidie, illud vero 
indolentiz : non retinere enim. eum qui est ca- 
surus, est indolentiz : invidize autem, eum qui 
stat dejicere. Vide autem. quomodo non eum 
subindicat qui simpliciter et absolute accusat, 
sed eum qui cum dolo, et dedita opera id facit. 
Sedens enim, inquit, adversus fratrem. tuum 
loquebaris. Et Cain quidem unum fratrem sub- 


C latum praesenti vita expulit : hi autem innume- 


rabiles, per ea quie male dicunt, dejiciunt, et 
seipsos primos. Non eum enim solum qui accu- 
satur , sed alios etiam lidunt, imo vero magis 
eos solum qui ea admittunt. Qui enim falso 
male audit, non modo nulla injuria affectus est, 
sed maximam etiam habet mercedem. Non enim 
qui patitur, sed qui male agit , est dignus suppli- 
clo : 1tà etiam qui dicit, non qui audit, modo ne 
ille praebeat justam maledicendi occasionem. Non 
hoc ergo contendamus , ne male audiamus ( hoc 
enim fieri non. potest :et est. Christi sententia, 
que dicit: e vobis quando. benedixerint 
vobis omnes homines), sed ne nos pribea- 
mus occasiones. Qui enim. vult bene audire ab 
omnibus , suam animam siepe perdit, amans hu- 
manam gloriam, inserviens |n iis quie non de- 
cet, placens in. iis quie non. oportet, ut. ab eis 
emat gratiam, Rursus qui contemnit male au- 
dire ab omnibus, etiam se ipsum perdit, Quem- 
admodum enim fieri non. potest ut. vir bonus 
bene audiat ab omnibus, ita. etiam. fieri. non 


p potest, ut ab omnibus male audiat, qui multas 


multis de causis praebuit male audiendi occasio- 
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nes. Si autem dum tu. nihil. prrbes. offensionis, 

sunt qui tibi maledicant, tunc est tibi major 

merces, sicut usu. veniebat apostolis, et przcla- 

ris illis viris. Porro illud quoque sciendum, 

quod etiamsi quis maledicat in re, cujus nos non 

damnat conscientia, non est propterea conte- 

mnendus accusator propter damnum quo te af-,,, 
ficit, sed omnia facienda sunt cum ea qua par A 
est cautione, ut tollas injustam occasionem. 
Quocirca Paulus etiam. mittebat multos. datis 
pecuniis, qui afferrent alimenta. pauperibus : 
causam autem affert, dicens : Ve quis vos υἱ- 
tuperet ín hac abundantia quie ministratur 
a nobis. Neque enim, cum videret futurum ut 
immerito offenderentur, hoc despexit et neglexit: 
sed quoniam erat in ejus potestate ut tolleret of- 
fendiculum, eis quoque qui offendebantur pro- 
spexit. Et. rursus alibi dicit: δὲ cibus offendit 
fratrem meum, non comedam carnes in eter- 
num, ne fratrem meum offendam. Atqui hiec 
erant. indifferentia, οἱ tamen, Si, inquit, offen- 
sionem afferunt, quamvis me non ledant, non 
negligo salutem eorum qui offenduntur. Si fue- 
rit enim damnum majus salute, contemne cum 
qui offenditur : sin minus, ne contemseris. Hoc 
enim sit generale decretum. et regula, docens 
quando oporteat contemnere eos qui offendun- 
tur, et quando non : quemadmodum, verbi gra- 
tia, offendebantur Judei quod Paulus legem non 
servaret : et. propterea. multa millia resiliebant, 
et in fide claudicabant. Quid ergo facit? Vo- 
lens mederi. offensioni ( major enim erat salus 
tot millium Ὁ, et claudicationi afferre remedium, 
interim impedivit quominus ostenderetur se le- 
gem non servare, quod majus erat. Rursus of- 
fendebantur quod crucifixum praedicaret : hic 
contemsit eos qui offendebantur, majus enim 
erat lucrum praedicationis. Hoc etiam fecit Chri- 
stus. Dum enim cum eis. de cibis dissereret, et 
offenderentur, eo dicente, Quod intrat per 
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ditur : dicit : Sinite eos. Omnis plantatio 
quam non plantavit Pater meus, eradicabi- 
tur, Quando autem ab eo tributa. exigebant, 
etsi. sciebat se non. debere ea. solvere, tamen 
quoniam tempus nondum postulabat, ut revcla- 
retur. ejus auctoritas, dicit: /Ve autem eos of- 


* Alii [et Savil.] οὗτος ἔντω χαδϑόλου. 

» Sic Savil. [ et Reg.] Editio autem Morelli τότε ὡς. 
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οὗ καταγινώσχει, οὗ διὰ τοῦτο δεῖ χαταφρονεῖν τοῦ 
χατηγόρου διὰ τὴν ἐχείνου βλάβην, ἀλλὰ πάντα ποιεῖν 
μετὰ τῆς πρεπούσης ἀσφαλείας, ὥστε ἀνελεῖν χαὶ τὴν 
ἄλογον πρόφασιν. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Παῦλος ἐπὶ τῶν 
χρημάτων πολλοὺς ἔπεμπε τοὺς διαχομίζοντας τῶν. 
πενήτων τὰς διατροφάς xal τὴν αἰτίαν τίθησι λέγων" 
Ἵνα μή τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτη 
τῇ διαχονουμένη͵ ὑφ᾽ ἡμῶν. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο ἰδὼν, 
τι ἔμελλον χαχῶς σχανδαλίζεσθαι, παρεῖδε xal χα- 
τεφρόνησεν᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χύριος ἦν τοῦ λῦσαι τὸ σχάν- 
δαλον, καὶ αὐτῶν τῶν σχανξαλιζομένων προενόησε. 
Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ φησιν * Εἰ βρῶμα σχανδαλίζει τὸν 
ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ 
τὸν ἀδελφόν μου σχανδαλίσω. Καίτοι ταῦτα ἀδιάφορα 
ἦν - ἀλλ᾽ ὅμως, εἰ σχάνδαλον φέρει, φησὶν, x&v ἐμὲ 
οὐ παραδλάπτη, οὐ χαταφρονῶ τῆς σωτηρίας τῶν 
σχανδαλιζομένων. Εἰ μὲν γὰρ γίνοιτο βλάδη μείζων 
τῆς σωτηρίας, χαταφρόνει τοῦ σχανδαλιζομένου " εἰ 
δὲ μὴ γένοιτο, μηκέτι. Ὅρος γὰρ " οὗτος ἂν εἴη χα- 
θόλου χαὶ χανὼν, παιδεύων πότε δεῖ χαταφρονεῖν τῶν 
σχανδαλιζομένων, πότε δὲ μή" οἷόν τι λέγω * ἐσχαν- 
δαλίζοντο Ἰουδαῖοι, ὅτι Παῦλος οὐχ ἐτήρει τὸν νόμον, 
xai διὰ τοῦτο μυριάδες ἀπεπήδων πολλαὶ, xal περὶ 
τὴν πίστιν ἐχώλευον. Τί οὖν ποιεῖ ; Θεραπεῦσαι τὸ 
σχάνδαλον βουλόμενος ( μείζων γὰρ ἦν ἡ σωτηρία 
τῶν τοσούτων μυριάδων ), χαὶ διορθῶσαι τὴν χωλείαν, 
P τῷ τέως ἐπιδείξασθαι, ὅτι οὗ τηρεῖ τὸν νόμον, ἐχώ- 
λυσεν, ὅπερ μεῖζον ἦν. ᾿Εσχανδαλίζοντο πάλιν, ὅτι 
ἐσταυρωμένον ἐχήρυσσεν" ἐνταῦθα χατεφρόνησε τῶν 
σχανδαλιζομένων * μεῖζον γὰρ ἦν τοῦ χηρύγματος τὸ 
χέρϑος. Οὕτω xai ὁ Χριστὸς ποιεῖ. Ὅτε μὲν γὰρ περὶ 
βρωμάτων αὐτοῖς διελέγετο, xal ἐσχανδαλίσϑησαν 
λέγοντος αὐτοῦ, ὅτι Οὐ τὸ εἰσπορευόμενον χοινοῖ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸ ἐχπορευόμενον " λέγει, Ἄφετε 
αὐτούς. Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ ἐφύτευσεν ὁ Πατήρ μου, 
ἐχριζωθήσεται. Ὅτε δὲ φόρους αὐτὸν ἀπήτουν, “ χαί- 
περ εἰδὼς ὅτι τελεῖν οὐ δεῖ, ὅμως ἐπειδὴ 6 χαιρὸς 
οὐδέπω ἀπήτει τὸ ἐχχαλυφθῆναι αὐτοῦ τὴν ἀξίαν, 
λέγει " Ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθεὶς 
βάλε ἄγχιστρον εἰς τὴν θάλασσαν, xal τὸν ἀναβάντα 
ἰχθὺν ἄρον, xxl ἐν αὐτῷ εὑρήσεις στατῆρα τοῦτον 
δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ χαὶ σοῦ. Ὅτε μὲν γὰρ νόμον 
ἐτίθει πολλῆς γέμοντα φιλοσοφίας, xal ἀνιάτως εἶχον 
ἐχεῖνοι, εἰχότως αὐτῶν οὖχ ἐφρόντισε, καὶ τὸν 
ἔλυσεν " ὅτε δὲ οὐδέπω οἷοί τε ἦσαν τὸν περὶ τῆς ἀξίας 
αὐτοῦ δέξασθαι λόγον, εἰχότως συγχαταδαίνει πάλιν, 
xa συσχιάζει τῇ τοῦ φόρου δόσει τὸν περὶ τῆς θεότη- 


Sail; sed. existimo bene habere ut jacet, [ Gent, Her- 
vetus vertit: Zunc prohibuit ostendere quod legem non 
servaret] 


* Alii (et Savil.] καίπερ εἰπὼν ὅτε : utrumque quadrat. 


EXPOSITIO IN PSALMUM XLIX. 


τος αὐτοῦ λόγον. Καθήμενος xarà τοῦ ἀδελφοῦ σου 
χατελάλεις. Ἀλλ᾽ ἵνα διορθώσωμαι, φησίν. 


Οὐχοῦν οὐ λάθρα ὅδιαδάλλειν ἐχρῆν, ἀλλ᾽, ὡς 
ἐχέλευσεν 6 Χριστὸς, xaz' ἰδίαν λαθόντα διορθοῦν. Αἱ 


Xo δημοσί νόμεναι χατηγορίαι, πολλάχις χαὶ 
γὰρ δημοσία γινόμ. κατηγορίαι, X. : 


ἀναισχυντοτέρους ποιοῦσι" xal ἕως μὲν ἂν ἴδωσιν ol 
πολλοὶ τῶν ἁμαρτανόντων, ὅτι δυνατὸν αὐτοὺς λαθεῖν, 
χαὶ ἐπανελθεῖν ῥαδίως αἱροῦνται" ὅταν δὲ τὴν παρὰ 
τῶν πολλῶν ἀπολέσωσι δόξαν, εἰς ἀπόγνωσίν τινες 
λοιπὸν 
νουσιν. 
σαυτὸν 
ξίφος ὠθεῖ. Εἰ γὰρ βούλει χαὶ σαυτὸν εὐεργετῆσαι, 
χἀχεῖνον ἀμύνασθαι, εἰπὲ χαλῶς τὸν ἠδικηκότα" οὕτω 
πολλοὺς αὐτοῦ ποιήσεις ἀντὶ σοῦ τοὺς χατηγόρους, 
xai αὐτὸς πολὺν λήψη μισθόν" ἂν δὲ καχῶς λέγης, 
οὐδὲ πιστευθήση, ἔχθρας ὑποψίαν δεχόμενος. “Ὥστε 


, , ^ - 2 * 7ὔ aim fj 7 
ἐμπίπτουσι, xoi εἰς ἀναισχυντίαν ἐξολισθαί-- 
- ἊΣ M , κ᾿ 
Ἀλλ᾽ ἠδικήθης τι παρ᾽ αὐτοῦ. Τί τοίνυν xoi 
- - M 
ἀδικεῖς ; Ὃ γὰρ ἀμυνόμενος xa0' ἑαυτοῦ τὸ 


εἰς τοὐναντίον σοι περιτρέπεται τὰ τῆς σπουδῆς. Σὺ 
μὲν γὰρ τρῶσαι αὐτοῦ τὴν δόξαν βούλει, γίνεται δὲ 
τοὐναντίον - διὰ γὰρ εὐφημίας, οὐ διὰ κατηγορίας 
τοῦτο συμβαίνει * ἀλλὰ τοὐναντίον ἅπαν " καὶ σαυτὸν 
μὲν μειζόνως χαταισχύνεις, ἐχείνου δὲ οὐχ ἅψεταί 
σου τὰ βέλη. Ἢ γὰρ ἔχθρα προσαπαντῶσα ταῖς τῶν 
ἀχουόντων διανοίαις, οὐχ ἀφίησιν αὐτῶν ἐντεθῆναι 
ταῖς ἀχοαῖς τὰ λεγόμενα, χαὶ ταὐτὸν γίνεται οἷον ἐπὶ 
τῶν παραγραφῶν. Ὅταν γὰρ ἀντιχρούση τις εἰς διχα- 
στήριον, τὸ πᾶν διαλύεται τέως " οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα 
οὐχ ἀφίησιν εἰσαγώγιμον γενέσθαι τὴν δίχην ἣ τῆς 
ἔχθρας ὑπόνοια. Μὴ τοίνυν λέγε χαχῶς, ἵνα μὴ xol 
σαυτὸν μολύνης, μηδὲ βόρβορον ὕφαινε μετὰ πηλοῦ 
xai πλινθείας, ἀλλὰ στεφάνους ἀπὸ ῥόδων πλέχε, xal 
ἴων, καὶ τῶν λοιπῶν ἀνθέων - μηδὲ κόπρον ἐπὶ τοῦ 
στόματος φέρε, καθάπερ ol κάνθαροι ( τοῦτο γὰρ οἱ 
* χαχηγοροῦντες * αὐτοὶ τῆς δυσωδίας ἀπολαύουσι 
πρῶτοι ), ἀλλ᾽ ἄνθη, καθάπερ αἵ μέλιτται, xol ὕφαινε 
χηρία χατ᾽ ἐχείνας, καὶ γίνου πᾶσι προσηνής. Τὸν 
μὲν γὰρ καχήγορον ἅπαντες ἀποστρέφονται, ὡς σα- 
πρὸν ὄζοντα, καθάπερ τινὰ βδέλλαν αἵματι, xod κάν- 


4 Alii λάθρᾳ γογγύξειν ἐχρῆν. 
* Alii [ et Savil,] κατηγοροῦντες. Sed. melius. καχηγο- 
ῥοῦγτεν. Infra. pro. ὡς σαπρόν» ut. habent. Manuseripti 
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fendamus, vade ad mare, et mitte hamum, 
et eum piscem qui primus ascenderit, tolle, 
et in eo inyenies staterem; da eum eis pro 
te et pro me. Quando enim legem multa sa- 
pientia plenam eis ferebat, ipsique insanabiles 
erant, merito eos contemsit, et legem solvit : 
cum autem non possent ejus divinitatis rationem 
suscipere, jure rursus se demittit, et suz divi- 
nitatis rationem tributum solvendo adumbrat 
et obtegit. Sedens adversus fratrem tuum lo- 
quebaris. At id, inquit, faciebam ut eum cor- 
rigerem. 

10. Nonoportebat ergo clanculum calumnia- 
ri sed, ita ut jussit Christus, seorsum assumere 
et corrigere. Quz enim publice fiunt reprehen- 
siones, sepe etiam reddunt impudentiores : et 
complures quidem peccatores, donec viderint 
fieri posse ut lateant, facile in animum  indu- 
cunt, ut in viam redeant; quando autem bonam 
apud multos existimationem perdiderint, inci- 
dunt nonnulli deinceps in desperationem, et la- 
buntur in impudentiam. At aliquam tibi fecit 
5, I juriam. Cur ergo teipsum quoque injuria affi- 
A cis? Qui enim se vindicat, seipsum ense petit. 
Si enim vis et teipsum beneficio afficere, et 
illum. probe ulcisci, bene dicas de eo qui tibi 
fecit injuriam : ita. facies ut multi sint ejus pro 
te accusatores, et ipse magnam mercedem acci- 
pies; sin autem maledicas, ne fides quidem tibi 
habebitur, ut qui inimicitiarum suspicione labo- 
res. Quare tuum studium tibi vertitur in con- 
trarium. Tu enim vis bonam ejus famam ever- 
tere, contra autem accidit : per. laudem enim, 
non per accusationem hoc evenit; sed contra 
omnino: et teipsum quidem majori ignominia 
afficis, illum autem tua tela non tangent. Ini- 
micitie enim, quie. se offerunt animis audien- 
tium, non sinunt, ut qui dicuntur, in auribus 
eorum admittantur, et id ipsum accidit quod im 
prescriptionibus. Quando enim quispiam in 
judicio aliquid objecerit, universum interea dis- 
solvitur : ita hic etiam non permittit. suspicio 
inimicitiarum, ut admittatur judicium. Ne. ergo 
maledicas, ne te ipsum polluas: nee. lutum 


E 


b 


contexas cum luto et lateribus, sed coronas ex 
C rosis, ex violis et reliquis floribus connecte: nec 
stercus. ore. feras, quemadmodum  scaraboi (id 
enim faciunt qui maledicunt : ut qui ipsi fotorem 


recte , Edit, Morel. ὡσεὶ βορδόρου ἀπόζοντα. [ Savil. ὡσεὶ 


βορθόρου ἀποστάξοντα.] 


Reprehen- 
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primi sentiant ), sed flores, sicut apes, favosque 


ut illa: compone, sisque omnibus comis et man- 
suetus. Omnes enim. aversantur. maledicum, ut 
qui tetrum redoleat et qui ut sanguisuga san- 
guine, et scarabieus stercore, alienis malis alun- 
tur : 0s autem quod lubentur laudat, tamquam 
membrum commune suscipiunt, tamquam fra- 
trem. germanum, tamquam filium, tamquam 
patrem. Et. quid dico de prassentibus, et de ho- 
minum existimationibus ? Considera mihi diem 
illum terribilem, illad judicium quod corrumpi 
non potest: quod si falsa dicas, peccatis tuis 
alia insuper adjicies. Dico enim vobis , quod 
omne verbum otiosum quod loquuti fue- 
rint homines, dabunt pro ipso Deo ratio- 
nem in die judicü. Etiamsi sint, inquit, vera, 
ne sic quidem effugies, quo minus condemneris, 
utpote qui proximi tui calamitates et. probra 
traducas. Fac apud te cogites Phariseeum. Non 
erat publicanus, sed fuit publicano sceleratior, 
quoniam de publicano maledixit. Publicanus 
non erat. Phariszus, sed fuit Phariszo justior, 
quoniam seipsum miserum esse duxit. 21. Z/iec 
fecisti, et tacui. Existimasti iniquitatem , 
quod ero tibi similis. 4rguam te, et statuam 
contra faciem tuam peccata tua. 

11. Vidisti humanitatem ineffabilem? Vi- 
disti summam bonitatem ? vidisti infinitas opes 
patientia? Silentium enim hic dicit patientiam. 
Tot, inquit, et tanta ausus es : nec de te tamen 
permas sumsi, sed passus sum, et toleravi, dans 
locum penitentiz. Tu autem ex eo non modo 
nibil lucrifecisti, sed in majus etiam vitium im- 
pegisti. Non. solum enim non mutatus es, nec 
solum non es pudore suffusus, nec propter ca , 
quae a te facta sunt, teipsum condemnasti : sed 
me etiam qui longa in te patientia usus sum, qui 
toleravi, qui tacui, qui tot et tanta tuli, existi- 
masti non. hac ferre. propter patientiam et. cle- 
mentiam, sed. propterea quod. nollem hac casti- 
gari, et quod ea quae a te fiebant, non aegre 
ferrem. 22. Intelligite, obsecro, heec, qui obli- 
viscimini Deum. Quinam? Ea quie dicta sunt, 
inquit. Quid est, Intelligite? Considerate. Quid 
autem dictum est obscurum, et quod magna 
egeat. perscrutatione? Maxime quidem οἱ ipse 
modus docendi inducit mutatam formam reli- 
gionis. Cum enim. sacrificiorum non magnam 
habeat rationem, introducit leges. evangelicas : 
et alioqui quoniam erant peccatorum. profundo 
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(apo χόπρῳ, τρεφόμενον τοῖς ἑτέρων xaxoic * τὸν δὲ 
εὔφημον ἔχοντα στόμα, ὡς κοινὸν προσίενται μέλος, 
ὡς ἀδελφὸν γνήσιον, ὡς παῖδα, ὡς πατέρα. Καὶ τί 
λέγω τὰ παρόντα, καὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων δόξας ; 
᾿Εννόησόν μοι τὴν φοβερὰν ἐχείνην ἡμέραν, τὸ χρι- 
τήριον τὸ ἀδέχαστον, ὅτι, ἂν μὲν ψευδῇ λέγης, προσ- 
θήχην ἁμαρτημάτων περιττῶν προσθήσεις. Λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι πᾶν ἀργὸν ῥῆμα, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἵ ἄν- 
θρωποι, δώσουσιν ὑπὲρ αὐτοῦ λόγον τῷ Θεῷ ἐν ἡμέρα 
χρίσεως. Κἂν ἀληθῆ, φησὶν, 7, οὐδὲ οὕτως ἀπαλλα- 
qon χαταγνώσεως, ἐχπομπεύων τὰς τοῦ πλησίον 
συμφορὰς xat τὰ ὀνείδη. ᾿Εννόησον γοῦν τὸν Φαρι- 
σαῖον. Οὐχ ἦν τελώνης, ἀλλὰ τελώνου γέγονεν - 
τωλότερος, ἐπειδὴ τὸν τελώνην ἐχάχισεν, ἫΝ 
Φυρισαῖος ὃ τελώνης, ἀλλὰ τοῦ Φαρισαίου γέγονε 
δικαιότερος, ἐπειδὴ ἑαυτὸν ἐταλάνισε. Ταῦτα ἐποίη- 
σας, xai ἐσίγησα. Ὑπέλαδες ἀνομίαν, ὅτι ἔσομαί σοι 
ὅμοιος. ᾿Ελέγξω σε, xai παραστήσω κατὰ πρόσωπόν 


σου τὰς ἁμαρτίας σου. 


Εἶδες φιλανθρωπίαν ἄφατον ; εἶδες ἀγαθότητος 
ὑπερβολήν ; εἶδες μαχροθυμίας πλοῦτον ἄπειρον; Σιγὴν 
γὰρ ἐνταῦθα τὴν μαχροθυμίαν λέγει. Τοσαῦτα ἐτόλ- 
μησας, φησὶ, xal οὐχ ἐπεξήειν, ἀλλ᾽ ἠνειχόμην, xal 
ἔφερον, χώραν σοι διδοὺς εἰς μετάνοιαν. Σὺ δὲ οὗ μό- 
νον οὐδὲν ἐχέρδανας ἐντεῦθεν, ἀλλὰ xat πρὸς μείζονα 
P ἐξώχειλας χαχίαν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὐ μετεδάλου, 
οὐδὲ μόνον οὐ χατησχύνθης, οὐδὲ κατέγνως ἐπὶ τοῖς 
γεγενημένοις σαυτοῦ - ἀλλ᾽ ἤδη xal ἐμὲ τὸν μαχροῦυ - 
μήσαντά σοι, τὸν ἀνασχόμενον, τὸν σιγήσαντα, τὸν 
τοσαῦτα ἐνεγχόντα, ἐνόμισας οὐ διὰ μαχροθυμίαν xal 
φιλανθρωπίαν φέρειν, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι 
ταῦτα σωφρονίζειν, μηδὲ ἀγαναχτεῖν ἐπὶ τοῖς γινομέ- 
νοις. Σύνετε δὴ ταῦτα οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ Θεοῦ. 
Ποῖα; Τὰ εἰρημένα, φησί. Τί ἐστι, Σύνετε ; Νοή- 
σατε. Τί γὰρ συνεσκιασμένον εἴρηται ; τί δὲ πολλῆς 
χρῆζον ἐρεύνης; Μάλιστα μὲν xai αὐτὸς ὁ τῆς διδα- 
σχαλίας τρόπος ἐνηλλαγμένην παρεισάγει πολιτείαν. 
Καὶ γὰρ τῶν θυσιῶν οὐ πολὺν ποιούμενος λόγον, τὴν 
εὐαγγελικὴν εἰσάγει νομοθεσίαν - ἄλλως δὲ ἐπειδὴ 
πολλῷ τῷ φορυτῷ τῶν ἁμαρτημάτων ἦσαν χαταχω- 
σθέντες, χαθάπερ ἀπὸ τελμάτων τινῶν τῆς χαχίας 
ἀνασπάσαι βουλόμενος, χαὶ ὥσπερ τῶν ὀφθαλμῶν 
λήμην ἀποχαθᾷραι τὴν προλαδοῦσαν τῆς πονηρᾶς 


EXPOSITIO IN 


) CN ^ ; ? l4 ^ - “- τὴ 
συνηθείας ὁδὸν, διεγείρει εἰς μνήμην ἐλθεῖν τῶν γε- 


γενημένων, ἵνα μὴ λήθη παραδόντες αὐτὰ , ἀχερδεῖς 
7 , 
ἀναχωρήσωσιν. Πολλὴν γὰρ ἣ ἐν ἁμαρτήμασι συνή- 
Ὁ D / " , 
θεια πώρωσιν τῆς ψυχῆς ἐργάζεται, xot ἀνοήτους 
ποιεῖ, χαὶ τυφλοῖ τὸ ὀξυδερχὲς τῆς διανοίας ὄμμα. 
1 ART H ^ 
Μήποτε ἁρπάση, καὶ οὐ μὴ ἡ ὃ ῥυόμενος. "Q φιλαν- 
A * L Y n 
θρωπίας ἀφάτου. Μητρὸς φιλοστόργου τὰ ῥήματα, 
, 
μᾶλλον δὲ ἀπείρως τὴν φιλοστοργίαν ἐχείνην νικώσης 
- 7 / 
ἀγαθότητος. Ὃ γὰρ τοσαύτην ᾿ ἐμφήνας χατηγορίαν; 
ὃ τοσαύτην ὀργὴν ἐπιδειξάμενος προασφαλίζεται. Ὃ 
εἰπὼν, ᾿Ελέγξω σε, καὶ παραστήσω χατὰ πρόσωπόν 
σου τὰς ἁμαρτίας σου, καὶ ἀπόφασιν ἐχθαλὼν χατα- 
δικάζουσαν, ἀναλύειν τὴν ἀπόφασιν πάλιν, οὖχ ὡς 
, Ὁ ,ὔ τον 2 3e » / 
χαταδίχους τῇ τιμωρίᾳ παραδιδοὺς, ἀλλ᾽ ὡς ὀφείλον- 
τας διορθωθῆναι τῇ παραινέσει xal τῇ συμόουλῇ 
, H c ,ὔ Y / M / , 
ἐγχειρίζων, τῷ φόδῳ σωφρονίζων, καὶ λέγων, Μή- 
ποτε ἁρπάσῃ "ὡς λέων, xoi οὐ μὴ ἡ ὃ ῥυόμενος. 
[9] , 2 mv CE ὡν δὸδὲ e í./T 
υσία αἰνέσεως δοξάσει με, χαὶ ἐχεῖ δδὸς, ἣν δείξω 
, Dd ^ , D m Lid M , 
αὐτῷ͵, τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. Δείξας τὸ φιλάνθρωπον, 
jy, 
παραινέσας, συμί(ουλεύσας, ἀπειλήσας, φούῤήσας, 
ἐπιστήσας τὴν τιμωρίαν ἄχρατον, xol συμόουλὴν 
εἰσενεγχὼν, λέγει xol τὸν τρόπον, δι’ οὗ δυνατὸν 
διορθώσασθαι τὰ γεγενημένα, εἰπών * Θυσία αἰνέσεως 
οι. 5. [1] ^Y , rer MET , / , 
δοξάσει με. Ὃ δὲ λέγει τοῦτο ἐστιν" οὐ μόνον παύσει 
(hou τὴν ὀργὴν, οὐδὲ λύσει τὴν χαταδίχην, ἀλλὰ xot 
UR, cA A "0 M 0 » Y "A εῇ ce 
δοξάσει με. Ὅρα τοῦ χατορθώματος τὸ μέγεθος, ὅταν 
ὁ Θεὸς δι᾿ αὐτὸν δοξάζηται. Καὶ ἐχεῖ ὁδὸς, ἣν δείξω 
2 c N / “" Ὁ ΠΡ * » 
αὐτῷ, τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. EiZsg μισθὸν ἄφατον ; 
εἶδες φιλανθρωπίας ὑπερύολήν ; Γὴν τοῦ Θεοῦ γὰρ 
NN N IE 5 / M N » , 
δὸν δείξειν ἐπαγγέλλεται, xoi τὸ ὄντως σωτήριον 
m v) π᾿ P , / eS 
τοῦ Θεοῦ τοῖς κατορθοῦσι. Πειθώμεθα τοίνυν τῷ 
, , "^ , , b * 14 2 
ἐπαγγελλομένῳ,, xot διὰ βίου ὀρθοῦ xal θυσίας αἰνέ- 
σεως τοῦτον δοξάζωμεν. Αὕτη γὰρ f, ὁδὸς ἐπὶ σωτηρίαν 
φέρει, διὰ τῆς θυσίας ταύτης " f; γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
e Ὁ 9 e à m u ^, we N/Y M ὮΝ , 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ ἣ δόξα καὶ τὸ χρά- 
" ^ m ἴω - 
τος, νῦν χαὶ ἀεὶ; xol εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 


"ΠΟ, ἐμρήνας χατηγορίαν, ὃ τοσαύτην, desiderantur in 
Edit. Morel, Sed. in aliis. exemplaribus [ et Savil. | le- 
guntur, et ἃ Gentiano Herveto lecta Latineque. con- 
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ceno obruti, tamquam a quibusdam malitia 
voraginibus volens eos extrahere, et veluti le- 
mam oculorum, expurgare volens viam prioris 
male consuetudinis, eos excitat ut ea qua fa- 
cta sunt in memoriam revocent, ne his obli- 
vioni traditis, absque lucro recedant. Longa 
enim vitiorum consuetudo magnam affert czci- 
tatem animz, et amentes efficit, et perspicaces 
oculos intelligenti: eruit. JVequando rapiat, 
et non sit qui eripiat. O ineffabilem clemen- 
tlam ! Pie matris hec verba sunt, vel illam 
potius pietatem bonitate longe superant. Qui 
enim tam gravi accusatione usus est, qui tantam 
pre se tulit indignationem, ipse eos przmunit. 
Qui dixit, 4rguam te, et statuam ante fa- 
ciem tuam peccata tua, ei condemnationis emi- 
Sit sententiam, eam rursus rescindit, non tam- 
quam reos tradens supplicio, sed tamquam qui 
suasione et admonitione deberent corrigi, metu 
coercens, continens ac dicens, /Ve forte rapiat 
ut leo, et non sit qui eripiat. 25. Sacrificium 
laudis honorificabit me, et illic iter, quod 
ostendam illi, salutare Dei. Postquam ostendit 
clementiam suadendo, consulendo, minando ac 
terrendo, purum afferendo supplicium, et in- 


D 


troducendo consilium, ostendit etiam. modum 
per quem possint corrigere quz facta sunt, di- 
cens : Sacrificium laudis honorificabit me. Id 
est autem quod. dicit: Non solum iram meam 
sedabit, aut. rescindet condemnationem, sed me 
etiam honore afficiet. Vide praeclari facti ma- 
gnitudinem, quando Deus per ipsum honore 
afficitur. Et illic iter , quod ostendam illi , 
salutare Dei. Nidisüi mercedem ineffabilem ? 
vidisti summam clementiam ? Dei enim viam 


t 


ostensurum pollicetur, et id. quod est vere Dei 
salutare iis qui recte se gerunt. Ei ergo promit- 
tenti pareamus, ct recta vita et sacrificio laudis 
eum honoremus. Hc enim. via ducit ad. salu- 
tem per hoc sacrificium : quam detur omnibus 
nobis assequi gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi, quoniam ei gloria et imperium, 
nune et semper, et in siecula seeculorum. Amen. 


versa sunt, 
b [Savil, omittit à; λέων. Leguntur in Reg. Col5, hie 
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2. Deus, laudem meam ne tacueris: quia 05 
peccatoris et os dolosi super me apertum est. 
3. Loquuti sunt adversum me lingua dolosa, 
sermonibus odii circumdederunt me, et. ex- 
pugnaverunt me gratis. 4. Pro eo ut me di- 
ligerent, detrahebant mihi : ego autem. ora- 
bam. 5. Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis, et odium pro dilectione mea. 
6. Constitue super eum peccatorem, et dia- 
bolus stet a dextris ejus. 7. Cum judicatur, 
exeat condemnatus, et oratio cjus fiat in pec- 
catum. 8. Fiant dies ejus pauci, et episcopa- 
tum ejus accipiet alter. 9. Fiant filii ejus or- 
phani, et uxor ejus vidua. 10. Nutantes 
transferantur filii ejus, et mendicent, ejician- 
tur de habitationibus suis. 11. Scrutetur 
fenerator omnem. substantiam ejus, et diri- 
piant alieni labores ejus. 


1. Magna hic nobis prudentia opus est. Ver- 
ba enim, si considerentur tantum ut sunt pro- 
lata, et ut auditu statim. percipiuntur, pertur- 
bant multos eorum, qui non attendunt. Totus 
enim Psalmus plenus est exsecratione, hujusmo- 
dique tota percurrit oratio, ac loquentis ferven- 
tem et ardentem. quamdam iram indicat, qua 
non contenta eum ulcisci, qui facit injuriam, 
etiam in filios, patrem et matrem extendit sup- 
plicium : et non una οἱ sufficit calamitas, sed 
etiam mala. malis conjungit. Vide enim quot et 
quanta imprecetur, dicens : Constitue super 
cum peccatorem : οἱ diabolus stet a dextris 
ejus. Hoc est, Sit obnoxius accusatoribus, im- 
probis hominibus et insidiatoribus, nec eos pos- 
sit superare. Hoc enim sibi vult illud, Cum ju- 
dicatur , exeat condemnatus. Nec satis hoc 
duxit esse. supplicii, sed cum hac condemna- 
tione orat, ut etiam aliquis alius. post illum ejus 
lonorem suscipiat, dicens : Episcopatum. ejus 
accipiat alter, Et. ne. hic quidem sistit, sed 
etam solum qui erat ei relictus porum ob- 
«ruit, rogans ut ne Dei quidem assequatur cle- 
mentiam, dum dicit: Et oratio ejus fiat. in 
peccatum. Quin etiam rogat ut mortem subeat 
immaturam. Fiant enim, inquit, dies ejus 
pauci, Mque ne hie quidem sistit, licet hac 
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* Contulimus cum Codice Regio 2329 [ hodie 655.] 
* Mic multa pretermittuntur in God. Rez. 
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?'() Θεὺς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσῃς" ὅτι στό- 
μα ἁμαρτωλοῦ, καὶ στόμα δολίου ἐπ᾿ ἐμὲ ἠνοίχθη. 
᾿Ελάλησαν xaz' ἐμοῦ γλώσσῃ δολία, xal λόγοις μέ- 
ὅους ἐχύχλωσάν με, xai ἐπολέμησάν με δωρεάν. 
Ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾷν με, ἐνδιέθαλλόν με, ἐγὼ δὲ 
προσηυχόμην. Καὶ ἔθεντο χατ᾽ ἐμοῦ χαχὰ ἀντὶ 
ἀγαθῶν, xat μῖσος ἀντὶ τῆς ἀγαπήσεώς μου. Κα- 
τάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, xa διάβολος 
στήτω £x δεξιῶν αὐτοῦ. "Ev τῷ χρίνεσθαι αὐτὸν, 
ἐξέλθοι χαταδεδικασμένος, καὶ ἣ προσευχὴ αὐτοῦ 
γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. Γενηθήτωσαν αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ ὀλίγαι, xal τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάβοι 
ἕτερος. Γενηθήτωσαν οἵ υἱοὶ αὐτοῦ ὀρφανοὶ, καὶ ἣ 
γυνὴ αὐτοῦ χήρα" σαλευόμενοι μεταναστήτωσαν οἵ 
υἱοὶ αὐτοῦ, xai ἐπαιτησάτωσαν, ἐχδληθήτωσαν Ex 
τῶν οἰχοπέδων αὐτῶν. ᾿Εξερευνησάτω δανειστὴς 
πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ, καὶ διαρπασάτωσαν 
ἀλλότριοι τοὺς πόνους αὐτοῦ. 


Πολλῆς ἐνταῦθα συνέσεως ἡμῖν χρεία. Τὰ γὰρ ῥή- 
ματα χατὰ τὴν ψιλὴν προφορὰν, xal τὴν πρόχειρον 
ἀχρόασιν, πολλοὺς τῶν μὴ προσεχόντων θοῤυδεῖ. Καὶ 
γὰρ ἀρᾶς ἅπας ὃ ψαλμὸς ἐμπέπλησται, xal διὰ τοιού-- 
των ἅπας διεξῆλθεν ἡμῖν 6 λόγος, χαὶ ἐμφαίνει τινὰ 
θυμὸν ζέοντα xal διαχαῇ τοῦ λέγοντος, xal οὐ μέχρι 
τοῦ ἀδιχοῦντος ἱστάμενον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ παῖδας, xal 
πατέρα, xal μητέρα προάγοντα τὴν τιμωρίαν, xai 
οὐδὲ μιᾷ ἀρχούμενον συμφορᾷ, ἀλλὰ χαὶ χαχὰ ἐπὶ χα- 
χοῖς συνάπτοντα. Ὅρα γὰρ ὅσα χατεύχεται, Κατά- 
στῆσον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλὸν, xal διάδολος στήτω ix 
δεξιῶν αὐτοῦ. "'ouvé tiw, ὑπὸ χατηγόροις γένοιτο πο- 
νηροῖς ἀνθρώποις χαὶ ἐπιβούλοις, xal μὴ περιγένοιτο 
αὐτῶν. Τοῦτο γάρ ἐστιν, Ἔν τῷ χρίνεσθαι αὐτὸν 
ἐξέλθοι καταδεδικασμένος. Καὶ οὐχ ἠρχέσθη ταύτῃ τῇ 
"τιμωρία, ἀλλὰ μετὰ τῆς χαταδίχης ταύτης εὔχεταί 
τινα ἕτερον μετ᾽ ἐχεῖνον τὴν ἐχείνου λαθεῖν τιμὴν, 
λέγων, Τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάδοι ἕτερος. Καὶ οὐδὲ 
ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ xal τὸν μόνον καταλελειμμένον 
λιμένα προσχώννυσι, μηδὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τινος φιλαν- 
θρωπίας τυχεῖν ἀξιῶν xal λέγων " Kal ἣ προσευχὴ 
αὐτοῦ γενέσθω εἰς ἁμαρτίαν. Καὶ μέντοι χαὶ θάνατον 
ἄωρον ὑπομεῖναι ἀξιοῖ. Γενηθήτωσαν γὰρ, φησὶν, αἱ 
ἡμέραι αὐτοῦ ὀλίγαι. Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα ἵσταται, καί- 
τοι xal τὸ ταῦτα μόνα εἰπεῖν ἤρχει, 6 δὲ xal ἐπιτί- 
θησιν, “ὅπερ σφόδρα ἐστὶν ἐχχεχαυμένης ψυχῆς, τὸ 
μὴ μιᾷ μηδὲ δευτέρᾳ ἀρχεσθῆναι τιμωρίᾳ, ἀλλὰ το- 


* Mulia passim. prietermittit Reg. et mendis scatet. 
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σαύτας ἐπαχθῆναι αἰτεῖν. "Tk δὲ ἐντεῦθεν ἔτι πολλῷ 
τούτων χαλεπώτερα. Καὶ γὰρ ὀρφανίαν, χαὶ χηρείαν 
τῶν λειπομένων χατεύχεται. Καίτοι γε ταῦτα ἀπελ- 
θόντος ἐξ ἀνάγχης γενέσθαι συμθαίνει- ἀλλ᾽ ὅμως xat 
ταῦτα ἐν τάξει τίθησιν ἀρᾶς, τῷ θυμῷ ζέων. Καὶ οὐδὲ 
μέχρι τῆς ὀρφανίας ἵσταται, ἀλλὰ καὶ μετὰ τοιαύτας 
συμφορὰς πρόεισι περαιτέρω, τὸ δεινὸν αὔξων, πλα- 
νήτας καὶ μετανάστας ἀξιῶν γενέσθαι τοὺς ἐχείνου. 
Σαλευόμενοι γὰρ μεταναστήτωσαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, 
φησὶ, χαὶ ἐπαιτησάτωσαν. Τουτέστι, μὴ στῶσι πλα- 
νώμενοι, μηδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐπορήσωσι τροφῆς, 
νηδὲ παύσωνται τόπον Ex τόπου συνεχῶς ἀμείδοντες, 
ἐλαυνόμενοι, διωχόμενοι χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, χαὶ 
μηδαμοῦ χώραν τοῦ στῆναι εὑρίσχοντες. Μετὰ δὲ 
τούτων χαὶ πενίαν αὐτῶν χατεύχεται, χαὶ πενίαν 
ἐσχάτην χαὶ ἀφόρητον, ὥστε μηδὲ τῆς παρὰ τῶν 
συγγενῶν ἐπιχουρίας τυχεῖν, ἀλλὰ περιιέναι, παρὰ 
ξένων χαὶ ἀγνώστων προσαιτοῦντας ταύτην. Καὶ 
ἄχουε πῶς τοῦτο δηλῶν παρατίθησι. Μετὰ γὰρ τὸ 
εἰπεῖν -Μεταναστήτωσαν ot υἱοὶ αὐτοῦ, xo ἐπαιτησά-- 
τωσαν, ἐπάγει" ᾿Πχόληθήτωσαν £x τῶν οἰχοπέδων 
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, M , 
ἐξερευνησάτω δανειστὴς πάντα ὅσα 


ὑπάρχει αὐτῷ, χαὶ διαρπασάτωσαν ἀλλότριοι τοὺς 


- M 
αὐτῶν, xal 


πόνους αὐτοῦ. "l'oUvo ἑτέρας συμφορᾶς εἰδος, τὸ εἰς 
διαρπαγὴν δοθῆναι τὰ αὐτῶν, xat δανειστῶν φέρειν 
ἐπιδουλὰς, καὶ παντὶ τρόπῳ ἐπηρεάζεσθαι, καὶ τὸ 
δὴ χαλεπώτερον, ἐν τοσούτοις χαχοῖς ἔρημον εἶναι 
προστάτου " xa τοῦτο χατεύχεται λέγων * Μὴ ὕπαρ- 
, 5 c -j em ἡ M M ES! z 0 
ξάτω αὐτῷ ἀντιλήπτωρ. Τὰ γὰρ χαχὰ αὐτὰ χαθ 
ἑαυτὰ ἀφόρητα " ὅταν δὲ μηδὲ τὸν προϊστάμενον ἔχη 
πολλῷ χαλεπώτερα. Ν᾽ ηδὲ γενηθήτω οἰχτίριλων τοῖς 
ὀρφανοῖς αὐτοῦ. Βαδαὶ, πόσον θυμοῦ μέγεθος, ὅταν 
μηδὲ τὸ ἄωρον τῆς ὀρφανίας ἐλέους τυγχάνη, καὶ οὐ 
, 45. -) ' AS ) j δέον Mu Id 
μόνον ἐλέους, ἀλλὰ xat ἀπωλείᾳ ἐσχάτη περιδάλλη- 
Γ δ 04 λ - ci M ΤᾺ 3 , Φ 5 350) , 
ται, Γενηθήτω γὰρ, φησὶ, τὰ τέχνα αὐτοῦ εἰς ἐξολό-- 
θρευσιν. "Ev γενεᾷ μιᾷ ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Εἶδες λόγον θυμοῦ γέμοντα, χαὶ οὐδαμοῦ ἱστάμενον ; 
Καὶ ζῆσαι μετὰ συμφορᾶς αὐτοὺς εὔχεται ποικίλης 
xoi παντοδαπῆς, χαὶ πανωλεθρίᾳ παραδοθῆναι, xol 
^5 , 5 7 e , , , m 
ἀνωνύμως ἀπολέσθαι. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἀρχούσης τῆς 
συμφορὰς τῶν παίδων, ἐπάγει πάλιν" ᾿Αναμνησθείη 
ἢ ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἣ ἁμαρτία τῆς 
^ 2 0m ) LL. aa / ᾽ 
μητρὸς αὐτοῦ μὴ ἐξαλειφθείη. " Γενηθήτωσαν ἐναν- 
/ K / ^ ' Y ov λοῦ F fct , x. A 
τίον Κυρίου διαπαντὸς, xal ἐξολοθρευθείη Ex γῆς τὸ 
μνημόσυνον αὐτῶν. 'l'oüro γὰρ μάλιστα θυμοῦ, τὸ 
χκαταχερματίζειν ἃς εἶπε χαθόλου συμφορὰς, χαὶ συν- 
εχῶς τὰ αὐτὰ περιστρέφειν. Elmo γὰρ, Ἀναμνησθείη 
^4 ἀνομία τῶν πατέρων αὐτοῦ, ἐπήγαγε" Καὶ μὴ 
ἐξαλειφθείη, Καίτοι τὸ αὐτό ἐστιν" ἀλλ᾽ ὅμως ὁ θυμὸς 


^ Versus decimus quintus in Griecis prietermissus in 
Edit, Morel. et Savil, ex. aliis exemplaribus hie resti- 


PSALMUM CVIII. 201 


sola dixisse sufficiebat. Ille vero etiam adjungit, 
»45 quod. quidem est animi valde incensi ac inflam- 
^ mati, non uno aut altero contentum esse suppli- 
cio, sed petere ut alia imponantur. Quz autem 
deinceps sequuntur, sunt his multo graviora. 
Eorum enim quos relinquit , orbitatem et vidui- 
tatem precatur. Atqui necesse est, ut hzc eve- 
niant, postquam ipse excesserit : et tamen inter 
cetera maledicta ea consequenter statuit, ira 
fervens. Et nec in orbitate quidem sistit , sed 
etiam post tales calamitates ulterius progreditur, 
mala ejus amplificans, rogans ut qui ex eo nati 
sunt incertis vagentur sedibus. JVutantes , in- 
quit, transferantur filii ejus, et mendicent. 
Hoc est, Errantes et vagabundi ne necessarium 
quidem alimentum habeant , nec cessent assidue 
locum loco mutare, agitati, pulsi per omnem 
terram , et nusquam invenientes locum, in quo 
consistant. Cum his autem eis etiam imprecatur 
inopiam , eamque extremam et intolerabilem, ut 
nec auxilium quidem assequantur a cognatis, 
sed circumeant , ab externis et ignotis id peten- 
tes. Audi autem quomodo hoc significans adj- 
cit. Postquam enim dixit: Transferantur filü 
ejus, et mendicent , subjungit : Ejiciantur 
de habitationibus suis. Scrutetur fienerator 
omnem substantiam ejus , et diripiant alieni 
labores ejus. Hoc est aliud genus calamitatis, 
ipsorum bona diripienda tradi , et feneratorum 
insidias perpeti, atque omnibus modis probris 
et contumeliis affici, ac quod est longe gravius, 
in tantis malis carere defensore. Id autem im- 
precatur, dicens : 12. /Von sit illi adjutor. Mala 
enim vel ipsa per se sunt intolerabilia : quando 
autem ne defensor quidem adest , sunt longe gra- 
viora. /Vec sit qui misereatur pupillis ejus. Pa- 
pz , quanta ire magnitudo , quando ne orbitatis 
quidem immaturitas misericordiam assequitur, 
neque hoc solum, imo ei etiam extremum exi- 
tium affertur! Nam ait : 19. Fiant nati ejus in 
interitum. In generatione una deleatur nomen 
ejus. Vidisti orationem ira plenam, et qua se non 
reprimit? Optat ut ipsi vivant in varia et mul. 
tplici atque omnis generis miseria, et absque 
ulla nominis sui. fama funditus intereant.. Εἰ 
perinde ac si non sufliciat. filiorum. calamitas, 
subjungit rursus : 14. n. memoriam redeat 
iniquitas patrum ejus, et peccatum matris 
ejus non deleatur. 15. Fiant contra Domi- 


taitur, 


Sot ' o 


292 &. JOANNIS CHRYSOST, ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

E xal ἀμφότερα παρεσχεύασεν αὐτὸν εἰπεῖν " ὃ δὲ βού- 
eorum. Est enim maximi iracundim, ita mi- λεται εἰπεῖν τοῦτό ἐστιν" ἀπόχτεινον αὐτὸν, σφάξον, 
natatim distribuere, quas generaliter dixit cala- ἄνελε. Εἶδες ἀρᾶς πλῆθος; Ἀλλ᾽, εἰ βούλει, πάλιν 
milates, et. eadem assidue versare. Postquam ἄνωθεν αὐτὰ συλλογίσομαι. Περιπέσοι πονηροῖς dv- 
enim dixit, [n memoriam redeat iniquitas pa- θρώποις, φησὶ, χατηγορηθείη, χρατηθείη, παρ᾽ ab- 
trum ejus, subjunxit: Et non. deleatur. At-.— τῶν, χαταδικασθείη,, ἄωρον ὑποσταίη θάνατον, ἐχ- 
qui idem est;ira tamen ut utrumque diceret ὄληθείη τῆς τιμῆς, καὶ μηδὲ εἰς ἐχγόνους, ἀλλ᾽ εἰς 
impulit ; quod autem vult dicere, hoc est : In- ἑτέρους τινὰς ταύτην μεταφερομένην ἴδοι dj γυνὴ 
terfice ipsum, occide, de medio tolle. Vidisti,,, αὐτοῦ ἀπόλοιτο, xa τὰ παιδία πενίαν, ὀρφανίαν, 
quot sint. imprecationes? Sed, si vis, ego eas ἃ βίον προσαιτῶν ὑπομείναιεν, χαταδιχασθεῖεν, ἐλα- 
rursus colligam. In. malos , inquit, homines in- θεῖεν πάντοθεν, μηδένα σχοῖεν βοηθὸν, ἐχπέσοιεν xat 
cidat, aceusetur, sit in corum potestate, conde- τῆς εὐνοίας τοῦ Θεοῦ, μηδεὶς αὐτοῖς γένοιτο λιμὴν, 
mnetur, mortem subeat immaturam , honore pri- μηδὲ καταφυγή ἐξαλειφθείη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς 
vetur, et ne in suos quidem, sed inalienos eum γῆς, ἀνώνυμος ἀπόλοιτο, καὶ 6 πατὴρ xai f μήτηρ 
translatum videat : uxor ejus pereat, et filii ejus δίκην δοῖεν, ὧν ἥμαρτον" * xa μετ᾽ αὐτὸ ἐξώλεις 
paupertatem, orbitatem, et vitam mendicorum χαὶ προώλεις ἀπόλοιντο. 

sustineant , condemnentur, expellantur undique, : 

nullum habeant adjutorem, a Dei. benevolentia 

excidant, nullus sit eis portus nec refugium : 

deleatur nomen ejus e terra, pereat inglorius, et 

pater et mater luant paenas suorum peccatorum, 

perdantur et funditus intereant, 

2. Annon ca qui dicta sunt auditorem per- "Apa οὐχ ἐχπλήττει τὸν ἀχροατὴν τὰ εἰρημένα; 
cellunt et. obstupefaciunt? Annon. scire deside- Ἄρα οὔκ ἐπιθυμεῖς ἀχοῦσαι τίς οὗτος ὁ χαταδιχασθεὶς 
τᾶν quisnam est, qui sic est condemnatus? Si οὕτως; Εἰ γὰρ ἄνθρωπον ἀχούοντες λοιδορούμενον 
enim , cum audimus hominem probris et male- τοὺς παρεστῶτας ἐρωτῶμεν, φράσαι τίς ὃ ταῦτα 
dictis affici, rogamus adstantes, ut dicant quis ἀχούων" πολλῷ μᾶλλον τοῦ προφήτου ταῦτα χαταρω- 
sit qui. haec audiat: multo magis cum prophe- B μένου ἀχούοντες, ἀναγχαῖον μαθεῖν, χαὶ μετὰ φόθου 
tam bac imprecantem audimus, necesse est di- μαθεῖν, xal συνεσταλμένης τῆς διανοίας, τίς 6 εἷς 
scere , idque cum timore ac metu , quis sit quem — ὀργὴν οὕτω χαλεπὴν ἐμπεσὼν, τίς 6 λυπήσας τὸ 
tam vehemens invasit iracundia, quis sit qui Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς τοσαῦτα χαὶ τηλικαῦτα ἀχοῦσαι 
Spiritum sanctum tanta affecit tristitia, ut tot παθῶν εἴδη. Οὐχοῦν, εἰ δοχεῖ, τὸν ψαλμὸν ἄνωθεν 
genera. malorum audiret. Psalmum ergo, si vi- εἴπωμεν μετὰ πολλῆς τῆς προσοχῆς. Καὶ μηδεὶς θο- 
deatur, dicamus ab initio cum magna ἰΐοη- ρυθείσθω, Καὶ γὰρ μετὰ ἀχριβείας ἁπάσης ποιήσο- 
tone, Nemo autem perturbetur. Narrabo enim — μαι τὴν ἐξήγησιν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ. Οὐδὲ γὰρ μιχρόν 
quam potero accuratissime et diligentissime. ἔστι τὸ ζητούμενον" ἀλλ᾽ ἕν μὲν xal πρῶτον, τίνος 
Non est enim parvum quod quaritur:sed unum ἕνεχεν αὐτοῦ ἁμαρτόντος, τούτου δὴ τοῦ καταβοωμέ- 
quidem et primum, quanam de causa, cum is νου, οἱ παῖδες χολάζονται μετ᾽ αὐτοῦ, xai ἣ γυνὴ, 
βαλε, qui probris appetitur, filii ejus. cum C xat οἵ γονεῖς. Δεύτερον δὲ, τίς 6 καταρώμενος. Τρίτον 
ipso puniuntur, et uxor et. parentes. Secundum — δὲ, πῶς 6 τῶν ἀποστόλων χορυφαῖος περὶ τοῦ Ἰούδα 
»ntem, quis est is qui maledicitur. erum au- τὸν ψαλμὸν εἰρῆσθαι δείκνυσι * μᾶλλον δὲ οὐ τὸν ψαλ- 
ἐστὶ, quomodo princeps apostolorum ostendit μὸν ἅπαντα, ἀλλὰ τοῦ ψαλμοῦ τὸ μέρος. Γέγραπται 
hunc Psalmum dictum esse de Juda, vel potius γὰρ, φησὶν, ἐν τῇ βίδλῳ τῶν ψαλμῶν" Γενηθήτω $ 
non totum. Psalmum, sed. partem Psalmi. Scri- ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, xai ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτοῦ 
ptum “Ἢ enim , inquit, in libro Psalmorum: μὴ ἔστω ὃ χατοικῶν ". Ἀλλὰ πάλιν τοῦτο ἕτερον ἡμῖν 
Fiat habitatio ejus deserta, et intabernacu- ζήτημα παρέχει" o) γὰρ iv τούτῳ γέγραπται τῷ 
lis ejus non sit qui inhabitet. Sed hoc. nobis Ψψαλμῷ ἀμφότερα' διόπερ οὐχ εἶπε τόνδε τὸν Ψαλμὸν, 


num semper, εἰ dispereat de terra memoria 


LES » . ' * - . : *. * 
εὰ Ὁ ΚΑῚ μετ᾽ αὐτό omittit Savil.qui in marg.e var.lect. Savil. διόπερ οὐχ εἶπεν, ἐν τῷ Ot(sic) τῷ ψαλμῷ, ἀλλ᾽ 
alwt T εν "Arc ὁ κι: m) id 
οἱ ^s l sape ἡ ἀπόλοιτο.] ἀπλῶς, ἐν τῇ βίθλῳ τῶν ψαλμῶν. Paulo post idem ἐν 
(E - isse omnino videntur verba, x21, Τὴν ἐπισχο- ἑτέρῳ ἐστίν᾽ τὸ δὲ, xal τὴν ἐπισχ. αὖ. 2. E, ἐν τούτῳ. 
πὲν συτοῦ όδῥι ἕτερο;, ut ex sequentibus patet, Infra 
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** * » * , 
ἀλλὰ τὸ βιόλίον ἅπαν. Kat yàp τὸ, Γενηθήτω ἣ 
τῸ,ΝἝ , 
ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, ἐν ἑτέρῳ * xal ἐν τούτῳ - Τὴν 
2 τὸ d , 
ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάδοι ἕτερος. 'A)À' ὅμως 6 Πέτρος 
^ M 
ἀμφότερα συνήγαγεν εἰς μαρτυρίαν μίαν. "O. xat ó 
Παῦλος πανταχοῦ ποιεῖ, ὡς ὅταν λέγη" ἢ Ἥξει ἐκ 
Σιὼν ὃ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει ἀσεδείας ἐξ ᾿Ιακώόδ. 
Καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαθήχη, ὅταν ἀφέλω- 
μαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Τί δὲ ἄν τις εἴποι τὸ εἰρη- 
y 
μένον, προφητείαν, ἢ ἀράν; Προφητείαν ἐν εἴδει 
ἀρᾶς. Καὶ γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ τοιοῦτόν τι εὑρήσομεν " 
ὅπερ xoi ὃ Ἰαχὼῤ ἐποίησεν. Ἐπειδὴ γὰρ τοὺς ἀχού- 
οντας ἐκ τῶν ἑτέροις συμόαινόντων ὠφελεῖσθαι χρὴ; 
"πολλὰς τῶν προφητειῶν τούτῳ σχηματίζουσι τῷ 
c ^ DU Ξε D A] M 
τρόπῳ, ὥστε xat τῷ εἴδει τῆς προφορᾶς τῆς χατὰ τὴν 
/ -X» c ^ ^ ΓΞ *, , ἊΨ zm 
πολιτείαν αὐξηθῆναι τὸν qo6ov. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον 
εἰπεῖν, ὅτι ὁ δεῖνα τὸ xa τὸ πείσεται, καὶ ἐν τάξει 
χολῶντος χαὶ ὀργιζομένου τὸ αὐτὸ τοῦτο προσενεγχεῖν. 
Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς ταῦτα ἀποφαίνομαι, ἀπὸ τῶν προ- 
φητιχῶν ὑμῖν ῥημάτων τοῦτο ποιήσω δῆλον. Ὃ γὰρ 
"axo, ὅτε ἔμελλε τελευτᾶν, Δεῦτε, φησὶ τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ, xxl £p) , τί ἀπαντήσεται ὑμῖν ἐπ᾽ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν - xal μέλλων προφητεύειν, £x προοιμίων 
εὐθέως ὥσπερ τινὶ θυμῷ ζέων ἀπὸ ἀρᾶς ἄρχεται τῆς 
προφητείας, οὕτω λέγων * ἹῬουδὶμ. πρωτότοχός μου, 
* , H n ι 5n/5Ó "5 “ξ 
σχληρὸς φέρεσθαι, καὶ σχληρὸς αὐθάδης, ἐξύόρισας, 
ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσης" τὴν μέλλουσαν αὐτοῦ ἀπώλειαν 
, v ^5 m , e , d » M 
ἐν τάξει ἀρᾶς προφητεύων. Οὕτω πάλιν ὅταν ἀγαθὰ 
ἊΨ, 2 ,!v 5 “τῳ ^ - , dA 
λέγη, ἐν τάξει εὐχῆς διηγεῖται, Δῴη σοι Κύριος, 
Lr Ll ^ — , 
λέγων, ἐκ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ Ex τῆς πιό- 
m E , D - , 3 Nc 
τητος τῆς γῆς. Καίτοι xat τοῦτο προφητεία. ᾿Αλλ᾽ ὅτι 
Y ,» ΝΜ »" , , ^e M b 
μὲν οὐχ ἔστιν ἀνθρωπίνου πάθους, δῆλον. Καὶ γὰρ 
καὶ ἐπὶ Χαναὰν 6 πατὴρ αὐτοῦ τοῦτο αὐτὸ ποιεῖ, λέ- 
γων Ἔσται Χαναὰν παῖς αὐτοῦ. ἵνα μάθης, ὅτι ὃ 
Y / M $^ , 2 T2 
Θεὸς, προλαμόάνων τοὺς ἀδιχουμένους, ἐπεξέρχεται 
- ὟΝ m M ^ E! , M , 
τοῖς ἀδιχοῦσι. Καὶ 6 Χριστὸς δὲ τοιούτῳ τινὶ χέχρη- 
ται τρόπῳ, προφητείας εἴδει μᾶλλον ἀναχαλῶν χαὶ 
θρηνοῦντα μιμούμενος, χαὶ λέγων: Οὐαί σοι, Χωρα- 
^ , , DPA nca , € e , 
ζιν, οὐαί cot, Βηθσαϊδά. Καὶ πάλιν, ὡς ὅταν λέγη" 
ε M € A e - ,ὔ Ἀ 
" ͵ ) 
Ἱερουσαλὴμ., Ἱἱερουσαλὴμ., ἣ ἀποχτείνουσα τοὺς 
, ' , ΗΝ € ! Y " : "E 
προφήτας. Περὶ τίνος οὖν ὃ Ψαλμὸς εἴρηται; [Ἔνια 
περὶ τοῦ Ἰούδα, τοῦ Πνεύματος προφητεύοντος διὰ 
τοῦ Δαυὶδ, τὰ δὲ λοιπὰ περὶ ἑτέρων. Καὶ γὰρ οὗτος 
/ / , , , Pp. - 2 3 
προφητείας πάλιν τρόπος ἐστί. Καὶ πολλαχοῦ αὐτὸν 
εὑρήσομεν οὕτω συγχείμενον, χαὶ τὰ μὲν προοίμια εἰς 
ἕτερον, τὰ δὲ λειπόμενα εἰς ἄλλον λεγόμενα. Ἵνα δὲ 
y / m m m 
xaX ἑτέρωθεν ἴδῃς τοῦτο αὐτὸ, ἡνίχα εἰς τὴν γὴν τῆς 
2 l 9.7 , 39 ^ - NN 
ἐπαγγελίας εἰσήεσαν "louZatot, διαιρῶν τὰς δώδεχα 
φυλὰς εἰς δώδεχα μέρη, τὰς μὲν εὐλογεῖν, τὰς δὲ 
ἀρᾷσθαι χελεύεται ὑπὸ Θεοῦ ὁ τοῦ Ναυῇ. Καὶ ἡ εὑ- 
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aliam rursus praebet questionem : non enim 


scripta sunt utraque in hoc Psalmo : et ideo non 
dixit hunc. Psalmum, sed totum librum Psal- 


morum. lllud enim: Ziat habitatio ejus de- Psal. 


seria, est in alio Psalmo : hoc vero : Et. epi- ??: 


scopatum ejus accipiat alter, in hoc. Petrus 
tamen utrumque coegit in unum testimonium. 
Quod etiam ubique facit Paulus, ut quando di- 
cit propheta : P'eniet ex Sion qui eripiet, et Er 
avertet umpietates ex Jacob. Et hoc eis ex »o. 

me testamentum, quando abstulero peccata Isai. 
eorum. Quid autem, dixerit quispiam, an id 
quod dictum est, prophetia, an imprecatio est ? 
Prophetia sub specie imprecationis. Nam etiam 
alibi tale quid inveniemus : id. Jacob quoque 
fecit. Quoniam enim oportebat auditores juvari 
ex 115 quz aliis eveniebant, prophetias multas 
hoc modo efferunt, ut vel ipso modo proferendi 
augeatur metus in republica. Neque enim per- 
inde est si dicas : Hic hoc vel illud patietur, ac 
si id ut iratus et indignatus induxeris. Et quod 
hzc non temere pronuntiem, ex verbis prophe- 
ücis hoc vobis manifestum reddam. Jacob 
enim, cum esset moriturus, J"enite, inquit filiis 
suis, et dicam quod eventurum sit vobis in 
diebus novissimis : et cum esset prophetatu- 
rus, statim a principio tamquam ira percitus, 
incipit prophetiam ab imprecatione, sic dicens : 
Ruben primogenitus meus , durus ad feren- 
dum, durus et contumaz, fecisti contume- 
liam, ut aqua non crescas : futurum ejus exi- 
tium predicens sub specie imprecationis. lta 
rursus, quando bona dicit, narrat. sub specie 
precationis, dicens : Det tibi Deus de rore 
celi, et de pinguedine terre. Tametsi hoc quo- 
que est prophetia. Quod autem hoc non sit hu- 
mani affectus, clarum est. Nam in Chanaan quo- 
que pater ejus hoc facit, dicens : Erit Chanaan 
servus ejus ; ut scias, Deum, qui przvenit eos 
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qui injuria afficiuntur, eos, qui injuriam infe- 
runt, persequi.. Quinetiam Christus quoque tali 
figura usus est, sub specie prophetige magis re- 
vocans, et lugentis more dicens : Fe tibi, Chos μι 
rozain,we tibi, Bethsaida. Et rursus, ut quan- 
do dicit : Jerusalem, Jerusalem, que occidis 
prophetas. De quonam ergo dictum est. Psal- 
mus? Nonnulla de Juda, Spiritu per. David 
prophetante : reliqua autem de aliis. Hic enim 
rursus est prophetiae modus. Sepe autem inve- 
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niemus eum ila esse compositum, ut provmnia 
quidem in alium, reliqua autem dicantur in 
alium. Ut autem hoc ipsum etiam aliunde vi- 
deas, quando Judari ingressi sunt in terram pro- 
missionis, dividens duodecim tribus in duode- 
cim partes, jubetur a. Deo Nave filius has qui- 
dem benedicere, illas vero maledicere. Bene- 
dictio ergo εἰ maledictio erant prophetiae futu- 
rorum. Dicebat enim : Maledictus tu in ci- 
vitate, maledictus in agro; et innumerabiles 
rjusmodi: imprecationes tribus ille componen- 
tes, longam texuerunt orationem. Hic etiam dici 
potest, sub specie exsecrationis editam. fuisse 
prophetiam, et quie Judae erant eventura annun- 
tantem, ac pradicentem, et postea etiam aliud 
tractantem argumentum, nempe adversus quos- 
dam qui insurrexerunt contra sacerdotium : ut 
- sciamus quantum sit malum in Dei sacerdotes 
'insurgere, doloque et iniquitate adversus eos 
uti. Que enim dicta sunt, non aliud sunt quam 
doctrina eorum quie sunt eventura iis qui proxi- 
mos injuria afficiunt, qui. insurgunt cum dolo 
et depravato. animo in eos qui nullam fecerunt 
injuriam. Quod. si rogat, ut etiam filii punian- 
" tur, id. ne te conturbet, o dilecte: hic enim di- 
cit filios eos qui fuerunt socii eorum improbita- 
tis. Solet enim Scriptura appellare filios, et eos 
qui sunt cognatione filii, et eos qni fuerunt socii 
aliquorum improbitatis, etiamsi non sint natura 


filii, ut quando dicit: os filii diaboli estis. 


Mqui non erant. Judiei natura diaboli filii. Quo- 
modo enim. essent filii ejus, qui est incorporeus, 
cum ipsi sint carne circuindati? Sed. societate 
improbitatis attraxerunt ad se cognationem. Ita 
etiam eos ejicit a genere. Abrahae, dicens : (δὲ 
essetis filii d brahe, opera Abrahe faceretis. 
Quod. enim filius non puniatur pro patre, nec 
pater pro filio, cuivis est manifestum. Hoc ctiam 
ostenditur in lege dictum esse, nisi tamen ipsum 
male instituat; et tunc non pro filio, sed pro 
, 9ua punitur socordia, sicut Heli. 
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λογία δὲ xai ἡ ἀρὰ προφητεῖαι τῶν γενησομένων 
ἦσαν. Καὶ γὰρ ἔλεγεν" ᾿Επικατάρατος σὺ ἐν πόλει, 
ἐπικατάρατος ἐν ἀγρῷ" xai μυρίας τοιαύτας ἀρὰς 
συντιθεῖσαι αἱ φυλαὶ μαχρὸν λόγον ἀπήρτισαν. Τοῦτο 
δὴ καὶ ἐνταῦθά ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι ἐν τάξει ἀρᾶς προ- 
φητεία συντέθειται, τά τε τῷ Ἰούδα συμθησόμενα 
ἀπαγγέλλουσα,, καὶ προαναφωνοῦσα, εἶτα καὶ μετ᾽ 
ἐχεῖνον ἑτέραν τινὰ ἀναχινοῦσα ὑπόθεσιν, xxi ἵστα- 

D μένη κατά τινων ἱερωσύνη ἐπαναστάντων" ἵνα μά- 
θωμεν ἡλίχον xaxóv ἐστι τοῖς ἱερεῦσι τοῦ Θεοῦ ἐπα- 
νίστασθαι, χαὶ δόλῳ xat ἀδικίᾳ xaz' αὐτῶν χεχρῆδθαι. 
Τὰ γὰρ εἰρημένα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ διδασχαλία 
τῶν συμθησομένων τοῖς τοὺς πλησίον ἀδιχοῦσι, τοῖς 
χκατεξανισταμένοις μετὰ δόλου χαὶ γνώμης διεφθαρ-- 
μένης τῶν οὐδὲν ἠδικηκότων. Εἰ δὲ τοὺς παῖδας ἀξιοῖ 
χολάζεσθαι, μὴ θορυδηθῆῇς, ἀγαπητέ" παῖδας γὰρ 
ἐνταῦθά φησι τοὺς τῇ πονηρίᾳ τῶν τοιούτων χεχοινω- 
νηχότας. Οἶδε γὰρ ἣ Γραφὴ παῖδας καλεῖν xal τοὺς 
χατὰ συγγένειαν, xal τοὺς πονηρία συνεζηχότας, 
χἂν μὴ τῇ φύσει παῖδες ὦσιν, ὡς ὅταν λέγη," Ὑμεῖς 

E υἱοὶ τοῦ διαβόλου ἐστέ. Καίτοι γε κατὰ φύσιν υἱοὶ τοῦ 
διαδόλου οἱ ᾿Ιουδαῖοι οὐχ ἦσαν. Πῶς γὰρ τοῦ ἀσωμά- 
του οἵ σάρχα περικείμενοι; ᾿Αλλὰ τῇ χοινωνία τῆς 
πονηρίας τὴν συγγένειαν ἐπεσπάταντο. Οὕτως αὐτοὺς 
xo τοῦ Ἀθραὰμ ἐχδάλλει, λέγων Εἰ τοῦ Ἀδραὰμ. 
ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αὐραὰμ. ἂν ἐποιεῖτε. Ὅτι γὰρ υἱὸς 
οὐ χολάζεται διὰ τὸν πατέρα, οὔτε πατὴρ ὑπὲρ τοῦ 
υἱοῦ, παντί που δῆλον. Καὶ ἐν τῷ νόμῳ τοῦτο δείχνυ- 
ται εἰρημένον, πλὴν εἰ μὴ χαχῶς αὐτὸν ἀναγάγοι" 
xal τότε δὲ οὐχ ὑπὲρ υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς οἰχείας ῥα- 
θυμίας, ὥσπερ ὃ Mast. 
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5. δὲ antem videtur, Psalmum prosequamur A Εἰ δὲ δοκεῖ, xal τὸν ψαλμὸν ἄνωθεν ἐπέλθωμεν. 


ab initio. Deus laudem meam πὸ tacueris., 
Alius autem interpres dicit: Deus laudationis 
mee ne obsurdueris. Alius, JVe silueris ; hoc 
et, Ne pretermiseris punitionem, sed penas 
sume de iis quae facta sunt. Tu es enim glorio- 
"8, magnus, et. potes hiec corrigere. Quoniam 
^5 peccatoris, et 0s dolosi super me apertum 
“Ἢ. Loquuti sunt adversum me lingua dolo- 


*avil. ες 


«v "uve£i9q4 τινὶ miss γωγηότα, I 


Ὁ Θεὺς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσης. Ἕτερος 
δὲ ἑρμηνευτής φησι" Θεὲ, ὑμνήσεώς μου μὴ χωφεύ- 
σης. Ἄλλος, M3, συγήσῃς τουτέστι, μὴ παραδράμῃς 
τὴν τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ἐπέξελθε τοῖς γεγενημένοις. Σὺ 
γὰρ εἶ ὁ ἔνδοξος, ὃ μέγας, καὶ δυνατὸς τὰ τοιαῦτα 
διορθοῦν. Ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ, χαὶ στόμα δολίου 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἠνοίχθη. ᾿Ελάλησαν κατ᾽ ἐμοῦ γλώσση δολίᾳ 
xa λόγοις μίσους ἐχύχλωσάν με, χαὶ ἐπολέμησάν 
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με δωρεάν. ᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με, ἐνδιέδαλλόν με’ 
3-3 X NN ΡΥ T 2 LEN 
ἐγὼ δὲ προσηυχόμην. Εἶδες πονηρίαν ἐχτεταμένην 5 
» - "3^ W 
εἶδες χοινωνίαν ἐπιδουλῆς; εἰδες μελέτην; Καὶ γὰρ 
m à 
xal τοῦτο μάλιστα παροξύνει τὸν Θεὸν, ὅταν τὰ 
φαῦλα ἀπὸ βουλῆς, χαὶ σχέψεως, χαὶ πολλῆς τῆς 
γυμνασίας ἐργάζωνται οἱ μετιόντες. Ἕτερον γάρ ἐστι; 
συναρπαγέντα χαὶ ἀπατηθέντα ὑποσχελισθῆναι * ἕτε- 
ρον, ἔργον ποιούμενον τὴν πονηρίαν ὅ- καὶ ἕτερον, 
ἔγχλημα μέγιστον, ὅταν xa πονηρεύωνται χατὰ τοῦ 
μὴ πονηρευομένου. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾶν 
με ἐνδιέθαλλόν με, οὐδὲν ἕτερον δείκνυσιν, ἢ ὅτι εἷς 
εὐεργέτην τινὰ, καὶ ἄξιον τοῦ φιλεῖσθαι, καὶ χρηστὰς 
ἀμοιδὰς λαμθάνειν, τὰ ἐναντία ἐπεδείκνυντο. "Exo 
δὲ προσηυχόμην. Εἶδες φιλοσοφίαν; εἶδες ἐπιείκειαν ; 
εἶδες πραότητα; εἰδες ψυχῆς εὐλάδειαν; Οὐχ ὧπλι- 
ζό Α IPS 2 NY E) μ᾿ Ke. DX 2 ^ P 
ὄμιην, φησὶν, οὐδὲ ἀντιπαρεταττόμην, ἀλλ᾽ ἐπὶ σὲ 
χατέφευγον- τὴν σὴν ἐκάλουν συμμαχίαν, τὴν ῥοπὴν, 
τὸ μέγιστον ὅπλον, τὴν βοήθειαν τὴν ἀχείρωτον. 
Εἶτα εἰπὼν τὰ χατὰ τὸν Ἰούδαν, πῶς ἑαυτὸν χατε- 
“» m Y ET , v7 c , 
δίκασε, πῶς τὴν ἐπὶ θανάτου ἐξήνεγχε ψῆφον xa 
ἑαυτοῦ, πῶς ἀπήγξατο, πῶς ἣ ἀποστολὴ αὐτοῦ πρὸς 
ἕτερον μετέστη, πάλιν ἔχεται τῆς προτέρας ὑποθέ- 
σεως. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο προφητείας εἶδος, μεταξὺ 
διαχόπτειν, xol ἱστορίαν τινὰ ἐμξάλλειν, καὶ μετὰ τὸ 
7 Ν — LI , 9, M / 5 y^ 
ταύτην διεξελθεῖν πάλιν ἐπὶ τὰ πρότερα ἐπανιέναι. 
Συνεσχίασται γὰρ διὰ τὴν ἀγνωμοσύνην τῶν "Iou- 
δαίων ἣ προφητεία. P Αἰνίττεται γοῦν τινα, ὅπερ 
Ej hs Dac 8 fv ; 6 ). , PA Rl 
ἔφθην εἰπὼν, ἱερωσύνη ἐπιδουλεύσαντα μετὰ τοὺς 
χρόνους τοὺς ἐκ τῆς ἐπανόδου τῆς ἐχ βαῤυλῶνος. 
Καὶ οἱ φιλοπονώτεροι ἴσασι τοῦτο, τὴν ἱστορίαν 
5 / A , / bd , M 
ἐπελθόντες. Καὶ προφητεύει μεγάλα τῷ τοιούτῳ χαχὰ, 
ἐρημίαν προστατῶν " καὶ πάντα ἀξιοῖ προσχώννυσθαι 
αὐτῷ λιμένα, καὶ μηδεμιδς τυχεῖν μαχροθυμίας, 
» ^ » H NY "P, rg'* ὦ ΝᾺ 
μηδὲ φιλανθρωπίας, μηδὲ συγγνώμης. Ταῦτα δὲ, 
ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, καὶ συνεχῶς λέγων οὐ παύσο- 
μαι, δοκεῖ μὲν εἶναι ἀρᾶς" προφητεία δέ ἐστι, δει- 
χνύουσα πῶς παροξύνεται ὁ Θεὸς, ὅταν ἱερωσύνη 
ἐπιδουλεύηται. Elza κατὰ λέξιν τὰς συμφορὰς ἐπεξ- 
ἔρχεται, καί φησιν" "Av0' ὧν οὐκ ἐμνήσθη ποιῆσαι 
Ν' NI OY E , Ἁ H 
ἔλεον. Ka κατεδίωξεν ἄνθρωπον πένητα xol πτωχὸν, 
χαὶ κατανενυγμένον τῇ καρδίᾳ τοῦ θανατῶσαι. "]Π οὔτο 
ἐσχάτης ὠμότητος, τοῦτο πολλὴς ἀπανθρωπίας, 
, ^ 
ὅταν μὴ μόνον τις ἐπιδουλεύη, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἱχανὸν 
ἐπιχλάσαι πρὸς ἔλεον xol πρὸς συμπάθειαν ἐπιχάμ.- 
€ LII Ὁ ^ , 
ψαι, Ὃ γὰρ τοιοῦτος πρὸς τὴν τῶν θηρίων ἀγριότητα 


^ [Savil, «di. ἕτερον πάλιν (ὅπερ καὶ ἔγκλ. μέγ.) ὅταν. 
b Meg. αἰνίττεται δέ τινα. Τὰ hac autem verba hiec 
ibi notantur in margine : ἴσως Πομπήϊον λέγει τὸν δωμαῖον 
μταστήσκντα τῆς ἱερωσύνης ἀριστόθουλον, xad Yo χνὴν τὴν 
οδελρὸν αὐτοῦ ἀντεισάξαντα. Τοῦτο δὲ γέγονε πρὸ τοῦ Χριστοῦ 


μιαρόν, Id est; Fortasse innuit Pompeium Pomanum 


E 


2095 
sa , et sermonibus odii circumdederunt ime, 
et expugnaperunt me gratis. Pro eo ut me 
diligerent, detrahebant mihi : ego autem ora- 
bain. Vidisti insignem improbitatem ? vidisti 
insidiarum conspirationem? vidisti studium pra- 


meditatum? Hoc enim Deum maxime irritat , Peccata dc- 


quando cozsulto, dedita opera ac multa techna 3^. »per: 
à T E ? commissa 
ab improbis mala fiunt. Aliud. est enim, cum — scaviora 


quis deceptus et seductus labitur ; aliud. cum τυ: 


quis vitiuia. et improbitatem exercet; et aliud 
rursus, quod est crimen maximum , quando se 
improbe gerunt in eum qui non est improbus. 
Dicendo enim, Pro eo ut me diligerent, detra- 
hebant mihi, mhil aliud. significat, quam eos 
benefactori , et ei qui dignus est amari, et bonam 
remunerationem consequi, contraria rependere. 
Ego autem orabam. Widisti philosophiam ? 
vidisti moderationem ? vidisti mansuetudinem ? 
vidisti anim: pietatem? Non. armabar , inquit, 
nec contra eum aciem instruebam, sed ad te con- 
fugiebam ; tuum implorabam auxilium, tuam 
opem, arma tua potentissima, tuum inexpugna- 
bile praesidium. Deinde cum de Juda dixisset, 
p quomodo seipsum morte condemnavit, quomodo 
adversus seipsum sententiam tulit, quomodo se 
strangulavit, quomodo ej"s apostolatus transla- 
tus est in alium, rursus prius argumentum per- 
sequitur. Nam hae quoque est prophetiz spe- 
cies, sermonem interrumpere , et aliquam histo- 
riam injicere, eaque recensita rursus ad priora 
reverti. Obscura est enim prophetia propter in- 
gratum Judazorum animum. Subindicat ergo, ut 
jam dixi, aliquem. qui in sacerdotium. paravit 
insidias post tempus reversionis a Babylone. ld 
norunt studiosi, qui historiam legerunt. Ei ergo 
inagna mala predicit, nempe futurum ut sit omni- 
bus defensoribus destitutus : et. rogat. ut omnis 
ei portus obstruatur, et nullam assequatur huma- 


C 


nitatem, clementiam , aut. veniam. ἔς autem, 
ut ante dixi et assidue dicere non cessabo, vi- 
dentur quidem esse imprecatio, sunt autem pro- 


47 : dai 
" phetia, quae ostendit. quomodo. Deus. irritatur, 


quando insidie — parantur sacerdotio. Deimde 
sigillatim persequitur calamitates , et. dieu : 


16. Pro co quod non est recordatus. facere 


qui AL ristobulum a sacerdotio. removit, ejusque loco 
Hyrcanum fratiein epus induxit.Id vero contigit paulo 
ante Christum. Historiam habes apud Josephum An- . 
tiq, lib. £4, e, 4, Non usque adeo certum est hoc. sub 
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misericordiam. 11. Et persequutus est homi- ἐξώχειλε, μᾶλλον δὲ xal ἐχείνων  αλεπώτερος γέγονε, 
nem inopem εἰ mendicum , et compunctum Τοῖς μὲν γὰρ θηρίοις χατὰ φύσιν - θηριῶδες " οὗτος 
corde mortificare. Hoc est extremae crudelitatis, δὲ λόγῳ τιμηθεὶς di πονηρίᾳ τὴν εὐγένειαν προέδωχε. 
boc summa inhumanitatis, quando non solum Κἀχεῖνα μὲν πρὸς τὸ ὁμόφυλον xal συγγενὲς ἔχει τινὰ 
insidiatur quispiam, sed εἰ insidiatur, qui ρο-. φιλίαν xai ἡμερότητα᾽ οὗτοι δὲ οὐδὲ τὸ χοινὸν τῆς 
test movere ad clementiam, et flectere ad commi- φύσεως ἠδέσθησαν, ἀλλ᾽ ὃν ἔδει ἐλεεῖν χαὶ ἀνέχειν 
serationem. Qui est enim ejusmodi, ad ferarum χαὶ ἀνορθοῦν, τοῦτον ὥθουν xa ἀνέτρεπον. Καὶ ἠγά- 
srvitiam deductus, imo vero illis szvior effectus B. πησε χατάραν, xai ἥξει αὐτῷ - xai οὐκ ἠθέλησεν εὖ- 
est. Feris enim feritas natura insita est: hic λογίαν, xat μαχρυνθήσεται dm αὐτοῦ. Ἐπειδὴ πολ- 
autem ratione ornatus , suam nobilitatem impro- λὰς χατηύξατο αὐτοῦ συμφορὰς, δείχνυσιν οὗ παρ᾽ 
bitati prodsdit. Et ill quidem cum iis qua sunt αὐτοῦ, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνου τὴν ἀρχὴν τούτων γενομέ- 
ejusdem generis, quamdam amicitiam servant εἰ γὴν xai τὴν αἰτίαν, τοῦ διὰ τῶν ἔργων ἀποχρουσα- 
mansuetudinem : hi autem. ne. communem qui- μέγου μὲν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν, ἐπισπασαμέ- 
dem naturam sunt reveriti, sed cujus oportebat — yoy δὲ τὴν θεήλατον πληγήν. Καὶ ἐνεδύσατο κατάραν 
misereri, quem ferre et erigere, eum deturba- ὡς ἱμάτιον, χαὶ εἰσῆλθεν ὡσεὶ ὕδωρ εἰς τὰ ἔγχατα 
bant et evertebant. 18. Et dilexit maledictio- αὐτοῦ, χαὶ ὡσεὶ ἔλαιον ἐν τοῖς ὀστέοις αὐτοῦ. Ἔν- 
nem, et eveniet ei : et noluit. benedictionem, ταῦθα χαὶ τὸ σφοδρὸν τῆς πληγῆς, καὶ τὸ μόνιμον 
et clongabitur ab eo. Postquam multas calami- τῆς τιμωρίας ἐνδείχνυται, δηλῶν ὅτι πᾶσιν ἀνθρώ- 
tates ei imprecatus est, ostendit deinceps non € ποις τὰ χαχὰ οἴχοθεν xal παρὰ τῆς οἰχείας γνώμης, 
ipsum, sed illum horum fuisse principium et οἱ διὰ τῶν ἔργων xal τῶν πράξεων τὰ μὲν ἀγαθὰ 
causam, ut qui factis suis Dei auxilium repule- διαχρούονται, ταῖς δὲ τιμωρίαις ἑαυτοὺς ἐπεμβάλ- 
rit, divinamque vindictam attraxerit. Et induit λουσι. Γενηθήτω αὐτῷ ὡς ἱμάτιον, ὃ περιβάλλεται, 
maledictionem. sicut. vestimentum, et ἱπίγα- χαὶ ὡσεὶ ζώνη, ἣν διαπαντὸς περιζώννυται. Τοῦτο 
vit sicut aqua in interiora ejus,et sicut oleum δέ φησι, δεικνὺς τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ ὀργὴν, τὴν 
in ossibus ejus. Hic et plage vehementiam, et μετελευσομένην τοὺς τοιούτους. Ὃ δὲ λέγει τοῦτό 
supplicii stabilitatem ostendit , significans mala ἐστιν" οὕτως αὐτοὺς τὰ χαχὰ χαθέξει, ὡς μηδὲ μετα- 
omnibus hominibus ex se et animi sui sententia βολήν τινα σχεῖν" " ἀλλ᾽ ἐναποστηριχθήσεται ἐν αὐ- 
proficisci, qui factis quidem et actionibus bona τοῖς , xai μενεῖ βέβαια. Εἴτα δεικνὺς, ὅτι πονηρίαν 
repellunt, in supplicia autem seipsos injiclunt. χολάζει, xal χαχίαν διορθοῦται, xal ὅτι οὐ χατ᾽ 
19. Fiant ei sicut vestimentum, quo operitur, |) ἐχείνου μόνου, ἀλλὰ χατὰ πάντων τῶν ὑπευθύνων 
et sicut zona, qua. semper precingitur. Hoc τοῖς λεγομένοις ὄντων f, τοιαύτη χείσεται ψῆφος, 
autem dicit, ostendens iram Dei ineffabilem, ἐπήγαγε Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν ἐνδιαδαλλόντων με 
quae tales homines persequetur. Quod autem di- παρὰ Κυρίῳ. Τουτέστιν, αὕτη ἣ τιμωρία, αὕτη ἡ 
cit, est ejusmodi: Mala eos ita tenebunt, ut ne. δίχη, τῶν ἀνθισταμένων μοι, τῶν ἐπιθουλενόντων, 
ullam quidem mutationem habeant: sed in eis τῶν πολεμούντων, Kal τῶν λαλούντων πονηρὰ χατὰ 
firma. manebunt et. stabilia. Deinde ostendens τῆς ψυχῆς μου. Ἄρα xat ῥημάτων εἰσὶν εὐθῦναι, xal 
eum castigare improbitatem, et nequitiam corri- εὐθῦναι πιχρόταται. 

gere, et non in illum solum, sed etiam in omnes 

qui sunt iis quie dicuntur obnoxii, hanc statuen- 

dam esse sententiam, subjunxit : 20. Zoc opus 

corum qui detrahunt. mihi apud. Dominum. 

Md est, Haec est pana, hoc est supplicium eo- 

rum, qui mihi adversantur, qui insidiantur, qui 

bellum gerunt, Et qui loquuntur mala adver- 

sus animam meam. Ergo etiam pro verbis exi- 

guntur pana , et parmi acerbissimae. 

4. Absoluta itaque de his oratione , ad Deum Ἀπαρτίσας τοίνυν τὸν περὶ ἐχείνου λόγον, ἐπὶ τὸν 
rursus confugit pro ejus impetrando auxilio. Θεὸν χαταφεύγει πάλιν ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ἀντιλήψεως. 
Neque enim sistit in pana eorum qui parant in- Οὐδὲ γὰρ μέχρι τῆς τιμωρίας τῶν ἐπιβουλευόντων 
dias, sed ostendens. eos. qui. malis afficiuntur ἴσταται , ἀλλὰ ϑειχνὺς ὅτι οἱ χαχῶς πάσχοντες xal τι- 


EXPOSITIO IN PSALMUM CVIII. 


CN à DUNS, T. 25 - ΡΥ X JAT 
μωρὸν ἔχουσιν ὑπὲρ ὧν ἀδικοῦνται, χαὶ αὐτοὶ πολλῆς 
t L 9 » PV AUTE δὲ , λέ - K M M 
τυγχάνουσι τῆς ἀντιλήψεως, ἐπάγει λέγων " Καὶ σὺ; 
Κύριε, ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 
pte T h n ? D 
, , , 
"Oga εὐγνωμοσύνην, ὅρα ταπεινοφροσύνην. Καίτο! γε 
ἱκανὴν P εἰχεν εἰς συνηγορίαν ἀφορμὴν τὸ χακῶς πα- 
θεῖν: xal γὰρ καὶ τοῦτο πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν ἐστιν 
ἰδεῖν, ὅτι οἱ κακῶς πάσχοντες ἀδίκως παρὰ ἀνθρώ- 
^ * 
TOV, πλείονα ἔχουσι παῤῥησίας ἀφορμὴν πρὸς τὸ 
- - Y - Ὁ - 94352 "τ΄ EY 
τυχεῖν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς ᾿ ἀλλ᾽ οὗτος ἀφεὶς 
τοῦτο εἰπεῖν, ἐπὶ τὴν φιλανθρωπίαν μόνην τοῦ Θεοῦ 
καταφεύγει χαὶ λέγει" Ποίησον us! ἐμοῦ ἕνεχεν τοῦ 
Ψ M ^ 
ὀνόματός σου" μονονουχὶ τοῦτο λέγων οὐχ ἐπειδὴ 
xr , 2 29V. PIS " AES d ) /, 9 
ἀξιός εἰμι, ἀλλὰ διὰ σεαυτὸν, ὅτι φιλάνθρωπος 
xai ἐλεήμων. Διὸ καὶ ἐπάγει" “Ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός 
D T ij σ Y ᾿ , 
cou. Καὶ χαλῶς εἰπεν, Ὅτι χρηστὸν τὸ ἔλεός Gov. 
Τὸ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὐ τοιοῦτον πολλαχοῦ - ἔστι 
à] e M 258 Ἃ JP , £ ΒΞ M 
γὰρ ὅπου xo ἐπὶ βλάδῃ τούτῳ χέχρηνται, xol 
ἘΞ ^ ce ' 
ἐπὶ διαφθορδ" ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς πανταχοῦ πρὸς τὸ συμ.- 
, ε , d RN 1 7 53. ἜΝΙ, δ τα 
φέρον. Ῥῦσα' με, ὅτι πτωχὸς xa πένης εἰμὶ ἐγὼ, 
E c PA 
xa ἣ χαρδία μου τετάραχται ἐντός μου. "Op&c αὐτὸν 
/ 39 ὦ - E ε y 45V € Y 
πάλιν ἀξιοῦντα σωθῆναι, οὐχ ὡς ἄξιον, οὐδὲ ὡς δί- 
^ / Led 
χκαιον, ἀλλ’ ὡς ἀνατραπέντα παντελῶς, ὡς χατειρ- 
€ 7 ῃ P s EOM PR raBA VE ^/ 
γασμένον, ὡς μυρία παθόντα xaxd Καὶ ἣ χαρδία μου 
- , ^ LI 
τετάραχται ἐντός μου. Τοιαύτη γὰρ τῶν συμφορῶν 
* e ^ , 4 
4$ δύναμις οὐ σῶμα λυμαίνεται μόνον, ἀλλὰ xoi 


o2 


υ 


Εἶν» 


D ^ - "as A 
ψυχὴν üopu6et. Ὡς σχιὰ, £ τῷ ἐχχλῖναι αὐτὴν, ἀντα- 
, 5 , € A0 IN M "NON m 
γῃρέθην, ἐξετινάχθην ὡσεὶ ἀχρίδες. Τὸ σφοδρὸν τῆς 
^ M , , A 
ἐπιδουλῆς τῶν ἀδιχησάντων λέγει, τὴν χαχουχίαν 
LY Α D I^ 
τὴν ἄφατον, xot τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ πάλιν γενομένην 
5 x / ^M TÀ A, 26 "ds 
ἐν τοῖς τοιούτοις σπουδήν. Τὰ γόνατά μου ἠσθένησαν 
5 UN " ,ὔ Aie , z 7)) A ^ 2). 
ἀπὸ νηστείας, xat ἣ σάρξ uou ἠλλοιώθη GU ἔλαιον. 
€ -, / d ' EC D) 1 
Ορᾶς oia κατασχευάζει ὅπλα πρὸς τὰς Ert6ouAXe, xal 
1 * Xx / 2 Wu wo / , 
τὴν πρὸς αὐτὸν χαχουχίαν ; Καὶ ἐγὼ ἐγενήθην aà- 
- » ^ "^ , 3 , M , - 
τοῖς ὄνειδος * εἴδοσάν με, ἐσάλευσαν χεφαλὰς αὐτῶν. 
n m Ll m 1 ^ / 
'Γοιαῦται τῶν πονηρῶν αἱ γνῶμαι" οὐ μόνον οὐχ &v- 
εἰ , 
διδόασιν, ὅταν ἴδωσι τὸν δίκαιον ἐπιτείνοντα τὴν εὖ- 
2 ^ , ΔῈ -Ὸ LI 
λάδειαν, ἀλλὰ χαὶ ὀνειδίζουσι χαὶ χωμῳδοῦσι, xal 
ἔπε δαί Τί οὖν οὗ ; Ἐπὶ τὴν dum 
ἐπεμθαίνουσι. "Tt οὖν οὗτος; "Eri τὴν ἄμαχον συμμα- 
A4 8.4 A ga — f 40z me ow 4 λέ 
χίαν, ἐπὶ τὴν ἀχείρωτον βοήθειαν καταφεύγει, λέγων " 
, , ^ c 
βοήθησόν μοι, Κύριε 6 Θεός μου, xa σῶσόν με xac 
^ , ^ , e € , e ^ 
τὸ ἔλεός σου. Καὶ γνώτωσαν, ὅτι f, χείρ σου αὕτη, xoi 
^ , 5 , "» , σι" 5 σ € , 
σὺ, Κύριε, ἐποίησας αὐτήν. "TC ἐστιν, Ὅτι 4 χείρ 
go ms 5 a"() ἐδ συιμι ep πὰ A e VE i. 
σου αὕτη; τι σὴ ἣ συμμαχία. Ὅτι σὴ, φησὶν, ἣ 
Y A - " : 
βοήθεια. Οὐ γὰρ δὴ σωθῆναι βούλομαι μόνον, ἀλλὰ 
" ,ὔ € ^ 
xaX ἐχείνους μαθεῖν παρὰ τίνος ἐσώθην, ὥστε διπλοῦν 
μοι γενέσθαι τὸ τρόπαιον, διπλοῦν τὸν στέῳ 
, ^» F , , A ^ 
τεταμένην τὴν δόξαν. Καταράσονται αὐτοὶ, xal σὺ 


, 


ανον, ἐπι- 


, , , *, 

εὐλογήσεις, Οἱ ἐπανιστάμενοί μοι αἰσχυνθήτωσαν, ὃ 
MJ "^ om , , " - , 
δὲ δοῦλός σου εὐφρανθήσεται. ᾿Ιντεῦθεν φιλοσοφίαν 


h | Sail, ἔχων, οι infra b ὃὲ u pits | 
^ Sie Mss. [ et Savil.] recte. Morel, autem ὅτι 
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20 
E habere etiam Deum ultorem pro iis, quas acci- 
piunt, injuriis, ac firmam | validamque assequi 
defensionem, subjungit, dicens : 91. Et tu, 
Domine, fac mecum propter nomen tuum. 
Vide gratum et pium animum, vide humilita- 
tem. Quamvis enim satis justam causam habe- 
ret petendi auxilii, quod mala pateretur ( hoc 
enim potest videri in multis locis Scripture , 
eos qui ab hominibus injuste malis afficiuntur 
libere impetrandi ἃ Deo. auxilii justam et ho- 
nestam habere occasionem ) : ille tamen przter- 
2,4 mittens hoc dicere, confugit ad solam Dei cle- 
À mentiam,et dicit : Fac mecum propter nomen 
tuum; propemodum boc dicens : Non quoniam 
sum dignus, sed propter teipsum, quoniam es cle- 
mens et misericors. Et ideo subjungit, Quia sua- 
vts est misericordia tua. Et recte dixit, Quia 
suavis est misericordia tua. Homines enim 
sepe non sunt ejusmodi : nam ea sepe utuntur 
ad detrimentum et exitium : sed Deus semper ad 
utilitatem. 22. Libera me, quia egenus et pau- 
per sum ego. Et cor meum conturbatum est 
intra me. Vides eum rursus orare ut servetur, 
B non ut qui sit dignus, nec justus, sed ut qui sit 
omnino eversus et confectus, ut qui mala passus 
sit innumerabilia? Et cor meum conturbatum 
est intra me. Talis enim. est vis calamitatum : 
non corpus solum vexat, verum etiam contur- 
bat animum. 23. Sicut umbra cum declinat, 
ablatus sum , excussus sum sicut. locuste. 
Dicit vehementes insidias eorum qui illum inju- 
ria affecerunt, necnon malignitatem ineffabilem, 
et rursus diligenuam quam ipse in eis adhibuit. 
24. Genua mea infirmata. sunt a Jejunio, et 
caro mea immutata est propter oleum. Vides 
C quinam arma comparat adversus insidias, et 
eam, qua et ipsum vexabant, afflictionem? 25. £t 
ego faclus sum opprobrium illis : 
me, moverunt capita sua. Tales sunt improbo- 


/ 


viderunt 


rum animi : non modo non cedunt. quando vi- 
derint justum eis opponentem. pietatem ac reli- 
gionem, sed eis etiam probra ingerunt, eosque 
irrident et. impugnant. Quid hic autem? Ad 
auxilium inexpugnabile, ad. opem. confugit in- 
superabilem, dicens : 26. .4djuva me, Domine, 
Deus meus, et salvum me fac secundum mi 
sericordiam (uam.9'1. Et sciant, quia manus 
tua hee, et tu, Domine, fecisti eam. Quid est, 
p Manus tua. hoec? Tuum auxilium, Tuum, in- 


“ 


yx , per peram 
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quit, praesidium. Nolo enim solum servari : »ed 
illos etiam scire a quo servatus sum, ut sit mihi 
duplex troparum, duplex. corona, ingens gloria. 
3H. Maledicent illi, et tu. benedices. Qui 
insurgunt in. me, confundantur, sereus. au- 
tem tuus lrtabitur. Docet hic auditorem quam- 
dam philosophiam. Ostendit enim quod etiamsi 
diris innumeris devoveant, si Deus benedicat, 
nibil detrimenti ex eis accipiet, sed in ipsos 
vertentur. probra et ignominiz. Sereus autem 
tuus lrtabitur in te. Recte dixit, /n te, signi- 
ficans illinc proficisci letitiam, unde bona sup- 
peditantur. Restat ut. nulla me possit pertur- 
bare molestia, cum tua mihi maneat integra 
Lrtitia. 29. Induantur qui. detrahunt. mihi 
pudore, et operiantur. sicut. diploide confu- 
sione sua. Vide quomodo rursus rogat, ut non 
solum tradantur supplicio, sed. etiam pudori et 
ignominis, ut id sit eis doctrina correctionis, et 
occasio mutationis in meliora. 50. Confitebor 


E 


24 
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τινὰ παιδεύει τὸν ἀχροατήν. Δείχνυσι γὰρ ὅτι xàv 
μυρίαις βάλλωσι ταῖς ἀραῖς, εὐλογοῦντος τοῦ Θεοῦ, 
οὐδὲν ἔσται βλάδος ἀπ᾽ ἐχείνων, ἀλλ᾽ εἰς αὐτοὺς περι- 
τραπήσεται τὰ τῆς αἰσχύνης, τὰ τῶν ὀνειδῶν. Ὁ δὲ 
δοῦλός σου εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοί. Καλῶς εἶπεν, Ἐπὶ 
σοὶ, δηλῶν ὅτι ἐχεῖθεν df εὐφροσύνη, ὅθεν ἣ χορηγία 
τῶν ἀγαθῶν. Λοιπὸν οὐδέν με τῶν μοχθηρῶν θορυδῇ- 
σαι δυνήσεται, τῆς εὐφροσύνης μοι τῆς παρὰ σοῦ 
μενούσης ἀχεραίου. ᾿Ενδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαδάλλον-- 
τές με ἐντροπὴν, χαὶ περιδαλλέσθωσαν ὡς διπλοίδα 
αἰσχύνην αὐτῶν. Ὅρα πάλιν πῶς ἀξιοῖ μὴ χολάσει 
παραδοθῆναι αὐτοὺς μόνον, ἀλλ᾽ αἰσχύνῃ, ἀλλ᾽ ἐν- 
τροπῇ, ὥστε διδασχαλίαν αὐτοῖς γενέσθαι διορθώ- 
σεως, xxl ὑπόθεσιν τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον μεταβολῆς. 
᾿Εξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ στόματί 
μου, Xa ἐν μέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν. Ὅτι παρέ- 
στὴ ix δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαι Ex. τῶν χαταξιω- 
χόντων τὴν ψυχήν μου. "Avr δὴ τούτων πάντων 
ἀμοιβὰς ἀνατίθησι τῷ Θεῷ τὴν ὑμνολογίαν, τὴν εὖ- 
οχαριστίαν, τὸν αἶνον, τὸ παρὰ πᾶσιν ἀπαγγέλλειν 


Domino nimis in ore meo, et in medio mul- X αὐτοῦ τὰ χατορθώματα,, τὸ ἐν μέσῳ θεάτρου χήρυχα 


torum laudabo eum. 91. Quia adstitit a 
dertris pauperis, ut salvam. faceret a perse- 
quentibus animam meam. Pro his omnibus 
Deum remuneratur hymnis, laude, gratiarum 
actione; praeclara. ejus facta apud omnes annun- 
tiando, in medio theatro praedicando ea quz ab 
illo collata sunt. Hoc enim est. sacrificium, hoc 
oblatio, Dei beneficia habere perpetuo in me- 
moria,eaque menti su; imprimere, ore przdi- 
care, et facere ut ejus beneficia a multis audian- 
tur. Nam sic. et qui beneficium acceperit, pro 
grato animo mercedem accipiet, et majus Dei 
m se auxilium. attrahet : et qui. audiunt, ex. iis 
que aliis facta. sunt, evadent. meliores, et ad 
virtutem persequendam accipient maximum in- 
ctamentum ex. beneficiis que ab. aliis accepta 
sunt. 


IN PSALMUM CIX. 


|. Dixit Dominus Domino meo ; Sede à dextris 


meis. 


1. Exsurgamus, quieso, et animum intenda- 
mus. Psalmus enim de sublimibus admodum 
rebus agit, non uni soli haeresi, sed variis et 
diversis. obsistens, Nam adversus Judaeos, ad- 


* Mic Psalmus contra. Judaeos profertur, quia. pr« 
bot Christum esse. Filium. Dei 


"ero genitum. fuisse ΟΞ contra. Arium , quia. dicit F 


contra Paulum Samo- 
ensm, quia dixit Filium ante Luciferum , sive. ab 


γίνεσθαι τῶν αὐτῷ ὑπαρξάντων ἀγαθῶν. Τοῦτο γὰρ 
θυσία, τοῦτο προσφορὰ, τὸ τὰς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ 
διαπαντὸς ἐπὶ μνήμης φέρειν, xa ἐγχολάπτειν τῇ 
διανοία, χαὶ ἐπὶ στόματος ἀναχηρύττειν, χαὶ πολ- 
λοὺς ποιεῖν ἀχουστὰς τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ. Οὕτω 
γὰρ ὅ τε ἀπολελαυχὼς τῆς εὐεργεσίας, εὐγνωμοσύνης 
λήψεται ἀμοιδὴν, xal πλείονα ἐπισπάσεται παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τὴν ῥοπῆν" οἵ τε ἀχούοντες ἀπὸ τῶν ἑτέροις 
γινομένων σπουδαιότεροι χατασταθήσονται, χαὶ πρὸς 
ἀρετῆς ζῆλον μεγίστην λήψονται τὴν ἑτέρων εὐερ- 


γεσίαν ὑπόθεσιν. 


ΕἸΣ ΤῸΝ o£. WAAMON. 


Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" χάθου ἐχ δεξιῶν 
μου. 


Διαναστῶμεν, παραχαλῶ, xxi συντείνωμεν ἕαυ - 
τούς. Καὶ γὰρ περὶ σφόδρα μεγάλων ἡμῖν 5 Ψ 
διαλέγεται θεωρημάτων, οὐ πρὸς ἕν εἶδος αἱρέσεως, 
ἀλλὰ πρὸς ποιχίλα x«i διάφορα ἑστηχώς. Καὶ " γὰρ 


lium esse genitum, non factum : contra Marcionem et 
Manichaeum , quia illo probatur unum solum esse prin- 
cipium τ contra. eos. qui negant. resurrectionem, quia 
illo resurrectio probatur. 


» 


ls 


EXPOSITIO ΙΝ 


πρὸς Ἰουδαίους, χαὶ πρὸς Παῦλον τὸν Σαμοσατέα, 
χαὶ πρὸς τοὺς τὰ Ἀρείου ὠρδυῤῦντας χαὶ πρὸς τοὺς 
τὰ Μαρχίωνος,᾿ χαὶ πρὸς τοὺς Μανιχαίους, χαὶ πρὸς 
ἅπαντας τοὺς τῇ ἀναστάσει διαπιστοῦντας παρατάτ- 
τεται. "Ems οὖν πρὸς τοσούτους ἣ παράταξις, πολ- 
m - - - ^ o. 
λῶν καὶ ἡμῖν ὀφθαλμῶν δεῖ, ὥστε μετὰ ἀχριδείας 
m V l4 "E οὗ nU - ris ῃε 
θεωρῆσαι: τὰ παλαίσματα. Ev μὲν γὰρ τοῖς ἐξωθεν 
— bh -᾿ -Ὁ-Ὁ 5 2 
ἀγῶσι κἂν παροφθῇ zt τῶν παλαισμάτων τῶν ἐν αὖ- 
- zd / 
τοῖς, οὐδὲν ἔδλαψε τὸν θεατήν" οὐ γὰρ διδασχαλίας 
4 H 
ἕνεχεν, ἀλλὰ τέρψεως ἐχεῖνο τὸ θέατρον συνείλεχται. 
^T τω ^ Ὁ , M 
᾿Ενταῦθα δὲ ἐὰν μὴ μετὰ ἀχριύείας εἰδῇς, πόθεν μὲν 
IDEM , , ^Y - TRA , 
ἐχεῖνος παρατάττεται, πόθεν δὲ ἥμεῖς αὐτὸν βάλλο- 
τ 3 M 
μεν, οὗ τὴν τυχοῦσαν ὑποστήσῃ ζημίαν. "Iv! οὖν μὴ 
τοῦτο πάθης, διανάστησόν σου τὴν διάνοιαν, μετέω- 
ρον ποίησον τὴν ἀχοήν. ᾿Ιουδαίους βάλλομεν πρώτους, 
χαὶ πρὸς ἐχείνους παραταττόμεθα, τὸν προφήτην 
ἀπὸ τῶν ῥημάτων λαύόντες σύμμαχον τούτων. Καὶ 
γὰρ λεγόντων ἡμῶν, ὅτι σαφῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ 
ταῦτα εἴρηται, ταῦτα μὲν οὐ χκαταδέχονται, ἕτερα 
δέ τινα πλάττουσιν. Οὐχοῦν πρῶτον αὐτῶν τὸν λόγον 
3 2 ν D , ᾿ e “ἢ 5» ^ IY 
ἀπελέγξωμεν, xai τότε τὸν ἡμέτερον ἀποδείξωμεν. 
Καὶ τέως ἐρώμεθα νῦν αὐτοὺς, τίς ὃ χύριος τοῦ δι- 
sf Ἐκ τ ᾿ ἘΠ AE (e , I 
χαίου τούτου ; Eie γὰρ, φησὶν; ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
ou. Οὐ γὰρ ἕνὸ ; “μιν ἐγταῦθα, ἀλλ᾽ 
μου. Οὐ γὰρ ἑνὸς προσώπου μέμνηται ἐνταῦθα, à. 
ἑνὸς πρὸς ἕνα ἕτερον διαλεγομένου. να οὖν φασι 
τὸν λέγοντα; Τὸν Θεόν. 


Αὐραάμ.. ^ 


Τὸν δὲ ἀχούοντα; 'Γὸν 
ἅτεροι δὲ τὸν Ζοροδάδελ, xa ἀλλοι ἕτε- 
ρον" χαθάπερ oi μεθύοντες, xoi μηδὲν σύμφωνον 
7 PS ^Y θά ΓΕ £ ^ PAN 
φθεγγόμενοι, μᾶλλον δὲ χαθάπερ oi ἐν σχότῳ βαδί- 
» ^ , E) /^ "A -- ἣν 0) 
ζοντες, xat προσαράσσοντες ἀλλήλους. Τί οὖν, εἰπέ 
(0t, Ζοροδάδελ χύριος τοῦ Δαυίδ; Ka πῶς ἂν ἔχοι 
λόγον; ὃς xal αὐτὸς ἀντὶ μεγάλης τιμῆς Δαυὶδ χέ- 
)4 μ᾿ K M à) , n ^ ἣν » e ΝΑ * i] ᾿τ 
χληται; Καὶ τὰ ἐπιόντα δὲ δηλοῖ, ὅτι οὐδὲν περὶ τοῦ 
“ορούαδελ ἐνταῦθα εἴρηται, οὐδὲ περὶ τοῦ Δαυίδ - 
^ M] m , m 
οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ἱερωσύνῃ τετίμηται - ἐνταῦθα δὲ 
περί τινος εἴρηται ἱερωσύνην ἔχοντος ξένην τινὰ χαὶ 
T 7 [42 v" X ^ gi € M 3 N Ὁ" A 
αἀράδοξον. Σὺ γὰρ, φησὶν, ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα xac 
τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. ᾿Αλλὰ τέως τὸ παρὸν ἀναπτύ- 
* ^ X "n / / n 6 V4 
ζωμεν. Καὶ γὰρ xax ἕτερά τινα λέγουσι τούτων ἑωλό- 
τερὰ, περὶ τοῦ λαοῦ λέγοντες ταῦτα εἰρῆσθαι ἀλλ᾽ 
οὔ ΐ Ν [4 jN M A Μ Ν᾿ (οἵ ' ΓῚ 
Ure ἱερεὺς 6 λαὸς γέγονεν, οὔτε τὰ ἕτερα τὰ εἰρη- 
μένα δυνηθείη ποτὲ αὐτῷ ἁρμόσαι. Διόπερ χαὶ τοῦτο 
ὡς ἕωλον παραδραμόντες, καὶ οὔτε χατασχευῆς δεό- 
μένον εἰς ἀνατροπὴν, ἕτερον ὅπερ λέγουσιν εἰς μέσον 
5 , ᾿ [4 - 
ἀγάγωμεν. "(ep φασιν ἄλλοι πάλιν ; Ὅτι 6 παῖς 
F^. ΠῚ "m D € 
τοῦ ᾿Αὐραὰμ. ταῦτα λέγει περὶ τοῦ χυρίου τοῦ Éau- 
τοῦ. "Καὶ τί τούτου γένοιτο ἂν πάλιν ἑωλότερον ; ὙῚ 
» Ll - m o» Ὁ 
γὰρ ἐνταῦθα βούλεται Ó παῖς τοῦ ΔΛύραάμ ; Ποῦ δὲ 
M € , " "Ὁ » e - 
ἱερεὺς ὃ χύριος αὐτοῦ γέγονεν, ὅς γε χαὶ αὐτὸς ἱερεῖ 
τῷ Μελχισεδὲκ ἐχέχρητο, καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ εὐλο- 


"ἢ Cp. τ 


ἐ τουτὴν πάλιν γένοιτο ὠνχισθητότερον 


: non nia! 
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versus Paulum Samosatenum, adversus Aria- 
nos, adversus Marcionistas, adversus Mani- 
chaos et adversus omnes qui resurrectioni non 
credunt, siruit aciem. Quoniam ergo contra tot 

C adversarios instructa est acies, nobis quoque 
multis oculis opus est, ut quz sit luctandi ra- 
tio, exacte considerare possimus. [n externis 
enim certaminibus, etsi aliqua luctandi ratio 
non animadversa fuerit , nihil ledetur spectator : 
non enim doctrinz , sed delectationis gratia illud 
theatrum coactum est. Hic autem nisi exacte 
cognoveris undenam adversarius aciem suam 
instruat, et unde nos eum feriamus, non leve 
detrimentum accipies. Ne hoc ergo tibi eveniat, 
mentem tuam excita, arrectze tibi sint aures. 
Judaeos primum invadimus, adversus illos 

p aciem instruimus , propheta ex his verbis com- 
militone utentes. Cum nos enim dicamus haec 
plane de Christo dicta esse, hzc illi non admit- 
tunt, sed quedam alia comminiscuntur. Quz 
ergo dicunt primum refutemus, ac deinceps id 
quod dicimus confirmemus. Atque nunc eos in- 
terim rogemus, quis est hujus justi dominus? 
Dixit enm, inquit, Dominus Domino meo. 
Non meminit enim hic unius personz , sed unius 
qui cum uno altero loquitur. Quemnam ergo 
dicunt esse eum qui dicit? Deum. Qui au- 

p tem. audit? Abraham. Ali vero Zorobabel, 
et alii alium : ut. ebrii et nihil. quod. conveniat 
loquentes, imo vero sicut qui in tenebris ambu- 
lant, et pulsant alter alterum. Quid. ergo, dic 
mihi, quzso, estne Zorobabel Davidis dominus ? 
Et quomodo fuerit hoc consentaneum, cum ipse 

,, ΤῸ magno honore David appellatus sit? Porro 

X ea qua consequuntur, ostendunt nihil hic di- 
ctum esse de Zorobabel , nec de Davide : nullus 
enim eorum honore sacerdotali functus est 


Nt 


hic autem dictum est de aliquo, qui novum ali- 
Tu es 
enim, inquit, sacerdos in eternum secundum 
Melchisedec. 


explicemus. Proferunt enim adhuc alia quadam 


quod. et admirabile sacerdotium obit. 


ordinem Sed rem propositam 
his futiliora , dicentes hiec dicta esse de populo : 
sed neque populus fuit sacerdos , neque alia que 
dicta 


tamquam inani prxetermisso , quod non opus ha- 


sunt ei possunt convenire Eo itaque 
p. beat probatione ut evertatur, aliud quod dicunt 
in medium adducamus. Quid ergo rursus dicunt 
alii? Filius Abrahie hiec. dicit de domino suo 


Et quid possit eo esse. inanius ? Quid. enim hix 


e, sed eodem sensu 


Det. 6. 4. 
εἴ ec 


v. M. 


-- 


E eod. 32. 


Num. 25 


Uns eur distinguendos , posuit illud , Unus, non ut tolle- 


ΓΤ 
Deu: 


Gen. t1. 26. 


Gen. 11.7. 
" 


Pial A4. 8. 


. exe de Abrabam, Er utero ante luciferum 


500 8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


vult filius Abrahr? Ubi autem sacerdos fuit γίας ἐζήτει; Πῶς δὲ ἂν ἔχοι λόγον περὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
cjus dominus , qui ctiam ipse sacerdote Melchi- εἰρῆσθαι τὸ, Ἔχ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε; 
sedec usus est, et petiit ab co benedictionem ? πῶς δ᾽ ἂν ἣ τῷ Δαυὶδ, 7, τῷ Ζοροβάδελ, ἢ τῷ λαῷ 
Quomodo autem fuerit consentaneum dictum τα ἁρμόσειεν; Ὑπὲρ γὰρ ἀνθρωπίνην φύσιν τὸ 


genui te? Quomodo autem vel Davidi, vel Zo- tend ἐν - a S m m D 
robabeli, vel populo haec convenerint? Naturam ἐν e Lr τὰ n cnl kd SEO ; μμέ- 
enim humanam superat , quod dictum est.Illud νῶν; Οὐδὲ μίαν. Πῶς δὲ τῷ ᾿Αδραὰμ εἶπε, Κάθου ix 
autem, Sede a dertris meis, quamnam habuerit δεξιῶν μου, ὅς γε xal τὸ παρεστάναι τοῖς ἀγγέλοις 
interpretationem , si personae illa» posite fuerint? € μεγίστης ἄξιον ἡγεῖται τιμῆς εἶναι; AX τίς αὐτῶν 
Nullam. Quomodo autem dixit Abrahz , Sede ὃ σοφὸς λόγος; Kat πῶς, φησὶ, Κύριον εἰσάγεις ἕτε-- 
a dertris meis, qui vel angela assistere , ducit gov, ὅταν ἡ Γραφὴ διαῤῥήδην λέγη" Κύριος δ Θεός 
esse dignum honore maximo: Sed quidnam est, aou Kópiie ὅν, dà αὑτῷ μόνῳ Xacoefiatis , δὰ 


quaeso, quod pro sua dicunt sapientia ? Et quo- m : 
LL inquiunt, alium introducis Dominum, πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστι Θεός ; Πρὸς τίνα οὖν, εἰπέ μοι, 


^ , - 
cum aperte dicat Scriptura : Dominus Deus ἐστὶ τὸ λεγόμενον; Μάλιστα μὲν ἐχεῖνα πρὸς τὴν σὴν 


, τ a “ 
- tuus Dominus unus est, et eum solum coles, ἀγνωμοσύνην εἴρηται, ὦ Ἰουδαῖε. Διὰ τί γὰρ τῷ 


et preeter ipsum non est Deus ? Cui itaque, dic ᾿Αδραὰμ οὐδὲν ἐλέχθη τοιοῦτον, οὐδὲ τῷ Ἰσαὰχ, οὐδὲ 
quaeso , hoc dictum est ? Immemori et ingrato tuo τῷ "laxo6, οὐδὲ τῷ Μωῦσεῖ, ἀλλὰ σοὶ μόνῳ, ὅτε 
animo hac maxime dicta sunt, o Judae. Cur ξξελρὼν ἐξ Αἰγύπτου ἐμοσχοποίεις ; τίνος Évexev, εἶπέ 
enim Abrahz nihil cjusmodi dictum est, non μοι; El δὲ αὐτὸς ἀπορεῖς, παρ᾽ ἐμοῦ τὴν αἰτίαν μάν- 
Isaac , non Jacob, non Mosi ; sed tibi soli , post- οὐ ΕΝ ᾿ " 

: ER PES 9 D θανε. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐξελθὼν ἐμοσχοποίησας, xal τῷ 
quam ex Egypto egressus conflavisti vitulum ? εὐρύ; τωλὰ πο ΣΝ 2 : 
quanam ergo de causa die mihi? Quod si ipse ελφεγὼρ ἐτελέσθης, xat πρὸς δῆμον θεῶν ἧς ἐπτο- 
hasitas, à me causam edisce. Quoniam enim ἡμένος, τὴν ἄνομον ἐχείνην πολυθεΐαν εἰσάγων, ἀνα.- 
egressus vitulum conflaveras, et Beelphegor fue- στέλλων σου τὸ νόσημα, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν 
ras initiatus, et deorum turbam admirabaris, οὐχ ὄντων θεῶν τὸ Εἷς ἔθηχεν, οὐ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ 
nefariam illam deorum multitudinem inducens : Μονογενοῦς. "Emi τίνος ἕνεχεν ἐν προοιμίοις εἴρηται 
morbum tim reprimens, ad deos qui non sunt εὐθέως" Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα xal xad 
ὁμοίωσιν ἡμετέραν ; Καὶ πάλιν, Δεῦτε xal χαταδάν- 
τες συγχέωμεν τὰς γλώσσας αὐτῶν. Καὶ πάλιν 6 
Δαυὶδ, Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ Θεὸς, 6 Θεός σου 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. Εἰ δὲ 


ret Unigenitum. Quanam enim de causa statim 
in procmiis dictum est : Faciamus hominem 
ad imaginem et. similitudinem nostram ? 


Et rursus : Fenite, descendamus, et confun- 'iCsÉe ] : " 
damus linguas eorum. Et rursus David : E ὃ Μωῦσῆς λέγει, Κύριος 6 Θεός σου Κύριος εἷς ἐστιν : 


Propterea unxit te Deus, Deus tuus oleo le- fj ὑμετέρα ἀσθένεια γέγονεν αἰτία τούτων. Καὶ τί 
titia pra consortibus tuis. Si autem Moses di- θαυμάζεις εἰ ἐπὶ τῶν δογμάτων τοῦτο γέγονεν, ὅπου 
cit: Dominus Deus tuus Dominus unus est τ γε xal ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἀπὸ τῶν τελειοτέρων ἐπὶ 
imbecillitas vestra fuit in causa. Et quid mi- τὰ ἐλάττονα τὸν λόγον ἦγεν ὁ Θεὸς, τῇ ἀσθενεία τῇ 
rm " hoc in dogmatibus factum est, quando ἡμετέρᾳ συγχαταβαίνων ; Διὸ xal γυναῖχα τὴν μὲν 
etiam in rebus a perfectioribus ad minus per- ἐχθάλλειν, τὴν δὲ εἰσάγειν ἐπέτρεπεν, ἀπ᾿ ἀρχῆς οὖχ 
fecta deduxit Deus. orationem, se demittens ad : , , 
: y E οὕτω νομοθετήσας. Καὶ περὶ βρωμάτων πολλὴν ἐποιή- 
nostram. imbecillitatem? Quocirca οἵ uxorem : en 
hane quidem ejicere , illam vero permisit intro- 251 T τὴν gens mh - ü ἀρχῆς - "—- 
ducere , cum. non hanc legem tulisset ab initio. ^ εἰπὼν, ὅτι Ὥς λάχανα χόρτου δέδωκα. ὑμῖν πάντα; 
Ciborum quoque magnum fecit discrimen, licec Καὶ περὶ τόπου πολλοὺς τέθειχε νόμους, οὗ συγχω- 
contrarium dixisset ab initio: Tamquam olera ρῶν πανταχοῦ τὰς εὐχὰς ἐπιτελεῖν, χαίτοι γε οὐδὲ 
agn dedi vobis omnia. Deloco quoque multas τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ἐνομοθέτησεν. Ἀλλὰ χαὶ "ἐν τῇ Περ- 
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EXPOSITIO IN 


E M 

σῶν YT, τῷ Αδραὰμ. ὥφθη, καὶ ἐν Παλαιστίνη, xoi 
koe ' e "5 E E EC D m 3—. 
πανταχοῦ" καὶ τῷ Μοωῦσεϊ μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς ἐρή- 


μου. 


Τί οὖν ; ἑαυτῇ, φησὶ, μάχεται ἣ Γραφή; Ἄπαγε" 
ἀλλὰ κατὰ καιρὸν πρὸς τὸ συμφέρον ἕχαστα Olxovo- 
μεῖ, τὴν ἀσθένειαν ἑχάστης γενεᾶς διορθούμενος. Διὰ 
δὴ τοῦτο πρὸς σὲ μὲν εἴρηται, Κύριος 6 Θεός σου 
Κύριος εἷς ἐστιν. Ὅτι δὲ χαὶ Υἱὸν ἔχει; προαπέθεντο 
ol προφῆται ταῖς βίόλοις, καὶ οὔτε σαφῶς σφόδρα εἰ- 
ρήχασιν, ὥστε μὴ λυμήνασθαί σου τὴν ἀσθένειαν * 
οὔτε ἀπέχρυψαν, ὥστε μετὰ ταῦτά σοι δοῦναι ἀνα- 
γῆψαι, χαὶ ἐχ τῶν οἰχείων βίόλων ἀναλέξασθαι τῆς 
ἀληθείας τὰ δόγματα. Οὕτω μάλιστα καὶ τοὺς προ- 
φήτας δυνησόμεθα δεῖξαι προφήτας ὄντας, ὅταν πρὸς 
“Ἕλληνας διαλεγώμεθα, xo ἀξιόπιστον σφόδρα τὴν 
Παλαιὰν ἀποδείξομεν. ᾿Επεὶ ἐὰν τοῦτο ἀνέλης, πῶς 
ἀποῤῥάψεις τοῦ “Ἕλληνος τὸ στόμα; 'TU γὰρ ἐρεῖς: 
τὴν ἔξοδον τὴν ἐξ Αἰγύπτου, xal τὰ εἰς σὲ προφετευ- 
θέντα; Ἀλλ᾽ οὐ σφόδρα καταδέξεται. Ἂν δὲ τὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ εἰρημένα ἐν τὴ Παλαιᾷ διηγήση , καὶ δείξης 
τῶν πραγμάτων τὴν ἀλήθειαν μαρτυροῦσαν τῇ τῆς 
προφητείας ἐχόάσει, οὐδὲ ἀντιστῆναι δυνήσεται. Εἰ 
δὲ ἐπιλάθοιο τῶν ἡμετέρων, ὦ Ἰουδαῖε, πῶς ὑπὲρ 
τῆς Παλαιᾶς ἀπολογήση; Κἄν τις εἴπη σοι, πόθεν 
ἀληθὴ τὰ Μωύσέως, τί ἐρεῖς ; Ὅτι ἐπιστεύσαμεν αὖ- 
τοῖς. Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον καὶ τὰ ἡμέτερα - xal γὰρ 
χαὶ ἡμεῖς ἐπιστεύσαμεν * xa ὑμεῖς μὲν ἕν ἔθνος ἐστὲ, 
ἡμεῖς δὲ πᾶσα ἢ οἰκουμένη, καὶ ὑμᾶς o0, οὕτως ἔπει- 
σε Μωὐσῆς, ὡς ἡμᾶς ὃ Χριστός" xo τὰ μὲν ὑμέτερα 
πέπαυται, τὰ δὲ ἡμέτερα ἕστηχεν. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
προῤῥήσεων; ᾿Αλλὰ πλείω τὰ παρ᾽ ἡμῖν. Οὐχοῦν τὰ 
ἡμέτερα ἐὰν ἀνέλης,, καὶ τὰ σὰ συσχιάζεις. Ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῶν σημείων ; Ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐδὲν ἔχετε δεῖξαι Meoo- 
σέως σημεῖον " γέγονε γὰρ xal παρῆλθεν ἡμεῖς δὲ τοῦ 
Χριστοῦ πολλὰ x«i διάφορα ἔτι xal νῦν γινόμενα, 
xal τὰς προῤῥήσεις ὕπερ τὸν ἥλιον λαμπούσας. Ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν νόμων; AJ ταῦτα φιλοσοφώτερα. ᾿Αλλὰ 
τί; τῶν Αἰγυπτίων χωλυόντων ἐξήλθετε; Ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔστιν ἴσον τῆς οἰκουμένης πολεμούσης πε ριγενέσθαι, 
χαὶ Αἰγυπτίων μόνων χρατῆσαι. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ 
μάχην εἰσάγων τῇ Παλαιᾷ πρὸς τὴν Καινήν: ἄπαγε " 
ἀλλὰ τὴν ᾿Ιουδαίων ἀγνωμοσύνην ἐπιστομίσαι βουλό- 
μενος. Καὶ γὰρ ἐχεῖνα καὶ ταῦτα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ αὐὖ- 
τοῦ δέδοται χαὶ γεγένηται " ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χατασχευάσαι 
θέλω,, ὅτι 6 Ἰουδαῖος ἀνελὼν τὰς προφητείας τὰς περὶ 
Χριστοῦ, τὸ πλέον τῶν προφητειῶν λυμαίνεται μέ- 
ρος, χαὶ οὐχ ἂν ἔχοι δεῖξαι σαφῶς τὴν εὐγένειαν τῆς 
Παλαιᾶς, εἰ μὴ τὴν Καινὴν παραδέξαιτο. Ὅτι δὲ οὐ 
περὶ ἀνθρώπου τὰ εἰρημένα, καὶ ἐχ τοῦ λέγεσθαι, 
Κάθου x δεξιῶν pou , xal ἐκ τοῦ Κύριον ὀνομάζεσθαι 
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leges sanxit, non permittens ubique preces ad 
Deum porrigere, quamvis ne hoc quidem con- 
stituisset ab initio. Quin etiam in Persarum re- 
gione Abrahz visus est, et in Palestina, οἱ 
ubique; et Mosi post hzc in solitudine. 

2. Quid ergo? inquies, repugnatne sibiipsi 
Scriptura? Absit : sed omnia pro tempore admi- 
nistrat et dispensat ad utilitatem , uniuscujusque 
generationis imbecillitatem. corrigens. Et ideo 
tibi quidem dictum est, Dominus Deus tuus 
Dominus unus est. Quod autem habeat etiam 
Filium, prophetz: in libris suis premiserunt: 
neque valde aperte dixerunt, ne tuam offende- 
rent imbecillitatem; nec. celarunt, ut post hzc 
darent tibi locum resipiscendi, et ex propriis 
libris colligendi dogmata veritatis. Ita etiam 
maxime prophetas poterimus prophetas esse 
ostendere, et ut fide dignum sit Vetus Testamen- 
tum efficere, quando cum gentibus disserimus. 
Nam si hoc sustuleris , quomodo os gentibus ob- 
strues? Quid. enim dices? exitum ex JEgypto, 
et qua de te predicta sunt? Sed ea non ille ad- 
mittet. Si autem narraveris quz de Christo dicta 
sunt in Veteri, et ostenderis rerum veritatem 
testarl eventum prophetiz, ne poterit quidem 
resistere. S1 autem nostra reprehendas, o Judae, 
quomodo Vetus Testamentum defendes ? Si quis 
enim tibi dixerit : Quomodo sunt vera quz scri- 
psit Moses, quid "dices? Quia eis credidimus. 
Multo magis ergo nostra vera sunt: nam nos 
quoque credidimus; et vos quidem estis una 
gens, nos autem universus orbis terrarum , vo- 
bisque non sic persuasit Moses, ut nobis Chri- 
stus: ac vestra quidem cessarunt, nostra vero 
stant. An ex predictionibus? Sed. plures. sunt 
apud nos. Nostra ergo si sustuleris, tuis umbram 
offundis. An ex signis? Sed vos quidem Mosis 
nullum potestis signum ostendere : fuit enim, et 
transiit ; nos autem Christi multa et diversa quae 
adhuc nunc fiunt, ac prodictiones vel. sole cla- 
riores. An ex legibus? Sed nostre plus in se 
continent sapientie, Sed quid? prohibentibus 
AEgyptiis egressi estis? Sed. non perinde est or- 
bem terrarum bellantem superasse, atque solos 
AEgyptios vicisse. Et. hic dico, non ut Vetus 
cum Novo committam : absit : sed. ingratorum 
Judiorum volens os obstruere, Nam et. hiec. et 
illa ab eodem. Deo data. et facta sunt. Sed illud 
volo probare , Judieum , sublatis de Christo pro- 
phetiis, evertere maximam partem prophetiarum, 
nee posse aperte ostendere nobilitatem. Veteris, 
nisi Novum admiserit. Quod. autem hiec non de 
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homine dicta sint , et ex eo quod dicatur, Sede 
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ὁμοίως τῷ λέγοντι Κυρίῳ, xal ix τοῦ Ex γαστρὸς πρὸ 


a dextris meis, et quod. nominetur Dominus 352 ἑωσφόρου γεγενῆσθαι αὐτὸν, καὶ ix τοῦ ἱερέα αὐτὸν 


aque ac Dominus ille qui dicit, et quod ex utero ^ 


ante luciferum sit genitus, et ex eo quod sit sa- 
cerdos secundum ordinem Melchisedec, et ex eo 
quod dicitur, Tecum principium tuum, iis qui 
adversos sapiunt clarum est. Quod si alius. nobis rursus 
Paslum 5». χγῃεγραὶ Judaus, Christiani personam susci- 
ET piens, Paulus, inquam , Samosatenus, potest 
quidem etiam adversus eum dici ex Novo. Sed 
ne videamur relictis prasentibus ad aliam aciei 
p»rtem transire, eum hinc. quoque unpetanns, 

Quid is ergo dicit? Homo est, inquit, solum- Β 
modo:et ex quo ex Maria natus est, ex illo 
tempore tantum exsistit. Quid ergo, dic queso, 
dices ad illud dictum, quod habet: Ex utero 
ante luciferum genui te? Oportet autem alia , 
qua contra Judaeos dicta sunt, etiam contra eos 
dicere, qui ab eo processerunt. Nec nos in causa 
sumus, sed hi ipsi qui habent cum eis magnam 
dogmatum cognationem : unde etiam eisdem ar- 
mis in eos utemur. Eos enim, qui similiter bel- 
lum gerunt, oportet eisdem jaculis confodere. 

Quid igitur sibi vult throni. societas? Hic enim € 
ostenditur honoris qualitas, quod satis est ad 
Costs obstrniendum 0s. Arianorum. Et ideo Christus 
Ae359*— eontra Judaeos dicentes. Christum. esse. filium 
Man, ss. David. subjunxit : Quomodo ergo David in 
e 4: Spiritu vocat eum Dominum, dicens : Dixit 
Dominus Domino meo, Sede a dextris meis? 
Honc. Paulus autem de economia postea tractans, et 
eam apertius interpretans, et Marcioni et Mani- 
chiaro, et iis omnibus qui simili morbo laborant, 
letale. vulnus infligit : interpretatur enim. cum 
ea qua par est prudentia , quomodo fuit sacerdos 
secundum. ordinem Melehisedec. Nos autem 

rursus ad propositum revertamur. Dixit Domi- Ὁ 
nus Domino meo, Sede a dextris meis. Vidisu 
aqualitatem. honoris? Ubi enim est thronus, 
illic est. signum regni : ubi autem thonus unus, 
est ejusdem. regni honoris aualitas. Quocirca 
Hebe, v 5. Paulus quoque dicebat : Qui facit angelos suos 
' spiritus, et ministros suos flammam ignis. 
Ad Filium autem : Thronus. tuus, Deus, in 
Da»n.* seculum. seculi. Wa etiam. Daniel videt uni- 


versam quidem creaturam assistentem , et ange- 


εἶναι χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, xal ix τοῦ λέγε- 
σθαι, Μετὰ σοῦ ἣ ἀρχή σου, τοῖς νοῦν ἔχουσι χατά- 
δηλόν ἐστι. Εἰ δὲ ἕτερος ἡμῖν Ἰουδαῖος ἀναχύπτει πά- 
λιν πρόσωπον Χριστιανοῦ περιφέρων, Παῦλος 6 Σα- 
μοσατεὺς, λέγω, δυνατὸν μὲν xal πρὸς τοῦτον καὶ 
ἀπὸ τῆς Καινῆς λέγειν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν τὰ 
παρόντα ἀφέντες ἐφ᾽ ἕτερον μέρος παρατάξεως ἱέναι, 
χαὶ τοῦτον ἐντεῦθεν βάλλωμεν. Τί οὖν καὶ οὗτος λέ- 
γει; "Ὅτι ἄνθρωπος ἦν, φησὶ, Ψιλὸς, καὶ ἐξ οὗ γέ- 
γονεν ἐχ Μαρίας, ἐξ ἐχείνου τὴν ὕπαρξιν μόνον ἔχει. 
Τί οὖν, εἰπέ μοι, πρὸς ἐχείνην τὴν ῥῆσιν ἐρεῖς τὴν 
λέγουσαν" "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε; 
Δεῖ δὲ τὰ ἄλλα, ἅπερ πρὸς Ἰουδαίους εἴρηται, xoi 
πρὸς τοὺς ἀπὸ τούτου εἰπεῖν. Καὶ τούτου οὐχ ἡμεῖς 
αἴτιοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ οὗτοι οἱ πολλὴν τὴν συγγένειαν 
τῶν δογμάτων πρὸς αὐτοὺς ἔχοντες" ὅθεν χαὶ τοῖς 
αὐτοῖς ὅπλοις χατὰ τούτων χρησόμεθα. Τοὺς γὰρ 
ὁμοίως πολεμοῦντας τοῖς αὐτοῖς βέλεσι βάλλειν δεῖ. 
Τί οὖν βούλεται ἣ χοινωνία τοῦ θρόνου; Ἐνταῦθα 
γὰρ τὸ ὁμότιμον δείχνυται, ὃ xal τοὺς τὰ Ἀρείου 
φρονοῦντας ἐπιστομίσαι ἱκανόν. Διὰ τοῦτο xal ὃ Χρι- 
στὸς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους λέγοντας, ὅτι υἱὸς τοῦ Δα- 
υἱὸ ἐστιν, ἐπήγαγε λέγων Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν Πνεύ- 
ματι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ, λέγων * Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ 
Κυρίῳ μου, κάθου ἐχ δεξιῶν μου; " Προϊὼν δὲ xal τὸν 
περὶ τῆς οἰχονομίας χινεῖ λόγον σαφέστερον ἑρμηνεύων 
ὃ Παῦλος, xai Μαρχίωνι xai Μανιχαίῳ, xal πᾶσι 
τοῖς τὰ τοιαῦτα νοσοῦσι χαιρίαν δίδωσι πληγὴν, λέ- 
γῶν " ἑρμηνεύει γὰρ μετὰ τῆς αὐτῷ προσηκούσης 
συνέσεως, πῶς γέγονεν ἱερεὺς χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδέχ. Ἡμεῖς δὲ πάλιν ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανίωμεν. 
Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, χάθου ἐχ δεξιῶν μου. 
Εἶδες τὸ ὁμότιμον; Ὅπου γὰρ θρόνος, βασιλείας 
σύμβολον " ὅπου θρόνος εἷς, τῆς αὐτῆς βασιλείας ἰσο - 
τιμία. Διὸ xai 6 Παῦλος ἔλεγεν: Ὃ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. Πρὸς δὲ τὸν Υἱόν " 'O θρόνος σου, 
6 Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Οὕτω xal Δανιὴλ 
ὁρᾷ τὴν μὲν χτίσιν ἅπασαν παρεστῶσαν, ἀγγέλους τε 
xal ἀρχαγγέλους, τὸν δὲ Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμε:- 
νον ἐπὶ τῶν νεφελῶν, χαὶ φθάνοντα ἕως τοῦ παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν. Εἰ δὲ τὸ οὕτως εἰπεῖν σχανδαλίζει τινὰς, 
ἀχουέτωσαν ὅτι ἐχ δεξιῶν χάθηται, xal ἀπαλλαττέ- 
σθωσαν τοῦ σχανδάλου. Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς μείζονα 
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difficultatis 
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EXPOSITIO 1N 


αὐτὸν τοῦ Πατρὸς οὐ λέγομεν, ἐπειδὴ τὴν ἐκ δεξιῶν 
ἔχει καθέδραν τὴν ἐντιμοτάτην * οὕτω μηδὲ σὺ ἐλάττω 
λέγε xal καταδεέστερον, ἀλλ᾽ ὁμότιμον χαὶ ἴσον. Τοῦτο 
γὰρ f, χοινωνία τῆς καθέδρας δηλοῖ. “Ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Καὶ τίνες οἱ 
ἐχθροί; ἜἌχουσον Παύλου λέγοντος: ᾿Απαρχὴ Χριστός . 
ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, εἰτα τὸ 
τέλος. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ ἂν θὴ 
πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 


Ὁ ^ ^ » 
Eióec προφητιχῶν xot ἀποστολικῶν ῥημάτων συμ.- 
ί ὶ γὰρ ἐχεῖ μέ Ἕως ἂν θῶ τοὺ 
φωνίαν; Καὶ γὰρ ἐχεῖ μέν φησιν, "Eoc ἂν θῶ τοὺς 
ου m D ^Y 
ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" ἐνταῦθα δὲ, 
Α - - o 
"Ay ptc οὗ ἂν 07, πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. ÀÀÀ 
y 5 ps SACR ; » 3 Ὁ ᾿ 34 » 2 e 
οὔτε ἐχεῖ τὸ “ως, οὔτε ἐνταῦθα τὸ M£y ptc, χρόνων ὅροι 
- -Ὁ - Y , 
εἰσίν. "Eme πῶς ἕστηχε τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο, τὸ λέ- 
yov * Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία αἰώνιος, χαὶ ἣ βασι- 
: mM iN - 
λεία αὐτοῦ, βασιλεία ἥτις οὐ διαφθαρήσεται, χαὶ τῆς 
e » / /, 
βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος: εἴ γε μέχρι τούτων 
-“ - " ὌΝ. 
μέλλει βασιλεύειν ; ὋΟρᾷς, ὅτι οὐ ταῖς λέξεσι δεῖ προσ- 
/ c m 2^ ' Y * ^ 4 E] 4 ^ v. P3 
ἔχειν ἁπλῶς, ἀλλὰ πρὸς τὰ νοήματα ἀνιέναι ; Σὺ δὲ 
e € / 
ἀκούων τοῦ προφήτου λέγοντος, ὅτι ὃ Πατὴρ τίθησιν 
»Ψ τ Ὁ A 
ὑπὸ τοὺς πόδας, μιηδὲν ἐνταῦθα θορυδηθῆς. Οὐδὲ γὰρ 
ε - m m Á c 3 
ὡς ἀτονοῦντος τοῦ ]αιδὸς ταῦτα εἴρηται. Ὃ γὰρ 
e XN 
Παῦλος αὐτὸν τιθέναι τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας 
2 “ 7 “ " A SN om ΠΑ To 4 
αὐτοῦ λέγει" Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ ἂν 
“Ὁ LN » ^ € ^ ^ /. ^, D K ^ 1) M 
θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Καὶ πάλιν τὸ 
A ^ae qs / / "() m lian 
πᾶν αὐτῷ ἀνατίθησι λέγων * “Ὅταν παραδῷ τὴν βα- 
pr LE / e 
σιλείαν τῷ Θεῷ xot Πατρὶ, ὅταν χαταργήσῃ πᾶσαν 
» , V WT ΠῚ / el 0c - ) 
ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν. Τουτέστιν, ὅταν κατορθώσῃ τὴν 
Pa Y mw / EY 
βασιλείαν, παύσει πᾶσαν ἐξουσίαν. "oco γάρ ἐστι τὸ 
, Ἢ e. M 5 Ὁ / «y Γ , , 
ΚΚαταργήσει. "To πᾶν δὲ αὐτοῦ λέγων εἶναι, " οὐκ ἀπο- 
D Ὁ 2^5 m ^ 
χωρίζει αὐτοῦ τὸν Iavépa, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ Πατρὸς 
ΑΝ "» ^ "e PA A 34 , , - ^ δὴ 
διαιρεῖ τὸν Υἱόν. Kat γὰρ τὰ ἐχείνου, τούτου * xat τὰ 
͵ 5 , ^ , rr 7 LI ^ A , 
τούτου, ἐκείνου. Διὸ καί φησι" Πάντα τὰ ἐμὰ σά 
^ , eh 
ἐστι, χαὶ τὰ σὰ ἐμά. Ὅταν τοίνυν ἀκούσης, ὅτι ὁ 
* / Y "s 
Ἰ]ατὴρ ὑπέταξε, μὴ ἔξωθεν εἶναι νομίσῃς τὸν Υἱὸν 
e *i a ua , 
τοῦ χατορθώματος" ἄν τε μανθάνῃς, ὅτι ὃ Υἱὸς ὑπέ- 
ταξε, μὴ ἀλλότριον εἶναι λέγε τὸν Πατέρα τούτων. 
[. M M] 
ΚΚοινὰ γὰρ τὰ χατορθώματα, ὥσπερ xol πάντα τὰ 
ἔργα χοινά, ἹΡάθδον δυνάμεώς σου ἐξαποστελεῖ ΙΚύ- 
Quos ἐκ Σιών. "Pa doy δυνάμεως τὴν δυνάμιν αὐτήν 
qat. "c δὲ Σιὼν μέμνηται, ἐπειδὴ ἐχεῖθεν ἀρχὴν 


^ Weg, οὐχ ἐπισχιάξει, non adumbrat , vel non obscu- 
rat, quie ipsa lectio multum afferret huie loco obscu- 
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los et archangelos, Filium. autem. hominis ve- 
nientem in nubibus, et pervenientem usque ad 
antiquum dierum. Quod si nonnulli offendantur 
ex eo quod sic dicamus, audiant eum sedere a 
dextris, et desinant offendi. Quemadmodum 
enim nos non dicimus eum esse Patre majorem, 
eo quod a dextris sedeat, qua» maxime honorifica 
sedes est : ita nec tu eum minorem et inferiorem 
dixeris, sed honore parem et zqualem. Id enim 
significat societas sessionis. Donec ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum. Et qui- 
nam sunt mimici? Audi Paulum dicentem : Pri- 
mitie Christus : deinde qui Christi sunt in 
adventu ejus, deinde finis. Oportet enim eum 
regnare, quousque posuerit omnes inimicos 
253 5105 Sub pedibus suis. 

A  $.Vidisti propheticorum et apostolicorum ver- 
borum concentum et concordiam ? Illic enim dicit: 
Donec ponam inimicos tuos , scabellum pe- 
dum. tuorum ; hic vero : Quousque posuerit 
omnes iniünicos suos. Sed neque illic illud 
Donec, neque hic hoc Quousque, sunt termini 
temporum. Quomodo enim steterit illud prophe- 
ticum quod dicit : Potestas ejus, potestas ceter- 
na, et regnum ejus, regnum quod non peri- 
bit, et regni ejus non erit finis : siad ea usque 
tempora sit regnaturus? Vides non esse solum- 
modo attendendas dictiones, sed esse ascenden- 
dum ad intelligentiam? Tu autem cum audis 
prophetam dicentem, Patrem. ponere sub. ped- 
bus ejus, ne ex eo conturberis. Neque enim hac 
dicta sunt quod sit imbecillus Filius. Paulus 
enim ostendit Filium ponere inimicos sub pedi- 
bus suis, dicens : Oportet enim eum regnare 
quousque ponat inimicos sub pedibus suis. Ft 
rursus ei quoque universum tribuit. dicens : 
Quando tradiderit regnum Deo εἰ Patri, 
quando deleverit omnem potestatem et virtu- 
tem. Hoc est, Quando regnum recte administra- 
verit, cessare. curabit omnem | potestatem. Hoc 
enim sibi vult illud χαταργήσει. Quod. autem 
dicit universum ejus esse, Patrem ab ipso non 
separat, sicuti nec Filium ἃ Patre dividit, Qua 
enim sunt illius, sunt hujus : et quie sunt hujus, 


sunt illius. Et ideo dicit : Omnia mea tua sunt, . 


et tua mea, Quando ergo audieris Patrem sub- 
jecisse, ne. existimes. sejunetum . esse Filium ab 
eo praeclaro facinore : et si intelligas Filium sub- 


jecisse, ne dicas. Patrem. esse ab. his alienum. 
l 


ritatis, 


I. Cor. 15. 


23.—25. 


Ibid. v.24. 


τὸ, 


504 s. 


Quae enim pulchre ac przclare fiunt, sunt. com- 
munia, quemadmodum et omnia opera commu- 
nia. 9. F'irgam virtutis tue emittet Dominus 
ex Sion. Virgam virtutis seu potestatis vocat 
ipsam potestatem. Meminit autem Sion, quoniam 
qu praclare gesta. sunt, illinc sumserunt ini 
tium. Illic enim legem dedit, illic fecit miracu- 
la ; illic ccrpta przdicatio per universum orbem 
terrae diffusa. est. Quod si velis quod dictum est 
Hebe. v. sumere anagogice, audi. Paulum dicentem : Sed 
P» accessistis ad montem Sion, et civitatem Dei 
viventis , Jerusalem celestem, et Ecclesiam 
primogenitorum. Firgam virtutis tua emittet 
Dominus er Sion. Virga aliquando. quidem 
castigat et beneficio afficit, aliquando autem con- 
solatur, et est signum regni. Et quod sit utrum- 
Psal. 53.4. que, audi prophetam dicentem : Firga tua, et 
baculus tuus, ipsa me consolata sunt. Et rur- 
Psal. 3,9. sus : Reges eos in. virga ferrea , tamquam 
n ὥον ἡ. vasa figuli confringes eos. Et Paulus : Quid 
τὰ vultis? in virga veniam ad vos, an in cari- 
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tate et spiritu. lenitatis? Vidisti quomodo sit ys; 
virga castigationis : vide quomodo sit etiam ἃ 


Isi. αν τς regni. Dicit enim. Esaias : Egredietur virga de 
radice Jesse, et flos de radice ejus ascendet. 
Pis 1.7. Et. David : Thronus tuus, Deus, in seculum 
sieculi; virga equitalis, virga regni tui. Vir- 
gam enim hic vocavit virtutem, cum qua disci- 
puli orbem terrz circumiernnt, mores corrigen- 
tes, et a quodam alieno a ratione vitio deducentes 
Mati. 38. ad hominum naturam rationis compotem. Eun- 
'" tes enim, inquit, docete omnes gentes. Habuit 
ctiam Moses. virgam, sed cum ea. suscepit. Dei 
operationem, per quam operabatur in omnibus. 
Et illa quidem divisit fluvios, hec autem fregit 
Crus. Coni- impietatem orbis terre. Neque vero aberraveris, 
WP si crucem quoque Domini voces virgam virtutis. 
Hec enim virga mare et terram convertit, et ma- 
gna potestate. replevit. Cum hac virga egressi 
apostoli per universum orbem terre, omnia illa 
fecere. Hane gestantes omnia perficiebant, sumto 
principio ab Jerusalem. Et dominare in medio 
inimicorum tuorum. Vide prophetiam ipso sole 
cariorem. Quid est autem, Dominare in medio 
inimicorum tuorum ἢ Pro co quod est, In mediis 
gentilibus, in mediis Judaeis. Ita enim plantatir 
sunt Ecclesie. in mediis urbibus; ita. vicerunt, 
et superiores evaserunt. Hoc est praeclara victo- 
rur argumentum, quod in mediis hostibus altaria 
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ἔλαθε τὰ χατορθώματα. ᾿Εχεῖ γὰρ xal τὸν νόμον 
ἔδωχεν, ἐχεῖ τὰ θαύματα εἰργάσατο" ἐχεῖθεν ἀρξάμε- 
νον τὸ χήρυγμα πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐξετάθη. 
Εἰ δὲ βούλει χατὰ ἀναγωγὴν τὸ εἰρημένον ἐχλαδεῖν, 
ἄχουσον Παύλου λέγοντος - Ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν 
ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ. ἐπουρανίῳ, 
xai ᾿Ἐχχλησία πρωτοτόχων. Ῥάδδον δυνάμεώς σου. 
ἐξαποστελεῖ Κύριος ix Σιών. Ἢ ῥάδδος ποτὲ μὲν 
χολαστιχή ἐστι χαὶ εὐεργετιχὴ, ποτὲ δὲ παραχλη- 
τιχὴ, καὶ βασιλείας σύμδολον. Καὶ ὅτι ἑχάτερα ἐστὶν, 
ἄχουσον τοῦ προφήτου λέγοντος" Ἣ ῥάῤδος σου, xal 
$ βαχτηρία σου, αὗταί με παρεχάλεσαν. Καὶ πάλιν" 
Ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ " ὡς σχεύη χερα- 
μέως συντρίψεις αὐτούς. Καὶ ὁ Παῦλος: Τί θέλετε; 
ἐν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, 7, ἐν ἀγάπη, πνεύματί τε 
πραότητος; Εἶδες πῶς ἐστι παιδεύσεως * βλέπε πῶς xat 
βασιλείας. Λέγει γὰρ Ἡσαΐας - ᾿Εξελεύσεται ῥάδδος ix 
τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος ἐχ τῆς ῥίζης αὐτῆς ἄνα - 
Casca" xal 6 Δαυίδ - Ὃ θρόνος σου, 6 Θεὸς, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος "ῥάδδος εὐθύτητος, f, ῥάδδος τῆς βα- 
σιλείας σου. Τὴν μὲν δύναμινένταῦθα ῥάδδον ἐχάλεσε, 

μεθ᾽ ἧς οἵ μαθηταὶ τὴν οἰχουμένην περιέτρεχον, ἤθη 

διορθοῦντες, χαὶ ἐξ ἀλόγου τινὸς χαχίας ἐπὶ λογιχὴν 

ἄγοντες τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν. Πορευθέντες γὰρ, 

φησὶ, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. Εἶχε xai Μωῦσῆς 

ῥάῤδον, ἀλλ᾽ ἐνέργειαν Θεοῦ δεξάμενος, δι᾽ ἧς ἐνήρ- 

Ὑει ἐν ἅπασι. Κἀχείνη͵ μὲν ποταμοὺς διεῖλεν, αὕτη 

δὲ τῆς οἰχουμένης τὴν ἀσέδειαν ἔῤῥηξεν. Οὐχ ἄν τις 
δὲ ἁμάρτοι xxl τὸν σταυρὸν ῥάῤδον δυνάμεως εἰπών. 

Αὕτη γὰρ ἡ ῥάδδος γῆν xoi θάλατταν ἐπέστρεψε, xal 

δυνάμεως πολλῆς ἐνέπλησε. Μετὰ ταύτης ἐξῆλθον τῆς 
ῥάθδου πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης οἱ ἀπόστολοι, xol 
πάντα ἐχεῖνα εἰργάσαντο. Ταύτην ἐπιφερόμενοι πάν- 
τα ἤνυον, λαθόντες τὴν ἀρχὴν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
χαταχυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. Ὅρα προφητείαν 
ὑπὲρ τὸν ἥλιον διαλάμπουσαν. Τί δέ ἐστι τὸ , Κα- 
ταχυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου; Ἀντὶ τοῦ, ἐν 

μέσοις Ἕλλησιν, ἐν μέσοις Ἰουδαίοις. Οὕτω γὰρ αἱ 
᾿Ἐχχλησίαι χατεφυτεύθησαν ἐν μέσαις ταῖς πόλεσιν" 
οὕτως ἐχράτησαν xal περιεγένοντο. Τοῦτο τεχμήριον 
τῆς λαμπρᾶς νίχης, τὸ ἐν μέσοις τοῖς πολεμίοις ἀνα- 
στῆσαι τὰ θυσιαστήρια, τὸ χαθάπερ πρόθατα ἐν μέσῳ 
θηρίων, καὶ ἄρνας μεταξὺ λύχων εἶναι. Τοῦτο γὰρ 
xai πέμπων αὐτοὺς ἔλεγεν" Ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 
πρόθατα ἐν μέσῳ λύχων᾽ ὅπερ οὐχ ἔλαττον τοῦ προ- 
τέρου θαύματος. "Τοῦ γὰρ ἐν μέσοις ἀπειλημμένους 
χρατῇσαι οὐχ ἔλαττον τὸ ἐν τάξει προδάτων ὄντας 
λύχων περιγενέσθαι" ἀλλὰ χαὶ πολλῷ μεῖζον, καὶ δώ- 
δεχα τὸν ἀριθμὸν ὄντας τὴν οἰχουμένην ἐπισπάσασθαι. 


* [ Reg. τοὺς yhp .. οὖν D. τοῦ. Savil, τοὺς ὀπειλημμ. habent Morel. et Montf. ] 


Com eodem εἰ Reg. scripsimus. ὄντας pro ὄντων, quod 
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d , 4, ; m 5» m ^ y « 
Kat χαταχυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. Οὐχ εἶπε, 
- ^ D σ΄ y, 
vix £v μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀλλὰ, Κυρίευε , ἵνα 
D à iJ , 5 

» " Lid ^ , , , 

δείξη οὐκ ἐχ παρατάξεως τὸ τρόπαιον γινόμενον, ἀλλ 

ἘΞ A mM ^ b , cr M , , € 

ἐξ ἐπιταγῆς τὴν δεσποτείαν. Οὕτω γὰρ ἐχράτουν oi 

, , M 7 ^ y , € - e "Ὁ 

ἀπόστολοι, τὸν Χριστὸν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς, ὥσπερ ἐξ 

-- e M —— - 

ἐπιτάγματος πάντα ποιοῦντες. “Ὅθεν χαὶ πᾶσα αὐτοῖς 
^ , 

οἰκία ἀνέῳχτο, xal δούλου παντὸς εὐπειθέστερον oi 

δ ,ὔ 

πιστεύοντες ὑπήκουον, " τά τε ὄντα ἀποδιδόμενοι, 

, m , 

χαὶ τὰς τιμὰς παρὰ τοὺς πόδας τιθέντες τῶν ἀποστό- 


^Y 2 


Φ M - , x m ΓΖ 6 - er 
λων, ονος εἰς τὴν χρθειᾶν τολμῶντεέες τι λαύῤεῖν * Qut1O) 


τε αὐτοὺς ἐμεγάλυνον, ὅτι οὔτε ἐτόλμων χολλᾷᾶσθαι 


αὐτοῖς. 


- e / *3 M 
Οὐ μόνον δὲ ἐπὶ τῶν πιστῶν τοσαύτην εἶχον ἰσχὺν, 
Ξ - QN n 
ἀλλὰ xoi ἐπὶ τῶν ἀπίστων. 'Γί γὰρ, εἶπέ μοι, δούλου 
τεχμήριον; ào' οὐ τὸ ποιεῖν ὅπερ ὁ δεσπότης αὐτοῦ 
E] , 1") ἢ , i - ν᾿ ον. Y Ὁ 
ἐπιτάττει; '"l( δεσπότου δὲ σημεῖον; ἀρ᾽ οὗ τὸ ταῦτα 
- "Y , 
ἀνύειν ἐν τοῖς δούλοις, ἅπερ αὐτὸς βούλεται; Τίνες 
“ δυῶν ἢ ei » ( ISSN m D , 
οὖν oi ἀνύσαντες ἅπερ ἤθελον ἐπὶ τῶν τότε βασιλέων 
- T E , - 
χαὶ τῶν ἀρχόντων ; &p' οὐχ oi ἀπόστολοι; [“ὔδηλον 
( - kA 
ὅτι. Ot μὲν γὰρ βασιλεῖς xai oi ἄρχοντες ἐδούλοντο 
, 2 ^ X 
κατέχειν ἐν ἀσεύείᾳ τὴν otxoup.évv, xal δαίμοσι λα- 
τρεύειν ἐπέταττον * οἱ δὲ ἀπόστολοι τοὐναντίον, xo τὸ 
3 ^ n / 
θέλημα τούτων ἐγίνετο. 11 δὲ λέγεις μοι τὸ δεσμωτή- 
7t i i 
M A 
ριον, καὶ τὰς μάστιγας, xot τὰς βασάνους, μείζονάς 
, n ^ / Yo D , D [7 
μοι λέγεις τὰς δεσποτείας. Πῶς xot τίνι τρόπῳ; Ὅτι 
/ N , ^5 
χαὶ τούτων γινομένων τὸ θέλημα τὸ τούτων ἐγίνετο. 


͵7 , , a e L4 , M Ὁ 
ταύτην ἀνεδήσαντο τὴν δεσποτείαν, τὴν οὐδενὸς τῶν 
ἔξωθεν δεομένην, ἀλλ᾽ ἐν τῷ “παρὰ πάντων ἐπιθου - 

/ , JU , M ' NEIN , 
λεύεσθαι λάμπουσαν. ' Exctvouc μὲν γὰρ τοὺς δεσπότας 

2 - , ς Z 
ἐπιύουλεύσαντες δοῦλοι πολλάχις ἠφάνισαν, ἐπειδὴ 
, " E , , ^ 2, E 
ἀτελὴς ἦν τις καὶ ἀσθενεστάτη " ταύτην δὲ σθέσαι οὐχ 
ΩΝ 9435 2 5 λ , " y. ΨΚ b 
ἴσχυσαν, ἀλλ᾽ ἐπιθουλεύοντες μειζόνως ἔδειξαν δια- 
λά Τί Ύ λ ἔα α Ἃ JUN E. ὃ 
λάμπουσαν. Τίς οὖν λαμπρότερος ἂν εἴη δεσπότης, 

͵ D - ^ Lr 
μυρίων δεόμενος βοηθημάτων, ἵνα χρατῇ τῶν οἰκετῶν, 
ἢ ὃ πάντων ἀπηλλαγμένος ἐχείνων, xai μετ᾽ ἐξου- 
J , ξ " € 
σίας ἄγων xal φέρων τοὺς ὑποχειμένους; 1 ὔδηλον ὅτι 
?w B ^ , ^ , , 
οὗτος. Ot μὲν γὰρ δεσπόται τὴν δεσποτείαν ταύτην 
τὴν τῶν πολλῶν, ἂν μὴ τοὺς νόμους ἔχωσι βοηθοῦν 


b Reg. τά τε ὄντα ἀποῦυόμενοι,.. χρείαν ἐμθάλλειν τολ- 
μῶντες. 
l'OM. V. 


255 
Οὐ γὰρ νόμῳ τῷ τῶν πολλῶν δεσποτῶν, ἀλλ᾽ ἀρετὴ ^ 


05D 
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erexerint, quod tamquam oves essent in medio 
ferarum , et agni in medio luporum. Hoc enim 
cum illos mitteret dicebat: Ecce mitto vos tam- 
quam oves in medio luporum ; quod non est 
minus priore miraculo. Non est enim mi- 
nus, eos qui oyium locum obtinent lupos vin- 
cere, quam eos qui sunt in mediis intercepti, 
esse superiores : quinetiam multo est majus eos 
qui erant numero duodecim, ad se universum 
orbem terrz attraxisse. Et dominare in medio 
inimicorum tuorum. Non dixit, Vince in medio 
inimicorum tuorum, sed Dominare , ut osten- 
deret non erigi tropzeum fusis in acie hostibus, 
sed ex jussu significari dominium. Ita enim vin- 
cebant apostoli, Christum in se habentes, omnia 
facientes tamquam ex imperio. Unde etiam erat 
eis omnis domus aperta, et qui credebant, erant 
quovis servo obsequentiores, facultates suas ven- 
dentes , et earum pretia ponentes ad pedes apo- 
stolorum : ac ne ad usum quidem suum audentes 
aliquid accipere, eosque adeo magnifaciebant , 
ut ne se quidem eis auderent adjungere. 

4. Non solum autem tantum habebant virium 
erga fideles, sed etiam erga infideles. Quodnam 
enim est, dic quiso, servi indicium? annon id 
facere quod jubet herus ? Quod autem signum 
heri? annon ea in servis perficere quz. velit ? 
Quinam ergo perfecerunt ea quie voluerunt in 
regibus et principibus ? annon apostoli ? Mani- 


Ma 
16, 


tth., 


10 


Apostoli 


festum id est. Reges enim et principes volebant Domini, 


tenere orbem terre in impietate, jubebantque 
colere daernones ; contra autem apostoli, eorum- 
que voluntas implebatur. Quod si mihi dicas 
carcerem, flagella, et tormenta , dicis majora do- 
minia. Quomodo, et quanam ratione ? Quia 
quamvis hoc fierent, fiebat tamen nihilo seciis 
quod illi volebant. Non enim lege complurium 
dominorum, sed virtute hoc sibi adsciverunt do- 
minium, quod nullo externo indiget, sed quod, 
dum omnium petitur insidiis, resplendet. Illos 
enim dominos servi paratis insidiis sepe de me- 
dio sustulerunt, quoniam erat imperfectum et 
imbecillimum dominium : hoc autem. non. po 
tuerunt. exstinguere, sed insidias molientes, id 
longe clarius reddidere. Quis fuerit igitur domi 
nus proeclarior, isne qui innumerabilibus opus 
habet auxiliis, ut servos in officio contineat ; an 
qui est liber iis omnibus, et eos qui sunt sub suo 
dominio, pro sua potestate fert. et agit ? Manilfe 


à. Alii διὰ πάντων, alii et longe melius za πάντων 
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stum. est hunc esse praclariorem. Domini enim 
qui hoc obtinent multorum dominium, nist leges 
habeant opitulantes, et cos juvet quod in &- 
vitatibus habitant, sepe cum dominio vitam 
queque amiserunt : Paulus autem et in solitn- 
dinibus et ubique suum ostendebat dominium. 
Vis etiam videre ipsum clariorem regibus? In- 
duxit leges per universum orbem terre, et re- 
gum relictis legibus, homines illius scriptis ob- 
temperabant. Et alioqui illi quidem in corpora, 
hi vero in animum dominium obtinebant. Quis 
servus hero, νοὶ quissubditus regi cum tanta 
benevolentia paruit, ut fideles Paulo epistolis 
tantum agenti ? Quis enarraverit corum amorem 
et studium erga illum, cum vel ipsos oculos 
; essent. parati effodere? quis tales umquam ser- 
vos habuit? Quz omnia propheta mente agitans, 
quomodo fideles quidem subjecerunt, quomodo 
terribiles erant. infidelibus, eos per. vim expel- 
lentes, et quomodo Christus per ipsos obtinebat 
imperium, non. dixit solummodo, Dominare in 
medio inimicorum tuorum, sed Dominatum 
obtine, vehemens dominium significans. Et haec 
cum viderent hostes, nihil facere poterant, etsi 
leges secum haberent, lictores et omnem potesta- 
tem ; sed erant hi potentiores propter eum qui in 
ipsis habitabat. Hic. per ipsos dominatum obti- 
nuit; nee. solum dominatus est, sed ctiam forti- 
ter: nam. vehementem in eos dominatum obtui- 
nuit. Propter eum enim qui in eis habitabat, et 
ignem et ferrum et bestias et omnia. alia confi- 
denter adibant. Ad omnia enim cum eis erat 
Christus, qui etiam tamquam in alienis corpori- 
bus decertantes, et liberi abomni molestia rerum 
ad vitam pertinentium, ita gaudebant, et ita ex- 
siliebant, a Christi dominio occupati, non pecu- 
nir, non corpori non vite presenti. parcentes. 
Et hiec quidem faciebant, qui aliquando fuerant 
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τας, xal τὸ ἐν πόλεσιν οἰχεῖν, πολλάκις μετὰ τῆς δε- 
σποτείας xal τὴν ζωὴν ἀπώλεσαν Παῦλος δὲ xal ἐν 
ἐρημίαις xal πανταχοῦ τὴν χυριότητα ἐπεδείχνυτο. 
βούλει xat βασιλέων ἰδεῖν αὐτὸν λαμπρότερον; Εἰσή- 
γαγε νόμους πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης, καὶ τοὺς τῶν 
βασιλέων ἀφέντες νόμους οἱ ἄνθρωποι τοῖς ἐχείνου 
γράμμασιν ἐπείθοντο, Ἄλλως δὲ καὶ οἱ μὲν σωμάτων, 
οἱ δὲ ψυχῶν ἐχράτουν. Τίς οὖν οὕτω δοῦλος δεσπότη, 
ἀρχόμενος βασιλεῖ μετ᾽ εὐνοίας ὑπήχουσεν, ὡς οἵ 
πιστοὶ τῷ Παύλῳ ἐπιστέλλοντι μόνον; Τ ἄν τις εἴποι 
τὸν πόθον, τὸν ζῆλον τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅπου γε χαὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύξαι ἕτοιμοι ἦσαν; τίς τοιούτους 
ἐχτήσατο δούλους ποτέ; * Ἅπερ ταῦτα πάντα ἐννοῶν 
ὃ προφήτης, πῶς μὲν τοὺς πιστοὺς ὑπέταξαν, πῶς δὲ 
τοῖς ἀπίστοις ἦσαν φοβεροὶ, κατὰ χράτος αὐτοὺς ἐλαύ- 
ὃ Χριστὸς ἐπεχράτει, οὐχ 
εἶπεν ἁπλῶς, χυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου, ἀλλὰ 
Καταχυρίευε, " τὴν ἐπιτεταμένην δεσποτείαν δηλῶν. 
Καὶ ταῦτα δρῶντες ol πολέμιοι οὐδὲν ἴσχυον ποιεῖν, 
χαίτοι τοὺς νόμους μεθ᾿ ἑαυτῶν ἔχοντες, xal δημίους, 
xai ἐξουσίαν ἅπασαν. "AX ἦσαν οὗτοι δυνατώτεροι 
διὰ τὸν ἐνοιχοῦντα ἐν αὐτοῖς. Οὗτος χατεχυρίευσε δι᾿ 
αὐτῶν οὐχ ἁπλῶς ἐκυρίευσεν, ἀλλὰ κατεχυρίευσε " 
χαὶ γὰρ σφόδρα ἐχράτει. Διὰ γοῦν τὸν ἐν αὐτοῖς, xal 
πυρὸς χατετόλμων χαὶ σιδήρου, xal θηρίων, xal τῶν 
ἄλλων ἁπάντων. Καὶ γὰρ εἰς πάντα ἦν μετ᾽ αὐτῶν ὃ 
Χριστὸς, οἵ χαθάπερ ἐν ἀλλοτρίοις ἀγωνιζόμενοι 
σώμασι, καὶ πάντων ἀπαλλαγέντες τῶν ἐν τῷ βίῳ 
λυπηρῶν, οὕτως ἔχαιρον, xat οὕτως ἐσχίρτων, ὑπὸ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ δεσποτείας χατεχόμενοι, μὴ χρημά- 
τῶν φειδόμενοι, μὴ σωμάτων, μὴ τῆς παρούσης 
ζωῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ἐποίουν οἵ ποτε ἐχθροὶ xal πο- 
λέμιοι " ἀλλ᾽ ἢ ἄμαχος τοῦ Χριστοῦ δύναμις οὐ μόνον 
τῆς ἔχθρας αὐτοὺς ἀπήλλαξεν, ἀλλὰ χαὶ εἰς δουλείαν 
χαὶ εἰς τοσαύτην οἰχείωσιν ἤγαγεν. Ὥστε x&v λέγηται 
6 Πατὴρ τοὺς ἐχθροὺς τιθέναι ὑπὸ τοὺς πόϑας αὐτοῦ, 
οὐχ οὕτω λέγεται, καθάπερ εἶπον, ὡς μηδὲν ἐνεργοῦν- 
τος τοῦ Παιδός: τοῦ γὰρ Μονογενοῦς τὸ χατόρθωμα 


νοντες, Xa πῶς δι᾽ αὐτῶν 


hostes et adversarii : sed invicta Dei potentia non ,.. γέγονεν ἅπαν " ἀλλ᾽ ἵνα, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, τὸν Πα- 
solum eos. liberavit ab inimicitiis, sed etiam in A τέρα xal τὸν Υἱὸν Θεὸν ἕνα voric, φυλαττομένης Éxd- 


tantam. deduxit servitutem οἵ necessitudinem. 
Quamobrem etsi. dicatur Pater ponere. inimicos 
sub pedibus ejus, non ita dicitur, sicut dixi, 
tamquam Filio nihil agente; universum enim ab 
Lmigenito factum est:sed ut, sicut prius dixi, 
Patrem. et Filium unum esse Deum intelligas, 
wTvala unicuique. sua proprietate, et ne esse 
duos existimes ingenitos. Quod enim totum opus 
ab eo factum sit, considera ex iis qu jam facta 


'[ Sovil. omittit ὅπερ, quod habet Reg.] 


* Mas. quidam | et Savil.] ἐπιτεταμένην, Morel, à: 


στῳ τῆς ἰδιότητος, xat ἵνα μὴ δύο νοήσης ἀγεννήτους. 
Ὅτι γὰο αὐτοῦ πᾶν ἐστι τὸ χατόρθωμα, ἀπὸ τῶν ἤϑη 
χατωρθωμένων ἐννόει" xo μὴ ἁπλῶς ἀνθρωπίνως 
ἐχλάμθανε τὰ εἰρημένα" πολὺ γὰρ τὸ ἄτοπον ἕψεται. 
Ἵνα δὲ καὶ σὺ μάθης, ἄκουε ὃ μέλλω λέγειν. Οἱ μὲν 
ἐγένοντο φίλοι, ἐχθροὶ πρότερον ὄντες, οἱ δὲ μένουσιν 

τι ἐχθροί. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τοὺς ἐχθροὺς φίλους αὐτὸς 
ἐποίησε, xai Παῦλος δηλοῖ τῷ εἰπεῖν Ὅταν παραδῷ 


ταμένην. 
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τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ xat Πατρί δηλοῖ δὲ * 
Σωτὴρ, πρὸς αὐτὸν τὸν Πατέρα λέγων - ᾿Εγώ σε 
ἔργον ἐτελείωσα, ὃ δέδωχάς 
τοὺς ἐχθροὺς ὑποτάξαι, τοῦ 
Πατρὸς γέγονε. Καίτοι γε τοῦτο ἐχείνου μεῖζον. Οὐ 
γὰρ ἴσον κολάσαι ἐχθροὺς μένοντας, καὶ ποιῆσαι φί- 
λους, ἐχθροὺς ὄντας. Ἀλλ᾽ οὔτε 6 Υἱὸς διὰ τοῦτο 
ἐλάττων τοῦ Πατρὸς, οὔτε 6 Πατὴρ ἐλάττων διὰ 


- 5» - / P 
ζασὰ £V τῷ X0GU.O , τὸ 


^ ^N 
uot, ἵνα ποιήσω. Τὸ δὲ 


M -— "coc ἣν eh M 5 -—- LI 
τοῦτο τοῦ Υἱοῦ. Ἵνα δὲ μάθης, ὅτι χαὶ ἐχεῖνα τοῦ 
"cow ea ' M D H M ΓΑ Ἢ Ἂ πῶ) 
γΥίοῦ, ὥσπερ καὶ ταῦτα τοῦ Πατρὸς, ἄχουσον - Ἀπέλ- 
Ῥαἰώ- 

- " M - 3 I^ 
vtov, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xa τοῖς ἀγγέλοις 
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θετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ χατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ 


^ , Yd v 
αὐτοῦ. Καὶ ὃ τοὺς ἀγγέλους πέμπων, ὥστε συλλέξαι 
AUS Y hc rs 
τὰ ζιζάνια, 6 Μονογενής ἐστι, χαὶ πανταχοῦ δρῶμεν 
^ ^ ᾿ο-Ὡὡὖ , 
αὐτὸν χολάζοντα τὸν διάῤδολον. Καὶ αἱ τοῦτο ot δαίμονες 
- 5) T7 * - 
αὐτοὶ ὁμολογοῦσι λέγοντες: Ἤλθες ὧδε πρὸ χαιροῦ 
- ΖᾺ Ἃ ^ 
βασανίσαι ἡμᾶς; Ὥστε αὐτός ἐστιν ὃ μέλλων αὐτοὺς 
m b! /, 
βασανίζειν. 'Op&c ὅτι x&v ὑπὸ τοῦ Πατρὸς λέγηται 
, Ἢ -Ὁ f , , 
γίνεσθαι τὰ γινόμενα, τοῦ Παιδός ἐστι χατορθώματα:; 
Ὅτι δὲ χαὶ τὰ τοῦ Παιδὸς, τοῦ Πατρὸς, ἄκουσον πά- 
^ e , n 
λιν αὐτοῦ λέγοντος: Οὐδεὶς ἔρχεται πρός με, ἐὰν μὴ 
^, 
ὃ Πατὴρ ἑλχύση αὐτόν. Καὶ πάλιν" Οὐδεὶς δύναται 
- M NE - 
ἐλθεῖν πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι᾽ ἐμοῦ. Οὐ τοίνυν 
- - 31; M M 
ἀνθρωπίνως ἐχλαμόάνειν τὰ τοιαῦτα δεῖ. ᾿Επεὶ xal 
^ 2 , [:4 - TNT , , € 9 b L 
τοὺς ἐχθρούς σου οὕτως ἐχδεχτέον, οὐχ ὡς αὐτοῦ μό- 
νου ἐχθρούς. Ὃ γὰρ μὴ ὧν τὸν Υἱὸν. φησὶν, oU 
νου ἐχθρούς. Ὃ γὰρ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν, φησὶν, οὐ 
τιμᾷ τὸν Πατέρα. 


Ὥστε Ἰουδαῖοι οὐχ αὐτοῦ μόνον ἐχθροὶ, ἀλλὰ χαὶ 
τοῦ Πατρός. Διὸ xoi τὴν πανωλεθρίαν αὐτοῖς ἐπή- 
qae, καὶ τὴν πόλιν αὐτῶν ῥίψας χαμαὶ, ἐρείπιον 
ἐποίησεν, εἰ καὶ μὴ εὐθέως μετὰ τὸν σταυρὸν, xal 
χρόνον αὐτοῖς πολὺν εἰς μετάνοιαν ἔδωχεν, εἴ γε ἐδού- 
λοντο, xaX τοὺς ἀποστόλους ἀφῆχεν, ἵνα δι’ αὐτῶν 
μαθόντες αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὀψὲ γοῦν ποτε ἐπιστρέψω- 
σιν. ᾿᾿ὐπειδὴ δὲ ἀνίατα ἐνόσουν, τὸν χολοφῶνα ἐπή- 
γᾶγε τῶν χαχῶν, xal ταύτη πάλιν χαλῶν αὐτοὺς 
εἰς μετάνοιαν, ἵνα τῆς πολιτείας ἐχπεσόντες τῆς πα- 
λαιᾶς, ὑπ᾽ αὐτῆς γοῦν τῶν πραγμάτων τῆς ἀνάγχης 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν χειραγωγηθῶσι, τόν τε ὑδρισμέ- 


"Τὰ Edit, Morel. legebatur, καὶ ὁ σωτὴρ πρὸς αὐτὸν 
τὸν σταυρὺν λέγων. Secundum quam lectionem Gentia- 
nus Hervetus verterat: ei apud crucem dicens ; Ad stare 
non potest : non enim apud. crucem. vel in. cruce. ea 
quie sequuntur Ghristus Patri dicebat, Lectio autem 


ceterorum. exemplarium. bene babet, ποὺ; αὐτὶ 
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sunt; nec quz dicta sunt, humano tantum more 
intellige; magna enim sequeretur absurditas. Ut 

autem tu quoque intelligas, audi ea qui sum 
dicturus. Ex hominibus alii quidem facti sunt 

amici, qui prius inimici fuerant : alii vero adhuc 

manent inimici. Caeterum quod inimicos quidem 

ipse amicos fecerit, et Paulus significat, dicens : 

Quando tradiderit regnum Deo et. Patri; si- τ᾿ Cor i5. 
gnificat etiam Servator, ad Patrem dicens : Ego E P 
te glorificavi in mundo, opus. perfeci, quod EMO 
dedisti mihi, ut faciam. Subjicere autem ini- 

micos fuit Patris. Atqui illud quidem est hoc 
majus. Neque enim sunt paria, eos qui manent 
inimici, punire, et eos qui sunt. inimici, amicos 
efficere. Sed. neque Filius. ideo minor est Patre, 

nec propterea Pater est minor Filio. Ut autem 

scias illa quoque esse Filii, quemadmodum hzc 
Patris , audi : Discedite a me, maledicti, in Mau. 
ignem. cternum, qui paratus est diabolo εἰ 1". 
angelis ejus. Et qui angelos mittit, ut colligant 
zizania, est Unigenitus, et videmus eum ubique yr,;;. 
diabolum punire. Hoc etiam ipsi daemones con- ?o 
fitentur, dicentes : Penisti huc ante tempus y;,,,; 
torquere nos ? Ipse est ergo qui eos est torturus. 39. 
Vides quod. etiamsi qua. fiunt dicantur a Patre 

fieri, sunt tamen opera Filii. Quod autem Filii 
quoque opera sint Patris, audi rursus eum di- 
centem : /Vemo venit ad me, nisi Pater qui me Joan.6 4| 
misit, traxerit eum. Et rursus : JVemo potest Joan 14.6. 
venire ad Patrem, nisi per me. Non sunt ergo 
hec humano more accipienda. Nam illud quo- 
que, Znimicos tuos, Ma est accipiendum, non 
tamquam ejussolius inimicos significet. Qui 
enim non honorat Filium , inquit, nec Patrem 
honorat. 
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5. Quare Judzi non sunt ejus tantum inimi- 
cl, verum etiam Patris. Quocirca eis etiam attu- 
lit exitium, et civitatem eorum diruit, evertitque 
funditus, etsi non statim. post crucem, et lon- 
gum eis tempus dedit ad. penitentiam, si modo 
vellent resipiscere, et emisit apostolos, ut cum 
per ipsos ejus didicissent. potentiam, vel sero 
tandem converterentur. Cum autem esset eorum 


- 


morbus immedicabilis, eis colophonem | malo- 
rum induxit; eà quoque ratione eos rursus vo 
cans ad penitentiam, ut cum a veteri forma rei- 
publicie exciderint, vel. ab. ipsa rerum necessi- 
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πατέρα. 
b Hlud αἰώνιον τό deerat in Morel., sed in alus exem 
plaribus habetur, et ab LIaterprete lectum fuerat 
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tate ad veritatem deducantur, cum et eum, quem 
yrobris et injuriis affecerunt, videant ubique ado- 
rari, et sua omnia misere corruisse. Quando au- 
tem ne sic quidem meliores evaserint, tunc tan- 
dem, ut quibus nihil supersit venia, in immor- 
tale detrudentur supplicium. 
Scabellum, me putes cum dicere aliquid sensi- 
bile, sed ipsam subjectionem. Quod autem ei sub- 
jiciat, clarum est ex eo. quod subjungitur; quia 
enim est unus thronus, unum quoque est scabel- 
lum. 5. Tecum principatus in die virtutis tuc. 
Quoniam dixit superius, Donec ponam inimi- 
cos tuos scabellum pedum tuorum, ne quis 
existimaret esse imbecillum Filium, et opus ha- 
bere operatione, sicut et quempiam ex apostolis, 
audi quomodo. affert remedium huic suspicioni, 
dicens : Tecum principatus in die virtutis tuc. 
Quid est, Tecum principatus ? In te inquit, est 
principatus, qui non postea accessit, sed in te est 
perpetuo:quod etiam Esaias similiter significans 
dicebat : Cujus. principatus super. humerum 
ejus; hoc est, in ipso, in substantia ejus, in na- 
tura ejus : quod. quidem non inest in regibus. 
Principatus enim eorum est in multitudine 
exercitus : quod. non erat in apostolis. Nam 
ipsorum quoque principatus stabilitus fuit per 
operationem eisextrinsecus inductam; ipse autem 
habuit principatum in natura, in substantia, 
ut qui non eum acceperit postquam fuit genitus, 
pec extrinsecus. importatum aut adventitium 
possederit, sed ita sit genitus. Et ideo de 
regno quoque interrogatus, dicebat : Ego ad 
hoc natus sum, et ad hoc veni. Tecum 
principatus in. die potentie tuc. Non hac au- 
tem solum quie dicta sunt, significat illud, Tecum 
principatus, sed etiam alia, nempe non esse ejus 
principatum in alio, sed esse perpetuum et im- 
mortalem. Homines enim is vel. viventes sape 
desert : et si non. viventes, cerle omnino mor- 
tuos; imo vero, quod majus est, ne dum vivunt 
quidem, est. cum eis; sed, ut jam dixi, in exer- 
citibus, et. satellitibus, ac corporis custodibus, 
in magna vi pecuniz, in murorum. ambitu, et 
Perge, iliis omnibus : in Deo autem non modo non ita 
Cr est, sed. in ipso est, et. perpetuo : et quemadmo- 
dum fieri non. potest ut non sit ejus substantia, 
ifa etiam ut non sit regnum. /n die potentie tuc. 
Dem potentie potes dicere et diem qui jam fuit, 
et diem qui futurus est. In utroque enim maxima 
owenditur potentia. Annon tibi videtur esse 
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νον ὁρῶντες πανταγοῦ προσχυνούμενον, χαὶ τὰ αὐτῶν 
λελυμένα ἅπαντα. Ὅταν δὲ μηδὲ οὕτω γένωνται βελ- 
τίους, τότε λοιπὸν, ἅτε πάσης ἀπηλλαγμένοι συγ- 
γνώμης, εἰς τὴν ἀθάνατον ἐμπεσοῦνται χόλασιν. 
Ὑποπόϑιον δὲ ἀχούων, μηδὲν αἰσθητὸν νόμιζε λέγειν, 


Cum autem audis A ἀλλὰ τὴν ὑποταγήν. Ὅτι δὲ αὐτῷ ὑποτάσσει, δῆλον 


ix τῆς ἐπαγωγῆς" ἐπεὶ γὰρ 6 θρόνος εἷς, xal τὸ 
ὑποπόδιον ἕν. Μετὰ σοῦ ἡ ἀργὴ ἐν ἡμέρα τῆς δυνά- 
μεώς σου. ᾿Ἐπειδὴ εἶπεν ἄνω: Ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου, ἵνα μὴ νο- 
μίσῃ τις ἀσθενῇ τὸν Υἱὸν εἶναι, xal ἐνεργείας δεῖ- 
σθαι, χαθάπερ τινὰ τῶν ἀποστόλων, ἄχουσον πῶς 
χαὶ τῆς ὑπονοίας αὐτῆς ἐπάγει τὴν διόρθωσιν λέγων " 
Μετὰ σοῦ f, ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμεώς σου. Τί 
ἐστι, Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχή; Ev σοὶ, φησὶν, ἣ ἀρχὴ» 
οὐχ ὕστερον ἐπιγενομένη, ἀλλ᾽ ἐν σοὶ οὖσα διαπαν- 
τός" ὅπερ xoi ὁ Ἡσαΐας δηλῶν ὁμοίως ἔλεγεν - Οὗ ἡ 
ἀρχὴ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ" τουτέστιν, ἐν αὐτῷ, 
ἐν τῇ οὐσία αὐτοῦ, ἐν τῇ φύσει αὐτοῦ, ὅπερ ἐπὶ τῶν 
βασιλέων οὐχ ἔνι. Ἢ γὰρ ἀρχὴ αὐτῶν ἐν τῷ πλήθει 
τῶν στρατοπέδων - ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων οὖχ ἦν. 
Καὶ γὰρ xal αὐτῶν ἣ ἀρχὴ ἐνεργείας ἔξωθεν εἰσαγο- 
μένης αὐτοῖς ἐγίνετο᾽ αὐτὸς δὲ ἐν τῇ φύσει τὴν do- 
χὴν εἶχεν, ἐν τῇ οὐσίᾳ, οὐ μετὰ τὸ γεννηθῆναι προσ- 
λαδὼν ὕστερον, οὐδὲ ἐπείσαχτον χτησάμενος, ἀλλ᾽ 
οὕτω γεννηθείς. Διὸ χαὶ περὶ βασιλείας ἐρωτώμενος 
ἔλεγεν: ᾿Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι, xal εἰς τοῦτο 
ἐλήλυθα. Μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρα τῆς δυνάμεώς 
σου. Οὐ ταῦτα δὲ μόνον τὰ εἰρημένα δηλοῖ τὸ, Μετὰ 
σοῦ $ ἀρχὴ, ἀλλὰ xoi ἕτερα, οἷον τὸ μὴ ἐν ἄλλῳ 
αὐτοῦ εἶναι τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ xaX διηνεχῇ καὶ ἀθάνα- 
τον. ᾿Ανθρώπους μὲν γὰρ xai ζῶντας ἐπιλιμπάνει 
πολλάχις" εἰ δὲ μὴ ζῶντας, ἀλλ᾽ ἀποθανόντας πάν- 
τως" μᾶλλον δὲ * ἡνίχα ζῶσιν, οὐδὲ μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν " 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, ἐν στρατοπέδοις χαὶ σωματο- 
φύλαξι, xal χρημάτων περιουσία, xal τειχῶν περι- 
βολαῖς, xai τοῖς ἄλλοις ἅπασιν" ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐ 
μόνον τοῦτο οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ ἐστι xal διηνε- 
χῶς" χαὶ ὥσπερ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ἀδύνατον μὴ εἶναι, 
οὕτω xal τὴν βασιλείαν. "Ev ἡμέρα τῆς δυνάμεώς σου. 
Ἡμέραν δυνάμεως εἴποι τις ἂν τήν τε ἤδη γενομένην, 
τήν τε ἐσομένην ἡμέραν. ᾿Εχατέρα γὰρ μεγίστης δυ-- 
νάμεως ἀπόδειξις. Ἢ οὐ δοχεῖ σοι δυνάμεως μέγιστον 
εἶναι τεχμήριον, ὅταν διὰ θανάτου θάνατος χαταργῆ- 
ται, ὅταν χαλχαῖ πύλαι συντρίξωνται, ὅταν ἁμαρτία 
ἀφανίζηται, ὅταν χατάρα λύηται, ὅταν τὰ παλαιὰ 


- , t] ' 9 , 
2 πάντα ἀνατρέπηται xax, xai ἕτερα ἐπεισάγηται νέα 


χαλά; TU vào τῆς δυνάμεως ταύτης ἴσον, ἄν τε τὰ θαύ- 
ματα ἐξετάσης, ἄν τε τὰ χατορθώματα; Νεχροὶ ἠγεί- 
ροντο, λεπροὶ ἐχαθαίροντο, δαίμονες ἐλαύνοντο, θά- 


* [Sem οὐδὲ ἡνία ζῶσι, μετ᾽ αὖτ Cum Montf. conspirat. Reg.] 
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λαττὰ ἐχαλινοῦτο, ἁμαρτήματα ἐλύετο, παραλυτιχοὶ 
, , 
ἐσφίγγοντο, παράδεισος ἠνοίγετο, πέτραι ἐῤῥήγνυντο, 
- , 
καταπέτασμα ἐσχίζετο, ἀχτῖνες ἡλίου ἀπεστρέφοντο; 
Ξ "n 
xal σχότος τὴν οἰχουμένην χατελάμόανε, σώματα 
ma, A 3 
τῶν χεχοιμημένων ἁγίων ἠγείρετο, ληστὴς εἰς τὴν 
- »" ^ , 
ἀρχαίαν ἐπανήει πατρίδα, οὐρανοῦ ἁψῖδες ἀνεπετάν - 
* E Y 
vuyzo, ἣ φύσις 7| καταπεπατημένη ὑπὲρ τὸν οὐρανὸν 
E EC , ' Tie X 
τοῦ οὐρανοῦ πρὸς vk ὑψώματα ἀνήγετο, χαὶ τὸ δὴ 
, - ΄ ^ 
τούτου μεῖζον, ἐπὶ θρόνου ἐχαθέζετο βασιλικοῦ, παρε- 
^ m ^ , c 
στώτων ἀγγέλων αὐτῇ, καὶ τῶν δυνάμεων: χαχία πᾶσα 
E , τι M 2 / , ABA 2^/ 
ἠλαύνετο, ἀρετὴ ἐπανήγετο, Πνεύματος χάρις ἐδι- 
- ο-Ὁ-Ὁ ^ , 
Gozo , ἁλιεῖς, xol τελῶναι, xa σχηνοποιοὶ φιλοσόφων 
, , n “- , - 
ἀπέῤῥαπτον στόματα, ῥητόρων ἀπέστρεφον γλῶτταν, 
1 1 M M M M 
δαιμόνων χατέλυον τυραννίδα - βωμοὶ, xot ναοὶ, xat 
L3 M , € AN ελύ E - 
ἑορταὶ, καὶ πανηγύρεις ᾿λληνικαι διελύοντο" χνῖσα 
- δή , ' D 
καὶ χαπνὸς, xu τὰ ἐναγὴ θύματα πάντα χατὰ χράτος 
, ^ 
ἠλαύνετο, μάντεις xo "μητραγύρται, καὶ οἴωνο- 
σχόποι, χαὶ ἅπαν τοῦ διαδόλου τὸ ἐργαστήριον ἐδρα- 
, 3 , τ m 2 , 2ΦᾺ " 
πέτευον, ᾿Εχχλησίαι πανταχοῦ τῆς οἴκουμένης ἐόλά- 
στανον, παρθένων χοροὶ συνίσταντο, μοναζόντων 


΄ 
Ἢ 


, δ χὰ iX ὶ y T4 
τάγματα, μετὰ τῶν πόλεων xal ἣ ἔρημος εὐσεξεία 
, Ea D SUN , er 2, 2. ἃ. συ. e / 
ἐπληροῦτο, xa χοροὶ δικαίων xal ἁγίων ἀνδρῶν ἵστά- 
μένοι ταῖς ἄνω δυνάμεσι τῶν ἀγγέλων ἀντήχουν ἐν 
m ^, , Aem M x D 
τῇ μελῳδία, χαὶ μαρτύρων δῆμοι, xol ὁμολογητῶν 
πλήθη πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἐφυτεύετο, ἀρετὴ 
μετὰ πολλῆς χατωρθοῦτο τῆς εὐχολίας, βαρθάρων 
ἔῃ - - 5 κει σὰ M e θ᾽ 7 - foi 
ἔθνη φιλοσοφεῖν ἐπαιδεύετο, xal ol θηρίων ἀγριώτε- 
* m E , € ^ 
got πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλων πολιτείαν τὴν ἅμιλλαν 
ἐπεδείκνυντο, xui ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ γῆν, τοσαύτην Ó 
λόγος ἐπέτρεχε μετὰ τὸν σταυρὸν χαὶ τὴν ἀνάστασιν. 
"Arep ἅπαντα ἐννοῶν ὃ προφήτης ἔλεγε: Μετὰ σοῦ 
» ΄ E" 
ἣ ἀρχὴ ἐν ἡμέρα τῆς δυνάυεώς σου. 


Ki δὲ βούλει καὶ τὴν μέλλουσαν ἡμέραν ἰδεῖν, καὶ 
μαθεῖν πῶς xo ἐχείνη ἡμέρα δυνάμεως αὐτοῦ ἐστιν, 
ἐννόησον (xov ἐστὶν ἰδεῖν τὸν οὐρανὸν συστελλό- 
μένον, xal ἅπασαν τὴν φύσιν τὴν καταφθαρεῖσαν ἀνι- 
σταμένην, χαὶ τῷ νεύματι παρισταμένους ἅπαντας, 
διάβολον χαταισχυνόμενον, δαίμονας χάτω χύπτοντας, 


^ Meg. ἡλίου ἐσχοτίξοντο. 
b Μητραγύρται, Metragyrtie : ii erant qui pro magna 


matre. Cybele. stipem. cogebant ; ideoque. vocabantur 
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maximum potentie argumentum, quando pe: 
mortem mors deletur, quando portz znez con- 
fringuntur, quando peccatum aboletur, quando 
maledictum solvitur, quando vetera omnia ma- 

555 la evertuntur, et alia nova bona introducuntur ? 

A Quid enim potest cum hac conferri potentia, sive 
consideres miracula, sive pulcherrima facinora ? 
Mortui excitabantur, leprosi mundabantur, dz- 
mones expellebantur, mare refrenabatur, peccata 
solvebantur, paralytici roborabantur, paradisus 
aperiebatur, petre. rumpebantur, velum discin- 
debatur, radii solis avertebantur, et tenebre 
universum orbem terre occupabant, corpora 
sanctorum, qui. dormierant, excitabantur, latro 
in veterem. patriam. revertebatur, celi. fornices 
aperiebantur, que conculcata fuerat natura supra 

B calum czli sustollebatur, et quod est his majus, 
in throno sedebat regio assistentibus ei angelis et 
aliis potestatibus; omne vitium fugabatur, virtus 
reducebatur, Spiritus gratia dabatur, piscatores, 
publicani, et opifices tabernaculorum ora philo- 
sophis obstruebant, oratorum linguam confuta- 
bant, demonum | evertebant tyrannidem; genti- 
lium altaria, templa, festa, et publici conventus 
abolebantur; nidor, et fumus, et impia sacrifi- 
cia omnia per vim exigebantur, vates, metra- 
gyrtz , augures, et universa diaboli officina fu- 
giebant, Ecclesize ubique terrarum germinabant, 

C chori virginum. consistebant, et. monachorum 
ordines, cum civitatibus desertum quoque imple- 
batur pietate, justorumque et sanctorum virorum 
stantes chori supernis angelorum potestatibus in 
modulato concentu respondebant, et turb:e mar- 
tyrum, et catervze confessorum ubique terrarum 
plantabantur, virtutis erat faustus cum facilitate 
successus, barbarorum gentes docebantur philo- 
sophiam, et qui erant vel. feris immaniores, vel 
cum ipsis angelis instituto vitze suz contendebant, 
et quantum terra 50} respicit, tantum. verbum 
pervasit post crucem et resurrectionem. Quie 
omnia apud se cogitans propheta, dicebat 
Tecum principatus in die potentie tue. 

6. Quod si velis futurum quoque diem vide- 
re, et scire quomodo ille etiam. dies est ejus po- 
tente, cogita apud te, quantum sit videre cxlum 
contrahi, et universam naturam corruptam re- 
surgere, et nutu omnes adesse, diabolum pudore 
suffundi, damones demisso capite CSSC, justos 


metragvetGe : menagyrte quoque appellabantur, quia 


singulis mensibus id officii priestabant, 


l'erezei- 
nabones ad 
loca sancta. 


Crucem 
σαν σε in 
Íronte fere- 
hant tem- 
pote Chry- 
dom: , 
“ἴεν Il m- 


p^ratores, 
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coronari, unumquemque dare rationem. suorum 
delictorum, et pro recte factis accipere prasmium, 
esse alterius vita constitutionem : non enim am- 
plius mors, morbus οἱ senium, non amplius 
paupertas, damna et insidiz, non amplius domici- 
lia et civitates, artes et navigationes, non amplius 
vestium amictus, cibi et potus, tecta et cubilia, 
mensae et lucernz; non amplius insidiz, pugnae 
et judicia, non amplius matrimonia, doloresque 
pariendi, et partus; sed hac omnia tamquam pul- 
vis jactatus evanescunt, et alius praestantior vitae 
status redditur, cum concedatur corpori, ut sit 


ab interitu. alienum, immortale, et magna sit p, 


potestate praeditum. Qua Paulus significans, 
dicebat : Priterit figura mundi. hujus. Quod 
si non habes fidem iis qui. dicta sunt, quoniam 
e non vides presentia, ex. presentibus. sume 
argumentum de futuris. Pervade ratione univer- 
sum orbem, terram, mare, Greciam, barbaro- 
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δικαίους στεφανουμένους, ἕκαστον εὐθύνας διδόντα 
τῶν πεπλημμελημένων, τὰ βραδεῖα λαμβάνοντα τῶν 
χατορθωμάτων, ἑτέρας ζωῆς κατάστασιν γινομένην. 
Οὐχέτι γὰρ θάνατος, xai νόσος, xai γῆρας, οὐχέτι 
πενία, xal ἐπήρειαι, χαὶ ἐπιδουλαὶ, οὐχέτι οἰκήματα, 
xai πόλεις, χαὶ τέχναι, xai ναυτιλίαι, οὐκέτι ἱμα-- 
τίων περιβολὴ, καὶ σῖτα, καὶ ποτὰ, καὶ ὄροφοι, xal 
χλῖναι, xai τράπεζαι, xat λυχνίαι, οὐχέτι ἐπιδουλαὶ, 
χαὶ μάχαι, χαὶ δικαστήρια, οὐχέτι γάμοι, καὶ ὠδῖνες, 
καὶ τόκοι " ἀλλὰ ταῦτα πάντα ὥσπερ χόνις ἀποσοδου- 
μένη καταλύεται, xal ἑτέρα τις ἀμείνων ζωῆς χατά- 
στασις δίδοται, ἀφθαρσίας, ἀθανασίας, δυνάμεως 
πολλῆς τῷ σώματι χαριζομένης. Ἅπερ χαὶ ὃ Παῦλος 
δηλῶν, ἔλεγε: Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 
τούτου. Εἰ δὲ ἀπιστεῖς τοῖς εἰρημένοις, ἐπειδὴ μὴ 
δρᾷς αὐτὰ παρόντα, ἀπὸ τῶν παρόντων εἰς τὰ περὶ 
τῶν μελλόντων λάμβανε τὴν ἀπόδειξιν. ΓἜπελθε τῷ 
λόγῳ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, τὴν γῆν, τὴν θάλασ- 
σαν, τὴν Ἑλλάδα, τὴν βάρθαρον, τὴν οἰχουμένην, 


rum sedes, terram habitabilem et inhabitabilem,,., τὴν ἀοίκητον, τὰς ἐν τῇ γῇ πόλεις, τὰς ἐν τῇ 
urbes qua sunt in terra, insulas quee in mari, A θαλάσσῃ νήσους, τὰ ὄρη, xal τὰς νάπας, xai 


montes denique et saltus : et cum videris ubique 
Ghristi relucere. potentiam, omnesque przstan- 
tissimum ejus nomen przdicare, reputa apud 
te, eum qui tot et tanta potuit, etiam futura pol- 
licitum. esse, Quod. si ex parte quoque velis 
argumentum sumere, cogita quanam de causa 
universus orbis terre» concurrit ad videndum 
sepulerum quod caret corpore: quanam potestas 
trahit eos qui habitant in extremis finibus terrz, 
ut videant ubi natus est, ubi sepultus est, ubi 


crucifixus. Considera quantae sit potentize signum p 


ipsa crux. Hiec enim crux antea erat mors exse- 
cranda, mors opprobrii et ignominia plena, mors 
omnium turpissima. Sed ecce nunc ipsa vita eva- 
sit. honorabilior, et. splendidior, et. omnes cam 
in fronte. circumferimus, non. solum non eru- 
bescentes, sed ea etiam gloriantes. Non. enim 
solum privati, sed et ii qui sunt diademate redi- 
miti, cam potius in fronte gestant, quam diadema; 
et merito quidem : est enim innumeris diadema- 
tibus melior. Diadema enim ornat caput : crux 
autem munit mentem. Ea daemones. ulciscitur, 


ca diadema est, quod tollit morbos anima; ea est. 


armatura invicta, ea murus inexpugnabilis; ea 
est munimentum. insuperabile : quie non. solum 
barbarorum irruptiones et incursiones hostium, 
d ipsorum. etiam immanium dimonum pbha- 


ἰδὼν πανταχοῦ τὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ διαλάμ.- 
πουσαν, χαὶ πάντας τὸ τίμιον ὄνομα ἀναχηρύττοντας, 
ἀναλογίζου πρὸς ἑαυτὸν, ὅτι ὃ τοσαῦτα δυνηθεὶς, 
οὗτος xai τὰ μέλλοντα ἐπηγγείλατο. Εἰ δὲ xal ἀπὸ 
μέρους ἐθέλοις λαμθάνειν ἀπόδειξιν, ἐννόησον τίνος 
ἕνεχεν ἣ οἰχουμένη συντρέχει ἅπασα τάφον ἰδεῖν σῶμα 
οὐχ ἔχοντα - ποία δύναμις ἕλχει τοὺς ἀπὸ τῶν περά- 
τῶν τῆς γῆς, ὥστε ἰδεῖν ποῦ μὲν ἐτέχθη, ποῦ δὲ 
ἐτάφη, ποῦ δὲ ἐσταυρώθη " ἐννόησον αὐτὸν τὸν σταυ- 
ρὸν, ὅσης δυνάμεώς ἔστι σημεῖον. Ὃ γὰρ σταυρὸς 
οὗτος πρὸ τούτου θάνατος ἦν ἐπάρατος, θάνατος ἐπο- 
νείδιστος, θάνατος ὃ πάντων αἴσχιστος. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ νῦν 
τῆς ζωῆς αὐτῆς τιμιώτερος γέγονε, καὶ διαδημάτων 
λαμπρότερος, καὶ πάντες "ἐπὶ μετώπου αὐτὸν περι- 
φέρομεν, οὐ μόνον οὐχ αἰσχυνόμενοι, ἀλλὰ xal ἐγχαλ- 
λωπιζόμενοι τούτῳ. Οὐ μὲν ἰδιῶται μόνον, ἀλλὰ xal 
αὐτοὶ ol τὰ διαδήματα περιχείμενοι ἐπὶ τοῦ με- 
τώπου ὑπὲρ τὰ διαδήματα αὐτὸν βαστάζουσι, xal 
μάλα εἰκότως " μυρίων γὰρ διαδημάτων ἀμείνων. Τὸ 
μὲν γὰρ διάδημα χαλλωπίζει χεφαλὴν, ὁ δὲ σταυρὸς 
ἀσφαλίζεται διάνοιαν. Τοῦτο δαιμόνων ἀμυντήριον, 
τοῦτο τὸ διάδημα νοσημάτων ψυχῆς ἀναιρετιχόν * 
τοῦτο ὅπλον ἀχείρωτον, τοῦτο τεῖχος ἄμαχον" τοῦτο 
ἀσφάλεια ἀκαταγώνιστος" οὐ βαρδάρων ἐφόδους, οὐ 
πολεμίων μόνον χαταδρομὰς, ἀλλὰ xai αὐτῶν τῶν 
ἀγρίων δαιμόνων διαλύον τὰς φάλαγγας. Ἔν ταῖς 
λαμπρότησι τῶν ἁγίων. “ἕτερος, 'Ev ἁγίου εὐπρε- 


ἡ κα. ἐπὶ μέτωπον, Singulare est quod hic ait Chry». cem. supra. globum. gestantem. videmus in Antiquit, 
wstomms , omnes erucem in fronte sio tempore tulisse. nostra Tom. 3. 


toan DImperatores; certe Helenam Augustam cru- 
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πεία. Ἄλλος, Ἔν δόξη ἁγίων. Ἔτι περὶ τῆς ἡμέρας — langes perrumpit. {πὶ splendoribus sanctorum. 
διαλέγεται τῆς τε παρούσης τῆς τε μελλούσης. Λαμ-ὀ Alius, In decore sancti. Alius, In gloria sanctc- 
πρότητα δὲ ἐνταῦθα τὸ κάλλος φησὶ τῶν ἁγίων. Τί — rum. Adhuc loquitur de die presenti , et de futu- 
μὲν λαμπρότερον Παύλου; τί δὲ περιφανέστερον Πέ- το. Splendorem autem hic dicit sanctorum pul- 
τρου; οἱ τὴν οἰκουμένην περιέτρεχον, ὑπὲρ τὸν ἥλιον — chritudinem. Quid est enim Paulo splendidius ? 
λάμποντες, τὰ σπέρματα τῆς εὐσεξδείας χαταδάλλον-- D quid Petro insignius? qui universum orbem ter- 
se6j ὩὭς γὰρ ἐξ οὐρανῶν ἄγγελοι χαταῤά ὁάντες, οὕτως — rarum pervaserunt, vel sole clariores, pietatis se- 

ν σαν πᾶσιν ἀπρόσιτοι. 'Γοῦτο δεικνὺς 6 τὸ βιόλίον mina dejicientes? Perinde enim ac si fuissent 
τῶν Πράξεων συνθεὶς, ἔλεγεν, ὅτι Οὐδεὶς bv angeli qui e czlo descendissent, ita erant omni- 
χολλᾶσθαι αὐτοῖς. Καὶ γὰρ τὰ ἱμάτια αὐτῶν πολλῆς — bus imaccessi. Hoc ostendens qui librum Actuum 
ἔγεμε χάριτος, καὶ αἵ σχιαὶ τῶν σωμάτων πολλὴν — composuit, dicebat : /Vemo audebat se conjun- 44.5. 5. 
ἐπεδείχνυντο δύναμιν. Εἰ δὲ ἐνταῦθα τοιοῦτοι, ἐννό- — gere eis. Etenim ipsorum vestes erant plenz ma- 77/4. v. 15. 


có μοι χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ὅταν ἄφθαρτα gha gratia, et umbrae corporum magnam osten- *'* MEUS 
σώματα λάδωσιν, ὅταν ἀθάνατα, ὅταν ὕπερ πᾶσαν — debant potentiam. Quod si hic tales erant, cogita 
ὁρωμένην ταν odcde ἀποστίλδοντα, τίνες ἔσονται — mihi eo die, quando ab interitu aliena corpora 
οὗτοί τε xoi οἵ τούτοις ἐοικότες προφῆται χαὶ ἀπόστο- acceperint, quando immortalia, quando omnem 
λοι, χαὶ δίκαιοι καὶ μάρτυρες, xaX δμολογηταὶ, xax E qui videtur splendorem superantia, quinam erunt 
πάντες οἱ χατὰ τὴν ἀρίστην πολιτείαν διαπρέψαντες 11, et qui fuerint eis similes, prophetz et aposto- 
ἐν τῇ πίστει τῇ εἰς τὸν Χριστόν. ᾿Εννόησόν μοι τοὺς — li, et justi et martyres , et confessores, et omnes 
δήμους ἐκείνους, τὰς pbi δας, τὰς ἀχτῖνας, τὴν — qui per optimam vitz institutionem in fide Chri- 
δόξαν, τὴν εὐπρέπειαν, τὴν φαιδρότητα, τὴν πανή- 511 fuerint insignes. Cogita mihi illos populos, 
γυριν. Τίς ταῦτα παραστήσει; Λόγος μὲν οὐδείς - ἣ lampades , radios , gloriam , decorem , letitiam, 
δὲ πεῖρα μόνη σαφῶς διδάξει τοὺς ἀξίους ταύτης festum celeberrimum. Quisnam hzc explicabit ? 
γενέσθαι τῆς θεωρίας, τὴν λαμπρότητα ἑ ἐχείνην. ia Nulla quidem oratio; sed sola experientia aperte 
τὸν Tip οἶμαι συμβαίνειν, οἷον εἰ πολλοὶ ἥλιοι ὑπὲρ — docebit eos, qui hoc spectaculo digni fuerint , 
τὸν οὐρανὸν ἔλαμψαν, ἢ ἢ εἰ συνεχεῖς ἀστραπαί - Pes tantum. splendorem. Perinde enim eventurum 
λον δὲ ὅπερ ἂν εἴπω »quasseuny. παραστῆσαι τὸ χάλ- ,,, €XIstimo, ac si multi soles in czlo fulserint , vel 
λος ἐχεῖνο, οὗ δυνήσομαι χατ᾽ ἀξίαν εἰπεῖν. Τὰ γὰρ ^ si frequentia fulgura : vel potius quodcumque 
παραδείγματα ἅπαντα ταῦτα σωματ τιχά" ἢ ἢ δὲ )au- dixero , contendens ostendere illam pulchritudi- 
πρότης, xal fj δόξα, ἣ τότε μέλλουσα ἐχλά ix ἐχεῖ, nem, minime potero dicere pro rei dignitate. 
ὑπὲρ ἅπαν τοιοῦτον χάλλος διαλάμψει. Οὐ γὰρ ἄφθαρ- Sunt enim hzc omnia exempla corporalia : splen- 
τα ἔσται τὰ σώματα μόνον, οὐδὲ ἀθάνατα, ἀλλὰ dor autem , et quz tune illie futura est gloria, 
χαὶ δόξαν ἄῤῥητον ἐνδύσεται τότε. "Ev ταῖς λαμπρό- — omnem ejusmodi pulchritudinem longointervallo 
τήσι τῶν ἁγίων, Ἵνα μὴ φούερὸν ὄντα δείξη μόνον, — Superabit. Non solum enim erunt ab interitu 
δείχνυσιν αὐτοῦ χαὶ τὸ ἥμερον χαὶ τὸ εὐεργετιχὸν, aliena, et immortalia corpora, sed tunc etiam 
λέγων * "Ev ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων. Καὶ τοῦτο — induentur gloria ineffabili. /n splendoribus 
τῆς ἐχείνου δυνάμεώς ἐστι, τὸ λαμπροὺς οὕτως ἐχεί-ὀ sanctorum. Ut ostendat eum non terribilem esse 
νους ποιῆσαι" ὅπερ xa Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν: Ὃς B solum , ostendit ejus mansuetudinem et benefi- 
μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν εἰς centiam , dicens : /n splendoribus sanctorum. 
τὸ γενέσθαι συμμόρφους τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ. Et hoc est illius potentie , eos adeo claros redde- 
re : quod Paulus quoque significans , dicebat : 

Qui transformabit corpus humilitatis no- Philip. 3 


stre, ut fiamus conformes corpori glorie ejus. 5)" 
Εἶτα ἐπειδὴ μέγα εἶπε xo ἄφατον, ἐπήγαγε" Κατὰ 7. Deinde quoniam. rem dixerat magnam οἱ 
τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν ὑπατάξαι αὐτῷ τὰ ineffabilem, subjunxit : Secundum operationem 
πάντα. Μὴ ζήτει πῶς, φησὶ, xa τίνι τρόπῳ. Δυναϊὰ qua potest omnta sibi subjicere. Ne quieras, 
γὰρ αὐτῷ πάντα, ὅσα βούλεται. "(voc δὲ ἕνεκεν οὐχ inquit, quomodo et quanam ratione. Potest enim 
εἶπεν, ἐν τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων, ἀλλ᾽, "Ev ταῖς — quicumque v ult, Sed quare non dixit, In splen- 1/44 
λαμπρότησιν; Ὅτι πολλὰ χαὶ διάφορα τὰ βραβεῖα. dore sanctorum, sed, Zn splendoribus "Quia mul 
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ta sunt et diversa praemia. 4flia est enim gloria 
solis, et alia gloria lune : et alia gloria stel- 


larum. Ut enim stella a stella differt in glo- C 


ria, ila erit, inquit, etiam resurrectio mortuo- 
rum. Et Christus : /n domo Patris mei man- 
siones multe sunt. Ideo splendor ille finem 
non habet; neque enim. cedit nocti, nec locum 
dat tenebris, sed. cum sit magnus, ineffabilis, 
et hunc qui videtur longe superans, habet etiam 
hoc maximum, quod. finem non suscipit : quod 
quidem est ineffabilis. Regis potestatis, quod 
corpora quae erant interitui obnoxia et caduca, 
in tantam potentiam et virtutem deduxerit. Dein- 
de quoniam magna quzdam dixit , et spe audito- 
rem. erexit, ostendit. hac quoque jure fieri : 
quoniam qui hc facit, talis est et tantus. Quis 
ille porro, qui hac facit? Qui est ejusdem cum 
Patre substantia. Hlud enim significans, subjun- 
xit: Er utero ante. luciferum genui te. 
Sed qui hiec. verba ad suum sensum. vertunt , 
contendunt haec dicta esse de generatione carnis. 
Quomodo ergo, dic, quaso, Ante luciferum ? 
Ita dixit noctem. qua. natus est : natus est enim 
ante diluculum. Sed hoc non est dicere quod 
quaritur, neque hoc dixit gratia historiz : et 
alioqui non possunt ostendere, id quod docue- 
runt evangeliste , dictum esse a prophetis, qui 
maxima ex parte obscure loquuntur. Hic ergo 
illud, 4£nte. luciferum, non dicit ante ortum 
luciferi, sed ante naturam, antequam factus esset 
lucifer. Solet enim. Scriptura hac distinguere, 
quando dicit, Ante naturam , et quando , Ante 
operationem; ut cum dicit : Oportet prevenire 
matutinum ad gratias agendas tibi; et ante or- 


Non dixit enim , Ante solem, sed, 4£nte ortum; 
non Ante naturam : ante. naturam enim solis 
nihil factum est; sed Ante ortum solis , ut signi- 
ficaret diluculum. Alicubi autem quando dicit , 
Vite ejus naturam , non dicit, Ante ortum, sed 
Ente solem; ut quando dicit : nte solem per- 
manet nomen ejus.Et ante lunam generationes 
generationum, Quemadmodum ergo aliud est , 
Ab nte solem, etaliud, 4fnte ortum. solis; hoc 
enim operationem solis et mane significat, illud 
vero naturam ; ita etiam hic, si voluisset signifi- 
care noctem, non dixisset, “πὲ luciferum, sed, 
Mite ortum luciferi. Et alioqui Christus quoque 
hunc Psalmum accepit non de humana. carnis 
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tum lucis te alloqui. Hicenim dicit matutinum. A 
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Ἄλλη γὰρ δόξα ἡλίου, xat ἄλλη δόξα σελήνης, καὶ 
ἄλλη δόξα ἀστέρων. Αστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξῃ" οὕτως ἔσται, φησὶ, xai ἢ ἀνάστασις τῶν νε- 
χρῶν. Καὶ ὁ Χριστός: Ἔν τῇ οἰκία τοῦ Πατρός μου 
πολλαὶ μοναί εἶσι. Διὰ τοῦτο ἢ λαμπρότης ἐχείνη 
τέλος οὐχ ἔχει. Οὐδὲ γὰρ εἴχει νυχτὶ, οὐδὲ παραχωρεῖ 
σχότῳ, ἀλλ᾽ ἄφατος οὖσα xal μεγάλη͵, καὶ πολὺ ταύ- 
τὴν τὴν ὁρωμένην ὑπερθαίνουσα, ἔτι xal τοῦτο ἔχει 
μέγιστον, τὸ πέρας μὴ δέχεσθαι, ὅπερ ἀφάτου δυνά- 
μεώς ἐστι τοῦ βασιλέως, τὸ τὰ σώματα τὰ φθαρτὰ xat 
ἐπίκηρα εἰς τοσαύτην ἄγειν ἰσχὺν xal δύναμιν. Εἶτα 
ἐπειδὴ μεγάλα τινὰ εἶπε, χαὶ ταῖς ἐλπίσιν ἐπτέρωσε 
τὸν ἀχροατὴν, δείκνυσιν ὅτι εἰχότως ταῦτα γίνεται, 
ἐπειδὴ τηλιχοῦτος ὃ χατορθῶν. Τίς δὲ 6 χατορθῶν ; 
Ὁ ὁμοούσιος τῷ Πατρί. Τοῦτα γὰρ δηλῶν ἐπήγαγεν " 
Ἔχ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Ἀλλ᾽ οἱ πρὸς 
τὴν ἑαυτῶν γνώμην διαστρέφοντες τὰ εἰρημένα, περὶ 
τῆς χατὰ σάρχα ταῦτα γεννήσεως εἰρῆσθαί φασι. 
Πῶς οὖν, Πρὸ ἑωσφόρου; εἶπέ μοι. Τὴν νύχτα οὕτως 
εἶπε, χαθ᾿ ἣν ἐτίχτετο, ὅτι πρὸ τοῦ ὄρθρου ἐτέχθη. 
Ἂλλ᾽ οὐ τοῦτο ἦν τὸ ζηταύμενον εἰπεῖν, οὐδὲ ἱστορίας 
χάριν ἔλεγεν - ἄλλως δὲ οὐδὲ ἔχεωσι δεῖξαι, ὅτι ὅπερ 
οἵ εὐαγγελισταὶ ἐδίδαξαν, τοῦτο εἶπον ἂν οἱ προφῆται 
οἱ συνεσχιασμένως τὰ πλείω φθεγγόμενοι. ᾿Ἔνταῦθα 
τοίνυν τὸ, Πρὸ ἑωσφόρου, οὐ πρὸ τῆς ἀνατολῆς λέγεν 
τοῦ ἑωσφόρου, ἀλλὰ πρὸ τῆς φύσεως, πρὸ τοῦ γενέ- 
σθαι ἑωσφόρον. Οἶδε γὰρ ταῦτα ἢ Γραφὴ διαιρεῖν, 
ὅταν πρὸ φύσεως λέγη, xal ὅταν πρὸ ἐνεργείας" οἷον 

ταν λέγη - Δεῖ φθάνειν τὸν ὄρθρον * ἐπ᾽ εὐχαριστίαν 
σου, χαὶ πρὸ ἀνατολῆς φωτὸς ἐντυγχάνειν σοι. "Ev- 
ταῦθα γὰρ τὸν ὄρθρον λέγει. Οὐ γὰρ εἶπε, πρὸ ἡλίου, 
ἀλλὰ, Πρὸ ἀνατολῆς" οὐ, πρὸ τῆς φύσεως" οὐδὲν 
γὰρ πρὸ τῆς φύσεως τοῦ ἡλίου γέγονεν " ἀλλὰ πρὸ ἀνα- 
τολῆς τοῦ ἡλίου, ἵνα τὸν ὄρθρον ἐμφήνη. ᾿λλαχοῦ δὲ 
ὅτε πρὸ τῆς φύσεως αὐτοῦ λέγει, οὐ λέγει, πρὸ dva- 
τολῆς, ἀλλὰ, πρὸ τοῦ ἡλίου" ὡς ὅταν λέγη" Πρὸ 
τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ πρὸ τῆς σε- 
λήνης γενεὰς γενεῶν. Ὥσπερ οὖν ἕτερον τὸ, Πρὸ ἡλίου, 
xz ἕτερον τὸ, Πρὸ ἀνατολῆς ἡλίου" τὸ μὲν γὰρ τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ ἡλίου, χαὶ τὸν ὄρθρον δηλοῖ, τὸ δὲ τὴν 
φύσιν * οὕτω δὴ xal ἐνταῦθα εἰ ἐβούλετο τὴν νύχτα 
δηλῶσαι, οὐχ ἂν εἶπε, Πρὸ ἑωσφόρου, ἀλλὰ, πρὸ 
ἀνατολῆς ἑωσφόρου. Ἄλλως δὲ xal 6 Χριστὸς τὸν 
Ψαλμὸν τοῦτον οὐχ εἰς τὴν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν χχατὰ Πνεῦμα γέννησιν ἔλαθεν. Εἰπὼν 
γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις, Τί ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; 
τίνος υἱός ἐστιν; ἐπειδὴ εἶπον, τοῦ Δαυὶδ, ἐπήγαγε 
τὸν ψαλμὸν, λέγων * Πῶς οὖν Δαυίδ gnat, Εἶπεν ὁ 
Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, χαάθου ix δεξιῶν uou; Εἰ 


Locum hune sic habent εὐχαριστίαν σοὺ, et sic utique legendum. 
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- Z , € M [3 - λέ ἀξ " e τὸ 
οὖν Κύριος αὐτοῦ ἐστι, πῶς ὑμεῖς λέγετε, ὅτι υἷος 
» - 5 Tf - , b EP ATA E "Tz δ. 
αὐτοῦ ἐστι; Τί οὐν ἐστι τὸ λεγόμενον; Τὸ γνή 
— “ὦ ΄ 3 » 

σιον τῆς γεννήσεως παρέστησεν ἐνταῦθα. Τί οὖν; 
-ῸὉ Α 

πρὸ τοῦ ἑωσφόρου μόνον ἐστίν; Οὐδαμῶς. ᾿Επεὶ 
€- M , , - 

xoi ἀλλαχοῦ φησι" Πρὸ τῆς σελήνης ὃ θρόνος αὐὖ- 


τω M ^ E E 
τοῦ. Καὶ οὐ πρὸ τῆς σελήνης μόνον, ἐπεὶ καὶ περὶ 


- “Ὁ en. ὶ 

τοῦ Πατρὸς λέγει - Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, xot πλα- 
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σθῆναι τὴν γῆν, καὶ τὴν οἰχουμένην, καὶ ἀπὸ τοῦ 
- - ^ E b -— 59 

αἰῶνος, xai ἕως τοῦ αἰῶνος cu εἰ. Οὐχ ἀπὸ τοῦ αἰῶ- 
, ΕῚ ^ * - ge - , ^T à] [- / 

νος μόνον, ἀλλὰ xa πρὸ τοῦ αἰῶνος" οὐδὲ γὰρ ἕως 

- - M ^ , A. 

τοῦ αἰῶνος, ἀλλ᾽ ἀπείρως ἐστί. Μὴ δὴ πρόσπταιε 
- - ^ ἊΝ 2 

ταῖς λέξεσιν, ἀλλὰ θεοπρεπῶς δέχου τὴν ἔννοιαν. Καὶ 
, mA Ld , 

ὅρα προφήτου σοφίαν. ᾿Αρχόμενος τοῦ ψαλμοῦ, οὐχ 

^ ^ M Ac /, , ZA * , 

ἐντεῦθεν ἤρξατο * "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά 

- Η , 

σε" ἀλλὰ πρότερον δείξας αὐτοῦ τὰ κατορθώματα, 
χὰ αι συ ον 2 /Y $2 COGESTMEN SLAP 

xoi διὰ τῶν ἔργων ἀναχηρύξας αὐτὸν, ὕστερον * ἀπὸ 
, "7 , e M “57 εἴ A 3:1 

χυρίου δείκνυσιν αὐτοῦ τὴν ἀξίαν. Οὕτω xoi αὐτὸς 

LI RÀ D , A 

ἔλεγεν * Εἰ οὐ ποιῶ) τὰ ἔργα τοῦ Πατρός μου, μὴ πι- 
^ M M , - 

στεύετέ μοι. Εἰ δὲ ποιῶ, x&v ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς 
^ [:j /, 2 

ἔργοις πιστεύσατε: ἵνα μαθὼν, ὅτι ὃ καθήμενος ἐν 

LJ y , € A 

δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, ὃ Κύριος καλούμενος ὡς ὃ Πατὴρ, 
e b Ἁ * EP S , : 

μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχων, ὃ λαμπρότητα τοιαύτην 
c Lud , UI 

ργαζόμενος, 6 μεταξὺ τῶν ἐθνῶν χαταχυριεύων, μὴ 
M 7T ^el 1 b 

θορυδηθῇς, ἐὰν ἀκούσης, ὅτι οὗτος Υἱός ἐστι xo πρὸ 
- x οἱ. ἡ : / oT Y τι; 

τῆς χτίσεως ἁπάσης. Θαυμάζειν δὲ ἀξιον τὸν προφή-- 
, 
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τὴν, πῶς τὰ μὲν ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ, τὰ δὲ 
προσώπου αὐτοῦ φθέγγεται. Τὸ μὲν γὰρ, Κάθου ἐχ 
δεξιῶν μου, καὶ τὸ; ᾿Εκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέν-- 
νησά σε, ἅπερ ἐστὶν δψηλότερα αὐτοῦ, αὐτὸν εἰσάγει 
τὸν Θεὸν λέγοντα. τὰ δὲ ἄλλα αὐτὸς διηγεῖται. Σχό- 
πει δὲ xal πόση " χέχρηται οἰχειότητι τῆς λέξεως. 
"Hoxet μὲν γὰρ χαὶ τὸ εἰπεῖν, ᾿Εγέννησά σε- ἀλλὰ διὰ 
τοὺς χαμαὶ βαδίζοντας, ἵνα τὸ γνήσιον παραστήσῃ, 
χαὶ ταύτης ἐμνημόνευσε τῆς ῥήσεως. Καὶ καθάπερ 
λέγων χεῖρα, οὐχ ἵνα ὑποπτεύσωμεν χεῖρα, λέγει, 
ἀλλὰ τὴν δημιουργικὴν δύναμιν: οὕτω χαὶ γα- 
στρὸς ἐμνημόνευσεν, ἵνα τὸ γνήσιον τῆς γεννήσεως 
παραστήσῃ. 


Vica. βουλόμενος τὴν προφητείαν ἐν σχήματι ὃδι- 
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economia, sed de generatione per Spiritum. 
Cum enim dixisset Judzis : Quid vobis vide- 
tur de Christo ? cujus est filius ? postquam di- 
xerunt : David, subjunxit. Psalmum , dicens : 
Quomodo ergo dicit David : Dixit Dominus 
Domino meo, Sede a dextris meis? Si ergo 
Dominus ejus est, quomodo vos dicitis, quod 
est ejus filius? Quid est ergo quod dicitur? 
Veram et germanam hic ostendit generationem. 
Quid ergo? est solum ante luciferum ? Nequa- 
quam. Nam dicit etiam alibi: 4nte lunam 
thronus ejus. Et non solum ante lunam ; nam 
de Patre quoque dicit : Antequam montes fie- 
rent, et formaretur terra, et orbis terrarum, 
a seculo et in seculum tu es. Non a seculo 
solum, sed etiam ante seculum : neque enim est 
usque ad seculum , sed in infinitum. Ne offen- 
daris autem in dictionibus, sed suscipe intelli- 
gentiam qui Deo conveniat. Vide autem pro- 
phetz sapientiam. Psalmum incipiens non ab his 
orsus est : Ex utero ante luciferum genuit te : 
sed cum prius preclara ejus facta ostendisset, et 
ipsum per opera przdicasset, postea proprio 
loco ejus dignitatem ostendit. Ita etiam dicebat 


ipse : Si non facio opera Patris mei, nolite j,,,. το. 


mihi credere. Sin autem facio, et si mihi non 51: 
credatis, operibus credite : ut cum didiceris 
quod is est qui sedet ad dexteram Patris, qui 
Dominus appellatur ut Pater qui secum habet 
principatum , qui talem efficit splendorem, qui 
inter gentes dominatum obtinet , ne conturberis, 
51 audieris eum esse Filium etiam anteuniversam 
creaturam. Jure autem admirandus est pro- 
pheta, quomodo illa qfiidem ex Dei persona, 
hic vero ex sua persona loquitur. Illud enim , 
Sede a dextris meis : et illud, Ex utero ante 
luciferum genui te, qu illum superabant alti- 
tudine, ipsum Deum introducit dicentem : alia 
autem ipse refert. Vide autem quanta utatur pro- 
prietate dictionis. Satis fuisset enim dicere, Ge- 
nui te : sed propter eos qui humi serpunt , ut 
veram ostenderet generationem, hujus quoque di- 
ctionis meminit. Et sicut cum dicit manum, non 
id dicit ut manum esse suspicemur, sed ut intel- 
ligamus creandi potestatem , ita etiam uteri me- 
minit, ut veram esse generationem ostendat. 
8. Deinde volens. prophetiam in figuram j" 


à Savil. ὁπὸ τοῦ χυρίου habet et hiec notat ; « Inter-. sed. esse quasi dicas , ex proprio, proprio loco, vel op- 
pres, ex dominio, iy τοῦ χὑριον εἶναι, vel προσωνομάσθαι.  portune, Eodem modo Ocigenes in. Genesim xvi) 


Boisius ingeniose, dm) τοῦ χυρίου ὀνόματος. » Ego neu- vocat propriam dictionem. 


uam emendationem. admitto, et locum. bene habere 
puto, sed male à Gentiano conversum esse , ex donum, 


TI 


4*1 


b. Reg. χέχρηται ἐγγύτητι o diets Alii autem [et Sovil. | 


τῆτι Ai dto; 


Matth. 22. 


42.—1 » 


Psal.$89.2. 


514 


dicis aptare, ad eum. verba facit, quod quidem 
vehementissimi amoris et insignis gaudii erat et 
animar quie a divino Spiritu occupabatur. 4. Ju- 
ravit Dominus, et non paenitebit eum. Tu es 
sacerdos in dlernum , secundum ordinem 
Melchisedec. Vides quomodo ad id quod est 
bumilius deduxit orationem, modo de divinitate, 
modo de humanitate disserens? quod etiam fa- 
ciunt evangelistzr, ut utrinque conservetur do- 
gmatum perfectio. Et quare dixit, Secundum 
ordinem Melchisedec? Et propter sacramenta, 
quod ille quoque panem et vinum Abrahie obtu- 
lenit ; εἰ quod hoc sacerdotium sit a lege libe- 
rum, ac neque finem , sicut dicit Paulus , neque 
principium. habcat. Quod enim ille in umbra 
habuit, hoc revera fuit in Jesu : et quemadmo- 
dum nomina praecesserunt, ut Jesus, ut Chri- 
stus : ita hoc etiam. Neque ergo Melchisedec vi- 
detur habere. dierum principium, neque finem 
vit; non quod non habeat, sed quod ejus ge- 
nealogia nulla sit facta. Jesus autem neque prin- 
cipium dierum, nec. vitz finem habuit, non eo 
modo , sed quod nec in ipso sit omnino princi- 
pium temporale, nec finis. Hlud enim erat um- 
bra , hoc veritas. Quemadmodum ergo cum Je- 
sum audis , non eum qui vere est Jesus suspica- 
ris, sel nominis solam figuram accipis, et nihil 
ultra requiris : ita cum audis Melchisedec , qui 
neque habet principium, nec finem, ne id qua- 
ras in rei veritate, sed tibi sufficiat sola appella- 
tio : veritatem autem in Christo edisce. Jusju- 
randum vero quando audieris, ne putes esse jus- 
jurandum. Quemadmodum enim ira in Deo, 
ira non est, sed est vis puniendi, et non perturba- 
tio animi :ita etiam. jusjurandum. Deus enim 
non jurat, sed id. dicit quod. omnino futurum 
est. Postquam ergo dixit splendorem sanctorum, 
positos esse inimicos sub pedibus ejus, diem 
rjus virtutis : dicit deinceps prasentia. Vide au- 
tem quonam ordine utitur in oratione, durum 
aditorem emolliens. Cum prius enim terruisset 
loquendo de judicio, ac pertinaciam ejus emol- 
lisset , inducit sermonem de praesentibus. Pro- 
pterea talem adhibet. mistionem. Considera au- 
tem : Donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. Hoc dicit de futuris : deinde de 
presentibus : F'irgam virtutis tue emittet Do- 
minus ex Sion ; dominare in medio inimico- 
rum tuorum. Deinde futura. praedicit : Tecum 
principatus in die virtutis tue in splendori- 
bus sanctorum : postea. rursus prasentia , quae 


non habent amplius ultionem, «ed beneficen- 
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y χαστυῦ συνθεῖναι, πρὸς αὐτὸν τὴν λαλιὰν ποιεῖται, 


ὅπερ σφοδροτάτης ἀγάπης ἦν χαὶ χαρᾶς ὑπερδαλλού- 
σης, xai ψυχῆς σφόδρα κατόχου θείῳ Πνεύματι γι- 
γομένης. Ὥμοσε Κύριος, xat οὐ μεταμεληθήσεται. 
Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. 
ὋὉρᾶς πῶς πάλιν ἐπὶ τὸ ταπεινότερον τὸν λόγον ἄγει, 
ποτὲ μὲν περὶ τῆς θεότητος, ποτὲ δὲ περὶ τῆς ἀνθρω- 
πότητος διαλεγόμενος; ὅπερ χαὶ οἱ εὐαγγελισταὶ 
ποιοῦσιν, ἵνα ἑκατέρωθεν ^4 ἀχρίδεια τῶν δογμάτων 
διατηρῆται. Καὶ διὰ τί εἶπε, Κατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδέχ; Καὶ διὰ τὰ μυστήρια, ὅτι χἀχεῖνος ἄρτον xal 
οἶνον προσήνεγχε τῷ Ἀβραὰμ, xa διὰ τὸ ἐλευθέραν 
εἶναι τοῦ νόμου ταύτην τὴν ἱερωσύνην, χαὶ διὰ τὸ ἀτε- 
λεύτητον, χαθάπερ xai Παῦλός φησι, καὶ ἄναρχον. 
“Ὅπερ γὰρ ἐκεῖνος εἶχεν ἐν ταῖς σχιαῖς, τοῦτο ἐν τῇ ἀλη- 
θεία γέγονεν ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ καὶ χαθάπερ τὰ ὀνόματα 
προέτρεγεν, ὡς ᾿Ιησοῦς, ὡς Χριστὸς, οὕτω xal τοῦτο. 
Οὔτε ἀρχὴν οὖν ἡμερῶν φαίνεται ἔχων, οὔτε ζωῆς 
τέλος 6 Μελχισεδὲχ, οὐ τῷ μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τῷ μὴ γε- 
γεαλογηθῆναι. Ὁ δὲ ᾿Τησοῦς οὐδὲ ἀρχὴν ἡμερῶν ἔσχεν, 
οὔτε ζωῆς τέλος, οὐ κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον, 

τῷ xaÜ' ὅλου μὴ εἶναι ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀρχὴν χρονικὴν» 


C μηδὲ τέλος. Τὸ μὲν γὰρ ἦν σχιὰ, τὸ δὲ ἀλήθεια. 


Ὥσπερ οὖν Ἰησοῦς ἀχούων, οὐ τὸν ἀληθῶς Ἰησοῦν 
ὑποπτεύεις, ἀλλὰ τοῦ ὀνόματος τὸν τύπον δέχτη μόνον, 
χαὶ οὐδὲν πλέον ἐπιζητεῖς - οὕτω χαὶ ἀχούων τὸν Μελ- 
χισεδὲχ ἄναρχον xal ἀτελεύτητον, μὴ ἐν τῇ τῶν πρα- 
γμάτων ἀληθεία αὐτὸν ζήτει, ἀλλ᾽ ἀρχοῦ τῇ προσ- 
ἡγορίᾳα μόνη, τὴν δὲ ἀλήθειαν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
χαταμάνθανε. Ὅρχον δὲ ὅταν ἀχούσης, μὴ ὅρχον 
νόμιζε. Ὥσπερ γὰρ θυμὸς, οὐ θυμὸς ἐπὶ Θεοῦ, ἀλλὰ 
τὸ τιμωρητιχὸν, xal οὐ πάθος ἐστίν - οὕτως οὐδὲ ὅρ- 
χος. Οὐ γὰρ ὄμνυσι Θεὸς, ἀλλὰ τὸ πάντως ἐσόμενον 
λέγει. Εἰπὼν τοίνυν τὴν λαμπρότητα τῶν ἁγίων, τὸ 
τεθῆναι τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, τὴν ἡμέ- 


D av τῆς δυνάμεως, λέγει χαὶ τὰ παρόντα λοιπόν. Καὶ 


ὅρα οἵαν ποιεῖται τάξιν τῷ λόγῳ, τὸν σχληρὸν ἀχροα-- 
τὴν χαταμαλάσσων. Πρότερον γὰρ φοβδήσας τῷ λόγῳ 
τῆς χρίσεως, xal τὸ δυσένδοτον αὐτοῦ μαλάξας, οὕτω 
χαὶ τὸν περὶ τῶν παρόντων εἰσάγει λόγον. Διὰ τοῦτο 
xal τοιαύτην ποιεῖται τὴν μίξιν, Σχόπει δέ. " Eo ἂν 
θῶ τοὺς ἐχθρούς aou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Τοῦτο 
τῶν μελλόντων * εἶτα τὰ παρόντα" ἹΡάδδον δυνάμεώς 
σου ἐξαποστελεῖ Κύριος ἐκ Σιών" xal χαταχυρίευε ἐν 
μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σον" εἶτα τὰ μέλλοντα - Μετὰ σοῦ ἡ 
ἀρχὴ, ἐν ἡμέρα τῆς δυνάμεώς σου ἐν ταῖς λαμπρότησι 
τῶν ἁγίων. Εἶτα πάλιν τὰ παρόντα, οὐχέτι τιμωρίαν 
ἔχοντα, ἀλλ᾽ εὐεργεσίαν " Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. Ἡ οὔτο γὰρ ἁμαρτίας 
ἀναίρεσις, χαὶ χαταλλαγὴ πρὸς Θεόν. εἶτα ἐπιμείνας 
αὐτοῖς ὅσον ἠδούλετο, πάλιν τῆς οἰχονομίας ἅπτεται, 
ἐπὶ τὸ ταπεινότερον τὸν λόγον μετασχηματίζων, καὶ 


EXPOSITIO IN PSALMUM CIX. 


^ ΄ - ^ g 
λέγων" Κύριος ex δεξιῶν σου. Καίτοι ἄνω ἔλεγεν, ὅτι 


[rd p 
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tam : Tu es sacerdos in. eternum secundum 


αὐτὸς κάθηται ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός. Ορᾷς πῶς οὐχ »;; ordinem Melchisedec. Hoc est enim peccati ab- 
zx. E cc σ΄, . qu ἃ . 
ἁπλῶς χρὴ ταῖς λέξεσι παραχαθῆσθαι;: Τί ἐστι, Kó- A solutio, et cum Deo reconciliatio. Deinde cum 


^, $ - — ce 
ριος ἐκ δεξιῶν σου; "Emeie7, τῆς οἰκονομίας ἥψατο, 
E] E , »j / / Y 40 ΓΙ Ἢ 
ἐπὶ τὴν σάρχα τὸν λόγον τρέπει τὴν βοήθειαν δεχο 
c m ^ er 
μένην. Ὃρᾶται γὰρ ἀγωνιῶν, xa ἱδρῶν, xo οὕτως 
- - M , 
ἱδρῶν, ὡς καὶ θρόμόους χκαταῤῥεῖν, xat ἐνισχυόμενος. 
m / ee p e 
Τοιαύτη γὰρ τῆς σαρχὸς ἣ φύσις. Συνθλάσει £v ἡμέρα 
“ ^ - » - 
ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς. Οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τοῦτο χαὶ 
n c - , / €T 
περὶ τῶν παρόντων λέγων τῶν ἐπανισταμένων τῇ 
^ , , 
᾿Εχχλησία, χαὶ περὶ τῶν μελλόντων δώσειν εὐθύνας, 
m^ 2 - * - 
ὑπὲρ ὧν ἥμαρτον, xa ἠσέόδησαν. Κρινεῖ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, πληρώσει πτώματα. "IC ἐστι, Kowei ἐν τοῖς 
- * , 
ἔθνεσι; Διχάσει, φησὶ, * χαταχρινεῖ τοὺς δαίμονας. 
Καὶ ὅτι ἔχρινεν, ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " 
ων το Dl LÀ z 
Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου νῦν ὃ ἄρχων 
τ ^ e ma: " ^ 
τοῦ χόσμου ExGnÜfcscut ἔξω. Kat ἀλλαχοῦ: Κἀγὼ 
-Ὁ € , 25 ^Y 
ἐὰν ὑψωθῶ, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Ei δὲ 
Ὁ , A , 
αἰσθητικωτέρᾳ τῇ λέξει χέχρηται, μὴ προσπταί- 
^ Lo ^ m ᾿ // * 
σης. Ἔθος γὰρ τῇ Γραφῆ! τοῦτο. Συνθλάσει κεφαλὰς 
- E ET - - i A ἜΣ 
ἐπὶ γῆς πολλῶν. Ei μὲν κατὰ ἀναγωγὴν βούλοιο τοῦτο 
δέχεσθαι, τὴν ἀπόνοιαν εἴποι τις ἂν ὅτι χαθελεῖ " εἰ 
ΝᾺ Ἶ M -] θ᾽ Lad A m M A 5 5 AS οὗ 
δὲ καὶ αἰσθητῶς, τὴν συμφορὰν τὴν ᾿Ιουδαϊχὴν, οὖς 
2 , » h 2T c^ Ξ mE 5: ^E 
ἀπώλεσεν ἄρδην μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος. Ex 
/5c 2 € NO , m ^E e Nx ' a ΒΞ 
χειμάῤῥου ἐν 600 πίεται. ᾿Ιϊνταῦθα δείκνυσι τὸ ταπει- 
νὸν τῆς διαίτης, τὸ εὐτελὲς τῆς διαγωγῆς, ὅτι δὴ οὐ 
σοθῶν., οὐδὲ δορυφόρους ἔχων, οὐδὲ φαντασίαν τινὰ 
- , 
περικείμενος αἰσθητὴν ταῦτα ἔπραττεν, ἀλλὰ λιτὸν 
m , er 
βίον μετιὼν, xal τοιοῦτον, ὡς ἐκ χειμάῤῥου πίνειν. Οἵα 
"f M mM / 
γὰρ ἦν αὐτῷ fj τράπεζα, τοιοῦτον xai τὸ ποτόν. Ἣ 
τράπεζα ἄρτοι χρίθινοι, τὸ ποτὸν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ γει- 
/5c "p A S, L Pj “5 ES 
μάῤῥου. Τὴν γὰρ φιλόσοφον ταύτην δίαιταν 70s 
διδάξων, γαστρὸς χρατεῖν, φαντασίαν πατεῖν, τῦφον 
, X» ^ - m , 
ἀποστρέφεσθαι. Eiva δεικνὺς τῆς ζωῆς τὸ χέρδος, 
ol - PEN ὁ A d am € , LPs WA "po M 
τοῦτο ἐπήγαγε" Διὰ τοῦτο ὑψώσει χεφαλήν. Τῆς γὰρ 
, ^ ^ m , [4 , 
ταπεινοφροσύνης xat τοῦ σχληροῦ βίου οὗτος ὃ καρπός. 


ineis quantum voluit institit, attingit rursus 
ceconomiam, ad id quod est humilius orationem 
convertens, et. dicens, 6. Dominus a dextris 
tuis. Atqui superius dixerat eum sedere a dex- 
tris Patris. Vides quomodo non temere dictioni- 
bus inhzrendum est? Quid est, Dominus a dex- 
tris tuis? Quoniam humanitatis susceptz ceco- 
nomiam attigit, ad carnem convertit orationem, 


qui auxilium suscipit. Videtur enim angi, af- z4c.22.4. 


flictari, et sudare, et ita sudare, ut guttz sangui- 
nis defluant, et rursus confirmari. Talis est enim 
carnis natura. Confringet in die ire suc reges. 
Non aberraverit qui hoc dixerit dici de prsenti- 
bus, qui insurgunt adversus Ecclesiam, et de iis 
qui pro peccatis et impietate sua pcenas sunt da- 
turi. 6. Judicabit in gentibus : implebit ruinas. 
Quid est, Judicabit in gentibus? Judicabit, 
inquit, condemnabit dzemonas. Et quod judica- 
verit, audi Christum dicentem : JYunc est jadi- Jo«7. 


cium mundi hujus; nunc princeps mundi hu- ^' 


€ Jus ejicietur foras. Et alibi : Et ego si exalta- Ibi4. v. 32. 


tus fuero, omnes traham ad meipsum. Quod si 
usus est dictione quz» paulo magis ad. sensum 
pertinet, non offendaris. Hoc est enim familiare 
Scripture. Conquassabit capita in terra mul- 
torum.Si hoc quidem velis accipere anagogice, 
dixerit quisplam eum esse dejecturum fastum et 
arrogantiam; si vero sensibili modo accipias, 
Judaeorum calamitatem, quos cum vehementia 
maxima funditus evertit. 7. De torrente in via 
bibet. Hic ostendit humilem. ac vilem ejus vi- 
vendi rationem, quod. nullum fastum prz se fe- 
rens, nullis stipatus. satellitibus, nec. sensibili 
aliquo apparatu munitus, hzc fecerit; sed tenuem 
victum ducens, et adeo tenuem, ut. ex. torrente 


Plaloso- 


biberet. Qualis enim erat ei mensa, talis quoque 
phia Christi 


potus. Mensa panes hordeacei, potus aqua de 


et doctrina, 


Ταῦτα δὲ οὐ περὶ τῆς θεότητος εἴρηται, ἀλλὰ περὶ 
τῆς σαρχὸς τῆς πινούσης ἐχ χειμάῤῥου, τῆς ὑψωθεί- 
σῆς. Οὐ μόνον γὰρ οὐδὲν αὐτὴν παρέδλαψεν αὕτη ἣ 
ὙΠ / :] E A PE uu ! " , , - M ^ 
εὐτέλεια, ἀλλὰ xat πρὸς ὕψος ἀνήγαγεν ἄφατον. Καὶ 


torrente. Venit enim. hane. philosophicam νἱ- 
vendi rationem docturus, nempe ventri imperare, 
pompam  caleare, et. fastum. aversarl,, Deinde 
ostendens quod sit. hujus vite. emolumentum, 
subjunxit : Propterea exaltabit caput. Humili 
tatis enim vitaque auster hie est fructus. 

9. Hoc autem non dieta. sunt. de divinitate, 
sed de carne quie. bibit ex. torrente, quie. fuit 
exaltata, Non. modo. enim. nibil. οἱ detrimenti 
attulit hee. tenuitas, sed. etiam. ad ineffabilem 


^ Katarptyel , sic Mss, melius, Edit, ero Morel | et Sas l | »f 
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evexit altitudinem. Et tu ergo, o dilecte, qui σὺ τοίνυν, ὦ ἀγαπητὲ, ἔχων τὰ ὑποδείγματα, τὸν μὲν 

ha exempla habes tibi proposita, vitam fastu φλεγμαίνοντα καὶ φαντασίας γέμοντα βίον deiuake- 

et pompa repletam contemne, tenuem autem ac τὸν δὲ εὐτελῆ χαὶ ἐσχεδιασμένον δίωχε, εἴ γε βούλει 

minime exquisitam persequere, si vis esse clarus λαμπρός τις εἶναι καὶ μέγας. Καὶ γὰρ 6 Δεσπότης 

et magnus. Dominus enim tuus ideo venit, ut σου διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα ταύτην σε διδάξῃ τὴν δδόν, 

hanc te viam doceret. Quocirca propheta quoque, g Διά τοι τοῦτο xai 6 προφήτης εἰπὼν τὰ χατορθώ- 

cum preclara ejus facta narrasset, hoc ipsum — ματα, ἐπήγαγε τοῦτο αὐτὸ, μονονουχὶ λέγων dxoó- 
subjunxit, prope dicens : Gum victoriam et tro- σας νίχην xai τρόπαια, μὴ ἔλπιζε ὅπλα xat στρατιώ- 

pea audieris, ne. spera te. visurum arma, mili- τας, xai ἅρματα, xal ἵππους, xal ἱππέας, xai δπλί- 

tes, currus, equos, equites, tumultus aut tur- τας, xat θορύξους, xal ταραχὰς ἰδεῖν. Οὕτω τα- 

bas : est adeo humilis qui haec facit, adeo frugi πεινός ἐστιν ὃ ταῦτα χατορθῶν, οὕτω συνεσταλμένος, 

et abstinens, ut ex torrente aquam bibat : εἰ ὡς 2x χειμάῤῥου πίνειν ὕδωρ: ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος 6 

tamen qui est ejusmodi, haec omnia perficiet. τοιοῦτος ταῦτα ἅπαντα ἀνύσει. ᾿Αχουέτωσαν οἵ τὰς 

(vena Audiant ergo. qui mensas habent Sybariticas, Συθαριτιχὰς P ἔχοντες τραπέζας, xai τὰ ἐδέσματα, 
"***- — epulasque et condimentorum omne genus exco-— xai πᾶν εἶδος χαρυχείας ἐπινοοῦντες, xal ποιχίλα 
gitant, et varia coquorum genera undique colli- - μαγείρων γένη πανταχόθεν συλλέγοντες, xal ναύτας 

gunt, nautasque, gubernatores, et remiges deli- A xal χυδερνήτας xa χωπηλάτας χαταλέγοντες, ἵνα 

gunt,ut externa quzdam vini et unguentorum. ξένα τινὰ γένη xa οἴνου xal μύρων xai τῆς ἄλλης 

genera, aliasque ejusmodi delicias importent, ac βλαχείας χομίσωσι, xal πρὸς αὐτὸ ἑαυτοὺς χαταπον- 

seipsos in ipsum barathrum precipitent, et eva- τίσωσι τὸ βάραθρον, xal πάντων γένωνται ταπεινό- 

dant omnium abjectissimi. Neque enim excel- τέεροι. Οὔτε γὰρ ὑψηλὸν εἴωθε ποιεῖν τὸ πλειόνων 

sum quid consuevit facere, qui pluribus indiget: δεῖσθαι, οὔτε ταπεινὸν τὸ ὀλίγων εἶναι ἐν χρείᾳ. Καὶ 

nec humile quidquam, cui pauca desunt. Si vul- εἰ βούλεσθε, ἑχατέρων τὴν εἰχόνα ἀναπλάσσωμεν, xal 

tis autem, effingamus. utriusque. imaginem, et ἔστω τις πολλοὺς ἔχων τοὺς πανταχόθεν χορηγοῦντας, 

sit quispiam qui habeat multos ei undique sup- χαὶ ναύτας xai χυδερνήτας, xal χειροτέχνας xat 
pelitantes. nautas, et gubernatores, artifices et οἰχέτας, xal ὑφάντας xal ποιχιλτὰς, xai βουχόλους 
ministros, textores et phrygiones, bubulcos, pa- — xai ποιμένας, xai ἱπποχόμους xai ἱπποφορδοὺς, καὶ 

stores, et equisones, equorumque armenta, atque Β πολλὴν ἐν ἅπασιν ἐχέτω τὴν θεραπείαν " ἕτερος δὲ 

in omnibus οἱ famulatus suppetant: alter autem — μηδενὸς τούτων ἀπολαυέτω, ἀλλ᾽ ἄρτου μόνου xai 

nihil eorum habeat, praeterquam solum. panem ὕδατος xai ἱματίου Ψιλοῦ" τίς ἐν τούτοις ὃ ὑψηλός: 

οἱ aquam, et vestem. unicam : quis est in his τίς δὲ 6 ταπεινός; Οὐχ εὔδηλον, ὅτι ὃ τὸ ἱμάτιον μότ 
excelsus? quis vero humilis? Annon clarum est, νὸν ἔχων; Οὗτος μὲν γὰρ xai αὐτοῦ τοῦ βασιλεύον- 

eum esse qui unicam habet. vestem? Is enim vel τος χαταφρονῆσαι δυνήσεται" ἐχεῖνος δὲ πάντων τῶν 

ipsum regem poterit despicere : ille autem ser- ταῦτα παρεχόντων δοῦλός ἐστιν, ὑποχύπτων, χολα- 

vus est omnium qui haec. praebent, se demittens, χεύων, θεραπεύων ἅπαντας, δεδοιχὼς μή τις αὐτὸν 
blandiens, omnes. observans, timens ne si quis χαταλιπὼν εἰς τὰ χαίρια βλάψη " οὐδὲν γὰρ οὕτω 

eum reliquerit, in rebus maxime necessariis de- ποιεῖ δοῦλον, ὡς τὸ πολλῶν δεῖσθαι" ὥσπερ οὖν ἐλεύ-- 

«ess lrimentum. accipiat. Nihil enim eque reddit θερον, ὡς τὸ τῆς χρείας εἶναι μόνης. Τοῦτο xai ἐπ᾽ 
c gm servum, sicut multis egere : sicut. etiam. libe-.— ἀλόγων ἴδοι τις ἄν. Τί γὰρ ὄφελος ὄνῳ βαλλομένῳ 
s f. um, necessaria. tantum. requirere. Hoc ipsum € μεγέθει φορτίων, κἂν μυριάχις αὐτῶν ἀπολαύῃ ; τί δὲ 
ent videri potest in brutis. Quid enim prodest asino Bog ἑτέρῳ τούτων ἀπηλλαγμένῳ πάντων, ἂν τῆς 
wircinis onusto, etsi eis fruatur. millies? quid ἀναγκαίας ἀπολαύῃ τροφῆς; Διὰ τοῦτο xal 6 Χριστὸς 
autem. nocet alii. libero ab his omnibus, si. ne- ὑψηλοὺς τοὺς ἑαυτοῦ χατασχευάζων μαθητὰς, ἅτε 
cessarium alimentum suppetat? Et ideo Christus — μέλλοντας τῇ οἰχουμένῃ διαλέξεσθαι πάσγ, πασῶν 
altos. spiritus. suis indens discipulis, ntpote qui αὐτοὺς ἀπήλλαξε φροντίδων, πτερωτοὺς ἐργαζόμενος, 
erant cum universo orbe terrarum loquuturi, χαὶ ἀδάμαντος εὐτονωτέρους. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἰσχὺν 
omnibus eos curis liberavit, alatos efficiens, οἱ ἐντίθησι ψυχῇ, ὡς τὸ τούτων ἀπηλλάχθαι " οὐδὲν 

| Corre quovis adamante constantiores. reddens. Animae οὕτως ἀσθενῇ ποιεῖ, ὡς τὸ τούτοις ἐνέχεσθαι. Ὥσπερ 
asa, Cnm nihil tantas addit vires, ut ab οἷς essc li- γὰρ οὐκ ἔστι λύπην εὑρεῖν ἐνταῦθα ταχέως, οὕτως 
beram : nihil cam adco enervat, ut. eis constri- — xe ἡδονήν. Ὁ μὲν 1x0 πολλοὺς ἔχει δεσπότας χαὶ 


ETT 


b f Savil. 2o ri 
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^x J , J jJ M , F i ^Y 
δεσποῖνας ἀνήημέρους τινὰς χαὶ ἀπανθρώπους ó ὃὲ 
ς - / MAE" 
δουλεύει μὲν οὐδενὶ, κρατεῖ δὲ ἁπάντων, μετὰ πολ- D 
-- — Ὁ - , “-Ὃ 
λῆς τῆς ἀδείας χαὶ τῆς ἀχτῖνος ἀπολαύων, xxi τῷ 
ERA 3.9 - M ' ^ "Ὁ , - , 
ἀέρι ἐντρυφῶν, xa τὸν διενοχλοῦντα οὐχ ἔχων. Οὐ 
M , », 
θυμὸς σπαράσσει τοῦτον, οὐ φθόνος, οὗ Bacxavia , οὐ 
/- , , , , F ^ £r , 
φροντίδες τήχουσιν, οὗ ζηλοτυπίαι, οὐ χενοδοξία, οὐ 
M m ^7 25 
τῦφος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν ἀλλ᾽ ὥσπερ τις 
, er 
λιμὴν “εὐδιεινὸς χυμάτων ἀπηλλαγμένος, οὕτως 
,» e ' bh Ee Query. M M M M 2 ^ 
αὐτῷ τὰ τῆς ψυχῆς διάχειται, xal πρὸς τὸν οὐρανὸν 
-ὖὦνὄ , , 
εὐχόλως δδεύει, οὐδενὶ τῶν παρόντων χατεχόμενος. 
dy. Ἐ e - E 2 ) , e b » 
ἵν’ οὖν xoi ἡμεῖς ταύτης ἀπολαύωμεν τῆς ἀδείας, 
- δ, , , M ^ 
χαὶ τῆς χατὰ τὸν παρόντα βίον εὐθυμίας, καὶ τῆς 
zi , m" ΑἹ M » $. , —T— ^ ἢ - 
εὐχολίας τῆς χατὰ τὴν ἀποδημίαν, τοῦτον διώχωμεν 
᾿--Ὁ΄Ὁ - - ^ m— 
τὸν βίον, ὥστε καὶ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἀπολαῦσαι, 
φς D E , ' RS NOE. 
τῶν ὑπερύαλλόντων ἅπαντα λόγον, xat νοῦν, καὶ Oux- 
m - e H “Ὁ -7 NT 
vouxy, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f, δόξα 
c Ll , 9 , 
xa τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Auf. 
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» , 
᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, £v ὅλη καρδία μου. 


Τί ἐστιν, Ἔν ὅλη; Μετὰ προθυμίας ἁπάσης, συν- 
πεταμένως, ἀπαλλαγεὶς τῶν βιωτικῶν φροντίδων, xat 
μετάρσιος γενόμενος, χαὶ τὴν ψυχὴν ἀπολύσας τῶν 
-Ὁ ᾿-Ὁ Ll , 5g^ ^/ , E — , 
δεσμῶν τοῦ σώματος. "Ev χαρδία. Οὐχ ἁπλῶς ἐν 

͵ 22i , Ad ' , , 5} 
ῥήμασιν, οὐδὲ ἐν γλώττη xal στόματι μόνον, ἀλλὰ 
xai μετὰ τῆς διανοίας. Οὕτω χαὶ Μωῦσῆς νομοθετῶν 
ἔλεγεν * ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς 

^, bI 2E Vx. “Ὁ ^ , 41. ^ 
χαρδίας σου, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου. ᾿Ενταῦθα 
, - , 
γάρ μοι τὴν ἐξομολόγησιν τὴν εὐχαριστίαν δοχεῖ λέ- 
" i] €i 
γειν. Ὑμνήσω, φησὶν, εὐχαριστήσω. Kat γὰρ ἅπαντα 
τὸν βίον εἰς τοῦτο ἀνήλισχεν, καὶ ἐντεῦθεν προοιμιά- 
ζεται, xa εἰς τοῦτο καταλήγει" καὶ τοῦτο ἦν ἔργον 
αὐτοῦ διαπαντὸς, τὸ χαὶ ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν γενομέ-- 
Γ ΩΣ A 
γων, καὶ ὑπὲρ τῶν εἰς ἄλλους εὐεργεσιῶν τὴν εὐχα- 
ριστίαν ἀναφέρειν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως 6 Θεὸς ὡς τοῦτο 
» ph ΡΞ rn “Ὁ ΄σω 
ἐπιζητεῖ * τοῦτο θυσία, τοῦτο προσφορὰ, τοῦτο ψυχῆς 
εὐγνώμονος σημεῖον, τοῦτο πληγὴ κατὰ τοῦ διαθόλου" 
ἐντεῦθεν 6 μαχάριος ᾿Ιὼζ ἐστεφανοῦτο καὶ ἀνεχηρύτ- 


-Ὁ- , e^ 

τετο, ὅτι μυρίων πειρασμῶν ἐπενεχθέντων αὐτῷ, xal 
E ^ : 
τῆς γυναιχὸς ὑποσχελιζούσης, οὐ περιετράπη, ἀλλ᾽ 
v ΓΝ D , " 
ἔμενεν εὐχαριστῶν τῷ Δεσπότη περὶ πάντων, οὐχ 

, , , k] , "» , 
ἡνίχα ἐπλούτει, ἀλλὰ χαὶ ἡνίκα πένης ἐγένετο " οὐχ 


7 
i 


i ; 
ἣν Gugxa- 
ISI 


, ἀλλὰ 


[4 , , , 
ἡνίχα ὑγίαινεν, ἀλλὰ xa ἡνίκα ἐπλήγη 


QETO 


οὐχ ὅτε κατὰ ῥοῦν αὐτῷ τὰ πράγματα Of; 


* Sie Manuseripti recte, Edit, Morel, £25; perperam, 


LMUM CX. 1 


ctam teneri. Quemadmodum enim non potest do- 
lor hic cito inveniri : ita nec. illic voluptas. Ille 
enim habet multos sevos immanesque dominos et 
dominas: hic autem nulli quidem servit, omnibus 
autem imperat, radiis solis secure frnens, aeris 
aura jucunde fruens, et qui sibi molestiam ex- 
hibeat, non habens. Non eum vexat et agitat 
ira, non invidia, non livor, non eum cure tabe- 
faciunt, non zmulationes, non vana gloria, non 
superbia, non aliquid. aliud. ejusmodi; sed. sicut 
portus aliquis tranquillus, et liber a fluctibus, 
ita est affectus ejus animus, et iter in czlum fa- 
cile ingreditur, ut quem nulla res przsens re- 
moretur. Ut ergo nos quoque hac securitate 
fruamur, et in presenti vita tranquillitatem, et 
in peregrinatione facilitatem consequamur, hanc 
vitam persequamur, ut bona quoque :eterna adi- 
piscamur, quz omnem rationem, mentem, et co- 
gitationem superant, in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria et imperium in secula szcu- 
lorum. Amen. 


IN PSALMUM CX. 
1. Confitebor. tibi, Domine, in toto corde meo. 


1. Quid est, 7n toto ? Cum omni animi alacri- 
tate et diligenter, liber ab omnibus curis szcu- 
larium rerum, sublimis et erectus, anima a vin- 
culis corporis liberata. /n corde. Non in verbis 
tantum, nec in lingua et ore solummodo, sed 
cum mente et cogitatione. Ita etiam — Moses 
legem ferens dicebat : Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota mente tua. 
Confessionem autem. hic mihi. videtur. dicere 
gratiarum actionem. Laudabo, inquit, agam 


Deut. ὃ. ἢ 


gratias. Totam enim vitam in hoc consumsit, ab 
hoc exorditur, et in hoc. desinit : hoc ejus opus 
, ] 
perpetuo fuit, pro us quie et. ipse et alii accepe- 
rant beneficiis gratias agere. Deus enim nihil. Gaiisus 
actioucm 
Deus 


masimic (c 


eque atque hoe. postulat : hoc. est. sacrificium, a 
nobis 


hoc oblatio, hoe est pii et grati animi. signum, 


coronabatur ἀπ} 


hoe vulnus infert. diabolo : hinc 
beatus Job et pradicabatur, quod cum illi ten- 
tationes essent. innumerabiles. illatie, οἵ uxor 
quoque eum supplantare vellet, non aversus sit, 
sed Domino de omnibus egerit perpetuo gratias, . 
non solum quando dives, sed. etiam quando pau 
per. erat : non. solum. quando sanus erat, sed 


etiam quando percussus est in carne; non modo 


Rom. 5.13. 


518 


cum ei res omnes ex animi sententia succede- 
rent, sed etiam cum gravis illa tempestas in uni- 
versam ejus domum incubuit, et in ipsam quo- 
que naturam corporis. Hoc est enim grati in pri- 
mis animi, in rebus adversis et asperis. Deo 
magnas perpetuo habere gratias. Quod quidem 
ipse quoque innuens, declaravit per ea quae con- 
sequuntur. Quia enim. multi homines, dum res 
quidem sunt Letz, agurit. gratias ; si id autem 
secus. eveniat, agre ferunt : sunt etiam qui qua 
eveniunt. reprehendunt :ostendens id non fieri 
ex natura eorum, quie accidunt, sed ex deprava- 
to animo, subjunxit dicens : Zn consilio justo- 
rum et congregatione 2. magna opera Do- 
mini. Hoc dixit ostendens opus esse judice inte- 
gro, et citu non corrupto, et clarum erit magna 
esse Dei opera, esseque magno miraculo plena. 
Sunt enim per se magna, nec videntur esse ma- p 
gna, nisi. rectum judicem habeant. Namque 50] 
quoque per se clarus est et lucidus, et universum 
orbem terra: illustrat : sed iis quorum oculi la- 
borant, non est talis. Atqui sol non est in culpa, 
sed est vitium illorum. imbecillitatis. Quando 
ergo videris aliquem Dei opera accusantem, ne 
propter illius improbitatem Dei opera calumnie- 
ris; sed illius dementi: maximum indicium ac- 
cipe ex Dei. providentia. Quemadmodum enim 
qui. solem dicit tenebricosum, astrum non vitu- 
peravit, sed. suie ipsius ciecitatis certum argu- ses 
mentum protulit : et qui mel amarum nominat, ^ 
non illius obscurat. dulcedinem, sed. de morbo 
quo laborat, fert sententiam : ita. etiam qui Dei 
opera reprehendit. Et quemadmodum hic nec 
illis, nec. ei quz de illis habetur, existimationi 
detrimentum infert, sed amentiam suam maxime 
arguit τ ita qui de Dei operibus rectum non ha- 
bent judicium, ne- miracula quidem sciunt quie 
facta. sunt : quemadmodum contra, si. quis sit 
aquo et non. depravato animo, stupebit unum- 
quodque eorum, que videntur esse difficilia. κα, 
Quid. enim, quaeso, eorum. qu fiunt, non est 
admirabile? Si. velis autem, aliis praetermissis 
veniamus ad ea, quie videntur esse multis mole- 
sa et gravia, mortem, morbum, paupertatem, 
et quaecumque sunt ejusmodi. Si quis enim fue- 
nt recto corde, ea non difficulter suscipiet. et 
mirabitur. Etsi enim mors ex. peccato ingressa 
"9t, tanta tamen et tam insignis fuit Dei potentia, 
clementia et providentia, ut eam in nostri generis 
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b 


wülitatem. converterit. Quid enim. grave, dic, C 


* Mis [et Savil.] ἔγοι, Morel, ἔχει 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


xal ὅτε χαλεπὸς ἐχεῖνος 6 χειμὼν χατέσχηψεν εἰς πᾶ- 
σαν αὐτοῦ τὴν οἰχίαν, καὶ εἰς αὐτὴν τοῦ σώματος τὴν 
φύσιν. "ouo γὰρ μάλιστα εὐχαρίστου γνώμης ἐν ταῖς 
θλίψεσι χαὶ ταῖς δυσημερίαις πολλὴν εἰδέναι τῷ Θεῷ 
τὴν χάριν, καὶ διαπαντὸς μένειν εὐχαριστοῦντα * ὅπερ 
οὖν χαὶ αὐτὸς αἰνιττόμενος διὰ τῶν ἑξῆς ἐδήλωσεν. 
᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν εὐθυμία μὲν 
ὄντες εὐχαριστοῦσι, τὰ ἐναντία δὲ πάσχοντες δυσχε - 
ραίνουσιν " εἰσὶ δὲ οἵ xal τῶν γινομένων ἐπιλαμθδά- 
νονται" δειχνὺς ὅτι οὐ παρὰ τὴν φύσιν τῶν συμέξαι- 
νόντων, ἀλλὰ παρὰ τὴν διεστραμμένην γνώμην τοῦτο 
γίνεται, ἐπήγαγε λέγων "Ἔν βουλῇ εὐθέων xal συν- 
oov, μεγάλα τὰ ἔργα Κυρίου. Τοῦτο εἶπε δεικνὺς, 
ὅτι διχαστοῦ χρεία ἀδεχάστου, χαὶ συλλόγου μὴ 
διεφθαρμένου, χαὶ δῆλα ἔσται τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
μέγαλα, ὅτι πολλοῦ θαύματος ἀνάμεστα. " East μὲν 
γὰρ χαὶ xa! ἑαυτὰ μεγάλα, οὐ δείχνυται δὲ μεγάλα, 
ἐὰν μὴ χριτὴν ὀρθὸν ἔχη. ᾿Επεὶ xal 6 ἥλιος χαθ᾽ Éau- 
τὸν φαιδρὸς xal διαυγὴς, xal τὴν οἰκουμένην διαλάμ.- 
πει πᾶσαν" ἀλλὰ τοῖς τὰς ὄψεις νοσοῦσιν οὐχ ἔστι 
τοιοῦτος. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ἡλίου τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ τῆς 
ἐχείνων ἀσθενείας τὸ ἐλάττωμα. Ὅταν τοίνυν ἴδης 
τινὰ χατηγοροῦντα τῶν ἔργων Θεοῦ, μὴ τὰ ἔργα 
διάδαλλε διὰ τὴν ἐχείνου χαχίαν, ἀλλὰ τῆς ἐχείνου 
ἀνοίας λάμδανε μέγιστον δεῖγμα ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 
προνοίας. “Ὥσπερ γὰρ ὃ τὸν ἅλιον λέγων σχοτεινὸν, 
οὐ τὸ ἄστρον διέβθαλεν, ἀλλὰ τῆς αὐτοῦ πηρώσεως 
ἐξήνεγχεν ἔλεγχον ἀχριδῇ" xal 6 τὸ μέλι πικρὸν 
ὀνομάζων, οὐ τὴν γλυχύτητα τὴν ἐχείνου συνεσχίασεν, 
ἀλλὰ τῆς νόσου τῆς ἑαυτοῦ κατηγορίας συνεστήσατο 
τὴν ψῆφον οὕτω δὴ καὶ ὃ τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ ἐπι- 
λαμβανόμενος. Καὶ ὥσπερ οὗτος ἐχεῖνα μὲν οὗ λυμαί- 
νεται, οὐδὲ τὴν περὶ αὐτῶν ὑπόληψιν, τῆς δὲ ἀνοίας 
τῆς ἑαυτοῦ μεγίστην ἐχφέρει χατηγορίαν " οὕτω δὴ χαὶ 
περὶ τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ ot μὴ χρίσιν ὀρθὴν ἔχοντες, 
οὐχ ἴσασιν οὐδὲ τὰ θαύματα τὰ γενόμενα " ὡς εἴ τις 
ἀδέχαστον ἔχοι ψυχὴν xa μὴ διεστραμμένην, Éxa- 
στον xal τῶν δοχούντων εἶναι δυσχερῶν ἐχπλαγήσε- 
ται. Τί γὰρ οὐ θαυμαστὸν, εἰπέ μοι, τῶν γινομένων; 
Καὶ εἰ βούλει, παραδραμόντες τὰ ἄλλα πάντα ἔλθω- 
μεν ἐπὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι τοῖς πολλοῖς ἐπαχθῇ xal 
φορτιχὰ, τὸν θάνατον, τὴν νόσον, τὴν πενίαν, χαὶ ὅσα 
τοιαῦτα. Εἰ γάρ τις εὐθεῖαν " ἔχοι χαρδίαν, xal ταῦτα 
σφόδρα ἀποδέξεται xal θαυμάσεται. El γὰρ xal ἐξ 
ἁμαρτίας εἰσῆλθεν ὁ θάνατος, ἀλλ᾽ ὅμως τοσαύτη τοῦ 
Θεοῦ ἣ περιουσία, xal ἣ φιλανθρωπία, xal τῆς κηδε- 
μονίας ἡ ὑπερβολὴ, ὡς χαὶ τούτῳ εἰς δέον χρήσασθαι 
τῷ γένει τῷ ἡμετέρῳ. Té γὰρ, εἰπέ μοι, βαρὺ 6 θά- 
νατος ἔχει; Οὐχ ἀπαλλαγὴ πόνων ἐστίν; οὐ λύσις 
φροντίδων; Οὐχ ἀχούεις τοῦ Ἰὼ αὐτὸν ἐγχωμιάζον-- 


EXPOSITIO IN 


Nun / x τος ἥν. dar tur b.? « 
τος, xai λέγοντος" Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, ἢ" οὗ ἣ 
b - , 
ὁδὸς dxexpuó ; Οὐχ ἐχχοπὴ χαχίας: "Av τε γὰρ πο- 
S d ^ - 
νηρὸς ἡ τις, διεχόπη τὰ τῆς xaxlac αὐτοῦ τελευτήσαν- 
ΓᾺ M , ^ "Nw , Sach αι. m € , 
τος * Ὃ γὰρ ἀποθανὼν δεδιχκαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
" d 
τουτέστιν, οὐχέτι προστίθησιν ἁμαρτίαν * dv τε ἀγα- 
^ ^ - - ev τ 
oc ὧν ἀπέλθῃ, ἐν ἀσφαλεῖ χείσεται τὰ τῆς ἀρετῆς 
Ἔλα κα , 3125 9 oun. e rn M ^N - 
αὐτῷ πάντα, καὶ ἐν ἀσύλῳ θησαυρῷ. Too; δὲ ζῶντας 
[ ? à i , 
, EJ - , AI 
εἶπέ μοι, οὐ ποιεῖ σωφρονεστέρους xat ἐπιεικεστέρους : 
mM J / 5 ^ 
Οὐχ δρᾷς ὅτι πολλάκις £v ἐχφορᾷ παραγενόμενοι ol 
πλουτοῦντες, xal τετυφωμένοι x«t τὰς ὀφρῦς dva- 
- ] - 
σπῶντες, ὅταν ἴδωσι τὸ σῶμα χείμενον χωφὸν xat 
, M 7 - 
ἀχίνητον, xa παιδία ἐν ὀρφανία, χαὶ γυναῖχα ἐν χη- 
L4 ^ Là 
ρείᾳ, xat φίλους ἐν χατηφεία, καὶ οἰκέτας μελανει- 
e A ἢ bd 5 M Ὁ 
μογνοῦντας, xat ἅπαν τῆς οἰκίας σχυθρωπὸν τὸ σχῆυα, 
-- L4 m m-— m^ 
πῶς συστέλλονται; πῶς ταπεινοῦνται; πῶς συντρί- 
ῥονται; Καὶ γὸ (ac ἀπολαύσαντες διδασχαλί 
t Καὶ γὰρ μυρίας ἀπολαύσαντες διδασχαλίας, 
Η A P1 "^7 - ^ m ΕΑ] , , E] , 
καὶ μηδὲν χερδάναντες, ἀπὸ τῆς ὄψεως ἐχείνης ἀθρόον 
φιλοσοφοῦσι, τό τε εὐτελὲς καὶ ἐπίχηρον τῆς ἀνθρω- 
πίνης χαταμανθάνοντες φύσεως, καὶ τὸ σαθρὸν xoi 
ἄστατον τῆς αὐτῶν δυναστείας, χαὶ ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις 
LE τῷ - , 
συμφοραῖς τὰς ἑαυτῶν προορῶντες μεταύολάς. 


Ei γὰρ θανάτου ὄντος, τοσαῦται ἁρπαγαὶ, τοσαῦται 
πλεονεξίαι, χαὶ χαθάπερ oi ἰχθύες χαταπίνουσι τοὺς 
χαταδεεστέρους οἱ δυνατώτεροι" εἰ μὴ θάνατος ἦν, 

, ^ Y ^ L4 2 R2 M 25/7 c , 
πότε ἂν ἔστησαν πλεονεξίας; Ei γὰρ εἰδότες, ὅτι οὐχ 
5 , (E , 2 Verf 3x 
ἀπολαύσονται ὧν ἁρπάσωσιν, ἀλλὰ ἑκόντες χαὶ ἄχον-- 
τες ἐκστήσονται ἑτέροις, οὕτω μαίνονται χαὶ λυττῶ- 
σιν" εἰ τοῦτο εἶχον ἐν ἀσφαλείᾳ, πότε ἂν αὐτοῖς 
co 6g) M m ΕἾ ῃ / L4 A P :CIN ^/. mM 
ἐσθέσθη τὰ τῆς ἐπιθυμίας τῆς πονηρᾶς; "IC δέ; τοῦ 

/ , 24 NX “Δ, ) , rg i 
μαρτυρίου οἱ στέφανοι οὐ διὰ θανάτου πλέχονται; Τί 
δὲ 6 Παῦλος; οὐ μυρία ἔστησε τρόπαια, λέγων" Ka 
Euer dotófioy, PIE NUT, πο ὴ 
ἡμέραν ἀποθνήσχω, νὴ τὴν ὑμετέραν χαύχησιν; Οὐ 
γὰρ 6 θάνατος χαχὸς, ἀλλ᾽ ὃ πονηρὸς θάνατος καχός. 
Διὰ τοῦτό φησι" Τ ἵμιος ἐναντίον Κυρίου ὃ θάνατος 
τῶν ὁσίων αὐτοῦ. ᾿Αλλαχοῦ δέ φησι" Θάνατος ἅμαρ- 
τωλῶν πονηρός" τοῦτο λέγων πονηρὸν, τὸ μετὰ τοῦ 
πονηροῦ συνειδότος ἀπελθεῖν, χαὶ πολλαῖς πλημμελη- 

/ , 6 , ὶ , € ) ea 
μάτων φροντίσι βεύαρημένον xal πιεζόμενον. Ὃς ὃ 

' ». ^ 8 3A n ῥεῖ ᾽ 
γε χαθαρὸν ἔχων συνειδὸς, ἐπὶ τὰ βραῤφεῖα τρέχει, 

n δ " 2j : J , 

πρὸς τὸν στέφανον ἀναχωρεῖ. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι οὐχ 
^ , "m , , 
ἣ τῶν πραγμάτων φύσις, ἀλλ᾽ dj τῶν ἀνθρώπων 

, Ρ 4 » js a τῷ Α " 
γνώμη, αὕτη τὸν θόρυξόν ἐστιν ἣ ποιοῦσα, ἄχουσον ὃ 


Παῦλος πῶς ἐπιζητεῖ τοῦτο, νῦν μὲν λέγων " Καὶ γὰρ 


“τς (^s 1 ' ᾿ " " * * 1" 

b Hoc, οὗ ἡ ὁδὸς ἀπεχρύθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, non erant in Edi- 
tione τῶν 0'., sed ab Origene ex "heodotione eum aste- 
visco subjuneta fuerant, ut responderent his verbis He- 
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PSALMUM CX. IC) 


quaeso, habet mors ? Annon liberat a laboribus ? 
annon a curis eripit ? Annon audis Job eam lau- 


dantem , et dicentem : Mors homini requies , yo). 3. 


cujus via est abscondita ? Annon ea vitium 
rescindit? Nam et si malus quis fuerit, eo mortuo 


5 
22. 


vitium resectum est : Qui enim mortuus est, no» 6. -. 


justificatus est a peccato , hoc est , peccatum 

non amplius adjicit : et si cum. bonus sit , ex- 

cesserit , in tuto erit el collocata omnis virtus , 

et in tutissimo thesauro recondita. Annon , dic , 

quaeso, vivos modestiores reddit et temperantio- 
D res ? Non vides sepe divites qui superbia intu- 
mescunt , et supercilia attollunt, cum in funere 
vident corpus jacere exanime et 1mmotum, filios- 
que In orbitate, uxorem in viduitate, et amicos 
in moerore, famulosque atris vestibus indutos, et 
esse denique tristem ac lugubrem totius domus 
speciem ; quomodo se demittunt, quam humiles 
fiunt, quam contrito animo? Etenim qui millies 
doctrinam sibi traditam. audierant, nec ex ea 
quidquam lucrifecerant , ex illo spectaculo re- 
pente philosophantur , quam sit vilis et caduca 
humana natura intelligentes, et quam instabilis 
et imbecilla sit eorum potentia, et in alienis cala- 
mitatibus przvidentes eam qua ad se spectat 
vicissitudinem. 

2. $1 enim quamvissit mors exspectanda, est 
tamen tantum rapina, tantum avaritie, et non 
secus ac pisces, qui sunt potentiores, imbecillio- 
res devorant : si non esset mors, quo non pro- 
cessisset avaritia ? S1 enim cum sciant fore ut iis, 
quie rapuerint, non fruantur, sed velint nolint 
iis sint cessurl. aliis, tanto. sunt furore et rabie 
pereiti : si ea tuto possiderent , quando exstin- 
567 Bueretur eorum improba cupiditas ? Quid. vero ? 
A martyrii coronis nonne per mortem texuntur ? 


Quid. autem. Paulus ? 


E 


annon innumera erexit 


tropa , dicens : Quotidie morior per vestram τ. Cor. 15 


eloriationem ? Non enim mors mala est, s« 


p^ 


mala est mors pessima: et ideo dicit : Pre- Psat, 115. 


. ὃ . l 
tiosa est coram Domino mors sanctorum ejus. 
Alibi autem: Mors peccatorum pessima : hoe Ps. 33. 


dicens malum, cum mala recedere conscientia, et 


multis peccatorum. curis onustum et gravatum. 


223. 


At qui puram habet conscientiam , 18 currit αὐ Mois qu 


praemia , ad coronam abit. Et ut scias non rerum 
naturam, sed mentem hominum ipsam sibi cre- 
p are tumultum et perturbationem, audi quo- 
braicis : T1103 1394 XN, sed postea quibusdam 
exemplaribus adjuneta. fuere, Vide notam nostram in 


Hexaplis, 


mala , 


bona 


quoe 


3 ἔν».5.4. 
ων». . 


Philipp. 2. 


n 
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modo Paulus hoc inquirit, nunc quidem dicens : 
Etenim qui sumus in hoc tabernaculo, inge- 
miscimus, adoptionem exspectantes , redem- 
tionem corporis nostri ; nunc autem hoc ipsum 
alibi significans: Sed et sí immolor propter 
sacrificium et ministerium fidei vestre, gau- 
deo et congratulor vobis omnibus. Itidem et 
vos gaudete , et mihi congratulamini. Quod 
sí mors non modo non est gravis, sed ctiam 
optanda iis qui recte vivunt, multo magis pau- 
pertas et. alia omnia. Exquisita in omnes vo- 
luntates ejus. Mius, Afccurata. Hic mihi vi- 
detur dicere de creaturis, praedicans Dei sapien- 
tiam : superius autem dixit opera ( etiamsi nos, 
propter eos qui sunt pusilli et. abjecti animi, 
alium quoque sensum in his attigimus ) , prodi- 
gia, miracula qui sape perfecit, hominum 
genus administrans. Quid est autem, Exquisita 
in omnes voluntates ejus? A ccurata, inquit, 
sicut etiam alius dicit interpres, preparata, per- 
fecta, absoluta, sufficientia ad. ejus faciendam 
voluntatem, qui satis sunt ad ejus testandam 
potentiam, quae nec claudicant, nec manca sunt 
ad jussa ejus peragenda, sicut etiam dicit alibi : 


ν 


D 


18. HF gnis, grando, nir, glacies, spiritus procella- 


rum que faciunt verbum ejus ; hoc est, man- 
data ejus. Ita etiam dicebat propheta : Zecit /u- 
nam in tempora: sol cognovit occasum suum: 
posuisti tenebras, et facta est nox. Non solum 
ea peragunt ad qua constituta sunt; sed etiamsi 
jusserit contraria, hic quoque magna est obedien- 
tia. Jussit mari ; et non. solum non submersit , 
quod est ejus proprium officium, sed stratis suis 
flactibus vel petra firmius ac stabilius, trajecit 
populum. Judaorum. Fornax non solum non 
urebat, sed rorem etiam. praebebat. sibilantem. 


E 


. Fere non solum non devorabant, sed etiam Da- 


nieli erant loco satellitum. Cetus non solum non 
devorabat, sed. etiam salvum conservabat depo- 
situm. Terra non. solum non tulit, sed etiam 
mari vehementius submersit, quando aperta est, 


. €t devoravit Dathan, et obruit super congrega- 


tionem Abiron : et. multa. ejusmodi alia prodi- 
gi in rebus creatis videri possunt; ut sciant 
qui valde desipiunt, et naturam in deos refe- 
runt, res non agi per naturz tyrannidem, sed A 
Dei voluntati omnia cedere et obtemperare. Ea 
enim est naturae opifex , et prout. ipsi videtur, 
omnia quiecumque sunt immutat, nunc quidem 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει τούτῳ στενάζομεν, τὴν υἱοθε- 
σίαν ἀπεχδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώ 

ἡμῶν" νῦν δὲ τὸ αὐτὸ δηλῶν ἀλλαχοῦ Ἀλλ᾽ εἰ xal 
σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσία χαὶ λειτουργία τῆς πίστεως 
ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. 'Tà δὲ αὐτὸ 
χαὶ ὑμεῖς χαίρετε χαὶ συγχαίρετέ μοι. Εἰ δὲ θάνατος 
oU φορτιχὸν, ἀλλὰ χαὶ ποθεινὸν τοῖς ὀρθῶς βιοῦσι, 
πολλῷ μᾶλλον πενία καὶ τὰ ἄλλα ἅπαντα. ᾿Εξεζητη- 
μένα εἰς πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ. Ἄλλος, Ἔξηχρι- 
βωμένα. ᾿Ἐνταῦθά μοι περὶ τῶν χτισμάτων δοχεῖ 
διαλέγεσθαι, ἀναχηρύττων τοῦ Θεοῦ τὴν cogíav: 
ἀνωτέρω δὲ ἔργα ἔλεγεν ( εἰ χαὶ ἡμεῖς διὰ τοὺς μι- 
χροψύχους χαὶ ἑτέρας διανοίας εἰς ταῦτα ἡψάμεθα), 
τὰ τεράστια, τὰ θαύματα, ἃ πολλάχις ἐπετέλεσε τὸ 
τῶν ἀνθρώπων οἰχονομῶν γένος. Τί δέ ἐστιν, Ἔξεζη- 
τημένα εἰς πάντα τὰ θελήματα αὐτοῦ; Ἠχριδωμένα, 
φησὶ, χαθάπερ χαὶ ἕτερος ἑρμηνευτὴς εἶπε, παρε- 
σχευασμένα, ἀπηρτισμένα, γεγενημένα, πεπληρω- 
μένα, ἀρχοῦντα τὰ θελήματα αὐτοῦ ποιεῖν, ἱχανὰ 
μαρτυρεῖν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, οὐ χωλεύοντα, οὐδὲ 
ἐνδεῶς ἔχοντα εἰς τὸ ἀνύσαι αὐτοῦ τὰ ἐπιτάγματα, 
ὅπερ xa ἀλλαχοῦ φησι" Πῦρ, χάλαζα, χιὼν, κρύσταλ- 
λος, πνεύματα χαταιγίδος τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον 
αὐτοῦ - τουτέστι, τὰ προστάγματα αὐτοῦ. Οὕτω xai 6 
προφήτης ἔλεγεν" ᾿Εποίησε σελήνην εἰς χαιροὺς, ὃ 
ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ * ἔθου σχότος, καὶ ἐγένετο 
νύξ. Οὐ μόνον δὲ πρὸς ἅπερ ἐστὶ χατεσχευασμένα 
ταῦτα ἀνύει" ἀλλὰ χἂν τἀναντία ἐπιτάξη, χαὶ ἐνταῦθα 
πολλὴ ἣ ὑπαχοή. Τῇ γοῦν θαλάττῃ ἐπέταξε, xal οὐ 
μόνον οὐ χατεπόντισεν, ὅπερ αὐτῆς ἔργον ἦν, ἀλλὰ 
στορέσασα αὐτῆς τὰ χύματα, πέτρας ἀσφαλέστερον τὸν 
Ιουδαίων δῆμον διεῤίδασεν. Ἣ χάμινος οὐ μόνον οὐχ 
ἔχαιεν, ἀλλὰ καὶ δρόσον παρεῖχε διασυρίζουσαν. Τὰ 
θηρία οὐ μόνον οὐ χατήσθιεν, ἀλλὰ xat σωματοφυλά- 
χων ἐπεῖχε χώραν ἐπὶ τοῦ Δανιήλ. Τὸ χῆτος οὐ μό- 
νον οὗ χατέπινεν, ἀλλὰ xat σώαν τὴν παραχαταθήχην 
διετήρει. Ἢ γῆ οὐ μόνον οὐχ ἐδάστασεν, ἀλλὰ χαὶ θα- 
λάττης χαλεπώτερον χατεπόντισεν, ὅτε ἠνοίχθη χαὶ 
χατέπιε Δαθὰν, χαὶ ἐχάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν 
᾿Αβειρών " xa πολλὴν ἑτέραν ἴδοι τις ἂν τερατουργίαν 
ἐν τοῖς οὖσι γενομένην" ἵνα μάθωσιν οἱ σφόδρα ἀνοη- 
ταίνοντες, xal φύσιν θεοποιοῦντες, ὅτι οὐ τυραννίδι 
φύσεως τὰ πράγματα ἄγεται, ἀλλὰ βουλῇ Θεοῦ πάντα 
εἴχει xal παραχωρεῖ. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ τῆς φύσεως 
δημιουργὸς, καὶ πρὸς τὸ αὐτῇ δοχοῦν πάντα τὰ ὄντα 
αι μεταῤῥυθμίζουσα, xai νῦν μὲν ἀχινήτους αὐτῶν 
διατηροῦσα τοὺς ὅρους, νῦν δὲ, ἐπειδὰν βουληθῇ, ῥα- 
δίως αὐτοὺς ἀνασπῶσα,, xal πρὸς τὸ ἐναντίον μετα- 
θάλλουσα. ᾿Κξεζητημένα εἰς πάντα τὰ θελήματα 


* Hic observandus vocis μετα ῤῥυνθμίξειν usus, de quo contrarium, 


'untroversia δαὶ lic. enim significat etiam. mutare in 
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αὐτοῦ. Eic τὰ προστάγματα αὐτοῦ, φησὶν, εἰς τὰ ἐπι- 
τάγματα αὐτοῦ οὐ μόνον δὲ εἰς τὰ ἐπιτάγματα 
αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ γινώσχεσθαι αὐτὸν παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων, ὅ ὅπερ καὶ πρ βοηγούμενον αὐτοῦ θέλημα, χαὶ 
διὸ μάλιστα ταῦτα ἐποίησεν. ^O τοίνυν 6 προφήτης 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ὅτι οὕτως ἐστὶν ἀπηρτισμένα, 
ὡς τοῖς προσέχουσι xai νοῦν ἔχουσιν ἀχριθεστάτην 
xoi σαφῇ καὶ τρανοτάτην τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν 
ἐντιθέναι τῇ διανοία τῶν ἀνθρώπων. Καὶ γὰρ xot 
πρὸς τοῦτο μάλιστα τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐξ ἀρχῆς αὐτὰ 
χατεσχεύασε, τῷ μεγέθει, τῷ χάλλει, τῇ θέσει, τῇ 
ἐνεργείᾳ, τῇ διαχονία, τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνακινῶν 
τὴν ψυχὴν τοῦ θεατοῦ, xai τὴν διάνοιαν διεγείρων εἰς 
τὸ ζητῆσαι τὸν δημιουργὸν xal ἀριστοτέχνην Θεὸν, 
καὶ προσχυνῆσαι τὸν ποιήσαντα αὐτὰ, χαὶ ἀντὶ βι- 
Giov καὶ γραμμάτων γενέσθαι ἅπαν τὸ σῶμα τῆς 
χτίσεως. 


Οὐχ εἰς θεογνωσίαν δὲ μόνον,. ἀλλὰ xa εἰς πολι- 
τείαν ἡμῖν μεγίστην εἰσάγει διδασχαλίαν τὰ χτίσμα- 
τα. "O τε γὰρ πλεονέχτης, ἐπειδὰν ἴδη τὴν ἡμέραν τῇ 
νυχτὶ παραχωροῦσαν, καὶ τὸν ἥλιον τῇ σελήνη, αἰδε- 
σθήσεται τῶν στοιχείων τὴν εὐταξίαν, χἂν δυνατώ- 
σερος ἦ, τῶν χαταδεεστέρων οὐχ ἐπιθυμήδει πρα- 
γμάτων 6 τε μοιχὸς χαὶ ἀχόλαστος, € ἐπειδὰν ἴδη τὴν 
θάλατταν μαινομένην; εἶτα χαλινουμένῆν ὑπὸ τὸν 
αἰγιαλὸν, πάλιν τῶν ἀτάχτων ὑδάτων αἰδούμενος τὴν 
εὐταξίαν, ταχέως χκαταστεῖλαι δυνήσεται τὴν ἑαυτοῦ 
χορυφουμένην ἐπιθυμίαν, καὶ τῷ φόδῳ τοῦ Χριστοῦ 
χαλινῶσαι τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν, xul διαλῦσαι τὸν 
ἀφρὸν ἅπαντα τὴς ἀχολάστου ταύτης ὁρμῆς, καὶ εἰς 
σωφροσύνην ἐπαναγαγεῖν. Καὶ περὶ ἀναστάσεως δὲ 
εἰς τὴν χέρσον ἀπιδὼν εὐχόλως δυνήσεται φιλοσοφεῖν, 
χαὶ τὸν περὶ αὐτῆς δέξασθαι λόγον. Ὅταν γὰρ ἴδη τὴν 
γῆν δεχομένην χόχχον σίτου στερεὸν, εἶτα πρότερον 
διαλύουσαν χαὶ σήπουσαν, καὶ πολλῷ βελτίονα τί- 
χτουσαν" ὅταν ἴδῃ τὴν ἄμπελον ἐν χειμῶνι γυμνὴν 
φύλλων, xa ἑλίχων, καὶ βοτρύων, καὶ αὐτὸ ξηρὸν 
ξύλον, ὡς τὰ ὀστὰ τὰ ξηρὰ, εἶτα ἔαρος ἐπιστάντος 
τὴν εὐμορφίαν ἅπασαν ἀπολαμιάνουσαν, ἐν τοῖς σώ- 
μαᾶσι τῶν φυτῶν xoi τῶν σπερμάτων τῶν μετὰ τὸ 
διαφθαρῆναι ἀνισταμένων, δυνήσεται xol περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ σαρχὸς φιλοσοφεῖν. "Ló φιλόπονον δὲ πάλιν 
ἀπὸ τοῦ μύρμηκος εἴσεται, xal τὸ φιλόχαλον ἀπὸ τῆς 
μελίττης, καὶ τὸ χοινωνιχὸν, χαθάπερ ἣ Παροιμία 
φησίν * Ἴθι πρὸς τὸν μύρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ , καὶ ζή- 
λωσον τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος. 
᾿Ιὐκεῖνος γὰρ γεωργίου. μὴ ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν 
ἀναγχάζοντα ἔχων, μηδὲ ὑπὸ δεσπότην ὧν, 
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immobiles eorum fines conservans, nunc autem, 
eum voluerit, eos facile convellens, et mutans 
in contrarium. Exquisita in omnes volunta- 
tes ejus. Ad. precepta ejus, inquit, ad manda- 
ta ejus : non solum autem ad praecepta ejus, sed 
ut ipse etiam cognoscatur ab hominibus, que 
quidem est principalis ejus voluntas, et propter 
quam hac maxime fecit. Quod itaque dicit pro- 
pheta, est ejusmodi : Adeo perfecta sunt, ut iis 
qui attendunt et sapiunt, perfectissimam, apertis- 
simam, et evidenussimam Dei cognitionem ho- 
minum menti afferant. Ad. hanc enim ejus 
voluntatem ea ab initio ab ipso maxime consti- 
luta sunt, ut magnitudine, pulchritudine, posi- 
tura, operatione, ministerio, et aliis omnibus 
animum 'spectatoris commoveret, mentemque et 
intelligentiam excitaret ad opificem et przstan- 
ussimum artificem Deum inquirendum, et ado- 
randum eum qui illa fecerit, et ut universum 
corpus totius creature esset el pro libris et 
literis. 

9. Non solum autem ad Dei cognitionem, sed 
etiam. ad vitz nostre institutionem, maximam 
afferunt doctrinam creature. Nam et avarus 
postquam viderit diem nocti cedentem, et solem 
lunz, reverebitur elementorum. ordinem : et si 
sit. potentior, res inferiorum minime concupi- 
scet ; et adulter et. incontinens, postquam. vide- 
rit mare. furere, deinde. refrenari. et. contineri 

litoribus : insolentium | aquarum  reveritus 
moderationem , poterit celeriter. comprimere 
intumescentem suam cupiditatem, et Christi 
metn tamquam freno injecto, ne ulterius progre- 
diatur, impetum coercere, et impudici hujus de- 
siderii spumam omnem abstergere, et ad tempe- 
rantiam reducere. Jam vero ad terram quoque 
respiciens, poterit facile philosophari de resur- 
rectione, et quod de ea dicitur suscipere. Quan- 
do enim viderit terram excipere solidum |fru- 
menti et 
quando 
et. pampinis, 


granum, demde prius. dissolvere, 
putrefacere, et multo meliora. parere : 
viderit vineam. hieme. folus, el 
botris nudatain, lignumque ipsum aridum, sicut 
ossa arida, deinde adventante vere omnem suam 
recipere speciem : in corporibus plantarum. et 
seminum, qua resurgunt postquam interierint, 
poterit de sua quoque carne philosophari, hur- 
sus autem diligentiam. et laboris studium discet 
a formica, ab ape autem. honesti amorem, socie- 
tatemque, et inter se communionem, sicut dicit 


Proverbium : A'ade ad. formicam, et 
ünitare vias ejus, et sts illa sapientior. Cum 
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enim illi non sit ager quem colat , nec ullus 
cam cogat, nec sit in potestate domini, parat 
estate alimentum, et in tempore messis ma- 


gnum facit acervum. Fel vade ad. apem, ,.. 
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ζεται θέρους τὴν τροφὴν, πολλήν τε ἐν τῷ ἀμητῷ 
ποιεῖται τὴν παράθεσιν. Ἢ πορεύθητι πρὸς τὴν μέ- 
λισσαν, xai μάθε ὡς ἐργάτις ἐστίν: ἧς τοὺς πόνους 
βασιλεῖς xai ἰδιῶται πρὸς ὑγίειαν " προσφέρονται. 


et disce quod sit ορεγαγία, cujus labores re- 4 Καίτοι οὖσα τῇ ῥώμη ἀσθενὴς, τὴν σοφίαν τιμήσασα 


ges εἰ prieati ad. sanitatem. offerunt. ltqui 
licet sit imbecilla viribus, ut quee sapientiam 
honorarit, provecta est. Ipsa enim apis rursus 
tecum aget, ne nequidquam pulchritudinem cor- 
porum admireris, quando non adest virtus ani- 
ma : nec deformitatem vilipendas, quando fue- 
rit pulehre ornatus animus. Quod ipsum quoque 
significans dicebat Paremiastes : Parva in o- 
lucribus apis, et principium dulcedinum fru- 
ctus ejus. Cogita mihi volucres, et omnem 
philosophiam ex eis suscipies. Quocirca Christus 
quoque dicebat : Respicite volucres celi, que 
nec serunt, nec metunt, et Pater vester cele- 
stis eas alit. Si enim qua sunt rationis expertia 
non sunt de alimentis sollicita, quomodo te de- 
fendes, qui ne tantum. quidem ostendis rerum 
praesentium contemtum, quantum aves? Quod si 
velis etiam ornatum despicere, docebunt te flo- 
res agri, ne in te ornando nimium studii et ope- 
ra ponas, Quod ipsum quoque Christus signifi- 
cans dicebat : Respicite. lilia agri, neque nent, 
neque laborant. 4 men dico vobis, nec Salo- 
mon quidem induebatur ut unum ex his. 
Cum itaque vestium. ornatum curare volueris, 
cogita quod quantumcumque contenderis, erit pe- 
nes faenum victoria, nec poteris cum illo concer- 
tare : et hane a ratione alienam insaniam compri- 
me. Multa quoque alia philosophi: documenta 
et ex. brutis, et ex floribus, et ex seminibus capi 
possunt. 9. Confessio et magnificentia opus 
ejus. Hoc. est, unumquodque opus ejus : neque 
enim hiec dicit de uno opere. Alius autem inter- 
pres dixit : Laus et dignitas operatio ejus; hic 
vero, Confessio, hoc est, gratiarum actio et glo- 
ra. Unumquodque enim. eorum. quie videntur 
snflicit, ut deducatur spectator ad. hymnorum 
cantum, ad laudem, ad glorificationem. Non licet 
dicere, Quare hoc? ad. quid. hoc? sed tenebrze 
et. dies, fames. et. abundantia, solitudo et terra 
inhabitabilis, terra pinguis leta segete, vita et 
mors, et quiecumque. videntur, iis qui. €a dili- 
genter ediscunt, sufficiunt ad excitandum eos ad 
gratiarum actionem. Hoc per quemdam prophe- 
tum. Deus. significans dicebat, supplicia ponens 
pro beneficio : Everti eos. sicut. evertit. Deus 


* Al mps τρέρονται, alii προτ;έρονοι 
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προήχθη. Kal γὰρ αὐτή σοι πάλιν ἣ μέλιττα διαλέξε- 
ται, ὥστε μὴ θαυμάζειν ἁπλῶς τὰ χάλλη τῶν σωμά- 
των, ὅταν ψυχῆς ἀρετὴ μὴ ἦ, μηδὲ ἐξευτελίζειν τὴν 
ἀμορφίαν, ὅταν ἣ ψυχὴ κεχαλλωπισμένη τύχη. Ὅπερ 
οὖν xal αὐτὸ δηλῶν ὁ παροιμιχστὴς ἔλεγε" Μιχρὰ ἐν 
πετεινοῖς ἣ μέλισσα, καὶ ἀρχὴ γλυχασμάτων 6 χαρ- 
πὸς αὐτῆς. ᾿Εννόησόν μοι τοὺς ὄρνιθας, χαὶ δέξη 
ἐχεῖθεν φιλοσοφίαν. Διά τοι τοῦτο xal 6 Χριστὸς 
ἔλεγεν. Ἐμδλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
οὗ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσι, xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν 6 
οὐράνιος τρέφει αὐτά. Εἰ γὰρ τὰ ἄλογα οὐ μεριμνῶσι 
περὶ τροφῆς, ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν μηδὲ τοσαύτην 
ἐπιδεικνύμενος ὑπεροψίαν τῶν παρόντων, ὅσην οἵ 
ὄρνιθες ; Εἰ δὲ xad χαλλωπισμοῦ βούλει χαταφρονῆσαι, 
παιδεύσει σε τὰ ἄνθη τοῦ ἀγροῦ, μὴ εἶναί σε φιλό- 
χοσμον. Ὅπερ xa αὐτὸ δηλῶν ὃ Χριστὸς ἔλεγεν" Ἔμ- 
ὀλέψατε εἰς τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, ὅτι οὐ νήθουσιν, 
οὐδὲ χοπιῶσιν. Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν πε- 
ριεδάλετο ὡς ἕν τούτων. Ὅταν τοίνυν ἐθέλῃς σπουδά- 
ζειν περὶ κάλλη ἱματίων, ἐννόησον ὅτι ὅσα ἂν φιλονει- 
χήσης, παρὰ τῷ χόρτῳ τὰ νικητήρια, χαὶ οὐ δυνήσῃ 
πρὸς ἐχεῖνον ἁμιλληθῆναι * καὶ χατάλυσον τὴν ἄλογον 
ταύτην μανίαν. Καὶ ἕτερα πολλὰ, xat ἀπὸ τῶν ἀλό-- 
γων, xal ἀπὸ τῶν ἀνθῶν, x«l ἀπὸ τῶν σπερμάτων 
ἐστὶ φιλοσοφεῖν. ᾿Εξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια τὸ 
ἔργον αὐτοῦ. Τουτέστιν, ἕκαστον τῶν ἔργων αὐτοῦ" 
οὐ γὰρ δὴ περὶ ἑνὸς ἔργου ταῦτά φησιν. Ἕτερος δὲ 
ἑρμηνευτὴς εἶπεν" "Exatvog xai ἀξίωμα f$ ἐργασία 
αὐτοῦ * οὗτος δὲ, ᾿Εξομολόγησις, τουτέστιν, εὐχαρι- 
στία xai δόξα. Ἕχαστον γὰρ τῶν ὁρωμένων ἱχανὸν εἰς 
εὐχαριστίαν τὸν θεατὴν παραπέμψαι, εἰς ὕμνον, εἰς 
εὐφημίαν, εἰς δοξολογίαν. Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, διὰ τί 
τοῦτο; εἰς τί τοῦτο; ἀλλὰ xal τὸ σχότος xal fj ἡμέρα, 
xa ὃ λιμὸς χαὶ f, εὐθηνία, χαὶ ἣ ἔρημος xal ἡ ἀοίχη- 
τος, xal ἣ λιπαρὰ xal ἡ βαθύγειος, xal ζωὴ xal θά- 
νατος, xal πάντα τὰ δρώμενα τοῖς μετὰ ἀχριβείας αὐτὰ 
χαταμανθάνουσιν ἱκανὰ xat δυνατὰ πρὸς εὐχαριστίαν 
διεγεῖραι. Τοῦτο γοῦν δηλῶν διά τινος προφήτου ὃ 
Θεὸς ἔλεγεν, ἀντ᾽ εὐεργεσίας τὰς τιμωρίας τιθείς " 
Κατέστρεψα αὐτοὺς, ὡς χατέστρεψεν ὁ Θεὸς Σόδομα 
χαὶ Γόμοῤῥα " ἐπάταξα αὐτοὺς ἐν πυρώσει χαὶ ἐν 
ἰχτέρῳ. Καὶ πάλιν δι ἄλλου * Ἀνήγαγον αὐτοὺς x 
Ἡἧῆς Αἰγύπτου, xa ἐξ olxou δουλείας ἐλυτρωσάμην 
αὐτούς" εἰς εὐεργεσίας τὰς τιμωρίας μεταλαμβάνων. 
Οὕτω καὶ ταῦτα xal γὰρ xal ταῦτα εὐεργετοῦντα» 
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M L , 
διορθοῦντα, παιδεύοντα, παιδαγωγοῦντα, ἐχχόπτοντα 
D Y OMNE 
τὴν καχίαν ἐστίν. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ τὰ μὲν eospys- 


» e - ι E , 
τοῦντες ποιοῦσι, τὰ δὲ μισοῦντες xat ἀποστρεφόμενοι 


- 


EJ 


- - -“ *» ἐν 
ὃ δὲ Θεὸς φιλῶν ποιεῖ πάντα, οἷον εὐεργετῶν ἔθετο 
- m , i-e Ll ^ 
ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ εὐεργετῶν πάλιν ἐξέδαλε τοῦ 
m si ? , 
παραδείσου * εὐεργετῶν τὸν καταχλυσμὸν εἰργάσατο, 
- -Ὡ. - ^ m— ^ A 
καὶ εὐεργετῶν τὸ πῦρ ἐχεῖνο τὸ τῶν Σοδόμων χατή- 
- /, Y 
νεγχε. Καὶ ὅπερ ἂν εἴποι τις τῶν γενομένων, ἕχαστον 
- - A , , τ 
εἰς εὐεργεσίαν ποιεῖ. Ἐὐεργετῶν xal τὴν γέενναν ἠπεί- 
, , 
λησε" xai χαθάπερ oi πατέρες οὐ θεραπεύοντες μόνον 
M ^! τὶ A. M , Ἂς Φ--᾿ ^ ΩΣ 
τὰ παιδία, ἀλλὰ χαὶ τύπτοντες πατέρες εἶσι, χαι οὐχ 
, E , Jg ^Y i-e 
ἔλαττον τύπτοντες, ἢ θεραπεύοντες" οὕτω δὴ χαὶ ὃ 
ΩΝ "/ / 5 ev -J 
Θεός. Διὸ καὶ ὃ Παῦλος ἔλεγε * Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν 
, /, 3 € ^ , z e M 
οὐ παιδεύει πατήρ; Καὶ 6 Σολομών- Ὃν γὰρ 
^ - Y , ev ^ 
ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει * μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν 
D , ^ 40 
παραδέχεται. Ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα 
* τοὺ αἰῶνος. 


"poe ^ - 5 τ 5 - NN M ^ 
Γοῦτο δοχεῖ μοι ἐνταῦθα εἰπεῖν διὰ τοὺς σχανδα- 
EN D , ^ € E 
λιζομένους πρὸς τὰ συμπίπτοντα δυσχερὴ τισι παρ 
, - uos Y QA 1 
ἐλπίδας, μονονουχὶ παραινῶν αὐτοῖς xaX λέγων - μὴ 
m , — 
θορυδοῦ συχοφαντουμένους ἀνθρώπους δρῶν, ἐπηρεα- 
-Ὁ , , 
ζομένους, παρὰ τὴν ἀξίαν χαχῶς πάσχοντας " μένει 
/ m i] ^ 
γὰρ δικαστήριον ἀδέχαστον, μένει ψῆφος χαθαρὰ, τὸ 
"^ "5297 € /, ^ C5 ΝΑ m , A , 
χατ᾽ ἀξίαν ἑκάστῳ παρέχουσα. Ei δὲ νῦν αὐτὴν ἐπι- 
* m , ^ σ΄ 
ζητοίης, ὅρα μὴ χατὰ σαυτοῦ πρώτου τὴν ψῆφον 
νέγχης. Ei γὰρ ἔμελλε xa0' ἕχαστον τῶν ἁμαρτη- 


, I4 


μάτων 6 Θεὸς ἐπάγειν τιμωρίαν, xal ἔφ’ ἑχάστου 
τῶν πλημμελούντων τὴν διχαίαν ἐπιφέρειν ψῆφον, 

u ^ , M m “ ! , M 
πάλαι ἂν προανηρπάσθη τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. Καὶ 
τί λέγω τὸν δεῖνα xal τὸν δεῖνα ; "Tov γὰρ κορυφαῖον 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἁπάντων εἰς μέσον ἀγαγὼν, τοῦτο 
δεῖξαι πειράσομαι, Παῦλον ἐχεῖνον τὸν κήρυχα τῆς 

^ 

οἰχουμένης, τὸν εἰς τρίτον ἁρπαγέντα οὐρανὸν, τὸν εἰς 
παράδεισον ἀπενεχθέντα, τὸν τῶν φρικτῶν χοινωνή- 
σαντα μυστηρίων, τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς, τὸν νυμφα- 
γωγὸν τοῦ Χριστοῦ, τὸν ἀγγελικὴν ἐπιδειξάμενον 
πολιτείαν, τὸν τοσαύτην ἀρετὴν ἐπελθόντα. Ei γὰρ 

Ε £6 λή Ὁ 3 - Tav , ῃ 
μὴ ἐθουλήθη μαχροθυμῆσαι αὐτῷ, μιηδὲ ἀνασχέσθαι 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἡνίχα ἡμάρτανε xa ἐῤλασφήμει xal 
ἐδίωχε, κατὰ πόδας ἐπαγαγεῖν αὐτῷ τὴν δικαίαν 

, Y*Y prn 

" ^ ^ rr? 
ψῆφον, πάλαι ἂν αὐτὸν τῆς μετανοίας προεξήρπασε. 
Διὸ καὶ αὐτὸς ταῦτα εἰδὼς, ἔλεγε" Χάριν ἔχω τῷ 


^ ποῦ αἰῶνος deerat in Morel. [ et in Savil. | 
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Sodomam et Gomorrham percussi eos inflam- 
E matione et morbo regio. Et rursns per alium : 

Eduxi eos e terra /Egypti, et e domo servitu- 

tis eos redemi ; assumens supplicia in. benefi- 

cium. Tta hzc etiam : nam hzc quoque beneficio 
afficiunt, corrigunt, erudiunt, castigant, vitium 
resecant. Homines enim hzc quidem faciunt ut 
beneficio afficiant, illa vero quod odio habeant 
et ayersentur : Deus autem omnia facit dilectio- 
ne motus : quemadmodum beneficio afficiens 
570 posuit in paradiso, et beneficio afficiens ejecit e 
A. paradiso : beneficio afficiens immisit diluvium, 
et beneficio afficiens in Sodoma illum ignem ja- 
culatus est. Et quidquid dixeris ab eo gestorum, 
unumquodque facit ad beneficium. Beneficio 
quoque afficiens, gehennam minatus est : et sicut 
patres non solum indulgentes filiis, sed etiam 
verberantes, patres sunt: nec minus verberan- 
tes, quam indulgentes : ita etiam Deus. Quam- 
obrem Paulus quoque dicebat : Quis est enim 
filius, quem non castigat pater ? Et Salomon : 
Quem enim diligit Dominus, castigat, flagel- 
lat autem omnem filium quem recipit. Justi- 
ua ejus manet in seculum seculi. 

4. Hoc mihi videtur hic dicere propter eos 
qui offenduntur ex rebus adversis, quie praeter 
spem quibusdam eveniunt, propemodum eis sua- 
dens et dicens : Ne conturberis si videas homi- 
nes per calumniam delatos, molestiis affectos, et 
mala indigne patientes : manet. enim incorru- 
ptum judicium, manet pura et integra sententia, 
qui pro meritis unicuique tribuit. Quod si eam 
nunc postules, vide ne in teipsum primum sen- 
tentiam proferas. 51 enim in unoquoque peccato 
Deus inferret supplicium et in reos singulos cal- 


culum ferret, jam olim de medio sublatum es- 
set humanum genus. Et quid dico hunc aut il- 
lum? Supremum enim omnium hominum in 
medium adducens, hoc conabor ostendere: Pau- 
lum nempe illum orbis terr: proconem, qui in 
tertium clum raptus est, qui in paradisum fuit 


— 
E 4 


sublatus, qui fuit tremendorum sacramentorum 
particeps, vas electionis, Christi pronubus, qui 
ostendit angelicam vite institutionem, qui virtu- 
tis studium tantum adit. δὲ enim noluisset esse 
lenis et patiens, eumque sustinere, sed. quando 
peccabat, blasphemabat et persequebatur, preti- 
nus in eum justam tulisset sententiam, jam olim 


proripuisset eum penitentie, Quocirca ipse 


2l. 


[A 


Mich. 6. 4: 


Beneficia 
sunt qua- 
cumque in 
nos confert 


Deus. 


Hebr.12.7 


Prov.3.12. 
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fo To : quoque cum baec sciret, dicebat : Gratiam ha- 
12:13:15. heo Christo qui me confortavit , quod me fi- 
delem existimavit, ponens in ministerio, qui 

prius eram. blasphemus, et. persequutor , et 
contumeliosus : sed misericordiam consequu- 

tus sum, ut in me primo ostenderet omnem 
patientiam , ad informationem eorum, qui 

Loc 2. 3$ €redituri sunt illi in »utam eternam. Quid au- 
ἜΝ tem, meretricem si puniiset, quandonam conver- 
sa fuisset? Quid vero publicanum Matthieum, si 
quo tempore publicani officio fungebatur, ante 
mutationem panas ab co exegisset , annon peeni- 
Loc.33.4o tentiae illum praripuisset? ]ta etiam. latronem, 
Marb s. Mà magos, ita etiam unumquemque peccatorem. 
Iram itaque sustinet , et pro meritis retributionem, 

vocans homines ad penitentiam. Quod si a cor- 

rectione alieni manserint, justam omnino susti- 

nebunt sententiam. Quocirca propheta eos qui 

injuria. afficiuntur, consolans, et eos qui inju- 

riam inferunt officii admonens, subjunxit illud : 

Justitia ejus manet in seculum. Quod autem 

vult per hoc dicere, est ejusmodi : Nec tu, qui 

injuria afficeris, desperes, si vitam finieris, fore 

nt jus tuum obtineas : postquam enim hinc ex- 

cesseris, laborum remunerationem omnino acci- 

pres : nec tu. rursus, qui omnia rapis, in omnium 

bona mvadis, et omnia susque deque misces, 
confidas, si in pace vitam finieris: postquam 

enim hine excesseris, omnium reddes rationem, 

nequitim debita solves. Deus enim. semper ma- 

nens, manentem semper habet justitiam, cui 

mors nihil rescindit de remuneratione laborum 

pro virtute susceptorum, nec de irrogatione sup- 

—. pliciorum qua debentur sceleri. 4. Memoriam 
eempea — fecit mirabilium suorum. Quid est, Memoriam 
Den hot. fecit mirabilium suorum ? Numquam, inquit, 
miracula facere intermisit. Hoc enim est, Memo- 
riam fecit, non cessavit, non destitit per omnem 
generationem facere miracula, et per res admi- 
rabiles excitare crassiores. Qui est enim excelso 
animo et philosophi; dedito, non opus habebit 
signis : Beati enim qui non viderunt, et credi- 
derunt. Quoniam autem ipse non eorum tan- 
tummodo curam gerit, sed etiam crassiorum, 
(m omni fere generatione. non cessat. miracula 
edere, Satis quidem magnum est miraculum uni- 
versa eorum qua videntur creatio : sed tamen 
multorum socordiam excitans, in medio hoc 
theatro et. privatim. et publice multa. ostendit 
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* ec. Savil, et Weg. Morel. γῦγο τῆς πονηρίας ἀπύ- 


»ntentiam relinquens imperfectam. 


CONSTANTINOP, 


ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, 
θέμενος εἰς διακονίαν, τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον 
xai διώχτην, xal ὑύριστήν" ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ἵνα ἐν 
ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν, 
πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων αὐτῷ πιστεύειν εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. Τί δὲ τὴν πόρνην εἰ ἐχόλασε, πότε ἂν 
μετεδλήθη; Τί δὲ τὸν τελώνην Ματθαῖον εἰ ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς τελωνείας πρὸ τῆς μεταβολῆς δίχην ἀπή- 
475: , οὐχ ἂν προεξήρπασεν αὐτὸν τῆς μετανοίας ; 
Οὕτω xat τὸν ληστὴν, οὕτω καὶ τοὺς μάγους, οὕτω 
χαὶ ἕχαστον τῶν ἁμαρτανόντων. Διά τοι τοῦτο ἀνέχει 
τὴν ὀργὴν, καὶ τὴν χατ᾽ ἀξίαν ἀντίδοσιν, χαλῶν τοὺς 
ἀνθρώπους εἰς μετάνοιαν. Εἰ δὲ μένοιεν ἀδιόρθωτοι, 
πάντως ὑποστήσονται τὴν διχαίαν ψῆφον. «Διόπερ 6 
προφήτης τούς τε ἀδιχουμένους παραμυθούμενος, 
τούς τε ἀδιχοῦντας σωφρονίζων, ἐπήγαγε τὸ, Ἢ δι- 
χαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Ὃ δὲ βούλεται 
διὰ τούτου εἰπεῖν, τοιοῦτόν ἐστι " μήτε σὺ, ὃ ἀδιχού- 
μενος, ἐὰν χαταλύσης τὸν βίον ὡς οὐ τῶν διχαίων 
τευξόμενος, ἀπελπίσης "μετὰ γὰρ τὴν ἐντεῦθεν ἀπο- 
δημίαν πάντως ἀπολήψη τῶν πόνων τὰς ἀμοιβάς" 
μήτε σὺ πάλιν, ὃ πάντα ἁρπάζων χαὶ πλεονεχτῶν 
χαὶ συγχέων, ἂν ἐν εἰρήνη χαταλύσης τὸν βίον, θαῤ- 
ῥδήσης πάντων γὰρ δώσεις λόγον μετὰ τὴν ἐντεῦθεν 
ἀποδημίαν, " τῆς πονηρίας ἀποτίσεις τὰς ἀμοιβάς. 
Θεὺς γάρ ἐστιν ἀεὶ μένων, καὶ διχαιοσύνην μένουσαν 
ἔχων ἀεὶ, οὐδὲν ἀπὸ τοῦ θανάτου διαχοπτομένην, 
οὐδὲ πρὸς τὴν ἀμοιδὴν τῶν πόνων τῶν ὑπὲρ τῆς ἀρε- 
τῆς, οὐδὲ πρὸς τὴν ἀντίδοσιν τῶν χολάσειον τῶν διὰ 
τὴν πονηρίαν. Μνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυμασίων 
αὐτοῦ. Τί ἐστι, Μνείαν ἐποιήσατο τῶν θαυμασίων 
αὐτοῦ; Οὐ διέλιπε θαυματουργῶν, φησὶ, διηνεχῶς. 
'Γοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Μνείαν ἐποιήσατο" " οὐχ ἐπαύσατο, 
οὐχ ἀπέστη διὰ πάσης γενεᾶς θαύματα ἐργαζόμενος, 
xal τοὺς παχυτέρους διεγείρων διὰ τῶν τεραστίων. Ὁ 
μὲν γὰρ ὑψηλὸς χαὶ φιλόσοφος οὐδὲν δεήσεται τῶν ση- 
μείων * Μαχάριοι γὰρ οἱ μὴ εἰδότες, xal πιστεύσαν- 
τες. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς οὐ τούτων χήδεται μόνων, 
ἀλλὰ xa τῶν παχυτέρων, χαθ' ἑχάστην σχεδὸν γενεὰν 
θαυματουργῶν οὐ παύεται. ᾿Ιχανὴ μὲν γὰρ θαυμα- 
τουργία πᾶσα τῶν ὁρωμένων ἣ χτίσις " ἀλλ᾽ ὅμως 
διεγείρων τῶν πολλῶν τὴν ῥαθυμίαν ἐν μέσῳ τῷ θεά- 
τρῷ τούτῳ πολλὰ ἐπεδείχνυτο τεράστια, xal ἰδίᾳ xal 
χοινῇ» οἷον τὸ ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ., τὸ ἐπὶ τῆς συγ- 
χύσεως τῶν γλωσσῶν, τὰ ἐπὶ τῶν Σοδόμων, τὰ ἐπὶ 
τοῦ ᾿Αθραὰμ, τὰ ἐπὶ τοῦ ᾿Ισαὰχ, τὰ ἐπὶ τοῦ "Taxi , 
τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, τὰ ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν ᾿Ιουδαίων, τὰ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὰ ἐν τῇ γῇ τῆς Παλαιστίνης, τὰ ἐν 
Βαβυλῶνι, τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον, τὰ ἐπὶ τῶν Μαχ- 


b Οὖν ἐπαύτατο deerat in Morel, Sed habetur in aliis 
[ut Savil. ], 
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χαδαίων, τὰ μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν, τὰ ἐν 
αὐτῇ τῇ παρουσία, τὰ μέχρι σήμερον γινόμενα, ἣ 
χατάπτωσις τῶν Ἱεροσολύμων, f, οἰχοδομὴ τῆς Ex- 
χλησίας, ὃ λόγος ὃ πανταχοῦ τρέχων, ὃ διὰ χυμάτων 
ἀρθεὶς, ὃ διὰ πολέμων αὐξηθεὶς, ob τῶν μαρτύρων 
ὀῆμοι, τὰ ἄλλα ἅπαντα. Πολλὰ δὲ 
ἴδοι xoi ἐν οἰκίᾳ γενόμενα θαύματα, καὶ ἐν πόλεσιν. 
᾿Αλλὰ τέως τὰ χαθολιχὰ, χαὶ ἅπασι δῆλα xo γνώριμα, 


* hj 
ἄν τις χαὶ ἰδιχὰ 


M , M 

ἃ χαθ᾽ ἑχάστην γίνεται γενεὰν, ἴδωμεν. Πόσα ἐπὶ 
Ll ^— , 7 , , 

Ἰουλιανοῦ τοῦ πάντας ἀσεύεία. νικήσαντος γέγονε, 
ἔθ Ἢ , , , $t * , 

τῆς ᾿Εχχλησίας πολεμουμένης: πόσα éx*. Matutvov ; 

- ^Y ^ ^ 

πόσα πρὸ τῶν ἐχείνων βασιλέων ; Ei δὲ βούλεσθε xoi 
D “ῳ e c , - 

τὰ ἐπὶ τῆς γενεᾶς συμύάντα τῆς ἡμετέρας, οἷον oi 

V Lad , , 5 , 

σταυροὶ οἵ χατὰ τῶν. ἱματίων ^ χαραγέντες ἀθρόον, 

“3 , Ὁ Δ᾽ MN * E 1 - 

τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸ ἱερὸν τὸ σχηπτῷ χατενεχθὲν, τοῦ 

e τω , / 
ἁγίου μάρτυρος Βαδύλα τοῦ ἐν Δάφνη ἣ μετάθεσις, 
τὩὭω , m , 

xa ἣ φανερὰ νίκη ἢ χατὰ τοῦ δαίμονος, τοῦ. ταμίου 

- ES x : , co T ΕΈ 6d Ἂ SY 

τῶν βασιλιχῶν χρημάτων ὃ παράδοξος θάνατος, αὐτὴ 

ἣ τοῦ βασιλέως ἀναίρεσις, αὐτοῦ τοῦ Ἰουλιανοῦ τοῦ 

mM , m , 

πάντας ἀσεξεία νικήσαντος, xol ἣ τοῦ θείου τοῦ ἐχεί- 

- /, M ce 
νου ἀπώλεια, τῶν σχωλήχων αἱ πηγαὶ, ἕτερα μυρία, 
- NAA , 
ὃ λιμὸς, ὃ αὐχμὸς, ἣ τῶν ὅδατων σπάνις 7, μετ᾽ αὖ- 
τ - , » m ver . 
τοῦ ταῖς πόλεσιν ἐμπεσοῦσα, χαὶ ἕτερα᾽ μυρία παν- 


E 


ταχοῦ . 


5 τε ^ , 1 , e » yo i 
Καὶ ἐν Παλαιστίνη τὰ τότε συμύαντα ἔγνωτε. Kat 


3 e ' D , ^ - m m LAM 
γὰρ ἡνίχα τὸν ναὸν ἐχεῖνον τὸν τῇ ψήφῳ τοῦ Θεοῦ 
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mirabilia , sicut diluvium , linguarum confusio- 
nem, Sodomorum conflagrationem, qua Abrahz, 
quz Isaac, quz? Jacob evenerunt, qua in /Egy- 
pto facta sunt, quz in exitu Judzorum, quz in 
solitudine, que in Palestina, quz Babylone, 
qua post reditum, qu: tempore Macchabeorum, 
quie post Christi adventum, quz in ipso adventu, 
qua in diem hodiernum usque fiunt, ruina Jeroso- 
Iymorum, zdificatio Ecclesiz, verbum quod quo- 
D quoversum pervadit, quod. per fluctus erigitur, 
per bella amplificatur, martyrum turbe , aliaque 
omnia. Multa autem videri possunt et privatim, 
et in domo, et in civitatibus facta miracula. Sed 
quz sunt generalia, et omnibus manifesta ac co- 
gnita, et quz fiunt in unaquaque generatione, vi- 
deamus. Quot Juliano imperante, qui omnes im- 
pietate superavit, dum oppugnaretur Ecclesia, 
facta sunt? quot Maximino? quot ante istos Impe- 
ratores? Sed si vultis, ea etiam quz in nostra ge- 
neratione evenerunt, nempe cruces repente in ve- 
E stimentis impresse, Apollinis templum fulmine 
dejectum, sancti martyris Babylz qui in Daphne 
erat translatio, et. aperta adversus dzmonem 
victorla, quaestoris imperatori: pecuniz inopi- 
nata mors et admirabilis, ipsius Imperatoris cz- 
des, ipsius inquam Juliani, qui omnes impietate 
vicerat, et avunculi illius interitus, vermium 
fontes, aliaque innumerabilia, fames, siccitas et 
sterilitas, aquarum penuria, qui? una cum eo 
civitates invasit, et alia ubique innumera. 
5. Ea quoque qui in Palestina tunc eve- 
nerunt, cognovistis. Quando enim illud tem- 


χαθαιρεθέντα ἀνοικοδομεῖν ἐθούλοντο ᾿Ιουδαῖοι, πῦρ, plum, divina sententia dirutum, rursus adifi- 


, Ὁ , , ^c er y M 
£x τῶν θεμελίων ἐχπηδῆσαν ἅπαντας ἤλασε, xa 
- - A 
μαρτυρεῖ τὸ ἔργον ἀτέλεστον μεῖναν. Οἰχτίρμων xat 
ἐλ εή! ὃ Κύριος τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοδουμιένοι 
ἐλεήμων 6 Κύριος τροφὴν ἔδωχε € φοθδουμένοις 
τὶ e , 
αὐτόν. ᾿Απαγγείλας αὐτοῦ τὰς εὐεργεσίας, τὰς διὰ 
ω rn e E] 
τῶν θαυμάτων, τὰς διὰ τῶν ἔργων, τὴν χηδεμονίαν 
^ Ὁ , ^ νΝ 
τὴν ὑπὲρ ἣμῶν γεγενημένην, xal τούτῳ πάλιν αὔξει 
^ Uu - m 
τὸν λόγον, δεικνὺς ὅτι τοσαῦτα xol τηλικαῦτα ποιή- 
Y τω “ “ , , 
σας ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῆς τῶν ἀνθρώπων, xat παντὶ 
, M 
τρόπῳ παιδεύσας αὐτοὺς, καὶ παιδεύων εἰς τὴν θεο- 
, , Ὁ 
Ἱνωσίαν xal τὴν ἄχραν φιλοσοφίαν, xal διαχρατῶν 
αὐτῶν τὴν ζωὴν, οὐ κατὰ ὀφειλὴν τοῦτο ἐργάζεται 
4 t , - x , P , 4 ?* ^ X bi , 2). ^ P 
(ὅπερ μεγίστη χάρις ἐστὶν), ἀλλὰ δι᾽ ἔλεον xal φι- 
, ^ Li * D *^ 
λανθρωπίαν, οὖχ͵ ὡς αὐτὸς δεόμενος αὐτῶν, ἀλλὰ δι 
, , , ᾿ v -T , , 
ἀγαθότητα μόνην. looo?» ἔδωχε τοῖς φοβουμένοις 
* Reg. et Savil. χαραγέντες. Morel, χαραχθέντες. ΠΩ 
cruces im. vestimentis impressie observanda, quales 
etiam visas esse narratur multis postea elapsis seculis, 
quando in "Terram sanctam-expeditiones suscipieban 


A care volebant Judai, ignis qui e fundamentis 
exsiliit omnes abegit, et id. testatur opus quod 
mansit imperfectum. Misericors et miserator 
Dominus 5. escam dedit timentibus se. Post- 
quam annuntiavit Dei beneficia, quie per. mira- 
cula et per opera accepta sunt, ac curam quam 
nostri gerit, in eo rursum amplificat orationen, 
ostendens eum qui tot. et tanta fecit pro salute 
hominum, et eos omni ratione erudivit, et. eru- 
ditin. Dei. cognitione et summa philosophia, co- 
rumque vitam fovet et sustinet, non hoc facere 

b ex debito ( quod. est maxima gratia ), sed pro- 
pter suain clementiam et. misericordiam, non ut 
qui ipsis egeat, sed propter solam suam  bonita- 


tur, Quie vero de templo Apollinis fulmine tacto, de 
translatione sancti Babyle, ete, pluribus narrantur in 
Vita Chrysostomi, Deque his jam plurima dixit Chry 
sostomus in Encomio S. Babylie, Tom. 11. 


Julianus 
apostata. 
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tem. Escam dedit timentibus se. Qua de causa 
eos qui ipsum timent bic posuit ? neque enim 
cos solos nutrit. In. Evangelio enim dicit : Qui 
solem oriri facit super malos et. bonos, et 
pluit super justos et injustos. Quomodo" ergo 
dixit, Timentibus se ? Hic mihi videtur dicere 
alimentum non corporis, sed animi. Et ideo lo- 
quitur solum de timentibus : id enim est eis 
assignatum. Nam quemadmodum nutritur cor- 
pus, ita nutritur anima. Quod autem nutriatur, 
audi : Non in solo pane wivet homo, sed in 
omni verbo quod egreditur per os Dei. Hoc 
ergo dicit nntrimentum, quod etiam dedit prz- 
cipue eis qui ipsum timent, doctrinam per ser- 
monem , eruditionem, omnem philosophiam. 
Memor erit in seculum testamenti sut. Rur- 
sus Judzorum arrogantiam comprimens, et. eo- 
rum fastum amputans, vel. potius ostendens eos 
qua bona consequuti sunt, ea non. consequutos 
esse propter sua merita, sed propter ipsius ami- 
citiam in eorum parentes, et propter pacta quae 
cum illis fecerat, dicit: Memor erit in secu- 
lum testamenti sui : quod pracepit etiam Mo- 
ses eis intrantibus in terram promissionis dicere 
et cogitare. δὲ enim edificaveris, inquit , urbes 
prieclaras, et pecunice divitias adipiscaris, ne 
dixeris, Propter meam justitiam hec facta 
sunt, sed, Propter pacta inita cum patribus 
tuis. Nihil est enim deterius arrogantia, et ideo 
omni modo et ratione Deus cam assidue resecat. 
6. Firtutem operum suorum annuntiavit po- 
pulo suo, T . ut det illis hereditatem gentium. 
^ generalibus transit ad. singularia : ab iis quie 
facta sunt in orbe. terrarum , ad ea. quie evene- 
runt. Judaeis. Quamquam, si. quis ea diligenter 
consideraverit, ea quoque obtinent locum | gene- 
ralium. Quie enim in illos facta sunt, documen- 
ta aliis praebuerunt, et bella et tropaea et victoria 
fuerunt iis qui attendunt. instar predicationis. 
Non enim humano more et ordine, sed supra ra- 
tionem ea eveniebant. Quanam enim rerum con- 
sequentia faetum. est, ut eis tuba. canentibus 
monia corruerent, et mulier ducens exercitum 
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αὐτόν. Τίνος Évexsv τοὺς φοδουμένους ἐνταῦθα τέθει- 
χεν; Οὐ γὰρ δὴ μόνους αὐτοὺς τρέφει. Καὶ γὰρ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ φησὶν, Ὅτι ἀνατέλλει τὸν ἥλιον ἐπὶ πο- 
νηροὺς xaX ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδί- 
χους. Πῶς οὖν εἶπε, Τοῖς φοδουμένοις αὐτόν; Ὑ ροφὴν 
ἐνταῦθα δοχεῖ μοι λέγειν οὐ τὴν σωματιχὴν, ἀλλὰ 
τὴν τῆς ψυχῆς. Διὰ τοῦτο xal περὶ τῶν φοβουμένων 
διαλέγεται μόνον * αὕτη γὰρ τούτοις ἐστὶν ἀφωρισμένη,.. 
Ὥσπερ γὰρ τρέφεται σῶμα, οὕτω τρέφεται xat Ψυχή. 


C Καὶ ὅτι τρέφεται dxous* Οὐχ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 


ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ δήματι ἐχπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ. Ταύτην οὖν λέγει τὴν τροφὴν, ἣν 
ἐξαιρέτως ἔδωχε τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν, τὴν διὰ τοῦ 
λόγου διδασχαλίαν, τὴν παίδευσιν, τὴν φιλοσοφίαν 
ἅπασαν. Μίνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχης αὐτοῦ. 
Πάλιν χαταστέλλων τῶν Ἰουδαίων τὴν ἀπόνοιαν, 
xa τὸν τῦφον αὐτῶν ὑποτεμνόμενος, μᾶλλον δὲ δει- 
χνὺς, ὅτι τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἀπήλαυσαν, o0 διὰ τὴν 
ἀξίαν ἀπήλαυσαν τὴν οἰχείαν, ἀλλὰ διὰ τὴν φιλίαν 
αὐτοῦ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας, καὶ τὰς συνθήχας τὰς 
πρὸς ἐχείνους γεγενημένας, φησί. Μνησθήσεται εἰς 


p τὸν αἰῶνα διαθήχης αὐτοῦ * ὅπερ xa Μωῦσῆς παρήγ- 


γεῖλεν αὐτοῖς εἰσιοῦσιν εἷς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
λέγειν xoi ἐννοεῖν. "Ἐὰν γὰρ οἰχοδομήσης, φησὶ, 
πόλεις:λαμπρὰς, xal περιβάλῃ πλοῦτον χρημάτων, 
μὴ εἴπης, ὅτι διὰ τὴν δικαιοσύνην μου ταῦτα γέγονεν, 
ἀλλὰ διὰ τὰς συνθήχας τὰς πρὸς τοὺς πατέρας σου. 
Οὐδὲν γὰρ ἀπονοίας χεῖρον" διὰ τοῦτο παντὶ τρόπῳ 
xat διαπαντὸς ὃ Θεὸς ἐχχόπτει αὐτὴν συνεχῶς. ᾿Ισχὺν 
ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι 
αὐτοῖς χληρονομίαν ἐθνῶν. Ἀπὸ τῶν χαθολιχῶν ἐπὶ 
τὰ μερικὰ μετάγει τὸν λόγον " ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν οἷ- 


E χουμένην γενομένων, ἐπὶ τὰ Ἰουδαίοις συμβάντα. 


Μάλιστα δὲ, εἴ τις ἀκριβῶς ἐξετάσειε, xal ταῦτα χα- 
θολιχῶν ἐπέχει τάξιν. Τὰ γὰρ εἰς αὐτοὺς γινόμενα, 
τοῖς ἄλλοις διδασχαλίαι ἐγίνοντο, xal οἱ πόλεμοι, 
xal τὰ τρόπαια, xai αἵ νῖχαι ἀντὶ χηρύγματος ἤρχουν 
τοῖς προσέχουσιν. Οὐ γὰρ ἀχολουθίᾳ ἀνθρωπίνῃ, 
ἀλλὰ ὑπὲρ λόγον ταῦτα συνέδαινε. Ποία γὰρ ἀχολου- 
θία ἐχείνη, σαλπιζόντων αὐτῶν τὰ τείχη χαταβάλλε- 
σθαι, xa γυναῖχα στρατηγοῦσαν νιχᾶν xal περιγίνε- 
σθαι, χαὶ παιδίον μιχρὸν βαρθαριχοὺς πολέμους χατα- 


λύειν ἀπὸ λίθου βολῆς μιᾶς; Καὶ ἕτερα δὲ ἄλλα 


vinceret et superior. evaderet, οἵ parvus puellus A παράδοξα τοιαῦτα συνέθαινεν. Οὕὐτω τῶν πολειλίων 
* 


jacta. unius lapidis. bella barbarica conficeret ἢ 
Multa quoque alia incredibilia et opinione ma- 
jora eis eveniebant. Ita hostes vicerunt, ita. ex 
Palastina expulerunt. Quando ergo. dicit, /'ir- 
tutem. operum. suorum. annuntiavit populo 


ἐχράτησαν, οὕτω τῆς Παλαιστίνης ἐξέδαλον. Ὅταν 
οὖν λέγη, ᾿Ισχὺν ἔργων αὐτοῦ ἀνήγγειλε τῷ λαῷ αὖ- 
τοῦ, οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἢ ὅτι ἐπέδειξεν αὐτοῦ τὴν δύ- 
ναμιν, οὐχ, ἁπλῶς ἐχβάλλων τὰ ἔθνη, ἀλλὰ τρόπῳ 
τοιούτῳ, δι᾿ ob μάλιστα ἐδύνατο εἰδέναι σαφῶς, ὡς 


* Wc omnino diverse jacent in Deuteronomio, ut. verba spectat. 


videas. Nunirsm Chrysostomus sensum. magis quam 
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si xat τὰ πρότερα ἤρκει; ὅτε θεήλατος ἦν ἣ πληγὴ 
χατ᾽ ἐχείνων γινομένη , χαὶ αὐτοῦ στρατηγοῦντος τὰ 
τῶν πολεμίων ἐχρίνετο πράγματα. Οὐ γὰρ ὃ δὴ διὰ δη- 
μάτων, ἀλλὰ χαὶ διὰ πραγμάτων αὐτοὺς ἐπαίδευε, 
δι’ ὑποδημάτων, διὰ ἱματίων, διὰ τροφῆς. διὰ φωτὸς 
νυχτερινοῦ καὶ ἡμερινοῦ, διὰ νεφέλης, διὰ πολέμων; 
διὰ εἰρήνης, διὰ τροπαίων, διὰ γεωργίας, διὰ ϑετῶν, 
καὶ πάντα φωνὴν ἠφίει τὸν Δεσπότην ἀναχηρύττοντα, 
χαὶ τὴν πεπωρωμένην αὐτῶν διάνοιαν χατανύττοντα, 
xa οὐδεὶς χρόνος ἐνέλιπεν, ἐν ᾧ μὴ συνεχῇ σημεῖα 
αὐτοῦ ἐπεδείκνυτο. Ἔργα χειρῶν αὐτοῦ, ἀλήθεια καὶ 
χρίσις. ᾿Ἐπειδὴ περὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διελέχθη; 
διαλέγεται xol περὶ τῆς δικαιοχρισίας, ὅτι οὐ μόνον 
δύναμιν ἐν οἷς ἐ 


δ - A 
ἐποίει τότε s dsl ἀλλὰ xci 


πολλὴν τὴν δικαιοσύνην. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς ἐξέδαλε τὰ 


ἐδούλετο, ἀλλὰ 


ἔθνη, ἐπειδὴ ᾿Ιουδαίους εἰσαγαγεῖν 


μετὰ τοῦ δικαίου. Διὰ τοῦτο xai ἀλλαχ Ὁ ἔλεγεν ὃ 
Μωυῦυσῆς: Οὔπω γὰρ Dosccibipeveat us οτίαι τῶν 
᾿Αμοῤῥαίων. Ταῦτα δὲ οὐχ ἐπὶ ᾿Ιουδαίων ἐστὶν εἰπεῖν 


σ 

^ 4 , 
μόνον, χαὶ τῶν ἐχείνοις συμόαινόντων, ἀλλὰ πάλιν 
καθολιχὸς ὃ λόγος ἐστί. Πάντα γὰρ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γε- 
νόμενα ἀλήθεια xaX χρίσις" χρίσις, τουτέστι Otxato- 
σύνη. Οἶδεν δὲ ἀλήθειαν πολλάκις ἡ Γραφὴ χαὶ τ 

, 7 

φιλανθρωπίαν λέγειν. 


M 
àv 
^O τοίνυν λέγει, τοιοῦτόν 
2 E] CERCHI S , D ^ , 3 
ἐστιν, ὅτι μετὰ τῆς δικαιοσύνης xat φιλανθρωπίας τὰ 
/ / T - M , , 
πάντα ἀνέμιξεν. Εἰ γὰρ δὴ μόνον τῷ τοῦ δικαίου ἐχέ- 
/, ^ 
χρητο λόγῳ, πάντα ἂν ἀπολώλει. 


Διὸ χαὶ οὗτος ὃ προφήτης ἀλλαγοῦ λέγει" Μὴ εἰσ- 
, ^ d 5^ 
ἔλθης εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου ὅτι οὐ διχαιω- 
, , c e ΄ , - 
θήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. Καὶ πάλιν - ᾽Εὰν ἀνο- 
, , , Fr , 
μίας παρατηρήσῃ, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται ; 
, , ;| "à , E 
Πάντα τοίνυν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενα ἑχατέρων γέμει 
, » n Y pe 
τούτων. Ἂν τε γὰρ τὸ δίκαιον ἀπαιτῇ μόνον, πάντα 
- ^ , $5 ^ f , / € 
ἂν διεφθάρη εἰ δὲ φιλανθρωπία μόνη χέχρηται, οἵ 
, ^ - e, € fj , M M ^ n , 
πλείους ἂν ἐγίνοντο ῥαθυμότεροι. Διὰ τοῦτο ποιχίλλων 
Uu , φω » 
τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, ἑκατέροις τούτοις εἰς 
4 , m , - , 
τὴν διόρθωσιν αὐτῶν χέχρηται. Πισταὶ πᾶσαι ai ἐν- 
ὄ , m σ c - ^ WE i 
τολαὶ αὐτοῦ. “Ὅπερ πολλαχοῦ ποιεῖ, τοῦτο χαὶ ἐν- 
"- * /, * ^ - , ^v ^, L2 f^ 
ταῦθα ἐργάζεται, ἀπὸ τῆς σοφίας τῆς ἐν τῇ ποιχίλη 
^ , A ^ , , , 
δημιουργίᾳ καὶ τῆς κηδεμονίας ἐπὶ τὴν νομοθεσίαν 
2 , e c^ Ll ^ 
μεταξαίνων, χαὶ τοῦτο πάλιν χινῶν τῆς προνοίας τὸ 
, ΕἸ 1] ^ , e^ , , 
μέρος. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τῷ χτίσαι χτίσιν τοσαύτην, 
: , , P m ^ , - ^ M , 
xa τηλιχαύτην, ἀλλὰ τῷ τὸν νόμον θεῖναι τὸ τῶν ἀν- 
, ^ ἡ , ^ » M "» ^ 
θρώπων διώρθωσε γένος. Διὸ χαὶ ἐν τῷ ὀχτωχαιδε- 
χάτῳ ψαλμῷ ἀμφότερα ταῦτα τὰ μέρη διελὼν, dpyó 


à [ Suvil, zii, sed ze; Reg] 


€ 
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suo, nihil aliud dicit, quam. eum suam osten- 
disse potentiam, dum non tantum gentes ejice- 
ret, sed eo modo ejiceret, quo maxime poterant 
cognoscere, etsi priora sufficiebant, quando erat 
plaga immissa in eos divinitus: et eo ducente 
exercitum, de hostium rebus decernebatur. Non 
enim per verba tantum, sed etiam per facta eos 
docebat, per calceos, per vestes, per alimentum, 
per lucem diurnam et nocturnam, per nubem, 
per bella, per pacem, per tropaea , per agricul- 
turam, per pluvias : omnia denique vocem emit- 
tebant Dominum przdicantia, et. excecatam 
mentem stimulantia, nec ullum umquam tem- 
pus intermissum est, in quo non frequentia sua 
signa ostenderit. Opera manuum ejus, veritas 
et judicium. Postquam de ejus potentia disse- 
ruit, disserit etiam de justo judicio, quod non 
solum potentiam ostendit in iis quz. fecit, sed 
etiam multam justitiam. Neque enim gentes 
sine causa expulit, quando voluit Judzos intro- 
ducere, sed etiam jure expulit. Et ideo alibi 


quoque dicebat Moses : JVondum enim com- 6era5.16. 


pleta sunt. peccata. 4 morrlieorum. Hzc au- 
tem non solum dici possunt de Judzis, et de iis 
qua illis evenerunt, sed rursus generalis est 
oratio. Quzcumque enim ab 60 facta sunt, ve- 
ritas sunt et judicium ; judicium, hoc est justitia. 
Solet antem sape Scriptura veritatem. vocare 
clementiam. Quod ergo dicit, est ejusmodi : cum 
justitia et clementia omnia miscuit et temperavit. 
5i enim sola juris ratione usus esset, omnia per- 
ussent, 

. Et ideo hic ipse quoque propheta alibi 
dicit : /Ve intres in judicium cum servo tuo : p;«t. 
quoniam non jusüficabitur in. conspectu tuo ?: 


omnis vivens. Et rursus : Si iniquitates ob- psal. 129. 


servaveris, Domine, Domine, quis sustinebit? 3: 
Quicumque ergo ab eo fiunt, his utrisque plena 
sunt. Nam sive summo tantum jure officium exi- 
geret, omnia interirent ; sive sola uteretur cle- 
mentia, complures redderentur negligentiores. 
Quocirca salutem hominum varians, ad. eorum 
correctionem his utrisque usus est. 8, Fidelia 
omnia mandata ejus. ld quod in multis locis, 
hic quoque facit, a sapientia qua est in. multi- 
plici ae. vario. creaturarum opificio, et ab. ejus 
providentia ad ejus leges transiens, et illam 
partem providentiie rursus. tractans. Non. solum 
enim quod. talem et tantam ereaturam condide- 
rit, sed etiam quod legem tulerit, hominum ge 
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nus correxit. Et ideo in decimo octavo Psalmo μενος μὲν ἔλεγεν "Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ 

cum utrasque has partes divisisset, incipiens πρὸς δὲ τὸ μέσον ἐλθὼν, καὶ τὸν περὶ τῆς χτίσεως 

Psi. 18. quidem dixit: Celi enarrant gloriam Dei : ἀπαρτίσας λόγον ἐπήγαγεν" Ὁ νόμος Κυρίου ἄμω- 
4 cum autem ad medium venisset, et de creatione μος, ἐπιστρέφων ψυχάς: ἣ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, 
Iis4. *. 8. orationem absolvisset, subjunxit : Ler Domini φωτίζουσα ὀφθαλμούς. Οὕτω δὴ χαὶ ἐνταῦθα, εἰπὼν 
- immaculata, convertens animas : preceptum πεοὶ τῶν τεραστίων xat τῶν θαυμάτων αὐτοῦ, xal τῶν 
Domini lucidum, illuminans oculos. lta hic 57) ἔργων, εἰς τὴν περὶ τῶν ἐντολῶν ὑπόθεσιν μεταχγει- 

etiam postquam dixit de miraculis, et ejus ad- ^ ρίζει τὸν λόγον οὕτω λέγων" Πισταὶ πᾶσαι αἵ ἐντολαὶ 
mirabilibus operibus, nune aggreditur dicere de αὐτοῦ , ἐστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πε- 
praeceptis, sic dicens : Fidelia omnia mandata ποιημέναι ἐν ἀληθείᾳ χαὶ εὐθύτητι. Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, 

ejus, confirmata in seculum seculi, facta in Πᾶσαι, ἀλλὰ πολὺ γένος ἐντολῶν ἀναχινῶν, ταύτην 

veritate et avquitate. Non frustra dixit, Omnia, τέθεικε τὴν λέξιν. Καὶ γὰρ ἐντολαί εἰσιν αἱ τῆς χτί- 

sed tractans. multiplex genus prceptorum, po- σέως, ἃς διατηρεῖ πᾶσα ἣ χτίσις, ἅλιος xal σελήνη, 

suit hane dictionem. Sunt enim pracepta crea- ἥμέρα καὶ νὺξ, xoi ἀστέρες, *xal γῆς xal φύσεως 

tionis, quar observat omnis creatura, sol οἱ luna, δρόμος. ᾿Εντολαί εἰσιν αἵ τῇ; φύσει δοθεῖσαι ἐξ ἀργῆς, 

dies et nox, et sidera, terrzsque et naturz cur- ὅτε τὸν ἄνθρωπον ἔπλαττε, περὶ ὧν φησιν ὁ Παῦλος " 

sus. Sunt etiam pracepta quz data sunt. nature Ὅταν γὰρ ἔθνη, τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ 

ab initio, quando finxit hominem, de quibus νόμου TOU, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἶσι 

Bom. 2.1. dicit Paulus: Quando enim gentes, que le- P νόμος. Καὶ πάλιν " Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 
gem non habent, que legis sunt natura fa- κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον. ᾿Εντολαί εἶσι xal αἵ γραπταί. 

ciunt, ii legem non habentes, sibi ipsis sunt Καὶ αὗται πᾶσαι μεμενήκασιν. El δέ τινες χατελύθη- 

Bom. 3.33. ler. Et. rursus : Condelector. enim legi Dei σαν, οὐχ ἐπὶ τὸ χεῖρον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον μετάῤ- 
secundum interiorem hominem. Sunt etiam — ῥυθμισθεῖσαι. Τὸ γὰρ, Οὐ φονεύσεις, οὐ χατελύθη, 

precepta quie scripta sunt. Hec. omnia manse- ἀλλ᾽ ἐπετάθη xai τὸ, Οὐ μοιχεύσεις, οὐχ ἠφανίσθη, 

Nos 1. runt. Quod si sint etiam aliqua abrogata, non in ἀλλὰ μεῖζον γέγονε. Διὸ χαὶ ἔλεγεν, Οὐχ ἦλθον xa- 
£* po***- pejus, sed in melius mutata. sunt. lllud. enim, ταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶ- 
Per Von occides, non est abrogatum, sed est am- σαι. Ὁ γὰρ μὴ ὀργιζόμενος, πολλῷ μᾶλλον τοῦ φόνου 


abrogant 
veters plificatum : et illud, /Von adulterabis, non est ἀφέξεται" xal ὁ μὴ βλέπων ἀχολάστοις ὀφθαλμοῖς, 


E rod. 30. ^ más . , - , , ε 

ij. sublatum, sed majus effectum est. Et ideo dice- μαχρότερον τῆς μοιχείας ἐσχήνωται. Ὃ τοίνυν vó- 
Meth. 5. bat, Non veni solvere legem. aut prophetas, € μος τοῦτο μάλιστα ἔχει τὸ ἐξαίρετον, τὸ ἀθάνατον, 
y sed adimplere. Qui enim non irascitur, multo τὸ διηνεχὲς, xat 6 τῆς χτίσεως, xat ὃ φυσιχὸς, xai ὃ 


magis a cxde abstinebit : et qui impudicis ocu-— τῆς φιλοσοφίας, καὶ τῆς Καινῆς Διαθήχης. Διό φησιν" 

lis non aspicit, longius ab adulterio sedet. Lex — 'O οὐρανὸς xai ἡ γῆ παρελεύσονται, ol δὲ λόγοι μου 

ergo hoc. habet in primis eximium, nempe im- οὐ μὴ παρελεύσονται᾽ τὸ ἀχίνητον αὐτῶν δηλῶν. 
mortalitatem et perpetuitatem, lex nempe crea-— Πάντα γὰρ ὅσα ἂν βούληται μένειν ὃ Θεὸς, μένει 

tionis, lex natura, lex philosophiz, et lex Novi διηνεχῶς, χαὶ οὐδέν ἐστι τὸ χινοῦν αὐτά. Πεποιη- 

E γῇ. Testamenti. Ideo dicit: Caelum et terra trans- μέναι ἐν ἀληθείᾳ χαὶ εὐθύτητι. Τί ἐστιν, Ἔν ἀλη- 
: ibunt, verba autem. mea non transibunt : θεία xai εὐθύτητι; Οὐδὲν αὐταῖς, φησὶ, σχολιὸν, 
ostendens corum. immobilitatem. Quicumque οὐδὲν στραγγαλιῶδες, οὐδὲν ἀσαφὲς, οὐδὲν πρὸς χάριν 

enim vult Deus manere, ea manent perpetuo, et τινὰ, ἢ ἀπέχθειαν, ἀλλὰ πάντα πρὸς τὸ συμφέρον 

nihil est quod ea moveat. Facta in veritate εἰ καὶ λυσιτελές" οὐ χαθάπερ οἵ ἀνθρώπινοι νόμοι, πολὺ 
mquitate. Quid est, 4n. veritate et equitate 9 Ὁ μὲν ἔχοντες τὸ ἐπίχηρον, πολὺ δὲ τὸ ἀσαφὲς, πολὺ 

Leges bs. Mil est , inquit, in eis obliquum, nihil contor- δὲ τὸ ἀνθρώπινον. Καὶ γὰρ ἀπὸ ἀνθρωπίνων παθῶν 
mr tm, mhil obscurum, nibil ad gratiam. ul- πολλοὶ πολλάχις ἐτέθησαν. Καὶ γὰρ τὸν ἐχθρὸν ἀμυνό- 
$1 55s, DAL, aut. odium, sed omnia ad bonum οἱ uti- μενος, ἣ φίλῳ χαρίζεσθαι βουλόμενος, οὕτω τὰ γράμ- 
litatem; non sicut leges hominum, qua magna ματα συνέθηχεν. Ἂλλ᾽ οὐχ ol θεῖοι τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ 

ex parte sunt momentanez, et obscuri, et αὰ ἡλίου φαιδρότεροι μένουσι, τὸ συμφέρον τῶν νομοῦε-- 

multum habent ex homine. Ex humanis enim τουμένων ἐπιζητοῦντες, χαὶ πρὸς ἀρετὴν αὐτοὺς 
perturbationibus multe. sape leges late sunt.— ἐπανάγοντες, xal πρὸς τὴν τῶν πραγμάτων ἀλήθειαν, 
Inimicum enim ulciscens, vel amico gratificari οὐ πρὸς τὰ ψευδῆ ταῦτα, πλοῦτον λέγω xat δυναστείαν 


" Καὶ γῆς, Mallem καὶ γῆ. Sed. sine auctoritate. Mss, nihil muto. 
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(ταῦτα γὰρ ψευδῆ " τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀλήθεια ), οὔχ 
ὅπως γένοιντο εὐπορώτεροι, οὐδ᾽ ὅπως τῶν παρόντων 
- ^ , D , 
ἐπιτύχοιεν, ἀλλ᾽ ὅπως τῶν μελλόντων ἀπολαύσαιεν, 
- -» M 
διδάσχοντες. Περὶ τῶν ἀληθῶν πραγμάτων xal ὀρ- 
(Gv , xal οὐδὲν ἐχόντων διεστραμμένον, ἅπαντα εἶπον 
τ. E - 1 
ἐχεῖνοι οἵ νόμοι. Πισταὶ πᾶσαι αἵ ἐντολαὶ αὐτοῦ. Τί 
ἐστι, Πισταί; Βέδαιαι, μένουσαι. Κἂν γὰρ παραδα- 
“-ὉὉ e , 
θῶσιν, oi τιμωρίαι ἕπονται, καὶ αὗται οὐ σαλεύον- 
- € M 
ται" εἰ δὲ ἄνθρωποι παραδῶσιν, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς αὐτὰς 
- - i b 
ἐχδιχεῖ. Μὴ τοίνυν λέγε, ὅτι πρὸς ἀπειλὴν εἴρηται τὰ 
- c M 
εἰρημένα, “ἢ ὑπερθολιχῶς. Οὐδεὶς νομοθετῶν πρὸς 
ἀπειλὴν λέγει μόνον, ἀλλὰ xa πρὸς σωφρονισμόν. 
Εἰ δὲ οὐ σφόδρα πιστεύεις ὑπὲρ τῶν μελλόντων, ἀπὸ 
τῶν παρελθόντων λάμύανε τὴν ἀπόδειξιν. Ὃ γοῦν 
ἐπὶ τοῦ Νῶε χαταχλυσμὸς, καὶ ἣ ἐπὶ τῶν Σοδό- 
/ M c 2. ἢ τ M 2 4 
(90V πυρπόλησις, xoi ἣ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ ἀπώ- 
λεια, xoi 4 τῶν Ἰουδαίων πανωλεθρία,, χαὶ αἱ 
3 , M € / * 2 e 3 E 
αἰχμαλωσίαι, xat οἵ πόλεμοι, ἀρα ἀπειλῆς εἰσιν, ἢ 
πείρας πραγμάτων; Εἰ δὲ τὰ ἐν τῷ τύπῳ γέγονε, 
πολλῷ μᾶλλον τὰ ἐν τῇ ἀληθεία, ὅσῳ xoi μείζων ἣ 
πονηρία τῶν αὐτοῖς τετολμημένων μετὰ τοσαύτην 
θεραπείαν χαὶ διόρθωσιν. Λύτρωσιν ἀπέστειλε Κύριος 
τῷ λαῷ αὐτοῦ. Κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν, τὴν τῶν 
3 δι. ἢ 5 / , M ^N M , M 
Ἰουδαίων ἐλευθερίαν φησί - χατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν, 
“ E] / M λ do A T) nj ,^, 
τὴν τῆς οἰχουμένης, ὃ χαὶ τὸ ἑξῆς δηλοῖ - ᾿Κνετείλατο 
3 j 20 ^ z 2 e — rp M 2 ^ 
εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχην αὐτοῦ. Τὴν Καινὴν ἐνταῦθα 
λέγει" ἐπειδὴ γὰρ ἐντολῆς ἐμνήσθη καὶ νόμου, οὗτος 
^Y , A ? / » M M c , 
δὲ παρεύάθη, xal εἰργάσατο ὀργὴν, φησὶν, ὅτι Λύ- 
τρωσιν ἀπέστειλε τῷ λαῷ αὐτοῦ, χαθάπερ x«i αὐτὸς 
ἔλεγεν" Οὐχ ἦλθον, ἵνα κρίνω τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα 
σώσω τὸν χόσμον. "Exch γὰρ * παραδαινόμενος ὃ 
΄, “ἰ "ἢ € M , , M M , 
νόμος ἐχόλαζεν - Ὃ γὰρ νόμος ὀργὴν, φησὶ, κατεργά- 
ζεται" οὗ γὰρ οὐχ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδασις" xol, 
Πάντες ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
διχαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι" διὰ τοῦτο οὕ-- 
τὼς εἶπε * Λύτρωσιν ἀπέστειλε Κύριος τῷ λαῷ αὐτοῦ. 


j j] 


5 ^ ^ mM ^ 
AX ὅμως οὐδὲ ἡ λύτρωσις ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ 
, a D , 
τὴν λύτρωσιν χαὶ νόμος, ἵνα τῆς χάριτος ἀξίαν ἐπι- 
^ rt ( ^ ( o Y 6 ' ^ v 
δειξώμεθα τὴν πολιτείαν. Ἅγιον καὶ φοδερὸν τὸ ὄνομα 
"ma 5 L] ΕἸ Id ^ , 
αὐτοῦ. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ ἐνενόησεν ἅπαντα τὰ ἀναχηρύτ- 
τοντα αὐτοῦ τὴν κηδεμονίαν, τὴν πρόνοιαν, τὴν ἐν τῇ 


y 


H ) - LI , ^d , “- 4 t - " 
αλαιᾶ, τὴν ἐν τῇ Καινῇ, τὴν ἐν τοῖς ἔργοις, τὴν 


^ Keg. παραγενόμενος. Sed priestat lectio Editi πυραθαινό; 


529 
volens, scripta ita concepta composuit. Át non 
sunt leges divine ejusmodi, sed manent sole 
clariores, quaerentes utilitatem. eorum. quibus 
feruntur, deducentes eos ad virtutem, et ad re- 
rum veritatem; non ad hac mendacia, divi- 
tias, inquam, et potentiam; hzc enim falsa sunt, 
qua Dei autem sunt, sunt veritas : neque quo- 
modo fiant ditiores, neque. quomodo presentia 
assequantur, sed quomodo futuris frui possint, 
docentes. De veris et rectis rebus, et quie nihil 
habent perversum, omnia dixerunt illz leges. 
Fidelia omnia mandata ejus. Quid. est, Fi- 


55; delia? Firma, manentia. Etsi enim transiliantur, 


A sequuntur supplicia, et ea minime labefactan- 
tur, et si homines ea transgrediantur, Deus ta- 
men ea vindicat. Ne ergo ea dixeris dicta esse 
minaciter aut. hyperbolice. Nemo legem ferens, 
dicit tantum ut minetur, sed etiam ut castiget. 
51 autem non valde credas de futuris, faciant tibi 
fidem praeterita. Quod fuit itaque tempore. Noz 
diluvium, et Sodomorum conflagratio, et Pha- 
raonis exitium, et Judzorum interitus, captivi- 
tates, et bella, in minisne. constiterunt, an de- 
ducta sunt ad rerum experimentum ἢ Quod si ca 

B vere facta sunt, quz erant in figura : multo ma- 

gis qua sunt in veritate, quo major. fuit admis- 

sorum improbitas post tantam medicinam et cor- 
rectionem. 9. Atedemtionem misit Dominus 
populo suo. Quod ad historiam quidem attinet, 
dicit libertatem Judiorum : sed si id accipiamus 
anagogice, libertatem orbis terrze, quod etiam si- 
gnificat id quod sequitur : Mandavit in. ceter- 
num testamentum suum. Hic Novum dicit : 
quoniam enim meminit. mandati et legis, ea au- 
tem non fuit. observata, et iram peperit, dicit : 


€ Redemtionem misit populo suo, quemadmo- 


Lezges di- 
vine, sole 
clariores, et 
permanen- 
tes. 


dum ipse quoque dicebat : / Von veni ut Judicem αν 


mundum, sed ut serpeem. mundum. Quoniam 
enim lex non observata, puniebat : Lex enim, 
inquit , ira'"n operatur : ubi enim non est 
lex, nec transgressio : et, Omnes peccaverunt, 
et egent gloria Dei, justficati gratis, gratia 
ipsius : propterea sic dixit, Aedemtionem mi- 
sit Dominus populo suo. 

T. Nec est tamen. solummodo redemtio, sed 
etiam post redemtionem lex. est, ut. vite insti 
tutionem ostendamus. dignam. gratia. Sanctum 
et terribile nomen ejus, Postquam enim. cogi 
tavit omnia. predicare ejus curam ae providen 


tam, quam. ostendit. tam. in. Veteri, quam in 
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Novo, tam in factis et. operibus, quam per pre 
cepta, quam per miracula ac prodigia : divino 
spiritu afflatus, et ejus admirans majestatem, finit 
orationem in glorificatione, ei qui hac fecit lau- 
dem offerens. Sanctum et terribile nomen ejus; 
boc est, plenum. stupore, plenum admiratione. 
Quod si tale est ejus nomen, quanto magis sub- 
stantia? Quomodo autem est ejus nomen sanctum 
et terribile? Id pertimescunt et contremiscunt 
dammones, id morbi. formidant. Eo nomine usi 
apostoli universum orbem terra correxerunt. Eo 
David armorum loco nsus, barbarum illum pro- 
stravit; eo res. innumerabiles recte et praeclare 
gestae sunt; eo sacris initiamur mysteriis. Con- 
siderans ergo quot et quanta faciat ejus nomen 
miracula, quot beneficiis afficiat, quo pacto dis- 
sipet adversarios, suos confirmet, et res apud se 
reputans, quie omnem nature consequentiam et 
humanam rationem superant, dicit, Sanctum 
et terribile nomen ejus. Quod si est sanctum, 
sancta queque ora habere opus est ad eum 
laudandum, sancta, inquam, et. pura. 10. Zni- 
tium sapientie timor Domini. Intellectus bo- 
nus omnibus facientibus eum. Quid est, Ini- 
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διὰ τῶν ἐντολῶν, τὴν διὰ τῶν θαυμάτων, τὴν διὰ 
τῶν τεραστίων, ἔνθους γενόμενος, χαὶ ἐχπλαγεὶς αὐ- 
τοῦ τὴν μεγαλωσύνην, εἰς δοξολογίαν χαταλύει τὸν 
λόγον, ὕμνον ἀναφέρων εἰς τὸν ταῦτα πεποιηχότα. 
Ἅγιον xat φοδερὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ * τουτέστιν, ἐχπλή- 
ξεως γέμον, θαύματος πολλοῦ. Εἰ δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
πόσῳ μᾶλλον 1, οὐσία; Πῶς δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἅγιον 
xai φοξερόν, Δαίμονες αὐτὸ τρέμουσι, νοσήματα 
αὐτὸ δέδοιχε, τούτῳ χεχρημένοι τῷ ὀνόματι οἱ ἀπό- 
στολοι " τὴν οἰκουμένην χατώρθωσαν ἅπασαν. Τούτῳ 
ὃ Δαυὶδ ἀντὶ ὅπλον χρησάμενος, τὸν βάρθαρον ἐχεῖ- 
γον χατήνεγχε᾽ τούτῳ τὰ μυρία χατωρθώθη πρά- 
ματα " τούτῳ τὴν ἱερὰν μυσταγωγούμεθα μυσταγω- 
γίαν. ᾿Εννοῶν τοίνυν ὅσα ἐργάζεται θαύματα τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, ὅσας εὐεργεσίας, πῶς τοὺς ἐναντίους διαλύει, 
πῶς τοὺς οἰχείους ἀσφαλίζεται, χαὶ πράγματα ἀνα- 
λογιζόμενος ὑπερύαίνοντα φύσεως ἀχολουθίαν, xal 
νιχῶντα λογισμὸν ἀνθρώπων, φησίν: Ἅγιον xal φο- 
ῥερὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Εἰ δὲ ἅγιον, ἁγίων δεῖται 
στομάτων πρὸς ὑμνολογίαν, ἁγίων καὶ χαθαρῶν. 
᾿Αρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου. Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι 
τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. Τί ἐστιν, ἀρχή; Πηγὴ, ῥίζα, 
ὑπόθεσις. Ἐπειδὴ γὰρ τοσαῦτα xai τηλικαῦτα εἶπε 
περὶ τοῦ τῆς οἰκουμένης Δεσπότον, xal τοσαύτης ἐχ- 


t * B * 76 , ^-^ , 
tium? Fons, radix, fundamentum. Quoniam 4 πλήξεως ἐνεπλήσθη, ἐπάγει τοῦτο ἀχολούθως,, λοιπὸν 


enim tot et tanta dixit de Domino orbis terre, 
εἴ tanta. repletus est admiratione : hoc subjun- 
git, ostendens deinceps, eum. qui ipsum timet 
impleri: omni sapientia, οἱ prudentem evadere. 
Deinde ne quis existimaret sapientiam non pro- 
celere. ultra. cognitionem, subjunxit : /ntelle- 
,0 etus bonus omnibus facientibus eum. Non suf- 
ficit enim fides, nisi adsit etiam vitze institutum 
fidei conveniens. Quomodo est. autem. initium 
sapientie timor Domini? Ab omni vitio liberat, 
omnem virtutem dirigit. Dicit autem sapientiam, 
non quae in verbis, sed. quie in rebus sita est. 


*spientin Nam externi quoque philosophi definierunt sa- 


eism 


pientiam, divinarum et. humanarum rerum co- 
gnitionem. Hane autem artem. docet Dei timor, 
unprobitatem: auferens, et virtutem inserens, ut 
praesentia. contemnantur. efficiens, et in celum 
uraducens, Quid est hujusmodi anima sapientius? 
Oe Non. quierit autem. hic. solum. auditorem, sed 


9** etiam factorem. Intellectus autem bonus omni- 


hus facientibus eum. : hoc est, iis qui sapien- 
tam exercent, et eam. factis ostendunt, bonus 


est intellectus. Intellectus bonus, inquit, quo- 


τ uerclare. gesserunt, non animadsertens κατώρθωσαν 


Τὴν οἰχουμ νην κατώρήωσαν ἅπασαν. Gcntianus Mer- 
vetus hunc locum verterat : ΡῈ universum orbem terree 


δεικνὺς, ὅτι ὃ τοῦτον φοδούμενος πάσης ἐμπίμπλα- 
ται σοφίας, xai συνετὸς γίνεται. Εἶτα ἵνα μή τις νο- 
μίσῃ μέχρι τῆς γνώσεως εἶναι τὰ τῆς σοφίας, ἐπή- 
γαγε" Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. 
Οὐ γὰρ ἀρχεῖ πίστις, ἂν μὴ προσῇ xal πολιτεία τῇ 
πίστει συμθαίνουσα. Πῶς δὲ ἀρχὴ σοφίας φόβος Κυ- 
ρίου; Πάσης ἀπαλλάττει πονηρίας, πᾶσαν ἀρετὴν 
κατορθοῖ. Σοφίαν δὲ οὐ τὴν ἐν ῥήμασιν, ἀλλὰ τὴν ἐν 
πρόγμασι λέγει. ᾿πεὶ xai οἱ ἔξωθεν σοφίαν τοῦτο 
ὡρίσαντο, θείων χαὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων διάγνω- 
σιν. Ταύτην δὲ τὴν τέχνην ὃ τοῦ Θεοῦ φόδος διδά- 
σχει, πονηρίαν ἀνελὼν, ἀρετὴν φυτεύων, τῶν παρόν- 
των ὑπερορᾶν παρασχευάζων, πρὸς τὸν οὐρανὸν με- 
θιστάς. Τί δὲ τῆς τοιαύτης ψυχῆς σοφώτερον ; Οὐ τὸν 
ἀχροατὴν δὲ ἐνταῦθα ζητεῖ μόνον, ἀλλὰ xal τὸν ποιη- 
τήν. Σύνετις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν " 
τουτέστι, τοῖς ποιοῦσι τὴν σοφίαν, xal διὰ τῶν Éo- 
Ἴων ἐπιδειχνυμένοις, σύνεσις ἀγαθή. Σύνεσις εἶπεν 
ἀγαθὴ, ὅτι ἐστὶ χαὶ σύνεσις πονηρὰ, ὡς ὅταν λέγῃ " 
Σοφοί εἰσι τοῦ χαχοποιῆσαι" τὸ δὲ χαλὸν ποιῆσαι 


; οὐχ ἔγνωσαν. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς τὴν ἐπὶ τῆς ἀρετῆς σύνεσιν 


ζητεῖ. Ἢ αἴνεσις αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
νος. Ποία αἴνεσις; εἰπέ μοι. Ἣ εὐχαριστία, ἡ δοξο- 


hic active positum τὴν οἰκουμένην regere, vertendumqne 
ΓΕΒ, Hiticrstum orbem terree correx erunt, 
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λογία, ἣ διὰ τῶν ἔργων γενομένη ἀθάνατος, χαὶ πρὸ 
- ^ ^ , 
τούτων, αὐτὴ f, τῇ οὐσία αὐτοῦ συγχεχληρωμένη. 
^ IM. 
᾿Αθάνατος μὲν γὰρ 6 Θεὸς, xoi χαθ᾽ ἑαυτὸν σφόδρα 
, Ἁ 
αἰνετός" αἰνετὸς δὲ χαὶ ὅταν ἐννοήσης τὴν μεγαλω- 
, E] € M L4 , 3 Α HI ^Y 
σύνην αὐτοῦ χαὶ τὰ ἄλλα πάντα αἰνετὸς XO διὰ 
-Ὡ “Ὁ M .-Ὁ- 
τῶν ἔργων, ὅταν ἴδης αὐτοῦ τὴν σοφίαν διὰ τῶν ὅρω- 
7 LI , , 
μένων. Ταῦτα δὲ λέγει: εἰς εὐχαριστίαν προτρέπων, 
M ς E r! 5 
xai δειχνὺς οὐδεμιᾶς συγγνώμης ὄντας ἀξίους, οὐδὲ 
^ ^ à] , 
τῆς τυχούσης, τοὺς δυσχεραίνοντας πρὸς τὰ γενό- 
σ iL] * 2 LI A p d E 
μενα. “ταν γὰρ ἣ αἴνεσις αὐτοῦ, xa ἣ εὐχαριστία, 
iH [4 . , er c T k, ' 294) E 
xai ἣ Goto ay οὕτως E φανερὰ, xal δήλη, xai 
σαφὴς, χαὶ ἀχίνητος, χαὶ πεπηγυῖα χαὶ μονίμη, 
ὡς χαὶ ἀθάνατος εἶναι, ἀπέραντος xal ἀτελεύτητος, 
ἐχεῖνοι δὲ ταύτην ἀγνοοῦντες τἀναντία φθέγ᾽ γωνται" 
55 e A j! M ^A, Lb ἐς x ΕΞ 
οὐδὲν ἕτερον ἢ πρὸς τὰ ἡλίου σφόδρα σαφέσ Reps ἄντι- 
» SO F 2 US 4 ^Y , 
λέγουσι, καὶ ἑχόντες τυφλώττουσιν. Οὐδὲ γὰρ xpoc- 
Exod ἐστιν, ἵνα ἀγνοήσωσιν, οὔτε ἅμαυ υρά τις χαὶ 
ἀσαφὴς, ἀλλὰ χαὶ δήλη, χαὶ διηνεχὴς χαὶ ἀθάνατος, 
ἀεὶ μένουσα, χαὶ τέλος οὐδέποτε ἔχουσα. 


ΕΙΣ TON ρια΄. VAAMON. 
Μαχάριος ἀνὴρ ὃ φοδούμενος τὸν Κύριον. 


Σφόδρα μοι δοχεῖ τῷ τέλει τοῦ πρὸ τούτου ψαλμοῦ 
ἕπεσθα! τὸ προοίμιον, χαὶ ὥσπερ ἐν σῶμα εἶναι συν- 
εγχὲς xa συνημμένον. '"Exsi μὲν γάρ φησιν, Ἀρχὴ 
σοφίας φόδος Κυρίου ἐνταῦθα δὲ, Μαχάριος ἀνὴρ ὃ 
φοδούμενος τὸν Κύριον, ἑτέροις μὲν δήμασι, τοῖς δὲ 
αὐτοῖς νοήμασι παιδεύων τοῦ Θεοῦ τὸν φόῤον. ᾿Κἰχεῖ 
μὲν γὰρ αὐτὸν σοφὸν ἔφησεν εἶναι" ἐνταῦθα δὲ μαχά- 
ριον" τὸ δὲ ὄντως μαχάριον τοῦτο, ὡς τά γε ἄλλα 
πάντα ματαιότης χαὶ σχιὰ, χαὶ Vu πράγματα t xXv 
πλοῦτον εἴπης, κἂν δυναστείαν, χἂν σώματος ὥραν, 
χἂν χρημάτων περιόολήν. Φύλλοις γὰρ ἔοικε χατα- 
πίπτουσι, χαὶ σχιαῖς παρατρεχούσαις, χαὶ ὀνείρασιν 
ἀφιπταμένοις. Τὸ δὲ ὄντως μαχάριον τοῦτο. Εἶτα, 
ἐπειδὴ χαὶ δαίμονες δεδοίκασιν αὐτὸν, xal φρίττου- 
σιν, ἵνα y) νομίσῃς τοῦτο μόνον ἀρχεῖν εἰς σωτηρίαν, 
ὅπερ ἄνω πεποίηχε, τοῦτο xaX ἐνταῦθα ποιεῖ. Καθά- 
περ γὰρ ἐκεῖ εἰπὼν, ᾿Αρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου, 
ἐπήγαγε" Σύνεσις ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτὴν, 
τοῖς δόγμασι τὴν συμύαίνουσαν πολιτείαν ἀναρτῶν᾽ 
οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα, εἰπὼν τὸν φόδον, οὐχ ἐχεῖνον 
μόνον λέγει τὸν ἀπὸ τῆς γνώσεως, ὃν xat δαίμονες 
ἔχουσιν * ἀλλὰ χαὶ τοῦτο προστίθησιν λέγων ἐν ταῖς 


niam est etiam malus intellectus, ut quando di- 
cit: Sapientes sunt ut male faciant : bonum Jer. 4. 55. 
autem facere non noverunt. Ipse autem quz- 
rit eum intellectum, qui in virtute situs est. 
Laudatio ejus manet in seculum seculi. 
Quaenam, dic, quaeso, ea laus? Gratiarum actio, 
glorificatio, qua per opera facta est immortalis: Laus Dei 
et ante hec ea quz ejus substantiz attributa est. 1"* τ 
D Deus enim est immortalis, et per se valde lau- 
dabilis : laudabilis autem est etiam, quando ejus 
majestatem apud te consideraveris, et alia 
omnia; laudabilis quoque est propter opera, 
quando videris ejus sapientiam per ea quz vi- 
dentur. Hzc autem dicit adhortans ad gratiarum 
actionem, et ostendens nulla esse dignos venia, 
qui quz fiunt zgre ferunt. Quando enim ejus 
laudatio, gratiarum actio, et glorificatio est adeo 
manifesta, clara immobilisque, et firma ac sta- 
E bilis, ut etiam sit immortalis et fine carens, illi 
autem cam ignorantes ; loquuntur contraria : 
nihil aliud quam iis quz sunt sole longe clariora 
contradicunt, et sponte czcutiunt. Non est enim 
ad tempus, ut eam ignorent, nec obscura et non 
manifesta, sed clara, perpetua et immortalis, 
semper manens, et finem numquam habens. 


IN PSALMUM CSI. 
1. Beatus vir qui timet Dominum. 


1. Mihi videtur hujus Psalmi proemium 
apprime sequi finem przcedentis, et esse veluti 
quoddam corpus continuum et conjunctum. Illic 
enim dicit, Znitium sapientie timor Domini : p... qus 
hic antem, Beatus vir qui timet Dominum, "Ὁ: 
,,,1lis verbis, eadem autem sententia, docens ti- 
A morem Domini. lllic enim dixit. esse sapien- 

tem ; hie. vero. beatum : hzc autem vera est 

beatitudo, quemadmodum alia quidem omnia 

sunt vanitas, umbra, resque levissimi ; sive 

dicas divitias, sive potentiam , sive corporis 

pulchritudinem, sive vim pecunia. Sunt enim 

similia foliis cadentibus, et umbris protercur- 

rentibus, οἵ somniis evolantibus. Hac autem 

vera est beatitudo. Deinde, quoniam dmones 

quoque eum verentur, et pertimescunt, ne pu- 

tes hoc solum sufficere ad. salutem , quod su- 

perius fecit, hie quoque facit. Quemadmodum qj4.,. 5. 
p enim cum illic dixisset, Znitium | sapientia *olos od sa 


; -— . lutem , 
timor Domini, subjunxit : Zntellectus bonus sollici za 
omnibus facientibus eum, convenientia viti 


instituta dogmatibus adjungens : ita. hie. etiam 
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cum dixisset timorem, non illum solum dicit 

qui ex cognitione oritur, quem habent etiam 
damones, sed hoc etiam adjicit dicens, 15 
manda/is ejus volet nimis. Hec autem dixit, 

exigens accuratam vit institutionem, et ani- 

mam amore sapientie preditam. Non dixit , 

Mandata ejus faciet, sed, "olet, aliquid. am- 

Masdota plius requirens. Quidnam autem hoc est? Ea fa- 
-— vare. cere cum studio et animi alacritate : esse vehe- 
da. mentes eorum amatores : jussa corum persequi : 
amare ea non propter mercedem quie est pro 

ipsis proposita, sed propter eum qui illa. statuit ; 

virtutem cum voluptate persequi, non propter 

metum gehennz, nec. propter minas supplicii, 

nec propter promissionem regni, sed propter 

eum qui leges tulit. Quinetiam alibi hoc facit, 
ostendens. voluptatem, quam capit ex preceptis 

Pot a8. Dei : Quam dulcia, inquit, faucibus meis elo- 
- quia tua, super mel ori meo. Hoc etiam requi- 
rit. Paulus, ita dicens obscure et. zenigmatice : 

Rom. 6.19. Sicut habuistis membra vestra serea immun- 
ditim et injustitie ad injustitiam : ita exhi- 

bete membra vestra serva justitàe ad sancti- 

Moeritas ficationem. Moc est, Cum quanto studio, cum 

la Ud pit: quanta. animi alacritate nequitiam. sectabamini, 
epe )beet si nullum. esset. premium propositum, sed 
""" contra poenze οἵ supplicium: cum tanta virtutem 
sectemini. Et tamen hanc quoque mensuram dixit 

se exigere eis moderatam. Hiec enim. dicturus, 

How 5 19. Ma loquitur, Z/umanum dico propter infirmita- 
tein carnis vestra : indicans oportere non mi- 

norem ostendere in virtute cupiditatem, quam in 

vitio ostendimus. Id. est autem. quod dicit: Si 

non eamdem virtutem ostenderint, quanam ex- 
cusatione utentur, aut quomodo veniam asse- 

quentur, qui ne cum eadem quidem cupiditate 

«dl eam accedunt? Et ideo hic quoque propheta 

dixit: In mandatis ejus volet nimis, Qui enim 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα. Ἴ οὔτο δὲ εἶπε, βίον 
ἀπαιτῶν χαὶ πολιτείαν ἠχριδωμένην, καὶ ψυχὴν φι- 
λόσοφον. Καὶ οὐχ εἶπε, τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ποιήσει, 
ἀλλὰ, Θελήσει, ἕτερόν τι πλέον ἐπιζητῶν. Ποῖον 
δὴ τοῦτο; Τὸ μετὰ προθυμίας αὐτὰς ποιεῖν " * τὸ ἐρα- 
στὰς αὐτῶν εἶναι σφοδρούς" τὸ μεταδιώχειν αὐτῶν 
τὰ ἐπιτάγματα. τὸ φιλεῖν αὐτὰς, μὴ διὰ τὸν μισθὸν 


C τὸν ὑπὲρ αὐτῶν χείμενον, ἀλλὰ διὰ τὸν θέντα αὐτάς" 


τὸ μεθ᾽ ἡδονῆς μετιέναι τὴν ἀρετήν: τὸ μὴ φόθῳ 
γεέννης, μηδὲ ἀπειλῇ κολάσεως, μηδὲ ἐπαγγελίᾳ 
βασιλείας, ἀλλὰ διὰ τὸν νομοθετήσαντα. " Καὶ ἀλ- 
λαγχοῦ τοῦτο ποιεῖ, φησὶ, δειχνὺς τὴν ἡδονὴν, ἣν ἔχει 
περὶ τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ. Ὥς γλυχεῖα τῷ λά- 
ρυγγί μου τὰ λόγιά σου " ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου. 
Τοῦτο χαὶ Παῦλος ἐπιζητεῖ, αἰνιγματωδῶς οὕτω 
λέγων: “Ὥσπερ παρεστήσατε μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
ἀχαθαρσία χαὶ τῇ ἀνομία εἰς τὴν ἀνομίαν" οὕτω πα- 
ρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνη εἰς 


D ἁγιασμόν. Τουτέστι, “ μεθ᾽ ὅσης σπουδῆς, μεθ᾽ ὅσης 


ἐπιθυμίας τὴν χαχίαν ἐδιώχετε, χαίτοι μηδὲν ἔπα- 
(Xov ἔχουσαν, ἀλλὰ κόλασιν μᾶλλον, χαὶ τιμωρίαν " 
μετὰ τοσαύτης διώξατε τὴν ἀρετήν. Ἀλλ᾽ ὅμως xai 
τοῦτο σύμμετρον ἔφησεν ἀπαιτεῖν μέτρον. Μέλλων γὰρ 
ταῦτα λέγειν, οὕτως ἔφη " ᾿Ανθρώπινον λέγω διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς ὑμῶν * δειχνὺς ὅτι οὐ πολλῷ ἅτ- 
τονα ἐπιθυμίαν ἐπιδείχνυσθαι χρὴ περὶ τὴν ἀρετὴν, ἢ 
περὶ τὴν χαχίαν ἐπεδειξάμεθα. Ὃ δὲ λέγει τοῦτό ἐστιν" 
εἰ γὰρ μὴ τὴν αὐτὴν ἐπιδείξωνται ἀρετὴν, τίνα ἂν 
ἔχοιεν ἀπολογίαν ἢ συγγνώμην οἱ μηδὲ μετὰ τῆς αὖ- 


E τῆς ἐπιθυμίας πρὸς ταύτην ἰόντες ; Διὰ “δὴ τοῦτο xal 


ὃ προφήτης εἶπεν οὗτος - Ἔν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θε- 
λήσει σφόδρα" ὃ γὰρ φοδούμενος αὐτὸν ὡς χρὴ, τὰ 
ἐπιτάγματα αὐτοῦ μετὰ πολλῆς δέχεται τῆς ἐπιθυ- 
μίας. Διόπερ ὃ περὶ τὸν νομοθέτην ἔρως προσηνῆ 
ποιεῖ τὸν νόμον, χἂν δυσχολίαν δοχῇ ἔχειν τινά. Καὶ 
μηδεὶς χαταγνῷ τοῦ λόγου, εἰ τοιούτῳ χέχρημαι πα- 
ραδείγματι" χαὶ γὰρ καὶ Παῦλος ἐχρήσατο αὐτῷ οὔ- 


g& 70€ εἰπών! Ὥσπερ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν 


eum metuit ut oportet, suscipit ejus precepta A δοῦλα τῇ ἀχαθαρσία, οὕτω παραστήσατε δοῦλα τῇ 


cum magna aviditate : et ideo amor in legisla- 
torem facilem et gratam facit legem, etsi. videa- 
tur aliquam habere difficultatem. Nemo autem 
quod dico reprehendat, si tali exemplo. usus 
sum. Nam Paulus quoque co usus est, sic dicens : 
Ncut. exhibuistis membra vestra serva im- 
imunditir , ita exhibete justitiae, Qui meretri- 


ΕἿΣ aque amore captus est etiamsi afficiatur pro- 


διχαιοσύνη. Ὃ τοίνυν πόρνης ἐρῶν, x&v ὑδρίζηται, 
χἂν λοιδορῆται, χἂν τύπτηται, χἂν ἀσχημονῇ, χἂν 
τῆς πατρίδος ἐχδάλληται, xal τῆς πατρῴας οὐσίας, 
χἂν τῆς εὐνοίας τοῦ πατρὸς, χἂν ἕτερα χαλεπώτερα 
πάσχῃ» μεθ᾿ ἡδονῆς αὐτὰ φέρει διὰ τὸν ἔρωτα τὸν 
ἀχόλαστον. Εἰ δὲ ἐχεῖνα μεθ᾿ ἡδονῆς δέχονται, πῶς 
οὗ πολλῷ μᾶλλον τὰ τοῦ Θεοῦ διατάγματα, τὰ σωτη- 
ριώδη xal δόξης γέμοντα, καὶ πολλὴν ἡμῖν παρέχοντα 


* In. Morel, τὸ ante. ἐραστάς desiderabatur; sed in. Morel. Cod. Rez. cum Montf, οσοπερίται.} 


aliis exemplaribus est, 
" 


e Hiec, μεῦ᾽ ὄσνς σπουδῆς, deerant in Morel., sed ha- 


| Savil. καὶ ἀλλαχοῦ δὲ δειχνὺς τὴν ἠδι... ὡς γλυκέα, bentur in Savil. et in Mss. 


pers Quam lectionem sequitur Gent. Hervetus in Edit, 


EXPOSITIO 


» d Y AA , , y, - ΣᾺ 
φιλοσοφίαν, xai ψυχὴν βελτίονα ἐργαζόμενα, μετ 
^ ^ ow Ὁ m ^ —- M! ΝΑ ^ 
πολλῆς δεῖ δέχεσθαι τῆς ἡδονῆς, xaX μηδὲν δύσχολον 
3 , - τ} d L σελ j] , ? [4 
ἐν αὐτοῖς εἰναι νομίζειν: Τὴν vàp δυσχολίαν οὖχ f, 
- , ^ ^ , 
τῶν ἐπιταγμάτων φύσις, ἀλλ᾽ ἣ τῶν πολλῶν ῥαθυμία 
- ν » * , SES NES a ἢ 
ποιεῖν εἴωθεν. Ὥς et τις μετὰ προθυμίας αὐτὰ δέχοιτο, 
χοῦφα x«i ῥᾷστα αὐτὰ ὄψεται ὄντα. Διὸ ὃ Χρι- 
* € , ^ A * , 
στὸς ἔλεγεν * Ὃ ζυγός μου χρηστὸς, xa τὸ φορτίον 
3 / 2 Te d 2 c Ded mE 
μου ἐλαφρόν ἐστι. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι ταῦτα τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον, xai f, ῥαθυμία τῶν πολλῶν χαὶ 
, 


* bx 2 

εὔχολα δύσχολα ἀποφαίνει, 
c ea -- , , , "22. ^ - 

xoÀx ῥᾷστα ὅτε τοῦ μάννα ἀπήλαυον οἱ Ιουδαῖοι, 


ΕΞ, 
τα 


^N 
ἣ δὲ σπουδὴ χαὶ τὰ δύσ- 


Ψν αν δ δ , xy ^ ) c 95 
καὶ ἐδυσχέραινον, xat θάνατον ηὔχοντο" λιμῷ δὲ πα- 
c » / 2 - )j 
λαίων 6 Παῦλος ἔχαιρε, xaX ἐσχίρτα. Κἀχεῖνοι μὲν 
ἔλεγον- Ἣ ψυχὴ ἡμῶν ? χατάχενος ἐπὶ τῷ μάννα 
ἔλεγον ψυχὴ ἡμῶν * χατάχενος ἐπὶ τῷ μ : 
^ ^" - l ' 3.55: 7 
᾿Ἐξήγαγες ἡμᾶς ἀποχτεῖναι παρὰ τὸ μὴ εἰναι μνή- 
NY - zi. 
ματα ἐν Αἰγύπτῳ ; *O δὲ Παῦλος ἔλεγε - Χαίρω ἐν 
- m i] / 
τοῖς παθήμασί μόυ, καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα 
τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ σαρχί μου. Ποίοις 
7 γε" Ὁ p mM. P [ES D 
παθήμασι; To λιμῷ, τῇ δίψη, τῇ γυμνότητι, xat 
τὰς - Ξ΄ - P CM, 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν. "Ev ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει 
I. m ^» “ἡ e A, ?A LA 5 6εί 
σφόδρα. ὼς δ᾽ ἂν τοῦτο γένοιτο; Ἂν μετὰ ἀχριδείας 
^ , M , m ' , ^ ΕῚ D 
xaX φοδώμεθα χαὶ ἀγαπῶμεν τὸν Θεόν * ἂν ἐννοῶμεν 
- - - M m Μ' 
αὐτῆς τῆς ἀρετῆς τὴν φύσιν. Καὶ γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων 
m Α σ ' 
ἐπάθλων ἐν ἑαυτῇ τὰς ἀμοιδὰς ἔχει. ὍὍταν γὰρ μὴ 
P » , 
μοιχεύης, μηδὲ φονεύης, ἐννόησον ὅσης ἀπολαύσῃ 
Lg “Ὁ ^ D , 
τῆς ἡδονῆς, p χαταγινωσχόμιενος ὑπὸ τοῦ συνειδό-- 
M , , - ΕῚ 
τος, μὴ τοὺς οἰχείους αἰσχυνόμενος , καθαροῖς ὀφθαλ- 
» T, ΄, E] 320 ς D E 
μοῖς πρὸς ἅπαντας βλέπων. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ μοιχὸς τοιοῦ- 
2 } /, , V N/IN ^ - T PME Y A 
τος, ἀλλὰ πάντας τρέμει xat δέδοιχε, xat αὐτὰς τὰς 
. 


jJ m 
σχιὰς ὑφορᾶται. 


, 


M 

Ἰ]Πάλιν ὃ πλεονέκτης xo βάσχανος τὰ αὐτὰ πείσε- 
ται. Ὃ δὲ τούτων ἀπηλλαγμένος τὰ ἐναντία. Δυνατὸν 
ἐν τῇ 47, ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ. Σπέρμα οἷδε πολ - 

λά i * LI L , M iL , 3. ) 0t 
ἄχις ἣ Γραφὴ λέγειν οὐ τὸ κατὰ φύσεως ἀχολουθίαν 
/ , P H / E] m ^ 1 
τιχτόμενον, ἀλλὰ τὸ κατὰ χοινωνίαν ἀρετῆς. Διὸ xal 
Παῦλος ἑρμηνεύων τὸ, Σοὶ δώσω τὴν γῆν ταύτην xol 
τῷ 7 , ἔλ Ρ ἊΝ ὰ / " οἵ ΣῈ 
ἡ σπέρματί σου, ἔλεγεν: Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ 

, : » 

Ισραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ" οὐδ᾽ ὅτι σπέρμα Ἀθραὰμ,, 


^ Interpres qui vertit, arida. est, legit haud. dubie. etiam exciso 


κατόξηρος «αὐὐ habetur. in Bibliis Griecis; Verum. Savil. 


IN PSALMUM 


e 


1 


e^) 


CXI. 555 
bro et contumelia, etiamsi verberetur, etiamsi se 
turpiter et indecore gerat, etiamsi expellatur a 
patria, etiamsi bonis paternis evertatur, etiamsi 
patris. benevolentia privetur, etiamsi gravio- 
ra patiatur, ea fert jucunde et lubenter pro- 
pter amorem impudicum. Quod si illa cum volu- 
plate suscipiunt, quomodo non multo magis Dei 
praecepta, qua sunt salutaria, et gloriz plena, et 
magnam nobis praebent philosophiam, et animam 
meliorem efficiunt, oportet cum magna volu- 
ptate suscipere, et nihil esse difficile in eis existi- 
mare? Difficultatem enim non natura przcepto- 


Praecepta 


rum, sed multorum solet socordia efficere. Ita- Dei. &2»:« 


que si quis ea cum studio et alacritate animi 
susciplat, videbit ea esse levia et facilia. Quocirca 


. non sunt. 


dicebat Christus: Jugum. meum suave est, et Matth. vi. 
onus meum lege. Et ut scias ea hoc modo se 55 


habere, et multorum socordiam ea quz sunt. fa- 
cilia, reddere difficilia, studium. autem ac dili- 
gentiam facilia, ea quie sunt alioqui difficilia : 
quando manna fruebantur Judzi, id et zgre fe- 
rebant, et mortem exoptabant : Paulus autem 
cum fame conflictans gaudebat et exsiliebat. Et 
illi quidem dicebant : JZnima mostra vacua 
est in manna. Eduxisti nos ut interfice- 
res, eo quod non essent monumenta in 4Egy- 
pto? Paulus autem. dicebat: Gaudeo in pas- 
sionibus meis, et suppleo ea que desunt 
afflictionibus Christi, in carne mea. Quibus- 
nam passionibus ? Fame, siti , nuditate, et aliis 
omnibus. 4n mandatis ejus volet nimis. Quo- 
modo autem hoc fiet? 51 Deum probe timeamus 
et amemus, si ejusdem virtutis naturam consi- 
deremus. Ante alia enim. praemia habet in seipsa 
remunerationem. Nam si non meechatus fueris, 
si non czdem feceris, cogita quanta frueris volu- 
ptate non. condemnatus a conscientia tua , co- 
ram tuis non erubescens, puris omnes oculis in- 
tuens. Verum adulter non est ejusmodi, sed 
ommes metuit ac. formidat , et. vel ipsas umbras 
habet. suspectas. 

2. Rursus avarus et invidus eadem patietur 
Qui est autem liber ab his, contra se habebit. 
9. Potens in terra erit semen ejus, Solet Scri- 
piura siepe semen vocare non id quod. nascitur 
ex naturz ordine, sed quod ex societate virtutis. 
Quocirca. Paulus quoque interpretans. illud , 


Tibi et semini tuo dabo terram hanc, dice- 


Num.11.6. 


Exod. 14. 


bat: Von enim omnes qui sunt ex. Israel, ii Rom. 9. 7. 


habet , secundum fidem Mss. 
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Israel : neque quia. sunt. semen "lbbraluae , πάντες τέχνα: ἀλλ᾽ ἐν ἸΙσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα. 

omnes filii, sed in Isaac vocabitur tibi semen. Kai πάλιν, Ἔν τῷ σπέρματί σου εὐλογηθήσονται 

C213 8. Etrursus: 4n semiae tuo benedicentur omnes πάντα τὰ ἔθνη. Ὅτι γὰρ οὐ περὶ ᾿Ιουδαίων εἴρηται, 
gentes. Quod. enim non dictum sit de Judzis, τὰ πράγματα δηλοῖ " οἱ γὰρ αὐτοὶ κατάρας γέμοντες, 

res ips indicant : qui sunt enim ipsi pleni ma- πῶς ἂν ἄλλοις εὐλογίας γένοιντο αἴτιοι ; ἀλλὰ περὶ 
lelictione, quomodo fuerint aliis. causa. benedi-:79 τῆς Ἐχχλησίας φησὶ, τῆς xarà τὴν χοινωνίαν τῆς 

ctionis? sed dicit de Ecclesia, quie ex societate ^ πίστεως σπέρμα χρηματιζούσης αὐτῷ. Τοιοῦτοι τοί- 

fidei ejus semen esse dicitur. Tales sunt ergo, — vvv οἱ ἐνάρετοι, * xa τὸν Θεὸν φοβουμένων παῖδες͵ 

qui sunt virtute. proditi, et fili. corum, qui Δυνατὸν ἐν τῇ γῇ τὸ σπέρμα αὐτοῦ. Διὰ τί εἶπεν, Ἔν 

vitis Deum timent. Potens in terra erit semen ejus. τῇ γῇ; Ἵνα δείξη, ὅτι xx πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας, 
"UU. — Quare dixit, 4n terra? Ut ostenderet id esse — xai πρὸ τῆς πείρας τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐχεῖ. Ὅπερ γὰρ 
etiam antequam hinc excedant, et antequam bo- ἔφθην εἰπὼν, ἐν ἑαυτῇ τὴν ἀμοιδὴν ἣ ἀρετὴ χέχτηται, 

norum quie illic sunt faciant periculum. Quem- χαὶ πρὸ τῶν ἐπάθλων. Ὅτι γὰρ ὁ τοιοῦτος σπέρμα 
admodum enim dixi antea, virtus in ipsa ope- δυνατὸν ἔσχε, xai ὃ ἀρετὴν περιδεθλημένος πάντων 

ratione habet remunerationem etiam anle prae- ἐστὶ δυνατώτερος, ἐδίδαξαν οἱ ἀπόστολοι, ἔδειξαν οἵ 

mia. Quod enim qui talis est, habeat semen προφῆται. Ὁμοίως xal ὃ Κύριος περὶ τούτων ἐμφαί- 

potens, et qui est virtutis presidio munitus, Sit νων, φησίν: Ὅστις ἀχούει μου τοὺς λόγους, xai 

omnium potentissimus, docuerunt apostoli, osten- B ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις 

derunt. prophetae. Similiter etiam. Dominus de ῳχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν * xai 

wan. τ. his significans, dicit: Quicumque audit ser- χατέδη ἣ βροχὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευ - 
^P mones meos, et facit eos, assimilabitur iro σαν οἱ ἄνεμοι, xal προσέπεσον τῇ οἰχία ἐχείνη, xal 
prudenti, qui edificavit domum suam super οὐχ ἔπεσε - τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. Πόσαι 
petram; et descendit pluvia, venerunt fluvii, δήμων ἐπαναστάσεις, πόσοι τυράννων θυμοὶ, πόσα 
flaverunt venti; et irruerunt in domum illam, ξίφη, πόσα δόρατα, πόσα βέλη, πόσαι χάμινοι, πό- 

εἰ non cecidit : erat enim fundata supra pe- σοι θηρίων ὀδόντες, πόσοι χρημνοὶ, πόσα πελάγη » 

tram. Quot populorum incursus, quot ire ty- πόσαι ἐπιβουλαὶ, πόσαι συχοφαντίαι, πόσα μηχανή- 
rannorum, quot enses, quot lancez, quot tela, ματα χατὰ τῶν ἀποστόλων ἤρετο ; ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν 

quot fornaces, quot belluarum dentes, quot prae» αὐτοὺς ὑπεσχέλισεν, ἀλλὰ πάντων ὑψηλότεροι τούτων 

cipitia, quot maria, quot insidias, quot calummiz, C ἐγένοντο, ὑπὲρ τοὺς χαλάμους τῶν ἐπιθουλευόντων 

quot machinationes fuerunt concitatie adversus πετόμενοι, xal τοὺς ἐπιδουλεύοντας εἰξ τὴν ἑαυτῶν 
apostolos? Nihil tamen cos supplantavit: sed μετατιθέντες τάξιν. Οὐδὲν γὰρ ἀρετῆς δυνατώτερον * 

fuerunt his omnibus excelsiores, preetervolantes αὕτη xai πέτρας στεῤῥοτέρα, xai ἀδάμαντος ἰσχυ- 

eorum arundines, qui ipsis insidiabantur, et ροτέρα " ὥσπερ οὖν χαχίας οὐδὲν εὐτελέστερον, οὐδὲ 

ipsos insidiatores traducentes in suas partes. ἀσθενέστερον, x&v μυρία τις 7, περιδεθλημένος χρήμα- 

vins Mil est enim virtute potentius : ea et petra οδὲ τα, χἂν πολλὴν ἔξωθεν ἔχων δυναστείαν. Εἰ δὲ dv τῇ 
aie ' πῶ solidior, et adamante fortior: quemadmodum — «7 τοσαύτη ἡ ἰσχὺς, ἐννόησον, ἐν τοῖς οὐρανοῖς πόσης 
ἐρράγη, ΓΏΓΒΙΣ nequitia nihil et. vilius, nihil imbecil- ἀπολαύσονται τῆς δυνάμεως ot τοιοῦτοι. Γενεὰ εὐθέων 
lius, etiamsi quis sit munitus infinita vi pecuniz, εὐλογηθήσεται. Εἶδες αὐτὴν διαλάμπουσαν, χαὶ uu- 

et extrinsecus maximam habeat potentiam. Quod ρίους χήρυχας χαὶ ἐπαινέτας ἔχουσαν χαὶ θαυμαστάς; 

si tantae sunt eorum vires in terra, cogita, quanta D Ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς τοὺς τυχόντας, ἀλλὰ τοὺς συνετούς. 

sit. futura eorum in czlis potentia. Generatio Οὐδὲ γὰρ δυνήσεταί τις αὐτὴν συνιδεῖν τῶν χαμαιζή- 
rectorum benedicetur. Vidisti eam resplendere, λων ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὗτοι μάλιστα αὐτὴν ἐπαινέσον- 

et innumerabiles habere praedicatores, laudato- ται, οὗτοι θαυμάσονται, καὶ ἀναχηρύξουσιν, οἵ μὴ διε- 

res, et. admiratores? Ac non temere quoslibet, στραμμένην ἔχοντες τὴν διάνοιαν. ᾿Εννόησον οὖν ἡλί- 

sel sapientes. Neque enim quisquam ex homi- — xov ἐστὶ τὸ χτῆμα, ὥστε μηδὲ τῶν ἀγγέλων ἀποδέειν, 

nibus qui sunt viles et abjecti, et humi serpunt, μηδὲ τῶν ἀποστόλων, μηδὲ τῶν μεγάλων xol θαυμα- 

poterit eam intelligere, sed. ii maxime eam lau-— στῶν * xai γὰρ εἰ τοὺς ἐγχωμιάζοντας αὐτὴν τοιούτους 
dabunt, ii maxime admirabuntur et pradicabunt, εἶναι χρὴν σχόπει xai λογίζου ἡλίχην αὐτὴν εἶναι 

qur non habent mentem perversam. Considera — εἶχός, Δόξα xai πλοῦτος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, Πάλιν ἀπὸ 

ergo quanta sit possessio, ut quae nec angelis πος. τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ νοητὰ διαβαίνει. Οἶδε γὰρ καὶ 


* [ Weg. νυὶ τὸν θεὸν φοβούμενοι. Suv ] 
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πλοῦτον χαλεῖν f, Γραφὴ τὸν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς ἀγα-- X apostolis nec magnis et admirandis viris przco- 

θοῖς * ὡς ὅταν λέγη - ᾿Αγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις — nibus careat : si enim tales esse oportet eos, qui 

ἀγαθοῖς. Οὗτος γὰρ ἀληθὴς 6 πλοῦτος, ὡς ὅ γε ἕτερος — ipsam laudant, cogita et reputa qualem eam essc 

ὄνομα πλούτου Ψιλὸν, πράγματος ἔρημον. Ei δὲ x«i — consequens est. 9. Gloria et divitie in domo 

τοῦτον λέγει τις, οὐδὲ οὕτως ἀποστησόμεθα τοῦ λόγου. — ejus. Rursus a sensibilibus transit ad spiritua- 

Τί γὰρ ἂν ἦν χαὶ ἐν χρήμασι τῶν ἀποστόλων πλου- — lia. Solet enim Scriptura eas appellare divitias, 

σιώτερον, οἷς χαθάπερ 3x πηγῶν ἅπαντα ἔῤῥει; Ὅσοι quo sunt in bonis operibus ; ut quando dicit : 

γὰρ χτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες — Dona operari, divites esse in bonis-operibus. 1. Tim. 6. 
ἔφερον xa ἐτίθουν τὰς τιμὰς παρὰ τοὺς πόδας τῶν lo enim sunt vere divitie, alie sunt nomine '9: 
ἀποστόλων. "plc πλούτου φιλοτιμίαν ; ᾿Γὰ πάντων 4.) tantum , re autem ipsa carent. Quod si has quo- 
ἐχέχτηντο, τῆς φροντίδος αὐτῶν ἀπηλλαγμένοι, xoi ^ que dixerit quispiam divitias, ne sic quidem re- 

ὥσπερ οἰχονόμοι μᾶλλον αὐτῶν ὄντες ἢ δεσπόται. cedemus ab eo quod dicitur. Quid enim erat Apos- 
Οἱ γὰρ ἔχοντες, τοῦ ἔχειν ἀφιστάμενοι, οὕτως αὐτὰ — apostolis vel in pecuniis ditius, ad quos omnia 
τοῖς ἀποστόλοις ἐκόμιζον, αὐτοὶ μὲν αὐτὰ ἐξαργυρίζον- — tamquam ex fontibus profluebant ? Quicumque Act. 4. 34. 
τες χαὶ χρήματα ποιοῦντες, τὴν δὲ διανομὴν ἐπιτρέ- — enim erant agrorum. vel domorum possesso- 

ποντες ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τῇ ἐχείνων γίνεσθαι. Διὰ τοῦτο res,vendentes afferebant et ponebantpretium 

ἔλεγεν ὃ Παῦλος - Ὥς μηδὲν ἔχοντες, xoi πάντα — ante pedes apostolorum. Vides opum magnifi- 
χατέχοντες. Τὸ γὰρ θαυμαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι £y — centiam? Omnium bona possidebant, ab eorum 

τοσούτῳ πλούτῳ ὄντες, ὕψηλότεροι τῆς περιουσίας — cura liberi, et ut qui essent eorum potius ceco- 

ἦσαν * xui γὰρ τὸ πλῆθος αὐτοὺς οὐ χατεῖχε τῶν χρη- nomi, quam domini. Qui enim habebant , ha- 

μάτων. Τοῦτο μάλιστα πλοῦτος, τὸ μὴ δεῖσθαι πλού- P bere desistentes, ea adferebant ad apostolos : 

του. Δόξα xoi πλοῦτος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα — ipsi quidem venumdantes, et pecuniam compa- 

λοιπὸν οὐδὲ ἑρμηνείας δεῖται. Εἶχον uiv γὰρ τὴν — rantes, permittentes autem ejus distributionem 

δόξαν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Etmero καὶ αὕτη χατὰ τὸν esse in illorum potestate. Quocirca Paulus quo- 

θεῖον λόγον τὸν λέγοντα, ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ — que dicebat: Tamquam nihil habentes, et».C» 6. 
Θεοῦ, xot ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. T( γὰρ — omnia possidentes. Est enim hoc admirabile, 
ἐχείνων σεμνότερον ; * Ὥς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἐδέχοντο, — quod qui tantis pollebant divitiis , essent facul- 
τὰ χρήματα φέροντες, παρὰ τοὺς πόδας αὐτῶν ἐτίθε- — tatibus illis superiores : eos enim non tenuit ob- 
σαν * λοιπὸν χαὶ αὐτῶν τῶν τὸ διάδημα περικειμένων — nOXlos pecunie copia. le sunt vel maxim: 
λαμπρότεροι ὑπῆρχον. Ποῖος μὲν μετὰ τοσαύτης sic- — divitiz, non egere divitiis. Gloria et divitice in 
ήει βασιλεὺς περιφανείας, μεθ᾿ ὅσης ὃ Παῦλος ἐθαυ- — domo ejus. Mic quod superest, non eget inter- 
μάζετο πανταχοῦ φθεγγόμενος. καὶ λύων θανάτους, € pretatione. Habuerunt enim gloriam quz a Deo 
χαὶ ἐλαύνων νοσήνατα, δραπετεύειν ποιῶν δαίμονας, proficiscitur. Ipsa autem sequebatur , ut dicit 


X4 διὰ τῶν ἱματίων τῶν ἑαυτοῦ τοιαῦτα ἐργαζό- — divina Scriptura : Querite regnum Dei, et hoc vui 6. 
μενος: Οὗτος τὴν γῆν οὐρανὸν ἐποίει, καὶ πρὸς τὴν — omnia adjicientur vobis. Quid enim illis ho- ??- 
ἀρετὴν ἅπαντας ἐχειραγώγει. norabilius ? quid magnificentius? Tamquam 


angelos Dei suscipiebant : pecunias. afferentes , 
ad eorum pedes ponebant ; iis denique, qui capite 
diadema gestabant, erant illustriores. Quis enim 
rex umquam ingressus est cum tanta claritate, 
cum quanta ubique habebatur Paulus in adini- 
ratione. loquens, a morte liberans , morbos ex- 
pellens, daemones fugans, et hiec atque ejusmodi 
vel solis vestibus efficiens? Hie terram. clum 
faciebat, et omnes ad. virtutem ducebat. 

i ἐν τῇ q7j τοιαῦτα, ἐννόησον ἐν οὐρανοῖς ἡλί- 9. Quod si hiec in terra fecerunt, cogita quanta 

(ἧς δόξης ἀπολαύσονται. "lC δέ ἐστιν, "Ev τῷ οἴχῳ — erit gloria eorum in celis. Quid est autem, 7n 


* ὡς ὀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἐδέχοντο. ἴῃ Morel, τοῦ Θεοῦ Τὶ enim qui pecunias ad pedes apostolorum deferebant , 
leest, secus quam in aliis exemplaribus, Gentianus. ipsos tamquam angelos Dei suscipiebant, Hic est sensus. 
Hervetus sie verterat : Tamquam angeli Dei suscipie-. [| Paulo ante αν}, ἑρμηνείας d. ] 
hantur : quie. interpretatio Grecis et. seriei repegnat, 
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Divis domo ejus? Cum ipso, inquit, Externz autem 
vereemm io divitiae non sunt cum eo qui babet illas, quando- 


ee tae 


quidem ne in tuto quidem. sunt collocatze 1 sed 
sunt in manibus calumniatorum, in manibus 
adulatorum, in manibus principum, in manibus 
famulorum : et ideo eas ubique spargit, non au- 
dens universas cas domi tenere : et ideo adhi- 
bentur custodiae et excubiz, etsi hoc nihil juvet, 
cum e possint omnia effugere. Et justitia ejus 
manet in seculum. seculi. Alius dicit, Et mi- 
sericordia ejus manet in seculum seculi. el 
hic dicit virtutem in genere, vel eam quae repu- 
gnat injustitiae , vel quemadmodum dicit alius 


Eleemosy- interpres, clementiam vocat misericordiam. Ta- 


Jun. εἶ... bus dicit Ghristus : /n domo Patris mei man- 2 


Ν 10 


lis est enim vis eleemosynz , res est immortalis, 
aliena ab interitu, et que minime potest exstin- 
gui. Mque bumana quidem omnia convelluntur, 
fructus autem eleemosynz numquam potest mar- 
cescere, nec. ulla difficultate temporum profli- 
gari. Etsi. enim. corpus fuerit. dissolutum, illa 
tamen non una cum vita dissolvitur, sed ante 
illum excedit, ei mansiones przparans, de qui- 


D 


E 


" . * A 
siones multa sunt. In hoc itaque res humanas 


superat, quod sit perpetua et stabilis, quod qui- 
dem nulla res habet earum quie ad. hanc. vitam 
pertinent, Nam si dixeris pulchritudinem, ea 
morbo flaccescit, et senio consumitur : δὲ poten- 
tiam, ea sepe mutatur : si divitias, si aliquid 
aliud eorum, qua in vita prasenti habentur clara 
et illustria, ea vel vivos relinquunt, vel mor- 
tuos omnino nudos et destitutos sinunt. Sed ju- 
stt non est ejusmodi fructus : non. tempore 
consumitur, non morte amputatur, sed tunc tu- 
tior redditur, quando ad portum illum, qui nul- 
lis agitatur fluctibus, adnavigaverit. 4. Exor- 
tum est in tenebris lumen rectis. Describens 
beatitudinem ejus qui timet Deum, dicit res qua 
in praesenti eveniunt, ut quod sint. immortales 
ejus possessiones, quod gloria fruiturus sit, 
quod sit futurus omnibus superior, quod. eos 
qui fuerint ei virtute. similes, et. ejus filii eva- 
serint, visurus sit expugnabiles, in maxima 
rerum. diflieultate: securissimus. Hoc enim sibi 
vult illud, Exortum est in tenebris lumen re- 
ctis, lis enim. qui. sic sunt affecti , iis qui recte 
gradiuntur, efficiet ut in. mediis. tenebris. lux 
oriatur. Quid est, Zn tenebris ἢ Etsi sint in. af- 
flictione, in. angustiis, tentatione et. periculis 

τὰ enim vocat tenebras ), efliciet ut. pluri- 
mum e adsit voluptatis. Quod. etiam. Pau- 
lus significans dicebat , Volo autem vos Igno- 
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αὐτοῦ ; Mec αὐτοῦ, φησίν, Ὃ δὲ ἔξωθεν πλοῦτος οὐ 
μετὰ τοῦ ἔχοντος, ἐπειδὴ οὐδὲ ἐν ἀσφαλείᾳ χεῖται, 
ἀλλὰ ἐν ταῖς τῶν συχοφαντῶν χερσὶν, ἐν ταῖς τῶν 
χολάχων, ἐν ταῖς τῶν ἀρχόντων, ἐν ταῖς τῶν οἰχετῶν " 
διὰ τοῦτο πανταχοῦ αὐτὸν διασπείρει, μὴ θαῤῥῶν 
αὐτὸν ὅλον ἐν τῷ οἴχῳ χατέχειν" διὰ τοῦτο φυλαχαὶ, 
χαὶ προτυλαχαὶ, χαὶ πλέον οὐδὲν, πάντα δυναμένου 
διαδιδράσχειν ἐχείνου. Καὶ ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. “Ἑτεῤός φησιν, Ἧ ἐλεημο- 
σύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ἴτοι τὴν 
ἀρετὴν τὴν καθόλου φησὶν ἐνταῦθα, ἤτοι τὴν ἀντιχει- 
μένην τῇ ἀδιχία, 7, χαθὼς ἕτερος ἑρμηνευτὴς ἔφη, τὴν 
φιλανθρωπίαν τὸν ἔλεον λέγει. "lowüzov γὰρ ἣ τῆς 
ἐλεημοσύνης δύναμις, ἀθάνατον πρᾶγμα xai ἀκήρατον, 
xx οὐδέποτε σῥεσθῆναι δυνάμενον. Ἀλλὰ τὰ μὲν 
ἀνθρώπινα ἅπαντα διασύρεται, ὃ δὲ τῆς ἐλεημοσύνης 
καρπὸς ἀμάραντος διαμένει διηνεχῶς, μηδεμιᾷ δυσχο- 
λία καιρῶν ἐλεγχόμενος. INàv γὰρ τὸ σῶμα διαλυθΐῆ,, 
ἐχείνη οὐ συγχαταλύεται τῷ βίῳ, ἀλλὰ προαποδημεῖ 
μονὰς αὐτῷ προευτρεπίζουσα, περὶ ὧν φησιν ὁ Χρι- 
στὸς, ὅτι ' Ev τῷ olx τοῦ Πατρός μου μοναὶ πολλαί 
εἰσιν. Ὥστε xai τούτῳ κρατεῖ τῶν ἀνθρωπίνων, τῷ 
διηνεχεῖ xal μονίμῳ,, ὅπερ οὐδὲν ἔχει τῶν βιωτιχῶν. 
Ἂν τε γὰρ χάλλος εἴπῃς, νόσῳ μαραίνεται, καὶ γήρα 
δαπανᾶται " ἄν τε δυναστείαν εἴπης, πολλάχις μετα- 
βάλλεται " ἄν τε πλοῦτον, ἄν τε ἄλλο ὁτιοῦν τῶν λαμ- 
πρῶν χαὶ περιφανῶν τῶν χατὰ τὸν παρόντα βίον, 7) 
ζῶντας ἀπέλιπεν, ἢ τελευτήσαντας γυμνοὺς χαὶ ἐρή- 
μοὺς εἴασεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τῆς δικαιοσύνης χαρπὸς 
τοιοῦτος " οὐ χρόνῳ δαπανᾶται, οὐ θανάτῳ διαχόπτε- 
ται, ἀλλὰ τότε μᾶλλον ἀσφαλέστερος γίνεται, ὅταν 
πρὸς ἐχεῖνον χαταπλεύσῃ τὸν ἀχύμαντον λιμένα. 
᾿Ιἰξανέτειλεν ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσι. "Tov μαχα- 
ρισμὸν ὑπογράφων τοῦ φοβουμένου τὸν Θεὸν, λέγει 
xai τὰ ἐν τῷ παρόντι συμδαίνοντα πράγματα, o 


Β ὅτι ἀθάνατα αὐτοῦ τὰ χτήματα, ὅτι δόξης ἀπολαύσε- 


ται, χαὶ πάντων ἀνώτερος ἔσται, ὅτι τοὺς ἐοιχότας 
αὐτῷ χατὰ τὴν ἀρετὴν, xai τέχνα αὐτοῦ γινομένους, 
ἀχειρώτους ὄψεται, ὅτι ἐν τῇ τῶν πραγμάτων δυσχο- 
λία πολλῆς τεύξεται τῆς ἀδείας, Τοῦτο γάρ ἐστιν, 
᾿Ιξανέτειλεν ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσι. Τοῖς γὰρ 
οὕτω διαχειμένοις, τοῖς ὀρθὰ βαδίζουσι, ἐν μέσῳ cxó: 
τους φῶς ἀνατεῖλαι παρασχευάσει. "Té ἐστιν, ᾿Εν 
σχότει; Κὰν ἐν θλίψει χαὶ στενοχωρίᾳ xal πειρασμῷ 
χαὶ χινδύνοις γένωνται, φησὶ ( ταῦτα γὰρ σχότος χα- 
Asl ) , πολλὴν αὐτοῖς εὐθέως ποιήσει ἔσεσθαι τὴν ἦδο- 


C νήν. Ὅπερ xat ὁ Παῦλος δηλῶν ἔλεγεν - Οὐ θέλω δὲ 


ἀγνοεῖν ὑμᾶς περὶ τῆς θλίψεως τῆς γενομένης ἡμῖν à 
τῇ Ἀσία, ὅτι o xaü' ὑπερθολὴν ἐδαρύνθημεν, ὥστι 
ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς χαὶ τοῦ ζῆν. Εἶδις τὸ σχότος 
Ἂλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου E 
χαμεν, ἵνα ud, πεποιθότες ὧμεν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ € 


EXPOSITIO ΙΝ 


D 


τῷ Θεῷ τῷ 
θανάτων ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. Εἶδες τὸ φῶς πῶς ἀνέτειλε ; 
Σχόπει δὲ αὐτὸ χαὶ ἐπὶ τῶν τριῶν παίδων. Προσδο- 
χῶντες γὰρ ἐμπίπρασθαι, δρόσου χαθαρωτάτης ἀπή- 
λαυσαν. Καὶ ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ δὲ καὶ τῶν ἄλλων προ- 
φητῶν. Ei δὲ xoi χατὰ ἑτέραν τις ἀναγωγὴν ταῦτα 
ὄψεται τοῦτο γε- 


, 
ἐγείροντι τοὺς vexpouc , ὃς Ex τηλιχούτων 
, 


- Ld , 
ἐχλαδεῖν θέλει, ἐπὶ τῆς οἰχουμένης 
γονός. Κατέχοντος γὰρ τοῦ σχότους γὴν χαὶ θάλατταν, 

mM P , m 

xai πλάνης πανταχοῦ χεχυμένης, χάτωθεν ὃ τῆς 
[^4 39 M à] M 

δικαιοσύνης ἀνέτειλεν ἥλιος. "Eme! γὰρ οὐρανὸν 

M AT m 4 

ἀφέντες oi τότε ἄνθρωποι Θεὸν ἐπὶ γῆς ἐζήτουν, 
- » A - ^ e 

ἐχεῖθεν αὐτοῖς ἐφάνη συγχαταύὰς τοῖς ἀσθενοῦσιν, ἵνα 
, M 5 , 

ἀναγάγη πρὸς ὕψος ἄπειρον. ᾿Ελεήμων, καὶ οἰχτίρ- 
X: d 

μῶν, καὶ δίκαιος Κύριος 6 Θεός. ᾿Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι 
D 7 EJ , 

ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει, xal παρεμυθήσατο ἐχείνῳ 
Ὁ ῸὋν — ^ 
τῷ τρόπῳ, πολλοὶ δὲ τῶν ἐλεημόνων, χαὶ τῶν τὸν 

; - m / 
ὀρθὸν βιούντων βίον, τῶν ἐναντίων ἐνταῦθα ἀπολαύου- 
, 3 , 
σιν, ἑτέραν ἐπεισάγει παραμυθίαν λέγων * ᾿Ελεήμων, 
M ? , We. d € Κύ ὙΥἷνΝ ) E 
χαὶ οἰχτίρμων, xai δίχαιος ὃ Κύριος" διπλῆν κατα 
m δ᾽ » , -] Ἂ 
σχευὴν ἐργαζόμενος ἐντεῦθεν. Εἰ γὰρ ἐλεήμων ἐστὶ, 
' , , Ur d - 
xai τοὺς ἁμαρτάνοντας πολλάκις συγγνώμης ἀξιοῖ, 
e " E L 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς κατορθοῦντας οὐ περιόψεται 
^ 3 ' E! 2 - M 
ἀστεφανώτους ἀπελθόντας. ᾿Αλλὰ χἂν ἐνταῦθα μὴ 
—- - 5 ' ; " 
ἀποδῷ, ἀποδώσει πάντως ἐχεῖ. Εἶτα χαὶ Δίχαιος ἐπά- 
T iN y». » e x 3» * , 
qev* εἰ δὲ δίχαιός ἐστιν, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστ', τὸ χατ 
“σῷ Y e 
ἀξίαν ἑκάστῳ ἀποδώσει, xày ἐνταῦθα μὴ ἀποδῷ * ὅπερ 
μάλιστα καὶ τῆς ἀναστάσεώς ἐστιν ἀπόδειξις μεγίστη. 
D ' D - 3 y , , 
Ὅταν γὰρ πολλοὶ τῶν ἐναρέτων φαίνωνται μυρία 
παθόντες δεινὰ, xo τῶν πονηρῶν πολλῆς ἀπολαύσαν- 
τες ἀδείας, ποῦ τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἕχαστος ἀπολήψεται, εἰ 
* Xem A * , 
μὴ μέλλοι ἀνάστασις εἶναι, καὶ ἑτέρα ζωὴ, xot χρίσις, 
Η , I^ NY 5» ΝΑ ^ , M 
xal ἀντίδοσις; Εἶτα ἐπειδὴ διχαιοσύνης μνησθεὶς, 
2) jp 


ji τ X € , ^n. [4 , 
ἐφόθησε τὸν ἀκροατὴν ὡς μέλλοντα εὐθύνας ὑπέχειν 


D 


΄ [4 


τῶν ἣ 
γῶν " Χρηστὸς ἀνὴρ ὃ οἰκτείρων χαὶ χιχρῶν, οἴχονο- 


, , 3" ^ / / 
μα ρτη μέενὼν, τάχξως ἐπάγει τὸ φαρμαχον λέ- 


^ *, m , 
νήσει τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει. 


t 4, LII f 
Ὅρα πόσα τίθησι τὰ ἔπαῦλα τῷ φιλανθρώπῳ * ὅτι 
μένει διηνεκῶς ὃ χαρπὸς, ὅτι πειρασμῶν ἀπαλλαγήσε- 
ei , e ^ " 
tat, ὅτι τὸν Θεὸν ζηλώσει" xal γὰρ 6 Θεὸς οἰχτίρ- 
e Ld » e , , 
μὼν * ὅτι τῶν οἰκείων ἁμαρτημάτων λήψεται συγ- 
γνώμην. Τοῦτο γάρ ἐστιν, Οἰχονοιμνήσει τοὺς λόγους 
αὐτοῦ ἐν χρίσει" τουτέστι, τεύξεται συνηγορίας, τεύ- 
k] ! » * D ͵ ^ 
ξεται ἀπολογίας, οὐκ ἔσται αὐτῷ χατάχρισις τότε, τῆς 
9 , ^ , * ΠΣ , , ^ 
ἐλεημοσύνης διατιθείσης αὐτῷ τὴν ἀπολογίαν καλῶς. 
TOM. V, 


PSALMUM ΟΧΙ. 
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- 
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/ 
rare de afflictione que fuit nobis in sia, 
quod supra modum. gravati sumus, ut etiam 
de vita dubitaremus. Vidisti tenebras? Sed 
ipsi in nobis responsum mortis habuimus, ne 
confideremus in nobis ipsis, sed in Deo qui 
suscitat mortuos, qui ex tantis mortibus libe- 
ravit nos. Vidisti quomodo sit exorta lux ? Con- 
sidera hoc ipsum etiam in tribus pueris. Cum 
enim exspectarent fore ut exurerentur, purissi- 
mum rorem assequuti sunt. Idipsum etiam eve- 
nit in Daniele et aliis prophetis. Quod. si hac 
velis ita. sumere, ut ad aliam referantur anago- 
gen, videbis hoc orbi terrarum accidisse. Cum 
enim tenebrz terram et mare occuparent, et er- 
ror ubique esset diffusus, sol justitie ex imo 
exortus est. Quoniam enim tunc homines cxlo 
relicto Deum in terris quzrebant, ex eo loco eis 
apparuit, se ad eorum imbecillitatem demittens, 
ut ad altitudinem infinitam. eveheret. Miseri- 
cors, et miserator, et justus Dominus Deus. 
Quoniam dixit ejus justitiam manere, οἱ illo 
modo consolatus est; multi autem misericor- 
des, et qui recte hic vitam agunt, contraria hic 
experiuntur : affert aliam consolationem dicens, 
Misericors, et jniserator, et justus est Domi- 
nus : duplicem inde cliciens demonstrationem. 
Si enim est. misericors, et iis qui peccant, sane 
veniam concedit, multo magis eos qui se recte 
gerunt, non relinquet incoronatos , pestquam 
hinc excesserint. Sed etsi hic non reddat, 
omnino illic reddet. Deinde subjunxit etiam, 
Justus : quod si justus sit, ut est, reddet unicui- 
que secundum merita, etiamsi hie non reddat : 
quod est vel maximum argumentum futura rc- 
surrectionis. Quando enim multi ex iis qui sunt 
virtute przediti, cernuntur mala. multa perpessi, 
et improbi impune et secure vivere : ubinam 
recipiet unusquisque pro meritis, si non sit futura 


5 


resurrectio, et alia. vita, judicium et remuncra- 
tio? Deinde quoniam justitizs mentionem faciens, 
terruit auditorem, ut qui sit redditurus rationem 
peccatorum, cito affert medicamentum, dicens : 
». Jucundus homo qui miseretur et commo 
dat, disponet sermones suos in Judicio, 

4. Vide quot. promia proponit. homini cl 
menti : quod fructus ejus maneat perpetuo, quod 


e 


liberandus sit a tentationibus, quod Deum imi- 
taturus sit; est enim Deus misericors; quod 
peccata οἱ sint. condonanda, Hoc enim sibi vult 
licto; 
id. est, Patrocinium. consequetur, non deerit ei 


illud, Dispensabit sermones suos in jui 


defensio, non erit ei tune condemnatio, cum elee 


22 


Dan.3. 
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Dan.6. 
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Arzumen - 
lum resur- 
rectionis 
maximum, 
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558 8. JOANNIS. CHRYSOST. 
mosyna defensionem ci pulchre comparet. Alius 
autem interpres dixit : Dispensans res suas cum 
judicio. Hoc est, Fruetur magna. prosperitate, 
nihil ab eo suscipitur. quod sit absurdum et 
alienum, ut qui fuerit opümus dispensator. Qui 
enim est crudelis et inhumanus, et misericordia 
non movetur, est a vera dispensandi ratione alie- 
nus. Quid enim possit esse hoc gravius, quam cum 
is qui est. aditurus periculum anim , pecuniis 
parcit , et illam negligit? Quocirca Christus quo- 
que illum laudavit aconomum, qui quando erat 
vocandus in periculum, schedulas dissolvit, et de 
eo quod debebatur rescidit. Quomodo enim non 
est absurdum, ut. qui in. presenti quidem vita 
sunt in periculo, omnia sua profundant ut peri- 
culum redimant : cum autem veniant in pericu- 
lum ne tradantur supplicio, non utantur eadem 
cvonomia? Et ideo prudentem. dispensatorem 
dicit misericordem, ut qui. multa paucis emat, 
pecuniis clum, veste regnum, pane et poculo 
frigidae bona. futura. Quid enim conferri potest 
cum bac dispensatione, quando quis ea dans quae 
pereunt, fluunt, et intereunt, ea qua sunt fu- 
tura, et quae sunt immobilia accipit, et per ea in 
praesenti vita securitate fruitur? Ideo dicit, Dis- 
pensabit sermones suos in judicio. Vcl, ut alius 
dixit interpres, Dispensans res suas cum ju- 
dicio. In. quonam dicit judicio, nisi in die fu- 
toro? Vel dicit eum etiam. omnia sua optime 
administraturum, nec futurum in eis quidquam 
confusum, sed omnia fore ordine collocata, 
omniaque recta via et. consequentia processura, 
nullam fore in eis perturbationem, nullum stre- 
pitum aut tumultum, cum eleemosyna reddat 
eis omnia facilia et expedita. Quod etiam. red- 
dens manifestius interpres alius dixit : Dispen- 
sans res suas. cum judicio. Is est misericors, 
qui res suas cum judicio dispensat : ut alius qui- 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτής φησιν, Οἰχονομῶν τὰ πράγμα- 
τα αὐτοῦ μετὰ χρίσεως. Τουτέστι, πολλῆς ἀπολαύ- 
σεται εὐημερίας, οὐχ ὑποστήσεταί τι τῶν ἀτόπων, ἅτε 
ἄριστος οἰκονόμος γενόμενος. Ὥς ὅ γε ὠμὸς καὶ ἀπάν- 
θρωπος, xai μὴ ἐλεῶν, σφόδρα ἀνοιχονόμητος. Τί γὰρ 
ἂν γένοιτο τούτου χαλεπώτερον, ἣ ὅταν " περὶ ψυχῆς 
χινδυνεύειν μέλλων χρημάτων φείδηται, χἀχείνης 
ἀμελῆ, Διά τοι τοῦτο xal ἐχεῖνον τὸν οἰχονόμον 6 
Χριστὸς ἐπήνεσε τὸν ἡνίχα ἔμελλε χινδυνεύειν τὰ 
γραμματεῖα διαλύσαντα, χαὶ χρεωχοπίαν ἐργασάμε- 
νον. Πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον ἐν μὲν τῷ παρόντι χινδυ-- 
νεύοντας βίῳ πάντα τὰ ἑαυτῶν προΐεσθαι, " ὥστε 
ἐξωνεῖσθαι τὸν χίνδυνον, ἐπιχινδύνῳ δὲ μέλλοντας 
παραδίδοσθαι χολάσει, μὴ τοιαύτη χεχρῆσθαι olxovo- 
μίᾳ; Διὰ δὴ τοῦτο φρόνιμον οἰκονόμον φησὶ τὸν 
ἐλεήμονα, ὀλίγου πολλὰ ἀγοράζοντα, χρημάτων τὸν 


οὐρανὸν ὠνούμενον, ἱματίου τὴν βασιλείαν, d 


ἄρτου 


Ὁ χαὶ ψυχροῦ ποτηρίου τὰ μέλλοντα ἀγαθά. Τί γὰρ 


ταύτης τῆς οἰχονομίας γένοιτ᾽ ἂν ἴσον, ὅταν τὰ ἀπολ- 
λύμενα διδούς τις καὶ ῥέοντα χαὶ φθειρόμενα, τὰ 
μέλλοντα xal ἀκίνητα ταῦτα λαμδάνη, καὶ δι᾿ ἐχεί- 
νων χαὶ τῆς χατὰ τὸν παρόντα βίον ἀσφαλείας ἀπο- 
λαύῃ; Διὰ τοῦτό φησιν, Οἰχονομήσει τοὺς λόγους 
αὐτοῦ ἐν χρίσει. Ἦ,, ὡς ἕτερός φησιν, Οἰχονομῶν τὰ 
πράγματα τὰ αὐτοῦ μετὰ χρίσεως. " Ποίᾳ ἐν χρίσει, 
ἢ ἐν τῇ μελλούσῃ ἡμέρα; Ἢ ὅτι εὖ διαθήσει τὰ χατ᾽ 
αὐτὸν ἅπαντα, xal οὐδὲν ἐν αὐτοῖς ἔσται συγχεχυμέ- 


E νον, ἀλλὰ πάντα ἐν τάξει χείμενα, πάντα ἀχολουθίᾳ 


xai ὁδῷ βαδίζοντα, οὐδὲν τεταραγμένον ἐν αὐτοῖς 
οὐδὲ θορυδῶδες, τῆς ἐλεημοσύνης ἅπαντα ἐξευμαρι- 
ζούσης αὐτῷ. Ὃ χαὶ σαφέστερον ποιῶν ἕτερος ἕρμη- 
νευτὴς, Οἰχονομῶν τὰ πράγματα αὐτοῦ μετὰ χρίσεως, 
εἶπεν. ᾿Ἐλεήμων γὰρ οὗτος ὃ μετὰ χρίσεως οἶχο- 
γομῶν τὰ ἑαυτοῦ " ὡς ὅ γε ἕτερος ἄχαρπος, ἀνοιχο- 
νόμητος. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ σαλευθήσεται. Τί τῆς 
οἰχονομίας ταύτης ἴσον, ὅταν τοιαύτην δδὸν εὕρῃ τὴν 


- ^ ^ « , 
gas ἀπαλλάττουσαν αὐτὸν τῶν ἀδοχήτων περιστάσεων» 


vis est fructu vacuus, qui est a vera dispensandi A χαὶ τῶν τοῦ βίου χλυδωνίων ἔξω ποιοῦσαν ὁρμίζεσθαι, 


ταϊοπο alienus. 6. Quia. ἐπ eternum. non 
commovebitur. Qui potest. conferri cum. hac 
dispensatione, quando quis talem. viam invene- 
nt, qur. eum liberet ab inopinatis casibus, οἱ 
extra vite fluctus in portu constituat, ac cum sit 
homo, nibil humanum sustineat, vel sustineat 
quidem, sed nequaquam cvertatur? Hoc est 
enim admirabile, quando non cedit tentationibus 


"P3 1 
| Savil, à v. 9. 2. μέλλων.] 


xai ἄνθρωπος ὧν μηδὲν ἀνθρώπινον ὑπομένῃ , ἢ ὑπο- 
μένη μὲν, μὴ περιτρέπηται δέ; Τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν 
τοῦτό ἔστιν, ὅταν τῇ τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγῇ μὴ 
χλίνηται, μηδὲ ὑποσχελίζηται. Τί οὖν ; οὐχ ἐσαλεύ- 
θησαν πολλοὶ τῶν ἐλεημόνων ; Οὐδαμῶς, El γὰρ xal 
πένητες ἐγένοντο, χαὶ πρὸς ἐσχάτην πτωχείαν μετη- 
νέχθησαν, χαὶ συμφοραῖς περιέπεσον, ἀλλ᾽ ὅμως οὐ 


ἔτι χαὶ ἐν τῷ νῦν βίω εὖ ὃ. Reddit Hervetus ; 7 εἰ dicit 


* Weg ὥττε ἐξαιρεδῆννι τοῦ κινδύνου" ἐπί, qum lectio. quod ctiam in hac vita... Weg. vi ἐστιν ἐν χρίσει; à ἐν τῇ 
non improbanda. Mox «dem ζιὰ τοῦτο ἄριστον οἰκονόμον. μι1λλ, ἣμ., ἢ ὅτι εὔθετα ἔσται τὰ x. αὖτ. ἄπ.} 


» [f Savil meis ἐν κρίσει 5 2 ἐν τῇ nd) 


λέγει ἡμέρᾳ. ἡ 


ὲ 
Ὶ 


EXPOSITIO IN 


Li τω - a 
περιετράπησαν, “ἐννοοῦντες τὰ εἰργασμένα αὐτοῖς,χαι 
τὰ το ^ 1 

τὴν εὔνοιαν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν ἔπισπα- 
fto Y M 

σάμενοι, xal ἰσχυράν τινα xoi ἀσφαλὴ ἄγχυραν; τὸ 

χρηστὸν λέγω συνειδὸς, ἔχοντες. Διά τοι τοῦτο οὐχ 

εἶπεν, ὅτι οὐκ ἐπιδουλευθήσονται, ἀλλ᾽, ὅτι οὐ σαλευ- 

7 D ^ 

θήσονται. Ὃ δὴ xaX ἐπ᾽ ἐχείνου ἔλεγεν ὃ Χριστὸς, τοῦ 
M 3 ^ M e 3H c / 2 er 

τὴν οἰχοδομὴν ποιοῦντος ἐπὶ τῆς πέτρας; oUy ὅτι 

E y^ 

οὖχ ὑποστήσεται χειμῶνα, ἀλλ᾽ ὅτι xal ὑπομένων 
-Ὁ ^ 

χειμῶνα οὐ περιτραπήσεται. Τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν 

D e m ^ 

τοῦτό ἐστιν, ὅταν μὴ "ἐν ἐρημία τῶν πειρασμῶν τὸ 

͵ à 

ἀσφαλὲς αὐτῷ ἡ, ἀλλὰ καὶ πυχνότητι τῶν μιηχανη- 

/ » , - T " ὃ PAX e Καὶ A -j 4- 
μάτων ἀπερίτρεπτος μένη διηνεχῶς. Kol γὰρ ἀμή 


^ 
*? 


A m 5 , [4 ^ , ^, 
χανον Ψυχὴν πλουτοῦσαν ἐλεημοσύνη ὑπὸ ἀηδίας πα- 
^ ^ ^ , 
θῶν βαπτισθῆναί ποτε. Eic μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται 
^f Ὁ Qu , Rl ^ D Lu LÀ 1)) i 
δίκαιος. “Ὅρα αὐτὸν οὐχ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ζωῆς, ἀλλὰ 
χαὶ μετὰ τὴν τελε ευτὴν διδάσχοντα πολλοὺς χαὶ χατη- 
χοῦντα. Πῶς οὖν οὗτος ἕν τῷ ζῆν πείσεταί τι πονηρὸν, 
ὅτον χαὶ τελευτῶν ἑτέροις διδάσχαλος γένηται εὐθυ- 
, s ET Y 41] M € * [5 LÀ - [} 
μίας; Iva γὰρ μάθωσι xal οἵ σφόδρα ἄπιστοι, ὅτι 
ἀθάνατος αὐτοῦ ὃ χαρπὸς ἐν οὐρανοῖς μένει, ἐνταῦθα 
δίδωσι τὴν πεῖραν" xal γὰρ τοῦ σώματος αὐτοῦ χα- 
, 
$4 μνήμη 
C" , -Ὁ-Ὁ , bd ^, 
πανταχοῦ Sui evat.. Τοιαύτη τῆς ἀρετῆς 4, δύνα- 


ταχωσθέντος, xoi τῇ γὴ παραδοθέντο 


μις "οὐχ εἴχει τῷ χρόνῳ, οὐ μαραίνεται τῷ πλήθει 
ef A ἃ m npe νη NIME. M “- 
τῶν ἡμερῶν. Τοῦτο δὲ γίνεται * διὰ τὴν τῶν πονηρῶν 
, (Wn. Y * DEL T 3 2 
σωτηρίαν. " Exeivot μὲν γὰρ οὐ δέονται τῆς παρὰ v- 


, 
tux 
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θρώπων εὐφημίας" oi δὲ ἐν κακίᾳ ζῶντες δέονται τῶν 

“." Jf , , er RES - , n T eh fM; 

ἐχείνων ἐγκωμίων, ὥστε ἀπὸ τῆς εὐφημίας τῶν ἕτέ- 

ροις χατορθουμένων σπουδαιότεροι γενέσθαι, xal τῆς 

, , p , m , "EN € M 

χαχίας ἀπαλλαγῆναί ποτε. Ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ τοὺς 
/ M - τ 

τάφους τοὺς πολυτελεῖς οἰχοδομοῦντες, xo τὰς λαμ.- 
M 2:27 3 / ? ,ὔ ! - / 

πρὰς οἰχίας ἐγείροντες ; ᾿Αχουέτωσαν τί ποιεῖ μνημό- 

/, 

συνον διηνεχές. Οὐ λίθων οἰχοδομὴ,, οὐδὲ περιδολὴ 
, ^ , —— * 

τοίχων xoi πύργοι, ἀλλ᾽ ἔργων ἀγαθῶν ἐπίδειξις. 

Fg" 0 , - 

Ταῦτα δὲ τίθησι διὰ τοὺς σφόδρα ἀπίστους χαὶ τοῖς 
, ^, , J α΄ θὰ Dl , 

μέλλουσιν οὐ προσέχοντας, ἵνα ἀπὸ τῶν παρόντων 


^ , 
καὶ φαινομένων ἐπισπασάμενος αὐτοὺς, χαὶ πρὸς τὰ 


"^ / 


μέλλοντα χειραγωγήσῃ" ἄλλως τε χαὶ δείκνυσιν ὅτι 


ἥ ἀρετὴ, ὃ πολλάκις εἶπον, καὶ πρὸ τῶν ἐπάθλων 


" ἢ γνοοῦντες τὸ εἰργασμένα αὐτοῖς. Hioc duplici modo 
intellirt possunt: vel cogitantes ea quee a se facta sunt, 
ut. vertit Interpres, vel cogitantes que sibi, aut erga se 
[cta sunt, Neque. facile est dicere, utra sit melior in- 
terpretatio, Si priore modo intelligas, sensus erit: non 
turbabuntur gesta. sua. secum reputantes , bone con 
scientie testimonio gaudentes ; si posteriore, 


sic necis 


* 
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nec ab eis prosternitur. Quid. vero? annon com- 
moti sunt multi misericordes? Nequaquam. Nam 
etsi pauperes facti sint, et ad extremam deducti 
mendicitatem, atque in crumnas et. calamitates 
inciderint, minime tamen eversi sunt : cogitan- 
tes ea quae a se facta sunt, Del benevolentiam et 
presidium ad se attrahentes, et validam aliquam 
fortemque ancoram, nempe bonam conscientiam, 
habentes. Non dixit itaque, Insidiis non. appe- 
tentur, sed, Non commovebuntur. Quod. etiam 
dixit Chad de illo, qui zdificavit supra pe- 
tram : non quod non sit tempestatem passur us, 
sed quod etiam tempestatem sustinens, minime 
sit evertendus. Hoc est enim admirabile, non 
quando cessantibus tentationibus omnibusin tuto 
€ fuerit, sed quando frequentissimis machinis im- 
petitus , perpetuo manebit immobilis. Neque 
enim fieri potest, ut anima dives misericordia 
obruatur umquam à gravibus animi perturbatio- 
nibus. 7. /n memoria eterna erit justus. Vide 
ipsum non solum in tempore vitz, sed etiam 
post mortem complures docere et instituere. 
Quomodo ergo dum vivit, patietur aliquid mali, 
quando etiam moriens est aliis magister tranquil- 
litatis? Ut enim sciant vel qui sunt maxime in- 
creduli, fructum ejus manere immortalem in ca- 
lis, hinc dat ejus rei experientiam : defosso enim 
et terra obruto corpore, memoria ejus ubique 
circumfertur. Talis est virtutis potentia : non ce- 
dit tempori, non marcescit diuturnitate. Hoc 
autem fit propter salutem malorum. llli enim 
non habent opus laude hominum : qui autem 
vivunt in nequitia, illis egent encomiis, ut ex 
laude eorum, qua. praeclare ab aliis g 

fiant virtutis studiosiores, et aliquando liberen- 
tur a vitio. Ubi sunt ergo qui sepulera sumtuosa 


esta sunt, 


aedificant, :desque magnificas excitant? Audiant 
quid monumentum perpetuum efficiat. Non la- 
pidum exstructio, nec murorum ambitus et tur- 


tm 


res, sed bonorum operum exhibitio. Hac autem 
ponit propter eos qui sunt valde increduli, et 
futura non attendunt, ut cum a presentibus et 
lis quie apparent eos abduxerit, deducat ad. fu- 
tura : et alioqui ostendit virtutem, ut siepe dixi, 
piendum erit : non commovebuntur cogitantes soditan 
Dei erga se beneficentiam , ex. pristinis sibi. collat.s 
bonis par sibi. semper. adfore Dei patrocinium. spe- 
/ ! / / 
rantes, 
b Savil, 
e Alii διὰ T , Sed τῶν πονηρὰ 
melius quadrat ad seriem, ul ex sequ ntibus liquet 
392. 
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etiam ante illa prarmia, habere in seipsa remu- ἐκείνων ἐν ἑαυτῇ τὴν ἀμοιδὴν ἔχει. Ἀπὸ ἀκοῆς πονη- 
nerationem. fb. auditione mala non timebit. ρᾶς οὐ φοδηθήσεται. Ἄλλος, Ἀγγελίαν χαχὴν οὐ φο- 
Alius, JXYuntium malum non timebit. Quem- θηθήσεται. Ὥσπερ ἄνω οὐχ εἶπεν, ὅτι οὐχ ἐπιβου- 
admodum non dixit superius, eum non esse pe- y, λευθήσεται, ἀλλ ὅτι ἐπιβουλευόμενος οὐ σαλευθήσε- 
tendum insidiis, sed insidiis appetitum non esse A ται" οὕτω καὶ ἐνταῦθα οὐχ εἶπεν, ὅτι οὖχ ἀχούσεται 
commovendum : ita hic etiam non dicit, eum — πονηρὰν ἀγγελίαν, ἀλλ᾽ ὅτι ἀκούων οὐ φοθηθήσεται. 
pon esse auditurum malum nuntium, sed audien- | 
inime formidaturum. 

TEM ^i fiet, ut non formidet? Sive bellum kat πῶς οὐ φοβηθήσεται; Κἂν πόλεμον ἴδῃ προσ- 
viderit adventare, sive terre motum oppida di- ιόντα, x&v σεισμὸν τὰς πόλεις χαταλύοντα, χἂν λῃστὰς 
ruere, sive latrones et murorum effossores omnia xal τοιχωρύχους "τὰ πάντα ὑφαιρουμένους, χἂν βαρ- 
eripere, sive. barbaros incursiones facere, sive βάρους ἐπιτρέχοντας, χἂν νόσον θάνατον ἀπειλοῦσαν, 
morbum mortem minitari, sive iram judicis, — xv διχαστοῦ θυμὸν, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον, οὐ δέδοιχε. 
sive quodcumque aliud, minime extimescet ; Προαπέθηχε γὰρ αὐτοῦ τὸν πλοῦτον ἐν ἀσύλῳ χωρίῳ, 
suas enim opes antea deposuit in loco tutissimo, xxi οὐ μόνον οὐ τρέμει τελευτῆς ἐπιούσης, ἀλλὰ xal 
et ex quo non possunt eripi : et imminente morte ἐπείγεται ταχέως ἐπιδημῆσαι, ἔνθα τὰ τῆς ἐμπορίας 
non modo non metuit, sed etiam festinat quam- αὐτῷ. “Ὅπου γὰρ 6 θησαυρὸς τοῦ ἀνθρώπου, ἐχεῖ xal 
primum in ea loca concedere, ubi sunt ejus mer- Β 4 χαρδία αὐτοῦ. El γὰρ ἔμποροι χρημάτων πολλὰ 
ces, Ubi est enim thesaurus hominis, illic cor προπέμψαντες οἴκαδε φορτία, καθ᾽ ἑχάστην ἐπείγον- 
ejus. Nam si mercatores, qui domum multa ται τὴν ἡμέραν ἰδεῖν τὸν αὐτῶν πλοῦτον" πολλῷ μᾶλ-- 
onera promiserunt, properant quotidie ut suas — Joy οὗτος, ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὴν περιουσίαν προχπο- 
videant divitias : multo magis hic, qui in czlis θέμενος ἅπασαν, θελήσει τῶν παρόντων ἀποῤῥαγεὶς 
omnes suas facultates antea deposuit, volet ἃ re- πρὸς τὰ μέλλοντα χκατεπείξεσθαι. Οὐδὲν τοίνυν αὐτὸν 
bus prasentibus avulsus ad futuras festinare. εἷς φόθον ἐμβαλεῖν δύναιτ᾽ dv. Ἑτοίμη ἢ χαρδία αὐ- 
Nihil ergo ei. poterit timorem incutere. Para- τοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον. " Extpóc φησιν, "E3paía χαρ- 
tum cor ejus sperare in Domino. Alius, Fir- δία αὐτοῦ, ταὐτὸ δηλῶν, καὶ ἑρμηνεύων τὸ ἕτοιμον. 
mum cor ejus: idem significans, et interpretans Ὃ οὖν λέγει τοῦτό ἐστιν * οὐδέν ἐστι τὸ παρασαλεῦον 
illnd, Paratum. Quod autem dicit est ejusmo- αὐτὸν, xai τοῖς παροῦσι προσηλοῦν, ἀλλ᾽ ὅλος Ov ὅλου 
di : Nihil est quod eum labefactet , et rebus pre- πρὸς τὸν Θεὸν ἀνατέταται, χαὶ τὴν ἐλπίδα ἀναμένει 
sentibus addicat : sed totus quantus est, ad ἡ ἐχείνην, καὶ πέπηγε τῇ προσδοχίᾳ ταύτῃ διηνεχῶς 
Deum extenditur, et spem illam exspectat, et in ἐρηρεισμένος, xai οὐδενὶ τῶν παρόντων μαλαχιζόμε- 
illa exspectatione. perpetuo. defigitur, nec ab voc, ἢ περισπώμενος. Τοιαῦται γὰρ Pal τῶν mpa- 
ulla re przsenti mollescit, abducitur, aut distra- Ὑμάτων φροντίδες " σχίζουσι τὴν διάνοιαν, xal δια- 
hitur. Tales enim sunt negotiorum sollicitudines: τέμνουσι τὴν γνώμην. Ἀναγχαῖον τοίνυν πάλιν εἰπεῖν 
mentem. dividunt, et cogitationem distrahunt. ξχεῖνο τὸ εὐαγγελικόν * Ὅπου ὁ θησαυρὸς τοῦ ἀνθρώ- 
Necesse est igitur. rursus dicere illud evangeli- που, ἐχεῖ xad ἣ καρδία αὐτοῦ. ᾿Εστήρικται 4 χαρδία 
cum : Ubi est thesaurus hominis, illic est αὐτοῦ, οὐ μὴ σαλευθῇ. Εἶδες τὸν οἰχοδομοῦντα τὴν 
etiam cor ejus. 8. Confirmatum est cor 6715, οἰχίαν ἐπὶ τὴν πέτραν; Τί γὰρ δύναται δεδοικέναι ὃ 
non commovebitur. Vidisti eum qui zdificat γυμνὸς καὶ εὔζωνος, καὶ μηδεμίαν μηδενὶ παρέχων 
supra petram? Quid enim potest timere qui est λαβήν; τί δύναται δεδοικέναι ὃ τὸν Θεὸν Due. ἔχων 
et nudus et accinctus, nullamque ulli praebet — 4,44 εὐμενῇ ; Ὥστε ἑχατέρωθεν αὐτῷ τὰ τῆς ἀσφαλείας, 
ansam? quid potest timere, qui habet Deum p ἔχ τε τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς καὶ τῆς χάτωθεν εὐχολίας" xal 
clementem et propitium? ita ut utrinque sit tu-— οὐδὲν αὐτὸν παρασαλεῦσαι δύναται, οὐ ζημία χρημά-- 
lus, et. ex superno auxilio, et ex ea, in qua hic twv, o)x. ἐπήρειαι, οὐ συχοφαντίαι. Οὐ γὰρ ἔχει EÉv- 
inferius degit, facilitate, nec quidquam eum la- θα βλαδῇ, ἐντεῦθεν μεθορμισάμενος εἰς τὸν οὐρανὸν, 
befactare poterit, non. damnum pecunie, non εἰς χωρίον πονηρίᾳ πάσῃ xa ἐπιβουλῇ ἄβατον. 
probra, non calumnie. Neque enim habet in Καὶ γὰρ ἴστε σαφῶς, ὅτι πᾶσαι αἱ ἐπιβουλαὶ περὶ 
quo Ledatur, qui hinc in calum commigra- χρήματα xai χρημάτων ἕνεχεν, καὶ περὶ ταῦτα 


ἡ Weg τὸ πόντων. Paulo ante haec verba , χαὶ πῶς οὐ τὸν πλοῦτον. 
φυΐεδένεται, deerant in Μοτεὶ. [ et Savil, qui. pergunt b Ita Reg. et Savil. Morel. vero αἱ τῶν παρόντων gg. 
γϑν y5g πο}.} Ynfra. idem et Sail. προαπέθετο γῶρ αὐτοῦ Utraque lectio bene habet, 


Ye 


EXPOSITIO IN 


τῶν ἀνθρώπων ἣ πᾶσα σπουδή. Ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Τίς δὲ τοῦ τοιούτου Ó £y poc , 
ἀλλ᾽ ἢ oí πονηροὶ δαίμονες, καὶ αὐτὸς 6 διάόολος ; 
ἘΕσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν " ἣ δικαιοσύνη αὖ- 
τοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐλεημοσύνης 
ἐμνήσθη καὶ τοῦ κιχρᾶν χαὶ τοῦ οἰχτείρειν " ἐλεημοσύ- 
νης δὲ μέτρα πολλά * 6 μὲν γὰρ ἔλαττ 
δίδωσιν" ἴδωμεν ποῖον ἐλεήμονά φησι; τὸν Ex τοῦ 


^Y - 
v, ὃ δὲ πλεῖον 


/ M » M 
περισσεύματος παρέχοντα, ἢ τὸν τὰ ὄντα χενοῦντα. 


- 
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Εὔδηλον ὅτι τὸν τὰ ὄντα χενοῦντα, τὸν ἀφειδῶς 
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verit, in regionem ad quam sceleri et insi- 
dis nullus patet aditus. Nam ut probe no- 
stis, omnes insidis parantur vel pecunüs vel 
pro pecuniis, et omne hominum studium in his 
E ponitur. Donec despiciat inimicos suos. Quis 
est ejus inimicus, nisi mali damones, et ipse 
diabolus? 9. Dispersit, dedit pauperibus : ju- 
stitia ejus manet in seculum. Postquam clee- 
mosyne et commodandi et miserendi meminit ; 
sunt autem multe mensure eleemosynae; hic 


χρημένον τῷ πράγματι * otov ὃ Παῦλος ζητεῖ λέγων - Ὃ ος; enim. dat minus, ille vero amplius : videamus 


/ 3 ἱ , , 259. 2^ 7 M , 
σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις καὶ θερίσ 


m 


t. Ὅρα 
χρηται. 
Οὐ γὰρ εἶπε, διέδωχε, διένειμεν, ἀλλ᾽, ᾿Εσχόρπισεν, 


(η-ς 


^Y m" M 7 z a Y m i» 
δὲ πῶς xat ὁ προφήτης * ἀριστα ταῖς λέζεσι x 


ὁμοῦ χαὶ τὴν δαψίλειαν τοῦ παρέχοντος δηλῶν, καὶ 
σπόρον τὸ πρᾶγμα ὀνομάζων. Τοιοῦτον γὰρ οἱ σπεί- 
ροντες - σχορπίζουσι τὰ ἀποχείμενα, xai τὰ δῆλα 
προδιδόασιν, ἵνα τὰ μέλλοντα λάῤωσι. Τοῦτο συλ- 
λογῆς κρεῖττον " καὶ γὰρ οὕτω σχορπίζειν πολλῷ 
τοῦ συλλέγειν βέλτιον. Σχορπίζεται χρήματα, xat 
συλλέγεται δικαιοσύνη - σχορπίζεται τὰ μὴ μένον- 
τα, ἵνα πορισθὴῇ τὰ μένοντα. Τοῦτο xoi γηπόνοι 
ποιοῦσιν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἐπ’ ἀδήλοις " γῇ γάρ 
ἐστιν ἣ ὑποδεχομένη" σὺ δὲ εἰς τὴν χεῖρα τοῦ 
Θεοῦ, ὅθεν οὐδέν ἐστιν ἀπολέσαι. Ὅταν οὖν ἴδης, 
ὅτι τὸ χρυσίον χαλὸν, xa ὀχνήσης ἐχόαλεῖν, ἐννόη- 
σον τοὺς σπείροντας, ἐννόησον τοὺς δανείζοντας, ἐν- 
γόησον τοὺς ἐμπόρους, οἱ ἀπὸ δαπάνης ἄρχονται χαὶ 
ἀναλωμάτων, καὶ ταῦτα ἕχαστος τούτων ἀδήλοις P ἐγ- 
χειρίζων τοῖς πράγμασι" καὶ γὰρ xo χύματα, xol 
χόλποι γῆς, καὶ γραμματεῖα τῶν ὀφειλόντων, πάντα 
ἄδηλα. Kal γὰρ πολλάκις ἐν τῷ χεφαλαίῳ τὴν ζη- 
μίαν ὑπέμειναν οἵ δανείσαντες " 6 δὲ τὸν οὐρανὸν 
γεωργῶν, οὐδὲν τούτων δέδοιχεν, ἀλλὰ χαὶ περὶ τοῦ 
χεφαλαίου χαὶ περὶ τοῦ τόχου θαῤῥεῖν ἔχει, εἴ γε τὸ 
τοιοῦτον τόχον δεῖ χαλεῖν, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τοῦ χεφα- 
λαίου πολλῷ πλέον. "To μὲν γὰρ κεφάλαιον χρήματα" 
ὃ δὲ τόχος οὐρανῶν βασιλεία. Εἶδες δανείσματος φύ- 
σιν, τοῦ χεφαλαίου πολλῷ μείζονα ἔχουσαν τὸν τό- 
xov ; Καὶ ταῦτα μὲν ἐν τῷ μέλλοντι " ἐν δὲ τῷ παρόντι 
ἐλευθερίας ἀπολαύσῃ πολλῆς. Τὸ ἀνεπιδούλευτον ἕξεις, 
τῶν συχοφαντῶν “χαὶ τῶν ἐπιῤουλευτῶν τὴν ἐπι- 
θυμίαν σόέσεις: ἐν ἀδείᾳ βιώση τὸν ἅπαντα βίον, 
οὔτε ταῖς φροντίσι τῶν ὄντων ἀποτεινόμενος, ἀλλὰ 
ταῖς ἐλπίσι τῶν μελλόντων πτερούμενος. Τὸ χέρας 
αὐτοῦ ὑψωθήσεται ἐν δόξῃ. Ὃ μάλιστα ποθεινὸν ἀν - 


^ Reg. ὀρίσταις λέξεσι, sed. melior. Editi lectio. est , 
quamquam posset etiam illa stare, 


b. Savil. ἐγχειρῶν. Weg. θησαυρίζων. Lectionem Editi 
priferendam. puto, 


* Savil. χαὶ τῶν πλεονεντῶν. Atque. ita. legerat. Gen- 


4 quemnam dicit misericordem, eumne qui prz- 
bet ex abundantia, an eum qui suas facultates 
exhaurit. Certum est quod eum qui exhau- 
rit, eum qui re sua largiter utitur : quod 


etiam Paulus quarit. dicens : Qui seminat in 2. Ccr.9- 


benedictionibus , metet. etiam in. benedictio- 
nibus. Vide autem quomodo propheta optime 
usus est dictionibus. Non enim dixit, Dedit, 
vel, Distribuit, sed, Dispersit, simul et ejus 
qui przbet largitatem ostendens, et rem semen- 
tem nominans. Tales enim sunt qui seminant : 
B dispergunt quz sunt reposita, et que sunt mani- 
festa dimittunt ut futura accipiant. Hoc est 
collectione melius : ita enim. dispergere multo 
melius est, quam colligere. Disperguntur. pecu- 
ni, et colligitur justitia : disperguntur qua 
non manent, ut acquirantur manentia. Hoc 
ipsum faciunt etiam agricola. Sed illi quidem 
pro incertis; est enim terra qua suscipit: tu 
autem in manu Dei, unde fieri non potest ut per- 
das. Quando ergo videris aurum esse pulchrum, 
et veritus fueris id. ejicere, veniant tibi in men- 
tem ii qui seminant, ii qui fenerantur, ii. qui 
C mercaturas exercent, qui a sumtu et impensis 
incipiunt, cum tamen incertis ea rebus commit- 
tant : nam et fluctus et terrz sinus, debitorum- 
que syngraphz, omnia sunt. incerta. Sepe enim 
in sorte damnum acceperunt feneratores : zelum 
autem qui colit agricola, nihil. horum metuit, 
sed et de sorte, et. de fienore potest. esse. secu- 
rus, si hoc. dicendum sit fonus et non sorte 
longe amplius. Sors enim est pecunia; fonus 
autem regnum czelorum. Vidisti naturam mutui, 
quod habet usuram sorte longe majorem? E:t 
hac quidem in futuro : in. presenti autem ma 


tianus Hervetus , qui vertit et aearorum, Sed visum est 
Morelli lectionem retinere, Hic quppe optime babent, 


e ἢ Ty 
τὸ ἀνεπιδούλευτον ἕξεις, τῶν συχοφαντῶν καὶ τῶν ἐπιδὸν 


λευτῶν τὴν ἐπιυμίαν 2601014. 
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gnam libertatem. consequeris, eris. remotus ab D θρώποις, τοῦτο συνεχῶς τίθησι, τὸ λαμπρὸν xd 
omnibus insidiis, calumniatorum et insidiatorum ἐπίσημον, ὃ xal ἐχεῖ αὐτοὺς διαδέξεται, χαὶ ἐνταῦθα 
cupiditatem exstingues; vives secure toto vite αὐτοῖς μετὰ πολλῆς ἔσται τῆς περιουσίας. Οὐδεὶς γὰρ 
tempore, ut qui nec angaris sollicitudine detuis οὕτω λαμπρὸς xal ἐπίδοξος, ὡς 6 ἐλεήμων. 
bonis, et spe futurorum bonorum erigaris. € or- 
Muerscoe- nii eju$ exaltabitur in gloria. Quod est maxi- 

dn L— me expetendum. hominibus, hoc ponit assidue, 

- splendorem et gloriam, quz et illic eos excipiet, 
et hic eis aderit abunde. et largiter. Nemo. est 
enim adeo clarus et insignis, ut misericors. 

6. Etsi vis, accipe eos qui in circo et in Καὶ εἰ βούλει, λάθε τοὺς ἐν ταῖς ἱπποδρομίαις xal 
theatris temere sua consumunt : duc in medium ἐν τοῖς θεάτροις εἰχῇ τὰ αὐτῶν δαπανῶντας * ἄγε εἰς 
misericordem, et tunc videbis quantus sit utrius- μέσον τὸν ἐλεήμονα, καὶ τότε ὄψει ὅσος ἑχατέροις 6 
que fructus; quomodo eum quidem omnes perpe- χαρπός * πῶς τοῦτον μὲν ἅπαντες χροτοῦσι διηνεχῶς,, 
tuo laudant et admirantur, communem patrem χαὶ θαυμάζουσι, χοινὸν πατέρα xai λιμένα ἡγού- 
et portum existimantes: illi autem enm illa solum μενοι" ἐχεῖνον δὲ τὴν ἡμέραν ἐχείνην χροτήσαντες 
die importuno quodam et temerario impetu ap- μόνον ἀχαίρῳ τινὶ xa ἀλογίστῳ ὁρμῇ, μετὰ ταῦτα 
plauserint, postea. criminantur ut crudelem. et E. διαβάλλουσιν, ὡς ἀπάνθρωπον, ὡς ὠμὸν, ὡς χενόδοξον, 
inhumanum, ut inanis glorie. cupidum, ut in-— ὡς ἀσελγείας διάχονον xal πονηρίας ὑπηρέτην. Ἀλλὰ 
temperantia» ministrum, et servum improbitatis. xa ἐν τοῖς συλλόγοις, εἴποτε τοιοῦτοι γίνονται λόγοι, 
Sed et si. in conventibus quandoque de rebus ἐχείνων μὲν τὰ ἀναλώματα στίζεται, xal διαδάλλον- 
ejusmodi agitur, illorum quidem notantur sum- ται αἵ δαπάναι" τούτων δὲ οὐδείς ἐστιν οὕτως ἀναί-- 
tus, et reprehenduntur impense; hos autem σχυντος xai μιαρὸς, ὃς χἂν μυριάχις ὠμότατος ἦ καὶ 
nemo est adeo impudens et sceleratus, qui οἰϊαπηδὶ,͵ ἀπάνθρωπος, οὐχ ἔσται ἐπαινέτης xal θαυμαστής. 
sit millies crudelis et inhumanus, non laudet et A Τοιοῦτον γὰρ ἣ ἀρετή * xai παρὰ τοῖς uy μετιοῦσιν 
admiretur. Ejusmodi enim res est virtus, ut αὐτὴν ἐπαινετή " ὥσπερ οὖν f, χαχία xal παρὰ τοῖς 
etiam ab iis qui illam non sequuntur laudetur: μετιοῦσι βδελυρὰ, xa χατηγορίας ἀνάμεστος. Διά 
quemadmodum vitium iis etiam qui οἱ sunt de- τοι τοῦτο ἐχείνους μὲν οὐδὲ ot λαμβάνοντες ἐπαινοῦσι, 
diti, sit exosum et reprehensione plenum. Itaque πόρναι, xat ἡνίοχοι, xal ὀρχησταὶ, ἀλλὰ xal καχῶς 
illos quidem nee ii qui accipiunt laudant, mere- — 2pojst* τοῦτον δὲ oby οἱ λαβόντες πένητες μόνον, 
trices, inquam, auriga, et saltatores, sed eos ἀλλὰ xal of μὴ τῆς φιλοτιμίας ἀπολαύσαντες θαυμά- 
etiam insectantur : hunc autem non solum pau- σονται xal φιλήσουσιν ἅπαντες. ἁμαρτωλὸς ὄψεται, 
peres qui acceperunt, sed ii etiam ad quos nihil — xal ὀργισθήσεται" τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει xal τα- 
rediit ex liberalitate omnes mirabuntur et ama- κχήσεται. Τοιοῦτον f, ἀρετή " ἐπαχθὲς xal φορτιχὸν τῇ 
bunt. 10, Peccator videbit et irascetur : — xaxa. Καὶ γὰρ καθάπερ τὸ πῦρ ἐχχαίει τὰς ἀχάνθας, 
dentibus suis fremet et tabescet. Talis res est οὕτω δὴ χαὶ f, φιλανθρωπία τοὺς ἀπανθρώπους xai 
virtus : vitio gravis et molesta. Quemadmodum p ὠμοὺς παροξύνει * ἔλεγχος γὰρ αὐτῶν ἐστι xal χατη- 
enim ignis accendit spinas, ita etiam benignitas γορία τῆς χαχίας. 'AXA' ὅρα αὐτὸν οὐδὲ ἐν τῇ τηχε- —— 
feroces homines irritat : ea enim illorum impyo- δόνι τολμῶντα χατηγορῆσαι xai ἀντιβλέψαι τῷ φαι- —— 
bitatem. reprehendit οἱ accusat. Sed. vide eum, δρῷ τῆς ἀρετῆς ὄμματι, ἀλλὰ xa τὴν διάνοιαν 
ne eum invidia quidem extabescit, audere accu- τηκόμενον, xai τὴν ὀδύνην διὰ τῶν ὀδόντων ἐπιδει- —— 
sare, et. clarum. virtutis. aspectum. intueri, sed χνύμενον, ῥῆμα δὲ ἐξενεγχεῖν οὐ τολμῶντα, ἀλλὰ τη- 
mente quidem liquescere, οἱ dentibus dolorem — χόμενον καὶ χκατατεινόμενον. Τοιοῦτον γὰρ f$ xaxa 
ostendere, non audere autem. verbum proferre, χᾶν εἰς αὐτὰ ἀναβῇ τὰ σχῆπτρα, xal ἐγγὺς τῶν τὰ 

Vit (d δαὶ tantum angi et excruciari. Tale est enim vi- διαδήματα περιχειμένων στῇ, πάντων ἐστὶν εὐτελε- 
" tum : etiamsi ad ipsa sceptra ascenderit, et στέρα χαὶ δειλοτέρα, xal θορύβῳ τινὶ καὶ ταραχῇ 
juxta eos steterit, quorum sunt capita cincta dia- ἔοιχε, xal θαλάττῃ μαινομένη., χἂν μυρίαν ; περι- 
dlemate, est omnium. abjectissimum, οἱ maxime βεδλημένη δυναστείαν - ὥσπερ οὖν f, ἀρετὴ τοῦναν- 
formidolosum, et simile est. alicui strepitui ac G τίον. Κἂν yàp ? εἷς ἐσχάτην ἡ πενίαν, χἂν παρ᾽ αὐτῷ 


- mu 


ἘΠ ἐξχότεν ἡ πενίαν Sevilus: s Deesse videtur 4x2. πεν σιν Non modica sepe utitur licentia Chrysostomus, 
- - 5. 


«fées, aut. cale aliquid : vel legendum ἐν ésyór κα potuitque. similiter hunc insolenteim. loquendi modum 
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Ὁ ^ , ^ A 
τῷ δεσμωτηρίῳ, τῶν βασιλευόντων ἐστὶ λαμπροτέρα, 
Ὁ - M , , 
xal πολλὴς ἀπολαύει τῆς ἀδείας, χαὶ ἐν γαλήνη x&- 
Y , 
θηται xai ἀχυμάντῳ λιμένι, οὐ μόνον οὐδὲν πά- 
-— " Y LES - ES 
σχουσα παρὰ τῶν πονηρῶν, ἀλλὰ x«i ἐν τῷ σιγᾶν 
E » " pe 
ἀμύνασθαι αὐτοὺς δυναμένη, καὶ τὴν ἐσχάτην τῆς 
πονηρίας ἀπαιτοῦσα δίχην. "TÉ γὰρ ἂν γένοιτο ἀνθρώ- 
που ἀθλιώτερον τοῦ ἐν πονηρίᾳ ζῶντος, ὅταν πρὸς τῷ 
- - , , 
δουλεύειν τοῖς χρήμασι x«i τοῖς ἑτέρων χατορθώ- 
Ν J 
μασι δάχνηται, xai τὴν ἑτέρων εὐδοκίμησιν οἰχείαν 
- * q * Do 
ἡγῆται τιμωρίαν εἶναι, καὶ δίκην αὐτὸς ἑαυτὸν ἀπαιτῇ, 
z " ς ; SS Ἃ 
χαταξαίνων ἑαυτοῦ τὸ συνειδὸς, κατατείνων ἑαυτοῦ τὴν 
NN / M aW Ae e / ^^ 
διάνοιαν, δήιλκιος αὐτὸς ἑαυτοῦ γινόμιενος ; Εἶδες d ἀρετῆς 
Ex : 
δύναμιν καθ᾽ ὑπερόολήν ; εἶδες xax(ac ἀσθένειαν καὶ 
, 7 5 , 2 E] , , e 2 cs ' 
ἀθλιότητα ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ μόνῳ ἕστηχεν αὐτοῦ τὰ 
τῆς συμφορᾶς, ἀλλὰ xat ἐν ἑτέροις πλείοσιν " ὅπερ οὖν 
^ NES ^ m. 9 ice f ΄, ^ "n € 
xaX αὐτὸς δηλῶν ἐπήγαγε,» λέγων ᾿Κπιθυμία &p.xo- 
Am » - AE 356) , c Ead 
τωλῶν ἀπολεῖται. Τί ἐστιν, ᾿᾿7πιθυμία ἁμαρτωλῶν 
- e d 
ἀπολεῖται; Οὐδαμοῦ, φησὶν, ἵσταται. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
τω M i 
τὰ ἐπιθυμήματα αὐτοῦ τοιαῦτα ῥευστὰ καὶ παρατρέ- 
χοντα, χαὶ ἣ ἐπιθυμία μιμεῖται τὰ πράγματα, σύεννυ- 
i , M » / Ace 2^ 7 y 
μένη xat ἀπολλυμένη, xai ῥίζαν οὐδεμίαν ἔχουσα. 
Εἰ δὲ ἐνταῦθα τοιαῦτα τὰ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἐννόησον 
c , 2 €5 t d 5 A ^ / 
τὰ £y τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἡλίκα. Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα πά - 
θωμεν, ταύτην φυγόντες τὴν 600v, ἐχείνην ἑλώμεθα, 
^ M δίζ ^ - M πὰ - λ ἂν zl ὔ 
xo βαδίζωμεν διηνεχῶς τὴν ἀσφαλῆ, τὴν ἀχείρωτον, 
τὴν ἡδονῆς γέ! ἣν δόξης ἐ λησιμξ 1 
ἧς γέμουσαν, τὴν δόξης ἐμππεπλησμένην, τὴν 
^ - D m— z m 
οὐρανὸν ἣμῖν προξενοῦσαν, τὴν πρὸς πάντα τοῦ Θεοῦ 
τὴν εὔνοιαν fui» παρεχομένην, " τὴν φιλοσοφεῖν πα- 
δα ευβέρυσαν; τὴν τοσαῦτα ἔχουσαν ἀγαθὰ , ὅσα 
οὐδὲ λόγος ποβθακῖίσαι δυνήσεται" ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι xot φιλανθρωπίᾳ....., 


ΠῚΣ TON ριό΄. ΨΑΛΜΟΝ. 


Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 


M - ^" - ^ ^ 4 
Πολὺς ἐν ταῖς Γραφαῖς τῶν αἴνων τούτων ὁ λόγος" 
^ b " p / 

οὐδὲ γὰρ τὸ τυχὸν πρᾶγμά ἐστιν, ἀλλὰ θυσία τις καὶ 

προσφορὰ ἀρέσχουσα τῷ Θεῷ : Θυσία γὰρ, φησὶν, 
br NY! ΄ "n ἐν» "^ ΜΞ 

αἰνέσεως δοξάσει με. Καὶ πάλιν Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ 

Θεοῦ μου μετ᾽ δῆς, μεγαλυνῶ " αὐτὸν ἐν αἰνέσει" χαὶ 
^ , LJ Lg , 

ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, χέρατα ἐχφέροντα 


usurpare, Nam similes, imo graviores χατα γρήσεις Vl- 
dimus in Gomme interlo in. Genes., si tàmen hie xac 


χρήσις dict. possit. 


b Τὴν φιλοσορίαν Weg, Gonclusio sequens , 


᾽ 
4» γένοιτο 


45 
tamultui, et mari insanienti, etiamsi sit maxima 
stipatum potentia : quemadmodum virtus e con- 
trario. Nam licet ad extremam redacta sit in- 
opiam, et sit i ipso carcere, est regibus splendi- 
dior, magnaque fruitur securitate, ac. sedet. in 
portu nullis. agitato fluctibus, non modo nihil 
patiens ab improbis, sed vel ipso silentio ulcisci 
potens improbos, et de improbitate extremas 
poenas exigens. Quid. enim miserius homine esse 
potest, qui vivit in. scelere, quando praeterquam 

p quod serviat pecuniis, caterorumque laudem 

suam poenam existimat, et ipse a seipso suppli- 

cium exigit, suam conscientiam lanians, men- 
tem excrucians, et seipsum sibi carnificem 
exhibens? Vidisti virtutis excellentiam et poten- 
tiam? vidisti imbecillitatem et miseriam nequi- 
ti? Sed non in hoc solo ejus consistit calamitas, 
sed etiam in aliis pluribus : quod ipsum quoque 
significans subjunxit, dicens: Desiderium pec- 
catorum peribit. Quid est, Desiderium pecca- 
torum peribit ? Numquam, inquit, sistitur. Quia 
enim ea quz desiderat, sunt fluxa et prztercur- 
rentia, desiderium quoque res imitatur, ut quod 
exstinguatur et pereat, et nullam radicem habeat. 

Quod si talis est hic peccatoris status, cogita 

quonam modo se habebit in futuro seculo. Ne 

hec ergo patiamur, hanc viam fugiamus, illam 

, ligamus,in illa perpetuo gradiamur, tuta, inex- 

A ; pugnabili , plena voluptatis, quz referta est 
gloria, qu: celum nobis acquirit, quz in omni- 
bus Dei nobis benevolentiam conciliat, qua facit 
ut philosophemur, qu;e tot et tanta in se bona 
continet, quanta ne oratio quidem explicare po- 
terit : que detur omnibus nobis consequi gratia 
et misericordia, etc. 
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PSALMUM CXII. 


1. Laudate, pueri, Dominum, laudate. nomen 
Domini. 


Multie in Seripturis. hujusmodi laudes 
commemorantur: non est enim quid leve, sed 
sacrificium. quoddam, et oblatio. Deo accepta : 

b Sacrificium enim, inquit, 


me. Etrursus : Laudabo nomen Dei mei cum 


cantico, magntficabo ipsum in laude : 


etc,, abest a Savil. [et Reg. ] 
^ Αὐτόν pOSU μεγαλυνῶ deerat in. Morel, exque Mss 
l 4 / l 
Malum est. | Habet Savil.] 


Virtutis 


splend dor. 


laudis glorificalit Peel. 
P sad 
et μία: 5,, 35. 
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544 $. JOANNIS CHRYSOST. 
cebit Deo super vitulum novellum, cor nu 
producentem et ungulas. Sacri quoque libri id 
sape praecipiunt, et. qui. servantur, pro magnis 
gratiarum. actionibus id offerunt. Et quamnam 

L»es Det habet, inquies, hoc difficultatem? cui autem vel 

m Pee. humilis et abjecta conditionis id praestare, et 

beat. Deum laudare non est facile? Si rem diligenter 
et exacte didiceris, videbis et laborem qui in re 

inest, et lucrum quod ex ea percipitur. Primum 
quidem haec laus a justis requiritur, et. oportet 
vitam prius recte instituentem, hymnos ita Deo 
canere. Von est enim pulchra laus in ore pecca- 

9 toris. Secundo non verbis solum, sed etiam factis 

lindare. oportet, et hanc laudem. Deus maxime 

requirit, hanc. gloriam : Luceat enim, inquit, 

10, lux vestra coram hominibus , ut. videant 

opera vestra bona, et glorificent Patrem ve- 

strum qui est in celis. Ita laudant Cherubim. 

Quocirca propheta quoque cum illam mysticam 

audisset melodiam, seipsum miserum predicat 

dicens : //ei mihi, quod homo sum, impura 

habens labia, et habito in medio populi im- 

pura labia habentis. Et ideo cum pracipit lau- 

des offerre, incipit a superioribus potestatibus, 
sic dicens : Laudate Dominum de celis, lau- 
date eum omnes angeli ejus. Oportet. itaque 
angelum fieri, et ita laudare. Ne ergo hanc lau- 
dem rem esse levem existimemus : sed. ante os 
nostrum vita nostra ipsam sonet, atque ante lin- 
guam vitz institutum. clamet. Ita. quidem. vel 
tacentes. Deum laudare possumus : ita etiam lo- 
quentes edemus modulationem vitz convenien- 
tem. Non hoc autem solum ex Psalmo discere 
possumus, sed etiam quod omnes ducat ad sym- 
phoniam, et chorum integrum statuat. Non enim 
unum tantum aut duos alloquitur, sed universum 
populum. Et quemadmodum Christus nos dedu- 
cens ad caritatem et concordiam, jubet communes 
preces. offerri, et ab universa Ecclesia tamquam 
ab una persona dici, Pater noster : et,Panem 
E nostrum quotidianum da nobis hodie : et, Di- 
mitte nobis debita nostra, sicut et nos dimitti- 
mus:et ne nos inducas in tentationem, sed 
libera nosa malo : ubique utens plurali nomine, 
et praecipiens unicuique, sive solus oret, sive 
cum aliis, pro fratribus. offerre orationem : ita 
etiam propheta vocat omnes simul ad concentum 
» orationis, et dicit : Laudate nomen Domini. 
"' * Ouid. igitur sibi vult. hac adjectio nominis ? 
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LI "1 
In Isaia. cap. 6, v, 5, non legitur, οἵ μοι, sed, 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xai ὁπλάς. Καὶ πολλαχοῦ καὶ αἱ ἱεραὶ βίδλοι τοῦτο 
παραχελεύονται, χαὶ οἱ σωζόμενοι ἀντὶ μεγάλων εὐχα- 
ριστηρίων τοῦτο προσφέρουσι. Καὶ ποίαν τοῦτο δυσχο- 
λίαν ἔχει; φησί" τίνι δὲ οὐ ῥάδιον xal τῶν τυχόντων 
αὐτὸ ἀνύειν, xal αἰνεῖν τὸν Θεόν ; Ἂν ἀχριδῶς χατα- 
μάθης, ὄψει xal τὸν πόνον τὸν ἐν τῷ πράγματι, xal 
τὸ χέρδος τὸ ἐξ αὐτοῦ. Πρῶτον μὲν γὰρ xai παρὰ δι-- 
καίων ὃ τοιοῦτος ἐπιζητεῖται ὕμνος, καὶ δεῖ πρότερον 
C τὸν βίον κατορθοῦντα, οὕτως ἄδειν ὕμνους τῷ Θεῷ. 
Οὐ γὰρ ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. Δεύτε- 
gov δὲ, ὅτι οὐχὶ διὰ ῥημάτων μόνον ἐστὶν αἰνεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ διὰ τῶν πραγμάτων, χαὶ τοῦτον μάλιστα 


ἐπιζητεῖ δ Θεὸς τὸν αἶνον, ταύτην τὴν δόξαν: Λαμ- , 


Ψψάτω γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ - 
πων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, xal δοξάσωσι 
τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτως αἰνεῖ 
τὰ Χερουδίμ. Διὰ τοῦτο xal 6 προφήτης ἀχούσας τῆς 
μελῳδίας ἐχείνης τῆς μυστιχῆς, ταλανίζει ἑαυτὸν, 
λέγων * " Ot uot, ὅτι ἄνθρωπος ὧν, καὶ ἀχάθαρτα χείλη 
ἔχων, ἐν μέσῳ λαοῦ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰχῶ. 
Ὁ Διὰ τοῦτο xai παραχελευόμενος αἴνους ἀναφέρειν, ἀπὸ 
τῶν ἄνω δυνάμεων ἄρχεται λέγων οὕτως Αἰνεῖτε τὸν 
Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν πάντες οἱ ἄγγε - 
λοι αὐτοῦ. “Ὥστε ἄγγελον δεῖ γενέσθαι, χαὶ οὕτως ai- 
νεῖν. Μὴ τοίνυν ἁπλῶς τὸν αἶνον τοῦτον εἶναι νομίσω- 
μεν" ἀλλὰ πρὸ τοῦ στόματος ἡ μῶν 6 βίος αὐτὸν ἠχείτω, 
xai πρὸ τῆς γλώττης ἣ πολιτεία βοάτω, Οὕτω καὶ 
σιωπῶντες δυνάμεθα τὸν Θεὸν ὑμνεῖν " οὕτω χαὶ φθεγ- 
γόμενοι σύμφωνον τῷ βίῳ τὴν μελῳδίαν ἐργασόμεθα. 
Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἐστὶν ἰδεῖν ἀπὸ τοῦ ψαλμοῦ, ἀλλ᾽ 
τι xat εἰς συμφωνίαν πάντας ἄγει, καὶ ὁλόκληρον 
τὸν χορὸν ἵστησι. Οὐ γὰρ ἑνὶ χαὶ δύο διαλέγεται, 
E. ἀλλ᾽ δλοχλήρῳ δήμῳ. Καὶ χαθάπερ 6 Χριστὸς ἐνάγων 
ἡμᾶς εἰς ὁμόνοιαν χαὶ ἀγάπην, ἐν ταῖς εὐχαῖς χοινὴν 
ἐπέταξε ποιεῖσθαι τὴν εὐχὴν, χαὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ἐχχλησίας 
πάσης ὡς ἐξ ἑνὸς προσώπου λέγειν, Πάτερ ἡμῶν" 
xat, Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον " 
χαὶ, Ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, χαθὼς χαὶ ἡμεῖς 
ἀφίεμεν" xai μὴ εἰσενέγχης Tus εἰς πειρασμὸν, 


ss ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" πανταχοῦ τῷ 


A πληθυντιχῷ χεχρημένος ὀνόματι, xal χελεύων ἑνὶ 
ἑχάστῳ, χἂν xa0' ἑαυτὸν εὔχηται, χἂν χοινῇ », xal 
ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν εὐχὴν ἀναφέρειν " οὕτω καὶ ὃ προ- 
φήτης χοινῇ πάντας tlc τὴν συμφωνίαν χαλεῖ τῆς εὐ- 
γῆς, καὶ λέγει" Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. Τί οὖν βού-- 
λεται ἣ προσθήχη τοῦ ὀνόματος; Μάλιστα μὲν τῆς 
διαθέσεως παραστατιχόν ἐστι τοῦ λέγοντος " αἰνίττεται 
δέ τι χαὶ ἕτερον. Ποῖον 23, τοῦτο ; Ὥστε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


^ 


δοξάζεσθαι δι᾿ ἡμῶν,ὥστε αἰνετὸν φαίνεσθαι χαὶ διὰ τοῦ 


& moriter affert , et similia substituit, 


^ ἐγώ. M spe Chrysostomus verba Scripturie me- 
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ται δὲ χαὶ διὰ τῆς πολιτείας ἡμῶν τὸν αἶνον τοῦτον 
διαλάμπειν. Kod ἵνα μάθης ἐστιν, ὅρα τὸ ἑξῆς" 
ἐπάγει γὰρ, Εἴη, φησὶ, τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον, 
ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Τί λέγεις ; οὐ γάρ 
ἐστιν εὐλογημένον, ἐὰν μὴ σὺ εὔξῃ; “Ορᾶς ὅτι οὐ περὶ 
τῆς εὐλογίας λέγει τῆς αὐτῷ προσούσης, καὶ τῇ φύσει 


ὦ} , D , 
βίου τοῦ ἡμετέρου * ἔστι γὰρ φύσει τοιοῦτον " βούλε- 
M 
x 


J b , 


ὅτι τοῦτο 
EJ 


m ^ m EY e , 
αὐτοῦ συγχεχληρωμένης, ἀλλὰ τῆς διὰ τῶν ἀνθρώπων 
, , M DA , : X » A 
γινομένης; Περὶ ταύτης xat ὁ Παῦλος γράφων λέγει 
m , - M - 
Δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, xal ἐν τῷ 
«ἅν: € Lad 3* cx , M we Uu ). , - Eee ' 
πνεύματι ὑμῶν. Αὐτὸς τοίνυν xat ὑψηλός ἐστι, xai 
, Y M M 
μέγας, xal αἰνετὸς καθ᾽ ἑαυτόν " γίνεται δὲ xot παρὰ 
ἀγθρώποις τοιοῦτος, ὅταν οἱ δουλεύοντες αὐτῷ τοιοῦ -- 
j^ M c 
τον ἐπιδειχνύωνται βίον, ὡς πάντας τοὺς ὁρῶντας αὖ- 
M 3 - M , r c ' , c 5. 
τοὺς εὐλογεῖν τὸν Δεσπότην. Τοῦτο xai ἐν τῇ εὐχῇ 
- a € ec "d ' , / , / 
ἐχέλευσεν ἡμᾶς ὃ Χριστὸς ἀεὶ λέγειν εὐχομένους" 
« , ἈΝ “ / Và M "NN e 
Αγιασθήτω τὸ ὄνομά σου" τουτέστι, xol διὰ τοῦ 
- Ζ ο M 
βίου τοῦ ἡμετέρου δοξασθήτω. Ὥσπερ γὰρ βλασφη- 
- -» το y, ΤῸ 
μεῖται, χαχῶς πολιτευομένων ἡμῶν, οὕτω δοξάζεται, 
M 2 - M € , ^, e 3 A^ 
χαὶ εὐλογεῖται, xai ἁγιάζεται, ἀρετῆς ἐπιμελουμέ 
D [^ b 
νων. ^O τοίνυν λέγει τοῦτό ἐστι’ διαπαντὸς χατα- 
r! Cr Se MEA ' Cm [3 εὖλ ES τ ' 
ξίωσον ἡμᾶς ἐνάρετον βίον ζῆν, ὡς εὐλογητὸν εἰναι τὸ 


Y , M 5 € “Ὁ 5 μιν 3 ud € , ' 
ὄνομά cou xat OU ἡμῶν. Amo ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ 
^ Lud ? ' AT Y , € D M 
μέχρι δυσμῶν αἰνετὸν τὸ ὄνομα Κυρίου. "Ops τὴν 


χαινὴν ἤδη προαναχρουόμενον αὐτὸν πολιτείαν, χαὶ 
, e 5 , M Loy à ΠῚ », 
παρανοίγοντα τῆς χχλησίας τὴν εὐγένειαν ; Οὐχ ἔτι 
γὰρ ἐν Παλαιστίνη, οὔτε ἐν ᾿Ιουδαία, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ τῆς οἰχουμένης. Πότε δὲ τοῦτο γέγονεν, ἢ ὅτε τὰ 
ἡμέτερα ἤνθησεν; Ὡς τό γε παλαιὸν οὐ μόνον οὐχ 
ηὐλογεῖτο ἐν Παλαιστίνη, ἀλλὰ καὶ ἐδλασφημεῖτο διὰ 
τοὺς ἐν αὐτῇ χκατοιχοῦντας ᾿Ιουδαίους. Av ὑμᾶς γὰρ 
' , - - 
τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται, φησὶν, ἐν τοῖς ἔθνεσι. 
Νυνὶ δὲ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ὑμνεῖται. Ὅπερ 
οὖν χαὶ ἄλλος προφήτης δηλῶν ἔλεγεν ᾿Επιφανή- 
σεται Κύριος , xoi ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς 
τῶν ἐθνῶν, xai προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕχαστος EX τοῦ 
7 i 1 
, Ll [4 - 
τόπου αὐτοῦ. Kal ἕτερος πάλιν" Διότι xol ἐν ἡμῖν 
i 
/ , 
συγχλεισθήσονται θύραι, xal οὐκ ἀνάψεται τὸ Üucta- 
7 , , m" c 
στήριόν μου δωρεάν: ὅτι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου xol 
i 
7 m E] P. 
μέχρι δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι 
* D * ? 
Y 5 ^ , m 05 , 
χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί 
μου χαὶ θυσία καθαρά. 


ΠῚ « Lr , ^ v. cuc ἃ Y a 
ρᾶς πὼς χατέστειλε τὰ Ἰουδαϊχὰ, καὶ ἔπαυσε, 
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Maxime. quidem explicat affectionem dicentis : nos ut z1«- 
significat etiam aliquid aliud. Quidnam ἢ Ut no- "9c2«m. 


men ejus per nos glorificetur, ut ex nostra quo- 
que vita videatur laudabile: est enim quidem 
natura tale: vult autem hanc quoque laudem per 
rectam nostre vite institutionem illustrari. Et 
ut scias ita esse, vide quae consequuntur ; sub- 
jungit enim : 2. Sit nomen Domini benedi- 
ctum, ex hoc nunc, et usque in seculum. 
Quid. dicis? non erit benedictum, nisi tu pre- 
catus sis? Vides eum non dicere de ea quz illi 
adest benedictione, et est ejus nature attributa, 
sed de ea qua fit per homines ? Paulus quoque 
de ea scribens dicit: Glorificate vero Deum 
im corpore vestro et in spiritu vestro. lpse 
ergo est altus, et magnus et laudabilis per 
seipsum; apud homines autem talis quoque effi- 
citur, quando qui ei serviunt, talem vitam osten- 
derit, ut quicumque eos vident, laudibus et 
benedictionibus Dominum prosequantur. Hoc 
ipsum nos quoque in precationibus jussit. Do- 
minus semper dicere, precantes : Sanctificetur 
nomen iuum : hoc est, Per nostram quoque vi- 
tam glorificetur. Quemadmodum enim dum male 
vivimus, contumeliüs et probris afficitur: ita 
dum virtutis curam gerimus, gloria afficitur , 
benedicitur, et sanctificatur. Quod. ergo dicit, 
est ejusmodi : Fac ut nos perpetuo recte et ex 
virtute. vivamus, ut sit nomen tuum per nos 
etiam. benedictum. 3. 44. solis ortu usque ad 
occasum, laudabile nomen Domini. Vides 
eum novam exordiri rempublicam, et aperire 
nobilitatem. Ecclesi? Non amplius enim in Pa- 
lestina solum, nec in Judza, sed. ubique terra- 
rum. Quando autem hic evenerunt, nisi quando 
nostra floruere? Olim enim non solum non bene- 
dicebatur in Paliestina, sed. etiam blasphemaba- 
tur, et maledictis incessebatur propter. Judzeos 
qui in ea habitabant. Propter vos enim, inquit, 
nomen meum blasphematur inter gentes. 
Nunc autem ubique terrarum laudibus celebra- 
tur. Quod quidem alius quoque propheta signi- 
ficans, dicebat: .4pparebit Dominus, et per- 
det omnes deos gentium, et adorabunt eum 
unusquisque in loco suo. Et rursus alius: Quia 
et in nobis claudentur porte, et non succen- 
detur altare meum gratis : quoniam ab ortu 
solis usque ad occasum nomen meum glorifi- 
catum est in gentibus, et in omni loco offer 
tur thy miama nomini meo, et purum sacri 
ficium. 


2. Vides quomodo. ves Judaieas contraxit, et 


I. Cor. 6. 


Matih. 6. 


9. 
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repressit, et ubique terrarum ecclesiasticam vitae 

formam dilatavit, et cultum prznuntiavit ? Qui 

enim haec dicit propheta, fuit post reditum ex 
Babylone: et ideo haec tunc praedixit, ne dicerent 

Judori eum loqui de conclusis ipsis ac desertis 

in Babylone. Postquam enim illa cessassent, et 

ipsiad priorem reversi essent rempublicam, ea di- 

cit angelus, significans eorum devastationern quae 

fuit tempore Vespasiani et Titi, post quam non 

erit deinceps mutatio illius devastationis. Illam 

enim consequutze sunt res Ecclesia. Et ideo dicit, 
Magnum nomen meum in gentibus ; hoc est, 
benedictum, per bonam ipsorum vitam laudatum: 
quemadmodum hic quoque dicit: Benedictum 

nomen Domini.4.E xcelsus super omnes gentes 
Dominus. Vides rursus gentes ejus cultum susci- 

pere, et non unam tantum aut duas , aut. tres, 

sed quaecumque sunt in orbe terrarum? Quid 

est hac prophetia clarius ? Quomodo autem est 

Mognifeari excelsus super omnes gentes ? Quoniam eum ma- 
v μεθα gnificamus, non ei aliquam addentes altitudi- 
^o cobi, nem? Absit : sed dogmatibus, cultu, adoratione, 
Te H^ er eeteris omnibus ; non aliquid humile et abje- 
ctum de eo cogitantes, ut Judi, sed multo 

majora et altiora. Talis est enim hac nostra 
reipublicae forma : quanto celum est terra altius, 

tanto hiec altior veteri, Et ideo dicit : Excelsus 

super omnes gentes Dominus. Etenim. cum 

eum per cultum attollimus, illud quoque scimus, 

hiec esse humiliore modo dicta, et ad captum 

nostrum accommodata. Quare etsi sint in Novo 

quam in Veteri altiora, sunt tamen ejus dignitate 

longe inferiora. Et ideo Paulus utriusque cogni- 

tionis, et qua nunc est, et quz tunc in futuro sze- 

culo futura est, differentiam ostendens, dicebat : 

(Cor 13. Quando eram parvulus , sapiebam ut. par- 
M" vulus,cogitabam ut pareulus : quando autem 
factus sum vir, evacuavi que. erant parvuli. 

Idn. 0. Et rursus, Ex parte cognoscimus, et ex parte 
-- prophetamus, Et videmus nunc quidem per 
speculum in enigmate, tunc autem. facie ad 
faciem. Ver hiec enim ostendit hanc cognitionem 
ab illa tantum abesse, quantum puer a viro qui 
pervenit ad perfectam ztatem. Super celos glo- 
ria ejus, Quoniam dixit de laude et exaltatione 
quae ΠῚ per rectam vitie humane. institutionem, 
et Deum ita extollere, ita laudare, ita. magnifi- 


* Weg. et Savil. αὐτῶν ὑμνούμενον. 
» Weg. Ππαυῦλος δηλῶν ἔλεγεν ὅτι καὶ ἡ γνῶσις αὕτη 
τῦντον ὀρέστννι τῆς οἰκουμένης, ὅσον b νήπιος χατώτερον 


Sv*eby τοῦ εἰς τελείσν ἐλθόντος ἡλιγίαν, καὶ ἐχατέρας 


ARCIHIEP. ΘΟΟΝΒΤΑΝΤΙΝΟΡ. 


xxi πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης τῆς Ἐχχλησίας τὴν 
πολιτείαν ἐξέτεινε, xal λατρείαν προανεχήρυξεν; 
Ὁ γὰρ ταῦτα λέγων προφήτης μετὰ τὴν ἐπάνοδόν 
489 ἔστι τὴν Ex. Βαδυλῶνος" xai διὰ τοῦτο ταῦτα προεφή- 
A τευσε τότε, ἵνα μὴ λέγωσιν οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι ἐχεῖνον 
λέγει τὸν συγχλεισμὸν χαὶ ἐχείνην τὴν ἐρήμωσιν τὴν 
ἔν Βαξυλῶνι. Μετὰ γὰρ τὸ λυθῆναι ἐχεῖνα, xal ἐπὶ 
τὴν προτέραν αὐτοὺς ἐπανελθεῖν πολιτείαν, ταῦτα ὃ 
ἄγγελός φησι, δηλῶν τὴν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ χαὶ Τί- 
του γενομένην ἐρήμωσιν, μεθ᾽ ἣν οὐχ ἔσται λοιπὸν 
τῆς ἐρημίας ἐχείνης μεταβολή τις. Διεδέξατο γὰρ τὰ 
τῆς ᾿Εχχλησίας πράγματα. Διό φησιν, ὅτι Μέγα τὸ 
ὄνομά μου ἐν τοῖς ἔθνεσι, τουτέστιν, εὐλογημένον, 
διὰ τοῦ βίου "αὐτῶν αἰνούμενον" ὥσπερ xal ἐνταῦθα 
ἔλεγεν - Τὐλογημένον τὸ ὄνομα Κυρίου. Ὑ ψηλὸς ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη 6 Κύριος. Ὁρᾷς πάλιν τὰ ἔθνη δεχό- 
B μενα αὐτοῦ τὴν λατρείαν, xui οὐχ ἁπλῶς ἕν xal δύο 
xai τρία, ἀλλὰ πάντα τὰ χατὰ τὴν οἰχουμένην; Τί 
ταύτης τῆς προφητείας σαφέστερον; Πῶς δὲ ὑψηλὸς 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη; Ὅτι μεγαλύνομεν αὐτὸν, οὗ προσ- 
τιθέντες αὐτῷ ὕψος ; Ἄπαγε * ἀλλὰ τοῖς δόγμασι, τῇ 
λατρείᾳ, τῇ προσχυνήσει,, τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, οὐδὲν 
ταπεινὸν ἐννοοῦντες, χαθάπερ οἱ Ἰουδαῖοι, ἀλλ᾽ ὕψη- 
λότερα πολλῷ xai μείζονα. Τοιαύτη γὰρ αὕτη f, πο- 
λιτεία * ὅσον οὐρανὸς τῆς γῆς ὑψηλότερος, τοσοῦτον 
αὕτη τῆς παλαιᾶς. Διό φησιν " Ὑ ψηλὸς ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔθνη ὁ Κύριος. Καὶ γὰρ μετὰ τοῦ ὑψοῦν αὐτὸν διὰ τῆς 
λατρείας, κἀκεῖνο ἴσμεν, ὅτι xal ταῦτα συγχατάθδασίς 
C ἐστιν. Ὥστε χἂν τῶν ἐν τῇ παλαιᾷ ὑψηλότερα, ἀλλὰ 
τῆς ἀξίας αὐτοῦ χαταδεέστερα. Καὶ ταῦτα " Παῦλος 
δηλῶν, χαὶ ἑχατέρας τῆς γνώσεως τῆς τε νῦν χατε- 
χούσης, τῆς τε τότε ἐσομένης ἐν τῷ μέλλοντι τὸ διά- 
φορον παριστὰς ἔλεγεν" Ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς νήπιος 
ἐφρόνουν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην " ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, 
χατήργηχα τὰ τοῦ νηπίου. Καὶ πάλιν, Ἔχ μέρους 
γινώσχομεν, χαὶ ἐχ μέρους προφητεύομεν. Καὶ, Βλέπο- 
μεν ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον. Δείχνυσι γὰρ διὰ τούτου, ὅτι τοσοῦ -- 

p τὸν ἀφέστηχεν $ γνῶσις αὕτη τῆς τότε, ὅσον τὸ νή-- 
πίον τοῦ ἐλθόντος ἀνδρὸς εἰς ἡλιχίαν τελείαν. Ἐπὶ 
τοὺς οὐρανοὺς f, δόξα αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ γὰρ περὶ alvou 
xa ὕψους διελέχθη τοῦ διὰ τῆς πολιτείας τῆς ἀνῦρω- 
πίνης γενομένου, χαὶ παρήνεσεν οὕτως ὑψοῦν τὸν 
Θεὺν, οὕτως αἰνεῖν, οὕτω μεγαλύνειν, εἰς μείζονα 
προτρεπόμενος ἀρετὴν, δείκνυσι ποῦ τοῦτο γίνεται 
μάλιστα. Ποῦ τοίνυν τοῦτο γίνεται; "Ev τοῖς οὐρανοῖς. 


"Exei γάρ ἐστιν ἢ δόξα αὐτοῦ. Μάλιστα γὰρ ἄγγελοι 


“νώπεως : V. e Paulus declarabat, hane cognitionem 
τος tantum ab orbe terrarum. distare, quantum puerulus 
τοῦ est inferior viro, qui ad. perfectam devenit. «etatem ; 
τῆς εἰ utriusque cognitionis. Qui lectio quadrat ad seriem. 
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δοξάζουσι αὐτὸν, οὐκ ἀπὸ τῆς οἰκείας φύσεως μόνον, care exhortatus est, ad majorem virtutem inci- 
ἀλλὰ xal ἀπὸ τῆς ὑπαχοὴς τῶν διαχονουμένων ἀνθρώ- — tans ostendit ubinam hoc maxime fiat. Ubinam 
πων δοξάζουσι, μετὰ ἀχριθείας τὰ θελήματα αὐτοῦ — ergo hoc fit? In caelis. Ilic enim est ejus gloria. 
xal τὰ προστάγματα αὐτοῦ ἀνύοντες. Διό φησι" Δυ- E. Angeli namque eum maxime glorificant , non ex 
γατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ. Διὸ xu ἐν sua natura solum, sed ctiam ex obedientia ho- 
τοῖς εὐαγγελίοις ἐχέλευεν ὃ Χριστὸς εὔχεσθαι, χαὶ minum quibus ministrant, voluntatem et prace- 
λέγειν - Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ, xài — pta ejus exacte perficientes. Ideo dicit, Potentes 
ἐπὶ τῆς γῆς. Τουτέστιν, ὥσπερ ἄγγελοι αὐτὸν ἅγιά- virtute, facientes verbum ejus. Propterea in 
ζουσι, πονηρίας μὲν πάσης ἀπηλλαγμένοι, ἀρετὴν δὲ — evangeliis quoque jussit Christus orare, et dicere, 
μετιόντες μετὰ ἀχριδείας " οὕτω δὴ χαταξιωθείημεν, . Fiat voluntas tua, sicut in ccelo, et in terra. 
xai ἡμεῖς αὐτὸν ἁγιάζειν. "ovo xoi οὗτος δηλῶν, A Hoc est, quemadmodum | eum | sanctificant. an- 
ἐπήγαγεν: "Emi τοὺς οὐρανοὺς 4$ δόξα αὐτοῦ. Μὴ geli, ab omni quidem vitio liberati, virtutem 
“γὰρ δὴ μόνον ἐν τὴ γὴ ἴδης τὰ χτίσματα ταῦτα τὰ autem exacte persequentes: ita etiam nos digni 
δρώμενα, μηδὲ τὴν κατὰ τὸν οὐρανὸν εὐταξίαν, ἀλλ᾽ — habeamur, qui ipsum sanctificemus. Hoc ipsum 
ἀνάδηθι τῷ νῷ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τὰ νοερὰ, ἐπὶ hic quoque significans, subjunxit : Super celos 
τὰ κάλλη τῶν οὐσιῶν ἐχείνων, ἐπὶ τὴν φαιδρότητα — gloria ejus. Non solum enim in terra videbis 
τῆς πολιτείας ἐχείνης " χαὶ τότε εἴση πῶς ἐν τοῖς oü- — has creaturas que cernuntur, nec pnlcherrimum 
ρανοῖς ἣ δόξα αὐτοῦ. Τίς ὡς Κύριος 6 Θεὸς ὑμῶν, δ ογάϊποπι qui est in celo, sed ascende a sensibili- 
ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν ; Ἄρα — bus ad spiritualia , ad. pulchritudinem illarum 
οὗ δοχεῖ μέγα εἶναι τὸ εἰρημένον; AJ ὅταν ἐννοήσῃς — substantiarum, ad splendorem illius reipublicz : 
περὶ τίνος εἴρηται, σφόδρα ἔσται χαταδεές. Οὕτως; p et tunc scies quomodo est in ccelis gloria. ejus. 
ὅπερ ἔλεγον, οὗ χρὴ μέχρι τῶν ῥημάτων ἵστασθαι, 5. Quis sicut Dominus Deus noster, qui in 
ἀλλ᾽ ἀναφαίνειν τῇ διανοία. Πῶς γὰρ ἐν οὐρανοῖς — altis habitat, 6. et humilia respicit? Annon 
χατοιχεῖ ὃ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γὴν πληρῶν, ὃ παν- — videtur magnum esse quod dictum est? Sed 
ταχοῦ παρὼν, 6 λέγων: Θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἶμι, καὶ — quando consideraveris de quonam id dictum sit, 
οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν: Ὃ μετρήσας τὸν οὐρανὸν σπι- — hoclonge erit eo inferius. Ita, sicuti dixi, non 
θαμῇ, καὶ τὴν γὴν δραχί ὃ κατέχων τὸν γῦρον τῆς — oportet in verbis solis sistere, sed. mente con- 
γῆς; Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς Ἰουδαίους αὐτῷ ἦν ὃ λόγος, ^ scendere. Quomodo enim in ccelis habitat, qui 
διὰ τοῦτο τέως οὕτω κέχρηται τῷ λόγῳ, κατὰ μικρὸν — celum et terram, implet? qui ubique presens 
ἀνάγων αὐτῶν τὴν διάνοιαν, καὶ πτερῶν τὴν γνώμην, — est? qui dicit: Deus appropinquans ego sum, 
xa ἀναθιθάζων ἠρέμα. Διὰ δὴ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς εἶ- — et non Deus procul: Qui mensus est celum 


πεν, Ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοιχῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν: — palmo, et terram pugillo; qui continet am- 
ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν, Τίς ὡς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν; C. bitum terre? Sed quoniam loquebatur tunc cum 
τότε ἐπήγαγεν, Ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν, χαὶ τὰ τα- — Judois, propterea eo sermone usus est, paulatim 


πεινὰ ἐφορῶν" εἶπε δὲ ἐκεῖνο δηλῶν, τίνος ἕνεχεν τὸ — erigens corum cogitationem, et mentem sensim 
δεύτερον εἶπε. Διὰ γὰρ τὴν ἀσθένειαν τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν — extollens et evehens. ldeirco non dixit. solum- 
τὴν πρὸς τὰ εἴδωλα ἐπτοημένην, καὶ θεοὺς moocxu- ^ modo, Qui in altis habitat , et humilia re- 
νοῦσαν τοὺς ἐν τόποις χαὶ ναοῖς συγχεχλεισμένους. —spicit : sed cum prius dixisset, Quis sicut 
Διὰ δὴ τοῦτο χατὰ μιχρὸν τὴν σύγχρισιν ποιεῖται, — Dominus Deus noster, tum subjunxit, Qui in 
χαίτοι ἀσυγχρίτως ἁπάντων 6 Θεὸς ὑπερέχει" ἀλλὰ — altis habitat, et humilia respicit , ostendens 
πρὸς τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀκουόντων, ὅπερ ἔφθην εἰς — quanam de causa illud secundum dixerit, nempe 
πὼν (οὐ γὰρ παύσομαι συνεχῶς τὸ αὐτὸ λέγων), propter Judaicam imbecillitatem simulacra stu 
δυθμιίζει τὸν λόγον. Οὐ γὰρ ἐζήτει, ὅπως ἄξιόν τι τῆς — pentem, et deos in locis et. templis conclusos 
δόξης εἴποι τοῦ ()εοῦ τέως, ἀλλ᾽ ὅπως ἐχείνοις χω- D adorantem. Ideo inducit. paulatim: comparatio 
ρητὸν γένηται. Διὰ δὴ τοῦτο xav μικρὸν αὐτοὺς — nem, licet. citra comparationem. Deus. omnes 
ἀνάγει, χαὶ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐναπομένει τῇ ταπει- superemineat : sed ad. imbecillitatem auditorum, 
γότητι, ἀλλὰ διανοίγνυσι πάλιν ὑψηλότερα νοήματα — sicut dixi, neque enim. eessabo hoe assidue di 
ἕτερα. "Emeió?) γὰρ εἶπεν, Ὃ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν, — cere, orationem coneinnat, Neque enim. quiere 
χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, πάλιν ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον — bat, ut tune diceret aliquid dignum Dei gloria, 
ἄγων τὸν λόγον, φησίν" "Ev τῷ οὐρανῷ xol ἐν τῇ γὴ " sed ut. quod diceret, ab eis capi posset, Et. ideo 


* Τρ deevat in Edit, Morel, sed lectum fuit ab Herveto, ethie quadrat | habetque Savil.] 
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paulatim eos sustollit: et tamen ne sic quidem 
permanet in humilitate, sed rursus aperit quos- 
dam altiores sensus. Postquam enim dixit, Qué 
in altis habitat, et humilia respicit : rursus 
ad altiora orationem extollens dicit: /n ccelo et 
in terra : ostendens. eum esse ubique, et hic; ct 
illi. Non enim tamquam in czlo inclusus, re- 
spicit eminus quae fiunt in terra, sed ubique 
praesens et omnibus assistens. 

9. Vidisti quomodo paulatim mentem audi- E 
torum sustollit? Deinde cum auditorem a terra 
extulisset, et in cxlo collocasset : rursus procu- 
rans ut aliquid majus animo apprehenderet, ve- 
nit ad aliud ejus potentie indicium , dicens : 
7. Suscitans a terra inopem , et de stercore 
erigens pauperem. Magna est enim atque adeo 
ineffabilis potentiz , parva. extollere. Alibi au- 
tem contrarium quoque ponit alius, quod ma- 
gna quoque deprimat, sic dicens : Dividens 
contritionem super fortitudinem, et miseriam » 
supra munimentum adjungens. Hic quidem 4 
certe dictum est, quod possit pusillos erigere. 
Est itaque. generalis oratio. Quod. si quis hac 
etiam velit accipere anagogice, videbit hoc fa- 
ctum esse in gentibus, videbit hoc evenisse in no- 
bis hominibus tempore adventus Christi. Quid 
enim erat nostra natura pauperius ? Eam tamen 
erexit et sustulit in celum cum nostris primi- 
tiis, et. constituit sedentem ipn calis in throno 
Patris. Et de stercore erigens pauperem, 8. ut 
collocet eum cum principibus, cum principi- 
bus populi sui, Stercus hic dicit vilitatem, et, 
quae ex ea fit, repentinam mutationem, ostendens B 
ei esse omnia facilia et expedita. Deinde transit 
ad aliud majus. Quodnam hoc? Quod. non. so- 
lum potest res transferre, et humilibus dare au- 
ctoritatem, sed ipsius etiam natura transmovere 
limites, et cam, qui erat sterilis, matrem effi- 
cere. Et ideo subjunxit: 9. Qui habitare facit 
sterilem in domo, matrem super filis letan- 
tem. Quod quidem factum est in Anna, quod 
factum in aliis innumerabilibus. Vidisti hy- 
mnum perfectum ? vidisti hymnum completum ? 
Dixit ea que universum orbem terra correctura C 
erant, quomodo erat cessaturus Judaismus, quo- 
modo nova Ecclesi respublica erat in splendo- 
rem exitira, quomodo erat ubique offerendum 


LO ; » , 
Wette τὴν διώνοιαν, ad. verbum esset , alis instruit 


mentem , Wl est , ad sublimiora consideranda informat 


wloncamque reddit ἐ qua meta 


hora frequentissime utis 
tut Chrysostomus 
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δειχνὺς ὅτι πανταχοῦ ἐστι, xdxei xal ἐνταῦθα. Οὐ 
γὰρ ὡς ἄν τις ἐν οὐρανῷ συγχεχλεισμένος, πόῤῥωθεν 
βλέπει τὰ ἐν τῇ γῆ, ἀλλὰ πανταχοῦ παρὼν, καὶ πᾶσι 
παριστάμενος. 


Εἶδες πῶς κατὰ μικρὸν " πτεροῖ τὴν διάνοιαν τῶν 
ἀκουόντων ; Εἶτα ἀναστήσας ἀπὸ τῆς γῆς τὸν ἀχροα- 
τὴν χαὶ τῷ οὐρανῷ προσηλώσας, πάλιν μεῖζόν τι 
φαντάζεσθαι παρασχευάσας, ἐφ᾽ ἕτερον ἔρχεται τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ δεῖγμα, λέγων * Ὃ ἐγείρων ἀπὸ γῆς 
πτωχὸν, χαὶ ἀπὸ χοπρίας ἀνυψῶν πένητα. Μεγάλης 
γὰρ δυνάμεως χαὶ σφόδρα ἀφάτου, χαὶ τὰ μιχρὰ 
ἐπαίρειν. ᾿Αλλαχοῦ μέντοι xal τὸ ἐναντίον τίθησιν, 
ὅτι χαὶ τὰ μεγάλα ταπεινοῖ, λέγων οὕτως " Διαιρῶν 
“ σύντριμμα ἐπὶ ἰσχὺν, xal ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύ- 
ρωμα ἐπάγων. ᾿Ενταῦθα μέντοι γε εἴρηται, ὅτι τοὺς 
μικροὺς ἐπᾶραι δύναται. " Enc μὲν οὖν xa " χαθολιχὸς 
ὃ λόγος. Εἰ δέ τις χαὶ κατὰ ἀναγωγὴν αὐτὸν ἐχλαθεῖν 
βουληθείη, ὄψεται τοῦτο ἐπὶ τῶν ἐθνῶν γινόμενον, 
ὄψεται τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἡμῶν ἐπὶ τῆς πα- 
ρουσίας τοῦ Χριστοῦ. Τί γὰρ τῆς ἡμετέρας φύσεως 
πτωχότερον; Ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὴν ἤγειρε xal ἀνήγαγε 
μετὰ τῆς ἀπαρχῆς ἡμῶν εἰς οὐρανὸν, xal συνεχάθισεν 
εἰς τὸν πατριχὸν θρόνον. Καὶ ἀπὸ χοπρίας ἀνυψῶν 
πένητα τοῦ χαθίσαι αὐτὸν μετὰ ἀρχόντων, μετὰ ἀρ- 
χόντων τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Κοπρίαν ἐνταῦθα τὸ εὐτελὲς 
λέγει, καὶ τὴν ἐχεῖθεν ἀθρόον γινομένην μεταδολὴν, 
δειχνὺς ὅτι πάντα αὐτῷ ῥάδια χαὶ εὔχολα. Εἶτα ἐφ᾽ 
ἕτερον ἔρχεται μεῖζον. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι οὐ τὰ 
πράγματα μεταθεῖναι δύναται, οὐδὲ τὴν εὐτέλειαν εἰς 
ἀξίωμα μεταστῆσαι μόνον, ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς φύ- 
σεως μεταθεῖναι τοὺς ὅρους, χαὶ στεῖραν ποιῆσαι μη- 
τέρα. Διόπερ ἐπήγαγεν: Ὃ χατοιχίζων στεῖραν ἐν 
οἴχῳ, μητέρα ἐπὶ τέχνοις εὐφραινομένην. Ὅπερ γέ- 
γονεν ἐπὶ τῆς Ἄννης, ὅπερ γέγονεν ἐπὶ μυρίων Éc£- 
ρων. Εἶδες ὕμνον ἀπηρτισμένον ; εἶδες ὕμνον πεπλη- 
ρωμένον; Εἶπε τὰ μέλλοντα χατορθοῦσθαι τῇ olxou- 
μένη, πῶς 6 ᾿Ιουδαϊσμὸς παύεσθαι μέλλει, πῶς χαινὴ 
τῆς ᾿Εχχλησίας πολιτεία διαλάμπειν, πῶς θυσία παν- 
ταχοῦ προσάγεσθαι. Εἶτα ἀξιόπιστον ποιῶν χαὶ τοῖς 
παχυτέροις τὸν λόγον, ἀπὸ τῶν ἤδη γινομένων xal 
περὶ τῶν μελλόντων βεθαιοῦται. Ὃ δὲ λέγει τοῦτό 
ἐστι" μὴ ἀπιστήσης, ἄνθρωπε, ὅτι τοσαύτη ἔσται 


* In Edit. Rom. legitur συντριμμόν. 
^ KzfoAmb; b λόγος, generalis oratio, qua scilicet 
omnes omnino respicit. 
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:c , "T 
μεταθολὴ, καὶ τὰ ἀπεῤῥιμμένα ἔθνη εἰς δόξαν ἥξει 
ο , - 
μεγίστην. Οὐχ ὁρᾷς xa0' ἑκάστην ἡμέραν ταῦτα 
M εἰ 
γινόμενα; τοὺς ταπεινοὺς ὑψουμένους, καὶ μετὰ ἀρ- 
-“ M /, / 
χόντων χαθημένους ; οὖχ δρᾷς τὴν φύσιν πηρουμένην 
τ , , "a" 
xaX διορθουμένην, στείρας μητέρας γινομένας ; Τοιοῦ- 
Ld T , - jj 
τόν τι xal περὶ τῆς ᾿Εχχλησίας συνέδη στεῖρα ἦν, 
^ * M , 
ἀλλ᾽ ἐγένετο μήτηρ τέχνων πολλῶν. Διὸ χαὶ λέγει 6 
€ R4 , , - € 5 J Ζ ΓΤ d ^ 
Ησαΐας - ᾿ὐφράνθητι στεῖρα, ἣ o0 τίχτουσα " ῥῆξον 
h b / bod 
xo βόησον, ἣ οὐχ ὠδίνουσα ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
m A A 
ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα" τοῦτο καὶ 
^, ^A ^ » , 5 , P" -Ὁ Δ M ^N 
ἐπὶ τῆς ᾿Εχχλησίας ἐσόμενον προαναφωνῶν. Διὰ δὴ 
T T - / M 
τοῦτο xa οὗτος ἐνταῦθα τὸν λόγον χατέλυσε, τὴν 
LU , ^ 
προφητείαν ἀξιόπιστον xai ἐντεῦθεν ἀποφήνας, ἀπὸ 
m D , » τὭ 
τῶν ἤδη γενομένων, ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 
/ M ci E. NT. M e /I^ ^» 
Πάντα γὰρ ὅσα àv 9024 τῷ Θεῷ, ῥάδια ποιῆσαι. 
- A J, 
Καὶ γὰρ φύσιν μεταθεῖναι δύναται, xal ταπεινότητ 
- ^ m , m 
μεταδαλεῖν εἰς ὕψος, χαὶ διορθῶσαι τρόπους. Ταῦτ᾽ 
M ^ M 
οὖν εἰδότες ἅπαντα, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν, xot 
, ΕΣ , NI bi »1 » A] 
πάσης ἀπολαυσόμεθα δόξης, καὶ πρὸς ἄφατον ὕψος 
, c D j/ c p -— 
ἀναδησόμεθα, τῆς ῥοπῆς ἀπολαύοντες τοῦ Θεοῦ " ᾧ 
E 1 e ^to D 
ἢ δόξα xa τὸ χράτος, τῷ Πατρὶ, xoi τῷ Υἱῷ, καὶ 


5 


e c. f 7 M SE T M ' "Ὁ 
τῷ αγιῷ Πνεύματι , νὺν χαι αει, χα! εἰς τοὺς αἰῶνας 


Lad ιν 3 , 
τῶν αἰώνων. Au. 


ΕΙΣ TON ροιγ. VAAMON. 
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εχ 


^ 


Ἔν ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ 
λαοῦ βαρόάρου, ἐγενήθη ᾿Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ, 
3 , iT / , - 
Ἰσραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ. 


Αἰγύπτου, οἴχου "axo6 


m Lr m— , 
Μεγάλην ἐνταῦθα τοῦ Θεοῦ τὴν ? πραότητα μαρτυ- 
“ , 4 m 
pet xal ἡμερότητα. Ποίαν δὴ ταύτην; Ὅτι πρῶτον 
ι , m / , 
ἀποδείξεις παρεχόμενος τῆς οἰχείας δυνάμεως, τότε 
x rom n m E 
ἀπαιτεῖ τὴν προσχύνησιν. "l'oUro γὰρ δηλῶν ἔλεγεν " 
" * 3 , 
"Ev ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, ἐγενήθη ᾿Ιουδαία 
2-7 , m nr A Y. »* A ^, en 
ἁγίασμα αὐτοῦ. "'óre γὰρ ἔδειξε τὴν δύναμιν αὐτοῦ, 
^ Ὁ ^, , , , ^" ΄ω 2 Ὁ 
φησὶ, διὰ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ σημείων, διὰ τῶν ἐν τῇ 
/ , ^ ^ νων 
ἐρήμῳ" τότε χαὶ τὸν λαὸν χειώσατο. 'l'oüco χαὶ 
kj m 54 ^ , , , λ bI , 
ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, ἐποίησε. Πρότερον γὰρ τὸν χόσμον 
, ^ , "m LI Ὁ 
ποιήσας, χαὶ δείξας αὐτοῦ χαὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς 
^ , fi ^ 
ὀυνάμεως τὴν ἰσχὺν, οὕτω τὸν ἄνθρωπον ἔπλασε, χαὶ 
τὴν προσχύνησιν ἀπήτησεν. Οὕτω xol 6 μονογενὴς 
A L2 "a E ^ ^ 
γ᾽ ὺς τοῦ Θεοῦ σημεῖα πρῶτον παρασχόμενος πολλὰ 
^ , ^ 
χαὶ παντοδαπὰ, τότε τὴν πίστιν ἀπήτει. Διά τοι τοῦτο 
- A 3" 3 "Ὁ "Ὁ f " ^ 
τοις μὲν ἐς ἀργἧς προσιοῦσιν, ἅτε οὐχ ἔχουσιν αὐτοῦ 
MM i ᾿ ^ , "a , L] 
ἐνέχυρα, οὐδὲ ἀπόδειξιν τῆς θεότητο;, οὐχ ἔλεγε, 


^ Reg. πραότητα δείχνυσι κχί. 
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sacrificium. Deinde efficiens ut vel crassioribus 
fide digna esset oratio, ex iis que jam fiunt, qua 
sunt futura confirmat. Quod autem dicit, est 
ejusmodi : Ne diffidas futuram tantam mutatio- 
nem, et disjectas gentes esse venturas maximam 

D in gloriam. Non vides hzc fieri quotidie? extolli 
humiles, et sedere cum principibus ? non vides 
naturam, quie erat manca et mutila, corrigi, 
steriles matres fieri ? Tale quid etiam evenit in 
Ecclesia. Erat sterilis, sed multorum filiorum 
mater facta est. Quocirca dicit Isaias : Letare 
sterilis, qu& non paris; erumpe et clama, 
que non parluris : quoniam multi sunt 
fili desere. magis quam ejus qua& habet υἱ- 
rum : hoc in Ecclesia futurum. prznuntians. 
Quocirca hic quoque orationem hoc loco clausit, 
prophetiam fide dignam hinc efficiens, ex iis, 
quz jam facta sunt, ab ejus magnificentia. Quz- 
cumque enim Deo visum fuerint, sunt factu. faci- 
la. Potest enim transmutare naturam, et hu- 

E militatem. transferre in altitudinem , et mores 
corrigere. Cum hzc ergo sciamus omnia, quae 
nostra sunt afferamus, et omni fruemur gloria, 
et ad. ineffabilem ascendemus altitudinem, Dei 
auxilio freti : cui gloria et potentia, Patri et Fi- 
lio et Spiritui sancto, nunc et semper, et in sze- 
cula seculorum. Amen. 


CXII. 


IN PSALMUM CXII. 


1. In exitu Israel de /Egypto, domus Jacob de 
populo barbaro , 2. facta est. Judza sancti- 
ficatio ejus, Israel potestas ejus. 


1. Magnam hic testatur Dei benignitatem et 
mansuetudinem. Quamnam hanc? Quod cum 
primum ostendit potentiam ; tune ut ipse adore- 
tur exigit. Hoc. enim. significans dicebat : 7n 
exitu Israel de .Egypto, facta est Judiea 

p sanctificatio ejus. Tunc enim suam ostendit 
potentiam. per signa quie in /Egypto facta sunt, 
et per ea qui in deserto : tunc etiam populum 
sibi effecit familiarem. Hoc ipsum etiam fecit in 
Adam. Cum enim prius mundum fecisset , et 
sui* sapienti: et potentie. vim ostendisset, ita 
finxit hominem, et ab eo. exegit. adorationem. 
Ita euam unigenitus Dei Filius cum. primum si- 
gna pribuisset multa et omnis generis, tune fi- 
dem exegit. Quocirca iis quidem qui ab initio 


ad eum accedebant, ut qui ejus pignora non ha- 
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berent, nec argumentum divinitatis, non dice- 
bat, Greditis, me posse hoc facere ? sed signa 
solummodo ostendebat. Sed postquam ubique 
per Palestinam deposuit suae monimenta poten- 
tiae, mutilis corporibus remedium afferens, vi- 
tium expellens, de regno disserens, leges salu- 
Lares sanciens, tunc etiam fidem exegit ab 115, 
qui accedebant. Homines enim volunt. prius 
imperium obtinere, et tunc aggrediuntur bene- 
facere : Deus autem incipita beneficiis. Et quid 
dico alia beneficia, cum etiam crucem ipsam 
sustinnerit, et tunc orbem terre vicerit, quam 
gerebat curam factis ostendens ? Hoc ergo Psal- 
mus quoque hic significans, dicebat : Zn exitu 
Israel de Egypto, domus Jacob de populo 
barbaro, facta est Judea sanctificatio ejus. 
Hoc est, in exitu, in recessu, in liberatione ab 
Egypto. Non dixit autem solum De /Egypto, 
sed adjecit : De populo barbaro : nomine ho- 
sium. Dei curam ostendens. Ab illis enim cru- 
delibus et. immanibus /Egyptiis non. potuissent 
liberari, nisi habuissent manum fortem, et dex- 
teram inexpugnabilem. Erant enim feris. seevio- 
res, et. petris duriores : qui cum | tot acciperent 
plagas, minime cederent. Postquam ergo. dixit 
populum barbarum , ostendit , quam magna es- 
set Dei potentia, quie. adeo barbarum, adeo ef- 
feratum lominem nunc quidem persuasit, nunc 
vero vel invitum coegit servos dimittere, et con- 
tendentes postea mari obruit et ita suum popu- 
lum liberavit. Quid. est autem, Facta est Ju- 
dea sanctificatio ejus ? 1d. est, Populus ei 
serviens , et eum colens: populus ei addictus, 


populus ei factus. peculiaris. Sanctificatio au- , 
tem proprie dicebatur , templum, adyta , sancta 


sanctorum , quemadmodum | Zacharias quoque 

Za; Mdntroducit aliquos. rogantes, et dicentes : 4n- 
gressa est huc sanctificatio, an jejunabimus? 

de reditu. arce. et. aliorum. omnium | signifi- 

vans. Facta est Judwa sanctificatio. ejus : 

erat enim antea regio impura et exsecranda, 

sed. postquam reversus est populus, facta est ci- 

vitas sanctificatio ejus : hoc est, introducta est 
sancuficatio per observationem, per. sacrificia, 

Vac! que» per cultum, aliosque ritus et ceremonias. Zsrael 
en À a potestas ejus. Quid est, Israel potestas ejus ? 
Sub ejus imperio, inquit. Atqui universus orbis 


terre ejus imperio suberat, sed hi etiam amplius, 1 


. Hoc, 5 γηπτευνομῖν, non sunt ip textu τῶν A. neque 


{ΠῚ Πορεσο, hoc loco. 
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à τῆς ἐποπτείας, per inspectionem, per observatio- 


πιστεύετε, ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; ἀλλὰ μόνον 
τὰ σημεῖα ἐπεδείκνυ. ᾿Επειδὴ δὲ πανταχοῦ τῆς Πα- 
λαιστίνης ὑπομνήματα τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἐναπέ- 
θετο, σώματα πεπηρωμένα διορθῶν, καχίαν ἐξελαύ-- 
νων, περὶ βασιλείας διαλεγόμενος, τοὺς σωτηριώδεις 
εἰσάγων νόμους, τότε χαὶ τὴν πίστιν ἀπήτει παρὰ 
τῶν προσιόντων. Ἄνθρωποι μὲν γὰρ πρότερον ἄρχειν 
ἐθέλουσι, καὶ τότε εὐεργετεῖν ἐπιχειροῦσιν" 6 Θεὸς δὲ 
ἀπὸ τῶν εὐεργεσιῶν ἄρχεται. Καὶ τί λέγω τὰς ἄλλας 
εὐεργεσίας, ὅπου γε χαὶ τὸν σταυρὸν αὐτὸν ὑπέμεινε, 
χαὶ τότε τῆς οἰχουμένης ἐχράτησε, διὰ ἐῶν ἔργων 
ἐπιδειξάμενος τὴν χηδεμονίαν; Τοῦτο γοῦν xal 6 
Ψαλμὸς ἐνταῦθα δηλῶν ἔλεγεν, Ἔν ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ 
Αἰγύπτον, olxou Ἰαχὼῤ ix λαοῦ βαρῥάρον, ἐγενήθη 
Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ. Τουτέστιν, ἐν τῇ ἐξόδῳ, ἐν 
τῇ ἀπαλλαγῇ, ἐν τῇ ἐλευθερίᾳ τῆς Αἰγύπτου. Καὶ 
οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, Αἰγύπτου, ἀλλὰ προσέθηκε, Λαοῦ 
βαρθάρου" τῷ ὀνόματι τῶν πολεμίων τὴν κηδεμονίαν 
ἐνδειξάμενος τοῦ Θεοῦ. Τῶν γὰρ χαλεπῶν ἐχείνων, 
χαὶ ἀνημέρων, χαὶ βαρθαριχώτερον διαχειμένων Αἰ- 
γυπτίων οὐχ ἂν ἠδυνήθησαν ἀπαλλαγῆναι, εἰ μὴ 
τῆς χραταιᾶς ἀπήλαυσαν χειρὸς xai τῆς δεξιᾶς τῆς 
ἀμάχου. Καὶ γὰρ θηρίων ἦσαν ἀγριώτεροι, xal πέ- 
τρᾶς σχληρότεροι, μυρίαις παιόμενοι πληγαῖς, xat 
οὐχ ἐνδιδόντες. Εἰπὼν τοίνυν τὸν λαὸν βάρθαρον, 
ἔδειξε τοῦ Θεοῦ τῆς δυνάμεως τὴν ὑπερδολὴν, ὅτι 
τὸν οὕτω βάρβαρον, τὸν οὕτως ὠμὸν νῦν μὲν ἔπεισε, 
νῦν δὲ x«l ἄχοντα χατηνάγχασεν ἀφεῖναι τοὺς δού- 
λους, xul φιλονειχοῦντας ὕστερον τῇ θαλάττῃ παρέ- 
δωχε, xai οὕτω τὸν λαὸν ἠλευθέρωσε τὸν ἑαυτοῦ. 
Τί δέ ἐστιν, ᾿Εγενήθη Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ ; 
Ἀντὶ τοῦ, λαὸς αὐτῷ λατρεύων, λαὸς αὐτῷ ἀναχεί- 
μενος, λαὸς αὐτῷ φχειωμένος. Ἁγίασμα δὲ χυρίως 
ἐλέγετο ὃ ναὺς, τὰ ἄδυτα, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, χα- 
θάπερ xai Μαχαρίας εἰσάγει τινὰς ἐρωτῶντας, xal 
λέγοντας. Εἰσῆλθεν ὧδε τὸ ἁγίασμα, " ἢ νηστεύσο- 
μεν; περὶ τῆς ἐπανόδου τῆς κιδωτοῦ, xal τῶν ἄλλων 
ἁπάντων δηλῶν. ᾿Εγενήθη Ἰουδαία ἁγίασμα αὐτοῦ. 
Πρὸ γὰρ τούτου ἀκάθαρτός τις ἦν xo ἐναγὴς 5 
χώρα" ἐπειδὴ δὲ ἐπανῆλθεν ὃ λαὸς, ἐγένετο ἣ πόλις 
ἁγίασμα αὐτοῦ" τουτέστιν, ἁγίασμα ἤγετο * διὰ τῆς 
ἐποπτείας, διὰ τῶν θυσιῶν, διὰ τῆς λατρείας, διὰ 
τῆς ἄλλης ἁγιαστίας. Ἰσραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ. Τί 
ἐστιν, Ἰσραὴλ ἐξουσία αὐτοῦ; Ὑπὸ τὴν ἀρχὴν αὖ- 
τοῦ, φησί. Καίτοι πᾶσα f, οἰχουμένη ὑπὸ τὴν αὐτοῦ 
ἀρχὴν ἦν, ἀλλ᾽ οὗτοι xal χατ᾽ οἰχείωσιν ἑτέραν 


Ἰπειδὴ xal προφητείας ἐδέχοντο, καὶ διελέγετο αὖ 


nem in cultu. adhibitam. Hic videtur esse sensus hu- 
jusce. vocis hoe loco. Multa enim taspicienda et obser- 


vanda erant ip veteri leze, 
* 
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- Y ' , E N , / , c 15. 
τοῖς, χαὶ τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ᾧχονόμει μειζόνως. * Eizo 
* Ὁ γι X 
xaÜ' ἕτερον δὲ τρόπον xai λαὸς αὐτοῦ ἐχρημάτιζε. Καὶ 
ῸτὭω M , 
γὰρ τῷ νεύματι τῷ ἐχείνου molAdxie xoi εἰς πολέ- 
μους ἐξήεσαν, καὶ πολλὰ τῶν ἄλλων ἔπραττον. Bap- 
D D J 
δαρικῶν γὰρ αὐτοὺς ἀπαλλάξας χειρῶν, καὶ τυραννί- 
5 M , 
δος, xaX δουλείας, καὶ χινδύνου ἐσχάτου, xat παρανό- 
Ὁ , ^ m 
μου γνώμης, γέγονεν αὐτῶν βασιλεύς. Τοῦτο γοῦν καὶ 
e NY J , 
ἀλλαχοῦ δικαιολογούμενος xat δειχνὺς, ὅτι πρότερον 
τ “ἢ , 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἐπιδειξάμενος ἀπήτει τὰ παρ᾽ ἐχείνων, 
ἔλεγε - Μὴ ἔ ἐγενόμην τῷ οἴκῳ Ἰσραὴλ, ἢ γῆ 
ἔλεγε - M7, ἔρημος ἐγενόμην τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, ἢ γὴ 
, Δ ΝᾺ , Im 25 Fulco, Neo Mf. 
χεχερσωμένη; Ὃ δὲ λέγει τοῦτό ἐστι" μη ἀχαρπος, 
- M E 2 
φησὶν, ὑμῖν ἐγενόμην ; οὐ μυρία ἀγαθὰ εἰς ὑμᾶς ἐπε- 
δειξάμην ; οὐ τὴν φύσιν αὐτὴν μετέδαλον ; οὐ τὰ στοι- 
χεῖα πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν ὑμῶν ἐῤῥύθμισα; οὐ δια- 
γωγὴν ὑμῖν ἐχαρισάυτην ἀνθρωπίνων ἀπηλλαγμένην 
πόνων; Διὰ τοῦτό φησι: M7, ἔρημος ἐγενόμην τῷ 
Y 3 , * 7 , , » 
οἴκῳ ᾿Ισραήλ ; Τουτέστιν, οὐ μυρίους Tie xa χαρ- 
πούς; ἐλευθερίαν ἀπ’ Αἰγύπτου, ἀπαλλαγὴν βαρθά- 
, 3 ΤΟΝ » M 39 2 2 b A 
ρων, θαυμάτων ἐπίδειξιν, τὴν ἐν ἐρήμῳ διαγωγὴν, 
τὴν τῆς Παλαιστίνης κληρονομίαν, τὴν τῶν ἐθνῶν 
χράτησιν, τὰ συνεχὴ τρόπαια, τὰς ἐπαλλήλους νί- 
χκας, τὰ θαύματα τὰ παράδοξα, τὰ τεράστια τὰ συν- 
ty, τῆς γῆς τὴν εὐετηρίαν, τοῦ γένους ὑμῶν τὴν 
ἐπίδοσιν, τὴν πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης δόξαν, ἕτερα 
, DS N c E" ' c 3-97 
μυρία; Eióec καρποὺς τοὺ Θεοῦ ; Διὰ τοῦτο ἐπήγαγε" 
D Ἢ / 4 
Μὴ γῆ ἐγενόμην κεχερσωμένη ; Τουτέστιν, οὐ μυρίους 
ἐδρέψασθε παρ᾽ ἐμοῦ χαρπούς; οὐχ ηὐλόγησα τὴν 
" NJ € e». M M y? Ww [4 “Ὁ M , € m 
εἴσοδον ὑμῶν καὶ τὴν ἔξοδον ὑμῶν, τὰ ποίμνια ὑμῶν, 
χαὶ τὰ βουχόλια ὑμῶν, τὸν ἄρτον ὑμῶν, χαὶ τὸ ὕδωρ 
ὑμῶν; οὐχ ἐν ἀσφαλείᾳ κατέστησα; οὐ πᾶσιν ἀχειρώτους 
εἰργασάμην, οὐ φοδεροὺς καὶ ἀμάχους; οὐ καθάπερ 
ἀπὸ πηγῶν πάντα ὑμῖν ἐπέῤῥει τὰ ἀπὸ τῆς γῆς, τὰ 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ ; 'lov γὰρ ἄρχοντα ταῦτα μάλιστα 
- e [4 , 
δείχνυσι, τὸ προνοεῖν τῶν ὑπηχόων, τὸ κήδεσθαι xal 
φροντίζειν. 


D * Y ε ^ 
Διὸ xai ὃ Χριστὸς ἔλεγεν" Ὃ ποιμὴν 6 χαλὸς, 
" ἜΝ , 34^ - 
οὐχ εἶπε; τιμᾶται χαὶ θεραπεύεται, ἀλλὰ, "Tv ψυ- 
3 S4 nur 1 m - Ὁ ^, 
χὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προΐάτων. Τοῦτο ἀρχὴ; 
"m A , Ὁ “Ὡ 
τοῦτο ποιμαντιχὴ ἐπιστήμη, τὸ τὰ αὐτοῦ παρορᾶν, 
d "9I m M / Á x ceu , , 
χαὶ τὰ τῶν ἀρχομένων μεριμινᾷν. “περ γάρ ἐστιν 
^ LI , 5 c^ Lo 
ἰατρὸς, τοῦτό ἐστιν ἄρχων: μᾶλλον δὲ xol ἰατροῦ 
, € r n * m , 
πλέον. Ὃ μὲν γὰρ ἰατρὸς τῇ τέχνη τὴν σωτηρίαν 
περιποιεῖται" ὃ δὲ ἄρχων χαὶ ἐν τοῖς ἰδίοις χινδύνοις. 
"() Ξ Ac X ^ kj , € A ( ^ 
περ xat ὃ Χριστὸς ἐποίησε, ῥαπισθεὶς, σταυρωθεὶς, 


e 


τὰ μυρία παθών. Διὸ καὶ ΠΠαὔλος ἔλεγε * Kot γὰρ ὁ 


ὁ [Savil. χαὶ x. ἕ, ὃὲ vp. λαύς.ἢ 
4 Reg. καὶ τὰ τῶν ἀρχομένων ἱστῶν. ὅπερ: Et res sub 
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quod eos haberet proprios et familiares : quan- 
doquidem et prophetias suscipiebant, et cum eis 
disserebat, et res eoram amplius administrabat. 
Quinetiam alio modo appellatur ejus populus. 
Illius enim nutu sepe et ad bellum proce- 
debant, et multa alia administrabant. Cum eos 
enim a barbaricis manibus, tyrannide, et servi- 
tute, et extremo periculo, et mente impia libe- 
rasset, Rex eorum factus est. Hoc ipsum etiam 
alibi suam. causam agens, et ostendens se quae 
sua erant primum praestitisse, qua. illorum au- 


tem erant, requirere, dicebat : /Yumquid. soli- γεν... 


tudo fui domui Israel , vel terra inculta? 
Quod autem dicit, est ejusmodi : Num fui vobis 
inutilis? annon innumera bona in vos contuli? 
annon !psam naturam mutavi? annon elementa 
ut vobis servirent composui? annon dedi vobis 
vitam ab humanis laboribus liberam? Propterea 
dixit : /Vum. solitudo fui domui Israel? Hoc 
est, Annon fructus tuli innumerabiles? liberta- 
tatem ab /Égypto, liberationem barbarorum, 
ostensionem miraculorum, vitam in deserto, he- 
reditatem Paliestinz, subjectionem gentium, con- 
ünua tropza, frequentes victorias, miracula 
incredibilia, continua. prodigia, terre | fertilita- 
lem, generis vestri incrementum, eam, quze uni- 


D 


versum terrarum. orbem pervadit, gloriam, alia 
innumera ? Vidisti. fructus Dei? Et ideo subjun- 
xit : /Vumquid.| fui terra inculta? Hoc est, An- 
non innumerabiles fructus a me decerpsistis? an- 
non benedixi introitum et exitum vestrum, gre- 
865 vestros Οἱ armenta vestra, panem vestrum, et 
aquam vestram? annon in tuto collocavi? annon 
feci ut essetis omnibus inexpugnabiles, invicti 
et terribiles? annon tamquam ex fontibus omnia 
vobis e colo et e terra manabant? Hoc enim 
maxime ostendit principem, quod scilicet. suo- 
rum curam gerat, eisque. provideat ac prospi- 
οἷαι. 

9. Et ideo dicebat Christus, Pastor bonus, non 
dixit, honoratur et colitur, sed animam suam 
ponit pro ovibus suis. loc est principatus, hoe est 

;9, ascendi seientia, sua. negligere, et. eorum quos 
A regit curam gerere, Quod est enim medicus, hoc 
est princeps; vel potius plus quam medicus, Me- 
dicusenim arte salutem comparat ; princeps autem 
eliam propriis periculis. Quod etiam fecit Chri- 
stus, alapis percussus, crucifixus, et alia. innu- 


merabilia perpessus. Quocirca dicebat. Paulus : 


ditorum constituere Id quod eodem re dit 
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55a $. JOANNIS CHRYSOST. 
Etenim Christus non sibi placuit, sed quem - 
admodum scriptum est, Opprobria exprobran- 
tium tibi ceciderunt super me. Duo ergo, mo 
vero tria, atque adeo innumerabilia hic ponit be- 
neficia, quod eripuerit a barbaris, quod liberave- 
rit ab aliena terra, quod. exemerit a servitute, 
quod laboribus et afflictionibus finem imposuerit, 
quod inaumera fecerit miracula : deinde quod 
eos etiam esse voluerit ejus sanctificationem, et 
ejus esse dicto obedientes. Nam hoc quoque 
non est parvum genus beneficii, referre eos in 
numerum eorum, qui sunt sub ejus ditione. 
5. Mare vidit, et fugit ; Jordanis conversus 
est retrorsum. Vide orationem exaggeratam, et 
amplificatum beneficium. Quid enim, inquit, di- 
cendum est de barbaris et gentibus, quando ces- 
sit-etiam creatura, et locum dedit, et conversa 
est ad contraria, respiciens ad imperatorem, 
et cedens duci populi? Haec enim. omnia tunc 
eveniebant. populo. Hebraeorum, ut. scirent non 
fuisse humana consequentize ea quz eveniebant, 
sed omnia fuisse mirabilia opera divine et inef- 
fabilis potentis. Vide autem. emphasim dictio- 
nis, et quam sit optime posita. Non dixit enim, 
Cessit, aut, Substitit : sed quid? Mare vidit, et 
fugit : recessus. celeritatem. fuga volens osten- 
dere , magnitudinem admirationis, et facilita- 
tem Dei operationis. Et ne quis existimet hoc 
certo temporis ambitu aut fortuito accidisse, ab 
illo tempore non amplius factum est, sed semel, 
quando Deus jussit, idque varie in diversis per- 
sonis. Insolens enim undarum impetus, veluti 
animatus, et ratione przditus, Deo jubente, hos 
quidem servavit, illos vero perdidit : aliis se- 
pulcrum, alis fuit vehiculum. Hoc ipsum etiam 
videtis in. fornace Babylonica. Ignis enim qui 
temere et casu. serebatur, moderationem et. cer- 
tum ordinem ostendit, quando Deus praecepit, 
eos quidem qui erant intus, conservans; eos 
vero qui foris sedebant, invadens et consumens. 
Jordanis conversus est retrorsum. Vidisti et 
in diversis temporibus, et in diversis locis fieri 
miracula? Ut enim. scirent Dei potentiam. ubi- 
que esse extensam, et loco. non concludi : et in 
barbara regione, et in solitudine, et ubique ad- 
fait. faciens. miracula, et tunc. quidem in mari, 
nune autem in fluviis, et tunc quidem sub Mose, 
postea autem sub Jesu : ac per miracula ubique 
t'ransmittebantur, ut nullo sensu praditam men- 
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Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ χαθὼς γέγραπται, 
Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 
Δύο τοίνυν, μᾶλλον δὲ χαὶ τρεῖς χαὶ μυρίας τίθησιν 
ἐνταῦθα εὐεργεσίας, ὅτι βαρδάρων ἀπήλλαξεν, ὅτι 
τῆς ἀλλοτρίας ἠλευθέρωσεν, ὅτι δουλείας ἐξέδαλεν, 
ὅτι πόνους ἔλυσε καὶ ταλαιπωρίας, ὅτι μυρία θαύ- 
ματα εἰργάσατο " εἶτα ὅτι χαὶ ἁγίασμα αὐτοῦ αὐτοὺς 
χατηξίωσε γενέσθαι xal ὑπηκόους. Καὶ γὰρ xal τοῦτο 
οὗ μικρὸν εὐεργεσίας εἶδος, τὸ ἐν τάξει τῶν ὑπηχόων 
" αὐτοὺς καταλέγειν. Ἢ θάλασσα εἶδε, καὶ ἔφυγεν " ὃ 
Ιορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω. Ὅρα τὸν λόγον 

ρυφούμενον, χαὶ τὴν εὐεργεσίαν αὐξανομένην. Τί γὰρ 
δεῖ λέγειν, φησὶ, περὶ βαρδάρων xal ἐθνῶν, ὁπότε xal 
ἣ χτίσις ὑπεξίστατο, xal παρεχώρει, καὶ πρὸς τὰ 
ἐναντία μεθίστατο, τὸν στρατηγοῦντα ὁρῶσα, χαὶ τῷ 
δημαγωγῷ παραχωροῦσα; Πάντα γὰρ τότε τῷ δήμῳ 
τῷ τῶν ᾿Ἑδραίων ὑπεξίστατο xol παρεχώρει, ἵνα 
μάθωσιν, ὅτι οὐκ ἀνθρωπίνης ἀχολουθίας ἦν τὰ γι- 
νόμενα, ἀλλὰ θείας χαὶ ἀποῤῥήτου δυνάμεως τὰ 
θαυματουργούμενα ἅπαντα. Καὶ ὅρα τὴν ἔμφασιν 
τῆς λέξεως, πῶς ἀρίστως αὐτὴν τέθειχεν. Οὐ γὰρ 
εἶπεν, ἀνεχώρησεν, οὐδὲ, ὑπεξέστη " ἀλλὰ τί; Ἢ θά- 
λασσα εἶδε, xal ἔφυγε" τὸ τάχος τῆς ἀναχωρήσεως 
τῇ φυγῇ παραστῆσαι βουλόμενος, τὸ μέγεθος τῆς 
ἐχπλήξεως, τὸ εὔχολον τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
ἵνα μή τις νομίσῃ ἐχ περιόδου τινὸς χαὶ συντυχίας 
τοῦτο γίνεσθαι, ἐξ ἐχείνου οὐχ ἔτι γέγονεν, ἀλλ᾽ ἅπαξ, 
ὅτε ὁ Θεὸς ἐχέλευσε, xal ἐπὶ διαφόρων προσώπων. 
Καὶ γὰρ ἡ ἄταχτος τῶν ὑδάτων ῥύμη χαθάπερ λο- 
γική τις χαὶ ἔμψυχος, τοῦ Θεοῦ κελεύοντος, οὕτω 
τοὺς μὲν ἔσωσε, τοὺς δὲ ἀπώλλυε, τοῖς μὲν τάφος, 
τοῖς δὲ ὄχημα γινομένη. Ῥοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς αδυλω- 
νίας χαμίνου ἴδοι τις ἄν. Καὶ γὰρ τὸ πῦρ, τὸ ἁπλῶς 
xa ὡς ἔτυχε φερόμενον, πολλὴν εὐταξίαν ἐπεδείχνυτο, 
ὅτι ὃ Θεὸς ἐπέταξε, οὺς μὲν ἔνδον εἶχε διασῶζον, 
τοὺς δὲ ἔξωθεν περιχαθημένους ἁρπάζον χαὶ ἀναλί- 
σχον. Ὃ Ἰορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω. Εἶδες xoi 
ἐν διαφόροις χαιροῖς, χαὶ ἐν διαφόροις χωρίοις τὰ 
θαύματα γινόμενα ; Ἵνα γὰρ μάθωσιν, ὅτι πανταχοῦ 
ἡ δύναμις ἐχτέταται τοῦ Θεοῦ, χαὶ οὐ περιχλείεται 
τόπῳ, χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ xai ἐν τῇ τῶν βαρδάρων 
χώρᾳ, καὶ πανταχοῦ παρεγίνετο θαυματουργῶν, καὶ 
νῦν μὲν ἐν θαλάττη, νῦν δὲ ἐν ποταμοῖς, xal τότε 
μὲν ἐπὶ Μωύσέως, ὕστερον δὲ ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ" καὶ 
πανταχοῦ διὰ σημείων παρεπέμποντο, ἵνα τὴν ἀναί- 
σῆητον αὐτῶν γνώμην, xxi τὴν σχληρὰν διάνοιαν 
τοῖς θαύμασι μαλασσομένην, εὐήνιον χαὶ ἐπιτηδειο- 
τέραν χαταστήσωσι πρὸς τὴν τῆς θεογνωσίας ὑπο- 
δοχήν. Τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν ὡσεὶ xpi, καὶ οἱ βουνοὶ 


ἡ" Weg αὐτοὺς γατατόττον, qui lectio non spernenda, ditione. 


εἰ ΓΟ ΕΣ eos. in ondine cocum qui sunt sub e; us 


EXPOSITIO 


IN PSALMUM CXIII. 


- 


55 


C31 


ὡς ἀρνία Tpobdctw. ᾿νταῦθα ζήτημα οὐ  paxpov ,9, tem , duramque suam intelligentiam iniraculis 
ἡμῖν ἀναχύπτει. Καὶ γάρ τινες διαποροῦντές φασιν, À emollitam, mitiorem redderent et magis idoneam 


e M hj , / LÀ : M à € , 
ὅτι μὲν τὰ πρότερα γέγονεν ἴσμεν * xat γὰρ ἵστορια 
, 5 
παρέδωχεν, ὅτι καὶ ἣ ἐρυθρὰ θάλασσα ἐσχίσθη ἐν 
c 7 Au es, 
τῇ ἐξόδῳ, καὶ ὅτι ὃ Ιορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω , 
; , M 
ἡνίχα ἣ κιδωτὸς παρήει" ὅτι δὲ ὄρη ἐσχίρτησαν, xat 
- e CR / NT 
βουνοὶ, οὐδαμοῦ τοῦτο δρῶμεν γεγραμμένον. Τί οὖν 
ἔστιν εἰπεῖν ; Ὅτι τὴν ἡδονὴν ὑπερύολικῶς παρα- 
b ^ Dd , b , 
στῆσαι βουλόμενος xai τῶν θαυμάτων τὸ μέγεθος ὃ 
y SUA M 
προφήτης, εἰσάγει xol τὰ ἄψυχα αὐτὰ μονονουχὶ 
^^ Ἁ m J 
χορεύοντα xal πηδῶντα, ἅπερ ἐπὶ τῶν εὐφραινομέ- 
3 ES * / e - ἡ 
νῶν γίνεται, Διὰ τοῦτο xat ἣ προσθήχη τῆς εἰχόνος 
egit. 
τὸ, Ὥς xpwt, xai ὡς ἀρνία προδάτων. Καὶ γὰρ 
^ , E * PX 
ἐχεῖνα và ἄλογα ἡνίκα εὐφραίνηται, τοῖς πηδήμασι 
τὴν ἡδονὴν δηλοῖ. “Ὥσπερ οὖν ἐν ταῖς συμφοραῖς 
/ M *3 
ἄλλος φησὶν, ὅτι καὶ ἄμπελος ἐπένθησε, καὶ οἶνος " 
e , - ' A^ " 
οὐχ ὡς τῆς ἀμπέλου πενθούσης " πῶς γὰρ ἂν πεν- 
, b » T 1) A [4 6 )d ms ἡ , 
θήσει ἄμπελος ; ἀλλὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς κατηφείας 
5 N I7 , M -» 2,! 3 2 I 
ἐνδείξασθαι βουλόμενος, xat τῶν ἀψύχων αὐτῶν σχε- 
^S [4 , € - , er ^Y M eT 
δὸν ἁπτομένων ὑπερδολιχῶς λέγει" οὕτω δὴ xa ἐν- 
" ome -ῸὉὋὉὉ ^ Ὁ 
ταῦθα τὴν χτίσιν εἰσάγει χοινωνοῦσαν τῆς ἡδονῆς, 
e * , ^. Iv, LJ 22 E » 4 t MI 
ἵνα τὸ μέγεθος δείξη τῆς εὐφροσύνης. Τοῦτο xai 
- Μ, ,ὔ ce M , τ NEA Y , 
ἡμῖν ἔθος λέγειν, ὅτι τὰ ἐνταῦθα φαιδρὰ γέγονεν, 
/ Jur 
ἐπειδάν τινα ἴδωμεν ἔντιμον παραγενόμενον * ἐνέπλη- 
^6 c , NT EU , 
σας τὴν οἰκίαν χαρᾶς o περὶ τῶν τοίχων διαλεγό- 
M m τ᾿ , 
μενοι, ἀλλὰ τὴν ὑπερύόολὴν τῆς εὐφροσύνης παρι- 
e , Js , e ν ' M 
στῶντες. Τί σοί ἐστι, θάλασσα , ὅτι ἔφυγες, xax σὺ . 
3 δι, , 2 Lp E] - xb τ ἽΝ) 2. [E 
Ιορδάνη, ὅτι ἐστράφης εἰς τὰ ὀπίσω; Τὰ ὄρη, ὅτι 
SY , 
ἐσχιρτήσατε ὡσεὶ. χριοὶ, xai oi βουνοὶ, ὡς ἀρνία 
d ^ , , ^ 
προύάτων; Κατὰ ἐρώτησιν τὸν λόγον προάγει, χαὶ 
- " , ^ - ? “Ὁ , 
“τοῖς στοιχείοις διαλέγεται, ἀπὸ τῆς αὐτῆς γνώμης 
DNO M δὲς 2.54 5 "() * a y 
ἀφ᾽ ἣς ἔφησεν αὐτὰ σχιρτᾶν. “Ὥσπερ γὰρ οὐχ ai- 
- M , Ἵ 
cÜrctw αὐτοῖς διδοὺς ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφθην 
2 Ὁ ω) , 
εἰπὼν, τὴν ὑπερύολὴν τῆς ἡδονῆς ἐνδειχνύμενος xal 
m er M Y , 
τῶν κατορθωμάτων τὸ μέγεθος * οὕτω χαὶ τὴν ἐρώ- 
- , 
τῆσιν αὐτοῖς προσάγει - οὐχ, ὡς ἀποχρίνασθαι Ou- 
" er 
ναμιένοις, xal αἴσθησιν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὥστε σαφέστε- 
ὩΣ ^ -- D Ὁ ΡΨ 
ρον ποιῆσαι τὸν λόγον χαὶ δεῖξαι τὸ παράδοξον. 


Ὡς γὰρ καινοῦ τινος γενομένου, xal οὐ χατὰ ἀχο- 
λουθίαν συμβάντος, τὴν ἐρώτησιν ἐπάγει, καὶ " προσ- 
τίθησι τῇ ἀποχρίσει. ' Τίς δὲ ἦν αὕτη ; "An προσώπου 
Kuptou ἐσαλεύθη ἣ γῆ, ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ 1α- 


* Legendum videtur καὶ προστίθησι τὴν ἀπόκρισιν : 


ad suscipiendam Del cognitionem. 4. Montes 
exsultaverunt ut arietes , et colles sicut agni 
ovium. Hic nobis oritur non parva questio. 
Nonnulli enim dubitantes dicunt : Priora qui- 
dem facta esse scimus; historia enim tradidit, 
et divisum fuisse in exitu mare Rubrum, et Jor- 
danem fuisse retro conversum, quando arca 
transivit : exsultasse autem inontes et colles, 
hoc nusquam scriptum esse videmus. Quid hoc 
ergo sibi vult ? Volens propheta lztitiam et mi- 
raculorum magnitudinem hyperbolice ostendere, 
vel ipsa inanimata inducit choros propemodum 
ducentia et exsilientia, quie quidem solent fieri ab 
iis qui letitia afficiuntur. Eo ergo spectat adjectio 
illius similitudinis, U arietes, et ut agni ovium. 
Illa enim animalia quando lztantur, solent sal- 
übus ostendere letitiam. Quemadmodum | ergo 
alius dicit in calamitatibus vineam et vinum 
luxisse, non quod vitis lugeat : quomodo enim 
lugeat vitis ? sed volens insignem merorem ocu- 
lis veluti subjicere, etiam ipsa inanimata eum 
sensisse dicit hyperbolice : ita: hic etiam inducit 
creaturam esse [τ ΕΠ Ἰὼ participem, ut ostenderet 
gaudii magnitudinem. Ita etiam solemus dicere, 
qua hicsunt Leta evasisse, quando virum ho- 
noratum viderimus accessisse : lmplevisti do- 
mum letitia : non de parietibus loquentes, sed 
insigne gaudium ostendentes, 5. Quid est tibi, 
mare quod fugis, et tu, Jordanis, quia con- 
versus es retrorsum ? Ὁ. Montes exsultastis 
sicut arietes, et colles, sicut agni ovium ? Pai 
interrogationem profert orationem, et cum. ele- 
ments loquitur , eodem sensu , quo ca dixit ex- 
silire. Quemadmodum enim ea dicebat, non eis 
sensum tribuens, sed, ut jam dixi , insignem la- 
titiam ostendens, et rerum gestarum magnitudi- 
nem : ita etiam eis affert interrogationem : non 
ut quae respondere possint, et. sensum habeant , 
sed ut quod dicitur efficiat apertius, et ostendat 
rem. esse admirabilem ,. et. superare hominum 
opinionem. 

3. Tamquam autem res nova facta esset, et non 
€x consuelaà natura consequentia evenisset, sub 
jungit interrogationem, οἱ adjicit responsionem. 
Quamnam ? 7..4 facie Domini mota est terra, 


sierat, Quid est tibi, mare ete, Montes, exsultastis, ete 


nisi forte. dicas illud , «zi προστίθησι τῇ àmoxpíosc, signi- Respondet. autem , A fuücie Domini mota. est terra, 


licare: psalmistam in responsione quadam addidisse quam totius terre eomimotionem interrozatio non proe 
quidpiam quod in interrogatione non. exstabat, Quies fert, 


TOM. V. 


22 


Isai. 


Dess Ja 
cob. Dowi- 
nut es dens 
n omimc zd ini 
elitas 


Het P 


E xvo4. 3.6. 


Μεῖνε. 11 
13 


I1 i4. v. 36. 


1d. v, 13 


554 s. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


a facie Da Jacob. Hic rursus dicit motum, xeh Ἐνταῦθα πάλιν σάλον τὴν ἔχπληξιν λέγει, τὸ 
: . admirationem, ut ostendat rerum θαῦμα, τὴν ἔκστασιν, ὥστε δεῖξαι τὸ μέγεθος τῶν γε- 
gestarum magnitudinem.Deinde monstrans quan- γένημένων. Εἴτα "— ὅσον ἐστὶν ἀνδρὸς ἀρετὴ, 
ta res sit unius viri virtus , ex servi nomine ap- E. ἀπὸ τοῦ δούλου τὸν Δεσπότην ἐχάλεσεν. Ὃ xai Παῦ- 
pellavit Dominum. Quod quidem Paulus quoque Aoc ἀντὶ μεγίστης τιμῆς ἔφη τοῖς ἁγίοις δεδόσθαι 
dicit fuisse pro maximo honore concessum illis ἐκείνοις; ὅτι δὴ τῶν βιωτικῶν ἀπηλλάγησαν ἁπάντων. 
sanctis, quoniam liberi erant ab omnibus quae ad Οὐδὲ γὰρ τὴν τιμὴν μόνον τίθησιν, ἀλλὰ καὶ τὴν 
hanc vitam pertinebant. Non solum enim posuit αἰτίαν τῆς τιμῆς προστίθησιν, ἵνα τὸν ἀκροατὴν δὲ- 
illum honorem, sed etiam adjicit causam hono- δάξη τὴν δῥὸν, OV ἧς δύναται ταύτης ἀπολαῦσαι τῆς 
ris, ut auditorem doceret viam, per quam posset προεδρίας, Τίς δέ ἐστιν αὕτη ; Τὸ ἀπὸ τῶν δούλων 
primum hunc locum obtinere. Quemnam ? Ut ex — xaAeiaÜat τὸν Δεσπότην. Διὸ χαὶ ἔλεγε * Δι᾿ ἣν αἰτίαν 
servorum nomine Dominus vocetur. Quocirca, οὐχ ἐπαισχύνεται ὃ Θεὸς, Θεὸς χαλεῖσθαι αὐτῶν. 
dicebat : Propter quam causam non erubescit 4 Πῶς δὲ ὃ Θεὸς αὐτῶν ἐχαλεῖτο; Λέγων - Ἐγώ εἶμι 
Deus, Deus corum vocari. Quomodo appella- ὃ Θεὸς Αδραὰμ,, xai 6 Θεὸς Ἰσαὰχ, καὶ 6 Θεὸς "Ia- 
batur Deus ipsorum ? Dicens: Ego sum Deus — xo. Εἶτα xai τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης χλήσεως ἄνω- 
Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob. Dein- τέρω τιθεὶς, εἶπε * Καὶ οὗτοι πάντες ἀπέθανον. μὴ 
de ponens etiam superius causam talis vocationis, χομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς 
dixit: Et hi omnes mortui sunt, non acceplis ἰδόντες, χαὶ ἀσπασάμενοι, xni ὁμολογήσαντες, ὅτι 
promissionibus, sed a longe eas aspicientes et ξένοι xal παρεπίδημοί εἶσιν. Αὕτη ἣ αἰτία, διὸ xal 
salutantes, et confitentes, quia peregrinisunt ἐπήγαγε" Δι’ ἣν αἰτίαν oüx ἐπαισχύνεται αὐτοὺς 6 
et hospites. Waec est cansa, et ideo subjunxit : Θεὸς, Θεὸς καλεῖσθαι αὐτῶν. Ποίαν αἰτίαν; εἰπέ μοι. 
Propter hanc causam non erubescit Deusvo- Ὅτι ὡμολόγησαν ξένοι xoi παρεπίδημοι εἶναι, xal 
cari Deus eorum. Propter quam? Quoniam con- μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς τὰ παρόντα, ἀλλ᾽ ἀποῤῥή- 
fessi sunt esse se hospites et peregrinos, et nihil ha- B. ξαντες ἑαυτοὺς τῶν βιωτιχῶν, οὕτως ἐν ἀλλοτρίᾳ διέ- 
bere commune eum prassentibus: sed sejuncti ab τριθον. Τοῦ στρέψαντος τὴν πέτραν εἰς λίμνας ὑδά-- 
iis quae ad hane vitam pertinent, ita degebant in τῶν, xat τὴν ἀχρότομον εἰς πηγὰς ὑδάτων. Ποίαν 
aliena terra. 8.Qui convertit petram in stagna ἔχοιεν ἂν, εἶπέ μοι, συγγνώμην οἱ σχληροὶ xal δυσ- 
aquarum, et rupem in fontes aquarum. ἔνδοτοι, ὅταν " ἣ πέτρα χαὶ ἣ ἀχρότομος xal σχληρὰ 
Quamnam, quaeso, veniam consequentur, qui sunt χαὶ δυσένδοτος εἴχη τῷ προστάγματι τοῦ Θεοῦ, dv- 
duri, et non facile cedunt, cum et petra et rupes ὕρωπος δὲ, 6 λόγῳ τετιμημένος, xal πάντων ἡμερώ- 
quae est dura et resistens, cedat jussui Domini, τερος, ἐχείνης ἀναισθητότερος γίνηται; Ἀχρότομον 
homo autem, qui est ratione ornatus, eLomnibus γὰρ ἐνταῦθά φησι τὴν σιδήρῳ οὐ ῥᾳδίως tixoucav, 
mansuetior, illis evadat durior ? Rupem enim — ἀλλ᾽ £x τῶν ἄχρων μόλις ἀποθραυομένην. Ἀλλ᾽ ὅμως 
hie dicit, qua facile ferro non. cedit, sed vix in — xoi ἐχείνη elg τὴν ἐναντίαν διελύθη φύσιν, xal πηγὰς 
vertice. confringitur. lla. tamen in contrariam € ἀφῆχεν ὑδάτων. Ὃ γὰρ τῆς φύσεως δημιουργὸς, xot 
naturam redacta est, et fontes aquarum emisit. τοὺς ὅρους αὐτοὺς μεταθεῖναι δύναται, χαὶ τὰ ἐναντία 
Nature enim Opifex. potest ipsos quoque trans- ἐπιδείξασθαι * ὃ πολλαχοῦ πολλάχις ἐποίησε, δειχνὺς 
ferre terminos, et quae sunt contraria ostendere: ὅτι αὐτός ἐστιν 6 ἐξ οὐχ ὄντων τὰ πάντα ποιήσας. 
quod sepenumero fecit in multis locis, ostendens Εἰπὼν τοίνυν τὰς παλαιὰς εὐεργεσίας, τὰ θαύματα, 
—"—" qui ex. iis, que non sunt, Ífe- τὰ τεράστια, πῶς ἀπήλλαξε βαρθαριχῇς δουλείας, 
«mem Mec Tes dixit antiqua bene- πῶς εἰς ἐλευθερίαν ἐχειραγώγησε, xal τὰ στοιχεῖα με- 
, miracula, prodigia, quomodo liberavit (6... χαὶ πάντα ἡδονῆς ἐνέπλησε, xai ὑπὲρ τῶν 

a barbarica servitute, quomodo reduxit in liber- Sm "Wen ; 
μῶν μα αὶ : παρόντων δεῖται, ἐπὶ τὸν αὐτὸν χαταφεύγων λιμένα. 
"n, quom mutavit clementa, et omnia re- A & i s P ὁ διὰ τὴν ἀξίαν sv 

plevit letitia, rogat etiam pro presentibus et Eire ἐπειδὴ uc PIT: p^ A 
εὐεργετουμένων, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 


ad eum portum confugit. Deinde quoniam illud A v 
* Pest 
quoque factum. est, non propter merita eorum πίαν, καὶ διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ - ὅπερ Der», din 


qui afliciebantur beneficio, sed propter. Dei be- βεθηλωθῇ τὸ ὄνομά μου, ἀλλὰ πάντες μάθωσι διὰ 
mgnmitatem. et clementiam, et nomen ejus: quod τῶν γινομένων τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ xal τὴν δύναμιν, xal 
quidem dixit, Ut non profanetur nomen meum, τοῦτο διδασχαλίας ὑπόθεσις γένηται" τοῦτο xal νῦν 


| Savil. ἡ πέτρα μὲν ἡ ἀσρ. Gum Mon. consentit Regius. | 


EXPOSITIO IN 


ΕΒ PN b.* ^ , τὰ , "χὰ AMET 
προβάλλεται "τὸ δικαίωμα, λέγων " εἰ χαὶ ὑπὸ τοῦ 
* ^ Led Y 5 
βίου προδεδόμεθα,, καὶ ἀπὸ τῶν ἔργων ἐσμὲν ἀπαῤ- 
, NUA 247 3 , , ^ ' “Ὁ 
ῥησίαστοι, διὰ τὸ Óvoj.x. σου ποίησον, ὃ χαὶ Mosis 
- ^V , 
τότε ἔλεγεν. Ὃ xot οὗτός φησι, συνῳδὰ ἐκείνῳ φθεγ- 
" - -, Y Ξε av t es L 
qousvoc. M7; ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀνό- 
ματί δὸς δόξαν. Μὴ δι’ ἡμᾶς, φησὶν, ἵνα fu 
ματί σου δὸς δόξαν. Μὴ δι’ ἡμᾶς, φησὶν, μᾶς 
΄ , AP. , 2 3g a 
λαμπροτέρους ποιήσης xat ἐπισήμους, ἄλλ᾽ ἵνα αὖτος 
^ ΡΝ , M NI , , 5 2 4 
πανταχοῦ χατάδηλόν cou τὴν δύναμιν ἐργάση. ᾿Αλλ 


ζεται. ἀντιλαμιθανομιένου 


“ A: δὲ , o d. Φ' ἢ 
ὥσπερ τὸ ὄνομα αὐτοῦ δοξά 
^ F, DL 
xoi βοηθοῦντος * οὕτω πάλιν δοξάζεται ἐν ἀρετῇ βι- 
ούντων ἡμῶν χαὶ λαμπόντων χατὰ τὴν πολιτείαν. 
* — “-- -Ὁ 
Λαμψάτω γὰρ, φησὶ, τὸ φὼς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
Üod a] ^ 1 )& £ euet κοὺ ΔΈ 
ρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ δοξά-- 
* ^ b - “σ᾽ 
σωσ!ι τὸν Πατέρα δμῶν, τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "orco 
, ὃ tat E] -E Ὁ "Ar z 4$. ^ ὧν: ΞΕ ΡῪΞ 
τοίνυν δοξάζεται ἐν ἀρετῇ ὄντων ἡμῶν, οὕτω πάλιν 
- L , ^ το ^ 
βλασφημεῖτα: ἐν xaxia διατριθόντων. Τοῦτο γοῦν καὶ 
^N ^ , ^ m LÀ M Y , "5€ b 
διὰ τοῦ προφήτου δηλῶν, ἔλεγε * Τὸ ὄνομά μου δι’ ὑμᾶς 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ οὐδαμόθεν 
ον , 
ἑτέρωθεν ἔχει τὴν συνηγορίαν τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ποιή-- 
- , M "e 
σασθαι, ἐπὶ τοῦτο καταφεύγει, καθάπερ xat δωῦσῆς. 
^ - Ὁ , , 
Ἀλλ᾽ oüx ἀεὶ αὐτὸ ποιεῖ 6 Θεὸς, τῆς σωτηρίας χηδό- 
Td E] , 25 à] - IA ^ -— ον» 
μενος τῶν ἀνθρώπων. Ei γὰρ ἀεὶ τοῦτο ποιεῖν ἔμελλε, 
πολλοὶ τῶν ῥαθύμων χείρους ἂν ἐγένοντο, μέγιστον 
τῶν ῥαθύ; χείρους γέ , μέγιστ 
΄ - Lud x 1, M 
ἐνέχυρον ἔχοντες τοῦ μὴ πάσχειν χαχῶς, τὸ διὰ τὴν 
^T , x ^ m , E 5 ^A , 7 ^ 
δόξαν αὐτοῦ διηνεχῶς σώζεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὐ γίνεται τοῦ- 
οὐ M ea Dc - COE 2 b ς“ ὦ € me 
το. Οὐ γὰρ οὕτω μέλει τῆς δόξης αὐτοῦ αὐτῷ, ὡς τῆς 
“Ὁ m , V 
σωτηρίας τὴς τῶν ἀνθρώπων. Ei γὰρ ἄνθρωποι χα- 
e^ , ^ M € * € LAE 4 
ταφρονοῦσι τούτου, πολλῷ μᾶλλον ὃ Θεὸς, ὃ ur, δεό- 
, M que A 5 7 εἰ Y. E ger, 
μενός τινος τῶν παρ᾽ ἡμῶν * ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, ὃ προφή- 
Y * — , 
τῆς, ἐπειδὴ συνηγόρου τάξιν ἔχει, ἀπὸ τῶν ἐνόντων 
τὴν συνηγορίαν ποιεῖται, χαὶ 
, - , HI 
λέγων * Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ 


z Lad , ^ , 
ξιον τῶν σωζομένων Getxvuc * 


διπλασιάζει: τῷ λόγῳ, 
rJ - "T M , , 
ἡμῖν - σφόδρα τὸ ἀνά-- 
^ Lud , , , 
Ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀνόματί σου 
b b 4 € - b , »» e 2 , 
δὸς δόξαν. Ἣ μεῖς μὲν γὰρ μυρίων ἄξιοι xaxov * ἀλλ 
ὅπως τὸ ὄνομά σου μὴ βεδηλωθῇ. "Emi τῷ ἐλέει σου 
m - Y 
χαὶ τῇ ἀληθείᾳ σου. “Ἕτερος ἑρμηνευτής φησι, * Διὰ 
Y / € d - $3 Y » *?^ ΩΝ 
τὸ ἔλεός σου. Ὁρᾷς πῶς αὐτὸ xoi αὐτὸς οἰδε σαφῶς, 


€ 


[ 


, 


μόνον, τὴν τῶν ἁμαρτανόντων διόρ 


e , , m j ^ ^ £e 

ὅτι πολλάχις τούτου x«vxgooyo ὃ Θεὸς πρὸς ἕν δρᾷ 

T n 

θωσιν. Διὰ τοῦτο 

ἐπήγαγεν" " Em τῷ ἐλέει σου,καὶ τῇ ἀληθείᾳ σου. ουτέ- 

(oor 1 , Dun" 

^ A * ov^ , 9] 4 ^ τ. - 2: A “ ^ ΟΞ , 

στι; διὰ τὸ ἔλεός σου βοήθησον ἥμᾶν, εἰ χαὶ τῆς δόξης οὐ 

͵ E m ^ , 545 NM S , 

μέλει aot τῆς παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ διὰ τὸ ἔλεός 

M , , , ὙΠ M " τ I , 

σου xal τὴν ἀλήθειάν σου. " Kact γὰρ» ἔστι καὶ χολά- 

ζοντα δόξαν λαύεῖν, οὐχ 
er 

οὕτω, φησὶν, ἀλλὰ διὰ τὸ 

παρ᾽ ἡμῶν τῷ ὀνόματί 


ἐλεοῦντα μόνον. Ἀλλὰ μὴ 
ἔλεός σου. Eon μὲν At 
ἔλεός σου. lyon μὲν γὰρ 

^N NI ^N - 
σου διδοσθαι δόξαν διὰ τοῦ 


b Τὸ δικαίωμα, raro. hoc sensu usurpatur ; est enim 
vulgo, defensio eum crimen, seu accusatio. quaedam 
propulsatur, Mie vero significat causam. patrocinandi 
etiam indignis, ne scilicet apud profanos homines male 
audiret. Deus, qui populum suum non servaret, quasi ex 
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sed sciant omnes per ea quz facta sunt,ejus vir- 
tutem et potentiam, et hoc sit occasio et argumen- 
tum doctrine , hanc etiam nunc affert rationem , 
dicens : Etiamsi nos vita deficiat, nec habeamus 
ex nostris recte factis fiduciam, fae propter no- 
men tuum, sicut dicebat Moses. Cui hie quoque 
dicens consentanea, ait : 9. /Von nobis, Domine, 
non nobis , sed nomini tuo da gloriam. Non 
propter nos, mquit, neque ut nos reddas clario- 
res et magis insignes, sed ut ipse ubique tuam 
reddas manifestam potentiam. Verum quemad- 
modum ejus nomen gloria et honore afficitur, 
dum ipse fert auxilium : ita rursus gloria quoque 
afficitur, dum nos recte ct ex virtute vivimus, et 
preclarisinstitutis clari sumus. Luceat, enim, in- 
59; duit, lux vestra coram hominibus, ut videant 
A opera vestra bona, ct glorificent Patrem ve- 
strum , qui est in celis. Quemadmodum ergo 
gloria ob virtutem nostram afficitur, ita con- 
tumelis et maledictis incessitur, dum vitam 
in vitio transigimus. Hoc ipsum per prophe- 
tam quoque significans, dicebat : στη τι meum 
propter vos blasphematur in gentibus. Cum 
ergo nulla alia ratione. possit eorum. causam 
defendere, eo confugit, sicut etiam Moses. 
Sed non idem semper facit Deus, hominum 
salutis curam gerens. S1 enim semper hoc fa- 
ceret, multi socordes fierent deteriores, quod 
nihil mali paterentur, maximum pignus haben- 
tes, se propter ejus gloriam a malis perpetuo ser- 
vandos esse. Sed res non ita sc habet. Neque enim 
Deo sua gloria tantze est curze, quante salus ho- 
minum. $i enim homines eam contemnunt, multo 
magis Deus, qui nullo nostrorum indiget : sed 
sicut dixi, quoniam propheta partes defensoris 
suscipit, eos ab iis, ex quibus licet, defendit, et rc- 
petitione utitur, dicens : Yon nobis, Domine,non 
nobis : ostendens magnam indignitatem corum 
qui servantur: sed nomini tuo da gloriam. Nos 
enim sumus digni malis innumerabilibus : sed ne 


b 


e 


profanetur nomen tuum, 10. Super misericor- 
dia tta et veritate tia. Mius interpres ait : Pro 
pter misericordiam tuam. Videseum hoc quo 
que plane scivisse, Deum id despicientem, unum 
solum sibi proponere, nempe ut corrigantui 


xeccatores. Ideo subjunxit , Super misericordia 
Ι ] 


imbecillitate non ferret opem. 

& Quis sit hic interpres ignoratur, Verum illad , διὸ 
τὸ ἔλεός ao), propter. misericordiam tuam ,. prophete 
mentem apte exprimit 
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tua et veritate tua. Hoc est : Propter misericor- 
diam tuam fer nobis auxilium, etsi non sit tibi cu- 
rx gloria hominum, sed propter misericordiam 
et veritatem tuam. Potes enim, potes etiam pu- 
niens gloriam accipere, et non. solum miserens. 
Sed. non sic, inquit, sed propter tuam misericor. 
diam. Oportebat enim a nobis nomini tuo dari 
gloriam. per bonam vitz institutionem : sed 
quoniam hae in re officio nostro functi. non su- 
mus, fac id. per tuum patrocinium, per clemen- 
tiam et misericordiam. JVequando dicant gen- 
tes : Ubi est Deus eorum? 

4. Audio multos nunc quoque precando hzc D 
dicentes : Sed timeo ne nequicquam dicant, Ubi 
est Deus eorum ? quando multi rapiunt , et in- 
juriam. faciunt, et admittunt scelera innumera- 
bilia. 14. Deus autem noster in celo et in ter- 
ra omnia quecumque voluit. fecit. Stulto- 
rum hic errorem corrigit. Quoniam enim multi 
Deum esse ignorant, talem eorum sententiam cor- 
rigens, dicit: Deus autem. noster in. celo 
omnia quecumque voluit fecit. Si autem. in 
cxlo, multo magis in terra. Quid est autem, 
In celo omnia quecumque voluit fecit ? Vel 
supernas inquit virtutes, et infinitas illas turmas, E 
vel praecepta quie. cum facilitate peraguntur. Si 
autemin terra magna est confusio ordinisque per- 
turbatio, ne mireris. 4 nequitia enim hominum, 
et eorum, qui id curant, improbitate, non autem 
a Deo imbecillitate oritur. Quod enim sit fortis 
et potens, quie in czlo fiunt id significant. Si au- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


βίου καὶ τῆς πολιτείας - ἐπειδὴ δὲ τοῦτο προδεδώχα- 
μεν, διὰ τῆς ἀντιλήψεως ποίησον, διὰ τοῦ ἐλέου χαὶ 
τῆς φιλανθρωπίας, Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη, ποῦ ἐστιν 
& Θεὸς αὐτῶν ; 


Πολλῶν καὶ νῦν εὐχομένων ἀχούω ταῦτα λεγόντων" 
ἀλλὰ δέος, μήποτε " ἄλλως εἴπωσι τὸ, Ποῦ ἐστιν 6 
Θεὸς αὐτῶν ; ὅταν ἁρπάζωσι πολλοὶ, χαὶ ἀδιχῶσι, 
χαὶ μυρία ποιῶσι δεινά, Ὃ δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ xai ἐν τῇ YT, πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν. 
᾿Ἐνταῦθα τὴν πλάνην τῶν ἀνοήτων διορθοῦται. Ἔπει- 
δὴ γὰρ πολλοὶ ἀγνοοῦσιν εἶναι Θεὸν, τὸ τοιοῦτον 
δόγμα διορθούμενος, φησίν - Ὃ δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ 
οὐρανῷ πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν. Ei δὲ ἐν τῷ 
οὐρανῷ, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῆς γῆς. Τί δέ ἐστιν, 
Ἔν τῷ οὐρανῷ πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποίησεν; Ἦ τὰς 
δυνάμεις τὰς ἄνω, φησὶ, xal τοὺς δήμους τοὺς ἀπεί- 
ρους ἐχείνους, ἢ τὰ ἐπιτάγματα, ἃ μετὰ εὐχολίας 
ἀνύεται. Ei δὲ ἢ γῇ πολλὴν ἔχει τὴν σύγχυσιν xal 
τὴν ἀταϊίαν, μὴ θαυμάσῃς. Ἀπὸ τῆς τῶν ἀνθρώπων 
χαχίας, χαὶ τῆς πονηρίας τῶν μετιόντων, ἀλλ᾽ oU 
παρὰ τὴν ἀτονίαν τοῦ Θεοῦ τοῦτο γίνεται. Ὅτι γὰρ 
ἰσχυρὸς xat δυνατὸς, τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ δηλοῖ πραττό- 
μενα. Εἰ δὲ ἐν τῇ γῇ οὐχ οὕτως, οἱ ἀναξίους ἑαυτοὺς 


tem non ita fiat in terra, qui seipsos reddunt in- 209 χαθιστῶντες αἴτιοι, Καὶ ἑτέρως δ᾽ ἄν τις τοῦτον μετα- 
Psnentis dignos in causa. sunt. Porro aliter quoque sumi ^ χειρίσειε τὸν λόγον, ὅτι πολλὰ xo διὰ μαχροθυμίαν 


potest quod dicitur, nempe propter Dei patien- 
tam multa esse quie. nondum accipiunt justam 
remunerationem. Quo ΠῚ ut justi vincantur ab 
unprobis, dum non vult benignus Deus de 
nniuseujusque peccatis peenas e vestigio sumere: 
nam si hoc faceret, sublatum esset jam. pridem 
nostrum genus. Hoc ergo hic dicit : Potens 
quidem est et validus, et qui. possit peenas sume- 
τος idque manifestum est ex iis quz in cielis fiunt: 
sed. hoc non facit, utens. utique lenitate et pa- 
tentia, et attrahens ad penitentiam cos, qui vitam 
transigunt in. scelere, 12. Simulacra gentium P 
argentum et aurum,opera manuum hominum. 
15. Os habent, et non loquentur : oculos 
habent, et non videbunt : 44. aures habent, 
et non audient : nares habent , et non odora- 


οὐδέπω τὴν χατ᾽ ἀτίαν λαμβάνει ἀντίδοσιν. Διὰ τοῦ - 
τὸ χαὶ πονηροὶ διχαίων περιγίνονται, οὗ βουλομένου 
τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ παρὰ πόδας ἕχαστον τὰς εὖ- 
θύνας ἀπαιτεῖν τῶν πεπλημμελημένων " ἐπεὶ πάλαι 
ἂν τὸ γένος ἀνηρπάσθη τὸ ἡμέτερον. Τοῦτο τοίνυν 
ἐνταῦθά φησιν, ὅτι δυνατὸς μέν ἐστι χαὶ ἰσχυρὸς, 
χαὶ οἷός τε ἐπεξελθεῖν * xal δῆλον ἐχ τῶν ἐν τῷ ob- 
ρανῷ γενομένων" οὐ ποιεῖ δὲ τοῦτο, πανταχοῦ τῇ 
μαχροθυμία χρώμενος, xal εἰς μετάνοιαν ἕλχων τοὺς 
ἐν πονηρίᾳ ζῶντας. "Và εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον 
χαὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Στόμα ἔχουσι, 
χαὶ οὐ λαλήσουσιν" ὀφθαλμοὺς ἔχουσι, xal οὐχ ὄψον- 
ται" ὦτα ἔχουσι, xat οὐχ ἀκούσονται " ῥῖνας ἔχουσι, 
χαὶ οὐχ ὀσφρανθήσονται " χεῖρα ἔχουσι, καὶ οὐ ψη- 
λαφήσουσι" πόδας ἔχουσι, καὶ οὐ περιπατήσουσιν " οὐ 
φωνήσουσιν ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν. Ὅμοιοι αὐτοῖς 


Nis men , Mervetus , nequicquam dicant, sive. infra in. versu. Psalmi Savil. omittit χαὶ ἐν τῇ γῆ: nec 


temere dicant. Mic videtur esse hujus loci sensus. [ Paulo ex pressit Hervetus. ] 


em ^tt m 


EXPOSITIO 


mA 5 . -Ὁ m 
Ὑένοιντο oi ποιοῦντες αὐτά, "Ev μὲν τῷ ἑχατοστῷ 
-υ ου , 
πέμπτῳ Ψαλμῷ τὴν μανίαν αὐτῶν διηγούμενος ἔλεγεν, 
ὅτι Τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας ἔθυσαν τοῖς 
δαιμονίοις " ἐν δὲ τῷ παρόντι τὴν ἀναισθησίαν, ὅτι ταῖς 
2 n [*/ T at^ M , LP» σῷ E Ξ 
ἀψύχοις ὕλαις προστετήχασι. Καὶ πάντα αὐτῶν ἔπεισι 
à] F , MI ^f 5 , 
τὰ μέλη, πλατυτέραν τὴν χωμῳδίαν ἐργαζόμενος. 
nrj ΟἹ τὰν , σ“ rS / e 
Εἶτα xoi ἐπάγων φησίν - “Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο ot 
c 252.1 M É - , TEM ΒΕ - 
ποιοῦντες αὐτὰ, xal πάντες οἵ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
Καίτοι γε τοῦτο ἀρετὴ, τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ * ἀλλ᾽ ἐν- 
- , , 5 , em , A Y 
ταῦθα κατάρα γέγονεν. ᾿Εννόησον οὖν τίνες ἂν εἰεν, 
e € * 5 M € , , 5 m » , EAE Am 
ταν f; πρὸς αὐτοὺς ὁμοίωσις ἀντὶ ἀρᾶς προφέρηται τῆς 
2 , r3 Led er M 7 5 , 
ἐσχάτης. Καὶ καλῶς οὕτω τὸν λόγον ἐσχημάτισε, χω- 
- , 
μῳδῶν αὐτοὺς εἰς ἐσχάτην ἄνοιαν, xa καταγελάστους 
, Lad ' , n 
δεικνύς. Πῶς γὰρ οὐ καταγέλαστον, 
δεδέσθ ed τύπον ἔ; - m DT ci 1c 0u5- 
δεδέσθαι ξοάνῳ τύπον ἔχοντι τῆς ἐσχάτης ἀσχημ. 
σύνης; Τίς γὰρ ἂν ἕλοιτο γυμνὴν γυναῖχα ἰδεῖν ; Ὃ 
-᾿ ο ' 
δὲ δαίμων xal γυμνῷ τύπῳ παρεδρεύει. Καὶ νῦν μὲν 
à LI ι 
mM Ἁ , τω hj 
πορνείας εἰχόνες τὰ ξόανα, νῦν δὲ μανίας τῆς κατὰ 
τί ἃ δὲ ὃ 


Γανυμήδης; τί δὲ ὃ διώχων τὴν παρθένον ᾿Απόλλων 5 


τῶν ἀῤῥένων. “Ε γὰρ ἂν 6 ἀετὸς βούλεται ; 


τί δὲ τὰ ἕτερα μυσαρὰ σχήματα: Πανταχοῦ ἀσέλγεια, 

m 5» , Ur. " 20 14 F. Ἁ 
πανταχοῦ ἀκολασία, πανταχοῦ μίξεων ἀθέσμων καὶ 
ἐρώτων λυσσώντων τύποι. Καὶ γὰρ τὰ ξόανα, χαὶ αἵ 
ἑορταὶ, xot od πανηγύρεις, χαὶ ad τελεταὶ, ἔλεγχοι xal 
΄- , "NN , m 23 3: FE , 
ὑπομνήματα xo διδασχαλίαι τῶν ἀτόπων εἰσίν. Οὐ 

, UNES , “- ? 1 ' , m " - 
μόνον δὲ τῶν αἰσχρῶν, ἀλλὰ χαὶ φόνων τῶν πρὸς ἄν- 
θρώπους. Ὅθεν xal ἀποτροπιάζονται τοὺς δαίμονας. 
Οὐδὲν γὰρ ἕτερον παρ᾽ ἐχείνοις, ἢ ἀσέλγεια, καὶ μέθαι 
ἀχόλαστοι, χαὶ ὦμότ: ὶ ἀπανθρωπί ὶ μιχιφο- 
, χαὶ ὠμότης, Xo ἀπανθρωπία, χαὶ μιχιφ 
viat καὶ τὰς ἑορτὰς ὅλας ἐντεῦθεν συνισταμένας ἴδοι 
τις ἄν. Κωμῳδήσας τοίνυν τῶν εἰδώλων τὴν ἀναισθη- 
σίαν, καὶ τὴν ἄνοιαν τῶν πεποιθότων αὐτοῖς, μετάγει 
τὸν λόγον ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ὕμνον λέγων - Οἶχος Ἰσραὴλ 
ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον: βοηθὸς xal ὑπερασπιστὴς αὐτῶν 
ἐστιν. Οἶχος ᾿λαρὼν ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον - βοηθὸς χαὶ 
ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον 
ἤλπισαν ἐπὶ Κύριον βοηθὸς χαὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν 
* M e m 5 
ἐστι. Διὰ γὰρ τούτων καὶ τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ dva- 
, M S. » - A , 

κηρύττει, χαὶ τὴν ἀσύγχριτον αὐτοῦ καὶ κατὰ πάντων 
ὑπεροχήν. Τὰ γὰρ εἰς τὸν δῆμον τὸν ᾿Ιουδαϊχὸν γινό- 
μενα εἰς μέσον ἄγων, διπλῆν δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν 

, -Ὁ᾿ ^ ^- 
εὐεργεσίαν, μᾶλλον δὲ xal τριπλῆν. Πρῶτον μὲν, 


“ ^ , M * t 
ὅτι δαιμόνων αὐτοὺς ἀπήλλαξεν * ἔπειτα, ὅτι ἑαυτὸν 


IN PSALMUM ΟΧΠ- 


, b 
εἶπέ μοι, τὸ προσ- . 
LI 


57 
bunt : 15. manus habent, et non palpabunt : 
pedes habent, et non ambulabunt : non cla- 
mabunt in gutture suo. 16. Similes eis fiant 
qui faciunt ea. In Psalmo centesimo quinto 


C31 


eorum insaniam narrans, dixit: Filios et filias τ. 37. 


suas sacrificarunt demoniis : in przsenti au- 
tem stupiditatem , quod inanimis materiis affixi 
sunt. Omnia autem eorum membra persequitur, 
ea fusius ludificans. Deinde subjungens quoque 
dicit : Similes eis fiant qui faciunt ea, et omnes 
qui confidunt in eis. Atqui virtus est, Deo 
esse similem : hic autem est imprecatio. Cogita 
autem quales sint, cum ut quis eis evadat simi- 
lis, sit summa imprecatio. Atque orationem qui- 
dem sic pulchre figuravit, eos extrema amentize 
insimulans, et esse ridiculos ostendens. Quomodo 
autem non est, dic, quaso, ridiculum, vinctum 
teneri a statua, quze habet in se figuram summz 
turpitudinis? Quis enim velit nudam videre mu- 
lierem? Daemon autem. nudz quoque figurz as- 
sidet. Et nunc quidem statuz sunt imaginesfor- 1 


dolorum 


nicationis, nunc insani in masculos amoris. Quid rernicies. 


enim sibi vult aquila? quid vero Ganymedes ὃ 
quid Apollo, qui virginem persequitur? quid 
alie exsecrandze figura ? Ubique libido , ubique 
lascivia, nefariorum concubituum, et insanorum 
amorum sunt ubique figurz. Statuz enim, festa, 
publici conventus, et initia ac mysteria, turpis- 
simarum rerum indicia sunt, monimenta et 
documenta. Nec solum docentur res turpes, sed 
etiam hominum cades ex eis ediscuntur. Unde 
etiam. versantur dz:mones. Nihil est enim aliud 
apud illos, quam libido, intemperantes ebricta- 
tes, crudelitas, inhumanitas, et czedes ; atque hinc 
videri possunt conflata esse festa. Cum itaque 
simulacra nullo sensu praedita, et eorum qui illis 
confidunt amentiam esset ludificatus, ad Dei lau- 
dem convertit orationem, dicens : 17. Domus 
Israel speravit in Domino ; adjutor eorum et 
protector eorum est. 18. Domus .faron spe- 
ravit in Domino ; adjutor eorum et protector 
eorum est. 19. Qui timent Dominum sperave- 


9 : : - 
τῇ runt in Domino ; adjutor eorum et protector 


eorum est. Per hiec enim et Dei potentiam pro- 
dicat, et ejus incomparabilem et super omnes 
excellentiam. Qui. enim Judaico populo. facta 
sunt in medium adducens , ostendit ejus duplex, 
imo vero triplex beneficium, Primum quidem , 
quod eos liberaverit à doemonibus : deinde, quod 


* Infamem Ganymedis et. turpem. Daphnes histo«. representant, [89 M τὶ γὰρ ὁ ἀετὸς 8.; Cum Montf, con- 


riam etiam hodie monumenta veterum quiae supersunt. sentit Reg. ] 
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seipsum manifestaverit : tertio autem, quod cis ἐγνώρισεν" xal τρίτον; ὅτι καὶ βοήθειαν αὐτοῖς τὴν 

suum przebuerit auxilinm.. Dividit autem ora- παρ᾽ ἑαυτοῦ "RT Διαιρεῖ δὲ τὸν λόγον εἴς τε τὸν 

tionem in Israclem, et genus sacerdotale, οἵ cos Ισραὴλ, xal T ἱερατικὸν γένος, καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν 

enden qui ad. eum accedunt ex gentibus. Nonest enim — προσιόντας αὐτῷ. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον ἱερεὺς χαὶ ἰδιώ-- 
[99 — eonferendus privatus cum sacerdote, sel hiceum τῆς, ἀλλ᾽ ἔχει τι πλέον οὗτος διὸ xo τὴν διαίρεσιν 


Jn longe superat : et ideo merito cam facit divisio- n εἰχότως ποιεῖται. Καὶ γὰρ μείζων εἰς αὐτοὺς $ τιμὴ 
nem. Major enim est eis honor habitus. ἐγένετο. 
5. Deinde ostendens providentiam non esse Εἶτα δεικνὺς, ὅτι οὐκ εἰς τὰ Ἰουδαϊχὰ αὐτοῦ χα- 


rebus tantum Judaicis circumscriptam, prosely- τεχέχλειστο 5$ πρόνοια, xa τῶν προσηλύτων ἐμνήσθη, 

torum quoque meminit, qui accedunt ex genti- τῶν ex τῶν ἐθνῶν προσιόντων, τήν τε βοήθειαν, xal 

bus, auxilium et benedictionem factam in omnes τὴν εὐλογίαν εἰς ἅπαντας γεγενῆσθαι λέγων. Κύριος 

esse dicens. 20. Dominus memor nostri, be- μνησθεὶς ἡμῶν, εὐλόγησεν ἡμᾶς. Εὐλόγησε τὸν οἶχον 

nedirit nobis. Benedixit domui Israel, be- Ἰσραήλ" εὐλόγησε τὸν οἴχον Ἀαρών - εὐλόγησε τοὺς 

nedivit domui faron ; 21. benedixit iis φοδουμένους τὸν Κύριον. Τί, ἐστιν, Εὐλόγησε ; Μυ- 

qui timent Dominum. Quid est, Benedixit? ρίων, φησὶν, ἐνέπλησεν ἀγαθῶν. Εὐλογεῖ μὲν γὰρ 
Implevit, inquit, bonis innumerabilibus. Etenim ἄνθρωπος Θεὸν, ὡς ὅταν λέγη, Εὐλόγει, ἢ ψυχή μου, 

homo quoque Deum benedicit, ut quando dicit, τὸν Κύριον. Ἀλλ᾽ 6 τὸν Θεὸν εὐλογῶν, αὐτὸς χερδαί- 

Pos. 102, Benedic, anima mea, Dominum. Sed qui C νει, λαμπρότερον ἑαυτὸν χαθιστὰς, οὐχ ἐκείνῳ τι 
Deum benedicit, ipse lucratur: seipsum enim χαριζόμενος * 6 δὲ Θεὸς εὐλογῶν, ἡμᾶς λαμπροτέρους 

reddit clariorem, illi autem nihil largitur; Deus — ποιεῖ, o)x αὐτός τι προσλαμβάνει. Ἀνενδεὲς γὰρ τὸ 

autem benedicens, nos reddit clariores : ipse — Θεῖον: ὥστε ἑχατέρωθεν ἡμέτερόν ἔστι τὸ χέρδος. 

autem nihil accipit. Deus autem nullare indiget: 5 Πῶς δὲ εὐλόγησεν αὐτούς ; Ἄρτον αὐτοῖς ἐξ οὐρανοῦ 

itaque lucrum utrinque nostrum est. Quomodo ἔϑωχεν, ὕδωρ ὥμθδρησεν ἐχ πέτρας , τὰς εἰσόδους αὖ- 

autem eos benedixit ? Dedit eis panem e clo, τῶν χαὶ τὰς ἐξόδους ἐφύλαξε, τὰ βουχόλια αὐτῶν 

aquam pluit e petra, introitum eorum οἱ exitum ἐπλήθυνε xat τὰ ποίμνια αὐτῶν, λαὸν περιούσιον ὦνό- 
custodivit, armenta et greges corum auxit, pe- μασε, καὶ βασίλειον ἱεράτευμα, νόμον ἔδωχε , προ- 
culiarem populum nominavit, οἵ regale sacerdo- φήτας ἔπεμψε. Ταῦτα xoi ἀλλαχοῦ κηρύττων, Οὐχ 

tium, legem dedit, prophetas misit. Haec etiam — ἐποίησε, φησὶν, οὕτω παντὶ ἔθνει, καὶ τὰ χρίματα 

4d. alibi pradicans dicit : [Yon fecit taliter omni D αὐτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. Καὶ ἄλλος - Ποῖον Züvoz 
nu nationi, et judicia sua non manifestavit eis. οὕτω σοφὸν, ᾧ ἐγγίζει Κύριος 6 Θεός; Τοὺς μιχροὺς 
Pon ἢ, γι Et alius: Quenam. gens est adeo. sapiens, μετὰ τῶν μεγάλων. Οὐδὲ ἕν γένος, φησὶν, ἔρημον 
cui appropinquat. Dominus Deus ? Pusillis εὐλογίας ἦν, ἀλλ᾽ εἰς πάντας ἐχτέτατο ταῦτα. Προσ- 

cum majoribus. Nullum, inquit, fuit genus cui θείη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς" ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 

defaerit benedictio, sed h»c ad. omnes. extensa ὑμῶν. Εἶδες ἕτερον εὐλογίας εἶδος ; τὸ ἐπιδοῦναι τὸ 

sunt, 99, Jf djiciat Dominus super vos; su- γένος; Διὰ δὴ τοῦτο ἐν τάξει χολάσεως τὸ ἐναντίον 

per vos, et super filios vestros. Vidisti aliud ἕτερος προφέρων φησί: Καὶ ἐσμικρύνθημεν, xal ἐσμὲν 

genus benedictionis, nempe ut crescat genus? ὀλιγοστοὶ παρὰ πάντας τοὺς χκατοιχοῦντας " τὴν γῆν. 

Et ideo alius contrarium pro supplicio afferens, Ταύτης τῆς εὐλογίας χαὶ ἐν Αἰγύπτῳ ὄντες ἀπήλαυον, 

..3γ. dicit : Et. diminuti sumus, et sumus pauci χαίτοι μυρίων ὄντων τῶν διαχωλυόντων, τῶν ἔργων, τῆς 
lesedi- plus quam omnes qui habitant terram. Hac E ταλαιπωρίας, τῆς τῶν ἐνεστηχότων ὠμότητος" ἀλλ᾽ 
ctr benedictione frucbantur etiam cum essent in οὐδὲν τοῦ Θεοῦ τὸν λόγον διέκοπτεν, ἀλλ᾽ οὕτω προήει 
pes AEgypto, licet essent innumera quie prohibebant, τὰ τῆς εὐλογίας, ὡς ἐν διαχοσίοις ἔτεσιν ἑξαχοσίας 
opera, afllictio et calamitas, corum qui urgebant γενέσθαι χιλιάδας. Ἀλλὰ τότε μὲν ἐν τούτοις τὰ τῆς 

ὦ crudelitas : sed. nibil eorum verbum Dei inter- εὐλογίας, νυνὶ δὲ ἐν πολλῷ βελτίοσιν ἐπὶ τῆς Καινῆς, 
B ls rupit, sel co processit benedictio, utinducentis Διό φησι Παῦλος - Εὐλογητὸς ὃ Θεὺς, 6 εὐλογήσας 
qot annis fierent sexcenta. millia. Sed tunc quidem ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
in his consistebat benedictio, nunc autem in ἐν Χριστῷ. Καὶ πάλιν: T δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα 


- 
-— 


* Vic et pene. ubique omnia sus deque vertuntur in scripsit, 
Codice , . : λλχχοῦ 9 b d : 
4xlice Regio : verba in alia synonyma mutantur, di- b Reg. τὴν γῆν, ὀλλαχοῦ δέ φησι, γαὶ ἔθετο ὡς πρόδατα 
"ones minus proprie inducuntur, ita ut. de industria 


: πατριάς. πρύξφατα ἐν θλίψει" ταύτης τῆς εὐλογίνς. 
ΤΥ ὙΠ Grcculu quispiam , qui hunc Codicem 
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ποιῆσαι ὑπὲρ ἐχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν; sp, Novo, in multo melioribus. Et ideo dicit Paulus : 
αὐτῷ ἡ δόξα ἐν τῇ ᾿Ἐχχλησίᾳ. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ οἵ A. δοποάϊοίιις Deus, qui benedixit ros in omni Ἐρ]ι65.1.3. 


προφῆται τὸ παλαιὸν εὐεργεσίας ζητοῦντες, ταύτην 
τὴν εὐλογίαν παρεῖχον. Ὃ γὰρ ᾿Ελισσαῖος τὴν ὕποδε- 
m e med 
ξαμένην τῇ τοῦ παιδὸς δόσει ἀμείδεται. "Ἐπὶ δὲ τῆς 
Καινῆς οὐ ταῦτα, ἀλλὰ πολλῷ μείζονα. Ἣ γοῦν πορ- 
/ 5 m » δι ιν 2 ὅλ ἀλλὰ 
φυρόπωλις οὐ ταῦτα ἤτει παρὰ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ 
^ τ ΕῚ , 
τί; Ei οὗ xexpixacé με ἀναξίαν τῷ Κυρίῳ, εἰσελθόν- 
τες μείνατε παρ᾽ ἐμοί. Εἶδες πόσον τὸ μέσον, xat τίνα 
μὲν ἤτουν οἱ ἐν τῇ Παλαιξ, τίνα δὲ οἱ ἐν τῇ Καινῇ; 
Καὶ πάλιν ὃ Χριστός - Χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ 6 Παῦλος: *O δὲ Θεὸς 
πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χάριτος χαὶ ἐλπίδος ἐν τῷ πι- 
, 2 ^ y Ψ' Ὁ 5 ΖΝ 3I Τὰν 
στεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν ἐν τῇ ἐλπίδι, ἐν δυνάμει 
Πνεύματος ἁγίου. Εἶδες εὐλογίας δύναμιν τὰ ἀπόῤ-- 
, E] à M 5 8 » 7. 
ῥητα χαριζομένην ἀγαθὰ, καὶ οὐδὲν ἔχουσαν γήϊνον ; 
Καὶ πάλιν ὃ Παῦλος * Ὃ Θεὸς συντρίψει τὸν σατανᾶν 
ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἀλλ᾽ ἐν τῇ Παλαιᾷ, 
ὅτε παχύτερον τὰ τῶν ἀνθρώπων διέκειτο, ἀπὸ τῶν 
αἰσθητῶν τὰ τῆς εὐλογίας ὑὕφαίνετο, χαὶ fj πολυπαι- 
b34 / E ey » , 5 AES 
δία μέγιστον πρᾶγμα εἶναι ἐνομίζετο. "Emsió? γὰρ ἐκ 
m € , τ / , 
τῆς ἁμαρτίας εἰσῆλθεν 6 θάνατος, παραμυθούμενος τὸ 
, 
γένος ὃ Θεὸς, xal δειχνὺς, ὅτι οὐ uóvoy οὐχ ἀναλώσει, 
R4 Ὁ 
οὔτε πανωλεθρίᾳ παραδώσει; ἀλλὰ καὶ πολλῷ πλείους 
y m 
ἔσονται τοῦ προτέρου, φησίν  Αὐξάνεσθε, χαὶ πληθύ- 
νεσθε. ᾿Ππειδὴ δὲ ἐγνώσθη ὕπνος ὧν 6 θάνατος, cic- 
, Ὁ m 
[tro τὸ τῆς παρθενίας χαλόν. Διὸ καὶ ὃ Παῦλος 
ἔλεγε: Θέλω δὲ πάντας ἀνθρώπους εἶναι ἐν ἐγχρα- 
τείᾳ, ὡς xoi ἐμαυτόν. Καὶ πάλιν: Καλὸν ἀνθρώπῳ 
γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι. Καὶ 6 Χριστός: [Εἰσὶν εὐνοῦ-- 
χοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Ἄλλως δὲ χαὶ ἐν ἀρχῇ τοῦτο ἠνίξατο, 
ua , bd , ^, , rd » S y : m 
ὅτι ἀρετῆς, οὗ πολυπαιδίας χρεία. Καὶ ἄχουε πῶς. 
, ^, L3 
Λέγει γάρ τις σοφός: Μὴ ἐπιθύμει πλῆθος τέχνων 
2. , E] Ἄγ | FEX | 5 ὦ , ^ a ^ 
ἀχρήστων, εἰ μή ἐστι μετ᾽ αὐτῶν φόδος Θεοῦ * " xot 
y. T m ^ T 
μὴ ἔπεχε ἐπὶ τὸ πλῆθος αὐτῶν * χρεῖσσον γὰρ εἷς, ἢ 
(λ l ἄποῦ m oy » x Ἢ 2. 9. 
χίλιοι, καὶ ἀποθανεῖν ἄτεχνον, ἢ ἔχειν τέχνα dacT 
xu χρείσσων εἷς ποιῶν τὸ θέλημα Κυρίον,, ἢ μυρίοι 
παράνομοι. Ἀλλ᾽ οἱ ἀναίσθητοι Ιουδαῖοι, χαὶ πρὸς τὴν 
, Ὁ . m 
σάρχα χεχηνότες ἀεὶ, xo ἀρετῆς ἀμελοῦντες, ἔλεγον - 
Fa" "» 
Τί ζητεῖ ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἢ σπέρμα; Δεικνὺς τοίνυν 
, - m - , 
αὐτοῖς, ὅτι οὐ τοῦτο ζητεῖ, μυριάχις αὐτοὺς ἀπώλε- 
σεν, ἀρετῆς ἐρήμους ὄντας. ᾿ὐλογημιένοι ὑμεῖς τῷ 
Κυρίῳ. Καλῶς προσέθηχε, Τῷ Κυρίῳ. Τοῦτο γὰρ 
, ΕἾ ΔΕ] , 
μάλιστα εὐλογία. Ela γὰρ xol παρὰ ἀνθρώποις εὐλο- 
, ΕῚ ϑ. 29 , Ai. 9 , € ^ , 
γούμενοι, ἀλλ᾽ ἀνθρώπινα τὰ ἐχείνων. IH δὲ μεγίστη 
, , t E 
εὐλογία αὕτη. Ἄλνθρωποι μὲν γὰρ εὐλογοῦσι,, τουτέστι, 
* , ^ ^ ? , * ^ 
ἐγχωμιάζουσιν, ἐπαινοῦσι τοὺς ἐν πλούτῳ xo δυνα- 
! V oW/r , , t € E] , 
στείαις xat δόξαις ὄντας. ᾿Αλλ᾽ αὕτη ἣ εὐλογία mpóa- 
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benedictione spirituali in celestibus in Chri- 
sto. Et rursus : 
facere longe abundantius quam petimus vel 29. 
cogitamus, ei gloria in Ecclesia. Et ideo pro- 
phete quoque antiquitus quzrentes beneficia, 


21. 


Ei autem qui potest omnia Ερ]ιες. 3. 


praebebant hanc benedictionem. Heliseus enim 4. nez. 1. 


eam, quz illum suscepit, filii dono remuneratus '^ 
est. In Novo autem non hzc, sed multo majora. 
Itaque purpuraria non hzc petebat ab apostolis, 


sed quid? Si non judicastis me indignam Do- 4::1.16.15. 


mino, ingressi , manete apud me. Vides quan- 
tum intersit, et quznam quidem petebant qui 
erant in Veteri, et quzenam qui in Novo? Et 
rursus Christus : Gaudete, quia nomina ve- Lac. 
stra scripta sunt in celis. Et Paulus: Deus 7^. 
autem impleat vos omni gratia et spe in cre- i3. 
dendo, ut abundetis in spe, in virtute Spiri- 

tus sancti. Vidisti vim benedictionis que bona 


largitur ineffabilia, et nihil habet terrenum? Et 


rursus Paulus : Deus autem conteret satanam po. 


sub pedibus vestris celeriter. Sed in. Veteri, ? 
quando homines erant crassiores, ex sensilibus 
contexebatur benedictio, et multorum liberorum 
susceptio existimabatur esse res maxima. Quo- 
niam enim mors ingressa erat ex peccato, Deus 
genus consolans, et ostendens eam non modo 
non consumturam, nec interitum allaturam, sed 
longe etiam plures quam ante futuros, inquit, 
Crescite, et multiplicamini. Postquam autem 
cognitum fuit mortem esse somnum, introdu- 
ctum est bonum virginitatis. Et. ideo. dicebat 
Paulus : Polo autem omnes homines esse in 
continenlia, sicut. et. meipsum. Et rursus : 4. 
Bonum est homini mulierem non tangere. Et 
Christus : Sunt eunuchi , qui se castrarunt 
propter regnum celorum. Quamquam alioqui 


tis 
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13 
etiam in prine iplo obscure signific: avit opus esse 
virtute, Audi autem 
quomodo. Dicit enim quidam sapiens : JYe desi- 
dera multitudinem filiorum inutilium, 
sit timor Dei cum ipsis : 


non filiorum dbi rac] 
nisi ^ 
neque attende eo 

rum multitudinem. Melior est enim unus, 
quam mille, et mori sine filiis, quam habere 
filios impios : et melior est unus faciens vo 
luntatem. Domini, quam innumerabiles im 


hid. 
Matth. 
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bonum 

quomodo 
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pit. Judoet autein nullo plane sensu proditi, ad. Judaeorum 


carnem semper aspirantes, et virtutem negligen- 
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Malach. 5. tes, dicebant : Quid querit Deus, nisi se- 
"" men? Kis ostendens se hoc non quirere, eos 
Beselietio millies perdidit, cum virtute carerent. 95. Be- 
bomisum. ^ dicti vos Domino. Recte adjecit, Domino. 
Nam hoc potissimum est benedictio. Sunt enim. 
etiam qui benedicuntur apud homines, sed sunt 
res illorum humanz. Hxc est autem. maxima 
benedictio. Homines quidem benedicunt, hoc 
est. laudant, celebrant. eos quorum magna sunt 
opes, gloria et potentia. Sed hac benedictio est 
temporanea, immo quando adest, nihil ommino 
affert lucri : Dei autem benevolentia est perpe- 
tua , et in rebus maximis przbet utilitatem. Qui 
fecit celum et terram. 
* 6. Vidisti quanta sit vis benedictionis ? Ver- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


xatpoc , xal ἡνίχα ἂν παρῇ, οὐδὲν ἔχουσα χέρδος " ἢ 
δὲ τοῦ Θεοῦ διηνεχὴς, καὶ ἐν τοῖς μεγίστοις παρέ- 
χουσα τὴν ὠφέλειαν, Τ᾿ῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν. 


Εἶδες ὅση τῆς εὐλογίας f, ἰσχύς; Τὰ γὰρ ῥήματα 


ba enim ejus fiunt opera. Caelum quidem certe ,4, αὐτοῦ ἔργα γίνεται. Τὸν γοῦν οὐρανὸν τὸ ῥῆμα αὐτοῦ 
Ριαὶ, 3a. verbum ejus effecit. J'erbo, inquit, Domini A πεποίηχε. Τῷ λόγῳ γὰρ, φησὶ, Κυρίου οἱ οὐρανοὶ 


- cili firmati sunt. Mo verbote benedicit, quod 
tanta potest, 24. Ceelum. celi. Domino , ter- 
ram autem dedit filiis hominum. Quid dicis ? 
clum elegit sibi habitaculum, et superioribus 
acceptis. partibus, nobis qua hie sunt assigna- 
vit ? Absit ; non ita habet, sed. est. oratio qua 
se demittit ad captum auditorum. Si enim ita 
haberet, quomodo staret aliud, quod a Deo di- 

Jer. 33, a4. citur ? /Vonne celum et terram impleo? dicit 
Dominus. Mud. enim. est huic contrarium, si 
id acceperimus prout verborum, qua se ad ma- 
num offert, sonat pronuntiatio, et non conside- 
raverimus mentem qui est in eis recondita. 
Quid estergo qnod dicit : Celum celi Domino, 
terram autem dedit filiis hominum ? Usus est 
oratione quae se demittit ad captum auditorum, 
non Deum clo includens. Neque enim illud, 

ἤ σι. 65, 1. Coelum est thronus ejus, et terra scabellum 
pedum ejus : quemadmodum nec illud, Celum 
et terram impleo, pro ejus dignitate dictum est; 
sed ipsum quoque est demissio ad captum audito- 
ris. Ipse enim. omnia continet, omnia fert, non 
egens loco, sed ipse omnia simul regens et mo- 
derans : sed. dicitur cxlum ejus. domus, quod 

Colum Sit locus purus a vitio. Quemadmodum ergo hic 


quare dies- a» "114 4 1- 
Mee, DOR. est crlum. locus ab. eo. delectus : ita. nec 


ΤΙ 

De. quando dicit : Statuit terminos gentium secun- 
D«nt.33 8. dum. nume 4 Dei 1 PP. 
Pral. 194. umcrum. angelorum. Dei, vel, Elegit 
4. domum Jacob. Neque enim hic hoc dicit, Ju- 


dicos quidem esse ejus, cateros autem. homines 
non itidem, sed esse ejus providentia et opificio 
nudatos et privatos. Est enim communis univer- 


Dew: esm- sorum Deus : hac autem oratione usus est osten- 
* [ Aeg 


ἡ κυτά τὴν ποι 


C 


"Tmü» αὐτῶν προφορὰν ἐχδεξόμιθχ, 


ἐστερεώθησαν. ᾿Εχείνῳ τῷ λόγῳ σε εὐλογεῖ, τῷ το- 
σαῦτα δυναμένῳ. Ὃ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ, 
τὴν δὲ γῆν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Τί λέγεις; 
ἐξελέξατο τὸν οὐρανὸν οἴκημα ἑαυτῷ, xal τὰ ὑπερῷα 
λαῤὼν, ἡμῖν ἀφώρισε τὰ ἐνταῦθα ; Ἄπαγε " οὐχ ἔστι 
τοῦτο, ἀλλὰ συγχαταθάσεως ὃ λόγος. El γὰρ τοῦτό 
ἐστι, πῶς τὸ ἕτερον ἕστηχε τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ λεγό- 
μενον ; Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xoi τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ; 
λέγει Κύριος. "Exsivo γὰρ ἐναντίον τούτῳ, " εἰ xav 
τὴν πρόχειρον αὐτὸ προφορὰν ἐχδεξώμεθα, χαὶ μὴ 
τὴν ἀποχειμένην αὐτοῖς σχοπήσωμεν θεωρίαν. "Ti οὖν 
ἐστιν ὅ φησιν" Ὃ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ, 
τὴν δὲ γὴν ἔδωχε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων 5 Συγχα- 
ταθατιχῷ χέχρηται λόγῳ, οὐκ ἀποχλείων ἐν τῷ οὐ- 
ρανῷ τὸν Θεόν. Οὐδὲ γὰρ τὸ, Οὐρανὸς θρόνος αὐτοῦ 
χαὶ ἡ γὴ ὑποπόδιον * ὥσπερ οὐδὲ τὸ, Οὐρανὸν xal 
τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, ἀξίως αὐτοῦ εἴρηται - ἀλλὰ xal 
αὐτὸ συγχατάθασις. Πάντα γὰρ αὐτὸς περιέχει, πάντα 
φέρει, οὐ δεόμενος τόπου, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἅπαντα συγ- 
χρατῶν" ἀλλὰ λέγεται ὃ οὐρανὸς αὐτοῦ οἶκος, διὰ τὸ 
χαθαρὸν εἶναι χωρίον πονηρίας. Ὥσπερ οὖν ἐνταῦθα 
οὐχ ἐχλογὴ 6 οὐρανός * οὕτως οὐδὲ ὅταν λέγῃ, Γἔστη- 
σεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ, 3 ὅτι 
᾿Βξελέξατο τὸν οἶκον Ἰαχώδ. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθά φησι 
τοῦτο, ὅτι οἵ μὲν Ἰουδαῖοι αὐτοῦ, οἱ δὲ ἄλλοι ἄνθρωποι 
οὐχ ἔτι" ἀλλ᾽ ἔρημοι τῆς προνοίας αὐτοῦ εἶσι, xal τῆς 
δημιουργίας ἀπεστέρηνται. Κοινὸς γὰρ ἁπάντων Θεός 
ἐστι" χέχρηται δὲ τῷ λόγῳ τούτῳ, δειχνὺς τὸν πόθον 
τὸν περὶ αὐτοὺς, ἐπειδὴ ὁπωσοῦν τῶν ἄλλων ἐδόχουν 
εἶναι ἀμείνους. Ὅτι γὰρ οὐχ αὐτοὺς ἐξελέξατο μό- 
νους, ἀλλὰ πάντων ἦν χηδεμὼν, δείχνυσι μὲν xal τὰ 
πρὸ Μωῦσέως, οὐχ ἔλαττον δὲ xai τὰ ἐπ᾽ αὐτοῦ * καὶ 
μετὰ τοῦτον τὰ χαθέχαστον γινόμενα. Τόν τε γὰρ 


, φράσωμεν. Savil. ἐχϊεξόμεθα οἱ σχοπήσομεν θεωρ.ἢ 


ENPOSITIO IN 


ἥλιον, τὴν γὴν, τὴν θάλασσαν, τὰ ἄλλα πάντα xowT, D dens suum in eos amorem, quandoquidem vi- munis «ui 


Ὁ ' L m , 
πᾶσιν ἔδωχε, τόν τε φυσιχὸν νόμον πᾶσιν ἐνέσπειρε. 
M 2 M 
Τόν τε P Αύραὰμ., Πέρσην ὄντα, καὶ ἐφίλει, xat 
, M , , , E] “ X 
* πούς τε γὰρ Αἰγυπτίους, τούς τε ἐν τῇ Χα- 


Uc τε ἀπὸ Περσίδος ἐλθόντας δι᾿ αὐτοῦ διώρ- 


νετετίθει 
ναὰμ.,.τ 
/, ὃ“ Ὁ b 52 , M Ud 
θωσε" πάλιν διά τε τοῦ παιδὸς τοῦ ἐχείνου χαὶ τοῦ 
ἐχγόνου πολλοὺς τῶν ἐχεῖ γειτόνων βελτίους 8 ἐποίει, 
τὸ γοῦν ἑαυτοῦ μέρος. ᾿Κπειδὴ δὲ xaX Μωῦσῆς ἐτέχθη; 
m^ e M , , 
μετὰ ταῦτα διὰ τῶν εἰς τοὺς ᾿Ιουδαίους γινομένων 
, , 1 
τοὺς Αἰγυπτίους πρὸς θεογνωσίαν ἐχειραγώγει, xot 
^ ΟῚ A M m M 3 B £ 
τοὺς ἐν Παλαιστίνη, xat μετὰ ταῦτα τοὺς ἐν Βαύυ- 
^o el c , € E] B m , τ ο 
λῶνι. Οὕτως ὅταν λέγη, OO οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
Κυρίῳ,, τοῦτο λέγει, ὅτι διὰ τοῦτο ἐπαναπαύεται τοῖς 
2 - 2 ^N 4 3. τ H , , Z6 
ἐχεῖ, ἘΠΕ θη meus εἰσὶ πονηρίας ἀπηλλαγμένοι, Καὶ 
σὺ δὲ, “ἂν μὴ τῇ γῇ προσηλωμένος ἧς, ἀλλ᾽ ἄγγελος 
γένη, ταχέως εἰς τὸν :οὐράνὸν χαὶ τὸν πατρῶον οἶχον 
ἀναδήση, xaX πρὸ. τῆς ἀναστάσεως δὲ ἐντεῦθεν ἤδη 
/ M ^ »vY! » , M M 
μετέστης, xal τὸ ἀξίωμα ἔχεις. Καθάπερ γὰρ πολλοὶ 
e ^ Y 
τῶν εἰς τὴν μεγάλην σύγκλητον τελούντων, καὶ ἐν 
» EU ' ei M 
ἀγρῷ διατρίδοντες τὸ ἀξίωμα ἔχουσι" οὕτω x«i GU 
2v ^ “ , EJ Lud , ^ , e 
ἐὰν βουληθῆς £v οὐρανῷ πολιτεύεσθαι, καὶ ἐνταῦθα 
^ [6 z λύ . m» 3 2 "Am Οὐ: M € 
GuxvplGoy, ἀπολύσῃ τῆς ἀξίας ἐχείνης. Οὐχὶ oi ve- 
M ya , ei » 5 , € , 
χροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ καταῦαί- 
νοντες εἰς ἅδου. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσοιμεν 
᾿ 5 re πο τῷ - 
τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ νῦν xaX ἕως τοῦ αἰῶνος. Νεχροὺς 
. AN / M τ) )à δ 5] ^ c , 
οὗ τοὺς τετελευτηχότας φησὶν, ἀλλὰ τοὺς ἐν ἀσεύείαις 
/, , 
ἐναποθανόντας, ἢ τοὺς ἐν ἁμαρτήμασι χατασαπέντας. 
^ z EET ' * 
"Ens καὶ ᾿λύραλυ. τετελευτηχὼς ἦν, xoi ᾿Ισαὰχ xat 
2 Ne ^5 3 cj er b rd € M 2- / , 
Ιακὼδ, ἀλλ᾽ ὅμως οὕτως ἔζων, ὡς τὴν ἐχείνων μνή- 
— Ἀ Do € M / € 0m c ' 
μὴν ποιεῖσθαι τοὺς ζῶντας. Ὃ γοῦν Μωῦσῆς ὑπὲρ 
τοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ δημαγωγουμένου λαοῦ προσευχόμενος, 
7 09 - ^ € N 
QV αὐτῶν δυσωπεῖ τὸν (θεὸν, εἰς ἱκετηρίαν αὐτοὺς 
4.7 COR W- “ οἱ ΠΝ / PLA 
προσλαξών. Ka οἵ τρεῖς δὲ παῖδες διὰ τούτους ἀξιοῦσι 
σώζεσθαι" διὸ χαὶ λέγουσι: Μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός 
2: 09. “Ὁ m 852 6 λ N 2-1 " Tí [4 ^ D 
cou ἀφ᾽ ἡμῶν, δι’ Δδραὰμ. τὸν ἠγαπημένον ὑπὸ σοὺ, 
xa διὰ ᾿Ισαὰχ τὸν δοῦλόν σου. xa Ἰσραὴλτ τὸν ii 
σου. Ei δὲ τοσαύτην εἶχον ἰσχὺν, πῶς ἦσαν VE 
xpo; Ka πάλιν 6 Χριστός: Ἄφες τοὺς vexpouc θά- 
ψαι τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. Διὰ τοῦτο Παῦλος τοὺς 
, , E] M - , A M , 
ἀποθανόντας, οὐ νεχροὺς καλεῖ, ἀλλὰ τοὺς χοιμνηθέν- 
, EJ I^ ^Y € e 5 - E] ^ 
τας, γράφων" Οὐ θέλω ὃς ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, 
e , € , 
περὶ τῶν χεχοιμημένων. Ὃ γὰρ δίκαιος κἂν τελευ- 
τήση, οὐ τέθνηχεν, ἀλλὰ χαθεύδει. Ὃ γὰρ μέλλων 
9 * Δ ἢ / , ( - ( HAM € M 
εἰς ζωὴν βελτίονα παραπέμπεσθαι, καθεύδει" Ó δὲ 
/ E] , 5 /, 5 , ' Ὁ 
μέλλων εἰς θάνατον ἀθάνατον ἀπάγεσθαι, χαὶ ζῶν 
, 5 ^5g3^ " ^ t 
τετελεύτηχε , χαὶ νεχρός ἐστιν. "Exstvot εἰς ἅδην xa- 
ταύαίνουσιν " οὗτοι εἰς οὐρανὸν ἀναύήσονται, καὶ μετὰ 
Χριστοῦ ἔσονται. Διὰ δὴ τοῦτο xo ὁ προφήτης οὐχ 


bh Αδρκὸν Πέρσην. Abrahamum Persam ; jam disi- 


mus solere Ghrysostomum Ghaldieos et Babylonios in 
discvaninatim vocare Persas, Abraham autem ex Ghal 
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CX IIT, 


debantur quomodocumque alis esse meliores, ' *'*orm- 


Quod. enim non eos solos elegerit, sed omnium 
curam gerat, ostendunt et quz ante Mosem facta 
sunt:non minus autem ostendunt et gc jus 
tempore fiebant, et quie post eum fiunt in singu- 
€ 
lis. Solem enim, terram, mare, alia omnia dedit 
omnibus commnniter, legemque naturz omnibus 


inseruit. Abrahamum, cum esset Persa, et ama- 6. i 


vit, et a sua regione fme nam et AEgyptios, 
E. et eos qui jeans in Chanaan, et Persas per 
ipsum correxit; et rursus per ejus filum et 
nepotem multos ex vicinis meliores reddidit, 
quod quidem ad eum attinuit. Ubi autem. Mo- 
Ses quoque natus est, post hzc per ea quae Ju- 
dais fiebant, ducebat. /Egyptios ad Dei cogni- 
205 tionem, et eos qui erant in Palestina, et post 
À hac rursus eos qui erant in Babylone. Ita etiam 
quando dicit, Celum celi Domino, significat 
se propterea in illis requiescere, quia sunt ab 
omni vitio liberi. Quinetiam tu quoque si non 
terrz affixus fueris, sed angelus efficiaris, cele- 
riter in celum et domum paternam conscendes 
ac vel ante resurrectionem ex hoc jam loco mi- 
grasti, esque auctoritate et dignitate. przeditus. 
Quemadmodum enim multi eorum qui sunt. in 
numerum magni senatus relati, etsi ruri habi- 
tent, habent tamen dignitatem : ita si tu quoque 
B volueris esse civis caelestis, etiamsi hic habites, 
illa dignitate fruere. 25. Von mortui laudabunt 
te, Domine, neque omnes qui descendunt in 
infernum. 296. Sed nos qui vivimus, benedi- 
cemus Domino ex hoc nunc et usque in scecu- 
lum. Mortuos dicit non eos, qui vita functi sunt, 
sed eos, qui mortui sunt in impietatibus, vel eos, 
qui in peccatis suis marcuerunt. Erant enim mor- 
tui Abraham, Isaac et Jacob: ita tamen vivebant, 
ut illorum memoriam illi, qui vivi erant, perage- 


rent. Moses itaque orans pro populo quem rege- r.,..; 


bat, per eos Deum placat, cum eos adhibuisset 1n !3- 
G precibus. Tres quoque pueri rogant ut propter Cos 
serventur, et ideo dicunt: 
diam tuam a nobis propter 4 braham dilectum 
tuum, et propter Isaac sereum tuum, et Israel 
sanctum tuum. Si autem tanta erat eorum poten- 
tia, quomodo erant mortui ? Et rursus Christus : 


Sinemortuos sepelire mortuos suos.Etideo Paus y) 


lus eos qui sunt mortui, non vocat mortuos, sel ?* 


diea venerat, 


à Reg 


vU Ev μὴ μέινης ἀνυρῶ ποὺ καὶ Ta Ὶ 


IVe auferas misericor- pas. 3 


is 


Ilomo qui 
fiat angelus. 
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(Thon ἥν eos qui dormierunt, scribens : Volo autem vos 
- ignorare, fratres, de iis qui dormierunt. Ju- 
stus enim etsi obierit, non mortuus est, sed dor- 

Mors jt mit. Dormit enim, qui ad. meliorem vitam est 
USSH "C gransmnittendus. Qui autem ad immortalem mor- 
tem est abducendus, etiam. vivus vitam finivit, 

et est mortuus. Illi descendunt ad inferos : hi in 

clum ascendent, et erunt cum Christo. Et ideo 

propheta non dixit absolute, Qui vivunt, sed 

adjecit, Yos, hoc de se dicens. Et quare non 

dixit, Qui vivunt, sed adjecit, JVos? Quoniam 

! Then 4. Paulus quoque sic dixit : Ios qui vivimus , qui 
- reliqui sumus , non priveniemus in adven- 
tum. Domini, Quemadmodum illic illud, Vos, 

quod adjectum est, non sinit id. quod. dictum 

est dici de omnibus, sed de fidelibus, et iis qui 

sunt vitz institutis similes, ita etiam hic illud, 

Nos qui vivimus , dicit cos, qui perinde atque 

David in virtute vitam agunt. Ex πος nunc et 

usque in seculum. Vides etiam hoc quod sub- 

junxit, id significare? Quidnam? Id dici de iis 

. qui vitam in virtute transigunt. Nemo enim hic 
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ἁπλῶς εἶπεν, οἱ ζῶντες, ἀλλ᾽, Ἡμεῖς οἱ ζῶντες, xal τὸ 
χκαῦ᾽ ἑαυτὸν θείς. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπεν, οἱ ζῶντες, 
ἀλλὰ προσέθηχεν, Ἡμεῖς; Ὅτι xoi Παῦλος οὕτως εἶἷ- 
πεν, ὅτι Ἡμεῖς ot ζῶντες, οἵ περιλειπόμενοι, οὐ μὴ 
φθάσομεν εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου. Καθάπερ 
ἐχεῖ τὸ, Ἡμεῖς, προσχείμενον, οὐχ ἀφίησι τὸ εἴρη- 
μένον περὶ πάντων λέγεσθαι, ἀλλὰ περὶ τῶν πιστῶν, 
xai ἐχείνῳ χατὰ τὴν πολιτείαν ἐοιχότων - οὕτω χαὶ 
ἐνταῦθα τὸ, Ἡμεῖς οἱ ζῶντες, τοὺς χατὰ τὸν Δαυὶδ 
λέγει, xal τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας. ᾿Απὸ τοῦ νῦν xal 
ἕως τοῦ αἰῶνος. Ὁρᾷς xai τὴν ἐπαγωγὴν τοῦτο δὴη- 
λοῦσαν; Τοῦτο; ποῖον; Ὅτι περὶ τῶν xaz' ἀρετὴν 
ζώντων λέγει. Οὐδεὶς γοῦν τὸν αἰῶνα ζῇ τὴν ζωὴν 
ταύτην, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μόνοι, οἵ χαὶ διαπαντὸς ζῶσι τὴν 
μετὰ δόξης ζωήν. Καὶ γὰρ xal οἱ ἁμαρτωλοὶ ζῶσιν" 


CONSTANTINOP, 


E ἀλλ᾽ ἐν χολάσει xai τιμωρία, xai τῷ βρύχειν τοὺς 


ὀδόντας " οὗτοι δὲ ἐν λαμπρότητι καὶ περιφανείᾳ, 
ἔργον ἔχοντες τὸ μετὰ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων τοὺς 
μυστιχοὺς ἀναφέρειν τῷ Θεῷ ὕμνους. Ἵνα οὖν χαὶ 
ἡμεῖς ταύτης ἀπολαύσωμεν "τῆς χαρᾶς, ταύτην 
διώξωμεν τὴν ζωὴν, ἵνα xal ἐπ᾽ ἐχείνην ἔλθωμεν τὴν 
λῆξιν, ἣν οὔτε λόγος, οὔτε νοῦς, οὔτε ἕτερον οὐδὲν 


vivit in seculum, sed ii soli qui Ρογροῖιο ς5 παραστῆσαι δυνήσεται, ἀλλ᾽ αὐτὴ μόνη $ πεῖρα 
vitam agunt cum gloria. Nam peccatores quo- A δείκνυσιν αὐτῆς τὴν μαχαριότητα" ἧς γένοιτο πάντας 


que vivunt; sed in pena, supplicio, et stridore 
dentium : hi autem in claritate et splendore, ut- 
pote quorum sit munus una cum incorporeis 
potestatibus. offerre Deo hymnos mysticos. Ut 
ergo nos quoque fruamur hoc gaudio, hanc vi- 
tam persequamur, ut ad illam quoque vitze con- 
ditionem veniamus , quam nec sermo explicare, 
neque mens cogitare, nec quidquam aliud po- 
test. indicare, sed ipsa sola experientia ostendit 
ejus beatitudinem : quam detur nobis omnibus 
assequi gratia. et clementia Domini. nostri Jesu 
Christi, cui gloria et potentia, nunc et semper, 
et in szecula s;eculorum. Amen. 


IN PSALMUM CIV. 


|. Dilexi, quoniam. exaudiet Dominus vocem 
orationis mcer. 


1. Et quisnam est, inquies, qui dum exaudi- 
tur, non diligit? Multi seculares homines. Nolunt 


ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα xo τὸ χράτος, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


EIX TON ριδ΄. WAAMON. 


Ἠγάπησα, ὅτι εἰσαχούσεται Κύριος τῆς φωνῆς τῆς 
δεήσεώς μου. 


Καὶ τίς οὐχ ἀγαπᾷ ἀχουόμενος; φησί. Πολλοὶ τῶν 
βιωτιχῶν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ δὴ βούλονται ταῦτα 


cnim. audire ea quie illis conferunt, sed. rogant p ἀχοῦσαι, ἃ αὐτοῖς συμφέρει, ἀλλ᾽ ἀξιοῦσι μὲν τὰ μὴ 


" Reg. τῆς ἑορτῆς, ταύτην : 


Tu! m "iE 


"iW T). MoTT'OVI νυν έρ εν 


quie lectio non impro- 
banda videtur. Hlam quoque in margine affert Savilius. 
Masi certe im diligendo ; nam illud , οὗτοι δὲ ἐν λαμπρὸς 
Ἡρανείν, ἔργον ἔχοντες τὸ μετὰ τῶν ἀσωμάτων 


μγους τῷ Θεῶ, quid 


aliud. sibi vult, quam sanctos cum angelis perpetuo 
hymnos mysticos Deo canere, atque adeo festum agere. 
Sed quia frequentius dicitur frui. gaudio. quam frui fc- 
sto , ἀπολούσωμεν τῆς χαρᾶς velinuimus. 


EXPOSITIO ΙΝ 


συμφέροντα αὐτοῖς γίνεσθαι" εἶτα ἐπειδὰν Tones Α 
εὐδομ, χαὶ δυσανασχετοῦσι. Τὰ γὰρ συμφέροντ 

ἐχεῖνά εἶσιν, ἃ 6 Θεὸς οἶδε καὶ ἐπίσταται εἶναι συυ.- 
φέροντα ἡμῖν; χἂν πενίαν εἴπης, κἂν λιμὸν, x&v νόσον, 
^A δὲ Θεὸς δοχιμάση 
συμφέ ive εἶναι xal δῷ, ταῦτά ἐστι τὰ λυσιτελῆ. 


χὰν δτιοῦν ἕτερον τοιοῦτον. 


᾿ἘΞπεὶ "xoi Παύλῳ ἄχουσον τί φησιν" Apxei σοι ἣ 
χάρις — f γὰρ δύναμίς μι ἐν ἀσθενεία τελειοῦται. 
'Τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ συμφέρον, ope , καὶ θλίψεις, 
χαὶ στενοχωρίαι.᾿ Ἂχ ας δὲ, ὅτι τοῦτο συνέφερεν, 
ἔλεγε: Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕόρεσιν, ἐν διω- 
ἡμοῖς. “Ὥστε οὐ τῶν τυ ieri ἐστὶ χαίρειν, ὅταν ὃ 
Θεὸς αὐτῶν ἐπαχούῃ, τὰ συμφέροντα qe ἔχων. Πολ- 
λοὶ τ τὰ ἀσύμφορα βούλονται, χαὶ τούτοις ἐνευ- 
φραϊνονται " 6 δὲ προφήτης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τί; -Hyá- 
πησεν, ὅτι εἰσήκουσεν αὐτοῦ 6 Θεὸς, τὰ συμφέροντα 
διδούς. Ὅτι ἔχλινε τὸ οὖς αὐτοῦ ἐμοί. Πάλιν ἄνθρω- 
πίνοις ῥήμασι τοῦ Θεοῦ τὸ νεῦμα παρίστησι. Καὶ 
ἕτερον δέ τι αἰνίττεται διὰ τοῦ ῥήματος τούτου, λέ- 
γῶν; ὅτι οὐκ ἐγὼ ἄξιος ἀκουσθῆναι, ἀλλ᾽ αὐτὸς χατέδη 
, ) U3-. - € 7 3 , rp, 
πρός με. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπικαλέσομαι. Τί 
ξστ ?E - € z Ξ 03 3 ^N Ξ M 
ἐστιν, "Ev ταῖς ἡμέραις μου; Οὐχ ἐπειδὴ, φησὶν, 
Ἅ , » ^ ' Y , Y MN 
ἠχούσθην, ἀποπηδήσω, καὶ δαθυμότερος ἔσομαι, ἀλλὰ 
-- [4 P “ Lud F4 m 4 Ἂς. 
τὰς ἡμέρας βου πάσας i ἔργον quai ΠΕ 
Ξ 218 Ξ Το. ld 
ριέσχον με ὠδῖνες θανάτου, χίνδυνοι ἄδου εὕροσάν 
A, ^ ^J, T 
με. Θλίψιν καὶ ὀδύνην εὗρον" xal τὸ ὄνομα Κυρίου 


e^ 


δὲς παραμυ- 
, / ΄ 3 
(tav πάντα λύουσαν τὰ δεινά: εἶδες ψυχὴ ν sei 
T 


τ 
ἐπεχαλεσάμην. ᾿Εἶδες ὅπλον ἰσχυρόν; ε 


, Ll , m 
νομένην τῷ πόθῳ τοῦ Δεσπότου: Ὃ δὲ λέγει 
^ » , 3 ^" 
ἐστιν" ἤρχεσέ μοι εἰς ἀπαλλαγὴν τῶν ISDEM ΗΝ 
om " “ΕΥ̓, M , Ἰεὴλ. Ὁ d - duc 
χαχῶν τὸ χαλέσαι τὸν Θεόν. "Tt oov ἡμεῖς χαλοῦμεν 
^ 
/ Α - m 
m0) xc , χαὶ οὐχ ἀπαλλαττόμεθα τῶν δεινῶν; Ὅτι 
, M m [4 ^A l- ^- 0 ' - E. er 
οὗ χαλοῦμεν ὡς καλεῖν δεῖ. "Oct γὰρ αὐτὸς ἕτοιμος 
^ 
95 ΄, E , T , 
det παρέχειν, ἄχουσον τί φησιν £v τοῖς εὐαγγελίοις ; 
Τί 2 & 2E ΄ e" ^ 2^ TE € κι , c 
ίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν, ὃν ἐὰν αἰτήση ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, 
4 , , ^ Ld 
μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ 7, ἰχθὺν ἐὰν αἰτήσῃ, μὴ 
ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; Εἰ δὲ ὑμεῖ ὄ 
φ ιἰδώσει αὐτῷ; Ei δὲ ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες; 
, 
τέχνοις ὑμῶν διδόναι - 


Ll 


[4 € , , ^, 
υμὼν Ó οὐρὰν ιος οὠσει 


y^ ^, 2 b - 

οἴδατε δόματα ἀγαθὰ τοῖς 

πολλῷ μᾶλλον ὃ Πατὴρ 

0X - , m , /, € em , , - € , 

ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν. “Ορᾷς πόση αὐτοῦ 7, ἀγα- 

, e € , D 

θότης, ὅταν ἢ ἡμετέρα πρὸς ἐχείνην συγκρινομένη 
, , 

πονηρία φαίνηται; "Emei οὖν τοιοῦτος ὃ ἡμέτερος 
, ^ 

Δεσπότης, πρὸς αὐτὸν ἀεὶ καταφεύγωμεν, χαὶ βοηθὸν 

μόνον τοῦτον χαλῶμεν, χαὶ ἕτοιμον εἰς τὸ σώζειν 

εὑρήσομεν. Ei γὰρ ot ναυαγίῳ περιπεσόντες, χαὶ ἐ 

σανίζος φερόμενοι, τοὺς πόῤ ῤῥωθεν € ἐξ εὐθείας pide 

τες πείθουσι ῳ ilte θαι γ χαίτοι γε οὐδὲν χοινὸν 


) » WM A , , | m E 22 
πρὸς MUTOUG EJ OV'CLG , ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς " συμφορᾶς γνωρι- 
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quidem ut ea eveniant, quae non sunt sibi con- 
ducibilia : deinde ubi evenerint , anguntur et 
tristitia afficiuntur. Ea enim sunt conducibilia , 
que Deus scit nobis conducere, sive dixeris 
paupertatem , sive famem , sive morbum , sive 
quodcumque aliud ejusmodi. Quz autem. Deus 
ut conducibilia probaverit, et dederit, ea sunt 
utilia. Audi enim quid dicat Paulo : Sufficit 5. Cor. 12 
tibi gratia mea : virtus enim mea in infirmi- 9' 


Conduci- 
bilia nobis 
quie sint, 


C tate perficitur. Haec enim οἱ conferebant, perse- 


quutiones, afflictiones, et angustiz. Qui etiam 
cum audivisset ea conferre , dicebat : Quapro- 14/4. s. τὸ, 
pter placeo mihi in infirmitatibus, in contu- 
meliüs, in persequutionibus. Non est ergo quo- 
rumlibet gaudere, quando Deus eos exaudierit, 
praebens que sunt conducibilia. Multi quidem 
certe volunt ea quz sunt inutilia, et eis dele- 
ctantur : propheta autem non sic, sed quid? 
Dilexit, quoniam exaudivit eum Deus, dans qua: 
sunt utilia. 2. Quia inclinavit aurem. suani 


p mihi. Humanis rursus verbis Dei nutum osten- 


dit. Et aliud quoque per hoc etiam verbum 
obscure significat, dicens : Non sum dignus qui 
exaudiar, ipse tamen descendit ad me. £t in die- 
bus meis invocabo. Quid est, In diebus meis? 
Non quoniam, inquit , exauditus sum, resiliam, 
et evadam negligentior : sed omnibus diebus vi- 
t» mes hoc munus obibo. 5. Circumdederunt 
me dolores mortis , pericula inferni invene- 
runt me. Tribulationem et dolorem inveni : 
Vidisti arma 
valida? vidisti consolationem quz solvit quz- 
cumque sunt gravia? vidisti animum inflamina- 
tum desiderio Domini? Quod autem dicit, est 
ejusmodi : Sufficit. mibi ad hoc ut liberer à 
malis, qua. me circumstant, Deum 
Quidnam est ergo in causa, quod cum Deum sa- 


lnvocatio 


invocare. Dei a malis 


iberat 


pe invocemus, minime tamen ἃ malis liberemur? 
, Quoni un non invocamus ut oportet invocare. 


2 ' Nam ut scias eum paratum esse semper praebere, 


audi quid dicat in Evangeliis : Quis est ex vo- Mati 7, 
bis, a quo si petieret filius ejus panem, num 9 7*' 
lapidem dabit ei ? vel si petierit piscem, num 
serpentem dabit ei ? Si autem vos , cum sitis 
mali, scitis bona dona dare filiis westris : 
iulto magis Pater vester qui est in calis, 
dabit bona petentibus se. V ides quanta sit. ejus 


bonitas, cum nostra eum illa collata. videatui 


bh Καὶ Παύλῳ Meg. et Savil. Alii χαὶ 1120205. Utraque auteponendam duxi ei, quam Edit prielerebant. ἐπ 


lectio ferri posse videtar, Sed. prior proferenda est 


b^ P Ós AMI b s Mr 
Συμρορᾶς γνωριξόμειοι μόνων Weg 


(quu lectiouem 


| lufra Savil. βουληθεῖεν.) 


JuM, 4$ £44 ἐὲν Μονὸν 
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unprobitas? Quoniam ergo talis est noster Do- 
minus, ad eum semper confugiamus, eum adju- n 
torem solum invocemus, et eum paratum inve- 
niemus ad nos servandos. Si. enim qui. naufra- 
gium. fecerunt , et in tabula. vehuntur , eos qui 
procul sunt statim vocantes , persuadent ut hu- 
manitate utantur : etsi nihil inter eos commune 
intercedat , sed sola calamitate noti sint. illi : 
quanto magis qui est benignus et clemens , et 
naturali bonitate utitur, cos eripiet qui gra- 
vibus opprimuntur calamitatibus, si modo ad 
cum confugere voluerint, et eum vere ac sin- 
cere invocare , humana spe relicta ? Quando 
ergo in inopinatum aliquod. malum incideris , € 
ne animum abjicias, sed tuum statim spiri- 
tum erigas, et confugias ad tranquillum portum, 
qui nullis agitatur fluctibus, et ad turrim num- 
quam expugnabilem, nempe Dei auxilium. Ideo 
enim permisit ut caderes, ut tu eum invocares. 
Sed plerique tunc maxime dejiciuntur, et cam 
qua przditi erant pietatem abjiciunt , cum con- 
tra sit faciendum. Quoniam enim nos valde amat, 
ideo permittit ut aflligamur, ut ei perfectius con- 
jungamur. Nam matres quoque solent insolentes 
pueros diversis larvis perterrentes , cogere eos, p 
ut ad suum gremium confugiant, non eos qui- 
dem volentes molestia aflicere, sed hoc excogi- 
tantes, ut ipsi eis assideant : ita etiam Deus vo- 
lens semper nos sibi conjungere, velut amator 
vehemens, vel potius amatore quovis vchemen- 
tior, permittit ut ad talem redigaris necessitatem, 
ut perpetuo vaces orationi, et eum assidue invo- 
ces, et aliis. relictis sis de eo. sollicitus. Ὁ Do- 
mine, libera animam meam. Alius interpres, 
logo, Domine , eripe animam meam. Alius, E 
O Domine, salva animam meam. V idisti sa- 
pientem. animam , quomodo relictis. omnibus 
quic ad hanc vitam pertinent, unum tantum pe- 
lit, ut anima maneat illesa , et. nihil patiatur 
Asima eus COrum quie illi nocere. possunt ? Si. enim bene 
pomis ser- habeat , reliqua omnia sequentur , ut si non bene 
óc "habeat, nihil. nos juvat. reliqua prosperitas : et 
ideo nihil non dicere οἱ facere oportet, ut. eam γᾷ 
Matth. 10. conservemus. Hoc enim innuit cum dicit : Esto- 


t^. ^ 
te prudentes, sicut serpentes. Quemadmodum 


^ Hic non parum variat Savilius, qui habet ἀλλ᾽ οἱ 

πολλοὶ τότε ἀναπίπτουσι μάλιστα, δέον τοὐναντίον ποιεῖν, εἰ 

post. vocem ὠναπίπτουσι, δ in margine χαὶ τὴν οὖσαν 
told Gua» ἐχθύλλουσ 

NES $8, Κύριε εἴσο, haec interpretatio est Symma- 

chi. Mad. porro. 24. in Hexaplis nostris. desideratur , 


ζόμενοι μόνον" πολλῷ μᾶλλον 6 φιλάνθρωπος, xal 
Β φυσιχὴν τὴν χρηστότητα ἔχων τοὺς ἐν συμφοραῖς 
ὄντας ἐξελεῖται, εἰ μόνον ἐπ᾽ αὐτὸν χαταφεύγειν 
βουληθῶσι, xa γνησία χαλεῖν αὐτὸν διανοίᾳ, τὰς ἀν- 
θρωπίνας ἀφέντες ἐλπίδας. Ὅταν τοίνυν ἀδοκήτῳ 
τινὶ περιπέσης χαχῷ., μὴ χαταπέσης, ἀλλ᾽ εὐθέως 
ἀνάστησόν σου τὸ φρόνημα, χαὶ πρὸς τὸν ἀχύμαντον 
χατάδραμε λιμένα, xal τὸν ἀχείρωτον πύργον, τὴν 
τοῦ Θεοῦ βοήθειαν. Διὰ τοῦτο γάρ σε εἴασε περιπε- 
σεῖν, ἵνα αὐτὸν χαλέσης. ἢ Ἂλλ᾽ οἵ πολλοὶ τότε μά- 
λιστα ἀναπεσόντες xal τὴν οὖσαν εὐλάδειαν ἐχβάλ- 
λουσι, δέον τοὐναντίον ποιεῖν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα 
ἡμᾶς φιλεῖ, διὰ τοῦτο ἀφίησι θλίβεσθαι, ἵνα ἀχριβέ- 
στερον αὐτῷ συναπτώμεθα. ᾿Επεὶ xal μητέρες τὰ 
ἀφηνιῶντα παιδία προσωπείοις διαφόροις ἐχδειματοῦ - 
σαι ἀναγχάζουσιν εἰς τοὺς οἰχείους χαταφεύγειν χόλ- 
πους, οὐ λυπῆσαι αὐτὰ βουλόμεναι, ἀλλὰ τὴν προσε- 
δρείαν αὐτῶν σοφιζόμεναι" οὕτω xal 6 Θεὸς ἀεὶ βου - 
λόμενος ἡμᾶς ἑαυτῷ συνάπτειν, χαθάπερ τις ἐραστὴς 
σφοδρὸς, μᾶλλον δὲ παντὸς ἐραστοῦ σφοδρότερος ὧν, 
εἰς χρείας ἀφίησί σε τοιαύτας καταστῆναι, ἵνα διηνε- 
χῶς εὐχῇ σχολάζης, xui διηνεχῶς αὐτὸν χαλῇς, xal 
τῶν ἄλλων ἀφέμενος τὰ αὐτοῦ μεριμνᾷς. Ὦ Κύριε, 
ῥῦσαι τὴν vo χήν μου. Ἕτερος ἑρμιηνευτής" “᾿Αξιῶ δὴ, 
Κύριε, ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου. Ἄλλος, Ὦ δὴ Κύριε, 
περίσωσον τὴν Vo χήν βου. Εἶδες φιλόσοφον ψυχήν; 
πῶς τὰ ᾿βιωτιιὰ πάντα ἀφεὶς , ἕν μόνον ζητεῖ, τὸ τὴν 
ψυχὴν διαμεῖναι ἀσινῆ, χαὶ μηδὲν τ παθεῖν τῶν παρα- 
δλαπτόντων αὐτήν; Ταύτης γὰρ εὖ διαχειμένης, τὰ 
λοιπὰ πάντα ἕψεται, ὥσπερ οὖν οὖχ εὖ ἐχούσης, τῆς 
λοιπῆς ἡμῖν οὐδὲν ὄφελος εὐημερίας. Διὸ πάντα δεῖ 
χαὶ ποιεῖν χαὶ λέγειν, ὥστε ταύτην διασώζεσθαι. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ αἰνίττεται λέγων" Γίνεσθε φρόνι- 
μοι ὡς οἱ ὄφεις. Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος τὸ λοιπὸν 
σῶμα προΐεται, ὥστε τὴν χεφαλὴν διασῶσαι " οὕτω 
xai cl τὰ ἄλλα πάντα ἐχδιδόναι χρὴ ὑπὲρ τῆς σωτη; 
ρίας τῆς ψυχῆς. Οὐδὲ γὰρ πενία, οὐ νόσος οὖχ αὐτὸ 
τὸ πάντων χεφάλαιον ὃ δοχοῦν αν τῶν δεινῶν, ὃ θά- 
νατος, παραβ) λάψαι δυνήσεται τὸν ἐμπεσόντα, σωζο- 
μένης ἐχείνης " ὥσπερ οὐδὲ ἀπὸ τῆς ζωῆς πλέον τι 
ἕξεις, ἀπολωλυίας xal διεφθαρμένης. Διὰ δὴ τοῦτο τὸν 
y ὑπὲρ ταύτης ποιεῖται λόγον, πάντα τὰ ἄλλα ἀφεὶς, καὶ 
ἀξιοῖ " ἡμέρους αὐτῇ γενέσθαι τὰς εὐθύνας, χαὶ τῶν 
ἀφορήτων ἀπαλλαγῆναι χολάσεων.  EXs nv 6 Κύριος 
χαὶ δίχαιος, χαὶ 6 Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ. Εἶδες πῶς παι- 


sed adjectum velim. Sequens autem. interpretatio est 
Aquila. 

4 Savil. in margine τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ ἐν τῇ γραφῇ λεγό- 
μένον, γίνεσθε. 

? Savil. in marg. ἡμέρως, non male. 
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EXPOSITIO IN 


3 ^, , 2 
δεύει τὸν ἀχροατὴν μήτε ἀπογινώσχειν, μιήτε ἀνα- 
D , , 

πεπτωχέναι; Movovovyi γὰρ τοῦτο λέγει" μήτε ἀπο- 

- 7 M ' 
γνῷς * ἐλεήμων γὰρ 6 Θεός" μήτε ἀναπέσης, xo γὰρ 

YN "m 7 "ἢ -Ρ Hi , E] , Ps 
καὶ δίκαιος. Τούτου μὲν οὖν τὴν ῥαθυμίαν ἐχχκόπτει 
^ - , Α 
ἐχείνου δὲ τὴν ἀπόγνωσιν ἀναιρεῖ, ἑκατέρωθεν τὴν 

- , 

σωτηρίαν ἡμῶν πραγματευόμενος. 


m 
? 


Εἶτα δεικνὺς τὸ πρὸς τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιῤῥεπέ- 
στερον, ἐπάγει πάλιν λέγων * Καὶ 6 Θεὸς ἡμῶν ἐλεεῖ. 
Καὶ χαλῶς εἶπεν, Ὃ Θεὸς ἡμῶν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῶν θεῶν, ὧν πρῴην ἐμνήσθη. ᾿Εχείνοις μὲν γὰρ τὸ 
σφάζειν καὶ ἀναιρεῖν, καὶ ἀκήρυχτα πολεμεῖν ἔργον " 
τούτῳ δὲ τὸ φιλανθρωπεύεσθαι, xa συγγινώσχειν, χαὶ 
κινδύνων ἐξαρπάζειν διηνεχῶς, ἃ δὴ μάλιστα μετὰ 
τῶν ἄλλων δείχνυσι τοὺς μὲν δαίμονας ὄντας xai ἅλι- 

ί ὃν δὲ χηδεμό ὶ τάτην P χαὶ Θεὸν 
τηρίους, τὸν δὲ χηδεμόνα καὶ προστάτη 
ἀληθινόν. Φυλάσσων τὰ νήπια 6 Κύριος" ἐταπεινώθην, 
χαὶ ἔσωσέ με. ᾿Ενταῦθα μέγιστον εἶδος προνοίας 
αὐτοῦ ἀναχινεῖ. ᾽᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ᾿Ελεήμων χαὶ δί- 
καιος, χαὶ ἐλεεῖ, μεγίστης αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἔργον 
δείχνυσι. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ τῶν νηπίων. Ἣμεῖς 
μὲν γὰρ χαὶ λόγον ἔχομεν τὰ μὲν φυλάττεσθαι, τὰ δὲ 
ἑλέσθαι παιδεύοντα, xo τὰ ἐπερχόμενα διαχρούεσθα! 
χαχὰ, χαὶ τὰ παρόντα διαλῦσαι, καὶ ἰσχὺν χεχτήμεθα, 
xa τέχνας ἐπιστάμεθα" τὰ δὲ παιδία τούτων ἔρημα 
πάντων, ὡς ἀπροστάτευτα * ἀλλὰ διὰ πάντων ἔχει 
τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, ἧς εἰ μὴ συνεχῶς ἀπήλαυον, 
πάντα ἂν ἀπολώλει. Καὶ γὰρ χαὶ ὄφις ἂν ἠφάνισεν ἐν 
σπαργάνοις ἔτι ὃν τὸ παιδίον, xot “ κατοικίδιος ὄρνις, 
χαὶ πολλὰ τῶν ἑρπόντων ἕτερα τῶν χατὰ τὰς οἰχίας. 
Οὐδὲ γὰρ ἀρῤχεῖ οὔτε τροφὸς, οὔτε μήτηρ, οὔτε ἕτερος 
οὐδεὶς ἀπηρτισμένην ἐπιδείκνυσθαι περὶ αὐτὰ πρό- 
νοιαν, ἂν μὴ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύῃ ῥοπῆς. Τινὲς δέ 
φάσι xa περὶ τῶν ép pov χαὶ μήπω τῆς γαστρὸς 
ἐξελθόντων τοῦτον εἰρῆσθαι τὸν λόγον. ᾿Ιὐταπεινώθην, 
χαὶ ἔσωσέ με. Οὐχ εἶπεν, οὐχ εἴασεν εἰς χινδύνους 
ἐμπεσεῖν * ἀλλὰ, μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν διέσωσεν. "Ere! 


P Savil. χαὶ ὄντως θεόν. 
* Κατοιχίδιος ὄρνις, Non absurde forte quieratur qua- 
nam illa avis domestica, que infantes perimeret , nisi 
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enim ille reliquum corpus projicit, ut caput 
conservet : ita oportet te quoque alia omnia 
dare pro salute anime. Neque enim paupertas , 
nec morbus, nec quod videturesse caput omnium 
malorum, mors poterit eum qui ceciderit offen- 
dere, si illa conservetur : quemadmodum nec ex 
vita aliquid commodi percipies, si ea perierit, 
corruptave fuerit. Ideo. cateris relictis, de ea 
verba facit, rogatque ut non nimis acris ab ea 
exigatur ratio, et ab intolerabilibus liberetur 
suppliciis. 5. Misericors Dominus et justus, 
et Deus noster miseretur. Vides quomodo docet 
auditorem, ut neque desperct, neqne sit ignavior 
et neglizentior? Hoc enim. prope dicit, Ne de- 
speres; est enim Deus misericors : nec sis segnis ; 
est enim justus. Itaque istius exscindit socor- 
diam : illius autem tollit desperationem , salutem 
nobis utrinque procurans. 
2. Deinde ostendens Deum esse propensum ad 
clementiam , subjungit dicens , Et Deus noster 
B miseretur. Recte autem dixit, Deus noster: 
ut eum distinguat ab iis diis, quorum paulo 
ante meminit. Sunt enim illorum partes occidere, 
de medio tollere, et bella implacabilia gerere ; 
hujus autem, uti clementia, condonare, et assi- 
due a periculis eripere : que quidem cum aliis 
maxime ostendunt illos esse daemones οἵ exitio- 
sos, hunc autem curam gerere et providere, et 
verum esse Deum. 6. Custodiens parvulos 
Dominus : humiliatus sum , et liberavit me. 
Hic movet maximum genus ejus providentiz. 
€ Quoniam enim dixit , Misericors et Justus , et 
miseretur, ejus maximze clementize opusdeinceps 
ostendit. Quodnam? Id. videlicet quo utitur in 
infantes ac pueros : non enim habemus rationem, 
quie nos docet hzec vitare, illa eligere, et mala 
quie nos invadunt propulsare , et quae adsunt ex- 
cutere : et. viribus valemus, ct arte. scimus ; 


» 


CXIV. 


infantes autem ac pueri , quibus hiec omnia. de- 


regeret : sed in. omnibus habent Dei providen- 
tiam , qua nisi assidue fruerentur, omnes periis- 
l 


- 


sent. Nam et serpens perimeret infantem invo- 
lutum fasciis, et avis quz degit in aedibus, et 
multa alia quie repunt ac. serpunt in domibus. 
Neque enim nutrix, nec mater, nec ullus alius 
sufficit ad eorum perfectam gerendam providen- 


tiam , nisi superno juventur auxilio. Nonnulli 


Deus. tenellie ietati. prospiceret. 02»; gallinam perscepe 
significat, At hic alia forte avis valentior indicatur. 


Iufautum 
ficiunt, sunt perinde ac si non haberent qui eos?€.— puc 
, 


rum 
De us 


custos 


5006 
autem dicunt hoc dictum esse de fotibus nondum 
in lucem editis. ZJumiliatus sum, et. libe- 
ravit me. Non dixit, Non permisit ut inci- 
derem in pericula: καὶ, Postquam incidi, ser- 
vavit. Quoniam enim dixit generalem ejus pro- E 
videntiam, ad suam quoque personam extendit 
orationem, sicut ex generalibus et ex singulari- 
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Senis bus solet ea. confirmare. Ne ergo quaeras vitam 


vibe 
renda 


e, 


Ptal. 


T"*- omni ex parte securam ; non est cnim tibi con- 
"n 


on * - ΡΨ * * * l 
ducibile. Si enim non. crat conducibile prophe- 
tis, multo magis nec tibi. Quod autem non 


mihi , quia humiliasti me , ut discam justifica- ^ 
tiones tuas. Duplex hic est gratiarum actio , 
quod et in pericula incidere permiserit, et quod 
cum cecidisset, minime dereliquerit. Est autem 
utrumque aliquomodo genus beneficii, nec est 
prius minus secundo, imo vero, si mirabile 
aliquid. dicendum est, etiam majus. Hoc enim 
liberavit a. periculis, illud vero animam fecit 
magis sapientem. T. Convertere , anima. mea , 
in requiem tuam , quia Dominus benefecit 
tibi. 8. Quia eripuit animam meam de morte, n 
oculos meos a lacry mis , pedes meos a lapsu. 
9. Placebo coram Domino in regione. vivo- 


Men he rum. Mistorim quidem ratio dicit. praeclaram 
o5 κα τον quamdam. liberationem, requiem et libertatem. 


pues. 


Si. quis autem eam acceperit anagogice, poterit 
excessum ex hac vita vocare liberationem , eam- 
que appellare requiem. Est enim. ab omnibus 
malis liberatio, nec est amplius incertitudini ob- 
noxius, ut qui sit securitatem consequutus, qui 
cum bona spe hine excessit. Etsi enim mors 
invecta est ex peccato, ea tamen Deus usus est 


vis τος δ nostrum beneficium. Et ideo non fuit ea sola c 
lobor. contentus, sed etiam vitam reddidit laboriosam, 


ut scias eum nec prius quidem permissurum 
fuisse, nisi ejus sapientia id valde utile factum 


Gen. 5. 15. esset, Et ideo cum dixisset, Quo die comederis, 


morte morieris : non fuit poena contentus ; pcena 


Ges. 3. τὸ. enim erat, Terra es, et in terram reverleris ; 
adem  ernune autem. aliud. quoque adjicit, dicens : /n 


8 κα À : ws 

OUS απὸ φάγε vultus tui vesceris pane tuo. Spinas 
et. tribulos. gerininabit. tibi : in laboribus 

γερά... 16. comedes ex ea, Et mulieri. dixit : Multipli- 


cans multiplicabo erumnas tuas, et gemi- p 
tum tuum. In doloribus paries filios. Neque 
enim illud satis erat. ad. eos castigandos. Multos 
Maque videmus ca ratione evadere meliores. 
Mors cnim ubi advenerit , alienat a sensu : hiec 
autem vivos meliores efficiunt. Quod si. videtur 


res esse terribilis, id fit ex imbecillitate corum 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


γὰρ εἶπε τὴν χαθόλου αὐτοῦ πρόνοιαν, xal ἐπὶ τοῦ 
οἰχείου προσώπου προάγει τὸν λόγον, 6 £o ἔθος αὐτῷ 
ἀπό τε τῶν χαθολιχῶν, ἀπό τε τῶν μεριχῶν ταῦτα 
συνιστᾶν. Μὴ τοίνυν μηδὲ σὺ ζήτει τὸν ἀδείας γέ- 
μοντα βίον" οὐ γάρ ἐστί σοι λυσιτελές. Εἰ γὰρ τοῖς 
προφήταις οὐχ ἦν συμφέρον, πολλῷ μᾶλλον σοί. 
Ὅτι γὰρ οὐκ ἦν συμφέρον, ἄχουσον τί φησιν" "Aqa- 
θόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ δι- 
καιώματά σου. Διπλῇ ἣ εὐχαριστία ἐνταῦθα, ὅτι 
εἴασεν ἐμπεσεῖν εἰς χινδύνους, χαὶ ὅτι ἐμπεσόντα οὐ 
χκατέλιπεγ. ᾿Αμφότερα δέ πως εὐεργεσίας εἶδος, χαὶ τοῦ 


(8. esset. conducibile, audi quid dicat : Bonum τὴς δευτέρου τὸ πρότερον οὐχ ἔλαττον, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ τι xol 


θαυμαστὸν εἰπεῖν, xal μεῖζον. Τὸ μὲν γὰρ κινδύνους 
διέλυσε, τὸ δὲ τὴν Ψυχὴν φιλοσοφωτέραν εἰργάσατο. 
᾿Ιἰπίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν aov , ὅτι 
Κύριος εὐηργέτησέ σε. Ὅτι ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μου 
ἀπὸ θανάτου, τοὺς ὀφθαλμούς μου ἀπὸ δαχρύων, xal 
τοὺς πόδας μου ἀπὸ ὀλισθήματος. Εὐαρεστήσω ἐνώπιον 
Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων. Ὃ μὲν τῆς ἱστορίας λόγος 
δεινὴν ἀπαλλαγήν φησι, xa ἄνεσίν τινα xal ἐλευθε- 
ρίαν. Εἰ δέ τις κατὰ ἀναγωγὴν αὐτὸν ἐχλάζοι, δυνή- 
σεται τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν λύτρωσιν λέγειν, χαὶ 
ἀνάπαυσιν ταύτην χαλεῖν. ᾿Απαλλαγὴ γάρ ἐστι πάν- 
τῶν τῶν ἀδοχήτων δεινῶν, χαὶ οὐχ ἔτι τῇ ἀδηλία 
λοιπὸν ὑπόχειται, ἐν ἀσφαλεία γεγονὼς, 6 μετὰ χρη- 
στῆς χαταλύσας ἐλπίδος. El γὰρ xal ἐξ ἁμαρτίας 5 
θάνατος εἰσενήνεχται, ἀλλ᾽ ὅμως εἰς εὐεργεσίαν ἡμῶν 
αὐτῷ ὃ Θεὸς ἐχρήσατο. Διὰ δὴ τοῦτο οὐχ αὐτῷ μόνον 
ἠρχέσθη,, ἀλλὰ καὶ τὸν βίον ἐπίμοχθον ἐποίησεν, ἵνα 
μάθης, ὅτι οὐδὲ τὸ πρότερον συνεχώρησεν ἂν, εἰ μὴ 
σφόδρα χρήσιμον ἦν παρὰ τὴν αὐτοῦ σοφίαν τοῦτο 
γενόμενον. Διὰ δὴ τοῦτο εἰπὼν, Ἧ ἂν ἡμέρᾳ φάγη, 
θανάτῳ ἀποθανῇ, οὐχ ἠρχέσθη τῷ ἐπιτιμίῳ" τὸ γὰρ 
ἐπιτίμιον τοῦτο ἦν, ES, εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ " νῦν 
δὲ χαὶ ἕτερον δείχνυσι λέγων: Ἔν ἱδρῶτι τοῦ προσώ- 
που σου φάγη τὸν ἄρτον σου. ἈΑχάνθας xal τριβόλους 
ἀνατελεῖ σοι" ἐν λύπαις φάγη αὐτήν. Καὶ τῇ γυναιχὶ 
εἶπε’ Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας cou, xal τὸν 
στεναγμόν σου. ' Ev λύπαις τέξη τέχνα. Οὐ γὰρ ἱχανὸν 
ἦν ἐχεῖνο αὐτοὺς σωφρονίσαι. Πολλοὺς γοῦν δρῶμεν 
ταύτῃ μάλιστα γινομένους βελτίους. Ὃ γὰρ θάνατος 
ἀναισθησίᾳ παραδίδωσιν, ἐπειδὰν ἐπέλθη" ταῦτα δὲ 
ζῶντας βελτίους ἐργάζεται. ELO) φοδερὸν τὸ πρᾶγμα 
εἶναι δοχεῖ, παρὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν οὕτω διαχειμένων. 
Ὅτι γὰρ τῆς ἀσθενείας ἦν ὁ φόβος, ἄχουσον Παύλου, 
xaX εὐχομένον τοῦτο, xal χαίροντος, ὡς ὅταν λέγῃ " 
Τὸ ἀναλῦσαι, χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ μᾶλλον 
χρεῖττον" xal πάλιν, Χαίρω xal συγχαίρω πᾶσιν 
ὑμῖν" τὸ δ᾽ αὐτὸ xal ὑμεῖς χαίρετε xal. συγχαίρετέ 
μοι" ἐπὶ δὲ τοῖς ἐναντίοις ἀλγοῦντος" Οὐ μόνον γὰρ, 
φησὶν, ἀλλὰ xal αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, υἵοθε- 
clay ἀπεχδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
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ἡμῶν: xat πάλιν, Ot ὄντες ἐν τῷ σχήνει τούτῳ, στε- 
/» i , 

νάζομεν βαρούμενοι. 


" ^ - Ei 
Ei2ec πόσον ἐστὶ φιλοσοφία xaXov; Ἃ τοῖς ἄλλοις 
P - Ὁ - ΝΣ ἢ 
ἄξια δαχρύων εἰναι δοχεῖ, ταῦτα τούτῳ εὐχῆς" χαὶ ἃ 
- Y Dh D , 
τοῖς ἄλλοις ἄξια εὐφροσύνης xal ἡδονῆς, ταῦτα τούτῳ 
ου Led ^ ^ 
στεναγμῶν. * Ἢ οὐχ ἄξια στεναγμῶν τὸ ἐπ᾽ ἀλλο- 
» - / , 
τρίας εἶναι, καὶ πόῤῥωθεν τῆς ἡμετέρας ἀπῳχίσθαι πα- 
I. ^ -ι ΜῈ 2 ΄ M τ , ^ 
τρίδος; Ἢ οὐχ ἄξιον εὐφροσύνης τὸ ταχέως καταδρα- 
- - "“ 
μεῖν ἐπὶ τὸν εὔδιον λιμένα, χαὶ ἀπολαδεῖν τὴν ἄνω 
^ , ^, Α £ s 
πόλιν, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, καὶ λύπη, καὶ στεναγμός ; 
/ AULA EA Nc. Je DE ICP WS 
Καὶ τί πρὸς ἐμὲ, φησὶ, τὸν ἁμαρτωλόν ; Ὃρᾶς ὅτι 
^ z ; M P! 
οὐχ ὃ θάνατός ἐστιν ὃ ποιῶν ν τὴν λύπην, ἀλλὰ τὸ πο- 
νηρὸν συνειδός; Παῦσαι οὖν τοῦ εἶναι ἁμαρτωλὸς, 
χαὶ ἔσται σοι ποθεινὸς ὃ θάνατος. Τοὺς ὀφθαλμούς μου 
ἀπὸ δαχρύων. Εἰχότως οὕτως εἶπεν" οὐ γάρ ἐστιν ἐχεῖ 
^^ ^ /N 
λύπη; οὐδὲ ἀθυμία, οὐδὲ θρῆνος. Καὶ τοὺς πόδας uou 
ἀπὸ ὀλισθή Τοῦτο τοῦ προτέ ἴζον. Πῶς; 
μισθήματος. Τοῦτο τοῦ προτέρου μεῖζον. Πῶς; 
^ M 
Ὅτι οὐ μόνον λύπης ἐσμὲν ἀπηλλαγμένοι, ἀλλὰ xo 
m ^ , ?gy5 * Ὁ , 
τοῦ ὑποσχελίζεσθαι xa ἐπιδουλεύεσθαι. ᾿Επὶ τῆς πέ- 
τρας ἕστηχε γὰρ 6 ἀπελθὼν μετὰ χατορθωμάτων" τοῦ 
n , 
λιμένος ἐπείληπται: πάντα ἀνήρηται τὰ χωλύματα 
λοιπόν * οὐδαμοῦ θόρυδος, οὐδὲ ταραχή" * ἀλλ᾽ ἐν εὖ- 
A. e c , Ζ 
δοχιμιήσει διηνεχεῖ μένει ὃ οὕτως ἐντεῦθεν ἀναχωρή- 
Ml , , , 
σας. Eonpsacá ao ἐνώπιον Κυρίου ἐν χώρᾳ ζώντων. 
" AJ Fr » * 5y^ 
ἽἍτερος, Γμπροσθεν Κυρίου. Ἄλλος, ᾿ἔμπεριπα- 
πω mM , , p. - 
τήσω. Τ οὗτο xa 6 YaUXoc δείκνυσι λέγων * Καὶ ἡμεῖς 
ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου 
, ei Fr "» , L4 ^ 
εἰς ἀέρα, xaX οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. Καὶ 
p " 511 , , 5g^ , M » 
χαλῶς εἰπεν, "Ev χώρα ζώντων. "Exstv, γὰρ ὄντως 
ζωὴ, ἀπηλλαγμένη θανάτου, ἀμιγῇ τὰ ἀγαθὰ ἔχουσα 
ωὴ, ἀπηλλαγμένη θανάτου, ἀμιγῆ τὰ ἀγαθὰ ἔχουσα. 
Ὅταν χαταργήσῃ, φησὶ, πᾶσαν ἀρχὴν, χαὶ πᾶσαν 
ἐξουσίαν καὶ δύναμιν, ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὃ 
, LO t Ἁ , 3 $^ E 
θάνατος. "'obztyy δὲ καταργηθέντων, οὐδὲν τῶν Au- 
D eu , 
πηρῶν μένει, οὐ φροντὶς, οὐ πόνος: ὥστε πάντα χα- 
*, , , , , 
ρὰ, πάντα εἰρήνη, " πάντα ἀγάπη; πάντα εὐθυμία, 
χαὶ πάντα εὐφροσύνη, πάντα ἀληθῆ καὶ εἰλικρινῆ καὶ 
πεπηγότα οὐδὲν γάρ ἐστιν ἐχεῖ τῶν τοιούτων ὀλι- 
σθημιάτων, οὗ θυμὸς, οὐ λύπη, οὐ χρημάτων ἔρως, 
οὗ σωμάτων πόθος, οὐ πενία, οὐ πλοῦτος, οὐχ ἀτι- 


* Savil. in margine 7j οὐχ ἀξιον. Utraque lectio qua- 
drat ad. seriem, 
* Savil, ὁλλ᾽ ἐν χαταστάσει, Utram malis elige lectio 


qui sic affecti sunt. Quod enim hic metus sit im- 
becillitatis, audi Paulus eam optantem, οἱ de 


ea letantem , ut quando dicit : Resolvi, et esse Phiipp. 1 


cum Christo, est multo melius; et rursus, ??: 


Letor et colletor cum vobis omnibus; itidem Pip. 


vos quoque letemini et colletemini mecum; 7: 15" 
de contrariis autem dolentem : /Von solum enim, nom. 
inquit, sed ipsi etiam in nobis ipsis ingemisci- 
mus, filiorum adoptionem exspectantes, libe- 
rationem corporis nostri; et rursus, Qui sumus 2. Cor. 
in hoc tabernaculo, ingemiscimus gravati. τ 
3. Vidisti quantum sit bonum philosophia ? 
Quee aliis videntur esse digna lacrymis, ea huic 
videntur esse optanda : et propter qua alii se 
jure putant. letari et voluptate affici, is propter 
ea existimat esse merito ingemiscendum. Annon 
est merito ingemiscendum, quod simus in re- 
gione aliena, et in terram procul a patria posi- 
tam amandati? Annon est maxime letandum, 
quod in tranquillum portum cum maxima ccle- 
ritate cursum teneamus, et supernam civitatem 
"d recipiamus, a qua raa dolor, molestia, et 
gemitus? Et quid mea , inquies , refert , qui sum 


e 


? 


8.23. 


z 
LE 


peccator ἢ Vides non esse mortem quz dolorem  Dolec nos 


afferat, sed malam conscientiam? Desine ergo πο 


meos a lacry mis. Merito ita dixit : non est enim 
illic dolor, tristitia, nec luctus. Et pedes meos 
& lapsu. Hoc est majus priore. Quomodo? 
Quod non simus solum liberati a dolore, sed 
etiam a supplantatione et ab insidiis. Stat cnim 
super petram, qui cum recte factis recessit : por- 
p tum apprehendit : impedimenta omnia in poste- 
rum sublata sunt; nusquam turba, nec tumultus : 
in tranquillo statu manet perpetuo is qui sic ex- 
cesserit. Placebo coram Domino in regione ^i- 
vorum. Alnus, .Znte Dominum. AMius, Inam- 
bulabo. Hoc etiam Paulus ostendit dicens : Et i. 7.. 
nos rapiemur in nubibus in occursum  Do- '^* 
mini in. aerem, et ita semper cum Domino 
erimus. Recte autem dixit, Zn regione wiven- 
tium. Mla. enim est vera vita, a morte libera, 
qua: habet bona pura et non. mixta. Quando 


do€- 
LS 


enim , inquit, deleverit omnem. principatum, 


c 


et omnem potestatem ac virtutem, ultimus 
inimicus delebitur mors. His autem. deletis, 
nihil remanet triste nec injucundum , non cura, 
non sollicitudo, non. labor : erunt itaque omnia 


nem. 
b ln E lit. Morcl, hoc deest , πανται dye dme. sed babe- 
tur in Mss, et in Savil., atque ita legit Hervetus 


a mala cc 


peccare, et erit. tibi expetenda mors. Oculos scicntis. 


n- 


Matth, 6. 
τω 


563 s. 


letitia, omnia pax, omnia caritas, omnia 
tranquillitas, omnia delectatio, omnia vera et 
sincera, solida et stabilia. Nullus est enim illic 
ejusmodi lapsus, non ira, non tristitia, non amor 
pecunie, non corporum desiderium , non pau- 
pertas, non. divitie, non infamia, non aliquid 
aliud. ejusmodi. Hanc. itaque nos vitam deside- 
remus, et omnes actiones nostras co dirigamus. 
Propterea enim jubemur etiam dicere in preca- 
tione, -£dveniat regnum tuum, ut ad. illum 
diem semper. respiciamus. Qui. enim illo amore 
tenetur, et illorum. bonorum spe alitur, nullis 
malis praesentibus obruitur, nullis hujus seculi 
wrumnis deprimitur : sed. quemadmodum | qui 
ad regiam urbem contendunt, nullo quod in 
Minere se offerat retinentur, non pratis, non 
hortis, non. vallibus, non desertis, sed utro- 
rumque nullam rationem. ducentes, ad unum 
solum respiciunt, nempe ad patriam quz est 
€0s susceptura : ita etiam. qui quotidie illam 
sibi effingit et. exprimit civitatem, et ejus fo- 
vet alitque. desiderium , nihil eorum qua sunt 
gravia, grave existimabit, nec eorum quie sunt 
jucunda et illustria, jucundum et illustre. Quid 


JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP., 


ἐχδεξομένην αὐτοὺς πατρίδα" οὕτω xal ὃ xafü ἐχά- 
στὴν τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἀναπλάττων ἑαυτῷ τὴν πό- 
λιν, χαὶ τὸν πόθον αὐτῆς τρέφων, οὐδὲν τῶν δεινῶν 
ἡγήσεται δεινὸν, οὐδὲ τῶν φαιδρῶν χαὶ περιφανῶν 
φαιδρὸν χαὶ περιφανές. Τί λέγω, οὐχ ἡγήσεται; Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὄψεται ταῦτα, ἑτέρους χτώμενος ὀφθαλμούς" 
τοιούτους, οἵους 6 Παῦλος ἐχέλευε, λέγων" Μὴ σχο- 
πούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπό- 
μενα "τὰ γὰρ βλεπόμενα, πρόσχαιρα" τὰ δὲ μὴ βλε- 
πόμενα, αἰώνια. Εἶδες τὴν δὸὸν πῶς ἑτέρα λέξει 
παρέστησεν ; ᾿Πχείνων τοίνυν ἀντελώμεθα, ἵνα αὐτῶν 


CONSTANTINOP., 


uix, οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδέν. Ταύτης τοίνυν 
καὶ ἡμεῖς ἐπιθυμῶμεν τῆς ζωῆς, καὶ πάντα πρὸς 
τοῦτο πράττωμεν. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ ἐν τῇ εὐχῇ χε- 
λευόμεθα λέγειν, ᾿Ελθέτω ἣ βασιλεία σου, ἵνα ἀεὶ 
πρὸς ἐκείνην βλέπωμεν τὴν ἡμέραν. Ὃ γὰρ ἐχείνῳ 
τῷ ἔρωτι κατεχόμενος, καὶ ταῖς ἐλπίσι τῶν ἀγαθῶν 
τρεφόμενος ἐχείνων, οὐδενὶ τῶν παρόντων βαπτίζεται 
δεινῶν, ὑπ᾽ οὐδενὸς τῶν “ἐνταῦθα χαθέλχεται λυπη- 
ρῶν" ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ πρὸς πόλιν βασιλικὴν δδεύοντες 
οὐδενὶ τῶν παρὰ τὴν δδὸν κατέχονται, οὔτε λειμῶσιν, 
οὔτε παραδείσοις, οὔτε φάραγξιν, οὔτε ἐρημίαις, 


“ἀλλ᾽ ἑκατέρων ἀλογοῦντες πρὸς ἕν μόνον ὁρῶσι τὴν 


, 


ἐπιτύχωμεν, καὶ τῆς ἀχηράτου Lu. ἀπολαύσωμεν" 


autem dico, non existimabit? Imo ca ne vi- 39s ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλαν- 
debit quidem, ut qui alios habeat. oculos, et A θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα 


j Tales. quales praecipit Paulus dicens : Δίου con- 


siderantibus nobis que videntur, sed que 
non videntur; quee enim videntur, tempo- 
ralia sunt : quie autem non videntur, ceter- 
na. Vidisti quomodo. viam alia dictione. osten- 
derit? Hla. ergo amplectamur, ut etiam. asse- 
quamur, et vita ab omni interitu aliena fruamur : 
quam detur omnibus nobis consequi , gratia et 
benignitate Domini nostri. Jesu Christi, cui 
gloria et potentia , nune et semper, et in secula 
seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXV. 


J. Credidi, propter quod. loquutus sum : ego 
autem humiliatus sum nimis. 


1. Hujus dicti beatus Paulus. mentionem fa- 
ciens, dicit : J'abentes autem. eumdem Spiri- 


LJ ΕῚ M - - 
xai τὸ χράτος, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


EIX TON oc. VAAMON, 


᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα" ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην 
σφόδρα. 


Ταύτης μνησθεὶς τῆς δήσεως xal ὃ μαχάριος 


Παῦλος, οὕτω πώς φησιν" "ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ 


tum fidei sicut. scriptum. est : Credidi pro- b Πνεῦμα τῆς πίστεως χατὰ τὸ γεγραμμένον: "Emt- 


pter quod loquutus sum : et nos credimus, 
propter quod. et loquimur. Necesse. est ergo 


στευσα, διὸ ἐλάλησα" xal ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ 
λαλοῦμεν. ᾿λναγχαῖον τοίνυν πρῶτον εἰπεῖν πῶς Ó 


* ἵνταῦλα ταράσσεται ἡυπηεῶν Reg. et Savil. in marg. esse 223 ἑτέρων, Sed prior lectio, que in omnibus fer- 


Wir lectio non spernenda. 


ἜΑ ἑκατέρων, Mie suspicatur Savilius legendum 


tur exemplaribus, retineri potest, 


EXPOSITIO IN 


e 35 


ἀπόστολος αὐτῇ ἐχρήσατο, xat περ 


Y ,ὕ € / y 
t τίνος ὃ λόγος ἦν 
M ^ ^ 


αὐτῷ. Οὕτω γὰρ ἀπὸ τούτου xol τὸ προφητιχὸν ἔσται 

δῆλον ἡμῖν. Ἄλλω 
Y ^ , , - , ^Y , 

μὴ τὴν συνάφειαν περιχόπτειν τοῦ λόγου, Unos μέρος 


λαύθόντας προσχαθῆσθαι 


,. δὲ 
ς o£ 


NN , er 3 / 
xat διδασχαλία αὕτη ἀρίστη, 


τΆ - 
εχε 


fv, ἀλλ᾽ ἄνωθεν τοῦ διη- 
, - M 2 , ᾿ J , 
γήματος ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν. Περὶ τίνος ποίνυν 
διαλεγόμενος ὃ Παῦλος ταύτης ἐμνήσθη τῆς προφητι- 
x7; φωνῆς; Περὶ ἀναστάσεως, χαὶ τῆς τῶν μελλόν- 
, - E] , I M , [4 , 
τῶν. ἀγαθῶν ἀπολαύσεως, ἃ xat λόγον ὑπερδαίνει 
, m NEN OZ ^y^ iN nt , c 
πάντα, xal νοῦν xot διάνοιαν. "Emet οὖν λόγον ὕπερ- 
ἔβαινε πάντα, χαὶ ἑρμηνευθῆναι ταῦτα οὐχ οἷόν τε 
ἦν, πίστεως δὲ πρὸς τὸ παραδέχεσθαι χρεία" ἵνα μὴ 


i 


, € al à T2 δὲ P] ἃαῦ (ζ: « 
ταραττηται Ο Ιουοᾶϊος, μὴοξ απατασυαι vou. 7s ως 


Ψυχραῖς φυσώμενος ἐλπίσι, προφητιχῇ ῥήσει τὴν 
ἀγνωμοσύνην αὐτοῦ διορθοῦται μονονουχὶ λέγων, ὅτι 
οὗ χαινόν τι πρᾶγμα ἐπιζητῶ, πίστιν, ἀλλὰ παλαιὸν 
ἀγαθόν. Καὶ γὰρ ὃ Παῦλος οὕτως. *6 δὲ προφήτης 
μέλλων καὶ αὐτὸς περί τινων ἀγαθῶν ἐν τῷ παρόντι 
προφητεύειν τοῖς Ιουδαίοις συμθησομένων, καὶ τὴν 
» H 5 , c / [:/ M 
ἀνθρωπίνην ἀχολουθίαν OmspGotyóvrov, ἵνα μηδεὶς 
ἀπιστεῖν ἔχη, οὕτως ἀπήρξατο τοῦ ψαλμοῦ λέγων" 
᾿Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀπολώλει τὰ 
, i f 

Ἱεροσόλυμα, καὶ ἐρείπιον 6 ναὺς ἐγεγόνει, xal πάντες 
3 , / ^ / 2 E) , 
αἰχμάλωτοι γενόμενοι χαὶ δεθέντες εἰς τὴν ἀλλοτρίαν 
3 ys / 6 δὲ M SH -- 2 Cir H 
ἀπήχθησαν, βάρύαροι δὲ τὴν ἐχείνων γὴν ἀντ᾽ ἐχεί-- 
γων χατέσχον, χαὶ ἐχελεύσθησαν ἀμπέλους φυτεῦσαι, 
xa οἰχίας οἰκοδομῆσαι, χαὶ γάμους ἐπιτελέσαι, ταῦτα 
εἰς ἀπόγνωσιν τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐνέδαλε, xo λοιπὸν 
? / N « Ν c 5 , » i 
ἐλογίζοντο πρὸς ἑαυτοὺς, ὅτι εἰ πόλιν ἔχοντες; χα 
ὅπλα, καὶ πύργους, xoi P χρημάτων περιουσίαν το- 
σαύτην, xai ναὸν, καὶ βωμὸν, χαὶ ἁγιστείαν, xol 
λατρείαν, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν πολιτείαν, παρε- 
δόθημιεν, ἐγενόμεθα αἰχμάλωτοι, εἰς δουλείαν ἀπα- 
γόμεθα- νῦν ἐν ἀλλοτρία ὄντες xoi πάντων ἦρη- 
μωμιένοι, γυμνοί τε xaX δοῦλοι γενόμενοι, πῶς Ou- 
νγησόμεθα τὴν οἰχείαν ἀπολαύεῖν; "Eme οὖν πολλοὶ 
τῶν ἀσθενεστέρων ταῦτα ἀναλογιζόμενοι ἐθορυδοῦντο, 
χαὶ ἐταράττοντο, χαὶ τοῖς προφήταις οὐ προσεῖχον 
τὴν ἐπάνοδον λέγουσι" διὰ τοῦτο οὕτως εἶπε, δεικνὺς 
πᾶσιν ἐντεῦθεν, ὅτι πίστεως χρεία εἰς τὰ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ λεγόμενα. Διαλέγονται μὲν οὖν αὐτοῖς χαὶ Éxé- 

eh Σ διῇ ΤΊ el “1 30 os 21 1 
ρως ἕτεροι, οἷον ὃ "Hoatac οὕτω λέγων ᾿Ιμόλέψατε 


ü 


εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, " ἐξ ἧς ἐλατομήθητε y καὶ 

* Savil. in margine pleniorem affert lectionem sic : 
ὁ 0k προρήτης ἐκέϊνος ὁ εἰπὼν, ὅτι TÀà ἀδηλα καὶ τὰ χρύρια 
τῆς σοφίας σου ἐϊήλωσός μοι, ὃ τοσαύτης σορίας πιπληρὼ- 
i6, Propheta. autem ille , qui dixerat 
(Psalm, 50, 8): Incerta ct occulta sapientie tuie mani- 


μένος, μέλλων : 


festasti mlhi , qué tanta. sapientia plenus erat, eum ete, 
b χρημάτων περιφάνειαν Weg. pecuniarum splendorem 
5 Jam multis in locis vidimus Ghrysostemum usum 
fuisse Editione τῶν 0', ad Hexoplarem Origenis Editio 


"TOM. V. 


PSALMUM CXV. 


69 
primum dicere , quomodo eo nsus est apostolus, 
et de quonam sermo esset ab eo institutus. Ita 
enim eo cognoscemus, quid sibi velit propheta. 
Alioqui vero hzc est optima docendi ratio, non 
orationis seriem. exscindere, nec parte accepta 
in ea immorari, sed ab alto ducere exordium 
narrationis. De quonam ergo disserens Paulus 
meminit hujus vocis prophetice? De resurre- 
ctione, et futurorum bonorum perceptione, quz 
omnem rationem, mentemque et cogitationem 
superant. Quoniam ergo hiec omnem superabant 
orationem, nec ea explicare poterat, fide autem 
ad ea suscipienda opus est: ne conturbaretur 
Judzus, et ceu vana spe inflatus se fuisse de- 
ceptum existimaret, prophetico dicto corrigit 
ejus imprudentiam, propemodum dicens : Non 
rem aliquam novam requiro, fidem, sed vetus 
bonum. Etenim sic quidem Paulus; propheta 
autem, cum ipse quoque esset przedicturus bona 
quzdam eventura Judzis, qu: superabant huma- 
num rerum ordinem, ne quis posset eis fidem de- 
rogare , ita Psalmum incepit, dicens : Credidi, 
propter quod et loquutus sum, Quoniam enim 
perierant Jerosolyma, templumque fuerat ever- 
sum et dirutum, et omnes captivi et vincti abdu- 
cti fuerant in alienam reg 


[92] 


ionem, barbari autem 
pro illis terram. eorum possidebant, et vineas 
plantare, domos edificare, et matrimonia contra- 
here jussi fuerant : haec afferebant Judzis despe- 
rationem, et deinceps apud se cogitabant : Si 
cum haberemus civitatem , arma, arces, pecunie 
copiam tantam, templum, altare, cultum et cere- 
monias, atque aliam omnem religionis institu- 
tionem, traditi et in servitutem atque captivita- 
tem abducti sumus : nunc cum in aliena regione 
degamus, et omnibus spoliati, nudi et servi simus, 
quomodo poterimus nostram recipere patriam ? 
Quoniam ergo multi ex imbecillioribus hac re- 
putantes conturbabantur, et non attendebant pro- 
phetis , qui praedicebant reditum : propterea sie 
35 dixit, ex eo omnibus ostendens opus esse fide 
A ad ea, quie dicuntur a Deo. Eos autem alii quo- 

que aliter alloquuntur, quemadmodum. Esaias 


nem emendata : 
ditur, Nam illud , ἐξ ἧς ἐλατομήθητ 


est ''heodotionis , et ea vera. germanaque lectio est, 


id quod etiam hoc loco bis deprehen- 
8, CU Qua exvets estis, 


idistis, 


LXX üutem verterant, ἣν dà«voux ast? , QUO CX 
Verum hic passis i sensus requiritur, Siniliterque infra , 
ubi Septuaginta interpretes habent, ὃν ὠρύἔχτε, supple 
βόθυνον, foveam , quam fodistis, Chrysostomus lei 0 
οὗ ὠὡρύχθητε, ex quo εἰ τοὶ estis, quem significatum 


requirit vox. Hebraea ὈΠῚΡ9 


Formula 
docendi 
optima. 


570 &. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Dai 50s SiC dicens : Resoicite ad solidam petramex qua εἰς τὸν βόθυνον τοῦ Adxxou, ἐξ οὗ ὠρύχθητε. Καὶ 
excisi estis, et ad fossam lacus, ex quo effossi πάλιν" Ἐμβλέψατε εἰς "Apad. τὸν πατέρα ὑμῶν, 

Ihil, v. 3. eitis. Ex rursus. Respicite ad Abraham pa- — xai εἰς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς, ὅτι εἷς ἦν, καὶ 
trem vestrum, et ad Sarram qua vos peperit ἐχάλεσα αὐτὸν, καὶ ἡγίασα, καὶ ἐπλήθυνα αὐτόν. Ὃ 

quod unus erat, et vocavi ipsum, et sanctifi- δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" οὐχὶ βάρβαρος ἦν 6 Ἄῤρααμ; 

cavi ipsum, et multiplicavi ipsum. Quod au- οὐχὶ ἄγονος, xa τῇ ἡλιχία προδεδηχώς: οὐχὶ T^ 

tem dicit, est. ejusmodi : Nonne erat Abraham — vaixa εἶχε xxi διὰ τὴν ἡλικίαν xai διὰ τὴν φύσιν 
barbarus? nonne carebat liberis, et jam aetate πρὸς παιδογονίαν ἄχρηστον; οὐ πανταχόθεν ἀπέ- 
processerat? nonne habebat uxorem, qua ct γνωστο τὰ χατ᾽ αὐτόν; Τί οὖν; οὐχὶ ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ 

propter aetatem, et. propter naturam erat fihis B ἑνὸς, τοῦ ἀγόνου, τοῦ γεγηραχότος τὴν οἰχουμένην 
procreandis inutilis? annon erant res ejus omni- ἐπλήρωσα πᾶσαν; Τί τοίνυν θορυδεῖσθε; El γὰρ ix 

no desperata ? Quid ergo? annon ex uno sine τοῦ ἑνὸς δυνατὸς ἐγενόμην τὴν οἰχουμένην πληρῶσαι, 

liberis et provecta aetatis implevi orbem terra ἢ πολλῷ μᾶλλον ἐξ ὑμῶν τῶν ὀλίγων τὰ Ἱεροσόλυμα 

Quid ergo contarbamini? Si enim ex uno potui πληρώσω. Διὰ τοῦτό φησιν" Ἐμδλέψατε εἰς τὴν στε- 

implere orbem terra : multo magis ex vobis ρεὰν πέτραν, ἐξ ῆ: ἐλατομήθητεν t0" "A6oxu. οὕτω 

5 paucis implebo Jerosoly ma. Et ideo dicit : Re- χαλῶν" xal τὸν βόθυνον τοῦ λάχχου, ἐξ οὗ ὠρύχθητε , 
spicite ad solidam petram , er qua ercisí "zy Σάῤῥαν οὕτως ὀνομάζων. Καθάπερ γὰρ 6 λάχ- 

estis, Abraham ita vocans : et fossam lacus, ex χοὸς οἴχοθεν οὖχ ἔχει βρύον ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἄνω- 

quo effossi estis, Sarram ita nominans. Quem- θεν ὑετῶν δέχεται" οὕτω xal ἐχείνη αὐτὴ ἔρημος 
admodum enim lacus aquam per se non habet, οὖσα δυνάμεως γεννητιχῆῇς, ἄνωθεν τὴν ἐπιτηδειότητα 

sed eam suscipit ex supernis pluviis : ita etiam € ταύτην ἔλαβε " xal ὥσπερ f, πέτρα χαρπὸν οὐχ ἤνεγχέ 

illa cum esset privata facultate gignendi, a 5.- ποτε, οὕτως οὔτε ὁ Αὐραὰμ οἷός τε ἦν" ἀλλ᾽ ἐγὼ 

pernis accepit. illam : et quemadmodum petra ὑμᾶς ἐχεῖθεν ἐξεχόλαψα, xai ἀπὸ τοῦ ἑνὸς τοσαύτας 
numquam fructum tulit, ita nec ferre poterat ἐνέπλησχ χώρας. Διὰ τοῦτο xai τὸν Ἰεζεχιὴλ εἰς τὸ 
Abraham : ego tamen vos illinc exculpsi, et οχ πεδίον ἐξάγει, xal δείκνυσιν αὐτῷ σωρὸν ὀστῶν, xal 

nno tot et tantas regiones implevi. Et ideo Eze- προφητεύων ἀνίστησι, τὰ ὀστᾷ δειχνὺς αὐτοῖς, xal 

chielem quoque in campum | educit, et ostendit λέγων, ὅτι Εἰ τοὺς νεχροὺς ἐγεῖραι δύναμαι, πολλῷ 

ei cumulum ossium, et prophetans ossa excitat, μᾶλλον ὑμᾶς τοὺς ζῶντας ἀναγαγεῖν. "Exsiwov μὲν 

Fied 3; Ostendens eis, et dicens: δὲ possum ercitare οὕτως" 5 δὲ προφήτης οὗτος πῶς; Ἐπίστευσα, διὸ 
15: mortuos, multo magis vos, qui vivitis, redu- ἐλάχησα. Τουτέστι" πίστεως χρεία πρὸς τὰ ἐπαγγελ- 
cere. Mli quidem sic : hic autem propheta quo- λόμενα᾽ xad γὰρ ἐγὼ ταῦτα ἐννοῶν, xal ἀναλογιζό-' 

Fidei se- modo? Credidi, propter quod loquutus sum. D μενος, xal τὴν πίστιν εἰσαγαγὼν, πάντα θόρυδον ἐξ- 
ea ἰδ Hoc est : Fide opus est ad ea quae promittuntur : ἤγαγον. * Ὁ τοίνυν Παῦλος τοῦτό φησιν, ὅτι xat dv 
Phe - ego enim ea cogitans et animo revolvens, fide in- τοῖς ἡμετέροις τοῖς αἰσθητοῖς χαὶ ὁρωμένοις ἀγαθοῖς 
troducta omnem expuli perturbationem. Hoc πίστεως χρεία. El δὲ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς, πολλῷ μᾶλλον 

ergo dicit Paulus, in hissensilibus, et quz viden- ἐν τοῖς νοεροῖς. Εἰ γὰρ ἵνα χαταδέξωνται, ὅτι τὴν πό- 

tur bonis, fide opus esse. Quod si in sensilibus, λιν ἀπολή yoveat τὴν αὐτῶν, πίστεως αὐτοῖς ἐδέησε" 

multo magis in spiritualibus. δὶ enim Ub SUA πολλῷ μᾶλλον fui» τοῖς τὸν οὐρανὸν ἀναμένου- 
civitatem se recuperaturos admitterent, eis füit τιν. Ὅταν γὰρ μέγα τι 3, καὶ τὴν διάνοιαν ὕπερ- 

opus fide : multo magis nobis, qui οὔ] πὶ ex- Caere . xn) Qevurue ἀνώκεουν, «uli ERR 

spectamus. do ergo est aliquid magnum, " —-—— - Mié. ἫΝ e 
petit. oum TB 1 λαμθάνειν, ἀλλὰ μὴ τῇ ἀνθρωπίνη ἀχολουθίᾳ τὰ 


et quod cogitationem et rationem superat , opor- 
i ξετάζειν. * Ὁ Θεοῦ θαυματουρ- 
let eam assumere , et non humano ordine res ex- War ἐξετάζειν. Ἢ γὰρ τοῦ Θεοῦ θαν e 


aminare, Admirabilia enim Dei opera sunt iis γία πάντων τούτων ἀνωτέρα. Ὥστε xal διὰ τοῦτο 

, * * * . "2 M M 
i Wanosi omnibus. superiora. Oportet. itaque ora rationi- E. ἐπιστομίζοντας τοὺς λογισμοὺς πρὸς τὴν πίστιν ἀνα- 
eeu ea, Dus. obstruentes ad. fidem. accurrere , et Deum τρέχειν δεῖ, xal δοξάζειν τὸν Θεόν. 'O γὰρ λογισμοῖς 


tendum. io gloria afficere. Qui enim ratione contendit res ad φιλονεικῶν τὰ ἐχείνου εὑρίσχειν, οὐ δοξάζει αὐτὸν, 
rebus divi- 
ni, 


» Sara quidem sterilis erat, referente Scriptura. At. filios suscepit ex Cetura ἢ 
quomodo dici. possit Abraham fuisse sterilem, et non. * [Savil. ὃ τοίνυν à Π. λέγει, τοῦτο ἔστιν᾽ ὅτι καὶ ἐν τοῖς 
magis gignendi facultate praeditum, quam lapidem, αἰρθητοῖς τούτοις καὶ bp. Mervetus : Hoc est ergo quod 
quandoquidem post Sar; mortem aetate grandior sex. dicit Paulus, quod.] 


EXPOSITIO IN 


τῇ τῶν οἰχείο Meri iue ταπεινότητι τὰς ἀφάτους 
΄-- , 
οἰκονομίας ue * ὑπούδαλεῖν βουλόμενος. 


Διὸ περὶ τοῦ Ἀδραὰμ. διαλεγόμενος ὃ Παῦλος, 
͵7ὔ 
Of, 


ἐπειδὴ ut; τοῦτο ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐπιτιμήσας τοῖς λογι- 
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71 
illum spectantes invenire, nequaquam. eum glo- 
ria afficit, ut qui. ratiocinii sui humilitati velit 
ineffabilia ejus ceconomiz consilia subjicere. 

2. Ideo de Abraham quoque loquens Paulus, 
quoniam non hoc fecit, sed. suas rationes repre- 


σμοῖς, πρὸς τὴν δύναμιν εἶδε τοῦ ἐπαγγειλαμένου, 4419 hendens respexit ad potentiam ejus qui est pol- 
ὅτι τοῦτο μάλιστα ἐδόξασε τὸν Θεὸν, λέγει" Εἰς γὰρ ^ licitus, et ostendens eum hac ratione Deum 


M 5 , ^ c , ^ , - 5 , 
τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστία, 
“ - "" - e 
ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ, 
M ) H o7 02 dq ὃ ἐ ΕἾ etx ^N dus ART Jom 
xat πληροφορηθεὶς, ὅτι ὃ ἐπηγγείλατο, δυνατός ἐστι 
M ^ Ju ji * M € 
xot ποιῆσαι. Τί δέ ἐστιν, " Ey ovzec δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 
Ll ,ὔ 31. , 
τῆς πίστεως χατὰ T) γεγραμμένον - ᾿Ἐπίστευσα, διὸ 
, 
ἐλάλησα" χαὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν; 
Μέγα τι μυστήριον ἡμῖν ἐνταῦθα ἀποκαλύπτει. Ποῖον 
-» m 7 A ' 
Ὅτι τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος $, Καινὴ xax ἣ 


“ X D Ἁ “ , 
Παλαιὰ, χαὶ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, τὸ ἐν 3e 


^Y D 
δὴ τοῦτο: 


^, 


Y 
2 SUA 
T - 


adc xai ἐνταῦθα ἐλάλησε xai ὅτι ἣ πίστις πάν 


τῶν ἐστὶ διδάσχαλος, χαὶ PT ἄνευ οὐδὲ λαλῆσαί 

τι δυνάμεθα. Καὶ ἡμεῖς γὰρ, φησὶ, πιστεύομεν, διὸ 
τ , Lá "i N -* 

χαὶ λαλοῦμεν. Ἂν γὰρ ταύτην ἀνέλης, οὐδὲ διανοῖξαι 


τί 
νν 


ς 5 x Η 
τὸ στόμα δυνατόν. Καὶ διὰ τί μὴ εἶπεν, ἔχοντες δὲ 


Ὗ LI M “ἢ. δ Ὁ 
τὴν αὐτὴν πίστιν, ἀλλ᾽, Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα 
bod , Ξ [4 Ὁ , à] 2-2 Υ͂ ^. Ào A τον 
τῆς πίστεως: Ταῦτά τε τὰ εἰρημένα δηλῶν, xat ὃει- 
LS τ Ὁ , , 5 n , 32 b 
χνὺς, ὅτ' τῆς τοῦ Πνεύματος χρεία χορηγίας εἰς τὸ 

“Ὁ ^ ^ —- 
&vaÜT, vat πρὸς τὸ ὕψος τῆς πίστεως, χαὶ τῶν Aoyt- 


[4 


9 


M 


f 4 IS 
φάνερωσις οιἰόοται TOU 


Ὁ M .- 
σμῶν τὴν ἀσθένειαν ἀτιμάσαι. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ 
DP ε , mv e 
αὐτός φησιν" “Εχάστῳ δὲ ἣ 
IH ΄ P ^ , Ὧ H i ^Y M 
νεύματος πρὸς v συμφέρον. μὲν γὰρ διὰ τοῦ 
Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἑτέρῳ ὃ δ λόγος Ἰνώ- 
σεως, ἄλλῳ δὲ πίστις, ἄλλῳ χαρίσματα ἰαμάτων. 
5. E , 
Ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν, ὅπερ οὖν χαὶ ἀληθές ἐστιν, 
7 / | ovo T , ΓΝ, aT 
ὅτι ἑτέραν πίστιν φησὶ, OU ἧς θαύματα ἐγίνετο. Οἶδα 
T 4, 
καὶ ἐγὼ, ὅτι ἑτέρα ἐκείνη, περὶ ἧς καὶ oi ἀπόστολοι 


ἔλεγον: Πρόσθες ἡμῖν πίστιν’ ἑτέρα δὲ abcr, καθ᾽ 
ἣν πάντες ἐσμὲν πιστοὶ, σημεῖα μὲν οὐ ποιοῦντες, 


τὴν δὲ γνῶσιν ἔχοντες τῆς εὐσεδείας - ἀλλὰ καὶ ἐν- 
- Ὁ ^ , , , pet 
ταῦθα τῆς τοῦ Πνεύματος χρεία βοηθείας. Καὶ γὰρ 
περί τινος 6 Λουχᾷ ἄφει, ὅτι Διήνοιξε τῇ δί 
ρ ς ὃ Λουχᾶς γράφει, ὅτι Διήνοιξε τὴν χαρδίαν 
αὐτῆς, τοῦ προσέχειν τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Παύ- 
ou. Καὶ ὁ Χριστός: Οὐδεὶς ἔρχεται πρός με; ἐὰν μὴ 
ὃ Πατὴρ ἑλχύση αὐτόν. " Οὐχοῦν εἰ τοῦ Θεοῦ ἐστι 
τοῦτο, τί ἁμαρτάνουσιν οἱ ἀπιστοῦντες, μήτε τοῦ 
Πνεύματος βοηθοῦντος, μήτε τοῦ Πατρὸς ἕλχοντος, 
μήτε τοῦ Υἱοῦ ὁδηγοῦντος; Καὶ γὰρ περὶ ἑαυτοῦ 
» 5g^ , ? c ^! Frg' "- ^t , ^ ^ ü 
φησιν" ᾿Εγώ εἰμι ἣ ὁδός. "ToUco δὲ λέγει δειχνὺς, ὅτι 
αὐτοῦ χρεία εἰς τὸ προσαχθῆναι τῷ Πατρί. Εἰ τοίνυν 
ὃ Πατὴρ ἕλχχει, 6 Υἱὸς χειραγωγεῖ, τὸ Πνεῦμα φωτί- 
ζει, τί ἁμαρτάνουσιν ot μήτε ἑλχυσθέντες, μήτε χει- 
, , , e 
ραγωγηθέντες, μήτε φωτισθέντες ; Ὅτι μὴ παρέχου- 


* Savil. ὑπολαθεῖν habet ; sed recte suspicatus est le- 
gendum esse ὑποῦαλεῖν, ut habet Editio Morelli. 


b 


e: 


maxime gloria affecisse, dicit : /n promissione 
enim Dei non hesitavit incredulitate, sed va- 
lidus factus est fide, dans gloriam Deo, et 
certo persuasus, ipsum quod pollicitus est, 
posse etiam. facere. Quid porro est, Haben- 
tes autem eumdem Spiritum fidei, sicut scri- 
ptum est : Credidi, propter quod loquutus 
sum : et nos ἌΝ. propter quod et loqui- 
mur? Hic nobis magnum revelat mysterium. 
Quodnam hoc? Ejusdem esse Spiritus Novum 
et Vetus Testamentum : et eumdem Spiritum, 
qui est in eo loquutus, hic quoque loquutum 
esse, ac fidem esse omnium magistram, nec abs- 
que ea nos quidpiam posse. Et nos enim, in- 
quit, credimus, et ideo loquimur. Si eam enim 
sustuleris, ne os quidem aperire possumus. 
Quare autem non dixit, Habentes autem eam- 
dem fidem, sed, Habentes autem eumdem Spi- 
ritum fidei ? Et ea qui dicta sunt significans, 
et ostendens opus esse suppeditatione Spiritus 
ad conscendendum ad altitudinem fidei, et vili- 
pendendam rationum imbecillitatem. Et ideo 
ipse quoque alibi dicit : Unicuique autem ma- 
nifestatio Spiritus datur ad. utilitatem. fli 
enim per Spiritum datur sermo sapientie, 
alii autem sermo scientie , alii vero fides, 
alii autem dona sanationum. Sed fortasse 
dixerit quispiam, quod etiam verum est, ipsum 
aliam dicere fidem, per quam fiebant miracula. 
Scio ego quoque aliam esse fidem, de qua apo- 


stoli dicebant, .Zdjice nobis fidem: et aliam 
hane, per quam sumus omnes fideles, signa 


quidem non facientes, sed habentes cognitionem 
pietatis : atqui hie quoque est nobis opus auxi- 
lio Spiritus. Etenim de quadam scribit Lucas, 
"Lperuit cor ejus, ut attenderet ea, quie dice- 
bantur a Paulo. Et Christus 
ad me, nisi Pater traxerit. eum, Si hoc. ergo 


Nemo venit 
Dei est, quomodo peccant qui non eredunt, cum 
nec Spiritus opem ferat, nec Pater trahat, nec in 
viam deducat Filius? De seipso. enim dicit : 
Eso sum via. Hoc. autem. dicit ostendens. se 


Ὁ. 


4 Suspicatur Savilius hie legendum esse εἰ οὖν τὸ 


οὔ ἔγτι τοῦτο. Sed 'ocum, ut est, bene habere existimo. 
L4 


, 
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opus esse ad hoc ut adducantur ad Patrem. Si 
ergo Pater trahit, Filius deducit, Spiritus illu- 
minat, quid peccant qui neque tracti. sunt, ne- 
que deducti, nec illuminati? Quoniam non pra- 
bent seipsos dignos, ut eam suscipiant illumi- 
nationem. Vide ergo hoc evenisse Cornelio : ne- 
que enim hoc ille apud se invenit, sed eum Deus 
vocavit, quoniam ipse praocenpans, seipsum di- 
gnum reddidit. Et ideo Paulus. quoque de fide 
Ephes 5.8. disserens, dixit: Et hoc non ex vobis, Dei est 

donum. Nec tamen te relinquit vacuum. bonis 

actionibus. Etsi enim ejus est trahere et inducere: 


Act, τὸ 


animam tamen requirit quz morem gerat, et facile 54, 


pareat : et tunc. suum adhibet. auxilium. Quo- 
circa alibi quoque dicit Paulus : Secundum pro- 
Virtas ει POSHilum vocatis. Neque enim. virtus, nec salus 
*slus mos!'r? mostra. necessitati: subjacet. Nam etsi maxima 
eras, pars, atque. adeo fere totum ejus sit, exiguum 
quid tamen nobis reliquit, ut danda. coronze 
speciosa sit occasio. Et ideo cum dixisset Paulus : 
1. Cor. ἡ. Fabentes autem. eumdem Spiritum fidei, hoc 
. est, qui etiam loquutus est in Veteri, subjunxit : 
Et nos credimus, propter quod et loquimur. 
Fide ma- Multo enim magis hic fide opus habemus quam 
ΕΣ ilie, et propter naturam promissorum, quae 
&iani quam Sub visum non cadunt, sed sola mente percipiun- 
vom Jb. tur: et propter ordinem. temporum. Non enim 
im vita prisenti, sed. in futuro erunt praemia. 
Imo vero erat etiam opus fide pro presentibus : 
etenim ea ipsa quz. dabantur, fide opus. habe- 
bant, etiam dum dabantur, nempe et mysterio- 
rim communio, et baptismi donum. Ita omnem 
rationem superabat vis bonorum. Si itaque 
im crassissimis illis et sensibilibus fide erat opus, 
multo magis hic. Sed apostolica quidem senten- 
tia convenientem accepit interpretationem : tem- 
pus est autem, ut redeamus ad prophetiam, et 
dicamus, quid dicit hic beatus. Quid ergo dicit? 
Credidi , propter quod loquutus sum. Atqui 
nihil erat. adhuc. loquutus, sed dicit id quod 
mente jam a se dictum erat. Quid est autem quod 
jun. dictum fuerat? Cum, inquit, illam calami- 
tatem et Judaicam illam tragaxliam animo agi- 
tassem, illumque interitum et excidium extre- 
mamque vastitatem, non. desperavi fore, ut res 
mutaretur in melius: imo vero et speravi, et 
annuntiavi, et loquutus sum. Nam et in priori- 
bus Psalmis multa de his disserui ; loquutus sura 

autem et annuntiavi a fide eruditus. 
5. Alius autem, qui non est ab ea valde eru- 


Hom. 8. 
23 


ecut. 


E 


A 


B 


C 


* Savil. in margine 322 ἐν τῷ udilovti εἰσι ἃ émo^)», 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


σιν ἀξίους ἑαυτοὺς τοῦ ταύτην δέξασθαι τὴν ἔλλαμ.- 
ψιν. Ὅρα γοῦν ἐπὶ τοῦ "— τοῦτο συμβάν" 
οὐ γὰρ οἴχοθεν ἐχεῖνος τοῦτο εὗρεν, ἀλλ᾽ 6 Θεὸς αὐτὸν 
ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ προλαδὼν, ἑαυτὸν ἄξιον παρε- 
σχεύασε. Διὰ δὴ τοῦτο xal 6 Παῦλος περὶ πίστεως 
διαλεγόμενος ἔλεγε" Καὶ τοῦτο οὐχ ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ 
δῶρον. Οὐ μὴν ἔρημόν σε χαταλιμπάνει χατορθωμά- 
των. Εἰ γὰρ αὐτοῦ ἐστι τὸ ἑλχύσαι χαὶ ἐπαγαγέσθαι" 
ἀλλ᾽ ὅμως καὶ Ψυχὴν εὐπειθῆ ἐπιζητεῖ, xal τότε τὴν 
παρ᾽ ἑαυτοῦ συμμαχίαν εἰσάγει. Διὸ xal ἀλλαχοῦ 
φησι Παῦλος" Τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς οὖσιν. Οὐ 
γὰρ δὴ ἠναγχάσθη τὰ τῆς ἀρετῆς xai τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν. Ἀλλ᾽ εἰ xal τὸ πλέον αὐτοῦ ἐστι, σχεδὸν δὲ 
xai τὸ πᾶν, ὅμως ἀφῆχέ τι xal ἡμῖν μικρὸν, ὥστε 
χαὶ εὐπρόσωπον γενέσθαι τῶν στεφάνων τὴν πρόφα- 
σιν. Διὰ δὴ τοῦτο Παῦλος εἰπών’ Ἔχοντες δὲ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως, τουτέστι, τὸ xal ἐν τῇ 
Παλαιᾷ λαλῆσαν, ἐπήγαγε: Καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, 
διὸ χαὶ λαλοῦμεν. Πολλῷ γὰρ μᾶλλον ἐνταῦθα πί- 
στεως χρεία, 7, ἐχεῖ, διά τε τὴν φύσιν τῶν ἀπαγγε- 
λιῶν ἀόρατόν τε οὖσαν xol νοερὰν, διά τε τὴν τάξιν 
τῶν χαιρῶν. Οὐ γὰρ ἐν τῷ παρόντι βίῳ, " ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ μέλλοντι ἦν τὰ ἔπαθλα. Μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπὲρ τῶν 
παρόντων πίστεως χρεία" xal γὰρ αὐτὰ τὰ διδόμενα 
πίστεως ἐδεῖτο xal ἐν τῷ δίδοσθαι, ἥ τε τῶν μυστη- 
ρίων χοινωνία, τοῦ τε βαπτίσματος ἣ δωρεά. Οὕτω 
πάντα λόγον ὑπερέθαινε τῶν ἀγαθῶν ἣ δύναμις. El 
τοίνυν ἐν τοῖς παχυτάτοις ἐχείνοις xal αἰσθητοῖς 
πίστεως ἔδει, πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα. ᾿Αλλ᾽ $ μὲν 
ἀποστολικὴ λέξις τὴν προσήχουσαν ἑρμηνείαν εἴλη- 
gv ὥρα λοιπὸν πάλιν xal ἐπὶ τὴν προφητιχὴν ἐλ- 
θεῖν, xa εἰπεῖν τί φησιν 5 μαχάριος οὗτος. Τί οὖν 
φησιν; ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα. Καίτοι οὐδὲν ἐλά- 
λησεν οὐδέπω, ἀλλὰ τὸ ἤδη λαληθὲν λέγει χατὰ 
διάνοιαν αὐτῷ. Τί ἐστι τὸ ἤδη λαληθέν; ᾿Εννοήσας, 
φησὶ, τὴν συμφορὰν, καὶ τὴν τραγῳδίαν τὴν 'lou- 
δαϊχὴν, xal τὴν πανωλεθρίαν ἐχείνην, xal τὴν εἰς 
τέλος ἐρήμωσιν, οὐκ ἀπέγνων τῆς ἐπὶ τὸ βέλτιον 
μεταβολῆς, ἀλλὰ xal ἤλπισα ταύτην, xal ἀπήγγειλα 
αὐτὴν, καὶ ἐλάλησα. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ψαλ- 
μοῖς πολλὰ περὶ αὐτῆς διελέχθην" ἐλάλησα δὲ xal 
ἀπήγγειλα ἀπὸ τῆς πίστεως παιδευόμενος. 


Ἕτερος γοῦν οὐ σφόδρα ταύτην πεπαιδευμένος 
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ὅρα πῶς χωλεύει xat θορυθεῖται. El γὰρ Δαυὶδ λέγει 
^ & , - ^ 3 EJ Y 5 , " 
τὸν ψαλμὸν ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ οἰχείου προσώπου, 
, ^ m J h / bJ , [2 
ἀλλὰ τῶν χωλευόντων τὰ πάθη διηγούμενος οὕτως 
ἔλεγεν" Ὥς ἀγαθὸς 6 Θεὸς ^ τῷ ᾿Ισραὴλ τοῖς εὐθέσι 
m N 5p m 08 b δὴ 3 ^ , € 
τῇ καρδία. ᾿Εμοῦ δὲ παρὰ μιχρὸν ἐσαλεύθησαν oi 
S i PEU 22" , M] ^ ͵7 ΄ - 
πόδες, παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαόήματά μου- οὐ 
ὶ Pad , 3o 6 e. ἀλλὰ x M P 
περὶ ποδῶν λέγων xa διαδημάτων, ἀλλὰ περὶ λογι- 
E , Y Y 50 1Α. 2 , / 
σμῶν χωλευόντων. Καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει, λέγων" 
v , , 2,4 - - , , A , 
Ox ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, τουτέστι, τοὺς βαρόά- 
ρους εὐδοχιμοῦντας δρῶν, τὰ δὲ Ἰουδαίων τεταπεινω- 
ὑμένα. Καὶ τί τῆς χωλείας λέγει τὸ εἰδος  “ Καὶ εἰπον- 
ἄρα ματαίως ἐδικαίωσα τὴν καρδίαν μου, χαὶ ἐνυψά- 
μὴν ἐν ἀθῴοις τὰς χεῖράς μου. Καὶ πόθεν τοιαῦτα 
, » - ,ὕ ce 35.4 T ee B 
προήχθη εἰπεῖν, λέγει: “Ὅτι ἰδοὺ οὗτοι οἱ ἁμαρτωλοὶ 
χαὶ εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα χατέσχον πλούτου. 
Εἶτα ὅρα πῶς ἑαυτὸν ἀναχτᾶται. Ei ἔλεγον, διηγήσο- 
μαι οὕτω * τοῦτο χόπος, φησὶν, ἐστὶν ἐνώπιόν μου, ἕως 
r4 5 3 Mc ΄ - ο ' “- 
οὗ εἰσέλθω sig τὸ ἁγιχστήριον τοῦ Θεοῦ, xol συνῶ 
? M v , ^ Δ ^Y , ο , 5 
εἰς τὰ ἔσχατα αὐτῶν. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " 
ἐχοπούμην, ἐταλαιπωρούμιην ἐν τοῖς λογισμοῖς. Τοιοῦ-- 
Xo ὃ λογισμύς. Εἶτα ἐλογιζόμην, ὅτι mo 
τον γὰρ ὃ λογισμός. Εἶτα ἐλογιζόμην, ὅτι πρᾶγμα 
97 m "om » “-“ ΕΝ ^ , 
ἐπίπονον ποιῶ. ᾿Γαῦτα ἀναζητῶν, οὐδὲν δυνήσομαι 
σαφῶς εἰδέναι, ἕως ἂν ἀπολάῤξω πατρίδα. “Ὁρᾷς ὅσον 
- /, M LJ 
χαχόν ἐστι λογισμοῖς ἐπιτρέπειν τὰ πράγματα τῆς 
A T , M - ki 
πίστεως; χαὶ μὴ τῇ πίστει: Et γὰρ ἐχεῖνος ἦν πεπη- 
^ ^, “- , , ^ ^ , 4 , E. 
γὼς ἐν τῇ πίστει, οὐκ ἂν ταῦτα ἐφθέγξατο, οὐχ ἂν 
ἐθορυδήθη, οὐκ ἂν ἐταράχθη, οὐχ ἂν ἐσαλεύθησαν οἱ 
πόδες αὐτοῦ, οὐχ ἂν παρ’ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαδήματα 
m 7 e 25 Ee 
αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ οὐχ, ὃ προφήτης οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
7 € ^ 5 3 6 - , , δ... ΕῚ , 
πέτρας ἑστηχὼς οὐχ ἐθορυθεῖτο, οὐχ ἐταράττετο, ἀλλ 
ξ΄ m i] —- 3 ^ , er ^ , hi “ΝᾺ 
δρῶν τὰ μὲν τῶν Ιουδαίων οὕτω διαχείμενα, τὰ δὲ 
τῶν βαρθάρων ἐναντίως, καὶ περὶ τῆς ἐπανόδου λαμ- 
mQ& τῇ φωνῇ καὶ πεπληροφορημένῃ διανοίᾳ ἐχήρυττε 
““ - " ΓΞ D IN 
συνεχῶς xol ἐν πολλοῖς τοῖς ψαλμοῖς, xat σφόδρα 
ἐθάῤῥει, οὔτε τῇ δυνάμει τῶν βαρύάρων προσέχων, 
m -Ὀ 54 , PET "oe a 23*3 9 ^N , m 
οὔτε τῇ εὐτελείᾳ τῇ loudatxT,, * ἀλλὰ τῇ δυνάμει τοῦ 
e ^, , ^ , 5}: , 
ταῦτα ἐπαγγειλαμένου Θεοῦ. Διό φησιν’ "Emtovcusa, 
διὸ ἐλάλησα - ἐγὼ δὲ ἐταπεινώθην σφόδρα. "Exspoc 
5.» Ν , , A. RA. IN "» V 93, Ὁ 
φησιν, "Ey μέντοι ἐκαχώθην σφόδρα. " Exo δὲ εἶπα 
ἐν τὴ ἐκστάσει μου, πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης. “ἕτερος, 
Καὶ εἶπον ἀδημονῶν, πᾶς ἄνθρωπος διαψεύδεται. "Ev- 
τω / “ , Ule ἡ e 
τεῦθεν πάλιν τὰ τῆς πίστεως λαμπρὰ δείχνυται, ὅτι 
οὐδὲ τὸ μέγεθος τῆς συμφορᾶς εἰς ἀπόγνωσιν αὐτὸν 
Israeli, 


b Ali τῷ dpud: et sic. habent xx : Mi 


τοῦ Ἰσραήλ, Israelis. 

* In Editione Romana legitur καὶ εἶπα, 

^ Savil, ἀλλὰ τῇ εὐπορίᾳ τοῦ, Sed iu margine seribit 
4f. δυνώμει, Vtrarque lectio quadrat; Paulo. post. lectio 


ἽΝ ἕτερός ῥῆσιν, ἐγὼ μέντοι ἐκακώθην apóopz, deerat in 
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ditus, vide quomodo claudicet et perturbetur. 
Nam etsi dicit illum Psalmum David, non ta- 
men ex persona propria, sed narrans eorum, 
qui claudicant, animi perturbationes, sic dixit : 
Quam bonus Deus Israel üs qui sunt recto 
corde. Mei autem pene moti sunt pedes , pene 
effusi sunt gressus mei : non loquens de pedi- 
bus et gressibus, sed de ratiocinationibus claudi - 
cantibus. Causam autem subjunxit dicens: Quo- 
niam zelavi propter iniquos, hoc est videns flo- 
rentes barbaros, dejectos autem et fractos Ju- 
d:eos. Et quodnam genus dicit claudicationis? Et 
dixi : Frustra ergo justificavi cor meum, et 
lavi inter innocentes manus meas. Et quidnam 
ipsum impulerit, ut hzc diceret, dicit: Quoniam 
ecce hi peccatores et florentes in seculum 
obünuerunt divitias. Deinde vide quomodo se- 
ipsum rursus colligit. Si dicebam, narrabo sic: 
Hoc labor est , inquit, ante me, donec ingres- 
sus fuerim in sanctuarium Dei , et intelligam 
in extrema ipsorum. Quod autem dicit, est 
ejusmodi : Vexabar, affligebar in ratiocinatio- 
nibus. Tale quid enim est ratiocinatio. Deinde 
cogitavi me facere rem laboriosam. De iis 
enim inquirens, nihil potero certi scire, donec 
me in patriam recepero. Vides quantum sit pe- 
riculum res fidei permittere humanis rationibus, 
et non fidei? Si ille enim fuisset. firmus et con- 
stans in fide, non hac fuisset loquutus , non fuis- 
set perturbatus : non commoti essent ejus pedes, 
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non essent propemodum effusi gressus. ejus. Sed 
non ita hic propheta, sed stans supra petram non 
conturbabatur, sed res Judiorum videns ita. esse 
affectas , res autem barbarorum secus, de reditu 
clara voce constantique et certa mente frequenter 
praedicabat in multis Psalmis: et valde confidebat, 
nec vires barbarorum, nec vilitatem Judaorumat- 
tendens, sed Dei potentiam, qui ea est pollicitus. 
Et ideo dicit, Credidi , propter quod loquutus 
sum : ego autem humiliatus sum valde. Alius 
dicit: Ego utique afflictus sum valde. 2. Ego 
vero dixi inexcessu meo, Omnis homo men- 
dax. Mius, Et divi animi anxius, Omnis homo 
inentitur. Vic fidei splendor. rursus ostenditur, 
quod ne magnitudo quidem. calamitatis eum 
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przcipitem dederit in desperationem. Ejusmodi 
enim res est fides : est quedam sacra ancora, qua 
undique sustentat mentem quie ei adhicret : οἱ 
tunc maxime ostenditur quando in maxima re- ςς 
rum difficultate ei persuadet, qui illa est przdi- 
tus, ut bonam spem habeat, expulsa turba ratio- 
cinationum. Quod ipse quoque significans, dicit : 
Ego autem afflictus sum nimis: hoc est, Valde 
quidem afflictus sum, sed non desperavi, nec 
animum abjeci. Deinde ostendens se non fuisse 
solummodo afllictum , sed gravissime afflictum, 
subjunxit dicens : Ego autem dixi in excessu 
meo : Omnis homo mendax. Quid est, In ex- 
cessu meo? In summa, inquit, calamitate, et 
ingenti malorum magnitudine. Tanta enim , in- 
quit , me adorta est tentatio, ut excessum et gra- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐνέθαλε. Τοιοῦτον γὰρ f$ πίστις" ἱερά τίς ἐστιν ἄγχυ- 
ρα, πάντοθεν ἀνέχουσα τὴν ἔχουσαν αὐτὴν διάνοιαν, 
xai τότε μάλιστα διαδείχνυται, ὅταν ἢ Ux. τῶν ἀπόρων 
ἀναπείθη τὸν ἔχοντα αὐτὴν χρηστὰς ἀναμένειν ἐλπί- 
δας, τῶν λογισμῶν ἐχβάλλουσα τὸν θόρυδον. Ὅπερ 
xa αὐτὸς δηλῶν ἔλεγεν" ᾿Εγὼ δὲ ἐχαχώθην σφόδρα, 
φησί" τουτέστιν, ἐχαχώθην, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπέγνων, οὐδὲ 
ἀνέπεσον. Εἶτα δειχνὺς, ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐχαχώθη, , xal 
τὴν ἐπίτασιν προστίθησι λέγων - ᾿Εγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ 
ἐχστάσει μου, πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης. Τί ἐστιν, Ἔν 
ἢ ἐχστάσει μου; Ἔν τῇ ὑπερβολῇ τῆς συμφορᾶς, 
φησὶν, ἐν τῷ μεγέθει τῶν χαχῶν. Γοσοῦτος γὰρ ἐπῆλ- 
θεν ἡμῖν πειρασμὸς, ὡς χαὶ ἔχστασιν χαὶ χάρον ἐν- 
θεῖναι. Ἔχστασιν γὰρ ἐνταῦθα τὴν ἀναισθησίαν τὴν 


vem soporem in me injiceret. Dicit enim hic ex- D ἐχ τῶν χαχῶν γινομένην λέγει. Ἐπεὶ xal ἐπὶ τοῦ 


cessum, alienationem a sensu, qua ex malis 
oritur. Nam de. Adam quoque quando dicitur 
Deus immisisse in eum excessum , innuit quam- 
dam a sensu alienationem. Ecstasis enim, seu ex- 
cessus. dicitur, extra se esse positum. Immissus 
autem erat tum excessus, ne sentiret cum aufer- 
retur costa, nec ex ea re dolorem caperet : ea 
ratione Deus suffurans sensum. molestiz , ne ac- 
cepto dolore factum id zgre ferret, immisit in 
eum excessum. Et rursus alibi : Cecidit, inquit , 
super ipsos excessus. Significat illic gravem 
quemdam soporem , et a sensu remotionem. Ex- 
cessus porro id ubique significat. Fit autem vel 
Deo id faciente, vel malorum magnitudine gra- 
vem soporem ac torporem afferente. Solet enim 
calamitas esse causa excessus et soporis. Hic er- 
go dicit excessum, magnitudinem malorum quie 
eum occuparunt. Quid est autem. quod dicit , ^? 
Omnis homo mendax? Nemone verax? Quo- 
modo ergo Job descriptus est ir verax, ju- 
stus , religiosus? Quid. vero dicemus de pro- 
phetis? Si illi enim. mendaces , et in iis. quie 
dixerunt falsi sunt, omnia pereunt. Quid vero 
Abraham ? quid. justi omnes? Vides quantum 
sit malum , si dictio solum accipiatur, et non sen- 
sus consideretur? Quid est ergo quod. dixit , 
Omnis homo mendax? ld quod ipse dicit 
alibi: Homo vanitati similis factus est. Quod 
etiam. alius. propheta. dixit : Omnis caro fa- 


᾿Αδὰμ,, ὅταν λέγη, ὅτι ἐπέδαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχστασιν, 
ἀναισθησίαν τινὰ λέγει. Καὶ γὰρ ἔχστασις λέγεται τὸ 
ἔξω αὐτοῦ γενέσθαι. ᾿Ἐπεδέβλητο δὲ αὐτῷ τότε, ὥστε 
μὴ αἰσθάνεσθαι τῆς πλευρᾶς ἀφαιρουμένης, μηδὲ 
ἀλγῆσαι τῷ γενομένῳ. Οὕτω χλέπτων 6 Θεὸς τῆς 
ὀδύνης τὴν αἴσθησιν, ἵνα μὴ μισήση τὸ ἐξ αὐτοῦ 
γινόμενον, ἅτε ἀλγήσας, “ ἐπέδαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἔχ- 
στασιν. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν, ΓἜπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔχ- 
στασις, φησί. Κάρον τινὰ χαὶ ἐχεῖ δηλοῖ, χαὶ τὸ 
ἔξων αἰσθήσεως γενέσθαι. Καὶ πανταχοῦ 4$ ἔχστασις 
E “τοῦτο ἐμφαίνει, Γίνεται δὲ ἢ τοῦ Θεοῦ ἐργαζομένου, 
ἢ τῆς ὑπερδολῆς τῶν χαχῶν χάρον ἐμποιούσης. QU 
γὰρ xaX συμφορὰ ποιεῖν ἔχστασιν xal χάρον. ᾿Ενταῦθα 
οὖν ἔχστασιν λέγει, τὸ μέγεθος τῶν χαχῶν τῶν χατει- 
ληφότων. Τί δέ ἐστιν ὅ φησι, Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης; 
ὑδεὶς οὖν ἀληθής; Πῶς οὖν ὃ Ἰὼδ ἀναγέγραπται 
Ἄνθρωπος ἀληθινὸς, δίχαιος, θεοσεδής; Τί δὲ xai 
περὶ τῶν προφητῶν ἐροῦμεν; Εἰ γὰρ xal ἐχεῖνοι 
ψεῦσται, καὶ ἐψεύσαντο ἃ εἰρήχασι, πάντα οἴχεται. 
Τί δὲ δ᾽ Αθραάμ ; τί δὲ οἱ δίχαιοι πάντες; Ὁρᾷς ὅσον 
ἐστὶ χαχὸν τὴν λέξιν ἁπλῶς * ἐχδέχεσθαι, xal μὴ τὰ 
νοήματα περισχοπεῖν ; Τί οὖν ἐστιν ὅ φησι, Πᾶς ἀν- 
θρωπος ψεύστης; Ὃ ἀλλαχοῦ φησιν, Ἄνθρωπος μα- 
ταιότητι ὡμοιώθη. Ὃ xal ἕτερος προφήτης εἶπε' 
Πᾶσα σὰρξ χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 


& Reg. ἐκ τῶν ποῖ ῥήτων χαὶ πόρων, Verum τῶν ὁποβ- reute ad marginem eodem Savilio , ἔξω ἐχυτῶν, id quod 


δήτων hie non quadrare existimo. Ibid. Savilius ad 


vocem, ὑναπεδε, alteram notat in margine, nempe 
miis. | Infra post δηλῶν Savil. omittit ἔλεγεν. 

Κα πέδαλεν. Alteram lectionem notat in margine Sa- 
vilius, nempe ἐξχλεν. Infra. ἔξω αἰσθήσεως, alius, refe- 


codem recidit. 


d Reg. τοῦτο δηλοῖ. γίνεται, atque hanc lectionem 


affert etiam Savilius in margine. 
^ Savil. in margine δέχεσθαι. 
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χόρτου" τουτέστιν, εὐτελέστατον πρᾶγμα, παραῤῥέον, 
- ^ , 
σχιᾷὶ ἐοιχὸς, ὀνείρατι, εἰχόνι τινί. 


Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὖχ ἁπλῶς εἰχάζων ταῦτα 
λέγω, ἕτερος ἑρμηνευτὴς εἶπε, P Διάψευσμα, καὶ ἄλ- 
λος, 


Ὁ ADM, N np δὴ 
τοῦτο E£XEtVOU Οἰεστηχε. To μεν 


- ^ ' 
Διαψεύδεται, καὶ ἕτερος, ᾿Εχλείπει. Πολὺ δὲ 
M Nw. 
γὰρ ψεύδεσθαι xa- 
E 3. 3. τῶῖῦ TUR ELSE 
κίας ἐστὶ τὴς κατὰ ψυχήν τὸ δὲ 
ῥεῖν, “ 


σχιὰν, τῆς χατὰ φύσιν εὐτελείας. αὐτὸν γὰρ λέγει, 


ἐκλείπειν χαὶ διαῤ- 
Y 26 - 3v zl TE M 
καὶ παραῤῥεῖν, καὶ ὄναρ εἶναι xat ἄνθος xat 
ὡς ὅταν εἴπη" ᾿Εγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ σποδός" καὶ πά- 
λιν, Τί ὑπερηφανεύεται 1ü xai σποδός; χαὶ πάλιν 
ὡς ὅταν λέγη οὗτος ὃ προφήτης,᾿ Τί ἐστιν ἄνθρωπος, 
ὅτι ἐμνήσθης αὐτοῦ ; πανταχοῦ τῆς φύσεως τὸ εὐτελὲς 
δηλῶν, τὸ οὐδαμινόν. Καὶ γὰρ ἐπὶ ληΐων λέγομεν" τὰ 
λήϊα διεψεύσατο, τουτέστιν οὐδὲν ἐχόμισεν ἄξιον τῆς 
2) ΓΝ € 5 y! ^ ! , PE YS LUN / 
ἐλπίδος. xal 6 ἐνιαυτὸς διεψεύσατο, ταὐτὸ δὴ πάλιν 
δηλοῦντες. "Ems οὖν xal 6 ἄνθρωπος πρᾶγμα οὐδαμι- 
νὸν xal εὐτελὲς, υάλιστα δὲ χαὶ ἐπὶ τῆς συμφορᾶς τὰ 
τοιαῦτα φιλοσοφεῖν εἰῤβαμξν, χαὶ τῆς φύσεως τὴν 
ἀσθένειαν ἐπισκέπτεσθαι διὰ δὴ τοῦτο xal οὗτος ἐν 
ἀθυμίᾳ γενόμενος, xa τὴν φύσιν δρῶν ἐλεγχομένην; 
xaX τὴν εὐτέλειαν χαὶ οὐδένειαν αὐτὴς πανταχόθεν 
^ AN / c » , / 
διαδειχνυμένην, Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης, φησί" του- 
τέστιν, οὐδὲν ἄνθρωπος. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ ἔλεγε" Μέν- 
τοι γε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος. Tt ἀνταπο- 
δώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωχέ μοι; 
Ὅρα πῶς δείκνυσι τὴν εὐεργεσίαν μεγάλην οὖχ ἀπὸ 
τῶν γεγενημένων, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ εἰς τοιοῦτον γε- 
γενῆσθαι, ἑτέροις μὲν ῥήμασι, τοῖς δὲ αὐτοῖς νοήμασι 
τὰ ἐν τῷ ψαλμῷ διηγούμενος. Καθάπερ γὰρ καὶ ἐχεῖ 
' "rv τ᾿ L4 [:] , , m * 
ἔλεγε" Τί ἐστιν ἄνθρωπος; ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ, ἢ 
υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὐτόν; οὕτω xa ἐν- 
e rp ^ E i] m , / ^ ἃ ea 
ταῦθα. "T'éve διπλᾷ τὰ τῆς εὐεργεσίας δείκνυται, ὅταν 
χαὶ φύσει μεγάλα ἡ, καὶ εἰς οὐδαμινόν τινα “ γίνηται: 
^ Y 0 .᾿ 
ὅπερ εὐεργεσίας xoi χάριτος ἐπίτασις. "l'oUvo οὖν 
αὐτὸ βουλόμενος παραστῆσαι, φησί "Vt ἀνταποδώσω 
Ll / ^ -Ὕ e M Ν ^ v ͵ 
τῷ Κυρίῳ; δηλῶν ὅτι τὸν ἄνθρωπον, τὸν ὄντα διά- 
^ kJ Ὁ , 
ψευσμα,, τὸν οὐδαμινὸν, τὸν εὐτελ τοσαύτης ἠξίωσε 
δωρεᾶς. Περὶ πάντων ὧν ἀνταπέδωχέ μοι. Τοῦτο εὐ- 
χαρίστου γνώμης τὸ περιέρχεσθαι καὶ ζητεῖν, ἀνθ᾽ 


Σ n oa , ^ om , m 5 , Α N , 
ων £U ἔπαθεν αποόῦυναι τι τῷ ἐυεργέτη γχαι τὸ πᾶανταὰ 314 


χαταθαλόντα μιηδὲν ἄξιον νομίζειν διδόναι. Ὅπερ ἐχ 
προοιμίων τῆς ἀντιδόσεως αἰνιξάμενος, καταθήσειν 
προϊὼν ἐπαγγέλλεται. Διπλὴν γὰρ τὴν εὐχαριστίαν 
ἐνδείκνυται, τῷ τε δοῦναι ἅπε e οἷός τε ἦν, xal τῷ 
ταῦτα διδοὺς μηδὲν ἄξιον νομίζειν διδόναι. "IC οὖν 


h Vox Hebraica est 312 : 


sIVe, 


qui vertit διά ψέυσμα fal 
est Aquila; qui. διαψεύδει 


'Thec ) 


sunm , mendacium , T 


, 
mentitur, est Symmachus , qui. ἐκλείπει, deficit , 


dotio est, Vide Hexapla nostra. 
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num , et omnis gloria hominis quasi flos 
foeni : hoc est, res vilissima, przterfluens, simi- 
lis umbrz, somnio, et alicui imagini. 

4. Et ut scias me non levi conjectura adductum 
hzec dicere, alius interpres dixit, Falsum, alius 
autem, Mentitur, alius, Fallitur, alus, De- 
ficit. Hoc autem multum ab illo differt. Mentiri 
enim est vitii quod in animo situm est : deficere 
autem, et preterfluere , et esse somnium , um- 
bram et florem, significat nature vilitatem. 
Idem est enim id quod dixit alius, Ego sum 


B 


terra et cinis : et alius, Quid superbit terra et ?? 


cinis 
Quid est homo, quod. memor es ejus ? ubique 
C nature vilitatem, et eam nihil. esse significans. 
De segetibus enim dicimus : Ementitze sunt se- 
getes, hoc est, spem nostram fefellerunt, nec ut 
sperabamus, tulerunt : et, Annus est ementitus, 
hoc rursus significantes. Quoniam ergo homo 
res est vilis, atque adeo nihili ; hac autem phi- 
losophia solemus uti maxime in calamitate, et 
quam sit infirma natura considerare: ideo ipse 
quoque cum esset animi anxius, et vide- 
ret argui naturam , et quam vilis esset et nihili 
omni ex parte ostendit, Omnis, inquit, Aomo 
D mendax : hoc est, Homo nihili est. Quocirca 
ipse quoque alibi dicebat : J'erumtarmen in 
imagine pertransit homo. 9. Quid retribuam 
Dominoproomnibus que retribuit mihi ? Vide 
quomodo ostendit magnum beneficium. non ex 
iis solum quie facta sunt , sed etiam ex eo quod 
facta sint in eum qui esset ejusmodi, aliis qui- 
dem verbis, sed eodem sensu ea narrans, quie 
sunt in Psalmo. Quemadmodum enim illic di- 
cebat : Quid est homo quod memor es ejus, 
p aut filius. hominis, quoniam visitas eum ? 
ita hic etiam. Tunc autem ostenduntur duplicia 
esse beneficia, quando et natura magna sunt, et 
quando conferuntur in eum qui est nihili : quod 
quidem. beneficium et gratiam amplificat. Hoc 
ipsum volens ostendere, dicit : Quid retribuam 
Domino ? significans ipsum. hominem, qui est 
A mendacium, qui est vilis atque adeo nihili, di- 
gnum tanta censuisse gratia. Pro omnibus quie 
retribuit mihi. Hoc est grati animi, circuire, 
et pro His quie accepit. beneficiis quaerere bene- 
(actori aliquam. referre gratiam : et eum omnia 


€ Καὶ παραῤῥεῖν deest in. Savil, Sed in. margine ab 
eodem reponitur, 
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exsolverit, putare se nihil dare. Quod cum ex 
retributionis principio subindicasset, procedens 
significat se id exsoluturum. Ostendit enim du- 
plicem gratiarum actionem, et quod ea det, quae 
potest, et quod cum ea det, se nihil dignum dare 
existimet, Quid est ergo quod est daturus ? Audi 
cum dicentem ; subjungit enim : 4. Calicem sa- 
lutaris accipiam, et nomen Domini invocabo. 
Qui quod dictum est sumunt anagogice, di- 
cunt esse communionem mysteriorum. Nos au- 
tem historiam sequentes, dicimus eum hic di- 
cere libamina et sacrificia, et hymnos gratiarum 
actionis. Erant quippe antiquitus diversa sacrifi- 
cia : erat enim sacrificium laudis, pro peccatis, 
holocausta, pro salute, et pacifica, et plura alia. 
Hoc est ergo quod dicit : Non possum quidem 
quod dignum est persolvere, solvo autem quod 
possum. Offeram enim Deo sacrificium gratia- 
rum actionis, et salutis eum commonefaciam. 
5. Fota mea Domino reddam coram omni 
populo ejus. Vota hic dicit promissa et polli- 
citationes. In his enim aerumnis ad Deum con- 
fugiebat, et se debitorem ei constituebat , polli- 
cens si ea mala effugeret, se hic exsoluturum 
esse sacrificia. Quoniam ergo, inquit, cessa. 
vit calamitas, F'ota mea reddam Domino co- 
ram omni populo ejus. 6. Pretiosa in con- 
spectu. Domini ?nors sanctorum ejus. Alius, 
Honorata coram Domino. Quinam est. autem 
hiec consequentia, et quid habet quod cum prio- 
ribus conveniat? Si quis id accurate examina- 
verit, maximam inveniet cognationem. Quia 
enimdixerat, Quid retribuam Domino pro omni- 
bus qua retribuit mihi ? ostendens ejus bene- 
ficia , dicit non solum vitam, sed etiam mor- 
tem sanctorum. Deo esse. cure, non eam solum 
qua lege nature advenit, sed etiam. quie ejus 
voluntate suscipitur. Annon audis Paulum di- 
centem : /n carne autem manere , magis 
necessarium propler os, et eo fretus, scio 
quod mancbo, et permanebo una vobiscum? 
Et quid miraris si mors, cum nec generatio non- 
nullorum natura lege peracta sit, quemadmo- 
dum generatio Isaaci et. generatio. Samuclis ? 
Quocirca nec carnis quidem eos vocat filios, sed 
filios promissionis. Ita etiam Moses non est sim- 
pliciter et absolute mortuus; sed cum Deus jus- 
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* Savilius ταῦτους καταθήσειν τὰς θυσίας. Infra ἕτερο;, 
ἔντιμος - vTlius, Pretiosa, Addidit Gentianus. Hervetus 
coram. Domino, an suo Marte, au fide Ms. cujuspiam 
ignoro. Nescitur. porro. quis ex interpretibus ita ver- 
terit, 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


ἐστιν, ὅπερ μέλλει διδόναι; Ἄχουε αὐτοῦ λέγοντος " 
ἐπάγει γάρ" Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, καὶ τὸ ὄνο- 
μα Κυρίου ἐπικαλέσομαι. ΟἹ μὲν οὖν χατὰ ἀναγω- 
γὴν τὸ εἰρημένον ἐχλαμβάνοντες, τῶν μυστηρίων 
τὴν χοινωνίαν φασίν. Ἡμεῖς δὲ τῆς ἱστορίας τέως 
ἐχόμενοι, σπονδὰς αὐτὸν λέγειν ἐνταῦθα, χαὶ θυσίας, 
χαὶ εὐχαριστηρίους ὕμνους λέγομεν. Καὶ γὰρ διάφο- 
ροι τὸ παλαιὸν ἦσαν θυσίαι" θυσία γὰρ αἰνέσεως ἦν, 
ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, καὶ ὁλοκαυτώματα, ὑπὲρ σωτη- 
ρίας, καὶ εἰρηνικαὶ, χαὶ ἕτεραι πλείους. Ὃ οὖν λέγει 
τοῦτό ἐστιν" οὐχ ἔχω μὲν ἄξιόν τι χαταθεῖναι, ὃ δὲ 
ἔχω τίθημι. Θυσίαν γὰρ εὐχαριστήριον τῷ Θεῷ 
προσοίσω, xxi ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτὸν ἀναμνήσω. 
Tà; εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα τὰς ἐπαγγελίας, εὐχὰς λέ- 
ει, τὰς ὑποσχέσεις. Καὶ γὰρ ἐν τοῖς δεινοῖς τούτοις 
ἐπὶ τὸν Θεὸν χατέφευγε, xal ὀφειλέτην ἑαυτὸν καθίστη 
ἐπαγγελλόμενος, εἰ διαφύγοι τὰ δεινὰ, ταύτας * χατα- 
βαλεῖν τὰς θυσίας. ᾿Επεὶ οὖν λέλυται, φησὶν, f; συμ- 


; φορὰ, Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον 


παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Τ ίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ 
θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. “ἕτερος, "ἔντιμος. Καὶ ποία 
αὕτη ἀχολουθία; τί δὲ τοῖς ἔμπροσθεν ἔχει συνῳδόν; 
Εἴ τις μετὰ ἀχριδείας ἐξετάσειε, πολὺ τοῦτο εὑρήσει. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε: Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ 
πάντων ὧν ἀνταπέδωχέ μοι; δεικνὺς αὐτοῦ τὰς εὗερ- 
γεσίας, φησὶν, ὅτι οὐχ ἣ ζωὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ 6 θάνα- 
τος τῶν ὁσίων τῷ Θεῷ περισπούδαστος, οὐχ ἁπλῶς 
γόμῳ φύσεως παραγινόμενος, ἀλλὰ χαὶ χατὰ γνώμην 
αὐτοῦ πολλαχοῦ γινόμενος. " Ἢ οὐχ ἀχούεις Παύλου 
λέγοντος" Τὸ δὴ ἐπιμεῖναι τῇ σαρχὶ ἀναγχαιότερον 
δι’ ὑμᾶς, καὶ τούτῳ πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ xol συμ- 
παραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν; Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ xal ὃ 
θάνατος, ὅπου οὔτε 5 γέννησις ἐνίων νόμῳ φύσεως 
γίνεται, ὡς ἣ τοῦ Ἰσαὰχ, ὡς ἢ τοῦ Σαμουήλ; Διόπερ 
οὐδὲ τέχνα σαρχὸς “ αὐτοὺς χαλεῖ, ἀλλὰ τέχνα ἐπαγ- 
γελίας. Οὕτω xai Μωῦσῆς οὐχ ἁπλῶς ἀπέθνησχεν, 
ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ προστάξαντος" οὐδὲ ᾿Ιωάννης, ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ συγχωρήσαντος. Καίτοι γε μισθὸς ἐγένετο πόρ- 
νης" ἀλλὰ χαὶ οὕτω τίμιος γέγονε. Τὸ γὰρ δὴ θαυ- 
μαστὸν τοῦτό ἐστιν, ὅτι χαὶ οὕτω τελευτήσας ἔντιμος 
v ὑπὲρ γὰρ ἀληθείας χατέλυσε τὸν βίον, καὶ οὕτως 
ἦν ἔντιμος, ὅτι χαὶ αὐτὸς 6 φονεύσας ἐδεδοίχει αὐτόν. 
Ὅτι δὲ ἐδεδοίχει αὐτὸν, dxous τοῦ εὐαγγελιστοῦ τί 
φησι περὶ τοῦ Ἡ ρώδου * "ἔλεγε γὰρ, ὅτι αὐτὸς ἀνέστη 
ἐχ τῶν νεχρῶν, χαὶ διὰ τοῦτο αἵ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν 
ἐν αὐτῷ. Ὅρα πῶς xal ἐπὶ τοῦ Ἄβελ * τίμιος ἦν ὁ 


^ Savil. ἡ οὐχ ὁρᾷς Παῦλος τί λέγει. 

* Savil. in testu αὐτὰ χαλεῖ, In margine αὑτοὺς καλεῖ. 

4 Morel. τέμιος ἦν αὐτῶν ὁ θάνατος SCd VOX αὐτῶν Su- 
perflua erat, nec habetur in Sail, 
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θάνατος. Ποῦ "AGsA ὃ ἀδελφός cou; Φωνὴ αἵματος 2d sisse : neque Joannes, sed. cum ipse permisisset. 

Atqui fuit merces meretricis; fuit tamen nihilo 

secius honorata. Hoc ipsum autem est admira- 

bile, quod vel sic mortuus honoratus fuit ; si- 
quidem pro veritate vitam finivit, tantoque ha- 
 bitus est in honore, ut ipse etiam qui eum in- 
terfecerat, ipsum timeret. Quod autem timeret, 

audi quid evangelista dicat de Herode : Dicebat Marc. 6. 
enim, quod ipse resurrexit a mortuis, et pro- 5 
pterea virtutes operantur in ipso. Vide quo- 
inodo etiam in Abel erat mors pretiosa et hono- 
rata. Ubi est Abel frater tuus ? Fox sangui- Gen. 4. 9. 
nis fratris tui clamat ad me. "E 

5. Vide etiam in Lazaro , quomodo post ejus Euc. 16. 

mortem angeli eum deducebant. Contemplare ^** 
etiam civitates ad martyrum sepulcra concur- martyrum 


τοὺ ἀδελφοῦ cou βοᾷ πρός με. 


Ὄ PN - M 
Σχόπει xa ἐπὶ τοῦ Λαζάρου, πῶς μετὰ τελευτὴν 
» ^ e - m MA / a ἮΝ e 
ἄγγελοι αὐτοῦ προηγοῦντο. Σχόπει ^ xol πρὸς τῶν em 


, M 
μαρτύρων τοὺς τάφους τὰς πόλεις συντρεχούσας, τοὺς 
honorabi- 


ET -- 3 2 e 
δήμους ἀναπτομένους τῷ πόθῳ. Τοῦτο o0» ἐστιν; ὃ 


rentes, et populos eorum amore inflammatos. 


φησιν, ὅτι πολὺς λόγος, καὶ πολλὴ σπουδὴ τῷ Θεῷ — Hoc est ergo quod dicit : Deus magnam sollicitu - T 
χαὶ ἐπὶ τῇ τελευτῇ τῶν ὁσίων. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς, οὐδὲ — dinem et curam gerit vel ipsius mortis sancto- 
ὡς ἔτυχε τελευτῶσιν, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτὸς συγχωρήσῃ οἷ- — rum. Neque enim quomodocumque nec fortuito 
χονομικῶς. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν, ᾿Ι[ὐναντίον Κυρίου, τοῦτο — moriuntur, sed quando ipse id ex su: dispensa- 
ἐμφῆναι βουλόμενος. Ὦ Κύριε, ἐγὼ δοῦλος σὸς, ἐγὼ — tionis consilio permiserit. Et ideo. dicebat, Zn 
δοῦλος σὸς, xxi υἱὸς τῆς παιδίσχης σου. Οὐ τὴν χοινὴν B conspectu Domini , hoc volens ostendere, 
λέγει δουλείαν, ἀλλὰ P τὴν χατὰ πολλὴν διάθεσιν χαὶ 7.00 Domine,ego servus tuus, ego servus tuus, 
στοργὴν,, διαθερμαινόμενος τῷ πόθῳ, ὅπερ ἐστὶ μέ- — eL filius ancille tue. Non dicit communem 
γιστος στέφανος, xo διαδήματος παντὸς λαμπρότερον. servitutem, sed eam quze oritur ex magno amore 
Διὸ xoi ὃ Θεὸς ἀντὶ μεγίστης εὐφημίας τίθησι, λέγων — et affectione, magno incensus desiderio , quod 
Μωύσῆς ὃ θεράπων μου τετελεύτηχε. Καὶ υἱὸς τῆς — est corona maxima, et quovis diademate pracla- 
παιδίσχης σου. 'l'oucíattv, ἄνωθεν xol ἐχ προγόνων — rius. Quocirca Deus quoque id posuit pro. ma- 
“ἀναχείμεθά σου τῇ δουλεία. Ὅπερ αὐτὸ ἀντὶ μεγίστου — xima laude, dicens, Moses servus meus mor- Jos«c.: 


τέθειχε χόσμου xa 6 Παῦλος ἐπὶ τοῦ Τιμοθέου λέγων" 
Ὑπόμνησιν ἔχων τῆς ἐν σοὶ ἀνυποχρίτου πίστεως, 
ἥτις ἐνῴχησε πρῶτον ἐν «T, μάμμη σου Λωΐδι, xo τῇ 
μητέρι σου EüvsGxan. Πέπεισμαι δὲ ὅτι καὶ ἐν σοὶ, 


xa ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας. Καὶ — mento, dicens : ARecordationem. habens fidei 5. dg ἢ 
" A x : -ς Ξ : * . 3. €t 9. 15 
πάλιν περὶ ἑαυτοῦ: "E6patoc ἐξ ᾿ΙΣραίων. Καὶ πάλι- 444 est m te non ficta, que habitavit pri- 
e pu iss acp s TE Mrs 3/4 X mum in avia tua Loide, et matre tua Eunice. 
K60aiot εἰσι, κἀγώ. ᾿Ισραηλῖταί εἶσι, κἀγώ. Ebyov : 
; » , : ; τς  Persuasum autem habeo quod et in te, et 
γάρ τι πλέον τῶν προσηλύτων οἵ ἐκ προγόνων xal OE OVE (o λυ η. 3 
᾿ PLE Ad Eo aptid Καὶ quod ab infantia didicisti sacras literas. Ft 
. Y m . . 
γωθεν τοῦτο ὄντες. Δι τοῦτ χαὶ asus queo ai Corr ds seipso : Aebreus ex Hebreis, Et Phüip 
[2 "m ^f 2g ^ , E t md " 
υἱὸς τῆς παιδίσχης σου. Διέῤῥηξας τοὺς δεσμούς μου. rursus, /ZJebrei sunt, et ego : Israelitee sunt, ὃ , 
3 


Οὐχ εἶπεν, ἐσάλευσας " ἀλλ᾽, ἔῤῥηξας, δηλῶν ὅτι oU- 
€ ^ , , J 5g^ “ * 
τως; ὡς χαὶ ἀχρήστους γενέσθαι, ᾿Ιἡνταῦθα δεσμοὺς 
Li / A ^ M M ^N, 
τὰς θλίψεις φησὶ; τοὺς πειρασμοὺς, τοὺς χινδύνους. 


Ἴστι γὰρ καὶ δεσμὸς καλὸς, " ὃν ἐπισφίγγεσθαι βέλ- 


tuus est. Et filius ancille tue. Hoc est, A 
multis retro seculis, a tempore majorum meo- 
rum addicti sumus tu: servituti. Quod etiam 
Paulus posuit in. Timotheo pro maximo orna- 


et ego. Amplius enim quiddam habebant, quam 
proselyti, qui ἃ suis majoribus tales erant. Et 
ideo hie quoque dicit: Et filius ancille tiw. 


Dirupisti vincula mea. Non dixit, Coneussisti, 


τιον, ὡς ὅταν λέγῃ" "Ev τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης, D sed, Dirupisti, significans ea ita etiam facta, 


» Ita. Savil. At Morel. «zi ἐπὶ τῶν μαρτύρων. Paulo 
post Savil, in margine δήμους συναπτομένους. 

b. Savil, τὴν πολλήν. Morel., ni fallor, melius τὴν κατὰ 
πολλὴν. 

* Savil, ὀνάκειμαι, eodem sensu, [Enfra Bibl, kovies.] 


d Oy ámiaptyjsoallat βέλτιον Res quie certe leeuo proe 


ferenda. videtur, illamque sequutus est Interpres, Sa iu 
et Morel, ὃν nig 
τὼ Paulo post idem τοῦτον xxl Χριστὸς 


TERT: Mox Savil. ὡὠπιναντίως 


χ Adallat 
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ut essent inutilia. Vincula autem hic dicit aflli- 
ciones, tentationes , pericula. Est enim bonum 
vinculum, quo optabile est adstringi, ut quando 
Ephes.4. dicit, In vinculo dilectionis: et, Quod est vin- 
A 3. culum perfectionis. Est etiam. vinculum huic 
ne contrarium, ut quando dicit, Catenis peccato- 
Prov. 5.32. Pm. suorum unusquisque adstringitur. ld 
L»c- 13.16. Ghristus quoque innuens, -fbrahe autem, in- 
quiebat, filiam hanc a satana ligatam non 
Isai. 49.8. oportebat solvi ; et Esaias de Christo, Dedi 


S. JOANNIS CHRYSOST. 


9 te in testamentum gentium, dicentem iis qui 
sunt. in vinculis, Egredimini. lic ergo vin- 
cula dirupit, non solvit : hoe enim est illo 

Visculs amplius. Quod si quis etiam velit haec sumere 
anagogiecec . . ;* 

pecan,  Anagogice, dicens hic esse vineula peccatorum, 


et totum veterem hominem, minime aberraverit. 
Est aliud quoque vinculum pulcherrimum, quod 
Ephes.3.. Paulus semper. circumferens. dicebat : Paulus 


t 6. 20. . W^ 
ndo ss, vinctus Jesu. Christi. Et rursus, Pro. quo 


20. 
ficabo hostiam laudis. Vide quomodo supe- 

rius, et inferius, et ubique exsolvit eamdem Dco 
retributionem : superius dicens, Calicem salu- 

taris acciviam, οἱ numen Domini invocabo ; 

hie, Tibi sacrificabo hostiam laudis, hoc est, 

Gratias agam, Laudabo. Et nomen Domini in- 

vocabo. Vides quomodo est sacrificium laudis? 

0. F'ota mea. Domino reddam in. conspectu 

omnis populi ejus, 10. in atriis domus Do- 

mini, in medio tui Jerusalem. Hoc autem fa- 

ciebat, non ut se ostentaret, nec ut gloriam 
captaret, sed omnes ad. suam invitans imitatio- 

nem, et volens eos habere socios gratiarum 

actionis. Quod quidem faciunt omnes sancti, non 

homines solum, sed etiam omnem creaturam , 

quando beneficii aliquid. acceperint , vocantes ad 

laudis. communionem. Nihil est enim, quod 

τοῖος σοῖς Deus majore studio. complectatur, quam esse 
mes Dr? eratum, non solum in rebus secundis, sed etiam 
in adversis. Hoc est praecipue hostia , hoc maxi- 
ma. oblatio. Ita Job. przedicabatur, ita Paulus , 
Ma Jacob : ità. unusquisque. justorum ,. pium 
suum et gratum in. Deum animum maxime in 
temporum difficultate ostendens. Idipsum nos 
quoque faciamus, et gratias perpetuo agere per- 
severemus, ut bona etiam aeterna consequamur : 
quae detur nobis omnibus consequi, gratia et be- 


matimec 
placet. 
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xai Ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος. Ἔστι xal 
ἀπεναντίας τούτου σύνδεσμος, ὡς ὅταν λέγη" Σειραῖς 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ἕχαστος σφίγγεται. Τοῦτο xal 6 
Χριστὸς αἰνιττόμενος, ᾿Αδραὰμ. θυγατέρα οὖσαν, ἔλε- 
γε) ταύτην οὕτως ὑπὸ τοῦ σατανᾶ δεδεμένην οὖχ 
ἔδει λυθῆναι; Καὶ ὁ "Hoatac περὶ τοῦ Χριστοῦ, Δέ- 
δωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν, λέγοντα τοῖς ἐν δεσμοῖς, 
ἐξέλθετε. Τούτους τοίνυν διέῤῥδηξε τοὺς δεσμοὺς, οὖχ 
ἔλυσε" πλέον γὰρ τούτου ἐχεῖνο. El δέ τις xal χατὰ 
ἀναγωγὴν βούλοιτο ἐχλαξεῖν, τοὺς τῶν ἁμαρτιῶν ὃδε- 
σμοὺς τούτους λέγων,οὖὐχ ἁμαρτήσεται τοῦ προσήχον- 
τος, χαὶ πάντα τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. " Eacv xat ἕτε- 
ρος δεσμὸς χάλλιστος, ὃν ἀεὶ ὁ Παῦλος περιφέρων 
ἔλεγε: Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν, 
Ὑπὲρ οὗ xoi δέδεμαι ἐν ἁλύσει. Σοὶ θύσω θυσίαν al- 
νέσεως. Ὅρα πῶς ἄνω, xal χάτω, xal πανταχοῦ 
ταύτην “ τίθησι τὴν ἀντίδοσιν τῷ Θεῷ - ἄνω λέγων, 
Ποτήριον σωτηρίου λήψομαι, xx τὸ ὄνομα Κυρίου 
ἐπικαλέσομαι" ἐνταῦθα, Σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως, 
τουτέστιν, εὐχαριστήσω, ὑμνήσω. Καὶ ἐν ὀνόματι 
Κυρίου ἐπιχαλέσομαι. Εἶδες πῶς ἐστι θυσία αἰνέσεως; 
Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον παντὸς 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἐν αὐλαῖς οἴχου Κυρίου, ἐν μέσῳ σου 
Ἱερουσαλήμ. Τοῦτο δὲ ἐποίει, οὐχ ἐπίδειξιν ποιού- 
μενος, οὐδὲ πρὸς φιλοτιμίαν βλέπων, ἀλλὰ πάντας εἷς 
τὸν olxeiov ἄγων ζῆλον, xa χοινωνοὺς λαθεῖν τῆς εὖ- 
χαριστίας βουλόμενος. Ὃ δὴ πάντες οἵ ἅγιοι ποιοῦσιν, 
οὗ τοὺς ἀνθρώπους μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν χτίσιν αὐτὴν 
ἅπασαν, ἡνίχα ἄν τι πάθωσι χρηστὸν, πρὸς τὴν χοι- 
νωνίαν τῆς εὐφημίας καλοῦντες. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ 
Θεῷ περισπούδαστον, ὡς τὸ εὐχαρίστους εἶναι, καὶ 
μὴ μόνον ἐν ταῖς εὐημερίαις, " ἀλλὰ καὶ τῶν πρα- 
μάτων ἐναντίως διαχειμένων. Τοῦτο μάλιστα θυσία 
τοῦτο μεγίστη προσφορά. Οὕτως ὁ Ἰὼβ ἀνεχηρύττετο, 
οὕτως ὁ Παῦλος, οὕτως ὃ Ἰαχώβ * οὕτως ἕχαστος τῶν 
δικαίων τὴν εὐγνωμοσύνην αὐτοῦ, χαὶ τὴν εἰς Θεὸν 
εὐχαριστίαν ἐν τῇ δυσχολίᾳ τῶν χαιρῶν μάλιστα 
ἐπιδειχνύμενος. "loco δὴ xai ἡμεῖς ποιῶμεν, xal 
διαπαντὸς μένωμεν εὐχαριστοῦντες, ἵνα χαὶ τῶν 
αἰωνίων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν: ὧν γένοιτο πάντας 


ἡμᾶς P ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 


ἡ Βανὶ!, ταύτην μετατίθησι : Sed τίθησι melius videtur. γωγαῖς, Utraque lectio quadrat. Unfra Reg. οὕτως ὁ ds- 
In Edit. Morel. postrema pars versus, zai τὸ ὄνομα, οἴ.) γωβος, 


deerat 


* δον, ἀλλὰ 23! ἐν ταῖς τῶν πρυγμάτων ἐνχντίαις ot 
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ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 1, δόξα xo τὸ χράτος, νῦν 
Y 


D Lo - , 
xai ἀεὶ, xai eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON ρις΄. VAAMON. 


Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη, ἐπαινέσατε αὐὖ- 

τὸν, πάντες oi λαοί. “Ὅτι ἐχραταιώθη τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, xoi f, ἀλήθεια τοῦ Κυρίου μένει 
εἰς τὸν αἰῶνα. 


Παντί που δῆλον, ὅτι προφητεία ἐστὶ τῆς Ἔχχλη- 
σίας τῶν πιστευόντων τὰ εἰρημένα, xol τοῦ χκηρύ- 
γματος προαναφώνησις τοῦ τὴν οἰχουμένην χατειλη- 

/ Jg SM AC ud Y oM Y D 
φότος ἅπασαν. Οὐ γὰρ ἕν xoi δύο xal τρία “ μόνον 
ἔθνη, ἀλλὰ γῆν xo θάλασσαν ἅπασαν ὃ ψαλμὸς χα- 
λεῖ. ὍὍπερ δὴ γέγονεν, ὅτε ἢ τοῦ Χριστοῦ παρουσία 
ἐπέλαμψεν. Εἶτα χαὶ τὴν αἰτίαν φησὶ τῆς σωτηρίας, 
ὅτι οὐχ ἐξ οἰχείων κατορθωμάτων, οὔτε ἀπὸ βίου χαὶ 
παῤῥησίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ φιλανθρωπίας μόνης ἐσώθησαν. 
᾿Εχραταιώθη γὰρ, φησὶ, τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐφ’ ἡμᾶς" 
τουτέστιν, ἐπάγη, ἰσχυρὸν γέγονε, πέτρας στεῤῥό- 
τερον. Καὶ γὰρ καθ᾽ ἑκάστην ἐπιδίδωσι τὴν ἡμέραν. 
Καὶ 4j ἀλήθεια αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Τότε γὰρ 
μάλιστα τὰ τῆς ἀληθείας ἔλαμψε. Διὸ χαὶ οὕτως 
εἶπεν, ἐπειδὴ τὰ τῆς Παλαιᾶς τύπος ἦν χαὶ σχιά. 
᾿Γοῦτο καὶ ὃ εὐαγγελιστὴς δηλῶν ἔλεγεν - Ὃ νόμος 
διὰ Μωυσέως ἐδόθη, 4 χάρις καὶ ἣ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο. 


ΕἸΣ TON ριζ΄. VAAMON. 


MI - - , LÀ ^ 
"E&ouohoveic0s τῷ Κυρίῳ ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


Ἡ μὲν frate τοῦ ψαλμοῦ, ἣν  ὑποψάλλειν 6 λαὸς 
εἴωθε, τοιαύτη τίς ἐστιν: Αὕτη ἐστὶν ἣ ἡμέρα, ἣν 
ἐποίησεν ὃ ΙΚύριος " ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν 
ἐν αὐτῇ xoi πολλοὺς διανίστησι, καὶ χατὰ τὴν πα- 
νήγυριν ἐκείνην τὴν πνευματιχὴν xo xav τὴν οὐρά- 
νιον ἑορτὴν μάλιστα τοῦτο ὑπηχεῖν ὃ λαὸς εἴωθεν. 
Ἡμεῖς δὲ, εἰ βούλεσθε, ἄνωθεν xot ἐξ ἀρχῆς ἅπαντα 
ἐπέλθωμεν τὸν ψαλμὸν, οὐκ ἀπὸ τοῦ στίχου τῆς ὑπη- 
Jae, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ προοιμίου τὴν ἐξήγησιν 
ποιούμενοι, "l'óv μὲν γὰρ στίχον οἱ πατέρες, ἅτε 


* In Savil, μόνον deest, Mox idem ὅπερ δὴ τότε γέγονεν. 
Paulo post idem τὴν αἰτίαν λέγει. 
^ Quid. sit ὑποψάλλειν diximus supro in. Monito ad 
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C nignitate Domini nostri Jesu Christi , cui σ]ουία 
et imperium, nuncet semper, et in secula szecu- 
lorum. Amen. 


IN PSALMUM CXVI. 


1. Laudate Dominum, omnes gentes, laudate 
eum omnes populi. 2. Quoniam confirmata 
est super nos misericordia ejus, et veritas 
Domini manet in zternum. 


Cuivis clarum est, hec qua dicta sunt 
esse prophetiam Ecclesiz credentium , et pra- 
dictionem. predicationis quze universum orbem 
terre occupavit. Neque enim unam, duas aut 
tres solummodo gentes , sed terram, et univer- 
sum mare vocat Psalmus. Quod etiam evenit, 
quando Christi adventus resplenduit. Deinde di- 
cit etiam causam salutis, eos nempe non ex pro- 
priis factis, nec ex vita, nec ex fiducia , sed ex 
sola Dei clementia servatos esse. Confirmata 
est enim, inquit, super nos misericordia ejus : 
hoc est, coacta est et coaluit , firmaque ac solida 
facta est, et petra stabilior. Incrementum enim 
quotidie suscipit. Et veritas ejus manet in 
eternum. Tunc enim. veritas maxima resplen- 
duit. Ideo autem sic dixit, quoniam vetera illa 
erant typus et figura. Hoc ipsum significans 
quoque evangelista, dicebat: Lex per Mo»- 
sem data est , gratia el veritas per Jesum 
Christum facta est. 


E 
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IN PSALMUM CXVII. 


1. Confitemini Domino quoniam bonus, quoniam 
in sieculum misericordia ejus. 


1. Dictum quidem Psalmi quod consuevit 
populus succinere , hoe est : cec est dies quam 
fecit Dominus, exsultemus et letemur in ea: 
quod et multos excitat, et hoc maxime solet po- 
pulus illo spirituali: et. celesti. festo. succinere, 
Nos autem , si vos vultis, a capite et ab initio to 
tum Psalmum persequamur, non à versu qui 
succinitur, sed ab ipso exordio expositionem 
inchoantes, Versum. enim Patres nostri, ut qui 
esset sonorus , et sublime aliquod dogma conti- 


Psal, 44. Ezitur hie versus, αὖτη ἐστὶν ἡ ἡμὲρα, eLc., erat 


ὑπαχονὶ ,S9ecu responsum, quod pest singulos liujus Psalini 


versus repetebatur, Ibid. Suvil. αὔτη αὶ sudes 
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filiorum et dare canibus. Omnia enim agebat 
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neret, populum succinere sanxerunt , quando- ἢ ἦγον ὄντα καί τι ὑψηλὸν ἔχοντα δόγμα, τὸ πλῆθος 
quidem totum Psalmum ignorabat , ut vel hinc ὑπηλεῖν ἐνομοθέτησαν, ἐπειδὴ τὸν ἅπαντα ἠγνόουν 
perfectam. doctrinam acciperent. Nobis autem ψαλμὸν, ἵνα x&v ἐντεῦθεν ἀπηρτισμένην λάῤδωσι ὃι- 
necesse est eum totum persequi , etsi quae sunt in δασχαλίαν. Ἥ μᾶς δὲ ἅπαντα αὐτὸν ἐπελθεῖν ἀνάγχη, 
medio ejus, maximam habeant prophetiam. Hic εἰ xai τὰ μέσα αὐτοῦ πολλὴν ἔχει τὴν προφητείαν. 
cnim dictum est : Lapidem quemreprobaverunt Ἐνταῦθα γὰρ εἴρηται: Δίθον, ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ 
edificantes, hic factus est in caput anguli. οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας. 
Quod quidem Christus quoque dixit Judieis, pau- — "Ozeg xai ὃ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς ᾿Ιουδαίοις, αἰνιγμα- 
lo quidem obscurius ( adhuc enim ira fervebant, C τωδέστερον μὲν (ἔτι γὰρ ἔζεον τῷ θυμῷ, xai οὐχ 
ipse autem eam nolebat accendere : Calamum ἐβούλετο αὐτὸν ἀνάψαι" Κάλαμον * γὰρ συντετριμμέ- 
cnim contritum non confringet , etlinum fu- — vov οὐ χατεάξει, xal λίνον τυφόμενον οὐ σξέσει), 
migans non. exstinguet ), dixit tamen. Aggre- εἶπε δ᾽ οὖν ὅμως. Ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προοιμίων ἡμεῖς 
diamur ergo Psalmum ab ipso procmio , sicuti ἁψώμεθα τοῦ ψαλμοῦ, χαθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες. Τί 
jam diximus. Quod est ergo proemium? Con- τοίνυν ἐστὶ τὸ προοίμιον; ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, 
fitemini Domino, quoniam bonus,quoniamin ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. "Evvor,- 
sieculum misericordiaejus. Nam cum menteagi- σας " γὰρ τὴν εὐεργεσίαν τῆς οἰχουμένης ὁ προφήτης, 
tasset propheta orbis terrae beneficium, et peren-— χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν Qux, ἣν διὰ πάντων 
nem benignitatem ac clementiam quam in omni- ἐπεδείξατο, πάντας εἰς τὴν χοινωνίαν τῆς εὐχαρι- 
busostendit Dominus, vocatsimulomnesad agen- στίας χαλεῖ, τὸ μέγιστον χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν αὖ- 
das gratias, maximo capitebonorumejusinmedio τοῦ προτιθεὶς εἰς μέσον. Εἰπάτω δὴ olxog Ἰσραὴλ, 
posito. 2. Dicat nunc domus Israel , quoniam p ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Τί λέ- 
bonus, quoniam in seculum misericordia — qs; Οἶχος Ἰσραὴλ, 6 μυρίας αἰχμαλωσίας ὑπομεί- 
ejus. Quid dicis? Domus Israel, qu captivi- νας, ὃ ἐν Αἰγύπτῳ δουλεύσας, 6 πρὸς τὰς ἐσχατιὰς 
tates perpessa est innumerabiles, qua in /Egy- τῆς οἰχουμένης ἀπαχθεὶς, 6 iv Παλαιστίνη μυρία 
pto servivit, que in orbis terrarum extrema ab- “ ταλαιπωρήσας; Nai, φησίν. Οὗτοι γὰρ μάλιστα 
ducta est, quz in Palestina mille toleravit μάρτυρές εἶσι τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ, xad πλειόνων ἀπή- 
afflictiones? Certe, inquit. li enim. sunt ejus λαυσαν, ἢ ἕτεροι. Καὶ αὐτὸ δὲ τοῦτο, ὅπερ ἔπαθον, 
bonorum optimi testes, majoraque et ampliora πολλῆς εὐεργεσίας τεχμήριον. Εἰ δέ τις ἀχριθῶς ἐξ- 
acceperunt. quam ali. Quinetiam hoc ipsum ετάσειε, xoi ὑπὲρ τῆς παρουσίας αὐτῆς τοῦ Χριστοῦ 
quod. passi sunt, est argumentum magni benefi- μάλιστα αὐτοὺς εὐχαριστεῖν δεῖ. Εἰ γὰρ καὶ τὰ ἐναν- 
cii. Si quis autem diligenter examinaverit, etiam τία ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὸν παραγενόμενον, 
pro Christi adventu consentaneum esteos maxi- ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην. Αὐτὸς μὲν γὰρ 
mas agere gratias. Etsi enim adversa passi sunt, y πρὸς αὐτοὺς ἀφικνεῖτο, ' χαὶ συνεχῶς ἔλεγεν - Οὐχ 
id tamen non ab eo qui venit, sed ab eorum im-— ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου 
l robitate profectum est. Ipse enim ad eos venie- Ἰσραήλ᾽ χαὶ τοὶς μαθηταῖς" Εἰς δὲὸν ἐθνῶν μὴ ἀπῶ.- 


. bat, et frequenter dicebat : /Von missus sum, θητε᾿ πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ mpóbara τὰ 


nisi ad oves que perierunt domus Israel ; ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ’ χαὶ πρὸς τὴν Χαναναίαν' 
Kc nome mg Á yr ru μῆς EP x 

et discipulis : /n viam gentium ne abieritis : A Οὐχ ἔστι χαλὸν λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, καὶ 
ite potius ad oves que perierunt domus Israel ; 


; ᾿ δοῦναι αὐτὸν τοῖς χυναρίοις. Kal γὰρ πάντα ἐποίει, 
et Ghananae : δίοπ est bonum accipere panem 


xal ἐπραγματεύετο ὑπὲρ τῆς ἐχείνων σωτηρίας. Ei δὲ 


δέρας dudit τῆς εὐεργεσίας dod kc δκυτδιυ λόνν 
et. procurabat pro illorum salute. Quod si visi ἀνάξιοι τῆς εὐεργεσίας ἐφάνησαν, ταῖς ἑαυτῶν λογι 


, ^" -— , 
sunt indigni beneficio, suis sceleribus imputent , ζέσθωσαν παρανομίαις, καὶ p! τῆς ἀγνωμοσύνης 
εἴ summo suo ingrati animi. crimini. 5. Dicat ὑπερβολῇ. Εἰπάτω δὴ οἶχος Ἀαρὼν, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι 
domus «(ἀγοπ quoniam bonus , quoniam in εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. ᾿Ἔνταῦθα χεχωρισμένως 


ὅσ. speculum misericordia ejus. Hic vocat sacerdo- τοὺς ἱερέας εἰς ὑμνῳδίαν xai , δειχνὺς ὅση τίς ἐστιν 


» Sic Savil. 272» ὄντα, In Morel. ὄντα deest, * Savil. ταλαιπωρηθείς. Mox idem «ai. πλέον οὗτοι τοὺ- 
(Weg. γὸρ τεήλασμένον. Morel. συντετριμμένον, οἱ ita. τῶν ἀπέλαυσαν. 
legisse. videtur Interpres, nec mutare ausim, € Savil. διὸ καὶ συνεχῶς. Ibid. οὐκ ἀπεστάλην. Sic Sa- 


γάρ deest in. Savil. Ibid. Savil. χαὶ τὴν φιλανῆρω- vil; in Morel. οὐχ ὁπεντειλώμνν, in Weg. οὐχ 3200v. In- 
mo ἣν διό πάντων ἐπεδείξατο ὁ δισπότης, πάντας. fra Savil. εἰς τὰ πρόθατα. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXVII. 


* , Y 
ὑπερέχουσα f, ἱερωσύνη. Καὶ γὰρ ὅσῳ μείζους ἦσαν 
- τω , — 
οὗτοι τῶν ἄλλων, τοσούτῳ xal πλείονος ἀπήλαυον τῆς 

“ τ e aes e 
τιμῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὐ μόνον χατὰ τὸν τῆς ἵερω- 
5 , OAM ἘΝ 
σύνης λόγον, ἀλλὰ καὶ xax τὰ ἄλλα πάντα. Καὶ γὰρ 
, E / δι αὖ ΣΝ zn Aim 
ἡνίχα πῦρ κατηνέχθη, δι᾽ αὑτοὺς κατηνέχθη , xat vn 
^ A , e 
ἠνοίχθη, xal ῥάόδος ἐδλάστησε, χαὶ μυρία ἕτερα 
c m , 
γέγονε * δι’ αὐτοὺς, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ αὐτῶν θαύματα. 
* E) 
Εἰπάτωσαν δὴ πάντες οἵ φοδούμενοι τὸν Θεὸν, ὅτι 
40 ^ , 
ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Μάλιστα 
Ὄ M , $N- 
γὰρ οὗτοί εἰσιν oi δυνάμενοι τὴν φιλανθρωπίαν ἰδεῖν 
mM , 
τὴν αὐτοῦ, χαὶ διὰ πάντων τὴν ἀγαθότητα χαταμαν- 
θάνειν. Τί δέ ἐστιν, “Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
e , lY b 
αὐτοῦ; Διηνεχὲς, φησὶν, οὐ διαχοπτόμενον, ἀλλὰ διὰ 
/ ? ἊΝ |t Y 
πάντων λάμπον xoi διαδειχνύμενον. Et δὲ μὴ πολλοὶ 
- , 7, ; 
βλέπουσι, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν οἰχείων οὐ βλέπουσι 
m à] M 
λογισμῶν. ᾿Επεὶ καὶ τὸν ἥλιον οἱ τὰς ὄψεις νοσοῦντες 
^S - , » - e 3M e € , 
διὰ τοῦτο μάλιστα o0 δρῶσιν ὥσπερ οὐδὲ oi ὑγιαί- 
59 -ἢ "^ b! 29379 m /, "S Y 
γοντες ἀεὶ δύνανται πρὸς αὐτὸν ἀτενίζειν, διὰ τὴν 
o τ y, M m τω 
ὑπερόολὴν τῆς λαμπρότητος - οὕτως οὐδὲ τοῦ Θεοῦ 
» — ' , 
μαθεῖν δυνατὸν P πᾶσαν μετὰ ἀχριύείας τὴν πρόνοιαν, 
-Ὁ-Ὁ , Ld 
διὰ τὸ σφόδρα ὑπερδαίνειν τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν 
bi , -Ὁ , " m M Ὁ ͵7 L4 Py 
τὸ μέγεθος τῆς συνέσεως αὐτοῦ xo τῆς σοφίας. "Ἔστι 
δὲ χαὶ πάθη τὰ πολλὰ τοῖς ἀνοήτοις ἐπισχοτοῦντα 
- - Α ^ 
πρὸς τὸ μιηδ᾽ ὅλως αὐτὴν ἰδεῖν. Πρῶτον “μὲν τὸ φι- 
cC bod , 
λήδονον: διόπερ xaX τὰ πᾶσι σαφῇ παρατρέχουσι. 
^ , 
Μετὰ τούτων δεύτερον f, ἄνοια xaX τὸ διεστραμμένον 
τῆς γνώμης. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον πατέρα μὲν ὁρῶντα 
- ^ 
τύπτοντα παιδίον ἀποδέχεσθαι, xoi ἐπαινεῖν, xoi 
, , /, , ^ ^Y ^ ' 
ταύτη μάλιστα πατέρα νομίζειν * πρὸς δὲ τὸν Θεὸν, 
εἰ βουληθείη δίκην ἀπαιτῆσαι τῶν πεπραγμένων, δυσ- 
i βουληθείη δίκη j| ραγμένων, 
, Aum. ἢ 5 ni M Wi NY - ^ fo fs 
χεραίνειν xal ἀλύειν ; “Τί δὲ τῆς διαστροφῆς ταύτης 
E ^, - , 
χεῖρον γένοιτ᾽ ἂν, οἱ xal ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις δυσχεραί- 
- V 25 1 cei FED 4 MOM 
νουσι, νῦν μὲν ἀλύοντες, ὅτι μὴ ἐπεξέρχεται * νῦν δὲ 
e , L4 ua j M y^ € , 
ὅτι ἐπεξέρχεται ; ὅταν μὲν γὰρ ἴδωσιν ἁρπάζοντας 4 
^ m , » M 
xol πλεονεχτοῦντάς τινας, " βούλονται δίχας αὐτοὺς 
^N e NY [4 .N € , ἘΠῚ € 
διδόναι" ὅταν δὲ ἑαυτοὺς ἁμαρτάνοντας, οὐδ᾽ ὅλως * 
ὅπερ ἐστὶ διεφθαρμένης γνώμης. Τρί ὃς τούτοις 
περ ἐστὶ διεφθαρμένης γνώμης. Τρίτον πρὸς τούτοις; 
^ ^ ΝΠ ^, M ! M A , 
τὸ μηδὲ εἰδέναι αὐτοὺς, τί ποτε χαλὸν, xal τί ποτε 
3 5 ,» 5 / A Ul m , , 
χαχὸν, ἀλλ᾽ ἐσφάλθαι περὶ τὴν τῶν πραγμάτων χρί- 
7 " ^ / - 
πές. '] ἔταρτον, τὸ μιηδὲ λογίζεσθαι τὰ οἰχεῖα ἁμαρτή- 


σιν, διὰ τὸ φιλοπόνηρον, xal πρὸς χαχίαν ἐπιῤῥε- 
/ M XN »* ' M ^ , 
. . " 2 t 
paca. Πέμπτον, τὸ ἄφατον εἶναι xot πολὺ τὸ μέσον 


Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων. “Ἵϊκχτον, τὸ μιὴ βούλεσθαι τὸν Θ)εὸν 


^ Savil, in marg. δι᾿ αὐτῶν. 

bh ηηᾶσαν deest in Savil, 

* Μέν deest in. Savil, qui habet χαὶ mo. Mox Savil. 
πῶς γὰρ οὐκ. Morel, mg οὖν οὐχ. Paulo post unus a Savi 
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tes separatim ad laudes canendas, ostendens quam 
sit excellens sacerdotium. Nam quo erant aliis 
majores, eo majorem a Deo gloriam conseqnuti 
sunt, non soluní quod ad sacerdotium attinet, sed 


etiam quod ad alia omnia. Etenim quando ignis Zee. ro. 2. 
Num. 16. 


demissus est, propter eos demissus est, et terra ;; 
2. e 


aperta est, et virga germinavit, et alia innumera 1$. 
propter ipsos, imo vero pro ipsis miracula facta 
sunt. 4. Dicant omnes qui timent Dominum , 
quoniam bonus, quoniam in seculum miseri- 
cordia ejus. li enim sunt qui maxime possunt vi- 
dere ejus benignitatem, et per omnia discere bo- 
nitatem. Quid est autem, Quoniam in seculum 
misericordia ejus? Perpetua, inquit, non interru- 
pta, sed in omnibus et per omnia resplendens, et 
se ostendens. Quod si multi eam non cernunt, 
propter ratiocinii sui imbecillitatem non cernunt. 
Namii etiam quorum zgri sunt oculi, ea maxime 
de causa solem non vident : quemadmodum nec 
qui sani sunt, semper possunt eum oculis intue- 
ri, propter summum splendorem : ita nec univer- 
sa Dei providentia perfecte sciri potest, quod 
omnem humanam rationem longe superet illius 
prudenti; et sapientie magnitudo. Sunt etiam 
multe affectiones, quz stultis szepe tenebras of- 
fundunt, et efficiunt ut eam omnino videre 


mentis 


17. 


Affectio- 
nes oculum 


ex- 


cccantes , 


nequeant. Primum quidem amor voluptatis : 1591 son'. 


quocirca etiam qua sunt omnibus manifesta 
pretereunt. Deinde cum iis est ignorantia, et 
mentis perversitas. Annon igitur absurdum est, 
si videas quidem patrem filium. verberantem, 
id probare et laudare, et vel eo maxime nomine 
patrem existimare:si Deus autem velit de iis 
quie facta sunt, poenas sumere, indignari et egre 
ferre? Quid autem possit esse hae. perversitate 
deterius, cum ea qui sunt interse contraria, aegre 
ferant, nunc quidem dolentes, quod supplicia non 
exigat, nunc autem, quod exigat? Quando enim 
viderint aliquos rapientes, et in bona. aliorum 
invadentes,| volunt eos dare ponas; quando 
vero seipsos peccantes , minime : quod quidem 
est depravati et corrupti animi. Accedit his ter- 
tium, quod nesciant quid sit bonum, quid sit 
malum, sed in rerum judicio labantur, quod 
malo delectentur, et. sint. propensi. ad. vitium. 
Quartum, quod suorum peccatorum rationem non 


ineunt, Quintum, quod vastum sit et immensum 


lio allatus in margine νομίζειν" ὁ δὲ θοὸς τὲ βουλιθεὶν 


4 Savil. τὶ δὲ τῆς. Morel, τὶ γὰρ. 


Morel, ἐδουλοντο male 


bus clemen- 
Lor. 
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id, quod inter Deum ct homines intercedit. - 
Sextum, quod non velit Deus omnia ubique 
ostendere, quia nempe sufficiunt quz fiunt sigil- 
latim. 
De ad. 3. Non oportet ergo. nimium contendere, ut 
misetrato is omnibus discas Dei administrationem ( de 


"ut contem. 
planda 
'ovetti- 


ganda. 


εἰ rebus enim immensis contendimus, et quie crea- 
tam omnem naturam longe superant ) : eos au- 
tem qui eam vel aliqua ex parte sunt cognituri , 
oportet esse liberos ab iis quas jam diximus 
affectionibus, et eam videbunt sole clarius, licet 
non omnem: et cum cam ex parte didicerint , 
pro universa agent gratias. 5. De tribulatione 
invocavi Dominum, et exaudivit mein latitu- 
dine. Vidisti bonitatem et clementiam? Nondixit, 
Eram dignus; non dixit, Mea recte facta osten- 
di ;sed, Znvocavi, solum, et satis fuit oratio mea 
ad tollendam calamitatem. Quod etiam dicit in 
Exod. 3.7. Egyptiis : F'idens vidi afflictionem populi 
mei, et descendi ut. eriperem eos. Non dixit : 
Vidi virtutem populi mei, vel ejus mutationem 
ad id quod est melius : sed, Afflictionem , et 
Deus quas &0rum clamorem exaudivi. Vides patrem beni- 
(o bomssi- enum οἱ misericordem , qui solum fert opem 
propter calamitates? Atqui nec. apud. homines 
quidem quicumque affligitur, dignus est qui 
servetur. Cum multos itaque. videmus famulos 
flagris caedi et excruciari , eos non dimittimus, 
considerantes quam graviter peccarint : Deus 
autem ex sola afflictione dimisit : neque ex affli- 
ctione tantummodo eripuit, sed magnam etiam 
securitatem impertiit. E raudivit , inquit, me in 
Amieno- latitudine. Quinetiam. afflictio ideo fuit. con- 


C 


E (" cessa, ut eos qui affliguntur meliores redderet 
permis 3 * * - 5 * * * 
Deus et sapientiores. 6. Dominus mihi adjutor, non y 


timebo quid faciat mihi homo. Vidisti mentis 
altitudinem ? vidisti magnum spiritum , qui ita 
supra humanam ascendit. imbecillitatem , ut 
omnem naturam despiciat ? Haec. non. solum 
succinamus , sed factis etiam ostendamus. Non 


f Savil. ὅπαντα διαδείχνυσθαι, ὡς ἀρχούντων. In mar- 
gine autem τὸν θεὸν πανταχοῦ τὰ αὐτὰ ἐπιδείκνυσθαι. δεῖ 
τοίνυν, Infra ριλονειχοῦμεν. Savil. in marg. φιλονειχοῦσι. 

^ Post ριλοσορωτέρους addit Savil. in marg. à δὴ καὶ 
γίνεται. 

b In hzc verba, ταῦτα μὴ μόνον ὑποψάλλωμεν, etc., 
gravis oritur. difficultas, Nam que ille vult populum 
*uccinere boc loco , sunt verba illa , Κύριος ἐμοὶ βονϑός, 
Dominus mihi. adjutor, non timebo quid faciat mili 
homo, Unde sequi videtur hunc versum esse ὑπαχσὴν 
hujus Psalmi, et post singulos versus a populo fuisse re- 
citandum, ut diximus in Monito ad Psalm. XLI : atqui 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἅπαντα ἁπανταχ οὗ ἐπιδείχνυσθαι, ὡς ἀρχούντων xai 
τῶν ἐχ μέρους γινομένων. 


Δεῖ τοίνυν ἐν ἅπασι μὲν μὴ φιλονειχεῖν μανθάνειν 
τοῦ Θεοῦ τὴν διοίχησιν ( ἀμηχάνοις γὰρ φιλονειχοῦ - 
μὲν πράγμασι, xai σφόδρα ὑπερβαίνουσι πᾶσαν φύ- 
σιν χτιστὴν ), τοὺς δὲ μέλλοντας Ex μέρους αὐτὴν 
εἰδέναι, τῶν παθῶν ἀπυλλάχθαι χρὴ τῶν προειρη- 
μένων, καὶ ἡλίου φανοτέραν αὐτὴν ὄψονται, εἰ xai 
μὴ πᾶσαν, καὶ μαθόντες ἀπὸ τοῦ μέρους, καὶ ὑπὲρ 
ἁπάσης εὐχαριστήσουσιν. "Ex θλίψεως ἐπεχαλεσάμην 
τὸν Κύριον, xal ἐπήχουσέ μον εἰς πλατυσμόν. Εἶδες 
ἀγαθότητα, χαὶ φιλανθρωπίαν; Οὐχ εἶπεν, ὅτι ἄξιος 
ἤμην" οὐχ εἶπεν, ὅτι κατορθώματα ἐπεδειξάμην, ἀλλ᾽ 
ὅτι, ᾿Επεχαλεσάμην, μόνον, xai ἤρχεσεν ἣ εὐχὴ 
λῦσαι τὴν συμφορὰν, ὅπερ χαὶ ἐπ᾽ Αἰγυπτίων φησίν" 
Ἰδὼν εἶδον τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ μου, xal χατέδην 
τοῦ ἐξελέσθαι αὐτούς. Οὐχ εἶπεν, ὅτι εἶδον τὴν ἀρε- 
τὴν τοῦ λαοῦ μου, οὔτε τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον μετα- 
βολήν" ἀλλὰ, τὴν θλίψιν, xal τῆς χραυγῆς αὐτῶν 
ἤχουσα. Ὁρᾷς πατέρα εὔσπλαγχνον ἀπὸ τῶν συμ- 
φορῶν βοηθοῦντα μόνον ; Καὶ μὴν οὐχ ἅπας ὃ ἐν 
θλίψει χαὶ σώζεσθαι ἄξιος οὐδὲ παρὰ ἀνθρώποις. 
Πολλοὺς γοῦν τῶν οἰχετῶν μαστιζομένους ὁρῶντες 
χαὶ ὀδυνωμένους, οὐχ ἀνίεμεν, τὸ τῶν ἁμαρτημάτων 
μέγεθος ἐννοοῦντες - ὃ δὲ Θεὸς ἀπὸ τῆς θλίψεως μό- 
νης ἀνῆχεν᾽ οὐ τῆς θλίψεως δὲ μόνον ἀνῆχεν, ἀλλὰ 
xai ἀδείας πολλῆς μετέδωχεν. ἘἜπήχουσε γάρ μου, 
φησὶν, εἰς πλατυσμόν. Καὶ ἣ θλίψις δὲ διὰ τοῦτο 
συνεχωρήθη, ὥστε ἀχριβεστέρους ποιῆσαι τοὺς ὕλι- 
Coufvouc xal φιλοσοφωτέρους. *'O Κύριος ἐμοὶ βοη- 
θὸς, χαὶ οὐ φοδηθήσομαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 
Elles ὕψωμα διανοίας ; εἶδες φρόνημα οὕτως ὑπὲρ 
τὴν ἀνθρωπίνην ἀναβαῖνον ἀσθένειαν, ὡς ἁπάσης 
ὑπεριδεῖν τῆς φύσεως ; Ταῦτα μὴ μόνον " ὑποψάλλω- 
μεν, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἔργων ἐπιδειξώμεθα. Οὐχ εἷ- 
πεν, οὐδὲν πείσομαι " ἀλλ᾽, Οὐ φοβηθήσομαι τί ποιή- 
ast μοι ἄνθρωπος. "l'ouzíatt , χἂν πάθω, οὐ δέδοιχα * 
* ὅπερ xai ὁ Παῦλός φησιν" Εἰ ὁ Θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 


hujus versus Uzzxo erat, αὕτη ἡ ἡμέρα, ete., Hoc dies 
quam fecit Dominus, etc. Hinc vero sequitur hunc ver- 
sum , à Κύριος ἐμοὶ βονϑός, non fuisse ὑπαχοήν hujus Psal- 
mi : neque enim hoc Chrysostomus dicit, neque aliud 
quidpiam, unde hoc possit induci ; verum auguror ὑπα- 
χοήν hujus Psalmi fuisse αὔτη ἡ ἡμέρα, quae post singulos 
versus a populo succinebatur, Hlud vero, ὁ κύριος ἐμοὶ 
βοηθός, etc., Dominus mihi adjutor, non timebo quid 
faciat mihi homo , quia ad. institutum vite Christiane 
opportunissimum erat, semel repetitum fuisse a populo 
succinente, Id quod conjecturz tantum loco sit, 
* Savil. τὸ αὐτὸ λέγων ὅπερ καὶ ὁ Παῦλος. 


EXPOSITIO IN 


τίς χαθ᾽ ἡμῶν ; Καὶ μὴν μυρίοι ἦσαν οἱ κατ᾽ αὐτῶν" 
ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοὺς ἠδίκει. Πῶς γὰρ οὐκ ἐσχάτης ἂν 
4 μικροψυχίας τὸν Δεσπότην ἔχοντας εὐμενῆ δεδοι- 
χέναι τοὺς συνδούλους ; ᾿Αλλ᾽ oby οὗτος τοιοῦτος, 
ἀλλ᾽ ἀνώτερος xai ὑψηλ ὕτερος πάντῃ τῶν τοιούτων 
φόδων. Τοῦτο δὴ καὶ ἡμεῖς ποιῶμεν, μιηδὲ ἄποστε- 
ρῶμεν τῆς τοῦ Δεσπότου συμμαχίας ἑαυτοὺς τῷ ὃὲε- 
δοικέναι τὰ ἀνθρώπινα. Τοῦτο γὰρ ὑόριζόντων ἐστὶν 
εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ βοήθειαν. Διὸ λέγεται χαὶ ὃ ᾽Εζε-- 
χίας παθεῖν, ἅπερ ἔπαθεν, ἐπειδὴ τοῦ ἡλίου ἄναπο- 


PSALMUM CXVIII. 
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dixit, Nil patiar : sed, /Von timebo quid faciat 
mihi homo. Hoc est, Etiamsi patiar, non time- 


bo : id ipsum dicens quod Paulus : Si. Deus Ron.8.3:. 


pro nobis, quis contra nos? Atqui contra ipsos 
erant innumerabiles, sed eos nihil offendebat. 
Quomodo enim non fuerit animi valde pusilli 
et abjecti, ut qui habet Dominum propitium ac 
benevolum , conservos pertimescat? Sed hic non 
est ejusmodi ; sed est omnibus ejusmodi timori- 
bus omni ex parte superior. Hoc ipsum nos 


M Y 7) 3 6 / ^ £6, iva u- . .. ΤΕ t 

οιἰσᾶντος, χαι πάλιν ἀναύαντος OUG χατέεοὴ α 320 quoque faciamus, ne nos Domini auxilio prive- 
€ c / 2 € - . 

θμοὺς, καὶ σημείου γενομένου ἱκανοῦ πάντας ἐχπλῆξαι A mus, quod humana formidemus. Hoc est enim 


m— - ^ 
ἐλθόντας τοὺς ταῦτα μαθεῖν βουλομένους, οὐχ ἀπὸ 
ce A mM - , 3^ 371095 X3 m 3 
τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ συμύάντων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀν- 

D zi - M 
θρωπίνων χαταπλῆξαι ἐδούλετο, δεδοικὼς αὐτῶν τὴν 
A ^ NN M AY ' z - 3^ 2 
ἔφοδον - διὸ xaX τοὺς θησαυροὺς αὐτοῖς ἐδείκνυεν, ἐν 
τοῖς θησαυροῖς τὰς ἐλπίδας ἔχων. Διὸ δὴ καὶ 6 Θεὸς 
παροξυνθείς φησι, Λήψονται ταῦτα πάντα * τουτέστι, 

γ 7 - πω 3 A 
παρ᾽ oic ἤλπισας, οἷς θαῤῥεῖς. Τοῦτο χαὶ ὃ ᾿Ισραὴλ 
E] - eh ^Y / ;?n 72 2345 S Cf. 
ἐγχαλεῖται, ὅτι δὴ χρήμασι ἐθάῤῥουν xa ἵπποις. 
Διὸ καὶ παρήνει αὐτοῖς ὃ προφήτης, τοῖς ἐναντίοις 
ἐξιλεοῦσθαι τὸν Θεὸν, xal λέγειν " 'Eo9 ἵπποις οὐχ 
ἀναδησόμεθα. Ὃ Θεός σε τιμᾷ, καὶ σὺ σαυτὸν ἀτι- 
μάζεις; ὃ Θεός σε τιμᾷ, τὴν παρ᾽ αὐτοῦ συμμα- 
Ji ὑπισχνούμενος, xoi σὺ πρὸς ἀνθρωπίνας χατα- 
, 2 ^^ M 2 A: e. - - LA A 
φεύγεις ἐλπίδας, xoi ἀψύχῳ ὕλῃ τοῖς χρήμασι τὴν 
2 Lib bod , / 32 hi NA a 
ἐλπίδα cou τῆς σωτηρίας πιστεύεις; Οὐ γὰρ δὴ σῶ- 
σαι ζητεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐντίμως τοῦτο ποιῆσαι. 
Σφόδρα σε φιλεῖ, χαὶ διὰ τοῦτό σε πάντων ἀπάγων, 
ἑαυτῷ προσηλοῖ, χαὶ πάντα περιχόπτων, πρὸς ἕαυ- 
τὸν ἄγει, μονονουχὶ τοῦτο λέγων δι᾿ ὧν ποιεῖ, ἐν ἐμοὶ 
» "^" y : aA ' , ^ Ll , 
τὰς ἐλπίδας ἔχε, χαὶ ἐμοὶ πρόσεχε διηνεχῶς. Κύριος 
ἐμοὶ βοηθὸς, χἀγὼ ἐπόψομαι τοὺς ἐχθρούς μου. “Ὁρᾷς 
5 5.4 5 / 0^4 » [ad ; , 2* “- 
οὐχ αὐτὸν ἀμυνόμενον, οὐδὲ ἐπεξελθόντα, ἀλλὰ τῷ 
Lud , , E M , , 5 " 
Θεῷ ἀμύνασθαι παραχωροῦντα τοὺς ἐχθρούς ; Ἀγα- 
θὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἢ πεποιθέναι ἐπ’ ἄνθρω- 
πον. ᾿Αγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, ἢ ἐλπίζειν ἐπ’ 
» E / - / Xt , 
ἄρχουσιν. Οὐ χατὰ σύγκρισιν ταῦτα προάγει, ἀλλ 
ἔθος τῇ Γραφῇ τούτῳ χεχρῆσθαι τῷ τρόπῳ xai ἐπὶ 
Ld , —- , , 
τῶν ἀσυγχρίτων διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν τότε ἀχουόν-- 
kJ Ν [4 m—- , ΕῚ 
τῶν. Οὐχ ἄρα συγχρίνων τοῦτό φησιν, ἀλλὰ συγχα- 
ταδαίνων ἐχείνοις. Διὰ δὴ τοῦτο xal ἕτερος προφή- 
LE NI , m , / X τα 
τῆς ἔλεγεν " "Emtxazápuro; πᾶς ὁ ἐλπίζων ἐπ᾽ dv- 
ὕρωπον * οὐδὲν γὰρ ταύτης εὐτελέστερον τῆς ἐλπίδος * 
χαὶ γὰρ xoi αὐτῆς τῆς ἀράχνης εὐτελεστέρα ἐστί ' 
μᾶλλον δὲ οὐχ ἀσθενὴς μόνον, ἀλλὰ xal ἐπισφαλής. 
Ko Mraoty ὅσοι πολλάχις ἐπ᾽ ἀνθρώποις θαῤῥήσαντες, 
αὐτοῖς ἐχείνοις συγχατηνέχθησαν. "Hl δὲ εἰς τὸν Θεὸν 
ἐλπὶς οὐκ ἰσχυρὰ μόνον ἐστὶ, ἀλλὰ καὶ ἀσφαλὴς, 
οὐκ ἔχουσά τινα μεταδολήν. Διὸ καὶ ὁ Παῦλος ἔλε- 


d [Savil. εἴη, Reg. ἣι.] 
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eorum qui Dei auxilium contumelia afficiunt. 


Quocirca dicitur Ezechias passus esse quie pas- 4. 


sus est, quod cum sol resiliisset et retrocessisset 
gradibus quos descenderat, et factum | esset si- 
gnum quod posset omnes obstupefacere eos qui 
venerant, ut hac intelligerent, non ex eis quz 
divinitus evenerant, sed ex rebus humanis vo- 
luit perterrere, et adducere in admirationem, 
timens ne ab eis invaderetur; et ideo eis thesau- 
ros ostendit, habens spem in thesauris. Quare 


Deus irritatus, 4Z/ccipient, inquit, hec omnia : ἡ. Rez. 20 


hoc est, ea in quibus tuam spem reponis, quibus 
confidis. Israel quoque accusatur , quod pecuniis 
et equis confiderent. Quocirca eos admonet pro- 
pheta , ut ex iis quz sunt contraria. Deum  pla- 
cent, et dicant : Super equos non ascendemus. 
Deus te honorat, et tu eum contemnis? Deus 
te honorat , suum tibi auxilium. promittens : et 
tu ad humanas spes confugis, et inanim: mate- 
rie , nempe pecuniis , salutis spem committis ? 
Non quaerit enim solum servare, sed id etiam 
honeste facere. Valde te amat, et ideo te ab 
omnibus abducens, sibiipsi adjungit : et omnia 
amputans , ad seipsum adducit, per ea quz facit 
propemodum dicens : In me spem. habe , et me 
perpetuo observa et attende. T. Dominus mihi 
adjutor, et ego despiciam inimicos meos. 
Vides eum non ulciscentem , neque panas 
sumentem , sed Deo de suis inimicis vindi- 
ctam remittentem. 8. Bonum est confidere 
in Domino , quam confidere in homi- 
9. 
quam sperare in principibus, Non hoe dicit 


ne. Bonum est sperare in. Domino, 
per comparationem , sed consuevit Scriptura 
hae uti figura in iis etiam quie non admittunt 
comparationem , propter. imbecillitatem. eorum 
qui tune audiunt, Non hoc ergo dicit comparans, 


sed se ad illorum captum. demittens, Et ideo 
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Jer. 15. 5. alius quoque propheta dixit : Maledictus omnis 
5 in : : : pe E 

homise pe- Qi. sperat in. homine : nihil est enim ca spe 

ricwlom.  debilius, est quippe vel tela araneze imbecil- 

lior : imo vero non est solum imbecilla , verum- 

etiam periculosa. Sciunt autem qui sape in 

hominibus confiderunt, cum quibus simul sunt 

depressi. Spes autem. iu. Deum non est solum 

valida , verumetiam tuta, ut quie nullam habeat 

mutationem. Et ideo Paulus quoque dicebat : 

Rom. 5. 5. Spes autem. non confundit. Alius vero sa- 

Eccli.2.10. piens, Respic:te, inquit, ad antiquas genera- 

tiones, et videte quis speraverit in Dominum, 

et pudore affectus est. M ego, inquit, speravi, 

Ia Domine et sum pudore affectus. Dona verba, quasso, 

2 T7" homo, ne divine Seripturz obloquaris. Etiamsi 

pudore affectus sis, id evenit, quod non ut 

oportuit speraveris, quod. cesseris, quod finem 

non exspectaveris, quod. pusillo animo fueris. 

Sed non ita facias : verum. quando videris quie 

sunt mala et difficilia imminere, ne animum 

demittas. Hoc enim. vel maxime est. sperare, 

quando in media mala et gravia pericula fueris 
conjectus, tunc erigi. 

5. Quid barbaris illis, Ninivitis, inquam, 


5, JOANNIS CHRYSOST. 


erat miserius? Et tamen cum jam essent ipso -.) 
A γίδι, καὶ προσδοχῶντες, ὅτι πεσεῖται ἣ πόλις, οὐδὲ 


laqueo irretiti, et. ruituram civitatem exspecta- 
rent, ne sie quidem desperarunt, sed summam 
ostenderunt penitentiam, et effecerunt ut Deus 
rursus suam revocaret sententiam. Vidisti quan- 
t sint spei vires? Quid vero ipse propheta? 
annon cum esset in ventre ceti, templi et suae 
Jerosolymam reversionis meminerat? Et tu ergo, 
quamvis vel ad ipsam mortem deveneris, et 
undique maxima immineant pericula, ne despe- 
raveris. Potest enim Deus in rebus vel difficilli- 
mis exitum invenire : et ideo dicit quidam sa- 
Eccl, 8, piens:.4 mane usque ad vesperam mutationes 
30, multe, et in conspectu ejus sunt omnia facilia. 
ἡ. Beg. γ. Non vidisti tribunum in summa rerum copia fa- 
3. Beg. 17. melicum? non vidisti viduam in fame abundan- 

tem? Quando res in maximam inciderint inopiam, 

tunc tu spera maxime. Tunc enim Deus maxime 

suam ostendit potentiam, non a primordio, sed 


Jon, 3. 5. 


* Sic Savil. recte. Morel. εἰ δὲ χαὶ xzz., quie. parti- 


cula ££ totam sententiam labefactabat, 
b Savil. τότε μὴ χαταπέσης. 


* In Editione Romana legitur ἀπὸ πρωΐῆεν, εἰ postea 
x3) πάντα ἐστὶ ταχινὰ ἔναντι Κυρίου. MOX τὸν τριστάτην. 
Savil. in marg. ej» προστάτην, €t sic legisse videtur Her- 
vetus qui. vertit, praefectum, etsi certum non sit utro 
modo legerit, Hic porro τριστότης ile est, cui innixus 
rex Israelis. Eliseum prophetam. adiit , dum obsidere- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


pevo Ἧ δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει. Ἕτερος δέ τις 
σοφὸς, Ἐμῤλέψατε, φησὶν, εἰς ἀρχαίας γενεὰς, xai 
ἴδετε, τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, xal χατησχύνθη. 
Ἀλλ᾽ ἐγὼ, φησὶν, ἤλπισα, xxi χατησχύνθην. Εὐ- 
φήμει, ἄνθρωπε, μὴ ἀντιφθέγγου τῇ θείᾳ Γραφῇ, 


E "εἰ xal χατησχύνθης, ix τοῦ μὴ ὡς ἐχρὴν ἐλ- 


πίσαι, Ex. τοῦ ἐνδοῦναι, x. τοῦ μὴ ἀναμεῖναι τὸ τέ- 
λος, ἐχ τοῦ μιχροψυγῆσαι. ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο ποίει" 
ἀλλ᾽ ὅταν ἴδης τὰ δεινὰ ἐπιχείμενα, " μὴ χαταπέσης. 
Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν ἐλπίσαι, τὸ ἐν μέσῳ ἐμ- 
δεθηκότα τοῖς χαλεποῖς ὀρθοῦσθαι. ; 


Τί τῶν βαρβάρων ἐχείνων τῶν, Νινευιτῶν λέγω, 
ἀθλιώτερον ἦν; Ἀλλ᾽ ὅμως ἐν αὐτῇ ἑστῶτες τῇ πα- 


οὕτως ἀπέγνωσαν, ἀλλὰ μετάνοιαν ἐπεδείξαντο τὴν 
ἀχριδῇ " διὸ xa τοῦ Θεοῦ τὴν ἀπόφασιν εἰς τὸ πάλιν 
ὑποστρέψαι παρεσχεύασαν. Εἶδες πόση τῆς ἐλπίδος f 
ἰσχύς ; Τί δὲ αὐτὸς 6 προφήτης; οὐχ ἕν τῇ χοιλία 
τοῦ χήτους ὧν, τοῦ ναοῦ xal τῆς εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα 
ἐπανόδου ἐμέμνητο; Καὶ σὺ τοίνυν, χἂν εἰς αὐτὸν 
ἐμῆς τὸν θάνατον, xal τοσούτων ἐπιχρεμασθῇ χιν- 
δύνων μέγεθος, μὴ ἀπογνῷς. Δυνατὸν γὰρ τῷ Θεῷ 
xai ἐξ ἀπόρων πόρον εὑρεῖν. Διὸ χαί τις σοφὸς ἔλεγεν" 
"Ἀπὸ πρωΐ ἕως ὀψὲ μεταθολαὶ πολλαὶ, χαὶ πάντα 


B ταχινὰ ἐνώπιον αὐτοῦ. Οὐχ εἶδες τὸν περιστάτην ἐν 


ἀφθονίᾳ λιμώττοντα ; οὐχ εἶδες τὴν “ήραν λιμῷ εὐ- 
θηνουμένην;; Ὅταν εἰς ἀπορίαν τὰ πράγματα ἐμπέσῃ, 
τότε μάλιστα ἔλπιζε. Τότε γὰρ μάλιστα 6 Θεὸς ἐπι- 
δείχνυται τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, οὐχ ἐχ προοιμίων, 
ἀλλ᾽ ὅταν τὰ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἀπογνωσθῇ. Οὗτος 
γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας ὃ καιρός. Διὰ δὴ τοῦτο 


tur Samaria , et fame interirent omnes; de quo dicitur 
4. Reg. 7, 2 : xai ἀπεχρίθη b τριστάτης, (p! ὃν à βασιλεὺς 
ἐπανεπαύετο, et respondit. tribunus cui rex innitebatur, 
Nimirum cum Eliszus przdiceret insequente die fore 
rerum alimentorumque copiam , post tantam famem ; 
cum ille se dictis prophete fidem non habere testifica- 
retur ; respondit Elisus, Tu videbis oculis tuis, et non 
gustabis ; d quod etiam evenit. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXViIÍ. 


οὔτε τοὺς παῖδας £x προοιμίων ἥρπασεν, ἀλλὰ μετὸ 
τὴν χάμινον * οὔτε τὸν Δανιὴλ πρὶν ἢ ἐμπεσεῖν, ἀλλὰ 
m , - 
μετὰ τὰς ἑπτὰ ἡμέρας. Μὴ δὴ πρόσεχε τῇ φύσε: τῶν- 
ΒΜ , 2 , , 2, )3 , ^ 1).).5 Σ 
πραγμάτων εἰς ἀπόγνωσιν ἐμῥαλλόντων, ἀλλὰ τῇ 
e / € τ M ^ , , 5 2). Lx 
υνάμει τοῦ Θεοῦ τῇ τὰ ἀπεγνωσμένα εἰς ἐλπίδας 
ς , , - ΝᾺ M ! . ^M ΟΝ ^ 
ἀγούσῃ χρηστάς. Τοῦτο δὴ xal 6 ψαλμῳδὸς δειχνὺς, 
χαὶ τὸ εὔπορον τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως παραστῆσαι 
θέλων, ὅτι xai εἰς αὐτὰ τὰ δεινὰ ἐμπεσόντας, χαὶ 
χαταποθέντας ἀνιμήσασθαι δύναται, οὖκ EX προοι- 
, , * ys ΄ , a, 35 7 
μίων μόνον, ἄκουσον ct ἐπήγαγε: Πάντα τὰ ἔθνη ἐχύ-- 
χλωσάν με. Εἶδες ἄφευχτον κίνδυνον; Οὐ γὰρ ἐχ 
" A χε 05: 2 oet t f 
παρατάξεως ἦν ἣ μάχη, οὐδὲ ἐξ εὐθείας ἑστώτων, 
/ M , 
ἀλλ᾽ ἔνδον ἀπείληπτο, xoi ὡς σαγήνη τινὶ περιεόέ- 


δλ: ὶ d CEN , yi v 6o D 
το, χα ὠσπερ ὑπο OUCTUOYV συνείχετο; ovy v2 


ἑνὸς, xa δύο, xoi τριῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ἁπάν- 
- 2r , ^ acr ἘΠ ' ^ 
των ἀλλ᾽ ὅμως πάντα διεῤῥήγνυτο τὰ δεσμὰ ταῦτα 
τ - H , 
τῇ εἰς Θεὸν ἐλπίδι. Καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην 
, , , EJ , /, MI m 5 , 
αὐτούς. Κυχλώσαντες ἐχύχλωσάν με. xat τῷ ὀνόματι 
Ξ , 
Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. ᾿Εκύχλωσάν με ὡσεὶ μέλιο- 
τ , 
cat χηρίον, xo ἐξεκαύθησαν ὡς πῦρ ἐν ἀχάνθαις, xal 
δ Δ 7 , E ΄, E , Eis TN 
τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην αὐτούς. Εἶδες πῶς δια- 
γράφει τῶν δεινῶν τὸ μέγεθος; Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπεν 
ρα, aeri vu ἔχοι , 
3 r, 24“. Ἃ M ^ e Ὁ - 
Ἐχύχλωσαν, ἀλλ᾽, Ὡσεὶ μέλισσαι, xat ὡς πὺρ ἐν 
ἊΝ Ld -Ὕ ^ " ^ ^ 
ἀχάνθαις" διὰ μὲν τῶν μελισσῶν τὸ σφοδρὸν τῆς προ- 
, ^N ΡΥ - ΕῚ m X 2: , ^ ^ 
θυμίας, διὰ Ge τῶν ἀχανθῶν τὸ ἀφόρητον τοῦ θυμοῦ, 
Ὁ , , 
ὀργῆς αἰνιττόμενος. Τίς γὰρ 
E] , 2 - AS d Α 
ἐμπεσόν; Ἀλλ᾽ ὅμως, φησὶν, 


»ὲν 


H P 3? - 
χαὶ τὸ ἀσόέεστον τῆς 
€ !vY M 3 , 
ὕφεξει πῦρ ἄχανθαις 

el ^ m et - , , 62 M 
Quct0o G 906006 , ουτῷὼ τάχεως aya. ovra χαι 

, ^ 66 E] , ^ δε ἀλλὸ ^ 
μέσῳ περιλαύοντας ου μόνον οιεφυγον 4 ἄλλα XX 
2) ΧΈΡΑ. mm e er M 3/23 “Ὡ e. y; ams , 
ἡμυνάμην. Τοῦτο opu xat ἐπὶ τῆς ὕλης αὑτῆς γινὸ- 


C 
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quando res fuerint plane desperate ab homini- 


bus. Hoc est enim tempus divini auxilii. Et ideo Da. 3. 


dee E 3. 
nec pueros eripuit a. principio, sed posiquam 9 


fuerunt in fornacem conjecti : nec. Danielem, Paz. 14. 


: Ξ s^ 39. 
antequam esset Immissus, sed septem post die- 


bus. Nec attende rerum naturam, que przecipites 
agit in desperationem , sed Dei potentiam , quz 
ea quz sunt desperata, adducit in bonam spem. 
Hoc etiam ostendens psalmographus, et quanta 
sit Dei potentize facilitas volens monstrare, quod 
scilicet eos etiam qui in gravia mala inciderunt, 
prostratique et conculcati sunt, possit educere, 
et non tantum a principio, audi quid subjungat : 
10. Omnes gentes circumdederunt me. Vi- 
disti periculum inevitabile? Neque enim erat 
acie confligendum , neque stabant inimici e 
regione, sed erat interceptus, et tamquam sagena 
aliqua circumdatus, ac veluti quibusdam retibus 
comprehensus, non ab uno, duobus aut tribus, 
sed ab omnibus gentibus: sunt tamen hzc 
omnia vincula confracta a spe in Deum. £t 
nomine Domini ultus sum eos. 11. Circum- 
dantes circumdederunt me, et nomine Do- 
mini ullus sum in eos. 19. Circumdederunt 
me sicut apes fa ?um, et exarserunt sicut ignis 
in spinis, etin nomine Domini ultus sum eos. 
Vidisti quomodo describit &rumnarum magni- 
tudinem? Non enim dixit solummodo, Circum- 
dederunt : sed, Sicut apes, et sicut ignis in 
spinis : per apes quidem magnam animi alacri- 


μενον. Καὶ γὰρ πῦρ βάτον ἔκαιε, καὶ οὔτε ἡ βάτος A tatem, per spinas vero iram intolerabilem, et 


5 , κ᾿ , - , / - , , , Y 
ἐχαίετο, οὔτε ἐχεῖνο ἐσύέννυτο, ἀλλ᾽ ἀμφότερα ἔμει- 
νεν ὁμιλοῦντα ἀλλήλοις, καὶ οὖχ ἀναλισχόμιενα. Καί- 
τοι τί σαθρότερον βάτου: τί δὲ πυρὸς χαυστιχώτε - 
ρον; Ἀλλ᾽ ὅμως f, θαυματουργὸς τοῦ Θεοῦ δύναμις 
παραδοξζοποιοῦσα ἀμφότερα εἴασε μένειν. Τοιοῦτον 
^, /|N Y M , “Ὁ « ) Ὁ αὖ 
δέ τι παράδοξον xoi τότε συνέῤαινε. Ὥς πῦρ γὰρ 
ἐπέδραμον, ὡς μέλισσαι μετὰ προθυμίας ἐπέθεντο, 
ἔνδον εἶχον ἀπειλημμένον, xat οὐδὲν ποιῆσαι ἴσχυ- 
"n" P d Mech ud a^ e 
σαν. 'ló γὰρ ὅπλον τὸ ἀχείρωτον, ἣ συμμαχία ἣ 
ἀχαταμάχητος, τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα πάντας αὐτοὺς 
UEM ΟἿ» ^ , , ΞΕ - - "2" 
ἀπήλασεν. ᾿ξ)σθεὶς ἀνετράπην τοῦ πεσεῖν, xal ὃ Κύ- 
Qus ἀντελάῤετό μου. {{{πε τὸ μέγεθος τῶν δεινῶν, 
ἀπὸ τοῦ πλήθους, ἀπὸ τοῦ σχήματος, ἀπὸ τῆς προ- 
θυμίας, ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῶν ἐπιόντων’ λέγει xal ἀφ᾽ 
Ψ 5" y eu , / ^ D 
ὧν αὐτὸς ἔπαϑεν. Οὕτω μου ἐπεχράτησε τὰ δεινὰ, 
φησὶν, ὡς x«l μιχροῦ ἐγγὺς γενέσθαι τοῦ πεσεῖν xat 
et "- "n à * ͵ὕ » ἃ [3 
κατενεχθῆναι. Οὕτω γὰρ ἀνετράπην ὠσθεὶς, ὡς μέλ- 


b. ΘΑ], λαθόντας, et in marg. περιλαθόντας, Infra Sa- 
vil. ἡ βάτο; κατεκαίετο, Mox Morel, ἀλλ᾽ ὅμως τότε ἀμφὸ 


TOM. V. 


b 


- 
τ 


τρα. Savil, melius ἀλλ᾽ du 


qui exstingui non poterat bilis ardorem signifi- 
cans. Quis enim cohibuerit ignem, qui in spinas 
incidit? Eos tamen, inquit, tam vehementer et tam 
celeriter accensos, cum. me medium intercepis- 
sent, non solum effugi, sed etiam ultus sum. 
Vide hoc. ipsum fieri etiam in materia. Ignis 
enim rubum urebat, et neque. rubus combure- 
batur, nec ille exstinguebatur, sed utraque tunc 
manebant simul conversantia, nec se consumen- 
tia. Atqui quid est rubo. magis flaccidum et im- 
becillum? quid. autem igne est. ardentius? Ad- 
mirabilis tamen Dei potentia, qui res facit 
opinionem. superantes, permisit ut utraque ma- 
nerent. Hujusmodi quoque tune accidit miracu- 
lum. Sicut ignis. enim. accurrebant , sicut. apes 
cum magna animi alacritate. invadebant, intus 
intereeptum. tenebant, nec aliquid. potuerunt 


ότι 


Ῥότερα. 


Exo. 


Judic. 


δ, 
35 
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facere. Arma. enim. invicta, auxilium. inexpu- 
gnabile, Dei nomen ipsos omnes expulit. 
13. Impulsus, eversus sum ut. caderem, et 
Dominus suscepit me. Dixit malorum. magni- 
tudinem a multitudine, a figura, ab animi 
alacritate, ab. ira eorum qui invadunt : dicit 
etiam ab. iis quas ipse passus est. lta, inquit, 
me mala adorta sunt, ut parum abfuerit, quin 
caderem et deturbarer. Impulsus enim, ita fui 
eversus, ut essem etiam casurus : sed cum jam 
essem in genua lapsurus, et inclinarer, et rerum 
humanarum nulla esset spes relicta, tunc suum 
ostendit auxilium. Hoc autem facit. Deus, ne 
ullus ejus sibi gloriam. vindicet. Hoc etiam in 
historia Judicum fecit in. Gedeone. Propterea 
regnante quoque Ezechia erexit noctu tropaeum. 


Rez. 19. Si enim ille cum nihil ad. victoriam, nihil. ad 


bellum contulisset, superbus tamen et arrogans 
factus est : si praelio tantum  interfuisset, si ca- p 
dentes vidisset eos qui interficiebantur, annon 
hoc ei multo magis accidisset? Quando ergo ab 
humana spe res sunt deplorat, suum tunc affert 


1. Reg. 17. auxilium. Hoc fecit in Goliath : hoc etiam fecit 
2. Cor. 1.9. in apostolis. Et ideo dicebat Paulus : Sed. ips 


in nobistpsis responsum mortis habuimus, ut 
non confideremus in nobisipsis, sed in Deo 
qui excitat. mortuos. 14. Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus, et factus est mihi in 
salutem. Quasi diceret, Fuit mihi ipse virtus et 
auxilium. Quid est autem. quod. dicit, Laus 
mea? Gloria mea, commendatio mea, decus 
meum, meus splendor. Non solum enim liberat 
a periculis, sed. claros etiam facit οἱ illustres; 
et hoc ubique videri potest, dari cum gloria sa- 
lutem. Porro aliud quoque per hoc obscure si- 
gnificatur. Quodnam hoc? Hoc est, inquit, mihi 
perpetuum canticum, hoc est mihi vox perpetua, 
hymnus qui de eo canitur, hoc. est mihi perpe- 
tuum munus, eum laudare. 

^. Audiant qui satanicis canticis corrumpun- 
tur, quantum damni. faciant, quantum sint in- 
digni venia, cum, isto servatorem perpetuo 
laudante, illi in daemonum canticis perpetuo 
volutentur. 15. Fox exsultationis et salutis in 
tabernaculis justorum. Quando. enim res uni- 
versa ἃ Deo praeclare. gesta. fuerit : qui victoria 
fruuntur, gaudent, exsultant, duplici letitia affe- 


* Savil. χαὶ χλίνεοῆχι : sed. in margine χαταχλίνετῆνι 
notat ut alteram lectionem. 

b Τὸ ἀπόχριμα, Hic locus explicabitur in Homiliis in 
secundam ad Corinthios, Nam de illius significatione 
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λειν καταπίπτειν" ἀλλ᾽ ὅτε λοιπὸν ἔμελλον ἐπὶ γόνυ 
φέρεσθαι, " xal καταχλίνεσθαι, xat πάντα ἀπέγνωστο 


'πὰ ἀνθρώπινα, τότε τὴν ἑαυτοῦ συμμαχίαν ἐπεδεί- 


ξατο. Ποιεῖ δὲ τοῦτο 6 Θεὸς, ἵνα μηδεὶς τὴν ἑαυτοῦ 
δόξαν νοσφίζηται. Τοῦτο χαὶ ἐν τῇ ἱστορία τῶν Κρι- 
τῶν ἐπὶ τοῦ Γεδεὼν ἐποίησε. Διὰ τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ 
᾿Εζεχίου, νυχτὸς οὔσης, τὸ τρόπαιον ἔστησεν. Εἰ γὰρ 
χαὶ μηδὲν συντελέσας εἰς τὴν νίχην ἐχεῖνος χαὶ τὸν 
πόλεμον, ὅμως ἀπενοήθη " εἰ παρέστη μόνον τῇ πα- 
ρατάξει, εἰ πίπτοντας εἶδε τοὺς ἀναιρουμένους, οὐχ 
ἂν μειζόνως τοῦτο ἔπαθεν; “Ὅταν τοίνυν ἀπογνωσθῇ; 
ἐξ ἀνθρωπίνης ἐλπίδος τὰ πράγματα, τότε ἐπάγει 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ συμμαχίαν. Τοῦτο xai ἐπὶ τοῦ 
Γολιὰθ ἐποίησε" τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀποστόλων. Διὸ 
xat ὁ Παῦλος ἔλεγεν - Ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς " τὸ ἀπό- 
χριμα τοῦ θανάτου ἐσχήχαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες 
ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ ἐγείροντι 
τοὺς νεχρούς. ᾿Ισχύς μου, καὶ ὕμνησίς μου ὃ Κύριος, 
xal ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν. Ὡσεὶ ἔλεγε, δύναμίς 
μου αὐτὸς ἐγένετο xal βοήθεια. 'Γἱ δέ ἐστιν ὅ φησιν, 
Ὕμνησίς μου; Ἢ δόξα μου, 6 αἶἷνός μου, 6 χόσμος 
μου, f, περιφάνειά μου. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἀπαλλάτ- 
τει τῶν χινδύνων, ἀλλὰ xal λαμπροὺς ποιεῖ xat πε- 
ριφανεῖς" καὶ πανταχοῦ τοῦτό ἐστιν ἰδεῖν, μετὰ δόξης 
τὴν σωτηρίαν διδομένην. Καὶ ἕτερον δέ τι διὰ τούτου 
αἰνίττεται. Ποῖον δὲ τοῦτο; Ὅτι τοῦτό μοι, φησὶ, 
διηνεκὴς ᾧδὴ, τοῦτό μοι διηνεκὴς φωνὴ, 6 ὕμνος 
ὃ εἰς αὐτὸν, τοῦτό μοι ἔργον, διηνεχῶς αὐτὸν dvu- 
μνεῖν. 


Ἀχουέτωσαν οἱ ταῖς σατανιχαῖς ᾧδαῖς χατασηπό- 
μένοι, οἵαν ὑπομένουσι βλάβην, ποίας δ᾽ ἂν χαὶ τύ- 
χοιεν συγγνώμης, τούτου διηνεχῶς τὸν σωτῆρα 
“ἀνυμνοῦντος, ἐχεῖνοι διηνεχῶς ἐν ταῖς τῶν δαιμόνων 
ᾧδαῖς ἐγχαλινδούμενοι. Φωνὴ ἀγαλλιάσεως xal σω- 
τηρίας ἐν σκηναῖς διχαίων. Ὅταν γὰρ 6 Θεὸς χατορ- 
(cer τὸ πᾶν, οἱ τῆς νίκης ἀπολαύοντες χαίρουσι, 


quidam digladiantur, 
* Savil. τὸν σωτῆρα ὑμνοῦντος, οἱ infra idem ἐγχυλινδοὺ 


μένοι; 
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σχιρτῶσι, διπλῇ γαννύμενοι, “χαὶ τῷ σωθῆναι, xot Pu cti, et quod servati sunt, et quod per Deum ser- 


τῷ διὰ Θεοῦ σωθῆναι. Τοῦτο ποιεῖτα! εὐφροσύνην, ὃ 
τὸ τρόπα!ον στήσας. Εἶτα δειχνὺς χαὶ τῆς συμμα- 
Ὁ , 
χίας τῆς τοιαύτης τὴν ἀφορμὴν, ἐπήγαγεν, Ev σχη- 
E rj E] 3 τι 
vatc διχαίων. Οὐχ εἶπεν, ἐν οἰκίαις, ἀλλ᾽, Ev σχηναῖς, 
τὸ ἐσχεδιασμένον τῆς οἰχήσεως αὐτῶν παραστῆσαι 
5 Ὁ ^ z 
βουλόμενος. Τοιαύτη ἦν f, σχηνὴ τοῦ A6Gpaxy. , ὅτε 
ἐπανῆλθε, τῶν βαρδάρων περιγενόμενος, λαμπρὸς 
— , * 
ἀπὸ τῶν χατορθωμάτων γεγονώς. Τοιαύτη ἦν ἣ 
" , ch E] ; - ^ , 
σχηνὴ τοῦ Παύλου, ὅτε ἐπανήει τῶν δαιμόνων πε- 
i: M 
ριγενόμενος, xal τὴν πλάνην καταλύων, χαὶ τὰ χα- 
τορθώματα διηγούμενος. Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύ- 
σ "m 
ναμιν, δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ με. “Ὅρα τῆς ἀγαλλιά- 
M « / “ b M Ὁ , cei 
σεως τὴν ὑπόθεσιν. Τοῦτο γὰρ xai νῦν λέγει, ὅπερ 
τ ^ M d € (zc Ὁ E Ὁ» 
ἔμπροσθεν ἔλεγε, δειχνὺς ὅτι ὃ Θεὸς ταῦτα κατώρ- 
θωσεν. ἢ Ὁρᾷς οὖχ ἐν ἀπαλλαγῇ μόνον τῶν δεινῶν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν χτήσει περιφανείας γινομένην αὐτοῦ τὴν 
εὐεργεσίαν ; Εἰπὼν γὰρ, Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύ- 
/, M 
vay, ἐπήγαγε, Δεξιὰ Κυρίου ὕψωσέ με, “ἵνα τὴν 
^ ^ i] ^ , 
αὐτῷ γενομένην δόξαν δηλώση. Τὸ γὰρ, ὝΨψωσέ με, 
ἀντὶ τοῦ ἐδόξασέν ἐστιν. Οὐ γὰρ μόνον δυνατοὺς 
ἐποίησεν, ἀλλὰ xa ἐνδόξους. Οὐχ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ 
7 ' »y σ΄ , : j 
ζήσομαι, χαὶ διηγήσομαι τὰ ἔργα Κυρίου. Οἱ μὲν 
FW Ἁ , , f Je. 9 Y X , » 
κίνδυνοι, φησὶ, θάνατον ἠπείλουν" ἐγὼ δὲ Οὐχ ἀπο- 
θανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι. Τουτέστι, τοιαύτη ἣ τοῦ 
Δεσπότου παραδοξοποιία, ὅτι xa ἐξ αὐτῶν ἥρπασε 
τῶν θανάτων, καὶ πρὸ τῆς Καινῆς ἐν τοῖς παραδόξοις 
χινδύνοις τῆς ἀναστάσεως τὴν εἰκόνα προδιαγράφων. 
» ἢ ^ Ls - ^ - -. ^ n qu ἘΞ, T ES 
Εδωχε γὰρ ἡμῖν xo ἐξ ἀρχῆς αἰνίγματα, ὅτε τὸν 
᾿Ενὼχ μετέστησεν. “Εἰ γὰρ ἀπιστεῖς, ὅτι οὐ Ouva- 
τὸν διαναστῆναι σώματα, ἀπὸ τούτου πίστευε. Πῶς 
γὰρ ἤρχεσεν εἰς χρόνον τοσοῦτον τὸ σῶμα éxsivo; 
Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον οἰκίαν διεφθαρμένην ἀναστῆσαι, 
χαὶ τὴν σαθρὰν χαὶ παλαιὰν οὖσαν διαχρατῆσαι ἐπὶ 
m c , , 
χρόνον τοσοῦτον. Οὐχ ἐννοεῖς ὅτι οὐκ ὄντα ἐποίησεν; 
Οὐχοῦν πολλῷ μᾶλλον ἀναστῆσαι δύναται. " Eyete καὶ 
£: 7 25 / Ὁ , , , M 3 , € 
ἑτέραν εἰκόνα τῆς ἀναστάσεως" λέγω τὴν Ἠλίου ἁρ- 
^ ^ ΝΠ M , , , , 
παγὴν, ὃς οὐδέπω χαὶ τήμερον ἐτελεύτησε. Πάντα 
I5 ᾿ y e - , 5^ 7 A 
ῥάδια xal εὔχολα τῷ Θεῷ. Οὐχ ἀδυνατήσει, φησὶ, 
Ὁ - “ ^ .Υ , 
παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆμα. Καὶ 6 προφήτης, Πάντα 
ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν. Οὐχ δρᾷς ὅτι xa σοὶ δύσ- 
- , v 3 ᾿ , - 
χολα τὰ τοῦ τέχτονος ἔργα; AX ὅμως παραχωρεῖς 
^ ^ "^ f; ' : 
τῇ τέχνη. Εἶτα τῇ μὲν συνδούλου τέχνη παραχω- 
- "- , P - 
ρεῖς * τοῦ δὲ Δεσπότου τὴν σοφίαν εὐθύνας * ἀπαιτεῖς, 
χαὶ οὐ καταδέχῃ τῇ πίστει τὸ γινόμενον ; Καὶ αὶ πόσης 
ταῦτα ἄξια ἀνοίας; Οὐχ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσο- 


^ Savil. in. marg. alteram lectionem affert, χαὶ τοῦ 


vati. Lztitie eis causa est is, qui tropzum 
erexit. Deinde ostendens quidnam eum impule- 
rit ad hoc ferendum auxilium, subjunxit, {πὶ 
tabernaculis justorum. Non dixit, In domibus, 
sed, In tabernaculis, volens ostendere ex- 


temporalem paratam habitationem. Tale erat Ge;. τή. 


tabernaculum Abrahz, quando redibat, supera- 
tis regibus, magnam ex rebus gestis gloriam 
consequutus. Tale erat Pauli tabernaculum, 
quando revertebatur superatis dzemonibus, erro- 
rem de medio tollens, et przclara referens faci- 
nora. 16. Dextera Domini fecit virtutem , 
dextera Domini exaltavit me. Vide occasio- 
nem exsultationis. Idem enim nunc dicit, quod 
antea dicebat, ostendens haec a Deo fuisse gesta. 
Vides non solum in liberatione ἃ malis, sed 
etiam in acquisitione glorie et splendoris con- 
sistere ejus beneficium? Cum enim dixisset : 
Dextera Domini fecit virtutem , subjunxit , 
Dextera Domini exaltavit me, ut ostenderet 
gloriam quz ad se pervenerat. Exaltavit enim 
me, significat , Me gloria affecit. Non solum 
enim fecit potentes, sed etiam claros et illustres. 
1T. Non moriar, sed vivam, et narrabo oper« 
Domini. Pericula quidem, inquit, mortem mi- 
nabantur : ego autem 7Von mortar, sed vivam. 
Hoc est, Tam magna et admirabilia fecit Do- 


ante Novum Testamentum in periculis opinionem 
omnem superantibus , resurrectionis imaginem 
praefigurans. Dedit enim nobis vel a principio 
enigmata , quando Enoch transtulit. Si enim 
non credis fieri posse ut. corpora resurgant, ex 
eo crede. Quomodo enim tanto tempore perman- 
sit illud corpus ? Non sunt enim qualia, domum 
quie interiit et est diruta excitare : et veterem ac 
collabentem tanto tempore conservare. Annon 
consideras eum illum fecisse, qui non erat ? 


b 


Multo magis ergo illum suscitare et restituere 
poterit. Habes etiam aliam imaginem resurrectio- 
nis, nempe Heli: raptum, qui nec in hodiernum 
usque diem est mortuus. Omnia sunt. expedita 
Deo et facilia. /Von erit, mquit, impossibile 
apud Deum omne verbum. Et propheta, Quie- 
E cumque voluit, fecit. Non vides fabri opera 


d Savil, xal εἰ ἀπιστεῖς, ὅτι 9) δυνατὸν dvastivxi, Infra 


σωθῆναι, καὶ τοῦ διὰ θεοῦ, elc, Lbid. Savil, τοῦτο ποέῖται Savil, οἰκίαν [μὰ] διεφθαρμένην. In Morel, ux deest , at- 


εὐφροσύνην. Morel. τοῦτο ποιεὶ τὴν εὑρροσύνην. 
b [ta Savil. At Morel. ὁρᾷς ὅτι οὐχ ἐν. 


aiv a : p 
* Savil. ἵνα τὴν αὐτοῦ yt». 


que ut puto melius, etsi possit aliqua ratione quadrare, 
* Morel, προκπκιτεῖς Savil. ἀπαιτεῖς. 


το. 


Resurre - 


o 


clionis 1ma- 


minus, ut vel ab ipsa morte eripuerit, etiam ἡ 


Joan. it. 
25. 26. 


Tentitio 
ume ct ex sti 
gationis. la- 
crum. 
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esse tibi difficilia? sed tamen arti. cedis. Itane 
conservi quidem tui arti non. concedis : a Do- 
mini autem sapientia rationem exigis, et id quod 


8, JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


μαι. Εἴ τις xal χατὰ ἀναγωγὴν Gd6ot τὸ εἰρημέ- 
vov, οὖχ ἁμαρτήσεται. Εἰ γὰρ xal περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως τοῦτο εἴρηται (τὸ γὰρ, Οὐχ ἀποθανοῦμαι, δη.- 


fit fide non admittis ? Quante sunt hiec demen- 54, λοῦντός ἐστιν, ὅτι οὐδὲ ὃ θάνατος θάνατος), ἀλλ᾽ 


tie ? Von moriar, sed vivam. Si quis id quod ^ 
dictum est voluerit etiam sumere anagogice, non 
errabit. Etsi. hoc enim de resurrectione dictum 
est illud enim, Non moriar, est significantis 
mortem non esse mortem ), alio tamen etiam 
modo intelligitur. Von. moriar enim, inquit, 
altera morte : quam Christus quoque significans, 
dicebat : Qui credit in me, inquit, etiamsi 
mortuus fuerit, vivet : et omnis qui vivit. et 
credit in me, non morietur. Et narrabo opera 
Domini. Hoc est maxime vita, eum laudare, et 
ejus miracula omnibus annuntiare. Quinam 
opera? die, qu»so. Ea qui est narraturus, sub- 
jungens, 18. Castigans castigavit me Domi- 
nus, et morti non tradidit me. Vidisti quam 
admirabilia fecerit ? vidisti que ex eis capitur 
utilitas? Non solum enim agit gratias quod fuerit 
liberatus, sed etiam quod ceciderit, maximum 
agnoscit beneficium, et memorat lucrum tenta- 
tionis. Quodnam hoc? Castigans castigavit me, 
inquit, Dominus. Wc est utilitas periculorum, 
quod eum meliorem fecerint. Vidisti utrinque 
ejus potentiam et curationem? Et permisit ut 
apprehenderetur a malis, et eum rursus libera- 
vit. Morti enim, inquit, non tradidit me. Ft 
recte. dixit alius interpres, Morti autem non 
dedit me, wt ostenderet. omnia esse sita in ejus 
potestate. Quamobrem duplicem lucratus est. sa- 
lutem , nempe liberationem a malis, οἱ libera- 
tionem a vitio. Quocirca dicebat Paulus scribens 
Hebraeis : δὲ autem. extra disciplinam estis , 
adulterini ergo estis, et non filii. 19. Aperite 
mihi portas justitie ; ingressus in. eas con- 
fitebor Domino. lis qui castigantur portae ape - 
riuntur, iis qui peccata deponunt. 

5. Qui disciplinam suscepit, potest confiden- 
ter dicere : A/perite mihi portas justitie. Hoc 
dictum enim sumendum est anagogice, et calo- 
rum porte sunt intelligenda, quo. s:nt clausae 
improbis, quae sunt. pulsandze per virtutem, per 
eleemosynam , per justitiam. 20. 7/ac porta n 


LE 


C 


ς 


* Savil, ταῦτα δὴ 4 μέλλει. 
b ἀφᾶναι περιπεσεῖν τοῖς δεινοῖς Reg. Hac lectio qua- 
ἄγοι, quemadmodum et illa alia quam retinemus, Sa- 
vilius hic putat legendum τῷ ἀφεῖναι... χαὶ τῷ πάλιν ὁπα)- 
λόξοι : sed. τὸ dgdivai, εἴ τὸ ἀπαλλάξαι, ferri potest. 1bi- 


dem post ὁπαλλόξαι addit in margine Savil, χαὶ x25; 


ὅμως xai xaÜ' ἕτερον τρόπον νοεῖται. Οὐχ dmofa- 
νοῦμαι γὰρ, φησὶ, τὸν ἕτερον θάνατον, ὃν χαὶ ὁ Χρι- 
στὸς αἰνιττόμενος ἔλεγεν: Ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, xàv 
ἀποθάνῃ, ζήσεται" xal πᾶς 6 ζῶν xal πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, οὗ μὴ ἀποθάνη. Καὶ διηγήσομαι τὰ ἔργα Κυ- 
ρίου. Ἡ οὔτο μάλιστα ζωὴ, τὸ xal αὐτὸν αἰνεῖν, xai 
εἰς ἅπαντας ἐξαγγέλλειν τὰ θαύματα αὐτοῦ. Ποῖα 
ἔργα; εἰπέ μοι. "Ταῦτα ἃ μέλλει διηγεῖσθαι, ἐπά- 
Ἴων, Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, xal τῷ θα- 
γάτῳ οὗ παρέδωχέ με. Εἶδες τὴν παραδοξοποιίαν ; 
εἶδες τὸ χρήσιμον; Οὐ γὰρ δὴ μόνον ὅτι ἀπηλλάγη 
εὐχαριστεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι xai ἐνέπεσε χάριν οἶδε μεγί- 
στην, χαὶ λέγει τὸ χέρδος τοῦ πειρασμοῦ. Ποῖον δὴ 
τοῦτο; Παιδεύων ἐπαίδευσέ με 6 Κύριος, φησί. Τοῦτο 
τῶν χινδύνων τὸ χρήσιμον, ὅτι βελτίονα εἰργάσατο. 
Εἶδες ἑχατέρωθεν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, χαὶ τὴν χηδε- 
μονίαν, xat τὸ " ἀφεῖναι ἐναποληφθῆναι τοῖς δεινοῖς, 
xai τὸ πάλιν ἀπαλλάξαι; Τῷ γὰρ θανάτῳ, φησὶν, 
οὗ παρέδωχέ με. Καὶ καλῶς εἶπεν ἕτερος ἑρμηνευτὴς, 
Τῷ δὲ θανάτῳ οὐχ ἔδωχέ με, ἵνα δηλώσῃ ὅτι ἐν τῇ 
ἐξουσίᾳ αὐτοῦ τὸ πᾶν ἔχειτο. “Ὥστε διπλῆν ἐχέρδανε 
σωτηρίαν, τήν τε τῶν δεινῶν, τήν τε τῆς χαχίας 
ἀπαλλαγήν. Διὸ xai Παῦλος ἔλεγεν “Ἑδραίοις γρά- 
φων᾿ Εἰ δὲ ἐχτός ἐστε παιδείας, ἄρα νόθοι ἐστὲ, xal 
οὐχ υἱοί. ᾿Ανοίξατέ μοι πύλας δικαιοσύνης εἰσελθὼν 
ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ. Τοῖς παιδευο- 
μένοις αἵ πύλαι ἀνοίγονται, τοῖς ἀποτιθεμένοις τὰ 
ἁμαρτήματα. 


Ὁ παιδευθεὶς μετὰ παῤῥησίας δύναται λέγειν " 
᾿Ανοίξατέ μοι πύλας διχαιοσύνης. Καὶ γὰρ xal κατὰ 
ἀναγωγὴν ἐχληπτέον τὸ εἰρημένον, χαὶ πύλας τὰς τῶν 
οὐρανῶν νοητέον, al τοῖς πονηροῖς εἰσι χεχλεισμέναι, 
* πρὸς ἃς δεῖ χρούειν διὰ τῆς ἀρετῆς, δι᾽ ἐλεημοσύνης, 
διὰ διχαιοσύνης. Αὕτη fj πύλη τοῦ Κυρίου - δίχαιοι 


εἶπεν ἕτερος ἑρμηνευτής, ac si illa verba, qua sequun- 
tur, τῷ γὰρ θανάτῳ οὐκ ἔδωχὲ μὲ, sint alterius interpretis, 
non Chrysostomi, Sed textus deficit in. Savil. beneque 
habet in Morel, 

e Sic Savil. In Morel, autem πρός deest, 


EXPOSITIO 1N 


εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. Eici πύλαι θανάτου, εἰσὶ πύ- 
Lu M 
λαι ἀπωλείας, εἰσὶ πύλαι 5 ζωῆς, εἰσὶ πύλαι στεναὶ 
e , 
xoi τεθλιμμέναι. Διὰ δὴ τοῦτο ἐπειδὴ πολλαὶ, λέγει 
^ , b m , 2). 3 AS 
τὸ παράσημον τῆς τοῦ Κυρίου πύλης ἐπάγων, Αὖ- 
ς ΄ e E n ?p. “πὰ Y » ἂἋ - Κ , 
τη ἣ πύλη τοῦ Κυρίου. "Exetvat γὰρ οὐχὶ τοῦ Κυρίου. 
» τὰ m c^ Ay 
Καὶ τὸ παράσημον ποῖον αὐτῆς; Τὸ Ov αὐτῆς τοὺς 
^ / E] , M ) 6 / D» M , 
παιδευομένους εἰσιέναι, τοὺς θλιδομένους. Στενὴ γάρ 
, 
ἐστι, xal τεθλιμμένη " εἰ δὲ τεθλιμμένη» ot θλιδόμε-- 
Ν᾽ ς ὦ ^om eJ Y E] As 
vot δι’ αὐτὴς βαδιοῦνται - ὥσπερ ἣ πρὸς ἀπώλειαν 
τὰ / , d. 
πλατεῖα xaX εὐρύχωρος. ᾿Εξομολογήσομαί cot, ὅτι 
, , 
ἐπήχουσάς μου, xal ἐγένου μου εἰς σωτηρίαν. Οὐχ 
^ τ, 7 , 
ἁπλῶς εἶπεν, ᾿Επήχουσας, ἀλλὰ πρότερον παιδεύσας ; 
*oby ὑπὲρ 


τ I As eA “ 
ὧν ἠκούσθη, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἐπαιδεύθη. Διὰ γὰρ τοῦτο 


χαὶ βελτίω ποιήσας. Διὸ χαὶ εὐχαριστεῖ, 


m m— (e MI Lu 
730007, xal πανταχοῦ πολὺ τοῦτο παρ᾽ αὐτῷ τὸ τῆς 
E , ^ d " Y - RN λέ E 
εὐχαριστίας εἶδος. “Ὅπερ γὰρ εἶπον, xat ἔγων οὐ 
παύσαμαν, τοῦτο RC θυσία xa προσφορά. Λίθον 
ὃν ἀπεδοχίμασαν o οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς 
χεφαλὴν γωνίας. Ὅτι μὲν εἰς Χριστὸν τὸ εἰρημένον, 
, Don - ' EST) - , M 
παντί που δῆλον. Kal γὰρ αὐτὸς ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 
, ΝΗ 
ταύτην παράγει τὴν προφητείαν λέγων - Οὐδέποτε 
ἀνέγνωτε, Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
T / 22 M Y. rcm 0e 
οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφψαλὴν γωνίας; Et δὲ μὴ δοχεῖ ἐξ 
- Ὁ» D , 2 hj 
αὐτῆς ἠρτῆσθαι τῆς ἱστορίας τὸ εἰρημένον, " ἀλλὰ 
, , 
υέσην τὴν ἀχολουθίαν διακόψασα ἣ προφητεία ἐπεισ- 
ev ^ eu hj 
ἦλθε, θαυμαστὸν οὐδὲν, οὐδὲ χαινόν: οὕτω γὰρ αἱ 
πλείους τῶν προφητειῶν ἐξεφωνήθησαν ἐν τῇ Παλαιὰ, 
^N 3x x TET / 4 cer “Ὁ Y M] 
διὰ τὸ δεῖν αὐτὰς συσχιάζεσθαι τέως, ὥστε μὴ καὶ τὰ 
βιόλία αὐτὰ ἐξαλειφθῆναι; Ἐπεὶ xoi ἣ περὶ τῆς γεν- 
νήσεως αὐτοῦ προφητεία δοχεῖ μὲν ἀπὸ τῆς ἱστορίας 
ἠρτῆσθαι, οὐδὲν δὲ χοινὸν ἔχει πρὸς ἐχείνην; οἷον τὸ, 
ἸΙδοὺ ἣ παρθένος ἐν γαστρὶ λήψεται, καὶ τέξεται υἱὸν, 
IA λέ Ab ὦ , e CE t ó 2 
χαὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Πμμανουὴλ, ὅ ἐστι 
μεθερμηνευόμενον, μεθ’ ἡμῶν ὁ Θεός. Λίθον ὃν ἀπε- 
ΕῚ Ὁ Lr , 
δοχίμασαν oi οἰχοδομοῦντες. Οἰχοδομοῦντας λέγει 
τοὺς ᾿Ιουδαίους, τοὺς νομοδιδασχάλους, τοὺς γραμμα- 
τεῖς, τοὺς Φαρισαίους, ὅτι ἀπεδοχίμαζον αὐτὸν λέγον- 
Σαμαρείτης εἰ σὺ, xoi δαιμόνιον ἔχεις " xol 
πάλιν, Οὗτος οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ πλανᾷ 
τὸν ὄχλον. ᾿Αλλ ὅμως οὗτος ὃ ἀποδοκιμασθεὶς οὕτως 
? , H ^ € / / J M 
ἐφάνη δόχιμος, ὡς γενέσθαι χεφαλὴν γωνίας. Οὐ γὰρ 
ἅπας λίθος εἰς γωνίαν ἐπιτήδειος, ἀλλ᾽ ὃ δοκιμώτατος, 
χαὶ ἐξ ἑκατέρας πλευρᾶς “ τοὺς τοίχους συνδῆῇσαι δυ-- 
γάμενος. Ὃ τοίνυν 6 προφήτης λέγει, τοῦτό ἐστιν, 
ὅτι ὃ ἀποδοχιμασθεὶς παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων xal ἐξουθε- 
νηθεὶς, οὕτως ἐφάνη θαυμαστὸς, ὥστε μὴ μόνον olxo- 
ouv ὑφῆναι, ἀλλὰ xo δύο συνδῆσαι τοίχους. Ποίους 


4 Savilium sequimur. Morel, ζωῆς αἱ στεναὶ χαὶ τεῦλ. 

* Savil. οὐ περὶ ὧν ἠκούσθη. 

4 Savil. ἀλλὰ μέσον τὴν ὁκολ. Infra ἐν τῇ παλαιᾷ deest 
in Savil. 
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Domini ; justi intrabunt in eam. Sunt portae 
mortis, sunt portz interitus, sunt portze vitze, sunt 
porte arcte et anguste. Quoniam ergo sunt 
multz, dicit insigne civitatis Domini, subjungens: 
Hec porta Domini. llle enim non sunt Domi- 
ni. Quodnam est autem ejus insigne? Quod qui 
castigantur, qui affliguntur, per eam ingrediun- 
tur. Est enim arcta et angusta : si autem est ar- 
cta, qui sunt afflicti et oppressi, per eam ingre- 
dientur : quemadmodum quz ducit ad interitum, 
lata est et spatiosa.24. Confitebor tibi quoniam 
exaudisti me, et factus es mihi in salutem. 
Non dicit solummodo, Exaudisti, sed cum prius 
castigasset et meliorem fecisset. Et ideo agit gra- 
tias, non solum quod sit exauditus, sed etiam 
quod fuerit castigatus. Ideo namque fuit exau- 
ditus: et ubique magnum est apud i ipsum hoc 
genus gratiarum actionis. Quemadmodum enim 
diat nec cessabo dicere, hoc est maximum sa- 
crificium et oblatio. 22. Lapidem quem repro- 
baverunt cdificantes, hic factus est in caput 
anguli. Quod hoc de Christo dictum sit, est 
cuivis manifestum. Ipse enim in evangeliis addu- 
cit hanc prophetiam, dicens: Vumquam legistis, ΜΈΝΑ, 21 
Lapidem quem reprobaverunt m ycnmn Us ee 
hic factus est in caput anguli? Si antem quod "sec 
dictum est, non videtur pendere ex historia, sed xig — 
media interrupta rerum serie ingressa esse pro- ««. 
phetia, 


Gratia- 


rum  aclio, 


maximum 
sacrificium. 


non est mirum, nec novum .: siquidem 
plerzque sic enuntiat:e sunt in Veteri Testamen- 

to prophetie, quod. oporteret tunc temporis ita 

obtegi, ut non etiam ipsi libri abolerentur. De 

ejus enim ortu prophetia videtur quidem pendere 

ab historia, nihil autem habet commune cum illa, 

ut illud, Ecce virgo in utero concipiet, et Isai. 7. | 
pariet filium, et vocabunt nomen ejus Em- «t^. : 
manuel, quod est interpretatum, Nobiscum Deus. 


R] 


Lapidem quem reprobaverunt  cedificantes 


JEdificantes hic dicit Judiwos, legis doctores , 


scribas, Pharisieos, quandoquidem reprobarunt 


Samaritanus es tu, et demo- 5. 8 


8. 


Joan 


132 


nium habes; et rursus : Hic non est ex. Deo, 


sed. seducit turbam.Mic tamen reprobatus adeo 


Non Christus 
enim omnis lapis aptus est ad angulum, sed qui lapis: angu- 


probus apparuit , ut fieret. « caput anguli. 


de " laris 
est probatissimus, et potest Riuros revincire ex z 


utroque latere. Quod. ergo. dicit propheta, tale 


b. Savil. xal xao; 


e savil. τοὺ; τοίχους συνὺ ἣσ i Ov vat u dy0$ Morel τοὺς Ji 


* ; ^ 
γῳνοῆσκι οὐνὰ μένου X91 TOUS TO OU 


Fphes 
*0 


Joan. τὸ 
εἴν 


2 


590 S. JOANNIS CHRYSOST 


est : Qui. est a Judieis reprobatus, et pro nihilo 
habitus , apparuit adeo mirabilis, ut non solum 
contexeret zxlificium, sed duos etiam parietes 
conjungeret ac revinciret. Quos tandem parietes? 
Judzos scilicet, et eos qui credebant ex gentibus : 
quemadmodum Paulus quoque dicit: /pse enim 
est par. nostra, qui fecit utraque unum, et 
sepis solvit maceriam, inimicitias in. carne 
sua, legem mandatoruim, que est in decretis, 
abolens : ut quí duo. erant, consirueret. in 
unum novum hominem. Et rursus : Super- 
edificati super fundamentum apostolorum et 
prophetarum, ipso summo angulari lapide 
Christo Jesu. Per hoc autem quod dictum est 
maxime accusantur Judei, quod cum zdificarent, 
aptum lapidem non dijudicarunt, sed eum etiam 
ut reprobum  rejecerunt, qui. poterat tale zdifi- 
cium continere. Si vis autem scire quinam sint 
ii duo parietes, audi ipsum quoque Christum 
dicentem : ./lias etiam oves habeo, que non 
sun! de hoc ovili, et me illas quoque ducere 
oportet : et fiet unum ovile, et unus pastor. 
Hoc etiam multis retro seculis tamquam in figu- 
ra factum est. Abraham enim fuit utrorumque pa- 
triarcha, et eorum qui in prputio, et. eorum qui 
erant. in circumcisione: sed illud quasi in figura , 
hoc autem in veritate. Z/ic factus est in caput 
anguli : hoc est, utrasque gentes conjunxit. 29. 4 
Domino facta est ista. Quid est, 4 Domino 


facta est ista? Non erat, inquit, humanum quod 


factum est, non erat unius ex multis, non erat 
angelorum, non erat archangelorum talem an- 
gulum. componere. Nemo ergo hoc potuit, non 
justus , non propheta , non angelus , non archan- 
gelus, sed solius Dei erat hoc praeclarum facinus: 
est enim. ejus proprium. Alius interpres dicit , 
Hoc factum est a Domino ; id. est, hoc opus 
admirabile, et quod omnem superat opinionem , 
hoc scilicet opus anguli, £t est admirabilis in 
oculis nostris. Quis est admirabilis? Angulus 
scilicet, coitio duorum. populorum ad pietatem. 
Ex Judas enim. multe crediderunt myriades : 
quinetiam ipsi erant apostoli ex Judas. Recte 
autem dixit, In oculis nostris : neque enim hoc 
miraculum omnibus est manifestum. Quis enim 
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δὴ τοίχους; Τοὺς ἐξ Ἰουδαίων xat ᾿Ελλήνων πιστεύ- 
ovzac* χαθάπερ xai 6 Παῦλος λέγει" Αὐτὸς γάρ ἐστιν 
ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, xal τὸ 
μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ 
D σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι 
καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίτη εἰς ἕνα χαινὸν ἄν- 
θρωπον. Καὶ πάλιν, ᾿Εποιχοδομηθέντες τῷ θεμελίῳ 
τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου 
λίθου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τὸ δὲ εἰρημένον πολλὴ χκατη- 
ἡορία τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι οἰχοδομοῦντες τὸν ἐπιτή- 
δειον “λίθον οὐχ ἔχριναν, ἀλλὰ καὶ ὡς ἀδόχιμον ἔῤῥι- 
ψαν, τοιαύτην δυνάμενον οἰχοδομὴν ὑφῆναι. Εἰ δὲ 
βούλει τοὺς δύο τοίχους μαθεῖν, ἄχουσον χαὶ αὐτοῦ 
τοῦ Χριστοῦ λέγοντος: Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ 
οὐχ ἔστιν ix τῆς αὐλῆς ταύτης, χἀχεῖνά με δεῖ ἀγα- 
E γεῖν" xal γενήσεται μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. Τοῦτο 
xa ἄνωθεν ὡς ἐν τύπῳ γέγονεν. Ὃ γὰρ Αῤραὰμ. γέ- 
ονεν ἑκατέρων πατριάρχης, τῶν τε ἐν ἀχροδυστίᾳ, 
τῶν τε ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν ὡς ἐν τύπῳ, 
τοῦτο δὲ ἐν ἀληθείᾳ. Οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν 
γωνίας * τουτέστι, συνέδησεν ἑχάτερα τὰ ἔθνη. Παρὰ 
Κυρίου ἐγένετο αὕτη. Τί ἐστι, Παρὰ Κυρίου ἐγένετο 
αὕτη; Οὐχ ἦν ἀνθρώπινον, φησὶ, τὸ γενόμενον, οὐχ 
ἊΝ ἦν ἑνὸς τῶν πολλῶν, οὐκ ἦν ἀγγέλων, οὐκ ἦν ἀῤχαγ- 
A γέλων τὸ τοιαύτην πλέξαι γωνίαν. Οὐδεὶς γοῦν ἴσχυ- 
σεν, οὗ δίκαιος, οὐ προφήτης, οὐχ ἄγγελος, οὐχ dp- 
χάγγελος, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ τὸ χατόρθωμα μόνον * xal 
γὰρ τοῦτο ἰδικῶς αὐτοῦ τὸ ἔργον. "Ἕτερος δὲ ἕρμη- 
νευτὴς, Παρὰ Κυρίου ἐγένετο τοῦτο, φησί" τουτέστι, 
τὸ ἔργον τὸ θαυμαστὸν χαὶ παράδοξον, τὸ τῆς γω- 
νίας. Καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Τίς δέ 
ἐστι θαυμαστή; Ἢ γωνία, ἣ σύνοδος " τῶν δύο ἐθνῶν, 
$ εἰς τὴν εὐσέθδειαν. Καὶ γὰρ ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων πολ- 
λαὶ μυριάδες ἐπίστευσαν " χαὶ οἱ ἀπόστολοι δὲ ἐξ Ἰου- 
B δαίων. Καλῶς δὲ εἶπεν, Ἔν ὀφθαλμοῖς “ ἡμῶν οὐ 
γὰρ πᾶσίν ἐστι τὸ θαῦμα χατάδηλον. Τίς γὰρ οὐχ 
ἂν ἐχπλαγείη, τίς οὐχ ἂν θαυμάσειεν, ὅτι ἔνθα 
ἐσταυρώθη Χριστὸς, ἐχεῖ προσχυνεῖται Χριστός " καὶ 
ok μὲν σταυρώσαντες ἐν ἀτιμίᾳ, οἱ δὲ προσχυνοῦντες 
ἐν δόξῃ; Καὶ γὰρ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διέδραμεν 
ὃ λόγος, συνάπτων τῇ ἀληθείᾳ ἅπαντας. Ἔστι μὲν 
οὖν χαὶ τοῖς ὁπωσοῦν ἐξετάζουσι θαυμαστὴ, πολλῷ 
δὲ ἀχριδέστερον xal σαφέστερον τοῖς πιστεύουσι. 
Διὰ τοῦτο εἶπεν, Ἔν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Αὕτη f ἡμέρα, 
€. ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος" ἀγαλλιασώμεθα, xal εὐφραν- 


4 Meg. οὐκ ἤϑεισαν, ὁλλά, JYon noverunt : αἰ lectio. ^ Savil. τῶν oio λαῶν. 


non spernenda , et a Savilio in margine affertur, 


* Post ἡμῶν Reg. addit οὐ γάρ ἐστι τὸ θαῦμα κατόδηλον. 


^ ἕτερος δὲ ἐρμηνευτὴς, Παρὰ Κυρίου ἐγένετο τοῦτο. Hic. Sed Savil. in margine melius οὐ γὰρ πᾶσίν ἐστι τὸ θαῦμα 
interpres est Aquila, quem sequutus Hieronymus ver» γυτάδηλον, Hoc verba. prtermittuntur in Edit, Morel- 


üt od. Domino factum. est. istud, Vide in. Hexap 
nostris 


lis. lana. 
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θῶμεν ἐν αὐτῇ. Ἡ μέραν ἐνταῦθα οὐχὶ τὸν δρόμον — non obstupescat, quis non admiretur quod ubi 
λέγει τὸν ἡλιαχὺν, ἀλλὰ τὰ χατορρώματα τὰ ἐν — crucifixus est Christus, illic Christus adoratur : 
αὐτῇ γενόμενα. Ὥσπερ γὰρ ἡμέραν πονηρὰν λέγων, εἴ 4] eum quidem crucifixerunt, ignominia, qui 
οὗ τὸν δρόμων " λέγει τοῦ ἡλίου, ἀλλὰ và i» αὐτῇ vero adorant gloria afficiuntur? Universum 
χαχά- οὕτω xoi ἡμέραν ἀγαθὴν, τὰ ἐν αὐτῇ xxTop- — enim orbem terre pervasit verbum, omnes veri- 
θώματα. ^O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" τὰ τοῦ Θεοῦ — lati conjungens. Est ergo admirabilis, vel iis qui 
χατορθώματα, τὰ ἐν αὐτῇ γενόμενα, ὃ Θεὸς ἐποί- quomodocumque id considerant , multo autem 
16s" τῆς γὰρ χειρὸς ἐχείνης μόνης ἦν τὸ τελέσαι τὰ magis et longe evidentius eis qui credunt. Et ideo 
γεγενημένα. dixit, In oculis nostris. 24. H«c est dies, 
quam fecit Dominus; exsultemus, et letemur 
in ea. Vocat hic diem, non solis cursum, sed 
preclara facinora qua in eo gesta sunt. Sicut 
enim qui diem malum dicit, non cursum solis, 
sed mala quz in ipso sunt:ita etiam bonum 
diem vocat preclara facta quee in eo fuerunt. 
Quod autem dicit, est ejusmodi : Res praeclaras 
quae in eo gestze sunt. Deus fecit; erat enim illius 
solius manus efficere quz facta sunt. 

ΤΙ τοίνυν τῆς ἡμέρας ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ 6. Quid igitur potest cum hoc die conferri, 
ἂν, ἐν ἦ χαταλλαγὴ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἐγένετο, in quo die cum hominibus facta est reconciliatio, 
χαὶ χρόνιος κατελύθη πόλεμος, καὶ οὐρανὸς ἀπεδεί- D et diuturnum bellum fuit diremtum, et terra 
χθη 4 γῆ, καὶ oi τῆς γῆς ἀνάξιοι ἄνθρωποι τῆς — celum evasit, et homines terra indigni, visi sunt 
βασιλείας ἐφάνησαν ἄξιοι, καὶ ἣ ἀπαρχὴ τῆς φύσεως regno digni, et nostrae nature primitie super 
τῆς ἡμετέρας ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν ἀνηνέχθη, καὶ celos sublata: sunt, et apertus est paradisus, 
παράδεισος ἠνοίγη, χαὶ τὴν ἀρχαίαν dmzAdGousw οἱ veterem patriam recepimus, et expunctum est 
πατρίδα, xa χατάρα ἠφανίσθη, καὶ ἁμαρτία ἐλύθη, maledictum, et sublatum peccatum, et qui. per 
χαὶ oi διὰ τοῦ νόμου χολασθέντες χωρὶς τοῦ νόμον legem puniti. fuerant, sme lege salutem conse- 
σωτηρίας ἐπέτυχον, καὶ πᾶσα ἣ γῇ καὶ θάλασσα quuti sunt, et tota terra et mare suum agnovit 
τὸν Δεσπότην ἐπέγνω τὸν ἑαυτῆς» xol μυρία ἕτερα Dominum, et alia facta sunt innumerabilia, quie 
γέγονεν, ἅπερ οὐχ ἔστι νῦν ἐπελθεῖν τῷ λόγῳ; Διὰ δὴ mon possumus oratione persequi? Quocirca cum 
τοῦτο ὃ προφήτης ἅπαντα ταῦτα ἐννοήσας, τῷ Θεῷ πῶς omina mente agitasset propheta, omnia 
τὸ πᾶν ἀνατίθησι, Ono, ὅτι τοῦ Θεοῦ ἔργα ἐστὶ τὰ Deo adscribit, ostendens qui gesta sunt, ἃ 
εγενημένα. ᾿Αγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐ- Deo facta esse. Exsultemus et leetemur in ea. 
τῇ. Πὐφροσύνην ἐνταῦθα λέγει τὴν πνευματιχὴν, τὴν Latitiam hic dicit spiritualem, laetitiam mentis, 
νοερὰν, τὴν τῆς διανοίας. ᾿Αγαλλιασώμεθα xo εὐφραν- F, l»titiam animi. Exsultemus et leetemur in ea, 
θῶμεν ἐν αὐτῇ; ὅτι τοσούτων ἐπετύγομεν ἀγαθῶν. Καὶ quod tanta nobis bona obtigerint. Etenim ne hoc — G;udcse 
γὰρ χαὶ τοῦτο ob μικρὸν κατόρθωμα, τὸ χαίρειν ἐπὶ — quidem est parva virtus, gaudere bonis, exsilire, € Ee 
τοῖς ἀγαθοῖς, τὸ axtpv&v, τὸ εὐφραίνεσθαι, τὸ μετὰ gaudio affici, Dei beneficia cum voluptate susci- τὰς, 
ἡδονῆς δέχεσθαι τοῦ Θεοῦ τὰς εὐεργεσίας. Ὦ Kó- pere. 25. O Domine, salvum fac, obsecro : 
Que , σῶσον δή" ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. "Exi εἶδε ο Domine, bene prosperare, obsecro, Quoniam 
τῆς οἰκουμένης τὴν εὐημερίαν, xal τὴν τῶν πραγμά- videbat orbis terrae res secundas, rerumque mu- 
των [6v 60)dv , xa τὴν πρὸς τὸ βέλτιον μετάστασιν, ,,; tionem, et in melius conversionem : iis qui eis 
συγχαίρων τοῖς ἀπολαύουσιν εἶπεν: Ὦ Κύριε, σῶσον 'A fruuntur gratulans, dixit: Ὁ Domine , serva, 
δή ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή. "l'ouxéatt, "διάσωσον δὴ — obsecro; 0 Domine, bene prosperare, obsecro. 
τοὺς ἀπολαύοντας, ὥστε xal ἐμπλησθῆναι, xal χαρ- — loc est, Conserva eos qui. fruuntur : et ut im 
ποὺς ἀξίους ἐπιδείξασθα! τῆς χάριτος" ῥαδίαν αὐτοῖς pleantur et gratia dignos fructus ostendant, red- 
ποίησον τὴν ὁδὸν, ὥστε μετὰ τὸ τυχεῖν μὴ ἐκπεσεῖν τῶν — de eis viam facilem, ut postquam assequuti 


E 


* Sie Savil.; λέγει perperam deerat in Morel; 25, deerat, Sed. in aliis exemplaribus habetur, et. ab 
e Morel, Tl yep » Savil, melius τί τοίνυν. Interprete lectum est 
Γ Δηλῶν, unus Codex λέγων. Infra. Savil, ἀγαλλιασὼ «^ In Morel, δέ post. διάψωσον desideratur, sed in sa 
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fuerint, a talibus bonis non amplius excidant. 
26. Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Nostra enim non consistunt in iis tantum quz 
facta sunt, sed. procedunt ad alia majora, resur- 
rectionem, regnum, hereditatem cum Christo : 
que omnia volens ostendere, subjunxit, Bene- 
dictus qui venit. in. nomine. Domini. Hoc 
etiam dixit Christus Judzis: A4£men, amen dico 
vobis : non me videbitis donec dicatis, Bene- 
dictus qui venit in nomine Domini. Quoniam 
enim sepe objiciebant, et id susque deque mi- 
scebant, quod. non esset ex Deo, quod esset Dei 
hostis : dicit eis, Vos mihi feretis testimonium 
quod non sum Dei hostis, quando videritis ve- 
nientem in nubibus, et hanc emiseritis vocem 
dicentes, Benedictus qui venit in nomine Do- 
mini, bonis verbis et laude plenis ab omni de- 
fensione seipsos excludentes. Eorum enim qua 
tunc fient evidentia efficiet, ut eam vocem emit- 
tant, simul et laudantes, et. gravem in seipsos 
accusationem instituentes. Benediximus vobis 
de domo Domini.951. Deus Dominus, et illu- 
xit nobis. Dicit omnem populum fidelem, qui 
in domo Domini adeptus est benedictionem. 
Cernuntur enim ubique prophetie, beatos dicen- 
tes eos qui sunt credituri. Qua de causa benedi- 
xistis, et undenam beatitudo? Quoniam Deus 


apparuit nobis. A/pparuit enim, inquit, gratia 


Dei salutaris, erudiens nos, ut abnegata im- 
pietate et. mundanis. desideriis, modeste , 
juste. εἰ pic vivamus, exspectantes beatam 
spem et apparitionem magni Dei et Servatoris 
nostri Jesu. Christi. Incarnationem ergo hic 
admiratur propheta, quod cum Deus esset, et 
Dominus, et illius substantie, apparuerit. Dixit 
autem. apparitionem, carnis humanz. susceptio- 
pem, virginalem scilicet uterum subiisse, homi- 
nem factum esse, et versatum esse cum homini- 
bus. Et. ideo dixit : Benediximus vobis, quod 
tale donum sitis consequuti. Hoc etiam Christus 
significans. dicebat : Multi. prophete. et justi 
desideraverunt. videre que | videtis, et non 
viderunt, et audire qui auditis et non au- 
dierunt. Constituite diem solennem in con- 
densis, usque ad cornu altaris. Alius interpres 


b Savil. εὐλογήκαμεν, minus recte, ni fallor. 
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τοιούτων χαλῶν. Εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. Οὐ γὰρ δὴ μέχρι τῶν γεγενημένων ἵσταται τὰ 
ἡμέτερα, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερα πρόεισι μείζονα, τὴν ἀνά- 
στασιν, τὴν βασιλείαν, τὴν μετὰ Χριστοῦ λῆξιν, 
ἅπερ ἅπαντα παραστῆσαι βουλόμενος, ἐπήγαγεν" 
Εὐχογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Τοῦτο 
D χαὶ 6 Χριστὸς Ἰουδαίοις ἔλεγεν -᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν" οὐ μή με ἴδητε, ἕως ἂν εἴπητε, Εὐλογημένος 6 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω xal 
χάτω τοῦτο αὐτὸ προεδάλλετο, ὅτι οὐχ ἔστιν ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ὅτι ἀντίθεός ἐστι, λέγει αὐτοῖς" ὑμεῖς μοι μαρ- 
τυρήσετε, ὅτι οὐχ ἀντίθεος ἐγὼ, ὅταν ἴδητε ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν ἐρχόμενον, καὶ ταύτην ἀφῆτε τὴν φωνὴν 
λέγοντες, Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίου, ἐν εὐφημίας ῥήμασι τῆς ἀπολογίας ἑαυτοὺς 
ἐχβάλλοντες. Ἣ γὰρ ἐπιφάνεια τῶν γινομένων τότε 
ταύτην παρασχευάσει τὴν φωνὴν ἀφεῖναι, ὁμοῦ μὲν 
C εὐφημοῦντας; ὁμοῦ δὲ τὴν χατηγορίαν πιχροτέραν 
ποιοῦντας τὴν xal ἑαυτῶν. Εὐλογήχκαμεν ὑμᾶς ἐξ οἴχου 
Κυρίου * Θεὸς Κύριος, xai ἐπέφανεν ἡμῖν. Τὸν δῆμον 
ἅπαντα λέγει τὸν πιστὸν, τὸν εὐλογίας ἀπολαύοντα ἐν 
τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ πανταχοῦ φαίνονται οἵ προ- 
φῆται μαχαρίζοντες τοὺς μέλλοντας πιστεύειν. Τίνος 
Évexev Ῥεὐλογήσατε, καὶ πόθεν ὃ μαχαρισμός; Ὅτι 
ὃ Θεὸς ἐπέφανεν ἡμῖν. ᾿Επεφάνη γὰρ, φησὶν, ἥ χάρις 
τοῦ Θεοῦ f$ σωτήριος παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησά- 
μένοι τὴν ἀσέβειαν, καὶ τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, σω- 
φρόνως xal διχαίως xa εὐσεδῶς “ζήσωμεν, ἀπεχδὲε- 
χόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα χαὶ ἐπιφάνειαν τοῦ 
p μεγάλου Θεοῦ xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ἐνταῦθα τοίνυν ὃ προφήτης τὴν σάρχωσιν θαυμάζει, 
ὅτι Θεὸς ὧν, καὶ Κύριος, xat τῆς οὐσίας ἐχείνης, χα- 
τηξίωσεν ἐπιφάνειαν. ᾿Επιφάνειαν δὲ εἶπε τὴν οἴχονο- 
μίαν, ἃ τὸ εἰς μήτραν ἐλθεῖν παρθενιχὴν, τὸ ἄνθρωπον 
γενέσθαι, χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφῆναι. Διὰ 
δὴ τοῦτο, Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς, φησὶν, ὅτι τοιαύτης 
ἀπηλαύσατε δωρεᾶς. Τοῦτο xai 6 Χριστὸς αἰνιττόμε- 
νος ἔλεγε" Πολλοὶ προφῆται χαὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν, ἃ εἴδετε, χαὶ οὐχ εἶδον, καὶ ἀχοῦσαι, ἃ ἀχούετε, 
E xa οὐχ ἤχουσαν. Συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχά- 
ζουσιν, ἕως τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου. Ἕτερος 
ἑρμιηνευτής φησι" “Συνδήσατε ἐν πανηγύρει πυχά- 
σματα. Ἄλλος, Δήσατε ἑορτὴν ἐν πιμελέσιν. Ἐπὶ 
τὴν ἱστορίαν ἐξέθη πάλιν ἀπὸ τῆς προφητείας. Ὃ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν ἑορτάσατε, πανηγυρίσατε. Τί δέ 


detur, Mox Morel. ἐν πιμελέσιν, Savil. ἐν πιμελαῖς, εἰ se- 


* Savil, post. ζήσωμεν inserit. καὶ πάλιν, quod super- cundum aliam lectionem ἐν ἐπὲμελ εἰαις. Lectionem Mo- 


'acan^um «est 
«5 Sayil, τὸ εἰς μήτραν εἰσελῆᾶν. Morel. τὸ εἰς μήτρ 
P Mntp 


(25 d» 


relli ἐν πιμελέσι asserit Eusehius in hunc Psalmum. Prior 
a» interpretatio est. Aquile, posterior Symmachi, Ibid 
Morel, ἐπὶ γὰρ τὴν ἱστορίαν, Sed. γόρ supervacaneum erat, 


"ΒΗ ἢ in marg. συττήσασθε, quod mendum esse υἱ- ucc habetur iu Savil. 


EXPOSITIO IN PSALMUM 


^ € ^ - i] 
ἐστι, Συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχάζουσι; Κατὰ 
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ait : Colligate in celebri conventu condensa. 


μὲν τὸν ἕνα ἑρμηνευτὴν, ! Θύσατε θυσίας λιπαράς * 32s Alius , /4lligate festum in pinguibus. À pro- 


, 
χατὰ δὲ τὸν ἕτερον, Στεφανώματα xoi χλάδους ἀνά- 
ψατε τῷ ναῷ. Τὸ δὲ "E6paixbv τοῦτο οὕτως εἶπεν, 
"Ecpob ày βαὰδ ὀθθίμ. "Av τε οὖν τοῦτο, ἄν τε ἐχεῖνο 
Ψ AN - P S.N e Y τς 
7j , ἑορτὴν δηλοῖ, καὶ φαιδρὰν ἡμέραν, xat πανήγυριν. 
᾿ - ^ M , I^ 
"Amb γὰρ τῶν νοητῶν ἐπὶ τὰ αἰσθητὰ μετήγαγε πάλιν 

m , 
τὸν λόγον, καὶ τῆς ἐπανόδου τούτων ἐμνημόνευσε. 
Y / 
Θεός μου εἰ σὺ, καὶ ἐξομολογήσομαί σοι: Θεός μου 
5 J / 
εἰ σὺ, xoi ὑψώσω σε. ᾿Εξομολογήσομαί σοι; ὅτι ἐπή- 
χουσάς μου, xol ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. ᾿Πνταῦθα 
δείκνυσιν, ὅτι χαὶ χωρὶς τῶν εὐεργεσιῶν δεῖ εὐχαρι- 
στεῖν τῷ Θεῷ, xal διὰ τοῦτο δοξάζειν αὐτὸν, * διὰ τὴν 
DU a / "oc 
μεγαλωσύνην αὐτοῦ, διὰ τὴν ἀπόῤῥητον δόξαν. Τοῦτο 
- , ^ 
γὰρ αἰνίττεται μετὰ τὸ εἰπεῖν τὰς εὐεργεσίας, ἃς 
, ' 
εὐηργετήθη, οὕτως ἐπαγαγών. Λέγει γάρ: καὶ χωρὶς 
τούτων xal εὐχαριστήσω, καὶ ἐξομολογήσομαι, ὅτι 
m » » / er c v er / 
τοιοῦτον ἔχω Δεσπότην, οὕτως ὑψηλὸν, οὕτω μέγαν, 
οὕτως ἀόρατον, οὕτως ἀκατάληπτον " P τὸ γὰρ, Ὑψώ- 
c, δοξάσω ἐστίν. ᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 
ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὰ ἔλεος αὐτοῦ. “ Οὐχ αὐτὸς 
ταύτην ἀναφέρειν τὴν θυσίαν μόνον ἀρχεῖται, ἀλλὰ 
χαὶ χοινωνοὺς πολλοὺς καλεῖ τῆς εὐφημίας χαὶ τῆς 
εὐχαριστίας, καὶ τὴν Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἀνακηρύτ- 
τει) πανταχοῦ τὸ διαρχὲς αὐτῆς ὑμνῶν xat τὸ μέγεθος. 
"Du SA; * - ΝΖ ΄ ^ ^ 
Ταῦτα δὴ οὖν xo ἡμεῖς εἰδότες, μένωμεν διαπαντὸς 
εὐχαριστοῦντες τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, καὶ ταύτην 
ὰ » 94 A / [4 ὶ “- 23. , 
ἀναφέρωμεν τὴν θυσίαν, ἵνα xol τῶν μελλόντων 
5 "m , , / M / ΩΣ 
ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
/ “ 2 mv y e m 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 
^Y er Ὁ δι, , m 1 Y 5 AY 
δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


FpEe interpretationes quinte fortassis. et sexte edi- 
tionum sunt. Vide in Hexaplis hoc loco. Mox Hebraica 
lectio ἐσροὺ dy fà«à ὀθθίμ,, sanior in Hexaplis nostris est: 
«σρου «y βααθεθθιμ. ebraica sunt ὉΠ) an ἸΌΝ: 
quie ad literam significant, Zgate festum in implicatio- 
nibus, 


ΓΝ PET tX PA aw ᾿ . 
ἢ δα], QUA τὴν μεγα λωσυνὴν, 6L τὴν QUOLXV, OLG τὴν. 


À phetia rursus rediit ad historiam. Hoc est autem 
quod dicit : Festum agite, frequentes convenite. 
Quid est autem, Constituite diem solennem in 
condensis? Ut vult quidem unus interpres , 
Sacrificate splendidas hostias. Ut alius autem, 
Coronis et ramis templum cingite. Hebraicum 
autem ita dicit, Esrou ag baad oththim. Sive 
hoc ergo sit, sive illud, significat festum , et 
diem letum, et celebrem conventum. À spiri- 
tualibus enim orationem rursus traduxit ad 

p sensilia, et meminit illorum reditus. 28. Deus 
meus es tu, et confitebor tibi: Deus meus es 
tu, et exaltabo te. Confitebor tibi quoniam 
exaudisti me, et factus es mihi in salutem. 
Hic ostendit etiam absque beneficiis Deo esse 


Gratia 


agendas gratias, et propter hoc ipsum esse glo- Deo acenda 


ria et honore afficiendum , propter majestatem, 1,«5.&cii. 


propter substantiam, propter gloriam ineffabi- 
lem. Hoc enim significat, postquam dixit bene- 
ficia quibus est affectus, sic subjungens. Dicit 
enim : Etiam absque his agam gratias, et confi- 
tebor, quod talem habeam Dominum, adeo altum, 
adeo magnum, et qui nec videri, nec comprehendi 

c potest. Illad enim, Exaltabo, significat glorifi- 
cabo. 29. Confitemini Domino , quoniam bo- 
nus, quoniam in seculum misericordia ejus. 
Non satis habet quod ipse hoc offert sacrificium, 
sed multos etiam vocat, ut sint socii et partici- 
pes laudis et gratiarum actionis : et Dei beni- 
gnitatem przedicat, ejus perpetuitatem et magni- 
tudinem ubique celebrans. Cum haec ergo nos 
quoque sciamus, permaneamnus gratias perpetuo 
agentes benigno Deo, et hoc ei offeramus sacri- 
ficium, ut bona etiam futura consequamur, gra 
tia et benignitate Domini. nostri. Jesu. Christi : 
cum quo Patri sit gloria simul cum sancto 
Spiritu , nunc. et semper, et in secula siculo 
rum. Amen. 


b Morel. τὸ δὲ ὑψώσω. Savil. τὸ γὰρ ὑψ., et sic legerat 
lnterpres, 

e Hie Savilium sequimur. Morel. vero sic habet , ; 
αὐτὸς ταύτην ὀναφέρει τὴν θυσίαν, ἀλλὰ xal χφινωνοὺς χαλεὶ 

4 Morel. et Savil. ἀναρέρωμενν unus ἀναφέροντες , non 


male, 


sine 


Graduaum 
c3ntucum 
unde di- 
ctum. 


Philipp. 3. 
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IN PSALMUM CXIX. 


Canticum. graduum. lius interpres dicit , b 
Canticum ascensionum. 


|. Ad Dominum cum tribularer clamavi, οἱ 
exaudivit me. 


1. Aliorum. quidem Psalmorum unusquisque 
propriam habet inscriptionem , hic autem mul- 
tis simul conjunctis una imposita est appella- 
tio. Canticum. graduum, vel, ut alius dixit 
interpres , Ascensionum. Nonnulli autem eos 
etiam gradus appellant, Et quanam de causa , 
inquies, ita sunt appellati ? Si historiam quidem 
spectes, quoniam loquuntur de reditu ex Baby- 
lone, et captivitatis quae illic fuit mentionem 
faciunt: sed si eos sumas anagogice , quod ad 
viam virtutis deducant : quidam enim eos ita 
acceperunt. Nam via qui eo deducit, est similis 
gradibus , virum virtute et sapientia preditum A 
paulatim. evehens et sustollens, et eum in ipso 
cxlo statuens. Alii autem dicunt per hiec subin- 
dicari scalam Jacob, qua ipsi ostensa est ad 
calum usque pertingens. Ita etiam. gradibus et 
scalis subjectis, loca ad quie non patet aditus , 
et quae sunt excelsiora, adire possunt. Quo- 
niam autem eos qui ascendunt, postquam in 
altum evecti fuerint, caligare necesse est, pro- 
pterea. non eos solum qui ascendunt, sed eos 
etiam qui ad. ipsum cacumen pervenerunt, ac- 
cepta cautione confirmari oportet. Una est autem 
securitas, quando non quantum ascendimus 
respexerimus , ita ut superba et clatr men- 
tis evadamus : sed. quantum restat ascenden- 
dum, conspicati fuerimus , et ad. illud. teten- 
derimus. Quod etiam Paulus significans, di- 
cebat: Eorum quc retro sunt. obliviscentes , 
ad anteriora autem nos. extendentes. Et est 
haec quidem ratio anagoges : nos autem dein- 
ceps , si videatur, veniamus ad historiam, et vi- 
deamus eos qui fuerunt liberati a. captivitate. 
Quomodo igitur a captivitate liberati fuerunt? € 


B 


* Contulimus eum Codice Reg. 2900, qui mendis 
κρίσει, Interpres vero qui habet àíz τῶν ἀναβάσεων Cst 
Theodotio : vide in. Hexaplis nostris. Hujus porro et 
sequentium Psalmorum interpretatio Latina habetur in 
Godice quodam Ottoboniano, cujus hiec est nota R. V, 
18. Incipit antem sic : Cum ceteri fere singuli Psalmi 
congulas suas seorsum. habeant inscriptiones , εἰς, 

Γ AD teste. Sasil. Sz» τῶν 2929. Is porro qui vertit 
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ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ΕἸΣ TON o. V'AAMON. 


"C723 τῶν ἀναδαθμῶν. “Ἕτερος ἑρμιηνευτὴς λέγει, 
023, τῶν ἀναθάσεων. 


Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίβεσθαί με ἐκέκραξα, xal εἰσή- 


χουσέ μου. 


Τῶν μὲν ἄλλων Ψαλμῶν ἑκάστῳ ἰδία τίς ἐστιν ἐπι- 
γραφὴ, ἐνταῦθα δὲ ὁμοῦ πολλοὶ συνελθόντες μίαν ἔλα- 
Gov προτηγορίαν, ᾿᾿ Ωδὴ τῶν ἀναδαθμῶν, 7, ὡς ἕτερος 
εἶπεν ἑρμηνευτὴς, Τῶν ἀναβάσεων. Τινὲς δὲ αὐτοὺς 
xai ἀναδαθμοὺς καλοῦσι. Καὶ τίνος, φησὶν, ἕνεχεν 
οὕτως εἰσὶν εἰρημένοι; Κατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν, 
ὅτι δὴ περὶ τῆς ἀνόδου διαλέγονται τῆς Ex Βαδυλῶ- 
voc, Xa τῆς αἰχμαλωσίας μνημονεύουσι τῆς ἐχεῖσε" 
χατὰ δὲ τὴν ἀναγωγὴν, ὅτι εἰς τὴν xac! ἀρετὴν ὁδὸν 
χειραγωγοῦσι - τινὲς γὰρ οὕτως αὐτοὺς ἐξέλαδον. Καὶ 
γὰρ ἢ ἐχεῖ φέρουσα ὁδὸς ἀναδαθμοῖς fous, χατὰ μι- 
χρὸν ἀνάγουσα τὸν ἐνάρετον χαὶ φιλόσοφον ἄνδρα, χαὶ 
πρὸς τὸν οὐρανὸν αὐτὸν ἱστῶσα τοῦτον. Ἄλλοι δὲ τὴν 
τοῦ Ἰαχὼῤ χλίμαχα διὰ τούτων αἰνίττεσθαί φασι, 
τὴν ἀπὸ γῆς ἐστηριγμένην πρὸς αὐρανὸν δειχθεῖ- 
σὰν αὐτῷ. Οὕτω γὰρ xai τὰ ἄδατα τῶν χωρίων, 
χαὶ ὑψηλότερα, βατὰ γίνεται, " βάθρων χαὶ χλιμά- 
χων ὑποτεθειμένων ἡμῖν. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς ἀνελθόν- 
τας, ἐπειδὰν εἰς ὕψος ἀνενεχθῶσιν, ἀνάγχη ἰλιγγιᾶν, 
διὰ τοῦτο οὐχὶ ἀναβαίνοντας μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς 
αὐτὸ τὸ ἄχρον γινομένους ἀσφαλίζεσθαι χρή. Μία δὲ 
ἀσφάλεια, ὅταν μὴ ὅσον ἀνέδημεν ἴδωμεν, xal 
νοηθῶμεν, ἀλλ᾽ ὅσον ἀναβῆναι λείπει χατοπτεύσωμεν, 
χαὶ πρὸς ἐχεῖνο τεινώμεθα. Ὃ xai Παῦλος δηλῶν 
ἔλεγε - Τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενοι, πρὸς δὲ τὰ ἔμ- 
προσθεν ἐπεχτεινόμενοι. Ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῆς ἀναγωγῆς 
λόγος οὗτος" ἡμεῖς δὲ λοιπὸν, ^ εἰ δοχεῖ, ἔλθωμεν ἐπὶ 
τὴν ἱστορίαν, καὶ ἴδωμεν τοὺς τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαλ- 
λαγέντας. Πῶς οὖν ἀπηλλάγησαν τῆς αἰχμαλωσίας; 
'Tà πόθῳ τῶν “Ἱεροσολύμων " ὡς οἵ γε μὴ τοῦτον xa- 
τορθώσαντες, οὐδὲν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐχέρ- 
δανον, ἀλλ᾽ ἐναπέμεινον τῇ δουλεία χαὶ ἐναπέθανον, 
οὺς χαὶ ἡμεῖς ἂν ζηλώσωμεν, τὸ αὐτὸ πεισόμεθα. Ἂν 
γὰρ μὴ τῷ τῶν οὐρανίων ἔρωτι χατασχεθῶμεν, xal 
τῷ πόθῳ τῆς ἄνω ““Ἱερουσαλὴμ,, ἀλλὰ τῷ παρόντι βίῳ 


τῶν ὀναβάστων, est. Theodotio, ut. dixi, Mox quidam, 
teste Savilio, τίνος οὖν Ever tv. 

à Savil. 826u4v xxl χλιμάχων. Mox. idem 920 ἐπειδὴ 
τοὺς ἀνιόντας. 

b Alius, teste Savilio, εἰ δοκεῖ βαδίσωμεν ἐπὶ, 

* Post ἱερονσαλήμ alii addunt, teste Savilio in marg., 
τῆς μητροπόλεως. 


EXPOSITIO IN PB8ALMUM CXIX. 


οὖν ^ b ? Ju — ΄-ὉὋὉ 
προσηλωθῶμιεν διαπαντὸς, ἐγχαλινδούμενοι τῷ πηλῷ 
m - ^ 753 
τῶν βιωτιχῶν φροντίδων, οὗ δυνησόμεθα τὴν πατρίδα 
- 7 m , , "z 
ἀπολαθεῖν. Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαί με Ex£x paa , 
χαὶ εἰσήχουσέ μου. Εἶδες τῆς θλίψεως τὸ χέρδος; εἶδες 
τῆς φιλανθρωπίας τὸ ἕτοιμον ; Τῆς θλίψεως τὸ χέρδος, 
' - BR , M y aire τ 
ὅτι πρὸς εὐχὴν αὐτοὺς ἤγαγε χαθαράν - τῆς φιλανθρω 
, a J ea - ^n^ - Sy Z ——. 0.4 
πίας τὸ πρόχειρον, ὅτι χαλοῦσιν εὐθέως ἐπένευσεν " “ ὃ 
M - 5 X , , , , ^ MI , 
καὶ τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ ἐποίησε πρότερον. Διὸ xot λέγει" 
Ἰδὼν εἰδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου, xa τοῦ στε- 
7 
ξελέσθαι 


RJ Atl , 
αὐτούς. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, ἐν θλίψει γινό- 


Vern αὐτῶν ἤχουσα, xxi χατέδην τοῦ 
ὑενο γίνωσχξε ηδὲ ῥάθυμος γίνου, ἀλλὰ 
ὑενος; μὴ ἀπογίνωσχε, “μηδὲ ῥάθυμος γίνου, ἀλ 
, , ^ , -i ^Y A , , 
τότε μάλιστα διανάστηθι" ἐπειδὴ xai τότε χαθαρὼώ- 
€ E] M M , c an à] c 
veQut oi εὐχαὶ, xoi πλείων ἣ εὔνοια f, παρὰ τοῦ 
Θεοῦ - xal πάντα τὸν βίον οὕτω ζῆθι, ὡς ἐπίπονον 
elvat σοι τὴν ζωὴν, εἰδὼς ὅτι Πάντες οἱ θέλοντες ζῆν 
εὐσεδῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, διωχθήσονται" Καὶ ὅτι 
διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἷς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Μὴ τοίνυν τὸν ὑγρὸν χαὶ διαλελυ- 
, Í2 , o! ^ M yo PA 
μένον demone βίον, μηδὲ τὴν εὐρύ χῶρον θελήσης 
βαδίζειν (οὐ γὰρ φέρει αὕτη πρὸς τὸν pe yy 46 ὁδός), 
ἀλλὰ τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην. Εἰ δὲ βούλει περὶ 
τὰς ἄνω διατριδὰς χαταντῆσαι, φεῦγε τὰς ἡδονὰς, 
χαταπάτει τὴν φαντασίαν τοῦ βίου, πλοῦτον χαὶ δό- 


Y M 
ξαν xaX δυναστείαν ἀτίμαζε - πενίαν δὲ καὶ συντριδὴν 


m 


, hj 
διανοίας xax Σξημολόγησεν xa δαχρύων δπηγὰς χτῇ- 


σαι, χαὶ πάντα τὰ σωτηρίαν δυνάμενα προξενεῖν μέ- 
τελθε. 'Γαῦτα γὰρ xal ἀσφαλέστερον τὸν κεχτημένον 
χαθίστησι, χαὶ τὰς εὐχὰς On) πέρας. ἐργάζεται. Ἂν 
οὕτω σεαυτὸν χατασχευάσης; καὶ μετὰ τοιαύτης δια- 
, ΄ M M M ^ £ , , , 
νοίας χαλέσῃ χαὶ σὺ τὸν Θεὸν, πάντως ἀχούσεταί σου. 
Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ 6 προφήτης εἶπεν, ὅτι ᾿Εν τῷ θλί- 
6 f , - e: z M 5 -h , e "1T 
εσθαί με ἐχέχραξα, χαὶ εἰσήχουσέ μου, ἵνα μάθης 
ἀνααίνειν κατὰ μικρὸν, καὶ τὰς εὐχὰς ἐπτερωμένας 
9 , y ^ 7 ^Y 22 , - 
ἐργάζεσθαι, ἵνα μὴ δυσχεραίνῃς μηδὲ ἀλύῃς ἐν ταῖς 
θλίψεσιν, ἀλλὰ “ δρέπῃ τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν κέρδος. Εἰ γὰρ 
€ , 37. - 4 μὴ Lud 
ὃ προφήτης EAwcatoc ἄνθρωπος ὧν, προσιοῦσαν τὴν 
- 5 ^, , M , , » 
γυναῖχα οὐκ ἀφίησι τὸν μαθητὴν ἀπώσασθαι, Ἄφες, 
, ^ 
λέγων, αὐτὴν, ὅτι χατώδυνός ἐστιν fj ψυχὴ αὐτῆς" 
, ^1 g. ΕῚ ͵ 5 , wa , li 
οὐδὲν ἕτερον ἐμφαίνων ἐκ τούτου, ἢ ὅτι ἀπολογίαν 
ἔχει μεγάλην, xai συνηγορίαν τὴν θλίψιν * πολλῷ 
e £ »! ? ^ , , NN, 
μᾶλλον ὃ Θεὸς οὐ διαχρούσεταί σε μετὰ χατωδύνου 
ψυχῆς προσιόντα. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Χριστὸς μαχαρίζει 
τοὺς πενθοῦντας, καὶ τοὺς γελῶντας ταλανίζει. P Διὰ 


4 Unus, teste Savilio, ὡς «zi ἐν Αἰγύπτῳ, ἰδών. 
* Weg. μηδὲ ὕπτιος πέσης. ἀλλά, et sic Savil. in marg. 

f Alius ξηλώσης β'ον. 

5. Alius πηγὼς, «zl πάντα μέτελθε τὰ 
στερόν σε χαθίστησι. 

^ Unus a Savilio notatus in. marg. δρέπης, Mox προ- 
φήτης deerat in. Morel, et Savil,, sed habetur in Ms. et 


sie legit Hervetus, Paulo. post hanc lectionem. affert 


, ἃ vul ἀσραλέ- 


Savilius in. marg. 


Desiderio Jerosolymorum : cum contra ii qui 
non pari studio erant affecti, ex Dei gratia nihil 
lucrifecerint, sed in perpetua servitute dies suos 
obierint, quos nos etiam si imitemur, idipsum 
passuri sumus. $i enim amore celestium, et 
desiderio czlestis Jerusalem non teneamur, sed 
si presenti vite perpetuo hareamus, in ccno 
secularium curarum volutati, non poterimus 


patriam recipere. 4d Dominum cum tribula- Afüicüonis 


D rer clamavi, et exaudivit me. Vidisii lucrum 
afflictionis? vidisti celeritatem clementi ? Lu- 
crum afflictionis, quod eos ad puras preces 
fundendas adduxerit : clementie celeritatem , 
quod vocantibus eis statim annuerit : quod etiam 
prius fecit iis qui. erant in /Egypto. Et ideo di- 


lucrum. 


cit, Pidens vidi afflictionem populi mei, et Exod.3. 


gemitum eorum audivi, et descendi ut eos 
eriperem. Et tu ergo, o dilecte, quando es in 
afflictione, ne desperes, nec labores indiligentia, 
sed tunc temporis maxime excitare : sunt enim 
tunc preces puriores, et major est Dei in te be- 

E nevolentia : et perpetuo ita vivas, ut sit tibi 
vita laboriosa, sciens omnes qui pie volunt vi- 
vere in Christo Jesu, persequutionem passuros, 
et per multas afflictiones oportere nos intrare 
in regnum Dei. Ne mollem ergo vitam et disso- 
lutam dilexeris, nec via lata velis ingredi ( ea 
- enim non ducit in celum), sed arcta et angu- 
A sta. Si autem pervenire ad supernas mansiones 
velis, fuge voluptates, externam saeculi pompam 
ac speciem conculca, opes, gloriam et potentiam 
neglige : paupertatem autem , mentis contritio- 
nem, confessionemque et lacrymarum fontem 
tene, et omnia quie possunt conciliare salutem 
persequere. Ea enim et tutiorem reddunt eum 
qui possidet, et preces reddunt sublimiores. Si 
teipsum ità comparaveris, et. Deum cum hac 
mente vocaveris, te omnino exaudiet. Et ideo 
B dixit propheta, Cum tribularer clamavi, et 
—À me, ut discas paulatim conscendere, 
,utita dicam , alatas precationes facere , ne 
angaris, nec egre feras in afllictionibus, sed uti- 
litatem ex eis pereipias. Si enim. Elisieus pro- 
pheta cum esset homo, non permisit ut. discipu- 


οπώσκχαθαι, οὐδὲν ἕτερον λέγων ἣ τοῦτο 


ῥνχὴ 


Avig αὐτὴν, ὅτι κατῳὠουνός ἐστι ἡ αὐτῆς dmo 


[ug 
yi«v | usi γίστην ἔχει | $7 al, 
b Nescio eur dicat Chrysostomus Ghristum beatitu. 


2a 


xxt συνηγθῥρίαν. 


dines orsum esse ab illa, μακὰριϑι οἱ πενθοῦντες, €um nec 
apud Matthaeum neo apud Lucam sit isthiec prima bca- 
titudo, 


7" 


4. Reg. 4. 


2^7. 


di Afflictio 
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lus venientem ad se mulierem extruderet , di- 
cens : Dimitte eam, quia merore est. affecta 
anima ejus : nihil aliud volens ex eo ostendere, 


maximam nisi quod excusationem et defensionem maxi- 


etscutatio- 


vem babet. 


Luc. 6. 35. 


Matth. 5.5 


Luc. 22. 
46. 


Dolosi 
fu giendi. 


mam haberet, nempe afflictionem : multo minus 
Deus te repellet, "si cum tristi et anxia anima ad 
eum aceedas. Et ideo Christus quoque eos bea- 
tos pronuntiat, qui lugent, et miseros qui rident. 
Quocirca beatitudines hinc exorsus est , dicens : 
Beati qui lugent. Si vis ergo hos gradus ascen- 
dere, quod est in vita molle enervatumque et dis- 
solutum reseca, et. laboriosa vivendi ratione te 
ipsum astringe et contine : a terrenis. negotiis 
abstine. Hic est primus ascensus. Non potest enim 
fieri, non potest ut simul et scalam conscendas , 
et in terra hireas. 

2. Vides quanta sit. zeli altitudo : nosti. bre- 
vitatem temporis : scis quam sit. mors incerta. 
Ne cuncteris ergo, nec differas , sed hanc pere- 
grinationem magna vi aggredere, ut uno die 
duos , tres, decem et viginti gradus conscendas. 
Ὁ, Domine, libera animam meam a labis 
iniquis, et a lingua dolosa. Vide hic quo- 
que lucere praeceptum illud evangelicum : Orate, 
ne intretis in tentationem. Nulla enim est, o 
dilecte, gravior tentatio , quam in dolosum ho- 
minem incidere : is quippe est vel quavis fera 
truculentior. Ea. enim. id. quod est. esse. cerni- 
tur : hic. autem. obtento. velo. mansuetudinis 
et probitatis sepe virus occultat, ut nec facile 
possint deprehendi insidim , et in. barathrum 
nulla adhibita cautione incidatur. Quapropter 
ubique a Deo hoc assidue postulat , ut. liberetur 
a talibus insidiatoribus. Si autem fugiendi sunt 
fraudulenti et malitiosi, multo magis decepto- 
res, et qui mala. dogmata proferunt. Maxime 
autem iniqua ca labia esse dixeris, qui in vir- 
tute ledunt, et ad. vitium adducunt. Et ideo 
hic propheta rogat ut liberetur illius anima : 
eo enim tela. dirigit. 9. Quid detur tibi , aut 
quid apponatur tibi ad linguam dolosam ἢ 
Mius. interpres ait : Quid pr&bebit tibi , aut 
quid. adjiciet lingua dolosa? Alius autem , 
Quid dederit tibi, et quid tibi adjecerit lin- 
gua secundum | dolum ἢ Nihil. ergo aliud ,. 


ARCHIEP. 
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LU 


E 


CONSTANTINOP. 


τοῦτο xal τῶν μαχαρισμῶν ἀρχόμενος, ἐντεῦθεν τὸ 
προοίμιον ἐποιήσατο ,λέγων, Μαχάριοι οἱ πενθοῦντες. 
Ei τοίνυν βούλει τοὺς ἀναδαθμοὺς ἀναβαίνειν τούτους» 
περίχοψον τὸ διαλελυμένον xal χαῦνον τοῦ βίου, σύ-- 
σφιγξον σεαυτὸν τῷ ἐπιπόνῳ τῆς πολιτείας, ἀπόστη- 
σον τῶν γηΐνων πραγμάτων. Αὕτη “ πρώτη ἀνάδασις. 
Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ὁμοῦ καὶ χλίμαχα ἀνα- 
βαίνειν, καὶ τῆς γῆς ἔχεσθαι. 


Ὁρᾷς πόσον τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ * οἶσθα τοῦ χρόνου 
τὴν βραχύτητα - οἶσθα τὸ ἄδηλον τοῦ θανάτου. Μὴ 
τοίνυν μέλλε, μηδὲ ἀναδάλλου, ἀλλὰ πολλῇ τῇ σφο- 
δρότητι ταύτης ἅψαι τῆς ἀποδημίας, ἵνα ἐν uut ἡμέρα 
xai δύο xai τρεῖς xai δέχα xai εἴχοσι ἀναδαίνης dva- 
βαθμούς. Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέων 
ἀδίχων, xaX ἀπὸ γλώσσης δολίας. Ὅρα ἐνταῦθα τὸ 
εὐαγγελιχὸν ἐχεῖνο παράγγελμα διαλάμπον' Εὔχεσθε 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. "l'oorou γὰρ τοῦ πειρα- 
σμοῦ οὐδὲν ἴσον, ἀγαπητὲ, “τοῦ δολερῷ περιπεσεῖν 
ἀνθρώπῳ * ὃ τοιοῦτος καὶ θηρίου χαλεπώτερος. Τὸ μὲν 
γὰρ ὅπερ ἐστὶ φαίνεται" οὗτος δὲ παραπετάσματι 
πολλάχις ἐπιειχείας τὸν ἰὸν ἀπέχρυψεν, ὡς καὶ δυσφώ- 
ρατον γενέσθαι τὴν ἐνέδραν, xo βαράθρῳ περιπεσεῖν 
ἀφυλάκτως τὸν ἐμπίπτοντα. Διὰ τοῦτο συνεχῶς ἄνω 
χαὶ χάτω τοῦτο παραχαλεῖ τὸν Θεὸν, τῶν τοιούτων 
ἐπιθούλων ἀπαλλάττεσθαι. Εἰ δὲ τοὺς δολεροὺς δεῖ 
φεύγειν χαὶ ὑπούλους, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἀπατεῶνας, 
καὶ πονηρὰ δόγματα ἐνιέντας. Μάλιστα δὲ ἄϑιχα εἴποι 
τις ἂν χείλη ἐχεῖνα, τὰ περὶ τὴν ἀρετὴν βλάπτοντα, 
τὰ πρὸς χαχίαν ἀπάγοντα. Διὰ δὴ ταῦτα xal 6 mpo- 
φήτης οὗτος “τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀξιοῖ ῥυσθῆναι " ἐχεῖ 
γὰρ ἐνίησι τὰ βέλη. Τί δοθείη σοι, xal τί προστεθείη 
σοι πρὸς γλῶσσαν δολίαν ; “Ἕτερος ἑρμηνευτής φησι" 
Τί παρέξει σοι, ἣ τί προσθήσει γλῶσσα δολία; Ὁ δὲ 
ἕτερος " Τί δῴη σοι, ἢ τί προσθείη σοι γλῶσσα xaz' 
ἐπιθέσεως ; Οὐδὲν οὖν ἕτερον παρίστησι τὸ εἰρημένον, 
ἢ ὅτι μεγάλη αὕτη ἣ πονηρία, xal χαλεπὸν τῆς χα- 
εχίας τὸ εἶδος. Διὰ δὴ τοῦτο ὁρᾷς χαὶ τὸν προφήτην 


ostendit quod dictum est, nisi hoc, magnam esse * θυμούμενον, ὀργιζόμενον, xal λέγοντα - Τί δοθείη 


improbitatem , et tetrum genus. vitii. Quocirca 


* Savil. πρώτη ἐπίθασις. 
ὁ Unus a Savilio notatus in marg. τοῦ δολίῳ. 


σοι, xal τί προστεθείη σοι πρὸς γλῶσσαν δολίαν ; "O 


κατ᾽ ἐπιθέσεως, Hoe. porro interpretationes quorumnam 
sint ignoratur, Vide in Hexaplis. Codices Mss. una voce 


 Savil. τὴν ψυχὴν αὐτήν. Mox Reg. ἐκείνη γὰρ ἐνίκησε habent χατιπιθέσεως. 


: βόε. Paulo post in quodam Ms. lectum. est γλῶσσα 


EXPOSITIO IN 


δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" ποία ἂν εὑρεθείη τῆς xaxíac 
ταύτης ἀξία τιμωρία ; “Ὅπερ x«t ᾿Ιουδαίοις Ἡσαΐας 
ἔλεγε Τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνομίαν ; τοῦτο 
δὴ xo αὐτός * Τί δοθείη σοι, καὶ τί προστεθείη σοι 
πρὸς γλῶσσαν δολίαν; ᾿ Ἢ τοῦτο τοίνυν φησὶν, ἢ ὅτι 
xol αὐτὸ τοῦτο τιμωρία, xol πρὸ τῆς δίκης σαυτὸν 
ἀπαιτεῖς δίχην, οἴκοθεν τὴν χαχίαν τίχτων. Μεγίστη 
γὰρ ψυχῆς τιμωρία χαχία, καὶ πρὸ τῆς δίκης. Τίς 
οὖν ἂν γένοιτο ἀξία τῷ τοιούτῳ Ox"; ᾿Ενταῦθα μὲν 

οὐδεμία, ἣ δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ πληγή. Ἄνθρωπος μὲν 

γὰρ οὐχ ἂν κατ᾽ ἀξίαν ἀμύναιτο ὑπερθαίνει γὰρ 
πᾶσαν τιμωρίαν ἣ πονηρία" ὃ Θεὸς δὲ ἐπάξει τὴν 
πληγήν. Διὸ καὶ ἐμφαίνων τοῦτο, ταχέως ἐπήγαγε 
λέγων Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἠκονημένα σὺν τοῖς ἄν - 
θραξι τοῖς SION: Πάλιν βέλη ἐνταῦθα τὰς τιμω- 
ρίας χαλεῖ. Ὃ δὲ ἕτερος ἑρμηνευτὴς , ^ Τὰ βέλη τοῦ 
δυνατοῦ Tdv qeu, εἶπε, μετὰ ἀνθράχων ἐστοιό ῥασμέ- 
γων. Καὶ ἕτερος δὲ, Σὺν ἀνθραχίαις ἀρχευθίναις, τῇ 
μεταφορᾷ τῶν ὀνομάτων αὔξων τῆς τιμωρίας τὸν 
φόθον. Τό τε γὰρ, ᾿Εστοιδασμένων, τό τε, ᾿Αρχευθί- 
γαις, τὴν αὐτὴν ἔχει ἔννοιαν. "Exst μὲν τὸ, πλῆθος 
παρίστησιν - ἐνταῦθα δὲ τὴν ποιότητα χαὶ τὴν σφο- 
δρότητα τῆς τιμωρίας. ὍὍπερ οὖν καὶ οἱ ἑόδομήχοντα 
δηλοῦντες, Σὺν τοῖς ἄνθραξι τοῖς ἐρημιχοῖς, ἐξέδω- 
ἐρημοποιοῖς, 
λίσχουσιν. ᾿Απὸ γὰρ τῶν παρ᾽ ἡμῖν φοδερῶν ὑλῶν xat 


χαν, τουτέστιν, δαπανῶσι, “ χατανα- 
E 95 7 N , ῃ c τ' ' 
τοῦ Θεοῦ τὰς τιμωρίας σχηματίζουσιν αἱ Τραφαὶ, 
m - -* -Ὁ ^ 
βέλη xo πῦρ αὐτὰς χαλοῦσαι. ᾿Ενταῦθα δέ μοι τοὺς 
βαρθάρους αἰνίττεσθαι δοχεῖ. Διὸ χαὶ τοῦτο δηλῶν 
ἅ ἕτερος ἑρμιηνευτὴς ἔλεγε" ἹῬῦσαι τὴν ψυχήν μου 
δ... 64. " ^ m "P eS b » m h , 
ἀπὸ χείλους ψευδοῦς. ᾿Γοιαῦτα γὰρ αὐτῶν τὰ ῥήματα, 
5 € ΟΠ M Pia 6 » M d / - 
τοιοῦτοι oi δόλοι καὶ αἱ ἐπιθουλαὶ, πλάνης γέμοντα 
ἅπαντα xa πολλῆς τῆς καχίας. Οἴμοι ὅτι ἣ παροικία 
μου ἐμακρύνθη, χατεσχήνωσα μετὰ τῶν σχηνωμάτων 
Κηδάρ. “ἕτερος ἑρμηνευτής φησιν" “Οἴμοι ὅτι πα- 
Ὁ , LÀ ^, kj ^ , 
ροικῶν παρείλχυσα. Ἄλλος, Ὃ ἐμοὶ, προσηλύτευσα 
ἐν μαχρυσμῷ. Ταῦτα μὲν οὖν οὗτοι θρηνοῦσιν ὑπὲρ 
τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἐν Βαῤυλῶνι - ὃ δὲ Παῦλος ὑπὲρ 
τῆς ἐνταῦθα διατριύῆς λέγων * Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ 
ή ) ενάζομεν βαρούμενοι. Καὶ, Οὐ μό- 
σχήνει τούτῳ, στενάζοικεν βαρού! : , μ 
γον δὲ, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ Πνεύματος 
ἔχοντες, καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. Καὶ γὰρ 
ji , ^ , , , , , a 
παροιχία ὃ παρὼν βίος. Καὶ τί λέγω παροιχίαν,, ὅπου 
γε χαὶ τῆς παροιχίας ἐστὶν εὐτελέστερον πρᾶγμα; 
Ὅθεν αὐτὴν καὶ ὁδὸν ἐκάλεσεν 6 Xp puris λέγων" 
7 , 


€ 


Στενὴ ἣ πύλη; xal τεθλιμμένη 5$ ὁδὸς ἡ [ἐπάγουσα 


^ Post hiec, ἢ τοῦτο τοίνυν φησίν, unus addit , teste 
Savilio , ποία εὑρεθήσεται τιμωρία ἀξία τῆς κακίας; 

"ΠΟ. prior interpretatio est Symmachi. οἱ "Theo- 
dotionis; sequens autem. Aquilie, ln. Morel. ἐστιῦχομ ἐς 
νων legebatur. Sed in Hexaplis nostris ἐστοιθασμένων le 
gitur, et ita quoque Savil. 


PSALMUM CXIX. 


597 
vides etiam prophetam irascentem , commotum- 
que, et dicentem : quid. detur tibi , aut quid 
apponatur tibi ad linguam dolosam ? Quod 
autem dicit, est ejusmodi : Quodnam hoc vitio 
dignum inveniatur supplicium? Quod etiam 


Judaeis dicebat Esaias : Quid adhuc percutia- 154-1. 5. 


mini adjicientes iniquitatem? Hoc. etiam 
ipse dicit, Quid detur tibi , aut quid appona- 
tur tibi ad linguam. dolosam ? Vel hoc ergo 
dicit : vel etiam hoc ipsum esse supplicium, 
et ante vindictam tibi vindictam exquiris, ex 
teipso vitium pariens. Maximum enim suppli- 
cium anime est vitium, etiam antequam punia- 
tur. Quodnam ergo supplicium fuerit tali vitio 
dignum? Hic quidem nullum, sed plaga qua 
a Deo infertur. Homo enim non poterit dignas 
ponas sumere : nam omnem cruciatum superat 
improbitas : Deus autem illi plagam infliget. Et 
ideo hoc ipsum ostendens, mox subjunxit : 
4. Sagittee potentis acute cum carbonibus 
desolalorüis. Sagittas hic rursus appellat. sup- 
plicia. Alius autem interpres dixit, Sagitue 
potentis acute sunt cum car nombus aggestis. 
Et alius, Cum carbonibus juniperinis , nomi- 
num translatione augens metum supplicii. Nam 
et illud , 4ggestis, et hoc, Juniperinis , eum- 
dem habet sensum. Illic enim. ostendit. multitu- 
dinem; hic autem. qualitatem. οἱ vehementiam 
supplici. Quod. quidem Septuaginta quoque si- 
gnificantes, Cum carbonibus | desolatoriis , 
ediderunt, hoc est, qui vastant, perdunt , et 
consumunt. Ex materiis enim. quie sunt apud 
nos terribiles, Dei ultionem effingunt Scripturw, 
sagitllas et ignem ea vocantes. Hic autem mihi 
videtur subindicare barbaros. Et ideo alius 
quoque interpres hoc significans , dicebat, Libe- 
ra animam meam a labio mendaci. Talia 
enim sunt eorum verba , tales doli et tales insi- 
dis, 
5. Hei mihi quia incolatus meus prolongatus 
Mius 
interpres ait: "οὶ mihi, quia incolatum pro- 
Alius, 
tempore, Hi quidem hoc modo lamentantur de 


plena omnia fraude et maximo scelere. 
est. Habitavi cum tabernaculis Cedar. 


traxit. 


- 
Ico 


Hei mihi, advena. fui longo 


captivitate Babylonica : Paulus autem de ea 


quae hie longius trahitur mora, dicens : Etenim 


Morel. κα 


4 Hic interpres quis sit ignoratur. 


e Savil, ἀναλίσκουσιν, ταναλίσκουσιν. 

e Savil, habet & μος, ad utrumque interpretem ; quo 
rum porro sint hie interpretationes nescitur, 

Fo Savil 


dm /993 


Improbi- 


tatis 


sup- 


plicium. 
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dum sumus in hoc tabernaculo , ingemiscimus 
Rom.8.33. gravati. Et, Non autem id solum , sed etiam 
habentes ipsi primitias Spiritus, et ipsi in 
nobis ipsis ingemiscimus. Est enim. praesens 


ARCHIEP. 


εἰς τὴν ζωήν. Καὶ γὰρ τοῦτο ἀρίστη διδασχαλία μά - 
λιστα xal $ πρώτη, τὸ εἰδέναι ὅτι πάροιχοί ἐσμεν 
χατὰ τὸν παρόντα βίον. Διὸ καὶ οἱ παλαιοὶ τοῦτο 
ὡμολόγουν, χαὶ διὰ τοῦτο μάλιστα ἐθαυμάσθησαν. 


CONSTANTINOP, 


vita incolatus. Et quid dico incolatum , cum res 55, Τοῦτο xai Παῦλος δηλῶν, ἔλεγε γράφων " Διὰ ταύτην 
sit vel incolatu inferior? Unde Christus etiam ^ τὴν αἰτίαν οὐχ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς 6 Θεὸς, Θεὸς 


Matth. 7. ipsam vocavit viam , dicens : ;Zngusta est por- 
Hd ta, et arcta via que ducit ad vitam. Hoc 
enim est doctrina optima atque adeo prima, 
Peregrisi Scire. nos esse inquilinos in vita presenti. Quo- 
i» bae Ci eirea veteres quoque id confitebantur : et ideo 
777" — habiti sunt in maxima admiratione. Hoc etiam 
He^r. τας Paulus significans scribendo dicebat : Propter 
- harc causam non erubescit eos Deus, Deus 
eorum vocari. Quamnam ob causam? dic mihi. 
1^4. v. 13, Quia. confessi. sunt se esse hospites et peregri- 
nos. Hoc est radix et. fundamentum omnis. vir- 
tutis. Qui enim rerum quie hic sunt est hospes, 
erit rerum supernarum civis. Qui eorum quae 
hic sunt est hospes , non lubenter versabitur in 
presentibus: non domus, non pecunie, non 
alimenti , nec alius ejusmodi curam geret : sed 
quemadmodum qui in aliena regione versantur, 
nibil non aguni et moliuntur ut patrie sue 
restituantur, et quotidie urgent et festinant, ut 
cam quae eos tulit videant : ita etiam. qui amo- 
re futurorum tenetur, nec rebus praesentibus 
adversis animum demittet, nec secundis se effe- 
ret , sed utraque pratercurret, tamquam qui iter 
agit. Quocirca jubemur etiam dicere in oratio- 
Mash. 6. ne, d! dveniat regnum tuum , ut illius diei de- 
Δι, 4, Serum et cupiditatem animo nostro versantes, 
et ipsum prz oculis habentes , ne videamus qui- 
dem praesentia. Si enim Δι αὶ Jerosolyma desi- 
derantes, etiam postquam liberati sunt, deflent 
praeterita : quienam. dabitur nobis venia, qua- 
nam relinquetur. defensio, si non superna Je- 

rusalem teneamur vehementi desiderio ? 
5. Vide ergo quomodo hi quoque lamentantur 
quod eum illis versentur, Z/abitavi , dicentes , 
cum tabernaculis Cedar: multum incola fuit 
anima mea. Mic enim non solum deflent , quod 
in aliena habitent, sed etiam quod cum barbaris 
versentur. Quod. quidem alii quoque faciebant 
prophetze de praesenti vita lamentantes, et dicen- 
Hicb. σία, tes: Hei mihi quia perüt pius a terra , et qui 
5 recte agat non est in hominibus ; οἵ etiam hic 
ipse dicens : Serea me, Domine , quoniam 
defecit. sanctus. Neque enim hiec. vita est co 


Pial. τι 
3. 


^. Alii, teste Savilio, ανῦὲ ἴδωμεν τὰ βλεπόμενα. 


b Ali teste ϑην ο, à δὴ γαὶ οἱ προνῆται ἐθρήνουν ὑπὶ 
; | 


αὐτῶν χαλεῖσθαι. Ποίαν αἰτίαν ; εἰπέ μοι. Ὅτι ὧμο- 
λόγησαν ξένοι χαὶ παρεπίδημοι εἶναι. Τοῦτο ἀρετῆς 
ἁπάσης ῥίζα xal ὑπόθεσις. Ὃ γὰρ τῶν ἐνταῦθα ξένος 
τῶν ἄνω πολίτης ἔσται. Ὃ τῶν ἐνταῦθα ξένος οὐχ 
ἐμφιλοχωρήσει τοῖς παροῦσιν" οὐχ οἰχίας ἐπιμελήσε- 
ται, 0) χρημάτων, o) τροφῆς, οὐχ ἄλλου τῶν τοιού - 
τῶν οὐδενός * ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἐν ἀλλοτρία διχτρίδοντες, 
πάντα ποιοῦσι χαὶ πραγματεύονται πρὸς τὴν ἐπὶ τῇ 
πατρίδι ἀποχατάστασιν, xal xa0' ἑχάστην ἐπείγονται 


B τὴν ἡμέραν τὴν ἐνεγχοῦσαν ἰδεῖν - οὕτω xal ὃ τῶν 


μελλόντων ἐρῶν, οὔτε τοῖς λυπηροῖς ταπεινωθήσεται 
παροῦσιν, οὔτε τοῖς χρηστοῖς ἐπαρθήσεται, ἀλλ᾽ Exd- 
τερα παραδραμεῖται, χαθάπερ 620v βαδίζων. Διά τοι 
τοῦτο xa ἐν τῇ προσευχῇ χελευόμεθα λέγειν, ᾿Ἐλθέτω 
$ βασιλεία σου, ἵνα τὸν πόθον xa τὴν ἐπιθυμίαν τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης στρέφοντες, χαὶ πρὸ ὀφθαλμῶν αὐτὴν 
ἔχοντες, "μηδὲ ὁρῶμεν τὰ παρόντα. Εἰ γὰρ Ἰουδαῖοι 
τῶν Ἱεροσολύμων ἐπιθυμοῦντες θρηνοῦσι τὰ παρελ- 
θόντα, χαὶ μετὰ τὸ ἀπαλλαγῆναι, τίνα ἂν σχοίημεν 


C ἡμεῖς συγγνώμην, ποίαν δὲ ἀπολογίαν, μὴ σφοδρῷ 


χατεχόμενοι τῷ πόθῳ τῆς ἄνω Ἱερουσαλήμ ; 
JL. ' à Ἵ ΕΣ 


"Opa γοῦν πῶς δὲ οὗτοι θρηνοῦσι τὴν μετ᾽ ἐχεί- 
νῶν διατριβὴν, Κατεσχήνωσα, λέγοντες, μετὰ τῶν 
σχηνωμάτων Κηδάρ " πολλὰ παρῴχησεν ἣ ψυχή μου. 
᾿Ἐνταῦθα γὰρ οὐ τὴν ἐν ἀλλοτρία διατριδὴν θρηνοῦσι 
μόνον, ἀλλὰ xal τὴν μετὰ βαρβάρων διαγωγήν. "Ὃ 
δὴ xal ἄλλοι προφῆται ἐποίουν ὑπὲρ τοῦ παρόντος 
βίου θρηνοῦντες, xai λέγοντες " Οἴμοι ὅτι ἀπόλωλεν 
ἀπὸ τῆς γῆς εὐλαδὴς, χαὶ 6 χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις 


οὐχ ἔστι" χαὶ αὐτὸς δὲ οὗτος, λέγων " Σῶσόν με, Κύ- 


Ὁ quc, ὅτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος. Οὐ γὰρ ταύτῃ μόνον ἐπίπο- 


νος ὁ βίος, ὅτι πολλὴν ἔχει τὴν ματαιότητα, καὶ ἀκαί- 


τοῦ παρόντος βίου λέγοντες " οἵ μοι" 


EXPOSITIO IN 


ρους φροντίδας, ἀλλ᾽ ὅτι xal πολλὴ τῶν πονηρῶν 1, 
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φορά. Οὐδὲν δὲ ἐπαχθέστερον xal δυσχολώτερον τῆς 
πρὸς τοὺς τοιούτους ὁμιλίας, Οὐ γὰρ οὕτω καπνὸς xot 
, ^ , ^ 2 N x € € “ 
αὔχμος βαρύνειν τοὺς ὀφθαλμοὺς εἴωθεν, ὡς f, τῶν 
Lad € , à ! M jm. ἣν , , 
πονηρῶν ὁμιλία τὰς ψυχὰς ἀλύειν παρασχευάζει. Οὐχ 
δρᾷς καὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸ δυσχε- 
ρὲς ἐνδεικνύμενον τῆς τοιαύτης διχγωγῆς; Καὶ γὰρ 
e , σελ , » ^, € - [4 , 
ὅταν λέγη, “Ἕως πότε ἔσομαι μεθ’ ὑμῶν ; ἕως πότε 
ἀνέξουαι ϑμῶν; τοῦτο αἰνιττόμενος λέγει, Κατεσχή- 
M m , c ."/ /, m 
νωσα μετὰ τῶν σχηνωμάτων * Κηδάρ. BápGagoy τοῦτ' 
τὸ γένος ἐστὶ, θηριωδέστερον πρὸς τοὺς χεχρατημένους 
διαχεῖσθαι, σχηναῖς χαὶ χαλύύδαις χεχρημένων xa 
πρὸς τὴν τῶν θηρίων ἀγριότητα ἐχκπεπτωχότων. Ἀλλὰ 
τούτων πολλῷ χαλεπώτεροι οἵ ἅρπαγες, οἱ πλεονέχται, 
οἵ ἐν ἀσελγείαις , οἱ ἐν τρυφαῖς ζῶντες. Πολλὰ παρῴ- 
͵ M M E] ^ , δ᾿» /, 
χησεν ἣ ψυχή μου. Kat μὴν οὐ πολλά - ἑόδομήχοντα 
γὰρ ἔτη μόνον ἦν. ἀλλ᾽ οὐ τῷ πλήθει αὐτὰ πολλὰ 


καλεῖ, ἀλλὰ τῇ δυσχολία τῶν πραγμάτων. Κἂν γὰρ 3533 
ὀλίγα ἡ, πολλὰ τοῖς θλιδομένοις φαίνεται. Οὕτω xal Α 


ς ὦ ^ - Y a. 2^ / M. μου ν΄, 5 
ἡμᾶς διαχεῖσθαι χρὴ, *x&v ὀλίγα ἔτη ζήσωμεν &v- 
ταῦθα, πολλὰ νομίζειν αὐτὰ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν μελλόν- 
των. Ταῦτα λέγων οὐ τῆς παρούσης ζωῆς κατηγορῶ " 
μὴ γένοιτο: καὶ γὰρ τοῦτο ἔργον Θεοῦ - ἀλλὰ πρὸς 
M y Lud J/ D , / ^ ci 
τὸν ἔρωτα τῶν μελλόντων ἡμᾶς ἀλείφων, x«i ὥστε 
μὴ ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς παροῦσι, μηδὲ προσηλῶσθαι 
“ n ^Y ' N L -- 
τῷ σώματι, μιηδὲ χατὰ τοὺς μιχροψύχους τῶν πολ- 
λῶν διαχεῖσθαι, οἱ κἂν μυρία ζήσωσιν ἔτη, ὀλίγα 
ταῦτα εἶναί φασιν. Ὧν τί γένοιτ᾽ ἂν ἀλογώτερον ; 
τί δὲ παχύτερον, εἰ οὐρανοῦ προχειμένου, xoi τῶν 
ἔν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν, ^A μήτε ὀφθαλμὸς εἰδ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθῶν, Ἃ μήτε ὀφθαλμὸς εἰδε, 
μήτε οὖς ἤχουσε, πρὸς τὰς σχιὰς χεχήνασι, χαὶ 
τὸν εὔριπον τοῦ παρόντος διαπερᾶν βούλονται βίου, 
χύμασι διηνεχέσι, " χαὶ χειμῶνι, xol ναυαγίοις ἐγ- 
χαλινδούμενοι; Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Παῦλος οὕτως, ἀλλ᾽ 
ἔσπευδε xa ἠπείγετο, xoi ἕν αὐτὸν μόνον κατεῖ- 
γεν, ἣ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία. Μετὰ τῶν μισούν- 
τῶν τὴν εἰρήνην ἤμην εἰρηνικός: ὅταν ἐλάλουν 
, - 5 / ^ / TN etis n .8 ^ 
αὐτοῖς, ἐπολέμουν με δωρεάν. ElOsc πῶς δείκνυσι τὸ 
φορτιχὸν τῆς ἐχεῖ διατριόῃς ; Οὐ γὰρ εἶπε, μετὰ τῶν 
οὐχ ἐχόντων εἰρήνην, ἀλλὰ, Μετὰ τῶν μισούντων τὴν 
εἰρήνην ἤμιην εἰρηνικός. Εἶδες τῆς θλίψεως τὸ χέρδος ; 
ρήνην ἤμην εἰρηνιχός. EiZec τῆς θλίψεως τὸ χέρδος ; 
15 m ,. a) n ^ M ς AX Ὁ , 
εἶδες τῆς αἰχμαλωσίας τὸν χαρπόν ; ὰ νῦν, τίς 
ἡμῶν δυνήσεται τοῦτο εἰπεῖν ; ᾿Αγαπητὸν γὰρ μετὰ 
m m ^ * T 
τῶν εἰρηνικῶν elprvuxóv εἶναι" οὗτος δὲ χαὶ μετὰ 
m y " 5 D Y 
τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην ἦν * εἰρηνικός. Πῶς οὖν 
τοῦτο καὶ ἡμεῖς χατορθώσομεν ; Ἂν ὡς πάροιχοι δια - 


e Reg. βάρθωρον τοῦτο τὸ γένος ἐστὶ θηριωδέστερον. Mo- 
rel, βαρθάρων τοῦ γένους τὸ θηριωδῶς. Savilius βαρθάρων 
τοῦτο γένος ἐστὶ, θηριωδέστερον διακειμένων, σχηναῖς καὶ xa 
λύδωαις. 

^ Savil. xai κἄν, Paulo post ϑανὴ!, ταῦτα λέγω, οὐ τῆς 
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tantum laboriosa, quod plurimam habeat vanita- 

tem, et curas importunas, sed quod etiam multus 
sitmalorum proventus. Nihil est autem graviuset — Malorum 
molestius, quam cum hujusmodi hominibus con- Arria: 
gressio. Neque enim fumus et vapor ita solet moiess. 
gravare oculos, ut improborum consuetudo ani- 5!» 
mum tristitia afficit. Non vides Dominum quoque 
nostrum Jesum Christum ostendere quam sit 
molesta ejusmodi consuetudo ? Quando enim di- 
cit, Quousque ero vobiscum? quousque feram 
vos? id dicit, hoc obscure significans, Zabita- 
ei cum tabernaculis Cedar. Barbarum genus 
est illud , efferatius cum subditis instar ferarum 
agere, ut qui tentoriis et tuguriis utantur,et ad im- 
manitatem ferarum sint redacti. Sed his multo 
sunt efferatiores raptores, avari et qui impudice 
ac libidinose et im. deliciis vitam transigunt. 
9. Multum incola fuit anima mea. Atqui non 
multum ; fuerunt enim solum septuaginta anni: 
sed non appellat multum propter multitudinem, 
sed propter rerum difficultatem. Etsi enim sit 
exiguum, videtur esse multum iis qui affliguntur. 
Ita etiam nos oportet affici, et quamvis hic pau- 
cis annis vixerimus, eos tamen multos esse pu- vue a, 
tare propter futurorum desiderium. Hzc dico iur, miii 
non vitam presentem accusans; absit: ea est αὐτῶι bre- 
enim. opus Dei : sed ad futurorum amorem vos 
excitans et Incitans, et ne in rebus praesentibus 
lubenter versemini , nec corpori affixi sitis : nec 

ita afficiamini, ut nonnulli e vulgo abjec!i animi, 

qui etsi per multos annos vixerint, eos paucos 
esse dicunt. Quibus quid esse potest a ratione 
alienus? Quid vero crassius iis qui czlo propo- 
sito, et 115 bonis qua sunt in celis, Qui. nec το 
oculus vidit, nec auris audivit, ore hiante um- 
bras stupent , et volunt vitze prasentis euripum 
trajicere, in. perpetuis fluctibus, tempestatibus 


Matth. 17. 
17. 


Vita prz- 


sens bonis 


et naufragiis volutati? At non sic Paulus : sed 
festinabat et urgebat, et unum solum eum reti- 
nebat, nempe salus hominum. T. Cum his qui 
oderunt pacem eram pacificus : 
bar illis, impugnabant me gratis. Vidisti quo- 


cum loque- 
G 
modo ostendit quam grave sit illic versari ? Non 
enim dixit, Cum iis qui non habent pacem, sed, 
Cum iis qui odio habent pacem eram pacifi- 


cus. Vidisü. commodum | afllictionis ?. vidisti 
παρούσης ξωῆς κατηγορῶν 

b Unus καὶ χβιμῶσι: 

v Aliam lectionem affert in margine Savilius : εἶδεν 
κὸς. Tl τοίνυν πεισόμεθα ἡμεῖς πρὸς τοὺς οἶλφυς τὰ iy; y 
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fructum captivitatis? Sed nunc quis nostrum 

hoc poterit dicere? Satis enim fuerit, si cum 

pacificis simus pacifici: hic autem. etiam cum 

iis qui pacem. oderant erat pacificus. Quomodo 

ergo nos quoque in hac re recte geremus ? 5i 
tamquam inquilini hic versemur ; rursus enim 

deduco orationem ad ipsum argumentum ; si ut 

hospites, si nullo eorum qua sunt presentia re- 

tardati. Nihil enim aque pugnz et. belli causa 

est, uL amor. prasentium, ut vel glorize, vel pe- 

Dh Ἂς eunige, vel deliciarum. cupiditas. Quando vero 
odis hos omnes funes precideris, et animam nullo 
pua. horum retineri permiseris, tunc. videbis unde- 
nam bellum ducat principium, et undenam sit 

Matth. 19- virtutis jaciendum fundamentum. Propterea ju- 
εἰς bet etiam nos Christus oves esse inter lupos : ne 
dicas, Hzc et illa passus sum , ideo evasi szvus 

Mane vi^ « et efferatus. Etiamsi, inquit, passus fueris innu- 
eto PP" merabilia, mane ovis, et ita lupos superabis. Hic 
est improbus et profligatus, sed habes tantas 

vires, ut vel malis superior evadas. Quid est 

ove mansuetius? quid vero lupo agrestius? Ille 


superabis. 
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τρίδωμεν" πάλιν γὰρ Emi τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἄγω 
τὸν λόγον " ἂν ὡς ξένοι, ἂν μηδενὶ τῶν παρόντων ὦμεν 
κατεχόμενοι. Οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ μάχην χαὶ πόλε- 
μον, ὡς 6 τῶν παρόντων ἔρως, ὡς 7, δόξης, ἢ χρημά- 
των, ἢ τρυφῆς ἐπιθυμία. Ὅταν δὲ χαὶ πάντα διαχό- 
Ψης τὰ σχοινία ταῦτα, xai μηδενὶ τούτων περιίδης 


D τὴν ψυχὴν χατεχομένην, τότε ὄψει πόθεν ὁ πόλεμος 


ἔχει τὴν ἀρχὴν, πόθεν ἢ ἀρετὴ ὑπόθεσιν λήψεται. Διὰ 
τοῦτο μεταξὺ λύχων πρόδατα εἶναι χελεύει, ἵνα μὴ 
λέγης, τὰ xal τὰ ἔπαθον, xal διὰ τοῦτο ἠγριώθην. 
Κἂν μυρία, φησὶ, πάθης, μένε πρόδατον ὃν, καὶ οὕτω 
περιέση͵ τῶν λύχων. Πονηρός ἐστιν ὃ δεῖνα xal διε- 
φθαρμένος, ἀλλ᾽ ἔχεις τοσαύτην δύναμιν, ὡς χαὶ πο- 
νηρῶν περιγενέσθαι. Τί “προδάτου ἡμερώτερον ; τί 
δὲ λύχου ἀγριώτερον ; Ἀλλ᾽ ὅμως τοῦτο ἐχείνου περι- 
ἔσται" χαὶ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐδείχθη. Οὐδὲν 


E γὰρ πραότητος δυνατώτερον, οὐδὲν μαχροθυμίας 


εὐτονώτερον. Διά τοι τοῦτο ὃ Χριστὸς χελεύει πρό- 
Gaza εἶναι μεταξὺ λύχων. Εἶτα οὕτως εἰπὼν, ὥσπερ 
οὐχ ἀρχούσης τῆς ἡμερότητος ταύτης, τῆς τοῦ προ- 
βάτου λέγω, ὃν βούλεται μαθητὴν δεῖξαι, xal ἕτερόν 
τι προστίθησιν "ἔσεσθε ἀχέραιοι ὡς al περιστεραί" 


tamen ab hac superabitur : idque ostensum est n δύο ζώων ἡμέρων xa ἀφελῶς διαχειμένων μίξας 
in apostolis. Nihil est enim mansuetudine poten- A πραότητα " τοσαύτην ἡμᾶς ἀπαιτεῖ τὴν ἐπιείχειαν, 


tius, nihil lenitate validius ac firmius. Quocirca 
Christus quoque jubet oves esse inter lupos. 
Deinde postquam sic dixit, tamquam non suf- 

ficeret hec mansuetudo, ovis , inquam , ei quem 

vult se ostendere discipulum, aliquid aliud adji- 

cit : Estote, inquit, simplices sicut columbe ; 
duorum mansuetorum et simplicium animalium 
miscens mansuetudinem : tantam a nobis exigit 
lenitatem, quando inter sz'vos et agrestes versa- 

mur. Ne enim dixeris, Est improbus, nec ferre 
Mansue- possum. Tunc enim maxime ostendenda est man- 
—" suetudo, quando res nobis fuerit cum. seevis et 
vstendenda. agrestibus hominibus, quando cum iisqui suntab 
humanitate alieni : tunc ejus virtus ostenditur , 

tune ejus munus et officium fructusque refulget. 

Cum loquebar illis, impugnabant me gratis. 

Alius autem interpres dicit, Et quando loque- 

bar ipsis, bellabant, vel hoc significans, Cum 

iis qui oderant pacem eram pacificus : vel , 
Quando ipsis loquebatur, ipsi me oppugnabant. 

Quod autem dicit, tale est : In ipso tempore 
colloquii , quando maxime, inquit, caritatem 
ostendebam, quando verba in primis amica emit- 


ὅταν μεταξὺ ἀγρίων ὦμεν. Καὶ μή μοι λέγε, πονη- 
ρός ἐστι, xal οὐ δύναμαι φέρειν. ἹΓότε γὰρ μάλιστα 
ἐπιδείκνυσθαι χρὴ τὴν πραότητα, ὅταν πρὸς ἀγρίους 
ἔχωμεν, ὅταν πρὸς ἀνημέρους " τότε αὐτῆς ἣ ἰσχὺς 
δείχνυται" τότε αὐτῆς τὸ ἔργον χαὶ τὸ χατόρθωμα, xal 
ὃ καρπὸς διαλάμπει. Ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέ- 
μουν με δωρεάν. Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτής φησι, Καὶ 
ὅτε ἐλάλουν αὐτοῖς, ἐπολέμουν" ἢ τοῦτο αἰνιττόμενος, 
Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην ἤμην εἰρηνικὸς, ἢ 
ὅτι, ἐπεὶ ἐλάλουν αὐτοῖς, αὐτοὶ ἐπολέμουν. Ὃ δὲ λέ- 


B Ὑγει, τοιοῦτόν ἐστιν " ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ τῆς διαλέξεως» 


ὅτε μάλιστα τὴν ἀγάπην ἐνεδειχνύμην, φησὶν, ὅτε 
μάλιστα xa ῥήματα φιλιχὰ P luv, τότε ἠγρίαινον, 
τότε δόλους ἔῤῥαπτον, xal οὐδὲν αὐτῶν ἐχράτει" ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐγὼ τὴν οἰχείαν ἐπεδειχνύμην ἀρετὴν, χαὶ ἐχεί- 
νων ταύτῃ διαχειμένων. Οὕτω xal ἡμᾶς διαχεῖσθαι 
χρὴ, x&v βάλλωσι, χἂν παίωσι φιλοῦντας, xiv ἐπι- 
βουλεύωσι, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν ἐπιδείχνυσθαι, ἐχείνης 
τῆς παραδολῆς μεμνημένους τῆς χελευούσης, ὡς πρό- 
Gaza xal περιστερὰς εἶναι ἐν μέσῳ λύχων, ἵν᾽ ἐχεί- 
νους τε βελτίους ἐργασώμεθα, χαὶ αὐτοὶ τῶν ἐν oüpa- 
νοῖς * ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 


tebam, tunc efferabantur, tunc dolos struebant οἱ €. ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


J Weg προβάτου εὐπειδέστερον: τί. Paulo post Savil. quin vero hac interpretatio fere eadem est que τῶν 0'. 


τοῦτο ἐκείνων περιέσται, 


Ὁ Qui sit interpres hic non facile est divinare. Alio- 


b Savil. προϊέμην. 
* In Morel. ἀγαθῶν deerat, 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXX. 


m M e , m D L4 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 4 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
A , 
νων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON gx. ΨΆΛΝΟΝ. 


e z e Y ^ 
δὴ τῶν ἀναδαθμῶν. “Ἄλλος, "Acpa εἰς τὰς 
ἀναύασεις. 


"Hox τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν ἥξει ἣ 
βοήθειά μου. “ἕτερος, Alpe ὀφθαλμούς μου εἰς τὰ 
ὄρη, “ὅθεν ἥξει ἢ βοήθειά μου. 


“Ὅρα ψυχὴν ἀπορουμένην xot ἀμιηχανοῦσαν, ὡς ἐν 
τοῖς χαχοῖς οὖσαν, χαὶ βουλομένην τυχεῖν παραμυ- 
θίας πρὸς τὸν Θεὸν ἀφορῶσαν. Τοῦτο πάλιν χατόρ- 
θωμα τῶν πειρασμῶν, καὶ χέρδος πτεροῦν αὐτὴν xat 
διεγεῖρον, καὶ τὴν ἄνωθεν ποιοῦν ἐπιζητεῖν ῥοπὴν, 
καὶ τῶν βιωτικῶν ἀποτέμνον ἁπάντων. Ei γὰρ ᾿ἴου- 
δαῖοι, οἱ παχεῖς xo τῇ γῇ προσηλωμένοι, ἀπὸ τῆς 
ἐν αἰχμαλωσίᾳ ταλαιπωρίας οὕτως ἐγίνοντο σπουδαῖοι, 
καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἔδλεπον " πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς 
δίκαιοι ἂν εἴημεν τοῦτο ποιεῖν ἐν ταῖς περιστάσεσι, 
καὶ πρὸς τὸν Θεὸν καταφεύγειν, οἱ πλείονα ἐχείνων 
ἀχρίζειαν ἀπαιτούμενοι. T" Ἴππειδὴ γὰρ ἐχεῖνοι τότε ἐν 
μέσοις ἦσαν ἀπειλημιμένοι τοῖς πολεμίοις, xo οὐ 
πόλις αὐτοῖς ἦν, οὐ τεῖχος, οὐ πύργος, οὐχ ὅπλα, οὐ 
συμμαχία ἀνθρωπίνη, οὐ χρημάτων περιουσία, οὐχ 
ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ αἰχμάλωτοι xal δοῦ.. 
λοι μεταξὺ δεσποτῶν ὁμοῦ xol πολεμίων " ἀνεστρέ- 
φοντο" τῷ μεγέθει δὲ τῶν συμφορῶν πιεζόμενοι πρὸς 
τὴν ἄμαχον κατέφυγον χεῖρα, χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων 
ἐρημωθέντες, ἀπὸ τῆς ἐρημίας ταύτης ἐπὶ τὸ φιλοσο- 
φεῖν ἤρχοντο. Διὸ xaX ἔλεγον" "Hox. τοὺς ὀφθαλμούς 
μου εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν ἥξει ἢ βοήθειά «μου. Τὰ παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων πάντα ἐγκαταλέλειπται, πάντα φροῦ -- 
δα, πάντα ἐκποδών " μία λοιπὸν ὑπολέλειπται σωτη- 


ἃ ἄλλος, λσμα εἰς τὸς ὀναθδάσεις. Moe lectio prietermissa 
fuit in Hexaplis ad hune Psalmum, quia in pricedenti 
Psalmo 149 posita fuerat; est autem, ut. videtur, Aquilo 
et Symmachi, qui habent ὠδὴ εἰς τὰς ἀναδάσεις, 

* Morel, ὅθεν ἥξει, Savil. πόθεν ἥξει, et hoe posteriore 


ΤΌΜΟΥ. 


AOT 
nihil eos coercebat : ego tamen propriam osten- 
debam virtutem, licet ii ita affecti essent. Ita 
eliam nos oportet affici, nempe licet nos illo- 
rum amantes ab illis feriamur, licet nobis illi 
insidientur, nos nostra exhibere oportet, illius 
parabole memores , qua jubet nos esse tamquam 
oves et columbas in medio luporum, ut et 
illos meliores reddamus , et ipsi bona. czlestia 
consequamur : quie detur nobis omnibus 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 


IN PSALMUM CXxX. 


Canticum graduum. JZlius, Cantus in ascen- 
siones. 


D 1. Levavi oculos meos in montes , unde veniet 
auxilium meum. lus, Levo oculos meos 
in montes , unde veniet auxilium meum. 


1. Vide animam, qua malis implicata nequit 
se expedire, et invenire exitum , et vult assequi 
solatium ad Deum respiciens. Hzc rursus tenta- 
üonum sunt bona, quz illam erigunt et excitant, 
et ad supernum auxilium invocandum movent, 
atque ab omnibus, quz ad hanc vitam pertinent, 
abducunt. Si enim Judi, qui crassi erant et 
terre affixi, ab afflictione captivitatis adeo boni 
evadebant, et ad caelum ita respiciebant : multo 

E justius est ut nos hoc faciamus in nostris cala- 
mitatibus, et ad. Deum confugiamus,, a quibus 
longe major quam ab illis perfectio requiritur. 
Quia enim illi tunc erant in mediis hostibus, et 
neque civitatem habebant, nec arcem, nec huma- 

885 num auxilium, nec pecuniam, neque aliquid 

À aliud ejusmodi, sed captivi et servi versabantur 
simul inter dominos οἱ hostes : calamitatum au- 
tem magnitudine oppressi, ad invictam manum 
confugiebant, et ab. humanis deserti. prosidiis, 
ex ca Ipsa desertione conferebant se ad philoso- 
phiam. Et ideo dicebant : Levaei oculos meos 
in montes, unde veniet auxilium meum. Que 
ab hominibus conferri possunt, omnia defece- 
runt, omnia perierunt, omnia procul recesse- 


modo legitur in Hexaplis nostris, 
t Unus ἐπειδὴ χαὶ ἐκεῖνοι, non male 
^ Savil, datpipovto. ΠΕ Reg. et Savil, τῶν συμψοεῶν 


πιιξόμενοι, et slo legit. Hervetus, Edit. Morel, τῶν πε: 


pusu&y πιεζόμενοι, [Savil, omittit δὲ post μιγέϑει.} 


20 


Jer, 3, 27. 
* 


Ὁ. hominis habeat , et alta respiciat. Propterea enim hoc so- 


qoa 8. JOANNIS. CHRYSOST. 


runt : una, inquit, salus deinceps relicta est, 
quae scilicet affertur a Deo. 2. 4fuxilium meum 
a Domino, qui fecit celum et terram, Vidisti 
eos Deum ubique quarere? ex terra , ex cxlo , 
ex montibus, ex solitudinibus eum ubique sibi 
ob oculos ponere? vidisti corum. mentem fieri 
excelsiorem , et summam Dei providentiam ab 
eis ubique pradicari? Neque enim nequicquam 
hoc adjecit : Qui fecit celum et terram; sed 
hoc obscure ratiocinans, et dicens : Si fecit ca- 
lum et terram, potest etiam in aliena regione 
opem ferre, et ubique, etiam in barbara terra, 
manum adjutricem prabere , et eos qui e patria 
expulsi sunt conservare. Si enim hic elementa 
verbo solum produxit, multo magis nos poterit 
liberare a barbaris. Vides quomodo philosophan- 
tur qui minori sensu erant przditi quam lapi- 
des , dum in aliena regione versantur? Non am- 
plius enim templi , sed czli et terre meminerunt. 
Vide quomodo mundi creationem. Deique sa- 
pientiam et providentiam predicant. Qui. enim 
antea ligno dicebant, Deus meus es tu, et la- 
pidi, Tu me genuisti, nunc universi orbis terrx 
Opificem agnoscunt. ,£urilium meum a Do- 
mino, non ab hominibus, nec ab equis, non a pe- 
cunis, nec a sociis, nec a propugnaculis. Auxi- 
lium nostrum a Domino; hoc auxilium est invi- 
ctum et inexpugnabile : non solum autem inex- 
pugnabile , sed etiam expeditum et facile. Neque 
enim longe est proficiscendum, non est blan- 
diendum janitoribus, non sunt consumendz pe- 
cunize, non legationes mittendz, sed potest quis 
domi manens hoe ad se auxilium attrabere, si 
tantum seipsum sejungens a rebus humanis, illi 
spei adhaereat, acresque et perspicaces oculos 


b 


C 


E 


sublime de- Jum animal Deus rectum creavit, et oculos cor- 


dit Deus. 


Eccle, 3 
"ή 


poris illi in alto. locavit, docens etiam a rebus 
sensibilibus oportere in altum respicere. Solum 
enim hoc animal est ita formatum : reliqua autem 
animalia prona sunt, et terram deorsum despi- 
ciunt. Hic antem. in. celum est. erectus, ut quae 
ilic sunt consideret, in illis philosophetur, illa 
apprehendat et oculos anim; acres habeat. 
Quocirca dicebat quoque. quidam sapiens , Sa- 


ARCHIEP. 


386 * 


CONSTANTINOP. 


gx , φησὶν, ἣ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 'H βοήθειά μου παρὰ 
Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. εἴ- 
δες τὸν Θεὸν πανταχοῦ ἐπιζητοῦντας; ἀπὸ τῆς γῆς» 


ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, ἀπὸ τῶν ὁρῶν, ἀπὸ τῆς ἐρημίας, 


πανταχοῦ αὐτὸν φανταζομένους;; εἶδες αὐτῶν τὴν διά- 
νοιαν ὑψηλοτέραν γινομένην, καὶ τὴν πανταχοῦ πρό- 
νοιαν αὐτοῦ ἐχτεταμένην ἀναχηρύττοντας; Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς προσέθηχε, Τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν χαὶ 
τὴν γῆν" ἀλλὰ συλλογιζόμενος αἰνιγματωδῶς τοῦτο 
χαὶ λέγων" εἰ τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν ἐποίησε, δύ - 
ναται xal ἐν ἀλλοτρία βοηθῆσαι, καὶ πανταχοῦ, xal 
ἐν βαρδάρῳ χεῖρα ὀρέξαι, xal τῆς πατρίδος ἐχπεσόν- 
τας διασῶσαι. Εἰ γὰρ τὰ στοιχεῖα ταῦτα λόγῳ ἢ μόνῳ 
παρήγαγε, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τῶν βαρδάρων ἀπαλ- 
λάξαι δυνήσεται. ἹΟρᾷς πῶς φιλοσοφοῦσιν οἱ λίθων 
ὄντες ἀναισθητότεροι, ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας διατρίθον- 
τες; Οὐχέτι γὰρ ναοῦ μέμνηνται, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ χαὶ 
γῆς. Ὅρα πῶς χαὶ τὴν δημιουργίαν ἀναχηρύττουσι 
* ka τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν πρόνοιαν. Ot γὰρ 
πρὸ τούτου τῷ ξύλῳ λέγοντες, Θεός μου εἶ σὺ, xal 
τῷ λίθῳ, Σύ με ἐγέννησας, νῦν τὸν δημιουργὸν τῆς 
οἰκουμένης ἐπιγινώσχουσιν. Ἣ βοήθειά μου παρὰ 
Κυρίου, οὐ παρὰ ἀνθρώπων, οὐδὲ παρὰ ἵππων, οὐ παρὰ 
χρημάτων, οὐ παρὰ συμμάχων, οὐδὲ παρὰ περιβό-- 


D λων. 'H βοήθεια ἡμῶν παρὰ Κυρίου. Αὕτη ἀχείρωτος 


$ συμμαχία, αὕτη ἄμαχος f βοήθεια" οὐχ ἄμαχος 
δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ῥαδία xal εὔχολος. Οὐ γὰρ δδὸν 
μαχρὰν βαδίσαι δεῖ, οὐ θυρωροὺς χολαχεῦσαι,, o) 
χρήματα δαπανῆσαι, οὐ πρεσδείαν στείλασθαι, ἀλλ᾽ 
olxot μένοντα δυνατὸν ταύτην ἐπισπάσασθαι τὴν ῥο- 
πὴν, μόνον ἂν ἀποστήσας τις ἑαυτὸν τῶν ἀνθρωπίνων, 
ἐχείνης ἐξέχηται τῆς ἐλπίδος, xal ὀξυδερχὲς ἔχη τὸ 
ὄμμα, καὶ ὑψηλὰ βλέπη. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ μόνῳ τῷ 
ζώῳ τούτῳ τὴν διάπλασιν ὄρθιον ἐποίησεν 6 Θεὸς, 
χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐν ὕψει χατέθετο τῆς σαρχὸς, 
διδάσχων χαὶ ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν, ὅτι δεῖ πρὸς τὸ 
ὕψος δρᾶν. Μόνον γὰρ τοῦτο τὸ ζῶόν ἐστιν οὕτω δια- 
πεπλασμένον" τὰ δὲ ἄλλα πάντα χάτω βλέπει, χαὶ 
πρὸς γὴν νένευχεν. Οὗτος δὲ πρὸς τὸν οὐρανὸν τέ- 
ταται, ἵνα τὰ ἐχεῖ περισχοπῇ, xal ἐν ἐχείνοις φιλο- 
cog, καὶ ἐχεῖνα φαντάζηται, xal ὀξυδερχὲς ἔχῃ τὸ 
ὄμμα τῆς ψυχῆς. Διὰ δὴ τοῦτο χαί τις σοφὸς ἔλεγε, 
'T'o3 σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ, τουτέστι, 
τῶν χάτω πάντων ἀπήλλαχται, xal οὐρανοπολεῖ, xal 


μετέωρα φαντάζεται. Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα 


pientis oculi in capite ejus, hoc est, liberatus 4 σου, μηδὲ "νυστάξει ὁ φυλάσσων ct. 'Opüc πόσην 


b Savil. μόνον. 

* Unus a Savilio allatus καὶ τὴν φιλοσορίαν. 

* In Savil. τῆς σαρχός deest, 

* Νυστύξει, Sic Mss, et. Morel, sic etiam notat. Sa- 
vilius in. margine. In Editione Romana legitur νυστὸ £5, 


et sic in textu suo posuit Savilius Editione Romana 
fultus. Visum est retinere. γυστόξειι.. Nam Editiones τῶν 
οἷν variabant etiam. tempore Hieronymi et Chryso- 
stomi. 


EXPOSITIO 


ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἡμῶν σπουδὴν ὃ λόγος: Exei- γὰρ 
βοηθείας ἐμνήσθησαν, καὶ τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν καλοῦσι, 
παραινεῖ xal συμθουλεύει, μονονουχὶ τοῦτο λέγων᾽ 
εἶ βούλει ταύτης ἀπολαῦσαι, τὰ παρὰ σαυτοῦ εἰσ- 
ένεγχε. "Τί δέ ἐστιν ὃ παραινεῖ ; Ἄχουε - M3 δῴης εἰς 
σάλον τὸν πόδα σου τουτέστι, μὴ περιτραπῆς, μὴ 
σχανδαλισθῇς, χαὶ τότε ἕξεις τὸν Θεὸν χεῖρα ὀρέ- 
γοντα, οὐχ ἐγκαταλιμπάνοντα, ox. ἀφιέντα. ἢ Ὥστε 
παρ᾽ ἡμῖν αἱ ἀρχαὶ, καὶ τούτου ἡμεῖς χύριο!. Ἐπειδὴ 
δὲ χύριοι, ὅταν βουλώμεθά τινος ἐπιτυγχάνειν, δεῖ 
xoi ἡμᾶς τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρειν ( οὕτω γὰρ xal 
& Θεὸς βούλεται), μιχρὰ μὲν ὄντα καὶ εὐτελῆ, δεῖ δὲ 
δυως εἰσφέρειν, οὖκ ἀργοῦντας, οὐδὲ ὕπνοῦντας χαὶ 


e, 5M 2 , 5^ , 

ῥεγχοντας, οὐδὲ ἀναπεπτωχότας, ἀλλ Pon gd oum 
χαὶ σπουδάζοντας διχσώσειν. Διὰ τοῦτο xal T περὶ τὴν 
ξνδεχάτην ὥραν ἐμισθώσατο. Καίτοι τί τοσοῦτον 


ἔμελλον ποιεῖν περὶ ἑνδεχάτην ὥραν; Ἀλλ᾽ ἵνα ἀφορ- 
μὴν ἔχῃ τὴν ἐργασίαν, ἵνα πρόφασιν τῶν στεφά-- 
νων. Διό φησι" Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα σου, 
χαὶ οὐ νυστάξει ὃ φυλάσσων σε. "EXv τὰ παρὰ σοῦ 
παράσχης, xai τὰ ἐχείνου ἕψεται. "Ex τούτου χαὶ 
τοιοῦτό τι δείχνυται, ὅτι xa τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἂν εἰσφέ- 
ρῶμεν, ὅμως χαὶ οὕτω τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δεόμεθα δο- 
πῆς, ly ἐν ἀσφαλείᾳ ὦμεν, ἵνα ἀπερίτρεπτοι μένωμεν. 


NN 


Tig δὲ δίδωσιν εἰς σάλον τὸν πόδα; Ὁ πράγμασιν 
ἐπιθαίνων ὀλισθηροῖς χαὶ οὐχ ἔχουσιν ἰσχυρὰν βά- 
σιν, οἷός ἐστιν ὃ τῶν χρημάτων ἔρως, οἷος ὃ τῶν 
βιωτιχῶν πόθος. Διὰ τοῦτο συνεχῶς περιτρέπονται 
χαὶ χαταπίπτουσι, καὶ τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ἐπι- 
χρεμῶσιν ἑαυτοῖς κίνδυνον. Οὐ γάρ ἐστιν ἐχεῖνά ποτε 
ἀσάλευτα, οὐδέποτέ ἐστιν ἀκίνητα, ἀλλ᾽ ἀεὶ μεταύάλ-- 
λεται, xa μεθίσταται xaX τῶν κυμάτων μᾶλλον τα- 
ράττεται, χαὶ τῶν ποταμίων ῥευμάτων “ ταχύτερον 
διαθαίνει, καὶ ψάμμου πάσης ἐστὶν ἀσθενέστερα xal 
διαῤῥεῖ. Ἰδοὺ οὐ νυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει ὃ φυλάσσων 
τὸν ᾿Ισραήλ. "Av οὕτω διακείμενος ἧς, φησὶν, Οὐ νυ- 
στάξει, οὐδὲ ὑπνώσει ,τουτέστιν, οὐχ ἐγκαταλείψει, οὐ 
προήσεται, οὐκ ἀψήσει γυμνὸν xad ἔρημον. Τοῦτο ai- 


b ὥστε παρ᾽ ἡμῖν αἱ ἀρχαὶ, a nobis itaque sunt princi- 
pia, Ne putes Clhrysostomum hic Semipelagianis favere, 
Mie siquidem. est Chrysostomi mens, Ghristianum, si 
principio parva et vilia contulerit, majora assequu- 
turum esse, Neque negare vult. ab ipso. principio nos 
auxilio. divino prieveniri, De his ploribus alibi, | lufra 
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est ab omnibus infimis rebus, per calum vagatur, 
et contemplatur sublimia. 5. /Von. des in com- 
motionem pedem tuum, neque dormitabit, qui 
custodit te. Vides quantam a nobis exigit dili- 
gentiam id quod dicitur? Quia enim auxilii me- 
minerunt, et supernam opem invocant, adhorta- 
tur et consulit, hoc propemodum dicens: Si ve- 
lis eam assequi, quz tua quoque sunt Eos 
Quid est autem quod consulit? Audi : /Von des 
in commotionem pedem tuum : Wu est, Ne 
dejiciaris, ne prolabaris, et tunc habebis Deum 
manum. prabentem, nec te derelinquentem, nec 
demittentem. ἃ nobis itaque sunt principia , et 
id situm est in nostra. potestate. Cum ergo id in 
nostra potestate sit, quando volumus aliquid as- 
sequi, oportet nos quoque nostra conferre (ita 
enim. vult Deus): quae sunt parva quidem et 
vilia, ea tamen nos oportet conferre, non otiosos, 
nec dormitantes, non stertentes, nec supinos, 
sed operantes, et studium adhibentes ad salutem 
nostram. Et ideo undecima quoque hora condu- 


xit. Tametsi quidnam tanti momenti erant hora ' 


undecima facturi? Id scilicet, ut operatio esset 
eis occasio et causa coronarum. Et ideo dicit : 
IVon des in commotionem pedem tuum, neque 
dormitabit qui custodit te. Si tua. prebueris, 
qua sunt illius quoque sequentur. Ex hoc id 
quoque ostenditur, quod etiamsi nostra affera- 
mus, sic tamen ejus quoque egemus auxilio, 
ut in tuto simus, ut maneamus firmi et immobi- 
les. 

2. Quis est autem qui pedem dat in commo- 
tionem ? Qui res. fluxas et caducas. aggreditur, 
et quarum. basis minime firma. est, cujusmodi 
est amor pecuniz, cujusmodi est desiderium ea- 
rum rerum qui? ad hanc vitam pertinent : et 
ideo frequenter subvertuntur et decidunt, et de 
rebus maximis periculum sape creant. sibi , qui 
illa possident. llla enim. numquam sunt firma 
ac stabilia, numquam sunt immobilia, sed sem- 
per mutantur, transferuntur, et. magis quam 
fluctus perturbantur, quam fluviales undie citius 
transeunt, ac quavis arena. imbecilliora sunt, « 
magis perfluunt. 4. Ecce non dormitabit, ne- 
que dormiet qui custodit Israel. Si te, in- 


verba, οὕτω γὰρ xxi ὁ Θεὸς βούλεται, mn Savilio leguntux 
ünte Ita legit Gent, 
GAL panes 


οὐκ ἀργοῦντας. Hervetus, reddens 


nostra conferre ; quee sunt. tamen 
conferenda, 1a enün vult Deus non otiosos,.... adhi 
bentes servare, Wecte omnino. ] 


D Ssavil. et duà Mss. ταχύτε ον πουρατρόχει, κα 
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qo4 8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
quit, ita comparaveris, Von dormitabit, neque νίξασθαι θέλων, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς, τέθειχεν, "O φυλάσ- 
dormiet, hoc est, non derelinquet, non sinet, E cov τὸν Ἰσραήλ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" εἰ τοῦτο 


non dimittet nudum et desertum. Hoc. autem 
volens subindicare, non abs re posuit illud , 
Qui custodit Israel. Hoc est autem quod dicit : 
Si hoe est ejus. perpetuum. munus , ut tot retro 
ante actis seculis, et a tulis majoribus te in tuto 
collocet, a suo. non discedet. oflicio, et id quod 
consuevit facere non deseret , nisi tu dederis in 
commotionem pedem luum. Neque vero solum 
non deseret, sed te etiam cum magna securitate 
defendet. Et ideo. subjungit dicens : 4. Domi- 
nus custodiet te; Dominus protectio tua super 
manum dexteram tuam. Alius autem ait, «76 
manum dexteram tuam. Erit, inquit , defensor 
tuus, adjutor, auxiliator. Vides quomodo hic 
quoque te vult in opere exerceri? 4. metaphora 
autem corum qui stant in acie , stabit ad manum 
tuam dexteram , ut sis inexpugnabilis, ut gravis 
ac strenuus, ut valens et potens, ut tropaeum 
erigas, ut referas victoriam, quoniam illa est 
maxime, per quam. omnia agimus. Non solum 
tibi assistet, et tibi. opem feret, sed ctiam. pro- 
teget. Iterum. dico, per ea qui sunt apud nos, 
Dei. auxilium. exprimit : et omnibus numeris 
absolutam custodiam, et maxime propinquum au- 
xilium, per dexteram et protectionem ostendit. 
6. Per diem sol non uret te, neque luna per 
noctem. Et hoc. factum est quando egressi sunt 
ex JEgypto, et degebant in solitudine. Hic 
autem dicit magnam securitatem. Est autem ve- 
risimile, eos etiam, cum tunc redirent, ejus 
modi aliquod. miraculum fuisse consequutos ali- 
quo alio modo. Volens ergo large et copiose 
ostendere ejus providentiam quod non solum li- 
beret à malis, imo ne ea quidem. sinat perpeti , 
quae solent accidere hominibus, hoc subjunxit. 
Est enim ejus auxilii et effusa. suppeditatio, et 
quie verbis exprimi non potest benignitas, qui 
non pro modo nostrae necessitatis suum praebet 
auxilium, sed remunerationibus nostra quoque 
postulata superat. T. Dominus custodiet te ab 
omni malo:custodiet animam tuam Dominus. 
Qui enim ne liec quidem. parva sinit tibi afferre 
molestiam , sed eousque extendit suam curam 
et providentiam, multo magis efficiet ut ab aliis 
expugnari nequeas. Quidquid enim invadit mo- 


Β 


ο 
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* Παρὰ τὴν χεῖρα οἷο, Quis sit hic interpres ignora- 
tur, 
P ὥστε ἐνεργόν deerat in. Morel. Sed in aliis exempla- 
ribus legitur, atque ἃ Gentiano Herveto expressum est, 
Πόλιν λέγω. Sail. πάλιν λέγων, minus recte, ni fal- 


ἔργον αὐτοῦ διηνεχὲς, τὸ ἄνωθεν xal Ex προγόνων τῶν 
σῶν ἐν ἀσφαλεία σε χαθιστᾶν, οὐ προήσεται τὸ ἔργον 
τὸ αὐτοῦ, χαὶ ὃ σύνηθες αὐτῷ πράττειν οὐχ ἐγχα- 
ταλείψει, ἐὰν μὴ σὺ δώης εἰς σάλον τὸν πόδα σου. 
Καὶ οὐ μόνον οὐχ ἐγχαταλείψει, ἀλλὰ xal προστή- 
σεται μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε 
λέγων" Κύριος φυλάξει σε’ Κύριος σκέπη σου ἐπὶ 
χεῖρα δεξιάν σου. Ἕτερος, "Παρὰ τὴν χεῖρα τὴν δε- 
ξιάν σου. Παραστάτης, φησὶν, ἔσται σου, σύμμαχος, 
βοηθός. Ὁρᾷς πῶς χαὶ ἐνταῦθα βούλεταί σε ἐνεργὸν 
εἶναι; Ἀπὸ μεταφορᾶς δὲ τῶν ἐν παρατάξει ἑστώτων, 
παρὰ τὴν χεῖρά σου στήσεται τὴν δεξιὰν, ὥστε ἀχεί- 
ρωτον εἶναι, ὥστε ἐνεργὸν, "ὥστε ἰσχυρὸν, ὥστε 
δυνάστην, ὥστε τρόπαιον ἱστᾶν, ὥστε τὴν νίχην at- 
ρεσθαι, ἐπειδὴ μάλιστα αὕτη ἐστὶ, OV ἧς ἅπαντα 
ἐνεργοῦμεν. Οὐχ ἔσται δέ σοι παραστάτης μόνον, 
οὐδὲ σύμμαχος, ἀλλὰ xaX σχέπη. “ Πάλιν λέγω, διὰ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν πραγμάτων τοῦ Θεοῦ τὰς βοηθείας 
αραχτηρίζει, τὴν ὁλόκληρον αὐτοῦ φυλαχὴν xal τὴν 
ἐγγυτάτην συμμαχίαν διὰ τῆς δεξιᾶς χαὶ τῆς σχέπης 
παρίστησιν. Ἡ μέρας ὃ ἥλιος οὐ συγχαύσει σε, οὐδὲ f, 
σελήνη τὴν νύχτα. “ Καὶ τοῦτο γέγονεν ἡνίχα ἐξ Ai- 
γύπτου ἐπανήεσαν, xai ἐν τῇ ἐρήμῳ διέτριδον. Ἔν- 
ταῦθα δὲ τὴν πολλὴν ἄδειαν λέγει. Εἰχὸς δὲ χαὶ τότε 
ἐπανιόντας τοιαύτης τινὸς ἀπολαῦσαι παραδοξοποιίας 
ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ. "Ex περιουσίας τοίνυν αὐτοῦ τὴν 
πρόνοιαν δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι οὐ μόνον τῶν δεινῶν 
ἀπαλλάττει, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων ἀφίησί σε 
παθεῖν, τοῦτο ἐπήγαγε. Δαψιλὴς γὰρ αὐτοῦ τῆς βοη- 
θείας ἢ χορηγία, ἄφατος ἣ φιλανθρωπία, οὐ πρὸς τὸ 
μέτρον τῆς χρείας τῆς ἡμετέρας παρέχουσα τὴν παρ᾽ 
ἑαυτοῦ βοήθειαν, ἀλλ᾽ ὑπερδαίνουσα ταῖς ἀντιδόσεσι 
χαὶ τὰς αἰτήσεις ἡμῶν. Κύριος φυλάξει σε ἀπὸ παν- 
τὸς χαχοῦ" φυλάξει τὴν ψυχήν σου 6 Κύριος. Ὃ γὰρ 
μηδὲ τὰ uxo ταῦτα “λυπῆσαί σε συγχωρῶν, ἀλλὰ 
μέχρι τοσούτου τὴν πρόνοιαν ἐχτείνων τὴν ἑαυτοῦ χαὶ 
τὴν χηδεμονίαν. πολλῷ μᾶλλον ἀφ᾽ ἑτέρων ἀχείρωτόν 
σε χαταστήσει. " Exaccov μὲν τῶν ἐπιόντων λυπηρῶν 
εἴχει, xal παραχωρεῖ τῷ νεύματι τοῦ Θεοῦ, ἅπερ 
ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐχ ἔνι. Ἀλλ᾽ εἰ καὶ τούτου πολλάχις 
ἀπήλλαξε τοῦ χαχοῦ, ἑτέρου οὐχ ἠδυνήθη" ἢ ἠδυ- 
νήθη μὲν, οὐχ ἠδουλήθη δέ" ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Θεοῦ παντο- 
δύναμος xal χραταιὰ χεὶρ, x&v ὁτιοῦν ἐπέλθη, λῦσαι 
δυνήσεται χαὶ ἀπαλλάξαι πάντων, χαὶ ἐλεύθερον ἀπο- 
χαταστῆσαι. Κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου, χαὶ τὴν 


lor. 

4 Savil. xai ποῦ τοῦτο γέγονεν; interrogantis more, non 
male. 

* Sic Savil. ; «« decrat in Morel, 


EXPOSITIO IN 


ΗΝ OPERE TRENT, Ξ 
Qo QU. 4c E DOG Eu veu trc φήσι; ὯΝ προσ 
΄ L YS - τ 
ἔλευσίν σου. Etósc διηνεχῇ συμμαχίαν πανταχοῦ πα- 
- , * ΤΕ" 
ροῦσαν, εἰσιόντι, ἐξιόντι; "TE ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν 
D , D MI m / 
τῆς ἀγάπης; τί τῆς φιλανθρωπίας ; ᾿ϊνταῦθα μέντοι 
A , el 2, E] , M D4 [21 
τὸν βίον ἅπαντα αἰνίττεται * ἐν τούτοις γὰρ ὃ [toc 
er τ᾿ RJ LÁ M 5» ^ Ui m , 
ἅπας, ἐν εἰσόδοις καὶ ἐξόδοις. Kat τοῦτο σαφέστερον 
δηλῶν, ἐπήγαγεν " Ἀπὸ τοὺ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 
B , D , ' -; 
Οὐ πρὸς μίαν ἡμέραν, φησὶν, οὐδὲ πρὸς δύο, xat τρεῖς; 
A NE b EJ Ww re b 2 S e 
χαὶ δέχα, xal εἴχοσι, xoi ἑχατὸν, ἀλλὰ διηνεχῶς, 
, ^ , 
ὅπερ ἐπ᾽ ἀνθρώπων οὐχ ἔνι" ἀλλὰ πολλαὶ αἱ μεταῦο- 
m M - 
Àat, συνεχεῖς αἱ μεταπτώσεις, ἀθρόοι oi μεταστά- 
, , Y , , 
σεις΄ ὃ σήμερον φίλος, αὔριον ἐχθρός" ὃ σήμερον 
M Y 
βοηθὸς, αὔριον ἐγχκαταλιμπάνει. Πολλάκις δὲ οὐχ 
3 λιμπά ἀλλὰ χαὶ πολεμεῖ, καὶ ἐ 
ἐγχαταλιμπάνει μόνον, ἀλλὰ xai πολεμεῖ, xot ἐπι- 
- ΄ , B m 
Οουλεύει πολεμίου παντὸς χαλεπώτερον " ἀλλὰ τὰ τοῦ 
b , D p , 
Θεοῦ ἀκίνητα, διηνεχῇ, ἀθάνατα, μόνιμα, πέρας 
» [7j 5» E 
οὐκ ἔχοντα. Ἵνα οὖν αὐτῶν ἐπιτυγχάνωμεν, * καὶ τὰ 
m^ , n -Ὸ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρωμεν, ὥστε πολλῆς ἀπολαῦσαι 
“Ἣ , ^ m ^ c - 
τῆς ἀσφαλείας, καὶ τῶν ue Aveo ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν 
2 T c9 5 e ^ c gx / EA E. ka NAIY 2 M 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Aud. 


ΕΙΣ ἸῸΝ gx. WAAMON. 


1:ὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκόσι μοι, εἰς οἶκον Κυρίου 
πορευσόμεθα. 


᾿Αλλὰ νῦν πολλοὶ καὶ δυσχεραίνουσιν ἐπὶ τῷ ῥή- 
b 2 € / 4 ͵ 

ματι" χἂν μέν τις εἰς ἱπποδρομίας, ἢ εἰς θέατρα πα- 
ρανομίας ἀναδαίνων καλέσῃ, πολλοὶ οἱ συντρέχοντες . 
^ NV 5 8 P , , b jl »Ἀ 7} € A 3 M 
ἂν δὲ ἐπὶ τὸν εὐχτήριον P οἶχον, ὀλίγοι οἱ μιὴ ὀχνοῦν- 
τες. AXÀ' οὐχ οἵ ᾿Ιουδαῖοι οὕτως " οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν 
χαλεπώτερον, ὅταν καὶ ἐχείνων φαίνωνται ῥᾳθυμότεροι 
οἱ Χριστιανοί; Πόθεν δὲ οὗτοι οὕτως; Πάλιν λέγω " 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐγένοντο βελτίους. ᾿1Ιἱντεῦθεν 
οἱ πρὸ τούτου ναυτιῶντες, χαὶ τὸν μὲν ναὸν ἀφιέντες, 
χαὶ τὴν ἀχρόασιν τῶν θείων λογίων, ὄρεσι δὲ χαὶ 

, "] ^ "NI A ^ Ὁ 
νάπαις χαὶ βουνοῖς ἑαυτοὺς διδόντες καὶ πολλὴ τῇ 
ἀσεδείᾳ,, τὴν * ἐπιθυμίαν ἔστησαν τῆς λατρείας ἐχεί- 
Ve, xal πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν αὐτὴν διαθερμαίνονται, 


É Cujus sit hee interpretatio nescitur, 
" Kol τὰ παρ᾽ ἡμῶν eap, Sic unus et Savil. in mar- 
gine, 


b. Alii olov, πολλοὶ οἱ Q«voüvres , quie forte vera lectio 


PSALMUM CXXI. 405 
lesti et asperi, cedit Dei nutui: qui quidem 
non insunt in hominibus. Nam etsi sepe ab hoc 
malo liberaverit , ab alio non potuit, vel si potuit, 
certe noluit ; verum Dei manus valida et omnipo- 
tens, quodcumque invaserit, profligare poterit, et 
teliberareab omnibus. 8. Dominus custodiet in- 
troitum tuum , et exitum tuum. Alius interpres 

F. dicit, /Zccessum tuum. Vidisti ejus perpetuum 
auxilium ubique adesse, introeunti et exeunti? 
Quid potest cum hac caritate conferri ? quid cum 
hac clementia? Hie quidem certe omnem vitam 
significat : in his enim vita universa consistit , 
nempe in ingressu et exitu. Et ut id apertius si- 

45s Snificet , subjunxit : Ex hoc nunc et usque in 

A seculum. Non uno, inquit, aut. duobus, aut 
tribus, aut decem , aut viginti , aut centum die- 
bus, sed perpetuo : quod quidem non inest ho- 
ininibus ; sed multze sunt mutationes , frequentes 
casus, et conümnuz vicissitudines : qui hodie 
amicus, cras inimicus est : qui hodie fert opem , 
cras te deserit. Szpe autem non solum deserit , 
sed etiam oppugnat, et insidiatur quovis hoste 
gravius : sed quz Dei sunt, manent inmobilia, 
perpetua , immortalia , stabilia , fine carentia. Ut 
ea ergo assequamur, nostra quoque afferamus, 
ut magna securitate fruamur, et bona futura 
adipiscamur in Christo Jesu Domino nostro, cui 
gloria in secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXI. 


1. Latatus sum in iis, qui dixerunt mihi , In 
domum Domini ibimus. 


p 1. At nunc. multi. verbum gre ferunt : et 
si quis ad. circum , vel ad. theatra. iniquitatis 
ascendens vocaverit, multi concurrunt : sed. si 
ad domum orationis, pauci sunt, qui non 
cunctentur. At non sic Juda : quo. quid. possit 
esse gravius , quando illis negligentiores. cer- 

Undenam 


est, ut αὐ essent. tales? 


nuntur. Christiani ? autem. factum 
Rursus. dico : a capti- 
vitate facti sunt. meliores. Hine. i qui. antea 
nauseabant, et templum quidem, divinorum 
que eloquiorum auditionem. dimittebant, se 
Q ipsos autem montibus, saltibus, collibus, et 


plurimae impietati dedebant, ab illius cultus 


fuerit, omissa δι ὁ μοιοτέλευτον sed res est minimi mo 


menti, 
e Sic Mss, et Savil.; in Morel, vero. ἐπ 
Mox unus ἐπαγγελίαν ταύτην. 
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t νῷ 


desiderio cessarunt, et ad hanc promissionem 
incenduntur, eriguntur, consistunt, et animo 
l;etantur. Quoniam enim fame et siti laborave- 
rant, non fame panis, et siti aque, sed au- 
diendi verbi Domini : hoc supplicio castigati, cum 
majori desiderio ea requirunt a quibus excide- 
rant. Ita etiam vel ipsum solum amplectebantur, 
dicentes, Placuerunt servis tuis lapides ejus, 
et terra ejus miserebuntur ; οἱ rursus , Quan- 
do veniam et apparebo ante faciem. Dei? et 
rursus, Recordabor tui de terra Jordanis et Ὁ 
Hermoniim a monte modico ; €t rursus, 
Hiec memini, et. effudi super me animam 
meam. Quidnam autem, dic mihi , meministi? 
Quoniam transibo in locum tabernaculi 
admirabilis usque ad domum Dei. Hoc cst, 
Quia transibo ad choreas ac magnos conventus , 
et illum Dei cultum ac. ceremonias. 2. Stantes 
erant pedes nostri in atriis tuis, Jerusalem 
Alius, Lotatus sum cum dicerent mihi , In 
domum Domini venimus. Steterunt pedes 
nostri in atriis tuis, Jerusalem. Vidisti in- pg 
signem. voluptatem? Perinde ac si rebus ipsis 
fruerentur, vel ad ipsa verba gaudebant , ma- 
gno desiderio amplectentes. orationis. domum 
et. civitatem. Ita Deus semper facere consuevit. 
Quando enim bona habentes mon sentimus, 
, ejicit ea e nostris manibus, ut id quod efficere 
non potuit usus fructus , efficiat privatio : quod, 
ipsis etiam evenit amplecantibus civitatem , at- 
que templum, quod patriam recepissent magnas 
gratias. agentibus. 5. Jerusalem qua «difica- 
tur ut civitas, Mius, /Edificatam ut civitatem. 
Vel ergo ex Septuaginta sententia hoc sibi vult, 
KAificabitur Jerusalem ut civitas , quo signifi- 
catur tempus quod praecessit zdificationem; vel 
ut vult alius interpres : Recepimus | Jerusalem, 
AEdificatam ut civitatem , quie significant ea 
que post captivitatem acciderunt. Quia enim 
tune erat maxima solitudo civitatis, eratque 
tunc eversa; dirutis turribus, et disjectis meni- 
bus, et veteris patriae solum manebant reliquiz : ας 
cum reversi essent et vidissent solitudinem , 
antequam prosperitatem revocant in memoriam , 
et ejus narrant encomia , referentes , quomodo ea 
prius clara et illustris , que habebat. ecclesiam , 


4 Savil. ee διυρχόμην, et ad. marg. aliam. lectionem 
affert, nempe διελεύσομσε, quie a Gentiano Herveto ex- 
pressa est. Paulo. post, ἕτερος, Εὐρράνθην εἰπόντων. Hoc 
imterpretatio cujus sit tznoratur., 

. sesion. Mec lectio est Symmachi, ut 
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A pos, Τὴν φχοδομημένην ὡς πόλιν. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xat ὀρθοῦνται, xai ἵστανται, xai γάννυνται τῇ διανοία. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐν λιμῷ χατέστησαν xai δίψει, οὐ λιμῷ 
ἄρτου, χαὶ δίψει ὕδατος, ἀλλὰ τοῦ ἀχοῦσαι λόγον 
Κυρίου, κολασθέντες τῇ τιμωρίᾳ ταύτη μετὰ πλείονος 
τῆς ἐπιθυμίας ταῦτα ἐπιζητοῦσιν, ὧν πρῴην ἐξέπεσον. 
Οὕτω xal τὸ ἔδαφος αὐτὸ περιέπλεχον λέγοντες, ὅτι 
Εὐδόχησαν ol δοῦλοί σου τοὺς λίθους αὐτῆς, xal τὸν 
χοῦν αὐτῆς οἰχτειρήσουσι " xal πάλιν, Πότε ἥξω, xal 
ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ ; καὶ πάλιν, ἥνη- 
σθήσομαί σου ix γῆς Ἰορδάνου xal Ἑρμονιεὶμ,, ἀπὸ 
ὄρους μικροῦ * xal πάλιν * "Tara. ἐμνήσθην, xal ἐξέ- 
χεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχήν μου. Τί ἐμνήσθης, εἰπέ μοι; 
Ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σχηνῆς θαυμαστῆς ἕως τοῦ 
οἴχου τοῦ Θεοῦ. Τουτέστιν, “ ὅτι διηρχόμην τὰς 
χορείας, τὰς πανηγύρεις, τὴν λατρείαν ἐχείνην .Ἐστῶ- 
τες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Ἱερουσα- 
λήμ. " Exepoc , Εὐφράνθην εἰπόντων μοι, εἰς τὸν οἶχον 
Κυρίου ἤλθομεν. ΓἜστησαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς 
αὐλαῖς cou, Ἱερουσαλήμ. Εἶδες ἡδονῆς ὑπερθολήν; 
Ὡς τῶν πραγμάτων ἀπολαύοντες αὐτῶν, χαὶ πρὸς τὰ 
δήματα αὐτὰ ἔχαιρον, πολλῷ τῷ πόθῳ περιπλεχόμε- 
νοι τὸν εὐχτήριον οἶχον xai τὴν πόλιν. Οὕτως ὃ 
Θεὸς ἀεὶ ποιεῖν εἴωθεν. “Ὅταν γὰρ ἔχοντες τὰ ἀγαθὰ 
μὴ αἰσθανώμεθα, ἐχῥάλλει αὐτὰ τῶν χειρῶν τῶν 
ἡμετέρων, ἵν᾽ ὅπερ οὐχ ἐποίησεν ἣ ἀπόλαυσις, τοῦτο 
ποιήσῃ ἣ στέρησις " ὅπερ οὖν xal αὐτοὶ πεπόνθασιν 
ἀντεχόμενοι τῆς πόλεως, ἀντεχόμενοι τοῦ ναοῦ, εἰδό-- 
τες αὐτῷ γάριν πολλὴν ὑπὲρ ὧν τὴν πατρίδα ἀπέ- 
Aa6ov. Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομουμένη ὡς πόλις. * "Eze- 
Ἢ τοίνυν χατὰ 
τοὺς ἑῤδομήχοντα τοῦτό ἐστιν, ὅτι οἰκοδομληθήσεται 5$ 
Ἱερουσαλὴμ. ὡς πόλις, τὸν πρὸ τοῦ οἰχοδομηθῆναι 
ρόνον δηλοῦντος τοῦ λόγου" ἢ χατὰ τὸν ἕτερον ἕρμη- 
νευτὴν, ἀπελάδομεν τὴν Ἱερουσαλὴμ., Τὴν ᾧχοδομη- 
μένην ὡς πόλιν, τὰ μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν γενόμενα 
ἐμφαίνοντα. Ἐπειδὴ γὰρ τότε ἐρημία πολλὴ παντα- 
χοῦ τῆς πόλεως ἦν xxl ἐρείπια, τῶν πύργων χαταῦε- 
ῥλημένων, τῶν τειχῶν ἐῤῥιμμένων, xal λείψανα μό- 

v * ἔμενε τῆς ἀρχαίας πατρίδος, ἐπανελθόντες xal 
ἰδόντες τὴν ἐρημίαν, ἀναχαλοῦνται τὴν παλαιὰν ἐχεί- 
νην εὐημερίαν, xal τὰ ἐγχώμια αὐτῆς διηγοῦνται, 
* λέγοντες, ὅτι 4 λαμπρὰ xal περιφανὴς, καὶ ἔχουσα 
ἐχχλησίαν, xa ἄρχοντας, καὶ βασιλεῖς, xal ἀρχιερεῖς, 
xa πολλῷ χομῶσα τῷ χόσμῳ, τὸ χατηφὲς τοῦτο 
σχῆμα περιθέδληται νῦν. Καὶ ὅτι τοῦτό ἐστιν, dxou- 
σον τῶν ἑξῆς * Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομουμένη ὡς πόλις. 


videas in Hexaplis nostris. 

* ἔμενε deest in Edit. Morel. Sed in. aliis exempla- 
ribus habetur. 

b Savil. χκταλέγοντες, ὅτι. 
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Τότε γὰρ οὕπω πόλις ἦν. “ Δῆλον xo ἐξ οὗ ἐπάγει, 
λέγων * Ἧς ἢ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό. To γὰρ 
συγχεχροτημένον αὐτῆς λέγει τῶν οἰκοδομῶν, χαὶ τὸ 
€ χαὶ τὸ πεπυχνωμένον, xa f ὅτι οὐδὲν ἔρημον 
εἶ ε κατὰ τὸ μέσον, ἀλλὰ πάντοθεν ἦν πεπυχνωμένη, 
ἀπηρτισμένη, συγχε χροτημένη , συνεχής τις οὖσα χαὶ 
συνημμένη οὕτω πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας. * Διὸ xat τις 
ἑρμιηνευτής φησι; τοῦτο δηλῶν, Συνάφειαν ἔχουσα. 
Εἶτα μετὰ τοῦτο καὶ ἕτερον ἐγχώμιον αὐτῆς φησιν " 
Ἔχεῖ γὰρ ἀνέδησαν a& φυλαὶ, φυλαὶ Κυρίου, μαρτύ- 
ριον “τοῦ Ἰσραὴλ, τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματι 
Κυρίου. “Γούτῳ γὰρ μάλιστα ἐκοσμεῖτο ἣ πόλις * οὐχ 
οὕτω τῷ μεγέθει χαὶ τοῖς οἰκοδομήμασιν, ὡς τῷ πάν- 
τας ἐχεῖ συλλέγεσθαι, εἴτε βουλή τις, εἴτε ἐχχλησία 
ἐγίνετο, εἴτε περί τινων σχέψις ἦν προχειμένη.᾿ Ἐπειδὴ 
γὰρ 6 vabc αὐτόθι ἦν, καὶ fj ἁγιαστία πᾶσα ἐπετε- 


- - - M M 
λεῖτο, καὶ ἱερεῖς, καὶ Λευῖται, χαὶ τὸ f 


ἀνάχτορον, χαὶ 
τὰ ἄδυτα, χαὶ τὰ προπύλαια, xa θυσίαι, καὶ βωμὸς, 
χαὶ ἑορταὶ, καὶ πανηγύρεις, χαὶ εὐχαὶ, καὶ ἀχροάσεις, 
χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τῆς πολιτείας τὸ σχῆμα ἐχεῖ συγχε-- 
χροτημένον ἦν, ἔδει τὰς φυλὰς ἐχεῖ συλλέγεσθαι μά- 
λιστα τρίτον τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν ταῖς ἐπισήμοις xol 
δημοτελέσιν ἑορταῖς, ἐν τῷ πάσχα, ἐν τῇ πεντηχοστῇ, 
ἐν τῇ σχηνοπηγία. Οὐ γὰρ ἐξὴν ἀλλαχοῦ. Λέγων 
τοίνυν αὐτῆς τὸ ἐγχώμιόν φησιν * "Exei. ἀνέδησαν αἵ 
φυλαί. Καὶ ἕτερος, €'Exei ἀνέθδηασαν σχἥπτρα. Καὶ 
οὗ, ἁπλῶς, Φυλαὶ, ἀλλὰ, Φυλαὶ Κυρίου. Πᾶσαι αἱ 
φυλαὶ ἦσαν Κυρίου, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξὴν αὐταῖς οὐδὲ οὕτως 
ἐν τῇ οἰκεία πατρίδι ταῦτα ἐπιτελεῖν, ἀλλὰ τούτῳ 
τετίμητο ἥ μητρόπολις, πάντας συνάγουσα xal ἕλ- 
χουσα πρὸς ἑαυτήν. 


Τοῦτο δὲ ἐγίνετο εἰς θεογνωσίας ὑπόθεσιν, ἵνα μὴ 
πανταχοῦ πλανώμενοι ἀφορμὰς ἔχωσι xa ἐξόδους ἐπὶ 
τὴν τῶν εἰδώλων θεραπείαν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖ θύεσθαι, 
ἐχεῖ εὔχεσθαι, ἐκεῖ πανήγυριν ἔχειν ἐκέλευσε, τῇ 
στενοχωρίᾳ τοῦ τόπου τὴν πεπλανημένην αὐτῶν διά- 
νοιαν ἀποτειχίζων, ἀναστέλλων τε xoi ἀναχαιτίζων 
ἐπὶ τὴν ἀσέδειαν φερομένην. “Ὅπερ οὖν χαὶ αὐτὸς 
δηλῶν ἔλεγε - Φυλαὶ Κυρίου, μαρτύριον τῷ Ἰσραήλ. 
'TE ἐστι, Μαρτύριον τῷ Ἰσραήλ; Μαρτυρία μεγίστη, 
ἔλεγχος, ἀπόδειξις τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας, τὸ μηδε- 

ὁ Savil. δῆλον χαὶ ἐκ τοῦ ἐπαγαγεῖν λέγων, minus recte , 


ut et ipse odoratur conjiciens, λέγοντα, 
4 Hic interpres est Symmachus, qui habet suspen 
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principes , reges , et pontifices , eratque pulcher- 
rima et longe ornatissima, ad tam turpem et 
deformem speciem redacta sit. Quod autem 
ita sit, audi qui sequuntur : Jerusalem que 
edificatur ut civitas. Tunc enim nondum 
erat civitas. Clarum est autem etiam ex eo quod 
subjungit : Cujus participatio ejus in idipsum. 
Dicit enim ejus frequentia et tuta zdificia, nihil- 
que in ea fuisse desertum, sed omni ex parte 
densam, perfectam et populosam fuisse ante 
captivitatem. Et ideo quidam interpres dicit , 
hoc significans, Conjunctionem habens. Deinde 
post illud, aliud. quoque dicit ejus encomium : 
4. Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Do- 
mini, testimonium Israel ad confitendum 
nomini Domini. Hoc enim maxime ornabatur 
civitas ; non tam propter magnitudinem et zdifi- 
cia , quam quod omnes illic congregabantur, ceu 
senatus haberetur, seu concio, seu de re aliqua 
deliberaretur. Quoniam enim illic erat templum, 
et omnes illic peragebantur ritus ac ceremonia; 
illic erant sacerdotes, et Levit», regia, adyta , 
vestibula , sacrificia , et altare, festa celebresque 
conventus, preces et conciones, et ut semel 
dicam , illic consistebat tota forma reipublice, 
oportebat illic tribus maxime ter in anno colligi 
in festis publicis et. solennibus, in Paschate, 
Pentecoste, et Scenopegia, seu festo tabernacu- 
lorum. Neque enim licebat alibi. Ad ejus ergo 
encomium dicit: 7llucenim ascenderunttribus. 
Et alius, Illuc ascenderunt sceptra. Non dixit 
autem solummodo, Tribus, sed, Tribus Domi- 
ni. Omnes tribus erant Domini, nec tamen οἷς 
ideo licebat haec in sua patria peragere, sed eo ho- 
nore affecta erat metropolis, quz» omnes cogebat 
et attrahebat ad seipsam. 

9. Hoc autem fiebat, ut id eis esset causa Dei σαὶ 
cognitionis, ne si quoquoversus vagarentur, oc- *»': 
casio sumeretur viaque muniretur ad cultum si- τῶν 


rum 
vent 


mulacrorum. Et ideo illic sacrificare, illic orare, οἷς. 
illie convenire, diesque festos jussit peragere, bet 
loci angustiis aberrantem corum mentem, et ad 

impietatem tendentem, coercens, refrenans et 
reprimens. Quod quidem ipse quoque signifi- 
testimonium 


Te- 


cans, dicebat : Tribus Domini, 


Israel, Quid. est, Testimonium Israel ? 


f Avdxrozov. Hervetus basilicam verterat melius , 
͵ 


ut puto, regía vertitur, 


& Ecl ἀνέθησαν σκῆπτρα ; sic interpretatus est Aquila, 


ἔχονσαν ὑμοῦ. Sed Chrysostomus nominativum casum ut. videas (m Hexaplis nostris. Paulo. post. Savil 


ἔχων ον adhibet, ut ad seriem suam quadret. 
* Alius τῷ 12:9) , non male , et sic infra legitur 


ἐξὴν αὐτοῖς. 


care, 


Judzo- 
con- 


us ter 


»in anno. 


Jero 
Wis $o- 
sacrili- 
erare, 


lice- 
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stimonium maximum, argumentum, probatio 
Dei providentiz, nt nulla ipsis relinquatur ex- 
cusatio si desciscant, si resiliant, et ad. simula- 
cra confugiant. Ejus enim providentiz, potentiae, 
sapientiz: hoc erat argumentum maximum. Illic 
enim legebatur lex quae rerum olim przclare jy, 
gestarum et historiz continebat narrationem. Ii- 
lic etiam. ad caritatem constringebantur, dum 
Fesoram inter se haberent consuetudinem. Quie enim ce- 
εἰ cont"h- lebrabantur festa, ut inter se congrederentur 
!oum utili " "m . 
causa erant, ac major metus, vivida pietas, et 
alia bona innumera ex eo proficiscebantur, quod 
simul in civitate convenirent. 4d confitendum 
nomini Domini. Hoc est, ad gratias agendas, 
ad colendum , orandum , offerendum, sacrifican- 
dum, qua ipsos ducebant ad pietatem , et. eo- 
rum religionis disciplinam tutiorem efliciebant. C 
5. Quia illic sederunt sedes in judicium, se- 
des super domum David. Ecce dicit etiam 
aliam civitatis excellentiam. Quinam cea est? 
Quod illie sit regia. Hoc enim sibi vult illud, 
Quoniam illic sederunt. sedes in judicium, 
sedes super. domum David, Alius, Domus 
In Jers- David. llic enim duplex erat principatus, sa- 
ilem prin- cendotum et regum , quasi. vinculo conjunctus, 
M id cum veluti quadam duplici corona et diademate 
det" — e! ornaretur civitas per hec omnia. Illic judices , 
Ue — ad quos qui multorum captum superabant refe- D 
rebantur. Si qua enim lata esset sententia in 
aliis civitatibus, de qua dubitaretur , ut evenit 
in appellationibus, ad judicum qui erant Jero- 
solymis cognitionem , sententiam | referebant : 
illie autem. accipiebatur solutio. Sed erant qui- 
dem antiqua hujusmodi : hodierna vero sunt 
his multo graviora. Est enim. summa solitudo, 
ruina, eversio, conflagratio, paucz domorum 
reliquiae tristis et miserabilis species, et qua 
solum habet monimentum, et obscura quadam 
vestigia prioris felicitatis. Quocirca non conclu- 
dit orationem rebus miseris et tristibus, sed ad Ε 
letiorem. spem eos reducit dicens, 6. Rogate 
quie ad pacem sunt Jerusalem. Quid est, Ro- 
gate quie ad. pacem sunt Jerusalem ? Pro eo 
quod est , Petite et postulate. Alius autem dicit, 


las 


AI mplectimini aut Salutate Jerusalem.Hoc est, 
Hogateut ea redeat in pristinam prosperitatem, ut 


* ἕτερος, Τοῦ οἵσον δανίδ : supple δρόνοι τοῦ οἴκου τοῦ 
δανίδ, Hebraeus autem. ΤΥ ma* DNO : Solio do- 
oin David, vel domus David, Wc interpretatio omissa 
fait in Hexaplis nostris, 


5 puo Mss. τούτων ut ζονα ὄντα, ἐρημία 


μίαν αὐτοῖς χαταλιμπάνεσθαι ἀπολογίαν ἀποσχιρτῶ- 
σιν, ἀποπηδῶσι, xai πρὸς τὰ εἴδωλα αὐτομολοῦσι. 
Τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας, τῆς δυνάμεως, τῆς σοφίας 
τοῦτο μέγιστον τεχμήριον ἦν. Καὶ γὰρ ἐχεῖ ὁ νέμος 
ἀνεγινώσχετο, τῶν παλαιῶν χατορθωμάτων διηγήματα 
καὶ ἱστορίας ἔχων. ᾿ἔχεῖ xai εἰς ἀγάπην συνεσφίγ- 
γοντο ἀλλήλοις ἐπιμιγνύμενοι. Καὶ γὰρ τῶν ἑορτῶν 
αἱ ὑποθέσεις τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐπιμιξίας ἀφορμὴ καὶ 
ὑπόθεσις αὐτοῖς ἐγίνοντο, xal πλείων ὃ φόδος, xol 
ἀχμάζουσα $ tükdGrux, xui μυρία χατεσχευάζετο 
χαλὰ ἐχ τοῦ συνεῖναι εἰς τὴν πόλιν αὐτούς. Tou ἐξο-- 
μολογήσασθαι τῷ ὀνόματι Κυρίον. Τουτέστι, τοῦ 
εὐχαριστῆσαι, τοῦ λατρεῦσαι, τοῦ εὔξασθαι, τοῦ 
προσενεγχεῖν, τοῦ θῦσαι, ἅπερ αὐτοὺς εἰς εὐλάθδειαν 
ἐνῆγε, xal τὴν τῆς πολιτείας ἀκρίδειαν ἀσφαλεστέραν 
χαθίστη. Ὅτι ἐκεῖ ἐχάθισαν θρόνοι εἰς χρίσιν, θρόνοι 
ἐπὶ οἴχον Δαυίδ. Ἰδοὺ xat ἕτερον λέγει τῆς πόλεως 
προτέρημα. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι αὐτόθι τὰ βασίλεια. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν, Ὅτι ἐχεῖ ἐχάθισαν θρόνοι εἰς χρί-- 
σιν, θρόνοι ἐπὶ οἶχον Δαυίδ, "Ἕτερος, Τοῦ οἴχου 
Δαυίδ, Ἢ γὰρ διπλῇ ἀρχὴ, ἥ τε τῶν ἱερέων, ἥ τε τῶν 
βασιλέων, ἐχεῖ τὸ ἕν ζεῦγμα εἶχεν, ὥσπερ διπλῷ τινι 
στεφάνῳ xat διαδήματι τῆς πόλεως χαλλωπιζομένης 
διὰ τούτων ἁπάντων. Αὐτόθι οἵ χριταὶ, ἐφ᾽ οὖς xai 
τὰ ὑπερθαίνοντα τοὺς πολλοὺς ἀνεφέρετο. Εἰ γάρ τις 
ἐγένετο ψῆφος ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἀπορίαν τινὰ 
ἔχουσα, ὥσπερ ἐν ταῖς ἐφέσεσιν, ἐπὶ τὴν τῶν χριτῶν 
τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις γνῶσιν τὴν ψῆφον ἀνέφερον, 
χάχεῖθεν ἣ λύσις ἐγίνετο. Ἀλλὰ τὰ μὲν παλαιὰ τοι- 
ara: τὰ δὲ νῦν πολλῷ " τούτων ἀνιαρότερα. Καὶ γὰρ 
ἐρημία παντελὴς, χαὶ κατασχαφὴ,, xai πυρπόλησις,, 
ὀλίγα λείψανα τῶν οἰκοδομημάτων ὄντα, χατηφὲς τὸ 
σχῆμα, xaX ὑπόμνημα μόνον ἔχον τῆς προτέρας εὐη- 
μερίας, καὶ αἴνιγμα. Διὰ δὴ τοῦτο “ οὗ χαταχλείει 
εἰς τὰ σχυθρωπὰ τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἐλπίδα 
τῶν φαιδροτέρων ἐπανάγει λέγων * ᾿Ερωτήσατε δὴ 
τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ἱερουσαλήμ. Τί ἐστιν, "Egow- 
τήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ἱερουσαλήμ ; Ἀντὶ 
τοῦ, ἀξιώσατε, παραχαλέσατε. ὝἝτερος δέ φησιν, 
Ἀσπάσασθε τὴν ἹἹερουσαλήμ. ῬΤῬουτέστι, δεήθητε ; 
ὥστε αὐτὴν εἰς τὴν προτέραν ἐπανελθεῖν εὐημερίαν, 
ὥστε ἀπαλλαγῆναι τῶν πυχνῶν πολέμων, ὥστε 
ἀδείας ἀπολαῦσαι λοιπόν. Ἢ τοῦτο τοίνυν λέγει, ἢ 
προφητεύει. ᾿Ερωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην τὴν Ἵε- 
ρουσαλήμ. ῬὩουτέστιν, εἰρήνη αὐτὴν χαταλήψεται. 
Καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσί σε. “Ἕτερος, Ἡρεμήσου- 


* Οὐ καταλύει Morel.; οὐ χαταχλείει Savil.; οὐ κατάγει 
duo Mss. Infra ἕτερος δέ φησιν, ἀσπόσασθε. Hic autedt e«t 
Symmachus: ὀσπόσασῆε autem hic est amplectmini, 
ant. salutate ; id quod Chrysostomus sic explicat : pre- 
camini ut ca redeat in pristinam prospertatem., 
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σιν. Ἄλλος, * Εὐπαθήσαιεν ἀγαπῶντές σε. ᾿Ἐνταῦθα 


4 


liberetur a bellis frequentibus, ut deinceps securi- 


09 


πολλὴ fj περιουσία τῆς εὐπραγίας, ὅταν μὴ μέχρ'ς s, tate fruatur. Vel hoc ergo dicit, vel predicit. Ao- 


αὐτῆς "ἵστηται τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ xa oi φιλοῦντες 
αὐτὴν τούτων ἀπολαύωσιν * ὅπερ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
e M 
χρόνοις τὸ ἐναντίον ἐγίνετο. Οἵ γὰρ μισοῦντες αὐτὴν 
€ T 3^ , 
χαὶ πολεμοῦντες, οὗτοι μάλιστα ἴσχυον, καὶ δυνατώ- 
E 3 M 
τεροι τῶν ἄλλων ἦσαν, xal λαμπρότεροι, καὶ μετ᾽ 
m ,ὔ τὼ 
εὐχολίας τὰ τρόπαια ἵστων. Ἀλλ᾽ of φιλοῦντές σε νῦν, 
3 ex “ρ ἡ ἡ ς 4 
ἐν πολλὴ ἔσονται τῇ Geta. Ot συμπεφραγμένοι σου. 
- » , A 
Τούτους δὲ ἢ τοὺς μέλλοντας συμπράττειν λέγει, ἢ 
M 2 ^ ^ , ^ /, ^Y 3 , M ἊΝ T ed 
χαὶ αὐτοὺς τοὺς πολίτας. [Γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ 
^ / d a? e T9 , 
δυνάμει σου. “Ἕτερος, Ἔν τῷ προτειχίσματί σου. 
D 7 E τ 
Ἄλλος, "Ev τῷ περιδόλῳ σου. Τί ἐστιν, Ἔν τῇ £u- 
νάμει σου; "Ev τῇ ὑποστάσει σου, ἐν τοῖς οἰχοῦσί σε, 
ἐν τῇ εὐθηνία σου. ᾿Επειδὴ γὰρ φθοροποιὸν ὃ πόλεμος, 
χαὶ τοῦτο αὐτὴν ἀπώλεσεν, ἐπεύχεται αὐτῇ εἰρήνην. 
Καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργούάρεσί σου. P Ἕτερος, Ἔν 
- , » 
τοῖς βασιλείοις σου. Ἄλλος, Εὐπάθεια. Ἄλλος, Ἦρε- 
, ϑ M ^Y , 2 - EJ M ΄ 
μία. Οὐ γὰρ δὴ μόνον αὐτοῖς ἀπαλλαγὴν χαχῶν προ- 
, 32 i] Y , , ; bad 2 , 
φητεύει, ἀλλὰ χαὶ προσθήχην μυρίων ἀγαθῶν, εἰρήνην, 
2 , 21 , σε" M A 2 af σ 
εὐπορίαν, εὐετηρίαν. Τί γὰρ ὄφελος εἰρήνης, ὅταν 
πενίᾳ, xai πτωχείᾳ, χαὶ λιμῷ συζῶσι; τί δὲ ὄφελος 
^, , d E P - , M ^ ^ , 
εὐθηνίας, ὅταν πόλεμος ἐπίχειται; Διὰ δὴ τοῦτο ἀυ.- 
φότερα αὐτοῖς “ ταῦτα προφητεύει τὰ χαλὰ, ὡς καὶ ἐν 
E , Ej Y , y 2 9 , NY m 
εὐθηνίᾳ εἶναι, xal ταύτην ἔχειν ἐν ἀσφαλείᾳ διὰ τῆς 
εἰρήνης. “ἕνεκα τῶν ἀδελφῶν μου, xai τῶν πλησίον 
μου. Ἢ τοὺς £x γειτόνων φησὶ, τοὺς ἐφησθέντας 
» , Z 
αὐτοῖς ἐπταιχόσι, xo εὔχεται γενέσθαι εἰρήνην, 
ὥστε χἀχείνους ταπεινωθῆναι χαὶ γνῶναι τοῦ Θεοῦ 
^ 5 , ^ 5^ M M M j) , ^ 
τὴν ἰσχύν * ἢ ἀδελφοὺς τοὺς τὴν πόλιν οἰκοῦντας xa- 
Aet. "Evexa τοίνυν τῶν ἀδελφῶν μου xa τῶν πλησίον 
μου γενέσθω εἰρήνη, ὥστε ὀψὲ γοῦν ποτε ἀναπνεῦ- 
- τ 5 
σαι, βελτίους ἀπὸ τῶν συμφορῶν γενομένους. "E«- 
λουν δὴ εἰρήνην περὶ σοῦ. "Evexa τοῦ οἴχου Κυρίου 
“Ὁ mM m » 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐξεζήτησα ἀγαθά σοι. Ἄλλος, " Aa- 
λήσω εἰρήνην ἐν σοί. '"Emció? εἶπεν, "Evexev. τῶν 
^ “ RM ͵ ^ ^ J 2 NS 
ἀδελφῶν μου χαὶ τῶν πλησίον μου, δεικνὺς ὅτι οὐ διὰ 
τὴν ἀξίαν τὴν ἐχείνων, ἀλλ᾽ ἵνα “ αὐτοὺς μᾶλλον 
εὐεργετήσῃ τοῦτο εὔχεται, ἐπήγαγεν * "Evexa τοῦ 
οἴχου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 'Γουτέστι, διὰ τὴν 
324 D 3 τὰ E a. ἃ ei , 
δόξαν τὴν αὐτοῦ εὔχομαι τὴν εἰρήνην, ὥστε πάλιν 
αὐτοῦ τὴν λατρείαν ἐπανελθεῖν, καὶ πλείονα γενέσθαι 
kJ "m » , 
διδασχαλίαν. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ἐτέ- 
χθησαν * οἱ δὲ μάρτυρες καὶ τῆς καθόδου καὶ τῆς ἐπα- 


4 Savil. εὐπαθήσαισαν. In Hexaplis nostris εὐπαθήσειαν. 
Prior interpretatio, ἠρεμήσουσιν, €8t Symmachi , poste- 
rior eujus sit nescitur, Infra alil ἔσταται τὰ ὁγαθὰ 

* [Sail in marg. e var, lect. iovzeai. | 

^ Hc interpretatio, ἐν τῷ προτειχίοαμ τί σου, Cujus ΠῚ 
ignoratur ; sequens autem , ἐν τῷ περιθόλῳ σον, est Sym 
machi. 

hb ἕτερος , Kv» τοῖς βασιλείος σον. Hiec interpretatio. est 


A gate quce ad pacem sunt Jerusalem. Hoc est, 
Pax eisuccedet. Et abundantia diligentibus te. 
Alius, Quiescent. Alius, Prospere agant qui te 
diligunt.Hic est magna copia prosperitatis, quan- 
do non in ea solum bona consistunt, sed etiam 
qui eam diligunt, iis fruuntur : quod quidem in 
prioribus temporibus secus fiebat. Qui eam enim 
odio habebant, et oppugnabant, ii plurimum 
poterant , et erant aliis clariores , et cum facili- 
tate tropza erigebant. At nunc ii qui te diligunt, 
in magna erunt securitate. Qui tecum , inquit, 
isdem tenentur munimentis. Eos autem dicit 
qui vel erant eorum fauturi partibus , vel etiam 
ipsos cives. 7. Ftat pax in virtute tua. Alius di- 
cit, 4n propugnaculo tuo. Alius, In. ambitu 
tuo. Quid. est, Zn virtute tua ? In substantia 
tua, in iis qui in te habitant, in prosperitate 
tua. Quoniam enim bellum res est exitiosa , id- 
que eam perdidit, ei pacem precatur. Et abun- 
dantia in turribus tuis. Alius dicit, In regiis 
tuis. Alus, Jucunditas. Alius, Quies. Non 
solum enim przdicit futuram a malis liberatio- 
nem, sed etiam innumerabilium bonorum ac- 
cessionem , pacem , abundantiam ,. fertilitatem. 
Quid enim juvat pax , quando in paupertate , 
fame et mendicitate vivunt? quid autem juvat 
abundantia, quando bellum ingruit? Et ideo 
eis utraque hzc bona fore przdicit, ut eis adsit 
abundantia, et per pacem ea secure fruantur. 
8. Propter fratres meos, et proximos meos. 
Vel vicinos dicit, qui eorum casu letati fue- 
runt , et optat ut fiat pax, ut illi quoque depri- 
mantur, et cognoscant Dei potentiam : vel fra- 
tres eos dicit, qui civitatem inhabitant. Proptei 
fratres ergo meos et proximos meos rogo ut fiat 
pax, ut vel tandem respirent, postquam calami- 
tatibus facti sunt. meliores. Zoguebar pacem 
de te. 9. Propter domum Domini Dei nostri, 
quasivi bona tibi. Alius dicit, Loquar pacem 
in te. Quoniam dixit, Propter fratres meos et 


δ 


D 


proximos meos , ostendens se hoc non precant 
propter illorum. meritum , sed. ut illos majori 


Symmachi secundum "Theodoretum : eter quorim 
sint nescitur. 
e Sic Savil.; ταῦτα deerat in Morel. Paulo post idem 
Savil. ἣ τοὺς ἐκ γειτόνων οὕτω ps 
d Tres Mss. λαλή 
hie interpres non notatur 


Quis sit 


4 δΙσήνην 


* Unus xit μόνον ἐὐεῤγετι 


Vy ! 


Moralis ex- 
hortatio. 


Joan.5, 14. 


ᾳ. Cor. 6. 
εὖ, 
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beneficio afficeret, subjunxit, Propter domum 
Dei nostri. Hoc est, Propter gloriam ejus opto 
pacem, ut ejus cultus rursus redeat , et doctrina 
augeatur. Alii enim tempore captivitatis nati 
sunt ; alii vero fuerunt testes et descensus οἱ re- 
ditus. Dei autem cultu peracto hzc omnia di- 
scebant a senioribus, illam olim eornm felicita- 
tem, quod cum tot rebus secundis uterentur, iis 
exciderint. Vides quomodo eorum reprimit ar- 
rogantiam , ne existiment se bona recepisse , ut 
qui satis peenarum dederint, sed sciant se pro- 
pter Dei gloriam in suam patriam reversos esse, 
et cum id didicerint , maneant in summa securi- 
tate, ne peccantes eadem rursus experiantur ? 
Hiec ergo nos quoque cum sciamus , maxime 
quidem operam adhibeamus ne labamur : sed 
si in peccata quandoque inciderimus , studeamus 
celeriter resurgere, et non in priora recidere , ne 
ca audiamus quie fuerunt dicta paralytico, Ecce 
sanus factus es, noli amplius peccare , ne 
quid deterius tibi contingat. Propterea enim 
sic dixit, et bonos docens ut virtutem secure 
conservent , et qui liberantur a. peccatis , in opti- 
ma mutatione maneant, ut omnes communiter 
bona ezlestia. consequantur : quibus detur nobis 
omnibus frui, gratia et benignitate Domini no- 
stri Jesu Christi , cui gloria et. potentia in secu- 
la saeculorum. Amen. 


E 


A 


IN PSALMUM CXXII. 


1. Ad te levavi oculos meos , qui habitas in 
cielo. 


Vides ubique effülgens captivitatis lucrum. 
Nam qui secularibus erant rebus affixi , et 
Nssyriis. /Egyptiisque fidebant, neenon muro- 
rum ambitui et pecuniarum copie , ab illis 
omnibus sese avellentes , ad invictam manum 
confugiunt, ab illa spe pendent; atque excelsa 
instructi. mente, a terrenis avulsi; nec templum 
pro more adire valentes, quod destructum fue- 
rat : a cxlo Deum tandem invocant. In. cielo 
autem habitare dicitur ; non quasi loco cireum- 
scriptus sit, absit : ipse quippe omnia implet ; 
sed quasi in ezlestibus illis potestatibus quiescat 
et maneat; nam dicitur etiam in hominibus ha- 


C 


bitare : Inhabitabo enim in illis, et inambu- 


f Savil, et Morel, τοῦ παραλύτον. Unus παραλυτιχοῦ. 
» Hujus Psalmi expositionem. nou Gentianus Herve- 
tus, sed alius vetus Interpres ex Graeco fecerat: verum 
ita περαφραστισῶς, ut vix agnosceres hanc. ipsamne an 
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νόδου γεγόνασι. Καὶ τῆς λατρείας ἐπιτελουμένης,, 
ἅπαντα ταῦτα παρὰ τῶν πρεσβυτέρων ἐμάνθανον, 
fhv παλαιὰν εὐπραγίαν, τὴν εὐημερίαν, ὅτι ἐν τού- 
τοις ὄντες ἐξέπεσον. Ὁρᾷς πῶς αὐτῶν χαταστέλλει 
τὴν ἀπόνοιαν, ἵνα μὴ ὡς ἀξίαν δεδωχότες δίχην, νο- 
μίζωσιν ἀπειληφέναι τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ μάθωσιν, ὅτι 
διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπανῆλθον 
πατρίδα, χαὶ μαθόντες μένωσι μετὰ ἀσφαλείας πολ- 
λῇς, χαὶ μὴ ἁμαρτάνοντες πάλιν τῶν αὐτῶν λάβωσι 
πεῖραν ; "'auz' οὖν εἰδότες xai ἡμεῖς μάλιστα μὲν μὴ 
πταίωμεν" εἰ δ᾽ ἄρα ποτὲ περιπέσωμεν ἁμαρτήμασι, 
σπουδάζωμεν ἀνίστασθαι ταχέως, xal μὴ παλινδρό- 


sii μεῖν εἰς τὰ πρότερα, ἵνα μὴ τὰ f τοῦ παραλύτου 


ἀχούσωμεν * Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε, 
ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται. Διὰ γὰρ τοῦτο οὕτως 
εἶπε, τούς τε ἐν ἀρετῇ ὄντας παιδεύων διατηρεῖν 
αὐτὴν μετὰ ἀσφαλείας, τούς τε ἁμαρτημάτων ἀπαλ- 
λαττομένους πρὸς τὴν ἀρίστην μένειν μεταβολὴν, 
ὥστε χοινῇ πάντας τῶν ἐπουρανίων τυχεῖν ἀγαθῶν * 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀπολαῦσαι, χάριτι χαὶ φι- 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
δόξα, χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


EIX TON ρχέ. V'AAMON. 


? Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου, τὸν κατοιχοῦντα 
ἐν τῷ οὐρανῷ. 


Ὁρᾷς πανταχοῦ τῆς αἰχμαλωσίας τὸ χέρδος δια- 
λάμπον. Οἵ γὰρ τοῖς βιωτιχοῖς ἀεὶ προσηλωμένοι, 
xai Ἀσσυρίοις xai Αἰγυπτίοις θαῤῥοῦντες, χαὶ περι- 
βολῇ τειχῶν, καὶ πλήθει χρημάτων, πάντων ἐχείνων 
ἀποῤῥήξαντες ἑαυτοὺς, ἐπὶ τὴν ἄμαχον καταφεύγουσι 
χεῖρα, καὶ τῆς ἐλπίδος ἐχείνης ἐχχρέμανται,, xal 
ὑψηλὴν χτῶνται διάνοιαν, χαὶ τῆς γῆς ἀπαλλαγέντες, 
xal τοῦ περὶ ναὸν ἠσχολῆσθαι, ἐπειδὴ " χατέστρεψαν 
αὐτῶν τὸν ναὸν, ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χαλοῦσι λοιπὸν τὸν 
Θεόν. Οἰχεῖν δὲ ἐν οὐρανῷ λέγεται, οὖχ ὡς τόπῳ 
περιχλειόμενος, ἄπαγε" πάντα γὰρ αὐτὸς πληροῖ" 
ἀλλ᾽ ὡς ταῖς ἐχεῖ δυνάμεσιν ἐπαναπαυόμενος μᾶλλον" 
ἐπεὶ χαὶ ἐν ἀνθρώποις ἐνοιχεῖν λέγεται " ᾿Ενοιχήσω 
γὰρ ἐν αὐτοῖς, xal ἐμπεριπατήσω. Ἰ ἐνόμενοι τοίνυν 


aliam orationem interpretari voluerit, Novam nos in- 
terpretationem conemnavimus, 
b Savil, κατέστρεψεν. 


EXPOSITIO IN 


ἐν τῇ βαρύάρων χώρᾳ; οὐ μικρὰ δόγματα ἐπαιδεύ- 
θησαν" τό τε πάντων χεχωρίσθαι τῶν βιωτικῶν, 
τό τε εἰδέναι σαφῶς, ὅτι πανταχοῦ χαλούμενος 6 
Θεὸς ἐπινεύει ῥᾳδίως. "Encióz, γὰρ ἔμελλε τῆς χαι- 
νῆς λοιπὸν πολιτείας f, ἀχτὶς ἀνίσχειν, ἄρχεται τὰ 
μέλλοντα προαναχρούεσθαι ὃ προφήτης, τὴν τῶν 
τόπων παρατήρησιν παραλύων ἠρέμα “πως xo OU 
αἰνιγμάτων. ᾿Ιδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας 
τῶν χυρίων αὐτῶν * ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσχης εἰς χεῖρας 
τὴς χυρίας αὐτῆς" οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς 
Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ οἰχτειρήσαι ἡμᾶς. 
Ὅρα ἐπίτασιν εὐλαδείας ἐνταῦθα πάλιν " οὐ γὰρ πρὸς 
βραχὺ μόνον ἐλπίζουσιν, ἀλλὰ διηνεχῶς προσηλωμέ- 
vot καὶ χεχηνότες. Διὰ δὴ τοῦτο xo “ τὸ παράδειγμα 
εἰς μέσον ἤγαγον, τοῦτό τε αὐτὸ αἰνιττόμενοι, ὅτι 
οὐδαμόθεν αὐτοῖς ἄλλοθεν ἐλπὶς βοηθείας, οὐδὲ συμ.-- 
μαχίας, οὐδὲ * πρὸς οὐδὲν ἕτερον βλέπουσιν, ἐπεὶ xol 
fj παιδίσχη xo ὃ οἰκέτης μίαν ταύτην ἀφορμὴν ἔχουσι 
χαὶ διατροφῆς x«t ἐνδυμάτων, xal τῆς ἄλλης διαγω- 
γῆς, τὸ πρὸς τοὺς κυρίους βλέπειν * XX οὐχ ἀφίστα- 
ται, ἀλλ᾽ ἕως ἂν λάδῃ παραμένει, χἂν λάδη, χάριν 
οἶδε" χαὶ διηνεχῶς τοῦτο ἔργον αὐτοῖς. Τοῦτο τοίνυν 
θέλων δηλῶσαι, ὅτι x«t πρὸς αὐτὸν ὁρῶσι, xol 
διηνεχῶς τοῦτο ποιοῦσι, χαὶ οὐδεμίαν ἔχουσιν ἑτέραν 
ἐλπίδα, καὶ ὅτι προσήλωνται τῇ προσδοκίᾳ τῇ ἀπὸ 
τῆς συμμαχίας ἐχείνης, καὶ ὅτι τὰ αὐτῶν πάντα 


ΕῚ m - ,ὔ M Lud IN nf 5 / 
αὐτοῦ, τῆς παιδίσκης καὶ τῶν δούλων ἐμνημόνευσεν. 


e , 
Ὅρα πῶς oi πρότερον παραχαλούμενοι πρὸς Θεὸν 
τρέχειν, καὶ ναυτιῶντες καὶ ἀναπίπτοντες, οὗτοι νῦν 
οὕτως ἐγένοντο τῇ συμφορᾷὶ βελτίους, ὡς μὴ βούλεσθαι 
Ψ bod - Ὁ 5 ΄ ^ ^ , 
ἀποστῆναι αὐτοῦ, ἀλλὰ παραμένειν χαὶ δουλεύειν, 
^ ' , ? ὦ ^ - vy? , 7. - 
x«i τὰ παρ’ αὐτοῦ ζητεῖν, Ἕως οἰχτειρήσαι ἡμᾶς. 
Οὐχ εἶπεν, ἕως ἂν ἀποδῷ τὸν μισθὸν, οὐδὲ, ἕως ἂν 
ἀποδῷ τὴν ἀμοιύὴν, ἀλλ᾽, ἕως ἂν ἐλεήσῃ. Καὶ σὺ τοί- 
, ^ m » » /, y 
γυν παράμενε διηνεχῶς, ἄνθρωπε, dv τε λάξῃς, dv 
τε μὴ λάδης: x&v μὴ λάδης, μὴ ἀποστῇς, "xol 
/ / 1.0 M ^ L4 3. - ^ ^, ^ 
πάντως λήψη. Ei γὰρ τὸν ἄρχοντα ἐκεῖνον τὸν ὠμὸν 
^ / 5 / , ^ ΝΜ , 
πρυσεδρεία χήρας ἐπέχαμψε, τίνα ἂν ἔχης συγγνώ- 
μην σὺ οὕτω ταχέως ἀποπηδῶν, χαὶ ἀχηδιῶν, καὶ 
ναρχῶν; Οὐχ ὁρᾷς πῶς αἱ παιδίσχαι τῶν χυρίων 
, / » NI E y , ὼ yr 
ἐχκρέμανται, οὐ διάνοιαν, οὐχ ὄμμα ἀφιεῖσαι ἔξω 
πλανᾶσθαι; Οὕτω καὶ σὺ ποίει" ἕπου τῷ Θεῷ μό- 
M / ^ M M] y^ m , /! Π 
νον, xoi πάντα ἀφεὶς τὰ ἄλλα, τῶν ἐχείνου γίνου, 
A l4 , a ^ » v , 
xot λήψη πάντως ἅπερ ἂν αἰτὴς συμφερόντως. 
᾿Ιλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, ὅτι ἐπιπολὺ 
ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως. ᾿᾿ὐπιπλεῖον ἐπλήσθη 4 


"opos deest in Savil. 
4 Alius τὸ παράδειγμα τοῦτο εἰς μέσον. 
* Savil, πρὸς οὐδένα ἕτερον, non. male, Infra idem γαὶ 
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A1 
labo. Cum igitur in barbarorum regione dege- 
rent, non mediocri doctrina imbuti sunt; co 
quod scilicet ἃ vite, commodis omnibus seque- 
strati essent, discerentque, ubique Deum, si in- 
vocetur, facile precibus annuere. Quia. enim fu- 
turum erat, ut novi vitz instituti radius demum 
oriretur, incipit propheta quz futura erant attin- 

D gere, locorum observationem sensim et quasi 

per enigma solvens tollensque. 2. Ecce sicut 

oculi serrorum in manibus dominorum suo- 
rum ; sicut oculi ancillee in manibus domi- 
nc suc : ita oculi nostri ad Dominum Deum 
nostrum, donec misereatur nostri. Hic etiam 
vide pietatem vigentem et firmam : non enim ad 
breve solum tempus sperant, sed diutius. affixi 
et anhelantes. Ideoque exemplum in medium 
attulerunt, hoc ipsum subindicantes , non aliun- 
de sibi spem adesse auxilii et suppetiarum, se- 
que nihil aliud spectare : quandoquidem ancilla 
et servus hoc unum habent subsidium, quo vi- 
ctum et vestitum ceteraque necessaria compa- 
rent,ut ad heros suos respiciant; neque rece- 
dunt, sed exspectant donec acceperint, et cum 
receperint, gratias habent : illudque ipsum assi- 
due faciunt. Ut hoc igitur ostendat, ipsos scilicet 
ad eum respicere, idque assidue praostare, nul- 
lam que aliam spem habere, sed hujus prosidii 
Eu exspectationi defixos esse, utpote quorum omnia 
bona illius sint, ancillam. et servos commemo- 
ravit. Vide quo pacto illi, qui prius invitaban- 
tur ut ad Deum currerent, et cum nausea et fasti- 
dio hac audiebant, jam calamitate meliores eva- 
serint; ita. ut ab 110 absistere. nolint, sed 
maneant, serviant, postulentque donec miserca- 
tur ipsorum. Non dixit, Donec mercedem red- 
dat, donec premium  retribuat , sed, Donec 
misereatur. 'Tu igitur, o. homo, assidue. per- 
mane, sive reciplas, sive nom recipias: etiamsi 
non recipias, ne recedas, et prorsus accipies. 

Nam si judicem illum. crudelem viduz assidui- 

tas inflexit, quam veniam assequaris tu, qui tam 

B cito. resilis, torpes, et deficis? Non. vides quo- 

modo ancillie ἃ matronis pendent, dum nee men 

tem nee oculum alio vagari. sinunt? Sie tu 
faeito : sequere. Deum. solum, aliisque omnibus 
dimissis ex numero servorum ejus esto, et qua- 

cumque tibi utilia. petieris, impetrabis, 9. .Mi- 

serere nostri, Domine, miserere nostri, quia 


γὰρ οὐκ ἀφίσταται, 
lik 


a Savil. καὶ πᾶντα λήψυ Morcl xat 
melius , ni fallor. Paulo post Savil. πιονεῖ 


ἔτους ἀν ds 
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sequimur, 


Dan.3. 335. 
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multum repleti sumus. despectione. 4. Mul- 
tum repleta est anima nostra. Vidisti contri- 
tum animum? Ex misericordia salutem consequi 
rogant; imo nec ex misericordia, quasi eam 
mereantur: sed quia magnas dedere penas, ut 
ait Daniel : Pauci facti. sumus pre omnibus 
gentibus quie sunt super terram : idipsum 
illi dicunt in precatione sua. Extremam passi 
sumus miseriam, patria et libertate excidimus : 
barbarorum servi, in opprobriis diu versamur, 
(ame, inedia et siti consumti : consputi, concul- 
cati omne tempus transegimus:ideo parce et 
miserere nobis. Quid antem sibi vult, Multum 
repleta est anima nostra ὃ lpsa, inquit, anima 
nostra soluta est, tabefacta. magnitudine malo- 
rum. Multos videre est qui dire vexati fortiter 
ferunt. At. nos, inquiunt, hoc perdidimus : egre 
ferimus afllicti, frangimur. Quia enim honoribus 
non ut par erat usi fuerant, contrariis eos rebus 
castigat Deus, quod. ubique facientem illum vi- 
dere. possumus. Sic et. Adamum quia paradisi 


C 


— 
-— 


habitatione non recte usus erat, ejectione cor- 
rexit, et uxorem. qua ex. honoris aequalitate pe- 
jor evaserat, servitute et subjectione meliorem 
fecit. Wpsos quoque Judios, libertate et diu- 
turna domi securitate in pejus mutatos, effrenes, 
et dissolutos, per contraria corrigit. Hi. porro 
misericordiam consequi rogantes, Deum sic 
alloquuntur : Multum. repleta. est. anima 
nostra. Opprobrium | abundantibus, et. de- 
spectio. superbis. Alius, Multis satiata est 
anima nostra, obloquentibus abundantibus, 
et. despicientibus superbis. Alius, Subsanna- 
uone arrogantium. Alius, Despectione eorum 
qui bonis affluunt. Mi igitur eidem. herent 
sententiae. Calamitatem enim deplorant cum di- 
cunt : Satiata est anima nostra spernentibus; 
Septuaginta. vero aliud. dicunt : Transeant. hzec 
ad illos, et iisdem ipsi fruantur, quie aliis fece- 
runt, eorumque fastus et tumor deprimatur. 
Quod siepe evenisse videamus : nam id frequen- 
ter solet facere Deus, nempe altos spiritus assu- 
mentes deprimit, et. inflatos humiliat, ut eos 
invertata. via ad. perniciem ferente. Nihil enim 
superbia pejus. Ideo tentationes. et. jerumnze, 


E 


A 


b Savil. ἀξιοῦσι, χαὶ ὅτι πολλὴν ἔδοσαν δίχην, quibus- 
dam prietermissis, qui probe ad seriem quadrant ; se- 
quentia vero sic effert idem Savilius post. 2/ev* μονον- 
οὐχὶ ὅπερ οἱ ἐν ἀσοσυρία mulótg ἔλεγον, ὅτι ἐσμιχρύνθημεν 
πυρὰ πόντα τὸ ἔθγη ἐπὶ τῆς γῆς, ταῦτα καὶ οὗτοι λέγοντες. 
Mox Morel. ὑπομένομεν, Savil. melius ὑπεμείναμεν. 

Soavil. ἐξελύνη λοιπὸν ἡμῶν, Paulo post Savil, ἀπωλέ- 
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ψυχὴ ἡμῶν. Εἶδες συντετριμμένην διάνοιαν; Ἀπὸ 
ἐλέους σωθῆναι ἢ ἀξιοῦσι " xal οὐδὲ ἀπὸ ἐλέους, xac 
τὴν ἀξίαν ἀλλ᾽ ὅτι πολλὴν ἔδοσαν δίχην, χαθάπερ 
xai 6 Δανιήλ φησιν" Ὅτι ἐσμιχρύνθημεν παρὰ 
πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ τῆς γῆς τοῦτο δὴ xai οὗτοι λέ- 
γοντες δι᾿ ὧν ἱχετεύουσι. Τὴν ἐσχάτην ὑπεμείναμεν 
τραγῳδίαν - πατρίδος ἐξεπέσομεν, ἐλευθερίας " βαρ- 
βάρων ἐγενόμεθα δοῦλοι, ὀνειδιζόμενοι διετελέσαμεν, 
λιμῷ χαὶ ταλαιπωρία xat Cyr χατειργάσθημεν, δια- 
πτυόμενοι. χαταπατούμενοι πάντα τὸν χρόνον dvm- 
λώσαμεν᾽ διὰ δὴ ταῦτα ἄνες ἡμῖν xal ἐλέησον. Τί 
δέ ἐστιν, Ἐπιπλεῖον ἐπλήσθη ἢ ψυχὴ ἡμῶν ; Καὶ 
αὐτὴ, φησὶν, “ἐξελύθη ἡμῶν ἡ ψυχὴ, ἐταριχεύθη τῷ 
μεγέθει τῶν χαχῶν. ἼἜστι γὰρ πολλοὺς πάσχειν μὲν 
δεινὰ, φέρειν δὲ γενναίως. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς, φησὶ, καὶ 
τοῦτο ἀπωλέσαμεν, ἀλύομεν ταλαιπωρούμενοι, χο- 
πτόμεθα. ᾿Επειδὴ γὰρ δεόντως ταῖς τιμαῖς οὐχ ἐχρή- 
σαντο, τοῖς ἐναιτίοις αὐτοὺς ὃ Θεὸς διορθοῦται, xal 


“ - - m "* 
"τοῦτο αὐτὸν πανταχοῦ ἐστι ποιοῦντα ἰδεῖν. Οὕτω xai 


τὸν ᾿Αδὰμ, ἐπειδὴ τῇ οἰκήσει τοῦ παραδείσου οὐχ 
ἐχρήσατο πρὸς τὸ συμφέρον, τῇ ἐχδολῇ αὐτὸν διώρ-- 
θωσε * xal τὴν γυναῖχα τῇ ὁμοτιμία γενομένην φαυ- 
λοτέραν, τῇ δουλεία xai τῇ ὑποταγῇ βελτίω χατέ- 
στῆσε. Καὶ τούτους δὲ αὐτοὺς τοὺς Ἰουδαίους τῇ 
ἐλευθερίᾳ καὶ τῇ ἐπὶ τῆς οἰχείας ἀδείᾳ χείρους γε- 
ενημένους, xal ἀποσχιρτήσαντας, xal ἐχδιαιτη- 
θέντας, τοῖς ἐναντίοις διορθοῦται. Οὗτοι χαὶ ἐλέους 
τυχεῖν ἱκετεύοντες, πρὸς τὸν Θεὸν λέγουσιν" “ ἜἘπι- 
πλεῖον ἐπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν. Τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθη- 
νοῦσι, xal ἢ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις. “Ἕτερος, 
Πολλῶν ἐχορτάσθη ἣ ψυχὴ ἡμῶν, ἐπιλαλούντων τῶν 
εὐθηνούντων, ἐξευτελιζόντων τῶν ὑπερηφάνων. “ Ἂλ- 
λος, Τοῦ μυχτηρισμοῦ τῶν ὑπερφερῶν. Ἄλλος, 
᾿Εξουδενώσεως αὐτῶν εὐθηνούντων. Οὗτοι μὲν οὖν 
τοῦ αὐτοῦ ἔχονται νοήματος" τραγῳδοῦσι γὰρ τὴν 
ταλαιπωρίαν διὰ τοῦ λέγειν, ὅτι ᾿Ἐχορτάσθη $ ψυχὴ 
ἡμῶν τῶν ἐξευτελιζόντων " οἵ δὲ ἑῤδομήχοντα ἕτερόν 
φασιν, ὅτι μετασταίη ταῦτα εἰς ἐχείνους, χαὶ τῶν 
αὐτῶν ἀπολαύσαιεν ὧν ἐποίησαν, xal χαταχθείη τὸ 
φύσημα αὐτῶν, χαὶ f; φλεγμονή. Ὃ δὴ xal γινόμενον 
πολλάχις ἴδοι τις ἄν * χαὶ γὰρ συνεχῶς αὐτὸ ποιεῖν 
ὃ Θεὸς εἴωθε, τοὺς μεγάλα φυσῶντας χαταστέλλων, 
χαὶ τοὺς φλεγμαίνοντας ταπεινῶν * ὥστε αὐτοὺς ἀπαλ- 
λαγῆναι τῆς ἐπὶ τὴν χαχίαν φερούσης ὁδοῦ. Οὐδὲν 
γὰρ ὑπερηφανίας χεῖρον. Διὰ τοῦτο πειρασμοὶ xal 


exi tv kat γὰρ ἀλύομεν. Ind. alius λύομεν, ταλαιπωροῦμεν, 

*. Morel, ἐπιπλεῖον sic una voce, Savil. ἐπὶ πλεῖον. 

* Duo Mss. ἄλλος δὲ, τοῦ μοχῆισμοῦ τῶν ὀνειδιζόντων, 
τοῦ ἐξουδενισμοῦ τῶν ὑπερηφάνων: Prior autem interpreta- 
to est Symmachi; altera. Aquilie; En. Hexaplis. eiiam 
nosiris legitur μυχῆισμοῦ, non μυχτηρισμοῦ. Savil, autem 
in textu. habet τοῦ μοχῆισμοῦ τῶν ὑπερφερῶν. 
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θλίψεις, καὶ σῶμα θνητὸν, χαὶ αἱ πολλαὶ τῶν πρα- 
m M , 
γμάτων περιστάσεις " διὰ τοῦτο πάθη xal νοσήματα, 
^v Ὁ , 
ἵνα μυρίοι χαλινοὶ περίκεινται τῇ ψυχῇ ῥαδίως ἐπαι- 
, A PN » € 7 M , 
ρομένη, xoi πρὸς ὄγχον ὑψουμένη. Μὴ τοίνυν θορυ- 
m—- ^ ^ 
600 πειραζόμενος, ἀγαπητὲ, ἀλλ’ ἀναμνησθειῖς τοῦ 
-Ὁ , 
προφήτου τοῦ λέγοντος, ᾿Αγαθόν μοι, ὅτι ἐταπείνω- 
, , Ἁ 
các με, ὅπως ἂν μάθω τὰ διχαιώματά σου, πρὸς 
, , 
φάρμαχον δέχου τὴν συμφορὰν, xai eic δέον κέχρησο 
LI e ς - , 
τῷ πειρασμῷ, xai δυνήση πλείονος τυχεῖν ἀνέσεως" 
- E - M 
ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι xol φι- 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ 
— — , 
δόξα xa τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμήν. 
ΕΙΣ TON oxy'. VAAMON. 
Ei μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. 


^O πολλάχις εἶπον, τοῦτο xoi νῦν λέγω, xol λέγων 
οὐ παύσομαι, ὅτι μέγας ὃ ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας χαρ- 
πὸς, καὶ ἱκανὸς πρὸς φιλοσοφίαν ἐναγαγεῖν τοὺς προσ- 
, » n ς ᾿ E yx n - 
ἔχοντας. Ἴδε γὰρ οἱ πρὸς εἴδωλα τρέχοντες, καὶ τοῦ 
Θεοῦ χαταφρονοῦντες; καὶ πρὸς ἀσέδειαν ἐξοχείλαν- 
τες, τί λέγουσι νῦν μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ πῶς 
M € m , E] / - - Ἀν δ 
τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν ἀνατιθέασι τῷ Θεῷ; Καὶ ὃ 
προφήτης δὲ χαθάπερ χοροστάτης ἄριστος τὰ αὐτὸ 
συνεχῶς αὐτοῖς παραχελεύεται λέγειν. Μετὰ γοῦν τὸ 
πρῶτος εἰπεῖν, χαὶ ἐχείνοις παρεγγυδ ὥσπερ μαθη- 
NNI , 25 , NM? Y ? M 
ταῖς διδάσχαλος λέγειν: Eindco δὴ ᾿Ισραὴλ, εἰ μὴ 
ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους 
2 2e "^ J m ^ yd S. - K M M] 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς. Καὶ γὰρ 
ἦσαν ἄοπλοι xa γυμνοὶ, xa αἰχμάλωτοι xal δοῦλοι, 
χαὶ ἄρτι τῶν χαχῶν ἀπηλλαγμένοι, καὶ πόλιν ἀτεί- 
x, T 51 903i mÓ VER s ! 
χιστον ἔχοντες, μᾶλλον δὲ οὐδὲ πόλιν, xal πᾶσι μετὰ 
Y , / ΄ / ce , E] , ^ 
τὴν ἐπάνοδον προέχειντο θήρα ἕτοιμος" ἀλλ᾽ ἀντὶ 
τείχους καὶ πύργου ὃ Θεὸς αὐτοῖς γέγονε. Τοῦτο xal 
"n - e / 72 e σ Y , Cou 
ἡμεῖς νῦν λέγωμεν: El μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν, 
kA “- ^ ü / € m "p ^ kJ , /, 
ἄρα ζῶντας ἂν * κατέπιον ἡμᾶς. "TC γὰρ ἂν οὐχ ἐποίη.- 
σεν ὃ ἐχθρὸς ἡμῶν διάῤολος, εἰ μὴ Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν; 
Ν ^ - "/ , 4 , v 
Axoucov τῷ Σίμωνι τί φησιν ὃ Χριστός" Σίμων, 
Σίμων, ποσάχις ἠτήσατο ὃ σατανᾶς σινιάσαι σε ὡς 
^ - ΗΚ. ἢ m ea , , € 
τὸν σῖτον, xa ἐγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλίπῃ ἣ 
πίστις cou; ΠΠονηρὸν γὰρ τὸ θηρίον xal ἀχόρεστον, 
χαὶ εἰ μὴ συνεχῶς ἐχαλινοῦτο, πάντα ἂν ἀνέτρεψε 
xa συνέχεεν. Vl γὰρ ἐπὶ τοῦ μακαρίου Ἰὼδ᾽ μικράν 
τινα λαθὼν ἐπιτροπὴν, πρόῤῥιζον αὐτοῦ τὴν οἰκίαν 
ἀνέσπασε, τὸ σῶμα αὐτοῦ Ote uxo, τοσαύτην 
τραγῳδίαν εἰργάσατο, τὴν οὐσίαν διέφθειρε, τοὺς παῖ- 
^ , » 
δὰς κατέχωσε, τὴν σάρχα σχώληχας ἐπιζέσαι ἐποίησε, 
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Suvil, in textu καγέπεςν ^ud; , Wmnle, 
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4 i δ᾽ 
corpus mortale, et multa supervenientes calami- 
tates : ideo :wgritudines et morbi; ut innumera 
frena adhibeantur animze superbienti et tumore 


inflata. Ne itaque turberis, dilecte, cum in ten- 
taüone versaris; sed prophetz recordatus di- 


cents, Bonum mihi quia humiliasti me , ut Psal. i18 
discam justificationes tuas, calamitatem pro ?* 


remedio accipe, et tentatione ut par est utere, 
poterisque majorem assequi tranquillitatem : 
qua utinam omnes digni habeamur, gratia et 
humanitate Domini nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria et imperium in secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXIII. 
1. Nisi quia Dominus erat in nobis. 


1. Quod sepe dixi, hoe quoque nunc dico , 
nec cessabo dicere, magnum esse fructum capti- 
vitatis, et ad philosophiam deducere posse eos 
qui attendunt. Ecce enim qui ad simulacra cur- 
rebant, Deum contemnebant, et in impietatem 
impegerant, quid dicunt nunc post captivitatem? 
et quomodo salutem suam Deo adscribunt ? Quin- 
etiam propheta, tamquam choragus optimus, 
eadem illos jubet frequenter dicere. Postquam 
ergo primus dixit, illis quoque przcipit, tam- 
quam magister discipulis, ut dicant : Dicat 
nunc Israel , Nisi quia Dominus erat in no- 
bis, cum exsurgerent homines in nos , forte vi- 
vos deglutissent nos. Erant enim inermes, nu- 
di, captivi, et servi, et nuper a malis liberati , 
urbemque habebant non muris cinctam, imo 
vero ne urbem quidem, οἱ post reditum erant 
preda omnibus parata; sed fuit eis Deus pro 
muro et arce. Hoc ipsum nos quoque nune dica- 
mus: δὶ quia Dominus erat in nobis , forte 
vivos. deglutissent nos. Quid enim non fecis- 
set noster inimicus diabolus, nisi Dominus fuis- 
set in nobis? Audi quid Christus dicat Simoni : 
Simon , Simon , quoties petit te satanas cri- 
brare sicut triticum : 
deficiat fides tua? Est enim. improba. bellua 
et insatiabilis, et nisi assidue refrenaretur, sub- 


et ego oravi pro te , ne 


vertisset et confudisset omnia, δὲ enim cum in 
beatum Job. p'isillum quid ei fuit permissum , 
ejus domum everüt funditus , ejus corpus labe 

faetayit, tantam tragoxliam exeitavit, facultotes 


Captivi- 
tatis bono 
Judzi vita- 
runt idolo- 
latriam. 
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corrupit, filios obruit, ut e carne vermes scatu- 


8$, JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


τὴν Yuvaixa ἐπέστησε, τοὺς φίλους, τοὺς ἐχθροὺς, 


rirent effecit , uxorem in eum incitavit, amicos , ,,, «09s οἰκέτας τοιαῦτα εἰπεῖν παρεσχεύασεν, εἰ μὴ μυ- 
inimicos, famulos, ut probris eum insectarentur, A ρίοις κατείχετο χαλινοῖς, πῶς οὐχ ἂν ἅπαντας ἔλυ- 


induxit : si non innumerabilibus frenis retarda- 

retur, quomodo non omnes perderet ? Quocirca 

hic quoque dicit : isi quia Dominus erat. in 
nobis. Erant enim admodum pauci et contemti, 

et eos reversos multi adoriebantur. Porro in hoc 
quoque ostendebatur Dei sapientia, quod non 
repente et uno simul tempore daret eis securi- 

tatem , sed sensim ac paulatim. Hoc autem facie- 

bat eos conservans in Dei cognitione, et eam quz 

ex captivitate orta erat, correctionem non sinens 
praeterfluere. Quia enim liberatio a malis solet 
homines efficere socordiores, in ipsa etiam dona- 

tione bonorum permittit, ut ipsi assidue ten- 
tentur, ut sint eis tentationes perpetuum phi- 
Prospe- losophim exercitium. Et ideo nec homines sem- 
€ per dimittit in. calamitatibus , ne deficiant : nec 
alermano- [ἢ quiete et rerum prosperitate, ne fiant socor- 
nis utilitas. diores : sed vicissitudinibus eorum salutem va- 
riat. Forte vivos deglutissent nos. Vides quo- 
modo ostendit, quam sint immanes , qui se inva- 
dunt? Sunt enim homines qui vel ferarum 
immanitatem ostendunt, imo magis quam ille 
srviunt in congeneres. Fera enim. cum semel 
invaserit, ab ira desistit, et recedit , aut repulsa 
non amplius invadit : homines autem. cum res 
cesserit aliter quam putabant , szepe invadunt vel 
ipsas carnes gustare cupientes. Ejusmodi res 
est ira, rationis expers; adeo fervet et ebullit 
hiec animi perturbatio. Quomodo ergo hac ex 
stinguetur zgritudo? Si resnostras animo repu- 
temus, si mortem consideremus, et eos qui quoti- 
die recedunt, si naturam nostram contemplemur, 
quod scilicet simus terra et cinis. Si autem faciei 
pulchritudo animo tuo adhuc imponit, vade ad 
monumenta et thecas parentum tuorum , ac vide 
quomodo sunt positi , et in pulverem ac terram 
resoluti, magnamque ex eo capies occasionem , 
ut te ipsum reprimas. Ne dicti gravitatem impro- 
Pertacba. Des. Quemadmodum enim qui febre laborant , 
Howes ani- postquam a morbo liberati fuerint, puro aere in- 
eed ges. Cigent : ita etiam quos animi perturbationes ad 
insaniam adigunt, si ad monumenta accesserint , 
tamquam qui in predium saluberrimum perve- 
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]ra rationis 
expers. 
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μήνατο; Διὰ τοῦτο xai οὗτος λέγει" El μὴ ὅτι Kó- 
ριος ἦν ἐν ἡμῖν. Καὶ γὰρ σφόδρα ὀλίγοι ἦσαν, χαὶ 
εὐτέλεῖς, χαὶ πολλοὶ αὐτοῖς " ἐνεπέθεντο ἐπανελθοῦσι. 
Κἀν τούτῳ δὲ τοῦ Θεοῦ ἣ σοφία ἐδείχνυτο, τῷ μὴ 
ἀθρόον αὐτοῖς δοῦναι τὴν ἀσφάλειαν, ἀλλ᾽ ἠρέμα χαὶ 
χατὰ μιχρόν. Τοῦτο δὲ ἐποίει τηρῶν αὐτοὺς ἐν τῇ 
θεογνωσία, xal τὴν ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας προσγινομέ- 
νὴν αὐτοῖς διόρθωσιν οὐχ ἀφεὶς διαῤῥυῆναι. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἴωθεν ἡ τῶν χαχῶν ἀπαλλαγὴ ῥαθυμοτέρους 
ποιεῖν, xal ἐν αὐτῇ τῇ δύσει τῶν ἀγαθῶν ἀφίησιν αὖ- 
τοὺς συνεχῶς πειράζεσθαι, ἵν᾽ ἔχωσι διηνεχῇ γυμνα- 
σίαν φιλοσοφίας τοὺς πειρασμούς. Διά τοι τοῦτο οὔτε 
ἐν συμφοραῖς ἀφίησιν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώπους, ἵνα μὴ 
ἀποχάμωσιν, οὔτε ἐν ἀνέσει, ἵνα μὴ ῥαθυμότεροι 
γένωνται, ἀλλὰ ταῖς ἐναλλαγαῖς ποιχίλλει τὴν σωτη- 
ρίαν αὐτῶν. Ἄρα ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς. Εἶδες 
πῶς παρίστησι τὸ θηριῶδες τῶν ἐπιόντων ; Καὶ γάρ 
εἶσιν χαὶ ἄνθρωποι τοιοῦτοι, θηρίων ὠμότητα ἐπι- 
δειχνύμενοι, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐχείνων χαλεπώτερον 
τοῖς ὁμοφύλοις χεχρημένοι. Τὸ μὲν γὰρ θηρίον ἅπαξ 
ἐμπεσὸν τὸν θυμὸν ἀφῆχε, xal ἀνεχώρησεν, ἢ δια- 
χρουσθὲν οὐχ ἔτι ἐπῆλθεν ἄνθρωποι δὲ πολλάχις 
ἀποτυχόντες, πολλάχις ἐπιτίθενται, αὐτῶν ἐπιθυ- 
μοῦντες ἀπογεύσασθαι τῶν σαρχῶν. Τοιοῦτον ὃ θυ - 
μὸς, λογισμὸν οὐχ ἔχων οὕτω ζεῖ τὸ πάθος xal 
P ἀναχαχλάζει. Πῶς οὖν ἂν σδεσθείη τὸ νόσημα; Ἂν 
τὰ xal' ἑαυτοὺς λογισώμεθα, εἰ θάνατον ἐννοήσωμεν, 
xai τοὺς xaÜ' ἑχάστην ἀπιόντας ἡμέραν, εἰ τὴν φύσιν 
αὐτὴν διασχεψώμεθα, ὅτι γῇ καὶ σποδός ἐσμεν. El 
δὲ τὸ χάλλος τῆς ὄψεως ἔτι ἀπατᾷ σου τὴν διάνοιαν, 
βάδισον πρὸς “ τὰ μνήματα xal τὰς θήχας τῶν πατέ- 
ρων, xai ἴδε τοὺς χειμένους, πῶς εἰσιν εἰς χοῦν δια- 
λελυμένοι, xal πολλὴν ix τῆς ὄψεως ἀφορμὴν εἰς τὸ 
συστέλλεσθαι δέξῃ. Ἀλλὰ μὴ χαταγνῷς βαρύτητα 
τοῦ λόγου. Καθάπερ γὰρ οἱ πυρέττοντες, ἐπειδὰν 
ἀπαλλαγῶσι * τῶν νοσημάτων, ἀέρος δέονται χαθα- 
poU οὕτω δὴ xaX οἵ μαινόμενοι τοῖς πάθεσιν, ἂν εἷς 
τὰ μνήματα παραγένωνται, ὥσπερ ὑγιεινοῦ τινος 
χωρίου ἐπιλαδόμενοι, πολλὰ τῶν νοσημάτων * ἐξορί- 
ζουσι. Καὶ γὰρ ἀρχεῖ τῆς λάρναχος ἣ ὄψις xal τὸν 
σφόδρα ἀπονενοημένον χατενεγχεῖν. "Amb τούτων πα- 


--» 


ράπεμψον τὴν διάνοιαν εἰς τὴν μέλλουσαν ἡμέραν. 


τὴν φοδερὰν, εἰς τὰ βασανιστήρια ἐχεῖνα xol τὰς εὖ- 


nerint, multas expellent agritudines. Sufficit E. θύνας, εἰς τὰς χολάσεις τὰς οὐχ ἐχού σας παραμυθίαν, 


^ Savil. συνεπίθεντο. 


P In Edit, Morel. ὀναχλάξει male pro ἀναχαχλάξει. 


| Paulo post Savil, ἐννσήσομεν εἰ διασχεφόμεθα.] 


δον, in marg. τὸ μνημεῖα. In textu vero τὸ μ νή- 


ματα. Paulo post idem. συστέλλεσθαι, Morel. στέλλεσθαι. 
* Savil. τοῦ νοσήματος. 
* Savil. ἐξορίσουσι. 
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ἔνθα οὐδείς cot παραστήσεται τούτοις πᾶσι χατέ- 
M , , ^Y M m , , M 3 
παδε τὰ πάθη. Σχόπει δὲ xa τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ ἀπὸ πλούτου πρὸς πενίαν ! μεταπί- 
23) NAT 5 5 J M 5 / » 
πτοντας, ἀπὸ δόξης εἰς ἀτιμίαν" xot εἰ βούλει ὁρ- 
γίζεσθαι, μὴ τῷ συγγενεῖ, ἀλλὰ τῷ πονηρῷ δαίμονι" 
y »y. E ἋΣ τ’ ᾿ / XI αὐ τας 
ἔχεις ἔνθα ἀναλώσεις τὸ πάθος - ἐχείνῳ μηδέποτε 
λλαγῆς, ἐχείνῳ ἀνάλωσον τὴν ὀργὴν χαὶ δαπά- 
χαταλλαγῆς, ἐχείνῳ à V ὀργὴν x 
γησον, ἐκείνῳ στῆσον παγίδα, μηδέποτε ἐμπλησθῆς 
ς ὦ bas CE -— 5 m »! a ^ tA ed 
αὐτῷ πολεμῶν. "Ev τῷ ὀργισθῆναι τὸν ἃ θυμὸν αὐτῶν 
2.3 e » Ν᾿ À ^ , e zs f 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν ἡμᾶς. Xct- 
μαῤῥον διῆλθεν ἣ ψυχὴ ἡμῶν" ἄρα διῆλθεν ἢ ψυχὴ 
€ m ^ CN M , , , 5c kJ m 
ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. Χείμαῤῥον ἐνταῦθα 
Γ AJ M , 5 m , , 
xai ὕδωρ τὴν ἄφατον ὀργὴν τῶν πολεμίων λέγει" 
ὕδωρ γάρ ἐστιν ἀτάχτως φερόμενον, χαὶ μετὰ πολλῆς 
^ — , -Ὸ 
τῆς δύμης xot τῆς βίας παρασῦρον τὸ προστυγχάνον. 
Οὐ τὴν φορὰν δέ φησιν ἐνταῦθα τῶν χαχῶν, ἀλλὰ χαὶ 
τὴν πάροδον. 


H 
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ἴῃ δεινά. Χε 


“Ὅπερ 


Μὴ τοίνυν χαταπέσωμιεν, ὅταν ἐπ 
, 


μαῤῥός ἐστιν οἵα ἂν ἡ, νέφος ἐστὶ παρατρέχον. 
^ » ; M "ἃς Lá e “ἡ » ^ M 
ἂν εἴπής λυπηρὸν, ἔχει τέλος " ὅπερ ἂν εἴπης δεινὸν, 
πρὸς πέρας ἀπαντᾷ. Ei γὰρ μὴ τέλος εἶχεν, οὐχ ἂν 
y " / 5 ' N y , 
ἤρχεσεν ἣ φύσις. ᾿Αλλὰ πολλοὺς παρασύρει, φησίν. 
Ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν ῥύμην, ἀλλὰ παρὰ τοὺς 
€ / M / ε / “ ΤΥ ᾿ 
ῥᾳθύμους, καὶ ῥαδίως ὑποσχελιζομένους. Ἵνα οὖν μὴ 
» Ὁ ὶ V i] , ^, m ^/ 
παρασυρῶμεν, XA πρὸς τὰ βαθύτερα αὐτοῦ βαδίζω- 
μεν, διασχεψώμεθα τοὺς τόπους αὐτοῦ, ἐπιλαθώμεθα 
τῆς ἱερᾶς ἀγχύρας, ὥστε μιηδὲν ὑπομεῖναι ναυάγιον. 
Ko γὰρ ὃ χειμάῤῥους μέχρι χαιροῦ φούερός ἐστι, 
χαὶ πάλιν ἀμέτρως ταπεινοῦται. Ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν χα- 
τεπόντισεν ἡμᾶς. “ Ἵζτερος ἑρμηνευτής φησι, "Tore 
ἂν τὰ ὕδατα παρέχλυσεν ἡμᾶς, 6 ἀραγξ λ 
ρέχλυσεν ἡμᾶς, ὡς φάραγξ παρελ- 
θόντα χατὰ τῆς ψυχῆς ἡμῶν. Ἄρα διῆλθεν ἣ ψυχὴ 
ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. ““Ἰτερός φησι, Τότε 
m € 1 2 ZR c m € Y UN € 
παρῆλθον ὑπὲρ τὴν ψυχὴν ἡμῶν ὡς τὰ ὕδατα ὑπερ- 
/ yw "- n" , m 
ἥφανοι. [ἰδὲς πόση τοῦ Θεοῦ ἣ συμμαχία; πῶς 
ἐν τοσούτοις χαχοῖς οὐχ ἀφῆχεν αὐτοὺς ὑπούρυ- 
χίους γενέσθαι; Διὰ γὰρ τοῦτο ἀφίησιν αὔξεσθαι τὰ 
δεινὰ, οὖχ ἵνα ἡμᾶς χαταδύσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα δοχιμω- 
τέρους ἐργάσηται, xol τῆς αὐτοῦ δυνάμεως μεί- 


δ; 3 INE OQ , ^ 
ζονα παράσχηται τὴν ἀπόδειξιν, Ὑπερηφάνους δὲ 


F Savil, in. textu. μεταθάλλοντας, in. margine. μεταπί- 
πτοντὰς. 

^ Savil. τὸν θυμὸν αὐτοῦ. 

bh ἸΙαρασυρῶμεν, ἀλλὰ πρὸς τά, Sic alius 
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enim vel solus urnz aspectus ad eum deprimen- 
dum, qui valde arrogans est. Ab his deinceps 
transmitte tuam cogitationem ad futurum illum 
diem terribilem , ad. futuras de te quaestiones , 
et reddendas rationes, ad supplicia, quz nullum 

546 habent omnino solatium, ubi nemo te defendet: 
Α et his omnibus veluti quibusdam cantibus seda 
tuas animi perturbationes. Considera autem 
etiam ex hominibus eos qui in vita przsenti ex 
divitiis redacti sunt in paupertatem, ex. gloria 
in ignominiam : et si velis irasci, non ei qui est 
ἘΠῚ genere conjunctus, sed malo dzmoni ira- 
scere : habes, in quem iram effundas : illi num- 
quam reconcilieris, in illum iram effunde et con- 
sume, in illum tende laqueum, numquam cesses 
adversus eum bellum gerere. 3. Cura irasce- 
retur furor eorum in nos, forsitan aqua absor- 
buisset nos. 4. Torrentem pertransiit anima 
nostra: forsitan pertransisset anima nostra 
aquam intolerabilem. 'Torrentem et aquam hic 
dicit ingentem iram inimicorum : est enim aqua, 
qua incomposite magna vi et impetu fertur , ac 
quodcumque ei occurrit, secum trahit. Non so- 
lum autem hic dicit irruptionem. malorum, sed 
enam transitum. 

2. Ne animum ergo abjiciamus quando nos 
mala invaserint. Torrens est quisquis tandem 
sit, est nubes quz: prztercurrit. Quidquid mo- 
lesti dixeris, id habet finem : quidquid aspe- 
rum dixeris, id quoque habet exitum. Si enim 
finem non haberet, natura non sufficeret. At com- 
plures, inquies, secum trahit. Sed id. non fit ex 
ejus violentia, sed propter eos qui sunt ignavi 
et facile prosternuntur. Ne ergo seducamur, sed 
ad ea quz intima sunt. ejus perveniamus , loca 
ejus consideremus, sacram ancoram apprehenda- 
C mus, ut nullum. patiamur naufragium. Torrens 

enim est ad. tempus terribilis , et rursum supra 


b 


modum deprimitur. ;Zqua absorbuisset nos. 
Alius, Tunc forte aque inundavissent nos 
quasi torrens pertranseuntes contra animam 
nostram. Forsitan pertransisset anima nostra 
aquam intolerabilem. Mus, Tunc transiissent 
super animam nostram, tamquam aque, su- 
perbi. Vidisü: quantum sit Dei auxilium? quo- 
modo in tot malis non siverit. eos. submergi ? 
Ideo enim sinit. mala crescere , non ut nos ob- 
D ruant, sed ut magis probatos efliciant, et sua po- 


v Hic interpres quis sit ignoratur. 

4 Hoc interpretatio est Aquile, ut in Hexaplis nostris 
videre est, In Savil, ὡς τὰ ὕδκτα deest, quod tamen hic 
requicitur 


Spem dicit 
ancoraunm 
sacram. 


Luc. τὸ, 
Ig. 
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tentiae majorem. praebeat demonstrationem. Su- 
perbos autem hie dicit hostes , qui quovis tor- 
rente, et quavis aqva intolerabili vehementius 
irruentes , nihil ipsos leserunt. In causa est au- 
tem. Dei. presidium , caeleste subsidium , auxi- 
lium quod superari non potest. Et ideo cum 
ipse dixisset liberationem ἃ malis, dicit eum 
etiam. qui liberavit, idque cum summa ejus 
laude. 5. Benedictus Dominus , qui non de- 
dit nos in captionem dentibus eorum. 6. A ni- 
ma nostra sicut. passer erepta est de laqueo 
venantium. Vidisti quomodo suam ostendit E 
imbecillitatem, et illorum potentiam ? Illi enim 
tanquam ferc et leones eos invadebant , parati 
vel eorum vesci carnibus, armati et viribus et 
iracundia ; hi vero erant. quovis passere imbecil- 
liores. Tunc enim. Dei miracula maxime osten- 
duntur, quando qui sunt imbecilli , superant 
potentiores. Nec eo solum erant insidie in- 
tolerabiles , quod illi quidem essent potentes 


παρε. nl M7 
et terribiles, ira pleni, et. vel eorum carnibus '4 


vesci parati : hi autem imbecilli , et pauci , qui 
facile invadi possent : sed etiam quod essent 
in mediis malis intercepti, et undique cincti 
difficultatibus, haberent undique bella eos cir- 
cumstantia : sed qui est maxima potestate pra- 
ditus , et potest undique conservare, etiam post- 
quam pericula et mala cireumsederant ; nos, in- 
quit, liberavit eum magna facilitate. Quod qui- 
dem volens ostendere, sic dixit : :Znima nostra 
sicut passer erepta est de laqueo venantium. 
T. Laqueus contritus est, et nos liberati sumus. y 
Deinde ostendens etiam quomodo , subjunxit , 
8. Adjutorium nostrum in nomine Domini , 
qui fecit celum et terram. Vidisti auxiliatoris 
virtutem? vidisti potentiam? Ipsa etiam insidia- 
rum adminicula sustulit. Hoe etiam anagogice ac- 
ceperit quispiam de diabolo, et de genere homi- 
num. Ostendit quippe quomodo eripuerit, et ejus 
sustulerit insidias : hoc enim factum est ex quo 
dixit discipulis: 4mbulate super serpentes et 
scorpiones, et super omnem potestatem inimi- 
ci. Non enim est amplius apertum bellum, nec ex 
aequo instructa acies ; sed ille quidem jacet pro-. c 
nus et procumbens , tu autem stas erectus , ex 
alto eum feriens : ille quidem enervatus, tu vero 
robustus et validus. Qui fit ergo ut saepe vincat? 
Moc fit ex. nostra ignavia, ex socordia eorum 
qui dormiunt. Si velis itaque resistere, non au- 


* Sovil. τὴν ὀλλαγήν, Morel. τὴν ὁπαλλαγήν, melius. 
Paalo post Savil. εὐλογητὸς γύριος ἐπαγαγὼν, ὃς οὐ“. 
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ἐνταῦθα τοὺς πολεμίους φησὶν, ol παντὸς χειμάῤῥου 
σφοδρότερον xal παντὸς ὕδατος ἀφορήτου mpocbdA- 
λοντες, οὐδὲν αὐτοὺς παρέδλαψαν. Τὸ δὲ αἴτιον ἣ τοῦ 
Θεοῦ συμμαχία, ἣ ἄνωθεν ῥοπὴ, ἡ ἀχείρωτος βοή- 
θεια. Διὰ δὴ τοῦτο χαὶ αὐτὸς εἰπὼν “ τὴν ἀπαλλαγὴν 
τῶν χαχῶν, λέγει xai τὸν τὴν ἀπαλλαγὴν παρεσχη- 
χότα, xal μετὰ εὐφημίας. Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐχ 
ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς θήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. Ἢ ψυχὴ 
ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐχ τῆς παγίδος τῶν θη- 
ρευόντων. Εἶδες πῶς xa τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν παρί- 
στησι, xal τὴν ἐχείνων ἰσχύν; Ot μὲν γὰρ ὡς θηρία 
καὶ λέοντες ἐπήεσαν, αὐτῶν ἕτοιμοι τῶν σαρχῶν 
ἀπογεύσασθαι, xal τῇ δυνάμει χαὶ τῷ θυμῷ χαθω- 
πλισμένοι " οἵ δὲ στρουθίου παντὸς ἀσθενέσξερον διέ- 
χειντο. Τότε γὰρ μάλιστα διαδείχνυται τοῦ Θεοῦ τὰ 
θαύματα, ὅτε οἱ ἀσθενεῖς τῶν δυνατῶν χρατοῦσιν. OQ 
ταύτῃ δὲ μόνον ἀφόρητος ἦν ἡ ἐπιβουλὴ, ὅτι οἱ μὲν 
δυνατοὶ xal φοδεροὶ, xal θυμοῦ πολλοῦ γέμοντες, 
xui παρεσχευασμένοι τῶν σαρχῶν ἀπογεύσασθαι" οἵ 
δὲ ἀσθενεῖς, xal ὀλίγοι, xal εὐεπιχείρητοι " ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ ἐν μέσοις ἀπειλημμένοι τοῖς δεινοῖς, εἰς αὐτὰ 
ἐμδεδηχότες τὰ δυσχερῆ ,.. πάντοθεν πολέμους ἔχοντες 
περιχειμένους " ἀλλ᾽ ὃ εὔπορος xat πανταχόθεν δυνά- 
μενος διασώζειν, χαὶ μετὰ τὸ ἐμπεσεῖν εἰς τὰ δεινὰ, 
μετὰ πολλῆς ἡμᾶς, φησὶν, ἀπήλλαξε τῆς εὐχολίας. 
Ὅπερ οὖν παραστῆσαι βουλόμενος, οὕτως εἶπεν" 
Ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη Ex τῆς παγίδος 
τῶν θηρευόντων. Ἢ παγὶς συνετρίδη, xal ἡμεῖς ἐῤ- 
δύσθημεν. Εἶτα δειχνὺς χαὶ πῶς, ἐπήγαγεν" Ἢ βοή- 
θεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι Κυρίου, τοῦ πονήσαντος τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Εἶδες τὴν δύναμιν τοῦ προ- 
στάτου; εἶδες τὴν ἰσχύν; Καὶ αὐτὰς τὰς ἀφορμὰς 
τῆς ἐπιδουλῆς ἀνεῖλε. Τοῦτό τις xal χατὰ ἀναγωγὴν 
ἂν ἐχλάβοι ἐπὶ τοῦ διαβόλου, καὶ τοῦ γένους τοῦ τῶν 
ἀνθρώπων. Δείχνυσι γὰρ πῶς ἐξήρπασε, πῶς ἐξέλυ- 
σεν αὐτοῦ τὰς ἐπιβουλάς" τοῦτο γὰρ γέγονεν ἀφ᾽ οὗ 
πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπε: Πατεῖτε ἐπάνω ὄφεων χαὶ 
σχορπίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
Οὐχ ἔτι γὰρ ἐξ εὐθείας ἣ μάχη, οὐδὲ "ἐξίσης f$ 
παράταξις, ἀλλ᾽ 5 μὲν χεῖται πρηνὴς χαταπεπτωχὼς, 
σὺ δὲ ἕστηκας ὄρθιος, ἄνωθεν βάλλων’ 6 μὲν Exveveu- 
ρισμένος, σὺ δὲ ἰσχυρός. Πόθεν οὖν νιχᾷ πολλάχις ; 
Ἀπὸ τῆς νωθείας τῆς ἡμετέρας, ἀπὸ τῆς ῥαθυμίας 
τῶν χαθευδόντων. Ὥστε εἰ βουληθείης ἐναντίον στῇ- 
ναι, 00 τολμᾷ παρατάξασθαι. Εἰ δὲ καθεύδοντος πε- 
ριγίνεται, τοῦτο οὐ τῆς ἐχείνου δυνάμεως, ἀλλὰ τῆς 
σῆς ὀλιγωρίας. Τίς γὰρ οὐχ ἂν χρατήσειε τοῦ χαθεύ- 
δοντος, χἂν ἁπάντων ἀσθενέστερος 3, Ἐδέθη 6 ἰσχυ- 
phe, τὰ σχεύη αὐτοῦ διηρπάγη, ἣ δύναμις αὐτοῦ 


^ Morel. ἐξίσης, ϑαν}}, ἐξ ἴσης. 
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1 PEN SE ἃ Ls dais ΠΑ: ς — 

"χατελύθη, τὸ χαταγώγιον ἀνεῤῥάγη, ai ῥομφαῖαι 
ν , el 

ἔλιπον. Τί πλέον τούτων βούλε: ; τίνος Evexev 


Ὁ - , 
αὐτὸν Qo67,; τίνος Évexev δέδοικας [Πατεῖν ἐχελεύ- 


, m" 5» 
αὐτοὺ EC 


σθης τὸν ἐχνενευρισμένον * πόθεν τρέμεις; εἰπέ μοι᾿ 
πόθεν ἀγωνιᾶς ; Οὐχ ἐννοεῖς οἷον ἔχεις βοηθόν ; Οὐδὲ 
γὰρ μόνον ὃ ἐχθρὸς γέγονεν ἀσθενέστερος, ἀλλὰ χαὶ 
ἣ βοήθειά σου μείζων. Τ᾿ἧς σαρχὸς τὰ σχιρτήματα 
χατεστάλη, τῆς ἁμαῤτίας τὸ φορτίον ἠφανίσθη " 
Eun £a6sc χάριν, ἀλείμματος δύναμιν. To 
γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς σαρχὸς Ξ 
ὃ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ΞΕ ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς 
ἁμαρτίας, xot περὶ ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν 
ἐν τῇ σαρχὶ, ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ 
ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσι. Τὴν σάρχα 
εὐήνιον ἐποίησεν, ὅπλα σοι ἐχαρίσατο, θώραχα δι- 
χκαιοσύνης, ζώνην ἀληθείας, “χράνος σωτηρίας, ἀσπί- 
δα πίστεως, μάχαιραν Πνεύματος, ἀῤῥαδῶνα δέδωχε, 
τῷ σώματι αὐτοῦ τρέφει σε, τῷ αἵματι αὐτοῦ ποτί- 
ζει σε, σταυρόν σοι ἐνεχείρισεν ὡς δόρυ, δόρυ "un 
δέποτε χαμπτόμενον * ἐχεῖνον ἔδησε » χαμαὶ ἔῤῥιψεν. 
Ὥστε ἀναπολογητός σου λοιπὸν f, ἧττα, xoi id 
γνώμην οὐχ ἔχεις βαλλόμενος. Μυρίας γὰρ ἔχεις 
πρὸς τὸ vix&y ἀφορμάς. Ἣ παγὶς συνετρίόη, καὶ 
ἡμεῖς ἐῤῥύσθημεν. 
Κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. 
"Ope οἷον ἔχεις στρατηγόν; οἷον βασιλέα: 
τοῦδε τοῦ παντὸς δημιουργόν ; τὸν λόγῳ τοσαῦτα σώ- 


Ἢ βοήθεια ἡμῶν ἐν ὀνόματι 
τὸν 


ματα παρενέγχαντα,, τοσοῦτον ὄγχον, τοσοῦτον μέγε- 
θος ; Μὴ καταπέσης, στῆθι γενναίως * οὐδὲν χωλύει τὸ 
τρόπαιόν σου στῆναι λαμπρόν. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, 
ἀγαπητοὶ: νήφωμεν, ἀγωνιζώμεθα; μὴ χαθεύδωμεν, 
ἀλλὰ τὰ ὅπλα ἀποσμήξαντες, καὶ τὴν προθυμίαν 
γευρώσαντες, βάλλωμεν διηνεχῶς τὸν πολέμιον, ἵνα 
λαμπρὰν τὴν νίκην ἀράμενοι, μετὰ πολλῆς τῆς δόξης 
ἀπολαύσωμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ' ἧς γένοιτο 
πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου 7 ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ » ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χρά- 
τος εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Savil. χατελύθη, ἡ χατάδυσις αὐτοῦ ἀνεῤῥάγη. Utra- 
Nus lectio. quadrat. 
* Savil, in textu χράτος , iu margine zodyog , quae vera 
TOM. V, 
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det tecum instructa acie confligere. Quod si vincit 
dormientem, id non illius potenti, sed tuae tri- 
buendum est negligentiz. Quis enim dormientem 
non vicerit, etsi sit omnium imbecillimus? AUi- 
gatus est fortis, impedimenta ejus omnia direpta 
D sunt, fracta est potentia, ruptum est ae dirutum 
ejus habitaculum, framez ejus defecerunt. Quid 
vis his amplius? qua de causa eum times? cur ve- 
reris? Jussus es conculcare eum, qui est ener- 
vatus : quamobrem, dic, quzso, contremiscis? 
cur cunctaris ac dubitas? Annon cogitas qualis 
sit qui tibi fert auxilium? Non solum enim ho- 
stis tuus factus est imbecillior : sed etiam tuum 
majus est auxilium. Compressa est carnis ex- 
sultatio, peccati ablata est sarcina, gratiam Spi- 
E ritus accepisti, qux» habet vim. unctionis. Z/Vam 


Rom. 8. 3. 


quod impossibile erat legi, in quo erat imbe- ἡ 


cillum per carnem, Deus misso suo Filio in 
similitudine carnis peccati, et de peccato 
condemnavit peccalum in. carne, ut. justifi- 
catio legis impleretur in nobis, qui non se- 
8458 CU ndum carnem ambulamus. Carnem fecit 
A tibi morigeram, arma tibi donavit, thoracem 
justitize, GE ET veritatis, galeam salutis, cly- 


peum fidei, gladium Spiritus, arrham | dedit, 


corpore suo te nutrit, sanguinem suum tibi bi- & 


bendum porrigit, crucem tibi tamquam lan- 
ceam in manus tradidit, lanceam qu: numquam 
flectitur : illum. alligavit, humi projecit. Non 
habes itaque quo te deinceps defendas, si vin- 
caris : et si profligeris, non est tibi danda ve- 
nia. Habes enim innumeras victore ansas. La- 
queus contritus est, inquit, 
sumus. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
p mini qui fecit celum el terram. V ides qualem 
habes Imperatorem, qualem Regem, eum qui est 
universi Opifex, eum qui solo verbo tot corpora 
produxit, tantam molem, tantam magnitudinem ? 
Ne animum demittas, forti animo resistas. Nihil 
vetat quo minus tropeum tuum stet. erectum. 
Ic ergo cum sciamus, o dilecti, sobrii simus, 
concertemus, nee dormiamus, sed cum arma abs- 
terserimus , animique alacritatem confirmaveri- 
mus, hostem assidue feriamus, ut eum praeclaram 
victoriam retulerimus, eum. magna. gloria. re 
gnum celorum consequamur : quod nobis detur 
assequi gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in soecula siecu- 


lorum. Amen. 


lectio est, 
4 Savil 


ποτὲ koumtTOATVOV, 


c9 


μηδέποτε χλινόμενον, in. margine vero a 


et nos liberati 


Ephes. 6. 
14. sqq. 


Corpore 
Domini ve- 
scimur,san- 
uine pota- 
mur. 
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IN PSALMUM CXXIV. 
1. Qui confidunt in Domino, sicut mons Sion. 


1. Quid sibi vult additio Sion? cur enim non 
dixit absolute, Sicut. mons, sed illius. montis 
meminit? Ut doceat non debere nos animum C 
dejicere in calamitatibus, nec ab iis pessumdari, 
sed a spe in Deum pendentes, omnia ferre forti- 
ter, bella, pugnas et. tumultus. Quemadmodum 
enim hic mons qui fuerat quandoque desertus, 
et nudatus habitatoribus, ad priorem redierat 
prosperitatem, veteri statu. recepto, cum incole 
rediissent, et miracula rursus ostenderentur : ita 
etiam vir fortis, licet ab innumeris invadatur 
calamitatibus, non evertetur. Ne ergo quzras 
vitam ab omnibus negotiis et zrumnis remo- 
tam, sed quam minime detrahant pericula. Ars 
enim non codem modo ostenditur, si quis in 
portu sedeat, et si quis undosum mare transmit- D 
tat. Ille enim ignavus, mollis et enervatus red- 
ditur : hie autem, qui multas rupes in mari 
latentes, mult.s scopulos, multos ventorum im- 
petus, et alia maris pericula sustinuit, in hisque 
emnibus excelluit, animum suum firmiorem 
reddidit. In hanc enim vitam. deductus es, non 
ut sis otiosus, nec ut sis abjectus, nec. ut tibi 
nihil adversi eveniat, sed ut gravia passus evadas 
clarior. Ne otiosam ac remissam, voluptatibus- 
que et deliciis plenam vitam quaeramus. Non est 
enim viri fortis, sed. potius vermis hoc deside- E 
rium, ejus , inquam, potius qui est rationis 
expers, quam ejus qui est ratione preditus. 
Sed ora quidem maxime ut non intres in tenta- 
tionem : quod si in eam quandoque incideris , 
ne agre feras, nec. conturberis, sed. fac omnia, 
ut evadas clarior. Non vides fortes milites, quo- 
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ΕἸΣ TON cx. V'AAMON. 
Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρος Σιών. 


Τί βούλεται τοῦ Σιὼν d προσθήχη ; διὰ τί γὰρ 
οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, Ὡς ὄρος, ἀλλὰ τοῦ ὄρους ἐχείνου 
μέμνηται; Παιδεύων ἡμᾶς μὴ ταπεινοῦσθαι ἐν ταῖς 
συμφοραῖς, "μηδὲ χαταποντίζεσθαι, ἀλλὰ τῆς εἰς 
τὸν Θεὸν ἔλπίδος ἐχχρεμαμένους, πάντα φέρειν γεν- 
ναίως, xal πολέμους, καὶ μάχας, xat ταραχάς. ᾿Επεὶ 
xal τὸ ὅρος τοῦτό ποτε γενόμενον ἔρημον, " xal γυ- 
μνὸν τῶν ἐνοιχούντων, ἐπὶ τὴν προτέραν πάλιν ἐπα- 
νῆλθεν εὐημερίαν, τὴν ἀρχαίαν ἀπολαδὸν εὐπραγίαν, 
τῇ τῶν οἰχείων ἐπανόδῳ, ταῖς τῶν θαυμάτων ἐπι- 
δείξεσιν ^ οὕτω xal 6 γενναῖος ἀνὴρ x&v μυρία πάθη 
δεινὰ, οὐ περιτραπήσεται. Μὴ τοίνυν τὸν ἀχίνδυνον 
ζήτει βίον, xal ἀπράγμονα, xai ἀταλαίπωρον, ἀλλὰ 
τὸν χινδύνοις μὴ παρασυρόμενον. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον 
ἐν λιμένι χαθήμενον, καὶ πελάγιον σαλεύοντα τὴν τέ- 
χνὴν ἐπιδείκνυσθαι. Ὃ μὲν γὰρ νωθὴς γίνεται, xal 
γαῦνος xai dxovoc* 6 δὲ, πολλὰς μὲν πέτρας ὑφάλους, 
πολλὰς δὲ σπιλάδας, πολλὰς δὲ ἀνέμων βίας, xal τὰ 
ἄλλα τὰ ἀπὸ τῆς θαλάττης ὑπομείνας δεινὰ, χαὶ ἐν 
πᾶσι τούτοις διενεγχὼν, ἰσχυρυτέραν ἑαυτοῦ καθίστησι 
τὴν ψυχήν. Διὰ γὰρ τοῦτο εἰς τὸν παρόντα “ ἐξηνέ- 
χθης βίον, οὐχ ἵνα ἀργῆς, οὐδ᾽ ἵνα ἀναπεπτωχὼς ἧς, 
οὐδ᾽ ἵνα μὴ máy re υνηδὲν δεινὸν, ἀλλ᾽ ἵνα παθὼν λαμ- 
πρότερος γένη. Μὴ δὴ τὴν ἄνεσιν ζητῶμεν, μηδὲ τὸν 
τρυφῆς γέμοντα βίον. Οὐ γὰρ ἀνδρὸς γενναίου, ἀλλὰ 
σχώληχος ἣ ἐπιθυμία, ἀλόγου μᾶλλον 3, λόγον ἔχον-- 
τος. Ἀλλ᾽ εὔχου μὲν μάλιστα μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πειρα- 
cuóv* “εἰ δέ ποτε ἐμθαίης, μὴ δυσχέραινε, μὴ 
θορυδοῦ, μηδὲ ταράττου, ἀλλ᾽ ὅπως γένοιο λαμ- 
πρότερος, ἅπαντα ποίει. Οὐχ δρᾷς τῶν στρατιωτῶν 
τοὺς ἀνδρειοτάτους πῶς τῆς σάλπιγγος χαλούσης 
πρὸς τὰ τρόπαια βλέπουσι, πρὸς τὰς νίχας, πρὸς 
τοὺς στεφάνους, πρὸς τοὺς χκατωρθωχότας τῶν προ- 


modo vocante tuba tropza respiciunt, victorias, 345 γόνων; Καὶ σὺ τοίνυν τῆς σάλπιγγος ἠχούσης τῆς 


coronas et majores suos qui se preclare gesse- ^ 
runt? Et tu. ergo cum tuba spiritualis sonat, 
sta leone animosior : sive sit ignis, sive ferrum, 
ingredere. Sciunt. vel ipsa elementa cos, qui 
sunt virilis animi, revereri. Solent. etiam. ferie 
strenuos viros pertimescere. Quamvis eas fames, 
quamvis ipsa natura irritet et efferet, omnium 
obliviscuntur quando justum viderint, iramque 


* Savil. in textu. μηῦὲ χαταθαπτίζεσδαι, in margine 
YeTO μηδὲ καταποντίζεσθαι, ut Morel. et alii. 

b Savil. γυμνὸν τῶν ἐνοικούντων, recte, In Morel. τῶν 
ἐνοιχούντων deerat, 


πνευματιχῆς, στῆθι λέοντος γινόμενος σφοδρότερος * 
ly nf, * x&v πῦρ à , x&v σίδηρος. Οἷδε xal τὰ acot- 
γεῖα τοὺς ὄντως ἀνδρείους αἰδεῖσθαι. Οἶδε xal τὰ θη- 
ρία τοὺς οὕτω γενναίους δεδοικέναι. Κἂν ὑπὸ λιμοῦ, 
χἂν ὑπὸ τῆς φύσεως αὐτῆς dypialvm , πάντων ἐπι- 
λανθάνεται, ὅταν ἴδη δίχαιον, xal χρατεῖ τοῦ πάθους. 
Τούτοις τοίνυν φράττου τοῖς ὅπλοις, καὶ μηδὲ πῦρ 
δείσεις, χἂν εἰς οὐρανὸν ἴδῃς τὴν φλόγα ἀναδαίνου-- 


* Savil. ἠνέχθης. 

d Savil. εἰ δὲ ποτε χαὶ lunéovs , μή. 

* Unus x4». πυρὰ 3, non male. Mox unus etiam τοὺς 
οὕτως ὀνδρείους 
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EXPOSITIO IN 


σαν. Στρατηγὸν ἔχεις γενναῖον, xoi πάντα δυνάμε- 
“ , 

vov, xui " νεύματι μόνῳ λύοντα τὰ δεινά. Πάντα 
- PRESS À CIT AT. ^ - A £X A TA 0 1 

ἐχείνου, χαὶ οὐρᾶνὸς, xo γῆ, καὶ θάλασσα, καὶ θηρία, 
Ὁ e ^ P ' 

x«i πῦρ’ πάντα αὐτῷ ῥάδια χαὶ μεταθεῖναι, χαὶ 

m ^ , K J — IN QUEM 

uecaaizoat πρὸς εὐχολίαν. Πόθεν οὖν δέδοικας ; εἶπέ 
4 m 

uem Οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ^ ἀπὸ νωθείας xai τῆς 

οἰχείας ῥαθυμίας. ves θάνατός ἐστι τῶν χαχῶν 6 

χολοφών ; Ἀλλὰ χαὶ οὗτός ἐστι τῆς φύσεως τὸ i ot 


3 


Διὰ τί μὴ πραγματεύη τὸ χρέος; Εἰ γὰρ ἀνάγχη 
- ^ e , A NN 
ἐλθεῖν τὴν 600v ταύτην xxi ἑχόντα xa ἄχοντα, διὰ 
1 
τί μὴ μετὰ ἐμπορίας: “᾿Αλλὰ μετὰ βασανιστήρια 
, 


΄ 1).).9 Ἔν —. 2, AA ue. 
ou T 0002103. , AA. μεξειςονα τῆς oo0UVT)G παρεγοντ 


τὴν ἡδονήν. Εἰ δὲ ταῦτά σοι δοχεῖ χαλεπὰ εἶναι, ἐν- 
γόησον τοὺς ἄνευ μισθοῦ φθορᾷ μαχρᾷ παραδεδομέ- 
νους , τοὺς λιμῷ διηνεχεῖ παλαίοντας, τοὺς νοσήματα 
ἔχοντας ἀνίατα xoi μαχρὰ, “ δι’ ἃ xat πολλάχις ηὔ- 


A 


ξαντο χαταλῦσαι τὸν βίον, πολλοὶ δὲ καὶ ἐπὶ βρόχον 


χαὶ ἐπὶ ξίφος ὥρμησαν. Σοὶ δὲ οὐρανὸς πρόχειται, 
X51 τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀγαθὰ, xol οὗ φρίττεις, xol 
οὗ δέδοιχας χατ αμαλακιζόμενος, χαὶ ταῦτα τοιοῦτον 
M , 

ἔχων σύμμαχον; Οὐχ ἀχούεις τοῦ προφήτου λέγον- 
τος, Οἵ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς εὖ Σιών; Ὄρος 
γὰρ εἶπε τὸ ἀπερίτρετετον δηλῶν fis εἰς Θεὸν ἐλπί- 
δος, τὸ πεπηγὸς, τὸ ἀχείρωτον, τὸ ἄμαχον. “Ὥσπερ 
γάρ τις χἂν μυρία προσαγάγη δχό ματα; ὄρος 
οὔτε ἀνασπάσαι, οὔτε σαλεῦσα: δυνήσεται - “ οὕτως ὃ 
προσδάλλων τῷ τὴν ἐλπίδα ἐπὶ τὸν Θεὸν ἔχοντι, 

- » ^ 2 , , Ej X A 
χεναῖς οἴκαδε ἀναχωρήσει χερσίν. Opouc γὰρ πολὺ 
ἀσφαλέστερον f, ἐλπὶς ἢ ἐπὶ τὸν Θεόν. Οὐ σαλευθή- 
σεται εἰς τὸν αἰῶνα 6 κατοιχῶν ἹἹερουσαλήμ. Ἕτε- 
ρος ἑρμιηνευτής φησιν, ΓἈπερίτρεπτον εἷς τὸν αἰῶνα 
; /, 4 7 Mt ex E E , 
οἰχούμενον περὶ Ἱερουσαλήμ. Τί οὖν ; οὐχ ἐσαλεύ- 

- - , 
θησαν, φησὶν, oi παῖδες ol τρεῖς, xoi 6 Δανιήλ; 
"Amae* τῆς μὲν γὰρ πατρίδος ἐξέπεσον, xo αἰχμα- 
λωσίαν ὑπέστησαν, σάλον δὲ οὐδένα οὐδέποτε " ἀλλ᾽ 
L 2 
- , ^£. , ὶ D WC 
£v τοσούτῳ θορύύῳ πραγμάτων, καὶ τοσούτῳ πλήθει 
m , 

χυμάτων ὄντες, ὥς ἐπὶ πέτρας ἑστῶτες xal λιμένι 
προσορμίζοντες γαληνῷ, οὕτως οὐδὲν ἔπασχον ἀηδές. 
Μὴ δὴ σάλον χάλει τὴν τῶν πραγμάτων περίστα - 
σιν. Οὐ γὰρ τοῦτο σάλος, ἀλλ᾽ ἣ τῆς ψυχῆς ἀπώ- 
λεια, xal τὸ τῆς ἀρετῆς ἐχπεσεῖν' ὅπερ ἐν τοῖς xtv- 
δύνοις οἱ νήφοντες οὖχ ὑπομένουσιν, ἀλλ᾽ ἀσφαλε- 
στέραν κέκτηνται τὴν φιλοσοφίαν τὴν ἑαυτῶν, καὶ 
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suam cohibent. His ergo armis muniaris, et 
ignem non timebis, licet videris flammam in 
clos ascendentem. Habes fortem et generosum 
ducem, qui solo nutu potest quecumque mala 
sunt et gravia tollere. Illius sunt omnia, celum, 
terra, mare, fera et ignis; est ei facillimum 
omnia transferre, ac loco movere. Undenam 
ergo, dic mihi, metus tuus oritur? Non aliunde 
certe, quam ex tua 1gnavia et socordia. Nonne 
mors est omnium malorum colophon? Atqui ea 
ipsa quoque est nature debitum. Cur non sata- 
gis, ut tibi ex ejus solutione quzstus oriatur? 
Si enim hac via velis nolis incedendum est , cur 
non cum lucro? At enim post gravia tormenta, 
non temporaria, sed quz voluptatem przbeant 
dolore majorem. Quod si hzc tibi videntur 
esse gravia, considera eos qui absque ulla mer- 
cede longa tabe laborant, qui fame perpetua , 
qui immedicabilibus et longis morbis vexantur, 
propter quos szepe mortem optarunt : multi 
etiam in enses irruerunt , multi vitam laqueo 
finierunt. Caelum autem tibi est propositum, εἱ 
bona que sunt in celis, et non vereris nec 
perhorrescis esse mollis et ignavus, idque cum 
talem habeas adjutorem? Annon audis prophe- 
tam dicentem: Qui confidunt in Domino, sic- 
ut mons Sion? Spem nimirum significat in 
Deum immutabilem , firmam et constantem, in- 
vincibilem et inexpugnabilem. Quemadmodum 
enim etiamsi quis innumerabiles adhibeat ma- 
chinas, montem nec convellere, nec labefactare 
poterit : ita etiam qui eum aggreditur, qui spem 
in Deum collocavit, revertetur. domum vacuis 
manibus. Monte enim longe est tutior spes in 
Deum. JVon commovebitur in «eternum qui 
habitat in. Jerusalem. Alius interpres dicit : 
Immutabilem in eternum , qui habitat circa 
Jerusalem. Quid ergo? non commoti, inquit , 
sunt tres pueri et Daniel? Absit : nam a patria 
quidem exciderunt , captivitatem sustinuerunt ; 
nullo tamen tempore commoti sunt : sed. cum 
essent in tanta rerum perturbatione, et tanta 
fluctuum. multitudine , 


cum perinde a € petro 


850 . 
διαλάμπουσι μειζόνως. Εἰ δὲ βούλει καὶ χατὰ ἀνα- Α insisterent, et in tranquillo portu. starent , nihil 


γωγὴν ἐχλαδεῖν τὸ εἰρημένον, ὅτι Οὐ σαλευθήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα ὃ κατοιχῶν Ἱερουσαλὴμ, ὑπόγρα- 


h Savil, νεὑματι μόνον. P. Paulo post idem μεταθεῖν Xt xul Savil. 


στῆσαι. 

* In Morel. sie clausula labefactata erat : 2122 μετὰ 
βασανιστήρια χαλεπὰ, ἀλλὰ mpbáaxxipu καὶ μείξονα. Savil, 
ἐμπορίας, ἀλλὰ... 


πρότχαιρον... ἡδονῆς... ὀδύνην ; Paulo post 


Brave aut asperum senserunt. Commotionem 


autem ne voces rerum casus, Non est enim hoc 


ἄντυ μισθοῦ p'ón μακχρᾷ. 

4 Morel. male διὸ xai πολλ. 

ὁ Savil. οὕτω προσδάλλων. 

* Hane lectionem Symmachi esse diximus in Hexa 


plis. 


2" 
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commotio, sed animze interitus , et virtutem aini- 
sisse : quod quidem non evenit in periculis, iis 
qui sunt sobrii et sapientes, imo vero tutius et 
firmius suam possident philosophiam clariores- 
que et illustriores evadunt. Quod si vis etiam 
anagogice sumere illud, Von commovebitur in 
irternum qui habitat in Jerusalem , describe 
tibi sortem superna: metropolis. Qui enim illam 
receperunt, sunt ab omnibus omnino casibus 
liberi : nihil illic quod. illos supplantet, non 
cupiditates, nec voluptates, nec peccati occasio, 
non dolor, non molestia, non pericula : hiec omnia 
longe aberunt. 2. Jerusalem , montes. in. cir- 
cuitu ejus , et Dominus in circuitu populi sui 
er hoc nunc et usque in seculum. Per hic 
quidem dicit adesse auxilium civitati ex ejus 
situ : sed non permittit ut ei confidat, sed eam 
ad inexpugnabile erigit auxilium, nempe Deum. 

2. Etsi, inquit, eam montes muniant , illa 
lamen protectione indiget : id enim eam reddit 
inexpugnabilem. Quocirca alius. quoque dicit 
interpres, Dominus autem. circa. populum 
suum. Hoc est , ne confidite altitudini montium. 
Quod enim eam facit inexpugnabilem , hoc est , 
5. Quia non relinquet Dominus virgam pec- 
catorum super sortem. justorum. Dicit justam 
quamdam causam Dei auxilii, ut illi possint 
confidere. Quaenam autem ea est? Non permise- 
rit, inquit, bona justorum esse in manibus 
peccatorum. Hoc autem dixit , suadens ut. con- 
fiderent de Dei auxilio, et ut in virtute persi- 
sterent , si vellent frui perpetuo illiusauxilio , et 
bona sua habere in sua potestate. Per hzc enim 
ostendit et possessionem , et securitatem in libero 
arbitrio esse sitam. Virgam autem peccatorum 
hic vocat regnum hostium. Quod vero dicit , est 
ejusmodi : non sinet. ut. teneant hereditatem ju- 
storum. Etsi enim hoc fecit ad tempus, id fecit 
pro correctione , castigatione et admonitione. Ut 
non exlendant justi ad. iniquitates manus 
suas. Mius, Propterea non extendunt justi 
ad iniquitatem manus suas. Propter quidnam? 
Propter id quod dictum est , defendet , ulciscetur, 
hostes propulsabit , eosque repellet ab. eorum 
possessionibus. Quasi diceret, Castigati. tenta- 
tione, et bonorum suppeditatione effecti meliores , 
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* Sic dividitur in Edit, Romana τῶν 0'. versus, ita 
ut Ἱερουσαλήμ non pertineat ad primum , sed ad secun- 


dum. Paulo post Savil, προσοῦσαν᾽ οὐκ ἀρίησι δέ. 


y Savil. χαὶ γὰρ τοῦτο. Ille vero alius interpres , qui 


mox memoratur, quis sit nescitur. 
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ψον τὴν ἐκεῖ λῆξιν τὴν ἐπὶ τῆς ἄνω μητροπόλεως. 
Οἱ γὰρ ἐχείνην ἀπολαῤόντες πάσης εἰσὶν ἀπηλλα- 
μένοι περιστάσεως" οὐχ ἔστι λοιπὸν ἐχεῖ τὰ ὑπο- 
σχελίζοντα, οὐχ ἐπιθυμία, οὐδὲ ἥδοναὶ, οὐδὲ ἅμαρ- 
τίας περίστασις, οὐ λύπη χαὶ ἀγωνία χαὶ χίνδυνος, 
ἀλλὰ πάντα ταῦτα ἐχποδών. " Ἱερουσαλὴμ, ὄρη χύ- 
χλῳ αὐτῆς, χαὶ Κύριος χκύχλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Λέγει μὲν διὰ τούτων 
xa τὴν ἀπὸ τῆς θέσεως συμμαχίαν τῇ πόλει προσ-- 
οὖσαν" ἀλλ᾽ οὐχ ἀφίησι τούτοις θαῤῥεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὴν ἄμαγον ἀνάγει βοήθειαν, τὸν Θεόν. 


Εἰ γὰρ καὶ τὰ ὄρη αὐτὴν τειχίζει, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἐχείνης δεῖται τῆς ἀσφαλείας " "xal τοῦτο αὐτὴν 
ἀχείρωτον ἐργάζεται. Διὸ χαὶ ἕτερος ἑρμηνευτής 
φησι, Κύριος δὲ περὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ. Τουτέστι, 
μὴ θαῤῥεῖτε τῇ περιβολῇ τῶν ὀρῶν. Tàó γὰρ ποιοῦν 
αὐτὴν ἀχείρωτον, τοῦτό ἐστιν, Ὅτι οὐχ ἀφήσει Κύ- 
ριος τὴν ῥάῤδον τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν 
δικαίων. Αἰτίαν λέγει τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας" εὔλογόν 
τινα, ὥστε καὶ θαῤῥῆσαι ἐχείνους. Ποίαν δὴ ταύτην ; 
“Οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο, φησὶ, τὰ ἀγαθὰ τῶν διχαίων ἐν 
ταῖς χερσὶν εἶναι τῶν ἁμαρτωλῶν. Τοῦτο εἶπεν, ὁμοῦ 
τε θαῤῥεῖν αὐτοὺς παρασχευάζων περὶ τῆς συμμαχίας 
τῆς τοῦ Θεοῦ, xal πείθων μένειν ἐν ἀρετῇ, εἴ γε 
βούλοιντο διηνεχῶς ἀπολαύειν τῆς ἐχείνου βοηθείας, 
xa τῶν ἀγαθῶν τῶν ἰδίων εἶναι χύριοι. Δείχνυσι 
γὰρ διὰ τούτων, ὅτι xa ἢ χτῆσις καὶ ἣ ἀσφάλεια ἐν 
τῇ γνώμη χεῖται τῇ αὐτῶν. Ῥάδδον δὲ ἁμαρτωλῶν 
ἐνταῦθα τὴν βασιλείαν τὴν τῶν πολεμίων χαλεῖ. Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν ^. οὐχ ἀνέξεται χρατεῖν τῆς 
τῶν δικαίων χληρονομίας. Εἰ γὰρ xal πρὸς χαιρὸν 
τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ διορθώσεως xxl νουῦε- 
σίας χαὶ σωφρονισμοῦ. Ὅπως ἂν μὴ ἐχτείνωσιν οἵ 
δίχαιοι ἐν ἀνομίαις χεῖρας αὐτῶν. “Ἕτερος, Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἐχτείνουσιν οἱ δίχαιοι εἰς ἀνομίαν χεῖρας 
αὐτῶν. Διὰ τοῦτο" ποῖον; Διὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι 
προστήσεται, ὅτι ἀμυνεῖ, ὅτι διαχρούσεται, ὅτι 
ἀποστήσει τοὺς πολεμίους ἀπὸ τῶν χτημάτων αὐτῶν. 
“Ὡσεὶ ἔλεγε’ τῷ τε πειρασμῷ σωφρονισθέντες, 


ὁ Οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο Savil, In Morel. 4» desideratur, 

* ἕτερος, Διὰ τοῦτο. Hic etiam interpres quis sit igno- 
ratur. 

* Alii, teste Savilio, ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι, τῷ τε πει- 


ῥρασμῶ. 
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τῇ τε χορηγίᾳ τῶν ἀγαθῶν γενόμένοι βελτίους, ἐν 
ἀρετὴ διατελέσουσιν ὄντες, καὶ οὐχ ἅψονται πονη- 
, ; ^ , [:/ V M e NN 
ρίας ἑκατέρωθεν παιδευόμενοι. “Ὥστε δὴ τὸ πᾶν διὰ 
τοῦτο ἐγίνετο, ! ὥστε τὴν Ψυχὴν αὐτῶν ἀμείνω γενέ-- 
σθαι, τὴ τε ἐπαγωγῇ τῶν δεινῶν διορθουμένην, τῇ 
τε δόσει τῶν ; ἀγαθῶν προθυμοτέραν χκαθισταμένην. 
"Aqdüuvov, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς. € “ἕτερος. ᾿Αγαθο- 
ποίησον. Καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδία. Τοὺς δὲ ἐχχλί- 
νοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν 
ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. “Ορᾷς παρ᾽ ἡμῶν πανταχοῦ 
τὰς ἀρχὰς γινομένας, χαὶ τοῦ τῶν χρηστῶν ἀπολαύειν, 
M E , [3 7 3 , E 2 M C SP σὰ [d 
xai τοῦ χολάσεις ὑπομένειν 5 AX εἰ xol παρ᾽ ἡμῶν αἵ 
, M 2 3. c N e e m -» 
ἀρχαὶ, ἀλλ᾽ ὅμως xot οὕτω τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας πολλὴ P δείκνυται ἣ λαμιπηδών * ἐκ γὰρ πολλοῦ 
τοῦ περιόντος νικᾷ ταῖς ἀντιδόσεσιν ἡμᾶς" καὶ ἐπὶ μὲν 


9 V NY m , € L , ^ 
ἐπὶ δὲ τῶν χατορθωμάτων ὑπερύαίνουσαν παρέχει τὴν 
ἀντίδοσιν. Eo0sic δὲ ἐνταῦθα χαλεῖ τοὺς ἀδόλους, τοὺς 
ἀπλάστους, τοὺς οὐδὲν ἔχοντας συνεσχιασμένον χαὶ 
ὕπουλον. Τοιοῦτον γὰρ τὸ εὐθὲς, ὃ μάλιστα ὃ Θεὸ 
γάρ ;9 ς 
ἐπιζητεῖ πανταχοῦ. Τοιοῦτον ἣ ἀρετὴ; λεία τις xol 
εὔχολος, ὥσπερ οὖν fj πονηρία διεστραμμιένον, ποι-- 
χίλον, ἀδιεξόδευτον - καὶ τοῦτό ἐστιν ἀπὸ τῶν πρα- 
γμάτων ἰδεῖν αὐτῶν. Ὃ γοῦν βουλόμενος ψεύσασθαι, 
M , £4 5 , « , - e 
xai δόλους ῥάψαι, ἐννόησον ὅσοις ἐπιχειρεῖ, ὅσης 
δεῖται τῆς "ποικιλίας, ποίων λόγων πεπλασμένων; 
, ^ / € ^V M E] , , , 
πόσης δεινότητος. Ὃ δὲ τὴν ἀλήθειαν λέγων, οὐ 
πόνου, * οὐ δυσχολίας, οὖχ͵ ὑποχρίσεως, οὐ μηχανη- 
μάτων, οὐδενὸς δεῖται τοιούτου, αὐτῆς καθ᾽ ἑαυτὴν 
, , ^ , , M i] Y ΝΜ 
ἐχείνης διαλαμπούσης. Καθάπερ γὰρ τὰ μὲν ἄμορφα 
τῶν σωμάτων πολλῶν ἔξωθεν δεῖται τῶν τεχνασμά- 
τῶν; χαὶ τῶν ἐπιχαλυμμάτων τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως 
ἀμορφίαν συσχιαζόντων * τὰ δὲ φύσει χαλὰ αὐτὰ xa 
€ M E] “- , e A D— es , 
ἑαυτὰ ἀγωνιζόμενα λάμπει" οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ ψεύ- 
δους χαὶ τῆς ἀληθείας ἐστὶν εὑρεῖν, καὶ τῆς χαχίας. 
καὶ τῆς ἀρετῆς. (Ὅθεν. δῆλον, ὅτι καὶ πρὸ τῆς χολά- 
σεως ἣ καχία τὴν χόλασιν ἐπάγει, καὶ πρὸ τῆς ἀντι- 
ὍΣ, E 3 Δ 2 3 NN [7/ E: 
δόσεως ἣ ἀρετὴ τὴν ἀμοιύὴν δίδωσιν. “Ὥσπερ γὰρ 
, 5 € Led ^ -ῸὉ- 
ἐχείνη ἐν ἑαυτῇ τὰ ἔπαθλα ἔχει xol πρὸ τῶν στεφά- 
νων " οὕτω χαὶ αὕτη ἐν ἑαυτῇ τὴν τιμωρίαν ἔχει xad 
^ "Ὁ γε" ^ , 7 
πρὸ τῆς χολάσεως. ''é γὰρ ἂν γένοιτο χαλεπώτερον 
[4 /, 9 / , ^ m IT 
ἁμαρτίας εἰς τιμωρίας λόγον ; Διὰ δὴ τοῦτο xal 6 
ἸΠαῦλος τῶν ἡταιρηχότων μνημονεύσας, P τῶν τὴν 
ὥραν τὴν ἑαυτῶν ἀποδιδομένων, χαὶ τῆς φύσεως τοὺς 
νόμους ἀνατρεπόντων, ταύτην ἔφησε τιμωρίαν μεγί- 
Ὁ v 
στὴν εἶναι xal πρὸ τῆς κολάσεως. Ἄρσενες Yos, φη- 


f Savil. ὥστε τὴν ψυχὴν αὑτῆς; ἀμείνω γενέσθαι, non 
male. 

8 ἕτερος , ἀγαθοποίησον, Mic etiam interpres quis. sit 
nescitur, 

b. Savil, δείκνυται ἡ χηδεμονία. 
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τῶν ἁμαρτημάτων συμμετρον ἐπάγει τὴν τιμωρίαν, Α 


Á 


perseverabunt in virtute, et utrinque eruditi 
vitium non attingent. Universum ergo propterea 
factum est, ut anima eorum reddatur melior, et 
rebus quidem adversis corrigatur, concessis au- 
tem bonis fiat promtior et alacrior. 4. Bene- 
fac, Domine, bonis. Alius, Beneficia confer. 
Et rectis corde. 5. Declinantes autem in 
obligationes adducet Dominus cum operanti- 
bus iniquitatem. Vides ubique duci a. nobis 
initum et bonorum consequendorum, et su- 
stinendze pene? Quamvis autem a nobis su- 
matur principium, sic tamen Dei quoque beni- 
gnitatis plurima lux affulget; profusa enim 
quadam et redundanti copia nos vincit remune- 
rationibus : et in peccatis quidem moderatum 
imponit supplicium, in recte autem factis longe 
majori mercede donat. Rectos porro hic vocat 
simplices, non fictos, qui nihil. habent adum- 
bratum nec simulatum. Tale enim est quod re- 
ctum est, quod Deus ubique maxime requirit. 
Talis est etiam virtus, nempe plana et expedita, 
quemadmodum improbitas est quid perversum, 
varium, et quod non habet exitum : et id potest 
videri ex rebus ipsis. Nam qui vult mentiri , et 
dolos struere, cogita apud te quot et quanta 
aggreditur, quanta opus habet varietate, et qui- 
busnam fictis orationibus , quanto artificio, et 
quanta dicendi facultate. Qui autem dicit verita- 
tem, non labore, non diflicultate, non simula- 
Lione, non arte, aut machinatione, aut ullo alio 
ejusmodi indiget, eum ca ipsa per se luceat. 
Quemadmodum enim. deformia corpora multis 
arüficiis et integumentis indigent , qua nature 
deformitatem  contegant : qui autem natura 
pulchra sunt, ipsa per se, etsi nihil extrinsecus 
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advenerit, resplendent: ita etiam in veritate et 
mendacio , in virtute et vitio Invenire possumus. 
Unde clarum est, etiam ante supplicium vitium 
ipsum supplicium infligere, et ante remunera- 
tionem. virtutem. remunerari.. Quemadmodum 


ce 


enim illa habet 1n seipsa praemia etiam ante. co- 
ronas : ita etiam hoc penam in se continet, ante 
quam puniatur. Quid enim possit. esse peccato 
gravius, quod ad penam attinet ὃ Quocirca 
Paulus quoque eorum mentionem. faciens , qui 


meretriciam. artem exercent, florem :etatis pro- 


à Οὐ δυσχολίας deerat in Morel, Sed in Savil. habetur, 
et lectum est ab Interprete, 

b Sie Savil, recte τῶν τὴν Sexy Morel 
ui fallor 


(31 τὴν (ox, 


mius commode , 
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stituunt, et naturz leges evertunt, dixit hoc esse — 71v, ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατεργαζόμενοι, xat 
maximum supplicium , etiam antequam punian- τὴν ἀντιμισθίαν, ἣν ἔδει, τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἕαυ- 
Dom.1.27. tur. Masculi enim, inquit, in masculis turpitu- τοῖς ἀπολαμβάνοντες" ἀντιμισθίαν τῆς ἁμαρτίας ab- 
dinem operantes, et mercedem, quam oportuit, τῶν τὴν ἀσέλγειαν χαὶ τὴν πρᾶξιν καλῶν. Εἰρήνη 
erroris sui in se recipientes : mercedem peccati ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. Εἰς εὐχὴν τὸν λόγον χατέχλεισε. 
sui, intemperantiam et ipsum actum vocans. D Τοιαῦται γὰρ * αἱ τῶν ἁγίων ψυχαί * μετὰ τῆς παραι- 
Pax super Israel. Precatione conclusit oratio- νέσεως xai τῆς συμῥουλῆς τὴν εὐχὴν προστιθέασι, 
Pox casei nem. Tales enim sunt sanctorum anima: : cum μεγίστην συμμαχίαν εἰσάγουσαι τοῖς ἀχούουσιν. Ei- 
ram. adhortatione et consilio adjiciunt orationem, ρήνην δὲ ἐνταῦθα, οὐ ταύτην μόνην τὴν αἰσθητὴν, 
auditoribus maximum introducentes auxilium. ἀλλὰ χαὶ τὴν ταύτης ὑψηλοτέραν, xai ὅθεν xal αὕτη 
Pacem autem hic dicit, non hanc solam sensilem, τίχτεται, λέγει, xat εὔχεται ὥστε μὴ στασιάζειν τὴν 
sed eam etiam, quie est hac excelsior, et dicit ψυχὴν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν τῶν παθῶν τὸν πόλεμον 
undenam enascitur, oratque ut anima cum seipsa ἐπεισάγουσαν. Ταύτην δὴ xal ἡμεῖς τὴν εἰρήνην ζη- 
non moveat seditionem, perturbationum animi τῶμεν, ἵνα τῶν ἐπηγγελμένων ἀγαθῶν δυνηθῶμεν 
bellum inferens. Hanc. nos quoque pacem qua- τυχεῖν, χάριτι xoi φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ramus, ut promissa bona possimus assequi, Ἰησοῦ Χριστοῦ, 5 δόξα, xai τὸ χράτος, εἰς τοὺς 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
cui gloria et imperium in sacula seculorum. 


Amen. ' 
851 
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1. In convertendo Dominus captivitatem Sion, Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, 
facti sumus sicut consolati. J/lius interpres ἐγενήθημεν ὡσεὶ παραχεχλημένοι. " Ἕτερος Éo- 
dicit , Quando converterit Dominus captivi- μηνευτής φησιν, Ὅταν ἐπιστρέψη Κύριος τὴν 
tatem, erimus consolati. αἰχμαλωσίαν, ἐσόμεθα παραχεχλημένοι. 

1. Nomen captivitatis est quidem in prolatione Τὸ τῆς αἰχμαλωσίας ὄνομα ἁπλοῦν μέν ἐστιν xac 


simplex, habet autem multos sensus. Est enim τὴν προφοράν " ἔχει δὲ πολλὰς ἐννοίας. ΓἜστι γὰρ καὶ 
οἱ bona captivitas, ut quando dicit Paulus, χαλὴ αἰχμαλωσία, ὡς ὅταν λέγη Παῦλος, Αἰχμαλω- 
Cor, 10. Captivantes omnem intellectum in Christum. B. τίζοντες πᾶν γόημα εἰς Χριστόν * ἔστι xal xe , ὡς 
» Ti», 3, St mala, ut quando dicit : Captivas abducen- ὅταν λέγη" Αἰχμαλωτεύοντες γυναικάρια σεσωρευμένα 
6. tes mulierculas oneratas peccatis. Est qu ἁμαρτίαις. ἼἜστιν 9, νοητὴ, περὶ ἧς φησι" Κηρῦξαι 
Παί σαν αι jn. mente versatur, ut de qua dicit, Predi- αἰχμαλώτοις ἄφεσιν. " Ecc 5$ αἰσθητὴ, ἣ παρὰ τῶν 
care captivis remissionem. Est que sub πολεμίων. Χαλεπωτέρα δὲ 5$ προτέρα. Οἱ μὲν γὰρ 
sensum cadit, ut qui fit ab hostibus. Prior νόμῳ πολέμου τινὰς λαθόντες, καὶ φείδονται πολλά- 
autem est gravior. Qui enim ceperunt aliquos — xig τῶν εἰλημμένων * x&v ἐπιτάξωσι ὑδροφορεῖν, Eu- 
jure belli , captis siepe parcunt, et si aut aqua-— δλοχοπεῖν, " xat ἱπποφορθοὺς ποιήσωσιν, οὐδὲν εἰς τὴν ! 
ri, aut lignari , aut equos pascere jusserint , ψυχὴν mupéGAajzv: ὁ δὲ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ληφθεὶς 
animam minime laserint:qui peccati autem αἰχμάλωτος, ἀφειδὴ καὶ βάρθαρον δέσποιναν χτᾶται, 
captivus factus est, habet sevum et barbarum εἰς τὰ ἀτιμότατα αὐτὸν τῶν ἔργων καταφέρουσαν. 
dominum, qui cogit eum facere res turpissimas, Οὐ γὰρ οἶδε φείδεσθαι, οὐδὲ ἐλεεῖν αὕτη f Tupav- 
οἵ maxime probrosas. Non enim parcere, nec C vis. "Axoucov γοῦν πῶς τὸν ἄθλιον χαὶ ταλαίπωρον 
misereri novit haee vitii tyrannis. Audi itaque Ἰούδαν λαβοῦσα αἰχμάλωτον οὐχ ἐφείσατο, ἀλλ’ | 

quomodo cum. miserum et infelicem Judam ac- ἐποίησεν ἱερόσυλον, “ προδότην " καὶ μετὰ τὸ τὴν 

cepisset captivum, minime ei pepercerit, sed ἁμαρτίαν ἀνύσαι, εἰς τὸ θέατρον αὐτὸν ἤγαγε τῶν 


EN 


Mots ἁγίων ψυχαὶ, Sic Savilius optime, et ita le- habet χαὶ ἱππορορθοὺς πουύσωσιν, aut. equos pascere jus- 
gendum reclamantibus licet Manuscriptis, et Edit. Mo-. serint. Savil, vero. χῶν ὑπορόρους ποοίσωσιν etiamsi ve- 
rel. qui habent, αἱ τῶν ἀγίων εὐχαί. Legit etiam Herve- ctigales fecerint , aut , tributum pendere Jusserint, Utra- 
Vus αἱ τῶν ἀγίων ψυχαί, qui vertit, sanctorum anime. que lectio quadrat, sed prior, habita seriei ratione , 

* Quis sit hic interpres ignoramus. prieferenda videtor, 
^ Hie variant Morelli et Savilii Editiones. Morcl. * Savil. προδότην. Εἶτα μετὰ τὸ τὴν ἁμαρτίαν, εἰς, 
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Ιουδαίων, καὶ ἀπεχάλυψε τὸ πλημμέλημα, καὶ οὐδὲ 
οὕτως ἀφῆχε καρπώσασθαι τὸ ἐκ τῆς μετανοίας χέρ- 
^ E] εἶ , bod , S. J 
δος, ἀλλὰ προαπήγαγε τῆς μετανοίας, ἐπὶ βρόχον 
ἀγαγοῦσα. Τύραννος γάρ ἐστι χαλεπὴ, πονηρὰ ἐπι- 
τάττουσα ἐπιτάγματα, xol χαταισχύνουσα τοὺς ὗπα- 
χούοντας. Διὸ, παραχαλῶ, φεύγωμεν μετὰ πολλῆς 
τῆς σπουδὴς τὴν δεσποτείαν αὐτῆς, xol πολεμῶμιεν 
2 ὦ M , , X .9 
αὐτῇ , καὶ μηδέποτε χαταλλαττώμεθα, καὶ ἐλευθερω- 
θέντες μένωμεν ἐπὶ τῆς ἐλευθερίας. Ei γὰρ οὗτοι 
βαρθάρων ἀπαλλαγέντες ἐγένοντο παραχεχλημένοι. 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς ἁμαρτίας ἐλευθερωθέντας χαίρειν 
δεῖ καὶ σχιρτᾶν, χαὶ ἀθάνατον ταύτην διατηρεῖν τὴν 
ἡδονὴν, ἀλλὰ μὴ λυμαίνεσθαι μηδὲ θολοῦν αὐτὴν 
πάλιν τοῖς αὐτοῖς ἐπιχειροῦντας χαχοῖς. ᾿Πγενήθημεν 
ὡσεὶ παραχεχλημένοι. 'Γοῦτο μὲν οἵ ἄλλοι ἑρμηνευταί 
φασιν * "Occ ἐνυπνιαζόμενοι. Ὃ δὲ “Ἑδραῖος, * Χαω- 
λεμίμ. Τί δέ ἐστι, Παραχεκλημένοι; ᾿Αναπαύσεως 
2 , f) " M ^ , CAEN - rp, El , 
ἐπλήσθημεν, φησὶν, εὐφροσύνης, ἡδονῆς. "Tóce ἐπλή- 
σθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν, καὶ ἣ γλῶσσα ἡμῶν 
5 J "m, 2 m E] - 5, 5 , 
ἀγαλλιάσεως. "'óve ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐμεγάλυνε 
Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετὰ αὐτῶν. ᾿Εμεγάλυνε Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μεθ’ ἡμῶν. Οὐ μικρὰ συντελεῖ πρὸς 
βελτίω μεταδολὴν τὸ χαίρειν ἐπὶ τῇ ἀπαλλαγῇ τῆς 
2. ^ / fo» CM) SEES Poe Dt FC SE , 
αἰχμαλωσίας. Καὶ τίς οὐ χαίρει, φησὶν, ἐπὶ τούτῳ ; 


Οἱ πατέρες οἵ τούτων, “ὅτε ἀπηλλάγησαν τῆς Αἰ- . 


, * 5 -Ὁ ^ , , , M ^ , 
γύπτου, χαὶ Ex τῆς δουλείας ἐχείνης πρὸς ἐλευθερίαν 
μετέστησαν, ὑπὸ ἐσχάτης ἀγνωμοσύνης ἐν αὐτοῖς 
ἐγόγγυζον τοῖς ἀγαθοῖς, ἐδυσχέραινον, ἐχαλέπαινον, 
ἀλύοντες διετέλουν. ᾿Αλλ᾽ oby ἡμεῖς, φησίν - ἀλλὰ 
χαίρομεν καὶ σκιρτῶμεν. Λέγουσι δὲ καὶ τὴν αἰτίαν 

m 5 m 5 / - M "t M , A “- 
τῆς χαρᾶς. Οὐ μόνον, φησὶ, διὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν 
^ m , E] ,c LS bl / y 
δεινῶν χαίρομιεν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἐντεῦθεν πάντες εἴσον- 
ται τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν τὴν περὶ ἡμᾶς. 'Γότε 
γὰρ, φησὶν, ἐροῦσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐμεγάλυνε Κύ- 
ριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν. ᾿Ιμεγάλυνε Κύριος τοῦ 
ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν. Οὐχ ἁπλῶς 6 διπλασιασμὸς 
a / 2543? d "ENS Y ^ 
πρόχειται, ἀλλ᾽ ἕνεχα τοῦ ἐμφῆναι τὴν πολλὴν αὖ- 
τῶν ἣν ἔσχον χαράν. To μὲν γὰρ τῶν ἐθνῶν ἐστι 
5 St ni ) 9 , Ὁ , , - 
ῥῆμα, τὸ δὲ αὐτῶν πάλιν. Καὶ ὅρα. Οὐχ εἰπον, 
ἔσωσεν ἡμᾶς οὐδὲ, ἀπήλλαξεν ἡμᾶς" ἀλλ᾽, ᾿μεγά- 
λυνε, τὸ παράδοξον τὸ θαύματος γέμον διὰ τῆς προσ- 
ἡγορίας τοῦ μεγαλῦναι παραστῆσαι βουλόμενοι. Ὁρᾷς, 
ὅτι ὅπερ " συνεχῶς ἔλεγον, διὰ τοῦ ἔθνους τούτου ἡ 
οἰχουμένη ἐπαιδεύετο, χαὶ ἀπαγομένων αὐτῶν xol 
ἐπαναγομένων; ἽΠ γὰρ ἄνοδος ἀντὶ χήρυχος " ἐγέ- 

L4 M ^ Ld F^ 
vero. [Καὶ γὰρ αὐτῶν ἣ φήμη περιήει πανταχοῦ, 
χατάδηλον πᾶσι ποιοῦσα τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν * 


« Savil, χωκλεμίν, Hebraica vox est ὉΠ , sieut 
somniantes : ut habet etiam lectio aliorum interpretum, 
quoram. nomen tacetur, 

* Alius, teste Savil., ὅτε γοῦν ὠπηλλάγησαν 
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sacrilegum et proditorem. fecerit : deinde. post- 
quam scelus perpetrasset, eum in theatrum Ju- 
dzorum produxerit, et maleficium revelaverit, 
et nec sic quidem permiserit, ut perciperet 
fructum ponnitentize, sed ante peenitentiam dedu- 
xerit ad laqueum. Est enim szvus tyrannus , qui 
jubet que sunt improba, et eos qui obediunt, 
ignominia afficit. Quocirca vos rogo, summo 
studio fugiamus ejus dominium , et cum eo bel- 
lemus, nec ei umquam reconciliemur, et liberati 
in libertate permaneamus. Si enim hi a barbaris 
liberati , consolationem acceperunt, multo ma- 
gis oportet nos a peccato liberatos gaudere et 
exsultare, et hanc ltitiam. conservare immor- 
talem, non autem eam perturbare ac confundere, 
eadem mala rursus aggredientes. Facti sumus 
sicut consolati. Hoc alii quidem interpretes di- 
cunt, Tamquam somniantes. Webraus autem , 
Chaolemim. Quid est autem, Consolati? Im- 
pleti, inquit, sumus quiete , letitia, voluptate. 
9. Tunc repletum est gaudio os nostrum, et 
lingua nostra exsultatione. 5. Tunc dicent 
inter gentes, Magnificavit Dominus facere 
cum eis. 4. Magnificavit Dominus facere no- 
biscum. Ad meliorem mutationem non parum 
confert lzetari propter liberationem a captivitate. 
κά Et quis, inquies , non propterea ltatur ? Patres 
A eorum quando liberati sunt ab /Egypto, et ab 

illa servitute traducti in. libertatem , per sum- 

mum ingrati animi vitium in bonis ipsis mur- 

murabant, indignabantur , zgre fevebant, tri- 

stes manebant. At non nos , inquit; sed gaudemus 

et exsultamus. Jam vero causam quoque gaudii 

afferunt. Non solum, inquit, gaudemus propter 

liberationem a malis, sed etiam quia ex eo omnes 

cognoscent, quam nostri Deus curam gerat. 

Tunc enim, inquit, dicent inter gentes, Ma- 

gnificavit Dominus facere cum eis. Magnifi- 
p cavit Dominus facere nobiscum. Non temere 
adjieitur hiec conduplicatio , sed ut ostenderent 
magnam, quam ceperant, letitiam.. Alterum 
enim verbum est gentium, alterum vero ipso- 
rum. Vide autem. Non dixerunt , Servavit nos, 
nec, Liberavit nos ; sed , Magnificavit, rem opi 
nione majorem et miraculo. plenam per hiec vo- 
lentes ostendere. Vides quomodo , ut siepe dice 
bam, per hane gentem docebatur | universus 


à. Alius πρόσκειται. [ Paulo ante verba 2u2d1ost 
í 
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orbis terra , dum et abducerentur , et rursus re- 
ducerentur. Ipse enim reditus fuit loco praeconis. 
Eorum quippe fama ubique pervolabat, Dei in eos € 
benignitatem manifestam omnibus efficiens, ma- 
gna scilicet et revera omni opinione majora esse 
quar in eos facta erant miracula. Ipse enim Cyrus 
qui eos tenebat, ipsos dimisit, cum nullus eum ro- 
gasset, sed Deus mentem illius molliisset: nec so- 
lum eos dimisit, sed etiam affecit donis et muneri- 
bus. Facti sumus letantes. 4. Converte, Do- 
mine, captivitatem nostram, sicut. torrens in 
austro. Quomodo dixit in principio Psalmi, Cum 
converteret. Dominus captivitatem : hic au- 
tem, Converte ? Tamquam de re futura loquens. D 
Maxime enim nos ad hunc sensum inducit alius 
interpres, qui. dixit, non, Cum converteret : 
sel, Quando converterit ; quoniam res tunc 
incipiebat, et non tota gesta fuit in principio, 
multe quippe fuerunt transmigrationes : fuit 
enim prima, secunda et tertia. 

2. Hoc ergo possumus dicere : vel eum ora- 
re, ut. sit integra et absoluta liberatio. Multi 
enim Judaei volebant remanere in regione barba- 
rorum, et ideo vehementer desiderans hoc fieri , 
Converte, inquit , captivitatem nostram sicut 
torrens in. austro : hoc est, cum magno im- 
petu , cum magna vehementia nos urgens atque 
incitans. Quocirca alius quoque interpres hoc E 
ipsum significans, dicebat, Ut canales. Alius, 
Ut defluxus. Alius, Ut emissiones. 5. Qui 
seminant in lacrymis, in exsultatione metent. 
Hoc de Judais quidem dictum est, potest autem 
in multis sepe aliis locum habere. Virtus enim 
res est ejusmodi, ut quie magnas habeat laborum 
remuncrationes : et oportet nos prius laborare et 


affligi, et tnnc animi remissionem quzerere. Hoc 
, 354 


enim ubique potest observari in iis qu ad hanc. A 
vitam pertinent. Quocirca ipse quoque ad haec de- 
duxit orationem , ad sementem, inquam, et mes- 
sein. Quemadmodum enim qui seminat , labore, 
afflictione, sudoribus, et hieme indiget : ita 
eliam qui virtutem persequitur. Nihil enim que 
est ad otium. ineptum. ut. homo. Et ideo Deus 
arclam et angustam viam effecit, que. ducit 


4 Alit οὐδενὸς παρχκαλέσαντος, οὐδενὸς δεηθέντος. In lis 
autem quie praecedunt et quae sequuntur, magna et su- 
perflao. varietas observatur in uno Regio cum mendis 
innumeris. 

! Savil. ἐπίστρεψον, Κύριε, λέγει, ὡς περὶ μέλλοντος. 

! Sic Savil. In Morel, γάρ deerat. 

& Savil. τῇ χώρα τῇ fspho pro. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


ὅτι μεγάλα καὶ παράδοξα ὡς ἀληθῶς ἦσαν τὰ περὶ 
αὐτοὺς γεγενημένα θαύματα. Αὐτὸς γὰρ αὐτοὺς ὃ 
χατέλων Κῦρος ἀφῆκεν, “ οὐδενὸς δεηθέντος, ἀλλὰ 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἐχείνου διάνοιαν μαλάξαντος " χαὶ οὐχ 
ἀφῆκεν ἁπλῶς, ἀλλὰ xai μετὰ δώρων xal ξενίων. 
᾿Εγενέθημεν εὐφραινόμενοι. ᾿Ππίστρεψον, Κύριε, τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἡμῶν, ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. Πῶς 
ἀρχόμενος τοῦ ψαλμοῦ, Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον 
τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, εἶπεν - ἐνταῦθα δὲ, “ Ἐπί- 
στρεψον ; Ὥς περὶ μέλλοντος διαλεγόμενος. Μάλιστα 
γὰρ 6 ἕτερος ἑρμηνευτὴς εἰς τοῦτο ἡμᾶς προσάγει, 
οὐχ εἰπὼν, Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι ἀλλ᾽, Ὅταν ἐπιστρέ- 
Ψη ὅτι ἀρχὴν τότε τὸ πρᾶγμα ἐλάμδανεν, xal οὐχ 
ἐν προοιμίοις τὸ πᾶν χατωρθῴώθη, ἀλλὰ πολλαὶ γε- 
γόνασιν αὐτῶν ἀναθάσεις - xal γὰρ πρώτη, χαὶ 
δευτέρα, καὶ τρίτη γέγονε. 


Τοῦτο οὖν ἔστιν εἰπεῖν" ἢ ὅτι εὔχεται ὁλόκληρον 
γενέσθαι τὴν ἀπαλλαγήν. Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν "Iov- 
δαίων ἐναπομεῖναι ἐβούλοντο τῇ γώρα ὃ τῶν Bagbd- 
ρων" διὸ καὶ μετ᾽ ἐπιτάσεως τοῦτο γενέσθαι ποθῶν, 
φησίν - ᾿Ἐπίστρεψον τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν, ὡς 
χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ * τουτέστι, μετὰ πολλῆς τῆς 
δύμης, μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ὠθῶν xal xa- 
τεπείγων. Διὸ xal ἕτερος ἑρμιηνευτὴς τὸ αὐτὸ τοῦτο 
δηλῶν, " Ὡς χαταῤῥοίας, εἶπεν. Ἄλλος, Ὡς ὀχετούς. 
Ἄλλος, Ὡς ἀφέσεις. Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν ἐν ἀγαλ- 
λιάσει θεριοῦσι. }οῦτο εἴρηται μὲν περὶ τῶν Ιουδαίων, 
πολλαχοῦ δ᾽ ἂν ἔχοι χώραν x«i ἀλλαχοῦ λέγεσθαι. 
Τοιοῦτον γὰρ f, ἀρετή " τῶν πόνων λαμπρὰς ἔχει τὰς 
ἀμοιβάς" καὶ δεῖ ἡμᾶς πρότερον κάμνειν xal ταλαι- 
πωρεῖσθαι, xal τότε ζητεῖν ἄνεσιν. Τοῦτο γὰρ παν- 
ταχοῦ καὶ ἐν τοῖς βιωτιχοῖς συμβαῖνον ἴδοι τις ἄν. Διὰ 
δὴ τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐπὶ ταῦτα τὸν λόγον ἤγαγεν, ἐπὶ 
σπόρον λέγω, xai ἀμητόν. Ὥσπερ γὰρ 6 σπείρων 
πόνου δεῖται, xal ταλαιπωρίας, xat ἱδρώτων, καὶ χει- 
μῶνος" οὕτως 6 τὴν ἀρετὴν μετιών. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
πρὸς ἄνεσιν ἄχρηστον ὡς ἄνθρωπος. Διὰ δὴ τοῦτο 
στενὴν xal * τεθλιμμένην ἐποίησεν ὁδὸν 6 Θεός. Μᾶλ- 
λον δὲ οὐ τὰ τῆς ἀρετῆς μόνον, ἀλλὰ xai τὰ βιωτιχὰ 
πράγματα ἐπίπονα χατεσχεύασε, χαὶ αὐτὰ πολλῷ 


h Primus interpres est. Aquila , secundus Symma- 
chus , tertius sextae editionis auctor, Vide Hexapla no- 
stra. 

^ Τεθλιμμένην ἐποίησεν ᾿ sic omnes Mss., et ita legit In- 
terpres, Morel, τεῆλιμ μένην ἐχάλεσεν ὁδόν. Savil, τεῆλια- 
μένην ἐκάλεσε τὴν πρὸς ὀριτὴν φέρουσαν ὁδόν. 
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πλέον. "O τε γὰρ σπείρων, ὅ τε οἰκοδομῶν, 6 δδοιπό- 
^ / / e y 3 
poc, ὃ δρυοτόμος, ὃ χειροτέχνης, πᾶς ἄνθρωπος; εἶ 
μέλλοι τι καρποῦσθαι χρήσιμον, πόνου δεῖται χαὶ τα- 
λαιπωρίας - χαὶ καθάπερ τὰ σπέρματα ϑετῶν δεῖται, 
οὕτως ἡμεῖς δαχρύων * καὶ καθάπερ fj γῆ τοῦ τέμνε- 
; », Ar uae 7 e Mec Y 
- σθαι χρείαν ἔχει xot ἀναῤῥήγνυσθαι, οὕτω xat f ψυχὴ 
τὶ M ^ / λ ^ € M / e AL 
ἀντὶ διχέλλης δεῖται πειρασμῶν xa θλίψεων, ἵνα μὴ 
φέρη βοτάνας πονηρὰς, ἵνα τὸ σχληρὸν αὐτῆς μαλάτ- 
τηται, ἵνα μὴ σχιρτᾷ. Καὶ γὰρ xol γὴ μὴ ἐργαζομέ- 
νη μετὰ πολλῆς τῆς ἀχριδείας, οὐδὲν " ὑγιὲς ἐχφέρει. 
Ὃ ὥ ' , bd ONE e A » 
τοίνυν φησὶν ὃ προφήτης, τοῦτό ἐστιν ὅτι μὴ δεῖ 
, SEEN turo UP IN "4 5 M NW 3 —N Ὁ 3 
μόνον ἐπὶ τὴ ἀνόδῳ χαίρειν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ αἰχμα- 
/ Mad es / ΣΡ MA e me 
λωσίᾳ, χαὶ ὑπὲρ ἀμφοτέρων χάριτας τῷ Θεῷ ὅμολο- 
- 31) - , m j^ 
γεῖν. *'Excivo μὲν γὰρ cGmópoc* τοῦτο δὲ ἀμητός. 
“Ὥσπερ οὖν οἱ σπείροντες, φησὶ, πονοῦντες ἀπολαύ- 
ουσι τῶν προσόδων μετὰ ταῦτα " οὕτω x«i ὑμεῖς, 
ἡνίχα μὲν ἀπήειτε τοὺς σπείροντας ἐμιμεῖσθε, ταλαι- 
πωρούμενοι , “ χοπτόμενοι, θλιδόμινοι, τὸν χειμῶνα, 
τὸν πόλεμον φέροντες, τὴν συννέφειαν, τὸν χρυμὸν, 
^", 3 ᾿ς d, /, , - /, 
δάχρυα ἐχχέοντες. Ὅπερ γάρ ἐστι τοῖς σπέρμασιν ὃ 
ϑετὸς, τοῦτο τοῖς θλιδομένοις τὰ δάχρυα. Ἂλλ᾽ ἰδοὺ, 
^ Lud , ^, J , , » 6 7 
φησὶ, τῶν πόνων ἐχείνων ἀπελάδσετε τὴν ἀμοιδήν. 
Jg 3 λέ ^ / 2 , No» 
Ὅταν οὖν λέγη" Πορευόμενοι ἐπορεύοντο, xot ἔχλαι- 
/ A] , “ ὦ -) / ^N 
oV, βάλλοντες τὰ σπέρματα αὐτῶν, ἐρχόμενοι δὲ 
ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. 
Οὐ περὶ σίτου διαλέγεται, ἀλλὰ περὶ πραγμάτων 
e REY EE us p' πραγμάτων, 
δι ἢ * 5 A , , , - 7 
παιδεύων τὸν ἀκροατὴν, μὴ ἀλύειν ἐν ταῖς θλίψεσιν. 
Ὅ ^ € / τ 2a L. ^ ^ x 
λσπερ γὰρ ὃ σπείρων οὐχ ἄλύει, κἂν πολλὰ τὰ φορ- 
τιχὰ ἡ, ἀφορῶν πρὸς τὰ λήϊα τὰ κομῶντα " οὕτως 


Ὁ 
5 


οὐδὲ τὸν θλιθόμενον δυσχεραίνειν χρὴ, χἂν πολλὰ ἡ 
τὰ λυπηρὰ, τὸν ἀμητὸν ἀναμένοντα, τὴν πρόσοδον 
Y 5 i. τᾶ ΠῚ / 3 - "cuam 15 
τὴν ἀπὸ τῆς θλίψεως γινομένην ἐννοοῦντα. "ac" οὖν 

xvm - 257 ACC ' [i NU AY 9 
xa ἡμεῖς εἰδότες, xak ὑπὲρ θλίψεως καὶ ὑπὲρ ἀνέσεως 
εὐχαριστῶνμεν τῷ Δεσπότη. Εἰ γὰρ καὶ διάφορα τὰ 

΄ DAMM Y ^ e c e / € om 
γινόμενα, ἀλλὰ πρὸς ἕν “ἕκαστον ἅπαν τέλος ὁρᾷ, 
ὥσπερ ὃ σπόρος χαὶ ὃ ἀμιητός * xal φέρωμεν τὰς θλί- 
ψεις γενναίως y xad εὐχαρίστως; χαὶ τὰς ἀνέσεις μετὰ 
^Y / e E m / , - , 
δοξολογίας * ὥστε xot τῶν μελλόντων ἐπιτυχεῖν ἀγα- 
θῶν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kuptou ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xai τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, μήν. 


h Savil υγιὲς φέρει. 
o Sic Soil, At Morel ἐκεῖνο μὲν σπόρος 
4 κοπτόμενοι deest in Savil, 
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ad virtutem. Imo vero non solum virtutem, 

sed ea etiam quz ad hanc vitam pertinent, red- 
Β didit laboriosa, atque adeo longe amplius. Nam 
qui seminat, qui zdificat, viator, lignator, opi- 
fex, et denique quilibet homo, si est aliquid 
commodi percepturus, labore et afflictione opus 
habet : et quemadmodum semina opus habent 
imbribus, ita nos etiam lacrymis : et sicut terra 
opus habet ut aretur et proscindatur, ita anima 
fidelis pro ligone indiget tentationibus et affli- 
ctionibus, ne producat malas herbas, ut ejus mol- 
liatur durities, ne nimium efferatur et exsiliat. 
Nam terra quoque nisi diligenter colatur , nihil 
boni producit. Hoc ergo dicit propheta : non 
esse solum lztandum propter reditum, sed etiam 
propter captivitatem , et pro utrisque Deo esse 
agendas gratias. Illud enim est sementis: hoc 
vero messis. Ut ergo, inquit, qui seminant labo- 
rantes, fructum postea percipiunt : ita etiam vos 
quando recessistis quidem, imitati estis eos qui 
seminant, afflicti, pulsati, vexati, hyemem, tem- 
pestatem, bellum, nimbos, gelu et glaciem fe- 
rentes, lacrymas effundentes. Quod. enim sunt 
imbres seminibus, hoc lacrymz iis qui affligun- 
tur. Sed ecce, inquit, accepistis eorum laborum 
p remunerationem. Quando ergo dicit : 6. Euntes 
ibant, et flebant, mittentes semina sua, T. ve- 
nientes autem venient cum exsultatione, por- 
tantes manipulos suos : non dicit de frumento 
sed de rebus, docens auditorem, non angi et 
morere in. afflictionibus. Quemadmodum enim 
qui seminat, moerore non afficitur, licet. sint 
multa gravia, respiciens ad Letas et luxuriantes 
segetes : ita etiam eum qui affligitur, non oportet 
angl et excruciarl, etiam. si sint permulta mo- 
lesta, ut qui messem exspectet, et copiosum pro- 
ventum, qui ex afflictione oritur, consideret. Hoc 
igitur nos quoque considerantes, et pro afllictio- 
ne et pro otio ac quiete agamus Domino gratias 
Etsi enim sunt diversa qui fiunt, nnum tamen 
habent singula finem propositum, sicut semen- 
tis et messis : afflictionesque forti. et. generoso 
animo feramus, et cum gratiarum actione ; otium 
autem et res secundas eum Dei glorie celebra 
tione, ut futura etiam bona consequamur, gratia 
et benignitate Domini nostri. Jesu. Christi, cui 
in secula. seculorum 


gloria et. imperium 


Amen, 


Savil. ἕκαστον Ama τέλος 


* Morel. £s 


melius sine dubio 


στὸν a4nXv»T 
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IN PSALMUM CXXVI. γῇ 


1. Nisi Dominus zedificaverit domum, in vanum 
laboraverunt qui zdificant eam. Nisi Domi- 
nus custodierit civitatem, frustra vigilat qui 
custodit eam. 2. Vanum est vobis ante lucem 
surgere ; surgite postquam sederitis. 


1. Hic Psalmus dictus est de statu. rerum 
qui fuit post reditum. Quoniam enim a captivi- 
tate liberati, et a barbara regione reversi, diru- B 
tam a seinventam civitatem, et menia cum 
turribus humi disjecta, conabantur excitare : 
multi autem eos undique adorientes prohibebant 
Judaeorum felicitati invidentes, et  prosperos 
corum successus metuentes: deinde in his fa- 
ciendis tempus conterebatur, et tantum contritum 
est temporis, ut in zdificando templo plusquam 
quadraginta anni consumti sint : quod Judzi 
Joan. 2.30, quoque. declarantes dicebant: Quadraginta et 
Templum $€r annis edifi icatum est templum hoc : non 
»candam | dicentes de priore zdificatione, qui a Salomone c 
"di&catam, facta est, sed de ca , quae facta est postquam li- 
berati sunt a Persis. Quoniam. ergo multum 
tempus conterebatur in civitate templo et me- 
nibus exstruendis (nam civitatis constructio mul- 
to etiam plures annos consumsit), docens eos 
rursus propheta ad Deum confugere, hic per- 
sequitur, ostendens omnia frustra et nequidquam 
fieri, nisi ad. se divinum auxilium attraxerint. 
Non solum enim ut liberentur a captivitate, sed 
etiam ut liberati menia excitent, fieri non potest 
absque divino auxilio. Et quid dico de muris 
exeitandis et urbe. zedificanda ? Ne cam quidem Ὁ 
perfectam et. absolutam. poterit quis custodire, 
si illud ei non adsit auxilium. Haec autem dice- 
bat, eis omni ratione suadens, ut rursus ad Dei 
auxilium confugerent, ne otio et rebus secundis 
fierent negligentiores. Propterea enim nec simul 
et acervatim dedit eis bona omnia, sed sensim et 
paulatim, ne celeri. liberatione a. malis ad. im- 
probitatem. pristinam. recurrerent. Quinetiam 
dum bona daret, eos sepe admonebat, per irru- 
ptionem. hostium. eorum socordiam frequenter 


^ Savil. ἐτρίβετο χρόνος. 


y. Savil. ἰουϑαῖοι δηλοῦντες ἔλεγον, οἱ Sic legit Interpres. 


In Morel, δηλοῦντες deest. 

* Sie locum vitiatum restituimus ex uno Codice : 
ante legebatur. τῆς ὕστερον μετὰ τῶν Περτῶν ὁπαλ)λαγῆς. 
Allenus apud Savilium ita putat legendum ut nos legi- 


ARCHIEP. CONSTANTINOV., 


ΕἸΣ TON gxz'. WVAAMON. 


Ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήση οἶχον, εἰς μάτην ἐχο- 
πίασαν οἵ οἰκοδομοῦντες. Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξη 
πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησεν 6 φυλάσσων. El; 
μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρθρίζειν - ἐγείρεσθε μετὰ τὸ 
χαθῇσθαι. 


Οὗτος 6 ψαλμὸς εἰς τὴν χατάστασιν τῶν πραγμά- 
τῶν τῶν μετὰ τὴν ἐπάνοδον εἴρηται. "Eme γὰρ 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγέντες, χαὶ ἐχ τῆς βαρβάρου 
χώρας ἐπανελθόντες, ἐρείπιον δὲ χαταλαθδόντες τὴν 
πόλιν, καὶ τὰ τείχη μετὰ τῶν πύργων ἐῤῥιμμένα χα- 
μαὶ ἐπεχείρουν ἐγείρειν, πολλοὶ δὲ πολλαχόθεν ἐπιτι- 
θέμενοι διεχώλυον τὸ ἔργον, φθονοῦντες τῇ τῶν "lou- 
δαίων εὐημερία, καὶ δεδοιχότες αὐτῶν τὴν εὐπραγίαν" 
εἶτα τούτων γινομένων 6 χρόνος ἐτρίθετο, καὶ τοσοῦ- 
τος ^ ἐτρίδη χρόνος, ὡς ὑπὲρ τὰ τεσσαράχοντα ἔτη 
ἀναλωθῆναι ἐν τῇ τοῦ ναοῦ οἰχοδομῇ " ὅπερ οὖν xal ot 
» Ἰουδαῖοι δηλοῦντες ἔλεγον" Τεσσαράχόντα xal ἕξ 
ἔτεσιν ᾧχοδομιήθη 6 ναὸς οὗτος" οὐ περὶ τῆς προτέρας 
λέγοντες οἰκοδομῆς τῆς τοῦ Σολομῶντος, ἀλλὰ περὶ 
ταύτης τῆς “ὕστερον, τῆς μετὰ τὴν τῶν Περσῶν 
ἀπαλλαγήν. ᾿Επεὶ οὖν πολὺς ἐτρίδετο χρόνος, xal 
τοῦ ναοῦ χαὶ τῆς πόλεως χαὶ τῶν τειχῶν οἰχοδομου- 
μένων (3 ἣ γὰρ τῆς πόλεως οἰχοδομία xal πολλῷ 
πλείονα dwd)egt ), παιδεύων αὐτοὺς πάλιν ἐπὶ τὸν 
Θεὸν χαταφεύγειν ὃ προφήτης, ταῦτα διεξέρχεται, 
δειχνὺς ὅτι πάντα εἰχῇ χαὶ μάτην γίνεται, ἐὰν μὴ 
τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴν ἐπισπάσωνται. Οὐ γὰρ δὴ 
μόνον τὸ αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγῆναι, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ἀναστῆσαι τεῖχος ἀπαλλαγέντας ἀδύνατον ἄνευ τῆς 
τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς. Καὶ τί λέγω τειχῶν ἀνάστασιν καὶ 
πόλεως οἰχοδομήν ; Ἀλλ᾽ οὐδὲ γενομένην αὐτὴν, xal 
ἀπαρτισθεῖσαν φυλάξαι τις δύναιτ᾽ ἂν, ἐχείνης ἦρη- 
μωμένος τῆς συμμαχίας. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, διὰ πάντων 
αὐτοὺς πάλιν ἐπὶ τὴν αὐτοῦ πείθων χαταφεύγειν ῥο- 
πὴν, ὥστε μὴ τῇ ἀνέσει γίνεσθαι ῥαθυμοτέρους. Διὰ 
γὰρ τοῦτο οὐδὲ ἀθρόον ἔδωχεν αὐτοῖς τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
ἠρέμα xa χατὰ μιχρὸν, ἵνα μὴ πρὸς τὴν προτέραν 
παλινδρομήσωσι πονηρίαν τῇ ταχίστη τῶν χαχῶν 
ἀπαλλαγῇ. ᾿Αλλὰ xai ἐν αὐτῇ τῇ δόσει τῶν ἀγαθῶν 
“συνεχῶς αὐτοὺς ὑπεμίμνησχεν ἐν τῇ τῶν πολεμίων 
ἐφόδῳ διηνεχῶς ἀφυπνίζων αὐτῶν τὴν ῥαθυμίαν. 


mus, 
4 Hac, ἡ γὰρ τῆς πόλεως οἰχοδομία καὶ πολλῷ πλείονα 
ἀνάγωσε, desunt in Savil,, sed habentur in aliis omni- 
bus, atque ad seriem quadrant, 
* Συνεχῶς deest in Savil. qui sic habet, τῶν ἀγαϑῶν 
αὐτοὺς ὑπεμίμνησχε, τῇ τῶν πολεμίων, minus recte. 
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Εἴρηται μὲν οὖν χαθολιχῶς ὃ λόγος, τὴν ἀρχὴν δὲ E excitans. Quod ergo hic dicitur, generaliter di- 
ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως ταύτης εἴληφε. Δεῖ γὰρ αὐτὸν ἐφ’ — ctum est : ex hoc autem argumento cepit princi- 
ἅπασιν ἁρμόζειν, οὐχ ἵνα αὐτοὶ ῥαθυμῶμιεν, οὐδὲ ἵγα — pium. Oportet enim id aptare omnibus , non ut 
ὕπτιοι χείμεθα,, ἀλλ᾽ ἵνα τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέροντες, ipsi socordes simus , et supini jaceamus , sed ut 
τὸ πᾶν ἐπὶ τὸν Θεὸν δίπτωμεν, τῆς ἐλπίδος τῆς ἐκεί- — nostra afferentes, Dei arbitrio omnia permitta- 
νου διαπαντὸς ἐν ἅπασιν ἐχχρεμάμενοι. Ὥσπερ γὰρ — mus,a spe illius in omnibus perpetuo pendentes. 
οὖχ ἔνι, τοῦ Θεοῦ μὴ βοηθοῦντος, εἰς τέλος τὰ πρά- — Quemadmodum enim fieri non. potest ut, nisi 
ματα ἀγαγεῖν - οὕτως, ἂν 6 Θεὸς βοηθῇ, ἀργοῦντας :-ς Deus opem ferat, res ad finem perducantur: ita, 
αὐτοὺς χαὶ ἀναπεπτωχότας οὖχ ἔνι τοῦ τέλους ἐπιτυ- À si Deus opem ferat, simus autem negligentes et 
χεῖν. Εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρθρίζειν ^ ἐγείρεσθε — otiosi, finem non poterimus assequi. anum est 
μετὰ τὸ χαθῆσθαι. ἃ “Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτής φησι, — vobis ante lucem surgere : surgite postquam 
Βραδύνουσι καθῆσθαι. Ἄλλος, Χρονίζουσι τοῦ xa- — sederitis. Alius interpres ait , Tardantibus ad 
θῆσθαι. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" x&v ἀγρυπνῆτε, | Sedendum. Alius, Differentibus sedere. Quod 
χἂν ὑπὸ τὴν ἕω διεγείρησθε, χἂν βραδύνητε πρὸς τὸ autem dicit, est ejusmodi : Etiamsi vigiletis, 
ἀναπαύεσθαι, τὸν πάντα χαιρὸν εἰς πόνον xai ταλαι-ὀ — etiamsi mane excitemini, etiamsi sero eatis cubi- 
πωρίαν δαπανῶντες, ἂν μὴ τῆς ἐχεῖθεν ἀπολαύσητε — tum, omne tempus in labore et afflictione con- 
ῥοπῆς, τὰ ἀνθρώπινα πάντα οἰχήσεται, xal τῆς — Sumentes, nisi auxilium ejus assequamini, peri- 
σπουδῆς ταύτης οὐδὲν ἔσται! πλέον. Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον — bunt humana omnia, et ex eo studio ac diligentia 
ὀδύνης. Τοῦτο λέγει, δεικνὺς ὅτι ἐπίπονον ἔζων βίον, p. nulla redibit utilitas. Qui manducatis panem 
Great χαὶ οἰχοδόμοι γινόμενοι. " Τῇ μιᾷ μὲν γὰρ, — doloris. Hoc dicit, ostendens eos vitam degere 
φησὶ, χειρὶ κόφινον ἐδάσταζον ἢ λίθον, τῇ δὲ μιὰ — laboriosam dum armati edificant. Altera enim 
μάχαιραν, εἰς τὸ οἰχοδομεῖν xa πολεμεῖν ἑαυτοὺς manu, inquit, canistrum aut lapidem ferebant , 
διαιροῦντες, χαὶ μετὰ ἀσπίδων “ τοὺς χάλιχας συνε- εἰ alia gladium, ad dificandum et bellandum 
φόρουν. "Exi? γὰρ ἄτειχος ἦν ἡ πόλις χαὶ γεγυμνω- — seipsos dividentes, et una cum clypeis ferentes 
μένη, τὰς ἀθρόους καὶ παρ᾽ ἐλπίδα τῶν πολεμίων silices. Quia enim non erat munita urbs, sed nu- 
ἐφόδους καθ᾽ ἑχάστην ὑποπτεύοντες ὥραν, ὡπλισμέ- data, subitos autem et inopinatos hostium im- 
vot “τὰ τείχη ὕφαινον, xoi ξίφη, χαὶ ἀσπίδες, καὶ — petus fore singulis horis suspicabantur , armati 
μάχαιραι παρέχειντο, xai πόῤῥωθεν σκοποί τινες τὴν — muros zdificabant , et enses , clypei , gladiique 
ἄδηλον αὐτῶν ἀπαγγέλλοντες ἔφοδον, καὶ σαλπίζοντες, X aderant, et procul erant quidam speculatores , 
εἴποτε ἤσθοντο αὐτοὺς πόῤῥωθεν ἐπιόντας. ᾿Αλλὰ κἂν C qui incertam eorum irruptionem significarent, et 
ταῦτα ποιῆτε, φησὶ, xat ἄρτον ὀδύνης ἐσθίητε, πάντα — tuba canerent, si quos procul adventantes vide- 
εἰχῇ χαὶ μάτην ἔσται, ἂν μὴ τὴν ἄνωθεν ἐπισπάση- — rent. Sed etsi hac, inquit, faciatis, et panem 
σθε συμμαχίαν. Ei δὲ ἐχεῖνοι, πόλιν ἵνα ἀναστήσωσι — doloris comedatis, omnia, inquit , frustra et ne- 
χαὶ τείχη, τοσαύτης ἐδέοντο τῆς ἄνωθεν συμμαχίας: — quidquam facietis , nisi attraxeritis. supernum 
πολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς τὴν ἐπὶ τὸν οὐρανὸν φέρουσαν auxilium. Quod si illi ut. 'irbem et muros exci- 
ὁδεύοντες 620v. Ὅταν δῷ τοῖς ἀγαπητοῖς αὐτοῦ ὕπνον. —tarent, tanto opus habebant superno auxilio : 
"Ios ἢ χληρονομία Κυρίου, υἱοί. Ποία αὕτη ἀχολου- — multo magis nos, qui viam que ducit in celum 
θία; Πολλὴ μὲν χαὶ συνημμένη τοῖς προτέροις. ^O — Ingredimur. Cum dederit dilectis suis somnum. 
γὰρ λέγει, τοῦτό ἐστιν - ἐὰν μὴ “τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὃ 9. Ecce hereditas Domini , filii. Cujusmodi 
Θεὸς παράσχῃ, πάντα εἰχῇ " ὅταν δὲ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ — €Sl hac consequentia ? Pulchra. profecto, valde 
παράσχῃ; τότε χαὶ ὕπνος ἡδὺς, τότε xol ἄνεσις, xui — Cohirens prioribus. Hoc est enim. quod dicit : 
ζωὴ κινδύνων ἀπηλλαγμένη, καὶ ἀσφαλείας γέ- D Si Deus opem non ferat , omnia pereunt : quan- 
μουσα, do autem fert, tunc jucundus est somnus, tunc 
est otium, et vita a periculis libera, et securitate 


plena. 


* Hie interpres est Aquila. Sequens qui habet χρονί- significatio, Mox suspicatur Savil, legendum ἀτείχιστος 


ξουσι τοῦ χαθῆσθαι, qui sit ignoratur, ἣν ἡ πόλις. 
b Savil, καὶ γὰρ τῇ μιᾷ χειρὶ κόρινον ἐθάσταξον ἣ λίθον, 4. Savil. τὰ τείχη περ 6622207, Morel. ὕραινον, οἱ hane 
τῇ δὲ ἑτέρᾳ μάχαιραν. lectionem habet Savil, in margine, 


ὁ Τὸν χάχληχα. SIc unus, alque. ita. notat. Savil. in e Savil, τὰ αὐτοῦ Θεὸς. 
margine, Alit τοὺς χάλικας. Utriusque. vocis eadem est 
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2. Quando ergo somnum eis dederit , quando 
cos refecerit, quando eos qui invadunt propulsa- 
rit, non solum tunc zdificabunt civitatem , nec 
cam solummodo custodient, sed multo etiam 
majora accipient : erunt. enim patres multorum 
filiorum, et pulchra eis augebitur soboles. Mer- 
ces fructus ventris. Alius dicit, Merces ipse 
fructus ventris. Quid hoc est? Mercedem, 
inquit , accipient numerosam sobolem. Εἰσὶ 
enim hoc sit opus naturz, quando tamen Deus 
fert opem, ea felicius procedit. Nam ipsa quoque 
indiget superno auxilio : eruntque Jerosolyma 
populo frequentia. Non in his autem solum con- 
sistet eorum felicitas, nempe in zdificatione, in 
custodia, in sobole; sed his etiam alia accedent. ,... 
Et ostendens quaenam hiec sunt, subjungit di- A 
cens : 4. Sicut. σαρί in manu. potentis , ita 
filii excussorum. Alius , Alligatorum. Quod 
autem dicit, est ejusmodi : Non erunt solum 
tuti intra monia et in urbe munita , nec erit eis 
tantum numerosa soboles, sed erunt etiam terri- 
biles hostibus, et terribiles ut sagitta. Non dixit 
autem absolute, Sagitta : sed, Sagitti? in manu 
potentium. Non sunt enim sagittze ipsi per se 
terribiles , sed tunc quando tenentur a potenti , 
mortem minitantes iis quos adoriuntur. Ita ergo 
erunt hi terribiles. Quinam, hi? Filii excusso- 
rum. Hoc est, eorum qui erant olim imbecilli , 
qui vincti. et alligati. Priores enim res adversas 
eis frequenter in memoriam redigit in tempore 
felicitatis, ut mentem eorum omni ex parte corri- 
gat, et per ea quie passi sunt, et a quibus sunt 
liberati, et per ea quie consequentur. 5. Zeatus 
vir, qui implebit desiderium suum ex ipsis ; 
non confundentur, cum loquentur. inimicis 
siis in porta. Alius dicit, Beatus, qui implebit 
pharetram suam ex ipsis. ld est: Hoc quoque 
cis aderit, robur corporis, terror qui non poterit 
sustineri, pulchra et numerosa proles, securitas, 
urbis pulchritudo , victoria et tropza in bellis. 
Quocirca eos quoque beatos praedicat , qui sunt 
consequuturi hane felicitatem. Érnnt. enim , 
inquit, armati. Sed. non in his tantum consistet 
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! Quis sit hic interpres ignoratur. Hiec quippe lectio 
in Hexaplis posita , ex Ghrysostomo sumta est, qui in- 
terpretum nomina non affert. Infra Savil, τὰ παρ᾽ a2- 
τον πυρύσχη. 

& Unus μόνον, οὐχ οἷον ἐν τῇ. 

" Een, Τῶν πεῦητῶν, Hanc lectionem esse puto se- 
pumm editionis. Nam Aquilie , Symmachi , Theodotio- 
Dis, sexbrque. editionis lectiones afferuntur in. Hexa- 
plis ex Hieronymo, et post illas omnes hiec qua ad se- 
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Ὅταν οὖν δῷ αὐτοῖς ὕπνον, ὅταν ἀναπαύση αὖ- 
τοὺς, ὅταν ἀποχρούσηται τοὺς ἐπιόντας, οὗ μόνον οἷ- 
χοδομήσουσι τότε τὴν πόλιν, οὐ μόνον φυλάξουσιν, 
ἀλλὰ xai τὰ πολλῷ μείζονα λήψονται * πατέρες γὰρ 
ἔσονται παίδων πολλῶν, χαὶ τὰ τῆς εὐτεχνίας αὐτοῖς 
ἐπιδώσει. Ὃ μισθὸς τοῦ χαρποῦ τῆς γαστρός. ! "Exe- 
ρος, Μισθὸς 6 χαρπὸς τῆς γαστρός. Τί ἐστι τοῦτο; 
Μισθὸν, φησὶ, λήψονται τὴν εὐπαιδίαν. El γὰρ xal 
τῆς φύσεως ἔργον τὸ γινόμενον " ἀλλ᾽ ὅταν 6 Θεὸς τὰ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ παράσχῃ, xui αὕτη πλέον δραμεῖται, 
Καὶ γὰρ xai αὕτη τῆς ἄνωθεν δεῖται ῥοπῆς, xa xo- 
μάσει τῷ πλήθει τὰ Ἱεροσόλυμα. Οὐχ ἐν τούτοις δὲ 
ἔσται τὰ τῆς εὐημερίας * μόνον, οἷον ἐν τῇ οἰχοδομίᾳ, 
ἐν τῇ φυλαχῇ, ἐν τῇ εὐτεχνία - ἀλλὰ xal ἕτερα τού- 
τοις προσέσται. Καὶ δειχνὺς ποῖα ταῦτα, ἐπάγει λέ- 
qow* Ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως υἱοὶ τῶν 
ἐχτετιναγμένων. "Ἕτερος, Τῶν πεδητῶν. Ὃ δὲ λέ- 
γει., τοιοῦτόν ἐστιν * οὐχ ἔσονται ἐν ἀσφαλεία τειχῶν 
μόνον, οὐδὲ ἐν πόλει ὀχυρᾷ, οὐδὲ ἐν εὐθηνίᾳ τῶν 
παίδων, ἀλλὰ xa φοδεροὶ τοῖς πολεμίοις, xa οὕτω 
qobspot ὡς τὰ βέλη. Οὐχ ἁπλῶς δὲ, Bé, ἀλλ᾽, "Ev 
χειρὶ τῶν δυνατῶν. Αὐτὰ γὰρ xaü' ἑαυτὰ οὐ φοβερὰ 
τὰ βέλη, ἀλλ᾽ ὅταν ὑπὸ δυνατοῦ χατέχηται, θάνατον 
ἀπειλοῦντα τοῖς ἐπιοῦσιν. Οὕτως οὖν ἔσονται φοθεροὶ 
οὗτοι. Οὗτοι, ποῖοι; Ot υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων. 
Τουτέστι, τῶν ποτε ἠσθενηχότων, τῶν πεπεδημένων. 
Ἀναμιμνήσχει γὰρ αὐτοὺς συνεχῶς χαὶ τῆς προτέρας 
δυσημερίας ἐν τῷ χαιρῷ τῆς εὐημερίας, ἵνα πάντοθεν 
αὐτῶν ὀρθώση τὴν διάνοιαν, xai ἐξ ὧν ἔπαθον, xai 
ἀφ᾽ ὧν ἀπηλλάγησαν, χαὶ ἐξ ὧν ἀπολαύσουσι. Μαχά- 
ριος ἄνθρωπος, ὃς πληρώσει τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ € 
αὐτῶν * οὐ χαταισχυνθήσονιαι, ὅταν λαλῶσι τοῖς 
ἐχθροῖς αὐτῶν P ἐν πύλῃ. "Exepóc φησι, Μαχάριος, ὃς 
πληρώσει τὴν φαρέτραν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν. Τουτέστιν, 
ὅτι χαὶ τοῦτο αὐτοῖς προσέσται, δύναμις σώματος, 
φόθος ἀνύποιστος, εὐπαιδία, ἀσφάλεια, πόλεως χάλ-- 
λος, νίχη xat τρόπαια ἐν πολέμοις. Διὸ καὶ μαχαρί- 
ζει αὐτοὺς τοὺς μέλλοντας ἀπολαύειν ταύτης τῆς 


; εὐημερίας. ἔσονται γὰρ, φησὶ, χαθωπλισμένοι. Ἀλλ᾽ 


οὐχ ἐν τούτοις " ἱστῷ τὸν μαχαρισμὸν, ἀλλὰ ὅτι οὐχ 
αἰσχυνθήσονται. Οὐ χαταισχυνθήσονται vào , φησὶν, 
ὅταν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλῃ. Τί ποτε 
τοῦτό ἐστι; ᾿ μέγιστον τρόπαιον, ἣ μεγίστη λαμ- 


ptimam editionem pertinere videtur. Infra Savil. ὡς 
τὰ βέλη, τὰ ἐν τῇ χειρὶ τῶν δυνατῶν. 

b Quidam ἐν πύλαις, alii vero ἐν mr. Sequens inter- 
pretatio, quae sic. Latine redditur, beatus qui implebit 
pharetram suam , est Aquile , Symmachi et Theodotio- 
nis. Hieronymus quoque vertit. 333QN.. pharetram 
suam. 

e Savil. ἱστῶν 


EXPOSITIO IN 


͵ ec 
d 4$ 
ἃ γὰρ ὀνειδίζεσθαι ὡς οὐκ ἀπολαύσαντες "fs τοὺ Θεοῦ 
« 


mpovota , ἢ ὡς 
μὲν, ἐχ δὲ τῶν οἰκείων HARE UPON τὴν πρόνοιαν 


φαιδρότης, fj μαχαριότης. Οὐ μέλλουσι 


T 


dom Θεὸν € ἐσχηκόξε: ἢ ὡς δυνατὸν 


τὴν αὐτοῦ διαχρουσάμενοι" ἀλλὰ διὰ πάντων χομῶν- 
τες; διὰ τῆς πόλεως; διὰ τῶν τειχῶν, διὰ τῆς φυλα- 
τ "Y. — /^€ ^N Lad c ). "t bod ^ , 
X7, διὰ τῶν παίδων, διὰ τῶν ὅπλων, διὰ τῆς δυνά- 
Ἅ, J c 
μεως, οὐχ ἐγκαλυφθήσονται τοὺς πολεμίους δρῶντες, 
E) * Y SN ees d , EDU INS er 
ἀλλὰ μετὰ πολλὴς ἀπαντήσονται * τῆς ἀνδρειότητος. 
χκαλλωπιζόμενο!, 
e - Y Y - ΠΑ 
πάντων τούτων τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ἀντίληψιν 
^, ^ , bi M] - 1). Ὁ , ρθῶ ^ 
ἐπιδεικνυμένου. Τὸ γὰρ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν, xot 
m ^ Ἂς , M ^, A 
τῆς μακαριότητος ἣ χορωνὶς, τὸ δύνασθαι λοιπὸν ἐπὶ 


E ΄ ^. 
μέγα φρόνουντες, X0GU.0U U.£VOt , oux 


m M L - ATA NA ves 
τῇ τοῦ Θεοῦ συμμαχία κοσμεῖσθαι. Διὸ δὴ xa &v- 
m— ei M 
ταῦθα τὸν λόγον κατέλυσε, παιδεύων ἅπαντας πρὸ 
τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχεῖνον τὸν χόσμον ἐπιζητεῖν, 
ES , («^x Y 0 , ^ - 
χαὶ ἐπὶ τούτῳ φαιδρύνεσθαι. Τοῦτον τοίνυν xat ἡμεῖς 
ζηλώσωμεν, ἵνα τῶν αἰωνίων ᾿ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν, 
, M , es , Κ e Ἴ: cT 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
d -Ὁ -T Lud (cl e e , 
Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ 
D - , ^? , 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON ρχζ΄. VAAMON. 
Μαχάριοι πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον. 


Ὅρα αὐτὸν ἐντεῦθεν ἀρχόμενον, ἔνθα χατέληξεν. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖ διὰ τοῦτο αὐτοὺς ἐμακάρισεν, ὅτι οὐ 
χαταισχύνονται, “τοῦ τὸν Θεὸν ἔχειν βοηθὸν, καὶ μεθ’ 
ἑαυτῶν - οὕτω xol ἐνταῦθα ἐντεῦθεν προοιμιάζεται, 
λέγων * Μαχάριοι πάντες οἵ φοθούμενοι τὸν Κύριον. 
Καὶ πάλιν χαθολιχὸν ποιεῖται τὸν λόγον, ἀπ᾿ ἐχείνων 
λαδὼν τὴν ἀρχήν. Καὶ καλῶς εἶπε, " Πάντες " χἂν 
δοῦλός τις ἦ; χἂν δεσπότης, χἂν πένης, κἂν τὸ σῶμα 
ἀνάπηρος, κἂν ὁστισοῦν, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν 
μαχαρισμὸν τοῦτον ἔχειν, ὃν αὐτός φησι. "Tov μὲν γὰρ 
ἄλλον τὸν ψευδὴ καὶ πεπλασμένον, καὶ ὃν πολλοὶ ζη- 
λοῦσι, πολλὰ συνελθόντα μόλις ποιεῖ " χἂν μὴ πάντα 
συνδράμῃ , οὐχ ἂν γένοιτό τις μακάριος παρ᾽ ἀνθρώ- 
ποις * οἷόν τι λέγω à ἐάν τις ἦ πλούσιος, οὐχ ἀρκεῖ 
τοῦτο αὐτῷ πρὸς μαχαρισμὸν, ἀλλὰ δεῖ καὶ ὑγίειαν 
προσεῖναι. Κἂν γὰρ πλούσιος μὲν ἦ, τὸ σῶμα δὲ πε- 
πηρωμένος, χωλεύει τὰ τῆς μακαριότητος αὐτῷ, xal 
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eorum beatitudo, verum etiam in eo. quod non 
afficientur pudore. /Von. confundentur enim, in- 
quit,quando loquentur inimicis suis in porta. 
Quidnam est hoc? Maximum tropaeum , maxi- 
mus splendor, jucunditas summa et felicitas. 
Neque enim eis exprobrabitnr quod Deus curam 
eorum non gesserit, vel. quod Deum habuerint 
imbecillum, vel quod potentem quidem , verum 
suis peccatis depulerint ejus providentiam : sed 
in omnibus clari et gloria pleni , propter civita- 
tem , propter muros, propter custodiam, pro- 
pter liberos, propter arma , propter potentiam, 
non se tegent pra pudore nidis $ inimicos, sed 
eis acerrime occurrent, gloriantes, sibi pla- 
centes , magnos sumentes spiritus, et ornati, cum 
Deus per haec omnia ostendat se eorum susce- 
pisse patrocinium. Summa enim. bonorum , et 
felicitatis culmen est deinceps , ornatum οἱ in- 
structum esse Dei auxilio. Et ea de causa hic 
finit orationem , docens omnes ante omnia hunc 
ornatum quzrere , et eo gloriari. Eum ergo nos 
quoque persequamur, ut eterna consequamur 
bona, gratia οἱ benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui cum Patre et Spiritu sancto gloria 
in szecula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXVII. 
1. Beati omnes qui timent Dominum. 
1. Vide quomodo ab co incipit, in quo desiit. 


Ut enim illic eos beatos propterea censuit, quod 
pudore non. afficerentur, quod Deum habebant 


adjutorem , et stantem a. suis partibus : ita hie" 
etiam ab eo orditur, dicens : Beati omnes qui 


timent Dominum. Et rursus, sumto ab illis 
principio , loquitur generaliter. Recte autem di- 
xit, Omnes, significans quod sive sit servus, si- 
ve dominus, sive pauper, sive mutilus cor- 
pore, ae denique quicumque sit, nihil. eorum 
velat quo minus habeat hane quam | ipse dicit 
beatitudinem. Alium enim fictum et simulatum , 
quem multi. beatum. priedicant, multa. coneur- 
et 


rerint, non fuerit. quis. beatus apud. homines ; 


rentia vix talem faetunt : et nisi omnia conceur- 


hoc el non 
δὶ 


ut verbi. gratia : si quis sit dives, 


sufficit ad. beatitudinem , nist adsit. sanitas. 


τῶν πενομένων ἐστὶν ἀθλιώτερος. Πολλοὶ γοῦν δ € enim sit dives, et corpore mutilus, elaudicat ejus 


* Sic Savil. In Morel, γάρ deerat. 


LJ 
Savil. τῆς φαιδρότητος, χαλλωπιξόμενοι Paulo post 
idem ἐνδεικνυ μέν 0». 


f Savil. ἐπιτυχεῖν ἀξιωθῶμεν. 


^ Savil. 
Kk Soil. 
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beatitudo, et est. miserior pauperibus. Multi 
certe divites eum morbis conflictantes , pauperes, 
qui compita mendicantes obeunt , felices esse di- 
cunt , et se miseros esse ducunt cum decies mille 
talentis. Rursus si sit quidem sano corpore et 
dives, gloria autem et honore careat , est aliud 
rursus impedimentum. Sunt enim nonnulli qui 
plurimum quidem possident pecunize , suntque 
corpore integro : sed ab iis, qui principes et du- 
ees sunt, gravisshna patiuntur. Eo enim quod 
nullius sint honoris participes, existimant se esse 
omnium miserrimos, ut qui iis pareant, quibus 
sepe habent servos locupletiores. Rursus si D 
adsint quidem gloria, divitis et sanitas, non 
adsit autem securitas, quod innumeri ei insi- 
dientur, invideant, male velint , ipsum oderint, 
accusent, calumnientur , is erit omnium miserri- 
mus , vitam agens leporis, umbras habens su- 
spectas , omnesque horrens et pertimescens. Quod 
si ab iis etiam liber sit, ametur autem ab omni- 
bus, et ei omnia succedant ex animi sententia , 
nempe gloria, divitiz, securitas, honor (quie 
omnia simul concurrere non possunt; tamen ita 
esse fingamus) , licet hiec omnia affluant, et ni- E 
hil sit impedimenti , sed et populi benevolentia, 
et corporis sanitas , et omnis securitas , et a nullo 
posse vinei, in eo concurrant, improba sape οἱ 
perversa muliere sibi conjuncta , evadit iis mise- 
rior, qui carent his omnibus. Quod si ei uxor 
bona etex animi sententia evenerit, si malos 
habeat filios, eum esse omnibus miseriorem ne- 
: 809 
cesse est : quod. si nullos habeat, lugere οἱ la- A 
mentari. Denique si quavis humana aspexerit 
quispiam, multa videbit. pracipitia. Et quid 
alia persequi opus est? Improbus sepe famu- 
lus omnia evertit et confundit , et nihil est adeo 
incertum et lubricum , ut in hominibus gloriari , 
et de iis se jactare. At non est. ejusmodi is qui 
í«- Deum timet, sed ab. his fluctibus liberatus, se- 
det in portu et in tranquillitate, vera et certa 
fruens beatitudine. Ideoillis omnibus preteritis 
propheta hune solum beatum judicat. Illa enim 
beatitudo numquam plane constiterit, nisi omnia p 
concurrerint : imo. vero etiamsi concurrerint , 
tunc labefactatur ab iis ipsis qu illam pariunt. 
Nam et diviti: perniciem. attulerunt, et uxor 


* Hic multum variat Savilius, qui sic habet : ὑπὸ τῶν 
ὀυνχντείαν περιβεθλημ (wav, καὶ εἰς στρατείαν χατοασυρόντων. 
Loco autem hujus postremie vocis χαταϑυρόντων, aliam 
affert lectionem in margine, nempe τελούντων. 

* Savil. hiec alio modo distinguit, nempe ἡ ὑγεία 
, sanitas, securitas. corporis, Sed me- 
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τοῦντες, χαὶ νόσῳ παλαίοντες, τοὺς διὰ τῶν στενωπῶν 
χωροῦντας πένητας μαχαρίζουσι, xal ἀθλίους ἑαυτοὺς 
εἶναι νομίζουσι μετὰ τῶν μυρίων ταλάντων. Πάλιν 
ἂν ὑγιαίνῃ μὲν τὸ σῶμα, xa πλούσιος ἧἦ, δόξης δὲ 
μὴ ἀπολαύη, ἕτερον χώλυμα πάλιν. Καὶ γάρ εἰσί τι- 
νες ρήματα μὲν χεχτημένοι πολλὰ, xa τὸ σῶμα 
ἀσινὲς ἔχοντες, τὰ δὲ ἀνήχεστα πάσχοντες “ ὑπὸ τῶν 
εἰς στρατείαν τελούντων, xal δυναστείαν περιβεδλη- 
μένων. Τῷ γὰρ μηδεμιᾶς μετέχειν τιμῆς xa ἀθλιω- 
τέρους πάντων ἑαυτοὺς εἶναι νομίζουσιν, ὑποχύπτον- 
τες, ὧν πολλάχις δούλους ἔχουσιν εὐπορωτέρους. 
Πάλιν ἂν δόξα μὲν 3, xu πλοῦτος, "xal ὑγίεια 
σώματος, ἀσφάλεια δὲ μὴ παρῇ, ἐπιβουλευόντων 
μυρίων, φθονούντων, βασχαινόντων, μισούντων, χα- 
τηγορούντων, συχοφαντούντων, πάντων ἀθλιώτερος 
ἔσται, λαγωοῦ βίον ζῶν 5 τοιοῦτος, xal τὰς σχιὰς 
ὑποπτεύων, χαὶ πάντας τρέμων χαὶ δεδοιχώς. Ἂν δὲ 
xal τούτων ἀπαλλαγῇ, φιλῆται δὲ παρὰ πάντων, xal 
χατὰ ῥοῦν αὐτῷ φέρηται πάντα, καὶ δόξα, xal πλοῦ - 
τος, χαὶ ἀσφάλεια, χαὶ τιμὴ (ὅπερ ἀμήχανον συν- 
δραμεῖν, ἀλλ᾽ ὅμως χείσθω τῷ λόγῳ ) χἂν ἅπαντα 
τοίνυν ταῦτα ἐπιῤῥέη, χαὶ μηδὲν ἢ τὸ διαχόπτον, 
ἀλλὰ xa εὔνοια δήμου, χαὶ δόξης μέγεθος, xal χρη- 
μάτων περιουσία, xot σώματος ὑγίεια, xat ἀσφάλεια 
πᾶσα, xai τὸ ἀχείρωτον αὐτῷ συντρέχη, μοχθηρὰν 
πολλάχις συνοιχίσας ἑαυτῷ γυναῖχα, xal διεστραμμέ- 
νην, ἀθλιώτερος πάντων τῶν οὐδὲν ἐχείνων ἐχόντων γί- 
νεται. ᾽Εὰν δὲ xal αὐτὴ χρηστή τις ἦ, καὶ χατὰ νοῦν 
αὐτῷ “χαὶ χατὰ γνώμην συμβαίνῃ, παιδία χτησάμενον 
φαῦλα ἀθλιώτερον πάντων εἶναι ἀνάγχη τὸν τοιοῦτον᾽ 
ἢ μηδ᾽ ὅλως χτησάμενον θρηνεῖν χαὶ ὀδύρεσθαι. Καὶ 
ὅπουπερ ἂν ἴδη τις " τῶν ἀνθρώπων, πολλοὺς ὄψεται 
τοὺς χρημνούς. Καὶ τί δεῖ τἄλλα λέγειν ; Πολλάχις 
οἰχέτης μοχθηρὸς πάντα ἀνέτρεψε χαὶ συνέχεε, καὶ 
οὐδὲν οὕτω σφαλερὸν, ὡς τὸ ἐν ἀνθρώποις χομᾶν. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ τὸν Θεὸν τοβθούμενος τοιοῦτος, ἀλλὰ τῶν 
χυμάτων ἀπηλλαγμένος, ἐν γαλήνη κάθηται xal λι- 
μένι, τὴν ὄντως δρεπόμενος μαχαριότητα. Διὰ δὴ 
τοῦτο πάντα ἐχεῖνα παραδραμὼν ὃ προφήτης τοῦτο 
μαχαρίζει μόνον. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ 6 μαχαρισμὸς, ἂν 
μὴ πάντα συνδράμη, οὐχ ἄν ποτε σταίη " μᾶλλον δὲ 
xai ὅταν συνδράμη,, τότε σαλεύεται παρ᾽ αὐτῶν ἐχεί- 
νων τῶν τιχτόντων αὐτόν. Καὶ γὰρ πλοῦτος ἀπώλεσε, 
χαὶ γυνὴ πολλάχις εὔμορφος χατέλυσε, καὶ οἰχετῶν 
γένος προέδωχε, xal παῖδες γενόμενοι πατραλοῖαι 
χατέστησαν'" xal ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, πολλὰ παν- 


lior est Morelli interpunctio. Infra duo Mss. xai πάντα,, 


τρέμων καὶ δεδοικώς. Ibid. Morel, ἀπαλλαγῇ. Savil. ἀπήλ- 
λαχται. 

* Savil. «zi γνώμην συμβαίνη. 

* Savil. τῶν ὀνθρωπίνων. 


EXPOSITIO IN 


^ m E , 
ταχόθεν " ἔχει τὰ σφαλερά. ᾿νταῦθα δὲ κἂν πάντα 
^ 
συῤῥέη τἀναντία, οὐ μόνον οὐδὲν παραδλάπτει τὸν 
D M 
μαχαρισμὸν τοῦτον, ἀλλὰ xal ἰσχυρότερον αὐτὸν 
c ^ 
καθίστησι χαὶ ἀνδρειότερον. Κἂν γὰρ πενία, xàv 
Kt Y 
ἀτιμία, κἂν πήρωσις σώματος Tj, x&v γυναικὸς μο- 
- ^ e EJ 
χθηρία, χἂν παῖδες μοχθηροὶ, x&v ὁτιοῦν cimus, 
οὐχ ὑποσχελίζει τοῦτον τὸν μαχαρισμὸν, οὐδὲ παρα- 
σαλεύει. Οὐ γὰρ ἐξ ἐχείνων ἔχει τὴν γένεσιν, ἵνα 
χαὶ ὕπ᾽ ἐχείνων σείηται τῶν παρασυρομένων, ἀλλ᾽ 
“ A Hd ,. 4 SN ADS ΕΥ̓ - / Ξ 
ἄνωθεν τὴν ῥίζαν χέχτηται" διὸ xot ἀχείρωτος μένει. 
Καὶ εἰ βούλεσθε, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων μεταχει- 
, m 5 5 No c fe) 7 ΠΥ Mp αν Ξ 
ρίσωμιεν τοῦτον. Οὐχὶ δοῦλος ἦν ᾿Ιωσήφ; οὐχὶ ξένος ; 
cole ἐδ Bund SIE eljose AUR n 
οὐχὶ ἄπολις ; οὐχὶ Bap6dooy οἰχέτης; πρότερον μὲν 
c “ NY , Ded ΕῚ , ᾿Ξ 
Σαραχηνῶν, ὕστερον δὲ ἀγριωτέρων τῶν Αἰγυπτίων ; 
- E] 3 
οὐχὶ μοιχὸς ἐνομίζετο; οὐ χατηγορεῖτο ; οὐχ ἐσυ - 
χοφαντεῖτο: οὐ δεσμωτήριον ᾧχει;: o0y ἅλυσιν περι- 
ἔχειτο; Καὶ τί τούτων αὐτὸν ἔόλαψεν ; ᾿Αλλὰ διὰ 
- * w " NN 
ταῦτα μὲν οὖν μάλιστα μαχάριος ἦν. To γὰρ δὴ 
' Ὁ c » "EET C ESTEE HN - 
θαυμαστὸν τοῦτο; ὅπερ ἔφθην εἴπων, ὅτι οὔδεν OU 
μόνον παραύλάπτεται ὃ μαχαρισμὸς ἐντεῦθεν οὗτος, 
ἀλλὰ χαὶ À ὶ φαιδρότερος γίνεται. Εἰ 
ἀλλὰ x«i λαμπρότερος xa φαιδρότερος v . Εἰ 
*^ JT / 
γὰρ μηδὲν τούτων ἔπαθεν, οὐκ ἂν οὕτω μαχάριος ἦν. 


Βούλει χαὶ τοὺς σφοδρότερον ἐν χαχίᾳ διατρίψαν- 
τας εἴπω, εἶτα ἀθρόον μεταδαλομένους, χαὶ πᾶσαν 
ἐχείνην τὴν κακίαν ἀποδυσαμένους ; "TC τοῦ λῃστοῦ 
γέγονεν ἀθλιώτερον ; Ἀλλ᾽ ἀθρόον μαχαριώτερος 
ἐφάνη πάντων. Καίτοι μυρίους εἰργάσατο φόνους " 
XQ γὰρ σταυρῷ κατεδιχάζετο, καὶ τὴν ἐπὶ θάνατον 
ἤγετο, καὶ πάντες αὐτοῦ κατηγόρουν, xo Ó χρόνος 
ἅπας * ἀνάλωτο, xaX ὃ βίος δεδαπάνητο ἐν πονηρίᾳ " 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὸν Θεὸν ὡς χρὴ φούη- 
θῆναι ἐφοθήθη, μαχάριος γέγονε. Οὕτω xax fj πόρνη, 
χαίπερ τὴν ὥραν ἐμπορευομένη, καὶ πᾶσιν εἰς ὕῤριν 
προχειμένη, xal διὰ τοῦτο πάντων οὖσα ἀθλιωτέρα, 
μαχαρία κατέστη, τὸν Θεὸν ὡς δεῖ φοδηθεῖσα. Οὐδὲν 
γάρ ἐστι καχὸν, ὃ μὴ σύέννυσιν ὃ τοῦ Θεοῦ “φόδος * 
ἀλλὰ χαθάπερ τὸ πῦρ οἷον ἂν λάδη σίδηρον διε- 
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sepe formosa obiit, famuli prodiderunt, filii 
fuere parricida, et, ut jam. dixi, multa habet 
undique incerta et valde lubrica. Hic autem 
etiamsi omnia contraria confluant, non modo 
nihil laedunt hanc beatitudinem, sed eam fir- 
miorem reddunt et constantiorem. Etsi sit pau- 
pertas, etsi ignominia, mutilatio corporis, uxor 
improba, scelerati filii, et quodcumque aliud di- 
xeris, hoc nihil deprimit, nec labefactat hanc 
beatitudinem. Neque enim suum ex illis habet 
ortum, ut eis convulsis labefactetur, sed habet 
radicem a superis : quocirca manet inexpugna- 


bilis. Atque adeo, si. velitis, eum in ipsis rebus cz. 3-. « 


ostendamus et pertractemus. Annon erat Joseph 38. 
servus? annon externus? annon extorris a pa- 
iria? annon servus barbarorum, prius Sarace- 
norum, postea ipsis immaniorum JEgyptiorum ? 
annon existimabatur adulter? annon accusaba- 
tur? annon calumniis impetebatur ? annon habi- 
tabat in. carcere? annon vinctus tenebatur ? Et 
quid horum eum lzsit? Imo vero per hzc erat 
in primis beatus. Hoc est enim, sicut jam dixi, 
admirabile, quod non solum hine nihil le- 
datur beatitudo, sed etiam praclarior reddatur et 
illustrior. Si nihil enim illi eorum accidisset, 
non fuisset adeo beatus. 


2. Vis etiam eos dicam qui in vitio acrius 
perstiterint, deinde repente mutati sunt, et omne 


illud vitium. exuerunt? Quid. fuit latrone mise- zc. 


rius? Sed. repente evasit omnium. beatissimus. 
Atqui mille czedes fecerat; nam erat crucis sup- 
plicio damnatus, et ad mortem adductus, omnes 
eum accusabant, totum tempus erat consumtum, 
et vita transacta fuerat in scelere : sed quoniam 
exiguo tempore Deum ita ut oportet timuit, bea- 
tus factus est. Ita etiam. meretrix, licet formae 
quaestum faceret et exposita esset omnium contu- 
melie, et ideo. esset omnium miserrima, beata 
exstitit quando Deum ut oportet timuit. Nullum 
est enim malum quod non exstinguat Dei metus : 
nam quemadmodum ignis, quodcumque ferrum 


στραμμένον, ἢ ἰοῦ πολλοῦ γέμοντα, χαὶ λαμπρὸν soo ceperit. contortum, vel. rubigine. confectum, id 


^, ^ A ^M ,? * A "Y , 4 A 
QTOO0ELAVUGL Xn (ato 00V , 9T 06 Uf (0v, χαὶ τελειὼς 


τὴν διαστροφὴν ἀνορθοῖ " οὕτω xal ὃ τοῦ Θεοῦ φόθος 
χαὶ ἐν βραχεῖ χρόνῳ πάντα ἐργάσεται, xo τοὺς ὑπ’ 
αὐτοῦ βαφέντας οὐδενὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἀφίησιν ὑπο- 
σκελίζεσθαι. Οὐκ ἀσθενὴς ἦν ὁ Τιμόθεος; οὐχὶ διη- 


b ᾿ἰχειτὰ σραλερά, Sic Morel. et Savil. et quidam Mss. 
Alii ἔχει τὰ σαθρά. 


* Οὐχὶ ἄπολις deerat in Morel, Sed ia aliis exemplaris. Savil, χαὶ φαιδρὸν 


bus lezitur. Mox ὀγριωτέρων τῶν deest in Savil. 


τὴν eTro2l AT TX 


clarum reddit ac pulchrum, ferruginem abster- 
gens, et quod in. eo erat perversum et inflexum, 
perfectissime corrigit: ita. etiam. Dei metus vel 
exiguo tempore facit. omnia, et eos qui ab Ipso 
üncti sunt, nulla re humana frangi sinit. Annon 


4 Savil. ἠνάλωτο. Mox Savil, ἀλλ ἐπεὶ 


* Savil φόξος. χαθάπερ οὖν τὸ πῦρ. Paulo post Rez. et 
ρὸν, ἀποσμήχει μετὰ xor &mages καὶ 


, eodem sensu, 


syst! 


Luc. 7 


Luc. 21. 
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- erat infirmus Timotheus? annon morbis etaffli- νεχῶς ἐν νόσοις xat ταλαιπωρίαις ; Τί οὖν ἐχείνου 


ctionibus perpetuo vexabatur? Quid ergo fuit μαχαριώτερον γέγονε ; τί δαὶ ὃ [06 ; εἰπέ μοι - οὐχ 
illo beatius? Quid vero, dic quaeso, Job? annon ἐν πενίᾳ χατέστη; οὐχ ἐν ἀπαιδία ; οὐχ ἐν πληγῇ 
redactus erat ad paupertatem ? annon ad orbita- σώματος χαλεπωτάτη; οὖχ ἐν ὀνείδεσιν ; οὐχ ἐν ὕδρε- 
tem? ad corporis gravissima uleera? annon pro- σιν: οὐχ ἐν λοιδορίαις ; οὐχ ἐν λιμῷ; ox. ἐν ἅπασι 
bris, contumeliis, et injuriis appetebatur? an- τοῖς ἀνθρωπίνοις χαχοῖς ; "AAA ὅμως ἁπάντων xal 
non fame et malis omnibus humanis cruciabatur? p οὗτος μαχαριώτερος γέγονεν. Οὐ μόνον γὰρ οὐδὲν 
Is tamen fuit omnium beatissimus. Non solum τούτων αὐτὸν ὑπεσχέλισεν, ἀλλὰ xal στερεώτερον 
enim nihil horum illum fregit, sed etiam firmi- εἰργάσατο. Καὶ γυνὴ δὲ μετὰ πάντων ἐχείνων ἐπέ- 
orem fecit. Quinetiam cum illis omnibus uxor χειτο αὐτῷ ὀνειδίζουσα, xoi ὅμως διὰ πάντων ἔλαμ- 
eum premebat, probris insectans, et tamen per — je. Ταῦτα οὖν ἅπαντα ἐννοῶν 6 προφήτης ἔλεγε " 
hzc omnia clarus evasit. Hzc ergo omnia consi- Μαχάριοι πάντες οἵ φοβούμενοι τὸν Κύριον, φησὶν, 
derans propheta dicebat: Beati, inquit , omnes οἵ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Ἵνα γὰρ. μὴ vo- 
qui timent. Dominum, qui ambulant in viis μίσης doxsiv ὅσοι τὸν φόδον, προσέθηχε τὸ, Οἱ πο- 
ejus. Ne enim existimares sufficere timorem, ρευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, δηλῶν ἀμφότερα, ὅτι 
adjecit illud : Qui ambulant in viis ejus, — Ot φοδούμενοι xa πορευόμενοι. Πολλοὶ γὰρ πίστιν 
utrumque designans; hoc est, Qui timent, et ἔχοντες ἀχριδῇ,, βίον δὲ διεφθαρμένον, ἀθλιώτεροι 
ambulant. Multi enim fidem perfectam habentes, πάντων γεγόνασιν. Ἵνα οὖν μὴ δόξη ἐντεῦθεν 6 λόγος 
vitam autem flagitiosam, omnium fuere miser- ἐλέγχεσθαι, ἐπήγαγεν " ΟἹ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς 
rimi. Ne ergo id quod dicit videretur ex eo re- αὐτοῦ. Τίνες δὲ αἱ τοῦ Θεοῦ ὁδοὶ, ἀλλ᾽ ἢ fj κατὰ 
felli, subjunxit : Qui ambulant in «iis ejus. ἀρετὴν πολιτεία ; Διὰ ταύτης γάρ ἐστιν P εἰς τὸν οὖ- 
Quanam autem sunt vie ejus, nisi vita quae ex ρανὸν ἀνιέναι, χαὶ τῆς μητροπόλεως ἐπιλαμθάνεσθαι, 
virtute instituitur? Per eam enim potest in cze- — xai αὐτὸν δρᾷν τὸν Θεὸν, ὡς ἀνθρώπῳ * δυνατὸν 
lum ascendi, et illa primaria civitas apprehendi, δρᾷν. 'O2ei δὲ αὐτοῦ λέγονται, ἐπειδὴ δι αὐτῶν 
ipseque Deus videri, quatenus potest ab homine ἐστιν ἀπελθεῖν πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ οὐχ εἶπεν, δὸς, 
aspici. Ejus autem vie dicuntur, quoniam per ἀλλ᾽, δδοὶ, δειχνὺς ὅτι πολλαὶ αὐταὶ καὶ διάφοροι. 
eas potest in clum ad Deum perveniri. Non. Διὰ γὰρ τοῦτο πολλὰς αὐτὰς ἔτεμε, τῇ ἀφθονίᾳ τῶν 
dixit, Via, sed, Viz, ostendens eas esse multas δδΩων εὔχολον ποιῶν ἣμῖν τὴν εἴσοδον. Οἱ μὲν γὰρ 
et diversas. Propterea enim multas vias muniit, τῶν ἀνθρώπων ἐν “ παρθενίᾳ λάμπουσιν, οἱ δὲ ἐν 
ut earum multitudine facilem nobis faceret in- D γάμῳ διαπρέπουσιν, ἄλλοι χηρείᾳ κοσμοῦνται" xat οἵ 
gressum. Ex hominibus enim alii sunt virgini- μὲν τὰ πάντα ἀπεδύσαντο, οἱ δὲ τὰ ἡμίση xoi οἵ 
tate illustres, alii vero se honeste gerunt in μὲν δι᾽ ὀρθοῦ βίου, οἱ δὲ διὰ μετανοίας - διὰ γὰρ τοῦτο 
matrimonio, alii ornantur viduitate : hi se omni- πολλὰς ἔτεμεν ὁδοὺς, ἵνα εὐχόλως ὁδεύης. Οὐχ ἴσχυ- 
bus exuerunt, illi dimidio; hi per viam rectam σὰς μετὰ τὸ λουτρὸν “χαθαρὸν διαφυλάξαι cou τὸ 
ingrediuntur, illi per penitentiam : et ideo σῶμα; Δύνασαι διὰ μετανοίας σαυτὸν ποιῆσαι χαθα- 
multas tibi vias munivit, ut facile ingredia- ρὸν, δύνασαι διὰ χρημάτων, δι᾽ ἐλεημοσύνης. Ἀλλ᾽ 
ris. Non. potuisti post lavacrum servare cor- —o)x ἔχεις χρήματα; Ἀλλ᾽ ἐπισχέπτεσθαι δύνασαι τὸν 
pus mundum? At per penitentiam id potes ἀῤῥωστοῦντα, ἀπιέναι πρὸς τὸν δεδεμένον, ψυχροῦ 
emundare, potes per pecunias, per eleemosy- ποτήριον διδόναι, καὶ ὁμωρόφιον ποιεῖν τὸν ξένον, 
nam. At non habes pecunias? Sed potes. visitare E δύο παρέχειν ὀβολοὺς, ὡς ἣ χήρα, καὶ στενάζειν ἐπὶ 
agrotum, potes accedere ad eum qui est in vin- τοῖς ὀδυνωμένοις. Καὶ yàp xa τοῦτο ἐλεημοσύνη. 
culis, dare poculum frigide, et. sub eodem Ἀλλ᾽ ἔρημος εἶ xai πένης xa0' ὅλου, xal ἀσθενὴς 
tecto hospitem excipere, praebere duos obolos, τὸ σῶμα, "καὶ οὐδὲ βαδίσαι δύνασαι; Φέρε πάντα 
sicut. vidua, ingemiscere propter eos qui affli- εὐχαρίστως ταῦτα, χαὶ μέγαν ἐχαρπώσω τὸν μισθόν. 
guntur. Nam hoc quoque est eleemosyna. At es T ᾿Επεὶ καὶ τοῦ Λαζάρου τοῦτο ἦν τὸ χατόρθωμα. Οὐδὲ 
undique destitutus, et omnino pauper, et cor- A γὰρ ἀπὸ χρημάτων ἐχεῖνος ἐπεχούρησέ τινι. Πῶς γὰρ ὃ 


^ Alii eor τὴν γνῶσιν. Savil. melius σοι τὸν φόθον, ut in. τὸν Θεόν. 
textu, Savil. in margine τὴν γνῶσιν, διὰ τοῦτο mpost- 5 Savil, ἐν παρθενία διαλάμπουσι. 
θηχε. * Savil. χαθαρὸν φυλάξαι τὸ σῶμα, Mox idem διὰ μετα- 
b Savil. εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνιέναι. Morel, ἀπιέναι, minus νοίας αὐτὸ ποιῆσαι χαθαρόν. 
recte. Mox idem χαὶ τῆς πόλεως ἐχείνης ἐπι. f Savil. ὡς μηδὲ βαδίσαι δύνασθαι. Ibid. χαὶ μέγαν χαρ- 
* Savil. δυνατὸν κατιδεῖν, Mox idem ἐστὶν ἐλθεῖν πρὸς πώση τὸν μισθόν. 
* 
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μηδὲ τῆς ἀναγχαίας εὐπορῶν τροφῆς; Οὐχ εἷς δεσμω- 

μη c τὴς Y In ν ἴ Div Y 165 T - p 
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τήριον εἰσῆλθε. Πῶς γὰρ ὃ μηδὲ ὀρθοῦσθαι δυνάμε-- 

νος; Οὐχ ἄῤῥωστον ἐπεσχέψατο. Πῶς γὰρ ὃ προ- 

, - p τω m 5, , e M 

χείμενος ταῖς γλώσσαις τῶν xuvOY; Αλλ᾽ ὅμως xot 

- v LH , Ld 

τούτων χωρὶς ἃ τὸ βραδεῖον τῆς ἀρετῆς ἥρπασε τῷ 
4 » m A [/ 

πάντα γενναίως ἐνεγχεῖν, τῷ τὸν μὲν ὠμὸν xat ἀπάν - 
ο -Ὁ τ ^ 

θρωπον εὐδοκιμοῦντα xoi ἐντρυφῶντα δρᾶν, ἑαυτὸν 
- S M bd 

δὲ ἐν τοσούτοις xaxoig, "xol μηδὲν ἀπηχὲς ῥῆμα 

q ^ “ 

φθέγξασθαι. Διὰ δὲ τοῦτο τοὺς χόλπους ἀπελάμόανε 

τοῦ Αὐραὰμ. ὃ νεκροῦ οὐδὲν ἄμεινον διαχείμενος, 

ἀλλ᾽ ἀργὸς ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ πλουσίου τότε ἐῤῥιμμέ- 

γος; χαὶ μετὰ τοῦ τοσαῦτα χατωρθωχότος πατριάρ- 

χου ἐστεφανοῦτο" χαὶ ἀνηγορεύετο, χαὶ τῶν χόλπων 

ἀπέλαυε τῶν ἐχείνου, οὐκ ἐλεημοσύνας ποιήσας, οὐχ 

2^ / - 3.7 2) 2 c ES 

ἀδικουμένῳ χεῖρα ὀρέξας, οὐ ξένους ὑποδεξάμενος, 

οὐκ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν ἐπιδείξασθαι δυνηθεὶς, 

ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι μόνον εὐχαριστήσας, καὶ τὸν τῆς ὕπο- 

έγα γὰρ ἔρ- 


χαρτερία ἐν 


μονῆς λαμπρὸν ἀπενεγχὼν στέφανον. 


xo 


qov εὐχαριστία xoi φιλοσοφία, 
τοσούτοις χαχοῖς γυμναζομένη xai πάντων μεῖζον 
χατόρθωμα τοῦτο. “Ὅθεν χαὶ ὃ "Io6 ἐστεφανοῦτο, διὸ 
x«i ὃ διάδολὸς ἔλεγε: Δέρμα ὑπὲρ δέρματος, xoi 
πάντα ὅσα ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ δώσει ὑπὲρ τῆς ψυ- 
χἧς αὐτοῦ ἀλλὰ ἀπόστειλον τὴν χεῖρά cou, xal 
ἅψαι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. Οὐ γὰρ μικρὸν, ὀδυνωμένην 
χαλινῶσαι ψυχὴν, πρὸς τὸ μηδὲν ἁμαρτεῖν. 'Γοῦτο 
ψαρτυρίου ἴσον, τοῦτο χολοφὼν τῶν ἀγαθῶν. 


Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, πολλάχις ὑπὸ νόσου χα- 
τεχόμενος, ἢ πυρετῶν, ἢ ἀλγηδόνων, τῆς ὀδύνης “ σε 
ἀναγχαζούσης εἰπεῖν τι βλάσφημον, ἐὰν χατάσχης 
σαυτὸν, xol εὐχαριστήσης, καὶ δοξολογήσης τὸν 
Θεὸν, τὸν αὐτὸν λήψη μισθόν. 1 ἵνος γὰρ ἕνεχεν βλα- 
σφημεῖς, εἶπέ μοι, καὶ πικρὸν ῥῆμα ἐχφέρεις; M7, 
χουφότερόν σοι γίνεται τὸ ἄλγος ; Μάλιστα μὲν γὰρ εἰ 
χαὶ κουφότερον ἐγίνετο, οὐδὲ οὕτως ἔδει τολμᾶν, οὐδὲ 
ψυχῆς σωτηρίαν ἀποδόσθαι, τῷ σώματί σου τὴν 
“παραμυθίαν ἐπινοοῦντα " νῦν δὲ οὐ μόνον οὐ χουφί- 
ζεταί σου τὸ ἄλγος, ἀλλὰ καὶ χαλεπώτερον γίνεται. 


^ Savil. τὸ βραθεῖον ἥρπουσε. 

b. Savil. μηδὲν ὀπειχὸς ῥῆμα, non male, 

* Kal καρτερία deest in Savil. 

* xe ἐξωηθούσης εἰπεῖν. Sie Wegius unus, Paulo post καὶ 
TOM. V. 
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pore adeo infirmo, ut ne possis quidem incedere? 
Hzc omnia fer magno animo, Deo agens gratias, 
et magnam mercedem accipies. Nam. in hoc 
quoque se pulchre gessit Lazarus. Neque enim 
ulli suis ille subvenit pecuniis. Qui enim id fe- 
cisset, cui vel necessarium deerat alimentum? 
Non ingressus est carcerem. Quomodo enim qui 
nec erigi, nec se sustinere poterat? Non invisit 
vgrotum. Qui potuisset qui linguis canum erat 
expositus? Et tamen etiam absque his pra- 


p mium virtutis arripuit, eo quod omnia tulerit 


generoso animo, eo quod videns crudelem et in- 
humanum hominem in honore haberi, vitamque 
agere in deliciis, seipsum autem versari in tan- 
tis malis, ne verbum quidem indecorum protu- 
lerit. Et ideo in sinu. Abrahe receptus est, qui 
mortuo nihilo erat melius affectus, sed plane 
erat inutilis, in divitis vesübulo projectus : et 
cum patriarcha, qui tot et tantas res preclarc 
gesserat, coronabatur, victor renuntiabatur, et 


C sinu illius fruebatur, qui nec eleemosynam fecc- 


rat, nec ei cui injuria fiebat manum prebuerat, 
non hospites exceperat, nec aliquid aliud ejus- 
modi ostendere potuerat, sed tantum in omnibus 
Deo gratias egerat, et praeclaram patientize coro- 
nam retulerat. Magna enim res gratiarum actio, 
philosophia, ac patientia quz tot et tantis malis 
exercetur : idque factum est longe omnium maxi- 
mum. Unde etiam Job coronatus est: quapropter 


dicebat diabolus : Pellem pro pelle, et omnia . 


que homo habet,dabit pro anima sua; sed im- 
mitte manum tuam, et tange carnem ejus. 
Non est enim parum, dolore affectam refrenare 
animam ad hoc, ut nihil. peccet. Hoc est eum 
martyrio conferendum : hoe est bonorum co- 
lophon. 

9. Et tu ergo, o dilecte, cum te siepe vel mor- 
bus, vel febres, vel dolores invadunt, cogente et 
cruciatu. dicere aliquid. blasphemum, si te reti- 

p nueris, ac gratias egeris, Deumque gloria et ho- 
nore affeceris, eamdem mercedem accipies. Qua 
enim de causa, die mihi, quiso, blasphemas, 
et aspera verba profers ? Ideone evadit tibi dolor 
levior? Tamen etsi dolor fieret hae ratione levior. 
ne sie quidem oporteret anim salutem prodere, 
habita ratione consolandi corporis : nune autem 

non modo non levatur dolor, sed. etiam gravior 


δοξολογήσης τὸν Θεὸν deest in Savil.,, et mox. xal πικοὺν 

δῆωκ ἐκρέρτις deest in eodem, 

| ud γῶν T ) i ᾿ 
ὁ Duo Mss. παραμυθίαν παρανχευνάξοντα. Savil, omoi 


30a, σώματι παραμυθίαν ἐπινοουντα 
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Luc. 16. 


Patientia 


corona. 
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redditur. Nam cum videt diabolus se potuisse te 
ad blasphemiam adducere, fornaci ignem magis 
subjicit, et. dolorem. succendit, ut. ejus deside- 
rium impleas. Ergo, sicut. dixi, etiam si leva- E 
retur, non oporteret hoc facere : quando autem 
nihil. lucri facis, quid attinet teipsum occidere? 
At non potes tacere? Deo ergo age gratias : 
Deum gloria. et honore affice, qui te. probat in 
fornace. Pro. blasphemia ex ore tuo prodeat Dei 
gloria. Ita et magna est merces, et vulnus eflici- 
tur levius. Ad. eumdem. quoque. modo beatus 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


Ὁ γὰρ διάβολος ὁρῶν ὅτι ἴσχυσέ τι, καὶ εἰς βλασφη: 

μίαν σε ἐξήγαγεν, ἐπιτείνει τὴν χάμινον, ἀνάπτει 
τὴν ὀδύνην, ὥστε αὐτῷ πληρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν. 
Μάλιστα μὲν οὖν, ὅπερ ἔφην, εἰ xat ἐχουφίζετο, olx 
ἔδει τοῦτο ποιεῖν " ὅταν δὲ μηδὲ χερδαίνης τι, τίνος 
ἕνεχεν φαυτὸν χατασφάττεις ; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέχῃ σιγᾶν ; 
Οὐχοῦν εὐχαρίστει τῷ Θεῷ - οὐχοῦν δοξολόγει " τὸν 
δοχιμάζοντα ἐν τῇ χαμίνῳ. ᾿Αγτὶ τῆς βλασφημίας δο- 
ξολογίαν εἰπέ. 702€ xa μέγας ὃ μισθὸς, xal xougó- 
τερον γίνεται τὸ ἕλχος. Οὕτω xal ἐχεῖνος 6 μαχάριος 
φθεγγόμενος ἔλεγεν * 'O Κύριος ἔδωχεν, 6 Κύριος ἀφεί- 


ille loquens dicebat, Dominus dedit, Dominus 1 λέτο. Καὶ πάλιν - € El τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα παρὰ 


- abstulit. Et rursus : Si bona ex manu Domini ἃ 


accepimus, mala non sustinebimus ?Sed mihi, 
inquies, non dedit opes. Minus est ergo vulnus. 
Non enim quale est. nudari opibus, cum eas 
possederis, et cum earum. numquam periculum 
feceris, vivere in inopia. Si enim aliorum mala 
videntes, et cum suis crumnis conferentes, 
multi pauperes eorum comparatione sua esse 
graviora existimant : quando se non cum aliis, 
sed cum seipsis comparant, cogita tanto csse 
graviorem. dolorem, quanto. efficit experientia, B 
ut sit major sensus privationis. Ita etiam est le- 
vius, ab initio non habuisse liberos, quam eis 
orbari, cum. ipsos habueris. Non est enim si- 
mile, non accepisse, οἱ postquam acceperis, eis 
esse privatum. Fer ergo generoso animo cuncta 
qua accidunt : hoc est quippe martyrium. Non 
enim eum qui sacrificare jubetur, non sacrifi- 
care, sed. potius. dilaniari et excarnificari quam 
hoc facere, solum facit. martyrium : sed. etiam 
cum dolor impellit ad. blasphemandum, tolc- 
ranter potius ferre. laborem statuere, et. nihil C 
inhonestum dicere,martyrem efficit.Job enim non 
ideo fuit coronatus, quod sacrificare jussus non 
sacrificaverit, sed quod doloreset calamitates forti 
animo perpessus sit. Quinetiam Paulus propterea 
victor renuntiatus est, propter flagella, propter 
afllictiones, propter alia quae sustinuit cum gra- 
tiarum actione. 2. Labores manuum tuarum 
manducabis; beatus. es, et bene tibi erit. Qua 
de causa iterat. beatitudinem ? Quoniam | novit 
ejus magnitudinem, in rei visione contemplanda 
jucunde immoratur. Et quidnam illud, Bene?  υ 


ὦ, Uxor tua sicut witis abundans in lateri- 
hus domus tue. Alius, In penetralibus. Alius, 


f Unus τὸν δογιμάταντά ct ἐν τῇ χαμίνῳ. 

* Sic Savil. melius. Morel. εἰ τὰ μὲν ὁγαθά. 

* ὁρῶντος wx». Savilins putat legendum 524, οἱ 
certe melius quadraret : sed omnia exemplaria habent 


Κυρίου, τὰ χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν ; AXX ἐμοὶ, φησὶν, 
οὐχ ἔδωχε πλοῦτον. Οὐχοῦν ἔλαττον τὸ ἕλχος. Οὐ 
γάρ ἐστιν ἴσον ἀπολαύσαντα τῶν ἀπὸ τοῦ πλούτου 
γυμνωθῆναι τούτου, xal μηδὲ πεῖραν λαβόντα ἐν πε- 
vía ζῆν. Ei γὰρ τὰ τῶν ἄλλων * δρῶντες χαχὰ, xal τοῖς 
ἑαυτῶν ἀντεπεξάγοντες λυπηροῖς, χαλεπώτερα τῇ συγ- 
χρίσει τὰ ἑαυτῶν νομίζουσι πολλοὶ τῶν πενομένων * 
ὅταν μὴ ἑτέρωθεν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν ποιῶνται τὴν σύγ- 
χρισιν, ἐννόησον πῶς χαλεπώτερα τὰ τῆς ἀθυμίας, ὅσῳ 
xa f, πεῖρα πλείονα παρασχευάζει τῆς ἀφαιρέσεως τὴν 
αἴσθησιν. Ταύτῃ xai f, ἀπαιδία χουφοτέρα ἣ ἐξ ἀρχῆς 
τῆς μετὰ τὴν εὐπαιδίαν. Οὐ γάρ ἐστιν ἴσον μὴ λαβεῖν, 
xat μετὰ τὸ λαβεῖν ἀφαιρεθῆναι. Φέρε τοίνυν τὰ συμ- 
πίπτοντα πάντα γενναίως" τοῦτο γάρ σοι μαρτύριόν 
ἐστιν. Οὐ γὰρ τὸν χελευόμενον θῦσαι, τὸ μὴ θῦσαι, 
ἀλλὰ χαταξανθῆναι μᾶλλον, ἣ τοῦτο ποιῆσαι, ποιεῖ μαρ- 
τύριον μόνον * ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς ὀδύνης εἰς βλασφημίαν 
ἐξαγούσης, ἑλέσθαι ἐγχαρτερῆσαι τῷ πόνῳ, καὶ μηδὲν 
ἀπηχὲς εἰπεῖν, μάρτυρα ἐργάζεται. ᾿Επεὶ xat ὁ Ἰὼδ, 
οὐχ ἐπειδὴ χελευόμενος θῦσαι οὐχ ἔθυσε, διὰ τοῦτο 
ἐστεφανώθη,, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γενναίως ἤνεγχε τὰς ὀδύνας. 
Καὶ Παῦλος δὲ ἐντεῦθεν ἀνεχηρύττετο, ἀπὸ τῶν μα- 
στίγων, ἀπὸ τῶν θλίψεων, ἀπὸ τῶν ἄλλων ὧν ὑπέ- 
μεινε μετὰ εὐχαριστίας. Ἡ οὺς πόνους τῶν χαρπῶν 
σου φάγεσαι" μαχάριος εἶ xol χαλῶς σοι ἔσται. Τί- 
νος ἕνεχεν διπλασιάζε: τὸν μαχαρισμόν ; Ἐπειδὴ οἷ- 
δὲν αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ἐντρυφᾷ τῇ φαντασία τοῦ πρά- 
ματος. Καὶ τί τὸ, Καλῶς ; εἰπέ μοι. Ἡ γυνή σου 
ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἐν τοῖς χλίτεσι τῆς οἰχίας σου. 
"Ἄλλος φησὶν, 'Ev τοῖς ἐσωτάτοις. Ἄλλος, "Ev τοῖς 
μηροῖς. Υἱοί σου ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν χύχλῳ τῆς τρα- 
πέζης σου. ᾿Ιδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄνθρωπος ὃ 
φοβούμενος τὸν Κύριον. Τί λέγεις; εἰπέ μοι" τοῦτο 6 
μαχαρισμός; τοῦτο τὸ χέρδος; οἰχίας εὐθηνία, xal τὸ 
τῶν οἰχείων ἀπολαῦσαι πόνων, χαὶ παίδων πλῆθος, 


χαχώ. 
bh Hi interpretes quinam sint prorsus ignoratur. Mox 
Savil. οἱ υἱοὶ σον, cum articulo, 
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sich oa sr ed rug 
“ χαὶ γυνή; Οὐ τοῦτο, ἀλλὰ τοῦτο £x περιουσίας. Ζη- 

- Ὁ ^ -Ὁ -Ὸ-Ὁ * 
τεῖτε γὰρ πρῶτον τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, xoi 


- ΄ 7, £2 ὦ NAM 3. 5.0. ^ 
ταῦτα παντὰα προστεθήσεται υμιν. Ἐπειδὴ οὖν ατε- 


: Ms 
λεστέροις ἔτι διελέγετο, ὥσπερ παιδία μικρὰ ἀπὸ 
- D ;' / 3 ^ 
τῶν αἰσθητῶν ἐνάγει. Καὶ μὴ θαυμάσῃς. Ei γὰρ 


Παῦλος τοῦτο ποιεῖ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς τοσαύτης φιλο- 
σοφίας πρὸς τοὺς ἔτι “᾿γαμαὶ βαδίζοντας ἀπὸ τούτων 
b * mM 

διαλεγόμενος" πολλῷ μᾶλλον ὃ προφήτης. Kot ποῦ 


τ 


τοῦτο ὃ Παῦλος ποιεῖ; Πολλαχοῦ. Καὶ γὰρ ὅταν περὶ 
παρθενίας διαλέγηται, οὐδὲν περὶ τῶν μελλόντων αὖ- 
τοῖς λέγει" ἀλλὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν ἀπὸ τοῦ γάμου 
προσγινομένων λυπηρῶν μόνον τίθησι" χαὶ ὅταν δὲ 
περὶ τῆς εἰς γονέας τιμῆς, τῷ αὐτῷ χέχρηται τρόπῳ, 


οὕτω λέγων: Ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ταῖς 


/, 


ἐπαγγελίαις. Τίς δέ ἐστιν ἣ ἐντολή: Τίμα τὸν πα- 


τέρα σου xol τὴν μητέρα σου; χαὶ ἔσῃ μαχροχρόνιος 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλὰ x«t ὅταν περὶ τῆς εἰς τοὺς ἐχθροὺς 
φιλοσοφίας γράφη, πάλιν αἰσθητὸν τίθησιν ἔπαθλον, 
λέγων Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυρὸς σωρεύσεις 


2 


ἐπὶ τὴν χεφαλὴν “αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς οὐχ οὕτως " 
4^ ^ MI Ὁ» 

οὐδὲ γὰρ αὐτὸς ἀσθενέσι διαλέγεται ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῇ 

παρθενίᾳ τὴν βασιλείαν τίθησιν, ἐπὶ δὲ τῷ τοὺς 
ἐχθροὺς ἀγαπᾶν, τὸ γενέσθαι ὁμοίους τῷ Θεῷ, ὡς ἀν- 
Esa y c , md] E) "€ "3 “» 1 
θρώπους ὄντας ὁμοίους γενέσθαι ἔνι. “Ὥσπερ οὖν xal 
ἐν τῇ Παλαιᾷ,, ἔνθα διὰ τῶν αἰσθητῶν ἤγοντο, τοὺς 
φιλοσοφεῖν εἰδότας ἀπὸ τῶν μειζόνων ὀψόμεθα ἐναγο- 
μένους. Καὶ τοῦτο δηλῶν 6 Παῦλος ἔλεγε: Κατὰ πί- 
[ 

3 / 7 Y / E] / 
στιν ἀπέθανον οὗτοι μὴ κομισάμενοι τὰς ἐπαγγελίας, 
ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες xa ἀσπασάμενοι. Οὐ 

, € * m / ^ ^ T , 
τοίνυν ὃ μισθὸς τῶν φοθουμένων τὸν (Θεὸν οὗτος μόνος, 
Lud 5 , , P M M M -^ 
τῶν οἰκείων ἣ ἀπόλαυσις, xal γυνὴ, χαὶ παῖδες, xol 
M ^f) / A 2 - 1.2 , 1393 
εὐθηνία οἰχίας * ἀλλὰ ταῦτα μὲν Ex. περιουσίας χαὶ ἐν 
τάξει προσθήχης “ " τὰ δὲ χεφάλαια xoi μεγάλα, 
* πρῶτον μὲν αὐτὸ τὸ φοδεῖσθαι τὸν Θεὸν, ἐν ἑαυτῷ 
τὴν ἀμοιῤδὴν ἔχον" ἔπειτα δὲ xal τὰ ἀπόῤῥητα ἐκεῖνα, 
-] Y 
"A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς οὐκ ἤχουσε, καὶ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέῤη. [ὐλογήσαι σε Κύριος 
ἐκ Σιὼν, καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ “Ἱερουσαλήμ. “ “ἕτερος, 


Καὶ ὅρα ἐν ἀγαθοῖς ἹἹερουσαλήμ.. ᾿Αγαθὰ τὴν πόλιν 


λέγει, τὸν πλοῦτον, τὴν εὐπρέπειαν, τὰς νίκας, τὰς 


v Sic unus recte, Alii χαὶ jovis, perperam. Infra 
ἀσθενεστέροις Morel. Alii vero omnes ἀτελεστέροις. 

4 Savil. χαμαὶ βλέποντας. Paulo post idem najlo; 
ποιεῖ; kat ἀλλαχοῦ. καὶ γάρ. 

à Savil, αὐτοῦ, Ó Qt Χριστός, 
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In femoribus. Filii tui sicut novelle olivarum 
in circuitu mense tuc. 4. Ecce sic Lenedice- 
tur homo qui timet Dominum. Quid dicis, 
quaso? hec est beatitudo, hoc lucrum? do- 
mestce copie, et suis frui laboribus, multi- 
tudo liberorum , et uxor? Non hoc quidem , sed 


hoc ex T RRTAE quadam copia accedit. Quc- E 12. 


rite enim , inquit , regnum Dei , et cetera ad- 
Jicientur vobis. Quoniam ergo bpsdsure cum 
iis qui erant adhuc Zub Iles tamquam par- 
vulos inducit ex rebus sensilibus. Neque vero 
mireris. Si enim Paulus hoc facit tempore tant: 
philosophiz, cum eis qui adhuc humi repebant, 
ex his disserens, multo magis propheta. Ubi 
vero id. facit Paulus? Miis in locis. Quando 
enim de virginitate disserit, nihil dicit de eis 
qua illis sunt eventura , sed ponit tantum libe- 
rationem a molestiis matrimonii : tum. etiam 
quando loquitur de honore in parentes , eodem 
modo usus est, ita dicens : Quod. est primum 
mandatum in promissionibus. Quod est autem 
mandatum? Z/onora patrem tuum et matrem, 
et eris longevus super terram. Quinetiam 
quando scribit de ostendenda in inimicos philoso- 
phia, sensile rursus premium proponit dicens : 


E 


363 
A 


super caput ejus. Christus autem. non sic : ne- 
que enim cum imbecillis loquitur; sed in virgi- 
nitate quidem proponit regnum, in amandis 
autem inimicis promittit fore Dei similes, quan- 
tum possunt homines esse Dei similes. Quem- 
admodum etiam in Veteri, ubi inducebantur 
D persensilia, videmus eos qui sciunt philoso- 
phari , induci ἃ majoribus. ld autem. Paulus si- 
gnificans dicebat : Juxta fidem defuncti sunt 
omnes isti non acceptis promissionibus, sed 
eis procul visis et salutatis. Non est ergo hiec 
sola merces eorum qui Deum timent, frui rebus 
suis, ut sunt uxor et liberi, reique domesticae 
prosperitas ; sed hic 
abundantia, et instar 
praecipua autem sunt 


quidem sunt ex. super- 
cujusdam additamenti : 
, primum quidem hoc 
ipsum, Deum timere , quod n seipso continet 


ι 
remunerationem : deinde arcana illa, Quie ocu- 


lus non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho- 
minis ascenderunt. 5. Benedicat tibi Dominus 


b Savil, τὰ δὲ χεράλαια μεγάλα 
* Savil, 
ἃ Hic interpres quis sit ignoramus, Ibid. post 1ie5;- 


πρῶτον μὲν οὖν αὐτὸ. 


σαλήμ unus a Savilio in marglne allatus adjicit καὶ τ 


τὰ ὠγαθὰ , εἰπέ μοὶ 


" 


Ephes.6.2. 


: ΟΥ̓ δ Rom. 
Hoc enim faciens , carbones ignis congeres ^" 


20. 


Matth, 


He hr 


H 
123. 


-Q 


12. 


t. 


Matth, 6. 
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ex Sion, et vidcas bona Jerusalem. AMius, Et € τιμὰς, τὴν εὐθηνίαν, τὴν εὐετηρίαν, τὴν ἀσφάλειαν, 
vide in bonis Jerusalem. Bona dicit civitatem, τὴν εἰρήνην. 

divitias, decorem , victorias , honores , prospe- 

ritatem , fertilitatem , securitatem , pacem. 

1. Omnibus diebus viti tuc. Pulchre etiam Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Καλῶς τῇ mgoc- 
usus est adjectione. dierum. Erat enim hoc si- θήχῃ τῶν ἡμερῶν χέχρηται. Καὶ γὰρ xai τοῦτο μά- 
gnum maximum, quod hiec ἃ Deo darentur, el λιστα σημεῖον ἦν “ τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ ταῦτα δίδοσθαι, 
ejus provident» argumentum , quod nihil hu- — xai τῆς προνοίας αὐτοῦ δεῖγμα, τὸ μὴ πάσχειν τι 
manum paterentur, nec corruerent, nec ullam ἀνθρώπινον, μηδὲ μεταπίπτειν, καὶ μεταδολὴν ὑπο- 
ferrent mutationem , nisi quando indignatus ea μένειν, πλὴν εἴποτε ὀργισθεὶς αὐτὰ διέχοψε. Kal 
intercidisset. 6. Et videas filios filiorum. Atqui ἴδοις υἱοὺς τῶν υἱῶν cou. Καὶ μὴν πολλοὶ, φησὶ, 
multi, inquies, Deum timentes, sine liberis sem- φοβούμενοι τὸν Θεὸν ἐν ἀπαιδίᾳ διετέλεσαν. Καὶ τί 
per fuere, Et quid hoc sibi vult? Neque enim nos τοῦτο; Οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ἀπεδυσάμεθα, ἀλλὰ 
propter prassentia exuimus, sed praecipue quidem p προηγουμένως μὲν ἐπὶ τῷ ἀρέσχειν τῷ Θεῷ - ἔπειτα 
ut Deo placeamus; deindeetiam propterspes futu- δὲ ἐπὶ ταῖς μελλούσαις ἐλπίσι. Καὶ τότε μὲν ταῦτα ἦν 
ras, Atque tunc quidem hzc erant premia; nunc τὰ ἔπαθλα - νῦν δὲ οὐρανὸς χαὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς ἀγαθά. 
autem celum, et bona quiz suntin celis. Quod — Ei δὲ μὴ ἔσχες παῖδας, ὃ φοδούμενος τὸν Θεὸν, πόθεν 
si cum. Deum timeres, non habuisti filios, qui οἶσθα, εἰ μὴ τῆς εὐπραγίας ταύτης ἕτερα μείζονα 
scis numquid dederit alia bac felicitate majora? ἔδωχεν ; Οὐ γὰρ ἑνὶ τρόπῳ πάντας εὐεργετεῖ, ἀλλὰ 
Neque enim. omnes uno modo beneficio afficit, διαφόρως, πλούσιος ὥν. Πόσοι παῖδας ἐσχηκότες, 
sed varie, cum sit dives. Quot fuerunt qui cum τοὺς οὐχ ἔχοντας ἐμαχάρισαν ; πόσοι πλοῦτον χτησά- 
filios haberent, judicarunt eos felices, qui non μένοι, τῶν πενήτων ἀθλιώτερον χατέλυσαν ; πόσοι 
haberent? quot qui divitias possidebant, paupe- δόξης ἀπολαύσαντες, χαθάπερ μαχαίρᾳ ταύτη περιε- 
ribus miserius ex hac vita excessere? quot qui p πάρησαν, xai τὰ ἀνήχεστα πεπόνθασι; ! Μὴ 23 τὰ 
gloriam consequuti fuerant, ea tamquam ense πράγματα ζήτει, μηδὲ ἀπαίτει τὸν Θεὸν εὐθύνας, 
aliquo confossi sunt, et gravissima quaeque 5115- ἀλλὰ πάντα φέρε γενναίως xal μετὰ εὐχαριστίας" 
tinuerunt? Ne quaeras tibi exhiberi negotia, πο μᾶλλον δὲ μηδενὶ τῶν παρόντων προσήλωσο. Διὰ 
à Deo eorum quz facit rationem exposcas, sed γὰρ τοῦτο τοιαύτην ἐχελεύσθης εὔχεσθαι εὐχὴν, ἕν ἢ 
feras omnia forti ac generoso animo, et cum, μόνον ἕν αἴτημα αἰσθητὸν αἰτεῖς, καὶ πλέον οὐδέν. 
gratiarum actione; imo vero nulli rerum pra- A ᾿Αλλὰ xal τοῦτο τῷ μέτρῳ πάλιν γίνεται πνευματι- 
sentium animum tuum affigas. Propterea enim — χόγ, Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα περὶ οὐρανῶν xal τῆς 
talem jussus es emittere orationem, in qua unum ἔχεῖ ^ βασιλείας, xai τῆς ἀχριθοῦς πολιτείας, xal τῆς 
solum petis postulatum sensile, et nihil amplius. τῶν ἁμαρτημάτων ἀπαλλαγῆς ἡμῖν εἴρηται" ὑπὲρ δὲ 
Quamquam hoc quoque rursus mensura fit spi- αἰσθητῶν μίαν λέξιν χελευόμεθα λέγειν. Ποίαν δὲ 
ritale. Alia enim. omnia, de calis οἱ de regno ταύτην; Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σή- 
quod illic est, de perfecta vitz institutione, etde μερον, P χαὶ πλέον οὐδέν. "Ext γὰρ πρὸς ἑτέραν 
liberatione a peccatis nobis dicuntur:de sensili- λοιπὸν χαλούμεθα πατρίδα, καὶ πρὸς μείζονα μετετα- 
bus autem unum jubemur dicere. Quidnam illud ? ξάμεθα ζωὴν, xxi τὰς αἰτήσεις χαταλλήλους ἐχείνη 
Panem nostrum supersubstantialem da nobis δεῖ ποιεῖσθαι" ταῦτα δὲ χἂν ἐπιφῥέη, μετὰ πολλῆς 
hodie, et nihil aliud. Quoniam enim ad aliam τῆς ἀχριθείας διαχρούεσθαι. Εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 
deinceps vocamur patriam, et ad majorem vitam — *"AJJo;, Καὶ ἴδε τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν σου, εἰρήνην 
adscripti sumus, oportet etiam nostra postulat y ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. Κατὰ κοινοῦ ἡ εὐχή. Τοῦτο γὰρ 
esse οἱ convenientia : haec autem licet affluant, μάλιστα ποθοῦσιν, ἅτε μαχρῷ τεταριχευμένοι πο- 
multa cum fiducia rejicere. Pax super Israel. λέμῳ. Τί γὰρ ὄφελος αὐτοῖς τῶν ἄλλων, εἰρήνης οὐχ 
Alius, Et vide filios filiorum tuorum, pacem — οὔσης; 1 τοίνυν χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τῶν τότε, 
super Israel. Hac. est oratio de communi. Hoc — xa τὴν ἀσφάλειαν αὐτῶν ἐπαγγέλλεται, τὴν εἰρήνην, 


* [ta Savil. recte. Morel. τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ. b Καὶ πλέον οὐδέν deest. in textu Savilii : sed ille in 
f Μὴ δή, ta. Savil., melius quam Morcel., qui habet margine ut variam lectionem affert, quie certe recte 
μηδέ. quadrat, Ibidem duo Codd. λοιπὸν ἀπελυσόμεδα πατρ. 


^ Savil. βασιλείας, περὶ τῆς ἀχριθοῦ;, οἱ paulo post Alius ἐπιδυσόμεθα, et sic habet Savil. in margine. 
ἡ μῖν λέγεται, ὑπὲρ δέ, * Hic interpres quis sit nescitur. 


ΠΧ Σ 


EXPOSITIO IN 


xoi ταύτην διηνεχῆ ὅπερ μάλιστα τῆς τοῦ Θεοῦ προ- 
νοίας ἔργον, τὸ καὶ δοῦναι καὶ μὴ ἀφεῖναι διαπεσεῖν. 
"Ἢ SX LI did. eKEIS. D / Υ , Z v 
Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὴ τῶν ἀνθρωπίνων ἣ φύσις ῥευστή 
τίς ἐστι καὶ οὐ διαρκὴς, δεικνὺς ὅτι οὐχ ἁπλῶς αὐτοῖς 
DL ^ D M , 
ἔπεισι ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς, καὶ veuov- 
- - / " € uf 5 SUE MM 
cog τοῦ Θεοῦ, Πάσας τὰς ἥμέρας sime , xat εἰρήνην 
e , m ^ D 5 
ἐπηγγείλατο διαρχῆ. Καὶ γέγονε τοῦτο; τὸ γοῦν εἰς 
IT - - , 
τὸν Θεὸν ἦχον. Εἰ δὲ διεχόπη, πάλιν ἀπὸ τῆς ἐχείνων 
^ " cer ^0 
πονηρίας γέγονε xai τοῦτο. “Ὥσπερ γὰρ ὅταν ἀπειλῇ 
χολάσεις "τισὶ, xa διὰ τῆς μετανοίας ἀποχρούωνται 
“- , εἰ - 
τὴν ὀργὴν, ἵσταται τὰ τῆς Tuueplac* οὕτω xy 
2 er. , ΓΕΑ ἡ, “ἢ ^S bl "TIN. LU) 
ἀγαθὰ ἐπαγγείληται, ἀνάξιοι δὲ φανῶσιν οἱ τῆς ἐπαγ- 
, L4 5. , -. , M] DJ 
γελίας μέλλοντες ἀπολαύειν, ἀναχαιτίζεται τὰ τῆς 
ὑποσχέσεως. Τὸ μὲν οὖν εἰς αὐτὸν ἧχον, πάσας τὰς 
ἡμέρας αὐτοῖς ἐπηγγείλατο- τῇ δὲ ἑαυτῶν πονηρίᾳ 
ΓΕ o0 M , ci 
διέχοψαν τὴν δωρεάν. “ Ταῦτα δὲ λέγω, ἵνα μήτε 
ἀπειλοῦντος αὐτοῦ ἀπογινώσχωμεν, ἀλλὰ τῇ μετα- 
^V 
vola τὴν ὀργὴν ἀποχρουώμεθα, wnoi χρηστὰ ἐπαγ- 
/ » / 3 ' τ Aes M LJ 
γελλομένου ἀναπίπτωμεν, ἀλλὰ τῇ σπουδὴ xo τῇ 
Hi ' , , , n^ i 2 a^ EA 
χατὰ τὸν βίον ἐπιμελείᾳ προχαλῶμεν εἰς ἔργον τὰς 
ὑποσχέσεις. Ἂν γὰρ μὴ τοῦτο ποιῶμεν, οὐκ ἀρχεῖ f, 
e ελία σῶσαι μόνη. Ems xai τῷ Ἰούδα ἐπηγγεί- 
ἐπαγγελία σῶσαι μόνη. ᾿Επεὶ xat τῷ Ἰούδᾳ rrr 
λατο, ὅτι χαθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου μετὰ τῶν ἕνδεχα 
e ^ ^ ne n € WM 2 τὶ h N 
μαθητῶν * xat οὐχ ἐκάθισεν * ἣ Os αἰτία οὐ παρὰ τὸν 
΄ , , i] M , IY ^— € , 
ὑποσχόμενον, ἀλλὰ παρὰ τὸν ἀνάξιον τῆς ὑποσχέσεως 
, Ἢ "4e - / EÀ , 2 ν᾽ 
φανέντα. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν ἔχοντες βασιλείας ἐπαγγε- 
λίαν, ud ῥαθυμῶμεν, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφέρω- 
μεν, ἵνα δυνηθῶμεν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν ἐπιτυχεῖν, 
͵ ^ , es / COMIS. YE M DER 
χάριτι xoi φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Insoo 
Χριστοῦ, ᾧ ἢ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕῚΣ ΤῸΝ px. ΨΆΛΝΟΝ, 


Π]λεονάχις ἐπολέμνησάν με Ex νεότητός μον, εἰπάτω 
add! [ l , 
"X2 / , , , , kJ , , 
δὴ Ἰσραήλ. ΠΠλεονάχις ἐπολέμησαν με 8x νεότητός 
μου * καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθησάν μοι. * Ἵ“τερός φησιν 
ἑρμιηνευτὴς, Ἀλλ᾽ οὐχ ἠδυνήθησάν μοι. 


T7 Y n ἣ Ye ^ , ΝΣ 
" Ko οὗτος τοῦ πρὸ αὐτοῦ ἔχεται ὃ ψαλμός, Emee 


4 Savil. τισὶ, τοῖς δὲ διὰ μετανοίας ἀποχρουομένδις τὴν 
ὀργὴν ἵσταται τά. 

* Savil, ταῦτα 04, Morel. οὐ quidem arbitror melius, 
ταῦτα δέ, 
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enim maxime desiderant , ut qui sint longo bello 
afflicti et exhausti. Quid. enim | eos alia juvant, 
si pax non adsit? Quod ergo est bonorum , quz 
tunc erant, praecipuum, eorumque securitatem , 
nempe pacem, pollicetur eamque perpetuam ; 
quod est maxime opus Dei providentie, dare 
scilicet, et non sinere ut intercidat. Quia enim 

€ rerum humanarum natura fluxa est, et non per- 
manens: ostendens hac non temere ad. eos de- 
venire, sed a superno auxilio et a nutu divino 
"procedere, dixit, Omnibus diebus, et pacem 
permanentem est pollicitus. Atque hoc. quidem 
factum est, quod ad Deum attinet. Quod si fuit 
interrupta, hoc quoque accidit ex illorum im- 
probitate. Quemadmodum enim quando aliqui- 
bus supplicia minatur, iis qui per poenitentiam 
iram discutiunt, cohibetur supplicium : ita etiam 
81 bona promittat , visi autem fuerint indigni qui 

D promissa erant consequuturi, revocatur promis- 
sum. Quod ad eum ergo spectat, omnibus diebus 
est eam pollicitus : sua autem improbitate donum 
intérruperunt. Hzc autem dico , ut neque eo mi- 
nante desperemus , sed poenitentia iram repella- 
mus : nec rursus bona promittente torpescamus, 
sed studio, et in vita instituenda diligentia , pro- 
missa ad opus provocemus. Nisi enim ita facia- 
mus, non sufficit ad conservandos nos sola pro- 
missio. Nam Judae quoque pollicitus est eum 

E esse sessurum super thronum cum undecim 
discipulis : nec tamen sedit ; in causa autem non 
fuit ille qui promisit, sed is qui. promisso indi- 
gnus visus est. Et nos ergo cum habeamus regni 
promissum, ne simus ignavi ac desides, sed no- 
stra quoque afferamus, ut possimus bona eterna 
consequi, gratia et benignitate Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria et imperium in. secula 
seculorum. Amen. 


365 , 

IN PSALMUM CNXVHIL 

I Sepe expugnaverunt me à juventute niea , 
dicat nune Israel. 2. Sepe expugnaverunt me 

ἃ juventute mea : etenim non potuerunt mihi 

Alius interpres. dicit, Sed non potuerunt 


mihi. 


Hie quoque Psalmus cohaeret. precedenti , 


^ Quis sit hie interpres nescimus 
b Tres Mss 


ν ὃ ψαλμόν. 


sic incipiunt; οὗτ 


- 


Promissa 
Dei ut im- 
pleantur. 


458 $. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Quoniam enim interrumpebatur zdificatio, nec 
opus deducebatur ad finem, eos in bonam spem 5 
adducens, ne desperarent, ex. praeteritis jubet 
eos de futuris esse bono animo, et docet eos hiec 
verba dicere. Quaenam. illa? Cum sepe eos in- 
vasissent, nequaquam potuerunt superare, nec in - 
tegram victoriam reportarunt. Et tamen captivos, 
inquit, ceperunt, et in terram alienam tradu- 
xerunt, et multa bella vicerunt. Et tunc quidem 
maxime non ex propria virtute, sed ex Judiro- 
rum peccato superarunt. Quamquam alioqui nec 
ad finem usque permansere victores. Neque 
enim potuerunt genus omnino delere, vel civi- 
latem omnino evertere,aut gentem funditus per- C 
dere, sed cum paulisper, Deo concedente , 
vicissent, rursus vincebantur. Quomodo autem 
vincebantur? Ad priorem felicitatem. Judieis 
revertentibus. Quod quidem significans alius in- 
terpres dixit, Sed non prevaluerunt super me. 
5. Supra dorsum meum fabricaverunt pecca- 
tores, prolongaverunt iniquitatem suam. Quid 
hoc est? Non temere, inquit, οἱ fortuito. insi- 
diabantur, sed multa moliebantur et machina- 
bantur, dolos struentes et clanculum  inva- 
dentes. Hlud. enim, Supra dorsum meum, vel 
fraudem et exulceratam malitiam significat, vel 
vim et violentiam. Hoc est, Aggressi sunt meam 
potentiam confringere. Alius autem pro eo, 
Fabricaverunt , dixit, .Zraverunt, ut osten- 
deret ipsos in parandis justo insidiis operam 
ponere. Prolongaverunt. iniquitatem. suam. 
Quid est quod dicit? Ostendit eos non. solum 
cum magno impetu invasisse, sed etiam cum ma- 
gna perseverantia, ut qui. multum temporis ca 
in re consumerent, et insidiari suum opus esse 
ducerent, in eoque. assidue persisterent. Sed id ας 
nihil eis profuit, non nostris viribus, sed Dei 
potentia coercitis. Quocirca ostendens eum qui 
erigit tropaeum et. parit. victoriam, subjunxit : 
4. Dominus Justus concidit cervices peccato- 
rum. Alius autem pro, Cervices, dixit, Funes, 4 
significans insidias, insultus, machinationes. 
Recte autem. dixit, non, Dissolvit, sed, Con- 
cidit : ut. magis ostenderet eum id fecisse, red- 
dentem eorum consilia penitus inutilia. Cum 


- 
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* Morel. τὰ ῥήματα. χαὶ γὰρ nodes. Savil. τὸ ῥήματα. 


Ποὲν δέ: ὅτι πολλόσις, melius, 


4 Savil. τὸ γένος, ἡ τὴν πόλιν ἐξαλεῖψαι. Infra idem πι- 


'γόμενοι, Morel. περιγενόμενοι, melius. 


/ 


* Sic Savil. atque ita. legendum. Morel. ἐρμηνευτής 


oye, verum 255i redundabat / nam mox legitur εἶπεν 
qui sit autem hic interpres ignoratur, 


δὴ γὰρ διεχόπτετο τὰ τῆς οἰχοδομῆς, xai πρὸς τέλος 
τὸ ἔργον οὐχ ἤει, ἄγων αὐτοὺς εἰς χρηστὰς ἐλπίδας, 
ἵνα μὴ ἀπογινώσχωσιν, ἐχ τῶν παρελθόντων περὶ 
τῶν μελλόντων θαῤῥεῖν αὐτοὺς παρασχευάζει, xal 
παιδεύει αὐτοὺς λέγειν ταῦτα “τὰ ῥήματα. Ποῖα δέ; 
Ὅτι πολλάχις ἐπιθέμενοι, περιγενέσθαι οὐχ ἴσχυσαν, 
οὐδὲ ὁλοσχερῆ νίχην ἤραντο. Καὶ μὴν ἔλαθον alyua- 
λώτους, φησὶ, xai πρὸς τὴν ἀλλοτρίαν μετέστησαν, 
xui πολλοὺς πολέμους ἐνίκησαν. Μάλιστα μὲν xai 
τότε οὐχ ἐχ τῆς οἰχείας ἰσχύος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τῶν Ἴου- 
δαίων ἁμαρτίας περιεγένοντο. Ἄλλως δὲ οὐ μέχρι τέ- 
λους ἔμειναν ὡς περιγεγονότες. Οὐδὲ γὰρ ἴσχυσαν 
παντελῶς ἀφανίσαι * τὸ γένος, οὐδὲ ἐξαλεῖψαι τὴν 
πόλιν, οὐδὲ εἰς τέλος ἀπολέσαι τὸ ἔθνος - ἀλλὰ πρὸς 
ὀλίγον, ἐνδιδόντος τοῦ Θεοῦ, περιγενόμενοι, πάλιν 
ἡττῶντο. Πῶς δὲ ἡττῶντο ; Τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ τὴν 
προτέραν εὐπραγίαν ἐπανιόντων. Ὃ χαὶ δηλῶν ἕτερος 
“ἑρμηνευτὴς, Ἀλλ᾽ οὐχ ὑπερίσχυσάν μου, εἶπεν. 
Ἐπὶ τὸν νῶτόν μου ἐτέχταινον οἵ ἁμαρτωλοὶ, ἐμά- 
χρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Τί ἐστι τοῦτο; Οὐχ ὡς 
ἔτυχεν ἐπεδούλευον, φησὶν, ἀλλὰ πολλὰ ἐμηχανῶντο 
xai ἐπραγματεύοντο, δόλους ῥάπτοντες, λάθρα ἐπι- 
τιθέμενοι. Τὸ γὰρ, "Ext τὸν νῶτόν μου, 7, τὸ δολερὸν 
χαὶ ὕπουλον δηλοῖ, ἢ τὸ χατὰ χράτος xal μετὰ πολλῆς 
τῆς σφοδρότητος. Τουτέστιν, αὐτὴν τὴν δύναμίν μου 
συνθλάσαι ἐπεχείρουν. Ἕτερος δὲ ἀντὶ τοῦ, Ἔτέ- 
χταινον, Ἤροτρίασαν, εἶπεν, ἵνα δηλώση, ὅτι ἔργον 
ἐποιοῦντο τὴν χατὰ τοῦ διχαίου ἐπιβουλήν. ᾿Εμάχρυ- 
vay τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. Τί ἐστιν ὃ λέγει ; Δείχνυσιν 
ὅτι οὐ μετὰ σφοδρότητος ἐπήεσαν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
μετὰ πολλῆς τῆς προσεδρίας, πολὺν δαπανῶντες χρό- 
γον, χαὶ ἔργον ποιούμενοι τὴν ἐπιβουλὴν, καὶ ἐπιμέ- 
γοντες διηνεχῶς. Ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐγίνετο πλέον, οὐ 
παρὰ τὴν ἡμετέραν ἰσχὺν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν. Διόπερ δειχνὺς τὸν ἱστῶντα τὸ τρόπαιον, 
xa τὴν νίχην ἐργαζόμενον, ἐπήγαγε ^ Κύριος δίχαιος 
συνέχοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. * ^ Excpoc δὲ ἀντὶ τοῦ, 
Αὐχένας, βρόχους, εἶπε , δηλῶν τὰς ἐπιβουλὰς, τὰς 
ἐφόδους, τὰς μηχανάς. Καλῶς δὲ οὐ, διέλυσε, εἶπεν, 
ἀλλὰ, Συνέχοψεν, ἵνα μᾶλλον ἐμφήνη ὅτι τοῦτο εἰρ- 
ἡάσατο, ἄχρηστα εἰς τέλος ποιῶν αὐτῶν τὰ βουλεύ- 
ματα. Καὶ γὰρ ἀρχομένης τῆς πόλεως " χτίζεσθαι 
πάλιν, πολλοὶ πανταχόθεν ἐπιτιθέμενοι ἦσαν τῷ φθό- 
voy τηχόμενοι, xal οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς, ἀλλὰ xal 
πολλάχις τοῦτο ἐποίουν. Τοῦτο γέγονε χαὶ ἐπὶ τῆς 


Γ Qui verterunt ἡροτρίασαν, araverunt , sunt Aquila et 
Theodotio, Vide Hexapla nostra. 

& Qui verterunt. βοόχους, laqueos, sunt. Aquila et 
Symmachus , ut in iisdem Hexaplis videas, 

* Sic Savil.; in Morel, πόλιν deerat, sed lectum est 
ib. Interprete. 


EXPOSITIO IN 


᾿Εχχλησίας. ᾿Αρχομένης γὰρ αὐτῆς φύεσθα!, συνεχῶς 
ἐπετίθε ἄντες: παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν βασιλεῖ 
ἐπετίθεντο πάντες: παρὰ μὲν τὴν ἀρχὴν βασιλεῖς; 
^ m Ll , 
χαὶ δῆμοι, καὶ τύραννοι" μετὰ δὲ ταῦτα τῶν αἱρέσεων 
LÀ M 
αἱ ἐπιδουλαὶ, xoi πολὺς πανταχόθεν ὃ πόλεμος xat 
- 
ποικίλος ἀνεῤῥιπίζετο - ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἴσχυσεν * 
Ἅ — ^N n z, ἢ 
ἀλλὰ τὰ μὲν τῶν πολεμίων ἐλύθη, τὰ δὲ τῆς Ex- 
, 2 - 5 » À' , Δ A ers 
χλησίας ἀνθεῖ. Αἰσχυνθήτωσαν χα! ἀποστραφήτωσαν 
m Y 
εἰς τὰ ὀπίσω πάντες οἵ μισοῦντες Σιών. b "A)oc , 
E] , 32 ΔΊΣ. Kf Bl , Cr 
Λνατραπήτωσαν sig τὰ ὀπίσω. ΤΓενηθήτωσαν cs: 
, ^ , AJ ^ m 5 -Ὁ Id , [3 : 
“όρτος δωμάτων, ὃς πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐξηράνθη 
- 2. , 4 A! Ἢ - , m E I" a PUES , 
οὗ οὐχ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὃ θερίζων. " Exspoc 
M ἣν ΤῊΝ. 5 mM ὶ ^ , * me ie AN 
φησι, Τὴν δράχα αὐτοῦ. Καὶ τὸν κόλπον αὐτοῦ ὃ τὰ 
ΓΕ, ᾽ 1 2; kj . , 
δράγματα συλλέγων. Καὶ οὐχ εἰπαν οἱ παράγοντες, 
- , -— ^ M / 
εὐλογία Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς. Εὐλογήκαμεν ὑμᾶς ἐν ὀνό- 
, 
ματι Κυρίου. Eig εὐχὴν χκαταχλείει τὴν παραίνεσιν 
ἀπό τε τῆς διηγήσεως τῶν παρελθόντων, ἀπό τε τῆς 
e - M X 
εὐχῆς θαῤῥεῖν παρασχευάζων τὸν ἀκροατὴν, xal δει- 
€ ' APER , 
χγὺς τοῦ πολέμου τὴν ὑπόθεσιν dOvxov. Ἀπὸ γὰρ φθόνου 
χαὶ μίσους τὰ τῆς μάχης ἤρετο. διό φησιν, Αἰσχυν- 
h] “ , 
θήτωσαν χαὶ ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω πάντες 
; m—— *S*5 ' 
oi μισοῦντες Σιών. Μὴ μόνον ἡττηθείησαν, ἀλλὰ χαὶ 
- ἊΣ M H 
αἰσχρῶς xa καταγελάστως. [εἶτα εἰπὼν, Γενηθήτω - 


D 


€ Y , ^ , , ὃ iGc A 9 , "s 
σἂν (06€ [99796 QOU.X T0, £V Ia poroet vf £UXOV t, ουν 


^ ^ 


ἁπλῶς χόρτῳ παραδάλλων, ἀλλὰ τῷ ἐπὶ δωμάτων. 


, M 5 , e * , ^ δ - 
Καίτοι γε xat ὃ £v πεδίῳ λιπαρῷ,, ταχέως διαῤῥεῖ, 
c? JS - , ^ M D , , M , /, 

ἀλλ᾽ ἐχεῖνος πλείονα δεικνὺς τῶν ἐναντίων τὴν εὐτέ- 
^ m - Y D ^ , 2 M , 
λειαν, τῷ ἐπὶ τῶν δωμάτων αὐτοὺς παραδάλλει * 
€j - m M , 

ὥστε ἐχατέρωθεν δεῖξαι αὐτῶν τὸ εὐχατάπτωτον, 

' ^ ^ “τ , ^ , ^ ^ , 

χαὶ ἀπὸ τῆς φύσεως τοῦ χόρτου , X2 ἀπὸ τῆς φύσεως 
m ' mM M Ll , Y 

τοῦ τόπου. 'l'owxüvat , φησὶ, τῶν ἐναντίων ai ἔφοδοι, 
, Y c, NALE / ΕῚ à Y 5.7 

οὐκ ἔχουσαι ῥίζαν, οὐδὲ ὑπόστασιν ἀλλὰ πρὸς ὀλί-- 

- - f A , ^ 

γον μὲν δοχοῦσιν ἀνθεῖν, ὕστερον δὲ ἐλέγχονται, xod 

ε P , ͵ 1 πὰ 

ἑαυτοῖς περιπίπτουσι. 'Γοιαύτη χαὶ τῶν ἐν ἀδιχίᾳ 

Ls m , 

ζώντων f, εὐημερία, τῶν βιωτικῶν ἣ φαιδρότης " 

"m , y / 
ὁμοῦ τε γὰρ φαίνεται καὶ ἀπόλλυται, οὔτε ὑπόστασίν 

Μ , LÀ , ^ , 
τινα, οὔτε δύναμιν ἔχουσα. Διόπερ οὐ δεῖ τούτοις 
, , D " , , "Ὁ , m 
προσέχειν, ἀλλὰ τὸ εὐχατάλυτον αὐτῶν ἐννοοῦντας, 
τῶν ἀθανάτων ἐφίεσθαι χαὶ ἀχινήτων πραγμάτων, 

,ὔ 2 ἣν 2s 
χαὶ 00x. ἐχόντων μεταύολήν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμὰς 
, - / A , "m r ͵ € -Ὁ-" 
: ( ; 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι xat φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ θ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ $ δόξα à ῷ 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾿ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα ἅμα τῷ 
, ^ m “ , , , 
ἁγίῳ "Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἂμήν" 


b ἄλλος, ἀνατραπήτωσαν : quis sie verterit ignoramus ; 
nescimus quoque quis infra verterit 8e. 
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CXX VIII. 450 
enim inciperet rursus construi civitas, multi un- 
dique invadebant invidia extabescentes : nec id 
semel tantum, aut bis, sed saepenumero fecerunt. 
Hoc ipsum etiam evenit in Ecclesia. Cum enim 
inciperet enasci, omnes eam assidue invadebant : 
in principio quidem reges, populi, et tyranni; 
postea autem insidiz hareticorum : et maximum, 
varium multiplexque bellum. undique suscita- 
batur : sed tamen non przvaluit : sed. profliga- 
ti sunt hostes, floret autem Ecclesia. 5. Conifuz- 
dantur et convertantur retrorsum oinnes qui 
oderunt .Sion.Alius, Subvertantur retrorsum. 
6.Fiant sicut fenum tectorum, quod prius- 
quam evellatur, exaruit : T. de quo non im- 
plevit manum suam qui metit. Alius, Pusnum 
suum. Et sinum suum qui manipulos colligit. 
8. Et non dixerunt qui preteribant, Benedi- 
ctio Domini super vos. Benediximus vobis in 
nomine Domini.Adhortationem precatione con- 
cludit, ex narratione praeteritorum, et ex oratio- 
ne auditorem ad confitendum adducens, et in- 
justam belli causam ostendens. Ex invidia enim 
et odio bellum suscepere : et 1deo dicit : Erube- 
scant et conpertantur retrorsum omnes qui 
oderunt Sion.Non solum, inquit, vincantur, sed 
turpiter et ridicule. Deinde cum dixisset, Fiant 
sicut foenum tectorum , persistitin similitudine, 
non eos tantum fceno comparans, sed fono quod 
est supra domos. Quamquam enim id quoque 
quod. est in agro pingui, celeriter diffluit ; vo- 
lens tamen ostendere quam essent viles adver- 
sarii, eos comparat feno quod. est super domos : 
ut utrinque ostendat quam sint fragiles et caduci, 
nempe et ex feni natura, et ex natura loct. Tales, 
inquit, sunt insultus adversariorum, qui non ha- 
bent radicem, nec fundamentum : qui. aliquan- 
tisper quidem videntur florere, postea autem 
deficiunt, et ex seipsis exeidunt. Talis est. pro- 
speritas eorum qui vivunt in scelere, talis ju- 
cunditas rerum hujus vite : simul. enim et cer- 
nitur et interit, ut quae nec habeat fundamentum 
aliquod, nec potentiam. Et ideo non est eis adhi 
bendus animus, sed considerando quam sint. (lu 
xi et caducis, desiderandie sunt. res. ;eterno , 
immortales, immobiles, et. in quas. nulla. cadit 
mutatio : quas detur nobis omnibus consequi , 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Ghristi, 
eum quo Patel gloria simul eum sancto Spiritu, 
in siecula sieculorum. Minen 

* Morel 


δλλ᾽ ἐκεῖνος πλείονα Od. Savil, ἀλλ᾽ áu5s 
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IN PSALMUM CXXIX. 


1. De profundis clamavi ad te, Domine: Domine, 


exaudi vocem meam. 


1. Quid est, De profundis? Non dixit so- 
lummodo, Ex ore, neque solummodo, Ex lin- 
qua ; nam errante etiam mente verba funduntur; 
sed, Ex corde profundissimo , cum magno stu- 
dio, et magna animi alacritate, ex ipsis mentis 
penetralibus. Tales sunt enim animi eorum qui 
affliguntur : universum cor secum commovent , 
Deum invocantes cum magna compunctione : et 
ideo etiam. audiuntur. Tales enim preces ma- 
gnam habent potentiam, ut quie neque subver- 
tantur, neque concutiantur, etsi eas diabolus 
magno impetu invadat. Quemadmodum enim 
arbor valida, et quz in multam profunditatem 
terrae agit radices, ejusque sinus devincit, cuivis 
ventorum impetui resistit ; que in terrz autem 
summa superficie sita est, si qualibet parva au- 
ra incubuerit , labefactatur, et radicitus evulsa 
jacet humi : ita etiam preces quz ab imo ascen- 
dunt et egerunt radices in profundo, etiamsi 
innumerabiles venerint cogitationes, etiamsi in- 
structa tota diaboli acies, firmae manent et sta- 
biles, et minime evertuntur : qua autem ex ore 
ct labiis procedunt, et non ab imo ascendunt, 
ne possunt quidem ad Deum ascendere, propter 
ejus qui accedit socordiam. Eum enim qui talis 
est, sive fuerit aliquis strepitus, is ipsum ever- 
terit; sive tumultus, ab oratione abduxerit : et 
os quidem resonat, cor vero est inane, et sola 
ac deserta cogitatio. At sancti non sic orabant , 
sed cum tanto studio ac. vehementia, ut. etiam 
totum. corpus inflecterent. Beatus itaque Helias 
orans primum quidem quasivit. solitudinem : 
deinde cum posuisset caput inter genua, et se- 
ipsum cum magno ardore incenderet, ita fundebat 
preces, Si vis autem eum etiam videre rectum 
stantem in oratione, vide eum rursus extensum 
usque ad σα] απ, et ita extensum ut etiam ignem 
e clo dejiceret. Ita etiam. quando voluit susci- 
tare filium vidus, cum totum seipsum expan- 
disset, cam edidit resurrectionem , non fractus, 
neque oscitans sicut nos, sed animi in orando 


» Καὶ γόν» deest in Savil, et in duobus Mss. 


JOANNIS CHRYSOST. 
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» Savil. παρατρεπόμεναι, Morel, περιτρεπόμεναι. Utra- 


que lectio quadrot, et Chrysostomo est in usu 


* Hxc vox sco deerat in. Morel. Sed cst in. aliis 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


EIX TON ρχθ΄. V'AAMON. 


"Ex βαθέων ἐχέκραξά σοι, Κύριε * Κύριε, εἰσάχουσον 
τῆς φωνῆς uou. 


Τί ἐστιν, Ἔχ βαθέων ; Οὐχ ἁπλῶς, ἀπὸ στόματος, 
οὐδὲ ἁπλῶς, ἀπὸ γλώττης" " χαὶ γὰρ τῆς διανοίας 
πλανωμένης τὰ ῥήματα ἐχχεῖται " ἀλλὰ, ἀπὸ καρδίας 
βαθυτάτης, μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς xal τῆς προθυ- 
μίας, ἐξ αὐτῶν τῆς διανοίας τῶν βάθρων. Τοιαῦται 
ἡὰρ αἱ τῶν θλιβομένων ψυχαί " αὐτὴν συγχινοῦσιν δλό- 
xXnpov τὴν χαρδίαν, μετὰ πολλῆς τῆς χατανύξεως 
τὸν Θεὸν καλοῦντες" διὸ δὴ καὶ ἀχούονται. Αἴ γὰρ 
τοιαῦται εὐχαὶ πολλὴν ἔχουσι δύναμιν, οὐ περιτρεπό- 
μεναι οὐδὲ σαλευόμεναι, χἂν μετὰ πολλῆς ῥύμης ὃ 
διάδολος ἐπέλθη. Καθάπερ γὰρ δένδρον ἰσχυρὸν, xal 
κατὰ πολλοῦ τοῦ βάθους τῆς γῆς παραπέμπον τὴν ῥί- 
ζαν, χαὶ τοὺς χόλπους αὐτῆς περισφίγγον, πρὸς ἅπα - 
σαν πνευμάτων ῥύμην ἀνθίσταται, τὸ δὲ περὶ τὴν 
ἐπιφάνειαν χείμενον, μιχρᾶς προσπεσούσης αὔρας 
διασαλεύεται, καὶ πρόῤῥιζον ἐχτιλὲν ἐπὶ τῆς γῆς κεῖ- 
ται" οὕτω δὴ χαὶ al εὐχαὶ αἱ μὲν κάτωθεν ἀνιοῦσαι 


? xal πρὸς τὸ βάθος ἐῤῥιζωμέναι, x&v μυρίοι προσέλθω- 


σι λογισμοὶ, χἂν ἅπασα ἢ τοῦ διαβόλου παράταξις, 
ἐχτενεῖς μένουσι καὶ ἀνένδοτοι, μὴ " περιτρεπόμεναι" 
ai δὲ ἀπὸ τοῦ στόματος χαὶ τῶν χειλέων προϊοῦσαι., 
xai μὴ ἀνερχόμεναι χάτωθεν, οὐδὲ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἀναβῆναι δύνανται, διὰ τὴν ῥαθυμίαν τοῦ προσιόντος. 
Τὸν γὰρ τοιοῦτον x&v χτύπος τις γένηται, περιέτρε- 
ie * χἂν θόρυδος, ἀπήγαγε τῆς ἱκετηρίας " χαὶ τὸ μὲν 
στόμα ἠχεῖ, ἣ δὲ καρδία “ χενὴ xal ἢ διάνοια ἔρημος. 
'AXX' οὐχ οἱ ἅγιοι οὕτως ηὔχοντο, ἀλλὰ μετὰ τοσαύ- 
τῆς τῆς ἐπιτάσεως, ὡς xxi ὅλον τὸ σῶμα χαταχάμ- 
πτειν. Ὁ γοῦν μαχάριος ᾿Ηλίας εὐχόμενος, πρῶτον 
μὲν ἐρημίαν ἐζήτησεν " εἶτα τὴν χεφαλὴν μεταξὺ τῶν 
γονάτων θεὶς, καὶ μετὰ πολλῆς ἑαυτὸν ἀναχαίων τῆς 
θερμότητος, οὕτω τὰς εὐχὰς ἠφίει. El δὲ βούλει xal 
ὀρθὸν ἑστῶτα ἰδεῖν ἐν εὐχῇ, ὅρα πάλιν αὐτὸν ἐχτετα- 
μένον πρὸς τὸν οὐρανὸν, xal οὕτως ἐχτεταμένον, ὡς 
xa πῦρ ἄνωθεν χατενεγχεῖν. Οὕτω xal ὅτε τῆς χήρας 
τὸ παιδίον ἀναστῆσαι ἐξούλετο, ὅλον ἑαυτὸν συντεί- 
νας, τὴν ἀνάστασιν ἐχείνην εἰργάζετο, οὐ διαχλώμε- 
νος, οὐδὲ χασμώμενος καθάπερ ἡμεῖς, ἀλλὰ διαθερ- 
μαινόμενος * τῇ προθυμίᾳ τῆς εὐχῆς. Καὶ τί λέγω τὸν 
Ἠλίαν καὶ τοὺς ἁγίους ἐχείνους; ΓΓυναῖχας εἶδον πολ- 
λάχις δι᾿’ ἀπόδημον ἄνδρα xai παιδίον ἀῤῥωστοῦν 


exemplaribus , et ab Interprete lecta fuit, ad. seriem- 
que quadrat, 

4 Savil. τῇ προθυμίᾳ τῆς ψυχῆς. Morcl. τῇ προθυμίᾳ 
τῆς εὐχῆς. Utraque lectio opportuna : utram malis elige. 


οὕτως ἐχ βαθέων τ ὐχερυλι χαὶ τοσαύτας πηγὰς 
ἀφιείσας δαχρύων, ὡς χαὶ αὐτοῦ τοῦ τέλους ἐ ἐπέτυχεν 
τῆς εὐχῆς. Εἰ δὲ ὑπὲρ παιδίου καὶ ἀνδρὸς ἀποδήμου 
οὕτω θερμαίνοντάι igiene ἐν εὐχαῖς, ποίαν ἕξει 
συγγνώμην 6 ἀνὴρ τῆς ψυχῆς νενεκρωμένης μαλαχι- 


ζόμενος; Διά τοι τοῦτο πολλάκις εὐχόμενοι ; κενοὶ sgg Si autem ecce ita inflammantur in orationi- 
"Axoucov ii Ἄννης, πῶς A bus pro viro et infante, quaenam viro venia da- 


πάλιν ἀναχωροῦμεν. 
ηὔχετο ἐχ βαθέων, οἵας ἠφίει πηγὰς δαχρύων, πῶς 
μετάρσιος γέγονεν ἀπὸ τῆς εὐχῆς. Ὃ γὰρ οὕτως εὐχό- 
μενος, χαὶ πρὶν ἢ λαδεῖν ἅπερ αἰτεῖ, μεγάλα ἀπὸ τῆς 
εὐχῆς καρποῦται καλὰ, τὰ πάθη χαταστέλλων ἅπαντα, 
θυμὸν μαλάσσων, φθόνον ἐχδάλλων, ἐπιθυμίαν τήχων, 
τῶν βιωτικῶν τὸν ἔρωτα χαταμαραίνων, ἐν πολλὴ 
γαλήνη τὴν Ψυχὴν χαθιστὰς, εἰς αὐτὸν λοιπὸν τὸν 
οὐρανὸν ἀνιών. Καθάπερ γὰρ εἰς σχληρὰν γὴν ὑετὸς 
χαταφερόμενος, ἢ σίδηρον πῦρ μαλάσσει" οὕτω τὸ 
σχληρὸν τῆς διανοίας τὸ ἀπὸ τῶν παθῶν f, τοιαύτη 
εὐχὴ καὶ πυρὸς σφοδρότερον, xai δετοῦ " μᾶλλον xa- 
ταμαλάσσει καὶ διαθρέχει. " Eozt μὲν γὰρ ἁπαλὴ xal 
εὔπλαστος fj ψυχή: ἀλλ᾽ ὅπερ τὸ τοῦ Ἴστρου πολ- 
λάχις πάσχει ὕδωρ, τῷ χρυμῷ πετρούμενον, τοῦτο 
καὶ f$ Ψυχὴ f, ἡμετέρα, ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ πολλῆς 
ῥαθυμίας σχληρυνομένη χαὶ λίθος γινομένη. Δεῖ τοί- 
γυν ἡμῖν πολλῆς θερμῆς, ὥστε καταμαλάξαι τὸ σχλη- 
ρόν. Τοῦτο δὲ μάλιστα εὐχὴ ἐργάζεται. “Ὅταν τοίνυν 
μεταχειρίζη τὴν εὐχὴν, μὴ τοῦτο ζήτει μόνον, " ὅπως 
λάθδης ὅπερ αἰτεῖς" ἀλλὰ xa ὅπως ἐν αὐτῇ τῇ εὐχῇ 
βελτίω ποιήσῃς τὴν Ψυχήν. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο ἔργον 
εὐχῆς. Ὃ οὕτως εὐχόμενος, ἀνώτερος γίνεται τῶν 
βιωτικῶν, πτεροῦται τῇ διανοία, χοῦφον ποιεῖ τὸν 
λογισμὸν, οὐδενὶ τῶν παθῶν ἁλίσχεται. Ex βαθέων 
ἐχέχραξά σοι, Κύριε. Δύο ἐνταῦθα τίθησι, καὶ co, Ex 
βαθέων, καὶ τὸ χράξαι" χραυγὴν οὐ τὸν τόνον λέγων 
τῆς φωνῆς, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν τῆς γνώμης. Κύριε, 
εἰσάχουσον τῆς φωνῆς μου. ᾿Ιϊντεῦθεν δύο μανθάνομεν, 
ὅτι τε ἁπλῶς οὐκ ἔστι τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ τυχεῖν, 
ἐὰν μὴ τὰ παρ᾽ ἡμῶν ὑπάρξῃ" διὸ xal πρότερόν φη- 
σιν, Ἔχ βαθέων ἐκέκραξα, καὶ τότε, Eiedxoucov - 
ἔπειτα ὅτι εὐχὴ ἐχτεταμένη καὶ δακρύων κατανύξεως 
γέμουσα πολλὴν ἔχει δύναμιν πρὸς τὸ πεῖσαι τὸν 
Θεὸν ἐπινεῦσαι τοῖς λεγομένοις. Καὶ γὰρ ὥσπερ 
μέγα τι χατωρθωχὼς, xal τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πληρώσας, 
οὕτως ἐπήγαγε" Κύριε, εἰσάκουσον τῆς φωνῆς μου. 
Πενηθήτω τὰ ὦτά σου προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν τῆς 
δεήσεώς μου. * ca. τὴν ἀκουστικὴν λέγει δύναμιν " 
Xa πάλιν φωνήν φησιν, οὐ τὸν τόνον τοῦ πνεύματος, 
οὐδὲ τὴν χραυγὴν αἰνιττόμενος, ἀλλὰ τὴν συντετα- 


^ Savil. μᾶλλον ἀνίησι καὶ χαταμαλάσσει. Eott μὲν γάρ, 
eodem prorsus sensu, Paulo. post idem πολλέχις πόσχει 
ὕδωρ τῷ χρυμῷ πετρούμενον, Morel, πολλάκις ἔπαθεν ὕδωρ 


τὸ χρυμῷ πέτρ. 114. Savil, τοῦτο γίνεται χαὶ ἡ ψυχή. 
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alacritate incensus. Quid autem dico Heliam οἱ 


sanctos illos? Vidi szepe mulieres propter virum 
peregrinantem et infantem zegrotantem ita de 


Mulieres 


quzdam 


cum lacry- 


profundis orantes, et tantos fontes lacrymarum τοῖς precas- 


emittentes , ut tandem voti sui essent compotes. do, 


bitur, qui anima morte uds mollis est et lan- 
guidus ἢ Hinc itaque fit, ut cum. sepe oremus, 
rursus inanes revertamur. Audi quomodo Anna 
orabat de profundis, cujusmodi fontes lacryma- 
rum emittebat, quomodo per orationem evehe- 
batur in sublime. Qui enim ita precatur, etiam 
antequam consequatur quod postulat, ex ora- 
tione magna bona percipit, omnes animi pertur- 
bationes reprimens, iram sedans, invidiam ex- 
pellens, cupiditatem exstinguens , rerum. ad 
vitam pertinentium amorem diminuens et exsic- 
cans, animum in magna tranquillitate consti- 
tuens, in ipsum denique czlum ascendens. Quem- 
admodum enim pluvia duram terram, in quam 
decidit, vel ignis ferrum mollit : ita vitiis. in- 
duratum animum talis oratio et igne vehemen- 
tius, et plusquam pluvia mollit et humectat. Est 
enim anima tenera et ad fingendum facilis : sed 
quod Istri aquz scpe evenit, ut glacie concre- 
scat , id etiam nostre accidit animze, ut a pecca- 
to et socordia indurescat et lapidescat. Magno 
ergo nobis calore opus est, ut quod durum est 
emolliat. Hoc autem maxime efficit oratio. Quan- 
do ergo orationem aggrederis, ne hoc solum 
quieras ut quod petis accipias : sed etiam ut in 
ipsa oratione animam tuam meliorem eflicias. 
Nam hoc quoque est munus orationis. Qui ita 
orat, fit iis qui ad hanc vitam pertinent , 
superior, mente extollitur, levem reddit cogita- 
tionem, nulla perturbatione animi impeditur. Dc 
profundis clamavi ad te, Domine. Duo hic 
ponit, et illud, De profundis, et hoc, clama- 
visse : clamorem non dicens tonum vocis, 


4 


sed 


affectionem animi. Domine , exaudi vocem 
meam. Hinc duo discimus, nempe nos ἃ Deo 
absolute impetrare non. posse, nist nostra quo- 
que adfuerint : quocirea prins dicit, De profun 
dis clamavi, et tunc, Exaudi ; deinde oratio 
nem intensam, vehementem, et plenam lacrymis 


compunctionis, magnas habere vires Deo per 


b. Savil, ὅπως λάδοις. 
9 Ssavil. ωτα 
m 


τόνον. Infra ἵνα μὴ ἀέγη τίς, ὅτι ( 


τὴν οἰχθυστιίχὴν OUVXALU 


Sepe 


optata 


impetrant. 


[. Rez. I 
10. 


I1. 


Ister seu 
Danubius 


glacie 


concrescit, 
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suadendi, ut iis quae dicuntur annuat. Tamquam 
enim magnum et praeclarum quid fecisset, et 
partes suas implesset, ita subjunxit : Domine , 
craudi vocem mcam.9. Fiant aures tuc inten- 
dentes in vocem deprecationis mec. Aures dicit 
audiendi facultatem : et rursus vocem. non in- 
tensionem. spiritus , nec. clamorem significans, 
sed intensam affectionem. 5. Si iniquitates ob- 
servaveris ,Domine,Domine, quis sustinebit ? 
Ne quis enim dicat, Sum peccator, et. plenus 
malis innumerabilibus, non possum accedere, 
orare, et Deum invocare, hanc tollens excusa- 
tionem, δὲ inquitates observaveris, inquit, Do- 
mine , Domine , quis sustinebit ? Nam illud , 
Quis, hic nullus est. Neque enim fieri potest, ut 
si rerum a se gestarum summo jure ab ullo exi- 
gatur ratio, possit umquam misericordiam et 


clementiam consequi. 


E 


3. Hac autem dicimus, non impellentes ani- ,,, 


mos in socordiam , sed eos consolantes, qui ca- ^ 
dunt in desperationem. Quis enim gloriabitur 
se mundum habere cor, aut quis confidenter 
dicet se esse purum a peccatis ? Et quid dico 
alios? Nam etiamsi Paulum in medium addu- 
xero, et eorum quie fecit rationem summo jure 
exegero, ne poterit quidem sustinere. Quid enim 
poterit dicere? Prophetas legit, ut qui legis. pa- 
trie esset diligens emulator: signa vidit quie 
liebant , et tamen manebat persequutor: nec 
prius destitit quam admirabilem illam visionem 
suscepit, et vocem audivit terribilem : antca au- 
tem mansit omnia susque deque permiscens et 
confundens. Hlis tamen. omnibus pretermissis 
Deus et vocavit, et magna gratia dignum cen- 
suit. Quid vero coryphium illum. Petrum? 
non post innumerabilia signa et miracula, tan- 
tamque admonitionem et. exhortationem , arguit 
in gravissimum illum. lapsum cecidisse? IHlud 
tamen praetermisit, et apostolorum eum primum 
constituit, Et ideo dixit :Simon, Simon, ecce 
cxpetivit satanas cribrare te tamquam triti- 
cum : ego autem oravi pro te, ne deficiat fides 
tua. Porro post hiec quoque si non cum mise- 
ricordia et clementia veniat ad. judicandum, sed 
rationem. summo jure exigat, plane inveniet 
omnes reos et obnoxios. Quocirca Paulus quoque 


: 


C 


dicebat : Δ mihi conscius sum, sed non in 


hoc justificatus sum.Si iniquitates observave- 
ris, Domine, Domine. Repedtio est non temere, 


4 Tres Mes, τὸς buys χυλέλχοντες : que lectio etiam 
quadrat Sed Sasil. habet etiam 4052222145 


ARCHIEP. 


CONSTANIINOP, 


μένην διάθεσιν. "Ev ἀνομίας παρατηρήσῃ, Κύριε, 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται; Ἵνα γὰρ μὴ λέγη τις, ὅτι 
ἁμαρτωλὸς ὧν, xa μυρίων γέμων χαχῶν, οὐ δύναμαι 
προσιέναι xal εὔχεσθαι, xal τὸν Θεὸν χαλεῖν, περιαι- 
ρῶν ταύτην τὴν σχῆψιν φησίν -᾿ὰν ἀνομίας παρατη- 
Qa, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; Τὸ γὰρ; Τίς, 
ἐνταῦθα οὐδείς ἐστιν. Οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν, οὐδένα 
μετὰ ἀχριδείας παρέχοντα τῶν πραγμάτων τὰς εὐθύ- 
νας, τυχεῖν ἐλέους χαὶ φιλανθρωπίας ποτέ. 


Καὶ ταῦτα λέγομεν, οὐχ εἰς ῥαθυμίαν “ τὰς ψυχὰς 
ἐμβάλλοντες, ἀλλὰ παραμυθούμενοι τοὺς εἰς ἀπόγνω- 
σιν πίπτοντας. Τίς γὰρ καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν χαρ- 
δίαν, 3, τίς παῤῥησιάσεται χαθαρὸς εἶναι ἀπὸ &uap- 
τιῶν ; Καὶ τί λέγω τοὺς ἄλλους ; Εἰ γὰρ Παῦλον εἰς 
μέσον ἀγάγω, καὶ βουληθείην ἀπαιτῆσαι αὐτὸν ἀχριδῇ 
τῶν γεγενημένων ἐξέτασιν, οὐ δυνήσεται ὑποστῆναι. 
Τί γὰρ καὶ δυνήσεται ἐρεῖν ; Προφήτας ἀνέγνω χατὰ 
dxgl6suxv, τοῦ πατρῴου νόμου ζηλωτὴς ὑπάρχων, 
σημεῖα εἶδεν ἐπιτελούμενα, xal ὅμως ἔμενε διώχων, 
xai οὐ πρότερον μετέστη, ἕως τῆς θαυμαστῆς ἐχείνης 
ἀπέλαυσεν ὄψεως, xai τῆς φριχτῆς ἤχουσε φωνῆς" 
πρὸ δὲ τούτου ἔμενε πάντα φύρων χαὶ συγχέων. Ἀλλ᾽ 
ὅμως πάντα ἐχεῖνα παραδραμὼν ὃ Θεὸς καὶ ἐχάλεσε, 
καὶ χάριτος ἠξίωσε πολλῆς. Τί δὲ τὸν xopugaiov ἐχεῖ- 
νον τὸν Πέτρον ; οὐ μετὰ μυρία θαύματα χαὶ σημεῖα, 
χαὶ τοσαύτην παραίνεσιν χαὶ συμβουλὴν, ἤλεγξε εἰς 
τὸ πτῶμα ἐχεῖνο τὸ χαλεπὸν πεσόντα ; Ἀλλ᾽ ὅμως 
χἀχεῖνο παρέδραμε, χαὶ πρῶτον τῶν ἀποστόλων χα- 
τέστησε. Διὸ ἔλεγε " Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ ἐζήτησεν 6 
σατανᾶς σινιάσαι σε ὡς τὸν σῖτον" χἀγὼ ἐδεήθην περὶ 
σοῦ, ἵνα μὴ Exon, ἣ πίστις σου. Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ, 
εἰ μὴ ἐλέῳ χαὶ φιλανθρωπία " ἔλθη χρῖναι, ἀλλ᾽ 
ἀχριβῇ ποιήσασθαι τὴν ἐξέτασιν, πάντας ὑπευθύνους 
εὑρήσει πάντως. Διὸ xai Παῦλος ἔλεγεν ^ Οὐδὲν 
ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τούτῳ δεδιχαίωμαι. 
᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήση,, Κύριε, Κύριε. Ὁ διπλα- 
σιασμὸς οὖχ ἁπλῶς, ἀλλὰ θαυμάζοντος, καὶ ἐχπλητ- 
τομένου τὸν πολὺν τῆς φιλανθρωπίας ἐστὶν ὄγχον, χαὶ 
τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ τὴν ἀπέραντον, καὶ τὸ ἀχα- 


^ Savil, ἔλθοι κρῖναι. 


ve 
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νὲς πέλαγος " τῆς ἀγαθότητος. Τίς ὑποστήσεται; Καὶ nec abs re, sed admirantis et stupenus insignem 
οὐχ εἶπε, τίς διαφεύξεται; ἀλλὰ, Τίς ὑποστήσεται: ejus clementiam, et infinitam majestatem , et va- 
Οὐδὲ στῆναι δυνήσεται, φησίν. "Oct παρὰ σοὶ ὃ D stum pelagus ejus bonitatis. Quis sustinebit ? 
ἵλασμός ἐστι. Τί ἐστιν, Ὅτι παρὰ σοὶ 6 ἴλασμός — Non dixit, Quis effugiet? sed, Quis sustinebit? 
ἐστιν; Οὐχ ἐν τοῖς ἡμετέροις κατορθώμασιν, ἀλλ᾽ iv — significans quod nec stare quidem poterit. 4. Quia 
τὴ ἀγαθότητι τῇ σὴ ἐστι τὸ διαφυγεῖν τὴν χόλασιν. — apud te propitiatio est. Quid est, 4pud te 
Τὸ γὰρ διαδρᾶναι τὴν δίκην ἐν τῇ σὴ χεῖται φιλαν- — propitiatio est ? Non in nostris, inquit, recte 
θρωπίᾳ. Κἂν μὴ ταύτης ἀπολαύσωμεν, τὰ ἡμέτερα — factis, sed in tua bonitate licet effugere suppli- 
οὐχ ἀρχεῖ τῆς μελλούσης ἡμᾶς ἐξαρπάσαι ὀργῆς. cium. Ut judicium enim effugiamus , in tua cle- 
mentia situm. est. Quod si eam non fuerimus 
assequuti, nostra non sufficiunt ad. nos ab ira 
futura eripiendos. 

"ToUzo xai διὰ τοῦ προφήτου δηλῶν ἔλεγεν - ᾿Εγώ ὅ. Hoc etiam per prophetam significans dice- 
εἶμι ὃ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου. Τουτέστι, τοῦτο — bat: Ego sum qui deleo iniquitates tuas. ld 
ἐμόν ἐστι, τῆς ἐμῆς ἀγαθότητος, τῆς ἐμῆς φιλανθρω- — est, Hoc est meum , mex bonitatis , mex clemen- 
πίας. Ὥς τά γε σὰ οὐχ doxei ποτε πρὸς ἐλευθερίαν E, tiae. Nam quie tua sunt , non sufficiunt umquam 
τιμωρίας, ἂν μὴ τὰ τῆς ἐμῆῆς προστεθῇ φιλανθρωπίας. — ut te liberent a supplicio, nisi mea accedat 
Καὶ πάλιν - ᾿γὼ ἀνέχομαι ὑμῶν. "Evexev τοῦ 0vó- — clementia. Et rursus, Zgo vos sustineo. Pro- 
ματός σου ὑπέμεινά σε, Κύριε. Ὑ πέμεινεν ἣ ψυχή pter nomen tuum sustinui te, Domine. Susti- 
μου εἰς τὸν λόγον σου. "Hos ἣ ψυχή μου ἐπὶ cv — nuit anima mea in verbum tuum.5. Speravit 
Κύριον. “Ἄλλος, "Evexew τοῦ νόμου σου. "Exspoc — anima mea in Domino. Alius, Propter legem 
πάλιν, "Evexsv τοῦ γνωσθῆναι τὸν λόγον cov. Ὃ δὲ — tuam. Alius rursus, Ut cognoscatur verbum 
λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" διὰ τὴν φιλανθρωπίαν σου, διὰ — tuum. Quod autem dicit , est ejusmodi. Propter 
τὸν νόμον cou προσεδόχησα σωτηρίαν " ἐπεὶ εἰς τὰ clementiam , propter nomen tuum, propter legem 
ἐμαυτοῦ εἰ ἀπεῖδον, πάλαι ἂν ἀπέγνων, πάλαι ἂν — tuam exspectavi salutem : nam si ad mea respexis- 
ἀπήλπισα' νῦν δὲ τῷ νόμῳ σου προσέχων xal τῷ ,o Sem, jam olim desperassem,olim omnem fiduciam 
λόγῳ σου, χρηστὰς ἔχω ἐλπίδας. Ποίῳ λόγῳ; Τῷ τῆς A abjecissem : nunc autem legem tuam et verbum 
φιλανθρωπίας. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ λέγων - Καθὼς ἀπέ-. tuum attendens, bonam spem coneipio. Quodnam 
45x ὃ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχουσιν al βουλαί — verbum? Verbum clementiz; ipse enim ést qui 
μου ἀπὸ τῆς βουλῆς ὑμῶν, καὶ αἱ δδοί μου ἀπὸ τῶν dicit: Quantum distat ccelum a terra, tantum 
ὁδῶν ὑμῶν. Καὶ πάλιν: Κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ — distant consilia mea a consilio vestro, et vice 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐχραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ — mec a viis vestris. Et rursus : Secundum altitu- 
τοὺς φούουμένους αὐτόν. Καὶ πάλιν * Ka0' ὅσον ἀπέ. — dinem celi aterra confirmavit Dominus mise- 
χουσιν αἵ ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν — ricordiam suam super timentes ipsum. Et rur- 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Τουτέστιν, οὐ χατορθώσαντας — sus : Quantum distat oriens ab occasu, procul 
ἔσωσα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἁμαρτανόντων ἐφε!σάμην, xo — removit a nobis iniquitates nostras. loc est, 
μεταξὺ τῶν πλημμελημάτων τῶν σῶν τὴν ἀντίληψιν Non cos tantum servavi. qui se recte gesserunt , 
τὴν ἐμαυτοῦ καὶ τὴν χηδεμονίαν ἐπεδειξάμην. Ἄλλος p. sed peperci etiam peccatoribus , et. inter delicta 
φησὶν, Ὅπως ἐπίφούος ἔσῃ, προσεδόκησα τὸν Κύ- — tua patrocinium meum , et quam tui curam gero, 
ριον. " Emto6oc τίνι; "otc ἐχθροῖς, τοῖς ἐπιθούλοις, — ostendi. Aliusinquit, Ut sis terribilis, exspecta 
τοῖς ἐχθραίνουσί μοι. "C δέ ἐστι πάλιν, "Evexev τοῦ vi Dominum. Terribilis cui ? Inimicis , insidia 
ὀνόματός coU; Ὅτι εἰ xol ἁμαρτωλὺς ἐγὼ, καὶ μυ- toribus, iis qui mihi infensi sunt, Quid est 
ρίων γέμων χαχῶν, φησὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἤδειν, ὅτι ἵνα rursus , Propter nomen tuum ? Quamvis, in 
3j τὸ ὄνομά σου βεβηλωθῇ, οὐχ ἂν περιεῖδες ἡμᾶς — quit, ego sim peccator , et plenus malis innume 
ἀπολλυμένους. Ὃ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ᾿Ιεζεχιὴλ λέγει — rabilibus ,. sciebant. tamen, ne nomen tuum 


"γῆς ἀγαθότητος deest in Savil,, male. Paulo post idem. Pheodotionis lectiones habentur, ab. his diversi, Vide 


ἀλλὰ τίς ὑποστήσεται; δηλῶν ὅτι οὐδὲ στῆναι δυνήσεται. Orc. in Hexaplis nostris 


παρὰ σοὶ ἵλασμός ἐστι. Οὐχ ἐν τοῖς ἡμετέροις. Sic ille, qui ^ Αλλὸς φησὶνγ ὅπως ἐπὶψοῦος ἔσῃ, μὲ δὺς terribilis, Hi 
busdam omissis, ronymus, cum. sis. & inibilis, NM mot Aquila et 
" Hie interpretationes. quinte. et sext. editionum — Theodotio ἕνεκεν τοῦ 22099. Symmachus , 


esse videntur, Nam in. Hexaplis Aquilie, Symmachi et. ac si li gissetmtmn mah LXX. ἕνεκεν τοῦ óvóuat 
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profanaretur, fore ut nos pereuntes minime 
despiceres. Quod ipse quoque dixit in Ezechiele : 
Non propter vos ego facio, sed propter nomen 
meum , ut non profanetur inter gentes. Hoc 
est , Nos quidem non sumus digni qui servemur, 
neque ex rebus a nobis gestis ulla bona spe 
ducimur , sed exspectamus fore ut conscervemur 
propter nomen tuum, eaque nobis relicta est 
spes salutis. Alius, Propter metum sustinui 
Dominum. Alius, Propter legem sustinui Do- 
minum. Sustinuit anima mea in verbo tuo. 
Alius, Exspectavit anima mea verbum ejus. 
Alius, Sustinuit anima mea , et verbum cjus 
exspectavi. Hoc est, Ex promissis et frequenti- 
bus pollicitationibus de benignitate ejus et cle- 
mentia sumtam sacram habui ancoram, nec de 
mea salute spem abjeci. 6. 4 custodia matuti- 
na usque ad noctem speret Israel in Domino. 
Tota vita , inquit; hoc est , Omni die ac nocte. 
Nihil est enim ad. salutem prastabilius, quam 
perpetuo illum respicere, et ab illa spe pendere, 
licet innumera accidant, quie nos. impellant in 
desperationem. Hic est murus infractus , invicta 
munitio, turris inexpugnabilis. Etsi ergo res 
minentur mortem , periculum , et interitum, ne 
desistas sperare in Deum, et exspectare cjus 
salutem. Omnia sunt illi facilia et expedita , et 
vel in rebus difficillimis et impeditissimis exi- 
tum inveniet. Ne exspecta ergo fore ut solum 
tibi adsit auxilium, si res secundz affluant : sed 
tune maxime, quando sunt fluctus maximi , et 
vehemens tempestas , et extremum imminet pe- 
riculum. Tunc enim maxime Deus suam osten- 
dit potentiam. Hoc est ergo quod dicit : Oportet 
in Deum perpetuo sperare, toto vitae. tempore. 
T.Quia apud Dominum misericordia, et copio- 
sa apud. eum redemtio. 8. Et ipse redimet X 
Israel ab omnibus iniquitatibus ejus, Quid est, 
-fpud Dominum misericordia? Fons et thesau- 
rus , inquit , illic est clementia: perpetuo scatu- 
riens. Ubi autem est misericordia , illic est etiam 
relemtio : nec. solum redemtio, verum etiam 
multa ac copiosa , et immensum pelagus clemen- 
Ue. Etsi ergo. sumus à. peccatis proditi, non 
oportet concidere, nec desperare. Ubi. enim est 
misericordia et clementia , non exiguntur tam 
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b Sie Savil.; in Morel. τουτέστι deest, Sed hic desi- 
derabatur. 

* Αλλος, ΠΙροσεθόκησεν, Hic interpres est forte Sym- 
machus , cujus tamen nomen ad hunc versum nusquam 


inemoratur Sequens qui vertit ὑπέμεινεν ἦψ., est Aquila, 
ut videas in Hexaplis nostris, 


ARCHIEP. 


Hm 


CONSTANTINOP., 


Οὐ δι᾽ ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, ἀλλὰ διὰ τὸ ὄνομά μου, ἵνα 
μὴ βεδηλωθῇ ἐν τοῖς ἔθνεσιν. ἢ Τουτέστιν, ἡμεῖς μὲν 
οὐκ ἦμεν ἄξιοι σωθῆναι, οὐδὲ εἴχομέν τινα ἀπὸ τῶν 
πεπραγμένων ἡμῖν προσδοχίαν χγρηστήν" διὰ δὲ τὸ 
ὄνομά σου προσδοχῶμεν σώζεσθαι, χαὶ αὕτη ἡμῖν 
ὑπολέλειπται σωτηρίας ἐλπίς. Ἄλλος, "Evexev φόδου 
ὑπέμεινα Κύριον. Ἄλλος, Ἕνεχεν νόμου ὑπέμεινα 
Κύριον. ὙὙπέμεινεν ἢ Ψυχή μου εἰς τὸν λόγον σου. 
“Ἄλλος, Προσεδόχησεν ἢ ψυχή μου τῷ ῥήματι αὐτοῦ. 
Ἄλλος, Ὑπέμεινεν ἢ ψυχή μου, xal τὸ ῥῆμα αὐτοῦ 
ἐχαραδόχησα. Τουτέστιν, ἀπὸ τῶν ἐπαγγελιῶν xal 
τῶν συνεχῶν ὑποσχέσεων τῶν περὶ φιλανθρωπίας χαὶ 
χρηστότητος ἄγκυραν εἶχον ἱερὰν, xai οὐχ ἀπηγό- 
ρευον τὰ κατὰ ἐμαυτόν. Ἀπὸ φυλαχῆς πρωΐας μέχρι 
νυχτὸς ἐλπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον. Πάντα τὸν 
βίον, φησί: τουτέστι, νύχτα xal ἡμέραν πᾶσαν. 
Οὐδὲν γὰρ πρὸς σωτηρίαν ἴσον τοῦ διαπαντὸς ὁρᾶν, 
xai τῆς ἐλπίδος ἐχχρέμασθαι ἐχείνης, χἂν μυρία 
“συμπίπτη τὰ εἰς ἀπόγνωσιν ἐμῥάλλοντα. Τοῦτο 
τεῖχος ἀῤῥαγὲς, τοῦτο ἀσφάλεια ἀχείρωτος, τοῦτο 
πύργος ἄμαχος. Κὰν τὰ πράγματα τοίνυν θάνατον 
ἀπειλῇ, xat χίνδυνον, καὶ πανωλεθρίαν, ud) ἀποστῇς 
ἐλπίζων εἰς Θεὸν, χαὶ προσδοχῶν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
σωτηρίαν. ἱῬάδια γὰρ αὐτῷ πάντα xai εὔκολα, xal 
ἐξ ἀπόρων πόρον εὑρεῖν δυνήσεται. Μὴ τοίνυν χατὰ 
δοῦν φερομένων τῶν πραγμάτων προσδόκα ἀπολαύ- 
σεσῆαι συμμαχίας μόνον: ἀλλὰ xa τότε μάλιστα, 
ὅταν χλυδώνιον T, χαὶ χειμὼν, καὶ ὃ περὶ τῶν ἐσχά- 
των ἐπιχρέμαται χίνδυνος. "l'óze γὰρ μάλιστα πλεῖον 
ὃ Θεὸς τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἐνδείχνυται. Τοῦτο οὖν 
ἐστιν ὃ λέγει" διαπαντὸς δεῖ πρὸς Κύριον ἐλπίζειν 
πάντα τὸν βίον, πᾶσαν τὴν ζωήν. Ὅτι παρὰ τῷ Κυ- 
ρίῳ τὸ ἔλεος, xal πολλὴ παρ᾽ αὐτῷ λύτρωσις. Καὶ 
αὐτὸς λυτρώσεται τὸν ᾿Ισραὴλ £x πασῶν τῶν ἀνομιῶν 
αὐτοῦ. Τί ἐστιν, Ὅτι παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος ; 
Πηγὴ χαὶ θησαυρὸς ἐχεῖ φιλανθρωπίας, φησὶ, πηγά- 
ζων διηνεχῶς. Ὅπου δὲ ἔλεος, καὶ λύτρωσις " χαὶ οὐχ 
ἁπλῶς λύτρωσις, ἀλλὰ χαὶ πολλὴ, xa φιλανθρωπίας 
ἄπειρον πέλαγος. Κἂν τοίνυν ὑπὸ τῶν ἁμαρτημάτων 
ὦμεν * προδεδομένοι, ἀναπίπτειν οὐ χρὴ, οὐδὲ ἀπαγο- 
ρεύειν. “Ὅπου γὰρ ἔλεος χαὶ φιλανθρωπία, οὗ γίνονται 
τῶν πεπλημμελημένων ἀχριβεῖς αἵ εὐθῦναι, τοῦ διχά- 
ζοντος διὰ τὸν πολὺν ἔλεον, χαὶ τὸ πρὸς φιλανθρωπίαν 
ἐπιῤῥεπὲς, τὰ πολλὰ παρατρέχοντος. Τοιοῦτον γὰρ 6 
Θεὸς, πρὸς τὸ ἐλεεῖν διηνεχῶς xal συγγνώμην διδόναι 


* Hune versum sic habet Savilius : ἃ πὸ φυλαχῆς πρωΐας 
μέχρι νυχτὸς, ὁπὸ φυλαχῆς πρωΐας ἐλπισάτω, etc, Illa vero 
repetitio an ex mendo typographico irrepserit, an ex 
Mss. desumta sit , ignoro. 

* Savil. προσπίπτην et mox ἐχθαλόντα, 

1 Savil, προυδεζομένοι. 
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c : : 
b ἐπιῤῥεπὲς xal πρόχειρον. Καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν 
^ m — d , 
Ἰσραὴλ ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. Ei τοίνυν 
τοιοῦτός ἐστι, χαὶ χέχυται πανταχοῦ τῆς φιλανθρω- 
, c , m M , fi Y^ ) eu M S ) y! 
πίας “ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, εὔδηλον ὅτι xai τὸν λαὸν 
m - , 
αὐτοῦ σώσει, xal ἀπαλλάξει οὐχὶ χολάσεως μόνον, 
- -- 5. , ΄ 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἁμαρτημάτων. Ταῦτ᾽ οὖν εἰθότες, μέ- 
^ M ^ 
νωμεν παραχαλοῦντες, δεόμενοι, χαὶ μηδέποτε dmo- 
^ M , hj ^» 
στῶμεν, x&v λάδωμεν, x&v μὴ λάδωμεν. Ei γὰρ τοῦ 
τ» τ 7, b , , M 
δοῦναι χύριος, καὶ τοῦ πότε δοῦναι χύριός ἐστι, xol 
Y Xu 5 c Εν 5. τ᾿ / , (x 
τὸν χαιρὸν ἀχριδῶς οἰδεν αὐτός. Μένωμεν τοίνυν ἵχε- 
τεύοντες, παραχαλοῦντες, θαῤῥοῦντες αὐτοῦ τῷ ἐλέει 
χαὶ τῇ φιλανθρωπία, χαὶ μηδέποτε τὴν ἑαυτῶν 
ἀπογινώσχωμεν σωτηρίαν, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
, 
εἰσφέρωμεν, xal πάντως ἕψεται τὰ παρ᾽ ἐχείνου, 
EX NN , ^ ὦ VE L a7; Ὁ 
ἐπειδὴ ἄφατον παρ᾽ αὐτῷ τὸ ἔλεος xal ἄπειρος j φι- 
rd E - 7 
λανθρωπία - ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
A , D , f. Ὁ 3l ^ X 
ριτι xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
τ fe - LI ^ 7) m , 
στοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON ρλ΄. VAAMON. 


Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἣ καρδία μου, οὐδὲ ἐμετεωρίσθη- 
σαν οἱ ὀφθαλμοί μου. “Ἄλλος, Οὐδὲ ὑψώθησαν. 
Οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις, οὐδὲ ἐν θαυμασίοις 
ὑπὲρ ἐμέ. Ἄλλος, "Ev. μεγαλωσύναις. Ἄλλος, Ἔν 
μεγαλειότησιν, οὐδὲ ὑπερδάλλουσιν ὑπὲρ ἐμέ. 


Lo - LA * 
Τί τοῦτο; Ὃ Παῦλος, xoi ἀνάγχης οὔσης, τὸ 
€ M /, 
ἑαυτὸν ἐγκωμιάζειν ἀφροσύνην φησί * διὸ xal ἐπήγαγε 
- , , 
λέγων * Γέγονα ἄφρων καυχώμενος" ὑμεῖς με ἠναγχά- 
σατε. Πῶς οὖν τοῦτο ἠγνόησεν ὃ προφήτης χαὶ καυ- 
m - ^ 
χᾶται νῦν οὐχ ἐπὶ δύο, xal τριῶν, xal δέχα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
t : , 
τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, αὶ χαυχᾶται λέγων, ταπεινός 
Ui 
εἶμι χαὶ μέτριος, xol ταπεινὸς xaÜ' ὑπερύολὴν, xol 
"Ὥ "om , 
ἁπλοῦς; Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ὡς ἀπογεγαλαχτισμένον 
m * Ὕ εἰ 9 - 
ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. "l'ívoc οὖν Évexev τοῦτο ποιεῖ ; 
ω » ^ ^ - , k] ἽΝ, 
Ot οὐ πανταχοῦ τὸ πρᾶγμα χεχώλυται, ἀλλ᾽ ἔστιν 
ὅπου χαὶ ἀναγχαῖόν ἐστι, μᾶλλον δέ ἐστιν " ὅπου οὐ 
, , ^ E , LÀ E , ῃ 
χαυχώμενοι» ἀλλὰ μὴ καυχώμενοι, ἄφρονες γινόμεθα. 
Διὸ χαὶ ὃ Παῦλος λέγει" Ὁ χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ 
F " ^- - : , 2 
χαυχάσθω. Kal γὰρ ὃ ἐπὶ τῷ σταυρῷ μὴ καυχώμενος 
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accurate delictorum rationes, judice propter 
magnam misericordiam, et multam ad clemen- 
tiam propensionem, multa prztercurrente. Hu- 
jusmodi enim est Deus, nempe ad assidue misc- 
rendum et ignoscendum propensus et proclivis. E 
ipse redimet Israel ab omnibus iniquitatibus 
ejus. Si ergo ita est ubique diffusa ejus clemen- 
t» magnitudo, clarum est eum esse populum 
suum servaturum, et liberaturum non solum a 
supplicio, sed etiam a peccatis. Hec ergo cum 
sciamus, perseveremus precantes et orantes : et 
numquam desistamus, sive acceperimus, sivenon. 
Si enim dare situm est in ejus potestate, in ejus 
etiam potestate situm est, quando vult, dare : tem- 
pus autem novitoptime. Maneamus ergo rogantes, 
supplicantes, confidentes ejus misericordiz et cle- 
mentie, nec umquam de nostra salute despere- 
mus, sed nostra afferamus, et ille nobis numquam 
deerit, quandoquidem est inenarrabilis apud eum 
misericordia, et infinita clementia : quam detur 
nobis omnibus assequi, gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, quicum Patri et Spiri- 
tui sancto gloria, in secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXX. 


1. Domine, non est exaltatum cor meum, neque 
elati sunt oculi mei. ;Zlius, Neque exaltati 
sunt. Neque ambulavi in magnis, neque in 
mirabilibus super me. .4Jius, In magnitudi- 
nibus. 4lius, In magnificentiis, nec. me ex- 
superantibus. 


Quid hoc est? Paulus dicit stultum. esse 
seipsum laudare, etiamsi sit necesse, et ideo 
subjunxit dicens : Fui insipiens glorians; vos 


me coegistis. Quomodo hoc ergo ignoravit pro- ' 


pheta, et nunc gloriatur, non apud duos, aut 
tres, aut decem, sed apud universum orbem ter- 
re? Gloriatur autem. dicens : Sum. humilis et 
moderatus, et mirandum in modum humilis ac 
simplex. Hoc enim sibi vult aliud, 2. 4 blactarus 
super matrem. suam. Quare ergo hoe facit? 
Quoniam res quidem non est omnino prohibita; 
imo vero nonnumquam est necessaria, atque adeo 
nonnumquam incidit, ut non si. gloriemur, sed 
si non gloriemur, simus. insipientes. Quocirca 


b. Savil. ἐπιῤῥεπὴς καὶ πρόχειρος. Utraque lectio stare. ratur. Mox ἄλλος, Ev μεγα λωσύναις : haec interpretatio est 


potest. 
* Unus αὐτοῦ τὸ πέλαγος, εὔδηλον. 
4 Αλλος, Οὐδὲ ὑψώθησαν : quis sit hic interpres igno 


2] ? 


Aquilie et Theodotionis, sequens vero Symmachi, 


e Savil. ὅπου [ὅτι] οὐ καυχώμενοι, ἀλλὰ μὴ xavysiutvet 


povis γιν μεθα. 


3. Cor. 1a. 


Quaundo- 
nam gloria- 
τὶ liceat 


2. Cor. 


Gal. 6. 
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io. Paulus quoque dicit : Qui gloriatur, in Domino y,, πάντων ἐστὶν ἀφρονέστατος * xai παρανομώτατος * 6 
glorietur. Qui enim in. cruce non gloriatur, est A ἐπὶ τῇ πίστει μὴ χαυχώμενος πάντων ἐστὶν ἀθλιώτε- 


omnium insipientissimus; qui non in fide gloria- 
tur, est omnium miserrimus; qui in his non 
gloriatur et fidit, is omnino. peribit. Et ideo 
τή. audacter dicebat Paulus: Mihi autem absit glo- 
riari, nisi in cruce Domini nostri Jesu Chri- 


Jer. 9. 23. sti. Et. rursus: JVe glorietur dives in divitüs 
"n suis, neque sapiens in sapientia sua: sed in hoc 

glorietur, quod intelligat et cognoscat Domi- 

num. Quomodo est ergo malum gloriari ? Si id 
Luc. 18. faciamus. ut. Phariseus. Et quare, inquies, 
2. Cor. 12. dicit Paulus, Fui insipiens glorians; vos me 
"n coegistis ? Quoniam narrabat praeclara vitae suae 

instituta et facinora, quie non oportebat narrare, 
5. Cor. τα. Disi. necesse esset. Alibiautem dicit : Si voluero 
6. 


gloriari, non ero insipiens; veritatem enim 
dicam. Qui veritatem. ergo dicit, cum tempus 
postulat, non est insipiens. Non est ergo insipiens 
propheta qui gloriatur : vera enim. dixit. Sed 
quaenam causa eum induxit, ut hic diceret? 
Ut doceret. auditores ne postquam liberati sunt 
a malis, revertantur ad. pristinam amentiam et 
insolentiam, nec a. vinculo liberati resiliant, et 
in aliam captivitatis necessitatem | incidant. 
Quapropter dum sua narrat, auditorem corrigit : 
non dicit autem, Exaltatus quidem sum, pertur- 
bationem autem animi continui : sed quid? οι 
est exaltatum cor meum; hoc est, Non tetigit 
animum meum nequitia. Mens enim ejus erat 
veluti quidam portus nullis fluctibus agitatus, 
ejus morbi undas minime suscipiens, qui est 
causa omnium malorum, et radix extrem ini- 
quitatis. Quid est quod dicit, Domine, non est 
exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi 
mei? Non contraxi, inquit, supercilia, neque 
erexi cervicem. À fonte. enim interno perturba- 
tionis animi morbus scaturiens interno tumori 
conforme corpus effingit. eque ambulavi in 
magnis, neque in mirabilibus super me. Quid 
est, In magnis? In hominibus, inquit, tumidis, 
divitibus, arrogantibus, superbis. Vidisti quanta 
sit humilitas? Non solum erat ipse a morbo alie- 
nus, sed eos etiam, qui erant tumidi, fugiebat, et 
a talibus. resiliebat. ecetibus. propter magnum, 
quod in arrogantiam. conceperat, odium. Quo- 
niam enim infenso erat in hoc vitium animo, non 
solum ab co resiliebat, nec permittebat, ut. in 


* [Savil. omittit γαὶ παρανομώτατος,, neque expressit 


G. Hervetus, ] 


! Savil. ἐν τῷ συνιέναι, eL in margine συνιεῖν. 


b 


C 


D 


E 


ρος" ὃ ἐπὶ τούτοις μὴ καυχώμενος xat παῤῥησιαζόμε- 
νος ἀπολεῖται πάντως. Διὰ τοῦτο θαῤῥῶν 6 ἀπόστολος 
ἔλεγεν - "Ego δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ " 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν" 
Μὴ χαυχάσθω ὃ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ, μηδὲ 
ὃ σοφὸς ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ χαυχάσθω, 
? ἐν τῷ συνιεῖν χαὶ γινώσχειν τὸν Κύριον. Πῶς δὲ xa- 
χὸν τὸ χαυχᾷσθαι; ᾿Εὰν ὡς ὃ Φαρισαῖος αὐτὸ ποιῶ- 
μεν. Καὶ διὰ τί, φησὶν, ὁ Παῦλος εἶπε, Γέγονα ἄφρων 
καυχώμενος " ὑμεῖς με ἠναγχάσατε; Ὅτι τὰ χατορ- 
θώματα αὐτοῦ διηγεῖτο τὰ ἐπὶ τοῦ βίου xat τῆς πολι- 
τείας, ἅπερ οὐκ ἔδει προφέρειν ἀνάγχης μὴ οὔσης. 
᾿Ἀλλαχοῦ δέ φησιν - ᾿Εὰν xal θελήσω χαυχήσασθαι, 
οὐχ ἔσομαι ἄφρων" ἀλήθειαν γὰρ ἐρῶ. Ὥστε 6 τὰ 
ἀληθῆ λέγων, τοῦ χαιροῦ καλοῦντος, οὐχ ἔστιν ἄφρων. 
Οὐχ ἄρα οὐδὲ ὃ προφήτης ἄφρων καυχώμενος" xal 
γὰρ ἀληθῇ ἔλεγεν. Ἀλλὰ τίς ἣ αἰτία, δι᾿ ἣν P εἰς τοῦτο 
χατήγαγε τὸν λόγον; Ὥστε παιδεῦσαι τοὺς ἀχροατὰς 
μὴ μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν χαχῶν εἰς ἀπόνοιαν 
ἐπανελθεῖν, μηδὲ ἐλευθερωθέντας τοῦ δεσμοῦ ἀπο- 
σχιρτῆσαι πάλιν, xal εἰς ἀνάγχην ἐμπεσεῖν ἑτέρας 
αἰχμαλωσίας. Διὰ δὴ τοῦτο ἐν τῷ τὰ οἰχεῖα διηγεῖ- 
σθαι διορθοῖ τὸν ἀχροατήν " καὶ οὐ λέγει, ὅτι ὑψώθην 
μὲν, κατέσχον δὲ τοῦ πάθους, ἀλλὰ τί; Οὐχ ὑψώθη 
ἣ καρδία μου" τουτέστιν, οὐδὲ ἥψατό μου τῆς ψυχῆς 
ἣ πονηρία. Οἷον γάρ τις λιμὴν ἀκύμαντος ἦν ἣ διά- 
νοια, οὐ δεχομένη τὰ χύματα τοῦ νοσήματος, ὃ πάν- 
τῶν αἴτιον τῶν χαχῶν, χαὶ ῥίζα παρανομίας ἐσχάτης. 
Τί ἐστιν ὃ λέγει, Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἣ χαρδία μου, 
οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μου; Οὐχ ἀνέσπα- 
σα, φησὶ, τὰς ὀφρῦς, οὐδὲ ἀνέτεινα τὸν αὐχένα. Ἀπὸ 
γὰρ τῆς ἔνδοθεν πηγῆς τοῦ πάθους ὑπερθλύζον τὸ νό- 
σημα χαὶ τὸ σῶμα * συσχηματίζει πρὸς τὴν ἔνδοθεν 
φλεγμονήν. Οὐδὲ ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις, οὐδὲ ἐν θαυ- 
μασίοις ὑπὲρ ἐμέ. Τί ἐστιν, "Ev μεγάλοις ; Τοῖς ὑπερ- 
όγχοις ἀνδράσι, τοῖς πλουτοῦσι, τοῖς ἀλαζόσι, τοῖς 
ὑπερηφάνοις. Εἶδες ἀχρίδειαν ταπεινοφροσύνης; Οὐ 
μόνον αὐτὸς ἦν ἐχτὸς τοῦ νοσήματος, ἀλλὰ xal τοὺς 
οὕτω φλεγμαίνοντας ἔφευγε, χαὶ τῶν τοιούτων ἀπε- 
πήδα συλλόγων διὰ τὸ πολὺ πρὸς τὴν ἀλαζονείαν 
μῖσος. Ἐπειδὴ γὰρ * ἀπεχθῶς εἶχε πρὸς τὴν χαχίαν 
ταύτην, 00 μόνον αὐτῆς ἀπεπήδα, οὐδὲ ἄβατον αὐτῇ 
τὸ χωρίον τῆς διανοίας ἐποίει μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς 
μετιόντας αὐτὴν ἐχ πολλοῦ τοῦ διαστήματος ἔφευγεν, 
ὥστε μιηδὲ ἐχεῖθέν τινα δέξασθαι λύμην. Οὐ μιχρὸν 
δὲ τοῦτο χατόρθωμα τὸ φεύγειν τοὺς ὑπερόγχους, τὸ 


b Savil, εἰς τοῦτο ἤγαγε. 
* Savil. σχηματίζει. 
4 Savil. ἀπεχθῶς εἶχε ταὺτνη, οὐ μόνον αὐτῆς. 
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ἀποσερεφεδθαι χαὶ 


E] 


ἀσφάλεια, μεγίστη ταπεινο- 


«P 
μισεῖν τοὺς erani τὸ βδελύσ- 
ἘΣ Ὸ τς μεγίστη “ ἀρετῆς 

Y /, 
φροσύνης φυλαχή. Οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 


Ἄλλος, Οὐδὲ ὑπερόάλλουσιν ὑπὲρ ἐμέ. Εἰ μὴ ἐταπει- 
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castellum anima. esset ei ullus aditus, sed eos 
etiam, qui illud sectabantur, longissimo interval- 
lo fugiebat, ut ab eis nihil. detrimenti. caperet. 
Neque vero inter parva recte facta ducendum est 


νοφρόνουν, ἀλλὰ ὕψωσα τὴν χαρδίαν μου, ὡς τὸ ἀπο- 575 lugere arrogantes , odio habere tumidos et inso- 


γεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταπο- 
^ 

δώσεις ἐπὶ τὴν ψυχήν μου. Ἄλλος, Οὕτως ἀνταποδο- 

θείη τῇ Vor uou. Ka0* ὕπερδατόν. ἐ ἐστι τὸ εἰρημένον, 


; 


otov, εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ὡς τὸ pem ὑα 
νον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὕψωσα τὴν χαρδίαν 
m D ^ NY , 
μου, οὕτως ἀνταποδοθείη τῇ ψυχῇ μου. Ὃ δὲ λέγει, 
D E c x y 
τοιοῦτόν ἐστιν " οὐ μόνον τῆς χαχίας χαθαρὸς ἤμην; 
ἧς ἀλαζονείας λέ) 082 μό ὧν ἐχόντων αὐτὴν 
τῆς ἀλαζονείας λέγω, οὐδὲ μόνον τῶν ἐχόντ τὴ 
ἀλλότριος, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀρετὴν τὴν ἐναντίαν αὐτῇ 
μετὰ πολλῆς ἐδεξάμην τῆς ὑπερθολῆς, τὴν ταπεινο- 
φροσύνην, τὸ μετριάζειν, τὸ συντετρίφθαι. Τοῦτο 
ἐχεῖνο ὃ τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστὸς ἐκέλευσε λέγων " 
"E&v μὴ στραφῆτε, xot γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ 
ἐὰν μὴ στραφῆτε, καὶ γένησθε ὡς τὰ T , 00 μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τοιαύτην, 
M , 
φησὶν, ἐχτησάμιην ταπεινοφροσύνην, ὡς τὸ ὕπομάζιον 
παιδίον. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνο ἔχεται " τῆς μητρὸς, τε- 
, ^, , € , -l ^ M ^, / 
ταπείνωται, ἀλαζονείας ἁπάσης ἐστὶ καθαρὸν, ἀφελείᾳ 
m Ae / er M Sp )! νὴ M 
συζῇ xal ἁπλότητι: οὕτω καὶ ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν 
» 3- vp 5 b b AES Οὐ- ς λῷ ΝΑ 
ἤμην, ἐχόμενος αὐτοῦ διηνεκῶς. Οὐχ ἁπλῶς δὲ 
"m M M ^ 
τοῦ ἀπογεγαλαχτισμιένου ἐμνήσθη, ἀλλὰ τὴν θλίψιν 
Du , àY 358/ 
θέλων παραστῆσαι, τὴν στενοχωρίαν, τὴν ὀδύνην, 
' , -" - / 3 ' M y 
τὸ μέγεθος τῶν xaxov. Καθάπερ οὖν τὸ παιδίον ἄρτι 
τοῦ μαστοῦ ἀποσπασθὲν, οὐδὲ οὕτως ἀφίσταται τῆς 
^ 2 ᾽ 5^ , Ll b^ - 
μητρὸς, ἀλλ’ ὀδυνώμιενον, θρηνοῦν, POucyspaivov, 
ἀλῦον, χλαυθμυριζόμενον, ὅμιως ἔχε Tic τεχούσ 
- μυριζόμενον, ὅμως ἔχεται τῆς τεχούσης, 
M J μὰ 5 / eu , ^ ^ V T , 
χαὶ οὐχ ἂν ἀποσταίη. οὕτω χἀγὼ; φησὶ, xa ἐν θλί- 
Vet; χαὶ ἐν στενοχωρία, καὶ £v πολλαῖς ὧν cupio φοραῖς, 
εἰχόμην τοῦ Θεοῦ. Ei δὲ μὴ οὕτως ἤμην, ἀνταποδο- 
θείη, φησὶν, ἐπὶ τὴν ψυχήν poU, τουτέστι, δίκην 
δοίην τὴν ἐσχάτην. ᾿Ιλπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύ- 
ριον, ἀπὸ τοῦ νῦν xol ἕως τοῦ αἰῶνος. “Ορᾶς, ὅπερ 
ἔφην ἐξ ἀρχῆς, ὅτι ἐν μὲν τοῖς περὶ πίστεως χαὶ 
δογμάτων, καὶ αἰτίας οὐχ οὔσης, διηνεκῶς δεῖ χαυχδ- 
M , 5" /^ , ^Y 1 
σθαι, καὶ ὃ μὴ χαυχώμενος ἀπόλωλεν * ἐν δὲ τοῖς 
χατορθώμασι τοῦ βίου, τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος οὐδέ- 
ποτε παραιτεῖσθαι δεῖ τὸ καυχᾶσθαι. Ποῖος δὲ καιρός; 
d ^ UI 
Πολλοὶ xa διάφοροι, ὧν xot εἷς ἐστι τὸ παιδεῦσαι τὸν 
, v ΝΑ ^ 
ἀκροατήν. Ὃ δὴ xaX οὗτος εἰδὼς, xal δειχνὺς, ὅτι διὰ 
τοῦτο “λέγει αὐτοῦ τὰ κατορθώματα, ἵνα τὸν ἀκροα- 
τὴν ἐπισπάσηται πρὸς τὸν αὐτὸν ζῆλον, ἐπήγαγε λέ- 


* Savil.bis μεγίστης, minus recte, Mox ἄλλος, Οὐδὲ ὑπερ- fra idem ἐχόμενος αὐτοῦ διὰ παντός. 


(άλλουσινγοῖο, Mic interpretatio est Symmachi et "heo- 
dotionis, Mla vero. prorsus desideratur in Editione Sa- 
vili : ubi post φυλαχή legitur εἰ μὴ ἐταπεινορρόνουν, In- 
Ira vero "hiec interpretatio , οὕτως ὀνταποδοθείη τῇ ψυχῆ 
poo, est Symmachi, 


^ Savil. τῆς μητρὺξ, συντέταται, ὀλαξονείας mans. Tn 


À lentes, eosque abhorrere et aversari : sed. est 
maxima virtutis securitas, humilitatis maxima 
custodia. /Vequein mirabilibus super me. Alius, 
JVeque in me exsuperantibus. 2. Si non humi- 
liter sentiebam , sed exaltavi animam meam, 
sicut ablactatus est. super matrem suam , ita 
retribues in animam meam. Alius, Jta retri- 
buatur anime mec.Dictumest per hyperbaton, 
nempe : Si non humiliter sentiebam, sicut abla- 
ctatum super matrem suam, sed exaltavi cor 
meum, ita retribuatur animz me. Quod autem 

D dicit, est ejusmodi : Non solum fui liber a vitio, 
arrogantia, inquam, nec solum ab iis, qui illa 
predit sunt, alienus: verumetiam. contrariam 
el virtutem supramodum suscepi, nempe hu- 
militatem , moderationem , contritionem. lllud 
ipsum Christus quoque precipit discipulis suis, 
dicens : /Visi conversi fueritis , el rare 
sicut parvuli, non ingrediemini regnum c«elo- 
rum. Talis, inquit, fuit mea humilitas, qualis 
infantis, qui pendet ab. ubere matris. Quemad- 
modum enim ille adhaeret matri, humilis est, 
et omni arrogantia vacuus, vivit in innocentia 

Ο summa et simplicitate : ita ego etiam erga Deum 
me gerebam, ei perpetuo adhzrens. Ablactati 
autem non abs re meminit; sed volens ostendere 
afflicuionem, angustiam, dolorem, malorum ma- 
gnitudinem. Quemadmodum ergo parvulus, qui 
nuper ab ubere avulsus est, ne sic quidem a 
matre recedit, sed. flens, gemens, lugens , »»gre 
ferens et se afflictans, matri semper adhieret, 
nec ab ea recedit : ita. ego quoque, inquit, cuni 
essem in afflictione, angustiis et multis calami- 
tatibus, Deo semper adhisi. Si autem. ita. non 

D. fui, retribuatur, inquit, super animam meam, hoc 
est, dem ultimum supplicium. 4. Speret Isract 
in Domino, ex hoc nunc et usque in seculum. 
Vides, ut dixi in principio, in iis quidem quie 
ad fidem et dogmata pertinent, etsi nulla causa 
sit, oportere assidue gloriari, et eum. qui non 


«TAN. lbidem 


Ouy 


δ 


Morel. τὴν θλίψιν θέλων παραδαλεῖν. Savil, melius. ϑέλων 
παραυτῆσαι. 

b Δυσχεραῖνον deerat in. Morel. Sed. in aliis exempla 
ribus habetur. 


* Savil, λέγει αὖ 


Arroganies 
et superbi 
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fuziendi. 
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gloriatur perire : in recte autem factis, cum — γῶν" ᾿Ελπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον, ἀπὸ τοῦ 
tempus postulat, non recusandum esse gloriari. νῦν xa ἕως τοῦ αἰῶνος. Κἂν συμφοραὶ, φησὶ, χἂν 
Quodnam est autem. tempus? Multa et varia, ἀθυμίαι, x&v πόλεμοι, χἂν αἰχμαλωσίαι, χἂν ὁτιοῦν 
quorum unum est, docendi auditorem. Quod hic τῶν ἀδοχήτων “περισταίη δεινῶν, cb τῆς ἐλπίξος 
quoque sciens, et ostendens se sua recte facta ideo ἔχου τῆς εἰς τὸν Θεὸν, καὶ τῆς προσδοχίας ἐχείνης, 
dicere, ut auditorem ad sui imitationem attrahat, χαὶ πάντως ἐπιτεύξη χρηστοῦ τοῦ τέλους, τοῦ Θεοῦ 
subjunxit dicens : Speret Israel in Domino, ex X τῇ λύσει τῶν δεινῶν ἀμειβομένου σε τῆς χαλῆῆς ταύ- 
hoc nunc et usque in. seculum. Sive, inquit, της ἐλπίδος, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, à f 
calamitates, sive zgritudines, sive bella, et ca- δόξα x«i τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ptivitates, sive quodcumque aliud grave et ino-— Ἀμήν. 
pinatum malum te cireumsederit, spem in Deum 
et exspectationem illam tene firmiter, et omnino 
bonus erit tibi finis et exitus, Deo scilicet hanc 
tuam bonam spem remunerante a malis tibi data 
liberatione, in Christo Jesu Domino nostro : cui 
gloria et imperium in saecula / seculorum. 


Amen. 
» ᾿ 374 - Ὁ ΓΖ , 
IN PSALMUM CXXXI. A ΕΙΣ TON ga. WAAMON. 
1. Memento, Domine, David, et omnis man- δΝνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυὶδ, xal πάσης τῆς πραότη- 
suetudinis ejus. τὸς αὐτοῦ. 
1. Alibi quidem rogant solum servari ex Ἀλλαχοῦ μὲν ἀπὸ τῆς μνήμης "τῶν προγόνων 
memoria majorum : hic autem bona opera nar- — μόνον ἀξιοῦσι σώζεσθαι" ἐνταῦθα δὲ xal τὰ χατορθώ- 


rant, et quod est omnium bonorum causa, ματα λέγουσι, xoà τὸ πάντων αἴτιον τῶν ἀγαθῶν, 
moderationem, humilitatem, mansuetudinem. ἐπιείχειαν, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, ἐν ᾧ μά- 
Mosis man- Ideo in maxima quoque admiratione habebatur λιστα ἐθαυμάζετο xz Νωῦσῆς. Ἦν γὰρ πραότατος, 
cnni ,, Moses. Erat, inquit, mitissimus omnium ho- Β φησὶ, πάντων ἀνδρῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. " Ἀλλά τινες 
|. — minum, qui erant super terram. Sed nonnulli τῶν αἱρετιχῶν ἐπιλαμβανόμενοι τῆς πολιτείας αὐτοῦ, 
heretici ejus vitae institutum, et id quod dictum — xa τοῦ εἰρημένου, φασί" τί λέγεις ; πραότατος ἐχεῖνος 
est reprehendentes , dicunt, Quid dicis? erat — 6 λὰξ ἐναφεὶς τῷ Αἰγυπτίῳ, xa ἀνελών ; 6 τοὺς 
ille mitissimus, qui invasit /VEgyptium, et eum Ἰουδαίους ἐμφυλίων ἐμπλήσας αἱμάτων xal πολέμων; 
interfecit ? qui Judaeos implevit sanguine et bel-— ὃ συγγενιχοὺς κελεύσας ἐργάσασθαι φόνους; ὃ τὴν γῆν 
lis intestinis ? qui jussit ut consanguinei cogna- εὐχῇ διελὼν, xaX χεραυνοὺς ἄνωθεν ἐνεγχὼν, xal τοὺς 
tos occiderent ? qui. precibus ut terra dehisceret μὲν χαταποντίσας, τοὺς δὲ χαταφλέξας; οὗτος εἰ 
effecit, et e supernis fulmen deorsum vibravit, πρᾶος ἦν, τίς ὀργίλος xxt σχληρός; Παῦσαι, μὴ 
eL illos quidem submersit, hos vero exussit? περιττὰ φθέγγου. Ὅτι πρᾶος ἦν, xal πάντων ἀν- 
si hie mitis, quis sevus et iracundus? Desine θρώπων πραότατος, * xal Aéyo , xat οὐχ ἀποστήσομαι 
neque supervacanea loquere. Quod enim erat € ταῦτα λέγων, xat εἰ βούλεσθε οὐχ ἑτέρωθεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ 
mitis, et omnium hominum mitissimus, etdico, αὐτῶν τούτων τῶν εἰρημένων δεῖξαι πειράσομαι 
neque umquam cessabo-dicere, et si vultis, non αὐτοῦ τὴν πραότητα. Καίτοι γε ἐνὴν λέγειν τὰ περὶ 
aliunde quam ex iis que dicta sunt conaborosten- τῆς ἀδελφῆς εἰρημένα αὐτῷ πρὸς τὸν Θεὸν, τὴν ἵχε. 
dere ejus mansuetudinem. Atqui poteram dicere τηρίαν, ἣν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ἀνέθηχε, πάντα τὰ ῥή- 
qu de sorore ab eo dicta sunt, supplicatio- ματα ἐχεῖνα τὰ ἀποστολιχὰ, xal τῶν οὐρανῶν ἄξια, 
nem qua pro populo usus est, omnia verba τὴν ἐπιείχειαν μεθ᾿ ἧς τῷ δήμῳ διελέγετο. "Evzv xal 
illa apostolica, et calo digna, moderationem ταῦτα λέγειν, xal ἕτερα τούτων πλείονα ἀπαριθμεῖν' 


| 
! 


* Savil. περισταίη δεινόν, Melius. Morel. περισταίη ὅει- sem reprehendebant. (Paulo ante 252i adjecimus e Sa- 

γῶν. vil. JPaulo post Savil. à λὰξ ἐνεχθεὶς τῷ Αἰγυπτίῳ, καὶ 
^ Alius τῶν προγόνων μόνων ἀνελὼν αὐτόν. ; 
» Wie videtur notare Manichzos, qui legem et Moy- — € Savil χαὶ λέγω, χαὶ λέγων οὐκ ἀποστήσομαι: 
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ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε, ταῦτα παρέντες, φέρε ἀπ᾽ αὐτῶν 
τούτων τῶν ἔμπροσθεν εἰρημ μένων “Παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
δείξωμεν; ὅτι πραότατος ἦν; ἀφ᾽’ ὧν βαρὺν χαὶ σχλη- 
pov χαὶ ὁρ γίλον αὐτὸν εἶναι νομίζουσί τινες. Πῶς οὖν 
, 
δείξομεν; Ei πρότερον διαχρίναιμεν, xo δρισαίμεθα; 
' , , 5^ hi 
τί ποτέ ἐστι πραότης, xai τί τραχύτης. Οὐδὲ γὰρ 
^ mr E , € m 5 NV ^ ΓΝ 
τὸ πλήττειν, τραχύτητος ἁπλῶς, οὐδὲ τὸ φείδεσθαι, 
e - M b 
πραότητος" ἀλλὰ πρᾶος ἐχεῖνός ἐστιν, ὃ τὰ εἷς ἑαυτὸν 
Δ - ^ 
πλημμελήματα φέρειν δυνάμενος , x«t ὃ τοῖς ἀδιχου- 
m , 
μένοις ἀμύνων, xal σφοδρὸς ἔχδιχος τῶν ἐπηρεαζομέ- 
m M M 
γῶν γινόμενος" ὡς ὃ γε μὴ τοιοῦτος, νωθὴς, xat 
ὑπνηλὸς, καὶ νεχροῦ οὐδὲν ἄμεινον διαχείμενος, οὐ 
ἃ 00i ἐπιεικής. Τὸ ἂν ἀδικουμένους, τὸ 
πρᾶος, οὐδὲ ἐπιεικής. Τὸ παρορᾶν ἀδικουμένους, τ 
M », - c M m 27^ , » ΔΑ τω 
μὴ ἀλγεῖν ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων, μηδε θυμοῦσθαι 
- - 1 E 
τοῖς ἐπηρεάζουσιν, οὖχ ἀρετῆς, ἀλλὰ χαχίας" οὐχ ἄρα 
πραότητος, ἀλλὰ νωθείας. Ὥστε αὐτὸ δὴ τοῦτο δεί- 
c M er 5. 
χνυσιν αὐτοῦ τὴν πραότητα, καὶ ὅτι οὕτως ἦν θερμὸς, 
[4 ^c Toc y^ 74 
ὡς xal προπηδᾶν, ἐν οἷς ἑτέρους ἀδιχουμένους ἑώρα, 
M /, 
κατέχειν οὗ δυνάμενος τὴν ὑπὲρ τοῦ δικαίου ἀγανά- 
— Ὁ y , 
χτησιν ἡνίκα γοῦν αὐτὸς καχῶς ἔπασχεν, οὔτε ἡμύ- 
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qua alloquebatur populum. Poterant hzc dici , 
et his alia longe plura enumerari ; sed si vultis , 
his preetermissis, ex 115 ipsis quz ante dicta sunt 

D ab inimicis, age ostendamus eum fuisse omnium 
hominum mitissimum, ex quibus eum sevum, 
immanem et iracundum quidam esse existimant. 
Quomodo ergo ostendemus ? Si prius distinxe- 
rimus, ac definierimus, quid sit mansuetudo , et 
quid ferocitas. Neque enim ferire, est absolute 
ferocitatis; neque parcere, mansuetudinis : sed 
mitis ille est, qui ferre potest quie in. seipsum 
peccata sunt, qui aliis factam injuriam propulsat, 
et eis fert opem, et est vehemens ultor eorum , 

E qui probra ingerunt ; qui autem non est ejus- 
modi, sed est hebes, deses, somnolentus, et 
mortuo nihilo melius affectus, non est mitis nec 
mansuetus. Despicere eos quibus fit injuria, non 
dolere vicem eorum qui injuria afficiuntur, nec 
115 irasci qui probris et contumeliis afficiunt, non 
est virtutis, sed vitii : non est mansuetudinis , 


νατο, οὔτε ἐπεξήει, ἀλλ᾽ ἔμεινε φιλοσοφῶν διηνεχῶς. 375 sed Ιδῃάνία. Quare hoc ipsum ostendit ejus 


Ei δὲ τραχὺς ἦν, καὶ ὀργίλος, οὐκ ἂν ὑπὲρ ἑτέρων ὃ 
οὕτω ζέων χαὶ διαθερμαινόμενος, ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ ἂν 
κατεδέξατο foU geo: , ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τότε ἂν ἐξ- 
ἡγριώθη. Ἴστε γὰρ, ὅτι μᾶλλον ἐπὶ τοῖς οἰχείοις ἢ 
ἌΣ ἈΝ , 9. m ὦ NM m 1 y 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἀλγοῦμεν. ᾿Κχεῖνος δὲ τῶν μὲν ἄλλων 
πασχόντων χαχῶς, αὐτῶν οὖχ ἔλαττον τῶν πασχόντων 
ἠμύνετο" τὰ δὲ εἰς αὐτὸν γινόμενα πλημμελήματα 
μετὰ πολλῆς παρέτρεχε τῆς χαρτερίας,, ἐν &x τέροις 
ἄκρος ὧν, καὶ τῷ μὲν τὸ μισοπόνηρον, τῷ δὲ τὸ μα- 
/ ^ , 5 M ,ὔ - 2 ^ , , 
χρόθυμον ἐπιδεικνύμενος. ᾿Αλλὰ τί ποιεῖν ἐχρῆν, εἰπέ 
μοι; ᾿ περιορᾶν τὴν ἀδικίαν γινομένην, xal εἰς τὸ 
πλῆθος ἐχόαῖϊνον τὸ xaxóv ; ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἦν τοῦτο δημα- 
γωγοῦ, οὐδὲ μαχροθύμου τινὸς xal ἀνεξιχάχου, ἀλλὰ 
νωθροῦ χαὶ ἀναπεπτωχότος. Σὺ δὲ ἰατρῷ μὲν οὐχ 
-) - ^ ] Sv M M LU 
ἐγχαλεῖς τὴν σηπεδόνα βαδίζουσαν κατὰ παντὸς τοῦ 
, D "m - 
σώματος προδναστέλλαντι τῇ τομῇ , ἐκεῖνον δὲ τραχύ- 
τατον εἶναι φὴς, τὸν νόσον πολλῷ σηπεδόνος χαλεπω- 
τέραν χατὰ παντὸς ῥέουσαν τοῦ δήμου βουληθέντα 
ἀναχαιτίσαι πληγῇ τραχυτέρᾳ s ᾿Αλλὰ ταῦτα ἀγνώμο- 
"Ὁ * ͵ 
νος δικαστοῦ. 'l'óv γὰρ προστάτην δήμου τοσούτου, 
καὶ ἔθνος οὕτω σχληρὸν ἄγοντα, καὶ τραχὺ, xai δυσ- 
νιον, ἐν προοιμίοις ἀναστέλλειν ἐχρῆν, καὶ ἐκ προ- 
θύρων ἀναχύπτειν, ὥστε μὴ P περαιτέρω προύδαίνειν 
τὸ δεινόν. ᾿Αλλὰ κατέδυσε, φησὶ, Δαθὰν, καὶ ᾿ὔει- 
, γε" , v^ ^ ow , 
ρών. Τί λέγεις ; xol ἔδει περιιδεῖν ἱερωσύνην πατου- 
μένην, καὶ Θεοῦ νόμους ἀνατρεπομένους, xal τὸ 
^. Alii περιορᾷν τὴν κακίαν νεμομένην : despicere 
santem. nequitiam, Gerte non spernenda lectio : erunt 
que fortasse qui prieferendam alteri patabunt : sed eum 
aliam Savilius pariter atque Movellus adhibuerint , at 
TOM. V. 


Brass 


A mansuetudinem, et quod. esset adeo ardens , ut 
prosiliret, cum videret alios injuria affici, iram 
pro justitia non valens cohibere : at quando ipse 
malo aliquo affectus est, nec ultus est, nec pe- 
nam sumsit, neca philosophie instituto um- 
quam recessit. Si autem fuisset adeo scvus et 
iracundus : qui pro aliis adeo inflammabatur et 
excandescebet, numquam animum induxisset, ut 
pro iis quz ad seipsum pertinebant, quiesceret : 
sed tunc magis irritatus fuisset. Scitis enim nos 
iegrius ferre nostra quam aliena. Hle autem, cum 

B alii quidem male patiebantur, non minus quam 
illi ipsi quibus male fiebat, ulciscebatur : delicta 
autem qua in ipsum admissa fuerant, cum ma- 
xima pritermittebat tolerantia, in utroque ex- 
tremo consistens, illo quidem, se esse malis infe- 

et 

quid eum facere 


stum, hoc vero se esse lenem patientem 
ostendens. Sed dic, quiso, 
oportuit ? eam despicere, qui inferebatur, inju- 
riam , et malum quod. pertinebat ad populum ? 
Sed id non erat ejus qui regebat populum, nec 
patientis alicujus. et mitis, sed desidis et ignavi. 
Tu autem medicum quidem non reprehendis , 
C qui putredinem. totum. corpus permeantem se- 

ctione reprimit : Ium autem dicis esse atrocissi- 


mum, qui morbum longe putredine graviorem 


que ita ab Interprete lectum sit, eam retinere visum 


est : eum alioqui res sit minimi momenti, 
b Savil, περαιτέρω mj οὔἶνκι τό. Infra idem καὶ τὸ συνί 
xy?» ἅπαν. 


21) 


Isai. 66. 2. 
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per totum. populum permanentem ictu paulo 
graviori voluerit coercere? Atqui haec sunt judicis 
non satis consideratj. Tanti enim populi prz- 
fectum, et qui ducebat gentem. adeo asperam , 
duram et intractabilem, oportebat statim a prin- 
cipio reprimere, et in ipso vestibulo rescindere , 
ne malum longius serperet. At obruit , inquit , 
Dathan et Abiron. Quid dicis ? oportebatne de- 
spicere sacerdotium conculcari, et Dei. leges D 
everti, et id quod omnia continet dissolvi : dico 
autem dignitatem sacerdotii ; et omnibus adyta 
patefacere, et ex. eorum contemtu. perimttere ut 
liceret volentibus sacrosancta concnulcare septa , 

et omnia susque deque agere et miscere ? Atqui 
ca non erat mansuetudinis, sed inhumanitatis et 
crudelitatis, despicere tantum. quod crescebat 
malum : et dum ducentis parceret , perdere tot 
millia. Dic enim mihi, quisso, quando jussit 
genere propinquos occidere, quid eum facere E 
oportuit, cum Deus irasceretur, cresceret im- 
pietas, cum nihil esset, quod eos posset ab ira 
eripere? permitterene debuit ut plaga czlestis in 
omnes tribus descenderet, et universo generi in- 
teritum afferret, et cum supplicio negligere pec- 
catum immedicabile? an poena et cede paucorum 
corporum et peccatum de medio tollere, et iram 
avertere, Deumque reddere propitium iis, qui 
talia admiserant? Si ità examinaveris quaa justo 
facta sunt, ex eo maxime videbis eum fuisse 
mitissimum. 

2. Sed hic ex iis quz dicta sunt sinentes stu- 
diosis recensere, ne ea, quie obiter afferuntur, 
sint majora iis que sunt in manibus, ad id quod 
est nobis propositum, revertamur. Quid erat 
autem propositum : Memento, Domine, David, ^ 
et omnis mansuetudinis ejus : 2. sicut juravit 
Domino, votum vovit Deo Jacob. Cum propo- 
suisset dicere de mansuetudine, iis praetermissis 
quie Sauli fecerat, qua fratribus, quae Jonath, 
omissa item patientia qua usus erat in militem, 
qui eum aspergebat mille probris ac maledictis, 
et his longe pluribus, ad aliud. caput. deducit 
orationem, quod maximum in se zelum et ardo- 
rem continet. Quare ergo hoc facit? Duabus de 
causis : una quidem, quoniam Deus eo maxime 
delectatur : Super quem enim, inquit, respi- 8 
Clam, mist super mansuctuimn et quietum, et 


* Savil. Dev. 


* Morel. habet. τῷ Θεῷ, ηὔξατο, male, Ibid. post iz- 
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συνέχον ἅπαντα διαλυόμενον, λέγω δὴ τὸ τῆς ἱερω- 
σύνης ἀξίωμα, χαὶ πᾶσι βατὰ ποιῆσαι τὰ ἄδυτα, χαὶ 
ἀπὸ τῆς περὶ τούτους ῥαθυμίας προθεῖναι τοῖς βουλο- 
μένοις τοὺς ἱεροὺς καταπατεῖν περιβόλους, xal πάντα 
ἄνω xal χάτω γίνεσθαι; ᾿Αλλὰ ταῦτα μάλιστα πραό- 
τῆτος οὐχ ἦν, ἀλλὰ ἀπανθρωπίας xxi ὠμότητος, τὸ 
περιιδεῖν τοσοῦτον χαχὸν αὐξόμενον, χαὶ φειδόμενον 
διαχοσίων, ἀπολέσαι μυριάδας τοσαύτας. Εἰπὲ γάρ 
μοιγ ὅτε ἐχέλευσε σφάξαι τοὺς προσήχοντας, τί ποιῆ- 
σαι ἐχρῆν, ὀργιζομένου Θεοῦ, τῆς ἀσεδείας αὐξο- 
μένης, οὐδενὸς ὄντος τοῦ δυναμένου τῆς ὀργῆς αὐτοὺς 
ἐξαρπάσαι; ἀφεῖναι τὴν Ex τῶν οὐρανῶν πληγὴν ἐπὶ 
τὰς φυλὰς ἁπάσας ἐνεχθῆναι, χαὶ πανωλεθρία παρα- 
δοῦναι τὸ γένος, xal μετὰ τῆς κολάσεως περιιδεῖν xat 
τὴν ἁμαρτίαν ἀνίατον γινομένην; 7, τιμωρίᾳ xal φόνῳ 
σωμάτων ὀλίγων τό τε ἁμάρτημα ἀνελεῖν, τήν τε 
ὀργὴν ἀναχαιτίσαι, τόν τε Θεὸν “ἵλεω χαταστῆσαι 
τοῖς τὰ τοιαῦτα πεπλημμεληχόσιν; Ἂν οὕτως ἐξετά- 
Unc τὰ τοῦ δικαίου, ὄψει μάλιστα ἐντεῦθεν ὄντα αὐ- 
τὸν πραότατον. 


Ἀλλὰ ταῦτα ἐχ τῶν εἰρημένων τοῖς φιλομαθέσιν 
ἀφέντες ἀναλέγειν, ἵνα μὴ τὸ πάρεργον τοῦ μετὰ 
χεῖρας μεῖζον ποιήσωμεν, ἐπὶ τὸ προχείμενον ἴωμεν. 
Τί δὲ ἦν τὸ προχείμενον; Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ 
Δαυὶδ, xal πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ" ὡς ὥμοσε 
"τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. Προθεὶς εἰ- 
πεῖν περὶ πραότητος, ἀφεὶς διηγήσασθαι τὰ χατὰ 
τὸν Σαοὺλ, τὰ χατὰ τοὺς ἀδελφοὺς, τὰ τοῦ Ἰω- 
γάθαν, τὴν μαχροθυμίαν τὴν ἐπὶ τοῦ στρατιώτου τοῦ 
μυρίοις αὐτὸν περιβαλόντος ὀνείδεσιν, ἕτερα πλείονα 
τούτων, ἐφ᾽ ἕτερον χεφάλαιον ἄγει τὸν λόγον, ὃ ζή- 
λου μάλιστα ἦν πολλοῦ. Τίνος δὲ ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖ ; 
Δυοῖν ἕνεχα᾽ ἑνὸς μὲν, ἐπειδὴ τούτῳ μάλιστα ἐπιτέρ- 
πεται 6 Θεός * "Exi τίνα γὰρ ἐπιῤλέψω, φησὶν, ἀλλ᾽ 
ἢ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾶον xal ἡσύχιον, καὶ τρέμοντά μου τοὺς 
λόγους; ἑτέρου δὲ, ἐπειδὴ τὸ χατεπεῖγον τοῦτο μά- 
λιστα ἦν, ἀνάστασις ναοῦ, χαὶ οἰχοδομὴ πόλεως, καὶ 


δυεῖν ἕνεχα. 
b ἐπὶ τὸν πρᾶον. In Editione τῶν 0'. Romana legitur 


«55 unus, teste Savilio, addit τέ λέγεις; non male, Infra. ἐπὶ τὸν ταπεινόν. Mox Savil. μάλιστα ἦν' καὶ yàp ἡ ἀνάττ. 


Savil. τοῦ μυρίοις αὐτὸν πλύνοντος àvei. Paulo. post idem 
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e 8 - * D 2). J D - f^ 
ἣ τῆς παλαιᾶς πολιτείας ἀπόδοσις, πρὸς τοῦτο μαλι- 
ΟΝ M 
στα ἐπείγε: τὸν λόγον, xaX τὸ μὲν ὡς δῆλον x ὦμο- 
τ hi M — 
λογημένον παρίησι" τὸ δὲ πᾶσι χαταφανὲς, τὸ τῆς 
- - , 
πραότητος" * οὗ δὴ μάλιστα ἐδεῖτο εἰς τὸ προχείμενον, 
mM τ , / "m, M E ῃ , NM LL T: 
τοῦτο εἰς μέσον φέρει. "Ti γὰρ ἐπεθύμουν ἰδεῖν ; Τὸν 
ANE / ^ 
ναὸν ἀναστάντα, xai τὴν παλαιὰν ἁγιαστίαν ἀποδο-- 
θεῖσαν. Ἐπεὶ οὖν ἐν τούτῳ μάλιστα ἔλαμψεν 6 Δαυὶδ, 
eu 5 6 m 2 , Se 5 - M Θεὶ 
ὥσπερ ἀμοιδὴν τῆς ἐχείνου σπουδὴς ἀπαιτεῖ τὸν Θεὸν 
bud C MES! D. A B LE «M 4g) Κύ s 
τοῦ ναοῦ τὴν οἰκοδομὴν, xat φησι" Μνήσθητι, Κύριε, 
Ll Ld b Β΄ 
τοῦ Δαυὶϊὸ, χαὶ πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ (OG ὦμο- 
ἡ» m mM , 
σε τῷ Κυρίῳ, ηὔξατο τῷ Θεῷ Ἰαχώό- εἰ εἰσελεύσο- 
μαι εἰς σχήνωμα οἴχου μου. εἰ ἀναδήσομαι ἐπὶ χλί- 
we στρωμνῆς μου, εἰ δώσω ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
- b! , 
μου, xal τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμὸν, xat ἀνάπαυ- 
“ J e e ΄ὔ E 
σιν τοῖς κροτάφοις μου, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυ- 
, , - e" 5 , ^ , m— ^ , 
glo , σκήνωμα τῷ Θεῷ "Inxo6. Καὶ τί τοῦτο πρὸς σέ; 
Ὅτι ἐχείνου, φησὶν, ἔχγονός εἶμι, χαὶ ἐπεὶ ἐχεῖνον 
^ EV -— y , e 5 
ἀποδεξάμενος τῆς σπουδῆς, ἔφησας στήσειν αὐτοῦ τὸ 
A ^ c , M 
γένος καὶ τὴν βασιλείαν, διὰ τοῦτο ταύτας ἀπαιτοῦ-- 
1 ΄ - ΔΩ 3 τ ci PC) ^ 
μεν τὰς συνθήχας νῦν. Καὶ οὐχ εἰπεν, ἕως οὗ oixoóo- 
es Ld , - σ r3 
μήσω (τοῦτο γὰρ αὐτῷ οὐχ ἐφεῖτο), ἀλλ᾽, “Ἕως οὗ 
ei / - Κ , A ΄ὔ Ei N Y 
εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ x«i σχήνωμα. Eira τὸν μὲν 
εν / 
οἰκοδομήσαντα παρατρέχει" τὸν δὲ ἐπαγγειλάμενον 
ΕῚ , / dg / , 5 ^ , 2 Y 
εἰς μέσον τίθησιν, ἵνα μάθης πόσον ἐστὶ γνώμη ὀρθὴ 
e PEE - 
ἀγαθὺν, καὶ πῶς ἀεὶ τῇ προαιρέσει τὸν μισθὸν ὃ Θεὸς 
[4 Iv » « I$ ^N ^ 2 ^ , es N 
δρίζειν εἴωθε" διὰ δὴ τοῦτο αὐτοῦ μέμνηται μᾶλλον, 
2 ^N » ER S ^-^ E] 3 ^ N A 
ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς μᾶλλόν ἐστιν ὃ χοδομηχὼς, ἢ ὃ 
- € M , 3 , ΝᾺ ΕῚ , F.A 
παῖς. Ὃ μὲν γὰρ ἐπηγγείλατο, ὃ δὲ ἐπετάγη. Kat 
7 em M , 
ὅρα αὐτοῦ τὴν προθυμίαν. Οὐ μόνον εἰς οἰκίαν φησὶν 
, ? , 3^5 , / 5 p. ῃ 
οὐχ εἰσελεύσεσθαι, οὐδὲ εἰς χλίνην ἀναθήσεσθαι, 
4 ἀλλ᾽ BV. UA 2 m - 9: p 3 2^ 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἃ ἀπὸ τῆς φυσικῆς ἀνάγχης ἦν, οὐδὲ 
E / Nf, e T τ / 
τούτων ἀπολαύσεσθαι μετὰ ἀδείας, ἕως οὗ εὕρῃ τό- 
͵7ὔ ^ -Ὁ- ^ -: 
πον xa σκήνωμα τῷ Θεῷ "Taxo6. Ὧν τὰ ἐναντία 
5 1 5 J. m ' ri D / ἔχ" - 
αὐτοὶ ἐνεχαλοῦντο παρὰ τοῦ Θεοῦ, λέγοντος: Ὑμεῖς 
" 25-1 5 » , CST -Ἔ , 
μὲν οἰχεῖτε ἐν οἴχοις χοιλοστάθμοις" 6 δὲ olxóg μού 
y gm Y .w m 
ἐστιν ἔρημος. Enc οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, σχή- 
Ὁ Ll , [7 Ὁ 
vea. τῷ Θεῷ ᾿Ιαχώδ. “Ὅρα πάλιν χαὶ ἐντεῦθεν τὴν 
δὴ M A , , € , 
σπουδὴν, x«i τὴν μεμεριμνημένην ψυχήν. Ὁ βασι- 
Y ^ λέ ἢ T οὖ / "- yr / a , 
εὺς λέγει, “ως οὗ εὕρω τόπον τῷ Κυρίῳ, " σκήνωμα 
—- - 5 ip» Ll - 
τῷ Θεῷ ᾿Ιαχὼζ, ὃ πάντων χρατῶν, Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
^ e ͵ 
οἰκοδομῆσαι ἐδούλετο, ἀλλ᾽ ἐν ἐπιτηδειοτάτῳ χωρίῳ, 
A IN Ll Ld / ^ 3^ - 
καὶ σφόδρα τῷ ναῷ πρέποντι, χαὶ ζητήσεως ἐδεῖτο " 
u y v m ἣ ut Ἵ ^N T , A! 
οὕτως ἦν ἄγρυπνος τῇ ψυχῇ. ᾿Ιδοὸὺ ἠχούσαμεν αὐτὴν 
5g^ a , - - Dl 
ἐν᾿Τφραθὰ, εὕρομεν αὐτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 
TÀ παλαιὰ διηγεῖται νῦν, δεικνὺς ὅτι xa ἔμπροσθεν 
M ^ , E] , 
πολὺν περιήει χρόνον ἣ χιῤωτὸς, τόπον Ex τόπου 
^ ^ "Ὁ ,ὕ » » , » 
ἀμείθουσα" διὰ τοῦτό φησιν" ᾿Ιδοὺ ἠχούσαμεν αὐτὴν 


e. Savil. (τὸ δὴ πᾶσι... πρα.) οὗ ὃὲ καὶ μάλιστα, [ Mont- 
fauconi. lectionem. exhibet God, Paris, olim. Golbert. 
4275, nunc Reg, 484. 


4 Savil. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ 4m τῆ; φυτικῆς ὀνάγκης ἦν, οὐδὲ τοὺ 
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trementem verba mea? alia vero, quoniam hoc 
quod maxime urgebat, nempe templi constructio, 
et civitatis zdificatio, et antiqui status reipublicze 
restitutio , ad hoc maxime dirigit orationem, et 
illud quidem przetermittit, ut quod. sit manife- 
stum et in confesso : cognita enim erat omnibus 
ejus mansuetudo; id autem quo maxime opus 
habebat ad suum institutum, id in medium ad- 
ducit. Quid enim videre cupiebant? Templum 
C excitatum , veteresque ritus et ceremonias resti- 
tutas. Quoniam ergo David erat ea re maxime 
insignis, illius studii et animi quasi remuneratio- 
nem petit a Deo templi «dificationem, et dicit : 
Memento, Domine, David, et omnis mansue- 
tudinis ejus : sicut juravit Domino, votum vo- 
vit Deo Jacob.35. Si introiero in tabernaculum 
domus mea, si ascendero in lectum strati met, 
4. si dedero somnum oculis meis, et palpebris 
meis dormitation2m, 5. et requiem temporibus 
D meis,donec inveniam locum Domino, taberna- 
culum Deo Jacob. Et quid hoc ad te? Quoniam, 
inquit, ab eo genus duxi , et quoniam cum tibi 
fuisset acceptum ejus studium et diligentia, di- 
xisti te ejus genus et regnum erecturum : pro- 
pterea hiec pacta conventa nunc a te exigimus. 
Non dixit autem, Donec zdificavero ( hoc enim 
non fuerat ei permissum ), sed, Donec invenero 
locum Domino et tabernaculum. Deinde eum 
E quidem qui est zdificaturus przterit : eum vero 
qui est pollicitus , in medium adducit, ut scias 
quantum bonum sit rectus animus , et quomodo 
Deus semper consueverit recto animi instituto et 
bonz voluntati mercedem constituere : et ideo 
ejus potius meminit, quoniam ipse est potius qui 
zdificavit, quam filius. Hic enim pollicitus est : 


τὶ ille vero jussus est. Vide autem maximam ejus 


A animi alacritatem. Non solum dicit se non ingres- 
surum domum, nec lectum ascensurum, sed ne 
ea quidem quae erant naturalis necessitatis libere 
desumturum, donec invenerit locum et taberna- 
culum Deo Jacob. Quorum contraria eis ἃ Deo 


objiciebantur , dicente : V'os quidem habitatis 4; 


indomi^us laqueatis : domus autem mea est de- 
serta. Donec invenero locum Domino,taberna- 
culum Deo Jacob. Vide hic rursus studium et 
animi sollicitudinem. Rex dicit, Donec invenero 
locum Domino, tabernaculum Deo Jacob : vex, 


του ἀπολ. Paulo post , ὑμεῖς μὲν οἰχεῖτε ἐν οἴκοις, ete.; liec 


omnino verbis differunt a textu Agzel in. Editione Ro- 
nada. 
à Xedvoax τῷ Θεῷ ἰαχωδ, Hec desunt in Savil. 
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inquam , qui in omnes dominatum obtinebat. B. ἐν Ἐφραθά: 


Nolebat enim solum exstruere, sed etiam in loco 
aptissimo et qui templo valde congrueret, et opus 
δὲ erat inquisitione : tanta erat animi vigilantia. 
6. Ecceaudivimus eam in Ephrata,invenimus 
eam in campis sylec. Narrat nunc vetera , 
ostendens arcam antea longo tempore errasse, 
locum loco mutantem, et ideo dicit: Ecce au- 
divimus eam in Ephrata ; hoc est, Ea narrave- 
runt nobis patres nostri, hiec auribus nostris 
accepimus, quod cum tunc quoque ubique ober- 
raret in agris et campis, postea collocata sit : hoc 
ipsum nunc quoque fiat. Ephrata hic dicit tri- 
bum Juda, ad quam post longam circuitionem 
deducta est. 7. Introibimus in tabernacula 
ejus, adorabimus in loco, ubi steterunt pedes 
ejus. Vidisti quam crasso dicendi modo usus 
est propter stuporem eorum qui audiebant, 
dicens Dei tabernacula, et pedes, et locum, ubi 
stabant pedes ejus. His autem omnibus indicat 
locum arce, quoniam ex eo loco edebantur voces 
horribiles de rebus quz ad Judzos pertinebant, 
quie erant obscura solventes , et futura przdi- 
centes. B. Surge, Domine, in requiem tuam, 
tu et arca sanctificationis tue. Alius dicit , 
Fortitudinis tue. Alius, Imperii tui : utraque 
autem vera. lllinc enim tradebatur sanctitas , et 
quie erant ei impositze literz, erant et sanctitatis 
effectrices et roboris. | 

5. Pulchre ergo sic dixit; magnam enim Deus 
per eam potentiam ostendit semel, et bis, et sz- 
penumero , ut quando capta ab Azotiis, quando 
simulacra dejecit, quando eos qui tetigerant per- 
cussit, quando ea reddita ut plaga cessaret effecit, 
et peralia,quie illic fecit, suam ostendit potentiam. 
Quid est autem, Surge in requiem tuam ? Fac, 
inquit, ut nos desistamus errare, et arca circum- 
ferri, et ea tandem aliquando quiescat. 9. Sa- 
cerdotes tui. induentur justitia. Alius, 4mi- 
ciantur. Alius, Induantur, quod quidem est 
apertius: est. enim precantis , non przdicentis , 
et petentis possessionem virtutis. Justitiam au- 
tem hic dicit ritus sacros, sacerdotium , cultum, 
sacrificium , oblationes , et cum his perfectam 
vita institutionem, quoniam ea est maxime re- 
quirenda a sacerdotibus. Et sancti tui ex- 
sultabunt : ubi hzc scilicet facta fuerint. Vide 
eum non quaerere constructionem civitatis , non 
rerum venalium. abundantiam , non aliarum 


τ 
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τουτέστι, ταῦτα διηγήσαντο ἡμῖν οἱ πα- 
τέρες ἡμῶν, ταῦτα ἐξ ἀκοῦς κατέχομεν, ὅτι xo τότε 
περιιοῦσα πανταχοῦ, ἐν πεδίοις χαὶ ἀγροῖς, ἡδράσθη 
μετὰ ταῦτα " τοῦτο δὴ γενέσθω xai νῦν. ᾿Εφραθὰ ἐν- 
ταῦθα τὴν Ἰούδα λέγει φυλὴν, εἰς ἣν μετὰ τὴν πολ- 
λὴν περίοδον εἰσηνέχθη. Εἰσελευσόμεθα εἰς τὰ σχη- 
νώματα αὐτοῦ, προσχυνήσομεν εἰς τὸν τόπον, οὗ 
ἔστησαν οἱ πόδες αὐτοῦ. ΕἾϑες πόση παχύτητι χέ- 
χρηται τῆς λέξεως διὰ τὴν πολλὴν τῶν ἀχουόντων 
ἀναισθησίαν, σχηνώματα λέγων τοῦ Θεοῦ, χαὶ πό- 
δας, καὶ τόπον, ἔνθα ἔστησαν οἱ πόδες. Ταῦτα δὲ 
πάντα τὸν τόπον λέγει τῆς χιῤρωτοῦ, ἐπειδὴ ἐχεῖθεν 
αἵ φρικταὶ φωναὶ ἐφέροντο περὶ τῶν ἐν τοῖς Ιουδαίοις 
πραγμάτων λύουσαι τὰ ἀσαφῆ, xal περὶ τῶν μελλόν- 
τῶν προλέγουσαι. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαυ- 
σίν σου, σὺ xal ἣ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός δου. 
Ἕτερος, Τῆς ἰσχύος σου. Ἄλλος, Τοῦ χράτους σου" 
ἀμφότερα δὲ ἀληθῆ. Καὶ γὰρ ἣ ἁγιωσύνη ἐχεῖθεν 
ἐδίδοτο, χαὶ ἁγιωσύνης ἦν ποιητιχὰ τὰ γράμματα τὰ 
ἐπικείμενα, καὶ ἰσχύος. 


Καλῶς οὖν οὕτως sims: πολλὴν γὰρ $ Θεὸς ἐν- 
εδείξατο Ov αὐτῆς δύναμιν, xal ἅπαξ, xal δὶς, xal. 
πολλάκις, οἷον ὅτε ἐλήφθη παρὰ τῶν ᾿Αζωτίων, ὅτε 
τὰ εἴδωλα χατήνεγχεν, ὅτε ἔπληξε τοὺς εἰληφότας, 
ὅτε ἔστησε τὴν πληγὴν ἀποδοθείσης αὐτῆς, xai διὰ 
τῶν ἄλλων δὲ, δι ὧν αὐτόθι εἰργάζετο, τὴν ἰσχὺν 
ἐπεδείχνυτο τὴν ἑαυτοῦ. Τί δέ ἐστιν, Ἀνάστηθι 
εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου; Στῆσον μᾶς ἀλωμένους, 
φησὶ, xxl τὴν χιδωτὸν περιφερομένην, xal ὀψὲ 
γοῦν ποτε ἀνάπαυσον αὐτήν. Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύ- 
σονται δικαιοσύνην. “ἕτερος, ᾿Αμφιεσθήτωσαν. Ἄλ- 
Aoc, Ἐξνδυσάσθωσαν, ὅπερ μάλιστά ἐστι σαφέστερον" 
εὐχομένου γάρ ἐστιν, οὐχὶ προφητεύοντος, xal αἷ- 
τοῦντος τὴν τῆς ἀρετῆς χτῆσιν. Διχαιοσύνην δὲ ἐν- 
ταῦθά φησι τὴν ἁγιαστίαν, τὴν ἱερωσύνην, τὴν λα- 
τρείαν, τὰς θυσίας, τὰς προσφορὰς, χαὶ μετὰ τούτων 
τὴν ἀχριδῇ πολιτείαν, ἐπειδὴ μάλιστα χαὶ παρὰ 


? ἱερέων ταύτην ἀπαιτεῖσθαι χρή. Καὶ οἱ ὅσιοί σου 


ἀγαλλιάσονται" τούτων γενομένων. Ὅρα αὐτὸν οὐ 
πόλεως ζητοῦντα οἰχοδομὴν, οὐχ ἀφθονίαν ὠνίων, οὐ 
τὴν ἄλλην εὐπραγίαν, ἀλλὰ τὴν εὐπρέπειαν τοῦ ναοῦ, 


D : : R ; 
Harum et sequentium interpretationum auctores ignorantur. 
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τὴν τῆς κιδωτοῦ κατάπαυσιν, τὸ τῶν ἱερέων πλή- 
ρωμα, τὴν ἁγιαστίαν, τὴν λατρείαν; τὴν ἱεριδαύνην. 
Εἶτα α ἐπειδὴ ταῦτα ἤτησαν, αὐτοὶ δὲ ὑπεύθυνοι & "P 
τήμασιν ἦσαν πολλοῖς, ἐπὶ τὸν πρόγονον καταφεύγει 
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rerum prosperitatem , sed templi decorem , et 
arcz requiem, sacerdotum plenam perfectionem, 
ritus sacros , cultum, sacerdotium. Deinde quia 


hzc petierunt , ipsique fuerunt multis peccatis 


M A Lid £ . 7 
πάλιν λέγων: "Evexsv Δαυὶδ τοῦ δούλου σου Qi... obnoxii, ad parentem rursus confugit , dicens : 


E , M 
ἀποστρέψης τὸ 
“Ἕνεχεν Δαυὶδ 


^ — χε" 5 
πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου. Τί ἐστιν, 
€ EST 5 M 
τοῦ δούλου σου ; * Οὐ διὰ τὴν ἀρετὴν 
ΕῚ , , X »w d , ἘΞ ΝᾺ 
ἐχείνου μόνον, φησὶν, οὐδ᾽ ὅτι τοσαύτην σπουδὴν 

E jJ 1 
ἐποιήσατο πρὸς τὸ τὸν ναὸν ἀναστῆσαι, ἀλλ᾽ ὅτι xat 
^ , 
συνθήχας ἔθου πρὸς αὐτόν. "Evexev Δαυὶδ τοῦ δούλου 
A , 3 -— , S UT T 
cou μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσωπον τοῦ χριστοῦ σου. 
σε", , m , , LES cT 
Τίνος φησί; Τοῦ τότε χρισθέντος xo δημαγωγοῦν- 
τος, χαὶ προεστῶτος τοῦ λαοῦ. Ὥμοσε Κύριος τοῦ 
Δαυὶδ ἀλήθειαν, Ἔχ 
Ὁ m RJ ^ , 
χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου cou. 
^ e ^ A - » ^ τ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐμνήσθη τοῦ Δαυὶδ, καὶ τῆς ἀρετῆς. τοῦ 


Pb xai οὐ μὴ ἀϑεξήαξι αὐτήν. 


ἀνδρὸς, χαὶ τῆς σπουδῆς τῆς πρὸς τὸν kw χαὶ τὰ 
παλαιὰ διηγήματα εἶπε, xa ἠξίωσεν ἐπὶ τῆς npare- 
pac “αὐτοῦ φανῆναι πεύχεεείαει ines μέ ἔγιστον ἔχει 
κεφάλαιον, τοῦτο προθάλλεται, τὰς συνθήχας ἀναγι- 
γῴσχων τοῦ Θεοῦ. Ποῖαι δὲ αὗταί εἰσιν: Ἔχ χαρποῦ 
τῆς χοιλίας cou θύσομαι ἐπὶ τοῦ θρόνου cou. ᾿Αλλ᾽ 
οὖχ ἁπλῶς αἵ συνθῆχαι ἐγένοντο, ἀλλὰ μετὰ διορι- 
σμοῦ τινος. "Tic δὲ ἦν ὃ διορισμός ; ἃ Ἄχουε" ἐπάγει 
γάρ: "EXv φυλάξωνται οἵ υἱοί σου τὴν διαθήχην μου, 
χαὶ τὰ μαρτύριά μου ταῦτα, ἃ διδάξω αὐτοὺς, χαὶ 
οἵ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος χαθιοῦνται ἐπὶ τοῦ θρό- 
vou σου. Ταύτας τὰς συνθήχας θέμενος 6 Θεὸς, αὖ- C 
τοῖς c4) fien τὸ χειρόγραφον" χἀχεῖνοι πάλιν ἔλε- 
γον, Πάντα ὅσα εἶπεν ὃ Κύριος ποιήσομεν χαὶ ἀχου- 
σόμεθα. Εἶτα ἐπειδὴ ὁρᾷ τὸ Év μέρος παραδεβδηχὸς 
τὰς συνθήχας, ἐπὶ τὸν τόπον ἄγει τὸν λόγον, παντα- 
/ ocv χινῶν λόγους παραχλητιχοὺς; χαὶ λέ τ Ὅτι 
ἐξελέξατο Κύριος τὴν Σιὼν, ἡρετίσατο αὐτὴν εἰς χα- 
τοικίαν ἑαυτῷ. Αὕτη dj κατάπαυσίς μου εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος. Ὧδε χατοικήσω, ὅτι ἡρετισάμην αὐτήν. 
'l'ouréatw, οὐκ ἄνθρωπος τὸν τόπον ἐξελέξατο, ἀλλ᾽ ὃ 
Θεὸς αὐτὸν ἐψηφίσατο, συγχαταθαίνων αὐτῶν τῇ 
ἀσθενείᾳ. Ὃ οὖν λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν * ὃν εἵλου, ὃν 
ἐξελέξω, ὃν ἐψηφίσω, ὃν ἐδοχίμασας ἐπιτήδειον εἶναι, 
μὴ dne διαῤῥυῆναι, μηδὲ ἀπολέσθαι. Γαῦτα γὰρ 
ἔλεγες, ὅτι Κατοικήσω ἐνταῦθα. Ἀλλὰ ταῦτα ἐλέγετ 
V um IG Sof ἢ ^ / (|: 
μετὰ τῶν συνθηχῶν ἐχείνων. Ποίων δὴ τούτων ; Ev 
φυλάξωνται οἵ υἱοί σου τὴν διαθήχην μου. “Τὴν θή- 
ρᾶν αὐτῆς ἐὐλογῶν εὐλογήσω. “ἕτερος, ᾿Γὸν ἐπισι- 
^ Savil. μὴ διὰ τὴν ὀρετὴν... μηδὲ διότι τοσαύτην σπου- 
05v. 

b Savil. οὐ μὴ ἀθετήση. 

ὁ Αὐτοῦ, Savil, in notis: «Fortasse αὐτοὺς, Interpres 
tamen. legerat, ut videtur, αὐτοῦ, Potest autem. etiam 
αὐτοῦ Verri, ut ad. vady referatur, Sed. πολιτεία proprie 
ad personas spectat.» Quinobrem πᾳ τον prorsus in 


A 10. Propter David servum tuum non avertas 
faciem christ tui. Quid est, Propter David 
sereum tuum ? Non propter , inquit, illius tan- 
tum virtutem , nec quod tantum studium po- 
suit ad hoc ut templum excitaret , sed etiam 
quia id es ei pollicitus. Propter David servum 
tuum, ne avertas faciem christi tui. Cu- 
jusnam inquit? Ejus qui tunc unctus est, po- 
pulumque regit et ei. preest. 11. Juravit Do- 
minus David veritatem et non frustrabitur 
eam. De fructu ventris tui ponam super se- 

p dem tuam. Postquam enim Davidis meminit , 
et virtutis viri, et studii quod in templum 
contulerat, ac vetera narravit, et ut in priori 
vitz instituto appareret, rogavit, id quod est 
maximum caput adducit, Dei promissa. Quinam 
autem ea sunt? De fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. Sed promissa non facta sunt 
pure et absolute , sed cum eis accedente quadam 
conditione. Quanam autem erat ea conditio ὃ 
Audi ; subjungit enim :12. δὲ custodierint filii 
tui testamentum meum , et testimonia mea hec 
Ο que docebo ipsos, et filii eorum usque in sccu- 
lum sedebunt. super thronum tuum. Cum his 
verbis concepta promissa Deus fecisset , eis tra- 
didit chirographum : illi autem rursus dixerunt, 
Omnia quecumque dicit Dominus faciemus 


partem esse pacta conventa transgressam , dedu- 
cit orationem ad locum , consolationem undique 
excitans , et dicens : 15. Quoniam elegit Do- 
minus Sion, elegit eam in habitationem sib;. 
14. Hec requies meu in seculum seculi. Hic 
p Pabitabo, quoniam elegi eam. Moc est, Non 
homo locum elegit, sed Deus ipsum sua senten- 
tia constituit , se ad eorum imbecillitatem demit- 
tens, Hoc est ergo quod dicit : Quem elegisti , 
quem tua sententia. constituisti , quem aptum 
esse censuisti , ne permittes ut collabatur et. in- 
tereat. Hiec. enim dixisti, ie habitabo. Sed 
αὐτῶν mutandum videtur, 


4 Illud dx9us, ἐπ ἄγ γι γάρ desiderabatur in Morel. Ned 
habetur in. Editione Savilii, 
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Τὴν θήραν, venationem, Multa. τῶν ὁ : exemplaria 
jun a priseis temporibus τὴν ys 


mvyx, 


habent 
quam Aquila. vertit 


ἐν, vlduam , 
Sed vera lectio. est. ϑηρὰ 
cibuint 
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et audiemus. Deinde quoniam videbat unam 7 
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hac dicebat cum illis pactis conventis. Qui- 
busnam ? δὲ custodierint filii tui testamentum 
meum. 15. F'enationem ejus benedicens be- 
nedicam. Mius, Cibum. Venationem dicit, 
rerum venalium. abundantiam, fertilitatem , et. p 
precatur ut hac omnia eis tamquam ἃ fonti- 
bus affluant. Talis enim. erat olim. Judaeorum 
reipublice status, ut eis omnia ceu a fontibus 
affluerent , nec sentirent ullas naturales necessi- 
tates , siquando Deum haberet propitium : nulla 
enim erat apud eos penuria, non fames, non pestis, ΕΣ 
nec mors immatura, nec aliquid eorum quz so- 4 
lent evenire hominibus, sed eis omnia ceu ex 
fontibus affluebant, Dei scilicet manu corri- 
gente humanarum reram imbecillitatem. Hoc 
ergo hic dicit, Pollicitus es te esse benedicturum 
ejus venationem, hoc est , te prabiturum rerum 
necessariarum copiam cum multa securitate. 
Pauperes ejus saturabo panibus. 46. Sacerdo- 
tes ejus induam salutari, et sancti ejus er- 
sultatione exsultabunt. 17. Illuc producain 
cornu David : paravi lucernam christo meo. 
18. Inimicos ejus induam confusione : super 
ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. Vide 
undique constitutam prosperitatem, eo quod re- b 
bus necessariis non egeant, quod in tuto sint sa- 
cerdotes , quod populus sit in letitia , quod rex 
sit fortis et potens. Hic enim dicit lucernam , vel 
regem, vel defensionem, vel salutem, vel lucem : 
cum his antem dicit maximum genus prosperita- 
tis. Quodnam id est ? Abscondi inimicos, et nul- 
lum esse qui his bonis possit aliquid detrimenti 
afferre. Non dixit autem absolute Interitum, sed, 
. Confusionem , volens eos se vivos abscondere, et 
latebras quaerere, et. per ea quae patiuntur te- 
stari quanta sit vis et felicitas huic genti. Super c 
ipsum autem cfflorebit sanctificatio mea. Quid 
est , Super ipsum ? Super populum meum. Pro 
eo autem. quod est. Sanctificatio , alius. dixit , 
Cornu. Alius, Ejus segregatio. Alius, Ejus 
segregatum. Quid est. ergo quod dictum est? 
Mihi videtur hic dicere prosperitatem , securi- 
tatem, vires, regnum. Quie ei segregavi ab 
initio, hzc, inquit, manebunt florentia, pullu- 
lantia , non flaccida , neque decidentia ; sed hiec 
omnia erunt, si maneat ea. que prius dicta est 


f Savil. χαὶ εὔχεται ὥστε πάντα αὐτοῖς. 

* Sic Savil, et ita legit Interpres. Morel. τῆς τοῦ Θεοῦ 
χύριτος. 

* [ Cum Savil. imseruimas 5. 

^ Savil. τὸ ὁγίασμά μον, τουτέστιν ἐπὶ τὸν λαόν. Ibi- 
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τισμόν. Θήραν λέγει τῶν ὠνίων τὴν ἀφθονίαν, τὴν 
εὐετηρίαν, ἱκαὶ εὔχεται πάντα αὐτοῖς ὡς ἀπὸ πηγῶν 
ἐπιῤῥεῖν. Καὶ γὰρ τοιαύτην εἶχον πολιτείαν οἱ Ἴου - 
δαῖοι τὸ παλαιὸν, οὐχ αἰσθανομένην τῶν φυσιχῶν 
ἀναγχῶν, εἴποτε τὸν Θεὸν ἵλεων εἶχον - οὔτε γὰρ σι- 
τοδεία τις ἦν παρ᾽ αὐτοῖς, οὐ λιμὸς, ἢ λοιμὸς, οὐ 
θάνατος ἄωρος, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων οὐδὲν, οἷα 
συμβαίνειν τοῖς ἀνθρώποις εἴωθεν, ἀλλὰ πάντα αὐτοῖς 
ὥσπερ Ex πηγῶν ἐπέῤῥει, 5ὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χειρὸς τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων τὴν ἀσθένειαν διορθουμένης. 
Τοῦτο οὖν φησιν ἐνταῦθα, ὅτι ὑπέσχου τὴν θήραν 
αὐτῆς εὐλογήσειν, τουτέστι, τὴν τῶν ἀναγχαίων 
ἀφθονίαν παρέξειν μετὰ πολλῆς τῆς ἀσφαλείας. Τοὺς 
πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς 
ἐνδύσω σωτηρίαν, xal οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει 
ἀγαλλιάσονται. "Exei ἐξανατελῶ χέρας τῷ Δαυίδ - 
ἡτοίμασα λύχνον τῷ χριστῷ μου. Τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύνην - ἐπὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει 
τὸ ἁγίασμά μου. Ὅρα πανταχόθεν εὐημερίαν συγ- 
χεχροτημένην, ἀπὸ τοῦ μηδὲν τῶν ἀναγχαίων ἐν - 
δεῖν, ἀπὸ τοῦ τοὺς ἱερεῖς ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, ἀπὸ τοῦ 
τὸν λαὸν ἐν εὐφροσύνῃ, ἀπὸ τοῦ τὸν βασιλέα ἐν ἰσχύϊ. 
Αύχνον γὰρ ἐνταῦθα " ἣ τὸν βασιλέα φησὶν, 3) ἀντί-- 
ληψιν͵ ἢ σωτηρίαν, ἢ φῶς μετὰ δὲ τούτων τὸ μέγι- 
στον τῆς εὐημερίας εἶδος. Ποῖον δὴ τοῦτο ; Τὸ τοὺς 
ἐχθροὺς ἐγκαλύπτεσθανι, καὶ μηδένα εἶναι τὸν λυμαι- 
νόμενον τοῖς χαλοῖς τούτοις. Καὶ οὐχ εἶπεν ἀπώλειαν 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ αἰσχύνην, βουλόμενος ὥστε ζῶντας ἐγχα- 
λύπτεσθαι, χαὶ καταδύεσθαι, xat μαρτυρεῖν δι᾿ ὧν πά- 
σχουσι τὴν ἰσχὺν χαὶ τὴν εὐημερίαν τῷ ἔθνει τούτῳ. 
᾿Επὶ δὲ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. * Τί ἐστιν, 
Ἐπὶ δὲ αὐτόν; "Em τὸν λαόν. 'Tó ἁγίατμα ἕτερος Τὸ 
χέρας εἶπεν. Ἄλλος, ᾿Ἀφόρισμα αὐτοῦ. Ἄλλος, Τὸ 
ἀφωρισμένον αὐτοῦ. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον ; 
᾿Εμοὶ δοχεῖ τὴν εὐπραγίαν λέγειν, τὴν ἀσφάλειαν, τὴν 
ἰσχὺν, τὴν βασιλείαν. Ἅπερ ἐξ ἀρχῆς ἀφώρισα αὐτῷ, 
ταῦτα μενεῖ ἀνθοῦντα, φησὶ, βρύοντα,, οὐ μαραινόμε- 
να, οὐδὲ χαταπίπτοντα * ἀλλὰ ταῦτα πάντα ἔσται, τοῦ 
διορισμοῦ τοῦ ἔμπροσθεν εἰρημένου μένοντος, Ποίου 
δὴ τούτου ; EXv φυλάξωνται οἵ υἱοί σου τὴν διαθή- 
χὴν μου. Οὐ γὰρ μόναι αἵ ὑποσχέσεις τοῦ Θεοῦ πα- 
ρέχουσιν ἣμῖν τὰ ἀγαθὰ, ἂν μὴ xa ἡμεῖς τὰ παρ᾽ 
ἑαυτῶν ποιῶμεν, ὃ" οὐδὲ χρὴ τούτοις προσέχοντας 
ἀναπεπτωχέναι, xal ὑπτίους εἶναι. Πολλὰ γὰρ χαὶ 
τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐπηγγείλατο 6 Θεὸς οὗ ποιεῖ, τῶν 
τὰς ἐπαγγελίας δεξαμένων ἀναξίων εὑρισχομένων " 


dem ἕτερος Τὸ χέρας εἶπεν. Vix capere possim quo pa- 
cto quispiam 1313. τὸ χέρας αὐτοῦ, cornu ejus, verterit ; 
quapropter mendum suspicor. 

» Legendum videtur οὐδὲ χρὴ ταύταις. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXXXI. 


I4 M ^ V * 5» , 5 » 3 
ὥσπερ χαὶ τὰ καχὰ, ἃ ἠπείλησεν, εἰς ἔργον οὐχ ἄγει, 


τῶν παροξυνάντων αὐτὸν ὕστερον μεταδαλλομένων, D rint filii tui testamentum meum. Sole enim Ρχον: 


xoi τὴν ὀργὴν * ἀποχρουσαμένων. Ταῦτα οὖν εἰδότες, 
μήτε διὰ τὰς ὑποσχέσεις ῥαθυμῶμεν, ἵνα μὴ κατα- 
, , "NN a 2 , 2 , » M 
πέσωμεν, μήτε διὰ τὰς ἀπειλὰς ἀπογινώσχωμεν, ἀλλὰ 
μεταδαλλώμεθα. Οὕτω γὰρ δυνησόμεθα τῶν μελλόν-- 
τῶν ἐπιτυχεῖν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, à ἣ δόξα καὶ τὸ χράτος 
, M ΡΩΝ "m - AA 5 / 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕἸΣ TON ρλδ΄. VAAMON. 
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conditio. Quznam antem ea est? Si custodie- 

nissa 
Dei promissiones nobis bona non praebent, nisi mii. prs 
nos quoque faciamus , qua in nostra petaote. FON 
sita sunt , nec oportet eas attendentes esse supi- παῖ. 

nos, nec remissos. Multa enim que promisit 

bona Deus non facit , si qui promissa suscepe- 

runt inveniantur indigni : quemadmodum et 

mala qua minatus est, non educit in opus, si ii 

qui eum irnitarunt, postea mutentur, et iram ex- 

pellant. Hzec cum nos quoque sciamus , non si- 

mus propter promissa socordes, ne corruamus , 

nec propter minas desperemus, sed mutemur. 

Ita enim poterimus nos quoque futura bona con- 

sequi, gratia et misericordia Domini nostri 

Jesu Christi, cui gloria et imperium in szcula 
sieculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXXII. 


᾿Ιδοὺ δὴ τί καλὸν, ἢ τί τερπνόν (* ἄλλος, ᾿Ιδοὺ τί E 1. Ecce quam bonum et quam jucundum (alius, 


ἀγαθὸν, καὶ τί καλόν ) , ἀλλ᾽ ἢ τὸ χατοιχεῖν ἀδελ- 
φοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό ; 


Πολλὰ τῶν πραγμάτων ἐστὶ μὲν χαλὰ, τὸ δὲ τερ- 
πγνὸ n e». : eu € à 1 δὶ x. 1). L2 
v οὖχ "£ysv ἕτερα ἡδονὴν μὲν ἔχει πάλιν, TOU d 
, A5 , , , ^ - , 
χαλλίστου δὲ ἀπεστέρηται * ἀμφότερα δὲ συνελθεῖν, o5? 
/5 » 5 qt IN , m kJ , » , 
σφόδρα εὔπορον. 'À))' ἐπὶ τούτου τοῦ εἰρημένου ἀμφό- 
Ὁ "Nw , ΄ € MN ^ x , 
τερα ταῦτα συνδεδράμηχε, xat ἡδονὴ, καὶ τὸ χάλλι- 
στον. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἣ ἀγάπη χέκτηται- μετὰ 
m , , A ^ € 4 e ͵ ra , 
τῆς ὠφελείας xal τὸ ῥᾷστον ἔχει, xol 490. Ταύτην 
Ὁ M» "m 5 - », Y € o 2; J... 
γοῦν χαὶ ἐνταῦθα ἀνυμινεῖ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τὴν οἴχησιν 
5 2)N ὦ c ΄ » y, 353: 79 X ^ 
εἶπεν, οὐδὲ τῷ ἑνὶ συνέχεσθαι οἰκίσχῳ , ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ χατοιχεῖν, τουτέστι, μετὰ ὁμοφωνίας xal ἀγά- 
πῆς" τοῦτο γὰρ ποιεῖ ψυχὴν εἶναι μίαν. “ἶτα εἰπὼν 
χαλὸν χαὶ τερπνὸν, σαφέστερον ποιῶν τὸν λόγον, χαὶ 
εἰς παράδειγμα ἐχφέρει τὸ εἰρημένον, καὶ σωματικὰς 
εἰχόνας τίθησι, 
παραστῆσαι τὴν ὄψιν." 1ἵνες δέ εἰσιν αἵ εἰκόνες ὅρα. Ὡς 


7 -Ὁ Ὁ 
δυναμένας σαφεστέραν τῷ ἀχροατῇ 


μόρον ἐπὶ χεφαλῆς, τὸ καταδαῖνον ἐπὶ τὸν πώγωνα, 
τὸν πώγωνα τὸν ᾿Δαρὼν, τὸ καταύαῖϊνον ἐπὶ τὴν ᾧαν τοῦ 
ἐνδύματος αὐτοῦ. Θὗτος γὰρ ἀρχιερεὺς ὧν, ἐχρίετο τῷ 
μύρῳ τούτῳ, xa χατεστάζετο πάντοθεν, xal σφύδρα 
ἐπίχαρις ἦ ἣν τοῖς ὁρῶσι, χαὶ ἡδὺς, xal ἐπέραστος 

" ἀπὸ τῆς ἀλείψεως ταύτης. Ὥσπερ οὖν ἐχεῖνος γ 9n- 
ctv, ὃ ἠλειμμένος τῷ μύρῳ τούτῳ, ἐμπρέπει τῷ σχή- 
ματι, φαιδρός ἐστι τῷ προσώπῳ, πολλῆς εὐωδίας 
ἐμπέπλησται, χάριν παρέχει τοῖς δρῶσιν ὀφθαλμοῖς * 


e Savil, ἀποχρονομένων. 
«4 Quis st hie interpres ignoratur, 
* Alii οὐκ yet ὥσπερ ἕτεμα : οἱ mox τοῦ καλοῦ δὲ ἀπέστ, 


b 


Ecce quid bonum et quid pulchrum;, nisi ha- 
bitare fratres in unum. 


Multi quidem res sunt pulchre et honestz, 
sed carent delectatione; ali: sunt quidem rursus 
X jucunda , sed deest eis honestum : non facile 
autem contingit , ut utraque conveniant. Sed. in 
hoc quod dictum est , hec utraque concurrunt, 
et voluptas, et honestas maxima. Hoc enim in 
primis habet caritas, quod cum utilitate. sit 
eadem facillima atque jucundissima. Eam ergo 
hic quoque laudat. Non dixit enim absolute ha- 
bitationem , neque una contineri. domuncula , 
sed in unum habitare, hoc est, cum concordia et 
dilectione : hoc enim facit unam esse animam. 
Deinde postquam dixit honestum et jucundum , 
id clarius reddens , per exempla rem exprimit, 
et corporales similitudines, quae possunt audi- 
toris oculis eam. melius subjicere. Vide autem 
quinam sunt similitudines, 2. icut. unguen- 
tum in capite, quod descendit in barbam, bar- 
bam Aaron, ὃ. quod. descendit in oram vesti- 
menti ejus. lic enim. cum esset. pontifex, un- BRA 
gebatur hoc unguento, et undique. distillabat : pentium. 
erat autem valde gratus, jucundus, et amabilis 
ils qui eum videbant , propter hanc. unctionem. 
unctus hoc 


Quemadmodum | ergo ille, inquit , 


^ Sie Savil, atque ita legt Interpres, In. Morel, £o& 
deest, 
b Savil, ἀπὸ τὴς χρίσεως ταύτης 


Prov. 18. 
10. 


Matth, 18. 


?0 


Gen. 3. 18. 
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unguento, est hoc habitu decorus , vultu latus, 
et multa repletus fragrantia, gratiamque prebet € 
videntibus oculis : ita etiam hoc pulchrum est ; 
et quemadmodum illud spectaculum non solum 
est visu. pulchrum, sed etiam delectat oculos : 
ita etiam hoe. affert. voluptatem anima. 4. Sicut 
ros Hermon , qui descendit in montem Sion. 
Adduxit etiam aliam similitudinem, quz multam 
habet jucunditatem, et spectatori przbet delecta- 
tionem. Hire autem. non abs re posuit : sed 
quoniam ante captivitatem decem illz tribus et 
dux aliz erant disperse, ac divisa, et ea causa 
fnit multz iniquitatis, eosque ad seditiones , 
contentiones et bella impulit : hzc ne fierent p 
suadet, et consulit ne populus amplius distra- 
batur; sed simul habitet , sit. conjunctus , uni- 
que administratori et regi pareat , caritasque ab 
initio ad finem. usque diffluat, tamquam ros 
omnes pervadens. Comparat autem caritatem un- 
guento et rori : per illud quidem suavitatem 
odoris , per hunc vero quietem et delectationem 
visus volens ostendere. Quoniam illuc man- 
davit Dominus benedictionem. Illuc, quonam? 
In talem habitationem, in talem concordiam, in 
talem consensum, in tale contubernium. Hoc 
enim. est benedictio, sicut contrarium maledi- g 
ctio. Quocirca hoc quoque laudat quispiam, di- 
cens : f micitia fratrum , et concordia proxi- 
morum ,et vir etmulier secum consentientes.Et 
alius vires ejus znigmatice significans, dicit : δὲ 
duo dormierint , calor erit ipsis , et funiculus 
triplex non facile rumpetur. Nam et voluptatem 
hic ostendit , et vires : nempe quiescentibus ma- 
gnam fore voluptatem, et magnas vires operanti- A 
bus. Et rursus, Frater a fratre adjutus , est 
tamquam urbs valida. Porro Christus quoque 
dicit, Ubi duo aut tres congregati fuerint in 
nomine meo , illic sum in medio eorum. Jam 
vero ipsa quoque hoc natura exigit. Quocirca ab 
initio Deus cum hominem fingeret, dicebat, Von 
estbonum hominem esse solum: et cum faceret 
hoc animal , mulierem inquam, propter necessi- 
tatem eam viro colligavit, mille modis nos inter 
nos conjungens. Et vitam usque in seculum. 
Hoc pulchre adjecit. Ubi enim est dilectio, illic n 
est magna securitas, et copiosum a Deo auxilium. 
Ea enim est mater bonorum, ea est fons et radix, 


* In Siracde Editionis Romane legitur ὁμόνοια ἀδελ- 
φῶν, χαὶ φιλία τοῦ πλησίον. Mox γαὶ ἕτεροι : hic locus in 
Ecclesiasie. alio modo jacet, Infra αἰνιγματωδῶς deest 
in Savil. 
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οὕτω xal τοῦτό ἐστι χαλόν" xai ὥσπερ ἐχεῖνο τὸ θέα- 
μα οὗ μόνον ὡραῖόν ἐστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ xa τέρπει τὰς 
ὄψεις " οὕτω xa τοῦτο τῇ ψυχῇ τὴν ἡδονὴν ἐντίθησιν. 
Ὡς δρόσος Ἀερμὼν, fj καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών. 
Καὶ ἑτέραν εἰχόνα παρήγαγε πολλὴν τὴν ἡδονὴν ἔχου- 
σαν, xx τῷ θεατῇ τὴν τέρψιν παρεχομένην. Ταῦτα 
δὲ οὐχ ἁπλῶς τέθεικεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸ τῆς αἰχμα- 
λωσίας αἱ δέκα φυλαὶ xal αἵ δύο διεσπαρμέναι ἦσαν, 
χαὶ τοῦτο πολλῆς παρανομίας αἴτιον γέγονε, χαὶ εἰς 
στάσεις, χαὶ φιλονειχίας, χαὶ πολέμους αὐτοὺς ἐνέ- 
βαλεν, ἵνα μὴ ταῦτα γένηται παραινεῖ, καὶ συμθου- 
λεύει μηχέτι διεσπάσθαι τὸν δῆμον, ἀλλ᾽ ὁμοῦ κατοι- 
χεῖν, χαὶ συνῆφθαι, xat ὑπὸ ἑνὶ τάττεσθαι δημαγωγῷ 
χαὶ βασιλεῖ, χαὶ τὴν ἀγάπην εἶναι ῥέουσαν ἀπ᾽ ἀρ- 
γῆς χαὶ μέχρι τέλους, ὥσπερ οὖν xai τὴν δρόσον διὰ 
πάντων διαδαίνουσαν. Καὶ παραβάλλει τὴν ἀγάπην 
μύρῳ xai δρόσῳ, δι’ ἐκείνου μὲν τὴν εὐωδίαν, διὰ 
τούτου δὲ τὴν ἀνάπαυσιν χαὶ τὸ τερπὸν τῆς ὄψεως 
παραστῆσαι βουλόμενος. Ὅτι ἐχεῖ ἐνετείλατο Κύριος 
τὴν εὐλογίαν. Ποῦ, Ἔχεϊ; Ἔν τῇ τοιαύτῃ χατοιχήσει, 
ἐν τῇ τοιαύτη συμφωνία, ἐν τῇ τοιαύτῃ ὁμοφωνίᾳ, ἐν 
τῇ τοιαύτῃ ὁμοσχηνία. Καὶ γὰρ εὐλογία τοῦτό ἐστιν, 
ὥσπερ οὖν τὸ ἐναντίον ἀρά. Διὸ χαί τις ἐπαινεῖ 
τοῦτο λέγων * “Φιλία ἀδελφῶν, χαὶ ὁμόνοια τῶν πλη - 
σίον, xai ἀνὴρ xai γυνὴ ἀλλήλοις συμπεριφερόμενοι. 
Καὶ ἕτερος αἰνιγματωδῶς αἰνιττόμενος τὰ ἰσχυρὸν αὖ- 
τοῦ, λέγει" "EXv χοιμηθῶσιν οἱ δύο, xa θέρμη αὖ- 
τοῖς, χαὶ τὸ σπαρτίον τὸ ἔντριτον οὗ ταχὺ ἀποῤῥαγή- 
σεται. Καὶ γὰρ xal τὴν ἡδονὴν ἐνταῦθα xoà τὴν ἰσχὺν 
ἐνδείχνυται, χαὶ ἐμφαίνει ὅτι καὶ ἡσυχάζουσι πολλὴ 
ἔσται ἣ ἡδονὴ, xal ἐνεργοῦσι πολλὴ ἣ ἰσχύς. Καὶ 
πάλιν, ᾿Ἀδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις 
ὀχυρά. Καὶ ὃ Χριστὸς δέ φησιν, Οὗ ἐὰν ὦσι δύο, 3 
τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι ἐν μέσῳ 
αὐτῶν. Καὶ αὕτη δὲ ἢ φύσις τοῦτο ἀπαιτεῖ. Διὸ xal 
ἐξ ἀρχῆς ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον " διαπλάττων ἔλεγεν," 
Οὐ καλὸν τὸν ἄνθρωπον εἶναι μόνον" xal ποιῶν τὸ 
ζῶον τοῦτο, τὴν γυναῖχα λέγω, τῇ τῆς χρείας dvder- 
xv συνέδησεν ἀνδρὶ, διὰ μυρίων τρόπων ἡμᾶς πρὸς 
ἀλλήλους συνάγων. Καὶ ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. ^ Κα- 
λῶς τοῦτο προσέθηχεν. "Ἔνθα γὰρ ἣ ἀγάπη, πολλὴ 
ἢ ἀσφάλεια, πολλὴ f, παρὰ τοῦ Θεοῦ ῥοπή. Αὕτη 
γὰρ μήτηρ τῶν ἀγαθῶν, αὕτη ῥίζα xal πηγὴ, αὕτη 
πολέμων ἀναίρεσις, φιλονεικίας ἀφανισμός. Διὸ xal 
τοῦτο δηλῶν, ἐπήγαγε, Καὶ ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
Ὥσπερ γὰρ ἣ στάσις xa ἢ φιλονειχία θανάτους 
ἐργάζεται, καὶ θανάτους ἀώρους " οὕτω xal ἡ ἀγάπη 


* Morel. διαπλάττων. Savil, πλάττων. 
b Sic Savil. In Morel. hoc χαλῶς τοῦτο προτέθηκεν 
deerat. 
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xa f; ὁμοφωνία εἰρήνην xat ὁμόνοιαν " ὅπου δὲ εἰρήνη 
xa ὁμόνοια, τὰ τῆς ζωῆς μετὰ ἀδείας ἐστὶ xai μετὰ 
ἀσφαλείας, ἁπάσης. Καὶ τί δεῖ λέγειν τὰ παρόντα ; 
"Tov γὰρ οὐρανὸν ἡμῖν αὕτη χαρίζεται, xoi τὰ ἀπόῤ- 
bara ἀγαθὰ, χαὶ βασιλίς ἐστι τῶν ἀρετῶν. Ταῦτ᾽ 
οὖν εἰδότες, μετὰ ἀχριθείας αὐτὴν διώχωμεν, ἵνα χαὶ 
τῶν παρόντων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χαὶ τῶν μελ- 
λόντων: ὧν γένοιτο πάντας ἣυᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι 
x«i φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ f δόξα ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, C 


? ' 2e e- . 5 , 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἄ μήν. 


ΕΓΣ TON ρλγ΄. WAAMON. 


2p. A ^Y Y) - * , , [4 
IóoU δὴ secnm τὸν Κύριον, πάντες oi δοῦλοι 
Κυρίου, o 


ad 


ἱ ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου. 


Ἐνταῦθα χατέλυσε τοὺς περὶ τῶν ἀναδαθμῶν 
ψαλμοὺς, εἰς καλὸν τέλος χαταχλείσας τὸν λόγον, 
εὐφημίαν τε χαὶ εὐλογίαν. Δούλους δὲ Κυρίου βού- 
λεται εἶναι οὗ κατὰ τὰ δόγματα μόνον, ἀλλὰ χαὶ χατὰ 


ΗΠ “ 
τὴν τῆς πολιτείας ἀχρίδειαν " διὸ καὶ προσέθηχεν, Ot D 


- Lad -] - H - ^ - Y Ὁ M 
ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴχου τοῦ Θεοῦ 
m rp A ^ 
ἡμῶν. "Tov γὰρ ἀκάθαρτον χαὶ βέξηλον οὐδὲ ἐπιδῆνα!: 

m ^ σι 
τῶν ἱερῶν περιδόλων θέμις. “Ὥστε εἴ τις ἄξιός € ἐστιν 
, 6 Ps A 5 - Zr f 2 « h] Ξ 
ἐπιβαίνειν, xal εὐλογεῖν ἄξιός ἐστιν. Ὃ γὰρ οἶκος 
τοῦ Θεοῦ τῷ οὐρανῷ fous: x«t χαθάπερ ἐχεῖ τῶν 
, , ^ , , 2 Ὁ , 
ἀντιχειμένων δυνάμεων μηδεμίαν ἐπιδῆναι θέμις, 
^Y m » em M 
οὕτως οὐδὲ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. ᾿Εννόησον ἡλίχκης 
EJ , - EE “ MI ἊΝ εἰν 
ἀπολαύεις τῆς ἀξίας, ἄνθρωπε, ὅπου γε xol αὐτὸς 


, , ^ ^, ^ » / 
ἐγένου ναὺς, ὅσην δίχαιος ἂν εἴης παρέχειν xafa- 


ρότητα. Πῶς δὲ ἂν παράσχοις τὴν καθαρότητα ; Εἰ Ε 


πάντα λογισμὸν πονηρὸν ἐχθάλοις, εἰ διαῤολικαῖς 
ἐνεργείαις ἄδατον “ ποιήσῃς τὸ χωρίον τῆς διανοίας, 
εἰ χαθά ἐν ἀδύ ἁγί Ἂ λλωπί 7 
περ ἐν ἀδύτοις ἁγίοις μένεις χαλλωπίζων τὴν 
διάνοιαν τὴν σαυτοῦ. Ei γὰρ ἐπὶ τοῦ ναοῦ τοῦ Ἴου-- 
4: 20 - t E. , ^ 
δαϊχοῦ οὐ πᾶς τόπος ἅπασιν ἦν βατὸς, ἀλλὰ πολλοὶ 
xa διάφοροι διορισμοὶ, καὶ 6 μὲν τοῖς προσηλύτοις, 
6 δὲ τοῖς ἐξ ἀρχῆς ᾿Ιουδαίοις, 6 δὲ τοῖς ἱερεῦσιν, 6 


δὲ τῷ ἀρχιερεῖ μόνῳ, xal “ οὐδὲ τούτῳ ἀεὶ, ἀλλ᾽. 


ea est bellorum exitium, contentionis interitus. 
Quocirca id significans, subjunxit, Et vitam 
usquein seculum. Quemadmodum enim seditio 
et contentio mortem parit, eamque immaturam : 
ita etam dilectio et consensio pacem et concor- 
diam; ubi autem est pax et concordia , vita est 
tutissima, et longe securrissima. Et quid opus 
est dicere presentia? Ea enim nobis ccelum lar- 
gitur, et bona ineffabilia, et est regina virtutum. 
Hac ergo cum sciamus, eam diligenter perse- 
quamur, ut et presentibus bonis fruamur, et 
futuris : que detur nobis omnibus assequi, gratia 
et benignitate Domini nostri Jesu Christi , cum 
quo Patri gloria simul cum sancto Spiritu , in 
secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXXIII. 


1. Ecce nunc benedicite Dominum, omnes servi 
Domini, qui statis in domo Domini. 


Psalmos de gradibus hic absolvit, oratione 
pulchro fine conclusa, laude scilicet et benedi- 
ctione. Vult esse Dei servos non solum dogmat- 
bus, sed etiam accurata vitz institutione : et ideo 
adjecit, Qui statis in domo Domini, in atriis 
domus Dei nostri. Eum enim qui est impurus 
et profanus, nefas est sacrosancta septa ingredi. 
Quamobrem si quis dignus est qui ingrediatur, 
is quoque dignus est qui benedicat. Domus enim 
Dei est cxlo similis : et quemadmodum ex ad- 
versariis potestatibus nullam fas est illuc intra- 
re, ita nec in domum Dei. Considera, o homo, 
quantam dignitatem assequeris : et cum tu ipse 
quoque templum factus sis, quanta a te jure sit 
praestanda puritas, Quomodo autem exhibuenris 
puritatem? δὲ omnem malam cogitationem expu- 
leris, si feceris ut ad mentis castellum diabolicis 
actionibus nullus pateat aditus, si tamquam in 
sanctis adytis perpetuo tuum animum exornes. 
Si enim in templo Judaico non licebat omnibus 
quemvis locum ingredi : sed erant multa et varia 
discrimina , et erat hic quidem locus prostitutus 
,, broselytis, ille vero Judiis qui fuerant ab initio, 


ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ * πόσης ΠΝ ἁγιωσύνης σοι y. 3 aliis sacerdotibus, alius pontifici soli, idque non 


δεῖ τῷ πολλῷ μείζονα σύμξολα δεξαμένῳ, ὧν ἐδέξατο 
τὰ ἅγια τῶν ἁγίων τότε. Οὐ γὰρ Χερουξὶμ. ἔχεις, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν τῶν Χερουδὶμ. Δεσπότην ἔχεις ἐνοι- 
χοῦντα, οὐδὲ στάμνον, καὶ μάννα, xol πλάχας λι- 


v Suvil, ποιήσεις, 


semper, sed semel in anno : cogita apud te quanta 
tibi sanctitate opus sit, qui signa multo majora 
acceperis, quam quae sancta sanctorum tunc ac- 
ceperint, Neque enim. Cherubim, sed. ipsorum 


ουδὲ τούτω, melius 


d Savil. οὐδὲ τοῦτο, Morel 
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Cherubim. Dominum habes inhabitantem ,. ne- 

que urnam, manna, tabulas lapideas, et virgam 
— Aaron , sed corpus et sanguinem dominicum, et 
mini in Eu- Spiritum. pro litera, et. gratiam, qui superat 
ebaratia. — p manam cogitationem , et donum inenarrabile. 

Quo autem majoribus signis ac symbolis et ma- 

gis venerandis mysteriis dignatus es , eo major 

est ἃ te prasstanda. sanctitas, οἱ €o eris majori 

obnoxius supplicio, si quae jussa sunt transilieris. 
(i 07 3. In noctibus extollite manus vestras in 
comumen- sancta. Alius, Sancte. Alius, Sanctificate. Et 
" benedicite Dominum. Cur dixit, In noctibus ? 
Docens nos non eam totam somno consumendam 
esse, ostendensque puriores tunc esse preces, 
quando et mens est levior, et nobis est plus otii. 
Quod si in nocte oportet ad sancta accedere, con- 
sidera quamnam consequetur veniam, qui ne domi 
quidem illo tempore preces fundit. Propheta enim 
te e lecto excitat, et deducit in templum, jubens 
totam illie noctem agere : at tu ne domi quidem 
manens hoc facis. Pulchre autem dixit, Sancte, 
docens esse orandum absque malis cogitationi- 
bus, absque odio et malevolentia, absque avari- 
tia, absque ullo alio ejusmodi peccato, quod. af- 
fert animx exitium. Et benedicite Dominum. 
Hoc est enim maxime perfecta benedictio, quando 
verborum et vitae fuerit consensus, et per opera 
Deum qui te creavit gloria affeceris, ut vult evan- 
gelium dicens : Luceat lux vestra coram homi- 
nibus, ut videant opera vestra bona, et glo- 
rificent Patrem vestrum , qui est in celis. 
5. Benedicat te Dominus ex Sion, qui fecit 
calum et terram. Hoc est, Si hac feceris, conse- 
queris quoque Dei. benedictionem, si pernoctes, 
si sancte ores, si sis dignus stare in domo Domi- 
ni, si teipsum templum aptum prabueris. Post- 
quam ergo ea qua oportuit exhortatione usus est, 
precatione. concludit orationem. Hoc. est. enim 
optimi doctoris, et consilio auditorem erigere, et 
precibus confirmare, robustumque reddere. Quid 
sibi vult hoc quod dicit, Ex Sion? Erat eis no- 
men desiderabile, sacrique omnes ritus illic 
peragebantur : et ideo precatur ut recuperent 
priorem statum religionis, illosque sacros ritus 
peragant, ef hane. consequantur. benedictionem. 
Deinde eos sustollens ad altiora. dogmata , et 
Deum ubique esse docens, jussisse autem tem- 


plum aedificari propter illorum imbecillitatem, οἱ 


Matth, 5. 


16. 


? Ita Savil, At Morel. «zi τὴν ῥάθοον ἀαρῶν. 
^ Hi interpretes qui sint ignoratur. 
* Savil. ὁ μὲν οὖν προρήτης. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP, 


θίνας, * xai τὴν ῥάδδον τὴν ᾿λαρὼν, ἀλλὰ σῶμα xal 
αἶμα δεσποτιχὸν, xai Πνεῦμα ἀντὶ τοῦ γράμματος, 
χαὶ χάριν ὑπερβαίνουσαν λογισμὸν ἀνθρώπινον, καὶ 
δωρεὰν ἀνεχδιήγητον. Ὅσῳ δὲ μειζόνων ἠξιώθης 
συμβόλων καὶ φριχτῶν μυστηρίων, τοσούτῳ μείζονος 
εἰ ὑπεύθυνος τῆς ἁγιωσύνης, xal πλείονος χολάσεως, 
εἰ παραβαίης τὰ ἐπιτεταγμένα. Ἔν ταῖς νυξὶν ἐπά- 
pat τὰς χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγια. ἢ Ἕτερος, Ἁγίως. 
Ἄλλος, Ἡγιασμένως. Καὶ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον. Διὰ 
τί φησιν, Ev νυξί; Παιδεύων fuc μὴ τὴν πᾶσαν 
αὐτὴν εἰς ὕπνον δαπανᾶν, xal δεικνὺς τότε χαθαρω- 
τέρας εἶναι τὰς εὐχὰς, ὅτε xai χουφότερος ὃ νοῦς, 
xal πλείων ἣ σχολή. Εἰ δὲ ἐν νυχτὶ παραγίνεσθαι εἰς 
τὰ ἅγια δεῖ, ἐννόησον ποίας τεύξεται συγγώμης ὃ 
μηδὲ οἴχοι χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον εὐχὰς ἐπιτελῶν. 


᾿ **O μὲν γὰρ προφήτης ἀνίστησί σε ἀπὸ τῆς χλίνης, 


C 


E 


xal πρὸς τὸν ναὸν ἄγει, χελεύων ἐνταῦθα διανυχτε- 
ρεύειν: σὺ δὲ οὐδὲ οἴχοι χαθήμενος τοῦτο ποιεῖς. 
Καλῶς δὲ εἶπεν, Ἁγίως, δηλῶν ὅτι χωρὶς διαλογι- 
σμῶν πονηρῶν εὔχεσθαι δεῖ, χωρὶς μνησικαχίας, 
χωρὶς πλεονεξίας, χωρὶς ἄλλης τινὸς τοιαύτης ἅμαρ- 
τίας, λυμαινομένης τὴν διάνοιαν. Καὶ εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον. Τοῦτο γὰρ μάλιστά ἐστιν εὐλογία ἠχριβω- 
μένη, ὅταν μετὰ τῶν δημάτων xal 6 βίος σύμφωνα 
φθέγγηται, xal διὰ τῶν ἔργων “δοξάσῃης τὸν ποιή- 
σαντά σε Θεὸν, χατὰ τὸ εὐαγγέλιον τὸ λέγον" Λαμ- 
ψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως 
ἴδωσι τὰ χαλὰ ἔργα ὑμῶν, xal δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. “ Εὐλογήσαι σε Κύριος 
ἐχ Σιὼν, ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Του- 
τέστιν, ἂν ταῦτα ποιῇς, τεύξη xal τῆς παρὰ τοῦ 
Θεοῦ εὐχογίας, ἂν διανυχτερεύης, ἂν εὔχῃ ἁγίως, 
ἂν ἄξιος ἧς τοῦ ἑστάναι ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, ἂν σαυ- 
τὸν ναὸν ἐπιτήδειον παράσχης. Παραινέσας τοίνυν 
ὡς ἐχρῆν, λοιπὸν εἰς εὐχὴν χαταχλείει τὸν λόγον. 
οῦτο γὰρ ἀρίστου διδασχάλου, xal τῇ συμδουλῇ 
διορθοῦν τὸν ἀχροατὴν, xal ταῖς εὐχαῖς νευροῦν. Τί 
βούλεται δηλοῦν διὰ τοῦ εἰπεῖν, "Ex Σιών ; Ποθεινὸν 
αὐτοῖς τὸ ὄνομα ἦν, xal ἐχεῖ τῆς ἁγιαστίας ἁπάσης 
$ ὑπόθεσις ἐτελεῖτο. Διὰ δὴ τοῦτο ἐπεύχεται αὐτοῖς 
ἀπολαδεῖν τὴν προτέραν πολιτείαν, xal ἐν ἐχείνῃ 
γενέσθαι τῇ ἁγιαστίᾳ, καὶ ταύτης ἀπολαύειν τῆς εὐ- 
λογίας. Εἶτα εἰς ὑψηλότερα αὐτοὺς ἀνάγων δόγματα, 
xal παιδεύων ὅτι πανταχοῦ 6 Θεός ἐστι, τὸν δὲ ναὸν 
διὰ τὴν ἐχείνων ἀσθένειαν ἐνομοθέτησεν οἰχοδομηθῇ- 
vat, xal δεῖ πανταχόθεν αὐτὸν χαλεῖν, ἐπήγαγεν, Ὁ 
ποιήσας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν 
τότε αὐτὸν ἐχάλουν ἐχεῖ, ἡμεῖς δὲ ἐν παντὶ τόπῳ, 


4 Sail. δοξάξης. 


* Sovil. in marg. εὐλογήσει. 
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oportere eum undique invocare, subjunxit , Qut 


ἐρημίᾳ, : xal ἐν πλοίῳ , καὶ ἐν πανδοχείῳ , xo ὅπου- -.. fecit celum et terram. Sed illi quidem eum 
περ ἂν ὦμεν. Οὐδὲν gig ἀπὸ τοῦ τόπου χωλύεται τὰ A tunc illic invocabant, nos autem in omni loco, 


τῆς εὐχῆς, μόνον ἐὰν ὃ τρόπος ἢ τῇ εὐχῇ συμδαί- 
νων. Τοῦτο τοίνυν κατορθώσαντες, πανταχοῦ τὸν 
Θεὸν καλῶμεν, καὶ παραστήσεται, καὶ συνεφάψεται, 
χαὶ πάντα ἡμῖν τὰ δύσχολα εὔκολα xai ῥάδια ἐργά-- 
^ Ld 26 ἐστ 9E: 4 0 2t , : 
σεται, xol τῶν μελλόντων ἡμᾶς * ἀγαθῶν ἀξιώσει 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xol φιλαν- 
- e c X ^ ὍΝ * 
θρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, o ἣ δόξ 
xol τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
ΓΎΡΑ 3 /, 
αἰώνων, Av. 


EIX TON p. VAAMON. 


Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Kuptou , αἰνεῖτε, δοῦλοι, Κύριον. Ot 
ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς oixou Θεοῦ 
ἡμῶν. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος. 


Πάλιν ἐπὶ τὴν θυσίαν ταύτην αὐτοὺς παρακαλεῖ 
τὴν διὰ τῶν αἴνων. Καὶ γὰρ θυσία τοῦτο τῷ Θεῷ χαὶ 
/, » 1 , D E Wy; 5 oy 
προσφορά. Διὸ καὶ ἀλλαχοῦ φησιν" Αἰνέσω τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ μου μετ᾽ δῆς, μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέ- 
σει" xal ἀρέσει τῷ Θεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον, κέρατα 
ἐχφέροντα χαὶ ὅπλάς. Συνεχῶς δὲ μέμνηται τοῦ οἴκου 
χαὶ τῶν αὐλῶν, προσηλῶν αὐτοὺς τῷ τόπῳ, χαὶ OUX 
ἐῶν ἀποπηδᾶν. ᾿ππειδὴ καὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν διὰ 
τοῦτο αὐτὸν ἐνομοθέτησεν ἀνεγείρειν, ὥστε πάσης 
ἀσεύείας τε καὶ εἰδωλολατρείας ἀναίρεσιν αὐτοῖς γε- 
/ b. ACE / , s E 
νέσθαι P τὸ πρὸς ἕνα τόπον πάντας συνάγεσθαι, ἀλλὰ 
kJ ^ / UTI , τ 
μὴ ἀπαυθαδιαζομένους καὶ ἐλευθεριάζοντας παντα o0 
πλανᾶσθαι, χαὶ ἄλση; χαὶ πηγὰς, καὶ βουνοὺς, χαὶ 
ὄρη ὑπόθεσιν λαμθάνειν εἰς ἀσεθείας ἀφορμὴν, θύον- 
ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν. Διὰ δὴ 
ἔξω που θύοντα τοῦ ναοῦ, 
8 , 
εἰς τὴν σχηνὴν xal θύση, 
Y ) ὦ / "nr , , 
αἷμα αὐτῷ λογισθήσεται. "l'oüvou χάριν πανταχόθεν 


τας ἐχεῖ, χαὶ σπένδοντας 
τοῦτο χαὶ φόνῳ χρίνει τὸν 
λέγων Ὃς ἂν μὴ ἐνέγχη 
αὐτοὺς “εἰς τὸν τόπον ἐχεῖ συνάγει, ἵνα xal ἀκούον- 
τες σωφρονῶσιν, καὶ τῆς πεπλανημένης ἀπέχωνται 
διανοίας, ἴΛδειν δὲ χαὶ ψάλλειν παραχελεύε ται χαὶ 
αἰνεῖν, ὅτι οἱ αἶνοι οἵ εἰς τὸν Θεὸν γινόμενοι xol εὐὖὐ- 
σεύείας ἦσαν ὑποθέσεις αὐτοῖς, τὰ παλαιὰ ἔχοντες 


^ 7 M^ » / A h "- , M , ^ 
διηγήματα, τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὰ ἐν τῇ 


- ὦ m / , "E Rs 
x7, τῆς ἐπαγγελίας, τὰ περὶ τοῦ νόμου, τὰ ἐν τῷ Σινὰ 
ὄρει, τὰ τῶν πολέμων * καὶ τὸ αὐτὸ ὁμοῦ τε εἰς τὸν 


^ ἀγαθῶν deest in Savil, 
b Savil, τῷ πρὸ; ἕνα. Morel, τὸ πρὸς ἕνα. Utraque le 


b 


in omni agro, in Née in foro, in solitudine, 
in navi, in diversorio, et ubicumque fuerimus. 
À loco enim non prohibentur preces, modo sint 
mores, qui precibus conveniant. Postquam ergo 
in hac re nos recte gesserimus, Deum ubique 
invocemus , et aderit, nosque adjuvabit, et quz- 
cumque sunt nobis difficilia, facilia reddet et ex- 
pedita, nosque bonis fu-uris dignabitur : que 
detur nobis omnibus consequi, gratia et benigni- 
tate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium nunc et semper, et in secula seculo- 
rum. ÀÁmen. 


que 


IN PSALMUM CXXXIV. 


1. Laudate nomen Domini, laudate, servi, Do- 
minum. 2. Qui statis in domo Domini, in 
atriis domus Dei nostri. 5. Laudate Domi- 
num , quia bonus Dominus. 


1. Ad. hoc rursus hortatur sacrificium , quod 
fit per laudes. Hoc est enim Deo sacrificium et 


Preces ubi- 


emit- 


tenda, 


oblatio. Et ideo alibi quoque dicit : Laudabo p. 68 


nomen Dei mei cum cantico, magnificabo eum ?': 52 


in laude ; et placebit Deo super vitulum no- 
vellum, cornua producentem et ungulas. 
Loci autem et atriorum assidue meminit, eos 
loco affigens, et non sinens resilire; quandoqui- 
dem in principio. quoque ipsum ideo jussit ex- 
struere, quo omnis impietas et simulacra tolle- 
rentur, ut omnes in unum locum cogerentur, 
et non libere effuseque vagarentur, nec nemora, 
fontes, montes et colles usurparent converterent- 
que in occasionem impietatis , illic. sacrificantes, 
et libantes in excelsis. Quocirca. eum. quoque 
morte damnat qui extra templum sacrificat, di- 


cens : Qui. non. obtulerit in tabernaculo, et Levi 4 


sacrificaverit, sanguis ei imputabitur. Ea de 
causa eos undique illic in unum locum cogit, 
ut audientes se modeste et temperate gerant, a 
falsaque et erronea cogitatione abstineant, Jubet 
autem eos canere , psallere et laudare, quia. Dei 
laudes erant eis occasio pietatis , dum. contine- 
rent veteres narrationes , ea nempe quie im E RY- 
pto y quie in solitudine , quie in terra promissio- 
nis facta sunt, quomodo lex lata sit , quie gesta 


ctio potest sLare, 


teste Savil,, εἰς τὸν τόπον ἐκεῖν 


; Alius . 
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sunt in monte Sina, et quanam bella confece- E 
runt: simulque uno eodemque tempore Deus 
laude afficiebatur, et qui canebant, argumentum 
doctrina capiebant, qui et vitam eorum compo- 
nebat, et ad perfecta dogmata. deducebat. Lau- 
date. Dominum, quoniam bonus Dominus. 
Alius, Quoniam benignus est. Quod est iis 
qui audiunt maxime expetendum, hoc ponit 
assidue, humanitatem, misericordiam, benigni- ,,, 
tatem. Psallite nomini ejus, quoniam suave ^ 
Hoc dieit ostendens rem ipsam habere 
quamdam vel per se voluptatem una cum utili- 
tate. Pracipuum etiam ejus lucrum est, ad 
Deum hymnos dicere, animam expurgare, cogi- 
tationem in altum extollere, vera et accurata 
dogmata discere, de praesentibus et futuris phi- 
losophari. Habet autem cum his per melodiam 
multam voluptatem, consolationem aliquam et 
recreationem , atque eum qui. canit venerandum 
reddit. Quod autem tales efficiat, clarum est ex 
eo quod alter quidem interpres dicat, Quia de- 
corum ; alter vero, Quia suave. Ambo autem B 
vera dicunt. Nam licet sit millies lascivus is 
qui canit, dum psalmum reveretur, sopit ty- 
rannidem lascivia su : licet sit oppressus malis 
innumerabilibus , et ab egritudine animi occu- 
petur, dum. demulcetur a voluptate , levat ani- 
mum, extollit cogitationem, et mentem subli- 
mem evchit. 4. Quoniam Jacob elegit sibi 
Dominus, Israel in. possessionem sibi. Non 
dicit beneficia quie sunt eis cum aliis commu- 
nia, sed quod est corum proprium et eximium. 
Quodnam autem hoc erat ? Quod Dominus. po- c 
pulum eum elegit , et sibi dedicavit, et prz aliis 
peculiarem quamdam in eos ostendit benevolen- 
tiam. Id autem faciunt ubique prophete, ex 
beneficiis in ipsos collatis permulta dicta sua 
componentes. Quid est autem, 7n possessionem 
sibi? In opes, in facultates. Etsi. enim sit po- 
pulus exiguus, eum tamquam divitias elegit , 
non paucitatem, sed virtutem attendens, ad 
quam volens deducere elegit eos, co scilicet 
quod alii homines non tantas ei opes parent, 
quantas hie populus, ita ut hoc processerit et p 
ex ejus qui illum. elegit benevolentia, et ad 


* Qui sit hie interpres ignoramus. Tota autem hiec 
lectio ἄλλος φησὶν, ὅτι χρηστός deest in Savil. 
^ Hebraica verba sunt Q'JJ ?3.. Interpretatio. au- 


tem ὅτι eompanés , quia decens , aut quia decorum , est 


Aquile, Sequens autem interpretatio ὅτι ἡδὺ, non ob- 
servata. fait in Hexaplis nostris , et. est fortasse Sym- 
machi 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


Θεὺν εὐφημία ἐγίνετο, ὁμοῦ τε τοῖς ἄδουσι διδασχα- 
λίας ὑπόθεσις, χαὶ τὸν βίον ῥυθμίζουσα, xa πρὸς 
δογμάτων ἀχρίδειαν χειραγωγοῦσα. Αἰνεῖτε τὸν Κύ- 
ριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος. * Ἄλλος φησὶν, Ὅτι χρη- 
στός. Ὅπερ μάλιστα τοῖς ἀχούουσι ποθεινὸν, τοῦτο 
συνεχῶς τίθησι, τὴν φιλανθρωπίαν, τὸν ἔλεον, τὴν 
χρηστότητα. ἩΓάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ὅτι χαλόν. 
Τοῦτό φησι δειχνὺς ὅτι ἔχει τινὰ xal καθ᾽ ἑαυτὸ ἥδο- 
viv τὸ πρᾶγμα μετὰ τῆς ὠφελείας. Τὸ μὲν γὰρ χέρ- 
δος αὐτοῦ τὸ προηγούμενον, τὸ εἰς τὸν Θεὸν ὕμνους 
λέγειν, τὸ τὴν ψυχὴν ἐχχαθαίρειν, τὸ μετάρσιον 
ποιεῖν τὸν λογισμὸν, τὸ παιδεύεσθαι δόγματα ἀχριδῇ, 


«τὸ φιλοσοφεῖν περὶ τῶν παρόντων xal περὶ τῶν 


μελλόντων. ΓἜχει δὲ μετὰ τούτων διὰ τῆς μελῳ- 
δίας xaX ἡδονὴν πολλὴν x«i παραμυθίαν τινὰ xal 
ἄνεσιν, xai σεμνὸν ποιεῖ τὸν ἄδοντα. Καὶ ὅτι τοιού- 
τοὺς ἐργάζεται, δῆλον Ex τοῦ τὸν μὲν τῶν ἑρμηνευ- 
τῶν εἰπεῖν, " Ὅτι εὐπρεπὲς, τὸν δὲ, Ὅτι ἡδύ. 
Ἀμφότεροι δὲ τὰ ἀληθὴ λέγουσι. Κἂν γὰρ μυριάχις 
ἀσελγὴς 6 ψάλλων ἦ, αἰδούμενος τὸν ψαλμὸν, χατα- 
χοιμίζει τῆς ἀσελγείας τὴν τυραννίδα" χἂν μυρίοις 
ἦ καχοῖς βεδαρημένος, καὶ ὑπὸ ἀθυμίας χατεχόμε- 
νος, χαταχηλούμενος ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, χουφίζει τὸν 
λογισμὸν, πτεροῖ τὴν διάνοιαν, χαὶ μετάρσιον ἐργά- 
ζεται τὴν ψυχήν. Ὅτι τὸν Ἰαχὼδ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ὃ 
Κύριος, Ἰσραὴλ εἰς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ. Οὐ λέγει 
τὰς χοινὰς εὐεργεσίας, ἃς μετὰ τῶν ἄλλων ἔχουσιν, 
ἀλλὰ τὴν ἰδίαν καὶ ἐξαίρετον αὐτῶν. Τίς δὲ αὕτη ἦν; 
Τὸ τὸν λαὸν ἐχλέξασθαι, χαὶ ἑαυτῷ ἀναθεῖναι, 
καὶ ἰδιάζουσάν τινα "ἢ παρὰ τοὺς ἄλλους εἰς αὐτοὺς 
πρόνοιαν ἐπιδείξασθαι. Καὶ πανταχοῦ τοῦτο ποιοῦσιν 
oi προφῆται, ἀπὸ τῶν εἰς ἑαυτοὺς εὐεργεσιῶν τὰ 
πολλὰ τῶν λόγων ὑφαίνοντες. Τί δέ ἐστιν, Elc περι- 
ουσιασμὸν ἑαυτῷ; Εἰς πλοῦτον, εἰς περιουσίαν. Ei 
γὰρ καὶ ὀλίγον τὸ ἔθνος, ἀλλὰ τοῦτο ὡς πλοῦτον 
ἑαυτῷ ἐξελέξατο, οὐ τῇ ὀλιγότητι, ἀλλὰ τῇ ἀρετῇ 
προσέχων, πρὸς ἣν αὐτοὺς χειραγωγῆσαι βουλόμενος 
ἐχλέγεται, ὡς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων οὐ τοσοῦτον αὐτῷ 
ποιούντων πλοῦτον, ὅσον οὗτος Ó δῆμος, “ ὡς τοῦτο 
χαὶ γέγονεν ἀπό τε τῆς εὐνοίας τοῦ ἑλομένου, ἀπό 
τε τῆς παιδαγωγίας αὐτῶν. Οἶδε γὰρ πλοῦτον 6 Παῦ- 
λος τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων χαλεῖν, ὡς ὅταν λέγη" 

'O γὰρ αὐτὸς Κύριος πλουτῶν εἰς πάντας, xal ἐπὶ 
πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους * αὐτόν. Καὶ πάλιν, Τῷ 
ἰδίῳ Κυρίῳ στήχει, ἢ πίπτει. Opa πῶς τὴν ἀγάπην 


b Morel. παρὰ τοὺς ἄλλους. Καὶ εἰς αὐτοὺς. lu Sail. 
xai deest et recte quidem, 

* Savil, à; τοῦτο »5i γέγονεν. Utraque lectio aliquid 
obscuritatis pra se ferre videtur : in sequentibus item 
Savilius variat , addens «si ante σωτηρίαν. 

4 Savil. αὐτόν. ὑρᾷς nón τὴν ὀγάπην. 
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ἐνεδείξατο τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ αὐτοὺς, τὴν πρόνοιαν, 
PN " ^ 
τὴν κηδεμονίαν, τὴν διάθεσιν, ὅπου γε περιουσιασμὸν 
- N , / es ] , , , ^ P, 
αὐτοὺς ἐχάλεσε. Δι’ ἀμφοτέρων τοίνυν τούτων δείχνυ- 
σιν αὐτοῦ τὴν ἐξαίρετον περὶ αὐτοὺς πρόνοιαν, ὅτι τε 
ἐξελέξατο, ὅτι τε εἰς περιουσιασμὸν ἑαυτῷ. Eiósc πῶς 
παρέστησεν αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν; Διὰ τοῦτο ἀρ- 
- , 
όμενος ἔλεγεν. Αἰνεῖτε αὐτὸν, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος. 
Ὅτι ἐγὼ ἔγνωχα, ὅτι μέγας ὃ Κύριος. Ἰδοὺ xo 
D - M 
ἄλλην αἰτίαν τίθησι τοῦ ὑμνεῖν. Εἰπὲ δή μοι" σὺ 
y, € NM po » ) 382. τ 
ἔγνωχας, οἱ δὲ ἄλλοι οὐχ ἴσασι: Ἴσασι μὲν, οὐχ οὗ- 
"M € 2 , Ὁ M , 5, M ^5 
τως δὲ ὡς ἐγώ. Τῶν γὰρ μάλιστα ἁγίων χαὶ ava6e- 
Θηχότων ἐστὶ τὸ ἀχριδέστερον εἰδέναι αὐτοῦ τὴν με- 
γαλωσύνην, 
τονῚ), ἀλλὰ 


ἡμῶν παρὰ 


3 m 2g 2 M e M M 7 
οὐ πᾶσαν, ἥτις ἐστὶ (“ τοῦτο γὰρ ἀδύνα- 
τῶν ἄλλων σαφέστερον. Καὶ ὃ Κύριος 
222 fjz 4 IS M T ὃ 3:23 
πάντας τοὺς θεούς. ᾿Ἰδοὺ, φησὶν, ὃ εἰπὼν 
ὅτι μέγας Κύριος, χαὶ ὅτι σὺ ἔγνωχας, προϊὼν f g)ac- 
- ' 2 ,ὔ AUN - EA M 
toi τὸν λόγον, xoi συγχρίνει αὐτὸν τοῖς ἄλλοις, γαὶ 
à] , eus UN KS Y € PT 4 27 
χατὰ σύγχρισιν αὐτῷ δίδωσι τὴν ὑπεροχήν. Οὐδα- 
μῶς, φησὶν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχουόντων 
, ^ , à] ^ -J M 5 , 2 ^ 
τότε διελέγετο, κατὰ μιχρὸν αὐτοὺς ἀναδιδάζων ἐπὶ 
τοῦτο. Οὐ σφόδρα γὰρ παραστατιχὸν τοῦτο τοῦ μεγά- 
λου, τὸ μείζονα τὸν Θεὸν λέγεσθαι, xal ὑπὲρ ἐχεί- 
2l / 2 ἢ, y SLE - 
νους εἶναι μέγαν * ἀλλ᾽, ὅπερ ἔφθην εἰπὼν, συμμετρεῖ 
τὸν λόγον ἐν τὴ εὐτελεία τῶν ἀχροατῶν, χατὰ μιχρὸν 
αὐτοὺς ἀνάγων. Καὶ γὰρ ἀγαπητὸν ἦν αὐτοὺς τέως 
τοῦτο ἀχοῦσαι, καὶ πεισθῆναι. 


"End ὅτι πάντων ἀσυγχρίτως ὑπερέχει, διὰ τῶν 
^ - m - ^ 
ἑξῆς δηλοῖ, τεχμίήριον αὐτοῦ τῆς δυνάμεως τιθεὶς 
μέγιστον, xal δηλῶν, ὅτι καὶ τὰ πρότερα διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἀκροατῶν εἴρηται" διά τοι τοῦτο ὅταν 
μὲν ἀποφαίνηται, μικρὰ λέγει " ὅταν δὲ χατασχευάζη 
χαὶ ἀποδειχνύῃ χαὶ παρέχη τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ 
τὴν ἀπόδειξιν, τὰ μεγάλα τίθησι. Τὶ τοίνυν τίθησι 
μετὰ ταῦτα ἄξιον αὐτοῦ, χαὶ ὃ Θεοῦ μόνον ἐστίν ; 
! , p ἢ 
Ὅρκχ' ἐπάγει γάρ' Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὃ Κύριος, 
ἐποίησεν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ γῆ, ἐν ταῖς θαλάσ- 

- 3p xy - 
σαις, καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις. ElOsc " παναρχῇ 
3A ^ m Ν S l^ c£ Ε 
δύναμιν ; εἶδες πηγὴν ζωῆς; εἶδες ἰσχὺν ἄμαχον; el- 

3 ! "» ^ 

δὲς ἀσύγχριτον ὑπεροχήν; εἶδες ἐξουσίαν οὐδαμοῦ 
/ τὸ ͵ » 0m ΠῚ ν 

χωλυομένην; εἶδες πάντα αὐτῷ ῥάδια xal εὔχολα; 


* Duo Mss. τοῦτο γὰρ ὀριλόσορον, ἀλλά. Singularis certe 
lectio, quie optime possit ad seriem quadrare, 
( Savil, ἐλαττοῖς τὸν λόγον, et postea συγχρίνεις , οἱ 


PSALMUM CXXXIV. 


461 
eorum institutionem. Solet enim Paulus quoque 
appellare divitias salutem hominum, ut quando 


dicit: Jdem enim Dominus, qui est dives in Rom. 10. 


omnes, et super omnes qui ingocant ipsum. Et '^ 


rursus, Domino suo stat, aut cadit. Videsquo- Rom. τή. 


modo ostendit Dei in eos benevolentiam, pro- 4 


videntiam, curam, affectionem, cum eos vocave- 
rit possessionem. Per hzc utraque ergo ostendit 
eximiam in eos providentiam , et quod elegerit, 
et quod in suam possessionem. Vidisti quomodo 
E ostenderit ejus humanitatem ? Et ideo incipiens 
dixit, Laudate Dominum, quia bonus est Do- 
minus. 5. Quia ego cognovi, quod magnus 
est Dominus. Ecce aliam affert laudandi cau- 
sam. Dic mihi autem, rogo : tu nosti, alii vero 
non norunt ? Norunt quidem, sed non ita ut ego. 
550 Est enim maxime sanctorum, et eorum qui plu- 
À rimum ascenderunt, accuratius ejus cognoscere 
majestatem, non quidem universam ( hoc enim 
fieri non potest), sed apertius quam alii. Et 
Deus noster pre omnibus diis. Ecce, inquies, 
qui dicit magnum esse Dominum, et se id 
novisse, procedens ei quod dixerat detrahit, 
et eum confert cum aliis, et per compara- 
tionem ei excellentiam. tribuit. Nequaquam , 
inquit, sed tunc loquebatur habens rationem 
eorum , qui audiebant, paulatim eos ad id de- 
ducens. Neque enim hoc admodum magnum 
eum ostendit, quod dicatur Deus esse major, 
et magnus pre illis : sed , sicut dixi , adaptat 
orationem humilitati auditorum, eos paulatim 
ergens. Bene enim tunc cum eis agebatur, 
quod h:c audivissent, et persuasa habe- 
rent. 
2. Quod enim omnes citra ullam comparatio- 
p nem superet, ostendit per ea quie sequuntur, 
afferens. maximum argumentum ejus potentiz, 
et ostendens se priora dixisse propter imbecilli- 
tatem auditorum : et ideo quando tantum enun- 
tiat, parva dicit; quando autem confirmat, et 
demonstrat, et ejus majestatis. affert. probatio- 
nem, magna profert. Quid ergo postea adducit, 
quod sit eo dignum, et quod sit. Dei. tantum? 
Vide : subjungit enim : 6. Omnia quacumque 
voluit Dominus, fecit in celo et in terra, in 
maribus et in omnibus abyssis. Vidisti poten- 
C tiam. eui. nihil omnino. deest? vidisti. fontem 
vite? vidisti vires inexpugnabiles? vidisti. ex- 


paulo post δίδως 


^ Unus πανκλχῆ, 
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cellentiam omnino incomparabilem? vidisti po- 
testatem. quz nullo modo prohibetur? vidisti ei 
omnia expedita et facilia? Omnia enim, inquit, 
quecumque voluit fecit. Dic ubinam ? In celo 
et in terra. Hoc est non hic solum, sed etiam 
in cxlo. Non in. cxlo solum, sed etiam in terra. 
Non solum in terra, sed etiam 7n maribus, et 
in omnibus abyssis. Per abyssum enim dicit 
quie sunt infra terram, quemadmodum dicendo, 
In celo, ea qux sunt. super celos. Unde cum 
tot et tanta sint, voluntas ejus nequaquam impe- 
ditur, sed omnia pervadit, et quod est admira- 
bile, is qui ea fecit, nullo negotio, vel labore, 
non jussu, sed voluntate fecit: solum enim voluit, 
etopus statim consequutum est. Vidisti quomodo 
ostenderit quam facilia ac copiosa fuerint ejus ope- 
ra, et quomodo ejus potestas prohiberi non pote- 
rat? Deinde mittens dicere de czlo et terra et mari, 
affert ea quie sunt in eis, sed nec omnia quidem 
qui sunt in eis, sed cum przetermisisset ea quae 
sunt in cxlo, etsi sunt. admirabiliora, dicit ea 
quie sunt circa celum. Qua de re? Quoniam illa 
quidem, etsi magna essent, erant tamen multis 
ignota : hzc autem, licet minora, cernebantur 
tamen, et omnes habebant spectatores. Quia 
ergo verba faciebat apud homines, qui non tan- 
tum fide ducebantur ad ea cogitanda qua non ap- 
parebant, quantum ex iis quie apparebant veluti 
manu ducebantur : ab iis incipit texere oratio- 
nem et doctrinam, quod aliis faciendum suadet 
hoc et ipse faciens. Quodnam hoc? Deum ex 
ejus operibus laudare, eum qui singula ejus 
opera didicerit, ipsique pro singulis gloriam re- 
ferre. Quia enim ad eum laudandum adhortans, 
assidue dicebat : Laudate nomen Domini, lau- 
date, servi, Dominum : ostendit etiam quomodo 
laudare oporteat, persequendo universum cor- 
pus creaturz, laudando, et admirando. sapien- 
tiam, providentiam, potentiam, curam. Hinc 
discimus non esse hoc solum nostrum mare, sed 
multa et diversa , et infinita maria. Dixit enim, 
In maribus et oinnibus ab yssis. Caspium enim, 
et Indicum, et Rubrum sunt ab hoc utique dis- 
juncta, et Oceanus qui ambitextrinsecus. 7. Edu- 
cens nubes ab extremo terre. Alius, Sustol- 
lens. Mius, A ttrahit ab extremis finibus. Alius, 


Job. 235. 8. f finibus. Hoc etiam in Job dictum est : A4lli- 


p" 3o. gans aquam in nubibus suis. Et Salomon : Con- 


* [ Tovrésri» addidimus e Savil. 1 
» Savil. xai τὸ ἔργον εὐθὺς ἠκολούθησεν. 
* Alius καὶ τῶν ὡρανῶν ἔχοντας ἔννοιαν. 


Πάντα γὰρ, φησὶν, ὅσα ἠθέλησεν, ἐποίησεν. Εἰπὲ 
xai ποῦ; Ἔν τῷ οὐρανῷ χαὶ ἐν τῇ γῇ. * Τουτέστιν, 
οὐκ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ. Οὐχ ἐν 
τῷ οὐρανῷ μόνον, ἀλλὰ xal ἐν τῇ γῇ. Οὐχ ἐν τῇ γῇ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ Ἔν ταῖς θαλάσσαις, καὶ ἐν πάσαις 
ταῖς ἀδύσσοις. Διὰ γὰρ τῆς ἀδύσσου τὰ ὑποχάτω 
λέγει τῆς γῆς, ὥσπερ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Ἔν τῷ οὐρανῷ, 


τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Ὑφ᾽ ὧν χαὶ τοσούτων ὄν- 


D τῶν οὐδαμοῦ τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐμποδίζεται, ἀλλὰ 


πάντα ἔπεισι, χαὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ὃ ποιήσας, οὗ 
πόνῳ, οὐ μόχθῳ, οὐχ ἐπιτάγματι, ἀλλὰ θελήματι 
ἐποίησε" μόνον γὰρ ἐδουλήθη, " xal τὸ ἔργον εἵπετο. 
Εἶδες πῶς χαὶ τὴν εὐχολίαν παρέστησε, xai τὴν 
ἀφθονίαν τῶν δημιουργημάτων, xal τὴν ἐξουσίαν 
τὴν ἀκώλυτον; Εἶτα ἀφεὶς εἰπεῖν τὸν οὐρανὸν xal 
τὴν θάλασσαν, τὰ ἐν αὐτοῖς τίθησι, καὶ οὐδὲ τὰ ἐν 
αὐτοῖς πάντα, ἀλλὰ παραδραμὼν τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ» 
χαίτοι θαυμαστότερα ὄντα, λέγει τὰ περὶ τὸν οὐρα- 
νόν. Τί δήποτε; Ὅτι τὰ μὲν, εἰ xal μεγάλα ἦν, 


E ἀλλ᾽ ἄδηλα ἦν τοῖς πολλοῖς " ταῦτα δὲ, εἰ xal ἐλάτ- 


τονα, ὅμως φαινόμενα, καὶ πάντας ἔχοντα θεωρούς. 
Ἐπεὶ οὖν πρὸς ἀνθρώπους ἦν ὃ λόγος αὐτῷ, οὐ το- 
σοῦτον πίστει παιδευομένους * τῶν ἀφανῶν ἔχειν ἔν- 
γοιαν, ὅσον ἀπὸ τῶν φαινομένων χειραγωγουμένους " 
ἐντεῦθεν ὑφαίνει τὸν λόγον, καὶ τῆς διδασχαλίας ἄρ - 
χεται, ὃ τοῖς ἄλλοις παρήνεσε ποιεῖν, τοῦτο xal αὐτὸς 
ποιῶν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Τὸ αἰνεῖν τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, καὶ εὐφημίας ἀναφέρειν αὐτῷ, ἕχαστον 
τῶν γενομένων χαταμανθάνοντα, χαὶ ὑπὲρ ἑχάστου 


A δοξολογοῦντα. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ περὶ τοῦ τὸν Θεὸν αἰνεῖν 


παραινῶν, συνεχῶς εἶπεν, Αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου, 
αἰνεῖτε, δοῦλοι, τὸν Κύριον " δείχνυσι xal πῶς δεῖ αἷ-- 
νεῖν, ἐπιόντα τὸ σῶμα τῆς χτίσεως, * xal θαυμάζοντα, 
χαὶ ἐχπληττόμενον τὴν σοφίαν, τὴν πρόνοιαν, τὴν 
δύναμιν, τὴν χηδεμονίαν. "᾿Εντεῦθεν μανθάνομεν, ὅτι 
οὗ μία τίς ἐστι θάλασσα αὕτη ἣ xa0' fuc, ἀλλὰ 
πολλαὶ χαὶ διάφοροι, xa πελάγη ἄπειρα. Γἔφη γὰρ, 
Ἔν ταῖς θαλάσσαις xai ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις. "H 
τε γὰρ Κασπία, ἥ τε Ἰνδιχὴ, ἥ τε ᾿Ερυθρὰ διηρη- 
μέναι σχεδὸν ταύτης εἰσὶ, καὶ ἔξωθεν περιχείμενος ὃ 


B. Ὦχεανός. ᾿Ανάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτων τῆς γῆς. “Ἂλ- 


λος, Ἀναδιθάζων. Ἕτερος, Ἀνασπᾷ ἀπ᾽ ἄχρων. Ἂλ- 
λος, Ἔχ τελέσματος. Ἡ᾿οῦτο xai ἐν τῷ Ἰὼδ εἴρηται" 
ὋὉ δεσμεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐτοῦ. Καὶ 6 Σολο- 
μῶν" Συνέχων ὕδωρ ἐν ἱματίῳ. Οὗτος δὲ οὐ τοῦτό 
φησιν, ἀλλ᾽ ἕτερον θαυμαστόν. Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι 
παχύτερος ὧν ὁ ἀὴρ, τὴν ἄνω φέρεται φορὰν, καὶ δια- 
βαστάζεται, xal ἄνεισι τὸ βαρὺ, τὴν ἐναντίαν ἐρχό- 


Καὶ δχυμάξοντα deest in Savil. 
b. Alii ἐντεῦθεν δηλοῖ ὅτι, 
* ἀλ)ος. Qui sint hi interpretes ignoratur. 


EXPOSITIO IN 


μενον 620v. Θαυμαστὸν μὲν οὖν xal τὸ στέγεσθαι τὸ 
[M 5 2 ὦ N bo , M , 
ὕδωρ £v αὐτῷ, πολὺ δὲ θαυμαστότερον τὸ φέρεσθαι 
στεγόμενον ἐπὶ τοῦ χούφου - "xol τὸ δὴ ἔτι παραδο- 
ξότερον, ὅτι τὸ στεγόμενον ὕπ᾽ ἐχείνου τοῦ ἀέρος, 
ἐπειδὰν ἐχρυὴ τοῦ νέφους, οὐκέτι κατέχεται τῷ μετ᾽ 
35 n» M , E] Δι σὺ 5€ “ "n 
αὐτὸν ἀέρι, xal στέγεται, ἀλλὰ διαῤῥεῖ πανταχόθεν, 
^ 5 /, 
καὶ εἰς τὴν γῆν φέρεται. Καὶ μὴν εἰ κατὰ φύσιν ἐστέ- 
-Ὡ ΕΑΝ e xa - 9 / Ὅ 
γετο τοῦτο, ἔδει “χαὶ ἐν τῷ ἀέρι στέγεσθαι. Ὥσπερ 
γὰρ ἀσχὸν εἴ τις εἴασεν εἰς τὸν ἀέρα πεπληρωμένον 
ὕδ 2. DU CASES Ὁ 5/ 2 “ἢ 3 M 
ὕδατος, εἰτα ἐφέρετο ὑπὸ τοῦ ἀέρος, ἠνέχθη ἂν xal 
Ne SPLN , eu ^ , M 5 m ^5 c. 
τὸ ἔνδον στεγόμενον ὕδωρ διαῤῥυὲν £x τοῦ ἀσχοῦ 
οὕτως ἀχόλουθον xoX ἐνταῦθα γίνεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
πάντα θαύματος γέμει, καὶ παράδοξα τὰ γινόμενα, 
ὑπὲρ ἀχολουθίαν, ὑπὲρ λόγον ἅπαντα ταῦτα γίνεται. 
Καὶ γὰρ τὸ στεγόμενον ἐν τῷ ἀέρι τῆς νεφέλης , οὐ 
στέγεται ἐν τῷ ἀέρι τῷ μετὰ ταῦτα. f Εἶδες τὸ πα- 
INE M “ο΄ - -T »y A ^N 7 
ράδοξον, xaX πῶς ὃ δοχεῖ τῶν ἄλλων εἶναι χαταδεέ- 
στερον, τοῦτο θεὶς, ἔδειξεν ὃν θαυμαστόν; Εἶτα xoi 
»" IN SJ. N ἜΣ 2 λέ ΩΣ 
ἄλλο δείκνυσι θαυμαστὸν, "ES ἐσχάτων λέγων τῆς 
76, 5*5, Av! ἄχρων τῆς γῆς. Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἀνιᾶ- 
σιν, ἀλλὰ καὶ βαδίζουσιν, οὐδ᾽ ἔνθα ἂν φανῶσιν, ἐχεῖ 
xai τὸν ὑετὸν ἀφιᾶσιν, ἀλλὰ πολλὰ πολλάκις παρα- 
^ / f) E ES * ΤῊΣ X , / 
δραμόντα χωρία ἀλλαχοῦ τὸν ὑετὸν ἐργάζονται, χαὶ 
πόλεις καὶ ἔθνη παρελθοῦσαι. Οὐ τοῦτο τοίνυν τὸ θαυ- 
^N , e 5 , E) , , M ^F, 
μαστὸν μόνον, ὅτ' ἀνάγονται, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ βαδίζουσι 
χαθάπερ ἐν ὑπερῴοις, ὄγχον φέρουσαι τοσούτων ὑδά- 


των, 


kj er. 

᾿Αστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν. "Opa παράδοξον 

; 
ἕτερον πάλιν, xal ἐναντίας φύσεις συνιούσας. Οὔτε 
γὰρ ἀστραπῆς τι πυρωδέστερον, οὔτε ὑδάτων ψυχρό- 
τερον, ἀλλ᾽ ὅμως ἀναμίγνυνται αὗται, καὶ οὐ συγ- 
χέονται, οὐδὲ χεράννυνται, ἀλλὰ τοὺς οἰκείους ἑχά-- 

^ - ὦ / ^ b m , "^ δῇ 
στή διατηρεῖ ὅρους. Mévov γὰρ τὸ πῦρ ἐν τῷ ὕδατι, 

A f£ -Ὁ: “Ὁ kJ - ^ 

καὶ τὸ ὕδωρ ἐν τῷ πυρὶ, οὔτε τοῦτο ἐχεῖνο ἀνεξήρα- 
νεν, οὔτε ἐχεῖνο τοῦτο κατέσύεσε. Καίτοι f, ἀστραπὴ 
τοῦ ἡλιαχοῦ πυρὸς ὀξύτερον, φανότερον, τομώτερον. 
Io μαρτυροῦσιν αἱ ὄψεις αὐταῖς ἀχτῖσι " διηνεχῶς 
προσύαλλουσαι" ἐχείνης δὲ τὴν φορὰν οὐδὲ πρὸς βραχὺ 
^ / 3 Ξ rn 7 ^ ͵ "Eu 
δυνάμεναι ἐνεγχεῖν. Καὶ ὃ μὲν ἥλιος διὰ πάσης ἡμέ- 
^ 9g M » P un. ^ » "T" p 
ρᾶς διατρέχει τὸν οὐρανὸν, αὕτη δὲ ἐν μιᾷ καιροῦ 


d Savil. xat τὸ ἔτι. 

* Savil, καὶ ἐν τῷ ἀέρι. Morel. καὶ τῷ ἀέρι. 

€ Savil, «s. Morel, ἔδες. Paulo post Morel, χαὶ ἄλλο 
φησὶ θαυμαστόν. 

5 OP, ἀπ᾽ ἄκρων τῆς γῆς. Sie Savil, Hac vero deerant 
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tinens aquam in vestimento. Hic autem. non 
hoc dicit, sed aliud mirabile. Quidnam ? Quod 
aer cum crassior fuerit , sursum fertur et trans- 
mittitur, et ascendit id quod grave est, via 
contraria ingrediens. Admirabile autem est quod 
aqua In eo contineatur : sed multo admirabi- 
lius, quod in eo quod leve est contenta feratur : 
et adhuc admirabilius , quod aqua quz in illo 
aere continetur, postquam e nube effluxerit , ab 
aere qui sequitur, non amplius contineatur , sed 
undique diffluat , et in terram. deferatur. Atqui 
51 €a contineretur ex natura, oporteret eam etiam 
contineri in aere. Quemadmodum enim si quis 
utrem in aerem abire sineret, aqua plenum, dein- 
de ferretur ab aere, ferretur etiam aqua quz 
intus continetur, si effluxisset ab utre: ita consen- 
taneum esset hic quoque fieri. Sed quia cuncta 
opera sunt admirabilia , et superant opinionem, 
supra rerum ordinem et rationem omnem fiunt 
hac omnia. Quod enim in nubis aere contine- 
tur, non continetur in aere qui consequitur. Vi- 
disti rem admirabilem , et quomodo, quod czte- 
ris videtur esse minus, id cum posuit, fecit ut sit 
admirabile? Deinde ostendit etiam aliud admi- 
rabile, dicens, «70 extremo terre , vel, 4 sum- 
mo terre. Non solum enim ascendunt, sed etiam 
vadunt, nec ubi apparuerunt, illic emittunt plu- 
viam, sed cum multa sepeloca prztercurrerint , 
alibi imbres pariunt, civitatibus et gentibus 
praeteritis. Non est ergo hoc solum mirabile , 
quod sustolluntur, sed etiam quod incedunt 
tamquam in tabulatis, ferentes tantam. molem 


b 


aquarum. 

9. Fulgura in pluviam fecit. Vide rursus 
aliud. mirabile, diversas naturas convenientes. 
Neque enim fulgure est quidquam magis igneum, 
neque aquis est aliquid. frigidius : ea tamen mi- 
scentur , nec confunduntur, neque contemperan- 
tur, sed unaquaque conservat suos fines. Ma- 
nens enim ignis in aqua , et aqua in igne, neque 
A hie illam. exsiccavit , nec illa eum. exstinxit. 
Atqui fulgur est igne solari acutius, et splendi- 
dius, et eo magis secat, ac dividit. Id. testatur 
visus, qui cum radiis solis assidue congreditur ; 
illius autem impetum ne tantillum. quidem ferre 
potest. Et sol per totum diem colum percurrit ; 


in Morel. Infra Savil. legendum putat παραδρα μοῦσαι 


xopta . 
Mss, auctoritate non audemus, 


ita certe omnino restituendum videtur, Sed sine 


^ Alius διηνὲν ug XXT κτλ κα πόμεναι 
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illud autem minimo momento temporis univer- ῥοπῇ τὴν οἰχουμένην &macavw χαθάπερ xai ὁ Χρι- 

sum orbem terra : quemadmodum Christusquo- στὸς μαρτυρεῖ λέγων" Ὥσπερ ἡ ἀστραπὴ πορεύεται 

Matth. 24. que testatur. dicens : Quemadmodum fulgur ἐξ ἀνατολῶν, xai φαίνεται ἕως δυσμῶν. Ὁ ἐξάγων 
17. proficiscitur ab. oriente , et apparet usque ad ἀνέμους ix θησαυρῶν αὐτοῦ. Αὕτη πάλιν ἑτέρα φύσις, 
occidentem. Qui producit ventos de Lhesauris B χρείαν οὗ μιχρὰν ἡμῖν παρέχουσα, ἀλλὰ τοσαύτην» 

suis. απὸ est rursus alia nature species, quae ὥστε εἰς τὸ πολὺ " τῆς ζωῆς ἡμῶν συντελεῖν, xal χε- 

nobis non parvum usum exhibet , sed tantum ut χμηχότα ἀναχτᾶσθαι và σώματα, xal χαταψύχειν, 

γἱτα: nostrae plurimum conferat , et labore con- καὶ τὸν ἀέρα χουφότερον ποιεῖν. Τοῦτο γὰρ ἔργον ἀνέ- 

fecta corpora recreet ac refrigeret , et aerem efli- μων, ἀναῤῥιπίζειν τὸν ἀέρα, ὥστε μὴ ἀχίνητον ὄντα 

Ventorum Ciat leviorem. Hoc est enim munus ventorum, φθείρεσθαι, πεπαίνειν τοὺς χαρποὺς, τρέφειν τὰ σώ- 
commoda. aerem suscitare ac ventilare, ne, si sitimmobi- ματα. Τί ἄν τις εἴποι τὰς ἐν ναυτιλίᾳ χρείας αὐτῶν, 
lis, corrumpatur, fructus maturare, corpora τοὺς καιροὺς, xaÓ' οὺς τεταγμένως ἐφίστανται, xal 

nutrire. Quid vero, dixerit quispiam, usus eo- παραχωροῦσιν ἀλλήλοις, χορεύοντες ἐν τῷ πελάγει, 

rum in navigatione, tempora quibus certo et χαὶ τοὺς πλωτῆρας διαδιβάζοντες ; Καὶ 6 μὲν παρέ- 
constituto ordine oriuntur, et sibi inter se vi- πεμψεν, ὃ δὲ διεδέξατο, xat ἐναντίας ὁδεύουσιν ὁδοὺς, 

cissim cedunt, in mari choreas ducentes, et nau- — xai διαχονοῦνται, xoi f, μάχη αὐτῶν τῷ βίῳ πάλιν 

tas transportantes? Hic enim transmittit, illevero C γίνεται χρήσιμος. Καὶ μυρία ἕτερα dv τις εἴποι τῶν 

excipit, et contrarias vias ingrediuntur et mini- ἀνέμων ἔργα. Ἀλλ᾽ ὅμως ταῦτα πάντα παραδραμὼν 

strant, et pugna eorum et rursus vit» nostre ὃ προφήτης, xa χαταλιπὼν τῷ ἀχροατῇ ἀναλέγεσθαι, 

utilis. Alia innumera dici possent γϑηϊοσι αὐτὸς μόνον τὴν εὐχολίαν τῆς δημιουργίας παρέ- 

munera. Haec tamen omnia propheta pratermit- στησε. “Τὸ γὰρ εἰπεῖν, Ἔχ θησαυρῶν αὐτοῦ͵ οὐ τοῦτο 

tens, οἱ auditori colligenda relinquens , eorum δηλοῦντός ἐστιν, ὅτι θησαυροί τινές εἰσιν ἀνέμων, 
fabricationis facilitatem ostendit. Nam quod di- ἀλλὰ τὸ εὔχολον τοῦ ἐπιστατοῦντος, τὸ ἕτοιμον τῆς 

Veoti quo- Xit, Ex thesauris suis , non hoc significat, ali- χτίσεως, τὸ παρεσχευασμένον. Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐν θη- 
vali eus ques esse ventorum thesauros , sed ejus qui σαυρῷ ἔχων, μετ᾽ ἀδείας ἐξάγει πάντα, καὶ ὅτε βού- 
' constituit facilitatem indicat , et quam sitcreatu- λεται" οὕτω xa ὃ τοῦ παντὸς δημιουργὸς πάντα εὐ- 

ra promta et expedita. Quemadmodum enim qui D χόλως ἐποίησε, xai τῇ φύσει παρέδωχεν. Εἶδες πόση 

habet in thesauro, secure omnia, οἱ quando vult, καὶ ἐν ἀέρι διαφορὰ, καθάπερ xai ἐν ὕδατι xai ἐν 

profert : ita etiam universi Opifex omnia facile πυρὶ πολλαὶ ἐναλλαγαί; Καὶ γὰρ τοῦ ὕδατος τὸ μέν 
condidit, et natur tradidit. Vides quanta sit ἐστι πηγαῖον, τὸ δὲ θαλάττιον, τὸ δὲ ἀέριον, τὸ δὲ ἐν 

etiam in aere differentia, quemadmodum sunt νεφέλαις, τὸ δὲ οὐράνιον, τὸ δὲ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, 

ἴῃ aqua et igne multe mutationes? Aquarum τὸ 2 ὑπόγειον. Καὶ ἐν τῷ πυρὶ, τὸ μέν ἐστιν ἐν 

cnim alia sunt fontium , alize vero marina, alie ἡλίῳ, τὸ δέ ἐστιν ἐν σελήνῃ, τὸ δέ ἐστιν ἐν ἄστροις, 

autem aeri, alie sunt in nubibus, alia vero τὸ δὲ ἐν ἀστραπαῖς, τὸ δὲ ἐν ἀέρι, τὸ δὲ ἀπὸ ξύ- 
celestes , aliae supra czlos , alie subterranez. Et — Xe, τὸ περὶ ἡμᾶς, xal τὸ λυχνιαῖον, τὸ δὲ ἀπὸ 

in igne, hic quidem est in sole, ille vero inluna, γῆς" καὶ γάρ ἐστι πολλαχοῦ τοιοῦτον ἀπὸ γῆς ἀνα- 

alius in stellis, alius in fulgure, alius in aere, E διδόμενον, ὥσπερ αἵ πηγαὶ τῶν ὑδάτων" τὸ δὲ ἐν 

alius qui fit ex lignis, qui est apud nos, et is λίθοις παρατριθομένοις, τὸ δὲ ἐν χόμαις δένδρων, 

qui est in lucernis, alius qui ex terra: est enim. χαὶ αὐτῶν παρατριβομένων, τὸ δὲ ἐν χεραυνοῖς͵ 

siepe ejusmodi ignis, qui e terra editur, sicut Οὕτω δὴ xat ἐν ἀέρι, ὁ μέν ἐστι παχύτερος,, 6 περὶ 

fontes aquarum : alius qui fit ex collisis lapidi- ἡμᾶς" ὃ δὲ λεπτότερος, ὁ δὲ ἀνώτερος πάλιν πυρω- 

bus, alius qui est in comis arborum, quie ipse: δέστερος. Καὶ τῶν ἀνέμων πολλαὶ αἵ διαφοραί" 6 μὲν 

quoque colliduntur : alius autem in fulminibus. γὰρ λεπτότερος, 6 δὲ παχύτερος" ὃ μὲν ψυχρότερος, 

Ita etiam in aere, hic quidem estcrassior, qui ὁ δὲ ξηρότερος " 6 μὲν ὑγρότερος, 6 δὲ θερμότερος. Ἀὴρ 

est circa nos, ille vero subtilior : qui autem est ,,, δὲ καὶ νέφος, τὸ μὲν σχολαιότερον, τὸ δὲ ταχύτερον 

superior , magis igneus. Ventorum quoque sunt A χωρεῖ, χαθάπερ ἐφ᾽ ἵππων. Οὕτω δὴ xal ἐπὶ vege- 

multae differentia : hic quidem subüilior, ile λῶν "χαὶ ἀνέμων, at μὲν ἐοίχασιν ὑδροφόροις σχεύεσι, 


vero crassior : alius frigidior, alius siccior: ποτὲ μὲν ὑδάτων ἐμπεπλησμέναι, ποτὲ δὲ χεναὶ φε- 
P Savil. τῆς ζωῆς ἡμῖν. Interpres legit, Paulo post ἐοίχασι post ῥιπίδι deest in 
* Savil. τῷ γὰρ εἰπεῖν. Savil, sed potest retineri. 


" Καὶ ἀνέμων hee putat. Savilius redundare ; sed 
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, X. ^N - e ὦ M 
ρόμεναι" αἵ δὲ ῥιπίδι ἐοίχασι. Σὺ δὲ ταῦτα δρῶν χαὶ 
^, ) ω , T P AE 
τὴν διαφορὰν xal τὴν ποικιλίαν αὐτῶν, θαύμαζε τὸν 
à! , τὰν 7 
δημιουργόν. Ὃς ἐπάταξε τὰ πρωτότοχα Αἰγύπτου. 
» -Ὁ Ld — , 
Εἰπὼν τὰ χαθόλου. xoi δείξας τοῦ Θεοῦ τὴν πρό- 
^ 4 - 
νοιαν τὴν περὶ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν, διὰ τῶν 
“Ὁ ᾿-Ὁ΄ f Y -— 27 D. 3A! ἘΞ... 
ἀστραπῶν, διὰ τῶν ἀνέμων, διὰ τῶν ἀέρων, διὰ τῶν 
Du DU - M y jer cs de * ^/ 
νεφελῶν, διὰ τῶν δετῶν, καὶ ἐλέγξας τὴν ληρωδίαν 
- -ῸὉ- 
“- , S5 Eos ul 
τῶν μέχρι σελήνης πρόνοιαν λεγόντων εἶναι, ἐπὶ τὸ 
M s Y M A UE sS X Ζ T Ὅς Y 
μερικὸν ἔρχεται τὸ περὶ Ἰουδαίους μέρος. Ὅτι μὲν 
“Ὁ ζ ^ M M , , - o 
γὰρ γῆ, καὶ οὐρανὸς, xai τὰ δρώμενα πάντά τῆς 
EJ Ὁ , 9 z 
αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἀπολαύει, 
, g Y hi ry] E. d Ξ I 4 ^ os 
μένων * ἵνα δὲ ἢ" εὐγνωμονεστέρους ᾿Ιουδαίους 


M e , 
Uc ὅτ! ὃ xao 
? 
t 


ι 


3 1 - ΝΞ 
Goat, xat τα μεριχα διηγεῖται, οειχν 


εὖ M σω CA - NN FE 
ou Θεὸς, x«i τῶν ἁπάντων προνοῶν, ἰδικὰς αὐτοῖς 
: L Qoi 75 5 59. PNE 
τινας εὐεργεσίας ἐχαρίςατο. Καίτοι καὶ τὰ εἰς ἐχεί- 
/ i "pr Hi Li τν 
νους γινόμενα, καθολιχὰ πάλιν ἦν. δ τε γὰρ £x τῶν 
5 


ἄλλων αὐτοὺς ἐξειλέχθαι, παραζηλοῦν ἐκείνους Exo 
ὅπερ καὶ ὃ Παῦλος δεικνὺς λέγει" Τῷ αὐτῶν παρα- 
πτώματι ἢ σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι 
αὐτούς. Καὶ γὰρ ὥσπερ πατὴρ “ ἐπὶ παιδίων ἀφιστα- 
μένων αὐτοῦ, λαδὼν ἕν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τῶν γονάτων 
χαθίζει, χαὶ οὐ δι’ ἐχεῖνο τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ πολλῷ 
μᾶλλον διὰ τὰ ἄλλα, ὥστε δηχθέντα αὐτὰ τῇ τιμῇ 
προσδραμεῖν πρὸς τὸν πατέρα τῆς αὐτῆς ἀπολαύ- 
σοντα θεραπείας " οὕτω χαὶ 6 Θεὸς ἐπὶ τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἐποίησε. Λαδὼν γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἐπὶ τῶν γονάτων, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν βραχιόνων (καθάπερ 6 προφήτης φησὶ), 
καὶ ἐπὶ τῶν μεταφρένων ἀνέλαξεν αὐτοὺς, χαρίζεται 

; 


τὰ ἐχείνοις ποθεινὰ, ναὸν, θυσίας, ἃ μάλιστα ἐζή- 


Y 
ας 


v , 
τοὺῦν μετὰ πλείονος τῆς GxotGsluc, προστασίας τ 
ἐν πολέμοις, vixac, τρόπαια, τὴν ἀπὸ τῆς γῆς εὐὖθη- 
νίαν, τὴν τῆς φύσεως εὐετηρίαν, τούτοις τε τούτους 

^— 5 
χαλλωπίζων, καὶ τοὺς ἄλλους εἰς ζῆλον ἄγων. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἔμελλον φαῦλοι γίνεσθαι διαπαντὸς χολαχευό- 
“ - ANY 
μενοι, χαὶ διὰ τῶν τιμωριῶν αὐτοὺς ῥυθμίζει. Πολλὴ 
mM p , M 5 

γὰρ f τοῦ Θεοῦ σοφία, χα 


"»» , e 7 
ὶ ἐξ ἀμηχάνων εὑρίσχει 
ἡνέηρυς. 


Καὶ ὅρα προφήτου σύνεσιν " ἀπὸ τῶν καθόλου εἰ, 
ταῦτα τὸν λόγον ἐξαγαγὼν, ἵνα μή τις τῶν ἀνοήτων 
μεριχὸν νομίσῃ τὸν Θεὸν εἶναι, ὅτε ἐπὶ τὰ χαθόλου 

! , 
ἦλθε, τότε τούτων ἅπτεται τῶν λόγων, xal φήσιν᾽ 
e k] , L4 , 9. y 1 * ^ - 
ὡς ἐπάταξε τὰ πρωτότοχα Αἰγύπτου. Ἄρα οὐ δοχεῖ 


» Sic Savil., recte : Morel, vero. συγγνωμονεστέρους , 
omnino male. 
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alius humidior, alius calidior. Aer autem οἱ 
nubes, hic quidem tardior, illa vero progreditur 
celerius, perinde ac si esset eques. Ita etiam in 
nubibus et ventis, hz quidem sunt similes urnis 
et vasis aquariis, ut quz aliquando sint plene 
aquis, aliquando ferantur inanes : ali vero 
sunt flabello similes. Tu autem hzc eorumque 
diversitatem et varietatem considerans, admi- 
rare Opificem. 8. Qui percussit primogenita 
"Egypti. Postquam dixit generalia, et ostendit 
Dei providentiam in universum orbem terra , 
per fulgura, per ventos, per aerem , per nubes, 


per pluvias, et eorum nugas arguit , qui dicunt Dedi 
providentiam usque ad lunam perüngere : acce- cebat pro- 


dit ad singularia, nempe ad. ea quz sigillatim 
privatimque Judzis facta sunt. Quod enim terra, 
et celum, et universa quz videntur, Dei beni- 
gnitatem sentiant, ex iisquz dicta sunt ostendit : 
ut autem memori et grato animo Judzeos effice- 
ret, narrat etiam singularia, ostendens universo- 
rum Deum, et qui omnium curam gerit, eis 
quzdam propria beneficia largitum esse. Quam- 
quam quz in illos quoque fiebant, erant rursus 
generalia. Quod ipsi enim electi essent ex aliis, 
id faciebat. ut illos z2emularentur : quod Paulus 
quoque significans, dicit: Eorum delicto salus 
gentibus, ut eos eemularentur. Quemadmodum 
enim pater, cum filii ab eo abscedunt, unum ex 
eis sumit et considere facit supra sua genua : 
non hoc autem facit propter illum, sed multo 
magis propter alios, ut eo honore perciti ad pa- 
trem accurrant, eamdem indulgentiam sensuri : 
ita etiam Deus fecit Judaeis. Eis enim non super 
genua, sed super brachia , ut dicit propheta, et 
super dorsum assumtis, quie sunt eis expetenda 
largitur, templum, sacrificia, et que maxime ac 
cum majore cura quizrebant, in bello auxilia, 
victorias, tropaea, rerum terrenarum copiam , et 


D 


fructuum fertilitatem, eis illos instruens et ador- 
nans, et alios ad. :emulationem adducens. Sed 
quoniam evasuri erant improbi, si eis perpetuo 
blandiretur, ipsos quoque per supplicia mode- 
ratur. Magna est enim Dei sapientia, et in rebus 
difficillimis viam exitvauque invenit. 

4. Vide «em propheta? prudentiam, qui a 
geueralibus ad. haec deduxit orationem : ne quis 
enim stultus existimaret. Dei providentiam ver- 

^ri in singularibus, quando venit ad generalia, 
E Use hiec quoque attingit dicens : Qui percussit 


52. “πὶ παίδων. Mox alius a Savilio allatus 4.5 
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primogenita .Egypti. Annon vobis videntur 
haec magis facta esse propter Judzos? Si igitur 
ostendero , haec quoque facta esse. propter alios , 
quid dicent ii qui effutiunt Dei providentiam ad 
universa minime pertinere? Quomodo ergo potest 
hoc ostendi? Certe sufficit a Deo enuntiata senten- 


8$, JOANNIS CHR YSOST. 
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μᾶλλον ὑμῖν διὰ τοὺς Ἰουδαίους γεγενῆσθαι zara. 
Ἂν τοίνυν δείξω, ὅτι xal δι᾿ ἑτέρους ταῦτα ἐγένετο, τί 
ἐροῦσιν οἱ μὴ καθόλου τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν λέγον- 
τες; Πῶς οὖν ἐστι δεῖξαι ; Μάλιστα μὲν γὰρ ἀρχεῖ ἢ 
τοῦ Θεοῦ ἀπόφασις, f; σαφῶς αὐτὸ δηλοῦσα, xai λέ-- 


3.9 ἵουσα " Ὅπως ἐνδείξωμκχι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, 


tia quae hoc significat, et dicit: Ut ostendam in. καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάση τῇ γῆ. 


te potentiam meam, et ut annuntietur nomen 
mcuin in universa terra. Vidisti mortem illam 
fuisse evangelium, et plagam illam divinitus im- 
missam fuisse pra:dicationem, ut quae ubique per- 
vaderet et. Dei. potentiam przdicaret? Universi 
ergo orbis terrarum. curam gerit, etiam quando 
res Judzrorum administrat. Atqui potentiamsuam 
olim quoque declaravit, ut in Joseph, ut in Abra- 
ham, sed nunc tamen apertius. Quomodo? Tunc 
quidem. per beneficium : nunc autem per pla- 
gam : nec intermittit, ut jam sape dixi, assidue 
et in unaquaque generatione seipsum ostendere, 
et per opera manifestum reddere. Non id autem 
semper facit eodem modo, sed varie et diversis 
modis; tunc quidem per uxorem Abrahz, ste- 
rilitate illam affligens; postea autem per famem, 
deinde per. rerum. copiam; post hzc vero per 
plagas frequentissimas. Quoniam ergo condemna- 
bant Deum imbecillitatis, ipsi et primogenitos 
occiderunt, et fluvium cruentarunt : eo ipso 
tempore vires quoque suas eis ostendit per qua- 
dam paulo obscuriora. Obstetrices enim. /Egy- 
ptiorum, cum crudelia illa jussa contemsissent, 
et βγη πὶ regis decretum. elusissent, magna re- 
rum copia donate sunt. Utraque autem hac 
erant Dei providentize, scilicet quod. et mulieres 
majorem virtutem ostenderint, quam ii. quorum 
erat caput. redimitum diademate : et quod. eas 
remunerata sit, etin magnam multitudinem cas 
propagaverit. Hlud enim, Zenefecit obstetrici- 
hus, hoc est, Extensa est earum cognatio : cte- 
nim per ca ipsa beneficia, quae in Judaeos contu- 
lerunt, mercedem a. Deo acceperunt. Quoniam 
ergo non occidebant eorum infantes, numero- 
sam prolem eis Deus largitus est. Sed quoniam 
pergebant esse. stupidi, et omni sensu. privati , 
acriorem eis plagam inflixic- et. didicit quidem 
universus orbis terrz, didicerunt auem etiam 
VF gyptii : sed. illi quidem ex auditu, hi autem 
im dis malis qua sibiipsis evenerunt, οἱ visu, 


D xai ἐχεῖνοι μὲν ἐξ ἀν“; 


Εἶδες εὐαγγέλιον τὸν θάνατον γινόμενον, χαὶ κήρυγμα 
τὴν θεήλατον πληγὴν ἐχείνην, πανταχοῦ περιιοῦσαν, 
χαὶ ἀναχηρύττουσαν τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν; Προνοεῖ 
τοίνυν τῆς οἰχουμένης ἁπάσης, καὶ ἡνίχα τὰ Ἰουδαίων 
διοιχεῖ. Καίτοι γε ἐγνώρισε τὴν δύναμιν αὐτοῦ xal 
πάλαι, οἷον ἐπὶ τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ,, ἀλλ᾽ 
ὅμως νῦν σαφέστερον. Πῶς; Τότε μὲν δι᾽ εὐεργέσίας - 
ὕστερον δὲ χαὶ διὰ πληγῆς: καὶ οὐ διαλιμπάνει, ὃ χαὶ 
πολλάχις ἔφθην εἰπὼν, συνεχῶς xal xaü' ἑχάστην 
γενεὰν ἀναδειχνὺς ἑαυτὸν διὰ τῶν πραγμάτων, χαὶ 
γνωρίζων. Οὐχ ὁμοίως δὲ ἀεὶ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ ποι- 


B χίλως xal διαφόρως " τότε μὲν γὰρ διὰ τῆς γυναιχὸς 


τοῦ ᾿Αδραὰμ, πηρώσας τὰς ὠδῖνας τῆς φύσεως, ὕστε- 
pov δὲ διὰ λιμοῦ, xal δι᾿ εὐετηρίας" μετὰ δὲ ταῦτα 
διὰ τῶν πληγῶν τῶν ἐπαλλήλων. "Ἐπειδὴ οὖν ἀσθέ- 
νειαν τοῦ Θεοῦ χατεψηφίζοντο, xal ἀνήρουν αὐτοὶ τὰ 
πρωτότοχα, χαὶ τὸν ποταμὸν ἐφοίνιξαν δείχνυσι μὲν 
αὐτοῖς χαὶ παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν Ov ἀμυδροτέρων 
αὐτοῦ τὴν ἰσχύν. Αἱ γὰρ μαῖαι τῶν Αἰγυπτίων xaza- 
φρονήσασαι τῶν ἐπιταγμάτων τῶν ὠμῶν ἐχείνων, καὶ 
παραλογισάμεναι τὸ ἀπηνὲς τοῦ βασιλέως δόγμα, 
πολλῆς ἀπέλαυσαν τῆς εὐετηρίης. Ταῦτα δὲ ἀμφότερα 


C τῆς τοῦ Θεοῦ προνοίας ἦν" τό τε γὰρ γυναῖκας ἀν- 


δρειοτέρας ἀποφῆναι τῶν τὰ διαδήματα φορούντων, 
τό τε ἀμοιδὰς ταύταις ἀποδιδόναι, χαὶ εἰς πλῆθος 
P αὐτὰς ἐχτεῖναι πολύ. Τὸ γὰρ, Εὖ ἐποίει τοῖς μαίαις, 
τοῦτό ἐστιν, ἐξετάθη αὐτῶν ἣ συγγένεια" δι᾿ ὧν γὰρ 
εὐηργέτουν τοὺς Ἰουδαίους, διὰ τούτων ἐλάμδανον 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς ἀμοιβάς. ᾿Ἐπειδὴ τοίνυν οὐχ 
* ἀνήρουν αὐτῶν τὰ τέχνα, xal αὐταῖς πολυπαιδὶ τ’ 
ὃ Θεὸς ἐχαρίσατο. ᾿πειδὴ δὲ ἐπέμενον dv- τὼς 
διαχείμενοι, ὀξυτέραν ἐπήγαγε τὴν m (T s xai ἐμάν- 


(ave μὲν ἣ οἰχουμένη ἐμάνθ».-" 9 χαὶ οἱ Αἰγύπτιοι" 
rs 8 οὗτοι δὲ ἐν τοῖς οἰχείοις πά- 


ϑεαι, xal ὅ!»» xai πείρα τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν 
ἑώρων, λ΄" γὰρ τοῦτο χαὶ προέλεγεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ 
συν-“Χίας τινὸς εἶναι νομισθείη 4 πληγὴ καὶ αὐτο- 
μάτου θανάτου. Ὅπερ οὖν ἀλλαχοῦ εἴρηται περὶ τοῦ 
Σωτῆρος, τοῦτο δὴ xa ἐνταῦθά ἐστιν εἰπεῖν. Ποῖον 
3ὴ τοῦτο; Καὶ χαταχυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 


b Duo Mss. αὐτὰς ἐχζοῦναι πολὺ. Ibid. Savil. in textu 


^ Morel, ἐπειδὴ οὖν ἀπῇ. Savil. ἐπειδὴ γὰρ dsl Alius 
ἐπειδὴ τοιγαροῦν 950. Mox Savil. xai ἀνεῖλον αὐτεῖτά. Ibi- 
1 yo» ᾿ “ Η , ^J 

dem alius ἔδειξε μὲν αὐτοῖς. Iidem Morel. »! τὰ πὰρ 


πολὺ. τὸ γὰρ, Emolnsuv ἑανταῖς οἰκίας, τοῦτό ἐστι. [In marg. 
nostram affert Ἰοοιίοποπι.} 
e Savil. ἀνήρουν τὰ τέκνα, χαὶ αὐταῖ; πολυπαιδέκς b Θεός 


uiv. 
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Οὐ γὰρ εἰς ἔρημον αὐτοὺς ἐξαγαγὼν, οὐδὲ ἀλλαχοῦ 
RJ CL 


, nm — 5| 
που, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τὴν πληγὴν ἐπήγαγε. Καὶ 
— — * A 
ὅρα xol ἐν τῇ πληγὴ φιλανθρωπίαν. "Amo γὰρ 
-τῪνἼ , y» » A ^ , - 2 M M πὶ fi , 
χτηνῶν πρότερον ἤρξατο, καὶ τότε ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους 
ἐχώρησε. "lí οὖν οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τὴν δύναμιν, πῶς 
ej m e c , A 
ἅπαντα ἐν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ χατήνεγχε, τὴν φειδὼ, 
τὴν σοφίαν τὴν ἀπόῤῥητον; Οὔτε γὰρ “ πρώτην αὐτὴν 
A ^ Ja A $0 tc./ τὶ M ^ θῶ [7 ) / 
ἐπήγαγε πληγὴν, δι’ ἑτέρων αὐτοὺς διορθῶσαι βουλό- 
» 5 A. Ὁ , x Pe * e e M m s 227 
μενος, οὔτε ἐπειδὴ ἐπήγαγε; χωρὶς προῤῥήσεως ἐπή- 
γαγε. Τί δήποτε; “Ἵνα τοῖς ῥήμασιν αὐτοὺς σωφρο- 
van, καὶ μὴ ἔλθωσιν εἰς πεῖραν τῶν πραγμάτων - 
οὔτε πάλιν ἐπειδὴ οὐ διορρώθησαν, ἀφῆχεν ἀμφίόολον 
J M / er à /, E , 
γενέσθαι τὴν πληγήν. Ἵνα γὰρ μή τις αὐτόματον 
2.43 / Ἄ , E M SY » -Ὁ d 
αὐτὴν voila ἢ νόσον, ἢ λοιμὸν αὐτὴν ἐπιοῦσαν, ὅρα 
, , ^» e 3 D ^ , , 
πόσα γίνεται. Πρῶτον ὅτι ἐν pu νυχτὶ πάντες. Δεύ- 
d " / / 2 ' ὙΠ 59 
τερον ὅτι τὰ πρωτότοχα πάντα. Ei γὰρ λοιμὸς ἦν, 
οὐχ ἂν τῶν πρωτοτόχων πάντων μόνον ἥψατο, χαὶ 
m ^ , , , » LI 2^ , ^ ^N 
τῶν δευτέρων ἐφείσχτο" ἀλλ᾽ ἀδιαχρίτως ἂν ἐπὶ 
πάντας ἦλῦε. Τρίτον, ὅτι εἰ λοιμὸς ἦν, oUx ἂν τῶν 
᾿Ιουδαίων ἀπέσχετο χαθόλου, χαὶ τῶν Αἰγυπτίων 
2 
ἥψατο μόνον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα πολλῷ πλέον ἂν χατέιργό- 


, / M , ^ 
σατο τὰ σώματα, vk πόνῳ χαὶ ταλαιπωρίᾳ καὶ το- 


? 


σούτοις χατειργασμένα χαχοῖς, τὰ ἐν πενία xol Jaud 


- 


τ“ 


ἃ ἐπὶ τοσοῦτον ταριγευθέντα : οὐχὶ τὰ βασιλιχὰ. οὐδ 
I! /. i" ? 


τὰ ἐν ἀξιώμασι, τὰ πολλῆς ἀπολαύοντα ἀδείας, χαὶ 
-“ ,ὕ e , 2 N ΠΥ E 
πολλῆς μετέχοντα τῆς θεραπείας. Et λοιμὸς ἦν οὐχ 
ἂν ἀθρόον ἐπῆλθεν, ἀλλὰ πάντα τὰ προοίμια ἐπιδει- 
/ ev , ^ / Του ^Y m Ll 
χνύμενος τῆς ἐλεύσεως πρότερον. Νῦν δὲ ὁμοῦ ταῦτα 
, PERS -Ὁ- » H 4.5 Art 
γίνεται, ἵνα ἐλέγχηται τῶν Αἰγυπτίων f; ἀγνωμοσύνη. 
M Y / A. iA m 
Καὶ γὰρ μετὰ τὴν πληγὴν ταύτην, xo τὸ σαφῶς μα- 
θεῖν, ὅτι θεήλατος ἦν ἣ πληγὴ; " ἀπελθόντας χατεδίω- 
N , ^L m9 5 , 3 2. m 
xov τοὺς ᾿Ιουδαίους, ὅπερ τῆς ἐσχάτης ἦν αὐτῶν 
ἀγνωμοσύνης σημεῖον, καὶ ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ μεγίστη 
ἀπολογία. "Eme γὰρ ἔμελλε παύεσθαι τὰ σημεῖα, 
, / , / y Me a m 
ἐν τοιούτῳ αὐτὰ σημείῳ ἔπαυσεν, ἐν ᾧ xal περὶ τῶν 
L4 8 , - /, , 
ἔμπροσθεν ἀπελογήσατο τοῖς βουλομένοις προσέχειν. 
e X , , ( ^/ , ἣν 
ἵνα ἡ τις λέγη, τί δήποτε πάντες χολάζονται, 
à kj 
“ , , ^ ? "7 i τὰ 
τοῦ βασιλέως κατέχοντος τοὺς ᾿Ιουδαίους xa διαμαρ- 
τάνοντος; διὰ τοῦ ἐσχάτου λύει τὴν ἀπορίαν ταύτην. 
Πῶς διὰ τοῦ ἐσχάτου ; “Ὅτι ἡνίκα τὰ πρωτότοχα 
Χ , ^ 
αὐτῶν ἐπλήγη, καὶ ἄχοντος τοῦ βασιλέως τοὺς Ἴου- 
δαίους ἐξέθαλλον. “Ὥστε εἰ καὶ ix προοιμίων ἐβού- 
* Savil. ἀπὸ τῶν χτηνῶν Mox alius ἐχώρησεν ἡ πληγή. 


' * 
τὶς οὖν. 


* Savil, πρώτην ταύτην, 


467 
et rei experientia Dei potestatem. viderunt. Et- 
enim ideo eis praedixit, ne videretur esse plaga 
vulgaris mortis, quz fortuito aliquo casu evenis- 
set. Quod. itaque alicubi dictum est de Serva- 


tore, hoc hic quoque dicere possumus. Quid- 


nam? Dominare in medio inimicorum tuo- Ps41.1093. 


rum. Non enim eis in solitudinem eductis, nec ? 


Attende 


in aliquo alio loco, sed in ipsa civitate plagam p.i ctemea- 
intulit. Vide autem in ipsa etiam plaga clemen- 62. 


tiam. Cepit enim prius a pecoribus, et tunc ad 
Hn homines processit. Quis ergo non admiretur po- 
tentiam, quomodo omnia in uno temporis mo- 
mento simnl attulit, indulgentiam item, et. sa- 
pientiam ineffabilem? Neque enim hanc primam 
plagam inflixit, eos volens per alias corrigere, 
nec quando inflixit, non prznuntiatam inflixit. 
Quamobrem? Ut eos verbis castigaret, et ne 
devenirent ad rerum experientiam : nec. rur- 
sus quoniam non correcti fuerunt, permisit 
ut esset plaga dubia. Ne quis enim existima- 
ret fortuito aut. morbum, aut pestem incidisse, 
vide quot res concurrant. Primum omnes in 
una nocte. Secundo omnia primogenita. Si enim 
B fuisset pestis, non sola tetigisset primogenita, 
secundis vero pepercisset : sed omnes citra ul- 
lum discrimen pervasisset. Tertio, si fuisset pe- 
stis, non abstinuisset omnino a Judzis, nec so- 
los tetigisset /Egyptios, sed ea multo magis cor- 
pora confecisset, qu:e labore et miseria, et tot 
et tantis malis confecta fuerant, qu: paupertate 
et fame jampridem adeo exhansta erant : non 
regnum, et eorum qui erant auctoritate οἱ di- 
gnitate przditi, qui libere et secure. vivebant, 
quibus omnia quie ad cultum et ad vitam per- 
tinent abunde suppetebant. Si fuisset pestis, 
non repente venisset, sed antequam ingruisset, 
previa adventus signa dedisset. Nune autem 
hic simul. fiunt, ut /Egyptiorum. arguatur ve- 
cordia : etenim. post hane. plagam et postquam 
aperte didicissent esse plagam divinitus immis- 
sam, persequuti sunt Judios qui recesserant, 
quod est signum maximi eorum vecordis et 
Dei maxima defensio. Quoniam enim erant signa 
cessatura, ea ejusmodi signi exitu conclusit, quo 
ea qua ante faeta sunt defendit apud eos qui vo- 
lunt attendere, Ne quis enim diceret, Cur puniun- 
tur omnes, cum rex Judaeos detineret, et pecca- 
ret : per hoc ultimum solvit hane dubitationem. 


à κ᾿ πὶ τοτοῦτον ταριχευθέντα, ita recte Savil. et sic le- 
git Inteepres, Morel, καὶ τοσούτοις ταριχευθέντα. 
b ἀπελθόντας Savil., ἀπελθόντες Morel. 
3o 


' Reg. τή. 


«4^. 


1. lleg. 22. 


Psal. 23. 


408 JOANNIS CHRYSOST. 
Quomodo per. ultimum? Quoniam quando per- 
cussa sunt eorum primogenita, vel invito rege b 
Judzos expulerunt. Quare etiam si. voluissent 
ab initio, potuissent esse eo superiores. Non 
igitur regem ideo non vicerunt, quod non pos- 
sent, sed quod. nollent. Quinetiam. ea quie po- 
«tea consequuta est persequutio crimen eorum 
amplificat. 

5. Hoc etiam evenit in Saul. Quando enim ejus 
filium eripere oportebat, omnes vulgo assentan- 
tes regi eum, tametsi legem ille trangressus es- 
set, eripuerunt : quando autem volebat occidere 
tot sacerdotes, ne vocem quidem emiserunt, nec 
eos defenderunt. Quod. si tunc. habebant natu- 
ram quae pro eis faceret, hic etiam habebant juris 
naturam. Érant enim sacerdotes, et erat cedes 
nefaria, et ira non ex recto judicio profecta. Sed 
hujus rei causa erat. socordia, et quod. sacerdo- 
tum vicem non valde dolebant. Vide ergo quie 
mala postea inciderint : illius enim. negligentiae 
non leves pcenas dederunt. Quando ergo factum 
fuerit aliquid. nefarium, nemo sit. iners et igna- 
vus, sed igne ardentior : nec. minus doleat, 
quam ii quibus fit injuria, et ita plurima mala 
sistentur. 4b homine usque ad pecus. Cur au- 
tem. etiam. pecora? Quoniam. propter. homines 
facta sunt, ea. quoque punit propter hominem, 
ut augeat timorem, ut intentiorem reddat cala- 
initatem, ut ostendat. plagam esse divinitus im- 
missam, et bellum procedere de czelis. 9. Emisit 
signa εἰ prodigia in medio tui, /Egypte. Quid 
est, In medio tui ? Vcl locum dicit, vel idem est 
quod , manifeste. Illud enim, In. nedio, ubique 
idem significat quod aperte, ut quando dicit ali- 
cubi, Fecit salutem in medio terre : est enim 
medium manifestum omnibus. Emisit signa et 
prodigia in medio tui, /Egypte. Jure autem 
optimo : ea enim fiebant ad correctionem, et ad 
eos ostendendos qui erant lucraturi : non temere 
enim eveniebant, sed modo  admirabilissimo : 
quare et eo. quod. ferebant, eo quod mirabili- 
ter, duplicem afferebant. utilitatem. Zn Pharao- 
nem, et in omnes servos ejus. Vidisti poten- 
tiam ineffabilem ? quomodo cum omnes simul 
essent, de eis sumtum est supplicium, et illi qui- 
dem patiebantur, alii vero. lucrabantur? Quo- € 


s. 


E 


A 


u 


* Unus ἐβούλοντο. 

* Sic Morelli Editio; Savil. vero παράνομος θυμοῦ ἡ 
»pictes ὀρθῆς οὐκ οὖσα. 

* Morel. τὸ ρανερῶς λέγει, ὡς ὅταν ἀλλαχοῦ λέγει. Savil. 
τὸ γανερῶς δηλοῖ, ὡς ὅταν λέγη. 

b Savil. διπλῆν ἐποίει. 
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ARCHIEP,  CONSTANTINOP., 


λοντο, ἴσχυσαν ἂν περιγενέσθαι ἐχείνου. Οὐχ ἄρα 
παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι, ἀλλὰ παρὰ τὸ μὴ βούλεσθαι, 
οὐχ ἐχράτουν τοῦ βασιλέως. Καὶ fj δίωξις δὲ ἡ μετὰ 


ταῦτα χατηγορίας ἐπίτασις. 


Τοῦτο δὴ χαὶ ἐπὶ Σαοὺλ συνέδη. “Ὅτε μὲν γὰρ 
ἔδει τὸν υἱὸν ἐξελέσθαι, πάντες χοινῇ χολαχεύοντες 
τὸν βασιλέα, χαὶ παρανομήσαντα ἐξείλοντο" ὅτε δὲ 
ἱερέας “ ἐδούλετο σφάξαι τοσούτους, οὐδὲ φωνὴν ΝΣ 
ξαν, οὐδὲ προέστησαν. El δὲ τότε τὴν φύσιν εἶχον 
συμπράττουσαν, ἀλλὰ xal ἐνταῦθα τοῦ δικαίου τὴν 
φύσιν. Ἱερεῖς γὰρ ἦσαν, χαὶ ἡ σφαγὴ “παράνομος 
ἦν, χαὶ θυμὸς χρίσεως οὐχ ὀρθῆς. Ἀλλ᾽ αἴτιον ἦν ἡ 
ῥαθυμία, xat τὸ μὴ σφόδρα ἀλγεῖν ὑπὲρ τῶν ἱερέων. 
"Oga γοῦν οἷα αὐτοὺς μετὰ ταῦτα χατελάμδανε χαχά" 
τῆς γὰρ ὀλιγωρίας ἐχείνης οὐ τὴν τυχοῦσαν ἔτισαν 
δίκην. Ὅταν οὖν τι παράνομον γένηται, μηδεὶς ἔστω 
νωθὴς, ἀλλὰ πυρὸς θερμότερος, καὶ τῶν ἀδικουμένων 
μὴ ἔλαττον ἀλγείτω, χαὶ οὕτω τὰ πλείονα στήσεται 
τῶν χαχῶν. Ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους. Τί δήποτε 
xal τὰ χτήνη; Ἐπειδὴ Ov ἀνθρώπους ταῦτα ἐγίνετο, 
δι ἄνθρωπον xal χολάζει αὐτὰ, ὥστε αὐξῆσαι τὸν 
φόδον, ὥστε ἐπιτεῖναι τὴν συμφορὰν, ὥστε δεῖξαι 
θεήλατον οὖσαν τὴν πληγὴν, καὶ ἐχ τῶν οὐρανῶν τὸν 
πόλεμον ἥχοντα. ᾿ΙΠξαπέστειλε σημεῖα xal τέρατα ἐν 
μέσῳ σου, Αἴγυπτε. Τί ἐστι τὸ, "Ev μέσῳ σου; Ἢ 
τὸν τόπον φησὶν, ἢ τὸ φανερῶς. Τὸ γὰρ, Ἔν μέσω, 
πανταχοῦ * τὸ φανερῶς δηλοῖ, ὡς ὅταν ἀλλαχοῦ λέγη" 
Εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς " ἐπειδὴ τὸ μέ- 
σον ἅπασι χατάδηλον. ᾿Εξαπέστειλε σημεῖα καὶ τέρατα 
ἐν μέσῳ σον, Αἴγυπτε. Εἰκότως * πρὸς γὰρ διόρθωσιν 
τὰ γινόμενα ἐγίνετο, xal πρὸς ἐπίδειξιν τῶν ὀφειλόν- 
τῶν χερδαίνειν" οὐ γὰρ ἁπλῶς συνέδαινεν, ἀλλὰ μετὰ 
πολλῆς τῆς παραδοξοποιίας, ὥστε xal τῷ πλήττειν, 
xal τῷ παραδόξως, " διπλῆν ἐμποιεῖν τὴν ὠφέλειαν. 
'Ev Φαραὼ, xai ἐν πᾶσι τοῖς δούλοις αὐτοῦ. Εἶδες 
τὴν δύναμιν τὴν ἄφατον; πῶς ὁμοῦ πάντων ὄντων, 
τούτους ἐπεγίνωσχεν $ τιμωρία, xal ἔπασχον μὲν 
ἐχεῖνοι, ἐκέρδαινον δὲ ἕτεροι; Πῶς δέ φησιν, Ἔν πᾶσι 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ ; Καίτοι γε οὐ πάντες εἶχον πρωτό- 
τοχα " ἀλλὰ περὶ τῶν ἄλλων σημείων λέγει, xal ἐν 
μὲν Αἰγύπτῳ πληττομένων τούτων ἐχέρδαινον οἱ 
Ἰουδαῖοι" * ἐν δὲ τῇ ἐρήμῳ εὐεργετουμένων ᾿Ιουδαίων, 


* Quando ait, Judaeis in sollicitudine beneficio affe- 
ctis, etiam alios beneficio affectos fuisse, id intelligit 
de vulgi promiscui innumerabili multitudine, qua cum 
illis profecta narratur Exodi cap. 13. Hi erant. alieni- 
geni, Agyptii et alii, qui beneficiorum in. Israelitas 
collatorum consortes erant. 
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ὠφελοῦντο ἕτεροι " xo τὰς μὲν πληγὰς τοῖς πολεμίοις — modo autem dicit, n omnes servos ejus? At- 

ἐπήγαγε, τὰς δὲ εὐεργεσίας τούτοις, Ov ἑκατέρων — qui non habebant omnes primogenita : sed dicit 

πάντας ὠφελῶν. Kai τίνος Évexev οὐχ εὐεργετεῖ χαὶ de aliis signis, et dum in /Egypto quidem hi fe- 

τούτους; Ὅτι εἰώθασιν οἱ πλείους τῶν ἀνθρώπων —rirentur, lucrum faciebant Judzi:dum autem 
πληττόμενοι μᾶλλον ἢ εὐεργετούμενοι τὸν Θεὸν ἐπι- [1π solitudine. beneficio Judzi afficerentur, alii 
γινῴσχειν. ᾿Επεὶ ὅτι γε αὐτὸς οὐχ ἐδούλετο κολάζειν, juvabantur; et plagas quidem inflixit hostibus, 

ὅρα αὐτὸν συνεχῶς ἀνέχοντα τὰς πληγὰς, καὶ δι᾿ £xa- — hos vero affecit. beneficiis, per utraque omnes 

τέρων αὐτοῦ δεικνύντα καὶ τὴν δύναμιν xoi τὴν qi- — Juvans. Et cur non hos quoque beneficio afficit ? 
λανθρωπίαν. Καίτοι γε ἤρκει μετὰ μίαν, x«i δευτέ- — Quoniam soliti sunt plerique homines percussi 

ραν, xxi τρίτην, c ἀνίατα νοσοῦντας ἀπολέσαι — potius quam beneficio affecti Deum agnoscere. 

πάντη: ἀλλ᾽ οὐχ ἐδούλετο, ἀλλὰ καίτοι τὰ μέλλοντα p Quod enim nollet eos punire, vide eum assidue 
προειδὼς, xxl ὅτι οὐδὲ πέμπτη, οὐδὲ xvn, οὐδὲ Os- — differentem, et plagas cohibentem et per utraque 

χάτη γενήσονται βελτίους, τὰ αὐτοῦ ποιῶν “ οὐκ — ostendentem potentiam suam et clementiam. At- 

ἐπαύετο" ὅθεν μάλιστα xu τὴν δύναμιν αὐτοῦ, χαὶ — qui sat fuisset post unam, secundam et tertiam , 

τὴν χηδεμονίαν, χαὶ τὴν σοφίαν, xai τὴν ἀγαθότητά — tamquam. qui morbo immedicabili laborarent , 

ἐστι θαυμάσαι. Τὴν δύναμιν, ὅτι ἔπληξε" τὴν χηδε- Θ05 omnino perdere : at noluit, sed et quamquam —— Attende 
μονίαν, ὅτι ἀνέσχε" τὴν σοφίαν, ὅτι εἰδὼς τὰ μέλλοντα futura presciret, et quod nec quinta, nec sexta, e Lori 
τὸ αὐτοῦ ἐποίει" ὃ μάλιστα xal αὐτὸ φιλανθρωπίας nec decima meliores futuri essent, non destitit ra» x 
ἐστὶ, τὸ ἀπὸ τῶν μικροτέρων ἄρχεσθαι, τὸ ἀπὸ τῶν facere quz sua erant : unde maxime ejus pote- presen. 
ἀλογωτέρων. Καὶ προϊὼν δὲ x«i τοῦ βασιλέως ἥπτετο, —Stalem, curam, sapientiam et bonitatem admirari 

ὃ χαὶ μάλιστα ἐχκηρυχθῆναι ἐποίει τὰ cuu Gatvovcu. — &quum est. Potentiam, quod percusserit ; curam, 

Τὰ μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν ἰδιωτῶν γινόμενα, eixoc xa λα- E quod cohibuerit ; sapientiam, quod cum sciret 

θεῖν: ὅταν δὲ ὁ δεχόμενος τὴν πληγὴν περιφανὴς ἦ, futura, quz sua erant fecerit : quod ipsum quo- 

τὸ κωλύον οὐδὲν πανταχοῦ τὰ πράγματα ἐξηχηθῆναι!. — que est maximae clementize, quod incipiat a mi- 

Limo τοίνυν τὴν αἰτίαν, OU ἣν ἐπάταξε, λέγει xoi — noribus, quod ab iis que non sunt ratione prz- 

τὰς πληγὰς; καὶ οὐδὲ ταύτας χαταλέγει πολλάκις, οὖς — dita. Progrediens autem. ipsum quoque regem 

δὲ χατ᾽ elóog, ἀλλ᾽ ἑνὶ ῥήματι πάσας αὐτὰς αἰνιξά- το attigit, quod etiam maxime fecit ut przedicaren- 
μενος παρέδραμε τῷ εἰπεῖν, ᾿Εξαπέστειλε σημεῖα καὶ A tur quie eveniebant. Quie enim privato alicui 
τέρατα ἐν μέσῳ σου, Αἴγυπτε. Εἶτα πάλιν ἐξ Αἰγύ- — accidunt, latere etiam consentaneum est : quando 
πτου τὸν λαὸν ἐξάγει εἰς τὴν ἔρημον, πανταχοῦ δει-ὀ — autem vir est insignis qui plagam accipit, nihil 
χνὺς ὅτι οὐ " μεριχὸς ὃ Θεὸς, οὐδὲ εἰς μίαν χώραν — velat quo minus res ubique audiatur. Postquam 
χρατῶν, ἀλλὰ πανταγ οὗ τῆς οἰκουμένης. Διὸ ἐπήγαγε — Vero dixit causam , cur percusserit, dicit etiam 
λέγων: Ὃς ἐπάταξεν ἔθνη πολλὰ, xoi ἀπέχτεινε βα- — plagas. Sed neque eas sepe recenset, neque sigil- 
σιλεῖς χραταιούς * διὰ πάσης τῆς ὁδοῦ ἐνέχυρα ποικί-ὀ — latim persequitur : sed cum eas uno verbo si- 
λως τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διδοὺς, xaX ἐν τῷ διδάσχειν gnificasset, protereurrit dicendo, Krnisit si- 
αὐτοὺς διὰ τῶν πραγμάτων στρατηγῶν. Καὶ γὰρ €x — gna et prodigia in medio tui, Egypte. Deinde 
τῶν πολέμων xai τὰ πρότερα ἐδίδασχεν, ὅτι οὐχ educit rursus populum ex ;Fgypto in deser- 
ἀέρος φύσις, οὐ στοιχείων δύναμις, οὖχ ἄλλο τῶν B tum , ubique ostendens se non esse Deum tan- 
τοιούτων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἣ στρατηγοῦσα αὐτῶν ἐπολέμει — tum alicujus partis, nec in unam solam re- 
χείρ’ xa δι’ ἑκατέρων ἑκάτερα ἐδείκνυτο, διὰ τῶν ἐν gionem dominatum obtünere, sed in. univer- 
Αἰγύπτῳ τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ διὰ τῶν ἐν ἐρήμῳ, τὰ — sum orbem terra, Quocirca. subjunxit dicens : 
ἐν Αἰγύπτῳ. Ὅτε γὰρ αὐτοὶ γωρὶς ὅπλων, xal παρα- 10.Qui percussit gentes multas , et occidit re. 
τάξεως, xal μάχης, ἔθαλλον τοὺς πολεμίους, δῆλον ges fortes : per totam viam pignora variis mo- 
αὐτοῖς ἐποίει, ὅτι xa ἐν Αἰγύπτῳ οὐ στοιχείων δεό- dis prebens. sug potentis, et in ipsis docendis 
μενος ταῦτα ἐκίνησε xax! αὐτῶν, ἀλλὰ ποικίλως xal — per res ipsas deducens, Per bella enim. priora 
διαφόρως τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἐνδείξασθαι θέλων, τοῖς — (quoque docuit, non naturam aeris, non poten- 
οὖσιν εἰς ταῦτα ἐχέχρητο. ov Σηὼν βασιλέα τῶν tiam elementorum , nec aliquid aliud ejusmodi, 
᾿λμοῤῥαίων, xol τὸν "y βασιλέα τῆς ασάν. Οὐκ sed imperatoriam manum, quie eos ducebat, pro 
ἔπεισι τὰς πόλεις, οὐδὲ χατὰ μικρὸν λέγει τὴν παρά- € eis. bellum. gerere; et utrumque per utrumque 
ταῖιν, ἀλλὰ πάλιν μεγαλοψύχως παρατρέχει μυρίας ostendit, per ea. quie. facta sunt in Agypto .UQ 


* Savil. οὐ παύεται. 2? Sivil. μερικῶς, Morel, uzeuci;, melius, 
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qua in solitudine facta sunt, et per ea qua 
facta sunt in solitudine, ea qua in JEgypto 
sunt edita. Quando enim ipsi absque armis, 
acie, et przlio, inimicos profligabant, eis aperte 
ostendebat, se in /Egypto quoque non opus ha- 
buisse elementis ut ea adversus illos moveret , 
sed variis et diversis modis volentem suam osten- 
dere potentiam , creaturis ad ea usum esse. p 
14. Seon regem A morrheorum, et Og regem 
Basa. Non persequitur urbes, neque in singu- 
lis insistendo paulatim narrat przlia, sed rursus 
magno animo praetercurrit innumerabiles cater- 
vas miraculorum. Cum enim posset immorari , 
et tragodiam. illam amplificare , non hoc facit : 
sel cum maxima se offerret multitudo corum 
qua a Deo gesta sunt, ea omnia prztercurrendo 
prosequitur. Atqui illi quidem erant armati, et 
urbes munitas habitabant, et rei militaris et in- 
struendae aciei erant. periti : hi vero. exules, et 
bellandi ignari, a longa servitute et diuturna ty- 
rannide liberati, fame et s»rummis consumti , 
omnibus ad accipiendam injuriam expositi : sed 
illa ducente manu omnium potentissimi erant. 

6. Erat etiam bellum justum. Neque enim 
cos invasissent, nisi illi eis causam dedissent, οἱ 
viam eis interclusissent, quod erat extrem:e in- 
humanitatis : et Idumaos non sivit ad bellum 
accedere. Ne enim silentio confidentes, post hiec 
rursus invaderent, sed scirent cum quibusnam 
bellare, a quibus vero abstinere oporteret, hoc E 
facit in solitudine, per res ipsas legem eis con- 
stituens, quomodo oporteret uti eis. qui illis 
occurrerent. Et omnia regna Chanaan. Vidi- 
sti ex his doceri universam orbem terre ? Quem- 
admodum enim ignis spinas, ita 1i omnes in- 
vaserunt, nec poterat quisquam eos sustinere. 
Audi ergo quid dicat Balaam , qui non a pro- 
phetis, non a Mose didicerat , sed a rebus ipsis: 
Hiec est gens que elingit omnem terram. 
Vidisti proprie dictam metaphoram? Non dixit, 
Quir. bellum gerit, quie fundit et. evertit, sed, A 
Qui. elingit, volens ostendere quam facile ab 
eis pariatur. victoria, et quomodo citra sangui- 
nem ab eis tropza erigantur, et sola eorum in- 
curs-one inimici profligentur. Non opus, inquit, 
habent instructa acie, nec ut. prelium. commit- 
tatur, sed tantum invadere satis est, et omnia 


b Νιρόδας, Vox frequentata. Chrysostomo ad. innu- 
meram multitadinem significandam , ut in Epistolis su- 
pra Tomo 3, uoi frequenter petit ab amicis νιφόδας ἐπι- 


στύλων, 
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" γιφάδας θαυμάτων. Δυνάμενος γὰρ ἐνδιατρῖψαι, xat 
τὴν τραγῳδίαν ἐχείνην ἐξογχῶσαι, τοῦτο οὐ ποιεῖ " 
ἀλλὰ χαὶ ἐν πλήθει ὧν χαὶ περιουσία τῶν ἔργων τοῦ 
Θεοῦ, ix παραδρομῆς ἅπαντα ἔπεισι. Καίτοι γε οἵ 
μὲν ὡπλισμένοι ἦσαν, χαὶ τειχήρεις πόλεις οἰχοῦντες, 
xal τὰ ταχτιχὰ μεμελετηχότες" οἵ δὲ φυγάδες, πολέ- 
μων ἄπειροι, δουλείας μαχρᾶς ἀπηλλαγμένοι xal τυ- 
ραννίδος γρονίας, λιμῷ ἀναλωθέντες xai τιμωρία, 
πᾶσι προχείμενοι πρὸς τὸ χαχῶς πάσχειν " ἀλλὰ πάν- 
τῶν ἦσαν δυνατώτεροι διὰ τὴν στρατηγοῦσαν αὐτῶν 
χεῖρα. 


Εἶχε δὲ xad τὸ δίκαιον 6 πόλεμος. Οὐ γὰρ αὐτοὶ Erie 
σαν, ἀλλ᾽ ἐχείνων τὰς αἰτίας παρεχόντων, ἀποτειχιζόν- 
των αὐτοῖς τὴν ὁδὸν, ὅπερ ἐσχάτης ἀπανθρωπίας ἦν" 
τούς τε Ἰδουμαίους οὐχ ἀφῆχεν εἰς πόλεμον εἰσελθεῖν. 
Ἵνα γὰρ μὴ τῇ σιγῇ θαῤῥοῦντες μετὰ ταῦτα πάλιν 
ἐπίωσιν, ἀλλ᾽ εἰδῶσι τίσι μὲν πολεμεῖν, τίνων δὲ φεί- 
δεσθαι χρὴ, ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦτο ποιεῖ, διὰ τῶν πρα- 
γμάτων νόμον αὐτοῖς τιθεὶς, πῶς δεῖ χεχρῆσθαι τοῖς 
ἀπαντῶσι. Καὶ πάσας τὰς βασιλείας Χαναάν. Εἶδες 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἐντεῦθεν παιδευομένην; Κα- 
θάπερ γὰρ πῦρ ἀχάνθαις, οὕτως ἐπήεσαν ἅπασι, καὶ 
οὐδεὶς αὐτοὺς φέρειν ἐδύνατο. Ἄχουε γοῦν τί φησιν 
* 6 aha, οὐκ ἀπὸ τῶν προφητῶν, οὐκ ἀπὸ Μωῦ- 
σέως μαθὼν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν πραγμάτων" Τὸ ἔθνος 
τοῦτό ἐστι τὸ ἐχλεῖχον πᾶσαν τὴν γῆν. Εἶδες τὴν με- 
ταφορὰν χυρίως εἰρημένην ; Οὐχ εἶπε, τὸ πολεμοῦν, 
τὸ χαταβάλλον, ἀλλὰ, Τὸ ἐχλεῖχον, τὸ ἀπονητὶ τῆς 
νίκης παραστῆσαι βουλόμενος, xxi τὰ ἀναιμωτὶ γινό- 
μενα τρόπαια, xal τὴν ἐξ ἐπιδρομῆς κράτησιν. Οὐδὲ 
παρατάξεως δέονται, φησὶ, xal συμβολῆς, ἀλλ᾽ ἀρ- 
χεῖ μόνον ἐπελθεῖν, καὶ ἅπαντα ἐξίσταται χαὶ παρα- 
χωρεῖ. Οὐ γὰρ δὴ μόνον νόμῳ πολέμου χαὶ παρατά- 
ξεως χρατεῖν αὐτοὺς ἐποίει, ἵνα μή τις αὐτοῖς 
λογίσηται τὰ γινόμενα, ἀλλὰ τὰ στοιχεῖα τῆς olxou- 


* Hiec sunt verba Moabi , non Balaami, nec parvum 
interest discrimen hic inter et illa quie in libro Nume- 
rorum leguntur. 
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μένης "xav αὐτῶν ἐχίνει: διὸ καὶ προχατέθαλλεν 
αὐτῶν τὰς διανοίας, καὶ χάλαζα χατενεχθεῖσα πολ- 
λοὺς ἀπώλεσε. χαὶ ἥλιος ἔστη » καὶ τῷ πολέμῳ μῆχος 
ἔδθωχε, χαὶ πολλὰ παράδοξα τοιαῦτα ἐγίνετο , xoi 
27, gode πυρὸς σφ 
ῥάλλουσα τὰ τείχη pue Τοῦτο δὲ ana 
ὠφέλει. "Exsivot τε γὰρ ἐμάνθανον, ὡς οὐ παρ’ dw- 
θρώπων ἐστὶν 6 πόλεμος - χαὶ οὗτοι ἐπαιδεύοντο πρὸς 
τὸν Θεὸν βλέπειν, καὶ μηδέποτε ἐπὶ τοῖς χατορθώ- 
μασι μεγαλοφρονεῖν, ἀλλὰ xai χαλλωπίζεσθαι χαὶ 
μετριάζειν. Τοῦ γὰρ χρατῆσαι τὸ οὕτω κρατῆσαι 


οδρότερον τοῖς πύργοι τς DT. 


μᾶλλον αὐτοὺς ἐχόσμει, ὅπερ xol σεμνοὺς ἐποίει, 
καὶ μετριάζειν ἐδίδασχε " sepeiolie μὲν, ὅτι τοιοῦτον 
εἶχον στρατηγόν * μετριάζειν δὲ, ὅτι οὖχ οἰχείοις ἐφυ- 
σῶντο κατορθώμασι. Καὶ ἔδωχε τὴν γῆν αὐτῶν χλη- 
» Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. Καὶ 
τοῦτο μέγιστον θαῦμα, τὸ μιὴ μόνον ἐχδάλλειν, ἀλλὰ 


ρονομίαν, χληρονομίαν 


χαὶ δυνηθῆναι χατασχεῖν τὴν γῆν, χαὶ πόλεις νείμα- 
^ M M H -T 2 - Y «Ὁ M 
σθαι" ὃ xat πολλὴν παρεῖχεν αὐτοῖς τὴν ἡδονὴν, πο- 
λὺν τὸν κόσμον, πολλὴν τὴν φαιδρότητα. Καὶ τοῦτο 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. Οὐ γὰρ μικρὸν χατασχεῖν 
πολεμίων χώραν, ἀλλὰ πολλῆς xai ἐνταῦθα χρεία 
ῥοπῆς. Κύριε, τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ τὸ 
μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν xaX γενεάν. “Ἄλλος, 'H 
ἀνάμνησίς σου. ᾿Ἐνταῦθα τῇ δοξ ξολογίᾳ τὸ συνεχὲς 
διαχόπτει τοῦ λόγου, ὅπερ τοῖς ἁγίοις ποιεῖν ἔθος ἀεί. 
᾿Επειδὰν γὰρ ἀρξάμενοί τι λέγειν τῶν τοῦ Θεοῦ θαυ- 
μάτων, πυρωθῶσιν, οὐ πρότερον ἐπὶ τὸ τέλος ἔρχον- 
e * € M a4 5 / ΓΝ κε b ^ 
ται, ἕως ἂν ὑπὲρ τῶν εἰρημένων δοξάσωσι τὸν Θεὸν, 
χαὶ εὐφημήσωσι, xa τὴν ἐπιθυμίαν ἐμπλήσωσι τὴν 
ἑαυτῶν. Ὅπερ καὶ 6 Παῦλος πανταχοῦ ποιεῖ" xai ἐν 
, ^Y / - , AL € a , 
προοιμίοις GE μάλιστα τῶν ἐπιστολῶν, ὡς ὅταν λέγη 
ταῖς ᾿Εχχλησίαις τῆς Γαλατίας. Χάρις ὑμῖν, καὶ εἰ- 
, $3 * m ^ e ὦ rn ΄ n 3 - 
ρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
χατὰ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα 
εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. Καὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 
pariouc: Ὧν 4 υἱοθεσία; xo f, δόξα, xat $ λατρεία, 
χαὶ ἣ ἐπαγγελία, ὦ ὧν οἵ πατέρες, χαὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς 
^ hi , Ἄ a? , D , M , 
τὸ χατὰ σάρχα, 6 ὧν “ ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Auf. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ * 'Tà δὲ βασι- 
- Ll » / ΕἸ , , , , - -Ὁ 
λεῖ τῶν αἰώνων ἀφθάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ σοφῷ Θεῷ 
Ui 34 A IE "-Ὁ- E] , 
τιμιὴ χαὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
Οὕτω δὴ καὶ ὁ προφήτης ἐνταῦθα ἐννοήσας τὴν πρό- 


νοιαν τὴν καθόλου, τὴν ἐν Αἰγύπτῳ πληγὴν, τὰς RT 


“ἐπὶ τῇ ἐρήμῳ γενομένας εὐεργεσίας, τὰς ποιχίλας 
χαὶ διαφόρους, τὰς εἰς ᾿Ιουδαίους, τὰς ὑ ὑπὲρ ἐχείνων εἰς 


^. Alii «oz! αὐτῶν πολλάκις ἐκίνει. 

b Alii ἱσραὴλ τῷ δούλῳ αὐτοῦ, et sic Savil, 
Ὁ Moe Imterpretatio eujus sit ignoratur, 
* γιὰ Savi, Morel, autem ἐπὶ πόντας 
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eis cedunt. Non solum enim ut lege belli et in- 
structa acie vincerent effecit, ne quis ea qui 
fiebant, eis attribueret, sed elementa orbis terra 
in eos commovebat : et ideo animos eorum pri- 
mum dejiciebat et perturbabat, et cadens 
do multos perdidit, et sol stetit, et bellum lon- 
gius protraxit, et multa ejusmodi admirabilia 
facta sunt, et tubarum sonitus vel igne vehe- 
mentius in turres irruens muros diruit. Hoc 
autem utrisque fuit utile. Nam et illi discebant, 
bellum non geri ab hominibus ; et hi doceban- 
tur ut ad Deum respicerent nec ummquamnt de 
rebus gestis se Jactarent, magnosve spiritus su- 
merent, sed se honeste et moderate gererent. 
Hoc enim modo vicisse majus eis ornamentum 
afferebat, quam solum vicisse, ut quod eos 
splendidos redderet, et modestiam doceret ; 
splendidos certe, quod talem haberent impera- 
torem ; modestos autem , quod przclaris suis 
factis non intumescerent. 12. Et dedit terram 
eorum hereditatem, hereditatem Israel populo 
suo. Hocquoque est maximum miraculum, quod 
non solum expellerent, sed terram etiam occupare 
possent, et urbes distribuere: quod eis quoquema- 
gnam prabebat voluptatem, magnum ornamen- 
tum, magnam Letitiam. Id autem Dei quoque est 
potentie. Non enim parva res est occupasse regio- 
nem hostium, sed ad hoc quoque magno Dei 
auxilio opus est. 15. Domine , nomen tuum 
in eternum , et memoriale tuum ín genera- 
tionem et generationem. Alius, Recordatio 
tui. Hic intercipit orationis seriem glorificatio- 
ne, quod semper solent sancti facere. Postquam 
enim de Dei miraculis aliquid dicere incipien 

tes, inflammati fuerint, non prius ad finem per- 


E gran- 


veniunt, quam pro iis qui dieta sunt Deum 
gloria et laude affecerint, et ita suum deside 
rium. impleverint. Quod. etiam. Paulus ubique 
facit : maxime autem in procmiis epistolarum , 
ut quando dicit Ecclesiis Galatie : Gratia vo- 
bis et pax a Deo Patre nostro , et Domino 


E 


Jesu Christo, qui dedit seipsum pro peccatis 
nostris secundum voluntatem Dei et Patris 
secula seculorum. 
Quorum 
A adoptio, et gloria , et cultus , et promissio , 


cui gloria in 


^l men. Et in epistola ad Romanos : 


nostri , 


quorum patres, et ea quibus Christus secun - 


Savil. ὡοράτῳ, σορῷ Θεῷ τιμή, Morel. vero ἀφοάτῳ μένω 
σορῷ (ὐξῷ τευ ἡ 
* Morel, τὰς ἐπὶ τῇ ἐρήμω, Ssavil. τὰς ἐπὶ τῆς devis 
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dum carnem, qui est super omnia benedictus 
Deus in secula. men. Et rursus alibi : 


«Tom. αν Regi autem seculorum immortali, invisibili, 


2. 


sedi sapienti Deo honor et gloria in secula 
seculorum. mcn. Ma. etiam. hic propheta 
cum mente agitasset universam Dei providen- 
tiam, plagam in Egypto, varia et diversa bene- 
ficia qua: in solitudineab illo in Judaeos collata 
sunt, quae pro illis adversus hostes facta sunt : 
ab ejus ineffabili benignitate inflammatus, emisit 
glorificationem, dicens : Domine, nomen tuum 
in eternum, Domine, memoriale tuum a ge- 
neratione in generationem. Hoc est, Gloria 
tua est perpetua. Nihil enim ei affert ullum 
detrimentum , nihil eam interrumpit, sed est 
semper, et manet immutabilis, et a conversione 
omnino aliena, florens ac. vigens. Quid est au- 
tem, Memoriale tuum in generationem et 
generationem ? Tui , inquit , memoria non de- 
sinit, et finem non habet. 14. Quia. judicabit 
Dominus populum suum , et in servis suis 
deprecabitur. Nel utraque hzc dici possunt de 
populo, quod de eo penas sumet, et postea 
cessabit, et ipsos recreabit : vel divisim , Conso- 
lationem quidem accipiet , de populo : Judica- 
bit autem , de hostibus. Hoc est, Illos quidem 
recreabit; hoc enim sibi vult illud, Consolatio- 
nem accipiet ; Judicabit autem hostes : hoc est, 
de ipsis pcenas sumet. 

T. Deinde quoniam non poterat dicere corum 
recte facta , hac justificandi ratione utitur , nem- 
pe nomine populi, et nomine servorum. Cum 
autem dixit, Deprecabitur , ostendit reconcilia- 
tionem esse illius clementiz, non autem ex illo- 
rum meritis. Ubi enim deprecatio, venia opus est : 
ubi autem opus est venia, non sunt recte factorum 
merita, sed est tempus clementize.Quoniam ergo di- 
xit superius : Memoriale tuum in generationem 
etgenerationem, soli autem ex aliis gentibus ipsi 
tune Deum sibi adscribebant, per hoc tale quid 
significat, et dicit, Salus populi ostendit tuam 
apud multos gloriam. Que enim natura ei inest 
gloria, etsi nullus eum colat et observet, perpe- 
tuo manet, et nec minui , nec dissolvi, nec mu- 
tari potest : quae sit autem. ejus apud multos 
laudatio, a nostra etiam salute ostendetur , cuim 
nos civitatem, adem sacram, et templum rece- 
perimus, et pristine reipublicie restitui fueri- 
mus, 15. Simulacra gentium. argentum et 
aurum, opera manuum hominum. Quoniam 
in principio dixerat, Dominus autem | noster 
pre omnibus diis , et visus est per compara- 


4 


C 


D 


5. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTA*TINOP, 


τοὺς πολεμίους, xal πυρωθεὶς ἀπὸ τῆς ἀφάτου αὐτοῦ 
φιλανθρωπίας, δοξολογίαν ἀνήνεγχε, λέγων" Κύριε, 
τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, xal τὸ μνημόσυνόν σου 
εἰς γενεὰν χαὶ γενεάν. Τουτέστιν, ἣ δόξα σου διη- 
νεχής. Οὐδὲν γὰρ αὐτὴν λυμαίνεται, οὐδὲν αὐτὴν 
διαχόπτει, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀεὶ, xal μένει ἄτρεπτος, ἀμε- 
ταύλητος, ἀνθοῦσα, ἀχμάζουσα. Τί δέ ἐστι, Τὸ μνη- 
μότυνόν σου εἰς γενεὰν xa γενεάν; Ἢ μνήμη, φησὶν, 
$ περὶ σοῦ, ἀτελεύτητος xai πέρας οὐχ ἔχουσα. Ὅτι 
χρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἐπὶ τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ παραχληθήσεται. Ἢ ἀμφότερα ταῦτα περὶ τοῦ 
λαοῦ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι δίχην ἀπαιτήσει, χαὶ μετὰ 
ταῦτα παύσεται xal ἀναχτήσεται αὐτούς" ἣ διελόν- 
τας, τὸ μὲν Παραχληθήσεται, περὶ τοῦ λαοῦ " τὸ 
δὲ Κρινεῖ, περὶ τῶν πολεμίων. Τουτέστι, τοὺς μὲν 
ἀναχτήσεται" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Παραχληθήσεται" 
Κρινεῖ δὲ τοὺς πολεμίους, τουτέστι, δίχην ἀπαιτή- 


σει ὑπὲρ αὐτῶν. 


Εἶτα ἐπειδὴ οὐχ εἶχεν ἀπὸ βίου κατορθώματα αὐ- 
τῶν εἰπεῖν, τοῖς διχαιώμασι τούτοις χέχρηται, τῷ 
ὀνόματι τοῦ λαοῦ, καὶ τῷ ὀνόματι τῶν δούλων. Εἰ- 
πὼν δὲ, Παραχληθήσεται, δείχνυσι τῆς τοῦ Θεοῦ 
φιλανθρωπίας τὴν χαταλλαγὴν, οὐ τῆς ἐκείνων ἀξίας. 
Ὅπου γὰρ παράχλησις, συγγνώμης χρεία " ὅπον δὲ 
συγγνώμης χρεία, οὐκ ἀξία χατορθωμάτων, ἀλλὰ φι- 
λανθρωπίας καιρός. Ἐπειδὴ τοίνυν εἶπεν ἀνωτέρω" 
Τὸ μνημόσυνόν σου εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν, μόνοι δὲ 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν αὐτοὶ Θεὸν ἐπεγράφοντο τότε, 
τοιοῦτόν τι αἰνίττεται διὰ τούτου, xal λέγει, ὅτι ἢ 
σωτηρία ἐπὶ τὸν λαὸν τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῖς πολ- 
λοῖς περὶ σοῦ οὖσαν δείκνυσιν. Ἢ μὲν γὰρ φύσει 
προσοῦσα αὐτῷ δόξα, χἂν μηδεὶς ὃ θεραπεύων ἡ, 
μένει ἀμείωτος, ἀχατάλυτος, ἀναλλοίωτος * f, δὲ παρὰ 
πολλοῖς εὐφημία, xul ἀπὸ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 
δειχθήσεται, ἀπολαβόντων ἡμῶν τὴν πόλιν, χαὶ τὸ 
ἱερὸν, χαὶ τὸν ναὸν, χαὶ ἐπὶ τῆς προτέρας γενομένων 
πολιτείας πάλιν. Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον xal 
χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ ἀρχόμε- 
νος ἔλεγεν, Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
θεοὺς, καὶ ἔδοξέ τινα χατὰ σύγχρισιν ὑπεροχὴν εἰσ- 


EXPOSITIO IN 


14 Dd 7 * bl 
ἄγειν διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀκουόντων, " ὅρα τοῦτο 
ὡς ἐπιτεί ᾧ λόγῳ. Ἀρξάμε ὰρ ἀπὸ τῇ 
πὼς ἐπιτείνει τῷ λόγῳ. Ἀρξάμενος γὰρ ἀ ἧς 
τ k: Mm 
τοῦ Θεοῦ δυνάμεως, χαὶ εἰπὼν τὰ £y τῷ οὐρανῷ, τὰ 
k] ev m^ AC (ἑν - p, à) 5 3 - 7 Ἁ 
ἐν τὴ γῇ, τὰ ἐν ταῖς ἀδύσσοις, τὰ εἰς ᾿Ιουδαίους, τὰ 
ὅν / SI 5 , M] CARN bd 54^ , M] SICCA Lud 
ἐπὶ τῆς οἰχείας, τὰ ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας, τὰ ἐπὶ τῶν 
- - - Ej , M 
πολεμίων, vk ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, εἶτα ἀναμνήσας τὴν 

, M ’ M 
χρήστατητα; τὴν guum, τὴν χηδευμονίαν, τὴν 
copia τὴν δύναμιν, xol δείξας καθόλου Θεὸν ὄ ὄντα, 


xai τῆς οἰχουμένης ἘΣ I, Xe" λοιπὸν καὶ 
τῶν εἰδωλικῶν θεῶν τὴν ἀσθένειαν, xo εὐθέως ἀπὸ 890 ralionem , sapientiam, et potentiam, 


τῆς φύσεως αὐτῆς χαταφοριχῶς χέχρηται τῷ λόγῳ - 
μᾶλλον δὲ χαὶ τὸ ὄνομα αὐτῶν εἰς χατηγορίαν παρά- 
rp τ 3^ 55 ci y. o à o»N V 
γει. Τὸ γὰρ εἴδωλον οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ ἀδρανές τι 
M E] M Wee 7 » , / , 
xa εὐτελὲς, καὶ ἀσθενείας ὄνομα ἐπιτεταμένης. Διό- 
3 m 4 / rg »^ Lad πὶ Lud 
περ ἐντεῦθεν ἄρχεται λέγων - Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν 
, , M / - a »^ ς΄ 7] 
ἄργύβιον χαὶ χρυσίον. Πρῶξον; ὅτι εἴδωλον - δεύτε-- 
ρον, ὅτι ἄψυχος, ὕλη χαὶ χωφή᾽ τρίτον; αὅτι αὐτὸ τὸ 
εἴδωλα Eas. QU μόνον παρ᾽ ἑαυτῶν ἔχουσι τὸ p.t- 
χρὸν, χαὶ ἀσθένὲς, χαὶ εὐτελὲς, ἀλλὰ χαὶ παρὰ τῶν 
τι , μὰ δι 5 7 ὙΠ) - 5 , 
Gp mie Διὸ χαὶι EIE. ἔργα χειρῶν AU 
πῶν; ὅπερ θεγίστη χατηγορία τῶν DEP TOY αὖ- 
τούς" ὅτι χαὶ αὐτοῦ τοῦ εἶναι 
ἐν αὐτοῖς τὴς σωτηρίας τὰς 
ἔχουσι, xal οὐ λαλήσουσιν. ᾿Οφθαλμοὺς ἔχουσι, xal 


αὐτὰ αὐτοὶ ὄντες αἴτιοι, 
ἐλπίδας ἔ ἔχουσι. Στόμα 
^ » 50 2. PME 2 , 
οὐχ ὄψονται. Ὥτα ἔχουσι, καὶ οὐχ ἐνωτισθήσονται. 
» , /, 5 mM , ^ , ) [7] 
Οὐ γάρ ἐστι πνεῦμα £v τῷ στόματι αὐτῶν. Ὅμοιοι 
» , m 
αὐτοῖς γένοιντο oi ποιοῦντες αὐτὰ, χαὶ πάντες ol πε- 
, - 177 y M 
ποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. Στόμα, φησὶν, ἔχουσι, xal οὐ 
A Ὁ M ^ , 
λαλήσουσιν. Eie πῶς ἐπιτείνει τὴν χωμῳδίαν, xat 
^ / M 5 , ^ p^ ^N ' A7 EA 
διελέγχει τὴν ἀπάτην; ᾿[ὑἡπειδὴ γὰρ πολλάκις αὐτὰ 
, es 5" , 
δαίμονες κινοῦσιν, ἀπαμφιέννυσι τὴν ὑπόχρισιν xal 
Y p M J , E m , E 
* τὸ δρᾶμα, δεικνὺς ὅτι οὖκ ἔστι πνεῦμα ἐν τῷ στό- 
m / [4 
ματι αὐτῶν. Καὶ τίνος ἕνεχεν ὁ πονηρὸς δαίμων οὗ 
Ν A 5 /, "^ om EID /, ^g» ΝᾺ 
χωρὶς ἐκείνων δρᾷ, οὐδὲ φθέγγεται; "Emi? πορ- 
/ / / , m m 
νείας; μοιχείας, μυρίας χαχίας αἱ στῆλαι τῶν εἰ- 
^, M , , , 
δώλων εἰσὶν ol τύποι τούτων, παιδεύων τοὺς ἀπατω- 
μένους διὰ πῆς ὄψεως τῶν ξοάνων μιμεῖσθαι τὰ 
πράγματα, ὧν σχήματά ἐστι τὰ εἴδωλα, προσεδρεύει 
xo παραχάθηται κινῶν τε αὐτὰ, xol ἀπατῶν. [πα 
d) e ^/ τὸ - , υ 
πάλιν ἕτερον χωμῳδίας εἶδος χινεῖ λέγων: Ὅμοιοι 
^ T / - ^ € 
αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτά. “ ᾿Ἰὐννόησον ἡλίχοι 
D T e € / » Y - 5 ὦ J 
θεοὶ, ὧν ἣ ὁμοίωσις £v τάξει χεῖται ἀρᾶς. Ἀλλ᾽ οὗ τὰ 
vga" 4 5 Ὁ [4 
σχατος γὰρ ἀρετῆς ὅρος, καὶ 
b ΕἸ ^ , ww Lp " - 
πρὸς αὐτὴν τὴν χορυψὴν ἀναύῆναι τῶν ἀγαθῶν 


παρ᾽ ἡμῖν τοιαῦτα. 


ποιοῦν, τὸ πρὸς τὸν θεὸν ὁμοιωθῆναι, χατὰ τὸ ἐγ- 
χωροῦν ἡμῖν. Παρὰ δὲ ἐκείνοις 7j λατρεία, φησὶ, καὶ 


V "I'res Mss, ὅρα πῶς ἐπιμένει τῷ λόγῳ : qua sane lectio 
optime. quadrat ad seriem, Sed quia Morelli et Sovilii 
lectionem. sequitur. etiam Interpres, visum est. illam 
retinere, 


a Savil. 


αὐτῷ τῷ εἴδωλα εἶναι. 
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tionem introducere quamdam excellentiam pro- 
pter imbecillitatem eorum qui audiebant, vide 
quomodo hoc verbis amplificat. Postquam enim 
E a Dei potentia initium. duxit, et dixit. quze 
in celo sunt, que in terra, quz in abyssis, 
qua in Judzis, qua in propria , quz in aliena 
terra, que in. hostibus, quz in gentibus, facta 
sunt, deinde cum ejus benignitatem revocas- 
set in memoriam , bonitatem, clementiam, cu- 
et Deum 
À esse universorum, et universi orbis terrz curam 
gerere ostendisset, irridet deinceps et ludificatur 
idolicorum deorum imbecilhtatem et statim ab 
ipsa natura in ipsos invehitur : imo vero ipsum 
nomen ad eorum reprehensionem adducit. Ido- 
lum enim nihil est aliud quam quid. imbecil- 
lum et abjectum, et nomen summe infirmitatis. 
Quocirca hinc incipit, dicens , Simulacra gen- 
lium argentum et aurum. Primum, quod simu- 
lacrum ; secundum , quod inanima materia ; 
tertium , quod hoc ipso quod sunt simulacra, 
non solum ex seipsis imbecilla, vilia et abjecta 
sint, sed etiam. quod ab hominibus facta. Quo- 
cirea subjunxit, Opera manuum hominum, 
quod quidem est maxima reprehensio eorum 
qui illa colunt ; nempe quod cum ipsi sint in 


b 


causa cur ea sint, in eis tamen sux spem salutis 
collocent. 16. Os habent, et non loquentur. 
Oculos habent, et non videbunt. AT. Aures 
habent, et non audient. Neque enim est spi- 
ritus in ore ipsorum. 198. Similes illis fiant 
qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in 
Os, inquit, habent, 
Vidisti quomodo. auget. irrisionem , et fraudem 


G 
et non loquentur. 


eis. 
coarguit? Quoniam enim. ea. siepe movent die- 
mones, fictionem et. simulatum. actum. eorum 
detegit, 
Ipsorum. Et quanam est causa quod malus da- 


ostendens non esse spiritum. 1n ore 
mon absque illis nihil facit, nec loquitur? Quo- 
niam stupri , adulterii , et innumerabilium vitio- 
rum column sunt horum simulacrorum figuro: 
docens eos qui seducuntur , per ipsum statuarum 
aspectum eas res imitari , quarum figuram pro- 
eis assidet. ea. movens, et deci- 


Ὁ ferunt. statua , 


- 


piens. Deinde rursus alio Iudificationis genere ea 


aggreditur : Similes illis fiant qui faciunt ea, 


b Savil, οὐδὲ γὰρ ἐστι, 
* Morel, et Savil, τὸ δρᾶμα 


, δεικνὺς ὅτι. Alius τὸ δρἄωκχ 
λέγων ὅτι. 
4 Savil, ἐνν 


Morel, τὰ παρ᾽ ἡμῖν. 


γσὸν οἷο ὃ:οὶ. Mox δα. τὰ 


Simula- 
crorum va- 
nitas. 


Doxmoa 
idolis 
assideat, 


cur 


Benedi . 
ctióuum 
diffecentie, 
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Considera apud te quales dii sint, quibus fieri 
similes dira est imprecatio. Nostra autem non ità 
habent. Extremus enim. virtutis finis est id quod 
facit ad summum bonorum fastigium pertingere, 
ut Dei quantum fieri potest similes simus. Apud 
illos autem, inquit, et cultus est, et dii tales, 
ut eis esse similes locum teneat extrema impre- 
cationis. Quod igitur sint materia inanima, quod 
fiant ab eis qui illa colunt, quod sint simu- 
lacra informia, quod jaceant nullo sensu przdita, 
et quod adjecerit pro dira imprecatione, ut quis 
eis evadat similis : per hiec, inquam, omnia osten- 
ditur. summus error. Postquam ergo ostendit 
corum imbecillitatem, errorem, dz:emonum im- 
probitatem, eorum qui illa faciunt stultitiam, ab 
his cito. liberatus, concludit orationem glorifi- 
catione, non amplius narrans ea quie Deus fecit, 
ut qui ca jam satis demonstrarit, sed pro omnibus 
quie sunt in confesso, laudem exigens ab iis qui 
fruuntur ejus beneficio : et ideo vocat omnes ad 
glorificationem, sic dicens, 19. Domus Israel, 
benedicite Domino. Domus .faron, benedicite 
Domino.20. Domus Levi, benedicite Domino. 
Qui timetis Dominum, benedicite Domino. 
21. Benedictus Dominus ex Sion, qui habitat 
in Jerusalem. Cur ergo non omnes simul vocat, 
sed in ordines dividens? Ut scias esse magnam 
differentiam benedictionis. Aliter enim sacerdos, 
aliter Levita, aliter laicus, aliter frequens popu- 
lus benedicit. Dicere autem, Benedicite, est ejus 
qui ostendit beatam illam naturam et ab interitu 
alienam. Benedicite enim, inquit, quod liberati 
estis ab adversariis, quod digni habiti estis qui 
talem Deum adoraretis, quod veritatem agnovi- 
stis. Est enim ipse quoque benedictus, in natura 
habens benedictionem , nec laude aliorum indi- 
gens, verumtamen vos quoque benedicite , non 
quod ei aliquid ex eo accedat, sed quod ipsi ma- 
gnum fructum ex ea re percipiatis. Etsi enim est 
natura benedictus , ut certe est, vult tamen etiam 
a nobis benedici. Sion autem rursus memorat, et 
Jerusalem. Quoniam enim illic erat. constituta 
corum respublica, illic fundatus erat eorum cul- 
tus, et ex eo loco docebantur et instituebantur, 
vult ea loca veneranda ac magnifica reddere ipso 
Dei cognomine, ut cum essent veneranda, majus 
iorum esset in ea studium, et cum esset majus 
studium, ad ea magis attraherentur, attracti vero, 
in Dei cultum magis defigerentur, defixi autem, 
ad majorem virtutem. deducerentur, propter 


» Savil. ὡς αὐτοὶ μέγα. 
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xal oi θεοὶ τοιοῦτοι, ὡς τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμοίωσιν ἐν 
τάξει εἶναι ἀρᾶς τῆς ἐσχάτης. “Ὥστε χαὶ àv ὧν ἄψυ- 
χός εἶσιν ὕλη, xai δι᾽ ὧν παρὰ τῶν θεραπευόντων 
γίνονται, χαὶ δι᾽ ὧν εἴδωλα ἀσχημοσύνης εἰσὶ, χαὶ δι᾽ 
ὧν ἀναίσθητα χεῖται, xal Ov ὧν ἐν τάξει ἀρᾶς προσ- 
ἔθηχε τὴν πρὸς αὐτοὺς ὁμοίωσιν - διὰ πάντων γὰρ 
δείχνυται τῆς πλάνης ἡ ὑπερθολή. Εἰπὼν τοίνυν αὖ- 
τῶν τὴν ἀσθένειαν, τὴν ἀπάτην, τὴν τῶν δαιμόνων 
πονηρίαν, τὴν τῶν ποιούντων αὐτὰ ἄνοιαν, χαὶ τα- 
χέως αὐτῶν ἀπαλλαγεὶς, ἐπὶ τὴν δοξολογίαν χατα- 
χλείει τὸν λόγον, οὐκέτι διηγούμενος τὰ περὶ τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἀποδείξας σαφῶς, ἐπὶ ὡμολογημένοις 
πᾶσι τὴν εὐφημίαν ἀπαιτῶν παρὰ τῶν τῆς εὐεργεσίας 
ἀπολαυόντων αὐτοῦ " διὸ xal χαλεῖ πάντας εἷς δοξο- 
λογίαν, οὕτω λέγων - Οἶχος Ἰσραὴλ, εὐλογήσατε τὸν 
Κύριον. Οἶχος ᾿Ααρὼν, εὐλογήσατε τὸν Κύριον. Οἷ- 
xoc Λευὶ, εὐλογήσατε τὸν Κύριον. Ot φοβούμενοι τὸν 
Κύριον, εὐλογήσατε τὸν Κύριον. Euer os Κύριος x 


A Σιὼν, ὃ χατοιχῶν Ἱερουσαλήμ. Τί δήποτε οὐ πάντας 


b 


C 


ὁμοῦ χαλεῖ, ἀλλ᾽ εἰς τάγματα διαιρῶν; Ἵνα μάθης, 
ὅτι πολλὴ ἢ διαφορὰ τῆς εὐλογίας. Ἄλλως γὰρ ὃ ἵε- 
ρεὺς, ἄλλως ὃ Λευίτης, ἄλλως 6 λαϊχὸς, ἄλλως 6 πο- 
λὺς λαὸς εὐλογεῖ. Τὸ δὲ εἰπεῖν, Εὐλογήσατε, δεικνύντος 
ἐστὶ τὴν μαχαρίαν xal ἀχήρατον φύσιν ἐχείνην. Ἐὐ- 
λογήσατε γὰρ, φησὶν, ὅτι τῶν ἐναντίων ἀπυλλάγητε, 
ὅτι τοιοῦτον χατηξιώθητε προσχυνεῖν Θεὸν, ὅτι τὴν 
ἀλήθειαν ἐπέγνωτε. Ἔστι μὲν γὰρ xal αὐτὸς εὖλο- 
γητὸς, ἐν τῇ φύσει ἔχων τὴν εὐλογίαν, οὐ δεόμενος 
τῆς παρ᾽ ἑτέρων εὐφημίας" πλὴν xat ὑμεῖς εὐλογεῖτε, 
οὖχ ὡς ἐχείνῳ τι προστιθέντες, ἀλλ᾽ * ὡς αὐτοί τι 
μέγα καρπούμενοι. Εἰ γὰρ xa φύσει ἐστὶν εὐλογητὸς, 
ὥσπερ οὖν xal ἔστιν, ἀλλὰ βούλεται xai παρ᾽ ἡμῶν 
εὐλογεῖσθαι. Καὶ πάλιν δὲ τῆς Σιὼν μέμνηται, καὶ 
τῆς Ἱερουσαλήμ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐχεῖ τὰ τῆς πολιτείας 
αὐτοῖς συγχεχρότητο, χαὶ τὰ τῆς λατρείας ὑπόθεσιν 
εἶχε ταύτην, xal ἐχεῖθεν ἐπαιδεύοντο, xal ἐῤῥυθμί- 
ζοντο, βούλεται ποιῆσαι τοὺς τόπους σεμνοὺς τῇ 
ἐπωνυμίᾳ τοῦ Θεοῦ, ἵνα αἰδέσιμοι ὄντες, μᾶλλον ab- 
τοῖς ὦσι περισπούδαστοι, περισπούδαστοι δὲ ὄντες, 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐφέλχωνται, ἐφελχόμενοι δὲ, mpomr- 
λῶσι τῇ λατρεία, προσηλοῦντες δὲ, εἰς μείζονα ἄγω- 
σιν ἀρετὴν, δι’ ἣν πάντα ἢ ἐγένετο. ᾿Αλλὰ τότε μὲν 
Ἱερουσαλὴμ. χαὶ Σιὼν, σήμερον δὲ 6 οὐρανὸς xal τὰ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ᾿Γούτῳ δὴ xal ἡμεῖς ὦμεν, παρα- 


ν Savil. ἐγίνετο. 
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x96 , προσηλωμένοι, ἵνα xo τῶν μελλόντων ἐπιτύ- 
ΩΣ e , 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xa φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
c c X FTN ὦ ^ En - 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ f δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON ρλε΄. WAAMON. 


᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν D 


αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


» 

^ e H MN ^s e 

Etmov ἄνω περὶ τῆς εὐεργεσίας τοῦ Θεοῦ τῆς εἰς 
ἀνθρώπους “ γενομένης, χαὶ περὶ τῆς ποσότητος τοῦ 
2.2 Ds / 5 c 2^ ' ^. 
ἐλέους αὐτοῦ διαλέγεται, οὐ μετρῶν ( οὐδὲ γὰρ δυνα-- 
τόν), ἀλλὰ τῷ ἀπείρῳ τὸ μέγεθος αὐτοῦ παραστῆ- 

, M - ^ ^ * , 

σαι βουλόμενος, x«i παραχαλεῖ πρὸς δοξολογίαν 
ἅπαντας, χαλῶν xai λέγων - ᾿Ιϊξομολογεῖσθε τῷ 
Κυρίῳ - τουτέστιν, εὐχαριστεῖτε, εὐφημεῖτε αὐτόν. 
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quam omnia facta sunt. Sed tunc quidem erant 
Jerusalem et Sion, hodie autem cli et quae sunt 
in czlis. ΠῚ ergo nos, quiso , defixi simus, ut 
futura etiam bona consequamur, gratia et miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cul gloria in 
secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXXV. 


1. Confitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 
in seculum misericordia ejus. 


1. Postquam ante loquutus est de Dei in ho- 
mines beneficiis, de ejus quoque misericordiz 
magnitudine disserit, non eam metiens: nec enim 
id fieri potest; sed. per infinitum volens osten- 
dere ejus magnitudinem , invitatque omnes ad 
glorificationem , dicens : Confitemini Domino: 
hoc est , Gratias agite, laudate ipsum. Quoniam 


Ὅτι eig τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Τί δέ ἐστιν, — m seculum misericordia. ejus. Quid est, In. poa; pec. 
seculum ? Non aliquando quidem , inquit, be- r*'u».— i- 


Εἰς τὸν αἰῶνα ; Οὐ ποτὲ μὲν, φησὶν, εὐεργετεῖ, ποτὲ 
. 5 5 . seretur. 
neficio afficit, aliquando vero recedit : neque 


ji / x M ji - Y o5 , - 
δὲ ἀφίσταται, οὐδὲ ποτὲ μὲν ἐλεεῖ, ποτὲ δὲ παύεται, E 


ὅπερ ἐπ᾽ ἀνθρώπων συμύαίνει, καὶ πάθει χωλυομέ- 
νων, xa εὐτελείᾳ διαχοπτομένων, χαὶ θεραπεία ἐμ- 
ποδιζομένων, Xo περιστάσει πραγμάτων οὐ συγχω- 
ρουμένων * ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς οὐ τοιοῦτος, ἀλλὰ διηνεχῶς 
ἐλεεῖ, καὶ οὐδέποτε παύεται τοῦτο ποιῶν, χἂν διαφό- 


ΕΟ 


pec χαὶ ποικίλως ἐπιτελῇ. Ἀεὶ οὖν ἐλεεῖ, xol οὐδέ- 


, M E , , hd 73. ΓΑ 
ποτε ἵσταται τοὺς ἀνθρώπους εἐνεργετων. Eic« εἰπὼν. 307 


modo miseretur, modo desinit, quod evenit in 
hominibus , quos prohibet animi perturbatio , 
distrahit fractus et abjectus animus, impedit ob- 
sequium, nec permittunt varii casus, rerumque 
conditio : at. Deus non est ejusmodi, sed per- 
petuo miseretur, nec umquam desinit hoc facere. 
etiamsi hoc faciat variis et diversis modis. Sem- 


ὅτι ἐλεεῖ διαπαντὸς, δείχνυσι xa τὰ δείγματα τοῦ A per ergo miseretur, nec umquam cessat beneficio 


»^ 7 LE ^ , kJ m ^ , 
ἔλέους, καὶ τοῦ διαπαντὸς μένειν αὐτοῦ τὸν ἔλεον, &x 
Ὁ 7 d 
τῶν δρωμένων ποιούμενος τὴν ἀπόδειξιν - xol ἐπειδὴ 
, - 
* πρὸς εὐσέδειαν αὐτοὺς ἐχειραγώγει, ὅρα πῶς πάλιν 
n m9 €qy2 À B 
πρὸς τοὺς τῶν ᾿Ἰξλλήνων θεοὺς ἀποτείνεται, πάλιν τῇ 
m , 
αὐτῇ συγχαταύάσει χεχρημένος. Τί γάρ qncow: 
᾿Ιξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ θεῶν, καθ᾽ ἕχαστον ἐπιλέ- 
dg 5 b m b ἔλ 5 e p» x "nem ΄ 
γῶν, “Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Καὶ, 'Γῷ Ku- 
m , ^ A 3 E m 
ρίῳ τῶν χυρίων. "Ev μὲν οὖν τῷ προτέρῳ ψαλμῷ 
ἔλ / M , M , E] p "h 
ἔλεγεν, ὅτι παρὰ πάντας τοὺς θεούς ἐστιν " ἐνταῦθα 
» ΓΚ. m 
δὲ ἔτι πλέον, ὅτι xal Κύριος αὐτῶν xol Δεσπότης 


4 ὦ 5 L4 m- ἢ ἡ , Μ "m 
αὐτῶν ἐστιν, ἂν τε τῶν εἰδώλων λέγης, ἂν τξ τῶν D 


δαιμόνων. El γὰρ καὶ ἠτιμωμένοι, καὶ προσχεχρου- 
χότες οἱ δαίμονες, ἀλλὰ δοῦλοι καὶ ὑποχύπτοντες. 
Διὰ τοῦτο οὖν ἐξομολογεῖσθε, φησὶν, ὅτι Θεὸν ἔχετε 
πάντων ἀνώτερον, οὗ ὅμοιος οὐδεὶς, πάντων Δεσπό 
τήν, πάντων Κύριον. Καίτοι τῶν εὐαρεστούντων 
χαλεῖται Θεὸς, ὡς ὅταν λέγη" "Exo εἰμι ὃ Θεὸς 
ύραἁμ,, καὶ ὃ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ ὃ Θεὸς Ἰαχώδ, 
II οὖν ἐνταῦθα τῶν δαιμόνων φησίν; ᾿Αλλ᾽ ἑτέρως 
ἐκεῖνο, καὶ ἑτέρως τοῦτο, ᾿Ιὐχεῖ μὲν γὰρ ἵνα τὴν οἱ 


* Suavil. "δγίνημένης. 


homines afficere. Deinde postquam dixit eum 
miserer| perpetuo, ostendit etiam argumenta 
misericordie , quod. ejus misericordia. semper 
maneat, ex 115. qui videntur ea asserens : et 
quoniam eos deducebat ad. pietatem. veramque 
religionem, vide quomodo eum rursus. confert 
cum diis gentilium, ad captum auditorum eodem 
modo se demittens. Quid. enim dicit? 2. Confi- 
temini Deo. deorum singulis. subjungens, 
Quoniam in seculum misericordia ejus. Et , 
9. Confitemini Domino dominorum. 1n pro- 


cedenti quidem. Psalmo dicebat. eum. esse pre 


omnibus diis: hie autem adhuc amplius, eum 
esse illorum Herum et Dominum, sive idolorum 
dicas, sive diemonum.. Etsi enim offenderint da- 
mones, sintque probro et ignominia notati, servi 
tamen sunt, eique subditi, Propterea ergo, inquit, 
confitemini, quod habeatis Deum omnium su 

premum , eur nullus est. similis , qui Herus est 


omnium et. Dominus, Atqui dicitur etiam. Deus 


" Nol, "204 349466 iUX» XUTMV 
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Exod.3.6. 


Miracula 
Dci 
poteutur 
solum sunt, 
sed — etiam 
benignita- 
tis. 


pon 
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eorum qui illi placent , ut quando dicit : Ego 

sum Deus Abraham , Deus Isaac, et Deus 

Jacob. Quomodo ergo hic dicit, Dzemonum ? € 
Sed illud aliter, et hoc aliter. Hlic enim ut osten- 
dat. familiaritatem et conjunctionem, magnum- 
que suum in eos amorem : hic autem, ut suam 
significet eminentiam. 4. Qui. facit mirabilia 
magna solus : quoniam in seculum miseri- 
cordia ejus. Postquam asseruit eum esse deo- 
rum Herum et Dominum, assertionem. deinceps 
probat, et quod dictum est confirmat, ex poten- 
tia eum rursus praedicans. Non dixit autem, 
Qui fecit, sed, Qui facit, ostendens eum assidue 
beneficio afficere, resque admirabiles , et quae 
sunt opinione majores, facere. Hac autem duo 
ponit quie sunt in eo eximia, et quod. faciat , et 
quod solus faciat: atque adeo tria et quatuor; 
nempe quod faciat, quod miracula, quod magna 
miracula, et quod solus faciat. Hiec autem dicta 
sunt non ut. vilipenderetur. Filius, sed ut inter 
eum et daemones ostenderetur discrimen et dis- 
tinctio. Et quanam sint hiec miracula magna 
videamus , quae. solus facit. Atque in. principio 
non loquebatur de potentia, sed de benignitate 
et clementia. Confitemini enim , inquit, Do- 
mino, quoniam bonus. Quomodo ergo accidit, 
ut nunc loquatur de potentia ? Quoniam hiec mi- 
racnla non solum sunt potentiz, sed etiam beni- 
gnitatis et clementia. Quinam autem sunt mi- 
racula ostendens, subjunxit dicens : 5. Qui 


8$. JOANNIS CHRYSOST. 
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fecit celos in intellectu. 6. Qui firmavit ter- 


ram super aquas. Mius, Qui compilavit ter- 
ram in aquis. T. Qui fecit luminaria magna 
solus. 8. Solem in potestatem diei. 9. Lunam 
et stellas in. potestatem. noctis. Hac etsi ejus 
potentiam οἱ sapientiam indicant, attamen ejus 
quoque magnam benignitatem ostendunt. Quia 
enim. sunt adeo magna, pulchra, et firma, vires 
ejus et sapientiam praedicant : quod ea. autem 
propter nos et usum nostrum facta sint, benigni- 
tatem. et. perpetuam bonitatem. Vides quomodo 
sit in zeternum ejus misericordia ? Non enim ad 
decem et viginti tantum annos hiec. fecit, neque 
ad centum, ducenta, et millia, sed ea ultra totam 
vitam nostram produxit. Et ideo hoc significans, 
m unoquoque versu subjunxit, Quoniam in 
saeculum misericordia ejus. Et quod est adimni- 
randum, ea fecit quidem : et cum facta essent , 


A 


" 


b Sic Savil,, Morel, vero ταῦτα τίθησιν. 

* Duo Mss, τῷ πεδήσαντι, Codex autem Regius unus, 
qui Ghrysostomum refert, habet πελήσαντι, Hanc vero 
lectionem Codex. Coislinianus, num. 48, Symmacho 
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χείωσιν παραστήσῃ, xat τὴν πολλὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγά- 
my * ἐνταῦθα δὲ, ἵνα τὴν ὑπεροχὴν γνωρίση. Τῷ ποι- 
οὖντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. ᾿Ἐπειδὴ ἀπεφήνατο, ὅτι Κύριός ἐστι τῶν 
θεῶν, χαὶ Δεσπότης, τῇ ἀποφάσει παρέχει λοιπὸν 
τὴν ἀπόδειξιν, xai χατασχευάζει τὸ εἰρημένον, ἀπὸ 
τῆς δυνάμεως αὐτὸν πάλιν ἀναχηρύττων. Καὶ οὐχ 
εἶπε, τῷ ποιήσαντι, ἀλλὰ, Τῷ ποιοῦντι, δεικνὺς αὐτὸν 
διηνεχῶς εὐεργετοῦντα, χαὶ θαυματοποιοῦντα, xal 
παράδοξα ἐργαζόμενον. Καὶ δύο " ταῦτα αὐτοῦ τίθη- 
σιν ἐξαίρετα, ὅτι τε ποιεῖ, xal ὅτι μόνος ποιεῖ " μᾶλ-- 
λον δὲ xal τρία, χαὶ τέσσαρα " xal γὰρ ὅτι ποιεῖ, xal 
ὅτι θαύματα, xal μεγάλα θαύματα, xui ὅτι μόνος 
ποιεῖ. 'Γαῦτα δὲ οὐ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ Παιδὸς, ἀλλὰ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν εἴρηται τῶν δαιμόνων. Καὶ τίνα 
ταῦτά ἐστι τὰ θαύματα ἴδωμεν, τὰ μεγάλα, ἃ μόνος 
ποιεῖ, Καίτοι γε ἀρχόμενος οὐ περὶ δυνάμεως διελέχθη 
ἡμῖν, ἀλλὰ περὶ φιλανθρωπίας χαὶ ἀγαθότητος. Ἐλο- 
μολογεῖσθε γὰρ, φησὶ, τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαθός. Πῶς 
οὖν εἰς τὸν περὶ δυνάμεως ἐμπίπτει λόγον ἐνταῦθα 
λοιπόν; Ὅτι οὐχὶ δυνάμεως μόνον, ἀλλὰ φιλανθρω- 
πίας ταῦτά ἐστι τὰ θαύματα. Τίνα δέ ἐστι τὰ θαύ- 
ματα δειχνὺς, ἐπάγει λέγων c Τῷ ποιήσαντι τοὺς 
οὐρανοὺς ἐν συνέσει, τῷ στερεώσαντι τὴν γὴν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. Ἕτερος, * Τῷ πιλήσαντι τὴν γῆν παρ᾽ ὕδασι. 
Τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα μόνῳ. Τὸν ἅλιον εἰς 
ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας. Τὴν σελήνην χαὶ τοὺς ἀστέρας 
εἰς ἐξουσίαν τῆς νυχτός. “ Ταῦτα εἰ xal τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ xai τὴν σοφίαν ἐμφαίνει, ἀλλ᾽ ὅμως xai πολ- 
λὴν τὴν φιλανθρωπίαν δείχνυσι. 'Tà μὲν γὰρ οὕτω με- 
γάλα γενέσθαι, xa χαλὰ καὶ διαρχῇ, τὴν ἰσχὺν dva- 
χηρύττει, χαὶ τὴν σοφίαν: τὸ δὲ Ov ἡμᾶς αὐτὰ 


- γενέσθαί, xal τὴν χρείαν τὴν ἡμετέραν, τὴν φιλαν- 


θρωπίαν xai τὴν ἀγαθότητα τὴν διηνεχῇ. Ὁρᾷς πῶς 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ; Οὐ γὰρ πρὸς δέκα xal 
εἴχοσι ἔτη πεποίηκεν αὐτὰ, οὐδὲ πρὸς ἑχατὸν, xal 
διαχόσια, xal χίλια, " ἀλλὰ παρὰ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν ἐξέτεινεν αὐτά. Διὸ xal τοῦτο δηλῶν, ἐν Éxd- 
στῳ στίχῳ ἐπιλέγει, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. Καὶ τὸ δὴ ἐχπλῆττον, ὅτι ἐποίησε μὲν, χαὶ 
ἔδωχεν ἐξ ἀρχῆς ἢ" γενόμενα " ἐπειδὴ δὲ παρέθδη. 6 
ἄνθρωπος, οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἐξέβαλεν: ἀλλὰ ἅπερ 
ἔδωχεν οὐχ ἁμαρτόντι, τούτοις ἀφῆχε xal μετὰ τὴν 
ἁμαρτίαν ἐνδιαιτᾶσθαι, χαὶ οὐχ ἐχώλυσεν αὐτῶν τὴν 
χρῆσιν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐκείνην. Καὶ οὐχ ἐποίησεν 
οὐρανὸν ἕνα μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερον, ἐχ προοιμίων 
δεικνὺς, ὅτι οὐκ ἐναφίησιν ἡμᾶς τῇ Y5, ἀλλ᾽ ἐχεῖ 
μεταστήσει. Εἰ γὰρ μὴ ἔμελλεν ἐχεῖ μεθιστᾶν, τίνος 


tribuit, 
4 Unus ταῦτα γὰρ εἰ. 
5 Sic Savil. recte, Morel, ἀλλὰ πρὸς πᾶσαν, 
» Savil. γενομένου, minus recte. 
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ἕνεχεν καὶ οὐρανὸς παρήγετο; * Οὐ γὰρ δὴ αὐτῷ χρή- 
σιμὸν τοῦτο τὸ στοιχεῖον" οὐδενὸς γὰρ δεῖται" ἀλλὰ 
τοὺς ἀπὸ γῆς ἐχεῖ μεθιστᾶν βουλόμενος, παρεσχεύασε 
τὰ οἰκήματα. 


Διὸ χαὶ ὃ προφήτης ταῦτα εἰδὼς, ἐφ᾽ ἑχάστῳ, 
Eic τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἐπιλέγει, ἐχπληττό- 
μενος αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. "To σσερξώσάντι τὴν 
Te 
λανθρωπίαν. "Exció?; γὰρ ἐγενόμεθα θνητοὶ, καὶ ἐν 
πολλαῖς χρείαις κατέστημεν, οὐδὲ οὕτως ἐγκατέλιπεν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐνταῦθα κατάλληλον apt καταγώγιον δέ- 
δωχε τὸν pesas EU χρόνον, xat τοσούτων τὴν γὴν δει- 
γμάτων τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας ἐνέπλησεν, ὡς unos 
λόγῳ παραστῆναι δύνασθαι. Ὃ γοῦν προφήτης ἐμπε- 
σὼν εἰς τὴν ἄδυσσον τῶν εὐεργετημάτων “ τούτων, 


γὴν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Ὅρα πάλιν χἀνταῦθα τὴν 


καὶ ἰδὼν τὸ πέλαγος ἀχανὲς, ἀπεπήδησε μέγα βοήσας 
M 5 m * 2 ^ λύ f i » ᾿Ξ Κύ 
xoi εἰπών: Ὥς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε. 
/, 2 , τ / Le NY M [74 ^Y » 
Πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Kai τὸν ἥλιον δὲ εἴ τις 
χατίδοι, χαὶ τὴν σελήνην, χαὶ τὴν διάταξιν τῶν χαι- 
Lud / » 2 es M / el 
ρῶν, πάλιν ὄψεται αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν ἅπασαν. 
, M * M S rur 5 ^ [44 - A 3 3 
Οὐ γὰρ μικρὸν ἡμῖν εἰς εὐταξίαν ζωῆς, xol εἰς αὖ- 
τὴν τὴν ζωὴν ταῦτα συντελεῖ τὰ στοιχεῖα, “τρέφοντα; 
καρποὺς πεπαίνοντα, ὧν ἄνευ ζῆσαι οὐχ ἦν, χαιροὺς 
ἡμῖν δεικνύντα, ὥρας χαραχτηρίζοντα, δρόμους ἡμέ- 
pu καὶ “νυχτὸς διαστέλλοντα, ὁδοιπόρους γῆς καὶ 
θαλάττης δδηγοῦντα, μυρίαν ἑτέραν χρείαν παρεχό- 
μενα. Elósc πῶς εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ 
πῶ un ἕκαστον τῶν στίχων τοῦτο ἐπιλέγει ὃ προ-- 
ς Y e 
, 
φήτης: ' 
ρας, ᾿Ἐπιχρατεῖν εἶπε τῆς ἡμέρας. Ἄλλος, Εἰς ἐξου-- 
σίαν ἐν νυχτί. Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον σὺν τοῖς 


“ἕτερος δὲ ἑρμηνευτὴς » Eis ἐξουσίαν τῆς Aipé- 


/ "ὦ ^ ὦν , aba , 
πρωτοτόχοις αὐτῶν * xo ἐξαγαγόντι τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ 
μέσου αὐτῶν. "Ev χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐν βραχίονι 
ὑψηλῷ. Συνεχῶς περιστρέφει τὸ θαῦμα τὸ ἐν Αἰγύ- 
mt , διὰ τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀγνωμοσύνην, xol τὸ ἀεὶ. 
τούτων ἀκούοντας ἐπιλανθάνεσθαι. Οὐ μικρὸν δὲ χαὶ 
τὸ ἔλεος σημεῖον * τοῦτο γὰρ ἀπήλλαξεν αἰχμαλωσίας 


ἐχείνους, δουλείας, χαὶ τοῖς μετὰ ταῦτα γέγονε θεο- 


ὁ Savil. οὐ γὰρ αὐτῷ, 

d τούτων deest in Savil, 

* "res. Mss. νυχτὸς εἰχάξοντα ὁδοιπόρους. Infra Morel. 
καθ ἕχαστον τῶν στοιχείων, Savil, melius x: ἔχαστον τῶν 
ατίχων. 
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dedit ab initio : sed postquam homo transgressus 
est, ne sic quidem eum expulit, sed ea quz ei 
dederat cum non peccasset, reliquit etiam fruenda 
post peccatum, nec prohibuit quominus post 
illud peccatum eis uti et frui posset. Neque vero 
unum calum solum fecit, sed etiam alterum : 
vel ab exordio ostendens nos ab eo non relin- 
quendos in terra, sed fore ut nos hinc transfe- 
ramur. $1 enim non esset. nos illuc translaturus, 


cur productum esset caelum ? Neque enim est hoc Propter ! 


illi elementum utile : nulla re enim indiget : sed 
cum velit nos illuc a terra secs ai praeparavit 
habitacula. 

2. Quamobrem cum hzc sciret propheta, 
unicuique versul subjungit: /n. seculum mise- 
ricordia ejus, admirans ejus benignitatem. Qui 

Ὁ firmavit terram super aquas.Vide hic quoque 
rursus benignitatem. Postquam enim facti sumus 
mortales, et eo redacti sumus, ut multis egere- 
mus, ne sic quidem nos reliquit, sed hic quoque 
interim nobis congruum dedit habitaculum, et 
tot tantisque su: benignitatis clarissimis indiciis 
terram refersit, ut ne verbis quidem ea possint 
explicari. Propheta ergo cum incidisset in abys- 
sum horum beneficiorum, et vidisset quoddam 
vastum et immensum pelagus, exsiliit alta voce 
clamans, et dicens : Quam. magnificata. sunt 
opera tua, Domine. Omnia 
fecisti. Porro si quis viderit. solem. et lunam, 
et temporum ordinem, rursus videbit universam 
ejus benignitatem. Neque enim parum ad vitz 
decus et ornamentum, imo vero ad ipsam vitam 
hac nobis elementa conferunt, ut qui nutriant 
fructusque maturent, sine quibus vivi non po- 
test, tempora nobis ostendant, 
mant, diei et noctis cursus distinguant, 
terram et mare viatores deducant, innumerabiles 


D 


horas expri- 
per 


alios usus praebeant. Vidisti quomodo sit. in 
E aternum misericordia ejus, quomodo in unoquo- 
que versu jure hoe. subjungat propheta? Alius 
autem interpres illud, /n potestatem diei, dixit, 
Ut. dominetur diei. Alius, 4n potestatem no- 
ctis , dixit, In. potestatem in nocte, 10. Qui 
percussit Egyptum cum primogenitis eorum, 
11. Qui eduxit Israel de medio eorum, 12. In 


manu potenti et in brachio excelso. Assidue 
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versat miraculum. quod in /Egypto factum est, 


Ó ἥτερος δὲ ἑρμηνευτῆς, Quis interpres verterit, ἐπὶ- 


χρατεῖν τῆς ἡμέρας, ignoramus, nee habetur hiec lectio iu 
Ι ἧς ἡμέ; 


Hexaplis nostris. Mox ἄλλος, Εἰς ἐξουσίαν ἐν νυντὶ, in po- 
testatem in nocte, Moe item lectio non habetur ii He- 
xaplis, 


TEMA 
10- 
fa- 


minem 
ctum. 


Psa!. 103. 


. . " £ 
in sapientia ?*- 


Ἂ ΤΙ men- 


torum usus, 


ει. Fez. 6, 


Mans Ra- 
be desino 
net. 


Kaeyptio- 
rom olati- 
natio. 
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propter ingratum eorum animum, et quod cum 
ea semper audivissent , corum obliviscerentur. 
Non est antem hac quoque misericordia parvum 
signum : hoc enim liberavit illos a servitute, et 
posteris. fuit occasio Dei cognitionis. Aliud. au- 
tem hic quoque significat. Quidnam ? Etiam post 
plagam illam in. ejus fuisse potentia liberare eos 
a servitute, cum illos terrore conenssisset , et 
mari obruisset. Hiec autem dicit, ne quis paulo 
inconsideratior putaret, cum jussit eos accipere 
aurum et vasa argentea, hec propter imbecil- 
litatem jussisse. Nam hoc fecit volens omni ra- 
tione esse terribilis hostibus, et ostendere se et 
viet auctoritate. posse omnia facere, eosque fal- 
lere ac decipere. Nam quie aperte fecit non ideo 
fecit tamquam non posset decipere; neque cum 
decepit, id. ideo fecit, quod. non posset aperte 
capere, sel in utraque parte suam ostendens 
potentiam. Nam quod hoc quoque magnum me- 
tum attulerit alienigenis, audi quid postea 
dicant vates Azotiorum : Z/ic est Deus acer- 
bus, qui percussit /Egyptum , et quando il- 
lusit eis, tunc ipsos eduxit. Vides eos pro- 
pter hoc ipsum contremiscere, propter furtum, 
propter. fraudem, quod. eos interfecerit. 15. Qui 
divisit mare Rubrum in divisiones. Alius, 
In sectiones. Mius, 4n segmenta. Nonnulli 
enim dicunt non fuisse unam viam, sed pro 
numero tribuum fuisse aquam scissam, ut 
multz essent trajectiones. Hiec. autem. omnia 
etsi magnam ostendebant potentiam, terribilem- 
que et magnum cum cesse indicabant, multam 
tamen quoque in se habebant benignitatem, non 
solum in eos quorum gratia ea fiebant, sed. si 
voluissent attendere, etiam in. adversarios : non 
enim eos temere et nequidquam mari obruit, sed 
quod post tot facta miracula adversus aquas ad- 
huc suam ostenderent audaciam. Oportebat au- 
tem eos etiamsi essent supra omnes homines 
nullo sensu prediti, cum przecedentia, prz- 
sentia, et qui erant pri oculis consideras- 
sent, ejus potentiam mirari et adorare, atque ab 
importuna contentione cessare. llli autem cum 
viderent universam creaturam pro ejus arbitrio 
mulari ac transformari, et cum eis belligerare, 
ne sic quidem a furore destiterunt, sed. etiam 
cum viderent illud miraculum quod omnem 


n 


[n 


D 
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*. Alius ἐνέπαιξαν. Infra Savil, ὁποχρήσασθαι αὐτοῖς. 

P Maec interpretatio, εἰς τομάς, €st Symmachi : al- 
Vra vero, εἰς τμήματα, videtur esse Aquile : sed alii 
ad Aquilam εἰς $moruxaaTz habent, non εἰς τμήματα. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Ὑνωσίας ὑπόθεσις. Καὶ ἕτερον δὲ ἐνταῦθα αἰνίττεται. 
Ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι χαὶ μετὰ τὴν πληγὴν ἐχείνην 
τῆς αὐτοῦ ξυνάμεως γέγονε τὸ ἀπαλλάξαι αὐτοὺς τῆς 
δουλείας, χατασείσαντος αὐτοὺς τῷ φόδῳ, xal κατα- 
ποντίσαντος τῇ θαλάσσῃ. Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα μή 
τις τῶν ἀνοητοτέρων νομίση,, ὅτι χελεύων αὐτοῖς τὸ 
χρυσίον λαθεῖν, xai τὰ σχεύη τὰ ἀργυρᾶ, δι᾽ ἀσθέ- 
νειαν ἐχέλευε. Καὶ γὰρ xa τοῦτο ἐποίησε πανταχόθεν 
βουλόμενος εἶναι φοβερὸς τοῖς πολεμίοις, καὶ δεῖξαι 
ὅτι xa δυνάμει χαὶ μετὰ αὐθεντίας ἅπαντα δύναται 
ἐργάζετθαι, xal ἀπατᾶν αὐτοὺς, xal παραχρούεσθαι. 
Ἅ τε γὰρ φανερῶς ἐποίησεν, οὐ διὰ τοῦτο ἐποίησεν, 
ὡς οὐ δυνάμενος ἀπατῆσαι᾽ ἅ τε ἀπατήσας, οὗ διὰ 
τοῦτο ἐποίησεν, ὡς οὐ δυνάμενος φανερῶς λαβεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐν ἑκατέρῳ τῷ μέρει τὴν ἰσχὺν τὴν ἑαυτοῦ δει- 
χνύς. Ὅτι γὰρ xal τοῦτο μέγαν φόδον ἐνέθηκε τοῖς 
ἀλλοφύλοις, ἄχουσον τί φασι μετὰ ταῦτα οἵ μάντεις οἵ 
᾿Ἀζωτίων: Οὗτος 6 Θεὸς 6 σχληρὸς, ὃς ἐπάταξε τὴν 
Αἴγυπτον, xa ὅτε "ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, τότε ἐξήγαγεν 
αὐτούς. Ὁρᾷς αὐτοὺς xai διὰ τοῦτο τρέμοντας αὐτὸν, 
διὰ τὴν χλοπὴν, διὰ τὴν ἀπάτην, διὰ τὸ ἀποχρήσα- 
σθαι αὐτούς; Τῷ χαταδιελόντι τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν 
εἰς διαιρέσεις. " "Ezspo;, Εἰς τομάς. Ἄλλος, Εἰς 
τμήματα. Τινὲς γάρ φασιν, ὅτι οὐ μία γέγονεν ἣ 
δὸς, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑχάστην φυλὴν τὸ ὕδωρ ἐσχίζετο, ὡς 
πολλὰς γενέσθαι τὰς διαβάσεις. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
εἰ χαὶ πολλὴν τὴν ἰσχὺν ἐπεδείκνυτο, xai φοδερὸν 
αὐτὸν ἀπέφαινε χαὶ μέγαν, ἀλλ᾽ οὖν πολλὴν καὶ τὴν 
φιλανθρωπίαν εἶχεν, οὐχὶ τοῖς ἀπολαύουσι μόνον, ἀλλ᾽, 
εἰ προσέχειν ἐβούλοντο, καὶ τοῖς ἐναντίοις. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς χατεπόντισεν αὐτοὺς, ἀλλὰ μετὰ τοσαύτην 
θαυματουργίαν βουλομένους κατατολμῆσαι τῶν ὑδά- 
τῶν * ἔδει δὲ αὐτοὺς, εἰ xal πάντων ἦσαν ἀναισθητό- 
τεροι, τά τε πρότερα ἐννοήσαντας, τά τε παρόντα 
xai πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν, ἐχπλαγῆναι αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, 
xal προσχυνῆσαι, xal παύσασθαι τῆς ἀκαίρου φι- 
λονεικίας. Οἱ δὲ τὴν χτίσιν ἅπασαν ὁρῶντες πρὸς τὸ 
δοχοῦν αὐτῷ μεταστοιχειουμένην, χαὶ πολεμοῦσαν 
αὐτοῖς, οὐδὲ οὕτως ἔληξαν τῆς μανίας, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
παράδοξον "“ ἐχεῖνο θαῦμα βλέποντες, χατετόλμησαν 
τῆς ξένης ἐχείνης xal χαινῆς ὁδοιπορίας. Διὸ καὶ τά- 
φος αὐτοῖς τὸ πέλαγος γίνεται" οὐδὲ γὰρ φύσεως ἦν 
ἔργον, ἀλλὰ θεηλάτου πληγῆς τὸ γενόμενον" διὰ δὴ 
τοῦτο ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὰ ἐναντία εἰργάζετο" 
xal οὐ χαθ᾿ ἕν ἐτέμνετο μέρος, ἀλλὰ χατὰ ἀριθμὸν 
τῶν φυλῶν “ἁπασῶν. Kaü' ἕχαστον δὲ τῶν σημείων 
ἐλέους μνημονεύει, ὅτι τοῦτο μάλιστα ἦν τῷ Θεῷ 


Vide Hexapla. nostra. Savil. addit ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. Sed hac supervacanca videntur, 

*. Alii ἐκεῖνο 0£zpx , non male. 

4 ἀπασῶν deest in Savil. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXXXV. 


"ὃ ἐπειδὴ διὰ τῶν στοιχείων ἐγίνετο 
περισπούδαστον, ἐπειδὴ διὰ τῶν στοιχε γίνε 
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superabat opinionem, aliena illa et nova via in- 


τὰ θαύματα, μὴ φυσιχῆς τινος ἀχολουθίας εἰναι νομι- 199 gredi ausi sunt. Quocirca mare illis sepulcrum ef- 


σθῇ τὰ γινόμενα, ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς παραδοξο- 
ποιούσης τὰ θαύματα. Ὃ δὴ χαὶ ἐπὶ τῆς θαλάττης 
συνέῤαινε, xui δῆλον ἐγίνετο, οὐχ Ex τοῦ συμόῆναι 
τότε, ἀλλ᾽ Ex τοῦ μετ᾽ ἐχεῖνο μηχέτι "γενέσθαι" πά- 
λιν δὲ τὰ φυσικῶς γινόμενα, συνεχῇ χαὶ πυχνὰ, χαὶ 
χατὰ χαιρὸν ἐπιτελεῖσθαι πέφυχε. Καὶ διαγαγόντι 
τὸν Ἰσραὴλ διὰ μέσου αὐτῆς" ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 


FTT , , ^ 
^ Ὁρᾷς πῶς διχαίως καθ᾽ ἕχαστον στίχον λέγει τὸ, 
^ E mM e E M 
Kic τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ; Ταῦτα γὰρ ἅπαντα τὴν 
^ - ^ / 25 7 E: b M i] / Ξ 
διηνεχῇ χηδεμονίαν ἐδείχνυ. Εἰ γὰρ καὶ τὰ γενόμενα 
τέλος εἶχεν, ἀλλ᾽ αἱ μνῆμαι αὐτῶν τοῖς μετὰ ταῦτα 
" , - € In. K M à m 
πολλὴν θεογνωσίας παρεῖχον ὑπόθεσιν. αι γὰρ τῇ 
Y , 3:34 Hrs 
μνήμῃ εἰς ἐγγόνους παραπεμπόμενα ἐχειραγώγει 
2o ns z E 
πρὸς φιλοσοφίαν πολλήν. Ἄλλως δὲ οὐχ exeive ἔπρά 
“θη μόνον, χαὶ ἐπαύσατο ἣ vo? E χησεμονία, 
οὐδὲ μέχρι τῶν Αἰγυπτι» τῶν 2 pr iios Qua Mio 
πίας, ἀλλ᾽ βναστος χαιρὸς καὶ χρόνος ἅπας ἔχει 
, ^ Ὁ 
πος-"εἰνόμενα τῆς ἀφάτου αὐτοῦ φιλανθρωπίας τὰ 
" ^ ^ , 
δείγματα. Ὑπὲρ ὧν xu αὐτὸς ἐχπληττόμενος, συν- 
“- , , j [ 5 1 m ^ τὶ Ὁ 
εχῶς ἐπιλέγει τὸ, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
΄ Ld , 7 χη" ^ , ^ , ^ "^x 
Καὶ χαλῶς ἐπήγαγε; Τῷ διαγαγόντι τὸν ᾿Ισραὴλ διὰ 
μέσου αὐτῆς " ἐπεὶ xal τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως. 
Οὐ γὰρ ἤρχει τὸ τὴν θάλασσαν ὑπονοστῆσαι, xoi 
€ LN 2 - - H NON , , » t ;! μὴ 
ῥαδίαν αὐτοῖς ποιῆσαι τὴν δίοδον * ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν οὖν 
- L ^ , ^ ir) γῇ qe $5 d ὶ 
τοῦτο μάλιστα ἂν αὐτοὺς ἐξέπληξε, xat ἐφόδησε, χα 
.} -“ — Ὁ IY 2 ^ , , 
ἀπεῖρξε τολμᾶν, τῷ παραδόξῳ πολλὴν δειλίαν ἐμ-- 
-^ , - - ω- ^N ΄ “ ὟΑ ^ D 
ποιοῦν ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἐγένετο τὸ χαὶ 
D MD T / / ge, 
μετὰ τὴν ἀναχώρησιν τῆς θαλάσσης θάρσος αὐτοῖς 
- - ^ , 
ἐνθεῖναι, xoi πεῖσαι διαθῆναι τὴν xay “ἐχείνην 
M 
χαὶ ξένην 620v. Καὶ γὰρ ἐν ἑχατέρῳ τμήματι xopu- 
—- , ^ 
φουμένων τῶν ὑδάτων, ὑψηλῆς τινος xal γενναίας 
ἔδει ψυχῆς αὐτοῖς, ὥστε μὴ δεῖσαι τὴν διάδασιν, 
μηδὲ ὑποπτεῦσαι, ὅτι χορυφούμενα ἑκατέρωθεν τὰ 
πελάγη ἐπελεύσεται “ αὐτοῖς, xal χαταποντίσει τὸ 
στρατόπεδον ἅπαν. Καὶ ἐχτινάξαντι Φαραὼ xal τὴν 
^, , τω , ^ , Lu » 
δύναμιν αὐτοῦ εἰς θάλασσαν ἐρυθράν. ἣν εὖχο- 
^ Savil, γενέσθαι πάλιν. Τὰ δὲ φυσιχῶς. 
b. Savil. ὅρα πῶς δικαίως καθ' ἕκαστον στ yn» ἐπιλέγει τὸ. 
e Alii. ἐχείνην καὶ ἀτριθῆ καὶ ξένην, et non . tritam. et 


A ficitur. Non enim erat opus nature quod fiebat, 
sed plagz divinitus immissz : et ideo brevi mo- 
mento temporis fiebant contraria : et non scinde- 
batur tantum in unam partem, sed pro numero 
omnium tribuum. In unoquoque autem signo 
meminit misericordiz : hoc enim Deo maximz 
cure erat, quandoquidem per elementa fiebant 
miracula, ne quz fiebant, existimarentur esse 
alicujus naturalis ordinis rerum, sed superni 
auxilii, quod omnem opinionem superantia ef- 
ficit miracula. Quod. etiam in mari accidit : id- 
que aperte ostensum est ex eo, quod. post illud 
non amplius factum sit: quz autem natura- 
liter fiunt, sunt frequentia, et certo tempore 
solent fieri. 14. Et eduxit Israel per medium 
ejus : quoniam in seculum misericordia 
ejus. 


9. Vides quomodo in unoquoque versu jure 
subjungit illud In seculum misericordia ejus ? 
lIIec enim omnia ostend«2« perpetuaim ejus pro- 
»idenuam. [15] enim qua facta sunt finem cepe- 
runt, eorum tamen memoriz praebuerunt posteris 
magnam ansam Dei cognitionis. In memoriam 
enim mandata οἱ transmissa ad posteros, dedu- 
cebant ad. magnam philosophiam. Quamquam 
alioqui non illud solum factum est, et Dei ces- 
savit curatio; neque in rebus solum JEgyptiacis 
substitit ejus benignitas, sed unumquodque tem- 
pus habet ampla ct late diffusa ejus inenarrabilis 
benignitatis indicia. Quae quidem ille admirans, 
assidue subjungit illud, Quoniam in seculum 
misericordia ejus. Recte autem adjecit illud, Et 
eduxit Israel per medium ejus|;nam hoc quo- 
que est Dei potentiz.. Non sufficiebat enim efficere, 
ut mare retrocederet, et facilem eis transitum 
praeberet : nam hoc ipsum eos magis stupefecis- 
set, terruisset, et audere prohibuisset, quod 
omnium superaret opinionem, timorem incutiens ; 


D 


C 


sed Dei fuit potentia, postquam mare retrocessis- 
set, eis animum addere, et persuadere, ut novam 
illam viam et alienam ingrederentur. Nam cum 
in utraque sectione in sublimem verticem erectae 
p essent aquie, generoso et excelso animo opus erat, 
ut non timerent trajicere, nec suspicarentur ma- 
ria ad summum verticem utrinque sublata esse 


eos Invasura, et universum exercitum obruitura. 


alienam, 


4 Alii αὐτοὶς καὶ χαταχώφει ixl xxvm 


Miracula 
rara sunt. 
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15. Et excussit Pharaonem εἰ virtutem 

ejus in mari Rubro. Volens significare facilita- 

tem ejus demersionis, hac dictione usus est. Tu 

autem considera quomodo cum potentia et ira pa- 
tientiam quoque ostenderit; ut qui eos non prius 

de medio sustulerit, licet adeo impudentes es- 

sent et contentiosi, quam ipsi lubentes et volen- 
Eserstustes selpsos pracipitarent. Non abs re autem 
p av exercitus quoque punitur: sed quoniam fuerunt 
peccatorum. parüicipes- et persequutionis, sunt 

etiam pana et supplicii participes. 16. Qui tra- 

duxit populum suum per desertum: quoniam 

in sivculum misericordia ejus. Hoc non est mi- 

nus quam per mare perducere. Etsi enim sub- 

erat terra sicca, quie castra sustinere poterat, erant 

tamen multa alia quz eis afferebant molestiam. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


λίαν βουλόμενος δεῖξαι τοῦ καταποντισμοῦ, τῇ λέξει 
ταύτῃ ἐχρήσατο. Σὺ δέ μοι σχόπει, πῶς μετὰ τῆς 
δυνάμεως χαὶ τῆς ἀγαναχτήσεως χαὶ τὴν μαχροθυ- 
μίαν ἐπεδείξατο, οὐ πρότερον αὐτοὺς ἀνελὼν, χαίτοι 
οὕτως ἀναισχύντως χαὶ φιλονείκως διαχειμένους, ἕως 
ὅτε φέροντες αὐτοὶ ἑαυτοὺς ἑχόντες χατεχρήμνισαν- 
Οὐδ᾽ εἰχῇ δὲ xal τὸ στρατόπεδον χολάζεται" ἀλλ᾽ 


E ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτημάτων ἐχοινώνησαν, xal τῆς διώ- 
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ξεως μετέσχον, χοινωνοῦσι χαὶ τῆς κολάσεως xal τῆς 
τιμωρίας. Τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ" 

τι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Τοῦτο οὐχ ἔλαττον 
τοῦ διὰ τῆς θαλάττης διαγαγεῖν. Εἰ γὰρ χαὶ ξηρὰ 
ὑπέχειτο γῇ, δυναμένη στέγειν τὸ στρατόπεδον, ἀλλ᾽ 
ὅμως πολλὰ ἕτερα ἦν τὰ “λυποῦντα. Καὶ γὰρ ἱκανὰ 
πάντα καταναλῶσαι, χαὶ θανάτῳ παραδοῦναι χαλε- 
πωτάτῳ, καὶ λιμὸς, χαὶ αὐχμὸς, καὶ δίψος, χαὶ ἀχτὶς 


Sufliciebant enim. omnia ad eos consumendos, A θερμοτέρα τοῦ δέοντος ἐπιχειμένη, xat θηρίων πλήθη, 


et morti. crudelissime tradendos, fames, squa- 
lor, sitis, radius quam par esset calidior immi- 
nens, ferarum multitudo, et necessariorum 
omnium penuria. Scis autem quot rebus homo 


indiget. Illis tamen. eiemihuis nudati, et non te- 
ctum habentes, non. alimenta, non indumenta 


suflicientia , non calceamenta, non aliquid. aliud 
ejusmodi, tamquam in mediis urbibus choreas 
agentes, ita. per omnem illam solitudinem ince- 
debant. Tu autem mihi considera, quot miracu- 
la praeteriit qua in solitudine facta sunt, et quot 
annorum administrationem : duorum autem tan- 
tum miraculorum meminit, quee circa illos reges 
facta sunt. Mittens enim de illa nova mensa dice- 
re, detecto admirabili, de lampade qui numquam 
non apparuit, de vestium perpetuitate, de calceis 
qui non conterebantur, de fontibus qui mana- 
runt e rupibus, et de aliis novis et admirabilibus, 
per quae iter illis facile paravit, duorum solum 
meminit, quomodo reges barbarorum sustulit, et 
quomodo tropaeum erexit, et victoriam eis lar- 
gitus est, auditori reliqua accurate colligenda re- 
linquens : et ideo dicit : 17. Qui percussit reges 
magnos. 18. Et occidit reges fortes. 49. Seon 
regem αἰ morrheorum. 20. Et Og regem Da- 
san. Etunicuique eorum subjungit, Quoniam in 
seculum misericordia ejus, ostendens, etiamsi 
hostibus hostes. succederent, nullum tamen eos 
vicisse. Qua de re? Quoniam ejus. benignitate 
fruebantur assidue. Hoc enim significat perpetuo 
dicens, Quoniam in. seculum | misericordia 
ejus, 21. Et dedit terram eorum hereditatem. 


B 


C 


* Ali ἡυποῦντα καὶ ἱκανὰ χαταναλῶσαι. Kal γὰρ ἱχανό. 


* Savil. οἷσῆα δέ. 


χαὶ $ τῶν ἐπιτηδείων ἁπάντων ἐρημία. "Οἶδας δὲ 
ὅσων ὃ ἄνθρωπος δεῖται. Ἀλλ᾽ ὅμως ἁπάντων ἐχείνων 
γυμνωθέντες, xaX οὐ στέγην ἔχοντες, οὐ τροφὰς, οὐχ 
ἐνδύματα ἀρχοῦντα, οὐχ ὑποδήματα, οὐχ ἄλλο τῶν 
τοιούτων οὐδὲν, ὡς ἐν μέσαις χορεύοντες πόλεσιν, 
οὕτω Σιὰ τῆς ἐρήμου πάσης ἐχείνης ἐξάδιζον. Σὺ δέ 
μοι σχόπει, πόσα παοέδραμε θαύματα τὰ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ γινόμενα, xal πόσων ἐτῶν δημαγωγίαν xal 
$U0 τινῶν μέμνηται θαυμάτων, τῶν ἐπὶ τῶν βασι- 
λέων ἐχείνων μιχενημένων, Καὶ γὰρ παρεὶς εἰπεῖν τὴν 
χαινὴν τράπεζαν ἐχεῖν,,.͵ τὴν στέγην τὴν παράδοξον, 
τὴν λαμπάδα τὴν " μηδέποτε μὴ γ- ἴσαν, τῶν ἴμα- 
τίων τὸ διαρχὲς, τῶν ὑποδημάτων τὸ ἀνένυ..... «ὰς 
ἀπὸ τῶν πετρῶν πηγὰς, τὰ ἄλλα τὰ χαινὰ χαὶ πα 
ράδοξα, δι’ ὧν ῥᾳδίαν ἐποίει τὴν ὁδοιπορίαν αὐτοῖς, 
δύο μόνον μέμνηται, πῶς τοὺς βασιλέας τῶν βαρβά- 
ρων ἀνεῖλε, xal πῶς τὸ τρόπαιον ἔστησε, xal τὴν 
νίχην αὐτοῖς ἐχαρίσατο, τὰ “λοιπὰ παραχωρῶν τῷ 
ἀχροατῇ μετὰ ἀχριδείας ἀναλέγειν" διό φησι" Τῷ 
πατάξαντι βασιλεῖς μεγάλους. Καὶ ἀποχτείναντι βα- 
σιλεῖς χραταιούς. Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν Ἀμοῤῥαίων. 
Καὶ τὸν "ON βασιλέα τῆς Βασάν. Καὶ ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
τούτων ἐπιλέγει, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
δεικνὺς ὅτι εἰ xal ἀπὸ πολεμίων πολέμιοι διεδέχοντο, 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτοὺς ἐχειροῦτο. Διὰ τί; Ὅτι διηνεχῶς 
τῆς φιλανθρωπίας αὐτοῦ ἀπέλαυον. Τοῦτο γὰρ αἰνίτ- 
τεται λέγων συνεχῶς, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ. Καὶ δόντι τὴν γῆν αὐτῶν χληρονομίαν. Κλη-᾿ 
ρονομίαν ᾿Ισραὴλ δούλῳ αὐτοῦ. Mz) τὰ τῆς εὐεργε- 
σίας, χαὶ τὸ χρατῆσαι τῶν πολεμίων, χαὶ τὸ γενέσθαι 
χυρίους τῶν ἐχείνων. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο δυνάμεως 
πολλῆς ἦν, οὐ τὸ ἐχθαλεῖν τοὺς ἐνοιχοῦντας, ἀλλὰ 


b Savil, μηδέπω φανεῖσαν, non recte. 
e "Pres Mss, λοιπὰ παραπέμπων τῷ. 


EXPOSITIO IN 


^ - /, τ 
χαὶ τὸ δυνηθῆναι: κατασχεῖν xa περιγενέσθαι τῆς 
ΝΥ τ S 
ἀλλοτρίας. Εἶτα πάλιν σαφέστερον τοῦτο δειχνὺς, ὅτι 
2 b c 
οὐχ ἀπ᾽ ἀξίας τούτων γεγόνασι κύριοι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
e / : [:/ τ [4d 
ἀγαθότητος αὐτοῦ μόνης, ἐπήγαγεν * “Ὅτι ἐν τῇ τα- 
E € n “- ε 
πεινώσει ἡμῶν ἐμνήσθη ἡμῶν 6 Κύριος" δηλῶν ὡς 
, - m LH 
οὖχ ἐν τοῖς κατορθώμασιν, οὖκ ἐν τῇ εὐπραγία, ἀλλ᾽ 
, ^ ? m ^ , ma MO - 
ἐν τὴ ταπεινώσει ἡμῶν. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν 
: k ie 
ἤρχεσεν ἣ συμφορὰ ἐπιχκάμψαι Su xai τὸ χαχῶς 
πάσχειν ἡμᾶς. "Ene χαὶ ἐξ d ἀρχῆς 4 ὅτε αὐτοὺς ἀπήλ- 
λαττεν Αἰγύπτου, οὖχ εἶπεν, ἰδὼν εἶδον τὴν: χαταῦο- 
λὴν αὐτῶν τὴν ἐπὶ τὸ βέλτιον - ἀλλ᾽, Ἰδὼν εἶδον τὴν 
/, D ^ m 5 2f SV mr , 
χάχωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ. Καὶ ἐλυτρώ- 
A- τὰ EI REN, 
σατο ἡμᾶς 8x τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν. Ἵνα μὴ 1 xacà μι- 
^ M à 
χρὸν καταλέγη τοὺς πολέμους, τὰς ἐφόδους, τὰς 
veins τὰ τρόπαια, πάλιν ἑνὶ ῥήματι κατορθωμάτων 
δρμαθὸν παραδραμὼν, καὶ τὰ μερικὰ ἀφεὶς τὰ εἰς 
Ἰουδαίους γινόμενα, ἐπὶ τὴν καθολικὴν αὐτοῦ πρό- 
Y v € "WA ^ , , 
votxy ἔρχεται λέγων - Ὃ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί. 
“Ἄλλος, Ὃς δίδωσιν ἄρτον. Ἄλλος, Διδοὺς ἄρτον. 
Οὐχ ἄρα γῆς, οὐδὲ ὑδάτων, οὐδὲ ἀέρων, οὐδὲ ἀχτῖ- 
25M Ὑ' , 2 € € € M ΕΣ , 
γος, οὐδὲ ἄλλου τινός εἶσι τῶν χαρπῶν at γοναὶ, ἀλλ 
, m ^ EC ci » e , A "/ 
αὐτοῦ τὸ πᾶν. Καὶ ὅρα χἀνταῦθα οὐ τὴν δύναμιν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν τὴν ἄφατον. Ὅπερ qm 


PSALMUM CXXXV. 


49 I 
22. Hereditatem Israel servo suo. Duplex est 
beneficium , et hostes vincere, et illorum. bona 
adipisci. Hoc enim erat magna potentize, non so- 

D lum ejicere eos qui habitabant, sed etiam. posse 
occupare et retinere alienam. regionem. Deinde 
hoc rursus apertius ostendens, eos non ex meri- 
tis fuisse horum compotes, sed ex Dei bonitate, 
subjunxit : 25. Quia in humilitate nostra me- 
mor fuit nostri Dominus : significans non in 
recte factis, non in prosperitate, sed in humili- 
tate nostra bene actum esse. Quod autem dicit , 
est ejusmodi : Satis fuit calamitas et &erumna 
nostra ad ipsum flectendum. Nam et ab initio, 

E quando eos liberavit ab /Egypto, non dixit, Vi- 
dens vidi mutationem eorum in melius : sed , 
F'idens vidi afflictionem populi mei in /Egy- 
pto. 24.Et redemit nos ab inimicis nostris. Ne 
paulatim enumeret bella, irruptiones, victorias, 
tropea, cum rursus uno verbo recte factorum 
seriem esset persequutus, et quz in Judzos sigil- 
latim facta sunt pratermisisset, ad. generalem 
ejus venit providentiam, dicens: 25. Qui dat 
escam omni carni. Alus, Qui dat panem. 


γὰρ ὃ Ἄριστος φησιν, ᾿Ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ T Alius, Dans panem. Non ergo terre, nec aquz, 


ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους 
Α΄ 5Ν7 T 


bd Y ς 3 c 9» E] 7, 
χαὶ Wm OUCOUG* τοῦτο XX t οὗτος ἐνταῦθα νιζατο, εἰπὼν * 


e N 1 , fc " z 
Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί᾽ * τουτέστιν, οὐχὶ τοῖς 
1 - Ὁ i] 
δικαίοις, οὐδὲ τοῖς κατορθοῦσι μόνον, ἀλλὰ xat ἅμαρ- 

- , 
dd xaX ἀσεδέσι, xal πάσῃ τῇ τῶν ἀνθρώπων φύ- 


h ὃ χαὶ μάλιστα. αὐτοῦ τὴν δεσποτείαν Puce 


ὥστε πρὸς θεογνωσίαν χειραγωγῆσαι; Διὰ δὴ τοῦτο 
χαὶ ἀρχόμενος ἀπὸ τῶν χαθόλου ἤρξατο, καὶ τελευτῶν 
εἰς ταῦτα κατέληξεν " ἀνωτέρω μὲν εἰπὼν ἥλιον xol 
σελήνην, xa ἀστραπὰς χαὶ ὑετοὺς, ἅπερ οὐχ ἐν μέρει 


γίνεται τῆς οἰκουμένης" ἐν δὲ τῷ τέλει εἰς τὴν χοι- P 


4 CY; Y / NY 9 , 
γὴν ἁπάντων χαταλήξας τροφήν. Eiva ἀπὸ τούτων 
, ^ , kJ 
χατασχευάσας τὴν χαθόλου πρόνοιαν, ἐπήγαγεν᾽ 
^q* H - m m 9. m , , Y 
[ὐζομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι εἰς τὸν 
IE M kJ] m-— A , , - Nm 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Amb γὰρ τούτων χἀχεῖνο δῆ- 
^ ea Ἁ - » ^ , , 
λον, ὅτι χαὶ τῶν ἄνω χαὶ τῶν χάτω πάντων αὐτός 
, "Ὁ ^ D 
ἐστι Δεσπότης, καὶ πανταχοῦ τὰ τῆς προνοίας αὐτοῦ 
M m H , * 
xa τῆς κηδεμονίας ἐχτέταται. Ὑ πὲρ ἁπάντων τοί- 
35." ^ E. , ^ , Lg e 
vuv αὐτῷ τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρωμεν, τῶν χοινῶν, 
P" » Lg LI , ^ 
τῶν ἰδικῶν, ὑπὲρ τῆς ἀγαθότητος, ὑπὲρ τῆς φιλαν - 
/ "Ὁ , A Lg ͵ 
θρωπίας, ὑπὲρ τῆς δυνάμεως, ὑπὲρ τῆς χηδεμονίας, 
^ m p ^—- m ^ 
xaX διηνεχῶς τοῦτο ποιοῦντες διατελῶμεν, καθὼς " xol 
e ^J, ΣΡ ω - ΄ 
ὃ Ψαλμῳδός φησιν, ᾿Ιὐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 


* Savil. χατὰ μικρὸν λέγη. 
* Prior lectio est Aquilie, altera Symmachi, id quod 


duorum Regiorum Mss, auctoritate firmatur, Vide He- 
TOM. V. 


nec aeris, nec solis, nec alicujus alterius sunt 
productiones fructuum, sed. ejus est universum. 
Vide autem hic quoque non solum potentiam , 
sed benignitatem etiam ineffabilem. Quod enim 
dicit Christus, Solem. suum oriri facit super 
bonos et malos, et pluit super justos et inju- 
stos : hoc ipse quoque hic significavit , dicens : 
Qui dat escam omni carni, hoc est, non justis 
solum nec iis qui se recte gerunt, sed peccato- 
ribus , et impiis, et omni human: naturz : quod 
etiam. maxime przedicat ejus dominium. V idisti 
Psalmum ideo maxime esse compositum, ut nos 
deducat ad Dei cognitionem? Et ideo in princi- 
pio incepit a generalibus, et in eis desiit : supe- 
rius quidem dicens solem et lunam, fulgura et 
pluvias, quie non fiunt solum in parte orbis; in 
fine autem desinens in communi omnium nutri 

mento. Deinde postquam ex eis confirmavit 
generalem providentiam, subjunxit : 26. Confi- 
teinini Deo celi, quoniam in seculum mise- 
ricordia ejus. Ex his enim illud quoque clarum 
est Ipsum esse infernorum omnium et superno- 
rum Dominum, ejusque curam et providentiam 
C ubique diffusam esse. Pro omnibus ergo illi off 


xapla nostra, 
[τουτέστιν adjecimus e Savil.] 
* Sa vil, 


bL . " 
καθὼς xul ὁ ψκλμωδὸς τοῦτο ποιεῖν λέγων, δ inu 
e 
o1 


Humilita- 
tis vis 
Exod. 3.7- 
Matt ) 
45 
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feramus gratiarum actionem , pro communibus , 
pro privatis, pro bonitate, pro benignitate , pro 
potentia, pro curatione, et hoc assidue faciamus, 
sicut etiam jubet psalmographus, dicens : Con- 
fitemini Domino, quoniam bonus, quoniam 
in. seculum. misericordia ejus. Hoc est enim 
sacrificium, hoc oblatio, hoc ipsum nobis reddit 
maxime propitium, et facit ut fruamur illius be- 
nevolentia : quam detur nobis omnibus assequi, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria et imperium in secula seculorum. 
Amen. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ 
θυσία, τοῦτο προσφορὰ, τοῦτο μάλιστα ἡμῖν ἵλεων 
αὐτὸν χαθίστησι, χαὶ τῆς εὐνοίας ἀπολαῦσαι ποιεῖ 
τῆς ἐχείνου " ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
pre χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. ν 


:XPOSITIO IN PSALMUM CXXXVI. 


ΕἸΣ TON p. VAAMON. 


* ^ Lp 21 m - , ΔῊ 
Ὑπὲρ τῶν ποταμῶν BaGuAQvoc ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν, xot 
e n" (o , x 
ἐχλαύσαμιεν ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών. 


Πολὺς ὁ πόθος τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως, πολὺς 6 
ἔρως τῆς ἐπανόδου. "Ecc μὲν γὰρ εἶχον τὰ ἀγαθὰ ἐν 
χερσὶν, ἀχκιζόμιενοι καὶ δύρίζοντες διετέλουν " ἐπειδὴ 
δὲ ἐξεόλήθησαν αὐτῶν, τότε λοιπὸν ἐν ἐπιθυμίᾳ χα- 
b ἀναγάγη μείζονα. Καὶ τοῦτο πολ- 
λαχοῦ ποιεῖν ὃ Θεὸς εἴωθεν. Ὅταν γὰρ ἐντρυφῶντες 
αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς μιὴ αἰσθανώμεθα,, ἐν ἐρημία αὐὖ- 
τῶν ἡμᾶς καθίστησιν, ὥστε τῇ στερήσει σωφρονι- 
σθέντας ζητῆσαι πάλιν τὴν ἀπόλαυσιν. "Tivoc δὲ ἕνε- 
χεν παρὰ τοὺς ποταμοὺς ἐχάθηντο; Ἅτε αἰχμάλωτοι 
ὄντες, χαὶ ἀπὸ πολεμίας εἰλημμένοι χώρας, ἔξω τει- 
χῶν xal πόλεων ηὐλίζοντο. ᾿Επὶ ταῖς ἰτέαις ἐν μέσῳ 
αὐτὴς ἐχρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν. ““Ετερος, 
Κιθάρας ἡμῶν. Ἄλλος, Λύρας. Καὶ τίνος ἕνεκεν τὰ 
ὄργανα ἐπήγοντο εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπιόντες, χαὶ οὐ 
μέλλοντες αὐτοῖς χρῆσθαι; ᾿ῷχονόμητο xa τοῦτο ὑπὸ 
Θεοῦ, ὥστε χαὶ ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ἔχειν ὑπομνήματα 
τῆς πολιτείας τῆς προτέρας, χαὶ μᾶλλον αὐτοὺς δά- 
χνεσθαι ὁρῶντας τὰ σύμέολα τῆς θρησχείας ἐχείνης. 
Ὅτι ἐκεῖ «ἐπηρώτησαν ἡμᾶς oi αἰχμαλωτεύσαντες 
ἡμᾶς λόγουςιῳ δῶν * καὶ οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς ^ ὕμνον 
ἄσατε ἡμῖν Ex τῶν ῳδῶν Σιών. Οὐ μιχρὰ καὶ ἐντεῦ- 
ὃεν ἐχέρδαινον ἐν τῷ τοὺς βαρδάρους ἐπιχεῖσθαι, xol 
τῶν ἀσμάτων ἐπιθυμεῖν ἀχούειν τῶν παρ᾽ αὐτῶν. 
Ὅρα δὲ κἀντεῦθεν πόσην ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐδέ- 
ξαντο τὴν διόρθωσιν. Οἱ γὰρ ἐξορχησάμενοι, xol τῆς 
οἰκείας ἀποσχιρτήσαντες λατρείας, καὶ παντὶ τρόπῳ 
τὰ νόμιμα χαταπατήσαντες, τοσαύτῃ ἀκχριδείᾳ κέ- 
χρήνται ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας, ὡς xol τῶν βαρύάρων 
ἐπιχειμένων, χαὶ ἀπειλούντων, χαὶ πανταχόθεν περι- 
στοιχιζόντων αὐτοὺς, xul ἐπιθυμούντων ἀχοῦσαι, 
μηδὲ οὕτως χαρίσασθαι αὐτῶν τῇ ἐπιθυμίᾳ, ἀλλὰ 
προτιμῆσαι τὸν νόμον, xal διατηρῆσαι μετὰ ἀχρι- 
ῥείας. ὁ δὲ, Οἱ ἀπαγαγόντες, ἕτερος εἶπεν, "Οἱ 
καταλαζονευόμενοι ἡμῶν, μονονουχὶ τοῦτο δηλῶν" 
οἱ πρὸ τούτου ἐπεμιίβαίνοντες, xol χκατεξανιστάμενοι, 
οὕτω τῷ χρόνῳ γεγόνασι πρᾶοι xal ἐπιεικεῖς καὶ 
ἥμεροι, ὡς χαὶ τῶν ὠδῶν ἐπιθυμεῖν ἀχούειν τῶν 
ἡμετέρων. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐχ ἐνέδωκαν οὗτοι, Eleg πῶς 
ἰσχυροὺς ἣ θλίψις ἐργάζεται; πῶς χατανενυγμένους 
ποιεῖ; πῶς συντρίύει τὴν διάνοιαν ; Kal γὰρ ἔκλαιον, 


b Savil. ἐνχγάγῃ. 
v Aquila eitiaram, Symmachus Jyram vertit, Vide 
Wexapla, 
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1. Super flumina Babylonis illic sedimus, et 
flevimus, dum recordaremur Sion. 


D 1. Magnum est his viris suz civitatis deside- 
rium, magna reditus cupiditas. Quamdiu enim 
bona habebant in manibus, probra et injurias 
inferre non desistebant : sed postquam ab illis 
sunt exturbati, tunc eorum desiderio affecti 
sunt: propterea enim eos expulit, ut excitaret 
in ils majus desiderium. Id autem solet sepe 
Deus facere. Quando enim, dum in summis su- 
mus deliciis, et maxima bonorum ejus affluentia, 
Don sentimus, curat ut eis careamus, ut priva- 
E. tione eorum castigati, eis rursus frui quaramus, 
Sed quanam de causa sedebant ad flumina? Ut 
qui essent captivi, et regionis hostium finibus 
circumscripti, extra muros et urbes habitarent. 
2. In salicibus in medio ejus suspendimus or- 
gana nostra. Alius, Citharas nostras. Alius, 
Lyras. Et quanam de causa tulerunt organa sua 
cum in captivitatem recederent, qui eis mi- 
495!1me erant usuri? Hoc quoque fuerat a Deo 
A provisum, ut vel in aliena regione haberent mo- 
nimenta prioris reipublicz, magisque morde- 
rentur et :grius ferrent, dum illius religionis et 
Dei cultus illa signa viderent. 3. Quia illic 
interrogaverunt. nos, qui captivos duxerunt 
nos, verba cantionum : et qui abduxerunt 
nos: H ymnum cantate nobis de canticis Sion. 
.. Non parum hinc lucrifaciebant, quod eis bar- 
bari instarent, et cantica eorum audire cuperent, 
Vide autem quantam hinc correctionem ceperunt 
ex captivitate. Qui enim insolentes facti defece- 
p rant, et à religione sua resilierant, et legem omni 
ratione conculcaverant, se in aliena regione tam 
graviter gesserunt, ut vel urgentibus et minan- 
tibus barbaris, et. undique circumsistentibus, 
et audire cupientibus, ne sic quidem eorum de- 
siderio. gratficarentur, sed. legem. pradferrent, 
eamque diligenter conservarent. lllud autem, 
Qui abduxerunt, alius dixit, Qui arroganter 
agebant contra nos, propemodum hoec dicens : 
Qui antea in. nos invehebantur, et in nos insur- 
gebant, tempore adeo lenes, mites et mansueti 


€ facti sunt, ut vellent etiam nostra audire cantica. 


a Savil, uvov, Morel, ὕμνους. | Bibl, Greca et Soil. 
distinguunt ὕμνον" ἂν ] 
b Qui sit hie interpres ignoratur 


-- 
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Mi tamen non concesserunt. Vidisti quonam 
modo reddit fortes afllictio ? quomodo compun- 
ctos? quomodo mentem conterit? Flebant enim, 
et legem observabant, et qui, cum prophetz lacry- 
marentur, ridebant, ludificabantur et. subsan- 
nabant : hi nunc nemine eos adinonente ad lacry- 
mas convertebantur, et flebant. Ex eo etiam plu- 
rimum commodi percipiebant hostes. Videbant 
enim eos non premi captivitate, nec servitutem 
deflere, nec quod in aliena regione habitarent, sed 
quod a suo Dei cultu excidissent. Et ideo adjecit : 
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xa τὸν νόμον διετήρουν, xal ol τῶν προφητῶν δα- 
χρυόντων γελῶντες, xal χωμῳδοῦντες, xal χλευά- 
ζοντες, οὗτοι νῦν μηδενὸς ὑπομιμνήσχοντος αὐτοὺς 
πρὸς δάχρυα ἐτρέποντο, χαὶ ἐθρήνουν. Ἔχ τούτου 
xai οἵ πολέμιοι τὰ μεγάλα ἐκέρϑαινον. Καὶ γὰρ ξώ- 
ρων αὐτοὺς οὐ τῇ αἰχμαλωσίᾳ πιεζομένους, οὐδὲ 
τὴν δουλείαν θρηνοῦντας, οὐδὲ τὴν ἐν ἀλλοτρίᾳ δια- 
τριβὴν, ἀλλὰ τὸ τῆς οἰχείας ἔχπεσεῖν λατρείας. Διὰ 
τοῦτο προστίθησιν: Ἔν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς 
Σιών. Καὶ γὰρ οὖχ ἁπλῶς θρηνοῦσιν, ἀλλ᾽ ἔργον 
τοῦτο ποιοῦνται. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀρχόμενος ἔλεγεν, 


Dum recordaremur Sion. Neque enim leviter D ᾿Εχαθίσαμεν, xai ἐχλαύσαμεν, * δηλονότι, διὰ τοῦτο 


tantum lugent, sed veluti quoddam perpetuum 
lugendi munus obeunt. Quocirca dicit in princi- 
pio, Sedimus, et flevimus, significantes se ideo 
consedisse ut. cierent fletus et ejulatus. Sed cur 
eis non permittebatur canere in aliena terra ? 
Arcana Dei Quoniam non oportebat aures profanas audire 
ph» — illa arcana. 4.. Quomodo cantabimus canti- 
genda. — Cum Domini in terra aliena ? Hoc est : Non 
licet nobis canere. Etsi enim a patria excidimus, 
legem tamen perpetuo servamus, idque diligen- 
tissime. Quare etsi in corpora dominium obtinea- 
tis, animum tamen non superabitis. Vidisti ani- 
mam ab afllictione esse deductam ad studium 
sapientie , zrumnisque et calamitatibus esse 
superiorem ? 5. Si oblitus fuero tui, Jerusa- 
lem, oblivioni detur dextera mea. ὃ. A/dhce- 
reat lingua mea faucibus meis, V ide hic quoque 
magnam factam mutationem. Qui enim singulis 
diebus audiebant, fore ut ex civitate extermina- 
rentur, et non curabant, nunc dira sibi imprecan- 
tur, si ejus sint obliti. Quid est autem, Oblieioni 
detur. dextera. mea ? Vires, inquit, mer mei 
obliviscantur, et mutus evadam propter malo- 
rum magnitudinem, Si non meminero tui ; 
si non preposuero Jerusalem sicut in prin- 
cipio letitie mee. Quid est, Si non preposuero 
Jerusalem ? Non. solum, inquit, tui meminero 
in aliis, sed etiam in hymnis, et in canticis. Illud 
autem, Praposuero, hoc est, In cantici proe- 
mio ae prrludio posuero, loquentes verbum 
corum, qui valde desiderant, imo vero eorum 
qu ejus magno amore tenentur et inflammantur. 
Audiamus hac omnes, et discamus. Etenim 
quemadmodum hi cum ab ea exciderant, tunc 


* Savil. ὕηλῶν ὅτι. 
Mv able zr ΕΎΌΝ 
Savil. ἐπὶ τῆς ὀλλοτρίας, 


* Savil. ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν, 


"Ὡς ἐν ἀρχῇ, Hlud ὡς adjectum fuit non modo in 
τοῖς Οἷς, sed. etiam in versionibus Symmachi, T'heodo- 


συνηδρεύσαμεν, ὥστε χινῆσαι θρήνους xai ὀλολυγάς. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν οὖχ ἐφεῖτο ἄδειν ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας; 
Ὅτι οὐχ ἔδει βέδηλα ὦτα ἀχούειν τῶν ἀποῤῥήτων 
ἐχείνων. Πῶς ἄσομεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου * ἐπὶ γῆς ἀλ- 
λοτρίας;  ουτέστιν, οὐχ ἐφεῖται ἡμῖν ἄδειν. Εἰ γὰρ 
xai τῆς πατρίδος ἐξεπέσομεν, ἀλλὰ τὸν νόμον μένο- 
μεν διατηροῦντες, xai τὴν ἀχρίδειαν αὐτοῦ διαφυλάτ- 
τοντες. Ὥστε χἂν τῶν σωμάτων χρατῆτε, τῆς γνώ- 
Us οὐ περιέσεσθε. Εἶδες φιλόσοφον ψυχὴν γινομένην 
ἀπὸ τῆς θλίψεως, xal ὑψηλοτέραν τῶν δεινῶν; ᾿Ἐὰν 
ἐπιλάθωμαί σου, Ἱερουσαλὴμ, ἐπιλησθείη $ δεξιά 


E μου. Κολληθείη 5$ γλῶσσά μου τῷ λάρυγγί μου. Ὅρα 


χἀντεῦθεν πολλὴν τὴν μεταδολήν. Καὶ γὰρ ol xa 
ἑχάστην ἡμέραν ἀχούοντες, ὅτι τῆς πόλεως ἐχπεσοῦν- 
ται, χαὶ οὐ φροντίζοντες, ἑαυτοῖς ἐπαρῶνται νῦν, εἰ 
ἐπιλάθωνται αὐτῆς. Τί δέ ἐστιν, ᾿Ἐπιλησθείη ἣ δεξιά 
μου; 'H ἰσχύς μου, φησὶν, ἣ δύναμίς μου ἐπιλάθοιτό 


04 βου, χαὶ γενοίμην ἄφωνος “ἀπὸ τοῦ μεγέθους τῶν 
Α χαχῶν, "Ev μή σου μνησθῶ " ἐὰν μὴ προχνατάξωμαι 


D 


τὴν Ἱερουσαλὴμ. " ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς εὐφροσύνης μου. Τί 
ἐστιν, "EXv μὴ προανατάξωμαι τὴν Ἱερουσαλήμ. ; 
Οὐχ ἁπλῶς σου μνημονεύσω, φησὶν, ἐν τοῖς ἄλλοις, 
ἀλλὰ xaX ἐν τοῖς ὕμνοις, xal ἐν ταῖς ῳϑαῖς. Τὸ δὲ, 
ἡ Προανατάξωμαι, προαναχρούσωμαί ἐστι" 

ποθούντων ῥῆμα φθεγγόμενοι, μᾶλλον δὲ ἐρώντων, 
xai ἐχχαιομένων περὶ αὐτήν. ᾿Αχούωμεν πάντες 
ταῦτα, χαὶ παιδευώμεθα. “ Καθάπερ γὰρ οὗτοι ἐχπε- 
σόντες, τότε ζητοῦσιν αὐτήν" οὕτω xal ἡμῶν πολλοὶ 
τοῦτο πείσονται ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἄνω Ἵερου- 
σαλὴμ. ἐχπίπτοντες. Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ἐχπεσόντες ἔλπί- 
δας ἔσχον ἐπανόδου, ἡμᾶς δὲ " ἐχπεσόντας οὐχ ἔνι 
πάλιν ἐπανελθεῖν. Ὃ γὰρ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτή- 
Gt, φησὶ, xal τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σδεσθήσεται. Διὸ 
δὴ ἀχριθέστερον δεῖ τοῖς χαθ' ἡμᾶς αὐτοὺς προσέχειν, 


tionis, φυΐηταν et sexe : in his quippe omnibus eadem 
lectio observatur. 

b Savil. προανατάξομαι, προαναχρούσομαὶ σοὺ ἔστι. 

* Savil. καὶ γὰρ καθόπερ οὗτοι. 

4 ϑαγὶ!, ἐκπίπτοντας. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXXXVI. 497 


xa τὸν παρόντα βίον οὕτως οἰχονομεῖν, ὥστε μὴ γε- 
νέσθαι αἰχμαλώτους μηδὲ ἀλλοτρίους, μιηδὲ ξένους 
τῆς μητροπόλεως ἐχείνης. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν 
υἱῶν ᾿Εδὼμ, τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλήμ." τῶν λεγόντων; 
ἐχχενοῦτε, * ἐχχενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς. “1τε- 
ρος, Τοῖς υἱοῖς ᾿Εδώμ. Καὶ τοῦτο τὸ δῆμα ἐχχαιομέ- 
νων περὶ τὴν πόλιν. Ὃ δὲ λέγουσι, τοῦτό ἐστιν: € 
ἀπαίτησον δίκην τοὺς οὐ βουληθέντας στῆναι μέχρι 
τῆς ἁλώσεως, μηδὲ χορεσθέντας τῇ χατασχαφῇ, ἀλλ᾽ 
ἐφισταμένους xoi λέγοντας, χατασχάπτετε ἕως ἂν ἦ 
θεμέλιος ἐν αὐτῇ. ᾿Επεθύμουν γὰρ μηδὲ τὰ βάθρα 
αὐτὰ μεῖναι τῆς πόλεως, ἀλλὰ χαὶ τοὺς θεμελίους 
αὐτῆς ἀνασπασθῆναι. 


Οὗτοι δὲ ἦσαν Ἀράδιοι, οἱ συνεπιθέμενοι τοῖς 
Ἰουδαίοις τότε μετὰ τῶν Βαδυλωνίων, ὧν καὶ συν- 
εχῶς μέμνηται ὃ προφήτης, καὶ σφόδρα αὐτῶν χατη- 
γορεῖ, ὅτι xoi “δικαίας συγγενείας ἔχοντες πρὸς 
αὐτοὺς, τῶν πολεμίων ἐγένοντο πιχρότεροι. Θυγάτηρ D 
Βαύφυλῶνος ἣ ταλαίπωρος. “ἕτερος, Ἣ προνενομευ- 
μένη. Ἕτερος, Ἢ διαρπασθησομένη. ᾿Ενταῦθα δει-- 
χνὺς τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν, οὖκ ἐν τῇ τῶν καχῶν 
ἀπαλλαγῇ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ τῶν πολεμησάντων ἐπι- 
oU, , προλέγει τὰ συμβησόμενα τῇ Βαθνλῶνι xax 
ὃ προφήτης, χαὶ ἀθλίαν αὐτὴν ἀπὸ τῶν χαταληψομέ- 
νῶν χαχῶν χαλεῖ, κἂν τούτῳ παιδεύων τοὺς ᾿Ιου- 
δαίους, x«i δεικνὺς τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν πανταχοῦ 
τῆς γῆς ἐχτεταμένην. Μακάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι 
τὸ ἀνταπόδομά σου, ὃ ἀντχαπέδωχας ἡμῖν. 8 Ἄλλος, Ὃ 
προεποίησας ἡμῖν. Μαχάριος ὃς χρατήσει, xal ἐδα-- 
φιεῖ τὰ νήπιά σου πρὸς τὴν πέτραν. Ταῦτα εἰ xal 
πολλοῦ γέμει θυμοῦ χαὶ πολλῆς κολάσεως xoX τιμω- καὶ 
ρίας, ὅμως τοῦ πάθους τῶν αἰχμαλωτισθέντων ἐστὶ 
τὰ ῥήματα, πολλὴν ἀπαιτούντων τὴν τιμωρίαν, καὶ 
ξένην τινὰ xo παράδοξον χόλασιν. Πολλὰ γὰρ οἵ προ- 
φῆται οὐχ οἴκοθεν φθέγγονται, ἀλλὰ τὰ ἑτέρων πάθη 
διηγούμενοι, καὶ εἰς μέσον φέροντες, Ἂν μὲν γὰρ τὴν 
αὐτοῦ γνώμην ζητῇς, ἀκούσῃ λέγοντος, El ἀνταπέ- 
δωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι χαχὰ, x«l τὴν παρὰ 
τῶν νόμων δεδομένην αὐτῷ συμμετρίαν ὑπερδαίνον- 


* Savil. ἐχχενοῦτε τῶν ϑεμελίων αὐτῆς. Qui sit intere μὲ 


pres mox. memoratus. nescitur, Paulo. post Savil. ὃ δὲ 


quaerunt : ita etiam multis ex nobis eveniet, 
cum in illo die a Jerusalem czlesti exciderimus. 
Sed hi quidem cum excidissent, spem habebant 
reditus, nobis autem excidentibus nulla reliqua 


spes est reversionis. Permis enim eorum non Marc.5. 


morietur, inquit, et ignis eorum non ezstin- 
guetur. Et ideo oportet nos nostra diligentius 
attendere, et in prasenti vita sic nos gerere, 
ut non simus captivi, nec alieni ac remoti ab 
illa metropoli. T. Memor esto, Domine, filio- 
rum Edom in die Jerusalem : qui dicunt: 
Exinanite, exinanite usque ad fundamenta 
ejus. Alius, Filiis Edom. Hoc quoque verbum 
est eorum qui inflammantur desiderio civitatis. 
Hoc est autem quod dicunt : Peenas de eis sume, 
quibus non sufficiebat quod capta esset civitas, 
nec satiati erant ejus eversione, sed instabant, 
et dicebant, Effodite quamdiu fuerit in ea fun- 
damentum. Cupiebant enim ne bases quidem 
manere civitatis , sed vel ipsa ejus fundamenta 
convelli. 

2. Hi autem erant Arabes, qui una cum Ba- 
byloniis Judaeos invaserant : quorum frequenter 
meminit propheta, et eos valde reprehendit , 
quod cum intercederet inter eos cognatio, hosti- 
bus fuere acerbiores. 8. Filia Babylonis mi- 
sera. Alius , Pastata. Alius, Diripienda. Hic 
ostendens Dei vires non in liberatione a malis, 
sed in parandis iis insidiis qui illos oppugna- 
runt, przedicit. propheta mala quz erant even- 
tura Babyloni, et vocat eam miseram propter 
mala qua illam. erant invasura : in hoc quoque 


docens Judaos, et ostendens Dei potentiam esse 


per totiun orbem terrae porrectain. Beatus qui 
retribuet tibi retributionem tuam, quam retri- 
buisti nobis. Alius, Quam aate fecisti nobis. 
9. Beatus qui tenebit, et allidet parvulos tuos 
ad petram. Hoc etsi ira plena sunt vehementique 
poena et supplicio : sunt tamen verba. perturba- 
tionis animi captivorum, qui magnam aliquam 
ponam , et horrendum mirumque. supplicium 
postulant. Prophetie enim multa siepe loquuntur 
non tamquam suos, sed aliorum affectus narran- 
tes, et in medium afferentes. Si enim ejus quieris 
sententiam, audies dicentem, δὲ reddidi retri- 
buentibus mihi mala, et vel modum, qui a lege 
erat ei datus, superantem. Quando autem narrat 


υμένη, ete, Prior lectio est Aquila, altera Symmachi. 
δ Αλλος, Ὁ προέποίησας ἡμῖν, quam prsus fecis nobis, 


λέγει. Hiec interpretatio eujus sit ignoramus, Paulo post Sa 


e ' " ] ᾿ς P ) , * we i326 bv ^ 
! Savil. δικαίαν συγγένειαν. Paulo post ἕτερος, VR προνενο- VIV, καὶ σφοδρᾶς κολάσεως καὶ τιμωρίας. 


53. 


43. 
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γαῖ nos 
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perturbationes animi aliorum, describit iram-e 
dolorem : quod etiam nunc fecit, Judasorum cupi- 
ditatem in medium adducens, quorum ira vel ad 
infantiae usque ztatem. procedebat. Novum non 
ita se habet, sed inimicos nostros et pascere, et eis 
cibum dare jubemur, et orare pro eis qui nos 
xrumnis afficiunt. Hoc autem facimus propter 
legem quie est. nobis constituta. Quaenam autem 
ca est? Nisi abundaverit, inquit, justitia vestra 
plus quam scribarum et Phariseorum , non 
intrabitis in regnum. celorum. Magnum ergo 
studium adhibeamus, et totam eam abunde ob- 
servemus, ut qui deinceps in terra tamquam in 
cxlo habitemus, et cum angelis choros ducamus. 
Ita enim futura quoque bona consequemur : quae 
detur nobis omnibus assequi, gratia et. miseri- 
cordia Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et 
imperium in saecula seculorum. Amen. 


5. 


A 


b 


IN PSALMUM CXXXVII. 
1. Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. 


1. De hoc apud. vos szepe disserui. Quocirca C 
eo pratermisso, veniemus ad. id, quod est pro- 
ximum. Quid hoc sibi vult, Et in conspectu 
angelorum psallam tibi ? Quod. quidem alius 
dixit. interpres, Libere, Deus, canam te. 
Alius, /n conspectu deorum cantabo tibi. Si 
ergo dicat angelos qui sunt in czlis, est id quod 
dicitur ejusmodi : Conabor canere cum angelis, et 
cum cis contendere, et choreas ducere cum su- 
pernis potestatibus. Etsi enim. natura differam, 
animi tamen alacritate, ut cum eis stare possim, 
decertabo. Sin autem. accipiamus quod. dictum 
est ex aliorum. interpretatione , videtur mihi 
dicere de sacerdotibus, id:quod de diis dicitur. 
Solet enim. Scriptura sacerdotem vocare et an- 
ccelum et deum : nunc quidem dicens : Diis non 
maledices, et principi populi tui non male- 
dices : nunc autem, Labia sacerdotum custo- 
dient judicium, et ex ore ejus exquirent justi- 
tiam, quoniam est angelus Domini omni- 
potentis. Si liceat ergo hoc. ita. accipere, illud 
oportet intelligere : Cum sacerdotibus , ipsis 
inchoantibus et. precedentibus, cum eo quo par E 


D 


Τό, deest in Savil. 

b Savil, διε)λέχϑημεν. 

* Wo varie interpretationes in uno Codice Regio sic 
habentur : Aquila ἔναντι θεῶν μελωδήσω σοι. Symma- 
chus. (vzvzio» 0t» 4*4 σοι. ANius πυῤῥησιάσω cot. Alius 
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τος. Ὅταν δὲ τὰ ἑτέρων διηγῆται πάθη, τὸν θυμὸν 
ὑπογράφει, τὴν ὀδύνην" ὃ δὴ χαὶ νῦν πεποίηχε, τὴν 
ἐπιθυμίαν τὴν τῶν Ἰουδαίων εἰς μέσον ἄγων, οἵ xal 
μέχρι τῆς ἀώρου ἡλικίας τὴν ὀργὴν ἐξέτεινον. Ἀλλ᾽ 
οὐ τὰ τῆς Καινῆς τοιαῦτα - ἀλλὰ xal ποτίζειν xal 
τρέφειν τοὺς ἐχθροὺς χελευόμεθα, εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν 
ἐπηρεαζόντων ἡμᾶς. Τοῦτο δὲ ποιοῦμεν διὰ τὴν 
ὡρισμένην νομοθεσίαν. Ποίαν δὲ ταύτην; ᾿Εὰν "γὰρ 
μὴ περισσεύση ἣ διχαιοσύνη ὑμῶν, φησὶ, πλέον τῶν 
γραμματέων xat Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Πολλὴν τοίνυν ἐπιδειξώμεθα 
τὴν σπουδὴν χαὶ μετὰ περιουσίας ἅπασαν φυλάξωμεν, 
ἅτε λοιπὸν ὡς ἐν οὐρανῷ πολιτευόμενοι ἐπὶ γῆς, καὶ 
μετὰ ἀγγέλων γορεύοντες. Οὕτω γὰρ xai τῶν μελ- 
λόντων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν: ὧν γένοιτο πάντας 
ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xa τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON ρλζ΄. ΨΑΛΜΟΝ. 
᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλη καρδία gov. 


Πολλάχις ὑμῖν περὶ τούτου ἢ" διελέχθην. Διόπερ 
αὐτὸ παρελθόντες, ἐπὶ τὸ ἐχόμενον αὐτοῦ ἥξομεν. Τί 
δὲ τοῦτό ἐστι, Καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ cot; 
«Ὅπερ ἕτερος εἶπεν ἑρμηνευτὴς, Παῤῥησίᾳ, 6 Θεὸς, 
dao σε. Ἄλλος, [ἔναντι θεῶν μελῳδήσω σοι. Ἂν μὲν 
οὖν τοὺς ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλους λέγη, τοιοῦτόν ἐστι 
τὸ λεγόμενον, ὅτι μετὰ ἀγγέλων ἄδειν βιάσομαι, xal 
φιλονεικήσω τὴν ἅμιλλαν πρὸς αὐτοὺς θέσθαι, xal 
συγχορεῦσαι ταῖς ἄνω δυνάμεσιν. El γὰρ xal τῇ φύ- 
σει διέστηχα, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ προθυμία ἁμιλλήσομαι 
μετ᾽ ἐχείνων στῆναι. Εἰ δὲ χατὰ τὴν ἑτέρων ἔχδοσιν 
ἐχλάδωμεν τὸ εἰρημένον, δοχεῖ μοι περὶ τῶν ἱερέων 
τοῦτο εἰπεῖν. " Eüoc γὰρ τῇ Γραφῇ xal ἄγγελον χαλεῖν 
τὸν ἱερέα xal θεόν * νῦν μὲν λέγουσα - Θεοὺς οὐ xaxo- 
λογήσεις, καὶ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐχ ἐρεῖς χαχῶς" 
νῦν δὲ, Χείλη ἱερέων φυλάξεται χρίσιν, καὶ ἐχ στόμα- 
τος αὐτοῦ ζητήσουσι δικαιοσύνην, ὅτι ἄγγελος Κυρίου 
παντοχράτορός ἐστιν. Ἂν τοίνυν τοῦτο ἐχλαθεῖν ἦ " 
ἐχεῖνο νοεῖν δεῖ, ὅτι μετὰ τῶν ἱερέων, παρόντων αὖ- 
τῶν, μετὰ τῆς προσηχούσης εὐταξίας χαταρχομένων 
ἐχείνων προηγουμένων ἕψομαι, xal ἀχολουθήσω, xal 
ἄσω σοι: Ὅτι ἤχουσας πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόμα- 
τός μου. Εἶδες εὐχαριστίαν πολλήν; εἶδες προσοχὴν 


ἔναντι ἱερέων. Alius παῤῥησίᾳ, θεὲ, dew σι. Paulo post 
Morel. βιάσομαι, καὶ ἂν μὲν ἀγγέλους λέγην ὡς ἐν τοῖς οὐρα- 
vols τοῦτό φησιν, ὅτι μετ᾽ αὐτῶν wai φιλονεικήσω. Savilium 
sequimur. 


EXPOSITIO IN 


ἐπιτεταμένην; Οὐ χαθάπερ ἔνιοι τῶν χαύνων xoi 
διαλελυμένων, πρὶν ἢ μὲν λαδεῖν σφοδροί τινές εἰσι; 
μετὰ δὲ τὸ λαθεῖν ἀναπεπτωχότες: ἀλλ᾽ οὗτος χαὶ 
πρὶν ἢ λαδεῖν ἐπίκειται, xoi μετὰ τὸ λαδεῖν μένει 
διηνεχῶς εὐχαριστῶν. ᾿ντεῦθεν δὲ δείχνυται, ὅτι 
καθαρὰν χαὶ ἀρίστην ἐποιεῖτο τὴν 
ἀχουσθῆναι παρὰ τοῦ Θεοῦ. Τοῦτο γὰρ μάλιστα 
ἀχούεσθαι ποιεῖ, ὅταν χατὰ γνώμην αὐτῷ $, εὐχὴ 
γένηται. Ὥστε χαὶ τοῦ ἀχουσθῆνοι ἡμεῖς χύριοι. 
Ὅταν γὰρ ταῦτα αἰτῶμεν, ἃ τὸν Θεὸν ἄξιον δοῦναι, 
ὅταν μετὰ προθυμίας, ὅταν ἀξίους ἑαυτοὺς τοῦ λα- 
δεῖν παρέχωμεν, ἀχούει καλούμενος, xal τὸ αἰτούμε- 
νον πληροῖ. ΠΙροσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου. Οὐ 
μικρὰ xal τοῦτο ἀρετὴ τὸ δύνασθαι ἐπιδαίνειν ναοῦ, 
xat ἐπιδαίνοντα μετὰ καθαροῦ συνειδότος προσχυνεῖν. 
Οὐ γὰρ δὴ τὸ κάμψαι γόνατα, οὐδὲ τὸ εἰσελθεῖν τοῦτό 
ἐστι τὸ ζητούμενον, ἀλλὰ τὸ μετὰ διανοίας θερμῆς, 
χαὶ γνώμης συντεταμένης, τὸ μὴ τῷ σώματι μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τῇ γνώμῃ ἔνδον εἶναι - ὥσπερ οὐδὲ μικρὸν 
ἀξίωμα τὸ προσχυνεῖν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, ὡς χρὴ 
προσχυνεῖν. Εἰ γὰρ ἐπὶ τῶν βασιλέων ἐν ἀξιώματος 
τοῦτο χεῖται μέρει, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ. Καὶ ἐξομολογήσομαι τῷ ὀνόματί σου ἐπὶ τῷ 
ἐλέει σου, xa τῇ ἀληθεία σου. ΤΊ ἐστι τοῦτο; Εὐχα- 
ριστήσω cot , φησὶν, ὅτι πολλῆς ἀπέλαυσα τῆς χηδε- 


δὺς RES R 
εὐχὴν, ἔχ TOU 


^ , 
μονίας. Οὐ γὰρ ἀπὸ τῶν οἰχείων " χατορθωμάτων 
ἔλαδον τὸ ἀπολαδεῖν τὴν πατρίδα, καὶ τὸν ναὸν ἰδεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐλέους σου, xa τῆς φιλανθρωπίας σου. 
"En τούτοις σε προσκυνήσω; ἐπὶ τούτοις ἐξομολογή- 
σομαί σοι, ὅτι ἄξιον ὄντα χολάσεως xol τιμωρίας, 

M ^ Lad , , , ^ (6 y ^J 
χαὶ διηνεχῶς ἐν ἀλλοτρία διατρίδειν ὄντα δίχαιον, 
, " , a , / -τ T ^ * 
ταχέως ἐπανήγαγες. Oct ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ 
v À ^ er J ^ , ^ , 5 » A] 
ὄνομα τὸ ἅγιόν σου. Ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν, οὐ διὰ 
M , , , , , » I A UNE , 
τὰς εὐεργεσίας εὐχαριστήσω μόνον, ἀλλὰ xal δι᾽ αὖ- 
τὴν τὴν δόξαν τὴν ἄφατον, χαὶ τὴν μεγαλωσύνην τὴν 
“ M M , Y y5 51.) / M 
ἄπειρον, xai τὴν φύσιν τὴν ἄῤῥητον. ᾿Εμεγάλυνας γὰρ, 
φησὶν, ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου" τουτέστι, διὰ 
τῶν εὐεργεσιῶν, διὰ τῶν στοιχείων, διὰ τῶν ἐν οὐρα- 
- ^ e" k] "m ^ φω , 4 — E 
volc, διὰ τῶν ἐν γῇ, διὰ τῶν χολάσεων, διὰ τῶν εἰς 
τοὺς πολεμίους, διὰ τῶν εἰς τοὺς οἰχείους. Οὐχ ἔστι 
γὰρ οὐδὲν μέρος τῆς κτίσεως τῆς ἄνω, τῆς χάτω, ὃ μὴ 
φωνὴν ἀφίησι σάλπιγγος λαμπροτέραν, ἀναχηρύττου- 
σαν τοῦ ὀνόματός σου τὴν μεγαλωσύνην. Κἂν ἀγγέλους 
τοίνυν εἴπῃς, κἂν ἀρχαγγέλους, x&v δαίμονας, καὶ τὰ 
ἀναίσθητα στοιχεῖα, κἂν λίθους, χἂν σπέρματα, χἂν 
du * * S * , ^ n 
ἥλιον, x&v σελήνην, χἂν, γῆν, χἂν πελάγη, x&v νηχτὰ, 
χἂν πετεινὰ, χἂν λίμνας, κἂν πηγὰς, x&v ποταμοὺς, 
διὰ πάντων μέγα τὸ ὄνομά σου δείχνυται. »"Ertpoc 
δὲ ἀντὶ τοῦ, ᾿Ιϊμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν 
σου, εἶπεν" ᾿Ιἱμεγάλυνας γὰρ ὑπὲρ πάντα τὰ ὀνό- 


» Savil, κατορθωμάτων ἔσχον τὸ ἀπολ. 
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est ordine sequar, et canam tibi : Quoniam au- 
disti omnia verba oris mei. Vidisti magnam 
gratiarum actionem? vidisti summam attentio- 
nem? Non quemadmodum nonnulli molles et 
dissoluti, qui antequam quidem accipiant, sunt 
106 Vehementes, postquam autem acceperint, lan- 
A guescunt : sed hic quidem et antequam acceperit, 
urget, et postquam accepit, perstat agens assidue 
gratias. Hinc autem ostenditur eum puras et 
optimas preces fudisse, ex eo quod a Deo sit au- 
ditus. Hoc enim maxime ut audiamur efficit, 
quando preces ei gratz fuerint. Unde etiam est 
in nostra potestate ut audiamur. Quando enim 
petimus qua a Deo dari par est, quando alacri 
animo, quando nos preebemus dignos qui accipia- 
mus, audit vocatus, οἱ implet quod petitur. 
2. A4dorabo ad templum sanctum tuum. Non 
p “δῖ hoc quoque parva virtus, posse templum 
ascendere , et ascendentem cum pura adorare 
conscientia. Non enim flectere genua , nec in- 
gredi, est id. quod quaritur, sed cum acri mente 
et intento animo, non corpore solum, sed mente 
etiam intus esse : quemadmodum nec parva est 
dignitas, universorum Deum ut decet. adorare. 
S1 enim in regibus hoc pro honore ducitur, multo 
magis in Deo universorum. Et confitebor no- 
mini tuo super misericordia tua et veritate 
tua. Quid hoc est? Agam, inquit, tibi gratias, 
quod magnam tuam mei curam senserim. Non 
c enim ex. propriis recte factis consequutus sum, 
ul patriam reciperem, et templum aspicerem, 
sed ex misericordia et clementia tua. Propter 
haec te adorabo, propter hzc tibi confitebor, 
quod cum poena et supplicio dignus essem, et ut 
in aliena regione perpetuo degerem, me cito reda- 
xisti. Quoniam magnificasti super omne no- 
men sanctum tuum. Quod dicit, est ejusmodi : 
Non agam enim solummodo gvatias propter 
beneficia, sed etiam. propter ipsam gloriam 
ineffabilem, et infinitam magnificentiam, et na- 
p turam. inenarrabilem.. Magnificasti enim, in- 
quit, super omne nomen sanctum tuum : hoc 
est, per beneficia, per elementa, per ea qua sunt 
im calis, per ea. quie. sunt. in terra, per ponas, 
per ea quae iunt in. hostes, per ea quie fiunt in 
familiares. Nulla est enim pars creature et su- 
perna et inferni, qui non emittat vocem quavis 
tuba. clariorem, priedicantem nominis tul ma- 
gnificentiam. Sive ergo angelos dixeris, sive 


archangelos, sive demones, sive elementa insen - 


b Hi interpretes qui sint ignoratur 


Ut à Deo 
exsudia- 


.mur in no- 


bis est. 


o 


Ágo 
sibilia, sive lapides, sive semina, sive solem, 
sive lunam, sive terram, sive maria, sive pisces, 
sive volucres, sive lacus, sive fontes, sive flu- 
vios : per omnia nomen tuum magnum ostendi- 


tur. Alius antem. pro illo, Magnificasti super 


omne nomen sanctum tuum, ait : Magnifica- 
sti enim super omnia nomina tua verbum 
tuum. Alius, Eloquium tuum.9$. In quacun- 
que die invocavero te, velociter exaudi me. 


E 


$. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ματά cou τὴν ῥῇσίν σου. Ἄλλος, Τὸ λόγιόν σου. "Ev 
3 ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσομαί σε, ταχὺ ἐπάχουσόν μου. 
Ἄλλος, *' Ev ἢ ἂν ἡμέρα ἐπεχαλεσάμην σε, ἐπήχου- 
σάς μου. Τοῦτο γὰρ xa ὃ Θεὸς ἐπηγγείλατο, λέγων" 
Ἐν ἧ ἂν ἡμέρα ἐπιχαλέση με, εἰσαχούσομαί coo, xat 
ἐρῶ, ἰδοὺ λαλοῦντός σοὺ πάρειμι. Καὶ αὐτὸς δὲ τοῦτο 
αἰτεῖ. Τοιαῦται γὰρ at ὀδυνώμεναι ψυχαί * ταχίστην 
βούλονται τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν ἰδεῖν. Πολυωρή- 
σεις με ἐν ψυχῇ μου δυνάμει σου. S Ἄλλος, Συνέστης 


Alius, In quacumque die invocavi te, exau- 1o? τῇ ψυχῇ μου δυνάμεις. Καὶ γὰρ τὸ πρότερον, ἀντὶ 
disti me. Hoc etiam Deus pollicitus est, dicens: A τοῦ, Εἰσάχουσόν μου, ᾿Επήχουσάς μου, ἕτερος ἔφη. Τί 
hai.58. Inquacumque die invoca veris me, eraudiam 


te,et dicam, Ecce loquente te adsum. Ipse 
itaque hoc petit. Tales enim sunt anime, qu 
dolore aliquo afficiuntur : volunt videre se quam 
primum liberari a malis. Multiplicabis me in 
anima mea virtute tua. Alius, Constituisti in 
anima mea virtutes. Nam quod est prius, 
Exaudi me, alius dixit, Exaudisti me. Quid 
est ergo quod dictum est? Quae sunt alta et. su- 
blimia dieuntur Grace meteora, ἃ verbo αἴρε- 
σθαι, εἴ elevationes maris dicuntur fluctus et 
exaltationes, ab eo quod est elevari et exaltari. 
Hlud ergo πολυωρήσεις idem est ac si dicas, 
Exaltabis me, Extolles me. Hoc ipsum autem 


Psal. 11.9. verbam posuit alibi, dicens : Secundum altitu- 


Act 


Dx 


dinem tuam extulisti filios hominum, ubi est 
Grace ἐπολυώρησας : hoc est, Elevasti, Extulisti. 
Ita etiam dixit illud πολυωρήσεις με, ut signifi- 
caret, Implebis me multo gaudio, sublimemque 
et erectum mihi reddes animum, et quod est 
omnium maximum, non sines hanc meam exal- 
tationem et laetitiam esse languidam et imbe- 
cillam, sed potentem, validam, firmam ct immo- 
bilem. Hoc enim sibi vult illud, Extolles me 
in anima mea potentia tua. 

3. Hoc est autem quod dicit, Extolles me po- 
tentia , viribus eriges, et mihi opem feres. Quo- 
circa alius quoque interpres hoc ipsum ostendens, 
dixit, Constituisti anime mec virtutes, Recte 
autem. dixit, nime mec, quod est maxime 
Dei proprium, recreare animos in afflictionibus, 

5. (1. quemadmodum etiam evenit in apostolis. Flagris 
enim csi revertebantur gaudentes, ità eorum 
Amiens erigebatur animus. Hoc est vel maxime potentie 


75 525^ Dei munus; hoe in. primis ostendit ejus vires, 


b 


C 


οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον ; Μετέωρα λέγεται τὰ ὑψηλὰ, 
παρὰ τὸ αἴρεσθαι, xal μετεωρισμοὶ θαλάττης τὰ xó- 
ματα αὐτῆς xal τὰ ὑψώματα, " παρὰ τὸ αἴρεσθαι. 'To 
τοίνυν Ἠολυωρήσεις ἐστὶν, ἐπαρεῖς με, ὑψώσεις με. 
Τοῦτο xai ἀλλαχοῦ τέθειχε, λέγων: Κατὰ τὸ ὕψος 
σου ἐπολυώρησας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων * τουτέ- 
στιν, ἐπῆρας, ὕψωσας. Οὕτω χαὶ τὸ Πολυωρήσεις με 
εἶπεν, ἵνα δηλώση, ὅτι ἐμπλήσεις με εὐφροσύνης 
πολλῆς, xai μετέωρον ἐργάσῃ μου τὴν ψυχὴν, καὶ 
τὸ πάντων μεῖζον, οὐκ ἀφήσεις μου τὸν μετεωρισμὸν 
τοῦτον χαὶ τὴν εὐφροσύνην ταύτην σαθρὰν γενέσθαι, 
ἀλλὰ δυνατὴν χαὶ ἰσχυρὰν, BsGalav τε xal ἀχίνητον. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Πολυωρήσεις με ἐν ψυχῇ μου δυ- 
γάμει σου. 


Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" δυνάμει μὲ πολυωρήσεις, 
ἰσχύϊ ὑψώσεις, καὶ βοηθήσεις μοι. Διὸ χαὶ ἕτερος 
ἑρμηνευτὴς τὸ αὐτὸ ἐμφαίνων, εἶπε, Συνέστης τῇ 
ψυχῇ μου δυνάμεις. Καλῶς δὲ εἶπε, V υχῇ μου, ὅπερ 
μάλιστα Θεοῦ ἴδιόν ἐστι, χαὶ ἐν ταῖς θλίψεσιν ἀνα- 
χτᾶσθαι τὰς ψυχὰς, χαθάπερ xal ἐπὶ τῶν ἀποστόλων 
συνέβαινς, Μαστιζόμενοι γὰρ ἐπανήεσαν χαίροντες, 
οὕτως ἐπολυωρεῖτο αὐτῶν ἡ φυχή. Τοῦτο μάλιστα 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ἔργον" τοῦτο μάλιστα δείχνυσι 
αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, τὸ ἐν μέτοις τοῖς δεινοῖς P μὴ ἐᾶν 


* Mie item interpres qui sit nescitur, Paulo post porro omnia, ἄλλος, Συνέστυς τῇ ψυχῇ μὸν δυνάμεις, δἰς, 


Savil. τοῦτο 721 ὁ αὐτὸς ἐπηγγ. 


* Hiec interpretatio, συνέστης τῇ ψυχῆ μου δυνάμεις, 
est Symmachi, Reg. unus habet. συνέστησας €t quidem 
melius. Vide Hexapla et notam in hunc locum. Hire 


u«que ad. μετέωρα, desunt in Savil. 
4 Savil. παρὰ tà μεταέρέοθαι. 
b Tres Mss. μὴ ἀεὶ πιέζεσθαι τήν, 
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/, , E , /, 
χαταφέρεσθαι τὴν ψυχήν. ᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι; 
- ^ — , 
Κύριε, πάντες oi βασιλεῖς τῆς γῆς, ὅτι ἤκουσαν πάντα 
M M , 
τὰ ῥήματα τοῦ στόματός σου. Ὅρα εὐγνωμοσύνην. 
, 2 - Led , z^ M 3*4 * V , 
“Οὐ γὰρ ἀρχεῖται τῷ μόνος εὐχαριστῆσαι, ἀλλὰ xat 
᾿τὩωὠ , , “ο΄ 
τοὺς χρατοῦντας ἅπαντας εἰς χοινωνίαν λαμδάνει τῆς 
M o , » 
εὐχαριστίας, xal αὐτοὺς τοὺς τὰ διαδήματα ἔχοντας. 
3 4 M ΄ inm M $ 2T , * ^. 
Εἰ γὰρ xa μεγάλη αὐτῶν, φησὶν, f; ἐξουσία xai δύνα- 
, - ^ 
uic, ἀλλά cot πάντες ὀφείλουσιν εὐχαριστεῖν, xai 
Ll , * m 
ὑπὲρ τῶν εἰς ἑτέρους γεγενημένων. Διὸ καὶ τοῦτο 
— , M , ^ 
δηλῶν, ἐπήγαγεν,  Hxoucav πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 
- ^ 
στόματός σου. Ei τοίνυν εὐχαριστοῖεν, τὰ μεγάλα 
e * m^ τ 
ἐντεῦθεν χαρπώσονται, χαὶ χερδανοῦσι. Τοιαῦτα γάρ 
T L- -— σ΄ A 
σου τὰ δῶρα πᾶσιν ἐν τῷ μέσῳ πρόχειται, ὥστε τοὺς 
, Δ A , , , m- 5 NY 
βουλομένους μετέχειν τε χαὶ ἀπολαύειν αὐτῶν. Οὐδὲν 


- 
2 


οὖν αὐτοὺς 1, βασιλεία ὀνῆσαι: δύνατα! τοιοῦτον, οἷον 
τὸ τῶν σῶν ἀχούειν ῥημάτων. Τοῦτο αὐτοῖς ἀσφάλεια, 
τοῦτο ἰσχὺς, τοῦτο χόσμος, τοῦτο εὐπρέπεια, “ τοῦτο 
βασιλεία, τοῦτο τῆς ἀρχῆς ἢ φαιδρότης τε xat δύνα- 
μις. Καὶ ἀσάτωσαν ἐν ταῖς ὁδοῖς Κυρίου. “ “Ἕτερος δὲ, 
᾿Αδέτωσαν τὰς ὁδοὺς Κυρίου. Ἂν μὲν οὖν, Ἔν ταῖς 
ὁδοῖς σου, τουτέστι τὸ εἰρημένον, ἐν τοῖς νόμοις σου, 
ἐν τοῖς προστάγμασί σου. Ἂν δὲ, Τὰς δδούς σου, 
χατορθώματά σου ταῦτα, φησὶ, λεγέτωσαν, ὑμνείτω- 
σαν, ἀναχηρυττέτωσαν * τοῦτο γάρ ἐστιτὸ, ᾿Αδέτωσαν. 
Ὅτι μεγάλη f, δόξα Κυρίου τουτέστι, πᾶσι χατάδη- 
λος, πᾶσι σαφὴς, πᾶσι δήλη, περὶ τὰς ἁπάντων εὐερ- 
γεσίας παρεσχευασμένη, πάντας ὑπευθύνους ἔχουσα 
χάριτος. Ὅτι ὑψηλὸς Κύριος, χαὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ. 
ὑψηλὸς τὴν φύσιν, φησὶν, ὑψηλὸς τὴν οὐσίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐνταῦθα τέως συγκαταδατιχώτερον εἴρηταιπρὸς τὴν θε- 
ραπείαν τὴν ᾿Ιουδαϊκὴν, καὶ τροπικώτερον. Τὸ δὲ ἑξῆς 
χαὶ τοῦτο διορθοῦται, * xaX εἰς μεγάλην διάνοιαν ἀνάγει 
καὶ τὸν ταπεινὸν ἀκροατήν." Τί δὲ τοῦτό ἐστι, Καὶ τὰ ὑψη- 
λὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσχει; ᾿Ενταῦθα γὰρ περὶ προγνώ- 
σεως ὃ λόγος, ὅπερ μάλιστα τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεώς 
ἐστιν ἴδιον " διὸ χαὶ ἐν τοῖς προφήταις πολλάχις δια- 
λεγόμενος, ἐντεῦθεν ἀποτείνεται πρὸς τρὺς τῇ πλάνη 
τῶν εἰδώλων χατεχομένους. Ἄλλος, Καὶ ἐπηρμένον 
μακρόθεν διαγινώσχει. Ἄλλος, Καὶ μετέωρον. ᾿᾿ὑπειδὴ 
γὰρ εἶπεν, ὙΨηλὸς Κύριος, xoi τὰ ταπεινὰ ἐφορᾷ, 
ἐπήγαγεν, ὅτι Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μαχρόθεν γινῴσχει, 
δηλῶν, ὅτι τὰ ὑψηλὰ οὐχ, ἁπλῶς γινώσχει, ἀλλὰ xod 
ἐκ πολλοῦ τοῦ διαστήματος, τουτέστι, πρὶν ἢ ἐχθῆναι, 
b πρὶν ἢ τελεσθῆναι, πρὶν ἢ εἰς ἔργον ἐλθεῖν. ᾿Εὰν 


ὁ Savil. οὐχ ἀρχεῖται. 

4 Τοῦτο βασιλεία deest in Savil, Ibidem Savil. Se- 
ptuaginta interpretum lectionem sie affert, xal ἀσάτως 
σὰν ἐν ταῖς; exis Κυρίου. 

* Hic interpres quis sit ignoramus, Ibidem ita per- 
git Savil. ὧν μὲν οὖν ταῖς ὠδαῖς Κυρίου. 

^ "Tres Mss. χαὶ εἰς μεγαλόνοιαν ἀνάγει. Ynfra. hac. in- 


49: 
quod in mediis malis et periculis non sinit 
dejici animum. 4. Confiteantur tibi, Domine, 
omnes reges terre, quia audierunt omnia 
verba oris tui. Vide quam sit pii et grati animi. 
Non satis habet, si solus agat gratias, sed etiam 
omnes qui dominatum obtinent, vocat ad so- 
cietatem gratiarum actionis, et ipsos etiam qui 
gestant diademata. Etsi enim magna sit, inquit, 
eorum potentia, omnes tibi tamen debent gratias 
agere pro 115 etiam quz aliis facta sunt. Quo- 
circa hoc quoque significans, subjunxit, .Zu- 
dierunt omnia verba oris tui. Si ergo gratias 
agant, plurimum hinc fructum capient, et ma- 
gnum lucrum facient. Talia enim tua dona sunt 
omnibus in medio proposita, ut qui volunt, pos- 
sint esse eorum participes, et ea percipere. Nul- 
lam ergo tantam utilitatem poterit eis regnum 
afferre, quantam tua verba audire. Hoc est eis 
securitas, hoc vires, hoc ornamentum, hoc decus, 
hoc regnum, hoc est imperii laetitia et potentia. 
5. Et cantent in viis Domini. Alius, Et can- 
tent vias Domini. Si ergo dicat, In. viis tuis, 
hoc est quod dicit, In legibus tuis, in jussis tuis. 
Si autem, 7165 tuas, Praeclara, inquit, hc tua 
facta dicant, laudent, celebrent ac praedicent : 
hoc enim sibi vult illud, Cantent. Quoniam 
magna est gloria Domini : hoc est, Omnibus 
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40 ie : : d 
A aperta, omnibus manifesta, omnibus evidens, 


parata ad omnibus beneficia przstanda, omnes 
habens sibi grati: nomine obnoxios. 6. Qua- 
niam excelsus Dominus, et humilia respicit. 
Altus, inquit, natura, altus substantia. Sed. hoc 
quidem nunc dictum est, ut se ad Judaicum cul- 
tum accommodaret. Quod. autem. sequitur, id 
corrigit, et humilem auditorem ad magnam in- 
telligentiam erigit. Quid hoe autem est, Et alta 
a longe cognoscit? Hic enim de priscientia agi- 
tur, quod est potentie. Dei maxime proprium : 
D et ideo in prophetis sepe loquens, hinc in eos 
invehitur, qui tenentur. errore simulaerorum. 
Alius, Et quod elatum est, a longe discernit. 
Alius, Et sublime. Quoniam enim dixit, Excel. 
sus Dominus, et humilia respicit, subjunxit, 
Et alta a longe cognoscit, significans eum alta 


terpretatio, xai ἐπηρμένον μακρόθεν διαγινώσκει, est Aqui 
le. Catena vero quidam Begia habet καὶ ἐππρ μένος 
b πρὶν 3 τελεσθῆναι deest in Savil. Ibid. post ἐλϑεῖν 
: » 
tres Mss. adjiciunt ἄλλος; φησὶ, xxl μετέωρον, quoe lectio 
bona est, sed extra locum suum est : naui debet adjici 


post καὶ ἐπηρμένον μακρόθεν διαγινωσκέι. 


Lrod. 33. 


, 
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non solummodo cognoscere, sed etiam ex magno 
intervallo, hoc est, priasquam eveniant, prius- 
quam perficiantur, priusquam in opes exeant. 
T. Siambulavero in medio tribulationis, vivi- 
ficabis me. Non dixit, Tribulationem expelles, 
sed, In ipsis malis manentem vivificabis me; 
hoc est, etiamsi in maxima pericula incidero, 
poteris me conservare : quod est admirabile, et 
majus omnium opinione, quod cum undique 
hostes et mala circumstent, in tuto collocetur, 
qui ab eis circumsidetur. Et super iram inimi- 
corum meorum extendisti manus tuas. Alius, 
"IL dversus respirationem inimicorum meorum 
ertendes. Vidisti maximam esse potentiam in 
utrisque partibus? Nam et. me, inquit, qui in 
maximis versor malis, conservare poteris, et 
illos furore rabieque percitos, et ignem spirantes, 
dejicere et comprimere. Et. salvum. me fecit 
dextera tua. Alius, Et salvum me faciet dex 
tera tua, hoc est, potentia tua, virtus tua. Deo 
enim sunt expedit. vi omnes et rationes, et 
potest vel ex rebus desperatis ad. salutem ad- 
ducere, 8. Dominus retribuet pro me. Alius, 
Efficiet. Mius, Perficiet, hoc est, Ulciscetur 
inimicos. Non dixit autem , Ulciscetur , sed , 
Retribuet, ostendens quod. etiam si sim rationi 
reddenda obnoxius, ipse exsolvet et. satisfaciet ; 
est enim benignus. Potest autem hoc etiam dici 
de iis qua: a Christo pro nobis facta sunt. Ipse 
enim pro nobis retribuit. Domine, misericordia 
tua in seculum. Opera manuum tuarum ne 
despicias. Duas affert rationes, cur debeat as- 
sequi ejus clementiam : unam quidem , quod 
ipse sit bonus et misericors, et assidue miseri- 
cors, ut numquam interrumpatur, nec desinat, 
nec cedat ejus clementia : alteram. autem quod 
ipse sit Creator et. Opifex, Sed. quemadmodum 
ab eis servari volumus, ita etiam misericordia 495 
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πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις με. Οὐχ εἶπεν, ὅτι τὴν 
θλίψιν ἀπελάσεις, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς μένοντα τοῖς δεινοῖς 
ζήσεις με’ τουτέστι, διασῶσαι δυνήσῃ εἰς αὐτοὺς 
ἐμπεσόντα τοὺς κινδύνους " ὅπερ δὴ θαυμαστὸν, xal 
παράδοξον, περιεστώτων τῶν λυπηρῶν χαὶ τῶν ἐπι- 
δουλευόντων, ἐν ἀσφαλείᾳ καταστῆσαι τὸν περιστοι- 
χιζόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἐπ᾽ ὀργὴν ἐχθρῶν μου ἐξέ-- 
τεινας χεῖράς σου. Ἕτερος, * Κατὰ τῆς ἀναπνοῆς τῶν 
ἐχθρῶν μου ἐχτενεῖς. Εἶδες ἐφ᾽ ἑκάτερα τὰ μέρη με- 
γίστην οὖσαν τὴν δύναμιν; Ἐμέ τε γὰρ, φησὶν, ἐν 
μέσοις ὄντα τοῖς δεινοῖς διασῶσαι δυνήση,, ἐχείνους δὲ 
μαινομένους χαὶ λυττῶντας, χαὶ πῦρ πνέοντας τάπει- 
νῶσαι xal χαταστεῖλαι. Καὶ ἔσωσέ με ἣ δεξιά σου. 
“Ἄλλος, Καὶ σώσει με f; δεξιά σου, τουτέστιν, ἢ δύ- 
ναμίς σου, ἣ ἰσχύς σου. Εὔπορος γὰρ ὃ Θεὸς, χαὶ 
εὐμήχανος, xa ἐξ ἀπεγνωσμένων ἱχανὸς εἰς σωτηρίαν 
ἀναγαγεῖν. Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. “Ἕτερος, 
Συντελέσει. Ἄλλος, ᾿Ἐπιτελέσει, τουτέστιν, ἀμυνεῖ- 
ται τοὺς ἐχθρούς. Καὶ οὐχ εἶπεν, ἀμυνεῖται, ἀλλ᾽, 
᾿ἈἈνταποδώσει, δηλῶν, ὅτι xiv ὑπεύθυνος ὦ, αὐτὸς 
χαταθαλεῖ καὶ χαταθήσει" φιλάνθρωπος γάρ ἔστι. 
Δυνατὸν δὲ τοῦτο xal εἰς τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ γινό- 
μενα εἰς ἡμᾶς λέγεσθαι. Αὐτὸς γὰρ ἀνταπέδωχεν 
ὑπὲρ ἡμῶν. Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα. Τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδης. Δύο ταῦτα τίθησι 
δικαιώματα τοῦ τυχεῖν φιλανθρωπίας - ἕν μὲν, τὸ 
ἐλεήμονα αὐτὸν εἶναι, xal ἀγαθὸν, καὶ ἐλεήμονα διη- 
νεχῶς, ὡς μηδέποτε αὐτοῦ διαχόπτεσθαι χαὶ λήγειν 
τὴν φιλανθρωπίαν, μηδὲ ἐνδιδόναι * ἕτερον δὲ, τὸ δη- 
μιουργὸν αὐτὸν εἶναι xal ποιητήν. AAA ὥσπερ ἀπὸ 
τούτων ἀξιοῦμεν σώζεσθαι, οὕτω χαὶ τοῦ ἐλέους 
ἄξιόν τι ἐπιδειξώμεθα. ᾿Ἐλεήσω γὰρ, φησὶν, ὃν ἂν 
ἐλεῶ. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 6 ἔλεος ἔπεισιν, ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ 


om. οὐδὲ dignum quid ostendamus. Miserebor enim, in- Δ καὶ αὐτὸς διάχρισιν. ΕἸ γὰρ δὴ ἁπλῶς infit, οὐδεὶς 
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quit, cujus miserebor. Non enim indiscrimi- 
'natim eum subit misericordia, sed ipse etiam 
aliquam distinctionem adhibet. Si id enim fa- 
ceret indiscriminatim, nemo uinquam puniretur. 
Quocirca non solum faciamus ea quie oportet, 
ut misericordiam consequamur, sed etiam quia a 
Deo. facti sumus, Eum enim qui a Deo creatus 
est, et tantum babuit Opificem et Regem, oportet 
se ia gerere nt illius cura et. providentia se 


* Worc interpretatio est Symmachi, 
! Hic item interpres est Symmachus. 
"ἯΙ interpretes qui sint nescimus 


ἂν ἐχολάσθη. "Διὸ μὴ μόνον διὰ τὸ ἐλεεῖσθαι ἄξια 
πράττωμεν, ἀλλὰ xal διὰ τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ γεγενῆ - 
σθαι. "Tov γὰρ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ δημιουργηθέντα, xal 
τοιοῦτον ἐσχηκότα ποιητήν τε χαὶ βασιλέα, ἀξίαν τῆς 
κηδεμονίας αὐτοῦ xai τῆς τοιαύτης προνοίας πολιτείαν 
ἐπιδείχνυσθαι χρή. Ἂν ταῦτα ποιῶμεν, τῶν μελλόν-- 
τῶν ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 


ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


4 Savil. in marg. hanc lectionem affert 2:5. χαὶ τοῦ 
ἑλέους dpa πράττωμεν, καὶ τοῦ παρὰ Θεοῦ γεγενῆσθαι 
Ibid. Savil. τὸν δὲ ὑπό. 
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Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα x«i τὸ χράτος εἰς τοὺς B non esse indignum ostendat. Si haec faciamus, 


9e L4 2». 5 £5 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. μήν. 


ΕΙΣ TON ρλη. WAAMON. 
Εἰς τὸ τέλος, τῷ νικοποιῷ. 
Κύρις, ἐδοχίμασάς με; καὶ ἔγνως με. 


* P * 
Τί λέγεις; μετὰ τὸ δοχιμάσαι οἶδεν ὃ Θεὸς, “πρὸ 
D Y , - a 
δὲ δοχιυάσαι οὐχ οἶδεν; Οὐχὶ, μὴ γένοιτο. Πῶς γὰρ, 
ὋὉ τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν; ἀλλὰ τὸ, 
51^ , , 5, m 5 , , n ^» e, 
᾿ὐδοχίμασάς με, ἀχριθῶς ἐπίστασαί μὲ ἐστιν. Ὧς- 
περ γὰρ ὃ ἀπόστολος, ὅταν λέγη, ὅτι ἐρευνᾷ τὰς χαρ- 
δίας, οὐχ ἄγνοιαν ἐμφαίνων, ἀλλὰ τὴν ἀχριδῇ εἴδη,- 
σιν, λέγει" οὕτω δὴ χαὶ οὗτος λέγων, ᾿Εδοχίμασάς 
ἅε, τὴν γνῶσιν τὴν σαφεστάτην δηλοῖ, τουτέστιν, 
ἀχριδῶς ἐπίστασαί με. Σὺ ἔγνως τὴν καθέδραν μου ; 
1 1 »y / ^N 5 y ' / 
xoi τὴν ἔγερσίν μου. Καθέδραν xai ἔγερσιν τὸν βίον 
er , £2 3 , b.£..- / - X / 
ἅπαντα φησιν" £v γὰρτούτοις " ἡμῖν ὃ βίος " τὰς πρα- 
ὰ 2 3, Y 2 /^ Y 3*/^8 Εἴ 
ξεις, τὰς ἐνεργείας, τὰς εἰσόδους, τὰς ἐξόδους. Εἶτα 
- ^ “ , 5p 7 , cu , 
ἐπειδὴ ἀρχόμενος ἔλεγεν, ᾿Ιδοχίμασάς με, ἵνα μή 
τις τῶν ἀνοήτων νομίση, ὅτι ἀπὸ δοκιμίῆς οἶδεν, ἢ 
ἀπὸ πείρας πραγμάτων, διὰ τὸ εἰπεῖν, Γγνως τὴν 
χαθέδραν μου, καὶ τὴν ἔγερσίν μου, ὅρα πῶς αὐτὸ 
διορθοῦται διὰ τῆς ἐπαγωγῆς ,. ἧς ἐπήγαγε λέγων, 
Σὺ συνῆκας τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ μαχρόθεν. 
Δείκνυσι γὰρ διὰ τούτου, ὅτι οὐχὶ δοχιμασίᾳ οἶδεν, 
ΔΝ» :ὔ »ν , , - 
οὐδὲ δεῖται τοῦ δοχιμάσαι, ἀλλὰ προγνωστιχῇ δυ-- 
/ / » duy « ᾿ 2*5. 02 
γάμει πάντα ἐπίσταται. Ὃ γὰρ λογισμοὺς εἰδὼς “ἐν 
τῷ νῷ χειμένους, οὐ “δεῖται τῆς διὰ τῶν ἔργων 
δοχιμασίας. Ἄλλως δὲ οὐδὲ χινουμένους μόνον ἐν 
τῷ νοὶ οἶδεν, ἀλλὰ καὶ πρὶν ἢ κινηθῆναι" xa οὐδὲ 
ἁπλῶς πρὶν ἢ κινηθῆναι, ἀλλὰ καὶ πρὸ πολλοῦ τοῦ 
, M e ^ - , , , ^ 
“ρόνου. Διὸ ταῦτα δηλῶσαι βουλόμενος, ἐπήγαγε τὸ, 
Σὺ συνῆχας τοὺς διαλογισμούς μου ἀπὸ * μαχρόθεν. 
3 , ἰδ ) ^ ὶ ^ ^ A , 
Ai τοίνυν οἷδεν ὃ (θεὸς xal τοὺς διαλογισμοὺς, τίνος 
ἕνεχεν ἐπάγει τὴν διὰ τῶν ἔργων δοκιμήν ; Οὐχ ἵνα 
9g . , , 
αὐτὸς μάθῃ, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ὑπομένοντας δοχίμους 
» ͵ * Ὁ 
ἐργάσηται. "Eme καὶ τὸν "166 ἤδει πρὸ τῆς πείρας " 
^ A sg - E 
διὸ καὶ ἐμαρτύρει λέγων" Ἄνθρωπος δίκαιος, ἀληθι- 
P! - ^, - 
νὸς, θεοσεύής. ᾿Αλλ᾽ ἐπήγαγε τὴν πεῖραν, ὥστε ἐχεῖ- 
/ , m D 
νὸν τε χαρτεριχώτερον ἐργάσασθαι, καὶ τοῦ διαθόλου 
τὴν “πονηρίαν ἐλέγξαι, xaX τοὺς ἄλλους σπουδαιοτέ-- 
ρους διὰ τοῦ παραδείγματος ποιῆσαι. Καὶ τί θαυμά- 


b αν}, ἡμῶν ὁ βίος. 
* Unus ἐπὶ τῶ νῷ κειμένου; , οἱ sic legit etiam Savi- 
lius, 


( 


- 
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bona futura consequemur, qua nobis contingat 
assequi, gratia et clementia Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium in secula secu- 
lorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXXVIII. 
1. In finem, victoriz auctori. 


Domine, probasti me, et cognovisti me. 


1. Quid dicis? novit Deus, postquam proba- 
vit : antequam probavit autem, non novit? Absit. 
Quomodo enim, qui omnia novit antequam fie- Da». 
rent? sed illud , Probasti me, significat, Me 7 


perfecte novisti. Quemadmodum enim apostolus, &om.8.27. 


quando dicit eum corda scrutari, non ignoratio- 
nem, sed perfectam cognitionem significans hoc 
dicit : ita etiam hic cum dicit, Probasti me,evi- 
dentissimam significat cognitionem, hoc est, Tu 
me perfecte nosti. 2. Tu cognovisti sessionem 
meam et resurrectionem meam. Per sessionem 
et resurrectionem omnem vitam significat : in 
his enim tota vita nostra consistit ; actiones, ope- 
rationes, ingressus et exitus. Deinde quoniam 
dixit in principio, Probasti me : ne quis paulo 
inconsideratior putaret cum nosse ex probatione, 


quid. 


vel ex rerum experientia, propterea quod dixit, 
Tu cognovisti sessionem meam, δὲ resurre- 
ctionem meam, vide quomodo id corrigit per id 
quod subjungit, dicens, 5. T'u intellexisti cogi- 
tationes meas a longe. Per hoc enim significat 
eum non nosse per probationem, neque opus ha- 
bere ut probet, sed sua prosciendi facultate sci- 
re omnia. Qui enim novit cogitationes qua in 
mente sunt posite, non opus habet ut probet 
per opera. Quamquam alioqui non solum eas 
novit dum in mente versantur, sed etiam prius- 
quam versari incipiant : nec solum antequam 
versari incipiant, sed etiam longo ante tem- 
pore. Et ideo hae volens significare, subjun- 
xit illud, /ntellexisti cogitationes meas. de 
longe. Si ergo. novit etiam. cogitationes Deus, 
cur inducit eam, quie per opera fit, probationem ? 
Non ut ipse hoe discat, sed. ut eos qui illa sus 

tinent. probatos. efliciat,. Cognoverat enim. Job 


ante experientiam, et ideo id. testabatur dicens : 


d Savil. uax»2ó02v. καὶ εἰ οἷδε, φησίν. 
͵ * ' 
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του 


"lo τοῦτο πεποίηχεν, ὅπου γε xai 


perientiam, utet illum redderet fortiorem, et A ἐπὶ τῶν ἁμαρτωλῶν "τὸ αὐτὸ ἐργάζεται; Τοὺς γὰρ 


diaboli redargueret improbitatem, et alios ejus 
exemplo meliores redderet. Et quid miraris si hoc 
fecerit in Job, cum ipsum faciat etiam in pecca- 
toribus? Aperte enim sciebat Ninivitas non esse 
dignos qui perirent, sed per panitentiam eos 
meliores futuros; inducit tamen ctiam per res 
experientiam; ct ubique multa praebet argu- 
menta evidentissima suz curz et providentiz, 
non contentus sua cognitione. Quamobrem dice- 
- ἴον bat quoque Unigenitus : Si non facio opera 
Patris mei, ne mihi credite : si autem. facio, 
etsi mihi non credatis, operibus credite. Quia 
enim permulti qui sunt crassioris ingenii, et nullo 
fere sensu praediti, multa dicunt hujusmodi, 
nempe hunc elegit, hunc dilexit, illum odio ha- 
buit, et propterea hic quidem malus, ille vere bo- 
nus evasit : ex rebus ipsis persuadet, uniuscujus- 
Prescien- que horum. sententiam corrigens, et in medium 


ua Dei ho- . " 
e Needs adducens probationem per opera, et pronuntiat 


»um — aut quidem etiam antequam res eveniant, hunc vir- 
-—- 7*? tute praeditum, ut ejus przsciendi facultatem in- 


telligant : adjungit autem etiam probationem quae 
fit per opera, ne quis dicat paulo inconsideratior 
eum talem esse propter prascientiam. Porro 
vide quomodo Paulus hoc significat, dicens : 
liom. 9.11. Cum enim nondum nati fuissent, nec aliquid 
m boni aut mali fecissent, ut. Dei secundum 
electionem propositum maneret, non ex ope- 
ribus, sed ex vocante, dictum est. ei, quod 
major serviet minori. Neque enim factorum 
exitus est exspectandus, sed. etiam ante ea novit 
ipse eum qui malus, et qui non talis est fu- 
turus, Semitam meam et. funiculum meum 
investigast, 4. et omnes vias meas previdi- 
sti. Quemadmodum sessionem. οἵ resurrectio- 
nem vocat facta ex consuetudine : etenim nos 
ctiam. sape dicimus : Hie novit, quomodo se- 
det, et quomodo surgit, testantes ejus perfectam 
notitiam : ita. hic etiam semitam et. funiculum 
dicit universam ejus vitam. Et ideo subjungit : 


B 


C 
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Et omnes ias meas previdisti. Porro illud, 


Investigasti, non est ejus qui. quarit, nec ejus 
qui scrutatur, sed. ejus qui novit. perfecte. Hoc 
antem. ostendens subjunxit, Previdisti : hoc 
est, antequam fierent nosti omnia facta bona 


* Savil. τοῦτο αὐτὸ ἐργάξεται. Paulo. post. Savil, οὐχ 
x» ὅμως ἐπάγει. Forte melius 


ἀξίους ὄντας ὡπολέσθαι..... 


esset particulam negativam οὐχ expungere. 


bh Alius τῇ οἰχείχ γνώσει. 


Ε 


Νινευίτας ἤδει σαφῶς οὐχ ἀξίους ὄντας ἀπολέσαι, ἀλλὰ 
διὰ τῆς μετανοίας βελτίους ἐσομένους - ἀλλ᾽ ὅμως 
ἐπάγει xoà τὴν διὰ τῶν πραγμάτων πεῖραν" xal 
πανταχοῦ πολλὰς ἀποδείξεις παρέχεται τῆς αὐτοῦ 
κηδεμονίας xai τῆς φιλανθρωπίας, οὐχ ἀρχούμενος 
Ps αὐτοῦ γνώσει. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Μονογενὴς ἔλε- 
γεν, Εἰ μὴ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρός μου, μὴ πι- 
στεύετέ μοι. εἰ δὲ ποιῶ, xiv ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
τοῖς ἔργοις πιστεύσατε. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ παχύτε- 
ροι τὴν γνώμην ὄντες, χαὶ ἀναίσθητοι, πολλὰ τοιαῦτα 
φθέγγονται, ὅτι τὸν δεῖνα ἐξελέξατο, χαὶ τὸν, δεῖνα 
ἐφίλησε, xai τὸν δεῖνα ἐμίσησε, διὰ τοῦτο ὁ μὲν ποῖ 
νηρὸς, 6 δὲ φαῦλος ἐγένετο: ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
πείθει, τὴν ἑκάστου τούτων διορθούμενος γνώμην, 
χαὶ παράγων εἰς μέσον τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἀπόδειξιν, 
χαὶ ἀποφαίνεται μὲν, χαὶ πρὸ τῶν πραγμάτων, ὅτι 
ἐνάρετος ὃ δεῖνα, ἵνα μάθωσιν αὐτοῦ τὴν προγνωστι- 
χὴν δύναμιν" ἐπάγει δὲ xal τὴν διὰ τῶν πραγμάτων 
πληροφορίαν, ἵνα μή τις τῶν ἀνοήτων εἴπη, ὅτι διὰ 
τὴν πρόῤῥησιν 6 δεῖνα τοιοῦτος ἦν. Ὅρα γοῦν καὶ 6 
Παῦλος πῶς τοῦτο δηλοῖ, λέγων - Μήπω γὰρ γεννητ- — 
θέντων, μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν ἢ χαχὸν, ἵνα ἣ 
xat' ἐχλογὴν πρόθεσις τοῦ Θεοῦ μένη, οὐχ ἐξ ἔργων, 
ἀλλ᾽ ix τοῦ χαλοῦντος ἐῤῥέθη αὐτῇ, ὅτι δ᾽ μείζων 
δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. Οὐδὲ γὰρ δεῖται ἀναμεῖναι 
τῶν ἔργων τὸ τέλος, ἀλλὰ xal πρὸ τούτων οἶδεν αὖ-- 
τὸς τὸν φαῦλον, χαὶ τὸν οὐ τοιοῦτον ἐσόμενον. Τὴν 
τρίρον μου xal τὴν σχοῖνόν μου σὺ ἐξιχνίασας, καὶ 
πάσας τὰς δδούς μου προεῖδες. Ὥσπερ χαθέδραν χαὶ 
ἔγερσιν τὰς πράξεις λέγει ἀπὸ τῆς χοινῆς συνηθείας - 
χαὶ γὰρ πολλάχις xal ἡμεῖς λέγομεν, οἶδεν ὃ δεῖνα, 
πῶς χάθηται, πῶς ἐγείρεται, τὴν ἀχριδῇ αὐτοῦ γνῶ- 
σιν μαρτυροῦντες * οὕτω τρίδον xal σχοῖνον ἐνταῦθα 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ πᾶσαν λέγει. Διὸ xal ἐπάγει" Καὶ 
πάσας τὰς ὁδούς μου προεῖδες. Καὶ τὸ ᾿Ἐξιχνίασας 
δὲ, οὐ ζητοῦντός ἐστιν, οὐδὲ ἐρευνῶντος, ἀλλ᾽ ἀχρι- 
GG, ἐπισταμένου. Καὶ τοῦτο δειχνὺς ἐπήγαγε, mpo- 
εἶδες" τουτέστι, πρὶν ἢ γενέσθαι οἶδας πάσας τὰς 
πράξεις τὰς πονηρὰς, καὶ τὰς ἀγαθάς. Ὅτι οὐχ ἔστι 
Φόλος ἐν γλώσσῃ μου. Ἄλλος, “ Ἑ τερολογία. Τοῦτο 
μέγιστον τεχμήριον ἀρετῆς, τοῦτο χεφάλαιον τῶν 
ἀγαθῶν, τοῦτο ὃ μάλιστα ὃ Χριστὸς ἐπιζητεῖ λέγων " 
Ἔλν μὴ στραφῆτε, χαὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ 
μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν τὸ 
ἄχαχον, τὸ ἄδολον, τὸ ἄπλαστον χαὶ ἀφελὲς αἰνιττό- 


* Hiec interpretatio in. quibusdam. exemplaribus 
Symmacho tribuitur. Vide notam ad hunc locum in 
Hexaplis, 
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μενος. Διὸ xa ἰδιώτας ἐξελέξατο, xal ἔλεγεν - "ER- εἰ mala. Quia non est dolus in lingua mea. 
ομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, ὅτι ἀπέχρυψας αὐτὰ ἀπὸ Alius, Contradictio. Hoc est maximum virtutis 
σοφῶν χαὶ συνετῶν, xui ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. indicium, hoc est summa bonorum, hoc est quod 
Ὅρα- οὐκ εἶπεν, ὅτι ἐδεξάμην, καὶ ἀπέδαλον τὸν δό- Christus maxime requirit dicens : Nisi conver- Nous. 18. 
λον ἀλλ᾽, ὅτι οὐδὲ ἐγένετό ποτε, οὐδὲ ἐπέδη τῆς tamini et efficiamini sicut parguli, non ingre. ^ 
γλώττης τῆς ἐμῆς τουτὶ τὸ νόσημα, ἀλλ᾽ ἄῤατος A diemini in regnum celorum : simplicitatem, 
πονηρία ἀπ᾽ ἐμοῦ αὕτη γέγονεν. Ἰδοὺ, Κύριε, cb, innocentiam , et ab omni dolo ac simulatione 
ἔγνως πάντα, τὰ ἔσχατα xai ἀρχαῖα. Οὐ τοὺς λογι- A remotionem significans. Quocirca imperitos et 
σμοὺς μόνον οἶδας, φησὶν, οὐδὲ τὰς πράξεις μου, idiotas elegit et dixit : Confiteor tibi , Pater, - a τὰ 
οὐδὲ τὰς δδούς μου, ἀλλὰ πάντα τὰ γενόμενα xoi — quia occultasti luec a sapientibus et intelli- : 
ἐσόμενα. Σὺ ἔπλασάς με, xul ἔθηχας ἐπ’ ἐμὲ τὴν — gentibus, et revelasti ea parvulis. Vide au- 
χεῖρά σου. Amo τῆς προγνωστιχῆς δυνάμεως ἐπὶ τὴν — tem : non dixit, Quia suscepi, et ejeci dolum ; 
δημιουργικὴν μετέδη,, xa ἀπὸ τῆς δημιουργικῆς πά- 564, Quod non fuit umquam , neque linguam 
λιν ἐπὶ τὴν προγνωστιχήν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον oüx ὄν- — meam suscepit hic morbus, nec ei vitio ullus 
τας ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ γενομένους διαχρατεῖ. umquam fuit ad me aditus. 5. Ecce, Domine, 
tu cognovisti omnia novissima et antiqua. 
- | Non cogitationes solum, inquit, nosti, nec actio- 
nes, nec vias meas, sed omnia quz fuerunt et 
futura sunt. Tu formasti me, et posuisti su- 
per me manum. tuam. À prasciendi facultate 
transiit ad creandi potestatem, et rursus a creandi 
potestate ad presciendi facultatem. Non solum 
enim nos fecit, cum non essemus, sed etiam in 
jam factos obtinet imperium. 
Ταῦτα ἑκάτερα καὶ 6 Παῦλος μαρτυρεῖ τῷ Χριστῷ, 2. Howe utraque de Christo Paulus testatur, 
λέγων - Πολυμερῶς xo πολυτρόπως πάλαι ὃ Θεὸς dicens : Multifariam multisque modis Deus gei, x. 1. 
λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾿ ἐσχά- b olim loquutus patribus in prophetis, in extre- 3" 
του τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε — mis diebus loquutus est nobis in Filio, quem 
χληρονόμον πάντων. Εἶτα ἐπάγων λέγει χαὶ τὴν δη- posuit heredem omnium. Deinde subjungens 
μιουργίαν " Δι᾿ οὗ χαὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε. Καὶ περὶ — dicit etiam opificium : Per quem fecit etiam 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ διαλεχθεὶς, καὶ εἰπὼν, Oc ὧν ἀπαύ- secula. Et cum de ejus substantia disseruisset, 
γάσμα τῆς δόξης, χαὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως εἰ dixisset, Qui cum sit splendor glorie, et Ibid. v.3. 
αὐτοῦ, δείκνυσι χαὶ τὴν προνοητικὴν αὐτοῦ δύναμιν, character substantie ejus, ostendit etiam ejus 
λέγων * Φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως — presciendi facultatem, dicens, Et ferens omnia 
αὐτοῦ. Καὶ Κολοσσαεῦσιν ἐπιστέλλων τὰ αὐτὰ ταῦτα — verbo potestatis suce. Et ad Colossenses scri- 
πάλιν ἔλεγεν, Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα τὰ ἐν bens hacc cadem rursus dixit : Quoniam In eo Coloss. t. 
τοῖς οὐρανοῖς xo τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε θρόνοι, εἴτε Creata sunt omnia que sunt in celis et quie δ "7: 
χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα δι΄ In terra, sive throni, sive dominationes, sive 
αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, αὐτός ἐστι πρὸ πάντων. (; principatus, sive potestates, omnia per ipsum, 
'Ροῦτο τῆς δημιουργίας αὐτοῦ. Εἴτα τὴν προνοητι- Φί ἐπὶ ipso creata sunt, ipse est ante. omnia. 
χὴν δηλῶν, ἐπάγει, Καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε. [Τὸ sunt ejus creandi potestatis, Deinde fa- 
Ταῦτα πάλιν ὁ ᾿Ιωάννης ἀμφότερα ἐνδειχνύμενος, cultatem prasciendi significans, subjungit, Kt 54. 
ἔλεγε" Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ — omnia in Ipso consistunt. Utraque hic rur- 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν. "'ooco τὴν δημιουργίαν εἶπεν ἐμφαί-ὀ sus Joannes quoque ostendens dicebat, Omnia Joan. 1.3. 
νων. [πὰ τὴν πρόνοιαν" Zu; ἦν, καὶ ἣ ζωὴ ἦν τὸ per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est 
φῶς τῶν ἀνθρώπων. ᾿Γοῦτο καὶ ἐνταῦθα 6 προφήτης — nihil Hoc dixit, signilicans creationem. Deinde 
αἰνιττόμενος Aévar* Σὺ ἔπλασάς με. FoUvo τῆς δη- — providentiam : "ita erat, et vita erat lux ho- Ibid. v. $- 
μιουργίας, Eire xoi τὸ τῆς προνοίας" Kal ἔθηκας ἐπ᾿ — minum. Hoc etiam propheta hic significans, di- 
ἐμὲ τὴν χεῖρά σου, "T ἐστιν, "Eünxac Διαχρατεῖς, — cit, Ju formasti me, Hoc est opificii, Dixit 
συγχροτεῖς, διαδαστάζεις. Ὅπερ χαὶ ὁ Παῦλος δηλῶν, — etiam id quod est. provident : Posuisti super 
Ὅτι ἐν αὐτῷ, εἶπε, ζῶμεν, καὶ κινούμεθα, xal ἐσμεν. D. me manum tuam. Quid est, Posuisti ? Regis, 
Οὐ γὰρ δὴ μόνον ἐν τῷ γενέσθαι, ἀλλὰ xal iv τῷ — contines, componis, et portas, Quod ipsuin 
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quoque Paulus significans, dixit : In ipso vivi- 
mus, et movemur, et sumus. Non solum enim 
in eo quod facti sumus, sed ctiam in eo quod ex- 
sistimus et manemus potentia ejus opus habemus. 
6. Mirabilis facta est scientia tua ex me : con- 
fortata est, et non potero ad eam. Alius, Su- 
perat me. Pro eo autem quod est, Confortata 
est, alius, .£fdmodum elata est. Quod autem 
dicit, est ejusmodi : Et tua fruor providentia, E 
et quamvis sciam te omnia prescire, et me ex 
non exstantibus fecisse : perfectam tamen et 
manifestam non possum habere tui cognitio- 
nem, sed mirabilis facta est, hoc est, superavit, 
exaltata est super me, validior facta est, quam 
ut mea possit ratione comprehendi : adeo est 
mirabilis, adeo magna. Quid igitur si est qui- 
dem mirabilis et magna, potest autem compre- ,,. 
hendi? Nequaquam. Propterea enim subjunxit : A 
Non potero ad eam, ne hoc dicas. Quando au- 
tem dicit, Cognitionem non habeo, non hoc 
dicit, Ignoro Deum, sed, Perfectam et undique ab- 
solutam et manifestam cjus non habeo notitiam. 
Quod quidem dicit etiam Paulus : Nam eum 
quidem esse scimus : quid sit autem substantia, 
nescimus : Credere enim oportet accedentem 
ad Deum, quia est. Non dixit, quid sit sub- 
stantia; hoc enim nulli est cognitum. Quod sit 
benignus et clemens, novimus, quod sit huma- B 
nus, quod bonus : quantum vero sit ignora- 
mus, Sed hic his omnibus praetermissis, pro- 
ponit aliud. quod. videtur esse facilius, et hoc 
quoque se dicit ignorare. Non solum, inquit, 
non dico quidnam sit substantia, neque quan- 
tum sit bonus ; hiec enim non posse cempre- 
hend: est in. confesso; sed. etiam quomodo sit 
ubique, non possum dicere : sed hoc quoque su- 
perat nostram comprehensionem. Quocirca cum 
dixisset : Mirabilis facta est scientia tua ex C 
me, subjunxit : T. Quo ibo a spiritu tuo, et 
quo a facie tua fugiam? 8. Si ascendero in 
calum, tu illic es : si descendero in infernum, 
ades, 9. δὲ sumsero pennas meas diluculo, 
et habitavero in extremis maris. Alius, Man- 
sero. 10. Etenim illuc ( Alius, .4dhuc. ibi) 
manus tua deducet me, et tenebit me dextera 
tua. Spiritum et faciem dicit Deum ipsum. Hoc 
est, Quo a te proficiscar ? Omnia imples, omni- 
bus ades, non per partes, sed omnibus simul 
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* Woec interpretatio est Symmachi ; cujus autem sit 
lectio sequens, ὑπερεπήρῆη, ignoratur. 

* Savil, sic habet, ὅτι ἐστὶν, οὐ μὴν δὲ τὶ τὴν οὐσίαν 
ἐντί᾽ τοῦτο γὸρ οὖν Eat y^ptuov, cadem sententia, 
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εἶναι xal μένειν δεόμεθα αὐτοῦ τῆς δυνάμεως. Ἔθαυ- 
μαστώθη ἣ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἐχραταιώθη, οὐ μὴ 
δύνωμαι πρὸς αὐτήν. Ἄλλος, * Ὑπερδάλλει με, 
Ἀντὶ δὲ τοῦ, ᾿Ἐχραταιώθη, ἕτερος, Ὑπερεπήρθη. Ὃ 
δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι " xal προνοίας ἀπολαύω τῆς 
σῆς, χαὶ εἰδὼς ὅτι πάντα πρόοιδας, xal ὅτι ἐξ οὐχ 
ὄντων με ἐποίησας, ὅμως τὴν περὶ σοῦ γνῶσιν ἀχριθῇ 
xal σαφῇ πᾶσαν ἔχειν οὐ δύναμαι, ἀλλ᾽ ἐθαυμαστώθη, 
τουτέστιν, ὑπερέδαλεν, ἐπήρθη ὑπὲρ ἐμὲ, ἰσχυροτέρα 
ἐγένετο, ἣ ὥστε χαταληφθῆναι τοῖς ἐμοῖς λογισμοῖς " 
οὕτως ἐστὶ θαυμαστὴ, οὕτως ἐστὶ μεγάλη. Τί οὖν εἰ 
θαυμαστὴ μέν ἐστι xal μεγάλη, δύναται δὲ χατα- 
ληφθῆναι; Οὐδαμῶς. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐπήγαγεν. Οὐ 
δύναμαι πρὸς αὐτὴν, ἵνα μὴ τοῦτο λέγης. Ὅταν δὲ 
εἴπη γνῶσιν, οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι ἀγνοῶ τὸν Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι παντελῇ xai σαφῆ τὴν περὶ αὐτοῦ γνῶσιν 
οὐχ οἶδα. Ὅπερ φησὶν ὃ Παῦλος ὅτι μὲν γὰρ ἔστιν 
ἴσμεν τὸ δὲ τί τὴν οὐσίαν ἐστὶν ἀγνοοῦμεν- Πιστεῦ- 
σαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ, " ὅτι ἔστι. 
Καὶ οὐχ εἶπε τὸ τί τὴν οὐσίαν ἐστί " τοῦτο γὰρ οὐδενὶ 
ἡνώριμον. Ὅτι φιλάνθρωπος, οἴδαμεν, ὅτι χρηστὸς, 
ὅτι ἀγαθός: τὸ δὲ πόσον ἀγνοοῦμεν. Ἀλλ᾽ οὗτος ταῦτα 
πάντα παραδραμὼν, ἕτερον δοχοῦν εὐχολώτερον εἶναι 
προθάλλεται, xal αὐτό φησιν ἀγνοεῖν. OQ. γὰρ δὴ 
λέγω τὸ τί τὴν οὐσίαν ἐστὶ, φησὶν, οὐδὲ τὸ πόσον ἀγα- 
θός - ὡμολόγηται γὰρ, ὅτι ταῦτα ἀχατάληπτα᾽ ἀλλὰ 
xxi πῶς πανταχοῦ ἐστιν, εἰπεῖν οὐχ ἔχω, ἀλλὰ xal 
τοῦτο ἀνώτερον τῆς ἡμετέρας χαταλήψεως. Διὸ εἰπὼν, 
᾿Εθαυμαστώθη ἣ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἐπήγαγε - Ποῦ 
πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, χαὶ ἀπὸ τοῦ προσ- 
ὥπου σου ποῦ φύγω ; ᾿Εὰν ἀναβῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ 
ἐχεῖ εἶ - ἐὰν χαταδῶ εἰς τὸν ἄδην, πάρει. 'EXv dva- 
λάῤοιμι τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ ὄρθρον, xal χατασχη- 
γώσω εἰς τὰ ἔσχατα τῆς θαλάσσης. Ἄλλος, Κατα- 
μείνω. P Καὶ γὰρ xe. ( ἄλλος, " Ext ἐχεῖ) $ χείρ σου 
δδηγήσει με, καὶ χαθέξει με ἣ δεξιά σου. Πνεῦμα 
χαὶ πρόσωπον αὐτὸν τὸν Θεόν φησι. Τουτέστι, ποῦ 
πορευθῶ ἀπὸ σοῦ; Πάντα πληροῖς, πᾶσι πάρει, 
9) κατὰ μέρος, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πᾶσιν ὅλος. Καὶ εἰπὼν τὰ 
ἄνω, τὰ χάτω, πλάτος, μῆχος, βάθος, ὕψος, παντα- 
χοῦ αὐτὸν παρεῖναι δηλοῖ. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅπου ἂν 
ἀπέλθω, ἀχολουθήσεις μοι, xal χαθέξεις με" ἀλλ᾽ 
ὅπου ἂν ἀπέλθω, ἐχεῖ £l: τουτέστιν, ἐχεῖ σε εὑρίσχω 
προλαμβάνοντά με. Διὰ τοῦτο. λέγει, ᾿Εθαυμαστώθη 
ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ. Καὶ εἰ μὴ οἶδας αὐτὴν ἀχριβῶς, 
φησὶ, πῶς οἶδας ὅτι θαυμαστή; Ὅτι ὑπερβάλλει 
ἐμοῦ τὸν λογισμὸν, ὅτι νιχᾷ μου τὴν διάνοιαν. "Emil 
xal τὴν ἡλιαχὴν ἀχτῖνα οὐ δυνάμεθα σαφῶς χαταμα- 


b Post χαὶ γὰρ ἐχεῖ unus Codex addit ἄλλος, ἔτι ἐκεῖ: 
alius, Adhuc ibi, quie interpretatio est Symmachi. 
Vide in Hexaplis. 
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θεῖν, xat ὅμως δι’ αὐτὸ τοῦτο μάλιστα θαυμάζομεν D totus. Et postquam dixit que sunt superne, et 
quie inferne, longitudinem, latitudinem, profun- 
ditatem, eum ubique adesse significat. Non di- 
xit autem : Quocumque abiero, sequeris me, et 
me retinebis : 564, Quocumque abiero, tu illic 
es : hoc est, Illicte invenio me prevenientem, et 
ideo dicit, Mirabilis facta est. scientia tua ex 
me. Si eam non perfecte. nosti, dices, quomodo 
nosti eam esse mirabilem ? Quod meam superat 
πτον, τὸ ἀνερμήνευτον τῆς οὐσίας: πάλιν ἑτέραν rationem , quod mentem meam excedat. Nam 
αὐτοῦ διηγεῖται δύναμιν, xal αὐτὴν πολλῆς ἀπορίας E radium quoque solarem non Bossuums aperte 
γέμουσαν, εἰ λογισμοῖς ζητοῖτο. Kat γὰρ xa αὕτη cognoscere : et tamen. propter hoc ipsum eum 
ἀχατάληπτος. Τί οὖν ἐστιν αὕτη ; Τὸ, Καὶ γὰρ ixsi ΠΙΑΧΙΠῚΘ admiramur: ita etiam de Dei cognitione: 
ἢ χείρ σου ὁδηγήσει με, καὶ καθέξει με d δεξιά σου. — neque eum omnino ignoramus; eum enim esse 
ουτέστι, δυνατὸν ἐμπεσόντας ἀνθρώπους εἰς τὰ Scimus, et esse benignum, clementem, bonum, 
misericordem, et esse ubique : quid sit autem 
substantia, vel quanta sint quz dicta sunt, vel 
quomodo sit ubique, hoc ignoramus. Postquam 
itaque dixit quibusnam ex rebus mirabilis facta 
est scientia tua, et praedicavit ejus przsciendi, 
creandi, et providendi facultatem, substantiam- 
que, quz. nec comprehendi, nec explicari po- 
test : aliam. rursus refert potestatem, quz ipsa 
quoque magna dubitatione plena est, si ratione 
queratur. Nam ipsa comprehendi non potest, 
Quaenam ergo ea est? Etenim illic manus tua 
deducet me, et tenebit me dextera tua. Hoc 
est, Potes efficere ut homines qui in magna et 
gravia mala inciderint, gravibus illis malis mi- 
nime illaqueentur et implicentur. 


οὕτω δὴ x«l ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως" οὔτε χκαθό- 
λου αὐτὴν ἀγνοοῦμεν οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐστὶ, xat 
ὅτι φιλάνθρωπος, καὶ ὅτι ἀγαθὸς, καὶ ὅτι χρηστὸς 
χαὶ ἐπιειχὴς, καὶ ὅτι πανταχοῦ * τὸ δὲ τί τὴν οὐσίαν 
ἐστὶν, “ἢ πόσον τὰ εἰρημένα, ἢ πῶς πανταχοῦ, 
τοῦτο ἀγνοοῦμεν. Εἰπὼν τοίνυν ἀφ᾽ ὧν ἐθαυμαστώθη 
ἣ γνῶσίς σου, καὶ ἀναχηρύξας αὐτοῦ τὸ προγνωστι- 
xbv, τὸ δημιουργικὸν, τὸ προνοητιχὸν, τὸ ἀχατάλη- 


δεινὰ, μὴ ἀφεῖναι ἁλῶναι τοῖς δεινοῖς, ἐν αὐτοῖς 
ἀὄντας τοῖς δεινοῖς. 


Τοῦτο οὖν ἑρμηνεύων, ἐπήγαγε" Καὶ εἶπα, ἄρα 9. Hoc itaque interpretans, subjunxit: 11. E? 
σχότος καταπατήσει με, xal νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ in dixi, Forsitan tenebre. conculcabunt me, et 
τρυφὴ μου. "Oct σχότος οὐ σχοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, A nox illuminatio in delicis meis. 19, Quia 
tenebre non obs curabuntur a te, et nox. sicut 
dies illuminabitur. Sicut tenebre ejus, ita et 
lumen ejus. Postquam. dixit. superius ea, quae 
enumeravi, et una cum illis, eum non solum 


xaX νὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται. Ὡς τὸ σχότος αὐτῆς, 
οὕτω x«i τὸ φῶς αὐτῆς. Εἰπὼν ἄνω ταῦτα, ἅπερ 
ἀπηριθμησάμην, καὶ μετ᾽ ἐκείνων οὐ μόνον, ὅτι πά- 
ρεστι πανταχοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι xe ποδηγεῖ, καὶ ἀσφαλίζε- 
ται χαὶ τειχίζει, ἐπάγει λοιπὸν καὶ ἐν τούτῳ δειχνὺς 
^ /N Y. , , , SUM X 
τὸ παράδοξον, οὐ μόνον ὅτι τειχίζει καὶ ἀσφαλίζεται, 
ἀλλ᾽ ὅτι xo ὑπὲρ αὐτὴν τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν. 
^ Fir γὰρ, ὅτι Καθέξει με ἣ δεξιά σου, χαὶ ὅτι 
Y^e » p , 
«5 8. T » / 
Οδηγήσει με, ἐπήγαγεν * Καὶ εἶπα, ἄρα σχύτος xa- 
ταπατήσει με. Ἄλλος,  EXv εἴπω, ἴσως σχότος ἐπι- 
σκεπάσει με. Ἄλλος, Καλύψει με. Xxórog ἐνταῦθα — tenebre conculcabunt me. Alius, δὲ dixero, 
τὴν θλίψιν σημαίνει. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι " περι- Forsitan tenebre tegent. me. Alius, Operient 
ἐστοιχίσθην ὑπὸ τῶν δεινῶν, καὶ εἶπον ἐν ἐμαυτῷ, b. me. Tenebrae hic significant afllictionem, Quod 


adesse ubique, sed etiam deducere, defendere et 
munire ; subjungit deinceps, in eo quoque osten- 
dens quid admirabile, non solum quod muniat et 
protegat, sed etiam quod supra rerum naturam. 
Cum enim dixisset, Zenebit me dextera tua, 
et, Deducet me, subjunxit : Et diri, Forsitan 


ἃ Hiec omnia, εἰπὼν... ἐπήγαγεν, deerant in. Morel, 
et Savil., sed sunt in. aliis exemplaribus, Prior lectio 
sequens, ἐὰν εἴπω, ete, est Symmachi : altera. vero ia- 


* Hic , ἡ πόσον τὰ εἰρημένα, deerant in Savil, et Mo- 
rel, Sed lecta sunt ab. Interprete, et in alio exemplari 
habentur, Paulo post duo. Mss. τὸ δημιουργιχὸνν τὸ δια- 


χριτιχὸν, τὸ xut. 
ἀ Alius. ὄντας τοῖς πειρασμοῖς, | Paulo ante Savil. in 
textu δύνασαι, n marg. óvvxtóv.] 


certi, Symmachi similiter illa interpretatio quie paulo 


post sequitur, νὺξ φωτεινὴ περὶ ἐμέ 


Tenebre 
alllictio. 


mitaltes, 


* 
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autem dicit, est ejusmodi : Cireumsessus sum a 
malis, et dixi mihi ipsi, Superabunt me mala. 
Hoc enim sibi vult illud, Tenebre me concul- 
cabunt. Alius, Tenebre tegent me. Et nox 
illuminatio in deliciis meis. Alius, Nor lucida 
circa me. Quid hoc est? Ego hzc quidem dixi, 
inquit, ex rerum natura reputans : repente autem 
mala mutata sunt in bona : imo vero mala non 
mutata sunt in bona, sed malis manentibus ma- 
gnam sensi benignitatem. Non dixit enim, Nox 


ὅτι περιέσται μου τὰ δεινά. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Xxó- 
τὸς xau με. ἝἝτερός φησι, Σχότος καλύψει 
με. Καὶ νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου. Ἕτερος, 
Νὺξ φωτεινὴ "ἢ περὶ ἐμέ, Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; Ἐγὼ, 
φησὶ, ταῦτα μὲν εἶπον, ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύ- 
σεως ἀναλογιζόμενος " ἀθρόην δὲ τὰ δεινὰ εἰς ἀγαθὰ 
μετεδλήθη μᾶλλον δὲ οὐ τὰ δεινὰ εἰς ἀγαθὰ μετε- 
δχλήθη, ἀλλὰ μενόντων τῶν δεινῶν ἐγὼ πολλῇς ἀπέ- 
λαυον τῆς χοηστότητος. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἢ νὺξ ἦφα- 
νίσθη * ἀλλ᾽ ὅτι f νὺξ φωτεινὴ ἦν" τουτέστι, μένουσα 


deleta est, sed, δου fuit lucida ; hoc est, Nox αὶ νὺξ ἡ νὺξ, δῆλον δὲ, ὅτι τὰ δεινὰ xai al συμφοραὶ 
Nox cala- manens nox, mala scilicet, et calamitates ( ea 


enim noctis nomine significat) non potuerunt me 
conculcare, sed fuit lux in nocte, hoc est, mei 
exstitit defensio. Contraria enim in contrariis et 
fiunt et apparent, quando vult Deus. Annon vi- 
disti et fornacem ardentem, et rorem sibilantem, 
et neque illam exstingui, nec hunc exsiccari, et 
grandinem simul et flammam? Undenam ergo, 
dic mihi, hoc factum est? Quomodo autem fa- 
ctum est, volo scire. Imo vero nec volo quidem 
scire modum : neque enim potest fieri : sed factum 


(ταῦτα γὰρ τῷ τῆς νυχτὸς ὀνόματι δηλοῖ) οὐχ ἴσχυ- 
σάν με χαταπατῆσαι, ἀλλ᾽ ἐγένετο ἐν τῇ νυχτὶ φῶς, 
τουτέστιν, ἀντίληψις περὶ ἐμέ. Τὰ γὰρ ἐναντία ἐν 
τοῖς ἐναντίοις xad γίνεται xat φαίνεται, ὅταν 6 Θεὸς 
βούληται. Ἢ οὐχ εἶδες καὶ χάμινον ἀναπτομένην, 
καὶ δρόσον διασυρίζουσαν, xal οὔτε ἐχείνην σόεννυ- 
μένην, οὔτε ταύτην ξηραινομένην, καὶ χάλαζαν χαὶ 
φλόγα ὁμοῦ ; Πόθεν οὖν τοῦτο γέγονεν ; εἰπέ μοι. Πῶς 
δὲ ἐγένετο, βούλομαι μαθεῖν, Μᾶλλον δὲ οὐδὲ μαθεῖν 
βούλομαι τὸν τρόπον " οὐδὲ γὰρ δυνατόν " πιστεύω δὲ 
τῷ γεγενημένῳ, xal προσχυνῶ τὸν ποιήσαντα " Τὰ 


Eccli. τα. €redo ; eum autem qui fecit adoro : Plurima yp γὰρ πλείονα τῶν ἔργων αὐτοῦ ἐν ἀποχρύφοις. Οὐχ 


aai. 


Elemen- 


enim ejus facta sunt oculta et arcana. Non 
vidisti quod cum dies esset, perinde atque in 
tenebris palpabant JEgyptii : et cum omnia occu- 
parent tenebrae , widebant Israélite : et. cum 
essent rursus in principio tenebrarum, lux eis 
illuxit in medio? Nature enim rerum semper 
est Dominus, qui fecit naturam, non ut producat 
quie non sunt, sed ut manentia in natura aliter 
apparere efficiat. Quia tenebre non obscura- 
buntur a te. Alius, -fpud te. E! nox sicut 


apparebit. Sicut tenebre ejus, ita et lux ejus. 
Alius, Similes sunt tenebre et lux. ejus. Re- 
cte dixit, A te, hoc est, Apud te ; significans, si 
volueris, tenebra: non erunt tenebra, sed. qua 
lucis sunt, ostendent. Et idco subjunxit, Vox 
sicut dies illuminabitur, reddens quod pro- 
cedit apertius, et hoc indicat : Quae sunt diei, 


εἶδες, ὅτι ἡμέρας οὔσης ἐψηλάφουν οἱ Αἰγύπτιοι ὡς 


ἐν σχότει, χαὶ σχότους πάντα χατέχοντος ἑώρων οἵ 
Ἰσραηλῖται, xal παρὰ τὴν ἀρχὴν πάλιν σχότους ὄν- 
τος τὸ φῶς ἔλαμψεν ἐν τῷ μέσῳ; Πανταχοῦ γὰρ τῆς 
τῶν πραγμάτων φύσεως Κύριος ὃ ποιήσας, οὐχ ὥστε 
παραγαγεῖν οὐχ ὄντα, ἀλλ᾽ ὥστε μένοντα ἐν τῇ φύσει 
τέρως παρχσχευάζειν αὐτὰ δείχνυσθαι. Ὅτι σχότος 
οὐ σχοτισθήσεται ἀπὸ σοῦ, “Ἕτερος, Παρὰ σοί. Καὶ 
νὺξ ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται. Ἕτερος, Ἀλλὰ καὶ νὺξ 
ὡς ἡμέρα φανεῖ, Ὥς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω χαὶ τὸ 


dies illuminabitur. Alius, Sed et nox ut dies g φῶς αὐτῆς. “Ἕτερος, Ὅμοιον τὸ σχότος χαὶ τὸ φῶς 


αὐτῆς. Καλῶς εἶπεν, "Amb σοῦ, τουτέστι, παρὰ σοί" 
δηλῶν, ὅτι ἂν βουληθῇς, τὸ σχότος οὐχ ἔσται σχότος͵ 
δ ἀλλὰ τὰ φωτὸς ἐπιδείξεται. Διὸ ἐπήγαγε, Καὶ νὺξ 
ὡς ἡμέρα φωτισθήσεται, σαφέστερον τὸ π 

ποιῶν, xal δείχνυσιν ὅτι τὰ ἡμέρας ἐπιδείξεται ἢ νὺξ, 
ὡς τὰ ἴδια. Ὅταν γὰρ ὁ Θεὸς βουληθῇ, πρὸς τὰ 
ἐναντία μεθίσταται τῶν στοιχείων ἣ ἐνέργεια, οὕτως 


nox ostendet, non secus atque ca quae sunt. ejus 4 ἀχριθῶς " πρὸς τὰ ἐναντία, ὡς πρὸς τὰ οἰχεῖα παρὰ 


propria. Quando enim Deus voluerit, operatio 


torum ope- elementornm vertitur in. contraria, ique facile 


a Deo cum 


"atque in propria sibi initio tributa. Si tu enim 


contranum 


volueris, ita erit nox et ita habebit lucem sibi 


τὴν ἀρχὴν συγχεχλήρωτο. Ἐὰν γὰρ σὺ βουληθῇς, 
τοιαύτη ἔσται ἡ νὺξ, xal οὕτως ἕξει τὸ φῶς συγχε- 
χληρωμένον, ὥσπερ τὸ σχότος. Διὸ καὶ τοῦτο δηλῶν, 
ἐπήγαγεν " Ὥς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω xal τὸ φῶς 


L Savil. περὶ ἐμὲ. τί δὲ τοῦτό ἐστιν; ἐγὼ, φησὶ, ταῦτα μὲν sequens, ὅμοιον τὸ σχότος καὶ τὸ φῶς αὐτῆς, Don habetur 
εἶπον. [ Morel. περὶ ἐμέ. à δὲ λέγει, τοῦ τό ἐστιν D, p., τι in Hexaplis. 


μιν simo». | 


* Hiec. interpretatio cujus sit. ignoratur. Mox , ἀλλὰ 


4 Savil. d2À& τὸ φῶς ἐπιδείξεται. 
* Savil, πρὸς τὸ ἐναντία, ὡς πρὸς τὰ οἰχᾶα, ὡς παρὰ...... 


γαὶ νῦξ, etc. Ημπο interpretatio. est Symmachi, Lectio χεχλήρωτο, €t mox τοιαύτη ἐστὶν ἡ νὐξ. 


| 


EXPOSITIO IN PSALMUM 


κι mm ^ , 
αὐτῆς- Ταῦτα εἴρηται μὲν χυρίως ἐπὶ τῶν στοιχείων, 
- - C NE 
μεταφοριχῶς δὲ ἐπὶ τῶν πραγμάτων. Ac! ὧν δείκνυ- 
- , 
ται, ὅτι δύναται ὃ Θεὸς ἐν ταῖς θλίψεσι τοσαύτην 
x i i 1 
ἄνεσιν ποιῆσαι τοῖς ἐμπίπτουσιν, ὅσην ἂν τοῖς £y ἄνέ- 
- - b , rp M ^M ji 
σει οὖσι, προνοῶν τῆς θλίψεως. Τὸ γὰρ δὴ θαυμαστὸν 
^ M  Ψ 2 M 
καὶ παράδοξον τοῦτο, ὅπερ δὴ χαὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ 
, , ' , 9 5 - , 74 4 
γέγονεν. Οὐ γὰρ τοσαύτης ἀπέλαυσεν ἐχεῖνος ἀνέσεως 
xaX τιμῆς τὴν πατρῴαν οἰχίαν οἰχῶν, ὅσην πραθεὶς, 
χαὶ ἐν βαρόαρικῇ τρεφόμενος οἰκία. Καὶ δι᾽ αὐτῶν 
LI 4 à 
e - M 
τῶν ἐπιθούλων αὐτῷ τὸ διάδημα ὑφαίνετο, xaX ἣ 
m / 
ἁλουργὶς χατεσχευάζετο, x«i ἣ τῆς ἀτιμίας ὑπόθεσις 
[2 - 5 ὦ M , E] M ?; z 
αὕτη τιμῆς αὐτῷ χαὶ βασιλείας ἀφορμὴ γέγονεν. 
3 ^ i dT ed /, 
Eióss πῶς * foumysóauev, ὅτι Νὺξ ὡς ἡμέρα Qu- 
LA 
τισθήσεται; Πρὸς δὲ τὸ, Ὥς τὸ σχότος αὐτῆς, οὕτω 
χαὶ τὸ φῶς αὐτῆς, πάλιν ἀνάγχη τὸ αὐτὸ εἰπεῖν " 
ὥσπερ ἐχεῖνο, οὕτω xo τοῦτο αὐτῆς ἔσται, οὐ φαντα- 
σία, ἀλλὰ σοῦ τοῦ Κυρίου τῶν φύσεων τὰ πράγματα 
, 
μετατιθέντος. “Ὅτι σὺ ἐχτήσω τοὺς νεφρούς μου; 
, M 
Κύριε: ἀντελάδου μου £x γαστρὸς μητρός μου. Koi 
" ἢ ἌΡΑ, ἊΣ Me ri “ΤᾺ NA 
ποία αὕτη ἀχολουθία πρὸς τὰ εἰρημένα; Πολλὴ μὲν 
"». ς c τ X mh 
οὖν χαὶ σφόδρα συνημμένη. ᾿Επειδὴ γὰρ εἰπε περὶ τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ τῆς τοσαύτης, δείκνυσι λοιπὸν, ὅτι 
Ὁ - ! g 
τῇ δυνάμει ταύτῃ εἰς τὸ τοῖς ἀνθρώποις χρήσιμον 
, 
κέχρηται χαὶ πρὸς τὴν εὐεργεσίαν. Ἵνα γὰρ μή τις 
p pu hi , 
ἔγη τῶν ἀνοήτων, xaX τί ταῦτα πρὸς ἐμὲ, εἰ μέγας, 
καὶ δυνατὸς, xal προγνωστιχός; δεῖξον εἴ τι χερδαίνο- 
m M 
μεν ἐντεῦθεν * ἐπήγαγε τὸ, Ὅτι σὺ ἐχτήσω τοὺς ve- 
φρούς μου, ἀπὸ μέρους τὸν πάντα λέγων ἄνθρωπον. 
"Ὁ , 
Οὐ μιχρὸν δὲ τοῦτο εἰς ἐγχωμίου μέρος xal προνοίας, 
᾿ - 4, —- € 3 ͵ ' IN 
τὸ χτῆμα εἶναι Θεοῦ. Ὃ γὰρ χτώμενος xat κήδεται 
καὶ προνοεῖ. Διὸ xal τοῦτο δηλῶν, προστίθησι ἢ τὸ 
cvm λέ» , A * 44 , ^ T " ó 
ἑξῆς, λέγων * ᾿Αντελάδου μου ἐκ γαστρὸς τῆς μητρός 
μου. Τουτέστι, διὰ παντός με ἐτείχισας, προενόησας, 
ἠσφαλίσω ἐκ πρώτης τῆς ἡλικίας, ἐξ αὐτῶν τῶν 
σπαργάνων, χαὶ ταῦτα διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐπαί- 
δευσας ἅπερ εἶπον, ᾿Βξομολογήσομαί σοι, ὅτι φούε- 
ρῶς ἐθαυμαστώθης" θαυμάσια τὰ ἔργα σου, χαὶ ἣ 
, , IN n?» ΩΣ wa" 
Ψυχή μου γινώσκει σφόδρα. Τί ἐστι τοῦτο ; " Era- 
σάς με, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδα πῶς ἔπλασας" προνοεῖς, 
ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι πᾶσαν ὁμοῦ περιλαδεῖν τὴν πρόνοιαν 
τοῖς λογισμοῖς, Πανταχοῦ ὑπάρχεις, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο 
ἐπίσταμαι. "à μέλλοντα “πρόοιδας, καὶ τὰ προγε- 


γενημένα, xal τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας τῶν ἀνθρώ- 


a Savil, ἡρμήνευσεν. Alius ἑρμηνεύεται. 
b Sie Savil. , atque ità legit Interpres ; m Morel, illud, 
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attributam, ut tenebras. Quocirca hoc quoque vult tradu- 


significans, subjunxit : Sicut tenebre ejus, ita 
et lumen ejus. Hxc de elementis quidem proprie 
dicta sunt, metaphorice autem etiam de rebus. 
Ex quibus ostenditur posse Deum tantam afferre 
requiem ac recreationem iis qui in afflictiones 
incidunt, quantam habent ii qui utuntur rebus 
secundis, utpote qui curam gerat afflictionis. 
Hoc est enim incredibile , et majus opinione, 
quod etiam in Joseph accidit. Neque enim tam 
felix fuisset ejus successus, nec tantum esset ho- 
norem consequutus in paterna domo habitans, 
quantum venumdatus, et in domo barbarica 
educatus. Per ipsos enim insidiatores ei contexe- 
batur diadema, et comparabatur purpura, et ab 
infamiz occasione honoris et regni ei causa pro- 
cessit. Vidisti quomodo interpretati sumus illud, 
IVox sicut dies illuminabitur ? Ad hoc autem, 
Sicut tenebre ejus, ita lumen ejus, id ipsum 
dicere necesse est : sicut illz, sic etiam hoc erit, 
non specie tantum, sed Domino tuo mutante re- 
rum naturas. 15. Quia tu possedisü renes 
meos, Domine : suscepisti me de utero matris 
mec. Et quanam est hec consequentia cum eis 
qua dicta sunt? Magna quidem certe, et quie 
valde cohzeret. Quoniam enim dixit de tanta ejus 
potentia, ostendit deinceps eum uti hae potestate 
ad utilitatem. et beneficium hominum. Ne quis 
enim insipiens diceret, Et quid h»c ad me, si 
est magnus, et potens, et przsciendi facultate 
praeditus? ostende si quid ex eo lucri faciamus : 
subjunxit, Z'u possedisti renes meos, a parte 
dicens totum hominem. Non est autem hoc par- 
vum ad partem laudis providentiz, esse Dei 
possessionem. Qui enim possidet, curam gerit et 
providet. Quocirca hoe quoque significans, adji- 
cit deinceps. quod sequitur, Suscepistt me de 
utero matris mec. Hoc est, Perpetuo me mu- 
niisti, mihi providisti, mei curam gessisti , ac 
tutum reddidisti ab. ineunte. ;etate, ab ipsis fa- 
sciis, et qui dixi, docuisti rebus ipsis. 14. Con- 
fitebor tibi quia terribiliter magnificatus es ; 
mirabilia opera tua, et anima mea cognoscit 
nimis. Quid hoe est? Finxisti me, inquit, sed 
nescio quomodo finxeris : provides, sed non 
possum simul providentiam omnem ratione coms 
prehendere, Ubique es, sed ne hoe quidem seio 


— 
- 


? quo pacto. Nosti futura, et proterita, et arcana 


mentis hominum : sed nec hoc possum ratione 


τὸ ἑξῆς λέγων, deest, Paulo post Savil, ποοενούσω. 


* Alius προτὶδες 


citur. 


) “ὦ ra 
Possessor 


rei possesxe 


curam 
nt. 


gt 
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comprehendere. Mutas enim rerum naturas, οἱ 
facis ut manentes ostendant contraria : et ita rur- 
sus contraria educis, perinde ac si essent propria 
et ejus natura attributa, 


4. Cum itaque. hec omnia collegisset, et di- ας 


S. JOANNIS CHRYSOST. 
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πων" ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο τοῖς λογισμοῖς χαταλαῤεῖν δύ- 
ναμαι. Μεταδάλλεις γὰρ τῶν πραγμάτων τὰς φύσεις, 
χαὶ μενούσας τὰ ἐναντία ἐπιδείχνυσθαι παρασχευά- 
ζεις, ὁ χαὶ τὰ ἐναντία οὕτω πάλιν ἐξάγεις, ὡς οἰχεῖα 
xal χατὰ φύσιν συγχεχληρωμένα. 

Ταῦτα δὴ πάντα πάλιν συναγαγὼν, χαὶ γενόμενος 


vino esset spiritu afflatus, magna voce clamavit, A ἔνθους, ἀνέκραξε μέγα, λέγων -᾿Εξομολογήσομαί aot, 
, 


dicens : Confitebor tibi, quia terribiliter ma- 
gnificatus es, hoc est, mirabilis apparuisti, et es 
mirabilis. Mirabilia opera tua, et anima mea 
cognoscit nimis. Et quid de te, inquit, dico, 
cum quz a te fiunt, magnum habeant miracu- 
lum? Deinde mittens omnia persequi, propria 
sui notitia contentus dicit : Et anima mea co- 
gnoscit nimis. Non cognoscit solummodo, sed 
valde et intense cognoscit. Si autem cognoscit , 
quomodo dixit antea. Mirabilis facta est scien- 
tía (ua a me, confortata est, non potero ad 
cam ? Maxime : nam illud quidem certe de ipso 
dictum est, hoc vero de operibus. Quod si hoc 
quoque de ipso dictum est, illud dixerimus : 
Novit eum esse mirabilem, magnum, excelsum : 
quid sit autem substantia (cadem enim rursus 
dicam ),et quonam modo sit ejus majestas et 
magnificentia, et quisnam sit modus eorum quae 
dicta sunt, ignorat : sed ea ipsa ignoratio est 
argumentum cognitionis, etiamsi sit mirabile 
quod dictum est. Nam mare quoque quantum 
sit, ignoramus : et tamen propter hoc ipsum mare 
maxime novimus, quod ejus mensuram ncscia- 
mus, Si quis autem dicat se nosse ejus quanti- 
tatem, is est qui id ignorat maxime. Est igitur 
professio cognitionis, quae arguit ignorantiam : et 
est ignoratio, quz nobis fert testimonium de sci- 
entia. 15. JVon est occultatum os meum a te 
quod fecisti in occulto : et substantia mea in 
inferioribus terree. Loquitur rursus de ejus 
cognitione, et ostendit eum hac scire omnia. Vel 
ergo dicit eum omnia nosse arcana, vel aliquid 
aliud significat, nempe formationem et creatio- 
nem : Necum fingerer quidem, me ignorasti, sed 
omnia sciebas, cum hiec paulatim natura conte- 
xeret, tametsi in arcano operaretur, et tamquam 
in infimis terre partibus : sunt. tamen tibi, in- 
quit, omnia nuda et aperta. Alius autem inter- 
pres sic dixit : Von velata sunt ossa mea a te, 
quibus factus sum. in occulto. Alius, Von 


4 Savil. xai τὰ ἐναντία, atque ita. legisse videtur In- 


terpres. Morel. χαὶ πρὸς τὰ ἐναντία. 


Β 


C 


D 


ὅτι φοβερῶς ἐθαυμαστώθης, τουτέστι, θαυμαστὸς ἐφά- 
vi xat θαυμαστὸς el. Θαυμάσια τὰ ἔργα σου, xal 
ἡ ψυχή μου γινώσχει σφόδρα. Καὶ τί λέγω, φησὶ, 
περὶ σοῦ, ὅπου γε χαὶ τὰ ὑπὸ σοῦ γινόμενα πολὺ τὸ 
θαῦμα ἔχει; Εἶτα ἀφεὶς ἅπαντα ἐπεξελθεῖν, ἀρχεῖται 
τῇ οἰχεία γνώσει, λέγων - Καὶ 5$ ψυχή μου γινώσχει 
σφόδρα. Οὐχ ἁπλῶς γινώσχει, ἀλλὰ μετὰ ἐπιτάσεως, 
φησὶ, μετὰ σφοδρότητος. Καὶ εἰ γινώσχει, πῶς ἔλε- 
γεν ἔμπροσθεν, ὅτι ᾿Εθαυμαστώθη ἣ γνῶσίς φου ἐξ 
ἐμοῦ, ἐχραταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν; Μά- 
λιστα μὲν οὖν ἐχεῖνο περὶ αὐτοῦ εἴρηται, τοῦτο δὲ 
περὶ τῶν ἔργων. Εἰ δὲ xal περὶ αὐτοῦ τοῦτο, ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμεν, ὅτι γινώσχει, ὅτι θαυμαστὸς, ὅτι μέγας, 

τι ὑψηλός τὸ δὲ τί τὴν οὐσίαν ( πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ 
ἐρῶν, * xal πῶς ἣ μεγαλωσύνη, χαὶ τίς 6 τρόπος τῶν 
εἰρημένων, ἀγνοεῖ ἀλλ᾽ ἣ ἄγνοια αὕτη γνώσεώς ἐστιν 
inni εἰ xal θαυμαστὸν τὸ εἰρημένον. ᾿Επεὶ xal 

v θάλατταν πηλίχη τίς ἐστιν ἀγνοοῦμεν, xal 6. 

δι’ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα ien Masittn 
ἀγνοοῦμεν αὐτῆς τὸ μέτρον. El δέ τις λέγει εἰδέναι 
αὐτῆς τὴν ποσότητα, οὗτος μάλιστά ἐστιν ὃ ἀγνοῶν 
αὐτήν. Ὥστε ἐστὶν ἀπαγγελία γνώσεως ἄγνοιαν 
ἐλέγχουσα, xal ἐστὶν ἄγνοια γνῶσιν fuiv μαρτυ- 
ροῦσα. Οὐχ ἐχρύδη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίη- 
σας ἐν xgugT, χαὶ ἣ ὑπόστασίς μου ἐν τοῖς χατωτά- 
τοις τῆς γῆς. Πάλιν περὶ τῆς γνώσεως αὐτοῦ διαλέγε- 
ται, χαὶ ταῦτα πάντα εἰδέναι δείχνυσιν αὐτόν. Ἢ 
οὖν πάντα αὐτοῦ τὰ ἀπόῤῥητα λέγει, ἢ ἕτερόν τι 
αἰνίττεται, τὴν δημιουργίαν, χαὶ τὴν διάπλασιν " καὶ 
ὅτι οὐδὲ πλαττομένου τι ἠγνόησας, ἀλλὰ πάντα ἠπί- 
στασο χατὰ μιχρὸν τῆς φύσεως ὑφαινούσης, χαίτοι 
ἐν ἀποῤῥήτῳ αὐτῆς ἐργαζομένης, χαὶ ὡς ἐν χατωτά- 
τοις τῆς γῆς * ἀλλ᾽ ὅμως σοι, qol, πάντα γυμνὰ xal 
τετραχηλισμένα. “ἕτερος δὲ ἑρμηνευτὴς οὕτως εἶπεν" 
P Οὐχ ἐπεχαλύφθη τὰ ὀστᾶ μου ἀπὸ σοῦ, οἷς ἐποιή- 
θην ἐν ἀποχρύφῳ. Ἕτερος, Οὐχ ἔλαθέ σε ἣ χραταίω- 
σίς μου, ἣν ἐποιήθην ἐν τῷ χρυπτῷ - ἐποιχίλθην ὡς 
ἐν τοῖς χατωτάτοις τῆς γῆς. Ἄλλος, Οὐχ ἔλαθέ σε ἣ 
δύναμίς μου, ἣ τὰ ὀστᾶ μου ἀπὸ σοῦ, ὅτι χαὶ ἐποιή- 
θην ἐν χρυφῇ, ἐξειχονίσθην ἐν τοῖς χατωτάτοις τῆς 


b Hiec prior interpretatio est Aquilae, secunda Sym- 
machi , tertia incerti, In his lectionibus aliquid diver- 


» Suspicatur Savilius legendum esse «ai πόση ἡ μεγα- sitatis observatur in Savil. Sed Morel. melius habet. 


Àusbyr. Mox Morel. καὶ ἡ ἄγνοια αὕτη. 


1 
f 
| 


re 


EXPOSITIO IN 


γῆς. Πάντες μὲν οὖν 


^ στ 
τὰ αὐτὰ λέγουσιν, ὅτι ἀχριδῶς 
^ , 
xal πλαττόμενόν xs ἐπίστ 


, 
ασα! χατὰ μέρος, x2 μέ- 

. ^ 

Ἁ “Ὁ .» 

xe τῶν μελῶν ἕχαστον οἷδας, χαὶ τῆς αὐξήσεως. 
» ^ καὶ ie" ὁ y τα 
Ὥσπερ χαὶ ὃ Χριστὸς λέγει- Ὑμῶν δὲ xa αἱ ΤῈ: 
τῆς χεφαλῆς ἠριθμημέναι εἰσίν. “Ὃμοῦ δὲ χαὶ 


προνοίας χαὶ γνώσεως ἐμφαίνων ó λόγος 


{λιν φησὶν. ὅτι χαὶ ἀμόρφωτόν μΞ ἤδεις" χαὶ γὰ 
πάλιν φησὶν, ὅτι xai ἀμόρφωτόν με ἤδεις γὰρ 

» , - J 
ἕτερος οὕτως εἶπεν, ᾿Αμμόρφωτόν με εἰδον οἱ ὀφθαλμοί 


d Coss ^ 
οτι AWXt τὸ Uf oETO) 
D 


πραχθὲν εἰδον οἱ ὀφθαλμοί σου. Καὶ ἐπὶ 


σου" ἢ ἐπὶ τῶν πράξεων αὐτῶν, 
ο βι 6).t0y 
, , at 
σου πάντες γραφήσονται. Ἡμέρας πλασθήσοντ αι, χαὶ 
οὐθεὶς ἐν αὐτοῖς. ᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον , ἀλλὰ δεῖ ἐχ 
τῆς ἀχολουθίας χαὶ τοῦ 
σαι. Ὃ γὰρ λέγει, 


τέρῳ. Τί δὲ ἦν τὸ πρότερον: Ἀμόρφωτόν με εἰδον οἵ 


ἑτέρου ἑρμηνέως αὐτὸ θη ἡρεῦ 
τοιοῦτόν ἐστ', συμφωνοῦν τῷ προ- 


ὀφθαλμοί σου" τουτέστι, μηδέπω λαόῤόντα τύπον, ἔτι 
πλαττόμενον, ἔτι ὑφαινόμενον, καὶ οὕτω us εἰ ἴδον 
^— - ^ 
σαφῶς, ὡς ἐχεῖνον τὸν μεμορφωμένον, ὡς ἐχεῖνον 
- , ^ 
τὸν τετυπωμένον, ὡς ἐχεῖνον τὸν πεπληρωμένον, χαὶ 
- " M 
οὐδεμιᾶς ἥμέρας ἔτι δεόμενον πρὸς τὴν ἀπάρτισιν. 
y, ^ y L2 
Καὶ ἵνα μάθης ὅτι τοὐτόἐστι, ἄχουσον τῆς ἑρμηνείας 
m" c b 5 , , -^ [4 us , 
τοῦ ἑτέρου "“" Αμόρφωτόν με προεῖδον oi ὀφθαλμοί 
M - , Ld , m / 
σου, σὺν τοῖς ἐν τῇ 9:520 σου "πᾶσι γεγραμμένοις, 
€ , , ΕἸ 42 « , 5^ - M 
ἥμέρας πλασσομένοις, οὐχ ἐνδεούσης οὐδεμιᾶς. Σὺν 
ἐχείνοις με εἰδὲε σὶν, δμοίως ἐχείνοις με εἶδες, 
2 i , 
τοῖς πλασσομένοις É ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν, ἡμέραις, 


, 


αἷς οὐχ ἐνέξει οὐδεμία ἡμέρα. Ταῦτα δὲ λέγει, οὖχ 
ὡς βιδλίου ὄντος ἄνω, οὐδὲ ὡς ἐγγραφομένων τινῶν, 
ἀλλὰ τὴν ἀχριθὴ γνῶσιν διὰ τοῦ βιθλίου σημαίνων, 
ὥσπερ ὅταν φησίν" Ἤχουσε Κύριος, xot ἔγραψεν ἐν 
βίόλῳ. Καὶ πάλιν, BiGXot ἀνεῴχθησαν. ᾿Εμοὶ δὲ λίαν 
ἐτιμήθησαν οἵ φίλοι σου, ὃ Θεός. “ Ἄλλος, Tío 
ἐγένοντο οἱ ἑταῖροί σου. Οὐ μιχρὰ χαὶ τοῦτο ἀρετὴ; 
τὸ τοὺς τοῦ Θεοῦ φίλους διὰ πολλῆς ἄγειν τιμῆς. 
Προενόησάς μου, φησὶν, οὐχ ὄντα παρήγαγες, δια- 
χρατεῖς, xal ἐγὼ ταύτην δίδωμι τὴν ἀμοιδὴν, τοὺς 
φίλους cou τιμῶν. Λίαν ἐχραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ 
Ἄλλος 
φησί. 41{ παμπληθεῖς αἱ χεφαλαὶ αὐτῶν; Ὅπερ 
χαὶ σαφέστερον" ἐπάγει γάρ᾽ 


» “ὦ rq" , , M 2 , 
αὐτῶν. 'lourzícttw, αὐτοὶ ἐχραταιώθησαν. 


᾿Πξαριθμήσομαι αὐὖ- 
M Y^ ΝΜ , 

τοὺς, xai ὑπὲρ ἄμμον πληθυνθήσονται. 

αὐτοὺς τιμῶ, σὺ δὲ πολλοὺς ποιεῖς, χαὶ ψάμμον 

πλείους" οὐ μόνον δὲ πολλοὺς, ἀλλὰ xa ἰσχυρούς. 


ΤῊ ^ Li 
᾿γὼ μὲν 


* Hie quoddam additamentum in Ms, veteri in mar- 
gie positum fuisse testificatur Savilius, in liec 
οἱ ὀρθαλμοὶ μουν cujus additamenti initium. erat : 
τοῦ πρὸ τοῦ πλάσαι με, φησὶν, vj τι dv τῷ βίω ἐργάσασθαι, 
ete, In. alio autem Codice hiec marginalis nota in se- 
riem transierat, quam utpote extraneam expunxit ille, 
et nos similiter missam feeimus. Infra. Savilius ἡ mi 
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latuit te fortitudo mea qua factus sum in 
occulto : varie compactus sum ut in infimis 
terre. Alius, Jon latuit te potentia mea seu 
055a mea, quia facius sum in occulto, effictus 


sum tn infimis terre. Omnes ergo eadem ipsa 
loquuntur, nempe, dum fingerer, me perfecte 
e 


A membrum et ejus quoque incrementum scivisti. 


Quod et ipse etiam dicit Christus : Festri autem Lac. 12. 7. 


capilli capitis omnes numerati sunt. Simul 
autem et providentiam et scientiam eodem ser- 
mone explicatam deprehendimus. 16. Imperfe- 
clum meum viderunt oculi tui. Vel idem 
ipsum rursus dicit, me vel informem nosti ; alius 
enim sic dixit, Znformem me viderunt oculi 
tui : vel de ipsis actionibus, nempe quod non- 
dum factum erat viderunt oculi tui. Et in libro 
iuo omnes scribentur. Die formabuniur, et 
p nemo in eis. Est obscurum illud, sed oportet id 
venari ex serie et ex alio interprete. Quod enim 
dicit, tale est, ei quod przcessit conveniens. 
Quid autem pracessit? Jnformem me viderunt 
oculi tui : hoc est, cum nondum ullam figuram 
suscepissem, cum adhuc fingerer et formarer, me 
vque aperte viderunt, ut eum, qui est figura 
praeditus, et nullo die eget ad suam perfectio- 
nem. Et ut scias hoc ita esse, audi interpretatio- 
nem alterius : /nformem me previderant oculi 
tui, cum omnibus qui in libro tuo scripti 
sunt, qui sunt effingendi nullo die deficiente. 
Cum illis, inquit, me vidisti qui finguntur in 
c diebus eorum, quibus nullus dies defuit. Hac 
autem dicit non quasi sit liber in supernis, nec 
quasi ulli scripti sint, sed perfectam cognitionem 
per librum significans, quemadmoduin quando 
dicit, :Zudivit Dominus, et scripsit in. libro. 
Et rursus, Libri aperti sunt.AT. Mihi autem 
nimis honorificati sunt. amici tui , Deus. 
Alius, Pretiosi fuerunt amici tui. Non est hoc 
parva virtus, Dei amicos honore aflicere. Curam, 
inquit, mei gessisti, me, cum non essem, produ- 
xisti, mne. regis et contines : ego autem. hanc 
reddo remunerationem, amicos tuos honorans. 
D JVimis confortati sunt principatus eorum. 


τῶν πράξτων αὐτῶν. 

* Savil, ἡμέραι πλασθήσονται, [ Vulgata, Dies. ] 

b Haec interpretatio est Symmachi. Infra unus. οὺχ 
ἐνδεούσης αὐτοῖς οὐδεμιᾶς. 

v Hic interpres quis sit nescitur, 

dpi mxunàsfd;; Hac interpretatio est Symmachi, 


Mala« λ ^ 


16. 
Dan. 7 
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Hoc est, Ipsi validi et potentes facti sunt. Alius 

dicit : Quam multiplicia sunt capita eorum! 
Quod quidem est clarius; subjungit enim : 
48. Dinumerabo eos, et super arenam multi- 
plicabuntur. Ego quidem ipsos honoro, tu au- 
tem inultos facis, atque adeo plures arena : non 
solum autem multos, sed etiam fortes ac validos. 
Hoc enim sibi vult illad, Confortati sunt. 
Duplicem autem dicit prosperitatem, multitu- 
dinis scilicet, et. roboris incrementum. Exrsur- 
rexi, et adhu: sum tecum. Alius, Excitabor, 
et ero semper tecum. 

5. Non est hoc parvum signum virtutis, in 
rebus secundis virtutem perpetuo conservare. 
Multi, inquit, cum res eis βου πᾶς evenissent, 
tui obliti sunt. At non ego, inquit, sed etiam 
cum exsurrexi, hoc est, cum sum liberatus ἃ 
malis, semper ero tecum. 19. δὲ occideris , 
Deus, peccatores. Nou hoc dicit, Si occideris, 
tunc ero tecum : sed illad quidem etiam absque E 
hoc promisit ; petit autem hoc fieri, non ut deleat 
hominum substantiam, sed ut eos mutet a pec- 
cato in justitiam. Non dixit enim, Si homines 
occidas, sed, Peccatores. Alius autem pro co 
quod est, Peccatores, dixit, Transgressorem, 
loquens de hostibus simulacra adorantibus. 

Vini so- P'iri sanguinum, declinate a me. Viros san- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Τὸ γὰρ ᾿Εχραταιώθησαν, τοῦτό ἐστι. Καὶ διπλῆν 
λέγει τὴν εὐημερίαν, τήν τε εἰς πλῆθος, τὴν τε εἰς 
ἰσχύος ἐπίδοσιν. ᾿Εξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ μετὰ σοῦ. 
Ἄλλος, ᾿Εξυπνώσω, xal εἰς ἀεὶ ἔσομαι παρὰ σοί. 


Οὐ μιχρὸν τοῦτο ἀρετῆς σημεῖον, τὸ ἐν εὐημερίᾳ 
μένειν τὴν ἀρετὴν διατηροῦντα. Πολλοὶ γοῦν ἀπο- 
λαύσαντες εὐπραγίας, ἐπελάθοντο. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐγὼ, 
φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἀναστὰς, τουτέστιν, ἀπαλλαγεὶς 
τῶν δεινῶν, ἀεὶ μετὰ σοῦ ἔσομαι. ᾿Εὰν ἀποχτεί- 
νης ἁμαρτωλοὺς, 6 Θεός. Οὐ τοῦτό φησιν, ὅτι ἐὰν 
ἀποχτείνης, τότε ἔσομαι" ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν xal χω- 
ρὶς τούτου ἐπήγγελται" αἰτεῖ δὲ τοῦτο γενέσθαι, 
οὖχ ἵνα ἀφανίση, τὴν οὐσίαν τὴν τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽ ἵνα μεταθάλη αὐτοὺς ἐκ τῆς ἁμαρτίας ἐπὶ 
διχαιοσύνην. Οὐ γὰρ εἶπεν, ἐὰν ἀποχτείνης ἀνθρώ- 
πους, ἀλλὰ, Ἁμαρτωλούς. Ἕτερος δὲ ἀντὶ τοῦ Ἅμαρ- 
τωλοὺς, “ Παραθάτην εἶπε, περὶ τῶν πολεμίων λέ- 
γῶν τῶν εἴδωλχ προσχυνούντων. Ἄνδρες αἱμάτων, 
ἐκχλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ. Αἰμάτων ἄνδρας τοὺς φονιχούς 


guinem fa- cuimnm dicit sicarios, homicidas, et qui cade 417 Ὁ 751» τοὺς σφαγαῖς χαίροντας. Οὐ μικρὰ δὲ xal 


gendi, ἡ 
ltantar. Non est. autem hic. parvus gradus ad ^ 


incrementum virtutis fugere et resilire ab. ejus- 
modi hominum congressionibus. Deinde sub- 
jungitur etiam causa : 20. Quia litigiosi estis in 
cogitationibus. Alius , Qui adversus te dixe- 
runt cogitationem. Alius, Quoniam exacer- 
baverunt te in. malo consilio. Vide eum non 
quaerere quod suum est, sed propter Deo factam 
injuriam resilire, et fugere illorum consuetudi- 
probi nem. Hoc enim Judizis fuit causa interitus, quod 
"PSU. — versarentur cum improbis. Quocirca legem quo- 
que acceperunt, ac lege separabantur ab eis, et y 
jubebantur eorum vitare conjugia, cumque tunc 
exiissent ab /Egypto, quadraginta annis seorsim 
Les sepes. fuerunt in solitudine. Quocirca lex appellabatur 
sepes, quod eos undique circumdaret, et corum 
Judmorum COnsuetudinem cum malis coerceret : erant enim 
mstsbibot: eomm mores captu. ac circumscriptu faciles, et 


“Ἧτο item interpretatio est Symmachi, 

* Hiec quoque interpretatio est Symmachi. Sequens 
autem quinti, 

P Duo Mss. ματαίως ὀντίξη)οί σου. Editi ματαίως οἱ 
ἐναντίοι σου. Sed ὠντίξηλοί σου vera assertaque lectio est 
Aquilie : οἱ ἐναντίοι σον est Symmachi, Cur autem ubi 


αὕτη πρὸς ἐπίδοσιν ἀρετῆς fj ὁδὸς, τὸ φεύγειν xal 
ἀποπηδᾶν τὰς τῶν τοιούτων συνουσίας. Εἶτα xal ἣ 
αἰτία: Ὅτι ἐρισταί ἔστε εἰς διαλογισμούς. Ἄλλος, 
* Οἵτινες ἀντελάλησάν σοι διαλογισμόν. Ἄλλος, Ὅτι 
παρεπίχρανάν σε ἐν χαχοβουλία. Ὅρα μὴ τὰ ἑαυτοῦ 
ζητοῦντα, ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὸν ὕδριν ἀποπη- 
δῶντα, xai φεύγοντα τὴν πρὸς ἐχείνους συνουσίαν. 
Καὶ γὰρ xal τοῦτο τῆς ἀπωλείας τοῖς ᾿Ιουδαίοις αἵ- 
τιον γέγονε, τὸ τοῖς πονηροῖς ἀναμίγνυσθαι. Διὰ 
τοῦτο χαὶ νόμον ἐλάμδανον, xal νόμῳ διετειχίζοντο 
ἀπ᾽ αὐτῶν, xai τὰς πρὸς αὐτοὺς ἐπιγαμίας φεύγειν 
ἐχελεύοντο, χαὶ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου τότε ἐξελθόντες, 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου τεσσαράχοντα ἔτη χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐπλάτ- 
τοντο. Διὰ τοῦτο xal φραγμὸς 6 νόμος ἐλέγετο, ἅτε 
πανταχόθεν αὐτοῖς περιχείμενος, χαὶ τὰς πρὸς τοὺς 
πονηροὺς ἀναστέλλων συνουσίας" εὐεξαπάτητον γὰρ 
αὐτῶν τὸ ἦθος, εὐάλωτον χαὶ εὐπερίτρεπτον. Αήψον- 
ται εἷς ματαιότητας τὰς πόλεις σου. Ἵτερος, ᾿Επήρ- 
θησαν " ματαίως ἀντίζηλοί σου. Ἄλλος, ΟἹ ἐχθροί 


οἱ Ο΄. τὸς πόλεις σου, civitates tuas , habent , alii inter- 
pretes tam disparatam versionem edant , dveíZzAoí eov, 
οἱ ἐναντίοι σον, a muli, ek adversari tui, Mud certe evenit, 
quod "Py cias et Y inimicus: plurali gaudeant 
isdem seripto literis 
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EXPOSITIO IN 


σου. Διὰ τοῦτο φεύγει xol domno , ὅτι ἐπήρθησαν 
χατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, ὅτι παρηνόμουν, ὅτι βλά- 
σφημα ἐφθέγγοντο ῥήματα. Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, 


, 3v y M HE. - 2 - v 
Κύριε, ἐμίσησα, xat ἐπι τοῖς ἐχθροῖς σου ἐζετη- 


M - 9 M 
χόμην ; Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς - εἰς ἐχθροὺς C 


ἐγένοντό μοι. Οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς ἐπηγγείλατο, ἐχθραί- 
νειν τοῖς ἐχθροῖς, xai ἀντικεῖσθαι τοῖς ἀντιχειμέ-- 
νοις αὐτοῖς. Ταῦτα γὰρ μάλιστα φιλίας τεχικήρια. 
Kal αὐτὸς τοίνυν ἀμείῥεται τὸν Θεὸν δι’ ἑχατέρων. 
"'Aworíoo μὲν γὰρ ἔφη, ᾿Ιμοὶ δὲ λίαν exu nsa 


ατσοῦντάς 


D 


οἵ φίλοι σου, 6 Θεός - ἐνταῦθα δὲ, Tou: 
σε ἐμίσησα" χἀχεῖ μεθ᾽ ὑπερθολῆς, xat ἐνταῦθα μεθ᾽ 
ὑπερθολῆς. Οὐ γὰρ, 'Euícnax, φησὶ μόνον, ἀλλὰ 
xai, ᾿Κξετηχόμιην. Δοχίμασόν με, ὃ Θεὸς, χαὶ γνῶθι 
ài ^, » ἢ , ^ D M (6 
τὴν χαρδίαν μου. ᾿Ἑτασόν με, καὶ γνῶθι τὰς τρίδους 
μου, χαὶ ἴδε εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοὶ, χαὶ δδήγησόν 
με ἐν 626) αἰωνία. Καίτοι γε ἀρχόμενος ἔλεγεν * ᾽11δο- 
/ " m SUR EE A 048 
χίμασάς με, χαὶ ἔγνως με. Σὺ ἔγνως τὴν χαθέδραν 
μου, καὶ τὴν ἔγερσίν μου. Σὺ συνῆκας τοὺς διαλο- 
γισμούς μου ἀπὸ μαχρόθεν - τὴν τρίδον μου xxi τὴν 
- 7 29 , FON , M «ἂς. A 
σχοῖνόν μου ἐξιχνίασας. Καὶ πάσας τὰς ὅδούς μου 
Ν "A E 4 , M LÀ & ^ X , τ - 
προεῖδες. Σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσχατα xat τὰ ἀρχαῖα. 
Πῶς οὖν ἐνταῦθα πάλιν, ὡς μήπω δοχιμασθεὶς, Δο- 
, , , € - el 2 , L 
χίμασόν με, λέγει; Op&s ὅτι ἀνθρωπίναις χέχρηται 
λέξεσιν, οὐχ ἵνα τῇ εὐτελείᾳ παραμένωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα 
διὰ πάντων συναγαγόντες τὴν θεοπρεπῆ ἔννοιαν εἰς 
ὑψηλὰ ἀναύῶμεν νοήματα. Δοχιμασθῆναι γὰρ χαὶ 
, Ὁ ΕῚ - ἫΝ ea Ll A ^, ^ D 
ἐτασθῆναι αἰτεῖ, οὐχ ἵνα γνῷ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ὃ 
^ , 55V , M M , , "Ὁ 
πρὸ τούτου εἰδὼς πάντα, καὶ πρὸ γενέσεως, ἀλλ᾽ ἵνα 
γνῶμεν ἡμεῖς οἱ ἀπὸ τῆς ἐχύάσεως τῶν πραγμάτων 
μανθάνοντες. "Tó γὰρ Δοχίμασόν με, ἐνταῦθα τοῦτό 
ἐστι. Καὶ ἴδε εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοὶ, xod δδήγησόν 
με ἐν δδῷ αἰωνίᾳ. Ποία δέ ἐστιν αἰωνία ὁδὸς, ἀλλ᾽ ἢ 1 
ὴ 1 . 4 * WA d ὶ ἣ 
πνευματικὴ, καὶ πρὸς οὐρανὸν ἀνάγουσα, * xol ἧς 
τὸ τέλος οὐχ ἔνι; Ὡς τά γε ἄλλα πάντα ἐπίκηρα γέ- 
^ LJ , , 
γονε, καὶ τῷ παρόντι συγκαταλύεται βίῳ. 
, - ΕἸ 
πάντα παραδραμὼν ἐχείνην ζητεῖ, τὴν ἀθάνατον, τὴν 
ΝΥ , m “ ^ 
ἀπέραντον, τὴν εἰς τέλος οὐχ ἀπαντῶσαν. Πῶς δ᾽ ἄν 
^ , ^ ΕῚ gto Ὁ ^ 
τις ὁδηγηθείη πρὸς ἐχείνην; "TTG παρὰ τοῦ Θεοῦ 
2a , à 
ῥοπῆς ἀπολαύων, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεισφέρων, 
j ^ N € , 
ἀρετὴν μετιὼν, φιλοσοφίας ἐπειλημμένος, ὑψηλότερος 
μι ; y^p 
τῶν βιωτιχῶν γινόμενος. "Uk γὰρ ἐκ τῆς ὁδοῦ ἐχείνης 
^ ^, γεν “Ὁ 
90x ἔστιν ἐφήμερα, οὐδὲ πρόσχαιρα. Ῥοιοῦτον γὰρ ἣ 
* Savil. ἀνωτέρω μὲν οὖν ἔφη. 
4 Savil, καὶ ἡ τὸ τέλος, utrumque. bene: Mox. {γον 
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mutabiles. ;£ccipient in vanitate civitates 
tuas. Alius, Pane elati sunt emuli tui. Alius, 
Inimici tui. Propterea fugit et resilit, quod ad- 
versus Dei gloriam elati sunt, quod se inique 
gesserunt, quod verba blasphema loquuti sunt. 
21. Nonne qui oderunt te, Domine, oderam , 
et super inimicos tuos tabescebam? 22. Per- 
fecto odio oderam illos ; inimici facti sunt 
mihi. lta etiam Deus pollicitus est se hostibus ho- 
stem futurum, et adversariis futurum adversa- 
rium. Hzc enimsunt maxime signa amicitiz. Ipse 
itaque Deo per utrumque vicem reddit. Superius 
enim dixit, Mihi autem valde honorati sunt 
aiici Lui, Deus ; hüc autem, Eos qui te ode- 
runt odi : ilic supra modum, et hic quoque 
supra modum. Non solum enim dicit, Oderam, 
sed etiam, Tabescebam. 93. Proba me, Deus, 
et scito cor meum. Interroga me, el cognosce 
p Semitas meas : 24. et vide si via iniquitalis 
in me est, et deduc me in via eterna. Atqui 
dixit in principio : Probasti me, et cognovisti 
me. Tu cognovisti sessionem meain et resur- 
rectionem meam.  Intellexisti | cogitationes 
meas de longe: semitam meam et funiculum 
meum invyestigasti. Et omnes vias prcevidisti. 
Tu cognovisti omnia novissima et antiqua. 
Quomodo ergo hic rursus dicit, tamquam non- 
dum probatus, Proba me? Vides quomodo 
utitur humanis dictionibus, non ut in ea vilitate 
maneamus, sed ut cum Deo dignam cogitatio- 
nem per omnia collegerimus, ad altam conscen- 
damus intelligentiam. Petit enim ut probetur et 
examinetur, non ut ejus cor cognoscat, qui ante 
omnia novit, etiam priusquam gignerentur, sed 
ut nos cognoscamus, qui ex rerum exitu disci- 
mus. Hoc enim sibi vult hic illud, Proba me. 
Et vide si via iniquitatis in me est, et deduc 


na, nisi spiritualis, et quie ducit in clum, et «544 


cujus non est finis? Alia enim omnia sunt caduca 
et momentanea, et. vita prassenti concluduntur. 
Quocirca omnibus pretermissis illum. querit 
quie est immortalis, qua est interminata, quie ad 
finem non pervenit, Quomodo autem deducetar 
quis ad illam ? Si Dei auxilio fruatur, et ea quae 
sua sunt conferat, virtutem persequens, philoso- 
phia deditus, et rebus qui ad hane vitam perti- 
nent, excelsior effectus, Quie enim ad illam vitam 
pertinent, non sunt fluxa et momentanea. Virtus 


po-t mes deest in Savil 
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Coznitio 


me in via eterna. Quonam est autem via aeter- 29:63 2 τὸς 


rum 


exitu 
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504 8. JOANNIS CHRYSOST. 


f:a'9* namque talis est : habet fructus qui perpetuo flo- 

— rent, et numquam flaccescunt, et bona imrmor- 
talia a fine et ab interitu omnino aliena : qui 
detur nobis omnibus consequi, gratia et benigni- 
tate. Domini nostri Jesu Christi, cui. gloria et 
imperium, nunc et semper, et in szcula szcu- 
lorum. Amen. 


IN PSALMUM CXXXIX. 


9. Eripe me, Domine, ab homine malo: a viro 
iniquo eripe me. 


1. Ubi nunc sunt qui dicunt, Quare sunt fer? 
quare scorpii ? quare viperz ? Ecce enim inven- 
tum est animal, quod majorem ostendit impro- 
bititem, non ex natura, sed ex libera animi 
voluntate, nempe homo. Idco propheta quoque 
illis omnibus prztermissis, rogat ut ab co libe- 
retur. Quid ergo, dic mihi, quaso, quoniam is 
talis est, non oportuit gigni homines? Sed ex- 

Vomihi trem est amentia hoc dicere: nihil enim est 
nos:um ni- 
bib peerer quod ladat hominem, nisi solum peccatum : €o 
pecetum-. autem sublato, omnia sunt facilia, expedita, ac 
tranquilla : quemadmodum, si id adsit, sunt 
Womo si omnia scopuli, tempestates et naufragia. Nemo 
Tace am autem nos condemnet, si dicamus vitiosum ho- 
minem esse fera improbiorem : ea enim etsi na- 
turalem non habet mansuetudinem, potest tamen 
facile decipi, et id quod est, esse cernitur: homo 
autem. qui. scelus meditatur, et multis se larvis 
induit, longe difficilius observatur et cavetur 
quam fera, ut qui ovis pellem sape prz se ferat, 
lupum autem intus occultet: et ideo multi, duin 
non cavent, in ejusmodi hominum laqueos inci- 
dunt. Quoniam ergo non facile deprehendi pos- 
sunt ejusmodi bestie, propheta ad preces con- 
vertitur, et Dei implorat auxilium, ut a talibus 
liberetur insidiis. Ejusmodi enim homines sape 
subit diabolus, et ita ferit. Multa ergo sunt, 
quie tendunt undique insidias. Nam homo scele- 
ratus hoc facit, et sevus daemon bellum gerit, 
et intoleranda tentatio molestiam exhibet. Quo- 
circa docemur orantes dicere, /Ve nos inducas 
in tentaionem, sed libera nos a malo. Varie 
sunt pugnz, aciesque mulüplices, et oportet 
esse paratos ad omnia. Sicut enim qui ad. mare 
est accessurus, et aquarum. violentarum impe- 
tum, vim immanium ventorum, nubium con- 
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* In. Savil. ἄγριο, deest. Ibid. Savil. καὶ πειρασμὸς 
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ἀρετή" διηνεχεῖς ἔχει τοὺς χαρποὺς ἀνθοῦντας, xal 
μηδέποτε μαραινομένους, καὶ τὰ ἀγαθὰ ἀθάνατα, χαὶ 
ἀχήρατα, xai ἀτελεύτητα - ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς 
ἐπιτυχεῖν, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ $ δόξα xal τὸ χράτος, νῦν xal 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


τι EIX TON ρλθ΄. WAAMON. 


Ἐξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ " ἀπὸ 
ἀνδρὸς ἀδίχου ῥῦσαί με. 


Ποῦ νῦν εἰσιν οἵ λέγοντες" διὰ τί θηρία; διὰ τί 
σχορπίοι; διὰ τί ἔχεις ; Ἰδοὺ γὰρ εὕρηται ζῶον πλείονα 
χαχίαν ἐπιδειχνύμενον, οὐ παρὰ τὴν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ 
τὴν γνώμην, ὃ ἄνθρωπος. Διά τοι τοῦτο xal ὃ προφή- 
τῆς παρεὶς πάντα ἐχεῖνα, ἀπὸ τούτου ἀξιοῖ ῥυσθῆναι. 
Τί οὖν, εἰπέ μοι, ἐπεὶ τοιοῦτος, οὐχ ἐχρῆν ἀνθρώ- 
ποὺς γενέσθαι; Ἀλλ᾽ ἐσχάτης ἀνοίας τοῦτο λέγειν " 
οὐδὲν γάρ ἐστι τὸ βλάπτον ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἣ ἣ ἁμαρτία 
μόνη " χαὶ ταύτης ἀνηρημένης, ἅπαντα ῥάδια, χαὶ 
εὔχολα, xai vana: ὥσπερ οὖν, ταύτης παρούσης » 
πάντα σχόπελοι, xal χειμῶνες, xal ναυάγια. Μηδεὶς 
δὲ ἡμῶν χαταγινωσχέτω, εἰ θηρίου πονηρότερον ἄν- 
θρωπὸν εἶναι τὸν ἐν χαχία εἰρήχαμεν" τὸ μὲν γὰρ, 
εἰ χαὶ μὴ ἐν τῇ φύσει τὸ πρᾶον ἔχει, ἀλλ᾽ ἀπατηθῆ- 
vat δύναται ῥαδίως, xal ὅπερ ἐστὶ φαίνεται" ὃ δὲ 
ἄνθρωπος μελετῶν τὴν πονηρίαν, χαὶ πολλὰ τὰ προσ- 
ὠπεῖα περιχείμενος, δυσφυλαχτότερόν ἐστι θηρίου, 
δορὰν προβάτου πολλάχις προβαλλόμενος, καὶ ἔνδον 
τὸν λύχον ἀποχρύπτων. Διὸ χαὶ ἀφυλάχτως πολλοὶ 
τοῖς τοιούτοις περιπίπτουσιν. ᾿Επεὶ οὖν δυσφώρατα 
τὰ τοιαῦτα θηρία, ἐπ᾽ εὐχὴν 6 προφήτης τρέπεται, 
xai τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ χαλεῖ ῥοπὴν, ὥστε τῆς τοιαύ- 
τῆς ἀπαλλαγῆναι ἐπιβουλῆς. "Toic γὰρ τοιούτοις πολ- 
λάχις xai ὁ διάδολος ὑποδύεται, xai οὕτω βάλλει. 
Πολλὰ τοίνυν πανταχόθεν τὰ ἐπιβουλεύοντα. Καὶ γὰρ 
ἄνθρωπος πονηρὸς τοῦτο ποιεῖ, χαὶ δαίμων " ἄγριος 
πολεμεῖ, χαὶ πειρασμὸς ἀφόρητος ἐνοχλεῖ. Διὸ καὶ 
διδασχόμεθα εὐχόμενοι λέγειν: M3, εἰσενέγχης ἡμᾶς 
εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
Ποιχίλαι αἱ μάχαι, xal πολυσχιδεῖς αἱ παρατάξεις, 
xal δεῖ πρὸς ἅπαντα " παρεσχευάσθαι. Καθάπερ γὰρ 
ὃ μέλλων εἰς πέλαγος ἀφιέναι, χαὶ ὑδάτων ἀτάχτων 


2s ῥύμην, xa πνευμάτων ἀγρίων ἐμβολὴν, xal νεφῶν 


A συνδρομὴν, xa ὑφάλους πέτρας καὶ σπιλάϑας, xal 


θηρίων ἐπανάστασιν, χαὶ πειρατῶν παράταξιν, χαὶ 
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λιμὸν, xaX δίψος, "xal θάλατταν, xoi ὅρμον ἀλί- 
μενον, χαὶ ναυτῶν φιλονεικίαν, χαὶ ἐφοδίων σπάνιν, 
χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα προορᾶν ὀφείλει, καὶ πρὸς 
ἅπαντα παρατάττεσθαι" οὕτω δὴ καὶ εἰς τὸν εὔρι- 
xov " τοῦ παρόντος ἐλθὼν βίου, xai πρὸς πάθη σώ - 
ματος, χαὶ πρὸς νοσήματα ψυχῆς, καὶ πρὸς ἀνθρώ- 
πὼν ἐπιθουλὰς, καὶ πρὸς ἐχθρῶν ἐπαναστάσεις, χαὶ 
πρὸς φίλων ὑπούλων δόλους, xai πρὸς πενίαν, χαὶ 
πρὸς βασάνους, καὶ πρὸς ἐπήρειαν, καὶ πρὸς δαιμόνων 
φάλαγγας, xal πρὸς διαδόλου μανίαν παρεσχευάσθαι 
ἂν εἴη δίκαιος, εἴ γε μέλλοι πρὸς τὴν βασιλίδα ἀπαν-- 
τὰν πόλιν, καὶ πεπληρωμένος τῶν φορτίων εἰς τὸν λι- 
μένα χαταίρειν. ᾿[νταῦθα μὲν οὖν πονηρὸν ἄνθρωπον 
καλεῖ ὅταν δὲ περὶ τοῦ διαθόλου διαλέγηται, ἁπλῶς 
πονηρόν. Τί δή ποτε; Ὅτι αὐτὸς πατὴρ τῆς πονηρίας 
ἐγένετο * διὰ τοῦτυ χαὶ κατ᾽ ἐξοχὴν λέγεται πονηρὸς, 
xai ἀντὶ τοῦ χυρίου τὸ ἐπίθετον ἤρχεσεν ὄνομα διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαχίας, οὐχ ἔμφυτον οὖσαν, ἀλλὰ 
προσγενομένην αὐτῷ. Ei δὲ βούλει xol αὐτῆς τῆς 
πονηρίας τὸ ὄνομα μαθεῖν πόθεν εἴρηται, καὶ ἐντεῦθεν 
μεγάλα καρπώσῃ. Πονηρία γὰρ εἴρηται, ἐχ τοῦ πό- 
γον ἐπάγειν χαὶ μόχθον αὐτῷ τῷ χεχτημένῳ. Διὸ 
καί τις σοφὸς τοῦτο “ παραδηλῶν λέγει"  E&v χαχὸς 
γένη, μόνος ἀντλήσεις τὰ χαχά- ἐὰν δὲ ἀγαθὸς, 
σαυτῷ χαὶ τοῖς πλησίον. Καὶ πῶς, φησὶ, μόνος ἀν- 
τλεῖ τὰ χαχὰ 6 πονηρός; Καίτοι γε πολλοὺς ἐπηρεά- 
ζει. ᾿Αλλ’ οὐδένα τῶν μὴ γαύνων καὶ ῥαθύμων. Καὶ 
εἰ βούλει τὸν πονηρὸν ἄνθρωπον ἀφέντες, αὐτὸν τὸν 
πονηρὸν δαίμονα εἰς μέσον ἀγάγωμεν. Eini δή μοι, 
οὐχὶ πᾶσαν αὐτοῦ ἐξέχεε τὴν χαχίαν; μή τι τὸν 
ἸΙὼδ ἔῤλαψεν; οὐχὶ ἐχεῖνον μὲν καὶ λαμπρότερον 
ἐποίησεν, ἑαυτῷ δὲ χαλεπώτερον * τὸ πτῶμα εἰργά- 
σατο; Τί δὲ Kdiv; οὐχὶ μόνος ἤντλησε τὰ χαχά; 
Οὐχὶ, φησὶν, ἀλλὰ καὶ 6 Ἄδελ. Πῶς καὶ τίνι τρόπῳ; 
Ὅτι ταχέως εἰς τὸν ἀκύμαντον παρεπέμφθη λιμένα. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μέγιστον εὐεργεσίας εἶδος ἦν , ὅτι μετὰ 
χατορθώματος χατέλυσεν, ὅτι τὸ χοινὸν τῆς φύσεως 
χρέος ἐπραγματεύσατο. Kal γὰρ ὃ τοῖς ἄλλοις ἦν χοι- 
νὸν, xo χατὰ ἀνάγκην παραγινόμενον, τοῦτο μετ᾽ 
ἐμπορίας τούτῳ παρεγένετο. "l'aüva οὐχὶ καχὸν ἦν 
ὑπομεῖναι, ἀλλὰ στέφανον ἀναδήσασθαι λαμπρότερον. 
T( δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἔδλαψαν οἱ ἀδελφοί; οὐχ αὐτοὶ 
μόνοι τὰ κακὰ ἤντλησαν; "AXAk δοῦλος ἐγένετο, 
φησί, Καὶ τί τοῦτο; "Ei δὲ λέγω, ὅτι καὶ * δεσμώ- 
τῆς" ἀλλ᾽ οὐ τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον, εἰ δοῦλος γέ- 
γον χαὶ δεσμώτης, ἀλλ᾽ εἰ βλάβην τινὰ ἐντεῦθεν 
ὑπέμεινε, ᾿Ποὐναντίον γὰρ εὑρίσκομεν, ὅτι καὶ ἐχέρ- 


^ Καὶ θάλατταν deest in Savil. 
b Alius τοῦ παρόντος βίου ἐξενεχθ εἰς. 
υ Morel, παρᾳδηλῶν, Suvil. δηλῶν. 
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cursum, rupesque et scopulos marinos, bel- 
luarum irruptionem, piratarum incursionem, 
famem, sitim, stationem non satis tutam navibus, 
nautarum conlemtionem, viaticl inopiam, et 
quaecumque sunt ejusmodi, debet considerare 
ac prospicere, et adversus ea omnia aciem in- 
struere : ita eliam qui venit in euripum vitae 
presentis, adversus corporis affectiones, adver- 
sus morbos animi, adversus hominum insidias, 
B adversus inimicorum incursus, contra fictorum 
amicorum fraudes, contra paupertatem ac tor- 
menta, adversus contumelias, et demonum pha- 
langes diabolique furorem, par est ut se przpa- 
ret, si quidem sit 3n urbem regiam perventurus, 
et mercibus onustus in portum appnulsurus. At- 
que hic quidem vocat malum hominem : quando 
autem loquitur de diabolo, absolute dieit ma- 
lum. Quanam de causa? Quoniam ipse est pater 
improbitatis : et ideo dicitur malus per excellen- 
C tiam, et pro nomine proprio sufficit adjectivum 
propter insigne vitium, quod quidem non est in- 
situm natura, sed ei accessit. Quod si etiam scire 
velis unde sit deductum nomen improbitatis , 
magnum quoque hinc fructum percipies. Impro- 
bitas enim Grace dicta est πονηρία, eo quod πό- 
vov, hoc est, laborem et »srumnam possessori affe- 
rat. Quocirca quidam sapiens hoc significans di- 
cit : Si. sis malus, solus hauries mala : sin bo- 
nus, tibi ipsi atque tuis proximis. Et quomodo, 


Diabolus 
absolute 
malus. 


Prov 9. M2. 
Malus si- 


D dicet quispiam, malus solus mala haurit?" At- bi ipsi soli 


qui multos probris et contumeliis afficit. Sed 
neminem ledit, qui non sit mollis, ignavus et 
iners. Et si velis, malo homine dimisso, ipsum 
malum dimonem in medium adducamus. Dic 
mihi autem, annon omnem suam effudit impro- 
bitatem? num laesit Job? annon. illum quidem 
reddidit clariorem, sibi. autem. graviorem la- 
psum procuravit? Quid vero Cain? annon so- 
lus mala hausit? Non, inquit, sed etiam. Abel. 
Quomodo, et qua ratione? Quia celeriter trans- 
missus est. in portum nullis fluctibus agitatum. 
Sed hoc est maximum genus beneficii, quod. re 
a se recte gesta obierit, quod in communi natu- 


m 
Ic] 


ro debito probe. negotiatus sit... Nam quod erat 
aliis.commune, et accidebat ex necessitate, hoe 
ei cum ampla mercede accedit, Hoc non erat ma- 
lum sustinere, sed clariorem. capiti. coronam 


ad seriem, Savil, τὸ πτῶμα ἐξλαψεν. 


ὁ Δεσαώτης. Gentianus Hervetus legerat δεσπότες : ver 


terat enim Dominum, M vera lectio est δξομώτης, uL eX 


serie liquet 


nocet, 
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unponere. Quid vero Joseph leserunt. fratres? 


ARCHIÍEP, CONSTANTINOP. 
δανε τὰ μέγιστα, πλείονα παρὰ τῷ Θεῷ παῤῥησίαν 


nonne ipsi soli mala hauserunt?. At fuit, inquit, ο χτησάμενος, xat δι᾽ αὐτῶν τῶν δοχούντων ἐναντίων 
servus. Quid tom? Ego vero dico eum etiam A εἶναι, τὴν παροῦσαν εὐημερίαν λαθών. Μὴ δὴ φοδώ- 


vinctum fnisse. Sed non est hoc quod queritur, 
an fuerit servus, et in vinculis: sed an ex eo 
damnum ullum acceperit. Contrarium enim in- 
venimus, nempe eum plurima lucratum esse, 
ut qui sit apud Deum plurimam fiduciam conse- 
quutus, et per ea quie esse videbantur contraria, 
Improbi przesentem acceperit prosperitatem. Ne igitur ti- 
de ed qs. meamus improbos, sed eorum misereamur. Tunc 
aed. — enim jure quidem erant timendi, cum nondum 
aperta esset alta via, qux duceret ad philoso- 
phiam : nune autem non amplius, eum dein- 
ceps czli nobis pateant, et homines angeli effecti 
sint, Nam et bestia quz? cum magno impetu ir- 
ruit in haste aciem, videtur quidem eum ulcisci 
qui tenet hastam, verum sibiipsi gravius vulnus 
infligit: et qui contra stimulum calcitrat, iti- 
dem pedes sibi cruentat. 

2. Talis est virtus, stimulus et gladius acutus : 
omnes autem improbi sunt deteriores, et rationis 
magis expertes quam bestie. Quando ergo bo- 
nos invadunt, se ipsos gravius confodiunt : illis 
quidem spe in pecunia, vel etiam in corpore 
damnum afferentes : seipsos autem in anima, 
quod quidem est vere damnum, ledentes. Si 
enim in propria nos virtute lederet damnum 

τ. δον. 6.7. pecuniz, non precepisset Paulus ut injuriam 
pateremur, non autem faceremus. Si malum esset 
injuria affici, non qui est bonorum legislator 

Mslis ho- mala. jussisset. Verum quamvis res ita se ha- 
mimbus — beant, non oportet malis insultare, nec in eos im- 


non insu!- 


tasdum, — petum facere, sed eorum vitare consuetudinem : 


si invadunt, forti et generoso animo eos exci- 

pere. Ideo enim jubemur orare, ne intremus in 
tentationem. Quocirca ipse quoque cum dixisset, 

Eripe me, Domine, ab homine malo, sub- 

junxit, 4 viro iniquo eripe me : ponens rur- 

sus generale nomen vitii. Non solum enim eum 

qui in pecunia, sed eum etiam qui est in omni- 

bus aliis injustus hic dicit. Rogat autem ut 
liberetur, ne cadat nec fiat ut. ille est. Non pe- 

lmprobo- it. absolute, nisi cum sua prius contulerit. Et 
ἀρ v. Meo eum in fine prioris Psalmi eos fugisset, et 
'anda, eorum eonsuetndinem, hic petit Dei auxilium. 
Psal. 138. Illic enim quie sua erant contulerat dicens, Firi 
, sanguinum declinate a me, quia litigiosi estis 


' In Morel. λοιπόν deest. 
» Savil 9uvsxa202t. 
* Alius χαὶ ἀγριώτεροι. 


τος 
T 


C 
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μεθα πονηροὺς, ἀλλ᾽ ἐλεῶμεν. Τότε μὲν γὰρ εἰκότως 
ἦσαν φοξεροὶ, ἅτε οὐδέπω τῆς ὑψηλῆς ὁδοῦ τετμη- 
μένης τῆς ἐπὶ φιλοσοφίαν ἀγούσης " γυνὶ δὲ οὐχέτι, 
τῶν οὐρανῶν ἡμῖν "λοιπὸν ἠνεῳγμένων, xal τῶν dv- 
θρώπων ἀγγέλων γενομένων, ᾿Επεὶ χαὶ θηρίον μετὰ 
πολλῆς ἐμπῖπτον τῆς ῥύμης τῇ τοῦ δόρατος αἰχμῇ, 
δοχεῖ μὲν τὸν χατέχοντα τὸ δόρυ P ἀμύνεσθαι, ἑαυτὸν 
δὲ περιπείρει χαλεπωτέρα πληγῇ" καὶ 6 πρὸς χέντρα 
λαχτίζων, ὁμοίως τοὺς πόδας αἰμάττει. 


Τοιοῦτόν ἐστιν f$ ἀρετὴ, χέντρα xal ξίφος ἠχονη- 
μένα" οἱ δὲ πονηροὶ πάντες τῶν θηρίων χείρους * χαὶ 
ἀλογώτεροι. Ὅταν τοίνυν ἐπίωσι τοῖς ἀγαθοῖς, Éau- 
τοὺς χαλεπώτερον περιπείρουσι, τοὺς μὲν εἰς χρή- 
ματα πολλάχις ἢ σώματα ζημιοῦντες, αὐτοὶ δὲ εἰς 
ψυχὴν παραδλαπτόμενοι τὴν ὄντως ζημίαν. El γὰρ 
ἔδλαπτεν ἡμᾶς εἰς τὴν οἰχείαν ἀρετὴν ἡ τῶν χρημά- 
τῶν ζημία, οὐχ ἂν ἐχέλευσεν ὁ Παῦλος ἀδιχεῖσθαι, 
χαὶ μὴ ἀδιχεῖν, El χαχὸν τὸ ἀδιχεῖσθαι ἦν, οὐχ 
ἂν ὃ τῶν ἀγαθῶν νομοθέτης χακὰ ἐπέταξε. Πλὴν 
ἀλλὰ χαὶ οὕτω τῶν πραγμάτων ἐχόντων, οὐ δεῖ τοῖς 
πονηροῖς ἐπιπηδᾶν, οὐδὲ ὁμόσε χωρεῖν, ἀλλὰ φεύγειν 
χαὶ ἐχχλίνειν αὐτῶν τὰς συνουσίας " ἐπιόντας δὲ μετὰ 
ἀνδρείας δέχεσθαι. Διὰ γὰρ τοῦτο χελευόμεθα εὔχε- 
σθαι, μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. Διὸ xal οὗτος εἰ- 
πὼν, Ἐξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ, ἐπά- 
γει τὸ, Ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίχου ῥῦσαί με" πάλιν γενικὸν 
ὄνομα τῆς χαχίας τιθείς. Οὐ γὰρ ἁπλῶς τὸν περὶ τὰ 
χρήματα ἄδικον, ἀλλὰ τὸν περὶ πάντα ἐνταῦθα λέγει. 
Ἀβξιοῖ δὲ ῥυσθῆναι, ὥστε μήτε περιπεσεῖν, μήτε χατ᾽ 
ἐχεῖνον γενέσθαι. Καὶ οὐχ ἁπλῶς αἰτεῖ, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ συνεισενεγχών. Διά τοι τοῦτο ἐν τῷ τέλει τοῦ 
προτέρου ψαλμοῦ φυγὼν αὐτοὺς, χαὶ τὴν πρὸς αὖ- 
τοὺς συνουσίαν, ἐνταῦθα τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ “ ῥοπὴν 
αἰτεῖ. "Exei μὲν γὰρ τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰσήνεγχε λέγων, 
Ἄνδρες αἱμάτων ἐχχλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἐρισταί 
ἔστε εἰς διαλογισμούς" ἐνταῦθα δὲ τὸν Θεὸν παρα- 
χαλεῖ ῥυσθῆναι ἀπὸ τῆς πονηρίας αὐτῶν. Οὐ γὰρ τὸ 


4 SaviL εἰ οὖν ἔξλαπτεν ἡμᾶς. 
* Tres Mss. ῥοπὴν xoti ἐκεῖ. 
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, Y , A» 
τυχὸν εἰς ἀσφαλείας λόγον, xoi ἀδείας, xoi ἐλευθε- 
bd m , , 
plac, xai dove ἁπάσης, τὸ τῶν τοιούτων ῥύεσθαι 
συλλόγων, xaX ὡς ποῤῥωτάτω κατασχηνοῦν τῆς τῶν 
^ , “ὦ, , , 
πονηρῶν συνουσίας, ἀλλ᾽ f, μεγίστη τοῦτο εὐημερία. 
“- - , ^ ' 
Εἶτα ὑπογράφων αὐτῶν τὴν πονηρίαν, ἐπάγε! xat 
, [7 , , 5^ , , ^F en. 
λέγει: Οἵτινες ἐλογίσαντο ἀδικίαν ἐν χαρδιαᾳ" ὅλην 
L v* - 
τὴν ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους. [δἰδες πῶς 
δυσφύλαχτα τὰ θηρία, χατὰ διάνοιαν {τυρεύοντες 
τὰ χαχὰ, χαὶ χαταχρύπτοντες ἐν τοῖς ἀποῤῥήτοις 
τὰς ἐπιδουλάς. ᾿λογίσαντο γὰρ, Φησὶν, ἐν τῇ καρδία" 
τὰς ἐπιδουλάς. ᾿Ελογίσαντο γὰρ; φησὶν, ἢ χαρδίο 
- , 5 
τουτέστιν, οὖχ ἔξω προήνεγχαν τέως, 5 ἀλλ᾽ ἔστρεφον 
» 35 δ.) M H A SEEN ALS , 
ἔνδον ὠδίνοντες τὴν πονηρίαν, καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, 
/ ^ 
οὐχὶ συναρπασθέντες, οὐδὲ περιτραπέντες, ἀλλὰ με- 
λέτη τὸ πρᾶγμα ποιούμενοι. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, "EXo- 
^ VY / 
γίζοντο, μετὰ σπουδῆς, μετὰ προθυμίας ἁπάσης, 
, [ 
“Ὅλην τὴν ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους. Τὸν βίον 
eu NA , ^N x , ^Y 5 "i , 
ἅπαντα διὰ τούτου δηλοῖ. Πολέμους δὲ ἐνταῦθα οὐ 
τούτους τοὺς ἐπὶ τῶν παρατάξεων, καὶ διὰ τῶν ὅπλων, 
ἀλλὰ τοὺς διὰ τῶν ἐπιδουλῶν αἰνίττεται, οὺς χαὶ ἐν 
- mM E , 
ἀγοραῖς xaX ἐν οἰχίαις πολεμοῦσιν ἄνθρονποι; οὗ θώ- 
δ ἢ 38$ ΡΟΝ. , jJA32 
ραχα ἐνδυόμενοι, οὐδὲ ἀσπίδα προδαλλόμενοι, ἀλλ 
- 7 , M 
ἀντὶ παντὸς ὅπλου τῇ πονηρίᾳ x&ypnjvot, χαὶ D4- 
p m / 
ματα βελῶν πιχρότερα ἀχονῶντες. "lo μέγιστον δὲ 
2. Ld Ὁ , 2 ὃ bJ M ᾿ a 5» d 
αὐτῶν τῆς χαχίας, οὐχ, ὅτι δολεροὶ μόνον, * οὐδ᾽ ὅτι 
ea »^0 ὦ * , e M id 
ὕπουλοι, οὐδ᾽ ὅτι πρὸς πολέμους ἕτοιμοι χαὶ μάχας; 
ἀλλ᾽ ὅτι xo διὰ παντὸς τοῦ βίου, xo οὐδέποτε ἀνα- 
Ὁ - Ὁ, , * » 
χωχὴν ἔσχον τὴς χαλεπῆς ταύτης παρατάξεως. Καί- 
τοι γε εἴ γε ἐδούλοντο πολεμεῖν, ἑτέραν εἶχον δικαίαν 
€ , ^ Ld € / eu »^* 
ὑπόθεσιν. Κατὰ γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων ἵστασθαι ἔδει, 


ὶ M M ^ 6 ) * , ῃ E ^ $ i 
χαι πρὸς τῶν 6OVX60 Voy παραταττεσ αι, χαι προς τα 


νοσήματα τῆς ψυχῆς μάχεσθαι, χαὶ χατὰ τῶν δαι- 
, , M “ Z7 oed € A 2 / Y ΝᾺ 
μόνων ἀχονᾶν τὰ ξίφη. ΟἹ δὲ ἐχείνη μὲν οὐδὲ προ- 
, ^ /!v M] ^ , , , 
χύπτουσι τῇ παρατάξει, χατὰ δὲ ἀλλήλων βάλλουσι 
, , , m Ly n1 € ^y »* 
τὰ βέλη. ᾿Ηκόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως " ἰὸς 
, I7 ed s , 2 “Ὁ * , YYN E , 
ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν ἀεί. ElGec τῆς χαχίας 
τὴν δυσγένειαν; EE ἀνθρώπων θηρία ποιεῖ, ἀσπίδας 
xa ὄφεις, χαὶ τὴν γλῶτταν τὴν λογικὴν πρὸς ἐχεί- 
, SN e Ne , 
γὴν χαταφέρει τὴν θηριωδίαν. Ὅπερ δὲ ἀνωτέρω 
ἡτιάσατο, τοῦτο πάλιν xo ἐνταῦθα χατηγορεῖ. Ποῖον 
δὴ τοῦτο; ᾿Ιὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, φησὶν, 
"ἀεὶ, τουτέστι, διηνεχῶς. “Ὥσπερ γὰρ ἀνωτέρω ci- 
[4 ͵ / , 
πεν, Ὅλην τὴν ἡμέραν παρετάσσοντο πολέμους" 
οὕτω xaX ἐνταῦθα, ᾿Πχόνησαν γλῶτταν αὐτῶν ὡσεὶ 
ὄφεως" ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν ἀεί. “Τὸ γὰρ 


€ Savil, τυρεύοντες. Morel, θηρεύοντες, minus recte. 
Ibid, Savil, «zi χρύπτοντες. 

& Fidem ἀλλ᾽ ἔμενον ἔνδον. Infra duo Mss. οὐχὶ συναρ- 
πασθέντες, οὐδὲ ὑραρπασθέντες, ἀλλὰ μελ. Alii ut. in textu, 
In Morel, illud, 225: περιτραπέντες, deerat, αν}, ibidem 
οὐχὶ συναρπαγέντες, οὐδὲ περιτραπέντες, ἀλλὰ μελέτην τὸ 
πρᾶγμα ποιοὺμένοι. 


^ ΠΙᾺ, οὐδ᾽ ὅτι ὕπονλοι, deerat in Morel., sed. habe 


in cogitationibus : hic autem. rogat Deum ut 
liberetur ob eorum improbitate. Non enim par- 
vum aut leve quid est ad securitatem, ad li- 
bertatem, et omnem voluptatem, liberari a tali 
hominum coetu, et quam longissime ab impro- 
borum consuetudine versari, mo vero magna 
est felicitas. Deinde ipsorum describens im- 
probitatem , addit et ait : 5. Qui cogitaverunt 
E iniquitatem in corde : tota die consütuebant 
prelia. Vidisti quomodo sint ferz, quz vix ca- 
veri possunt, ut qui mala in animo machinentur, 
et celent in arcanis insidias. Cogitaverunt, in- 
431 quit, i2 corde ; hoc est, non extra protulerunt, 
À sed intus agitabant et versabant scelus parturien- 
tes, et quod est omnium gravissimum, non ali- 
qua temeritate inducti, nec perversi, scd omnem 
operam et studium in eam rem conferentes. Hoc 
enim sibi vult illud, Cogitaverunt, nempe omni 
studio, et maxima animi alacritate. 7ota die 
conslituebant prelia. Per hec omnem vitam 
significat. Bella autem subindicat, non ea quz 
instructa acie, nec qua armis geruntur, sed 
qua paratis insidiis, quz et in foro et domi ge- 
runt homines, non thorace induti, nec clypeo 
B protecti , sed pro omnibus armis improbitate 
utentes, et verba telis acerbiora mittentes. Im- 
probitatis autem eorum est hoc maximum, quod 
non solum sint dolosi, ficti et. simulatores, rec 
quod ad bella et praelia parati, sed etiam. quod 
per totam. vitam, tetri hujus belli nulli sint in- 
duciz. Atqui si. volebant belligerare, aliam ju- 
stam belli gerendi causam habebant. Adversus 
enim peccata decertare, et contra diabolum aciem 
instruere oportebat, pugnare contra morbos ani- 
mi, enses in daemones acuere. Hi autem illam 
C aciem ne aspiciunt quidem, sed tela inter se mu- 
tuo jaculantur. 4. -£cuerunt linguam. suam 
sicut serpentis : venenum aspidum sub labiis 
eorum semper.N idisti quam sit ignobile vitium? 
facit ex hominibus bestias, aspides et serpentes, 
et linguam illam quz disserendi potestate. proe- 
dita est, ad. istam feritatem deducit. Id autem 
cujus eos superius accusavit, nunc quoque eis 


objicit. Quidnam autem illud. est? /'enenum 


tur in aliis, 

b Asi, sic interpretari solet Aquila τὸ nn De Dia 
psalmate siepe diximus in Hexaplis. ΠΕ porro nb 
Origenes. reddit. σέ), Hieronymus Ne/a. De his porro 
omnibus vide praeliminaria. nostra ad. Hexapla p. 77 
et 80, Hunc. vero locum sie. effert Savilius : miss δὲ 
τοῦτο; tà dai, ἰὸς γὰρ ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν, pusly, τὶ, 


τουτέστι οἱἡνέχωΐ 
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aspidum sub labüs eorum, inquit, semper, hoc 
est, assidue. Quemadmodum enim superius di- 
xit, Tota die constituebant prelia : ita. hic 
etiam, Acuerunt linguam suam sicut serpen- 
tis : ven: num aspidum sub labiis eorum sem- 
per. Hoc enim ubique significat Diapsalma. 
Diapsalma autem Hebraice dictum est Sel, 
quod est, semper. Atqui vitium vel exiguo tem- 
pore res est gravis et molesta : quando autem id 
assidue persequuntur, nec eos ulla ejus capit sa- 
lietas, quanam eis venia dari potest, et quaenam 
erit. eorum. defensio? 5. Custodi me , Do- 
mine, de manu peccatoris, ab hominibus ini- 
quis eripe me. Qui cogitaverunt supplantare 
gressus meos. 6. Jfbsconderunt. superbi la- 
queum mihi : et funibus extenderunt la- 
queum pedibus meis : juxta inier scandala po- 
suerunt mihi. Nihil est iniquius iis qui vitium 
persequuntur, qui ante alios suas ipsorum Ιω- 
dunt animas. Cum enim ipsi sint auctores of- 
fensionis, cum efficiant ut Dei glori: detraha- 
tur ab insipientibus, cum non exsolvunt qui 
debent, scd qui corpus et animam a benigno et. 
clementi Deo acceperint, sint agenda gratize im- A 
memores, et qui tantuin ornamentum et bonum 
acceperint, benefactori suo contraria rependant, 
quid his fuerit injustius? quid vero ingratius? 
Et quod est majus, et omne scelus superat, alios 
quoque ledere conantur. Cogitaverunt enim, 
inquit, supplantare gressus meos. Quod si 
quod cogitabant minime effectum est, id quoque 
summa Dei. clementi adscribendum est. Ipse 
enim scelerata eorum consilia confregit. 

3. Vide autem quam meditatum erat scelus, 
et quanto studio paratz insidize. Occultarunt enim 
et extenderunt, idque juxta iter, ut ex longitudi- 
ne, ex latebris et quod prope tenderent, caperent 
et in suam potestatem redigerent. Fuerunt enim 
sceleris artifices, dum laqueos undique extende- 
rent, hoc unum sibi faciendum statuentes, ut eum 
perderent. Vis videre quomodo funes extendat 
diabolus? Vide rursus id quod Job accidit. Quid 
enim illis latius? quid longius? quid vero pro- 
pinquius, cum non solum in cognatis et amicis, 
nec in uxore tantum, sed in ipso ejus corpore la- 
quenm tetenderit? 7. Dixi Domino, Deus meus 
exaudi, Domine, vocem deprecaiionis 


I 


E 


LE 


es tu : 
mec.8. Domine, Domine ,virius salutis mea. 
Alius , Potentia salutis mea. Postquam dixit 


* Savil. (27:692, Morel, χατατιθέχσιν. 


* Savil. γέγονε χατόρθωμα, Αὐτὸς γάρ. 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


Διάψαλμα τοῦτο δηλοῖ πανταχοῦ. Kat “Εδραϊστὶ X4 
εἴρηται τὸ διάψαλμα, ὅπερ ἐστὶν, ἀεί. Καίτοι γε χαὶ 
ἐν βραχεῖ καιρῷ φορτιχὸν d χαχία, ὅταν δὲ καὶ διη- 
νεχῶς αὐτὴν μετίωσι, xal μηδὲ χόρον λαμβάνωσι, 

ποίαν ἂν σχοῖεν συγγνώμην; ποίαν ἀπολογίαν; Φύ: 
λαξόν με, Κύριε, ἐχ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ" ἀπὸ ἀνθρώ- 
πὼν ἀδίχων ἐξελοῦ με. Οἴἵτινες διελογίσαντο τοῦ 
ὑποσχελίσαι τὰ διαδήματά μου. "Expulaw οἱ ὑπερ- 
ἦφανοι παγίδα μοι" xal σχοινίοις διέτειναν παγίδα 
τοῖς ποσί μου" ἐχόμενα τρίδου σχάνδαλα ἔθεντό μοι. 
Οὐδὲν ἀδικώτερον τῶν xaxíav μετιόντων, οἱ πρὸ τῶν 
ἄλλων τὰς ἑαυτῶν ἀδιχοῦσι ψυχάς. Ὅταν γὰρ αὐτοὶ 
σχανδάλου γίνωνται αἴτιοι, ὅταν τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν 
παρὰ τῶν ἀνοήτων λοιδορεῖσθαι παρασχευάζωσι, 
ὅταν τὰ ὀφειλόμενα οὐ “ χατατιθῶσιν, ἀλλὰ χαὶ ψυ- 
χὴν χαὶ σῶμα λαθόντες παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ, 
ἀγνωμονῶσι περὶ τὰς ἀμοιδὰς, xal χόσμου τοσούτου 
xai τηλιχούτου ἀπολαύοντες ἀγαθοῦ, τοῖς ἐναντίοις - 
ἀμείδωνται τὸν εὐεργέτην, τί τούτων γένοιτ᾽ ἂν ἀδι- 
χώτερον; τί δὲ ἀγνωμονέστερον ; Καὶ τὸ δὴ μεῖζον 
xai πλέον εἰς χαχίας ὑπερβολὴν, ὅτι xai ἑτέροις 
ἐπηρεάζειν ἐπιχειροῦσι. Διελογίσαντο γὰρ, φησὶ, τοῦ 
ὑποσχελίσαι τὰ διαδήματά μου. Εἰ δὲ μὴ εἰς ἔργον 
ἐξῆλθεν 6 λογισμὸς, τοῦτο τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίας * γέγονεν ἔργον. Αὐτὸς γὰρ διέχοψε τὰ πονηρὰ 


αὐτῶν βουλεύματα. 


Καὶ ὅρα πῶς ἦν μεμελετημένη ἢ πονηρία, xal μετὰ 
σπουδῆς ἡ ἐπιβουλή. Καὶ γὰρ ἔκρυψαν, xal διέτειναν, 
xai ἐχόμενα τρίδου, ὥστε χαὶ τῷ μήχει, xal τῷ λαν- 
θάνειν, χαὶ τῷ πλησίον τείνειν, ἑλεῖν χαὶ χειρώσασθαι. 
Δημιουργοὶ γὰρ ἐγένοντο τῆς χαχίας, πανταχόθεν ἐχ- 
τείνοντες τὰς πάγας, ἕν ἔργον τιθέμενοι τὸ χαθελεῖν. 
βούλει μαθεῖν πῶς xai ὁ διάβολος τοιαῦτα τίθησι 
σχοινία; Ὅρα πάλιν ἐπὶ τοῦ Ἰὼῤ τὸ πρᾶγμα συμβαῖ- 
νον. Τί γὰρ πλατύτερον ἐχείνων; τί δὲ μαχρότερον ; 
τί δὲ ἐγγύτερον, ὅπου γε οὐχ ἐν συγγενέσι μόνον, οὐδὲ 
φίλοις, οὐδὲ ἐν γυναιχὶ, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ σώματι τὴν 
παγίδα ἔθηκεν ; Kiza τῷ Κυρίῳ, Θεός μου εἶ σύ" 
ἐνώτισαι, Κύριε, τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς μου. Κύριε, 
Κύριε, δύναμις τῆς σωτηρίας μου. ῬΑλλος, Κρά- 
τος τῆς σωτηρίας μου. Εἰπὼν τὸν πόλεμον, xal τὰς 
ἐπιθουλὰς,, xal δείξας ἀφόρητα τὰ δεινὰ, χαταφεύγει 

* 

b ἄλλος, Κράτος τῆς σωτηρίας μου. Quis sit hic inter- 

pres ignoratur. 
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λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἀχείρωτον συμμαχίαν, ἀπὸ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ “χαλῶν τὸν βοηθὸν ταῦτα λῦσαι δυνάμενον. 
Τοῦτο Ψυχῆς γενναίας δεῖγμα, τοῦτο φιλοσόφου δια- 
γοίας, ἡνίκα ἂν ταῦτα πανταχόθεν περίχεινται, μὴ 
χαταφεύγειν εἰς ἀνθρωπίνην συμμαχίαν, μηδὲ εἰς λο- 
γισμοὺς θνητοὺς, ἀλλὰ πρὸς τὸν οὐρανὸν δρᾶν, xal 


- / e ^ ^ ^Y -Ὗ- E 
πανταχοῦ παρόντα χαλεῖν τὸν Θεὸν, μηδὲ τῆς ἀθυ- 

» m ΄ qos e 
μίας Logd xai τοῦ Qopuóou , καὶ τῆς ταραχῆς. 


Καὶ ὅ ὅρα πῶς ἀξίως ἑαυτοῦ τὸν λόγον χατ ασχευάζει. 
Οὐ γὰρ εἶπε, τὸ καὶ τὸ κατώρθωσα, xol τήνδε τὴν 
δικαιοσύνην εἰργασάμην " ἀλλὰ τί; Θεός μου εἶ σὺ, 
μέγιστον δικαίωμα συμμαχίας προδαλλόμενος τὸ 
πρὸς Δεσπότην χαταφεύγειν, xo δημιουργὸν, καὶ 
᾿ΙΝννώτισαι, Koptes τὴν φωνὴν τῆς δεήσεώς 
Κύριε, ὃ δύναμις τῆς eine μον, Δύ- 


βασιλέα. 
μου, Κύριε, 
ναμις τῆς σωτηρίας εἶπε, δειχνὺς ὅτι ἐστὶ χαὶ δύνα- 
pag χολάσεως xoi τιμωρίας. Ἀλλ᾽ ἐμοὶ τὴν δύναμιν 
τῆς σωτηρίας, φησὶ, παρέσχες. Δύνασα: μὲν γὰρ 
χαὶ χαχῶς ποιεῖν χαὶ ἀναιρεῖν * ἀλλ᾽ ἀεὶ πρὸς σωτη- 
ρίαν τὴν ἐμὴν ἐχρήσω τῇ δυνάμει σου. Καὶ ὅρα τὸν 
πόθον τοῦ λέγοντος. Τῷ γὰρ διπλασιασμῷ χαὶ τῷ 
προσθεῖναι, ᾿ς σωτηρίας μου, πολλὴν δείχνυσι τὴν 
διάθεσιν. ᾿ϊπεσχίασας ἐπὶ τὴν χεφαλήν μου ἐν ἡμέρᾳ 
πολέμου. δες τὴν εὐχάριστον ψυχήν ; Γῶν προτέ- 
pov ἀναμιυνήσχει ἑαυτὸν, ὅτι ἐν ἀσφαλείᾳ χατέστη- 
σεν αὐτόν. "l'oüvo γάρ ἐστι τὸ; ᾿ῇ7εσχίασας. Καὶ δρα 
τὸ εὔχολον τοῦ Θεοῦ πῶς δείκνυσιν. Οὐ γὰρ εἶπε, 
πρὸ τούτου, ἀλλ᾽, ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, φησὶν, ὅτε τὰ 
δεινὰ ἤρετο, ὅτε ἣ παράταξις ἦν, ὅτε περὶ τῶν ἐσχά- 
τῶν ἐχινδύνευον, τότε με ἐν ἀσφαλεία κατέστησας. 
Οὐ γὰρ παρασχευῆς ἢ παραχλήσεως δεῖται ὃ Θεὸς 
πάντα εἰδὼς, τά τε παρόντα, τά τε μέλλοντα, τά τε 
γεγονότα, χαὶ πάντα δυνάμενος, χαὶ ἀεὶ παρεστὼς. 
ἕτοιμος εἰς βοήθειαν. 1ἴτα δηλῶν τὴν ὑπερθολὴν τῆς 
νίκης χαὶ τῆς ἀσφαλείας, οὐχ εἶπεν, ἔσωσάς με" ἀλλὰ 
τί; ᾿Κῇἶπεσχίασας" τουτέστιν, οὐδὲ τὸ τυχὸν λυπηρὸν 
ἀλλ᾽ 


/ 3 , m 
ἐν τοσαύτῃ χατέστησας ἀσφαλείᾳ, xol μετὰ τῆς 


[4 - kJ] , EET , ^ M t, 
ὑπομεῖναι ἐποίησας, οὐδὲ ὅσον ἀπὸ χαύματος * 


ἀσφαλείας ἐν ἡδονὴ χαὶ ἀνέ bc μηδὲ τυγεῖν θέ 
φαλείας ἐν ἡδονῇ καὶ ἀνέσει, ὡς μηδὲ τυχεῖν θέρ- 
^ , “Φ 5 -, 

Lens τινὸς λυπούσης, ἀλλὰ σχιᾷ ἐντρυφᾷν, τουτέστι, 
m - ^ m , Ὁ κι Ὁ , rn m 
τῇ τῶν δεινῶν ἀπαλλαγῇ xa ἐλευθερίᾳ. Διὰ τοῦτο 
^ 7 M ? p , , B, A - 4 
ἐπήγαγε τὸ, ᾿Ιἱπεσχίασας, τοῦτό τε αὐτὸ δηλῶν, καὶ 
^ Μ Ὁ Ὁ "Ὁ ^ 
τὸ εὔχολον τῆς βοηθείας τοῦ Θεοῦ δεικνὺς, διὰ τοῦ 
m δὲ n " »» 
τῆς σκιᾶς ὀνόματος, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ἀρχεῖ παρεῖ- 

! / A , , A. Nm 
vat σε μόνον, καὶ πάντα λέλυται. Μὴ παραδῷς με, 
a "ADAC, 


Nm F4 m , 
Μὴ δῷς, Κύριε, τὰς ἐπιθυμίας τοῦ παρανόμου. 


*o ^ ^ Ὁ k] , € Ὁ 
Κύριε, ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας μου ἁμαρτωλῷ. 
^ ^Y , m , - H ^s , 

Ὁ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι" μὴ δῷς ἀπὸ τῆς ἐπιθυ - 
, » ΝΣ 1 ᾿ A , - 
μίας τῆς xaT ἐμοῦ, τουτέστιν, ἃ ἐπιθυμεῖ xac 
* δεν}, χαλῶν τὸν Θεὸν ταῦτα. 


à AN dA A . : 
Alius οὐ y^p μελλήσιως ἡ παρώκλ. 


509 


bellum et insidias, et ostendit mala esse intolera- 
bilia : confugit deinceps ad inexpugnabile auxi- 
C lium, e celo adjutorem implorans, qui hzc potest 
frangere et profligare. Hoc est argumentum ge- 
nerosi animi, hoc est signum mentis quz tenetur 
studio sapientiz, cum hzc circumsteterint, non 
confugere ad humanum auxilium, nec ad mortales 
cogitationes, sed in calum respicere, et Deum 
qui ubique przsens est invocare, non autem con- 
turbari, animove consternari. Vide autem quo- 
modo ut eo dignum est verba contexit. Non dixit 
enim , In hac et in illa re me recte gessi , nec, 
Hanc vel hanc justitiam operatus sum: sed quid ? 
Deus meus es (u, maximam causam afferens cur 
D petat auxilium, quod confugiat ad Dominum, 
Opificem, et Regem. Exaudi, Domine, vocem 
deprecationis mee, Domine, Domine, virtus 
salutis mec.Dixit, Firtus,seu potentia, salutis, 
ostendens esse etiam potentiam peenz et suppli- 
cii. Sed prabuisti, inquit, mihi virtutem salutis. 
Potes enim et nocere et de medio tollere : sed ad 
meam salutem tua semper potentia usus es. Vide 
autem amorem dicentis. Per repetitionem enim, 
et quod adjecerit, Salutis mec, ostendit magnam 
F. affectionem. Obumbrasti super ise eum 
in die belli. Vidisti gratum animum? Priora 
in remoriam revocat, quod eum scilicet in tuto 
collocaverit. Hoc enim sibi vult illud, Obum- 
brasti. Vide autem quomodo ostendat quam id 
Deo facilesit. Non enim dixit, Ante, sed, In ipso, 
inquit, die, quando mala imminebant, quando 
erat instructa acies, quando versabar in maximis 
, Periculis, tunc me in tuto collocasti. Neque enim 
À "aut apparatu, aut exhortatione ulla Deus indiget, 
ut qui sciat qua sunt presentia, futura, et pre- 
terita, qui omnia possit, semper adsit, et praesto 
sit ad ferendum auxilium. Deinde ostendens insi- 
gnem victoriam, et summam securitatem, non di- 
xit, Servasti me : sed quid? Obumbrasti : hoc 
est, ut ne minimam quidem molestiam sustine- 
rem, e(fecisti, ac ne istum quidem : sed me in 
tanta securitate, et una cum securitate in tanta 
jucunditate et animi quiete collocasti, ut nee ul- 
lus calor mihi molestiam exhiberet, sed in umbra 
suaviter agerem, liber scilicet ac remotus a malis 
p et calamitatibus, Quoecirea subjunxit illud, Ob- 
umbrasti, ea ratione. etiam. significans. quam 
promptum et expeditum sit Dei auxilium, nempe 
per umbrae nomen, perinde ae si diceret, Sufficit 


ἃ A205, Μὴ 095, ele, Hoc interpretatio est Symma 


eli et Theodotionis 


A fflictus 
ut ad Deum 
confusiat. 
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persima, 
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si tantum adsis, et omnia soluta erunt. 9. /Von 
tradas me,Domine,a desiderio meo peccatori. 
Alius, Ne des, Domine, desideria injusti. Quod 
autem dicit, est ejusmodi : Ne concedas ei deside- 
rium suum contra me, id est, Quis adversus me 
desiderat, ne permittas ut ipse impleat. Non dixit 
autem quz desiderat, sed, 24 desiderio meo, 
volens tale quid significare : ne tantillum qui- 
dem concesseris eorum, que desiderat. Tales 
enim sunt improbi : cum maxima cupiditate in 
proximum moliuntur insidias , quemadmodum 
- diabolus quoque, de quo dicit : Circuit. tam- 
quam leo rugiens, querens quem devoret. lta 
Job cupide aggressus est : ita etiam de Petro in- 
vadendo consultabat : et ideo dicebat : Quoties 
expetivit te satanas cribrare ut iriticum? Vi- 
disti quantam habuerit cupiditatem ? Sunt etiam 
homines qui invidia adducti, et quod malis l:e- 
tentur illius vitium. imitantur. Quos quidem 
miseros appellat Scriptura dicens, P qui leta- 
mini malis, qui delectamini in eversione im- 
proborum ; idque. merito: hoc est. enim pravi 
et corrupti animi. Si enim dolendum, ingemi- 
scendum, deflendum est propter eos qui pereunt, 
quam consequentur veniam, aut qua utentur de- 
fensione, qui tantum abest ut. eorum miserean- 
tur, ut etiam gaudeant? Annon vidisti ipsum 
quoque Christum eum esset puniturus, deflere 
pereuntem Jerusalem ? non vides etiam Paulum 
propter aliorum interitum gementem et lugentem? p 
Sed sunt nonnulli adeo depravati , ut suorum 
malorum solatium alienas 2erumnas existiment. 
Cogitaverunt contra me, ne derelinquas me, 
ne forte exaltentur semper. Hoc enim sibi vult 
Diapsalma. AMius, /Ve discedas, ne forte exal- 
tentur. Hoc est scelerati et corrupti animi, quando 
et consilio et otio et meditatione opus est ad vi- 
tinm. Non sufficiunt. quie repente. fiunt : non 
enim satis sunt ad nos perdendos quie temere et 
inconsiderate patrantur, sed consilio, tempore et 
consideratione tibi opus est ad vitium, 


C 


D 


Meditatio 
vitiis 


4. Quanam ergo uteris defensione, cum stu- 45, 


dium et diligentiam adhibes, ut vitium exerceas, A 
cum pro malis faciendis consultas, et socios 
adseiscis? Sed vide istius humilitatem, Non di- 


b Savil. σινιάσαι ὡς, omisso σε. 

* Illud 222i nou est in Romana Editione Proverbio- 
rum : moxque ibidem legitur ἐπὶ διαστρορῇ χαχῆ. 

* Sic Manuscripti, In. Edit. Morel. male repeteba- 
Lur στέγοντα χαὶ στένοντα. Süvil, στένοντα ταὶς ἑτέρων 
ἀπωλεῖχις,, χαὶ πενθοῦντα. Paulo post Savil. ὡς τῶν οἰκείων 


1a» παραμυθίαν 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἐμοῦ, ταῦτα μὴ ἀφῇς αὐτὸν πληρῶσαι. Καὶ οὐχ 
εἶπεν, ἃ ἐπιθυμεῖ, ἀλλ᾽, Amb τῆς ἐπιθυμίας μου, 
τοιοῦτόν τι βουλόμενος δηλῶσαι " μηδὲ μιχρόν τι δῷς 
ὧν ἐπιθυμεῖ. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ πονηροί: μετὰ πολλῆς 
τῆς ἐπιθυμίας τὴν χατὰ τῶν πλησίον ἐργάζονται ἐπι- 
βουλὴν, χαθάπερ χαὶ ὁ διάβολος, περὶ οὗ φησιν, ὅτι 
Περιέργεται ὡς λέων ὠρυόμενος, ζητῶν τίνα χατα- 
πίη. Οὕτω μετ᾽ ἐπιθυμίας προσέδαλε τῷ Ἰώδ- οὕτως 
ἐβουλεύετο τῷ Πέτρῳ προσδαλεῖν" διὸ xal ἔλεγε " 
Ποσάχις ἐξητήσατό σε 6 σατανᾶς ἢ" σινιάσαι σε ὡς 
τὸν σῖτον ; Εἶδες πόσην εἶχεν ἐπιθυμίαν ; Εἰσὶ χαὶ 
ἄνθρωποι ἐχείνου ζηλοῦντες χαχίαν ὑπὸ βασχανίας 
xai φθόνου, xal τοῦ γαίρειν ἐπὶ χαχοῖς. Οὺς καὶ τα- 
λανίζει ἡ Γραφὴ λέγουσα, “Οὐαὶ οἱ εὐφραινόμενοι 
ἐπὶ χαχοῖς, οἵ χαίροντες ἐπὶ διαστροφῇ χαχῶν " xal 
μάλα εἰχότως " διεφθαρμένης γὰρ τοῦτο διανοίας. El 
γὰρ χαὶ ἀλγεῖν δεῖ, xal στένειν, καὶ θρηνεῖν ἐπὶ τοῖς 
ἀπολλυμένοις, τίνα ἂν σχοῖεν συγγνώμην, ποίαν δὲ 
ἀπολογίαν, οἱ μὴ μόνον οὐ συναλτοῦντες, ἀλλὰ xal 
χαίροντες; Οὐχ εἶδες, ὅτι χαὶ αὐτὸς ὃ χολάζειν μέλ-- 
λων Χριστὸς δαχρύει τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἀπολλυμένην:; 
οὐχ δρᾶς xai Παῦλον * στένοντα, καὶ θρηνοῦντα ταῖς 
ἑτέρων ἀπωλείαις xal πενθοῦντα ; Ἀλλ᾽ εἰσί τινες 
οὕτω διεφθαρμένοι, ὡς τῶν ἰδίων χαχῶν παραμυθίαν 
ἡγεῖσθαι τὰς ἀλλοτρίας συμφοράς. Διελογίσαντο xaz' 
ἐμοῦ, μὴ ἐγκαταλίπης με, μήποτε δψωθῶσιν * ἀεί. 
Τὸ γὰρ Διάψαλμα τοῦτό ἐστιν. Ἄλλος, Μὴ ἀποδαίης, 
μήποτε ὑψωθῶσι. Τοῦτο τῆς μιαρᾶς xat ἐφθαρμένης 
γνώμης, ὅταν καὶ βουλῆς xat σχολῆς xal μελέτης 
δέωνται πρὸς τὴν χαχίαν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὰ ἀπὸ συν- 
αρπαγῆς γινόμενα " οὐ γὰρ ἱκανὰ τὰ χατὰ προπέ- 
τειαν ἡμᾶς ἀπολέσαι, ἀλλὰ xa βουλῆς σοι xal χρό- 
νου χαὶ σχέψεως δεῖ πρὸς τὴν χαχίαν. 


Ποίαν οὖν ἕξεις ἀπολογίαν, μελέτην ποιούμενος 
τὴν πονηρίαν, xai βουλὴν τιθέμενος ὑπὲρ τῆς τῶν 
χαχῶν ἐργασίας, xal χοινωνοὺς λαμβάνων ; Ἀλλ᾽ 


ὅρα τὴν τούτου ταπεινοφροσύνην. Οὐ γὰρ εἶπε, μὴ 


€ ἀεί, Hoc ex Aquilie editione desumtum esse vide- 
tur, Qua de re necnon de. Diapsalmate vide ea. quie 
paulo ante dicebamus. Hiec porro lectio in vulgata 
Antiochena editione fuisse. videtur, ut alia. multa ex 
Origenis Hexaplis. desumta. Interpretatio autem illa , 
μὴ ἀποβχίης. etc. , videtur esse quinte, vel sexte, vel 
septimie editionis. 


EXPOSITIO IN 


ἐγχαταλίπης με, ὅτι ἄξιός εἶμι, ua) ἐγχαταλίπης με 
διὰ τὴν τοῦ βίου ἀρετήν. ᾿Αλλὰ τί; Μήποτε ὑψωθῶ- 
cer b » Y ΄, /, ^ , 
σιν; ὥστε μὴ ἀλαξονιοβιδενμελις γενέσθαι καὶ sig 
πλείονα ἀπόνοιαν ἀρθῆναι διὰ τῆς EUG ἐγκαταλεί- 
Ψεως. Ἢ χεφαλὴ τοῦ χυχλώματος αὐτῶν, χόπος τῶν 
^ € 
χειλέων αὐτῶν χαλύψε!: αὐτούς. “Ἄλλος, Ὃ mixpa- 
m , - , , 
σμὸς τῶν χυχλούντων με, ὃ μόχθος τῶν χειλέων αὖ- 
Lg , , , ΧΑ ) 5 30 "S 23 
τῶν πωμασάτω αὐτούς. Κύχλωμια ἐνταῦθα τὸν σύλλο- 
Ly , M 
γον λέγει, τὸ συνέδριον, τὸ πονηρὸν ἐργαστήριον, τὰ 
διεφθαρμένα βουλεύματα. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
αὐτὰ τὰ πονηρὰ θουλεύματα,, xo τὸ χεφάλαιον τῆς 
b N 
πονηρίας xai διεοθαρμένης γνώμης; αὐτὸ αὐτοὺς χα- 
^ M E] /, , cC / EI 
ταδύσειε xoi ἀπολέσειε. Κόπος τῶν γειλέων αὐτῶν. 
Κόπον ἐνταῦθα τὴν πονηρίαν χαλεῖ. Καὶ γὰρ τοιοῦτον 
Fan M 
ἣ πονηρία * αὐτῶ τῷ χεχτημένῳ γίνεται ὄλεθρος» χαὶ 
€ o do. δὲ , y re S y^ E 9 3X pend 
ὑπούρύχιον αὐτὸν ἐργάζεται. Τοῦτο γέγονεν ἐπὶ τοῦ 
Δαυίδ. Μυρίοις γὰρ αὐτὸν προσεδόκησαν epp αλεῖν 
χινϑύνοις " ὃ δὲ λαμπρότερος ἦν. Νοῦς ᾧ φησὶν, ἀλλ᾽ οὗ 
τοῦτο ζητῶ - ὀλλὰ πῶς τῇ οἰχείς αὐτῶν βουλήσει 
βρύλευδάμένοι περιεπάρησαν καὶ ὁ Gite oyco δεῖξον, 
χαὶ ποὺ αὐτὸ τοῦτο in , εἰπέ. Es τῶν ἀδελφῶν 
τοῦ ᾿Ιωσήφ, Βουλόμιενο! γὰρ αὐτὸν βοῆσαι δοῦλον χαὶ 
ἀπολέσαι, Tp τῶν τ ησερον αὐτοὶ ἐκινδύνευσαν. 
Καίτοι χαὶ εἰς δουλείαν καὶ sig θάνατον τό γε αὐτῶν 
ἐνέπεσε μέρος. Καὶ 6 ᾿Αὐεσσαλὼμ. βουλόμενος διὰ τῆς 
τυραννίδος ἀπολέσαι τὸν πατέρα, διὰ ταύτης αὐτὸς 
ἑάλω. Πεσοῦνται ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄνθραχες πυρός " ἐν πυρὶ 
χαταδαλεῖς εὐτούς. ^O δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " ἱκανὴ 
μὲν χαὶ αὐτὴ ἣ πονηρία διαφθεῖραι τοὺς κυχλοῦντας 
ὑτήν * μετὰ δὲ ταύτης xal τὴν θεήλατον C ὑποστήσον- 
ται ὀργήν. Ἄνθροαχας δὲ πυρὸς ἐνταῦθα καὶ πὺρ τὴν 
ἄνωθεν λέγει φερομένην τιμωρίαν. Πολλάχις δὲ χαὶ 
2.9 ^, m m ^ , € 34 ^ M] ^ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πυρὸς γέγονεν; ὡς ἐπὶ τοῦ Δαθὰν, καὶ 
Κορὲ, χαὶ ᾿Αδειρὼν, χαὶ ἐπὶ τῶν χυχλωσάντων τὴν 
, pov, l 
χάμινον τὴν βαξυλωνίαν. "Ev ταλαιπωρίαις, καὶ οὐ 
μὴ ὑποστῶσιν. ""Ecepoc, Πεσοῦνται εἰς βοθύνους, 
, , "Ὁ L4 53^ , Y , 
μήποτε ἀναστῶσιν. Ἄλλος, lFemnsucuévoc, xal οὐ 
, - ὰ ' κε " e Γ 
μὴ ἀνασταῖεν. Κατὰ μὲν οὖν τὸν ἕνα ἑρμιηνευτὴν 
τοιοῦτόν τί ἐστι τὸ λεγόμενον" οὕτως αὐτοὺς ἀπώλε- 
u"u 4 - "m r } ΝᾺ LI 
σον; ὥστε [κηχέτι ἀναστῆναι. Κατὰ δὲ τὸν ἄλλον, 
μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους " τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, ᾿Πσπευ- 
, 5 Ὶ /N kJ , , D 
σμένως. Avo γλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῆς 
γῆς. ἰπὼν περὶ τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, πάλιν δείχνυ- 
σιν, ὅτι xal αὐτὴ χαὐ᾽ ἑαυτὴν ἣ χαχία ἱκανὴ διαφθεῖ- 
^ ^ m kd 
pat τοὺς ἔχοντας. Οὐ μιχρὸν δὲ xal τοῦτο εἶδος πο- 
νηρίας, τὸ προπετὴ εἶναι, χαὶ τῆς γλώττης μὴ χρα- 
τεῖν. Ἰλωσσώδη γὰρ ἐνταῦθα τὸν ὑδριστὴν λέγει, τὸν 
/ , " ὯΔ 6 τὰ 
φλύαρον, τὸν λοίδορον, τὸν συνεχῶς ὑλαχτοῦντα, τὸν 


^ ἄλλος, ὁ πικρκομὸς τῶν κυχλούντων με. Mec interpre- 
Latio est. Symmachi, 
bdbhee prior interpretatio. videtur. esse. Pheodotio 
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xit enim, Ne derelinquas me, quoniam sum 
dignus, ne me derelinquas propter vitam in vir- 
tute actam : sed quid? Λα forte exaltentur ; 
hoc est, Ne fiant arrogantiores, etne in majorem 
erigantur insolentiam propter meam derelictio- 
nem. 10. Caput circuitus eorum, labor labio- 
rum ipsorum operiet eos. Alius, Exacerbatio 
eorum qui me circumdant, labor labiorum 

B ipsorum operiat ipsos. Circuitum hic dicit con- 
ventum, consessum, improbam officinam, scele- 
sta consilia. Quod autem dicit est ejusmodi : Ipsa 
scelerata consilia, et caput ac summa improbi et 
depravati animi, ipsa eos obruerit et perdiderit. 
Labor labiorum ipsorum. Laborem hic vocat 
improbitatem. Res est enim. ejusmodi improbi- 
tas : affert ei qui illam. possidet exitium, et ut 
obruatur efficit. Hoc in David accidit. Exspe- 
ctabant enim fore ut in mala gravissima incide- 

t: ille vero evasit clarior. Certe, inquit, sed 
hoc non quaro : verum ostende quomodo pro- 

C prio consilio confossi perierunt, et dic, ubi hoc 
evenerit. In fratribus Joseph. Cum enim vellent 
eum servum facere ac perdere, ipsi extremum 
periculum. adierunt. Atqui et in servitutem et 
in mortem, quantum in eis fuit, ille detrusus 
est. Et Absalon cum invasisset tyrannidem, et 
vellet patrem. perdere, ipse per eam captus est. 
11. Cadent super eos carbones ignis : in 
ignem dejicies ipsos. Quod dicit, est ejusmodi: 
Sufficit quidem vel ipsum vitium ad. eos per- 
dendos, qui ipsum complectuntur : sed cum eo 

D Iram quoque divinitus immissam sustinebunt. 
Carbones autem ignis et jgnem hic dicit suppli- 
cium, quod a czlo immittitur. Sepe autem cum 
ipso quoque igne immissum est, ut accidit cirea 
Dathan, Core, et Abiron, et circa. eos qui forna- 
cem Babylonicam circumsistebant. 7n miseriis, 
et non subsistent. Alius, Cadent in foveas, ne 
resurgant. Alius, Propere, et non resurrere- 
rint. Secundum unum interpretem talis est sen- 
tentia : [τὰ eos perde, ut non amplius resurgant, 
Secundam alterum vero, Cum magna celeritate : 
hoc enim sibi vult illud, Propere. 12. Fir 

E linguosus non dirigetur in terra, Postquam 
dixit de ira. Del, ostendit rursus ipsum per se 
vitium sufficere, ut sui possessores perdat, Non 
est autem hoe quoque parvum genus improbita- 
tis, esse nimis insolentem, et linguam non posse 


nis, licet aliquantum variet in. Hexaplis nostris, ubi 
vide sis, Posterior eujus sit ignoratur 


Vitium 
sibi ipsi pee- 
ra est. 
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Lioguz cohibere. Linguosum enim hic dicit hominem 


petulantia. 


petulantem, nugatorem, maledicum, qui latrat 

assidue, qui cane nihilo est melius affectus. Dic 

ergo qualis est. ejus fructus. /Von dirigetur, 

inquit, in. terra. Alius, IVon stabilietur, hoc 

est, dejicietur, evertetur, peribit. Hic. est fru- A 
clus maledici : est omnibus hostis, omnibus mo- 
lestus, gravis et acerbus. Quemadmodum ergo 
qui est mitis, patiens et lenis, et scit tacere, tu- 
tus est, gratus et jucundus omnibus : ita qui 
talis est, vitam agit lubricam et valde periculo- 
sam, undique innumerabiles inimicos ad se ac- 
cersens et attrahens, et ante alios suam animam 
contarbans, non sinens eam quiescere, sed etiam 
nullo ei molestiam exhibente, innumerabiles 
tumultus et bella intus excitans. J'irum inju- 
stum. mala capient in interitum. lta etiam 
dicit alius sapiens : Zniquitates virum venan- 


D 


Peccatum (ur. Vide rursus vitium sufficere ad eum per- 


venationi 
cur compa- 
retur. 


dendum qui id babet. Sed qua de causa posuit 
nomen venationis? Ut videas id esse inevitabile, 
ut etsi, cum injuste te geras, non statim inci- 
das, non ideo sis bono et fidenti animo. Talis 
enim est venatio : non semper, nec protinus 
assequitur : sed tamen quamvis in venatione non 
capiantur ferze, ne sic quidem tutz sunt, licet la- 
queis nondum sint implicat;e. Ita etiam non con- 
fidat anima quz injuste facit, etsi nondum capta 
sit : aliquando enim capietur. Si vis in tuto 
esse, cessa hiec agere, et magna frueris securitate. 
Cur autem dixit, Zn interitum ? Quoniam mul- 
ti capiuntur ad salutem : ut qui ab apostolis, 
ut qni a sanctis viris. At non mali, quando cos 
venatur vitium ; sed ad perniciem et interitum, 
Et cur non e vestigio vitium consequitur suppli- 
cium? Propter Domini clementiam. Si enim 
vellet de unoquoque eorum qui peccant protinus 
supplicium sumere, jam maxima ex parte subla- 
tum esset humanum genus. 135. Cognovi quia 
faciet Dominus judicium inopum et vindi- 
ctam pauperum. 14. Verumtamen justi con- 
Jfitebuntur nomini tuo, et habitabunt recti 
cum vultu tuo, Alius, Apud vultum tuum. 
Pro Habitabunt autem, alius dicit, Permane- 
bunt, et alius, Sedebunt : et pro Cognoei, Scio. 


€ 


p 


Quoniam enim dixit, venabuntur, et peribunt, 


* Aog, Οὐχ ἑδρασθήσεται, Quis sit hic interpres igno- 
ratur, 

* οὕτω x31 ἄλλο; σορὸς λέγει" Παρκνομίαι ἀνῦρα ἀγρεύου- 
σιν Mta etiam dicit alius sapiens : [πἰφαίαῖες virum 
renantur. Wc primo conspecta ex alio libro desumta 
videntur; sed. sunt. interpretatio Symmachi. Vide in 
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οὐδὲν χυνὸς ἄμεινον διαχείμενον. Εἰπὲ, xai τίς 6 
τούτου χαρπός. Οὐ χατευθυνθήσεται, φησὶν, ἐπὶ τῆς 
γῆς. “Ἄλλος, Οὐχ ἑδρασθήσεται - τουτέστι, περι- 
τραπήσεται, χατενεχθήσεται, ἀπολεῖται. Οὗτος 6 
τοῦ λοιδόρου χαρπός " πᾶσι πολέμιος, πᾶσιν ἀηδὴς, 
πᾶσιν ἐπαχθὴς χαὶ φορτιχὸς ὃ τοιοῦτος. Ὥσπερ οὖν ὃ 
μαχρόθυμος, xai ἐπιεικὴς, xal σιγᾶν ἐπιστάμενος, 
ἀσφαλὴς xai βεδηκὼς χαὶ πᾶσιν ἐπίχαρις " οὕτως 6 
τοιοῦτος σφαλερὸν μέτεισι βίον, μυρίους πανταχόθεν 
ἐχθροὺς ἐπισπώμενος, χαὶ πρὸ τῶν ἄλλων τὴν ψυ- 
χὴν ταράττων τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ οὐχ ἀφιεὶς εἶναι ἐν 
ἡσυχίᾳ, ἀλλὰ xal μηδενὸς ἐνοχλοῦντος, μυρίους πο- 
λέμους xal θορύβους ἔνδον ἐγείρων. Ἄνδρα ἄδιχον 
xxx θηρεύσει εἰς διαφθοράν. "Οὕτω xai ἄλλος co- 
φὸς λέγει " Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσιν. Ὅρα πάλιν 
τὴν χαχίαν ἀρχοῦσαν εἰς διαφθορὰν τοῦ ἔχοντος. ᾿Αλλὰ 
τίνος ἕνεχεν τὸ τῆς θήρας ἔθηκεν ὄνομα ; Ἵνα τὸ 
ἄφευχτον ἴδης, ἵνα x&v μὴ παραυτίχα ἐμπέσης ἀδι- 
χῶν, μὴ θαῤῥήσης. Τοιαύτη γὰρ ἣ ἄγρα" οὐχ ἀεὶ 
ἐπιτυγχάνει, οὐδὲ εὐθέως: ἀλλ᾽ ὅμως χἂν μὴ ἁλῷ 
τὰ ἄγρια ζῶα xal τὰ θηρευόμενα, οὐδὲ οὕτως ἐν 
ἀσφαλείᾳ τυγχάνει, χἂν μηδέπω. τῶν διχτύων ἔνδον 
" γένηται. Οὕτω τοίνυν μηδὲ ψυχὴ θαῤῥείτω ἄδιχα 
πράττουσα, xal μηδέπω ἁχοῦσα" ὁτὲ γὰρ δήποτε 
ἁλώσεται. Εἰ γὰρ βούλει ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, παῦσαι 
ταῦτα πράττων, xal πολλῆς ἀπολαύσῃ τῆς ἀδείας. Τί 
δήποτε δὲ εἶπεν, Εἰς διαφθοράν ; Ὅτι πολλοὶ χαὶ εἰς 
σωτηρίαν ἐθηρεύθησαν᾽ ὡς οἱ παρὰ τῶν ἀποστόλων, 
ὡς οἱ παρὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν. Ἀλλ᾽ οὐχ οἱ πονηροὶ, 
ταν ὑπὸ τῆς χαχίας θηρεύωνται᾽ ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ 
καὶ διαφθορᾷ. Καὶ διὰ τί οὐ παρὰ πόδας τῆς χαχίας 
ἕπεται τὰ τῆς τιμωρίας ; Διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλαν- 
θρωπίαν. Εἰ γὰρ ἐδούλετο τῶν ἁμαρτανόντων ἕχαστον 
εὐθέως ὑπὸ τὴν τιμωρίαν ἄγειν, προανηρπάσθη ἂν τὸ 
πλέον γένος τῶν ἀνθρώπων. "ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύ-- 
ριος τὴν χρίσιν τῶν πτωχῶν, xal τὴν δίχην τῶν πε- 
νήτων. Πλὴν δίχαιοι ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί 
σου, xa χατοιχήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προσώπῳ σου. 
Ἄλλος, Παρὰ τῷ προσώπῳ σου. Ἀντὶ δὲ τοῦ Κατοι- 
κήσουσι, * Διαμενοῦσιν ἕτερος λέγει, * xal ἄλλος, 
Καθεδοῦνται - ἀντὶ δὲ τοῦ Ἔγνων, Οἶδα. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν, ὅτι θηρεύσει, xal ὅτι ἀπολοῦνται, χαὶ 
οὐχ εὐθέως δείκνυσι τὴν τιμωρίαν ἐπαγομένην " ἵνα 
μηδεὶς διὰ τοῦτο τῶν παχυτέρων ῥᾳθυμότερος γέ- 
γηται, ἐπήγαγε τὸ, Οἶδα, δειχνὺς ὅτι πάντως ἔσται 
τοῦτο. Οὐ γὰρ μενεῖ τὰ τῶν ἀδιχουμένων ἀνεχδίχητα, 


Hexaplis. 

b Savil. γένηται. Κατὰ ταῦτα τοίνυν. 

? Διαμενοῦσιν, πὸ interpretatio est Symmachi, 

4 καθεδοῦνται est. Aquilae, ΠΕ aotem, vrl δὲ τοῦ 
ἔγνων eios , non est observatum in Hexaplis,, sed utrum- 
que idem significat. 
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Πτωχοὺς δὲ ἐνταῦθα οὖχ ἁπλῶς τοὺς πένητας καλεῖ, ^ nec ostendit statim imminere supplicium : ne 
ἀλλὰ τοὺς σφόδρα ταπεινοὺς, τοὺς συντετριμμένους. — quis ex crassioribus ideo redderetur negligen- 
Ταῦτα δὲ λέγει, καὶ τοὺς ἀδικουμένους παραμυθού- — tior, subjunxit illud, Cognovi, ostendens id 
μενος, xai τοὺς ἀδικοῦντας σωφρονίζων, ἵνα μήτε — ommino futurum. Qui enim injuria affecti sunt, 
ἐχεῖνοι τῇ μελλήσει “ ἀπογνῶσι, μήτε οὗτοι διὰ τὴν non manebunt inulti. Pauperes autem hic non 
dvxGo)T» ῥαθυμότεροι γένωνται. Ἣ γὰρ ἀναδολὴ εἰς E intelligit absolute pauperes, sed eos qui sunt 
μετάνοιαν ἄγει" τὸν δὲ ἐπιμένοντα χαλεπώτερον xo- — Valde humiles, qui sunt contriti. Hzc autem 
λάζει- xoà μάλα δικαίως. Διὰ τί; Ὅτι τοσαύτης — dicit, eos qui injuria afficiuntur, consolans, et 
ἀπολαύσαντες ἀγαθότητος, οὐχ ἐγένοντο βελτίους. 605 qui faciunt injuriam, corrigens admonens- 
᾿Εννόησον ᾿ γὰρ ὅση τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία, ὅταν — que: ut nec illi propter moram desperent, nec 
τοὺς ἀναχειμένους αὐτῷ ἀνέχηται πάσχειν χαχῶς ,,,chi propter dilationem reddantur socordiores. 
καὶ μὴ ἐπεξίη, τῇ 5 μετανοίᾳ σε βελτίω ποιῆσα! βου- ^ Dilatio enim ducit ad penitentiam : eum autem 
λόμενος. Πλὴν δίκαιοι ἐξομολογήσονται τῷ ὀνόματί — qui perseverat, punit gravius : idque merito. 
cou. Τί ἐστιν ὃ λέγει; Ὅπερ ἂν γένηται, φησὶν, Quare? Quod cum in se tantam. bonitatem sen- 
ἐχεῖνοι εὐχαριστήσουσι" κἂν τοὺς. ταπεινοὺς ἴδωσιν — Serint, nequaquam meliores evaserint. Cogita 
ἐπηρεαζομένους, xa τοὺς πονηροὺς ἐπαιρομένους, namque quanta sit Dei clementia, quando eos 
οὖκ ἀπαιτήσουσιν εὐθύνας τῶν γινομένων. ᾿Γοῦτο γὰρ qui sunt sibi addicti, mala pati permittit, nec 
δικαίων μάλιστα, τὸ διαπαντὸς xui ἐν ἅπασιν εὖχα-ὀ — Uulciscitur, volens te penitentia meliorem facere. 
ριστεῖν. Καὶ χατοικήσουσιν εὐθεῖς σὺν τῷ προσύπῳ — Perumtamen justi confitebuntur nomini tuo. 
σου τουτέστι, τῆς βοηθείας ἀπολαύσαντες τῆς παρὰ — Quid est. quod dicit? In. quocumque, inquit, 
σοῦ, τὴν ἔννοιαν ἔχοντες τὴν περὶ σοῦ, ἀεὶ μετὰ σοῦ evenerit, illi agent gratias : seu viderint humiles 
ὄντες, οὐδέποτε ἀποστήσονται" ὅπερ ἂν γένηται, oü- — injuriis affectos, seu. malos elatos, non exigent 
δέποτε δυσχερανοῦσιν, οὐδέποτε μέμνονται τοῖς γινος — rationem cur illa fiant. Hoc est enim vel maxi- — maus , 
μένοις. Τοῦτο γὰρ ψυχῆς ἀπεριτρέπτου, τοῦτο γνώμης B me justorum, semper et in omnibus gratias vd Mess 
ἀχλινοῦς, μὴ ἀπαιτεῖν τὸν Δεσπότην εὐθύνας. Διὸ xai — agere. Et habitabunt recti cum vultu tuo :" 
Παῦλος ἔλεγε: Μενοῦν γε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶδ — hoc est, Tuum assequuti auxilium, et de te cum 
ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ; Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ — Suis animis cogitantes, semper tecum versantes, 
πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτως ; Ταύτην τοίνυν xai ἃ te numquam recedent : quidquid evenerit, ni- 
ἡμεῖς διαπαντὸς τηρῶμεν τὴν εὐγνωμοσύνην, ὑπὲρ hil umquam eis zgre fuerit, nec de eis quz ac- 
πάντων εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ - ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα, cident, umquam querentur. Hoc est enim animi 
χαὶ fj εὐχαριστία, xaX fj προσχύνησις, νῦν xai ἀεὶ, — immobilis, hoc. firma mentis ac stabilis, non 
xa εἰς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. poscere a Domino eorum quz fiunt rationem. 
Quocirca dicebat Paulus : 'erumtamen, o ho- Rom. 9.30. 
mo, lu quis es qui respondeas Deo? Iumquid 
dicit figmentum. figulo, Cur me fecisti sic ? 
Hoc igitur modo nos quoque semper grato simus 
animo , pro omnibus Deo gratias agentes : quo- 
niam ei gloria, gratiarum. actio, et adoratio, 
nunc et semper, et in infinita secula seculorum. 


Amen. 
ΕἸΣ TON ou. VAAMON. C IN PSALMUM CNL. 
Κύριε ; ἐχέκραξα πρὸς σὲ : εἰσάχουσόν μου" πρόσχες 1. Domine , clamavi ad te, exaudi hue : intende 
τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς μου. VOCI niec, cum clamawv ero ad te, 
'l'oóxou τοῦ ψαλμοῦ τὰ μὲν ῥήματα ἅπαντες, ὡς 1. Hujus quidem Psalmi verba. pene omnes 
εἰπεῖν, ἴσασι, καὶ διὰ πάσης ἡλιχίας διατελοῦσι ψάλ- — sciunt, et per omnem ietatem perpetuo canunt : 


^ , - , , - - P 
λοντες" τὴν δὲ " διάνοιαν τῶν εἰρημένων αγνοουσιν. quis sit autein sensus eorum, quie dicta sunt, ne- 


* Savil, ἀπαγορεύωσι. 8 In Morel, Edit, ài post μετανοὶκ deest, 
r I4p deest ii Savil, * Tres Mss, διάνοιαν ἐνίων τῶν εἰον ἐν 
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sciunt. Quod quidem non est parva reprehen- 
sione dignum, eos qui quotidie canunt, et. ore 
verba proferunt, non quzrere vim sententiarum, 
quz in his verbis sitze sunt. Sed si viderit quidem 
quispiam aquam puram et limpidam, non 56 te- 
nuerit, quin ad eam accedat, tangat, et bibat ; et 
qui in pratum assidue ingreditur, nisi collectis 
prius aliquot floribus, recedere minime susti- 
nucrit : vos autem qui ab ineunte ztate ad ex- 
tremam usque senectutem hunc Psalmum medi- 
tamini, nihil aliud quam verba perpetuo tenetis, 
absconso thesauro assidetis, obsignatam cru- 
menam circumfertis, et nec a curiositate quidem 
incitatus est quispiam ut disceret, quid est quod 
dicitur : non quzsivit, non scrutatus est. Quam- 
quam nec illud quidem dici potest, cum. esset 
Psalmus apertus, omnes invitavit ad somnum, 
nec sivit ut quereretur quod erat ad manum. Est 
enim obscurus , sufficitque ad eum excitandum, 
qui non nimis profunde dormit, imo eum etiam 
qui omnino dormit. Quid enim est illud, 4. JYe 
declines cor meum in verba malitie ? quid 


Ὅπερ οὐ μιχρὸν εἰς κατηγορίας λόγον, τὸ καθ᾿ ἐχά- 
στὴν ἡμέραν Ψψάλλοντας, xai διὰ στόματος τὰ δή- 
ματα προφέροντας, μὴ ζητῆσαι τῶν νοημάτων τὴν 
δύναμιν τῶν ἐναποχειμένων τοῖς ῥήμασιν. Ἀλλ᾽ 
D ὕδωρ μέν τις διχυγὲς χαὶ χαθαρὸν δρῶν, οὐχ ἂν ἀνά- 
σχοιτο ικἡ προσελθεῖν, καὶ ἅψασθαι, χαὶ πιεῖν * xal εἰς 
λειμῶνά τις συνεχῶς εἰσιὼν, " οὐχ ἂν ὑπομείνειε μὴ 
συλλέξας τι τῶν ἀνθῶν ἐξελθεῖν * δμεῖς δὲ ἐχ πρώτης 
ἡλιχίας εἰς ἔσχατον γῆρας τοῦτον μελετῶντες τὸν 
Ψαλμὸν διατελεῖτε, τὰ ῥήματα εἰδότες μόνον, xal 
παραχάθησθε θησαυρῷ συνεσχιασμένῳ, xal βαλάντιον 
περιφέρετε ἐσφραγισμένον, xal οὐδὲ, ὑπὸ πολυπρα- 
Ὑμοσύνης παρωξύνθη τις μαθεῖν, τί ποτέ ἐστι τὸ λε-- 
γόμενον " οὐχ ἐζήτησεν, οὐχ ἠρεύνησε. Καίτοι γε οὐδὲ 
E. ἐχεῖνό ἐστιν εἰπεῖν, ὅτι σαφής τις ὧν ὃ ψαλμὸς πάν- 
τας εἰς ὕπνον ἤγαγε, χαὶ οὐκ ἀφῆχε ζητῆσαι τὸ προ- 
χείρως, χείμενον. Καὶ γάρ ἐστιν ἀσαφὴς, καὶ ἱχανὸς 
διεγεῖραι τὸν μὴ σφόδρα χαθεύδοντα, μᾶλλον δὲ χαὶ τὸν 
καθεύδοντα. Τί γάρ ἐστι τὸ, Μὴ ἐχχλίνης τὴν χαρ- 
δίαν μου εἰς λόγους πονηρίας; τί δὲ τὸ, Παιδεύσει 
με δίχαιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει με; Τὸ δὲ μετὰ τοῦτο, 
εἰπέ μοι, οὐκ ἔστι παντὸς ζόφου ζοφωξέστερον; Ὅτι 
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vero, 5. Corripiet me Justus in misericordia , ,.- ἔτι χαὶ ἢ προσευχή μου ἐν ταῖς εὐδοχίαις αὐτῶν. 

et increpabit me ? Quod autem consequitur, dic, A Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἵ χριταὶ αὐτῶν. Ἀλλ᾽ 
-* 


quiso, annon est quibuslibet tenebris tenebri- 

cosius? Quoniam adhuc et oratio mea in be- 

neplacitis eorum. 6. 4bsorpti sunt juncti 

petre judices eorum. Quamvis tamen tot sint 

obscura, veluti quoddam canticum, ea. multi 

leviter prztercurrunt. Sed ne dum in reprehen- 

sione nimium immoramur, molesta evadat oratio, 

age ad ea quz dicta sunt perscrutanda veniamus. 

Wie Ps. Sed diligenter attendite : neque enim puto fuisse 

mas quoti- temere decretum a patribus, ut hic Psalmus 

iar Aa Vespere diceretur. quotidie, neque propter id 

üocbie. — quod in co dicitur, Elevatio manuum mearum 

sacrificium vespertinum. Nam idipsum quoque 

in aliis Psalmis. dicitur, quemadmodum in illo 

Ῥιαὶ. 54. qui dicit : espere et mane et meridie narrabo 

(8. et annuntiabo, Et rursus, Tuus est dies, et 
Psal. 723. ΄ : 

16. tua est nox. Et rursus, Fespere demorabitur 

Psal. 29.6. fletus, et in matutino exsultatio, et multi pos- 

sunt inveniri Psalmi qui vespertino tempori 

conveniant. Non ergo propterea hunc Psalmum 

decreverunt patres, sed tamqnam salutare aliquod 

pharmacum et peccatorum piaculum, ut is dice- 

retur, constituerunt, ut quecumque. sordes aut 

maculae fuerint a nobis toto die suscepti , dum 

vel in foro, vel. domi, vel in quocumque alio 


V Alius οὐκ ἂν ὑπομένοι μὴ ntpdtns. 


ὅμως τοσούτων ὄντων ἀσσφῶν, ὥσπερ τινὰ δὴν 
ἁπλῶς παρατρέχουσιν οἱ πολλοί. Ἀλλ’ ἵνα μὴ τὴν 
χατηγορίαν ἐπὶ πλεῖον ἐπιτείνοντες, φορτικὸν τὸν λό- 
yov ἐργασώμεθα, φέρε δὴ πρὸς τὴν ἔρευναν τῶν εἴρη- 
μένων βαδίσωμεν. Ἀλλὰ προσέχετε μετὰ ἀχριβείας * 
οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς οἶμαι τὸν ψαλμὸν τοῦτον τετάχθαι 
παρὰ τῶν πατέρων χαθ᾽ ἑχάστην ἑσπέραν λέγεσθαι, 
οὐδὲ διὰ τὴν μίαν λέξιν τὴν λέγουσαν, Γἕπαρσις τῶν 
χειρῶν μου θυσία ἑσπερινή. ᾿Επεὶ xai ἄλλοι ψαλμοὶ 
ταύτην ἔχουσι τὴν λέξιν, ὥσπερ ἐχεῖνος ὃ λέγων, 
“Ἑσπέρας xxi πρωΐ xa μεσημθρίας διηγήσομαι xal 
B ἐπαγγελῶ,. Καὶ πάλιν, Σή ἐστιν ἡ ἡμέρα, xal σή 
ἐστιν ἣ νύξ. Καὶ πάλιν τὸ, “Ἑσπέρας αὐλισθήσεται 
χλαυθμὸς, xal εἰς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις " xai πολλοὺς 
ἂν εὕροι τις ψαλμοὺς ἐπιτηδείους τῷ χαιρῷ τῆς ἑσπέ- 
ρας. "Οὐ διὰ τοῦτο γοῦν τοῦτον τὸν ψαλμὸν ἐτύπω- 
σαν οἱ πατέρες, ἀλλ᾽ ὥς τι φάρμαχον σωτήριον χαὶ 
ἁμαρτημάτων χαθάρσιον ἐνομοθέτησαν λέγεσθαι, ἵν᾽ 
ὅσαπερ ἂν προστριβώμεθα δι᾿ ὅλου τοῦ μήχους τῆς 
ἡμέρας, ἣ ἐν ἀγορᾷ, ἢ ἐν οἰχίᾳ, ἢ ὅπου δήποτε δια- 
τρίδοντες, ταῦτα ἐλθόντες εἰς τὴν ἑσπέραν, διὰ τῆς 
C ἐπῳδῆς ταύτης ἀποδυσώμεθα τῆς πνευματιχῆς. Φάρ- 
μᾶχον γάρ ἐστιν ἁπάντων τούτων ἀναιρετιχόν. Ἱοιοῦ- 
«óc ἐστι xal ὁ ἑωθινὸς ψαλμός " οὐδὲν γὰρ χωλύει dv 
βραχεῖ xdxslvou. ἐπιμνησθῆναι. "ov πόθον γὰρ ἀνά- 


^» Savil. οὐδὲ διὰ τοῦτο γοῦν τὸν ψαλμὸν ἐτύπωσαν. 


EXPOSITIO IN 


LH x 153 
πτει τὸν πρὸς τὸν Θεὸν, xal διεγείρει "ἢ τὴν ψυχὴν; 
Am d - , 
καὶ σφόδρα πυρώσας, xa πολλῆς ἐμπλήσας ἀγαθοότη- 
ed o NETT T x 
τος; χαὶ ἀγάπης, οὕτως ἀφίησι προσελθεῖν. Ἴδωμεν 
^ -- c εἰς 
δὲ χαὶ πόθεν ἄρχεται, καὶ τί διδάσχει ἡμᾶς * Ὃ Θεὸς, 
V / 332 
6 Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. ᾿Εδίψησέ σε ἣ Voy 
^" m , mn MD LÁ 
μου. Ὅρᾷς πῶς πεπυρωμένης δείκνυσι ψυχῆς δή 
- y b 
ματα; ἜἜνθα δὲ ἀγάπη Θεοῦ, πάντα οἴχετα! τὰ- πο- 


M , ^ e p , 
νηρά" ἔνθα μνήμη Θεοῦ, ἐνταῦθα ἁμαρτημάτων 


LI Ld , M € , 
λήθη, xcX χαχῶν ἀναίρεσις. Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ. 


ὥφθην σοι, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου, χαὶ τὴν δόξαν 
σου. Τὶ ἐστιν, Οὕτως; Μετὰ τοῦ πόθου, φησὶ, τούτου, 
μετὰ τῆς ἀγάπης ταύτης, ὥστε ἰδεῖν σου τὴν δό- 
ξαν, ἣν πανταχοῦ τῆς γῆς ἐστιν ἰδεῖν. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
τὸ ἐν χερσὶν ἀφέντες, τὸ πάρεργον ἐπεισαγάγωμεν, 
“παραπέμψαντες τὸν ἀχροατὴν εἰς τὰ ὑπὲρ ἐχείνου 
εἰρημένα, τῶν προχειμένων νῦν ἁψώμεθα. Τί δέ 
φησιν οὗτος; Κύριε, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάχουσόν 
μου. Τί λέγεις ; εἶπέ μοι ἐπειδὴ ἐχέχραξας, ἀχουσθῆ- 


- , v ^ 
ναι ἀξιοῖς, χαὶ ταύτην τίθης αἰτίαν, ὡς εὔλογον τοῦ 
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loco versamur, eas cum ad vesperum pervene- 
rimus, per spirituale hoc carmen abstergamus. 
Est enim medicamentum quod delet hzc omnia. 
Talis est etiam Psalmus matutinus : nihil enim 
vetat illius quoque breviter meminisse. Áccendit 
enim in Deum desiderium, et animum excitat, 
ac postquam valde inflammavit, magnaque re- 
plevit letitia et caritate, ita permittit accedere. 
D Videamus autem undenam incipiat, et quid nos 


gilo. Sitivit te anima mea. Vides quomodo 
ostendit verbum inflammati animi ? Ubi est autem 
amor Dei, omnia mala recedunt : ubi est Dei 
memoria, illic est peccatorum oblivio, et ma- 


lorum interitus. Sic in. sancto apparui tibi, ut Ibid. v. 3. 


viderem virtutem tuam, et gloriam tuam. 
Quid est, Sic? Cum hoc, inquit, desiderio, cum 
hac dilectione, ut. videam. tuam gloriam, qua 
potest ubique videri. Sed ne eo qui est prz ma- 
nibus relicto, alium obiter introducamus, trans- 
misso auditore ad ea quz de illo dicta sunt, ad 
ea que sunt nobis proposita accedamus. Quid 


doceat: Deus, Deus meus, ad te de luce «i- Psal. 62.1. 


, M 5 € , n ptm! ^ 1 » URN ἧς Ε i 
ἀχουσθῆναι; Οὐχοῦν μεγαλοφώνων νῦν χρεία, XWt γης ergo dicit? Domine, clamavi ad te, exaudi. Clamor in 


M , "m, . δὴν ἧς * - . c - 
τόνον ἐχόντων; Ἀλλ᾽ οὖχ ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον. Τί γῃς͵ Quid, quazso, dicis? quoniam clamasti, vis 2e». Seri- 


piura quid. 


γὰρ ἥμαρτεν Ó μιχρόφωνος xat ἰσχνόφωνος χαὶ βρα- 
δύγλωσσος; Οὐχὶ τοιοῦτος ἦν ὁ Μωῦσῆς , χαὶ πάντων 
μᾶλλον ἠχούετο; οὐχὶ πλείω πάντων oi ᾿ἸΙουδαῖοι 
ἐδόων, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπένευσεν αὐτῶν ταῖς δεήσεσιν ὃ 
Θεός; Τὸ γὰρ μέγα φωνῆσαι χαὶ μιχρὸν, φύσεως 
πλεονέχτημα χαὶ ἐλάττωμα. Ταῦτα δὲ οὔτε ἀχούε- 
σθαι, οὔτε παραχούεσθαι ποιεῖ" οὔτε γὰρ ἐγκωμίων, 
οὔτε χατηγορημάτων ἄξια. Πολλὰ γὰρ τῶν τῆς φύσεως 
πλεονεχτημάτων χαὶ μιαροῖς πρόσεστιν. Οὐχὶ χαλὸς 
ἦν, χαὶ εὐειδὴς, χαὶ μέχρι τῶν βοστρύχων αὐτῶν 
exse τοῦ σώματος τὴν ὥραν ὃ ᾿Αδεσσαλώμ. ; Ὑ δαί; 
οὐχὶ φαλαχρὸς ἦν 6 ᾿Ελισσαῖος, ὡς χαὶ σχώπτεσθαι 


ΝᾺ 


παρὰ τῶν παιδίων; AAA " οὐδὲν οὐδὲ ἐχεῖνον ἡ ὥρα 
ὠφέλησεν, οὔτε τοῦτον f; ἀμορφία παρέδλαψε. Καὶ τί 
λέγω τὸν ἰσχνόφωνον, ἢ βραδύγλωσσον, ὅπου γε χαὶ 
σιγῶν ἠκούετο ὁ Moos, xoi μηδὲ φθεγγομένη ἣ 
Ἄννα; Ἰουδαίοις δὲ διαλεγόμενος " 6 Θεὸς ἔλεγε " 


"Ev πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσακούσομαι ὑμῶν. 


b Sic Savil, Alii τὴν ψυχὴν πυρώσας τε καὶ πολλῆς ἐμπλή- 
σας ἀγαότητός τε καὶ ἀγάπης, οὕτως ἀρίησι προτελθεῖν" τὸ 
γὰρ λέγειν ὅτι Θεὸός.... ἡ ψυχή μου, πέπυρ. Paulo post duo 
Mss, ἁμαρτημάτων λύσις καί, Sed λήθη in aliis omnibus 
legitur, 

* Hinc arguitur Chrysostomum expositionem Psalini 


exaudiri, et eam affers justam causam cur exau- 
diaris? Iis ergo qui magna et vehementi voce in- 
tensaque praditi sunt, opus est? Sed hoc fuerit 
a ratione alienum. Quid enim peccavit qui est 
parva et exili voce, tardeque et impeditioris 
428 linguae? Nonne talis erat. Moses, et plus quam 
^ omnes exaudieba'ur? nonne Judai clamabant 
plus quam omnes, sed Deus eorum precibus non 
annuit? Magna enun vel exili voce esse pradi- 
tum, sunt nature commoda et incommoda. Ea 
autem non faciunt ut vel audiamur, vel non 
audiamur, ut qui nec digna sint. qua. vel lau- 
dentur vel vituperentur. Multa enim natura 
commoda adsunt etiam sceleratis. Annon erat 
pulcher et formosus Absalon, et usque ad ca- 
pillos capitis porrigebatur ejus corporis species? 
Quid autem? annon erat calvus Eliszus, ut etiam 
rideretur a pueris? Sed nec illum quidquam juvit 
forma, nec hune lesit. deformitas, Et quid dico 
P eum qui tenui et exili voce, tardiorisque et im- 
peditioris linguie, cum vel tacens audiretur Moses, 


62 edidisse, quie jam non exstat. Hlud vero eum aliis 
quibusdam argumentis conjunctum. probat illum Ex- 
positiones in totum Psalterium emisisse, 

* Savil. αἰτίαν εὔλογον ἀκουσθῆναι. 

^ Οὐδέ post ονοέν deerat in. Morel. , sed. alii habent 

b Morel. ὁ Θεὸς, Savil, δ Χριστός. 


516 


et Anna minime loquens ? Judzeos alloquens Deus 

Isai. 1. 15. dicebat : Si multiplicetis orationem, non exau- 

diam vos. Cur hic ergo dicit, Clamavi ad te, 

Clamor exaudi me? Clamorem hic dicit internum, quem 

codu. ^ corinflammatum peperit, et contritus animus, 
quo cum clamaret Moses, exaudiebatur. Quem- * 

admodum enim qui clamat, vires suas exhaurit, 

ita etiam qui corde clamat, totum mentem suam 

convertit. 
2. Talem ergo clamorem Deus requirit , 
qui cor convertat,non sinat oscitare,nec canentem 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


Τί οὖν οὗτος λέγει, ᾿Εχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάχουσόν 
μου; Κραυγὴν ἐνταῦθα τὴν ἔνδον φησὶν, ἣν ἢ χαρδία 
ἔτιχτεν ἡ πεπυρωμένη, καὶ ἡ διάνοια ἣ συντετριμ.- 
μένη, ἣν καὶ Μωῦσῆς βοῶν ἠχούετο. Ὥσπερ γὰρ “ὃ 
βοῶν πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ χενοῖ, οὕτω χαὶ ὃ 
καρδία βοῶν πάντα τὸν νοῦν συστρέφει. 


Τοιαύτην οὖν χραυγὴν ζητεῖ ὁ Θεὸς, τὴν συστρέ- 
φουσαν τὴν χαρδίαν, τὴν οὐχ ἐῶσαν χασμᾶσθαι, xal 


alio divertere. Non solum autem quarit talem € ἀναχλᾶσθαι τὸν ψάλλοντα. Οὐ μόνον δὲ χραυγὴν τοι- 


clamorem , sed etiam ut ipse oretur. Sunt 
enim multi qui stant. quidem, ad Deum | au- 
tem non clamant, sed labia ad Deum clamant 
et nomen Dei circumferunt, at mens nihil sentit 
eorum quie dicuntur. Qui. ità se gerit, non cla- 
mat, etsi maxime vociferetur; qui ita se gerit, 
Deum non orat, etsi maxime videatur orare. 
At non ita Moses, sed clamabat, et exaudiebatur ; 
Exod. 1$. et ideo ei ἃ Deo dicitur, Cur ad me clamas ? 
μὰ Non solum autem clamans, sed etiam tacens 


impetravit, quze voluit, ut qui se dignum pre- p 


buisset, ut a Deo exaudiretur. Quod si vis etiam 

videre peccatores intense et vehementer orantes, 
magnaque voce clamantes, et impetrantes, vide 

Luc, 7. 38, meretricem quae clamat. silentio : vide publica- 
"i num qui a sola oratione fuit justificatus. Hic 
nd quoque tali clamore utitur, et ideo dicit, Domi- 
ne, clamavi ad. te, exaudi me : et ideo rogat 

ut audiatur. Cum clamavero ad te. Vide etiam 

aliam. virtutem orationis. Non enim rogat ideo 
exaudiri, q:od magno et vehementi studio oret, 


sed etiam ex. eo quod talem offerat orationem, Εὶ 


ut digna sit oculis illis, semper. vigilantibus. 

Orario. α Quienam autem ca est? Cum quis non male pre- 
ἊΝ re: catur inimicis, cum non orat. pro divitiis et fa- 
qui. cultatibus, cum non pro potentia et gloria, ue- 
que pro ulla re fluxa et caduca; sed pro illis 

Math. 6. immortalibus, quz numquam intereunt. Queri- 
33, te enim, inquit, regnum Dei, et hec omnia 


αὐτὴν ζητεῖ, ἀλλὰ xal τὸ πρὸς αὐτὸν εὔχεσθαι. Εἰσὶ 
γὰρ πολλοὶ οἱ ἑστήχασι μὲν, οὐ βοῶσι δὲ πρὸς τὸν 
Θεὸν, ἀλλὰ τὰ μὲν χείλη πρὸς τὸν Θεὸν βοᾷ, χαὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ περιφέρει, f$ δὲ διάνοια οὐδενὸς ἐπαι- 
σθάνεται τῶν λεγομένων. Ὁ τοιοῦτος οὗ χράζει, * x&v 
μέγα βοᾷ’ ὃ τοιοῦτος οὐδὲ πρὸς τὸν Θεὸν εὔχεται, 
χἂν δοχῇ πρὺς αὐτὸν εὔχεσθαι. Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Μωῦσῆς 
οὕτως, ἀλλ᾽ £6óx, xa ἠκούετο - διὸ xal παρὰ τοῦ 
Θεοῦ, Τί βοᾶς πρός με, ἀχούει. Οὐ μόνον δὲ βοῶν, 
ἀλλὰ xat σιγῶν ἤνυσεν ἅπερ ἤθελεν, ἄξιον παρασχὼν 
ἑαυτὸν τοῦ ἀχούεσθαι. ΕἸ δὲ βούλει χαὶ ἁμαρτωλοὺς 
ἐχτενῶς ἰδεῖν εὐχομένους, χαὶ ἀνύοντας χαὶ χράζοντας 
μεγάλα, ὅρα τὴν πόρνην τὴν σιγῇ βοῶσαν" ὅρα τὸν 
τελώνην ἀπὸ εὐγῆς διχαιωθέντα μόνης. “ Τοιαύτην 
χραυγὴν χαὶ οὗτος ποιεῖται, διὸ χαὶ λέγει - Κύριε, 
ἐχέχραξα πρὸς σὲ, εἰσάχουσόν μου" καὶ διὰ τοῦτο 
ἀχουσθῆναι ἀξιοῖ. "Ev τῷ χεχραγέναι με πρὸς σέ. Ὅρα 
xa ἄλλην ἀρετὴν εὐχῆς. Οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ σπουδαίως 
εὔχεσθαι ἀξιοῖ ἀχουσθῆναι, ἀλλὰ xal ix τοῦ τοιαύ- 
τὴν παραστῆσαι τὴν εὐχὴν, ὥστε ἀξίαν εἶναι τῶν 
ἀχοιμήτων ὀφθαλμῶν ἐχείνων. Ποία δέ ἐστιν αὕτη ; 
Ὅταν μὴ χατ᾽ ἐχθρῶν τις εὔχηται, ὅταν μὴ ὑπὲρ 
πλούτου χαὶ πλεονεξίας, ὅταν μὴ ὑπὲρ δυναστείας 
xai δόξης, μηδὲ ὑπέρ τινος τῶν ἐπιχήρων τούτων, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀχηράτων χαὶ ἀθανάτων ἐχείνων. Ζη- 
τεῖτε γὰρ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, φησὶ, χαὶ ταῦτα 
πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. Ἔν τῷ χεχραγέναι με 


πρὸς σέ. Ὁρᾷς πῶς βούλεται xal ἡμᾶς μετὰ σπουδῆς 


qi lv, μετὰ προθυμίας; Καὶ γὰρ ὁ διάθολος τότε 


adjicientur vobis. Cum clamavero ad te, Vi- A μάλιστα ἐφεδρεύει. ᾿Ἔπειδὴ γὰρ οἶδεν ὅτι μέγιστον 


des quomodo vult nos quoque cum magno studio 
et alacritate animi eum vocare? Etenim diabo- 
lus tunc maxime insidiatur. Quia enim scit ma- 
xima arma esse preces, et nos licet simus pecca- 
tores infamiaque et ignominia notati, si. tamen 
perfecte. et Dei. legibus diligenter servatis, ore- 


* Savil. à φρονῶν. 
3 Savil. xz; μεγάλα βοῦ. 


* Savil. τοιαύτην γὰρ χρανγήν, minus recte 


ὅπλον ἣ εὐχὴ, χαὶ, χἂν ἁμαρτωλοὶ csv xal χατη- 
σχυμμένοι, ὅμως μετὰ ἀχριδείας xal χατὰ τοὺς τοῦ 
Θεοῦ νόμους " εὐξάμενοι ἀνύομεν μεγάλα " τότε ἐμ.- 
βάλλειν ἐσπούδαχεν εἰς ῥαθυμίαν, χαὶ λογισμοὺς ἀνα- 
κινεῖν, ὥστε ἀχάρπους ποιεῖν ἡμᾶς ἀπὸ τῆς εὐχῆς 
ἀπελθεῖν. Διὸ δεῖ ταῦτα εἰδότας ἐπιτειχίζειν αὐτῷ 


^ Savil. εὐχύμενοι. Ibidem unus ἐμβαλεῖν habet, et 
paulo post λογισμοὺς ὡναχινεῖ, 
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b τὴν ἡμετέραν σπουδὴν, χαὶ μηδέποτε xa ἐχθρῶν 
εὔχεσθα:, ἀλλὰ τοὺς ἀποστόλους μέμεῖσβαις Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνο! μυρία παθόντες δεινὰ . εἶτα ^ εἰς δὲσ σμωτήρια 
ἐμπεσόντες, χαὶ τὸν περὶ τῶν ἐσχάτων ὑπομείναντες 
χίνδυνον, εἰς εὖ χὴν καταφυγόντες ἔλεγον, ἜἜπιδε ἐπὶ 
τὰς FM αὐτῶν. Καὶ τί μετὰ ταῦτα; Μὴ, χκατάῤ- 
ῥαξον αὐτοὺς, ἢ ἀπόκτεινον, ἔλεγον, ὃ πολλοὶ πολλά- 
xig ἐπαρώμενοι λέγουσιν; Οὐδαμῶς. Ἀλλὰ τί; Καὶ 
δὸς τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν τὸν λό- 
γον σου. Πῶς xoi τίνι τρόπῳ; ἐν τῷ ἀποχτεῖνα! τοὺς 
ἐπιβουλεύοντας ; ἐν τῷ ἀφανίσαι χαὶ πανωλεθοία 
παραδοῦναι: Οὐδαμῶς. Ἀλλὰ πῶς; Ev τῷ σημεῖα 


- ^ , 3 e 
καὶ τέρατα ποιεῖν διὰ τοῦ ἁγίου Παιδός σου ᾿[ησοῦ. 
3^ ' Η 
Εἰδες εὐχὴν φιλοσοφίας γέμουσαν, Xa μετὰ τοσαῦτα 


, 5 4^5 
δεινὰ οὐδεμίαν αἰτοῦσαν τῶν ἐχθρῶν τιμωρίαν; AMA 
c 


r Hi ^ 
οὕτω μὲν αὐτοὶ, ἔτι ζῶντες xai ἐμπνέοντες ὃ δὲ 
, 


Στέφανος xa ἀποῤῥήγνυσθαι μέλλων τῆς παρούση 


-“ 


ζωῆς, οὐ μόνον οὐδὲν αὐτοῖς χαχὸν ἤτησεν, ἀλλὰ χα 
τοὺ λιθά ὶ ἃ οοὖντ σ δάζει διὰ τῇ 
ς λιθάζοντας καὶ ἀναιροῦντας σπουδάζει διὰ τῆς 
-Ὁ ΩΣ pu “ ^ € , 
εὐχῆς ἐξαρπάσαι τῆς ὀργῆς τῆς ἐπὶ τῇ ἁμαρτία 
- A , 
ταύτῃ, καί φησι, Μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν 
- -“ , D 
ταύτην. Τίνος οὖν ἂν εἶεν συγγνώμης ἄξιοι, “ ποίας 
2 , m , c , / c ^» 6 
ἀπολογίας, οἵ χατὰ τῶν ἐχθρῶν εὐχόμενοι; πῶς δ΄ ἣ 
τοιαύτη ἀχουσθείη εὐχὴ, ὅταν ἀπεναντίας τοῖς τοῦ 
m e Ὁ i 
Θεοῦ νόμοις “ἀναφέρηται; Μὴ δὴ τοιοῦτον μηδὲν 
λέγωμεν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οὐχ εὔχεσθαι δεῖ κατὰ τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ xa τὴν ὀργὴν ἀναιρεῖν τὴν χατ᾽ αὐτῶν 
διό φησιν Βούλομαι τοὺς ἄνδρας πρ ροσεύχεσθαι ἐν 
παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς 
xa διαλογισμοῦ. 'Γουτέστι, f χἂν ἐχθρὸν ἔχης, σύέσον 
τὴν ὀργὴν, καὶ οὕτω πρόσιθι τῷ Δεσπότη, χαὶ μὴ 
μόνον διὰ τοῦ στόματος μιηδὲν εἴπῃς κατ᾽ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν διάνοιαν ἀπάλλαξον τοῦ ἰοῦ. Ἂν τοιαύ- 
Ύ m E » 
τη ἣ εὐχὴ ἡ, καὶ μετὰ σπουδῆς xa τὸν Θεὸν, xat 
πρὶν ἢ τελέσαι τὴν εὐχὴν ἀχουσθήση. Τοῦτο καὶ 
αὐτὸς αἰτεῖ λέγων: Πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεήσεώς 
μου ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς σέ. Καὶ γὰρ αὐτοῦ τοῦ 
(Θεοῦ ἐστιν ὑπόσχεσις λέγουσα, "Ext λαλοῦντός σου 
ἐρῶ, ἰδοὺ πάρειμι. Κατευθυνθήτω ἣ προσευχή μου, 
ὡς ὑυμίαμα ἐνώπιόν σου. 5 Ἵτερος, Ταγθήτω ἡ 
h VALLI 
προσευχή μου, ὡς θυμίαμα ἔμπροσθέν σου. Ἄλλος 
, ᾽ , 
“ἡ τοιμασθήτω. " Erapate τῶν χειρῶν μου θυσία ἕσπε- 
ινή. Ἄλλος, Δῶρον ἑσπέρας. “ἕτερος, Προσφορὰ 
i , ρᾳς ρος, idu 
ἑσπερινή. διδάξαι βουλόμενος ἡμᾶς ὃ προφήτης 
UI , Ld ^ , , LI L] 
περὶ θυσίας ἑσπερινῆς διαλέγεται; Δύο βωμοὶ τὸ 
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faciendis per sanctum. Filium tuum Jesum. 
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mus, magna efficere : tunc nos conatur impellere 
in socordiam , et dimovere nostram cogitatio- 
nem : nt faciat nos absque ullo fructu recedere 
ab oratione. Quocirca oportet nos, cum hac 
sciamus, adversus eum nostrum communire stu- ^^? 


Inimicis 


male 


prscan- 


dium et diligentiam, et inimicis nostris numquam jag, 
male precari, sed apostolos imitari. Illi enim 
cum passi essent mala innumera, in carcerem 
conjecti essent, et in extremum adducti pericu- 


lum, ad orationem confugiebant, dicentes : Re- Act. 4. 9 


spice super minas ipsorum. Et quid postea? 
Num, Confringe ipsos, vel occide, dicebant, ut 
multi sepe dicunt imprecantes? Nequaquam. 


Sed quid ? £t da servis tuis cum fiducia loqui Itidem. 


verbum iuum. Quomodo et qua ratione? in 
occidendis iis qui insidiantur? in iis delendis 
et ad internecionem. usque de medio tollendis ? 


Minime. Sed quomodo? /n signis et prodigiis Itidem v. 


3o. 


Vidisti orationem. plenam philosophia, et quce 
post tot et tanta mala non petit, ut supplicium 
sumatur de inimicis? Sed hi quidem sic, adhuc 
viventes et spirantes : Stephanus autem, cum 
presentis vite cursus esset ei interrumpendus, 
non solum nihil mali eis petiit, sed eos ctiam 
qui lapidabant et eum interimebant, studet per 
suam orationem eripere ab ira, qu: erat in eos 


ventura propter hoc peccatum, et dicit, JYe sta- ει. 7 


tuas eis hoc peccatum. Quamnam ergo veniam 
consequentur, et qua defensione utentur, qui 
inimicis inale precantur ? quomodo autem exau- 
diri poterit ea oratio, quando repugnat Dei le- 
gibus? Nihil ergo tale dicamus. Non solum 
enim non est male precandum ininiicis, sed ira 
etiam in eos concepta est auferenda : et ideo 
dicit : 
les manus sanctas sine ira et disceptatione. 8. 


Folo viros orare in omni loco, tollen- i. 


loc est, Etsi sit tibi inimicus, exstingue iram, et 
ita accede ad Dominum, et non solum adversus 
cum ore nihil dixeris, sed etiam expurges virus 
tui animi. Si talis sit tua oratio, et vehementi 
studio Deum invocaveris, etiam priusquam ora- 
tionem perfeceris, exaudieris. Hoc ipse quoque 
petit dicens : Zntende voci orationis mew cum 


clamavero ad te. Etenim ipsius Dei promissio 


Tun 


" 


παλαιὸν ἦσαν, εἷς μὲν ἀπὸ χαλχοῦ χατεσχευασμένος, A est que dicit, .£dhuc loquente te dicam, Ecce Isai. 58. 9 


» Unus διὰ τὴν ἡμετέραν. 
e Savil, εἰς δεσμωτήριον. 
4 Savil. ποίας δὲ ἀπολογίας. 
* Unus, teste Savilio, ἀναρακίνηται. Mox unus τὴν ὃρ- 
yv αἵρειν. 
rOM. V. 


Godex 


δ Frase 


€ Savil, κἂν ἐχθροὺς ἔχη. 


9$, Tav A9) , etc, Hujus et se 


τ ἡ "mo031vyY 
t] { Pi 


que ntium inte rpre Aationum auctores non no imus, Unus 


, veste Savilio, habet ταχϑείη: 


T 


Altaria 
duo Jeroso- 
Iymis, 


Saerificium 
non semper 
acceptum. 
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adsum. 2. Dirigatur oratio mea sicut incen- 
sum in conspectu tuo. Alius, Statuatur ora- 
tiomea sicut incensum coram te. Alius, Prepa- 
retur. Elevatio manuum mearum sacrificium 
vespertinunt. Alius, Donum vespere. Alius, 
Oblatio vespertina. Quid nos volens docere 
propheta loquitur de sacrificio vespertino? Erant 
olim duo altaria, unum zneum, alterum aureum. 
Et illud quidem erat publicum, omnibus fere 
totius populi hostiis expositum : hoc autem 
situm erat in adytis, et intra velum. Atque adeo 
ut quie a nobis dicuntur sint clariora, conabimur 
potius ab ipso initio ducere orationem. Fuit olim 
apnd Judaeos templum, longum quidem quadra- 
cinta cubitos, latum vero viginti. Hujus longitu- 
dinis decem intus ablati intercipiebantur cubiti, 
et quod erat interceptum , vocabatur Sancta 
sanctorum : quod erat autem extra, Sancta tan- 
tum. Auro autem omnia collucebant. 

5. Nonnulli vero dixerunt supremam quoque 
illam trabem fuisse auream. Huc solus pontifex 
semel in anno ingrediebatur : illic et arca sita 
erat, et Cherubim : illic etiam stabat altare au- 
reum , in quo offerebatur incensum , ad. nihil 
aliud paratum, quam ad solum thymiama seu 
suffitum. Hoc autem fiebat semel in. anno. 1n 
externo ergo templo erat altare &neum, in quo 
qtiotidie offerebatur agnus et comburebatur. Hoc 
appellabatur vespertinum sacrificium : erat 
cnim etiam. matutinum, ct bis in die oportebat C 
altare accendi, prater alias hostias, quae offere- 
bantur a populo. Hoc enim erat jussum et lege 
statutum sacerdotibus, ut ex se et ex domo sua, 
quando nullus offerret, unum matutinum et 
unum vespertinum agnum sacrificarent et com- 
burerent : et illud appellabatur sacrificium ma- 
tutinum , hoc vespertinum. Hoc autem jusserat 
Deus fieri, significans per id quod fiebat eum 
assidue colere oportere, et cum dics incipit, et 
cum desinit. Hoe ergo sacrificium fuit semper 
acceptum, itemque ejusmodi suffitus : quod au- 
tem fiebat pro peccatis, aliquando quidem erat 
acceptum, aliquando vero non acceptum, utpote 
quod hoc vel illud esset, prout ii qui illud offe- 
rebant, erant affecti ad. virtutem. aut. vitium : 
quod autem non offerebatur pro aliorum pecca- 
tis, sed erat lex sacrificii et modus colendi, erat 
omnino acceptum. Hic ergo rogat, ut sit ejus ora- 


b 


p 


^ Savil. ài. 
b Savil. dvz2202. 


" Savil, γυατεγσ το. (»24(0792 
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ἕτερος δὲ χρυσοῦς. Kal ὁ μὲν πάνδημος ἦν σχεξὸν, 
προχείμενος τοῖς ἱερείοις τοῖς τοῦ πλήθους παντὸς, ὃ 
δὲ ἐν τοῖς ἀδύτοις ἀπέχειτο, καὶ τοῦ καταπετάσματος 
ἔνδον. Μᾶλλον δὲ ὥστε σαφέστερα γενέσθαι τὰ λεγό- 
μενα ἡμῖν, εἰς ἀρχὴν τὸν λόγον " ἀναγαγεῖν πειρασό-- 
μεθα. Ναὸς ἦν παρὰ Ἰουδαίοις τὸ παλαιὸν τεσσαρά-- 
χοντα μὲν πηχῶν τὸ μῆχος, τὸ δὲ πλάτος εἴχοσι. 
Τούτου τοῦ μήχους δέχα ἀφελὼν πήχεις ἀπέλαδεν 
ἔνδον διὰ τοῦ καταπετάσματος, χαὶ τὸ ἀπειλημμένον 
ἐχαλεῖτο ἅγια ἁγίων, τὸ δὲ ἔξω, ἅγια μόνον. Καὶ 


χρυσῷ πάντα χατελάμπετο. 


Τινὲς δὲ χαὶ τὴν δοχὸν ἐχείνην τὴν ἄνω χρυσήλα- 
τὸν ἔλεγον εἶναι. "Ἔνθα 6 ἀρχιερεὺς μόνος εἰσήει 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐχεῖ χαὶ ἡ χιβωτὸς ἔχειτο, xal τὰ 
Χερουξίμ.- ἐχεῖ xal 6 βωμὸς εἱστήχει ὁ χρυσοῦς, ἔνθα 
τὸ θυμιατήριον προσεφέρετο, εἰς οὐδὲν ἕτερον παρε- 
σχευασμένος, ἀλλ᾽ 7| πρὸς τὸ θυμίαμα μόνον. Τοῦτο 
δὲ ἐγίνετο ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Ἔν τῷ ναῷ οὖν τῷ ἔξω 
6 χαλκοῦς ἦν βωμὸς, χαὶ xa0' ἑχάστην ἑσπέραν ἐφέ- 
pero ἀμνὸς xal “χατεχαίετο. Τοῦτο ἐχαλεῖτο θυσία 
ἑσπερινή " ἦν γὰρ xal ἑωθινὴ, καὶ δὶς τῆς ἡμέρας εἰς 
τὸν ναὸν τὸν βωμὸν χαίεσθαι ἔδει, ἐχτὸς τῶν ἄλλων 
ἱερείων τῶν παρὰ τοῦ λαοῦ προσαγομένων. Τοῦτο γὰρ 
τοῖς ἱερεῦσιν ἐπίταγμα καὶ νόμος ἦν, * ὥστε οἴχοθεν 
xai παρ᾽ ἑαυτῶν, ὅταν μηδεὶς προσέφερεν, ἕνα ἑωθινὸν 
xa ἕνα ἑσπερινὸν ἀμνὸν χαταθύειν xal καταχαίειν * xar 
$ μὲν ἐχαλεῖτο θυσία ἑωθινὴ, ἣ δὲ ἑσπερινή. Τοῦτο δὲ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ νενομοθέτητο γίνεσθαι, δηλοῦντος διὰ τοῦ 
γινομένου, ὅτι διηνεχῶς αὐτὸν θεραπεύεσθαι χρὴ; xat 
ἀρχομένης καὶ τελευτώσης ἡμέρας. Αὕτη τοίνυν f 
θυσία εὐπρόσξεχτος ἦν ἀεὶ, "xal τὸ θῦμα τοιοῦτον " 
τὸ δὲ ὑπὲρ ἁμαρτημάτων ποτὲ μὲν εὐπρόσδεχτον ἦν, 
ποτὲ δὲ οὐχ εὐπρόσδεχτον, ἀπὸ τῆς διαθέσεως τῶν 
προσφερόντων πρὸς ἀρετὴν 7| χαχίαν τοῦτο χἀχεῖνο 
γινόμενον" ὅπερ δὲ οὐχ ὑπὲρ ἁμαρτημάτων ἑτέρων 
προσεφέρετο, ἀλλ᾽ ἱερουργίας νόμος ἦν χαὶ θεραπείας 
τρόπος, πάντως εὐπρόσδεχτον ἦν. Ἀξιοῖ τοίνυν οὗτος 
οὕτω γενέσθαι αὐτοῦ τὴν εὐχὴν ὡς ἐχεῖνο ' τὸ θῦμα 
τὸ οὐδεμιᾷ χηλῖδι τοῦ προσάγοντος μολυνόμενον, ὡς 
ἐχεῖνο τὸ θυμίαμα τὸ καθαρὸν xal ἅγιον. Διὰ δὲ τὸ 


4 Alius ὥστε ἄνωθεν χαὶ παρ᾽ ἐχυτῶν, κἂν μηδείς. 
* Alius zal τὸ θυμίσμα, οἱ mox εὐπαράδεχτον. 
€ Alli τὸ δυμία 5. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXL. 


ἀξιοῦν xoi παιδεύει χαθαρὰς ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὰς εὖ-- 
χὰς χαὶ εὐώδεις. Τοιοῦτον γὰρ 4, δικαιοσύνη" ὥσπερ 
οὖν ἢ ἁμαρτία δυσώδης. Διὸ xat τὴν δυσωδίαν αὐτῆς 
παραδηλῶν αὐτὸς οὗτος ἔλεγεν - Ὅτι αἵ ἀνομίαι μου 
ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν μου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐόα- 
ρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. Προσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἵ μώ- 
λωπές μου. “Ὥσπερ οὖν τὸ θυμίαμα χαὶ xaO" ἕαυτό 
ἐστι χαλὸν χαὶ εὐῶδες, τότε δὲ μάλιστα ἐπιδείχνυται 
τὴν εὐωδίαν, ὅταν δμιλήσῃ τῷ πυρί" οὕτω δὴ xal 
ἣ εὐχὴ καλὴ μὲν καὶ xaü' ἑαυτήν - καλλίων δὲ xa 
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tio ut illud sacrificium, quod nulla polluebatur 
offerentis macula, sicut illud incensum. sanctum 

E et purum. Rogando autem docet nos ut orationes 
nostre sint purz et odorifere. Talis enim est 
justitia : quemadmodum peccatum est feetidum. 


Quocirca tetrum ejus odorem significans, dice- pesci £(.- 


: : xdi ec Sor 
bat : Quoniam iniquitates. mec supergressee Psal.3;.5 


sunt caput meum, sicut onus graee gravate 6. 
sunt super me. Putruerunt et corrupte sunt 
cicatrices mec. Quemadmodum ergo suffitus 


εὐωδεστέρα γίνεται, ὅταν μετὰ θερμῆς xoi ζεούσης ,., per se est bonus et bene olens, tunc. autem ma- 


- , E , 4 Ard s 
Ψυχῆς ἀναφέρηται, ὅταν θυμιατήριον ἣ Ψυχὴ γένηται 
- j^ ^ Y /, “- 
xat πῦρ ἀνάπτη σφοδρόν. Οὐδὲ γὰρ τὸ θυμίαμα τῆς 
; ) CIUS OUR T a ED AU 
ἐσχάρας * μὴ προαναφθείσης ἐπετίθετο, 7, τῶν ἀνθρά 
e ' δῦ ΟΣ δ ^ ^ , 
xov μὴ διακαιομένων. Τοῦτο xaX σὺ ἐπὶ τῆς διανοίας 
M bd , ' 
ποίησον "πρότερον ἄναψον αὐτὴν τῇ προθυμία, xot 
΄ 3 / M JF. Y / Y M CA 
τότε ἐπιτίθει τὴν εὐχήν. PAIS τοίνυν τὴν μὲν εὐχὴν 
αὐτοῦ γενέσθαι ὡς LU τὴν δὲ ἔπαρσιν τῶν χει- 
ρῶν ὡς θυσίαν ἑσπερινήν. Nein; γὰρ εὐπρόσδεχτα. 
Πῶς δ᾽ τερα "ἢ χαθαρὰ, 


εἰ ἀμφότερα εἴη ἄμωμα, 3 τε ires, xaX αἵ χεῖρες, 


ἂν Ta τοῦτο; Et ap 


ak μὲν πλεονεξίας xal ἁρπαγῆς ἐχχεχαθαρμέναι, ἣ δὲ 
πονηρῶν δημάτων ἠλευθερωμένη. “Ὥσπερ γὰρ θυμια- 
τήριον οὐδὲν ἔχειν oce χρὴ, ἀλλ᾽ ἢ πῦρ καὶ 
θυμίαμα * οὕτω xo τὴν “γλῶτταν μὴ προφέρειν χε- 
χηλιδωμένον ῥῆμα, ἀλλ᾽ ἢ ἁγιωσύνην, xaX εὐφημίαν" 
οὕτω χαὶ τὰς χεῖρας θυμιατήριον γίνεσθαι. [ἔστω τοί- 
νυν θυμιατήριόν σου τὸ στόμα, καὶ σχόπει u3j χό- 
vou αὐτὸ ἐμπλήσης. Τοιοῦτοι οἵ τὰ αἰσχρὰ güeyyé- 
μενοι xa ἀχάθαρτα ῥήματα. Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ 
εἶπεν ἑωθινὴ, ἀλλ᾽ ἑσπερινή; "Ego μὲν ἀδιαφόρως 
εἰρῆσθαι xo τοῦτο δοχεῖ. Καὶ γὰρ εἰ εἶπεν, ἑωθινὴν, ὃ 
περίεργος ἠρώτησεν ἂν, τίνος ἕνεκεν οὐχ εἶπεν ἔσπε- 
ρινήν ; * [εἰ δέ τις ἀπολυπραγμιόνως βούλοιτο ἀχούειν, 
ὅτι ἣ μὲν ἑωθινὴ ἀναμένει τὴν ἑσπερινήν * f, δὲ ἑσπε- 
ρινὴ γενομένη τὴν ἱερουργίαν ἐπλήρωσε, 
ἔστιν ἀτελεστέρα πως ἔτι τῆς ἡμέρας λοιπὸν fj λατρεία, 
ἀλλὰ ἀπηρτίσθη, χαὶ τέλος ἔλαθεν. ᾿Αλλὰ γὰρ τί βου- 


λεται χαὶ τῶν χειρῶν ἣ ἔχτασις ἐν τῇ εὐχῇ; ᾿Ἐὲπειδὴ 


^ , 
χαι οὐχ 


πολλαῖς πονηρίαις διαχονοῦνται αὗται, οἷον πληγαῖς, 
φόνοις, ἁρπαγαῖς, πλεονεξίαις, δι᾿ αὐτὸ μὲν οὖν τοῦ- 
τὸ χελευόμεθα αὐτὰς ἀνατείνειν, ἵνα ἡ τῆς εὐχῆς 
διακονία δεσμὸς αὐταῖς γένηται τῆς καχίας, "xol 
᾿- ^ , d , € !» 

ἀπαλλαγὴ τῆς πονηρίας, ἵν᾽ ὅταν μέλλῃς ἁρπάζειν 
ἢ πλεονεχτεῖν, ἢ τύπτειν ἕτερον, ἀναμνησθεὶς ὅτι 
ταύτας μέλλεις ἀντὶ συνηγόρων πρὸς τὸν Θεὸν πέμ.- 


* Unus μὴ χεχαυμένης. Ybid, ἐπετίθετο, ὀλλὰ τῶν àv- 
ἡράκων διαχαιομένων, Sie alii, ubi, si pro ἀλλά legeretur 
ἀλλ᾽ 4, locus melius haberet, et. fortassis hoc. lectio 
prieferenda esset, 

b γλῶτταν οὐδὲν ἔχειν κεκηλιδ, Sic quidam Mss, Infra 


À xime bonum odorem emittit, quando igni acces- 


serit : ita etiam oratio vel per se quidem bona r 


ragrantia 


est : est autem. melior et fragrantior, quando ?'r*tonis 


affertur cum ardenti et ferventi animo, quando 
anima efficitur thuribulum, et ignem. vehemen- 
tem accendit. Neque enim. imponebatur incen- 
sum aut suffitus, nisi esset prius accensa craticu- 
la, aut nisi arderent carbones. Hoc ipsum fac tu 
quoque in mente tua : accende prius ipsam stu- 
dio et animi alacritate, et tunc. impone oratio- 
B nem. Precatur ergo ut oratio quidem sua fiat 
sicut incensum, elevatio autem manuum sicut 
sacrificium vespertinum. Sunt enim ambo acce- 
pta. Quomodo autem hoc fiet ? Si utraque sint 
munda, si utraque nulli sint reprehensioni vi- 
tiove obnoxia, et lingua et manus, hz quidem 
ab avaritia et rapina expurgate, illa vero a ma- 


lis verbis libera. Quemadmodum enim oportet. Thuribuss 


thuribulum nihil habere immundum, sed solum '5 9*5: 


lin- 


gum el ma- 


ignem et suffitum : ita etiam linguam. nullum 54 
oportet verbum proferre, quod sit ulla macula **: 
C aut labe respersum, sed sanctitatem et laudem ; 
ita etiam oportet manus esse thuribulum. Sit 
ergo os tuum thuribulum : vide autem ne id fi- 
mo nnpleas. Tales enim sunt, qui loquuntur 
verba turpia et immunda. Cur autem non dixit 
matutinum, sed. vespertinum? Mihi quidem vi- 
detur dictum esse. indiscriminatim. Si enim di- 


um puui- 


Ve —— 


xisset matutinum, curiosus quispi: un interrog: jg, Bum Sacris 


ficium 


cur 


set, Cur non dixit vespertinum ? Ni quis autem aicium. 


velit audire non. nimis curiose, dicendum est 
l 


- 


matutinum quidem exspectare vespeetinum; eum 
vespertinum autem. peractum fuerit, finitum est 
sacrificium, et non est utique amplius imper- 
fectus. diei. cultus, sed. est completus, et finem 


Savil, μὴ κόπρου τὸ θυμιατήριον ἐμιπλήσεης. 
, idem : 


ὁ Εὶ ὑέ τις πολυπρ χγμονέστερον ἐξιτάσκι βουληθείη 


id quod omnino diversam senteatiam eflicit, 
d Suv il. 


x«l dm (yjeyn τῆς. 
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accepit. Sed quid sibi vult manuum in oratione πεῖν, xai διὰ τούτων τὴν θυσίαν “ἀναπέμπειν ἐχείνην 
Manus cur elevatio? Quoniam multis sceleribusinserviunt, τὴν πνευματιχὴν, μὴ χαταισχύνης αὐτὰς, xai ἀπαῤ- 
ln " ut percussionibus, caedibus, rapinis, avaritie, el δησιάστους ἐργάση τῇ διαχονία τῆς πονηρᾶς ἐργασίας. 
' bonorum alterius cupiditati, propter hoc ipsum Καάθαιρε τοίνυν αὐτὰς ἐλεημοσύνη, φιλανθρωπίᾳ, 
ergo eas jubemus tendere, ut orationis ministe- προστασίᾳ δεομένων, καὶ οὕτως αὐτὰς εἰς εὐχὴν ἄγε. 
rium sit eis nequitia vinculum, et ab improbi- Εἰ γὰρ Γἀνίπτους αὐτὰς οὐχ ἐπιτρέπεις εἰς εὐχὴν 
tate. liberatio : ut quando es rapturus, vel in E ἐπαίρεσθαι, πολλῷ μᾶλλον ἁμαρτήμασιν οὐχ ἂν εἴης 
Lona aliorum invasurus, aut alium verberatu- δίκαιος αὐτὰς μιαίνειν. El τὸ ἔλαττον δέδοιχας, ποὰ- 
rus, in memoriam revocans foreuteas ad Deum λῷ μᾶλλον τὸ μεῖζον φρῖξον. Τὸ μὲν γὰρ ἀνίπτοις 
mittas te defensuras, et illud spirituale sacrifi- χερσὶ προσεύχεσθαι, οὗ τοσοῦτον ἄτοπον " τὸ δὲ ξχα- 
cium per eas offeras, ne cas ignominia et pudore ταῤῥυπωθείσας αὐτὰς μυρίοις ἁμαρτήμασι προσάγειν, 
afficias, et malze operationis ministerio eis fidu- τοῦτο πολλὴν φέρει τὴν ὀργήν. 
ciam auferas. Purga ergo eas eleemosyna, cle- 
mentia, subveniendo iis qui indigent, et ita eas , 
Deo expandito ad orationem. Si enim non per- 
mittis ut ex tollantur illoti ad orationem : mul- 
to magis non aequum est ut eas peccatis inqui- 
nes. Si quod minus est vereris, multo magis 
pertimesce quod majus est. Illotis enim orare 
manibus non est adeo absurdum ; sed innumera- 
bilibus peccatorum sordibus inquinatas offerre, 
hoc iram affert maximam. id 
4. Hoc ipsum et inoreet in lingua versemus, α Τοῦτο xai ἐπὶ στόματος xal γλώττης λογιζώμεθα, 
et ca sceleri inviaconservantes, ita offeramus ora- — xai 46azov αὐτὸ τῇ πονηρίᾳ τηροῦντες, οὕτω τὴν 
tionem. Si quis enim habens vas aureum, eo ad προσευχὴν προτάγωμεν. El γὰρ χρυσοῦν τις σχεῦος 
vilem usum uti numquam in animum induxerit ἔχων, οὐχ ἂν ἕλοιτο elc ἄτιμον αὐτῷ χρήσασθαι δια- 
propter pretium materi: : multo magis cum auro χονίαν διὰ τὸ πολύτιμον τῆς ÜXnc* πολλῷ μᾶλλον ol 
et margaritis habeamus oralonge pretiosiora;non χρυσοῦ xoi μαργαρίτου τιμιώτερα στόματα ἔχοντες, 
par est ut ea polluamus verbis turpibus etimpu- οὐχ ἂν εἴημεν δίχαιοι ταῖς ἀναισχύντοις αὐτὰ χαταῤ- 
dicis, maledictisque et contumeliis. Non in ἃ] - δυπαίνειν αἰσχροῤῥημοσύναις, χαὶ λοιδορίαις, χαὶ 
tari ἀποὺ nec aureo offers suffitum, sed in eo ὕδρεσιν. Οὐχ ἐν χαλχῷ προσάγεις βωμῷ τὸ θυμιατή- 
quod est pretiosius, nempe in templo spiritali. ριον, οὐδὲ ἐν χρυσῷ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τούτου τιμιωτέρῳ., 
Illi enim est inanima materia : in te autem Deus B. ἐν ναῷ πνευματιχῷ, ? Εχείνῳ μὲν γὰρ ἄψυχος $ ὕλη" 
habitat, et es membrum et corpus Christi. ἐν σοὶ δὲ 6 Θεὸς ἐνοιχεῖ, xat μέλος 1 τοῦ Χριστοῦ 
5. Pone,Domine custodiam ori meo. Cum τὸ- xai σῶμα. Θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί μου. 
gasset Dominum ut ejus audiretur oratio, et αὶ Παραχαλέσας τὸν Δεσπότην ἀχουσθῆναι αὐτοῦ " τὴν 
fieret accepta, vide quodnam primum affert ρὸ- εὐχὴν, καὶ εὐπρόσδεχτον γενέσθαι, ὅρα ποίαν προσάγει 
stulatum, et quamnam supplicationem. Non dixit πρώτην αἴτησιν, ποίαν ἱκετηρίαν. Οὐ γὰρ εἶπε, δός 
enim, Da mihi pecunias, da mihi honores, qui μοι χρήματα, δός μοι τιμὰς παρὰ ἀνθρώποις, δός 
sunt apnd homines, da mihi victoriam adversus μοι χρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν, δός μοι παιδία" οὐδὲν 
inimicos, da mihi liberos : nihil horum, sed hec τούτων, ἀλλὰ πάντα ἀφεὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἐῤῥῖφθαι, 
omnia sinens humi jacere, ea petit qu a Deo αἰτεῖ παρὰ τοῦ Θεοῦ ταῦτα ἃ παρὰ τοῦ Θεοῦ αἰτεῖν 
dari digna sunt. Quid igitur? non oportet, in- € δίχαιον. Τί οὖν; οὐ δεῖ, φησὶν, αἰσθητὰ αἰτεῖν; 
quit, petere sensibilia? Oportet quidem, sed mo-.— “Δεῖ μὲν, μετὰ μέτρου δὲ, ὡς 6 "laxo. λέγων - Ἐὰν 
Gen.38.50, derate, quemadmodum Jacob dicens : «δὲ dederit δῷ μοι Κύριος ἄρτον φαγεῖν, xai ἱμάτιον περιδαλέ- 
mihi Dominus panem ad vescendum, et ve- σθαι" ὡς 6 Χριστὸς ἐχέλευσεν εὔχεσθαι λέγοντας " 


stem ad induendum ; quemadmodum Christus Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον" 
Matth, 6. 


- jussit orare nos, dicentes : Panem nostrum su- πρὸ δὲ πάντων τὰ πνευματιχά, Ὃ xai αὐτὸς ποιεῖ 
: Alil ἀναρέρειν. ^ Alius ἐχ εἶν μέν, Mox alii χαὶ σῶμα τέμιον, Θοῦ, 
f Savil. ὀνίπτοις σὐταῖς. b Alius τὴν δέησιν, χαί. 
3 « Savil. καταῤῥυπανθείσας ε Savil. δεῖ μὲν, νέτρω δέ. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXL. 


λέγων * Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί μου. Ei- 
δες σύνεσιν; “εἶδες φιλοσοφίαν; πόθεν ἄρχεται τῆς 
αἰτήσεως; ᾿Απὸ τοῦ μεγίστου τῶν χατορθωμάτων, 
χαὶ ὃ πάντων αἴτιόν ἐστι τῶν χαχῶν, ἀμελούμενον " 
ss τῶν P Gum σπουδαζόμενον. 'Γὰ ΠΡ νυρία 
χαχὰ τῆς γλώττης fj εὐχολία ἐρ γαζετα; ὥσπερ οὖν 
τὰ ἀγαθὰ ἣ ἀσφάλεια. Ὥσπερ οὖν οὐδὲν ὄφελος οἰχίας; 
οὗ πόλεως, οὗ τειχῶν, οὐ πυλῶν, οὐ Ομ; ἂν μὴ 
€ μὲν δεῖ χλείειν, 


Ki ἊΝ 0285/ 
ὦσιν οἵ φυλάττοντες , Χαϊ εἰοοτες πότ 


πότε δὲ ἀνοίγειν * οὕτως οὐ yiitene ὄφελος, οὐδὲ 


SY 

οξ 
m 
2 
à 


M - M M 
στόματος, ἂν μὴ λογισμὸς ἡ τὴν χλεῖσιν xoi τὴν 
» te ΕΣ 6 / ' 293 τῇ ΕἸ ήι 
ἄνοιξιν μετὰ "uices χαὶ πολλῆς τῆς ἐπιστήμης 


ὮΝ - 
Eurccpirpevoos x«i εἰδὼς τίνα μὲν ἐχφέρειν δεῖ, 
τίνα δὲ ἔνδον χατέχειν. Οὐ τοσοῦτοι γὰρ, φησὶν, 
E] 5, M , e , ^ ) , T: K A 4) a 
ἔπεσον ἀπὸ μαχαίρας, ὅσοι ἀπὸ γλώττης. Καὶ πάλιν 
e ^5 7ὔ - 
ὃ Χριστός Οὐ τὰ εἰσερχόμενα εἰς τὸ στόμα χοινοῖ 
A E] Y co / 
τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐχπορευόμενα ἀπὸ τοῦ στό- 
Ὁ , , 
ματος. Καὶ πάλιν ἕτ τερος " Ποίησον τῷ στόματί σου 
θύραν καὶ μοχλόν. Οὗτος δὲ ἐπειδὴ σφόδρα δύσχολον 
5 E Y Y 
ὃν οἷδε τὸ πρᾶγμα, χαὶ εὐχὰς προστίθησι, xal τὸν 
Ξ5 “πο 4 
Θεὸν εἰς τὴν συμμαχίαν ταύτην χαλεῖ. Μᾶλλον δὲ 
- τ. , , 
χαὶ ἐχεῖνος τὸ αὐτὸ τοῦτο αἰνίττεται, ὡς ὅταν λέγη " 
Τίς δώσει ἐπὶ τῶν χειλέων μου σφραγῖδα πανοῦργον; 
Δεῖ μὲν γὰρ χαὶ τὰ παρ᾽ ἡμῶν “ εἰσφέρειν * διὸ δὴ xa 
μὲν γὰρ e ^l dela l 
, IY ῃ αἱ τ ΄, / / 
ἐν τάξει προστάγματος αὐτὸ τέθειχε λέγων, Ποίησον 
θύραν χαὶ μοχλόν. Δεῖ δὲ xal τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
- , 
συμμαχίαν χαλεῖν, ἵνα xoi d ἡμετέρα σπουδὴ εἰς 
ἔργον γένηται. « Φυλάττωμεν τοίνυν τὸ στόμα yd 
χῶς, χλεῖν αὐτῷ τὸν λογισμὸν ἐπιτιθέντες, Los 
διηνεκῶς 7 


κεχλεισμένον, ἀλλ᾽ ἵνα χατὰ B καιρὸν ἀνοί-- 
qva τὸν προσήχοντα. Ἴϊστι γὰρ ὅτε ἣ σιγὴ μᾶλλον 
γὴ i Y" f 
, , e e ^ M] τω ^ 
ὠφέλησε λαλιᾶς, ὥσπερ xoi λαλιὰ μᾶλλον σιγῆς. 
Διὰ δὴ τοῦτο καὶ 6 σοφώτατος ἐχεῖνος ἔλεγε " Καιρὸς 
τοῦ σιγῆσαι, καὶ καιρὸς τοῦ λαλῆσαι. Ei γὰρ δια- 
^ , m »^' -} ^ - NP. , 5 NY 
παντὸς ἀνεῷχθαι ἔδει, οὐχ ἂν δγέγοντὸ θυραι΄ εἰ δὲ 
διαπαντὸς κεχλεῖσθαι ἐχρῆν, οὐχ ἔδει φυλακῆς. Τὸ γὰρ 
χεχλεισμένον τί ἄν τις φυλάξειεν; ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο 
θύρα xa φυλ αχὴ, ἵνα χαιρῷ ἐπιτηδείῳ ἕχαστα ἐργα- 
ζώμεθα. "Exspoc δέ quat , Δυγὸν xo σταθμὸν ποίησαι 
τῇ σαυτοῦ γλώττῃ, πλείονα * ἀκρίδειαν ἀπαιτῶν, ἵνα 
μὴ μόνον ἐχφέρωμεν ῥήματα ἃ δεῖ, ἀλλὰ xo μετὸ 
τῆς προσηχούσης ἀχριθδείας σταθμιίζοντες, ὡς ἂν 
^ , "» 5» ^a 
εἴποι τις, καὶ διερευνώμενοι. Εἰ γὰρ ἐπὶ χρυσοῦ 
e - " ΕῚ , 9 P" 
τοῦτο ποιοῦμεν, χαὶ ὕλης ἀπολλυμένης, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐπὶ 6 ῥημάτων ποιεῖν δεῖ, ὥστε μηδὲν ὑστερεῖν, 7) 
περιττεύειν, Διὸ καί τις φησί! Μὴ κωλύσης λόγον ἐν 
χαιρῷ σωτηρίας, [δὲς καιρὸν ἐξόδου ; Ἕτερος δὲ 
^ L1 , 13 
E σιγῆς λέγων, φησίν. El ἔστι σοι λό) γος, 
᾿ἀποχρίθητι" εἰ δὲ μὴ, ἔστω ἡ χείρ σου ἐπὶ τῷ στό- 


4 Savil, σορίαν. 
* sie Soil, 


εἰσρέρειν. Morel, autem lepégsiy, minus 
recte, 
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persubstantialem da nobis hodie : ante omnia 
vero, spiritualia. Quod ipse quoque facit dicens: 
Pone, Domine, custodiam ori meo. V idisti 
prudentiam? vidisti sapientiam, et undenam po- 
stulationem incipiat? Ab eo quod est eorum quz 
recte et ex virtute fiunt, maximum, et est omni- 
um malorum causa, si negligatur : quemadmo- 
dum bonorum, si ineo cura ac studium ponatur. 
Mala enim innumera parit lingue facilitas: quem- 
admodum rursus bona, cautio et securitas. ()uem- 
admodum ergo nihil juvat domus, non urbs, 
non moenia, non porte, non ostia, nisi sint qui 
ea custodiant, et. sciant quando oportet ea qui- 
dem claudere, quando vero aperire : ita etiam 
oris et linguz nulla est utilitas, nisi sit ratio, cui 
scienter, accurate ac circumspecte ea claudere et 
aperire permissum sit, et sciat quz sint efferen- 
da, qua vero retinenda. Non tot, inquit, gladio, r.i. 
quot lingua ceciderunt. Et rursus Christus : Von 3 pe 
quc intrant per OS, coinquinant homines, sed , Amm 
quc ex ore exeunt. Et rursus alius : Fac ori Eccli 
tuo portam et vectem. Hic autem quoniam no- δ᾽ 
vit rem esse valde difficilem, addit et preces, 
et Deum vocat ad ferendum auxilium. Imo vero 
ille quoque hocipsum significat ,ut quando dicit : 
Quis dederit labiis meis signaculum calli- 
4155 dum ? Oportet. enim nostra quoque conferre, et 
A ideo hoc instar precepti posuit, dicens : Fac 
portam et vectem. Est etiam Dei invocandum 
auxilium, ut. nostrum quoque studium in opus 
exeat. Os ergo nostrum perpetuo custodiamus. 
ei rationem tamquam clavem adhibentes, non. ut 
perpetuo claudatur, sed ut convenienti lempore 
reseretur. Nonnumquam enim silentium est lo- 
quela utilius, quemadmodum loquela quoque 
silentio. Et ideo dicebat ille sapientissimus : 
Tempus tacendi, et tempus loquendi. Si enim 
oporteret ora perpetuo patere, non facto essent 


Lingue 
eL oris cu- 
stodia. 


E 


Eccli. 
33. 


[I 


Tac endt 
et loquendi 
vicissitudo, 


Ei H le. 3. 


p porte : si autem perpetuo clausa esse, non esset 
opus custodia. Quod enim clausum est, cur quis 
custodierit? Sed propterea sunt porte et custodia, 
Alius 
autem dicit, Jugüm et stateram fac lingue p.n. ας 
, d δ T A BU Eccl. a8 


ut faciamus singula tempore convenienti, 


tuc, majorem exigens diligentiam, ut non solum ?9 
verba quie oportet efferamus, sed etiam cum ea 
qua par est cautione et accurata. consideratione 
ipsa veluti ponderantes. diligenter expendamus., 
Si enim hoe facimus in. auro et materia qua in- 


terit, hoe multo magis faciendum est in verbis, ut 


| Tees Mss, 
b 


- 


dx2i621av ἐπιζητῶν. 


αν, ἀπ eile μοι. ln Siracide legitur ἐπι ὃντι 


| πλησίον, 
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nihil desit, nec. redundet. Quocirca dicit etiam € 


E.cli.4 a8. quispiam : F'erbum ne prohibueris in tempore 


salutis. Vidisti tempus exitus ? Alius autem di- 


Eccli. 5.14. cens tempus silentii, inquit : δὲ est. tibi sermo, 


Eccli. 20. 


8. 
Eccli. 20. 
33. 
Eccli. 19. 


το. 


responde : sin minus, esto manus tua super os 
tuum. Et rursus, Qui abundat in sermone, odio 
habebitur. Et, Melior est homo qui celat stulti- 
tiam suam, quam homo qui occultat sapien- 
tiam suam. Jfudivisti sermonem? Moriatur — 
in te. Confide, non te rumpet. Et rursus, 4 


Ihid. v. vt. facie verbi parturiet. stultus, ut. a facie in- 
Eccli... 32. fantis puerpera. Deinde etiam de modo : Lo- 


Eccli. 19. 


28. 20. 5 


Coloss. 4. 


Saerifi- mus. Hoc est membrum, per quod. horrendum 


quere, adolescentule, si opus sit tibi, vix bis: D 
si interrogatus fueris, in. brevem summain 
paucis multa redige. Magna enim animadver- 
sione opus est, ut lingua potestate caute et secu- 
re utaris. Et ideo rursus dixit : Est reprehen- 
sio, et non est tempestiva : et est tacens ali- 
quis, qui invenitur. sapiens. Non solum eniin 
oportet tacere et loqui opportune, sed etiam cum 
magna gratia. Quocirca dicebat Paulus, Sermo 
vester sit semper in gratia sale conditus, ut 
sciatis quomodo oporteat vos in unoquoque 
respondere. Cogita hoc esse membrum, per quod x 
cum Deo colloquimur, per quod landes celebra- 


com. €9*- sacrificium suscipimus. Sciunt fideles quod dici- A 


poris 
sanguinis 
Domini, 


tur. Et idco oportet id esse liberum ab omni accu- 
satione, maledicto, verbo obsceno, et calumnia. 
Et si non aliqua lasciva et impudica cogitatio 
urgeat, ea. intus est suffocanda, nec permitten- 
dum ut in verba exeat : et si exasperato animo fe- 
raris ad erumpendum in simultates, illa quoque 
radix est exsiccanda, ostium est custodiendum et 
accurate. observandum : nec permittendum est, 
ut intus mala consilia pariantur : et si pariuntur, 
ca sunt intus suffocanda, et est radix corum es- 
siccanda. 

5. Hanc habuit Job custodiam, et ideo nul- 
lum. verbum inconcinnum protulit, sed. maxi- 


* Unus χρεία δοχιμασίας τῶν, εἰ sic etiam Savilius, 
quie lectio quadrat, sed. ἐπιστασίας quoque bene habet. 

4 Hivc diversis omnino verbis, non diversa senten- 
ta, sunt in Siracide, seu Ecclesiastico 19, 34, sec. 0'., 
καὶ ἔττι σιωπῶν, χαὶ αὐτὸς φρόνιμος. 

* Unus ἀποδεχόμεθα. 

f κἂν μιχροψυχία τις ὁποδυσπετεῖν σε παρασκευάζῃ, χαὶ 
ταύτην ὀναξηραίνειν τὴν ῥίζαν, xal ἀσραλῆ τὴν θύραν ἔχειν, 
καὶ ὀχριδῆ τὴν φυλακήν. Mic longe erravit Gentianus Her- 
vetus, qui sic. convertit : £t sí. pusillus et. demissus 
annus facit, ut loqui non audeas, sed apud te murmu- 
res, ea quoque radix est exsiccanda. Tuta sit porta, 
et perfecta custodia, Yn voce nempe μιχροψυχία lapsus 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP., 


ματί σου. Καὶ πάλιν, Ὃ πλεονάζων ἐν λόγῳ, μιση- 
θήσεται. Καὶ, Κρείσσων ἄνθρωπος ἀποχρύπτων τὴν 
μωρίαν αὐτοῦ, 7, ἄνθρωπος ἀποχρύπτων τὴν σοφίαν 
αὐτοῦ. Ἤχουσας λόγον; ᾿Εναποθανέτω σοι, Θάρσει, 
οὐ μή σε ῥήξει. Καὶ πάλιν, Ἀπὸ προσώπου λόγου 
ὠδινήσει μωρὸς, ὡς ἀπὸ προσώπου βρέφους ἡ τί- 
χτουσα. Εἶτα xai περὶ μέτρου - Λάλησον, νεανίσχε, 
εἰ χρεία σοι, μόλις δίς * ἐὰν ἐπερωτηθῆς, κεφαλαίω- 
σον ἐν ὀλίγοις πολλά. Πολλῆς γὰρ “ χρεία ἐπιστασίας 
τῶν λογισμῶν, ὥστε τῇ ἐξουσία τῆς γλώττης μετὰ 
πολλῆς χεχρῆσθαι τῆς ἀσφαλείας. Διὸ χαὶ πάλιν 
ἔλεγεν "Ἔστιν ἔλεγχος, χαὶ οὐχ ἔστιν ὡραῖος - “χαὶ 
ἔστι τις σιγῶν χαὶ εὑρισχόμενος σοφός. Οὐ γὰρ δὴ 
μόνον σιγᾶν δεῖ, χαὶ φθέγγεσθαι εὐχαίρως,, ἀλλὰ xal 
μετὰ πολλῆς τῆς χάριτος. Διὸ xat Παῦλος ἔλεγεν, 'O 
λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν γάριτι, ἅλατι ἠρτυμένος, 
εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποχρίνεσθαι. Ἔν- 
νόησον ὅτι τοῦτό ἐστι τὸ μέλος, δι᾽ οὗ ὁμιλοῦμεν τῷ 
Θεῷ, δι οὗ τὴν εὐφημίαν ἀναφέρομεν. Τοῦτό ἐστι 
τὸ μέλος, δι οὗ τὴν φριχτὴν θυσίαν “ὑποδεχόμεθα. 
Ἴσασιν οἱ πιστοὶ τὸ λεγόμενον. Διὸ xa χατηγορίας 
ἁπάσης αὐτὸ χαθαρὸν εἶναι χρὴ, xai λοιδορίας, καὶ 
αἰσχρολογίας, xaX συχοφαντίας " x&v ἀσελγής τις λο- 
γισμὸς ἐχδιάζηται, ἀποπνίγειν αὐτὸν ἔνδον χρὴ, xal 
μὴ ἐᾶν εἰς ῥήματα ἐχφέρεσθαι ᾽ χἂν μιχροψυχία τις 


3 ^ dt , , 
45 ἀποδυσπετεῖν σε παρασχευάζῃ, xal ταύτην ἀναξη- 


ραίνειν τὴν ῥίζαν, καὶ ἀσφαλῆ τὴν θύραν ἔχειν, xal 
dxgi67, τὴν φυλακήν " xxi τὰ πονηρὰ βουλεύματα 


μήτε ἐᾷν τίχτεσθαι, xal τικτόμενα ἀποπνίγειν ἔνδον, 


xa χαταξηραίνειν τὴν ῥίζαν. 


Τοιαύτην εἶχε φυλαχὴν 6 'lo6* διὰ τοῦτο οὐδὲν 
ἐξήνεγχε ῥῆμα ἀπηχὲς, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον μὲν ἐσίγα " 


est, qua fuit perpetuus multorum interpretum scopu- 
lus, Est. enim hic μιχροψυχία non. pusillanimitas, non 
demissus animus, quod quidem, δὶ nominis etymon 
spectes, ea voce significatur; sed hoc loco et passim 
apud Patres significat animum exasperatum , simulta- 
tem, non quidem animum qui loqui non audeat et 
apud se murmuret, ut vertit Gentianus; sed. qui ad 
publica dissidia, et simuliates concitet , imo ipsa dis- 
sidia, divortia , rixze, pablica odia μιχροψυχία vocantur. 
Hec vult. dissidia et odia. Chrysostomus statim obrui 
et exstingui, ne. erumpant. foras, Vide Onomasticon 
nostrum ad Opera Athanasii in. voce μιχροψυχία. [Cf. 
sis Voorst, Jo. Chrys. Select. vol.2, p. 177 sqq.] 


EXPOSITIO IN 


- , 
ὅτε δὲ xol φθέγξασθαι ἔδει πρὸς τὴν γυναῖχα, ἐφθέγ- 
à DE 
Laco τὰ φιλοσοφίας γέμοντα ῥήματα. Τότε γὰρ δεῖ 
e EM ' L ? 
φθέγγεσθαι μόνον, ὅταν τῆς σιγῆς τὰ λεγόμενα y gn- 
, zi M ne Y ὃ Sd A 2) TN Iías 
σιμώτερα 7j. Διὰ τοῦτο xal. ὃ Χριστὸς ἔλεγε - Πᾶν 
δῆμα ἀργὸν, ὃ ἐὰν λαλήσωσιν ἄνθρωποι, δώσουσιν 
-Ὡ᾿ ^ 5 
ὑπὲρ αὐτοῦ λόγον. Καὶ 6 Παῦλος, Λόγος σαπρὸς ex 
m m J - iN ^ Ζ 
τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐχπορευέσθω. Πῶς δ᾽ ἂν γέ- 
£^ 
γοιτο ἀσφαλὴς αὕτη ἣ θύρα, xo ἣ φυλαχὴ ἀχριδὴς, 
E) tl M - Ir ND, Mn z E 
ἄκουσον ἑτέρου λέγοντος * Πᾶσα διήγησίς σου ἔστω ἐν 
ju Ὑψί "Ev γὰρ παιδευθῆς μηδὲν περιττὸν 
νόμῳ Ὑψίστου. ᾿Εὰν γὰρ παιδευθῆς μηδὲν περιττὸ 
λαλεῖν, ἀλλὰ διαπαντὸς τῇ τῶν θείων Γραφῶν διηγή- 
cst τειχίζης σου xal τὴν διάνοιαν χαὶ τὸ στόμα, ἀδά- 
h M 
μᾶντος ἔσται ἀσφαλεστέρα ἣ φυλαχή. Καὶ γὰρ πολλαὶ 
620i ἀπωλείας διὰ τοῦ στόματος, οἷον ὅταν τις αἷ- 
--- c , λε ΄ c SUAN. ΤΣ ea 
σχρολογῇ , ὅταν εὐτραπελεύηται, ὅταν χενοδοξῇ , ὅταν 
D 2 dece. Me ὃ o - ὃ CS We Brod 6d 
μεγαλαυχῇ, ὡς ὃ Φαρισαῖος, ὃς ἐπεὶ οὐχ ἔσχε θύραν 
REA A E HT , BE Ὁ ἢ V rx 6 3v 8X 
ἐπὶ τοῦ στόματος, πάντα ἐξεχύθη τὰ ἔνδον OV. ὀλίγων 
ῥημάτων " διὸ καὶ ὥσπερ οἰκία ἀθύρωτος οὐχ ἰσχύσας 
χατασχεῖν τὸν θησαυρὸν τὸν ἐναποχείμενον, ἀθρόον 
LEA τ / £e A 1) ). NN λ 
ἐγένετο πένης. Σχόπει μοι καὶ ἄλλον διὰ μεγαληγο- 
, 2 , c , Fi CENA NA 
ρίας ἀπολλύμενον ὁμοίως. Etre γὰρ, φησὶν, 
τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον μου. "lou- 


1: 7 
πάνω 


δαῖοι δὲ διὰ τὸ ἐφήδεσθαι τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς 
m. OSPPTNEAT, 3 δ Το Σ TES ΄ ε 
νῦν μὲν ἀχούουσιν" νθ΄ ὧν εἶπας; εὐγε ; γέγονεν ὡς 
τὰ λοιπὰ ἔθνη ἃ Ἰσραήλ" νῦν δὲ ὀνειδίζονται, διὰ τὸ 
ἀποδυσπετεῖν, χαὶ λέγειν" Πᾶς ποιῶν πονηρὸν 1 
^ a ,ὔ ν᾽..." 5 - ἜΣ ΟΝ, 5N/ 
χαλὸν ἐνώπιον Κυρίου, xax ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόχησε. 
Καὶ ἡμεῖς μαχαρίζομεν ἀλλοτρίους, καὶ ἀνοιχοδομιοῦν- 
ται ποιοῦντες ἀνομήματα. Οὐχ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται 
ἐν βίδλῳ ; “ἕτεροι " διὰ γογγυσμὸν, καθώς φησιν ὃ 
Παῦλος" Μηδὲ γογγύζωμεν, χαθώς τινες αὐτῶν 
25-7 A , , 5. X m » m FON 
ἐγόγγυσαν, xoi ἀπώλοντο ἀπὸ τοῦ ὀλεθρευτοῦ. Καὶ 
͵ὔ kl , e, ΕΣ p^r / € “- » 
πότε ἐγόγγυσαν; Ὅτε ἔλεγον, ᾿Πξήγαγες ἡμᾶς ἀπο-- 
χτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ παρὰ τὸ μὴ εἶναι μνήματα ἐν 
2. ἢ Og ^ WT ,ὔ / 
Αἰγύπτῳ. “ἕτεροι διὰ παιδιὰν, χαθάπερ φησίν" 
4) ὶ » A n. 2 hw YA * 
Eguov xai ἔπιον, καὶ ἀνέστησαν παίζειν. Ἄλλοι 
* διὰ λοιδορίας. Πᾶς ὃ λέγων τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, μωρὲ, 
ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. Καὶ ἕτεροι τούτων πλείους δι᾽ 
ἄλλα ἀπώλοντο, μὴ φυλάξαντες τὰ ἑαυτῶν στόματα. 
Ei δὲ βούλει καὶ ἀπὸ σιγῆς ἀκαίρου ἀκοῦσαι ἀπολλυ - 
, , , ^ ov 5}: TE S ᾿ 
μένους τινὰς, ἐγώ σοι δείξω, ᾿Ιὰν γὰρ μὴ διαστείλης, 
φησὶ, τῷ λαῷ, ἐκεῖνος μὲν “ ἀποθανεῖται τῇ ἁμαρτίᾳ 
* L] 
αὐτοῦ, τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ Ex τῆς χειρός σου ἐκζητήσω. 
» , ES / 5€ / ἢ 
Ἄλλος, ἐκ τοῦ ἀδιαχρίτως τισὶ διαλέγεσθαι, χαὶ τὰ 
ἐμπιστευθέντα ἐχχεῖν. Μὴ δῶτε γὰρ, φησὶ, τὰ ἅγια 
- M Ls E , - ν 
τοῖς κυσὶ » μήτε ἐίψητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπρο- 
σθεν τῶν χοίρων. Ἄλλος, ἐχ τοῦ γελᾶν " διό qna " 


"Ἰσραήλ, ἕτεροι διὰ τοῦ ἀποδυσπετεῖν. τοιαῦτα γὰρ ἔλε- 
yov Ἰουῆσϊοι ἀποῦδυσπετοῦντε;, πᾶς ποιῶν. Sic quidam Mss. 
Paulo post Savil, καλὴς ἐνώπιον Κυρίου, sed Morel, καλόν, 
et sie legitur in. Edit, Romana, 
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ma quidem ex parte tacuit : qnando autem eum 
loqui cum uxore oportuit, loquutus est verba 
sapientie plena. Tum demum enim solum lo- 
quendum est, quando qua dicuntur, plus pro- 
sunt quam silentium. Quocirca Christus quo- 
p que dicebat: Orne verbum otiosum, quod lo- Matth. 12. 
quuti fuerint homines, dabunt pro. eo ratio- € 
nem. Et Paulus, Sermo obscenus ex ore vestro Ephes. 4. 
non prodeat. Quomodo autem fuerit tuta hzc ?9 
janua, et accurata custodia, audi alium dicen- 
tem : Omnis narratio tua sit in lege Altissimi. Eccli.9.23. 
Si enim didiceris nihilloqui supervacaneum, sed 
divinarum Scripturarum narratione mentem et os 
tuum perpetuo munias, erit custodia quovis ada- 
mante tutior. Per os enim multe sunt. viz inte- 
ritus, ut quando quis obscena verba loquitur, 
C quando verbis scurrilibus utitur, quando vanam 
pre se fert gloriam,quando se magnifice jactat et 
gloriatur, ut Phariseus, qui quoniam ori suo 
fores non obdidit, paucis verbis quicumque 
erant intus, effusa sunt : ideirco quemadmodum 
domus cui nulle essent fores, quia thesaurum 
qui positus erat intus, conservare non potuit, 
repente pauper factus est. Considera mihi quoque 
alium, qui propter magnifica sua verba similiter 
perut. Dixit enim, inquit, Super astra cceli Fai. τή. 
p ponam sedem meam. Judei autem quia pro- '?* 
ximi malis ketantur, nunc quidem audiunt : 


Quia dixisti, Euge, factus est ut relique gen- Malach. 2. ^ 


tes. Israel : nunc autem probris incessuntur, A st 3. 
propterea quod murmurani, et dicunt, Orinis 
qui facit malum, bonum coram Domino, ipse 
quoque in eis complacuit. Et nos alienos 
beatos ducimus, et recdificantur qui fa- 
ciunt scelera. Non ecce hec scripta sunt in 
libro? Alii propter murmurationem, ut dicit 
p Paulus : /Veque murmuremus sicut nonnulli x. Cor. 1. 
eorum murmurarunt,et perierunt ab extermi- Ψ 
natore. Et quando murmurarunt? Quando dice- 
bant : Eduxisti nos ut occideres ín deserto, Pod. τὴ. 
quasi non essent monumenta in Egypto. ὦ 
Alii propter ludum, quemadmodum dicit, Come- Εαοώ, 35. 
derunt et biberunt, et. surreverunt ad luden- 


yt dum. Alu propter maledicta. Omnis enim qui Matth, 5 


dicit. fratri suo, Fatue, reus erit judicio. Et?" 
his longe. plures. propter alia. perierunt, eum 
non custodiissent ora. sua. Quod si. vis videre. silenti 


» Alii διὰ γογγυσμοῦ, et infra 2$ παιδιῶς. 
e Legendum videtur. διὰ λοιδορίαν, sed Savilius. et 
Morel, διὰ λοιδορίας habent, 


4 Forte dvxmofavileat. 
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iempe- nonnullos etiam perire ex intempestivo silen- 


stivi 
Tum. 


7" tio, ego tibi ostendam. δὲ enim, inquit, populo 


Ezech. 3. non distinzeris, ille quidem morietur in pec- 


20. 


Matth. 5. 


6. 


Luc. 6. 45, 


Gen. 18. 


- 
27. 


cato suo, sanguinem. autem ejus e manu tua 
requiram. Alius, quod nullo habito discrimine 
loquatur cum aliquibus, et quz sibi credita sunt 
effundit. Nolite, inquit, dare sancta canibus, 
nec projicite margaritas vestras ante porcos. 
Alius propter risum, et idco dicit : Fe vobis 
qui ridetis, quoniam flebitis. Vidisti quomodo 
os perdat? Vide etiam contra quomodo os con- 
servet. V idisti Pharisaeum per ipsum pereuntem ? 
Vide pnblicanum per ipsum conservatum. Vi- 
disti gloriosum ac magniloquum barbarum pe- 
nas dantem? Vide justum moderate loquentem 
et dicentem, Ego sum terra et. cinis. Vidisti 
eum qui laetatur οἱ insultat, reprehendi et pu- 


τειν... ἡ. niri ? Vide eum qui miseretur, servari. Da enim, 


inquit, signum super vultus eorum qui lugent 
et maerore. afficiuntur. Quocirca Paulus quo- 
que dicebat, Gaudere cum gaudentibus, et flere 


Rom. 12. 

" .. eum flentibus. Si nihil, inquit, aliud potes, non 
iet . . . . 

vsddens parumei qui dolore afficitur,conferes, si una cum 

dum. co ejus vicem doleas. V idisti eum qui ridebat, fle. 


tui esse traditum ? Vide eum qui luget, assequu- 


Matth.5.5. tnm esse consolationem. Beati enim qui lugent, 


inquit, quoniam ipsi consolationem accipient. 
Vidisti eos qui. murmurant, punitos? Vide eos 


Dan, 3.26. qui gratias agunt, servatos. Jenedictus es, Do- 


24. 


mine, et laudabile nomen tuum, quoniam 
justus es in omnibus, que fecisti nobis. Et 


154, v, a8, panlo. post, Omnia quecumque. induxisti 


nobis, in vero judicio fecisti. llli dicebant , 


Malach. 2. Ümnis qui facit malum, bonum coram Do- 
"v ,3, ino : hi contra, Mundus oculus tuus, ut non 
videat mala. Mi beatos dicebant alienos, quo- 
niam rezdificantur facientes scelera : hie eos 
Pl, 143. quibus Deusfert opem. Beatus, inquit, populus, 


Psal. 36.1. 


cujus Dominus Deus ejus. Et rursus, IVoli 
emulari in malignantibus : neque zelaveris 
facientes iniquitatem. Vidisti sanctos qui alios 
adhortantur, et ipsi manent immobiles in tenta- 
tionibus? Audi itaque Jacob dicentem, ϑὲ de- 
derit. mihi Dominus panem ad  wescen- 
dum, et vestem ad induendum., Et Abraham, 
Non accipiam a te ex filo usque ad corrigiam 
calceamenti. Porro quando stuprum erat uxori 


* Savil. δός μοι, g»at. 
b Sail, χαὶ αἰνέσω τό. 
* Savil. »224$, ut supra. 


« Alii ἐν τοῖς πειρασμοῖς γινομένους. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP., 


Οὐαὶ ὑμῖν el γελῶντες, ὅτι χλαύσετε. Εἶδες πῶς 
ἀπόλλυσι στόμα; Ὅρα xai πῶς, σώζει στόμα ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων. Εἶδες τὸν Φαρισαῖον ἀπολλύμενον Bv 
αὐτοῦ; Ὅρα τὸν τελώνην σωθέντα δι᾽ αὐτοῦ. Εἶδες 
τὸν μεγαλήγορον βάρθαρον δίχην δόντα; Ὅρα τὸν 
δίχαιον μετριάζοντα xai λέγοντα, Ἐγώ εἰμι γῆ xal 
σποδός. Εἶδες τὸν ἐφηδόμενον ἐγκαλούμενον xal χολα- 
ζόμενον; Ὅρα τὸν συναλγοῦντα σωζόμενον. " Δὸς 
γὰρ, φησὶ, τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ πρόσωπα τῶν στενα- 
ζόντων xal ὀδυνωμένων. Διὸ χαὶ Παῦλος ἔλεγε, Χαί- 
ρειν μετὰ χαιρόντων, xal χλαίειν μετὰ χλὰιόντων. 
Εἰ χαὶ μηδὲν ἕτερον δύνασαι, φησὶν, οὐ μικρὸν τοῦτο 
εἰσοίσεις τῷ ἀλγοῦντι, τὸ συναλγῆσαι. Εἶδες τὸν γε- 
λῶντα θρήνῳ παραδιδόμενον; Ὅρα τὸν πενθοῦντα 
παραχλήσεως ἀπολαύοντα. Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, ol 
πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται. Εἶδες τοὺς 
ἀποδυσπετοῦντας χολαζομένους ; “Ὅρα τοὺς εὐχαρι- 
στοῦντας σωζομένους. Εὐλογητὸς d, Κύριε, xoi 
ν αἰνετὸν τὸ ὄνομά σου, ὅτι δίχαιος εἶ ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἐποίησας ἥμῖν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα, Πάντα ὅσα ἐπήγαγες 
ἡμῖν, ἐν ἀληθινῇ χρίσει ἐποίησας. ᾿Εχεῖνοι ἔλεγον, 
Πᾶς ποιῶν πονηρὸν, “χαλὸν ἐνώπιον Κυρίου" οὗτοι 
ἀπεναντίας, Καθαρὸς ὁ ὀφθαλμός σου τοῦ μὴ δρᾶν 
πονηρά, "Exeivox ἐμαχάριζον ἀλλοτρίους, ὅτι ἀνοιχο- 
δομοῦνται ποιοῦντες ἀνομήματα. οὗτος τοὺς ὑπὸ Θεοῦ 
βοηθουμένους. Μαχάριος. φησὶν, 6 λαὸς, οὗ Κύριος 6 
Θεὸς αὐτοῦ. Καὶ πάλιν, Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευο- 
μένοις, μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. 
Εἶδες τοὺς ἁγίους χαὶ ἑτέροις παραινοῦντας, καὶ αὐ- 
τοὺς ἀπεριτρέπτους “ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μένοντας: 
Ἄχουσον γοῦν τοῦ Ἰαχὼῤ λέγοντος" Ἐὰν δῷ μοι 


p Κύριος ἄρτον φαγεῖν, xal ἱμάτιον περιβαλέσθαι. Καὶ 


τοῦ Αδραάμ" Οὐ μὴ λάθω ἀπὸ σοῦ ἀπὸ σπαρτίον 
ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος. Καὶ ἡνίχα δὲ dj γυνὴ 
διαφθείρεσθαι ἔμελλε, χαὶ ὃ λιμὸς ἐπέχειτο, οὐδὲν 
ἐφθέγξατο ῥῆμα ἀπηχές. Καὶ ὅτε 6 παῖς εἶπεν, Πά- 
vp, ἰδοὺ τὰ ξύλα xal τὸ πῦρ, ποῦ τὸ πρόθατον; 
“ὅρα πῶς μετὰ ἐπιειχείας xal φιλοσόφου διανοίας 
ἀποχρίνεται, xal λέγει " Ὄψεται ἑαυτῷ ὁ Θεὸς πρό- 
Gazov, τέχνον * οὔτε ὑπὸ τῆς φύσεως, οὔτε ὑπὸ τῆς 


συμπαθείας ἐπιστραφεὶς πρὸς τὰ τοῦ παιδὸς ῥήματα, 


* ρα μετὰ ἐπιεικείας αὐτὸν χαὶ ριλοσόρου διανοίας ἀποαρι- 
νόμενον᾽ καὶ ταῦτα μετὰ τρεῖ; ἡμέρας καὶ νύχτας, ἐν αἷς 
χυγχατεχλίνετο, μόνο; μόνῳ τῷ παιδίῳ ὥστε μόώλιστα καὶ b 
πόθος θερμότερος ἦν. Sic quidam Mss. 


5255 


inferendum, et fame premebatur, nihil grave aut 
absurdum loquutus est. Et quando dixit filius, 

E Pater, ecce ligna et ignem , ubi ovis? vide Gea. 22. -. 
cum quanta mansuetudine et sapientia respondet, 
et dicit : Providebit sibüpsi,nquit, ovem Deus, I)i4. τ. 8. 
0 fili : nec a natura, nec a commiseratione con- 
versus ad verba filii,quz solus soli faciebat,quan- 
do consentaneum erat amorem vehementius ac- 
cendi. Ne quis enim dicat eum alios reveritum 
non flevisse, ab illis semotus et solus ostendit 
summam philosophiam. 
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μόνος πρὸς μόνον ἃ ἐποιεῖτο, ὅτε μάλιστα χαὶ τὰ τοῦ 

Et e H J 

πόθου σφοδρότερον ἀνάπτεσθαι εἰχὸς ἦν. Ἵνα γὰρ μή 

» e , “ὦ. 2 ᾽ , : - E 
τις εἴπη, ὅτι ἑτέρους αἰδούμενος οὐχ ἐπένθησε, χω- 
^ N — , * 

ρισθεὶς αὐτῶν xa μόνος ὧν ἔδειξε τῆς φιλοσοφίας τὸν 

τόνον. 


τς 
1 ῖδες τοὺ 

“-Ὁ Tr , 
διὰ θρή fO χαὶ νηστειῶν σωζομένους , τοὺς Νινευίτας 
[2 


6. Vidisti eos qui propter risum castigati 
fuerunt? Vide eos qui per fletus et jejunia ser- 
vantur, Ninivitas mente agitans, Vidisti eos qui Jon 3. 
(ὃς propter maledicta dant pcenas? Vide eos qui 
A propter laudationem mercedem accipiunt. Qui Num. 24. 
te benedicit, benedictus : et qui te exsecra- 9" 
tur, maledictus. Benedicite iis qui vos perse- Me 
quuntur : oratepro iis qui vobis insultant, {4.4 


c διὰ γέλωτος χολαζομένους: ὍὍρα τοὺς 
ὶ 


Kia M AM αι 1 ΄, 
ἐννοήσας. ἰδες e tX λοιδορίας τιμωρουμξνους: 
€ 
[9] 


εὐλογῶν σε εὐλογημένος, xo ὃ καταρώμενός σε, ἐπ'ι- 


Σχόπε: τοὺς OV ε εὐφημίαν μισθὸν λαιιθάνοντας. 

, ΕῚ S M ^ Α € - Mos fz 

χατάρατος. Ἐὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς, εὔχεσθε 
- —4 , 

ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, ὅπως γένησθε ὅμοιοι 


2 


“ * ec c m 5 - - € -- 5^ 
τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ £v τοῖς οὐρανοῖς. Ορᾶς ὅ ὅτι οὐδὲ 


2 


χεχλεῖσθαι δεῖ δι’ ὅλου, " οὐδὲ ἀνεῷχθαι εἰς πάντα, 
ἀλλ᾽ εἰδέναι τὸν καιρὸν ἑχάστου ; Ἵ αὗτα xat 6 ΤΕΣ 
φήτης εἰδὼς ἔλεγε, Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί 
μου, xa θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. Τίς δ᾽ 
^ / V ox* n A^ 3v: b AP aed 
ἂν γένοιτο φυλαχὴ ἄλλη, ἢ λογισμὸς " φοδερῶς ἐφε-- 
στὼς, μετὰ γεῖρας ἔχων τὸ πῦρ τὸ μέλλον κατακαίειν 
τοὺς ἁπλῶς τῷ στόματι χεχρημένους; οῦτο στῆσον 
πυλωρὸν χαὶ φύλαχα ἀπειλοῦντα τῷ συνειδότι, καὶ 
3^7 » Ir A , , 2 , 2944? , 
οὐδέποτε ἀνοίξει τὴν θύραν ταύτην ἀχαίρως, ἀλλ᾽ εἰς 
LI Mhsi.A ΄ ὃ , " - , 
χαιρὸν, καὶ ἐπὶ χέρδει xal μυρίοις ἀγαθοῖς. Διό τις 
» .C Δ X j! JZ M] v » Ξ , ^ 
ἔλεγε vk παντὸς μιμνήσχου τὰ ἔσχατά σου, xol 
εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἁμάρτης. Εἶδες πῶς xa οὗτος 
τοῦτον ἐπέστησε τὸν λογισμόν : ᾿Εγὼ δὲ xal φοδερώ-- 
τερον ἐποίησα αὐτὸν, οὐχὶ τῇ τελευτῇ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
μετὰ τὴν τελευτὴν, εἰπὼν αὐτὸν μετὰ χεῖρας ἔχειν. 
^ "Ὁ Y 2^ Jnd / rn "t 
Av τοῦτο ἡ, οὐδὲ τεχθήσεταί τι πονηρὸν ἐν τῇ δια- 
vola. Μετὰ τούτου x«i ἕτερον αὐτῷ παράστησον τὸν 
λέγοντα, ὅτι παντὸς ῥήματος ἀργοῦ λόγον ἀποδώσεις 
γοντα, 

ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. ᾿Πϊννόησον ὅτι xal ὃ θάνατος ἐντεῦ- 
θεν εἰσῆλθεν. Εἰ γὰρ μὴ διελέχθη ἣ γυνὴ πρὸς τὸν 


ut sitis similes Patris vestri qui est in celis. 
Vides quod. neque oporteat omnino esse clau- 
sum, neque apertum ad omnia, sed scire unius- 
cujusque tempus? Hzc autem cum sciret pro- 
pheta, dixit, Pone, Domine, custodiam ori 
meo, et ostium circumstantie labiis mets. 
Quanam autem fuerit custodia, nisi cogitatio 
B quie urget terribiliter , habens pre manibus 
ignem eos usturum, qui ore temere usi fuerint? 
Eum adhibe janitorem et custodem intentantem 
minas conscientize, et hanc portam numquam in- 
tempestive aperiet, sed tempestive, et propter 
lucrum, et bona innumera. Quocirca dixit quis- 


piam : Semper memorare novissima tua, et in Eccli.7.1o. 


eternum non peccabis. Vidisti quomodo hic 
quoque hanc przfert cogitationem? Ego vero 
ipsam etiam feci terribiliorem, non solum in mor- 
te, sed etiam post mortem, cum dixi eum habere 
pra manibus. Si hoc ita sit, nihil mali parietur 
C in animo. Cum eo alium quoque ei appone, qui 


ὄφιν ἐκεῖνα ἃ διελέχθη, εἰ μὴ προσήκατο τὰ δήματα, — dicat : Omnis verbi otiosi reddes rationem in Quiosi 
οὐχ ἂν ἐδέξατο τὴν βλάθην, οὐκ ἂν ἔδωχε τῷ ἀνδρὶ, — die judicii. Cogita mortem quoque ex eo ingres- € Qux 
οὐχ ἂν ἔφαγεν ἐχεῖνος. Καὶ ταῦτα λέγω, οὐ γλῶτταν sam esse. Nisi enim. mulier loquuta esset cum ES 7 
χαὶ στόμα αἰτιώμενος" ἄπαγε" ἀλλὰ τὴν ἄχαιρον αὐ- — ser pente eo. quo loquuta est modo, nisi verba V^. 12. 


35, 


τῶν χρῆσιν, ἣ παρὰ ῥᾳθυμίαν γίνεται τοῦ λογισμοῦ. 
vq ^ X^ (NS , , ^ , 
στι δὲ xo ἄλλη ὁδὸς ἀπωλείας διὰ στόματος γινο- 
’, , ? kd * , ÜJ 
μόνη, ὅταν φιλήματα αἰσχρὰ ἡ καὶ ἀκάθαρτα, ὅταν 
δολερὰ χαὶ ὕπουλα, Καὶ τούτοις τίθει φυλαχήν. ᾿Ποιοῦ- 
τὸν φίλημα ἦν τὸ τοῦ Ἰούδα, δόλου γέμον " ἀλλ᾽ οὐ τὸ 
m , -- YT " * " EN 
τοῦ Παύλου τοιοῦτον, ᾧ φιλεῖν ἀλλήλους ἐχέλευσε, 


ΓΤ Suvil, ἐννοήσας nnetuls inclusit. ] 
" Savil, οὔτε ἀνεωχθῆναι. 


illius admisisset, damnum non accepisset, viro 


Hic autem 
dico, non in os et. linguam culpam conferens : 


non dedisset ; ille non comedisset . 
absit; sed in importunum eorum usum, qui ex 
rationis negligentia oritav. Est. etiam alia. via 
interitus, quie ex ore proficiscitur, quando sunt 


b Uuus potips. 
* Διὰ παντὸς deest in. Morel, 
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turpia et immunda oscula, quando ficta ac frau- 
dulenta. Eis quoque pone custodiam. Tale erat 
Judae osculum, dolo plenum : sed non tale Pauli 
osculum, quo jussitse invicem osculari, dicens : 


^. Cor. 13. Salutate vos invicem in osculo sancto : quein- 


12. 


1, Reg.20. 


4t. 


admodum nec osculum quod Jonathz praebet Da- 
vid.sed sanctum et honestum, et sincera dilectione 
plenum; cujusmodi etiam fuit eorum qui in Pauli 
collum ceciderunt, et eum amplext osculabantur. 


4.20.37. Et ideo. dicit : Pone, Domine, custodiam ori 


meo, et ostium ; non absolute autem Ostium, 
sed Ostium circumstantie addidit, ut univer- 
sum contineat et muniat. Jam vero est etiam 
aliud. genus exitii per linguam, nempe dicere, 
Cur hoc ita. est? ad quid hoc factum est? Quo- 
circa Paulus eos carpens, qui hec inconsiderate 


Hom. 9.20. loquuntur : F'erumtamen, 0 homo, tu quis es 


2. 


qui respondeas Deo? Non oportet autem os 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


λέγων: Ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ" 
Ὦ ὥσπερ οὐδὲ τοῦ Δαυὶδ τὸ πρὸς τὸν Ἰωνάθαν, ἀλλὰ 
ἅγιον xal σεμνὸν, xal γνησίας ἀγάπης γέμον, xal 
οἷον ἦν τὸ " τῶν ἐπιπεσόντων τῷ τοῦ Παύλου τραχήλῳ, 
χαὶ ᾿χαταφιλούντων αὐτόν. Διὰ τοῦτό φησι" Θοῦ, 
Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί μου, καὶ θύραν" οὖχ 
ἁπλῶς Θύραν, ἀλλὰ Περιοχῆς ἐπαγαγὼν, ὥστε περι- 
ἔχειν τὸ πᾶν χαὶ ἀσφαλίζεσθαι. "Ἔστι xai ἕτερον εἶδος 
ἀπωλείας διὰ γλώττης, τὸ λέγειν, διὰ τί τοῦτο; εἰς τί 
τοῦτο γέγονε; Διὰ τοῦτο χαθαπτόμενος ὃ Παῦλος τῶν 
οὕτω φθεγγομένων ἀπερισχέπτως " Μενοῦν γε, ὦ ἄν- 
E θρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ; Οὐ 
στόμα δὲ “δεῖ φυλάττειν μόνον, ἀλλὰ xal διάνοιαν 
πρὸ τοῦ στόματος. Διὸ καί τις ἔλεγε " Τίς δώσει ἐπὶ 
τοῦ διανοήματός μου μάστιγας, ἵνα ἐν τοῖς ἀγνοήμασί 
μου μὴ φείσωνται; Διὸ xal ὁ Χριστὸς ἔνδοθεν αὐτοὺς 
ἀναιρεῖ τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, λέγων: Ὁ ἐμδλέ-- 
ψας γυναιχὶ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὖ- 


solum custodire, sed. mentem etiam ante ὁ5. ογτήν. Ὁρᾷς πῶς οὐχ ἀφίησιν "αὐτοὺς βλαστῆσαι, 
Eccli, 33. Quocirca. dicebat etiam. quispiam : Quis dabit A οὐδὲ ἀρχὴν λαθεῖν, οὐκ ἐπιθυμίαν, οὐκ ὀργήν; Καὶ 


in cogitatione mea flagella, ut. ignorantiis 
meis non parcant ? Quocirca Christus quoque 
intus tollit ipsas malas cogitationes, dicens : 


Matth, 5. Qui. aspexit mulierem. ad concupiscendum, 


28. 


jam. maechatus est eam. Vides quomodo non 
sinit eas. pullulare, nec initium sumere cupidi- 


Ilidem v. tatem, nec iram? Qui irascitur enim, inquit, 


La. 


fratri suo, reus erit gehenne ignis. Non parum 
quoque conducit ad securitatem, non multum lo- 


Prov, τὸ. qui : et ideo dicit, In multiloqu'o non effugies 


19. 


peccatum : parcens autem. labiis, erit intel- 
ligens. 4. Non declines cor meum in verba 
malitie, ad excusandas excusationes in pec- 
catis, Alius, /Ve diverteris cor meum in ser- 
mones malos, ad cogitandum sceleratas co- 
gitationes. Cur autem usus est ordine contrario ? 
ct cum de ore prius esset loquutus, tunc venit ad 
cor? Non temere, nec abs re hoc facit. Quem- 
admodum enim in captivis qui. volunt aufuge- 
re, qui ejus rei curam gerunt, primum hoc 
agunt, nt portas carceris pravoccupent, et ad hoc 
omnes studium suum conferunt, et si hoc fa- 
ctum fuerit, quod restat poterit facile recte ge- 
ri : ita etiam hie quoque id facit in hoc loco, et 


γὰρ ὃ ὀργιζόμενος, φησὶ, τῷ ἀδελφῷ,, ἔνοχος ἔσται 
εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. Οὐ μιχρὸν δὲ χαὶ τὸ μὴ 
πολλὰ φθέγγεσθαι εἰς ἀσφάλειαν " διό φησιν, Ἔχ πο- 
λυλογίας οὐχ ἐχφεύξη ἁμαρτίαν " φειδόμενος δὲ χει- 
λέων, νοήμων ἔσῃ. Μὴ ἐχχλίνης τὴν καρδίαν μου εἰς 
λόγους πονηρίας, τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν 
ἁμαρτίαις. "Ἄλλος, Μὴ παρατρέψης τὴν καρδίαν 
μου εἰς λόγους πονηροὺς, ἐννοεῖν ἐννοίας παρανόμους. 
Τί δήποτε ἐναντίαν τὴν τάξιν ἐποιήσατο, καὶ πρότερον 
περὶ στόματος διαλεχθεὶς, τότε ἐπὶ τὴν χαρδίαν ἦλ- 
D θεν; Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε τοῦτο ποιεῖ. Καθά.- 
περ γὰρ ἐπὶ τῶν δεσμωτῶν τῶν P βουλομένων ἐχφυ- 
γεῖν ἔργον προηγούμενον οἱ τὴν ἐπιμέλειαν ἔχοντες 
ποιοῦνται προχαταλαθεῖν τοῦ δεσμωτηρίου τὰς θύρας, 
xai τοῦτο πάντες ἐσπουδάχασι, χἂν τοῦτο γένηται, τὸ 
λειπόμενον εὐδιόρθωτον * οὕτω δὴ xal οὗτος ἐνταῦθα 
ποιεῖ, xal δι’ ὧν παραινεῖ, τοῦτο μονονουχὶ λέγει" 
ἔστωσαν αἱ θύραι χεχλεισμέναι, xal οἱ πονηροὶ λογι- 
σμοὶ ταχέως χειρωθήσονται. Διὰ τοῦτο οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
συγχωρεῖ ἔξωθεν εἰσελθόντας, xal τὴν πονηρὰν ἀνα- 
σπᾷ ῥίζαν, λέγων: Μὴ ἐχχλίνης τὴν χαρδίαν μου εἰς 
€ λόγους “ πονηρίας. Οὐχ ὅτι & Θεὸς ἐχκχλίνει" μὴ γέ- 
νοιτο᾽ ἀλλ᾽ ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" μὴ d.e χλιθῆναι, 
μὴ ἀφῇς περιτραπῆναι εἰς ἐννοίας πονηράς. ᾿Ἐχεῖθεν 


d τῶν πιριχυθέντων τῷ Τίχύλῳ , xal τὸν τράχηλον αὐτοῦ marg. τὸ προηγούμενόν ἐστι τὸ προχαταλαθεῖν, 


χατεχόντων. Sic quidam Mss. 


ὁ Tu Morel. πονηρίας deest. Ibidem Morel, sic prose- 


* Morel, δεῖ φυλάττειν, Savil. δεῖ φράττειν. Utraque quitur : τουτέστι, μὴ dpi; χλιθῆναι, μὴ ἀφῇς περιτραπῆναι 


lectio quadrat. 
Γ αὐτοὺς deest in Savil. 
* Woec interpretatio est Symmachi. 


εἰς ἐννοίας πονηράς. ἐχίθεν γὰρ ἡ πηγὴ τῆς ὀρετῆς καὶ τῆς 
χκαχίας, ἀπὸ τῆς καρδίας. Τοῦτο οὖν δηλῶν, οὕτως εἶπεν, οὐχ 
τι ὁ Θιὸς ἐχχλίνει, μὴ γένοιτο. Τίνες δέ. Savil., quem 


5 ΑἸΗ βουλομένων ἐσπηδῆσχι. Quir sequuntur, in Ma-. sequimur, melius habet. 


noseriptis inverso. plerumque. jacent. ordine. Savil. 


in 
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qo ἢ πηγὴ τῆς ἀρετῆς xal τῆς xaxiac , ἀπὸ τῆς καρ- 
δίας. Τίνες δὲ οἱ λόγοι τῆς πονηρίας: Πολλοὶ “ καὶ 
διάφοροι. Καὶ γὰρ οἵ ἐπιδουλὰς ῥάπτοντες, ol τὸν 
Θεὸν διαῤάλλοντες, oi ἀρετὴν ἀποστρεφόμενοι; οἵ 
χαχκίαν διώχοντες; οἱ περὶ δογμάτων διεφθαρμένων 
xa βίου ἠμελημένου ἡδέως ἀχούονται λόγοι, xat τὰ 
τοιαῦτα, ἐκ πονηρίας πολλῆς προϊέμενοι " ὥσπερ δέ 
εἶσιν ἔννοιαι xo ῥήματα πονηρίας, οὕτω xaX ζωῆς. 
Διὸ xa ἔλεγον oi μαθηταὶ τῷ Χριστῷ, Ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου ἔχεις * καὶ πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα; Λέ- 
γεται δὲ ῥήματα ζωῆς, τὰ ζωὴν παρέχοντα * λέγεται 
δὲ xo ῥήματα σωτηρίας, τὰ σωτηρίαν περιποιοῦντα. 
Διὸ xat τις σοφὸς λέγει, Μὴ κωλύσῃς λόγον ἐν χαιρῷ 
σωτηρίας. Λόγοι πονηρίας xoi οἱ πονηροὺς ποιοῦντες 
τοὺς λέγοντας. 


e , , 2/ L— A. ^ ὶ 

Ὥσπερ γάρ εἶσιν ἀέρες λοιμώδεις χαὶ νοσοποιοὶ, 
2 ^ / σ M , /, 2 , 
οὕτω καὶ λόγοι. “Ὅπερ γὰρ ἐργάζονται ἐν σώματι 
ἐχεῖνοι, τοῦτο οὗτοι τῇ παραδεχομένῃ * ψυχῆ. Εὔχεται 
τοίνυν χαὶ οὗτος δι᾽ ὧν ἐπήγαγε, xot λέγει" μὴ ἀφῇς 
τὴν καρδίαν μου δέξασθαι λόγους τοιούτους, μιὴ ἀφῆς 
Ἴ - E XY m ^! ^ ΕἸ * oJ A 
ἐχεῖ χλιθῆναι. [ἰδὲς πῶς δείκνυσι τὸ αὐτεξούσιον, xal 
ὅτι οὐκ ἐν ἑαυτῇ τὴν πονηρίαν ἣ φύσις ἔχει, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ ῥαθυμίας χλινομένη δέχεται; Ἴ οὐ προφασίζεσθαι 

ρᾷνυμιας op Ev θέχεται; po 4 
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per ea quz suadet, hoc prope dicit : Sint clause 
januz, et male cogitationes cito expugnabuntur. 
Quocirca non ab initio quidem permittit, ut ex- 
trinsecus ingrediantur : et malam convellit ra- 
dicem, dicens : /Von. declines cor meum in 
verba malitie. Non quod Deus declinet : ab- 
sit; sed quod dicit ita intelligendum est : Ne si- 
nas declinare, ne sinas diverti in malas cogita- 
tiones. Ilinc enim est fons virtutis et vitii, a 
D corde nempe. Quznam sunt autem verba impro- 
bitatis? Multa et diversa. Nam et qua insi- 
dias struunt, que Deum criminantur, quz virtu- 
tem aversantur, quze vitium sectantur, quz de 
pravis dogmatibus et scelerata vita lubenter au- 
diuntur, et cetera hujusmodi, sunt verba in- 
probitatis, et ex magna improbitate procedunt : 
quemadmodum autem sunt cogitata et verba 
improbitatis, ita sunt etiam verba vitz. Et ideo 


virtutis 


Cor et 
et 


vitii fons. 


Christo dicebant. discipuli, erba vite eterne Joan.6.69. 


habes : et ad quem ibimus? Dicuntur autem 
verba vit, qua vitam prabent : dicuntur etiam 
verba salutis, qua salutem acquirunt. Quocirca 
dicit quidam sapiens, JVe prohibeas sermonem 
in tempore salutis. Verba improbitatis ea ctiam 
sunt quz faciunt dicentes improbos. 

T. Quemadmodum enim est aer. pestilens et 
qui morbos procreat, ita etiam verba. Quod au- 
tem facit ille corpori, id ista. faciunt. animz, 
quie ipsa.suscipit. Orat ergo per ea, quz hic 

E quoque subjunxit, et dicit : Ne sinas ut cor 
meum verba hujusmodi suscipiat, ne permittas 
ut illuc inclinetur. Vidisti quomodo ostendit li- 
berum animi arbitrium, et naturam in se non ha- 


προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις. AUTO μάλιστά ἐστιν ἣ τῇ bere vitium, sed a socordia inclinatam id suscipe 
ροφάσεις μαρτίαις. Αὕτη μ' fj τῆς, -ς bere v ; am id suscipe- 


ἀπωλείας ὁδὸς, ὅταν ἢ αὐτὴ ἢ ἁμαρτοῦσα ψυχὴ * τὸν 
φόῤον ἐχλύσῃ, καὶ προφάσεις τινὰς εἰς ῥαθυμίαν ἐπι- 
νοῦ ἢ χαὶ ὅταν, μοιχεύσαντός τινος, βουλόμενος 
ἕτερος ἐχλῦ ὑτοῦ τὴ ἄνυξιν, λέγη: μὴ γὸὰ 
ρος ἐχλῦσαι αὐτοῦ τὴν χατάνυξιν, λέγη" μὴ γὰρ 
σὺ αἴτιος ; ἣ ἐπιθυμία αἰτία. ΚΚακὸν γοῦν τὸ ἁμαρτεῖν, 
χαλεπώτερον δὲ αὐτὸ ποιεῖ τὸ ἀρνεῖσθαι μετὰ τὸ 
ἁμαρτεῖν. "l'oüvo μάλιστα ὅπλον τοῦ διαδόλου. "Π οὔτο 
ὶ ? ὶ Ld λά , , , εἶ 
xa ἐπὶ τῶν πρωτοπλάστων ἐγένετο, Δέον γὰρ ὅμολο- 


γῆσαι τὸν "AA. τὰ πεπλημμελημένα, ὃ δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν 
μεταφέρει τὴν αἰτίαν, κἀκείνη πάλιν ἐπὶ τὸν διάδο- 


λον. Δέον εἰπεῖν, " ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, οἱ δὲ οὐ 
μόνον οὖχ ὁμολογοῦσιν, ἀλλὰ xol ἀπολογίαν συντι- 
θέασιν. 'O γὰρ διάδολος εἰδὼς, ὅτι ἡ ὁμολογία τῆς 
ἁμαρτίας λύσις ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας, πείθει τὴν ψυχὴν 


* Unus xxl διερθαρμένοι. Infra. Savil. [ἡδέως ὀκούον- 
τῷ] καὶ τὰ τοιαῦτα, λόγοιν minus recte , ni fallor, 
* Unus ψυχῇ, Τὶ τοίνυν εὔχεται οὗτος» μὴ ἀρῇς. Dbidem 


A re? 716 excusandas excusationes in peccatis. 
Iac est via praecipua interitus, quando vel ipsa 
qui peccavit anima, excusso timore, excogitat 
excusationes et pritextus quosdam ad ignaviam: 
vel quemadmodum, cum quispiam. adulteravit 
et volens alius ejus compunctionem excutere, di- 
cit: Numquid. tu. causa es? causa est cupiditas, 
Malum est quidem peccare : hoc. autem. faeit 
gravius, negare postquam peccaveris, Hac sunt 
arma diaboli potissima. Hoc etiam. in. primis 
nostris. parentibus evenit, Cum. enim oporteret 
Adam peccata. confiteri , ille in. Evam. confert 

p culpam, et ila. rursus in diabolum. Cum opor- 
teret dicere, Peccavimus, iniquitatem. fecimus : 


quidam. deerant. iu Morel, quie ex Savilio supplentur. 
^ Savil, τοῦ γϑῦου ἐκλύση;, 


b. Ju Savil. ἠνομήσαμεν deest post ἡμάρτομεν 


Eccli.4. 28 . 


in 


Liberum 
arbitrium, 


Excusatio 
peecatis 


pessuna. 


;en, 3. 
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illi non solum non confitentur, sed etiam defen- 

Confessio sionem parant. Cum enim sciret diabolus pec- 
pcc "^ eati confessionem esse peccati solutionem, per- 
suadet anim, ut sit egregie impudens. At tu, 

o dilecte, quando peccav eris, dic : Peccavi ; 

nihil est hac defensione justius. Ita Deum red 

dis propitium : : dta etiam facis, ut tardius in ea 

rursus incidas. Sed quando quares obtentus qui 

non sunt, et animam voles metu liberare, reddes 

eam promtiorem ut rursus eisdem implicetur, 
Deumque magis irritabis. Nulli enim peccatori 

deest impudens prztextus. Homicida culpam 

confert in iram, et fur in paupertatem, et adul- 

ter in cupiditatem, et alius in principatum : sed 

hi quidem sunt alieni a ratione obtentus, non 

rationi consentaneze. defensiones. Ila enim non 

faciunt peccata, sed ipsi eorum qui peccant ani- 

mi. lta autem esse ostendam ex iis qua sunt 

proxima et illis cohzrentia. Quando enim vide- 

tur homo alius, qui et vitam agit in paupertate, 
teneturque cupiditate, et necessitati nature est ob- 

noxius, neque tamen in his peccat, quanam illi 

poterunt uti defensione? Et ideo pulchre sic dixit 
Eccli.23.2. quidam sapiens : Quis dederit in mente mea fla- 
gella, ut ignorantiis meis non parcant? Vide 

David nullam excusationem afferentem quando 

2. Reg. 12, peccavit, sed dicentem : Peccavi Domino. Atqui 
13. potuisset dicere, Cur nudabatur mulier? cur la- 
vabatur ante oculos meos? Sed sciebat has esse 

frivolas excusationes, et que nihil haberent ratio- 

nis : et ideo venit ad apertam defensionem, cum 

diceret, Peccavi. At Saül non ita, sed cum de 
ventriloqua seu Pythonissa reprehenderetur, di- 

1. Reg. 38. Cebat : Coarctor, et alienigene pugnant con- 
e tra me. Ideo autem grave dedit supplicium. Cum 
enim debuisset dicere, Peccavi, et me inique ges- 

si : ille quidem hoc non dixit, sed abibat a ratione 

alienas quierens excusationes. Cum hominibus 
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ἀναισχυντεῖν. Ἀλλὰ σὺ, ἀγαπητὲ, ὅταν ἁμάρτης, 
εἰπὲ, ὅτι ἥμαρτον" ταύτης τῆς ἀπολογίας “οὐδὲν δι- 
χαιότερον. Οὕτω τὸν Θεὸν ὕλεων ποιεῖς" οὕτω xal 
σεαυτὸν ὀχνηρότερον εἰς τὸ τοῖς αὐτοῖς περιπεσεῖν. 
Ὅταν δὲ μέλλῃς προφάσεις οὐχ οὔσας ζητεῖν, καὶ 
ἀπαλλάττειν τὴν ψυχὴν τοῦ δέους, προθυμοτέραν 
αὐτὴν ἐργάση πρὸς τὸ πάλιν ἐμφύρεσθαι τοῖς αὐτοῖς, 
χαὶ τὸν Θεὸν μειζόνως παροξυνεῖς. Οὐδένα γὰρ τῶν 
ἁμαρτανόντων πρόφασις λείπει ἀναίσχυντος. Καὶ γὰρ 
& ἀνδροφόνος τὸν θυμὸν αἰτιάσασθαι ἔχει, καὶ ὃ χλέ- 
πτῆς τὴν πενίαν, χαὶ 6 μοιχὸς τὴν ἐπιθυμίαν, xal 
ἕτερος τὴν δυναστείαν " ἀλλὰ ταῦτα προφάσεις εἰσὶν 
ἄλογοι, “οὐδεμίαν ἀπολογίαν εὔλογον ἔχουσαι. Οὐδὲ 
γὰρ ἐκεῖνα ποιεῖ τὰς ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ αἵ γνῶμαι τῶν 
ἁμαρτανόντων. Καὶ ὅτι αὗται, “ἀπὸ τῶν προσεχόν- 
τῶν τοῦτο ποιήσω φανερόν. Ὅταν γὰρ φαίνηται ἕτε- 
ρος ἄνθρωπος, χαὶ πενία συζῶν, καὶ ἐπιθυμίαν ἔχων, 
xa ταῖς ἀνάγχαις τῆς φύσεως ὑποχείμενος,, xal ταῦτα 
u3 ἁμαρτάνων, ποίαν ἕξουσιν οὗτοι ἀπολογίαν ; Διὰ 
τοῦτο σοφός τις χαλῶς οὕτως εἶπε: Τίς δώσει ἐπὶ 
διανοίας μου μάστιγας, ἵνα ἐπὶ τοῖς ἀγνοήμασί μου 
Ὅρα τὸν Δαυὶδ οὐ προφασιζόμενον 
ἡνίχα ἥμαρτεν, ἀλλὰ λέγοντα - Ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ. 
Καίτοι γε εἶχεν εἰπεῖν" τί γὰρ ἐγυμνοῦτο ἣ γυνή; 
τί γὰρ ἐλούετο πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν ἐμῶν; Ἀλλ᾽ 
ἤδει ὅτι ταῦτα πρόφασις ἦν ἄλογος" xai διὰ τοῦτο 
ἦλθεν ἐπὶ τὴν σαφῇ ἀπολογίαν, τῷ εἰπεῖν, Ἥμαρτον. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ Σαοὺλ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐγχαλούμενος περὶ 
τῆς ἐγγαστριμύθου, ἔλεγε, Θλίδομαι, xal οἱ ἀλλόφυ- 
λοι πολεμοῦσιν ἐν ἐμοί. Διὰ δὴ τοῦτο μάλιστα ἐχο- 
λάζετο. Aio γὰρ εἰπεῖν, ἥμαρτον, xal παρηνόμησα" 
ὃ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἶπε, περιήρχετο δὲ προφάσεις 
ἀλόγους ζητῶν. Σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνο- 
μίαν. Τοῦτο ἐπήγαγε δειχνὺς, ὅτι ἐχείνων ἐστὶ μά- 
λιστα τὸ προφασίζεσθαι, τὸ ἀναισχυντεῖν. Διὰ δὴ 
τοῦτο xal ὃ Δαυὶδ συνεχῶς ἀντὶ ἀρετῆς τοῦτο προ- 
βάλλεται, τὸ φεύγειν τοὺς τοιούτους συλλόγους, μᾶλ-- 
λον δὲ xa ἐντεῦθεν τοῦ βιδλίου παντὸς ἄρχεται λέ- 


, 
UJ φείσωνται ; 


operantibus iniquitatem. Hoc subjunxit osten- 435 γῶν * Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσε- 
dens esse illorum maxime, afferre excusationes, ^ 60v, χαὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη, xal ἐπὶ 


et se impudenter gerere : et ideo David hoc assi- 
due instar virtutis proponit, fugere tales catus, 
τ. atque adeo totum librum ab eo incipit : Beatus 
vir, qui non abiit in consilio impiorum, et in 
via peccatorum. non stetit, et in cathedra 
perniciosorum non sedit. Propterea. autem 
ipsum semper invenies in peccatis culpam agno- 


Pial, I. 


Alii οὐδὲν ὀνώτερον. 
4 Alius οὖν ὁπολογίαι λόγον ἔχουσαι. 
Unus πὸ τῶν ὁμοπούλων. 


In Editione Romona sic legitur : 


χαθέδραν λοιμῶν οὐχ ἐχάθισε. Av αὐτὸ δὲ τοῦτο 
εὑρίσκεις αὐτὸν ἀεὶ ἐν τοῖς ἁμαρτήμασιν εὐγνώμονα. 
Ὅτε γοῦν ἠρίθμησε τὸν λαὸν, ἔλεγεν "᾿Εγὼ ἥμαρτον, 
χαὶ ἐγὼ 5 ποιμὴν ἐχαχοποίησα. Οὐχ εἶπε " τί γάρ 
ἐστι, ὅτι ἡρίθύμησα; ἀλλ᾽ ἑαυτὸν χαταδιχάζει, διὸ xal 
συγγνώμης τυγχάνει. Οὐδὲν γὰρ οὕτω τὸν Θεὸν ἵλεων 
ποιεῖ, ὡς τὸ τὰ οἰχεῖα ὁμολογεῖν ἁμαρτήματα. Τ οὔτο 


τοῦ διανοήματός μὸν μάστιγας : quo post afferuntur a 
Chrysostomo, et aliquibus interpositis, ibidem sequun- 
tir, Ibid. Savil. ἵνα ἐν τοῖς ἀγνοήμασι. 


τίς ἐπιστήσει ἐπὶ, 
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ἡξνοιτ᾽ ἂν 2x τοῦ φεύγειν τοὺς συλλόγους τοὺς ἐχλύον- 
τας τὸν ἐκ τῶν ἁμαρτημάτων φόῤον, καὶ sic ῥαθυ- 
μίαν ἐμδάλλοντας. Διὸ καὶ Παῦλος xa Ἱερεμίας 
πολὺν ὑπὲρ τούτου ποιοῦνται λόγον, φεύγειν χελεύον- 
τες ἔχάτεροι τῶν πονηρῶν τὰς συνουσίας. χαὶ pos 
οὕτω ῥαθύμων. Καὶ ὃ "I6 δὲ ἐν τάξει ἀρετῆς xat 
τοῦτο τίθεται λέγων- Εἰ ἤμην πορευόμενος μετὰ 
γελοιαστῶν. Οὗτος δὲ μηδὲ καθίσαι δείχνυσιν ἑαυτὸν 
μετὰ τοιούτων, λέγων - Οὐχ ἐχάθισα "ἐν συνεδρίῳ 
παιζόντων. Διά τοι τοῦτο χαὶ Παῦλος οὐχ ἀφίησι 
συνεσθίειν τοῖς πονηροῖς, οὐδὲ ἁπλῶς συγγίνεσθαι, 
λέγων" Εἰ δέ τις οὐχ, ὑπαχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν διὰ 
τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε, xui μὴ συνανα- 
μίγνυσθε αὐτῷ. Καὶ οὐ μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν 
ἐχλεχτῶν αὐτῶν. “Ἕτερος, “Νηδὲ συμφάγοιμι τὰ 
ἥδέα αὐτῶν. Ἄλλος, Μὴ συναυλισθῶ ἐν ταῖς τερπνό- 
vt αὐτῶν. Τὸ ἀποστολιχὸν ἐνταῦθα λέγει, ὅτι καὶ 
τρυφὰς αὐτῶν χαὶ συμπόσια φεύγειν δεῖ, ἔνθα μάλιστα 
τὰ τῆς ἁμαρτίας αὔξεται, ἔνθα πλείων ἣ ἄδεια γί- 
νεται. 


E ^ ^Y ο , m εν , X 
Οὐ μικρὸν δὲ τοῦτο ἀρετῆς σημεῖον, οὗ μιχρ 
διορθώσεως δδὸς, τὸ φεύγειν τὰ τοιαῦτα συμπόσια, 
, ^o T d 
xa τοὺς συλλόγους, χαὶ μήτε φιλίαν αἰδεῖσθαι, μήτε 
- ^ M 
γαστρὶ δουλεύοντας τὸν τόνον ἐχλύειν τῆς ψυχῆς, xal 
“Ὁ ti ^ Y 
τὸ τῆς φιλοσοφίας εὔτονον παραλύειν. Οὕτω πολλοὶ 
^ b L4 ^ 7 
φιλίαν αἰδεσθέντες εἰς τὸ τῆς P μέθης χατεχυλίσθησαν 
A -Ὸ 
χλυδώνιον, οὕτως ὑπὸ πορνείας ἑάλωσαν, καὶ πῦρ 
«» ^ 2 m ,ὔ NY M P4 
ἡδονῆς ἀνῆψαν, συμπόσια διώξαντες xal θέατρα πολ- 
λὴν ἔχοντα παρανομίαν. Τοῦτο χαὶ αὐτὸς δείχνυσιν 
e L] - e 3 
ἑαυτὸν πεποιηκέναι, ὡς μιηδὲ μετασχεῖν τῆς τοιαύτης 
L4 "N / ^/ , v Δ Y 2354 7 »- 
τραπέζης. Παιδεύσει με δίκαιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει 
“ΝΛ 6 m M , ^ 7 
με" ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλήν 
μου. “Ἄλλος, Κατελεησάτω με δίκαιος ἐλέους, xal 
» LI r -Ὁ- ΕἸ ' , m ^ A m 
ἐλεγξάτω, Καὶ τοῦτο οὐ μικρὸν ἀρετῆς εἶδος μετὰ τοῦ 
προτέρου, τὸ μὴ φεύγειν ἐλέγχους, μιηδὲ ἐπιτιμήσεις 
τὰς παρὰ τῶν δικαίων γινομένας. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦ- 
τόν ἐστι" τῶν μὲν πρὸς χάριν διαλεγομένων ἐπὶ 
βλάδῃ μιηδέποτε [sexa out, φησὶ, τῶν συλλόγων " 
1 i , L , il 
τοὺς δὲ ἐπιστύφοντας xol διορθουμένους, τούτους 
ἑλοίμην, τοὺς ἐλέγχοντας, τοὺς " ἐγκαλύπτοντας τὰ 


* Savll. μετὰ συνεδρίου. 

^ Μηδὲ συμράγοιμι eto, Hoc interpretatio est Symma- 
chi, Sequens. vero, μὴ συναυλισθῷ etc,, incerti, In He. 
xaplis nostris legitur μὴ συναλισθῶ, 

b μέθης κατεποντίσθησαν κλυδώνιον. Sic Lres Mss. 

L ἄλλος, Κατέλεησάτω με δίκκιος ἐλέους, xal ἐλεγξάτω, 


Β 
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520 
scere. Quando ergonumeravit populum, dicebat, 2. nez. 24. 
Ego peccavi, et ego pastor male feci. Non di- '7 

xit, Quid tum, si numeravi? sed seipsum con- 

demnat, et ideo veniam assequitur. Nihil enim 

Deum zque reddit propitium, ac peccatorum 7. Tr 
confessio. Hoc autem fiet, si fugiantur eorum maxime 
cetus, qui metum peccatorum solvunt, et ad P^**- 
socordiam impellunt. Et ideo Paulus et Jeremias 

de eo multa verba faciunt, et jubent utrique fu- 

gere malorum et eorum, qui sunt adeo ignavi, 
consuetudinem. Porro Job quoque hoc refert in 
numerum virtutis, dicens, Si ambulaei cum ir- 7ον. 31. 5. 
risoribus. Hic autem ostendit, se cum iis ne se- 
disse quidem, dicens, /Von sedi in consilio lu- 
dentium. Ideo Paulus quoque non sinit vesci 
cum improbis, imo nec ullam cum eis habere 
consuetudinem , dicens : Si quis autem. non 
obedit sermoni nostro per epistolam , eum 
notate, et non conversemini cum eo. Et non 
communicabo cum electis eorum. Alius, IVe- 
que una comedam dulcia eorum. Alius, Jon 
congregabor in deliciis eorum. Hic dicit illud 
apostolicum, fugiendas esse delicias illorum et 
convivia, ubi maxime crescit peccatum, ubi ma- 
jor est libertas et licentia. 

8. Non est autem hoc parvum signum virtu- 
tis, non parva via correctionis, ejusmodi fugere 
convivia, et tales cetus, neque revereri amici- 
tiam, neque ventri servientes robur et constan- 
tiam animi dissolvere. Ita dum multi revereren- 
tur amicitiam, in ebrietatis fluctus devoluti sunt, 
ità capti sunt a fornicatione, et ignem voluptatis 
accenderunt, dum sequuti sunt convivia et thea- 


Peccato- 


Psal. 35.4. 


2.Thess.3. 
14. 


Convivio- 
rua et 


» me , . : theatrorum 
tra habentia multum iniquitatis. Hoc ipse quo- 


que ostendit se fecisse, ut ne ejusmodi mens es- 


peraicies, 


set particeps. 5. Corripiet me justus in. mise- 
ricordia, et increpabit me : oleum autem pec- 
catoris non impinguet caput meum. Alius, 
Misereatur mei Justus misericordia, et incre- 
pet. Hoc quoque eum priore non est parvum ge- Reprehen- 
»ore$ justi 


nus virtutis, non fugere reprehensiones et inere- 
aer 


nou 


pationes quae fiunt a justis. Quod autem dicit, 


saudi, 
est ejusmodi : Eorum. quidem, qui ad gratiam 
loquuntur in. damnum, cetus numquam fue- 


rim particeps : eos autem. elegerim qui sunt 


Hic lectio, quie videtur Aquile esse, vitiata est, ut ex 
Regia quadam Catena arguitur, ubi sic legimus, xa 
τελασάτω, quasi dicas malleo me tundat vel extendat 
quie vera est signilicatio voets 225m 

4 Interpres legit ἐκ καλύπτοντ εῷ, quie lectio non sper- 


nenda et magis ad sensum quadrat 


Matth. 18. 
15. 


Galat.3.1. 


Galat. 4. 
19. 


550 


vehementes, qui corrigunt, qui. peccatum ape- 
riunt, qui reprehendunt. Hoc est enim maxime 
misericordia: et clementiz, mederi vulneribus. 
Oleum autem peccatoris non. impinguet ca- 
put meum. VWidisti animam virtute. instru- 
ctam, quz. fert lubenter justorum reprehensio- 
nes, ab iniquis autem, vel ad. gratiam factas 


85. JOANNIS CHRYSOST. 


ARCHIEP. CONSTANTINOP, 


πεπλημμελημένα, τοὺς ἐπιτιμῶντας. Τοῦτο γὰρ μά- 
λιστα ἐλέους χαὶ φιλανθρωπίας, τὸ τὰ τραύματα διορ- 
θοῦν. ἔλαιον δὲ, φησὶν, ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω 
τὴν χεφαλήν μου. Εἶδες ψυχὴν συγχεκροτημένην ἀρε- 
τῇ; Τῶν μὲν διχαίων xal τὰς ἐπιτιμήσεις μεθ᾽ ἡδονῆς 
φέρει, τῶν δὲ παρανόμων χαὶ τὰ πρὸς χάριν λεγόμενα 
διαχρούεται. "Té δήποτε; Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ἐλεοῦντες 


rejicit? Quare? Quia illi vel miserentes. sepe 445 πολλάχις ἀπώλεσαν * οὗτοι δὲ ἐπιτιμῶντες xal ἐπι-- 
exitium attulerunt : hi autein. acriter insectan- Α στύφοντες διώρθωσαν" xai τῷ μὲν ἐλέγχῳ τούτων 


tes et increpantes correxerunt : et cum horum 
reprehensione conjuncta est misericordia, cum 
illorum misericordia mors. Et ideo dixit quis- 


, piam: Fideliora amicorum vulnera, quam vo- 


luntaria oscula inimicorum. Considera autem 
quomodo hic significat illud apostolicum : Re- 
dargue, increpa, exhortare. Talis estenim san- 
ctorum reprehensio. Ita etiam. faciunt. medici : 
non solum secant, sed etiam alligant. Quocirca 
Christus quoque efficiens ut grata esset et accepta 
reprehensio, non sinit reprehensionem ab initio 
publicari, dicens : ade, et reprehende ipsum 
inter te et ipsum solum. lta etiam faciebat Pau- 
lus ostendens reprehensionem cum misericordia, 
nunc quidem dicens : O insensati Galatea ; nunc 
autem : Filioli mei, quos iterum parturio. 
Oportetenim eum, qui reprehendit, multa excogi- 
tare, ut accepta sit et grata ejus reprehensio : et 
magna sapientia opus est ei, qui adhibuerit tale 
medicamentum : ac majore quidem sapientia 
opus est ei qui reprehendit, quim ei qui corpus 
scindit. Quomodo? Quoniam illic quidem aliud 
est quod scindit, et aliud. quod dolorem susci- 
pit : hic autem eadem est qui scinditur, et quae 
dolore afficitur. Oleum autem. peccatoris non 
impinguet caput. meum. Quid. hoc est? Ille, 
inquit, non quzrit utilitatem auditoris, sed 
suam, ut videatur suavis, jucundus, et amicus : 
hic autem ante suam gratiam. considerat. illius 
utilitatem. Unde etiam hac ratione inter se 
maxime differunt. Si autem vel miserantes aver- 
sandi improbi : quando sunt admittendi? Num- 
quam. Quamobrem etiamsi praebeat pecunias, 
etiamsi delicias promittat et. honores, eum re- 
pelle et fuge : justum. autem. etiamsi te. verbis 
ludificetur, etiamsi te increpet et insectetur, se- 
quere : ille enim est qui te. diligit. Quoniam 
adhuc et oratio mea in. beneplacitis eorum. 
Alius, Adhuc enim et oratio mea intra vitia 


* Unus τὸ τεμνόμενον, 
b Alius πρὸ τῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ χόριτος. 
* Unus γνυταϑίωχε, 


b 


C 


p 


συγχεχλήρωται ἔλεος, τῷ δὲ ἐλέῳ ἐχείνων θάνατος. 
Διὸ καί τις ἔψησεν " ᾿Αξιοπιστότερα τραύματα φίλων, 
ἢ ἐχούσια φιλήματα ἐχθρῶν. Καὶ σχόπει πῶς τὸ 
ἀποστολιχὸν ἐνταῦθα δηλοῖ, τὸ, "ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, 
παραχάλεσον. Τοιοῦτος γὰρ χαὶ ὃ ἔλεγχος τῶν ἁγίων. 
Οὕτω xat ἰατροὶ ποιοῦσιν" οὗ τέμνουσι μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπιδεσμοῦσι. Διὰ τοῦτο χαὶ 6 Χριστὸς εὐπαρά- 
δέεχτον ποιῶν γίνεσθαι τὸν ἔλεγχον, οὐκ ἀφίησι δημο- 
σιεύεσθαι ἐχ προοιμίων τὴν ἐπιτίμησιν, λέγων" 
Ὕπαγε, ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ xal αὐτοῦ μόνου. 
Οὕτω χαὶ Παῦλος ἐποίει, μετὰ ἐλέους τὸν ἔλεγχον 
ἐπιδεικνύμενος, xal νῦν μὲν λέγων " Ὦ ἀνόητοι Γα- 
λάται" νῦν δὲ, Τεχνία μου, οὃς πάλιν ὠδίνω. Πολλὰ 
γὰρ δεῖ τὸν ἐλέγχοντα ἐπινοεῖν, ὥστε εὐπαράδεχτον 
γενέσθαι τὸν ἔλεγχον, xa πολλῆς χρεία συνέσεως τῷ 
τοῦτο ἐπάγοντι τὸ φάρμαχον " μᾶλλον μὲν οὖν, πλείο- 
νος ὃ ἐλέγχων δεῖται συνέσεως, ἢ 6 σῶμα τέμνων. 
Πῶς; Ὅτι ἐχεῖ μὲν ἕτερον " τὸ τέμνον, xal ἕτερον τὸ 
ὑπομένον τὴν ὀδύνην " ἐνταῦθα δὲ αὕτη xal f$ τεμνο- 
μένη καὶ ἡ φέρουσα τὴν ἀλγηδόνα. ἔλαιον δὲ ἅμαρ- 
τωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλήν μου. Τί ἐστι τοῦτο 
᾿Εχεῖνος, φησὶν, οὐ τὸ χρήσιμον ζητεῖ τοῦ ἀχούοντος, 
ἀλλὰ τὸ ἑαυτοῦ, ἵνα ἡδὺς φαίνηται, ἵνα προσφιλής" 
οὗτος δὲ " πρὸ τῆς ἑαυτοῦ χάριτος τὸ ἐχείνου συμφέ- 
ρον σχοπεῖ. Ὥστε ἀλλήλων xal ταύτῃ μάλιστα Ou - 
στήχασιν. El δὲ ἐλεοῦντας ἀποστρέφεσθαι χρὴ τοὺς 
πονηροὺς, πότε αὐτοὺς δεῖ προσίεσθαι ; Οὐδέποτε. 
Ὥστε χἂν χρήματα παρέχη , x&v τρυφὴν ἐπαγγέλλη- 
ται xal τιμὰς, διαχρούου xal φεῦγε " τὸν δὲ δίχαιον, 
χἂν σχώπτη λόγοις, χἂν ἐπιτιμᾷ, “ δίωχε " ἐχεῖνος 
γάρ ἐστι ὃ φιλῶν. Ὅτι ἔτι xal ἣ προσευχή μου ἐν 
ταῖς εὐδοχίαις αὐτῶν. * Ἄλλος, "Ext γὰρ καὶ ἡ προσ- 
ευχή μου ἐντὸς τῶν χαχιῶν αὐτῶν. Ἄλλος, Ὅτι ἔτι 
xal f, προσευχ ἡ μου ἐν ταῖς πονηρίαις αὐτῶν. Τὰ μὲν 
donet, τὰ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχεται" ἐντεῦθεν 
δείχνυσιν, ὅτι εὐχῇ οὐ δεῖ θαῤῥεῖν μόνον αὐτοὺς ἀνα- 
πεπτωχότας xal χαθεύδοντας, ἀλλὰ τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
εἰσφέρειν. Τί οὖν οὗτος ἐξ ἑαυτοῦ παρέχεται; Οὐ 


πρόθατα, xxi βόας, xoi χρήματα, ἀλλὰ τρόπων 


4 Prior interpretatio est Symmachi, altera Aquile. 
Paulo post unus παρέχεται᾽ οὐδὲ γὰρ εὐχῇ δεῖ δαῤῥν. 
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-Ὁ £ 
ἐπιείχειαν, xol τὸ μεθ’ ὑὕπερόολῆς ἀποστρέφεσθαι 
- , M 
αὐτῶν τὴν πονηρίαν. Οὐ μόνον, φησὶ, φεύξομαι τὴν 
2 H / Y 2 ex E! € sf A 
ἐχείνων χάριν τὴν ἐπιόλαδῇ, οὐδὲ αἱρήσομαι τὴν 
τούτων ἐπιτίμησιν, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τῶν ἐπιθυμιῶν 
^ — ^ , 
αὐτῶν στήσομαι’ τοσοῦτον ἀπέχω ἑλέσθαι τὸν ἐχεί- 
νων ἔλεον, ὅτι xal εὔχομαι χατὰ τῶν ἐπιθυμιῶν 
2: εἰν - , 5» E 3 - 2^ , mn. 
αὐτῶν. Τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾿Εν ταῖς εὐδοχίαις αὐτῶν. 
M Lud - i 
Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας oi χριταὶ αὐτῶν. Ἄλ- 
- m ας. δ 
λος, ᾿Εχτιλήσονται ἐν χειρὶ “ πέτρας. ᾿Ενταῦθα δεί-- 
^ M * ΕΣ , 
χγυσι τὸ τῆς ἁμαρτίας εὐχείρωτον, καὶ τὸ ἀπόχρη- 


- 


e , Ad ^ P M € 2 , Te 
μνον τῆς χάχιας. AUTO, φησιν, οἱ ουνάσται 


JL 


, 


y M / E) , M 2 ^ , 
ἄγοντες xa φέροντες, ἀπώλοντο. Kat οὐχ εἶπεν ἀπώ- 
, 4 Ld t ^Y 
λοντο, ἀλλὰ, ΚΚατεπόθησαν, δηλῶν ὅτι οὕτως, ὡς μιηδὲ 
^ - c J 
ἴχνος αὐτῶν φαίνεσθαι, ὃ χαὶ περὶ τοῦ ἀσεῤοῦς λέγει; 
ὅτι Παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐχ ἦν xoi ἐζήτησα αὐτὸν, 
m 3 , 
x4 οὖχ εὑρέθη 6 τόπος αὐτοῦ. Τί ἐστιν, ᾿Εχόμενα ; 
M j^ LU , 
Ἔγγύς. *O δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * ὥσπερ ἣ "πέτρα τις 
/ - ; ^ , e ΝΑ M 
χατὰ πόντου βληθεῖσα οὐχ ἂν φανείη" οὕτω δὴ xal 
αἵ ἐκείνων εὐημερίαι καταδυόμεναι λοιπὸν ἀφανεῖς 
, m , / € , ^ 
γίνονται, δλοσχερῇ τὴν ἀπώλειαν ὑπομένουσαι. Ἢ 
- ' ΄ A 
τοῦτο τοίνυν φησὶ, τὸ ἀνώνυμον, τὸ πρόῤῥιζον, ἢ τὸ 
"m ^ B 
ἰσχυρὸν, καὶ δυνατὸν, χαὶ κραταιόν. Τοῦτο γὰρ τὸ, 
5 ἢ / , Y /, E] , i] NA 
Ἐχτιλήσονται ἐν χειρὶ πέτρας. ᾿Αχούσονται τὰ ῥή- 
ματά μου, ὅτι ἡδύνθησαν. " Exspoc , "Ὅτι ἐδορυφο- 
ρήθησαν. Ἄλλος, Ὅτι εὐπροσωπίσθησαν. Τ᾽ουτέστ!; 
διὰ τῆς πείρας εἴσονται τῶν πραγμάτων τὴν ἥδονὴν 
τῆς ἐμῆς παραινέσεως καὶ συμόουλῆς. Καὶ πῶς ; 'O 
ἔλεγχος τῶν δικαίων τοῦτον φέρει τὸν καρπὸν, καὶ ἣ 
^ " ΓΤ M L4 ^ €^ , 
παιδεία αὐτῶν πολλὴν ἔχει τὴν ἡδονήν. 


Τοιοῦτον γὰρ f, ἀρετή' πρόσχαιρον μὲν ἔχει τὸν 
πόνον, διηνεχῇ δὲ τὴν εὐφροσύνην. Ὡσεὶ πάχος γῆς 
ἐῤῥάγη ἐπὶ τῆς γῆς" διεσχορπίσθη τὰ ὀστᾷ ἡμῶν 
παρὰ τὸν ἅδην. “ “ἕτερος, Ὥσπερ γεωργὸς, ὅταν 
ῥήσσῃ τὴν γῆν" οὕτως ἐσχορπίσθη τὰ ὀστὰ ἡμῶν εἰς 


* "Tres Mss, πέτραν οἱ χριταὶ αὐτῶν. Hiec porro inter- 
pretatio est Aquilae, 

* lidem πέτρα καταποντισθεϊσχ οὐκ ὧν, Unus habet 
ὥσπερ εἰ πέτρα τις κατὰ πόντου βληθεῖσα, eadem sententia : 
Savil, habet καταποντισῆ σα. 

bo Hoe interpretum lectiones. mire variant in exem- 


551 
ipsorum. Alus, Quoniam adhuc et oratio 
mea in improbitatibus ipsorum. Hec quidem 


petiit, illa vero praebet a seipso : et hinc osten- — Orstiosi 
E dit non oportere eos solum confidere orationi soi — nen 
?  confiden- 


inertes nempe et dormientes, sed oportere etiam dum , sea 


sua conferre. Quid hic autem ex se przbet ? 
Non oves, boves, et pecunias, sed morum mode- 
raüonem, et quod mirandum in modum eorum 
fugiat improbitatem. Non solum, inquit, illo- 
rum perniciosam fugiam gratiam, nec eligam 


οἵ πάντα 4,4 horum reprehensionem, sed etiam stabo adver- 


À sus eorum cupiditates : tantum abest ut cligam 
eorum misericordiam, ut precer contra eorum 
cupiditates. Hoc enim sibi vult illud, Zn bene- 
placitis eorum.6. 4 bsorpiüi sunt juxta petram 
judices eorum. Alius, Avellentur in manu pe- 
tre. Ostendit hic quam sit peccatum expugpatu 
facile, et quam preceps vitium. Tpsi, inquit, 
principes, qui omnia devastabant, perierunt. 
Non dixit autem, Perierunt, sed, 4bsorpti sunt, 
significans eos ita periisse, ut nullum sit reli- 
quum eorum vestigium, quod etiam dicit de 


et operau- 


dum 


B impio : Transivi, et ecce non erat : qu«esivi Psal. 36. 


ipsum, et non est inventus locus ejus. Quid x: 


est Juxta ? Prope. Quod. autem dicit, est ejus- 
modi : Quemadmodum petra aliqua, qui in 
mire projecta sit, non apparet : ita etiam de- 
mersze illorum felicitates deinceps non amplius 
apparent, cum funditus interierint. Vel hoc 
ergo dicit, deletum esse funditus eorum nomen 
et gloriam, vel id significat. esse. potens, robu- 
stum et validum. Illud enim significat, .Zvel- 
lentur in manu petri. Judient verbá mea, 
quoniam suavia facta sunt. Alius, Quoniam 
munita sunt. satellitio. Alius, Quoniam spce- 
ciosa facta sunt. Hoc est, Scient per rerum ex- 
perientiam. exhortationis et consilii mel jucun- 
ditatem. Et quomodo? Reprehensio justorum 
hunc producit fructum, et eorum disciplina ma- 
gnam affert voluptatem. 

9. Talis est enim virtus : habet quidem brevis 
temporis laborem, perpetuam autem letitiam. 
T. Sicut crassitudo terre  erupta. est. super 
terram : dissipata sunt ossa nostra secus in- 

Ο fernum. | Alius, Quemadmodum — agricola 


plaribus , ut videas in Hexaplis nostris : harum vero 


prior Aquilie, posterior Sy mmachi esse. fertar. Paulo 
post Savil, καὶ πῶς à ἔλεγχος τῶν, sine puncto interro- 


gandi, 
e Prima lectio est Aquilie, secunda Symmachi, tertia 


quinte editionis, Ibid. ad LXX τὰ ὀντὰ αὐτῶν, pro ἡ μῶν 
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quando scindit terram : ita dissipata sunt στόμα ἄδου. Ἄλλος, Ὁμοίως εἰ ἀποχλῶντι xai δια- 

ossa nostra in ore inferni. Alius, Perinde ac σχίζοντι τὴν γῆν, ἐσχορπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν εἰς τὸν 

is qui confringit ac dissecat terram, dissipata ἄδην. Ἄλλος, Ὡς χαλλιεργῶν xai σχάπτων ἐν τῇ 

sunt ossa. nostra in inferno. Mius, Ut qui γῇ, διεσχορπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν ἄδην. 
pulchre colit et fodit. in terra, dissipata σι Εἰπὼν ὅτι πολλὴν ἔχει αὐτοῦ τὰ ῥήματα τὴν ἡδονὴν, 

ossa nostra jurta infernum. Postquam dixit.— Aéyet χαὶ τὰς παλαιὰς συμφοράς. Ὅτι χαίτοι γε τὰ 

verba sua habere plurimum voluptatis, dicit ἔσχατα ἐπάθομεν, xa ὥσπερ 7, διαῤῥαγεῖσα, χαὶ 

ctiam veteres calamitates. Quamvis, inquit, ex- ἀροτριωμένη,, ἢ διασχαπτομένη,, οὕτω πάντες διε- 

trema passi sumus, et tamquam proscissa, arata σπάρημεν, xai ἀπωλόμεθα, xai πρὸς αὐτὰς τοῦ 

οἱ fossa terra, dispersi sumus omnes et perimus, θανάτου τὰς πύλας ἤλθομεν * ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω δια- 

et ad ipsas mortis portas devenimus : ita tamen D χείμενοι μᾶλλον ἂν ἑλοίμεθα τὴν ἀπὸ τῶν δικαίων 

affecti mallemus reprehensionem etcorrectionem παίδευσιν xat διόρθωσιν, ἢ τὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν 
justorum, quam misericordiam peccatorum. Et- ἔλεον. Καὶ γὰρ, ὅπερ ἂν γένοιτο, τῆς πρὸς σὲ ἐλπίδος 

enim, quodeumque acciderit, ἃ tua spe pende- ἐχχρεμάμεθα, xa οὐχ ἄν ποτε ἐχπέσοιμεν τοῦ πρὸς σὲ 

mus : neque quidquam nobis eveniet, quod ὁρᾶν. Διὸ xoi ἐπήγαγε λέγων, Ὅτι πρὸς σὲ, Κύρις, 

possit cohibere quominus ad te respiciamus. Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί μου. Et σοὶ ἤλπισα, μὴ ἀντανέ- 

Unde etiam subjunxit dicens, 8. Quia ad te, λης τὴν ψυχήν μου. Κἂν μυρία, φησὶν, ἐπέλθῃ δεινὰ, 
Domine, Domine, oculi mei. In te speravi, χἂν πόλεμοι, χἂν μάχαι, xàv θάνατοι, χἂν πύλαι 

Sacra »ο- ποῖ auferas animam meam. Etsi, inquit, in- &3ou , οὐκ ἀφιστάμεθα τῆς ἱερᾶς ἀγχύρας, ἀλλ᾽ ἐχό- 
sore spée i^ numerabiles irruant calamitates , licet. bella, μεθα τῆς ἐλπίδος τῆς ἐπὶ τὴν σὴν συμμαχίαν, καὶ 
pralia, mortes, et porta inferi, a sacra. ancora ὅπλα xai παρατάξεις ἀφέντες, ἐντεῦθεν τὴν ἀπαλλα- 

non recedimus, sed firmam tui auxilii spem te- E γὴν προσδοχῶμεν, ἀπὸ τῆς σῆς ῥοπῆς. Emi σοὶ i 

nemus, armisque et acie dimissis, speramus fore πίισα, μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. Ἄλλος, 13M 

᾿ ut hine, nempe a tuo auxilio, liberemur. Jn te — ἐχχενώσῃς. Τουτέστι, μὴ ἄπραχτόν με ἀφῇς ἀπεὰ- 
speravi, non auferas animam meam. Alius, θεῖν. Φύλαξόν με ἀπὸ παγίδος ἧς συνεστήσαντό μοι, 

Ne evacues. Hoc est, nesinas meabirereinfecta. χαὶ ἀπὸ σχανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 

9. Custodi me a laqueo quem statuerunt mihi, Οὐχ ἁπλῶς ἐνταῦθα ἐπιβουλὰς λέγει, ἀλλὰ τὰς λα- 

et a scandalis operantium iniquitatem. Non — 0gaíouc, τὰς χεχρυμμένας, αἵπερ εἰσὶ xal δυσφύ- 

hic dicit tantum insidias, sed quz clam fiunt, ,,. λαχτοι xat δυσφώρατοι, διὸ μάλιστα xal τῆς ἄνωθεν 


et occultas sunt, que sunt observatu et cognitu Α δέονται ῥοπῆς. Διὰ δὴ τοῦτο εἰς εὐχὴν καταχλείει τὸν 
difficiles, et ad quas cavendas superno maxime 


auxilio opus est. Precatione autem ideo conclusit 
orationem, a qua exordium sumscerat in ca desi- 
nens : hiec quidem a se conferri ostendens, spem 
in Deum, perpetuo ad Deum respicere, malorum 
ceetus fugere, odio habere improbas eorum cupi- 
ditates : a Deo autem opem et auxilium, et iis 
quie sunt. tolerat difficillima, reddere superio- 
rem. Tta enim virtus contexitur, dum et nostrum 
studium adhibetur, et Deus nobis opitulatur. 
10. Cadent in retiaculo ejus peccatores. Sin- B foc d NAME P CPP ^ 
gulariter sum ego, donec transeam.ln cujus- — "95 9 paie liv ^ ἀμφιδλήστρῳ THWOREP 
nam cadent retiaculum? Dei. Hoc est, vincentue, τοῦ de fen. Τουτέστιν; ANTT, χειρωθή- 
capientur. Justorum enim est, ut corrigantur, — 99Y*2t- rà ev δικαίων, μέχρι διορθώσεως, 
et excitetur. eorum philosophia : peccatorum αὶ τὸν οιέγειραι ἀντῶν τὴν φιλοσοφίαν᾽ τὰ δὲ τῶν 
autem, quorum sit morbus immedicabilis, ut ἁμαρτωλῶν, ἅτε ἀνίατα νοσούντων, μέχρι χολάσεως 
usque ad penam et supplicium detincantur, xa τιμωρίας. Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως οὗ παρέλθω. 
Singulariter sum ego,donec transeam. Alius, “ Ιὑτερος;» Ἅμα ἐγώ εἶμι, ἕως οὗ παρέλθω. Ἄλλος, 
Simul ego sum, donec transeam. Alius, 4n .— ᾿Επὶ τὸ αὐτό, Τουτέστι, συνημμένος, συγχεχροτη- 


λόγον, ἐντεῦθεν προοιμιασάμενος, xal ἐνταῦθα τε- 
λευτῶν - δεικνὺς, ὅτι τὰ μὲν παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτά ἐστιν, 
ἣ ἐλπὶς ἢ εἰς τὸν Θεὸν, τὸ διαπαντὸς πρὸς τὸν Θεὸν 
βλέπειν, τὸ φεύγειν αὐτῶν τοὺς συλλόγους, τὸ μισεῖν 
αὐτῶν τὰς πονηρὰς ἐπιθυμίας " τὰ δὲ παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἣ βοήθεια, ἣ συμμαχία, τὸ τῶν δυσφορωτάτων αὐτὸν 
ἀνώτερον ποιεῖν. Οὕτω γὰρ ἣ ἀρετὴ ὑφαίνεται, xal 
τῆς ἡμετέρας σπουδὴς εἰσαγομένης, xal τῆς τοῦ 
Θεοῦ " βοηθείας συμμαχούσης. Πεσοῦνται ἐν ἀμφι- 
θλήστρῳ αὐτοῦ οἱ ἁμαρτωλοί’ χαταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, 


* Wiec interpretatio est Aquila. infra ante τοῦ Θεοῦ, Paulo post. prior interpretatio est 
* Ai συμμαχίας βοηθοὺσης, uod idipsum est, Paulo. Aquilie, posterior Symmachi. 
post Morel, αὐτοῦ ἐν ὁμριδλήστρῳ, sed in. aliis αὐτοῦ est 


EXPOSITIO IN 


^ M * I4 205J , 
μένος, οὐ διεσπαρμένος " ἢ χατὰ τοὺς ἑύδομήχοντα, 
“-Ὁ LJ , τῶν 5 , 
ἀπηλλαγμένος τῶν πονηρῶν, χαθαρεύων τῆς ἐκείνων 
, ire Y / ΡΥ ΣΕ Ξ ὶ H t- 
συνουσίας, χαὶ ὡσανεὶ μόνος οἰκῶν ὅπερ χαὶ μέγ 


€ 
- 


στόν ἐστιν ἀρετῆς εἶδος. Καὶ οὐ μίαν δὲ καὶ δύο καὶ 
τρεῖς φησιν ἡμέρας τοῦτο ποιεῖν, ἀλλὰ πβντῦς τὸν 
βίον. Τοῦτο ἀσφάλεια, τοῦτο τεῖχος; τοῦτο Bperiis 
ἐπίδοσις, τὸ φεύγειν τοὺς πονηροὺς ; xat πρὸς ἑαυτὸν 
συγχεχροτημένον xoà συνηγμένον εἶναι ἀπαντα ὑπὸν 
βίον, χαὶ χαταμόνας οἰχεῖν τῶν διαφθειρόντων. Οὐ 
γὰρ ἐρημία ποιεῖ τὸ μόνον εἶναι, ἀλλὰ γνώμη φιλό- 
οἰχοῦντες, χαὶ θορύ- 


e M J^ £F 
σοφος. Οὕτω xai πόλεις μέσας 
τ 5 / * 
εῖναι χαταμονας «y- 


Gouc, καὶ ἀγορὰς, δύναιντ᾽ ἂν 
θρωποι, ὅταν τοὺς διεφθαρμένους φεύγωσι συλλόγους, 
χαὶ τοῖς τῶν δικαίων συνεδρίοις ἑαυτοὺς ἐχδιδῶσιν. 
Αὕτη ἀσφαλὴς δὸός. Ὃ μὲν οὖν ἀρχῶν χαὶ ἑτέρους 
διορθῶσαι, μιγνύσθω τοῖς μέλλουσι δέχεσθαι τὴν θε- 
ραπείαν, καὶ ποιείτω βελτίους - ὃ δὲ ἀτονώτερος ὧν, 
φευγέτω τοὺς πονηροὺς, ὥστε μὴ τὴν παρ᾽ ἐκείνων 
δέξασθαι λύμην. Καὶ οὕτω καὶ τὸν παρόντα βιώσεται 
βίον μετὰ ἀσφαλείας, χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτεύξε- 
ται ἀγαθῶν" ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χά- 
ριτι xai φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
ᾧ 4 δόξα χαὶ τὸ χράτος, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς 


c 


[0] 


στοῦ, 
Ἄ c0 m 5f Ἂ Uu. 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. AUT. 


EIZ TON ρμα΄. ΨΑΛΝΟΝ. 
«Ῥωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέχραξα, φωνῇ μου " πρὸς 
Κύριον ἐδεήθην. 


"Op3ic πῶς πανταχοῦ τοῦτο ποιεῖ, καὶ ἀπὸ ταύτης 
προοιμιάζεται τῆς ἀρχῆς, καὶ δεύτερον ἐνταῦθα Φωνὴ 
xot Φωνῇ λέγει; Ποιεῖ δὲ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὥστε 
διδάξαι ἡμᾶς δύο ταῦτα διὰ τοῦ διπλασιασμοῦ,, τό τε 
εὔτονον τῆς προθυμίας, τό τε συντεταμένον τῆς δια- 
νοίας" χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸ αὐτοῦ εἶναι τὴν φωνήν. 
“Οὐ γὰρ πάντες οὔτε φωνῇ βοῶσιν, οὔτε πρὸς τὸν Θεὸν, 
οὔτε τῇ οἰχείᾳ, Δεῖ δὲ ἅπαντα ταῦτα συνελθεῖν. Ὁ 
xav ἐχθρῶν βοῶν, οὖχ ἀνθρώπου φωνὴν προΐεται, 
ἀλλὰ θηρίου καὶ ὄφεως. Ὃ ῥᾳθυμῶν, χαὶ μὴ ἀκούων 
ὧν λέγει, οὐ πρὸς τὸν Θεὸν βοᾷ, ἀλλὰ ἁπλῶς xol 
εἰκῇ φθέγγεται. Ὃ μὴ διεγείρων τὴν διάνοιαν, χἂν 
μεγάλα xodin, πάλιν οὗτος οὐ βοᾷ. Φωνὴ γὰρ, ὃ 
πολλάχις ἔφθην εἰπὼν, οὐ τὸν τόνον δηλοῖ τοῦ πνεύ-- 
ματος, ἀλλὰ τὴν συντεταμένην διάνοιαν. Ἀλλ᾽ οὐχ 
οὗτος οὕτως " ἀλλὰ τρία ταῦτα συνάγει, xol δεί- 
χνυσιν, ὅτι τε φωνῇ βοᾷ, καὶ πρὸς τὸν Θεὸν, " xo τῇ 


b Savil, nob; τὸν Θεὸν ἐδεήθην. Duo Manuscripti sic 
incipiunt : ἀχούτις πῶς πανταχοῦ τοῦτο προτίθησι : in. lis- 
que sequentia pro more jnvertuntur et mutantur. 
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idipsum. Hoc est, compactus, conjunctus, non 
dispersus : vel secundum Septuaginta, liberatus 
à malis, purus ab illorum congressione, ct tam- 
quam solus habitans : quod quidem est maximum 

€ genus virtutis. Non uno autem aut duobus tri- 
busve diebus hoc facit, sed per totam vitam. Hoc 
est murus, hoc propugnaculum, hoc virtutis in- 
crementum, malos fugere, et collectum apud se 
consistere toto vite tempore, et ab iis qui cor- 
rumpunt, sejunctum habitare. Solitudo enim non 
facit esse solum, sed mens qua tenetur amore et 
studio sapienti: : ita etiam qui habitant in mediis 
urbibus, foris, et strepitibus, poterunt esse sin- 
gulares homines, dum corruptos cetus fugiant, 
et se justorum conciliis adjungant. Hzc est via 
secura. Qui ergo est ad alios corrigendos idoneus, 
cum 115 versetur qui sunt suscepturi medicinam, 

p et eos reddat meliores : qui est autem imbecillior, 
fugiat improbos, ut ab illis damnum non acci- 
piat. Ita et presentem vitam tuto aget et secure, 
et bona futura consequetur : qua detur nobis 
omnibus consequi, gratia et clementia Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXLI. 


2. Voce mea ad. Dominum clamavi, voce mea 
Ε ad Dominum deprecatus sum. 
E 1. Vides quomodo ubique hoc facit, et hinc 
ducit exordium, et bis hic dicit oce et F'oce ? 
Hoc autem non abs re facit, sed ut per illam 
repetitionem hzc. duo nos doceat, et summam 
animi alacritatem, et attentam mentem : praterea 
autem suam esse vocem. Non enim omnes voce 
clamant, nec ad Deum, nec voce propria, Oportet 
445 utem haec omnia concurrere. Qui elamat adver- 
A sus inimicos, non edit vocem hominis, sed fece 
et serpentis. Qui. est negligens, et non audit 
quie dicit, non clamat ad Deum, sed nequidquam 
ae temere. loquitur. Qui mentem. non excitat, 
etsi valde vociferetur, hie. rarsus. non. clamat. 
Vox enim, ut jam sepe dixi, non significat spi- 
ritus tonum, sed mentem intensam. At hie nonsie; 
sed hiec. tria. simul colligit, ostendit se et voce 


clamare, et ad Deum, et voce propria, et ideo 


e Suvil. οὐ γὰρ πάντες οὔτε puvil βοῶσιν. Morel. - 


γὰρ παντέςφ ντέ φωνῃ. 
νι Βανὶ] x 


χὶ τῇ αὐτοῦ pay 
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bis dicit, oce mea et l'oce mea. 3. Effundo 
in conspectu ejus orationem meam, et tribu- 
lationem meam ante ipsum annuntiabo. Vi- 
disti animum liberum ab omnibus quz ad hanc 
vitam pertinent? Neque enim confugit ad homi- 
nes, nec. abeis petiit auxilium, sed supernam 
opem, qua expugnari non potest, rogavit. Deinde 
intensum et vehementem anüni fervorem, quem 
intus habuit absconditum, ostendens per hanc 
vocem, Effundo, inquit, abunde ac copiose. 
Aftictionis Hine etiam discimus afflictiones non parum con- 
ft ferre ad philosophiam. Hic est enim fructus 
afflictionis : nemo ergo ipsam fugiat. Duo enim 
habet hiec commoda : unum quidem quod reddat 
studiosiores et attentiores : alterum autem, quod 
ea quoque justa est causa, ut audiamur. Et ideo 
non dixit, Justitiam meam, nec, Mea recte facta, 
sed, Meam. afflictionem, nempe q'od. ea non 
parvum afferat illi patrocinium. Quocirca dicit 
Isai. 40. 1, Esaias, -44dhortamini, inquit Deus, populum 
- meum, sacerdotes ; loquimini ad cor Jerusa- 
lem, quoniam suscepit de manu Domini du- 
τ, Cor.5.5. plicia peccata sua. Et Paulus: Tradite hunc 
hominem satane ad interitum. carnis, ut 
spiritus sit salvus. Et ad Corinthios scribens, 
τς Cor. (i. dicebat : Propterea multi. in. vobis infirmi 
30.—33. sunt et imbecilli, et dormiunt multi. Si enim 
nosipsos dijudicaremus , non Jjudicaremur. 
Judicati autem a Domino castigamur, ne 
cum mundo condemnemur. Porro diviti dice- 
Luc. 16.25. bat Abraham : Recepisti bona tua in vita tua, 
et. Lazarus mala sua : et nunc hic quidem 
consolationem accipit, tu vero cruciaris. 
Jam vero David. quoque, cum ei malediceret 
5. Heg. 16. Semei, dicebat : Sine eum mihi maledicere, 
ΡΝ quoniam Deus ei mandavit, ut videret meam 
humilitatem, Et in Scripturis ubique invenimus, 
eos qui afllictiones ferunt grato et patienti animo, 
non solum multa peccata diluere, sed etiam non 
parvam apud Deum fiduciam, et loqnendi liber- 
tatem obtinere. 4. In deficiendo ex me spiritum 
meum, et tu cognovisti semitas meas, Quando 
qui sunt in primis pusilli et abjecti animi, con- 
cidunt, et multi: etiam mala verba. loquuntur : 
is tune. maxime. philosophatur, ut qui studii 
magistram. habeat. afflictionem. Quando. ergo 


^ Unus zzi τὴν ἔνδον, ἣν εἶχεν. 


C 


S. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP, CONSTANTINOP, 


ἑαυτοῦ φωνῇ. Διὰ τοῦτο δεύτερόν φησι, Dv, μου 
χαὶ Φωνῇ μου. ᾿Εχγεῶ ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν δέησίν 
μου, τὴν θλίψιν μου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. Εἶδες 
ψυχὴν τῶν βιωτικῶν ἀπηλλαγμένην ; Οὐδὲ γὰρ πρὸς 
ἀνθρώπους χατέφυγεν, οὐδὲ τὰς παρὰ τούτων ἐξή- 
τησε συμμαχίας, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀχείρωτον βοήθειαν, 
χαὶ τὴν ἄνωλεν ῥοπήν. Εἶτα τὸ συντεταμένον τῆς 
διανοίας, "xai τὴν θερμότητα, ἣν εἶχεν ἐναποχειμέ- 
νὴν, διὰ τῆς λέξεως ταύτης ἐμφῆναι βουλόμενος, 
᾿Ἐχχεῶ, φησὶ, uit πολλῆς τῆς δαψιλείας. ᾿Εντεῦ- 
θεν μανθάνομεν, ὅτι οὐ μιχρὸν xal αἵ θλίψεις εἰς φι- 
λοσοφίαν συμβάλλονται" τοῦτο γὰρ τῆς θλίψεως 6 
χαρπός - μηδεὶς τοίνυν φευγέτω αὐτήν. Δύο γὰρ 
ταῦτα ἔχει τὰ χέρδη" ἕν μὲν, ὅτι τε σπουδαιο-- 
τέρους ἐργάζεται χαὶ προσεχτικωτέρους " ἕτερον δὲ, 
x«i ὅτι οὐ μιχρὸν ἡμῖν δικαίωμα εἰς τὸ ἀχουσθῆναι 
γίνεται. Διά τοι τοῦτο χαὶ αὐτὸς οὐχ εἶπε, τὴν 
δικαιοσύνην μου, οὐδὲ, τὰ χατορθώματά μου, ἀλλὰ, 
Τὴν θλίψιν μου, ὡς οὐ μιχρᾶς xai ταύτης οὔ- 
σὴς αὐτῷ συνηγορίας. Διὰ τοῦτο xai ὃ Ἡσαΐας, 


ὁ Παραχαλεῖτε, φησὶ, τὸν λαόν μου, ἱερεῖς " λαλή- 


b 


E 


* Παραχαλετε, Gentianus Hervetus hic vertit, adhor- 
tamint , quam significationem frequenter admittit hoc. verba ex. 2, Reg. 16, non parum differunt a. textu Bi- 
verbum. At hic vertendum, consolamini, secundum blico, 
lectionem Hebraicam 323013. Verum Chrysostomus hic 


catt εἰς τὴν χαρϑίαν ἹἹερουσαλὴμ., ὅτι ἐδέξατο x 
χειρὸς Κυρίου διπλᾷ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῆς. Καὶ ὁ 
Παῦλος - Παράδοτε τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ εἷς ὄλε- 
gov τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ. Καὶ Κοριν- 
θίοις ἐπιστέλλων, ἔλεγε" Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
ἀσθενεῖς, xal ἄῤῥωστοι, χαὶ χοιμῶνται ἱχανοί. Ei 
γὰρ ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεθα. Κρινό- 
μενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ 
χόσμῳ χαταχριθῶμεν. Καὶ τῷ πλουσίῳ δὲ 6 ᾿Αδραὰμ 
ἔλεγεν - Ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σον, καὶ 
Λάζαρος τὰ χαχὰ αὐτοῦ, xal νῦν uiv. οὗτος παρα- 
χαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾷσαι. Καὶ 6 Δαυὶδ δὲ ἡνίχα 
“ αὐτὸν κατηράσατο ὁ Σεμεεὶ, ἔλεγεν " Ἄφες αὐτὸν 
χαταρᾶσθαί με, ὅτι Κύριος αὐτῷ ἐνετείλατο, ὅπως ἂν 
ἴδη τὴν ταπείνωσίν μου. Καὶ πανταχοῦ τῶν Γραφῶν 
εὑρήσομεν, ὅτι οἱ τὰς θλίψεις εὐχαρίστως φέροντες » 
οὐ μόνον πολλὰ τῶν ἁμαρτημάτων διαλύονται, ἀλλὰ 
xal οὐ μιχρὰν ἐντεῦθεν χτῶνται πρὸς τὸν Θεὸν τὴν 
παῤῥησίαν. "Ev τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου, 
χαὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίδους μου. Ὅτε μάλιστα ol μι- 
χρόψυχοι τῶν ἀνθρώπων ἀναπίπτουσι, πολλοὶ δὲ 
*xai δύσφημα ῥήματα φθέγγονται, τότε οὗτος μά- 
λιστα φιλοσοφεῖ, διδάσχαλον ἔχων τῆς σπουδῆς τὴν 
θλίψιν. Ὅταν οὖν ἴδης τινὰ ἀπογινώσχοντα ἀπὸ θλί- 
ψεως,, ἢ πιχρόν τι ῥῆμα φθεγγόμενον, μὴ τὴν θλίψιν 


adhortandi significationem respexisse videtur. 


4 Als αὐτῷ χατηρῆτο : que autem hic referuntur 


* Alii χαὶ δυσχερῆ ῥήματα. 
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αἰτίαν ἡγοῦ, ἀλλὰ τὴν μικροψυχίαν τοῦ * ταῦτα λα- ^U videris quempiam ex afflictione desperantem, 


- “ον , 
λοῦντος. Τῆς γὰρ θλίψεως ἣ φύσις τὰ ἐναντία χατα- 
P , 
σχευάζειν εἴωθε, προσοχὴν, συντριδὴν διανοίας, 
b! M 
συντεταμένην γνώμην, εὐλαδείας ἐπίτασιν. Διὸ xal 
“-» , 
6 Παῦλος ἔλεγεν * Ἣ θλίψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, 
$ δὲ ὑπομονὴ δοχιμήν. Εἰ δὲ ᾿Ιουδαῖοι θλιδόμενοι 
ἐγόγγυζον, οὗ τῆς θλίψεως, ἀλλὰ τῆς ἐκείνων ἀνοίας 
ἣν τὰ τοῦ γογγυσμοῦ piu. aca * ἐπεὶ ot ἅγιοι θλιδό- 
uevot , λαμπρότεροι xa φιλοσοφώτεροι ἐ ἐγίνοντο. Διὸ 
ἊΣ 3 r4 
χαὶ ἔλεγεν αὐτὸς οὗτος " ᾿Αγαθόν μοι, Κύριε, ὅτι ἐτα- 
πείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. 
Καὶ ὁ Παῦλος: Καὶ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἀποχαλύψεων, 
ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχόλοψ τῇ σαρχὶ ἄγγε- 
λος σατᾶν, ἵνα με χολαφίζη. Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 
Κύριον παρεχάλεσα, καὶ εἴρηκέ μοι" ἀρχεῖ σοι χά- 
€ M ^, /, , , , ^ 
ρις μου. Ἢ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενεία τελειοῦται * 
a 5^ mM 5 S WA | - , E. , , ^ - 
διὸ εὐδοχῶ ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀσθενείαις, ἐν διωγμοῖς. 
Ὅτε γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμα. Ὁρᾷς xa τοῦ-- 
E “- , LI , ^ * 1 
τον ἐν τῇ θλίψει μᾶλλον διεγειρόμενον, χαὶ πρὸς τὸν 
Θεὸν χαταφεύγοντα, xui μειζόνως ἀντεχόμενον αὖ- 
τοῦ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος, xai ἐν αὐτῷ τῷ 
πυθμένι τῶν χαχῶν (τοῦτο γάρ ἐστιν, "Ev τῷ ἐχλεί-- 
πειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου), καὶ τότε μάλιστα σπου- 
^ , , rp ^ v y M iG 
δαιότερον γινόμενον; Τὸ δὲ, Σὺ ἔγνως τὰς τρίόδους 
μου, ἕτερος ἐρμ-ηνευτὴς εἶπε, " Σὺ γὰρ οἶδας. Ἔν 620) 
ταύτη, ἣ ἐπορευόμην, ἔχρυψαν παγίδα μοι. Κατε- 
, - δι w^ Y. oeuf ON | AMO - 2 
νόουν εἰς τὰ δεξιὰ, χαὶ ἐπέδλεπον * xaX οὐχ ἦν ὁ ἐπι- 
γινώσχων με. ᾿Ενταῦθα τὴν ἐπίτασιν τῆς συμφορᾶς 
χαὶ τὰ δεινὰ αὐξόμενα δείχνυσι, χαὶ τῶν πολεμίων 
ὰ 2 € λὰ - , ὶ E] , 3. 7 
τὰς ἐπιδουλὰς, πῶς προσήεσαν χα ἐγγυτέρω ἐγί- 
νοντο, βουλόμενοι ὑποσχελίσαι * χαὶ τὸ δὴ χαλοπώτε- 
ρον, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἦσαν αὐτῷ τινες βοηθοὶ ἢ σύμ- 


μάχοι, * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπεγίνωσχον. 


Τοῦτο ἢ ἐπίτασις τῆς ἐρημίας, f ὑπερύολὴ τῆς 
ἀλλοτριώσεως * ὀλίγων γάρ ἐστι τὸ ἐν συμφοραῖς πα- 
ρεῖναι xai βοηθεῖν, καὶ μάλιστα ὅταν αἱ συμφοραὶ 
χινδύνους ἀπειλῶσιν. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐ μόνον αὐτὸν οὐχ 
ἔδλαψεν, ἀλλὰ καὶ μειζόνως ὠφέλησε, πρὸς τὸν Θεὸν 
αὐτὸν οἰχειῶσαν. Καὶ σὺ τοίνυν, ἀγαπητὲ, ὅταν ἴδης 
αὐξόμενα τὰ δεινὰ, μὴ ἀναπέσῃης, ἀλλὰ νῆφε μειζό- 
νως, Διὰ γὰρ τοῦτο ἀφίησιν ὁ Θεὸς αἴρεσθαι αὐτὰ, ἵνα 
σου τὴν ῥαθυμίαν ἀποτινάξῃ, ἵνα σε ἀφυπνίση χαθεύ- 


^ Unus ταῦτα ποιοῦντος. 
b Interpres hio memora!us est Symmachus. 


aut verbum aliquod acerbam proloquentem : ne 
in causa esse existimes afflictionem, sed pusillum 


ejus qui loquitur animum. Aflictionis enim Dà- A&glciovis 
tura solet efficere contraria, attentionem, animi *5*ctv:. 


contritionem, intentam mentem, pietatis incre- 


mentum. Quocirca dicebat Paulus: A fflictio pa- nos. 5. 3. 


tientiam operatur, patientia probationem. Si 
autem Judzi afflicti murmurabant, non afflictio- 
nis, sed illorum amentia erant verba murmura- 
tionis: quandoquidem sancti cum affliguntur,eva- 
dunt clariores, et sapientiz studio magis dediti. 


Quocizca ipse quoque dicebat : Bonum mihi, Do- Sec "i$ 


mine, quod humiliasti me, ut discam dee 


cationes tuas. Et Paulus : Et propter ingentem 5. C»r. i5. 
magniiudinem revelationum ne nimis extolle- 7.—'9- 


rer, datus est mihi stimulus carnis angelus 
satanc, qui me colaphizet. Pro eo ter Domi- 
num rogavi, et dixit mihi : Sufficit tibi gratia 
mea : virius enim mea in infirmitate perfi- 
citur. Et ideo mihi placeo in afflictionibus, 
in infirmitatibus, in persequutionibus. Quan- 
do enim infirmor, tunc potens sum. Vides 
eum magis excitari in afflictione, et ad Deum 
confugere, et ei multo vehementius adhzrere in 
ipso profundo malorum (hoc enim sibi vult 
illud, In deficiendo ex me spiritum meum), 
et tunc diligentiorem et meliorem effici ? Illud 
autem, Et tu cognovisti semitas meas, alius 
interpres dixit, Tu enim scis. In via hac, qua 
ambulabam , - absconderunt. laqueum. mihi. 
5. Considerabam ad dexteram, et videbam : 
el non erat qui cognosceret me. Hic ostendit 


C 


ingentem calamitatem, et mala amplificata, ho- 

stiumque insidias, quomodo prius accesserunt, 

volentes eum prosternere; et quod est omnium 

gravissimum, non modo nulli erant socii aut ad - 
jutores, sed ne eum quidem agnoscebant. 

2. Hoc est maxima solitudo, summa dereli- 

l 


- 


ctio : est enim paucorum, adesse in calamitatibus, 
et opem ferre, et maxime quando calamitates 
minantur pericula, Sed hoc non modo eum non 
liesit, sed etiam valde juvit, ita ut eum Deo fa- 
miliarem. fecerit. Et tu. ergo, o dilecte, quando 
videris mala crescere, ne concidas, nec animum 
Deus 


enim ideo permittit ea oriri, ut tuam excutiat 


abjicias, sed sis gnavior οἱ vigilantior. 


ο Unus ἀλλ᾽ οὐδὲ ἦν, φησὶν, ὁ ἐπιγινώσκων Ait. Mox Sa- 
vil. τοῦτο ἐπίτασ $ ἐρὲμ "T 


ὟΣ 


Calamito 


5.5 


pou ι 


adsunt, 


Eccli.9.13 


in Graco. 


550 


socordiam, ut te dormitantem excitet. Tunc enim 
exscinduntur omnia supervacanca, tunc omnia 
qua ad hanc nostram vitam pertinent exspirant, 


s. JOANNIS CHRYSOST, ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


δοντα. ἃ Τότε γὰρ πάντα τὰ περιττὰ περιχόπτεται, 
τε πάντα ἐχφυσᾶται τὰ βιωτιχὰ, τότε ἐν προσευχῇ 


σπουδαιότερος γίνεται, πρὸς ἐλεημοσύνην προθυμότε- 


tunc in oratione evadit quis diligentior, tunc ad E ρος, πρὸς ὑπεροψίαν γαστρὸς, xai ἕκαστον πάθος 


eleemosynam et ad. ventris despicientiam fit ala- 
crior, et uuumquodque animi vitium facile supe- 
ratur, fugatum ab afflictione. Neque enim ab 
initio ut nos puniret, implicavit nos laboribus et 
sgritudinibus, etiam si ita pronuntiarit, ut sup- 
plicii loco haberet, sed ut nos castigaret, et me- 


εὐχαταγώνιστον γίνεται, ὑπὸ τῆς θλίψεως φυγαδευό- 
μενον. Ἐπεὶ χαὶ παρὰ τὴν ἀρχὴν οὐχὶ χολάσαι 
βουλόμενος λύπαις ἡμᾶς συνέδησε xai πόνοις, εἰ χαὶ 
ἐν τάξει χολάσεως “τὴν ἀπόφασιν τέθειχεν, ἀλλὰ 
σωφρονίσαι xai βελτίους ἐργάσασθαι. Εἰ γὰρ xai 


λύπης ἐπιχειμένης, χαὶ τοῦ βίου ἐπιμόχθου ὄντος, 


liores redderet. Si enim cum et dolor immineat, ,,4 τοσαύτη χρατεῖ χαχία " εἰ μιηδὲν τούτων ἣν, ποῦ oix 
et vita sit laboriosa, adeo invalescit vitium : 581 À ἂν ἐξέδη͵ τὰ τῆς πονηρίας; Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ἐπὶ 


nihil esset horum, quo tandem non processisset? 
Et quid miraris, si ita est in animo, cum etiam 
in corporibus sit bonum afflictio, et supra modum 
deliciis perfundi carnem sit valde noxium? Et 
alioqui dum undique ponuntur insidiz, id homi- 
nes reddit cantos et. circumspectos : et. si. atten- 
derimus, nibil damni accipimus. Et ideo dicit 
quispiam, .4gnosce quod transis in medio la- 
queorum, et supra civitatum pinnas ambulas; 
et hic, Zi via, qua ambulabam ,absconderunt 
laqueum mihi. Quod si quis hiec etiam sumse- 
rit anagogice, videbit hoc ipsum facientem dia- 
bolum, et non procul, sed prope occultantem in- 
sidias. Quocirca magna nobis vigilantia opus est. 


L:queos Occultat enin. laqueum, nempe in eleemosyna 


ctiamin vir 
tutis exer 
citio tendi 
diabolus. 


"vanam gloriam, in jejunio arrogantiam, non in 
calis, sed in ipsis viis, in quibus ambulamus, 
quod est longe gravissimum. Perüit fuga a me. 
Vide rursusaliam malorum accessionem. Osten- 
dit enim non solum esse in viis laqueos, nec ullum 
fuisse qui opem ferret et agnosceret; sed nec quod 
reliquum quidem est ad evasionem, ut fuga saluti 
sum consulat, id sibi esse promtum et expedi- 
tum. Ita in mediis malis interceptus fuerat, nec 
effugi poterat calamitas : et tamen ne sic qui- 
dem desperabat. Et non est qui requirat ani- 
mam meam : hoc est, Qui defendat, qui opem 
[crat, Quid. hie ergo? Numquid cum in tanta 
versaretur inopia, et tanta premeretur rerum 
difficultate, desperavit salutem ἢ Nequaquam ; 
sed ad Denm statim. confugit, et dicit: 6. Cla- 
"πανὶ ad te, Domine, dixi, Tu es spes mea, 
poriio mea in. terra viventium. Vidisti cau- 
tionem animi et vigilantiam. Mala eum minime 
obruerunt, sed inagis erexerunt. et extulerunt : 


* Savil. τότε πάντα, Omi«50 γάρ. 
* "Tres Mss. τὴν ἀπόφασιν ἐξήγαγεν. 


* Morel. χαὶ ἐν ἑτέροις ἀλλα, καὶ ἐν αὐταῖς, minus recte. 


Nos Savilium sequimur. 


τῆς ψυχῆς, ὅπου γε xai iv τοῖς σώμασιν ἀγαθὸν f 
θλίψις ; Καὶ γὰρ τὸ εἰς ἄχραν εὐπάθειαν ἐξάγεσθαι τὴν 
σάρχα ἐπιδλαδές- ἄλλως τε xal τὸ πολλαχόθεν ἐπι- 
βουλὰς συνίστασθαι, νήφειν ποιεῖ * x&v προσέχωμεν, 
οὐδὲν βλαπτόμεθα. Διὸ xat τίς φησιν * ᾿Επίγνωθι ὅτι 
ἐν μέσῳ παγίδων διαβαίνεις, χαὶ ἐπὶ ἐπάλξεων πό- 
λεὼν περιπατεῖς * χαὶ οὗτος, "Ev ὁδῷ, ἢ ἐπορευόμην, 
ἔχρυψαν παγίδα μοι. Εἰ δέ τις καὶ χατὰ ἀναγωγὴν 
ταῦτα ἐχλάθοι, ὄνεται τὸν διάθολον αὐτὸ ποιοῦντα, 
o) πόῤῥωθεν, ἀλλὰ πλησίον χρύπτοντα τὰς ἐπιδουλάς. 


B Διὸ xai πολλῆς ἡμῖν δεῖ τῆς νήψεως. Κρύπτει γὰρ 


παγίδα, ἐν ἐλεημοσύνη τὴν χενοδοξίαν, ἐν νηστείᾳ 
τὴν ἀλαζονείαν, "οὐχ ἐν ἑτέροις, ἀλλὰ ἐν αὐταῖς ταῖς 
ὁδοῖς, αἷς βαδίζομεν, ὅπερ ἐστὶ xal χαλεπώτερον. 
Ἀπώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ὅρα πάλιν ἑτέραν mpoc- 
θήχην τῶν δεινῶν. Δείχνυσι γὰρ οὗ μόνον ὅτι ἐν 
ταῖς ὁδοῖς αἱ παγίδες, οὐδ᾽ ὅτι οὐδεὶς ἦν ὁ βοηθῶν, 
οὐδὲ 6 ἐπιγινώσχων - ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ τὸ " λειπόμενον 
αὐτῷ πρὸς ἀπαλλαγὴν, τὸ φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορί- 
σασθαι, ῥάδιον xal εὔχολον ἦν. Οὕτως ἐν μέσοις 
ἀπείληπτο τοῖς χαχοῖς, xal ἐν ἀφύχτῳ συμφορᾷ ἦν, 
ἀλλ᾽ ὅμως xa οὕτως οὐχ ἀπεγίνωσχε. Καὶ οὐχ ἔστιν 
ὃ ἐχζητῶν τὴν ψυχήν μου, τουτέστιν, 6 ἀμύνων, 6 
βοηθῶν. Τί οὖν αὐτός ; “ἄρα ἐν τοσαύτῃ ἀπορία xal 
ἀμηχανίᾳ ὧν ἀπέγνω τὴν σωτηρίαν; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ 
πρὸς τὸν Θεὸν χαταφεύγει εὐθέως, χαὶ λέγει" "Exé- 
χκραξα πρὸς σὲ, Κύριε, εἶπα, σὺ εἶ ἐλπίς μου, ἃ με- 
ρίς μου ἐν γῇ ζώντων. Ὁρᾷς νῆψιν ψυχῆς ; Οὐχ 
ἐβάπτισεν αὐτὸν τὰ δεινὰ, ἀλλὰ μᾶλλον ἑπτέρωσε,, 
xal ἐν ἀπόροις ὧν, ἔγνω τὴν ἄμαχον χεῖρα xal τὴν 
παναλχῇ δύναμιν, xui τὴν ἐν ἀμηχάνοις εὐχολίαν. 
Εἶπα, σὺ εἶ ἐλπίς μου. Τὰ ἀνθρώπινα, φησὶ, 
πάντα ἐλήλεγχται,, xal ὁ χειμὼν μείζων συμμαχίας 
οὕτως ἁπάσης, ὡς οὐδεμιᾷ τέχνῃ οἷόν τε εἶναι περι- 
γενέσθαι τοῦ ναυαγίου. ᾿Αλλ᾽ ὅμως εἰ xal παρὰ ἀν- 


b Unus λειπόμενον αὐτοῦ. 
* Sic Savil.; ὅρα deest in Morel. 
4 Savil. μερίς μου εἶ ἐν γῇ ζώντων. 
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θρώποις ταῦτα ἀπέγνωσται, χαὶ πάντες ἀπηγορεύσα- 
μεν, ἀλλὰ σοὶ πάντα ῥάδια * ὅθεν xo ἐλπίζοντες οὐκ 
ἀποναρχῶμεν. Μερίς μου εἰ ἐν Υἢ ζώντων. “Του- 
τέστιν, ὁ κλῆρός μου, ὃ θησαυρός μου, ὃ πλοῦτός 
μου, τὰ πάντα αὐτὸς ei. Ev γῇ ζώντων. ἣν ζών- 
τῶν ἐνταῦθα τὴν οἰχείαν πατρίδα χαλεῖ. Οἰδε γὰρ 
πολλάχις τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν εἰς Βαδυλῶνα ἅδην 
χαὶ θάνατον χαλεῖν. Εἶτα ἐπειδὴ ἐν μὲν ἀλλο- 
τρίᾳ ὧν, οὐδεμίαν λατρείαν ἐπετέλει τὴν εἰωθυῖαν, 

τ δὲ τὰ τῆς ἁγιαστίας ἅπαντα ἐπληροῦτο, διὰ 
τοῦτό φησι, εν, μου εἰ ἐν γῇ ζώντων. "Así. μου 
προέστης, φησὶ, καὶ φχειώσω με ἐν γῇ ζώντων, xal 


πολλή μοι πρὸς σὲ γέγονε χοινωνία. Πρόσγες πρὸς 


« “Ὁ ὉωὉ 
τὴν δέησίν μου, ὅτι ἐταπεινῴθην σφόδρα. "Op&c πῶς T 


^ e^ - D A 
ὅπερ ἀνωτέρω ἔλεγε, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ἀντὶ συν- 


PER , t0 A 07. ) , ^ ^F 
ἡγορίας τίθησι. τὸ ταπεινωθῆναι λέγω. τὸ δίκην 
δοῦ ὧν f ἡμέ εθ᾽ ὑπερδολῆς. Τὸ δὲ 
δοῦναι τῶν ἡμαρτημένων μεθ’ ὑπερθολῆς. - 
^J “Ἢ “-ὉὋὉ , , MI 
Σφόδρα, οὐ τῆς τῶν γενομένων χατηγορίας ἐστὶν, 
^, m ^ m “-᾿ /, 
ἀλλὰ τῆς λύπης xai τῆς ἀσθενείας τοῦ πάσχοντος. 
Ἂ * A * A 27! Ll e » “τῶν ἤδη 

V μὲν γὰρ πρὸς τὴν ἀξίαν τῶν ἁμαρτημὰά ἴδης. 

M , 
0) σφοδρὰ fj ταπείνωσις: ἂν δὲ πρὸς τὴν ἀσθένειαν 
τοῦ φέ fpovios σφοδρὰ μεθ᾽ ὑπερόολῆς. Οὐδαμοῦ γὰρ 
ὃ Θεὸς ἀξίαν ἀπαιτεῖ τῶν πλημμελημά Azo τιμωρίαν. 
Εἰ δὲ τοῖς πάσχουσιν ἀφόρητος εἶναι giis οὗ παρὰ 
τὴν φύσιν τῶν γινομένων, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἀσθένειαν 
τῶν ὑπομενόντων. θῦσαί με £x τῶν χαταδιωχόντων 
M 

με; ὅτι ἐχραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. ᾿Ιδοὺ καὶ ἄλλη 
αἰτία πάλιν, f; ἄδικος Eri OUT, τῶν ἐπηρεαζόντων; 
χαὶ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐν ἀσθενείᾳ πολλῇ " ἐξάγαγε Ex 
φυλαχῆς τὴν ψυχήν μου , τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ 
, , , rp ^r y , Lol - ^ Ὁ 
ὀνόματί σου. "o ἐξομολογήσασθαι ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ 
2 ^ / 8 ο ^Y / - "5 » , 
εὐχαριστῆσαι ἐστιν. “Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν * ἀπαλ-- 
λαξόν με τῶν δεινῶν. “Φυλαχὴν γὰρ τὴν τῶν συμ- 
φορῶν ὑπερθολὴν αἰνίττεται. 


Ὥστε εὐχαριστῆσαι τῷ ὀνόματί σου. Οὐ μικρὸν 
καὶ τοῦτο, τὸ ἐν εὐημερίᾳ γενομένους μὴ εἰς λήθην 
ἐμπεσεῖν τῆς εὐεργεσίας, Πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων 


- 


/ 


et cum in summa essei inopia ct rerum omniuin 
difficultate, agnovit manum invictam, et. vires 
omnipotentes, et in rebus impeditis facilem eva- 
dendi rationem. Dixi, Tu es spes mea. Repro- 


E bata sunt, inquit, humana omnia, et tempestas 


adeo est omni auxilio superior, ut nulla arte 
possit vitari naufragium; et tamen etiamsi hec 
omnia desperata sint apud homines, omnesque 
defessi et malis exhausti. simus , tibi tamen 
omnia sunt facilia: unde ctiam in te sperantes 
minime languescimus. Portiio mea es in terra 
viventium. Hoc est, Sors mea, thesaurus meus, 
divitiae mez, oinnia ipse es. 7n terra »iventium. 
Terram viventium hic vocat patriam suam. 
A Captivitatem enim. Babylonicam inferos et mor- 
tem sepe vocat. Deinde quia cum in aliena esset 
regione, solitus non peragebatur cultus, illic au- 
tem omnia sacra et omnes implebantur ceremoniz: 
propterea dicit, Portio mea es in terra viven- 
ttum. Semper mei curam gessisti, inquit, et me 
übi familiarem fecisti in terra viventium, et 
magna mihi tecum intercessit conjunctio. T. n- 
tende ad deprecationem meam, quia humilia- 
tus sum. nimis. Vides quomodo quod superius 
dixit, hoc etiam ponit hic pro sui. defensione, 
quod humiliatus sit, inquam, quod peccatorum 
p supra modum poenas dederit. Hoc autem, imis, 
non est eorum quie. facta sunt. reprehensionis , 
sed ejus qui patitur doloris et infirmitatis. Si 
enim, quid peccata mereantur, respexeris, non 
est nimia. humiliatio : sin autem ejus qui. fert 
imbecillitatem, nimia est et supra modum. Deus 
enim numquam pcenas sumit quantas merentur 
peccata. Quod si iis qui patiuntur. videtur. esse 
intolerabilis, id non ex eorum quie fiunt natura 
proficiscitur, sed ex imbecillitate eorum qui illa 
sustinent. Libera me a persequentibus me, 
quia confortati sunt super me. Ecce rursus 
alia causa, nempe injuste eorum, qui illum in- 
cessunt, insidiz, et quod ipsesit valde imbecillus. 
8. Educ de custodia animam meam, ad con- 
fitendum nomini tuo. 
eo quod. est gratias. agere, Hoc est autem, quod 
dicit : 
seu carcerem, significat summas calamitates, 
9. 4d confitendum. nomini tuo. Hoc quo- 
que est non parvum, ul qui rebus utuntur secun- 


Confiteri, hic ponitur pro 


Libera me ἃ malis. Per custodiam enim, 


dis, acceptorum. beneficiorum. minime oblivi 


ἐν θλίψεσι μέν εἰσι σπουδαιότεροι, ἐν ἀνέσει δὲ ῥαθυ- €. scantur.. Multi enim homines. in afflictionibus 


* Savil. τουτέστιν, ὁλόκληρος θησαυρός μον, n). 
* Ssavil. φυλακὴν γάρ gnat τὴν τῶν συμφορῶν πέριδολήν, 
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quidem sunt diligentiores ; in rebus autem pro- 
speris, otio socordiores : alii rursus in quiete et 
rebus secundis sunt negligentes, et in rebus ad- 
versis de se desperant, et fiunt supiniores. Sed 
hicin utraque horum temporum differentia manet 
semper camdem cautionem adhibens ; neque enim 
afflictio, ut 1s animo concideret, effecit, sed ad 
orationem potius etsupplicationem eum adducit : - 
nec rerum prosperarum successus et otium eum 
supinum reddidit, sed tunc etiam paratus est ad 
gratiarum. actionem. Me erspectabunt justi, p 
donec retribuas mihi. Alius, Coronabunt justi, 
quando me beneficio affeceris. Quid hoc est? 
Hoc quoque justis proderit. Illi enim gaudebunt, 
latitia aflicientur, exsultabunt, cum me viderint 
liberatum a malis. "Tales enim sunt sanctorum 
animz : eorum eum quibus male agitur, mi:e- 
rentur ; nec iis invident quibus res secundz eve- 
nerint , sed gaudent et letantur, et iis qui bene- 
ficio affecti sunt. gratulantur. Quod ctiam jussit ἃ 
Paulus, Gaudere, mquiens, cum gaudentibus, 
et flere cum flentibus. Non est autem hic parva 
virtus. Multi enim jacentibus lztabundi insul- 
tant, et se erigentibus invident, ex crudelitate 
et summa inhumanitate utrasque has perturba- 
tiones animi parientes. At non sic justi, sed ab, 
hoc utroque vitio liberati, cum sint misericordes A 
et clementes, has virtutes possident. Quemad- 
modum ergo illis ex crudelitate utraque eveniunt, 
ita his propter humanitatem et clementiam, quod 
ct eorum qui dolent commisercantur, et iis cum 
quibus bene agitur collietentur. Curautem dixit, 
Donec reiribuas mihi? Alius quidem dicit , 
Quando mihi benefeceris. Alii vero, Quando 
retribues et remuneraberis me. Atqui superius 
dixit afflictionem et humiliationem, non priecla- 
rà facinora, nec ex. recte factis fiduciam, Cujus 
autem rei mercedem petit? Pro diebus humilia- 
tionis. Non est enim pusillum hoc recte fictum, 
ferre afflictionem cum gratiarum actione, et ideo 
vocat retributionem, eam, qui illa sequitur, 
mercedem. Ne nosergo angamur in afflictionibus, 
sed oremus ne intremus jn tentationem : quae 
antem evenerint excipiamus. Ita enim et pecca- 
tà nostra deponimus:et si qua est in nobis 
justitia, eam clariorem reddimus, Id autem Job 
ostendit, qui tunc magis claruit. Hoc bonum est 


5. JOANNIS CHRYSOST. 


5 


v Duo Mss, ὑπομένουσι, in. priesenti illud ; Savil. ut 
Morc. in futuro, Sequens autem interpretatio est Sym- 
machi. 


* Savil. τὸ τε bis 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


μότεροι " ἕτεροι πάλιν ἐν ἀνέσει ῥάθυμοι, xai iv 
θλίψεσιν ἀπογινώσχοντες ἑαυτῶν, ὑπτιώτεροι γινό- 
μενοι. Ἀλλ᾽ οὗτος ἐν ἑχατέρα τῇ τῶν χαιρῶν διαφορᾷ 
μένει τὴν αὐτὴν εὐλάδειαν διατηρῶν οὔτε γὰρ f$ 
θλίψις αὐτὸν ἀναπεσεῖν ἐποίησεν, ἀλλὰ μᾶλλον συνή- 
γαγε πρὸς τὴν δέησιν καὶ τὴν εὐχήν * οὔτε ἧ ἄνεσις 
ὕπτιον κατεσχεύασεν, ἀλλὰ χαὶ τότε πρὸς εὐχαριστίαν 
παρασχευάζεται. "Eni " ὑπομενοῦσι δίχαιοι, ἕως οὗ 
ἀνταποδῷς μοι. Ἕτερος, Στεφανώσονται δίχαιοι, 
ὅταν εὐεργετήσης με. Τ( ἐστι τοῦτο; Καὶ τοὺς δι- 
χαίους, φησὶ, τοῦτο ὠφελήσει. Καὶ γὰρ xal ἐχεῖνοι 
εὐφρανθήσονται, χαρήσονται, σχιρτήσουσιν, ἰδόντες 
μου τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν. Τοιαῦται γὰρ αἵ τῶν 
ἁγίων ψυχαί" xal τοῖς πάσχουσι χαχῶς συναλγοῦσι, 
χαὶ εὐθηνουμένοις οὐ βασχαίνουσιν, ἀλλὰ xal yai- 
ρονσι, xal συνευφραίνονται xal συνήδονται τοῖς εὐερ- 
γετουμένοις. ^O xat Παῦλος ἐχέλευσε λέγων, Χαίρειν 
μετὰ χαιρόντων, xal χλαίειν μετὰ χλαιόντων. Οὐ 
μικρὰ δὲ αὕτη ἀρετή. Πολλοὶ γὰρ καὶ χειμένοις ἐφή- 
δονται, xat ἀνισταμένοις βασχαίνουσιν, ἐξ ὠμότητος 
χαὶ ἀπανθρωπίας πολλῆς ἑχάτερα τὰ πάθη τίχτοντες. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ok δίκαιοι οὕτως, ἀλλ᾽ ἑχατέρας ταύτης 
τῆς χαχίας ἀπηλλαγμένοι, xal ἐλεήμονες ὄντες xal 
φιλάνθρωποι, τὰς ἀρετὰς ταύτας χτῶνται. Ὥσπερ 
οὖν ἐχεῖνοι ἐξ ὠμότητος ἀμφότερα πάσχουσιν, οὕτως 


* , ^ 
οὗτοι ἀπὸ φιλανθρωπίας, “τῷ τε συμπάσχειν ἀλ- 


γοῦσι, τῷ τε συγχαίρειν εὖ πάσχουσι. Διὰ τί δὲ εἷ- 
πεν, Ανταποδῷς μοι; Ὁ μὲν ἕτερός φησιν, * Ὅταν 
εὐεργετήσης με. Οἱ δὲ ἄλλοι, Ἀνταποδῷς καὶ ἀμείψη 
με. Καίτοι γε ἀνωτέρω θλίψιν χαὶ ταπείνωσιν εἶπεν, 
οὐ κατορθώματα, καὶ παῤῥησίαν τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων. 
Ἀντὶ τίνος δὲ xal ἀνταπόδοσιν αἰτεῖ; Ἀντὶ τῶν ἧμε- 
ρῶν τῆς ταπεινώσεως. Οὐ γὰρ μιχρὸν καὶ τοῦτο χα- 
τόρθωμα, τὸ θλίψιν ἐνεγχεῖν μετ᾽ εὐχαριστίας. Διὸ 
χαὶ ἀνταπόδοσιν χαλεῖ τὴν μετὰ ταῦτα ἀμοιβήν. Μὴ 
τοίνυν μιηδὲ ἡμεῖς ἀλύωμεν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἀλλ᾽ εὖ- 
χώμεθα μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν " ἐπιόντα δὲ δε- 
χώμεθα. Τά τε γὰρ ὄντα ἁμαρτήματα ἀποτιθέμεθα, 
xal εἴ τινα δικαιοσύνην ἔχομεν, χἀχείνην λαμπροτέ-- 
gx» ἐργαζόμεθα. Καὶ τοῦτο δείχνυσιν 6 Ἰὼῤ, τότε 
μειζόνως διαλάμψας. Τοῦτο xai ἐν σώμασιν ἀγαθόν * 
τοῦτο οὐχ ἐν ἀνθρώποις μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἀλόγοις " 
οὐχ ἐν ἀλόγοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν φυτοῖς. Διὰ δὴ 
τοῦτο οὐδὲ ταῖς " ἀμπέλοις συγχωροῦσιν οἵ γηπόνοι 
ὑπὲρ τὸ μέτρον χομᾷν, οὐδὲ ἑτέροις δένδροις, ἀλλὰ 
χωλύουσι τὴν εἰς τὸ πρόσω φορὰν, τῇ δρεπάνῃ ἅπα- 
σαν αὐτῆς τὴν δύναμιν εἰς τὴν ῥίζαν περιστρέφοντες, 


» Hiec item interpretatio Symmachi est,altera Aquilae. 
b Alii ἀμπέλοις ἐπιτρέπουσιν οἱ γηπόνοι ἀδεῶς γομᾶν. Id 
quod eodem recidit. 


EXPOSITIO 


ὥστε μὴ ἐν τοῖς φύλλοις ἀναλωθεῖσαν αὐτὴν ἐξίτηλον 
ἐνεγκεῖν τὸν καρπόν. “Ὅπερ xai ἐπ᾽ ἀνθρώπων συῳ- 
θαίνει. 'I7ic γὰρ σπουδῆς εἰς τὰ περιττὰ ἀναλισχομέ- 
νης, ἀτονωτέρα γίνεται ἣ ψυχὴ πρὸς τὸ τῆς εὐσεδείας 
καρπὸν ὥριμον ἐνεγχεῖν καὶ ἀκμάζοντα. Τοῦτο χαὶ 
ἐπὶ ὑδάτων ἴδοι τις ἄν. Τὸ μὲν γὰρ “ἑστηχὸς xai 
ἀπόρευτον, βλαδερόν " τὸ δὲ κινούμενον xot ἐξαντλού- 
μενον καὶ μετοχετευόμιενον, οὐ μόνον ὑγιεινὸν, ἀλλὰ 
χαὶ ἰδεῖν χαὶ ἅψασθαι χαὶ πιεῖν ἥδιόν ἐστι. Πολλάχις 
δὲ καὶ τὴν φύσιν ἐνίκησεν ἡ θλίψις. Γὸ γὰρ χατωφε- 
ρὲς τοῦτο χαὶ ῥυτὸν θλιθόμενον πρὸς τὴν ἄνω φορὰν 
ἐξαχοντίζεται. Ὃ δὴ xal ἐπ᾽ ἀνθρώπων συμόαίνει. 
Οἱ γὰρ εὐχόλως τὰς θλίψεις φέροντες, ὑψηλότεροι 
καθίστανται, χἂν σφόδρα ὦσι χαμαίζηλοι, καὶ σφό- 
6px γήϊνοι, καὶ ταπεινοὶ, μεγάλα ἐντεῦθεν χερδαί- 
γουσι. Ταῦτ᾽ οὖν εἰδότες, φέρωμεν μετ᾽ εὐχαριστίας 
τὰ ἐπαγόμενα δεινὰ, ἵνα χἀχεῖνα εὐχολώτερα ἡμῖν 


D 
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γένηται, xal τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγαθῶν * 
- ἊΣ * E " Y 
ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἀξιωθῆναι, χάριτι xol φι- 

em ce 5 m ; - 7 
λανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, d ἣ 

D τ , 

δόξα x«i τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
5 , 
Ἀμήν. 


ΕΙΣ 'TON ρμθ΄, VAAMON. 
Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου. 


Ἔστι μὲν προσευχὴ xo ἣ διὰ ῥημάτων δέησις, E 


4 ὲ χαὶ ἡ ἐπαγγελία. Διὰ τοῦτο xal τις σοφὸς 


» ^ 
ἐστι o£ 
- / ^ , , 5 Ὁ 
παραινεῖ, λέγων * Μὴ δευτερώσῃς λόγον ἐν προσευχ ἢ 
"A^ e YA 4 ^ , , n 
σου. Οὐχ ἵνα μὴ δεύτερον τὰ αὐτὰ λέγωμεν, παρα- 
χαλοῦντες τὸν (θεὸν xol δεόμενοι, τοῦτο “παραι- 
ἴ καὶ ῥουλεύ 7 * xal γὰρ χελευόμεθ 
vei καὶ συμθουλεύει, ἄπαγε * xal γὰρ χελευόμεθα 
προσχαρτερεῖν ταῖς προσευχαῖς: ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀνα- 
βαλλώμεθα ὅταν τι ὑποσχώμεθα τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐπειγώμεθα, Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησι" Μὴ χρονίσῃς 
ἀποδοῦναι τὴν προσευχήν. Καὶ γὰρ ἄδηλον τὸ μέλ- 
^ , ἾΝ , 
λον. "ME γὰρ νόσος, *7| πραγμάτων ἀδόκητοι ἀσχο- 
λίαι συμπεσοῦσαι ἐκώλυσαν. Kl δὲ καὶ θάνατος ἐπελ- 


ἠδ 
A 


ῃ ^ ^ , ͵ , " 3^ M , 
ὧν διαχόψειε, συγγνώμην οὐχ ἔχεις. "EiveaUUx μέντοι 


* lidem ἑστηκὸς καὶ ἀργοῦν φείρεται" τὸ δὲ ῥιπιξόμενον, 
καὶ ἀγόμενον, καὶ περιφερόμενον, ὑγιεινότερον ἐστι καὶ ἰδεῖν 
χαὶ ἅψασθαι, καὶ πιεὶν ἥδιον" πολλάκις. Sic Savilio referente 
“τύχαι, 


IN PSALMUM CXLII. 


ἀσχολίκι. Mox Savil, διακόψει σε, Morel. διακί 
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etiam in corporibus : hoc non solum est in ho- 
minibus, sed etiam in brutis : non in brutis 
solum, sed etiam in plantis. Et idco ne in viti- 
bus quidem permittunt agricole comas nimis 
luxuriare, nec in aliis arboribus, sed ne nimium 
crescant, falce prohibent, omnes earum vires in 
radices converlentes, ne ex in folis consumtae 
fructus inanes et inutiles producant. Quod qui- 
dem evenit etiam in hominibus. Studio enim in 
ea quz sunt superflua consumto , imbecillior fit 
animus ad ferendum fructum pictatis maturum et 
perfectum. Hoc etiam videri potest in aquis. 
Quae enim consistit. et non meat, est noxia : sed 
qua movetur, exhauritur, et. per tubos et aquae 
ductus transmittitur, non solum est salubris, sed 
et visu, et. tactu, et potu est jucundior. Sepe 
etiam vicit naturam afflictio. Quod enim flacci- 
dum est,et deorsum fertur, si prematur, sursum 
erigitur. Quod etiam accidit in hominibus. Qui 
enim facile ferunt afflictiones, redduntur ex- 
celsiores, etiamsi sint valde abjecii, terreni, et 
humiles : et ex iis magna commoda accipiunt. 
Hac ergo cum. sciamus, cum gratiarum actione 
feramus mala, que in nos immittuntur , ut et 
illa nobis fiant faciliora, et bona futura consequa- 
mur : qua detur nobis omnibus consequi, gratia, 
et clementia Domini nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria et imperium, nunc et semper, et in sccula 
seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXLII. 


1. Domine , exaudi orationem meam. 


1. Est quidem 206:0y7,, et precatio quie fit 
x | 

per verba, et est etiam promissum seu votum. 

Quocirca suadet etiam quidam sapiens, dicens, 


]Ve iteravcris verbum in oratione tua. Non Eccli. 7 


autem hortatur et suadet ut non eadem bis dica- Ὁ" 
mus, cum Deum rogamus et precamur ; absit : 
jubemur enim perseverare in orationibus; sed ne 
differamus quando Deo aliquid fuerimus polliciti, 
et id solvere. properemus, Et ideo dicit alibi : 


Ne differas reddere votum, Futurum enim est Eccle. 5. 3. 


incertum, Vel enim. morbus , vel. quo praeter 
opinionem accidunt negotia, prohibuerint, Quod 
si enim mors adveniens te interruperit, non da- 


d Unus ἔστι δὲ προσευχὴ καὶ ἡ ἐπαγγελία 


«teil, ἄπαγε, X εἰ συμ 


Morel, " 


e Savil. πὰρ 
à Nie Savil. recte, 


"n τῶν QU 


γι 
ΓΝ 
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bitur tibi venia, Orationem autem hic dicit pre- 
cationem et supplicationem ; et. ideo subjunxit 
hoc ipsum significans, furibus percipe obse- 
crationem. meam in veritate. tua. Alius, In 
fide tua. Mius, In firmitate tua. Moc est, An- B 
nue petitioni, et fac ut ea effectum consequatur, 
tua veritate confirmans : utere tua potentia ad ea 
implenda, qua peto. Sed videamus cujusmodi 
sit postulatio. Apud homines, quando quis of- 
fert. supplicationem, hoc considerant, qui eam 
suscipiunt, et si. justa sit ac legitima, auditur. 
Sed apiid. homines quidem pro honoribus, di- 
gnitatibus, et pecuniis fit supplicatio, sepe etiam 
ut prohibeatur injuria : alii autem. ca. petunt 
qua sunt majora, quam ut fieri possint a judici- C 
bus: nos autem sapplicamus pro peccatorum 
condonatione, et tune. venimus ad. supplicatio- 
nem, quando internus judex non remiserit , 
conscientia inquam nostra, qui nos urget ac 
Conscien- VeXal. Neque enim in ejus potestate situm est 
v n remittere. Et quemadmodum ad Imperatorem 
nemo pro veste discissa, nec pro decem obo- 
Auxilium lis. ereptis audet accedere : ita etiam tu, at- 
"ὧν aha, quc adeo longe amplius, cave ne ad Deum ac- 
qweren- — cedas pro rebus vilibus et nihili : ut verbi 
— gratia, si quis in pecunia. tibi. fecerit injuriam, D 
aut si quis affecerit te contumelia : sed in iis in 
quibus diabolus te injuria afficit, tum. superno 
maxime auxilio opus est. At non habes qui tui 
curam gerat, et tuam supplicationem offerat ? 
Cum Rex procedit, eum alloquere, et quare 
tempus opportunum. Quando ergo procedit Rex? 
Semper et perpetuo. Quando est autem. tempus 
opportunum? Quando tu volueris, quando, ut 
Exod jo. dignus sis, teipsum preparaveris. Jubebantur 
7-4 15: quidem Judai in valle subsistere, cum Deo ap- 
parerent, et albas. vestes induere, et cum uxore E 
rem non habere : tu autem animam emunda pro 
vestibus, et cum moderatione , mansuetudine, et 
summa quiete accede, et ad Regem proficiscere, 
si vis vere quod petis impetrare. Non eget mul- 


ARCHIEP. CONSTANTINOP., 


προσευχὴν τὴν δέησιν λέγει χαὶ τὴν ἱχετηρίαν. Διὸ 
ἐπήγαγεν αὐτὸ τοῦτο δηλῶν, ᾿Ενώτισαι τὴν δέησίν 
uou ἐν τῇ ἀληθεία σου. ἢ Ἕτερος, Ἔν τῇ πίστει 
σου. Ἄλλος, "Ev τῇ βεῤβαιότητί σου. Τουτέστιν, ἐπί- 
γευσον τῇ αἰτήσει, xal εἰς ἔργον αὐτὴν ἐξάγαγε, βε- 
Gau)» τῇ ἀληθεία σου" χρῆσαι τῇ δυνάμει πρὸς τὸ 
πληρῶσαι ἅπερ αἰτῶ. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν οἵα ἐστὶν ἢ δέη- 
σις. "Ez! ἀνθρώπων, ὅταν τις δέησιν προσαγάγη, 
τοῦτο “σχοποῦσιν ol δεχόμενοι, x&v τὸ δίχαιον καὶ 
ἔννομον ἔχη, ἀκούεται. ᾿Αλλὰ παρὰ μὲν ἀνθρώποις 
ὑπὲρ ἀξιωμάτων γίνεται χαὶ γρημάτων $ δέησις, 
πολλάχις δὲ χαὶ ὑπὲρ χωλύματος ἀξιχίας * ἔνιοι δὲ 
καὶ τὰ ὑπερθαίνοντα τοὺς δικάζοντας “ ἀξιοῦσιν" ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς ὑπὲρ ἁμχρτημάτων δεόμεθα συγχωρήσεως , xak 
τότε ἐρχόμεθα ἐπὶ δέησιν, ὅταν ὃ δικαστὴς ἡμῖν μὴ 
ἀφῇ ὃ ἔνδον, τὸ συνειδὸς λέγω τὸ ἡμῖν ἐγχαθήμενον. 
Οὐϑὲ γὰρ ἐξουσίαν ἔχει τοῦ ἀφιέναι. Καὶ καθάπερ 
βασιλεῖ οὐδεὶς ὑπὲρ ἱματίου διαῤῥαγέντος, οὐδὲ ὑπὲρ 
δέχα ὀβδολῶν ἀφαιρεθέντων τολμᾷ προσελθεῖν * οὕτω 
χαὶ σὺ, μᾶλλον δὲ χαὶ πολλῷ πλέον εὐλαβούμενος, 
μὴ προσέλθης Θεῷ “ὑπὲρ εὐτελῶν πραγμάτιον χαὶ 
μηδαμινῶν, οἷον εἴ τίς σε ἐν χρήμασιν ἠδίκησεν, 3) 
χαὶ ὕδρισεν" ἀλλ᾽ ἐν οἷς σε ὁ διάθολος ἀδιχεῖ, ἔνθα 
μάλιστα τῆς ἄνωθεν χρεία ῥοπῆς. "AX" οὐχ ἔχεις τὸν 
πρηϊστάμενον xat εἰσάγοντά σου τὴν δέησιν ; ' Προῖόν - 
τος τοῦ βασιλέως φώνησον, καὶ χαιρὸν ἐπιτήδειον ζή- 
τήσον. Πότε οὖν πρόεισιν 6 βασιλεύς; ᾿Δεὶ xal δια- 
παντός. Πότε δὲ χαὶ ἐπιτήδειος ὁ χαιρός ; Ὅταν σὺ 
θέλης, ὅταν ἄξιον σαυτὸν παρασχευάσης. Ἰουδαῖοι 
μὲν οὖν ἐχελεύοντο ὑπὲρ τὴν ὑπωρείαν ἑστάναι, τῷ 
Θεῷ φαινόμενοι, καὶ τὰ ἱμάτια ἔχειν λευχὰ, xal μὴ 
προσιέναι γυναικί" σὺ δὲ ἀντὶ τῶν ἱματίων τὴν ψυ- 
χὴν ἀπόσμνηξον, καὶ μετὰ σωφροσύνης καὶ ἐπιειχείας 
πρόσελθε, xa μετὰ πολλῆς τῆς σχολῆς, xal ἀποδή-- 
μῆσον πρὸς τὸν βασιλέα, εἰ βούλει δεόντως ἀνύσαι. 
Οὐ δεῖται ἀναλωμάτων πολλῶν dj ἀποδημία: Ad6r 
ἐφόδια τὴν ἀρετήν. Καὶ ποῦ οὗτος 6 βασιλεὺς διατρί- 
βει; ᾿Εγγὺς τῶν συντετριμμένων τῇ χαρδίᾳ. Ἐχεί- 
νην ἔπελθε τὴν 620v. ᾿Εγγὺς, φησὶ, Κύριος πᾶσι τοῖς 
ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀχηθεία. ᾿Ἔχεῖϊ αὐτὸν εὑρή-- 
σεις, ἐχεῖ συντεύξη. Ἔγγύς ἐστι τῶν διαθρυπτόν.- 


* * * * * * * M - * " , 
tis sumtibus peregrinatio : accipe virtutem via- ,,s τῶν πεινῶσι τὸν ἄρτον xai ἐλεημοσύνην ἐργαζομένων. 


tinm. Et ubinam agit hic Rex? Prope eos qui ^ 
(44. corde sunt contrito, Hla via ingredere. Prope est 

Dominus omnibus qui ipsum invocant in ve- 

ritate. Vic eum invenies, illie alloqueris. Est 


Psal. 
14 


^. Prior interpretatio est Symmachi, posterior Aqui- 
I». Infra. alius δυνάμει εἰς τὸ πληρῶσαι. Ibid. Savil. 
423 ἴδωμεν γαὶ ola ἢ δέησις. 

* "Tres Mss, σκοποῦσιν οἱ προσάγοντες, qui offerunt : id 
quod diversum omnino sensum efficit, sed alteram le- 


cuonem οἱ δεχόμενοι, nsserunt ea (quae sequuntur, 


'Exv ταύτην ἔλθης, εὑρήσεις αὐτὸν ἕτοιμον, ἐπι- 
νεύοντά σου τῇ αἰτήσει. Ἵτι γὰρ λαλοῦντός σου ἐρῶ, 
ἰδοὺ πάρειμι" καὶ οὐ δεήσῃ μεσίτου, ἀλλὰ διὰ σεαυτοῦ 
τὴν δέησιν ἐπιδώσεις. ᾿“ ππάχουσόν μου ἐν τῇ, δικαιο- 


d Savil. ἐξιοῦσι. Muf; δὲ ὑπὲρ ἀμαρτημάτων δεόμεθα 
συγχωρήσεως, καὶ ὅταν ὁ διχαστὴς ἡμῖν μὴ ὁρῆ ὃ ἔνδον, τὸ 
φυντιδός.... οἷς, inversa, sed eodem sensu. 

* Idem ὑπὲρ τῶν οἰχτρῶν τούτων καὶ ψιλῶν. 

f Sa vil, περιιόντες. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLII. 


^ - ET INS 2.2 
σύνη σου. Τί ποιεῖς, ἀνῦύρωπε; Προϊὼν μέλλεις ἐρεῖν; 
ᾧ FON ZA E E 
Μὴ εἰσέλθης εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι οὗ 
᾿ ἊΣ “ AA - 
δικαιωθήσεται ἐνώπιόν cou πᾶς ζῶν xal ἐνταῦθα 
c E Y » 
ἀξιοῖς χατὰ τὸ δίκαιον ἀχουσθῆναι; Τί οὖν ἐστι τὸ 
^ - 1 , 
λεγόμενον; Δικαιοσύνην ἐνταῦθα τὴν φιλανθρωπίαν 
έ ὶ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς ἴδοι τις ἂν ἐπὶ τοῦ 
λέγει, καὶ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς 
, , 
σημα!ινομένου τούτου τὴν δικαιοσύνην λαμῥανομένην, 
M - 3 / M 
xoi μάλα εἰκότως" παρὰ μὲν γὰρ τοῖς ἀνθρώποις τὸ 
P4 E / e 2 à δὲ - o - 5 
δίκαιον ἀπεστέρηται τοῦ ἐλέους, παρὰ δὲ τῷ Θεῷ οὐχ 
E , 325 / — 8 D P - ον ἔλε D 
οὕτως, ἀλλὰ ἀναμέμιχται τῷ δικαίῳ χαὶ ἔλεος, xa 
e , 
τοσοῦτον, ὡς xal αὐτὴν τὴν δικαιοσύνην φιλανθρω- 
πίαν χαλεῖσθαι. Σχόπει γοῦν ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ, 
y b / Y 
πόσος μὲν ἦν ὃ ἔλεος, πόσον δὲ τὸ δίκαιον. Ei γὰρ 
/ ' M 
χαὶ ἐχολάσθησαν ἁμαρτάνοντες οἱ τότε, ἀλλὰ οὐ τὴν 
^ » c 
ἀξίαν ἔδοσαν δίχην. Μὴ γάρ μοι τὸν ὄγχον ἴδης τῶν 
ὑδάτων, μηδὲ τὸ πλῆθος τῶν ἡμερῶν, ὧν τὸ ναυάγιον 
» ^Y / 
ἐχεῖνο παρετείνετο, μηδὲ τὴν οἰχουμένην ἀδυσσον 
" m H " 
γινομένην. Τί γὰρ τοῦτο πρὸς τοὺς ἀπολωλότας 
rp" 0 1 ü / 1 N/ 9, 9 ΕΑ [1 /, 
Ταῦτα γὰρ "qó6ov μὲν δύναιτ᾽ ἂν ἔχειν ὑπέρογχον, 
/ ΝΑ - / 2^ / , “ € 
τιμωρίαν δὲ τοῖς τετελευτηχόσιν οὐδεμίαν ἐπάγει. Οἱ 
5 Ll , e 
γὰρ 09x αἰσθανόμενοι τῶν γινομένων πῶς ἐχολάζοντο: 
τ io nw? pe ei ' m 5 , 
ὧν xai ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπὴ τὰ τῆς ἀπωλείας 
, 
ἐγίνετο, xal τὸν σύντομον xa χουφότατον ὑπέμειναν 
- ' 
θάνατον, χαὶ πυρὸς xaX ξίφους xa ἀγχόνης xa βασά- 
2 d, 
νων εὐχολώτερόν τε xal ἀλυπότερον: Ὥστε ὄψιν 
- μὴ / 
μᾶλλον τιμωρίας, ἢ πεῖραν εἰχε τὰ γινόμενα. Παρὰ 
CY / / E] e 
πάντα τοίνυν τὸν χρόνον μέχρι γήρως ἐσχάτου τοιαῦτα 
/ POBRE 
παρανομήσαντες, ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τὴν τιμω- 
M / - - ^ Lo 
ρίαν ἔδοσαν, εἴ γε τιμωρίαν δεῖ χαλεῖν τὸ τῆς φύσεως 


“ρέος. 


lec πόση ἣ φιλανθρωπία; βούλει xol ἑτέρωθεν 

, 9^ a^ ^ , ^? 5 δ k] M 
αὐτὴν ἰδεῖν; Οὐχ εὐθέως αὐτὴν ἐπήγαγεν, ἀλλὰ προ- 
εἴπε χαὶ ἅπαξ xot δὶς καὶ πολλάχις. Καὶ γὰρ διὰ τῆς 

" ἡ » - "^5 , £ NY ΝᾺ ea ^ /. 
λάρναχος αὐτοῖς διελέγετο" ol δὲ οὐδὲ οὕτως ἐνέδοσαν, 
/ 25^ Δ» £ ^b / 5 , 
χαίτοι οὐδὲ παραγγελίας ἐδεῖτο ἣ " παρανομία. Ἂλλ 
οὐδὲ ἣ φύσις αὐτοὺς ἐπαίδευσεν, οἱ δὲ ὡς χοῖροι, 

^ A , , e , ; »^ 

μᾶλλον δὲ χαὶ χοίρων χαλεπώτερον ἁπάντων ἐν ἀλ- 
λήλοις φθειρόμενοι, xol τοὺς τῆς φύσεως νόμους Ex 
βάθρων αὐτῶν ἀνασπάσαντες, xal μηδεμιᾷ παραι- 
víatt , μηδὲ συμβουλῇ ἐνδόντες, μηδὲ τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ 


^ Savil. qé6ov. μὲν δύναται, Paulo post. ἐπάγει deside 
ratur In Savil, 


b Savil. παρανομίᾳ, Οὔτε δὲ ἡ φύσις. Paulo. post unus 


A1 
prope eos, qui panem frangunt esurientibus, et 
erogant eleemosynam. Si hac via veneris, inve- 
nies eum paratum, annuentem tuze petitioni. 7e 
enim adhuc loquente dicam, Ecce adsum : 
nec opus erit intercessore, sed per te ipsum 
quod petis assequeris. Exaudi me in tua justi- 
tia. Quid. facis, o homo? Infra dicturus es, Ve 
intres in judicium cum servo tuo, quia non 

D justificabitur in conspectu tuo omnis vivens : 
et hic rogas ut sicut justum est exaudiaris? 
Quid est ergo quod dicitur? Justitiam hic dicit 
clementiam, et in multis Scripturz locis videri 
potest accipi justitiam pro clementia, idque jure 
profecto : apud homines enim justitia privatur 


Ct 


Isai. 58. 9. 


misericordia : apud Deum autem non item, sed Jusitio D.i 


justitize quoque admixta est misericordia,et tanta, 
ut ipsa etiam justitia. vocetur clementia. Con- 
sidera igitur quanta in diluvio fuerit misericor- 
dia, quanta rursus justitia. Etsi enim poenas de- 
C derunt qui tunc peccabant, non tamen dederunt 
quas meruerant. Ne mihi enim molem aquarum 
respexeris, neque dierum multitudinem, quibus 
fuit diluvii naufragium, neque orbem terre qui 
tunc erat abyssus. Quid. hoc enim refert eorum 
qui perierunt? Hec enim. possunt. quidem gra- 
vem timorem incutere : iis autem qui mortui 
sunt, nullum supplicium. afferunt. Quomodo 


enim punirentur qui quz fiunt non sentiunt δι 


quorum etiam brevi temporis momento fuit in- 
teritus, brevemque et levissimam mortem. passi 
sunt, et igne et ense et laqueo et tormentis faci- 
liorem, et longe minus molestam? Quare spe- 
ciem potius supplicii, quam experientiam habe- 
bant quz fiebant. Qui itaque toto viti tempore 
ad extremam usque senectutem talia commise- 
rant, brevissimo temporis momento ponas dede 
runt, si quidem naturz: debitum. vocandum sit 
supplicium. 

D ὦ, Vidisti, quanta. sit clementia ? Vis etiam 
eam aliunde videre? non enun statim intulit, sed 
et semel et bis et sepe eam praedixit. Per arcam 
enim eos alloquutus est : illi vero ne sie qui- 
dem cessarunt, etsi non opus erat, ut ulla de- 
nuntiatio fieret improbitati. Sed neque eos natura 
docuit, sed tamquam porei, imo vero quibus 
vis porcis obsceniores, cum et se inler se 
corrumperent, et natur: leges funditus convcl- 
lissent, nee ulli suasioni, ullive consilio paruis- 


08 (uj X0 pev χαλείπωτεδοι 


eerte non. improbauda 


νπήντων ἀλλήλοις ; quie. lectio 


clementia. 


Diluvii pa- 
nilio quam 
evis. 


Job . 
Job. 


Job 


Job. k 


Jer. 


Lai 


43.26. 
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sent, nec ex justi vicinitate aliud. commodi ce- 
pissent, brevi solum temporis momento penàás E 
dederunt, vel potius ab interitu erepti, et a 
pena liberati sunt. Ea enim facere multo est 
gravius, quam brevi temporis momento intercipi. 
Hoccine est ergo, dic mihi, supplicium, eos qui 
vitiis erant corrupti, et scelerate ac nefarie inter 
se conjungebantur, et alter alterum. dedecore 
afliciebant. et afliciebantur, ab ejusmodi exitio 45, 
liberare? Itane, medicum quidem qui membra ^ 
putrida resecat non dicemus punire corpus, sed 
tamquam bénignum et humanum admittemus : 
Dei autem sapientiam et clementiam non multo 
magis admirabimur, qui suos ea ratione casti- 
gat? Eum quidem perpetuo oportet admirari, et 
gloria afficere : sed hoc nomine numquam de- 
sistamus ejus stupere providentiam, nec eum 
cessemus ea de causa laudare, quod brevem 
sectionem. adhibuerit, serpens malum rescide- 
rit, et medicinam quz nullum dolorem afferret p 
admoverit. Ne te ergo hoc conturbet, quod 
omnes repente et uno tempore obruti sint. Quid 
enim refert an sic, an. paulatim? quid eum qui 
excessit juvat quod. per se et solus, aut. ledit 
quod cum omnibus excesserit? Exaudi me in 
tua justitia, hoc est, in beniguitate et clementia. 
Quod. enim id significet , subjunxit : Et non 
intres in judicium cum servo tuo. Hoc etiam 


. petit Job qui erat F'ir justus, et veraz ,et absti- 
. nens ab omni re mala, dicens : Utinam esset 


qui discerneret et argueret inter utrumque ; 
cum Deus autem apparuit : Manum apponam C 


. ori meo ; licet Deus provocaret et diceret : /Von, 


sed accinge tamquam vir lumbos tuos. Hoc 
etiam. Judaeis exprobrat dicens : Quod. invene- 
runt patres vestri in me delictum, quia prin- 
cipes westri in me se inique gesserunt ? Hoc 
autem facit, non volens graviorem in eos red- 
dere sententiam, sed volens eo adducere, ut sua 
peccata sentirent, eaque confiterentur, et tunc 
cis daret veniam, ut sic beneficii nossent magni- 
tudinem, Et ideo dicit : Dic tu prior iniquita- 
tes tuas, non ut condemneris, sed, Ut justifi- 
ceris, Ea de causa nec ipse eas dicit, sed illum 
ad eas dicendas comparat.Si enim vellet punire, p 
ipse eum accusasset : nunc autem quoniam vult 
misereri, cedit ei qui peccavit, ut ipse grati et 


^ Haec, οὕτω τοὺς ἑαυτοῦ χολάξοντα, desunt in Savil. 
Ibidem loco διαπαντὸς μὲν οὖν, alius habet παντὶ μὲν τῷ 
όγω. 


b Savil. ἐνέκοψε. 
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δικαίου γειτνιάσεως ὠφέλειαν χαρπωσάμενοι, ἐν βρα- 
χεία καιροῦ ῥοπῇ μόνον τὴν δίκην ἔδοσαν, μᾶλλον δὲ 
φθορᾶς ἀπηλλάγησαν, xal δίκης ἠλευθερώθησαν. Τοῦ 
γὰρ καταχλυσθῆναι πολλῷ χαλεπώτερον τὸ τοιαῦτα 
ποιεῖν. "ouo οὖν, εἶπέ μοι, τιμωρία τὸ χαχίᾳ φθει- 
ρομένους, xal ἀλλήλοις φυρομένους παρανόμως, xai 
χαταισχύνοντας, χαὶ χαταισχυνομένους ἀπαλλάξαι τῆς 
τοσαύτης λύμης; Εἶτα ἰατρὸν μὲν τὰ σεσηπότα ἐχτέ- 
ἀνονταὰ οὐ φήσομεν τιμωρεῖσθαι τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ ὡς φι- 
λάνθρωπον ἀποδεξόμεθα " τὸν δὲ Θεὸν οὐ πολλῷ μᾶλ- 
λον ἐχπλαγησόμεθα χαὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς φιλανθρω- 
πίας, "οὕτω τοὺς ἑαυτοῦ χολάζοντα ; Διαπαντὸς μὲν 
οὖν xai θαυμάζειν αὐτὸν xal δοξάζειν χρή: ταύτης δὲ 
ἕνεχεν τῆς ὑποθέσεως μηδέποτε ἀποστῶμεν αὐτοῦ τὴν 
χηδεμονίαν ἐχπληττόμενοι, οὐδὲ παυσώμεθα αὐτὸν 
χαὶ διὰ ταῦτα ἀνυμνοῦντες, ὅτι τε τομὴν ἔδωχε σύν- 
τομον, xal τὴν νομὴν P ἀπέχοψε, καὶ τὴν ἰατρείαν 
ἀνώδυνον ἐπέθηκε. Μὴ δὴ οὖν τοῦτό σε θορυδείτω, 
ὅτι ἀθρόον χαὶ πάντες χατεποντίσθησαν. Τί γὰρ δια- 
φέρει τοῦτο τοῦ χατὰ μιχρόν ; τί τὸν ἀπελθόντα ὦφε-- 
Asi τὸ xaÜ' ἑαυτὸν, ἢ βλάπτει τὸ μετὰ πάντων; 
᾿Επάχουσόν μου ἐν τῇ διχαιοσύνη σου , τουτέστιν, ἐν 
φιλανθρωπίᾳ. Ὅτι γὰρ * τοῦτο δηλοῖ, ἐπήγαγε" Καὶ 
μὴ εἰσέλθης εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. Τοῦτο 
χαὶ ὁ ᾿Ιὼδ αἰτεῖ, οὕτω Δίχαιος ὧν, xai ἀληθινὸς, 
χαὶ θεοσεδὴς, xal ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος" Εἴθε ἦν 6 διαχρίνων xai διελέγχων με- 
ταξὺ ἀμφοτέρων, λέγων " τοῦ δὲ Θεοῦ φανέντος, Χεῖρα 
θήσω ἐπὶ στόματί μου" χαίτοι τοῦ Θεοῦ προχαλου - 
μένου χαὶ λέγοντος" Μὴ, ἀλλὰ ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ 
τὴν ὀσφύν σου. Καὶ ᾿Ιουδαίοις * τοῦτο ὀνειδίζει λέγων" 
Τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν ἐμοὶ πλημμέλημα, 
ὅτι οἱ ἄρχοντες ὑμῶν ἠνόμησαν εἰς ἐμέ; Ποιεῖ δὲ 
τοῦτο, οὗ χαλεπωτέραν θέλων τὴν ψῆφον ἐργάσασθαι, 
ἀλλ᾽ “εἰς αἴσθησιν αὐτοὺς ἐμδαλεῖν xal ὁμολογίαν 
τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, χαὶ τότε δοῦναι τὴν συγ- 
χώρησιν, ἵνα οὕτως ἴδωσι τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεθος. 
Διό φησι, Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας aou πρῶτος * οὐχ, ἵνα 
χαταχριθῆς, ἀλλ᾽, Ἵνα διχαιωθῇς. Διά τοι τοῦτο οὐδὲ 
αὐτὸς αὐτὰς λέγει, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον παρασχευάζει, Εἰ 
μὲν γὰρ Χολάσαι ἐβούλετο, αὐτὸς ἂν κατηγόρησε" 
νυνὶ δὲ ἐπειδὴ ἐλεῆσαι θέλει, παραχωρεῖ τῷ ἧμαρ- 
τηχότι, ὥστε αὐτὸν εὐγνωμοσύνης λαθεῖν στέφανον, 
xal διὰ τῆς ὁμολογίας ἐπισπάσασθαι τὸν ἔλεον. Τί 
ταύτης τῆς φιλανθρωπίας γένοιτ᾽ ἂν ἴσον; Οὐδέν. 
Εἰπὲ, φησὶ, καὶ οὐδὲν πλέον ζητῶ - ὁμολόγηπον, xoi 


e Savil. τοῦτό φησι. 
d Tres Mss. τοῦτο προξάλλεται λέγων. 
* Unus εἰς ἔλεγχον. 
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m AM εἰπὲ; {γχαὶ τὸ πᾶν dm ἔχω. Μὴ εἰσέλθης 
εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. Τοῦτο ἀπὸ τοῦ μέλ- 
λειν δικάζεσθαι τὸν Θεὸν παρὰ πολλοῖς χάδιόρθρτας 
Οἱ μὲν γὰρ εὖ γνώμονες χαὶ mpi. τούτου ἴσασι τοῦτο" 
οἵ δὲ ἀγνώμονες ἀπὸ τοῦ συγεχῶς λέγειν τοὺς προ- 
φήτας; Κρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ 
μετὰ τοῦ ἰαράν E διαλεχθήσεται" χαὶ dena ᾿Ἀχού- 
σατε, φάραγγες χαὶ θεμέλια τῆς γῆς᾽ xal, Ἄχουε, 
οὐρανὲ, χαὶ ἐνωτίζου, Ti Ἀπὸ τοῦ συνεχῶς οὖν αὖ- 
τὸν λέγεσθαι "idee καὶ παρὰ "ie ἀναισθήτοις χα- 
poe Καὶ γὰρ ἔλεγάν τινες "τῶν Ἰουδαίων. Τί 
ὅτι ἐνηστεύσαμεν, χαὶ οὐχ εἶδες ; xai, Πᾶς ποιῶν πο- 
νηρὸν, καλὸν ἐνώπιον Κυρίου καὶ, ᾿Ανοικοδομοῦνται 
- 2 7 ^ / E , Ξ 
ποιοῦντες ἀνομήματα, χαὶ μαχαρίζομεν ἀλλοτρίους 
- ee σ΄ € , 
καὶ, Οὐχ εὐθεῖα fj ὁδὸς Κυρίου. Καὶ ὃ μαχάριος Oi, 
5p "^ 5 ^N 5 * )! 34.4 5 - , 
106 , ἐπειδὴ εἰς τὸν πειρασμὸν ἐνέπεσεν ἐχεῖνον, οὐχ 
ἐξ 2 ἃ Ἂν 
ἀπὸ τοιαύτης γνώμης ἧς οἱ ᾿Ιουδαῖοι,, οὐδὲ τὰ τοιαῦτα, 
M / ^ S», a. ej 3 a E10 Kex e 
p γένοιτο * ἔλεγε δ᾽ οὖν ὅμως" * [εἴθε ἦν 6 μεσίτης, 
* 5 
xo διακρίνων xal ἐλέγχων μεταξὺ ἀμφοτέρων. "Ama. 
λαξάτω τὴν ῥάῤδον αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ, xxi ὃ φόῤος αὖ- 
τὰ ρ D ᾽ 
e 7, , B ^N m , ? t 
τοῦ μιή με στροδείτω. Διὰ δὴ τοῦτο λέγει αὐτῷ " 
^ ^ X3 
᾿Ιρωτήσω δέ σε, σὺ δέ μοι ἀποχρίθητι. Εἶτα ἐπειδὴ 
, Y o»y^ rr/ vy 54 Y y: 
χατεπλάγη, χαὶ ἔλεγε - Τί ἔτι χἀγὼ χρίνομαι νουθε- 
τούμεν ὶ ἐλέγχω Κύριον ; καὶ πάλιν, P ἈΑχοῇ μὲ 
μενος, xa ἐλέγχω Κύριον ; xox πάλιν, P Ἀχοῦ μὲν 
- 1 ^ » , ^ / b € ,? , 
ὠτὸς ἤχουόν σου τὸ πρότερον, νυνὶ Oi οἱ ὀφθαλμοί 
μου ἑωράχασί ac * διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτὸν, xa ἐτάχην" 
4 d ἈΝ 2 5 T ὶ ΔΑ κα P / BAN 
ἴγημαι δὲ ἐμαυτὸν γῆν xoà σποδόν * γεῖρα θήσω ἐπὶ 
* Μὴ, ἀλλὰ ζῶσαι 
ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου, μονονουχὶ αὐτὸν ἀναμι- 
μνήσχων αὐτοῦ τῶν ῥημάτων χαὶ λέγων" ἐπεὶ ἐδού- 


"v , - 0 ᾿ λέ - M PL 
τῷ G'TOU.9. τ μον εγξει προς αὐτὸν, 


λου χρίνεσθαι πρὸς ἐμὲ, ἰδοὺ πάρειμι δικασόμενος. 
[δες Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἄφατον, εἰδες ἀγαθότητα 
πέρας 00x ἔχουσαν; Διὰ δὴ τοῦτο xa οἱ παῖδες ol 
» € , , 
τρεῖς ἔλεγον,  μάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν. 
Une V] γὰρ πολλοὶ τῶν ἀναισθήτων τὰ ἑαυτῶν ἅμαρ- 
τήματα ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπάγουσι, τοῦτο τοῦ διαθόλου 
χατασχευάσαντος, πρόῤῥιζον ταύτην ἀνασπῶν τὴν 
, ^ ^ , , ^ , 
συνήθειαν ὃ Θεὸς, συνεχῶς λέγει χρίνεσθαι πρὸς αὖ- 
τούς. 


f Hoc, ni fallor, male verterat Taterpres, xxi τὸ πᾶν 
ἀπέχω, et. totum fero acceptum 
verba, et series orationis hune. sensum postulat, et 
prorsus abstineo , scilicet ab inferendo supplicio, 

* Unus [et 0'.] διελεγχθήσεται, Paulo post. unus. 225 
τοῦ συνιχῶς οὖν βούλεσθῦμι αὐτὸν δικάξειν, 


h Τῶν Ἰουδαίων deest in Sav, 
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;: nam et ipsa Groeca «xl ἐλέγχων, καὶ διακούων dva 


καὶ ἐλενχ 
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meioris animi coronam accipiat, et per confes- 

sionem misericordiam attrahat. Quid potest cum | Confessio- 
hac conferri clementia? Nihil. Dic, inquit, et UN ecc 
nihil quero amplius ; confitere, et mihi suflicit ; ctus. 
dic, et prorsus abstineo. /Ye intres in judicium 

cum sereo (uo. Multi sunt qui in hoc se recte 
gerunt, ex eo quod sit Deus judicaturus. Qui 

enim pio sunt et grato animo, hoc ante norunt: 

E qui secus, ex eo quod prophetze dicunt assidue, 
Judicium Domino ad populum suum, et cum Mich. 6 
Israel disseret : et rursus, Audite, valles et ria. 
fundamenta terre : et, Audi, celum, et au- Isai. 1. τ. 
ribus percipe, terra. Ex co ergo quod ipse as- 
sidue dicatur judicare, eliam qui paulo minus 
sensus habebant se in eo recte gerebant. Etenim 

^ dicebant nonnulli Judzei : Quare Jejunavimus, Isai.58.3. 
et non aspexisü? et, Quicumque facit malum, Matach. 2. 
bonum coram Domino ; et, /Edificantur qui COEY τε: 
faciunt. scelera, et beatos ducünus alienos ; 
et, Von est recta via Domini. Porro beatus Ezech. 33. 
quoque Job postquam in illam tentationem inci- '7 
φ non 60 animo, nec ea dixit quz Judzi : ab- 

; dixit tamen : Utinam | esset. iniercessor, Job. 9. 33. 
et Η͂Ψ discerneret et argueret inter MEN 
que. A vertat a me virgam, et timor ejus 


. 2. 


ne me conturbet. Et 1deo dicit ei, Znterro- ον. 42. 4. 
p gabo ego te, tu vero mihi responde. Deinde 
quoniam obstupefactus fuerat, et dixerat, Cur 10}. 4o. ἡ. 


ego adhuc judicor, dum corrigor, et arguo 
Dominum ? et rursus, Auditione quidem au- Job. 42. 5. 
ris te prius audivi, nunc autem etiam oculi 9: 

mei te viderunt : quocirca meipsum vilipen- 

di, et liquefactus sum ; existimavi autem 
meipsum terram et cinerem : : ponam manum Job. 39.34. 
super os meum : dixit οἱ, /Vequaquam , sed Job. 38. 3. 
accinge tamquam «vir lumbos tuos, propemo- *' qo. ἃ. 
dum ejus verba in memoriam redigens et dicens, 
Quoniam mecum voluisti judicio. contendere , 
ecce adsum disceptaturus. Vidisü. Dei clemen- 
tiam. ineffabilem, vidisti. bonitatem. infinitam ? 
Et ideo tres qnoque pueri dicebant, Peccavimus, pa, 3.59 
inique egimus, nos injuste. gessimus. Quo- 
niam enim multi homines seüsus plane expertes 
peccata sua in Deum conferunt, hoc. procurante 
et. inachinante: diabolo, consuetudinem 


Deus evellens radicitus, frequenter dicit se cum 


hane 


cis judicio contendere, 

᾿ 
* In Edit, Romana Job legitur : εἰθς ἣν b ὦ τούτον ἡμῶν, 
Μέσον ὴ My. 
bh In libro Job ἀκοὴν μὲν oés. Paulo ante unus habet 
ἃ Κυρίου, contraria prorsus sententia. 


v Hlud μὴ non legitur in libro Job, nec habetur in 
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5. Tale quid etiam peccavit is qui. primas 

Gen. 3. 12, €reatus est Adam, et ideo dicebat : Mulier, quam 
dedisti mecum, ea mihi dedit, et. comedi. 

Judzi quoque multa ejusmodi peccabant. Quia 

non Justificabitur in conspectu tuo omnis vi- 

vens. Quid de medico, de hoc et de illo? inquit. 

Non est homo super terram, qui, si de iis judicio 
contendat quz illia te przcepta sunt, possit ju- 

stificari : ita. est apud. te plenissima victoria. 

5. Quia persecutus estinimicus animam meam. 

Potest quidem hoc intelligi et de Saüle, qui erat 

tunc inimicus, et eum persequebatur. Potest etiam 

dici per anagogen inimicus diabolus : ille enim 

non cessat eos qui Dei sunt persequi. Quomodo 

ergo liberabimur ab ejus persequutione? Si locum 
invenerimus, in quem non possit ingredi. Et quis- 

nam est hic locus? Quis alius misi celum? Quo- 

modo autem nunc potest in clum ascendi? 

Audi Paulum dicentem οἱ ostendentem, nos 

Col. 3.1. etiam carne implicatos posse illic versari : Que 
sursum sunt cogitate, ubi Christus est in dex- 

Philipp. 3. tera Dei sedens.Et rursus : Vostra autem con- 
T versatio est in ccelis. Humiliavit in terra vi- 
Humilitas fam meam. Multa significat nomen humilitatis. 
malip*. Est enim et virtutis humilitas, ut quando dicit : 
Psal. 5o. Cor contritum et humiliatum Deus non de- 
19. spiciet. Est ct humilitas quie procedit ex cala- 
mitatibus : est et quae. proficiscitur ex. pecca- 

tis. Hic autem. cam significat, quie oritur ex 
calamitatibus. Quocirca. subjungit hoc osten- 

dens : Humiliavit in terra vitam meam. Est 

ctiam humilitas, qui. procedit ex superbia, ut 

Luc. a8. 14. quando dicit : Qui se exaltat, humiliabitur. 
Est etiam alia. humilitas, quir proficiscitur ab 
insatiabili cupiditate. Quid est enim abjectius et 

humilius iis, qui seipsos infodiunt in divitias, 
potentiam οἱ gloriam? Ii enim sunt. duabus ra- 

tionibus humiles, et quod humi serpant et quod 

ea magna existiment, quemadmodum pueri pi - 

las, talos, et hujusmodi ludicra magni faciunt. 

At hoc non est signum quod ca magna sint, sed 

quod qui ea admirantur, mentem habent im- 
perfectam et humilem. Sed hoc quidem est aetatis 

ct naturze defectus, illud vero est culpa voluntatis, 

Cum enim sit vir, ac matura tatis, mensas, 

luxum, et. delicias res putat esse magnas : quo 

quid esse potest abjectius et humilius? Atqui 

multi eos esse magni et excelsi animi. dicunt : 
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Τοιοῦτον γοῦν τι xal 6 πρωτόπλαστος ἥμαρτε διὸ 
καὶ ἔλεγεν: Ἢ γυνὴ, ἣν ἔδωχας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι 
ἔδωχε, xai ἔφαγον. Καὶ Ιουδαῖοι δὲ πολλὰ τοιαῦτα 
ἡμάρτανον. Ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς 
ζῶν. Τί δαὶ λέγω ἐμαυτὸν xal τὸν δεῖνα xal τὸν 
δεῖνα; φησίν. Οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς 
χρινόμενος πρὸς τὰ ἐπηγγελμένα παρὰ σοῦ, διχαιω- 
θῆναι δύναται: οὕτως Ex περιουσίας τὰ νικητήρια 
παρὰ σοί. Ὅτι χατεδίωξεν ὃ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου. 
Ἔστι μὲν τοῦτο νοεῖν xal διὰ τὸν Σαοὺλ εἰρῆσθαι, 
ἐχθρὸν ὄντα, xal αὐτὸν τότε διώχοντα. "ἔστι δὲ xal 
χατὰ ἀναγωγὴν ἐχθρὸν τὸν διάβολον εἰπεῖν " οὐ παύε- 
ται γὰρ ἐχεῖνος διώχων τοὺς τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν ἂν 
ἀπαλλαγείημεν τοῦ διώχεσθαι; Εἰ τόπον εὕροιμεν, 
ἔνθα εἰσελθεῖν οὐ δύναται. Καὶ ποῖος, φησὶν, οὗτός 
ἔστιν ὃ τόπος : “ Ποῖος δὲ ἕτερος, ἀλλ᾽ ἣ ὃ οὐρανός; 
Πῶς δὲ δυνατὸν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβῆναι; "Axoucov 
Παύλου λέγοντος xai δειχνύντος, ὅτι καὶ σαρχὶ συμ- 
πεπλεγμένοι δυνάμεθα διατρίδειν ἐχεῖ - Τὰ ἄνω γὰρ 
φρονεῖτε, φησὶν, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ καθήμενος. Καὶ πάλιν. Ἡμῶν δὲ τὸ πολί- 
τευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. ᾿Εταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν 
ζωήν μου. Πολλὰ σημαίνει τῆς ταπεινώσεως τὸ 
ὄνομα. "Ἔστι γὰρ xal ἀρετῆς ταπείνωσις, ὡς ὅταν 
λέγη Καρδίαν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην 
6 Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. ἔστι xal ἀπὸ συμφο- 
ρῶν ταπείνωσις" ἔστι xai ἀπὸ ἁμαρτημάτων. '"Ev- 
ταῦθα μέντοι τὴν ἀπὸ τῶν συμφορῶν λέγει. Διὸ χαὶ 
ἐπήγαγε τοῦτο δεικνύς: ᾿Εταπείνωσεν εἰς γὴν τὴν 
ζωήν μου. ἔστι xal ταπείνωσις ἐξ ἀπονοίας, ὡς 
ὅταν λέγη, Ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται, Ἔστι 
xal ἑτέρα ταπείνωσις, ἡ ἀπὸ τῆς ἀπληστίας. Τί 
γὰρ ταπεινότερον τῶν χατορυττόντων ἑξαυτοὺς ἐν 
πλούτῳ xai δυναστείαις xal "δόξαις ; Διπλῶς γάρ 
εἶσι ταπεινοὶ οἱ τοιοῦτοι, ὅτι τε χαμαὶ σύρονται, xal 
ὅτι μεγάλα ταῦτα νομίζουσιν, ὡς τὰ παιδία τὰ μιχρὰ 
ἀστραγάλους χαὶ σφαίρας χαὶ τὰ τοιαῦτα ἀθύρματα 
μαγάλα τίθενται. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐ τοῦ μεγάλα εἶναι 
ἐχεῖνα σημεῖόν ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ τῶν θαυμαζόντων τὴν 
διάνοιαν ἀτελῆ τυγχάνειν xal ταπεινήν. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
μὲν ἡλικίας xal φύσεώς ἐστιν ἐλάττωμα, τοῦτο δὲ, 
προαιρέσεως " ἔγχλημα. Καὶ γὰρ ἀνὴρ ὧν, xai iv 
ἡλιχίᾳ τελείᾳ γεγονὼς, τραπέζας xal πόρνας xal. 
τρυφὴν μεγάλα εἶναι νομίζει * οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ταπει-᾿ 
νότερον; Καίτοι πολλοὶ τοὺς τοιούτους μεγαλοψύχους | 
χαλοῦσιν" ἀλλ᾽ οὗτοι ἐχείνων πολλῷ ταπεινότεροι 


5 Sovil. zi λέγω. Paulo post idem πρὸς τὰ ἐπηγμένα. Morel. διπλῶς. Mox Savil. οἱ τοιοῦτοι, τῷ τε χαμαὶ ΤῊΝ. 


* Βαν!, ποῖο; ἕτερος. 


* Unus habet δόξαις περυσημέναις, Vbidem Savil. διπλῇ. 


σῆαι, τῷ Tt μεγάλα ταῦτα νομίζειν, ὥσπερ τὰ παιδία. 
» ἤἔγνλημα. ὅταν ἀνὴρ ὧν. Sic unus, 
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πάλιν. Μάθωμεν τοίνυν ὅπερ ἐστὶν ὕψος ἀληθὲς, χαὶ 
τί εὐτέλειαν ἐργάζεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὑψηλὸν, ὡς 
τὸ τούτων ὑπερορᾶν, ποιεῖ. Νῦν οὖν ὃ προφήτης τὴν 
ἀπὸ τῶν συμφορῶν λέγει ταπείνωσιν - ᾿Εχάθισέ με ἐν 
σχοτεινοῖς ὡς νεχροὺς αἰῶνος. Διπλῆν λέγει τὴν συμ- 
φορὰν, χαὶ ὅτι ἐν σχοτεινοῖς, καὶ ὅτι ὡς νεχροὺς αἰῶ- 
voc, δι᾿ ἑχατέρων αἰνιττόμενος τὴν τότε αἰχμαλωσίαν. 
᾿Επεὶ γάρ ἐστι χαὶ ἐν σχοτεινοῖς ὄντα πράττειν τι; 
λύχνον ἅψαντα, μετ᾽ ἐπιτάσεως βουλόμενος δεῖξαι 
τὴν ὑπερδολὴν τῶν χαχῶν, τῷ ὀνόματι τῶν νεχρῶν 
ὥγχωσε τὴν τραγῳδίαν. Τοιοῦτοί εἶσι καὶ οἵ ἐν ἅμαρ- 
τήμασι ζῶντες. Ὡς γὰρ ἐν σχότῳ νεχροὶ, οὕτως εἰσί" 
χἂν μυρίας οὖν περιφέρωσι λαμπηδόνας, x&v πρὸς 
τὸν ἥλιον βλέπωσι, χἂν φαιδροὶ γίνωνται ἀπὸ τῶν 
ἐσθημάτων xa τῆς ἄλλης θεραπείας, τῶν νεχρωθέν- 
τῶν ἅπαξ χαὶ ἐν σχότῳ ὄντων οὐδὲν ἄμεινον διάχειν- 
ται, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ χαλεπώτερον, ὅσῳ τὸ μὲν 
φύσεως πρᾶγμα, τὸ δὲ προαιρέσεως χατηγορία. "Ἔστι 
σχότος χαὶ τὸ μέλλον περὶ οὗ φησιν, Ἄρατε αὐτὸν, 
xa ἐμδάλετε εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. Ἔστι xal 


“- , , , ^ 
σχότος τὸ τῆς χαχίας. Καθημένους “ἐν σχότει, φησὶ, 


xa σχιᾷ θανάτου. Καὶ 6 Παῦλος, Οὐχ ἐσμὲν υἱοὶ " 


σχότους. Καὶ πάλιν, ᾿Εματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλο- 
γισμοῖς αὐτῶν, χαὶ ἐσχοτίσθη f, ἀσύνετος αὐτῶν χαρ- 
"Ὁ Y» 
δία. Διὰ δὴ τοῦτο xaX ὥσπερ οἵ ἐν σχότῳ οὐχ ἴσασι 
τῶν πραγμάτων τὴν φύσιν, χαὶ ἃ χαθάπερ οἱ ἐν ἅμαρ- 
^ M 
τίαις ζῶντες πεπήρωνται, xol οὗ διαγινώσχουσι τὰ 
, , 4 ^ i] i] € ^ M 1) , 
φαινόμενα, ἀλλὰ πρὸς τὰς GXVXG ὡς πρὸς τὴν ἀλή- 
^— , 
θειαν τρέχουσι, πλοῦτον χαὶ τρυφὰς χαὶ δυναστείας 
^ M € , 
διώχοντες, καὶ ἀγνοοῦσιν ἐχθροὺς, xaX ἀγνοοῦσι φί- 
- - , M - 
λους, τοῖς μὲν ἐχθροῖς ὡς φίλοις θαῤῥοῦντες, τοῖς 
, a € - , 
δὲ φίλοις ὡς πολεμίοις συῤῥηγνύμενοι, Οὐχ δρᾷς καθ 
, "Ὁ , , 
ἑχάστην ἡμέραν πένητας βοῶντας, ὀδυνωμένους, xal 
Ύ o 
οὐδένα ἀκούοντα; Διὰ τί οὖν οὐχ ἀχούουσιν; Ὅτι 
- ^ 
ἐχάθισεν αὐτοὺς 6 διάδολος ἐν σχοτεινοῖς, ὡς νεχροὺς 
—- , 
αἰῶνος. Ὅπερ γὰρ ἑτέροις τὸ σχότος χαὶ ἡ νεχρότης; 
D , v^ /, 
τοῦτο τούτοις ἡ ἀπανθρωπία. 1 ὧν ἐν σχότῳ χαθημέ- 
, ᾿ - , , / onm O5". 
νων ἐστὶ τὸ μὴ δρᾷν τὰ ἐπιόντα χαχά. “Τοῦτο καὶ οὗ - 
τοι πάσχουσι, παραχειμένας σχεδὸν τὰς συμφορὰς οὐ 
λέποντες, xai εἰς βάραθρα χαὶ εἰς χρημνοὺς xata- 
, 
ερόμενοι. Τῶν ἐν σχότῳ χαθημένων ἐστὶ τὰ αἰσχρὰ 
φερόμενοι, "Tv ἐν σχότῳ χαθημένων ἐστὶ τὰ αἷσχρ 
μετὰ πάσης ἀδείας τολμᾶν. "oUxo χαὶ οἱ ἐν πονηρίᾳ 
ζῶντες πράττουσιν, ὥσπερ ἐν σχότῳ καθήμενοι, xal 
D v * , "“ l 
μηδενὸς ὄντος ἀνθρώπων τοῦ βλέποντος τὰ πραττό 


e Savil, ἐν αχότῳ, 
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sed hi sunt illis longe humiliores. Rursus ergo 
discamus quz sit vera altitudo, et quid vilita- 
tem et humilitatem. efficiat. Nihil. enim. que 
facit excelsum, atque ea despicere. Nunc ergo 
propheta dicit humilitatem quz oritur ex cala- 
mitatibus : Collocavit me in obscuris sicut 
mortuos seculi. Duplicem dicit calamitatem, 
et quod. in obscuris, et quod tamquam mortuos 
seculi : per utraque significans eam qua tunc 
erat captivitatem. Quoniam enim etiam qui est 
in obscuro, potest aliquid agere, accensa lucerna, 
volens ostendere insignem malorum magnitu- 
dinem, addito mortuorum nomine auxit trage- 
diam. Tales sunt qui in peccatis vivunt. Ita 
enim sunt tamquam mortui in tenebris : licet ergo 
lampades circumferant innumerabiles, licet ad 
solem respiciant, licet ex vestibus et alio vitze 
cultu alacres et. leti. videantur, nihilo mcliori , 
imo vero deteriori sunt. conditione, quam qui 
sunt mortui, et agunt in tenebris : quatenus illa 
quidem res est naturalis, haec vero est culpa vo- 
luntatis. Tenebre quoque sunt ez quz futurz 


C 


D 


sunt, de quibus dicit, Tollite eum, et mittite Matth. 22. 


in tenebras exteriores. Sunt ctiam vitii tene- 


bra. Sedentes, inquit, in. tenebris, et umbra Lc. 1.79. 


mortis.Et Paulus, Non sumus filiitenebrarum. 1. Thess.5. 
Iterunque, Evanuerunt in cogitationibus suis, py. x21. 


et obscuratum est insipiens cor eorum. Et 
ideo quemadmodum qui versantur in tenebris, 
nesciunt rerum naturam : ita etiam qui sunt in 
peccatis, sunt obezcati, et ea quie apparent non 
discernunt, sed ad umbras tamquarm ad res veras 
currunt, divitias et delicias, et potentiam perse- 
quentes, nec amicos, nec inumicos noverunt: 
inimicis quidem tamquam amicis fidentes , 
cum amicis vero tamquam cum hostibus 
confligentes. Non vides pauperes quotidie cla- 


E 


Peccato- 
tene 


rum 
brz. 


Paupere 


3 


mantes, et ejulantes, a nemine tamen audiri? «v non au- 


155 Quare non audiunt? Quoniam collocavit. eos 
A diabolus in obscuris, sicut mortuos szculi. Quod 
enim sunt aliis tenebrae et mortis conditio, hoc 
est eis. inhumanitas, Est eorum qui. sedent in 
tenebris non. videre mala quae illos invadunt. 
Moc etiam. eis accidit, qui non vident eas quae 
juxta ipsos site sunt calamitates, et in. vora- 
gines fossasque et. praecipitia. deturbantur. Est 
eorum qui sedent in tenebris turpia secure au 
dere adinittere, Hoe. etiam faciunt qui nequiter 
vivunt, tamquam qui sedent in tenebris, et 
perinde ac. si nemo homo sit, qui, qui fiunt, 


4 καθάπερ deest in Savil 


diantur 
mundaais. 


A 
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respiciat omnia tam secure perpetrant, in mediis 
urbibus velut in solitudine scelera committentes. 
4. Qui sedent in tenebris, sunt in. perpetuo p 
metu : ita hi etiam. Nullus enim raptor et avarus 
esta metu alienus, quantumcumque se insolenter 
jactitet, et extrinsecus. Letantis speciem pras se 
Aim ferat, Talis est enim natara animi sibi male con- 
sbi mi seii, Eterant hi quidem antea omni venia privati, 
conscii con- 5 * "t . . 
ditio. sed nunc magis, quod cum sol justitize illuxerit, 
adhuc sedent in tenebris. Et quomodo cum illu- 
xit sol, sedent in tenebris? Propter oculorum 
imbecillitatem. Cum enimse antris, cloacis et vo- 
raginibus vitii infoderint, ob oculorum imbe- 
cillitatem non possunt radios intueri. 4. Et an- 
ziatus est super me spiriius meus : in me tur- C 
batum est cor meum. Alius, Et circumagebatur 
in me anima inea. Ostendit rursus. summam 
afflictionem per animi perturbationem. Quid est 
autem, Zn me? Ne aliis quidem poteram enun- 
tiare, et consolationem ab eis accipere. Tales sunt 
anini improborum : numquam non conturban- 
Impro. tr, non solum dum sunt przsentia, sed etiam 
horum mi-dum exspectaotur mala. Numquam est eis ulla 
ὩΣ — tranquillitas, nulla animi securitas, sed pertur- 
bantur magis quam ullum pelagus : non nox, 
non dies eis concedit, ut. sedetur tempestas, sed D 
Deseriptio undique vexantur : etsi nullus sit qui eis mole- 
avari, stiam exhibeat, bellum intestinum ac domesti- 
cum habentes, nec iis quz jam acceperunt fruun- 
tur, eorum quz nondum advenerunt sollicitudine 
lacerati, laniati, de omnium negotiis solliciti, 
bona omnium curiose scrutantes, animo agitan- 
tes quomodo huic quidem persuadebunt, illum 
vero terrebunt, alium blandis verbis allicient, 
alium. vero. cogent, alium autem observabunt, 
calumnias, emtiones, venditiones, testamenta, fi- 
dejussiones, usuras, sortes, et horum malorum g 
quisquilias et feces apud se versantes : et quando 
cis omnia affluunt, tunc maxime perturbantur. 
Vide divitem illum qui tunc maxime turbatur, 
quando ejus ager fuit fertilissimus, dubitatque, 
Lue. 13, €t est animi perplexus, et dicit : Quid faciam ἢ 
i8, Diruam horrea mea, et edificabo majora. ,., 
Pauperi autem nihil tale accidit. 5. Memor fui ^ 
dierum antiquorum : meditatus sum in omni- 
Preteri- bus operibus tuis. Non est bec parva consola- 


^ 


^ Unus χαταζύσεις θηρίων. Paulo post Savil. χατορὺ- 
ἔχντες. Mox in eodem Savil. illud, διὼ τὴν τῶν ὃμμάτων 
ἀγβένειαν, deest. 

b ἵτερος. Καὶ περιειλῆῖτο, εἰσ. Hoc interpretatio. est 
Symmachi. Vide in Hexaplis, 


μενα, οὕτω μετὰ ἀδείας ἅπαντα τολμῶσιν ἐν μέσαις 
πόλεσιν ὡς ἐν ἐρημία παρανομοῦντες. 

Οἱ ἐν σχότῳ χαθήμενοι ἐν φόδῳ εἰσὶ διηνεχεῖ " 
τοῦτο χαὶ οὗτοι. Οὐδεὶς γὰρ πλεονέχτης χαὶ ἅρπαξ 
ἐχτὸς δέους ἐστὶ, χἂν μυρία χομπάζη, xai φαιδρὸς 
ἔξωθεν φαίνηται. Τοιαύτη γὰρ τοῦ συνειδότος ἡ φύσις. 
Καὶ ἔμπροσθεν μὲν οὖν ἦσαν ἀπεστερημένοι συγγνώ- 
une ἁπάσης οὗτοι, πολλῷ δὲ μᾶλλον νῦν, διότι τοῦ 
ἡλίου τῆς δικαιοσύνης λάμψαντος, ἔτι ἐν σχότῳ χά- 
θηνται. Καὶ πῶς ἡλίου λάμψαντος, ἔτι ἐν σχότῳ χά- 
θηνται; Παρὰ τὴν τῶν οἰκείων ὀφθαλμῶν ἀσθένειαν. 
Πρὸς γὰρ " χαταδύσεις ἣ φωλεοὺς ἢ xal χηραμοὺς 
ἑαυτοὺς χατορύττοντες τῆς πονηρίας, διαδλέψαι οὐ 
δύνανται πρὸς τὴν ἀχτῖνα, διὰ τὴν τῶν ὀμμάτων 
ἀσθένειαν. Καὶ ἠχηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμα μου" ἐν 
ἐμοὶ ἐταράχθη f, χαρδία μου. P^ Exepoc, Καὶ περιει- 
λεῖτο ἐπ᾽ ἐμὲ ἣ ψυχή μου. Πολλὴν τὴν ὑπερβολὴν 
τῆς θλίψεως διὰ τοῦ θορύδον τῆς διανοίας ἐμφαίνει. 
Τί δέ ἐστιν, "Ev ἐμοί; Οὐδὲ εἰς ἄλλους ἐξενεγχεῖν 
εἶχον, φησὶ, xa λαδεῖν τινα παραμυθίαν. Τοιαῦται 
αἱ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων ψυχαί" οὐχ ἔστιν ὅτε οὐ 
ταράττονται, οὐ μόνον παρόντων, ἀλλὰ xal προσδο- 
χωμένων τῶν δεινῶν. Οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτοῖς οὐδέποτε 
γαλήνη, οὖχ ἔστιν ἄδεια τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ παντὸς 
πελάγους “ διαχόπτονται μειζόνως" οὐ νὺξ, οὖχ ἡμέρα 
ἀτέλειαν δίδωσιν αὐτοῖς τοῦ χειμῶνος, ἀλλ᾽ ἐλαύνον - 
ται πανταχόθεν, χἂν μηδεὶς ὃ ἐνοχλῶν 3, τὸν πόλε- 
μὸν σύνοιχον ἔχοντες, χαὶ τῶν ἤδη ληφθέντων οὐχ 
ἀπολαύουσι, ταῖς φροντίσι τῶν μηδέπω προσγενομέ- 
γῶν τρυχόμενοι, χοπτόμενοι, τὰ πάντων μεριμνῶντες 
πράγματα, τὰς ἁπάντων περιουσίας περιεργαζόμενοι, 
ἀναλογιζόμενοι πῶς τὸν μὲν πείσουσι, τὸν δὲ φοδή- 
σουσι, τὸν δὲ χολαχεύσουσι, τὸν δὲ βιάσονται, τὸν δὲ 
θεραπεύσουσι, συχοφαντίας, ὠνὰς, ἀπεμπολήσεις, 
διαθήχας, ἐγγύας, τόχους, χεφάλαια, τὸν φορυτὸν τῶν 
χαχῶν “τούτων παρ᾽ ἑαυτοῖς ἀνελίττοντες" xal ὅταν 
χατὰ ῥοῦν αὐτοῖς τὰ πράγματα ἔλθῃ, τότε μάλιστα 
θορυθοῦνται. "Opa γοῦν τὸν πλούσιον ἐχεῖνον ταρατ- 
τόμενον, ὅταν εὐθήνησεν αὐτοῦ f χώρα, καὶ διαπο- 
ρούμενον, xak ἐν ἀμηχανίᾳ χαθεστῶτα, xai λέγοντα " 
Τί ποιήσω; Καθελῶ μου τὰς ἀποθήχας, xal μείζονας 
οἰχοδομήσω. "AAA ὃ πένης οὐδὲν πάσχει τοιοῦτον. 
Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων" ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις σου. Οὐ μιχρὰ αὕτη παράχλησις, τὸ τὰ πρό- 
τερα εἰδέναι, xal τὰ παρόντα. ᾽᾿Επειδὴ γὰρ, ὡς εἰπεῖν, 
τοῖς αὐτοῖς νόμοις 6 Θεὸς διοιχεῖ xal τὰ νῦν, xal τὰ 


* Savil. ταράττονται, Morel. διαχόπτονται. Utraque 
lectio quadrat ad seriem. Mox Savil. ἄδειαν, Morel. 
d£) tta. 

* Morel. τοῦτον, Savil. τούτων, melius. 


EXPOSITIO IN 


ἔμπροσθεν, μεγίστη παράχλησις εἰς τὰ παρόντα τῶν 
παρελθόντων ἣ μνήμη. Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ λέ- 
γει" Μὴ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπώσεται Κύριος, ἢ εἰς τέλος 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχόψει; Kat ἄλλος, ᾿Εμόλέψατε εἰς 
τὰς ἀρχαίας γενεὰς, καὶ ἴδετε, * τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύ- 
ριον xol ἐγκατελείφθη; Καὶ 6 Παῦλος, Ταῦτα δὲ 
πάντα τυπιχῶς συνέδαινεν ἐχείνοις * ἐγράφη δὲ πρὸς 
γουθεσίαν ἡμῶν, εἰς oüc τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήν- 
τησεν. Οὐ τὰ ἀλλότρια δὲ, ἀλλὰ καὶ τὰ οἰχεῖα πολ-- 
λάχκις ἀναμιμνησχόμενοι χερδαίνομεν. Καὶ τοῦτο δεί- 
χνυσιν ὃ ἀπόστολος λέγων ᾿ ᾿Αναμιμνήσχεσθε τὰς 
πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν 
ὑπεμείνατε παθημάτων. P Καὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου - 


r : T - " 
Τίνα οὖν χαρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύ- 


γεσθε; Καὶ ἄλλος σοφὸς, 
^ , ^ ELS E] 1 € , T rp oo i 3 
σου,, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἁμάρτης. 'Γοῦτο γὰρ εἰ 
χαὶ μέλλον ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅμως ἀπὸ τοῦ παρελθόντος 
"oc ^ 
ἔχει τὴν ἀρχὴν ὃ θάνατος ὃ χοινός. Τοῦτο x«i ὃ 
Παῦλος ποιεῖ ἀπὸ τῶν μελλόντων χαὶ παρελθόντων, 
ΔΙ ον , ΝΖ b , , 
καὶ ὅταν παραχαλέσαι δέῃ, χαὶ ὅταν σωφρονίσαι Οὐ 
΄ D - , 
θέλω, φησὶν, ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες 
ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν, καὶ πάντες διὰ 
“- λ , C5. M / ^ sj Lax m 
τῆς θαλάσσης “διῆλθον, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα 
τὸ πνευματικὸν ἔφαγον - ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν 
γ m ?N/ € , M ^ , ^ -- ^ , 
αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ Θεός. Ποτὲ δὲ ἀπὸ τῶν μελλόν-- 


D / GER / 
Αναμιμνήσχου τὰ ἐσχατά 


των" Οἵτινες δίχην τίσουσιν, ὄλεθρον αἰώνιον “ ἀπὸ 
προσώπου Κυρίου, xot ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
, - Y /, LA NJ "wA 3 9 ^ M «2 V 5 
αὐτοῦ. Καὶ πάλιν: φθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς f, ὀργὴ εἰς 
τέλος. Ἵ γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν τῷ πυρὶ ἀποχα- 
£^oc, 11 γὰρ ἥμερα on , nmup 
λύπτεται. Kok πάλιν * Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἣ ὀργὴ 
m m o» εὖ £c ^ , , , M m 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὅταν σωφρονίσαι" ὅταν δὲ παρακαλέσαι “ δέῃ, ἀφ᾽ 
ἑχατέρων παραχαλεῖ" ἀπὸ μὲν τῶν παρελθόντων, 
λέγων οὕτως, 1ὐλογητὸς ὃ Θεὸς x«i Πατὴρ τοῦ Κυ- 
(ou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ X ὃ, ὃ Θεὸς τῶν οἰχτιρμῶ 
ρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὃ Θεὸς τῶν οἰχτιρμῶν, 
χαὶ πατὴρ πάσης παραχλήσεως, ὃ παρακαλῶν ἡμᾶς 
ἐν πάση τῇ θλίψει, διὰ τῆς παραχλήσεως, ἧς παρα- 
καλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ * ἀπὸ δὲ τῶν μελλόν- 
των, Οὐκ ἀξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν 
“ DJ E] € ὦ - 
μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο 
A , 5g^ € ^ » 
xo οὗτος λέγει, ᾿Ιμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων, ἐμελέ- 
: PU. πεῖν : ms Y 
τησὰα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου. Οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, 
2g? , ἽΝ 5 51} ^ , 
Ιὑμνήσθην, ἀλλ᾽, ᾿Ιἱμελέτησα᾽ τουτέστιν, ἔργον ἐποιη- 
/ "T ^" 
σάμιην καὶ πολλὴν τὴν μελέτην, τὰ τοῖς παλαιοῖς 
» 2 , » ΠῚ » ΓΟ 
συμέεξηκότα αὐτὸς !ἀνελίττειν παρ᾽ ἐμαυτῷ. Με- 
^. 3. ἃ "m m ' m , , 
γάλη γὰρ ἀπὸ τῆς τῶν l'oxqàv ἱστορίας ἐγγίνεται 
^ In Siracide ceu. Ecclesiastico legitur: 


τίς ἐνεπί- 
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tio, priora nosse et prassentia. Quoniam enim, ut iorum. πος 


semel dicam, iisdem legibus Deus et ea qua: 
nunc sunt, et qu. prius fuerunt. administrat, 
maxima est ad prasentia consolatio memoria 
preteritorum. Et ideo in alio quoque Psalmo 


moria quam 
utilis, 


dicit : /Vum in secula repellet Dominus, aut Psal. 76.8. 


in finem misericordiam suam rescindet ? Et 9 


alius, Respicite ad antiquas generationes, et Eccli.».i1. 


videte quis speraverit in Dominum, et dere- 
lictus sit? Et Paulus, Zcec autem omnia in 
figura eveniebant illis: scripta sunt autem 
ad admonitionem nostram, ad. quos fines 
seculorum devenerunt. Non aliena autem so- 
lum, sed etiam nostra sepe in memoriam re- 
vocantes, lucrifacimus. Hoc autem ostendit apo- 
slolus dicens : Recordamini priorum dierum, 
in quibus illumina magnum certamen. sus- 


Cor. 10. 


II, 


Hebr. Yo. 
32. 


tinuistis passionum. Et a contrario : Quem- Rom. 6.21. 


nam fructum tunc habuisiis in iis, in quibus 


nunc erubescitis ? Et alius sapiens, Aecordare Ec 


novissima tua, et in eternum non peccabis. 
Hoc enim etsi est futurum, a praterito tamen 
ducit initium , nempe mors communis. Hoc 
etiam facit Paulus ex preteritis et futuris, et 
quando consolari, et quando corrigere oportet : 
Nolo, inquit, vos ignorare, fralres, quod pa- τ. 
tres nostri omnes sub nube fuerunt, et omnes 
mare transierunt, et omnes eamdem escam 
spiritalem. comederunt : sed non in pluribus 


C 


eorum complacuit Deo. Aliquando autem a 
futuris : Qui penas dabunt, eternum exitium a. 
a facie Domini, et a gloria viriuiis ejus. Et: 
rursus : Pervenit autem | in eos ira in finem. 1 
Dies enim indicabit, quod in igne revelatur. 
Et rursus : 1 'rropterea enim venit ira Dei. in 
filios inobedient/e. Sed. hwc quidem, quando 
oportet corrigere: quando autem consolari, ab 
utrisque consolatur : a proteritis quidem dicens, 
Denedictus Deus et Pater Domni nostri Jesu s. 
Christi, Deus et pater *: 
omnis consolationis, qui consolatur nos in 


misericordiarum, 


omni afflictione, per consolationem quam a 
Deo accipimus : ἃ futuris autem, Yon. sunt 
condigne passiones hujus teinporis ad. futu- 
ram gloriam que est revelanda in. nolis, 
E. Quocirca hie quoque dicit, Memor fui dierum 


^ 
t 


στευσε Κυρίῳ, xal χατῃσχύνθη y ἡ τίς ἐνέμεινε τῷ ρόθω αὐτοῦ, ἰσχύος; αὐτοῦ, omittenda esse duxit. Savilius 


καὶ ἐγκατελείφθη. 
b Unus zal ἐπὶ τοῦ ἐναντίου. 
* Savil, 340v. 


Y Hoc, ἀπὸ προσώπου Κυρίου, xxl ἀπὸ τῆς δόξες τῆς 
ὁ Ad deest in Savil, 
* Morel. ὠνελίττων, Savil, ὠνελέςτειν. Utrumque terri 


potest , sed ἀὠνελίττειν melius, 


cli.7.40. 


Thess. T. 


l'hess.2. 


Rom.8.18 
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antiquorum, meditatus sum in omnibus ope- 
ribus tuis. Non dixit tantum, Memor fui, sed, 


Meditatus sum : hoc est, Magnam operam et 
diligentiam adhibui in iis apud me revolvendis 


ὃ. JOANNIS CHRYSOST. 


Seriptu- quz antiquis evenerunt. Ex Scripturarum enim 


cognitione adest nobis magna consolatio οἱ phi- 


Rom. 15.4. losophia. Et ideo dixit Paulus: Per paüentiam 


et consolationem. Scripturarum. spein habe- 


5. Tim. 3. mus. Et rursus : Omnis Scriptura. divinitus 


inspirata est utilis ad doctrinam, ad reprehen- 
sionem, ad correctionem. 

5. Hinc ergo hic accepit consolationem, cum 
esset in tanta. afflictione et perturbatione, quod 
vetera apud se revolveret, et qui a Deo. varie 
sunt gesta et administrata, in memoriam revoca- 
ret. Dicit itaque alius, Et meditatus sum omnes 
actiones tuas. In factis manuum tuarum medi- 
tabar. Alius, Opera manuum tuarum medita- 
bar. Per hoc ostendit se, dum hic faceret , 
magnam accipere consolationem, et Deo eva- 
dere familiariorem. Et ideo hoc ostendens sub- 
junxit, 6. Erpandi manus meas ad te. Non 
dixit, Extendi, sed, Expandi, ostendens magnam 
cordis affectionem, quod propemodum e corpore 
properat exsilire, et ad ipsum recurrere. À me- 
moria igitur rerum przclarissime | gestarum 
veluti divino quodam furore afflatus, cmn et 
omnem benignitatem reputassem, et ex calamita- 
tibus perfectam disciplinam, et quas a malis ere- 
ptionem sequuta est libertatem, ad te rursus 
confugi. «nima mea sicut terra sine aqua 
tibi. Alius, Tamquam terra sitiens ad te sem- 
per : hocest enim, Diapsalma. ln rebus, inquit, 
adversis ct secundis et in omni temporum varie- 
tate ostendi. semper zequale studium. Quid. est 
autem, Sicut terra sine aqua tibi ? Sicut terra 
sitiens pluviam desiderat, ita ego esse tibi assi- 
due propinquus. Hoc autem desiderium magis 
auxit moles afflictionum, et ideo Deus eas per- 
misit crescere, magnam suam ostendens provi- 
dentiam. Non solum enim fecit creaturas, sed 
ctiam factarum curam gerit, et hominum, et 
aliorum omnium. Hoc itaque sciens Paulus, di- 


A 


B 


C 


Act. 5.38, Cebat : In ipso enim vivimus, et movemur, et 
Coloss, y,. Sumus. Et rursus : In ipso constant omnia. Et 


^ Καὶ ἐμελέτησα, etc, Hiec interpretatio est Aquila; 
sequens autem est Symmachi: sed. pro. ἐμελέτων alii 
habent διελάλουν. Vide in Hexaplis. 

b Haec interpretatio est Symmachi, Ibidem ἀεὶ, 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Διάψαλμα. Vocem πο Hebraicam 
Pd, Md est semper, interpretari solet. Aquila ; Symma- 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP. 


fuiv xai παράχλησις xai φιλοσοφία. Διὸ xal ἔλεγεν 
ὃ Παῦλος: Διὰ τῆς ὑπομονῆς xai τῆς παραχλήσεως 
τῶν Γραφῶν τὴν ἐλπίϑα ἔχομεν. Καὶ πάλιν: Πᾶσα 
Γραφὴ θεόπνευστος xai ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν, 
πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν. 


Καὶ οὗτος γοῦν ἐντεῦθεν ἤδη παρεχλήθη ἐν τοσαύτη 


.55 θλίψει ὧν καὶ ταραχῇ, τῷ τὰ παλαιὰ ἀνελίττειν παρ᾽ 


ἑαυτῷ, χαὶ τοῦ Θεοῦ τὰς οἰχονομίας τὰς διαφόρως 
γεγενημένας ἀναμιμνήσχεσθαι. “ἕτερος γοῦν φησι, 
* Καὶ ἐμελέτησα πάσας τὰς πράξεις σου. Ἔν τοῖς 
ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. Ἄλλος, Τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. Δείχνυσι διὰ τούτου, ὅτι 
ταῦτα ποιῶν, πολλὴν ἐχαρποῦτο τὴν παράχλησιν, καὶ 
οἰχειότερος πρὸς τὸν Θεὸν ἐγίνετο. Διὸ χαὶ ἐπήγαγε 
τοῦτο ἐμφαίνων, Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου. 
Οὐχ εἶπεν, ἐξέτεινα, ἀλλὰ, Διεπέτασα, πολλὴν ϑει- 
χνὺς τὴν διάθεσιν τῆς καρδίας, μονονουχὶ ἐξάλλεσθαι 
τοῦ σώματος ἐπειγομένης χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀνατρέχειν. 
"Ev0ouc οὖν γενόμενος ὑπὸ τῆς μνήμης τῶν χατορθω- 
μάτων, χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν ἀναλογισάμενος 
ἅπασαν, xxl τὴν ἀπὸ τῶν συμφορῶν παίδευσιν, καὶ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἀπαλλαγῆς ἐλευθερίαν, πρὸς σὲ πάλιν 
χατέφυγον. Ἢ ψυχή μου ὡς γῇ ἀνυδρός σοι. “Ἕτερος, 
P'Oc γῆ διψῶσα πρὸς σὲ ἀεί: τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
Διάψαλμα. Καὶ ἐν ταῖς συμφοραῖς xal ἐν ταῖς εὐημε- 
ρίαις xal ἐν πάση χαιρῶν διαφορᾷ τὴν ἴσην ἐπεδει- 
χνύμην σπουδὴν, φησί. Τί δέ ἐστιν, Ὥς γῆ ἄνυδρός 
601 ; Ὥσπερ γῆ διψῶσα τοῦ ὑετοῦ ἐφίεται ; οὕτω χἀγὼ 
τοῦ παρὰ σοὶ εἶναι διηνεχῶς. Μάλιστα δὲ ταύτην 
ἐπέτεινε τὴν ἐπιθυμίαν τῶν θλίψεων 6 ὄγχος " διὸ xal 
ἀφῆχεν αὐτὰς ὁ Θεὸς αὐξηθῆναι, τὴν πολλὴν πρόνοιαν 
ἐπιδειχνύμενος. Οὐ γὰρ ἐποίησε τὰ χτίσματα μόνον, 
ἀλλὰ xa γενομένων ἐπιμελεῖται, xal ἀνθρώπων, xal 
τῶν ἄλλων ἁπάντων. ᾿Γοῦτο γοῦν xai 6 Παῦλος εἰδὼς 
ἔλεγεν" ᾿Εν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν, καὶ κινούμεθα, xal 
ἐσμέν. Καὶ πάλιν: Ἔν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχε. 
Καὶ ὁ Δαυίδ: Πάντα πρὸς σὲ προσξοχῶσι δοῦναι τὴν 
τροφὴν αὐτῶν εἰς εὔχαιρον. Δόντος σου αὐτοῖς, συλ-- 
λέξουσιν " ἀνοίξαντός “ σου τὴν χεῖρα, τὰ σύμπαντα 


chus vero, LXX et Theodotio, διάψαλμα, qua vox sie 
gnificat pausam , aut cessationem quamdam brevem 
inter. psallendum, ac recte exprimere putatur Hebrai- 
cam illam vocem. 

* A post ὀνγίξαντος in Morel. legitur; in Savil. secus. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLII. 


^ , ^ 
πλησθήσεται χρηστότητος " ἀποστρέψαντος δέ cou τὸ 
πρόσωπον ταραχθήσονται. Καὶ πάλιν Ὃ ἐπιύλέπων 
"RA wt E Y: "T 3X , Age. € . 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. Καὶ ὁ Ἣσαΐας:" 
Ὁ κατέχων τὸν Υὔρον τῆς γῆς. Καὶ περὶ ἀρετῆς, 
EX μὴ Κύριος, φησὶν, οἰκοδομήσῃ οἶχον, εἰς μάτην 
Ὁ 
, “- 2 LN. , ei XN , 
χατοιχίζων στεῖραν ἐν oix , μητέρα ἐπὶ τέχνοις 
, Y 
τὴν γῆν, 
δεσποτείαν αὐτοῦ 


: 
διὰ 


ἐχοπίασαν οἵ οἰχοδομοῦντες αὐτόν. Καὶ πάλιν, 


' € M 
εὐφραινομένην. Διὰ τοῦτο xal σείει χαὶ 
7) M 
καπνίζει τὰ ὄρη ἁπτόυενος, τὴν 
SEES πων τὰ ES 3 5 , 
δηλῶν. Σχοτοῖ δὲ τὸν ἥλιον, xat ἐχλείπειν ποιεῖ, 
, -) 
τούτου πάλιν τὴν δημιουργίαν αὐτοῦ ἀναχηρύττων. 
M τ - - Qi '"C e » v 
Καὶ ἐν ταῖς Τραφαῖς δὲ δρᾷς ἥλιον ἀναποδίζοντα, 
m -^ M ^N 
xoi σελήνην μετ᾽ αὐτοῦ πάλιν ἱσταμένην, xoà πολλὰ 
er , e, hi M , m € e Y 
ἕτερα θαύματα. “Ὅτε μὲν γὰρ αὐτοῦ ἣ γνῶσις οὔπω 
τ b] , 
ἐχτέτατο, ταῦτα ἐγίνετο * νυνὶ δὲ οὐχ ἔστι χρεία ταύ- 
τ e , 
τῆς τῆς διδασχαλίας, τῶν πραγμάτων βοώντων χαὶ 
δεικνύντων τὸν Δεσπότην. Εἶδες ἐν Αἰγύπτῳ σχότος, 
ἊΝ , / , 
χαὶ στοιχείων μεταῤολάς ; Ei δὲ λέγοιέν τινες, ὅτι ἣ 
— Ll Ll γι , 
ἔχλειψις φυσιχῶς, ἀλλ᾽ οὗ τοῦ Θεοῦ χελεύσαντος 
συγέδη; εἰπάτωσαν πῶς ἐν τῷ ἀκρίς τοῦ σταυροῦ 
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David : Omnia a te exspectant ut des illis Psal. i53. 
D cibum in tempore opporiuno. Dante te illis , ?*7-—79- 


colligent ; aperiente te manum , omnia im- 
plebuntur bonitate; avertente autem te fa- 
ciem , turbabuntur. Et rursus : Qui respicit Ρ αὶ. 
super Lerram, et facit eam tremere. EA Esaias: E: d 
Qui continet gyrum terre. Etde virtute, JVisi 22. 
Dominus, inquit, cedificaverit domum, in va- d 


num, laboraverunt qui edificant eam. Et rur-' 


sus : Qui habitare facit sterilem. in domo ma- rat. 


trem filiorum letantem. Et ideo terram quatit 9: 


et montes tangens facit ut fumigent, suum osten- P5«/. 


dens dominium. Solem autem obscurat, ita ut 3. 
deficiat, per hoc rursus indicansseesse Opificem. τὸ 
Porro in Scripturis quoque vides solem retroce- 
dentem, et lunam rursus cum eo stantem, et 
multa alia miracula. Quando enim ejus cognitio 
nondum extensa fuerat , haec fiebant : nunc autem 
non est amplius opus hac doctrina, cum res ipse 


clament et ostendant Dominum. V idisti in JEgy- "unc 


103 


120. 


[12. 


103. 


^9 


39. 


Jos.10. 13 


Miraculis 


opus 


non est. 


Een Οὐ γὰρ δὴ τῷ gepioq: τότε χαιρῷ, ἀλλ᾽ -— pto tenebras, et mutationem elementorum ? 81 


ὅτε μάλιστα οὖχ ἦν ΡΝ νὰ 
σεως, τότε συνέφη, τεσσαρεσχαιδεχαταίας xa πλήρους 
οὔσης. Αἱ δὲ ἐχλείψεις οὐχ οὕτω γίνονται. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἔχοιεν. Ὥστε δῆλον ὅτι καθάπερ τὰ ἄλλα τῇ τοῦ 
δημιουργοῦ προστάξει, οὕτω xa ἐχλείψεις ἅπασα! 
γίνονται. Ταχὺ εἰσάχουσόν μου, Κύριε * ἐξέλιπε τὸ 
πνεῦμά μου. Τί λέγεις ; ἐπείγεις τὸν ἰατρὸν πρὸς τὴν 
θεραπείαν; Οὐδαμῶς " ἀλλ᾽ ἔθος καὶ τοῦτο ταῖς θλι- 
Θομέναις ψυχαῖς, ὥσπερ xaX τοῖς κάμνουσι τῶν dy- 
θρώπων, παραχαλεῖν τοὺς ἰατροὺς, κἂν ὃ καιρὸς μὴ 
ἀπαιτῇ, χαὶ ταχέως ἐπάγειν τὴν λύσιν. Διὸ xol ὃ 
αὐτὸς τὴν αἰτίαν προστιθεὶς ἔλεγεν, ᾿Κξέλιπε τὸ 
πνεῦμά μου. Καίτοι 6 Θεὸς χαὶ ἐχ νεχρῶν ἐγείρειν 
δυνατὸς ὧν, πολλῷ μᾶλλον πρὸ τελευτῆς. Ἀλλ᾽ ὅπερ 
ἔφθην εἰπὼν, ἣ otio τῆς φύσεως ἐντεῦθεν ἐλέγχε- 
ται. "Maec μὲν γὰρ, ὅτι αὐτῷ πάντα ῥάδια, ἀλλ᾽ οὐ 
φέρει τὴν ἐπαγωγὴν τῶν δεινῶν. Μὴ ἀποστρέψης τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ ὁμοιωθήσομαι τοῖς χα- 
ταδαίνουσιν εἰς λάχχον. "Ἕτερος, Μὴ χρύψης τὸ 
πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ. Καὶ πόθεν ἣ ἀποττροφὴ 
γίνεται; Αὐτὸς 6 Θεὸς διὰ τοῦ Ἡσαΐου λέγει, 
Μὴ οὐχ ἰσχύει ἣ χείρ μου; ᾿Αλλ᾽ αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν. Ὅταν 
οὖν τι πράξωμεν πονηρὸν, ἀποστρέφεται. Καθαρὸς 
γὰρ, φησὶν, ὁ ὀφθαλμός σου τοῦ μὴ ὁρᾶν πονηρά' 


b 


ἢ χατὰ ὃ δρόμον q φύ- A qui autem dicant defectum. evenisse naturaliter, 


non autem Dei jussu, dicant quomodo factus sit 
eo tempore quo cruci est affixus. Non enim tem- 
pore tunc prastituto , sed quando minime erat 
consentaneum , nec cursui naturali conveniens, 
tunc accidit, cum esset scilicet. quartadecima 
luna, et plenilunium. Defectus autem non sic 
fiunt. Hoc autem explicare omnino non possunt. 
Quare manifestum est sicut alia , ita etiam defe- 
ctus omnes jussu Opificis fieri. T. /"elociter ex- 
audi me, Domine ; defecit spiritus meus. 
Quid dicis ? urges medicum ad curationem ? Ne- 
quaquam : sed hie queque mosest animarum quae 
affliguntur, quemadmodum et hominum labo- 
rantium , accersere medicos , etiamsi tempus non 
postulet , 
Quocirca ipse quoque causam adjiciens, dicebat, 
Defecit spiritus meus. Atqui. Deus qui potest 
excitare a mortuis, multo magis ante mortem. 
Sed quemadmodum dixi , 


45. 


et liberationem celeriter providere. 


hine deprehenditur 
naturie imbecillitas, Sciebat enim omnia ei esse 
facilia, sed ferre non potest mala quie inferuntur. 
Ie avertas faciem tuam a me , et similis ero 
descendentibus in lacum, Alius, "Ve absconde-. * 
ris faciem tuam a me, Et undenam sit aver- 


^ [ta Morel., i ii Savil. autem ἡ deside ρα ταν sed hic κρύπτειν οἱ ἀποχρυπτειν exprimere sole nt , unde conji- 
ciatur hane interpretatione m illorum esse. Ibidem π᾿ 


quadrat ad seriem, 


b Hee interpretatio cujus sit, non dicitur, Verum. ἐμοῦ desideratur in textu Savil. 


Aquila , Symmachus, et "Pheodotio verbum $300 per 


TOM. V. 


Matth. 


4- 
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Iib 59. 1. sio? Ipse Deus dicit per Esaiam, -nnon potens Ὁ xat ἐπιβλέπειν “ ἐπὶ πόνους οὗ δυνήσῃ. Διὰ τοῦτο 


est manus mea? Sed peccata vestra dividunt 
inter me et vos? Quando ergo mali quid fece- 
rimus, avertitur : Mundus est enim, inquit , 
oculus tuus, ut non videat mala ; et respicere 
super labores non poteris. Et ideo aversatur 
etiam arrogantes. Dicit itaque : Super quem 
respiciam, nisi super mansuetum et quietum, 
et trementem verba mea? Persequamur ergo 
hanc virtutem , ut ejus faciem attrahamus ; ne 
in vitii barathrum incidamus , densis occupan- 
tibus tenebris. Possunt etiam qui ceciderunt ite- 
rum ascendere. Oportet ergo eos qui cadunt, 
non manere humi jacentes. Lacus autem, in quo 
sunt saevae bestias, et qui est plenus tenebris, est 
natura peccati. Scripturarum ergo rudentes de- 
mittamus, et voluntatem alligemus: et si cecide- 
rimus, velociter resurgemus. Quomodo autem 
incipiemus iter ingredi? Si cum ceciderimus, 
non contemnamus, nec desperemus, sed hec pro- 
phetica carmina nobis canamus : Numquid ca- 
dens non resurgit? Et rursus, 7Jodie si vo- 
cem ejus audieritis , ne obduretis corda wve- 
stra sicut in exacerbatione; et his cogitatio- 
nibus vinctos nos attrahamus. 8. ,Zuditam fac 
mihi mane misericordiam tuam, quoniam in 
te speravi. Alius, 4uditam fac mihi ex matu- 
tino misericordiam tuam, id est , celeriter. 

6. Vidisti afflictam et perturbatam animam? 
Vult enim audiri ante experientiam, ut spe eri- 
gatur et exspectatione. Hoc est autem. quod 
dicit : Fac me. surgere, nt pollicitus es, justam 
Dcnm sem- deinde. impetrandi causam adjicit : Quia. in te 
παρ speravi. Deus enim nihil tam requirit, quam ut 
ab eo peo. CUI Semper intucamur, ct ab eo perpetuo pen- 
dere. deamus. /Votam fac mihi viam in qua ambu- 

lem : quia ad te leeavi animam meam. Quid 
dicis? cum et. natura habeat legem ab initio a 
Deo impositam, et Mosaicz leges eam renovent, 
quid tibi. vis , rursus dicens : /Votam fac mihi, 
Domine , viam in qua ambulem? V el hoc ergo 
dici potest : Quoniam conscientia mea obruta est 
ἃ vitio, rogo ut ea renovetur. Vel hic viam dicit 
multa eorum qua ignorantur ab hominibus, 
quemadmodum Paulus quoque ostendit, dicens : 
Quid enim oremus sicut oportet, nescimus, 
Si autem. Paulus hoc ignorat post tantam cogni- 


Habac. t. 
12 


Isai. 66.2. 


Peccati 
nalura ]la- 
cus, 


Jer. B. 4. 


P:ial. 94. 
8. 9. 


Rom.8.26. 


* Unus Cod. ἐπὶ πονηροὺς. Sed in Habacuc, unde 


D 


E 
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ἀποστρέφεται xal τοὺς ἀπονενοημένους. Διό φησιν * 
"Emi τίνα ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ 2; ἐπὶ τὸν πρᾶον xal ἧσύ- 
χιον, χαὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους ; Ταύτην τοίνυν 
διώχωμεν τὴν ἀρετὴν, ἵνα ἐπισπασώμεθα αὐτοῦ τὸ 
πρόσωπον, ἵνα μὴ χαταπέσωμεν εἰς τὰ βάραθρα τῆς 
χαχίας, πολλοῦ τοῦ σχότους χατέχοντος. "Ἔστι xal 
πεσόντας ἀνελθεῖν. Δεῖ τοίνυν τοὺς καταπίπτοντας μὴ 
μένειν χάτω χειμένους. Λάχχος δέ ἐστι χαλεπὰ θηρία 
ἔχων καὶ σχότους γέμων, τῆς ἁμαρτίας 4 φύσις. 
Οὐχοῦν χαλάσωμεν τῶν Γραφῶν τὰ σχοινία, καὶ τὴν 
προαίρεσιν ἐπιδῶμεν * xa ταχέως ἀναστησόμεθα, x&v 
χαταπέσωμεν. Πῶς δ᾽ ἂν γένοιτο ἀρχὴ ὁδοῦ ; Ἂν χα- 
ταπεσόντες μὴ χαταφρονήσωμεν, μηδὲ ἀπογνῶμεν, 
ἀλλ᾽ ἐπάδωμεν ἑαυτοῖς τὰ προφητιχὰ ταῦτα- Μὴ ὃ 
πίπτων οὐχ ἀνίσταται; Καὶ πάλιν, Σήμερον ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ᾽ xai τούτοις τοῖς λό- 
γισμοῖς δήσαντες ἑαυτοὺς ἀνελχύσωμεν. ᾿Ἀχουστὸν 
ποίησόν μοι τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός σου,, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 
“Ἕτερος, ᾿Αχουστὸν ποίησόν μοι ἐξ ὄρθρου τὸ ἔλεός 


, 
σου, τουτέστι, ταχέως. 


Εἶδες θλιδομένην ψυχὴν καὶ θορυδουμένην ; “ Πρὸ 
γὰρ τῆς πείρας ἀχοῦσαι βούλεται, ὥστε ταῖς ἐλπίσιν 
ὀρθωθῆναι καὶ τῇ προσδοχία. ^O δὲ λέγει͵, τοῦτό ἐστιν" 
ἀνάστησόν με ἀπὸ τῆς ἐπαγγελίας. Εἶτα καὶ τὴν δι- 
χαιολογίαν τοῦ τυχεῖν προστίθησι, λέγων" Ὅτι 
ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Οὐδὲν γὰρ 6 Θεὸς οὕτως ἐπιζητεῖ, ὡς 


^ ^ A $9.24 : , E 7A 
^ τὸ διηνεχῶς πρὸς αὐτὸν χεχηνέναι. Γνώρισόν μοι, 


A Κύριε, ὁδὸν, ἐν T, πορεύσομαι" ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν 


ψυχήν μου. Τί λέγεις ; καὶ τῆς φύσεως ἐχούσης τὸν 
νόμον τὸν ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐντεθέντα, xal τῶν 
ἡραμμάτων αὐτὸν ἀνανεούντων τῶν Μωσαϊχῶν, πῶς 
ἀξιοῖς λέγων πάλιν, Γνώρισόν μοι, Κύριε, δδὸν, ἐν Tj 
πορεύσομαι; Ἢ οὖν τοῦτό ἐστιν εἰπεῖν * ἐπεὶ ὑπὸ τῆς 
χαχίας χατεχώσθη, μου τὸ συνειδὸς, ἀξιῶ αὐτὸ dva- 
νεωήζναι. Ἢ ὁδὸν ἐνταῦθα τὰ πολλὰ τῶν ἀγνοουμένων 
ἀνθρώποις λέγει, ὥσπερ καὶ Παῦλος δείχνυσι, λέγων" 
'Tà γὰρ τί προσευξώμεθα χαθ᾽ ὃ δεῖ, οὐχ οἴδαμεν. Εἰ 
δὲ Παῦλος ἀγνοεῖ μετὰ τοσαύτην γνῶσιν, τί θαυμά-- 


4 Το interpretatio cujus sit, non exprimitur, sed 


locus excerptus est, legitur πόνους, Interpres tamen le- potest esse Symmachi, qui alibi 33. vertit. ὄρθρος. 
git 72775555, qui vertit, super malos, Miec autem lectio. Vide Lexicon nostrum Hebraicum ad Hexapla, 


magis hic quadrat ad seriem quam πόνους. 


* Savil. πρὸ τῆς πείρας, 0misso γάρ. 


EXPOSITIO IN 


ζεις δ el οὗτος ταῦτα λέγει; “Ὅρα δὲ αὐτὸν οὐδὲν αἰ- 
σθητὸν ἐνταῦθα ζητοῦντα, ἀλλὰ τὴν ὁδὸν τὴν πρὸς 
Θεὸν φέρουσαν, P καὶ οἴκοθεν παρέχοντα τὰς ἀρχάς. 
Οὐ γὰρ ἁπλῶς εἶπε, Γνώρισόν μοι, Κύριε, τὴν δοὸν 
τὴν πρὸς σὲ φέρουσαν, ἀλλὰ τί; ᾿ἔπειδὴ πρὸς σὲ ἦρα 
τὴν Ψυχήν μου" τουτέστι, πρὸς σὲ χέχηνα, πρὸς σὲ 
βλέπω. Τούτοις γὰρ μάλιστα ὃ Θεὸς γνωρίζει. Διὸ 
περὶ Ἰουδαίων ἔλεγεν, ἐρωτώμενος διὰ τί ἐν παραόο- 
λαῖς λαλεῖ αὐτοῖς, Ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι, χαὶ 
ἀχούοντες οὐχ ἀχούουσι. 'To δὲ, Ἥρα, ὁμετέστησα, ἢ 
μετέθηχα πρὸς σὲ ψυχήν μού ἐστιν. "EzsAoU με ἐχ 
τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον. Ὅρα 
πανταχοῦ τὰς αἰτίας χαὶ παρὰ τοῦ δεομένου προσφε- 
ρομένας. ΜΠ ὴ ἀποστρέψης, φησὶ, τὸ πρόσωπόν σου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ σέ. Γνώρισόν μοι δὸὸν, ὅτι 
πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου. ᾿Ἐξελοῦ με ἐχ τῶν 
ἐχθρῶν μου, ὅτι πρὸς σὲ κατέφυγον. Δίδαξόν με τοῦ 
ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὃ Θεός μου. Οὐχ εἶπε, 
δίδαξόν με τὸ θέλημά σου ἁπλῶς, ἀλλὰ, Τοῦ ποιεῖν 
τὸ θέλημά σου" τουτέστιν, εἰς τὰ ἔργα αὐτὰ ἐμόίδα- 
σον. Τῆς γὰρ ἄνωθεν ῥοπῆς χρεία, καὶ * ἐχεῖθεν τῆς 
διδασχαλίας, ὥστε βαδίζειν τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέ- 
ρουσον δδόν: οὐχ ἡμῶν ἀργούντων, ἀλλὰ xal ἡνιῶν 
τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσφερόντων. Ὅτι σὺ εἰ 6 Θεός μου. 
"Op&c τὰς αἰτήσεις αὐτοῦ πνευματιχάς ; Οὐ γὰρ περὶ 
χρημάτων χαὶ δυναστείας, καὶ δόξης, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιεῖν, προσάγει τὴν αἴτησιν " 
ὅπερ ἐστὶ θησαυρὸς τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων, χαὶ πλοῦ-- 
τος ἀνελλιπῆς, καὶ εὐημερίας ἀρχὴ, καὶ ῥίζα, “χαὶ 
μέσα, xo τέλος. Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει 
με ἐν γῇ εὐθείᾳ. Ὃρᾷς πῶς μανθάνομεν, πῶς διδα-- 
σχόμεθα ἀνύειν τὴν 600v διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ; 
Διὸ καὶ ὃ Παῦλος ἔλεγεν * Ἥμῖν δὲ 
διὰ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ. "Ev γῇ εὐθεία. Κατὰ μὲν 
τὴν ῥῆσιν, τὴν πατρίδα αὐτοῦ φησι" χατὰ δὲ ἀναγω- 
γὴν, τὴν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν φέρουσαν 020v. f Ἄλλος δέ 
φήσι; Διὰ γῆς ὁμαλῆς. Οὐδὲν γὰρ λειότερον ἀρετῆς, 
θορύύων ἀπηλλαγμένης χαὶ ταραχῆς. Ἵνεχεν τοῦ 
ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με. Ορᾷς πάλιν 8 ἐπὶ 
τὸν Θεὸν χαταφεύγοντα, οὗ παῤῥησίᾳ βίου θαῤῥοῦντα; 
"Ev τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχήν 
μου. Ἄλλος φησὶν, "᾿1ὖν τῇ ἐλεημοσύνῃ σου. "Opi 
πῶς ἀληθὲς, ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγον, ὅτι πολλαλ οὗ 


ὃ Θεὸς ἀπεχάλυψε 


^ Savil, εἰ οὗτος, omissis coteris : atque ita legit Gen- 
tianus Hervetus, Utraque lectio quadrat, 

b Jam vidimus locum ubi principium bono actionis 
homini adseribere videtur Ghrysostomus ; 
doctor hominem supponit jam gratiie dono proventum, 
Id. quod. pluribus agitabitur ubi de doctrina. Chryso- 
stomi. 

ὁ Μετέστησα ἡ desideratur in Edit, Morel, Sed habe- 
tur in. aliis exemplaribus, Paulo post Savil, ὅτε ποὺς 


ἡ 94 


verum. 5S, 
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B tionem, quid miraris si hic quoque hoc dicat ? 
Vide autem eum | nihil sensile hic quzrere, sed 
viam que ad Deum deducit, et ipsum ex se 
principia conferre? Non dixit enim absolute, 
IVotam fae. mihi, Domine, viam quce ad te 
ducit : sed quid? Quia ad te levavi animam 
meam : hoc est, À te pendeo, te intueor, te 
unum respicio. lis enim Deus maximam sui 
praebet notitiam. Quamobrem dicebat de Judzis, 
rogatus cur eis loqueretur in parabalis : Z"iden- 
tes non vident, et audientes non. audiunt. 
C Iliud autem, Levavi, significat, Ad. te traduxi 
et transtuli animam meam. 9. Eripe me de 
inimicis meis, Domine, ad te confugi. Vide 
ubique afferri causas ab eo qui rogat. JVe aver- 
tas, inquit, faciem tuam a me : quoniam ἐπ 
te speravi. Notam fac mihi viam tuam, quo- 
niam ad te levavi animam meam. Eripe me 
de inimicis meis, quoniam ad te confugi. 
10. Doce me facere voluntatem tuam, quia 
Deus meus es tu. Non dixit absolute, Doce me 
voluntatem tuam, sed, Doce me facere volun- 
tatem : hoc est, Ad ipsa facta me deduc. Super- 
na enim ope et czlesti doctrina opus est, ut ince- 
damus via quz ducit ad virtutem : non nobis in 
otio degentibus, sed qua sunt nostra conferenti- 
bus. Quia Deus meus es tu. Vides spirituales 
ejus petitiones? Non enim de pecuniis, potentia, 
et gloria, sed ut Dei faciat voluntatem, in ejus 
petitione agitur: quod quidem est omnium bo- 
norum thesaurus, et opes quie numquam defi- 
ciunt, principiumque et radix felicitatis, et me- 
dium, et finis. Spiritus tuus bonus deducet me 
E in terram. rectam. Vides quomodo dicimus, 
quomodo docemur viam perficere, nempe per 
Spiritum. sanctum? Et ideo dicebat. Paulus : 
IVobis autem. Deus revelavit per Spiritum 
suum. In terram rectam. Si dictionem quidem 
spectes, dicit. patriam suam : si accipiatur au- 
tem anagogice, viam qui ducit ad virtutem. 
"4 Alius autem dicit, Per. terram planam. Nihil 
est enim. virtute. lvius. ac planius, quae est 


ἃ turba et. tumultu libera. 11. Propter no- 


κατέφυγον 
4 διὸ Savil, In Morel, 


e Savil, «al μέση, legendum autem suspicatur val wi 


ἐκεῖθεν deest 


σον. Morel. xal μέσα, bene, 

* Ἄλλος, Διὰ γῆς ὁμαλῆς. Howe interpretatio est Aquile ; 
quidam Symmacho illam. tribuunt, sed Aquilae. est 
Vide Lexicon nostrum ad Hexapla in voce ὁμαλή, 

& Savil. ἐπὶ τὸν Κύριον 
' Vv ἐλεημοσύνῃ σον, Hoc interpretatio est Symmachi 
M 


3b, 


Matth. 


13 


. Cor. 


lo. 


lo 
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men uum vivificabis me, Domine. Vides eum 

rursus ad Deum confugere, non autem in vita 

sua collocare fiduciam? 7n cequitate tua educes 

e tribulatione animam meam. Alius, In mi- 

Xquitas sericordia tua. Vides quomodo verum sit, quod 

9 JU? superius dicebam, eum justitiam saepe vocare 


pro clemen- : s : : : 
tia et mise- clementiam? Educes de tribulatione animam 


mios, meam. Orate enim, inquit, ne intretis in ten- 
arc. , - on - . ^ . 
ἢ —— ' tationem.12. Et in. misericordia tua disper- 


des omnes inimicos meos, Non quoniam. ego 
sum dignus, inquit, sed propter tuam. clemen- 
tiam libera me ab iis, qui in me bellum gerunt, 
libera me ab iis qui mihi insidiantur, da ut ab 
afflictione aliquantum. respirem. Εἰ perdes 
omnes qui tribulant animam meam, quoniam 
ego servus tuus sum. Vide hic rursus adjectam 
causam. Neque enim possumus absolute nostra 
postulata consequi, sed oportet nos ita pra»parare, 
uL sumus digni qui postulata consequamur, et 
Oratio sine quae. nostra. sunt. conferre, et ita accedere. Non 
ípere 1i" sufficit enim sola natura orationis : nam Judii 
Isai. 1. 15, quoque orabant, et audiebant? Si multiplicave- 
ritis preces, non exaudiam vos. Et quid mira- 
ris si Judzi non exaudiebantur, cum etiam Je- 
remias pro eis orans reprehendatur, et semel ac 
16. bis audiat : /Ve ora pro hoc populo, quoniam 
non exaudiam te ? Et quid miraris si Jeremias 
Esech. V4. non. exauditur? Etiamsi JVoe, inquit, etiamsi 
"5. Job. etiamsi Daniel steterint, filios et filias 
suas non eripient, lec ergo cum sciamus, non 
solum oremus, sed cum precibus quoque nos ita 
comparemus, ut simus digni qui accipiamus, ut 
et praesentia et futura. bona consequamur : quie 
detur nobis omnibus consequi, gratia et clementia 
Domini nostri Jesu Christi, cui gloria et impe- 

rium, in secula. seculorum. Amen, 


Jer. 7. 


IN PSALMUM CXLIII. 


1. Benedictus. Dominus Deus meus, qui docct 
manus meas ad pralium, digitos meos ad 
bellum. 


1. Quid dicis? Deusne docet bellare, pu- 
gnare, et acie confligere? Maxime quidem : non 
peccaverit quispiam , qui victoriam qua his 
paratur, ei adscripserit. Hoc enim sibi vult 
illud, Qui. docet manus meas. Hoc. est, Qui 
facit ut. vincam hostes, ut tropaeum erigam. 


b Savil. ἐὰν πληθύνητε. 


B 


€ 


D 


5, JOANNIS CHRYSOST,. ARCHIEP,. CONSTANTINOP. 


τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ φιλανθρωπίαν χαλεῖ; Ἔξάξεις 
ἐχ θλίψεως τὴν ψυχήν μου. Εὔχεσθε γὰρ, φησὶ, μὴ 
εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. Καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολο- 
θρεύσεις τοὺς ἐχθρούς μου. Οὐχ ἐπειδὴ, φησὶν, ἐγὼ 
ἄξιος, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν φιλανθρωπίαν ἀπάλλαξόν με 
τῶν πολεμούντων με, ἐλευθέρωσον τῶν ἐπιδουλευόν- 
των, δὸς ἀναπνεῦσαι μιχρὸν ἀπὸ τῆς θλίψεως. Καὶ 
ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίδοντας τὴν ψυχήν μου, ὅτι 
ἐγὼ δοῦλός σού εἰμι. Ὅρα πάλιν τὴν αἰτίαν χειμένην. 
Οὐ γάρ ἐστιν ἁπλῶς ἐπιτυγχάνειν τῶν αἰτήσεων, 
ἀλλὰ πανταχοῦ παρασχευάζειν ἑαυτοὺς ἀξίους χρὴ 
τοῦ λαμβάνειν ἅπερ αἰτοῦμεν, xai τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
συνεισφέρειν, καὶ οὕτω προσιέναι. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ μόνον 
τῆς εὐχῆς ἣ φύσις - ἐπεὶ xal Ἰουδαῖοι ηὔχοντο, xal 
ἤχουον" "x&v πληθύνητε τὴν δέησιν, ox εἰσαχούσο- 
μαι ὑμῶν. Καὶ τί θαυμάζεις, εἰ ot Ἰουδαῖοι οὐχ ἠχού- 
οντο, ὅπου γε xai Ἱερεμίας ὑπὲρ αὐτῶν παραχαλῶν 
ἐπετιμᾶτο, xal ἅπαξ xai δὶς ἀχούει - Μὴ προσεύχου 
“ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι οὐχ εἰσαχούσομαί σου ; 
Καὶ τί θαυμάζεις εἰ ἹἹερεμίας οὐχ εἰσαχούσηται; Kàv 
Νῶε, φησὶ, x&v Ἰὼῤ, xXv Δανιὴλ στῶσιν, υἱοὺς αὐ- 
τῶν χαὶ θυγατέρας οὐ μὴ ἐξέλωνται. Ταῦτα τοίνυν 
εἰδότες, μὴ μόνον εὐχώμεθα, ἀλλὰ μετὰ τῶν εὐχῶν 
ἀξίους ἑαυτοὺς παρασχευάζωμεν τοῦ λαβεῖν, ἵνα xal 
τῶν παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχωμεν ἀγα- 
θῶν : ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ 
δόξα καὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON guy. WAAMON., 


Εὐλογητὸς 6 Κύριος 6 Θεός μου, ὃ διδάσχων τὰς χεῖ- 
ράς μου εἰς παράταξιν, τοὺς δαχτύλους μου εἷς 
πόλεμον. 


Τί λέγεις; πολέμων διδάσχαλος 6 Θεὸς, xal μά- 
χης, χαὶ παρατάξεως ; Μάλιστα μέν" οὐχ ἄν τις 
ἁμάρτοι xal τὴν ἐν τούτοις νίχην αὐτῷ λογιζόμενος. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν, Ὁ διδάσχων τὰς χεῖράς μου. "Tov- 
τέστιν, ὃ ποιῶν περιγενέσθαι τῶν πολεμίων, χρατεῖν, 
τρόπαιον ἐγείρειν. Καὶ γὰρ ἡνίχα τὸν Γολιὰθ χατέ- 


gendum οὐχ εἰσαχουσθήσεται, ipse vero legit οὐχ εἰσαχούσε- 


* Savil, περὶ τοῦ λαοῦ τούτου. Infra Savilius putat le-. ται. 
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θαλεν, ἐχεῖνος ὃ τῆς νίκης αἴτιος, xo ἡνίχα πολλοὺς E Quando enim prostravit Goliath, ille. fuit cau- 


, , ES , EÀ M E] 
πολέμους χατώρθωσε,; xai τρόπαια ἔστησε, χαὶ αὖ- 
/oN T , b / T P PES 
τάνδρους εἷλε πολεμίας τινὰς πόλεις, οὗτος “ αὐτὸν 
^e , , M M »^ , 
χρατῆσαι ἐποίησεν. Διὸ χαὶ ἄδων ἔλεγε - Κύριος χρα- 
^ A ^ ^ » ^ ^ , , F M 
ταιὸς xai δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ. Καὶ 
ἐπὶ τοῦ Μωῦυσέως δὲ πολλὰ τοιαῦτα εἰργάσατο. Πλὴν 
» 3 » AC y )). , A ) ftm 
ἄλλ᾽ ἔστι xai ἕτερος πόλεμος τούτου χαλεπώτερος, 
Μ᾿ - L M » A Wo» "dg * 
ἔνθα 4 uiv μάλιστα τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς δεῖ, ὅταν πρὸς 
5 , , /, σ͵ ^Y 
τὰς ἀντιχειμένας παραταττώμεθα δυνάμεις. Ὅτι δὲ 
πρὸς ταύτας ἡμῖν ἐστι πόλεμος, ἄχουε Παύλου λέ- 


γοντος - Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἢ πάλη πρὸς αἷμα xa σάρχα, A audi Paulum dicentem : Voz est nobis lucta ad- 


' M T , x N 
ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
- € m Y 
χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου * διὰ 
bz [EN I , 
τοῦτο xal χαλεπώτερος, ὅτι ἐξ ἑτέρας φύσεως ai φά- 
ἥ j - 
λαγγες; χαὶ ταύτης ἀοράτου, χαὶ ὅτι οὐ περὶ μικρῶν 
ὃ ἀγὼν, ἀλλὰ περὶ σωτηρίας χαὶ ἀπωλείας. ᾿Ενταῦθα 
- * 
οὐχ ἔστι τοὺς σφαττομένους ἰδεῖν, οὐ τὸν καιρὸν προ- 
μαθεῖν, “οὐ δυσχολίαν, οὐ τόπον, οὐχ ἄλλο τῶν 
, , 14 M M 12 E] DL EC] - Y d 
τοιούτων οὐδέν. Kat γὰρ xol ἐν ἀγορᾷ, χαὶ ἐν oixía, 
xo παιζόντων καὶ δαθυμούντων ἐπιτίθενται αὗται αἱ 
, - 
φάλαγγες - ὥστε πεφραγμένους χαὶ διαπαντὸς δεῖ 
5 E "5^5 E "ΤΑΣ. Ne / 253 X 
εἶναι. Οὐ γὰρ οἰδὲν ἀναχωγὴν 6 πόλεμος, οὐδὲ ἔχει 
, » 5 , e 5 ^ »" - , » 
χήρυχας, οὐδὲ πρέσύεις, οὐδὲ ἄλλο τῶν τοιούτων 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀχήρυχτός ἐστιν ἣ μάχη " διὸ δὴ μάλιστα 
, ΄ ι , 9: , 
πάντοθεν φράττεσθαι χαὶ τρέφεσθαι εὐτόνως χρή. 
χε" IE! - , , 3. n ). - , 
Τροφὴ δὲ τοῦ πολέμου τούτου, καὶ ὅπλα τῶν τοιού- 
^ - , — 
τῶν στρατιωτῶν, τῶν θείων Γραφῶν ἣ ἀχρόασις. 
, Lud , 
Ταύτης ὃ μὴ ἀπολαύων, λιμῷ τήχεται. Δώσω γὰρ 
, e» UJ , λ A L4 ΚΔ A ΩΝ 
αὐτοῖς, φησὶν, οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. Καὶ ἐνταῦθα 
τοίνυν, ὥσπερ χαὶ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς πολέμοις, τῆς 
- , M 
ἄνωθεν χρεία ῥοπῆς. Οὐ σώζεται γὰρ, φησὶ, βασιλεὺς 
"^ ^ DX 4 A , , 04 kJ , 
διὰ πολλὴν δύναμιν, καὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλή- 
, , 5" m Ἅ" ^N e ΕῚ » , , δὲ 
θει ἰσχύος αὐτοῦ. Ἡευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν, ἐν δὲ 
, : ^ , *, - 4 , er ^ € 
πλήθει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. Οὕτω γοῦν ol 
^? ^ M , Ὁ 
πολλοὶ τοὺς πολεμίους ἐτροποῦντο, τὸ πρότερον εὐχῶν 
προηγουμένων, χαὶ τὰς πολεμίας φάλαγγας xavaba- 
λουσῶν. Ἰλεός μου, καὶ καταφυγή μου, ἀντιλήπτωρ 
μου χαὶ ῥύστης μου. Ὁρᾷς πάλιν ἀπὸ φιλανθρωπίας 
ἀξιοῦντα σώζεσθαι; Μᾶλλον δὲ χαὶ ἕτερόν τι ἐνταῦθα 
| APT ] Κ᾿ MÀ , N47 , 
αἰνίττεται. Δείχνυσι γὰρ διὰ τούτου , xat λέγει, ὅτι 
"ὦ" , ^ ^ 9 , ΝΥ ? ᾿ 5» ^ - | , 
οὐδὲ αὐτοῦ τοῦ ἐλέους ἄξιος ἤμιην, εἰ μὴ αὐτὸς En£- 
LA "i eg € * , , ^ 93 2 
νευσεν. Αὐτὸς οὖν ἐστιν “Ὁ ἔλεός μου, φησίν" οὐχ ἐγὼ 
ἔσχον αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις. VU γὰρ καὶ ἔλεός ἐστιν, 
^ δ᾽: Ὁ H “ 23^ , 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀκρίτως ἅπασιν ἔπεισιν" ᾿Ι)λεήσω γὰρ, φη- 
σὶν, ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω, Δεῖ 


4 Savil, αὐτῶν κρατῆσαι. 


sa victoriz, et quando multa bella recte gessit, 
et tropza erexit, οἱ aliquot urbes hostium v1 ce- 
pit, is fuit in. causa ut vinceret. Et. ideo canens 


dicebat : Dominus fortis et potens, Dominus Psal.82. 
potens in prelio. Mosis quoque tempore multa 


fecit ejusmodi. Verum aliud quoque bellum est. Auxitiam 


non famem panis, nec sitim aque, sed. fa- 


c mem audiendi verbi Domini. Mic igitur, sic- 


ut et in bellis sensilibus, superno auxilio opus 
est. Δίου servatur enim, inquit, rec per mul- p.i 


Sut. 


tam potentiam, et gigas non. sereabitur. in ! 9 *7- 


multitudine virium. suarum. Fallav equus 
ad salutem, in. multitudine virium. suarum 
non sereabitur. Multi itaque. hostes sic siepe 
fuderunt ac fugarunt, cum prius preces proeces- 
sissent, et eze adversariorum phalanges repulis- 
sent.9. Misericordia me, et refugium meum, 


p susceptor meus et liberator meus. Vides eum 


rursus rogare ut servetur a clementia. hmo vero 
hic etiam aliquid aliud. significat, Per hoc enim 
id ostendit et dicit : Ne essem. quidem. ipsa di- 


gnus misericordia, nisi ipse annuisset, Ipse est 


etiam hic aliquid aliud. significat magna philosophia 


^ οὐ δυσκολίαν. Hec YON deerat un Savil. οι Morel., sed plenum ὃ ostendit σῆμ etc Quie etiam lectio quadraret 


m Mss; habetur, 
b Duo Mss. αἰνίττεται πολλῆς τῆς γιλοσογίας ῥῆμα γέμον, 
ὅτι οὐδὲ αὐτοῦ, Alius, teste Savilio, αἰνίττεται πολλῆς τῆς 


Ino 


φιλοσορίας γέμον" δείκνυσι yop : Ma ut. sensus. sit 


e Sie Savil, recte, Morel, autem εἰ t9 voy xal ἐλεεῖοϑα; 


μέλλομεν. Mox iu Morel, lejitur τῆς verxutvs φιλανϑοω 


πίας χρὴ: οὐυτοῖ 0€ 


3 


hoc gravius, ubi nobis maxime superno auxilio lorum 

opus est, quod geriturcontra potestates adversa- cessarium 
59 rlas. Quod autem nos contra eas bellum zeramus, pi veg 

monas. 

versus carnem et sanguinem, sed. adversus pter a 

principatus, adversus potestates , adversus 

mundi principes tenebrarum seculi hujus : et 

eo gravius, quod ex alia natura sit earum exerci- 

tus, et quz sub aspectum non cadit, et quod non de 

rebus exiguis agitur, sed de salute et de pernicie. 

Non possunt hic videri homines qui occiduntur, 

non potest przsciri, nec tempus, nec difficultas, 

nec locus, nec aliquid aliud ejusmodi. Nam domi, — pus 
p In foro, ludentes, in otio nos invadunt hz pha- CAS É 

langes : quare oportet nos esse perpetuo muni- js. 

tos. Bellum enim hoc nullas novit inducias : 

non habet legatos, nec feciales, nec aliquid ejus- 

modi; bellum enim est implacabile, et ideo opor- 

iet se maxime undique munire, et convenienti 

alimento validum. firmumque reddere. Hujus 

autem belli commeatus, et horum inilitum arma 

sunt divinarum Scripturarum auditio. Ea qui 

non fruitur, fame perit. Dabo enim eis, inquit, 45. 8. 


5 


BRom.9.15. 


Misericor- 
diam Dei 
ut conse- 
quamur. 


Subditos 
ut in officio 
conlineas , 
Dei auxilio 
opus est. 
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ergo, inquit, Misericordia mea : cam enim ex 
factis meis non sum consequutus, Nam etsi. est 
misericordia, non omnibus tamen indiscrimi- 
natim. accidit : Miserebor enim, inquit, cujus 
miseratus. fuero, et miserabor, quem. fuero 
miseratus. Oportet ergo, si misericordiam vo- 
lumus consequi, ejus clementia: occasionem ex 
nobis ipsis proferre. Hic autem dicit se hoc 
ipsum, quod sit misericordiam consequutus, ei 
acceptum ferre. V idisti contritum animum? vi- 
disti gratam mentem, et quomodo benigno Deo 
universum adscribit? Susceptor meus, et libe- 
rator meus, protector meus ; et in ipso spera- 
vi. Spem in ipsum assidue versat, docens omnes 
ut nullis malis obruantur, sed vel in mediis 
arumnis cum semper intucantur, ab eo pen- 
deant, nec umquam desperent, animove conci- 


E 


dant. Ipse est enim susceptor et liberator meus, ^? 


Unde et si non in ipsis malorum principiis sus- 
cipiat et liberet, bono oportet esse animo. Si 
enim ipse est susceptor ac defensor, omnino li- 
berabit à. malis. Tunc enim. maxime | spes cst, 
quando iis quz videntur nos dejicientibus in 
desperationem, ea efficit ut de futuro bene spe- 
remus, Qui. subdit populum meum sub me. 
Sic recte dixit. Nam hic quoque superno auxi- 
lio opus est, ut qui ditioni subjecti sunt, ac- 
quiescant, et nec seditionem. agitent, nec insur- 
gant, Non solum ergo in subjugandis inimicis, 
sed etiam in domesticis suis subjiciendis su- 
perno nobis auxilio opus est. Nam hoc quoque 
magnum est, suos bene regere, nec minus est 
quam inimicos vincere, Multi quidem certe sa»- 
penumero tropea in bellis erexerunt, in. pace 
autem casi sunt, cum corum quibus przerant 
habenas non recte possent. moderari. Non ergo 
in regni potestate situm est, ut castra subji- 
ciantur, sed in Dei auxilio. Quemadmodum 
autem ab co procedunt victori. de hostibus, 
ita etiam suorum obedientia. 9. Domine, quid 
est homo, quia innotuisti ei? aut. filius ho- 
minis ἢ quia reputas eum? Alius, Quid homo, 
et cognosces ipsum ? Alius, Quod agnoscis 
ipsum ἢ Magnum ergo quempiam esse oportet, 
qui est Deum cogniturus, vel potius qui est 
ab ipso cognoscendus ; non hunc autem. solum, 
sed etiam illum cui Deus voluerit innotescere. 


B 


-- 


* Unus Cod, 5 υἱὸς ἀνθρώπου. Alii à uibs αὐτοῦ, mendo 
hinc orto , quod ἀνθρώπου im. Mss. fere semper sic scri- 
batur ὄνον : unde αὑτοῦ factum. videtur. Ibidem unus , 
teste Savilio, ὅτι λογίξη, αὐτῷ. 1n Editione τῶν ο᾽, ho- 
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τοίνυν, εἰ xai ἐλεεῖσθαι μέλλομεν, παρέχεσθαι τὰς 
ἀφορμὰς οἴκοθεν τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας. Οὗτος 
δὲ xa αὐτὸ τὸ ἐλεηθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ ἔχειν λέγει. Εἶδες 
συντετριμμένην ψυχήν; εἶδες γνώμην εὐγνώμονα, καὶ 
πῶς τὸ πᾶν ἀνατίθησι τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ; Ἀντιλή- 
T0 μου, xal ῥύστης μου, ὑπερασπιστής μου" xal ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἤλπισα. Συνεχῶς περιστρέφει τὴν ἐλπίδα τὴν 
εἰς αὐτὸν, παιδεύων ἅπαντας μὴ βαπτίζεσθαι τοῖς 
δεινοῖς, ἀλλὰ καὶ ἐν μέσαις ταῖς συμφοραῖς ἐχεῖ χε- 
χηνέναι, μηδὲ ἀπαγορεύειν χαὶ ἀναπεπτωχέναι. 
Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἀντιλήπτωρ μου καὶ ῥύστης μου. 
Ὥστε χἂν μὴ παρ᾽ αὐτὰ τῶν δεινῶν τὰ προοίμια ἀν- 
τιλάρηται, μηδὲ ῥύσηται, δεῖ θαῤῥεῖν. Εἰ τοίνυν 
αὐτός ἐστιν ἀντιλήπτωρ, πάντας ἀπαλλάξει τῶν 
δεινῶν. ᾿Ελπὶς γὰρ μάλιστα τότε ἐστὶν, ὅταν τῶν 
δρωμένων εἰς ἀπόγνωσιν ἐμῥαλλόντων, αὕτη θαῤῥεῖν 
ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος παρασχευάζη. Ὃ ὑποτάσσων 
λαόν μου ὑπ᾽ ἐμέ. Καλῶς οὕτως εἶπε. Καὶ γὰρ xa 
ἐνταῦθα τῆς ἄνωθεν χρεία βοηθείας, ὥστε εἴχειν τοὺς 
ὑπηχόους, xa μὴ στασιάζειν, μηδὲ χατεξανίστασθαι. 
Οὐχ ἄρα ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν xo τῶν πολεμίων ὑποτα- 
qü; ἀλλὰ xa ἐν τῇ τῶν οἰχείων πολλῆς fiw τῆς 
ἄνωθεν δεῖ ῥοπῆς. Καὶ γὰρ xai τοῦτο μέγα ἐστὶ, τὸ 
τοὺς οἰχείους εὖ διαθεῖναι, xai οὖχ ἔλαττον τοῦ τῶν 
ἐχθρῶν περιγενέσθαι. Πολλοὶ γοῦν πολλάχις ἐν πολέ- 
μοις μὲν τρόπαια ἔστησαν, ἐν εἰρήνῃ δὲ χατεχόπησαν, 
τῶν ἀρχομένων οὐχ εἰδότες φέρειν τὰς ἡνίας. Οὐχ 
ἄρα ἐν τῇ δυνάμει τῆς βασιλείας ἐστὶ τὸ ὑποτετάχθαι 
τὰ στρατόπεδα, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ. Ὥσπερ 
δὲ ἀπὸ ταύτης αἵ τῶν πολεμίων νῖχαι, οὕτω χαὶ αἵ 
τῶν οἰχείων ὑποταγαί. Κύριε, τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
ἐγνώσθης αὐτῷ ; " 9, υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι λογίζῃ αὐτόν ; 
Ἕτερος, Τί ἄνθρωπος, xal γνώσῃ αὐτόν; Ἕτερος, 
Ὅτι γνωρίζεις αὐτόν; Ἄρα μέγαν τινὰ εἶναι χρὴ 
τὸν μέλλοντα τὸν Θεὸν γνωρίζειν, μᾶλλον δὲ τὸν μέλ- 
λοντα γνωρίζεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ" οὐ τοῦτον δὲ μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐχεῖνον, ᾧ μέλλει γνωρίζειν ἑαυτὸν 6 Θεός. 


; Διὸ xa ἄριστα εἰρήκασιν οἱ ἑδδομήχοντα τὸ, ᾿Ἐγνώ- 


σθης αὐτῷ, δειχνύντες ὅτι οὐχ ἡμεῖς αὐτὸν εὕρομεν, 
ἀλλὰ αὐτὸς ἡμῖν " εὑρέθη. Οὐ γὰρ εἶπε, τί ἔστιν ἄν- 
dierna legitur ὅτι λογίξυ; αὐτόν. Prior interpretatio se- 


quens est Aquilie, posterior Symmachi, 
b. Alius, teste Savilio, εὑρέθη, διὰ τοῦτο οὐχ εἶπε. 
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θρωπος ὁ γνωρίσας σε" ἀλλὰ, Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι 
ἐγνώσθης αὐτῷ ; 


Διὸ χαὶ Παῦλος ἄνω χαὶ χάτω συνεχῶς τοῦτο πε- 
, , , ^Y , , ^ M 
ριστρέφει λέγων" Τότε δὲ ἐπιγνώσομαι χαθὼς xat 
΄ , - 
ἐπεγνώσθην. Καὶ 6 Χριστός: Οὐχ ὑμεῖς με 
ἐξελέξασθε, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξά!νην ὑμᾶς. Καὶ ἑτέρωθι 
δὲ πάλιν ὃ Παῦλος - Ei δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος 
ἔγνωσται ὕπ᾽ αὐτοῦ. Διὰ δὴ τοῦτο xut συνεχῶς 
€ δ » M / ^ 7, ^ M e E] 
ἑαυτὸν ἄνω xo χάτω χλητὸν λέγει, δειχνὺς ὅτι οὐχ 
HAN a fw 94.1 , 5 7, er ^ 
αὖτος ἐπέδραμεν, ἀλλὰ πρότερον ἐχλήθη. Οὕτω καὶ 
ἀλλαχοῦ φησι" Διώχω δὲ, εἰ χαὶ χαταλάδω, ἐφ᾽ ᾧ 
καὶ χατελήφθην. Οὐχ εἶπε, κατέῤαλον, ἀλλὰ, Καὶ 
χατελήφθην. Πῶς δὲ λέγει οὗτος, Τί ἐστιν ἄνθρωπος ; 
Kaí τοι ἄλλος φησὶ, Μέγα ἄνθρωπος, xaX τίμιον ἀνὴρ 
ἐλεήμων. Καὶ ἄλλος, Κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὖ- 
τόν. Καὶ γὰρ τῆς χτίσεως ἁπάσης τὴν ἐπιστασίαν 
mob NL A (3 2^ , 2 /Y 
ἔλαχεν. Kiel δέ τινες, ὧν οὐδὲ 6 χόσμος ἀντάξιος. 
ΘΑΥΔΣ 9 LI M wm) “- Y 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν περὶ ἀρετῆς, xod 
, ^ 7v ^ ΝᾺ rp, , 
ἐπιδείξωνται: τὸ δὲ, Τί ἐστιν 


ὅταν τινὲς αὐτὴν 
» A 
ἀνθρωπος ; περὶ 
€ /, , 

ἢ φύσις μεγάλη" 


ἴδης, dic χατη- 


- n y eL. Y 1 
τῆς φύσεως εἴρηται. * Καὶ μὴν xol 
, ji 3 M »* M n 
μεγάλη μὲν, ἀλλὰ ἐὰν τὴν γνῶσιν 

/ Ν Ὁ , , d? , 
ξιώθη, πολὺ χαταδεεστέρα ταύτης. “ ᾿Αχουέτωσαν 
αἱρετικῶν παῖδες, ὅτι τοσαύτην μανίαν μαίνονται, 
τὰ μέτρα ὑπερθαίνοντες ἑαυτῶν, χαὶ ἄγνοιαν ἐσχά- 

LE M 
τὴν νοσοῦσι, τὰ ὑπὲρ αὐτοὺς εἰδέναι φάσχοντες. 


Ἔστι γὰρ χαὶ ἐν ἀγνοίᾳ γνῶσιν, καὶ ἐν γνώσει A Cit05, dum sui modum excedunt, et extrema la- 


ἄγνοιαν εἶναι - χαὶ εἰ βούλεσθε, ἐπὶ τῶν αἰσθητῶν 
αὐτὸ γυμνάσωμεν. Eimé γάρ μοι, ἄν τις λέγη τὴν 
θάλασσαν δύνασθαι ἐχμετρεῖν, καὶ εἰδέναι πόσους 
ἔχει κυάθους, ἄρα ob, οὗτός ἐστι μάλιστα ὃ ἀγνοῶν, 
τί ποτέ ἐστι θάλασσα; Ὃ δὲ λέγων μὴ εἰδέναι, ἀλλ᾽ 
ἄπειρον αὐτῆς τὸν ἀριθμὸν διατεινόμενος, οὗτος μά- 
λιστά ἐστιν ὃ εἰδὼς τί ποτέ ἐστι θάλασσα. 'TCOS ἐπὶ 
τοῦ Θεοῦ ; Ἂν εἴπῃ τις, εἶδον τὸν Θεὸν, καὶ χατέλα- 
Gov τῇ ὄψει τῇ ἐμῇ, áp' obj οὗτός ἐστι μάλιστα ὃ 
ἀγνοῶν τὸν Θεὸν, ὃ τὸ ἀόρατον ὁρατὸν εἶναι λέγων, 
χαὶ ἐν προσθήχῃ * γνώσεως xal τὴν δυνατὴν ἀφαι- 
ρούμενος; Ἂν δέ τις ἀόρατον αὐτὸν εἴπη, καὶ μηδένα 
δύνασθαι δρᾶν, o0 οὗτος μάλιστά ἐστιν ὃ εἰδώς ; Τί 
δὲ πάλιν ἄν τις ἀκατάληπτον αὐτὸν εἴπῃ, ἕτερος δὲ 
χαταληπτόν᾽ ἀρ’ D» οὗτος μέν " ἐστιν ὃ ἀγνοῶν, 
ἐχεῖνος δὲ ὃ εἰδώς; Οὐχ ὁρᾷς x«t Παῦλον ταύτην ἐρ- 
χόμενον τὴν ὁδὸν, καὶ λέγοντα, "Ex μέρους γινώσχο- 


" Καὶ μὴν γαὶ ἡ φύσις μεγάλη. Woec interrogandi more 
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Et ideo optime dixerunt Septuaginta illud, 775- 
notuisli ei : ostendentes nos non eum invenisse, 
sed ipsum nobis fuisse inventum. Siquidem non 
dixit: Quid est homo, qui te cognovit? sed, 
Quid est homo, quod cognitus es ab ipso? 

2. Et ideo Paulus hoc susque deque assidue 
versat dicens, Tunc autem agnoscam sicut Cor, 13. 
ei agnitus sum. Porro ipse quoque Christus , '?- 

IVon vos me elegistis, sed ego elegi vos. Jam 7,45. 15. 
vero alibi quoque Paulus, Si quis autem dili- 16- 
git Deum, is cognitus est ab eo. Et ideo assi- εὔνωυ; E 
due seipsum susque deque dicit vocatum, osten- 

dens se non. ultro accessisse, sed prius vocatum 

fuisse. Ita etiam dicit alibi, Persequor. autem, Philipp. 3. 
51 etiam comprehendam, propter quod ei com- 13: 
prehensus sum. Non dixit, Comprehendi, sed, 
Comprehensus sum. Quomodo autem dicit hic, 

Quid est homo? Atqui alius dicit, Magna res Prov. 20. 
homo, et pretiosa res vir misericors. Et alius, 9 

d imaginem Dei fecit ipsum. Sortitus est Gen. 1. 27. 
enim totius creature prafecturam. Sunt autem Eccli. 17. 
nonnulli, quibus ne dignus quidem erat mun- ;;,; 
dus. Sed illa quidem de virtute, et quando qui- 38. 
dam homines eam ostenderint : hoc autem, Quid 
est homo ? dictum est de natura. Magna est 
hominis natura : magna quidem, sed si respicias 
cognitionem, qua donata fuit, longe est hac in- 
ferior. Audiant haretici se hoc. furore esse. per- 


r. YI. 


Hieretico- 
rum pre- 


. . . . - sumtio. 
borare inscientia, dum dicunt se. ca scire, qu» 


sunt ipsis superiora. Potest enim esse ignoratio 
in cognitione, et in ignoratione cognitio : et si vis, 
hoc ipsum agitemus in rebus sensilibus. Dic 
mihi enim, si quis dicat se posse mare metiri, 
et scire quot habeat cyathos : annon est hic 
maxime qui ignorat quid sit mare? Qui autem 
dicit se nescire, sed asserit numerum ejus esse 
infinitum : is est qui maxime cognovit quid sit 
mare. Quod si quis de Deo dixerit, Deum vidi, 
et meis oculis apprehendi, annon est is qui ma- 
xime Deum non novit, qui eum, qui sub. aspe- 
ctum non cadit, dicit. esse. aspectabilem, et in 
additamento cognitionis eam quoque, qua haberi 
potest, eripit? δὶ quis autem. dixerit eum sub 
visum non cadere, et neminem eum videre posse, 
annon is est qui scit maxime ?. Quid autem. si 


^ Unus, referente Savilio, γνώσεως, καὶ τὰ modt 


a 
t» 


verterat Hervetus, Magnane est hominis natura ἢ Ve-. ἐλυμήνατο; dv δέ vig ἀόρατον, que etiam lectio stare 


rum hio nullam esse puto interrogationem. 


posset, Verum Gentianus Hervetus nostram sequutus 


4 Hie notat Anomeeos, qui dicebant se nosse Filium. est lectionem, 


Dei perinde atque ipse se novit, Mox Morel. cà μέτρα 


ὑπερθϑαίνοντες, xal ἄγνοιαν νοσοῦσι, 


1 " TT . 
h Savil &oTX( d'yvov, ἐκεῖν X 04 ἐὺς 
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quis dixerit eum comprehendi non posse, alius 

vero comprehendi : annon est hic quidem qui 

ignorat, ille vero qui novit? Annon vides Paulum 

1. Cor. 13. quoque. hac. via ingredi, et dicere, Ex parte 
» cognoscimus, et ex parte prophetamus ? Con- 
sidera quot et quanta facta sunt, ut discere- 

mus, non quiz sit Dei. substantia, sed quod sit 

Hebr. v1.6. Dens. Hoc ergo Paulus quoque dicit : Credere 
enim oportet, inquit, accedentem ad Deum, 

Sap. 13.5. quia est. Eum universa praedicat creatura ( Ex 
magnitudine enim, inquit, et pulchritudine 
creaturarum per proportionem consideratur 

Deom esse Creator), ipsa hominis constitutio, honores qui a 
2:577" Deo dati sunt, supplicia, beneficia, varia in eo re- 
gendo consilia, quz predicta sunt per prophetas, 

diversa miracula. Post haec venit ipse Unigeni- 

tus, et admirabilem illam et stupendam peregit 
cxconomiam. Et tamen sunt nonnulli, qui quod 
manifestum est nondum didicerunt : et tu dicis te 

posse propria ratione comprehendere, quanam is 

sit substantia? Deum ergo, inquit, ignoras? Ab- 

sit ; sed eum quidem esse scio : scio esse clemen- 

tem, bonum, et misericordem, providentem, et 

Substantia omnium curam gerentem, et quecumque alia di- 
A προσ. xerunt Scripture : quidnam sit antem substantia 
|.  — pei, non novi. Adam quoque putavit se posse plus 
invenire, persuasus a diabolo; et id etiam quod 

habuit, perdidit. Quod his quoque evenit, dum 
ducuntur humanis rationibus, et non audiunt 

Prov. 2.6. Dominum dare sapientiam, et a facie ejus esse 
scientiam. et. intelligentiam. Non audiunt. Pau- 

(0 Cor. 5, lum dicentem, Per Spiritum revelavit nobis, 


n et rationes expellentem. Rationes, inquit, de- 
3. Cor. 10. 


5. 
tur adversus scientiam Dei. Et alius sapiens, 


Sep.g.5.. Rationes hominum timide, et labiles inven- 
tiones eorum. Quid est homo, quia inno- 
tuisti ei ? Mente agita infinitam illam magnitu- 
dinem; imo vero ne cum cam quidem dico, 
loquor pro Dei dignitate; sed nescio quo- 
modo loquar: neque enim δὶ magnitudinem in 
Deo dicamus, proprie loquimur. Sed quoniam 
non possumus aliter loqui, iis verbis quibus li- 
cuit usus sum, Nam cum eum quoque voco Al- 
tissimum, non eum loco circumscribo : sed ejus 
naturae altitudinem et majestatem, quie ubique 
diffusa est, et omnia pervadit, ostendo. Et ideo 
dicit, Quid est homo, quia innotuisti ei ? Pro- 
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* Savil. ἐννόησον γοῦν τό. Mox Savil. ἀξίαν Θεοῦ λέγω. 


Morel. ὑξίως Θεοῦ λέγω, melius. 
* Morel. 2425», minus recte 
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μεν, xai ἐχ μέρους προφητεύομεν ; Λόγισαι πόσα 
γέγονεν, ἵνα μάθωμεν τὸν Θεὸν, οὐ τίς ἐστι τὴν οὐὖ- 
σίαν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐστί. ᾿'Γοῦτο γοῦν xai ὁ Παῦλος λέγει " 
Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμενον τῷ Θεῷ,, ὅτι 
ἐστίν. Ἢ χτίσις ἅπασα αὐτὸν ἀναχηρύττει ("Ex γὰρ 
μεγέθους, φησὶ, χαὶ χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως 
ὃ γενεσιουργὺς θεωρεῖται), τοῦ ἀνθρώπου αὐτὴ ἣ χα- 
τασχευὴ,, αἵ τιμαὶ αἵ παρ᾽ αὐτοῦ δεδομέναι, αἵ χο- 
λάσεις, ak εὐεργεσίαι, αἵ οἰκονομίαι,, τὰ διὰ τῶν προ- 
φητῶν προαναπεφωνημένα,, τὰ θαύματα τὰ διάφορα. 
Μετὰ ταῦτα ἦλθεν αὐτὸς 6 Μονογενὴς, xai τὴν olxo- 
νομίαν τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην καὶ φριχτὴν ἐπλήρωσε. 
Καὶ ὅμως εἰσί τινες, οἱ μηδέπω τὸ σαφὲς μαθόντες" 
χαὶ σὺ λέγεις ἐξ οἰκείων λογισμῶν δύνασθαι χατα- 
λαμβάνειν τὸ τί τὴν οὐσίαν ἐστίν; Οὐχοῦν ἀγνοεῖς τὸν 
Θεόν; φησίν. Ἄπαγε" ἀλλ᾽ οἶδα μὲν, ὅτι ἔστι, καὶ 
ὅτι φιλάνθρωπος, καὶ ὅτι ἀγαθὸς, χαὶ ὅτι προνοῶν, 
xxi τὰ ἄλλα ἅπαντα ὅσα εἶπον ai Γραφαί- τὸ δὲ τί 
τὴν οὐσίαν, οὐχ οἶδα. ᾿Ενόμισε xai 6 ᾿Αδὰμ πλέον 
εὡρίσχειν, τῷ διαβόλῳ πεισθεὶς, xal διὰ τῆς πλεο- 
νεξίας ταύτης xu ὃ εἶχεν ἀπώλεσεν. Ὅπερ xal οὗτοι 
πάσχουσιν ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων λογισμῶν ἐναγόμε- 
νοι, xa οὐχ ἀχούοντες ὅτι Κύριος δίδωσι σοφίαν, xal 
ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ γνῶσις καὶ σύνεσις. Οὐχ ἀχού- 
ουσι Παύλου λέγοντος, Διὰ τοῦ Πνεύματος ἀπεχάλυ- 
ψεν ἡμῖν, xal τοὺς λογισμοὺς ἐχβάλλοντος ; Λογισμοὺς, 
φησὶ, καθαιροῦντες, xa πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ 
τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἄλλος σοφὸς, Λογισμοὶ ἀν- 
θρώπων δειλοὶ, καὶ ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπίνοιαι αὐτῶν. ᾿'Γί 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ. * ᾿Εννόησον τὸ 
ἄπειρον ἐχεῖνο μέγεθος - μᾶλλον δὲ οὐδὲ τοῦτο λέγων, 
ἀξίως Θεοῦ λέγω * ἀλλ᾽ οὐχ οἶδα πῶς λαλήσω " οὐδὲ 


E — γὰρ μέγεθος ἐπὶ Θεοῦ λέγοντες, χυρίως λέγομεν" ἀλλ᾽ 
struentes, et omnem altitudinem, qui erigi A ἐπειδὴ οὐχ ἔστιν ἑτέρως φθέγγεσθαι, iue ir modi 


χέχρημαι ῥήμασιν. ᾿Επεὶ xat Ὕψιστον αὐτὸν χαλῶν, 
οὗ τόπῳ αὐτὸν περιορίζω: ἀλλὰ xal τὸ ὑψηλὸν καὶ 
μεγαλεῖον αὐτοῦ τῆς φύσεως "δηλῶ, xal διεστηχὸς, 
xai πάντων ἀναχεχωρηχός. Διὰ δὴ τοῦτο ἔλεγε * Τί 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώσθης αὐτῷ Διὰ γὰρ τοῦτο 
χαὶ ταπεινὸν ἐποίησε, χαὶ μεγάλα ἐχαρίσατο, ἵνα 
μὴ ἐπαρθῇ, ἔχων μεγίστην ἀνάγχην τοῦ μετριάζειν, 
τὴν ἀπὸ τῆς φύσεως εὐτέλειαν. Ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, 
τι λογίζη αὐτόν; Εἶδες πόσον τὸ μεγαλεῖον τῆς φύ- 
σεως τοῦ Θεοῦ; Ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη. 
Ἕτερος δὲ ἑρμηνευτὴς τὸ, Ματαιότητι, ᾿᾿Ατμῷ d- 
πεν. Οὐχ ἄλλο δὲ τὸ Ματαιότητι δηλοῖ, ἢ ὅτι ἐπί- 
χηρος, πρόσχαιρος, βραχύς. ᾿νταῦθα τὸν περὶ τοῦ 
σώματος γυμνάζει λόγον. Av ὃ xal Αδραὰμ. ἔλεγεν 


b ἀτμῷ εἶπεν. Sic vertit Symmachus, ut in Hexaplis 
nostris videas. 
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᾿Εγὼ δέ εἰμι γῇ καὶ σποδός * 6 δὲ "Hoatac , Πᾶσα 
σὰρξ χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 
χόρτου. Τί δέ ἐστι, Ματαιότητι ὡμοιώθη ; Τῷ μη- 


, 233 * / / Y γι ας 
οὐδὲ στάσιμον, ἀλλὰ πάντα παράγει xa παρέρχεται. 
ΑἹ ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ σχιὰ παράγουσι" τουτέστιν, 
οὐδὲ 


"M 1 ἰσγύ ἔχουσιν, ἀλλὰ χαὶ 
ἡνίκα πάρεισιν, ἰσχύν τινα ἔχουσιν, d 
ταχέως ἀφίπτανται. 


ο M D , e a 
Καὶ σχόπει τοῦτο ἐπὶ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, τοὺς 
n T , ' iN -“ FR / 
ἐν ἀξιώμασι λογιζόμενος, τοὺς ἐπὶ τῶν ὀχημάτων, 
2 x / D 
τοὺς ἐν ταῖς δυναστείαις, τοὺς εἰς τὸ δεσμωτήριον 
2 64). M m Τί M p ὃ " P4 
ἐμθάλλοντας xa μαστιγοῦντας. γὰρ σχιᾶς διαφέ- 
ρουσιν οὗτοι, OUX ἐν τῷ χαιρῷ τῆς τελευτῆς, ἀλλὰ 
τ “Ὁ d, Ὁ 
χαὶ πρὸ τῆς τελευτῆς ; Ὅταν γὰρ ἀρχῆς παραλυ- 
θῶσι, πάντα ἐχεῖνα οἴχεται χαὶ ἐχποδὼν γίνεται " τὰ 
᾽ C f 
"T 5 m , δ M -] e , ^ , 
δὲ ἀληθὴ πράγματα μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν " 
, M ΕΛ ^ /, E] - MI ΑΚ) ' 
τότε xal εὐθῦναι xat χολάσεις ἀληθεῖς, xo τὰ ἀγαθὰ 
€ A € ' ^ , - 
ὁμοίως, χαὶ ὃ δικαστὴς ἀνεξαπάτητος. "Tà δὲ ἐνταῦθα 
4 » / € 7 M ^ ^v 
παισὶν ἔοιχε παίζουσιν. Ὃ σήμερον γὰρ δικάζων, 
» / ^ 
ἕστηχεν αὔριον δικαζόμενος, καὶ πυχναὶ a μεταδολαὶ, 
5 ^ € 6 ͵ὔ , - ^, , 
xaX ἀνώμαλοι αἱ μεταύάσεις. Κύριε, κλῖνον οὐρανούς 
/ [74 Ll , /, , 
σου, χαὶ xac rnv. ἍψΨαι τῶν ὀρέων, xol χαπνισθή- 
» 0 y ͵ὕ , 5 ^ 
σονται. * “ἕτερος, Κλίναντός σου οὐρανοὺς, xat xaca- 
ῥάντος, καὶ ἁψαμένου τῶν ὀρέων ἐκαπνίσθησαν. Καὶ 
ποία αὕτη ῥημάτων ἀκολουθία ; Πολλὰ μὲν οὖν, χαὶ 
"Ὁ JJ 53^ ^ 
σφόδρα ἐχομένη τῶν προτέρων. 'Erceu7, γὰρ περὶ τῆς 
, m , , NET WA n ^ EE 
εὐτελείας τῆς ἀνθρωπίνης διελέχθη, χαὶ τὸ οὐδαμι- 
Ὁ , -Ὁ , 
vüy τῆς φύσεως παρέστησε, xol ἐνταῦθα πάλιν xa- 
ταστέλλει τῶν φλεγμαινόντων τὴν ἀπόνοιαν, μονον- 
ε m ^» T e /, YN ' , n 
οὐχὶ τοῦτο OV ὧν ἐπήγαγε λέγων " ἔδει μὲν αὐτοὺς 
οἴκοθεν συνιδεῖν τῆς φύσεως τὸ εὐτελὲς, xol μιὴ μέγα 
“ εξ) M ^ , ^ ov» ΕῚ à e Ὁ 
φρονεῖν * ἐπειδὴ δὲ οὗ βούλονται, δεῖξον ἀπὸ τῶν σῶν 
ἔργων ποῦ ταπεινότητός εἶσιν ἀπῳχισμένοι. Κύριε : 
χλῖνον οὐρανοὺς, xol χατάδηθι. 'louvo λέγει, οὐκ 
2 ^ ^ ΒΕ. m € Ὁ 
ἐπειδὴ ὃ Θεὸς χαταύαίνει " πῶς γὰρ ὃ πανταχοῦ πὰ- 
EM. i: λυ ^ e" b] / , 7 " 
ρών ; ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῶν ἀνθρωπίνων τούτων λέξεων 
M , ^ m" ^ Ὁ ^ , 
τοὺς παχυτέρους ἐχπλήξῃ τῶν ἀχροατῶν, ἀνθρωπινώ- 
τερον περὶ αὐτοῦ διαλέγεται. ᾿Ιὐπεὶ χαὶ τὸ τῆς ἁφὴς, 
εἰ χαὶ δοκεῖ μέγα εἶναι, ἀλλὰ πολὺ τῆς τοῦ Θεοῦ 
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pterea enim eum quoque fecit humilem, et ma- 
gna ei largitus est, ne extolleretur, cum ut se 
moderate gerat, magnam necessitatem afferat 
nature vilitas. ut filius hominis, quia repu- 
tas eum? Vidisti quanta. sit Dei naturz maje- 
stas? 4. Homo vanitati similis factus est. 

C Aliusautem interpres, J/anitati, dixit, F'apori. 
Nihil autem. significat aliud , F'anitati, quam 
eum esse caducum, temporaneum, et vitz bre- 
vis. In hoc loco tractatur de corpore. Et ideo 
dicebat Abraham, Ego autem terra et cinis ; 
Esaias autem, Omnis caro fenum, et gloria 
ejus quasi flos foeni. Quid est autem, J"anitati 
similis factus est ? Nihilo, inquit : rerum enim 
humanarum nihil est firmum nec stabile, sed 
omnia transeunt et pretercurrunt. Dies ejus 
sicut umbra pretereunt ; hoc est, Ne quando 
quidem adsunt, ullam vim habent, sed celeriter 
avolant. 

5. Id autem considera in rebus ipsis, eos apud 
te cogitans, qui suntauctoritate przditi, qui cur- 
ribus vehuntur, qui magistratus gerunt, qui in 
carcerem conjiciunt, et flagris. cedunt. Quid 
enim illi ab umbra differunt, non solum tempo- 
re mortis, sed etiam ante mortem? Quando 
enim magistratus deposuerint, illa omnia omni- 
no pereunt et avolant: res autem vera sunt 

D postquam hinc excesserimus : vera tunc redde- 
tur ratio, vera erunt supplicia, et bona simili- 
ter : et judex est qui. minime falli potest. Quae 
autem bic fiunt, sunt similia pueris ludentibus. 
Qui enim hodie judicat, die crastino. judicatur, 
denseque et frequentes sunt rerum mutationes, 
et inzquales transitus. 5.. Domine, inclina 
celos tuos, et descende. Tange montes, et fu- 
migabunt. Alius, Cum inclinasti celos tuos, et 
descendisti, et tetigisti montes, fumigaverunt. 

E Etquanam est hoe verborum series ? Magna 
certe, et quie valde coheret. prioribus. Quoniam 
enim de vilitate humana loquutus est, et osten- 
dit quam sit natura. nihili : hie rursus. refrenat 
ac reprimit tumidorum arrogantiam pee ea quae 

Oportebat 

quidem ipsos ex seipsis perspicere. nature. vili- 


subjunxit, hoc propemodum dicens : 


tatem, et non sibi. placere, magnosque spiritus 
sumere : sed. quoniam. nolunt, ex factis tuis 
- ostende ad quantam. humilitatem res eorum re- 
A dierint, Domine inclina cielos tuos, et descen- 

de. Moc dicit, non quod Deus descendat : quo- 


modo enim descenderet, qui ubique prüesens est ? 


"o Kmspog, KAtvxvróg aou, eto, Hoe lectio eujus interpretis 3b iguoratur 


HT 
mod 


[Im 


us quos 
o dica 


deseen 


558 8. JOANNIS CHRYSOST. 


dere et tan- sed ut per hujusmodi humanas dictiones, cras- 
"e siores auditores terreat : de his humano more 
loquitur. Nam contrectatio etsi magnum quid 
esse videtur, multo certe est Dei dignitate infe- 
rius. Non enim opus habet Deus contrectatione 
ad id efficiendum, ut montes fumigent, imo vero 
ne nutu quidem, sed consilio tantum et volunta- 
te. Postquam ergo dixit de vilitate hominis, di- 
cit etian. de Dei potentia, quoad ejus potest 
fieri ab homine : nam hiec quoque longe absunt ab 
illa majestate. 6. Fulgura coruscationem, et 
dissipabis eos : emitte sagittas. tuas, et con- 
turbabis eos.Fulgur hic et sagittas non dicit hoc 
fulgur, nec has sagittas, sed ita vocat supplicia, 
ex iis quae jam nota sunt, persuadens ei qui con- 
temnit, et est piger ac negligens, ut tremat, re- 
vereatur , seque inclinet. Si enim fulgur ferri 
non potest, licet non mittatur ad supplicium, si 
suam puniendi potestatem voluerit movere, quis 
cam sustinebit ? Dei autem sagittz? sunt pestes, 
fames, fulgura, et multiplicia suppliciorum ge- 
Maeus Dei nera. T. Emitte manum tuam de alto : eripe 
e me, et libera me de aquis multis, et de manu 
filiorum. alienorum. Non solum enim ad pu- 
niendum, sed etiam ad conservandum parata est 
Dei potentia. Manum autem hic vocat opem, 
auxilium : et ideo non dixit, Extende, sed, 
Emitte, hoc significans : quod si etiam alicubi 
dicit, Extende, idem rursus significat. Aquas 
autem insolentem hostium irruptionem, et con- 
fusam, quz» magno impetu fertur. Quod. enim 
de aquis non loquatur, ostendit id quod subjun- 
gitur : De manu, inquit, filiorum alienorum. 
Mieni 6lii Alienos autem filios mihi videtur hic dicere cos, 
45 5s qui ἃ veritate sunt alienati.. Quemadmodum 
cnim fideles necessitudine conjunctos existima- 
mus et fratres, ita etiam. alienos, infideles : et 
hac maxime ratione alienum ἃ necessitudine 
conjuncto discernimus. Is enim mihi cst propin- 
quus et necessitudine conjunctus,qui eumdem sibi 
quem ego patrem adscribit, et est ejusdem mensae 
particeps, potius quam is qui est mihi genere pro- 
ximus : est. enim haec perfectior lex cognationis, 
quemadmodum etiam quae ex contrariis fit aliena- 
tio, estapertior et evidentior ea qui sit ex genere. 
Nehoc ergo respexeris, quod sub eodem clo su- 
mus, et in eodem orbe terrarum habitamus: aliam 
enim communionem quaro, quie caelos superat. 
Coloss. 3. Mlie nostra est. conversatio et vita : ita enim 
3. nostra, inquit, abscondita est cum Christo in 
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ἀξίας καταδεέστερον. Οὐδὲ γὰρ ἁφῆς ὃ Θεὸς χρείαν 
ἔχει, ἵνα χαπνίσηῃ τὰ ὄρη, μᾶλλον δὲ οὐδὲ νεύματος, 
ἀλλὰ βουλῆς καὶ θελήσεως. Εἰπὼν τοίνυν περὶ τῆς 
εὐτελείας τοῦ ἀνθρώπου, λέγει xal περὶ τῆς δυνά- 
μεως τοῦ Θεοῦ, ὡς ἀνθρώπῳ δυνατὸν εἰπεῖν " ἐπεὶ χαὶ 
ταῦτα πολὺ ἀποδέοντα τῆς μεγαλωσύνης ἐχείνης. 
Ἄστραψον ἀστραπὴν, καὶ σχορπιεῖς αὐτούς" ἐξαπόστει- 
λον τὰ βέλη σου. καὶ συνταράξεις αὐτούς. Ἀστραπὴν ἐν- 
ταῦθα χαὶ βέλη οὐ τὴν ἀστραπὴν ταύτην φησὶν, οὐδὲ 
ταῦτα τὰ βέλη, ἀλλὰ τὰς τιμωρίας οὕτω καλεῖ, ἀπὸ 
τῶν ἤδη γνωρίμων τὸν χαταφρονητὴν πείθων χαὶ τὸν 
ἀναπεπτωχότα τρέμειν xat δεδοιχέναι καὶ ὑποχύπτειν. 
Εἰ γὰρ ἀστραπήν τις οὐχ ἂν ἐνέγχοι, καίτοι οὐχ ἐπὶ 
χολάσει πεμπομένην, εἰ βουληθείη κινῆσαι τὴν τιμω- 
ρητιχὴν αὐτοῦ δύναμιν, τίς ὑποστήσεται ; Bé», δὲ 
Θεοῦ λιμοὶ, χαὶ λοιμοὶ, xal σχηπτοὶ, xa πολυειδεῖς 
τιμωρίαι. ᾿Εξαπόστειλον τὴν χεῖρά cou ἐξ ὕψους - 
ἐξελοῦ με, xal ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων πολλῶν, Ex χειρὸς 
υἱῶν ἀλλοτρίων. Οὐ γὰρ πρὸς τὸ χολάζειν μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ σώζειν ἀπηρτισμένη ἣ δύναμις τοῦ 
Θεοῦ. Χεῖρα δὲ ἐνταῦθα τὴν βοήθειαν, τὴν συμμα- 
χίαν λέγει" διὸ οὐδὲ ἔχτεινον εἶπεν, ἀλλ᾽ Ἔξαπό- 
στειλον, τοῦτο δηλῶν" εἰ δέ που xa ἔκτεινον λέγοι, 
τὸ αὐτὸ πάλιν αἰνίττεται. Καὶ ὕδατα δὲ τὴν ἄταχτον 
τῶν πολεμίων ἔφοδον χαλεῖ, xal συγχεχυμένην, xal 
πολλῇ τῇ ῥύμη φερομένην. Ὅτι γὰρ οὐ περὶ ὑδάτων 
6 λόγος, δῆλον διὰ τῆς ἐπαγωγῆς "Ἔχ χειρὸς γὰρ, 
φησὶν, υἱῶν ἀλλοτρίων, Yiouc δὲ ἀλλοτρίους ἐνταῦθά 
μοι δοχεῖ λέγειν τοὺς τῆς ἀληθείας ἀπεξενωμένους. 
Ὥσπερ γὰρ τοὺς πιστοὺς οἰχείους ἡγούμεθα καὶ ἀδελ- 
φοὺς, οὕτω τοὺς ἀπίστους ἀλλοτρίους - καὶ τούτῳ 
μάλιστα τὸν οἰκεῖον καὶ τὸν ἀλλότριον ἐπιγινώσχομεν. 
Οἰχεῖος γὰρ οὗτος 6 τὸν αὐτόν μοι, πατέρα ἐπιγρα- 
φόμενος, χαὶ τῆς αὐτῆς χοινωνῶν τραπέζης, μᾶλλον 
ἢ ὃ γένει προσήχων " xal γὰρ ἀχριδέστερος οὗτος τῆς 
συγγενείας ὁ νόμος, ὥσπερ οὖν xal ἀλλοτριότης f 
ἀπὸ τῶν ἐναντίων τρανοτέρα τῆς χατὰ γένος. Μὴ 
τοίνυν τοῦτο ἴδης " ὅτι ὑπὸ τὸν αὐτόν ἐσμεν οὖρα- 
νὸν, xai τὴν αὐτὴν οἰχουμένην * ἄλλην γὰρ ἐγὼ χοι- 
γωνίαν ἐπιζητῶ, xal ὑπὲρ τὸν οὐρανόν. "Exi ἡμῶν 
τὸ πολίτευμα xal $ ζωή" Ζωὴ γὰρ ἡμῶν, φησὶ, χέ- 
χρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ, Οὐδὲ γὰρ γῆν 
οἰχοῦμεν, ἀλλὰ μετέστημεν πρὸς τὴν ἄνω μητρόπο- 
λιν. Ἕτερον φῶς ἀληθινὸν ἔχομεν, ἑτέραν πατρίδα, 
χαὶ πολίτας ἄλλους χαὶ συγγενεῖς. Διὸ χαὶ Παῦλος 
ἔλεγεν" Ἄρα οὐχ ἐστὲ ξένοι xal πάροιχοι, ἀλλὰ συμ- 
πολῖται τῶν ἁγίων. Πῶς οὖν, φησὶ, τὸν Σαμαρείτην 
πλησίον ἔφησεν εἶναι ὁ Χριστὸς, χαίτοι πολὺ τὸ μέ- 
σον ὄν; Ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸν τῆς φύσεως λόγον. Ὅταν 
οὖν εὐποιεῖν δέη, πᾶς ἄνθρωπός σοι ἐγγὺς ἔστω " ὅταν 


Deo. Neque enim terram habitamus, sed com- 4 δὲ ὁ τῆς ἀληθείας γυμνάζηται λόγος, ἐπιγίνωσχε τὸν 


migravimus in supernam metropolim. Aliam 


οἰχεῖον xat τὸν ἀλλότριον. Κἂν ἀδελφὸν ἔχης ὁμοπά- 
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A b 
τριον xa δὁιμορμιήτριον, "xal μὴ κοινωνήσῃ cot χατὰ 
τὸν τῆς ἀληθείας νόμον, ἔστω σοι τοῦ Σχύθου βαρ- 
αρικώτερος * κἂν Σχύθης, κἂν Σαυρομάτης ἢ, τῶν 
δογμάτων δὲ εἰδῇ τὴν ἀχρίδειαν, xol πιστεύῃ τοῦτο 

M p , 
ὃ χαὶ αὐτὸς σὺ, αὐτοῦ τοῦ τὰς αὐτὰς ὠδῖνάς σοι λύ- 
σαντος οἰχειότερος ἔστω χαὶ ἐγγύτερος " χαὶ τὸν βάρ- 

e - M 
Gapow xaX τὸν οὐ τοιοῦτον ἐντεῦθεν διακρίνωμεν, μὴ 
DN m , 3 22V er / 2 B 5... 
ἀπὸ τῆς γλώττης, μηδὲ ἀπὸ τοῦ γένους " ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς γνώμης, χαὶ τῆς ψυχῆς. Τοῦτο γὰρ μάλιστα 
» J ^ / 3 / xy M 
ἄνθρωπος, ὅταν δογμάτων ἀχρίδειαν ἔχη χαὶ πολι- 
τείαν φιλόσοφον. 


Ἀλλ᾽ ἴδωμεν λοιπὸν τοὺς ἀλλοτρίους, πῶς αὐτοὺς 
e 7 ! ' ὙΠ m inem Ἔξε e 3. 
ὑπέγραψε xai ὃ προφήτης, εἰπών - ᾿Εξελοῦ με ἐχ 
^ B en , y T ^ , 2.7 
χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων, ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε μα- 
, ^ e Lowe $5 9 (NURIAS 4. , E33 
ταιότητα, χαὶ ἣ δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ ἀδικίας. Εἶδες 
, M El / rp λ 5 , ^ 
τίνας φησὶν ἀλλοτρίους; Τοὺς ἐν πονηρία ζῶντας, 
τοὺς ἀδικίας ἐρῶντας,, τοὺς " τὰ ἀνόητα φθεγγομέ-- 
νους, τοὺς οὐδὲν χρήσιμον λέγοντας. ᾿Ἐπιγίνωσχε 
τοίνυν τοὺς ἀλλοτρίους ἀπὸ τοῦ στόματος, ἀπὸ τῶν 
ἔργων * ὥσπερ xoi ὃ Χριστός φησιν" Ἀπὸ τῶν χαρ- 
m » m -] , f € ΕἸ , d /, M] , 
πῶν αὐτῶν ἐπιγνώδεσθε “αὐτούς. Καθάπερ γὰρ ἐν 
τοῖς στρατοπέδοις πολλά τινα δίδονται συνθήματα 
χαὶ σημεῖα, ἵν᾽ εἴποτε ἢ νυχτομαχία γένοιτο, ἢ χό- 
2 le n m ry ἀν N^ fe ^ ἣν ἐσ xyA 
νις ἀρθεῖσα τὰ τῆς νυχτὸς ἐπιδείξαιτο, ἢ καὶ ἑτέρα 
, - 
τις γένοιτο σύγχυσις xaX ταραχὴ, μὴ τὸν οἰκεῖον ὡς 
τὸν πολέμιόν τις ἴδη, μιηδὲ τὸν ἐναντίον ὡς οἰχεῖον * 
οὗ ὶ ἐνταῦθα δίδωσί 04 ὃ 1, 
τῷ xà ἐνταῦθα δίδωσί σοι συνθήματα 6 προφήτης, 
4., δ΄ ὦ , * MET. 1 ' E , , 
δι’ ὧν δυνήσῃ τὸν οἰκεῖον χαὶ τὸν ἀλλότριον γνωρί- 
T7 205 Ὁ 04 Bb. - , 
ζειν, οἷον ἀφ᾽ ὧν φθέγγεται, ἀφ᾽ ὧν ποιεῖ, λέγων - 
" j / , 
Ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε ματαιότητα, καὶ ἣ δεξιὰ αὐ- 
"m ^Y , r m L , , 
τῶν δεξιὰ ἀδικίας. Καὶ γὰρ xa νῦν πόλεμός ἐστι xol 
, ! 
μάχη, καὶ νυχτομαχία χαλεπωτάτη,, δαιμόνων βαλ- 
λόντων, ἐπιθυμιῶν ἐπιδουλευουσῶν, λογισμῶν ἐπανι- 
, va ^ - , 
στομένων. "Eact xot £v τοῖς μεμυημένοις συνθήματα 
P1 “ Ξ B NN 
χαὶ cóp6o)a* χἂν βουληθῶμέν τινα, ἀμφιθάλλοντες 
» , , k] , , e 
εἴτε ἀμύητός ἐστιν, εἴτε μεμυημένος, ἐπιγνῶναι, 


[ΩΣ » LI e » » 9 
ταῦτα ἐρωτῶντες μανθάνωμεν. "ME δεξιὰ αὐτῶν δεξιὰ 


C 


b 
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vcram lucem habemus , aliam patriam , et cives 


alios et cognatos. Et ideo dicebat Paulus : /Von Epzes. 2 


estis utique hospites et advena, sed cives san- 9" 


ctorum.(Quomodo ergo dixit Christus Samarita- 7.10.36. 


num esse proximum, etsi multo intervallo separa- ?7- 
tum? At non est, si spectetur naturz ratio.Quando 
ergo beneficio afficere oportuerit, sit omnis homo 
tibi propinquus ; quando autem de veritate age- 
tur , agnosce quis sit propinquus, et quis alienus. 
Etiam si habeas fratrem eodem patre et eadem 
matre natum, et in lege veritatis tecum non com- 
municayerit , sit tibi magis quam quivis Scytha 
barbarus : sive autem sit Scytha, sive Sauroma- 
ta, dogmata autem plene et perfecte sciverit , et 
idipsum quod tu crediderit, eo qui eodem utero 
est editus, sit tibi propinquior, eaque ratione 
barbarum a non barbaro discerpamus, non ex 
lingua, nec ex genere; sed ex anima, et ex 
inentis sententia. Ita enim maxime homo est, 
quando plene et perfecte tenet dogmata, et vitam 
agit, quz sapientiz studio conveniat. 

4. Sed. videamus deinceps quomodo hos de- 
scripsit alienos propheta, dicens : Eripe me de 
manu. filiorum alienorum , 8. quorum os lo- 
quutum. est vanitatem , et dextera eorum 
dextera iniquitatis. Vidisti. quosnam dicat 
alienos? Eos qui vivunt in scelere, eos qui 
amant iniquitatem, eos qui stulta loquuntur, eos 
qui nihil dicunt utile. Agnosce ergo alienos, ab 
ore, a factis : sicut Christus quoque dicit : 7 
fructibus eorum. cognoscetis eos. Sicut enim 
in castris. multa dantur signa et symbola , ut 
si quando noctu proliari contigerit , vel subla- 
tus pulvis, ut nox videatur, effecerit, vel aliqua 
alia confusio et perturbatio evenerit , ne socium 


16. 


suum aspiciat tamquam hostem, nec hostem 
tamquam socium : etiam signa dat nobis hic 
propheta, per qui poteris discernere propin- 
quum et alienum, nempe ex iis quz loquitur, 
ex iis qua facit, dicens : Quorum os loquutum 
est vanitatem, et dextera eorum dextera ini- 
quitatis. Nune enim. est bellum , et pugna, et 
proelium nocturnum crudelissimum, daemonibus 
ferientibus, desideriis insidiantibus, et ratiocina- 
tionibus insurgentibus, Sunt etiam eis, qui sunt 
mysteriis initiati, sua signa et symbola : et si du- 
bitantes scire volumus, an quis sit profanus , an 
my steriis initiatus, ea rogantes discamus, Dex- 


a Savil. καὶ μὴ κοινωνῇ σοι. Mox Savil, «àv Σαυρομάτης. stulta, melius quadrat ad seriem, sieque habet Savilius 


Morel, 42i Xaup. 
b Edit, Morel, τὰ ἀνόνητα, inutilia ; sed. τὰ ἀνόητα, 


et ita legit Gentianus Hervetus, 


ὁ Morel, αὐτοὺς. Kad καθάπερ ἐν τοὶς 


Matth. 7- 
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Proximis tera. eorum dextera iniquitatis. Quid igitur 


nostris 
xilio 


debemus. 


Deus 
a nobis 


dari velit. 


«ss, D0SSit hoc esse gravius, quando quz data est no- 


bis ad auxilium, eam ad insidias convertimus? 
Ideo enim habemus dexteras, ut et nobisipsis 
et aliis injuria affectis opem feramus, ut scelera 
de medio tollamus, ut iis quibus vis et damnum 
affertur, simus portus et refugium. Quomodo 
ergo eis venia dabitur, qui his armis utuntur non 
ad aliorum. salutem , sed ad suam perniciem ? 
9. Deus, canticum novum cantabo tibi. Qua- 
nam est rursus hac consequentia ? Maxima 
quoque hic est. Quoniam enim dixit, Emitte 
manurm tuam, et, Eripe me, et disperge ipsos, 
profitetur se quoque ei daturum mercedem au- 
xilii, ex qua nihil quidem commodi accipiat cui 
datur; sed quz ei qui illam offert, plurimum af- 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


ἀδιχίας. Τί τοίνυν τούτου χαλεπώτερον γένοιτ᾽ ἄν, 
ὅταν τὴν εἰς βοήθειαν δεδομένην, εἰς ἐπιδουλὴν τρέ- 
πωμεν; Διὰ γὰρ τοῦτο ἔχομεν δεξιὰς, ἵνα χαὶ ἑαυτοῖς 
xal ἕτέροις ἀδικουμένοις ἀμύνωμεν, ἵνα ἀναιρῶμεν 


E παρανομίας, ἵνα λιμὴν γενώμεθα xa χαταφυγὴ τοῖς 


ἐπηρεαζομένοις. Τίνα οὖν ἂν ἔχοιεν συγγνώμην οἱ 
μὴ πρὸς σωτηρίαν ἑτέρων χρώμενοι τῷ ὅπλῳ τούτῳ, 
ἀλλὰ πρὸς ἀπώλειαν τὴν ἑαυτῶν; 'O Θεὸς, δὴν 
χαινὴν ἄσομαί σοι. Ποία αὕτη πάλιν ἡ ἀχολουθία ; 
Πολλὴ μὲν οὖν xai ἐνταῦθα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ἘΣ. 
απόστειλον τὴν χεῖρά σου, χαὶ, ᾿Ἐξελοῦ με, καὶ σχόρ- 
πισον ἐχείνους, ἐπαγγέλλεται χαὶ “ ἀμείδεσθαι τῆς 


συμμαχίας αὐτὸν ἀμοιβὴν, ἐκείνῳ μὲν οὐδὲν πλέον 


gs τοιοῦσαν, τῷ δὲ εἰσφέροντι τὴν ἀμοιδὴν τὸ χέρδος 


fert emolumenti. Quanam autem ea est? Deus , A φέρουσαν. Τί δὲ αὕτη ἐστίν; Ὃ Θεὸς, ᾧδὴν χαινὴν 


canticum novum cantabo tibi. Si autem hoc 

est parvum , collatum eum magnitudine benefi- 
cur €li, atqui dedit id quod habuit. Nam nosquoque 
Iu- 4 pauperibus , ct qui nihil possident , nihil aliud 
requirimus, quam laudem , et gratum animum. 
Sed nos quidem , ut evadamus clariores : Deus 
autem, non quod opus habeat, sed ut eos qui 
canunt, efficiat clariores, et ea ratione eos rursus 
beneficio afficiat. In psalterio decachordo psal- 
lam tibi ; hoc est, Agam tibi gratias. Sed tunc 
quidem erant instrumenta per quie cantica emit- 
tebant : nunc autem pro instrumentis pos- 


Membra Sumus uti corpore. Possumus enim per oculos 


nostra 


Dei laudes 


canant, 


" eanere, non per linguam tantum; per ma- 


nus, per pedes, et per aures. Quando enim 
unnmquodque eorum ca facit qui Deo gloriam 
et honorem afferunt, nempe quando oculus non 
impudice respexerit, quando manus non ad ra- 
pinam, sed ad eleemosynam se extenderint,quan- 
do ad psalmos et conciones spiritales suscipien- 
dss aures parate fuerint, quando pedes ad 
ecclesiam. eucurrerint, quando cor non dolos 
struit, sed caritate plenum est, fiunt mem- 
bra corporis psalterinm et cithara, et canunt no- 
vum canticum, non verbis solis, sed etiam rebus 
ipsis. 10. Qui. dat salutem. regibus. Neque 
enim castra, et multitudo militum, nec satellites, 
custodesque corporis , sed Dei auxilium servare 
solet. Qui redimit David servum suum.]n com- 
muni loquutus , jam de se loquitur, ncc dicit, 


4 Savil. ὀμείψαοθαι. 


b 


ἄσομαί σοι. El δὲ μιχρὺν τοῦτο πρὸς τὸ μέγεθος τῆς 
εὐεργεσίας, ἀλλ᾽ ὅπερ ἔσχεν. ᾿Επεὶ xal ἡμεῖς παρὰ 
τῶν πενήτων χαὶ οὐδὲν χεχτημένων οὐδὲν ἕτερον ἐπι- 
ζητοῦμεν, ἀλλ᾽ ἢ εὐφημίαν χαὶ εὐγνωμοσύνην. Ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς μὲν, ἵνα λαμπρότεροι γενώμεθα * 6 δὲ Θεὸς, οὐχ 
ἐπειδὴ δεῖται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὺς τοὺς ἄδοντας λαμπρο- 
τέρους ἐργάσηται, xal ταύτη πάλιν αὐτοὺς εὐεργε- 
τήση. Ἔν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι * τουτέστιν, 
εὐχαριστήσω σοι. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ὄργανα ἦν, δι ὧν 
τὰς ᾧδὰς ἀνέφερον * νυνὶ δὲ ἀντὶ ὀργάνων χεχρῇσθαί 
ἔστι τῷ σώματι. ἼἜστι γὰρ xai δι᾿ ὀφθαλμῶν ἄδϑειν, 
οὗ διὰ γλώττης μόνον, xal διὰ χειρῶν, xal διὰ πο- 
δῶν, "xxi διὰ ἀχοῆς. Ὅταν γὰρ ἕχαστον τούτων 
ταῦτα πράττῃ, ἃ τῷ Θεῷ φέρει δόξαν xal αἶνον, 
οἷον ὅταν μὴ ἀχόλαστα ὀφθαλμὸς βλέπῃ, ὅταν μὴ 
πρὸς ἁρπαγὰς al χεῖρες, ἀλλὰ πρὸς ἐλεημοσύνην est 
τεταμέναι, ὅταν πρὸς ψαλμῶν xa πνευματιχῶν 
ἀχουσμάτων ὑποδοχὴν " ὦσιν αἵ ἀχοαὶ παρεσχευα- 
σμέναι, ὅταν πρὸς ἐχχλησίαν οἱ πόδες τρέχωσιν, ὅταν 
$ χαρδίχ δόλους μὴ ῥάπτη, ἀλλὰ ἀγάπην βρύη, γί- 
νεται ψαλτήριον xal χιθάρα τοῦ σώματος τὰ μέλη, 
χαὶ ἄδει χαινὴν ᾧδὴν, οὐ τὴν διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ 
τὴν διὰ πραγμάτων. Τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς 
βασιλεῦσιν. Οὐ γὰρ στρατόπεδα χαὶ πλήθη στρατιω- 
τῶν, οὐδὲ “ σωματοφύλαχες, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ ῥοπὴ 
σώζειν εἴωθε. "Ti λυτρουμένῳ Δαυὶδ τὸν δοῦλον αὖ- 
τοῦ. Εἰπὼν τὸ χοινὸν, λέγει xal τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν, καὶ 


* Σωματοφύλαχες, corporis custodes. Sic in inscriptio- 


? Savil. «zi ἀχοῆς. Ibidem Morel, ὅταν yàg καθ᾽ ἔκα- nibus vocantur milites ad. Imperatorum. praesidium 
στὸν τούτων, Melius Savil. ὅταν γὰρ ἕκαστον τούτων. Me deputati. /Veronis Casaris corpore custos, Claudit Ca- 


que ita legit Gentianus Hervetus, 
b (2 deest in Sail. 


saris. "T ugusti corporis custos, florente adhuc. bone 
Latinitatis sieculo. Vide Antiquit, Tom. 3, p. 16. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLIIÍ. 


d 53453 τ» Zo 
ἀλλὰ, ᾿Γῷ λυτρουμένῳ, 
διηνεχἣ δεικνὺς αὐτοῦ τὴν πρόνοιαν. 
Zia πάλιν αἰτεῖ ἅπερ ἔμπροσθεν ἤτησε, συνεχῶς 
προσπίπτων xol παρακαλῶν, ὥστε ἀπαλλαγῆναι πο- 
Ll ^ 3 , 
νηρῶν ἀνθρώπων, οὕτω λέγων * Ex ῥομφαίας πονη- 
b eo , 1 7 λ - 2 » M ee χλλ ES 
Qs ῥῦσαί με, καὶ ἐξελοῦ με Ex χειρὸς υἱῶν ἄλλο 
- / Y 
τρίων, ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε ματαιότητα, χαὶ ἣ 
τι Cien AX 5 ὦ ε ἐξ 
Ὧν oi υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεό- 


5 ἘΣ ^ / 
οὐχ εἶπε, τῷ λυτρωσαμένῳ, 


φυ. $44 S “ὦ. NEN eR» | 2^ , 
OEGtX αὐτῶν ὁξεζιὰ ἀὸοιχιας. 
p ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν. "'àc εὐπραγίας 
φυτα ἰορυμενα εν τη ξ τι «Ut . GE e Y 
-» M M 
ἐνταῦθα διαγράφει τὰς χκοσμιχὰς xal τὸν πλοῦτον, xat 
τίθησιν ὅπερ ἐστὶ πρῶτον, τὸ παῖδας ἔχειν σφριγῶν- 
b , 
τας xal ἀχμάζοντας, xu ἐξ ἑχατέρας τῆς φύσεως. 
γι d ᾿οὩὡὖ - , 
᾿Επήγαγε γοῦν Αἱ θυγατέρες αὐτῶν χεχαλλωπισμέ- 
τα Y “- 
γαι, περιχεχοσμιημέναι ὡς poto ναοῦ. Μετὰ τῆς 
M Ἁ , 
νεότητος τὴν πολλὴν χλιδὴν ἐνδείκνυται , καὶ và χρή- 
- - , L 
δέεμνα αὐτῶν χαὶ τὸν γυναιχεῖον ὑπογράφει χόσμον, 
er , m , , , » & N / 
ἅπερ EX πολλῆς εὐημερίας γίνεται. "ἔπειτα ὃ δεύυτε- 
5 c - - - / * 
ρον εἰναι δοχεῖ, τάχα δὲ νῦν ἐστι πρῶτον, πάλιν τὸν 
EM " -— m "4 
πλοῦτον ὑπογράφει λέγων * Τὰ ταμιεῖα αὐτῶν πλήρη; 
D / Ej , 5 - Τί 5» ἜΣ z 
ἐξερευγόμενα ἐχ τούτου εἰς τοῦτο. Τί ἐστιν, "Ezepeu- 
Ὕ ? , - 
γόμενα ; Στενοχωρούμενα. Ἀχώρητός ἐστι τοῖς τα- 
, MT , ^ 16 s - “τω dd 
μιείοις 6 πλοῦτος, φησί. Τὰ πρόδατα αὐτῶν πολύ- 
- Ὁ , 
τοχα, πληθύνοντα ἐν ταῖς ἐξόδοις αὐτῶν. Οἱ βόες 
αὐτῶν παχεῖς. Καὶ αὕτη δὲ οὐ μιχρὰ εὐπραγία ἐδόκει, 


εἶναι. Παρὰ γὰρ τοῖς παλαιοῖς ἐν τούτοις ὃ πλοῦτος A. suis. 14. Boves eorum crasse. Hos 


S: c 


ἦν, ἐν βουχολίοις xai ποιμνίοις xai σπέρμασι, πρὶν 
ἢ τὴν Pistas εὑρεθῆναι τὴν νῦν. Οὐχ ἔστι χατά- 
πτωμα MYPATROD; οὐδὲ διέξοδος. Τ᾽ουτέστι, πολλῆς 
ἀπολαύει χαὶ τὰ γεώργια φυλαχῆς; πολλῆς τῆς ἐπι- 
μελείας , πολλῆς τῆς σπουδῆς, κομώντων τῶν Ke 
πῶν, τῶν φραγμῶν ἑστώτων, τῆς ἀμπέλου € 
νης πάντοθεν χαὶ περιτειχιζομένης. Οὐδὲ χραυγὴ ἐν 
ταῖς πλατείαις αὐτῶν. Ἄλλος, P'Ev ταῖς ἐπαύλεσιν 
αὐτῶν. Ἄλλο εὐημερίας εἶδος, ὅπερ οὐ παντὶ συγχε- 
χλήρωται πλούτῳ * τουτέστιν, εἰρήνη καὶ ἄδεια xal 
ἀσφάλεια οὐδεὶς ὃ ἐπιδουλεύων, οὐδεὶς ὃ πολεμῶν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ OópuGoc, οὐδὲ ταραχή. ᾿Ιϊμαχάρισαν τὸν 
λαὸν ᾧ ταῦτά ἐστι. Μαχάριος 6 λαὸς οὗ Κύριος ὃ Θεὸς 
αὐτοῦ. [δες ἀρετὴν ἀνδρός ; Θεὶς * γὰρ ἅπαντα τὸν 
πλοῦτον, καὶ ἐπελθὼν αὐτὸν τῷ λόγῳ, εἶτα τὴν ψῆ- 
φον τῶν πολλῶν προσθεὶς τὴν περὶ αὐτὸν, αὐτὸς οὐ- 
δὲν ἐκ τούτων ἀνθρώπινον πάσχει, οὐδὲ ζηλωτοὺς 
εἶναι νομίζει τοὺς ταῦτα κεχτημένους, ἀλλὰ ταῦτα 
πάντα παραδραμὼν ἐπὶ τὸν ἀληθὴ θησαυρὸν τὸν 
μακαρισμὸν ἐχτείνει. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι, qna, ἐμα- 
χάρισαν τοὺς ταῦτα ἔχοντας " ἐγὼ δὲ μαχαρίζω τὸν 
λαὸν, Οὗ Κύριος ὁ Θεὸς αὐτοῦ - ἑνὶ τούτῳ πᾶσαν 


4 Hie, ὀλλὰ τῷ λυτρουμένῳ, desiderantur in Savil. 


" Φραγμοῦ deerat in. Morel, sed est. in. aliis, et in. Paulo post Savil, συγκεκλὴ; 


Scripture textu, 
b Aog, Ev ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν, Un atris, sive, in ha 


b 


bitaculis eorum , 


Savil. 
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Qui redemit : sd, Qui redimit, ostendens per- 
petuam ejus providentiam. 

5. Deinde rursus petit ea quz prius petierat, 
assidue rogans et supplicans ut liberetur ab im- 
probis hominibus, sic dicens : 11. De gladio 
maligno eripe me, et erue me de manu filio- 
rum alienorum, quorum os loquutum est va- 
nitatem, et dexteraeorum dextera iniquitatis. 
12. Quorum filii sicut novelle plantationes 
in juventute. sua. Describit bic prosperitates 
mundanas et divitias : et ponit id quod est pri- απ 
mum, habere filios florentes, et juveniliter ex- 
sultantes, eosque utriusque sexus. Subjunxit 
ergo : Zilie eorum composite, circumornate 
ut similitudo templi. Hic una cum juventute 
multum luxum ostendit, vittas earum mundum- 
que muliebrem describit, quz quidem oriuntur 
ex magna prosperitate. Deinde quod videtur esse 
secundum , fortasse autem nunc est primum , 
divitias rursus describit dicens : 15. Promtua- 
ria eorum plena, eructantia ex hoc in illud. 
Quid est, Eructantia ex hoc in illud ? Angusta 
promtuaria, inquit, non possunt capere divitias. 
, 9*6 eorum fetosc abundantes in egressibus 
quoque 
non videbatur parva felicitas. Apud. antiquos 
enim in his sitze erant divitiz, in armentis, gre- 
gibus et seminibus, prius quam. inventa esset 
hodierna inertia et mollities. Non est ruina ma- 
ceri, neque transitus. Hoc est, In agris co- 
Ets magna adhibetur cura, Eit et stu- 
dium, cum fructus luxurient, sepes stent, vinea 
E consita sit et munita. IVeque clamor in 
plateis eorum. Alius, In atriis eorum. Aliud 
genus prosperitatis, sed non cum quibuscumque 
divitiis acquisitum : nempe pax, tranquillitas, 
el securitas; nullus qui paret insidias, nullus 
qui bellum gerat, sed nec tumultus ullus, nec 
perturbatio. 1 


)jeantur 
hoc mundo. 


5. Beatum. dixerunt populum, 
cui hec sunt. Beatus populus, cujus Dominus 
Deus ejus. Vidisti. viri. virtutem? Postquam 
omnes divitias adduxit, et eas verbis persequutus 
est, et deinde vulgi de eis sententiam attullit, ex 
his nibil ei humani. accidit, nee eos esse beatos 
existimat qui. hiec. possident, sed. his omnibus 
pretermissis, ad verum thesaurum suam exten- 
dit beatitudinem. Alii, inquit, eos. qui. haec 
est forte Aquilie, etsi non. constet, 
250419. 
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habent, beatos esse dixerunt: ego autem beatum 
existimo populum, Cujus est. Dominus Deus Ὁ 
ejus: hoc uno ostendens omnem felicititem, 
omnes bonorum copias, omnes opes. Illa enim 
praterfluunt et pratereunt, hec vero. beatitudo 
manet perpetuo, cum pro ovibus, filiis, bobus, 
sepimento, et vinea, Dei beatitudo futura sit di- 
vitiz, securitas, et murus inexpugnabilis. Cum 
ea ergo auditis, nullo eorum perturbemini, sed 
umbras prztercurrentes, veritatem apprehendite. 
Prius enim dixit hominem similem esse vanitati, 
et dies ejus tamquam umbram przterire. Si vi- 
deris ergo aliquos his omnibus affluentes, in sce- 
lere vitam agere : etiamsi universus terrarum D 
orbis eos beatos judicet, tu eos esse infelices et 
miseros existima : eos autem qui se Deo dedica- 
runt, felices et beatos reputa. Nos vero omnes 
eas semper divitias quzramus, et. hanc beatitu- 
dinem : ut et praesentia bona et futura consequa- 
mur, gratia et misericordia Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria et imperium, in szecula seecu- 
lorum. Amen. 


5. JOANNIS CHRYSOST. 


IN PSALMUM CXLIV. 


1. Exaltabo te, Deus meus, Rex meus : et be- 
nedicam nomini tuo in seculum, ct in szecu- 
lum seculi. 


1. Hic Psalmus diligenter attendendus est. Hic E 
enim iis constat verbis, que qui sunt mysteriis 
nostris initiati, assidue succinunt dicentes : 
Oculi omnium in te sperant, et tu das cibum 
eorum in tempore opportuno. Qui enim filius A 
factus est, et mensa spirituali fruitur, digne pa- 
trem gloria affecerit.. Filius enim, ait, glorifi- 
cat patrem, et sereus dominum suum timebit. 
Factus es filius, et mensa spirituali frueris , 
comedens carnem et sanguinem ejus, qui te rege- 
neravit :refer itaque gratiam pro tanto beneficio, 
et eum qui hec praebuit, gloria et honore aflice, 
verbaque legens compone mentem ad ea qui di- 
cuntur: et cum dicis, Exaltabo te, Deus meus, 
Rer meus, ostende magnam familiaritatem et B 
conjunctionem, ut de te etiam dicat Deus, sicut 
et de Abraham, Isaac, et Jacob, Ego sum Deus 
Abraham, Deus. Isaac, et Deus Jacob. Si 


* Savil. μέλλων αὐτοῖς εἶναι. 

* Savil. zzi ὅτι αἱ ἡμέραι. 

f Morel. ξυλωτοὺ; εἶναι χαὶ μαχαρίους, minus recte. 

κ ὑποψάλλουσι. Hinc discimus hunc versum, ei ὀρθαλ- 
μοὶ πάντων, etc. , Oculi omnium in te sperant, ct tu das 
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αὐτῶν τὴν εὐπορίαν ἐνδειξάμενος, τὴν εὐθηνίαν τῶν 
ἀγαθῶν, τὸν πλοῦτον. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ παραῤῥεῖ xai 
παρέρχεται, οὗτος δὲ ὃ μαχαρισμὸς μένει διηνεχῶς, 

τὶ προδάτων xal παίδων xai βοῶν xal φραγμοῦ 
xai ἀμπελῶνος, ὃ τοῦ Θεοῦ μαχαρισμὸς * μέλλων 
εἶναι χαὶ πλοῦτος χαὶ ἀσφάλεια xal τεῖχος ἀχαταγώ- 
νιστον. Ταῦτα τοίνυν ἀχούοντες, μηδενὶ τούτων θορυ- 
θεῖσθε, ἀλλὰ τὰς σκιὰς παρατρέχοντες, τῆς ἀληθείας 
ἀντέχεσθε. Καὶ γὰρ προλαβὼν εἶπεν, ὅτι Ἄνθρωπος 
ματαιότητι ὡμοιώθη, “χαὶ, Αἴ ἡμέραι αὐτοῦ ὡσεὶ 
σχιὰ παράγουσιν. Ἂν τοίνυν ἅπασι τούτοις ἴδης τι- 
νὰς περιῤῥεομένους χαὶ πονηρία συζῶντας, χἂν 4$ 
οἰχουμένη αὐτοὺς μαχαρίζη, ταλάνιζε, xai ἀθλίους 
εἶναι νόμιζε σύ" τοὺς δὲ ἀναχειμένους τῷ Θεῷ ἐζη- 
λωτοὺς "you xai μαχαρίους. Καὶ τοῦτον ἀεὶ πάντες 
ζητήσωμεν τὸν πλοῦτον, xal τοῦτον τὸν μαχαρισμόν" 
ἵνα χαὶ τῶν παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύ- 
χωμεν ἀγαθῶν, χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ fj δόξα χαὶ τὸ χράτος,, εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕἸΣ TON cu2'. ΨΆΛΜΟΝ. 


“Ὑψώσω σε, ὃ Θεός μου, ὃ βασιλεύς μου * xal εὖλο- 
γήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


Μετὰ ἀχριδείας τούτῳ μάλιστα προσέχειν ἄξιον τῷ 
ψαλμῷ. Οὗτος γάρ ἐστιν 6 τὰ ῥήματα ἔχων ταῦτα, 
ἅπερ οἵ μεμυημένοι συνεχῶς δ ὑποψάλλουσι, λέγον- 
τες" Οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, xal σὺ 
δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐχαιρίᾳ. Ὃ γὰρ γενόμε- 
vog υἱὸς xal τραπέζης ἀπολαύων πνευματιχῆῇς, δοξά- 
ζειν δίκαιος ἂν εἴη τὸν πατέρα. Υἱὸς γὰρ, quel, 
δοξάζει τὸν πατέρα, χαὶ δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ φο- 
βηθήσεται. Γέγονας υἱὸς xal τραπέζης " ἀπολαύων 
πνευματιχῆς, σιτούμενος τὰς σάρχας xal τὸ αἷμα τὸ 
ἀναγεννῆσάν σε" ἀποδίδου τοίνυν τῆς τοσαύτης εὔερ- 
γεσίας τὴν ἀμοιδὴν, καὶ δόξαζε τὸν τοιαῦτα παρεσχη- 
χότα, xui ἀναγινώσχων τὰ ῥήματα ῥύθμιζέ σου τὴν 
vesper πρὸς τὰ λεγόμενα " χαὶ λέγων, Ὑψώσω σε, 6 
Θεός μου, 6 βασιλεύς μου, πολλὴν ἐπιδείχνυσο τὴν 
οἰχείωσιν, ἵνα xal περὶ σοῦ λέγη 6 Θεὸς, ὥσπερ καὶ 
περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ. xal τοῦ ᾿Ισαὰχ, xal τοῦ "laxo * 


Ἐγὼ ὁ Θεὸς Ἀβραὰμ, xxi 5 Θεὸς "Icaàx , xal 6 


cibum eorum in tempore opportuno, fuisse ὑπακοήν, quae 
succinebatur, diacono vel alio. praeeunte; qua de re 
supra in Monito ad Psalm. 44. 

à Duo Mss. ἀπολαύεις, €t sic etiam Savil. 
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Θεὸς Ἰαχώδ. Ἂν γὰρ σὺ λέγης, Ὃ Θεός μου, 6 βασι- 
λεύς μου, χαὶ μὴ λέγης μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀγάπην 
ἐπιδεικνύῃς τοιαύτην, xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ ἐρεῖ περὶ 
σοῦ, ὃ δοῦλός μου, καὶ ὃ θεράπων μου - ὃ χαὶ περὶ τοῦ 
Μωῦσέως εἴρηται. Καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς 
τὸν αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Εἶδες xol 
τῆς μελλούσης Ces τὰ προοίμια πῶς ἐνδείκνυται ; 
Εὐλογίαν δὲ ἐνταῦθα λέγει, οὐ τὴν διὰ τῶν ῥημά- 
των, ἀλλὰ χαὶ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων. Οὕτω γοῦν 
χαὶ ὑψοῦται Θεὸς, οὕτω χαὶ εὐλογεῖται. “Τοῦτο xoi 
ἐν τῇ εὐχῇ κελευόμεθα λέγειν, Αγιασθήτω τὸ ὄνομά 
σου, τουτέστι, δοξασθήτω. Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν 
εὐλογήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ ὄνομιά σου εἰς τὸν αἰῶνα, 
χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. “ἕτερος, 
διηνεχῶς. Τοῦτο μάλιστα Ψυχῆς εὐλαδοῦς, τὸ τῶν 
βιωτιχῶν ἀπαλλαγεῖσαν πραγμάτων τοῖς ὕμνοις ἄνα- 


P Ei αἰῶνα 


χεῖσθαι. Καὶ γὰρ αἰσχρὸν ἂν εἴη τὸν λογικὸν ἄνθρω- 
πον, χαὶ τῶν ὁρωμένων ἅπάντων τιμιώτερον, ἔλατ- 
Ὁ Ld , , : 
τον τῆς χτίσεως φέρειν xav τὸν τῆς εὐφημίας λόγον 
p ^Y 
οὖχ αἰσχρὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄτοπον. Πῶς δὲ οὐχ 
/, M 
ἄτοπον, εἴ γε αὐτὴ μὲν χαθ’ ἕχάστην ἡμέραν xot 
ce 3 H m ἙΝ ὃ T ) , * Ot M E] 
ὥραν ἀναπέμπει τῷ Δεσπότη δοξολογίαν ; Ot γὰρ οὐ- 
m q - , ^N 
ρανοὶ, φησὶ, διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, ποίησιν δὲ 
Ὁ m , € , m 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. Ἥ μέρα τῇ 
TAPER, 7, xai νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει 
ἡμέρα ἐρεύγεται ῥῆμα, is ξ 
m £ ^ m 
γνῶσιν. Ἥλιός τε xol σελήνη, χαὶ ὃ ποιχίλος τῶν 
» * D “ 2. roy 5 41 
ἄστρων χορὸς, xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ἣ εὐταξία 
τὸν οἰχεῖον χηρύττει δημιουργόν. Ὃ τοίνυν “ ἁπάντων 
τούτων τιμιώτερος μὴ ποιῶν τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ βίον 
παρέχων δι’ ὃν βλασφημία προστρίδεται τῷ ποιή- 
Lr » 
σαντι αὐτὸν Θεῷ, ποίας ἄρα ἔσται συγγνώμης ἄξιος 
ὃ τοιοῦτος; τίνος δὲ ἀπολογίας, ὅταν διὰ τοῦτο γενό- 
ἵνα ἀρέση τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, καὶ τῆς βα- 
μένος, ἵνα ἀρέσῃ τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ, xo τῆς ( 
σιλείας ἀπολαύσῃ τῶν μελλόντων, τούτου μὲν μὴ 
πολὺν ποιῆται τὸν λόγον, πραγματείαις δὲ “ βιωτικαῖς 
xa μερίμινναις ἑαυτὸν κοσμμκαῖς, περιδάλλη; Ἀλλ᾽ οὐχ 
οὗτος τοιοῦτος, ἀλλὰ διὰ παντὸς τοῦ βίου αἶνον ἀνέ-- 
φερε τῷ Θεῷ, τὸν διὰ τῶν ῥημάτων, τὸν διὰ τῶν 
πραγμάτων. Kod γὰρ πολλῶν ἐσμεν ὀφειλέται αὐτῷ, 
ὅτι τε οὐκ ὄντας ἐποίησεν, καὶ ὅτι τοιούτους εἰργά- 
σατο, ὅτι γενομένους διαχρατεῖ, καὶ ὅτι καθ᾽ ἑχάστην 


ὟΝ 


L 


"m Ὁ" , y^ , 
φανερῶς, χαὶ εἰδότων xal οὐχ εἰδότων. Τί γὰρ ἄν τις 
εἴποι τὰ ὁρώμενα, ἃ δι’ ἡμᾶς ἐποίησε; τὴν διαχο- 


προνοεῖ τὴν ἡμέραν xa κοινὴ χαὶ ἰδία, χαὶ λάθρα xod 
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^" ^ ͵ὔ [ , 
νίαν αὐτῶν, ἣν παρέχεται, τοῦ σώματος τὴν διά- 
πλασιν, τῆς ψυχῆς τὴν εὐγένειαν, τὴν καθ᾽ ἑκάστην 


» ἕτερος, εὶς αἰῶνα διηνεχῶς : quis sit hic. interpres 
non memoratur, Sed vocem M, quie in Hebraico ha- 
betur, Aquila, Symmachus et. "heodotio διηνεκῶς alibi 
vertunt, ut. videas in Lexico nostro ad Hexapla, 

* All τούτων ἁπάντων εὐγενέστερος μὴ : quam  lectio- 
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dicas enim, Deus meus, et Rex meus, nec voce 
dicas tantum, sed hanc etiam ostendas caritatem, 
ipse quoque hac de te dicet, Servus meus et 
famulus meus : quod etiam de Mose dictum est. 
Et benedicam nomini tuo in seculum, et in 
seculum seculi. Vidisti quomodo ostendit vitze 
future procmia? Benedictionem autem hic 


ipsas. Tta ergo exaltatur Deus, ita benedicitur. - 


Ita etiam jubemur dicere in precatione : Sancti- Matth. 6 
C ficetur nomen tuum, hoc est, 


glorificetur. 9' 
2. Per singulos dies benedicam tibi, et lau- 
dabo nomen tuum in seculum, et in seculum 
seculi. Alius, In. seculum perpetuo. Hoc est 
in primis pii animi, a rebus quz ad victum per- 
ünent liberatum se hymnis dedicare. Turpe 
enim fuerit, ut homo qui est compos rationis, et 
omnibus qua videntur przstantior , sit creatura 
in Dei laudibusinferior : non solum autem turpe, 
verum etiam absurdum. Quomodo autem non 
absurdum, siquidem ipsa quotidie atque adeo 
singulis horis emittit Domino glorificationem ? 


Dies diei eructat verbum , et nox nocti indicat 
scientiam. Sol, luna, varius astrorum chorus, 
et pulcherrimus ordo caeterorum omnium suum 
predicat Opificem. Qui est ergo his omnibus 
praestantior si hoc non faciat, sed etiam vitam 
agat quae Creatorem suum maledici procuret, 
quomodo erit is dignus ulla venia, aut quam po- 
terit afferre sui defensionem, cum qui ideo factus 
est, ut Deo placeat , et regnum futurum conse- 


negotiis secularibus curisque. mundanis se im- 
plicet? At hie non talis, sed. per totam vitam 
offerebat. Deo laudes, non solum verbis, sed 
rebus ipsis. Deo enim. multa debemus, quod et 
cum non essemus fecerit, et quod tales creaverit, 
el factos regat et contineat, et quod quotidie tam 
privatim quam communiter provideat, nostrique 
curam gerat, idque. clam et aperte, nobisque et 


dicere quie sub aspectum cadunt, quie propter beneficia, 


nos fecit? ministerium, quod ipsa priebent, cor- 
poris constitutionem, aniuxe. nobilitatem, quo- 


nem notat Savil. in marg. Paulo post Morel, τὴν 82s- 


eo»nutixy T200TÀ. 
ἢ i i 


ὁ, xxl τῷ παρόντι 
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κανθῶν συνέχος 


ἐπείρει ; ἀλλ᾽ οὐχ, et sic Savil, in margine, 


Benedi- 


ostendit, non quz fit per verba, sed quz per res: Ee per pea 
sas. 


D Celi enim, inquit, enarrant gloriam Dei, et psa. 18. 
opera manuum ejus annuntiat firmamentum. ?: 3- 


Homo cur 


E quatur, ejus quidem nullam ducat rationem, sed "*'* 


A scientibus et. nescientibus. Quid enim opus. est Di in nos 


Contra 
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tidianam ejus economiam et administrationem, 
per miracula, per leges, per supplicia , variam 
et quae comprehendi non potest ejus providen- 
tiam, bonorum omnium summam, quod ne Filio 
quidem suo pepercit propter nos, quz jam data 
sunt per baptismum, per sacramenta, quz danda 
sunt bona illa ineffabilia, regnum, resurrectio- 
nem, hereditatem plenam omni beatitudine? Si 
quis enim unum quodque eorum enumeret, inci- 
det in ineffabile pelagus beneficiorum, et vide- 
bit quot nominibus sit benigno Deo obnoxius : 
non solum autem propter hzc, sed etiam pro- 
pter majestatem ejus gloria, propter substantiam 
ab omni interitu alienam. Nam etiam propter 
cam debetur ei a nobis gloria et benedictio , et 
perpetua gratiarum. actio, cultus et ministerium 
assiduum. Hoc ipsum ergo propheta quoque si- 
gnificans dicebat : 5. Magnus Dominus , et 
laudabilis nimis : et magnitudinis ejus non 
est finis. Quoniam enim dixit, Benedicam et 
laudabo, ostendit eum non egere nostris laudi- 
bus nec benedictionibus, nec ejus gloriz aliquid 
accedere a laudibus eorum qui ministrant. Ejus 
enim substantia est ab interitu. aliena, et eget 
nullo alio. Qui autem ipsum laudant, ipsi eva- 
dunt clariores. Non solum autem propter hoc, 
sed etiam propter excellentem ejus gloriam 
debetur ei a nobis laudatio, et ideo hoc signifi- 
cans dixit, Magnus Dominus, et. laudabilis 
nimis; hoe est, nullius indigens. Quid est, 
Laudabilis? Dignus qui laudibus , encomiis et 
hymnis celebretur. Non est autem solum. Lau- 
dabilis, scd, F'alde laudabilis : et ideo hoc ad- 
jecit : cum. autem. quam sit. laudabilis, verbis 
non posset exprimere, subjunxit, Et magnitu- 
dinis ejus non finis : quod quidam alius inter- 
pres dixit, Inventio. Qnod autem dicit, est ejus- 
modi : Quoniam. magnum habes Dominum, sis 
quoque tu excelsus, et. te expedi a rebus. quie 
ad hanc vitam pertinent. Sume spiritus qui supe- 
rent przsentium rerum humilitatem, non ut sis 
clato animo et insolens, sed magno ct excelso ani- 
mo. Aliud enim arrogantia , et aliud magnitudo 
animi. Est enim arrogans, qui propter res parvas 
se jactat, et conservos. despicit; alto. autem est 
animo, qui mente est humilis, et praesentis vite 
pompas nihil esse existimat. 

2. Ubi nunc sunt qui dicunt se Deum ita nosse, E 
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^ ἐμρήτεται tres Mss., ἐμπεσεῖται Morel. et Savil. 
b Quis sit hic interpres, qui vertit ἐξεύρεσις, non no- 
tatur, Est forte Aquila, qui Prov. 25, 3, ὙΠ Ν 
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ἡμέραν olxovoulav, τὴν διὰ τῶν θαυμάτων, τὴν διὰ 
τῶν νόμων, τὴν διὰ τῶν τιμωριῶν, τὴν ποιχίλην αὖ- 
τοῦ πρόνοιαν χαὶ ἀχατάληπτον, τὸ χεφάλαιον τῶν 
ἀγαθῶν, ὅτι οὐδὲ τοῦ Μονογενοῦς ἐφείσατο δι᾽ ἡμᾶς, 
τὰ δοθέντα ἤδη διὰ τοῦ βαπτίσματος, διὰ τῶν μυ- 
στηρίων, τὰ μέλλοντα δοθήσεσθαι, τὰ ἀπόῤῥητα 
ἀγαθὰ ἐχεῖνα, τὴν βασιλείαν, τὴν ἀνάστασιν, τὴν 
λῆξιν τὴν πάσης μαχαριότητος γέμουσαν ; Ἂν γὰρ 
ἕκαστόν τις τούτων χαταλέγη, εἰς πέλαγος ἄφατον 
ἃ ἐμπεσεῖται εὐεργεσιῶν, χαὶ ὄψεται πόσων ἐστὶν 
ὑπεύθυνος τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ * οὐ ξιὰ ταῦτα δὲ μό- 
vow, ἀλλὰ xa διὰ τὸ μεγαλεῖον τῆς δόξης αὐτοῦ, διὰ 
τὴν ἀκήρατον οὐσίαν. Καὶ γὰρ χαὶ διὰ ταύτην ὀφείλε- 
ται αὐτῷ παρ᾽ ἡμῶν αἶνος, χαὶ εὐλογία, xal διηνε- 
χὴς εὐχαριστία, χαὶ λατρεία, xal διαχονία συνεχής. 
ἹῬοῦτο γοῦν αὐτὸ δηλῶν χαὶ ὁ προφήτης, Μέγας Κύ- 
ριος, φησὶ, xai αἰνετὸς σφόδρα, xal τῆς μεγαλωσύ-- 
γης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, ΕὐλοΞ 
γήσω xa αἰνέσω, δείκνυσιν ὅτι οὐ χρείαν ἔχει τῶν 
παρ᾽ ἡμῶν αἴνων, οὐδὲ τῶν εὐλογιῶν, οὐδὲ προστίθε- 
ται αὐτοῦ τι τῇ δόξη παρὰ τῆς τῶν διαχονουμένων 
εὐφημίας. ᾿Αχήρατος γὰρ αὐτοῦ 4 οὐσία καὶ ἀνενδεὴς 
οὖσα οὐδενὸς ἑτέρου προσδεῖται. Οἱ δὲ αἰνοῦντες αὖ- 
τὸν, αὐτοὶ λαμπρότεροι γίνονται. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ μό- 
νον, ἀλλὰ xal διὰ τὸ ὑπερέχον αὐτοῦ τῆς δόξης ὀφεί-- 
λεται αὐτῷ εὐφημία παρ᾽ ἡμῶν. Διὸ xal τοῦτο δηλῶν 
εἶπε, Μέγας Κύριος, χαὶ αἰνετὸς σφόδρα " τουτέστιν, 
οὐδενὸς δεόμενος. Τί ἐστιν, Αἰνετός; Εὐφημιῶν ἄξιος, 
ἐγχωμίων xal ὕμνων" οὐχ ἁπλῶς, Αἰνετὸς, ἀλλὰ καὶ, 
Σφόδρα" διὸ xa τοῦτο προσέθηκε " πόσον δὲ αἰνετὸς 
οὐ δυνάμενος παραστῆσαι τῷ λόγῳ, ἐπήγαγε " Καὶ 
τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας " P ὅπερ ἕτε- 
poc ἑρμηνευτὴς, ᾿Εξεύρεσις, εἶπεν. Ὃ δὲ λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν" ἐπεὶ μέγαν ἔχεις Δεσπότην, γενοῦ xal 
σὺ ὑψηλὸς, καὶ τῶν βιωτιχῶν ἀπαλλάγηθι πραγμά- 
των. Λάδε φρόνημα ἀνώτερον τῆς ταπεινότητος τῶν 
παρόντων, οὐχ ἵνα ἀπονενοημένος γένῃ xal ἀλαζὼν, 
ἀλλ᾽ ἵνα μεγαλόφρων χαὶ μεγαλόνους. “Ἕτερον γὰρ 
ἀλαζονεία, xai ἕτερον μεγαλοψυχία. ᾿λαζὼν μὲν 
γάρ ἐστιν ὃ ἐπὶ τοῖς μιχροῖς χομπάζων, xal τῶν ὁμο- 
δούλων ὑπερορῶν * ὑψηλὸς δὲ ὃ ταπεινὸς τὴν διάνοιαν, 
χαὶ τὰς φαντασίας τοῦ παρόντος βίου οὐδὲν εἶναι νο- 
μίζων. 


Ποῦ νῦν εἶσιν οἱ λέγοντες οὕτως εἰδέναι τὸν Θεὸν, 


verüt. ἀνεξεύρετος. Hieronymus hic vertit, non est. in- 
ventio. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLIV. 


ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν οἶδεν ; Ἀχουέτωσαν τοῦ προφήτου 
λέγοντος, Τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας; 
xol * αἰσχυνέσθωσαν ἐπὶ τῇ οἰχεία μανίᾳ. Vevek χαὶ 
γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου. “Ὅπερ ἔθος αὐτῷ ποιεῖν, 
τοῦτο xo ἐνταῦθα ἐργάζετα!. Ὅταν γὰρ αὐτοῦ θαυ- 


΄ / i 4 ^ Ne dei 4 
μάσῃ τὴν μεγαλωσύνην, τὴν δόξαν, ἔρχεται xat “ ἔπι 


τὴν τῶν ἔρτων ἀπόδειξιν: Τὸ αὐτὸ δὴ xo ἐνταῦθα 
ποιεῖ, xol λέγει" Γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα 
σου; δειχνὺς ἀπὸ τῶν ὄργων αὐτοῦ τὴν μεγαλωσύνην. 
Τουτέστιν, οὐκ ἐν ἑνὶ χοόνῳ γέγονε μόνον xo παρῆλ- 
θεν, οὐδὲ ἐν δύο xaY τρισὶν ἔτεσιν, ἀλλὰ παντὶ παρεχ- 
τείνεται τῷ παρόντι αἰῶνι, ὥστε ἑχάστην γενεὰν 
θεωρεῖν αὐτοῦ τὰ δημιουργήματα. Τοῦτο γάρ ἐστι, 
Γενεὰ xol γενεά. ἥ τε οὖσα, φησὶν, ἥ τε ἐπιοῦσα, ἥτ 
μετ᾽ ἐχείνην, xol ἢ μετὰ ταύτην πάλιν, καὶ ἑχάστη 
τῶν ἐπιουσῶν 4 τε χτίσις πάλιν παντὶ ὁμοίως τῷ 
χρόνῳ παρεχτείνεται τούτῳ, οἷον οὐρανὸς, 17, θά- 
λασσα, ἀὴρ, λίμναι, πηγαὶ, ποταμοὶ, σπέρματα, 
Ü (a , φύσεως 


ὑεργεσιία. 


φυτὰ, βοτάναι, χαὶ fj ἐχ τούτων € 
δρόμος μιηδέποτε διαχοπτόμενος,, ϑετοὶ, τροπαὶ διη- 
γεχῶς χορεύουσαι, νὺξ, ἡμέρα, ἥλιος, σελήνη, τὰ 
ἄστρα, τὰ ἄλλα πάντα, ἔτι τε τὰ τούτων χωρὶς, ὃ 
xo καθ’ ἑχάστην γίνεται γενεὰν, καὶ ἰδία καὶ χοινῇ, 
πρὸς διόρθωσιν, πρὸς εὐεργεσίαν τοῦ χοινοῦ " τῶν 
ἁπάντων ἀνθρώπων γένους, οἷα ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων γέ- 
γονε συνεχῶς θαύματα, σημεῖα, πρόνοια ἣ ἐν εὐετη- 
ρίᾳ, ἣ ἐν ταῖς νίχαις τῶν πολέμων, ἣ ἐν τοῖς ἄλ- 
λοις ἅπασιν, οἵα ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ 
τῶν ἀποστόλων, ἐπὶ τοῦ χαιροῦ τῶν διωγμῶν, πλείο- 
να χαὶ πολὺ τῶν παλαιῶν διαφέροντα χατὰ μέγεθος, 
οἷα xai ἐπὶ τῆς γενεᾶς τῆς ἡμετέρας. Καὶ γὰρ οὐχ 
ἔστι χρόνος οὐδεὶς, χαὶ τούτων ἐχτὸς τῶν χοινῶν, ὃ 
μὴ φέρων τῆς αὐτοῦ προνοίας σημεῖον. Καὶ τὴν δύ - 
γαμίν σου ἀπαγγελοῦσι. Καὶ διὰ τῶν εὐεργεσιῶν, 
φησὶ, καὶ διὰ τῶν κολάσεων. Οὐ γὰρ διαλιμπάνει παντὶ 
τρόπῳ τὰ ὑπὲρ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας οἰκονομῶν ὃ 
Θεὸς διὰ παντὸς τοῦ χρόνου. "jv μεγαλοπρέπειαν 
τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου λαλήσουσι, καὶ τὰ θαυ- 
μάσιά σου διηγήσονται. " Ἵζτερος, Ὡραιότητα τοῦ 
ἐπαίνου σου, xal τοὺς λόγους τῶν παραδόξων σου 
διηγήσονται. ᾿Ιπειδὴ εἶπε δύναμιν, δείκνυσι καὶ αὐ- 
τὴν μεῦ’ ὑπερθολῆς οὖσαν δύναμιν. Οὐδὲ γὰρ ἁπλῶς, 
οὐδὲ τὰ τυχόντα εἰργάζετο, ἀλλ᾽ οὕτω πάντα θαυμα- 
τουργοῦσα, χαὶ παραδοξοποιοῦσα διετέλει, ὑπὲρ τὴν 
φύσιν ἐργαζομένη τὴν ἀνθρωπίνην, ὡς xal θαύματος 


" Post αἰσχυνέσθωσαν duo addunt ἐπὶ τῇ οἰκεία μανίᾳ, 
optime : nam Anomaos manifeste insectatur, qui stulte 
dicebant, se nosse. Deum, ut. Deus noverat. seipsum, 
ΠΟ autem deerant in. Edit, Morel, et in Savil. Sed hic 
postremus ea notat in margine. 

* Savil. ἐπὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔῤγων. 
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sicut et ipse seipsum novit ? Áudiant prophetam 
dicentem, Magnitudinis ejus non est finis, 
et erubescant de insania sua. 4. Generatio et 
generatio laudabit opera tua. Quod facere con- 
suevit, id quoque facit. Quando enim laudavit 
ejus magnitudinem et gloriam, venit etiam ad 
469 €jus celebranda opera. Hoc ipsum hic quoque 
À facit, et dicit : Generatio et generatio lau- 
dabit opera. tua, ostendens magnitudinem ejus 
ex operibus. Hoc est, Non uno solum tempore 
facta sunt et praeterierunt, neque in duobus aut 
tribus annis, sed per universum przsens szcu- 
lum extenduntur, ita ut unaquzque generatio 
ejus opera contempletur. Hoc est enim, Gene- 
ratio et generatio : et qua est, inquit, et quae 
sequitur, et quze "post illum futura est, et quz 
rursus post eam, et unaquaque earum que se- 
quuntur : rursus creatura, quz hoc omni tempore 
similiter extenditur, nempe cxlum, terra, mare, 
aer, lacus, fontes, fluvii, semina, plantze, herba, 
et qua ex iis capiuntur beneficia, natur: cursus 
qui numquam interrumpitur, imbres, et tempo- 
rum vicissitudines certo ordine assidue proce- 
dentes, nox, dies, sol, luna, astra, alia omnia, 
et que preter hzc quotidie fiunt et. privatim et 
communiter ad corrigendum et beneficio aflicien- 
dum universum genus hominum, qu: assidue 
Judiis eveniebant miracula, signa, providentia 
in frugum proventibus, providentia in victoria 
adversus hostes, providentia quz est in aliis 
omnibus, qualia fuerunt in adventu Christi, 
qualia tempore apostolorum , qualia tempore 
persequutionuni, quie quidem fuerunt antiquis 
longe plura et majora, qualia etiam. nostra hac 
generatione. Nullum est enim tempus, quod 
etiam przter hiec communia non ferat signum 
ejus providenti;. Et potentiam tuam. annun- 
tiabunt. Et per beneficia, inquit, et per suppli- 
cia. Non cessat enim omni ratione Deus omni 


5. Magnifi- 


b 


e 


tempore nostrie nature prospicere, c 
centiam glorie sanctitatis tue loquentur, et 
mirabiliatua narrabunt. Mius, Pulchritudi- 


nem laudis tue, et verba mirabilium tuorum 


— 
- 


narrabunt. Postquam dixit potentiam, ostendit 
etiam eam potentiam esse insignem et eximiam. 


^ ἁπάντων ante ἀνθρώπων deest in Morel. Sed in aliis 
habetur, Ibidem Savil, οἷς ἐπὶ τῶν ἰουδαίων συνέδαινε συν- 
εχῶς, θαύματα, promissa ante ultimam vocem virgula, 
b Quis sit hie. interpres, ne conjectura quidem. pos- 


summus assequi 


35 


Opera Dei 

ejus pro 1- 
dentiam 

laudantia. 


^66 S. JOANNIS CHRYSOST. 


Neque enim simpliciter, neque res vulgares fecit, 
sed omnia tam admirabilia et tam incredibilia 
perpetuo fecit, plus quam capere posset humana 
natura operans, ut quz fiunt, sint plena miraculo 
et gloria. Considera ergo quz in JEgypto, quae 
in Palzstina facta sunt tempore Abrahae, Isaac, 
et Joseph : rursus quz in /Egypto tempore Mosis, 
quie in solitudine, qu: post ingressum : denuo E 
qua in captivitate, quz sub Nabuchodonosor, 
quie in fornace, quae in leonibus, que in reditu, 
qua in prophetis. Hzc enim omnia praedicabant 
ejus qui fecit virtutem, gloriam, majestatem, 
afferentia magnum stuporem et admirationem. 
6. Et virtutem tarribilium tuorum dicent, 
et magnitudinem tuam. narrabunt. Per. haec 


ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


xal δόξης πλήρη τὰ γινόμενα εἶναι. ᾿Ἐννόησον γοῦν τὰ 
ἐν Αἰγύπτῳ, τὰ ἐν Παλαιστίνη, τὰ ἐπὶ τοῦ Αθραὰμ, 
τὰ ἐπὶ τοῦ Ἰσαὰχ, τὰ ἐπὶ τοῦ Ἰωσήφ - πάλιν τὰ ἐν 
Αἰγύπτῳ, τὰ ἐπὶ τοῦ Μωῦσέως, τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ, τὰ 
μετὰ τὴν εἴσοδον * πάλιν τὰ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, τὰ 
ἐπὶ τοῦ Ναδουχοδονόσορ, τὰ ἐπὶ τῆς χαμίνου, τὰ ἐπὶ 
τῶν λεόντων, τὰ ἐπὶ τῆς ἐπανόδου, τὰ ἐπὶ τῶν προ- 
φητῶν. Ταῦτα γὰρ πάντα ἀνεχήρυττε τοῦ ποιοῦντος 
τὴν ἰσχὺν, τὴν δόξαν, τὴν μεγαλωσύνην, πολλήν τε 
τὴν ἔχπληξιν, xa πολὺ τὸ θαῦμα παρεχόμενα. Καὶ 
τὴν δύναμιν τῶν φοδερῶν σου ἐροῦσι, xal τὴν μεγα- 
λωσύνην σου διηγήσονται. Δείχνυσι διὰ τούτου, ὅτι 
πρὸς ἑκάτερα ἀπηρτισμένη ἣ ἰσχὺς αὐτοῦ, xal πρὸς 
εὐεργεσίαν, xai πρὸς τιμωρίαν, xal ὅτι τὰ ἀπαριθμη- 
θέντα ἅπαντα ἑκάτερα τούτων εἶχε. Πλὴν τοῦτο οὐκ 


ostendit esse perfectam ejus potentiam ad bene- το ἐπὶ τῶν τότε συμθάντων, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῆς χτίσεώς 


faciendum, ad puniendum, et omnia qui enu- 4 
merata sunt utramque complecti. Hoc. autem 
potest videri non solum in iis quiz? tunc evene- 
runt, sed etiam in creaturis, et utriusque. benc- 
ficii multa esse instrumenta, utpote rerum qui- 
dem terribilium , fulgura, tonitrua, fulmina, 
Vestifera jeneos. turbines, pestem, nives, grandinem, ru- 
com Dabiginem, gelu, incendia, inundationes ; in repti- 
santo pro- fibus, dracones, 500} pios, serpentes ; in volucri- 
0977. bus. focustam; et in iis quz sunt abjecta et vilia, 
cynomyam, erucam : que ipsa quoque sunt p 
providentize : et que homines convertant, a so- 
cordia liberent, a profundo somno excitent, a 
velerno ad vigilantiam. traducant. Non solum 
antem in his, sed etiam in contrariis est virtus 
ejus perfecta. Et ideo cum nos hzc vellet docere, 
postquam dixit, Firtutem terribilium tuorum 
dicent, et magnificentiam tuam | narrabunt, 
subjunxit : T. Memoriam abundantie suavi- 
tatis tue eructabunt. Alius, Bonitatis tuc. 
Et justitia tua exsultabunt. Quo! alius dixit 
interpres, Et. misericordias tuas laudabunt. 
Nos autem quemadmodum terribilia enumeravi- 
mus, ità etiam necesse est dicamus corum con- 
traria ; nempe in iis quz videntur, et quie circa 
nos sunt, annuas temporum vicissitudines, dies, 
hortos, prata, flores varios, aquam dulcem et 
potabilem, commoda qui capiuntur ex imbri- 
bus, terrz partus, varios fructus, diversas arbo- 
res, suaves ventos, solarem. radium , lunarem 
lampadem, varium. astrorum chorum , quietam 


ι 


^ Sic Savil. προντάς deerat in Morel., sed lectum fuit 
ab Interprete, Paulo post ἐρυσίθην deest in Savil.; sed 
illam vocem adjicit ipse paulo infra post ὀχρίδα, 

b Poswema pars hujus versus, χαὶ τὴν μεγαλωσύνην 


ἐστιν ἰδεῖν, xal ἑχατέρας τῆς εὐεργεσίας πολλὰ ὄντα 
τὰ ὄργανα, οἷον τῶν μὲν φοδερῶν, ἀστραπὰς, * βρον- 
τὰς, σχηπτοὺς, πρηστῆρας, λοιμοὺς,, χιόνας, χάλα- 
ζαν, ἐρυσίδην, πάγον, πυρώσεις, ἐπιχλύσεις " ἐν τοῖς 
ἑρπετοῖς δὲ δράχοντας, σχορπίους, ὄφεις, χαὶ ἐν τοῖς 
πετεινοῖς ἀχρίδα, xai ἐν τοῖς εὐτελέσι χυνόμνιαν, 
χάμπην᾽ ἅπερ δὲ μάλιστα xal αὐτὰ προνοίας ἐστὶν, 
ἐπιστρέφοντα τοὺς ἀνθρώπους, ἀπαλλάττοντα ῥᾳθυ- 
μίας, ἀφυπνίζοντα τοῦ βαθέος ὕπνου, ἀπὸ τοῦ χάρου 
πρὸς νῆψιν ἄγοντα. Οὐχ ἐν τούτοις δὲ μόνον, ἀλλὰ xol 
ἐν τοῖς ἐναντίοις fj δύναμις αὐτοῦ ἀπηρτισμένη. Διὸ 
χαὶ περὶ τούτων ἡμᾶς διδάξαι βουλόμενος, εἰπὼν, "Tv 
δύναμιν τῶν φοδερῶν σου ἐροῦσιν, "xal τὴν μεγαλω- 
σύνην σου διηγήσονται, ἐπήγαγε" Μινήμην τοῦ πλή- 
θους τῆς χρηστότητός σου ἐξερεύξονται. “ Ἄλλος, 
᾿Λλγαθωσύνης σου, χαὶ τῇ διχαιοσύνῃ σου ἀγαλλιά- 
σονται. Ὅπερ ἕτερος ἑρμηνευτὴς εἶπε, “ Καὶ τὰς 
ἐλεημοσύνας σου εὐφημήσουσιν, Ἡμεῖς δὲ ὥσπερ 
ἀπηριθμησάμεθα ᾿ἐχεῖνα τὰ φοδερὰ, οὕτω χαὶ τὰ 
ἐναντία τούτων ἀναγχαῖον εἰπεῖν " οἷον ἐπὶ τῶν ὅρω.. 
μένων, χαὶ περὶ ἡμᾶς, τροπὰς ἐτησίους, ἡμέρας, 
παραδείσους, λειμῶνας, ἄνθη ποιχίλα, ὕδωρ πότιμον 
χαὶ γλυχὺ, xai τὸ ix τῶν ὑετῶν χρήσιμον, τῆς γῆς 
τὰς ὠδῖνας, τοὺς ποικίλους χαρποὺς, τὰ δένδρα τὰ 
διάφορα, τοὺς ἀνέμους τοὺς προσηνεῖς, τὴν ἡλιαχὴν 
ἀχτῖνα, τὴν σεληναίαν λαμπάδα, τὸν ποικίλον τῶν 
ἄστρων χορὸν, τὸ προσηνὲς τῆς νυχτός " xal ἐπὶ τῶν 
ἀλόγων, πρόθατα,, καὶ βοῦς, καὶ αἶγας" καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀγρίων, δορχάδας, xat ἐλάφους, λαγωοὺς, καὶ ἕτερα 


σου δινγήσονται, deerat in. Morel., sed in. aliis habetur. 
* Hic interpres quis sit ignoratur, Hiec autem, ὅγα- 
βωχύνης σον, desunt in Savil. 
4 Hac imterpretatio est Symmachi, 


EXPOSITIO ΙΝ 


“πλείονα " καὶ ἐπὶ τῶν πετεινῶν, τοὺς ὄρνιθας τοὺς 

3 ^ , 2 - y τὶ € y^ μὴ 3 
[νδιχούς: χαὶ ἐν τοῖς ἔργοις αὐτοῖς ἴδοι τις ἂν οὐ xo- 

λάζοντα μόνον, ἀλλὰ καὶ εὐεργετοῦντα πολλῷ πλεῖον 

ἢ χολάζοντα. Τὰ μὲν οὖν f góGou ἕνεχεν ποιεῖ " εἰ δὲ 

, - 5 , ^N Α M 9 

χαί ποτε πεῖραν ἐπαγάγοι, διὰ τὴν πολλὴν ἀναισθη- 
, ^ , , m , , δ 9 

σίαν τῶν οὐ διορθουμένων τῷ φόδῳ. Τούτοις δὲ ἐμφι- 

λοτιμεῖται; xoi μέχρι τῆς πείρας αὐτὰ προάγει οὐχ 
2 v», δ. 2^ A ὶ 3 E] [44 

εἰς ἀξίους μόνον; ἀλλὰ xa εἰς ἀναξίους. 


Ποιχίλλων τοίνυν ἡμῶν τὴν σωτηρίαν, ποτὲ μὲν ταῦ- 

τ ---. δὲ EJ - F- , g λ Ps ^Y 

αγ ποτὲ δὲ ἐχεῖνα ἐργάζεται, 8 πλεονάχις δὲ 

ἐπειδὴ xa ἐκεῖνα βούλεται μόνα. Διὰ γὰρ τοῦτο xol 
Δ 5 , , zd - , ») 4 εἴ A 9 

γέενναν ἠπείλησεν, οὐχ ἵνα ἐπαγάγη; ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπα- 


ἐχεῖνα; 


, “- 3, M M "^N 5 4) Ὧν ΕἸ H m - 
γάγη᾽ xo τὴν μὲν τῷ διαδόλῳ παρεσχεύασε' Πορεύεσθε 
γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ - 
τὴν δὲ βασιλείαν ἀνθρώποις, δεικνὺς ὅτι οὐ βούλεται 
ἄνθρωπον εἰς γέενναν ἐμδαλεῖν. Οἰχτίρμων χαὶ ἐλεή- 

[4 , , ' ^ F, ^ 
μὼν 6 Κύριος, μαχρόθυμος καὶ “πολυέλεος. Χρηστὸς 
Κύριος τοῖς σύμπασι, χαὶ οἵ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. Opüc καὶ τὸν προφήτην τού- 
τοις ἐνδιατρίδοντα τοῖς χρηστοτέροις, x«t ἐπιδαψι- 
λευόμενον τῷ λόγῳ. Καὶ γὰρ οἰδε σαφῶς ἐν τούτοις 
» / m e A - 2 ' EY 
ὄντα μάλιστα τοῦ Θεοῦ τὸν πλοῦτον. Οὐδὲ γὰρ ἦν 
σωθῆναι, μιὴ πολλῆς οὔσης αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας * 
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et tranquillam noctem ; et 1n brutis, oves, boves, 
et capras ; et 1n agrestibus, capreas, cervos, le- 


pores, et alia plurima ; et in volucribus, aves 


Indicas; in ipsis operibus videri potest non 
solum puniens, sed longe etiam amplius benefi- 

D cio afficiens quam puniens. Et illa quidem ter- 
roris gratia; et si ea aliquando revera intentave- 
rit, id facit propter eos qui adeo stupidi sunt, ut 
metu non corrigantur. In his autem et muni- 
ficus et splendidus, hisque reipsa afficit non 
solum dignos, sed etiam indignos. 

9. Varians ergo nostram salutem, modo hzc, 
modo iila, facit, et haec sepius quam illa, quo- 
niam hac sola desiderat. Propterea enim gehen- 
nam minatus est, non ut. cam infligeret, sed ne 
infligeret ; et illam. quidem paravit. diabolo : 
Ite enim, inquit, in ignem, qui paratus est dia- 
bolo : regnum autem hominibus, ostendens se 
nolle hominem intrudere in gehennam. 8. Mi- 

E sericors et miserator Dominus, patiens et 
multum misericors. 9. Suavis Dominus uni- 
versis,et miserationes ejus super omnia opera 
ejus. Vides prophetam immorari in his meliori- 
bus, et prolixiori uti oratione. Novit enim Dei 
opes in his maxime consistere. Neque enim li- 
cuisset conservari, nisi magna fuisset ejus cle- 


Ψ - ᾿ m , m . . . m . 
οὖχ ἦν μεῖναι μὴ πολλῆς ἀπολαύοντας τῆς ἀγαθότητος. ,-, mentia : non licuisset manere, nisi ejus magnam 


Διὸ xai αὐτὸς ἔλεγεν - "Exo εἶμι 6 ἐξαλείφων τὰς 
ἀνομίας σου, καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου προέστην 
σου. Οἰχτίρμων χαὶ ἐλεήμων 6 Κύριος. Ὅρα πῶς 
^ , m L4 M , ^, ' 
δείχνυσιν αὐτοῦ ἄφατον τὴν φιλανθρωπίαν. Οὐ γὰρ 
ἐλεεῖ / c / 225 M σε b - 
μόνον ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ xal ἕτερον εἶδος τῆς 
φιλανθρωπίας οὐ μικρὸν ἐπιδείκνυται, τὸ μακρόθυμον, 
ὥστε αὐτοὺς εἰς μετάνοιαν ἐλθεῖν, xal μετὰ τῆς αὐὖ- 
τοῦ φιλανθρωπίας καὶ ἀπὸ τῆς οἰκείας σωθῆναι σπου- 
δῆς, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν κατορθωμάτων παῤῥησίαν 
ἔχειν. Οὐχ, ἁπλῶς δὲ ᾿Πλεήμων, ἀλλὰ xo Πολυέλεος 


εἶπε, δειχνὺς ὅτι τὸ πολὺ τοῦτο μετρηθῆναι οὐχ ἔνι, 
ἀλλὰ πάντα ὑπερύαίνει λόγον. Διὰ γοῦν τῶν ἑξῆς 


χατὰ τὸ ἐγχωροῦν αὐτῷ ἐνεδείξατο ἐπαγαγὼν xo 
εἶπε: Χρηστὸς Κύριος τοῖς σύμπασι, χαὶ οἱ οἰχτιρμοὶ 
αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τί ἐστι, 'Γοῖς σύμ.- 
πασι; Kao τοῖς ἁμαρτωλοῖς, φησὶ, καὶ τοῖς " ἐν πα- 

- kJ ^ , L4 "f "κι € 
ρανομίαις ζῶσιν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον οἱ δίκαιοι, οὐδὲ ol 
κατορθοῦντες, οὐδὲ οἱ μετανοοῦντες, ἀλλὰ xol πάντες, 

" » LI] ^ 

δι’ ὧν πάσχουσιν, ἀναχηρύττουσιν αὐτοῦ τὸν ἔλεον 


πιτηδείους, 


in textu 


* Duo Mss. πλείονα. χαὶ τοὺς πρὸς τρογὴν d 
χαὶ ἐν τοῖς ἔργοις, et sie Savil, ad marginem : 
autem ἱνδικοὺς, Aliud. legisse. videtur Gentianus Herve- 
Lus , qui vertit, aves canoras, [Fort ὠδικοὺςἢ 

F Alit ρόθων ἕνεκεν, 


A essemus experti bonitatem. Et ideo dicebat : 
Ego sum qui deleo iniquitates tuas, et in tuis 
peccatis te defendi. Miserator et misericors 
Dominus. Vide quomodo ostendit ineffabilem 
ejus clementiam. Non solum enim miseretur eo- 
rum qui peccant, sed etiam aliud ostendit non 
parvum genus clementis, nempe lenitatem et 
patientiam, ut. veniant ad. penitentiam, et cum 
ejus clementia a suo quoque conserventur studio 
et diligentia, et ex suis factis fiduciam habeant. 
Non est autem solum JMisericors, sed. etiam 
Multum misericors, ostendens tantam miseri- 

Β cordiam non posse mensura comprehendi, sed nec 
ullo explicari sermone, Sed. tamen per ea qua 
deinceps consequuntur, quoad ejus fieri potuit, 
ostendit, cum subjunxit : Suavis. Dominus 
universis, et miserationes ejus super omnia 
opera ejus. Quid est, Universis ? Etiam pecca- 
toribus, inquit, et iis qui vivunt scelerate, Nor 
& Savil. πλεονάκις δὲ ἐκεῖνα, καὶ μᾶλλον dela, ἐπειδὶ 

καὶ ἐκεῖνα, οἰο. 


a Savil. χαὶ εἰπὼν 
» Soil. ἐν π (texvauta 
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solum enim justi, et ii qui se recte et ex virtute 
gerunt, aut qui ducuntur penitentia; sed etiam 
omnes, per ea quie patiuntur, ejus misericor- 
diam praedicant et bonitatem. Et si quis me ro- 
get, Cuinam fuit bonus ? dicam: Non Abel soli,sed 
etiam Caino : non soli Noé et ejus liberis, sed iis 
ctiam quos diluvium obruit. Quaecumque enim 
facit,procedunt a misericordia et clementia. Et ut 
scias, quomodo sit in omnes bonus οἱ clemens, 
illud hine considera, Quantze fuit, quzeso, beni- 
gnitatis, illum fratricidam, qui cedem ejusmodi 
fecerat, qui dextram suam fcedaverat,et qui Dei 
leges conculcaverat, tali tradere supplicio, quod 
admonitio sit potius quam pena, ut et per longi- 
tudinem. temporis illum expiaret a peccato et 
alios doceret et castigaret per ea quz ille patie- 
batur? Quanta erat, quaso, benignitatis, eos 
qui gravissimo et. incurabili morbo laborabant 
tempore diluvii, et. nec. minis, nec rationibus, 
nec ullo alio correcti fuerant, a scelere cohibere, 
et communi naturz debito uti pro medicamento, 
levissimumque mortis genus, nempe per aquam 
infligere? Hlud. autem, Universis, non in his 
solum cernitur, sed etiam. in omnibus quie vi- 
dentur, in animalibus, in brutis : quin etiam si 
quis ad ipsos angelos ascenderit et archangelos, 
videbit plurimum benignitatis, et multam mise- 
ricordiam : singulis enim in operibus multa re- 
lucet humanitas. Quod ipse quoque animad ver- 
tens, subjunxit: 10. Confiteantur tibi, Domine, 
opera tua, et sancti Lui. benedicant tibi, hoc 
est, Gratias tibi agant, laudes emittant, et qui- 
bus sermonis decus datum est, et quae vocem 
non habent. Etenim. unumquodque eorum quae 
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xai τὴν χρηστότητα. Κἂν μέ τις ἔρηται, τίνι χρη- 
στὸς ἐγένετο, ἐρῶ οὐχὶ τῷ Ἄδελ μόνον, ἀλλὰ xal 
τῷ Κάϊν - οὐχὶ τῷ Νῶε μόνον χαὶ τοῖς ἐχείνου παι- 
σὶν, ἀλλὰ xai τοῖς ὑπὸ τοῦ χαταποντισμοῦ χαταχλυ- 
σθεῖσι. Πάντα γὰρ ἀπὸ φιλανθρωπίας ἐργάζεται. Καὶ 
ἵνα μάθης, πῶς πᾶσίν ἐστι χρηστὸς, σχόπει ἐντεῦθεν. 
Πόσης χρηστότητος ἦν, εἰπέ μοι, τὸ τὸν ἀδελφοχτόνον 
ἐχεῖνον, xai τοιαύτην τολμήσαντα “ σφαγὴν, καὶ τὴν δὲ- 
ξιὰν μολύναντα, χαὶ τοῦ Θεοῦ χαταπατήσαντα τοὺς νό- 
μους, παραδοῦναι τιμωρία, νουθεσίᾳ μᾶλλον 7, χολάσει 
οὔσῃ, ὥστε xal αὐτὸν ἐχεῖνον καθᾶραι διὰ τοῦ μήχους 
τοῦ χατὰ τὸν χρόνον τῆς ἁμαρτίας τῆς ἐγγενομένης, 
xai τοὺς ἄλλους παιδεῦσαι δι᾿ ὧν ἔπασχεν Exsivoc; 
πόσης δὲ ἣν χρηστότητος, εἰπέ μοι, τὸ τοὺς ἀνίατα 
νοσοῦντας ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ,, καὶ μήτε ἀπειλαῖς, 
μήτε λόγοις, υνήτε ἄλλῳ μηδενὶ διορθωθέντας “ στῆσαι 
τῆς χαχίας, χαὶ τῷ χοινῷ χρέει τῆς φύσεως ἀντὶ 
φαρμάχου χρήσασθαι, χαὶ τὸν χουφότατον αὐτοῖς 
ἐπαγαγεῖν θάνατον τὸν διὰ τῶν ὑδάτων ; Τὸ δὲ, Σύμ- 
πασιν, οὐχ ἐπὶ τούτου μόνον ἐστὶν ἰδεῖν, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπὶ τῶν ὁρωμένων ἁπάντων, ἐπὶ τῶν ζώων, ἐπὶ τῶν 
ἀλόγων" “χἂν εἰς αὐτοὺς δὲ ἄν τις ἀναδῇ τοὺς ἀγγέ- 
λους, τοὺς ἀρχαγγέλους, πολλὴν ὄψεται τὴν χρη- 
στότητα, πολλοὺς τοὺς οἰχτιρμούς " ἕχαστον γὰρ 
ἔργον πολλῆς ἀπολαύει φιλανθρωπίας. Ὅπερ δὴ xai 
αὐτὸς συνιδὼν, ἐπήγαγεν * ᾿Εξομολογησάσθωσάν σοι, 
Κύριε, πάντα τὰ ἔργα σου, xa ol. ὅσιοί σου εὐλογη- 
σάτωσάν σε, τουτέστιν, εὐχαριστείτωσάν σοι, ἀνα- 
πεμπέτωσάν σοι ὕμνους, οἵ τε λόγῳ τετιμημένοι, τά 
τε φωνὴν οὐχ ἔχοντα. Καὶ γὰρ xal τῶν ἀφώνων ἕχα- 
στον οὕτω γέγονεν, ὥστε εὐλογίαν ἀναπέμπειν διὰ 
τῆς οἰχείας φύσεως, χἂν ἄφωνα 7 , διὰ τῶν δρώντων 
χαὶ ἀπολαυόντων ἀνθρώπων. Καὶ ἐχεῖνα μὲν διὰ τῆς 


472 οὐσίας τῆς αὐτῶν, ἄνθρωποι δὲ xal διὰ τῆς διαγωγῆς, 


voce carent, ita. factum est, ut. per suam Dàlu- A χαὶ διὰ τῆς πράξεως. Διὸ καὶ τοῦτο δῆλον ποιεῖ διὰ 
Mute res ràm benedictionem emittat, quamvis muta sint, 


per homines nempe qui ea vident et. iis fruun- 
tur. Et illa quidem per suam substantiam, ho- 
mines autem per vite sui institutionem, et. per 
actionem. Et ideo id significat per hoc quod 
subjungit dicens : Sanct tui benedicant tibi. 
Sanctos autem hic vocat, qui Dei jussa implent, 
ad quos peccatis et nequitia. nullus datur adi- 
tus, 11. Gloriam. regni tui dicent. Quid est, 
Gloriam dicent ? Quod nulla re indigeas, quod 
sis benignus et clemens, quod cum iis quibus b 


* Duo Mss. σραγὴν χαὶ τὴν δεξιὰν μολύναντα, wal τοῦ θεοῦ. 
In Edito Morel. πο, «ai τὴν δεξιὰν μολύναντα, deerant ; 
sed habentur etiam in Savilian; Editionis margine. 

5 Savil, στῆσαι τὰ τῆς χαχίας. Infra iidem οὐχ ἐπὶ τοὺ- 


τῶν μόνον. 


τῆς ἐπαγωγῆς τοῦ, Οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σε. 
Ὁ σίους δὲ ἐνταῦθα τοὺς ἁγίους χαλεῖ τοὺς τὰ τοῦ 
Θεοῦ προστάγματα πληροῦντας, τοὺς ἀδάτους ἅμαρ- 
τήμασι χαὶ πονηρία. Δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσι. 
Τί ἐστι, Δόξαν ἐροῦσι; 'To ἀνενδεὲς, τὸ φιλάνθρωπον, 
φησὶν, τὸ χηδεμονιχὸν, τὸ μὴ δεόμενον τῶν " ἀρχο- 
μένων, τὸ τοσαύτην περὶ αὐτοὺς ἐπιδείκνυσθαι πρό- 
νοιαν, τὸ ἀπρόσιτον τοῦ φωτὸς, τὸ ἄῤῥητον τῆς 
οὐσίας, τὸ ἀχατάληπτον. Καὶ τὴν δυναστείαν σου 
λαλήσουσι" τουτέστιν, τὴν δύναμιν τὴν ἄμαχον, τὴν 
ἀχείρωτον " ἄσονται * οὐχ ἐπειδή σοι χρεία τούτων 


* Savil. χαὶ εἰς αὐτοὺς, minus recte. 

* Savil. ἀρχομένων τοσαύτην. 

b Savil. εἴσονται. At Morel. ἄσονται, melius ad men- 
tem prophete. 
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m a ^ ^ - ^ , 
τῶν ὕμνων x«i τῶν εὐφημιῶν, ἀλλὰ GU αὐτούς τε 
M , M e M , ^ IY Ἁ 
τοὺς λέγοντας. xai ὥστε xai ἑτέρους διδάξαι, xal 
— - , Ἁ , m— 
ποιῆσαι τῆς εὐφημίας χοινωνούς. Διὸ ἐπήγαγε * Τοῦ 
- - Lad 3 , 
γνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν 
M ,, m , 
σου, χαὶ τὴν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείας τῆς βασιλείας 
, ^ , c ^Y * T e Δ 
σου. Δείχνυσι διὰ τούτων, ὅτι διὰ τὸ μαθεῖν ἑτέρους 
cT , ΄, x 
τὴν δυναστείαν αὐτοῦ τὰς εὐφημίας προσίεται. Πολλὴ 
/v M , 7] 
τοίνυν ἣ δύναμις, πολλὴ ἣ δόξα, πολλὴ f; εὐπρέπεια, 
Y X 4 £9. 2 , , ε 2n 
πολλὴ χαὶ ἄφατος, οὐ μόνον πάντα ὑπερθαίνουσα 
- D 5 
λόγον, ἀλλὰ χαὶ πάντα νικῶσα νοῦν. AX" f$ πολλὴ 
καὶ ἄφατος αὕτη χρείαν ἔχει τῶν διδασχόντων αὐτὴν 
“ διὰ τὴν ἄνοιαν τῶν πολλῶν. ᾿Επεὶ καὶ ἥλιος φανό- 
τατόν ἐστιν ἄστρον, χαὶ ὅμως οἱ τὰ ὄμματα νοσοῦν-- 
τες οὖχ δρῶσιν αὐτοῦ τὸ φῶς " οὕτω δὴ καὶ ἣ τοῦ 
Θεοῦ πρόνοια ἡλίου μὲν παντός ἐστι φαιδροτέρα, 
ἀλλ᾽ οἵ τοῖς λογισμοῖς διεστραμμένοι, * χαὶ βεδυσμέ- 
b] E] h € NP c 5 , [:4 
νοι τὰς ἀχοὰς, πολλῆς δέονται τῆς ἐπιμελείας, ὥστε 
ἀνοιγῆναι αὐτῶν τὴν διάνοιαν. 


Δεῖ τοίνυν συνεχῶς αὐτοῖς ἐνηχεῖν καὶ ἐνιέναι τὴν 
περὶ τούτων διδασχαλίαν. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπε δόξαν 
βασιλείας χαὶ μεγαλοπρέπειαν, καὶ μὴ διασαφήσας 

8 L , 5 , ^ λέ: c2 ^ 
παρέδραμε, πάλιν ἀναλαμόάνει, xoi λέγει xac τὸ 
2 5 Led 9». A 2 b 34d , , ^ *H Q 
ἐγχωροῦν αὐτῷ, τί ἐστιν ἣ δόξα, ἐπαγαγὼν βα- 

7 , / m » , -- 
σιλεία σου. βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων. Οὐ τῶν 
παρόντων μόνον, φησὶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐρχομένων " 
ἀτελεύτητος γὰρ καὶ ἄπειρος , χαὶ μόνη τὸ ἀΐδιον 
ἔχουσα. Καὶ ἣ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ xa γε- 

-μΨ Uu, 5 Ὁ Eo m δ, 9 , 
vea. Ὅρα αὐτῆς καὶ ἐντεῦθεν τὸ ἀτελεύτητον. Παν- 
ταχοῦ τῆς οἰχουμένης, πανταχοῦ τῶν αἰώνων, παν- 
ταχοῦ τῶν χρόνων ἐχτέταται. Πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι 
τοῖς λόγοις αὐτοῦ, χαὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ " 

5 ^ ΄“« , ^ 5 , ^ 2 M ^ 
εἰπὼν τῆς βασιλείας τὸ ἀτελεύτητον, τὸ βεύηχὸς , τὸ 
πάγιον, τὸ ἀχίνητον, λέγει χαὶ τῶν λόγων αὐτοῦ τὸ 

^ , i] - « ^ 
axeQpóv. "o γὰρ, Πιστὸς, τοῦτό ἐστιν “ BíGatoc , ἀλη- 
Qc. Ei δὲ πιστὸς, πάντως ἔσται τὰ εἰρημένα παρ᾽ 

m ὦ * Ll k] 
αὐτοῦ. Ὥσπερ δὲ ἢ βασιλεία αὐτοῦ ἀδιάπτωτος, καὶ 
πέρας οὐχ ἔχουσα " οὕτω xal οἱ λόγοι αὐτοῦ στεῤῥοὶ, 
" 6 / οὕ "T un , A , ν 
βεθηχότες. Oüve οὖν ἐχείνη ποτὲ διαχόπτεται,, οὔτε 
οὗτοι διαπίπτουσιν. El δὲ οὐ διαπίπτουσι, δεῖ πάντως 
ἀχολουθῆααι τὰ ἔργα. El δέ πού τι χαὶ εἶπε, καὶ οὐ 


* Morel, διὰ τὴν ἄνοιαν. Savil διὰ τὴν ἀγνοίαν, pro- 
pter ignorantiam ; qui tamen Savilius alteram lectio- 
nem ἄνοιαν M. margine refert, Hiec. certe postrema le- 
cio, διὰ τὴν ἄνοιαν, magis arridet ; nam amentia potius 
quam ignorantia dicuntur laborare ii, quorum perversa 
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praes nulla ex parte egeas, tantam ostendas in 
eos providentiam , quod ad tuam lucem accedi 
nequeat , quod sit substantia tua ineffabilis, et 
quae comprehendi nequeat. Et potentiam tuam 
loquentur ; hoc est, vires canent insuperabiles : 
non quod tibi opus sit his hyinnis et laudibus , 
sed propter ipsos qui dicunt, et ut alios do- 
ceant, ac laudum faciant participes. Quam ob 
causam adjecit : 13, Ut notam faciant filüs 
hominum potentiam tuam , et gloriam ma- 
gnificentie regni tui. Per hac ostendit eum 
laudes admittere , ut alii ejus cognoscant poten- 
tiam. Magna est ergo potentia, magna gloria , 
magnum decus atque adeo ineffabile , quod non 
solum omnem superat orationem , sed. etiam 
vincit omnem mentem. Sed cum tantum sit et 
tam ineffabile, opus habet iis qui id doceant 
propter multorum amentiam. Nam sol quoque 
est sidus longe clarissimum, et tamen qui oculis 
laborant , ejus lucem non vident : ita etiam Dei 
providentia est quidem quovis sole clarior, sed 
quibus perversa est ratio, et quibus obstructe 
sunt aures, magna diligentia opus habent, ut 
mens eorum aperiatur. 

4. De his ergo doctrina est eorum auribus 
perpetuo infundenda. Deinde quoniam dixit rc- 
D gni gloriam et magnificentiam, et cuim non satis 

eam explicasset, praeteriit; rursus repetit, et 

quantum el conceditur, dicit quid sit gloria, 
subjungens : 15. Hegnum tuum , regnum 
omnium seculorum. Non prasentium, inquit, 


C 


solum , sed futurorum etiam : est enim intermi- 
natum, infinitum , et solum habet zternitatem. 
Et dominatio tua in omnem generationem et 
generationem. Ex hoc vide eam nullum ha- 
bere finem. Per universum orbem terre, per 
omnia secula, per omnia tempora est extensa. 
Fidelis Dominus in omnibus verbis suis, et 
sanctus in omnibus operibus suis. Postquam 
dixit. regnum esse infinitum , stabile, firmum , 
et immobile, dieit etiam quam sint ejus. verba 
firma. Hlud enim, Fidelis, est firmus et verus. 
Si est autem fidelis, erunt omnino qui ab eo di- 
cta sunt, Quemadmodum autem ejus regnum est 
immobile, et fine caret το ita. etiam ejus. verba 
A sunt firma. Neque ergo illud umquam interrum- 


ratiocinta sunt, οἱ τοῖς λογισμοῖς T TA πὰ udvet , de qui 
bus ipse mos diserte agit, 

4 Alius καὶ μεμυκότες τὰς dxody. 

* γιέδαιος deest in. Morel, Sed. Interpres legit , et in 
Savil, habetur, 
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pitur, nec hzc umquam excidunt. Si autem non 
excidunt, oportet ipsas res omnino consequi. 
Quod si etiam alicubi dixit aliquid. quod non 
factum est, ipsum quoque ejus veritatem indi- 
cat : «14 summam enim loquar super gentes 
et regnum, ut diruam et eradicem : et si poe- 
nitentiam egerint de vitio, ego quoque agam 
paenitentiam de üs que loquutus sum , ut fa- 
cerem eis. Et de bonis similiter : Bona loquar, 
inquit , et si mutati fuerint , ego quoque mu- 
tabo ea que de illis dicta sunt. Et sanctus 
in omnibus operibus suis. Quid est Sanctus? 
Inculpatus, rectus, purus, mundus , ab omni 
reprehensione alienus, qui nullam ulli omnino 
praebet ansam. 14, -4llevat Dominus omnes 
qui corruunt, et erigit omnes elisos. Postquam 
de regno dixit idesse infinitum, de verbis ea esse 
vera , de factis ea non posse reprehendi , et de 
gloria et de magnificentia : dicit rursus de cle- 
mentia, id quoque esse maximam regni sui glo- 
riam, quod non stantes solum contineat, sed 
ctiam qui sunt casnri, non permittat ut id eis ac- 
cidat, et qui jacent, erigat : et quod est magis 
admirabile, non huic aut illi, sed omnibus id 
faciat, licet sint servi, licet pauperes, licet ob- 
scuri, licet ex obscuris orti. Est enim omnium 
Dominus, nec eos qui jacent prztercurrit, nec 
eos qui labant despicit. Hoc fecit simul in uni- 
versa natura; hoc etiam facit in unoquoque. Quod 
si qui ex iis qui jacent non surgunt, non in 
causa est is qui vult erigere, sed qui nolunt 
surgere, Nam Judam quoque, cum cecidisset , 
voluit erigere : et ut surgeret, nihil non fecit , 
sed ille noluit. David certe, cum cecidisset, ere- 
xit et firmum reddidit. Petrum, cum esset ca- 
surus, retinuit. Audi autem quomodo : Simon, 
Simon, inquit, ecce expetivit vos satanas cri- 
brare, tamquam triticum ; et ego rogavi pro 
te, ne deficeret fides tua. Deinde dicit. aliud 
quoque genus beneficii : est enim. varia et mul- 
tiplex ejus cura et providentia. 15. Oculi 
omnium in te sperant , Domine, et tu das 
escam illorum in tempore opportuno. Vidi- 
sti quomodo ostenderit eum esse bonum omni- 
bus, et miserationes ejus esse super omnia 
opera ejus? Ut dictum est in evangeliis , Qui 
solem suum oriri facit super malos et bo- 
nos, et pluit super justos et injustos , hic 
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γέγονε, xal τοῦτο τῆς ἀληθείας αὐτοῦ ἀπόβειξις " 
Πέρας γὰρ λαλήσω " ἐπὶ ἔθνη χαὶ βασιλείαν, τοῦ χα- 
τασχάπτειν χαὶ ἐχριζοῦν * χαὶ ἐὰν μετανοήσωσιν ἐπὶ 
τῇ xaxía , μετανοήσω χἀγὼ ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησα ποιῆσαι 
αὐτοῖς. Καὶ ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν ὁμοίως * Χρηστὰ διαλέ- 
ξομαι, φησὶ, xiv μεταβάλωνται, χἀγὼν μεταθαλῶ τὰ 
περὶ αὐτῶν εἰρημένα. Καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ. Τί ἐστιν, Ὅσιος ; Ἄληπτος, ὀρθὸς, χαθαρὸς, 
ἄμωμος, οὐδεμίαν οὐδενὶ παρέχων λαβήν. Ὑποστη- 
ρίζει Κύριος πάντας τοὺς χαταπίπτοντας, χαὶ ἀνορθοῖ 
πάντας τοὺς χατεῤῥαγμένους. Εἰπὼν περὶ τῆς βασι- 
λείας, ὅτι ἀπέραντος, περὶ τῶν λόγων, ὅτι ἀλη- 
θεῖς, περὶ τῶν πράξεων, ὅτι ἄληπτοι, περὶ τῆς δόξης , 
περὶ τῆς μεγαλοπρεπείας, λέγει πάλιν περὶ τῆς 
φιλα.θρωπίας " ὃ xal αὐτὸ μεγίστη δόξα τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, τὸ μὴ μόνον διαχρατεῖν τοὺς ἑστῶτας, 
ἀλλὰ χαὶ μέλλοντας χαταπίπτειν μὴ ἐᾷν τοῦτο πα- 
θεῖν, καὶ χειμένους ἀνιστᾷν, xal τὸ δὴ θαυμαστὸν, 
υὅτι πάντας, οὐ τὸν δεῖνα μόνον, ἀλλὰ πάντας, χἂν 
δοῦλοι, χἂν πένητες ὦσι, χἂν ἄσημοι, χἂν ἐξ ἀσή- 
μων. Πάντων γάρ ἐστι Δεσπότης, χαὶ οὐδὲ χειμένους 
παρατρέχει, οὐδὲ σαλευομένους ὑπερορᾷ. Τοῦτο χαὶ 


C ἐπὶ τῆς χοινῆς φύσεως ἐποίησε" τοῦτο xal ἐφ᾽ ἐχά- 


στου ἐργάζεται. Εἰ δέ τινες τῶν χειμένων οὐχ ἀνέ-- 
στανται, οὗ παρ᾽ αὐτὸν τὸν βουλόμενον ἀνορθῶσαι, 
ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνους τοὺς μὴ θέλοντας ἀναστῆναι. 
᾿Επεὶ καὶ τὸν ᾿Ιούδαν πεσόντα ἠῤδουλήέθη ἀναστῆσαι, 
χαὶ πρὸς τοῦτο πάντα εἰργάσατο, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ 
ἠθέλησε. Ἡὸν γοῦν Δαυὶδ πεσόντα ἀνώρθωσε" xal 
ἰσχυρὸν ἐποίησε. "Tov Πέτρον μέλλοντα χαταπίπτειν 
ἀνέστησε. Καὶ ἄχουε πῶς " Σίμων, Σίμων, φησὶν, 
ἰδοὺ ὃ σατανᾶς ἐξήτησε σινιάσαι ὑμᾶς, ὡς τὸν 
οἴτον * χἀγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλίπῃ ἢ πί- 
στις σου. Εἶτα λέγει χαὶ ἕτερον εὐεργεσίας εἶδος " 
ποιχίλη γὰρ αὐτοῦ xal παντοδαπὴ ἢ χηδεμονία. Ot 
ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, χαὶ σὺ δίδως τὴν 
τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐχαιρίᾳ. Εἶδες πῶς ἔδειξεν, ὅτι 
Χρηστὸς τοῖς σύμπασι, χαὶ οἵ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ; Ὅπερ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εἴρη- 
ται, Ὅτι ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς 
xal ἀγαθοὺς, χαὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους, 
οὔτο xa ἐνταῦθα οὗτος ἠνίξατο τῷ εἰπεῖν" Καὶ σὺ 
ίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐχαιρίᾳ. Οὐ γὰρ ecol 
χαὶ γῇ xal ἀὴρ, ἀλλὰ τὸ ἐπίταγμα αὐτοῦ τοὺς χαρ- 
ποὺς τελεσφορεῖν εἴωθεν. “Τὸ δὲ, 'Ev εὐχαιρίᾳ, 
τοῦτο δηλοῖ, ὅτι χαιροῖς πάντα διώρισται, xal τρο- 
παῖς διαφόροις ἐξάγεται. Καὶ τοῦτο γὰρ μάλιστα αὖ- 
τοῦ δείχνυσι τὴν σοφίαν, τὸ μὴ ὁμοῦ πάντα, μηδὲ 


ὧν “1 


* Locus in Jeremia sic habet: ἐπὶ ἔθνη, ἡ ἐπὶ βχσι- 
λείαν, τοῦ ἐξᾶραι αὐτοὺς, χαὶ τοῦ ὁπολλύειν. Sequentia vero 
secundum sententiam tantam affert Chrysostomus. 


b Morel. ἔτι δὴ πόντας. 
* Savil. τὸ ἐν εὐχαιρία. 
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ὑφ᾽ ἕν, ἀλλὰ παρὰ πάντα τὸν ἐνιαυτὸν διελεῖν τὰ τῆς 
τροφῆς, ὥστε χαὶ τὸν γηπόνον ἀναπαύεσθαι, χαὶ τὰ 
γινόμενα μὴ διαφθείρεσθαι. Τὸ τοίνυν, "Ev εὐχαιρίᾳ, 
ἢ ὅπερ ἔμπροσθεν εἴπομεν τοῦτό ἐστιν, ὅτι χαιροῖς͵ ᾿, 
μεμέρισται ἕκαστα " ἢ ὅτι δεομένοις xal χρήζουσι τὴν A 
τροφὴν δίδως. Καὶ πῶς, φησὶν, Οἱ ὀφθαλμοὶ πάντων 
εἰς σὲ ἐλπίζουσιν, εἶπε; Καίτοι πολλοί εἶσιν αὐτόματα 
τὰ ὄντα λέγοντες; οἱ ἐν ἀσεύεία ? ζῶντες. Τοῦ πρά- 
Ὕματος αὐτοῦ λέγει τὴν φύσιν ἐνταῦθα, ὥσπερ xal 
ἀλλαχοῦ ὅταν λέγη - Τοῖς νεοσσοῖς τῶν χοράχων τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὖτόν χαίπερ ἀλόγιστα τὰ ζῶά ἐστι. 
Καὶ πάλιν Σχύμνοι ὠρυόμενοι, τοῦ ἁρπάσαι xal 
ζητῆσαι παρὰ τοῦ Θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς. Καίτοι χαὶ 
οὗτοι ἀλόγιστοι, χαὶ οὖχ αὐτοὶ ζητοῦσιν - ἀλλὰ xc 
ἐνταῦθα πάλιν τοῦ πράγματος λέγει τὴν φύσιν’ οὐ γὰρ B 
ἀπὸ τῆς ἐκείνων προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν γι- 
νομένων φύσεως τοῦτο ῥητέον ἐστίν. ᾿Ανοίγεις σὺ τὴν 
χεῖρά σου, xoi ἐμπιπλᾶς πᾶν ζῶον εὐδοχίας. Χεῖρα 
τὴν ἐνέργειαν λέγει, καὶ τὴν χορηγητικὴν δύναμιν, 
διὰ πάντων σε παιδεύων εἰδέναι, ὡς οὐχ ἐν τοῖς 
στοιχείοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ προνοίᾳ τῶν καρπῶν 

αἵ γοναί. Ἢ xo τὸ εὔκολον δειχνὺς, εἶπε τὸ, Ἀνοί- 
γεις σὺ τὴν χεῖρά σου. "Emzió? γὰρ οἵ τότε μάλιστα 
τῶν πάντων αἴτιον ἀφέντες προσεχύνουν xal ἀέρα xoi 
ἥλιον, χαὶ ταῦτα ἐνόμιζον εἶναι τὰ παρέχοντα τοὺς 
χαρποὺς, ἀνάγων αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὴν ἄνω xol 
τὸν τούτων αἴτιον χαὶ Δεσπότην, συνεχῶς ταῦτα 
ἐπιλέγει, δεικνὺς ὅτι ἐκ τῆς ἐχείνου χειρὸς πάντα, C 
ἐκ τῆς ἐχείνου κηδεμονίας ἐπιῤῥεῖ τὰ ἀγαθά. 


᾿Εὐδοχίας δὲ ἐνταῦθα ἐμπιπλᾶν λέγει," τουτέστιν 
εὐαρεστήσεως, διότι ἕχαστον ζῶον πληροῖ τοῦ θε- 
λήματος αὐτοῦ, τοῦ ἀρέσχοντος αὐτῷ. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς δίδωσι τροφὴν, ἀλλὰ χατὰ τὸ χρήσιμον 
ἑκάστῳ, χατὰ τὴν ἐπιθυμίαν ἑκάστου, χατὰ τὸ 
πλῆρες. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστι " καὶ ἀλόγοις δί- 
δως, x«i ἀνθρώποις, xal πᾶσιν, ὡς ἑκάστῳ ἡδὺ, 
ὡς ἑχάστῳ ἀρεστόν xol οὐ δίδως μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πληροῖς, ὡς μιηδὲν εἶναι ἐνδέον. Διό Qa, 
"Epis πᾶν ζῶον εὐδοχίας. * Δίκαιος Κύριος iv D 


idipsum significat, cum dicit : Et tu das escam 
illorum in tempore opportuno. Neque enim 
imbres, terra et aer, sed ejus jussus solet fru- 
ctus producere. Iilud, n tempore opportuno, 


hoc significat : Omnia sunt certis definita tem- Vicissituii- 
nes tempo- 


poribus, et diversis vicissitudinibus produeun- 
tur. Hoc enim maxime ostendit ejus sapientiam, 
quod non omnia simul et eodem tempore, sed per 
totum annum alimenta dividat, ut quiescat agri- 
cola, et quz gignuntur non intereant. Illud ergo, 
In tempore opportuno, vel id significat quod 
ante diximus, fuisse singula suis dispertita tem- 
poribus : vel eum dare cibum iis qui indigent, 
et laborant inopia. Et quomodo dixit, inquies, 
Oculi omnium in te sperant ? Atqui multi 
sunt, qui dicunt ea quz sunt, esse casu, ut ii 
qui sunt impii. Dicit hic ipsius rei naturam, ut 


rum 


quid. 


ad 


etiam alibi, quando ait, Pullis coreorum inpo- Psal. 146. 


canlibus ipsum ; etiamsi sint animantia ratio- ' 


nis expertia. Et rursus : Catuli leonum rugi- 
entes, ut rapiant et*querant a Deo escam 
Sibi. Atqui hi quoque sunt a ratione alieni, ncc 
ipsi quzerunt : sed hic quoque dicit rei naturam ; 
nec ex illorum animi instituto, sed ex eorum 
qua fiunt natura hoc dicendum est. 16. A pe- 
ris lu manum tuam, et imples omne animal 
beneplacito. Manum dicit operationem, et sup- 
peditatricem. facultatem : per omnia. te docens, 
non in elementis, sed in Dei providentia esse si- 
tas fructuum generationes. Vel etiam ostendens 
facilitatem , dicit illud , . peris tu manum 
tuam. Quoniam. enim. qui tunc erant, prinei- 
pali causa relicta, adorabant aerein et solem, et 
existimabant ea esse illa quae fructus probebant, 
extollens eos ad supernum principium, et corum 
auctorem ac Dominum, hac frequenter adducit, 
ostendens ex illius manu, id est, ex illins cura 
et providentia, omnia bona fluere. 

5. Benedictione autem, hoc est beneplacito, 
implere hic dicit, quoniam implet unumquodque 
animal voluntate sua ei placente, Non enim 
dat absolute. alimentum, sed prout. est. euique 
utile, pro cujusque desiderio, quantum ad eum 
explendum satis est. Hoc est autem quod dieit : 
Kt brutis, et hominibus, atque. adeo omnibus 
das, ut est cuique gratum, ut est euique cordi : 
nee das solum, sed etiam imples, ita ut. nihil 
desit, Propterea. dicit, Zmples omne animal 


^ Züvwrtj. πῶς οὖν πρὸς ak ἐλπιοῦσι; φησί" τοῦ πράγμα- in margine refert Sovilius, suntque vere lependa, ut ex 
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beneplacito. AT. Justus Dominus in. omni- 
bus viis suis, et sanctus in omnibus operi- 
bus suis. Vias hic dicit ejus aconomiam, pro- 
videntiam, curationem, per quam omnia finxit 
ac constituit. Omnia, inquit, opera ejus sunt 
encomia, plena miraculis, quz nemini przebent 
ullam. ansam reprebendendi, etsi nonnulli fu- 
rant, et rabie agitentur. Opera ergo ejus tali 
sunt natura, ut fulgeant, ut resplendeant, ut ejus 
qui fecit curam, providentiam , clementiam , y 
justitiam, sanctitatem. annuntient. 18. Prope 
est Dominus omnibus invocantibus eum , 
omnibus invocantibus eum in veritate. Ecce 
etiam aliam. providentiz partem, quz est caput 
bonorum. Postquam enim dixit qua in com- 
mune data sunt etiam infidelibus , nempe ali- 
menta et imbres, dicit etiam quz privatim fi- 
delibus data sunt. Quaenam autem ea sunt? Prope A4 
eos esse, hoc est, defendere, curam gerere, am- 
plius eis providere, esse eis benevolum, beni- 
gnum et propitium, et bona eis magis revelare. 
19. Foluntatem timentium se faciet, et de- 
precationem eorum exaudiet, et salvos faciet 


5. Cor. 12. €08. Atqui dicit quispiam, Volebat Paulus an- 


8 


A tllictio - 


gelum satanz ab se recedere, hoc est, tentatio- 


ves utiles, Des, afflictiones, insidias, et non id fecit. Imo 


vero fecit : postquam enim cognovit se peterc 
ininime conducibilia, ut rursus vellet οἱ vcehe- 
menter vellet, Dei opus erat. Et ideo dicebat : 


à. Cor. 12. Mihi placeo in infirmitatibus, in afflictioni- y 


bus, in persequutionibus. Si autem prius vo- 
lebat contraria, volebat propter ignorantiam. 
Postquam autem. Deum hoc velle didicit, ipse 
deinceps lubenter aequiescit. Neque enim alia 
est. Dei voluntas, et alia corum. qui ipsum ti- 
ment : et si ipsi quoque aliqua volunt ut homi - 
nes, postea corriguntur. 20. Custodit Dominus 
omnes diligentes se : et omnes peccatores dis- 
perdet. Haec quoque est non parva pars provi- 
dentiz, conservare, munire ac protegere, suam 
prebere. providentiam. Peccatores autem dicit (. 
eos qui laborant morbo immedicabili, eos qui 
nolunt corrigi. Quod. si. etiam. aliquos eorum, 
qui ipsum diligunt, sinit in mortem incidere , 
ha: quoque sunt partes custodientis : quod in 
Abel quoque accidit. Etsi. enim eorum corpora 


4 Unus παρέχοντα βλάδην. 

* Haec repetitio, πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτόν, decst 
in Savil, et Morel, Sed ab Interprete lecta est. 

? Savil. τὸν 2272». 1n. Novo Test, Grieco legitur δ)" 
». Panlo post Savil. τὸ γὰρ ἐπειδὴ ἔγνω, Mox 
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πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, xat ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ. “δοὺς ἐνταῦθα τὰς οἰχονομίας λέγει, τὴν πρό- 
νοιαν, τὴν χηδεμονίαν, δι’ ἧς ἅπαντα διετύπωσε. 
Πάντα γὰρ, φησὶ, τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐγχώμια,, θαυμά- 
τῶν γέμει, οὐδεμίαν οὐδενὶ παρέχοντα “λαβὴν, xdv 
τινες μαίνωνται χαὶ λυσσῶσι., Τὰ τοίνυν ἔργα φύσει 
τοιαῦτα, ὡς ἀπολάμπειν, ὡς ἀποστίλβειν, ὡς ἀνα- 
χηρύττειν τοῦ πεποιηχότος τὴν πρόνοιαν, τὴν χηδε- 
μονίαν, τὴν φιλανθρωπίαν, τὴν δικαιοσύνην, τὴν ὁσιό- 
τητα. ᾿Εγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν, 
“ πᾶσι τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθεία. ᾿Ιδοὺ 
χαὶ ἕτερον προνοίας μέρος, τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγα- 
θῶν. Εἰπὼν γὰρ τὰ χοινῇ xai τοῖς ἀπίστοις δεδομένα, 
τὴν τροφὴν, τοὺς ὑετοὺς, λέγει χαὶ τὰ ἰδιαζόντως 
τοῖς πιστοῖς παρεχόμενα. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι: Τὸ 
ἐγγὺς αὐτῶν εἶναι, τουτέστιν, ἀντέχεσθαι, κήδεσθαι, 


.π προνοεῖν πολὺ μειζόνως ἐχείνων, εὔνουν αὐτοῖς εἶναι 


χαὶ ἵλεων xal εὐμενῆ, μᾶλλον αὐτοῖς ἀποχαλύπτειν 
τὰ ἀγαθά. Θέλημα τῶν φοβουμένων αὐτὸν ποιήσει , 
xai τῆς δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται, xal σώσει αὖ - 
τούς. Καὶ μὴν, φησὶν, 6 Παῦλος ἐδούλετο τὸν ἄγγε- 
λον "τοῦ σατὰν ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ, τουτέστι, τοὺς 
πειρασμοὺς, τὰς θλίψεις, τὰς ἐπιδουλὰς, xxi οὐχ 
ἐποίησε. Καὶ μὴν ἐποίησεν - ἐπειδὴ γὰρ ἔγνω ὅτι τὰ 
μὴ συμφέροντα ἤτει, πάλιν θελῆσαι καὶ σφόδρα θε- 
λῆσαι Θεοῦ ἔργον ἦν. Διὼ χαὶ ἔλεγεν - Εὐδοχῶ ἐν 
ἀσθενείαις, ἐν θλίψεσιν, ἐν διωγμοῖς. Εἰ δὲ τὰ ἐναν- 
τία πρότερον ἐδούλετο, OV ἄγνοιαν ἐδούλετο " ἐπειδὴ 
ἔμαθεν, ὅτι τοῦτο ὃ Θεὸς βούλεται, χαὶ αὐτὸς λοι- 
πὸν εὐδοχεῖ. Οὐ γάρ ἐστιν ἄλλο τὸ θέλημα Θεοῦ, καὶ 
ἄλλο τῶν φοβουμένων αὐτόν * εἰ δέ τινα xal αὐτοὶ ὡς 
ἄνθρωποι βούλονται, ἀλλ᾽ ὕστερον διορθοῦνται. Φυ- 
λάπσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, xat 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει. Καὶ τοῦτο μέ- 
ρος προνοίας οὐ μιχρὸν, τὸ τηρεῖν, τὸ ἀσφαλίζεσθαι, 
τὸ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ πρόνοιαν παρέχειν. ἁμαρτωλοὺς 
δέ φησι τοὺς τὰ ἀνίατα νοσοῦντας, τοὺς οὐ βουλομέ- 
νους διορθωθῆναι. Εἰ δέ τινας χαὶ τῶν ἀγαπώντων 
αὐτὸν ἀφίησιν εἰς θανάτους ἐμπεσεῖν, καὶ τοῦτο φυ - 
λάσσοντός ἐστιν" ὅπερ xal ἐπὶ τοῦ Δδελ γέγονε. ΕἸ 
γὰρ χαὶ τὰ σώματα " αὐτῶν διεφθάρη, ἀλλ᾽ ὅμως τῇ 
ψυχῇ λαμπρότεροι γεγόνασιν" ἀπολήψονται δὲ xal 
τὰ σώματα ἄφθαρτα. ᾿Επεὶ οὖν εἶπε τῆς προνοίας 
αὐτοῦ τὰ εἴδη, ὅσα δυνατὸν ἦν εἰπεῖν αὐτῷ, τὰ 
χοινὰ, τὰ ἰδιάζοντα, τὰ ἐξαίρετα τῶν ἁγίων, τὴν 
περὶ τοὺς σαλευομένους κηδεμονίαν, τὴν περὶ τοὺς 
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alius Zv:, τοῦτο πάλιν ἡπέλησι. Διὸ xxl. Sed longe proestat 
lectio Morelli et Savilii, qua significatur Paulum id quod 
statim noluerat , Deo operante, postea voluisse. 

b Duo Mss. αὐτῶν γατεπόθδη, ὁλλ᾽. 
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χειμένους πρόνοιαν, τὴν μαχροθυμίαν, τὴν τῶν 
D - Α 
ἁμαρτωλῶν διόρθωσιν, τὴν τῶν ἁγίων φυλαχὴν, 
5 Y 
πάλιν εἰς αἶνον χαταχλείει τὸν λόγον, καὶ τὴν οἷ- 
D , 
χουμένην ἅπασαν εἰς χοινωνίαν τῆς εὐφημίας χκα- 
Ast λέγων Αἴνεσιν Κυρίου λαλήσει τὸ στόμα μου; 
^ C * - 
xa εὐλογείτω πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
c ^» - SA - 9 ^ , 5 Ὶ ΕἸ 
Ὁρᾷς πῶς ἀπὸ τῆς χρηστῆς διαθέσεως οὐ τοὺς εὐ- 
^ /, 
ἐργετουμένους μόνον, ἀλλὰ xo τοὺς χολαζομένους 
- mM , 
χαλεῖ (καὶ γὰρ τοῦτο χηδεμονίας), οὖκ ἀνθρώπους 
, -l M ^ X 5 ^ εἶ T M M 
μόνον, ἀλλὰ x«t τὰ ἄλογα, xat τὰ στοιχεῖα, χαὶ τὰ 
ἀναίσθητα ἅπαντα" πάντα γὰρ ἐμπέπλησται αὐτοῦ 
τῆς ἀγαθότητος. Μὴ τοίν δὲ ἡμεῖς διαλεί 
ἧς ἀγαθότητος. ίνυν μηδὲ ἡμεῖς διαλείπωμεν 
τὸν οὕτω χρηστὸν, τὸν οὕτω φιλάνθρωπον, τὸν παν- 
ταχοῦ ἐχτείνοντα αὐτοῦ τὴν εὐεργεσίαν συνεχῶς 
ἀνυμνοῦντες, xo διὰ ῥημάτων, xai διὰ πραγμάτων * 
e Vx m x 
ἵνα χαὶ τῶν παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων ἐπιτύχω- 
μεν ἀγαθῶν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, o 1, δόξα xoi τὸ χράτος, εἰς E 


M m^ E 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


EIX TON ρμε΄. VAAMON. 


» r ^^ 
Alvet, f, ψυχή μου, τὸν Κύριον. Αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ 
ζωῇ μου. ψαλῶ τῷ Θεῷ μου ἕως ὑπάρχω. 


"Ev0x χατέλυσεν, ἐντεῦθεν ἄρχεται πάλιν, ἀπὸ 
αἴνου χαὶ εὐφημίας. Οὐ γὰρ μιχρῶς ἐκκαθαίρει ψυ-- 
4 Ὁ *5. δὰ / ^ “Ὁ , 
χὴν τὸ τοιοῦτον. Αἶνον δὲ λέγει, ὃ συνεχῶς λέγω, 
^ m y J Tow , Ἢ , 
διὰ τῶν ἔργων " ὅπερ xat ὃ Χριστός φήσι " Λαμψάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι 
τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Kal πάλιν 6 Παῦλος * Δοξάσατε 
δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν, xal ἐν τῷ πνεύματι 
e m F' uw ? m ^ , y "ns , : / 
ὑμῶν. Kat ὥσπερ ἐν τῷ πρὸ τούτου ἔλεγε, Ka" £xd- 
στὴν ἡμέραν εὐλογήσω σε " οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, Va) 
Ll Ll Y 
τῷ Θεῷ μου, φησὶν, ἕως ὑπάρχω. Eliza. βουλόμενος 
/ ^ - M m ^ ^ , , 
πάλιν ^a el χοινωνοὺς τῆς εὐφημίας ἀνθρώπους, εἰς 


ὰ M , » L3 p , k , 

[Tk διηγήματα αὐτοῦ τῆς φιλανθρωπίας ἐμπίπτει, 

| , , "" , , 

| καιόμενος » θερμαινόμενος τῷ πόθῳ, περιτρέχων τὴν 
1 ἔκ)» Á ! , ^ ᾽ . 

οἰχουμένην ἅπασαν, ἅπαντας συνάγων εἰς τὸν οἰχεῖον 

, , A e ^ , 
χορόν. Kot γὰρ καὶ τοῦτο μάλιστα αἶνος, τοῦτο pae 


L7] "» φω ' , , 
τὰς τῆς αὐτοῦ ἀπολαύειν σωτηρίας, Μὴ πεποίθατε ἐ 


τῷ ὃ 


ἫΝ AM €q-À ^ , " ^ , 
ἄρχοντας , ὅπι υἱοὺς ἀνθρώπων, οὶς OUX ἔστι σωτηρία, 


ν ^ , E] γω , 
στα δόξα εἰς €Mev, ὅταν πολλοὺς ἐπιζητῇ τοὺς μέλλον- C 


470 
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interierint, animo tamen clariores evaserunt : 
recipient autem etiam corpora interitui non ob- 
noxia. Postquam ergo dixit species ejus provi- 
dentize, quantum ab eo dici poterant, communes, 
privatas, et quie sunt sanctorum, pracipue eorum 
qui vacillarunt, curam eorum qui jacent, pro- 
videntiam, patientiam, peccatorum correctionem, 
sanctorum custodiam: laude rursus concludit ora- 
tionem, etuniversum orbem terra vocat ad laudis 
communionem : 21. Laudationem Domini lo- 
quetur os meum, et benedicat omnis caro 
nomini sancto ejus in seculum, et in sccu- 
lum seculi. Vides quomodo ex bona affectione 
non eos solos vocat qui beneficio afficiuntur, sed 
eos etiam qui puniuntur (nam hoc quoque est 
ejus providentiz), non homines solum, sed etiam 
bruta, et elementa, et omnia insensilia : omnia 
enim ejus bonitate plena sunt. Nec nos ergo in- 
termittamus eum et verbis et factis assidue lau- 
dare, qui est adeo bonus, adeo benignus et 
clemens, et ubique suam extendit beneficentiam : 
ut et bona presentia et futura consequamur, 
gratia et clementia Domini nostri Jesu Christi, 
cui gloria et imperium, in secula. seculorum. 
Amen. 


IN PSALMUM CXLV. 


9. Lauda, anima mea, Dominum. Laudabo 
Dominum in vita mea, Psallam Deo meo quam- 
diu fuero. 


1. Ubi desiit, inde rursus incipit, nempe ἃ 
laudatione. Hoc enim non parum expurgat ani- 
mum. Laudem autem dicit, ut frequenter dico, 
quae factis exhibetur : quod etiam dicit Christus : 


Luceat lux vestra coram hominibus, ut i- Maul. 5 


deant bona vestra opera, et glorificent Patrem 
vestrum qui est in celis. Et rursus Paulus : 
Glorificate Deum in corpore vestro, et in spi- 
ritu vestro: et quemadmodum dixit in proce 

denti Psalmo, Per singulos dies benedicam 
tibi : Mà hic etiam, Psallam Deo meo, quamdiu 
fuero, Deinde cum vellet rursus habere homines 
cjus laudis socios, incidit in narrationem ejus be- 
nignitatis et clementi, desiderio incensus et in- 
flammatus, universum orbem terri percurrens, 
omnes homines in suum chorum cogens, Hoe est 
enim maxima laus, maxima Dei gloria, quando 
multos requirit. futuros ejus salutis participes 

9. IVolite confidere in principibus, in filiis ho- 


16. 


Psal. 


* 
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minum, in quibus non est salus. Alius, Ei qui 
non potest. servare. Audiant hoc consilium et 
hane admonitionem , qui suspiciunt. humana 
subsidia fluxa et caduca. Quid est autem, 7n 
quibus non est salus ? Ne propria quidem salus 
est in corum potestate, nec se possunt defendere. 
Si enim. mors. advenerit, jacebunt. magis muti 
qnam lapides. Hoc enim est quod infert dicens : 
Exibit spiritus ejus, et revertetur in terram 
suam. In illa die peribunt omnes cogitationes 
ejus. Alius, Proposita ejus. Quod autem dicit 
est ejusmodi : Qui seipsum non potest defendere, 
quomodo eripiet alios? Nihil est enim eque in- 
firmum et imbecillum, ut ea spes. Id autem 
ostendit ipsa rerum natura. Et ideo Paulus de 
Rom. 5. 5. spe in Deum disserens dicebat: Spes autem non 
confundit. At non ita se habent res humanze ; 


n 
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Ἕτερος, "Τῷ οὐχ ἔχοντι σῶσαι. Ἀχουέτωσαν τῆς 
παραινέσεως ταύτης xal συμβουλῆς οἵ πρὸς τὰς ἀν- 
θρωπίνας χεχηνότες προστασίας τὰς ἐπικήρους xal 
διεφθαρμένας. Τί δέ ἐστιν, Ol; οὐκ ἔστι σωτηρία; 
Οὐδὲ τῆς ἰδίας, φησὶ, σωτηρίας εἰσὶ χύριοι, οὐδὲ 
ἑαυτῶν προστῆναι δύνανται. Εἰ γὰρ ἐπέλθοι ἣ τε- 
λευτὴ, χείσονται λίθων ἀφωνότεροι. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὃ 
ἐπιφέρει λέγων * ᾿Εξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ 
ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 'Ev ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 
ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ αὐτοῦ. Ἕτερος, 
PAL προθέσεις αὐτοῦ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" 6 
ἑαυτοῦ προστῆναι μὴ δυνάμενος, πῶς ἑτέρους ἐξαρ- 
πάσεται; Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἐπισφαλὲς χαὶ σαθρὸν, ὡς 
$ τοιαύτη ἐλπίς. Καὶ δείχνυσι τῶν πραγμάτων 4 
φύσις. Διὸ καὶ Παῦλος περὶ τῆς εἰς Θεὸν ἐλπίδος δια- 
λεγόμενος ἔλεγεν: Ἧ δὲ ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει. Ἀλλ᾽ 
οὐ τὰ ἀνθρώπινα τοιαῦτα, ἀλλὰ σχιᾶς ἀσθενέστερα. 


Princi- sed sunt umbra imbecilliores. Ne mihi enim dixe- 


Μὴ γάρ μοι εἴπης, ὅτι ἄρχων ἐστί. Kal γὰρ καὶ ὃ 
pum condi- ris. Est princeps. Princeps enim non est quoli- 


tio eadem ἄρχων οὐδὲν ἔχει πλέον τοῦ τυχόντος ἀνθρώπου * τῇ 
que — ple- bet homine plebeio superior : est enim perinde αὐτῇ ἀδηλίᾳ ὑπόχειται. Ei δέ τι χρὴ χαὶ θαυμαστὸν 
beiorum. 4 


incerta: conditionis. Atque adeo si quid. dicen- p 


dum est admirabile, propter hoc ipsum maxime 
non est fidendum, quod sit princeps. Sunt enim 
summopere lubrici et periculosi hi principatus. 
Etsi nullus ei casus accidat, est ad iram procli- 


εἰπεῖν, ἐπειδὴ ἄρχων ἐστὶ, xal διὰ τοῦτο μάλιστα οὐ 
χρὴ θαῤῥεῖν. Ἀχροσφαλεῖς γὰρ αἵ τοιαῦται δυνα- 
στεῖαι. Κἂν μὴ μεταπέση, πρὸς ὀργήν ἐστιν ὀξυῤῥε- 
πὴς, καὶ τῇ ἐξουσίᾳ πρὸς ἀγνωμοσύνην ἀποχέχρηται, 
ὡς οὐ μέλλων ὑπεύθυνος εἶναι “ τῷ τὴν ὑπόσχεσιν δε- 
vis,et potestate ad nequitiam abutitur, utrationem A ξαμένῳ * xy εὐγνώμων φανῇ, εὐχολωτέρας ἕξει τὰς 
non redditurus ei qui promissionem accepit:etsi μεταπτώσεις τῶν ἰδιωτευόντων,, ὅσῳ xal μείζοσι xal 
probus gratusque fuerit, eo facilior esse poterit πλείοσιν ἐπιδουλαῖς ὑπόχειται" χαὶ μᾶλλόν ἐστιν εὖ- 
ejus casus quam privatorum, quo est pluribus χείρωτος οὗτος, ὅσῳ xal πλείους ἔχει τοὺς ἐπιδουλεύ- 
et majoribus insidiis obnoxius: et eo facilius οντας. Τί γὰρ βούλονται οἵ σωματοφύλαχες; τί δὲ αἵ 
capi et expugnari poterit, quo plures habet in- πολλαὶ προφυλαχαί; Πῶς οὖν 6 ἐν πόλει εὐνομουμένῃ 
sidiatores. Quid enum sibi volunt corporis cu-— μηδὲ περὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ θαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν μέ- — 
stodes 5. quid vero multa praesidia? Quomodo — cot ἀναστρεφόμενος πολεμίοις, οὕτως ὧν ἐναγώνιος, 
ergo, qui in civitate, quz bonis legibus et insti«— ἑτέρους σῶσαι δυνήσεται; Ὁ εἰρήνης οὔσης τῶν ἐν πο- 
tutis regitur, non est de corpore securus, sed in. λέμοις χαλεπώτερον δεδοιχὼς, πῶς ἑτέρους ἐν ἀσφα- 
ea versatur tamquam in mediis hostibus, cui λεία χαταστήσει xal ἐξαρπάσεται τῶν χινδύνων ; Πολ- 
tot ostenduntur certamina et pericula, alios ser-. B. λοῖς δὲ δυναμένοις xa rr Sv μετὰ ἀδείας τοῦτο 
vare poterit? Qui cum sit pàX, gravins tinet, αὐτὸ γέγονεν ἐπιβουλὴ, τοιούτοις θαῤῥῆσαι" καὶ 
quam ii qui in bello versantur, quomodo poterit χαταπεσόντων ἐχείνων d οὗτοι συγχατηνέχθησαν" 
alios in tuto collocare, et liberare a periculis? ἑτέροις δὲ οἵ φύλαχες προδόται γεγόνασιν. Αλλ᾽ ὅμως 
Multis certe, qui poterant per se secure vivere, — 6 προφήτης ταῦτα ἅπαντα παραδραμὼν, ἐπειδὴ πολ- — 


d 


79s 


5 


[] 
textum. induci, cum maxime ea, qua in exemplaribus — 
fertur, possit aliquo saltem modo explicari. Nam illud, - 
ὡς οὐ μέλλων ὑπιύδυνος εἶναι τῷ ὑπόσχεσιν δεξαμένῳ, μὲ ra- - 
tionem non redditurus ei qui promissionem accepit, hic ' 
dicitur de principibus, qui ad iram proclives, potestate - 
ad nequitiam. abutuntur, quasi rationem non reddi- - 
turi dis, qui. promissionem acceperunt; id. quod sup- 
ponit, principes quando imperium adierunt, promi- 
convertit, ut rationem non redditurus eorum. qua ἀπ sisse subditis se ex aequo et bono imperium modera- 
cepit ab initio, Sed licet hiec lectio quadret ad seriem, tros. | 


quia ex conjectura tantum restituitur, non debet in i 


? Qui sit hic interpres ignoratur. 

b Αἱ προθέσεις αὐτοῦ : quis ita. verterit prorsus ignora- 
mus. 

« Horum verborum loco, τῷ τὴν ὑπόσχεσιν δεξαμένω, 
aliam in. margine lectionem notat Savilius, nempe τῷ 
τὴν ὀρχὴν οὖν ἐδέξατο, manifesto mendo, ubi legendum 
videtur, τῶν ὧν τὴν ὀρχὴν ἐδέξατο, quam sequutus. esse 
lectionem. videtur Gentianus. Hervetus, qui hiec. ita 
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λοὶ διέφυγον, τὸ ἀναμφισθήτητον τίθησι, τὸ τῆς τε- C hoc exitii causa fuit, quod. talibus confiderint ; 
λευτῆς. Κἂν γὰρ ἅπαντά σοι χατὰ ῥοῦν φέρηται, — etcum illi cecidissent, hi quoque una sunt detur- 
χἂν εὔνους ἢ, χἂν γάριν εἰδὼς, φησὶ, χἂν μέλλῃ — bati: aliis autem custodes fuere proditores. His 
ἀποδιδόναι, ἐν μέσαις ταῖς ὑποσχέσεσι καταλύσας — tamen omnibus praetermissis, quoniam multi 
τὸν βίον, ἀφῆχέ σε ἐν ἐλπίσι χεναῖς, διὰ τὸ τὴν ζωὴν — evaserunt, id ponit propheta de quo dubitari 
μὴ ἀρχέσαι πρὸς τὸ τῆς ὑποσχέσεως τέλος. “Ὅταν δὲ — non potest, nempe mortem. Etsi enim omnia 
μηδὲ ζωὴν ἀρχοῦσαν ἔχη πρὸς τὴν ὑπόσχεσιν, ἀλλὰ C libi recte successerint, etsi sit, inquit, benevolus, 
προχαταλύηται τοῦ τέλους ὃ βίος, ἐπὶ σαθρὰν χατα-ἠ — gratoque animo, et sit gratiam relaturus, vita in 
φεύγεις συμμαχίαν. Ἢ οὐκ ἴστε πολλοὺς τοῦτο πε- — mediis promissis finita, te in vana spe dimisit, 
πονθότας, xaX τοῦ συμμάχου πεσόντος, τοῦ προστά- — quod vita ad exsequendum promissum non suf- 
τοῦ γυμνωθέντας, ἐντεῦθεν μᾶλλον χατενεχθέντας; fecerit. Quando ergo ne vita quidem ei sufficit 
Καὶ τί λέγω περὶ τῆς ἐπαγγελίας, ὅτι διαχεῖται xoi δα implendum promissum, sed ante eventum vita 
ἀπόλλυται, ὅταν χαὶ ὃ ταύτης χύριος ὧν μηδὲ αὐτὸς — ejus Interrumpitur, ad imbecillum et invalidum 
μένη ; ᾿Ιπιστρέφει γὰρ, φησὶν, εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ. Εἰ — confugis auxilium. An nescitis hoc multis acci- 
δὲ ἐχεῖνος ἀπόλωλε, πολλῷ μᾶλλον καὶ ταῦτα. Διὸ — disse, et cum cecidisset adjutor, defensore nuda- 
xai ἐπήγαγε τὸ, Ev ἐχείνη τῇ ἡμέρα ἀπολοῦνται — tos,ex eo fuisse magis dejectos? Quamquam quid 
πάντες οἱ διχλογισμοὶ αὐτοῦ" δεικνὺς ὅτι οὐ μόνον — dico eorum promissa evanescere et interire, cum 
εἰς τέλος οὐχ ἥξει τὰ τῆς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ χαὶ αὖ- D neipse quidem eorum dominus et auctor maneat ? 
τὸς οἰχήσεται ὃ ἐπαγγελλόμενος. Εἰ οὖν ἐντεῦθεν — Rewertetur enim, inquit, in terram suam. Si ille 
ποιεῖ; ᾿Επεὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἀπήγαγεν ἐλπίδων, autem periit, multo magis hiec quoque. Et ideo 
δείκνυσι λοιπὸν τὸν ἀσφαλῆ λιμένα καὶ τὸν ἀχείρω-ὀ — subjunxit : Peribunt in die illa. omnes cogi- 
τον πύργον, χαὶ συμιδουλεύει. " Οὗτος γὰρ μάλιστα — tatiotes ejus : ostendens non solum promissa 
παραινέσεως ἄριστος τρόπος, ἀπάγειν τῶν σαθρῶν, non esse effectum sortitura, sed eum etiam qui 
χαὶ ἐνάγειν πρὸς τὰ ἰσχυρά" χαθαιρεῖν τὰ μάταια, — promittit periturum. Quid. ergo deinceps facit ? 
xo ἱστᾶν τὰ ἀληθινά - διελέγχειν τὰ ἀπατῶντα, xoi — Postquam a spe humana abduxit, ostendit dein- 
δεικνύναι τὰ ὠφελοῦντα. Νίαχάριος, οὗ ὃ Θεὸς Ἰαχὼδ — ceps tutum portum, et arcem inexpugnabilem, et 
βοηθὸς αὐτοῦ, f ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν — consulit. Hic est enim optimus modus suasionis , 
αὐτοῦ. [δες περιουσίαν συμίουλῆς xoi παραινέσεως; ^ abducere ab. imbecillis, et ad valida deducere ; 
*"Ocay δὲ μαχαρισμὸν εἴπη; πάντα λέγει τὰ ἀγαθὰ, E que vana sunt destruere, et qua vera, stabilire : 
xa δείχνυσι τὴν ἀσφάλειαν τῆς ἐλπίδος. Ἡακαρίσας — refellere quz decipiunt, et quie juvant ostendere. 
τοίνυν τὸν ἐλπίζοντα ἐπ᾽ αὐτὸν, λέγει λοιπὸν τοῦ — 5. Beatus, cujus Deus Jacob adjutor ejus, 
βοηθοῦ τὴν δύναμιν, δεικνὺς ὅτι 6 μὲν ἄνθρωπος, ὃ spes ejus in Domino Deo ipsius. Vidisti co- 
δὲ Θεός ὃ μὲν ἀπολλύμενος, ὃ δὲ μένων" οὐκ αὐτὸὲὸ — piam consilii οἱ adhortationis? Quando autem 
δὲ μένων μόνος, ἀλλὰ xaX τὰ ἔργα αὐτοῦ. Διὸ χαὶ — dicit beatitudinem, dicit omnia bona, et ostendit 
οὕτως ἐπήγαγε * "'óv ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν xol τὴν Spel securitatem. Postquam ergo beatum dixit 
γῆν, τὴν θάλασσαν xol πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. eum qui sperat in ipsum , dicit deinceps poten- 

tiam adjutoris, ostendens illum quidem esse ho- 

minem, hunc vero Deum : illum interire, hunc 

permanere : non eum autem solum, sed etiam 

ejus opera. Et ideo sie subjunxit : ὃς. Qui fecit 

celum et terram, mare et omnia quie in eis 

18 Sunt, 

Ei δὲ τὰ ἔργα αὐτοῦ διαρχῆ, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς A — 9. Quod si ejus sunt. opera perennia, multo 
xaX διαρχὴς xal δυνατός" χαὶ ὅτι τοιοῦτος, δείκνυσιν magis ipse est et perennis et potens, Quod 
αὐτοῦ τὰ γενόμενα τὴν ἰσχύν. "TÉ οὖν, εἰ xol διαρχής — talis sit, ostendunt ea quie. ab eo facta sunt ejus 
ἐστι xo δυνατὸς, οὐ βούλεται δέ; Πολλοὶ γὰρ τῶν — vires, Quid. tum. autem si est. et. perennis, et 
ἀνοήτων ταῦτα λέγουσιν. ADT ὅρα πῶς χαὶ ταύτην potens ; non vult autem ἢ Multi enim stulti hiec 
ἀναιρεῖ τὴν ὑπόνοιαν, Elmo γὰρ, 'l'óv ποιήσαντα zbv — dicunt, Sed vide quomodo hane quoque aufert 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν, τὴν θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν suspicionem, Cum enim dixisset, Qui fecit ce- 


^ Unus ὀλλὰ x«l σὺν αὐτοὶς οἰχήσεται. * Unus ὅταν ydg 
"Τὰ tribus Mas. hie omnia turbantur et invertuntur 
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lum et terram , mare et omnia que in eis 
sunt, subjunxit : T. Qui custodit veritatem 
in sieculum, facit judicium injuriam patien- 
tibus. Quod autem dicit, est ejusmodi : Hoc est b 
ejus munus, hoc est ei familiare, hoc est maxime 
Dei proprium, non despicere eos quibus fit inju- 
ria, non eos contemtim przeterire, qui aut probri 
aut damni aliquid accipiunt : manum przbere iis 
quibus tenduntur insidiz : idque in perpetuum. 
Et ideo dixit, In seculum, hoc significans : non 
hoc autem solum, sed id etiam quod deinceps se- 
quitur, Qui dat escam esurientibus. T. Do- 
minus solvit compeditos , 8. Dominus sapien- 
tes. facit ceecos. Alius, Illuminat. Dominus 
erigit elisos. Dominus diligit justos. 9. Do- c 
minus custodit advenas; pupillum et viduam 
suscipiet, et viam peccatorum disperdet. Vi- 
disti quomodo ostenderit ejus providentiam esse 
per omnia extensam, et. ejus esse partes, expe- 
dire a calamitatibus, fami afferre remedium , 
liberare e vinculis. Sed hzc quidem possunt 
etiam aliqua ex parte homines : que autem 
deinceps sequuntur, non itidem. Quod enim in 
natura est mancum , corrigit : erigit lapsos , cos 
qui virtute clari sunt, laudat : eos qui patroci- D 
nio carent, servat, et eos qui orbitatem ac vidui- 
tatem agre ferunt, consolatur et recreat. Deinde 
quoniam dixit, Diligit justos , ostendit. eum 
multis opem tulisse propter solam calamitatem. 
Quos enim nutrit, nutrit eo quod esuriant, quod 
quidem non est virtutis : et eos qui vincti sunt, 
absolvit propter vincula; sed neque hoc est 
virtutis, sed calamitatis. Quinetiam. illuminat 
cmcos propler caecitatem : neque vero recte fa- 
ctorum est hoc, verum calamitatis. Ita. etiam g 
clisum. esse, advenam , pupillum, et. viduam. 
Quod si eos adjuvat, qui sunt in calamitatibus : 
multo magis eos qui student. virtuti. Cum ergo 
et possit et. velit, et sint apud. Deum omnia 
perpetua, ac. virtutem suscipiat misereaturque 
propter calamitates : eur non dimittis eum qui 
perit, eum qui est imbecillus, qui est interitui 
et morti. obnoxius, et confugis ad eum qui est A 
fortis et inexpugnabilis, qui non. exprobrat ca- 
lamitates, sed. eis. affert remedium , qui omnia 
qua vult. potest? Considera autem. extremum 
quam accurate dixerit. Non dixit enim, Disper- 
det peccatores, sed viam ipsorum, hoc est, eorum 


^C ἄλλος, φωτίζει. Quis sit hie interpres non dicitur, 
illum. vero. sequati sunt. Hieronymus. et Vulgata , qui 
habent , iluminat. 
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αὐτοῖς, ἐπήγαγε" Τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ποιοῦντα χρίμα τοῖς ἀδιχουμένοις. Ὃ δὲ λέγει, 
τοῦτό ἐστι" τοῦτο αὐτοῦ ἐστιν ἔργον, τοῦτο σύνηθες, 
τοῦτο μάλιστα Θεοῦ ἴδιον, τὸ μὴ περιορᾶν ἀδιχουμέ- 
νους, τὸ μὴ παρατρέχειν ἐπηρεαζομένους, τὸ χεῖρα 
ὀρέγειν τοῖς ἐπιδουλενομένοις" χαὶ τοῦτο εἰς τὸ διηνε- 
χές. Διὸ xa ἔφησεν, Εἰς τὸν αἰῶνα, τοῦτο δηλῶν " οὐ 
τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ xai τὸ ἑξῆς ἐχόμενον - Διδόντα 
τροφὴν τοῖς πεινῶσι. Κύριος λύει πεπεδημένους, Κύ- 
ριος σοφοῖ τυφλούς. "Ἄλλος, Φωτίζει. Κύριος ἀνορ- 
(ot χατεῤῥαγμένους. Κύριος ἀγαπᾷ διχαίους. Κύριος 
φυλάσσει τοὺς προσηλύτους - ὀρφανὸν xal χήραν ἄνα- 
λήψεται, χαὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ. Εἶδες πῶς 
διὰ πάντων δείχνυσιν αὐτοῦ τὴν πρόνοιαν τεταμένην, 
xa ὅτι τοῦτο ἔργον αὐτῷ, λύειν συμφορὰς, λιμὸν διορ- 
θοῦσθαι, δεσμῶν ἐλευθεροῦν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐχ 
μέρους καὶ ἄνθρωποι δύνανται" τὰ δὲ ἑξῆς οὐχέτι. 
Καὶ γὰρ τῆς φύσεως αὐτῆς τὴν πήρωσιν διορθοῦται, 
τοὺς πεπτωχότας ἀνιστᾷ, φησὶ, τοὺς ἐν ἀρετῇ λάμ- 
ποντας ἐπαινεῖ, τοὺς ἀπροστατεύτους σώζει, τοὺς δι᾿ 
ὀρφανίαν ἢ χηρείαν δυσχεραίνοντας καὶ ὀδυνωμένους 
παραμυθεῖται χαὶ ἀναχτᾶται. Εἶτα ἐπειδὴ εἶπεν, 
"Aqui διχαίους, δείκνυσιν ὅτι πολλοῖς καὶ ἀπὸ συμ.- 
φορᾶς P μόνης ἐπήρχεσε. Καὶ γὰρ οὺς διατρέφει, διὰ 
τὸ πεινῆν τρέφει, ὅπερ οὐχ ἔστιν ἀρετῆς " καὶ τοὺς πε- 
πεδημένους, διὰ τὰ δεσμὰ λύει" οὐδὲ αὐτὸ δὲ ἀρετῆς, 
ἀλλὰ συμφορᾶς " καὶ τοὺς τυφλοὺς δὲ διὰ τὴν πήρωσιν 
φωτίζει" οὐδὲ τοῦτο δὲ χατορθώματος, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸ 
συμφορᾶς. Ὁμοίως xal τὸ χατεῤῥάχθαι, xal τὸ προσ- 
ἥλυτον εἶναι, xol ὀρφανὸν, καὶ χήραν. Ei δὲ τοὺς ἐν 
συμφοραῖς, πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἀρετῆς ἐπιμελουμέ- 
νους. Ὅταν οὖν xai δύνηται χαὶ βούληται, xal διαρχῇ 
τυγχάνῃ τὰ παρ᾽ αὐτῷ πάντα, xal ἀρετὴν ἀποδέχῃ- 
ται, καὶ διὰ συμφορὰς ἐλεΐ,, τίνος ἕνεχεν οὐχ ἀφίης 
τὸν ἀπολλύμενον, τὸν ἀσθενῆ, τὸν ἐπίχηρον, καὶ ἐπὶ 
τὸν ἰσχυρὸν καὶ ἄμαχον χαταφεύγεις, τὸν οὐχ ὀνειδί- 
ζοντα τὰς συμφορὰς, ἀλλὰ διορθούμενον, τὸν πάντα 
ὅσα βούλεται δυνάμενον; Σχόπει δὲ χαὶ τὸ ἔσχατον 
πῶς μετὰ ἀχριδείας εἴρηχεν. Οὐ γὰρ εἶπε, ἁμαρτω- 
λοὺς ἀφανιεῖ, ἀλλὰ, τὴν 620v αὐτῶν, τουτέστι, τὴν 
πρᾶξιν αὐτῶν. Οὐ γὰρ τὴν φύσιν ἀποστρέφεται, ἀλλὰ 
τὴν χαχίαν μισεῖ, ᾿)ασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὃ Θεός σον, Σιὼν, εἰς γενεὰν xal γενεάν. Εἰ τοίνυν 
βασιλεύει διὰ παντὸς xal μένει διὰ παντὸς, οὖχ ἔστιν 
ὑποπτεῦσαι, " ἀλλὰ χἂν μὴ ἐνταῦθα δῷ τὴν ἀντίδοσιν, 
ἐπὶ μείζοσιν αὐτὴν φυλάττει. Μὴ τοίνυν μήτε ἐν 
πειρασμοῖς θορυδώμεθα xal ταραττώμεθα, ἂν μὴ 
παρὰ πόδας 4 λύσις γένηται, ἀλλ᾽ αὐτῷ παραχω- 


b Unus μόνης ἐδοήθησε. 
^» Unus ἀλλὰ χἄν μὴ πρόσχαιρον ἐνταῦθα, non male. 
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^ b M ^ H - , : ζ΄ μὴ 
ρῶμιεν τὸν καιρὸν τῷ Κυρίῳ τῆς λύσεως: μήτε ἂν 
" ὋΌ M 
ἀγαθόν τι χατορθώσωμεν, εὐθέως ἀπαιτῶμεν τὰς 
M 
ἀμοιδὰς, ἀλλὰ καὶ οὕτω πάλιν ἀναμένωμεν τὸ αὖ- 
ro , , - , 
τοῦ βούλημα" μετὰ γὰρ πλείονος δίδωσι τῆς ἀμοι- 
, 
βῆς, ὅταν ἀναδάλληται: xal διὰ πάντων εὐχαρι- 
c c “ἡ ' ] 
στῶμεν, xxi μένωμεν αἰνοῦντες. Οὕτω γὰρ P xol 
᾿ / 7 M 2X7 β , es χδεί 
τὸν παρόντα βίον μετὰ πολλῆς βιώσομεν τῆς ἀδείας, 
, A 7 
χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐπιτευξόμεθα ἀγαθῶν, χά- 
Ὁ m 3 τ 
ριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
—-— "e αν ^ M , M — 5 , - , -Ἕ 
στοῦ, ᾧ 1j δόξα καὶ τὸ χράτος, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ 
e - e 1535 9 
Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xai ἀεὶ, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


EIX TON ρμς΄. ΨΑΛΝΟΝ. 


, 
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλμός. 


m ^ / Y 
᾿Ανωτέρω ἐν μὲν τῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ χαὶ 
e F M 
ἑχατοστῷ ψαλμῷ ἔλεγε, Μέγας Κύριος xoi αἰνετὸς 
^— L3 y 2 
σφόδρα, χαὶ πολλὰ περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ διαλέγεται" 
kJ - "NY ON 7 M δ΄. M 5 - ea Ac ^ 
ἐνταῦθα δὲ δείκνυσι χαὶ αὐτὸ τὸ αἰνεῖν ὅτι χαλὸν, xat 
m M 
μυρίων ἀγαθῶν αἴτιον 6 ψαλμός. ᾿Αφίστησι γὰρ τὴν 
^ ^ ἰὼ ἦν M 
διάνοιαν τῆς γῆς, xal πτεροῖ τὴν ψυχὴν, χουφίζει xal 
- D » ^ M 
μεταρσίους ποιεῖ. Διὸ καὶ Παῦλος λέγει, Αδοντες xai 
, 5» - ^, € m m F , Τῷ Θ m" 
ψάλλοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. To Θεῷ 
"Ὁ ^ Lm u 
ἡμῶν ἡδυνθείη αἴνεσις. "Eicepoc , * ᾿Αλληλούϊα, ὅτι 
χαλὸν ᾧδὴ τῷ Θεῷ. Τί ἐστι, Τῷ Θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη 
᾿ 5 H 5 - 
αἴνεσις ; ᾿Σὐπρόσδεχτος γένοιτο, φησίν. Οὐ γὰρ ἀρχεῖ 
τὸ ψάλλειν ἁπλῶς πρὸς τὸ ἡδυνθῆναι τῷ Θεῷ τὴν 
αἴνεσιν, ἀλλὰ δεῖ καὶ τοῦ βίου καὶ τῆς προσευχῆς xa 
τῆς ἀκριδείας τοῦ ἄδοντος. Δοχεῖ δέ ot οὗτος δ᾽ ψαλμὸς 
εἶναι τῆς ἐπανόδου. Kat δείκνυσι διὰ τῆς ἐπαγωγῆς. 
᾿Ιὐπάγει γὰρ λέγων * Οἰκοδομῶν Ἱερουσαλὴμ. ὃ Κύ- 
^ m kJ /!vY uJ M 
ptos * τὰς διασπορὰς τοῦ Ισραὴλ ἐπισυνάξει. El γὰρ 
xot Κῦρος αὐτοὺς ἀφῆχεν, ἀλλ᾽ οὐ τῆς ἐχείνου ἡνώ- 
uL ἀλλὰ τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπὴς τὸ πᾶν ἐγίνετο. 
δ᾿ Ἵντερος δὲ ἑρμηνευτὴς, ἀντὶ τοῦ, Οἰκοδομῶν, Oixo- 
δομήσει, Tc δὲ διασπορὰς, ᾿Ιοὺς ἐ ἐξωσμένους εἶπε. Τὶ 
δή ποτε; Ὅτι οὐκ ἀθρόον ἀνήχθησαν πάντες, ἀλλὰ 


b Savil, xat τὸν παρόντα αἰῶνα, 
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actionem. Non enim aversatur naturam, sed 
odio habet vitium. Aegnabit Dominus in sc- 
cula, Deus tuus, Sion, in. generationem et 
gene 'ationem. Quod autem regnet perpetuo, et 
in zternum permaneap, minime est dubitan- 
dum : sed et si hic non dederit remunerationem, 
eam servat ad majora. Ne ergo conturbemur in 
tentationibus, si non e vestigio sequatur solutio: 
sed Domino permittamus lempus solutionis : nec 
si quid boni fecerimus, statim petamus remune- 
raüonem, sed ejus voluntatem rursus itidem 
exspectemus : quando enim differt, remuneratur 
uberius et plenius; et in omnibus gratias aga- 
mus, et eum laudare pergamus. lta enim et 
presentem vitam agemus securissime, et. conse- 
quemur bona ineflabilia, gratia et misericordia 
Domini nostri Jesu Christi, cui. gloria et impe- 
rium cum principii experte ejus Patre et vi- 
vivifico Spiritu, nunc et semper, et in szcula 
seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXLVI. 


1. Laudate Dominum, quoniam bonus est 
Psalmus. 


1. Superius quidem in centesimo quadrage- 


simo quarto Psalmo dixit, Magnus Dominus v 


et laudabilis valde, et multa illic de gloria 
disseruit : hic autem ostendit ipsum etiam lau- 
dare bonum esse, et psalmum esse causam bo- 
norum innumerabilium. Mentem enim ἃ terra 
abducit, animumque erigit et in. altum evehit, 
levesque et sublimes efficit. Et ideo dicit Paulus, 
Canentes et psallentes in. cordibus vestris 
Domino. Deo nostro jucunda sit laudatio. 
Alius, .4lleluia, quoniam bonum est canticum 
Deo. Quid est, Deo nostro jucunda sit lauda- 
Sit, inquit, Non 
tantummodo canere, ut sit Deo jucunda laudatio, 


tio ? accepta. satis. est enim 
sed opus est et vita, et precatione, et accurata at- 
tentione canentis, Mihi autem videtur hic Psal- 
mus esse reversionis. Ostendit autem id per hoc 
quod subjungit, dicens : 2. ;Edificans Jerusa- 
lem Dominus ; dispersiones Israel congrega- 
bit. Etsi enim. eos dimisit Cyrus, non ex illius 
sententia, sed ex. Dei ope totum hoc profectum 


est. Alius. autem. interpres, pro eo. quod. est, 


4 Hoc item. interpretatio Symmachi est , qui etiam 


* Hoc interpretatio est Symmachi, Vide in Hexaplis | pro διασπορὰς vertit ἐξωσμένουν, 


nostris, 


- 
ῳ 


Ephes. 5. 


19. 
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E dificans, dixit, ZEdificabit; Dispersiones ve- 
ro, Expulsos. Quanam de causa? Quoniam non 


μετὰ τὴν ἐπάνοδον χατὰ μιχρὸν συνήγοντο. Ὁ ἰώμε- 


νος τοὺς συντετριμμένους τῇ χαρδία, χαὶ δεσμεύων 


omnes simul reducti sunt, sed post reversionem E τὰ συντρίμματα αὐτῶν. “Ἄλλος, Τὰ χατεαγμένα 


paulatim coacti sunt. 5. Qui. sanat contritos 
corde et alligat contritiones eorum. Alius , 
Confracta ipsorum. Cum non haberet ex vita 
sua fiduciam, adducit rursus calamitatem, et 
Amicios Dei. consuetudinem. Est enim ejus munus, et 


consolari , ἃ - : ΠΌΤ᾽ . 
m d hoc ejus proprium, eos qui sunt. dejecti et aflli- 


αὐτῶν. Ἐπειδὴ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου παῤῥησίαν οὐχ 
εἶχεν εἰπεῖν, προδάλλεται πάλιν τὴν συμφορὰν, καὶ 
τὸ τῷ Θεῷ σύνηθες. Ἔργον γὰρ αὐτῷ, τὸ τοὺς τετα- 
πεινωμένους παραχαλεῖν, χαὶ ἴδιον αὐτοῦ τοῦτο" 
ὥσπερ ὅταν λέγη xo Παῦλος, 'O ζωοποιῶν τοὺς νε- 
χρούς " χαὶ πάλιν, Ὁ χαλῶν τὰ μὴ ὄντα, ὡς ὄντα, τὸ 


mun NM consolari : quemadmodum quando dicit 4o ἴδιον αὐτοῦ λέγων ἔργον" οὕτω δὴ καὶ ἐνταῦθα οὗτος, Ὁ 
BRon.4. 17. Paulus, Qui vivificat mortuos; et rursus, Qui ^ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους, λέγει, δεικνὺς ὅτι χἂν 


vocat que non sunt, tamquam qua sunt, 
dicens proprium ejus munus: ita hic etiam, 
Qui sanat contritos corde, dicit, ostendens, 
eliamsi indigni simus, quoniam opus ejus su- 
mus, eum facturam suam non relicturum, ἃ sua 
consuetudine non recessurum. Ita etiam Paulus, 
2. Cor.7.6. Sed. qui consolatur humiles, nos consolatus 
I5ai.57.15. est. Et. rursus, Qui dat iis, qui sunt. pusillo 
animo, patientiam. Quinetiam hic ipse quoque 
Psal.5o. propheta alibi, Cor contritum et humiliatum 
!9: Deus non despicit. Quando volueris consola- 
tionem assequi, redde teipsum humilem, animum 
tuum contere. Hoc ergo dixit de ejus voluntate, 
benignitate,et clementia; ejus scilicet esse munus, 
illos consolari qui sunt in calamitatibus : quod 
autem sequitur, de potentia. 4. Qui numerat 
multitudinem. stellarum : hoc est, qui. novit. 
Quoniam enim agebatur de dispersa multitudine, 
et qui tunc nusquam apparebat, jure hoc exem- 
plum in medium adduxit, per hoc ostendens 
eum posse vel dispersos cogere. Contritos enim 
solet erigere et consolari, et innumerabilem 
astrorum multitudinem novit apprime. Ergo nos 
quoque, quos pollicitus est eis futuros zquales, 
plenissime reducet. Et omnibus eis nomina 
vocans. Alius, Omnibus nomina vocans. 
Alius, Omnes eos nominatim vocabit. Exi- 
stimo hoc dictum esse de Israélitis, et idem dicere 
“αἱ, (1.9. prophetam, quod Esaias quoque postea : Ne 
timeas, Israel, ex speculis terrae vocavi te, 
et dixi, Filius meus es. Quid est, Omnes. eos 
nominatim vocabit? Nullus, inquit, eorum 
peribit, sed quemadmodum qui nominatim vo- 
cant,ita etiam ipse omnes perfecte reducet.5. Ma- 
gnus Dominus noster, et magna virtus ejus. 
Quoniam rem dixit maximam, se tot hominum 
millia, per universum orbem terra dispersa, esse 


ἀνάξιοι ὦμεν, ἐπειδὴ ἔργον αὐτοῦ ἐσμεν, τὴν πρᾶξιν 
αὐτοῦ οὐχ ἐγχαταλείψει, τὸ εἰωθὸς αὐτῷ οὐχ ἀφήσει. 
Οὕτω καὶ Παῦλος, Ἀλλ᾽ 6 παραχα) ὧν τοὺς ταπεινοὺς, 
παρεχάλεσεν ἡμᾶς. Καὶ πάλιν, Ὃ διδοὺς τοῖς ὄλιγο- 
Ψύχοις μαχροθυμίαν. Καὶ 6 αὐτὸς οὗτος προφήτης 
ἀλλαχοῦ, Καρδίαν συντετριμμένην xa τεταπεινωμέ- 
νὴν ὃ Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει. Ὅταν τοίνυν βουληθῇς 
παραχλήσεως ἀπολαῦσαι, ταπεινοῦ σαυτὸν, σύντρυψόν 
σου τὴν διάνοιαν. Τοῦτο μὲν οὖν περὶ τῆς βουλήσεως 
αὐτοῦ, περὶ τῆς χρηστότητος χαὶ τῆς φιλανθρωπίας, 
ὅτι ἔργον αὐτοῦ τοῦτο, τὸ τοὺς ἐν συμφοραῖς παρα- 


B μυθεῖσθαι" τὸ δὲ ἑξῆς περὶ τῆς δυνάμεως. Ὃ ἀριθμῶν 


πλήθη ἄστρων" τουτέστιν, ὃ εἰδώς. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ 
πλήθους ἦν διασπαρέντος 6 λόγος καὶ οὐδαμοῦ φαινο- 
μένου τέως, εἰχότως τοῦτο τὸ ὑπόδειγμα εἰς μέσον 
ἤγαγε, δεικνὺς διὰ τούτου, ὅτι xal τοὺς διεσπαρμένους 
δυνήσεται συναγαγεῖν. "oc τε γὰρ συντετριμμένους 
ἔρος αὐτῷ διορθοῦν xaX παραμυθεῖσθαι, τά τε ἄπειρα 
πλήθη τῶν ἀστέρων μετὰ ἀχριδείας ἐπίσταται. Οὐχοῦν 
xal ἡμᾶς, οἷς ἐπι γείλατο χατὰ τὸ πλῆθος ἐχεί- 
νων ἔτεσθαι, μετὰ ἀχριβείας συνάξει. Καὶ πᾶσιν 
αὐτοῖς ὀνόματα χαλῶν. "Ἄλλος, Τοῖς πᾶσιν óvó- 
ματα χαλῶν. " Exzpoc, Πάντας αὐτοὺς ὀνομαστὶ χα- 


, Lj ^ t - “' 
C λέσει. Ἡγοῦμαι τοῦτο περὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν £lo7,- 


σῦαι, xal ταὐτὸ λέγειν τὸν προφήτην, ὅπερ xal 
Ἡσαΐας μετὰ ταῦτα: Μὴ φοβοῦ, ᾿Ισραήλ᾽ ix τῶν 
σχοπιῶν τῆς γῆς ἐχάλεσά σε, xal εἶπά σοι, παῖς μοι 
εἴ, Τί ἐστι, Πάντας αὐτοὺς ὀνομαστὶ καλέσει; Οὐδεὶς 
αὐτῶν, φησὶν, ἀπολεῖται, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ χατ᾽ ὄνομα 
χαλοῦντες, οὕτω χαὶ αὐτὸς μετὰ ἀχριδείας πάντας 
συνάξει. Μέγας ὁ Κύριος ἡμῶν, xal μεγάλη ἣ ἰσχὺς 
αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ πρᾶγμα εἶπε μέγιστον, ὅτι τοσαύτας 
μυριάδας παντα)οῦ τῆς οἰχουμένης διασπαρείσας ἐπι- 
συνάξει, περὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ λοιπὸν διαλέγεται, 
χαὶ τοὺς σφόδρα θορυθουμένους τῶν Ἰουδαίων εἰς 


Ὁ πίστιν ἄγων. Καὶ τῆς συνέσεως αὐτοῦ οὖχ ἔστιν 


ἀριθμός. Μὴ ζήτει τοίνυν πῶς χαὶ τίνι τρόπῳ" χαὶ 


t Τὰ χατεαχγμένα αὐτῶν, Videtur esse lectio quinte νοὶ interpretationem, 42Jo;, Τοῖς πᾶσιν ὀνόματα καλῶν, omi- 


sexue : nam. $13yy. vertit alibi Aquila διαπόνησις. 


» Qui sint hi duo interpretes nescimus, Priorem vero 


sit Savilius, 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLVI. 579 
γὰρ ἢ μεγαλωσύνη αὐτοῦ ἄπειρος. Διὰ τοῦτο ἔλεγε, congregaturum, deinceps disserit decjus potentia, 
Τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι πέρας. Ἀλλ᾽ ὥσπερ J udzos, qui valde conturbabantur, ut crederent, 
ἣ μεγαλωσύνη ἄπειρος, οὕτω xo f, σύνεσις. Διὰ τοῦτο — inducens. Et sapientie ejus non est numerus. 
xxt εἰπὼν, Μέγας ὃ Κύριος ἡμῶν, ἐπήγαγε" Καὶ τῆς Ν e quare ergo quomodo et qua ratione : est enim 
συνέσεως αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἀριθμός. Καὶ ἣ γνῶσις δὲ — ejus magnitudo infinita. Quocirca dixit etiam, 
αὐτοῦ θαυμαστή" διὸ καὶ ἔλεγεν - ᾿Εθαυμαστώθη ἣ Magnitudinis ejus non est finis. Sed quemad- Psal. i44. 
γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ - ἐκραταιώθη, οὗ μὴ δύνωμαι πρὸς inodum infinita est magnitudo, ita etiam sa-"' 
αὐτήν. Καὶ τὰ κρίματα δὲ αὐτοῦ πάλιν ἀνεξερεύνητα᾽ — pientia. Et ideo cum dixisset, Magnus Domi- 
διὸ χαὶ ἔλεγε" Τὰ χρίμιατά σου ἄδυσσος πολλή. nus noster, subjunxit : Et sapientie ejus non 
est numerus. Quinetiam. admirabilis est. ejus 
scientia; et ideo dicebat : Mirabilis facta est Psal. 138. 
scientia tua ex me: confortata est, non po- s 
tero ad eam. Et sunt ejus judicia rursus inscru- 
tabilia : et ideo dicebat : Judicia tua ab yszus Psal.35. 7. 
multa. 
Ὅταν τοίνυν καὶ μέγας χαὶ δυνατὸς ἦ, καὶ συνετὸς, E — 9. Cum sit ergo magnus, potens, et sapiens, 
μὴ περιεργάζου, πῶς ταῦτα ἔσται. ᾿Ἀναλαμύάνων — ne nimis curiose inquiras, quomodo hzc erunt. 
πραεῖς 6 Κύριος, ταπεινῶν δὲ ἁμαρτωλοὺς ἕως γῆς. — O.Suscipiens mansuetos Dominus, humilians 
ἽΝνα γὰρ μὴ λέγωσί τινες τῶν ἀνοήτων, τί πρὸς ἥμᾶς, — autem peccatores usque ad terram. Ne enim 
ὅτι τὰ ἄστρα οἷδε μετὰ ἀχριθείας: λέγει xat τὴν ἐπ’ dicerent aliqui insipientes, Quid ad nos, si 
ἀνθρώπων χηδεμονίαν οὕτω γενομένην. χαὶ οὐχ εἶπε, perfecte novit astra omnia? dicit etiam cu- 
βοηθῶν mpaícw ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον, ς1 ram quam gerit hominum : non dixit autem, 
Ἀναλαμόάνων * ὡς πὲρὶ πατρὸς φιλοστόργου διαλεγό-- ^ Opem ferens mansuetis Dominus, sed quod est 
μενος. ᾿Γί δέ ἐστιν, Ἀναλαμθάνων; ᾿Αναχτώμενος, multo majus, Suscipiens : tamquam de amanti 
φέρων, διαθαστάζων. Εἶδες πάλιν ἐφ’ ἑχάτερα τὴν — patre loquens. Quid est antem, Suscipiens ? 
δύναμιν αὐτοῦ ἀπηρτισμένην, ἐπί τε τὸ αἴρειν vou — Recreans, ferens, bajulans. Vidisti rursus per- 
ταπεινοὺς, χαὶ ταπεινοῦν τοὺς ἀπονενοημένους: Οὐχ — fectam in utroque ejus potentiam? nempe in 
ἁπλῶς δὲ ταπεινοῖ, ἀλλὰ xal μετὰ πολλῆς τῆς ὕπερ- — extollendis humilibus, et in dejiciendis. depri- 
βολῆς τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, "Exc γῆς. "Ez4ota:s cip — mendisque arrogantibus. Non solum autem hu- 
Κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει. Ἄλλος, * Καταλέξατε. Εἰπὼν — miliat, sed etiam summopere humiliat : hoc enim 
αὐτοῦ τὰ κατορθώματα, πάλιν ἐπὶ τὸν ὕμιννον αὐτοὺς — sibi vult illud, Usque ad terram. 1. Precinite 
χαλεῖ, λέγων " ᾿Ιξάρξατε τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομολογήσει’: — Domino. in confessione. Alius, Enumerate. 
τουτέστιν, ἐν εὐχαριστίᾳ, μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς. — Postquam igitur dixit preclara ejus facta, rursus 
ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν £v κιθάρᾳ. Ἄλλος, Διὰ λύρας. B. 605 ad hymnum | vocat dicens : Precinite Do- 
Τῷ περιθάλλοντι τὸν οὐρανὸν £v νεφέλαις, τῷ ἕτοιμά- — mino in. confessione : hoc est, in. gratiarum 
ζοντι τῇ γῇ ὑετόν. Ἵνα μή τις "τῶν ἀναισθήτων — actione, cum magno studio ac diligentia. Psal- 
λέγῃ, καὶ τί πρὸς ἐμὲ τὰ οὐράνια ; ἐπήγαγεν εὐθέως lite Deo nostro in cithara. Alius, Per lyram. 
τὴν χρείαν τὴν ἀνθρωπίνην, δειχνὺς διὰ τῆς ἐπαγω- 8. Qui operit celum nubibus, et. parat terree 


" AA , VEREOR / pluviam. Ne quis autem plane sensus expers 
γῆς, καὶ τίνος ἕνεχεν περιθάλλει τὸν οὐρανὸν ἐν νεφέ- 


Jac. Διὰ σὲ φησὶν, ἵνα σοι παρασχευάζη δετόν. Καὶ dicat, Et quid ad me ccelestia? subjunxit statim 
. , , » UE . 


: 5 : in quod opus est hominibus, ostendens per id 
ὑετὸς διὰ σὲ, ἵνα ἐχύάλλῃ χόρτον. Καὶ ὅρα σοφίαν " i; ! 


quod subjungit, cur. ccelum operiat. nubibus. 


, -- ΜΝ, ^ , 
λέγει τὰ καθυλικὰ ἀγαθὰ ἃ πᾶσιν ἔδωχεν, ἐπιστομί- Propter te, inquit, ut tibi paret. pluviam, Pluvia 
ζων αὐτοὺς Ex περιουσίας. El γὰρ ἐπὶ τῶν ἀπίστων 


autem propter te, ut tibi fonum producat. Vide 
, / "- ͵ t , " 
τοσαύτῃ χέχρηται τῇ δαψιλείᾳ, ὥστε xal νέφη cuvá- C 


autem. sapientiam. : dicit bona. generalia. quae 
γειν, χαὶ ὑετὸν χινεῖν, χαὶ γῆν διεγείρειν, πολλῷ μᾶλ- — dedit omnibus, ex redundanti copia ora eorum 


“ Hanc lectionem Symmacho tribuunt Codices Regii, pro χαταλέξατε positum fuisse, Sed eum χαταλκλάξατι 


ut in Hexaplis nostris videas : Aquile autem lectio ex-. etium vocem yy. hie reete exprimat, nihil mutandum. 
ταλαλώξχτε, Jubilate, duobus Megiis Mss, asseritur, 


Lectio sequens διὰ λύρας est Symmachi, 
κπαταλέξχτε etiam. optime quadrat. ad vocem Jy. Sic 


b Unus τῶν dvaiOd tiv ἐκείνων. 
Aquila vertit ulibi : possetque fortasse hie καταλαλὸ «re 


Populus minibus, et hominibus qni eum hymnis et laudi- 
pecu 


Dei 
liaris 
dictus. 


qu 
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obstruens. Si. enim infidelibus fuit adeo muni- 
ficus, ut nubes cogeret, et pluvia moveret, et 
terram excitaret, multo magis vobis, qui appel- 
lati estis populus ejus peculiaris. Qui producit 
in montibus fenum et herbam servituti homi- 
num. Vide providentie amplitudinem, quando 
non solum in agris et cultis przdiis, sed etiam 
in montibus lautam dat mensam, nempe alimen- 
tum jumentorum, quie ad hominibus serviendum 
facta sunt. Et ideo subjungit : 9. Qui dat ju- 
menlis escam ipsorum, et pullis corvorum 
invocantibus eum. Aliam rursus dicit munifi- 
centíam, ut qui non solum jumentis , quz ser- 
viunt hominibus, dat escam ipsorum, sed etiam 
aliis brutis : Et pullis enim, inquit, coreorum 
invocantibus eum. Si autem. brutis et brutis 
agrestibus, et quas hominibus minime inserviunt, 
tanta adhibetur providentia : quanto. magis ho- 


8. JOANNIS CIRYSOST. 


D 


E 

; bus celebrant, quos etiam propterea vocavit po- 
pulum peculiarem, et sui. portionem? Deinde 
quoniam erant imbecilli et inermes, et. nudati 
omnibus, ne ex eo conturbarentur, vide quomo- 
do hanc quoque eorum corrigit imbecillitatem, 
dicens, 10. JVon in fortitudine equi volunta- 
tem habebit, neque in tibiis viri beneplacitum 
est ei. 11. Beneplacitum. est Domino super 
timentes eum, et in eis qui sperant super mise- 
ricordia ejus. Alius, Qui exspectant. miseri- 
cordiam ejus. Si hxc, inquit, habeatis, metum 
scilicet, et. perfectam in eum spem, attrahetis 
ejus benevolentiam : et cum attraxeritis, iis qui 
equos et arma habent eritis potentiores. Unum 
est ergo quod quazritur, ut non egre feratis, 
neque perturbemini, sed exspectetis ejus misc- 
ricordiam : in hoc enim spes maxime consistit, 
ut etsi non statim acceperimus, minime despere- 
mus, nec animum abjiciamus, Recte autem dixit, 
In misericordia ejus. Neque enim habebant in 
factis suis fiduciam. Sed. tamen, inquit, etsi vos 
facta destituerint, speretis autem in ejus misc- 
ricordia, assequemini providentiam et ejus auxi- 
lium : qui detur nobis omnibus consequi, gratia 
et clementia Domini. nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria et potentia, in secula seculorum. Amen, 


A 


Β 


* Alius ἐχρημάτισε, [Paulo post verba Psalmi, quee de- 
sunt in Cod. Alex., sed in Editione Romana adduntur, 
χαὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν dufpumuv , in Graecis Chrysosto- 
ui excidisse suspicatur Emendator Venetus, Gentianus 
autem Hervetus Vulgatam est secutus.] 
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λον ὑμῖν, οἱ αὐτῷ λαὸς περιούσιος * ἐχρηματίσατε, 
T6 ἐξανατέλλοντι ἐν ὄρεσι χόρτον. "Opa περιουσίαν 
τῆς προνοίας, ὅταν μὴ μόνον ἐν ἀροσίμη γῇ, ἀλλὰ χαὶ 
ἐν τοῖς ὄρεσι δαψιλὴ αὐτοῦ mapfyr τὴν τράπεζαν, 
ἁτὴν διατροφὴν τῶν χτηνῶν τῶν πρὸς ὑπηρεσίαν 
τῶν ἀνθρώπων γεγενημένων. Διὸ xal ἐπάγει" Διδόντι 
τοῖς χτήνεσι τροφὴν αὐτῶν, χαὶ τοῖς νεοσσοῖς τῶν 
χοράχων τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτόν. Ἑτέραν πάλιν 
λέγει φιλοτιμίαν, ὅταν μὴ μόνον τοῖς ὑπηρετουμένοις 
ἀνθρώποις χτήνεσι τροφὴν παρέχη, ἀλλὰ xat ἑτέροις 
ἀλόγοις " Καὶ τοῖς νεοσσοῖς γὰρ, φησὶ, τῶν χοράχων 
τοῖς ἐπιχαλουμένοις αὐτόν. Εἰ δὲ ἐν τοῖς ἀλόγοιςϊ 
xai ἀλόγοις ἀγρίοις xai οὐ παρέχουσιν ἀνθρώποις δια- 
χονίαν, τοσαύτη ἣ πρόνοια * πολλῷ μᾶλλον ἐν ἀνθρώ- 
ποις, χαὶ ἀνθρώποις ὑμνοῦσιν, οὺς χαὶ λαὸν περιούσιον 
xai μερίδα αὐτοῦ ἐχάλεσεν. Εἶτα ἐπειδὴ ἀσθενεῖς 
ἦσαν xxi ὅπλων ἔρημοι, xxi πάντων γεγυμνωμένοι, 
ἵνα μηδὲ ἐντεῦθεν θορυθῶνται, ὅρα πῶς xal ταύτην 
αὐτῶν διορθοῦται τὴν ἀσθένειαν, λέγων" Οὐχ ἐν τῇ 
δυναστεία τοῦ ἵππου θελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς χνήμαις 
τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχεῖ. Εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τοῖς φοδουμέ- 
νοις αὐτὸν, χαὶ ἐν τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
“Ἕτερος, Τοῖς ἀναμένουσι τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἂν ταῦτα 
ἔχητε, φησὶ, τὸν φέθον xai τὴν ἐλπίδα τὴν εἰς αὐτὸν 

stk ἀχριβείας, ἐπισπάσεσθε αὐτοῦ τὴν εὔνοιαν * ἐπι- 
σπασάμενοι δὲ, πάντων τῶν ἵππους xal ὅπλα ἐχόντων 
ἔσεσθε δυνατώτεροι. "Ev. τοίνυν ἐστὶ τὸ ζητούμενον, 
ὥστε μὴ ἀσχάλλειν, μηδὲ θορυδεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἀναμέ- 
νειν τὸ ἔλεος αὐτοῦ" τοῦτο γὰρ μάλιστα ἐλπὶς, τὸ xal 
παραυτίχα μὴ λαβόντας μὴ ἀπογινώσχειν, μηδὲ ἀπα- 
γορεύειν. Καὶ χαλῶς εἶπε, Τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Οὐδὲ γὰρ 
εἶχον τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων παῤῥησίαν. Ἀλλ᾽ ὅμως, 
φησὶ, x&v ἀπὸ τῶν ἔργων ἦτε προδεδομένοι, ἔλπίζητε 
δὲ ἐπὶ τὸν ἔλεον αὐτοῦ, τεύξεσθε τῆς προνοίας xal τῆς 
βοηθείας αὐτοῦ * ὧν γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι καὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


* Alius διὰ τὴν διατρορήν. 

ε ἕτερος, Τοῖς ἀναμένουσι τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Haec desunt 
in textu Savilii; sed ea ipse reposuit in margine, Haec 
porro lectio, cujus auctor non. memoratur, est. forte 


Symmachi , qui 4. Weg. 13, 8, om per ἀνέμεινε vertit, 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLVII. 


ΕΙΣ TON ouZ. WAAMON. 


Ἔπαίνει, Ἱερουσαλὴμ., τὸν Κύριον, αἴνει τὸν Θεόν 
σου, Σιών. 


Οὐ πρὸς τὴν πόλιν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς ἐνοικοῦντας 
ἀποτείνει τὸν λόγον, ὃ διὰ παντὸς τοῦ βιδλίου ποιεῖ, 
τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ποιῶν. Παραινεῖ δὲ συνεχῶς χαὶ 
συμϑουλεύει, ὥστε τὰς ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν εὐχα- 
βιστίας ἀναφέρειν τῷ Θεῷ, xal μήτε οἰχοδομιήμασι, 

“μήτε ἀσφαλεία περιδόλων, ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ προνοία 
θαῤῥεῖν. Τοῦτο δὴ προχατασχευάσας, ἐπάγει, καὶ 
λέγει - "Oct ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν σου, 
εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου ἐν σοί. * Τί ἐστι, Τοὺς μο- 
χλοὺς ἐνίσχυσεν; "Ev ἀσφαλείᾳ σε, φησὶ, χατέστησεν, 
ἀχείρωτον ἐποίησεν. Εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου, του- 
τέστιν, εἰς πλῆθος ἐπιδοῦναι ἐποίησεν. “Ἐν μὲν τοῦτο 
εἶδος εὐεργεσίας - ἕτερον δὲ τὸ καὶ "Ev σοί. "O τοίνυν 
λέγει, τοῦτό ἐστιν" οὗ διεσπαρμένους, οὐδὲ διεσχορ- 
, b i] , 15 ἣν ον , 
πισμένους, P ἀλλὰ συναχθέντας, χαὶ ἐν σοὶ ὄντας ἐπι- 
δοῦναι ἐποίησεν. Εἶτα χαὶ ἄλλο προνοίας εἶδος δεικνὺς 
/, 
λέγει: Ὃ τιθεὶς τὰ ὅριά σου εἰρήνην. Ἔστι γὰρ xal 
ἐν ἀσφαλεία εἶναι, χαὶ πολλοὺς εἶναι, χαὶ πολεμεῖσθαι" 
τ} , , m 3 , 2 , ^N. 
ἀλλ’ ἐνταῦθα χαὶ ταύτης ἀπηλλαγμένους δείχνυσι 
Ld , ^m m I 5 - A ^ -1» 9 M 
τῆς ἐπιδουλῆς, τῷ οὕτως εἰπεῖν, xal δεῖξαι οὐ τὴν 
πόλιν μόνον ἀπαλλαγεῖσαν τῶν ἐπιξουλευόντων, ἀλλὰ 
ER, 2 2 , N^ , E , 
xxi αὐτὰς τὰς ἐσχατιάς. Εἶδες πόσας εὐεργεσίας 
ἀπαριθμεῖ; Καὶ πρώτην καὶ μείζονα πάντων, τῷ 
εἰπεῖν, Τὸν Θεόν σου. Διὰ γὰρ τοῦ ῥήματος τούτου 
πάντα ταῦτα λέγει, ὅτι ζχειώσατό σε, ὅτι χληρονόμον 
σε ἐποίησεν ἑαυτοῦ, ὅτι χοινὸς ὧν ἁπάντων Δεσπότης, 
ἐξαιρέτως σός ἐστιν" ὅπερ “χεφάλαιον πρῶτον τῶν 
kJ Lad , e , , , ^ , , 
ἀγαθῶν. Δεύτερον, ὅτι £v ἀσφαλεία τὴν πόλιν χατέ- 
στησε. Τρίτον, ὅτι πολλοὺς αὐτοὺς εἶναι ἐποίησε. 
Τέταρτον, ὅτι πολέμων ἀπήλλαξε χαὶ ταραχῆς οὐχὶ 
τὴν πόλιν μόνην, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἔθνος ἅπαν" ὅτι 
Φ M Lud , ^ »* * ^ mM 
0j. ἑνὶ καιρῷ καὶ δευτέρῳ καὶ τρίτῳ, ἀλλὰ διηνεχῶς 

- / ^ , 

“τοῦτο ἐποίει" οὐ γὰρ εἶπεν, ὃ θεὶς, ἀλλ᾽, Ὁ τιθείς. 

- , 9 

εἰ δέ ποτε xoi πόλεμοι συνέῤαινον, οὐχ αὐτοῦ ἐγχα- 

, 5 "m , [4 , 

ταλιμπάνοντος, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἀποπηδώντων * ὡς τό γε 

^ - m "Y 

αὐτοῦ ἐργον τοῦτο ἦν διηνεχὲς,, τὸ τειχίζειν, τὸ ἀσφα- 
^ - ^- 

λίζεσθαι, τὸ ποιεῖν ἀπηλλάχθαι πάσης ταραχῆς χαὶ 

/ ij , EC 
πολέμου. Kira xal ἑτέραν μετ᾽ ἐκείνης λέγει εὐεργε- 

, » J - $3 * ^ 
σίαν, τὴν εὐετηρίαν καὶ εὐθηνίαν τῶν ἀπὸ γῆς χαρ- 
Δὲ /, e " ^ - 
πῶν, πάλιν χαὶ ἐνταῦθα παιδεύων αὐτοὺς μὴ τῇ γῇ, 
δι» , - E" - pi" 
μηδὲ τῇ φύσει τῶν ἀέρων, ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ προνοίᾳ τὸ 
πᾶν λογίζεσθαι, Ποίαν δὲ ταύτην; Ἣν ἐπήγαγε λέ- 


* Unus τί ἐστι τοῦτο ; 
b Unus addit οὐδὲ πεπλανημένον :. 


TOM, V. 


IN PSALMUM CXLVII. 


1. Lauda, Jerusalem, Dominum, lauda Deum 
tuum, Sion. 


1. Non ad civitatem, sed ad eos qui in iila 
habitant, dirigit orationem : quod. per totum 
librum facit, hoc quoque hic faciens. Assidue 
autem hortatur et consulit, ut gratiarum actio- 
nem Deo pro beneficiis offerant, et neque in zdi- 
ficiis, nec in validis propugnaculis, sed in ejus 
providentia fiduciam babeant. Hoc veluti prius 
Jacto fundamento, subjungit, et dicit : 2. Quo- 
niam confortavit seras portarum tuarum, 
benedixit filüs tuis in te. Quid est, Seras con- 
fortavit ? In tuto, inquit, te collocavit, fecit in- 
expugnabilem. Benedixit filiis tuis, hoc est, 
auxit in magnam multitudinem. Hoc unum est 
genus beneficii : alterum vero est illud, 7n te. 
Hoc est autem quod dicit : non divisos, nec di- 
spersos, sed in te congregatos auxit multitudine. 
Deinde aliud quoque ostendens providentiz ge- 
nus dicit : 5. Qui ponit fines tuos pacem. Fieri 
enim potest ut et in tuto sint, et multi sint, 
et tamen bello vexentur: sed ab his quoque 
insidiis ostendit eos esse liberos, cum sic dixit, 
et indicavit non solum civitatem esse liberam 
ab insidiatoribus, sel ipsos etiam fines. Vi- 
disti quot beneficia recenset? Primum quidem, 
et quod est omnium maximum, quod dixerit, 
Deum tuum. Per hoc enim verbum dicit hic 
omnia. Te effecit familiarem, te suum fecit 
heredem, cum sit communis omnium Domi- 
nus, est pracipue tuus : quod quidem est pri- 
mum caput bonorum. Secundum autein civ itatem 
in tuto collocavit. Tertium, eos multiplicavit. 
Quartum, a bellis et tumultibus liberavit non so- 


a 
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]um civitatem, sed etiam universam gentem ; at- 
que non uno lantum, aut altero, aut tertio tem- 
455 pore hoc fecit, sed id. fecit perpetuo : non dicit 
A enim, Qui posuit, sed, Qui ponit. Quod si bella 
quandoque evenerunt, non quod ipse eos relin- 
queret, sed quod ipsi resilirent, id. factum. est : 
hoc enim fuit perpetuum ejus opus, munire, in 
tuto. collocare, ut ab oinni bello et. tumultu li- 
beri essent. prestare. Deinde aliud quoque una 


Τοῦτ 
uutas 


ler- 
De 


cum hoc dicit benelicium, nempe magnam an- priovidentis 


€ Alil κεράλκιον x«i ποῶτόν ἐστι. 


4 Alii τοῦτο ποιεῖ, 


adscriben- 
da. 
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nuam fertilitatem, et bonum fructuum proven- 
tum, rursus hic ipsos docens non terra nec aeris 
naturz, sed ejus providentize omnia adscribere. 
Quam providentiam? Eam quam subjunxit di- 
cens, Kt adipe frumenti satiat te ? Vide : non 
dixit. absolute, Frumentum, sed, .Zdipe fru- 
menti, nagnam ostendens prosperitatem. Adeps 
enim frumenti, fractus florem et id quod est opi- 
mum significat. Talia sunt enim Dei dona, proba 
et florentia. Optimo ergo frumento eos hic dicit 
liberalissime expleri. Hoc enim significans non 
dixit, Qui. dat, sed, Qui te satiat. 4. Qui 
emittit eloquium suum terra. Quod facere con- 
suevit, ut a privatis ad communia, et a commu- 
nibus rursus ad privata transferat orationem, hoc 
hic quoque facit. Postquam enim dixit, Lauda 
Deum tuum, ne quis insipiens existimaret eum 
esse Deum tantum. Judaeorum, ostendit. quo- 
modo sit universa terre communis Deus, et per 
totum orbem terrz extensa sit ejus providentia, 
a privatis ad id quod est commune deducens ora- 
tionem, et ad generalem. providentiam. Et ideo 
cum dixisset, Qui emittit eloquium suum ter- 
re, subjunxit: Felociter currit sermo ejus. 
Hoc autem dixit, ostendens eum non solum no- 
stra regionis, sed universi orbis terrarum curam 
gerere. Eloquium autem hic dicit jussum, ope- 
rationem qua providet et prospicit. Deinde 
quam sit facilis, et quam in promtu ostendens 
non nomine solum sermonis, sed etiam appella- 
tione cursus id significavit: et ne hoc quidem 
satis esse duxit, sed etiam adjecit, J'elociter. 
Quod autem dicit, est ejusmodi : Quodcumque 
jusserit, fit cum maxima celeritate. Per univer- 
sum enim orbem terre imperat. Quid autem 
imperat ? Ea qua nostram vitam continent, qua 
spectant ad. aeris administrationem, temporum- 
que mutationem et vicissitudinem, Et ideo sub- 
jungit dicens, 5. Qui dat nivem sicut lanam : 
nebulam sicut cinerem spargit. loc. alius 
quidam interpres dicit, orem concretum. He- 
breus autem Chephor Chaepher. ὁ. Mittit 
crystallum suam sicut buccellas. ;£nte fa- X. 
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^ Savil. χερὸρ χαύρηρ. Morel. Καρρὶρ χαέρηρ : ubi 
exprimuntur. due voces Hebraicie continenter. posite 
*42N23 "232, quorum prima sola exprimi debuit : 
nam illud 33323, Chephor, pruinam vel nebulam signi- 
ficat. Iamque vocem solam Symmachus vertit 25425» 
πιπηγμένηνν rorem addensatum , ut in Hexaplis videas, 
Vox autem. addita 33N2, Caepher, sicut cinerem 
sinnificat. 

b Post ὑποστήσεται addunt. duo ἕτερος δέ pyst, Κατὰ 
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γων, Καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. "Opa * οὐχ εἶπεν 
ἁπλῶς, πυρὸν, ἀλλὰ, Στέαρ πυροῦ, πολλὴν ἐνδεικνύ- 
μενος τὴν εὐημερίαν. Στέαρ γὰρ πυροῦ τὸ λιπαρὸν 
τοῦ καρποῦ δηλοῖ. Τοιαῦτα γὰρ τοῦ Θεοῦ τὰ δῶρα, 
δόχιμα xa εὐθαλῇ. Τὸν χάλλιστον οὖν πυρὸν ἐνταῦθα 
λέγει ἐμπιπλᾷν μετὰ δαψιλείας. Τοῦτο γὰρ δηλῶν οὐχ 
εἶπε, διδοὺς, ἀλλ᾽, Ἐμπιπλῶν σε. Ὃ ἀποστέλλων τὸ 
λόγιον αὐτοῦ τῇ γῇ. Ὅπερ αὐτῷ σύνηθές ἐστιν ἀπὸ τῶν 
ἰδικῶν ἐπὶ τὰ χοινὰ μεταφέρειν τὸν λόγον, χαὶ πάλιν ἀπὸ 
τῶν χοινῶν ἐπὶ τὰ ἰδιάζοντα, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Αἴνει τὸν Θεόν σου, ἵνα μή τις 
τῶν ἀνοήτων νομίσῃ τῶν Ἰουδαίων μόνων Θεὸν εἶναι, 
δείκνυσι πῶς χοινὸς τῆς οἰχουμένης ἐστὶ, χαὶ παντα- 
χοῦ τῆς γῆς ἣ πρόνοια αὐτοῦ τέταται, ἀπὸ τῶν ἰδια- 
ζόντων ἐπὶ τὸ χοινὸν ἐξάγων τὸν λόγον xa τὴν χαθό- 
ou πρόνοιαν. Διὸ xa εἰπὼν, Ὃ ἀποστέλλων τὸ λό- 
γιον αὐτοῦ τῇ 7, ἐπήγαγεν "Eox; τάχους δραμεῖται 
ὃ λόγος αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ εἶπε, δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον 
τῆς ἡμετέρας χήδεται, ἀλλὰ τῆς οἰκουμένης ἁπάσης. 
Λόγον δὲ ἐνταῦθα τὸ πρόσταγμά φησι, τὴν ἐνέργειαν 
τὴν προνοητικήν. Εἶτα τὴν εὐχολίαν παριστὰς, οὐ τῷ 
ὀνόματι τοῦ λόγου, ἀλλὰ xal τῇ προσηγορία τοῦ δρό-- 
μου ταύτην παρίστησι. Καὶ οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ ἤρχεσεν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ τάχος προσέθηχεν. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν 
ἐστιν" ὅπερ ἂν ἐπιτάξη, μετὰ πολλῆς γίνεται τῆς τα- 
χυτῆτος. ᾿Επιτάττει γὰρ πανταχοῦ τῆς οἰχουμένης. 
Τί δὲ ἐπιτάττει ; Ταῦτα τὰ συνέχοντα τὴν ζωὴν τὴν 
ἡμετέραν, λέγω δὴ τὰ περὶ τῆς τῶν ἀέρων οἰχονομίας, 
χαὶ τῶν τροπῶν χαὶ τῶν μεταβολῶν. Διὸ χαὶ ἐπάγει 
λέγων * Διδόντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον " ὁμίχλην 
ὡσεὶ σποδὸν πάσσοντος. Τοῦτο ἕτερος ἑρμηνευτὴς, 
Δρόσον πεπηγμένην. Ὁ δὲ ' EGoaioc, * Χεφὸρ χαέφηρ. 
βάλλοντος χρύσταλλον αὐτοῦ ὡσεὶ ψωμούς. Κατὰ 
πρόσωπον ψύχους αὐτοῦ τίς " ὑποστήσεται ; Ἕτερος 
δέ φησι, Κατὰ πρόσωπον χαύματος αὐτοῦ τίς ὑπο- 
στήσεται; ᾿Εξαποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ, xal τήξει 
αὐτά πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, xal ῥυήσεται ὕδατα. 


Ἐνταῦθά μοι τὸ ἄμαχον xal ἀπέραντον αὐτοῦ τῆς 


πρόσωπον χαύματος αὐτοῦ τὶς ὑποστήσεται; Hc porro 
deerant in Editionibus Savil, et Morel.; verum a Gentia- 
no Herseto lecta fuerant ; neque. suspicio ulla esse po- 
test, illa à lbrariis adjecta fuisse, Hic autem interpre- 
tatio est Symmachi, ut in Hexaplis videas. Mirum autem 
cum alii omnes ψύχους αὐτοῦ, frigoris ejus , verterint , 
Symmachum vertisse, χαύματος αὐτοῦ, caloris sive 
estus ejus. Verum ipsa series hic de frigore, non de 


iestu agi arguit. 


EXPOSITIO 1N 
δυνάμεως παρίστησιν, ὅτι xoi οὐχ οὔσας παράγει τὰς 
οὐσίας, χαὶ γενομένας μετατίθησι, καὶ πρὸς ὃ βούλε- 
ται μεταῤῥυθμίζει. 


Ὅπερ xa ἕτερος προφήτης δηλῶν ἔλεγεν" Ὃ ,., 


e , M M 
ποιῶν πάντα, xoi μετασχευάζων αὐτά. Ei γὰρ xoi 
, , , : ce I.N AA ce kJ Lud 
φύσεως ἀχινήτοις ὅροις πεπέδηνται, ἀλλ᾽ ὅταν αὐτῷ 
m T c i 
Oox7;, λύονται οὗτοι οἵ ὅροι. Αὐτῷ γὰρ ἃ πάντα εἴχει 
- "d 5, /^ M 
xoi παραχωρεῖ. Καὶ ποτὲ μὲν αὐτὰς μεταύδάλλει τὰς 
, 
οὐσίας, ποτὲ δὲ μενούσας sic ἑτέραν μετατίθησιν ἐνέρ- 
γειαν, καὶ τὴν μὲν οἰχείαν ἢ αὐτῷ χαὶ συγχκεχληρω- 
μένην ἀφίησιν ἡσυχάζειν, ἑτέραν δὲ τὴν ἐναντίαν ἐπι- 
e —-— A 
δείχνυται" ὅπερ xa ἐπὶ τῆς καμίνου ἐποίησε. Πῦρ γὰρ 
ἦν, χαὶ οὐχ ἔκαιεν ἀλλὰ δρόσου τινὸς ἡδίστης οἱ ἐμ.- 
Οληθέντες ἀπέλαυον. Πέλαγος ἦν ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων, 
καὶ 00 κατεπόντιζε τὰ ὕδατα, ἀλλὰ πέτρας στεῤῥότε- 
D aO Ὁ Ὁ 2 ^ 
ρον διεδιύάζοντο. T7, ἦν ἐπὶ τοῦ Δαθὰν xot "'AGstpov, 
χαὶ ὅμως οὐχ ἔστεγεν αὐτῶν τὰ σώματα, ἀλλὰ θαλάοσ- 
E , / -/! Y Χ ς 
σης εὐχολώτερον χατεποντίζοντο. ΞΞύλον ἦν ξηρὸν ἣ 
ῥάόδος τοῦ ᾿Ααρὼν, x«i τῶν ἐπὶ γῆς πεφυτευμένων 
ὡραιότερον χαρπὸν ἤνεγχεν. [Ὄνος ἦν τὸ πάντων νω- 
θέστερον ζῶον ἐπὶ τοῦ Βαλαὰυ., χαὶ ἀνθρώπου λογι- 
κοῦ οὐχ ἔλαττον ἀπολογίαν εἰς τὸν παίοντα πεποίηχε. 
Λέοντες ἦσαν ἐπὶ τοῦ Δανιὴλ, καὶ προδάτων ἡμερό- 
ntu ἐπεδείξαντο, οὐ τῆς φύσεως αὐτῶν ἀφανισθεί- 
σης, ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας μεταδληθείσης. Πολλὰ ἕτερα 
"Ὁ , 5 ^ δ , - ] 2N » A 
τοιαῦτα θαύματα xo ἐπὶ τῆς χτίσεώς ἐστιν ἰδεῖν. Μὴ 
οὖν, ἐπειδὴ καθ᾽ ἕχαστον γίνεται ἐνιαυτὸν, xal ἐν 
ὄψεσιν ἡμῶν συμύαίνει, μικρὸν νομίσῃς τὸ θαῦμα - 
ἐπεὶ ἐννόησον ἡλίχον ἐστὶ, νῦν μὲν χιόνα φαίνεσθαι, 
νῦν δὲ ὕδωρ, xal ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπὴ τοσαύτας 
, 6 λ / e M 7 "m 5 ͵7 
γίνεσθαι μεταύολάς. Ἵνα γὰρ μή τις τῶν ἀνοήτων 
λογίζηται τῇ φυσικῇ τῶν στοιχείων ἐνεργείᾳ, καὶ τού-- 
€ Ὁ ΝΜ LJ , , , ^0 , , 
τῶν ἁπλῶς αἴτια ταῦτα νομίζη, ἀλλ εἰδὴ τίς ἐστιν ὃ 
ἐπιτάττων, ἐπὶ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ πάντων τούτων 
ἀνάγεν τὸν λόγον, καί φησιν * ᾿Ιξξαποστελεῖ τὸν λόγον 
αὐτοῦ, xa τήξει αὐτά * τουτέστι, τὸ πρόσταγμα " οὐ 
γὰρ τῶν ἀνέμων ἣ φύσις προηγουμένως τοῦτο ἐ ργάζε- 
' , 3}. ^ 
ται, ἀλλ᾽ ὃ τοὺς ἀνέμους ποιήσας ()εός. ᾿Ιξήγαγε δὲ 
ἐπὶ τὰ στοιχεῖα τὸν λόγον, καὶ τὰς ἐν τοῖς στοιχείοις 
6 λὰ /, ^ 5 "^ o ^ A A A Ἂ , 
μεταθολάς, πείθων τὸν ᾿Ιουδαῖον τὸν παχὺν xot dvat- 
σῦητον ἀπὸ τῶν καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν γινομένων εἰ- 
, m" ^ ' , " ^ 
δέναι τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν, ὅτι xol “ τὰ xac! αὐτὸν 


"Πάντα deest in Morel, et in textu. Savil, qui hanc 
lectionem affert in margine ex alio exemplari. 

b Αὐτῷ, Suspicatur Savilius legendum esse. αὐτῶν, οἱ 
vere melius quadraret, 
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ciem frigoris ejus quis sustinebit? Alius au- 
tem, 7n faciem. estus ejus quis. subsistet ? 
T. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea : 
Jlabit spiritus ejus, et fluent aque. Hie mihi 
exponit inexpugnabilem et infinitam ejus poten- 
tiam, quod eas que non sunt producat substan- 
tias, et eas quz factze sunt. transmutet, et ad id 
quod vult transformet. 
2. Quod quidem alius quoque propheta si- 
^ gnificans dicebat : Qui omnia facit, et ea 
transformat. Etsi enim. immobilibus naturz 
terminis alligata sint, quando tamen ei visum 
fuerit, solvuntur hi termini. ἘΠῚ enim omnia lo- 
cum dant et concedunt. Aliquando quidem eas 
mutat substantias, aliquando vero manentes mu- 
tat in aliam operationem, et eam. quidem quz 
est ei attributa sinit quiescere, aliam vero indu- 
cit contrariam : quod quidem fecit in fornace. 
Ignis enim erat, et non urebat : sed qui in eum 
B injecti fuerant, sentiebant rorem longe jucundis- 
simum. Mare erat cum Judi trajicerent, et 
aqua non obruebant, sed solidius quam in petra 
transibant. Sub Dathan et Abiron terra erat, eo- 
rum tamen corpora non sustinuit, sed facilius 
quam mare obruit. Virga. Aaron erat lignum 
aridum, et fructum. quam ea quz in terra plan- 
tata erant, pulchriorem protulit. Balaami erat 
asina animal omnium hebetissimum, nec minus 
bene se defendit apud eum qui ipsum pulsabat. 
quam homo ratione praeditus. Cum in lacum 
C conjectus est. Daniel, erant. leones, et. ostende- 
runt ovium mansuetudinem, non ipsorum qui- 
dem deleta natura, sed mutata. eorum operatio- 
ne. Multa alia possunt. videri miracula, etiam 
in creaturis. Ne ergo quoniam fit singulis annis, 
et sub aspectum nostrum cadit, id parvum esse 
miraculum existimes : considera enim quantum 
sit, nunc quidem videri nivem , nune vero 
aquam, et brevi. momento temporis tantas fieri 
mutationes. Ne quis enim minus sapiens, natu- 
p rali elementorum operatione hoc fieri, et δὰ ab- 
solute illorum causas esse putaret, sed. sciret 
quisnam sit qui. inperat, ad jussum ejus totam 
de his rebus deducit orationem, et dieit: Kimnit- 
tet verbum suum, et liquefaciet ea : hoc est, 
jussum : non enum vis ventorum. hoe faeit pee 
cipue, sed Deus qui fecit. ventos, Orationem 
e Alii τὰ χατ᾿ αὐτοὺς" δὲ mox 


ὠς 


4v ἐθέλῃ. Morel. τὰ 
κατ᾽ αὐτὸν, οἱ ὅσκ dv ἐθέλυν, τὰ κατ᾽ αὐτόν, bene in singulari, 
quia ad Judieum supra menioratum retertur : ὡς 3» ἐπε) 
bene habet 

δ 


^ 


Amos. 5.8. 


Naturz 
operatio in 
contrarium 
mutata. 


Deut. 44.7 


Pal. 


δ. ^. 
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autem deduxit ad elementa, et. ad. mutationes ῥάδιον αὐτῷ διαθεῖναι πάντα, ὡς ἂν ἐθέλῃ, xat ἀπὸ 
quie sunt in elementis, persuadens crasso et VIX τῶν ἐναντίων εἰς τὰ ἐναντία μεταδάλλειν. Ὥσπερ γὰρ 
ullo sensu przdito Διάαο, ex iis quz fiunt sin-.— χρυμοῦ γινομένου xa πάγου ἀνυποίστου, ῥάδιον αὐτῷ 
gulis annis, nosse Dei potentiam, et facile ei esse — γαλήνην ἐργάσασθαι xal πάντα διαλῦσαι - οὕτω δὴ 
res ejus ut vult administrare, et a contrariis in — xai αὐτοὺς £v αἰχμαλωσία γενομένους xal ἐν πολέμοις 
contrarias mutare. Quemadmodum enim si fue- E " εὐχολώτερον αὐτῷ πρὸς εἰρήνην xai τὴν ἑαυτῶν 
rit tempestas et glacies intolerabilis, facile est ἐπαναγαγεῖν, xal πρὸς τὴν προτέραν εὐημερίαν χει- 
illi invecta tranquillitate omnia dissolvere : ita ραγωγῆσαι. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον δηλοῖ, ἀλλὰ xal ἕτε- 
etiam eos qui in captivsatem abducti fuerant, οἱ βὸν χεχρυμμένως αἰνίττεται. Ποῖον δὴ τοῦτο ; Ὅτι 
bellis vexati erant, facile ei ad pacem et ad suam — χαθάπερ ταῦτα xai λυποῦντα πολλάχις χρησίμως τε 
patriam reducere, et. restituere priori prosperi- xat ὠφελίμως γίνεται, οὕτω xal τὰ xaz' αὐτοὺς συμ- 
tati. Non hoc. solum autem significat, sed etiam φερόντως γέγονε, καὶ ἐργασάμενα πολλὴν τὴν ὠφέ- 
aliud. latenter. innuit. Quidnam? Quemadmo- 55 λεῖαν. Ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον Aon jo, πάλιν εἰς μεταῆο- 
dum hzc, licet. molestiam. afferant, sape fiunt. 4 λὴν μετέστη τὴν εὐδιεινοτέραν. Τί δὲ αὐτῷ βούλεται 
utiliter : ita etiam quie. eis evenerunt, ipsis fue- καὶ τὰ παραδείγματα ; Οὐ γὰρ εἶπε, Διδόντος χιόνα, 
runt utilia, et multum commodi attulerunt. Ne μόνον, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, (Ὡσεὶ ἔριον" οὐδὲ, “Ομίχλην 
esset antem. eis amplius molestus, ad. placidio- πάσσοντος, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, ἙΩσεὶ σποδόν " οὐδὲ, Βάλ- 
rem rursus traduxit mutationem. Quid hac λοντος χρύσταλλον, ἀλλ᾽ ἐπήγαγεν, ἱῶσεὶ ψωμούς. 
autem sibi volunt exempla ? Non dixit enim 50 - ᾿Εμοὶ δοχεῖ χἀντεῦθεν τὴν εὐχολίαν τοῦ ἐργαζομένου 
lummodo, Qui dat nivem, sed adjunxit, Tam- δηλοῦν xa τὴν εὐπορίαν. Ὃ ἀπαγγέλλων τὸν λόγον 
quam lanam ; neque, Qui nebulam spargit, αὐτοῦ τῷ "laxo. Ἕτερος, " Axpióas uod. Ἄλλος, 
sed. subjunxit, Sicut cinerem ; neque, Qui Προστάγματα. Διχαιώματα χαὶ χρίματα αὐτοῦ τῷ 
mittit. crystallum, sed adjecit, Sicut buccel- ᾿Ισραήλ. Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ ἔθνει. " Ἄλλος, 
las. Mihi videtur voluisse ex his significare Ὅμοια. Καὶ τὰ χρίματα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς. 
qum sint ei omnia facilia et explicata. 8. Qui an- Ὅρα πῶς πάλιν ἀπὸ τῶν χαθολιχῶν ἐπὶ τὰ μεριχὰ 
nuntiat verbum suum Jacob. Alius, Statuta. μετάγει τὸν λόγον, xoi τῶν Ἰουδαίων τὰ ἐξαίρετα, 
Alius, Jussa. Justitias et judicia sua Israel. W βουλόμενος διεγεῖραι αὐτοὺς πρὸς πλείονα σπουδήν. 
9. JVon fecit taliter omni nationi. Alius, Si- ὈἈρχόμενος οὖν τοῦ ψαλμοῦ περὶ τῶν αἰσθητῶν Qu- 
milia. Et judicia sua non manifestavit eis. λέχθη καὶ σῶμα ὠφελούντων, οἷον ἀσφαλείας, εὐετη- 
Vide quomodo rursus a generalibus transit ad ρίας, εἰρήνης ἐνταῦθα δὲ ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἀνάγει 
singularia, οἱ qua erant Judaeorum praecipua, τὸν λόγον, τὸν περὶ τῆς νομοθεσίας λόγον ἀναπλῶν, 
volens eos ad majus studium excitare. Atque in ὅπερ μάλιστα εἶδος εὐεργεσίας, ἀπάγειν χαχίας, 
principio quidem Psalmi disseruit de sensilibus, χειραγωγεῖν πρὸς ἀρετὴν, φωτίζειν διάνοιαν. Διὸ καὶ 
et quae prosunt corpori, nempe de securitate, de Μωῦσῆς ἄνω xal χάτω τοῦτο στρέφων Day - Ποῖος 
anni fertilitate, de pace : hic autem orationem ὡς οὗτος λαός ; τὸ ἔθνος τὸ μέγα, ᾧ ἐστιν αὐτῷ Θεὸς 
ad altiora erigit, de lege quae eis data est ἴγὰ--. ἐγγίζων αὐτοῖς, ὡς Κύριος ὃ Θεὺς ἡμῶν, ἐπὶ πᾶσιν 
ctans, quod quidem est maximum genus benefi- — * οἷς αὐτὸν ἐπικαλεσώμεθα; Καὶ ὃ Δαυὶδ πάλιν * Ποιῶν 
cii, a vitio abducere, deducere ad virtutem, ani- C ἐλεημοσύνας ὃ Κύριος, xat χρίμα πᾶσι τοῖς ἀδιχου- 
mum illustrare. Et ideo Moses hoc susquedeque μένοις, ᾿Εγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωῦσεϊ, τοῖς 


- 


. versans dicebat : Quis est ut is populus? gens υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ. Καὶ *6 Ἱερεμίας * 


magna, cui. Deus est eis appropinquans, ut Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν * οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐ- 
Dominus Deus noster, in omnibus quibus τόν. ᾿Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xal ἔδωχεν αὐτὴν 
eum. invocaverimus? Et David rursus : Fa- Ἰαχὼθ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ 
ciens misericordias. Dominus, οἱ judicium ὑπ᾽ αὐτοῦ. ᾿Αλλ' ἴσως εἴποι τις ἄν " xal. μὴ δηλώσας 
omnibus injuriam patientibus. Notas fecit τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις, πῶς αὐτοὺς χολάζει; Ὅτι 
vias suas Mosi, filiis Israel voluntates suas, μὲν γὰρ κολάζει καὶ τοὺς πρὸ τοῦ νόμου xal τοὺς παν- 


* Unus referente Savil. εὔχολον. * Unus ὅπερ μέγιστον εἶδο; εὐεργεσίας ἐστίν. 
^ ἀχριθχσμοὺς est. Aquilae, et significat accurata sta» — 4 Alius οἷς ἂν αὐτόν. [Supra ᾧ ἐστιν scripsimus cum 
inta ; προστόγματα (utem est Symmachi. Bibl. pro 4 ἐστιν Editionum. | 


b Αλλος, ὅμοια, IH ius, Similia. Quis sic vocem $3. “ ὁ ἱερεμίας. Hic est Baruch, cujus siepe dicta Jerc- 
converterit ignoramus. mie adseribuntur 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLVII. 585 


ταχοὺ τὴς οἰκουμένης ἁμαρτάνοντας, δῆλον ἐξ ὧν ; Et Jeremias : Hic est Deus noster; non repu- cx os 3. 
Χριστός φησι" Βασίλισσα νότου ἀναστήσεται, καὶ tabitur alius preter ipsum. Invenit omnem 
xavuxowsi τὴν γενεὰν ταύτην. Καὶ πάλιν - Ἄνδρες D viam scientie, et dedit eam Jacob filio suo, 
Νινευῖταν ἀναστήσονται xat χαταχρινοῦσι τὴν γενεὰν δὲ Israel dilecto suo. Sed dixerit fortasse quis- 
ταύτην. Πάντως γὰρ διὰ τοῦτο οὕτως εἴρηται, ὡς piam : Cum reliquis hominibus non significave- adis 
χἀχείνων λόγον ὑπεχόντων, xa τῶν μὲν ἐπαινουμέ- rit, quomodo eos punit? Quod quidem eos pu- ante legem 
νων, τῶν δὲ χολαζομένων. Ei δὲ μὴ ἦν δῆλα αὐτοῖς — niat qui fuerunt ante legem, et eos qui peccant pun 
τὰ πραχτέα, πῶς ἤμελλον καταχρίνειν τούτους; lloc — per universum orbem teras, clarum est ex iis —— n 
δὲ πάλιν ἔλεγεν, ὅτι τὸ αἷμα ἐχδικηθήσεται ἀπὸ τοῦ πιῶ dicit Christus : Regina "ustri surget, et x i. 12. 
αἵματος "AGeÀ τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου ; condemnabit hanc generationem. Et rursus: di 
πῶς δὲ καὶ, ᾿Ανεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων xoi Vo- — iri Ninivitee surgent , et condemnabunt SCIES 
μόῤῥας; Τῷ γὰρ εἰπεῖν, Ἀνεχτότερον, οὐ τελείαν hanc DI CIESPHDERCTHES Omnino cem ideo ita 
ἀπαλλαγὴν, ἀλλὰ κουφοτέραν τιμωρίαν, ὧν ἥμαρτον, — dictum est, quod illi quoque rationem redde- 
αὐτοὺς διδόναι δηλοῖ, Ei δὲ ol χολασθέντες οὕτω χαλε- E rent : et illi quidem laudarentur, hi vero puni- 
πῶς πάλιν δίκην διδόασι, τίς τῶν ἄλλων διαφεύξεται ; — rentur. Si autem. non. fuerat eis ostensum quid 

sibi esset agendum, quomodo hos condemnaturi 

erant? Quomodo autem rursus dixit, 'indica- «tt^. 23. 

bitur sanguis a sanguine 4 εἰ justiusquead 

sanguinem Zacharice ἢ Quomodo autem rur- 

sus, Tolerabilius erit terre Sodomorum et Math, (i 

Gomorrhe? Cum enim dixit, Tolerabilius, ^" 

non perfectam liberationem, sed cos pro suis 

peccatis dare levius supplicium significat. Quod 

$i, qui puniti sunt, tam graves rursus dant po- 

nas, quis ex aliis effugiet? 

Ὁρῶμεν δὲ χαὶ τοὺς ἐπὶ τοῦ κατακλυσμοῦ δίχην 9. Videmus autem eos quoque qui poenas 

δεδωχότας, χαὶ ἑτέρους πολλοὺς, xoi αὐτὸν δὲ τὸν — dederunt in diluvio, et multos alios, et ipsum 
Κάϊν. Καὶ ὁ Παῦλος δέ φησι, τὸ αὐτὸ τοῦτο δηλῶν: — Cain. Paulus quoque dicit, hoc ipsum signifi- | 
᾿Αποχαλύπτεται ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν — cans: Revelatur ira Dei de cwlo super omnem "e" 1.8. 
ἀσέξειαν χαὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν m impietatem et injustitiam hominum qui veri- 
ἀδικίᾳ κατεχόντων * διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φα- A tatem in injustitia detinent; propterea quod 
νερόν ἐστιν " ἐν αὐτοῖς. Ὁ γὰρ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρω- — id quod de Deo cognosci potest, manifestum 
σεν. à γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς — est in ipsis. Deus enim illis manifestavit. 


— 0 


πονήμασι νοούμενα καθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύ. — Invisibilia enim ejus a creatione mundi ope- 
ναμις xa θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. — ribus intellecta conspiciuntur, et eterna ejus 
[τα τὸν περὶ τοῦ βίου κινῶν λόγον, οὐδὲ ἐνταῦθα ^ potentia et divinitas, ut sint. ipsi inexcusa- 
ἀφίησιν αὐτοὺς ἀνευθύνους, οὕτω λέγων - Οἵτινες ὸ biles. Deinde de vita quoque verba faciens, ne 
δικαίωμα τοῦ Θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα — hic quidem eos relinquit. rationi. reddendie non 


E . . . A . WTCC : Ro 1.32 
πράσσοντες ἄξιοι θανάτου εἰσὶν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦ- — obnoxios, ita dicens, Qui cum justitiam Dei "*" 
Ὁ - , " . "cec , ᾿ £ tn 
σιν, ἀλλὰ καὶ συνευδοχοῦσι τοῖς πράσσουσι. Aon cognovissent, quod qui talia agunt, digni 
SEA , " / orte sunt : non solum ea faciunt, sed etiam 
δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, ὃ χρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσ- d rie " ( 5 vy» ( a 
facientibus consentiunt. Evistinas autem "" 


m x ^ , Ὁ 

σοντας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ἐχφεύξη τὸ κρίμα τοῦ κα —— ——— às 

S HEN , " , STU hoc, o homo, qui judicas eos qui talia fa- 
Θεοῦ ; Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοὺ, xol ᾿ $59. bandi ade : 
" " ( ad ἂν ciunt, et facis ea, quod tu. Dei judicium ef- 

ivory ἢ ἧς p. ταφρονεῖς, ἀγνοῶν πάρος : E Wd hee jr. 
τῆς ἀνοχῆς, καὶ τῆς μακροθυμίας καταφρονεῖς, dv fugies ? fn divitias benignitatis ejus, patien- 
uU ^ E ^ "^ Lg » 4, , L4 m - : : N s * i ' 
ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς ELS A. ἐπε γον longanimitatis contemnis, nesciens 
, ^ , / " n ^ E E 
ΝΚατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου, xad ἀμετανόητον χαρ- quod benignitas Dei τὸ αὐ penitentiam ad- 
^/ - k] € / kd m Y δὼ ἢ Ὗ 4,3 
0^0v, θησαυρίζεις ἑαυτῷ ὀργὴν ἐν "Mega ὀργῆς χαὶ ducit? Secundum duritiam. autem tuam, et 
ἀποκαλύψεως xol δικαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, ὃς ἀποδώ cor impienitens, thesaurizas tibi iram in die 


σει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ " τοῖς μὲν xaü' ὑπο- — ire et revelationis et justi judicii. Dei, qu 


? Hoc manca erant in. Edit, Morel, et Savil. et ex aliis exemplaribus restituta sunt 
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reddet unicuique secundum opera sua : 

üs quidem qui secundum patientiam. bo- 

ni operis, gloriam et honorem , el incor- 

ruptionem querunt, vitam eternam : iis Ὁ 
vero qui ex contentione veritati quidem non 
parent, parent autem. injustiti, ira et indi- 
gnatio, afflictio et angustia. super omnem 
animam hominis operantis malum, Judei 
primum, et Graeci. Vides per hac omnia, quo- 
modo omnes, quotquot fuerunt homines, etiam 
ante legem, dant peccatorum p«enas : et qui- 
cumque virtutis curam gesserunt, et ab impie- 
tate recesserunt, fruuntur bonis ? Quomodo ergo 
erit aut hoc aut illud, si quid. esset agendum, 
nesciebant? Sin autem sciebant, inquit, quid 
esset agendum, quomodo dicit, /Von fecit tali- 
ter omni nationi, et judicia sua non mani- 
festabit eis? Quid ergo sit quod scriptum est, 
et quid sibi velit significare, audi. Scriptam le- 
gem nulli alii dedit : naturalem. enim intus 
habebant omnes, personantem quid sit bonum, 
quid secus. Cum enim hominem Deus fingeret, 
simul etiam hoc illi indidit incorruptum judi- 
cium : nempe uniuscujusque suum conscientiz 
caleulum. Judais autem hoc procuravit exi- 
mium, ut qui erant justa ac legitima, per scri- 
pta cognoscerent, Et ideo non dixit ipse, Non 
fecit in omni gente, sed, /Von fecit taliter. Hoc 
est, Non misit eis tabulas, non scripta, non Mo- 
sen legislatorem, non alia qua fuerunt in monte 
Sina; sed Judiei soli peculiari quodam privile- 
gio haee omnia consequuti sunt : verum univer- 
sa humana natura habuit sufücientem legem 
conscientias. Quae. quidem Paulus quoque signi- 
ficans dicebat : Quando enim gentes legem non 
habentes, natura qua legis sunt faciunt : ii 
legem. non. habentes, sibiipsis sunt lex. Et 
ideo Juda: digni. sunt. majori. condemnatione, 
quod eum una cum lege naturali scriptam quo- 
que legem. acceperint, jam scelerate et tam ne- 
farie se gesserunt. Quamobrem magnum Dei 
beneficium eis negligentibus evadit occasio ma- 
joris condemnationis. Quod ad verba quidem 
scripta attinet, sufficiunt. quz dicta. sunt : si 
quis autem. desiderat. Psalmum quoque sumere 
anagogice, non recusabimus hac quoque via 
ingredi, non historiam labefactantes, absit, sed 
cum illa haee quoque studiosis adjicientes, quoad 
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b Savil. χαὶ ἀρθαρσίαν᾽ τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας, omissis in- 
terpositis. Infra Savil. χαὶ θλίψεις. 


€ "Tres Mss. ψυχὴν ὀνθρώπου τοῦ «xv. ln Morel, ὀνηρώ- 


ARCHIEP., CONSTANTINOP. 


μονὴν ἔργου ἀγαθοῦ, δόξαν xal τιμὴν xat " ἀφθαρσίαν 
ζητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον " τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας ἀπειθοῦσι 
μὲν τῇ ἀληθεία, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδιχίᾳ, θυμὸς καὶ 
ὀργὴ xxi θλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν “ ψυχὴν 
ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ καχὸν, ᾿Ιουδαίου τε 
πρῶτον, xai Ἕλληνος. Ὁρᾷς διὰ πάντων τῶν elgn- 
μένων πῶς ἅπαντες ὅσοι γεγόνασιν ἄνθρωποι, xat 
πρὸ τοῦ νόμου, δίκην διδόασι, καὶ ὅσοι τῆς ἀρετῆς 
ἐπεμελήσαντο χαὶ ἀσεδείας ἀπηλλάγησαν, ἀγαθῶν 
ἀπολαύουσι; Πῶς οὖν 7, τοῦτο ἔσται, 7, ἐχεῖνο, εἴπερ 
οὐχ ἤδεισαν τὸ πραχτέον ; Εἰ δὲ χαὶ ἤδεισαν τὸ πρα- 
χτέον, φησὶ, πῶς λέγει, Οὐχ ἐποίησεν οὕτω παντὶ 
ἔθνει, xal τὰ χρίματα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσεν αὐτοῖς ; 
'TC οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον, xa τί ποτε δηλοῦν βούλε- 
ται; Ἄχουε. Γραπτὸν νόμον οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἔδωχε" 
τὸν μὲν γὰρ φυσιχὸν ἔνδοθεν εἶχον ἅπαντες ἐνηχοῦντα, 
τί μὲν χαλὸν, τί δὲ οὐ τοιοῦτον. Ὁμοῦ γὰρ πλάττων 
τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς, τοῦτο αὐτῷ ἐνέθηχε διχαστή- 
piov. ἀδέχαστον, τὴν ἐν ἑχάστῳ τοῦ συνειδότος ψῆφον. 
Τοῖς δὲ Ἰουδαίοις ἐξαίρετόν τι ἐπραγματεύσατο, τὸ 
χαὶ διὰ γραμμάτων δηλῶσαι τὰ νόμιμα. Διὰ τοῦτο 
xal αὐτὸς οὐχ εἶπεν, ὅτι οὖχ ἐποίησεν ἐν παντὶ ἔθνει, 
ἀλλ᾽, Οὕτως οὐχ ἐποίησε. Τουτέστιν, οὐ πλάχας αὐ- 
τοῖς ἔπεμψεν, οὐ γράμματα, οὐ νομοθέτην Μωῦσέα, 
οὗ τἄλλα τὰ ἐπὶ τοῦ Σινὰ ὄρους * ἀλλὰ τούτων ἁπάν- 
τῶν ἐχ περιουσίας Ἰουδαῖοι μόνοι ἀπήλαυσαν " ἡ μέν- 
τοι πᾶσα φύσις f, ἀνθρωπίνη ἀρχοῦντα εἶχε τὸν ἀπὸ 
τοῦ συνειδότος νόμον. Ἅπερ χαὶ ὃ Παῦλος δηλῶν ἔλε- 
γεν - Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ 
τοῦ νόμου Tol," οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες, ἑαυτοῖς εἰσι 
νόμος. Διὸ xa μείζονος τῆς χαταχρίσεως ᾿Ιουδαῖοι 
ἄξιοι, ὅτι μετὰ τοῦ φυσιχοῦ xal τὸν γραπτὸν λαθόν- 
τες, τοσαῦτα παρηνόμησαν. Ὥστε ἣ πολλὴ τοῦ Θεοῦ 
εὐεργεσία πλείονος αὐτοῖς καταχρίσεως ὑπόθετις γίνε- 
ται ἐῤῥαθυμηχόσι. Κατὰ μὲν οὖν τὸ ῥητὸν ἀρχεῖ τὰ 
εἰρημένα " εἰ δέ τις ἐπιθυμίαν ἔχει καὶ κατὰ ἀναγω- 
γὴν τὸν ψαλμὸν ἐχλαδεῖν, οὐ παραιτησόμεθα xal ταύ- 
τὴν ὁδεῦσαι τὴν ὁδὸν, οὐ λυμαινόμενοι τὴν ἱστορίαν, 
μὴ γένοιτο, ἀλλὰ μετ᾽ ἐχείνης χαὶ ταῦτα προστιθέντες 
τοῖς φιλοπονωτέροις, χαθὼς ἂν οἷόν τε 3. Ἐπαίνει, 
Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, αἴνει τὸν Θεόν σου, Σιών. 
Οἷδεν Ἱερουσαλὴμ τὴν ἄνω ὁ Παῦλος, περὶ ἧς λέ- 
γει" Ἢ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἐλευθέρα ἐστὶν, ἅτις 
ἐστὶ αήτηρ ἡμῶν * ὥσπερ xai Σιὼν οἶδε τὴν Ἔχχλη- 
σίαν, ὅταν λέγη" Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ὄρει ψηλα- 
φωμένῳ χαὶ χεχαυμένῳ πυρὶ χαὶ γνόφῳ χαὶ σχότῳ 
χαὶ θυέλλῃ, ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν πόλει xal 
᾿Εχχλησίᾳ πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. 


που deerat 
nem deest, 


: sed Gentianus. Hervetus legerat. En. Sasil, 
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Δυνατὸν οὖν χατὰ ἀναγωγὴν xo περὶ ταύτης λέγεσθαι 
τὸ, ᾿Επαίνει, ἹΙερουσαλὴμ., τὸν Κύριον, αἴνει τὸν Θεόν 
σου, Σιών: ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν πυλῶν 
σου, εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου ἐν σοί. Καὶ γὰρ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, ἀσφαλέστερον αὐτὴν ἐτείχισεν, οὐ μο- 
χλοῖς καὶ θύραις, ἀλλὰ τῷ σταυρῷ περιφράξας, χαὶ 
τῇ ἀποφάσει τῆς οἰχείας δυνάμεως, δι’ ἧς ἀνέστησεν 
αὐτῆς πανταχοῦ τὸν περίξολον, εἰπὼν, ὅτι Πύλαι 
ἅδου οὗ κατισ ύσουσιν αὐτῆς. 


ὉΌ - ^^ 
"Ev γοῦν προοιμίοις βασιλεῖς ἅπαντες, καὶ δῆμοι 
M M M 
καὶ πόλεις, X6 τῶν δαιμόνων αἵ φάλαγγες, xat αὐτὴ 
, 
τοῦ διαόλου ἣ τυραννὶς, xai μυρία πράγματα ἐπέ- 
θεντο τῇ ᾿Εχχλησία * χαὶ ὅμως πάντα μὲν ἐχεῖνα διε-- 
^ ^ e y 
λύθη xaX ἀπώλετο * αὕτη δὲ αὐξομένη' πρὸς ὕψος ἤρθη 
M , A , M f / ^ ΕἸ , 22 
τοσοῦτον, ὅτι xaX αὐτοὺς ὑπερέθη τοὺς οὐρανούς. Εὐ- 
λόγησε τοὺς υἱούς σου ἐν σοί. “Ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς εἶπεν, 
Αὐξάνεσθε, xaX πληθύνεσθε, χαὶ πληρώσατε τὴν γῆν, 
8/7858 m m € " ε , ^ /S XLI ch 
καὶ διὰ τῆς γῆς ἁπάσης ὃ λόγος διέδραμεν * ^ οὕτω 
μετὰ ταῦτα, Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη " χαὶ ὅτι ΙΚηρυχθήσεται τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν 
ὅλῳ τῷ χόσμῳ * xal αὐτὰ τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα 
na ui - - ^ «€ WE es * 
ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ xxví)a6s τὸ ἐπίταγμα. Διὸ 
» Ap τ , - | δὰ ^ $a 
xaX ἔλεγεν" Ὃ xóxxoc τοῦ σίτου, ἐὰν πεσὼν εἰς τὴν 
" 5» , 3." , , FAT "A 9 ͵ 
γῆν μὴ ἀποθάνη, αὐτὸς μόνος μένει " ἐὰν δὲ ἀποθάνη, 
πολὺν καρπὸν φέρει. Καὶ πάλιν, Ὅταν ὑψωθῶ, πάν- 
c / i λιν , 1 * Y » Y 
τας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Παρὰ μὲν οὖν τὴν ἀρχὴν 
»Y εν , n , / m" PR δ 
ἐξ ἑνὸς ἐγένοντο πολλοὶ, νόμῳ φύσεως τοῦ πλήθους 
αὐξομιένου - διὸ xal σχολαιότερον τὸ πρᾶγμα moist * 
ἐπὶ δὲ τῶν ἀποστόλων οὐ νόμῳ φύσεως, ἀλλὰ χάριτι 
1 , /. 
e^ , “ΜΝ "^! ^, , ^ "- € , 
τὸ πλῆθος ἐπεδίδου * διόπερ εὐθέως ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τρισ- 
εἰ φ“ 
χίλιοι, b εἶτα πενταχισχίλιοι, εἶτα μύριοι , εἶτα πᾶσα 
1j οἰκουμένη διὰ τῆς χαλῆς ταύτης ἀναγεννήσεως τε- 
χθέντες, ηὐξήθησάν τε χαὶ ἐπληθύνθησαν, καὶ τὴν εὖ- 
λογίαν διὰ τῶν ἔργων ἣν ἔλαθον ἐπεδείξαντο" Οὐ γὰρ 
ἐξ ΐ , 9^5 5 , ^ * "Wt m 
$ αἱμάτων, οὐδὲ Ex θελήματος σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
τοῦ Θεοῦ χάριτος ἐγεννήθησαν. Ὃ τιθεὶς τὰ ὅριά σου 
, ^ o L7 iJ 
εἰρήνην. ᾿Ποῦτο μάλιστα περὶ τῆς ᾿Ιἰχχλησίας ἄν τις 


^ Sie Mas. Savil. autem et. Morel. οὕτω μετὰ ταῦτα bentur in. Manuscriptis, et a Gentiano. Herveto. le 


εἰπὼν, Πορευθέντες, 
b Weec, εἶτα πεντακισχίλιοι, deerant in Morel, sed ha 
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ejus fieri. poterit. Lauda, Jerusalem, Domi- 
num, lauda Deum tuum, Sion. Novit Paulus 
czlestem Jerusalem, de qua dicit : Que sur- Gat. 4. 26. 
sum est autem Jerusalem, libera est, que 
est mater nostra : quemadmodum Sion quo- 
que novit Ecclesiam, quando dicit, JVon entm Hz. 12. 
accessistis ad montem qui palpatur, qui in- !9- ?2- 23 
census est igne et turbine et caligine et pro- 
cella, sed. accessistis ad Sion civitatem et 
Ecclesiam prunogenitorum descriptorum in 
ccelis. Potest ergo de ea quoque dici anagocice 
ilud, Lauda, Jerusalem, Dominum, lauda 
Deum tuum, Sion : 2. quoniam confortavit 
seras portarum tuarum, benedixit filiis tuis 
in te. Eam enim muniit validius quam Jerusa- 
lem, non vectibus et portis, sed cruce circumse- 
ptam, et denuntiatione propriz potestatis, per 
quam ubique ejus excitavit ambitum, cum di- 
xit: Porte inferorum non prevalebunt ad- wu. v6 
gersus eam. ιδ. 

4. In principio itaque imperatores et reges 
omnes, et populi et civitates, et damonum pha- 
langes, et ipsa diaboli tyrannis, et alia innu- 
mera invaserunt Ecclesiam : illa tamen omnia — Ecdesis 
fracta et dissoluta sunt et interierunt : ipsa autem c s 
crevit, et in tantam provecta est altitudinem, mentum. 
ut ipsos etiam calos superaverit. Benedixit 
filüs tuis in te. Quemadmodum cum dixisset 
in principio, Crescite, et multiplicamini, et Gen. 1. 
replete terram, universam terram sermo perva- 
sit : ita et postea, 76 et docete omnes gentes; Matth. 28. 
et, Predicabitur evangelium hoc in toto - Sm a6. 
mundo; atque ipsos etiam fines orbis terrz brevi :3. 
momento temporis jussus ejus occupavit. Quo- 
circa ipse quoque dicebat δὲ granum frumenti Joan. 1 
in terram cadens mortuum non fuerit, ipsum 34. 
solum manet : si autem mortuum fuerit, mul. 
tum fructum affert. EX rursus, Quando exal- Ibid. v. 32. 
tatus fuero, omnes traham ad meipsum. 


"2 
[^2 


Atque in principio quidem ex uno multi nati 
sunt, cum lege nature cresceret. multitudo, et 
ideo res tardius processit : tempore autem apo- 
stolorum non lege nature, sed gratia cre- 
scebat multitudo : et ideo uno statim. die tria 
millia, deinde quinque millia, deinde innu- 
merabiles, deinde universus orbis. terrae per 
pulehram hane regenerationem editi, aucti sunt, 


et multiplicati sunt, et quam acceperant. be. 


cta 


sunt. 


Joan-1. 13. nedictionem, factis ipsis ostenderunt : 


Joan. 
27. 


Psal. 67. 


£ 
LED 
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enim, er sanguinibus,neque ex voluntate car- 
nis, sed ex Dei gratia nati sunt. 9. Qui posuit 
fines tuos pacem. Hoc valde proprie dici potest 
de Ecclesia : nam, quod est ad mirabilius, cum ea 
peteretur bello, pace fruebatur, et cum ei omnes 
ponerent insidias, in summa securitate maximam 
capiebat voluptatem. Et ideo dixit ipse : Pa- 
cem meam relinquo vobis, pacem meam do 
vobis. Et adipe frumenti satiat te. Potest hoc 
etiam aliter accipi in Ecclesia de alimento spi- 
ritali, quod nobis scilicet. panem vitz dederit. 
4. Qui emittit eloquium suum terre : veloci- 
ter curret sermo ejus. Quisnam sermo? dic, 
quaeso. Qui prolatus per apostolos quavis penna 
levius omnia pervolabat. Quocirca David quo- 
que alibi hoc significans dicit, Dominus dabit 
verbum evangelizantibus virtute. multa. Si 
quis autem insipiens dubitet, ex iis quz fiunt 
in elementis sumat probationem, et discat quo- 
modo nix simul et acervatim et repente advc- 
nit, et momento temporis totam terram operit, 
non longo temporis curriculo ejus faciem inva- 
dens, sed repente totam eam complens. Quoniam 
ergo erat propheta, et consentaneum erat futura 
predicentem, et per anagogen significantem hac 
dicere, par fuit ut immoraretur in eo, quod di- (; 
cebatur de elementis.Quod autem dicit, est ejus- 
modi : Futurum est ut universa terra Dei verbo 
instruatur, idque. cum maxima celeritate, et 
brevissimo. tempore. Deinde ne quis dubita- 
ret, si Judaei, gens una in. quam tanto tempore 
tantum studii et diligenti collatum est, non 
fuit proba : quomodo ii qui universum orbem 
terre. habitant, poterunt brevi tempore com- 
poni, bonique et moderati effici, ad confir- 
mandum id quod dicit, sumit exempla ex ele- 
mentis, nivem nempe, nebulam, glaciem, quae 
breviter fiunt uno momento temporis. Ne ergo 
ideo non credas, etsi mens eorum sit facile mu- 
tanda. At multi sunt qui resistunt ? Sed ii quo- 
que concedent, et locum dabunt. Si enim. pa- 
rum frigoris, cum vehementius. fuerit, nemo 
ferre potest, sed omnes ei cedunt, οἱ locum dant: 
multo magis ejus verbo et jussui cedent omnia, 
qua adversantur. Potest enim mutare substantias 
et quie non sunt producere, et ad tantas vires 
provehere, ut haec. sint omnibus  intolerabilia. 


B 


? ἀπιστήσης, Sic Savil., atque ita legit Interpres. Mo- 
rel. ἀποστήσης. [Ei 7i scripsimus cum Morel, et Savil.; 
Montf. εἰ γώ». 


8. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
Non zu εἴποι χυρίως * xai τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι πολεμου- 


μένη εἰρήνης ἀπέλαυε, χαὶ πάντων ἐπιβουλευόντων 
τῇ ἀδεία ἐνετρύφα. Διὸ χαὶ ἔλεγεν" Εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. Καὶ 
στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. Δυνατὸν xal ἐπὶ τῆς Ἔχ- 
χλησίας τοῦτο λαμβάνεσθαι ἑτέρως εἰς πνευματικὴν 
τροφὴν, ὅτι ἄρτον ἡμῖν δέδωχε τὸν τῆς ζωῆς. Ὃ ἀπο- 
στέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῇ 7," ἕως τάχους δραμεῖ- 
ται ὃ λόγος αὐτοῦ. Ποῖος λόγος ; εἰπέ μοι. Ὁ διὰ τῶν 
ἀποστόλων, ὃ πτεροῦ χουφότερον πάντα περιδραμών. 
Διὸ χαὶ 6 Δαυὶδ τοῦτο ἀλλαχοῦ αἰνιττόμενος λέγει, 
Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῇ. Εἰ δέ τις ἀμφιβάλλοι τῶν ἀνοήτων, ἀπὸ τῶν 
χατὰ τὰ στοιχεῖα γινομένων λαμιδανέτω τὴν ἀπόδει- 
ξιν, xat μανθανέτω πῶς ἣ χιὼν ἀθρόον ἔπεισι, xal ἐν 
μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ πᾶσαν χαλύπτει τὴν γῆν, οὐχ ἐχ 
περιόδου ἐπιοῦσα τῷ προσώπῳ ταύτης, ἀλλ᾽ ἀθρόον 
αὐτὴν περιστέλλουσα. Ἐπειδὴ τοίνυν προφήτης ἦν, 
xa εἰχὸς αὐτὸν τὰ μέλλοντα προαναφωνοῦντα xal αἱ- 
νιττόμενον χατὰ ἀναγωγὴν ταῦτα λέγειν, ἀχολούθως 
τῷ περὶ τῶν στοιχείων ἐνδιατρίδει λόγῳ. Ὃ δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἐστι" μέλλει πᾶσα ἣ γῇ τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ 
χατηχεῖσθαι, xai μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους, χαὶ ἐν 
βραχεῖ χαιρῷ. Εἴτα ἵνα uf, τις ἀμφιβάλλῃη, εἰ Ἰου- 
δαῖοι ἔθνος ἕν τοσούτῳ χρόνῳ τοσαύτης ἀπολαῦσαν 
ἐπιμελείας οὐ γέγονε δόχιμον, πῶς τοὺς τὴν οἰχουμέ- 
νην οἰχοῦντας ἐν βραχεῖ χαιρῷ δυνατὸν μεταῤῥυῦμι- 
σθῆναι, εἰς βεβαίωσιν τοῦ λόγου τὰ ἀπὸ τῶν στοι- 
χείων παραδείγματα παραλαμβάνει, τὴν χιόνα, τὴν 
ὁμίχλην, τὸν χρύσταλλον, ἅπερ μάλιστα ἐν μιᾷ και- 
ροῦ ῥοπῇ γίνεται. Μὴ τοίνυν " ἀπιστήσης,, εἰ xal τὰ 
τῆς γνώμης αὐτῶν μέλλοι μεταβάλλεσθαι εὐχόλως. 
Ἀλλὰ πολλοὶ οἱ ἀνθιστάμενοι; ᾿Αλλὰ xal οὗτοι ἐχστή- 
σονται xai παραγωρήσουσιν. El γὰρ ψῦχος ὀλίγον 
σφοδρότερον γινόμενον οὐδεὶς ἐνεγχεῖν δύναται, ἀλλ᾽ 
εἴχουσιν αὐτῷ πάντες xal παραχωροῦσι * πολλῷ μᾶλ- 
λον τῷ λόγῳ χαὶ τῷ ἐπιτάγματι αὐτοῦ πάντα ἐχστή- 
σεται τὰ ἐναντιούμενα. Καὶ γὰρ τὰς οὐσίας ἱχανὸς 
μεταθεῖναι, χαὶ μὴ οὔσας παραγαγεῖν, χαὶ εἰς το- 


" αὐξῆσαι δύναμιν, ὡς πᾶσι xal ἀνύποιστα 


σαύτην 
ταῦτα γίνεσθαι. Ὃ ἀπαγγέλλων τὸν λόγον αὐτοῦ τῷ 
Ἰαχὼνβ, δικαιώματα xat χρίματα αὐτοῦ τῷ Ἰσραήλ. 


Ἐνταῦθα χαὶ τὸν Ἰαχὼ οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι τὸν πνευ- 


b Unus αὐξῆσαι σροδρότητα, ὡς πᾶσιν quee certe lectio 
non spernenda, eamque fortassis amplexi essemus, nisi 
obstaret exemplarium aliorum omnium consensus. 
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ματιχὸν εἰπὼν, xot τὸν ᾿Ισραὴλ, ὃν xo Παῦλος οἶδε 
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8. Qui annuntiat verbum suum Jacob, ju- 


λέγων, Εἰρήνη ὑμῖν x«i ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Oo: E stitias et judicia sua Israel. Hic quoque non 


7 ,ὕ 5 ^ ILS ^ 5." 3 l4 
ᾧ f δόξα εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON ρμη. VAAMON. 


D D - Ἄν; ΩΝ 2 
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐχ τῶν οὐρανῶν, αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν 
- - M , € EÀ 
τοῖς ὑψίστοις. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες οἵ ἄγγελοι 


αὐτοῦ. 


2"Efoc τοιοῦτον τοῖς ἁγίοις διὰ πολλὴν εὐγνωμο- 
σύνην, ἐπειδὰν μέλλωσιν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, πολ- 
λοὺς καλεῖν κοινωνοὺς τῆς εὐφημίας, xa παρακαλεῖν 
συνεφάπτεσθαι τῆς χαλῆς ταύτης λειτουργίας αὐτοῖς. 
'Γοῦτο καὶ οἱ παῖδες οἱ τρεῖς πεποιήχασι, τὴν χτίσιν 
ἅπασαν, ἡνίκα ἦσαν ἐν τῇ χαμίνῳ, πρὸς τὴν εὐφη- 
μίαν τῆς ὑπὲρ αὐτῶν εὐεργεσίας χαλέσαντες, χαὶ 
πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδίαν. ᾿Γοῦτο x«t οὗτος ἐνταῦ- 
θα ποιεῖ, ἑχάτερον τὸν χόσμον χαλῶν, τὸν ἄνω, τὸν 
κάτω, τὸν αἰσθητὸν, τὸν νοητόν. "ToUco x«i ὃ προφή-- 
τῆς Ἡσαΐας, ὡς ὅταν λέγη" Εὐφραινέσθωσαν ol οὐὖ- 
ρανοὶ, χαὶ ἀγαλλιάσθω ἣ γῆ, ὅτι ἠλέησεν ὃ Θεὸς τὸν 
λαὸν αὐτοῦ. Καὶ αὐτὸς δὲ οὗτος πάλιν, ὅταν λέγη" 
"Ev ἐξόδῳ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, οἴκου Ἰαχὼδ ἐχ λαοῦ 
βαρύάρου, τὰ ὄρη ἐσχίρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, xai oi 
βουνοὶ ὡς ἀρνία προθάτων. Καὶ ἀλλαχοῦ πάλιν ὃ 
Ἡσαΐας * Νεφέλαι ῥανάτωσαν δικαιοσύνην. "Ace γὰρ 
οὖχ ὄντες ἱκανοὶ μόνοι πρὸς τὴν εὐφημίαν τοῦ Δεσπό- 
του, περιέρχονται πάντας χοινωνοὺς λαθεῖν τῆς 
ὑμνῳδίας. Καὶ τοῦτο συνεχῶς μάλιστα οὗτος ποιεῖ, 
ὡς ὅταν λέγη, Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι Θεοῦ. Καὶ πάλιν, Δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες 
τὸν λόγον αὐτοῦ. Καὶ ἕτερον δέ τι P πάλιν ἐκ τούτων 
χατασχευάζει, Ἰ]οῖον δὴ τοῦτο; 1 ὃ μηδένα τῶν ἀλο- 
γωτέρων νομίσαι δύο δημιουργοὺς εἶναι. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ 
ak χτίσεις διάφοροι, χαὶ διεστήκασιν ἀλλήλων ταῖς 
οὐσίαις ( ἣ μὲν γάρ ἐστιν αἰσθητὴ, ἡ δὲ νοητή᾽ ἡ μὲν 
δρατὴ,, ἣ δὲ ἀόρατος * ἣ μὲν σωμάτων ἐμπέπλησται, 
ἡ δέ ἐστιν ἀσώματος), ἵνα μή τις ἐκ τῆς διαφορᾶς τῶν 
ἔργων διαφόρους δημιουργοὺς ἐπεισαγάγη, ἕνα χορὸν 
ἵστησιν, ἐξ ἁπάντων μίαν ἀνάγων αὐτῷ τὴν μελῳδίαν, 
χαὶ τὸν αὐτὸν λέγων δεῖν ὑπό τε τῆς ἄνω, ὑπό τε τῆς 
χάτω χτίσεως ἀνυμνεῖσθαι (θεὸν, δηλῶν xal ἐντεῦθεν, 
ὅτι εἷς ἑκατέρας ὁ δημιουργός. Καὶ πρότερον ἄνωθεν 
ἄρχεται, λέγων" Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες οἱ ἄγγελοι 


αὐτοῦ * αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. " Exe- 


" Alii ἔθος τοῦτο τοῖς 
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A 


b 


aberraveris, si Jacob spiritalem dixeris, et 
Israelem, quem Paulus quoque novit dicens : 
Pax vobis et super Israel Dei : cui gloria in 
secula seculorum. Amen. 


IN PSALMUM CXLVIII. 


1. Laudate Dominum de czlis, laudate eum in 
excelsis. 2. Laudate eum, omnes angeli ejus. 


1. Est hoc sanctis in more positum propter 
pium et gratum suum animum, ut cum Deo sint 
acturi gratias, accersant multos laudationis so- 
cios, et hortentur, ut hoc pulchrum munus se- 


cum obeant. Hoc etiam fecerunt tres pueri, qui Da». 3. 


quando erant in fornace, omnem creaturam ad 
laudibus celebrandum quod acceperant benefi- 
cium, et hymnos Deo dicendos invitarunt. Hoc 
ipsum facit hic quoque, utrumque mundum vo- 
cans, supernum et infernum, sensilem et eum 
qui percipitur sola intelligentia. Hoc etiam facit 


propheta Esaias, ut quando dicit: Letentur Isai. £5. 


celi, et exsultet terra : quoniam misertus est '* 
Dominus populi sui. Quinetiam hic ipse quo- 

que quando dicit : Zn exitu Israel de 4Egypto, psa. 
domus Jacob de populo barbaro, montes ex- τ" ἡ" 
sultaperunt ut arietes, et colles sicut agni 
ovium. Et rursus alibi Esaias : JYubes pluant 
justitiam. Ut qui enim soli non sufficiant ad 
Deum laudibus celebrandum, quoquo versus 
obeunt, ut omnes in dicendis hymnis socios acci- 
piant. Hic autem hoc crebro facit, ut quando di- 
cit, Et adorent eum omnes angeli ejus ; et 
rursus, Potenltes ^irtute, facientes verbum 
ejus. Porro aliud. quoque ex his confirmat. 
Quodnam ? 


rationis. compotes, existimet esse. duos opi- 


20. 


Ne quis eorum qui minus sunt 


fices. Quoniam enim diversie sunt. ereaturz, 
el inter se substantiis differunt ( hic. sensibi- 
lis, illa. spiritalis; hac visibilis, illa invi 
sibilis; hec quidem plena est corporibus, illa 
vero est mecorporea), ne quis ex operum dif- 
ferentia diversos induceret opifices, unum con- 
stituit chorum, unum ex omnibus ei canticum 
offerens, et eumdem Deum dicens debere lau- 
dari à superna creatura et. inferna, hinc quo 
que ostendens esse unum utriusque Opificem. 


b πάλιν deest in Savil 


Gal 6. 16. 


Isai. 45. 8 


Psal.96.7 
Psal. 102 


Contra Ma 


niclicos 
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A supernis autem. prius incipit, dicens: Lau- 
date eum omnes angeli ejus : laudate eum, 
omnes virtutes ejus. Alius, Omnes exercitus 
ejus : dicens Cherubim, Seraphim, Dominatio- E 
nes, Principatus, Potestates. Hoc est animi valde 
incensi, hoc ardentis amoris, omnes excitare ad 
laudandum eum qui amatur: hoc animi qui 
magnam assidue capit voluptatem in cogitatione 
de Deo, qui stupet et miratur ejus gloriam. 
9. Laudate eum, sol et luna : laudate eum, 
omnes stelle et lumen. Alius, Stelle lucis. 
4. Laudate eum, celi celorum : et aque que 
super celos sunt, 5. laudent nomen Domini. ἃ 
Quoniam ipse dixit, et facta sunt : ipsemanda- 
vit, et creata sunt. Ὁ. Statuit ea in seculum, 
et in seculum seculi. Alius, Statuitea manere 
perpetuo. Preceptum posuit et non preteribit. 
Quienam causa est, quod cum de czlestibus pote- 
statibus pauca dixerit, illinc celeriter resilierit : 
et cum ad ea quz videntur orationem deduxerit, 
de illis prolixius disserit, omnia sigillatim per- 
sequens, qua inferius sunt, et qui superius? 
Quoniam ea erant manifestiora iis qui audiebant, 
ut que videbantur, et posita erant ob oculos. p 
Et ideo Moses quoque de opificio et creatione 
incipiens, cum de supernis nihil nec magnum 
nec parvum dixisset, a clo et terra ducit exor- 
dium, et per solem, lunam, herbas, natantia, et 
quadrupedes transiens, in homine desinit. Ciclos 
autem czlorum hic dicens, non ostendit multi- 
tudinem, sed idem etiam dicit clum cli. He- 
bracorum enim lingua celum consuevit czli ap- 


Psal, 113. pellari : sicut. etiam. alibi. dicit: Ceelum | celi 


16. 


Domino : terram autem dedit filiis hominum. 
Et aque que super celos sunt. Audisti Mo- 
sen quoque dicentem, ex aquis quidem eum has 
reliquisse inferius : illas vero statuisse sublimes (ἢ 
super terga clestia, cum in medio abyssi fir- 
mamentum stabiliisset, et aquas manere super 
terga sivisset. Quomodo autem poterunt, dixerit 
quispiam, ea laudare, quae neque vocem habent, 
nec linguam, nec animam, nec rationem, nec or- 


L»udsndi ganum vocis, nec mentem? Quoniam duo sunt 
mo li "n. * " * " - 
"^ ?'"* modi laudandi, gloriaque et honore afficiendi : 


* Hiec. interpretatio est Symmachi. Hebraicum est 
'N2Y, id quod Aquila et Symmachus στρατιόν, exer- 
citum , vertere solent, Vide Lexicon Hebraicum ad Hc- 
xapla. 

^ Hac interpretatio est Symmachi. Hebraicum est 
"4 2212. Hieronymus quoque vertit, stella. /u- 


minis, 
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ρος, * Πᾶσαι αἵ στρατιαὶ αὐτοῦ * τὰ XepouGiu λέγων, 
τὰ Σεραφὶμ, τὰς Κυριότητας, τὰς Ἀρχὰς, τὰς "EEou- 
σίας. Τοῦτο σφόδρα ἐκχαιομένης Voy, τοῦτο φίλτρου 
πεπυρωμένου, τὸ πάντας διεγείρειν πρὸς τὴν εὐφη- 
μίαν τοῦ ποθουμένου - τοῦτο συνεχῶς ἐντρυφώσης 
διανοίας τῇ περὶ τοῦ Θεοῦ ἐννοίᾳ, ἐχπληττομένης, 
θαυμαζούσης τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἀναχειμένης αὐτῷ. 
Αἰνεῖτε αὐτὸν, ἅλιος xal σελήνη " αἰνεῖτε αὐτὸν, 
πάντα τὰ ἄστρα xal τὸ φῶς. “Ἕτερος, “᾿Αστέρες φω- 
τός. Αἰνεῖτε αὐτὸν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν" xal τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν αἰνεσάτωσαν τὸ ὄν- 
ομα Κυρίου. Ὅτι αὐτὸς εἶπε, xat ἐγενήθησαν - αὐτὸς 
ἐνετείλατο, καὶ ἐχτίσθησαν. ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν 
αἰῶνα, xa εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. "Ἄλλος, ΓἙ στη- 
σεν αὐτὰ διαμένειν αἰωνίως. Πρόσταγμα ἔθετο, καὶ 
οὐ παρελεύσεται. Τίνος ἕνεχεν ὀλίγα περὶ τῶν οὐρα- 
view δυνάμεων εἰπὼν, ταχέως ἀπεπήδησεν ἐχεῖθεν, 
χαὶ ἐν τοῖς " ὁρωμένοις τὸν λόγον ἀγαγὼν, ἐνταῦθα 
αὐτὸν μηχύνει, πάντα xal ἕχαστον ἐπεξιὼν, τὰ ἄνω, 
τὰ χάτω; Ὅτι ταῦτα τοῖς τότε ἀχούουσι σαφέστερα 
ἦν, δρώμενα xai πρὸ ὀφθαλμῶν χείμενα. Διὸ xal 
Moe ἀρχόμενος τῆς δημιουργίας, xal μηδὲν περὶ 
τῶν ἄνω διαλεχθεὶς, μὴ μιχρὸν, μὴ μέγα, ἀπ᾽ ob- 
ρανοῦ xal γῆς ποιεῖται τὴν ἀρχὴν, χαὶ διαδαίνει 
λοιπὸν διὰ ἡλίου xaX σελήνης, χαὶ βοτανῶν, xa νη - 
χτῶν, xal τετραπόδων, xai εἰς τὸν ἄνθρωπον χατα-- 
λύει τὸν λόγον. Οὐρανοὺς δὲ οὐρανῶν ἐνταῦθα λέγων, 
οὐ πλῆθος ἐνδείχνυται, ἀλλ᾽ οὐρανὸν οὐρανοῦ τὸν 
αὐτὸν λέγει. Τῇ γὰρ “Ἑδραίων φωνῇ “ τὸν οὐρανὸν 
ἔθος οὐρανοὺς καλεῖν " χαθάπερ καὶ ἑτέρωθί φησιν - Ὃ 
οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ " τὴν δὲ γῆν ἔδωχε 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω 
τῶν οὐρανῶν. "Hxousc xal Μωυσέως λέγοντος, ὅτι τῶν 
ὑδάτων, τὰ μὲν εἴασε κάτω, τὰ δὲ ὑπὲρ τῶν νώτων 
τῶν οὐρανίων μετεωρίζεσθαι παρεσχεύασεν, ἐν τῷ 
μέσῳ τῆς ἀδύσσου πήξας τὸ στερέωμα, καὶ ὑπὲρ 
τῶν νώτων ἀφεὶς τὰ ὕδατα μένειν. Καὶ πῶς ταῦτα 
αἰνεῖ, ἴσως εἴποι τις ἂν, οὐ φωνὴν ἔχοντα, οὐ γλῶτ- 
ταν, οὐ ψυχὴν, οὐ λογισμὸν, οὐ νοῦν, οὐ φωνητιχὸν 
ὄργανον, οὐ διάνοιαν ; Ὅτι δύο δοξολογίας τρόποι" εἷς 
μὲν, 6 διὰ ῥημάτων, ἕτερος δὲ, & δι’ ὄψεως, καὶ 
τρίτος δὲ μετὰ τούτων, 6 διὰ βίου χαὶ ἔργων. Καὶ γὰρ 
καὶ ἀνθρώπων οὐ φθεγγομένων μόνον, ἀλλὰ xal σι- 
γώντων, δόξα ἀναφέρεται τῷ Θεῷ * ὥσπερ xai 6 Χρι- 


^ ἄλλος, ἔστησεν αὐτὰ διαμένειν αἰωνίως, Quis sic inter- 
pretatus sit ignoramus, 

^ Unus, teste. Savilio, ἐν vol; ὁρωμένοις περιάγων τὸν 
λόγον, καὶ vro 0a. Infra Sail. σαφέστερα ἦν, ἅτε ὁρώμενα. 

* Coelum Hebraice est Q'g, cai, plurali termi- 
natione. 
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στός Qnct* Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, χαὶ 
δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ 
πάλιν, Τοὺς δοξάζοντάς με δοξάσω. "ἔστι xoi διὰ 
γλώττης δοξολογία, ὡς καὶ Μωῦσῆς ἐδόξασε μετὰ τῆς 
Μαρίας λέγων - ἴΑσωμεν τῷ Κυρίῳ: ἐνδόξως γὰρ δεδό- 
ξασται. Ἴστι xai ἣ διὰ τῆς χτίσεως αὐτῆς, ὡς αὐτὸς 
οὗτός φησιν" Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ - 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα. 
Οὕτω xo ἐνταῦθα αἰνεῖ αὐτὸν ἣ χτίσις τῷ κάλλει, τῇ 
θέσει, τῷ μεγέθει, τῇ φύσει, τῇ χρήσει; τῇ διαχονίᾳ, 
τῇ διαμονῇ, τῇ λυσιτελεία τῇ ἐξ αὐτῶν γινομένη. 
Ὅταν οὖν λέγη, αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ἄγγελοι, δυνά- 
μεις, οὐρανοὶ, 
ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, τοῦτο λέγει, ὅτι ἕχαστον τῶν 


f 5 
σελήνη, ἥλιος, ἀστέρες, τὸ ὕδωρ τὸ 


γινομένων ἄξιον τὴς τοῦ πεποιηχότος σοφίας, xol 
πολλοῦ γέμει τοῦ θαύματος - ὅπερ συντόμως ὃ Μωῦ- 
σῆς ἐν προοιμίοις ἔλεγε * Καὶ εἶδεν 6 Θεὸς ὅσα ἐποίη- 
σε, χαὶ ἰδοὺ χαλὰ λίαν οὕτω καλὰ, ὡς δοξάζειν τὸν 
πεποιηχότα, χαὶ τὸν θεατὴν ἐνάγειν εἰς εὐφημίαν τοῦ 
τεχτηναμένου. 


Αἶνον οὖν τοῦτόν $e; τὸ χάλλος τῶν γενομένων 
τίχτον ὑμνολογίαν τῷ πεποιηχότι. “Ὅπερ χαὶ ὃ Παῦ- 
λος δηλοῖ" Τὰ γὰρ ἀόρατα ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς 
ποιήμασι νοούμενα χαθορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύ- 
visis χαὶ θειότης. Καὶ ὁ προφήτης δὲ 
τὰ χτίσματα, xo τῇ ὄψει τῶν θεωμένων χαταλιπὼν 


οὗτος, εἰπὼν 


, m , 
τὸ χάλλος αὐτῶν χαταμανθάνειν xo τὸ μέγεθος xal 
, Δ ΓΗ / 9: sf. ,ὔ z 
τὴν χρείαν, αὐτὸς ἑτέραν τίθησιν αἰτίαν, λέγων, ὅτι 
Αὐτὸς εἶπε, xo ἐγενήθησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ 


5 / Ν) αν. Ν 3 M "Ὁ M ? 
ἐχτισθησαν. ᾿Ιύστησεν αὐτὰ elg τὸν αἰῶνα, xat εἰς 


τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ἰ]ρόσταγμα ἔθετο, x«i οὐ 
παρελεύσεται. Ὅτι μὲν οὖν καλὰ xo θαυμάσια, καὶ 
χαὶ 
χαὶ 


αὐτὴ fj ὄψις δηλοῖ" ὅτι δὲ χαὶ δημιουργὸν ἔχει, 
οὐχ αὐτόματα ταῦτα, οὐδὲ ἀγένητα, ἱκανὸν μὲν 
τις 
dpi Aot, παρ᾽ ἐμοῦ μανθανέτω, ὅτι δημιουργὸν 


“ ^ bI "Ὁ / 5 m - ΠῚ ^ 
τοῦτο ἀπὸ τῆς ἑρμηνείας αὐτῆς χατιδεῖν. Et δέ 


ἔχει καὶ ποιητὴν, καὶ προνοητὴν καὶ χηδεμόνα. Δύο 
γὰρ ἐνταῦθα τίθησι, μᾶλλον δὲ τρία" εἰ δέ τις ἀκρι- 
(ὥς ἐξετάζοι, xol ἐσσαρα " ὅτι τε ἐποίησε, καὶ ἐξ 
οὖχκ ὄντων ἐποίησε, xol μετ᾽ εὐχολίας ἐποίησε, καὶ 
γενόμενα Ove oet, ὃ μὲν γὰρ εἰπεῖν, Αὐτὸς εἶπε, 
τὴν εὐκολίαν δηλοῖ" ὡς x«l Παῦλος δηλῶν ἔλεγε" 
'l'oU. ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, xal χαλοῦντος τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα " τῷ ὀνόματι τὴς χλήσεως τὴν εὐ- 


^ f, - * , & Γ. δ 
χολίαν ἡμῖν αἰνιττόμενος, “Ὅτι δὲ xol γενόμενα δια 
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unus quidem per verba, alius vero per visum : his 

accedit etiam tertius, qui est per vitam et recte 

facta. Nam hominibus non solum loquentibus, sed 

etiam tacentibus, gloria Deo offertur : quemad- 

modum Christus quoque dicit : Luceat lux ve- Matih., 5. 
stra coram hominibus ut videantopera vestra ! 
bona, et glorificent Patrem vestrum qui est 

in celis : et rursus, Glorificantes me glorifi- 1. Reg. 5. 
cabo. Est etiam qua fit per linguam glorificatio, Sus 

sicut etiam Moses sic cum Maria, di- 

cens : Cantemus Domino : gloriose enim glo- Exod.15. 
rificatus est. Est etiam qua fit per ipsam crea- ἢ" 

turam, ut hic ipse dicit : Celi enarrant gloriam psa1.18.1. 
Dei : opera manuum ejus annuntiat firma- 
mentum. Yta hic etiam laudat eum creatura, 
pulchritudine, positione, magnitudine, natura, 
usu, ministerio, perseverantia, utilitate quze ex 
ea proficiscitur. Quando ergo dicit, Laudate Do- 
minum, angeli, virtutes, cceli, luna, sol, stellae, 
aqua quz est super czlos : hoc dicit, unumquod- 
que corum quz facta sunt dignum esse sapientia 
Opificis, et esse plenum magno miraculo : quod 
quidem Moses breviter dixit in principio : Et 
vidit Deus quecumque fecit, et ecce valde 
bona : adeo bona, ut eum qui fecit gloria affi- 
cerent, et spectatorem ducerent ad eum lau- 
dandum qui erat fabricatus. 

2. Hanc ergo dicit laudem, pulchritudinem 
eorum qua ficta sunt, qui el, qui illa fecit, 
laudes et hymnos comparat. Quod. Paulus quo- 
que significat, dicens : Znvisibilia enim ejus a 
creatione mundi operibus intellecta. conspi- 
ciurtur, et eterna ejus potentia et divinitas. 
Quinetiam hie quoque propheta, cum. dixisset 
creaturas, et ex eorum quie videntur aspectu 
iorum. pulehritudinem reliquisset discendam, 
magnitudinemque οἱ eorum utilitatem , 


Deum ut 
laudet crea- 
tura inani- 
mis. 


Gen, 1. 3t. 


Rom.1.20. 


ipse 
aliam adducit causam dicens : /pse divit, εἴ 
ipse mandavit, et creata. sunt. 
Statuit ea in seculum et in seculum seculi. 
Prieceptum posuit, et non. preteribit. Quod 
itaque sint quidem pulchra et. admirabilia, vcl 
ipse visus indicat : quod autem habeant opificem, 
Mundus 


epilicem 
ct 
€realus est, 


et nec casu sint, nec inereata, potest quidem vel 
: S . , JEFE . et 
ex Ipsa interpretatione perspi HN quis autem du- 
. ^ 4 habet . 
bitet, a ine discat habere illa ereatorem et opili- 
cem, et qui illis providet, earumque curam gerit, 
Duo enim hie ponit, vel potius. tria, atque adeo 
sl quis reete perpendat, etam quatuor - quod ud 
quod est fecerit, et ex ns quie non erant fecerit, 
et facile fecerit, et ase facta regat et administret 


Dieendo. enim, Dicit, ostendit. facilitatem : ut 
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Rom 4.15. €tiam Paulus significans, dicebat : Qui vivificat 
mortuos, et vocat qui non sunt, tamquam 
que sunt : nomine vocationis nobis facilitatem 
indicans. Quod autem qui facta sunt regat et 
contineat, ipse propheta rursus ostendit, sub- 
jungens : Statuit ea in eternum et in seculum Ὁ 
seculi, Preceptum posuit, et non preteribit, 
Vide quomodo hic quoque rursus ostenderit po- 
testatem, auctoritatem, non solum qnod statuerit, 
sed etiam quod Prieceptum dixerit, humanis 
dictionibus ejus operationem indicans. Sicut 
enim tibi dicere et przcipere est facile : ita Deo 
facere quae non sunt, regere et continere : imo 
vero non ita habet, sed est longe facilius. Neque 
enim verbis potest explicari summa facilitas 
cum qua fecit omnia. Neque vero est solum ad- 
mirabile quod regit et continet, nec quod ter- E 
mini naturz stant. fixi et immobiles, sed quod 
tempore adeo infinito. Considera quantum est 
cvi spatium, et eorum quz sunt nihil est omnino 

Subilitas confusum : non mare terram inundavit, non sol 
duilr ea quie videntur exussit, non calum labefactum 
vicissitudi- est, non noctis, nec diei termini confusi sunt, 

RD non temporum conversiones, nec aliquid aliud 
ejusmodi ; sed unumquodque eorum quae sunt et m 
superne et inferne stetit, diligentissime impositos A 
sibi ab initio fines ad unguem servans. Postquam 
ergo dixit de supernis creaturis, et de iis quae 
suntin calo, descendit in terram. Quod autem 
fecit in supernis creaturis, ut inciperet quidem 
a superczlestibus, descenderet autem ad czle- 
stia, hoc etiam hic facit, a. cxelestibus ad terram 

Contra Ma- transiliens, Quoniam. enim sunt nonnulli qui 

sbzron — diennt ea quidem quz sunt in. czlis esse digna 
Dei opificio: quz sunt autem in. terris, repre- 
hendunt, quoniam ibi sunt scorpii, leones, vi- 
perz, dracones, et reliqua belluarum genera, et. p 
arbores infrugiferz, eis. veluti. respondens, alia 
rursus rationeorationem aggreditur. Vide autem 
quid facit : bonis quie sunt in confesso. przter- 
missis, ovibus, bubus, quorum usum ostendit 
ipsa experientia, asinis, camelis, et quecumque 
apta sunt nobis ad onera vehenda : in iis quz vi- 
dentur esse inutilia, versat orationem, dracones 
in medium adducens, partem maris innavigabi- 
lem, et quz videntur afferre molestiam, ut ignem, 
grandinem, nivem, glaciem ; deinde arbores in- 


* πάλιν post ἐνταῦθα deest in Edit. Morel. et in Sav., 
sed in. Mss. habetur, et lectum est ab Interprete. Mox 
στῆναι. Savil. lezendum | putat στῆσαι, €t certe hic me- 
lius quadrare videtur. 


χρατεῖ, αὐτὸς ὃ προφήτης πάλιν δείχνυσιν ἐπαγαγὼν, 
Γἕστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα, xai εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. Πρόσταγμα ἔθετο, χαὶ οὐ παρελεύσεται. Ὅρα 
xa “ἐνταῦθα πάλιν τὴν ἐξουσίαν, τὴν αὐθεντίαν πῶς 


-παρεδήλωσεν, οὐ τῷ στῆναι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ εἰ- 


πεῖν, Πρόσταγμα, ταῖς ἀνθρωπίναις λέξεσι τὴν ἐνέρ- 
γειαν αὐτοῦ παραδηλῶν. Ὥσπερ γάρ σοι τὸ εἰπεῖν 
εὔχολον, xal τὸ προστάξαι ῥάδιον" οὕτω τῷ Θεῷ τὸ 
ποιῆσαι οὐχ ὄντα, καὶ γενόμενα διαχρατῇῆσαι" μᾶλλον 
δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ χαὶ πολλῷ πλέον. Οὐδὲ γὰρ δυ- 
γατὸν παραστῆσαι τῆς εὐχολίας τὴν ὑπερβολὴν, μεθ᾽ 
ἧς ταῦτα ἐποίησε, Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι 
διαχρατεῖ μόνον, οὐδὲ ὅτι ἑστήχασιν ἀχίνητοι οἱ 
νόμοι τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χρόνον οὕτως ἄπει- 
ρον. ᾿Εννόησον γοῦν πόσος αἰὼν, καὶ οὐδὲν συνεχύθη 
τῶν ὄντων" οὐ θάλαττα τὴν γῆν ἐπέχλυσεν, οὐχ 
ἥλιος τόδε τὸ δρώμενον χατέχαυσεν, οὖχ οὐρανὸς 
παρεσαλεύθη, οὐ νυχτὸς, οὐδὲ ἡμέρας ὅροι συνεχύ-- 
θησαν, οὖὐχλ ὡρῶν τροπαὶ, οὐχ ἄλλο τῶν τοιούτων 
οὐδέν * ἀλλ᾽ ἕχαστον χαὶ τῶν χάτω xal τῶν ἄνω μετὰ 
πάσης ἕστηχε τῆς ἀχριθείας τοὺς ἅπαξ τεθέντας 
ὅρους ἐξ ἀρχῆς αὐτῷ διατηροῦν. Εἰπὼν τοίνυν περὶ 
τῆς ἄνω χτίσεως xal τῶν χατ᾽ οὐρανὸν, κάτεισιν ἐπὶ 
τὴν γῆν. Ὅπερ δὲ ἐποίησεν ἐπὶ τῶν ἄνω, ἀρξάμενος 
μὲν ἀπὸ τῶν ὑπερουρανίων, χαταδὰς δὲ εἰς τὰ οὐρά - 
vix, τοῦτο χαὶ ἐνταῦθα ποιεῖ ἀπὸ τῶν οὐρανίων ἐπὶ 
τὴν γῆν μεταπηδῶν. Ἐπειδὴ "γάρ τινές εἰσι λέγον- 
τες τὰ μὲν xat! οὐρανὸν τῆς τοῦ Θεοῦ δημιουργίας 
ἄξια εἶναι, τῶν δὲ ἐπὶ γῆς ἐπιλαμβάνονται, διὰ τὸ 
ἐν αὐτῇ εἶναι σχορπίους λέγοντες, ἔχεις, δράχοντας, 
xai τὸ λοιπὸν τῶν θηρίωγ γένος, xal τὰ ἄχαρπα τῶν 
δένδρων, πρὸς τούτους ὥσπερ ἀπολογούμενος, ἑτέρως 
πάλιν μεταχειρίζει τὸν λόγον. Καὶ ὅρα τί ποιεῖ" τὰ 
ὡμολογημένα χαλὰ ἀφεὶς, πρόθατα xai βόας, ὧν xal 
$ πεῖρα τὴν χρείαν δείκνυσιν, ὄνους, χαμήλους, καὶ 
ὅσα πρὸς τὴν τῶν ἀγωγίμων ἡμῖν μεταχομιδὴν ἐπι- 
τήδεια, ἐν τοῖς δοχοῦσιν ἀχρήστοις εἶναι περιάγει 
τὸν λόγον, Gpáxovzac εἰς μέσον ἄγων, "xal τὸ ἄπλω- 
τὸν τοῦ πελάγους μέρος, xal τὰ δοχοῦντα λυπεῖν, 
οἷον τὸ πῦρ, τὴν χάλαζαν, τὴν χιόνα, τὸν χρύσταλ- 
λον * εἶτα τὰ ἄχαρπα τῶν δένδρων, τὰ ὄρη" xal πά- 
λιν τὰ πεδία χαταλιπὼν, τὰ ὕπτια xal πρὸς γεωρ- 
γίαν ἐπιτήδεια χαὶ χαρπῶν ἡμέρων φορὰν, ἐπὶ τὰ 
ὄρη μεταβαίνει χαὶ τοὺς βουνοὺς χαὶ τὰ ἐρημότερα 
τῶν χωρίων, xal τῶν ἑρπετῶν μέμνηται πάντων. 
Ὥστε δὲ σαφέστερον ταῦτα μαθεῖν, ἄξιον ἐπαχοῦσαι 
αὐτῶν τῶν ῥημάτων. Μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν, Πρόσ- 


^? Τινὲς post γόρ deest in Edit. Morel,, sed habetur in 
aliis. 

b Unus χαὶ τὸ ἄπλετον. Editi ἄπλωτον. Utraque lectio 
admitti potest. 


EXPOSITIO IN PSALMUM CXLVIII. 595 


taYypax ἔθετο, xax οὐ παρελεύσεται, ἐπήγαγεν" Ai- C frugiferas, montes : deinde rursus latis campis 
νεῖτε τὸν Κύριον x τῆς γῆς, δράχοντες x«i πᾶσαι — relictis et aptis ad agriculturam, atque ad uti- 
ἄδυσσοι- πῦρ, χάλαζα, χιὼν, χρύσταλλος, πνεῦμα — lium mitiumque fructuum proventum, transit ad 
χαταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. “Ἕτερος, montes, colles, et loca deserta, et serpentum me- 
Ἄνεμος τυφῶνος. Τὰ ὄρη καὶ πάντες oí βουνοὶ, ξύλα minit. Ut hac sciamus apertius,.ipsa verba 
χαρποφόρα, καὶ πᾶσαι κέδροι" τὰ θηρία καὶ πάντα — audiamus. Postquam dixit, Preceptum posuit, 
τὰ κτήνη, ἑρπετὰ xa πετεινὰ πτερωτά. Τίνος ἕνεκεν Θέ non. preteribit,subjunxit : T. Laudate Do- 
οὕτω μεταχειρίζει τὸν λόγον; "Ex περιουσίας δεικνὺς — minum de terra, dracones et. omnes abyssi : 
τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν. Ei yàp τὰ δοκοῦντα ἄχρηστα 8. ignis, grando, nix, glacies, spiritus procel- 
εἶναι, xoi πολέμια τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, οὕτως — larum, quce faciunt verbum ejus. Alius, Fen- 
ἐστὶ xa), οὕτω χρήσιμα, ὡς χαὶ αὐτὰ ὕμνον üva- — tus Typhonis. 9. Montes et omnes colles, 
φέρειν τῷ Θεῷ xot δοξολογίαν διὰ τῆς οἰχείας δη- D ligna fructifera, et omnes cedri : 10. bestie, 
ψιουργίας- ἐννόησον οἷα τὰ ἄλλα. Καὶ εἰ δοχεῖ, et universa pecora, serpentes , et volucres 
ἐπέλθωμεν ἕχαστον τῶν εἰρημένων. Δράχκοντες, φησὶ, — pennate. Quanam ergo de causa tractat hoc 
xai πᾶσαι ἀἄδυσσοι. Δράχοντας ἐνταῦθα τὰ κήτη Àé- modo orationem? Ex redundanti copia osten- 
γει, ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ, ὅταν λέγη, Δράχων οὗτος, ὃν — dens Dei providentiam. Si enim que videntur 
ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. Καὶ πολλαχοῦ ἴδοι τις ἂν esse inutilia, et generi hominum infesta, adeo 
τὸ ζῶον τοῦτο οὕτω χαλούμενον. sunt bona, adeo utilia, ut ipsa quoque laudem 
Deo offerant, et eum. gloria honoreque afficiant 
propter suum opificium : cogita apud te qualia 
sunt alia. Et si videtur, persequamur. unum- 
quodque eorum quz dicta sunt. Dracones, in- 
quit, et omnes abyssi. Dracones hic dicit cete : 
sicut etiam alibi, quando dicit, Draco hic, quem Psal, 163. 
formasti ad illudendum εἰ. Multis autem in ?9- 
locis videri potest hoc animal ita vocari. 


Καὶ πῶς τοῦτο αἰνεῖ τὸν ποιήσαντα ct; Καὶ 9. Et quomodo, inquiet quispiam, laudat hoc 
ς i , , , 

πῶς οὖχ alvei; “Ὅταν γὰρ ἴδης τὸ μέγεθος, τὴν σύμ- — eumqui ipsum fecit? Quomodo autem non laudat? 

πηξιν τοῦ σῴματος, ἣν ἐν τῷ 106 4 Γραφὴ διηγεῖ- Quando enim videris magnitudinem, corporis 


ται μετὰ πλείονος τῆς σαφηνείας " πῶς οὐ θαυμάσεις — compositionem, quam apertissime Scriptura nàr- 705.40. i1. 
τὸν δημιουργήσαντα, ἡλίκον ζῶον παρήγαγεν; Οὐ y ratin Job : quomodo non admiraberis Opificem, ὙΠ 
διὰ τὸ μέγεθος δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χωρίον αὐτῷ — quitantum animal produxit? Neque vero propter 
τῆς θαλάσσης τὸ ἄπλωτον ἀπεκλήρωσε μέρος. Kal — solam magnitudinem, sed etiam quod pars maris 
ἄξιον θαυμάζειν, πῶς οὐχ Ümepóntvet τοὺς οἰκείους — innavigabilis, in quo ageret, ei attributa sit. Est 
ὅρους, ζῶον ἄγριον ὃν xa σφόδρα μέγιστον, ἀλλὰ — autem jure mirandum quod proprios limites non 
μένει τοῖς οἰχείοις τόποις ἐνδιαιτώμενον, xa οὐ μό- transiliat, cum sit eflerum ac saevum animal, et 

vov οὐχ ἔξεισι πρὸς τὴν γῆν, οὐδὲ πρὸς τὴν οἰκουμέ-ὀ — longe maximum ; sed in suis degens locis se con- 
γὴν χώραν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς θαλάττης τὸ πρὸς ναυτι- 405 Uneat, et non solum in terram non egrediatur , 
λίαν ἐπιτήδειον λυμαίνεται μέρος" * οὐ δαπανᾷ τῶν ^ neque in locum habitabilem, sed ne. in partem 
ἰχθύων τὰ γένη, ἀλλ᾽ εἴσω τῆς οἰκείας ἐνδιαιτᾶται quidem maris quie. apta sit ad navigationem : 
χώρας. Καὶ οὐ ταῦτα μόνον ἄξιον θαυμάζειν, ἀλλὰ — non consumat genera piscium , sed intra. suam 
καὶ τὴν ἀδυσσον, ὅση τὸ βάθος ἐστίν. “Ὅπερ δὲ imi — regionem vitam degat. Nec hiec. solum miranda 
τοῦ θηρίου, τοῦτο x«l ἐπὶ τῆς θαλάσσης ἐστὶν ἰδεῖν. — sunt, sed abyssi etiam profunditas. Quod autem 
Καὶ γὰρ xat αὕτη ταῖς τῶν πνευμάτων βίαις οὖσα — in animali, hoc etiam cerni potest in mari, Nam 
ἀφόρητος, καὶ τοσοῦτον πλῆθος ὑδάτων ἔχουσα, οὐκ cum ventorum flatibus sit intolerabile, οἵ tan- 
ἐχρήγνυται τῶν οἰχείων ὅρων, οὐκ ἐπιχλύζει τὴν — tam habeat. aquarum copiam , non. erumpit ex 
γείτονα γῆν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ δεσμοῖς ἀκινήτοις πεπέ- propriis terminis, non inundat terram. vicinam, 


* firtpog , Avtjsos τυρῶνος, F'entus T'yphonis, lnter-. tionis, 
pretis nomen non adscribitur, Vix. putem esse Aqui-— " [ Seripsimus οὐ δαπανᾷ cum Morel, Savil, et. In- 
lam , aut Symmachum, vel "heodotionem., Libentius terprete ; Montf, καὶ ism. ] 
crediderim esse vel quinte, vel sexta, vel septimi edi- 
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sed ipsum quoque est alligatum vinculis immobi- 5 
libus, licet sit alioqui natura aquarum insolens. 
Cum autem tanta sit. magnitudine, et a tantis 
spiritibus impellatur : considera quanti sit mi- 
raculi, nec per inconditam molem, nec per ma- 
gnitudinem, nec per vim intolerabilem suo loco 
excedere, sed in tanta perturbatione ordinem et 
modum pulchre servare. Haec ergo apud te re- 
putans poteris hinc quoque Deo laudem et hy- 
mnum texere, et ejus admirari potentiam, sapien- 
tiam, virtutem, potestatem, Sunt etiam inelfabiles 
alis horum rationes, quas ipse novit qui fecit. 
Et idco dixit quispiam, Ie dixeris, Quare hoc? 
ad quid hoc? Omnia enim ad usum ipsius 
facta sunt. Ignis , grando, niz, glacies , spi- 
ritus procellarum, que faciunt verbum ejus. 
Adjicit hic quoque aliud iis quz dicta sunt. Hoc 


C 


. enim in priori Psalmo admirabatur, quod brevi 


momento temporis totam terram pervadat nix, 
glacies, quod. conerescat, quod. mutetur , quod 
im contraria convertatur : hic. autem, quod et 
quae non erant, facta sint : quod quae facta sunt, 
maneant, et quod. manentia fungantur munere 
ministrorum, licet sint expertia rationis, et jus- D 
sum ejus educat in opus cum maxima obedientia. 
Lino vero. unum sepe jussum ea perfecit. quae 
sunt suapte natura contraria , quemadmodum in 
fornace Babylonica ignis et urens et irrorans si- 
mul factus est. Hoc ergo , inquit, meretur gra- 
tiarum actionem? Eamque certe maxiinam. Deus 
enim aque est laudandus οἱ cum punit, ct cum 
a supplicio eximit. Utraque enim sunt curationis, 
utraque sunt. bonitatis. Homines enim. hoc qui- 
dem faciunt. propter bonitatem, illud vero per E 
iram et improbitatem : Deus autem utraque pro- 
pter clementiam. Oportet ergo eum aque laudare, 
et quod posuerit Adam in paradiso, et quod eum 
expulerit, et agere gratias non solum pro regno, 
sed etiam pro gehenna. Eam enim et fecit et mi- 
natus est, ut a vitio. liberaret. Quemadmodum 
ergo medicum non solum nutrientem, sed etiam 
fame excruciantem ; non solum in forum educen- 
tem , sed etiam. domi alicubi includentem ; non y 
solum ungentem, sed etiam urentem ct secantem 
admiramur ; etsi enim sunt contraria qua fiunt, 
unum tamen finem respiciunt : ita etiam oportet 
Deum laudare pro omnibus , atque adeo multo 
magis, quatenus hic quidem Deus, ile. vero 
homo : et quod. res quidem corum sepe aliter 
eveniunt, quie autem Deus facit fiunt cum summa 


ARCHIEP. 
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δηται" χαίτοι γε ἄταχτος ἣ τῶν ὑδάτων φύσις. Ὅταν 
δὲ xal πλῆθος τοσοῦτον 5, xal ὑπὸ τοσούτων πνευ- 
μάτων ὠθῆται, ἐννόησον ἡλίκου θαύματος τὸ μήτε 
χατὰ τὴν ἀταξίαν μήτε τὸν ὄγχον μήτε τὴν βίαν ἐχ- 
πίπτειν τῆς οἰχείας χώρας, ἀλλὰ πᾶσαν ἐν ἀταξίᾳ 
τοσαύτη διατηρεῖν εὐταξίαν. Ταῦτα τοίνυν ἀναλογι- 
ζόμενος δυνήση χαὶ ἐντεῦθεν ὕμνον ὑφαίνειν τῷ Θεῷ, 
χαὶ θαυμάζειν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, τὴν σοφίαν, τὴν 
ἰσχὺν, τὴν ἐξουσίαν. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἕτεροι λόγοι ἀπόῤ- 
δητοι τούτων, οὖς ὁ ποιήσας οἶδεν αὐτός. Διὸ καί 
τις ἔλεγε" Μὴ εἴπῃς, διὰ τί τοῦτο; εἰς τί τοῦτο ; 
Πάντα γὰρ εἰς "χρείαν αὐτοῦ ἐγένετο. Πῦρ, χάλαζα, 
χιὼν, κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα 
τὸν λόγον αὐτοῦ. ᾿Ενταῦθα xdi ἕτερόν τι μετὰ τῶν 
εἰρημένων προστίθησιν. "Ev μὲν γὰρ τῷ προτέρῳ 
ψαλμῷ τοῦτο ἐθαύμαζεν, ὅτι ἐν βραχεία χαιροῦ ῥοπῇ 
πᾶσαν ἔπεισι τὴν γῆν 5$ χιὼν, ὃ χρύσταλλος, ὅτι πή- 
νυται, ὅτι μεταβάλλεται, ὅτι πρὸς τὰ ἐναντία με- 
θίσταται" ἐνταῦθα δὲ, ὅτι τε οὐχ ὄντα γέγονε, xal 
ὅτι γενόμενα μένει, xal ὅτι μένοντα διαχόνων τάξιν 
ἀναπληροῖ, καίτοι γε ἄλογα ὄντα, xai τὸ πρόστα- 
μα αὐτοῦ μετὰ πολλῆς τῆς ὑπαχοῆς εἰς" ἔργον ἐξ- 
ἄγει. Μᾶλλον δὲ xal ἐναντία τῇ φύσει ἕν πολλάχις 
ἐπίταγμα ἤνυσεν, ὥσπερ ἐπὶ τῆς Ἰδαδυλωνίας xa- 
μίνου τότε xaiov τὸ πῦρ xal δροσίζον, ἑχάτερα πρᾶτ- 
τον ἐδείχνυτο. Τοῦτο οὖν, φησὶν, εὐχαριστίας ἄξιον; 
Καὶ πολλῆς μὲν οὖν. Τὸν γὰρ Θεὸν ὁμοίως ἀνυμνεῖν 
χρὴ, καὶ χολάζοντα xal ἀνιέντα χολάσεως. Ἀμφό- 
τερα γὰρ χηδεμονίας, ἀμφότερα ἀγαθότητος. Ἄν- 
θρωποι μὲν γὰρ τὸ μὲν ἀγαθότητι ποιοῦσι, τὸ δὲ 
πονηρία καὶ θυμῷ - 6 δὲ Θεὸς ἀμφότερα φιλανθρω- 
πίᾳ. Ὁμοίως γοῦν αὐτὸν ἀνυμνεῖν δεῖ, xal ὅτι ἔθη- 
xev ἐν παραδείσῳ τὸν ᾿Αδὰμ,, xal ὅτι ἐξέθαλε, xal 
χάριν εἰδέναι οὐχ ὑπὲρ τῆς βασιλείας μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπὲρ τῆς γεέννης. Καὶ γὰρ χαὶ ταύτην ἐποίησέ 
τὲ χαὶ ἠπείλησεν, ὥστε χαχίας ἀπαλλάξαι. Ὥσπερ 
οὖν ἰατρὸν οὐ τρέφοντα μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἄγχοντα 
λιμῷ, οὐχ εἰς ἀγορὰν μόνον ἐξάγοντα, ἀλλὰ xal ἐν 
οἴχοις που χαταχλείοντα, οὐχ ἀλείφοντα μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ χαίοντα χαὶ τέμνοντα θαυμάζομεν" εἰ γὰρ καὶ 
ἐναντία τὰ γινόμενα, ἀλλὰ πρὸς ἕν δρᾷ τέλος - οὕτω 
xat τὸν Θεὸν ὑπὲρ ἁπάντων ἀνυμνεῖν χρὴ, xal πολλῷ 
πλέον, ὅσῳ ὁ μὲν Θεὸς, ὁ δὲ ἄνθρωπος " xal ὅτι τὰ 
μὲν τούτων πολλάχις xal εἰς τοὐναντίον ἐξέβη, τὰ 
δὲ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῆς προσηχούσης γίνεται σοφίας 
χαὶ χηδεμονίας. Οὐ τιμωρεῖται δὲ μόνον χάλαζα χαὶ 
πῦρ, ἀλλὰ xal τιμωρίας ἀπήλλαξε, xal πολέμους 

ἔστησε, xal ἐχθροὺς ἐπιόντας ἀπεχρούσατο. Ἢ οὐχ ᾿ 
οἶσθα ἐν Αἰγύπτῳ ὅσα διὰ τούτων ἐθαυματουργήθη 


à αὐτοῦ pOSb χρείαν εἰ ἰηΐτα ψαλμῷ post προτέρω desunt in Morel. et Savil.; sed in Mss. exstant. 
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τῶν στοιχείων, xal ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων, ἅ καὶ ἐπὶ τῆς 
γενεᾶς τῆς ἡμετέρας ; Καὶ τοσαύτη fj τοῦ χελεύοντος 
δύναμις, ὅτι ἅπερ δι’ ἀγγέλων ἐποίει, τῶν νοερῶν 
ἐχείνων χαὶ μεγάλων δυνάμεων, ταῦτα πολλάχις xat 
διὰ τῶν στοιχείων ἐθαυματούργει;, ἵνα ὅταν καὶ ἄγγε- 
λος ταῦτα ἐργάσηται, μηδεὶς τῶν ἀνοητοτέρων ἐχείνῳ 
λογίζηται, ἀλλὰ τῷ ἐπιτάξαντι. Εστησεν ov ἄγγε- 
λος πόλεμον ; Γἕστησε καὶ χάλαζα. ᾿Ανεῖλε τὰ πρω- 
τότοχα ἄγγελος; Ἀνεῖλε xa καταιγὶς θαλάττης τὸν 
δῆμον ἅπαντα. Ὑπὲρ ἁπάντων τοίνυν εὐχαρίστει τῷ 
φιλανθρώπῳ Θεῷ. Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἵ βουνοὶ, ξύλα 
χαρποφόρα xal πᾶσαι xéOpot: τὰ θηρία xol πάντα 
τὰ χτήνη, ἑρπετὰ, καὶ πετεινὰ πτερωτά. “Ὅρα πῶς 
τοῖς ἀχρηστοτέροις μᾶλλον ἐμφιλοχωρεῖ, ὄρεσι χαὶ 
γάπαις, καὶ βουνοῖς, xoi θηρίοις, ἑρπετοῖς, xal ζύ-- 
λοις ἀχάρποις. Τὰ μὲν γὰρ χαρποφόρα αὐτόθεν δή- 
ny ἔχει τὴν χρείαν; ὥσπερ χαὶ τὰ ὕπτια πεδία 
ἥμερα ζῶα - τὰ δὲ θηρία, ; 
χαὶ τὰ ὄρη, χαὶ τὰ ἄχαρπα δένδρα ποίαν ἀνύει 
χρείαν, φησί; Πολλὴν μὲν οὖν, καὶ σφόδρα τὴν ζωὴν 
συνέχουσαν τὴν ἡμετέραν. Καὶ γὰρ πρὸς οἰκοδοιυίας 


χαὶ τὰ χαὶ τὰ ἑρπετὰ 


“ M Ω M M , » ΓΝ ς - 3 , 
ὄρη xai βουνοὶ xat ξύλα ἄκαρπα σφόδρα ἣμῖν ἐπιτή- 
δεια, χαὶ εἰ μὴ τούτων ἀπελαύομιεν, οὐδὲν ἐχώλυε 
^ / ^ ΄ ' pm σῇ A Au. 2, 
διαφθείρεσθαι τὸ γένος τὸ ἡμέτερον. “Ὥσπερ οὖν ἐπι- 
δεόμεθα τῶν ἡμέρων χωρίων εἷς τὸ τρέφεσθαι, οὕτω 

, ' - 35 7i " AA E n 
δεόμεθα xal τῶν ἀκάρπων ξύλων x«i λίθων εἰς τὸ 
τὰς οἰχίας οἰχοδομεῖν, xal μυρία ἕτερα ἐντεῦθεν χα- 
τασχευάζειν. 


Ἀλλ᾽ οἱ ὄφεις, φησὶ, καὶ οἵ σχορπίοι, καὶ οἱ δρά- 
κοντες, χαὶ οἵ λέοντες, τί χρήσιμον εἰσάγουσιν εἰς 
τὸν βίον ; τί δὲ αὐτῶν τὸ κέρδος; Πολὺ xol ἄφατον, 
xa τῶν ἡμέρων οὐκ ἔλαττον. ᾿Ιἰχεῖνα μὲν γὰρ πρὸς 
τὴν τοῦ σώματος χρείαν ἐστὶν ἐπιτήδεια: ταῦτα δέ 
σοι xa qó6ov ἐπιτειχίζει, xol σωφρονεῖν παρασχευά- 
ζει, χαὶ ἐναγώνιον ποιεῖ, χαὶ ἀναμιμινήσχει σε τῆς 
ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ προπάτορος ἁμαρτίας, χαὶ 
δείανυσιν ὅσων κακῶν αἰτία ἣ παραχοή. Οὐ γὰρ 
τοιαῦτα ἦν πρὸ τούτου τὰ θηρία, φούερὰ xot φευχτὰ 
τῷ ἀνθρώπῳ, ἀλλὰ τιθασσὰ χαὶ χειροήθη. ἼΠγαγε 


^ Καὶ ἐπὶ τῆς γενεῶς τῆς ἡμετέρας, Ctiamque nostra 
etate, Gum dicit illa per. grandinem et ignem a. Deo 
patrata. miracula. etiam. βιὰ ietate. accidisse , id haud 
dubie. significat , quod sub. Juliano Apostata. contigit , 
quodque ipse narrat in. Oratione de Sancto Babyla et 


contra gentes, 'om, 2, p. 574, C, Ubi cum templum Je 
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- sapientia et cura. Grando autem et ignis non 
solum punivit, sed etiam liberavit a supplicio, 
et bellis finem imposuit, et invadentes inimicos 
repulit. An nescis quaenam in. /Egypto per hzc 
elementa miracula facta sunt, et in Judxis , et 
in hac nostra generatione ? Tanta est autem po- 
tentia jubentis, ut quz per angelos illos, qui in 
solam cadunt intelligentiam, et magnas potesta- 
tes faciebat, ea siepe etiam. per elementa faciat 
admirabiliter ; ut quando hac angelus quoque fe- 
cerit, nemo paulo insipientior id. illi attribuat, 
sed ei qui imperavit. Angelus bello finem impo- 
suit? Imposuit quoque grando. Interemit primo- 
genita angelus ? Maris quoque procella populum 
interemit. Pro omnibus ergo clementi Deo age 
gratias. Montes et omnes colles, ligna fructife- 
ra, et omnes cedri : bestie, etuniversapecora, 
serpentes, et volucres pennatce .N ide quomodo 
lubentius immoratur in his quz sunt inutiliora, 
montibus, saltibus, collibus, animalibus, ser- 
pentibus, et lignis infrugiferis. Quz. enim sunt 
frugifera, ex seipsis apertam ostendunt utilitatem, 
sicut et plani campi, et mansueta animalia : ferze 
autem et serpentes, montes, et infrugiferze arbores 
quamnam, inquit, putas utilitatem afferunt? Mul- 
tam certe, et quae nostram vitam valde contineat. 
Nam et ad adificia montes et colles et ligna 
infructifera sunt nobis valde apta : et nisi ea nobis 
suppeterent, nihil vetaret quominus nostrum 
genus interiret. Quemadmodum ergo cultis agris 
opus habemus ad hoc, utalamur, ita etiam lignis 
infrugeris et lapidibus egemus ad hoc, ut domos 
iedificemus et alia innumerabilia ex eis compo- 
namus. 


b 


4. At serpentes, inquies, scorpii, dracones, 
et leones, quid ad. vitam utile afferunt? et quid- 
nam commodi ex eis percipitur? Plurimum, id- 


D 


que inenarrabile , nec. minus certe. quam. ex 
mansuetis et cicuribus. IHla enim sunt apta ad 
usum corporis : haee vero et tibi metum afferunt, 
et ut sis modestus et. temperatus efliciunt, et ad 
certamen instruunt, et peccatum. primi parentis 
tibi in memoriam redigunt, et ostendunt. quan- 
torum malorum causa sit. inobedientia. Neque 
E enim ejusmodi fer; antea homini terribiles, nec 


rosolymitanum restaurüri jussisset impius princeps , 


καὶ ὡς αὐτόν vs, Inquit C hrysostomus, ὁμοῦ τὸν γοῦν dfc 


ἔχντο χενοῦν, x«l πῦρ τῶν δεμτλίων ἐκπιηδῆσκχν 0psov ám 
τὰς αὐτοὺς χατανάλωσεν, id est, 4e statim atque humum 
egerere ceeeptsscent, tns C Jundank ntis exsiliens CUN 
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ab eo fugienda, sed cicures et mansuetz, Eas 
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γοῦν αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ. 6 Θεὸς, xal αὐτὸς ἐπέθη- 


itaque deduxit Deus ad Adam, et ipse eis nomi-  χὲν αὐτοῖς τὰ ὀνόματα. "ἢ Ὃ ὄφις τῇ γυναιχὶ διαλέγε- 
na imposuit. Serpens Evam alloquitur, et Eva A ται, xai οὐχ ἀποπηδᾷ ἡ Εὔα. ᾿Επειδὴ δὲ παρεδάθη, f 


non refugit. Postquam autem prateritum est 
mandatum, et Deo non est obeditum, plurimum 
honori detractum est. Quando ergo videris leo- 
nem, quando videris serpentem, in mentem revo- 
ca, qua in sacra narrantur historia, et hzc exhibe- 
bunt tibi non parvum philosophiz argumentum. 
Facquoque in mentem tibi redeatDaniel,quomodo 
postquam ad antiquam reversus est imaginem, con- 
temtui illi erant terribiles bestiz : quemadinodum 
et Paulo vipera: nec parvum hinc colliges animi 
studium, curam et diligentiam. Cum his autem 
aliunde quoque possumus in his admirari provi- 
dum Dei consilium et dispensationem.Quodnam? 
Quod hisassignavit locaremota ab urbibus,nempe 
solitudines: etcum sint adeo terribiles,non versan- 
tur incivitatibus, nec irruuntin eos qui in illis ha- 
bitant, sed eis placet solitudo, οἱ ea contenti sunt, 
cum Deus ab initio hoc eis assignaverit, ut locum 
aptum in quo degerent. Quando enim tu dormis, 
ille pervadunt solitudinem. Quod etiam pro- 
pheta alibi ostendit, sic dicens : Posuisti tene- 
bras, et. facta est nox : in ea pertransibunt 
omnes bestie “γίνω. Vidisti quomodo nunc 
quoque tibi manent tui vestigia imperii, quae 
etsi sint concisa et mutila, habent tamen aliquam 
speciem veteris honoris? Tamquam enim serva 
relegate sunt, et tempore et loco a nobis procul 
remoti? : àc nist tu eas invaseris, ez te non in- 
vadunt, sed versantur in solitudinibus. Quod si 
angeris et afflictaris cur ferz facte sunt, valde 
desipis. Si enim. te recte gesseris, nullum da- 
mnum ex eis accipies : si autem a feris damnum 
accipis, cogita te saepe multo majus accepisse ab 
hominibus. Est enim homo quavis fera deterior. 
Ea enim ipsam prz se fert feritatem : hic autem 
sub persona humanitatis celat. improbitatem : 
unde etiam fit ut szpe difficile caveatur, Sed si 
sapueris, nec fera, nec horno aliquid mali faciet, 
sed etiam maxime te juvabit; Quid dico, fera et 
homo, cum ipse quoque diabolus non modo non 
leserit Job, sed etiam mille coronarum occasio 


C 


D 


fuerit? quid dico, fera et homo, cum etiam ab 
iis qua in te sunt elemeutis, si fueris negligens, E 


b ὁ ὅρις τῇ γυναιχὶ διαλέγεται, xal οὐκ ἀποπηδᾷ ἡ Eja 
serpens. Evam alloquitur, et Eva non refugit. Quod 
Esa ad serpentis oocursum non aufugerit, nil mirum : 
cum, nondum admisso peccato, imperium in feras et 
bestias obtineret homo : sed quod. loquentem audiens 
serpentem, non exterrita, non obstupefacta fuerit τὰ 


ἐντολὴ, xa 6 Θεὸς παρηκούσθη, ἠκρωτηριάσθη τὰ τῆς 
τιμῆς. Ὅταν τοίνυν ἴδης λέοντα, ὅταν ἴδης ὄφιν, ἀνα- 
μιμνήσχου τῶν διηγημάτων, χαὶ οὐ μιχράν σοι παρέξει 
ταῦτα φιλοσοφίας ὑπόθεσιν. Ἀναμιμνήσχου δὲ xal τοῦ 
Δανιὴλ, πῶς, ἐπειδὴ πρὸς τὴν παλαιὰν ἐπανῆλθεν 
εἰχόνα, εὐχαταφρόνητα ἦν αὐτῷ τὰ φοδερὰ θηρία" 
ὥσπερ καὶ Παύλῳ ἣ ἔχις" xal οὐ μικρὰν ἐντεῦθεν 
χαρπώση σπουδὴν xal ἐπιμέλειαν ψυχῆς. Μετὰ τού- 
τῶν δὲ χαὶ ἑτέρωθέν ἐστι θαυμάσαι τοῦ Θεοῦ τὴν οἷ- 
χονομίαν τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς x«i τὴν διάταξιν. Ποίαν δὲ 
ταύτην; Ὅτι χαὶ τούτοις ἀφώρισε χωρία ἀπῳχισμένα 
τῶν πόλεων, τὰς ἐρημίας" χαὶ οὕτω φοδερὰ ὄντα οὐχ 
ἐμφιλοχωρεῖ ταῖς πόλεσιν, οὐδὲ χατατρέχει τοὺς ἔνδον 
οἰχοῦντας, ἀλλὰ στέργει xal ἀγαπᾷ τὴν ἔρημον, ἄνω- 
θεν τοῦ Θεοῦ τοῦτο αὐτοῖς συγχληρώσαντος, xal 
τόπον ἐπιτήδειον ἔχειν xol χλῆρον διαίτης. Ὅταν 
γὰρ σὺ χκαθεύδης, τότε ἐχεῖνα τὴν ἔρημον ἔπεισιν. 
Ὅπερ xai ἀλλαχοῦ δείκνυσιν 6 προφήτης, οὕτω λέ- 
γῶν" ΓΕθου σχότος, xal ἐγένετο νύξ" ἐν αὐτῇ ὃιε- 
λεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. Εἶδες πῶς 
xai νῦν μένει σοι τῆς ἀργῆς τὰ ἴχνη, εἰ καὶ ἠχρωτη- 
ριασμένα, ἀλλ᾽ ὅμως ἔχοντα αἴνιγμα τῆς παλαιᾶς 
τιμῆς; Ὥσπερ γὰρ δοῦλα, οὕτως ἀπῴχισται xal τῷ 
χαιρῷ xal τῷ τόπῳ xàv μὴ σὺ τούτοις ἐπέλθης, 
αὐτὰ οὐχ ἔπεισιν, ἀλλ᾽ ἐνδιαιτᾶται ταῖς ἐρήμοις. Εἰ 
δὲ ἀθυμεῖς χαὶ δυσχεραίνεις, τίνος ἕνεχεν γέγονε θη- 
ρία, σφόδρα ἀνοηταίνεις. Ἂν γὰρ σὺ τὰ χατὰ σαυτὸν 
καλῶς οἰχονομήσης, οὐδὲν ἐντεῦθεν βλαδήση" εἰ δὲ 
ἀπὸ θηρίων δέχη βλάδην, ἐννόησον ὅτι xal παρὰ ἀν - 
θρώπων πολλάχις χαλεπωτέραν ἐδέξω. Ἔστι γὰρ xal 
θηρίου ἄνθρωπος χαλεπώτερος. Τὸ μὲν γὰρ προφανῇ 
τὴν θηριωδίαν ἔχει, οὗτος δὲ χρύπτει τὴν πονηρίαν 
τῷ τῆς ἐπιειχείας προσωπείῳ,, ὅθεν xal πολλάκις ἐστὶ 
δυσφύλαχτος. Ἀλλ᾽ ἐὰν νήφης, οὔτε θηρίον, οὔτε 
ἄνθρωπός σε δεινόν τι ἐργάσεται, ἀλλὰ xal τὰ μέγι- 
στα ὠφελήσει. Καὶ τί λέγω θηρίον καὶ ἄνθρωπος, 
ὅπου γε χαὶ αὐτὸς ὁ διάβολος οὐ μόνον οὐδὲν ἔδλαψε 
τὸν ᾿Ιὼδ, ἀλλὰ xal μυρίων στεφάνων αὐτῷ γέγονεν 
ἀφορμή; τί λέγω θηρίον χαὶ ἄνθρωπον, ὅπου γε χαὶ 
ὑπὸ τῶν ἐν σοὶ χειμένων στοιχείων, ἐὰν ῥαθυμήσῃης, 
πολλῷ χαλεπώτερα πείση, οἷον ὑπὸ χολῆς ἣ φλέγμα- 
τος, ἂν ἀμετρία τινὶ τὴν τούτων πλεονεξίαν περιίδης; 
Οὕτω πανταχόθεν νηφούσης χρεία διανοίας. ᾿Αλλ᾽ 


vero non ita facile explicatu est. Eam vero difficultatem 
hic non tangit Chrysostomus, Sed, quod etiam ait 
Hom, 9 in Genesim, p. 68, argumentum hinc. validum. 
mutuamur, feras ab initio non fuisse homini terribiles, 
quod Eva serpentem intuita man«erit, et ad ejus con- 
spectum non exhorruerit. 
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ὥσπερ δαθυμῶν μεγίστην ἐντεῦθεν ὑποστήση βλάθην, 
οὕτω νήφων xui ἐγρηγορὼς οὐ τὴν τυχοῦσαν xup- 
πώσῃ πάλιν ὠφέλειαν τὸ γὰρ πᾶν ἐπὶ τῇ σῇ κεῖται 
γνώμῃ. Ὅπερ οὖν ἐστι γιὼν ἐν τῷ παντὶ, καὶ πῦρ 
xal πνεῦμα, τοῦτο καὶ ἐν τῷ σώματι φλέγμα χαὶ 
diua , καὶ χολή. Καὶ δεῖ μετὰ ἀρίστου λόγου ταῦτα 
οἰχονομεῖν, ὡς χαρπόῦσθαί τι παρ᾽ αὐτῶν ὄφελος, 


/ 


longe sis graviora passurus, nempe a bile vel 
pituita, si immoderatione aliqua redundantem 
eorum copiam despexeris? Adeo sobria et vigi- 
lanti mente ubique opus est. Sed quemadmodum 
si fueris negligens, maximum inde damnum ac- 
cipies : ita si attentus sis ct vigilans, non leve 
nec contemnendum accipiet commodum : uni- 


τ: ^ M , τδγ» - ^ z z . - - - - - 
ἀλλὰ μὴ βλάπτεσθαι. Καὶ τί λέγω περὶ τοῦ σώματος, À versum enim 1n libero tui ΦΏΪΠΙΙ arbitrio situm 


à - El 
ὅπου γε xai d, ψυχὴ ἔχει τινὰ, ἅπερ ἐὰν ἀφῇς cic 
, , 5 - , / λ ΄ Ξ ^ 
ἀμετρίαν ἐξελθεῖν, vont taco γίνεται, κολαζόμενα δὲ, 

D AC Y SEES NIC e Dr 
βοηθήματα ; Καὶ γὰρ 6 θυμὸς, ἂν μὲν εἰς δέον χρήσῃ, 
, ^ ^Y , , 
γέγονέ σοι φάρμαχον σωτηρίας" ἂν δὲ ἀμέτρως, γέ- 

, hi , 
yovev ἀπωλείας ὑπόθεσις. Καὶ ἡ ἐπιθυμία, μετὰ u£- 

- M * 
τροῦ μὲν οἰχονομουμένη, πατέρα σε ποιεῖ" χαὶ μὴν 
^Y 
εἰς παιδοποιίαν γέγονε χρήσιμος" ἀφιεμένη δὲ, εἰς 
^ A 
πορνείαν καὶ μοιχείαν σε χαταδάλλει πολλάχις. Μὴ 
m * b A M 
δὴ τὰ πράγματα αἰτιῶ, ἀλλὰ πανταχοῦ τὴν σὴν 
- A ^ LI 
γνώμην. Ἂν γὰρ ταύτης ἀμελῆς, χαὶ ὅπὸ σαυτοῦ 


m , m » ^Y 
βλαξήση, καὶ ὑπὸ τοῦ οἰχείου σώματος ἀπολῇ * ἂν δὲ 
^ 


3 φὴς 


ταύτης ἐπιμελῇ, οὐδὲ ὑπὸ τῶν δαιμόνων, οὐδὲ 
τοῦ διαθόλου, μιήτι γε ὑπὸ θηρίων, πείση τι δεινὸν 
xai ἀηδές. Βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ πάντες λαοί. *"AX- 
λος, Πάντα φῦλα. Ἄρχοντες xai πάντες χριταὶ γῆς. 
Νεανίσχοι χαὶ παρθένοι. Ἄλλος, ᾿Ἰὐχλεχτοί. Πρεσόδύ- 
τεροι μετὰ νεωτέρων. Ἄλλος, Μετὰ νέων. Αἰνεσάτωσαν 
τὸ ὄνομα Κυρίου. Πάλιν ἕτερον ἐνταῦθα κινεῖ προνοίας 
εἶδος, τὸ τῶν ἀρχόντων" ὃ xa Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 
μαίους τίθησι, μετὰ πολλῆς τῆς συνέσεως δειχνὺς, ὅτι 
τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἔργον ἐστὶ, τὸ εἰς ἄρχοντας χαὶ εἰς 
ἀρχομένους τόδε τὸ πᾶν διατάξαι. Θεοῦ γὰρ διάκονός 
ἐστί σοι, φησὶν, εἰς τὸ ἀγαθόν. Ἂν δὲ τοῦτο ἀνέλης, 
τὸ πᾶν οἴχεται. Ei γὰρ νῦν ὄντων ἀρχόντων χαὶ πολ- 
λῶν ἐν αὐτοῖς διεφθαρμένων, τοσαύτη τοῦ πράγματός 
ἐστιν ἢ χρεία, ὡς xa χαχῶς διαχειμένων πολλὴν γί- 
νεσθαι τὴν ὠφέλειαν, ἐννόησον εἰ χαλῶς μετεχείριζον 
οἵ τὰς ἀρχὰς ἐγχειριζόμενοι, πόσης ἂν τὸ γένος 
ἀπήλαυσεν εὐημερίας. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν τυπῶσαι τὰς 


ἀρχὰς, τοῦ Θεοῦ γέγονεν ἔργον" τὸ δὲ πονηροὺς ἐπὶ 


τοῦτο ἄγεσθαι, καὶ μὴ εἰς δέον αὐταῖς χεχρῆσθαι, τῆς ἢ 


τῶν ἀνηρώπων πονηρίας. 


* ἄλλος, Πάνταὶ φῦλα, omnes tribus Mehr, ΟΝ 2, usurpatam interpretationem. ut. plurimum adhibere, 


est. Quod est ergo nix in universo, et ignis, et 
spiritus procellarum, hoc est in corpore pituita, 
sanguis, et bilis ; et ea oportet sapientissime re- 
gere et administrare, ut ex eis aliqua capiatur 
utilitas, non autem detrimentum. Et quid dico 
de corpore, cum anima quoque habeat nonnulla, 
qua si siveris pervenire ad immoderationem, 
morbi fiunt, sed si ea castiges et modereris, 
fiunt adminicula? Ira enim, si ea ut oportet 
utaris, est salutare pharmacum : sed si im- 
moderate, causa est exitii. Et cupiditas, si mo- 
derate eam regas, te patrem efficit ; est enim ad 
filios procreandos utilis; sed si eam erumpere 
sinas, in stupra et adulteria te sepe conjicit. Ne 
culpam ergo in res conferas, sed semper in tnam 
mentem. Si eam enim neglexeris, a teipso quo- 
que lzderis, et a proprio corpore perderis ; sed 
$1 ejus curam gesseris, nec a daemonibus quidem, 
nec a diabolo, tantum abest ut a feris, aliquid 
grave aut molestum patiaris. 1!. Reges terre, 
et omnes populi. Alius, Et omnes tribus. 
Principes et omnes judices terre. 12. Juvenes 
et virgines. Alius, Electi. Senes cum juniori- 
bus. Alius, Cum juvenibus. Laudent nomen 
Domini. Hic rursus loquitur de alio genere 
providentie, nempe de principibus : quod Pau- 
lus quoque in epistola ad Romanos ponit, sapien- 
Ussime ostendens hoc fuisse opus Dei provid-n- 
Uie, 1n eos qui magistratus gerunt, et in eos qui 
illis parent, universum divisisse. Dei enim mi- 
nister est tibi, quit, in bonum, Si hoc autem 
sustuleris, universum interit. Si enim cum nune 
sunt principes et magistratus, multique sunt in 
eis corrupti ac depravati, tantus tamen rei 
est usus, ut etiam cum mali sint, magna ex eis 
capiatur utilitas, cogita apud te, si 1i quibus sunt 
crediti magistratus, eos recte gererent, quam 
bene eum genere humano ageretur, Sed magi- 
stratus quidem constituere, fuit Dei opus : quod 
autem improbi ad eos provehantur, et. eis non 
ut decet utantur, est hominum unprobitatis. 


"quam vocem Psal, 2, v. 4, Aquila. vertit. φῦλα. Hiec. Sequentes interpretationes quorum sint. ignoratur 


igitur interpretatio videtur esse Aquilie, qui solet semel 
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5. Dicit ergo oportere magnas Dco gratias 
agere, quod sint et reges, et judices. Certo enim 
ordine et modo constitute. hominum admini- 
strationis curam gerens, et ne plus quam ferino 
ritu multi viverent, providens, veluti quamdam 
currus regendi artem , οἵ navis gubernandz 
scientiam , magistratus et regna largitus est. Si 
ergo sis princeps, aut. magistratum geras, beai- 
gno Deo age gratias, quod. tanta curz et dili- 
gentiae tibi data sit occasio : si privatus , rursus 
age gratias, quod habeas qui tui. curam gerat, 
nec permittat, ut te improbi insidiis circumven- 
tum. opprimant. Seu ad senectutem perveneris , 
seu sis juvenis, Deo age gratias. Hoc enim ma- 
xime probat hic Psalmus per omnia, quod opor- ,5; 
teat Deum laudare pro omnibus, seu sis magi- ^ 
stratus, seu privatus : et ideo hoc significans 
dixit, Et omnes populi. Seu fueris, inquit, se- 
nex, seu juvenis, seu vir, seu mulier. 15. Quia 
exaltatum est nomen ejus solius. Alius, Quia 
supereminens. 14. Confessio ejus super ter- 
ram et celum. Alius, Et hymnus ejus. Et ex- 
altabit cornu populi sui. /[ymnus omnibus 
sanctis ejus, filiis Israel, populo. appropin- 
quanti sibi. Quod autem dicit. est ejusinodi : 
Ostendi ex iis qua videntur omnibus, ejus pro- 
videntiam, gloriam, majestatem : oportet autem 
ipsum laudare non ob hzc solum, sed etiam 
absque his : nam ante hc, et sine his ei obtigit 
altitudo, gloria, et ab omnibus gratiarum actio. 
IHlud autem, jus. solius, dixit, ut ab iis, qui 
vere dii non sunt, distingueretur. Deinde eve- 
hens rursus auditorem ad alteriorem contempla- 
tionem, a terra. rursus eum in czlum transfert. 
Quemadmodum enim in principio e czlo in ter- 
ram descendit : ita ab omnibus quie videntur ef- 
fert rursus hominem supra czlum, dicens : Con- 
fessio ejus super celum et terram. Moc est, t 
Etiamsi supernae potestates, quie sub. aspectum 
non cadunt, et intelligentia sola comprehendun- 
tur, non cessant. Dei. gratias. agere. et laudare : 
Deus tamen, qui talis est οἱ tantus, nos quoqne 
dignatus est suum populum vocare : nec so 
Inm vocare, sed etiam. erigere et extollere. Et 
ideo subjunxit : Et exaltabit cornu populi 
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h Φιλανθρώπῳ deerat in Morel., sed in aliis habetur. 

e Post ἐπιβουλεύεσῆαι unus addit νεανίσχοι καὶ παρθένοι, 
πρετξύτιροι μετὰ νεωτέρων. Mox post εὐχαρίστει Savil, il- 
lud τῷ Θεῷ omittit. 

^ ἄλλος, Ort ὑπερέχον. Cujus sit hiec lectio ignoratur, 
αἱ et sequens χαὶ 6 , 


ὕμνος σαυτου. 


ARCITEP., 


CONSTANTINOP. 


Λέγει τοίνυν, ὅτι xal ὑπὲρ τοῦ βασιλέας εἶναι, xai 
ὑπὲρ τοῦ δικαστὰς εἶναι, δεῖ μεγάλας εὐχαριστίας 
ἀναφέρειν τῷ Θεῷ. Τῆς γὰρ εὐταξίας τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων ἐπιμελούμενος, xat τοῦ μὴ θηρίων ἀλογώτε-- 
gov διαχεῖσ)αι τοὺς πολλοὺς, ὥσπερ ἡνιοχείαν χαὶ 
κυβερνητικὴν, οὕτως ἀρχὰς καὶ βασιλείας ἐχαρίσατο. 
Κἂν ἄρχων τοίνυν ἧς, εὐχαρίστει τῷ P φμανθρώπῳ 
Θεῷ, ὅτι ἔλαθες ἀφορμὴν τοσαύτης ἐπιμελείας" xàv 
ἀρχόμενος, πάλιν εὐχαρίστει, ὅτι ἔχεις τὸν ἐπιμε-- 
λούμενον, χαὶ οὐχ ἀφιέντα σε ὑπὸ τῶν πονηρῶν * ἐπι- 
βουλεύεσθαι. Κἂν εἰς γῆρας ἔλθης, x&v νέος ἧς, εὐ- 
χαρίστει τῷ Θεῷ. Τ᾿ οὔτο γὰρ μάλιστα διὰ πάντων 6 
ψαλμὸς οὗτος κατασκευάζει, ὅτι δεῖ ὑπὲρ ἁπάντων 
αἰνεῖν αὐτὸν, χἂν ἄρχων ἧς, κἂν τοῦ λαοῦ ἧς. Διὸ 
χαὶ τοῦτο δηλῶν, Καὶ πάντες, εἶπε, λαοί. Κἂν νέος, 
φησὶν, ἧς, χἂν γεγηραχὼς, χἂν γυνὴ, κἂν ἀνήρ. 
Ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. "Ἄλλος, Ὅτι 
ὑπερέχον. Ἢ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ. 
Ἄλλος, Καὶ ὃ ὕμνος αὐτοῦ. Καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ 
αὐτοῦ. Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς Ἶσρα- 
9, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ, Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" 
ἔδειξα μὲν χαὶ ἀπὸ τῶν ὁρωμένων ἁπάντων αὐτοῦ τὴν 
κηδεμονίαν, τὴν δόξαν, τὴν μεγαλωσύνην " δεῖ δὲ αὖ - 
τὸν αἰνεῖν οὐ διὰ ταῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ τούτων χωρίς. 
Καὶ γὰρ xai πρὸ τούτων, xal τούτων ἄνευ, συγχε- 
χλήρωται αὐτῷ τὸ ὕψος xal ἣ δόξα xal f, παρὰ πάν- 
τῶν εὐχαριστία. Τὸ χαὶ, Αὐτοῦ μόνου, πρὸς ἀντιδια.- 
στολὴν τῶν " οὐχ ὄντως θεῶν εἶπεν. Εἶτα ἀνάγων ἐπὶ 
μείζονα τὸν ἀκροατὴν ἔννοιαν, πάλιν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπὶ 
τὸν οὐρανὸν αὐτὸν μετατίθησιν. Ὥσπερ γὰρ ἀρχόμε- 
νος ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὴν γῆν κατέθη,, οὕτως ἀπὸ 
τῶν δρωμένων ἁπάντων ἀνάγει πάλιν αὐτὸν ὑπὲρ τὸν 
οὐρανὸν, λέγων - Ἢ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς xal 
οὐρανοῦ. Τουτέστιν, εἰ xal αἱ ἄνω δυνάμεις αἵ dópa.- 
τοι χαὶ νοεραὶ οὐ * παύονται εὐχαριστοῦσαι καὶ dvu- 
μνοῦσαι, ἀλλ᾽ ὅμως ὃ τοσοῦτος xal τηλικοῦτος Θεὸς 
χατηξίωσε λαὸν αὐτοῦ xai ἡμᾶς ὀνομάσαι, xal οὐχ 
ὀνομάσαι μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπᾶραι χαὶ ὑψῶσαι. Διὸ 
καὶ ἐπήγαγε " Καὶ ὑψώσει χέρας λαοῦ αὐτοῦ, ταύτη 
πάλιν αὐτοὺς ἐπισπώμενος πρὸς μείζονα αὐτοῦ θερα- 
πείαν. δειχνὺς ὅτι οὐ τῆς παρ᾽ αὐτῶν δεόμενος θερα- 
mia; (πῶς γὰρ, 6 φύσει συγχεχληρωμένην ἔχων τὴν 
δόξαν xal τοσαύτην χτίσιν ὑποτεταγμένην ;), ἀλλὰ 
δι’ ἀγαθότητα μόνην χειώσατο αὐτοὺς ἑαυτῷ, xal 
περιφανεῖς ἐποίησε * xai λαμπροὺς παντα οὔ τῆς ol- 


b. Savil, τῶν οὐχ ὄντων θεῶν, Infra idem ὥσπερ δὲ ἀρχύ- 
μενο;. Mox idem in margine οὕτως ὁπὸ τῆς θαλάσσης καὶ 
τῶν ὁρωμένων ἀπάντων... ὑπὲρ τῶν οὐρανῶν. 

ὁ "'res Mss. οὐ παύονται ὀνυμνοῦσαι καὶ εὑρυμοῦσαι. 

4 Sia e , - οἱ 

Si Morel. et Savil. Alius χαὶ λαμπροὺς καὶ ἀοιδίμους, 
atque ita legisse videtur Interpres. 


EXPOSITIO ΙΝ 


χουμένης. Ὅπερ οὖν x^ δηλῶν ἔλεγεν * Ὕμνος πᾶσι 
τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, λαῷ ἐγγίζοντι 

kJ 
αὖτ 


ῷ. Ἵνα γὰρ μὴ ταύτῃ πάλιν ῥαθυμοτέρους ποιήση 
xoi 
τούτῳ ᾧ μόνῃ θαῤῥοῦντες τῆς χατὰ Ψυχὴν ἀμελῶσι τῆς 


ἃ - 


P εἰπὼν 
à 3 


ὑὕπτιωτέ ἔρους τῷ λέγειν, καὶ λαὸς αὐτοῦ, χαὶ 


Ὕμνος πᾶσιν, οὐχ ἁπλῶς εἶπε, τοῖς 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ , Toig ὁσίοις αὐτοῦ" χαὶ πάλιν 
εἰπὼν, Τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ, προσέθηχε, Λαῷ ἐγγί- 
3 - σα ea ^'* e Y 3 A m Day? 

ζοντι αὐτῷ. " Exepoc δὲ ἑῤμηνευτὴς, ἀντὶ τοῦ Ὕμνος, 
οὐ παινος εἶπεν. ^O τοίνυν λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" ἐὰν 
ἦτε ὅσιοι, ἐὰν erre d , πολλῆς ἀπολαύσεσθε 

δόξης. Τὰ μὲν γὰρ αὐτοῦ ! πάντα διαρκῆ ἐστιν, 


(^ 
Ww 
bs 
“-- 


πλουτοῦντος χαὶ τοσαύτην δόξαν re Δεῖ ὃ 


».€ - AN € , , 
τὰ παρ ἡμῶν λοιπὸν ἀχολουθεῖν, χαὶ πολλῆς ἀπολαύ- 
σομεν xa ἡμεῖς τῆς πε ἰιφανείας, ἄριτι χαὶ φιλαν- 

i Xp : 


θρωπία τοὺ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ » ᾧ f δόξα 
^ a , A 3 “ 
χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Auf. 


EIXZ TON ρμθ΄. VAAMON. 
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ἄσμα χαινόν. 


ἼΑσατε τῷ Κυρίῳ à 
Κατὰ μὲν ἀναγωγὴν τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης ᾷἄσμα 
χαινὸν εἴρηται. Πάντα γὰρ τότε γέγονε χαινά. Δια- 
θήχη" Διαθήσομαι ὑμῖν διαθήκην, φησὶ, χαινήν" 
χτίσις" Εἴ τις ἐν Χριστῷ, φησὶ, χαινὴ χτίσις" ἄνθρωπος: 
᾿ΑἈπεχδυσάμενοι, φησὶ, τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xa ἐν- 
δυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν 
χατ᾽ εἰχόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν. * Διὰ τὴν χαινὴν τοί- 
νυν ζωὴν, χαὶ τὰ ἄλλα πάντα, Διαθήχη Καινὴ λέγεται, 
χαὶ ἄσμα χαινὸν τὸ ταύτης ἄδειν νῦν 6 προφ! jene προ- 
τρέπει. Κατὰ δὲ ἱστορίαν, ὃ ἐπὶ νίκαις, ὃ ἐπὶ κατορθώ. 
poi, ὃ ἐπὶ τροπαίοις ἔμελλον ἄδειν, λαμπρὸν καὶ ἐπί- 
aov. Ἢ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν᾿ Ἐχχλησίᾳ δοίων. Ὁρᾷς πῶς 
πρὸ τῶν ῥημάτων τὴν διὰ τοῦ βίον xal τῶν ἔργων εὐ- 
χαριστίαν ἐπιζητεῖ, xa! τούτους εἰς τὸν χορὸν ἄγει" τῶν 
ὑμνούντων; (Οὐ γὰρ ἀρχεῖ τὸ διὰ ῥημάτων εὐχαρι- 
στεῖν μόνον, ἂν μὴ xa ἣ διὰ τῆς πράξεως ἀρετὴ 


* Emo; Quis ita. verterit ignoramus. Hebraicum 
est Om. 


Alius πάντα ἔτοιμὰ ἐστιν. 


PSALMUM CXLIX. 


: 
E, 
Sui : hac rursus ratione ad majorem ejus cul- 
tum attrahens, et ostendens se non eorum cultu 
et veneratione indigentem (quomodo enim cui 
natura estattributa gloria, et tot et tante. sub- 
jecte sunt creaturz?), sed propter solam bo- 
nitatem eos sibi peculiares effecisse et familia- 
res, clarosque et insignes reddidisse per uni- 
versum orbem terre. (Quod quidem significans 
dixit : Zymnus omnibus sanctis ejus, filiis 
Israel , populo appropinquanti sibi. Ne 
eos enim ideo socordiores et superiores rcdde- 
ret, quod eos populum éjus diceret, et in 
hoc solo nomine fiduciam collocantes, anime 
virtutem negligerent: postquam dixit, 7) mnus 
omnibus, non dixit absolute, Hominibus, sed, 
Sanctis ejus : et rursus postquam dixit, Ziliis 
Israel, adjecit, Populo appropinquanti sibi. 
Alius autem interpres pro eo quod est 17} mnus, 
dixit, Laus. Quod ergo dicit est ejusmodi : Si 
sancti sitis, si e  appropinquetis, magnam gloriam 
consequemini. Sunt enim ejus omnia perennia et 
perpetua, ut qui sit tam dives, et tantam glo- 
riam habeat. Oportet autem nostra quoque dein- 
ceps consequi, et nos etiam insignem splendo- 
rem assequemur, gratia et benignitate Doinini 
nostri Jesu Christi, cui gloria et inperium in 
secula seculorum. Amen. 


A IN PSALMUM CXLIX. 
1. Cantate Domino canticum novum. 


1. Si spectetur quidem anagoge, dictum est 
Novi Testamenti novum canticum. Facta sunt 


enim tunc nova omnia. Testamentum : Statuam - 


vobis testamentum 
inquit , 


enim, inquit, 
creatura : δὲ qua enim, 
noa creatura ; 
terem. hominem, 
renovatur in. agnitionem secundum imagi- 


novum ; 
in Christo 


et induentes novum qui 


nem ejus qui creavit ipsum. Propter novam 
ergo vitam, et alia omnia,! dicitur Novum. Te- 
stamentum, et novum ejus canticum adhortatur 
nunc canere propheta. Si autem. spectetur hi- 
storia, novum est canticum, quod pro victoriis, 
pro rebus recte gestis, pro successu prospero, 
pro tropas ac triumphis clarum et insigne erant 
decantaturi, Laus ejus in Ecclesia sanctorum. 


' xh j ls " ν - 
^ Unus διὰ τοῦτο καὶ ζωὴ καινὴ, καὶ τὰ ἄλλα πάντα 


διὰ τοῦτο καινὴ δικθήκη ἀέγεται. κατὰ τὴν ἰστοςίαν. 
I , D 
b Unus τῶν ὑμνούντων αὐτόν, 


o. 


homo : Exuentes, inquit, ve- ; 
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Gratiarum Vides quomodo ante. verba requirit gratiarum € συμβαίνῃ. 'H αἴνεσις αὐτοῦ ἐν ᾿Εχχλησίαᾳ ὁσίων. Kat 


actio in quo 


consistat, 


Psal. 41.2. 


Ibid.«. 3. 
Psal.62.2. 


Psal. 41.3. 


actionem, qui fit per vitam et bona opera : et 
hos deducit in chorum laudantium ? Non sufficit 
enim verbis solum gratias agere, nisi etiam 
factorum virtus concurrat. Laus ejus in Eccle- 
sia sanctorum. Alind quoque hic docet. Osten- 
dit enim oportere simul et cum omni concentu 
laudes offerre. Ecclesia enim est nomen conven- 
tus et congregationis. 2. Letetur Israel in eo 
qui fecit eum. Ante singularia beneficia ponit 
generale, per ea quie subjunxit. propemodum 
adhortans et dicens * Age Deo gratias, quod cum 
non esses, te produxerit, et tibi animam inspi- 
raverit. Non est eniin hoc quoque parvum genus 
beneficii. Hic autem aliquid etiam ostendit am- 
plius. Non solum enim ostendit creationem, sed 
etiam familiaritatem. et conjunctionem demon- 
strat sic dicendo: et jubet gratias agere, non so- 
lum quod ipsum fecerit, sed etiam quod. suum 
populum. Vides quomodo eum uniens et con- 
jungens Deo, non vult eum solummodo gratias 


ἕτερόν τι ἐνταῦθα παιδεύει. Δείχνυσι γὰρ, ὅτι ὁμοῦ 
χαὶ μετὰ συμφωνίας ἁπάσης δεῖ τὰς εὐφημίας ἀνα- 
φέρειν. Ἐχχλησία γὰρ συστήματος xal συνόδου ἐστὶν 
ὄνομα. Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν. 
Πρὸ τῶν ἰδικῶν εὐεργεσιῶν ᾿τίθησι τὴν καθολικὴν, 
μονονουχὶ τοῦτο, δι᾿ ὧν ἐπήγαγε, παραινῶν καὶ λέ- 
quw εὐχαρίστει τῷ Θεῷ, ὅτι οὐχ ὄντα σε παρήγαγε, 
xa ψυχὴν ἐνέπνευσεν. Οὐ μιχρὸν γὰρ καὶ τοῦτο εὐερ- 
γεσίας μέρος. ᾿Ενταῦθα δὲ χαὶ πλέον τι δείχνυσιν. Οὐ 
γὰρ ἁπλῶς τὴν δημιουργίαν, ἀλλὰ τὴν οἰχειότητα 


D ἐμφαίνει τῷ οὕτως εἰπεῖν" xal εὐχαριστεῖν παραχε- 


λεύεται, οὐχ ὅτι ἐποίησεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ οἰχεῖον 
λαόν. Ὁρᾷς πῶς ἑνῶν αὐτὸν τῷ Θεῷ χαὶ συνάπτων, 
οὐχ ἁπλῶς εὐχαριστεῖν βούλεται, ἀλλὰ μετὰ ἡδονῆς, 
μετὰ εὐφροσύνης, χαὶ διαθερμαινόμενον τὴν διάνοιαν; 
2 γὰρ πάντα διὰ τοῦ , Εὐφρανθήτω, ἠνίξατο. 

jv διάθεσιν οὖν “ζητεῖ τοῦ εὐχαριστοῦντος, ἵνα ἐχ- 
χαίηται τῷ πόθῳ, ἵνα διεγείρηται τῷ φίλτρῳ, ἵνα ὅλος 
ἀναχέηται τῷ ὑμνουμένῳ Θεῷ * χαθάπερ xal ἀλλαχοῦ 


^ kJ ^ L2 , - 
τὸ αὐτὸ δηλῶν ἔλεγεν, Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἣ ἔλαφος 


; Ἂν : | " , 
agere, sed cum gaudio, cum letitia, ardentique E ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἣ ψυχ ἡ 


et incitato animo. Hzc enim omnia significavit 
per illud, Le;etur. Ejus ergo qui agit gratias, 
requirit affectionem, ut ardeat desiderio, ut ex- 
citetur amore, ut Deo qui laudatur, totus 
omnino dedicetur : sicut hoc ipsum quoque alibi 
significans dicebat, Quemadmodum desiderat 


μου πρὸς σὲ, ὃ Θεός. Καὶ πάλιν, ᾿Εϑίψησεν ἣ ψυχή 
μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν, τὸν ζῶντα. Καὶ πάλιν, 
᾿Εδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι fj σάρξ μου, 
ἐν q7, ἐρήμῳ, καὶ ἀβάτῳ, xai ἀνύδρῳ" ὅπερ ἕτερος 
ἑρμηνευτὴς, * Ὡς ἐν γῇ διψάδι, εἶπε. Βουλόμενος 
γὰρ τὴν διάθεσιν τῆς ἑαυτοῦ παραστῆσαι Ψυχῆς χαὶ 


cervus ad fontes aquarum, ita desiderat ani- 9 τὸν πόθον, γῇ παραβάλλει διψάδι, ἐλάφῳ διψώσῃ. 
ma mea ad te, Deus. Et rursus, Sitivit anima A Καὶ διὰ ῥημάτων δὲ πάλιν τὸν αὐτὸν πόθον ἐνδείχνυ- 


mea ad Deum fortem, vivum. Et rursus, Si- 
tivit te anima mea, quam multipliciter tibi 
caro mea in terra deserta, invia, et inaquosa : 
quod quidem alius interpres dixit, Sicut in 
terra sitibunda. Volens enim sui animi affectio- 
nem et desiderium. ostendere, eum comparat 
terrae sitibundae, et cervo sitienti, Rursus quo- 
que verbis ostendit idem desiderium, dicens , 
Quando veniam et apparebo ante. faciem 
Dei ἢ "Tales enim sunt sanctorum auimz, sicut 
anima Pauli, quz, quod excessus ex hac vita dif- 
ferretur, ingemiscebat. Et filii Sion. exsultent 
in rege suo. Vides eum significare, id quod an- 
tea dixi, per familiaritatem et conjunctionem 
esse electum ejus populum? Et ideo subjunxit 
illud, 4n rege suo. Non erat enim solum Rex 
ratione opificii, sed etiam ratione conjunctionis. 
5. Laudent nomen ejus in choro. Vide rursus 
et hune resplendere concentum. Ideo enim insti- 
tuti sunt chori, ut omnes simul concordibus ani- 


« Unus imtrt. 


ται, λέγων * Πότε ἥξω xal ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ 
τοῦ Θεοῦ; Τοιαῦται γὰρ αἵ τῶν ἁγίων ψυχαὶ, ὥσπερ 
xai $ Παύλου στενάζουσα ἐποίει τῇ μελλήσει τῆς 
ἐντεῦθεν ἀποδημίας. Καὶ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν 
ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο, ὅπερ ἔφθην 
εἰπὼν, ἐνταῦθα αἰνίττεται, τὴν οἰχείωσιν, τὸ ἐξαίρε- 
tov αὐτοῦ εἶναι λαόν; Διὰ δὴ τοῦτο xal ἐπήγαγε τὸ, 
Ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν, τοῦτο δηλῶν. Οὐ γὰρ δὴ 
χατὰ τὸν τῆς δημιουργίας λόγον μόνον ἦν βασιλεὺς, 
ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὸν τῆς οἰχειώσεως. Αἰνεσάτωσαν τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ. Ὅρα πάλιν xal ταύτην τὴν 
συμφωνίαν διαλάμπουσαν. Διὰ γὰρ τοῦτο χοροὶ, ἵνα 
χοινῇ πάντες xai ὁμοθυμαδὸν ἀναφέρωσι τὰς εὐφη- 
μίας. Τοῦτο χαὶ Παῦλος δηλοῖ λέγων, Μὴ χαταλιμ- 
πάνοντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν. Καὶ αὐτὴ δὲ ἢ 
εὐχὴ τοῦτο αἰνίττεται, ἀπὸ τοῦ χοινοῦ πάντων ἀνα- 
φερομένη" Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" xal, 
Ἄλφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν xal, Μὴ εἰσενέγχης 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν" xal, Ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πο- 


4 Hic interpres est Symmachus. 


uibem EM 


comen 5 vt aq es 


EXPOSITIO IN PSALMUM 


w cT ^ 7" a , & , ES 
νηροῦ - τῷ πληθυντιχῷ * ὀνόματι χεχρημένους. Οὕτω 
M ᾿ λ b! 5 N.N Aes t * , ! 4λλε 
χαὶ τὸ παλαιὸν ἐπαιόξευοντο μετα συμφωνιας -᾿ ety 
3€ - - 3 357. 3X E 
xat ἄδειν τῷ Θεῷ, πανταχόθεν εἰς ἀγάπην ἀλειφόμε- 

νὰ , ^g , |! ! ) , b ^ 
vot xat διμόνοιαν "᾿Εν τυμπάνῳ xat ψαλτηρίῳ ψαλά- 
τωσαν αὐτῷ. 


“ " τῶν "πο ῃ 
Τινὲς μὲν χαὶ τούτων τῶν ὀργάνων τὸν λόγον χατὰ 


CXLIX. 60: 


mis laudes offerant. Hoc enim significat Paulus 
per hoc quod dicit , Von relinquentes congre- ite». 10. 
gationem. suam. Hoc autem significat etiam ??- 
precatio, quz simul affertur ab omnibus : Pater δαί δ.6. 
noster, qui es in cclis ; et, Dimitte nobis de- Luc. vi. 4. 
bita nostra ; et, /Ve nos inducas in tentatio- 
nem; et, Libera nos a malo : nomine plurali ya 6. 
ubique utentes. Ita etiam docebantur antiquitus !^: 
cum numeroso concentu Deo canere ct psallere , 
omni ralione instituti ad caritatem et concor- 
diam : In tympano: et. psalterio psallant ei. 

2. Nonnulli quidem horum instrumentorum 


X ΕῚ ὔ , " ' , ' . : - 
ἀναγωγὴν ἐχλαμίξάνοντες, λέγουσιν ὅτι τὸ μὲν τύμ.- € rationem sumentes anagogice , dicunt tympanum 


DL m - ^ 
πανον τὴν νέχρωσιν τῆς σαρχὸς ἡμῶν ἐπιζητεῖ, τὸ 
Y ! , ^ * ^ , ^ λέ Κ MI M 
δὲ ψαλτήριον τὸ πρὸς τὸν οὐρανὸν βλέπειν. Καὶ γὰρ 

E m - [24 
ἄνωθεν τὸ ὄργανον τοῦτο κινεῖται, οὐ κάτωθεν, ὥσπερ 
- - ^ 
ἣ χιθάρα. ᾿Εγὼ δὲ ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, ὅτι τὸ παλαιὸν 
p M M 
οὕτως ἤγοντο διὰ τῶν ὀργάνων τούτων, διὰ τὴν πα- 
- m » 
χύτητα τῆς διανοίας αὐτῶν, καὶ τὸ ἄρτι ἀπεσπάσθαι 
ES M, [7 5 ' J / 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων. Ὥσπερ οὖν τὰς θυσίας συνεχώρη- 
“ , , 
σεν, οὕτω χαὶ ταῦτα ἐπέτρεψε, συγχαταδαίνων αὖ- 
- “Ὁ , , 3 - ,, 5 D ^ , 
τῶν τῇ ἀσθενεία. Ἀπαιτεῖ τοίνυν ἐνταῦθα τὸ μεθ 
€ - ἦν rg" e , , ^ , , ^ 
ἡδονῆς ἄδειν. Γοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Αἰνεσάτωσαν τὸ 


quidem requirere carnis nostra mortificationem, 
psalterium autem, ut in celum aspiciatur. Hoc 
emm instrumentum ἃ superna parte movetur, 
non ab inferna, ut cithara. Ego autem illud di- 
xerim , eos per haec instrumenta olim sic ductos 
fuisse, propter ingenii corum hebetudinem , et 
quod paulo ante avulsi essent a simulacris.Quem- 
admodum ergo concessit sacrificia, ita etiam 
hac permisit , ad imbecillitatem eorum se accom- 
modans. Ab eis ergo hic exigit ut canant. cum 


Psalterium 
superne 
movetur. 


- m Ἀ E ' T . ew. o - 
ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, τὸ μετὰ συμφωνίας, τὸ μετὰ D gaudio. Hoc enim sibi vult illud, Zaudent no- 


zu xnl : 
βίου καθαροῦ. [εἶτα πάλιν εἰς πλείονα προθυμίαν αὖ- 
τοὺς διεγείρων, λέγει χαὶ τοῦ ὑμνουμένου τὴν εὔνοιαν 
, D D i 

τὴν περὶ αὐτούς. ᾿πάγει γάρ" Ὅτι εὐδοχεῖ Κύριος ἐν 
τῷ λαῷ αὐτοῦ. Τί ταύτης ἴσον γένοιτ᾽ ἂν τῆς εὐημε- 

, d c M Ὁ que WAT. LA - E] 
ρίας, ὅταν ὃ Θεὸς ἵλεως ἡ; Καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν 
σωτηρία. Ὅρα πάλιν πῶς καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τίθησι, 
χαὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων. Ὅσπερ οὖν ἄνω τὴν εὐχα- 
ριστίαν παρ᾽ αὐτῶν ἀπαιτῶν, xai τὰ τοῦ Θεοῦ 
εἰσῆγε, λέγων * Ὅτι εὐδοχεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὖ- 


men ejus in choro, cum modulato concentu, 
cum vita pura. Deinde eos rursus ad majorein 
animi alacritatem excitans, dicit ejus qui cani- 
tur in eos benevolentiam. Subjungit enim 

4. Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo. Quid cum hac possit prosperitate conferri , 
quando Deus fuerit clemens et propitius? £t 
exaltabit mansuetos in salute. Vide rürsus 
quomodo ponat et quz Dei sunt, et qui homi- 


τοῦ" οὕτω χαὶ ἐνταῦθα πάλιν ἐπαγγελλόμενος τὰ E num. Quemadmodum ergo superius ab eis gra- 


παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἀπαιτεῖ καὶ τὰ παρὰ ἀνθρώπων, 
λέγων * Καὶ ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. "To μὲν γὰρ 
ὑψῶσαι, τοῦ Θεοῦ" τὸ δὲ πρᾶον εἶναι, τῶν ἀνθρώπων. 
Οὐ γὰρ γίνεται τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐὰν μὴ “τὰ παρὰ 
ἀνθρώπων προηγήσηται. Καὶ ὅρα τῆς δωρεᾶς τὸ μέ- 
γεύος. Οὐχ εἶπε, σώσει, ἁπλῶς, ἀλλ᾽, ὙὙψΨώσει ἐν 
σωτηρίᾳ. ᾿ΙΠουτέστιν, οὐκ ἀπαλλάξει τῶν δεινῶν μό- 


tiarum actionem exigens, quie Dei sunt intulit 
dicens : Quia beneplacitum est. Domino in 
populo suo : ita etiam hic rursus qua: Dei sunt 
promittens, ea etiam exigit quie sunt hominum, 
dicens : Et exaltabit mansuetos in. salute. 
Exaltare enim est Dei : mansuetum autem esse, 
hominum. Qui enim a Deo proficiscuntur, non 


νον, ἀλλὰ χαὶ περιθλέπτους ποιήσει χαὶ περιφανεῖς, A fiunt nisi pracesserint. ea. qui sunt hominum. 


μετὰ τῆς σωτηρίας xal τὴν δόξαν αὐτοῖς παρέχων. 
Ῥ οῦτο γοῦν καὶ διασαφῶν ἐπήγαγε πάλιν, λέγων" Ka - 
χήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ. “Ὥσπερ ἐχεῖ πραεῖς ἐπιζητεῖ; 
οὕτως ἐνταῦθα ὁσίους. Πανταχοῦ γὰρ ὃ Θεὸς μετὰ 
θαυμάτων τὰ ἑαυτοῦ πάντα ἐπιδείχνυται. Οὕτως αὐ- 
τοὺς ἀπήλλαξεν Αἰγύπτου, οὕτως ἐπανήγαγεν ἀπὸ 


Vide autem. doni magnitudinem, Non dixit , 
Sulvabit, quoquo modo , sed , E valtabit in sa- 
lute. Hoc est, Non solum liberabit à. malis, 
sed faciet etiam claros et. conspicuos , eum sa- 
lute eis quoque. pribens. gloriam. Hoc. itaque 
explanans rursus subjunxit, dicens : 5. Exvsud- 


^ Unus ὀνόματι πανταχοῦ κεχρημένους. Alius κεχρημένοι,  referendumque esse iid vocem ἡ ἂς 


Savilius legendum putat κεχρημίνη, referendo videlicet 
ad vocem εὐχή, Sed existimo κεχρημένου; bene habere , 


b Morel ψὑψχλλότωσαν, male 


* Unus τὸ παρὰ νδούπων ἔπει 
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tabunt sancti. in gloria. Quemadmodum illic 
requirit mansuetos , ita hic ctiam sanctos, Deus 
enim ubique sua omnia ostendit cum miraculis. 
]ta eos liberavit ab /Egypto, ita cos reduxit a 
Babylone , non solum in liberatione , sed etiam b 
in rerum gestarum miraculo cos clariores cfli- 
ciens. Leetabuntur in cubilibus suis. Magnam 
ostendit securitatem , quando hzc subjungit, 
magnam quietem , magnam letitian, magnam 
voluptatem. Hic autem dicit, ut sciant non suis 
armis, nec suis viribus, sed Dei auxilio id to- 
tum. factam esse, et oportere id attrahere. per 
humilitatem et mansuetudinem. ὃ. Exaltatio- 
ncs Dei in gutture eorum , et gladii ancipites 
in manibus eorum : T. ad faciendam vin- 
dictam in nationibus, increpaiiones in popu- 
lis. Ostendit hie bellum cum chorea geren- α 
dum, et ipsos si canant. οἱ laudent superaturos 
esse. Exaltationes enim dicit hymnos, psalmos, 
gratiarum actiones, Et ideo Exaltaiiones alius 
dicit Zymnos. 4d faciendam vindictam in 
nationibus, increpationes in populis. Quid 
hoc est? Quoniam qui vicerant , assidue probra 
in eos ingerebant, pollicetur se rebus ipsis eos 
redarguturum , Ostensurum non Dei imbecil- 
litatem, sed ipsorum peccata dedisse cis vieto- 
riam. Cum itaque satis peenarum dedissent, so- 
lum annuit. benignus et clemens Deus, et res 
corum inadmirabiletan venere mutationem. Vide p 
autem insignem vicloriam. Subjungit enim et 
dicit : d alligandos reges eorum in com- 
pedibus , et nobiles corum in manicis ferreis. 
Vidisti vires ingentes? Non solum enun expa- 
lerunt hostes ac rejecerunt, sed iis etiam. captis 
reversi sunt , Dei potentiam omnibus ostenden- 
tes. 9. Ut faciant in eis judicium conscriptum. 
Quid est, Judicium conscriptum ?. Apertum , 
manifestam, quod est in confesso , quod non po- 
test. dari. oblivioni, Quis enim Del sunt, sunt 
cjusmodi , ut et reruin gestarum magnitudine et. ; 
miraculorum excellentia in omne tempus exten- 
dantur. Talis ergo erit, inquit, victoria , et tale 
tropenm , ut sit omnibus manifestum, aque 
apertam , ac si esset. in columna scriptum , et 
numquam delebitur. Gloria hic est omnibus 
sanciis ejus. Quanain ea est? Vicisse, vel po- 
tius non absolute vicisse , sed ita vicisse per Dei 


ARCHIEP., 


CONSTANTINOP. 


Da6uXGwoc , οὐχ ἐν τῇ τῶν δεινῶν ἀπαλλαγῇ , "ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τῷ θαύματι τῶν γινομένων λαμπροτέρους αὐὖ- 
τοὺς ἐργασάμενος. Καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν χοιτῶν 
αὐτῶν. Πολλὴν ξείχνυσι τὴν ἄδειαν, ἐξ ὧν οὕτως 
ἐπήγαγε, πολλὴν τὴν ἄνεσιν, πολλὴν τὴν εὐφροσύ- 
νην, πολλὴν τὴν ἡδονήν, Ταῦτα δὲ λέγει, ὥστε εἰδέ-- 
ναι αὐτοὺς, ὅτι οὐχ οἰχείοις ὅπλοις, οὐδὲ οἰχεία δυ- 
νάμει, ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ ῥοπῇ τὸ πᾶν γέγονε, xoi 
ὅτι ταύτην ἐπισπᾶσθαι δεῖ διὰ ταπεινοφροσύνης χαὶ 
πραότητος. Al ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὖ- 
τῶν, χαὶ αἵ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν " 
τοῦ ποιῆσαι ἐχδίχησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς 
λαοῖς. ᾿Ενταῦθα τὸν μετὰ χορείας πόλεμον δηλοῖ, καὶ 
ὅτι ἄδοντες xa ὑμνοῦντες οὕτω περιέσονται. ὙὙψώ- 
σεις γὰρ τὰς ὑμνολογίας, τὰς ψαλμῳδίας, τὰς siy a- 
ριστίας λέγει. Διὸ xal ἕτερος τὰς ὙψΨώσεις ἢ Ὕμνο- 
λογίας εἶπε. FoU ποιῆσαι ἐχδίχησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἐλεγυοὺς ἐν τοῖς λαοῖς. Τί ἐστι τοῦτο; Ἐπειδὴ τὸν 
πάντα χρόνον χρχτήσαντες ὠνείδιζον, ἐλέγξαι αὐτοὺς 
διὰ τῶν ἔργων ἀπαγγέλλεται, χαὶ δεῖξαι διὰ τῶν ἔρ-- 
γῶν αὐτῶν, ὅτι οὐχ ἣ τοῦ Θεοῦ ἀσθένεια, ἀλλ᾽ αἱ 
αὐτῶν ἁμαρτίαι ἔδωχαν αὐτοῖς χρατῆσαι. Ὅτε γοῦν 
δίχην ἔδοσαν ἱκανὴν, ἔνευσε μόνον ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς, 
xa τὰ πράγματα ele θαυμαστὴν ἦλθε μεταθολήν. Καὶ 
ὅρα τῆς νίχης τὴν ὑπερθολήν. ᾿Επάγει yo καὶ λέγει: 
Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις, χαὶ τοὺς 
ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς. Εἶδες περιου- 
σίαν ἰσχύος; Οὐ γὰρ ἀπήλασαν τοὺς πολεμίους μό- 
οὐδὲ ἀπώσαντο, ἀλλὰ xai δεσμώτας λαβόντες 
ἐπανῆλθον, πᾶσιν ἐπιδεικνύμενοι τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχύν. 
Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς χρίμα ἔγγραπτον. Té ἐστι, 
Κρίμα ἔγγραπτον ; Φανερὸν, ὡμολογημένον, οὐ ὃὺυ - 
νάμενον λήθη παραδοθῆναι. "Là γὰρ τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα" 
χαὶ τῷ μεγέθει τῶν χατορθωμάτων, xal τῇ τῆς θαυ- 
ματουργίας ὑπερθολῇ εἰς πάντα διατείνεται τὸν χρό- 
νον. Τοιαύτη οὖν ἔσται ἣ vcr , φησὶ, xal τοιοῦτον τὸ 
τρόπαιον, ὡς ἅπασιν εἶναι δῆλον, οὕτω σαφὲς, χαθά- 
περ ἐν στήλῃ γεγραμμένον, καὶ μηδέποτε ἐξαλειφό- 
μένον. Δόξα αὕτη ἐστὶ πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. Ποία 
αὕτη; Τὸ νιχῆσαι, μᾶλλον δὲ οὐ τὸ νικῆσαι ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τὸ οὕτω νιχῆσαι, διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ συμμαχίας, 
διὰ τῆς ἄνωθεν ῥοπῆς. Ὅρα δὲ “ πῶς τῶν ὁσίων μέ-- 
ἄνηται, διεγείρων αὐτοὺς εἰς τὴν τοῦ βίου xal τῆς 
ἀρετῆς ἐπιμέλειαν. "Epoi δὲ δοχεῖ, οὐχὶ τὴν νίκην 
μόνον λέγει δόξαν, ἀλλὰ καὶ τὸν αἶνον, xal τὰς μελῳ- 
δίας, χαὶ τοὺς ὕμνους, παιδεύων διὰ πάντων, ὅτι 
Θεὸν ἀνυμνοῦντες, μεγάλην ἑαυτοῖς περιθήσουσι δό- 


γον, 


opein, per supernum setius Vide. autem ὧϊ ξαν, xui λαμπροτέρους ἑαυτοὺς ἀποφανοῦσι, χάριτι 


quomodo rursus assidue ineminit sanctormm . A 


' Unus 2222 χαὶ do τῇ τῶν Üz “μάτων lmitil:. 
! Quis ita. verterit. »Zuoro, 


γρμνολοηγίας Cerie. noi 


xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ Kupiou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


videtur satis idonea vocis 321 interpretatio. 


Unus πῶ; πάλιν ἐνταῦθα τῶν. 
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EXPOSITIO IN PSALMUM CL. 


͵ 


“Ὁ ^— , 
δόξα xai τὸ κράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ΕΙΣ TON gv. WAAMON. 


Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. ἃ Ἄλλος, "Ev 
τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Ἄλλος, "Ev τῷ ἡγιασμένῳ αὐτοῦ. 


Ἢ περὶ τοῦ λαοῦ ἐνταῦθα τοῦτο λέγει, ἢ περὶ 
, [48 JA ^ 2 δ᾽ ὦ eur b^ ^Y Lud M 
βίου ἁγίου xaX ἀνδρῶν ἁγίων. "Ὅρα δὲ πῶς τὸ βι- 
λίον χατέχλεισε πάλιν εἰς εὐγαριστίαν. παιδεύων 
χῦρ , 
ἡμᾶς ὅτι τοῦτο καὶ ἀρχὴν καὶ τέλος εἶναι δεῖ καὶ τῶν 
πραγμάτων χαὶ τῶν ῥημάτων ἡμῶν. Διὸ χαὶ Παῦ- 
λός φησι" Πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ xo ἔργῳ, 
πάντοτε εὐχαριστεῖτε τῷ Θεῷ x«t Πατρὶ δι᾽ αὐτοῦ. 
Οὕτω xal τῆς εὐχῆς ἡμῶν τὸ προοίμιον ἐντεῦθεν 
ΕἾ , , ^ 4 , , € Led , 
ἔχει τὴν ἀρχήν. Τὸ γὰρ λέγειν, Πάτερ ἡμῶν, εὐχα- 
ριστούντων ἐστὶν ἐπὶ ταῖς γεγενημέναις δωρεαῖς, χαὶ 
πάσας αὐτὰς διὰ τοῦ ὀνόματος τούτου δειχνύντων. 
ὋὉ γὰρ εἰπὼν Πατέρα, τὴν υἱοθεσίαν ὡμολόγησεν" 
€ 1i A € , € , A ^ ͵ M 
ὃ δὲ τὴν υἱοθεσίαν ὁμολογήσας, τὴν δικαιοσύνην, τὸν 
ἁγιασμὸν, τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν τῶν ἁμαρτημάτων 
E ^ , , » y 4 » - 
ἄφεσιν, τοῦ Πνεύματος τὴν γορηγίαν ἀνεκήρυξε. Δεῖ 
γὰρ ταῦτα πάντα προὐπάρξαι, ὥστε τῆς υἱοθεσίας 
€ m [44 -. m M λέ Π / 2r 
ἡμᾶς οὕτως ἀπολαῦσαι, καὶ χαλέσαι Πατέρα ἀξιω- 
m 5 hj ANM el ^ - 2. 7 [d / M 
θῆναι. KEj.ot δὲ ἕτερον δοχεῖ αἰνίττεσθαι * λέγων" τὸ 
γὰρ, Ev τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, τοῦτό ἐστι, διὰ τοὺς ἁγίους 
din "A^ 
αὐτοῦ. [υὐχαριστεῖτε οὖν, ὅτι τοιαύτην πολιτείαν εἰς 
τὸν βίον εἰσήγαγεν, ἢ τοὺς ἀνθρώπους ἀγγέλους ἐποί- 
ἡσε. Διὸ πρότερον, "Ev τοῖς ἁγίοις, εἰπὼν, τότε ἐπή- 
γαγεν᾽ Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι δυνάμεως αὐτοῦ " 
ἐμφαίνων ὅπερ ἔφθην εἰπών. ] οὔτο γὰρ μᾶλλον τῷ 
Θεῷ περισπούδαστον, ἢ ἐχεῖνο. Καὶ γὰρ οὐρανὸς διὰ 
^ LÀ , ^ 
τὸν ἀνθρωπον γέγονεν, οὐχ ἄνθρωπος διὰ τὸν οὐρα- 
/ Ug οὐ : du 
νόν. "Erepog δὲ ἀντὶ τοῦ, "'Kv στερεώματι, "Ton 
E] , * ΄ " , 
ἀκαθαιρέτῳ εἰπε. Καὶ ἄλλος, "Ev στερεώματι κράτους 
^ m r e" , “- , ' 
αὐτοῦ. Ka ἕτερον δέ μοι δοχεῖ αἰνίττεσθαι πάλιν, ὡς 
m , m Zis: 2 ^ 
ἐν τῷ προτέρῳ ψαλμῷ. Ὡς γὰρ ἐκεῖ εἶπεν, Αἰνεῖτε 
» Li v L^] Γ " " * » 
αὐτὸν οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ * οὕτω xo ἐνταῦθα, Αἰνεῖτε 
» , " ^ , [4 y , 
αὐτὸν ἐν στερεώματι αὐτοῦ" τουτέστιν, οἱ ὄντες ἐν 
, gh ᾿ς a za 
στερεώματι αὐτοῦ. (Οὐ γὰρ παύετα! συνεχῶς χοινω- 
N / “Ὁ " eli" , 
νοὺς λαμύάνων τῆς εὐφημίας τὰς ἄνω δυνάμεις. Al- 
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eos ad bene instituendze vitze et virtutis studium 
excitans. Mihi autem videtur non victoriam tan- 
tum dicere gloriam, sed laudes, hymnos, et can- 


tica, docens per omnia, quod qui Deum laudant, 
magnam glori; accessionem suscipient, et se 


clariores efficient, gratia et benignitate Domini 


nostri Jesu Christi, cui gloria et imperium, in 
secula saeculorum. Armen. 


' IN PSALMUM CL. 


Laudate Deum in sanctis ejus. .Zlius, In 
sancto suo. lius, In sanctificato suo. 


Vel hoc hic dicit de populo, vel de vita sancta 
et de sancus viris. Vide autein quomodo librum 
rursus concluserit gratiarum. actione, docens 
nos oportere hoc esse principium et finem co- 
rum, qui et facimus et dicimus. Et ideo dicit 
Paulus : Omne quodcumque facitis in ser- 
mone et opere, semper gratias agite Deo et 
Patri per ipsum. lta etiam. precationis. nostre 
proemium hine capit initium. Dicere enim, 
Pater noster, est eorum qui agunt gratias pro- 
pter dona quie acceperunt, et ea omnia per hoc 
nomen ostendunt. Qui enim dixit patrem, con- 
fessus est filiorum adoptionem : qui autem con- 
fessus est adoptionem ; justitiam , sanctificatio- 
nem, redemtionem, peccatorum remissionem, 
suppeditationemsancti Spiritus przdicavit.Opor- 
tet enim hiec omnia prius exstitisse, ut nos filio- 
rum adoptione sic fruamur, et qui patrem vocce- 
mus digni habeamur. Mihi autem videtur aliud 
quoque innuere dicens : 7n sanctis enim suis, 
id est, per sanctos suos. Gratias ergo agite,quod 
talem vivendi formam in vitam introduxerit, vel 
etiam homines angelos effecerit, Et ideo. cuin 
prius dixisse!, Zn sanctis, subjunxit : Laudate 
eum in firmamento virtutis ejus : id quod jam 
dixi, indicans, Hoe est enim. Deo magis eure 
quam illud. Cielum enim propter hominem, non 
propter ezlum homo factus est. Alius autem. pro 
co quod est, n firmamento, dixit, Indelebili 
Alius, Jn firmamento imperii ejus, Porro aliud 
quoque mihi. videtur significare, sicut in. priori 
Psalmo, Quemadmodum enim illie dicit, Lau- 
date eum angeli ejus : Ma etiam hie dicit, Lau- 


date eum. in. firmamento. ejus : hoc est, Qui 


^ Prior inte rpretatio est Symmachi, posterlor Aqui- dum esse πῶς. 


lie, Vide in Mexaplis, 


b Savil. ὅρα δὲ ποῦ τό, Sed suspleatur recte. legeu 


4 Sus i. λέγειν. 
* Prior interpretatio est Symmachi, posterior Aquilo 


Col. 3. 15 
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estis in firmamento ejus. Non cessat enim assidue 
supernas quoque potestates assumere socias lauda- 
tionis.2. Laudate eum in virtutibus ejus. Alius, 
Per potentias ejus. Hebraus autem dicit, Zege- 
burothau. oc est autem quod dicit : Laudate 
eum propter vires ejus, propter potentiam ejus, 
propter miracula ejus, propter virtutem, quam 
ostendit per omnia, quae sunt infra, quae sunt 
supra; qua communiter fiunt, et quz privatim, 
qui sigillatim,et que perpetuo. Laudate eum se- ,.. 
cundum multitudinem magnitudinis ejus. Et A 
quomodo fieri potest ut laudem emittat, quz ejus 
magnitudinis multitudini respondeat? Non dicit 
landem quz respondeat, sed, Quantam, inquit, 
potes animo comprehendere multitudinem ejus 
magnitudinis, tantam et talem offer : quantum 
tibi conceditur, qualem par est offerre magno 
Deo et supra modum magno eum qui homo est: 
nemo enim potest dignam offerre. Vidisti desi- 
derium animi? vidisti. inflammatam mentem, 
quae urget, invitat, et contendit, ut et propriam 
imbecillitatem superet, et ad ipsum deinceps ca- 
lum evolet, que Deo est colligata, et ei magno 
desiderio addicta? 4. Laudate eum in sono 
tube. Alius, Per sonum cornee. Laudate eum 
in psalterio et cithara. Alius, Per nablum et 
lyram.5. Laudate eum in tympano et choro; 
laudate eum in chordis et organo. Alius, Per 
chordas et citharam.6. Laudate eum in cy m- 
balis bene sonantibus; laudate cum in cym- 
balis jubilationis. Alius, In cymbalis signi- 
ficationis. Omnis spiritus laudet Dominum. 
Alius, Respiratio. Movet omnla instrumenta, 
et jubet. per omnia offerri Deo modulationem, 
corum animum accendens et excitans. Quemad- 
modum ergo Judaeis per omnia instrumenta : ita 
nobis praecipitur laudare Deum per omnia mem- 
bra, per oculos, per linguam, per aures, et per 
manus. Quod quidem Paulus quoque significat 
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Woo. τ νας dicens : Exhibete corpora vestra hostiam vi- 


vam, sanctam, Deo bene placentem, ratio- 


Mewbra nalem. cultum vestrum. Laudat enim oculus, 


* Sic legendum, non ὀτεβουρον ὖν ut habet Morel. 
Hebraice 37012223, (n fortitudin.bus. ejus, Ys. qui 
vertit, διὸ τῶν δυναστειῶν αὐτοῦ, hic pro more non nomi- 
natur. Sed ita vocem $13333 vertunt. alibi Aquila, 
Symmachus et Theodotio. 

f Unus εἰναγαγν. 

^ Unus ὕμνον ὀνάρερε. 

bh Δι᾽ ἦχον χερατίνης. Woec interpretatio est Symmachi. 
Hic textus. deficiebat im Savil. et Morel. ubi illud , αἱ- 
γέϊτε αὐτὸν ἐν ψαλτεηρίω καὶ κιθάρα, desiderabatur : 1tà ut 


&. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


νεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ. Ἄλλος, Διὰ. 
τῶν δυναστειῶν αὐτοῦ. Ὁ δὲ 'EGpaióc φησιν, * Βεγε- 
βουροθαῦ. Ὃ δὲ λέγει, τοῦτό ἐστιν" αἰνεῖτε αὐτὸν διὰ 
τὰς δυναστείας αὐτοῦ, διὰ τὴν δύναμιν αὐτοῦ, διὰ 
k θαύματα αὐτοῦ, διὰ τὴν ἰσχὺν, ἣν διὰ πάντων. 
ιδείχνυται, τῶν ἄνω, τῶν χάτω, τῶν Xotv, , τῶν 
a, τῶν xal ἕχαστον, τῶν διηνεχῶς. Αἰνεῖτε αὐτὸν 
χατὰ τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. Καὶ πῶς 
τοῦτο δυνατὸν, ἀντίῤῥοπον τοῦ πλήθους τῆς μεγαλω- 
σύνης αὐτοῦ αἶνον ἀναγαγεῖν ; Οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι 
ἀντίῤῥοπον, ἀλλ᾽ ὅσον, φησὶ, δυνατὸν ἐχτείνειν, ἐν- 
γοῶν τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ, τοιοῦτον ὡς 
ἐγχωρεῖ ὅσοι ἀνάφερε, xal οἷον εἰχὸς τοιούτῳ με- 
γάλῳ Θεῷ χαὶ μεθ᾿ ὑπερδολῆς μεγάλῳ ἀναφέρειν 
ὕμνον ἄνθρωπον ὄντα * καὶ γὰρ ἄξιον οὐδεὶς ἀνενεγ- 
χεῖν δύναται. Εἶλες πόθον ψυχῆς; εἶδες ἐχχαιομένην 
διάνοιαν, βιαζομένην, φιλονειχοῦσαν καὶ τὴν οἰχείαν 
ἀσθένειαν ὑπερόῆναι, xat ἀναπτῆναι λοιπὸν πρὸς αὖ- 
τὸν τὸν οὐρανὸν, συνδεδεμένην τῷ Θεῷ, ἀναχειμένην 
αὐτῷ πολλῷ τῷ πόθῳ; Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλ- 
πιγγος. Ἄλλος, P Av ἤχου χερατίνης. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν 
ψαλτηρίῳ χαὶ χιθάρα. Ἄλλος, Διὰ νάδλας xat λύρας. 
Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ χαὶ χορῷ * αἰνεῖτε αὐτὸν 
ἐν χορδαῖς xai ὀργάνῳ. Ἄλλος, Διὰ χορδῶν καὶ χι- 
θάρας. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χυμβάλοις εὐήχοις αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν χυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Ἄλλος, *'Ev χυμβά- 
λοις σημασίας. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Ἂλ- 
λος» ᾿Αναπνοή. Πάντα ἀναχινεῖ τὰ ὄργανα, xoi διὰ 
πάντων τὴν μελῳδίαν ἀναφέρεσθαι παραχελεύεται, 
διαθερμαίνων τὴν διάνοιαν αὐτῶν xat ἀνεγείρων. “ῶσ- 
περ οὖν Ιουδαίοις διὰ πάντων τῶν ὀργάνων, οὕτως 
ἡμῖν παραχελεύεται διὰ πάντων τῶν μελῶν ἀνυμνεῖν 
τὸν Θεὸν, δι᾽ ὀφθαλμοῦ, διὰ γλώττης, δι᾽ ἀχοῆς, καὶ 
διὰ χειρός. Ὅπερ οὖν χαὶ ὁ Παῦλος δηλοῖ λέγων - 
Παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, 
εὐάρεστον τῷ Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν. 
Αἰνεῖ γὰρ χαὶ ὀφθαλμὸς, ὅταν μὴ ἀχόλαστα βλέπη" 
xai γλῶττα, ὅταν ψάλλη " καὶ ἀχοὴ, ὅταν μὴ δέχη- 
ται πονηρὰ ἄσματα, μηδὲ χατηγορίας τοῦ πλησίον" 
χαὶ διάνοια, ὅταν μὴ δόλους ῥάπτη, ἀλλὰ ἀγάπην 
βρύη * xai πόδες, ὅταν μὴ ἐπὶ πονηρίαν τρέχωσιν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀγαθῶν ἔργων οἰκονομίαν xal χεῖρες, ὅταν 


c τὰ) σὴ 


- 

n 

^! 
ι 


sequens interpretatio ad priorem partem versiculi per- 
tinere perperam videretur. Hlud unum , διὰ νάβλας vai 
λύρας, cujus interpretis sit ignoratur, Aquila. dy ναύλῳ 
καὶ λύρᾳ. Perinde nescitur cujus sit. illa διὰ χορδῶν xai 
xia ps 

* Ev χυμβάλοις τημασίας. Quis ita verterit ignoramus, 
lufra vero dvame4 pro ΠΩΣ ad tres proiecipuos in- 
terpretes, Aquilam, Symmachum et Theodotionem per- 
tinere potes! , qui sic interpretari solent. 
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EXPOSITIO IN 
» ^ i] 4.5.2 
μὴ ἐπὶ ἁρπαγὴν xo πλεονεξίαν xoi πληγὰς, ἀλλ 
Ll , 
ἐπὶ ἐλεημοσύνην xol τὴν τῶν ἀδιχουμένων προστα- 
, , 2 ^ 
σίαν ἐχτείνωνται. Τότε γίνεται κιθάρα ἐμμελὴς ὃ 
, ^ 
ἄνθρωπος, παναρμόνιόν τινα μελῳδίαν καὶ πνευμα- 
τιχὴν ἀγαφέρων τῷ Θεῷ. Καὶ τὰ ὄργανα δὲ ἐχεῖνα 
διὰ τοῦτο ἐπετέτραπτο τότε, διά τε τὴν ἀσθένειαν 
- p ^ -. | 2 , , ' 
αὐτῶν, xal διὰ τὸ χιρνᾶν αὐτοὺς εἰς ἀγάπην xal 
, οὖ 2 , D EY s Y δ 7 ν eo 
συυφωνίαν, xal ἐγείρειν αὐτῶν τὴν διάνοιαν μὶ 
^ - , M ΕῚ 
ἡδονῆς ποιεῖν τὰ τὴν ὠφέλειαν παρεχόμενα, χαὶ εἰς 
* M 
πολλὴν βούλεσθαι αὐτοὺς ἄγειν σπουδὴν διὰ 
, 
τοιαύτης ψυχαγωγίας. Τὸ γὰρ βάναυσον αὐτῶν χαὶ 
(0 Pon esc aod duzWoe 6 Ver. ov^ 
ῥάθυμον xal ἀναπεπτωχὸς σοφιζόμενος 6 Θεὸς, dou 
^ , E] 
πνίζειν αὐτοὺς ταύτη μεθώδευσε τῇ σοφία, ἀναχε- 


τῆς 


, Ld , Ld L7 , * € Ww E ) ἊΝ 
ράσας τῷ πόνῳ τῆς προσεδρίας τὸ ἡδὺ τῆς μελῳδίας. 
Τί δέ ἐστιν, "Ev χυμθάλῳ σημασίας; Τοὺς Ψαλμοὺς 
οὕτω φησίν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐχυμδάλιζον, οὐδὲ ἁπλῶς 
ἐχιθάριζον, ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τε ἦν, χαὶ διὰ τῶν χυμόά- 
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quando non intuetur impudice: et lingua, quando 
psallit : et auris, quando improbas cantilenas et ἡ 
D accusationem proximi non suscipit : et mens, 
quando dolos non struit, sed plena est caritate : 
et pedes, quando non currunt in vitium, sed ad 
res bonas gerendas : et manus, quando non ad 
furta et rapinas, nec ad pulsandum et verberan- 
dum, sed ad eleemosynam, et ad eos defenden- 
dos quibus fit injuria extenduntur. Tunc enim 
fit homo numerosa cithara, numerosam et spiri- 
talem modulationem Deo offerens. Illa autem 
instrumenta tunc illis permissa fuerant, et pro- 
E pter eorum imbecillitatem, et quod eos in caritate 
et concordia contemperarent, et mentem eorum 
excitarent, ut lubenter facerent quz eis erant uti- 
lia: et quod per talem animi delectationem vellet 
eos ad majus studium adducere. Cum enim Deus 


λων, xa διὰ τῶν σαλπίγγων, καὶ διὰ τῶν τῆς κιθάρας s, intelligeret quam essent. illiberales, socordes et 


ψαλμῶν τὰς σημασίας ἐνδειχνύμενοι- xoà ἦν αὐτοῖς 
εἰς ταῦτα aes xal πόνος πολὺ τὸ χέρδος φέρων. 
Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Ἐπειδὴ “γὰρ ἐχά- 
λεσε τοὺς ἐξ οὐρανοῦ, ἐπειδὴ διήγειρε τὸν δῆμον, 
ἐπειδὴ τὰ ὄργανα ἅπαντα ἐκχίνησεν, εἰς τὴν φύσιν 
πᾶσαν ἐχθαίνει λοιπὸν, πᾶσαν ἡλικίαν εἰς τὴν μελῳ- 
δίαν χαλῶν, πρεσθύτας, ἄνδρας, νέους, ἐφήόους, 
γυναῖχας, ἅπαντας τοὺς τὴν οἰχουμένην οἰχοῦντας, 
χαὶ ἐντεῦθεν ἤδη προχαταδαλλόμενος τῆς Καινῆς 
Διαθήχης τὰ σπέρματα τοῖς πανταχοῦ γῆς ἐχτετα- 
μένοις. Αἰνῶμεν τοίνυν τὸν Θεὸν διηνεχῶς, μὴ δια- 
λείπωμεν ὑπὲρ ἁπάντων εὐχαριστοῦντες, χαὶ διὰ 
δημάτων, xax διὰ τῶν πραγμάτων. Αὕτη γὰρ ἡμῶν 
θυσία xal προσφορὰ, αὕτη λειτουργία ἀρίστη xoi 
ταῖς ἀγγελιχαῖς πολιτείαις ἐοιχυῖα. Κἂν διαμείνωμεν 
οὕτως αὐτὸν ἀνυμινοῦντες, χαὶ τὸν παρόντα βίον 
ἀπροσχόπως ἀνύσομεν, xal τῶν μελλόντων ἀπολαυ - 
σόμεθα ἀγαθῶν: ὧν γένοιτο. πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, 
χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. "Au. 


ui πλιονεξίαν in Morel, deerat : in aliis habetur. 


A supini, eos hac ratione excitare voluit, eorum in 
assidendo laborem et assiduitatem jucunda modu- 
latione temperans. Quid est autem, 7n cymba- 
lis significationis? Psalmos ita dicit. Neque 
enim temere cymbalum pulsabant, nec temere 
cithara sonabant, sed quantum fieri poterat, per 
cymbala, per tubas et per citharam ostendebant 
significationem psalmorum : et labor studium- 
que, quod in hzc conferebant, afferebat eis ma- 
gnam utilitatem. Omnis spiritus laudet Dori- 
num. Postquam enim vocavit eos qui sunt in 

p celis, postquam populum excitavit, postquam 
omnia Instrumenta commovit, ad omnem dein - 
ceps naturam egreditur, omnem deinceps zetatem 
vocans ad modulationem, senes, viros, juvenes, 
impuberes, mulieres, et omnes qui orbem terr 
habitant, ex hoc loco Novi Testamenti jam se- 
mina dejiciens iis qui per universum orbem terrae 
extensi sunt. Deum ergo perpetuo laudemus, ncc 
pro omnibus gratias agere et verbis et factis in- 
termittamus. Hoc est enim. nostrum sacrificium, 
et oblatio; hoc est optimum ministerium, quod 
decet angelicam vitie institutionem. Et si Deum 
ita laudare. perseveremus, et prasentem. vitain 
absque ulla offensione peragemus, et bona futura 
consequemur : qui detur nobis omnibus consc- 
qui, gratia et miserationibus Domini nostri Jesu 
Christi, cum quo Patri cum. sancto Spiritu glo- 
ria, honor, imperium, nune et semper, etin sa 
cula sieculorum. Amen. 
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AD DUAS HOMILIAS IN ILLUD, 


NE TIMUERIS CUM DIFES FACTUS FUERIT HOMO, 


MONITUM. 


De hisce duabus homiliis hzc habet Savilius in Notis Tom. 8, col. 721 : « Hujus orationis et pro- 
xime sequentis apograpba ex Bibliotheca Novi Collegii Oxoniensis descripta. Priorem emendavimus ex 
duobus Manuscriptis in. Bibliotheca Regia Lutetie, uno Casareo Vienna; et codice excuso Lutetia 
1554. Nam ne nescias, Lector, eadem est haec. nostra cum illa excusa (quamvis initia sint diversa), 
paueulis dumtaxat exceptis. In posteriore oratione plana sunt omnia : iu priore non pauca hiulca et aspe- 
ra. Prasstitimus quod potuimus, ut loca quz minus placerent notaremus, ingeniosis et industriis lectori- 
bus vel interpretanda, vel emendanda. Utraque γνησία, οἱ habita , ut opinor, Constantinopoli , et qui- 
dem posterior videtur a Joanne nostro habita post aliam ab aliquo presbytero fortasse suo dictam. » 

Quanta sit exemplariorum varietas in prima homilia, mox videbis in nota ad imam paginam posita ; 
qui varietas, etsi non ubique tanta, observatur. fere per totam hanc homiliam. Cogitabam initio num 
hac homilia ex earum numero esset, quas abs se retractatas, mutatas, auctas, aliaque principia przefe- 
rentes, bis aut pluries ad populum habuisset Chrysostomus, quales vidimus Toino secundo duas, alte- 
ram de Juda proditore, p. 586, alteram de Cruce et Latrone, p. 411 : verum re accuratius perpensa, 
deprehendi tantam exemplariorum varietatem ex temerariis ausibus nugacissimorum Graculorum 


prodiisse. Quod videas maxime in postrema nota, ubi ex uno Regio Codice nanias protulimus solo- | 


cismis plenas, ac quovis sagaci homine, ne dicam Chrysostomo, indignas. 
Constantinopoli autem habitam fuisse suadent hiec verba num. 2: JVostis vos innumera exempla 
in hac urbe circa intempestivam hujusmodi divitiarum jacturam : et didicistis, vivente posses- 
t01 sore possessionem perüsse : divitiarum enim finis est mutatio in paupertatem. Perpende igitur 
quam brevis temporis sit possessio. Nam possessor vivit post jacturam possessionis. 4ftque uli- 
nam perüsset possessio, neque in perniciem traxisset ipsum possessorem. δον erraveris igitur si 
dixeris divitias esse domesticum ingratum, sanguinarium et homicidam : domesticum, qui in 
remunerationem hero necem infert. Ubi Eutropii olim potestate et opibus florentis calamitatem et ne- 
cem commemorare omnino videtur, necnon aliorum multorum qui per hac tempora Constantinopoli 
fortunae vicissitudinem experti sunt. Quodque animadvertas velim, hic pene ipsis verbis multa repetit, 
qua in prima de Eutropio homilia, Tom. 5,p. 981 ct seqa., pluribus dicuntur, nec non initio sequen- 


tis de Eutropio homiliz. Aliam quoque notam affert Tillemontius, qua. probatur Chrysostomum tunc 


episcopum hac concionatum esse : quia nimirum sese pastorem dicit numero 4, atque ita dicit ut. pree- 
cipuam pastoris sollicitudinem ad se pertinere commonstret, 

Hine etiam argui videtur hanc homiliam Constantinopoli habitam fuisse, quod sequens homilia, qua 
cidem argumento insistit, et in eumdem 48 Psalmi locum habita est, Constantinopoli dicta fuerit, ut 
in titulo fertur. Hac porro secunda homilia a Chrysostomo pronuntiata fuit postquam quispiam, seu 
preslyter Constantinopolitapus, seu alterius. civitatis episcopus. concionatus fuerat, ut initio. dicitur, 
Post tumultus autem quosdam Constantinopolitanos habita fuit, ut sub. initium indicatur his verbis : 
Age ergo nos quoque tumultuum, qui jam contigerunt, procella !iberati, tamquam fluvialibus 
quibusdam aquis aures nostras lectione Scripturarum abluamus. De quo tumultu ac perturbatione 
quaedam dicit etiam inferius. Putaverit fortasse quispiam hic agi de primo ejus exsilio, quod anno 408. 
contigit : at libentius crederem hic loqui Chrysostomum de rebus Eutropii, itemque Aureliani et Satur* 
nini optimatum, qui. Gain. opera et tumultu pulsi sunt in exsilium, deque ipsius Gainae defectione, 
sieque anno circiter 400 habita fuerit ; quamquam id. non omnino certum sit. Prioris homilia interprez 
tationem novam edidimus, quia illa quz in. Edito erat, a Godefrido Tilinanno παραφραστιχῶς concin- 
nata fuerat. Secunda interpretatio est Frontonis Duci 1 


unde i, c 
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ΕἸΣ TO PHTON TOY IIPODHTOY 


Δαυὶδ τὸ λέγον, Μὴ φοδοῦ, ὅταν πλουτήση ἄνθρωπος, 
oc m ^U c9 » , ^ ^ E 
ἢ ὅταν πληθυνθῇ 7, δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ " χαὶ περὶ 


ιλοζξενίας. 
φ 


n 
^ "Hb μὲν γηπόνῳ τὸ ἄροτρον ἑλχύσαι εἰς χαθα- 

' m E , M M y Ψ' E] - - M 
ρισμὸν τῆς ἀρούρας, καὶ τὴν αὔλακα ἀνατεμεῖν, xol 

er A] , 
τὰς ἀχάνθας ἀνασπάσαι, χαὶ οὕτω τὰ σπέρυατα χα- 
- ^ , ^, Y LJ , M 
ταδαλεῖν, ἀχάνθης οὐχ οὔσης τῆς λυμαινομένης τὸν 
- c 
σπόρον" πολὺ δὲ ἥδιον τῷ λέγοντι, ὅταν εἰς ἀχοὴν 


- / 


LÀ 
χαταύόλλη vk θεῖα γοήματα θόρυθον οὐχ ἔχουσαν. 
e LJ , ^ , 

Διὰ δὴ τοῦτο μετὰ ἡδονῆς ἁπτόμεθα τὸν λόγον, ὅτι 
M L4 m E] f 4: m ?2 ' 
τὴν ἄρουραν ταύτην ἐχχεχαθαρμένην δρῶμεν. Ei γὰρ 

^ 1 N / ε -Ὁ- ^ / » i 3.2 
xai τὴν διάνοιαν ὑμῶν οὐ βλέπομεν, ἀλλὰ τὰ ὄμματα 
Ll ^ M -J 
ὑμῶν διηνοιγμένα xal προανεστηχυῖα ἣ ἀχοὴ σημεῖά 
m Pd M 3, M 
μοι δίδωσι τῆς ἔνδοθεν γαλήνης. Eie μὲν γὰρ τὸ συν- 
^S € m , - - E A δον ψ' t£ 
ειδὸς ὑμῶν εἰσελθεῖν οὐ δύναμαι" τὰ δὲ ὄμματα ἕστη - 
M / , 
χότα χαὶ μετέωρα γινόμενα φωνὴν ἀφίησιν, ὅτι 0ó- 
e c ' 
ρυύος οὐδεὶς ἔνδον ἐστὶν, ἀλλὰ μᾶλλον " βοᾶτε μετὰ 
/ 2 - X ΄, € IN. UA 
προθυμίας" χατάδαλλε τὰ σπέρματα, ὑποδεχόμεθα 
ἣν ,ὔ c M 
ὅπερ ἂν χκαταθάλης, διὰ τὴν ἐλπίδα τοῦ xapmoU- 
m ^ , ^ 
πᾶσαν γὰρ φροντίδα βιωτικὴν ἐξεώσαμεν τῆς δια- 
νοίας. Διὰ δὲ τοῦτο καὶ βαθυτέρων ἀεὶ ἅπτομαι νοη- 
, a cnm D E] , ως , , , M 
μάτων, “θαῤῥῶν τῇ εὐγενεία τῆς ἀρούρας. Οὐ γὰρ 
» ,, i] i 
δὴ σοφὸν διδάσχαλον ἣ Ἰραφὴ ζητεῖ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
m , E 
συνετὸν ἀχροατήν. Διὰ τοῦτο μαχαρίζω μὲν ὑμᾶς, 
, ΝᾺ δ.χ.9. , , A ^ , 
μακαρίζω δὲ χαὶ ἐμαυτόν. Μαχάριος γὰρ, φησὶν, ὃ λέ- 
y - 
γῶν εἰς ὦτα ἀχουόντων: χαὶ, Μαχάριοι ot πεινῶντες 
3^ Ld bI ^ , , - ΕἸ €um ' 
xa διψῶντες τὴν διχαιοσύνην. Οὐχοῦν εἰς ὑμᾶς τοὺς 
M A 
μετὰ προθυμίας παραγενομένους χαταδαλοῦμεν τὰ 
/ [4 M b E , - ΓῚ , - Y 
νοήματα. Ot μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες νῦν ἐν ἀγοραῖς xat 
- - ^ Ld ^—- 
βιωτιχαῖς φροντίσι χατασήπονται, ὑμεῖς δὲ τῆς γῆς 
,ὔ ' , δ᾽ ΝΒ , 
ὑψηλότεροι γινόμενοι, τὰ νοήματα νοερὰ δέχεσθε" xà- 
- e Lg , 
χεῖνοι μὲν τῇ δούλῃ δουλεύουσι, τῆς σαρχὸς ἐπιμελού- 
" “ ^ ΄ n 
μενοι, ὑμεῖς δὲ τὴν εὐγενῆ xo ἐλευθέραν ψυχὴν χαλ- 


λωπίζοντες, διατηρεῖτε, Ποῦ γὰρ διατρίδεις, ἄνθρωπε, 


Homilia in illud, Ne timueris cum dives, ete. collata 
est cum Codicibus ftegiis 4963, 4965, et 2313. 

^ Longe dissimili verborum serie homiliam orditur 

Cod. Rezius 19605; sie nempe : 


εἰ; καθαρὰς ἕλχει τὰς ἀρούρας, καὶ τὴν αὕλχκα ὀνχτέμνει, 


b μὲν γηπυνος τὸ ἄροτρον 


καὶ τὸς ὀὁχάνθας ὀναστιᾶ, xxl οὕτω τὰ σπέρματα καταθάλλει, 
ὀκάνθης o)4 οὕσης τῆς λυμαινομένης τὸν σπόρον. Ὑ μτϊς δὲ τῶ 
πλέοντι ἐξονρίας πολὺ δὲ τοῦτο ἥδιον τῷ λέγοντι, óvt εἰς 
Hic 


ordiendi modus. observatur etium in. Goisliniano: uno 


Quos χκαταθάλλει τὰ νοήματα θόρυθον οὐκ ἔχουσαν. 
Cod. In. αἰτονὸ quoque. Oxoniensi principium. aliud 
offertur, teste Ulustrissimo doctissimoque Pottero ejus 
civitatis episcopo. Sie nimirum : à μὲν γηπόνος alg xata 
νοῦ», Godex iei Regius. 1903. non. param. differt ab 


. IN DICTUM ILLUD PROPHET. 


David, Ne timueris cum dives factus fuerit P5; 48. 
homo, et eum multiplicata fuerit gloria do- !7- 


mus ejus ; et de hospitalitate. 


1. Jucundum agricole aratrum trahere ad ex- 
purgandum arvum, sulcos findere, spinasque 
convellere, atque ita semina jacere, nulla super- 
stite spina quz». sementi. officiat : multo jucun- 
dius dicenti, cum in aurem tumultu vacuam di- 
vina sensa jacit. Ideoque cum voluptate sermo- 
sem ordimur, quia hoc arvum expurgatum con- 
spicimus. Licet enim mentem vestram non 
videamus, at aperti oculi et arrectae aures ve- 
stre interne tranquillitatis mihi. praebent indi- 
cium. In vestram. quippe conscientiam ingredi 
nequeo : verum oculi vestri intenti atque in sub- 
lime erecti testificantur nullam intus esse per- 
turbationem ; imo potius cum alacritate clama- 
tis : Sparge semina ; quidquid jeceris, spe fructus 
decerpendi excipimus : secularem enim omnem 

τοῦ C'ram ex animo ejecimus. Proinde altiorem cgo 
À semper sententiam attingo, agri nobilitati con- 
fisus. Neque enim Scriptura sapientem tantum 
doctorem quaerit, sed. etiam intelligentem audi- 
torem. Idcirco. beatos vos przdico, beatum me 


dico. P'eatus enim, inquit, qui loquitur in au- Eccli » 


res audientium ; et, Beati qui esuriunt et si- 
Uunt. justitiam. In vos igitur, qui cum studio 
adestis, sensa Jacimus. Alii quippe omnes nune 
in foro sunt, et s:ecularibus curis labefactantur, 
vos autem superiores terra facti, spiritualia 
sensa excipitis; illi ancille. serviunt, dum car- 
nem curant, vos nobilem liberamque. animam 
exornantes, ipsam servatis. Ubinam nune versa- 
ris, 0 homo? In foro. Quid collecturus ? Co- 
Edito: sie euim habet: ἡδὺ ai» γηπόνας alj καθκοισμὴν 
ἕλχει τὸ ἄροτρον τῆς ἀροῦρας αὐτοῦ, x«l τὴν αὔλαχα τέμνει, 
καὶ τὰς ἀχάνθας ἀνασπᾷ, καὶ οὕτω τὼ σπέρματα χαταθάλλει, 
ὀχάνηης. Mox idem post σπόριν δ᾽Ὸ pergit : ὁμοίως Ci κοὶ 
χυθερνήτης ἡδὺ πέλαγο; πλέοντι ἐξουοίας. Mendose haud 
dubie, Oratio tota. plena. salebris esse. videtur; quod 
inde sane profectum putatur, quod multa apozraplia 
ejus. edita. fuerint, et ab. amanuensibus multis. vel 


demta , vel addita " vel mutata non pauca Laerint, 


b μοῶτε. Sic recte omnes, Morel, male βοᾷ. 
à Unus xx? y τὴν 2771vitxv τῆς daoopag, 
b Duo Mss. γὰρ λαοὶ πάντες. Infra vero alius τὰ vos 


MXTX, vote Ax ὑέχε 30i 


12. 


Muttk.5.6. 


Isai. 4o. 6. 


608 


num et lutum. Veni, a me unguentum accipe. 
Car colligis pecunias fluxas, avaritiam. vere ty- 
rannum, magistratus qui pereunt, szcularium 
curarum copiam, qui» nunc adest, et cras nom 
erit? quid decerpis flores relicto fructu? cur post 
umbram curris,et veritatem non comprchendis ? 
cur persequeris qui pereunt, et qui permanent 
non quzris? Omnis caro fenum, et omnis glo- 
ria hominis quasi flos fani. Exsiccatum est 
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faenum, et flos cecidit : verbum autem Domini 


Divitia- 


rum 
tas. 


vani- 


manet in eternum. Divitiis abundas? Et quid 
hoc ad animam? Pecuniis locupletior, anima 
pauperior, foliis ornaris, et. fructu eges. Quid, 
quaeso, hinc utilitatis? Nactus es pecunias, quas 
hic relicturus es ; nactus es magistratum, unde 
insidize oriuntur. Veni, fruere sermonibus philo- 
sophiz plenis : expia. peccata tua, depone ini- 
quitates tuas, expurga conscientiam, erige co- 
gitationem : esto. angelus et homo. Relinque 
carnis naturam, et levem. vite pennam sume : 
te segrega a visibilibus, ut haereas iis qua sub 
sensum non cadunt. Ascende in czlos, choreas 
age cum angelis, siste te ante tribunal supernum 
et excelsum : relinque. fumum et umbram, ἴω- 
num, aranearumque telam : neque enim possum 
tante vilitati aptum nomen imponere. Hiec porro 
dico, nec finem dicendi faciam. Veni, et te ho- 
minem prata, ne naturalis appellatio tibi falso 
adscripta sit. Num intelligitis id quod vobis di- 
ctum est? Homo est, ait aliquis, sed homo sepe 
nomine tenus, non item sensu. Cum eniin te vi- 
deo przeter rationem. viventem, quomodo te ho- 
inem vocabo, non bovem? Cum te rapientem 
conspicio, quomodo te hominem appellabo, non 
lupum? Cum te fornicantem video, quomodo te 
hominem vocabo, non suem ? Cum te dolis uten- 
tem video, quomodo te hominem nominabo, non 
serpentem ? Cum te veneno infectum video, quo- 
modo te hominem vocabo, non aspidem ? Cum 
te insensatum. animadverto, quomodo te homi- 
nem vocabo, non asinum? Cum te adulterum 
cerno, quomodo te hominem vocabo, non equum 
emissarium? Cum te inobsequentem stupidum- 
que video, quomodo te hominem vocabo, non 
lapidem ? Nobilitatem a Deo. accepisti, cur na- 
ture virtutem prodis? Quid, quiso, facis? Alii 
homines illa sunt instructi arte, ut bruta, quoad 


* Sic duo. In Edito χαθαρόν σου τὸ συνειδός. Alius των. 
Codex ἱλαρὸν ποίησόν σὸν τὸ συνειῶός, MOX unus γενοῦ ἐξ 
vemos ὥγγελος Infra duo γρέμχηον σεαυτὸν τῶν ἀορά- γένηται. 
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νῦν; Ἐν ἀγορᾷ. Ἵνα τί συναγάγης; Bépbopov xai 
πηλόν. ἜἭ.“θἑ, λάδε μύρον παρ᾽ ἐμοῦ. Τί συνάγεις 
χρήματα ἀπολλύμενα, φιλαργυρίαν τὴν τύραννον, 
ἀρχὰς τὰς ἀπολλυμένας, περιουσίαν τῶν βιωτιχῶν 
φροντίδων, τὴν νῦν οὖσαν, xai αὔριον οὐχ ουσαν; τί 
δρέπῃ τὰ ἄνθη, xal ἀφίης τὸν καρπόν ; τί τρέχεις 
ὀπίσω τῆς σχιᾶς, xai οὐ χαταλαμβάνεις τὴν ἀλή- 
θειαν; τί διώχεις τὰ ἀπολλύμενα, καὶ οὐ ζητεῖς τὰ 
μένοντα; Ὅτι Πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. ᾿Ἐξηράνθη 6 χόρτος, xal 
τὸ ἄνθος ἐξέπεσε: τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. l'éyovac εὔπορος χρήμασι; Καὶ τέ τοῦτο πρὸς 
τὴν ψυχήν; Εὐπορώτερος χρήμασι, xai πενέστερος 
τῇ ψυχῇ, χομᾶς τοῖς φύλλοις, xai πένη τῷ χαρπῷ. 
Τί ὄφελος; εἰπέ μοι. Γἔλαδες χρήματα, ἃ μέλλεις 
ἐνταῦθα χαταλιμπάνειν * ἔλαθες ἀρχὴν, ἐξ ἧς ἐπιβουλὴ 
τίχτεται. Ἐλθὲ, ἀπόλαυσον λόγων φιλοσόφων " δα- 
πάνησόν σου τὰ ἁμαρτήματα, ἀνάλωσόν σου τὰ πα- 
ρανομήματα, “χαθαρόν σου ποίησον τὸ συνειδὸς, 
μετάρσιον ποίησον τὸν λογισμόν " γενοῦ ἄγγελος χαὶ 
ἄνθρωπος. Κατάλιπε τῆς σαρχὸς τὴν φύσιν, xal λάδε 
χοῦφον τὸ πτερὸν τῆς ζωῆς, ἀπάλλαξον σαυτὸν τῶν 
δρατῶν, xal χρέμασον σεαυτὸν ἐν τοῖς ἀοράτοις. ᾿Ανά- 
6x εἰς τοὺς οὐρανοὺς, χόρευε μετὰ τῶν ἀγγέλων, 
παράστηθι τῷ βήματι τῷ ἄνω, τῷ ὑψηλῷ χατά- 
λιπε τὸν χαπνὸν, χαὶ τὴν σχιὰν, χαὶ τὸν χόρτον, 
χαὶ τὴν ἀράχνην" οὐδὲ γὰρ ὄνομα οἶδα ἄξιον τῆς 
εὐτελείας ταύτης ἐπιθεῖναι. Ταῦτα δὲ λέγω, xat λέ- 
q9v οὐ παύσομαι. Ἐλθὲ, xal γενοῦ ἄνθρωπος, 
ἀΐγνα μὴ ἐπιψεύδηταί σου ἣ προσηγορία τῆς φύσεως. 
Ἄρα συνήχατε τὸ λεχθὲν πρὸς ὑμᾶς ; ᾿Ανθρωπός 
ἐστι, φησὶν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος μὲν τὸ ὄνομα πολλάχις, 
οὐχ ἄνθρωπος δὲ τὸ φρόνημα. Ὅταν γὰρ ἴδω σε ἀλό- — 
γως βιοῦντα, πῶς σε χαλέσω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
βοῦν; Ὅταν ἴδω σε ἁρπάζοντα, πῶς σε χαλέσω dv- j 
θρωπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ λύχον ; Ὅταν ἴδω σε πορνεύοντα, 
πῶς σε χαλέσω: ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ χοῖρον; Ὅταν 
ἴδω σε δολερὸν, πῶς σε χαλέσω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
ὄφιν; Ὅταν ἴδω σε ἰὸν ἔχοντα, πῶς σε χαλέσω ἄν- - 
θρωπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀσπίδα; Ὅταν ἴδω σε ἀνόητον, 
sos τῶς σε χαλέσω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ ὄνον; Ὅταν 
A ἴδω σε μοιχεύοντα, πῶς σε χαλέσω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ ἵππον θηλυμανῆ, Ὅταν ἴδω σε ἀπειθῇ xal 
ἀσύνετον, πῶς σε χαλέσω ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ οὐχὶ λίθον; 
"ἔλαβες εὐγένειαν παρὰ τοῦ Θεοῦ, τί προδίδως τὴ 
ἀρετὴν τῆς φύσεως; 'l( ποιεῖς ; εἰπέ μοι. “τε 
τέχνην ἔχουσιν ἄνθρωποι, τὰ ἄλογα, χατὰ τὸ ivy, 
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4 Duo ἕνα μὴ ἐπιψενδής σον ἢ προσηγορία τῆς UTD. 
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ροῦν, εἰς ἀνθρώπων εὐγένειαν μετατιθέναι" Ψιττα- 
χοὺς παιδεύουσι * φωνῇ ἀνθρωπίνη φθέγγεσθαι , χαὶ 
τῇ τέχνη τὴν φύσιν βιάζονται" λέοντας ἡμέρους ἐρ- 
γάζονται, διὰ τῆς ἀγορᾶς ἕλχοντες. Τὸν λέοντα ἥμε- 
ρον ποιεῖς ζῶον ἀτιθάσσευτον, 
τὸ δὴ χαλεπώτερον, ὅτι 


2 , M M 

ἀγριώτερον χκαθιστᾶς: Καὶ 
Ξ , 

ἐλάττωμα ἔχει, ὃ λύχος 


- ji τι , et 
τῶν μὲν ἀλόγων ἕχαστον ἕν 
4, Mi - ji Y 5 * ^ ^ c 3 A 5 
εἰς τὸ ἁρπαχτιχὸν, ὃ ὄφις εἰς τὸ δολερὸν, f, ἄσπις εἷς 
- , - “, m 
τὸ ἰῶδες - ἐπὶ δὲ ἀνθρώπου πονηροῦ οὐχ ἔνι τοῦτο. 
^ R4 
Οὐδὲ γὰρ ἕν ἐλάττωμα πολλάχις χέχτηται ὃ ἄνθρω- 
δολερὸς, xal 


ΜΠ 


» jJ ' / M 
πος, ἀλλὰ xa ἁρπαχτιχὸς γίνεται, xat 
2/^ M ' c 8 7 , , Y £ ^ 
ἰώδης, χαὶ τὰς τῶν ἀλόγων χαχίας εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
συνάγει ψυχήν. Πῶς οὖν σε χαλέσω ἄνθρωπον, ὃς 

, » A Lp J. , b , , EA A 
οὐχ ἔχεις τῆς βασιλείας τὸ σύνθημα, οὐχ ἔχεις τὸ 
διάδημα, οὐχ ἔχεις τὴν πορφύραν; Ποιήσωμεν, φη- 
σὶν, ἄνθρώπον χατ᾽ εἰχόνα xu ὁμοίωσιν ἡμετέραν. 
Jm ἢ Y , g* 7 3:7 b x ' 
Ἰυννόησον xazk τίνος εἰκόνα ἐγένου, P ἄνθρωπε, xal 
᾿ E , n “- 557 - "np 
μὴ χατενεχθῆς εἰς τὴν τῶν ἀλόγων εὐτέλειαν. ᾽Εὰν 
Y^ My , € ^l Y NN 
ἴδης βασιλέα πορφύραν ῥίψαντα xai διάδημα xx 
“ μετὰ τῶν στρατιωτῶν συναγελαζόμενον, καὶ προδι- 
δόντα τὴν ἀρχὴν τὴν ἑαυτοῦ, πῶς χαλέσεις τὸν τοιοῦ- 
Ps I^ er 
τον βασιλέα; Καὶ σὺ ἄνθρωπος εἰ. Μή μοι οὖν δείξης, 
/ L4 
ὅτι ψυχὴν ἀνθρώπου ἔχεις, ἀλλ᾽ εἰ τὸ φρόνημα ἄν- 
7 mM MI mM M 
Üporroc εἶ. ων εἰ τῶν ἀλόγων, χαὶ τῶν ἐν σοὶ 
ἀλόγων παθῶν δοῦλος ἐγένου ; 
Καὶ πῶς γένωμαι ἄνθρωπος; φησίν. Εἰ χρατεῖς 
τῶν λογισμῶν τῆς σαρχὸς, ἐχείνων τῶν ἀλόγων, εἰ 
ξξέῤαλες πορνείαν, εἰ ἐξέῤαλες ἐἰιθη βίαι χρημά- 
των ἄχαιρον, εἰ ete Gase τὴν πονηρὰν “ ἐχείνην τύ- 
ΕἸ ^ mM ud ͵ ΕῚ , , 2) i] 
payvov, εἶ χαθαρὸν σαυτοῦ τὸ χωρίον εἰργάσω. ᾿Αλλὰ 
πῶς γίνῃ ἄνθρωπος ; ' EXv ἔλθης ὧδε, ὅπου ὃ δημιουρ- 
γοῦνται ἄνθρωποι. "E&kv λάῤω σε ἵππον, ποιῶ σε ἄν- 
Ἴρωπον " ἐὰν Gto σε λύχον, ποιῶ σε ἄνθρωπον " ἐὰν 
λάβω σε ὄφιν, ποιῶ σε ἄνθρωπον, οὐ μεταθάλλων τὴν 
D e , 
5 , 
φύσιν, ἀλλὰ μετατιθεὶς τὴν προαίρεσιν. Ἀλλὰ τί 
" 4 * 
ρησι; Τέχνα ἔχω, οἰκίας προΐσταμαι , γυναιχὸς 
πιμελοῦμαι, πενίᾳ χατέχομαι, ἐπὶ τὴν ἀναγχαίαν 
, 
σπεύδω τροφήν. E Σχήψεις ταῦτα xal προφάσεις. Ei 
κὲν γὰρ δι᾿ ὅλου σε χατεῖχον ἐνταῦθα, xal οὐδὲ μιν 
«pv χαιροῦ ῥοπὴν τοῖς ἔξω σε συνεχώρουν ἐχδιδόνα 
πράγμασιν, εἶχες ἂν ἀπολογήσασθαί μοι καὶ T 
τι τέχνα ἔχω, χαὶ οἰχίας προΐσταμαι" χαὶ χαλῶς 
v ταῦτα ἔλεγες" μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
lod * ^ , . ^ kJ LI , , 
χρῆν. ᾿Ικανὸς γάρ σοι ὃ Θεὸς ἐνταῦθα ἀσχολουμένῳ 
λείονος εὐπορίας τὰ σὰ πάντα διχτυπῶσαι. Νῦν δὲ 
2^ , , , »^ , ?, 4 , 
ὑδὲν τούτων σε ἀναγχάζω, οὐδὲ λέγω, καθ᾽ ἑχάστην 
/ ^ FS "a 
μέραν σχόλαζε, ἀλλὰ δεύτερον τῆς ἑύδομάδος. Τί 


, “Ὁ , 
τότε ταῦτα λέγειν 


Duo φωνὴν ἀνθρωπίνην. Infra alit θηρίον ἀτιθάσσευτον. 
ἀνῆρωπι deest in Savil. 
Unus μετὰ τῶν στρατηλατῶν. 
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ἰ Unus ἐχέ νὴν τυραννί ὃν , uon male, 
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χαὶ σαυτὸν λύχου 
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ejus fieri potest, in hominis nobilitatem transfe- 
rant ; psittacos docent humana voce loqui, arte- 
que naturam cogunt; leones cicüres reddunt, 
perque forum trahunt. Leonem efferum animal 
cicurem reddis, et te lupo efferatiorem exhibes ? 
Quodque gravius est : queque bellua unum ha- 
bet vitium, lupus rapax est, serpens dolosus, 
aspis venenosus : at homo improbus non item. 
Sape namque non uno vitio affectus est , sed et 
rapax est, et dolosus, et venenosus, brutorum- 
que vitia in animo suo colligit. Quomodo itaque 
te hominem vocabo, qui nec regni insigne, nec 
diadema, nec purpuram habeas? Faciamus, in- 
quit, hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram. Cogita ad cujus imaginem factus sis, 
homo, nec te ad vilem bestiarum conditionem 
deprime. Si videris regem, purpuram et dia- 
dema abjicientem, at cum militibus commix- 
tum, prodentemque imperium suum, quo pacto 
illum regem vocabis? Tu homo es. Ne mihi 
ostenderis te hominis animam habere, sed an 
prudentia sis homo. Praes brutis, et brutorum 
affectuum tuorum factus es servus? 


2. Et quomodo homo evadam? inquies. Si 
cogitationes carnis, absurdas illas, subegeris : 
si ejeceris fornicationem, si ejeceris intempesti - 
vum amorem pecuniarum, si improbam illam 
tyrannidem ejeceris, si purum locum tuum red- 
dideris. At quomodo efliciaris homo? Si huc 
veneris ubi homines creantur. Si te equum su- 
mam, te hominem faciam ; si te lupumsumam, te 
hominem faciam; si te serpentem accipiam , 
faciam te hominem, non naturam, sed propo- 
situm mutans. Sed. quid. dices? Liberos habeo, 
domui prassum, de uxore sollicitus sum, pauper- 
tate premor, necessarium victum paro. Obtentus 
hiec sunt et causificationes. Si enim hic te per- 
petuo retinerem, ac ne vel momento concederem, 
ut externis vacares negotiis, posses hac excusa- 
E tione uti, mihique dicere : Liberos habeo, domui 
prasum : ac probe. certe hoc diceres : imo po 
tius neque tunc illa dicere oporteret, Potest eniin 
Deus tibi hic agenti, majori copia tua omnia au- 
gere. Nunc autem nullam tibi hujusmodi neces- 
sitatem. impono, neque dico, ut. quotidie his 


* Duo σκῆψις ταῦτα xal πρ 
€ αν}, 


ταῦτα οὐδέποτε λέγειν ἐχρῆν. 


ὀφρασις. 


πράγμασι, καλῶς ἂν ταῦτα ἔλεγες, νἄλλον δὲ 


ἱκανός, τοϊογυν οὶ ἰς omissis. 


Quis vere 


homo sit. 
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Dis in he- vaces, sed bis tantum in hebdomada. Quid gra- 
— . ve, quid onerosum? Non per totum diem, sed 
une pra di- Ἢ " s - . 

cabat Chry- per exiguuim temporis spatium venim ecclesiam: 
sosomus. accipe spiritualia sensa, ne accipias vulnera : non 
ut alios dejicias, sed ut in ecclesiam forum con- 

vertas. Veni, accipe arma, ut. armatus noxiam 

plagam non accipias. Sta in acie, sed armatus ; 

sta in loco. sancto, sel puris praeditus oculis ; 

intra in portum, sed diligenter navem commove. 

Haec potes hoc. in loco discere : sed abnuis, οἵ 

in sicularia castra Dei mandatis nudatus te con- 

jicis- Cogita quantum sit ex ecclesia egredi hu- 

mana omnia despicientem, molestiasque calcan- 

tem, bonisque superiorem factum ; ita ut neque 

illis superbiat, neque his prematur : qualis erat 

Job, neque paupertate obrutus, neque divitiis 

elatus , sed in rerum vicissitudine aqualem 

servans animum. Veni, sume armaturam a me. 

- Qualem armaturam? Qui tibi sape salutem pol- 

licetur. Exis, et vides hominem equo vectum 

aureo freno, multis satellitibus stipatum, rur- 

susque vilem quemdam et abjectum. Hinc invidia 

in divitem commoveris, livor pauperis te appre- 

Psal. 48. hendit. Accedit ad te David, adest et dicit : /Ve 
"dr timueris cum dives factus fuerit homo. Egre- 
dere cum propheta, et ne timeas. Abi quo tibi 

dico cum propheta, cum doctore, cum baculo, 

cum przcone. Ve timueris, cum dives factus 

fuerit homo. At dices : Hoc monentis est, et 
consilium dantis, ac quz decent commonstrantis: 

dic mihi etiam modum, quo debeo hominem non 

timere. Quia divitiarum natura hominis naturam 

imitatur. Qua. autein ratione, ego dicam. Quid 

est homo? Animal vile, caducum, exigui tem- 

poris. Tales etiam diviti ; imo non tales, sed 
infirmiores. Sape namque non cum homine desi- 

Exempla nunt, sed etiam ante hominem. Nostis vos innu- 
vicisitudi mera exempla in bac urbe, circa intempestivam 
nis rcrum . Ae. OL . ἣν * ,* * 
bumass. — hujusmodi divitiarum jacturam, et didicistis, vi- 
eum. vente possessore, possessionem periisse : divitia- 
rum enim finis est matatio In. paupertatem. 
Perpende igitur quam brevis temporis sit posses- 

sio. Nam possessor vivit post jacturam posses- 
sionis, Atque utinam periisset possessio, neque in 
perniciem. traxisset ipsum possessorem. Non 

erraveris igitur si dixeris divitias esse domesti- 

cum ingratum , sanguinarium et homicidam ; 


$. JOANNIS CHRYSOST. 


^ Idem i, τόπω καθαρῷ, ἔχων ὄμματα νοερά" ἔμθηθι 
τὸν αλυζωνα, μόνον μετὰ ἀχριθείας. 
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βαρὺ, τί φορτιχόν ; Οὐδὲ ὅλην τὴν ἡμέραν, ἀλλὰ μι- 
χρὰν χαιροῦ ῥοπὴν ἐλθὲ εἰς τὴν ἐχχλησίαν- δέξαι 
νοερὰ νοήματα, ἵνα μὴ δέξη τραύματα" οὐχ ἵνα ἀλ- 
λους χαταβάλλης, ἀλλ᾽ ἵνα ποιήσῃς τὴν ἀγορὰν ἐχ- 
χλησίαν. "X02, λάδε ὅπλον, ἵνα ἐν τῷ ὅπλῳ μὴ δέξη 
τὴν πληγὴν βλαδεράν. Στῆθι ἐπὶ τῆς παρατάξεως, 
μόνον ὡπλισμένος " στῆθι "ἐν τόπῳ ἁγίῳ, μόνον χα- 
θαρὰ ἔχων τὰ ὄμματα ἔμδηθι εἰς τὸν λιμένα, μόνον 
μετ᾽ ἀχριδείας σαλεύων τὸ πλοῖον. Ταῦτα ἐνταῦθα 
δύνασαι μαθεῖν " xat οὗ θέλεις, ἀλλ᾽ ἐξέρχη ἐν παρα- 
τάξει χοσμιχῇ γυμνὸς τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν. Ἐννόη - 
σον ἡλίχον ἐστὶν ἐξιέναι ἀπὸ ἐχχλησίας πάντων τῶν 
ἀνθρωπίνων ὑπερορῶντα, xai τὰ λυπηρὰ πατοῦντα, 
χαὶ χρηστῶν ὑψηλότερον γινόμενον, οὔτε ἐν ἐχείνοις 
ἐπαιρόμενον, οὔτε ἐν τούτοις. πιεζόμενον" οἷος ἦν ὅ | 
"I6 , οὔτε ὑπὸ τῆς πενίας βαπτιζόμενος, οὔτε ὑπὸ 
τοῦ πλούτου ἐπαιρόμενος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀνωμαλία τῶν 
πραγμάτων ἴσην τὴν ἑαυτοῦ γνώμην διατηρῶν. "EX0B, — 
λάδε ὅπλον παρ᾽ ἐμοῦ. Ποῖον δὲ ὅπλον ; *O πολλάχις 
σοι ἐγγυᾶται τὴν σωτηρίαν. ᾿Εξέρχη, xai βλέπεις 
ἄνθρωπον ἐφ᾽ ἵππου ἐπαιρόμενον χρυσοχαλινώτου, 
καὶ πολλοὺς περὶ αὐτὸν τοὺς δορυφόρους" πάλιν εὖ- 
τελῇ τινα xui ἀπεῤῥιμμένον. Εἶτα εἰσέρχεταί cot 
φθόνος διὰ τὸν πλούσιον: χατέχει σε βασχανία τοῦ 
πένητος. Προσέρχεταί σοι 6 Δαυὶδ, παρίσταταί c 
xa λέγει - Μὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθ 
Ἔξελθε μετὰ τοῦ προφήτου, xal μὴ φοδοῦ. Ἄπελ 
ὅπου λέγω σοι μετὰ τοῦ προφήτου, μετὰ τοῦ διδα - 
σχάλου, μετὰ τῆς βαχτηρίας, μετὰ τοῦ χήρυχος. Μὴ 
φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς - τοῦτο 
παραινοῦντός ἐστι xal συμδουλεύοντος, xal τὰ δέοντα 
ἀποφαινομένου " εἶπέ μοι xal τὸν τρόπον, δι᾽ ὃν οὗ 
ὀφείλω φοβηθῆναι τὸν ἄνθρωπον. Ὅτι μιμεῖται τὴ | 
φύσιν τοῦ ἀνθρώπου ἣ φύσις τοῦ πλούτου. Kal πῶς» 
ἐγὼ λέγω. TC ἄνθρωπος; Ζῶον εὐτελὲς, ἐπίχη, 
ὄλιγοχρόνιον. Τοιοῦτον χαὶ ὃ πλοῦτος" μᾶλλον δὲ d 
τοιοῦτον, ἀλλὰ χαὶ ἀσθενέστερον. Οὐ γὰρ μετὰ τ 
ἀνθρώπου τελευτᾷ πολλάχις, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τοῦ ὁ 
θρώπου τελευτᾷ. Καὶ ἴστε ὑμεῖς μυρία P ἐπὶ τῇ m6 
ταύτῃ ὑποδείγματα τῆς τελευτῆς τοῦ ἀώρου πλούτο 
xai μεμαθήχατε, ὅτι ὁ μὲν χεχτημένος ζῇ, τὸ 
χτῆμα ἀπώλετο" τελευτὴ γὰρ πλούτου μεταβολὴ 
νίας. ᾿Ἐννόησον οὖν πῶς ὀλιγοχρόνιον τὸ χτῆμα. 
μὲν γὰρ χεχτημένος ζῇ, τὸ δὲ χτῆμα ἀπώλετο, X 
εἴθε ἀπώλετο μόνον, xal μὴ συναπώλεσε τὸν XEX 
μένον. Οὐχοῦν οὖχ ἂν ἁμάρτοις τὸν πλοῦτον dvo) 
οἰχέτην χαλέσας, οἰχέτην αἵμοβόρον xal ἀνδ 
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εἰς cuntur similia prorsus habentur in Homilia 1 in Eu 
pium, Tom. 3, p. 331. seq. Hiecque omnino dicta 


b Duo ἐν τῇ πόλει. Mox τῆς τελευτῆς deest in iisdem, dentur post Estropii « alamitatem. 
Mie paululum variant. Mss. Caeterum dis. que hic di- 


IN 


οἰχέ da ἀμοιδὰς ἀποδιδόντα τῷ δεσπότη τὴν σφαγήν. 
Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, οὐχ. ὅταν αὐτὸν καταλίπῃ» 
περιθάλλει χινδύνοις, ἀλλὰ xal πρὶν ἢ καταλίπη 
αὐτὸν, θορυδεῖ αὐτὸν καὶ ταράττει. Μὴ γάρ μοι ἴδης 
τὸν τὰ σηρικὰ περιδεθλημένον ἱμάτια, xa μύρον 
πνέοντα, χαὶ θεραπευόμενον ἔξωθεν " ἀλλ᾽ ἀνάπτυξον 
αὐτοῦ τὸ συνειδὸς, γύμνωσον αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἔτι 
πλουτοῦντος, χαὶ ὄψει ἔνδοθεν θορύδους xa ταραχάς. 
Ὅταν δὲ ἴδης ἕτερον πίπτοντα ἐν τῷ ἐχείνου πτώ- 
ματι, τὴν οἰχείαν συμφορὰν καταμάνθανε. 


Tt γὰρ σφαλερώτερον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμά- A 


των; Ὃ πολλάκις εἶπον, ὅτι ποταμίων ῥευμάτων, μι- 
μεῖται φύσιν, ὁμοῦ τε φαίνεται χαὶ παρατρέχει, δμοῦ 
χατέχεται xo ἀποπηδᾷ. Μὴ φούοῦ, ὅταν πλουτήσῃ 
ἄνθρωπος. Τοῦτον Ad6e τὸν λόγον, τὴν δὴν τὴν 
“πνευματικήν. “Ὅταν γὰρ εἰσέλθη ὁ φθόνος, ἐπεισέλθη 
Νὴ 
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φούοῦ, οταν πλουτη ἢ ἀνθρωπος. aX μου τα 940 


€ 7 bd 3 , 
δὲ xa ὃ στίχος, ἀπαλλάττει τὸ ῥῆμα. τὸ πάθος. 


μαχα οὗ χρημάτων δεόμενα, ἀλλὰ οὐρανῶν. Οὐ γὰρ 
σῶμα θεραπεύω, ἀλλὰ ψυχὴν ἰατρεύω * οὐ τὴν ὕμε- 
τέραν δὲ λέγω μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐμαυτοῦ. Ei γὰρ 
xoi διδάσχαλός εἰμι, ἀλλ᾽ ἄνθρωπός ipit, τῇ χοινῇ 
φύσει ὑποχείμενος, χοινὴν χαὶ τὴν διδασχαλίαν παρέ- 
χων. Μὴ φούοῦ, 
τοῦτον τὸν στίχον θησαυρὸν χαὶ ὑπόθεσιν " 
στίχον ῥίζαν πλούτου χαὶ εὐπορίας. Οὐ γὰρ τὸ πλου- 
τεῖν, ἀλλὰ τὸ μὴ βούλεσθαι πλουτεῖν, τοῦτό ἐστι 


ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. Λάδε 
λάῤδε τὸν 


πλοῦτος. Ἄρα συνήχατε τὸ λεχθὲν πρὸς ὑμᾶς; 'O 
βουλόμενος πλουτεῖν, χρείαν ἔχει χτημάτων χαὶ χρη- 
μάτων: ὃ δὲ uw, βουλόμενος πλουτεῖν, ἀεί ἐστιν ἐν 
εὐπορίᾳ. Μὴ φούοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ 
ὅταν πληθυνθῇ ἡ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Μὴ qo6oU, 
εἰπέ μοι, διὰ τί; "Eme xo, γὰρ φούεροί εἶσιν οἱ πλου-- 
τοῦντες, ἐχλαλεῖ τὴν ζωὴν ὁ προφήτης. 
ἄνθρωπον φύλλοις χομῶντα, χαρποῦ δὲ βπεβτερη μα 
γον ; τί δέδοικας ἄνθρωπον εἰς πιχρίαν p βαδίζοντα; 
τί δέδοιχας ἄνθρωπον ἀεὶ τρέμοντα; τί δέδοικας dy- 
ὕρωπον διηνεκεῖ φόύῳ συζῶντα; Ὁ μὲν γὰρ δοῦλός 


, ^M , , , , - ^ ^ ^ , : 
σου οὐ δέδοιχέ σε ἀπόντα" ἐχεῖνος δὲ τὸν δεσπότην 
» L € » -» 
ἔνδοθεν περιφέρει. “Ὅπου ἐὰν ἀπέλθη, 6 ἔρως τῆς 


φιλοχρηματίας ἕπεται" xol πλησίους, χαὶ οἰχέτας, 
χαὶ φίλους, καὶ βασχάνους, χαὶ εὐεργέτας, ἅπαντας 
μοῦ ἐχθροὺς ἔχει. Φυόνον γὰρ ἐγείρει μέγαν. Ὅ 
ἐν γὰρ πένης οὐδένα δεδοικὼς διάγει, ἐπειδὴ πλου- 
εἴ μόνον τῇ φιλοσοφίᾳ xaX ὑπομονὴ " ὃ δὲ πλούσιος, 
ἐπειδὴ πλεονεξίᾳ συζῇ, μισεῖται παρὰ πάντων, Xl 
ἦν χοινοῖς συλλόγοις πολέμιος περιέρχεται , κολα- 
ευόμενος μὲν τῷ προσώπῳ, 
ola. Ὅτι δὲ ταῦτα τοῦτον E ἔχει τὸν τρόπον, ὅταν ἔλθη 
ἄνεμος, καὶ ῥίψῃ τὰ φύλλα, ὅταν pica oA) τῶν 
; j ᾿ 
ραγμάτων γένηται, τότε 


iot φίλοι, 


, Ὁ 
μισούμενος δὲ τῇ οια- 


εὑρίσκονται οἱ πεπλασμέ 
d ! " "n , 
τότε γνωρίζεται τὰ προσωπεῖα τῶν χολά 
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domesticum qui in remunerationem hero necem 
infert. Quodque gravius est, non cum hominem 
deserit, ipsum in pericula conjicit, sed et ante- 
quam ipsum relinquat, turbat ipsum ac con- 
sternat. Ne mihi respicias illum sericis vesti- 
mentis indutum, unguentis perfusum, et famulitio 
cultum : sed ejus ccnscientiam resera, ejus adhuc 
opulenti animum retege, videbisque intus tumul- 
tus et turbas. Cum. autem videris alium ejus 


sos Casu labentem, calamitatem propriam edisce. 


3. Quid enim humanis rebus fallacius? Id 
quod sepe dixi, fluvialium undarum naturam 
imitantur, simul apparent et prztereunt, simul 
tenentur et effluunt. ΔῈ timueris , cum dives 
factus fuerit homo. Hunc accipe sermonem, 
canticum spirituale. Cum enim ingressa fuerit 
invidia, et una accesserit hic versus, dictum 
illud animi affectum talem eliminat. JVe timue- 
ris, cum dives factus fuerit homo. Hzc mea 
sunt remedia, quz non pecunias, sed clos qua- 
runt. Non enim corpus curo, sed anim: reme- 
dium appono; non vestre tantum, sed etiam meae. 
Etsi namque doctor sim, sed homo etiam sum, 
communi subjectus naturze, communemque do- 
ctrinam przbens. JVe timauteris, cum dives fa- 
clus fuerit homo. Hunc accipe versum in the- 
saurum et argumentum:hunc accipe versum radi - 
cem divitiarum et opulentia. Non enim divitem 
esse, sed divitias nolle, hz sunt vere divitiz. 
Num intellexistis illud quod vobis dictum est? 
Qui vult esse dives, possessionibus eget ac pe- 
cuniis: qui autem non vult esse dives, est 
semper in opulentia. ΛΟ timueris, cum dives 
factus fuerit homo , aut. cum multiplicata 


fuerit gloria domus ejus. Ne timueris , dic 
Quoniam. metuendi. sunt paris 
divites, vitam propheta explicat. Quid metuis cio 


mihi, propter quid? 


hominem foliis ornatum, fructus expertem ? cur 
times hominem qui in amaritudine ambulat ? eur 
times hominem semper trementem ? quid times 
hominem in perpetuo metu viventem ? Servus 
enim tuus non timet te absentem : ille vero 
dominum suum intus eireumfert.. Quoeumque 
ierit, amor pecunie ipsum. sequitur, Is propin- 
quos, domesticos, amicos, invidos, benificos, 
omnes simul habet inimicos. lInvidiam quippe 
magnam conc itat, P auper certe ne mineu) (οἱ, 
quoniam. philosophia et patientia. ταί ον dives 
est : dives autem, quia habendi cupiditate 
vivit, omnibus perosus est, et im publicis eaetibus 
vultu. assentantibus, 


hostis Ccireumit, anumoque 


odientibus omuibus, Quod autem hiec illo modo 


Divitix 


vere que . 


le- 


Adulato- 
rum indo- 
les. 


Job. ?9. 
15. 16. 


Jub. 31.32. 


Ἰ leemosy- 
na laudes, 


612 


se habeant, ingruente vento, cadentibusque foliis, 
cum scilicet mutatio rerum advenit, tunc emen- 
titi amici comperiuntur, tunc assentantium 
larvz noscuntur, tunc. manifestus. evadit simu- 
lantium chorus, tunc scena aperitur. Aperiun- 
tur ora omnium dicentium : Scelestus ille, 
improbus, perditissimus. Quid ais? annon heri 
ipsi adulabaris ? annon manus ejus osculabaris ἢ 
Hac larva erant. Venit tempus, et larvam posui, 
mentemque aperui. Quid ergo times, queso, 
eum qui a tot hominibus accusatur? Et quid 
hoc? Utinam ne se ipse accuset. ως dico non 
quod divitias, ut millies dixi, criminari velim, 
sed eos qui bona re male utuutur. Pecunia enim 
cum operibus honestze sunt. Quomodo honesta ? 
Si paupertatem. sublevent, si inopiam susten- 
tent. Audi Job dicentem : Ego eram oculus 
cecorum, pes claudorum, ego eram pater 
egenorum. Ecce divitiae sine peccato, sed cum 
amore pauperum. Domus mea omni venienti 
aperta fuit. Voc divitiarum ministerium est, 
earum nempe qui. non nomine, sed re sunt di- 
vitiz. Illa divitize servze sunt harum; ille quippe 
nomen sunt re vacuum, hie vero et nominis et 
rei veritatem habent. Quisnam ? Ex quz ad vir- 
tutes et ad eleemosynam exercendam impendun- 
tur. Quomodo? Ego dicam. Est dives qui omnium 
bona rapit, et est dives qui sua pauperibus erogat: 
hic in colligendo, ille in spargendo dives est : 
ille seminat terram, hic celum excolit. Quan- 
tum prestat terre. celum, tantum illius opu- 
lentia, hujus divitiis infirmior est. Hic innu- 
meros habet amatores : ille omnes. accusatores. 
Et quod est mirabile, raptorem et avarum non 
illi modo qui lzsisunt, sed etiam ii qui nihil mali 
sunt passi oderunt, vicem illorum dolentes, qui 
mala sunt perpessi : misericordem vero non modo 
ii qui misericordiam sunt consequuti, sed etiam 
ii qui non sunt experti, diligunt. Virtus enim 
65) vitio przstantior, fratres, Vitium illos etiam 
qui Lesi non sunt inimicos habet ; eleemosyna 
autem illos quoque qui beneficio non sunt affecti 
habet amicos. Omnes enim dicunt : Deus illi 
benefaciat. Quo tandem bono affectus es? Nullo; 
sed frater meus: non ego, sed membrum meum: 
beneficium quippe illi pristitum, meum reputo. 
Vidisti quantum. bonum sit virtus, quam desi- 
derabile, quam amabile, quam pulchrum? Mise- 


8. JOANNIS CHRYSOST. 


* Unus σχῆψις τοῦ πράγματως. ἀνοίγεται πάντων τὰ avó7 


ματαν λέγοντες" οὗτος ὃ μιαρὼ;, ὃ πονηρός. 
* Unus ἄκουσον τοῦ ἰὼβ »ἔγοντος. 


ARCHIEFP. CONSTANTINOP., 


χων, τότε φανεροῦται ὃ χορὸς τῶν ὑποχριτῶν, xai 5$ 
“σχῆψις τοῦ δράματος. Ἀνοίγεται τὰ στόματα πάν- 
τῶν λεγόντων" 6 μιαρὸς, ὃ πονηρὸς , ὃ παμπόνηρος. 
Τί λέγεις; οὐχὶ χθὲς αὐτὸν ἐχολάχενες : οὐχὶ τὰς 
E χεῖρας αὐτοῦ χατεφίλεις; Προσωπεῖον ἦν ἐχεῖνα. "m 
θεν 6 xatpbc , xai περιεῖλον τὸ προσωπεῖον, xal ἀπε-- 
qnydumv τῇ διανοία. Τί οὖν δέδοιχας, εἰπέ μοι, τὸν 
ὑπὸ τοσούτων χατηγορούμενον; Καὶ τί τοῦτο; Εἴθε 
μὴ αὐτὸς ἑαυτοῦ χατηγόρει. Ταῦτα λέγω οὐ πλοῦτον 
διαβάλλων, μυριάχις εἶπον, ἀλλὰ τοὺς χαχῶς τῷ χαλῷ 
χεχρημένους πράγματι. Τὰ γὰρ χρήματα σὺν ταῖς 


εοοπράξεσι χαλά, Πῶς χαλὰ δέ; ᾿Εὰν παραμυθῶνται 


A τὴν πενίαν, ἐὰν διορθῶνται πτωχείαν. "Ἄχουσον πῶς 
λέγει 6 Ἰώβ - Ἐγὼ ἤμην ὀφθαλμὸς τυφλῶν, ποὺς δὲ 
χωλῶν, ἐγὼ ἤμην πατὴρ ἀδυνάτων. Ἰδοὺ πλοῦτος, 
xai ἁμαρτία οὐχ ἦν, ἀλλὰ quine eta. Ἢ οἰχία μου 
ἡ παντὶ ἐλθόντι ἀν χτο. Τοῦτο πλούτου διαχονία, - 
πλούτου οὐχ ὀνόματι, ἀλλὰ πράγματι. Οὗτος 6 πλοῦ- 
τος δοῦλος ἐχείνου τοῦ πλούτου" οὗτος μὲν γὰρ ὄνομά 
ἐστιν ἔρημον πραγμάτων, ἐχεῖνος δὲ ὀνόματος xal 
πράγματος ἔχει τὴν ἀλήθειαν. Ποῖος; Ὁ τῶν dpe- - 
τῶν, ὃ τῆς ἐλεημοσύνης. Πῶς; Ἐγὼ λέγω. Ἔστι | 
πλούσιος τὰ πάντων ἁρπάζων, xai ἔστι πλούσιος τὰ 
ἑαυτοῦ τοῖς πένησι παρέχων. Ὅ μὲν ἐν τῷ ὀὐνάγε 

ὃ δὲ ἐν τῷ ἀναλίσχειν πλουτῶν" χαὶ 6 μὲν σπείρει 

τὴν γῆν, ὃ δὲ γεωργεῖ τὸν οὐρανόν. Ὅσον 6 οὐρανὸς 

τῆς γῆς βελτίων, τοσοῦτον ἐχείνου ἢ εὐπορία τούτου 
ἀσθενεστέρα. Οὗτος μυρίους ἔχει τοὺς ἐραστὰς, ἐχεῖ- 
νος δὲ πάντας χατηγόρους. Καὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, ἐπὶ 
μὲν τοῦ ἅρπαγος χαὶ πλεονέχτου, “ οὐ μόνον οἵ ad 
κημένοι, ἀλλὰ xal ol μηδὲν παθόντες χαχὸν μισοῦσιν, 
ἐχεῖνον, συναλγοῦντες τοῖς χαχῶς πεπονῦόσιν " ἐπὶ δὲ 
τοῦ ἐλεήμονος, οὐ μόνον οἱ ἐλεηθέντες, ἀλλὰ xal οἵ 
μὴ ἐλεηθέντες φιλοῦσιν αὐτόν. Βέλτιον γὰρ ἡ ἀρετὴ 
τῆς καχίας, ἀδελφοί. 'H χαχία xai τοὺς μὴ ἀδιχη- 
θέντας πολεμίους ἔχει" ἡ δὲ ἐλεημοσύνη χαὶ τοὺς μ' 
εὐεργετηθέντας ἐραστὰς χέχτηται. Λέγουσι γὰρ Td 
τες χαλῶς αὐτῷ ὁ Θεὸς ποιήσει. Τί γὰρ εὐηργετή- 
θης; Οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ ἀδελφὸς ὃ ἐμός" οὐχ ἐγὼ, 
ἀλλὰ τὸ μέλος τὸ ἐμόν. Τὴν γὰρ εἰς ἐχεῖνον γενομέ- 
νὴν εὐποιίαν εἰς ἐμαυτὸν λογίζομαι. Εἶδες ἡλίχον 


Β 


C 


ἀρετή; πῶς ποθεινόν; πῶς ἐπέραστον ; πῶς χαλόν 
Ὁ ἐλεήμων 5 χοινὸς λιμὴν, 6 πατὴρ πάντων, $ 
χτηρία τῶν γεγηραχότων. Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ ἐλεή 
ἐάν τι ἀηδὲς πάθη, εὔχονται πάντες, ὁ Θεὸς αὖ 
ἐλεήσαι, ποιήσαι αὐτῷ χαλῶς, παραμείναι αὐτῷ 


D ἀγαθά' ἐὰν δὲ ἔλθης ἐπὶ τὸν ἅρπαγα, ἀχούσῃ Mv. 


| 


' 


y 


b. Alii παντὶ ἀνθρώπῳ ἠνέωχται, 
*. Alii καταθοῶσιν, ἀλλώ. 
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τῶν; ὃ μιαρὸς, ὁ πονηρὸς, ὃ βέθηλος. TE ἠδίχησαι ; 
, 
Ἐγὼ μὲν οὐδὲν, ἀλλ᾽ 6 ἀδελφὸς 6 ἐμός. Βοαὶ μυρίαι 
^ J 
χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. ᾽Εὰν πέση, πάντες ἐπεμόαί-- 
m— m m— m , 
vouct τούτῳ. Τοῦτο ζωή; τοῦτο πλοῦτος : τοῦτο οὐ 
, : ὉΠ] « Lx Ὁ᾽Ό,Ω € ^ 
χαλεπώτερον καταδίχου; Ὅ κατάδικος δέδεται τὸ 
ua" οὗτος δὲ τὴν ψυχήν. Ὁρᾷς αὐτὸν δεσμώτην 
σῶμα: οὗτος δὲ τὴν ψυχήν. Ὃρβς αὐτὸν δεσμώτην, 
M 2 2 - ERN V -— e ΘΑ - e 
xai οὖχ ἐλεεῖς αὐτόν; Διὰ τοῦτο αὐτὸν μισῶ, ὅτι 
δέδεται, οὖκ ἀνάγκῃ, ἀλλὰ προαιρέσει διότι τὴν 
ἅλυσιν ἐπεσπάσατο. 


Πάλιν σὺ πρὸς τοὺς πλουσίους; ἐροῦσί μοι. Πάλιν 
ὑμεῖς κατὰ τῶν πενήτων. Πάλιν σὺ κατὰ τῶν ἁρπαζόν- 
των; Πάλιν ὑμεῖς χατὰ τῶν ἁρπαζομένων. Ὑμεῖς οὗ χο- 
ρέννυσθε ἐσθίοντες xa χαταδάχνοντες τοὺς πένητας, xo 
ἐγὼ οὐ χορέννυμαι διορθούμενος ὑμᾶς. "Asi σὺ τούτοις 
χεχόλλησαι; Ἀεὶ σὺ τῷ πένητι χεχόλλησαι; Ἀπό- 
στῆθι σὺ τοῦ προδάτου μου, ἀπόστηθι τῆς ποίμνης 
μου" μὴ αὐτὴν λυμαίνου. Ei δὲ λυμαίνη uou τὴν 
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ricors est communis portus, pater omnium, ba- 
culus senum. Misericors si quid insuave patiatur, 
precantur omnes, Deus ipsius misereatur, ipsi 
bene faciat, bona apud illum maneant : si autem 
ad raptorem veneris , audies qui dicant : Exse- 
crandus ille, improbus, scelestus. Quid. passus 
est? Ego nihil, sed frater meus. Adsunt quoti- 
die clamores innumeri. Si ceciderit, omnes in 
illum iruunt. Hoccine vita? hoc divitis? annon 
hzc conditio deterior quam reorum damnatorum ? 
Qui damnatus est, corpore ligatus est; hic anima. 
Vides eum vinctum, et non miseraris ipsum ? 
Illum odi, quia vinctus est, non vi, sed preposi- 
to : quia catenam attraxit. 

4. Rursus tu contra divites? dicent mihi. 

E Rursus vos contra pauperes. Rursus tu. contra 
raptores? Rursus vos contra eos quorum bona 
rapiuntur. Vos nón satiamini, dum pauperes 
devoratis et mordetis; ego non satior vos cor- 
ripiens et emendans. Semper tu his heres? Sem- 
per tu pauperi adhaeres? Abscede tu ab ove mea, 
abi a grege; ne ipsum labefactes. Si vero labe- 


ποίμνην, * ἐγχαλεῖς ὅτι διώχω σε. Ποιμὴν εἰ ἤμην ;ofectas gregem meum, an crimini vertes, si te 
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προβάτων, ἐνεχάλεις ἄν μοι, ὅτι οὗ διώχω ἐπερχόμε- 
bh , , 7 - i ^ Lu , 
γον τῇ ποίμνη λύχον. Tour» εἶμι λογικῶν θρεμμά- 
τῶν" οὗ λίθῳ διώχω, ἀλλὰ λόγῳ μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
διώχω σε, ἀλλὰ καλῶ σε" γενοῦ πρόύατον, ἐλθὲ, γενοῦ 
m a vA γε" /, M , £. 7A , 
τῆς ἀγέλης μου. "TC λυμαίνη τὴν ποίμνην, 6 ὀφείλων 
αὐξῆσαι τὴν ἀγέλην; Οὐ διώχω σε, ἀλλὰ λύχον διώχω" 
5 , 3A Uf 25 ^Y Li ms 
εἰ μὴ λύχος εἶ, οὐ διώχω σε. Ei δὲ λύχος ἐγένου, σαυ- 
τὸν αἰτιῶ. Οὐχ εἰμὶ χατὰ τῶν πλουτούντων, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῶν πλουτούντων. "Ταῦτα γὰρ λέγων, ὑπὲρ σοῦ 
λέγω, χἂν μὴ αἰσθάνῃ. Πῶς ὑπὲρ ἐμοῦξλέγεις ; Ὅτι 
ἀπαλλάττω σε ἁμαρτίας, ἐλευθερῶ σε ἁρπαγῆς, πᾶσι 
m “Ὁ , 5 / , 
mot) φίλον, πᾶσι ποθεινόν. "Asl cot λέγω" ἥρπασας ; 
ἐπλεονέχτησας; ἐλθὲ, χαὶ μεταδάλλω σε, μεταθάλλω 
᾿ 
τὴν ἔχθραν εἰς φιλίαν, τὸν κίνδυνον εἰς ἀσφάλειαν" 
"ταῦτα ἐνταῦθα, χαὶ ἐχεῖ δίδωμί σοι πάλιν τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, ἵνα μὴ εἰς τὰς ἀπεράντους χολά- 
2 , ^ 
σεις dé) One, ἵνα ἀπολάδης, τὰ ἀγαθὰ, Ἃ ὀφθαλμὸς οὖχ 
^ E kd 
εἶδεν, οὔτε οὖς ἤχουσε, xoi ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
» —- ^, 
dvéGn. ᾿Παὔτα τοίνυν διώχοντός ἐστιν, ἢ συμθουλεύον- 
τος; φιλοῦντός ἐστιν, ἢ μισοῦντός σε; ᾿Αλλὰ σὺ μισεῖς 
» ^ - ^ m , 
με. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ φιλῶ σε. "Enicaypa ἔγω τοῦ Δεσπότου 
^ , ^ LJ , ^ 
μου" ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, Οὐχ ἀφίσταμαί 


4 Duo Mss, τί σε ἠδίκησεν; ἐμὰ οὐδὲν, ἀλλὰ τὸν ἀδελφὸν 
τὸν ἐμὸν elc, Sie mutato regimine. 

* Ali μὴ ἐγκαλῇ; eodem. sensu, sed. sine interroga- 
tione, Dicit infra se pastorem esse, quia tune erat ar- 
chiepiscopus Constantinopolitanus. 

Alii ἐὼν yàp λέγω ταῦτα, 


A TOM. Y. 


À persequar? Si pastor essem ovium, annon me 
incusares, si lupum in gregem ingruentem non 


persequerer? Pastor sum rationabilium ovium :. Chrysosto- 
non lapide persequor, sed verbo : imo potius mus pastor. 


non persequor te, sed. voco. Esto ovis, accede, 
esto e numero gregis mei. Cur gregem corrum- 
pis, qui augere: deberes? Non persequor te, sed 
lupum persequor. Si lupus non es, non te per- 
sequor. Si lupus factus es, teipsum accusa. 
Non contra divites, sed pro divitibus sum. Hzc 
5 quippe dicens, pro te dico, etsi non sentias. Quo- 
modo pro me loqueris? Quia te a peccato libero, 
et a rapina, omnibusque te amicum constituo, 
omnibus desiderabilem. Semper dico. tibi : Ra- 
puistine? pecunias auxisti ? veni, te mutabo : 
inimicitiam in amicitiam convertam , periculum 
jn securitatem. Hac in hoc ssculo, illic. vero 
rursum dabo tibi. regnum cxlorum, ne. in sup- 


plicia ieterna abeas ; ut accipias bona, Quee ocu- 1. Cor 


τὰς ; nix 3 e 
lus non vidit, nec auris audivit, nec in cor* 
hominis ascenderunt. σοι. persequentis 


C sunt, an. consulentis ? amantis an odientis ? Ve- 


b Hic in Manuseriptis multa synonyma substituun- 
tur : et tanta. lectionum. varietas occurrit, intacto tà- 
men sensu, ut frustra omnia notare coneris, Paulo post 
ulii ἀποῤῥήτους κολάσεις. Infra quidam φιλοῦντὸς ἐστιν, οὐ 


Μισουντοὺ σέ. 


4o 


). 


614 8. JOANNIS CIIRYSOST. 


rum tu me oderis. Imo vero te amo. Praeceptum 


Matth, ἡ. Dominui mei habeo : Diligite inimicos vestros. 


TE 


Non abscedo abs te, sed tibi medeor. Dominus 


Luc.33.34. noster. crucifixus est, et dicebat : Pater, igno- 


sce illis, quia nesciunt quid faciunt. Num te 
persequor? Morbum tuum pello. Num tecum 
pugno? Cum vitio certe tuo. Annon me benefi- 
cum ducis? annon curatorem? annon. patronum 
pr aliis omnibus? Quis alius te his de rebus 
alloquetur ? Num magistratus? Nihil. simile 
loquetur, sed de accusationibus et de crimine D 
aget. Num uxor? De ornamentis tantum et de 
auro loquetur. Num filius? De hereditate, de 
testamento, de sorte dicet. Num domesticus ? 
Is de ministerio, de servitute, de libertate. An 
parasiti ? Illi de conviviis, de cenis, de prandiis. 
An ii qui in theatro? Illi de risu turpi, de con- 
cupiscentia effreni. An is qui in foro? Ille de 
testamentis, de hereditate, de libertate, in queis 
ille versatur. Unde hac audias, nisi a me? 
Omneste metuunt, ego vero te contemno ; donec ta- 
lisfueris, te contemno, te despicio, morbum tuum g 
contemno. Ego seco, tu clamas : sed non timeo 
vocem tuam, opto salutem tuam : medicus enim 
sum. Si ulcus habens medicum vocares, vide- 
resque. ferrum. acuere, annon diceres, Seca, 
etiamsi doleam, eo quod ex sectione salutem 
exspectares ? meautem fugis, non secantem, sed 
sermone animam tuam purgantem. Atqui medi- 
cus quid facit? Secat sape, et ulcus deterius 
facit : ezo deterius non. facio, sed. melius. Illic 
enim natura est imbecilla οἱ nutans, remedio- w 
rumque debilitas; hic autem vis sermonis. Me- A 
dicus tibi salutem non pollicetur, ego tibi salu- 


Peccatum lem polliceor : audi me. Ideo unigenitus Filius 


unum 


mendum. 


'i- Dei descendit, ut nos reduceret, et calis ipsis 
excelsiores constitueret. Unum solum timeo, pec- 
catum : cetera facessant omnia, divitia, pauper- 
tas, potentia, quidvis aliud. Hac dico, nec fi- 
nem dicendi faciam : neque enim. quemquam 
gregis mei perire volo. Quid ergo ? potestne 
fieri ut dives salutem consequatur? Sane quidem. 
Job dives erat, Abraham dives erat. Vidisti 
ejus divitias? Vide hospitalitatem. Vidisti men- B 
sam ejus ? Vide benignitatem. Quid ergo Abra- 
ham ? Dives erat. Num tecum contendi? Dives- 
ne erat Abraham? Imo, dives erat. Vidisti ejus 


Gen. i8, 1, divitias? Vide ejus vite institutum. Meridie 


--9. 


apparuit οἱ Dominus juxta quercum. Mambre 
sedenti. Et ecce tres viri. Et surgens ( non enim 


* Duo Mss. zai τῶν ἀνθρωπίνων ὑψηλοτέρους. 


ARCHIEP, CONSTANTINOP. 


σου ἰατρεύων σε. Ὁ Δεσπότης ἡμῶν ἐσταυροῦτο, xal 
ἔλεγεν" Ἄφες αὐτοῖς, Πάτερ" οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι. 
Μὴ γάρ σε διώχω ; To πάθος σου ἐλαύνω. Μὴ γάρ 
σοι πολεμῶ ; T, χαχία σου. Καὶ οὐχ ἡγῇ με εὐεργέ- 
τὴν; οὐχ ἡγῇ μὲ χηδεμόνα; οὐχ ἡγῇ με προστάτην 
πάντων μᾶλλον ; Τίς σοι περὶ τούτων ἄλλος ἐρεῖ; Ὁ 
ἄρχων; Οὐδὲν τοιοῦτον ἀλλὰ περὶ ἐγκλημάτων, περὶ 
χατηγορίας. Ἀλλ᾽ ἡ γυνή ; Περὶ χοσμίων, περὶ χρυ- 
σοῦ. Ἀλλ᾽ ὃ παῖς ; Περὶ χληρονομίας, περὶ διαθήχης, 
περὶ χλήρου. Ἀλλ᾽ 6 οἰχέτης; Περὶ ὑπηρεσίας, περὶ 
δουλείας, περὶ ἐλευθερίας. Ἀλλὰ παράσιτοι; Περὶ 
συμποσίων, περὶ δείπνων, περὶ ἀρίστων. ἈΑλλ᾽ of ἐν 
τῷ θεάτρῳ; Περὶ γέλωτος αἰσχροῦ, περὶ ἐπιθυμίας 
ἀχολάστου. ᾿Αλλ᾽ ὃ ἐν τοῖς δικαστηρίοις ; Περὶ διαθη- 
χῶν, περὶ κληρονομίας, περὶ ἐλευθερίας, ἃ πράσσει. 
Ποῦ ἔχεις ἀκοῦσαι ταῦτα, εἰ μὴ παρ᾽ ἐμοῦ; Πάντες 
σε φοῤοῦνται, ἐγὼ δέ σου χαταφρονῶ" ἕως ἂν ἧς 
τοιοῦτος, χαταφρονῶ σου, ὑπερορῶ σε» χαταφρονῶ σου 
τοῦ πάθους. "Ej τέμνω, σὺ χράζεις " ἀλλ᾽ οὐ φοδοῦ- 
μαί σου τὴν φωνὴν, ποθῶ δέ σου τὴν σωτηρίαν" 
ἰατρὸς γάρ εἶμι. Ὦρα εἰ ἕλχος ἔχων ἰατρὸν μετεχά- 
λεις, χαὶ εἶδες ὅτι ἠχόνησε τὸ σιδήριον, οὖχ ἔλεγες, 
τέμε, εἰ xal ὀδυνῶμαι, τὴν ἀπὸ τῆς τομῆς σωτηρίαν 
ἐχδεχόμενος ; ἐμὲ δὲ φεύγεις μὴ τέμνοντα, ἀλλὰ 
λόγῳ τὴν διάνοιάν σου χαθαίροντα, Καίτοι ὃ ἰατρὸς 
τί ποιεῖ; Τέμνει πολλάχις, xal χεῖρον ποιεῖ τὸ ἕλχος " 
ἐγὼ δὲ οὐ ποιῶ χεῖρον, ἀλλὰ βέλτιον. "Exei μὲν γὰρ 
φύσις ἐστὶν ἣ ἀπορουμένη , xa φαρμάχων ἀδυναμία" 
ἐνταῦθα δὲ λόγων δύναμις. Ἰατρὸς οὐχ ἐγγυᾶταί σου 
τὴν σωτηρίαν, ἐγὼ δὲ ἐγγυῶμαί σου τὴν σωτηρίαν " 
ἄχουέ μου. Διὰ τοῦτο 6 μονογενὴς ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ χα- 
τῆλθεν, ἵνα ἡμᾶς ἀναγάγη, “χαὶ τῶν οὐρανῶν ὑψηλο- 
τέρους ἐργάσηται. "Ev φοβοῦμαι μόνον, ἁμαρτίαν * 
τὰ δὲ ἄλλα ἅπαντα οἱχέσγω, x&v πλοῦτος, x&v πενία, 
x&v δυναστεία, χἂν ὁτιοῦν. Ταῦτα λέγω, xal λέγων 
οὗ παύσομαι" οὐδένα γὰρ βούλομαι ἀπολέσθαι τῆς 
ἀγέλης τῆς ἐμῆς. Τί οὖν ; δυνατόν ἐστι πλούσιον σω- 


θῆναι; Καὶ πάνυ. Ὁ 'Io6 πλούσιος ἦν, 6 Ἀῤραὰμ 


^ YS BJ - ^ “ 
πλούσιος ἦν. δες αὐτοῦ τὸν πλοῦτον ; Βλέπε αὐτοῦ 


xai τὴν φιλοξενίαν. Εἶδες αὐτοῦ τὴν τράπεζαν ; Βλέπε 
αὐτοῦ xai τὴν φιλοφροσύνην. Τί οὖν 6 ᾿Αθραάμ; 
Πλούσιος ἦν. Μὴ ἐφιλονείχησά σοι; Πλούσιος ἦν 6 
"A6pady.; Ναὶ, πλούσιος ἦν. Εἶδες αὐτοῦ τὸν πλοῦτον; 
Βλέπε αὐτοῦ xal τὴν διαγωγήν. Κατὰ δὲ τὸ μεσημ- 
βρινὸν ὥφθη αὐτῷ ὁ Κύριος πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Maggi 
χαθημένῳ * χαὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες. Καὶ ἀναστὰς (οὐ 
γὰρ ἐνόμιζεν, ὅτι Θεὸς ἦν ὃ παρών" πῶς γάρ;) 
προσεχύνησε, xal λέγει" εἰ χεχρίχατέ με ἄξιον, ἵνα 


εἰσέλθητε εἰς τὴν σχηνὴν τῶν δοχῶν μου. Εἶδες τί 


ἐποίει ἐν μεσημβρίᾳ ὃ γέρων; Οὐχ ὑπὸ στέγην χα- 


mtl dins Ei cs 
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, ^ , 
θήμενος, ἀλλὰ ξένους xo ὁδοιπόρους οὐδαμόθεν γνω- 
, 
ρίμους ἐπισπώμενος, xal ἀναστὰς προσεχύνησεν ὃ 
fA ee n gue T 
πλούσιος xo εὐγενής. Ὃ χρήματα περιελόμενος χα 
δι mr ; p- 
ταλιπὼν oixixy, γυναῖχα, παῖδας, οἰκέτας, καῖτο! 
^ e 
τριαχοσίους δέχα καὶ ὀχτὼ ἔχων, καταλιπὼν ἅπαντας, 
ELLUS e - , 2T). e oiov “ποῦ 
ἐξῆλθεν ἁλιεῦσαι, σαγήνην ἥπλωσε φιλοξενίας, ue 
. , 7 ri Y . 7 A 5.7 
ὁδοιπόρος, μήπου ξένος, καὶ παραδράμη τὴν οἰχίαν. 
^ - , , γε 
Βλέπε τί ποιεῖ 6 γέρων. Οὐχ ἐπιτρέπει: οἰχέτη, καίτοι 
e 2 M] e , 
τριαχοσίους Céxa xa ὀχτὼ ἔχων * ἔδει γὰρ ὅτι ῥάθυ- 
- D Y 
μόν ἐστι τὸ γένος τῶν οἰχετῶν * υἱήπου ἀπονυστάξη Ó 
A c X 5 M 
οἰκέτης, "xai παραδράμ ὃ ξένος, xai ἀπολέση τὴν 
7 rz - A 
ἄγραν. Ἴδε, 6 Αόραλῳ,, ἴδε, 6 πλούσιος. Καταξιοῖς σὺ 
- ^ ^ -Ὁ 
χἂν ἰδεῖν πένητα ; χἂν ἀποχριθῆνα!; χἂν διαλεχθῆναι; 
^n 3 ,ὕ 
᾿Αλλὰ χἄν ποτε δῷς, διὰ δούλου. Ἀλλ᾽ οὐχ ἦν ὃ δί- 
dg aa 2 7 X Ἀπ πο ἢ OT 
xatoc οὕτως" ἀλλὰ ἐχάθητο θερμὴν τὴν ἀχτῖνα Gs χό- 
μένος, δρόσον ἐν χαύματι σταζόμενος" σχιὰ ἦν αὐτῷ 
^ — * 
$j ἐπιθυμία τῆς φιλοξενίας - ἐκάθητο τρυγῶν τὸν xap- 
^ - , 
πὸν τῆς φιλοξενίας, χαὶ τοῦτο πλούσιος. Παράδαλλέ 
Lo , LI 
μοι τοὺς πλουσίους τοὺς νῦν. "Ev μεσημόρία ποῦ x4- 
θηνται; Ev τῷ ἄδη. Ποῦ κάθηνται; ᾿Εν τῷ θανάτῳ 
- Ζῃ Π M 1i] : E Ἁ - ^. , ^55c - 
τῆς μέθης. Ποῦ κάθηνται ; " Ex τῆς δημοσίας, ἐόῥιμ, 
, 3 E , 
μένοι, μεθύοντες, πεπωρωμένοι τὴν χαρξίαν, ἀλόγων 
, Ἵ 
ἀλογώτεροι. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὃ δίκαιος οὕτω. 


Θέλεις μιμήσασθαι τὸν ᾿Αὐραάμ; Μίμησαι οὕτως, 
οὗ χωλύω, " ἀλλὰ καὶ συμβουλεύω - χαίτοι μείζονα 
τοῦ Αὐραὰμ. ἀπαιτούμεθα. " Ey γὰρ» φησὶ, μὴ πε- 
ρισσεύσῃ ἣ δικαιοσύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων 
χαὶ Φαρισαίων, οὖχ εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. Τέως δὲ σὺ χἂν τὸν Ἀδραὰμ. φθάσον. 
Καὶ τί εἶχεν 6 Ἀῤραάμ; Φιλόξενος ἦν, καὶ ἀνέστη, 
χαὶ προσεχύνησεν, οὐδὲ εἰδὼς τίνες ἦσαν * ol παριόν- 
τες. Εἰ γὰρ ἤδει, οὐδὲν θαυμαστὸν ἐποίει, ὅτι Θεὸν 
ἐθεράπευσεν’ ἀλλ᾽ ἡ ἄγνοια τῶν παραγενομένων μεί- 
ζονα αὐτοῦ δείχνυσι τῆς φιλοξενίας τὴν προθυμίαν. 
Καὶ ἐχάθητο χαὶ ὑπεδέχετο. Καὶ πῶς: Aet: 
μόσχον ἔθυσε, xa χαλεῖ χαὶ τὴν Σάῤῥαν, καὶ χοινωνὸν 
ποιεῖ τῆς φιλοξενίας τὴν γυναῖκα, xol οὐχ ἐν θαλάμῳ 
χρυπτομένην, ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν δρῦν ἑστηχυῖαν. Ἢ γὰρ 
τράπεζα ἐχείνη λοιπὸν διήνοιξεν αὐτῆς τὴν μήτραν, 
καὶ τὴν πήρωσιν τῆς φύσεως διώρθωσεν. "Eüucs μό- 
σχον, χαὶ ἔλαβε τὸν Ἰσχάχ" ἐφύρασεν ἄλευρα, xal 
ἔλαθε "τὸ σπέρμα αὐτῆς, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, 


^ Duo Mss, xal παραδράμη ὁ ἕμπορος. Ibidem unus 
μήπως ἀπονυστάξη ὁ οἰχέτης, καὶ 


jam παραδράμη, 
b Savil, 2224 χαὶ Robious. 
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putabat Deum esse eum, qui przsens erat, quo- 
modo enim?) adoravit, et dixit: Si. judicatis 
me dignum, ut ingrediamini in tabernacu- 
lum trabium mearum. Vides quid in meri- 
die faceret senex ? Non sub tecto sedebat A 

C sed peregrinos et viatores prorsus ignotos per- 
trahebat, et surgens adoravit dives et nobilis. 
Qui pecuniis affluebat, relicta domo, uxore, 
pueris, domesticis , quos trecentos octodecim 
habebat, illis omnibus relictis, exiit piscaturus ; 
sagenam hospitalitatis expandit, ne viator, ne 
peregrinus domum przteriret. Vide quid faciat 
senex. Non precipit famulo, quos trecentos octo- 
decim habebat; sciebat enim genus famulorum 
negligens esse; he obdormisceret famulus, et per- 
egrinus przteriret, sicque ipse predam amit- 

D teret. En Abrahamum, en divitem. An dignaris 
tu pauperem, vel respicere? an ipsi respondere? 
an ipsum alloqui? Quod si aliquando des, cer- 
te per famulum. At non ita vir justus : sed sede- 
bat, ardentes radios excipiens, rore in astu per- 
fusus ; umbra ipsi erat desiderium hospitalitatis ; 
sedebat fructum hospitalitatis decerpens, idque 
dives cum esset. Huic mihi confer hodiernos 
divites. In meridie ubi sedent? In inferis. Ubi 
sedent? In morte ebrietatis. Ubi sedent? In 
publico, projecti, ebrii, corde occzcati, brutis 
stupidiores, Sed non ita justus ille. 

5. Vis imitari. Abrahamum? Sic imitarc, 
non impedio, imo suadeo : etiamsi majora ἃ 
nobis exigantur, quam ab Abrahamo. JVisi enim 
abundaverit, inquit, justitia vestra plus quam 

E scribarum et Pharisceorum, non intrabitis in 
regnum celorum. lnterea tu. saltem. Abraha- 
mum assequere. Quid habuit Abraham ? Hospi- 
talis erat, surrexit, et adoravit, cum ignoraret 
quinam essent qui preterirent. Si enim scivis- 
set, nihil admirandum fecisset, quia. Deum co- 
luisset; verum ignoratio eorum qui aderant, 
majus ejus hospitalitatis studium declarat, Sede- 
bat et excepit. Quomodo ? Liberaliter : vitulum 


Bá mactavit, Saram vocavit, uxorem hospitalitatis 


A consortem fecit, neque eam in cubiculo latentem, 
sed sub quercu stantem. llla enim mensa demum 
aperuit vulvam ejus, naturzque sterilitatem cor- 
rexit. Mactavit vitulum, etaccepit Isaac : farinam 


conspersit , et semen accepit ut. stellas. eli et 


ὁ Alius oi παρόντες. 


^ Alii τὸ σπέ μὰ αὐτοῦ 


Abrahz 


hospitalitas. 


Matth. 5. 
20, 


Gen. 18. 6. 
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arenam maris. Verum planedices: Da mihi quo- 
que fructum tot genuinorum filiorum. Infelix, 
miser, et vilissime, terrena quaris? Caelum 
tibi do, angelorum societatem, aeternam volupta- 
tem, et mortem, corruptionemque queris? Vitam 
tibi do finem non habentem. Major est remune- 
ratio, major retributio. Studiose attende dictis 
meis, ut rerum conversionem videas. Cum enim 
oporteret hospitalitatis studium declarare, quid 
dicit Abraham uxori suze Sar? Festina, inquit, 
et commisce tres mensuras simile. Hc au- 
diant mulieres, Festina, et commisce tres men- 
suras simile. Commune quippenobis theatrum, 
et utrique sexui magisterium offertur. Audiant 
mulieres id quod dicitur : audiant viri, et 
imitentur. Festina, inquit, et commisce tres 
mensuras simile : et ipse cucurrit in armen- 
tum boum. Laborem partiuntur, ut etiam 
ambo coronam sortiantur. Communia sunt ju- 
ra nuptiarum : communia sint virtutis offi- 
cia. Adjutricem te accepi; sis mihi adjutrix 
ctiam in rebus altioribus: festina, festina. Ur- 
get uxorem, et ne tarditas taedium afferat hospi- 
tibus : Festina, et commisce tres mensuras 
simile. Laboriosum preceptum, grave manda- 
tum : Commisce tres mensuras simile. Non 
dixit : Quid hoc? num hac spe tibi nupsi, ut 
me ad molendum coquendumque panem adhi- 
beres, mulierem tot divitiis instructam? Trecen- 
tos octodecim servos habes, et illis imperare non 
curas, sed me ad hoc ministerium urges? Nihil 
simile dixit, neque cogitavit : sed quia uxor 
erat Abrahami, non corporis solum, sed etiam 
virtutis consortio, ideo dixit illi, Festina : illa- 
que alacriter mandatum arripuit: sciebat. enim 
uberem hospitalitatis fructum. Festina, com- 
misce. Sciebat mulieris diligentiam. Ubinam 
sunt hodiernz mulieres? Comparemus illas cum 
Sara, Num talia mandata excipiunt? talia opera? 
Profer mihi ornatus cupida mulieris manum, 
eamque extrinsecus inauratam vides, intus au- 
len quasi obsessam. Quot, quiso, pauperum 
przdam manus tua gestat? Profer manum tuam, 
ostende illam. Quo induitur? Rapina. Profer 
manum Sare. Quo induitur? Hospitalitate , 
eleemosyna, caritate, pauperum amore. Ὁ pra- 
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b Savil. τὸν χαρπὸν τοιοῦτον γνήσιον. 

* Morel, ὅτε ἔδει. Alii ὅτε γὰρ ἔδει. 

4. Alii τὸ δικαστήριον. 

* Ῥυναῖχα, ἵνα μὴ ἀμελήση, καὶ εἰς ῥᾳθυμίαν ἐμβάλῃ τοὺς. 
Sic unus, qui variat. infra in constructione verborum , 


ARCHIEP, 


CONSTANTINOP., 
xai ὡς τὴν ψάμμον τῆς θαλάσσης. Ἀλλὰ πάντως ἐρεῖς" 


δὸς χαὶ ἐμοὶ " τὸν χαρπὸν τοσούτων γνησίων υἱῶν. 
Ἄλθλιε, χαὶ ταλαίπωρε, καὶ εὐτελέστατε, τὰ ἐν τῇ γῇ 
ζητεῖς ; ᾿Γὸν οὐρανόν σοι δίδωμι, τὴν μετ᾽ ἀγγέλων 
χορείαν, τὴν Ov αἰῶνος ἀπόλαυσιν, xal θάνατον, 
φθαρτὸν ζητεῖς ; Δωήν σοι δίδωμι τέλος οὐχ ἔχουσαν. 
Μείζων ἣ ἀμοιβὴ, πλείων ἡ ἀχτίδοσις. Πρόσεχε μετ᾽ 
ἀχριθείας ὃ λέγω, ἵνα ἴδης ἀντιστροφὴν πραγμάτων. 
“Ὅτε γὰρ ἔδει φιλοξενίαν ἐπιδείξασθαι, ὃ Αδραὰμ. τί 
λέγει τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ Σάῤῥα; Σπεῦσον, καὶ φύρασον 
τρία μέτρα σεμιδάλεως. ᾿Αχονέτωσαν γυναῖχες τῶν 
λεγομένων. Σπεῦσον, xai φύρασον τρία μέτρα σεμι- 
δάλεως. Κοινὸν γὰρ ἡμῖν τὸ θέατρον, χαὶ ἑκατέρα τῇ 
φύσει “τὸ διδασχαλεῖον πρόκειται. Ἀχουέτωσαν γυ- 
γαῖχες τῶν λεγομένων: ἀχουέτωσαν xal ἄνδρες, καὶ 
μιμείσθωσαν. Σπεῦσον, φησὶ, καὶ φύρασον τρία μέτρα 
σεμιδάλεως" καὶ αὐτὸς ἔδραμεν ἐπὶ τὴν ἀγέλην τῶν 
βοῶν. Μερίζονται τὸν πόνον, ἵνα μερίσωνται xat τὸν 
στέφανον. Κοινὰ τὰ τοῦ γάμου - ἔστω χοινὰ xal τὰ 
τῆς ἀρετῆς. βοηθόν σε ἔλαθον * γενοῦ μοι βοηθὸς χαὶ 
ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις πράγμασι" σπεῦσον, σπεῦσον. 
Ἐπείγει τὴν “γυναῖχα, xal ἵνα μὴ $ μέλλησις εἰς 
ἀθυμίαν ἐμβάλλῃ τοὺς ξένους " Σπεῦσον, xal φύρασον 
τρία μέτρα σεμιδάλεως. ᾿Ππίπονον τὸ ἐπίταγμα, φορ- 
τιχὸν τὸ χέλευσμα Φύρασον τρία μέτρα σεμιδάλεως. 
Οὐχ εἶπε, τί τοῦτο; ἐπὶ ταύταις ταῖς ᾿ἐλπίσιν ἐνυμ- 
φεύθην σοι, ἵνα με μυλωθρίδα xal ἀρτοποιὸν ποιήσῃς, 
γυναῖχα τὴν πλοῦτον ἔχουσαν τοσοῦτον ; Τριαχοσίους 
δέχα χαὶ ὀχτὼ δούλους ἔχεις, χαὶ ἐχείνοις ἐπιτάξαι 
οὐχ εἵλου, ἀλλά με εἰς τὴν διακονίαν ταύτην ἐπείγεις; 
Οὐχ εἶπέ τι τοιοῦτον, οὐχ ἐνενόησεν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
γυνὴ ἦν τοῦ Ἀῤραὰμ,, οὐ συνουσίᾳ * μόνον σώματος, 
ἀλλὰ xal χοινωνίᾳ ἀρετῆς, διὰ τοῦτο λέγει, Σπεῦσον" 
xal ἁρπάζει τὸ ἐπίταγμα ἐχείνη μετὰ προθυμίας" 
ἤδει γὰρ τὸν καρπὸν βρύοντα τῆς φιλοξενίας. Σπεῦ- 
σον, φύρασον. "Met γὰρ τῆς γυναιχὸς τὸ ἐπιμελές. 
Ποῦ αἱ νῦν γυναῖχες; Παραδάλωμεν αὐτὰς τῇ Σάῤῥα. 
"Aga τοιαῦτα ἐπιτάγματα δέχονται; τοιαῦτα ἔργα; 
"Εμβαλέ μοι τῆς φιλοχόσμου γυναιχὸς τὴν χεῖρα, xal 
δρᾷς αὐτὴν χεχρυσωμένην ἔξωθεν, ἔνδοθεν δὲ πολιορ- 
χίαν χεχτημένην. Πόσων πενήτων, εἰπέ μοι, πλεονε- 
ξίαν ἡ χείρ σου βαστάζει; " Ex6aX μοι τὴν χεῖρά σου, 
δεῖξον αὐτήν" τί ἐνδέδυται; Πλεονεξίαν. "ἔχθαλε τὴν 
χεῖρα τῆς Σάῤῥας. Τί ἐνδέδυται; Φιλοξενίαν, ἔλεημο- 
σύνην, ἀγάπην, φιλοπτωχίαν. Ὦ χαλῆς δεξιᾶς. ^ Βλέπε 
δεξιὰν χαὶ δεξιάν. Ἀλλὰ μία μὲν μορφὴ δεξιᾶς, πολλὴ 


non in re, [ Savilius χαί ante ἕνα uncis inclusit. ] 
f Alius ἐλπίσιν ἐγαμήθην σοι. 
5. Alii μόνον σωμάτων. 
h In Sail, hac , βλέπε δεξιὰν καὶ δεξιάν, desunt. 
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904. Ἐχεῖ Tat οαχρυων, ἐνταῦθα στέφανοι 


ρῶν ζητῶσι, μήτε ἄνδρες ἀνέχωνται γυναι- 
c e , m y^ /5 3 LJ [4 
χῶν τοιαῦτα ἀπαιτουσῶν. Ἴδε, ἢ Σάῤῥα, ἴδε, f πλου- 
, E] , , , D. A , , 
σία ἐφύρασε τρία μέτρα σεμιδάλεως. Πόσος ὃ πόνος ; 
"AAX oüx ἤσθετο πόνου διὰ τὴν ἐλπίδα τοῦ χαρποῦ 
χαὶ τοῦ χέρδους. Σπεῦσον, φύρασον τρία μέτρα σεμ..- 
δάλεως. ἃ Τί ποιεῖς; καλλωπίζη, γύναι; Ἵνα τίνι 
ἀρέσης: Τῷ ἀνδρί; Καχὴ μελέτη, εἰ οὕτω μέλλεις 
Jg. A - Ὁ ἔν: IS e ET, c 
ἀρέσχειν τῷ ἀνδρὶ, εἰ οὕτω σπεύδεις ἀρέσχειν σου τῷ 
ἀνδρί. Πῶς οὖν ἀρέσω; Τῇ σωφροσύνῃ. ᾿Αλλὰ πῶς 
7 κω m ^ EA 
ἀρέσω; Τῇ ἐπιειχείᾳ, τῇ φιλοσοφία, τῇ πραὕτητι 
M e" , τ τ "om 
χαὶ τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὁμονοίᾳ καὶ τῇ συμφωνίᾳ. "T acá 
σου τὰ χόσμια, γύναι. Αὗταί cou αἱ ἀρεταὶ ὁμόνοιαν 
ἐργάζονται: ἐχεῖνα τὰ χόσμια ἀρέσχειν οὗ ποιεῖ, 
MJ m" 9 
ἀλλὰ χαὶ τῷ ἀνδρί σε φορτιχὴν παρασχευάζει γίνε - 


b gy 
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σθχι. Ὅταν γὰρ εἴπης, ἅρπασον xai φέρε μοι; 

ὀλίγῳ μὲν σὺ ἀρέσχεις, Ü τερον δὲ πολέμιον ἔχεις. 

σ n ct I 
Iva δὲ μάθης, ὅτι οὐκ ἀνδρὶ ἀρέσχεις" ἐν τῇ οἰκίᾳ 
M 215 2 ( - X732 ἀν», 5 , , Y É 

γὰρ αὐτὰ ἀποτίθεσαι, καὶ £v τῇ ἐχχλησία αὐτὰ περι- 
, .- ^ 

62))m * εἰ τῷ ἀνδρὶ ἤρεσχες, ἐν τῇ οἰκία ἂν αὐτὰ 

/ 3 cr m 
ἐφόρεις. Ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, εἰσέρ,ἡ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
, qu io BRA , 5317λ 
χκεχρυσωμένη τὰς χεῖρας xot τὸν τράχηλον. Ey ἔλθη 
τ Ἁ - - 

Παῦλος, 6 φούερὸς ἐχεῖνος xaX ποθεινὸς, qo6spóc τοῖς 

€ , M - -Ὁ -“ 

ἁμαρτάνουσι, χαὶ ποθεινὸς τοῖς εὐσεῤδοῦσι, βοᾷ xal 
, € , M - - 

λέγει ὡσαύτως * "là γυναῖχας κοσμεῖν ἑαυτὰς χρὴ, 
M 2 ^» M 

μὴ ἐν χρυσῷ, μὴ £v μαργαρίταις, μὴ 

πολυτελεῖ. Εἶτα ἂν εἰσέλθη ὁ Ἕλλην, χαὶ ἴδη ἄνω 
" , LJ m “Ὁ 

μὲν φορούσας ταῦτα ἐχείνας, χάτω δὲ Παῦλον ταῦτα 
/ , k] - € 9 

λέγοντα, οὐχ ἐρεῖ, ὅτι σχηνὴ καὶ μῦθος “ ταῦτά ἐστιν ; 

Οὐχ ἔστι μὲν 


ἐν ἱματισμῷ 


σχηνὴ τὰ ἡμέτερα, χἂν οὕτω ταῦτα 
“Ἕλλην βλάπτετα', καὶ λέγει, εἰσῆλθον 
εἰς ἐχχλησίαν Χριστιανῶν, καὶ ἤκουσα τοῦ Παύλου 
λέγοντος, Μὴ ἐν χρυσῷ, μηδὲ ἐν μαργαρίταις, τὴν 
δὲ διὰ τῶν ἔργων ἐναντία ἐπιδεικνυμένην. 


γίνηται. Ὁ δὲ 


TTE σοι ὄφελος τοῦ χρυσίου, γύναι; Ἵνα χαλὴ φαίνη 
χαὶ ὡραία ; Ἀλλ᾽ οὐδέν σοι τοῦτο εἰς τὸ κάλλος τῆς 
Ψυχῆς “συντελεῖ. Γενοῦ τὴν ψυχὴν εὔμορφος, xal 
ἔσῃ χαὶ τὸ σῶμα ποθεινή. Σοφία ἀνθρώπου φωτιεῖ 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. Καίτοι ἣ σοφία τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ. Οὐδὲν ποιεῖ πόθον χαὶ ἔρωτα, ὡς ἀγάπη. 
"Ekv γὰρ φιλῇ σε 6 ἀνήρ σου, xàv ἄμορφος ἧς, πο- 
θεινὴ αὐτῷ φαίνῃ" ἐὰν δὲ μισήσῃ σε, χἂν εὔμορφος 


^ Duo Mss. τί ποιξῖς s. χαλλωπίξηῃ, γύναι; ἵνα τὶ; ἵνα 
ópiang πάντως τῷ ἀνδρί; εἰ οὕτω σπεύδεις. Alii «i μοι καλ- 
λωπίξη; 

b. Alii κατ᾽ ὀλίγον. 

« Duo Mss, ταῦτά ἐστιν 5 ὅτι σκῆψις ταῦτά ἐστι; οὐχ ἔστι 
μὲν γὰρ σκῆψις τὰ ἡμέτερα : quie lectio. certe non sper- 
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claram dexteram ! Vide dexteram et dexteram. 

Verum una quidem forma est dexter , multum 
si; Vero discrimen. Tllic fontes lacrymarum, hic 
À corone et premia. Hzc dico, ut neque uxores 
talia quzrant a viris , neque vir] uxores hzc pe- 
tentes ferant. En Saram, en divitem illam : com- 
miscuit tres mensuras simil. Quantus labor? 
Verum non sensit laborem , ob spem fructus et 
lucri. Festina , commisce tria metra simile. 
Quid facis? te comis et ornas, mulier? Cui vis 
placere? Virone tuo? Malum studium, si viro 
sic placitura es, si sic studes ipsi placere. Quo- 
modo igitur placebo? Continentia. Sed qua ra 
tione placebo? Modestia, philosophia, mansue- 
tudine, caritate, concordia, consensu. Hzc 
ornamenta tua, mulier. Hz virtutes tu: concor- 
diam pariunt : illi vero ornatus ut placeas non 
efficiunt, verum id przstant ut viro oneri sis. 
Cum enim illi dixeris, Rape et affer mihi, exiguo 
tempore places, sed postea inimicum illum ha- 
bes. Utautem discas te viro non placere : domi 
illa deponis, et in ecclesia illis cireumornaris : 
si viro placeres, domi illa gestares. Verum , ut 
dixi , in ecclesiam ingrederis auratis manibus et 
collo. Si venerit Paulus , terribilis simul ille et 
amabilis : terribilis peccatoribus , amabilis pie 
viventibus, clamabit et sic dicet : "Mulieres 
oportet ornare se , non auro et margaritis, et 
veste pretiosa. Deinde si ingrediatur gentilis , 
videatque in superiore parte illas ista ferentes , 
in inferiore vero Paulum hac loquentem, annon 
dicet : Hec. sunt scena et fabula? Certe non 
sunt scena res nostrae, etiamsi hzc ita fiant. Ve- 
rum gentilis ille editur et dicit : Ingressus 
sum in ecclesiam Christianorum, εἴ audivi Pau- 
lum dicentem, /Von in auro et margaritis , 
illam vero mulierem opere contraria exhibentem. 

6. Quid tibi utilitatis affert aurum, o mulier? 
Ut pulchra et speciosa appareas? Verum illud 
nihil tibi confert ad pulchritudinem anima, Sis 


e 


t. Tim.2.9. 


animo speciosa, et eris corpore amabilis, Sapéen- Eccle. 8.1 


tia hominis vultum ejus illuminabit. Atqui 
sapientia est anima ejus. Nihil ita amorem pa- 
rit ut caritas. Si enim vir tuus te aiat , etiamsi 
deformis sis , tamen amabilis ipsi videris : si au- 


nenda. 
ὁ Post ψυχῆς, συντελεὶ deest in. testu. Savilii, sed iu 
margine affertur, Ibidem duo Mss, γενοῦ τῇ ψυχῆ εὖμορ 
μ9, 
φοὺν καὶ ἔση καὶ τῷ σώματι ποθεινή. ptàocopía av eemso 


φωτιεῖ τὸ πρόσωπόν dou" καίτϑι. 
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tem te oderit, etiamsi speciosa sis, ne quidem 
videre te volet, Odium quippe anini, formam 
vultus apparere non sinit. Cum enim ab co 
ornatus et aurum petitura es, tum ipse te aver- 
saturus est, perinde atque eum qui in foro ali- 
quid ab eo exigat. Verum ab illo fugere po- 
test, a te minime, quae intus es semper , et petis 
officia rationi contragia. Hac ne solum auribus 
excipias, o mulier , sed etiam animo commute- 
ris. Verba mea remedia sunt, qui ad tempus 
mordent , sed perpetuo juvant et voluptatem af- 
ferunt. Medicus sum, vulneraque fodico, ne prz 
vetustate deterius ulcus efficiant. Ego medici-,.. 
nàm exerceo, sanitatem verbo tribuens : alii vero 4 
priesentis vitz fluxam, fallacem, et vilem condi- 
tionem ostendunt, Sed quod dicebam de Abra- 
hamo (neque enim promissionis obliviscar ), 
Festina , permisce , hec unaquique mulier in 
mente describat, hzc unusquisque vir in con- 
scientia habeat. Cur gestas sericas vestes, et equos 
habes aureis frenis , mulasque ornatu decoratas ? 
Mula infra ornatur, aurum in tegumento tene- 
tur : pecunias mula rationis expertes circumfe- 
runt, quz aurea frena habent; mul rationis ex- 
pertes ornantur, et pauper fame confectus pro 
foribus tuis sedet ,- Christusque fame necatur. O 
summam amentiam ! Quae defensio? quz venia , 
quando Christus stat pro foribus tuis babitu 
pauperis, tu vero nullo modo flecteris? Quis te 
ex suppliciis illic inferendis eripict ? Dedi , in- 
quies, eleemosynam. Verum ne dederis solum 
quantum ille vult, sed quantum potes. Quid 
tum dices , quiso, cum supplicia intolerabilia , 
cui cruciatus illi aderunt, cum mini, et terri- 
biles potestates , cum fluvius ignis cum strepitu 
fervebit, cum tribunal illud terribile, cum judi- 
cium incorrnptum , cum natura illa qua princi- 
pio caret, cum humanarum rerum cessatio , cum 
neque pater , neque mater, neque vicinus, neque 
rex, neque viator , neque hospes te juvare pote- 
runt , sed stabit solus homo cum operibus suis , 
quorum causa vel damnabitur, vel coronabitur? 
Quid tum dices? Tum sermonis mei recordaberis., 
Sed quz tibi hine. utilitas? Nulla : quandoqui- 
dem dives ille recordatus est, ac tempus pani- 
tente quaerebat ; sed. nihil hine lucri. retulit. 
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* lidem 221 zgusiv* μέλλει σε τότε μισεῖν. Οὐχ οὕτω δὲ 
τοὺς ὑπαιτητὰς μέλλει μισεῖν χαὶ ρεύγειν, ὥς σε τὸν ἀπαιτη- 
τὴν οὐ δύναται φεύγειν ᾿ ἐν ἀγορᾷ φανέντα τὸν ἀπυιτητὴν δὺ- 
γαται αὐτὸν ἐχρυγεῖν. ὧδε δὲ ἔνδον ἔχει τὸν ἀπαιτητὴν ἀπυι- 
τοῦντα λειτουργίαν λόγον οὐκ ἔχουσαν. ταῦτα τοίνυν ἅπαντα 


μη μόνον ἀκουέτω. 
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ἧς, οὐ θέλει σε ὁρᾷν. Τὸ γὰρ μῖσος τῆς ψυχῆς οὐχ 
ἀφίησι τὴν εὐμορφίαν τῆς ὄψεως φαίνεσθαι. Ὅταν 
γὰρ μέλλης αὐτὸν ἀπαιτεῖν κόσμια “ xal χρυσὸν, τότε 
μέλλει σε xal αὐτὸς μισεῖν xal φεύγειν, ὡς τὸν ἀπαι- 
τητὴν ἐν ἀγορᾷ φανέντα. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν δύναται 
φυγεῖν, σὺ δὲ οὐ δύναται, ἔνδον οὖσαν διηνεχῶς καὶ 
ἀπαιτοῦσαν λειτουργίας λόγον οὐχ ἐχούσας. Ταῦτα 
μὴ μόνον ἀχουέτω f, ἀχοή σου, M γύναι, ἀλλὰ xal 
μεταδαλλέσθω σου ἣ διάνοια. Φάρμαχά ἐστι δάχνογτα 
τὰ ῥήματα τὰ ἐμὰ, δάχνοντα πρὸς χαιρὸν, xal εὐ- 
φραίνοντα διηνεχῶς. ᾿Ιατρός εἶμι, σχαλεύω τὰ τραύ- 
ματα, ἵνα μὴ παλαιότερα γενόμενα χείρονα τὴν νομὴν 
ἐργάσηται. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἰατρεύω, τὴν διὰ λόγου 
ὑγίειαν χαριζόμενος " οἵ δὲ τοῦ παρόντος βίου * τὸ ἐπί-- 
xaipov xxi σφαλερὸν xat εὐχαταφρόνητον ἐπιδείχνυν- 
ται. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔλεγον περὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ (οὐ γὰρ 
ἐπιλήσομαι τῆς ὑποσχέσεως), Σπεῦσον, καὶ φύρα- 
σον, ταῦτα ἑχάστη γυνὴ ἐγγραφέτω τῇ διανοίᾳ, 
ταῦτα ἕχαστος ἀνὴρ ἐχέτω ἐν τῷ συνειδότι. Τί μοι 
φέρεις σηριχὰ ἱμάτια, xal ἵππους "ἢ χρυσοχαλίνους, 
καὶ ἡμιόνους χαλλωπιζομένας ; Ἣ μίονος χάτω καλ- 
λωπίζεται, ὃ χρυσὸς ἐν στέγη κατέχεται * τὰ χρή- 
ματα ἡμίονοι ἄλογοι περιφέρουσι, χρυσοῦς ἔχουσαι 
χαλινούς" ἡμίονοι ἄλογοι χκαλλωπίζονται, 6 δὲ πένης 
ἐν λιμῷ τηχόμενος τῇ θύρᾳ cou προσεδρεύει,, xai ὃ 
Χριστὸς λιμῷ τήχεται. Ὦ τῆς ἐσχάτης ἀνοίας. Ποία 
ἀπολογία ; ποία συγγνώμη , ὅταν ὃ Χριστὸς ἕστηχε 
πρὸ τῶν θυρῶν σου ἐν σχήματι πτωχοῦ, σὺ δὲ μηδὲ 
ὅλως εἴ ἐπιχαμπτόμενος; Τίς σε ἐξαιρήσεται τῆς 
ἐχεῖθεν τιμωρίας; Δέδωχα,, φησὶν, ἔλεον. Ἀλλὰ μὴ 
δῷς μόνον ὅσον θέλει ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ὅσον δύνασαι. Τί 
τότε ἐρεῖς, εἰπέ μοι, ὅταν ad χολάσεις αἵ ἀφόρητοι, 
ταν αἵ τιμωρίαι “ ἐχεῖναι, xal αἱ ἀπειλαὶ, καὶ αἱ 
φοβεραὶ δυνάμεις, ὅταν ὃ ποταμὸς τοῦ πυρὸς χα- 
χλάζῃ, ὅταν τὸ βῆμα τὸ φοδερὸν, ὅταν τὸ κριτήριον 
τὸ ἀδέχαστον, ὅταν ἣ φύσις 4, ἄναρχος, ὅταν ἐρημία 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων, ὅταν μήτε πατὴρ, μήτε 
μήτηρ, μήτε γείτων, μήτε βασιλεὺς, μήτε παροδί- 
τῆς,» μήτε ξένος δύναταί σε ὠφελῆσαι, ἀλλὰ στήκει 
μόνος ὃ ἄνθρωπος μετὰ τῶν ἔργων αὐτοῦ, καταχρινό- 
μενος ὑπὲρ ἐκείνων, ἢ χαὶ στεφανούμενος ὑπὲρ αὖ- 
τῶν; Τί τότε ἐρεῖς; Τότε ἀναμνησθήση μου τῶν λό- 
γων. Ἀλλὰ τί σοι τὸ ὄφελος; Οὐδέν * ἐπεὶ xal ὁ πλού- 
σιος ἐχεῖνος ἀνεμνήσθη χαὶ ἐζήτει καιρὸν μετανοίας, 


ἀλλ᾽ οὐδὲν ἦν αὐτῷ χέρδος. Πλὴν ἔλεγε, Πέμψον 


—a 


—— 


^ Τὸ ἐπίχαιρον. Alii τὸ ἐπίχηρον. 1 

b. Sic Mss. ; Morel. vero οἱ Savil. χρυσοχαλινώτους. 

* Duo Mss. ἐχεῖναι χαὶ ἐπάλληλαι αἱ φοξιραὶ Paulo 
post unus χοχλάξζη. 

4 Unus ἀλλὰ levata: 
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Λάζαρον; “ἵνα βάψῃ τὸ ἄρον τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ 
ὕδατι, καὶ καταψύξῃ μου τὴν γλῶσσαν, ὅτι πάνυ 
PD Ἀλλ᾽ οὐχ ἔπεμψε Λάζαρον, οὐχ ὅτι ζη- 
μίαν ἔψερε uta poris εἰς τὴν μεγάλην τοῦ παραδεί- 
σου πηγὴν; ἀλλ᾽ ὅτι ἣ ^ ἧς ἐλεημοσύνης bpeqp ἀμί- 
χτως ἔχει πρὸς τὴν ἀπήνειαν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν τῷ 
καιρῷ τοῦ σταδίου κατεφρονήθη, ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 


στεφάνου οὐδεμιᾶς παραμυθίας αὐτὸν ΠΕΣ 


Ταῦτα λέγω, ἵνα μήτε ὃ πένης δαχρύῃ διὰ τὴν πε- 
( ήτε 6 πλούσιος χαίρη διὰ τὸν πλοῦτον. EO 
νίαν, μήτε ὃ πλούσιος χαίρη διὰ τὸν πλοῦτον. Εὕπορος 
εἰ Ἀπώλετο 6 πλοῦτος, ἐὰν μὴ εἰς μέσον φέρης τὸν 
προσήχοντα πλοῦτον. Σπεῦσον; χαὶ φύρασον τρία μέ- 
ὃ £A ΠΕ ἴον 5. 2 " o / 
«gx σεμιδάλεως. Εἶτα ἔδραμεν αὐτὸς εἰς τὰς βύας, 
i ἔθυσε μόσχον. Δρομεὺς ἐγένετο 6 γέρων - οὗ γ 
χαὶ ἔθυσε μόσχον. Δρομεὺς ἐγένετο ὃ γέρων - οὐ γὰρ 
ἐχαυνοῦτο αὐτῷ τῆς σαρχὸς ὃ τόνος, ἀλλ᾽ 
ρωτο τῆς φιλοσοφίας f, διάνοια" ἐνίκησε τὴν φύσιν 
€ , € ^ , , ^, $E) M 
$j προθυμία. Ὃ δεσπότης τριακοσίων δέχα xal ὀχτὼ 
οἰχετῶν, μόσχον Beans ὧν, οὐ χατεδαρύνετο τῷ 
ἄχθει, ἀλλ᾽ ἐκουφίζετο τὴν διάνοιαν τῇ προθυμίᾳ. Ὃ 
δρόμος τῷ γέροντι προχείμενος, xat ὑπηρεσία πολλὴ; 
^ ^ 
καὶ τῇ γυναιχὶ πόνος xa χάματος. Οὐ γὰρ μόνον φι- 
, j^ 
λοτιμίᾳ χρημάτων, x«i δαψιλείᾳ τραπέζης, ἀλλὰ 
xo. διαχονίᾳ χαὶ ὑπηρεσίᾳ πολλὴ τοὺς ξένους ἐδεξιώ- 
σαντο, οὗ OV οἰκετῶν, ἀλλὰ διὰ τῶν γειρῶν καὶ τῶν 
λῶν τῶν ἑαυτῶν ὑπηρετοῦντες. Εἶτα παρεϊσνήκει 
ἢ γυνὴ θεραπαίνης λαδοῦσα σχῆμα, χαὶ οἱ ξένοι ἀνέ- 
χειντο, οἱ ἀγνῶτες" οὐ γὰρ παύσομαι τοῦτο λέγων. 
yy , 2 E 
"Evópazov γὰρ αὐτοὺς πένητας εἶναί τινας " ἀλλ᾽ οὐ 
προσεῖχον τούτῳ, ἀλλ᾽ ὅτι ξένους ὑπεδέχοντο. Καὶ 
E , e , , Li -- 5 d , ^ 
παρειστήχεισαν ἀμφότεροι ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ, τὸν 
z t -— vu x 
βότρυν τῆς φιλοξενίας τρυγῶντες τῇ γνώμη; τῇ φιλο- 


ta , 
ET EYEU— 


^ , ^v Ὁ — ^ 
σοφίᾳ, τῇ διακονίᾳ, τῇ ὑποδοχῇ, τῷ πόνῳ, τῇ ὑπηρε- - 


σίᾳ, τῇ ἀγάπη, τῇ οἰκονομίᾳ, τῇ ἀχριθείᾳ, τῷ μιηδὲν 
παραλιπεῖν. Καὶ εἰστήχει παρὰ τὸ δένδρον f, γυνὴ, ἀντὶ 
θαλάμου τῷ δένδρῳ χρησαμένη, χαὶ τὴν σχιὰν τῶν 
φύλλων ἔχουσα στέγην, καὶ οὐκ ἠσχύνετο δημοσιεύε - 
σθαι. ἱστήχει γὰρ τὴν οἰχείαν χοσμιότητα ἐπιδεικνυ- 
μένη , xa τῆς διακονίας τὸν καρπὸν τρυγῶσα. Τί 
οὖν ὃ παραγενόμενος; Κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύ- 
σομαι, xal ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱός. Οἷον χαρπὸν ἐδλά- 
στησεν ἣ τράπεζα ; πῶς καλόν; πῶς ταχύν ; πῶς ὥρι- 
μον; πῶς 6 βότρυς περκάζων χαὶ ἀπηρτισμένος; Kol 
γὰρ τὸ ῥῆμα ἐκεῖνο εἰσῆλθεν εἰς τὴν μήτραν, xod 
ἐδημιούργησε τὸ παιδίον. "Τοιοῦτοι τῆς φιλοξενίας ol 
χαρποί, Ἰ]ρύσεχε ὃ μέλλω λέγειν. Μετὰ ταῦτα δὲ, τὸ 
παιδίον ἐπειδὴ ηὐξήθη, τὸ ἀπὸ τῆς τραπέζης τε χϑὲν, 
ἐπειδὴ ἀνὴρ ἐγένετο ὃ τῆς φιλοξενίας χαρπὸς (οὐ γὰρ 


e ^ ^ M » ^4 κι ᾿ - «- 
lidem ἵνα στάξη τῷ ἄκρῳ τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ, ἐν τῇ 
γλώσσῃ μου, ὅτι πάνυ ὀδυνῶμαι. Hoc mire variant in Mss., 
ut omnta proferre discrimina nequeas. 
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Verum dicebat : Mitte Lazarum, ut. intingat Luc.16, 25. 


summum digitum suum in aqua, et refrigeret 
linguam meam , quia vehementer crucior. 
Verum non misit Lazarum, non quod stilla aque 
magno paradisi fonti jacturam afferret :sed quod 
eleemosyne stilla nullo modo possit cum inhu- 
manitate misceri. Quoniam enim tempore stadii 
contemtus fuerat, tempore corone nulla eum 
consolatione dignatus est. 


b 


1. Hzc dico, ut neque pauper ob pauperta- 
tem lacrymetur, neque dives gaudeat ob divi- 
tias. Opulentus es? Pereant divitiz? nisi con- 
gruentes divitias in medium afferas. Festina, et 
commisce tres mensuras simile. Deinde cu- 
currit ipse ad boves, et mactavit vitulum. Cur- 
sor fuit senex; neque enim ipsi carnis vigor 
solutus erat, sed mens philosophica nervos ha- 
buit; vicit naturam alacritas. Herus domesti- 
corum trecentorum octodecim, vitulum gestans 
onere non opprimebatur, sed alacritate mentem 
levabat. Cursus seni propositus ezat, et magnum 


E 


gi5 ministerium, uxorique labor et opera. Non so- 


Alum enim pecuniarum liberalitate, et lauta 
mensa; sed etiam ministerio multo officioque 
proprio hospites excipiebant; non. famulorum 
opera, sed manibus membrisque suis ministran- 
tes. Deinde pr:sto erat uxor ancillae habitu, et 
hospites recumbebant ignoti : neque enim finem 
hzc dicendi faciam. Putabant enim eos esse 
pauperes quospiam : verum hac non animo ver- 
sabant, sed se peregrinos suscipere. Adstabant 
ambo illo tempore, hospitalitatis botrum vinde- 
miantes mente , philosophia , ministerio , susce- 
ptione hospitum, labore, officio, caritate, dispen- 
satione, accuratione, ut nihil retro relinquerent. 
Et stabat uxor ad arborem, thalami vice arbore 
utens, et pro tecto umbram foliorum habens, nec 
indecorum duxit in publico versari. Stabat enim 


b 


proprium exhibens ornatum,et ministerii fructum 
demetens. Quid ergo is qui advenerat? Secundum 
hoc tempus veniam, et erit Sare filius. Qua- 
lem fructum. mensa. protulit ? quam pulchrum? 
quam celerem ! quam formosum ὁ ut uva matu- 
rescat et perfecta evadat! Etenim verbum illud 
ingressum est in vulvam, puellumque formavit. 


- 
L4 


Hujusmodi sunt. hospitalitatis fructus, Attende 
us quae dicturus sum, Postea. vero. puer ille ex 
mensa natus, postquam crevit, postquam v ir esse 


€ Savil, legendum putat ἐπενευ οοῦτο, vel ἐπενενεύ τος 


sed omnes. habent. ἐπενεύρωτο. [ Infra. Savil. in. texta 


222" dxoupl ero τῇ διανοίᾳ καὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ. ] 


Abrahami 


studium 


ho- 


spitalitatis 


magnum. 


io. 


Gen. 245.3. 
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cepit hospitalitaus fructus (non enim ita illum 

genuit uterus, ut genuit mensa, in primis autem 

Dei verbum ) , postquam crevit et vir factus est, 

tempusque nuptiarum advenit ( attende. dictis 

studiose) , moriturus demum erat senex, beatus 

ille Abraham patriarcha, qui cum. mulieribus 

depravatis et nequissima gente habitabat : ac- 

cersitum famulum suum sic alloquitur : Hic sunt D 
improbe Chananzorum mulieres. Quid igitur 
cupis? Abi in terram, ubi ego natus sum, et 
inde duc uxorem filio meo. Novz res ac mirabi- 
les! Scitis vos et. plane nostis : cum quispiam 
filium suum vult uxorem ducere, patrem ma- 
tremque solitos esse hac de re agere, in alienam- 
que domum abire, illi assentari, hunc colere, 
pronubas pronubosque multos rem tractare : 
hinc pecuniarum promissiones, et multa sollici- 
tudo patris matrisque, ut per se ipsi colloquan- 
tur, nec ipsos pudet, neque erubescunt, ncque 
negotium famulis committunt : cum. autem ho- 
spes advenit, dicunt, Vade tu, deduc eum infe- 
rius, illumque excipe. Contra vero. Abraham, 
cum oporteret opus edere magnum et philosophi- 
cum, per se illud agit : hospitalitatem non com- 
mittit famulo, sed. uxori et sibi. Cum autem de 
uxore sumenda et de connubio tractabatur, fa- 
nulo dicit, Abi. Hic mulieres contra faciunt. Si 
velint cum aurifice colloqui, non erubescunt, sed 
ips exeunt, et assident ne aurum subripiatur : ,, 
pecuniarumque aviditas id eflicit, ut decorum A 
contemnant et dignitatem. At Abraham non sic, 
sed cum hospites vellet excipere, per se et per 
uxorem agebat; cum de connubio ageretur, per 
famulum. Cur itaque. Abraham commemcras ὃ 
Quod nempe dives esset. Haec. tu. quoque de 
Abrahamo cogita, et nullum umquam asperna- 
beris, Sed unde ad hac dicenda digressus sum ? 
Arrepto propheta. et illo baculo : Ie timueris 
cum dives factus fuerit homo. Hic enim ver- 
sus illa omnia peperit et ecce thesaurum inve- 
nimus auro refertum. JVe timueris, cum dives 
factus fuerit homo. Accipe baculum hunc, qui 
tremula corpora erigere possit, Neque enim sic 
baculus tremula corpora annosorum et senum 
crigere potest, ut hic versus juvenum et senum, 
concupiscentia et peccatis obsessorum, tremulam 


E 


Β 


mentem excitat : /Ve timueris, cum. dives fa- 


» Sic duo Mss. In Morel. καὶ παράδοξα deest. 
b Fidem zzi γάμος ὑραίνετο, et sic Savil. Morel. au- 
lem υποραίνεται, ; 


^ Alii οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τὸν μὲν ξένον αὐτὸν τὸν διὰ γάμον 


ARCHIEP. 


CONSTANTINOP. 


οὕτως αὐτὸν ἢ μήτρα ἐγέννησεν Exstvr , ὡς ἐγέννησεν 
$ τράπεζα, πρὸ δὲ πάντων τὸ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ), 
ἐπειδὴ ηὐξήθη, καὶ ἀνὴρ ἐγένετο, καὶ ὥρα γάμου λοι- 
πὸν ἦν (πρόσεχε μετ᾽ ἀχριβείας ὃ λέγω), ἔμελλε 
λοιπὸν τελευτᾶν ὃ γέρων ὃ μαχάριος ᾿Αδραὰμ ἐχεῖνος, 
ὃ πατριάρχης" παρῴχει δὲ γυναιξὶ διεφθαρμέναις xat 
ἔθνει πονηροτάτῳ, χαλέσας τὸν οἰκέτην τὸν ἑαυτοῦ, 
φησίν: ὧδε πονηραί εἶσιν αἵ γυναῖχες τῶν Χανα- 
ναίων, Τί οὖν θέλεις; Ἄπελθε εἰς τὴν γῆν, ὅθεν ἐτέ- 
χθην ἐγὼ, χαὶ ἄγαγε γυναῖχα ἐχεῖθεν τῷ υἱῷ μου. 
"Καινὰ xa παράδοξα πράγματα. Ἴστε ὑμεῖς, καὶ 
σφόδρα ἐπίστασθε: ὅταν μὲν γὰρ γυναῖχα (βούληταί 
τις ἀγαγεῖν τῷ υἱῷ, xai ὃ πατὴρ διαλέγεται xal j, 
μήτηρ, καὶ εἰς ἀλλοτρίας οἰκίας παραγίνονται, xat 
τοῦτον χολαχεύουσι, χαὶ ἐχεῖνον θεραπεύουσι, χαὶ 
προμνήστριαι πολλαὶ, καὶ νυμφαγωγοὶ γίνονται πολ’ 
λοὶ, xal χρημάτων ὑποσχέσεις, xal πᾶσα σπουδὴ τῷ 
πατρὶ xal τῇ μητρὶ δι’ ἑαυτῶν διαλεχθῆναι, xal οὐχ 
αἰσχύνονται, οὐδὲ ἐρυθριῶσιν, οὐδὲ ἐπιτάττουσιν οἷ- 
χέταις : ὅταν δὲ ἔλθη ξένος, ἄπελθε σὺ, χατένεγχε 
αὐτὸν κάτω, δέξαι αὐτόν. Ὃ Αῤραὰμ. δὲ ἀντιστρό- 
φως" ὅτε μὲν ἔδει ποιῆσαι πρᾶγμα ὑψηλὸν χαὶ φι- 
λόσοφον, QV ἑαυτοῦ ποιεῖ" τὴν φιλοξενίαν οὐχ ἐπέ- 
τρεψεν οἰκέτῃ, ἀλλὰ τῇ γυναιχὶ χαὶ ἑαυτῷ Ove δὲ 
γυνὴ P xat γάμος ὑφαίνετο, ἄπελθε, λέγει τῷ οἰκέτῃ. 
Ὧδε τὸ ἐναντίον ποιοῦσιν ak γυναῖκες. "Ἐὰν μὲν θέ- 
λωσι χρυσοχόῳ διαλεχθῆναι, οὐχ αἰσχύνονται, ἀλλ᾽ 
ἐξέρχονται αὐταὶ δι᾿ ἑαυτῶν, xal παραχαθέζονται, 
ἵνα μὴ ὃ χρυσὸς χλαπῇ, καὶ ἣ ἐπιθυμία τῶν χρημά- 
τῶν ἀφίησιν αὐτὰς χαταφρονῆσαι τῆς εὐσχημοσύνης 
χαὶ τῆς σεμνότητος. Ἀλλ᾽ ὃ ᾿Αὐραὰμ "οὐχ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ὅτε ξένους ἤθελεν ὑποδέχεσθαι, δι᾽ ἑαυτοῦ xol 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ" ὅτε δὲ τὸν γάμον, διὰ τοῦ οἶχέ- 
του. Τί οὖν μέμνησαι τοῦ ᾿Αθραάμ; Ὅτι πλούσιος 
ἦν. Ταῦτα xai oU ἐννόει τοῦ ᾿Αὐραὰμ., καὶ οὐδέποτε 
χαταφρονήσεις τινός. Ἀλλὰ πόθεν ἐξέθην ταῦτα εἰ- 
πεῖν; Ἡ ὃν προφήτην λαβὼν xal τὴν βαχτηρίαν ἐχεί- 
νὴν, Μὴ φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. ᾿Ἐχεῖνος 
γὰρ 6 στίχος ἅπαντα ταῦτα ἔτεχε. Καὶ ἰδοὺ θησαυρὸν 
εὑρήχαμεν χρυσοῦ γέμοντα. Μὴ φοβοῦ, ὅταν πλου- 
τήσῃ ἄνθρωπος. Λάθδε τὴν βαχτηρίαν ταύτην, τὴν 
δυναμένην ὑποτρομάσαντα " τὰ σώματα ἀνορθῶσαι. 
Οὐδὲ γὰρ οὕτω βαχτηρία ὑπότρομα ὄντα τὰ σώματα 
τῶν παλαιῶν χαὶ γεγηραχότων ἀνορθοῦν πέφυχεν, ὡς 
ὁ στίχος οὗτος τῶν νέων χαὶ γεγηραχότων ἐν τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ καὶ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας πολιορχουμένων ὑπότρο- 


μὸν οὖσαν τὴν διάνοιαν ἐγείρει. Μὴ φοθοῦ, ὅταν 


τῷ οἰχέτη. ti. 
b Τὰ σώματα ἀναστῆσαι, SiC quidam. Hic innumerie 
varietates in Manuscripts observantur, 


ΙΝ 


ἡ δὼ 


πλουτήση ἄνθρωπος. Τί δέδοικας ἄνθρωπον, οὐκ ὄντα 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ λύχον; Τί δέδοικας ἄνθρωπον ἄσε- 
δημάτων γέμοντα, χαὶ χρυσῷ πολιορχούμενον ; Τί 
δέδοικας ἄνθρωπον “ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τὰ ἑαυτοῦ προ- 
δεδωχότα, καὶ τὸν πολέμιον ἔνδοθεν πολλάχις ἔχοντα; 
Ἂλλ᾽ ἀπεφήνατό μοι ὃ προφήτης λέγων " Μὴ φοδοῦ, 
ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. “ἰπέ μοι λοιπὸν χαὶ τὸν 
τρόπον, Ov ὃν οὐχ ὀφείλω φούδεῖσθαι τὸν πλούσιον. 
Ἢ ὅταν πληθυνθῇ f, δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 


Ὦ εὐγένεια λέξεως " πῶς ἐν διηγήσει χαὶ διδασχα- 
Aa φιλοσοφίαν εἰσήγαγε: Μὴ φούοῦ, ὅταν πλουτήσῃ 
ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πληθυνθῇ fj δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. 
Οὐχ εἶπε, xol ὅταν πληθυνθῇ f, δόξα αὐτοῦ, ἀλλ᾽, 
Ἢ δόξα τοὺ οἴχου αὐτοῦ. “Ὅταν γὰρ εἰσέλθης sic οἰκίαν 
τινὸς πλουσίου, x«t ἴδης ἐν τῷ olx αὐτοῦ χίονας 
ὑπεραίροντας τῷ μεγέθει, καὶ χρυσᾶς χεφαλίδας, καὶ 
μάρμαρα τῷ τοίχῳ προσπεπηγότα, xo χρήνας ῥεού- 
σας, καὶ πηγὰς καὶ περιπάτους, xoi δένδρα τῷ ἀνέ- 
3 xal πάντα Ψηφίδων γέμοντα, καὶ 
εὐνούχων χρυσοφορούντων ἀγέλην, xo οἰχετῶν πλὴ- 
θος, καὶ τάπητας ἐπὶ τοῦ ἐδάφους χειμένους, καὶ 
τράπεζαν ἐχλάμπουσαν τῷ χρυσῷ, καὶ κοιτῶνας χε- 
χοσμιημένους * ταῦτα πάντα δόξα οἴχου ἐστὶν, οὐ δόξα 
ἀνθρώπου. Δόξα γὰρ ἀνθρώπου εὐλάῤεια, ἐπιείχεια, 
ἐλεημοσύνη, πραότης, ταπεινοφροσύνη, εἰρήνη, δι- 
χαιοσύνη, ἀγάπη ἀνυπόχριτος πρὸς πάντας. Ταῦτα 
πάντα δόξα ἀνθρώπου. Τί φοδῇ τὸν πλούσιον ; Οὐχ- 
οὖν τὴν οἰκίαν αὐτοῦ μᾶλλον φούοῦ. "Exetvr, γάρ ἐστιν 
fj πλουτοῦσα, οὐχ ὃ οἰχῶν. 'A)A' οὐ φοθοῦμαι ταύ- 
τήν, φησί. Διὰ τί; “Ὅτι 6 χρυσὸς ἄψυχός ἐστιν ὕλη. 
᾿Αλλὰ τὸν ἄνθρωπον φούῇ ; Ναί. Διὰ τί; μὴ γὰρ αὖ- 
τοῦ ἐστιν ὃ πλοῦτος; Τῆς οἰχίας “ ἡ περιφάνεια. 
Μάρμαρα ἔχει ὃ τοῖχος. "'( οὖν πρὸς τὸν οἰκοῦντα; 
Χρυσοῦς 6 ὄροφος. ll οὖν πρὸς τὸν χεχτημένον; AÍ 
χεφαλίδες τῶν χιόνων χρυσαῖ. Τὶ οὖν πρὸς τὴν χεφα- 
λὴν ἐχείνου τὴν ἁμαρτίαις βεδορθορωμένην; ᾿Αλλὰ 
χαθαρὸν τὸ ἔδαφος; ᾿Αλλὰ ἀχάθαρτον τὸ συνειδύός. 
᾿Αλλὰ σηρικὰ τὰ ἱμάτια; Ἀλλὰ ῥακίων γέμουσα ἣ 
ψυχή. M οἰκία πλουσία, ἀλλ᾽ ὃ χεχτημένος τὴν οἰχίαν 
πένης. “Ὅταν πληθυνθῇ ἣ δόξα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. Καὶ 
ἵνα μάθητε, ὅτι τοῦ οἴκου ἐστὶν ἡ δόξα, καὶ οὐχὶ τοῦ 
ἀνθρώπου, ἀπὸ τῶν ῥημάτων ὑμῶν ἐλέγχω ὑμᾶς. 

ὡἰσερχόμιενος πολλάκις εἰς οἰκίαν τινὸς ὡραίαν οὖσαν, 
ἐξερχόμενος τί λέγεις; "hoax. εἶδον μάρμαρα. Νὴ 
λέγεις, ὡραῖον εἶδον ἄνθρωπον; Θαυμαστοὶ οἱ χίονες, 
θυρίδες καλαί. Νὴ λέγεις, θαυμαστὸς ὃ οἰκῶν; Πολὺς 
ὃ χρυσὸς ἐν τῷ ὀρόφῳ. Μὴ λέγεις, πολλὴ ἡ ἐλεημο- 


/ 
μῳ χαμπτομενα , 


" Iidem Mss. ἀπὸ ἀδικίας τὸν baro ἔχοντα πλοῦτον, καὶ 


τὴν πόλεμον ἔνδοθεν φέροντα " ἀλλ' onipXvaro. Sequentia 
dem brevius efferunt, 
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clus fuerit homo. Quid times hominem, qui 
non homo, 564 lupus est? Quid times hominem 
impietate plenum et auro obsessum? Quid times 
hominem, qui per iniquitatem sua prodidit, et 
qui hostem suum sepe intus habet? Sed mihi 
declaravit propheta dicens : JVe timueris, cum 
dives factus fuerit homo. Mihi de reliquo 
modum expone, quo debeo non timere divitem. 
Fel cum multiplicata fuerit. gloria domus 
ejus. 

8. O nobilitatem dictionis! quo pacto in nar- 
ratione et doctrina philosophiam introduxit ! Ve 
timueris, cum dives factus fuerit homo, vel 
cum multiplicata fuerit gloria domus ejus. 
Non dixit, Et cum multiplicata fuerit gloria ejus, 
sed Gloria domus ejus. Cum enim ingressus 
in domum divitis cujusdam, videris columnas 
mire magnitudinis, aurea capitella, et marmore 
crus'atos parietes, aquzeductus et fontes et ambu- 
lacra, arbores vento agitatas, omniaque musivis 
operibus plena, eunuchorum auro fulgentium 
turbam, famulorum multitudinem, solum tape- 
tibus stratum, mensam auro splendentem, et cu- 
bilia exornata : hec omnia gloria domus sunt, 
non gloria hominis. Hominis quippe gloria est 
pietas, zequitas, eleemosyna, mansuetudo, humi- 
litas, pax, justitia, caritas erga omnes sine hypo- 
crisi. Hac omnia sunt gloria hominis. Cur times 
divitem? Itaque domum ipsius potius time. Illa 
enim dives est, non is qui habitat. Verum non 
timeo illam, inquit. Quare? Quia aurum est 
inanimata materia. At hominem metuis? Etiam. 
Quare? num illius sunt. diviti? /Edium est 
splendor. Marmora murus habet. Quid hoc ad 
habitantem? Aurea laquearia. Quid. ad possi 
dentem ? Capitella columnarum aurea sunt. Quid 
ad caput illius qui in peccatorum luto demersus 
A est? Sed mundum est pavimentum? Verum im- 

munda conscientia. Sed serie; sunt. vestes ? 

Verum pannis laceris anima onusta. Domus dives 

est, sed ejus possessor est pauper. Cum multi 

plicata fuerit gloria domus ejus. Et ut discatis 
gloriam esse domus, et non hominis, vos ex ver 
bis vestris redarguo, Ingressus. persipe in pul 
chras aedes alicujus et postea egressus, quid ais? 

Vidi pulehra marmora, Num dicis, Vidi formo 

sum hominem? Mirabiles sunt columnae, pulchra 


fenestrie, Num dieis, Mirabilis est herus? Mul- 


4 Unus καὶ πασῶν ψηφίδων γέμοντα 


ue 
* Unus ἡ περιφάνεια. λέγεις , udguxox καὶ 


Gloria 


ho- 


minis qui. 
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tum auri est in laqnearibus. Num dicis, Elee- 
mosyna magna est? multi. fontes, magnificentia 
ingens. Num dicis, Ingens magnificentia est pos- 
sessoris? Ubique de muris, ubique de marmo- 
ribus, ubique de fontibus, de aquis loqueris. 
Vides rursus equum freno aureo fulgentem, et 
dicis, Pulchrum est frenum. Ergo aurificis ista 
laus est. Egregium vestimentum. Ergo textoris 
est laus. Speciosi servi. Ergo vendentis ista laus 
est. Manetque ille incoronatus, res autem ejus 
laudibus ornantur. At cum vides hominem pro- 
bum, dicis : Probus homo, pulcher, modestus, 
mirabilis , misericors, benevolus , compuuctus , 
semper precibus vacans, semper jejuniis insistens, 
semper in ecclesia versans, numquam a divi- 
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Laudes et Da. doctrina se removet. Hz laudes ejus, ha 
coron ho- coronas, Disce igitur quid sint divitie homi- 


minis qux. 


nis, et quid divitis domus : JVe timueris. 
Si enim didiceris divitias probe distinguere, 
non ultra timebis. Vides eum, quem divitem 
putabas, pauperem οἱ egenum esse? JVe timue- 
ris, cum dives factus fuerit homo. Et ut di- 
scas hzec ita se habere,et si hic te decipiat, mortis 
tempore ipsum respice. Num aliquid ex his omni- 
bus sumit, et sic abit? Utique mortuus est, 
et nudus jacet, qui sericis vestibus induebatur. 
Jacet nudus in. tumulo, servique abeunt et dis- 
cedunt, nemoque illum curat : neque enim illius 
servi erant. Abiit, et nihil suorum deinceps jacet. 
Uxor ejus luget et se excruciat, crines. solvit : 
omnes consolantur, nec audit : liberi orphani 
sunt, uxor vidua : omnes abjecti sunt, pincerna, 
crateres, parasiti, assentatores, eunuchi. Ex vasis 
illis aliquod. accipere, et abire non. potest; sed 
quid? Soluseffertur. Laudibus extollunt. Ecquid 
ad illum? At inanis gloria ipsum celebrem red- 
dit? Quare? An potest aliquid ex illa sumere? 
Nihil ex illis potest. ipsi adesse in die illo. In 
sepulerum abit qui omnia rapuerat , intra tres 
cubitos sepelitur, nec quid amplius , terra operit 
vultum ejus et una operculum loculi, Abscedit 
uxor. Ubinam diviti? ubi servi? ubi pompa? 
ubi zdes magne ac splendid. Ipsum relin- 
uxor etiam. deserit, 


D 


E 


quunt : vclit. nolit : [ἰοῦ 


enim ipsam abigit, fontes vermium ipsam expel. 


à Unus ὁ πόνος. χαλοὶ oi. Duo Mss. χαλαὶ αἱ χοῖται᾿" 
οὐχοῦν τοῦ πιπονηχκότος b ἔπαινος. 

b Κεῖται γυμνὸς ἐπὶ τοῦ βάθρον. Interpres verterat, 
INudus in fossa humatur, Βάῆρος seu βάθρον, nam vox 
liec utroque. genere. gaudet , significat fundamentum, 


fossa ; ἐκ βάθρον, a fundamentis. Miquando etiam sca- 
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σύνη; Πολλαὶ αἱ χρῆναι, xol δαψίλεια πολλή. Μὴ 
λέγεις, πολλὴ ἡ δαψίλεια ἐχείνου τοῦ χεχτημένου:; 
Πανταχοῦ περὶ τοὺς τοίχους, πανταχοῦ περὶ τὰ μάρ- 
μαρα, πανταχοῦ περὶ τὰς χρήνας, πανταχοῦ περὶ 
τὰς πηγὰς διαλέγη. Πάλιν δρᾷς ἵππον ἔχοντα χρυσοῦν 
χαλινὸν, xal λέγεις, καλὸς 6 χαλινός. Οὐχοῦν τοῦ 
χρυσοχόου τὸ ἐγχώμιον. Θαυμαστὸν τὸ ἱμάτιον. Οὐχ- 
οὖν τοῦ ὑφάντου ὃ " ἔπαινος. Καλοὶ ol οἰχέται. Οὐχοῦν 
τοῦ πεπωληχότος 6 ἔπαινος. Καὶ μένει μὲν ixtivog — 
ἀστεφάνωτος, τὰ δὲ περὶ αὐτὸν ἐγχωμίων ἀπολαύου- — 
σιν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἴδης ἄνθρωπον χαλὸν, λέγεις " χαλὸς 
ἄνθρωπος, ὡραῖος, ἐπιεικὴς, θαυμαστὸς, ἔλεήμων, | 
φιλόφρων, συντετριμμένος, del ἐν εὐχαῖς προσέχων; | 
ἀεὶ ἐν νηστείαις παραμένων, ἀεὶ ἐν τῇ ἐχχλησία σχο- 
λάζων, ἀεὶ ἀχώριστός ἐστι τῆς θείας διδασχαλίας. 
Τοῦ αὖτα ἐγκώμια περὶ ἐχεῖνον, ταῦτα στέφανοι. Μάθε 
οὖν τί πλοῦτος ἀνθρώπου, xal τί πλοῦτος οἰχίας, xal 
Μὴ φοβοῦ. "Ev γὰρ μάθης διαιρεῖν τὸν πλοῦτον xa- | 
Ac, οὐχέτι φοδηθήση. Ὁ» ρᾷς δὲ τὸν νομιζόμενον - 
πλούσιον παρὰ σοὶ πένητα ὄντα xoi πτωχόν; Μὴ 
φοβοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι 
ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, εἰ ἐνταῦθά c: ἀπατᾷ, 
ἐν χαιρῷ τῆς τελευτῆς αὐτοῦ βλέπε αὐτόν. Μὴ λαμ- 
βάνει τι ἐχεῖ Ex τούτων ἁπάντων, καὶ ἀπέρχεται; Εἶτα 
ἀπέθανε καὶ χεῖται γυμνὸς ὁ τὰ σηρικὰ περιδεδλημέ- 
νος ἱμάτια. P Κεῖται γυμνὸς ἐπὶ τοῦ βάθρου, καὶ οἵ 
οἰκέται ἀπέρχονται καὶ ἔρχονται, xal οὐδεὶς αὐτοῦ 
φροντίζει“ οὐ γὰρ ἦσαν αὐτοῦ οἱ οἰκέται. Ἀπεδήμησε, ᾿ 
xui οὐδὲν αὐτοῦ λοιπὸν χεῖται. Ἢ γυνὴ χαταχόπτεται, | 
τὰς τρίχας λύει" παρακαλοῦσι πάντες, οὖχ ὑπαχούει" 
τὰ παιδία ἐν ὀρφανίᾳ, ἡ γυνὴ ἐν χηρείᾳ" πάντες ται — 
πεινοὶ, οἰνοχόοι, χρατῆρες, παράσιτοι, χόλαχες, ᾿ 
εὐνοῦχοι. Λαβεῖν τι ἐξ ἐχείνων τῶν σχευῶν, καὶ ἀπελ- 
θεῖν οὐ δύναται" ἀλλὰ τί; Ἀποφέρεται μόνος. Εὔφη- : 
μίαις βάλλουσι. Καὶ τί πρὸς αὐτὸν πάλιν; Ἀλλ᾽ $ 
χενοδοξία αὐτὸν εὐφημεῖ; Διὰ τί; Μὴ γὰρ δύναταί τι 
λαβεῖν ἀπ᾽ αὐτῆς ; Οὐ δύναται οὐδὲν ἐξ αὐτῶν παρα- 
στῆναι αὐτῷ ἐν ἐχείνη͵ τῇ ἐΆμέρῳ Ἀπέρχεται εἰς τὸν 
τάφον ὃ πάντα ἁρπάζων, " εἰς τρεῖς πήχεις θάπτεται, 
xal πλέον οὐδέν: xal γῇ ἐπάνω τῆς ὄψεως, καὶ τὸ 
χάλυμμα τῆς θήχης. Καὶ ἀναχωρεῖ $ γυνή. Ποῦ 6 
πλοῦτος; ποῦ οἱ δοῦλοι; ποῦ f, φαντασία; ποῦ ἢ οἰχύα 

ἡ μεγάλη xal περιχαλλής; Καταλιμπάνουσιν αὐτόν" 
ἀφίησιν αὐτὸν xai ἣ γυνὴ, x&v μὴ βούληται" d$ δυσ- 
δία γὰρ αὐτὴν ἐλαύνει, αἵ πηγαὶ τῶν σχωλήχων 


bellum, scala : non puto autem hic omnino accurate 
converti, χεῖται γυμνὸς ἐπὶ τοῦ βάδρου, Jacet nudus i 
fossa. [ Alius ap. Savil. βαράθρου. ἢ 

"εἰς τρεῖς πήχεις» intra tres cubitos, Momini mensuram - 
assignat trium. cubitorum, Sic et hominem τρίπηχυν 
appellat supra. 
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m L Y M » 
* αὐτὴν διώχουσι. Τοῦτο ὅλον; Ναί" οὐδὲν γὰρ ἔχων 
2 M - ER 'g / REESE A 
ἀπῆλῃς τῶν αὐτοῦ. Καὶ ἵνα μάθης, ὅτι οὐδὲν ἔχων 
m ^ ^ M b 
τῶν αὐτοῦ ἀπῆλθεν, ok μαχάριοι μάρτυρες ἐπειδὴ τὰ 
Ll - mM , 
ἑαυτῶν λαμόάνουσιν, οὖκ ἀναχωροῦμεν τοῦ τάφου 
Καὶ ὧδε μὲν οὐδὲ γυνὴ ἀνέχεται παραμεῖναι" 
ἐχεῖ δὲ ὃ λεὺς ῥίπτει τὸ διάδημα, χαὶ παραμένει 
ἐχεῖ δὲ ὃ βασιλεὺς ῥίπτει τ μα, pap. 
m , “τ , ^ Lad M -N - ^ κω. 
τῷ τάφῳ τοῦ μάρτυρος, δυσωπῶν xaX δεόμενος δοθῆ- 
— - Ld ' , , m 
ναι αὐτῷ λύσιν τῶν δεινῶν, xai νίχην xav ἐχθρῶν. 
- , "m 
Μὴ οὖν φοδοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος. Τοῦτον 
X 66 M p. Te Ἢ A Κκ , [3 Y 
αὐόντες τὸν στίχον, ἐξάρξωμεν τῷ Κυρίῳ, ὑπὲρ 
τούτων ἁπάντων εὐχαριστοῦντες αὐτῷ, τῷ Πατρὶ καὶ 
m ("tc M e “Ὁ, τ Δ 1 , ea 5 e NY M 
τῷ Υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὅτι αὐτῷ 7 δόξα xai 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "A uiv. 


αὐτῶν. 
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E lunt. Hoccine totum? Etiam : nihil enim suo- 
rum habens discessit. Ut vero discas eum nihil 
suorum habentem abcessisse , beati. martyres 
quia sua secum auferunt, id consequuntur, ut a 
sepulero ipsorum non recedamus. At hic ne uxor 
quidem manere potest : illic Imperator diadema 
adjicit, et in sepulcro martyris manet, rogans 
obsecransque, ut liberetur a malis et hostes vin- 
cat. /Ve ergo timueris, cum dives factus fuerit 
homo. Hoc sumto versu, canere incipiamus 
Domino, et pro his omnibus gratias agamus ipsi, 
Patri et Filio et Spiritui sancto, quia ipsi gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


M XLVIII. 


TOY AYTOY, 


Προειρηχότος ἑτέρου, ὁμιλία λεχθεῖσα ἐν Kovazav- 
m , ^ , , 
τινουπόλει " ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τῇ μεγάλῃ, ὀλίγων 


συνελθόντων, εἰς τὸ, Μὴ φούοῦ, ὅταν πλουτήσῃ 
ἄνθρωπος, χαὶ περὶ ἐλεημοσύνης. 


Βραχὺς ὃ χαρπὸς τοῦ χαλῶς εἰρηχότος, ἀλλ᾽ ὥρι- 
μος’ λεπτὴ f, νευρὰ; ἀλλὰ μεγάλη ἣ ἠχή" ὀλίγα τὰ 


^ In Codice Regio 1963 hiec attexuntur, que nuga- 
cem Grieculum sapiunt et soleecismis scatent : διεώχουσιν. 
Οὐδὲν γὰρ ἔχων τῶν αὐτοῦ ἀπήλθεν. Εἴτα ὑποστρέφει ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ ἐχ τοῦ τάφου μετὰ τῆς (sic) τοῖς αὐτῆς παισὶν ὀρφανοῖς, 
χαὶ ἀπέρχεται ἐν τῷ εὐπρεπεστάτῳ αὐτῆς οἴχω, ὀδυρομένη, 
στενάξουσα πιχρῶς, δαχρύουσα, χαὶ τοιαύταις ἐλεειναῖς βοαῖς 
(sic) ἀναπέμπουσα᾽ τί ποιήσω τοὺς ὀρφανοὺς μου παῖδας; cl 
ποιήσω τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ μου οἰκέτας; ἀπὸ τοῦ νῦν ἐσμεν πάν-- 
τες ταπεινοὶ καὶ εὐχαταφρόνητοι. Πρὸς τίνα οὖν χαταφύγωμαι; 
παρὰ τίνος ἔλεος λήψομαι; AA ὅμως ἀπέλθω ἐν μοναστηρίῳ, 
γένωμαι μοναχή. Οὐ δύναμαι γὼρ δρᾷν τοῦ ὁμοξύγου μου τὰς 
εἰσόδους χαὶ ἐξόδους, χαὶ τὸς ἐν τῷ οἴκω αὐτοῦ βελτιώσεις. 
Εἶτα παραμυθοῦντες αὐτὴν οἱ γείτονες, οἱ φίλοι λέγουσιν ob- 
τως" μὴ, χυρία, μὴ ποιήσης ταῦτα" μὴ χαταλίπης τοῖς παισὶ 
σου, μὴ ἐώσης τῷ οἴχω σον ἀπολέσθαι. πάλιν λέγουσιν ἕτεροι" 
b δεῖνα ὃ ἄρχων ὁπέθανε, καὶ παῖδας ἀνηλίκους τῇ γυναιχὶ 
αὐτοῦ χατέλιπε, καὶ οἰχέτας χαὶ πλοῦτον μέγα" ἀλλ᾽ ἡ τούτου 
γυνὴ «ui τοὺς ὀρρανοὺς αὐτῆς παῖδας ἀνέήρεψε, χαὶ τῷ οἴκῳ 
αὐτῆς περιεποιήσατο. Εἶτα ἀκούων ταῦτα παρὰ τῶν γειτόνων, 
μιαρόν τι εἰς ραιδρότητα τὸ σχυθρωπὸὴν μετεθάλλετο. Χρόνων 
δὲ διελθουσῶν (sic imperite) ἐπελάθετο τελείως τὴν μνήμην 
τοῦ ὁμοξύγου, χαὶ πρὸς ἕτερον ἀνῦρα τῷ βλέμματι ἔχουσα. 
ὦ δὲ ἐλεεινὸς ἐκεῖνος, ὁ πλούσιος, ὁ τὴν δόξαν χεχτήμενος, ὁ 
τῷ οἴκῳ περιεποιέῖτο, x«l οὐχ ὁ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἀπῆλθε 
γυμνὸξφ, ἐλεεινός. Τὸ μὲν σῶμα αὐτοῦ Um) σκωλήκων βρωσχό- 
μῖνον, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ αἰωνίως κολάξεται εἰς τὴν γέενναν. Οἱ 
δὲ μακάριοι μάρτυρες, ἐπειδὴ τὰ αὐτῶν λαμθάνουσιν, οὐχ 
ὀναχωροῦμεν τῶν τάφων αὐτῶν, Quan sic Latine converto: 
ΜΝ enim ex suis habens abcessit, Deinde redit uxor 
ejus. ex. sepulcro cum. filis. suis orphanis , et abit ad 


EJUSDEM, 


Cum alius ante perorasset, sermo Constanti- 
nopoli habitus, in magna ecclesia, cum 
pauci convenissent, in. illud, Ne timueris, 
cum dives factus fuerit homo, et de eleemo- 
syna. 


1. Parvus est fructus ejus, qui praclare 
C dixit, sed maturus : tenuis est chorda, sed 


splendidissimas «edes suas , gemens , acerbeque lugens, 
δ 

et lacrymans, miserabilesque hujusmodi clamores emit- 

tens : Quid agam erga liberos orphanos ? quid ersa 


famulos domus mec? Abhinc erimus omnes abjecti, 


contemtuique obnoxii. Apud quem ergo confugiam? a 
quo misericordiam consequar? Attamen monasterium 
petam, ero monacha. INon possum enim. videre conju- 
is mei reditus et expensas, et in. meliorem Jormam 


Lu 


8 
concinnatas ab eo cedes, Exinde vicini et amici con- 
solationis gratia ipsum adeuntes dicunt : Ve, domina, 
ne id agas : ne liberos deseras, ne sinas ades pessum- 
dari, 4l rursus dicunt : Ille talis magistratus obiit, 
et puellos teneros uxori reliquit, ac domesticos magnas - 
que divitias : sed uxor ejus et pupillos educavit, εἰ 
domum suam recte. administravit, Postquam lec a 
vicinis audivit, tristitiam in hilaritatem paululum com- 
mutavit. Elapsoque tempore conjugis memoriam pror- 
sus deposuit , et ad. alium. virum respexit. Hle porro 
miser, dives , gloría fulgens, qui domum suam recie 
administrabat, non autem animam, abiit nudus , "nlse- 
rabilis. Corpusque ejus a vermibus reditur, ananaque 
in gehenna «eternum cruciatur, Beati porro martyres , 
quia debita sibi premia accipiunt , id etiam sortiuntui - 
ut ab ejus sepuleris, non recedamus, 

b [EHhec, quam maznam vocat e clesiam . quinam 
fuerit plur bus disquiretur in. Vita Chrysostomi. Ante- 
quam porro episeopus concionaretur, in. more. erat ; 
tum Antiochi, tum Constantinopoli, ut sacerdos alius 
vel etiam episcopus, si adesset, populum alloqueretur 
id quod non semel vidimus supra 


Lectio Seri- 
ptura sacre 
quam utilis. 
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ingens sonus : pauca verba, sed magni pretii 
sunt sententize. Nam et universum populum lau- 
dibus excitavit, eosque przconiis diligentiores 
effecit, et auctorem agriculture indicavit, atque 
compositis in ejus laudem hymnis, postquam ex 
apostoli precepto gratias egit, orationem glori- 
ficatione conclusit. Quod si mensam cito removit, 
non ob egestatem, sed ob humilitatem id egit. Non 
enim, quod dicere plura non posset, orationi finem 
tacendo imposuit, sed ut docendi munere nobis 
cederet. Age ergo nos quoque tumultuum, qui p 
jam contigerunt , procella liberati , tamquam 
fluvialibus quibusdam aquis aures nostras le- 
ctione Scripturarum. abluamus. lta faciunt οἱ 
nauta : postquam tempestatem evaserunt , et 
multum pelagus emensi ad tranquillum. portum ες 
pervenerunt, demissis velis, deposito remo, et A 
exscensu e navi facto, balneis, cibo, potu, somno 
ac deliciis corpus. refocillant, ut vegetius illud 
et aptius ad reliquam navigationem reddant. 
Hos imitemur nos quoque, ac nupera illa per- 
turbatione, tumultu, fluctibusque | perfuncti , 
tamquam ad quietum quemdam portum animam 
nostram ad Scripturarum lectionem appellamus. 
Etenim portus est nullis fluctibus agitatus, mu- 
rus inexpugnabilis , inconcussa turris, gloria 
qua nequit eripi, armatura impencetrabilis, ani- 
mi tranquillitas invicta, voluptas continua, ct 
quacumque bona dixeris, divinarum congressus 
Scripturarum. Hic. et merorem abigit, et animi p 
tranquillitatem tuetur, pauperem ditiorem red- 
dit opulentis, et divitibus securitatem acquirit, 
peccatorem justum efficit, tuto. presidio justum 
munit, mala quz insunt evellit, bona quz desunt 
inserit, malitiam fugat, ad virtutem reducit, nec 
reducit modo, sed radicibus etiam firmat, et, ut 
perpetuo mancat, efficit, cum spiritualis medici- 
na sit, ac divina quadam et ineffabilis incantatio, 
quae passiones exterminat. Nam et spinas pecca- 
torum exstirpat, eL arvum. expurgat, et pietatis ἢ 
jacit semina, et. fructam. ad. vigorem perducit. 
Nequaquam igitur tot aspernemur bona, neque 
a collectis absimus, sed huc nos assidue confera* 
mus, ut continue. sanemur : nec ullus divitem 
cernens invidia saucietur, aut. inopia gravetur : 
sed vera cognita rerum natura, pretereat um- 
bras, veritatem amplectatur. Siquidem umbra, 
licet corpore major appareat, est tamen umbra : 
certe enim major eonon est alioqui, sed videtur, 
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* Savil. in. textu habet γαὶ ὅπλα ἄτρωτα, in margine 
vero quasi variam lectionem ponit καὶ ὅπλον ἄτρωτον, 
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ῥήματα, ἀλλὰ πολυτελῇ τὰ νοήματα. Kal γὰρ δῆμον 
δλόχληρον τοῖς ἐπαίνοις ἀνεπτέρωσε, xal σπουδαιο- 
τέρους τοῖς ἐγκωμίοις εἰργάσατο, xal τὸν αἴτιον τῆς 
γεωργίας ἐδήλωσεν, ὕμνους τε συνθεὶς αὐτῷ, xal 
εὐχαριστήσας χατὰ τὸν ἀποστολιχὸν νόμον, εἰς δοξο- , 
λογίαν τὸν λόγον χατέλυσεν. El δὲ ταχέως τὴν τρά- 
πεζαν συνέστειλεν, οὐ διὰ πτωχείαν, ἀλλὰ διὰ ταπει- 
νοφροσύνην. Οὐ γὰρ ἀπορῶν πλείονα εἰπεῖν, εἰς σιγὴν 
τὸν λόγον χατέχλεισεν, ἀλλ᾽ ἡμῖν τῆς διδασχαλίας 
παραχωρῶν. Φέρε οὖν xal ἡμεῖς τῆς ζάλης τῶν ἤδη, 
γεγενημένων θορύδων ἀπαλλαγέντες, ὥσπερ τισὶ 
ποταμίοις ὕδασι τῇ τῶν Γραφῶν ἀναγνώσει τὴν ἀχοὴν 
ἀποπλύνωμεν. Οὕτω χαὶ ναῦται ποιοῦσιν" ἐπειδὰν 
χειμῶνα διαδραμόντες χαὶ πολὺ διαβάντες πέλαγος 
εἰς λιμένα χαταντήσωσι γαληνὸν, ἱστία χαλάσαντες, 
xal χώπην ἀποθέμενοι, xal τῆς νηὸς ἀποθάντες, βα- 
λανείοις, xal σιτίοις, xal πότοις, xal ὕπνῳ, καὶ ἀνέ- 
σει τὸ σῶμα ἀναχτησάμενοι, ἀχμαιότερον αὐτὸ πρὸς 
τὴν λοιπὴν ναυτιλίαν παρασχευάζουσι. Τ᾽ οὐτους δὴ 
xai ἡμεῖς μιμησώμεθα; xai τῆς πρῴην γενομένης 
ταραχῆς ἀπαλλαγέντες, xal τοῦ θορύδου, xal τῶν 
χυμάτων, ὥσπερ εἴς τινα λιμένα εὔδιον, τῶν Γραφῶν 
τὴν ἀνάγνωσιν τὴν Ψυχὴν τὴν ἡμετέραν δρμίσωμεν. 
Καὶ γὰρ λιμήν ἐστιν ἀχύμαντος, xal τεῖχος ἀῤῥαγὲς, 
xai πύργος ἄσειστος, xal δόξα ἀναφαίρετος, " καὶ 
ὅπλον ἄτρωτον, xal εὐθυμία ἀμάραντος, xal ἡδονὴ 
διηνεχὴς, χαὶ πάντα ὅσα ἂν εἴποι τις χαλὰ, τῶν 
θείων Γραφῶν f, συνουσία. Αὕτη xal ἀθυμίαν ἀπο- 
χρούεται, xal εὐθυμίαν διατηρεῖ, χαὶ τὸν πένητα τῶν 
εὐπόρων πλουσιώτερον χατασχευάζει, χαὶ τοῖς πλου - 
τοῦσιν ἀσφάλειαν περιτίθησι, xal τὸν ἁμαρτωλὸν δί-- 
χαιον ποιεῖ, xal τὸν δίχαιον ἐν ἀσφαλεῖ χαθίστησι φυ- 
ax, xx τὰ ὄντα χαχὰ ἀνασπᾷ, χαὶ τὰ οὐχ ὄντα 
ἀγαθὰ χαταφυτεύει, ἀπελαύνει πονηρίαν, πρὸς ἀρετὴν 
ἐπανάγει, οὐχ ἐπανάγει δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ῥιζοῖ, xal 
διηνεχῇ μένειν ποιεῖ, φάρμαχον οὖσα πνευματιχὸν, 
ἐπῳδή τις θεία xal ἀπόῤῥητος, παθῶν ἀναιρετιχή. 
Καὶ γὰρ τὰς ἀκάνθας ἀνασπᾷ τῶν ἁμαρτημάτων, xal 
χαθαρὰν τὴν ἄρουραν ἐργάζεται, χαὶ τὰ σπέρματα 
χαταβάλλει τῆς εὐσεβείας, xal πρὸς ἀχμὴν τὸν χαρπὸν 
ἄγει. Μὴ δὴ τοσούτων παραμελῶμεν ἀγαθῶν, μιηδὲ 
ἀπολιμπανώμεθα συνάξεων, ἀλλὰ συνεχῶς ἐνταῦθα 
τρέχωμεν, ἵνα διηνεχῶς θεραπευώμεθα, xal μηδεὶς, 
μήτε φθόνῳ βάλληται πλουτοῦντα ὁρῶν, μήτε πενίᾳ, 
πιέζηται" ἀλλὰ χαταμαθὼν τὴν ἀληθῇ τῶν πραγμά-᾿ 
τῶν φύσιν, παρατρεχέτω " μὲν τὰς σχιὰς, ἀντεχέσθω 
δὲ τῆς ἀληθείας. Καὶ vào σχιὰ, εἰ xal μείζων τοῦ 
σώματος εἶναι δοκεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως σχιὰ τυγχάνει * ἄλλως 
δὲ οὐδέ ἐστι * μείζων, ἀλλὰ δοχεῖ, xai τότε δοχεῖ, 


b Savil. μὲν τῆς σχιᾶς - sed ρτροίαι lectio Morelli τὰς exiis. 


* Savil. μείξων, ἀλλὰ τότε δοχεῖ ὅταν. 
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ὅταν μαχροτέρω τῆς ἀχτῖνος γενώμεθα * οὕτω γοῦν 
ἡνίκα περὶ σταθερὰν μεσημόρίαν τῆς ἀχτῖνος ὑπὲρ 
χεφαλὴν ἱσταμένης συνελαύνεται πάντοθεν, xal συ- 
τέλλεται, χαὶ βραχυτέρα γίνεται" ὃ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων ἐστὶν ἰδεῖν. Ἕως μὲν γάρ τις μαχροτέρω 
τῆς ἀρετῆς χαθίστησιν ἑαυτὸν, μεγάλα φαίνεται τὰ 
τοῦ παρόντος βίου πράγματα ὅταν δὲ 
φανοτάτῳ φωτὶ τῶν θείων ἑαυτὸν χαταστήση Vga- 


ἐν αὐτῷ τῷ 


φῶν, τότε xoi τὸ εὐτελὲς xal τὸ βραχὺ xoi τὸ οὐδα-- 
μινὸν τῶν ἐπιχήρων τούτων δρᾷ πραγμάτων, χαὶ 
μανθάνει σαφῶς, ὅτι ποταμίων ὑδάτων οὐδὲν ἄμεινον 
ταῦτα “ διάχειται, 61.00 τε φαινόμενα xa παρατρέ- 
χοντα. Διά τοι τοῦτο ὃ προφήτης φιλοσοφῶν, τοὺς ut- 
χροψύχους, xaX ταλαιπώρους, καὶ χαμαὶ συρομένους, 
χαὶ χεχηνότας πρὸς τὴν τοῦ πλούτου φαντασίαν, καὶ 
δεδοικότας, χαὶ τρέμοντας τοὺς ἐν τούτοις κομῶντας 
διορθούμενος, καὶ τῆς τοιαύτης ἀπάγων ἀγωνίας ἡμᾶς, 
xa πείθων ὡς οὐδὲν ὄντων καταφρονεῖν, ἔλεγε" Μὴ 
φοδοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πληθυνθῇ ἣ 
δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν 
αὐτὸν λήψεται τὰ πάντα. Εἶδες ἀχρίφειαν “ λέ 
διαίρεσιν σαφεστάτην; Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅταν πλη- 
θυνθῇ 7, δόξα αὐτοῦ, ἀλλ᾽, Ἣ δόξα τοῦ οἴχου αὐτοῦ, 
δεικνὺς ὅτι ἕτερον δόξα ἀνθρώπου, καὶ ἕτερον δόξα 


ἴ "m^ , Y 4 , M /oMWIY »y 
οἴχου. Τί τοίνυν δόξα ἀνθρώπου, xaX τί δόξα οἴχου ; 


ίρατα 
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προ τῆς ἃ ἡνειας ἀσπασασῦαι. ἰχου μεν Quy οοξζαὰ 


* 1 
ξεως χα! 
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Δεῖ γὰρ ταῦτα εἰδέναι σαφῶς, ὥστε Uf, τὰ OVE 


στοαὶ, περίπατοι, χρυσοῦς ὄροφος, ἔδαφος Ψηφίσι 
ji m /'" ΔΕ S LJ 

χαλλωπισθὲν, λειμῶνες, παράδεισοι, ἀνδραπόδων 

EM FJ L M κ᾿ “ΝᾺ D Pj 

ἀγέλαι, τὰ ἔπιπλα τὰ πολυτελῆ, ὧν οὐδὲν πρὸς τὸν 

v 3 , ^Y , , A bd € M] 

ἄνθρωπον. ᾿Ανθρώπου δόξα, πίστις ὀρθὴ, ζῆλος ὃ χατὰ 

Θεὸν, ἀγάπη, πραότης, ἐπιείκεια, fj ἐν εὐχαῖς ἐχτέ- 

νεια, ἥ τῆς ἐλεημοσύνης φιλοσοφία, σωφροσύνη, 

, à X ei - , “ L -Ox 

χοσμιότης, τὰ λοιπὰ ἅπαντα τῆς ἀρετῆς μέλη. Καὶ 

ἵνα μάθης ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ὃ μὲν 

, "» ^ *, Ll , 

ἐχεῖνα χεχτημένος οὐ χαρποῦται τὴν ἐξ αὐτῶν δόξαν, 
$55» 4 

οὐδ᾽ ἂν χληθείη τις χαλὸς, ἐπειδὴ οἰχίαν ἔχει καλὴν, 

ἢ “Ὁ LY “- - AS a ὦ λα, ^ 
παράδεισον, ἢ λειμῶνα, ἢ πλῆθος ἀνδραπόδων, ἢ 

Η " 

ἱματίων πολυτέλειαν, "à γὰρ θαυμαστὸν ἅπαν περὶ 
λ m " - ^ "p 

τὸ xvf ἵσταται, οὐ διαύαϊνον πρὸς τὸν ἔχοντα. Τὴν 

δ... ὃ , E ^ 
γὰρ οἰκίαν θαυμάζομεν, xa τὸν παράδεισον, χαὶ τὸν 
m" ue "m 3 

λειμῶνα, καὶ των ἱματίων τὸ κάλλος , ἃ τῶν ἐργασα- 
, D , v - 

μένων τῆς τέχνης ἐστὶν ἐγχώμιον, οὐ τῆς τῶν χεχτη- 

, Ὁ" , 4 “- 

μένων ἀρετῆς, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον ἅπαν τῆς κακίας 
» ͵ 

ἀπόδειξις, 


V Savil, διάκεινται. 
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et tum videtur, cum a solis radiis remotiores 
D fuerimus : sic nimirum circa meridiem dum 
ferventis solis radii capiti imminent, undique 
in angustum redigitur, et contrahitur , ac 
brevior fit; quod utique in rebus etiam hu- 
manis cernitur. Nam quamdiu se longius quis 
à virtute sejungit, magnz illi res videntur hu- 
mane : ubi vero se in clarissimo Scripturarum 
lumine collocarit, tum. vero quam viles, quam 
breves, quam nullius momenti sint res ca- 
duca animadvertit, ac probe intelligit nihilo-eas 
meliori conditione, quam fluviales undas esse, 
qua simul appareant et dilabantur. Quam ob 
E causam cum propheta philosopharetur, et pusil- 
lanimes istos et infelices castigaret, qui humi re- 
ptant, et ad divitiarum. pompam obstupescunt, 
qui reformidant ac tremunt eos, qui ejusmodi 
rebus circumfluunt, et nos ab hoc pavore abduce- 
ret ac suaderet, ut cas tamquam res nihili conte- 


Compara- 


tio 


rerum 


humana- 


rum 


umbra. 


cum 


mneremus, dicebat : /Ve tóimueris, cum dives fa- Psal. 48. 


5o CU65 fuerit homo, aut cum multiplicata fuerit 

A gloria domus ejus. Quoniam cum interierit, 
non sumet omnia. Vides quam accurata ora- 
tione fuerit usus, et clarissime cuncta distin- 
xerit? Non enim dixit, Cum multiplicata fuerit 
ejus gloria, sed, Gloria domus ejus, indicans 
aliud. esse gloriam hominis, et aliud gloriam 
domus. Quid. igitur est hominis gloria, et quid 
gloria domus? Hic enim clare dignoscenda 
sunt, ut ne somnia potius, quam veritatem 
amplectamur. Sunt igitur domus gloria por- 
ticus , ambulacra , laqueare aureum , pavi- 
mentum lapillis ornatum, prata, horti, servorum 

B greges, supellex sumptuosa, quorum nihil ad ho- 
minem pertinet. Hominis gloria, recta est fides, 
zelus in Deum, caritas, mansuetudo, lenitas, as- 
siduitas in precibus, in eleemosynis impertien- 
dis liberalitas, castitas, modestia, cieterze omnes 
virtutis species. Atque ut hac ita se habere in- 
telligas, is quidem qui. illa possidet, gloriam ex 
illis nullam. colligit, neque ideirco proclarus 
aliquisappellabitur, quod proclaras ades habeat, 
vel hortum, vel pratum, vel servorum turbam, 

c vel vestes pretiosas, Laus enim omnis in posses- 
sione subsistit , neque transit ad possessorem. 
Domum enim laudamus, et hortum, pratum, 
ac vestium. pulchritudinem, qui commendatio 
est artis eorum, a quibus elaborata sunt illa, non 
virtutis ejus, qui sibi illa comparaverit, sed 
contra plane improbitatis argumentum. 


* Savil. λέξεων. 
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9. Tantum ergo abest ut cjusmodi possessio- Τοσοῦτον γοῦν ἀπέχει τούτων ἣ φύσις τῶν χτημά- 
num conditio gloriam possessoribus ullam con- τῶν τοὺς ἔχοντας δόξη περιδαλεῖν, ὅτι xal λυμαίνεται 
ciliet, ut eam summopere imminuat. Eosenin, αὐτὴν μεθ᾿ ümsp6oATZc. Καὶ γὰρ ὡς ὠμοὺς xal ἀπαν- 
qui in ejusmodi rebus suas ostentant divitias, θρώπους χαὶ βαναύσους χαὶ φιλοσοφίας ἀλλοτρίους, 
tamquam crudeles, inhumanos » sordidos, eta οὕτως ἅπαντες χωμῳδοῦσι τοὺς ἐν τούτοις τὴν περι- " 
philosophia penitus alienos traducunt omnes: ουσίαν ἐπιδειχνυμένους " οὐ γάρ ἐστιν ἀνθρώπου δόξα 
neque enim hominis gloria sunt ista, ut dixi, ταῦτα, καθὼς εἶπον, ἀλλὰ τοῦ olxou * τοὺς μέντοι ἐν 

Qus pro. Sed domus : verum eos qui in castitate, mode- σωφροσύνῃ ζῶντας, χοσμιότητι, πραότητι, ἐπιειχείᾳ, 
pria sit bo- stia, mansuetudine, clementia vitam degunt, 41. τῷ Θεῷ μετ᾽ ἀχριβείας ἀναχειμένους, αὐτοὺς θαυμά- 
mini gloria: i o5 Deo sedevoverunt, admiramur, laudamus, D ζομεν, ἐπαινοῦμεν, ἀναχηρύττομεν, ἐπειδήπερ αὕτη 

praedicamus, quandoquidem hac presertim est ἀνθρώπου μάλιστά ἐστιν ἡ δόξα. Ταῦτα γοῦν εἰδότες, 
hominis gloria. His ergo perspectis neminem μηδένα ζηλωτὸν εἶναι νομίζετε τῶν ἐχεῖνα περιδεθλη- 
beatum esse existimate, qui rebus illis abundet, μένων, ἃ μηδὲν πρὸς αὐτὸν ἔχει χοινόν. Kv ἴδης ἐπὶ 
qua nihil cum illo commune habent. Licet ὀχήματός τινα καθήμενον, τὰς ὀφρῦς ἀνασπῶντα, dva- 
quempiam videris in curru sedentem, supercilio — τεινόμενον, αὐτῶν ἁπτόμενον τῶν νεφελῶν, οὐ τῇ 
sublato sese erigentem , et ipsas nubes attingen- φύσει τοῦ πράγματος (οὐ γὰρ δυνατὸν), ἀλλὰ τῇ 
tem, non quidem reipsa ( neque enim fieri potest), ἀπονοίᾳ τῆς ψυχῆς, μᾶλλον δὲ τῇ dvola, μὴ νόμιζε 
sed mentis arrogantia, vel potius vecordia, ne τοῦτον ἔνδοξον, μηδὲ ὑψηλὸν xa μέγαν. Ὑψηλὸν γὰρ 
gloriosum istum, neve sublimem ac magnum οὐχ ἡμίονοι ποιοῦσιν ἕλχουσαι, ἀλλ᾽ ἀρετῆς χορυφὴ 
arbitreris. Nam sublimem redduntnon mule cur- πρὸς τὰς ἁψῖδας ἀνάγουσα τῶν οὐρανῶν. Κἂν ἄλλον 
rum trahentes, sed culmen virtutis, quod ad g θεάση ἐφ᾽ ἵππου χαθήμενον, πολλοὺς ἔχοντα τοὺς 
czelorum sedes nos subvehit. Licet alium videas ῥαῤδούχους, " xai σοδοῦντας ἐπὶ τῆς ἀγορᾷς, μηδὲ 
equo insidentem , multis stipatum lictoribus, qui τοῦτον μαχαρίζης διὰ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀνάπτυξον αὐτοῦ 
plebem in foro arceant, ne hunc quidem propter- τὴν ψυχὴν, καὶ τότε περὶ αὐτοῦ ψηφίζου ταῦτα, ἅπερ 
ea beatum pradices, sed animum ejus excute ἣ ἐχείνης ὄψις ὑποβάλλει. Ὡς τά γε νῦν ὁρώμενα χα-᾿ 
et explica , tumque sententiam de co ferto, quam .., ταγέλαστα. "Té γὰρ σοδεῖς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς; εἰπέ μοι" 
forma illius conspecta suggesserit. Ita sunt ri- A τί δὲ ἐλαύνεις τοὺς ἀπαντῶντας, xal φυγαδεύεις, ἄν- 
dicula quacumque nunc cernuntur. Cur enim, ὥὔρωπος ὧν, ἄνθρωπον; Τίς ὃ τῦφος; τίς fj ἀπόνοια ; 
quaso, ἴῃ foro turbam arces? aut cur obvios Μὴ γὰρ Xóxoc γέγονας, ἢ λέων, ὡς εἰσιὼν εἰς πόλιν 
quosque submoves, et homo cum sis, homines ἅπαντας εἰς φυγὴν τρέπειν; Μᾶλλον δὲ λύχος μὲν 
fugas? Quis hic fastus? quammam arrogantia? λύχον οὐχ ἄν ποτε ἐλάσῃ, οὐδὲ λέων λέοντα, ἀλλὰ, 
Num lupus es factus , aut leo, ut, dum in urbem συναγελάζονται, τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως αἰδούμε--, 
ingrederis, omnes in fugam vertas? Imo vero νοι" σὺ δὲ, 6 μετὰ τῆς φύσεως xal ἕτερα πολλὰ δὲ- 
lupus lupum numquam abiget, nec leonem leo, χαιώματα ἔχων ἡμερότητος, ταπεινοφροσύνης, ἴσονο- 
sed inter se congregantur, ac nalurz? commu- — μίας, τί γίνη τῶν θηρίων θηριωδέστερος, xal διὰ τὸ 
nionem reverentur : tu vero cui praeter naturam ἄλογον τῶν λογιχῶν χαταφρονεῖς ; Καὶ 6 μὲν Δεσπότης 
alim multe suppetunt occasiones et caus; man- Β σου εἰς οὐρανὸν ἀνήγαγε τὸν ἄνθρωπον, τὸ δὲ οὐ 
suetudinis, humilitatis, zqualitatis , cur. feris. ἀγορᾶς αὐτῷ μεταδίδως; Τί δὲ λέγω εἰς οὐρανόν; 
ipsis ferociór evadis , et propter brutum animal θρόνον ἐχάθισε βασιλικὸν, σὺ δὲ καὶ τῆς πόλεως d 
ratione pra:ditos contemnis? Ac Dominus qui- λαύνεις; ΤῚ δέ σοι χαὶ ὃ χαλινὸς εἶναι βούλεται ὃ χρυ 
dem tuus hominem in calum evexit : tu vero σοῦς, 6 τὸν ἵππον χαταχοσμῶν;; ποίας δὲ ἀπολογίας 
nec forum cum illo communicas. Quid dico in τεύξῃ, ἢ τίνος συγγνώμης, τὸ μὲν ἄλογον xat οὐδὲ τῆς 
celum? In ipso regio solio collocavit, at tn ex φιλοτιμίας αἰσθανόμενον ὑπὲρ τὴν χρείαν καλλωπίπ 
urbe illum ejicis? Quid autem sibi vult aureum — ζων (ταὐτὸν γὰρ ἐχείνῳ χαὶ "ἢ χρυσὸς, xal e | 


frenum, quo equus ornatur? quam vero excu- τὸν δὲ Χριστὸν λιμῷ τηχόμενον δρῶν, xal οὐδὲ 


» Reg. unus i σοβοῦντας. Sic etiam Savil., et hec. que supra memoratorum voce manuque, ut indicant 
lectio videtur Morelli lectioni anteponenda , qui habet, sequentia : τέ δὲ ἐλαύνεις τοὺς ὁπαντῶντας, χαὶ puyattbttg y 
χαὶ σοβοῦντα ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς. Licet enim de viro in. di- ἄνθρωπος ὧν, ἄνθρωπον; Cur obvios quoque submoves, 
gnitate constituto id. dici videatur infra, τί γὰρ so6d; et homo eum sis , homines fugas? 
ἐπὶ τῆς ὁγορᾶς, cur in foro plebem arces? id intelligitur — b χρυσὸς ἐπὶ τὴν χρείαν χαλλωπίξζων, καὶ μόλιβδος, * 


ipse non suapte opera facere , sed satellitum lictorum- — Mss. 
-* 


IN 
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ἀναγχαίας ποιῶν ἀπολαύειν τροφῆς; e'Ti δὲ: οὐκ 
, 7 », 3 
ἀνέχη, ἄνθρωπος ὧν, ἀνθρώποις ἀναμίγνυσθα:, ἀλλ 
- , - Li ᾿Ξ A , 
ἐρημίαν ἐπιζητεῖς ἐν μέσαις ταῖς πόλεσι, χαὶ οὐχ 
- t! e c Y e 
ἐννοεῖς ὅτι xoi ὃ Δεσπότης σου μετὰ τελωνῶν ἤσθις, 
ὶ à πό διελέ ὶ X ληστῶν ἐσταυ- 
xal μετὰ πόρνης διελέγετο, xal μετὰ ληστῶν € 
-Ὡἡο M - , , - , ^ - 1)J) M mo 
ροῦτο, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεμίγνυτο" ἀλλὰ τῷ 
€ τ / NOE Y 
τύφῳ καὶ τῇ ἀπονοίᾳ τυραννούμενος, ἀπολλύεις xa τὸ 
» -— - Ξ- V oom 23 
ἄνθρωπος εἶναι: ᾿Εντεῦθεν ἡμῖν ἣ πολλὴ τῆς ἐλεημο- 
mA ^ L4 F4 2 
σύνης ὑπεροψία, ἐντεῦθεν 6 τῆς πλεονεξίας ἔρως, ἐν- 
M DIS Y Xx 
τεῦθεν ἣ ὠμότης xal ἀπανθρωπία. “Ὅταν γὰρ χαὶ y a- 
τ Ld m M / ^ * 
λινὸν χρυσοῦν τῷ ἵππῳ περιθῆς, xai μανιάχην χρυ- 
σοῦν τῷ οἰχέτη, χαὶ πέταλα χρυσᾶ τῷ λίθῳ, xai 
E Y ) uy 3. C ; ες ' 
δέρματα χρυσᾶ παρὰ coi, xol ἱμάτια χρυσᾶ, xat 
“ A , Lu πε 
ζώνη χρυσῇ, xat ὑποδήματα, καὶ τοσαύτας τῆς πονη- 
m ^ , , 
ρίας ταύτης σαυτῷ περιθῆς ἀνάγχας, βουλόμενος 
E Y 4 ce 
τὴν ἀχόρεστον ἐπιθυμίαν πληροῦν, καὶ τροφὴν, τῷ 
, , ^ , 
πάντων ὠμοτάτῳ θηρίῳ παρέχειν, τῇ φιλαργυρίᾳ 
Α , A , - 
λέγω τότε καὶ ὀρφανοὺς ἀποδύεις, καὶ χήρας γυμνοῖς, 
y , , 
καὶ χοινὸς περιέρχη πολέμιος ἅπασι, μάταιόν τινα 
UA A Ee rl. QGOR BA sa UR pea 
ἀνελίττων πόνον, καὶ δρόμον οὐδὲν ἔχοντα πέρας χρη 
^ 
στόν. Τί γάρ σοι βούλεται τὸ τὸν οἰκέτην cou τὸν 
, 6 » ἘΞ eo τὸ , M Κ΄ ΝᾺ Ἔ , 4 , οέλε 
βάρδαρον χρυσοφορεῖν; τί τὸ κέρδος: τίς ἣ ὠφέλεια 
Ὁ "m , £ ^ , 
τῆς ψυχῆς; τίς ὄνησις σώματος; ποία πρόσοδος οἰχίας; 
» 9 /, δ e * ^ A , L) 
Τοὐναντίον μὲν ἅπαν, ἄχαιρος δαπάνη, ἀνάλωμα 


^ 


δασχαλεῖον χα- 
ἀφορμὴ, φθορὰ 
δὲ χλῖναι αἵ 


ἀλογίας γέμον, ἀσελγείας ὑπόθεσις, Ot 
κίας, βανούσου βίου χαὶ διαῤῥέοντος 
ψυχῆς, ὁδὸς ἐπὶ μυρία φέρουσα xaxa. At 
ἀργυρένδετοι, αἱ χρυσόπαστοι, καὶ τὰ ὑποπόδια, xal 
οἵ Af nec οἵ ἐντεῦθεν χατεσχευασμένοι, xaX ὃ πολὺς 
γέλως, τί σοι τὸν βίον ὀρθῶσαι δύναται ; τί δὲ ἀμείνω 
σε ἐποίησεν, ἢ τὴν σύνοιχον, ἢ ἄλλον τινὰ τῶν χατὰ 
τὴν οἰκίαν; Οὐχ ἐντεῦθεν λησταὶ χαὶ τοιχωρύχοι 
πολλοί; ox ἐντεῦθεν οἰχέται δραπετεύουσιν; Ὅταν 
γὰρ πανταχοῦ βλέποντες ἄργυρον ἴδωσι στίλθοντα, 
τρέφεται ἐν αὐτοῖς τὸ νόσημα τῆς χλοπῆς. Εἰ γάρ σε 
τὸν ἐλεύθερον, καὶ ἐπ᾽ εὐγενείᾳ μέγα φρονοῦντα, ἄρ- 
γυρος ἐν ἀγορᾷ λάμπων ἐφέλκεται πρὸς τὴν ἐπιθυ- 
μίαν, πολλῷ μᾶλλον τὸν οἰκέτην. Καὶ ταῦτα λέγω 
οὐχ ἀπαλλάττων ἐγχλημάτων τοὺς δραπέτας τῶν 
οἰκετῶν, xal τοὺς τὰ τοιαῦτα χαχουργοῦντας, ἀλλὰ 
παραινῶν ὑμῖν μὴ παρατιθέναι τῶν τοιούτων νοση- 


, , - e , 
μάτων αὐτοῖς τὴν τροφήν. ᾿Αλλὰ ποῦ χαταθώμεθα 


| αὐτά; φησίν" εἰς γῆν χατορύξωμεν; Ἄπαγε" ἀλλ᾽, εἰ 


* Savil, in margine τὶ δὲ οὐκ ἀγαπᾷς. 


| 
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sationem, aut quam veniam obtinebis, qui ju- 
mentum, quod nullum istius liberalitatis sensum 
capit, ultra necessarium usum exornas ( perinde 
namque aurum est illi ac plumbum ), Christum 
autem cernis fame confectum, neque necessarium 
illi suppeditas alimentum? Cur item, homo cum 
sis, cum hominibus misceri dedignaris , sed in 
mediis urbibus solitudinem quzris, nec tibi in 
mentem venit Dominum tuum cum publicanis 
cibum sumsisse, cum meretrice colloquutum, 
cum latronibus crucifixum, et cum hominibus 
fuisse commixtum, ed fastu ac superbia efferatus, 
humanam ipsam naturam amittis? Hinc magnus 
in nobis oritur misericordiz contemtus, hinc ava- 
riti studium, hine crudelitas, et inhumanitas. 


Cum enim aureum frenum equo'adhibes, cum au- 
D 


cingulus aureus, itemque calcei, tantamque tibi 
hujus nequitiz necessitatem imponis, ut insatia- 
bilem cupiditatem explere contendas, et omnium 
sevissimam belluam pascere, avaritiam dico : 
tun et orphanos spolias, et. viduas nudas, et 
communis omnium hostis incedis, vanoque la- 
bore suscepto cursum inis, qui nullo bono fine 


claudetur. Quid enim hoc sibi vult, quod bar- sei Ῥατ- 


barum servum tuum auro exornas? quod lu- 
crum, qua utilitas anim: oritur, quod commo- 
dum corpori, quis domui reditus? Imo vero 
plane contrarium, sumtus intempestivus alienae 
à ratione impense, materia luxurie, malitize 
documenta, prodigz ac dissolutze vit: occasio, 
anima corruptela, via, quz ad. innumera mala 
deducit. Lecti vero argento nexi, auroque ful- 
gentes, scabella et lebetes inde conflati, multus- 
que risus, quid ad emendationem vitz conferre 
possunt? aut. quid te juverunt ut. melior fieres, 
52? vel conjugem tuam, vel alium quempiam dome- 
^ sticorum? Nonne hine potius fures, ac. multi 
parietum | perfossores? nonne inde fugitivi fa- 
muli fiunt? Cum enim, quocumque oculos suos 
convertant, argentum fulgere conspexerint, fu- 
racitatis in eis morbus alitur. Namssi te liberum 
hominem, et qui propter nobilitatem. magnifice 
de te sentis, quod in foro. refulget argentum ad 
cupiditatem allicit : multo magis famulum. At- 
que hie a me non ideo dicuntur, ut fugitivos 
servos crimine liberem, eosque qui talia scelera 
perpetrent : sed ut vos cohorter. ne. talium illis 


ream famulo armillam, et aureas lapidi bracteas, ES 
cum pelles apud te sunt aurez, vestes aurez , nopoli. 


Divitie 
fugitivi. 
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morborum alimenta subministretis. At enim, cas Β βούλει τῆς ἐμῆς ἀνασχέσθαι συμβουλῆς, ἐρῶ σοι τρό- ᾿ 


opes ubi deponemus? inquiunt: num in terram 
defodiemus? Absit , sed meis consiliis acquiescere 
si volueris, modum te docebo, quo fugitivum 
hunc servum. probum ac fidelem efficere pote- 
ris. 

5. Sunt enim plane fugitivz diviti, hodierno 
die transeuntes ad. hunc, cras ad. illum : neque 
fugitivae sunt. tantum, sed. alios reddunt etiam 
fugitivos, dum efficiunt. ut ii quibus custodien- 
di commissz sunt, sepe fugam arripiant. Quo 
tandem igitur pacto fieri potest, ut fugitivus 
iste teneatur? Contrario penitus modo caeteris 
fugitivis. Nam alii quidem. dum retinentur, 
manent, hic si detineatur, aufugiet : si. disper- 
gatur, manebit. Quod si forte novum tibi, quod € 
dico, videatur, hoc ex agricolis disce. Siquidem 
illi cum inclusum triticum. domi defoderint, ti- 
neis ac. vermibus rodendum illud exponunt ac 
perdunt; sin autem in arva dispergant, non 
illud modo conservant, sed etiam multiplicant : 
ita quoque divitis dum in arculis manent, et 
sub januis vectibusque vel in terram defossz, 
confestim aufugiunt; sin autem, ut agricole 
triticum in agros, sic in pauperum ventres illas D 
disperseris, non modo non aufugiunt, sed. co- 
piosiores inde. redduntur. Hic. ergo cum scias, 
ne famulis eas trade, sed innumeris manibus 
tenendas committe, viduarum scilicet, pupillo- 
rum, corpore mutilatorum, eorumque qui car- 
cere sunt conclusi. Non enim poterunt tot ma- 
nibus detente diffugere, sed firmiter tenebuntur, 
et auctiores fient. Sed quid liberis meis derelin- 
quam? inquit. Enimvero non omnia te cogo 
profundere : quamquam si omnia profundas, E 
hac ratione liberos amplius ditabis, dum pro 
pecunia Deum illis propitium et opes eleemo- 
syna partas, et inter homines adjutores innume- 
ros ac benefactores derelinques. Ut enim ra- 
ptores, tametsi nulla lesi simus injuria, odio 
prosequimur : sic eos qui misereri, et. egenis 
succurrere noverunt, tametsi nihil ad nos ex 


mov, δι᾿ οὗ τὸν δραπέτην εὐγνώμονα δυνήση ποιῆσαι. 


Καὶ * γὰρ δραπέτης ἐστὶν ὁ πλοῦτος, σήμερον πρὸς 
τοῦτον, αὔριον πρὸς τὸν ἕτερον μεταπηδῶν " οὗ Bpx- 
πέτης δὲ μόνον, ἀλλὰ xai δραπετοποιὸς, τοὺς φυλάτ- 
τοντας αὐτὸν πολλάχις φυγάδας ποιῶν. Πῶς ἂν οὖν 
ὃ δραπέτης οὗτος χκατασχεθείη; ᾿Απ’ ἐναντίας τοῖς 
ἄλλοις δραπέταις. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι τηρούμενοι μέ- 
νουσιν, οὗτος δὲ τηρούμενος φεύγει, σχορπιζόμενος 
μένει. Εἰ δὲ χαινὸν τὸ εἰρημένον εἶναί σοι δοχεῖ, 
μάνθανε τοῦτο παρὰ τῶν γηπόνων. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι 
τὸν σῖτον ἐὰν μὲν ἐν οἴχῳ χαταχλείσαντες χώσωσι, 
σητὶ χαὶ σχώληχι παραδόντες ἀπώλεσαν" ἐὰν δὲ 
σχορπίσωσιν εἰς τὰς ἀρούρας, οὐ μόνον φυλάττουσιν, 
ἀλλὰ xai πλείονα ἐργάζονται" οὕτω καὶ 6 πλοῦτος, 
μένων μὲν ἐν χιβωτίοις, xal ὑπὸ θύραις ὧν xal μο- 
χλοῖς, xal εἰς γῆν χατορυττόμενος, δραπετεύει τάχεως" 
ἐὰν δὲ αὐτὸν, ὡς ὃ γηπόνος τὸν σῖτον εἰς τὴν ἄρουραν, 
οὕτως εἰς τὰς τῶν πενήτων σχορπίσης γαστέρας, οὗ 
μόνον οὐ δῥαπετεύει, ἀλλὰ χαὶ πλείων ἐχεῖθεν γίνεται. 
Ταῦτα τοίνυν εἰδὼς, μὴ παραδῷς αὐτὸν οἰκέτη͵, ἀλλὰ 
μυρίαις αὐτὸν ποίησον χατέχεσθαι χερσὶ, ταῖς τῶν 
χηρῶν, ταῖς τῶν ὀρφανῶν, ταῖς τῶν τὰ σώματα λε- 
λωβημένων, ταῖς τῶν τὸ δεσμωτήριον οἰχούντων. 
Οὐ γὰρ ἂν δυνηθείη διαδρᾶναι τοσαύτας λαδὰς, ἀλλὰ 
χατέχεται μετ᾽ ἀσφαλείας, καὶ πλείων γίνεται. Καὶ τί 
χαταλείψω τοῖς παιδίοις ; φησί, Μάλιστα μὲν οὖν ἢ οὗ 
πάντα σοι ἀναγχάζω xevoUv* εἰ δὲ xal πάντα, ταύτῃ 
μᾶλλον τοὺς παῖδας εὐπορωτέρους ποιήσεις, ἀντὶ χρη- 
μάτων τὸν Θεὸν αὐτοῖς χαταλιμπάνων ἵλεω, τὴν ἀπὸ 
τῆς ἐλεημοσύνης εὐπορίαν, μυρίους προστάτας χαὶ 
εὐεργέτας xal ἐν ἀνθρώποις. Ὥσπερ γὰρ τοὺς πλεο- 
νέχτας, χἂν μὴ ἀδιχηθῶμεν, μισοῦμεν" οὕτω τοὺς 
ἐλεεῖν εἰδότας, χἂν μὴ αὐτοὶ τῆς φιλοτιμίας ἀπολαύ- 
σωμεν, αἰδούμεθα, xal ποθοῦμεν, οὐχ ἐχείνους μόνον» 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐχείνων παῖδας. ᾿ννόησον τοίνυν *$AU- 
χος χόσμος τοὺς παῖδας δρωμένους μυρίους ἔχειν 
ἐραστὰς, xal πάντας ταῦτα λέγειν τὰ ῥήματα, εἰ εἷς 


iorum liberalitate dimanavit, reveremur. etj, τὴν τῶν δεομένων διατροφὴν ἀναλίσχοιτο ὃ πλοῦτος" 


amamus : nec. illos tantum, sed illorum etiam 4 
liberos. Cogita ergo quantum sit illud ornamen- 
tum, ut ab innumeris hominibus filii tui videan- 
tur adamari, cum omnes ista verba pronun- 
Hient, s! in sustentationem  egenorum opes 
impendantur : Ille benigni hominis, ille. mise- 


^ His similia vide Homilia secunda in Eutropium , 
Tom. HI, paulo post initium, 


ὃ τοῦ φιλανθρώπου, 6 τοῦ ἐλεήμονος υἱός. ᾿Αλλὰ σὺ 
τὸν μὲν ἀναίσθητον χαλλωπίζεις εἰχῇ xal μάτην" 
ἀναίσθητος γάρ ἐστιν ὁ λίθος, χἂν μυρία τάλαντα 
αὐτῷ περιθῆς χρυσίου - τὸν δὲ αἰσθανόμενον καὶ λιμῷ 
τηχόμενον οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας ποιεῖς μεταλαμβάνειν 
τροφῆς. Ὅταν οὖν τὸ φοβερὸν βῆμα φανῇ, καὶ οἱ τοῦ 


^ Legendum putat Savilius οὐ πάντα σε ἀναγχόζω. 
Sicque legendum videtur. 
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e , ' ^n/ 
πυρὸς ποταμοὶ, xol τῶν πεπραγμένων τὰς εὐθύνας 
- LU , , 
ἀπαιτώμεθα, τί ἐρεῖς ὑπὲρ τῆς τοσαύτης BAaxstac 
φ ji m L » ,ὔ 3.9. n 3. 5 Ts 
ὑπὲρ τῆς τοσαύτης ἀνοίας, καὶ ὠμότητος, καὶ ἅπαν 
d τας ἐὸν 
θρωπίας ; ποίαν πρόφασιν εὔλογον ; “Ὥσπερ γὰρ ἕχά- 


Ye 


m , A , - 3 
στου τῶν ἄλλων σχοπός τίς ἐστι χαὶ λόγος" καὶ ὃ 


^ 
γεωργὸς, 
, M Y “ a ἜΣ 
Évexev xal βόας ἔζευξε, χαὶ αὔλακας ἔτεμε, καὶ ἀρο- 


M , , - , 
ἐὰν ἀπαιτήσης αὐτὸν εὐθύνας, ἐρεῖ τίνος 


ej ΄ , , M - 
vgoy εἵλκυσε xaX ὁ ἔμπορος ; τίνος ἕνεχεν τὸ πλοῖον 
, ^ , 
χαθείλχυσε, xaX ἐργάτας ἐμισθώσατο, καὶ χρήματα 
^ ^ 3e f 
ἐναπέθετο χαὶ 6 οἰκοδόμος, καὶ ὃ ὑποδηματοῤῥάφος, 
^ M J ᾿-ὋὉ 
καὶ ὃ χαλκοτύπος, xai 6 ἀρτοποιὸς, καὶ ἕχαστος τῶν 
Ll , , , NIS ^ ) , ὶ 
ἡντιναοῦν μετιόντων τέχνην ἀποδίδωσι τὸν λόγον χα 
e M M ^ , -Ὸ , , 
τὴν αἰτίαν * οὕτω χαὶ σὺ, ὃ τὴν χλίνην τῷ ἀργύρῳ 
Y ' , b 1 
περιθάλλων, 6 τὸν ἵππον xa τὸν λίθον χρυσῶν, ὃ τὰ 
^F ^ d ^ 97 Ἀν ^ 07, , 0 ΔῈ 
δέρματα τοιαῦτα χατασχευάζων, ἂν ἀπαιτηθῆς εὐθύ 
- , - , 
γας χαὶ λόγον, ποίαν ἐρεῖς αἰτίαν; ποῖον τρόπον ; 
e 


"Hótcv 6 ὕπνος ex τῆς τοιαύτης γίνεται κλίνης ; Ἀλλ᾽ 


RÀ 


- / 
οὐχ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ἀλλ᾽, el χρή τι xal παράδοξον 
εἰπεῖν, καὶ ἀηδέστερος " φροντὶς γὰρ πλείων, xo ἀγὼ- 
vía μείζων. ᾿Αλλ᾽ ἀσφαλεστέρα 1, οἰχοδομὴ ἀπὸ τοῦ 
χρυσίου; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο. ᾿Αλλ᾽ ἀμείνων ὃ ἵππος 
mM e [v M 
ἀπὸ τοῦ χαλινοῦ; ἀλλ᾽ ὃ οἰχέτης; ᾿Τοὐναντίον μὲν 
ἅπαν χαὶ ἐνταῦθα. Τίνος οὖν ἕνεκα τοσαύτην ἀπειρο- 
χαλίαν ἐπιδείχνυσθε διὰ πάντων τούτων ; Πάντως 
ἐρεῖτε, ὅτι δόξαν ὑμῖν λαμπροτέραν χατασχευάζοντες. 
Εἶτα οὐκ ἤχουσας χαὶ ἐν προοιμίῳ τοῦ λόγου, ὅτι 
ταῦτα οὐχ ἔστιν ἀνθρώπου δόξα, ἀλλὰ τοὐναντίον 

, , 1" ^ M , M , 
ἅπαν, ἀτιμία καὶ ὄνειδος, χαὶ κατηγορία xo γέλως: 

3) / , / / sm 
ὡχ τούτων τίχτεται φθόνος χαὶ βασχανία, χαὶ τὰ μυ- 

/ u , M , Á, 
ρία δεινά - χαὶ ὅσῳ μονιμώτερα τὰ χτήματα, τοσούτῳ 
f UN / M δ ὁ / *" 
xui ἣ χατηγορία διαρχής - χαὶ αἵ μεγάλαι αὗται xal 
λαμπραὶ οἰκίαι ἑστήκασι φωνὴν ἀφιεῖσαι, xul μετὰ, 
τελευτὴν τῶν χτησαμένων, χατηγόρων πιχροτάτων " 
xa τὸ μὲν σῶμα τῇ γῇ "παραδίδοται, ἣ δὲ ὄψις τῶν 
οἰκημάτων οὖκ ἀφίησι συγχαταχωσθῆναι τῇ σαρχὶ 
τῆς πλεονεξίας τὴν μνήμην" ἀλλ᾽ ἕκαστος παριὼν, 
καὶ πρὸς τὸ ὕ: ὶ μέγεθος ἀφορῶν τῆς λ à 
poc Voc xo μέγεθος ἀφορῶν τῆς λαμπρᾶς 
, E] ^ 
xa μεγάλης οἰχίας, ἢ πρὸς ἑαυτὸν, ἢ πρὸς τὸν πλη - 
σίον ἐρεῖ, ἐκ πόσων δαχρύων αὕτη ᾧκοδομήθη f οἰχία; 
πόσων ὀρφανῶν γυμνωθέντων; πόσων χηρῶν ἀδιχη- 
θεισῶν; πόσων τὸν μισθὸν στερηθέντων ; "στε 
» , , ^ Ὁ 
τοὐναντίον σοι συμῴξαίνει" βουλόμενος δόξης ἀπολαῦ- 
σαι ἐν τῷ ζῆν, οὐδὲ μετὰ τὸ καταλῦσαι τὸ ζὴν ἀπαλ- 
/ m EE We ^ , p 
λάττῃ τῶν κατηγόρων " ἀλλ ὥσπερ ἐν στήλῃ χαλχῇ 
^ Morel, παραδέδοται. Savil, vero παραδίδοται, melius. 
TOM, V, 
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ricordis est filius. At tu rem quidem sensu ca- 
rentem exornas; quippe cum sensus expers sit 
lapis, quantumvis innumeris eum talentis auri 
contegas; ei vero, qui sensu przditus est, et 
enecatur fame, ne necessarium quidem alimen- 
tum impertis. Quando igitur tremendum illud 
tribunal apparuerit, et ignei fluvii, quando a 
nobis rerum gestarum rationes exigentur, qua 
defensione tantam ignaviam tantamque vecor- 
diam et immanitatem tucberis? quam legitimam 
excusationem afferes? Ut enim aliorum quisque 
propositum. scopum habet, atque rationem, qua 
suas dirigat actiones : et agricola, si rationem 
ab illo exigas, dicet, quam ob causam boves 
junxerit, suleum duxerit, aratrum traxerit, et 
mercator quare navem in mare deduxerit, et 
operarios conduxerit;ac pecunias deposuerit, et 
architectus et calceorum sutor, faber zrarius, 
pistor et singuli quarumvis artium opifices ra- 
tionem reddunt et causam : ita ta quoque, dum 
lectum argento sic operis, dum equum et lapi- 
dem deauras, ac pelles ejusmodi apparas, si a 
te ralio exigatur, quam causam dices? quem 
modum? An vero ex ejusmodi lecto dulcior tibi 
somnus obrepit? At hoc dicere minime potes : 
quin potius si quid przter opinionem dicendum 
est, etiam injucundior : major enim est sollicitu- 
do, et anxietas major. Àn vero firmior est pro- 
pter aurum structura? Ne hoc quidem verum 
est. An melior equus ob tale frenum? an. vero 
servus? Plane'contrarium hoc quoque cernitur. 
Cur igitur tam ineptos in. his omnibus vos osten- 
dius? Omnino. dicetis, inde vos. gloriam vobis 
illustriorem comparare. Quid? nonne jam inde 
ab exordio sermonis audivisti, h»c hominis non 
esse gloriam, sed plane contrarium, ignominiam 
et dedecus, vituperium et risum? Ex his livor 
innumeraque oriuntur mala; quantoque stabi- 
liores sunt possessiones, tanto magis constans ac 
perennis est accusatio : atque ingentes isti» ac 
magnifice domus stant instar gravissimoruim 
quorumdam accusatorum vocem mittentes etiam 
post obitum. possessorum : et. corpus. quidem 
terr? mandatur, at conspectus axdificiorum am- 
bitionis memoriam una cum corpore sepeliri non 
patutur : 
altitudinem ,' amplitudinemque splendidie/ ac 


sed protereuntium. unusquisque dum 


magni domus intuetur, vel secum ipse vel pro- 
ximum. alloquens dicit : Quam multis ex laery- 
mis domus ista. constructa. est Ὁ quot spoliatis 
h. Sie Savil.; ὥστε deerat in Morel. 


z 


Corpus 
e! — sanguis 


Christi. 


t. Cor.2.9. 
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pupillis? quot viduis injuria affectis? quot ope- ,,, τὸ ὄνομά σου περιφέρουσα ἡ οἰχία, xal τοὺς οὐδὲ 
rariis mercede. privatis? Itaque tibi contrarium A ζῶντά σε ἑωραχότας παρασχευάζει dris βάλλειν 


plane contingit ; cum gloriam consequi vivendo 
cuperes, ne post ipsum quidem vitz finem ac- 
cusatoribus liber es : sed tamquam 1n zrea co- 
lumna tuum nomen domus circumferens efficit, 
ut mille conviciis proscindaris ab iis, qui te 
viventem ne quidem umquam viderunt. 

4. Quando igitur ne hoc quidem lucrum ex 
ista. superflua. liberalitate colligitur, fugiamus, 
dilectissimi, fugiamus hunc morbum, neque feris 
ipsis ferociores evadamus. Illis communia sunt 
ommia, terra, fontes, pascua, montes et saltus, 
nec altera quidquam. amplius habet quam alte- 
ra : tu vero cum homo sis, mitissinium animal, 
bellua sevior evadis, dum mille pauperum cibos, 
atque adeo. multorum millium una domo tua 
concludis. Quamquatn non sola nobis est natura 
communis, sed. alia multo plura quam natura : 
commune calum, sol, luna, cetus astrorum, 
aer, mare, ignis, aqua, terra, vita, mors, ado- 
lescentia, senectus, morbus, sanitas, ciborum 
ac vestium necessitas. Spiritualia rursus com- 
munia sunt hic, sacra mensa, corpus dominicum, 
pretiosus anguis, regni promissio, lavacrum 
regenerationis, purgatio peccatorum , justitia , 
sanctificatio, redemtio, arcana bona, Que oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho- 
minis ascenderunt. Annon igitur absurdum est, 
qui tot tantisque mutuo communicamus, natura, 
gratia, promissionibus ac legibus, in pecuniis 
adeo violentos esse ac rapaces, nec eamdem juris 
aiequabilitatem servare, sed brutorum immanita- 
tem excedere, idque eum non ita mnlti post ista 
deserturi simus, neque deserturi tantum, sed et 
horum causa summum salutis discrimen adituri. 
Nam mors quidem ab eorum usu nos abducit, 
ad penas vero deinceps, et ad supplicia zterna 
deducit. Ne igitur nobis hoe. accidat, multam 
exhibeamus misericordiam. Hac enim est regina 
virtutum, quz. nobis in futura. vita multa cum 
fiducia succurret, atque a pena supplicioque 
vindicabit, nec ullus ei se opponet, qui cum ipsa 
celum intraverit. Leves quippe sunt ejus alm, 
multaque valet apud Deum gratiajatque ad ipsum 
regium solium ascendit, ad quem intrepide suos 
alumnos introducit : Orationes enim, inquit, 
tum et eleemosyne ascenderunt in. memo- 
riam in conspectu Dei, Cur ergo nos quoque 
non ad illam altitudinem ascendamus, ab intem- 


^ Unus παρέχεσῆαι, male. 


) 


ÓvE T. ιν, 


Ἐπεὶ οὖν οὐδὲ τοῦτο ἔχει τὸ χέρδος ἡ περιττὴ αὕτη 
φιλοτιμία, φεύγωμεν, ἀγαπητοὶ, φεύγωμεν τὸ νόσημα, 
xai μὴ γινώμεθα τῶν ἀλόγων θηριωδέστεροι. "Exsi- 
γοῖς πάντα χοινὰ, xai γῆ, xal πηγαὶ, χαὶ νομαὶ, xad 
ὄρη, χαὶ νάπαι, xal οὐδὲν θάτερον θχτέρου πλέον ἔχει" 
σὺ δὲ ἄνθρωπος ὧν, τὸ ἡμερώτ azov ζῶον, θηρίου γίνη 
χαλεπώτερος, μυρίων πενήτων τροφὰς, χαὶ πολλάχις 
μυρίων μιᾷ καταχλείων οἰκίᾳ. Καίτοι γε οὖχ ἣ φύσις 
ἡμῖν μόνη χοινὴ, ἀλλὰ xal ἕτερα πολλῷ τῆς φύσεως 
πλείονα " οὐρανὸς χοινὸς, xal ἥλιος, xal σελήνη,» xal 
ὃ τῶν ἀστέρων χορὸς, χαὶ ἀὴρ, xal θάλασσα, xal 
πῦρ, καὶ ὕδωρ, χαὶ γῆ, καὶ ζωὴ, xal τελευτὴν xal 
αὔξησις, χαὶ γῆρας, χαὶ νόσος, χαὶ ὑγεία, χαὶ χρεία 
τροφῆς χαὶ ἐνδυμάτων " xal τὰ πνευματιχὰ πάλιν 
χοινὰ, xal fj τράπεζα αὕτη ἣ ἱερὰ, τὸ σῶμα τὸ δε- 
σποτιχὸν, τὸ αἷμα τὸ τίμιον, τῆς βασιλείας f; ἐπαγ- 
γελία, τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, 6 χαθαρμὸς 
τῶν ἁμαρτημάτων, *$ διχαιοσύνη, 6 ἁγιασμὸς, ἥ 
ἀπολύτρωσις, τὰ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, Ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδε, χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσε, χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέθη. Πῶς οὐχ ἄτοπον τοὺς ἐν τοσούτοις χοινω- 
νοῦντας ἀλλήλοις, xai φύσει, xal χάριτι, xal ἐπαγ- 
ἡξλίαις, xal νομοθεσίαις, τούτους ἐν τοῖς χρήμασιν 
οὕτως εἶναι πλεονέχτας, xal τὴν αὐτὴν μὴ διατηρεῖν 
ἰσονομίαν, ἀλλὰ τῶν ἀλόγων "παρέρχεσθαι τὴν θη- 
ριωδίαν, xal ταῦτα μέλλοντας αὐτῶν μιχρὸν ὕστερον 
ἀφίστασθαι, καὶ οὐχ ἀφίστασθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ 
τῶν ἐσχάτων, τούτων ἕνεχεν, κινδυνεύειν; Ὃ γὰρ 
θάνατος τῆς μὲν ἀπολαύσεως ἀπάγει, πρὸς δὲ τὰς 
εὐθύνας ἄγει λοιπὸν, χαὶ τὰς ἀθανάτους χολάσεις. Ἵν᾽ 
οὖν μὴ τοῦτο γένηται, πολλῇ χρησώμεθα τῇ ἔλεημο- 
σύνῃ. Αὕτη γάρ ἐστιν ἢ ἡ βασίλισσα τῶν ipo ἣ 
xal παραστήσεται μετὰ παῤῥησίας ἐχεῖσε, " χαὶ ἔξαι- 
ρήσεται τῆς χολάσεως χαὶ τῆς τιμωρίας, xal οὐδεὶς ς 
ἀντιστήσεται τῷ μετὰ ταύτης εἰς τὸν οὐρανὸν εἰσιόντι. 
Καὶ γὰρ χοῦφον αὐτῆς τὸ πτερὸν, xal πολλὴ τῆς 
παῤῥησίας αὐτῆς ἡ ὑπερδολὴ, xal πρὸς αὐτὸν ἀνα- 
βαίνει τὸν βασιλιχὸν θρόνον, τοὺς αὐτῆς τροψίμου . 
μετ᾽ ἀδείας εἰσάγουσα. Al εὐχαὶ γάρ σου, φησὶ, χαὶ 
at ἐλ εημοσύναι ἀνέξησαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Τί οὖν μὴ χαὶ ἡμεῖς πρὸς τὸ ὕψος ἀναβῶμεν. 


ἐχεῖνο, ἀπαλλαγέντες τῆς ἀχαίρου ταύτης πλεονεξίας 


b Reg. xai ἐξαοπάσεται. 
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xol ἀχρήστου τρυφῆς xxi φιλοτιμίας: Τὰ περιττὰ — pestiva illa avaritia, inutili luxuria, et ambitione 
ποιήσωμεν χρήσιμα, τὸν πολὺν ἐχεῖνον * προέμενοι — liberati? Superflua reddamus utilia : multas illas 


πλοῦτον, x«i τῇ δεξιᾷ τοῦ δικαστοῦ τοῦτον ἐγχειρί- — opes profundamus, easque Judicis dextera com- 
σαντες, ὃς xal φυλάξαι δυνήσεται μετ᾽ ἀχριδείας, E muüttamus, qui et illa custodire tuto poterit, et 
xo ἐν τῇ ἡμέρα τῆς χρίσεως ἐντεῦθεν ἥμερος γενή-ὀ — Inde nobis in die judicii benignus, propitiusque 
σεται χαὶ ἵλεως" x&v μυρία ὦμεν πεπλημμεληχότες, Ποῖ: licet innumeris nos sceleribus adstrinxeri- 
μεταδώσει συγγνώμης ἡμῖν καὶ ἀπολογίας: ἧς γέ- mus, indulgentiam nobis ac veniam largietur : 
νοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xoi φιλανθρω- — quam omnes utinam consequamur, gratia et be- 
mía τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἣ δόξα xoi — nignitate Domini nostri Jesu Christi, cui gloria 
τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. et imperium, in secula seculorum. Amen. 


* 
€ Unus προθέμενοι. 


MONITUM 


AD HOMILIAM IN ILLUD, 


LAUDA, ANIMA MEA, DOMINUM. 


Hzc homilia, Chrysostomo vere digna, in magna hebdomada habita fuit, quam hodie hebdomadam 
sanctam vocamus; et quidem, ut videtur, in ejusdem hebdomadz Sabbato, non modo quia sic orditur 
Chrysostomus: διηνύσαμεν τῆς νηστείας τὸν πλοῦν, confecimus jejunii navigationem ; id quod in Sab- 
bato tantum illius hebdomade dici posse videtur; sed etiam quia inferius dicit : Ideo magna hebdo- 
mada vocatur; ac quemadmodum illa caput est ceterarum hebdomadarum, ita hujus caput est 
Sabbatum magnum : ac quod in corpore caput, hoc in hebdomada Sabbatum. Ubi Sabbatum com- 
mendare videtur, quia illo ipso die hc concionabatur. Ut ut res est, hec. concio inter. nobilissimas 
Chrysostomi censenda est. 

Quo tempore illam habuerit, nulla arte deprehendi posse videtur. Nec certo scire possumus Antio- 
chiene an Constantinopoli concionatus sit. Unum fortasse est quod. Antiochi: habitam suadere posse 
videatur; quod videlicet num. 6 monachos in montibus degentes in exemplum afferat; quod de mo- 
nachis Antiochiz vicinis frequenter dicit. At hac conjecturz loco dicta sint : res enim non est explo- 
rata. 


Interpretationem Nannii utpote minus accuratam rejecimus, noyvamque paravimus. 


o——M Ü ——— 


HOMILI-A4 


Habita in magnam hebdomadam, in qua do- 
cetur cur ea magna hebdomada appelle- 
tur : et in illud, Lauda, anima mea, Domi- 
num ; ac de custode carceris in ctis. 


Psal. 115. 
2. 


1. Confecimus jejunii navigationem, et. per 

Dei gratiam ad portum jam pervenimus ; sed ne 

ideo negligenter agamus, quod ad portum appu- 

lerimus : imo ideo majorem curam adhibeamus, 

quia finem attigimus, Sie enim et. gubernatores 

faciunt : quando — navem. onerariam. frumento 

atque immani mercium mole onustam ad portus 

ostium inducturi sunt, anxie et sollicite curant, 

ne post tanta transmissa maria, in scopulum 
impingens oneraria, cum totis mercibus demer- 

gatur. Ita et nos metuere et sollicitos esse par est, 

ne sub finem mercede laborum excidamus. Ideo- 

que major adhibenda diligentia est. Ita quoque 

se gerunt cursores : cum enim vident se prope 

bravia accessisse, tunc magis cursum accelerant; 

sic et athleti, post mille certamina ct. mille vi- 

ctorias, quando coronarum tempus instat, tunc 

acrius insurgunt, ac nervos intendunt. Eodem 

modo ct nos jam faciamus. Quod enim guberna- 

toribus est portus, quod cursoribus bravia, quod 

Hebdo- athletis coronz, idipsum nobis est przsens he- 
-— ior bdomada, caput bonorum, et jam de coronis cer- 
rum. Diestatur. Ideoque magnam illam vocamus : non 
aen p quod illius dies majores sint aliis omnibus ; sunt 
longioribus enim alii longiores; neque quod sint numero 
e. ires plures, pares quippe sunt : sed quod in ea ἃ 
in Prsfat,. Domino res. praeclare geste sint. In hac quippe 
as 1"*' hebdomada qui magna dicitur, diuturna diaboli 
tyrannis soluta est, mors exstincta est, fortis ille 

vinctus est, ejusque vasa direpta sunt, peccatum 
sublatum, maledictum solutum, paradisus aper- 

tus est, caelum pervium factum, homines angelis 
commixti sunt, medius paries maceria sublatus 


Homilia in magnam hebdomadam, et in Psalnum 445 
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Ῥηθεῖσα εἰς τὴν μεγάλην ἑδδομάδα, iv 7, 99a ada, 
τίνος χάριν χαλεῖται μεγάλη ἑῤδομάς" χαὶ εἰς τὸ, 
Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον" χαὶ εἰς τὸν ἐν 
ταῖς Πράξεσι δεσμοφύλαχα. 


Διηνύσαμεν τῆς νηστείας τὸν πλοῦν, χαὶ πρὸς τὸν 
λιμένα τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι λοιπὸν χατηντήσαμεν " 
ἀλλὰ μὴ διὰ τοῦτο ῥαθυμῶμεν, ἐπειδὴ πρὸς τὸν λι- 
μένα "χατηντήσαμεν, ἀλλὰ διὰ τοῦτο σπουδάζωμεν 
μᾶλλον, ἐπειδὴ πρὸς τὸ τέλος ἐφθάσαμεν. Οὕτω γὰρ 
xal χυδερνῆται ποιοῦσιν " ἐπειδὰν μυριοφόρον δλχάδα 
πεπληρωμένην τῶν σίτων χαὶ τῶν φορτίων εἰς ὕψος 
συγκειμένων εἰς στόμα λιμένος εἰσάγειν μέλλωσιν, 
ἐναγώνιοι xal περιδεεῖς εἰσι μήποτε μετὰ τὰ μαχρὰ 
πελάγη πέτρα τινὶ προσρῆξαν τὸ πλοῖον ἐχεῖ τὴν 
ἐμπορίαν χαταδύση πᾶσαν. Οὕτω δὲ xal ἡμᾶς δεδοι- 
χέναι χρὴ xai ἐναγωνίους εἶναι, μὴ πρὸς τῷ τέλει 
τῆς ἀμοιδῆς τῶν πόνων ἐχπέσωμεν. Διὸ xat ἐπιτεῖναι 
χρὴ τὴν σπουδήν. Οὕτω xal οἱ δρομεῖς ποιοῦσιν * 
ὅταν ἴδωσιν ἑαυτοὺς ἐγγὺς τῶν βραδείων γινομένους, 
τότε μᾶλλον ἐπιτείνουσι τὸν δρόμον. Οὕτω xal ἀθλη- 
ταὶ, μετὰ μυρία παλαίσματα χαὶ μυρίας νίχας, ὅταν 
περὶ τοὺς " στεφάνους πλησιάσωσι, τότε μᾶλλον δια-- 
νίστανται, xal συντείνουσιν αὐτῶν τὴν προθυμίαν. 
Οὕτω δὴ xal ἡμεῖς ποιήσωμεν νῦν. “ Ὅπερ γὰρ χυ- 
eov, cato λιμὴν, xal δρομεῦσι βραδεῖα, χαὶ ἀθληταῖς 
στέφανοι, τοῦτο ἡμῖν $ παροῦσα ἑῤδομὰς, τὸ χεφά - 
λαιον τῶν ἀγαθῶν, xal τὰ περὶ τοὺς στεφάνους πα- 
λαίσματα νῦν. Διὸ xal μεγάλην καλοῦμεν αὐτήν" οὐχ 
ἐπειδὴ μεῖζον ἔχουσι μῆχος ἄλλων ἁπασῶν αἵ ταύτης 
ἡμέραι" xal γάρ εἶσιν ἕτεραι μείζους " οὐδὲ ἐπειδὴ 
πλείους τὸν ἀριῦμόν * χαὶ γὰρ ἴσαι ταῖς ἄλλαις elolv: 


ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλα ἡμῖν γέγονεν ἐν αὐτῇ παρὰ τοῦ 


Δεσπότου κατορθώματα. Καὶ γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ ἐδδο- 
μάδι τῇ μεγάλη 4 χρονία τοῦ διαβόλου χατελύθη τυ-᾿ 
ραννὶς, 6 θάνατος ἐσδέσθη, ὃ ἰσχυρὸς ἐδέθη, τὰ 
σχεύη αὐτοῦ διηρπάγη, ἣ ἁμαρτία ἀνηρέθη, f; χατάρα ἢ 
χατελύθη, 5 παράδεισος ἀνεῴχθη, ὃ οὐρανὸς βάσιμος 


Infra unus πιπληρωμένην τῶν ἀγωγίμων εἰς λιμένα εἰσάγειν. Ὁ 
Alius πεπληρωμένην τῶν ὡγωγίμων εἰς στόμα λιμ. Paulo | 


post duo Mss. προσαράξαι τὸ πλοῖον. j 
μεγάλην ἐθθομάδα, ἐν ᾧ χαὶ διδασχαλία., τίνος χάριν χα- b Tres Mss. πλυσιάζωσι, πολλῷ μᾶλλον. Atque ita legit 
λεῖται μεγόλη ἑξδομάς. rH lium item effert titulum Sa-. Savil., Morel, vero παλαίωσι. Unus ὅταν τὴν τοῦ στεράτ' 
vilius : περὶ νηστείας, χαὶ εἰς τὸ, Alvtt, ἡ ψυχή μου, τὸν vou παλαίωσι πάλην, τότε μᾶλλον διεγείρουσιν αὐτῶν τήν. 
Κύριον, καὶ εἰς τὸν δεσμορύλαχα τὸν ἐν ταῖς Πράξεσιν εἰς « Savil. ὥσπερ γὰρ χυβερνήταις λιμένα, καὶ δρομεῦσιος 
ρυμένον. Ἐλέχθη δὲ τῇ ἀγίᾳ καὶ μεγάλη ἑβδομάδι. βραβεῖα, καὶ ἀθληταὶ; στεράνους, οὕτως ἡμῖν τὴν ποροῦσαν 
* Tres Mss, ὁπηντήσαμεν, Vbidem duo. σπουδόσωμεν. ἐβδομάδα χεχόριτται ὁ Θεός. 


2424. Titulum sic effert Savilius : Αόγος ῥηθεὶς εἰς τὴν 
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γέγονεν, ἄνθρωποι τοῖς ἀγγέλοις ἀνεμίγησαν, τὸ με- 
σότοιχον τοῦ φραγμοῦ ἤρθη, τὸ θριγκίον περιηρέθη , 
6 τῆς εἰρήνης Θεὸς εἰρηνοποίησε τὰ dvo καὶ τὰ Ent 
τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο μεγάλη καλεῖται ἑόδομάς " καὶ 
ὥσπερ αὕτη κεφάλαιον τῶν λοιπῶν ἑδδομάδων, οὕτω 
ταύτης χεφαλὴ τὸ σάδόατον τὸ μέγα" χαὶ χαθάπερ 
ἐν σώματι χεφαλὴ, οὕτως ἐν τῇ ἑόδομάδι τὸ σάδδα - 
τον. Διὰ τοῦτο ἐν αὐτῇ πολλοὶ τὴν σπουδὴν ἐπιτεί- 
vouci* xal oí μὲν τὴν νηστείαν αὔξουσιν, οἱ δὲ τὰς 
ἀγρυπνίας τὰς ἱερὰς, οἱ δὲ ἐλεημοσύνην δαψιλεστέ- 
ραν ἐργάζονται, τῇ περὶ τὰς ἀγαθὰς πράξεις σπουδῇ 
xai τῇ συντεταμένη περὶ τὸν βίον εὐλαδείᾳ “ τὸ μέ- 
γεθος τῆς εὐεργεσίας τῆς εἰς ἡμᾶς γεγενημένης παρὰ 
τοῦ Θεοῦ μαρτυροῦντες. Καθάπερ γὰρ, ὅτε τὸν Λάζα- 
ρον ἀνέστησεν ὃ Κύριος, ἀπήντων αὐτῷ πάντες οἵ ἐν 
Ἱεροσολύμοις, χαὶ τῷ πλήθει ἐμαρτύρουν, ὅτι ἀνέ- 
στησε τὸν νεχρὸν ( 4 γὰρ σπουδὴ τῶν ἐξελθόντων τοῦ 
θαύματος ἦν ἀπόδειξις ): οὕτω δὴ καὶ ἣ νῦν σπουδὴ ἣ 
περὶ τὴν μεγάλην ἑύδομάδα ταύτην, τοῦ μεγέθους 
“τῶν κατορθωμάτων τῶν ἐν αὐτῇ τεχμήριόν ἐστι xol 
ἀπόδειξις. Οὐδὲ γὰρ ἐκ μιᾶς πόλεως ἐξερχόμεθα 
ἀπαντῶντες τῷ Χριστῷ σήμερον, οὐδὲ ἐξ Ἱεροσολύ- 
μων μόνον, P ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς οἰχουμένης ἁπάσης μυ- 
ρίανδροι πάντοθεν ᾿Πχχλησίαι ἐξέρχονται ἀπαντῶσαι 
τῷ Ἰησοῦ, οὐ βαΐα φοινίχων χατέχουσαι χαὶ ἐπισεί-- 
ΕΣ 3 , M , WE 
ουσαι, ἀλλ᾽ ἐλεημοσύνην χαὶ φιλανθρωπίαν xat ἀρε- 
τὴν χαὶ νηστείαν χαὶ δάχρυα χαὶ εὐχὰς χαὶ ἀγρυ- 
πνίας xa πᾶσαν εὐλάύειαν προσφέρουσαι τῷ Δεσπότη 
Χριστῷ. Οὐχ ἡμεῖς δὲ μόνον ταύτην τιμῶμεν τὴν 
ἑύδομάδα, ἀλλὰ xa οἱ βασιλεῖς τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰκου- 
μένης, οὐχ, ὡς ἔτυχεν, αὐτὴν τετιμήχασιν, ἐχεχει- 
ρίαν πᾶσι δόντες τοῖς τὰ χοινὰ τῶν πόλεων πράτ- 
τουσι πράγματα, ἵνα τῆς ἐχεῖθεν “ ἀπολαύσαντες 
σχολῆς, τὰς ἡμέρας ταύτας ἁπάσας τῇ πνευματιχῇ 
προσέχωσι θεραπείᾳ. Διὰ τοῦτο χαὶ τῶν δικαστηρίων 
τὰς θύρας ἀπέχλεισαν. ᾿Αργείτω, φησὶ, πᾶσα ἀμφι- 
σθήτησις xaX μάχης εἶδος καὶ τιμωρίας, ἀναπαυσά- 
σύωσαν μικρὸν τῶν δημίων αἱ χεῖρες. Kot τὰ xa- 
τορθώματα τοῦ Δεσπότου γέγονε - γενέσθω δή τι xal 
παρ᾽ ἡμῶν τῶν δούλων ἀγαθόν. Οὐ ταύτη 
αὐτὴν τετιμήχασι τῇ “ σπουδὴ xoi τιμῇ, 


^S , 
δὲ μόνον 
ἀλλὰ χαὶ 
ἑτέρᾳ οὐκ ἐλάττονι ταύτης. Ἰδασιλικὰ καταπέμιπονται 
Ἰράμματα, λέγοντα τοὺς τὸ δεσμωτήριον οἰκοῦντας 
Φ m Ὁ" F ͵ - 
ἀφίεσθαι τῶν δεσμῶν. Καθάπερ γὰρ ὃ Δεσπότης ἡμῶν 
ἐν ἅδου γενόμενος, τοὺς χατεχομένους ὑπὸ τοῦ θανά- 
͵ * / ΠῚ MI "om M 
του πάντας ἀπέλυσεν " οὕτω δὴ xol ol δοῦλοι τὰ xat 
δύναμιν εἰσφέροντες, χαὶ τὴν δεσποτικὴν μιμούμενοι 


4 Alii τῷ μεγέθει, Infra πάντες post ἀπήντων αὐτῷ deest 
im testi Savilii, sed additur in marine. 

^ Unus τῶν κατορθωμάτων slg αὐτήν. 

h Unus ἀλλ᾽ ἐχ τῆς οἰχουμένης. 
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est, velum subductum, Deus. pacis in calum et 
in terram pacem attulit. Ideo magna hebdomada 
vocatur : ac quemadmodum illa caput est czte- 
rarum hebdomadarum, ita hujus caput est sabba- 
tum magnum : ac quod in corpore caput, hoc in 
hebdomada sabbatum. Quamobrem in illa multi 
studia intendunt; alii jejunium augent, alii vigi- 
lias sacras, alii largiorem eleemosynam erogant, 

E bonorum operum studio, et pie vivendi accura- 
tione, beneficii in nos a Deo collati magnitudi- 
nem testificantes. Quemadmodum enim quando 

Lazarum suscitavit Dominus, occurrebant illi 

omnes Jerosolymitani, ac multitudine sua testi - 

ficabantur, quod ille mortuum suscitavisset (nam 
adventantium sollicitudo indicium. erat miracu- 

li) : ita et nunc studium circa illam magnam he- 

bdomadam, magnitudinis praeclare in illa gesto- 

rum est indicium ct argumentum. Neque enim ex 
una civitate egredimur, qui Christo hodie occur- 
rimus, neque ex Jerosolymis solum, sed ex toto 
orbe populosissim: Ecclesi; undique egrediun- 
tur Jesu occurrentes, non ramos palmarum te- 
nentes et quatientes, sed eleemosynam, humani- 
tatem, virtutem , jejunium, lacrymas, preces, 
vigilias, totumque pietatis genus Domino Christo 
offerentes, Non nos solum hanc hebdomadam 
veneramur, sed Imperatores orbis nostri, nec 
perfunctorie ipsam honorant, justitium indicen- 
tes omnibus publica urbium negotia tractantibus, 
ut curis vacul, hos omnes dies spirituali. cultu 
prosequantur. Ideoque. fori januas clauserunt. 
Cessent, inquiunt, lites, jurgia, omnisque con- 
certationis ac. supplicii genus; quiescant tantis- 
per carnificum manus. Communia sunt Domini 
praeclara gesta : fiat etiam a nobis servis aliquid 
boni. Neque illo solo studio et honore ipsam 
venerantur, sed et alio non minore. Imperatori 
enim litere mittuntur, quibus edicitur ut incar- 
cere detentorum vincula solvantur, Quemadmo- 
dum enim Dominus noster cum in inferis esset, 
cos qui a morte detinebantur omnes. solvit : ita 


et servi, quae in sua potestate sunt. afferentes, ac 


e Alii πολαύσαντες τρυρῆς, τὰς Aja, Οἱ ImOX προσέχωσι 
διδασχαλίᾳ. 


deest in. tribus 


* 
ι ΣΧ πουῤὴ XX 


Justitium 

tempore 

hebdoma- 
de sancte. 
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Domini benignitatem imitantes, a sensilibus vin- 
culis solvunt, cum non possint a spiritualibus. 

2. Hanc et nos hebdomadam veneramus : et 
egressus ego vobiscum vice palmarum doctrina 

Lac, 21. 2. Verbum proferens, duo minuta deposui instar 
illius viduz. Egressi sunt tunc illi ramos palma- 

Matth, 21, rum gestantes, et clamabanthis verbis : Zosanna 

9 in. excelsis : benedictus qui venit in nomine 
Domini. Egrediamur et. nos, ac pro ramis pal- 
marum propositam florentis animi. exhibentes 
clamemus, quemadmodum hodie succinuimus : 

Psal. 145. Lauda, anima mea, Dominum : laudabo Do- 

" minum in vita. Et illud verbum et hoc pariter 
Davidieum est; imo neque hoc. neque illud est 
Davidieum; sed. utrumque divinz grati:z. Lo- 
quntus quippe est. propheta ; sed prophetze lin- 

Pol 41.2. guam excitavit Paracletus. Ideo inquit: Lingua 
mea calamus scribe velociter scribentis. 
Quemadmodum calamus nona seipso scribit, sed 
virtute manus ipsum moventis : sic οἱ lingua 
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φιανθρωπίαν, δεσμῶν ἀπολύουσι τῶν αἰσθητῶν, 
Ὁ ἐπειδὴ τῶν νοητῶν οὖχ ἰσχύουσι. 

Ῥαύτην χαὶ ἡμεῖς τιμῶμεν τὴν ἑδδομάδα, xal — 
ἀντὶ φοινίκων ἐξῆλθον κἀγὼ μεθ᾿ ὑμῶν διϑασκαλίας Ὁ 
λόγον προτεινόμενος, τὰ δύο καταδάλλων λεπτὰ κα΄ — 
θάπερ *$ χήρα. Ἔξῆλθον τότε ἐκεῖνοι βαΐα φοινίκων 
ἔγοντες, xal ἐπεβόων χαὶ ἔλεγον - 'Ὥσάννα ἐν τοῖς 
ὑψίστοις " εὐλογημένος 6 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 
ρίου. Ἐξδλθωμεν xo ἡμεῖς, “χαὶ ἀντὶ τῶν φοινίχων 
βαΐων προαίρεσιν θάλλουσαν ἐπιδειχνύμενοι βοήσω- — 
μεν, χαθάπερ σήμερον ὑπεψάλλομεν * Αἴνει, ἢ ψυχή 
μου, τὸν Κύριον * αἰνέσω Κύριον ἐν ζωῇ " χἀχεῖνο τὸ 

E ῥῆμα Δαυιδιχὸν, καὶ τοῦτο ^ μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἐκεῖνο 
Δαυιδιχὸν, οὐδὲ τοῦτο" ἀλλ᾽ ἀμφότερα τῆς τοῦ Πνεύ- 
ματος χάριτος. ᾿᾿Εφθέγξατο μὲν γὰρ 6 προφήτης, 
ἐχίνησε δὲ τὴν τοῦ προψήτου γλῶσσαν ὃ Παράχλη- 
τος. Διὰ τοῦτό φησιν "Ἢ γλῶσσά μου χάλαμος γραμ- 
ματέως ὀξυγράφου. Καθάπερ 6 κάλαμος οὐχ ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ γράφει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τῆς χινούσης 
αὐτὸν χειρός" οὕτω δὴ χαὶ f, γλῶττα τῶν προφητῶν 


prophetarum non a seipsa loquebatur, sed ex 4 οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐφθέγγετο, * ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 


Dei gratia. At cur non dixit, Lingua mea cala- 

mus scribe , tantum, sed, Calamus scribe 
velociter scribentis? Ut discas spiritualem esse 
sapientiam : ideo magna facilitas, ingens cursus. 

Homines siquidem, cum a seipsis loquuntur, 
componunt, deliberant, cunctantur, multum 

temporis absumunt : illic vero, quia tamquama 

fonte verba scaturiebant, nihilque aderat impe- 

dimenti, sed cursum linguz vincebantsententia- 

ram fluenta, idco dicit : Lingua mea calamus 

scribe velociter scribentis. Manant | inferius 

fluenta magna copia, inquit ; idcirco multa cele- 

ritas. Non opus est nobis consideratione, non 
meditatione, non labore. Sed videamus quid 

dicat, Lauda, anima mea, Dominum. Wc et 

nos cum Davide psallamus hodie. Etsi enim ille 

san. Corpore non adsit, sed adest spiritu. Quod autem 
vobis sd. justi nobis adsint, et nobiscum psallant, audi 
117! "5 ano pacto dicat Abraham ad divitem. Illo nam- 
sq que dicente, Mitte Lazarum, ut fratres mei, 
discentes ea que in inferno, emendent sua 
gesta, respondet illi, Zabent Moysen et pro- 


tibus, 
Luc.tf 


28. 29. 


phetas. Atqui Moyses et prophetie jamdiu. cor- 
pore mortui erant, sed. per scripta sua illos ha- 


* Hic variant exemplaria, Morel. habet. χαὶ ἀντὶ τῶν 
cotylutis βαίων. Duo Manuscripti zzi ἀντὶ Baie». Unus xxi 


χάριτος. ᾿Αλλὰ τίνος Évexev οὐχ εἶπεν, Γλῶσσά μου 
χάλαμος γραμματέως, ἁπλῶς, ἀλλὰ, Κάλαμος γραμ- 
ματέως ὀξυγράφου; Ἵνα μάθης, ὅτι πνευματικὴ ἣ 
σοφία * διὸ χαὶ πολλὴ ἣ εὐχολία, καὶ πολὺς 6 δρόμος. 
Ἄνθρωποι μὲν γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν φθεγγόμενοι συντι- 
θέασι, βουλεύονται, βραδύνουσι, πολὺν παρέλχουσι 
χρόνον: ἐχεῖ δὲ, ἐπειδὴ καθάπερ ἀπὸ πηγῆς ^ ἀνέ- 
ὄλυζε τὰ ῥήματα, καὶ οὐδὲν ἐμπόδιον ἦν, ἀλλὰ τὸν 
δρόμον τῆς γλώττης ἐνίκα τῶν νοημάτων ἣ ἐπιῤῥοὴ,, 
διὰ τοῦτο ἔλεγεν - Ἢ γλῶσσά μου χάλαμος γραμμα- — 
τέως ὀξυγράφου. Ἀναδλύζει χάτω τὰ νάματα μετὰ 
B πολλῆς δαψιλείας, φησί. Διὸ πολλὴ ἢ ὀξύτης. Οὐ δεῖ 
σχέψεως ἡμῖν, οὐδὲ μελέτης καὶ πόνου. Ἀλλ᾽ ἴδωμεν | 
τί φησιν. Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. Ταῦτα καὶ 
ἡμεῖς μετὰ τοῦ Δαυὶδ “Ψάλλωμεν σήμερον. Εἰ γὰρ 
χαὶ μὴ τῷ σώματι πάρεστιν, ἀλλὰ τῷ πνεύματι πά- — 
ρεστι. Καὶ ὅτι πάρεισιν ἥμῖν οἱ δίχαιοι, xol pet" 
ἡμῶν ψάλλουσιν, ἄχουσον τί φησιν ὃ Ἀῤραὰμ πρὸς 
τὸν πλούσιον. Λέγοντος γὰρ ἐχείνου, Πέμψον Λάζα- 1 
pov, ἵνα * οἱ ἀδελφοί μου, μαθόντες τὰ dv ἄδου, διορ- | 
θώσωνται τὰ xaü' ἑαυτούς * λέγει πρὸς aUrÓv * 
Ἔχουσι Μωῦσέα xai τοὺς προφήτας. Καὶ μὴν Μωῦ- 
σῆς χαὶ οἱ προφῆται πάντες πάλαι τεθνήχεσαν τῷ 
C σώματι, διὰ τῶν γραμμάτων δὲ εἶχον αὐτούς. El. 


Ld 


j 
* 
» Unus ἀπὸ τῆς ἐξονοίας τῆς χώριτος τοῦ πνιῦματος. ' 
b Tres Mss. ἔδλυξε τὰ ῥήματα, ἑἐνίχα τῶν, omissis in- 


dwri τῶν βαίων τῶν ροινίχων. De voce sequenti ὑπεψάλλο-  terpositis. 


μεν vide supra in Monito ad. Psalmum 44, pag. 128. 


lafra alii Δανιτιχόν. 
! In Morel.solo manca sententia erat, 


* Unus ὑποψάλλωμεν, et sic legit Nannius, qui vertit, 
succinamus, 


! Unus οἱ συγγενεῖς μου 


IN PSALMUM CXLV. 


γὰρ εἰκόνα τις ἄψυχον ἀναθεὶς παιδὸς ἢ φίλου, νομί- 
ζει παρεῖναι ἐχεῖνον τὸν ἀπελθόντα, χαὶ διὰ τῆς εἰ- 
xóvoc αὐτὸν φαντάζεται τῆς ἀψύ 12» πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς διὰ τῶν θείων Γραφῶν τῆς τῶν ἁγίων ἀπολαύο- 
μεν συγουρίᾳρο, ey τῶν σωμάτων αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν 
uox τὰς εἰχόνας ἔχονξεε: Τὰ γὰρ gag. αὐτῶν εἴρη- 

μένα τῶν gcn αὐτῶν εἰχόνες εἰσί. Βούλει pats, 
ὅτι ζῶσιν οἵ δίκαιοι xo πάρεισιν ; Οὐδεὶς τοὺς τε- 

θνεῶτας μάρτυρας χαλεῖ" ὃ δὲ Χριστὸς μάρτυρας αὖ- 
τοὺς ἐχάλεσε τῆς οἰχείας “θεότητος, χαὶ πρὸ τούτων 
αὐτὸν τὸν Δαυὶδ, ἵνα σε διδάξη ὅτι ζῇ. Tov γὰρ 
Ἰουδαίων ἀμφισθητούντων περὶ αὐτοῦ, λέγει πρὸς 
αὐτούς * Τί ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ ; τίνος ἐστὶν 
υἱός ; 2 Λέγουσιν αὐτῷ, τοῦ Δαυίδ, Aé ἔγει αὐτοῖς " πῶς 
οὖν Δαυὶδ ἐν Πνεύματι Κύριον αὐτὸν χαλεῖ λέγων * 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, κάθου ἐκ δεξιῶν μου ; 
Εἶδες πῶς ζῇ ó Δαυίδ; Ei γὰρ μὴ ἔζη, οὐχ ἂν ἐξα 
λεσεν αὐτὸν μάρτυρα τῆς θεότητος αὐτοῦ. Καὶ οὐχ 
εἶπε, πῶς οὖν ὃ Δαυὶδ ἐν Πνεύματι Κύριον αὐτὸν 
ἐχάλεσεν ; ἀλλὰ, Κύριον αὐτὸν χαλεῖ; ἵνα δείξη ὅτι 
πάρεστιν ἔτι, χαὶ διὰ τῶν γραμμάτων φθέγγεται; 
᾿Εψαλλέ ποτε ὃ Δαυὶδ ἐν ψαλμοῖς, χαὶ ἡμεῖς μετὰ 
τοῦ Δαυὶδ σήμερον. "Exeivoc χιθάραν εἶχεν à ἀπὸ νευ- 
ρῶν ἀψύχων * ἣ ᾿Ιχχλησία χιθάραν ἔχει ἀπὸ νευρῶν 
ἐμψύχων ἐντεταμένην. Αἱ γλῶτεαὶ ἡμῶν “νευραὶ τῆς 
χιθάρας εἰσὶ, διάφορον μὲν ἀφιεῖσαι τὸν φθόγγον, 
σύμφωνον δὲ τὴν rcd Καὶ γὰρ καὶ γυναῖχες xo 
ἄνδρες, χαὶ πρεσόῦται xal νέοι διήρηνται μὲν xac 
τὴν ἡλικίαν, οὐ διήρηνται δὲ κατὰ τὸν τῆς ὑμνῳδίας 
λόγον * € τὴν γὰρ ἑκάστου φωνὴν τὸ Πνεῦμα χεράσαν, 
μίαν ἐν ἅπασιν ἐργάζεται τὴν μελῳδίαν - χαθὼς χαὶ 
αὐτὸς ἐδήλωσεν ὃ Δαυὶδ, πᾶσαν μὲν ἡλικίαν, ἑκατέ- 
ρᾶν δὲ φύσιν πρὸς τὴν συμφωνίαν ταύτην χαλῶν xoi À 
λέγων : Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Αἴνει, ἣ 
ψυχή μου, τὸν Κύριον. 'F'tvoc ἕνεχεν τὴν σάρχα χα- 
τέλιπε; ; τίνος ἕνεχεν πρὸς τὸ σῶμα οὐδὲν διαλέγεται ; ; 
ἄρα ἔσχεν εἰς δύο τὸ ζῶον; Οὐδαμῶς" ἀλλὰ τὸν 
τεχνίτην " πρῶτον διεγείρει. Ὅτι δὲ οὐχ ἀπέσχ tse 
τὴν σάρχα ἀπὸ τῆς ψυχῆς, ἄχουσον ἀλλαχοῦ πῶς 
φησιν" Ὃ Θεὸς, 6 Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω, "ES(- 
ψησέ σε f ψυ ή μου, ποσαπλῶς σοι ἣ σάρξ μου, ἐν 
LL Ἀλλ᾽ ἐν ὕμνοις δεῖξόν μοι χαὶ τὴν σάρκα χαλου - 

μένην, φησίν, Εὐλόγει, ὁ $ ψυχή μου, τὸν Ιύριον, : χαὶ 
πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. El2es 
χαὶ τὴν σάρχα χοινωνοῦσαν τῆς συμφωνίας ; ; T6 ποτέ 
ἐστι, Kal πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ ; 'TÀ νεῦρα, φησὶ, τὰ ὀστᾶ, τὰς φλέθας, τὰς 
ἀρτηρίας, xal πάντα τὰ ἔνδον μόρια. 
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bebant. Si enim posita filii aut amici 1nanimata 
imagine, ipsum adesse existimas, licet obierit, 
et per imaginem inanimatam ipsum tibi effingis : 
multo magis nos per divinas Scripturas sincto- 
rum consortio fruimur, non corporum, sed ani- 
morum imagines habentes. Illorum quippe dicta 
animarum ipsorum sunt imagines. Vis discere 
sanctos illos vivere et adesse? Nemo mortuos 
testes advocat : sed Christus illos testes advoca- 
vitsuz divinitatis, ac prz ceteris ipsum Davi- 
dem, ut te doceret ipsum vivere. Judzis enim 


de se dubitantibus, dixit: Quid vobis videtur Matih. 22. 


de Christo? cujus filius est? Dicunt ei, 15. 
David. Ille vero, Quomodo ergo David in 
Spiritu vocat eum dicens : Dixit Dominus Psal. 
Domino meo : Sede a dextris meis ? Vides quo- ' 
modo vivat David? Nisi enim. viveret, non vo- 
cavisset eum testem divinitatis 58». Nec dixit, 
Quomodo David in Spiritu vocavit eum Domi- 
num? sed, Pocat eum Dominum? ut ostendat 
illum adhuc adesse, et per literas loqui. Psalle- 

bat olim psalmis, et nos hodie cum Davide. Ille 
citharam habuit ex nervis inanimatis : Ecclesia 
vero citharam habet ex nervis viventibus inten- 
sam. Lingua nostre sunt chord citharz, quae 
diversum sonum edunt, sed concordem pietatem. 
Nam mulieres, viri, senes, juvenes ztate quidem 
distincti sunt, sed hymnorum cantu non sunt 
distincti. : cujusque enim vocem temperans Spi- 
ritus, unam in omnibus melodiam efficit ; quem- 
admodum ipse David. declaravit, omnem ta- 
tem et utrumque sexum ad hunc concentum 
advocans : 
Lauda , anima mea, Dominum. Cur carnem ?: 
reliquit? cur corpus nullo modo alloquitur? 
num animal im duo divisit? Nequaquam : sed 
prius artificem excitat. Quod autem non sejun- 
xerit corpus ab anima, audi quomodo alibi di- 
cat : Deus, Deus meus, ad te de luce 
Sitivit te anima mea, quam multipliciter tibi 


caro mea, in terra, Sed ostende mihi carnem 


ipsam ad hymnos advocari, ait ille. Benedic, Psal. 102 


anima mea, Domino, et omnia que intra me ' 


sunt nomini sancto ejus, Vides etiam carnem 
! Quid sibi vult illud : Et 


omnia que intra me sunt nomini sancto ejus? 


concentus participe i 


Nervi, inquit, Ossa, Veni, arterie, et omnes in- 


lerne partes. 


* Duo. Mss, θεότητος" τὸν Moboz» καὶ τὸν Tav, χαὶ pres 


πρὸ τούτων, atque ita legit Nannius, 
]uo Mss viue λογικῆς κιθάραρ, atque ita legit Intei 
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Omnis spiritus laudet Dominum. Psal. 150, 


vigilo. Psal.62. 5. 


Interiora 


nostra quo- 


modo 


sunt 


pos- 
Deo 


656 


9. Quomodo possunt interiora nostra Deo 
benedicere ? Vocem non habent, os non habent, 
linguam non habent. Anima quidem potest ; in- 


&. JOANNIS CHRYSOST. 


benedicere. terjora vero quomodo possint, cum nec vocem, 


Psal. 18. 
T" 


Psal, t903. 


21 


1. Cor τή. 


4/ 


Thess.5 


3. 18. 


nec os, nec linguam habeant, Deo benedicere ? 
Quemadmodum Celi enarrant. gloriam Dei. 
Quemadmodum enim cceli non linguam, non 
os, non labia habent ; sed aspectus pulchritudine 
obstupefacientes eos qui se contemplantur, ipso 
rei miraculo ad Opificem laudandum invitant : 
sic et interiora nostra, si ea animo percurreris, 
si videris differentiam qualitatum, operationis, 
virtutis, concentus, efformationis, positionis, nu- 
meri, harmoniz, illud propheticum pronuntia- 
bis : Quam magnificata sunt opera tua, Do- 
mine! omnia in sapientia fecisu. Vides 
quomodo viscera, sine voce, sine orc, sine lingua, 
Deum laudent? Cur ergo animam alloquitur ? 


in precando et hymnos cantando patimur; ut 
utrinque concentus sit.Cum enim inter orandum 
non audieris verba Dei, quomodo Deus audiet 
supplicationem tuam? Cum igitur dicit, Lauda, 
anima mea, Dominum , id significat, Intus ex 
profundo cordis offerantur supplicationes. Et- 
enim Paulus ait : Psallam spiritu, psallam et 
mente. Musicus est quispiam optimus anima, 
artifex est : organum autem corpus, citharz, 
ubi et lyrze locum tenens. Alii igitur musici, 
non semper cum omnibus organis sunt, sed modo 
illa sumunt, modo deponunt ; non enim perpetuo 
et omni tempore melodie vacant; quapropter 
non semper organa tractant : Deus autem docere 
te volens, te eum semper debere et laudare et 
benedicere , artifici semper adjunctum instru- 
mentum esse curavit. Quod enim semper laudare 
oporteat, audi quo pacto dicat apostolus : Sine 
intermissione orate, in omni gratias agite. 
Quoniam igitur sine intermissione orandum est, 4 
sine intermissione instrumentum cum artifice est, 
Lauda, anima mea, Dominum. Primo vox una 
id dicebat, neinpe Davidis : nunc vero quoniam 
mortuus est, innumeris linguis id loquitur, non 
nostris solum, sed etiam totius orbis. Viden' eum 
non mortuum esse, sed vivere? Quo paeto enim 
mortuus sit, qui tot linguas habet, et per totora 
loquitur? Magna plane res est laus : expurgat 


b Post gov» σὺχ ἔχει addunt duo στόμα οὺχ ἔχει, at- 
que ita Savil. et Interpres legunt. In. Morel. hiec dee- 
rant, Infra iidem οὐ γλῶσσον, οὐ στόμα, οὐ xti». In Mo- 
rel. οὐ στόμα deest, 

* Duo Mss, τοῦ 


" , 
ῥνημοῖ 


quae lectio non spernenda 
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Καὶ πῶς δύναται τὰ ἐντὸς ἡμῶν τὸν Θεὸν εὖλο- 
qi; " ov)» οὐχ ἔχει, στόμα οὐχ ἔχει, γλῶτταν 
οὐχ ἔχει. Ἢ μὲν γὰρ ψυχὴ δύναται: τὰ δὲ ἐντὸς 
πῶς δύναται, μήτε φωνὴν, μήτε γλῶτταν, μήτε 
στόμα ἔχοντα, εὐλογεῖν τὸν Θεόν; Ὥσπερ Of οὐρανοὶ 
διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. Καθάπερ γὰρ οἵ οὐρανοὶ οὗ 
γλῶτταν, οὐ στόμα, οὗ χείλη ἔχουσιν, ἀλλὰ τῷ χάλ- 


C λει τῆς ὄψεως ἐχπλήττοντες τοὺς θεατὰς παάραπέμ- 


πουσι τῷ θχύματι πρὸς τὴν εὐφημίαν τοῦ πεποιη.- 
κότος αὐτούς οὕτω δὴ xa τὰ ἐντὸς ἡμῶν ἐὰν ἐπέλθης 
ἅπαντα τῷ λογισμῷ, ἐὰν ἴδῃς τὴν διαφορὰν τῆς 
πριότητος, τῆς ἐνεργείας, τῆς δυνάμεως, τῆς συμ- 
φωνίας, τῆς διαπλάσεως, τῆς θέσεως, * τοῦ ἀριθμοῦ, 
τῆς ἁρμονίας, ἐχεῖνο τὸ προφητιχὸν ἀναφθέγξη ῥῆμα" 
Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε * πάντα ἐν σοφία 
ἐποίησας. Εἶδες πῶς εὐλογεῖ τὰ ἔγχατα τὸν Θεὸν 
χωρὶς φωνῆς xa στόματος xal γλώττης ; Τίνος οὖν 


Pw" 


ἕνεχεν πρὸς τὴν ψυχὴν διαλέγεται; "Iva μὴ τῆς | 
Ne lingua loquente, ipsa evagetur, quod sepe p γλώττης φθεγγομένης “ἐχείνη ῥέμθηται, ὃ πολλάχις 


x«i ἐν ταῖς εὐχαῖς πάσχομεν xal ἐν ταῖς ὑμνῳδίαις " 
ἵν᾽ ἑχατέρωθεν ἢ συμφωνία 7. Ὅταν γὰρ εὐχόμενος 
μὴ ἀχούσης τῶν ῥημάτων τοῦ Θεοῦ, πῶς 5 Θεὸς 
ἀχούσεταί σου τῆς ἐντεύξεως ; Ὅταν οὖν λέγη, Alvet, 
ἢ ψυχή μου, τὸν Κύριον, τοῦτο λέγει, ἔνδον ix 
βάθους τῆς καρδίας ἀναφερέσθωσαν αἵ ἱχετηρίαι. Καὶ 
γὰρ ὃ Παῦλός φησι: αλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ 
xa τῷ " vot μου. Μουσιχός τις ἄριστός ἐστιν f$ ψυχὴ, 
τεχνίτης ἐστίν - ὄργανόν ἐστι τὸ σῶμα, χιθάρας xat 
αὐλοῦ x«i λύρας χώραν “ἐπέχον. Οἱ μὲν 
μουσικοὶ o0 διὰ παντὸς μετὰ πάντων τῶν ὀργάνων 


ἀποτίθενται " οὗ γὰρ διηνεκὴς 6 χαιρὸς αὐτοῖς τῆς 
μελῳδίας ἐστί ^. διόπερ οὐδὲ διηνεχῶς τὰ ὄργανα με- 
ταχειρίζουσι - σὲ δὲ βουλόμενος 6 Θεὸς διδάξαι, ὅτι 


ν ἄλλοι 


E εἰσὶν, ἀλλὰ ποτὲ μὲν ἀναλαμβάνουσιν αὐτὰ, ποτὲ δὲ — 


διὰ παντὸς ὀφείλεις αὐτὸν ὑμνεῖν τε χαὶ εὐλογεῖν, 


ἥνωσε τῷ τεχνίτη τὸ ὄργανον διηνεχῶς. Ὅτι γὰρ 
διαπαντὸς αἰνεῖν δεῖ, ἄχουσον τί φησιν ὃ ἀπόστο- 


στεῖτε. ᾿Επεὶ οὖν ἀδιαλείπτως προσεύχεσθαι δεῖ, 
ἀδιαλείπτως ἐστὶ τὸ ὄργανον μετὰ τοῦ τεχνίτου. 


Alv, 4 ψυχή μου, τὸν Κύριον. Τὸ πρότερον μιᾷ 


γλώττῃ ἔλεγε ταῦτα ὃ Δαυίδ - νυνὶ δὲ, ἐπειδὴ ἐτε- 


λεύτησε, " μυρίαις γλώσσαις ταῦτα φθέγγεται, οὗ 


ταῖς παρ᾽ ἡμῖν μόνον, ἀλλὰ xal ταῖς πανταχοῦ τῆς 


οἰχουμένης. Εἶδες ὅτι οὐ τέθνηχεν, ἀλλὰ ζῇ; Πῶς, 
γὰρ τέθνηχεν 6 τοσαύτας ἔχων γλώττας, xal διὰ τον 
σούτων στομάτων φθεγγόμενος ; Μέγα ἀληθῶς αἶνος " 


Si legas τοῦ ῥνημοῦ, vertendum erit, concumitatis, 
4 Unus τῷ vol μον. Εἰχὼν τὶς ἀῤῥητὸς ἐστιν ἡ ψνχή. 
Paulo post quidam Mss. λύρας τόπον ἐπέχον. 


* lidem μυρίαι γλῶσται ταῦτα φθέγγονται. 


οολος Ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαρι- | 


IN 


ἐχχαθαίρει γὰρ τὴν ἡμετέραν ψυχὴν, xoà πολλὴν 
ἡμῖν ἐντίθησι τὴν εὐλάῤφειαν. Βούχει μαθεῖν, πόση 
τῶν εἰς Θεὸν ὕμνων ἣ δύναμις: Ὑμνοῦντες οἵ τρεῖς 
παῖδες, οὕτω τὴν κάμινον ἔσδεσαν τὴν Βαδυλωνίαν - 
υμδλλον δὲ οὖκ ἔσδεσαν, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ θαυμαστότερον 
ἦν; καιομένην τὴν φλόγα, ὡσεὶ πηλὸν, κατεπάτησαν 
τοῖς ποσίν. Οὗτος ὃ ὕμνος εἰς δεσμωτήριον εἰσελθὼν 
ἐπὶ τοῦ Παύλου τὰ δεσμὰ ἔλυσε, τὰς θύρας ἀνέῳξε 
τοῦ δεσμωτηρίου, τὰ θεμέλια διέσεισε, καταπλήξει 
πολλῇ " τὸν δεσμοφύλαχα ἐφόδησε. Κατὰ γὰρ τὸ 
μεσονύχτιον ὕμνουν, φησὶν, ὃ Παῦλος χαὶ ὁ Σίλας. 
Εἶτα τί γέγονε; Τί; "Eo χαινὸν χαὶ παράδοξον πάν- 
τως" τὰ δεσμὰ ἐλύθη, οἵ δεδεμένοι τοὺς λελυμένους 
ἔδησαν χαὶ μὴν δεσμῶν φύσις ἐστὶ, τὸ δεδεμένον 
ἐν ἀχριθείᾳ πολλῇ χατέχειν xoi ὑποχείριον ποιεῖν - 
νυνὶ δὲ ὃ δεσμοφύλαξ λελυμένος πρὸς τοὺς πόδας 
ἦλθε τοῦ δεδεμένου Παύλου. Δεσμῶν μὲν γὰρ τῶν 
αἰσθητῶν φύσις ἐστὶ, κατέχειν “ τὸν δεδεμένον - δε- 
σμῶν δὲ τῶν διὰ Χριστὸν τοσαύτη d$ δύναμις, ὥστε 
τοὺς λελυμένους τοῖς δεδεμένοις ὑποχειρίους ποιεῖν. 
Eic τὴν ἐσωτέραν αὐτοὺς ἔξαλε φυλαχὴν, καὶ ἔνδον 
ὄντες τὰς ἔξω θύρας ἀνέῳξαν. Τοὺς πόδας αὐτῶν 
ἠσφαλίσατο τῷ ξύλῳ, καὶ οἵ πόδες αὐτῶν οἱ ἦσφα- 
λισμιένοι τῶν ἄλλων τὰς χεῖρας ἔλυσαν. Eizo προσ- 
ἔπεσεν αὐτῷ, φησὶν, ὃ δεσμοφύλαξ, δεδοικὼς, τρέ-- 
μων, στένων, ἀγωνιῶν, δαχρύων. Τί ποτε γέγονεν: 
οὗ σὺ ἔδησας; οὐ σὺ ἐν ἀσφαλείᾳ χατέσχες; Καὶ τί 
θαυμάζεις, ἄνθρωπε, εἰ τὸ δεσμωτήριον ἀνέῳξεν, 
ὅπου γε χαὶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνοίγειν ἔλαθεν ἐξουσίαν. 
Ὅσα ἂν δήσητε, φησὶν, ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδε-- 
μένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς" χαὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς; ἔσται λελυμένα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἁμαρτημά- 
τῶν ἔλυσε δεσμά" τί θαυμάζεις, εἰ σιδήρου λύει 
δεσμά; Δαιμόνων ἔλυσε δεσμὰ, ψυχὰς δεδεμένας 
ὕπ᾽ αὐτοῖς ἀπήλλαξε" χαὶ τί θαυμάζεις, εἰ τὰς τῶν 
δεσμωτῶν ἁλύσεις ἀνῆχε ; Καὶ ὅρα διπλοῦν τὸ θαῦμα" 
* ἔλυσε πάλιν, καὶ ἔδησεν. ἔλυσε μὲν γὰρ τὰ ὃδε- 
cp, ἔδησε δὲ αὐτῶν τὴν χαρδίαν. Ὅτι γὰρ λελυ- 
μένοι ἦσαν, οὐχ ἤδεισαν. ᾿Ανέῳξε xal ἔχλεισεν" ἀνέῳξε 
μὲν γὰρ τὰς τοῦ δεσμωτηρίου θύρας, ἔχλεισε δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδίας δεσμωτῶν, ὥστε μὴ al- 
σῃάνεσθαι τῶν θυρῶν ἐχείνων ἀνεῳγμένων, ἵνα μὴ 
xa τῇ ἀδείᾳ ἀποχρησάμενοι εἰς φυγὴν ἀποπηδήσω- 
σιν, Ἰδες xa δεσμοῦντα καὶ λύοντα, καὶ ἀνοίγοντα 
χαὶ χλείοντα ; 

Διὰ τοῦτο ἐν νυχτὶ ταῦτα Γἐγίνετο, ἵνα ἀθορύθως 
τὸ πρᾶγμα γένηται καὶ χωρὶς ταραχῆς πάσης. Οὐδὲν 


γὰρ πρὸς ἐπίδειξιν οὐδὲ φιλοτιμίαν ἐποίουν οἱ ἀπό- 


PSALMUM CXLV,. 


D 


E 


530 


657 


enim animam nostram, οἱ multam nobis inserit 


religionem. Vis discere quanta sit erga Deum — Quanta 
$5 * ie si vis hy- 
hymnorum vis? Hymnos canentes tres puerj,sic, "uu 


Babyloniam fornacem restinxerunt ; imo potius 
non exstinxerunt, sed quod longe mirabilius erat, 
flammam ardentem quasi lutum pedibus concul- 
cabant. Hymnus iste in carcerem ingressus, vin- 
cula Pauli solvit, januas carceris aperuit, fun- 
damenta concussit, terrore multo custodem car- 
ceris implevit. Nam media nocte, inquit, hymnos 


canebant Paulus et Silas. Deinde vero quid fa- 4./.:6.25. 


ctum est? Quid? Novum plane quidpiam et 
inopinatum : vincula soluta sunt, vincti solutos 
alligarunt. Atqui vinculorum natura est, ligatum 
firmiter stringere, etsubditum tenere : nunc vero 
custos carceris solutus ad pedes Pauli ligati venit. 
Vinculorum quidem sensilium natura est, vin- 
ctum detinere : vinculorum autem ob Christum 
tanta vis est, ut solutos vinctis subditos faciant. 
In custodiam interiorem ipsos conjecerat; et cum 
intus essent, exteriores portas aperuerunt. Pe- 
des eorum ligno compediverat, et pedes eorum 


compediti aliorum manus solverunt. Deinde pro- 4ct.16.29. 


cubuitante eum, inquit, custos carceris, metuens, 
tremens, gemens, anxius, lacrymans. Quid actum 
est? annon tu alligasti? annon tu in custodia 
tenuisti? Ecquid miraris, homo, si carcerem ape- 
ruit, quandoquidem potestatem accepit aperiendi 


cxlos? Quecumque ligaveritis, inquit, Super Matth, τῷ. 


terram, erunt ligata et in celis : et quecum- '5- 
que solveritis super terram, erunt soluta. et 
in celis. Peccatorum vincu!a solvit ; quid mi- 
raris 51 ferri vincula solvat? Dismonum vincula 
solvit, animas ab illis vinctas liberavit ; quid 
miraris 51 vinctorum catenas solvit? At vide 
duplex miraculum : solvit iterum et ligavit. 
Solvit enim. vincula , ligavit autem cor illorum. 
Quod enim soluti essent ignorabant, Aperuit et 
clausit : aperuit quidem carceris fores, clausit 
vero oculos cordis vinctorum, adeo ut non sen- 
serint januas esse apertas, ne libertate usi in fu- 
gam se darent. Vidisti ligantem et solventem, 
aperientem et claudentem ? 


4. Ideo hiec noctu facta sunt, ut sine tumul- 
tu et sine perturbatione res ageretur, Nihil enim "i! 


A postoli 


aid 


vslentatio 


per ostentationem vel. per ambitionem faciebant acm 


στόλοι, Προσέπεσεν αὐτῷ ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ, 'T( οὖν A apostoli. Proeubuit ante pedes ejus carceris eu- δὶ 


h Cres. Mss δεσμογύλαχα κατέστησε. MOX duo χαὶ ὁ 


LtÀAwsg νον» πρηοσίυχόμινηι. alvo. 


Sic duo 


"n . “ιν 
Y lv U£Us 48$ 929V. τῶν οεθέμέναων ON υἱῷ 


4 Duo Mss, 


Χριστὸν 


ἔλυσιν αὐτὸς, καὶ πάλιν Kv»; 


facie 


4ct. 16.28. 
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stos. Quid igitur Paulus? Vidisti ejus miracu- 
lum? vidisti ejus stupenda opera? Vide ejus 
sollicitudinem, vide humanitatem. E rclamavit 
et. dixit : Nihil tibi facias mali : omnes enim 
hic sumus. Eum qui se acerbe ligaverat, non 
sivit acerbe mori, immemor scilicet. injuriz. 
Omnes enim hic sumus, inquit. Vide quam cs- 
set a fastn alienus. Non dixit : Hiec. stupenda 
ego feci, sed quid? Omnes enim hic sumus. 
Cum vinctis se connuineravit Paulus. Ille vero 
cum videret, quod gestum erat, miratus est, de 
miraculo obstupuit, gratas egit Deo. Dignus 
vere erat multa sollicitudine et humanitate car- 
ceris custos; non existimavit ea quze acta fuerant 
esse prastigias. Cur non existimavit esse. prze- 
stigias? Audierat eos hymnos canentes Deo : 
prestigiator autem. numquam celebrat Deum. 
Multos prazstigiatores exceperat, quandoquidem 
custos carceris erat: sed eorum nullus umquam 
talem rem perpetraverat, non solverat vincula, 
non ostenderat tantam sollicitudinem. Paulus 
enim vinciri optabat, nec fugit, ut eum a mor- 
te liberaret. Insiliit cum gladio pr. manibus et 
face : volebatque diabolus eum nece ἃ peeniten- 
tia avertere, sed sonora voce salutem ejus ani- 
mie promte lucratus est Paulus. Non enim sim- 
pliciter clamavit, sed magna voce, dicens : Omnes 
hic sumus. Admiratus est illius. sollicitudi- 
nem carceris custos, procubuit ante vinctum 
solutus, et quid dicit? Domini, quid me opor- 
tet facere, ut salvus fiam ἢ Tu vinxisti, et tu 
in consilii inopia versaris ? tu lignum firmavisu, 
et tu quzeris peenitentiae et salutis modum ? Vi- 
disti fervorem ? vidisti sollicitudinem? Non dis- 
tulit, sed quia metu solutus erat, non ideo so- 
lutus est circa beneficium, sed statim ad salutem 
accurrit animae suc. Nox erat, et media nox. 
Non dixit, Deliberemus, dies adveniat, sed sta- 
tim ad salutem cucurrit. Magnus est hic. vir, 
inquit, humanam transcendit naturam. Vidi 
illius miram potentiam, miratus sum humanita- 
tem. Innumera a me passus mala, cum in extre- 
mis essct, me qui ligaveram in manus accipiens, 
cum necare posset, non modo nihil facit, sed cum 
me interficere, et. gladium in jugulum adigere 
destinassem, me cohibuit. Jure dicit : Domini, 
quid me oportet facere, ut salvus fiain ? Non E 
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* Iidem οὐχ εἶπεν, ἐγὼ ταῦτα χατεσκεύασα τὰ θαύματα, 
ἐγὼ ταῦτα παράδοξχ. Mi vero mirum in modum νὰ- 
riant, 
b Unus ἐδαυμάστωσε τὴν κηδεμονίαν, YBinus recte. 
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ὃ Παῦλος; Εἶδες αὐτοῦ τὸ θαῦμα; εἶδες αὐτοῦ τὰ 
παράδοξα ἔργα; Θέχσαι αὐτοῦ χαὶ τὴν χηδεμονίαν, 
θέασαι αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν. Ἀνεβόησε, φησὶ, 
xa εἶπε - μηδὲν ποιήσῃς σεαυτῷ xaxóv * ἅπαντες γάς 
ἐσμεν ἐνθάδε. Τὸν δήσαντα πιχρῶς οὐχ ἀφῆχεν ἀπο- 
θανεῖν πιχρῶς, οὐχ ἐμνησιχάχησε. Πάντες γάρ ἐσμεν 
ἐνθάδε, φησίν. Ὅρα τὸ ἄτυφον. * Οὐχ εἶπε, ταῦτα τὸ 
παράδοξα ἐγὼ ἐποίησα, ἀλλὰ τί; Πάντες γάρ ἐσμεν 
ἐνθάδε. Μετὰ τῶν δεσμωτῶν ἑαυτὸν ἠρίθμησεν ὃ 
Παῦλος. Ἰδὼν δὲ ἐχεῖνος ἐθαύμασε τὸ γεγονὸς, ἐξ- 
ἐπλάγη ἐπὶ τῷ θαύματι, ηὐχαρίστησε τῷ Θεῷ. Ἄξιος 
ὄντως πολλῆς χηδεμονίας xat φιλανθρωπίας ὁ δεσμο- 
UAE. οὐχ ἐνόμισεν εἶναι γοητείαν τὰ γεγενημένα. 
Tívoc οὖν ἕνεχα οὐχ ἐνόμισεν εἶναι γοητείαν τὰ γινό- 
μενα; Ἤχουσεν αὐτῶν ὑμνούντων τὸν Θεόν" γόης 
δὲ οὐδέποτε ὑμνεῖ τὸν Θεόν. Πολλοὺς γόητας ἐδέξατο, 
ἐπεὶ δεσμοφύλαξ ἦν" ἀλλ᾽ οὐδέποτε ἐχείνων οὐδεὶς 
τοιοῦτον ἐπεδείξατο ἔργον, οὐχ ἔλυσε δεσμὰ, οὐχ ἐπε- 
δείξατο κηδεμονίαν τοιαύτην. Καὶ γὰρ εἵλετο δεδέ- 
σθαι 6 Παῦλος, xai μὴ φυγεῖν, ὥστε ἐχεῖνον ἀπαλλά- 
ξαι τῆς τελευτῆς. Εἰσεπήδησε γὰρ, ξίφος ἔχων à 
ταῖς χερσὶ xal λαμπάδα" xal γὰρ ἐδούλετο ὃ διάδο- 
λος διὰ τῆς σφαγῆς προεξαρπάσαι αὐτὸν τῆς μετα- 
νοίας, ἀλλ᾽ εὐτονωτέρα φωνῇ τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ 
τῆς ψυχῆς ὀξύτερον ἐχέρδανεν ὃ Παῦλος. Οὐ γὰρ 
ἁπλῶς ἐξόησεν, ἀλλὰ μεγάλη quw? , λέγων Πάντες 
ἐσμὲν ἐνθάδε. "᾿Εθαύμασε τὴν χηδεμονίαν 5 δεσμο- 
φύλαξ, προσέπεσε τῷ δεδεμένῳ 6 λελυμένος, xal τί 
φησιν; Κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν, ἵνα σωθῶ; Σὰ 
ἔδησας, καὶ σὺ ἐν ἀπορίᾳ el; σὺ ἠσφαλίσω τῷ ξύλῳ, 
xai σὺ “ ζητεῖς τρόπον μετανοίας xal σωτηρίας ; Εἶδες 
θερμότητα; εἶδες σπουδήν; Οὐχ ἀνεθάλετο, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἀπελύθη τοῦ φόβου, οὐχ ἀπελύθη τῆς εὐεργε- 
σίας, ἀλλὰ εὐθέως ἐπὶ τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς 
ὁρμᾷ τῆς ἑαυτοῦ. Νὺξ ἦν, xal μέση νύξ. Οὐχ εἶπε, 
σχεψώμεθα, ἡμέρα γενέσθω - ἀλλ᾽ εὐθέως “ἐπὶ τὴν 
σωτηρίαν ἔδραμε. Μέγας τίς ἐστιν οὗτος ὁ ἀνὴρ, 
φησὶν, ὑπερβαίνει τὴν φύσιν τὴν ἀνθρωπίνην. Εἶδον 
αὐτοῦ τὸ θαῦμα, ἐθαύμασα τὴν φιλανθρωπίαν. Μυρία 
χαχὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ παθὼν, ἐν τοῖς ἐσχάτοις ὧν, ἐμὲ τὸν 
δήσαντα εἰς χεῖρας λαῤὼν, δυνάμενος διαχειρίσα- 
σῦαι, οὐ μόνον οὐδὲν ἐποίησεν, ἀλλὰ xal 
σφάττειν ἑαυτὸν, χαὶ τὸ ξίφος ὠθεῖν διὰ τοῦ λαιμοῦ 
ἐχώλυσεν. Elxózwc φησὶ, Κύριοι, τί με δεῖ "1 
ἵνα σωθῶ; Οὐ γὰρ δὴ τὰ θαύματα μόνον ἐπὶ τῶν 
ἀποστόλων ἐπεσπάσατο τοὺς πιστεύοντας, ἀλλὰ πὶ 

τῶν θαυμάτων ὁ βίος. Διὰ τοῦτό φησι" Λαμψάτω τ 


* Unus ζητεῖς τρόπαιον. 
4 Duo ἐπὶ τὴν μυσταγωγίαν, Infra iidem εἶδον αὐτοῦ 


δύνχμιν, ἐθαύμασα τὴν ριλανῆρ 
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φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ 
καλὰ ἔργα ὑμῶν, χαὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Εἶδες θερμότητα τοῦ δεσμοφύ- 
λαχος ; Βλέπε xoi τοῦ Παύλου θερμότητα. Οὐχ ἄνε- 
βάλλετο, “ οὐχ ὑπερεῖδεν" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς δεσμοῖς ὧν, 
ἐν τῷ ξύλῳ ὦν, ἐν ταῖς πληγαῖς, εὐθέως αὐτὸν ἐμυ - 
σταγώγησε , χαὶ μετ᾽ ἐχείνου τὴν οἰκίαν ἅπασαν, xa 
μετὰ τὸ πνευματικὸν λουτρὸν, xol μετὰ τὴν τρά- 
πεζαν τὴν πνευματιχὴν, * παρέθηχεν αὐτῷ χαὶ τὴν 
σαρχικήν. ᾿Αλλὰ τίνος ἕνεκεν ἔσεισε τὸ δεσμωτήριον; 
Διεγεῖραι τὸν δεσμοφύλαχα ἐδούλετο πρὸς τὴν θέαν 
τῶν γινομένων * ἔλυσε τὰ αἰσθητὰ δεσμὰ τῶν συνδε- 
σμωτῶν, ἵνα λύσῃ τὰ νοητὰ δεσμὰ τοῦ δεσμοφύλα- 
xoc. Ἀπεναντίας τούτων ἐποίησεν 6 Χριστός. ΤΊροσ- 
ἦλθεν αὐτῷ Rope: ἄνθρωπος OvmAT τινα 
πέάρεσιν ἔχων, τὴν μὲν ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων, τὴν 
δὲ ἀπὸ τοῦ σώματος. Πρότερον τὴν ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τημάτων τάρξοιν ἔλυσεν, οὕτως ctmov* Τέχνον, 
iens σου ai ἁμαρτίαι. Εἶτα ἐπειδὴ o gie 
ἐχεῖνοι, xol ἐδλασφήμουν, καὶ ἔλεγον, Οὐδεὶς δύ- 
γαται ἀφιέναι ἁμαρτίας, el μὴ μόνος ὃ Θεὸς, βου- 
λόμενος αὐτοῖς δεῖξαι, ὅτι Θεός ἐστιν ἀληθῶς, βου- 
λόμενος αὐτοὺς χρῖναι ἐχ τοῦ στόματος αὐτῶν, ἵνα 
£n λέγειν, "Ex τοῦ στόματός σου xw) σε" σὺ 
εἶπας, ὅτι οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶ μὴ 
p , 38A , b M € t. 
μόνος 6 Θεός- ἰδοὺ ἀφίημι, φησὶν, ἁμαρτίας, xol 
ὁμολόγησόν μου τὴν θεότητα - ἀπὸ τῆς σῆς χρίσεως 
ἐχφέρω τὴν ψῆφον. Ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν προτέρα ἢ νοητὴ, 
ὑστέρα δὲ ἣ αἰσθητή " ἐνταῦθα δὲ τὸ ἐναντίον, πρό- 
τερον τὰ αἰσθητὰ δεσμὰ, καὶ τότε τὰ νοητὰ ἀνήρητο. 
Εἶδες πόση τῶν ὕμνων ἣ δόναμις; πόσον ἰσχύει 
χἶγος; πόσον ἰσχύει εὐχή; "As μὲν οὖν μεγάλη τῆς 
ὑχῆς ἢ δύναμις " τὸ δὲ μετὰ νηστείας εἶναι εὐχὴν, 
δυνατωτέραν ποιεῖ τὴν ψυχήν. Νῦν σωφροσύνη λογι- 
σμῶν παρ᾽ ἡμῶν πολλὴ, νῦν διεγείρεται διάνοια, xal 
τὰ ἄνω περιύλέπει πάντα ἢ ψυχή. Διὰ τοῦτο ἀεὶ 
τῇ νηστείᾳ τὴν προσευχὴν συνέζευξεν ἣ Vo p ἡ. Πῶς 
καὶ πότε; Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, φησὶν, εἰ μή 
τι ἂν £x συμφώνου, ἵνα σχολάζητε τῇ νηστεία xol 
τῇ προσευχῇ. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ, Τὺ γένος τοῦτο 
jy. ἐξέρχεται, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ καὶ νηστεία. Πάλιν 
δὲ ἀλλαχοῦ, Προσευξάμενοι, φησὶ, καὶ νηστεύσαντες, 
ἐπέθηκαν αὐτοῖς τὰς χεῖρας. 


Ὁρᾷς πανταχοῦ μετὰ τῆς νηστείας τὴν προσευ- 
(ἦν; Τότε γὰρ καὶ τερπνοτέρα xoi δοχιμωτέρα ἀπὸ 
ἧς λύρας ἀναπέμπεται μελῳδία. Οὐχ εἰσὶ διάδροχοι 
À νευραὶ, τῇ πλεονεξίᾳ τῆς μέθης διαλυθεῖσαι, ἀλλ᾽ 


* Unus οὐχ ὑπερέθετο. 
' Παρέθηχεν αὐτῷ τὴν σαρχικήν. Non Paulus. eustodi 
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enim miracula modo credentes ad. apostolos at- 
trahebant, sed ante miracula vita. Ideo ait: 
Luceat lux vestra coram hominibus, ut «i- 
deant opera vestra bona, et glorificent Pa- 
trem eestrum, qui in ccelis est. Vidisti fervo- 
rem custodis carceris? Vide Pauli fervorem : 


i$, ΠΟ distulit, non neglexit : sed in vinculis cum 


A essel, et in ligneis compedibus, in plagis, sta- 
tim eum mysteriis imbuit, et cum illo totam do- 
mum, ac post lavacrum spirituale, postque 
spiritualem mensam, carnalem etiam ipsi ap- 
posuit. Verum qua de causa concussit carce- 
rem? Ut excitaret custodem carceris ad contem- 
plationem actarum rerum. Solvit sensilia vin- 
cula vinctorum, ut solveret spiritu:lia vincula 
custodis carceris. Contrarium Christus fecit. 
Accessit ad eum homo paralyticus, duplici qua- 
dam paralysi affectus; aliam a peccatis, alte- 
ram a corpore. Primo paralysin peccatorum 

D. solvit, sic dicens : Fili, remittuntur tibi pecca- 
ta. Deinde quia illi dubitabant, blasphemabant, 
dicebantque, /Vemo potest. dimittere peccata, 
nisi solus Deus, volens ipsis ostendere se vere 
Deum esse, volens ipsos ex ore ipsorum judicare, 
ut dicere posset, Ex ore tuo te judico : tu dixi. 
sti, neminem posse dimittere peccata nisi solum 
Deum : ecce dimitto, inquit, peccata, et confi- 
tere divinitatem meam : ex tuo judicio calculum 
fero. Sed illic prior spiritualis, posterior sensi- 
lis; hic contra, primo sensilia vincula, deinde 
spiritualia sublata sunt. Vidistin quanta sit 
vis hymnorum? quantum Jaus valeat? quantum 

C precatio? Semper utique magma vis orationis : 
quando autem cum jejunio emittitur precatio, 


Matth. 5 


6. 


- 


Ibid.v 


Luc. 19.2 22. 


* 


Qrationis 


potentiorem reddit animam. Nunc temperantia "^ wagen 


cogitationum magna apud nos est : 
excitatur, supernaque omnia videt anima. Pro- 
pterea semper Scriptura jejunio orationem adjun- 


semper, 


: nunc mens sed c um je- 


junio 


or, 


ma- 


xit. Quomodo et quandonam? Ne fraudetis τ. Ουν.1.5. 


invicem, inquit, nisi quid ex consensu; ut 
vacetis jejunio et orationi, Rursumque. alibi, 
Hocgenus de moniorum non egreditur, nisi in 
oratione et jejunio. Iterumque alibi, P ostquam 
orassent, inquit, et jejunassent, imposuerunt 
illis manus. 

D 5, Viden' ubique cum jejunio orationem ? 

Tunc enim jneundior et probatior a lyra emit- 

titur melodia. Non sunt chord humidi ehbrie- 


tatis excessu solutis, sed viget cogitatio, excitata 


carceris , sed custos carceris Paulo mensam apposuit, 


Matth, 


20, 


Act, 


ΨΩ 
" 


M. 
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est mens, vigil. anima, Sic accedere ad Deum εἰ εὔτονος 6 λογισμὸς, διεγηγερμένος 6 νοῦς, νήφουσα d 
eum alloqui oportet solum cum solo. Nam si ψυχή. Οὕτω προσιέναι τῷ Θεῷ xai διαλέγεσθαι χρὴ 
quando amicis rem necessariam aliquam dicere μόνον πρὸς μόνον. Εἰ γὰρ πρὸς φίλους ἔχοντές τι τῶν 
opus est, scorsim abstractos alloquimur : quan- ἀναγχαίων εἰπεῖν, καταμόνας αὐτοὺς λαμβάνοντες, 
to magis erga Deum hoc prastandum est, in- "οὕτω διαλεγόμεθα" πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ Θεοῦ͵ 
gressos scilicet in cubiculum cum multa quiete: τοῦτο ποιεῖν χρὴ, εἰσελθόντας εἰς τὸ ταμιεῖον μεθ᾽ 
οἱ prorsus omnia consequemur, si utilia peta- ἡσυχίας πολλῆς" χαὶ πάντως ἐπιτευξόμεθα πάντων, 
mus. Etenim ingens bonum est oratio, quando ἂν συμφερόντως τὴν αἴτησιν ποιησώμεθα. Καὶ Yi 
cum grata et vigili anima emittitur; quomodo μέγα ἀγαθὸν εὐχὴ, ὅταν μετὰ διανοίας sUyaplavou - 
Oratio quo- autem | grata fuerit? Si nos ita instituamus, ut E. γίνηται xat νηφούσης " πῶς δὲ xal εὐχάριστος ἔσται; 
modo gratÓ non modo cum accipimus, sed etiam quando non Ἂν παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς, μὴ μόνον λαμβάνοντας, 
efficiatur. me n ; ^ . " * : 2 
auditi discedimus, gratias agamus Deo, Nam ali- ἀλλὰ χαὶ ἀποτυγχάνοντας εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ. Kal 
quando concedit Deus, aliquando minime; γὰρ ποτὲ μὲν δίδωσιν ὃ Θεὸς, ποτὲ δὲ οὐ δίδωσιν 
utrumque autem utiliter agit : ita ut sive acce- ἀμφότερα δὲ χρησίμως ποιεῖ" ὥστε, χἂν Mn, 
peris, sive non, etiam in nonaccipiendo accipias; — xàw μὴ λάδης, ἔλαξες τῷ μὴ λαβεῖν" x&v ἐπιτύχῃς, 
sive voti compos sis, sive non, voti tamen com- — xày μὴ ἐπιτύχης, ἐπέτυχες ἐν τῷ μὴ ἐπιτυχεῖν. I 
pos fias. Est enim aliquando ntilius non consequi ἔστι γὰρ ὅτε τὸ μὴ λαῤεῖν ὅπερ αἰτοῦμεν, τοῦ 
quod petimus, quam consequi. Nam nisi nobis 533 λαθεῖν λυσιτελέστερον γίνεται. El γὰρ μὴ συμφέ-. 
utile sape esset non accipere, semper ipse daret: A4 pov ἡμῖν πολλάχις X» τὸ μὴ λαθεῖν, πάντως ἂν 
non esse autem voti compotem utiliter, illud ἔδωχεν ἀεί" τὸ δὲ συμφερόντως ἀποτυχεῖν, ἐπιτυ- 
est esse voti compotem. ldeoque differt sape yt ἐστι. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀναδάλλεται τὴν αἴτησιν. 
petita concedere, non ut nobis moras afferat; ἡμῶν πολλάχις, οὐ βουλόμενος ἡμᾶς παρελχύσαι, 
sed ut procrastinatione doni ad assiduam et per-— ἀλλὰ τῇ μελλήσει τῆς δόσεως τὴν διηνεχῇ * προσ- 
ennem supplicationem sapienter inducat. Quia εδρείαν σοφιζόμενος. Ἐπειδὴ γὰρ λαθόντες πολλά- 
enim siepe postquam accepimus ea quie petiimus, χις ὅπερ αἰτοῦμεν, μετὰ τὸ Aaeiy τὴν περὶ τὰς «a 
precandi curam ponimus, ut nostram in preca- y, χαταλύομεν σπουδὴν, βουλόμενος ἐπιτεῖναι τὴν 
tionibus vigilantiam. adaugeat, donum differt. ἐν ταῖς ἱκετηρίαις ἡμῶν ἀγρυπνίαν, παρέλχει τὴν. 
Sic et prolis amantes patres faciunt, qui segnitiei 
deditos pueros suos, qui ad pueriles lusus ac- ῥάθυμα τῶν παίδων, καὶ πρὸς τὰ παιδικὰ παίγνια 
currunt, sepe. maximi doni pollicitatione apud ἢ χατατρέχοντα, πολλάχις ὑποσχέσει δώρου μεγίσταις 
se retinent : ideoque. aliquando differunt, ali- — » χατέχουσι παρ᾽ ἑαυτοῖς" διὰ τοῦτο ποτὲ μὲν dva- 
quando penitus non dant. Accidit enim nonnum- βάλλονται, ποτὲ δὲ οὐ διδόασιν. "Eat γὰρ ὅτε βλα-᾿ 
quam ut noxia petamus; qui vero qui nobis Gipkw αἰτοῦμεν αἴτησιν" 6 δὲ τὰ συμφέροντα ἡμῖν 
utilia sunt magis quam nos cognovit Deus, non μᾶλλον εἰδὼς, 6 Θεὸς οὐχ ἐπινεύει * ταῖς ἡμετέραις 
annuit orationibus nostris, id. quod in nostram εὐχαῖς, τὸ λυσιτελὲς ἡμῖν xal ἀγνοούντων ἡμῶν olxo- 
vertit utilitatem, etiam nobis ignorantibus, pro- γομῶν. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἡμεῖς οὐκ ἀχουόμεθα 
curans. Et quid mirum, si nos non audiamuür, ὅπου γε xai ἐπὶ Παύλου τοῦτο γέγονε; Καὶ γὰρ ἐχεῖ-, 
quando illud. etian Paulo accidit? Etenim. ipse — yo; πολλάχις αἰτήσας ἀπέτυχε" xal οὗ μόνον οὐκ. 
spe cum petisset, voti compos factus non est : ἤλγησεν, ἀλλὰ χαὶ ηὐχαρίστησε τῷ Θεῷ" Ὑπὲρ 
ac non modo non merore affectus est, sed etiam (; τούτου γὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον τρὶς παρεχάλεσα᾽" 
5. Cor. 12. gratias Dco retulit : Propter quod, inquit, ter — δ Toi, τὸ πολλάχις σημαίνει. Et δὲ Παῦλος mro 
8. Domino rogavi : illud vero, Ter, sepe signi- λάχις αἰτήσας οὐκ ἐπέτυχε, πολλῷ οὖν μᾶλλον d 
ficat. Quod. si Paulus postquam sape petierat, — ;.. uéves) χρή. "A! Gugii πῶς, ἐπειδὴ 


non impetravit, multo magis nobis perseveran- : ur i Ὁ : 
qa p ἫΝ δ᾽: r αἰτήσας οὐχ ἔλαθε, διετέθη πρὸς τὸ μὴ λαθεῖν. 
dum est. Sed. videamus, quia postquam sape 


petierat non accepit, quomodo affectus erat, quod Lt n" : 
voti compos factus nom esset, Non modo non μὴ ἔλαθεν. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι Ὑπὲρ τούτου τρὶς 
: : ; : κύ ἄλεσα" xxi εἶπέ μοι, ἀρχεῖ σοι ἥ χάρις 
doluit, sed etiam gloriabatur, quod non accepis- ὕριον παρὲχ εἰπέ uot, ap χάρις 
Id. νιον, Set. Cum dixisset enin, Propter quod ter Do- μου" t$ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται " 


δόσιν. Οὕτω xai φιλόστοργοι πατέρες ποιοῦσι" τὰ 


j; 


ko μόνον οὐχ ἤλγησεν, ἀλλὰ xal xauy ax , ἐπειδὴ 
γάρ! i Ἁ ᾽ 


b Unus οὕτω παρακαλοῦμεν, b Unus χατέχουσι πρὸς αὐτού;. 
| Duo Mss. προγεδρείων ἡμῶν σοφιζόμενος. * Unus ταῖς ἡμετέραις αἰνέτεσι 
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ἐπήγαγεν, ὅτ' “Ηδιστα οὖν χαυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθε- — minum rogavi : et dixit mihi , Sufficit. tibi 

νείαις μου. gratia mea ; nam virtus mea in infirmitate 
perficitur, sic pergit : Libenter igitur gloria- 
bor in infirmitatibus meis. 

Εἶδες εὐγνωμοσύνην oixézov ; Ἤτησε τῆς ἀσθενείας D — 6. Vidistin' gratum. famuli animum? Petiit 
ἀπαλλαγῆναι, xal ox. ἐπένευσεν ὃ Θεός" χαὶ οὐ μό- — ab infirmitatibus liberari, et non annuit Deus : 
vov οὐχ ἤλγησεν ὃ Παῦλος, ἀλλὰ καὶ καυχᾶται ἐπὶ ἃς non modo non doluit Paulus, sed etiam glo- 
τῇ ἀσθενείᾳ. Οὕτω xaX ἡμεῖς παρασχευάσωμεν τὰς — riaturin infirmitate. Eodem quoque modo et nos 
ἑαυτῶν ψυχὰς, x&v δῷ 6 Θεὸς, κἂν μὴ δῷ ταῦτα ἅπερ — animas nostras disponamus, sive dederit Deus , 
αἰτοῦμεν, ἡμεῖς ὑπὲρ ἀμφοτέρων εὐχαριστήσωμεν — sive non dederit ea que petimus, pro utroque 
τῷ Θεῷ. Ἀμφότερα γὰρ ἥμῖν συμφερόντως ποιεῖ. —gratias agamus Deo. Utrumque enim ad nostram 
Ei τοῦ δοῦναι χύριός ἐστι, οὐχοῦν xal τοῦ πότε δοῦ- utilitatem facit. Si dandi potestatem habet, igi- 
vat, καὶ τοῦ τί δοῦναι, καὶ τοῦ μὴ δοῦναι. Οὐχ oi ag — tur habet et dandi quando vult, et quod vult , 
σὺ τὰ συμφέροντα, ὡς αὐτὸς οἷδε σαφῶς. Πολλάχις — atque etiam non dandi. Tu non nosti ea qua tibi 
αἰτεῖς ἐπιύλαξῇ xul σφαλερά᾽ ὃ δὲ μᾶλλον xn2óus- — prosunt , ut ille clare novit. Sape postulas noxia 
νός σου τῆς σωτηρίας, οὗ τῇ αἰτήσει προσέχει, ἀλλὰ F, et damnosa : ille vero salutem tuam magis quam 
πρὸ ταύτης τὸ συμφέρον σοι πανταχοῦ σχοπεῖ. Ei — tu curans, non attendit petitioni ; sed etiam ante 
γὰρ οἱ χατὰ σάρχα πατέρες οὐ πάντα αἰτοῦσι τοῖς — quam preceris , quid tibi conducat ubique pro- 
παιδίοις παρέχουσιν, οὐκ ἐπειδὴ καταφρονοῦσιν αὖ- — spicit. Si enim carnales patres puellis suis pe- 
τῶν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μάλιστα χήδονται αὐτῶν" πολλῷ — tentibus non omnia largiuntur, non quod illos 
μᾶλλον ὃ Θεὸς, καὶ μᾶλλον φιλῶν, χαὶ πλέον &mdy- — despiciant, sed quia maximam eorum curam ge- 
τῶν χαὶ τὸ συμφέρον εἰδὼς, τοῦτο ποιεῖ. Σχολάσω- runt : multo magis Deus, qui plus amat, et 
μεν οὖν ταῖς εὐχαῖς διηνεχῶς, μὴ μόνον 9v ἡμέρας, plus quam omnes quid sit utile novit, idipsum 
ἀλλὰ χαὶ διὰ νυχτός. "Axoucov γὰρ τί φησιν αὐτὸς Ó 555 Prstat. Precibus ergo vacemus assidue , non die 
προφήτης" Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἐξομολογεῖ- A solum , sed etiam noctu. Audi enim quid dicat 
σθαί cot ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 'Av- ipse propheta : Media nocte surgebam ad con- 
θρωπος βασιλεὺς ἐν φροντίσι τοσαύταις ὧν, δήμων fitendum tibi super judicia justitie tue. Rex 
χαὶ πόλεων xaX * ἐθνῶν ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένος, εἰρή- — tot detentus curis, populorum, urbium, gentium 
νης φροντίζων, πολέμους καταλύων, πραγμάτων d'ox- — nnperio potitus, pacem curans, bellis perfunctus, 
τον ὄχλον δρῶν περὶ αὐτὸν ἀεὶ περιεστῶτα, οὐδὲ μι- — negotiorum immensam molem sibi adstantem 
χρὸν ἀναπνεῦσαι ἔχων, οὐ μόνον τὰς ἡμέρας, ἀλλὰ — semper videns, qui ne tantillum quidem respi- 
χαὶ τὰς νύχτας προσετίθει ταῖς εὐχαῖς. Ei δὲ 6 βασι- — rare poterat, non modo dies, sed etiam noctes 
λεὺς 6 ἐν τοσαύτῃ τρυφῇ ζῶν, ὃ τοταύιας ἔχων φρον- — orationibus insumebat. Quod si rex qui in tantis 
τίδας, ὃ τοσούτοις πράγμασι περιχυχλούμενος, οὐδὲ — deliciis vivebat, tot affectus curis, tot negotiis 
τὴν νύχτα ἠρέμει, ἀλλὰ τῶν ἐν ὄρεσι χαθημένων μο- — circumstantibus, ne noctu quidem quiescebat , 
ναχῶν " ἀχριδέστερον τὰς εὐχὰς ποιούμενος διετέλει, B sed diligentius quam ipsi monachi in montibus 
ποίας, εἰπέ μοι, τευξόμεθα συγγνώμης ἡμεῖς, ἐν degentes preces assidue fundebat : quam, quaeso, 
ἀδείᾳ μὲν ζῶντες πολλῇ, καὶ τὸν ἰδιωτιχὸν xai ἀπρά- — veniam nos consequemur, qui in multa libertate 
μόνα ἐπανηρημένοι βίον, οὐ μόνον δὲ τὰς νύχτας — vivimus , ac privatam negotiisque vacuam vitain 
καθεύδοντες ἁπάσας, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῇ ἡμέρα μετὰ — elegimus, quique non modo tota nocte somno 
τῆς προσηκούσης ἀγρυπνίας τὰς νενομισμένας ἐπιτε- obruimur , sed ne in die quidem cum debita vi- 
λοῦντες εὐχάς; Μέγα ὅπλον προσευχὴ, μέγας χόσμος — gilantia consuetas. orationes. persolvimus? Ma- 
εὐχὴ, χαὶ ἀσφάλεια xal λιμὴν, καὶ θησαυρὸς ἀγα- — gnum telum oratio, magnus ornatus precatio , 
θῶν, xaX ἄσυλος πλοῦτος. ᾿Ανθρώπων μὲν οὖν δεόμε- — tutela, portus, thesaurus bonorum, ac divitiae 
νοι, xai δαπάνης χρημάτων δεόμεθα, καὶ χολαχείας — qua abripi nequeant. Quando homine preca- 
δουλοπρεποῦς, xaX πολλῆς περιόδου xol πραγματείας, — mur, sumtu pecuniarum opus. habemus, adula- 
Οὐ γὰρ ἐξ εὐθείας αὐτοῖς τοῖς χυρίοις δοῦναι τὴν C tione servili, multis circuitionibus et negotiatio- 
χάριν in διαλεχθῆναι πολλάχις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πρότε- nibus. Sape enim non ipsos dominos recta adire, 
pov διαχόνους χαὶ οἰκονόμους αὐτῶν, xol ἐπιτρόπους, ἃν iisque gratiam petere licet; sed necesse est 


* Duo Mss. ἐθνῶν ἡγεμονίαν ἐγχεχειρισμένος ; οἱ sic b Unus ἀκριδέστερον τὰς ἱκετηρίας ποιοὺμ. Infra unus 
multa synonyma substituuntur, dnmpdyuovx ἀνηρημένφι. 


Deo  gra- 
τ agendae 
eham cum 
non exau- 


dit. 


Psal. 118. 
62. 


Orationis 
laudes, 
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prius ministros et dispensatores, curatoresque 
illorum, pecuniis, verbis, omnique modo deli- 
nire, ut illorum opera postulata recipias : apud 
Deum autem non ita res se habet : neque. tam 
facile ab aliis rogatus, quam a nobis ipsis , gra- 
tiam concedit. Et hie quidem, tai eum qui acci- 
pit, quam eum qui non accipit lucrari contingit : 
apud homines autem in utroque plerumque lzedi- 
mur. Quoniam igitur majus lucrum et major 
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xal χρήμασι, χαὶ ῥήμασι, καὶ παντὶ θεραπεῦσαι 
τρόπῳ,, καὶ τότε δι᾽ ἐχείνων δυνηθῆναι τὴν αἴτησιν 
λαθεῖν: ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ “οὐχ ἔστιν οὕτως - οὐδὲ 
οὕτω δι᾽ ἑτέρων παραχαλούμενος, ὡς OU ἡμῶν ες, 
τῶν δεομένων, ἐπινεύει τῇ χάριτι. Καὶ ἐνταῦθα μὲν 
χαὶ λαμδάνοντα, χαὶ μὴ λαμβάνοντά ἐστι χερδαΐ 

ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐν ἑκατέρῳ πολλάχις 

μεν. ᾿Επεὶ οὖν μεῖζον τὸ χέρϑος “ xa μείζων ἣ süxo- 
λία τοῖς τῷ Θεῷ προσιοῦσι, μὴ χαταφρονῶμεν 


facilitas adest. iis qui ad. Deum accedunt; ne p χῆς. Τότε γάρ σοι μᾶλλον χαταλλαγήσεται, τότε 


orationem. despiciamus. Tunc enim tibi magis 
conciliabitur, tunc magis petita concedet , cum 
tu per teipsum rogaveris , cum puram adhibue- 
ris mentem , cum vigilem rationem , cum non 
perfunctorie oraveris, quod agunt multi, quorum 
lingua orationis verba profert, mens autem sape 
in domo, in foro, in vitiis pervagatur. Hoc vero to- 
tum est diaboli machinamentum. Quia enim novit 
nos illo tempore posse veniam peccatorum con- 
sequi , volens nobis orationis portum obstruere, 
illo tempore insurgit, mentem a verbis depellens 
et amovens, ut damnum potius quam lucrum 
referentes abeamus, Hec itaque cum scias,homo, 
cum ad Deum accesseris, cogita ad quem acce- 
das : sufficitque tibi ad. vigilantiam , fides ejus 
a quo gratiam exspectas. Respice in celum , et 
cogita quem alloquaris. Si enim quis hominem 


alloquens, humanis honoribus tantillum sub- .. 


μᾶλλον δίδωσιν ὅπερ αἰτεῖς, ὅταν σὺ διὰ σεαυτοῦ 
ραχαλῇς, ὅταν χαθαρὰν παρέχης διάνοιαν, ὅταν 
γήφοντα λογισμὸν, ὅταν μὴ παρέργως αἰτῆς, 
ποιοῦσι πολλοὶ, χαὶ 4 γλῶττα μὲν αὐτοῖς λέγει 
ῥήματα τῆς εὐχῆς, ἣ δὲ ψυχὴ πολλαχοῦ τῆς 
χίας, τῆς ἀγορᾶς, τῶν δὸῶν περιέρχεται " τοῦτο 

τοῦ διαδόλου “ τὸ μηχάνημα. Ἐπειδὴ γὰρ οἶδεν 
χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν δυνάμεθα ἀφέτεως tu 
ἁμαρτιῶν, βουλόμενος ἡμῖν τὸν τῆς εὐχῆς προσχῶ- 
σαι λιμένα, xaz' αὐτὸν ἀνίσταται, ἐχχρούων ἡμῶν. 


E τὴν διάνοιαν τῶν λεγομένων, ὥστε ζημιωθέντας pae 


λον 3j χερδάναντας ἀπελθεῖν. Ταῦτα οὖν εἰδὼς, dw 
θρωπε, ὅταν προσέρχη τῷ Θεῷ, ἐννόησον τίνι προσ-- 
ἔρχη" xxi ἀρχεῖ σοι εἰς νῆψιν τὸ ἀξιόπιστον τοῦ 
μέλλοντός σοι διδόναι τὴν χάριν. Ἀνάδλεψον εἰς τὸν. 
οὐρανὸν, χαὶ διανοοῦ πρὸς τίνα σοι ὃ λόγος ἐστίν. ΕἾ 
γὰρ ἀνθρώπῳ τις διαλεγόμενος ὀλίγον ἀναβεθηχότε 


ταῖς ἀνθρωπίναις τιμαῖς, χἂν ἁπάντων ῥαθυμότερος, 


. * * ω . " - - * Li LI 
limem , etiamsi omnium negligentissunus sim, A 7, πάντως ἑαυτὸν διανίστησι, xal νήφειν παραχε- 


omnino tamen seipsum excitat , et mentem vigi- 
lare jubet : multo magis si cogitemus nos cum an- 
gelorum Domino colloqui, hinc idoneum atten- 
tionis argumentum, sumemus. Quod si et alia 
methodus aperienda sit, qua poterimus hanc 
segnitiem depellere, hoc dixerim. Sepe completa 
oratione, nec auditis iis quz dicebamus , disces- 
simus. Si ergo illud cogitemus, statim orationem 
resumamus; si illud ipsum iterum contingat , 
etiam ter et quater ipsam repetamus , neque 
prius ab oratione discedamus, donec illam totam 
vigili mente protulerimus. Si hoc senserit diabo- 
lus, nempe nos non prius discedere , quam illam 
studiose et vigili animo protulerimus , ab insidiis 
demum abscedet; sciens sibi nihil amplius per 
insidias suas profuturum , quam quod nos cogat 
sape eamdem orationem repetere. Multa, dilecti, 


λεύεται "τῇ ψυχῇ" πολλῷ μᾶλλον ἂν νοήσω 
ἡμεῖς, ὅτι τῷ τῶν ἀγγέλων Δεσπότη διαλεγόμει 
ἱκανὴν εἰς τὸ προσέχειν ἑαυτοῖς ὑπόθεσιν ix Υ 
ληψόμεθα. Εἰ δὲ δεῖ τινα χαὶ ἑτέραν μέθοδον εἶπε 
Bv ἧς δυνησόμεθα τὴν ῥαθυμίαν ἐχφυγεῖν ταύ 
ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι, Πολλάχις πληρώσαντες τὴν 
χὴν, μηδὲν ἀκούσαντες ὧν εἰρήχαμεν, ἀπήλ 
Ἂν οὖν ἐννοήσωμεν τοῦτο, εὐθέως πάλιν αὐτὴν d 
λάθωμεν" x&v τὸ αὐτὸ πάθωμεν πάλιν, xal τρίτον 
τέταρτον αὐτὴν εἴπωμεν, xal uj; πρότερον 
εὐχόμενοι, ἕως ἂν ἅπασαν αὐτὴν μετὰ διανοίας 
σης εἴπωμεν. Ἂν αἴσθηται 6 διάβολος, ὅτι οὗ 
ἀφιστάμεθα, ἕως ἂν μετὰ σπουδῆς αὐτὴν καὶ δι 
νηφούσης εἴπωμεν, ἀποστήσεται λοιπὸν 6 ἐνεδρε 
εἰδὼς ὅτι οὐδὲν ἔσται πλέον αὐτῷ τῆς ἐπιβουλῆς 
τὸ πολλάχις ἀναγχάζειν τὴν αὐτὴν ἡμᾶς 
νειν εὐχήν. Πολλὰ μεθ᾽ ἡμέραν, ἀγαπητοὶ, 


e Οὐχ ἔστω οὕτως. σὺ γὰρ δᾶται μετιτῶν ἐπὶ τῶν ὀξιοὺν- πρὸς τὸν θεὸν δυνάμεθα, χαὶ ἀρέσεως. Ibid. alii βου 


τῶν, οὐδὲ οὕτω. Sic quidam et Savil. 


ἡμᾶς εἰς αὐτὸν τὸν τῆς εὐχῆς προσχόψαι λιμένα. Unus 


4 Savil. χαὶ πλείων ἡ εὐχολία. Infra alius τότε γάρ σοι κόψαι. Paulo post unus ὅταν προσέης τῷ δεῷ, 


μέλλει καταλλάττεσθαι, Οἱ mox ὅταν σὺ διὰ σεχυτοῦ αἱτῆς. 
e AV τὸ χατασχεύασμα. Void. alii τὸν χαιρὸν διαλεχθῆναι 


^ Alii τὴν ψυχήν. 
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θάνομεν τραύματα Ex τῶν οἰχείων, ἐχ τῶν ἀλλο- 
τρίων, ἐν ἀγορᾷ, ἐν οἰκία, ἀπὸ τῶν δημοσίων πρα- 
γμάτων, ἀπὸ τῶν ἰδιωτικῶν, ἀπὸ τῶν γειτόνων, ἀπὸ 
τῶν φίλων. Πάντων P ἐχείνων τῶν τραυμάτων φάρ- 
μαχα ἐπιθῶμεν τῷ xatp τῆς εὐχῆς. Δυνατὸς γὰρ ὃ 
Θεὸς, εἰ μετὰ νηφούσης διανοίας xai πεπυρωμένης 
ψυχῆς xa θερμοῦ συνειδότος αὐτῷ προσέλθωμεν, xax 
συγγνώμην αἰτήσαιμεν, πάντων ἡμῖν δοῦναι τῶν πε- 
πλημμελημένων ἄφεσιν - ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπι- 
τυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ ἣ δόξα σὺν τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Alii ἐχείνων τῶν πραγμάτων, minus recte. 


quotidie vulnera accipimus a domesticis, ab 
extraneis, in foro, domi, a publicis negotiis, a 
privatis, a vicinis, ab amicis. Omnibus illis vul- 
neribus remedia adhibeamus orationis tempore. 
Potest enim Deus, si vigilimente, ardenti animo, 
ferventique conscientia accesserimus, et veniam 
peterimus , omnium nobis delictorum veniam 
concedere : quam utinam omnes consequamur, 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi, 
quicum Patri gloria cum sancto Spiritu, in sz- 
cula seculorum. Amen. 


DUBIA OPUSCULA. 


MONITUM 


AD HOMILIAM IN PSALMUM L. 


Hane homiliam primus edidit Joannes Baptista Cotelerius anno 1661, in 4^, p. 41, estque illa paulo 
nelioris note, quam alia in Psalmum sextum quam primam edidit ipse Cotelerius. Vix tamen credi- 
lerim esse verum Chrysostomi fetum : nam scriptor iste nimis est jejunus : exclamatiotibus tamen 
t interrogationibus abundans, ac nescio quid olet peregrinum. Tillemontius, subdubitans tamen, illam 
nter genuinas. numerare videtur. Neque ab ejus mente longe deflectimus, qui illam ut dubiam publi- 
amus, eum interpretatione. Latina Cotelerii. In hac. quzdam habentur. similia iis que in Homilia 
ecunda in Psalmum 50, quam inter spuria ablegavimus. 


AMALRMRRMM——————————————————————————————————————— 


"TOY AITOL 


ἰς τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα, καὶ Παῦλον τὸν ἀπόστο- 
λον, περὶ μετανοίας" χαὶ εἷς διάφορα ῥήματα τοῦ 
ψαλτῆρος εἰς τὸ τοῦ Χριστοῦ τέλος ἐσχηχότα" xad 
περὶ τοῦ μὴ ἀπογινώσχειν ἡμᾶς τῆς σωτηρίας 
ἑαυτῶν. 


ΠῚ "^ ^ 

A ptltoc ἠχούσατε τοῦ ὑμνογράφου Δαυὶδ βοῶντος" A 
" ,ὕὔ " 
“λέησόν με, ὃ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, xol 


EJUSDEM 


In Davidem Regem, et Paulum apostolum, 

de poenitentia : et in varia dicta psal- 
mist, quee αὐ Christi finem. pertinent ; 
et quod non debemus desperare de. salute 


nostra. 


Modo audiistis hymnorum scriptorem Da- 
) 


videm clamantem : 2, Miserere met, Deus; Psal. 5o. 


^ Collata cum Ottoboniano. Codice BR. HI. 28, qui. lensis autem Codex τὴν str eio 


t undeeimi swculi. Infra τῆς σωτηρίας Ottob.; Scoria 


Pial.71.6. 
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secundum magnam misericordiam tuam : χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου ἐξάλευψον τὸ dw 
et secundum | multitudinem miserationum μημά μου. Καὶ πάλιν, Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον 

tuarum dele iniquitatem meam. Et iterum, ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, xa πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον dv 
12. Cor mundum crea in me, Deus, et spiri- ἐγχάτοις μου, 6 Δαυὶδ βοᾷ. Kal τίνος ἕνεχεν ὁ m 
tum rectum. innova in visceribus meis, Da- τῆς λέγει, ᾿Ελέησόν με, ὃ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα 
vid οἰδιπαὶ, Quare autem propheta dicit, Mi- σου; "Ἐπειδὴ ὅπου ἔλεος, ἀνεξέταστος σωτηρία * ὅποι 
serere mei, Deus, secundum magnam mise- ἔλεος, δικαστήριον οὐ χαθέζεται ὅπου ἔλεος, εὐθῦνα 
ricordiam tuam ? Quia ubi misericordia, ibi οὐχ ἀπαιτοῦνται. Ἅπαξ ἐλεγθῆναι ζητῶ, ἀπάλλαξ 
salus est expers disquisitionis : ubi misericor- με τῆς ἀσθενείας. Καὶ διὰ τί βοᾷ ὃ Δαυὶδ, Kap 
dia, judicium non sedet : ubi misericordia, ra- p χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὃ Θεός; Ὃ μετὰ πλῆθος χα: 


$. JOANNIS CHRYSOST. ARCHIEP. CONSTANTINOP. 


tiones non reposcuntur, Semel misericordiam τορθωμάτων, 6 μετὰ τρόπαια τοσαῦτα, ὃ τὸν F'oÀ 
consequi cupio : ab. infirmitate me libera. Et ἀποχτείνας, xai τὸν λέοντα πνίξας, ὃ xai τηλιχαύ 
cur David clamat, Cor mundum crea in me, παῤῥησίαν ἔχων Πνεύματος ἁγίου, λέγει - Ἔλέη 
Deus ? Qui tot praeclara facinora gesserat, qui με, 6 Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, xal κατὰ 
tropea erexerat, qui Goliathum interfecerat, πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου 
οἵ leonem suffocaverat, qui et tantam habebat Ἄνθρωπόν με ὄντα γεωργὸν, βασιλέα ἐποίησας " 
libertatem Spiritus sancti, ille dicit: Miserere σιλέα γενόμενον, προφήτην χατέστησας" ἐν τῷ mo 
mei, Deus, secundum magnam misericordiam λέμῳ νικῆσαί με ἐποίησας, τὸν Γολιὰθ καταβαλόντα 
tuam : et secundum | multitudinem. misera- Ὁ οὐ φύσει σώματος, ἀλλὰ δυνάμει πίστεως " πορφυρίδα 
tionum tuarum dele iniquitatem meam. Cum περιέδαλές με" ἄλλον ἐξέδαλες, xal ἐμὲ ἐπεισήγαγες" 
essem homo agricola, regem me fecisti : re- πλοῦτόν μοι δέδωχας. Ὅπως ἂν διχασθῆς ἐν τοῖς Ad» 
gem factum, prophetam constituisti : in bello γοῖς σου, καὶ νικήσης ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. Ἃ ἐπαλαί- 
ut vincerem effecisti, cum Goliathum non natu- κος σεν 7, ἁμαρτία, ἐνεχαίνισεν ἣ χάρις. Καὶ τί ἢ δῷς» 
ral corporis vi, sed virtute fidei prostravi : ^ M προφῆτα; Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, xal ἀσε- 
purpura amicivisti me : alium e regno ejecisti, δεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. ᾿Αφεὶς εἰπεῖν τὴν face 
οἵ me in illius locum subsüituisti : mihi opesde- λείαν, λέγει τὴν προφητείαν. Οὕτω με ἐτίμησας, τὸν 
disti. 6. Ut justificeris in sermonibus tuis, et — Yióv σου ἀπεχάλυψάς μοι xat ἐμοὶ γνώριμον ἐποίη- 
vincas cum judicaris. Qua vetera fecerat pec-.— a. " Euafov ὅτι ΥἹὸν ἔχεις dvüpeoyevi. [Ἔγνων ὅτι 
catum, renovavit gratia. Et quid pro his dederis, σύνθρονον ἔχεις.  Eowpyeusduzw τῇ οἰχουμένῃ τὸν 
o propheta? 15. Docebo iniquos vias tuas, el σταυρὸν, τὸν τάφον, τὴν χατάδασιν, τὴν ἀνάστασιν. 
impii ad te convertentur. Omittit commemo- Εἶπον αὐτοῦ τὸ διχαστήριον᾽ εἶπον τὴν σωτὴρ 
rare regnum, et prophetiam dicit. Me tanto τῶν ἐθνῶν " εἶπον τῶν ἀποστόλων τὴν ἐχλογὴν, εἶπον 
honore affecisti, ut Filium tuum mihi revelaris τῶν Ἰουδαίων τὴν ἐχθολὴν, εἶπον τῆς ᾿Εχχλησίας τὴν 
ac notum feceris. Didici te habere Filium. na- — χλῇσιν᾽ εἶπον τῶν παρθένων τὸν χορὸν, εἶπον τὴν ix 


tum de muliere. Cognovi te habere qui tecum p δεξιῶν καθέδραν. Ἰδοὺ γὰρ τὰ ἄδηλα καὶ τὰ χρύφ' 
in eodem throno sedeat. Orbi terrarum nun- τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι, Καὶ ποῦ ταῦτα d 
tiavi crucem, sepulturam, descensum, resurre- λωσε; "Axoucov αὐτοῦ τοῦ προφήτου λέγοντος 
ctionem. Dixi ejusdem Filii tui tribunal : dixi ἐξ οὐρανοῦ xaá6acw αὐτοῦ * Καὶ χαταβήσ 
gentium salutem : dixi apostolorum delectum, ὡς ὑετὸς ἐπὶ móxow. "Ext? παραγενόμενος ὃ 
dixi Judzorum dejectionem, dixi Ecclesie vo- τοῦ Θεοῦ οὐχ ἦλθε σείων τὴν οἰχουμένην, 
cationem : dixi virginum chorum, dixi se- ἀστραπὰς ἀφεὶς, οὐδὲ χεραυνοὺς ἐχπέμπων, 
dem a dextris. 8. Ecce enim incerta et οο- Ὑυμνῇ τῇ θεότητι. Εἰ γὰρ γυμνὴν παρεῖχε 
culta sapientie tue  manifestasti mihi. Et θεότητα, οὐχ àv τὰ ὄρη ἤνεγχαν" ἥλιος ἂν d 
ubi hacc manifestavit? Audi prophetam eumdem — c0. El γυμνὴν τὴν οὐσίαν ὑπέδειξεν, f$ σελ 
loquentem de Christi e celo descensu : Et de- — ἂν ἠφανίσθη, 4 γῇ ἂν ἀπώλετο, $ φύσις 
scendet. sicut pluvia in. vellus. Quia advenit € πάντων ἐμαραίνετο. * Διὰ τοῦτο ἠρέμα xal d 
Filius Dei, non ita venit, ut quateret orbem, ἐρχόμενος, οὐδενὸς ἐπισταμένου, ἀλλὰ ἠρέμα 
nec ut fulgura emitteret, nec ut fulmina ejacu- χαὶ μήτραν παρθενικὴν ᾧχησεν. Ὦ χαινῶν xad 
laretur, nec cum nuda divinitate venit. Si enim. ραδόξων πραγμάτων ! Ὁ λίθος τήχεται, xad 
nudam exhibuisset deitatem, non utique mon- — o) τήκεται. Τὰ ὄρη διαφθείρονται, xal f$ μήτρα 


b Ottob. 22 


? διὰ τοῦτο περιεθάλετο ἡμέρα. Sic Otobon. 
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^) 
οτωὭ οὉὅὝ , ^ ^ e 
ἀπόνοια τοῦ βλασφήμου. Πῶς f, δούλη τὸν Θεὸν ἐδά-- 
M M , € 
σταΐεν 5; 'O ἐξετάζων τὰ ἄνω, εἰπὲ τὰ κάτω. Ὃ παν- 


ἐράσταζεν. Πῶς ἑρμιηνεύσω; πῶς παραστήσω; 


ταχοῦ παρὼν, πῶς ἐν μήτρᾳ ἦν, καὶ ἐν οὐρανῷ ἦν; 
CAD ἐγὼ 
- ῇ - 7, 5 ^^ MON €- 
τῇ μήτρα τῆς παρθένου κατῴχει; otóx* τὸ δὲ πῶς, 
οὐχ οἶδα. Πίστει δέχομαι, οὐ περιεργάζομαι τῷ 
, H 
λόγῳ * ἀλλ᾽ ὅτι ὥφθη, ἀλλ᾽ ὅτι μέλλει παραγίνεσθαι, 


μὲν, ὅτι χαὶ ἐν τῷ θρόνῳ ἐχαθέζετο, χαὶ ἐν 


οὗ ταράσσων, οὐδὲ θορυδῶν, οὐκ ἀπολλύων, οὐδὲ 
"λυόμενος. Καὶ χαταδήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον. 
Εἶπες τὴν βασιλείαν, εἶπες αὐτοῦ καὶ τὴν προδοσίαν * 
€ , - , F, 211979 M , 
Ὁ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν. 
5 τὰ τω M P 7 σ pn 5 | - 
Εἰπὲ αὐτοῦ xoi τὸ δικαστήριον "Iva τί ἐφρύαξαν 
ἔθνη, xal λαοὶ ἐμελέτησαν χενά; Λέγε καὶ τὸν σταυ- 
ρόν "Ocuzav χεῖράς μου xaX πόδας μου, ἐξηρίθμη-- 
σαν πάντα τὰ ὀστᾶ μου. Εἰπὲ αὐτοῦ χαὶ τὴν χολήν" 
Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν, xaX εἰς τὴν δίψαν 
μου ἐπότισαν με ὄξος. Εἰπὲ αὐτοῦ x«l τὸ χρῖσυα" 


c 


᾿Ελίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν χεφαλήν μου. Εἰπὲ αὐτοῦ 


- 


καὶ τὸ βάπτισμα" "Em ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ 
2-04 , D M M 7 ε , , , 
με. Εἰπὲ αὐτοῦ xal τὰ μυστήρια - τοίμασας £vo- 
πιόν μου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θλιόόντων με. 
Εἰπὲ αὐτοῦ χαὶ τὸ ποτήριον " Τὸ ποτήριόν σου με- 
θύσχον με, ὡσεὶ χράτιστον. Εἰπὲ καὶ τὴν ἐχδολὴν τῶν 
3 , , NY 5 τω »* , 
Ἰουδαίων Οὐ δέξομαι ἐχ τοῦ οἴχου σου μόσχους, 
οὐδὲ £x τῶν ποιμινίων σου χιμάρους. Λέγε αὐτοῦ xal 
τὰς παρὰ Ιουδαίων λοιδορίας - Ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, 
, 9 (ἃ / jT e / ^ / - ἃ 
ῥυσάσθω αὐτὸν, σωσάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτόν. Εἰπὲ 
καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, 
καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου. Eixi αὐτοῦ 
καὶ τὸν τάφον * Ὅτι οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν μου 
5 Ib “ΝΑ ΕΓ ^ e , 5^ - ^ Ü , 
εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. 
Εἰπὲ αὐτοῦ xoi τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν - Ἀνέδη ὃ 
Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ σάλπιγγος. Ein 
χαὶ τῶν ἀποστόλων τὴν ἐχλογήν * Ἀντὶ τῶν πατέρων 
σου ἐγγεννήθησάν σοι υἱοί. Ein xai τὸν χορὸν τῶν 
, 5 , — - , 
παρθένων * ᾿Απενεχθήσονται τῷ βασιλεῖ παρθένοι 
ὀπίσω αὐτοῦ. Eini xoi τῆς ᾿ὐχχλησίας τὴν χλῆσιν' 
ΠΠἀρέστη 4 βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ 
διαχρύσῳ περιδεθλημένη, πεποικιλμένη. KEini αὐτοῦ 
καὶ τὴν ἐχ δεξιῶν χαθέδραν " [πεν ὃ Κύριος τῷ Κυ- 
( - ΜΠ -| ΟΞ ἤν IU ^ - M 
ρίῳ μου" xàÜou ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
- E 5, 
ἐχθρούς cou ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cou. Ὦ Δαυὶδ 
» 
πᾶσαν τὴν προφητείαν ἀπήγγειλας, καὶ τί βοᾶς" 
Καρδίαν καθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὃ Θεὸς, καὶ πνεῦ - 
μὰ εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου; Ἰδασιλεὺς 
d, διαδήματι περίκεισαι, πορφυρίδα περιεθάλλου, 
» “ ng 
Αλλὰ λέγει" φύλλα ταῦτα, καὶ νὺξ, xol ὄναρ. lo 
, "» DI m ^ 1 
κάλλος ἐχεῖνο ζητῶ. Δός μοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
, * » , 
ἵνα πάλιν λαλήσῃς μοι, χἀγὼ λαλήσω aot. ᾿Απέστη 
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tes sustinuissent : sol certe fuisset exstinctus. 5i 
nudam substantiam suam monstrasset, luna ex 
oculis sublata fuisset, terra periisset, nostrum 
omnium natura emarceuisset. Propter hoc sedate 
ac sine strepitu descendens, nemine sciente ct 
sensim accessit, uterumque virgineum babita- 
vit. O novas et inopinatas res ! Lapis liquescit, 
et uterus non liquefit. Montes labefactantur, 
etuterus Deum portat. Quomodo id interpreter ? 
quomodo exhibeam? O blasphemi hominis ve- 
cordiam! Quomodo ancilla Deum gestavit in 
utero? Qui supera examinas, eloquere infe- 
riora. Qui ubique presens est, quomodo erat 
in utero et in celo? At ego quidem quod et 
in solio sederet, et in utero virginis habitaret, 
scio; quo autem modo, id nescio. Fide accipio, 
mente ac cogitatione non inquiro: sed scio 
quod visus sit, quodque sit venturus, non tur- 
bas ciens neque tumultus, non perdens neque 
vastans. Et descendet sicut pluvia in vel- 
lus. Dixisti, o David, regnum Christi, dixi- 
sti et perditionem : Qui edebat panes meos 
magnificavit super me supplantationem. Dic 
et judicium illius : Quare fremuerunt gentes, 
et populi meditati sunt inania? Dic etiam 
crucem : Foderunt manus meas et pedes 
meos, dinumeraverunt omnia ossa mea. Dic 
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A quoque fel ipsius : Dederunt in escam meam 


- 


22 


fel, et in sití mea potaverunt me aceto. Dic 


Psal. 4o. 
Psal, 2. 1. 
Psal. 21. 

17. 18. 


Psal. 68. 


ipsius et unctionem : Impinguasti in. oleo ca- Psal.22.5. 


put meum. Dic ipsius et baptisma. Super 1/4. 


aquam refectionis educavit me. Dic ipsius et 


v.2 


inysteria : Parasti in conspectu meo mensam, Ibid.v. 5. 


adversus eos qui tribulant me. Dic ipsius et 


calicem : Calix tuus inebrians me, quam pra- Iidem. 


clarus. Dic et Judiorum ejectionem : JVon ac- Psal. 


cipiam de domo tua "vitulos, neque de gregi- 
bus tuis hircos. Dic etiam convicia qui ἃ Ju- 
dais audiit : 
eum, salvum faciat eum, quia vult eum. 
Dic quoque gentium salutem : Postula a me, psa 
et dabo tibi gentes. hereditatem tuam. Dic 
ipsius et. sepulturam : Quoniam non derelin- ps4 
ques animam meam in inferno, nec dabis san- δ 
ctum tuum videre corruptionem, Die illius et 

in clos assumtionem : 
bilo, Dominus in oce tubie, Dic et apostolo- 
rum delectum : 
fddu- 7 
centur regi virgines post eum, Dic item Eccle 


tibi filii, Die etiam chorum. virginum : 


ja 


Speravit in Dominum, eripiat Psal. : 


Ascendit Deus in ju- Psal. 


Pro patribus tuis nati. sunt Psa! 


49:9 


Ἰὸ 6. 


Psal. 44. 
lo. 


Psal. 109. 


Isai. 43. 
26. 


ἃ. Reg. 12. 
13. 


Act. 9. ἡ. 


Mich, 6. 3. 


Act, 9. 5. 


lbid. v. 7. 
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sie vocationem : Zstitit regina a dexteris tuis, 
in vestitu deaurato circumamicta, varietate 
ornata. Dic ejus sessionem ἃ dextris : Dixit 
Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. O David, universam prophetiam 
annuntiasti et quare vociferaris : Cor mundum 
crea in me, Deus, et spiritum rectum innova 
in visceribus meis ? Rex es, diademate redimi- 
tus es, purpura amictus. Sed ait: Folia sunt 
hiec, et nox, et somnium. Pulchritudinem il- 
lam veram quaro. Da mihi Spiritum san- 
ctum, ut iterum alloquaris me, et ego tecum 
loquar. Abscessit enim a. me Spiritus, quem- 
admodum columba lutum aspiciens. Cupio 
ipsam reverti. Tunc veniam, et comparcebo 
ante faciem tuam. Non valeo süstinere, quan- 
doquidem fiduciam amisi. Vides Davidem con- 
fiteri Deo. Cerne quantum malum peccatum 
sit. Et quale peccatum? Adulterium et homici- 
dium οἱ legis transgressio, sermonum Dei con- 
temtus. Atque dum hzc dico, prophetam non 
accuso : at celerem illius poenitentiam annuntio. 
Sed enim decebat prophetam adimplere quod 
scriptum est : Dic tu primus peccata tua, ut 
justificeris. 1d. enim. illum etiam justificavit, 
dum dicit : Peccavi Domino. Vero venit pro- 
pheta Nathan, ac dixit: Et. Dominus abstulit 
peccatum. tuum. Breve peccatum, brevior con- 
fessio. Ex quo enim peccaverat cum uxore Uriz, 
superabatur a peccato, atque seripto Psalino di- 
xit: Miserere mei, Deus, secundum ma- 
gnam misericordiam tuam. Et per omnimodam 
confessionem accepit. solutionem omnis peccati. 
Sed et Paulus quomodo misericordiam conse- 
quutus est? Saule, Saule, quid me perseque- 
ris? O Domini clementiam !. Homini. dicit. : 
Quid me persequeris ? Patrem suum imitatur. 
Is etenim populo Hebraico ait : Populus meus, 
quid injuric tibi feci, aut in quo molestus fui 
tibi? Responde mihi. Pari modo Filius Dei 
dicebat : Saule, Saule, quid me persequeris ? 
Quid ergo Paulus ad hec? Quis es, Domine, 
qui loqueris mihi ? O candidum servum? Sta- 
tim dominatum confessus est, cum dixit: Quis 
es, Domine? Dominus autem ad. illum, Ego 
sum,inquit, Jesus Nazarenus, quem tu perse- 
queris : sed surge ac ingredere Damascum : 
et ibi dicetur tibi quid te oporteat. facere. Et 
qui olim Inpus erat, nunc ovis est : qui. ali- 
quando persequutor, nunc praedicator ac evange- 
lista : qui modo lolium, nunc triticum : qui nu- 
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γὰρ ἀπ' ἐμοῦ τὸ Πνεῦμα, καθάπερ περιστερὰ Bógbo- 
ρον βλέπουσα. Βούλομαι αὐτὴν ἐπανελθεῖν 'Γότε ἥξω 
xa ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ σου. Οὐ δύναμαι ὗπε- 
νεγχεῖν, ἐπειδὴ τὴν παῤῥησίαν ἀπώλεσα. Ὁρᾷς τὸν 
Δαυὶδ ἐξομολογούμενον τῷ Θεῷ. Βλέπε πόσον χαχὸν 
ἣ ἁμαρτία. Καὶ ποία ἁμαρτία; Μοιχεία xal φόνος 
xaX νόμου παράβασις, ἀθέτησις λόγων Θεοῦ. Καὶ 
ταῦτα λέγων οὐ χατηγορῶ τοῦ προφήτου, ἀλλὰ τὴν 
ταχεῖαν αὐτοῦ μετάνοιαν ἀπαγγέλλω. ᾿Αλλὰ γὰρ ἔπρε- 
πεν τῷ προφήτη πληρῶσαι τὸ γεγραμμένον * Λέγε σὺ 
D πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇς " τοῦτο γὰρ 
αὐτὸν xal ἐδιχαίωσεν, Ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ, λέγων. 
Ἀλλ᾽ ἦλθεν ὃ προφήτης Νάθαν, xxi εἶπεν Καὶ Κύ- 
ριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. Σύντομος f; ἁμαρτία, 
συντομωτέρα ἣ ἐξομολόγησις. Ἐπειδὴ γὰρ ἥμαρτεν 
πρὸς τὴν τοῦ Οὐρίου γυναῖχα, ἡττᾶτο ὑπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, xai γράψας ψαλμὸν, εἶπεν: ᾿Ελέησόν με, ὃ 
Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου. Καὶ διὰ πάσης τῆς 
ἐξομολογήσεως λύσιν ἐδέξατο πάσης ἁμαρτίας. ᾿Αλλὰ 
xai Παῦλος πῶς ἐλεήθη;; Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί με διώ- 
χεις; Ὦ φιλανθρωπία Δεσπότου. ᾿Ανθρώπῳ λέγει" Τί 
με διώχεις; Τὸν Πατέρα τὸν ἑαυτοῦ μιμεῖται. Καὶ 
E γὰρ ἐχεῖνος τῷ δήμῳ τῷ ᾿Εῤραϊχῷ διαλέγεται" Λαός 
μου, τί ἠδίχησά σε, 7) τί παρηνώχλησά σοι; 'Amo- 
χρίθητί μοι. Καὶ 6 Υἱὸς αὐτοῦ ἔλεγε " Σαοὺλ, Σαοὺλ, 
τί με διώχεις; Τί οὖν Παῦλος; Τίς εἶ, Κύριε, 6 
λαλῶν μοι; Ὦ εὐγνώμονος δούλου. Εὐθέως τὴν δε- 
σποτείαν ὡμολόγησε, Τίς εἶ, Κύριε; εἰπών. Ὁ δὲ 
Κύριος πρὸς αὐτόν: ᾿Εγώ εἰμι Ἰησοῦς 6 Ναζαραῖος, 
ὃν σὺ διώχεις" ἀλλὰ ἀναστὰς εἴσελθε εἰς Δαμασχὸν, 
χάχεϊ σοι λαληθήσεται τί σε δεῖ ποιεῖν. Kal 6 ποτὲ 
λύχος, νῦν πρόδθατον" ὃ ποτὲ διώχτης, νῦν εὐαγγελι- 
στής " 6 ποτὲ ζιζάνιον, νῦν σῖτος " ὃ ποτὲ πειρατὴς 
A xal χαταποντιστὴς, νῦν χυδερνήτης λαοῦ" 6 ποτὲ 
πορθῶν τὴν ᾿ἰχχλησίαν, νῦν πιστευόμενος αὐτήν " ὃ 
ποτὲ τὰς ἀμπέλους ἐχχόπτων, νῦν φυτουργὸς γενόμε- 
voc* ὃ ποτὲ μόλυξδος, νῦν χρυσὸς γενόμενος. Καὶ σὺ 
βόησον, ἀγαπητὲ, ὅτι μέγας ὃ θόρυδος τῶν ἅμαρτη- 
μάτων, xal εὐθέως ἀχούεις " ἀλλὰ πολλὴ ἣ τοῦ Δεσπό- 
του φιλανθρωπία. ᾿Εγένετο γὰρ Θεὸς ἄνθρωπος, xal 
εἰσῆλθεν εἰς μήτραν παρθενικὴν, xal ᾧχησεν. Καὶ 
τίνας ἐχάλεσεν; Μάγους. Μετ᾿ ἐχείνους, τίνα; Πόρ- 
νην. Mas! ἐχείνην, τίνα; Ληστήν. Mes! ἐχεῖνον, τίνα; 
pn Βλάσφημον. Ah χαινῶν xul παραδόξων πραγμάτων. 
Τὰ ἀχροθίνια τῆς χλήσεως ἢ τυραννὶς τῆς ἁμαρτίας. 
Διότι χαχῶς διέχειτο τὰ τῆς οἰχουμένης πράγματα, 
ἄνθρωποι μὲν ὕπνῳ ἁμαρτίας, χαὶ Ἰουδαϊσμῷ, xal 
ἀπογνώσει πολλῇ χατείχοντο. Διὰ τοῦτο τοίνυν ἐλ- 
θὼν, Ex προοιμίων τὰ ἀχροθίνια τῆς ᾿Εχχλησίας ἐχά-- 
λεσεν, ἵνα μηδεὶς μετὰ ταῦτα ἀπογινώσχῃ τῆς ἑαυτοῦ 
σωτηρίας. ᾿Ασεβὴς d; ᾿Εννόησον τὸν ληστήν. ᾿Αχά- 
aptos d; ᾿Ἐννόησον τὴν πόρνην. Βλάσφημος εἶ; 
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"Foo ' v Su ΣΟΥ μόνε Αι στα δ. 
Evvonsov τὸν Παῦλον, τὸν βλάσφημον. Ἄπιστος ε 


E 
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E , ^» n n 5 1 € 

᾿Εννόησον τοὺς μάγους. Οἰδα χἀγὼ ὅποία ἐστὶν ἣ 

Ἔν τ m ς 4 "No zecnyc 6 διάδολοςε 

ἀπόγνωσις τῆς ἁμαρτίας. ᾿Εφέστηχεν ὃ διάόολος 
, Pe P A 7, - . £n 

ξίφος ἀχονῶν, xai λέγων cot τὰ ῥήματα ταῦτα" ὅλον 
᾿ ' τ: X rq 

τὸν βίον cou ᾧχησας μετὰ πορνῶν; μετὰ ταῦτα ἐπι- 

9. ch M m , x 

ώρχησας, ἐμοίχευσας παρ᾽ ὅλους τοὺς τοῦ παρόντος 
- m" Y / ^N ^ /I^ 

βίου. Ταῦτα τοῦ διαδόλου τὰ ῥήματα. ᾿Αλλὰ σὺ τόλμα 

» nl 5 , 51^ , ὲ Ξ 

ἐναντία. "ἕπεσας ; Ἀλλ᾽ ἀνάστηθι. ᾿Ιἱπόρνευσας ; Me- 

"i , M € /, 

τανόησον. ᾿Πμοίχευσας; Ἠετάγνωθι. Mixg ἣ μετά- 
/ PENES D c A 5 " TEN 

νοιά σου" ἀλλὰ μεγάλη ἢ τοὺ Δεσπότου ιλανύρω- 

/ σε" 5 , er) , -Ὁ τ. , ps " 
vía. "Exc ἐμπνέεις, xat ἐν αὐτὴ τῇ χλίνη χατάχεισαι, 


m 


ms , Y A τω 
μετανόησον H fj του χαιρου στενοχώρια αγει τὴν TOU 


m rp oc M / 2 /, 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν. Ταῦτα τὰ φάρμαχα ἐπάλευψον, 


1 A M /^ 5^ E 
xai τὴν φλεγμονὴν χαταστέλλοις. Οἰδα γὰρ, ἀγα- 
Y el ES Y / e ASSERIT 
πητὲ, ὅτι πολλὰ τὰ τραύματα τῆς Ψυχῆς " ἀλλ᾽ Exa- 


mM— * M /^ K 
στον τραῦμα ἴδιον ἔχει χαὶ χατάλληλον φάρμαχον 
^ " ^ , ^ , 
χατεσχευασμινον. Ἔχεις ᾿Εχχλησίαν ἐπιτελουμένην 
7 »Xy^ ^ , 
Πνεύματος παρουσίαν. "Este συναθροισμὸν μαρτύ- 
M ^ ^N M ^ v / “ ^ e , 
ρων, xal ἄλλα πολλὰ τὰ δυνάμενά σε ἀπὸ ἁμαρτίας 
5 ^ , , / ? , A ^ ^c 
εἰς δικαιοσύνην ἀναχαλέσασθαι, ᾿Πχούσατε τὰ εὐτελὴ 
€ Ὁ / f M /, e 
ἁμαρτήματα τῶν δικαίων " ἴδετε τὸ τάχος τῆς μετα- 
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, 5 Κα V8 , Ὰ UN € YN 
γοιᾶς οιὰ λογὼν χαι οαχρυῶν. Καὶ γὰρ ἀυτος ὁ Δαυϊὸ 
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Qc , "um ΓΝ , Δ m 
βοᾷ λέγων: "Ev δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν 
PA (o^ F4 5^ 7 , N 
βρέξω. Καὶ Παῦλος ἔλεγεν: ᾿Αλλ ἠλεήθην, ὅτι τὸν 
* 
r e , e N c - M 
Χριστὸν ἀγνοῶν ἐδίωχον. Τοιγαροῦν xoi ἡμεῖς μὴ 
, m "nm , [4 m M , ^ 
ἀπογνῶμεν τῆς σωτηρίας ἑαυτῶν, τὴν μνήμην τῶν 
/ , -Ὁ , -- 
προημαρτηχότων χαὶ βασιλείας τῶν οὐρανῶν κατα- 


r 7 * ^ ^ , mM 
ξιωθέντων ἔχοντες, χάριτι χαὶ φιλανθρωπία τοὺ Κυ- 


, € m ? e ΩΣ ! αἱ α“ἵἴ α΄ I. A n 
ρίου ἥμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ f, δόξα xat τὸ 

, el Ll ἃ A - ξ , , -] 
χράτος, ἅμα τῷ ΠἊατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς 


A y “ , ΕἸ , 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Au v. 
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per pirata erat et naves in pontum demergebat, 
nunc populi gubernator est : qui antea vastabat 
Ecclesiam, nunc illam in fidem suam accipit : 
qui quandoque vites exscindebat, nunc vinitor est 
factus : qui quondam plumbum erat, in aurum 
mutatus est. Tu quoque clama, carissime, quia 
magnus est strepitus peccatorum : et illico audies ; 
sed multus Domini erga homines amor : Deus enim 
se hominem fecit, et introivit in uterum virgi- 
neum, atque in eo habitavit. Et quosnam voca- 
vit? Magos. Post illos autem, quem? Meretri- 
cem. Post illam, quem? Latronem. Post illum, 
quem ? Dlasphemum. O novas res atque incre- 
dibiles! Primiti:& vocationis tyrannis peccati, 
quia male se habebant orbis terrarum negotia , 
homines somno peccati dediti , Judaismo , ac 
desperatione multa detinebantur. Propter hoc 
itaque cum venisset Dominus, ab ipsis exordiis 
ex peccatoribus primitias Ecclesie vocavit, ut 
ne quis post haec desperet de salute sua. Impius 
es? Cogita latronem. Impurus es? Respice me- 
retricem.  Blasphemus es? Reputa Paulum, 
blasphemum illum. Infidelis es? Considera ma- 
gos. Novi et ego qualis sit desperatio ex pecca- 
to. Astat quidem diabolus gladium acuens, et te 
his verbis compellans : Per totam tuam vitam 
habitasti cum. meretricibus, proterea pejerasti, 
adulterasti supra cunctos hujus scculi homines. 
Hoc diaboli verba sunt, At τὰ aude contraria 
lis quie gessisti. Cecidisti ? At resurge. Scortatus 
es? Poenitentiam age; Meechatus. es? Resipisce. 
Parva quidem est penitentia tua; sed magna 
Domini clementia. Dum respiras. adhue, et in 
ipso lecto decumbis, penitentiam age tempo- 
ris angustia benignitatem Dei adducit. His me 

dicamentis imunge te; et inflammationem repres 

seris. Novi enim, carissime, multa esse animae 
vulnera : sed unumquodque vulnus. proprium 
ae conveniens remedium habet paratum. Ha 

bes Ecclesiam. quie. adventum. Spiritus. eflicit 

Habes martyrum cotum, et alia multa quie t 
possunt a peceato ad justitiam revocare, Au 

diistis. levia peccat ὶ justorum : videte celerita 


Lem penitentie pei verba ae laerymas peractae 


Xo dne . 
ltenim Ipse David elamat. dieens : Zn. lacry - Ῥναὶ, 6 
iis meis stratum meum rigabo. Et Paulus di 

cebat 2 Ned misericordiam consequutus sum,» 1 t 


quit tjgenorans. perseque bar Christum, Hiit 
et nos non despeic mus de salute nostra, eorum, 
qui eum priis peeeavissent, tamen. regno celo 
rum dignati sunt, memoriam. habentes, gratia 
et humanitate. Domini: nostii Jesu Christi, quia 


ipsi eloria. et nnperium, una cum Patre et san 


- 
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Hanc προθεωρίαν Chrysostomi esse non crediderim ; nec credet, ut. puto, quisquis non erit.in ope- 
ribus ejus hospes. Sed quadam tamen complectitur non omnino spernenda circa choros prophetarum, 
qui cum Davide psalmos canebant. Notatu porro dignum est, quod circa finem dicitur, nempe cum 
Davide in hoc opere depictos fuisse prophetarum choros. Id. vero pertinet ad veterum Christianorum 
morem, qui in manuscriptis picturas adjiciebant; ut videre est in illa parte antiquissima libri Gene- 
seos in Bibliotheca Caesarea : atque etiam in Mss. decimi seculi Bibliothece Regia, tbi res que de- 
pingi possunt pictura reprzsentantur. Caeterum id quod probare nititurhic quisquis est scriptor Davi- 
dem omnium esse Psalmorum auctorem, a multis jam falsum comprobatum est, neque mei puto officii 
esse in his diutius immorari, Exstat hoc opusculum in Ms. Ottoboniano R. 25. 


ILLLLL—-——————————————————————M——————————————————— 


FERSUS ETIXOI 

In magnum illud luminare et doctorem Ec- — Vic τὸν μέγαν φωστῆρα xoi διδάσχαλον τῆς Ἔχχλη- 

clesie Chrysostomum. σίας τὸν Χρυσόστομον. 
O sermonis pelagus immensum , ὦ τοῦ λόγου θάλατσα μὴ μετρουμένη, 
Pertingens ad vastam usque Scripturae latitudinem, Εἰς ἀχανὲς φθάνουσα τῆς Γραφῆς πλάτος, 
Kt nunc usque ad profundum Psalmorum demersum, Kol νῦν σχεθεῖσα μέχρι xal ψαλμῶν βάθους, 
Im plenos omnia usque ad intimos sinus, Πληροῦσα πάντα χαὶ μέχρι καὶ πυῆμένος, 
Et arcana speculationis loca Θεωρίας τε τοὺς ἀποχρύρους τόπους 
Clara reddens in profundo, et margaritas , Φαίνουσα λευχοὺς ἐν βυθῷ χαὶ μαργάρους, 
Per nitidam verbo factam explicationem, Τῷ διαφανεῖ τῆς σαφηνείας λόγῳ. 
Utinam bibam, o mare, dulcem fluctum tuum. Πίνοιμὲ σου, θάλασσα, τὸ γλυχὺ χύμα. 
Etsi ferveas, sitis non exstinguitur Κἂν ἐχφῳλέγης, τὸ δίψος οὐχὶ σβέννυται 
Ei qui ardet scriptorum tuorum desiderio. Πόθῳ ξέοντι σῶν λογογραφημάτων. 
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Post Moysem ejusque successorem Jesum fi- A Μετὰ τὸν Μωῦσέα xai τὸν τούτου διάδοχον Ἰησοῦν 
lium Nave, et eos quos vocant judices in Israel, τοῦ Ναυῇ, xai τοὺς λεγομένους χριτὰς dv τῷ Ἰσραὴλ, 
cum regnum deineeps suscepisset Saül, et re- ἐπιλαβομένου λοιπὸν τῆς βασιλείας τοῦ ᾿Ισραὴλ Xa- 
probatus esset, suscitavit illis Deus regem vir- οὗλ, xal ἀποδοχιμασθέντος, ἄγειρεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
tute przditum, justum, et prophetam, qui com- βασιλέα ἐνάρετον, δίχαιόν τε xal προφήτην, ὃς συν- 
posuit librum Psalmorum CL, a Spiritu sancto ἔταξε τὴν βίδλον ψαλμῶν ov', ἐκ Πνεύματος ἁγίου 
motns, metrice secundum metrum lingua sua χινούμενος, ἐμμέτρως χατὰ τὸ μέτρον τὸ ἴδιον τῆς 
proprium, ipsosque canebat cum modulatione, ἰδίας γλώσσης, ἐμμελῶς μετὰ δυθμοῦ xal ὀργάνων 
cumque rhythmo, instrumentisque diversis, cho- διαφόρων xal ὀρχήσεων xal δῶν αὐτοὺς ἄδων. Us 
reis et cantionibus. Ipse namque citharam tene- γὰρ οὗτος χατέγχων χιθάραν, εἶχε δὲ καὶ διαφόρους 
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χϑροὺς ὑφ᾽ ἑαυτὸν μικρῶν προφητῶν" οὕτω γὰρ ἐχά- D bat, diversosque regebat minorum prophetarum 


x 
tS o£ 


λει τοὺς παραμένοντας τοῖς προφήταις " πολλάχι 
χαὶ υἱσὺς προφητῶν. αὐτοὺς ὠνόμασεν, Hye διά- 
φορὰ ὄργανα; τοῦ μὲν. χύμθαλα, τοῦ δὲ αὐλοὺς, τοῦ 
δὲ τύμπανα, τοῦ δὲ σάλπιγγας 7 τοῦ δὲ Ψαλτήριον 
xu κιθάραν, τοῦ δὲ * δοὺς τοὺς λεγομένους | βουχο- 
λίους. “ἕκαστος δὲ χορὸς ἔξαρχον εἶχεν, ὧν ὃ μὲν 
ἐλέγετο. Ασὰφ, ἄλλος δὲ ᾿Ιδιθοὺμ., ἕτερος υἱοὶ Κορὲ, 
ἄλλος ᾿Εθὰμ. ἸΙσραηλίτου, ἕτερος Μωῦύσέως ἀνθρώπου 
Θεοῦ. Ἡνίχα τοίνυν ἐχινεῖτο ὑπὸ «09 Πνεύματος 
προειπεῖν, ἢ περὶ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ, ἢ περὶ 
e 2 ΓΦ ED t 2A M 2 50) ΝΟ. ) ^ 2 
τῆς ἐπανόδου αὐτῶν, ἢ περὶ ἠθῶν διδασχαλιχῶν, ἢ 
περὶ προνοίας, ἢ περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, συν- 
f, 5 , M M ed 2 , € , 
ετίθει ἐμμέτρως τὸν ψαλμὸν ἕχαστον εἷς μίαν Umo- 
θεσιν συντείνοντα (διὰ. τοῦτο γὰρ χαὶ μιχροὶ χαὶ 
μεγάλοι ψαλμοὶ), καὶ παρεδίδου ἑνὶ χορῷ. Εἰ δὲ πά- 
λιν ἐδοχίμασε κατὰ τὸ μέσον τοῦ ψαλμοῦ χαὶ ἄλλῳ 
χορῷ παραδοῦναι τὸ λοιπὸν τοῦ ψαλμοῦ, τότε αὐτὴ 
ἢ διαδοχὴ τοῦ ψαλμοῦ ἐχαλεῖτο Διάψαλμα. “Ὥστε 
LC ar. - / 25 - y , à] 
xai ὅταν τοῖς λεγομένοις ῳδοῖς, ἤτοι BouxoAtotc, χατὰ 
, m » “τ - , - ^ m , 
μέσον τοῦ ψαλμοῦ ἠθέλοντα (510) παραδοῦναι, τότε 
ἐχαλεῖτο Q3 διαψάλματος * ἐπειδήπερ οἱ ᾧδοὶ ex δια- 
δοχῆς παρελάμόδανον τὸ λοιπὸν τοῦ ψαλμοῦ Cc. 
Μαθεῖν δὲ ἔνεστι τῷ βουλομένῳ περὶ τούτου ἐχ τοῦ 
γεγράφθαι ἐν ταῖς ΠΟαραλιπομέναις τῶν βασιλειῶν 
οὕτως - Καὶ ἦσε τὴν δὴν ταύτην ἐν χειρὶ Ἀσὰφ τοῦ 
προφήτου. Μετὰ τὸ παραδοῦναι δὲ οὗτος πρῶτος τὸν 
Ψαλμὸν, λοιπὸν ἕχαστος χορὸς x«t χαθ’ ἑαυτὸν xci 
δμοθυμαδὸν μετὰ τέρψεως χαὶ ῥυθμοῦ, τῶν μὲν ἐν 


Ξν» 


τούτοις ὀργάνοις, τῶν δὲ ἐν ἐχείνοις, ἀντιφώνως ἦδον 
b ) P Af actoua 2. N/r ^ c ἡ“ ἢ m 
τὸν ψαλμὸν μετὰ ὀρχήσεως, εἰς δόξαν xa αἶνον Θεοῦ. 
*E ^Y , ^ ^ Ὁ - [4 - WEE. ^5 
γεστι δὲ πάλιν καὶ περὶ τοῦτο μαθεῖν, ὡς αὐτὸς Ot 

€ -— € 3^ E] 6o , m 5*3 ^ I^ ^ 
ἑαυτοῦ ὃ Δαυὶδ ἀναλασὼν £x τῶν ἀλλοφύλων τὴν 
χιδωτὸν, ὠρχήσατο ἔμπροσθεν αὐτῆς, xat ὀνειδισθεὶς 
ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναιχὸς Μελχὼ, ἔφη - Παίζομαι xal 
γελάσομαι ἐναντίον Κυρίου. Οὐ μόνον γὰρ οὐχ ἐπαύ- 
σατο, ἀλλὰ χαὶ ἐπιτείνειν τὰ τοιαῦτα ἐπηγγείλατο. 

m i δὲ e , —- Ld MI - 5 e ͵ 
ινὲς δὲ μὴ προσεσχηχότες τῇ τάξει χαὶ τῇ ἀχριδεία, 

: δὲ { “ » ^ Lad Ν 7) -Ὁ- ^. ^ ^ ὃ 
μηδὲ θελήσαντες Ex τῶν εἰδότων ταῦτα διδαχθῆναι, 
εἰς ἀλληγορίας ἐτράπησαν, μηδὲ πάντας εἶναι τοὺς 

λ M , " ͵ - A^ $* ^ “» 2r ^ 
ψαλμοὺς ἀποφηνάμενοι τοῦ Δαυὶδ, ἀλλὰ τῶν ἐξ αὐὖ- 
τοῦ mapa). avv ctv φανεροὺς εἰρηχότες * ὅπερ ποτὲ 
ὃ Κύριος ἢ ἀπόστολός τινος ἑτέρου περὶ ψαλμοῦ οὐχ 
ἐμνημόνευσεν, εἰ μὴ τοῦ Δαυίδ. Διαγράφομεν οὖν 
αὐτὸν χαθεζόμενον χαὶ τοὺς χοροὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
δεξιᾷ xo ἀριστερᾷ, ὅπως γνῷ τις xal τὴν θέαν αὐ- 

Ὁ» 2 , “- € » 
τῆς τῆς τάξεως, Μετὰ δὲ ταῦτα λέγοντες xal obc αὐ- 

ὺ ^t ^) 5 ἣ " " ͵ 
τὸς ἠξιώθη προειπεῖν ψαλμοὺς περὶ τῆς τοῦ Δεσπό- 
, » “ὦ , ^ 
του οἰχονομίας, ποικίλως αὐτοὺς ἐν τῇ συνθέσει καὶ 


^ (069; pro cantore passim usurpatur etiamque in Bi- 
blis habetur, quod autem 222) lidem ipsi sint quod 2» 
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choros : ita enim vocabat eos, qui cum prophe- 
tis versabantur ; sepe quoque filios prophetarum 
nominavit, qui diversa tractabant instrumenta : 
alius cymbala, alius fistulas, alius tympana, 
alius tubas, alius psalterium et citharam, alius 
odos, qui bucolii vocantur. Singulis vero choris 
A prafectus erat : quorum alius vocabatur Asaph, 

alius Idithum, alius filii Core locum tenebant, 
alius Etham Israélitze, alius erat Moysis homi- 
nis Dei. Cum ergo a Spiritu ad prenuntiandum 
movebatur, sive de captivitate populi, sive de 
ejus reditu, sive de doctrina morum, sive de 
providentia, sive de Domino Christo, metrice 
psalmum quemque ad argumentum suum spe- 
clantem concinnabat (ideo enim et parvi et 
magni psalmi sunt), atque ipsum uni ex choris 
dabat concinendum. Si autem in inedio psalmi 
existimaret reliquam psalmi partem alteri esse 
choro tradendam, tunc ipsa chori successio in 
psalmo facta vocabatur Diapsalma. Ita ut cum 
in medio psalmi odis, ut vocant, seu bucoliis, 
reliqua vellet tradere, tunc vocabatur Canticum 
Diapsalmatis : quoniam odi ex successione reli- 
quam psalmi partem. canendam excipiebant. Id 
vero cuique volenti ediscere licet, ex eo quod in 
Paralipomenis regum scriptum sit his verbis : 
Et cecinit hoc canticum in manu .dfsaph pro- 
phete. Postquam autem hic primus psalmum 
emiserat, deinceps quisque chorus, per se et uno 
animo, cum jucunditate et concentu, alii cumhis, 
alii cum aliis instrumentis, quasi adversis sonis 
canebant cum choreis ad gloriam et laudem Dei. 
Hanc quoque rem ediscere licet, quomodo nempe 
ipse David, recepta ex alienigenis arca saltaverit 
ante illam, et exprobranti propria uxori Melcho 
responderit : Ludam et irridebor ante Domi- 
num. Non modo enim non cessavit ; 
rem illam ferventiusacturum edixit. Quidam vero 


B 


C 


sed etiam se 


non animum adhibentes rerum ordini et accuratio- 

ni, neque volentes ab iis qui norunt edoceri, 
p in allegorias versi sunt, declarantes non omnes 
psalmos esse Davidis; sed eorum qui. ab ipso 
acceperant, manifesto esse asserunt : licet nec Do- 
minus nec apostolus quispiam, circa alium quem- 
que psalmum ullius alterius quam Davidis mentio- 
nem fecerint. Depingimus ergo illum sedentem, 
et choros ante illum ad ida 'am et ad sinistram 


positos, ut quivis illius ordinis spectaculum nove- 


id certe me nuspiam videre memini 


Paral. 
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rit. Postea vero dicimus quos psalmos ipse digna- διαφόρως ἐναλλάξας τῷ σχήματι περὶ πάθους xal 
tus sit ante proferre de Domini dispensatione, Va- ἀναστάσεως τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ. Ὁμοίως xci 
rioque compositionis genere, diversisque figuris ὅτι τῇ θεότητι ἀΐδιος xa δημιουργὸς τῶν ἁπάντων 
illos concinnarit, circa passionem οἱ resurrectio- E ἐστὶ χαὶ ἀναχαινιστὴς τοῦ παντὸς, πρὸς ὃν ᾿ 
nem human: nature cjus. Similiter edisserit, πᾶς ὃ σχοπὸς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. Χορὸς "IA- 
eum divinitate esse sempiternum , creatorem θοὺμ, χορὸς τῶν υἱῶν Κορὲ, χορὸς ' Ep. τοῦ Ἰσραη- 
omnium, et renovatorem universi, ad quem re- λίτου, χορὸς Ἀσὰφ, χορὸς Μωυσέως ἀνθρώπου Θεοῦ. 
spicit totus scopus divinz Scriptura. Chorus Οὗτοι οἵ χοροὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν προφητῶν εἶσι δια- 
Idithum, chorus filiorum Core, chorus Etham ^ coo ὄργάνοις ἄδοντες xoi ψάλλοντες xal ὀρχούμενοι 
Israélite, chorus Asaph, chorus Moysis hominis εἰς δόξαν Θεοῦ τοὺς γενομένους ix Πνεύματος ἁγίου 
Dei. Hi chori sunt prophetarum qui sub ipso ψαλμοὺς ρν΄. 

sunt diversis instrumentis canentes, et cum cho- 

reis CL Psalmos ex Spiritu sancto emissos psal- 

lentes. 


SPURIA. 


MONITUM * 
IN HOMILIAM SEQUENTEM. 


In hanc homiliam hzc probe notat Savilius : « Hzec homilia magnam partem ( nisi quod aliquanto 
plenior est) convenit cum ea quam legimus Latine, Tomo 1, col. 585 Edit. Paris. 1536, quam Six- 
tus Senensis ut γνησίαν probavit. Quam recte, ipse viderit. Hac certe, quam in manibus habemus, 
mutilator aliquis e Chrysostomi locis ethicis excerpsit ; propemodum enim omnia habentur in Hom. 38 
in Epist. ad Romanos. Hujus generis etiam sunt orationes 120, et 125, quas in amphiballomenis nu- 
meramus, non quod Chrysostomi non sint ( nam quicquid in illis est, apud Chrysostomum sparsim 
habetur): sed. quia a rhapsodo aliquo hanc in formam sunt digest. Locum suum habere debebant in 
apanthismatis, in quibus rationes bene multas istis ἀδελφὰς habes. Sed cum hic ageremus, consilium 
de apanthismatis ca, qua nunc disponuntur, ratione ordinandis, nondum venerat in mentem. » 

Haec optime Savilius. Sed, ni fallor, consulto fecisset si hasce quisquilias (nam sic puto appellanda vana 
consarcinatorum Grzculorum commenta) prorsus omisisset, monendo tantum, talia in Bibliothecis 
reperiri, quod et aliquando fecit. Nam cum hzc omnia suis locis plenius habeantur, cur inutiliter libro- 
rum molem augeant? Attamen quia Savilius edidit, ne quid in hac Editione desiderari videretur, hanc 
προθεωρίαν Latine a nobis conversam denuo publicamus. Hujus ut dixit Savilius magnam partem habes 
plenius tractatam in Hom. 28 in Epist. ad Romanos. Cetera aliunde corrasa sunt. 


IIPOOEOPIA EIE TOYX VAAMOYX. "2.  4RGUMENTUM PSALMORUM. 


Πᾶσαι μὲν ἅγιαι αἵ θεῖαι Vpugut* ἔχουσι δέ τι A. 1. Scripture omnes sanct:e sunt ; sed aliquid 
πλέον οἱ ψαλμοί οἷον περὶ σωφροσύνης εὐθέως, μᾶλ- — amplius habent Psalmi ; exempli causa,de tempe- 
λον δὲ πρὸ πάντων, περὶ τοῦ μὴ συνεῖναι πονηροῖς, —rantia agunt, preque omnibus in ipso statim libri 


ἀπ᾽ αὐτῆς εὐθὺς τῆς ἀρχῆς τοῦ βιθλίου. Διὰ γὰρ τοῦτο exordio, de vitando improborum consortio. Ideo 


χαὶ ἐντεῦθεν ἤρξατο ὁ μακάριος Δαυὶδ λέγων: Ma- — enim hinc initium duxit beatus David dicens : 
χάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη £v βουλῇ àas6Ov. Ma- — Beatus vir qui non abiit in concilio impiorum. ps1. 


χαριότητα δὲ ὅταν εἴπη, τὴν χορυφὴν λέγει τῶν — Beatitudinem vero cum dicit, caput omnium bo- 

ἀγαθῶν " ἁπάντων. Περὶ δὲ τοῦ συνεῖναι ἀγαθοῖς, ΠΟΙ memorat. Itemque agit de consortio pro- 

περὶ τοῦ γαστρὸς χρατεῖν, περὶ τοῦ χεῖρας κατέχειν, — borum, de coercenda gula, de continendis mani- 

περὶ ἀχολασίας, περὶ τοῦ μὴ πλεονεχτεῖν, ὅτι οὐδὲν bus, de lascivia, de avaritia reprimenda : docet- 

τὰ χρήματα, οὐδὲ δόξα, καὶ ὅσα τοιαῦτα, Kal περὶ — que divitias, gloriam. et. similia. nihil esse. De 

μὲν τοῦ σωφρονεῖν ἀκούσῃ αὐτοῦ λέγοντος, Ὅτι αἱ continentia certe audis illum dicentem : Lumbi P541,35.8 
Ψψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων - χαὶ πάλιν, ^ meiimpleti sunt illusionibus ; et rursum : Per- psal. 7» 
᾿Ιἱξωλόθρευσας πάντα τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. Περὶ — didisti omnem qui. fornicatur abs te, Quod 37. 

δὲ τοῦ δεῖν γαστρὸς κατέχειν, Καὶ ἀπέχτεινε, φησὶν, n autem oporteat gulam cohibere : Et occidit in Psal, 5; 


, 


ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν, ἔτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ pluribus eorum, cum adhuc esca esset in ore 91. 3o 


-- 


στόματι αὐτῶν, Kal ὅτι δεῖ δώρων ἀπέχεσθαι" Πλοῦ- (psorum. Et quod. oporteat ἃ donis abstinere : 
τος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε χαρδίαν. Καὶ δόξης "ἡ — Divitice si affluant, nolite cor apponere, De Psal, 6i 


εἰ, 


^ Hec forte sie jungenda sunt, ἀπόντων mz! τ 


Psal. 48. 
18. 
Psal. 35.1 
Ibid. v. 35 
Psal. 143 
15. 
P«al. 61. 
13. 
Psal.2. 12 


Psal. 130. 
'" 


Psal.722.6 


Prov.3.M4 
Psal. 111 
9. 

Itad. ve 


5. 


Psal. 100. 


P:al. 101 
27 


Psal. 103. 


2. 


Ibid. v.3. 


Psal. 102 
12. 1T. 


Psal. 23.2 


Psal. 103 
3a. 


Ibid. v. 20 
Ihid, v. 48 
Ibidem. 

Ibid. v. 13 
lbid. v. 1 


Ibid. «.15 


Ihid.v.27 


. pro 
iom nihili faciendam esse : Fidi impium 


. tem non quotidie retribuat : Deus 
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non appetenda gloria : IVeque descendet. cum 
eo gloria ejus. Quod non imitari oporteat im- 
ἕω : IVoli emulari in malignantibus. Po- 


superexaltatum et elevatum sicut cedros Liba- 
ni ; et transivi, et ecce non erat. De rebus pra- 


. sentibus despiciendis : Beatum dixerunt popu- 


lum, cui hec sunt; beatus populus, cujus 
Dominus Deus ejus. Quod non impune pecce- 
mus, sed retributio sit exspectanda : Quia tu red- 
des unicuique secundum opera sua. Cur au- 

judex justus, 
fortis et patiens. Quod humilitas bona sit: Do- 
mine, non est exaltatum cor meum. Quod su- 


, perbia sit mala : /deo tenuit eos superbia in 
. finem. Et rursum : Dominus superbis resistit. 
.Quod eleemosyna sit bona: Dispersit, dedit 


pauperibus, justitia ejus manet in seculum 
scculi. Quod misericordia sit laude digna : Ju- 
cundus homo qui miseretur et commodat. 
Quod maledicere non oporteat: Detrahentem 
secreta proximo suo, hunc πρὶ ποτ Lon- 
geque plura hinc decerpes philosophiz dogmata. 
Etenim non de prasentibus tantum, sed etiam de 
futuris sermocinatur, de visibili et de invisibili 
creatura, Num de czlo discere vis, an tale man- 
surum, an mutandum sit? Clare respondebit tibi 


. his verbis : Celi ut vestimentum veterascent, 


et sicut opertorium volves eos, Deus, et mu- 
tabuntur. Si de forma audire velis, audies ite- 
rum : Extendens celum sicut pellem. Si de 
dorso ejus plura scire volueris, dicet tibi rur- 
sum : Qui tegis aquis superiora ejus. Neque 
hic gradum sistit, sed etiam de latitudine et al- 
titudine tibi verba facit, haec esse qualia osten- 


. dens : nam, Quantum distat, inquit, ortus ab 


occidente, longe fecit a nobis iniquitates no- 
stras. Secundum. altitudinem celi a terra 
corroboravit Dominus misericordiam. suam 
super timentes se. Etiamsi. fundamenta terrae 
curiose scrutatus fueris : neque illa tibi occul- 


. tabit, sed dicentem audies : Quia super maria 


fundavit eam. Si discere cupias unde oriantur 
"terre motus, omni te dubitatione liberabit sic 


. dicens : Qui respicit terram, et facit eam tre- 


mere. Si noctis usum quaras, ab ipso discere 


, poteris : /n ipsa pertransibunt omnes bestie 


«γίνα;. Si montium utilitatem, dicet tibi : Mon- 
tes excelsi cervis. Et cur sint petrze, ait: Petra 
refugium erinaceis. Cur sint ifructnosa arbo- 


. res, disce: wey ote nidificabunt, Cur in 
. desertis fontes? Super ea volucres celi habita- 


bunt, et bestie agri. Cur vinum? Non tantum 
ut bibas, quia ad id sufficeret aqui natura ; sed, 


.ut Leteris et. voluptatem. capias: nam Finum 


L.etificat cor hominis. Hac cum didiceris, scies 
quousque vino uti oporteat. Unde alantur vola- 
tilia et bestias agrestes, ab illo audies : Omnia 
a te exspectant, ut des illisescam in tempore. 
δὲ dixeris, Cur jumenta? respondet. tibi etiam 
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ἐπιθυμεῖν * Οὐδὲ συγχαταθήσεται αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ 
ὀπίσω αὐτοῦ. Τοὺς πονηροὺς μὴ ζηλοῦν * Μὴ παραζη- 
λοῦ ἐν πονηρευομένοις. 'T cien" ἡγεῖσθαι οὐδέν’ 
Εἴδον τὸν ἀσεδῇ ὑπερυψούμενον χαὶ ἐπαιρόμενον, ὡς 
τὰς χέδρους τοῦ Λιβάνου * xal παρῆλθον, «Αἱ ἰδοὺ οὐχ 
ἦν. Μηδὲν τὰ παρόντα ἡγεῖσθαι. ᾿Ἐμαχάρισαν τὸν 
λαὸν, ᾧ ταῦτά ἐστι" μαχάριος ὃ λαὸς οὗ Κύριος 6 Θεὸς 
αὐτοῦ. Ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἁμαρτάνομεν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀν- 
ταπόδοσις, φησίν: Ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. Διὰ τί δὲ οὐ xa0' ἡμέραν ἀνταποδί- 
δωσιν; Ὁ Θεὸς χριτὴς δίχαιος χαὶ ἰσχυρὸς xal μα- 
χρόθυμος. Ὅτι f$ ταπεινοφροσύνη καλόν" Κύριε, οὐ; 
ὑψώθη, φησὶν, ἣ καρδία μου. Καὶ ὅτι $ ἐπα αν. τας 
xxxóv* Διὰ τοῦτο ἐχράτησεν αὐτοὺς ἣ ὑπερηφανία 
εἰς τέλος. Καὶ πάλιν, fim ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσε- 
ται. Ὅτι ἣ ἐλεημοσύνη χαλόν- ᾿Εσχόρπισεν, ἔδωχε 
τοῖς πένησιν, ἣ διχαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. Ὅτι τὸ ἐλεεῖν ἐπαινετόν: Χρηστὸς ἀνὴρ 
& οἰχτείρων χαὶ χιχρῶν. Ὅτι χαχῶς λέγειν οὐ δεῖ" 
Τὸν χαταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον 
ἐξεδίωχον. Καὶ πολλὰ τούτων πλείονα εὑρήσεις ἐν- 
τεῦθεν ἐμφιλόσοφα δόγματα. Καὶ γὰρ οὐ περὶ τῶν 
παρόντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῶν μελλόντων δια- 
λέγεται, xai περὶ τῶν δρωμένων, xal περὶ τῆς ἀορά- 
του χτίσεως. Καὶ περὶ οὐρανοῦ θέλεις μαθεῖν, πότερον 
μένει τοιοῦτος, ἢ μεταβάλλεται; Σαφῶς ἀποχρίνεταί 
σοι xai ἐρεῖ, ὅτι Οἱ οὐρανοὶ ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσον- 
ται, xal ὡσεὶ περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, 6 Θεὸς, καὶ 
ἀλλαγήσονται. Καὶ περὶ τοῦ σχήματος ἐὰν θέλῃς 
ἀχοῦσαι, ἀχούσῃ πάλιν, 'O ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ 
δέῤῥιν. ᾽Εὰν περὶ τῶν νώτων αὐτοῦ βουληθῇς τι πλέον 
εἰδέναι, ἐρεῖ σοι πάλιν, Ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερ- 
(x αὐτοῦ. Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθα ἵσταται, ἀλλὰ xol περὶ 
τοῦ πλάτους χαὶ ὕψους σοι διαλέγεται, δειχνὺς ταῦτα 
ἰσόμετρα ὄντα * Καθόσον γὰρ, φησὶν, ἀπέχουσιν ἀνα- 
τολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάχρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν. Κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἐχρα- 
ταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοῖς φοδουμένοις 
αὐτόν. Κὰν τῆς γῆς τὰ θεμέλια περιεργάση,, οὐδὲ 
ταῦτά σοι ἀποχρύψει, ἀλλ᾽ ἀχούσῃ λέγοντος, ὅτι "Er 
θαλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτήν. Κἂν περὶ τῶν σεισμῶν 
θέλης μαθεῖν πόθεν γίνονται, ἀπαλλάξει σε πάσης 
ἀπορίας οὕτω λέγων * 'O ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ 
ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. Ἂν τῆς νυχτὸς ζητεῖς τὴν χρῇ- 
σιν, xai ταῦτα εἴση παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν, ὅτι "Ev αὐτῇ 
διελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. Καὶ τὰ ὄρη 
ποῦ χρήσιμα, ἐρεῖ σοι" "Ogr, τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις. 
Καὶ διὰ τί al πέτραι, λέγει σοι " Πέτρα χαταφυγὴ τοῖς 
λαγωοῖς. Διὰ τί τὰ ἄχαρπα δένδρα, μάθε" "Exe 
στρουθία ἐννοσσεύσουσι. Διὰ τί ἐν ἐρήμοις αἵ πηγαί; 
ὑπ᾿ αὐτὰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσει, 
xal τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ. Διὰ τί οἶνος; Οὐχ ἵνα πίνης 
μόνον, ἐπεὶ Aen xal *$ τοῦ ὕδατος φύσις, ἀλλ᾽ fa 
εὐφρανθῇς, xat ἡσθῆῇς" Οἶνος γὰρ εὐφραίνει χαρδίαν 
ἀνηρώπου. Τοῦτο δὲ μαθὼν, εἴσῃ καὶ μέχρι ποῦ τῷ 
οἴνῳ χρῆσθαι δεῖ. Πόθεν τρέφεται τὰ πετεινὰ χαὶ τὰ 
ἄγρια θηρία, ἀχούση λέγοντος" Πάντα πρὸς σὲ προσ- 
ξδοχῶσι, δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτῶν εἰς εὔχαιρον. Κἂν 
εἴπης, διὰ τί τὰ enr; ἀποχρίνεταί σοι, ὅτι xal ταῦτα 
διὰ σέ" Ὃ ἐξανατέλλων γὰρ, φησὶ, χόρτον τοῖς χτή- 
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γεσι, χαὶ χλόην τῇ δουλεία τῶν ἀνθρώπων. Τί τῆς 
σελήνης ἣ χρεία, ἄχουσον λέγοντος " Ἐποίησε σελή- 
γὴν εἰς καιρούς. Ὅτι γενητὰ πάντα τὰ ὁρώμενα χαὶ 
τὰ μὴ δρώμενα, χαὶ τοῦτο σαφῶς ἐδίδαξεν - Αὐτὸς, 
φησὶν, εἶπε, χαὶ ἐγενήθησαν - αὐτὸς ἐνετείλατο, χαὶ 
ἐχτίσθησαν. Καὶ ὅτι θανάτου λύσις ἔσται, διδάσχει 
λέγων: Ὃ Θεός μου λυτρώσεται τὴν ψυχήν μου ἐχ 
χειρὸς ἅδου, ὅταν λαμόάνη pe Πόθεν τὸ σῶμα ἡμῶν 
γέγονε, χαὶ ποῦ πάλιν ἀπέρχεται, λέγει ; Euvison 
ὅτι χοῦς ἐσμεν, xoi ἐπιστρέψει εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ. 
Διὰ τί ταῦτα πάντα; Διὰ σέ’ Δόξη γὰρ xo τιμῇ 
ἐστεφάνωσας αὐτὸν, xoi χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν σου. ΓΕ χομέν τι χοινὸν πρὸς τοὺς 
ἀγγέλους οἱ ἄνθρωποι, χαὶ τοῦτο λέγει- Ἢλ ττωσας 
αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους. Καὶ περὶ τῆς ἀγάπης 
τοῦ Θεοῦ λέγει" Καθὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς, ᾧχτεί- 
gras Κύριος τοὺς φοδουμένους αὐτόν. Περὶ τῶν μετὰ 
ταῦτα διαδεξομένων ἡμᾶς, χαὶ τῆς ἀταράχου λήξεως 
ἐχείνης- ᾿Επίστρεψον, ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν 
σου. Διὰ τί οὕτω μέγας ὃ οὐρανὸς, ἐρεῖ * Οἱ οὐρανοὶ 
τὶ Ξε E m NO WT d XE SCR 
διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. Διὰ τί νὺξ χαὶ ἡμέρα; Οὐχ 
ἵνα φαίνωσι xo ἀναπαύωσι μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ παι- 
δεύωσιν. Οὐ γάρ εἶσι λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ 
ἀκούονται αἵ φωναὶ αὐτῶν. Toc ἣ θάλασσα περίχει- 
ται τῇ 17,5 Δύυσσος ὡς ἱμάτιον, τὸ περιδόλαιον αὐτῆς. 
Οὕτω γὰρ τὸ “Ἑδραϊχὸν ἔχει. "Amo δὲ τῶν εἰρημένων 
ἀρχὴν λαδόντες, καὶ τὰ ἄλλα πάντα εἴσεσθε - τὰ πε οὶ 

ριστοῦ, τὰ περὶ ἀναστάσεως, τὰ περὶ τῆς μελλούσης 
ζωῆς, τὰ περὶ ἀναπαύσεως, τὰ περὶ χολάσεως, τὰ 
^ χατὰ τὸν ἠθιχὸν λόγον, τὰ περὶ τῶν δογμάτων 
ἅπαντα, χαὶ μυρίων ἀγαθῶν ἐμπεπλησμένον τὸ βι- 
Giov εὑρήσετε. Κἂν εἰς πειρασμοὺς ἐμπέσης, πολλὴν 
ἐντεῦθεν λήψη παραμυθίαν - x&v εἰς ἁμαρτίαν, μυρία 

ἄρμαχα χείμενα ἐνταῦθα εὑρήσεις" ἂν εἰς πενίαν, 
ἂν εἰς θλίψιν, πολλοὺς τοὺς λιμένας ὄψει. Κἂν δίχαιος 
ἧς, πολλὴν P ὠφέλειαν ἐχεῖθεν χα πώσῃ" χἂν ἅμαρ- 
τωλὸς, πολλὴν τὴν παραμυθίαν. "Av τε γὰρ δίκαιος 
ἧς xaX πάσγης δεινὰ, ἀκούση, ὅτι  Evexd σου θανα- 
τούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν * ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα 
σφαγῆς. "l'aüca πάντα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἐπε- 
λαθόμεθά σου. Ἂν ἐπάρῃ σε τὰ κατορθώματα, λέγει 
σοι" Μὴ εἰσέλθης εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι 
οὗ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν: x«l εὐθέως 
ταπεινωθήσηῃ. Ἂν ἁμαρτωλὸς ἧς καὶ ἀπεγνωχὼς ἕαυ- 
τοῦ, ἀχούσῃ συνεχῶς ἐπάδοντος: Σήμερον ἐὰν τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ * καὶ ἀναστήσῃ τα- 
χέως. Κἂν διάδημα ἔχης ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, μαθήσῃ, 
ὅτι Οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, χαὶ 
γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ * χαὶ δυ- 
νήση μετριάζειν. ᾿Ιὰν πλούσιος ἧς χαὶ ἐπίδοξος, 
πάλιν ἀχούσῃ " Οὐαὶ οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει 
αὐτῶν, xal ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτῶν xau- 
γώμιενοι" καὶ ὅτι Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι 
αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει" χαὶ 
οὐδὲν ἡγήσῃ μέγα εἶναι τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸ γὰρ 
πάντων λαμπρότερον, ἣ δόξα χαὶ fj δυναστεία, ὅταν 
οὕτως εὐτελὴς 1; τί ἕτερον ἄξιον àv εἴη λόγον τῶν 
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illa propter te esse : Qui producit, ait, fanum Ῥ αὶ. 
jumentis, et herbam servituti hominum. Quis 14- 


103. 


sit usus lune, ab illo audi : Fecit lunam in ria. v. 1g. 


tempora. Quod porro omnia tum visibilia, tum 


invisibilia facta sint, id clare docuit : 7056 di- Ῥεαὶ, 148. 


zit, el facta sunt, inquit, ipse mandavit, et 5 
creata sunt. Quod mortis solutio futura sit docet 


his verbis : Deus meus redimet animam meam Psal. 


de manu inferi, cum acceperit me. Unde cor- 16- 
pus nostrum factum sit, et quo rursum vadat 


ait : Recordatus est, quoniam pulvis sumus, Psal. 


48. 


102. 


et regertetur in terram. suam. Cur hzc omnia !Á- εἰ 103. 


facta sunt? Propter te : Gloria et honore coro- 29 


nas eum, et constituisti eum super opera - 
manuum tuarum.Commune quidpiam habemus 
cum angelis homines, illud etiam dicit : Minu- δία. 
ti eum paulo minus ab angelis. De caritate 


et dilectione Dei dicit : Quomodo miseretur Psal. 


pater filiorum, misertus est Dominus timen- 13. 
tibus se. De iis quz post hzc nos exceptura sunt, 
et de quiete illa nulli perturbationi obnoxia : 


Convertere, anima, mea , in requiem. tuam. Psal. 


Cur ita magnum sit celum, dicit : Celi enar- 7: 


1 Ξ . - Psal. 
rant gloriam Dei. Cur nox et dies? Non 2?*! 


solum ut appareant et cessent, sed etiam ut nos 


Psal. 


8. 6. 


102. 


τά. 


18. 


instituant. Nam JVon. sunt loquele, non. sunt [rji v. ἃ. 


sermones, quorum non audiantur voces eo- 


rum. Quomodo mare circumdat terram : 4bys- Psal. 


sus sicut vestimentum , amictus ejus. Ita enim 9- 
Hebraicum habet. Ex iis porro quz dicta sunt 
orsi, alia quoque omnia scietis, de Christo, de 
resurrectione, de futura vita, de requie, de sup- 
plicio, de morali institutione, de dogmatibus 
omnia et innumeris bonis refertum librum de- 
prehendetis. Si in tentationes incidas, multam 
inde hauries consolationem:si in peccatum, sex- 
centa hic reposita pharmaca deprehendes ; si in 
paupertatem,si in aerumnam, multos videbis por- 
tus. Si justus fueris, multam hinc decerpes utili- 
tatem ; si peccator, multam consolationem. Nam 


51 justus sis et dira patiaris, audies : Propter te Ῥεαὶ, 


103. 


43. 


mortificamur tota die; eestimati sumus sicut 23. et 18. 


oves occisionis. Jliec omnia venerunt super 
nos, nec obliti sumus te. Si te bona opera ex- 


tollant, ait tibi, Ne intres in. Judicium cum Psat, 


servo tuo, quia non Justificatur in. conspe- 8. 
ctu tuo omnis vivens: etstatim humiliter senties. 

Si. peccator sis, et de te desperes, audies frequen- 

ter canentem : Z/odie si vocem ejus audieritis, Psal. 
nolite obdurare corda vestra, sicuti in evacer- 8. 9. 
batione : et statim restitueris, Etiamsi diadema ca- 


jite gestes, disces: Von salvatur rex per multam p.a 
"16 8 / b 


virtutem, et gigas non salvabitur in multitu. 16. 

dine wirtutis. suc; ac. moderate de. te sentire 

poteris, Si dives gloriosusque fueris, rursus au- 

dies : 

multitudine divitiarum. suarum gloriantur; 

et, Homo. sicut. fenum. dies ejus, tamquam Poal. 
15. 


b Savil. in marg. ys. dsps2 io 


142. 


Fe qui confidunt in virtute sua, et in Psal.48. 7. 


1023 


Psal. 41. 
12. 


Psal. 35.3. 


Ps. 31. 10. 
Ps. 33. 26. 


I^id. v. 22. 


Psal. 115. 
6. 


Vera pial- 


lendi ratio. 
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los agri 


putabis in terra. Nam cum id quod omnium 
splendidissimum est, gloria et potentia, tam vile 
et abjectum sit, quid aliud. in terra pretio di- 
gnum esse possit? Verum in tristitia degis? Die: 
Quare tristis es, anima meda,el quare contur- 
bas me? .Spera in Deo, quoniam confitebor 
ei. At vides quosdam praeter moduin sese efle- 
rentes? Audi sic dicentem : Tamquam faenum 
velociter arescent, et quemadmodum olera 
herbarum cito decident. Vides justos et pecca- 
tores puniri? At considera non eamdem esse 
causam ; nam ait, Multa flagella peccatoris ; 
circa justos autem non sic, sed, Μαΐ tribula- 


sic efflorebit : et nihil magnum esse E ἐπὶ τῆς γῆς; Ἀλλ᾽ ἐν ἀθυμίᾳ χατέστης; Einí: Ἵνα 


τί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή μου, xol ἵνα τί συνταράσσε 

με; ταμαὶν Mus Θεὸν, ὅτι le oram 
αὐτῷ. Ἀλλ᾽ ὁρᾶς εὐδοχιμοῦντας παρ᾽ ἀξίαν; "Axoucov 
λέγοντος, ὅτι osi χόρτος, ταχὺ ξηρανθήσονται, καὶ 
ὡσεὶ λάχανα χλόης, ταχὺ ἀποπεσοῦνται. βλέπεις δι- 
χαίους xai ἁμαρτωλοὺς χολαζομένους: Ἴδε ὅτι οὐχ f$ 
αὐτὴ αἰτία: Πολλαὶ γὰρ, φησὶν, αἱ μάστιγες τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ Emi δὲ τῶν δικαίων οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
Πολλαὶ αἵ θλίψεις τῶν διχαίων, χαὶ x πασῶν αὐτῶν 
δύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος" xal πάλιν, Θάνατος ἅμαρ- 
τωλῶν πονγρός * χαὶ, "l'éutoc ἐναντίον Κυρίου 6 θάνα- 
τος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. "laua λέγε συνεχῶς, ἐντεῦθεν 
παιδεύου. Τούτων γὰρ ἕχαστον τῶν ῥημάτων πέλαγος 


tiones justorum, et de omnibus his liberabit ;,, ἀγανὲς νοημάτων " ἡμεῖς γὰρ ἁπλῶς ταῦτα παρεδρά- 
eos Dominus; et rursum : Mors peccatorum A uousv* εἰ δὲ βουληθείητε μετὰ ἀχριδείας διερευνᾷ-- 


pessima; et, Pretiosa in. conspectu. Domini 
mors sanctorum ejus. Wc frequenter repete, 
hinc instituaris. Haec. quippe singula dicta sen- 
tentiarum. pelagus immensum habet : nos enim 
hiec simpliciter percurrimus ; si autem volueritis 
ca quie dicta sunt accurate scrutari, multas de- 
prehendetis divitias, tum in illis, tum in aliis 
quoque Scripturis. 

3. Verum quia lectio non sine labore et ma- 
gna defatigatione persolvitur, dietis interim im- 
moremur: ut simul animam oblectes canendo, 
et laborem. subripias. Os ergo psallat, et mens 
instituatur : neque. enim. illud est parvi facien- 
dum. Quando enim non sinit invidere, non ma- 
rere et cruciari intempestive, non divitias ma- 
gni facere, non aerumnas, non paupertatem, neque 
ipsam vitam aliquid esse putare, ab omnibus te 
liberat animi perturbatiombus. Alioquin vero si 
linguam wy Wa ad psallendum, erubescet 


σθαι τὰ — , πολὺν ὄψεσθε τὸν πλοῦτον καὶ ἀπ᾽ 
αὐτῶν, xat ἀπὸ τῶν ἄλλων Γραφῶν ὁμοίως. 


AX ἐπειδὴ ἢ ἀνάγνωσις ἔχει πόνον xal πολὺ τὸ 
φορτιχὸν, τοῖς εἰρημένοις τέως ἐμφιλοχωρῶμεν * ἵνα 
ὁμοῦ χαὶ τέρπης τὴν ψυχὴν ἄδων, καὶ ὑποχλέπτη 
τὸν πόνον. ἩΓαλλέτω τοίνυν τὸ στόμα, xal παιδευ- 
ἐσύω ὃ νοῦς - οὐχ ἔστιν οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο μιχρόν. Ὅταν 
γὰρ μὴ φθονεῖν ἐᾷ, μὴ λυπεῖσθαι xal ἀθυμεῖν ἀχαί- 
poc, μήτε ἡγεῖσθαί τι πλοῦτον, μὴ θλίψιν, μὴ πε- 
νίαν, μηδὲ αὐτὴν τὴν ζωὴν νομίζειν τι εἶναι, πάντων 
σε ἀπαλλάττει τῶν παθῶν. Ἄλλως τε δὲ, ἐὰν παι- 
δεύσωμεν τὴν γλῶτταν ψάλλειν, αἰσχυνθήσεται j, 
ψυχὴ ταύτης Ψψαλλούσης τἀναντία βουλομένη. Δεῖ 


anima, illa psallente, contraria cupere. Opus B οὖν ἡμῖν τῆς χιθάρας τοῦ Δαυὶδ, (va ἐπάδωμεν τῇ 


ergo habemus cithara Davidis, ut anima divina 
cantica modulemur, tum hinc, tum ex bonis ope- 
ribus excepta. Sin alterum tantum faciamus, et 
canticum audientes, canenti per opera adverse- 
mur, pharmacum illud. nobis in judicium crit, 
et diaboli furor acrior evadet. Antequam enim 
audiamus, timet malignus dzemon, ne audientes 
emendemur : quando autem etiam eum audimus 
iidem manemus, tunc metus illius tollitur. Psal- 
lamus — canticum ex operibus, ut gravius 
operante diabolo peccatum eliminemus, et Spi- 
ritus gratiam. attrahamus. Nihil enim, nihil ita 
aninam erigit, alis instruit, et a. terra liberat, 
exque iudi corporis absolvit, atque ad phi- 
losophiam deducit et ad despectum smenlarium 


ψυχῇ τὰς θείας ἐπῳδὰς, xol τὰς ἐντεῦθεν, * xal τὰς 
τῶν ἀγαθῶν πράξεων. Ὧς ἂν θάτερον μόνον ποιῶμεν, 
καὶ τῆς ᾧδῆς ἀχούοντες, τῷ ταῦτα ἐπάδοντι πολεμῶ- 
μεν διὰ τῶν ἔργων, χαὶ εἰς χρίμα ἡμῖν ἔσται τὸ φάρ- 
μαχον, χαὶ ἀγριωτέρα ἢ μανία τοῦ διαβόλου γένηται. 
Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ ἀχοῦσαι δέδοικεν 6 πονηρὸς δαί- 
μων, μήποτε ἀχούσαντες χατορθώσωμεν" ὅταν δὲ 
ἀχούσαντες οἵ αὐτοὶ μένωμεν, χαὶ τοῦτο ἐξαιρεῖται. 
ψίάλλωμεν τοίνυν τὴν ἀπὸ τῶν πράξεων δὴν, ἵνα 
τὴν δαίμονος χαλεπωτέραν ἐχβάλλωμεν ἁμαρτίαν, 
χαὶ τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπισπασώμεθα χάριν. Οὐδὲν 
γὰρ, οὐδὲν οὕτως ἀνίστησι ψυχὴν, xal πτεροῖ, xal 
τῆς γῆς ἀπαλλάττει, χαὶ τῶν τοῦ σώματος ἀπολύει 
δεσμῶν, χαὶ φιλοσοφεῖν ποιεῖ, xal πάντων καταγελᾶν 
τῶν βιωτιχῶν, ὡς ἡ ἀπὸ τῶν ψαλμῶν ἐμμέλεια, χαὶ 


rerum, ut. psalmorum modulatio, et. canticum € ῥυθμῷ συγχείμενον ἄσμα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶδεν 6 Θεὸς 


rhythmo. concinnatum. Quia enim. vidit. Deus 
multoshominessegniores effectos, et laborem inde 
— non sponte ferentes, utgratiorem redde- 
ret laborem, et defatigationis sensum succideret, 
beati Davidis linguam movit, ut hos. Psalmos 
distingueret, et prophet. modulationem. com- 


* Dubia certe lectio. 


τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων ῥαθυμοτέρους ὑπάρχον- 
τας, χαὶ τὸν ἐχεῖθεν οὐχ ἡδέως ὑπομένοντας χάματον, 
ποθεινότε ρὸν ποιῆσαι τὸν πόνον βουλόμενος, καὶ τοῦ 
χαμάτον τὴν αἴσθησιν ὑποτέμνεσθαι, τὴν τοῦ μαχα- 
ρίου Δαυὶξ ἐκίνησε γλῶσσαν τοὺς ψαλμοὺς διευχρινῆ- 
σαι τούτους, χαὶ μελῳδίαν ἀναμίξαι τῇ προφητείᾳ, 
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ἵνα τῷ ῥυθμῷ τοῦ μέλους ψυγαγωγούμενοι πάντες, 
μετὰ πολλῆς τῆς προθυμίας τοὺς ἱεροὺς ἀναπέμπωσιν 
αὐτῷ ὕμνους. Οὕτω γὰρ ἡμῶν f, φύσις πρὸς τὰ 
ἄσματα χαὶ τὰ μέλη οἰχείως ἔχει χαὶ ἡδέως, ὡς xat 
τὰ ὑπομάζια παιδία χλαυθμυριζόμενα καὶ δυσχεραί- 
νοντα, οὕτω χαταχοιμίζεσθαι. Αἱ γοῦν τίτθα: ἐν ταῖς 
ἀγχάλαις αὐτὰ βαστάζουσαι πολλάχις ἀπιοῦσαι, xal 
τινα αὐτοῖς χατεπάδουσαι ἄσματα παιδιχὰ, οὕτως 
αὐτοῖς τὰ βλέφαρα χαταχοιμίζουσι. Διὰ τοῦτο καὶ 
ὁδοιπόροι πολλάχις κατὰ μεσημόρίαν ἐλαύνοντες ὗὕπο- 
ζύγια, ἄδοντες τοῦτο ποιοῦσι, τὴν Ex τῆς ὅδοιπο- 
ρίας ταλαιπωρίαν ταῖς ᾧδαῖς ἐχείναις παραμυθού-- 
μενοι. Οὐχ δδοιπόροι δὲ μόνον, ἀλλὰ xa γηπόνοι 
ληνοδατοῦντες, χαὶ τρυγῶντες, καὶ ἀμπέλους θερα- 
πεύοντες, χαὶ ἄλλο τι ἐργαζόμενοι, πολλάκις ἄδουσι" 
χαὶ ναῦται χωπηλατοῦντες τοῦτο ποιοῦσιν. Ἤδη δὲ 
καὶ γυναῖχες ἱστουργοῦσαι χαὶ τῇ χερχίδι τοὺς στή- 
μονας συγχεχυμένους διακρίνονται, πολλάχις μὲν χαὶ 
xal) ἑαυτὰς ἑκάστη, πολλάχις δὲ χαὶ συμφώνως ἅπα- 
σαι μίαν τινὰ μελῳδίαν ἄδουσαι. Ποιοῦσι δὲ τοῦτο 
χαὶ γυναῖχες, χαὶ γηπόνοι, καὶ ναῦται, τῷ ἄσματι 
τὸν Ex τῶν ἔργων πόνον παραμυθήσασθαι σπουδάζον- 
τες ὡς τῆς Ψυχῆς, εἰ μέλους ἀχούσειε χαὶ δῆς, 
ῥᾶον ἅπαντα ἐνεγχεῖν δυναμένης τὰ ὀχληρὰ χαὶ ἐπί- 
πονα. ᾿Επεὶ οὖν οἰχείως ἡμῖν πρὸς τοῦτο ἔχει τὸ 
εἰδος τῆς τέρψεως f; ψυχὴ, ἵνα μὴ πορνιχὰ ἄσματα 
οἵ δαίμονες εἰσάγοντες ἅπαντα ἀνατρέπωσι, τοὺς Ψαλ- 
μοὺς αὐτοῖς ἐπενείχισεν 6 Θεὸς, ὥστε ὁμοῦ τὸ πρᾶ- 
γμα χαὶ ἡδονὴν xa ὠφέλειαν εἶναι. "Amo μὲν γὰρ τῶν 
ἔξωθεν ἀσμάτων βλάῤδη χαὶ ὄλεθρος, xui πολλὰ ἂν 
εἰσαχθείη δεινὰ, ἀσελγεστέρας χαὶ παρανομωτέρας 
τοῖς ἄσμασι τούτοις τῆς ψυχῆς γινομένης, μαλθαχω- 
τέρας τε xal ἀσθενεστέρας - ἐπὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν 
πολὺ μὲν τὸ χέρδος, πολλὴ δὲ ἣ ὠφέλεια, πολὺς δὲ 
6 ἁγιασμὸς, xal πάσης φιλοσοφίας ὑπόθεσις γένοιτ᾽ 
ἂν, τῶν τε ῥημάτων τὴν ψυχὴν ἐχχαθαιρόντων, τοῦ 
τε ἁγίου Πνεύματος τῇ τά τοιαῦτα ψαλλούση ἐφιπτα- 
μένου ψυχῇ. ᾿Ἑπάδωμεν τοίνυν τῇ ψυχῇ τοὺς φιλο- 
σοφίας γέμοντας ψαλμοὺς, ἵνα κατὰ μιχρὸν χαὶ ἐπὶ 
τὰ ὑψηλότερα ἀναχθῶμεν. Ὅταν γὰρ ἐν τοῖς ψαλμοῖς 
μάθης, τότε xal ὕμνους εἴσῃ, ἅτε θειότερον πρᾶγμα. 
Οἱ γὰρ ψαλμοὶ πάντα ἔχουσιν, οἵ δὲ ὕμινοι πάλιν οὐ- 
δὲν ἀνθρώπινον. Αἱ γὰρ ἄνω δυνάμεις ὑμνοῦσιν, οὐ 
ψάλλουσιν" Οὐ γὰρ ὡραῖος " ὕμνος ἐν στόματι, φη- 
civ, ἁμαρτωλοῦ. Διὸ καὶ ὃ Παῦλος παραινεῖ λέγων * 
ἔλδοντες ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν τῷ Κυρίῳ, μὴ ἁπλῶς 
τῷ στόματι, ἀλλὰ μετὰ προσοχῆς. ᾿Γοῦτο γάρ ἐστι 
τῷ Θεῷ ἄδειν ἐχεῖνο δὲ, τῷ ἀέρι" διαχεῖται γὰρ 
ἁπλῶς f φωνή. Οὐ χρεία τόπου, οὐ χρεία χρόνου, 
ἀλλὰ καὶ ἐν παντὶ τόπῳ, καὶ ἐν παντὶ χαιρῷ ἔξεστι 
ψάλλειν χατὰ διάνοιαν. Κἂν ἐν ἀγορᾷ βαδίζης, χἂν 
ἐν ὁδοῖς ἧς, χἂν φίλοις συνεδρεύῃς, ἔξεστι διεγεῖραι 
τὴν ψυχὴν, ἔξεστι σιγῶντα βοᾶν. Οὕτω καὶ ὃ Μωὺῦ- 
σῆς (60 , καὶ ὁ Θεὸς ἤκουε. KAv χειροτέχνης ἧς, ἐν 
ἐργαστηρίῳ καθήμενος χαὶ ἐργαζόμενος, δυνήση ψάλ- 
λειν. Kàv στρατιώτης ἧς, ἐν δικαστηρίῳ προν- 
εδρεύων, δυνήσῃ τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. " ξεστι γὰρ χαὶ 
χωρὶς φωνῆς ψάλλειν, τῆς διανοίας ἔνδον ἠγούσης. Οὐ 


! Τὼ Bibl. legitur ὡραῖος sivo; 
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misceret, ut melodie rhythmo recreati omnes , 
cum multa alacritate sacros ipsi hymnos emittc- 
rent. Natura quippe nostra canticis et carmini- 
bus ita delectatur, ut lactentes pueruli vagientes, 
et ejulantes, ita sopiantur. Nutrices igitur, ulnis 
illos gestantes, sepe incedendo, et quedam ipsis 
puerilia cantando, sic illorum palpebras demul- 
cent et sopiunt. Ideo et viatores sepe meridiano 
tempore armenta agentes, id cantando faciunt, 
itineris laborem canticis illis mitigantes. Neque 

p tantum viatores, sed et agricole dum torcularia 
calcant, et vindemiant, vineasque colunt, aut 
aliud quidpiam agunt, spe canunt: similiterque 
naute dum remigant. Simili modo mulieres dum 
texentes commixta fila radio discernunt, sepe 
sole seorsim, szepe omnes una voce cantionem 
quamdam modulantur. Id vero faciunt mulieres, 
agricole, nautz, ut canticis operis laborem re- 
creent : quasi nempe anima si melodiam audiat 
et canticum, facilius omnia molesta et laboriosa 
ferre possit, Quoniam igitur anima nostra ad hoc 
delectationis genus prona est, ut ne meretricia 
cantica daemones inducentes omnia subvertant, 
psalmos ipsis Deus opposuit; ita ut res volupta- 
tem simul et utilitatem afferat. Ab externorum 
enim canticis, damnum, pernicies et multa mala 

E inducuntur, quia anima his canticis lascivior et 
pejor efficitur, molliorque simul et infirmior : ex 
spiritualibus vero canticis magnum lucrum, utili- 
tas multa, magna sanctitas et omnis philosophize 
argumefitum nascitur ; verbis animam purganti- 
bus, Spirituquesancto in animum hzc cantica ca- 
nentis involante. Cantemus igitur animo psalmos 
philosophia plenos, ut paulatim ad altiora redu- 
camur. Cum enim in psalmis didiceris, tunc etiam 
hymnos scies, qui diviniores sunt. Psalmi quippe 
omnia complectuntur, et hymni humanum nihil. 
Nam superna virtutes non psalmos, sed hymnos 
canunt : JVon enim, inquit, speciosus hymnus 
in ore peccatoris. Quamobrem Paulus admonet 
his verbis : Cantantes in cordibus vestris Do- 

545 'Rino, non tantum ore, sed etiam cum attentio- 

A nec. Hocenim est Deo cantare ; illud aeri : nam vox 
temere effunditur. Non opus est loco, non tein- 
pore speciali; sed in omni loco, in omni tem- 
pore mente psallere licet. Etiamsi in foro ambu- 
les, etsi in viis, etsi cum amicis sedeas, licet ani- 
mam excitare, licet silendo clamare. Sic et Movy- 
ses clamabat, et Deus audiebat, Licet artifex fue- 
ris, in officina sedens et operans, poteris psallere, 


Eccli.15 9. 


Licet miles sis, licet in tribunali assidens, idipsum Mente psal 


facere poteris. Nam sine voce quoque psallere pos- lere. possu- 
" quo 


sumus, mente intus resonante, Non enim homini 
psallimus, sed. Deo qui possit et cor audire, et 
in arcana mentis nostise. ingredi, Sed quoniam 
spirituales viri, qui dona Spiritus habent, pro 
proxamis seinper I" ecantur, et cum compunctione 
p gemitibusque supplicationes Deo offerunt ; illud 


nius 
modo, 


Psal. 111. 
t6 


Ps. bá. 2. 
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et nos faciamus, singulisque diebus ad Deum 
supplices accedamus pro nobis et pro fratribus 
nostris. Quomodo possumus ad Deum supplices 
accedere ? Per bonam vitam et conscientiam pu- 
ram. Hac autem nullo alio modo consequi pos- 
sumus, quam legem Domini meditando die ac 
nocte. Nec mihi quispiam dicat : Ante interpre- 
tationem virtutem psalmorum nesciebam. Etenim 
vel ante interpretationem. cuilibet attendere vo- 
lenti sufficit vel unus versiculus ad multam in- 
fundendam philosophiam, ad dogma dirigendum, 
et ad multam in vita utilitatem, Etenim. cum 
dicis, Beatus vir qui timet Dominum, bene 
sane intelligens quod dicis, non potentem, non 
divitem, non eum qui edes habet splendidas, 
non eum qui in regia versatur, non eum ipsum 
cujus caput diademate redimitum est, non alium 
quempiam, sed eum tantum qui in pietate, in 
philosophia, in Dei timore versatur, «mulaberis, 
non solum ob futura, sed etiam ob przsentia. 
Nam etiam hic iste illo potentior est. Meditemur 
ct nos quomodo Deum supplices adire possimus : 
discamus quo pacto sit emittenda supplicatio, 
Non enim elegantiam linguz Deus requirit, non 
verborum constructionem, sed animi speciem, 
Ac si illa loquatur ea quz ipsi placent, re bene 
gesta discedit. Si enim ex viri admirandi con- 
sortio quivis multa bona decerpit, multo: ma- 
jora is qui. per assiduas. preces. Deum adit. Si 
quis enim, licet peccator eum humilitate prece- 
tur, quee est virtutis pars, multa lucrafi poterit. 
Quemadmodum publicanus ille tenui verbo to- 
tum perfecit, quia mens ejus recte apparata erat. 
Quomodo recte apparata erat ? Seipsum miserum 
predicavit, pectus. percussit, neque ad celum 
respicere. ferebat. Si tu. sic. oraveris, ala velo- 
ciorem animam efficies. Sit ergo precatio dulcis, 
tranquilla, grata suavique facie cum mansuetu- 
dine, nec contra inimicos offeratur. Hzc digna 
czelo precatio est, hiec angelis digna lingua. Sic 
enim pro nobis exaudiemur, cum pro injuriam 
inferentibus et ledentibus supplicationem. Deo 
obtulerimus. Si ita animam concinnemus, pote- 
rimus et nos cum fiducia Deo dicere : Miserere 
mei, et exaudi orationem meam ; facileque 
ille annuet, et regnum celorum nobis largietur : 
quod utinam nos omnes consequamur, gratia et 
benignitate Domini Dei et Servatoris nostri 
Jesu Christi, cui. gloria in secula seculorum. E 
Amen. 


C 
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SPURIA., 


γὰρ ἀνθρώπῳ Ls ir ἀλλὰ Θεῷ τῷ δυναμένῳ xal 
καρδίας ἀχυῦσαι, xai εἰς τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας 
ἡμῶν εἰσελθεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ οἱ πνευματιχοὺ ἄνδρες, 
οἱ τὰ χαρίσματα τοῦ Πνεύματος ἔχοντες ὑπὲρ τῶν 
πλησίον εὔχονται ἀεὶ, xa τὰς ἱκετηρίας Peine τς οἱ 
μετὰ χατανύξεων xal στεναγμῶν τῷ Θεῷ - τοῦτο xal 
ἡμεῖς ποιῶμεν, xal xaÜ' ἑχάστην ἡμέραν ἐντυγχάνω- 
μὲν τῷ Θεῷ, ὑπέρ τε ἑαυτῶν ὑπέρ τε τῶν ἀδελφῶν 
τῶν ἡμετέρων. Πῶς δέ ἐστιν ἐντυγχάνειν τῷ Θεῷ; 
᾿Απὸ τοῦ βίον ἔχειν ὀρθὸν, καὶ συνειδὸς χεκαθαρμέ- 
vov. Ταῦτα δὲ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν. ἔξεστι κατορθοῦν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου μελετᾶν ἡμέρας καὺ νυχτός. 
Καὶ μή μοι λεγέτω τις, ὅτι πρὸ τῆς ἑρμηνείας οὐχ 
ἤδειν τῶν ψαλμῶν τὴν δύναμιν. Kal γὰρ: πρὸ τῆς 
ἑρμηνείας παντὶ τῷ ὁπωσοῦν βουλομένῳ προσέχειν 
ἀρχεῖ χαὶ εἷς στίχος πολλὴν ἐνθεῖναι φιλοσοφίαν, xal 
εἰς δόγμα διορθῶσαι, χαὶ εἰς βίον ὠφελῆσαι τὰ μέ- 
γιστα. Καὶ γὰρ ὅταν εἴπης, Μακάριος ἀνὴρ 6 7 
μενος τὸν Κύριον, xa δυνηθεὶς εἰδέναι. τί ποτέ ἐστιν 
ὃ λέγεις, οὐ τὸν ἐν δυναστείᾳ ὄντα, οὐ τὸν πλου- 
τοῦντα,, οὐ τὸν οἰχίας ἔχοντα λαμπρὰς, οὐ τὸν ἐν βα- 
σιλείοις στρεφόμενον, οὐχ αὐτὸν τὸν τὸ διάδημα ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς περιχείμενον, οὐχ ἄλλον οὐδένα, ἀλλ᾽ ἢ τὸν 
ἐν εὐλαδεία, τὸν ἐν φιλοσοφία, τὸν ἐν φόῤδῳ Θεοῦ 
ὄντα ζηλώσεις, οὐ μόνον διὰ τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ καὶ 
δι᾽ αὐτὰ τὰ παρόντα. Καὶ γὰρ καὶ ἐνταῦθα οὗτος ἐχεί- 
vou δυνατώτερος. Μελετήσωμεν τοίνυν xal ἡμεῖς ἐν- 
τυγχάνειν Θεῷ * μάθωμεν πῶς δεῖ ποιεῖσθαι τὴν ἐντυ- 
χίαν. Οὐ γὰρ κάλλος ζητεῖ γλώττης ὃ Θεὸς, οὐδὲ 
δημάτων συνθήχην, ἀλλὰ ψυχῆς ὥραν. Κἂν ἐχείνη 
φθέγγηται τὰ αὐτῷ δοχοῦντα, τὸ πᾶν ἀνύσασα ἄπει- 
σιν. Εἰ γὰρ ἀνθρώπῳ τις συγγινόμενος θαυμαστῷ 
πολλὰ με κορῶνα ἐ τῆς συνουσίας, πολ Ee» 
ὃ Θεῷ διηνεχῶς δι᾽ εὐχῆς ἐχτενοῦς. Κἂν γὰρ ἅμαρ- 
τωλός τις ὧν μετὰ ταπεινοφροσύνης εὔξηται, ὅπερ 
ἐστὶ μέρος ἀρετῆς, μεγάλα ἀνύσαι δυνήσεται. Ὥσπε 
οὖν xxl ὃ τελώνης ἂν γὰρ ἀπὸ ψιλοῦ ῥήματος 
πᾶν ἤνυσεν ), ἐπειδὴ ἣ διάνοια αὐτοῦ χαλῶς παρε- 
σχευασμένη ἦν. Πῶς δὲ ἦν παρεσχευασμένη ; Ἔτα- 
λάνιζεν ἑαυτὸν, τὸ στῆθος ἔτυπτεν, οὐδὲ ἀναδλέψαι 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἠνείχετο. Ἂν οὕτω xal σὺ εὔχῃ, 
πτεροῦ χουφοτέραν ἐργάσῃ τὴν ψυχήν. " Eatw τοίνυν 
ἡ εὐχὴ ἥμερος, γαληνὴ,, χάριεν ἔχουσα τὸ πρόσωπον 
xal ἁπαλὸν μετὰ πραότητος, xai μὴ xac! ἐχθρῶν ν- 
νομένη. Αὕτη τῶν οὐρανῶν ἀξία ἡ εὐχὴ, αὕτη τῶν 
ἀγγέλων ἀξία ἡ γλῶττα. Οὕτω γὰρ xal ὑπὲρ ἡμῶν 
αὐτῶν ἀχουσθησόμεθα,, ὅταν ὑπὲρ τῶν ἀδικούντων xal 
ἐπηρεαζόντων τὴν ἱχετηρίαν τῷ Θεῷ προσφέρωμεν. 
Ἂν οὕτω ῥυθμίσωμεν τὴν Ψυχὴν, δυνησόμεθα μετὰ 
παῤῥησίας λέγειν xal ἡμεῖς τῷ Θεῷ " Οἰχτείρησόν 
με, xal εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου * xal ῥᾳδίως 
ἐπινεύσει, χαὶ τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν παρέξει 
ἡμῖν * ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου xat Θεοῦ xat Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
vov. "uy. 


IN 


PSALMUM IV. 


MONITUM 


AD SERMONEM SEQUENTEM. 


Hunc sermonem non Chrysostomo tantum , sed ipsa quoque luce indignum esse nemo non fateatur. 
Quia tamen Savilius edidit, hunc cum caeteris hujusmodi inercibus publicandum censuimus et Latine 


convertimus. 


ΕΙΣ TO, 


Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. 


Ὥσπερ 6 τῇ ποιχιλίᾳ τῶν γλωσσῶν dpsaxousvoc, A 


"xa ῥήματα ἑτερογλώσσων εἰδέναι βουλόμενος, ἑαυτὸν 


ιἰδάξαι o0 δύναται, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἐπισταμένων 
τὴν Ἑδραίων, ἢ Ῥωμαίων, 7, βαρόάρων γλῶσσαν 
ὡσαύτως λαλεῖν διδάσχεται " οὕτω χαὶ ὃ θέλων von- 
σαι τὰ τῶν προφητῶν ῥήματα παραχαλεῖν ὀφείλει 
τὸν Θεὸν τῶν προφητῶν, ἵνα ὃ ἐχείνοις γνωρίσας τὰ 
ἑαυτοῦ ῥήματα, χαὶ αὐτῷ φανερώση τὰ τούτων νοή- 
ματα. Δεῦρο τοίνυν, ὦ πιστὴ συνοδία xal ὁμόψυχε, 
ἢ τὴν αὐτὴν δδὺν τῆς ζωῆς ἡμῖν δδεύουσα, ἣ ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ σχάφος τῆς ᾿Εχχλησίας συνεχπλέουσα ἣμῖν τὴν 
ἁλμυρὰν xa πιχρὰν τοῦ βίου θάλασσαν, ἣ ἐν B 
πνεύματι χαὶ μιὰ ψυχῇ τὴν Τριάδα δοξάζουσα,, χαὶ 
ἐπὶ τὸν ἕνα λιμένα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν σπεύ- 
δουσα δανείσατέ μοι, παραχαλῶ, τὴν τῆς προσευ-- 
χῆς ὑμῶν ἄγχυραν. Διὰ τί δὲ ταύτην αἰτῶ; ᾿Κ'πειδὴ 
ἀρτίως ἤχουσα ἑχάστου λέγοντος, Κύριος εἰσαχού- 
σεταί μου ἐν τῷ χεχραγέναι με πρὸς αὐτόν. ᾿Κπεὶ 
οὖν παραυτὰ εἰσαχούεσθε πρὸς τὸν (θεὸν χράζοντες, 
οὗ φωνῇ τὸν ἀέρα πληροῦντες, ἀλλὰ πίστει χαὶ 
ἀρετῇ τὸν Θεὸν δυσωποῦντες, ὡς ναύχληροι χαὶ 
ἔμποροι xal ναῦται χαὶ ἐπιθάται, ἀρχιερεῖς xal ἴε- 
εἴς; xal χλῆρος xal λαὸς, ὡς χυδερνήτη παντὶ τῷ 
din προσευχαῖς βοηθήσατε, ἵνα ἐπὶ τὸν λιμένα 
τῆς ἀληθείας ὁ λόγος προσορμισθῇ. Διὰ τί δὲ Eig τὸ 
τέλος ἐν ὕμνοις ἐπιγέγραπται ὃ ψαλμὸς τῷ Δαυίδ ; 
Ἐπειδὴ χκαχῶς μὲν ἤρξατο, χαλῶς δὲ τὸν βίον ἐτέ- 
λεσε, διὰ τοῦτο, El; τὸ τέλος ἐν ὕμνοις. ἼΠρξατο 
χαχῶς βλέπειν, ὅτε εἶδε γυναῖχα λουομένην * ἐχείνη 
ἐλούετο, καὶ οὗτος ἐξελούετο " ἐχείνη ἐσμήχετο, xal 
οὗτος ἐῤῥυποῦτο " ἐχείνη ἔξωθεν Ψυχρῷ ἐχέχρητο 
ὕδατι, xal οὗτος * ἔνδοθεν ἐνεπυρίζετο. ᾿αῦτα δὲ οὐχ 
ἦσαν ἄξια ὕμνων xol ἐπαίνων, ἀλλὰ ψόγων χαὶ μέμ- 
ψεων. "O σπινθὴρ τῆς ἐπιθυμίας τὴν φλόγα τῆς μοι 


o» 
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IN ILLUD, 


In tribulatione dilatasti mihi, in Psalm. IP. 


1. Quemadmodum is qui in diversitate lin- 
guarum delectatur, et extraneorum sermonem 
vult ediscere, seipsum docere nequit, sed ab iis 
qui Hebraicam, Romanam, et barbarorum lin- 
guam callent ediscit, ut secundum ipsos loqua- 
tur : sic qui prophetarum verba vult intelligere, 
Deum prophetarum precetur oportet, ut qui ipsos 
verba sua docuit, illis quoque eorum intelligen- 
tiam praebeat. Accedite ergo, fidelis consorsque 
cetus, qui eadem, qua nos, vite via inceditis, 
qui in eadem nobiscum navi per salsum acer- 
bumque vitze mare navigatis, qui uno spiritu 
unoque animo Trinitatem celebratis, et ad unum 
regni celorum portum cursum acceleratis : com- 
modate mihi, quiso, orationis vestra ancoram. 
Cur autem hanc peto? Quia jam audivi singulos 
dicentes : 4. Dominus exaudiet me, cum cla- 
mavero ad eum. Quoniam ad Deum clamantes 
statim exaudimini, non voce aerem replentes ; 
sed fide et virtute Deum placantes, ut naucleri, 
mercatores, nauta et vectores, summi sacerdotes, 
presbyteri, clerus et populus, quemlibet hiec di- 
centem , quasi. gubernatorem precibus juvate , 
ut ad portum veritatis sermo appellat. Cur inscri- 
ptio habet, 1. 7n finem in. hymnis Psalmus 
Davidi ? Quia ille male ccpit, et probe. vitam 
finivit, ideo, In finem in hymnis. Coepit. male 
respicere, cum vidit mulierem se lavantem. Illa 
lavabatur, et hie lotionem deponebat ; illa abs- 
tergebatur, et hic sese conspurcabat ; illa ex- 
terius aqua. frigida. utebatur, et. hie interius in- 
flammabatur. Haec autem digna non erant hymnis 
et laudibus , sed vituperiis et correptionibus, 
Scintilla concupiscentie flammam adulterii ac- 
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cendit, adulterium ulterius procedens, cadem — χείας ἀνῆψεν, 4 μοιχεία ὁδεύουσα τὸν φόνον ἐγέννη.- 
peperit : pravus enim amator, occisa ove, ejus σεν" ὃ γὰρ χαχὸς ἐραστὴς τὴν ἀμνάδα σφάξας, χαὶ 
pastorem interfecit. Duo animi motus duas cedes — τὸν ταύτης ποιμένα ἐφόνευσε. Δύο πάθη ὕο 
patrarunt. Amor et ira armantur :amor mulie- ἔδρασαν. Ὃ πόθος γὰρ xat 6 θυμὸς ὁπλισάμενοι, 6 
rem, ut ovem mactavit; ira virum interemit. μὲν πόθος τὴν γυναῖχα ὡς ἀμνάδα ἔθυσεν, ὃ δὲ θυ- 
Mulierem autem ut ovem mactavit, quia adul- μὸς τὸν ἄνδρα ἐφόνευσεν. Ὅτι δὲ ὡς ἀμνάδα τὴν 
terium continenti: mors est. Ideo illam ovem — γυναῖχα ἔθυσεν, ἐπειδὴ f, μοιχεία P τῆς σωφροσύνης 
vocavit Scriptura, quia immaculatum corpus θάνατος. Διὰ τοῦτο γὰρ αὐτὴν xal ἀμνάδα εἶπεν ἡ 
viro suo custodierat. Ait quippe Nathan pro- Γραφὴ, ὅτι ἄσπιλον xai ἄμωμον τῷ ἀνδρὶ τὸ σῶμα 
pheta in parabola sua : enit υἱαίον ad virum ἐφύλαττεν. Ἔλεγε γὰρ Νάθαν 6 προφήτης ἐν τῇ 
divitem, et suis parcens ille, viri pauperis παραβολῇ - Ἦλθε δὲ ὁδοιπόρος πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν 
ovem accepit, et mactavit : ovem vocans uxo- πλούσιον, xat ἐφείσατο, χαὶ ἔλαβε τὴν ἀμνάδα τοῦ 
rem ob iminaculatum torum. /Vam Ahonorabile D ἀνδρὸς τοῦ πένητος, xal ἔσφαξεν * ἀμνάδα τὴν ὕπαν- 
connubium , et torus immaculatus. Czxdem — Zoo» διὰ τὴν ἀμίαντον χοίτην χαλῶν. 'íatoz γὰρ 6 
autem appellat adulterium, quia czdes et homi- — γάμος xai f, χοίτη ἀμίαντος. Σφαγὴν δὲ τὴν μοιχείαν 
cidium continenti est contumelia talis. Verum — λέγει, ἐπειδὴ σφαγὴ xai φόνος ἢ ὕῤρις τῇ σώ : 
quia per jejunium David adulterium abluit, et Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ διὰ νηστείας ὃ Δαυὶδ τὴν μοιχείαν πέ- 
lacrymis sanguinis maculas abstersit, et singulis πλυνε, xai δάχρυσι τοὺς σπίλους τῶν αἵματων ἀπε- 
noctibus lectum lacrymis lavabat, quoniam mu- — σπίλωσε, xai xaÜ' ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην ἐν 
lierem se lavantem intempestive respexerat, ideo δάχρυσιν ἔλουεν, ἐπειδὴ xal ἀχαίρως γυναῖχα λουο- 
initio in vituperiis, etin finein hymnis, pub "τά 547 μένην ἐθεώρησε, διὰ τοῦτο, εἰς τὴν ἀρχὴν Ev ψόγοις, 
oculus concupiscentiam immittit, in fine oculus A εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις, εἰς τὴν ἀρχὴν ὀφθαλμὸς ἐπι- 
fontes lacrymarum effundit, In finem in hymnis θυμίαν βλύζων, εἰς τὸ τέλος ὀφθαλμὸς πηγὰς δαχρύων 
Psalmus Davidi. Operatio penitentie, fructus — προχέων, Εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
salutis; et quia ubi abundavitpeccatum, superab- — 'H πρᾶξις τῆς μετανοίας, ὃ χαρπὸς τῆς σωτηρίας. 
undavit justitia : ideo dicebat : 2. Cum invoca- Καὶ ἐπειδὴ ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ἐχεῖ ἐπε- 
rem, exaudivit Deus meus justitiam meam. ρίσσευσεν ἣ διχαιοσύνη, διὰ τοῦτο od “ἘΝ τῷ 
Quia enim peccatum ut tyrannidem projeci, Ju- ἐπιχαλεῖσθαί με, εἰσήχουσέ uou ὃ Θεὸς τῆς διχαιο- 
stitiam ut regnum retuli, Zraudivit Deus ju- σύνης μου. "Exc? γὰρ τὴν ἁμαρτίαν ὡς τυραννίδα 
stitiam meam. Quoniam justa res erat, erran- ἔῤῥιψα,, τὴν δικαιοσύνην ὡς βασιλείαν ἐφόρεσα, Eic- 
tem me reverti, et lapsum resurgere, ut scri- ἠἤχουσεν ὃ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης μου. Eme» yà 
ptum est, Septies cadet justus, et resurget ; δίχαιον πρᾶγμα ἦν πλανηθέντα ἐπιστρέψαι με, xa 
quia igitur injuste lapsus sum et juste peniten-.— πεσόντα ἀναστῆναί με, χαθὼς γέγραπται, ἱἙπτάχις 
tiam egi. Exaudivit Deus justitiam meam. Ju- πεσεῖται ὃ δίκαιος, xat ἀναστήσεται" ἐπεὶ οὖν ἀδίχως 
stitiam quippe suam David vocat penitentiam. ἔπεσα, διχαίως δὲ μετενόησα, Ele/xouctv ὃ Θεὸς 
Quemadmodum enim peccare et penitentiam non τῆς διχαιοσύνης μου. Δικαιοσύνην γὰρ αὐτοῦ νῦν 
agere duplex est peccatum : primum ju lapsus λέγει ὃ Δαυὶδ τὴν μετάνοιαν. Ὥσπερ γὰρ τὸ ἅμαρ- 
sit; secundum, quod resurgere noluerit; ideo τῆσαι καὶ μὴ μετανοῆσαι διπλοῦν ἐστιν ἁμάρτημα " 
namque Deus in Cainum irascebatur, non tam p πρῶτον, ὅτι ἔπεσε * δεύτερον, ὅτι ἀναστῆναι οὐχ ἠθέ- 
quod occidisset, quam quod post cedem non λησε" διὰ τοῦτο γὰρ ὃ Θεὸς xal τῷ Kaiv ὠργίζετο, 
resipuisset : ita quia ille peccavit et resipuit, in — οὐχ οὕτως ὅτι ἐφόνευσεν, * ὅσον ὅτι φονεύσας οὐ με- 
ipsa penitentia justitiam acquirit; imo potius τενόησεν " οὕτω τῷ ἁμαρτῆσαι xal μετανοῆσαι, ἐν 
penitentia ipsi in justitiam computatur. Quan- αὐτῇ τῇ μετανοίᾳ τὴν διχαιοσύνην χαρποῦται " μᾶλ- 
doquidem igitur Deus Davidis penitentiam ut λον δὲ αὐτὴ ἢ μετάνοια εἰς διχαιοσύνην αὐτῷ λογί- 
justitiam. suscepit, ideo ait : Exaudivit Deus ζεται. ᾿Ε'ππεὶ οὖν xat τὴν τοῦ Δαυὶδ μετάνοιαν 6 Θεὸς 
meus justitiam meam. Vidit Deus mundatam — ὡς διχαιοσύνην ἐδέξατο, διὰ τοῦτο λέγει" ΕἸἰσήχουσέ 
animam, et suscepit orationem ; supplicationis μου ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης μου. Εἶδεν ὃ Θεὸς xa- 
charta lacrymis scripta erat, et placatus Rex — ὥθαρθεῖσαν τὴν ψυχὴν, καὶ ἐδέξατο τὴν προσευχήν" 6 
schedula iovis scripUe subscripsit. Vel τῆς δεήσεως χάρτης ἐγράφη τοῖς δάχρυσι, xat δυσ- 
quia in precedenti Psalmo persequutionem ἃ) «zzi; ὁ βασιλεὺς ? τῷ διὰ τῶν δαχρύων γράμματι 
Absalone oblatam lugebat, et a filio. fugiens ὑπέγραψεν. Ἢ ἐπειδὴ ἐν τῷ πρὸ τούτου Ψαλμῷ τὸν 
pudore afíectus erat, et bellare contra propria διωγμὸν τὸν ὑπὸ τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ. ὠδύρετο, xal φεύ- 
viscera non poterat, oratio autem interposita ty- — γῶν υἱὸν ἠσχύνετο, xa πολεμεῖν τὸ ἴδιον σπλάγχνον 
rannum suspendit, et tyrannide opu servà- οὐχ ἠδύνατο, προσευχὴ δὲ μεσιτεύσασα τὸν τύραννον 
vit; quasi interrogatus, quomodo Absalonem ἐχρέμασε, χαὶ τὸν τυραννούμενον περιέσωσεν, ὡς 
vicerit, quomodo secundum Goliathum dejece- € ἐρωτηθεὶς πῶς τὸν Αδεσσαλὼμ, ἐνίχησε, πῶς τὸν 
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εὐτερον Γολιὰθ χατέδαλεν, ἀπεχρίνατο" πῶς τὸν 
ρχτον ἐνίχησα; IMooszuy7; ὁπλισάμενος : Ev τῷ ἐπι- 
χαλεῖσθαί με, εἰσήχουσέ μου ὃ Θεὸς τῆς δικαιοσύνης 
μου. Ἄνω ἣ προσευχὴ ἀνεφέρετο, xo κάτω τύραννος 
ἐπὶ τὸ δένδρον ἐκρέματο. “Ὥσπερ γὰρ ἁμαρτήσαντί 
μοι Θεὸς αὐτὸν xav ἐμοῦ ἤγειρεν, οὕτω μετανοήσαντι 
ὑπόστρωμα χαὶ καταπάτημα τῷ στρατοπέδῳ μου 
ἐποίησε. Καὶ νῦν ἁμαρτανόντων ἡμῶν Θεὸς ἡμῖν 
ἐπεγείρει τοὺς ἐχθρούς " ἀλλὰ πολεμούμενοι. οὐχ ἔχο- 
μὲν χρείαν τοῦ ἀντιπολεμεῖν αὐτοῖς : ἀλλὰ μᾶλλον 
ἑαυτοὺς λογοθετήσωμεν, χαὶ εἴ τι ἡμάρτομεν, διορ- 
θωσώμεθα, καὶ ὀψόμεθα τοὺς ἐχθροὺς πίπτοντας πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ παρηγγέλ- 
θημεν μὴ ἀμύνασθαι τοὺς ἐχθροὺς, ἐπειδὴ δι᾿ ἅμαρ- 
τίας αὐτοὺς πολλάχις ὃ Θεὸς ἐπεγείρει καθ᾽ ἡμῶν" 
xaX οὐδὲν ἀνύομεν “ πολεμοῦντες ἐχείνοις, οὺς ὃ Θεὸς 
ἐπήγειρε καθ’ ἡμῶν. Θέλεις ἰδεῖν τὸ πτῶμα τῶν πο- 
λεμούντων σε; Μετανόησον ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτες, xa οἵ 
ἐχθροὶ πίπτουσι. Θεὸν δὲ Κύριον ἐκάλει ὃ Δαυϊὸ τὸν 
Χριστὸν, Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, δικαιο- 
σύνη τε, xo ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις. * * * 

Zi οὖν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 6 Χριστὸς, xoi ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν, ἐμεσίτευσε δὲ τῇ εὐχῇ τοῦ Δαυὶδ 
τὸ εἰσαχουσθῆναι, οὐχ. ἑαυτῷ, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ ἐλο- 
γίσατο εἰπών. [“ἰσήχουσέ μου ὃ Θεὸς τῆς δικαιοσύνης 
μου. Διὰ τί δὲ ἐν αὐτῷ τῷ ἐπιχαλεῖσθαι εἰσηχούσθη 
6 Δαυίδ; Διὰ τί; ᾿Ππειδὴ ἐλεγχόμενος ὑπὸ τοῦ Νάθαν 
εὐθὺς εἰς μετάνοιαν ἐχάμφθη. ᾿Ιἰπεὶ οὖν ὑπήχουσε 
νουθετούμενος, εἰσηκούσθη προσευχόμενος. Οὐχ ἐχρό- 
γισεν αὐτὸς πρὸς μετάνοιαν, χαὶ οὐχ ἐῤράδυνεν ὃ 
Θεὸς εἰς πρόνοιαν. “Ὥσπερ γὰρ δεσπότης παρὰ δού- 
λου ἱχετευόμενος, χαὶ βασιλεὺς παρὰ στρατιώτου 
χάριν αἰτούμενος, ὃ μὲν τὰ 
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τοῦ δούλου, ὃ δὲ τὰ τοῦ 
στρατιώτου ἐννοεῖ κατορθώματα" xa ὃ μὲν δοῦλος , 
ἐὰν οὐ γέγονε προδότης xai μισοχύριος, ὃ δὲ στρα- 
τιώτης, εἰ γέγονεν ὑπὲρ βασιλέως φιλοκίνδυνος, xai 

εὐνούστατος" οὕτω xxi ὃ θεοφιλὴς, ἐὰν ὡς δοῦλος 
χαὶ στρατιώτης εὐχαριστῇ τῷ Θεῷ, xat ταχέως ὑπα- 
χούῃ χελευόμενος, τότε ταχύτερον εἰσαχούεται προσ- 
εὐχόμενος. Καὶ οὐχ € ὦ ταῦτα λέγω ἄχουσον δὲ 
τοὺ Θεοῦ ἐν Ἡσαίᾳ λέγοντος " θέλεις ἵνα ἐν τῷ ἐπι- 
χαλεῖσθαί σε εἰσαχούω σου; Πρόσεχε ἀχριθῶς ὃ 
λέγω σοι, ποίησον. Aós πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας, 
διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, πᾶσαν 
συγγραφὴν ἄδικον διάσπα " διάθρυπτε πεινῶντι τὸν 
ἄρτον σου, χαὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν 
E A σου " ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, περίύαλε, χαὶ ἀπὸ τῶν 
οἰχείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει. "Tóvs βοήσῃ, 
χαὶ 6 Θεὸς εἰσαχούσεταί aou * ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ" 
ἰδοὺ πάρειμι. [Γενοῦ τοιοῦτος, ἄνθρωπε, xoi δύνη 
λέγειν, Ev τῷ ἐπιχαλεῖσθαί με εἰσήκουσέ μου ὃ 
Θεὸς τῆς διχαιοσύνης μου. "Exéxoatev ὃ πηλὸς, καὶ 
εἰσήκουσεν ὃ χεραμεύς᾽ ἐπεκαλέσατο fj γῆ, καὶ ἐπή- 
χουσὲν ὃ οὐρανός. ᾿Σἰρηχὼς τοίνυν ὃ Δαυὶδ τοῖς πλη- 
σίον ὅπως ταχέως εἰσηκούσθη, τρέπει τὸν λόγον, καὶ 
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rit, respondit : Quomodo ursum vici? Oratione 
armatus : Cum invocarem , exaudivit Deus 
meus justitiam meam. Sursum oratio fereba- 
tur,et deorsum tyrannus in arbore pendebat. 
Quemadmodum enim peccante me Deus ipsum 
contra me suscitavit : sic me. ponitente , ipsum 
exercitui meo sternendum calcandumque prz- 
buit. Et nunc peccantibus nobis Deus inimicos 
suscitat ; sed dum impugnamur, non opus bello 
habemus ad eos propulsandos : sed potius a nobis 
rationes repetamus , et si quid. peccavimus, id 
emendemus : videbimus hostes ante oculos no- 
stros cadere. Ideo enim praceptum nobis fuit, 
ut ne inimicos. ulciscamur, quia ob peccata no- 
stra ipsos szpe Deus contra nos excitat ; nihilque 
perficimus , dum illos impugnamus , quos Deus 
D contra nos instigavit. Vis videre te oppugnan- 
tium ruinam ; penitentiam age de peccatis tuis, 
et inimici cadent. Deum autem Dominum David 
vocat Christum, Qui factus est nobis sapientia a 
Deo, justitia, et sanctificatio, et redemtio.*** 
2. Si ergo in dextera Dei Christus, et pro 
nobis supplicat, conciliatorque fuit Davidi , ut 
in orando exaudiretur, non sibi, sed Christo 
illud reputabat, cum diceret : Cuin invocarem, 
exaudivit Deus meus justitiam. meam. Cur 
cum invocaret exauditus est David ? Cur? Quia 
reprehensus ἃ Nathano statim in penitentiam 
flexus est. Quia igitur obedivit cum reprehen- 
deretur, exauditus est cum precaretur : non pro- 
crastinavit ad penitentiam vocatus, nec. Deus 
E eliam providentiam distulit. Nam quasi herus 
à servo rogatus, et quasi rex, milite. gratiam 
postulante, ille servi , hic. militis Opera consi- 
derat : ac servus si non fuerit proditor, et heri 
sul osor; et miles si pro rege pericula adierit, 
illique bene affectus sit : sic religiosus homo, si 
quasi servus et miles gratias Deo reddat, et jus- 
sus statum obsequatur, tunc supplicans citius 
exauditur. Non. hic ego dico; audi Deum in 
515 sala loquentem : Vis ut cum invocaveris, 
A exaudiam ? Animum | adhibe ; fac quod dico. 
Solve omne vinculum iniquitatis, dissolve 
tortuosa. violentorum contractuum , omnem 
&yngrapham injustam discerpe ; frange esu- 
rienti panem tuum, et egenos vagosque in- 
duc in domum tuam ; si videris nudum, operi 
eum, et a propriis seminis tui non superbies. 
Tunc clamabis, et Dominus exaudiet te ; et 
adhuc te loquente dicet : Ecce adsum. Talis 
esto, o homo, et. dicere poteris, Cum invoca 
rem, evaudivit Deus meus. justitiam meam, 
Clamavit. lutum, et exaudivit ligulus : invoca- 
vit. terra, et. exaudivit. celum. Cum dixisset 
ergo David iis qui prope erant, quam cito exau- 
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ditus fuisset, sermonem | mutat, et exaudienti 
gratias agit his verbis : /n tribulatione dila- 
tasti. mihi. Dilatavit autem illi Deus duobus 
modis, quod exaudierit, et quod. cito audierit. 
Sicut enum non cito exaudiri zrumna est, et di- 
midium tantum gratie : sic cito exaudiri lati- 
tudo est et. duplex gratia. Cito ergo et statim 
exaudiri in rumna latitudinem dixit : 7n tri- 
bulatione dilatasti mihi. Fluctus &rumnarum 
repentina tranquillitas discussit; spumans mare 
in speculum versum est ; procella: et tempestates 
in ros mutatze sunt ; inimici et hostes, supplices 
ct adoratores facti sunt. /n tribulatione dila- 
tasti mihi. Nondum ut infans os aperui, et jam 
mihi quasi mater providentia Dei mammam de- 
dit. 4n tribulatione dilatasti mihi. Me fame ta- 
bescentem a fructu. frumenti, vini et. olei locu- 
pletavit; ut non solum ego, sed etiam omnes 
subditi mei his frueremur. Quamobrem inferius 
dicebat : T. Dedisti letitiam in corde meo. 
B. 4 fructu frumenti, vini et olei sui multi- 
plicati sunt. Mlorum abundantia mihi convi- 
vium est. [n tribulatione dilatasti mihi. Se- 
cundum historiam autem in tribulatione dilatavit 
illi Deus hoc modo. Cum, Absalone sibi bellum 
inferente, fugeret in deserta et. montes, fame οἱ 
inedia ut in persequutione laboravit. Sed in 
necessitate Deus illi subministratores viros re- 
pente, ut. Elie. corvos, misit. Et primus Siba, 

ui erat ex domo Saul inimici ejus, attulit panes 
ien vinum , palathas, et uvas passas. Post 
hunc iterum Berzelli Galaadites ipsi obtulit de- 
cem cubilia, ne humi cubaret, et amphitapetas, 
qui tylotapetes vocantur, vasaque figlina vino 
plena , frumentum , hordeum , farinam , fabam, 
lentes, butyrum, oves vitulosque lacteos. Quia 
igitur in penuria, et in angustia famis et perse- 
quutionis, rerum copiam ipsi Deus ad usum pra- 
buit, gratias agens dicebat : Zn. tribulatione 
dilatasti mihi. Cum fames me magis quam 
Absalon premeret, tunc mihi desertum. Deus in 
terram. fluentem melle et lacte convertit. Nemo 
igitur nostrum propter Deum pulsus vexatusque 
famem metuat : nam. Deus non affliget fame 
animam justi. Premebatur, et dilatabatur ; sed 
etiam martyrum chorus aflligebatur verberatus, 
dilatabatur vero ut victor coronatus ; affligebatur 
verberibus dum. seminaretur, dilatabatur autem 
ut frumentum maturum in cmlestia horrea 
comportatum ; aflligebatur ut. lutum. calcatum, 
dilatabatur dum caelum efficeretur ; aflligebatur 
ut argentum. conflatum, dilatabatur cum. quasi 
cimelium Deo offerretur. 4n tribulatione dila- 
tasti mihi. Dicebat et latro in cruce afflictus, et 
sublimis in paradisum translatus, Zn tribulatio- 
ne dilatasti mihi. Viatorum interfecto, paradisi 
habitator; in terra damnatus, czlestium habita- 
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τῷ εἰσαχούσαντι εὐχαριστεῖ λέγων " Ἔν θλίψει ἐπλά- 
τυνάς μοι. Ἐπλάτυνε δὲ αὐτῷ 6 Θεὸς χατὰ δύο τρό- 
πους, xa ὅτι εἰσήχουσε, χαὶ ὅτι ταχέως αὐτοῦ ἤχου-- 
σεν. Ὥσπερ γὰρ τὸ μὴ ταχέως εἰσαχουσθῆναι θλίψις 
ἐστὶ, χαὶ ἥμισυ χάριτος" οὕτω τὸ ταχέως εἰσαχου- 
σθῆναι πλατύτης, καὶ διπλῇ χάρις. Τὸ οὖν ταχέως 
χαὶ παραυτὰ εἰσαχουσθῆναι ἐν θλίψει πλάτος ἔλεγεν" 
Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. Τὰ κύματα τῶν θλίψεων 
$ ταχεῖα γαλήνη διέλυσεν " ἣ ἀφρίζουσα θάλασσα 
ἔσοπτρον ἐγένετο" αἵ χαταιγίδες xai αἵ θύελλαι εἰς 
δρόσον μετεδλήθησαν᾽ οἱ ἐχθροὶ xal πολέμιοι, ἱκέται 
xal προσχυνηταὶ γεγόνασιν. Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς 
μοι. Οὐδέπω ὡς βρέφος τὸ στόμα ἠνέῳξα, χαὶ ἤδη 
μοι ὡς μήτηρ ἣ πρόνοια τοῦ Θεοῦ τὸν μασθὸν ἐν- 
ἔθηκεν. Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. Λιμῷ με τηχό- 
μενον ἀπὸ χαρποῦ, σίτου, οἴνου, xal ἐλαίου ἐπλού- 
τισεν * ὡς μὴ μόνον ἐμὲ, ἀλλὰ xai πάντας τοὺς ὕπ᾽ 
ἐμὲ ἀπολαῦσαι. Διὸ ὑποχαταδὰς ἔλεγεν "Eomae 
εὐφροσύνην εἰς τὴν καρδίαν μου. ᾿Απὸ χαρποῦ, σίτου, 
xa οἴνου, xat ἐλαίου αὐτῶν ἐπληθύνθησαν. Ἧ ἐκχεί-- 
νων περιουσία ἐμοὶ εὐωχία. Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς 
μοι. Καθ’ ἱστορίαν δὲ ἐν θλίψει ἐπλάτυνεν αὐτῷ ὃ 
Θεὸς τοῦτον τὸν τρόπον. Ὅτε ὑπὸ τοῦ Ἀβεσσαλὼμ 
πολεμούμενος ἔφυγεν ἐν ταῖς ἐρημίαις καὶ ἐν τοῖς 
ὄρεσι, λιμῷ χαὶ ἀνάγχη ὡς ἐν διωγμῷ ἐχρατήθη. 
"AAA ἐν τῇ ἀνάγχῃ τοῦ λιμοῦ ὃ Θεὸς αὐτῷ ἀριστο- 
ὄρους we ἄφνω, ὡς τῷ Ἠλίᾳ τοὺς xópaxac, 
πεμψε. Καὶ πρῶτος 6 X68, ὃ ἐχ τοῦ οἴχου Σαοὺλ 
τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ ἤνεγχεν αὐτῷ ἄρτους διαχοσίους, 
xal οἶνον, xal παλάθας, χαὶ σταφίδας. Εἶτα μετὰ 
τοῦτον Βερζελλὶ 6 Γαλααδίτης xat αὐτὸς αὐτῷ mpos- 
ἤνεγχε δέχα χοίτας, ἵνα μὴ χαμευνῇ, xal * ἀμφι- 
τάπητας τοὺς λεγομένους τυλοτάπητας, χαὶ οἴνου 
χεράμια, xal πυροὺς, χαὶ χριθὰς, xal ἄλευρον, xal 
χύαμον, χαὶ φαχὸν, χαὶ βούτυρον, χαὶ μηνυτὰς χαὶ 
γαλαθηνὰ μοσχάρια. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ xal 
τῇ θλίψει τοῦ λιμοῦ καὶ τοῦ διωγμοῦ εὐθηνίαν αὐτῷ 
ὃ Θεὸς πρὸς ἀπόλαυσιν ἔδωχεν,, εὐχαριστῶν ἔλεγεν" 
Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. Ὅτε ὁ λιμὸς πλέον τοῦ 
᾿Αδεσσαλὼμ. ἐπολιόρχει με, τότε μοι ὃ Θεὸς τὴν 
ἔρημον Y?» ῥέουσαν μέλι χαὶ γάλα ἐποίησε. Μηδεὶς 
οὖν ἡμῶν διὰ τὸν Θεὸν διωχόμενος λιμὸν φοβηθῇ - 
Οὐ λιμοχτονήσει γὰρ Κύριος ψυχὴν διχαίου, "E0XC- 
6czo , xal ἐπλατύνετο" ἀλλὰ xal ὁ τῶν μαρτύρων 
χορὸς ἐθλίδετο μὲν μαστιζόμενος, ἐπλατύνετο δὲ ὡς 
νιχητὴς στεφανούμενος" ἐθλίβετο ταῖς μάστιξι σπει- 
ρόμενος, ἐπλατύνετη ὡς σῖτος ὥριμος εἰς τὰς ἐν ob- 
ρανῷ ἀποθήχας συγχομιζόμενος " ἐθλίδετο ὡς πηλὸς 
πατούμενος, ἐπλατύνετο οὐρανὺς γινόμενος " ἐθλίθετο 
ὡς ἄργυρος χωνευόμενος, ἐπλατύνετο ὡς χειμήλιον 
τῷ Θεῷ νοι φρένα Ἔν θλίψει ἐπλάτυνάς μοι. 
"ἔλεγε xal ληστὴς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ θλιβόμενος, xal 
μετάρσιος ἐν παραδείσῳ γινόμενος, Ἔν θλίψει ἐπλά-- 
τυνάς μοι. Ὁ τῶν παροδιτῶν φονεὺς, τοῦ παραδεί- 
σου νομεύς᾽ ὁ ἐπὶ γῆς χατάδιχος, τῶν οὐρανίων xdtot- 
xoc * ὃ χάτω προσηλούμενος, ἄνω πολιτογραφούμενος" 
6 τοῦ τυράννου ὁπαδὸς, τοῦ Ἰ)ασιλέως LR ὃ 
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τοῦ πυρὺς ἄξιος, βασιλείας μέτοχος. Ἔν θλίψει ἐπλά- 
τυνάς μοι. "Amo τοῦ λῃστοῦ χαὶ τοῦ σταυροῦ 5 σωτη;- 
ρία ἤρξατο. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 6 ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ἀπὸ τοῦ 
ξύλου γευσάμενος, ὡς λῃστὴς τοῦ παραδείσου 2I 
εὐλήθη ^ πρῶτος λῃστὴς ἐπὶ ξύλου πιστεύσας, εἰς τὸν 


παράδεισον εἰσήγετο. Ἀπὸ ξ ξύλου ἣ ἁμαρτία ἤρξατο, 
xu ἀπὸ ξύλου 7, σωτηρία ἤνθησε. 


D 


Koi διὰ τί ὁ Χριστὲ ac σταυρούμενος τὸν ληστὴν 
πολίτην οὐρανοῦ ἐποίησ 55 Πρῶτον ἵ ἵνα μάθη ὃ κόσμος 
καὶ πάντες ἄνθρωποι, jn 6 ἐὰν τὸν ἐσταυρωμένον, ὡς 
ὃ λῃστὴς, Κύριον χαὶ βασιλέα ὁμολογήσωσι, τῆς 
δμοίας τιμῆς ἀπολαύσουσι-" ὃ δεύτερον δὲ, ἵνα πάντες 
θεασάμενοι, ὅ "t ὃ Χριστὸς τῷ Mo τὰς ἁμαρτίας 
ἐπὶ τοὺ σταυροῦ συνεχώρησε, πιστεύσωσιν ὅτι χαὶ 
τὸ οἰκουμενιχον 7546 γραφον ἐπὶ σταυροῦ ἐξήλειψεν. 
Ὥσπερ γὰρ γεωργὸς μίαν ἐγχεντρίσας, χαλλιέλαιον, 
χαὶ εὐθαλῇ xot εὔκαρπον ἀποδείξας, ἀπὸ τῆς Us 
χαὶ τὰς ἄλλας ἐμιπιστεύεται" οὕτω xoi ὃ Xp. στὸς 
τὸν ληστὴν ὡς ἀγριέλαιον εἰς καλλιέλαιον € ἐνεκέντρισε, 
χαὶ ἐπιστεύθη, ὅτι χαὶ πάντα τὰ ἔθνη ἐγχεντρίσα! 
χαὶ μεταφυτεῦσαι εἰς τὸν παράδεισον δύναται. Ὃ γὰρ 
τὸν ᾿Αδὰμ. ἐχ τοῦ παραδείσου ex 6a) ow ὡς ἄχανθαν, 
αὐτὸς τὸν λῃστὴν ὅ ὡς δόδον εἰς τὸν παράδεισον | σετε- 

ύτευσεν. “ΟἼεν ἐχεῖ, d ἐν μοναστηρίῳ ἀσχητὴς, 
ψάλλει λέγων - Ἔν 8X per ἐπλάτυνάς μοι. ᾿Εθλίδετο 
δὲ 6 noie, οὖχ ὅτι αὐτὸς τῷ ξύλῳ προσήλωτο, ἀλλ᾽ 
ὅτι ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ μετὰ ληστῶν ἐσταύρωτο: ὅθεν 
xa ἔλεγε" Καὶ ἡμεῖς μὲν διχαίως" ἄξια γὰρ ὧν ἐπρά- 
ξαμεν ἀπολαμθάνομεν οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον & ἔπρα- 
ξεν. Ἁρμοστέον δὲ χαριέντως χαὶ τὰ ἑξῆς ῥήματα τῷ 
ληστῇ, Ω ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τῷ “Χριστῷ ὁ ὡς Θεῷ 
προσευχόμενος" Οἰχτείρησόν με; χαὶ εἰσάχουσον τῆς 
προσευγ ἧς μου. Οἰχτείρησόν με, συγχωρῶν | μοι τὰ 
τῆς ληστείας παραπτώματα. Ὡς διχαστήν σε ὁρῶ 
εἰς βῆμα ὑψηλὸν, τὸν σταυρόν. Ὡς χατάδιχος ἐγὼ 
ἐπὶ ξύλου χρέμαμαι. Οἰχτείρησόν με. Εἶπον: Μνή- 
σθητί μου, ὅταν ἔλθης € ἐν τῇ βασιλείᾳ, σου. Eiedxov- 
σον τῆς προσευχῆς μου. εἴτα ὡς ἐθεάσατο τὴν χτί- 
σιν τῷ χτίστη συμπάσχουσαν, xn τὸν χόσμον, ὡς ἕνα 
οἶκον, σειόμενον (θεμελίου γὰρ πάσχοντος D οἶκος 
συνέπασχεν, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, χαὶ τοῦ 
οἰχοδόμου κρεμαμένου τὸ ἔργον ἐλύετο), ἐπεὶ οὐρανὸς 
χαὶ γῇ χατὰ τῶν χυριοχτόνων ἐστασίαζον, οἵ δὲ οὐ 
κατενύγησαν, ἐπιτιμᾷ αὐτοῖς ὃ λῃστής " Υἱοὶ ἀνθρώ- 
πων, ἕως πότε βαρυκάρδιοι; Esto Λάζαρον τὸν τε- 

αήμερον ἀπὸ τοῦ τάφου ἰδόντες οὐχ ἐπιστεύσατ 
ilie χἂν ὅτι τὰ μνήματα νῦν ἠνοίγησαν, 
χαὶ νεχροὶ πολυήμεροι τῆς φωνῆς τοῦ σταυρωθέ ἕντος 
ἀκούσαντες ἀνέστησαν. Νεχροὺς ὃ σεισμὸς ἀνέστησε, 
xa ὑμεῖς τῇ ἀπιστίᾳ καθεύδετε ; Ἕως πότε βαρυ: 
χάρδιοι; Πέτραι ὡς ἀράχναι σχίζονται, χαὶ ὑμεῖς 
τῷ qim οὗ περισχίζεσθε ;᾿ἢ "Eg πότε βαρυχάρδιοι; 
Καὶ δι τί, Ἰβαρυκάρδιοι; οῦτο μὲν, διὰ τὸ μὴ 
χατανυγῆναι τοῖς θαύμασι" τ τοῦτο δὲ, διὰ τὸ ἐξ dopo- 
σύνης βαρέως κατὰ τοῦ Θεοῦ ὀργίζεσθαι. Μάρτυς ἣ 
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tor; qui in terra clavis affixus est, et in czlo inter 
cives adscriptus; tyranni famulus, Rezis assecla; 
igne dignus, regni consors. In tribulatione di- 


latasti mihi. À latrone et cruce salus. incepit. 
Quia enim primus homo, cum de ligno gustasset, 


quasi latro ex paradiso pulsus est : primus Lio 


qui in ligno credidit, in paradisum inductus est. 


À ligno peccatum incepit, et a ligno salus flo- 


ruit. 


9. Cur vero Christus crucifixus latronem 
5,5 €&li civem fecit? Primo ut discerent mundus et 


A omnes homines, quod si crucifixum, ut latro, 


Dominum et regem confiteantur, parem conse- 
quuturi sint honorcm; secundo autem, ut omnes 
videntes, Christum roni peccata in. cruce re- 
misisse, crederent ipsum universale quoque chi- 
rographum in cruce delevisse. Quemadmodum 
enim agricola postquam unam insertam bonam 
olivam, virentem et fructuosam esse ostendit, ab 
illa T fidenter inserit : ita et Christus latro- 
nem, ut olivam agrestem, in bonam olivam in- 
seruit, ac creditum fuit eum omnes gentes Inse- 
rere, et in paradisum transferre posse. Nam qui 


Adamum ex paradiso expulit quasi. spinam , 


ipse latronem ut rosam in paradisum transplan- 


tavit. Quare. ibi, velut in. monasterio asceta, 
p. osallit dicens : γῇ tribulatione dilatasti mihi. 


Affligebatur autem latro, non quod ipse ligno 
affixus esset, sed quod Filius Dei cum latronibus 
crucifixus esset : quare dicebat : Et nos qui- 
dem juste; nam digna fatis recipimus : hic 
autem nihil mali fecit. Jucunde etiam possunt 


sequentia verba latroni aptari, quz? in cruce, 


Christum ut Deum precans, dixerit : Miserere 
mei, et exaudi orationem meam. Miserere 
mei , remittens mihi latrocinii scelera. Quasi 
judicem te video in excelso tribunali, in. cruce. 
Ego utreus in ligno pendeo. Miserere méi. 
Dixi : Memento mei, cum veneris in regnum 


tuum. Exaudi orationem meam. Deinde. u 


vidit creaturam Creatori compatientem, et mun- 
dum instar unius domus concussum (|funda- 


C mento namque patiente, domus una pássa est, 


quoniam in jpso creata sunt omnia, et domus 
Opifice pe dente, opus solvebatur), quia celum 
et terra contra. dominicidas seditionem move- 
bant, illi vero non compuncti sunt, ipsos incre- 
pat latro: 9. Filii hominum, usquequo gravi 
cordi ? Esto, Lazarum quatriduanum ἃ sepul- 
cro egressum videntes, non credideritis; eredite 
saltem nunc, cum monumenta aperta sunt, et 
qui jamdiu mortui erant erucifixi vocem audien- 
tes resurrexerunt. Mortuos terre motus suscita- 
vit, et vosinincredulitate obdormits? Usquequo 


gravi — ! Petre ut acanearum tele scindun- 


tur, et. vos. timore non scindimini ἢ piu ns 


gravi c Mec Et cur, Gravi corde ? Tum quo 


γι 


^ [ Savil, conj. κἂν νῦν πιστεύετε ὅτε τὰ uv. ἣν. Vaud. πιστεύσατε deest in Savilu textu, e conj, intulit Montf. ] 
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sis miraculis non compuncti fueritis; Lum quod ex 
insipientia graviter contra Deum irascamini. Te- 


Prov.27.3. 5115 est. Scriptura que dicit : Grave saxum, et 


Joan. ἡ. 


onerosa arena ; sed ira stulti utroque. gra- 
vior. Grave sarum , sed. mulüplicitate. ma- 
nuum transfertur, et quasi ala in aere suspendi- 
tur; Onerosa arena, sed in. mari rate vehitur. 
lra autem stulti, Webraici populi, utroque 
gravior, quia neque monitis demulcetur, sed 
etiam eum miracula videt, irascitur. Ut quid 
diligitis vanitatem, Barrabam Christo praíe- 
rentes, homicidam vite largitori? Ut quid. di- 
ligitis vanitatem, regnum Caesaris regno cielo- 
rum przferentes? Vivum fontem dercliquistis, 
cujus latex Samaritanam sitis expertem reddi- 


Jer. 3. 13. dit, et ᾿ξ cus contritos fodistis. Ut quid dilig tis 


vanitatem ? A proditore discipulo didicistis, et 
magistro insidias. struxistis. Ut. quid. di/igitis 
vanitatem ? Ad. hec etiam Queritis menda- 
cium, veritatem aversantes, Et quandonam men- 
dacium  quisierunt ? Cum falsos testes. pretio 
emtos contra Dominum statuerunt : cum syco- 
phantas mercede conduxerunt. Testis Marcus 


Mare. τῇ. evangelista : Principes autem. sacerdotum et 


55, 


Luc.^ 23. 
2. 


omne concilium querebant. falsum testimo- 
nium contra Jesum. Et queritis mendacium. 
Hunc invenimus subvertentem. populum, et 
prohibentem tributum dari Cesari, Et quo- 


Matth, χα. inodo. prohibuit qui dixit, Reddite Cesari quce 


aT. 


sunt Cesaris? Et queritis mendacium. Com- 


Γραφὴ εἰποῦσα * Βαρὺ λίθος, xat δυσδάσταχτον ἄμ.- 
D μος" ὀργὴ δὲ ἄφρονος βαρυτέρα ἀμγνοτέρων. Βαρὺ 
Alloc , ἀλλὰ τῇ πολυχειρίᾳ μετάγεται, xal ὡς πτε 
ἐν ἀέρι χρέμαται" Δυσβάσταχτον ἄμμος, ἀλλ᾽ ὑπὸ. 
θαλάσσης ἐν σανίδι βαστάζεται. "Ogyh δὲ ἄφρονος, 
τοῦ Εῤραίων λαοῦ, βαρυτέρα ἀμφοτέρων, ὅτι οὔτε 
νουθεσία θέλγεται, ἀλλὰ χαὶ θαύματα βλέπων ὀργί- 
ζεται. Ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, τὸν Baoa66dvy 
τοῦ Χριστοῦ προτιμήσαντες, τὸν φονέα ὑπ e τὸν 
ζωοποιόν; Ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιότητα, τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Καίσαρος τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν προ- 
χρίναντες; Τὴν ζῶσαν πηγὴν χατελείψατε, ἧς τὸ 
νᾶμα τὴν Σαμαρεῖτιν ἄδιψον ἐποίησε, xat λάχχους 
συντετριμμένους ὠρύξατε. Ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιό- 
E τητα; Τῷ προδότῃ μαθητῇ ἐμαθητεύσατε, χαὶ τῷ 
διδασχάλῳ ἐπεδουλεύσατε. Ἵνα τί ἀγαπᾶτε ματαιό- 
τητα; "Emi τούτοις Καὶ ζητεῖτε Ψεῦδος, τὴν ἀλή- 
θειαν ἀποττρεφόμενοι. Καὶ πότε τὸ ψεῦδος ἐζήτησαν; 
Ὅτε ψευδομάρτυρας ἀγοραστοὺς χατὰ τοῦ Κυρίου 
ἔστησαν, ὅτε τοὺς συχοφάντας ἐμισθώσαντο. Μάρτυς 
ὃ εὐαγγελιστὴς Μάρκος" Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς χαὶ ὅλον 
τὸ συνέδριον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν χατὰ τοῦ "In- 
σοῦ. Καὶ ζητεῖτε ψεῦδος. Τοῦτον εὕρομεν διαστρέ- 
φοντα τὸ ἔθνος, χαὶ χωλύοντα Καίσαρι φόρον διδόναι. 
Καὶ πῶς ἐχώλυσεν ὃ εἰπὼν, Ἀπόδοτε τὰ Καίσα 
Καίσαρι; Καὶ ζητεῖτε ψεῦδος. ᾿Ανασείει τὸν λαὸν P 
δάσχων. Καὶ ζητεῖτε ψεῦδος. El μὴ ἦν οὗτος χαχο- 
ποιὸς, οὐχ ἄν σοι πχρεδώχαμεν αὐτόν. Καὶ τί ἐχα-- 
χοποίησεν ; Ὅτι νόσους ἐδίωξεν, ὅτι δαίμονας ἐφυ-- 
γάδευσεν, ὅτι νεχροὺς ἤγειρεν, ὅτι Ex πέντε ἄρτων 


Luc. 33. 5. movet populum docens. Et. queritis menda- 559 ἰσαρίθμους χιλιάδας ἔθρεψεν. "Ext 4 τροφὴ iv τῷ 
. I * * . . * - 
Joan. 18. cium, Nisi esset hic malefactor, non tibi tra- 


3o. 


didissemus eum. Ecquid mali. fecit? Quia 
morbos persequutus est, dzemones fugavit, mor- 
Luos suscitavit, ex quinque panibus totidem mil- 
lia aluit. Adhuc esca in. gutture, et mendacium 
in ore, Et. queritis mendacium. Fugiainus, 
fratres, mend.cium, quasi gladium animae. Nam 


Sap. v 11 ài, Os quod. mentitur occidit animam, non 


ejus qui calumnia afficitur, sed ejus qui menti- 
tur. Non ita barbarus ἃ coma, et. miles a chla- 
nide, ut Christianus a non mentiendo dignosci- 
tur. Ac sicut in bellisa tessera amici ab hostibus 
discernuntur : sic et in bel'o humanorum nego- 
tiorum amici Dei à veracitate et a non mentiendo 
dignoscuntur, mendaces autem qnasi se suo lin- 
gna gladio trucidant. Os nesciens jurare, nec 
mentiri, cito Deum in. orationibus placat. Nam 
si nos domesticum aut amicum non mentientem 
reveremur, et cum rogat ei acquiescimus : multo 
magis Deus non mentientem reveritus, ipsi uti- 
lia largitur. Cum. enim puram. videt et. imma- 
culatam lingnam veracem, verba. ejus excipit, 
quasi in disco xenia. Tam mala res mendacium, 
ut mendaces etiam sibi similes odio habeant. Ut 
a domo incendium, sic mendacium ab. ore pro. 
ἣν : ut flammam in cubiculo, sic perjurium in 
imgua restiingue. Domus incendium materiam 


Qus clan. €t corpus perdit : ( perjuri. incendium animam 
duntur un- et corpus] ἸΏ gehenna absumit. Si dixero, Ne 


A λάρυγγι, καὶ τὸ ψεῦδος ἐν τῷ στόματι. Καὶ ζητεῖτε 
ψεῦδος. Φύγωμεν, ἀγαπητοὶ, τὸ ψεῦδος, ὡς μάχαι- 
Qxv ψυχῆς. Στόμα γὰρ, φησὶ, καταψευδόμενον ἄναι- 
ρεῖ ψυχὴν, οὐ τὴν τοῦ συχοφαντουμένου, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Ψευδομένου. Οὐχ οὕτως ὃ βάρδαρος ἀπὸ τῆς χό- 
Une, χαὶ ὃ στρατιώτης ἀπὸ τῆς χλανίδος, ὡς ὃ Χρι- 

τιανὸς ἀπὸ τοῦ μὴ ψεύδεσθαι γνωρίζεται. Καὶ χα- 
θάπερ ἐν τοῖς πολέμοις ἀπὸ τοῦ συνθήματος οἱ φίλοι 
καὶ οἱ ἐχθροὶ δοχιμάζονται " οὕτω xal ἐν τῷ πολέ 
τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων οἵ φίλοι τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ἀληθεύειν χαὶ μὴ ψεύδεσθαι γνωρίζονται, οἱ δὲ 
ψευδόμενοι, ὡς ἰδίᾳ μαχαίρα, τῇ γλώσσῃ φονεύονται. 
Στόμα οὐχ εἰδὸς ὀμνύειν, ἢ ψεύδεσθαι, ταχέως τὸν 
Θεὸν ἐν προσευχαῖς δυσωπεῖ. El γὰρ ἡμεῖς οἰχέτην 
2 φίλον μὴ ψευδόμενον αἰδούμεθα, xal «ὑπὲρ ὧν 
παραχαλεῖ πειθόμεθχ" πολλῷ μᾶλλον 6 Θεὸς τὸν μὴ 
ψευδόμενον δυσωπούμενος, παρέχει αὐτῷ τὰ ὠφέ- 
λιμα. Kaf)xpw γὰρ ὁρῶν xai ἄσπιλον τὴν γλῶσσαν 

Β τὴν ἀληθεύουσαν, τὰ ῥήματα αὐτῆς δέχεται, ὡς ἐπὶ 
δίσχου ξένια. Οὕτω τὸ ψεύδεσθαι χαχὸν, ὅτι xal αὐτοὶ 
οἵ ψεῦσται μισοῦσι τὸν ψευδόμενον. Καθάπερ ἀπὸ ol- - 
χίας ἐμπρησμὸν, οὕτω τὸ ψεῦδος ἀπὸ τοῦ στόματος 
ἀπόῤῥυψον" ὡς φλόγα ἐν χοιτῶνι, οὕτω τὴν ἐπιορ- 
χίαν ἐν τῇ γλώσση χατάσδεσον. Ὁ τῆς οἰχίας ἐμ- 
πρησμὸς ὕλην χαὶ σῶμα, [ὁ τῆς ἐπιορχίας ἐμπρησμὸς 
ψυχὴν καὶ σῶμα ] ἐν γεέννη δαπανᾷ. "EXv εἴπω, μὴ 
ὑβρίσης, προδάλλη μοι τὸν θυμόν" ἐὰν εἴπω, δὸς 


IN PSALMUM IV. 


, , , a , - 
χρήματα πένησι, πενίαν xol “παιδοτροφίαν ἐννοεῖς. 
p^ 1 / E Y /^ Y 
Τὸ μὴ ὀμόσαι, ἢ μὴ ψεύδεσθαι, οὐχ ἔστι χρήματα 
2 / ^ rl zx d y DA 
ἐχ βαλαντίου δαπανώμενα. Καὶ ἵνα τί οὐ χκατορθοῦ- 
e - 
μεν δικαιοσύνην dódmavoy ; Οὐχ οὕτω πρέπει τῷ 
΄ ᾿ νὴ 7 c 
βασιλεῖ ἢ πορφύρα, xo τὸ διάδημα, ὡς Χριστιανῷ 
τὸ μὴ ψεύδεσθαι. Διὰ τοῦτο αὐτὸν αἰδοῦνται χαὶ συγ- 
- A ^ 
γενεῖς, xai φίλοι, xai γείτονες, xoi συναλλάχται' 


c^» .- 
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contumeliam inferas, iram mihi objicis; si di- eis — ἐν 


xero : Da pecuniam pauperibus, paupertatem et 
liberorum alimenta obtendis. Non Jurare et non 
mentiri non requirunt pecuniam ex crumena 
depromtam. Cur justitiam illam sine sumtu non 
exercemus? Non ita regem decet purpura et dia- 
dema , ut Christianum decet non mentiri. Ideo 


διὰ τοῦτο αὐτὸν φοδοῦνται οἱ δαίμονες, xai φιλοῦσιν 
οἵ ἄγγελοι, καὶ χαίροντες αὐτῷ τὰς πύλας τῆς Bac:- 
λείας τῶν οὐρανῶν ἀνοίγουσιν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ f, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 


ipsum reverentur cognati , amici , vicini , Dego- 
tiatores : ideo illum formidant dzmones , amant 
angeli, et gaudentes ipsi portas regni celorum 
aperiunt, in Christo Jesu Domino nostro, cui 


gloria in secula seculorum. Amen. 


a Reg. λεπτοτρορίαν. 


MONITUM 


AD HOMILIAM IN PSALMUM VI. 


Hanc homiliam Cotelerius ut germanum Chrysostomi fetum edidit anno 1661 , * cui etiam tres alias 
subjecit ut ἀνεχδότους : ita ut agmen duceret haec in Psalmum VI, hinc sequeretur alia in Psalmum 
L, aliaque rursus in eumdem Psalmum L, quarta demum in Psalmum XCIV . Has omnes quasi γνήσια 


^ , 


opera dedit Cotelerius, quod quidem verum est de secunda , cujus initium, Εἴδετε τῇ προτέρα χυριαχῇ" 
sed illa edita fuit a Savilio inter Homilias de poenitentia, necnori a Frontone Duczo, qui illam in finem 
Tomi quinti ablegavit. Nos autem secundo Tomo posuimus illam , secundam de penitentia pe 98T. 
Quod. autem Cetelerium induxit ut illam denuo ederet, est lectionum passim occurrentium diversi- 
tas. Esse autem genuinum Chrysostomi fetum omnia confirmant. 

Hanc vero in Psalmum VI nemo germanam dixerit, qui vel primoribus labris Chrysostomi stylum 
attigerit. Oratio quippe omnino remissa, nullisque fulta nervis , olet peregrinum , et ineptum Graculi 
conatum prz se fert. Omnia soleecismis et inusitatis loquendi formulis scatent. Quis enim ferat illud , 
οὐδὲ ἀποπροσωπῶ τῶν πολλῶν μου ἁμαρτιῶν περὶ σοῦ ποιήσασθαι, Δέσποτα ? quis, τὸν ἀῤῥαδῶνα ἐδίωσα ϑ 
Illud autem , ἐὰν γὰρ μὴ σὺ φθάσῃς, τίς ἵνα φθάσῃ, imperitum Groculum recentioris :vi omnino sapit. 
Uno verbo vix duas tresye periodos percurras hujusmodi inusitatis loquendi modis vel solecismis 
vacuas : ita ut. nullo modo possint hiec omnia amanuensium Jgnorantiee adscribi. Nec dissimulabo 
tamen circa finem esse paucula quidam, quae Chrysostomo indigna non videantur, nempe ab his verbis, 
Elec τῶν δακρύων τὴν ἰσχύν; εἶδες τῆς ἐξομολογήσεως τὸν καρπόν; , "ie 

Superest autem, ut hic adscribam ea quie Cotelerius in. Notis suis , p. 204 » apposuit eirca Bibliothe- 
cam Scorialensem , unde hi homilize prodierunt, « "ToU ἐν ἁγίοις x. 7. À. Hic titulus prefixus erat Codi- 
οἱ manuscripto : Sancti. Patris nostri Joannis Chrysostomi ef rchiepiscopi ( onstantinopolitani 
super aliquot Psalmos Davidicos homilie 9l: ejusdem Explanatio in Danielem prophetam et 
in. Canticum trium puerorum. Opera hucusque inedita, e perantiquis Grecis Codicibus Regie 
Bibliothece S. Laurentii Scorialensis desumta, et. Latine reddita per F. Gabrielem a sancto 
Hieronymo ejusdem cenobii. monachum , sacrie Neripturar et moralis theologie prielectorem., 
Ex homiliis viginti septem , quatuor, quas solas deseripsit Gabriel , editas habes, Lector, Reliquarum 


* [ Liber Latine sic inscribitur : S. P. n. J. Chrysostomi quatuor homiliee in Psalmos, et interpretatio Da- 
nielis, Opera nune primum edita ex Ms. codice Regie Bibliothecie δὲ Laurenti Scorialensis, Lutetia Pari- 


siorum, ap, L. Billaine, pag. 230. Conjecturie in margine adscriptie omnes sunt Cotelerii, ἢ «e 
45. 


conjcctnra 
a Savilio in 


marzine 


posita fue- 


re. 


d 
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SPURIA. 


(nt nihil nonc pollicear de Catenis Graecis , et de compluribus aliis Grzcorum. Patrum operibus , po- 
tissimumque Athanasii , quae locupletissima ea Bibliotheca fertur continere ) tunc tibi copiam faciam , 


cum nactus ero , quod brevi futurum spes est. » 


Caeterum. Cotelerius illam Gabrielis a S. Hieronymo interpretationem Latinam rejecit, novamque 


paravit , quam nos aliquot in locis castigavimus. 


SANCTI PATRIS. NOSTRI 


Joannis Chrysostomi -£rchiepiscopi Constan- 
tinop. Psalmus Davidis de octava, In 
Psalmum FI. 


Octavam vocat Scriptura eam vitam ac moram, 
quie septimam, praesentis nimirum szculi , sub- 
sequitur, quam. octavam prenuntiavit illa diei 
octavi circumcisio, De octava etiam sapiens 
Salomon admonet dicens : Da. partem septem, 
necnon et octo : quasi dicat : In hoc seculo co- 
gita de septimo millenario, et de parte bona , 
octava nempe , futura ac permanente ; vita zeter- 
na. Videamus autem et ipsius Psalmi initium. 
2. Domine, ne in furore tuo arguas me. 
Propheta tremendo tribunali oculis mentis assi- 
stens, quasi jam nudus ac demissa cervice , nihil 
praterea rogat judicem, nisi id dumtaxat, 
Domine , ne in furore tuo arguas me. Novi, 
Domine, horrendum ac terribile me manere 
tribunal, coram angelis et omni creatura ; ubi 
tu super formidandum ac excelsum thronum 
ad judicandum przsides, et omnium delicto- 
rum quie peracta sunt manifestationem ac re- 
velationein facis : et non audeo, nempe ἃ facie 
multorum peccatorum meorum , apud te confi- 
teri, Domine. Quia majus est peccatum meum, 
quam ut dimittat, quia plus ceteris homini- 
bus in te deliqui, quia ultra modum nomen 
tuum exacerbavi, quia supra prodigum ego 
odige vixi, quia supra illum. decem muil- 
7A talentorum. debitorem debitor. tibi sum 
factus. Supra publicanum inimicus male a me 
vectigal exegit, supra latronem interfector latro 
misere me interfecit. Plus quam meretrix. ego 
scortator fornicatus sum : plus quam Ninive im- 
poenitenter deliqui : plus quam Chananza pec- 
cavi. Peccata mea sicut onus grave gravata 
sunt super me; et curvatus sum usque in finem. 


» Hic aliquid desideratur, ut verbi gratia τὴν μεδ᾽ ἐδὸό- 
px», aut quid. simile : alioqui sensus imperfectus erit. 


(TOY EN AFIOIX ΠΑΤΡῸΣ HMON 


Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ 
Χρυσοστόμου ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ περὶ τῆς ὀγδόης. 


᾿Ογδόην φησὶν ἣ Γραφὴ " ἑῤδόμην τοῦ παρόντος 
αἰῶνος ζωὴν xat διαγωγὴν, ἣν προεμήνυσεν t ὀχταή- 
μερος περιτομή. Περὶ τῆς ὀγδόης χαὶ ὃ Σολο- 
μὼν νουθετεῖ λέγων" Abc μερίδα τοῖς ἑπτά, xal γε 
τοῖς ὀχτώ" ὡσανεὶ λέγων * φρόνησον ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ τῆς ἑδδόμης χιλιονταετηρίδος, περὶ μερίδος τῆς 
ἀγαθῆς, ὀγδόης, τῆς μελλούσης χαὶ μενούσης, αἰωνίου 
Conc. Ἴδωμεν δὲ χαὶ αὐτοῦ τοῦ ψαλμοῦ τὴν ἀρχήν. 
Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με. θμμασι νοεροῖς 
ὃ προφήτης, ὡς ἤδη γυμνὸς καὶ τετραχηλισμένος τῷ 
φοδερῷ παριστάμενος διχαστηρίῳ, xai οὐδὲν λοιπὸν 
ἐξαιτεῖ τὸν δικαστὴν, ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο μόνον’ Κύριε, μὴ 
τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με. Οἶδα, Δέσποτα, ὅτι φριχτὸν 
xal φοδερὸν ἀναμένει με δικαστήριον ἐνώπιον ἀγγέ- 


B λων xal πάσης χτίσεως * ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ xal ἐπηρ- 
, 


μένου θρόνου εἰς χρίσιν προχαθήμενος, χαὶ πάντων 
τῶν πεποαγμένων ἁμαρτημάτων φανέρωσιν χαὶ ἀπο- 


χάλυψιν ποιούμενος " χαὶ οὐ τολμῶ, οὐδὲ “ἀποπροσ- 
ωπῶ τῶν πολλῶν μου ἁμαρτιῶν ἊΝ σοῦ ποιήῆσα- 


σθαι, Δέσποτα, ὅτι μείζων ἢ ἁμαρτία μου " τὸ ἀφε- "cl 


θῆναί με, ὅτι πλεῖον παντὸς ἀνθρώπου εἰς σὲ ἐπλημ- 
μέλησα, ὅτι ὑπὲρ μέτρον τὸ ὄνομά σου παρώξυνα, ia 
ὑπὲρ τὸν ἄσωτον ἐγὼ ἀσώτως ἐβίωσα, ὅτι ὑπὲρ τὸν 
τὰ μύριά σοι τάλαντα χρεωφειλέτης γέγονα. Ὑ πὲρ τὸν 
τελώνην ἐχθρός με χαχῶς ἐτελώνησεν, ὑπὲρ τὸν 
ληστὴν ὃ φονοχτόνος ληστὴς χαχῶς με ἐθανάτωσεν. 
Ὑπὲρ τὴν πόρνην ἐγὼ 6 φιλόπορνος ἐξεπόρνευσα, 


ὑπὲρ τὴν * Νινηνὶ ἀμετανόητα ἐπλημμέλησα, ὑπὲρ" I. N 


τὴν Χαναναίαν ". At ἁμαρτίαι μου ὡσεὶ φορτίον Ba 


ἐδαρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμὲ, xat χατεχάμφθην ἕως " τέλος. " l. 


"T ἅγιον ὄνομά σου παρώργισα, τῶν ἐντολῶν σου 
παρήχουσα, τὸν πλοῦτόν σου χαχῶς ἐσχόρπισα,, τὸν 
θησαυρόν σου χαχῶς ἐδαπάνησα᾽ τὸν ἀῤῥαδῶνα,, ὃν 
δέδωχάς μοι, μετὰ τῶν ἐχθρῶν σου * ἐδίωσα - τὴν φω- 


b Hic aliquid deesse videtur .[Coteler.conj.£z2u σὺ ἐπί.} 
* [Cotel. conj. ἀπὸ προσώπου.... παρὰ eoi ἐξομολόγη- 


Quod autem dicit infra περὶ [ quam praepositionem ad- ev meos. ] 


dit e conj. Cotel. ] τῆς ἑβδόμης χιλιονταετηρίδος, de septimo 
millenario, respicere videtur opinionem illam veterum 


4 [ Cotel. addit ἥμαρτον. ] 
* Vox suspecta, atque ut. videtur corrupta. [ Co- 


quorumdam Patrum , qui putabant mundum post sex. tel. proponit. ἐδήωσα, seu, ex Constit, Apostol. 2, 4t, 


mille a condita annos periturum. 


lustin.) 


' ὧι ὧν. 


Pal 
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γὴν τῆς ἐντολῆς σου οὐχ ἐφύλαξα " τὸν μιτῶνα, ὅν μοι 
ἐνέδυσας, ἐῤῥύπωσα- τὴν λαμπάδα, ἥ ἥν μοι ἐσχεύασας, 
γυστάξας ἀπέσξ εσα" τὸ πρόσωπόν μου, ὃ ἐφαίδρυνας ; 
ἁμαρτίαις χατήσ “υνα" τοὺς ὀφθαλμούς νου; οὺς € ἐφώ- 
τισας, χαχῶς πάλιν ἐτύφλωσα " τὰ χείλη μου, ἅπερ 
ἡγίασας, πάλιν αὐτὰ ἐῤῥύπωσα. Καὶ οἰδα ὅτι πάντως 
τὰ πεπραγμένα | μου ἐλέγξεις t xa παρὰ τοῦτο οὐχ 
ἔστιν, ᾿ οὐδὲ διαφεύξομαι, ἀλλὰ πάντως ἐλεγχθήσομαι. 
Κύρις ; μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με. 8 Ἂ δύνατον γὰρ 


Sanctum nomen tuum irritavi, mandatis Luis non 
obtemperavi, divitias tuas improbe dissipavi, 
thesaurum tuum male consumsi ; arrham, quain 
mihi dederas, cum inimicis tuis comedi ; vocem 
mandati tui non servavi ; tunicam, qua me indue- 
ras, sordidavi ; lucernam, quam mihi paraveras, 
exstinxi donuiLa- faciem meam, quam exhila- 
raveras, peccatis dehonestavi ; E ineos, quos 
D EE prave iterum exczcavi; labia 


τοῦτο᾽ ἀλλὰ, M? τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης us. Κερδήσω 55; mea , quae sanetificaveras, iterum SECUS Et 


χἀγὼ τοῦτο παρὰ σοὺ τοῦ μόνου φιλανθρώπου. Οἶδας 
αὐτὸς ἀχριδῶς ἅπαντά μου τὰ χρύφια, πταίσματα, 
ἀλλὰ, M7 τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με" υὴ δημοσιεύσῃς; 
μὴ φανερώσῃς ταῦτα πᾶσιν ἀγγέλοις χαὶ ἀγθρώποις 
c ἐμὸν ὄνειδος. Κύριε, μ΄ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με. 
εἰ γὰρ θνητοῦ βασιλέως οὐδεὶς δύναται θυμὸν φέρειν, 
πόσῳ γε μᾶλλον Θεοῦ θυμὸν οὐ y ὑποστήσεται πᾶσα 
κτίσις ; Μηδὲ τῇ | ὀργῇ σου παιδεύσῃς us. Οὐ λέγω, 
pj παιδεύσης" * ἔπος γὰρ πάσης παιδεύσεως χαὶ 
χολάσεως " ἀλλὰ, παιδεύων, Μὴ τῇ ὀργὴ σου παι- 
δεύσης με. Οἶδα λῃστὴν αἰτήσαντα, χαὶ χομισά-- 
μενον συγχώρησιν παρὰ σοῦ. Οἶδα πόρνην. προσ- 
ελθοῦσαν δλοψύ (oc, καὶ συγχωρηθεῖσαν. Οἶδα τε- 
λώνην ἐχ βάθους στεγάξαντα χαρδίας, xat διχαιω- 
θέντα. ᾿Εγὼ δὲ οὐχ εἰμὶ ὡς αὐτοί. Οὐ γὰρ ἔ ἔχω δά- 
χρυον ἐχτενὲς, οὐχ ἔχω ἐξομολόγησιν. ἀληθινὴν , οὐχ 
ἔχω στεναγμὸν ἐχ βάθους χαρδίας, οὐχ ἔχω καθαρὰν 
τὴν ψυχὴν, οὐκ ἔχω νηστείαν εἰλικρινῆ , οὐχ ἀγάπην 
πρὸς ἀδελφὸν, οὐκ ἔχω πτωχείαν πνευματικὴν, οὐχ 
ἔχω συμπάθειαν d ἵνα συμπαθηθῶ) οὐχ ἔχω συγχώρη- 
σιν ἵνα συγχωρηθῶ, οὖχ ἔχω σωφροσύνην τὴ σαρχὶ, 
00x. ἔχω καθαρότητα λογισμῶν, οὐχ ἔχω προαίρεσιν 
θεοπρεπῆ. Ποίῳ λοιπὸν προσώπῳ, ἢ ποίᾳ παῤῥησίᾳ 
αἰτήσω συγχώρησιν; Πολλάχις οὖν, Δέσποτα , ϑετα- 
νοεῖν συνεταξάμην , xa ψευστὴς πρὸς σὲ τῆς συντα- 
γῆς ἐγενόμ. ἢν. Πολλά άχις ἐν ἐχχλησίᾳ σοι προσπίπτω, 
χαὶ εὐθέως ἐξ ξερχόμενος ἐν ἀνομίαις συμπίπτω. 110λ- 
λάχκις με ἠλέησας, χἀγὼ * ἐκθέτησα. Πόσα ἐμαχροθύ- 
μησας, κἀγὼ οὐχ ἐπέστρεψα; ; Ποσάχις με ἀνέστ 1536 , 
χαὶ πάλιν χατέπεσα; Πόσα συνεχρότησας, χἀγώ σε 
ἠγνωμόνησα; ΠΟοσάχις μου εἰσήκουσας, χἀγὼ σου 
παρήχουσα; Πόσα συνεπάθησας, κἀγὼ οὐδαμῶς σοι 
ἐδούλευσα ; j Πόσα με ἐτίμησας, χἀγὼ δέ σε ἠτίμασα; 
ἸΠοσάχκις ἁμαρτήσαντα ὡς “πατὴρ παρεχάλεσας, ὁ ὡς 
υἱὸν κατεφίλησας, χαὶ ὡς γήπιον ἐκάλεσας; τὰς d ἀγχά- 
λας ἐφαπλῶν; P Πεσόντα με εἶπες " "Exeigt , ὃ χαθεύ- 
Ov. Δεῦρο, οὗ διώχω σε, οὐ “καταστρέψω, σε, οὐκ 
ὀνειδίζω, οὐ βδελύσσομαι τὸ τὸ ἐμὸν πλάσμα, οὐκ ἀποῤ- 
ῥίπτομαι, οὐ σχληρύνω. τὸ ἐμὸν σπλάγχνον πρὸς τὸ 
ἐμὸν τέκνον. Οὐ γὰρ βούλομαι μισῆσαι ἐπιστρέ ἔφου- 
σαν πρός με τὴν ἐμ’ Ux εἰκόνα, οὐδὲ ἀποστ ἐψαι ὃν τῇ 
ἐμὴ κερὶ᾿ διέπλασα ἄνθρωπον, ὃ ὃν ἔχτισα, ὃν ἐφόρεσα, 
ὑπὲρ οὗ αὑτὸν ἐταπείνωσα, * δι’ οὗ τὸ ἐμὸν Kr ἐξέ- 


F [ Cotel, : « Vel aliquid deest, vel in locum οὐδὲ sub- 
stituendum ὅπη.»] 

& Hic addendum : οὐ λέγω, μὴ ἐλέγξης us? M quod 

εἰ ὑμοιοτέλευτον excidit, | Quod Goteler. conjecit. | 

* Locus vitiatus, | Coteler, conj. δέον y. m. ] 


A scio te omnino acta mea reprehensurum : ac 
propterea non est quo effugiam ; sed prorsus 
arguar necesse est. Domine, ne in furore tuo 
arguas me. Non dico, Ne arguas me : id 
enim fieri nequit ; sed, /Ve zn furore tuo. ar- 
guas me. Lucrer et ego, auferamque hoc ἃ 
te, qui solus humanus es Τὰ nosti. accurate 
omnes meos occultos lapsus : verum, JVe in 
furore tuo arguas me : ne publices, ne mani- 
festes illos omnibus angelis et hominibus in 
meum dedecus. ΤΡ ΞΕ ἢ ne in furore Luo 
arguas me. Nam si. mortalis regis iram nemo 
ΘΕ valet, quanto minus Dei iram ac furorem 
sustinebit. creatura ? Neque. in ira tua corri- 
pias me. Non dico, Ne corripias : omnes enim 

B correptione et castigatione indigent : sed, dum 

me corripies, /Ve in ira tua corripias me. 

Novi latronem petiisse, et ἃ te veniam repor- 

tasse. Novi meretricem toto aninio accessisse, et 

impetrasse. Novi publicanum ex imo corde 
ingemuisse, et. fuisse justificatum. Ego autem 
non sum sicut illi. Non enim habeo jugem laery- 
mam, non habeo veram confessionem, non ha- 
beo gemitum ex imo corde, non habeo animam 
puram, non habeo jejunium sincerum, non. ca- 
ritatem erga fratrem ; non habeo. paupertatem 
spiritus, non habeo vapnseciadu vd ὐτϑὶ ut mise- 
ricordiam consequar ; non habeo condonationem, 
ut mihi condonetur; non habeo temperantiam 

in carne, non. habeo puritatem cogitationum , 

non habeo voluntatem. Deo. dignam. Quo ergo 

Ore, aut qua fiducia veniam pose: am? δὼ pe igi- 

tur, Domine, penitentiam agere constitul, et 

mendax apud le circa pactum sum inventus, 

Subinde in ecclesia tibi aecido, et. statim. egres 

sus conc ido in iniquitatibus, So pe ne | misertus 

es, et ego. sum aspernatus, Quoties. patienter 
tulisti, et ego conversus non sum; ? Quoties ine 
erexisti, et. iterum decidi ? Quoties me. collegi 

sti, et ego. ingratus fui? Quotie s mee xaudisti , 

et ego tbi obedire recusavi ? Quoties mihi com 

passus es, et ego nullo modo tibi servivi ? Quo- 
ties me honorasti, et ego te. contumelia affeci ? 


& 


ς 


. Hic legendum omnino * idetur 5922555, ut animad 


vertit etiam. Cotelerlus, [. Idem pro πολλάκις οἱ πέσα 
emendandum eredit ποσάκις ἢ 


b | Gotel vel adde δι 


in] 


«Vel lege πεσόντι μοὶ, 


Ephes. 5. 
νή. 


666 


Quoties cum peccassem, ut pater consolatus 
es, ut filium es exosculatus, et ut infantem voca- 
sti. ulnas expandens? Mihique lapso dixisti : 
Surge qui dormis. Age, non persequor te, non D 
te everto, non exprobro, non abominor meum fi- 
gmentum, non abiicit; non induro viscera mca 
m filium menm. Neque enim odio habere volo 
meam imaginem, dum ad me sese convertit : nec 
aversari hominem, quem mea manu formavi, 
quem crea vi, gestavi, pro quo meipsum humilia- 
vi, propter quem meum sanguinem effudi. Quo- 
modo itaque illum non recipiam, ad me conver- 
tentem se. et accidentem? 1deo, Domine, quan- 
doquidem innatam habes et inseparabilem hu- 
manitatis abyssum, et longanimitatis. pelagus, 
IVe in furore tuo arguas me, neque in ira tua 
corripias me, sed adhuc atque adhuc erga me 
esto patiens : ne festines immaturum me e vita E 
demetere, neve properes me exscindere ut ficum 
infructuosam : sed tamquam bonus ac benignus 
Dominus, dona mihi cum caeteris beneficiis etiam 
hunc annum ad. penitentiam, et ne vedio affi- 
ciaris in portanda desidia mca, ct ne rapias im- 
paratum. Ne accipias me carentem veste nuptiali : 
ne sistas nudam animam iznominiz monimen- 
tum ante. tribunal tuum. Ne sumas me interim 


" 


nihil habentem quod. offeram. tibi : verum esto 555 


patiens erga me : verum esto humanus : verum Δ 
compatere mihi, pauperi, pigro, negligenti, mise- 
rabili,inopi,fornicatori sordido, luxurioso,ingra- 
to, immisericordi, ocezcato, deformi et. fiducia 
experti, in profundum demerso, abdito, et inexcu- 
sabili, indigno omni. benignitate, celo indigno, 
digno omni supplicio et gehenna et punitione.Sed, 
Domine, nein furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me. 95. Miserere mei, Domine, 
quoniam infirmus sum. JEgzrotat enim mea con- 
scientia, azrotat mca ratio. Defecerunt in vanita- 
te dies mei, ac. eurriculi finis appropinquat. At 
aperi mihi, Domine, etsi indignus pulsem : et 
ne claudas januam misericordiae tui, sed. aperi 
mihi ostium, atque extende manum tuam ei b 
qui in fundo voluptatum fluctnatur : et ne clau- 
das adversum me. Nisi tu. enim. anteverteris, 
quis antevertet? Nisi tu. festinaveris, quis au- 
xiliabitur nobis? Nemo certe : sed ipse, qui 
natura ita comparatus es, ut. hominem diligas, 
da nobis vita» tempus, et da. nobis tempus con- 
versionis. Tu meam vince ceecitatem, οἱ fae ut 
emender. Τὰ concede mihi adhue paululum tem- 
poris, et tu tribue mihi etiam salutis locum, Nisi 
enim tu id egeris, quicumque aggressus fuero, 
inntilia erunt ac. nihil. juvabunt. Caeterum. ne 
differas, Domine, sed praveni figmentum tuum. 
Τὰ enim dixisti : Sine me nihil potestis facere. 
Antecape conversionem anima , et tempus vitze 


SPURÍA. 


χεα. Πῶς οὖν οὐ προσδέξομαι πρός με ἐπιστρέφοντα 
χαὶ προσπίπτοντα; Διὸ, Δέσποτα, ὡς χαὶ 
ἀχώριστον ἔχων τῆς φιλανθρωπίας τὴν σον, χαὶ 
τῆς μαχροθυμίας τὸ πέλαγος, Μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης 
με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσης με, ἀλλ᾽ ἔτι xal ἔτι 
μαχροθύμησον ἐπ᾽ ἐμέ" μὴ σπεύσης θερίσαι με ἐχ τοῦ 
βίου ἄωρον, μηδὲ ταχύνης ἐχχόψαι με ὡς τὴν συχῆν 
τὴν ἄχαρπον᾽ ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος Δε- 
σπότης, δώρησαΐ μοι ias πάντων xal τοῦτο τὸ ἔτος 
πρὸς μετάνοιαν, χαὶ μὴ ἀχηδιάσῃς βαστάζων τὴν ba- 
θυμίαν μου, χαὶ μὴ ἁρπάσης ἀνέτοιμον ὑπάρχοντα. 
Μὴ λάξης με μὴ ἔχοντα ἔνδυμα γάμου * ud; παραστή- 
σῆς γυμνὴν ψυχὴν στηλίτευμα τῷ βήματί σου. Μὴ 
λάβης με τέως μηδὲν ἔχοντα προσενέγχαι σοι, ἀλλὰ 
μαχροθύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, ἀλλὰ φιλανθρωπεύθητι, ἀλλὰ 
συμπάθησόν μοι, τῷ πτωχῷ, τῷ ῥαθύμῳ, τῷ ἀμελεῖ, 
τῷ ἐλεεινῷ, τῷ ἀπόρῳ, τῷ πόρνῳ, τῷ ῥυπαρῷ, τῷ 
ἀσώτῳ, τῷ ἀγνώμονι, τῷ ἀσπλάγγνῳ, τῷ mm 
μένῳ, τῷ ἀπροσώπῳ xat ἀπαῤῥησιάστῳ, τῷ βεδυ- 
θισμένῳ, τῷ ἀποχεχρυμμένῳ, xal ἀναπολογήτῳ, τῷ 
ἀναξίῳ πάσης φιλανθρωπίας, τῷ ἀναξίῳ τοῦ οὐρανοῦ, 
τῷ ἀξίῳ πάσης τιμωρίας χαὶ γεέννης καὶ χολάσεως. 
Ἀλλὰ, Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσης με. ᾿Ελέησόν με, Κύριε, 
ἀσθενής εἶμι. AcUsvel γάρ μου 5$ συνείδησις, ἀσθενεῖ 
μου ὃ λογισμός. ᾿Ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι αἱ ἡμέραι 
μου, xal τοῦ δρόμου τὸ τέλος ἐγγίζει. Ἀλλ᾽ dvo ὅν 
μοι, Δέσποτα, ἀναξίῳ, χρούοντι, χαὶ μὴ ἀποχλείσης 
τὴν θύραν τοῦ ἐλέους σου, ἀλλ᾽ ἄνοιξόν μοι τὴν θύραν, 
καὶ ἔχτεινόν σου τὴν χεῖρα τῷ ἐν τῷ βυθῷ τῶν ἡδονῶν 
χειμαζομένῳ, xal μὴ χλείσης χατ᾽ ἐμοῦ. ᾿Εὰν γὰρ μὴ 
σὺ φθάσῃς, τίς * ἵνα φθάσῃ; ᾿Εὰν μὴ σὺ σπεύσῃς, τίς 
ἵνα βοηθήση ἡμῖν; "Ὄντως οὐδείς" ἀλλ᾽ αὐτὸς, ὃ φύ- 
σει φιλάνθρωπος. δὸς ἡμῖν χαιρὸν ζωῆς, καὶ δὸς ἡμῖν 
χαιρὸν ἐπιστροφῆς. Σύ μου νίχησον τὴν πώρωσιν, xoi 
ποίησον τὴν διόρθωσιν. Σὺ δός μοι ἔτι μικρὸν χρόνον, 
xai σὺ ποίησόν μοι xal σωτηρίας ἢ τρόπον. Ἐν γὰ 
σὺ μὴ ποιήσης, ὅσα ἂν ἐπιχειρήσω, ἀνωφελῆ εἰσι ird 
ἀνόητα. Λοιπὸν μὴ dva Gd Aet, Δέσποτα, ἀλλὰ φθάσον 
τὸ πλάσμα σον. Σὺ γὰρ εἶπας" Χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύ- 
νασῇε ποιεῖν οὐδέν. Πρόλαδε τὴν ἐπιστροφὴν τῆς ψυ- 
χῆς, καὶ τὸν χρόνον τῆς ζωῆς μου. Τ᾽ υραννοῦμαι γὰρ 
ὑπὸ τῆς φύσεως, ἐπὶ πλέον δὲ τυραννοῦμαι ὑπὸ τῆς 
πονηρᾶς mo συνηθείας. Διὸ ᾿Ελέησόν με, ὅτι ἀσθε- 
vis εἶμι, ᾿Εξενεύρωσε γάρ με 6 ἐχθρός μου, xal χατη- 
πάτησάν με οἱ ἐχθροί μου, καὶ dev με xal συντε- 
θλασμένον ἐποίησαν. Ὃ δὲ ἀσθενὴς χαὶ συντεθλασμένος 
99 δύναται ἑαυτὸν Vana at ἀσθενὴς οὐ δύναται ξαυτὸν 
ἀναστῆσαι, οὐ δύναται βοηθῆσαι, οὐ δύναται ἑαυτὸν 8ε- 
auTou. Λοιπὸν, Ἐλέησόν με, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἶμι. 
Ἴχσαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχηη τὰ ὀστᾶ μου. "Exapd- 
χθησαν χαὶ συνετρίθϑησαν πάντα τὰ ὀστᾶ τῆς ψυχῆς 
μου. Ὁ δὲ συντετριμμένος τὰ óc οὐ δύναται ἀνα- 
στὰς ἐπιζητῆσαι ἰατρὸν, οὐ δύναται δραμεῖν xal ῥυ- 
aU vat τῶν ἐχθρῶν. Λοιπὸν σύ με ζήτησον, Δέσποτα, 
ὁ ἐλθὼν ζητῆσαι τὸ ἀπολωλός. Σὺ πάλιν τὸν περιπε- 


* I Hic et infra legendum putat Cotelerius ἴσα. οἱ mox ὀνόνηταν non ὀνόγτα, οἱ ἀνάθαλλε, nOn ὠναβάλλει. 


Ego id potius scriptoris imperiitz tribuam, 
b Hic putat legendum Cotelerius τόπον, non τρόπον; 


[Quod uliimum Montf. probat. ἢ 


γγίσαν. 
au 


χλίναν. 


IN PSALMUM VI. 667 


σόντα λησταῖς χατάλαθε xo προχατάλαδε. Οὐ γὰρ — mec. Tyrannidem enim patior a natura, multo 
ἡμιθανῇ, ἀλλ᾽ δλοθανῇ * πεποίηκε. Λοιπὸν, "Incóv us, € magis autem tyrannidem patior a prava mea con- 
suetudine. Idcirco Miserere met, quoniam in- 
firmus sum. Nervos enim mihi succidit inimicus 
lr ouo Meu t E cre ἘΞ meus, et conculcaverunt me hostes mei, meque 
Ὁ δὲ ἀσθενὴς καὶ σεσηπὼς ὅλος χαμαι χεῖται, ὅλος infirmum ac confractum reddidere. Qui autem 
ἔῤῥιπται, πτῶμα ἀργὸν, μόνον ὅτι τῇ φωνῇ καλεῖ τὸν infirmus est ac confractus, non potest sibi ipsi 
ἰατρὸν, μόνον ὅτι βοᾷ xoi τὸν ῥυόμενον ζητεῖ, μόνον mederi : infirmus non potest semetipsum erige- 
ὅτι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνυψοῖ, καὶ ὁ παρασχοπεῖ πότε ΤΕ, hon potest sibi opitulari, seipsum obligare 
nequit. Porro, Miserere,meti ,Domine, quoniam 
infirmus sum. Sana me, Domine, quoniam 
turbata sunt ossa mea. 'Turbata sunt et con- 
ML ΤΡ: dap ἢ trita omnia 0ssa animae mez. [5 autem, cui ossa 
ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μου, χαὶ d, ψυχὴ μου ἐταράχθη contrita sunt, non potest exsurgere, ac medicum 
σφόδρα. Σωματιχῶς xai Ψυχιχῶς, “ναὶ, φησὶν, ὦ — quirere, non potest currere ac liberari ab hosti- 
Δέσποτα, χατέλαδε τάραχος, σαρχιχοῖς περιέπεσα bus. De reliquo. tu me require, Domine, qui 
πάθεσι, τὴν σάρχα χαὶ τὴν Ψυχὴν τοῖς δαίμοσι ποιη- venisti, ut. quzrreres. quod perierat. Tu denuo 
eum qui in latrones incidit suscipe ac. przveni. 

Quippe non semimortuum, sed prorsus mortuum 

| d) rp ἢ reliquerunt me. Caterum, Sana me, Domine, 
μου ἄνθρωπον. Ποῖα ταῦτα; Ἢ πίστις, ἣ φρόνησις, ἢ — et sanabor. Sana me, Domine, quia malignus 
ἐλπὶς, ἣ ἀγάπη, ἢ σωφροσύνη, f; εὐσέθεια, f, πραότης, —Mleserpens totum Π16 infirmum et putrem effecit. 
δσυνε- — infirmus autem et putrefactus, totus humi jacet, 

totus solo prostratus est, immobile cadaver, nisi 
quod clamat, et liberatorem quarit, nisi quod 
oculos attollit, et cireumspicit unde veniet, un- 
udis wea o TE de visitabit et opem feret ei ille, qui obligat con - 

σαντα; τὸ γῆρας " ἄχμάσαντα, τὸ θέρος μου " χλί- — tritos, el servat desperatos, et erigit elisos. Sana 
ναντα πρὸς τὴν τομὴν, ἐπεῖγον " τὸν θεριστήν uou — me, Domine, quoniam turbata sunt ossa mea, 
σπεύδοντα, τὴν δρεπάνην δεικνύοντα, τὴν ἀξίνην 4. et anima mea turbata est valde. Domine, 
Inquit, corporee ac spiritaliter invasit me pertur- 
batio, in carnales incidi affectus, corpus et ani- 
mam damonibus in ludibrium tradidi. Sana me, 
: ἘΝ ΠΥ Fr ag. jl A Domine, quoniam turbata sunt ossa mea : 
γίσαντα, καὶ τοῦ βίου ἁρπάσαι με σπεύδοντα" Καὶ ἣἢ — scilicet quze copulant ac erigunt interiorem meum 
ψυχή μου ἐταράχθη σφύδρα. Ὃρῶ τὴν ἐκ τοῦ βίου g hominem. Quinam sunt ea? Fides, prudentia, 
πρὸς τὰ ἐχεῖ χαλεπὴν xui μαχρὰν ὁδὸν, xu ἐφόδια 5065, dilectio, temperantia, pietas, mansuetudo, 
A humilitas. Hac igitur. ossa 1n me contrita sunt. 

Sana me, Domine,quoniam turbata sunt ossa 
ies ἡ ἐφ. iy osi eh s , mea, et anima mea turbata est valde. Video 
Koi ^ ψυχή μου ἐταράχθη PEDE Ὁρῶ τὸν λογοθέ- — florem vitze mede prieteriisse ; finem prope esse ; 
T^ τὸ χειρογράφον μου ἐπισείοντα, χαὶ τοὺς δεσμίους senectutem adultam ; meam messem inclinare ad 
βρύχοντας: Kat ἢ uy, μου ἐταράχθη σφόδρα. "Op — sectionem, maturare ; messorem meum festinare, 


, , , γ᾽ LÀ 
Κύριε, καὶ ἰαθήσομαι. Ἴασαί με. Κύριε, ὅτι ὃ ὄφις 6 
^ , , 
πονηρὸς ὅλον με ἀσθενῆ xai σεσηπότα πεποίηχεν. 


- ^ 
ἥξει, πότε ἐπισχέψεται αὐτὸν δ᾽ δεσμῶν τοὺς συντε- 
X , M 
τριμμένους, xal σώζων τοὺς ἀπεγνωσμένους; xal 
^, —- M E] , ar , D e 
ἀνορθῶν τοὺς χατεῤῥαγμένους. Ixcat με, Κύριε, ὅτι 


í αἴγνιον. "Ixcat με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὸ 
σάμενος παίγνιον. Ἴασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ 
ὀστὰ μου" τὰ συνδεσμοῦντα xa ἀνορθοῦντα τὸν ἔσω ἢ 


CT 
£u 


D 


ἣ ταπεινοφροσύνη. Ταῦτα οὖν τὰ ὀστᾷ ἐπ 

,, LÀ , z, e 2 , h 2 .- 

τρίδησαν. Ἴασαί με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ 
3 E- ! ^ 2 6 ᾿Ξ : I^ € : e YW Α 

μου, xat f; ψυχὴ μου ἐταράχθη σφόδρα. “Ορῶ ἤδη τὴν 


f^ 


ὥραν τῆς ψυχῆς. μου προχόψασαν, τὸ τέλος " ἐγγί- 


βαστάζοντα, τὴν ἐχχοπὴν μιηνύουσαν, τὴν ἀκαρπίαν 
y M 5 m , em ιν. ! , 
ἔχουσαν; xat εἰς πῦρ με ἐμόάλλουσαν - Καὶ ἢ ψυχή 
09 ἐταράχθη σφόδρα. Op τὸν χλέπτην λοιπὸν ἐγ- 
μ RC Bpaur P | dis 


4^ ἔχοντα - Καὶ ἢ Ψυγή μου ἐταράχθη σφόδρα 
μ᾽ exo ἢ ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα. 
« e ^ " y 

Ὁρῶ τὸν δανειστὴν ἐγγίσαντα, κἀμὲ δ oupdcavca 


πολλοὺς κατηγοροῦντας, χαὶ οὐδέγα συνήγορον *. Ko ἣ falcem ostendere, portare securim, quie ex 1510- 
nem indicat, quz sterilitatem. infert, quaque in 
ignem me conjicit : Et anima mea turbata est 

Xovov tuf αἰτήσομαι: ᾿Αλλὰ δοδοῦϊμαι, * πάλο 554 valde. ν ideo furem deinceps appropinquantem, 

e d ipea EDO SMIPIORIMMIS "V À et me e vita rapere. properantem : £t anima 


, , , /" m A , mM 

ψυχή μου ἐταράχθη σφόδρα. Θροοῦμαι καὶ ἀγωνιῶ, 
Uu ͵ ,! —M— » , 

φρίττω xa χατασείομαι, καὶ τί πρᾶξαι ox ἐπίσταμαι. 


ἁμαρτημάτων προσθήκην ποιήσομαι. Καὶ ποίῳ προσ- mea turbata est valde. Video viam ex hae vita 
ὦπῳ τὸν χριτὴν θεάσομαι; ᾿Αμηχανῶ, ὅτι ἐν ἄχροις ad ea que in cwlo reposita sunt difficilem ac 
χαχοῖς τὰ xwv ἐμαυτὸν δρῶ. “Ὁ πονηρὸς διενοχλῶν — longam esse, me vero viaticum non babere : Et 
με οὗ παύεται, ὁ ἐμφύλιος τῆς σαρχὸς τάραχος Exvu- — anima mea turbata. est valde. Video. feene- 
ράττων οὗ φείδεται, οἵ ἐχθροί μου πολεμεῖν οὐχ ἀφί- ratorem accessisse, οἱ me subacturum esse * Ft 


Ἰ 


F TIenoivae. » Legendum videtur πιποιήχασι, uisi si t | Cotel., « Addendum prorsus est Ms» | 
diabolum intelligat. » Cotel. & Suspicatur Cotelerius legendum λαρυράσοντα 

4 Lege περισκοπεῖ, ut recte putat Cotelerius, * [ Addendum prorsus videtur ἡ ] 
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anima mea turbata cst valde.V idco rationum 
discussorem chirographum meum incutere, fre- 
mere etiam lictores : Εἰ anima mea turbata 
est valde. Video multos accusantes, et neminem 
patronum : Et anima mea turbata est val- 
de. 'Trepido et angor, horreo ac concutior, nec 
quid agam scio. Tempus vitz» poscam? Sed ve- 
reor ne iterum peccatorum additamentum fa- 
ciam. Et quo vultu judicem intuebor? Consilii 
inops haeo, quia res meas in summis malis 
versari perspicio. Diabolus mihi molestiam exhi- 
bere non cessat, intestinus carnis tuinultus inter- 
turbare me mon desinit, hostes mei bello non 
absistunt, prava? cogititiones meae (7,26 pm 
quiescunt. £t tu, Domine, usquequo? Quid non 
significavit? quid non proloquutus est? Verum 
pra: ultima animi. dejectione ac prz calamitate, 
cum terribile quid et audax ad Deum dicere vo- 
Inisset, inhibuit seipsum, atque hoc subjecit : £t 
tu, Domine, usquequo ? Ecce, Domine, cernis 
omnia mea invia esse ac misera. Ecce vides in- 
stantiam. adversum me, inimici. vehementiam, 
carnis fornacem, bellum cogitationum, temporis 
defectum, et virium mearum imbecillitatem. De 
clero, Domine, usquequo non compateris? 
usquequo non vindicas? usquequo non cireum- 
spicis? usquequo. non es longanimis? usquequo 
non servas? usquequo non corripis? usquequo 
non inspicis? Licet enim. ego dignus sim qui 
omnino derelinquar : tamen. propter miscricor- 
diam tuam consequar remissionem. Haec igitur 
et similia propheta, cum ex animi dejectione de 
se reputasset, cohibuit seipsum, et ut ne pugnare 
videretur, ideo deinceps ab iis ad supplicandum 
Deo cogitationem transfert, et ait : 5. Conver- 
tere, Domine ,eteripe animam meam , salvum 
ie fac propter. misericordiam tuam. Non 
an as opera mea, mala enim sunt; non propter 
abores mcos, infirmus enim sum: sed. Salvum 
me fac propter misericordiam tuam. Si vero 
mecum Judicio contendere volueris, Domine, ego 
contra meipsum sententiam feram, et me mor- 
tem. mereri confitebor. Itaque Salvum. me fac 
propter misericordiam tuam. Confugio ad mi- 
sericordiam tnam, quia nihil habeo quod tibi of- 
feram. Commiserationem quiero : ne requiras ἃ 
me pretium illius. Nemo umquam misericordiam 
vendit, sed dono dat. Idcirco Salvum | me fac 
propter misericordiam tuam. Memento serino- 
num tuorum, quos in sacris tuis Scripturis pro- 
tulisti. Meraento, Domine, quod .ssidue ac 
diligenter cogitatio hominis ad mala incum- 
bit a juventute. sua, Memento, Domine, quod 
lutum me finxisti igneum ac sanguineum. Memen- 


b 


D 


^ nouas Adis. Hic legendum existimat Cotelerius, βου- 
1n is εἰπᾶν πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπέσχεν ἐχυτὸν, χαὶ τοῦτο ἐπῆγε. 

b Οοιοίοεγ, παρορᾷς mutandum putat in. περιορᾷς εἰ 
»cundum hanc lectionem interpretatur, 


SPURÍA. 


στανται, οἵ πονηροί μου λογισμοὶ οὐδαμῶς ἧσυχά- 
ζουσι. Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε ; Τί οὐχ ἐσήμανε; τί 
οὐχ εἶπεν; Ἀλλ᾽ ἐξ ἄχρας ἀθυμίας χαὶ περιστάσεως 
φρικτόν τι xa τολμηρὸν * βουληθεὶς, εἶπε πρὸς τὸν 
Θεὸν, ἐπέσχεν ἐπ᾽ αὐτὸν, xal τοῦτο ἔπαγε * Καὶ σὺ, 
Κύριε, ἕως πότε; Ἰδοὺ, Δέσποτα, δρᾷς τὰ χατ᾽ ἐμὲ 
πάντα ἄπορα χαὶ ἐλεεινά. Ἰδοὺ βλέπεις τὴν xaz' ἐμοῦ 
ἔνστασιν, τοῦ ἐχθροῦ τὴν ἐπίτασιν, τὴν τῆς σαρχὸς 
χάμινον, τὸν πόλεμον τῶν λογισμῶν,, τὴν τοῦ χρόνου 
ἔχλειψιν, xal τὴν ἀτονίαν τῆς ἐμῆς δυνάμεως. Aot- 
πὸν, Κύριε, ἕως πότε οὐ συμπαθεῖς; ἕως πότε οὖχ 
ἐχδικεῖς ; ἕως πότε οὐ P παρορᾶς ; ἕως πότε o) μαχρο- 
θυμεῖς; ἕως πότε οὐ Dor; ἕως πότε οὐ παιδεύεις; ἕως 
πότε οὐχ ἐπιβλέπεις; Εἰ γὰρ ἐγὼ ἄξιός εἰμι πάσης 
χαταλείψεως, ἀλλὰ διὰ τὸ ἔλεός σου τεύξομαι τῆς 
ἀφέσεως. Ταῦτα οὖν xxi τὰ τοιαῦτα ὃ προφήτης ἐξ 
ἀθυμίας λογισάμενος ἐπέσχεν ἑαυτὸν, χαὶ ἵνα μὴ μα- 
χόμενος φανῇ, ὅθεν λοιπὸν ἀπὸ τούτων εἰς ἱχεσίαν 
πρὸς τὸν Θεὸν τὸν λογισμὸν μεταφέρει, καί qute: 
᾿Επίστρεψον, Κύριε, καὶ ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου * σῶσόν 
με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σου. Οὐχ ἕνεχεν τῶν ἔργων μου, 
πονηρὰ γάρ εἶσι" οὐχ, ἕνεχεν τῶν χόπων μου, ἀσθενὴς 
γάρ εἶμι: ἀλλὰ Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σου. Εἰ 
δὲ δικάσασθαι πρός με βούλει, ὦ Δέσποτα, ἐγὼ χατ᾽ 
ἐμαυτοῦ ἐχφέρω τὴν ἀπόφασιν, καὶ ὁμολογῶ, ὅτι ἄξιος 
θανάτου εἰμί λοιπὸν Σῶσόν us ἕνεχεν τοῦ ἐλέους 
σου. Ei; τὸ ἔλεός σου χαταφεύγω,, οὐδὲν “ ἔχω προσ- 
άγειν σοι. ᾿Ἐλεημοσύνην ζητῶ, μὴ ζητήσεις με τὴν 
ταύτης τιμήν. Οὐδεὶς ποτὲ ἐλεημοσύνην πιπράσχει, 
ἀλλὰ δῶρον παρέχει. Διὸ Σῶσόν με, Κύριε, ἕνεχεν 
τοῦ ἐλέους σου. Μνήσθητι τῶν λόγων σου * ἐν ταῖς 
ἁγίαις σου εἴρηκας Γραφαῖς. Μνήσθητι, Δέσποτα, ὅτι 
᾿ἘἘπιμελῶς ἔγχειται 5$ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ ἐκ νεότητος αὐτοῦ. Μνήσθητι, Δέσποτα, ὅτι 
πηλόν με ἔπλασας πυρινὸν xal αἱματώδη. Μνήσθητι, 
Κύριε, ὅτι ἄνθρωπος ματαιότητι ὡμοιώθη. Μνήσθητι, 
Δέσποτα, Ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς 
ζῶν. Μνήσθητι, Δέσποτα, ὅτι ᾿Εὰν ἀνομίαις παρατη- 
ρήσεις, οὐδεὶς ὑποστήσεται. Μνήσθητι, Δέσποτα, ὅτι 
Οὐδεὶς καθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν μιᾶς ἡμέρας ἡ 
ζωὴ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Μνήσθητι, Δέσποτα, ὅτι Ἐν 
ἀνομίαις συνελήφθην, xat ἐν ἁμαρτίαις ἐχύησέ με d 
μητήρ μου. Μινήσθητι, Δέσποτα, ὅτι οὐδ᾽ αὐτὸς ὃ 
οὐρανὸς, οὐδ᾽ αὐτὰ τὰ στρατεύματα τῶν ἀγγέλων χα- 
θαρὰ ἐνώπιόν σου, εἴ γε χαὶ ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσάν τινες 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν. Διὸ Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ 
ἔλέους cou, iul τὸν τοῦ ἐλέους cou δεόμενον. Ei 


D [ €otel. conj. ἔχων. Idem in textu εἰ τὸ 0. quod in 
notis emendat in εἰς τὸ ἐλ. unde εἰς Mond. ] . 
4 [ Addendum videtar οὖς. ] 
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γὰρ τὸν ἄξιον ἐλεήσεις, οὐδὲν θαυμαστόν : ἐὰν τὸν 
δίκαιον ἐλεήσεις, οὐδὲν ξένον - ἄξιος γάρ ἐστι. Καὶ 
ἔλν τὸν σπουδαῖον δοξάσεις, οὐδὲν μέγα" δίκαιον 
γὰρ xai τοῦτό ἐστιν. ᾿Αλλὰ μᾶλλον εἰς ἐμὲ τὸν 
ἀνάξιον θαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου, ἵνα ἐν ἐμοὶ δο- 
ξασθῇ ἣ φιλανθρωπία σου. ᾿Επεὶ χαὶ ἰατρὸς δόκιμος 
τότε ἐπαινεῖται, καὶ δοξάζεται, χαὶ εὐφημεῖται, ὅταν 
γόσους * ἀνιάτρους xai ἀπηλπισμένους ἰᾶται" xo βα- 
σιλεὺς ἀγαθὸς τότε δοξάζεται, ὅταν τοῖς ἀναξίοις τὸ 
ζῆν χαρίζεται. Οἴδας γὰρ τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως, 
ὃ πλάστης; χαὶ οἶδας αὐτὴν, ὡς ἐνδυσάμενος ταύτην; 
χαὶ σώσας αὐτήν. Διὸ χαὶ νῦν Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ 


X 
ἐλέους σου, xo μὴ voie ἡ ἣ ἐμὴ χαχία τὴν σὴν 
M 
εὐσπλαγχνίαν; xoi μὴ νικήση f £u ῥᾳθυμία τὴν 


ἀνείχαστόν σου 


εὐεργεσιῶν δύναμαι ποιῆσαι ἐξομιολό ud τῇ dvexbun. 
γήτῳ σου id odia "Amo τοῦ μὴ εἶναι εἰς τὸ εἶναι 
ἐποίησας, ηὔξησας, ἐπλάτυνας, χαὶ πάντα ὑπέταξας 
- - * M 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν μου" εἶτα * πλανηθείς τε xat θα- 
νατωθεὶς, ἰδίῳ atu.xzt ἐξηγόρασας, γυμνωθέντι ἐσχέ- 
α $5 r Erst c Y P 75 Y9t d 
, * M M 
πασας, ταπεινωθέντι ἐπλούτισας, υἱὸν xat ἀδελφὸν xat 
M , 
χληρονόμον καὶ συγχληρονόμον memotnxac. Καὶ τί 
^ τ 2 » - vai Y ΕἸ EL x 4, 
πρὸς ταῦτα ἀπολογήσομαι ἐγὼ οὖχ εὑρίσχω. Διὸ Μὴ 
5 ? , M «» 7] B *, 
εἰσέλθης εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, μὴ ἐπιστα- 
θμήσης ταῖς ἁμαρτίαις μου τὴν σὴν ἀπειλήν " ἀλλ᾽ 
᾿Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
οὐ * χαὶ μὴ στήσης διχαί ὃν ζυγὸν, ἀλλὰ φιλαν- 
μου " καὶ μὴ στήσῃς διχαίως τὸν ζυγὸν, ἀλλὰ φιλ 
^ ^ 
θρωπεύθητι, καὶ ἔκκλινον ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, &x τοῦ 
Ὁ , 
ἐμοὺ φορτίου eic τὸ σὸν ἔλεος " xa πάριδε ἑχουσίως 
τὸ βάρος τῶν ἀνομιῶν μου, χαὶ ὑπέρδηθι b τῷ πλήθει 
τῶν ἁμαρτιῶν μου, καὶ Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἔλέοῦς 
σου, δι’ οὗ πάντες οἱ σωθέντες ἐσώθησαν. Κἂν γὰρ 
Μωσέα εἴπω, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ἀναμάρτητος, ὡς ἣ 
ἜΣ ΨῈ ΜΗ CCPDPORE CPNCT BELTS ed 3 
Γραφὴ ἐμαρτύρησε: xw Aapow “χατανοῆσαι, xàv 
^ - A , ^ - AT 
αὐτὸν Πέτρον τὸν χορυφαῖον xoi μέγαν, οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἀναμάρτητος χαὶ ἄμεμπτος. Διὸ πίστει ζητῶ σωθῆναι, 
, ΕῚ » , , , 
πίστει, οὐ πράζει, ἵνα χαὶ πρός με ὃ φιλάνθρωπος 
εἴπῃς" Ἢ πίστις σου σέσωχέ σε, πορεύου εἰς εἰρήνην. 
Ὅσοις γὰρ συνεχώρησας, Δέσποτα, οὐχ εἴρηχας" τὰ 
ἔργα σου σέσωχάν σε" ὅτι πᾶσα ἣ διχαιοσύνη τοῦ 
ἀνθρώπου ἐνώπιόν σου ὡς ῥάχος ἀποχαθισταμένης. 
Διὸ πάλιν λέγω: Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους σου. 
Y 
Καὶ, 'Tà ἔλεός σου καταδιώξει με πάσας τὰς ἡμέρας 
Lo "Ὁ rg" m , "^ "b ^ 
τῆς ζωῆς μου. Τ οὔ ἔλεός σου καταδιώξει με χαχῶς 
" ^2 » , , 
ἀπὸ σοῦ φεύγοντα, xal ἀεὶ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν τρέ- 
χοντα. 1) ἔλεός σου καταδιώξει με, χαὶ ἐμποδίσει, 


ὁ ἀνιάτους legendum , non ὀνιάτρους [ ek ἀπηλπισμένας, 
ut Cotelerio videtur, | nisi auctoris imperitie tribuatur. 
F [| Cotel, in textu ἀνίκαστον, in notis conj. ὀνίκητον.ἢ 
a Legendum essel πλανηθέντα καὶ θανατωθέντα nisi 
eadem ratio cohiberet, Siniliterque infra. γυμνωθέντα et 


φιλανθρωπίαν. Ὑπὲρ πόσων γὰρ τὶ 
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to, Domine, quod Zomo vanitati similis factus P5. 143. 
est. Memento, Domine, Quia non justificabi- Ps. 14a. 


tur in conspectu tuo omnis vivens. Memento, 


Domine,quia (δὲ iniquitates observaperis, nemo Ps. 129. 
sustinebit. Memento, Domine, quia /Vemo mun- Job. 14. 


dus a sorde, nec si unius diei sit vita illius 


m 


quitaiibus conceptus sum , et in peccatis me 
utero gestavit mater mea. "Memento, Domine, 
nec celum ipsum , nec ipsos dux angelo- 
rum puros esse coram te ; quandoquidem et ho- 
rum quidam ob peccatum suum de czlo cecide- 
runt. Ideo Salvum me fac propter misericor- 
diam tuam , me , qui tue misericordie indigeo. 

Si enim illius qui dignus est misereberis , nihil 
mirum, si justum miserabere , nihil spia : di- 
gnus namque est. Et si probura gloria affeceris , 
nihil magnum; justum scilicet id quoque est.Sed 
magis erga indignum me mirificas redde iniseri- 
cordias tuas, utin me laudibus extollatur tua be- 
nignitas. Quoniam et probus medicus tunc lauda- 
tur et celebratur et predicatur, cum insanabiles 
ac desperatos morbos curat : et rex bonus tunc 
gloriam consequitur , cum vitam donat imme- 
RR Nost enim natura infirmitatem ,qui 
ejus fictores : atque nosti eam, ut qui indueris ac 
servaveris illam. Ideo et nune Saleum me fac 
propter misericordiam tuam , et ne vincat mea 
malitia lenitatem tuam, et ne superet mea Ignav la 
ineffabilem tuam humanitatem. Quot enim de be- 
neficiis confiteri possum inenarrabili tu: boni- 
tati? Cum non essem, esse me fecisti : incre- 
mentum dedisti , DOR et omnia subjecisti 
sub pedibus meis; deinde cum deceptus fuissem 
et morte affectus , tuo sanguine redemisti ; nu- 
datum operuisti, humilem factum ditasti; (i- 
lium et fratrem οἱ heredein et coheredem con- 
stituisti. Ac quid ad hic pro defensione mea 
respondeam non invenio. ldcirco Δἴ intres in 
judicium cum sero tuo , ne appendas delictis 
meis comminationem tuam : sed 4 verte faciem 
tuam a peccatis meis ; et ne aqua lance state- 
ram sistas, sed clemens esto, et ex hoc inclina 
in hoc, ex meo onere in tuam misericordiam ; 
et sponte praeterito pna iniquitatum mearum, 

et multitudinem delictorum meorum praetergre- 

dere, et. Saleum me fac propter misericor- 
uds tuam , per quam omnes qui servati sunt 

salutem sunt consequnti. Etsi enim Mosem di- 
cam , at nec ipse sine peccato fuit, ut testatur 
Scriptura : etsi. Aaronem. cogitem, etsi. ipsum 
Petrum, coryphaum ac magnum, neque ille abs- 
que peccato ac querela. est, Eapropter fide sei 

Vari Cupio , fide, non opere, ut mihi quoque tu 


b 


ταπεινωθέντα. [ GCotelerius haee proposuerat. | 
b l Cotel, emendat τὸ πλῆθος. | 
* Legendum κατανοήσω οἱ infra. ἀποχαθημένας,, pro 
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super terram. Memento, Domine, quod 7n ini- Psal. 5o. 
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benignus dicas : Fides tua te salvum fecit : 
vade in pace. Nam quibuscumque dedisti ve- 
niam, Domine, non dixisti : Opera tua te sal- 
vum fecerunt; qnia universa justitia hominis 
coram te qnasi pannus menstruatze, Ideo iterum 
aio : Salvum me fac "eet misericordiam 
tuam. Et : Misericordia tua persequetur me 
omnibus diebus vite mee. Misericordia tua 
persequetur me male a te fugientem, ac semper 
ad peccatum currentem. Misericordia tua per- 
sequetur ime, et impediet; et in camo ac freno da- 
cet me, qui ad te non piden s d Tu enim 
es Deus, Qui facis mirabilia solus. Quare 
etiam super me Mirifica misericordias tuas , 
qui salvos facis sperantes in te. Qui. facis 
ea, de quibus spem habemus, non facies illa, pro 
quibus misericordiam petimus? Accessit ad. te, 
Domine, debitor decem millium talentorum bre- 
vem alium diem flagitans : tn vero, ut benignus, 
absolutam ipsi concessionem decem millium ta- 
lentorum dederas, nisi postea improbe fratri 
succensuisset, Reversus est tandem aliquando 
prodigus, enixe orans ut unus mercenarioruim 
tuorum fieret : tu autem ipsum filium et here- 
dem fecisti. Petiit latro. ut. tantummodo ejus 
meminisses in regno tuo : tu vero ipsi totum 
xradisum donasti. Adiit te meretrix dumtaxat 
e nihilque postulans : et accepit plus quam 
speraverat ac quasierat. Flevit. Petrus veniam 
poscens : tu vero ipsum regni celestis et Eccle- 
sie clavigerum constituisti. Talis est voluntas 
tna erga eos qui penitus deplorati sunt, erga 
eos qui omni spe sunt destituu, erga eos qui ad 
id quod in peccati inferis profundissimum est 
devenerunt. In eos magnitudinem clementie 
tuae ostendis. Propter hoc iterum dico et dicere 
non desinam : Salvum me fac propter miseri- 
cordiam tuam. 6. Quoniam non est in morte 
qui memor sit tui : in inferno autem. quis 
confitebitur tibi ? Ideo festino, ideo tremo, ideo 
anxius sum. Exploratum quippe habeo, quod 
uli finis vite mei ad me pervenerit, numquam 
in inferis confitebor Deo. Non enim est in in- 
f-rno penitentia , non est mortis venia : in mo- 
numento reinissionem consequi nemo potest. Sci- 
licet mercatus est vita nostra : hic uli dimissus 
fuerit, nulli amplius licet negotiari. Postquam 
stadium solutum est, nemo certat, nemo coro- 
nam accipit. Postquam nox advenit, forum ac 
lucrum non comparet. Audi quid dicat Scri ptura 
de quocumque homine qui vitam finivit : Mors 
viro requies, cujus aia abscondita est : con- 
clusit enim Deus contra eum. Ubi autem. Dei 
conclusio, quinam ibi de reliquo. poenitentia 
peccati? Haec. vita, laborum est; illa , corona- 
rom : hae vita, clementia ; illa, veri justique 
judicii divini. Quare Salpum me fac propter 
misericordiam tuam. Quoniam non est in 
morte qui memor sit ui : in inferno autem 
quis confitebitur ? Quis? Nemo. Dum propheta 


χαὶ ἐν χημῷ xad χαλινῷ ἄξει με τὸν μὴ ἐγγίζοντα πρὸς 
σέ. Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θεὸς, 6 ποιῶν θαυμάσια μόνος. Διὸ 
Θαυμάστωσον xal ἐπ᾽ ἐμὲ τὰ ἐλέη σου, 6 σώζων τοὺς 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. Ὃ ποιῶν ὑπὲρ ὧν ἐλπίζομεν, οὗ 
ποιήσεις ὑπὲρ ὧν αἰτοῦμεν ἔλεος; Προσῆλθέ σοι, Δέ- 
σποτα, χρεωφειλέτης μυρίων ταλάντων προθεσμίαν 
ἄλλην μικρὰν αἰτούμενος " σὺ δὲ, ὡς φιλάνθρωπος , 
τελείαν αὐτῷ τὴν συγχώρησιν τῶν μυρίων ταλάντων 
δέδωχας, εἰ μὴ χαχῶς μετὰ ταῦτα τῷ ἀδελφῷ ἐμνησι- 
χάχησεν. "᾿Επέτρεψέ ποτε ἄσωτος, δυσωπῶν γενέσθαι “ 1. 
τῶν μισθίων σου" σὺ δὲ υἱὸν αὐτὸν xal χληρονόμον **P 
πεποίηχας. Ἤτήσατο ληστὴς μνήμην μόνον λαβεῖν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου * σὺ δὲ " αὐτὸν ὅλον τὸν παράϑει- " L. , 
D cov δέδωχας. Προσῆλθέ cot πόρνη μόνον δαχρύσασα 
μηδὲν αἰτησαμένη, χαὶ ἔλαθεν ὑπὲρ ὧν ἤλπισε καὶ 
ἐζήτησεν. Ἐδάχρυσε Πέτρος τὴν συγχώρησιν αἰτούμε- 
νος" σὺ δ᾽ αὐτὸν τῆς βασιλείας χλειδοῦχον xal τῆς 
᾿Εχχλησίας πεποίηκας. Τοιοῦτόν σου τὸ θέλημα ἐν 
τοῖς " ἄχροις ἀπεγνωσμένοις, ἐν τοῖς μηδεμίαν ἐλπίδα * καὶ 
ἔχουσιν, ἐν τοῖς εἰς αὐτὸν τὸν πυθμένα τοῦ ἄδου τῆς 
ἁμαρτίας φθάσασιν. Εἰς αὐτοὺς ἐνδείχνυσαι τὸ μέγε- 
θος τῆς φιλανθρωπίας σου. Διὰ τοῦτο πάλιν λέγω; 
χαὶ λέγειν οὐ παύσομαι" Σῶσόν με ἕνεχεν τοῦ ἐλέους 
σου. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου" 
E ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; Διὰ τοῦτο 
σπεύδω, διὰ τοῦτο τρέμω, διὰ τοῦτο ἀγωνιῶ, γινώσχων 
ἀχριθῶς, ὅτι ἐπὰν τὸ πέρας τῆς ζωῆς μου φθάσῃ με, 
ἐν τῷ ἄδη οὐδαμῶς τῷ Θεῷ ἐξομολογήσομαι. Οὐ γάρ 
ἐστιν ἐν τῷ ἄδη μετάνοια, οὐχ ἔστιν θανάτου συγχώ- 
ρησις" οὖχ ἔστιν ἐν: τῷ μνήματι χομίσασθαι ἄνεσιν. 
Πανήγυρις γάρ ἐστιν ὃ ἡμέτερος βίος, καὶ ἐπὰν λυθῇ, 
οὐδεὶς ἔτι δύναται πραγματεύσασθαι. ᾿Επὰν τὸ στά- 
διον λυθῇ, οὐδεὶς ἀγωνίζεται, xal στεφανοῦται. ᾿Επὰν 
ἡ νὺξ χαταλάβη, ἡ ἀγορὰ καὶ τὸ κέρδος οὐ φαίνεται. 
Ἄχουσον τί φησιν ἡ Γραφὴ περὶ παντὸς ἀνθρώπου τὸν 
βίον τελέσαντος * Θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, οὗ ἡ ὁδὸς 
ἀπεχρύθη᾽ συνέκλεισε γὰρ 6 Θεὸς xaz' αὐτοῦ. Ὅπου 
δὲ τοῦ Θεοῦ συγχλεισμὸς, ποία λοιπὸν ἐχεῖ ἁμαρτίας 
μετάνοια; Οὗτος ὁ βίος τῶν χαμάτων, ἐχεῖνος τῶν 
556 στεφάνων οὗτος ὃ βίος φιλανθρωπίας, ἐχεῖνος τῆς 
A ἀληθοῦς διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ. Διὸ Σῶσόν με ἕνε- 
χεν τοῦ ἐλέους σου. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὃ 
μνημονεύων σου" ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; 
Τίς; Οὐδείς. Ὃ προφήτης ὑπομιμνησχόμενος ἀεὶ τῆς 
φοδερᾶς ὥρας ἐχείνης xal ἡμέρας, ἀδιάλειπτον εἶχε 
τὸν φόδον, καὶ διηνεχῶς ἐν χατανύξει διάγων ἐπένθει, 
χαὶ ἐν χλαυθμῷ διενυχτέρενε. Διὸ χαὶ ἐπάγει λέγων" 
᾿Εχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ μου, λούσω xal ἑκάστην 
νύχτα τὴν χλίνην μον, χαὶ ἐν δάχρυσί μου τὴν στρω- 
μνήν μου βρέξω" γινώσχων ἀχριβῶς ὅτι οἱ σπείροντες 
ῥανίδα ἐξ ὀφθαλμῶν, ἐν ἀγαλλιάσει θεροῦσι τὴν ἐξ 
οὐρανῶν βοτάνην. Καὶ ἔχλαιον βάλλοντες τὰ σπέρ- 
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ματα αὐτῶν. ᾿Ερχόμενοι δὲ ἥξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει, ἐν 
τῇ ἀναστάσει, αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. “Ὥσπερ 
γὰρ δι’ ὕδατος xai Πνεύματος *, οὕτω δι᾿ ὕδατος τῶν 
δαχρύων x«i πυρὸς θερμῆς κατανύξεως ἀναδαπτιζό-- 
μενοι καθχιρόμεθα. Οὔτε γὰρ τὸ βάπτισμα, οὔτε ἀλη- 
θὴς τῶν δαχρύων χατάνυξις ἄνευ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
δίδοταί ποτε. ᾿Εταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὃ ὀφθαλμός μου * 
ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς μου" τουτέστιν, xa- 
τεῤῥυπώθην, συνηύξησα, συνεγήρασα ταῖς ἁμαρτίαις. 
Τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ εἰπεῖν - ᾿Επαλαιώθην ἐν πᾶσ! τοῖς 
ἐχθροῖς μου. Ἀλλ᾽ ὅρα μετὰ τὴν ἐγχρονίαν ἐν ἅμαρ- 
τίαις παλαίωσιν, μετὰ τὴν ἐν ἁμαρτίαις συμόδίωσιν, 


/ /^* - 
οὐχ ἀπέγνω ἑαυτὸν ὃ προφήτης, οὐκ ἀπήλπισε τοῦ 
^ /!*Y 


-ὩὮ» M ^ 3 , "NM 
ἐλέους τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ διὰ χατανύξεως ἐσώθη, διὰ 
LI - - - EA M 
Odx oua ἐχαθαρίσθη., καὶ τοῖς πολεμοῦσιν αὐτὸν μετ 
m , 5 
ἐξουσίας λέγει " ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργα- 
, 2. / , 
ζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Παύσασθε, αἰσχύνθητε, ἀναχω- 
, σ ΡῚ , 7 m 3 ^ ΕΖ NA 
ρήσατε- Ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῆς £v τῷ γήρει: δεή- 
V , ^r 
σεώς μου. Κύριος τὴν προσευχήν μου προσεδέξατο. 
, , 
Αἰσχυνθείησαν χαὶ ἐντραπείησαν πάντες oi ἐχθροί 
4, 


ἘΠῚ SR e  δ 6415 ER 35. 2t ; 0] f 
ἰδες τῶν δαχρύων τὴν ἰσχύν; εἰδες τῆς ἐξοιμολογή 
σεως τὸν xapmv ; εἰδες τὴν μετὰ τὴν ἐν πάσαις ἅμαρ- 
τίαις παλαίωσιν ἀνανέωσίν τε χαὶ ἀναγέννησιν; Λοι- 
M ^ "E /, 3 2 R ER À E] 5 ^ Af 
πὸν; μὴ εἴπῃς" γέρων eit, ἀσθενής εἶμι, ἐπαλαιώθην 
Led M] 
ἐν πάσῃ ἁμαρτία, xa οὐχέτι ἰσχύω ποιῆσαι τὰς ἐντο- 
- - ᾿ - y. Mb 
λὰς τοῦ Χριστοῦ. Μηδὲν τοιοῦτον cim, μὴ P προφα- 
, " 3 ς , 2M AE 
σίζεσαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις. Ei δὲ προφασίζη, 
εὐθέως σοι δείξω, ὅτι, ἐὰν μόνον θελήσεις, ἐν ἑαυτῷ 
- , CEST A 20g Je ^, , " ἫΝ ver 
τῷ γήρει ὑπὲρ τὴν νεότητα δύνασαι φυλάξαι τοῦ Χρι 
- 5» m— ^ * 
στοῦ τὰ προστάγματα. Ἀλλ᾽ ἐρωτοῦντι δός μοι 
“Ὁ A Lud , 
ἀψευδῆ τὴν ἀπόκρισιν. Μαχάριοι ol πτωχοὶ τῷ πνεύ- 
— e^ *, —— r L1 
ματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Καὶ 
^ , , 
πότε ταπεινότερον ἀνθρώπου ἐστὶ τὸ φρόνημα, ἐν 
, , , ἐφ, e , , v. es 
γεότητι, ἢ ἐν γήρει; Πρόδηλον ὅτι ἐν γήρει. Σύμφυ- 
-» ΕῚ ,ὕ ͵ € 
τὸς γὰρ ὃ τῦφός ἐστιν ἐν νεότητι. Maxi οἱ πεν- 
" ͵7 v , 
(oüvcec , ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται. Ἄρτι σύ μοι 
^ A , , A c 
εἰπέ᾽ τίς ἐστι πρὸς πένθος xal δάκρυα εὐχερὴς, ἣ 
m J ^ E , 
νεότης 7| τὸ γῆρας; Πάντως ὅτι τὸ γῆρας. Μαχάριοι 
- “-“ ea € , E 
οἱ πραεῖς. Οὐ πάντες ὁμολογοῦσιν, ὅτι fj νεότης ὀξυ- 
, A , M ^' ^ ^ 
τέρα ἐστὶ xo θερμοτέρα πρὸς ὀργὰς, τὸ δὲ γῆρας πρὸς 
, LI , ξ Li NT. - 3 
πᾶσαν θεραπείαν χαὶ θείαν ἐντολὴν ὑπὲρ τὴν νεότητα; 
"Ev γὰρ τῇ νεότητι xo ὁ τῶν σωμάτων ἔρως ἀνάπτε- 
" ^ - ^ MI 
ται, καὶ ἣ τῆς φιλαργυρίας κάμινος πολεμεῖ, καὶ τὰ 
^ Y " Ww 
πλεῖστα πάθη, olov κενοδοξία, γαστριμαργία, καὶ 5, 
μνησικαχία * ἐν δὲ γήρει οὐ πάντως, ἀλλὰ δάκρυα xa- 
θαρτικὰ, Ex φόθου Θεοῦ χαὶ ἐννοίας θανάτου xal xo- 
- "» T* ' , ᾿ 
λάσεως ἡμῖν γενόμενα" ἐν οἷς ἐὰν χρονίσωμεν, xat 


* [ Cotel, hie addendum credit βυπτιξόμενοιν €t post 
διασρύων, καὶ πνεύματι. ] 


semper recordabatur tremenda hore illius ac 
diei, indesinentem timorem suscipiebat, et per- 


p petuo in compunctione degens lugebat, et in 


fletu pernoctabat. Ideoque bec verba adjicit : 
1. Laboravi in gemitu meo, lavabo per sin- 
gulas noctes lectum meum, et lacrymis meis 
stratum meum. rigabo. Certo sciebat eos qui 
guttulam ex oculis manantem seminant, in exsul- 
taUone messuros herbam e czlo provenientem. 
Et flebant mittentes. semina sua. F'enientes Psal. 125. 
autem venient in exsultatione, in resurrectio- 9- 
ne, portantes manipulos suos. Sicut enim per 
aquam et spiritum [baptizati], ita per aquam 
lacrymarum et Spiritum ignemque fervida com- 
punctionis rebaptizati, purgamur. Neque enim 
baptismus, neque vera lacrymarum compunctio 
sine sancto Spiritu umquam datur. 8. Turba- 
tus est a furore oculus meus : inveteravi in- 
ter omnes inimicos meos : hoc est, Sordidatus 
sum, concrevi, et. consenui peccatis. ld enim 
significant hec verba : /nveteravi inter omnes 
inimicos meos. Sed adverte prophetam, post 
diuturnam in delictis inveterationem, post con- 
vietum in peccatis, non despondisse animum, 
non desperasse de Dei misericordia, sed per 
compunclionem servatum fuisse, per lacrymas 
mundatum. Unde secum bello contendentibus 
dicit cum auctoritate: 9. Disceditea me omnes 
qui operamini iniquitatem. Desinite, erube- 
scite, recedite : 10. Quoniam. exaudivit Do- 
minus deprecationem meam, quam in sene- 
ctute obtuli. Dominus orationem meam sus- 
cepit. 11. Erubescant et pudore afficiantur 
omnes inimici mei : convertantur et erube- 
. Scant. valde. Vides lacrymarum vires? vides “ας me- 
confessionis fructum? vides illam renovationem /ora — et 


D et regenerationem, qui in. omnibus peccatis in- τ᾿ Ῥοδίος 


. . E * A4 mo nom ἐπ - 
veterationem sequitur? Deinceps ne. dicas : Se- 4.5 — φίς 


nex sum, infirmus sum, inveteravi in omni destur. 
peccato, nec amplius mandata Christi servare 
valeo. Nihil. hujusmodi dixeris : ne excuses Ps2, 140. 
excusationes in peccatis, Quod si excusas, statim 1 
ostendam tibi, quod, modo velis, in senectute 
quam in juventute facilius. potes servare Christi 
pracepta, At mihi interroganti da verum respon- 
sum. Beati. pauperes. spiritu, quoniam Ipso- Matth, 5.3. 
rum est regnum celorum. Et quando humilior 
est hominis spiritus, in juventa, an. in senecta? 
Dubio proeul in hae. Nam in juventute velut 
innata est ae insita superbia, Zeati. qui lugent, tbid. v. 5. 
quoniam ipsi consolabuntur. Tu jam. mihi 
die, quie atas. ad luctum et lacrymas. proclivis 

E. sit, juvenilis, an senilis? Prorsus senilis, Beati tid. v. 4. 
mites, Nonne omnes fatentur juventutem acrio- 
rem esse et ad. iras. fervidiorem, senectam. vero 


* 


b γιρορασίξεσαι. Melius meopasizn, et paulo post $i- 
1^5, ἐν αὐτῷ, et postea ἐρωτῶντι. [ Heec Coteler.] 


673 SPURIA. 


ad omnem cultum et ad divinum mandatumser- πονέσωμεν, προχόψομεν “ εἰς δάχρυα πνευματιχὰ, 
vandum esse aptiorem? In juventa siquidem χάριτι Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
corporum accenditur libido, et avaritie. fornax τοῖς aiíbuic. "Rad 

bellum infert, ac simul pleraque perturbationes, dy: di 
ut inanis gloria, gula, ulciscendi cupiditas : in 
senectute autem nullatenus ; sed tunc adsunt la- 
crymi purgantes, quz ex metu Dei et ex cogi- 
tatione. mortis ac peenze. oriuntur in. nobis : in 
quibus si moram fecerimus, si. laboraverimus, 
proficiemus in. lacrymas spirituales, gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi, cui gloria. 1n saecula. 
Amen. 


* Putat legendum Cotelerius εἰς δῶρα πνευματιχά. 


ADMONITIO 


AD HOMILIAM IN PSALMUM NIll. 


DIXIT INSIPIENS IN CORDE SUO : NON EST DEUS. 


"Tanta apud Graecos. maxime fuit Joannis. Chrysostomi existimatio, ut ejus tum opera tum opuscula 
sumino studio conquirerentur, et quidquid Chrysostomi nomen prz. se ferret, ab hominibus nullo xgi- 
τηρίῳ instructis, quales erant posterioribus saeculis plerique omnes, pro legitimo haberetur. Erant qui 
ab se conscriptos sermones atque homilias temere Chrysostomi nomine exornarent. Librarii etiam quie- 
stus causa, ab se vel ab aliis. consarcinatas homilias promisso Joannis nostri nomine venumdabant. 
Hine innumera prodiere spuria, quorum alia statim νοθείας signa suppeditant; alia majori perquisitione 
opus habent. Primi generis est haec homilia, cujus stylus omnino remissus et χυδαῖος est, qui multa verba 
praefert Chrysostomo vel nusquam vel parum usitata. [fanc longe posterioris :evi esse omnino suadent haec 
verba num. 2 : οὕτω xai πᾶς αἱρετιχὸς δεινότατος ἐν χαιρῷ διωγμοῦ τῷ ἀρχιερεῖ διαλεγόμενος" οὔτε 
ἀρχιερέα αὑτὸν χαλεῖ, οὔτε ἀρχιεπίσχοπον, οὔτε θεοσεθέστατον, οὔτε ἅγιον" ἀλλὰ τί; Ἢ τιμιότης σου, 
ἢ σύνεσίς σου, f φρόνησίς σου, f; δικαιοσύνη σου, xai τὰ χοινὰ αὐτῷ προσφέρει ὀνόματα, τὰ τῆς ἀξίας αὐτοῦ 
ἀρνούμενος ; Id est, Jta enim facit quilibet hereticus vehementissimus in tempore persequutionis, 
loquens cum pontifice : nec eum vocat pontificem, nec archiepiscopum, nec religiosissimum, nec 
sanctum, sed quid? Reverentia tua, sapientia tua, prudentia tua, justitia tua, et nominibus 
ipsum compellat communibus, ejus negans auctoritatem. Quie certe nemo prudens Chrysostomo ad- 
scripserit; ut neque illud quod infra temere dicitur, ubi Symeonis apud Lucam verba sic referuntur : 
Ipsius Marie matris animam gladius dubitationis (ἀμφιβολίας) pertransit, Nam quis hiec umquam 
de gladio dubitationis explicavit? Π δος pramissis omnibus moti hanc homiliam inter spuria incun- 
ctanter ablegavimus. 

Hanc prior, ut puto, edidit Gentianus Hervetus, Savilius omisit, Fronto Ducus tertio Tomo extra 
numerum genuinarum locavit, Gentiani Herveti interpretationem Latinam aliquot in locis castigavimus. 
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Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδία αὐτοῦ 


, Ej 


«οὐχ ἔστι Θεός. 


Ὥσπερ δύόριζομένου δεσπότου, 6 καλὸς οἰκέτης ὡς 
εὐνούστατος ἀγαναχτεῖ " οὕτω xal ἀθετουμένου Θεοῦ, 
ὃ προφήτης τοῦ Θεοῦ τὸν ἄθεον παιδαγωγεῖ λέγων, 
ὡς ἤχουες: Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ - οὐχ ἔστι 
Θεός. Ὥσπερ γὰρ δοῦλος φιλοδέσποτος μαθὼν, ὅτι 
οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ ἀθετοῦσιν αὐτῶν τὸν χύριον, εἰς 
ἀπόδειξιν εὐνοίας πρὸς ἐχδικίαν πτερύσσεται, χαὶ ἢ 
χεροὶν ἰδίαις τὸν ὑδριστὴν ἀμύνεται, ἢ πᾶσιν ἐχπομ- 
πεύει. μισητὸν ποιῶν, ἢ εἰς σωφρονισμὸν χαὶ φόδον 
τῶν ἄλλων ἀναγγέλλει τῷ δεσπότη,, χαὶ βαρυτέραις 
πληγαῖς ἔχδοτον ἐργάζεται τὸν στασιάσαντα πολε- 
μῶν, ὡς ἀντάρτην δεύτερον - οὕτως ὃ προφήτης μα- 
θὼν τὸν χτίστην ὑπὸ τοῦ χτίσματος ἀτιμαζόμενον, 
καὶ τὸν χεραμέα ὑπὸ τοῦ πηλοῦ ὑδριζόμενον, καὶ τὸν 
Θεὸν ὑπὸ τοῦ ἀθέου ἀθετούμιενον, ὡς λίθου πληγὴν 
εἰς τὴν καρδίαν λαθὼν, καὶ τὸν πόνον μὴ φέρων ἀνε- 
6óx* [εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδία αὐτοῦ " οὐχ ἔστι Θεός. 
Ἴδε γὰρ πῶς ἁρμονίαν ἀσπάζεται πρὸς τὸν πρὸ αὖ-- 
τοῦ ψαλμόν. ᾿Ιἡπειδὴ ἐν ἐχείνῳ ἀκηδιῶν ἔλεγεν * ἽΣως 
πότε, Κύριε, ἐπιλήση μου εἰς τέλος : καὶ μετ’ ὀλί-- 
γον, "Exc πότε ὑψωθήσεται ὃ ἐχϑρός μου ἐπ᾽ ἐμέ: 6 
ἄφρων λέγων μὴ εἶναι Θεὸν (6 γὰρ κατὰ τοῦ Θεοῦ 
ὑψούμενος, πολλῷ μᾶλλον xoi χατὰ τῶν τοῦ Θεοῦ 
προφητῶν ὑψωθήσεται, χαὶ ὃ χατὰ τοῦ Δεσπότου 
ἐπαιρόμιενος, xat κατὰ τῶν συνδούλων ἐπαρθήσεται), 
. δ ὃς ἐρωτηθεὶς, χαὶ διὰ τί ὀδυνᾶσαι τὴν καρδίαν ἥἡμέ- 
pus xal νυχτός; τὰ δὲ νῦν ἀποχρίνεται * διὰ τί ὀδυνῶ- 
μαι; ᾿πειδὴ Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ - οὐχ ἔστι 
Θεός. ᾿Αποστροφὴν Θεοῦ νομίζω τὴν μετὰ τοῦ ἀθέου 
συναναστροφήν: λήθην αὐτοῦ περὶ ἐμοῦ ὑποπτεύω 
τὴν μετ᾽ αὐτοῦ ζωήν. ᾿Οδύνη γὰρ καὶ παροξυσμὸς τῷ 
ἁγίῳ ἢ τῶν ἀθέων ἀσέῤεια. Οὕτω χαὶ περὶ τοῦ Παύ-- 
ou εἴρηται" "Ev δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐχδεχομιίένου τοῦ 
ἸΠαύλου τοὺς περὶ τὸν "'usóüsov, παρωξύνετο τὸ πνεὺ- 
μα αὐτοῦ ", θεωροῦντι χατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. 
Διὰ τί ἀσεδεῖς ζῶσι;  αὔτα ὃ Δαυὶδ καθ᾽ ἱστορίαν 
περὶ τοῦ Σαοὺλ, διὰ τὴν ἐγγαστρίμυθον εἶπεν, ὡς 
wi τὸν vÓ' διὰ τὸν Δωὴχκ, τὰ αὐτὰ περιέχοντα. 
Kinev ἄφρων Σαούλ" Ἴδετέ μοι γυναῖχα ἐγγαστρί-- 
μυῦον,, χαὶ ζητήσατε. Ἄλλος ᾿Αδὰμ. γέγονεν ὑπὸ γυ-- 
ναιχὸς ἀπατώμενος. Λέγει αὐτῇ, Μάντευσαί μοι ἐν τῇ 
ἐγγαστριμύθῳ" καὶ καταλιπὼν τὴν προφητείαν, εἰς 
μαντείαν ἐχτραχηλιάζεται. {{ἴπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ 
αὐτοῦ" οὐχ ἔστι Θεός. ᾿Ασφαλισώμεθα, ἀδελφοὶ, μὴ 
εἰς τὸ τοῦ ἄφρονος ἐμπέσωμεν ναυάγιον, λόγοις αὐτὸν 
ὁμολογοῦντες, ἔργοις δὲ ἀρνούμιενοι " ἀγαθὸν xot ἐλεή- 
μονα λέγοντες, μὴ ἐλεοῦντες δὲ νοσοῦντα, ἣ πένητα, 
ἢ θλιβόμενον. Kal ὅτι οὐ μόνον διὰ λόγων, ἀλλὰ xal 
δι᾿ ἔργων τις ἀρνεῖται Θεὸν, καὶ Χριστιανὸς ὀνομαζό- 


*? [Seribendum videtur ὡς 25. Gent, Hervet, Quasi 
interrogatus, Yafra leg. c4): , heec; Morel, τὰ δενῦν, ] 


IN PSALMUM XIII. 
1. Dixit insipiens in corde suo : Non est Deus. 


1. Quemadmodum cum Dominus injuria affi- 
citur, bonus servus, ut qui sit in primis bene- 
volus, indignatur : ita enim dum Deus nihili 
ducitur, Dei propheta atheum corrigit, dicens, 
ut audisti : Dixit insipiens in corde suo : Von 
est Deus. Quemadmodum enim servus qui 
amat dominum, postquam intellexit suos conser- 
vos dominum suum despicere, ut ostendat suam 
in eum benevolentiam, ad eum ulciscendum se 
comparat, et vel manibus suis ulciscitur eum 

p qui illum afficit injuria, vel traducit reddens 
omnibus exosum, vel ad correctionem et metum 
aliorum, domino renuntiat, et ut gravioribus 
plagis afficiatur, procurat, in cum qui seditio- 
nem excitavit, tamquam in rebellem protervum 
arma movens : [18 etiam propheta cum intelle- 
xit Creatorem ignominia affici a creatura, et fi- 
gulum a luto contumeliis incessi, et Deum ab 
atheo ludibrio haberi, perinde ac si lapidis ictum 
in corde accepisset, et dolorem non ferret, excla- 
mavit, Dixit insipiens in corde suo : Non est 
xte Psalmo qui prze- 
|lo :gre ferens dixe- 


558 : 
A Deus. Vide autem quam a 


cedit conjungitur. Quia in i 


rat, Usquequo, Domine, oblivisceris me in p.t s. 
finem ? et paulo post, Usquequo exaltabitur j,;,,,, 3. 


inimicus meus super me? insipiens qui dicit 
non esse Deum (qui enim adversus Deum extol- 
litur, multo magis extolletur adversus Dei pro- 
phetas, et qui. contra Dominum erigitur, etiam 
adversus conservos erigetur ), qui interrogatus, 
curnam die et nocte excruciatur, hic nunc re- 
spondet : Cur excrucior, rogas? Quoniam Dicit 


. 
Conver 


insipiens in corde suo ; Non est Deus. Cum satio. eum 


atheo conversationem. existimo esse a Deo aver- 
sionem : Deum mei esse oblitum suspicor, que 
una cum ipso vivam. Sancto enun est eruciatus, 
et ad iram prov ocatio, athieorum impietas. Ita 


cum Paulus evspectaret Timotheum, incita- 
batur spiritus ejus, videns idololatrie deditam 


unpio es 


av erio 


Deo, 


i 


etiam de Paulo dictum est : .Zthenis autem 4515.16. 


civitatem. Cur vivunt impii ? Hoc David dixit Jo». 31. 7^ 


de Saüle secundum historiam, propter ventrilo- 
quam ; ut etiain 52 Psalmum propter Doce, qui 
eadem continet, Dixit. insipiens Saul : Z'idete 


L| Reg. 3 


mihi mulierem  ventriloquam, et quaerite, 7" 


Alius Adam a muliere deceptus est, Dicit autem 
ei, Divina inihi in py thone, et velicta prophetia 
deturbatur ad. divinationem, Dicit insipiens in 


corde suo : Non est Deus, Muniamus nos, fra- 


ΓΕ Bibl, adde ἐν αὐτῷ. | 


Ibid. v. 8. 
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tres, ne. in insipientis. naufragium incidamus, 

verbis ipsum fatentes, factis autem. negantes : 

bonum et misericordem vocantes, ejus autem qui 

egrotat, vel pauper est, aut affligitur, non mise- 

rentes. Et quod non solum verbis, sed etiam fa- 

ctis quis neget Deum, et qui Christianus nomi- 

natur, eadem dicat quz insipiens, Non est Deus: 

Tu. 1. 16. lestis est apostolus, qui dicit : Deum fatentur 
acus 58 Scire, factis autem negant. Quanto sunt au- 
quam dictis tem. facta. potentiora verbis ad. persuadendum, 
Deum ποτ tanto factis quam dictis Deum ore vel corde ne- 
Eu gare gravius. Dixit insipiens. Qui in ore dicit, 
Diligam te, Domine, in corde fratrem habet 

odio, quomodo Deum diligit, non obediens ei 

Deut. 6. 5. qui dicit, Diliges Dominum Deum tuum , et 
Le».19.18. prozimum tuum sicut. teipsum ἢ Dominus di- 
Joan. 14. CU: Qui diligit me, sermones meos servat. 
23 Qui ergo non servat, non diligit. Ore dicit Deum 
et corde dieit : /Von est Deus. Testis est Domi- 
nus, qui dicit : Populus hic ore me honorat, 
cor autem eorum longe est a me. Dixit insi- 
piens in corde suo : Non est Deus. Quod au- 
tem qui fratrem suum habet odio, is etiam Deum 
odio habeat, licet ore clamet ac vociferetur se 
Deum amare, dicit Joannes evangelista in Epi- 
1. Joan. 4. stola : Qui dicit se Deum amare, et fratrem 
a» “πὶ odit, mendax est. Si enim fratrem 
suum quem videt, non diligit, Deum quem 

non videt, quomodo diliget? Cum ergo qui 

talis. est, se Deum scire fatetur, et non aperte 

negat, is impietatem in corde fabricatur. Dixit 
insipiens in corde suo : Non est Deus. Unde 

hanc sententiam confirmans propheta dicit infe- 

rius : 4. [Vonne cognoscent omnes qui operan- 

tur iniquitatem, qui Deum confitentur verbis, 

factis. autem. negant? Qui. devorant plebem 

meam in cibum panis : Dominum non invoca- 

verunt. Deum enim confitentur scire ; sed quo- 

niam factis negarunt, invocantes non invocarunt. 


Isai. 29. 
13. 


Luc. 6. 46, Ypse Dominus dicit: Cur me vocatis, Domine, 

εὐ δαὶ $7 Bouióud et non facitis qua dico? Omnis, in- 

6. uit, qui peccat, non agnovit. Deum : dicit 
indo: Cum enim vitium virtutes persequatur, 
una cedit et religio, ut quie ideo adsit, quod id 
non adsit. 

(Rec, — (2. Wactiam filii Heli, filii pestilentes, Domi- 


num quoque nesciebant, non eo quod Dominum 
ore negarent, sel quod turpia facerent in taber- 
naculo. Et qui dant feenori, Deum non noverunt. 
Jer. 9.6, Ipse dicit : Usura super usuram, dolus super 
y des noluerunt me nosse, dicit Dominus : 
Erod. 22, qui dixit, δὲ fratri tuo pauperi dederis mutuo 
a5. pecuniam, non eum urgebis, non impones ei 
usuram. Non est Deus. Et quomodo illa quae 
sunt post. Deum? δον est Deus. Et quomodo 
qui sunt propter Deum? Non est Deus. Et 
quomodo omnis lingua hominis Deum nominat ? 
Falluntur. ergo omnes hominum myriades quie 


C 


D 


E 


SPURIA, 


μενος ἴσα τῷ ἄφρονι λέγει, Οὐχ ἔστι Θεός " μάρτυς ὁ 
ἀπόστολος εἰπών" Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦνται. Ὅσῳ δὲ τὰ ἔργα τῶν λόγων πρὸς 
πεισμονὴν ἰσχυρότερα, τοσοῦτον τὸ ἔργοις ἀρνεῖσθαι 
τὸν Θεὸν ὑπὲρ τὸ εἰπεῖν ἐν στόματι pets βαρύ- 
με εἶπεν ἄφρων. Ὃ ἐν τῷ στόματι λέγων, ἀγα- 
πήσω σε, Κύριε, xal ἐν τῇ χαρδία μισῶν τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ, πῶς τὸν Θεὸν ἀγαπᾷ, παραχούων τοῦ 
εἰπόντος "᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου, xal τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν; 'O Δεσπότης λέγει, ὅτι Ὁ 
ἀγαπῶν με, τοὺς λόγους μου τηρεῖ. Οὐχοῦν ὃ μὴ τη- 
ρῶν, οὐχ ἀγαπᾷ. Στόματι λέγει Θεὸν, τῇ δὲ χαρδία 
λέγει" Οὐχ ἔστι Θεός. Μάρτυς ὁ Κύριος λέγων" Ὁ 
λαὺς οὗτος τῷ στόματί με τιμᾷ, τῇ δὲ καρδίᾳ αὐτοῦ 
πόῤδω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδία αὖ- 
τοῦ - οὐχ ἔστι Θεός. Ὅτι δὲ ὁ μισῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ οὗτος xui τὸν Θεὸν μισεῖ, χἂν τῷ στόματι 
βοᾷ χαὶ χράζη, ὅτι ἀγαπᾷ Θεὸν, λέγει 6 εὐαγγελι- 
στὴς ᾿Ιωάννης ἐν τῇ ἐπιστολῇ" Ὃ λέγων τὸν Θεὸν 
ἀγαπᾶν, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισῶν, ψεύστης ἐστίν. 
Εἰ γὰρ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὃν ἑώραχεν, οὐχ ἀγαπᾷ, 
τὸν Θεὸν, ὃν οὐχ ἑώραχε, πῶς ἀγαπήσει; Ἐπεὶ οὖν 
Θεὸν ὁμολογεῖ εἰδέναι ὃ τοιοῦτος, xal μὴ φανερῶς 
ἀρνούμενος, ἐν τῇ χαρδία τὴν ἀσέθειαν χαλχεύει. 
᾿ς ἄφρων ἐν χαρδία αὐτοῦ * οὐχ ἔστι Θεός. “Ὅθεν 
ταύτην τὴν ἔννοιαν βεβαιῶν ὃ προφήτης ὑποχαταδὰς 
λέγει" Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἵ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, οἱ Θεὸν ὁμολογοῦντες τοῖς λόγοις, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνούμενοι; Οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν μου ἐν 
Les ἄρτου" τὸν Κύριον οὐχ ἐπεχαλέσαντο. Θεὸν 
γὰρ ὁμολογοῦσιν εἰδέναι" ἐπεὶ δὲ τοῖς ἔργοις ἠρνή- 
σαντο, ἐπιχαλούμενοι οὐχ ἐπεχαλέσαντο. Abc ὃ 
Κύριος λέγει - Τί με χαλεῖτε, Κύριε, Κύριε, xal οὗ 
ποιεῖτε ἃ λέγω; Πᾶς, φησὶν, ὃ ἁμαρτάνων, οὐχ ἐπέ- 
ἡνωχε τὸν Θεόν" ὃ Ἰωάννης λέγει. Διωχομένων γὰρ 
ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας τῶν ἀρετῶν, xal f$ εὐσέδεια συν- 
αναχωρεῖ, τὸ παρεῖναι ἐν τῷ μὴ παρεῖναι ἔχουσα. 


Οὕτως οἵ υἱοὶ Πλεὶ, υἱοὶ λοιμοὶ, xal οὐχ εἰδότες 
τὸν Κύριον, οὐχ ἐν τῷ ἀρνεῖσθαι αὐτὸν διὰ στόματος, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ τὰς αἰσχρουργίας αὐτῶν τελεῖν ἐν τῇ 
σχηνῇ. Καὶ οἱ τοχίζοντες, τὸν Θεὸν οὐχ οἴδασιν. Αὐ- 
τὸς λέγει" Τόχος ἐπὶ τόχῳ, καὶ δόλος ἐπὶ δόλῳ, οὐχ 
ἀθύνησαν εἰδέναι με, λέγει Κύριος" τὸν εἰπόντα, 
᾿Εὰν ἐχδανιεῖς ἀργύριον τῷ ἀδελφῷ τῷ πενιχρῷ,, οὐχ 
ἔσῃ αὐτὸν χατεπείγων, οὐχ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόχον. 
Οὐχ ἔστι Θεός. Καὶ πῶς τὰ μετὰ Θεόν; Οὐχ ἔστι 
Θεός. Καὶ πῶς τὰ διὰ Θεόν; Οὐχ ἔστι Θεός. Καὶ πῶς 
πᾶσα γλῶσσα ἀνθρώπου ὀνομάζει τὸν Θεόν; Apa 
πᾶσαι αἵ μυριάδες τῶν ἀνθρώπων σφάλλονται λέγου-- 


Deum esse dicunt, et solus insipiensse putat ve- οι». σᾶ! εἶναι Θεὸν, xa μόνος ὁ ἄφρων νομίζει ἀληθεύειν, 
rum dicere, qui solus ita mentitur? Et qui quin- 4 & μόνος οὕτω ψευδόμενος; Καὶ & μὲν πέντε ἢ ἑπτὰ 


IN PSALMUM XIII. 


μαρτυρίας ἐν διαθήχαις ἀνατρέψαι θέλων, ᾿συγχατά- 
θεσιν ἀποδοχιμάζεται, ὅταν δικάζη f, ἀλήθεια - τὴν 
δὲ οἰκουμένην, καὶ πάνδημον γλῶσσαν τοῦ χόσμου, 
μόνος ὃ ἄφρων ἀνατρέψαι βούλεται; Καὶ πῶς οὐχ 
ἀδόχιμος ὄντως ἄφρων, χαὶ ἑαυτοῦ ἀφρονέ τερος; 
Ἄφρων ἐν τῷ ἀρνεῖσθαι, ἀφρονέστερος ἐν τῷ ἀναιόεύ- 
εσῆαι. Κἂν γὰρ οἱ τοῦ χόσμου ἄνθρωποι διάφορον 
περὶ Θεοῦ ἐύλάστησαν ἔννοιαν, ἀλλ᾽ ὅμως τὸν 
λιον τοῦ ὀνόματος οὐδεὶς παρεσάλευσεν. πεν ἄψρων 
ἐν καρδία αὐτοῦ oüx ἔστι Θεός. Οὐχ ἔστιν 6 θεμέ- 
λιος, καὶ πῶς ἕστηχεν ἣ οἰχοδομή; Οὐχ ἔστιν ἣ τρό- 
πις, χαὶ πῶς τὸ πλοῖον συνέστηχεν ; Οὐχ ἔστιν ὃ 
γαυπηγὸς.. xaX πῶς ἣ ναῦς ἡρμολόγηται; Οὐχ ἔστιν 
ὃ οἰχοδόμος, καὶ πῶς ἣ οἰχία γέγονεν; Οὐχ ἔστιν δ 
ἀρχιτέκτων, καὶ τίς τὴν πόλιν ἔχτισεν; Οὐχ ἔστιν ὃ 
γεωργὸς, xoi πῶς αἵ χῶραι τὰ δράγματα ἤνεγκαν; 
Οὐκ ἔστιν ὃ μουσιχὸς, καὶ πῶς ἐν τῇ λύρα τοῦ xó- 
σμου τὸ μέλος "ἢ φαίνεταυ: Οὐχ ἔστιν 6 προνοητὴς, χαὶ 
πῶς διὰ πάντων δδεύει ἣ πρόνοια ; Οὐχ ἔστιν ὃ ἡἣνίο-- 
2t 


^ e — , t A 
χος, xui πῶς τὰ ἅρματα τῶν τεσσάρων στοιχείων 


ἐλαύνεται; Οὐχ ἔστιν ὃ ἀνδριαντοποιὸς, χαὶ πῶς οἵ 
ἄνθρωποι ὡς ἀνδριάντες ἐν τῷ χόσμῳ γεγόνασιν; 
Οὐχ ἔστιν ὃ χαμαροποιὸς, χαὶ τίς σοι τὸν οὐρανὸν 
ἐχαμιάρωσεν; Οὐχ ἔστιν ὃ χρυσοχόος, χαὶ τίς σοι 
ὡς δλόχρυσον δίσχον, ὡς ἐν τραπέζη τὸν ἥλιον ἐν 
οὐρανῷ ἔθηχεν; Οὐχ ἔστιν ὃ λαμπαδοῦχος, xai τίς 
σοι ὡς ἀργυρᾶν λαμπάδα ἐν νυχτὶ τὴν σελήνην 
ἔδωχεν; Οὐχ ἔστιν Ó φωτίζων, xai τίς σοι φω- 
ταγωγοὺς χαὶ qe Υγίτας τοὺς φωστῆρας ἔδωχεν ; Οὐχ 
ἔστιν ὃ ποιῶν φῶτα μεγάλα μόνος, χαὶ τίς σοι τὴν 
λυχναψίαν τῶν ἀστέρων εἰς τὸ ὕψος ἔθηκε, χατὰ τὸν 
προφήτην τὸν λέγοντα " 1 ᾧ ποιοῦντι φῶτα μεγάλα 
μόνῳ, τὸν ἥλιον εἰς τὰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας; χαὶ τὴν 
σελήνην εἰς τὰς ἀρχὰς τῆς νυχτός ; Οὐχ ἔ 


* c 
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ἔστιν ὃ δη- 
μιουργὸς ; καὶ πῶς ἡ καλλονὴ τῶν χτισμάτων, τὸν 
χτίστην μαρτύρεται; Ex γὰρ μεγέθους, xat χαλλο-- 
νῆς χτισμάτων, ἀναλόγως 6 δημιουργὸς αὐτῶν θεω- 
ρεῖται. Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ * οὖχ ἔστι Θεός. 
Πάντα τὰ ἐν τῷ κόσμῳ γινόμενα, καὶ πραττόμενα, 
χαὶ ἐνεργούμενα, ἔχει τὸν ἐφεστῶτα, χαὶ ἀνύοντα, 
χαὶ μόνος ὃ χόσμος οὐχ ἔχει τὸν χοσμήσαντα; Ei 
οὐχ ἔστι Θεὸς, τί ποιεῖς ἐν τοῖς τοῦ Θεοῦ; 'Ev τῇ 
οἰχία τοῦ Θεοῦ μένεις, xaX τὸν δεσπότην τοῦ οἴχου 
ἀρνῇ ; Ἢ δὸς τὸ ἐνοίκιον τὴν εὐχαριστίαν, ἢ τοῦ οἴ- 
χου ἔξελθε. '( χαὶ τὸν οἶκον χαπνίζεις βλασφημίας 
ἐρυγῇ ; Ἄφρονα δὲ λέγει νῦν, οὐ τὸν ἔχφρονα, ἣ τὸν 
παράφρονα ἣ λειπόφρονα, ἀλλὰ τὸν χακόφρονα" οὐ 
τὸν τῆς ἐμφύτου xa χοινῆς φρονήσεως τῶν ἀνθρώπων 
ἐστερημένον, ἀλλὰ τὸν τὴν μίαν τεσσάρων ἀρετῶν, 
τὴν φρόνησιν ἀποστραφέντα, τὴν λαμπάδα τῆς ψυ - 
γῆς, τὴν βασιλίδα τῶν λογισμῶν, τὴν διδάσχαλον 
τῶν Xa 4) * περὶ ἧς ὃ παροιμιαστὴς, ἔλεγε, Καὶ ὁ 
χτώμενος φρόνησιν ἀγαπᾷ ἑαυτόν χαὶ πάλιν" Κτῇ- 
σαι σοφίαν, χτῆσαι σύνεσιν, μὴ ἐπιλάθη. Οὐχ ἂν δὲ 
τῷ τὸ ἡγεμονικὸν βλαδέντι, καὶ τὴν ἔμφυτον φρόνη- 
σιν ἀποδαλόντι, xa τὸν νοῦν πηρωθέντι ἔλεγε" Κτῆ- 


* Legendum videtur διὰ τὴν συγχατάδεσιν, 
b Sie legit Gentianus Hervetus, In Morel, legebatur 
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que vel septem testimonia vult in testamentis 
evertere, per consensum rejicitur, quando judi- 
-cat veritas : publicam autem totius orbis lin- 
guam solus vult insipiens evertere? Et quomodo 
non est vere reprobus insipiens, et seipso insi- 
pienüor? Insipiens in negando, in se impuden- 
ter gerendo insipientior. Quamvis enim universi 
homines diversas de Deo sententias germinave- 
rint, nominis tamen fundamentum nemo labe- 
factavit. Dixit insipiens in corde suo : Von est 
Deus. Non est fundamentum, et quomodo stat 


Dei exsi- 


zedificium ? Non est carina, et quomodo consistit 5!e2tia pro- 


navigium ? Non est fabricator navis, et quonam 
modo navis comparata est? Non est zdificator, 
et quomodo facta est domus? Non est archite- 
ctus, et quis urbem condidit? Non est agricola, 
et quomodo agri tulere manipulos? Non est mu- 
sicus, et quomodo in mundi lyra apparet concen- 
tus? Non est qui provideat, et quomodo per 
omnia pervadit providentia? Non est auriga, et 
quomodo quatuor elementorum currus agitur? 
Non est statuarius, et quomodo homines veluti 
statue in mundo facti sunt? Non est forpicis 
constructor, et quis tibi czli fornicem. constru- 
xit? Non est aurifex, et quis veluti discum au- 
reum tamquam 1n mensa solem in czlo posuit? 
Non est qui ferat lampadem, et quis tibi veluti 
lampadem argenteam dedit lunam in nocte? Non 
est qui illuminet, et quis tibi clara et lucem pra- 
bentia dedit luminaria? Non est qui faciat solus 
magna lumina, et quis accensos astrorum lychnos 
tibi in calo posuit : quemadmodum | dicit. pro- 
pheta : 


Non est creator, et quomodo. pulchritudo crea- 


atur. 


Qui facit luminaria magna solus, so- Psal. 13; 
lem, ut presit diei,et lunam, ut presit nocti? 7.—9- 


turarum testatur creatorem? Ex magnitudine sap. 13. 5. 


enim et pulchritudine creaturarum per pro- 
portionem earum Opifex consideratur. Dixit 
insipiens in. corde suo : Non est Deus. Que- 


Revincit 


cumque in mundo fiunt, aguntur et exercentur, arzumento 
habent (qut eis prsesit, eaque perficiat ; et solus ἃ minori, 


mundus non habet qui eum adininistret ? Si non 
est Deus, quid facit in iis quie Dei sunt? [n domo 
Dei manes, ei dominum domus inficiaris? Vel da 
mercedem domus, gratiarum actionem, vel domo 
egredere : cur etiam fumo. blasphemi: domum 


unples ? Insipientem autem nunc dicit, non eum 


losipiens 


qui est emote inentis, vel. qui delirat, aut sensu quis iotelli- 


minus valet, sed eum qui male sentit; non eum ἢ 
qui insita et cominuni hominum prudentia pri- 
vatus est, sed eum qui ἃ prudentia, quie una 
est ex quatuor virtetibus, se avertit, qui quidem 
prudentia est lucerna animi, regina cogitatio- 
uum, magistra eorum quae hona sunt et honesta : 

de qua dixit scriptor. Proverbiorum, Kt qUE Pro, 
possidet. prudentiam, amat. seipsum ; et rur- 8. 


ὑφαίνετκιν 86e mendose eum tenui, 


gatur, 


^ 10. 


676 


Prov. ἡ 5. sus : Posside sapientiam, possideprudentiam, 


ne obliviscaris. Ei autem cui lesa est principa- 
lis anim facultas, et ei qui insitam amisit pru- 
dentiam, et mente. excaecatus est, non dicebat : E 
Posside sapientiam et prudentiam. Nam etsi 
maxime velit, non potest, ut qui prudenti in- 
strumentum perdidit. Et ut intelligas eum, qui 
nunc dicitur insipiens, non fuisse naturali 
privatum intellizentia, vide quantum valebat 
prudentia. Neque enim lingua dixit : JVon est 
Deus : neque per os loquutus est, sed in corde 
celavit improbitatem. Sciebat enin. se. in peri- 


SPURIA. 


cat σοφίαν xai σύνεσιν. ᾿Ἐπειδὴ χἂν θέλη, οὐ δύναται: 
ἀπολέσας τὸ τῆς φύσεως ὄργανον. Καὶ ὅτι 6 λεγόμε- 
γος νῦν ἄφρων οὐκ ἦν τῶν χατὰ φύσιν ἐστερημένος 
ρενῶν, βλέπε ὅπως δεινότατος ἦν ἐν φρονήσει, - 
ν᾿ τὸ, Οὐχ ἔστι Θεὸς, διὰ γλώσσης οὐχ εἶπεν, 
διὰ στόματος ἐλάλησεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καρδία τὴν χαχίαν 
ἔχρυψεν. Ἤδει γὰρ ὅτι χινδυνεύσει ταύτην ἐρευξά- 
μενος. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἐν ἐχείνοις τοῖς χαιροῖς ὁ τὸν Θεὸν 
βλασφημῶν, ἢ τοῦτον ἀρνούμενος ἐλιθάζετο, καὶ μάρ- 
tuc ὃ Ναδουθαὶ, ὡς βλάσφημος χρινόμενος * ἵνα μὴ 
τοῦτο πάθη ὁ πονηρόφρων ἐν χαρδίᾳ τὴν düslav 
ἔγλυψε, ναὸν τῆς ἀσεδείας τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν ποιη- 


culo futurum, si id eructasset. Quod. enim qui sgg σάμενος. Εἶπεν ἄφρων iv χαρδίᾳ αὐτοῦ - οὐχ ἔστι 


illis temporibus Deum b'asphemabat, vel eum A4 


3. Reg. 21. inficiabatur, lapidibus obrueretur, testis est Na- 


butbze, qui tamquam blasphemus condemnatus 
est : ne huic improbe sentienti idipsum usuve- 
niret, in corde ipse impietatem insculpsit, im- 
pietatis templum cor suum constituens. Dirit 
insipiens in corde suo : IVon est Deus. Si enim 
fuisset emot: mentis et naturali caruisset pru- 
dentia, non in corde solum, sed ore etiam dixis- 
set : Jon est Deus : nec apud Deum, nec apud 
homines venisset in periculum. Si eniin Impera- 
tor, qui est totius orbis auriga, sepe ab insipiente 
et stulto contumelia affectus, sustinet, natura 
ductus misericordia, quam abripit animi mor- 
bus : multo magis eum qui est natura insipiens, 
blasphemantem nec Deus, nec homo ultus esset, 
sed ut hominem stulta loquentem dignum venia 
judicasset. Et ideo. daemoniaci, vel furore per- 
citi, non censentur blasphemare. 

5. Porro quicumque multos deos. adorat, di- 
cit : /Von est Deus. Utenim maritorum mul- 
titudo efficit, ut nullus censeatur maritus 


Joan. 4.18. (Quinque enim viros habuisti, et nunc quem p 


habes, non est wir tuus), Ma ctiam. multorum 
deorum cultus est atheismus. Multorum enim 
deorum admissio est unius negatio. Et quod 
qui multos deos colunt, sint athei, audi aposto- 


Ephes, 5, lum scribentem ad Ephesios : os aliquando 


i gentes, quando. eratis in illo tempore sine 
Christo, abalienati a conversatione Israel, 
spem non habentes, et sine Deo in mundo. 
Et quomodo Ephesi sine. Deo? Hinc simula- 
cra : illinc. imagines : illic. ;editua. Diana, il. 


Act. 19.25, lic Demetrius argentarius, qui faciebat templa 


Dianz argentea : tantus. erat. grex deorum, et 


Gentes. coc qiomodo sine Deo Ephesii? Sed. propterea sunt 


Dco athei, quod cum multos deos elegerint, ab € 


e ΜΝ exciderunt. Dixit insipiens in corde suo : 
dicuntur, 


Non est Deus. À primo insipiente pervasit 
ad suos discipulos. Primus insipiens diabolus, 


^ Hic scriptor imperite Dianam hie vocat. νεωχόρον : 
id quod ex hoc Actuum loco perperam intellecto ex- 
piscatus videtur : τίς γάρ ἐστιν ἄνθρωπος ὃς οὐ γινώσχει τὴν 
τ ρετίων πόλιν νεωχόρον οὖσαν τῆς μεγάλης θεᾶς ἁρτέμιδος: 
quod ita vertitur in Vulgata : Quis enim est hominum, 
qui nesciat Ephesiorum. civitatem cultricem esse ma- 


Θεός. Ei γὰρ ἦν λειπόφρων, xai τῶν χατὰ φύσιν φρε- 

΄ω y» ΕῚ , M » ^ 
νῶν ἔρημος, οὐ λέγων ἐν χαρϑία μόνον, ἀλλὰ xal διὰ 
στόματος εἰρήχει, Οὐχ ἔστι Θεός: οὔτε παρὰ τῷ 
Θεῷ, οὐκ ἂν οὔτε παρὰ ἀνθρώποις ἐχινδύνευσεν. Εἰ 
γὰρ βασιλεὺς πολλάχις, ὃ τῆς οἰχουμένης ἡνίοχος, 
ὑπὸ ἄφρονος xa μωροῦ ὑδριζόμενος ἀνέχεται, ἔλεῶν 
τὴν φύσιν, ἣν τὸ πάθος ἐλήστευσε * πολλῷ μᾶλλον τὸν 
χατὰ φύσιν ἄφρονα βλασφημοῦντα, οὐχ ἂν Θεὸς, 
οὔτε ἄνθρωπος ἠμύνατο, ἀλλ᾽ ὡς ἄνθρωπον παραλα- 
λοῦντα συγγνώμης ἠξίωσε. Διὸ xo ok δαιμονιῶντες, 
ἢ μανέντες, βλασφημοῦντες οὐ χρίνονται. 


Καὶ πᾶς δὲ ὁ τὸ πολύθεον ὑρησχεύων, λέγει * Οὐχ 
ἔστι Θεός. Ὥς γὰρ f$ πολυανδρία (Πέντε γὰρ ἄνδ 
ἔσχες, xai νῦν ὃν ἔχεις, οὐχ ἔστι σου ἀνὴρ), ad 
xai τὸ πολύθεον ἄθεον. γὰρ τῶν πολλῶν θεῶν πα- 
ρείσδυσις τοῦ ἑνὸς ἄρνησίς ἐστι. Καὶ ὅτι οἱ πολύθεοι 
ἄθεοι λέγονται, ἄχουσον τοῦ ἀποστόλου ᾿Κφεσίοις 
γράφοντος * Ὑμεῖς ποτὲ τὰ ἔθνη, ὅτε ἦτε ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολι- 
τείας τοῦ Ἰσραὴλ, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, xal ἄθεοι ἐν 
τῷ χόσμῳ. Καὶ πῶς ἄθεοι "Egícwi; Ἔνθεν εἴδωλα, 
ἐχεῖθεν ἀγάλματα" ἐκεῖ " 5$ νεωχόρος Ἄρτεμις, ἐχεῖ 
Δημήτριος ἀργυροχόπος, ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς τῆς 
᾿ἈΑρτέμιδος " τοσαύτη θεῶν ἀγέλη, xal πῶς ᾿Εφέσιοι 
ἄθεοι; Ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἄθεοι, ὅτι πολλοὺς θεοὺς χει- 
ροτονήσαντες, τοῦ ἑνὸς ἐξέπεσον. Εἶπεν ἄφρων ἐν 
καρδία αὐτοῦ" οὐχ ἔστι Θεός. Ἀπὸ τοῦ πρώτου ἄφρο- 
νος ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ διέδη. Πρῶτος ἄφρων 6 
διάβολος, ὁ πρῶτος τῆς ἀφροσύνης πορθμεὺς, ὃ πρῶ- 
τὸς τῆς πολυθεΐας χήρυξ * “ἔσεσθε ὡς θεοί. Ὃ δὲ πολ- 
λοὺς λέγων, τὸν ἕνα ἠρνήσατο. Ἄφρων χαὶ ὁ τῶν 
Ιουδαίων λαός. Ἄφρων παρώξυνε τὸ ὄνομα Κυρίου, 


gne Diane, Cultricem, scilicet adituam, De JVeocoris, 
ac de civitatibus Neocoris vide librum, cui titulus, Mc- 
moires de l' A cadénie , tirés des registres de l'Afcade- 
mie Royale des Inscriptions et Belles-Lettres , T. 2, 
p. 545. 


IN PSALMUM XIlii. 


Y 


περὶ Χριστοῦ λέγων, ὅτι οὐκ ἔστι Θεός. Οὗτος εἰ ἦν 
προφήτης, ἐγίνωσχεν ἃ ἂν τίς χαὶ ποτ am ἣ γυνὴ, 
ἥτις ἅπτετα! αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν. Ot δὲ 
μήτε προφήτην αὐτὸν λέγοντ ες dut : πῶς Θεὸν cei yov 
εἰπεῖν ; Οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἅμαρτ τίας , εἶ μὴ εἷς 
ὃ Θεός. *O δὲ Χριστός T διαλογίζεσθε ἐ ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ὑμῶν ; Εἶπεν , ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ " 00x. ἔστι 
Θεός. Πανταχοῦ γάρ ἐστιν " ἐν δὲ τῇ καρδίᾳ τοῦ ἄφρο- 
γος οὖὗχ ἔστιν. "ἔλεγεν 6 Θεὸς τῇ συναγωγῇ " Ἄνθ᾽ 
ὧν οὐχ ἔλαδές με ἐν τῇ διανοία σου; ἀλλ᾽ ἀπέῤῥιψάς 


Ξ 
με ὀπίσω τοῦ νώτου σου. Πρῶτος ὁ ἄφρων ἐ ἐξ ἑαυτοῦ ὃ 
» “ἃ, 
τῆς ἀφροσύνης τ πορθμεὺς $ διάδολος, ὅ ὅτι φρόνιμος ὧν, 
^ ^ - E] 
ἀφροσύνης πρᾶγυα ἐπετήδευσεν " ὃ Oi ὄφις ἦν φρο- 
, Fl] FN 3 , : ^ 
νιμώτερος. Καὶ τί ἐπετήδευσεν; ᾿Ισόθεος τοῦ Θεοῦ 
^ , 
γενέσθαι ἠθέλησεν, εἰπών: Θήσω τὸν θρόνον μου 
ἐπάνω τῶν νεφελῶν, χαὶ ἔσομα! ὅμοιος τῷ Y: Viso. 


5 


?Hos τὸ s Θεὸς, xa xa B. n στος, mde Ver. νό- 
μένος ὀνομάσαι, 
χὸς δεινότατος ἐν χαιρῷ διωγμοῦ, τῷ ἀρχιερεῖ ΟΝ 
γόμενος * οὔτ τε ἀρχιερέα αὐτὸν καλεῖ, οὔτε ἄρχιεπ 
σχοπον, οὔτε θεοσεδέστατον, οὔτε ἅγιον " ἀλλὰ τί; 
"H σιμιότης 900, ἣ σύνεσίς σου; f, φρόνησίς σου, 
4 δικαιοσύνη σου, χαὶ τὰ χοινὰ αὐτῷ προσφέρει 
pires τὰ τῆς ἀξίας αὐτοῦ ἀρνούμενος. Τοῦτο $ 
cay τότε ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἐποίησεν. "Ecouat ὅμοιος 
) Ὑψίστῳ, οὐ τῷ Θεῷ, ἀλλὰ τῷ pi Ψίστῳ. Καὶ 
oe Z4 ἀχριθῶς ; 'παραχαλῶ, ὅπως. ὃ προφήτης 
dx a χατήγορος τοῦ διαῤόλου γέγονεν. Εἶπεν 
ἄφρων ἐν καρδίᾳ, αὐτοῦ. Οὐχ εἴρηκεν; ὅτι λέγει, ἀλλ᾽ 
ὅτι Einzv. Ἅπαξ ἐτόλμησε, χαὶ εἶπε. Καὶ ἐπειδὴ 
εἰπὼν ἀπεῤῥίφη ὡς ἀντάρτης ἐχ τῶν οὐρανῶν, οὐχέτι 
óc arcos εἰπεῖν ἐτόλμησεν. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπαξ μόνον 
εἶπε, Θήσω τὸν θρόνον! μου ἐπάνω τῶν νεφελῶν, χαὶ 
ἔσομαι ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ - χαὶ Θεὸν ἀρνούμενος 
πεῖραν ἔλαθε Θεοῦ - ἄνωθεν διπτούμενος, χαὶ χάτω 
ὑπὸ ἀνθρώπων χαταπατούμε γος, οὐχέτι λοιπὸν ἐτόλ- 
(nae εἰπεῖν, Οὐχ ἔστι Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰρωνείᾳ χαὶ 
ὑποχρίσει τὸν Θεὸν ὠνόμαζε. Τί ὅτι εἶπεν 6 Θεὸς o οὗ 
νὴ φάγητε ἀπὸ τοῦ ξύλου; Οἴἵδά σε τίς εἶ, ὃ ἅγιος 
τοῦ Θεοῦ. Οὗτοι οἵ ἄνθρωποι ὁ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ὑψίστου εἰσίν. ᾿Επεὶ οὖν ἅπαξ εἶπεν ἄθεον δόγμα, 
οὐχέτι τολμᾷ εἰπεῖν. Οἷδε γὰρ τί ἔπαθεν. Οὐ » λέγει 
ἄφρων, ἀλλ᾽, Εἶπεν ἄφρων ἐν τῇ καρϑίᾳ αὐτοῦ * οὐχ 
ἔστι Θεός. Oixén γὰρ τοῦτο λέγει ἀμέσως, χαὶ δι 
ἑαυτοῦ * ἀλλ᾽ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ εἶπεν. Ev. παντὶ τῷ 
ὁμόφρονι, χαὶ ὁμοτρόπῳ, xui ἀσεύεϊ. Εἶπεν ἐν τῷ 
Φαραώ: Οὐχ οἶδα “τὸν Κύριον: χαὶ βυθὸν αὐτῷ θα- 
λάσσης τάφον προεξένησεν. Εἶπε διὰ τοῦ Ewa, ἡρεὶμ 
τοῦ Ἀσσυρίου, ὅτι "ov " EZey inv ὃ Θεὸς οὐ δύναται 
ῥύσασθαι ἐ £x τῶν χειρῶν μου, χαὶ ταῖς χερσὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ σφαγῆναι αὐτὸν ἐποίησεν. Εἶπε διὰ τοῦ Να- 
βουχοδονόσορ, Τίς ἐστι Θεὸς, ὃ ὃς ἐξελεῖται C ὑμᾶς ἐχ 
ειρός μου; τοῖς παισὶ, ἃ χαὶ ὃ ἰσχυρότερος πάντων 
ἀνθρώπων, ὥφθη ἀτιμότερος, “όρτον ὡς βοῦς ψωμι- 
ζόμενος, ἵνα μάθῃ, ὅτι "Exw βοῦς τὸν χτησάμενον 
αὐτὸν, αὐτὸς δὲ ἢ ἠρνήσατο. 'Tàv ἀρνησίθεον Ἰούδαν 
ἀγχόνῃ ἀπώλεσεν, ὅτι τὸν Θεὸν αὐτὸν ὡς ἄνθρωπον 
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6 p solus Deus. Christus autem : 
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qui insipientiz fuit primus ductor, qui primus 
preco deorum multitudinis : Eritis, ait, sicut 
dii. Qui autem multos dicit, unum negavit. In- 
sipiens est etiam Jadscorenr populus. Insipiens 
irritavit nomen. Domini, dicens Christum. non 
esse Deum. Zic si esset propheta, sciret que 
et qualis mulier est, que eum. tangit, quia 
peccatrix est. Qui autem eum ne prophetam 
quidem esse dicebant, quomodo possent Deum 
dicere? /Vemo potest remittere peccata, nisi 
Quid. cogitatis 
in. cordibus vestris? Dixit insipiens in corde 
suo: JYon est Deus. Est enim ubique : sed 
non est in corde insipientis. Dixit Deus syna- 
goge : Quia non accepisti me in cogitatione 
tua, sed projecisti me post tergum tuum. Pri- 
mus ex se ipso insipiens, insipientiz ductor dia- 
bolus fuit, quod cum esset prudens, impruden- 
tie munus exsequutus sit : serpens autem erat 
prudentissimus. Et quodnam fuit. ejus studium ? 
Voluit Deo esse zqualis, dicens : Ponam thro- 
num meum super nubes, et ero similis A ltis- 
simo. Sustulit illud, Deus, et posuit illud, Al- 
tissimus, erubescens eum nominare, quem jam 
negaverat. Ita etiam facit quilibet haereticus ve- 
E hementissimus in tempore persequutionis, lo- 
quens cum pontifice : nec eum vocat pontifi- 
cem, nec archiepiscopum, nec religiosissimum, 
nec sanctum : sed. quid? Reverentia tua, sa- 
pientia tua, justitia tua, et nomina illi adducit 
communia, ejus negans auctoritatem. Diabolus 
hoc tunc fecit erga. Deum. Ero. similis .4ltis- 
simo, non Deo, sed Altissimo. Et diligenter, 
quiso, attende quam  accuratus fuit diaboli 
accusator propheta. Dixit insipiens in corde 
s 540. Non ait, Dicit, sed, Dixit. Semel ausus 
A est, et dixit. Et quoniam cum dixisset, ejectus 
est e celis tamquam rebellis, non. amplius per 
se dicere ausus est. Quoniam enim semel tan- 
tum dixit, Ponam thronum meum super nu- 
bes, et ero similis 4lüssimo : et Deum ne- 
gans, Deum expertus est : ex. alto deturbatus, 
etin imo ab hominibus conculcatus, non am- 
plius ausus est dicere, Von est. Deus, sed. per 
ironiam et simulationem Deum nominavit, Qua- 
re dixit Deus, Ne comedatis de ligno? JVovi 
te qui sis, Sanctus Dei, Hi homines sunt servi . 
Dei altissimi. Quia ergo semel dixit. dogma 
impium, non audet t amplius dicere : scit. enim 
quid passus sit. Non, Dicit insipiens, sed, Dixit 
insipiens id corde suo : Non est Deus. Non 
p enim amplius hoe dicit. per se, et nullo inter- 
medio : sed dixit in. corde suo. In quolibet suie 
sententia et moris homine, atque unpio, Dixit 
in Pharaone : /Von. novi Dominum ; et curavit 
ut profundum maris esset ei sepulerum, Dixit 
per Sennacherib. Assyrium : Von. potest Deus 
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Ezechiam e meis manibus eripere, €t effecit 
ut occideretur manibus filiorum. Dixit pueris 
per Nabuchodonosor : Quis est Deus, qui. eri- 
piet vos e manu mea ? Et qui omnium homi- 
num potentissimus erat, visus est abjectissimus, 
fenum ut bos comedens: ut disceret bovem 
suum cognovisse possessorem, quem ipse nega- 
verat. Dei negatorem. Judam perdidit laqueo, 
quod Deum ipsum tamquam hominem traden- 
ion curasset. Cum diabolus, inquit, Jam mi- 
sisset in cor Jude, ut ipsum traderet. Dixit 
insipiens in. corde suo : Non est. Deus. Si 
enim Deum ipsum tunc dixisset, non tradidisset 
ad mortem, nec. Judaeos docuisset occidere Do- 
minum, quoniam eis persuasit Jesum non esse 
Deum : Z/unc nescimus unde sit. 
4. Quoniam ergo iis studebant qua. fieri non 
poterant, traditi. sunt corruptiont. Dicit pro- 
heta deflens : Corrupti sunt, et abominabi- 
"m facti sunt in. studiis suis. Cum enim dia- 
boli fuissent discipuli, lapsu diaboli deciderunt : 
sicut ille de cxlis, ita hi de sedibus regalibus 
delapsi. Quem quis enim sequitur, eamdem 
cum co partem capit. Corrupti sunt, et abomi- 
nabliles facti sunt. in. studiis suis. Corrupti 
sunt, qnoniam eum conati sunt corrumpere, 
qui corrumpi non potest, Et mutaverunt glo- 
riam. incorruptibilis Dei in. similitudinem 
imaginis hominis corruptibilis. Homines men- 
te corrupti, Corrupti sunt, sed Et abominabi- 
les facti sunt. Quare? Quoniam abominationem 
desolationis impietatem in templo cordis sui 
collocarunt, Zn. studiis suis. Quamobrem? Quo- 
niam qui natura negavit, ea. mala excogitavit 
affectio. Corrupti sunt, ut Pharao, et Nabucho- 
donosor. Corrupti sunt, quoniam vulnerati, et 
putrefacti, et male olentes, et tabo sanieque ma- 
dentes, non quisierunt medicum. J/bominabi- 
les facti sunt, quoniam tamquam porci in pec- 
catorum ceno volutati et tamquam canes. ad 
suum vomitum revertentes, exosi evaserunt. Ita 
enun scriptum est : .4/bominatio peccatoribus 
est Dei cultus. Quoniam. ergo abominati sunt 
Dei cognitionem, eos viri. pit. sunt abominati. 
Corrupti. sunt, tamquam vestis a tineis, tam- 
quam ferrum quod exeditur a rubigine. 4/bo- 
minabiles facti sunt, ut qui ossa et mortuos 
tetigerunt. Propterea. enim lex eum, qui mor- 
tuum. tetigerat, fecit abominabilem, quoniam 
Judas Christum. mortuum. semper tangens, ct 
viventem non aspiciens, factus est. abominabi - 
lis. Corruptioni tue, Israel, quis opem feret? 
Deinde ut impietatis fructum. ostendat, sub- 
jungit : /Von est. qui faciat bonum. Qui. enim 
bun negavit, et de eo qui providet et curam 
gerit, non cogitat, non mortem, non consumma- 
tionem, non resurrectionem, non judicium, non 
retributionem exspectat, et ideo nihil boni facit. 
Quemadmodum enim qui alicui regi dat nomen 
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παραδοῦναι ἐποίησε. Τοῦ διαδόλου, φησὶν, ἤδη ; 
δληκότος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα, (va αὐτὸν παραδῷ. 
Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ " οὐχ ἔστι Θεός. El 
Θεὸν αὐτὸν τότε ἔλεγεν, οὐχ ἂν εἰς θάνατον παρέ- 
δωχε; χαὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους χυριοχτονεῖν ἐδίδαξεν, ἐπειδὴ 
ἔπεισεν αὐτοὺς ὅτι Ἰησοῦς οὐχ ἔστι Θεός: Τοῦτον 
οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν. 


Ἐπεὶ οὖν ἀδύνατα ἐπετηδεύσαντο, φθορᾷ παρε- 
δόθησαν. Λέγει ὃ προφήτης πενθῶν Διεφθάρησαν, 
χαὶ ἐδδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύμασι Τῷ διαβόλῳ γὰρ 
μαθητεύσαντες, τῷ πτώματι τοῦ διαβόλου ἔπεσον " ὡς 
ἐχεῖνος ἀπὸ τῶν οὐρανῶν, οὕτως οὗτοι ἀπὸ τῶν θρό 
νων τῶν βασιλιχῶν. Ὧ γάρ τις ἀχολουθεῖ, μὲ τῇ 
xai συμμερίζεται. Διεφθάρησαν, xal ἐδδελύχθησαν ἐν 
ἐπιτηδεύμασι. Διεφθάρησαν, ὅτι φθορὰν τῷ ἀφθάρτῳ 
ἐπεστράτευσαν, Καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρ- 
του Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου. 
Ἄνθρωποι χατεφθαρμένοι τὸν νοῦν, Διεφθάρησαν , 
ἀλλὰ, Καὶ ἐδδελύχθησαν. Διὰ τί; Ὅτι gus 
ἐρημώσεως τὴν ἀσέβειαν ἐν τῷ ναῷ τῆς χαρδίας 
ἔστησαν, Ev ἐπιτηδεύμασι. Διὰ τί; "0c à ἡ φύσις 
ἠρνήσατο, ταῦτα f, χαχὴ διάθεσις ἐπενόησε. Διεφθά- 
ρῆσαν, ὡς Φαραὼ, χαὶ ὃ Ναθδουχοδονόσορ. Διεφθά- 
ρήσαν, ὅτι τραυματισθέντες, xai σηπόμενοι, xal 
ὄζοντες, xal εἰς lys ἀναλυόμενοι, τὸν ἰατρὸν οὐχ 
ἐπεζήτησαν. ᾿Εδδελύχθησαν, ὅτι ὡς χοῖροι ταῖς ἁμαρ- 
τίαις βορδορούμενοι, χαὶ ὡς χύνες ἐπὶ τὸν ἑαυτῶν 
ἔμετον ἀναχάμπτοντες, μισητοὶ γεγόνασιν. Οὕτω 

γέγραπται: Βδέλυγμα ἁμαρτωλοῖς θεοσέβεια. 
᾿Επεὶ οὖν τὴν θεογνωσίαν ἐβδελύξαντο, ὑπὸ τῶν θεο- 
φιλῶν ἐῤδελύχθησαν. Διεφθάρησαν, ὡς ὑπὸ σητῶν ἱμά- 
110v, ὡς ὑπὸ ἰοῦ ἀφανιζόμενος σίδηρος. ᾿Εδδελύχθησαν, 
ὡς οἵ νεχρῶν ὀστέων χαὶ ἀποθανόντων ἁψάμενοι. Διὰ 
τοῦτο dis νόμος τὸν ἁψάμενον νεχροῦ βδελυχτὸν 
ἐποίει, ἐπειδὴ ᾿Ιούδας νεχρὸν ἀεὶ τὸν Χριστὸν Ψψηλα- 
Qv, χαὶ ζῶντα οὐ βλέπων, βδελυχτὸς ἐγένετο. Τῇ 
διαφθορᾷ σου, ᾿Ισραὴλ, τίς βοηθήσει; Εἶτα ἵνα δείξῃ 
τὸν τῆς ἀσεδείας χαὶ ἀθεΐας χαρπὸν, ἐπάγει" Οὐχ 
ἔστι ποιῶν χρηστότητα. Ὃ γὰρ τὸν Θεὸν ἀρνησάμε- 
νος, χαὶ τὸν προνεητὴν μὴ λογιζόμενος, οὐ θάνατον, 
οὗ συντέλειαν, οὐχ ἀνάστασιν, οὐ χρίσιν, οὐκ ἄντα- 
πόδοσιν ἐχδέχεται" διὸ οὐδὲ χρηστόν τι 3) ἀγαθὸν ἐρ- 
γάζεται. Ὥσπερ γὰρ ὁ βασιλέα τινὰ ἐπιγραφόμενος , 
τοῖς νόμοις αὐτοῦ στοιχεῖ, xal τοῖς διατάγμασιν, ὃ 
τυράννῳ ἀχολουθῶν, οὐ ποιεῖ τὰ τοῦ βασιλέως δια- 
τάγματα * οὕτως ὁ Θεὸν ἀρνούμενος, τὰς τοῦ Θεοῦ ἐν- 
τολὰς ἀποστρέφεται, χαὶ ἄχρηστος χαὶ ἐπιδλαδὴς τῇ 
πολιτεία γίνεται. Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα οὐχ 
Ἡρώδης τὰ ἄχαχα νήπια τῆς Βηθλεὲμ, ἀναιρῶν " οὐκ 
Ιουδαῖος τὸν ἐχβάλλοντα τὰ δαιμόνια, Βεελζεθοὺλ 


in ejus legibus et praeceptis ambulat, qui autem A ἀποκαλῶν οὐ vont πειράζων " οὐχ ἀρχιερεὺς ὑδρί- 


IN 


ζων᾽ οὐ γραμματεὺς ἀθετῶν * οὗ Φαρισαῖος ὑδρίζων, 
«4 » Iv τὶ ^ - , A 29 32 LJ 
ἢ ἐμπαίζων * οὐ Σαδδουχαῖος ἀντιλέγων οὐχ ᾿Ιούδας 
^ Xe , t n ? 9 42 ET A 
πωλῶν, καὶ ὑπηρέτης ῥαπίζων * οὐ Πιλάτος καταχρί- 
νων * οὐ λαὸς κράζων, Ἄρον, ἄρον, σταύρωσον αὐτόν" 
οὐ στρατιῶται δεσμοῦντες " οὐχ οἵ ὄχλοι ἐμπτύοντας. 
χολαφίζοντες, χαλάμῳ τύπτοντες, ἀχάνθινον στέφα- 
νον πλέχοντες, σταυροῦντες, ὄξος χαὶ χολὴν ποτίζον - 
τες- Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα. ᾿Κπιτήρει γὰρ 
E COM RM CETTE e MA ess » L - 
ἀσφαλῶς, ὅτι ἣ λέξις αὕτη ἐπὶ τῆς σταυρώσεως τοῦ 
Χριστοῦ μάλιστα τὸ πέρας ἐδέχετο. "Emi μὲν γὰρ τοῦ 
e F La E Sp xà /. Ν᾽ n γὰρ 
^ Ld - i m 
Δαυὶδ, ὅτε ταῦτα ἐλέγετο, ἦσαν oi ποιοῦντες χρηστό- 
τητα, οἵ μαχάριοι προφῆται, οἷ συνόντες τῷ Δαυίδ. 
2 * 
Ἀλλ᾽ ὅτε ἐτέχθη ὃ Χριστὸς, ἦσαν oi περὶ τὸν "lo- 
Y * , PY E ^, P 
1/9, τὸν Ζαχαρίαν, xat τὸν Συμεῶνα δίκαιοι, xa οἵ 
, c D 
ἀπόστολοι ποιοῦντες χρηστότητα, οἱ μὲν θαυμάζον- 
τες, οἵ δὲ ἐν ἀγχάλαις περιέποντες " μόνον δὲ ἐπὶ τῆς 
, 5. m 
σταυρώσεως οὐχ ἦν ὃ ποιῶν χρηστότητα χαὶ οὐχ 
» “ " m - , el 
εἶπεν, οὐχ ἔστιν ὃ λαλῶν χρηστότητα " ὅτι ὃ χεντου- 
, M m 
piov xai ὃ ληστὴς χρηστὰ περὶ αὐτοῦ ἔλεγον. Μνή- 
,ὔ, n 
σθητί μου, Κύριε, ὅταν ἔλθης ἐν τῇ βασιλείᾳ cov. 
2 mM " - -ῳ, y 
Ἀληθῶς 6 ἄνθρωπος οὗτος υἱὸς Θεοῦ ἦν. Οὐχ ἔστι 
m /, 
ποιῶν χρηστότητα, ὅτε xoi oi μαθηταὶ πάντες 
, ^ - 
ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον. ᾿Ιωάννης γυμνὸς ἀναχωρεῖ, 
/ - τ 
Πέτρος ἀρνεῖται, οἵ μαθηταὶ φεύγουσι, τῆς μητρὸς 
- m , Y M Ld 
αὐτοῦ Μαρίας τὴν Ψυχὴν ἣ ῥομφαία τῆς ἀμφιδολίας 
/ 31) “ - 
διέρχεται. ᾿Επεὶ οὖν ἐν τῷ πάθει οὐδεὶς ἔδειξε τὸν 
τω , p 
τῆς ἀγάπης χαρπὸν, Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, 
Ν cm m 
00x ἔστιν ἕως ἑνός οὐδὲ τοῦ ἑνὸς ἐχείνου τοῦ στρα- 
τιώτου, τοῦ χαὶ μετὰ θάνατον τῇ λόγχη νύξαντος 
αὐτοῦ τὴν πλευράν. Καὶ διὰ τί, ὦ προφῆτα, πρὸ τῆς 
ἐν σαρχὶ παρουσίας αὐτοῦ χαὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως , 
οὐκ ἐπεσχέψατο ὡς ἰατρὸς νοσοῦντα τὸν χόσμον : 
M Lu E 
Ναὶ, ἐπεσχέψατο, ἐπεζήτησε βοηθῆσαι, καὶ σῶσαι 
LÀ - Fr 
ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἰατρευθῆναι ἠθέλησε. Κύριος ex 
^ E] ^ , 9 “ 5v ^ 
τοῦ οὐρανοῦ διέχυψε, τοῦ ἰδεῖν, εἰ ἔστι συνιὼν, ἢ 
ἐχζητῶν τὸν Θεόν. ᾿Αλλὰ πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα 
ἘΣ “ Y x "Ὁ ^ , , : m 
ἠχρειώθησαν. Καὶ ἐπληροῦτο τὸ, Δικαιοσύνη £x τοῦ 
, "ON ^ m ^ , 4 
οὐρανοῦ διέχυψεν. ᾿Ικ τοῦ Πατρὸς ὃ Χριστὸς, ἀλή- 
, m ^ » ^-À r, 
θεια £x. τῆς γῆς ἀνέτειλεν" Ex τῆς παρθένου ὃ Κύριος. 
5 , - m 
Ἀχούων δὲ, ὅτι Κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέχυψε, μὴ 
m , 
τῆς ἀσωμάτου xaX θείας φύσεως σχύλευσιν, ἢ χαμπυ- 
, , 
λότητα, ἢ γονυχλισίαν, ἢ αὐχένος ἐπίνευσιν νόμιζε, 
, ; | / " 
ἀλλὰ τὴν συγκατάδασιν, καὶ τὴν φιλανθρωπίαν αὐ- 
τοῦ, xat τὴν ἐποπτείαν μάνθανε. Ὥσπερ γὰρ χεφα- 
" v " 
λὴν, χαὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ ὦτα, καὶ στόμα, xol γεῖρας 
E / " 
ἔχειν λέγεται, χαὶ καθέζεσθαι, καὶ ἀνίστασθαι, xal 
^ , LJ LZ , 
οὐ πάντως EX. μελῶν, xal μερῶν, καὶ σχημάτων σύγ- 
, " » ^ , 
χειται" οὕτω xol διαχύπτει, οὐχ αὐτὺς χαμπτόμενος, 
', "ath |] L] Ψ |] 
ἀλλ' ἡμᾶς φιλανθρωπευόμενος, "To δὲ, "Ex τοῦ οὐρα- 
νοῦ διέχυψεν, οὖχ ὅτι ἐν τῷ φαινομένῳ οὐρανῷ θυρί- 
^ , " L] ^^. 
δας ἢ θύρας ἐποίησε, καὶ ἀνοίξας διέχυψεν, ἀλλ᾽ ὅτι 
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tyrannum sequitur, non facit qua rex precipit : 
ita etiam qui Deum negat, Dei mandata aversa- 
tur, et reipublice inutilis et perniciosus evadit. 
IVon est qui faciat bonum : non Herodes Be- 
thleemiticos infantes innocentes occidens : non 
Judaus, eum qui daemonia ejiciebat, Beelzebub 
vocans : non legisperitus tentans : non pontifex 
contumelia afficiens : non scriba nihili ducens : 
non Phariszeus probra ingerens, aut insultans : 
non Sadduceus contradicens : non. Judas ven- 
dens, nec minister alapam incutiens : non. Pi- 


latus condemnans: non populus clamans, Tolle, 754;. 


tolle, crucifige eum : non milites vincientes : 15. 
non turbz conspuentes, colaphos impingentes, 
arundine verberantes, spineam coronam con- 
texentes, crucifigentes, aceto et felle potantes : 
ον est qui faciat bonum. Diligenter enim 
observa, hoc dictum, quando Christus cruci- 
fixus est, maxime finem accepisse. Tempore enim 
Davidis, quando hac dicebantur, erant qui bo- 
num faciebant, beati prophete, qui cum David 
versabantur. Sed quando natus est Christus, Jo- 
seph, Zacharias, et Simeon justi, et apostoli 
bona faciebant, hi quidem admirantes, illi vero 
in ulnis tenentes : solummodo quando crucifixus 
est, non fuit qui faceret bonum. Non dixit au- 
tem : Non est qui loquatur bonum : nam et centu- 
rio et latro bona de eo dicebant. Memento met, 
Domine, quando veneris in regnum. tuum. 
Fere hic homo Filius Dei erat. Non est qui 


ri 


faciat bonum , quando et discipuli omnes eo 


relicto fugerunt. Joannes nudus recedit, Petrus 
negat, discipuli fugiunt : ipsius Marke matris z,,.. 
animam gladius dubitationis. pertransit, Quo- 
niam ergo in passione nullus fructum caritatis 
exhibuit, /Von est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum : ne illum quidem unum mili- 
tem, qui etiam. post mortem lancea latus ejus 
pupugit. Et cur, o propheta, ante suum in 
carne adventum et humanae natura susceptionem, 

non visitavit tamquam medicus mundum labo- 
rantem ? Visitavit certe, et opem ferre, ac ser- 
vare voluit, sed nullus sibi voluit adhiberi me- 
dicinam. 9. Dominus de celo prospexit, ut 
videret , si est. intelligens , aut. requirens 
Deum. 93. Sed omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti. sunt, Et impletum. est. illud, 
Justitia de celo prospexit. Ex Pate Chri- P4 
stus, Jeritas e terra orta. est : Dominus ex !? 


crant. 


τῶ 


Davidis 
tempore *i- 
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et 47. 
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virgine, Cum autem audis Dominum de cxlo pro*. prospieec: 


spexisse, ne existimes divinam et incorpoream Deom 


cxlo " quid 


naturam se. flexisse et incurvasse, aut genna in» 
clinasse, aut. cervice annuisse, sed. ejus demis- 
sionem, benignitatem, et visitationem intellige. 
Quemadmodum enim caput, et oculos, et aures, 
et os, et manus habere dicitur, et sedere, et sur- 
pere, nee. tamen omnino ex membris, partibus, 
el figuris constituitur : Mà ctiam prospicit, non 
ipse se inflectens, sed suam in nos benignitatem 
ostendens, ΠΙᾺ autem, KE celo prospexit , 
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non quod in cxlo, quod cernitur, fenestras aut 
portas fecerit, et iis apertis respexerit : sed quod 
e celestibus ordinibus, intelligentibus, incor 
reis, et immortalibus humanitatem visitaverit. 
5. Quemadmodum enim homines terra di- 
Gen. 3. 19. cuntur, Quia terra es,etin terram reverteris ; 
Gen. (8. et, Ego sum terra et cinis : ita etiam dicuntur 
κά clum celestes ordines, ex quibus Deus terram 
οἱ humanum genus aspexit. Dominus e celo in 
terram prospexit, ut videret, non ut tunc vi- 
deret, sed ut tunc servaret, non ut tunc disceret, 
sed ut tine. opem. ferret, ut tamquam amicum 
amplecteretur, et ut justum amaret, ut. diceret 
sicut dixit Noe : 7e solum vidi justum in 
hac generatione, et ut tamquam justo ei ap- 
reret. lis autem. apparet, qui in eum fidem 
habent; ut videat, an sit aegrotus qui querat me- 
dicum , an sit pauper gentium populus, qui re- 
quirit Christum, Patris thesaurum, Ut videat 
si est intelligens, ut cum cotamquam cum pru- 
dente et intelligente disserat : "el requirens 


Gen. 5. V. 


Deum, ut hoc inveniatur. Deinde postquam vi- ,. 
derunt prophete Dominum e cxlo prospexisse A 


ut videret, eum rogant : Non satis est, o Do- 
mine, e cxlo solum prospexisse, sicut prospexi- 

Pl, 143. Sti: etiam descende. Domine, inclina celos, et 

^ descende. N eni, Fili Patris, quiere quod factum 

est ad tuam. imaginem. Omnes enim declina- 
verunt, simul inutiles facti sunt. Universus 
hominum exercitus deflexit ad tyrannum : du- 
cibus, prophetis non amplias adharent. Veni, 
lex, et appare, et verebuntur tuam auctorita- 
tem. Oinnes declinaverunt. vias prophetarum. 

Veni, via, et qui aberrarunt. revertentur. Cum 

autem dixit, Declinaverunt, ostendit eos didi- 

cisse a natura recte ingredi, sed ex mala ele- 

clione in errorem dedito : quemadmodum 
scriptum est in Ecclesiaste : Deus fecit homi- 
jo nem rectum, et ipse sibi invenit multas cogi- 
tationes, Omnes declinaverunt , sicut vituli 

qui. ferantur in voragines, et Simul inutiles 

facti sunt, ut dolia. perforata, ut utres perflu- 

'entes, et ad id, ad quod. facti sunt, non amplius 

utiles. Et non paulatim, sed oinnes Simul inu- 

tiles facti sunt, uno impietatis reti simul con- 

clusi. Si declinarunt, scilicet erant recti. natura. 

Homo τος Deusenim cum hominem fecit, eum rectum crea- 
ctas a Deo vit, et nihil est natura malum. Et alibi : Pre- 
erestus eit paricantes reputavi omnes peccatores terra. 

Psal, 118, κυ» . . . ; . 

e Et eo quod. dixit, Simul inutiles facti sunt, 
ostendit eos cum natura facti essent utiles, inu- 
tiles praeter naturam. propria animi electione fa- 
ctos esse, Prospexit ergo Dominus, ut videret e 
cxlo, an penitentiam. agant qui declinarunt, ut 
salutem. consequantur : an vero ita peccent, ut 
nulla ducantur penitentia, ut eo ipso conde- 
mnentur. Et ed ideo prospicit et descendit et 
visitat Dominus, ut vel servet, vel condemnet, 

(142 18.30. audi ipsum Dominum dicentem : Clamor Sodo- 

EM morum et Gomorrhaorum multiplicatus est 
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ἐχ τῶν οὐρανίων ταγμάτων, τῶν νοερῶν, xal ἀσωμά- 
των, xat ἀθανάτων, ἀνθρωπότητα ἐπεσχέψατο. 


Ὥσπερ γὰρ γῆ οἱ ἄνθρωποι λέγονται, Ὅτι γῆ d, 
xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ " xai, ᾿Εγὼ δέ εἶμι γῇ xat σπο- 
δός" οὕτω xai 6 οὐρανὸς λέγονται τὰ ἐπουράνια τά- 
γματα, ἀφ᾽ ὧν Θεὸς τὴν γῆν, τὴν ἀνθρωπότητα 
ἐφορᾶ. Κύριος £x τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γὴν διέχυψε 
τοῦ ἰδεῖν, οὐχ ἵνα τότε ἴδη,, ἀλλ᾽ ἵνα τότε σώση , οὐχ 
ἵνα τότε μάθοι, ἀλλ᾽ ἵνα τότε βοηθήσοι, ἵνα ὡς φίλον 
ἀσπάσηται, χαὶ ὡς δίκαιον ἀγαπήσοι, ἵνα εἴποι ὡς 
εἶπε τῷ Νῶε - Σὲ μόνον δίκαιον εἶδον ἐν τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ χαὶ ἵνα ὡς πιστῷ ἐμφανίσῃ. ᾿Εμφανίζεται δὲ 
τοῖς μὴ ἀπιστοῦσιν αὐτῷ, τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν ἄῤῥω- 
στος ἐπιζητῶν τὸν ἰατρὸν, εἰ ἔστι πένης λαὸς ἐθνῶν 
ἐπιζητῶν τὸν Χριστὸν, τὸν θησαυρὸν τοῦ Πατρὸς, 
τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστι συνιὼν, ἵνα τούτῳ ὡς φρονίμῳ xal 
συνετῷ διαλεχθῇ: Ἢ ζητῶν τὸν Θεὸν, ἵνα τοῦτο εὗ-- 
ρεθῇ. Εἶτα ὡς εἶδον οἱ προφῆται, ὅτι Κύριος ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ διέχυψε τοῦ ἰδεῖν, παραχαλοῦσιν αὐτόν " οὐχ 
ἀρχεῖ μόνον, Δέσποτα, τὸ διαχύψαι σε ἐξ οὐρανοῦ, 
ὡς διέχυψας" καὶ χατάδηθι. Κύριε, χλῖνον οὐρανοὺς, 
xa χατάθηθι. ᾿Ελθὲ, 6 Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ζήτησον 
τὸ χατ᾽ εἰχόνα. Πάντες γὰρ ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώ - 
θησαν. Τὸ τῶν ἀνθρώπων στρατόπεδον ὅλον πρὸς τὸν 
τύραννον ἔνευσε" τῶν στρατηγῶν, τῶν προφητῶν 
οὐκέτι ἀντέχονται. ᾿Ελθὲ, 6 βασιλεὺς, xal φάνηθι, 
χαὶ δυσωπηθήσονται τὸ ἀξίωμα. Πάντες ἐξέχλιναν 
τὰς ὁδοὺς τῶν προφητῶν. ᾿Ελθὲ, $ ὁδὸς, xal οἵ πλα- 
νηθέντες ἀναχάμψουσιν. Εἰπὼν δὲ, ᾿Εξέχλιναν, ἔδειξεν 
ὅτι ἐχ φύσεως ὀρθὰ βαδίζειν ἔμαθον, ἀπὸ χαχῇς δὲ 
προαιρέσεως εἰς τὴν πλάνην ἐξέχλιναν " χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον ἐν τῷ ᾿Ἐχχλησιαστῇ, ὅτι Ὃ Θεὸς ἐποίησε 
τὸν ἄνθρωπον εὐθῇ, xal αὐτὸς εὗρεν ἑαυτῷ λογι- 
σμοὺς πολλούς. Πάντες ἐξέχλιναν, ὡς μόσχοι 
φαράγγων φερόμενοι, χαὶ Ἅμα ἠχρειώθησαν, ὡς πί- 
θοι τετρημένοι, xal ὡς ἀσχοὶ ῥεύματα ἔχοντες, xal 
πρὸς ὃ γεγόνασι μηχέτι χρησιμεύοντες. Καὶ οὐ χατὰ 
μικρὸν, ἀλλὰ πάντες ὁμοῦ, Ἅμα ἠχρειώθησαν, ἑνὶ 
διχτύῳ ἀσεβείας ἅμα συγχλειόμενοι. El ἐξέχλιναν, 
δῆλον ὅτι εὐθεῖς ἦσαν ἐχ φύσεως. Ὁ γὰρ Θεὸς ποιή- 
σας τὸν ἄνθρωπον, εὐθῇ αὐτὸν ἐποίησε, χαὶ οὐδὲν 
χαχὸν φύσει. Καὶ ἐν ἄλλοις" Παραξαίνοντας ἐλογισά- 
μὴν πάντας ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς. Καὶ τῷ εἰπεῖν, 
Ἅμα ἠχρειώθησαν, ἔδειξεν ὅτι εὔχρηστοι ἐν φύσει 
γενόμενοι, ἄχρηστοι ἐξ ἰδίας προαιρέσεως τὸ παρὰ 

ύσιν γεγόνασι. Διέχυψεν οὖν ὁ Κύριος, τοῦ ἰδεῖν 

ξ οὐρανοῦ, εἰ μετανοοῦσιν οἱ ἐχχλίνοντες, ἵνα σωτη- 
ρίας τύχωσιν * εἰ ἀμεταμέλητα ἁμαρτάνουσιν, ἵνα 
αὐτοχατάχριτοι γένωνται. Καὶ ὅτι διὰ τοῦτο ἐπιχύ- 
πτει, xal χαταῤαίνει, xal ἐπισχέπτεται ὁ Κύριος, 3 
ἵνα σώση, 7, ἵνα χαταχρίνη, ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
λέγοντος" Κραυγὴ Σοδόμων xai l'ouóQbas m 
θυνται πρός με, xal αἵ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφό- 
ὃρα. Καταδὰς οὖν ὄψομαι εἰ χατὰ τὴν χραυγὴν αὐτῶν 
a ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται εἰ δὲ μὴ, ἵνα 
γνῷ. Σοδομῖται, ἐπειδὴ πάντες ἐξέχλιναν, διὰ τοῦτο 
ἅμα ἠχρειώθησαν. Kazíóv, γὰρ τὸ πῦρ, καὶ ὡς ὕλην 
αὐτοὺς ἀνήλωσεν. Νινευῖται ἐξέχλιναν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


IN 


Jj EN , E AN fS M “ , 
ταχέως ἐπὶ μετάνοιαν ὥδευσαν, OLX τοῦτο ἅμα οὐχ 
ἠχρειώθησαν, ἀλλὰ ἅμα ἐσώθησαν. Ἰλῖδες πῶς Κύριος 
ἐπισχέπτεται, ἢ ἵνα σώσῃ, ἢ ἵνα καταχρίνη ; Διὰ τοῦτο 
xai ὃ προφήτης Ὦσηὲ ἔλεγεν" Ἀχούσατε λόγον Κυ- 

, € CAS Wee) ».). e , c K , ' M 
ρίου, oi υἱοὶ Ἰσραὴλ, ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τοὺς 
χατοιχοῦντας τὴν γῆν, διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια, οὐδὲ 

e M m M - 

ἔλεος, οὐδὲ ἐπίγνωσις Θεοῦ ἐπὶ γῆς. Ἀρὰ, καὶ ψεῦ- 
M 

δος, χαὶ φόνος, xai χλοπὴ, xoi μοιχεία χέχυται ἐπὶ 

ΩΣ D , 
τῆς γῆς; xoi αἵματα ἐφ᾽’ αἵμασι μίσγουσι. Πάντες 
ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν. Καὶ διὰ τοῦτο Κύριος 
ΤΥ ΤῊ ΓΟ ΠΩΣ Qe κῆγεν: 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γὴν διέχυψε. Πῶς διέκυψεν: 
^ / EIUS ᾿ / A /p. 

H σείων τὸ πᾶν, ἢ χεραυνοὺς πέμπων, ἢ φόῤητρα 
ποιῶν, καὶ δεικνύων τὴν ἑαυτοῦ ἀγανάχτησιν. Ὁ ἐπι- 
Ω , LY ϑ' bod M Land kJ ^ Z , 
6λέπων ἐπὶ τὴν γῆν, xat ποιῶν αὐτὴν τρέμειν. Κύ- 

5 D ? m1 3:4 - " n ce Yt € 
ριος x τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γὴν διέκυψεν, ἵνα ἴδῃ f 
(7i , ἦτοι ἣ ἀνθρωπότης ἀγαναχτοῦντα Δεσπότην, χαὶ 
ἁμαρτάνουσα παύσηται. “Ὥσπερ γὰρ οἰκετῶν χάτω ἐν 

ον 4 3 , 2 /, »y ^ ,ὔ 
αὐλῇ ἢ ἐν πλατείᾳ ἀταχτούντων ἄθεσμα, δεσπότης 
ἢ βασιλεὺς παραχύπτει ἄνωθεν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν oi 
οἰκέται φοδηθῶσι , καὶ ἧἥσυχάσωσι" οὕτως ἐπειδὴ πᾶσα 
e — 5 / X ^ , 7 dA , τ , 
ἣ 17 ἐσχίρτα πρὸς τὴν ἀσέόειαν, Κύριος ix τοῦ o0- 

c Med n e N (a e ΖΦ c^ σῷ 
ρανοὺ ἐπὶ τὴν γὴν διέκυψεν, ἵνα φοδηθεῖσα ἣ γῆ 
ἡσυχάσῃ ἁμαρτάνουσα. Τ᾽ ούτου μάρτυς ὃ προφήτης, 
εἰπών: F7, ἐφοθήθη, καὶ ἡσύχασεν, ἐν τῷ ἀναστῆ- 
ναι εἰς χρίσιν τὸν Θεόν. Καὶ ἐπειδὴ εἰπε, Πάν- 


, 


^ ἡ , 
τες ἐξέχλιναν (τὸ δὲ, Πάντες, πολλάκις χαὶ ἐπὶ 
Ὁ ^ , y An 6 , € M , 
τοῦ πλείονος μέρους Aa Gdvecot , ὡς τὸ, Πάντες με 
Ὕ M Y e 
ἐγκατέλιπον * xa μὴν οἱ γνήσιοι μαθηταὶ τὸν Παῦ- 
| J / bI e ^ ΖΚ M € , 
λον οὐχ ἐγχατέλιπον), xoi ἵνα δείζη τὸ ὁλόστολον 
m , /, , - 
τοῦ χόσμου ναυάγιον, ἐπάγει" Οὐχ ἔστι ποιῶν χρη- 
»y , A * 
στότητα, οὐχ ἔστιν ἕως ἕνός. Ἀπὸ ποδῶν ἕως χε- 
Ὁ » Ὁ , Ὁ — 
Qus , ἀπὸ τοῦ ἐσχάτου πένητος ἕως τοῦ xpaToUv- 
€ , e - Og " - € M M 
τος , ὃ χόσμος ὅλος νοσεῖ. "Eva Grvet ὃ Θεὸς πιστὸν, 
^ , r 2 - 
χαὶ δίκαιον, ὡς ἐν Χαλδαίοις τὸν 'AGpaXu. , xal £v Xo- 


, 
δόμοις τὸν Λώτ. "AX" ot μὲν οὔτε πίστιν, οὔτε πολι- À 


, v € NY , 2 Ὥ v , 
τείαν ἔχουσιν * οἱ δὲ πίστιν ἀληθὴ ἔχουσι, πολιτείαν 
^t , ^ RA ^ € A 57 »" 
δὲ χαλὴν οὐχ ἔχουσι. Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς 


^ v , 
i 
e 


ἔργοις ἀρνοῦνται. Περὶ Θεοῦ μεγάλα σαλπίζουσι, 
χαὶ εὐποιίαν νυστάζουσιν. Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, 
, E e e 4» E] ^ Fg x "n , 
οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. [χἰτα ἐπειδὴ Κύριος ἐκ τοῦ οὐρα- 
νοῦ διέχυψε, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἠγανάχτησε, 
διδάσχει ἡμᾶς ὃ προφήτης, ὅτι οὐ μόνον διέκυψεν, 
ἀλλὰ χαὶ ἀπειλῶν ἐλάλησεν * Οὐχὶ γνώσονται πάντες 
οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν; 
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apud me, et peccata eorum magna valde. 
Descendam ergo, et videbo an juxta clamo- 
rem eorum qui ad me venit perficiant : sin 
minus, ut sciam. Sodomite, quoniam oinnes 
declinaverunt , propterea simul inutiles. facti 
sunt. Ignis enim. descendit, et eos tamquam ma- 
teriam  consumsit. Ninivite. declinaverunt, sed 
quoniam cito venerunt ad pcenitentiam, pro- 
pterea non facti sunt simul inutiles, sed simul 
p servati sunt. Vidisti quomodo visitat Dominus, 
vel ut servet, vel ut condemnet? Et ideo dice- 
bat etiam Osee propheta : udite verbum 
Domini, Filii Israel, quia judicium Domino 
cum habitatoribus terre, propterea quod non 
est veritas ; nec misericordia, nec cognitio 
Dei in terra. Maledictum, et mendacium, et 
homicidium, et furtum, et adulterium effu- 
sum est super terram, et miscent sanguines 
sanguinibus .Omnes declinaverunt, simul inu- 
tiles facti sunt. Et propterea Dominus de czlo 
in terram prospexit. Quomodo prospexit? Vel 
universum quatiens, vel fulmina mittens, vel ali- 
qua que terrorem incutiant faciens, et suam indi- 
gnationem ostendens. Qui respicit terram, et 
facit eam tremere. Dominus de czlo in terram 
prospexit, ut videret terra, seu humanum genus, 
ominum indignantem, et finem faceret. peccan- 
E di. Quemadmodum enim servis inferius in atrio 
aut in platea se petulanter ac insolenter geren- 
tibus, dominus aut rex ex alto prospicit, ut 
cum eum servi viderint, timeant ct desistant : 
ita etiam quoniam universa terra prosiliebat 
ad impietatem, Dominus de celo in. terram 
prospexit, ut. terrore affecta terra peccare de- 
sisteret. Hujus testis est. propheta, qui dixit, 
Terra tremuit, et quievit, dum. exsurgeret 
Deus ad judicium. Et quoniam dixit, Omnes 
declinaverunt (iud autem, Omnes, sepe 
etiam de majori parte accipitur, quemadmodum 
9 1]ud, Omnes me dereliquerunt, cum tamen 
veri et sinceri. discipuli Paulum non. reliquis 
sent), ut ostenderet. universum mundi naufra- 
gium, subjungit : JVon est. qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. & pedibus usque ad 
caput, ab ultimo paupere usque ad eum qui re 
rum potitur, universus mundus zgrotat, Unum 
quaerit Deus fidelem. et justum, ut in Chaldaeis 
Abraham, et Lot in Sodomis. Sed illi quidem 
nec fidem, nec rectam habent vitam ; isti autem 
veram quidem habent fidem, sed. vitam rectam 
non habent, Deum confitentur scire, facts 
autem. negant. De Dco praeclare et splendide 
loquuntur, et. veluti tuba. eanunt : in bene au- 
tem faciendo. dormnitant, /Von est qui. faciat 
bonum, non est usque ad unum, Deinde quo- 
niam. Dominus de clo prospexit, et propter 
eos qui peccabant, indignatus est, docet nos pro- 
pheta eum non solum prospexisse, sel euam 
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6. Et quid cognoscent? Dominum esse Deum 
ultionis, Cognoscent Viren panim vivorum 
et mortuorum. Cognoscent redditurum unicui- 

ue secundum opera sua. Non cognoverunt, 
de monerentur, cognoscent dum cruciabantur. 
Ita etiam aliquando similia dixit Deus de impiis 
Egvyptiis : Et. cognoscent omnes. /Egyptii, 
quod ego sum Dominus, dum ego glorificabor 
ὧν Pharaone, et in curribus ejus. Scient tunc, 
quando nihil eis proderit cognitio, quando per - 
sequentes curribus, obruti fuerint fluctibus. Vel 
etiam legendum est negative : /Von cognoscent 
omnes qui operantur. iniquitatem. Et quid 
non cognoscent? Quod. Dominus de celo in ter- 
ram prospexerit. Quid non cognoscent ? Quod 
qui male fiunt οἱ displiccant. Quid non cogno- 
scent? Nolent scire vias Domini. Hujus rei Job 


testis. est, qui. ait : Dicit autem impius Do- 


mino : Recede a. me, vias tuas scire nolo. 
Eo enim ipso quod operantur iniquitatem, leges 
Domini cognovisse non sustincbunt. Et nunc 
sunt bella, et pestes, et terze motus : multi tamen 
in peccatorum sensum non veniunt, et imminenti- 
bus malis non castigantur. Quid non cognoscent ? 
Dei voluntatem, promissa bona celestia, Dei the- 
saurum, paradisum deliciarum, vitam zternam. 
δον cognoscent omnes qui operantur iniquita- 
tem, Δα αὶ, quod legislator et Dominus gloriz ab 
eis sit crucifixus : δὲ enim cognovissent, Domi- 
num glorie non crucifixissent. Et quinam ii 
sint? Qui devorant plebem meam sicut escam 
panis : qui propter invidiam mortem fidelium 
esuriunt, Et non dixit, Comedentes, sed, Devo- 
rantes, feris crudeliores. Fer enim cum car- 
nem humanam gustaverint, mox cessant, pro- 
jter insnetum nutrimentum erubescentes : impro- 
b; antem. et invidi. fidelem perpetuo maledictis 
exedentes, non satiantur. Caveamus, fratres, ne 
eos, qui sunt ejusdem nobiscum fidei, maledictis 
et calumniis insectantes, cum iniquisinveniamur. 
IVon cognoscent omnes qui operantur iniqui- 
tatem, sive sint heretici, sive sint ejusdem fidei, 
quidevorant populum meum. Quod autem ii etiam 
qni sunt ejusdem fidei se mutuo devorent, dicit 


. aposto! us: SLautem vos invicem mordetis et ex- 


editis, videte ne a vobis invicem consumamini, 
Aliedigenis, gentibus, Syris et Graecis, eos qui 
populum devorant, assimlans Esaias, dicebat : 
Ducam Syriam ab ortu, et Grecos ab occasu 
solis, qui devorant populum meum toto ore. 
Sed etiamsi propter. peccata nostra ab inimicis 
tamquam a leonibus devoremur, propter nostram 
tamen in Deum pietatem, ultionem assequemur. 
Audi Jeremiam. dicentem ἢ Sanctus — Israel 
Domino : omnes qui deeorant ipsum, delin- 
quent, mala inducam super. ipsos, dicit Do- 
minus ; quia cos qui peccarunt exedentes, gra- 
vius. peecarunt, quam ii qui exeduntur, ut qui 
plus quam Deus in animo haberet, populum 
suum flazellarunt, quemadmoduin ea de re dixit 
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Καὶ τί γνώσονται; Ὅτι Θεὸς ἐχδιχήσεως Κύριος. 
Γνώσονται ὅτι χριτὴς ζώντων xal νεχρῶν παραγίνε- 
ται. Γνώσονται ὅτι ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Οὐχ ἔγνωσαν νουθετούμενοι, γνώσονται ὄδυ- 
νώμενοι. Οὕτω ποτὲ τὰ ὅμοια καὶ περὶ τῶν ἀθέων AT- 
γυπτίων ἔλεγεν 6 Θεός" Καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰ- 
γύπτιοι, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ἐνδοξαζομένου μου dv 
Φαρχὼ, xat ἐν τοῖς ἅρμασιν αὐτοῦ. Γνώσονται τότε, 
ὅτε ἀπὸ τῆς γνώσεως οὐδὲν ὠφεληθήσονται, ὅτε διώ- 
χοντες ἅρμασι, χαλυφθῶσι χύμασιν. Ἢ xoi χατὰ 
ἀπόφασιν ἀναγνωστέον: Οὐχὶ γνώσονται πάντες of 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Καὶ da ἡνώσονται; Ὅτι 
Κύριος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν διέχυψεν. Τί οὗ 
γνώσονται ; Ὅτι τοῖς χαχῶς γινομένοις ἀπαρέσχεται. 
Τί οὐ γνώσονται; Τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ μαθεῖν οὐ θε- 
λήσουσι. Τούτου μάρτυς ὃ Ἰὼῤ φάσχων - Λέγει δὲ ὃ 
ἀσεδὴς τῷ Κυρίῳ: ἀπόστα ἀπ᾽ Hie »τὰς ὁδούς σου 
εἰδέναι οὐ βούλομαι. Ἔν ᾧ γὰρ τὴν ἀνομίαν ἐργάζον- 
ται, τοὺς νόμους τοῦ Θεοῦ γνῶναι οὐχ ἀνέξουσι. Καὶ 
νῦν γίνονται πόλεμοι, xal λοιμοὶ, xat σεισμοὶ, xat εἰς 
συναίσθησιν τῶν ἁμαρτιῶν οἱ πολλοὶ οὐχ ἔρχονται, οὐδὲ 
τοῖς ἐπιχειμένοις χαχοῖς οὐ init melo - ( οὐ γνώ- 
σονται; Τὸ τοῦ Θεοῦ θέλημα, τὰς ἐπαγγελίας, τὰ ἐπου- 
ράνια ἀγαθὰ, τὸν θησαυρὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν παράδεισον 
τῆς τρυφῆς, τὴν αἰώνιον ζωήν. Οὐχὶ γνώσονται πάν- 
τες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, οἵ ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι 6 
νομοθέτης xat Κύριος τῆς δόξης ὑπ᾽ αὐτῶν ἐσταύ- 
ρωται" εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης 
ἐσταύρωσαν. Καὶ τίνες οὗτοι; Οἱ κατεσθίοντες τὸν 
λαόν μου ἐν βρώσει ἄρτου * ot διὰ βασχανίαν πεινῶν- 
τες τὸν τῶν πιστῶν θάνατον. Καὶ οὖχ εἶπεν, οἱ ἐσθίον- 
τες, ἀλλὰ, Κατεσθίοντες, οἱ θηρῶν ἀγρίων χαλεπώ- 
τεροι. Τὰ μὲν γὰρ θηρία ἀνθρωπίνης σαρχὸς γευσά- 
μενα ταχέως παύονται, τὴν ἀηδῆ τροφὴν αἰσχυνόμενα" 
οἵ δὲ πονηροὶ xal βάσχανο: δι᾽ ὅλου χατεσθίοντες ταῖς 
λοιδορίαις τῶν πιστῶν, οὐ χορέννυνται. Ἂ ισώ- 
μεθα, ἀδελφοὶ, μήπως, τοὺς ὁμοπίστους λοιδορήσαν- 
τες χαὶ συχοφαντήσαντες, μετὰ τῶν ἀνόμων εὗ- 
ρεθῶμεν. Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἵ ἐργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν, χἂν αἱρετιχοὶ, x&v ὁμόπιστοι, οἵ χατεσθίοντες 
tuv λαόν μου. Ὅτι δὲ χαὶ ὁμόπιστοι ὁμοπίστους χατε- 
σθίουσι, λέγει 6 ἀπόστολος " Εἰ δὲ ἀλλήλους δάχνετε, 
καὶ χατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλω- 
θῆτε. ᾿Αλλοφύλοις ἔθνεσι, τοῖς Σύροις, καὶ τοῖς "EX- 
λησι τοὺς χατεσθίοντας τὸν λαὸν παρειχάζων Ἡσαΐας, 
ἔλεγεν" Ἄξω Συρίαν ἀπὸ ἀνατολῶν, xal τοὺς "EA- 
ληνας ἀπὸ ἡλίου δυσμῶν - τοὺς χατεσθίοντας τὸν λαόν 
μου ὅλῳ τῷ στόματι. ᾿Αλλὰ χἂν διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, ὡς ὑπὸ λεόντων χατεσθιώ- 
μεθα, ἀλλὰ διὰ τὴν εἰς Θεὸν ἡμῶν εὐσέδειαν ἐχδι- 
χίας τευξόμεθα. Ἄχουσον Ἱερεμίου λέγοντος " Ἅγιος 
Ἰσραὴλ τῷ Κυρίω:" πάντες οἱ χατεσθίοντες αὐτὸν 
πλημμελήσουσι, χαχὰ ἐπάξω ἐπ᾿ αὐτοὺς, λέγει Κύ- 
ριος" ὅτι τοὺς ἁμαρτήσαντας χατεσθίοντες, βαούτε 
τῶν χατεσθιομένων, ἡμάρτανον, πλείονα τῆς τοῦ Κυρίου 
ἡνώμιης τὸν λαὸν αὐτοῦ μαστίξαντες, χαθὼς εἶπε περὶ 
αὐτοῦ ὁ Θεός" ᾿Εγὼ παρέϑωχα αὐτὸν εἰς τὰς χεῖράς 
σου, σὺ δὲ οὐχ ἐποίησας ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ πά- 
λιν" Ἄνθ᾽ ὧν μὲν ἐγὼ ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συν- 
ἐπέθεντο εἰς xaxd. Καὶ ὅτι δι᾿ ἁμαρτίας ὁ λαὸς τοῦ 


IN 


m € ^ ^ , -Ὁ- mM ^ J € 
Θεοῦ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ χατεσθίεται, Ἵερε- 
μίας λέγει: Πρόδατον πλανώμενον ᾿Ισραὴλ, λέοντες 
ἔξωσαν αὐτόν. Ὃ πρῶτος χατέφαγεν αὐτὸν βασιλεὺς 
3 , 3 e cA hj £e m ur EC 
Accuotac , xat δεύτερος βασιλεὺς Ba6v).voc τὰ ὀστὰ 
αὐτοῦ συνέτριψεν. Εἰ δὲ μὴ ὡς πρόδατα ἐπλανήθη, 

RU E A 
οὖχ ἂν ὑπὸ τῶν λεόντων χατεθρώθη. Νόει ἃ λέγω. 
Οἱ χατεσθίοντες τὸν λαόν μου ἐν βρώσε! ἄρτου, τὸν 
Κύριον οὐχ ἐπεκαλέσαντο, κἂν ἐπιχαλεῖσθαι ἐνόμι- 
σαν. Ὥσπερ γὰρ ὃ ἐξ ἁρπαγῆς τῷ Θεῷ τι προσ- 
φέρων, οὗ προσφέρει, ἐπειδὴ 6 Θεὸς αὐτὰ οὐ mpoc- 
δέχεται" οὕτως οἱ κατεσθίοντες τὸν ἀδελφὸν, ἐπιχα-- 
λούμενοι Θεὸν, οὐχ ἐπικαλοῦνται. Ἢ χαὶ, Τὸν Κύριον 
οὖχ ἀπεκαλέσαντο, ἀντὶ τοῦ, ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Χρι- 
στιανοὶ ox. ἐχλήθησαν * ἐπειδὴ τῷ Χριστῷ ἐπολέμη- 

NN «gu iE cp ΕΟ ΤῊΝ up. z 
σαν. Οὐδὲ γὰρ ἤχουσαν τοῦ εἰπόντος - ᾿Κξομολογεῖσθε 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ὅμως 
[2 DES, c , - 38.37 "e E 
x&» ὡς θηρία ὥρμησαν, ᾿Εχεῖ ἐδειλίασαν φόῤῳ,, οὗ 
E 5» A *O / 2 / καἰ Ἄς 
οὐκ ἦν φόδος. Ἅδς λέοντες ἐθραούνθησαν, xat ὡς λα- 
qe ἐδειλίασαν, Τοῦτο xai τϑδὸς τοὺς δειλοὺς ὃ προ- 
φήτης ἐν τοῖς διωγμοῖς λέγει, ὅτι ἀχούσαντες, Μὴ 
o6ciaÜs ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 
Ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι" καὶ, Μὴ φούεῖσθε 
PL 7S H ; , E p! XP S A 
ὀνειδισμοὺς ἀνθρώπων * ᾿Εφοδήθησαν φόδον, οὗ οὐχ 
3 , rp 3 Y i e n4 , , 
ἦν φόδος. Γὸν Θεὸν γὰρ μὴ φοδηθέντες, ἀνθρώπους 
kJ 6 7: 3? - - Pp. d d - sel τς £s 
ἐφοδήθησαν. "Exsi ἐφούήθησαν qó6oy ἀσεύεῖς, θεα- 
σάμενοι τοὺς εὐσεύεῖς βοηθηθέντας ὑπὸ Θεοῦ. Oc 
γὰρ ἐρωτηθεὶς, xo διὰ τί ἐφοδήθησαν φύδον οἱ ἀσε- 
ῥεῖς; ἀποχρίνεται, ὍὍτι ὁ Θεὸς ἐν γενεᾷ διχαίων. 
Ὥς ἐν στρατιώταις στρατηγὸς, ὡς ἐν συγχλήτῳ βασι- 
λεὺς, Ὃ Θεὸς ἐν γενεᾷ δικαίων * 6 εἰπὼν, “Ὅπου εἰσὶ 
δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἐχεῖ εἶμι 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. Iii δὲ ἐν μέσῳ δύο xal τριῶν ἁγίων 
ἔρχεται, πολλῷ μᾶλλον γενεᾷ δικαίων εὑρίσχεται, 
ὅπου ἣ ἄμαχος ζωὴ, ὅπου ἣ ἄλυπος διαγωγὴ, ὅπου ἣ 
ἀθάνατος ἀνάπαυσις, ἣ ἀμέριστος χληρονομία, ἀδιάδο- 
χος βασιλεία, ἐφ᾽ ἣν ὃ Χριστὸς χαλεῖ λέγων * Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. Ὅτι Κύριος ἐν γενεᾷ 
δικαίων, βουλὴν πτωχοῦ χατησχύνατε * ὃ Κύριος ἐλ- 
πὶς αὐτοῦ. Εἴρηται γάρ" πλὴν Θεοῦ μὴ φοδοῦ ἄλλον. 
^| Z ^ ) Εἴ )3 , "mpi *3 
ἐλέγχει δὲ xaX τὴν ἹΙἹερουσαλὴμ., λέγων - Τίς οὖσα 
ἐφοθήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ ; Ἢ χαὶ ταῦτα πρὸς 
" e os | ES Ww »s 4. 2: , 5. ἡ 
Σενναχηρεὶμ. εἴρηται καὶ Ραψάχκην νομίσαντας εὐά- 
λωτον εἶναι τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῦ Κυρίου χα- 
ταφρονήσαντας, ὃν οὐκ ἐπεχαλέσαντο. Διὸ φυγῇ 
LÀ E] - , 
iere μηδενὸς ἐχφοθοῦντος ἀνθρώπου, οὺς πάντας 
εὗρεν ἀσεῤεῖς, οἱονείπως διαχύψας ἐξ οὐρανοῦ. Κα- 
τεφρόνησαν γὰρ ὡς εὐτελοῦς ἀνθρώπου τοῦ ᾿Ιἰζεχίου, 
χαὶ τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν τῶν εὐσεθούντων γενεᾷς,, ἣν δι- 
͵ 5 / ^ , A » LI 
καίως ἐποίμιαινε. Ἰ)ουλὴν δὲ χέχληχε τὴν εἰς Θεὸν 
fie lav πεποίθησιν. Καὶ ἄλλως. Καθάπερ δὲ ἐν συν- 
αλλάγμασιν οὐχ εἰς πρόσωπα βλεπτέον, οὕτως ἐν τοῖς 
βουλευομένοις οὐκ εἰς ἀρχὴν, ἣ περιουσίαν, ἀλλ᾽ εἰς 
LJ 5, ^ - “ M 
γοῦν εὐσυνείδητον. ᾿Αλλὰ xoi ᾿Ιουδαῖοι τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος ἐσπούδασαν χαταισχῦναι βουλὴν, νομίσαντες 
πτωχὸν εἶναί τινα, καὶ οὐ πλοῦτον θεότητος. Διέθαλ- 
λον γὰρ χαὶ τὴν διδασχαλίαν, καὶ τὰ σημεῖα ὡς μὴ 
θεῖχ τυγχάνοντα, Τίς δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ 
» , V - ᾿ , 
Ισραήλ; Vv τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
e ^ , "Ὁ " , " 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται Ἰαχὼϊ,, χαὶ εὐφραν- 
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Dominus : £go tradidi eum in manus tuas, Isai. 47.6. 


tu autem non fecisti misericordiam cum ipso. 


propter peccata populus Dei a Dci inimicis exe- 


datur, dicit Jeremias, Ovis errans Israel, leo- Jer. 5.17. 


nes extruserunt ipsum. Primus devoravit ipsum 
rex Assyriorum, et secundus rex Babylonis ejus 
ossa contrivit. Si non errasset ut ovis, non de- 
voratus fuisset a leonibus. Intellize quie dico. 
Qui devorant populum meum sicut escam 
panis.5. Dominum non invocaverunt, etsi pu- 
taverunt se invocare. Quemadmodum enim qui 
ex rapina Deo aliquid offert, non offert, quando- 
quidem Deus ea non suscipit: ita qui fratrem 
devorant, Deum invocantes, non invocant. Vel 
etiam, Dominum non invocaverunt, ac si dicat : 
A Christo non vccati sunt Christiani : quandoqui- 
dem contra Christum bellum gesserunt. Neque 


enim audierunt eum dicentem : Confitemini Do- Psa1. 10$. 


mino, et invocate nomen ejus. Quamvis autem t 
tamquam fere irruerint, {0 trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. Audaces fuerunt 
quemadmodum leones, et tamquam lepores tre- 
pidarunt. Hoc etiam dicit propheta adversus ti- 
midos in persequutionibus, quod cum audissent, 
IVoli timere eos qui occidunt corpus, animam 
aulem non possunt occidere ; et, Ne timete ho- 23. 
minum opprobria: Trepidaverunt timore, ubi 
non erat timor. Cum enim Deum non timuis- 
sent, homines timuerunt. Illic timore trepidarunt 
impii, cum vidissent Deum piis ferre auxilium. 
Tamquam enim interrogatus, Cur timore trepi- 
darunt impii ? respondet, 6. Quoniam Deus in 
generatione justorum. est. Sicut. inter milites 
imperator, sicut rex in senatu, eus est in ge- 
neratione justorum : qui dicit : Ubi sunt duo 
vel tres congregati in nomine meo, illic sum 39. 
in medio eorum. Si autem. venit in medium 

duorum vel trium sanctorum, multo magis in- 

venitur in generatione justorum, ubi est vita 

inexpugnabilis, ubi. conversatio quie caret. tri- 

stitia, ubi quies immortalis, hereditas insepara- 

bilis, regnum quod caret successione, ad quod 


Christus. vocat dicens : J"enite, benedicti Pa- w«uk. : 


tris mei, possidete paratum vobis regnum. 
Quoniam Dominus in. generatione justorum 
est, consilium. inopis confudistis : Dominus 
autem spes ejus est. Dictum est enim : Preter 
Deum ne timeas alium, Reprehendit autem. et 
Jerusalem dicens : Quinam cum esses, timulsti 
ab homine mortali? Mque hac. dieta sunt. ad 
Sennacherim. et. RBhapsacem, qui populum Dei 
expugnatu facilem arbitrabantur, et Dominum 
aspernabantur, quem non invocabant, Ideireo 
fuga sese proripuerunt, nullo homine metum 
incutiente, quos omnes inpios invenit, euim e 
cielo tamquam capite inclinato respexisset, Eze- 


Isai 


chiam enim tamquam vilem quemdam hominem 
contemserunt οἱ piorum. generationem. illi sub- 


Matth 


555 Et rursus : Propterea quod ego parum irasce- Zach. 1.15. 
A bar, ipsi autem in mala invaserunt. Et quod 


Matth. 10 


Isai. 51.7. 
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15ai.59.20, 
Psal.49.2. 


Luc. ἃ. 3a. 


Gen.37.36, 


Gen.32a.28 
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jectam, quam juste regebat. Consilium. autem 
constantem in rd fiduciam appellavit. Aliter 
etiam, Quemadmodum in contractibus personas 
respicere non oportet,'ita dum consilium peti- 
mus, non ad dignitatem, neque ad opes respi- 
ciendum cst, sed. ad mentem et bonam conscien- 
tiam. Atqui Judzi consilium Salvatoris confun- 
dere Pr idi eum pauperem esse quemdam 
arbitrantes, non divinitatis divitias. Calumnia- 
banturenim et doctrinam ejus et miracula, quasi 
divina non essent. T. Quis dabit ex Sion salu- 
tare Israel ? Cum converterit Dominus capti- 
vitatem plebis sue, exsultabit Jacob, et leta- 
bitur. Israel. Cum omnes ab co declinassent, 
jam opus erat eo, qui peccata posset remittere 
ac salvare. Ex Sion vero dicitur, quod ex se- 
mine Davidis esset ; secundum illud, Ex Sion 
veniet, qui liberet ; et rursus, Ex Sion species 
ejus. Potes etiam dicere ex Sion, quz sursum 
est: spes quippe nostra reznum calorum est. 
Cuin vero salve factze fuerint. gentes, justi qui 
vere sunt Israel ac propheta exsultabunt, nobis- 
que congratulabuntur, quod ipsorum prophetia 
fuerit impleta. Nam et Symeon, cum Lumen ad 
revelationem gentium Salvatorem esse dixisset, 
adjungit, Et gloriam plebis tuc Israel. Fit 
autem captiva per desidiam anima dum peccato 
subjicitur ac diabolo, et excidit a virtute : con- 
vertitur autem cum per penitentiam remissionem 
obtinet, quam per crucem largitus est Dominus. 
Porro idem quatenus animi perturbationes sup- 
plantaturus est, Jacob dicitur, qui dum malignas 
virtutes, qu illas ingenerant, vincit, exsultat : 
quatenus autem purgatus Deum videt, Isracl 
appellatur. Mens enim est Deum videns. Aliter 
autem. prater prophetiam. de Christo optat 
etiam, ut decem tribus, quz in. captivitatein re- 
dactae fuerant, in libertatem vindicentur, quem- 
admodum Jerusalem obsidione liberata est. Sic 
enim et ipsi. letabuntur, qui et Jacob sunt et 
Israel. Faxit autem Deus ut. nos, ubi vitam ab 
omni titubatione, casu et ruina. immunem tra- 
duxerimus, ad. regnum celorum perveniamus, 
Christi gratia, quem decet. gloria et imperium, 
nunc et semper, et in szecula seculorum. Amen. 


θήσεται ᾿Ισραήλ. Πάντων ἐχχλινάντων αὐτοῦ, λοιπὸν 
χρεία δυναμένου τὰς ἁμαρτίας ἀφεῖναι, χαὶ σῶσαι. 

ECEx Σιὼν δὲ λέγεται, διὰ τὸ ἐχ σπέρματος εἶναι 
Δαυίδ: χατὰ τὸ, Ἥξει ἐχ Σιὼν ὁ ῥυόμενος " xal πά- 
λιν, "Ex Σιὼν ἣ εὐπρέπεια αὐτοῦ. Λέγοις δ᾽ ἂν xal 
τῆς ἄνω Σιὼν, xal ἡ ἐλπὶς δὲ ἡμῶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. Τῶν δὲ ἐθνῶν σωζομένων, οἱ ἀληθῶς Ἰσραὴλ 
δίχαιοι, χαὶ προφῆται ἀγαλλιάσονται συγχαίροντες 
ἡμῖν, xal πληρουμένης αὐτῶν τῆς προφητείας. Καὶ 
Συμεὼν γὰρ Φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν τὸν Σωτῆρα 
φήσας, ἐπάγει, Καὶ δόξα λαοῦ σου Ἰσραήλ. Αἰχμα- 
λωτίζεται δὲ ψυχὴ διὰ ῥαθυμίας ὑφ᾽ ἁμαρτίαν γενο- 
μένη χαὶ τὸν διάῤολον, xai ἐχπεσοῦσα τῆς ἀρετῆς" 
ἐπιστρέφει δὲ τυχοῦσα διὰ μετανοίας ἀφέσεως, ἣν διὰ 

ses τοῦ σταυροῦ παρέσχεν 6 Κύριος. Ὃ αὐτὸς" δὲ, χαθ᾽ ὃ 

A μέλλει πτερνίζειν τὰ πάθη, λέγεται Ἰαχὼδ, ἀγαλ-- 
λιώμενος ἐν τῷ νιχῆσαι τὰς ἐνεργούσας ταῦτα δυνά- 
μεις * xa0* ὃ δὲ χαθαρθεὶς δρᾷ τὸν Θεὸν, ἸΙσραήλ. Νοῦς 
γάρ ἐστιν ὁρῶν Θεόν. Καὶ ἄλλως δὲ πρὸς τῇ χατὰ 
Χριστὸν προφητείᾳ εὔχεται, καὶ τὰς ἁλούσας δέχα 
φυλὰς ἐλευθερωθῆναι, καθάπερ Ἱερουσαλὴμ τῆς πο- 
λιορχίας ἐῤῥύσθη. Οὕτω γὰρ εὐφρανθήσονται xal αὖ- 
τοὶ Ἰαχὼῤ xai Ἰσραὴλ χρηματίζοντες. Γένοιτο δὲ 
πάντας ἡμᾶς ἀσάλευτον, καὶ ἀνόλισθον, χαὶ ἀδιάπτω- 
τον βίον ζῶντας φθάσαι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, 
χάριτι Χριστοῦ, ᾧ πρέπει f δόξα xal τὸ χράτος, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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MONITUM 


AD HOMILIAM 


Hzc homilia a Savilio et Frontone Duczo spuria 


SEQUENTEM. 


censetur, et quidem jure ac merito. Stylus enim a 


Chrysostomi dicendi genere alienus omnino est : licet non indigna prorsus sit quz legatur ; nam ad mo- 
res informandos opportuna est : ac quedam circa rerum hujus mundi vanitatem, virtutumque omnium 


exercitium paucis affert. 


Interpretationem Latinam Joachimi Perionii, aliquot in locis castigatam , e regione Gracorum 


ponimus. 


ΕἸΣ TO IIPODHTIKON PHTON TO AEFON , 


Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος ζῶν" xal 
περὶ ἐλεημοσύνης. * 


Προτρέπεται καὶ κόλπος βύθιος ἁλιέα, ὅταν τὸ 
δίχτυον ῥίψας, xoi πολλὴν τῶν ἐναλίων ἄγραν περι- 
λαθὼν, κάμνουσαν τῷ φόρτῳ τὴν σαγήνην ἐφέλχκηται" 
xai θηρατὴν ὕλη θηροτρόφος, ὅταν ὄρη διερευνήσας, 
χαὶ χορυφὴν χατάχομον ἀναπτύξας, μετὰ λαμπρᾶς 
καὶ πλουσίας ἐπανέλθη τῆς ἄγρας. Ei τοῖς περὶ 
χέρδη xoi θήραν * ἐπτοημένοις γλυχὺς 6 περὶ ταῦτα 
πόνος ὑπάρχει, πόσῳ νᾶλλον τοῖς τῶν ἐχχλησιαστι- 
χῶν ἁλιεῦσι χόλπων, οἷς τὸ χέρδος οὐχ ἥμερινὸν, 
οὐδὲ πρόσγειον, ἀλλ᾽ αὐτὴ τῶν οὐρανῶν ἣ βασιλεία 
χαθέστηχε; Φέρε οὖν, ἀγαπητὲ, Δαυιδιχῇς κιθάρας 
τὸ ψαλμιχὸν ἀναχρούσωμεν μέλος, xai χατὰ τοῦ 
Δαυὶδ τὴν ἀνθρωπίνην εὐτέλειαν στηλιτεύσαντες, 
εἴπωμεν Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶν ’ ταράσσεται, xa τὸ τέλος P ἀπόλλυται " ταράσ-- 
σεται, χαὶ πρὶν χαταστῆναι χαταποθεῖται * ὡς πῦρ 
ἀναχαίεται, xo ὡς χαλάμιη ἀποτεφροῦται" ὡς θύελλα 
ἐπαίρεται, χαὶ ὡς κόνις ἐδαφίζεται " ὡς φλὸξ ἀναῤῥι- 
meat, χαὶ ὡς χαπνὸς διαλύεται " ὡς ἄνθος ὡραϊ- 
ζεται, καὶ ὡς χόρτος ξηραίνεται " ὡς νέφος ὑπερα- 
πλοῦται, καὶ ὡς σταγὼν ἀπομειοῦται " ὡς πομφόλυξ 
ὀγχοῦται, xa ὡς σπινθὴρ ἀποσύέννυται᾽" ταράσσεται, 
xa τῇ ἀπληστίᾳ κερδαίνει τὴν δυσωδίαν * ταράσσε- 
ται, xal τῶν ἀπὸ τῆς ταραχῆς οὐδὲν λαμβάνων 
ἀπέρχεται. Αὐτοῦ αἵ ταραχαὶ, xal ἄλλων αἵ τρυφαί * 
αὐτοῦ ol πόνοι, χαὶ ἄλλων οἵ θησαυροί αὐτοῦ αἱ 
φροντίδες, xal ἄλλων ak εὐφροσύναι" αὐτοῦ αἵ (AC 
ψεις, xal ἄλλων αἱ ἀπολαύσεις " αὐτοῦ αἱ χατάραι, 


* Gollata cum. Codicibus Keg. 1055. £958, 2354, 
Colb. 970, 
^ Alii ἡσχολη μένοις. lufra quidam MxUttUt fg 


A IN ILLUD PROPHETICUM, 


Verumtamen frustra conturbatur omnis homo p;,1.38 - 


vivens : et de eleemosyna. 


1. Piscatorem sinus altus excitat, cum jacto 
reti magnamque marinorum piscium copiam 
nactus, laborantem onere sagenam trahit : et 
venatorem sylva ferarum altrix, cum montes 
scrutatus, densoque vertice aperto, cum przclara 
et opima prada revertitur. Quod si iis, qui in 
quastu et venatione occupati sunt, voluptatem 
affert labor is qui his in rebus suscipitur: quanto 
majorem afferre debent pericula ecclesiasticorum 
sinuum piscatoribus, quibus przmium non diur- 
num, nec terrenum, sed ipsum celorum regnum 
proponitur ? Age ergo, kA Davidieze lyrze 
psalmorum cantum pulsemus, et cum Davide 
generis hominum obscuritatem et abjectioneni 
notemus his verbis : F'erumtamen frustra con- 
turbatur omnis homo vivens : perturbatur, et 
tamdem peribit : perturbatur, et ante quam con- 
firmatus sit, absorbetur ; ut ignis incenditur, et 
instar δι Πρ} in cinerem redigitur ; ut procella 
extollitur, et ut pulvis terre adequatur; ut 
flamma excitatur, et instar. fumi dissipatur; ut 
flos forma est prastanti, et ut foenum exsiccatur ; 
ut nubes conglobatur, et tamquam gutta immi- 
; nuitur ; ut denique bulla inflatur, et. scintillae 

instar. exstinguitur ; perturbatur, et. insatiabili 
cupiditate teirum. odorem sibi parit ; perturba- 
tur, et cum ei perturbatio nulli usui fuit, exstin- 
guitur, Ejus sunt motus et perturbationes, alio- 


b 


-— 


b Sic omues Mss, Editi. vero. ἀπολεῖται ^ quaedam 


minuscula. proterimus, [ Mox fort. leg 


καταποντίζεέται, 


aut καταποντῆντκαι) 
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rum delicie; ejus labores, aliorum thesauri ; 


ejus cure, aliorum. voluptates ; ejus adverse λων αἵ f2oval* παρ᾽ αὐτῷ ὃ στεν 
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xai ἄλλων al θεραπεῖαι" αὐτοῦ al ápmavyal, xai dÀ- 


bc, xal παρ᾽ 


res, aliorum secunda ; ejus exsecrationes, alio- 45; ἑτέροις οἵ mAsovacuot* παρ᾽ αὐτῷ và Odxoua , xa 


rum clientelz ; ejus rapinz, aliorum voluptates; A παρ᾽ ἑτέροις τὰ χρήματα " αὐτὸς ἐν d2m 


ejus gemitus, aliorum rerum omnium abundan- 
tia ; ejus ortus apud alios pecuniz ; ipse 
denique in inferis supplicio aflicitur, alii contra 
bonis ejus cum cantu perfruuntur. Ferumta- 
men frustra conturbatur omnis homo vivens. 
Honio, vite usura quz ad tempus durat, mortis 
debitum, quod. differri nequit, indomitum ex 

roposito animal, improbitas quz per se docetur, 
isidiz quas sponte. sua docentur, id quod arte 
instructum est ad maleficium, quod ad injuriam 
industria praeditum est, ad. avaritiam paratum, 
ad expletionem insatiabile, natum ad perfidiam, 
inflatus spiritus, audacia ostentatrix, ferocia quae 
facile iit: ,elatio quz parvo negotio deletur, 
audacia quz facile capitur : ceenum arrogantize 
plenum, cinis seditiosus, pulvis elato animo, 
cinis inflatus, scintilla quae facile exstingui- 
turo: flamma qua facile. marcescit ,. lucerna 
instabilis , lignum cujus interitus proclivis 
est, fenum quod exaruit, herba que facile 
moritur, natura quz cito consumitur; qui hodie 
minatur, et cras excedit e vita ; qui hodie divi- 
tiis abundat, cras sepulcro tegitur ; qui hodie 
diademate ornatur, et cras inhumatur ; qui 
hodie purpura fulget, et cras effertur ; qui hodie 
in thesauris versatur , et cras in bustis ; 
qui hodie cum assentatoribus, cras cum vermi- 
bus ; qui hodie est, et cras nullus est ; qui nunc 
magnifice se effert, et paulo. post lugetur ; qui 
in secundis rebus tolerari non potest, et in ad- 
versis nulla consolatione levari potest; qui se 
ipse ignorat, et quie ipsum superant, curiose in- 
quirit ; qui id quod adest et prassens est nescit, 
et de rebus futuris cogitat; qui natura sua mor- 
talis est, et animi elatione, ut sibi videtur, zter- 
nus est ; omnium morborum proposita accessio, 
facillimum omnis perturbationis domicilium , 
quotidianum et commune febrium gymnasium : 
omnis denique doloris paratum. diversorium. 
Quanta nostrae abjectionis tragedia! quantus no- 
stra vilitatis triumphus ! quot quantaque protuli, 
cum interea nihil prophetica hac voce aptius in- 
vencrim : J'erumtamen frustra conturbatur 
omnis homo vivens.Sed ut finem faciam dicendi, 
vide, quaeso, ut hominum res mare imitantur, 
ut perturbatione illa vita hiec nostra implicatur, 
ut siepius quam aqua in. terra tempestate j'cta- 
mur, ut vehementius inter. nos quam venti col- 
lidimur, ut pecuniz, quasi procellàe, nos inter 
nos committunt, et quasi in tempestate maris huc 
atque illuc impellimur. Hic illius agrum usurpat, 
alius cujusdam servos abduxit; atque hic de 
aqna vicinum in judicium adducit, ille cum cive 
de acre contendit. ΠῚ propter terra mensuram 
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ται 

xai ἄλλοι πάλιν ἐν τοῖς αὐτοῦ ἐντρυφῶσι ψάλλοντες. 
Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. Ἄνθρω- 
πος; τὸ τῆς ζωῆς €— δάνεισμα, τὸ τοῦ θανά- 
του ἀνυπέρθετον ὄφλημα, τὸ ἐχ προαιρέσεως ἀδάμα- 
στον ζῶον, τὸ αὐτοδίδαχτον πονήρευμα, τὸ αὐτομαθὲς 
ἐπιβούλευμα, τὸ εὔτεχνον εἰς χαχουργίαν, τὸ εὐμή- 
χανον εἰς ἀδικίαν, τὸ ἕτοιμον εἰς πλεονεξίαν, τὸ ἀχό- 
ρεέστον εἰς ἀπληστίαν, τὸ εὐφυὲς εἰς ἀπιστίαν, τὸ 
ὑπέρογχον πνεῦμα, τὸ μεγαλοῤῥῆμον θράσος, τὸ 
εὐδιάλυτον φρύαγμα, τὸ εὐχαθαίρετον ὕψωμα, τὸ εὖ-- 
ἄλωτον τόλμημα, ὃ πηλὸς 6 αὐθάδης, ἧ τέφρα ἣ 

τασιώδης, ἣ χόνις ἣ μεγαλόφρων, ἣ σποδὸς ἣ πε- 
φυσιωμένη, ὃ σπινθὴρ ὃ εὐχατάσδεστος, 4j φλὸξ ἣ 
εὐμάραντος, ὃ εὐρίπιστος λύχνος, τὸ ἑτοιμοφθόρον 
ξύλον, ὃ εὐξήραντος χόρτος, ἣ εὐνέχρωτος χλόη, ἣ 
εὐδαπάνητος φύσις" ὃ σήμερον ἀπειλῶν, χαὶ αὔριον 
τελευτῶν " ὃ σήμερον ἐν πλούτῳ, xal αὔριον ἐν τάφῳ " 
6 σήμερον ἐν διαδήματι, χαὶ αὔριον ἐν μνήματι" 6 
σήμερον ἐν πορφύρα, καὶ αὔριον ἐν ἐχφορᾷ " 6 σήμε- 
gov ἐν θησαυροῖς, xaX αὔριον ἐν σοροῖς " ὃ σήμερον ἐν 
χόλαξι, χαὶ αὔριον ἐν σχώληξιν * 6 σήμερον ὧν, xal 
αὔριον μὴ ὧν * ὃ ἄρτι φρυαττόμενος, xat μετ᾽ ὀλίγον 
θρηνούμενος * ὃ ἐν εὐπραγίαις ἀφόρητος, xat ἐν δυσ- 
πραγίαις ἀπαραμύθητος" 6 ἑαυτὸν ἀγνοῶν, xal τὰ 
ὑπὲρ αὐτὸν πολυπραγμονῶν * ὃ τὸ παρὸν οὐχ εἰδὼς, 
χαὶ περὶ τῶν μελλόντων φανταζόμενος" 6 φύσει ύνη- 
τὸς, χαὶ τῇ ἐπάρσει, ὡς νομίζει, αἰώνιος" τὸ πάσης 
ἀῤῥωστίας προχείμενον πάρεργον, τὸ παντὸς πάθους 
εὐδιάδατον χαταγώγιον, τὸ τῶν πυρετῶν ἀδιάφορον 
χαθημερινὸν γυμνάσιον, τὸ πάσης λύπης εὐπαράδε- 
xtov πανδοχεῖον. Ὧ πόση τῆς ἡμετέρας εὐτελείας ἣ 
τραγῳδία" ὦ πόσος ὃ τῆς ἀνθρωπίνης εὐτελείας θρί- 
apóoc. Ὦ πόσα εἶπον, χαὶ τῆς προφητιχῆς φωνῆς 
οὐδὲν ἁρμοδιώτερον εὗρον, τῆς λεγούσης" Πλὴν μάτην 
ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. T3: , pa. , ἀγαπητὲ, 
εἰ μὴ θάλατταν μιμεῖται τῶν ἀνθρώπων ck mpd- 
ματα, εἰ μὴ τῆς ἐκεῖθεν ταραχῆς 6 βίος ἐμπλέχεται, 
εἰ μὴ τῆς ὑγρᾶς πλέον ἐπὶ τῆς ξηρᾶς χειμαζόμεθα, 
εἰ μὴ τῶν ἀνέμων σφοδρότερον ἀλλήλοις συμπίπτο- 
μεν, εἰ μὴ τὰ γρήματα, χαθάπερ καταιγίδες,, * xaz' 
ἀλλήλων ἡμᾶς συγχρούουσιν, εἰ μὴ, καθάπερ ἐν ζόφῳ 
θαλαττίῳ, ὧδε χἀχεῖσε περιφερόμεθα. Οὗτος ἐχείνου 
τὸν ἀγρὸν παρεσπάσατο, ἄλλος τοῦ δεῖνα τοὺς οἰχέτας 
ἀφήρπασε " xai ὃ μὲν περὶ ὕδατος τῷ γείτονι χρίνε- 
ται, ὃ δὲ περὶ ἀέρος τῷ συνοικήτορι πολεμεῖ. Οἱ μὲν 
διὰ μέτρα τῆς γῆς διαχαπνίζονται, οἱ δὲ περὶ οἰχο- 
δομῆς ἀλλήλους διαθλίδουσιν" οὗτος, ἅπερ οὐχ ἔδωχε, 
λαδεῖν ἐπιφύεται" ἐχεῖνος, ἅπερ ἔλαθε, μὴ δοῦναι 
δικάζεται. Ὅ μὲν περὶ τόχους ἀπληστεύεται " ὁ δὲ 
xal τὸ χεφάλαιον ἀποστερεῖν διισχυρίζεται " οὗτος 
ἀπορῶν ὀδυνᾶται" ἐχεῖνος εὐπορῶν θορυθεῖται " ὃ μὴ 
ἔχων ὀνειδίζεται, χαὶ ὃ ἔχων ἐπιβουλεύεται " ὃ ἐν i - 
χαῖς, ὑποθλέπεται " ὁ ἐν ἐξουσίαις, μισεῖται * ὁ ἐν 
δυναστείαις, σχενάζεται. Οἱ πόλεμοι συνέχουσιν, ol 
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φθόνοι ἐπάλληλοι, f ἀπληστία τυραννεῖ, ἢ πλεονεξία 
καταδυναστεύει, τὸ ψεῦδος ὑπεραίρεται, ἣ πρὸς ἀλ- 
λήλους πίστις ἀπέφυγεν, ἣ ἀλήθεια τὴν γῆν κατέ- 
λιπεν, ἣ φιλία μέχρι τραπέζης περιορίζεται. Οἱ ἄλλοι 
τὴν ἰδίαν ἰσχὺν ἀπώλεσαν * ἣ v7, λοιπὸν τὰ χαχὰ βα- 
στάζειν o0 δύναται, ὃ ἀὴρ μέχρις αὐτοῦ τοῦ αἰθέρος 
μεμόλυνται. Διὰ τὰ χρήματα ὁ βίος ἀδίωτος γέγονε * 
διὰ τὰ χρήματα ἐλεύθερα στοιχεῖα πεπράχαμεν * 
δδοὶ τελωνεύονται, ἣ 7, ἀποχεχλήρωται, ὕδατα ὃς- 
σποτεύονται, ὃ ἀὴρ ὠναῖς ὑπούάλλεται * δεχατολόγοι 
xal φορολόγοι χαὶ τελῶναι τὰς πόλεις συνέχουσιν * οἵ 
πλούσιοι ταῖς φροντίσιν ἐχτήχονται " οἵ δανεισταὶ ταῖς 
μερίμναις μαραίνονται" οἱ ἅρπαγες τὸν βίον ταράτ-- 
τουσιν * οἵ φιλοχρήμονες τὰ δικαστήρια χατατρίδου- 
σιν" o ἔμποροι τὰς συμφορὰς πραγματεύονται" οἱ 
συχοφάνται τὸ Ψεῦδος πιπράσχουσιν. ᾿Αλλήλοις ψευ- 
δόμενοι τοὺς ὅρχους ἀνηλώσαμεν εἰς τὸ ὀμνύειν 
μόνον τὸν Θεὸν ἐπιστάμεθα. 


δΟύτω πάντας ἐν χαχοῖς σεσωρευμένους δρῶν 6 
προφήτης, χαὶ τὸν ϑίον ταλανίζων, ἔλεγε . Πλὴν. μά- 
τὴν ταράσσεται πᾶς ἀνύρωπος ζῶν. Ἀνθρωπος μόνον, 
ὦ προφῆτα, ταράσσεται; ἣ λογικὴ μόνη διάπλασις 
χατηγορεῖται ; Οὐδὲν τῶν ἐν ζώοις ἢ στοιχείοις τα- 
ρασσόμενον εὗρον. Γαράσσεται; φησὶ, τὰ ὕδατα, xal 
πάλιν ἀποχαθίσταται" σαλεύεται d γῆ, καὶ πάλιν 
ἑδράζεται" χινοῦνται οἱ ἄνεμοι, χαὶ πάλιν ἡσυχά- 
ζουσι" θορυδεῖται πᾶν θηρίον, xa χορεννύμενον παύ- 
εται" διεγείρεται φλὸξ, καὶ ὑποχειμένην ὕλην ἀναλί-- 
σχουσα σύὔέννυται. ᾿Ανύρωπος δὲ ταρασσόμενος ἐπὶ 
χρήμασιν οὐδέποτε παύεται - ἔλαύε τοῦτο, καὶ πρὸς 
ἐχεῖνο ἀπούλέπει " ἐχράτησεν ἐχεῖνο, xal πρὸς ἄλλο 
χέχηνε. "Vk. ἑχατὸν διπλασιάζειν φιλονειχεῖ, ἐπὶ τοῖς 
τοσούτοις πάλιν τὰ τοσαῦτα σωρεύειν ἐπείγεται, καὶ 
οὐδέποτε τοῦ σωρεύειν παύεται, ἕως ἂν τὸ τέλος 
αὐτοῦ σωρευθῇ " καὶ τῇ δίψῃ τῆς φιλαργυρίας συνεχό- 
μενος, ὠχρότερος χρυσίου περιέρχεται, διὰ τὸν πο-- 
λυπόθητον πλοῦτον, τὸν τάχα ἀδεθαιότερον φίλον, 
τὸν ἐπίφουλον πόθον, τὸν πολυδέσποτον ἐμπαίχτην, 
τὸν πολυέραστον “λευαστὴν;, τὸν ὑπόπτερον δέσιμιον, 
τὸν πολέμιον νεχρὼν, τὸν ἐν τῷ χόσμῳ ἀφιπτάμενον 
ἄνεμον * πλοῦτον, τὸν πάσης ἀτοπίας γεννήτορα, τὸν 
πάσης χαχίας εὑρετὴν, τὸν συνεργὺν τῆς ψυχοφθόρου 
τρυφῆς, τὸν ἀντίπαλον τῆς ἐγχρατείας, τὸν πολέμιον 
τῆς σωφροσύνης, χαὶ τὸν πάσης ἀρετῆς λανθάνοντα 
κλέπτην. ᾿Αλλὰ τί διαθάλλω τὸν πλοῦτον, τοὺς χεχτη- 
μένους ἀφείς ; ᾿Αδικεῖται καὶ αὐτὸς δεσμούμενος ὑπ᾽ 
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E concertant, illi inter se de zdificandi ratione di- 
gladiantur; hie ea qux non dedit ut accipiat, 
impetum facit : ille que accepit ne reddat, in ju- 
dicio agit. Hic usuris non satiatur, ille sorte 
etiam privare contendit : hic cum est inops, mo- 
lestia afficitur; ille rerum omnium copia abun- 
dans tumultuatur; qui nihil habet, probris affi- 
citur; qui habet, insidiis appetitur; qui magi- 
stratus gerit,* in suspicionem venit; qui potesta- 
te praeditus est, odio habetur; qui in imperio 
est, armatur. Bella frequentia sunt, invidia alia 
ex alia incidit, insatiabilis cupiditas dominatur, 
avaritia regnat, mendacium summis laudibus 

gis effertur, mutua fides exsulat, veritas terram de- 

A seruit, amicitia mensa definitur. Alii vim suam 
perdiderunt; terra jam mala ferre non potest, 
aer usque ad ipsum zthera contaminatus est. 
Propter pecunias vita non est vitalis ; pecunia- 
rum cupiditate elementa libera vendidimus; vie 
vectigalia pendunt, terra sorte dividitur, aqui 
imperio tenentur, aer venditur ; decimarum, tri- 
butorum et vectigalium coactores urbes occupant; 
divites curis conficiuntur, feneratores sollicitu- 
dine tabescunt ; direptores vitam perturbationi- 
bus implent, cupidi pecuniarum in judicio 
foroque versantur ; mercatores ex calamitatibus 
et jacturis lucra sectantur; calumniatores men- 
dacium vendunt. Quoniam mentiri inter nos 
soliti sumus, jurisjurandi religionem sustulimus; 
ad jurandum tantum Deum novimus. 

2. Cum ita omnes mális sceleribusque deditos 
propheta cerneret, miseramque hanc vitam esse 
duceret, dicebat : F'erumtamen. frustra con- 
turbatur omnis homo vivens. Homo solus, o 
propheta, contarbatur? creatura ca sola, quae 
rationis est particeps, accusatur? Nullum ani- 
mans aut elementum, quod commoveretur, in- 
veni. Gommoventur, inquit, aquis, et iterum 
sedantur ; movetur terra, et rursus confirmatur; 

p venti impelluntur, et iterum. quiescunt ; omnis 
fera tumultuatur, et satiata desinit ; flamma ex- 
citatur, et materia subjecta eum consumta est, 
exstinguitur. At homo cum semel pecuniz cupi- 
ditate inflammatur, numquam desinit: cumque 
hoc accepit, ad illud eupiditate rapitur, et cum 
illud. consequutus est, ad aliud aspirat, Centum 
duplo majora facere et augere studet, et ad. tot 
tantasque opes tamen rursus tantumdem addere 
conatur, nec. umquam congerendi finem. facit, 
quoad ipsius finis eoacervatus sit τ sitique ava- 
ritis confectus, auro pallidior. volitat, propter 
divitias quie magnopere expetuntur, quarum 
amicitia infirma et instabilis est, quarum eupi- 
ditas insidiarum plena est, qui derident, ut do- 

C mine multorum, quie irrideot, ut. quie vehe- 
menter amentur, quie cà αἰνὰ sunt, et alis in- 
struetie, mortui sunt, sed hostes, quae in mundo 
venti: vim obtinent : propter divitias, inquam, 
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qua sunt omnis absurditatis parentes, inventri- 
ces malorum omnium, voluptatis animi perni- 
cios adjutrices, hostes continenti: , inimice 
temperantiz, occulteque omnis virtutis fures. 
Sed quid divitias criminor, iis praetermissis qui 
possident? Injuria ipsis etiam divitiis infertur, 
cum ab illis vinciuntur et compedibus arctantur. 
Videntur enim mihi ad eos hac uti oratione : 
Quid, studiosi pecuniz, nos pedibus constringi- 
tis? cur nos quasi fugitivum aliquem innume- 
rabilibus vinculis ligatis? quamobrem nos ut 
amicum complectimini, et ut flagitiosum quem- 
piam a metallis in. vestras manus mittentes in 
vincula conjicitis? Si vultis nos etiam somniis 
leviores quiescere, nos ad pauperum manus ve- 
nire patiamini. Sed dicet aliquis : Liberis divi- 
tias congero, ut ne sint paupertatis heredes. Prze- 
clare scilicetdives, qui multa imaginatur, ea quae 
adsunt ignorat, et res curat futuras ; ea quz ad 
se attinent ignorat, et de liberis cogitat; an se- 
peliendus sit nescit, et heredibus consulit. Stulte, 
dic mihi finem tuum, et tum de liberis certus ac 
Lutus esto : expone res hodierni diei, et tum tibi 
de rebus crastini credo, Cur te etiam post mor- 
tem decipis et fallis? cur et mortuus esse vis, et 
irrideri? cur Deo quid sit agendum constituis ? 
cur divinze providentiae leges dicis, quibus ea 
quz tibi data sunt, administret? Nihil ad te de 
ns statuere, quie tempus vibe tuze consequuntur. 
Non et mortuus esse potes, et vivorum admini- 
strator : non et mortuorum judex, et pes cujus- 
que zstimator. Cur igitur, o dives, frustra ope- 
ram consumis in eo, ut bona inopum tuis repo- 
nas, nec scis cui illa pares? cur res pupillorum 
tenes? cur acerbe fers cum ea abs te repetunt, 
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αὐτῶν, xal πέδαις συνεχόμενος. " Eox& γάρ μοι αὐτὸν 
πρὸς αὐτοὺς ἀφιέναι φωνήν " τί με τὸν πλοῦτον, ὦ φιλο- 
χρήμονες, συμποδίζετε: τί με, χαθάπερ δραπέτην, μυ- 
ρίοις δεσμοῖς περισφίγγετε : τί με ὡς φίλον περιπτύσ- 
σεδθε, xa ὡς χαχοῦργον καταδεσμεῖτε, ἀπὸ μετάλλων 
εἰς τὰς ὑμῶν χεῖρας παραπέμποντες ; Εἰ θέλετε xàv 
τῶν ὀνείρων χουφότερον ἀναπαῦσαί με, ἐάσατέ με 
xai εἰς τὰς τῶν πενήτων δεξιὰς μεταπεμφθῆναι. Αλλά 
φησι " τέχνοις συνάγω τὸν πλοῦτον, an μὴ πενίας 
γένωνται χληρονόμοι. Καλῶς 6 πολυφάνταστος πλού- 
σιος" τὰ παρόντα οὐχ οἶδε, χαὶ περὶ τῶν μελλόντων 
peo * πὰ xaf' ἑαυτὸν ἀγνοεῖ, xal περὶ τῶν παί- 

v φροντίζει" εἰ θάπτεται, οὐχ ἐπίστατα;» xal περὶ 
τῶν χληρονόμων βουλεύεται. Ὦ ἄφρων, εἰπέ μοι τὸ 
σὸν τέλος, xa τότε περὶ τῶν τέχνων ἀσφάλισαι " εἰπέ 
μοι τὰ τῆς σήμερον, xal τότε πιστεύω σοι xal τὰ τῆς 
αὔριον. Τί σεαυτὸν xal μετὰ θάνατον ἀπατᾶς ; τί 
θέλεις εἶναι xal νεκρὸς xa χλευαζόμενος ; τί διορίζη 
τῷ Θεῷ τὸ πραχτέον ; τί νομοθετεῖς τὴν τοῦ Θεοῦ 
πρόνοιαν διοικεῖσθαι τά σοι δεδομένα ; Οὐδὲν πρὸς σὲ 
περὶ τῶν μετὰ σέ. Οὐ δύνασαι xal νεχρὸς εἶναι, xal 
διοικητὴς ζώντων, χαὶ νεχρῶν χριτὴς ζυγοστατῶν 
ἔἐχάστου τὸ δίκαιον. Τί οὖν ματαιοπονεῖς, ὦ πλούσιε, 
τὰ τῶν πενήτων τοῖς σοῖς θησαυρίζων, χαὶ οὐχ οἶδας 
τίνι συνάγεις αὐτά; τί τὰ τῶν ὀρφανῶν χατέχεις, τί 
αἰτούμενος παρ᾽ αὐτῶν ἀγαναχτεῖς, ὡς οἴχοθεν dva- 
λίσχων; Ῥὰ ἴδια ζητοῦσιν, οὐ τὰ σά" τὰ ἐγχειρισθέντα 
σοι δι᾿ αὐτοὺς, οὐ τὰ μετὰ σοῦ γενηθέντα. Ἃ ἔλαδες 
δὸς, xaX τὴν χρῆσιν χέρϑανον, ὅτι δοῦναι, οὐ λαθεῖν, 
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προσετάχθης. Ἄρχεϊ σοι, ὅτι διὰ τοῦ πτωχοῦ ὃ Θεὸς 
τὴν δεξιάν σοι προτείνει. Ὁ βρέχων ἐξ οὐρανοῦ, τὴν 
χαλχοῦ ψεχάδα σε προσαιτεῖ * 6 βροντῶν χαὶ ἀστρά- 
πτων, ἐλέησόν σοι λέγει - ὃ περιδάλλων τὸν οὐρανὸν 
ἐν γεφέλαις, ῥάχιον αἰτεῖ παρὰ σοῦ. Ἀρχεῖ cot, ὅτι 
οἱ πένητες ὡς Θεόν σε λιτανεύουσι. Δὸς, οἴχτειρον, 


quasi de tuo impendas? Sua illi petunt, non tua : 5, ἐλέησον, ἵνα ἐλεηθῇς. Σὺ δὲ οὐδὲ τὰς ὀφρύας σου ἄνα- 
ca quae tibi ipsorum causa tradita sunt, non quz A τεῖναι βούλη, καὶ λιτανευόμενος οὐχ ἐπικάμπτη. Δὸς 


tecum nata sunt. Eroga qua accepisti, et usum 
lucrare : quoniam tibi ut dares, non ut acciperes, 
prasscriptum est. Praeclare tecum. agitur, quod 
ubi. Deus A x inopem dexteram porrigit. 
Qui ex cxlo. pluit, iris ἃ te. guttam. reposcit ; 
qui tonitrua et fulgores jacit, ut misericordia 
utare tibi dicit; qui nubibus clum obducit , 
pannum abs te petit. Hoc tibi satis est, quod 
te. pauperes tamquam Deum rogant. Da, inise- 
rere, ut misericordie locum invenias. Tu vero 
ne supercilia quidem vis diducere, et cum illi 
te supplices rogant, non flecteris ad misericor- 
diam. Da eis sua antequam rationis referenda 
dies veniat : eis sua largire, que. non ita multo 
post "n es. Patrem regem habent : da eis 
sua, etabeorum patre curarum vacuitatem acci- 
pe. Quamnam, inquies? Quod, inquit, uni ho- 
rum fratrum meorum minimorum. fecistis, 
mihi fecistis. Qui enim intelligit super egenum 
et pauperem, is non solum chirographum peccati 
delet, sed etiam. confessionem ac promissionem 


* Reg. unus ἐμοὶ ἐποιήσατε, εἶπεν ὁ Χριστός ᾧ ἡ δόξα CUC., 


αὐτοῖς τὰ αὐτῶν, πρὶν ἐπιστῇ τὸ λογοθέσιον " δὸς αὖ- 
τοῖς τὰ αὐτῶν, ἃ μέλλεις μετ᾽ o0 πολὺ ἀπολαμθάνειν. 
Πατέρα ἔχουσι βασιλέα" δὸς αὐτοῖς τὰ αὐτῶν, xal 
λάξε "d τοῦ πατρὸς αὐτῶν τὴν ἀμεριμνίαν. Ποίαν 
ταύτην; Ey! ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν 
μου τῶν ἐλαχίστων, "ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ὃ γὰρ συνιὼν 
ἐπὶ πτωχὸν χαὶ πένητα, οὐ μόνον τὸ χειρόγρα 

τῆς ἁμαρτίας ἐξαλείφει, ἀλλὰ χαὶ ὁμολογίαν MiB - 
νει, τὴν λέγουσαν φωνὴν, Ὃ διδοὺς πτωχῷ, Θεῷ 
δανείζει. Θεῷ δανείσωμεν τὴν ἐλεημοσύνην, ἵνα παρ᾽ 
αὐτοῦ λάβωμεν φιλανθρωπίας ἀντίδοσιν. Ἀλλ᾽ ὦ τοῦ 
c dou ῥήματος, Ὃ ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ. 
Διὰ τί οὖν οὐχ εἶπεν, ὁ ἐλεῶν πτωχὸν, δίδωσι Θεῷ, 
ἀλλὰ, Δανείζει; Οἶδεν ἡ Γραφὴ τὴν ἡμετέραν πλεονε- 
ξίαν * προσέσχεν ὅτι ἡ ἀπληστία ἡμῶν πρὸς πλεονε-- 
ξίαν βλέπουσα τὸν πλεονασμὸν ζητεῖ, χαὶ διὰ τοῦτο 
οὐχ εἶπεν ἁπλῶς, ὃ ἐλεῶν πτωχὸν, δίδωσι Θεῷ, ἵνα 
μὴ ἁπλῆν τὴν δόσιν xai τὴν ἀντιμισθίαν νομίσης * 
ἀλλ᾽, Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ,, ἵνα τὸ ὄνομα 
τοῦ δανείσματος 6 φιλοχερδὴς ἀχούσας, ἑαυτὸν ἐπιδῷ 
πρὸς ἔλεον. 'O. ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ, Εἰ δα- 


et sic claudit Homiliain. 


IN ILLA, VERUMTAMEN FRUSTRA CONTURBATUR, ETC. 689 


γείζεται Θεὸς παρ᾽ ἡμῶν, ἄρα χρεώστης ἡμῶν ἐστιν. — accipit, vocem eam quz ait, Qui. dat egenti, Prov. τὸ. 
e € - 
Τί οὖν θέλεις αὐτὸν χριτὴν ἔχειν, ἢ χρεώστην; O — Deo feneratur. Deo feneremur eleemosynam, 17. 
χρεώστης αἰδεῖται τὸν δανείσαντα - ὃ χριτὴς δὲ οὐ — utab eo parem humanitatis gratiam accipiamus. 
δυσωπεῖται τὸν δικαζόμιενον. Sed o verbum prudentissimum | Qui miseretur 
pauperis, Deo faneratur. Cur igitur non dixit, 
Qui miseretur pauperis, dat Deo, sed, Fcnera- 
tur ? Novit Scriptura avaritiam nostram : intel- 
lexit appetitum nostrum insatiabilem redundan- 
tiam semper quzrere, ob eamque causam non 
dixit omnino, qui iniseretur pauperis, dat Deo, 
ut ne simplicem largitionem et vicissitudinem 
mercedis existimes : sed, Qui miseretur pau- 
peris, Deo faeneratur , ut lucri cupidus audito 
fenoris nomine, se ipse misericordie dederet. 
Qui miseretur pauperis , Deo dat fenori. Si 
Deusa nobis fenori accipit, ergo noster est de- 
bitor. Utrum ergo eum habere vis judicem, an 
debitorem? Debitor. creditorem veretur : judex 
vero eum qui in judicium adducitur, non veretur. 
᾿Αναγχαῖον δὲ, ἀδελφοὶ, καὶ καθ᾽ ἕτερον τρόπον ἰδεῖν, ὅ. Videndum est, fratres, necessario alia ra- 
- ἢ S SN " : - 
τίνος ἕνεχεν 6 Θεὸς εἶπεν, ὅτι ἐμοὶ δανείζει ὃ διδοὺς tione, cur Deus dixerit, Mihi feneratur, qui 
- - € cA , € τε . - 
mrt: Ἰετειδὴ εἶδεν ἡμῶν τὴν πλεονεξίαν δέπου- C p oi Quoniam avaritiam eei CRRUY 
bi ^ 
σαν εἰς τὸν πλεονασμὸν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, xai μηδα- δα redundantiam propensam, ut ante dixi, nec 
μοῦ τὸν χρήματα ἔχοντα δανείζειν θέλοντα ἄνευ ἀσφα- umquam eum qui. pecunias habeat, vel sine 56- 
- Ἂ , EY Js LI . . : Ξ ] 3 
λείας (ἀπαιτεῖ γὰρ ὃ δανείζων ἢ ὑποθήκην, ἢ ἐνέχυρα,  curitate credere ( petit enim creditor vel hy po- 
ἢ τὸν ἀντιφωνοῦντα, καὶ διὰ τῶν τριῶν τούτων thecam, vel pignus, vel fidejussorem, hisque tri- 
2 ^2 ES TS HE NM eie 2 ἐγγύ securitatibus fretus, pecunias suas credi 
ἀσφαλειῶν εἰπε σνευ ει εαυσου rompre ovii ἐγγύας se fidei : : : es 1 st Een 
δεχόμενος , ὡς ἔφθην εἰπὼν, ἢ ὑποθήκην πραγμάτων" — vel fidejussionem, ut. ante dixi , accipiens, ve 
n - w , ^ , NM ^ 14 "np» * S 
ἐπεὶ οὖν οἷδεν 6 Θεὸς, ὅτι ἐκτὸς τούτων οὐδεὶς δανεί-- rerum EM : Lune rua Re Deus 
, E) S " 5 
Cer, οὐδὲ εἰς φιλανθρωπίαν βλέπει, ἀλλ᾽ εἷς μόνον τὸ  neminemni uc non exstanti us solitum credere, 
χέρδος ὁρᾷ * πάντων δὲ τούτων ἔρημος ὃ πτωχὸς, o0; — Dec humanitatis habere rationem , sed. lucrum 
1 » A f d 210* . - N : 
ὑποθήχην ἔχων ( οὐ χέχτηται γὰρ οὐδὲν), οὐκ ἐνέλυρα — unum spectare; pauperem autem ab his omnibus 
φέρων (γεγύμνωται γὰρ ), οὗ τὸν ἀντιφωνοῦντα παρέ- desertum et destitutum esse, cum nec hypothe- 
D / - ox ἢ Ξ JI. 
i2 c Ape Wi e X RANT Sc εἶδεν αὐτὸ cam habeat ( nihil enum. possidet ), nec pignus 
NUR IY AD e ecu i co ferat (nudus fa est), nec leiten exhib "at 
διαχινδυνεύοντα τῇ ἀπορίᾳ, καὶ τὸν ἔχοντα χρήματα rat(nu , ἯΙ 5 xhibea 
, ? M / EJ e c « D -— 
διὰ τὴν ἀπανθρωπίαν, μέσον ἑαυτὸν παρέθηχεν, ἔγ- p (iMi quippe ob paupertatem fides non habetur ) : 
oov μὲν τῷ πένητι ; ἐνέχυρον δὲ τῷ δανείζοντι. ut vidit et pauperem propter inopiam, et divitem 
K , Y i yw - τί " "BA 1}: οἱ οἰ 7. υἡ ὃ 
'᾿Ἀπιστεῖς τούτῳ, φησὶ, διὰ τὴν ἀπορίαν ; μοὶ — propter inhumanitatem periclitari , medium se 
y» ^ Y 1 "nc . " y "2 
πίστευσον διὰ τὴν ἀφθονίαν. 1ὃὲ τὸν πτωχὸν, Xo presttt, pauperi sponsorem, pignus creditori. 
ἠλέησεν. εἶδε τὸν πτωχὸν, καὶ οὐ παρεῖδεν, ἀλλ᾽ Non habes, inquit, huic fidem propter inopiam? 
ἑαυτὸν ἔδωχεν ἐνέχυρον "6 μηδὲν ἔχοντι, χαὶ τῷ Mihi crede propter copiam. Vidit pauperem, et 
vw r Ü - 1 * - r TED. o ERES. V : ἘΠΕ, : : 
ἀπόρῳ προέστη διὰ πολλὴν ἀγαθότητα. Ὁ ἐλεῶν πτω- misericordia Ea. est : vidit Ws rem, neque 
m H M ^ , a R TU T C " n. » 
γὸν, δανείζει Θεῷ, Θάρσει, φησὶν, ἐμοὶ δανείζεις,. — Contemsit, sed se ipse pro eo qui nihil habebat, 


Καὶ τί τοσοῦτον χερδαίνω, σοὶ δανείζων ; "Exacov- oppigneravit, et pauperi in causa patronum se 
ταπλασίονά σοι δίδωμι 3 χαὶ ζωὴν αἰώνιον. Ἵνα prosua benignitate praebuit. Qui miseretur pau- 
ποτέ μοι ταῦτα ἀποδῷς, ἀπαιτῶ τὰ σύμφωνα, στη- peris, foeneratur Dco. Ne time, inquit, mihi fac - 
ρίξαι βουλόμενος τὸ συνάλλαγμα. Δός μοι τῆς ἀντα- — Deraris. Quidnam luerifaciam cum ubi Ieeneror? 

^ Centuplum tibi do et vitam zeternam. Ut aliquan- 


ποδόσεως τὸν χαιρὸν, ὅρισον τῆς ἀπολήψεως τὴν προ- ipt 
θεσμίαν. "Axous συνετῶς, πότε xal ποῦ σοι τὴν do mihi hie reddas, repeto pacta conventa, con- 
ὀφειλὴν ἀποδίδωσιν ὃ διὰ τῶν πτωχῶν δανεισάμενος. — tractum confirmare. volens, Da mihi referenda 
“Ὅταν χαθίσηῃ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης E gratia tempus, constitue mihi diem reddendi be- 
αὐτοῦ, στήσει τὰ μὲν aM. us ix δεξιῶν αὐτοῦ, neficii, Audi sapienter. quando. et ubi. debitum 
τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων " καὶ ἐρεῖ τοῖς ἐχ δεξιῶν’ oflicium prostaturus sit is qui inopum causa et 
Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρὸς μου, κληρονομή- — nomine alii foenevatur. Cum sedebit Filius homi- 


icri 


σατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ xatato- nis in solio majestatis Slc, νὸν quidem ad dex- 
λῆς χόσμου. Ὑπὲρ τίνων: Ὅτι ἐπείνασα, xal ἐδώ- — teram suam, haedos autem ad sinistram colloca: 
* -Ó , - hl a . .* ᾿ 
κατέ μοι φαγεῖν ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ με" γυμνὸς bit : dicetque iis qui ad. dexterum suam erunt : 
, "9 €" » . . . . " 
ἤμην χαὶ ἐνεδύσατέ TD ἐν φυλαχῇ ἥμην, XT 1i- F'enite, benedicti Patris mei, possidete prá- Matth, 35 
d Y "m" L) Ὁ N , «Pos : M 
θετε πρός με. Εἴτα οἱ καλὸς iv χαιρῷ διαχονήσαντες {μπὲ vobis regaum a mundi origine, Quas tan- E M 


εἰς τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν ἀφορῶντες, χαὶ εἰς τὴν | dem ον res? Quia esurivi, et me pavistis : siti. 36 


Matth. 25. 
37. 


Ibid. v. 4o. 


Ihid. v. ἦι. 


Ibid. Y. 42- 


690 


vi, et mihi potum dedistis : nudus eram, et 
me vestistis : in carcere eram, et ad me wve- 


nistis.Deinde ii. qui in tempore recte admini- 5;o2zozícagsv, εἰς ὃν ol ὀφθαλμοὶ πάντων 


SPURIA. 


ἀξίαν τοῦ δανεισαμένου, λέγουσι" Κύριε, πότε σε 
εἴδομεν πεινῶντα, xal ἐθρέψαμεν, ἣ διψῶντα, χαὶ 


πίζουσιν ; 


straverunt, suam infirmitatem, et ejus cul faene- Δ ἢ πότε σε εἴδομεν ἐν ἐνδεία τοσαύτη; πότε δὲ ταῦτα 


rati. sunt. dignitatem considerantes, responde- 
bunt : Domine, quando te esurientem vidi- 
mus, teque pavimus, et. tibi sitienti potum 
dedimus, in quem. omnium oculi sperant? aut 
quando indigentem te vidimus? quando hac 
tibi fecimus? Quod, inquiet, uni ex his mini- 
mis fecistis, mihi fecistis. Annon vera illa est 
oratio, Qui miseretur pauperis , Deo faenera- 
tur ἢ Sed quemadmodum 115. qui ad dexteram 
erunt, regnum datum 6556 ostendit propter hu- 
manitatem, sic. iis qui ad sinistram erunt. pro- 
pter sterilitatem supplicium minatus est : Disce- 
dite a me, maledicti, in. tenebras. exteriores 
que parate sunt diabolo ejusque angelis. 
Quid ita? pro qua re? Quia. esuriebam, nec 
mihi cibum dedistis. Non dixit, Quod stupra- 
tores fuistis, quod adulteri, quod furtum fecisus, 
quod falsum testimonium dixistis, quod pejera- 
stis : quamquam hzc quoque in confesso est mala 
esse, sed inferiora sunt inhumanitate et defectu 
misericordie. Sed cur, Domine, nihil aliud tibi 
in memoria versatur ? Non condemno peccatum, 
sed inhumanitatem : non condemno eos qui pec- 
caverunt, sed cos quos non penituit. Propter 
inhumanitatem vos condemno, quod cum tan- 
tum ac tale remedium salutis, eleemosynam, ha- 
beretis, tam magnum beneficium przetermisistis. 
Objicio ergo vobis inhumanitatem ut probrum , 
ut radicem. malorum omnium totiusque. impie- 
tatis : laudo. porro humanitatem, ut. bonorum 
omnium radicem : et comminor illis quidem ignem 
aeternum, his autem regnum. celorum concedo, 
in Christo Jesu Domino nostro, cui. gloria et po- 
tentia in secula seculorum. Amen. 


* Forte zzi ταῦτα πονηρά, vel μοχϑῆηρά. 


πεποιήκαμεν; Ἐφ᾽ ὅσον, φησὶν, ἑνὶ τούτων τῶν ἔλα- 
χίστων πεποιήχατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Μὴ οὐχ ἀλη- 
θὴς ὁ λόγος, ὅτι Ὃ ἐλεῶν πτωχὸν, Θεῷ δανείζει ; 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς ἐχ δεξιῶν διὰ τὴν φιλανθρωπίαν 
ἔδειξε δεδωρημένην τὴν βασιλείαν, οὕτω καὶ τοῖς ἐξ 
ἀριστερῶν διὰ τὴν ἀχαρπίαν ἠπείλησε τὴν τιμω- 
ραν * Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ χκατηραμένοι εἰς τὸ σχό- 
τος τὸ ἐξώτερον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ δια χαὶ 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Διὰ τί; ὑπὲρ τίνος; Ὅτι ἐπεί- 
νων, χαὶ οὐχ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι 
RJ , , , 
ἐπορνεύσατε, ὅτι ἐμοιχεύσατε, ὅτι ἐχλέψατε, ὅτι 
ἐψευδομαρτυρήσατε, ὅτι ἐπιωρχήσατε * x&v μὲν ὅμο- 
λογουμένως * χαὶ ταῦτα, ἀλλὰ τῆς ἀπανθ ας χατώ- 
τερα χαὶ τῆς ἀνελεημοσύνης. Διὰ τί δὲ, ὦ Κύριε, οὐδὲν 
τῶν ἄλλων φέρεις εἰς μνήμην; Οὐ χρίνω, φησὶ, τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀλλὰ τὴν ἀπανθρωπίαν" οὐ χρίνω τοὺς 
ἁμαρτήσαντας, ἀλλὰ τοὺς μὴ μετανοήσαντας. Ὑπὲρ 
ἀπανθρωπίας ὑμᾶς χαταδιχάζω, ὅτι ἔχοντες τοσοῦτον 
χαὶ τηλιχοῦτον φάρμαχον σωτηρίας, Ke ἐλεημοσύνην, 
παρήχατε τοσαύτην εὐεργεσίαν. Ὀνειδίζω τοίνυν τὴν 
ἀπανθρωπίαν, ὡς ῥίζαν πάσης χαχίας χαὶ πάσης ἀσε- 
βείας, ἐπαινῶ δὲ τὴν φιλανθρωπίαν, ὡς ῥίζαν πάντων 
ἀγαθῶν, καὶ ἀπειλῶ τοῖς μὲν πῦρ αἰώνιον, τοῖς δὲ δέ-- 
δωμι βασιλείαν οὐρανῶν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
po ἡμῶν, d ἣ δόξα xai τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Apu. 


IN DUAS SEQUENTES 


IN PSALMUM QUINQUAGESIMUM HOMILIAS 


MONITUM. 


Jamdiu quzestio fuit inter doctos, an dui sequentes homiliz vera germanaque sint Chrysostomi opera, 


necne. Savilius περὶ γνησιότητος carum dubitat, ut in catalogo in fronte Tomi primi posito significat. 
In notis vero, Tomo 8, p. 115, satis innuit se clarorum hominum auctoritate abductum fuisse ne 
γοθείας caleulum in illas ferret. Fronto autem Ducieus extra. numerum. genuinarum homiliarum ipsas 
edidit, nulla allata illas Chrysostomo abjudicandi causa. Sed consulto fecisse Duceum omnio certum 


PSALMUM L. 69 I 


IN 


existimo. Nam hasce duas homilias haud dubie spurias esse censeo : 1dque, ni fallor, ex argumentis 
paulo post afferendis constabit. Verum antequam illa expromam, Savilii de illis sententiam in medium 
adducam, subjuncta Maximi Margunii epistola quam Latine reddidi. 

« Hasce duas (Savilius loquitur) in Psalmum quinquagesimum orationes sive homilias non agnoscit, 
aut non vidit ille φιλόθεος χαὶ φιλόχριστος ἀνὴρ; qui nobis Oxoniensem illam longe optimam Chryso- 
stomi Commentariorum in Psalmos συναγωγὴν reliquit. Et certe dissimiles esse ceterarum, presertim 
priorem, hoc est, πολὺ τῆς τῶν ἄλλων τῶν ὁμολογουμένως γνησίων δεινότητος ἀποδεῖν, luce clarius est. 
Itaque ἐπέχω, non abjudico : cum et magnos habeant patronos, Sixtum Senesem et Jacobum Billium, 
et passim in bibliothecis habeantur sub Chrysostomi nostri nomine : et( quod mihi non leve γνησιότητος 
argumentum est)vetus jampridem in Ecclesia Latina recepta sit earum versio. Quin et Grzcorum 
neotericorum longe doctissimum Maximum Margunium Cytherorum episcopum earumdem habemus 
assertorem in epistola ad doctissimum Davidem Hesschelium missa, quam mihi ab eodem Hoeschelio 
transmissam, quia negotium hoc Chrysostomicum tota fere attingit, visum est hoc loco subjicere. » 


Δαυίδη τῷ 'Ecysho, σοφωτάτῳ ἀνδρὶ, Μάξιμος ἮΝ Davidi Heschelio, eruditissimo viro, Maximus 


/, 
ταπεινὸς Κυθήρων ἐπίσχοπος εὖ πράττειν. 


᾿Ἐπαινῶ σου τὴν περὶ τὰ χρείττω σπουδὴν, σοφώ-- 
τατέ μοι Eo us , 0€ ἣν πανταχόθεν, οἷά τινες yon- 
ταὶ περὶ χέντρον γραμμαὶ, τὸ τῶν σοφῶν Usi e 
πρὸς σὲ συῤῥέειν εἰώθασι. Σημεῖον δὲ χαὶ ὃ τοῦ λαμ- 
προτάτου Τῤῥίκου τοῦ Σαδιλίου τῷ ὄντι πόθος θεά- 
ρεστος, ὃν περὶ τὴν ἔκδοσιν τῶν ἄριστα τῷ Χρυσοῤ- 
δήμονι πονηθέντων διηνεχῶς τρέφει παρ᾽ ἑαυτῷ. Καὶ 
γὰρ ὥσπερ τινὶ τῶν χαλῶν συναγωνιστῇ τούτων σοι 
φροντίδα κατατεθάῤῥηχεν. Ene δὲ χατὰ γνώμην 
αὐτῷ χωρήσαι τὰ τῆς σπουδῆς. Καὶ γὰρ αὐτῇ τε τῇ 
εὐσεῤεία ἅμα xa τοῖς αὐτῆς σπουδασταῖς οὗ μικρὰν 
προξενήσει τὴν λυσιτέλειαν, πρὸς τῇ παρὰ Θεοῦ ἀντὶ 
τούτου πλουσίᾳ οἱ ἀποχεισομένη ἀντιμισθία ἐν τῷ 
μέλλοντι. 'TZv μὲν οὖν αὐτοῦ πρὸς τὸν * βίον ἤδη με- 
τηλλαχότα ἐχεῖνον ἄνδρα ἀνέγνων ἐπιστολὴν, καὶ ὅ τι 
ἦν αὐτῷ χατέμαθον τὸ βουλόμενον. ᾿Επεὶ δ' ἐχεῖθεν 
οὐδεμία ἐλπὶς ὑπολέλειπται, δεύτερος, φασὶ » πλοῦς, 
ἡ τῆς παρ᾽ ἄλλων ἐπιχορηγίας ἐπίνοια. μέλει τοι 
τὸν παρ’ αὐτοῦ τῶν Δρυσοστομιχῶν λόγων πεμ- 
φθέντα "κατάλογον τῷ παρ᾽ ἐμοὶ συγχρουσάμενος, 
τοῦτον ἐχείνου τὸν ἀριθμὸν ἐν διαχοσίοις χαὶ περαι- 
τέρω λόγοις. εὗρον ὑπεραχοντίζοντα. Οὗτοι ὃ ἄρα 
διαφόρους εἰλήφασι τὰς ἐπιγραφὰς, τούς τε εἰς τὸ 
πάσχα, ἤτοι τὰ σαλπίγγια ἑπτὰ, χαὶ τοὺς χατὰ Ιου- 
δαίων ἕξ, τοὺς περὶ ἱερωσύνης τοσούτους, τοὺς περὶ 
ἀχαταλήπτου ὀχτὼ, τοὺς τῶν πτερυγίων ἐπιγρα- 
φομένους πέντε, τοὺς τῶν ἀνδριάντων, xal μαργαρι- 
τῶν, xal τοὺς οὺς ἤδη “ συνελεξάμην συναποχλείον- 
τες, πανηγυριχούς, "x γὰρ εἰς τὸ κατὰ Ματθαῖον, χαὶ 
χατὰ Ἰωάννην, xal τὰ εἷς τὴν Féveaw τοῦ ἁγίου ἐχεί- 
νου ἀνδρὸς ὑπομνήματα πρὸ δύο που ἐτῶν εἰς τὸ τοῦ 
ἔἤλθωνος ὄρος, τὸ ἐπιλεγόμενον ἅγιον, ἄλλοις μοι 
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συνάμα τισὶ διεπέμφθη βιθλίοις. Σώζεται δὲ παρ᾽ ἐμοὶ 


^ Clarissimum Georgium patricium JF enetun, PF pse- 


humilis Cytherorum episcopus, Salutem. 


Laudo tuum circa res optimas studium sapien- 
tissime mi Hescheli; cujus causa eruditorum 
agmen ad te undique, quasi line: ad centrum, 
concurrere solet. Cujus rei exemplum suppeditat 
illustrissimi Henrici Savilii pium illud. consi- 
lium, quo circa editionem aureorum Chryso- 
stomi operum toto animo et assidue incumbit. 
Etenim ille tibi, ceu cuidam proborum adjutori, 
harumce rerum sollicitudinem fidenter commisit. 
Utinam autem illi studium hujusmodi secundum 
propositum succedat. Illud enim religioni simul 
et ejus cultoribus non parvam afleret utilitatem : 
ad hac vero copiosam apud Deum mercedem in 
futuro ps conciliabit. Ejus itaque epistolam ad 
virum illum, qui jam fato functus est, legi, et 
quid in optatis haberet edidici. Quia vero nulla 
inde spes relicta est : secunda, ut dicitur, navi- 
gatio ex aliis subministrantibus excogitata fuit. 
Certe cum. catalogum sermonum Chrysostomi, 
quem ipse misit, cum co qui penes me est contu- 
lissem, hunc illo plus quam ducentis sermonibus 
ampliorem esse ἐ κυεθ, ἐμὴ Hi porro sermones 
diversos pr: se. ferunt titulos : alios quippe in 
Pascha, seu tibicinia habeo numero septem, alios 
contra Judzos sex, de Sacerdotio totidem, de In- 
comprehensibili octo, eos qui τῶν πτερυγίων 
seu de Seraphim. inscripti erant, quinque deSta- 

tuis,de Margaritis,nee non alios panegyricos quos 

simul collegi.Commentarii enim illius sancti viri 
in Matthieum, in. Joannem, et in. Genesim ante 
duos annos in montem Athonem, qui sanctus co- 
€ gnominatur, cum aliis quibusdam libris ἃ mesant 
transmissi, Servatur apud me tantum commen - 


Georgium missum : quem catalogum. Bibliothecee suce 


que adeo Margunius incommodissimo mcis rebus tems. selectie intexuit de Joanne Chrysostomo scribens fn- 


pore, paucos post dies obiit, Savilius, 
b Catalogum intelligit operum Chrysostomi in. fn 
glia repertorum , hic Jussu meo excusum , et ad clariss 


tonius Possevinus, Savilius, 


e δίο enin scriptum erat in autographo Savilius 
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tarius in Acta Apostolorum, et interpretatio in 
Psalterium, quz, exceptis duodecimo et. quin- 
quagesimo Psalmo, ab Angelico catalogo nihil 
differt. Hzc Chrysostomi opera penes me sunt. 
An vero quapiam illius opera prater hec in 
Dibliotheca Reverendissimi et eruditissimi epi- 
scopi Longini habeantur, mihi certe ignotum est. 
Ac si quidem ipse Venetiis moraretur, forte the- 
saurum suum nobis aperire non recusaret. Jam 
vero cum sibi concrediti gregis custodize advi- 
gilet, difficile nobis esset id explorare. Tentabo 
tamen ut potero, num quampiam exquirendi an- 
sam reperiam. Eum, cui tuas ad me literas com- 
misefas, nosse non potui : antequam enim me 
conveniret, alii cuipiam illas dederat. Cyrilli 
thesauri apud me servantur. Laperitum autem 
cum nacti sint amanuensem, magnain illi prz se 
ferunt mendorum et varietatum copiam. Si velis 
autem brevi mittentur tibi. Sed ante hzc Pho- 
tii epistolarum editionem cures velim ; mihique 


* Hichareo, Significes * an quid novi hactenus circa apogra- 


pha mea scriptorum illius docti viri missum 
sit. Prasensque oratio, ἃ te prius examinata, $i 
tibi probata fuerit, cum reliquis annumeretur ; 


SPURIA. 


xal μόνον tb εἰς τὰς τῶν ἀποστόλων Πράξεις ὑπό- 
μνημα, xai ἣ εἰς τὸν ΨΓαλτῆρα ἑρμηνεία, πλὴν τοῦ 
δωδεχάτου καὶ πεντηχοστοῦ ψαλμοῦ, τοῦ ᾿Αγγλιχοῦ 
χαταλόγου οὐδὲν διαλλάττουσα. Ἡ αὖτα τῶν Χρυσοστό- 
μου τὰ παρ᾽ ἐμοί. Εἰ δέ τινα τῶν ἐχείνου παρὰ ταῦτα 
χαὶ παρὰ τῷ παναιδεσιμωτάτῳ χαὶ σοφωτάτῳ ἐπι- 
σχόπῳ τῷ Λογγίνῳ ἐντεθησαύρισται, ἐμὲ τοῦτο διέ- 
λαῦε. Καὶ εἰ ἐχεῖνος ᾿Ἐνετίησι τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο, 
τάχα οὐχ ἂν ἡμῖν τοῦ θησαυροῦ ἀνένευσε τὴν διάνοι- 
Ee. Νῦν δὲ τοῦ ἐμπιστευθέντος οἷ ποιμνίου τῇ φυ- 
λαχῇ παραχαθεζόμενος, δύσπορον ἡμῖν ποιεῖται τὴν 
ἔρευναν. TH aite δὲ τὰ δυνατὰ, εἴ τινά που xdw- 
τεῦθεν πόρον ἐφεύροιμι τοῦ ζητήματος. Τὸν, ᾧ πρὸς 


D ἐμὲ τὰ γράμματα ἐπέθηχας, γνῶναι οὐχ ἴσχυσα᾽ 


ἐφθάχει γὰρ ἄλλῳ τῳ, πρὸ τοῦ περιτυχεῖν μοι, τὰ σὰ 
δεδωχώς. Οἱ τοῦ Κυρίλλου θησαυροὶ σώζονται παρ᾽ 
ἐμοί. ᾿Απαιδεύτου δὲ τοῦ γραφέως τυχόντες, πολλὴν 
ἐν ἑαυτοῖς ἐπιφέρονται τὴν διαφοράν. Εἰ δέ σοι τοῦτο 
χαρίεν, μετ᾽ οὐ πολὺ πεμφθήσονται. "AX" ἐπιταχύ- 
ναις πρὸ τούτων τὴν ἔχδοσιν τῶν Φωτίου ἐπιστολῶν - 
χαί μοι διαμηνύσαις, εἴ τι νέον μέχρι τούτου περὶ τῶν 
ἐμῶν συγγραμμάτων τῶν παρὰ τοῦ σοφοῦ ἐχείνου 
ἀνδρός σοι ἐπέσταλται. Καὶ 6 παρὼν δὲ λόγος, τῆς 
παρὰ σοὶ βασάνου τυχὼν, δοχιμασθεὶς μὲν, τοῖς λοι- 


ΣΤ: 


sin minus, densis mandetur tenebris. Te animo 
et corpore incolumem Dominus conservet, vi- 
rum eruditissimeet doctissime. Venetiis, octavo 
die Maii, anno salutis 1602. 


mote συναριθμηθήτω" εἰ δ᾽ οὖν [f. εἰ δ᾽ οὐ], βαθεῖ 
παραδοθήτω σχότῳ. Ἐῤῥωμένον σε διαφυλάττοι ὃ 
Κύριος ψυχῇ τε xai σώματι, ἀνδρῶν σοφώτατέ μοι xol 
λογιώτατε. ᾿Κνετίηθεν, Μαΐου ὀγδόη μόρα τοῦ τὸ 
«y6 ἔτος τὸ σωτήριον. : 


Hic pancula sunt quz divinando vertimus ; nec mirum si nos rerum illarum ignaros aliquid lateat, 
quando Savilius qui hzc optime callebat, de unius loci sensu dubitare se testificatur. 

« Hlis igitur adducti. rationibus ( pergit Savilius ), inter germana Chrysostomi hisce duabus homiliis 
locum damus: recte an secus, penes eruditos judicium esto : nam cas Fronto, ut video, rejecit ὑποβολιμαίους. 
Porro eas, cujuscumque sunt (id enim in medio relinquo) exhibemus ex Codice Regio Paris. descriptas 
et ex duobus Codd. Viennensibus castigatas : quibus accesserunt in hisce notis varim lectiones in 
priorem ex apographo Orientali. » Hactenus Savilius, qui se fatetur aliorum auctoritate abductum, 
ne νοθείας calculum ferret. Priorem autem ille homiliam Chrysostomi operibus stylo dissimiliorem affir- 
mat. Et vere prior homilia non pauca prafert futilia, et Chrysostomo indigna. Utraque tamen est ejus- 
dem scriptoris, ut ex iis qu initio secunde leguntur, liquidum est : neque ulla de ea re potest contro- 
versia moveri. Si autem posterior melioris note videatur, hoc ideo accidit, quod secundz initium, qui- 
busdam mutatis, ex initio vigesimz secundae Chrysostomi in Genesim homiliz sit desumtum. Sequentia 
item meliora videntur, quam homilia prima, quia Grzculus ille qui Chrysostomum hic ementitus est, 
totum Commentarium TTheodoreti in Psalmum 50 in hac longissima homilia inseruit : quae vero de suo 
addidit, non sunt certe meliora iis qui in priore homilia futilia esse deprehenduntur. Si hec. animad- 
vertisset Savilius, incunctanter ambas inter spuria posuisset. Qpamobrem nos, ut par erat, utramque 
inter spuria opera ablegavimus. Nam ambae ita a Chrysostomi stylo abhorrent, ut Fronto Duczeus, licet 
hanc postremam Grazculi fraudem non animadvertisse videatur, cas extra numerum gerinanarum homi- 
liarum ediderit. Loca vero Theodoreti, qui maximam homilia partem constituunt, inter uncinos posui- 
mus, et in margine annotavimus. Ex iis porro quz diximus liquet has duas homilias non debuisse annecti 
Homiliis de penitentia, ut quidam volebant. 

Interpretationem Latinam Jacobi Billii multis in locis castigatam e regione Gracorum ponimus. 


IN PSALMUM L. 


? "Ou lx εἰς τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ ν΄. ψαλμοῦ, καὶ 
, NN M M Ὁ ^ ».7 
τανοίας Δαυὶδ, xo περὶ τῆς τοῦ Οὐρίου. 


Ot topo αιμοῦνται τῇ τέχνη τὴν φύσιν, χαὶ 
χερανγύντες τὰ "χρώματα, γράφουσι cic εἰχόνας τῶν 
δρωμένων σωμάτων, καὶ ποιοῦσιν ἀνθρώπους, καὶ 
ἄλογα, χαὶ δένδρα, χαὶ πολέμους, χαὶ μάχας, καὶ 
αἱμάτων χειμάῤῥους , xai δόρατα, χαὶ θώραχας, χαὶ 
ἀσπίδας, καὶ βασιλεῖς, χαὶ ἰδιώτ τας, χαὶ θρόνον βα- 
σιλιχὸν, χαὶ βασιλέα καθήμενον, χαὶ βάρδαρον * ὕπο- 
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κείμενον, χαὶ αἰχμὴν ἠχκονη μένην, καὶ ποταμοὺς δέον- 
τας, χαὶ πεδία ποικίλα, χαὶ ἁπλῶς ἅπαντα τὰ 
ὁρώμενα ὃ διὰ τῆς τέχνης μιμούμενοι, παρέχρυδι θεω- 
ρίαν τοῖς δλέπουσιν.. Οὕτω ὃ δὴ καὶ οἵ προφῆται ζω "(ei 
2 τινές εἶσιν ἀρετῆς χαὶ χαχίας. Γράφουσι γὰρ χαὶ 
οὗτο!ι τῷ λόγῳ τὸν ἁμαρτωλὸν, τὸν δίκαιον, τὸν μετα- 
γοοῦντα, τὸν ἑστῶτα, τὸν πίπτοντα, τὸν ἐγειρόμενον, 

τὸν σαλευόμενον. Καὶ καθάπερ οἵ ζωγρ ράφοι 4 ποιοῦσι 
πολέμους χαὶ σφαγὰς, οὕτω καὶ οὗτοι ποιοῦσιν ἅμαρ- 
τίαν ποτὲ μὲν ἐπιοῦσαν; ποτὲ δὲ χαταδαλλομέ LE 
χαὶ βαίμονας πάλιν, νῦν μὲν πολεμοῦντας, νῦν δὲ πο- 
λεμουμένους, καὶ διάδοχον ποτὲ μὲν ἐπιδουλεύοντα, 

ποτὲ δὲ χαὶ νικώμενον. Ἐπ πεὶ οὖν τοιαύτη “αὐτῶν ἣ 
τέχνη; μετὰ ax pistas αὖ τὴν χαταμάθωμεν. Τοὺς 
μὲν γὰρ τῶν js Ge id πίναχας ὁρῶντες, οὐδὲν χερ- 
δαίνοντες ἀπερχόμεθα. Τί γάρ μοι ὅς φελος βασιλέως 
χαὶ ὑπάτου εἰχόνα ἰδεῖν; Βασιλεὺς - γὰρ γενέσθαι οὔτε 
δύναμαι, οὔτε βούλομαι. Τί μοι οὖν ὄφελος τῆς θεω- 
ρίας, ἧς τὴν ἐπιθυμίαν οὖχ ἔχω , ἧς xav ἐπιθυμήσω, 
χολάζομαι; Τί μοι τὸ ὄφελος ἄνθρωπον i ἰδεῖν πλου- 
τοῦντα ; Κἂν πένης 0, φθονῶ: χὰν T οὐσιος ὦ, βα- 
σχαίνομαι. Πάλιν τὰ αὐτὰ πάσχων, καὶ ὀδύρομαι. 

Ἄφες ἐ ἐχείνας τὰς εἰχόνας, χαὶ a ταύτην τὴν θεω- 

ρίαν. Ἔν ἴδω ὕπατον, τί πρὸς ἐμέ Ey ἴδω ἅμαρ- 
τωλὸν χαταπεσόντα, χαὶ πάλιν deti p 5 θεω- 
ρία διδασχαλίας TA μοι γίνεται. "Ely 1 ἴδω ót- 
χαιὸν ἑστῶτα, 1 θεωρία πρὸς qose (av γξιραγωγεῖ 
ps. "Amo Ws Um εωρίας μανθάνω. τὴν μάχην, χαὶ παι- 
δεύομαι τὴν νίκην. Ey ἴ ἴδω δίχαιον ὑποσχελιζ ιζόμε- 
γον, πάλιν σού φώτερος ὑπὸ τῆς θεωρίας γίνομαι. 'αῦτα 
δέ μοι πάντα οὖχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῇ εἴρηται, ἀλλ᾽ 

ἐπειδὴ τοῦ ψαλμοῦ τοῦ σήμερον ἀναγνωσθέντος ἡ εἰ- 
χὼν εἰς ταύτ ἣν ἡμᾶς ἄγει τῆς δι δασχαλίας τὴν ὑπό- 
θεσιν. Τί γάρ na ὃ προφήτης; ᾿Πλέξησόν με, ὃ 
Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου" καὶ χατὰ τὸ πλῆθος 
τῶν οἰκτιρμῶν σ σου ἐξάλευψον τὸ ἀνόμημά μου. Αὕτη 
f εἰχών, "Tov. γὰρ ψαλμὸν εἰκόνα xa. βλέπω Ὑὰρ 


^ Hiec homilia et sequens collatie sunt eum Caldici- 
bus Reg, 1965 et 2329, Colbert, 49. et 734, et Goisli- 
niano 319, 

b Duo Mss. χρώματα ἀλλάσσουσι τὰ; clavi, Ibid, tres 
Mss. δένδρα xal βασιλεῖς, καὶ ἰδιώτας, καὶ Sape 
πολέμους, el οὐτονα commixta sunt res est nihili 

* Unus habet ἐπικείμενον, male, 

TOM. V. 


pos | XU 
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In titulum Psalmi quinquagesimi, et de pe- 
nitentia Davidis, et de ea que fuit Uric, 
Homilia. 


A 1. Pictores naturam arte imitantur, 2c colores 
miscentes, corporum qua in aspectum cadunt 
imagines, atque homines, bruta, et arbores, 
bella, pugnas, cruoris torrentes, lanceas, loricas, 
et clypeos, reges, et privatos, regium "eium. 
regem cm et barbarum infra positum, et 
peracutam cuspidem, amnes fluentes, et varios 
campos effingunt ; demum omnia ea, quz oculis 
cernuntur, artis industria reprasentant. Sic pro- 
phete quoque virtutis ac vitii pictores quodar- 
modo sunt. Nam ipsi etiam sermonis penicillo 
peccatorem, justum, peenitentem, stantem, ca- 
dentem, resurgentem, vacillantem pingunt. Et 
quemadmodum pictores bella et cedes efficiunt : 
p sic etiam ipsi peccatum inducunt, nunc impetum 
faciens, nunc victum ac prostratum, d:emonesque 
rursus, nunc bellum inferentes, nunc bello laces- 
sitos, itemque diabolum nunc insidias struentem, 
nunc victam. Quoniam igitur ejusmodi ipsis ars 
est, summo studio eam cognoscamus. Nam pi- 
ctorum quidem tabulas I intaemur, absque 
ullo fructu hinc recedimus. Quid enim utilitatis 
ex regla aut consularis i imaginis aspectu perci- 
pio? Rar enim fieri nec possum, nec volo. 
Quid igitur mihi prodest id contemp ari, cujus 
cupiditas animum non incessit, et quod si concu- 
piscain, pcena afficior? Quid juvat hominem opi- 
C bus affluentem conspicere ? Sive pauper sim, in- 
video : sive dives s, invidia premor. Ac. rursum 
575 e2dem patiens in luctu versor. Missas igitur fac 
A Mlas imagines : atque ad. hanc contemplationem 
oculos converte. Si Consulem videro, quid mea 
refert ? At si peccatorem, qui lapsus sit, ac postea 
surrexerit, hujusmodi spec Hae jd doctrinz ar- 
gumentum mihi exsistit. Si justu: n viruin stan- 
tem conspexero, hujusmodi contemplatio ad vir- 
tutem. me ducit, Ex eo spectaculo pugn: andi ac 
vincendi rationem disco, Rursum si probum vi- 
rum, qui in. fraudem impulsus sit, videro, ex 
hujusmodi conspectu c cautior et sapientior fio. 
Hioc autem. omnia non frustra temereque à nie 
dicta sunt τ verum quia Psalmi, qui hodie reci- 
tatus est, imago ad. hane doctrinie materiam nos 
ducit. Quid enim ait. propheta? 5. Miserere 
4 Omnes pene habent ποιοῦσι S56 νου; κα 
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mei, Deus,secundum magnam misericordiam 
tuam : et secundum multitudinem miseratio- 
num tuarum dele iniquitatem meam. llc est 
imago. Nam Psalnum hunc imaginem voco. 
Siquidem varias personas in eo conspicio, nimi- 
rum peccatum. accedens et obtruncatum, paeni- 
tentiam astantem, ac cum Dco militantem, mise- 
ricordiam desuper lacentem, philosophiam affe- 
rentem, ac. multos lacrymarum fontes a confes - 
sione manantes habentem. Hze sunt hujusce pi- 
cturz persone, Verum priusquam Psalmuin 
aggrediar, necesse est, ut vobis ejus inscriptio- 
nem accuratius exponam. Ut enim icones inscri - 
ptiones quasdam habent, eodem modo in Psalinis 
quoque se res habet. Nam icones superiore loco 
stantes, infra miniatas quasdam tabellas habent, 
quibus indicetur quisnam rex sit, quorumnam, 
et qucd bellum confecerit. At contra in Psalmis 
inscriptio superne posita est, ex qua constet, 

uodnam Psalmi argumentum sit, qua ipsius 
| rav que radix, et qua de causa Psalinus 
dictus sit. Accurate, quaeso. huic sermoni aures 
prazbete, Neque enim de vulgaribus rebus nobis 
oratio est. Psalmus Davidis, cum ingressus 
esset ad. eum Nathan propheta, posteaquam 
ingressus est ad Bersabee urorem γί. Wec 
est inscriptio. Discamus itaque quisnam sit hic 
Nathan, οἱ quaenam. Bersabee, Quinam. igitur 
est. uxor Uriz, et quandonam ingressus est ad 
cam propheta, et qua de causa hunc Psalmum 
literis prodidit? Neque enim. omnes Psalmi de 
Davide dicti sunt. Nam omnes quidem ab eo 
dicti. sunt, at non omnes de eo. Non enim suas 
tantum calamitates, cominemoravit, sed alienas 
etiam miserias tragice descripsit, Ut. cum ait, 
Super flumina Baby lonis, illic sedimus et fle- 
vimus : deoa est hunc. Psalmum de οὐ 
minime dictum fuisse : nam. nec in Babylonem 
abut, nec. barbarorum regionem vidit, nec in 
aliena terra consedit, ac lacrymas fudit : verum 
Judieorum calamitates exponit. Rarsum cum ait : 
Foderunt manus meas et pedes meos, dinu- 
meraverunt omnia ossa mea : non peculiares 
suos dolores recensuit: sed crucem ac sacrificium 
illad. universi orbis, quod salutis nostri generis 
cansa factum est, praedicavit. Pietura. enim est 
variam doctrinam complectens. Itaque nunc sua, 
nune aliena. narrat, Quoniam. igitar. Psalinus 
hic aliena. etiam exponit, propterea inscriptus 
est, Cum. ingressus esset ad eum | Nathan 
propheta. Quare inscriptio non sinit nos tor- 
pere, atque alio mentem transferre : verum stat 
Psalinus, ejusmodi res jubens ac docens, atque 
alios etiam sensus subministrans, qui in inscri- 
ptione referuntur, 


b Duo σφαξομένην. 


SPURIA. 


διάφορα πρόσωπα ἐν τῷ ψαλμῷ - ἁμαρτίαν ἐπιοῦσαν 
χαὶ P σφαττομένην, μετάνοιαν παρεστῶσαν xai συμ- 
μαχοῦσαν Θεῷ, φιλανθρωπίαν ἄνωθεν λάμπουσαν, 
φιλοσοφίαν παρέχουσαν, καὶ πολλὰς ἔχουσαν δαχρύων 
πηγὰς ἐξ ὁμολογήσεως. Ταῦτα τὰ πρόσωπα τῆς εἰχό- 
νος. ᾿Αλλὰ πρὶν τοῦ ψαλμοῦ ἄρξωμαι, ἀναγκαῖον αὐτοῦ 
τὴν ἐπιγραφὴν ἀχριβέστερον ὑμῖν διηγήσασθαι. Ὥσ- 
περ γὰρ αἱ εἰχόνες ἐπιγραφὰς ἔχουσιν, οὕτω xol ἐπὶ 
τῶν ψαλμῶν. Καὶ γὰρ ai εἰκόνες ἄνω ἑστῶσαι, χάτω 
ἔχουσι φοινικίδας σανίδας, τίς 6 βασιλεὺς, καὶ τίνος, 
καὶ ποῖον πόλεμον χατώρθωσεν " ἐπὶ δὲ τοῦ ῦ 
ἄνωθεν ἡ ἐπιγραφὴ ἔγχειται, τίς ἡ ὑπόθεσις, xal τίς 
$ διδασχαλία, xax τίς ἡ ῥίζα, χαὶ τίνος ἕνεχεν 6 
ψαλυὸς εἴρηται. Παρέχετέ μοι μετὰ ἀχριθείας τὴν 
ἀχοὴν τῷ λόγῳ. Οὐ γὰρ περὶ τῶν τυχόντων ἡμῖν 
ἐστιν ἢ διήγησις. “Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ἐν τῷ εἰσελ- 
θεῖν πρὸς αὐτὸν Νάθαν τὸν προφήτην, ὅτε εἰσῆλθε 
πρὸς ηρσαθεὲ τὴν γυναῖκα τοῦ Οὐρίου. Αὕτη ἣ ἐπι- 
γραφή. Μάθωμεν τοίνυν τίς ἐστιν 6 Νάθαν, xal τίς 4$ 
Βηρσαβεέ. 'Γίς ἄρα ἐστὶν ἣ γυνὴ τοῦ Οὐρίου ; xal 
πότε εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν ὃ προφήτης ; χαὶ τίνος ἕνε-- 
xtv τὸν ψαλμὸν τοῦτον ἔγραψεν ; Οὐ γὰρ ἅπαντες οἱ 
Ψαλμοὶ εἰς τὸν Δαυὶδ εἰρημένοι εἰσίν. Ἅπαντες μὲν 
γὰρ παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ πάντες δὲ εἰς αὐτὸν εἴρηνται. Οὐ 
γὰρ τὰ οἰχεῖα πάθη διηγήσατο μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς 
ἀλλοτρίας συμφορὰς ἐτραγῴδησεν. Οἷον, "Ezi τῶν 
ποταμῶν ᾿δαδυλῶνος, ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν χαὶ ἐχλαύσα- 
μεν" εὔδηλον ὅτι οὐ περὶ αὐτοῦ ὁ ψαλμὸς εἴρηται" 
οὔτε γὰρ εἰς ᾿)!χδυλῶνα ἀπῆλθεν, οὔτε εἶδε γῆν βαρ- 
βάρων, οὔτε ἐχάθισεν εἰς ἀλλοτρίαν γῆν xal ἔχλαυσεν " 
ἀλλὰ τὰ πάθη τῶν Ἰουδαίων διηγεῖται. Πάλιν ὅταν 
λέγη: Ὥρυξαν χεῖράς μου xat πόδας μου, ἐξηρίθμη- 
σὰν πάντα τὰ ὀστᾷ μου οὐ τὸ ἑαυτοῦ " πάθος ἐξηγεῖ- 
ται, ἀλλὰ τὸν σταυρὸν, τὴν θυσίαν τῆς οἰχουμένης 
ἐκήρυττε, τὴν ἐπὶ σωτηρία τοῦ γένους τοῦ Hase cie 
Εἰχὼν γάρ ἐστι ποικίλην ἔχουσα διδασκαλίαν. Ποτὲ 
μὲν οὖν τὰ ἑαυτοῦ, ποτὲ δὲ τὰ ἀλλότρια διηγεῖται. 
Ems οὖν ὁ ψαλμὸς οὗτος xa τὰ “ ἀλλότρια διηγεῖ- 
ται, διὰ τοῦτο, Ὅτε εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν 6 
προφήτης, ἐπιγέγραπται. “Ὥστε ἢ ἐπιγραφὴ οὐ συγ- 
χωρεῖ ἣμῖν ληθαργῆσαι, οὐδὲ ἀλλαχοῦ περιφέρειν 
τὴν διάνοιαν" ἀλλ᾽ ἕστηχε τὰ τοιχῦτα προστάττων 
xai διδάσχων, διδάσχει δὲ xal ἕτερα νοήματα, ἅπερ 
ἡμῖν ἢ ἐπιγραφὴ λέγει. 


* Duo Mss. ὀλλότρια διηγούμενος. [ Infra Savil. in 


* Duo Mss. recte. ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, οἱ sic legitur in. textu 422! εἰχὼν ἔστηχε τῶν τὸ τοιαῦτα πραττόντων, διδά- 
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᾿Αλλὰ προσέχετε; μετὰ ἀκριβείας, οἵ τε δίκαιοι, οἵ 
ἅμαρτο (0t. Ἑκατέρῳ γὰρ τῷ pepe χρήσιμος ὃ 
Ψψαλυός - τῷ μὲν δικαίῳ, ἵνα ud 7 φῥάθυμος" τῷ δὲ 
ἁμαρτωλῷ, ἵνα μὴ ἀπογινώσχῃ τῆς ἑἕαυτοῦ So 
ρίας. Ἀμφότερα γὰρ δυσεπίληπτα. Ὅ τε γὰρ δίκαιος 
ῥᾳθυμήσας χαταθάλλεται, ὃ τε ἁμαρτωλὸς ἀπογνοὺς 
οὐχ ἀνίσταται. Ἵνα οὖν μήτε οὗτος ἐν πτώματι μείνη, 
μήτε ἐκεῖνος εἰς πτῶμα καταπέσῃ, ἑχατέρῳ τῷ ué- 
pst σωτηρ!ώδης αὕτη δίδοται τοῦ μελῳδοῦ τούτου ἢ 
Ψαλμῳδία. έλλω γοῦν λέγειν ἑἁμάρτημα τοῦ προ- 
φήτου μέγα χαὶ “αλεπόν. ᾿Αλλὰ υἱηδεὶς ἡμῶν χατα- 
γινωσχέτω. *H 4 γὰρ τοῦ Θεοῦ « φιλανθρωπία τοῦ χοινοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων πρόνοιαν ποιουμένη y tà τὲ 
χατορθώματα «τῶν ἁγίων, χαὶ τὰ ἁμαρτήματα εἰς 
got ULL uese6 αλλεν, ἵ ἵνα τὰ τῶν ἄλλων τραύματα 
ἑτέροις φάρυαχα γένηται, καὶ τὸ τοῦ δικαίου γαυάγιον 
τῷ ἁμαρτωλῷ λιμὴν χατ αστῇ. “Ὅταν γὰρ ó δίκαιος 
ἁνάρτη » οὐχέτι " ἃ ἀπογινώσχω, τῆς ἐμαυτοῦ σωτηρίας" 
ὅταν ἴδω, ὅτι ἀπὸ τῶν οὐρανῶν χατηνέχθη , τὸ ἐχεί- 
YOU πτῶμα ἐμοὶ ὑπόθεσις ἀναστάσεως γίνεται, Διὰ 
γὰρ τοῦτο χαὶ ἣ τοῦ Πνεύματος χάρις οὗ μόνον τῶν 
χα ατορθωμάτων, τῶν δικαίων ἐμνημόνευσεν; ἀλλὰ καὶ 
τῶν ἁμαρτημάτων. Οὐ γὰρ “ ἐχείνων προεμνημό- 
νευσε μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν μετὰ ταῦτα γινομένων. 
Θέλω τοίνυν δεῖξαι τοῦτον τὸν γενναῖον ἄνδρα τρω- 
θέντα, πεσόντα, ἀναστάντα, παλαίσαντα, ἡττηθέντα, 
νικήσαντα, στεφανωθέ ντα. Οὐ γὰ δείκνυμι αὐτὸν 
κείμενον ἐν τῷ TOU. ατι μόνον, ἀλλὰ χαὶ 8^ γερθέ Y, 
ἵνα ἕχα ατέρωθεν σὺ χερδάνης, ἵνα, 8cav ἁμάρτης, μὴ 
ἀπογνῷς, ἀλλὰ παραντὰ ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν δράμης" 
nos εἴπῃς, οἴμοι ἀπωλόμην, ἐμοίχευσα, ἐπόρνευσα, 
ἐφόνευσα. " DA γὰρ σωτηρίας λιμένα ὃ διαχρουόμε νον 
τὴν ἁμαρτίαν. Ὅταν γὰρ ἴδης τὸν τοιοῦτον δεξάμε- 
νον τραύματα χαὶ ὃ διασπαραττόμενον, : εὖθέ ως ἐπὶ τὴν 
μετάνοιαν τρέχε, χ χαὶ παῤῥησιάζου δαχρύων πηγὰς 
ἐχχέων, ἵνα διὰ τῆς ἐχείνου μετανοίας ἀχριόξ ἔστερον 
τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν μάθης. Οἷόν τι λέ ἴω " πολλοὶ 
πολλάκις περιέπεσον, καὶ ἄνδρε ες χαὶ γυναῖχες, χα- 
λεπῷ νοσήματι χαὶ ἀνιάτῳ. Δάκρυα ἐξεχύθη j φάρ- 
MAX. E zamavílyn s ἰατρικὴ ἠπόρησε τέχνη, χάλλος 
ἀνηλώθη, τὸ σῶμα ἀπηγόρευται. Περιέρχεται λοιπὸν 
5 yová ποὺ ἀπέλθω; τί ποιήσω; Χρήματα ἀνήλωσα, 
ἰατροὺς ἐκάλεσα, " φάρμαχα ἀνηλώθη: μένει τὸ νό- 
G4. , οὐχ ἰάθη τὸ ἕλχος. Πολλάχις δυνέδῃ τινὰ τῶν 
ἐπισκεπτομένων εἰπεῖν" χἀγὼ τοιούτῳ πάθει περιέ- 
πέσον, χαὶ ὃ δεῖνα, ἣ ἣ δεῖνα περιέθηχκάν μοι φάρμα- 
χον, χαὶ ἀπήλλαξαν με τῆς ὀδύνης. τα παραχαλεῖ 
δεῖξόν pot τὴν γυναῖκα. Ἄπελθε ἐπὶ τὸν " στε νωπόν. 
Οὕτω ὃ δὴχ xa νῦν, ἐπειδὴ ἐμοίγευσε, χαὶ φόνον ἐποί- 
17,06, τὸ δὲ ἕλχος χαλεπὸν, δειχνυμί σοι πῶς ἐθερα- 
πεύθη, χαὶ ποῖον φάρμακον ἐπέ mx v. Καὶ οὐ λέγω᾽ 

! Ex Mss. cod:cibus alii ἁμάρτημα on μέγα χαὶ χαλᾷ 
nó», ulii ἀἁμαρτήματα.... μεγάλα καὶ χαλεπά habent, 
quam prostremanm lectionem sequutus fuerat. Billius, 
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E — 9. At animum diligenter attendite , tam justi, 
quam peccatores. Utrique enim parti utilis hic 
Psalmus est : justo nimirum , ut ne ignaviz se 
iu peccatori autem , ne de sua dic despe- 
ret. Siquidem utrumque grave ac periculosum 
est. Nam et justus , cum ignave se gerit , pro- 
sternitur : et peccator desperatione aedis non 
resurgit. Quocirca ne aut hic in lapsu hzreat , 
aut ille in lapsum incidat , utrique parti saluta- 
ris hic Psalinus a Psalte [ru datur.. Jam au- 
57, tem propheta peccatum dicturus sum, et quidem 
A grave et atrox. Nec vero me hoc nomine quis- 
quam reprehendat. Dei quippe benignitas com- 
munis hominum generis curam gerens, sancto- 
rum tum virtutes, tum vitia in medicamenta 
mutavit, ut aliorum vulnera aliis in remedium 
cedant, ac justi naufragium peccatoris portus 
efficiatur. Nam cum justus peccet, salutem 
meam non jam despondeo : : cum eum e czlo la- 
psum intueor, ipsius lapsus resurrectionis occa- 
sionem mihi porrigit. Ideo enim Spiritus sancti 
gratia justorum non modo recte facta , sed etiam 
peccata commemorat. Non enim illorum dum- 
taxat mentionem prius fecit, sed eorum etiam 
qua postea geruntur. Libet igitur. demonstrare 
quomodo hic egregius vir vappeir. sit, corrue- 
rit, surrexerit, quomodo decertarit, victus sit, 
vicerit, coronam obtinuerit. Non ree eum in 
lapsu tantum jacentem, sed etiain a lapsu revo- 
catum ostendo : ut tu utrinque fructum capias, 
ut cum peccaveris, ne desperes, verum ad. resur- 
rectionem propere curras, nec dicas, Heu me, 
perii : adulterium admisi, scortatus sum, czdem 
perpetravi. Habes enim salutis portum qui pec- 
catum propulset. Nam cum tantum virum vul- 
neribus affectum ac dilaceratum esse conspicias, 
statim ad poenitentiam. curre , fiduciamque con- 
cipe lacrymarum vim profundens ; ut per illius 
poenitentiam salutem tuam perfectius intelligas. 
Exempli causa : multi. perszpe, tum viri, tuia 
mulieres, in. gravem. et incurabilem. morbum 
inciderunt. Laery ma fuse sunt, pharmaca adhi- 
bita, ars medica succubuit, pulchritudo exhausta 
est, corporis salus desperata. Obambulat. dein- 
ceps uxor, altque : Quo me conferam ?. quid 
agam? Pecunias consumsi, medicos aceivi, phar- 
maca exhausta sunt : manet. interim: morbus, 
nec vulnus sanatum est, Accidit hie plerumque 
ut quidam ex iis, qui ad. visendum agrum per- 
rexerunt, dicat : Ego quoque in eumdum  mor- 
bum ineidi, et hie vel illa pharmaeum mihi ad- 
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hibuit, meque dolore levavit. Tum illa rogat : ἄπελθε ἐπὶ τὸν στενωπὸν, ἐρώτησον τόνδε, ἢ τήνδε. 
Indica mihi hanc mulierculam. Vade, inquit, Οὐ χρεία χαμάτον, οὐ χρεία πόνου, οὔτε ὑπερδῆναί 
ad hune vicum. Ita nune quoque posteaquam D σε προθύρων ἀναγχαῖον, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἑστῶτα δέξα- 
adulterium ac cedem. admisit, vulnusque grave σθαί σε τὸ φάρμαχον. Μόνον πρόσεχε τοῖς λεγομένοις. 
accepit, quanam ratione curatus sit, quodque Ἀνάγχη γὰρ τὸν λόγον εἰσαγαγεῖν, xa τὸν χρόνον 
medicamentum imposuerit, tibi demonstro. Nec εἰπεῖν, χαῦ᾽ ὃν ἥμαρτε, xal τὸν τόπον, Xa τὸ πρόσ- 
vero dico : Vade ad hunc vicum, interroga hunc ωπον, χαὶ τὴν μετάνοιαν, xai τὴν διόρθωσιν, xal 
aut illam. Non labore opus est, non srummna : τὸ φάρμαχον, ἵνα πάντα μαθόντες μετὰ ἀχριδείας, 
nec pedem quidem limine efferre necesse est, οὕτως ἀπέλθητε. Οὗτος τοίνυν ὁ Δαυὶδ, νέος ὧν xal 
verum hic stantem pharmacum accipere. Fac μειράχιον χομιδῇ, καὶ πατρὸς ἀσήμου, xal τῇ γῆ 


tantum, ut ad ea, quie dicam, animum atlendas. προσέχων xat τοῖς ποιμνίοις, πόλεις μὲν xa 
Opera: pretium. est enim sermonem inducere, χώρας xat θορύδους, iv δὲ τῇ ἐρημία τὴν φ ίαν 


ac tempus quo peccavit referre, locumque, item ἐπεδείκνυτο, οὐδὲν χοινὸν ἔχων ! μετ τῶν, βιωτικῶν 
personam, poenitentiam , correctionem, et reme- πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἐκ πρώτης ἡλικίας τῇ συντ 
dium, ut re accurate cognita, ita demum rece- τῆς ἀρετῆς ἡσυχία συζῶν, xai χαθάπερ ἐν λιμένι 
datis. Hic igitur David, cum juvenis ac puer — ἐν τῇ ἐρήμῳ καθήμενος, τῇ τῶν προθάτων ἐπιστα- 
esset, obscuro patre, terr» ac pascendis gregi- σία τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐμελέτησεν. 
bus operam navans, urbes et regiones ac tumuül- τοίνυν νέος ἦν, χομιδῇ μειράχιον, νέος μὲν τῇ ἧλι- 
tus fugiebat, atque. in solitudime philosophie χία, πεπολιωμένος δὲ τῇ διανοία " χαὶ τὸ ἀτελὲς τῆς 
operam dabat, nihil cum hujus vite. negotiis E. ἡλικίας οὐδὲν ἐνεπόδιζε τῇ τοσαύτη ἀρετῇ " ἀλλὰ νέος 
commune habens, verum ab ineunte ztate in ὧν σφόδρα ἐνίχα οὐ δυνάμει σώματος, ἀλλὰ δυνάμει 
quiete, quae virtutis collaclanea est, vilam du- πίστεως. ᾿Αλλὰ πρόσεχε μετὰ ἀχριδείας τῷ λόγῳ, 
cens, atque in desertis locis velut in portu sedens, ἰδέησέ ποτε γενέσθαι βασιλέα τοῖς Ἰουδαίοις, PEN 
er pecudum curam. caelorum regnum medita- ὃ πρῶτος γενόμενος ἀνάξιος ἦν. Πέμπει 6 Θεὸς τὸν 
;atur. Hic igitur admodum juvenili etate erat, Σαμουὴλ εὐθέως πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. ᾿Ελθόντος 
juvenili, inquam, irtate, sed cano animo : neque 575 τοίνυν τοῦ Σαμουὴλ πρὸς τὸν ᾿Ιἐσσαὶ τὸν πατέρα 
τοῖα ἰδ immaturitas tant» virtuti. nocumentum A Δαυὶδ, τὸ παιδίον ἦν ἐν τοῖς ποιμνίοις, μικρὸν πάνυ, 
ullum afferebat ; verum, cum juvenis admodum Οὐ παύομαι συνεχῶς τὴν νεότητα λέγων, ἵνα μηδεὶς 
esset, victoriam obtinebat, non corporis viribus, μήτε νέον 2x64), μήτε γέροντα ἐγχωμιάζη. Οὔτε 
sed fidei firmitate. Verum diligenter animum γὰρ f$ πολιὰ ἀρετὴ, οὔτε ἣ νεότης χαχία. Πολλοὶ 
adverte. Oportuit aliquando Judaeis regem crea- χαὶ ἐν νεότητι φιλοσοφίαν ἐπεδείξαντο, xo πολλοὶ 
ri : quia is qui primus rex institutus fuerat, re- χαὶ ἐν γήρει ὑπεσχελίσθησαν. Καὶ γὰρ οἱ τρεῖς παῖ- 
gno indignus erat. Mittit itaque. Deus Samue- — 2i ἐν τῷ πυρὶ ἦσαν, xai τὴν "φλόγα ἔσδεσαν. Kal 
lem ad ipsius patrem Jesse. Cum ergo venisset ὃ Δανιὴλ δωδεχαετὴς ὧν, τοὺς λέοντας π jxra 
Samuel, adolescens ille parvus inter ovium gre-.— ἐποίησεν, οὐ τὴν φύσιν αὐτῶν μεταδαλὼν, ἀλλὰ τὴν 
ges versabatur. Nec vero adolescentie vocabu- — θηριωδίαν αὐτῶν τῇ πίστει χαλινώσας" xal τοὺς dav- 
lum subinde usurpare desino, ut ne quis aut ju- νέτους πρεσβυτέρους διελέγξας, χριτὴς τοῦ Ἰσραὴλ 
venem criminetur, aut senem laudet.Neque enim ἀναδείχνυται. Καὶ Στέφανος ὃ τῶν διαχόνων πρό- 
canities virtus est: nec juvenilis ietàs. vitium, — xgizoc, πλήρης χάριτος, xal δυνάμεως ἐχ νεότητος 
Multi quippe in. juventute philosophia speci- node, τῷ δήμῳ τῷ EGoxixip διελέγετο" Παῦλος 
men ediderunt : ac multi in. senectute. prostrati δὲ γεγηραχὼς ἦν χαὶ πεπολιωμένος, καὶ τὸ μὲν πρό- 
sunt. Nam tres pueri in igne erant, οἱ flammam B τερον σχυλευτὴς τῶν ᾿ἰχχλησιῶν γέγονε, ἀλλὰ μετὰ 
exstinxerunt. Atque. item Danicl, duodecimum — ταῦτα τὸ βραξεῖον τῆς πίστεως ἥρπασε, xal πρό- 
etatis annum agens, leones in oves convertit, — 6azov γέγονεν ἀγαθότητος. — 
non natura eorum immutata, sed feritate. fidei 
freno compressa : et postquam amentes senes re- 
darguerat, judex Israelis declaratur, Ae Stepha- 
nus diaconorum praecipuus, a juventute. gratia 
et virtute. plenus, ad. Hebraeorum populum ser- 
monem habuit : contra Paulus, cum jam. senex 
et canus esset, qui prius. Ecclesiarum. pra«do- 
nem egerat, postea. fidei palmam arripuit, pro- 
baque ovis exstitit. 
9. Quamobrem nec juvenem vitupera, nec Μὴ οὖν τὸν νέον διάδαλλε, μηδὲ τὸν γεγηραχότα 
senem lauda. Neque enim in etatis discrimine, ἐπαίνει. Οὔτε γὰρ ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς ἡλιχίας f ἀρετὴ 
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dunt, οὐ δάνεια, Mox. tres ἡσυχίᾳ συνὼν, unus συνοιχῶν. fra hiec, χαὶ τοὺς ὀσυνέτους usque ad. πλησθείςν deerant 
Paulo post unus τὴν βασιλείαν τῶν ὀνηρώπων ἐμελέτησιν, nec ab Interprete lecta foerant, 


non male, 
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καὶ 1i χαχία, ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαφορᾷ τῆς γνώμης" χἂν 
ἧς γηφάλιος, « οὐδέν σε χαταδλάπτει τὸ ἄωρον τῆς 
ἡλιχίας" χἂν ἧς ῥάθυμος, οὐδέ σε ὠφελήσει τὸ γῆ- 
ρας. Πολιὰ γὰρ οὗ τρίχες λευχαὶ, ἀλλὰ. ψυχῆς ἀρετή. 
Οὗτος τοίνυν νέος ὧν ὥριμον τὸν καρπὸν τῆς ἀρετῆς 
ἐχέχτητο. Ἦλθεν ὃ Σαμουὴλ πρὸς τὸν "Ἰεσσαὶ, οὐ 
πλήμμυρον σωμάτων περιόε Gus ένος, ἀλλὰ τὸ χέρας, 
ἔνθα ἦν τὸ ἔλαιον τὸ ἅγιον, ἔχων. Καὶ τί φησιν; 
᾿Ἐπεμψέ ue ὃ Θεὸς ποιῆσαι βασιλέα ἐχ τῶν υἱῶν 
σου. Ὁ Ἰεσσαὶ ἀχούσας βασιλέα, νομίσας ἐχείνῳ ἐπι- 
τήδειον εἶναι τὸ ἀξίωμα, ἄγει τὸν πρῶτον υἱόν. Πά- C 
pre αὐτὸν, φησίν" ὁ οὐχ εὐδόχησεν ὃ Θεὸς ἐν αὐτῷ. 
Thy ὃ δεύτερον " οὐδὲ οὗτος. Τὸν τρίτον, τὸν τέταρτον, 
τὸν πέμπτον. ᾿Ανηλώθη ὃ χορὸς τῶν παίδων, χαὶ ὃ 
ζητούμενος οὐχ. εὑρίσχετο. Λέγει αὐτῷ: ἔχεις "os; - 
Ἠσχύνθη ὃ πατήρ. Ἔχω ἕνχ, φησὶ, μικρότερον χαὶ 
εὐτελῆ, ποιμένα. Βασιλέα ζητεῖς μικρὸν xoi εὐτελὴ 
ποιῆσαι; Ἄνθρωπος ἐξουθενεῖ ν ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς στεφανοῖ. 
Οὐ γὰρ ὡς ὄψεται ἄνθρωπος * Bye ται Θεός: ἄνθρω- 
πος εἷς πρόσωπον, 6 δὲ Θεὸς εἰς καρδίαν. Μὴ γὰρ 
πολυσαρχίαν ζητοῦμεν ; rM v Ὡς εὐγένειαν ἐπιποθοῦ-- 
μεν. . Πρόσεχε μετὰ ἀχριδείας τῷ λόγῳ. Οὐχ εἶπεν 
αὐτῷ ὃ Θεὸς, ἄπελθε, y ,ρῖσόν μοι τὸν Δαυίδ. ἀλλ᾽, 
ἄπελθε, piat po ἕνα τῶν υἱῶν ᾿Ιεσσαί. Καὶ διὰ 


τί ἀπορεῖ; καὶ διὰ τί οὐ λέγει τὸ ὄνομα; Ἵνα μὴ D 


πάθη Δαυὶδ, ὅπερ ἔπαθεν Ἰωσήφ." Ὥσπερ, γὰρ μα- 
θόντες ἐχεῖνοι τὸν ζητούμενον αὐτῶν βασιλέα, ἐπε- 
θούλευσαν, ἐπολέμη σαν, ἐπώλησαν" οὕτω δέ τς ἦν, 
μὴ x«i οὗτοι τοῦτο “ἐργάσωνται. Ὥστε ἣ ἄγνοια 
ἀσφαλείας μήτηρ ἐγένετο. “Εἰστήχει ὃ προφήτης 
“ἀπορῶν ὃός μοι ἕνα τῶν υἱῶν σου. Οὐχ ἔχω, φη- 
σὶν, ἀλλὰ παιδίον μικρὸν ποιμαῖνον τὰ πρόβατα. 
Οὐχ οὕτως ὄψεται ἄνθρωπος; ὡς ὄψεται. Ses Ποῦ 
εἶσιν οἵ xa) yi όμενοι ἐπ᾽ εὐμορφία ὄψεως; Μή 
μοι λέγε εὐμορφίαν σώματος, ἀλλὰ βλέπε τὸ κάλλος 
τῆς διανοίας. Ti γάρ ἐστιν εὔμορφος γυνή; Τάφος 
κεχονιαμένος, ἐὰν νὴ σωφρονῆ. Κάλλος δέ ἐστι βάρα- 
θρον ὁ ὀρωρυ γμένον, ἑτέροις δὲ δηλητήριον χατεσχευα- 
ep. ένον, ἐὰν μὴ σωφρονῇ ' ἢ νόσῳ μαραίνεται xai θα- E 
γάτῳ διακόπτεται" τὸ δὲ κάλλος τῆς ψυχῆς ἀθάνατον 
μένει. χαὶ ἀκηλίδωτον, ἀλλὰ τότε uA. λον τὴν οἰχείαν 
ὡραιότητα ἐπιδείκνυται , ὅταν παύσῃ τὰ πάθη, xal 
ἐν γαλήνῃ γένηται ὃ νοῦς. "EXv οὖν ἴδῃς ἄνδρα, ἢ 
γυναῖχα χαλὴν, μὴ θαυμάσης. Ene xai αἱ δρύες εἰς 
ὕψος ἀνατεταμέναι καρπὸν οὖχ ἔχουσιν ἀνθρώποις 
χρήσιμον, ἀλόγοις δὲ μόνον. 4 δὲ ἄμπελος χαμαὶ 
χειμένη ὥριμον ἔχει καρπὸν βοτρύων. "Tt οὖν βούλει, 
ἄμπελον ἔχειν, ἢ δρῦν; Δῆλον ὅς ι ἄμπελον" ἣ γὰρ 
δρῦς ἐν ὕψει ἑστῶσα θηρίων ἀλόγων ἔχει τροφὴν, τὸν 
καρπόν, ("t μελίττης εὐτελέ ἕστέρον ; τί δὲ ταῶνος; DT 
ὡραιότερον; ᾿Αλλὰ τί βέλτιον, μέλιττα, 
Δῆλον ὅτι μέλιττα. "AvgAE cava, xol οὐδὲ v ἔδλα- 
ψας" ἄνελε μέλιτταν, xat χωλεύει πολλά, Ἦλθε τοί- 
νυν ὃ Δαυὶδ, ἐκχεῖται τὸ ἔλαιον, xa χρίεται ψήφῳ 
Θεοῦ, διακονί δὲ ἀνθρώπου. ᾿Ιὐπέθηχε ν αὐτῷ τ 
χέρας, καὶ ἀντὶ πορφυρίδος xal διαδήματος ἐγένετο 


b Unus ἱφασαὶ, διπλοίδα ἐν τῇ κεραλῇ περιδεδλη μένου, 
ἔχων 1) κέρας, ΠΤ sequeremur, 
lectio Editi nou. placet, 


ἣ ταῶν ; A 


nisl solus esset ; nat us 
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sed in animi differentia virtus et vitium sita sunt : 
ac si sobrius ac prudens fueris, nihil. tibi etas 
immatura detrimenti adfert ; si segnitie labores, 


nihil tibi utilitatis senectus ' comparabit. Cani- In. quo sita 
tiem quippe non crinium candor, sed animi vir- ? - 


tus efficit. Hic igitur juvenis cBUred fructum ^ 


virtutis obtincbat. Venit Samuel ad Jessze, non τ. Rez. τί 


corporum abundantia circumseptus, verum cor- 4 
nu, in quo sanctum oleum erat, habens. Quid 
autem ait? Misit ime Deus ut unum e filiis tuis 
C regem efíiciam. Ile autem maximum natu ad 
hujusmodi dignitatem aptiorem esse ratus, eum 
producit. At ille: Amove eum, inquit; Deo enim 
ipse minime acceptus est. Beenüdume sed ne 
hunc quidem admittit. Tertium, quartum, quin- 
tum. Filiorum chorus decens est : nec tamen 
inveniebatur quem ille requirebat. Ait itaque 
ad eum : Estne tibi alius? Pudore. suffusus est 
pater. Est mihi, inquit, parvus et abjectus pa- 
stor. An tu parvum et abjectum regem creare 
cupis? Homo aspernatur, Deus autem coronat. 
JVon enim ut videt homo, 
Deus. Homo videt in facie, Deus autem in 7- 
corde. Num obesitatem, ac non potius anima 
nobilitatem exquirimus? Attende, quaeso, quam 
diligentissime. Non. dixit ad eum Deus, Vade, 
dbibavidom mihi unge:sed, Vade, unge mihi 
unum ex filii; Jesse. Cur autem ambigue loqui- 
tur, nec nomen profert? Ne idem Davidi acci- 
deret, quod Josepho prius acciderat. Sicut enim 
illius fratres, cum eum regem suum fore intelle- 
xissent, insidias ipsi Sstruxerunt, impugn: arunt, 
vendiderunt : eodem modo periculum erat, ne 
isti quoque id i ipsum agerent. ltaque ignoratio 
eum a periculo vindicavit. Ergo dass stabat 
propheta : : Da mihi unum E um tuorum, in- 
quiens. Non habeo, inquit, nisi parvum pueram 
pascentem oves. At JVon ita videt homo, ut vi- 
det Deus. Ubi sunt qui de form elegantia glo- 
riantur? Ne mihi corporis pulchritudinem naties 


verum animi pulchritudinem specta, Quid enin. Quid ma- 
aliud est formosa mulier? Sepulcrum dealbatuun, liev pulehra 


sine 


nisi pudieitia piedita sit. Forma est vorago, ve- 
nenum aliis paratum, nisl. adsit castitas : morbo 
marcescit, et morte exstinguitur : animi autem 
pulchr itudoimmortalis omnisque m: iculoe ex pers: 
at tum. denique i ipsius decor magis elucet, eum 
turbulentas permotione s compressit, ac. mens m 
tranquillitate versatur. Quocirca eum pulchrum 
virum,aut pule :hram muliere m videris, ne mireris, 

Nam etiam quereus t unetsi procera, fructum ta- 

men non habent, qui hominibus usui sit, sed qui 
brutis convenit dumtaxat : vinea contra, humi 
strata, utilem. uvarum fruetum. affert, 1 irum 
igitur habere mavis? vineam, an querenm? Vi 

neam proculdubio : nam quereus in sublimi stans, 
e Omnes Mss. ἀπορῶν. Edit, Morel, et Savil, ἀπο 


δὲ. 


tute 


sene- 


ila. ctiam videl τ. Reg. 
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fructum habet, qui solum brutis pabulum sub- 
,ininistret. Quid ape abjectius? et. quid. pavone 
pulchrius? Uter. autem prastantior ? apis, an 
avo? Non dubium quin apis. Pavonem de me- 
liio tolle, et nihil detrimenti attuleris. Apem de 
medio tolle, et ingens utilitas adeinta erit. Venit 
itaque David, funditur oleum : ac Dei suffragio, 
hominis ministerio ungitur. Cornu ipsi propheta 
imposuit : idque purpurz ac. diadematis instar 
illi fuit. Abiitque regnum consequutus, non lo- 
rica, aut clypeo, aut lista, verum Dei suffragio, 
quod omnia robore excedit, communitus. Hic 
igitur, cum bellum urgeret, ac rerum status tur- 
batus esset, barbarique Judaeis imminerent, pro- 
fectus est ut castra videret, ac barbarum illum, 
qui eunctos ad. singulare certamen provocabat. 
Nec quisquam erat, E prosilire atque egredi 
i Dog. sz. auderet, Venit David, atque armis fulgentem , 
22. et intoleranda audacia elatum hostem vidit, 
omnesque metu pertercitos. Pastor in bello erat : 
ii contra, qui. rei bellicze assueverant, ne. hostis 
quidem vocein ferre poterant : qui autem inter 
arbores et umbras ac fontes agere solebat, in 
I^ v. 26. ipsius oculis stabat dicebatque : Quis. est. hic 
incircumcisus, qui in Dei vi ventis exercitum 
probra conjecit ? Dicunt ei : Quinam hic tua 
arrogantia est ? Ille antem : Non arrogantia, sed 
fides est : non superbia, sed. pietate praeditus 
sum : non lorica instructus, sed. fide indutus : 
non illius magnitudinem specto, sed mentis 
inopiam : non ingentem navim respicio, sed 
quod gubernatore careat. Non eum pertimesco 
Dei ho- ( Dei enim hostis est), quamtumvis millies robu- 
stes oon Gü- stus. sit. Nain propter divinum auxilium quovis 
m*nj. —— homine imbecillior est hic incircumcisus. Qui- 
busnam armis confidis, o David? Non carnali- 
2. Cor. 10. bus, sed spiritualibus. -£rma enim nostra non 
1 sunt carnalia, sed spiritualia. Quonam autem 
modo, eum hac imbecillitate sis? At magnus est 
Dominus. Exigui momenti arma sunt : sed qui 
me misit, fortis est. Mare in aridam convertit, 
rupes perfregit, elementa immutavit : multo 

magis virum unum superabit. 

4. Venit igitur ad viros, aitque : Quid. da- 
bitur viro, qui caput ipsi sustulerit? De praemiis 
verba facit, non ut prazmium accipiat, sed nt eos 
ad fidem adducat. Quid igitur. fratres? Rursus 

1 Beg. iz. invidia, rursum livor. Quare, inquiunt, paucas 
a8. illas oviculas reliquisti ? Superbiam tuam ac 
cordis perversitatem exploratam habemus. Ὁ 

invidia perturbationis plena? ignis, qui nulla 

Losidia ratione exstinguitur ἢ Quemadmodum enim ver- 
vidi: pe- mis lanam exest, sic et invidia eum quidem, qui 
" invidet, conficit : enm autem, cui invidetur, il- 
lustriorem. reddit. Id quod. etiam in Josepho et 


C 


SPURÍA. 


αὐτῷ. Kat ἀπῆλθεν ἔχων τὴν βασιλείαν, οὐ ὑώραχα, 
οὐχ ἀσπίδα περιδεδλημένος, οὐδὲ δόρατα, ἀλλ᾽ ἔχων 
αὐτὴν τὴν τοῦ Θεοῦ ψῆφον, τὴν πάντων δυνατωτέ- 
ραν. Οὗτος δὴ χαὶ πολέμου χαλοῦντος, χαὶ τῶν 
μάτων τεταραγμένων, χαὶ τῶν βαρβάρων ἐπιχει- 
μένων τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀπῆλθεν ἰδεῖν τὴν παράταξιν 
χαὶ τὸν βάρθαρον προσχαλούμενον εἰς μονομαγχίαν.. 
Καὶ οὐδεὶς ἐτόλμα προπηδῆσαι xal ἐξελθεῖν. Ἧ ν 
ὁ Δαυὶδ, εἶδεν ἀστράπτοντα, xai ἀφόρητον ὄντα τὸν 
πολέμιον, xai πάντας χατεπτηχότας. 'O ποιμὴν ἐν 
τῷ πολέμῳ, xai οἱ ἐν πολέμῳ μεμελετηχότες οὐδὲ 
τὴν φωνὴν ἔφερον τοῦ πολεμίου " ὁ δὲ δένδρεσι xai 
σχιαῖς χαὶ πηγαῖς προσομιλῶν, ἐπὶ ταῖς ὄψεσιν αὐτοῦ 
εἰστήκει, xal λέγει" Τίς ὁ ἀπερίτμητος οὗτος ,ὃς 
ὠνείδισε παράταξιν Θεοῦ ζῶντος; * Καὶ λέγουσι πρὸς 
αὐτόν" πόθεν σοι fj ἀπόνοια αὕτη: 'O δέ’ οὐχ ἀπό- 
νοια, ἀλλὰ πίστις" οὐχ ὑπερηφανίαν, * ἀλλ᾽ εὐσέδειαν 
χέχτημαι" θώραχα οὐχ ὁπλίζομαι, ἀλλὰ πίστιν ἐνδέ- 
δυμαι" οὐ σχοπῶ ἐχείνου τὸ μέγεθος, ἀλλὰ τὴν ἐρη- 
μίαν τῆς διανοίας" οὐ βλέπω ὅτι μέγα τὸ πλοῖον, ὧν» 
ὅτι χυδερνήτην οὐχ ἔχει. Οὐ δέδοικα αὐτὸν (ἐχθρὸς 
γάρ ἐστι τοῦ Θεοῦ), χἂν μυριάκις δυνατὸς ἡ. Διὰ 
γὰρ τὴν ἄνωθεν ῥοπὴν πάντων ἀσθενέστερός ἔστιν Ó 
ἀπερίτμητος οὗτος. Ποίοις ὅπλοις θαῤῥεῖς, ὦ Δαυίδ; 
Οὐ σαρχικοῖς, ἀλλὰ πνευματιχοῖς. Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ πνευματιχά. Καὶ πῶς, ὅτι 
σὺ μικρὸς xal ἀσθενὴς εἶ; ᾿Αλλὰ μέγας ὃ Δεσπότης. 
Εὐτελὲς τὸ ὅπλον" ἀλλ᾽ ὃ πέμψας ἰσχυρός. Θάλασ- 
σὰν ἐποίησε ξηρὰν, πέτραν διέῤῥηξε, τὰ στοιχεῖα 
μετέβαλε * πολλῷ μᾶλλον ἑνὸς ἀνδρὸς περιγίνεται. 


; ἯΙλθε τοίνυν πρὸς τοὺς ἄνδρας, χαὶ λέγει αὐτοῖς" 
τί δοθήσεται τῷ ἀνδρὶ τῷ αἴροντι τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ; 
Περὶ μισθῶν διαλέγεται, οὐχ ἵνα λάθῃ μισθὸν, ἀλλ᾽ 
ἵνα τούτους εἰς πίστιν ἀγάγῃ. Τί οὖν οἱ ἀδελφοί; 
Πάλιν φθόνος, πάλιν βασχανία. ᾿Επὶ τί ἀφῆχας τὰ 
μιχρὰ πρόρατα ἐχεῖνα; Ἡμεῖς οἴδαμεν τὰ ὑπερ- 
ἡφανίαν χαὶ τὴν χαχίαν τῆς χαρδίας σου. Ὦ φῦόνος 
παθῶν πεπληρωμένος, πῦρ μὴ σθεννύμενον. Kal v 
χαθάπερ σχώληξ τὸ "ἔριον διεσθίει, οὕτω xal ὃ φθό- 
νος τὸν μὲν φθονοῦντα διατήχει, τὸν δὲ φθονούμενον 
λαμπρότερον χατασχευάζει. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωσὴφ 
xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐγένετο. Οἱ μὲν γὰρ φθονή- 


* [ Savil. χαὶ λέγει ὁ ἀλλόφυλος πρὸς αὐτόν πόθεν εἰ0.,} codem redeunt. 


^ Duo Mss. ὁλλὰ miczttv χέχγτημαι. Hic Mss. mirum 
(quantum variant, Sed quantum ad sensm omnes 


V Omnes Mss, ἔτιον διατήχει. 
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σαντες ἀπὸ ἐλευθερίας, εἰς δουλείαν χαθίσταντο - 6 δὲ 
φθονηθεὶς | βασιλεὺς ἐ ἐγένετο. Πάλιν οὖν οἵ ἄδελφο οἱ - 
Ἡμεῖς οἴδαμεν τὴν ὑπερηφανίαν χαὶ τὴν χαχίαν * τῆς 
χαρδίας σου, ὅτι ἕνεχα τοῦ ἰδεῖν σε τὸν πόλεμον χα- 
sé erc. TÉ ἐφθόνησαν; τί Ξῥάσκηναν: Λόγον ἤχου- 
σαν, δηνάτων εὐημερίαν οὐχ ἤνεγκαν. ᾿Αλλὰ τί οὗ-- 
τος ὃ σοφὸς ἀνήρ; f Ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτῶν ὑποτεμνόμενος 
τὸ ἕλχος, xot ἀπῆλθεν εἰς τὸ ἕτερον μέ ἔρος τοῦ πο- 
λέμου, χαὶ λέγει * τί ἔσται τῷ ἀνθρώπῳ. τῷ αἴροντι 
τὴν “χεφαλὴν αὐτοῦ; χαὶ εἰσήγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν 
βασιλέα. Eis τοίνυν τὸν βασιλέα. χαθήμενον, χατε 

πτηχότα, δεδοικότα »τρέμοντα, χαὶ λέγει πρὸς αὐτόν" 
ἵνα τί συνέπεσε τὸ πρόσωπον τοῦ χυρίου μου, xo 
£y τῇ εὐημερία τὴν δουλείαν ὁμολογεῖ: ἈΠῈ ἐστιν οὗ- 
τος: οὐχὶ πορεύσομαι, χαὶ ἀφελῷ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ; 

Lai οὖν ὃ βασιλεύς; Καὶ π πῶς δύνασαι, ὅτι παιδάριον 
εἰ μικρὸν, οὗτος ὃὲ ἀνὴρ πολεμιστὴς e ἐχ γεότητος αὖ- 
τοῦ ; ; Μὴ βλέπε τὰ δρώμενα, ἀλλὰ τὰ νοούμενα" μὴ 
ἴδῃς, à ὅτι μικρὸς τῷ εἴδει, ἀλλ᾽ ὅτι BE τῷ φρονή- 


ματι. "FE οὖν ἵνα γίνηται; Amet 6 f βασιλεύς" ἀναγ- 53; 


χάζεται 6 Δαυὶδ λοιπὸν αὐτῷ τὰ κατορθώματα αὕ- 
τοῦ λέγειν. γὼ, φησὶ j παιδίον ἢ μην μικρὸν παρὰ 
τὴν ποίμνην τοῦ πατρός μου" xai ὅτ s ἦλθε λέων, ἢ ἢ 
ἄρχτος, xai ἐλάμόανον πρόθατα ἐ ἐκ τῆς ποίμνης, 
ἐξεπορευόμην ὀπίσω αὐτῶν, χαὶ ἐξέσπασα ek τοῦ 

τόματος αὐτῶν, χαὶ ἀνεῖλον τὸν prie χαὶ τὴν 
ἄρχτον᾽ χαὶ ἔσται οὗτος ὡς ἕν τούτων τῶν θηρίων, 
ὅτι ὠνείδισε παράταξιν Θεοῦ ζῶντος. Καὶ εἶπεν ὃ 
Σαοὺλ πρὸς τὸν Δαυίδ" Πορεύου, ὃ Κύριος μετὰ σοῦ. 
Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ὅπλα, χαὶ οὐχ ἐδύνατο αὐτὰ ὃ 
Δαυὶδ ὕαστ dut. Διὰ τί: Οὐ συ γχωρεῖ τοῦτο ὃ Θεὸς, 
ἵνα γυμνὸς νιχήση, ἵνα vh τὰ ὅπλα μερίσηται τὴν 
γίκην τῶν χατορθωμάτων, ἵνα μὴ λέγῃ 6 facul εὺς, 
ὅτι τὰ ὅπλα μου ἐνίκησαν. Ῥίπτει τὰ ὅπλα, χαὶ ἐν- 
δύεται τὴν πίστιν" ἐξ ξέργεται γυμνὸς , xat τεθωραχι- 


2 M 
σμένος τὴν eU) dex ἐξέρχεται ποιμὴν) xa οὗ 
στρατιώτης ἀφίησι B βόλον, οὐ τῇ φύσει τ τοῦ σώματος 


“θαῤῥῶν, ἀλλὰ τῇ duyduet τῆς πίστεως τὴν νίχην 
ἀπηνέγχατο᾽ ἔδραμεν, ἔλαθεν αὐτοῦ τὸ ξίφος, ἀπέ- 
τεμεν αὐτοῦ τὴν χεφαλήν. Καὶ ἐπληρώθη τὸ γε γραμ- 
μένον’ "Ev. τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη 
ὃ ἁμαρτωλός. Πάλιν φϑόνος, πάλ ιν βασχανία. Συν- 
εγῶς ἀνορύκτω τὴν “πηγὴν, ὥστε αὐτὸν εὑρεῖν " τὸν 
ὀφθαλμόν. MZ τοίνυν ὃ τοιοῦτος χαὶ τηλιχοῦτος 
ἀνὴρ, περὶ" οὗ φησιν ὃ Θεός" Ιῦρον * Δαυὶδ τὸν τοῦ 
Ἰεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν μου. X ἐγχώμιον 
ὑψηλὸν, ὃ ὦ ἀπόδειξις ἀρετῆς. 'O Δεσπότης αὐτοῦ λέ- 
Ὑει" Ebpov Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν 
καρδίαν μον. Οὗτος τοίνυν ὃ τῶν θηρίων περιγενό 

£voc , ὃ τὸν Γολιὰλῦ ἀποχτ είνας, ὃ τὸν λέοντα πνί 
ls b τὴν ἄρχτον χρατήσας, δὲ ἐν νεότητι πεπολιω- 
μένος, ὃ μικρὸς τῷ σώματι χαὶ ὑψηλὴ ὃς τῷ πνεύματι, 
ὃ ἐν τῇ βασιλικῇ στολὴ ἀχρίδειαν μονχζόντων ἐπὶι- 


ἡ ρ ἣν τοῦ (ósly σε 


"* Quatuor Mss, τῆς χὰρ οὗἰας σον. τὶ * 
τὸν πόλεμον, tola ὃὲ hidbale: ; ἀλλ᾽ à τοιοῦτος σορὸς τις dvi; 
ὧν, ὅτι ἕνεκεν τοῦ ἰδεῖν τὸν πόλεμον χατέθην. τί ἐρθόνησωϊς. 
ἢ τί ἐβάσκηνας ; χαὶ λέγει, [Savil. ci ἐρθόνησας; τί ἐδάτχη 
νας ἡ λόγον ἥχουσας, ῥημάτων ξὐυημερίαν εἶδες, γαὶ οὐχ ἥνεν 
14$ $ ἀλλὰ vl etc, ] 
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fratribus ejus accidit. Nam qui invidia in eum c, 40. εἰ 


affecti erant, e libertate in servitutem redigeban- 
tur : js autem, cui illi inviderant, rex fuit. Rur- 
sum igitur fratres : /Vos superbiam tuam, 
ac tui cordis improbitatem novimus, quod 
videndi belli causa huc descenderis. Cur 
livore atque invidia stimulati sunt? Sermo- 
nem audierunt: verborum prosperitatem non 
E tulerant. At quid vir hic sapiens? Subducit 
se ab ipsis, ut vulnus succideret : atque. ad 
aliam exercitus partem se contulit, dixitque : 
Quid praemii illi erit, qui. caput isti ampu- 
tarit? et eum ad regem adduxerunt. Vidit ita- 
que regem sedentem, trepidum, metu conster- 
natum, trementem : aitque ad eum : Quare 
eóncidit vultus domini mei, et in rebus suis se- 
cundis ac florentibus servitutem confitetur? Quis 
est hic? nonne pergam, atque ipsi caput adi- 
mam? Quid autem rex? Quonam modo hoc 
facturus es, cum tu puer parvus sis, hic autem 
A vir bellator ab adolescentia sua? Ne ea spectes, 
que in oculorum sensum cadunt, sed quz ab 
anima intelliguntur : ne consideres, quod cor- 
poris specie parvus sim, sed quod animo ma- 
gnus. Quorsum autem hec? Diffidit rex : qua- 
propter jam David egregia sua facinora referre 
cogitur. £go puer pareus eram, pascens grc- 
gem patris mei : et quando veniebat leo, aut 
ursus, et rapiebant oves ex grege, egrediebar 
post eos, et extrahebam ex ore ipsorum, in- 
terficiebamque leonem et ursum : et erit hic 
ut unus harum ferarum, quia exprobravit 
aciem Dei viventis. Et dixit Sail Davidi : 
"ude, Dominus sit tecum. Et dedit ei arma 
p sua. Verum illa David gestare non poterat. 
Quare? Deus id non permisit, ut nudus vinceret : 
nearma victorie partem sibi vindicarent; rexque 
victoriam armis suis adscriberet, Arma itaque 
abjicit, ac fide se induit; nudus. egreditur, pie- 
tate, tamquam lorica, instructus ; egreditur pa- 
stor, non autem miles; mittit lapidem, ac non 
corporis naturze fidens, sed fidei viribus. victo- 
riam tulit : cucurrit, gladium. ipsius accepit, 
eoque caput ipsi désennits Impletamque est id 
quod ait Serptura : Zn operibus manuum 
suarum. comprehensus est. peccator, Mterum 
invidia, iterum. livor. Assidue. quippe fontem 
effodio, ut ipsam primam inveniam scaturigi- 
nem. Hic igitur vir. tantus ae tam. eximins, de 
quo dixit Deus : Znveni. David. filium Jesse 
( virum. secundum cor meum. Ὁ sublime enco- 
mium! o perspicuum. virtutis. argumentum ! 


Dominus ejus ait : /nveni David. filium Jesse 


d Quidam M38. χιναλὴν αὐτοῦ, ἀκούσαντες 
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virum secundum cor meum, Hic, inquam, qui 
feras superaverat, qui Goliath morte affecerat, 
qui leonem strangularat, qui ursum vicerat , 
qui in adolescentia senilem | prudentiam exhi- 
buerat, qui corpore quidem parvus, spiritu 
autem magnus erat, qui in regia veste mona- 
chorum austeritate. prastiterat : lavabat enim 


P541, 6. ;, non margaritis, sed licrymis per mie no- 


Afllictionis neg 


utilitas. 


ctes lectum. suum. Nam hujus quidem tem- 
poris homines diurno etiam tempore dor- 
miunt : ille autem. etiam noctu in cura et sol- 
licitudine erat. Cur. tandem noctu? Quoniam p 
cum rex esset, diurno tempore innumeris nego- 
tiis obruebatar : noctu autem, tamquam in 
»ortu degens, tum solus eum solo Deo colloque- 
itur, lacrymarum fontes effundebat, lectumque 
suum din Hic igitur vir tantus, ac tali vir- 
tute przditus, qui Spiritus gratiam attraxerat, 
qui 1n juvenili ztate senilem in modum se ges- 
serat, qui celorum fornices attigerat, qui caeleste 
donum et gratiam consequutus fuerat, qui bella 
confecerat, qui infinitas adversus diabolum pal- 
mas obtinuerat, post. pudicitiam et modestiam, 
post gravitatem ct honestatem, postquam re- 
gnum obtinuit, postquam sexcenta bella felici- 
ter gessit , posteaquam nationes ditioni. su 
ws a: posteaquam undecumque pax affulsit, 
igentior factus est, ut discatis, quantorum 
bonorum causa sit afflictio, et quantorum ma- 
lorum otium. Quando autem istud ? Meridiano 


2. leg. i1, tempore. Post prandium e toro surgens inambu- 


2. 


labat. Ac statim vidit mulierem nudam, se la- 
vantem, pulchram, ac forma perquam eleganti. 
Sed deldeitilo non est in culpa, quia pulchri- 
tudo Dei est donum. Vidit, inquam, mulierem 
lavantem in solario, summa pulchritudine pre- 
ditam, militis cujusdam uxorem. Vidit, atque 
oculo vulneratus est, ac telum excepit. 
5. Audiant curiosr qui alienas formas contem- E 
lantur. Audiant qui insano spectaculorum stn- 
dio tenentur. Qui. dicunt : Spectamus quidem ; 
sed sine detrimento. David laesus est : et tu non 
I:ederis? fle victus est : et ego tua virtuti con- 
fidere queam? Qui tantam Spiritus gratiam ha- 
bebat, spieulum excepit : et. tu. in. absurdis 
spectaculis sauciari te negas? Atqui ille scortum 
non vidit, sed honestam ct pudicam feminam, 
idque non in theatro, sed domi : tu vero in thea- 
tro cernis, ubi etiam locus ipse animam suppli- 575 
cii ream | eflicit : nec tantum. cernis, sed. etiam A 
audis impura verba, et vides meretricias vestes, 
audisque diabolicas cantiones ; omnique ex parte 
feritur mens. tuà : per aspectum. nempe, ob ea 
qua vides; per aurem, ob ea qui audis; per 
olfactum , ob ea qui odoraris. Cum tot. sint 


4 Alii ἔλεγε γάρ. 
* Mit πόσον ὁγαθὺν θλίψις τ οἱ ita legit Interpres. 
* Legendum forte. 475567. ( Savil. in marg. e var 
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δειξάμενος " “ ἔλουε γὰρ, οὐκ ἀπὸ μαργαριτῶν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ δαχρύων χαθ᾽ ἑκάστην. νύχτα βρέχων 'τὴν στρω- 
μνὴν αὐτοῦ. Οἱ μὲν γὰρ νῦν ἄνθρωποι χαὶ ἐν fud 
χαθεύδουσιν, ἐχεῖνος δὲ καὶ ἐν νυχτὶ ἐμμέριμνος M 
Διὰ τί ἐν νυχτί; Ἐπειδὴ iv ἡμέρᾳ βασιλεὺς ὧν ὑπὸ 
μυρίων περιηντλεῖτο πραγμάτων év δὲ νυχτὶ xa- 
ὑάπερ ἐν λιμένι διάγων, τότε μόνος μόνῳ τῷ Θεῷ 
διελέγετο, καὶ πηγὰς δαχρύων ἐξέχεε, χαὶ ἔλουε τὴν 
στρωμνὴν ἑαυτοῦ. Οὗτος τοίνυν ὁ τοσοῦτος xal τη- 
λιχοῦτος ἀνὴρ, 5 Πνεύματος χάριν ἐπισπασάμενος, 
6 ἐν ἡλιχίᾳ νεότητος πεπολιωμένος, ὃ τῆς ἁψῖδος 
τῶν οὐρανῶν ἁψάμενος, ὁ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύσας 
δωρεᾶς χαὶ χάριτος, ὃ πολέμους καταλύσας, ὃ μυ- 
ρία κατορθώματα χατὰ τοῦ διαβόλου ἐπιδειξάμενος, 
ξτὰ σωφροσύνην, μετὰ ἐπιείχειαν, μετὰ σεμνό- 
τητα, ὅτε χατέσχε τὴν βασιλείαν, ὅτε μυρίους ἐνί- 
χησε πολέμους, ὅτε ἔθνη ὑπέταξεν, ὅτε εἰρήνη παντα- 
χόθεν, ῥαθυμότερος ἐγένετο, ἵνα μάθητε “ πόσων 
ἀγαθῶν πρόξενος ἣ θλίψις, καὶ πόσων χαχῶν ἢ ἄνε- 
σις. Καὶ πότε; "Ev μεσημβρίᾳ μέσῃ. Μετὰ ἄριστον 
ἀναστὰς ἀπὸ τῆς στιῤάδος περιεπάτει, xal εἶδε γυ- 
γαῖχα γυμνὴν, λουομένην, καλὴν xai εὔμορφον σφό 
δρα. Ἀλλὰ οὐχ ἔγκλημα τὸ κάλλος" τὸ γὰρ 
Θεοῦ δῶρον. Εἶδε γυναῖχα λουομένην ἐν ὑπερῴῳ, 
γυναῖχα στρατιώτου, χαλὴν, ὡραίαν. Εἶδεν, * ἐπτε- 
ρώθη τῷ ὄμματι, ἐδέξατο τὸ βέλος. 


᾿Αχουέτωσαν οἵ περίεργοι, οἱ τὰ ἀλλότρια περι- 
ἐργαζόμενοι xal χαταμανθάνοντες χάλλη. Ἀχουέτω- 
σὰν οἵ περὶ τὰ θέχτρα μεμηνότες, ol λέγοντες * θεω- 
ροῦμεν μὲν, οὐδὲν δὲ βλαπτόμεθα. Ὃ Δαυὶδ ἐδλάδη, 
χαὶ σὺ οὐ βλάπτῃ ; Exsivo; ἐνικήθη, χαὶ σοὶ ἔχω 
θαῤῥῇσαι; Ὃ τοσαύτην ἔχων Πνεύματος χάριν, βέ- 
λος ἐδέξατο" χαὶ σὺ ἄτρωτος διαμένεις ἐν τῶν 
ἀτόπων θεωρίᾳ; Καίτοι ἐχεῖνος οὐχ εἶδε πόρνην, 
ἀλλὰ σώφρονα γυναῖχα χαὶ σεμνήν" χαὶ οὐχ ἐν θεά- 

" , ELT ^ ^ , 

to, ἀλλ᾽ iv olxía* σὺ δὲ ἐν θεάτρῳ, ὅπου xaló 
τόπος χολάζει ψυχήν * ὅπου οὐ βλέπεις μόνον, ἀλλὰ 
xai ! ἀχούεις ῥημάτων αἰσχρῶν, xai βλέπεις στολὴν 
πορνικὴν χαὶ ἄσματα διαδολιχά " xal “πανταχόθεν 
πλήττεταί σου ἣ διάνοια * τῇ ὄψει, ἀφ' ὧν εἶδες" τῇ 
ἀχοῇ, dy ὧν ἀχούεις - τῇ ῥινὶ, ἀφ᾽ ὧν ὁ ραίνη. 
Ῥοσαῦται φθοραὶ, τοσαῦτα βάραῦρα, χαὶ ἔχω σοι 
θαῤῥῇσαι, ὅτι οὐ γίνῃ θηριάλωτος; Μὴ γὰρ λίθος 


lect. ἐπηρώδθη.} 
f Quidam ὀχούεις ῥημάτων καχίαν, καὶ βλέπεις στόλον 
πορνιχόέν. Vnus ῥνμάτων καχίαν χαὶ πορνιχὰ ἄτμαστα. ς 
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εἰ; μὴ γὰρ σίδηρος εἰ; Ἄνθρωπος εἶ, τῇ χοινῇ τῆς 
φύσεως ἀσθενείᾳ ὑποκείμενος. ἃ Πῦρ χρατεῖς, χαὶ 
οὗ χαίῃ; ; χαὶ πῶς ee λόγον; Θὲς λύχνον εἰς χόρ ii 
xa δύνασαί μοι εἰπεῖν, ὅτι 00 χαίεται ὃ χόρτος 
“Ὅπερ ἐστὶν $ χόρτος, τοῦτο χαὶ J ἡμετέρα mais: 
Εἶδεν αὖτ τὴν λουομένην γυμνὴν, ἑάλω τῷ χάλλει, 
ἐδέξατο τὸ βῶος, ἔλαόδε τὸ τραῦμα, ἔπεμψεν "E 
αὐτήν“ χαὶ ὡς μόνον ἦλθε πρὸς αὐτὸν, εἰργάσατο τὴν 
παρανομίαν, ἐπλήρωσε τὴν ἐπιθυμίαν. Κελεύει αὖ- 
τὴν ἀπελθεῖν εἷς τὴν ἰδίαν οἰχίαν. "Tao aca δὲ λέγων 
χαὶ εἰς μέσον φέρω, τὸν τετραυματισμένον, ἵνα οἱ 
περιεστῶτες ἴδητε πάντες ; πῶς θεραπεύεται. Καὶ γὰρ 
ἰατρὸς χξιρουργῶν ἔχε ει τοὺς περιεστῶτας τ πάντας, 
ἵνα βλέπωσ! πῶς τῇ τέχνη νικᾷ τὴν νόσον" πολλῷ 
μᾶλλον προφήτου χειρουργουμένου " πάντας χρὴ 
συνδραμεῖν, ἵνα ἴδωμεν πῶς ὀφείλομεν ἀπ -αλλαγῆναι 
τῆς σηπεδόνος χαὶ τῶν σχωλήχων. Χαλεπὸν τὸ ἁμἀρ-- 
τημα - ἐπιθυμία ἐπληρώθη, $ ἁμαρτία ἀπηρτίσθη, 
ὃ θεραπεύων οὐχ ἦν. Συνέλαέξεν ἣ γυνή. 'Téoz ἐνόμιζε 
λανθάνειν τὸν ἄνδρα. αὐτῆς ὃ βασιλεύς. ΕΓ Ὺ γὰρ χαὶ 
προφήτης ἦν, ἀλλ᾽ ὅλως ἣ ἐπιθυμία αὐτὸν ἐσκότισε. 
Συνέλαῦ ev ἣ γυνὴ, ἔγχυος ἐγένετο" δρομαία ἐπὶ τὸν 
βασιλέα ἔρχεται. Βασιλεῦ, d To OU: ἢν. Τί ἔχεις ; 
“Εγχυός εἶμι. Ὅ χαρπὸς τῆς ἁμαρτίας ἐό δλάστησε" 
τὴν χατηγορίαν ἐν τῇ μήτρα ἠαστάζω ὃ ὃ ἔλεγχος 
ηὐξήθη τοῦ ἁμαρτήματος" οἴχοθεν ἔχω τὴν ἀπόδει- 
Ew. ᾿Εὰν ἔλθη xoi ἴδη 6 ἀνήρ μου, τί ἔχω εἰπεῖν: 
ἢ τί (λαλήσω; ᾿Εννόησον πόσον χαχὸν ἣ & μαρτ τία. Ὁ 
βασιλεὺς τὸν "giai φούεϊ ται. Οὐ γάρ ἐστι δοῦ- 
λος, εἰ μὴ 67 οἰῶν τὴν ἀυαρτίαν. Διάδηνα πε ερι- 
e6£ ἐδλητο, καὶ ἐδεδοίκει τὸ ὄνειδος. Οὐχὶ σὺ βασιλεύς; 
οὐ UM ἔξουσ ίαν ne ὙΠῸ 3 Xa χαλεπὸν 
5 [0] 


ἀτιμίας De γγος" ὦ σιωτ πῆς ὑπόθεσ au. Agi τρέμω, 

ὅτι με Navia p ovas ἔνδον ἔχω τὸν ἔλεγχον. "Ev 

ἔλθῃ ὁ ὃ ἀνήρ μου, τί εἴπω; τί λαλήσω ; np TE 
y» 


ἔγχυον, χαὶ φονεύσει. ἔνδον ἔχουσαν τὸν ἔ eov τῆς 
ἁμαρτίας. βλέπεις τὸ ναυάγιον, μεμελετημένον ; ; δρᾷς 
πόσον χαχὸν ἣ ἁμαρτία ; Τί οὖν 6 D ασιλεύς; Ἅμαρ- 
τίαν ἐπὶ ἁμαρτίαν προστίθησι. Δεῖ γὰρ πλατῦναι τὸν 
λόγον τοῦ διηγήματος. ᾽Πλθεν Οὐρίας ὃ ὃ ἀνὴρ αὖτ ἧς 
ἀπὸ τοῦ πολέμου, χαὶ εἰσῆλθεν ὁ Οὐρίας πρὸς τὸν 
βασιλέα. Καὶ λέγει αὐτῷ ó ὃ βασιλεύς" τί ἐστιν, Οὐρία; 
πῶς 6 πόλεμος; Λέγει" χαλῶς . γενικήχαμεν. Ἤχου- 
σεν ὃ βασιλεὺς, ὁ ὅτι ὃ στρατιώτης ἐνίκησε, xal αὐτὸς 
ἡττήθη" ὃ στρατιώτης, τὺν πόλεμον ὑπέταξε, χαὶ ὃ 
βασιλεὺς ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἡττήθη; ὃ στρατιώτης τοῦ 
πολέμου περιεγένετο, αὐτὸς δὲ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας 
χατεῤέϊλητο᾽ ὃ στρατιοτης ἡ ἔλεγε τὴν νίκην, αὐτὸς 
δὲ ὑπὸ αἰσχύνης οὐδὲ τὴν ἧτταν εἰπεῖν ἐτόλμα. Νε- 
νικήχαμεν, φησὶ , χαὶ περιεγενόμεθα, "Ev à ἀπορίᾳ ἦν 
ὃ βασιλεὺς, οὐχ, ἤσθετο τῆς γίκης τοῦ πολέμου διὰ 
τὴν al viv τῆς ἥττης ' ἧς αὐτὸς ἡττήθη. Λέγει τῷ 
στρατιώτῃ * ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν σου" λοῦσαι, χαὶ 
ἀπόλαυσον τραπέζης, χαὶ ἀπόλαυσον τῆς γυναιχός 
σου. Διὰ τί; Ἵνα συσχιάσῃ τὸ ἕλχος, ἵνα ἐξ αὐτοῦ 
νοιλισθ ἢ τὸ παιδίον τίκτεσθαι, .ὋὋ δὲ ἀκοίμητος ὀφθαλ- 
οὗ καίη 


* Omnes πῦρ βλέπεις, καὶ 
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corruptelz, tot przcipitia, ego credam te a fera 
non capiendum esse? Num tu saxum es? num 
ferrum? Homo es, communi naturz imbecillitati 
obnoxius. Ignem tenes, nec ureris? an istud 
rationi consentaneum est? Lucernam in feenum 
pone : ac tum aude negare quod fenum exura- 
tur. Qnod porro fenum est, hoc etiam natura 
nostra est. Vidit i igitur eam "Wu m nudam, 
pulchritudine captus est, telum excepit, vind 
affectus est : misit ad eam. Venit illa, flagitium 
statim perpetravit, libidinem explevit. "Jubet 
eam domum reverti. Hac autem eo dico,ac vul- 
neratum in medium profero, ut vos omnes, qui 
circum adstatis, videatis quo pacto ille curetur. 
Chirurgus enim permultos habet qui se circum- 
stent, ut, quonam pacto artis viribus morbum 
vincat, perspiciant : multo magis, cum  chirur- 
gus propheta manum adhibet, omnes accurrere 
oportet, ut, quonam pacto same ac vermibus 
liberari debeamus ji intueamur. Grave peccatum: 
libido expleta est, perfectum peccatum, nec me- 
dicus przsto erat. Concepit interim mulier. Hac- 
tenus id. marito incognitum fore rex existima- 
bat. Quamvis enim propheta esset, tamen libido 
tenebras ei prorsus offuderat. Concepit igitur 
mulier gravidaque facta est : summa cele 4 
ad rezem adit, aitque : O rex, perii. Quid ha- 
bes? Uterum gero. Peccati fructus. emanavit : 
accusationem in vulva fero : peccati indicium 
crevit : in me se prodit scelus. Si vir meus ve- 
nerit, ac viderit, quid habebo quod dicam? 
Consideres velim quantum malum sit peccatum. 
Rex militem timet. Non. enim quisquam servus 
est, nisi qui peccatum admittit. Diadema gerebat, 
et probrum metuebat. Annon rex es? annon gla- 
dii penes te potestas est? Est ita, inquit : verum 
grave peccatum perpetravi. 0 peccatum, quod 
formidinem procreas ! oignominia accusatrix ἃ 
Ο silentii occasio. Pertimesco, tremo, quia me 
ignominia perfudisti ; intus sceleris testem habeo. 
Si venerit vir meus, quid dicam, aut. quid lo- 
quar? Prignantem me offendet, vitamque mihi 
cripiet , ut. quie intus. habeam, qui flagitium 
meum coarguat. Cernisne meditatum | naufra - 
gium? cernisne quantum malum peccatum ὃ 
Quid igitur rex? Peccatum. peccato. cumulat. 
Dilatanda enim est. hie narratio, Rediit. Urias 
vir ipsius e hello, et apud regem ingressus est. 
Aitque rex ad. eum ? Quid est, Uria? ut se ha- 
bet res bellica? Pulchre, inquit. ille : vicimus, 
Audivit rex quod miles vicisset, cum ipse victus 
fuisset : quod imniles feliciter pugnasset, eum rex 
vo liptati suceubuisset : quod miles in bello vi- 
ctoriam obtinuisset, cum Ipse a peccato dejec Lus 
ae prostratus fuisset ; miles vietoriam commemo- 
rabat : ipse autem proe pudore cladem acc eptam 
referre non. audebat, Vicimus, inquit. ille, ac 
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superiores fuimns. Consilii inopia laborabatrex, 
ac propter cladis accepte dedecus belli victoriam 
non sentiebat. Ait autem ad militein : Abi do- 
mum, balneumque adlibe, ac mensie da operam, 
tuaque uxore fruere. Cur istud ? Ut ulcus obdu- 
ceret, ac puer ex ipso editus esse censeretur. At 
insomnis ille oculus, vnlnerati hominis. saluti 5;5 
consulens, id fieri minime passus est. Quid igi- 4 
tur ait miles? Qui possim te relinquere ac deli- 
ciari? Israéliticus populus in bello est: dux in 
acie: arca. federis Domini in. castris : et. ego 
domum ibo, ac luxai et deliciis indulgebo? Hzc 
aiebat miles rei geste ingnarus, Regi autem pro- 
bro fuit, quod miles e bello rediens ne domum 
quidem suam conspicere voluisset , cum contra 
ipse tantum scelus admisisset, ut etiam militem 
ad uxorem suam adeundam necessitate adigeret, 
quo hac ratione. vulnus suum. obtegere posset. 
Abiit itaque rursum miles ad bellum, ac puer 
in lucem editus est. Quid igitur rex facit? Cum 
non posset vulnus obtegere, ad exercitus ducem 
scripsit : Pone Uriam ubi fortissimum prelium 
est. Quorsum hoc? Ut ipse interficiatur. Atque 
ipsi hanc epistolam tradit. Ὁ petulantem libidi- 
nem! in quantam crudelitatem | illum, alioqui 
lenissimum virum, scelus perduxit 1 Is qui inju- 
riam acceperat , gladium adversum se gestabat, 
ac cruoris plenam epistolam ferens abibat. Est 
enim verborum. compendio utendum. Quid igi- 
tur. factum est? Stetit. in. acie, occisus est. En 
duo peccata, adulterium et homicidium. Caedes 
adulterii. fractus. exstitit. 

6. Hiec autem ob peccatores, eosque, qui plu- 
rimorum scelerum sibi conscii sunt, commemoro, 
ut hiec audientes. salutis sue spem minime abji- 
ciant. Scriptum est enim : /Von. occides, non 
maechaberis. Hiec autem duo primaria praecepta 
violavit, Nam adulterium commisit : ac postea 
eum, quem injuria affecerat, interemit. Grave 
hoc ilis. ingens vulnus. Posteaquam igitur 
Urias ad. bellum. profectus occubuit, ac statim 
peccatum, quod occultatum erat, exsiliit, tum de- 
nique Nathan propheta ad Davidem se contulit. 
Expleta erat libido, perfectum. flagitium, de 
inedio sublatus qui injuriam acceperat. Propheta 
prophetam redarguit. Quamobrem? Nam. cum 
David propheta esset, cur non sibiipsi medetur ? 
Nimirum veluti medici, cum zgri sunt, medicis 
aliis opus habent, propterea quod inorbus artem 
labefactet : sic etiam. hoc loco propheta ille, et 


j 


ἃ καὶ τρυφᾶν, Quie sequuntur usque ad τρυρᾷν se- 
quens , om'ssa fuerant, et quidem , ut videtur, δὴ ὅμοιος 
c curo» , absuntque ab Editis et à. maxima. parte Ma- 
nuseriptorum, Vetus Interpres haec legerat , Bilitusque 
Grieca phrasi destitutus veterem interpretationem un- 
cinis inclusam in sua inseruerat, Haec autem habentur 
ii Coisliniano : quie «equuntur in Manuscriptis quibus- 
dam admodum vitiata sunt. 


^ Dao Mss, ἁμαρτία συγκεχερασμένη. Ynfra Edit. 72 


SPURIA. 


μὸς οὐ συνεχώρησε τοῦτο γενέσθαι, φειδόμενος τοῦ 
τετραυματισμένου. Τί οὖν ὁ στρατιώτης φησί; Καὶ 
πῶς δύναμαι χαταλιπεῖν σε, “ xal τρυφᾶν ; Ἰσραὴλ 
ἐν τῷ πολέμῳ, ὃ ἀρχιστράτηγος ἐν τῇ παρατάξει, 
$ χιβδωτὸς τοῦ Κυρίου ἐν τῇ παρεμβολῇ x«i ἐγὼ 
ἀπελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν μου. χαὶ μέλλω ἯΙ 
Ταῦτα ἔλεγεν ἀγνοῶν ὃ στρατιώτης. Ὄνειδος δὲ ἐγέ- 
νετὸ τῷ βασιλεῖ, ὅτι 6 μὲν στρατιώτης οὐδὲ τὴν οἱ- 
χίχν αὐτοῦ ἠδουλήθη ἰδεῖν ἐλθὼν ἐχ τοῦ πολέμου, 
ὃ δὲ βασιλεὺς τοιαῦτα ἦν παρανομήσας, ὥστε ἀνάγ- 
χὴν ἐπιφέρειν τῷ ἰδίῳ στρατιώτη πρὸς τὸ θεάσασθαι 
τὴν ἰδίαν γυναῖχα, ἵνα δυνηθῇ τὸ ἴδιον τραῦμα χαλύ- 

xt. Ἀπῆλθεν ἐπὶ τὸν πόλεμον, xal ἐτέχθη τὸ παι- 
δίον. “Τί οὖν ποιεῖ; Ἐπειδὴ οὐχ ἐδύνατο συσχιάσαι 
τὸ ἕλχος, γράφει τῷ στρατηγῷ τοῦ πολέμου " λαδὼν 
τὸν Οὐρίαν στῆσον εἰς τὸ χραταιὸν μέρος τοῦ πολέ- 
μου. Διὰ τί; Ὥστε αὐτὸν ἀναιρεθῆναι. Καὶ ἐγχειρί- 
st αὐτῷ τὴν ἐπιστολήν. Ὦ τῆς ἀσελγείας '! εἰς ὅσην 
ὠμότητα τὸν πραότατον ἐχεῖνον ἣ ἁμαρτία προήγαγε ; 
Τὴν μάχαιραν χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἐῤδάσταζεν ὃ ἠδιχημένος, 
xai ἐπιστολὴν ἔφερεν αἵματος γέμουσαν, xa ἀπήει. 
Δεῖ γὰρ ἐπιτεμεῖν. Τί οὖν γίνεται; Ἔν τῷ πο 
ἔπεσεν, ἐσφάγη. Ἰδοὺ δύο ἁμαρτήματα, μοιχεία χαὶ 
φόνος. Ὃ φόνος χαρπὸς τῆς μοιχείας ἐγένετο. 


(Taura δὲ λέγω διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς χαὶ πολλὰ 
ἑαυτοῖς συνειδότας χαχὰ, ἵνα ἀχούοντες μὴ ἄπογι- 
νώσχωσι τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. Γέγραπται γὰρ, 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις. Τὰς γὰρ δύο ταύτας 
τας ἐντολὰς παρέθη. ᾿Εμοίχευσε, xal τότε ἐφόνευσε 
τὸν ἠδιχημένον. Χαλεπὸν τὸ ἕλχος, μέγα τὸ τραῦμα. 
"Eze οὖν ὃ Οὐρίας ἀπελθὼν εἰς τὸν πόλεμον ἐσφάγη, 
xat εὐθέως ἐσχίρτησεν ἣ " ἁμαρτία ἢ συνεσχιασμένη, 
τότε λοιπὸν ἀπῆλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν 5 προφήτης. 
ἈἈπηρτίσθη ἢ ἐπιθυμία, ἐπληρώθη ἡ παρανομία, ἀνή- 
paro 6 ἠδικημένος. Ὃ προφήτης προφήτην ἐλέγχει. 
Διὰ τί; Καίτοι ὁ Δαυὶδ προφήτης ἦν᾽ πῶς οὖν 
ἑαυτὸν οὐ θεραπεύει; “Ὥσπερ οὖν ol ἰατροὶ, ὅτε νο- 
σοῦσι, χρήζουσιν ἑτέρων ἰατρῶν, καὶ X ἀῤῥωστία 
τὴν τέχνην λυμαίνεται" οὕτω δὴ xai ἐνταῦθα προ- 
φήτης ἐχεῖνος, προφήτης οὗτος. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ἐν 
χλίνῃ χείμενος, ἀλλ᾽ iv * ἁμαρτίᾳ διαγινόμενος. Λέ- 
γουσιν αὐτῷ" Νάθαν 6 προφήτης ἔξω. Λέγει" εἰσ- 


τότε ὁ προρήτης προρήτην ἐλέγχει. Sed χαὶ τότε abest a 
Mss. peae omnibus, nec legit Interpres, Tis quee de Na- 
than sequuntur prorsus similia habes in Homilia IT de 
Ponitentia, Tom. I, p. 289. Sed ibi longe brevius 
enuntiata, 

* [ Savil. in marg. e var. lect. χαχίᾳ διατεινόμενος. In 
Graecis quedam deesse videntur, nsi. liberius vertit 
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ἐλύθη. Ei σέργε ται προφήτης. Ogg αὐτὸν χαθεζόμενον 
ετὰ λαμ. ψπηδόνος πολλῆς χαὶ τύφου τοῦ βασιλικοῦ. 
Καὶ τί gne Δίχην ἔχω; βασιλεῦ, ἄκουσόν μου. Ὃ 
σοφίας ἰατ τροῦ. Vis? θε σιδήριον Jai», ὕ ἵνα τέμη τὸ 
ἕλκος" ἀλλ᾽ 00 δείκνυσι τῷ νοσοῦντι, ἵνα uh στερηθῇ 
τῆς ἰατρείας" χρύπτει ἔνδον, oüy ὑπὸ τὸ ἱμάτιον, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τὸ δρᾶμα τῆς διηγήσεως. Εὐθέως γὰρ εἰσ- 
ελθὼν 09x. εἶπεν αὐτῷ ὦ παράνομε, ὦ βέδηλε, ὦ 
μοιχὲ, ὦ ἀνδροφόνε" οὗ γυμνοῖ τὸν ἔλεγχον, οὐδὲ 
χωρὶς προσωπείου τὴν παῤῥησίαν. ἀλλὰ τὸν σίδηρον 
ἐγκεχρυμμέν ον φέρει xat λέγει" δίκην ἔχω, βασι. εὖ, 
ἄχουσόν μου. Tt οὖν ὃ βασιλεύς; Mini τὴν δίχην. 
*0 2i λέγει" ἄνθρωπός τις ἦν πλούσιος" οὗτος εἶχε 
ποίμνια xaX βουχόλια πολλά" ἄνθρωπος δέ τις ἦν 
πένης. Δύο ἄνθρωποι, Οὐρίας χαὶ Δαυίδ. Μάνθανε 
τὰ προσωπεῖα ἐν ki à). els. ὋὉ μὲν πένης οὐχ € εἶχεν 
εἰ u7, μίαν ἀμνάδα (τὴν | μο ἐχευθεῖσαν γυναῖχα λέγει), | 
ἥτις ἀπὸ τῆς πραπέζης αὐτοῦ ἤσθιε, χαὶ ἀπὸ τοῦ 
ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινε, χαὶ ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ ἐχά- 
θευδεν. Ὁρᾷς τὴν πενίαν φιλοστοργίας ὑπόθεσιν ἔ ἔχου-- 
σαν: "Ext μὲν γὰρ τῶν πλουτούντων. πολὺς ὃ τῦφος - 
ἐπὶ δὲ τῶν πενήτων ἣ γυνὴ ὑπηρέτις γίνεται χαὶ 
διάχονος, καὶ τίχτει παιδίον, xa γίνεται αὐτὴ xoi 
μήτηρ χαὶ τροφός. "Ent δὲ τῶν πλουτούντων οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ τίχτει παιδίον, χαὶ δίδωσιν αὐτὸ ἔξω, 
χαὶ τὴν φιλοστοργίαν διατέμνει ὅ τῦφος. Τίχτει ι ἢ 
wirt χαὶ οὗ γίνεται τροφύς. Αἰσχύνετα! γὰρ γε- 
νέσθαι τροφὺς 1, γενομένη “μήτηρ. Ὃ δὲ Χριστὸς οὐχ 
οὕτως. ᾿Εγέννησε γὰρ ἡμᾶς, χαὶ αὐτὸς τ τροφεὺς ἡμῶν 
ἐγένετο. Διὰ τοῦτο χαὶ ἀντὶ βρωμάτων τὴν ἰδίαν 
σάρκα, ἡμᾶς ἔθρεψε, χαὶ ἀντὶ πόματος τὸ ἴδιον αὖ - 
τοῦ αἷμα ἡμᾶς ἐπότισεν. Ἣ οὖν ἀμνὰς ἐν τῷ χόλπῳ 
ovo ἐμ κώθευδ ἐν. Ηὐξήθη ἣ "pu “γῳδία τῇ διηγήσει 
τῆς φιλοστοργί γίας. Ἦλθε τοίνυν ξένος ἄνθρωπος πρὸς 
τὸν πλούσιον ἐκεῖνον. Τίς à ὃ ξένος; 'H ἐπιθυμία. Ἵνα 
οὖν δείξῃ αὐτοῦ τὴν σεμν ότητα, ξένον τῇ μεθόδῳ τὴν, 
ἐπιθυμίαν ἐκάλεσεν. Οὐδέποτε γὰρ ἀλλότριον γάμον 
διώρυξεν, οὐδὲ ἀδίχοις ἐθεάσατο τοῖς ὁφ go) ais * ἀλλὰ 
τρωθεὶς ὃ δὴ εἰς ἐκείνην τὴν ovata τὴν σεμνότητα 
ἀπώλεσε, χαὶ μικρὸν ῥᾳθυμήσας ἐξέπεσε τοῦ προσ- 
pde: "Há6cy ὁ ξένος, ἣ ἐπιθυμία ἣ ἀκόλαστος, 
ἡ θηριώδης ἐχείνη ἦλθε πρὸς αὐτόν. Ξένος πρὸς τὸν 
πλούσιον ἐχεῖνον ἦχθε, χαὶ οὐχ ἔλαθεν ἀπὸ τῶν 
ποιμνίων χαὶ βουχολίων αὐτοῦ: ἀλλ᾽ ^ ἔπεμψε χαὶ 
ἔλαύε τὴν ἀμνάδα ἐχείνην, τὴν ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ 
πένητος καθεύδουσαν, χαὶ ἀπὸ τῆς spam ἧς αὐτοῦ 
ἐσθίουσαν. "C οὖν; Ὦρ ρογίσθη ὃ βασιλεύς 'E νόμιζε 
γὰρ ἀλλοτρίαν ὃ δίκην δικάζειν. ' δργίσθη ὃ "Rada: εὺς, 
καὶ τὸ δίχαιον ἐξ ξεφώνησε μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρό- 
τήτος, Οὐ γὰρ ἦν φιλοστοργία ἡ f | λυμαινομένη τὸ 
δίκαιον. “Ῥομφαία , φησὶν, ἀπ τοθανεῖται, καὶ 


τὴν 


ἀμνάδα τετραπλάσιον ἀποτίσει. Ὑπὲρ τὸν νόμον χε- D 


λεύει. Ὁ γὰρ νόμος κελεύει τὸν χλέπτοντα τετραπλα- 

σίονα ἀποδιδόναι! αὐτὸς δὲ ὑπερθέθηχε, τὸν νόμον" 
χελεύει γὰρ xo αὐτὸν ἀναιρεθῆναι, καὶ ἐν τετραπλῷ 
ἀποτῖσαι, ᾿βξήνεγχκε τὴν ψῆφον, χαὶ τὴν χαταδίχην 
ἀπήρτισε. Ῥίκτει οὖν τὸ προσωπεῖον Ó m ῥηφήτης, 
χαὶ λέγει" σὺ εἶ, βασιλεῦ. Ὦ τομὴ, οὐ 
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hic item propheta. Verum ille sanus erat : hic 
autem zger, non quidem in lectulo jacens, verum 
in peccato degens. Aiunt itaque ad eum : En 
Nathan propheta foris est. Respondet ille : In- 
grediatur. Ingreditur itaque propheta. Gernit eum 
cum ingenti splendore ac toan fastu sedentem, 
aitque : Litem habeo, o rex : audi me. Ὁ sin- 
gularem medici sapientiam ! Sumto ferro i ingres- 
sus est, ut ulcus secet : verum illud ggroto non 
ostendit, ne curatione privetur; occultat illud , 
non sub veste, sed sub conficta: narrationis invo- 
lucro. Statim enim ingressus, non dixit, O fla- 
gitiose, o profane, o adulter, o carnifex ! non 
apertam reprehensionem adhibet, nec sine larva 
verborum libertate utitur : verum obtectum fer- 
rum gerit, ac. dicit : Litem habeo, 0 rex, audi 
me. Quid igitur rex? Litem. narra. Tum ille: 
Homo quidam erat dives, qui habebat ovilia et 
armenta multa; et homo quidam pauper erat. 
Duo homines, Urias et David. Disce larvas ve- 
ritatem tegentes. Pauper nihil habebat prater 
ovem unam (nempe uxorem viliatam ), quz de 
pane illius comedebat, et de calice bibebat, et 
in sinu illius Hasmicbst: Videsne quomodo pau- 
pertas amoris causa sit? Nam apud divites ingens 
fastus est: apud tenulores autem uxor mini- 
stre et ancille munere fungitur : filium parit, 
cademque et mater, et nultix est. Apud locuple- 
tes autem secus res habet : nam posteaquam 
vxor filium peperit, foras eum amandat alendum, 
atque amorem erga liberos fastus interrumpit. 
Parit. mater, nec nutrix efficitur. Pudet enim 
nutricem effici eam, qua mater est. At non ita 
Christus. Nos enim genuit, ac nutricius noster 
fuit: propterea ciborum loco carne sua nos pav it, 
οἷς poculi vice cruore suo nos potavit. Hac igi- 
ra tur ovis in Ipsius sinu dormiebat, amplificata 
est trageedia per amoris narrationem. V enit pere- 
grinus homo ad divitem illum. Quis peregri- 
nus? Libido. Ut igitur ipsius castitatem pro- 
)heta demonstraret, arte quad; un peregeinum Ii- 
ipee Mm at. Neque enim alienum umquaum 
matrimonium violav erat, nec sceler: atis oc ulis 
mulierem. conspexerat : verum. ab. hac. muliere 
vulneratus castitatem amisit, et ob exiguam so- 
cordiam ab honestate decidit. Venit peregrinus, 
hoc est, petulans et ferina libido, Venit ad eum 
peregrinus, venit, inquam, ad divitem illum : et 
non accepit de gregibus et. armentis suis, sed 
misit et sumsit Uveni ili unu quie In pauperis sinu 
dormiebat, et de mensa ejus comedebat. Quid 
igitur? Ira incensus est rex, Existimabat. enim 
se alienam litem dirimere, [τὰ incensus est rex : 
ac justam sententiam admodum elare pronuntia- 
vit. Neque enum animi prope nsio erat, quie 
justitie labem fervet, Gladio, inquit, morietur : 
atque ovem in quadruplum reddet 
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surripuit in quadruplum reddere jubet; ipse au- 
tem legis terminos excessit : jubet enim et ipsum 
morte affici, et damnum illatum in quadruplum 
restitui. Sententiam extulit,ac judicium numeris 
omnibus absolvit. Tum larvam abjicit propheta 
et ait: Tu es, rex, qui hoc admisisti. ὁ sectio- 
nem, non gladio, sed brevi redargutione dolo- 
ris sensum amputantem ἃ Cum enim oportebat, fa- 
bulam agebat : cum autem coar ἀμήδον ille fuit, 
statim ferit, atque uleus abscidit : sic ut haud 
magnum dolorem efficeret : Tu es, rex. Quid 
igitur ille? Peccavi Domino. Videsne etiam 
in morbo generosi animi indolem? Non enim 
dixit ad eum : O miser et infelix, unde progres- 
sus, aut qua re fretus ita audacter ingressus es, 
atque arrogantia et fastu turgidus, regem usque 
adeo aperte coarguere atque insectart sustines? 


Verum quid ait rex? Peccavi Domino. Quid 
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igitur propheta? Etiam | Dominus abstulit 
peccatum tuum. Celer poenitentia; celerior venia. 
Dic tu prior, imquit ille, iniquitates tuas, ut 
justificeris, Per opera peccasti, per verba te poe- 
niteat. 

T. Hiec eo commemoro, ut andiant peccatores, 
ct qui in peccata lapsi sunt, ac de sua salute non 
desperent. Peccavi, inquit, Domino. At ille : 
Etiam Dominus abstulit peccatum tuum. Τὰ 
quidem dixisti, Gladio interibit : at ego dico, 
Non morieris. Vides quonam pacto Deus pro- 
phetze sententiam rescidit? Dic tu prior iniqui- 
tates tuas : ut justificeris. Sed ad initium re- 
curramus. Psalmus Davidis cum ingressus est 
ad eum Nathan propheta. Wic demonstratur 
ipsius candor ac venia. En igitur rationem, qua 
curatus est ; didicisti, quoInam pharmacum ac- 
ceperit. Cum antem Deus justificat, quis est qui 
condemnet? Non enim dixit: Ego ignosco: ve- 
rum, Dominus abstulit peccatum tuum. Ulcus 
abscidit, vnlnus sanavit. /Von morieris, inquit. 
Atque his verbis habitis recessit. Jam igitur hujus 
To candorem animique curationem osten- 
dere cupio, quamque peccati veniam acceperit, et 
quam criminis remissionem invenerit. Nam cum 
Urias e bello venisset, ac victoriam regi nuntias- 
set, rexque cupiens ei incognitum esse, quod 
ipsius uxorem adulterio contaminasset, tanto 
studio in hoc incumbebat, ut admissum scelus 
oceultaret, ut etiam cedem adulterio copularet : 
at postea per penitentiam philosophus exstitit. 
Qui prius flagitium suum obtegere nitebatur, ad 
penitentiam venit, et post veniam a Deo conces- 
sam, post adventum prophetze, ac sermonem hune, 
Dominus abstulit peccatum tuum, non. mo- 
rieris, non modo jam scelus non occultat, verum 
etiam omnibus nationibus conspicuum facit, ac 
Psalinum conseribit, quo nimirum posteri quoque 
intelligant, quantam trageediam excitet libido. 


* Mic aliud legisse videtur Billtas 


SPURIA. 


uvouca τὴν αἴσθησιν τῆς ὀδύνης, ἀλλ᾽ ἐν τῇ συντο- 
μίᾳ τοῦ ἐλέγχου. Ὅτε γὰρ ἔδει, ὑπεχρίνατο τὸ δρᾶμα' 
δὲ χρεία ἦν τοῦ ἐλέγχου, εὐθέως ἔδωχε xal 
ἀπέτεμεν, οὐ πολλὴν ὀδύνην ἐργασάμενος σὺ εἶ, 
βασιλεῦ. Τί οὖν αὐτός; Ἥμάρτηκα τῷ Κυρίῳ. Ὁρᾷ 
χαὶ ἐν τῇ νόσῳ τὴν εὐγένειαν τῆς ψυχῆς; Οὐχ εἶπε 
πρὸς αὐτόν" ὦ ἄθλιε χαὶ ταλαίπωρε, " οὔτε φανερῶς 
ἐλέγξαι ἐβουλήθη. 'Γί οὖν λέγει ὃ βασιλεύς; Ἥμάρ- 
τηχα τῷ Κυρίῳ. Τί δὲ ὃ προφήτης; Καὶ Κύριος 
ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. ᾿᾽Οξεῖα ἣ μετάνοια" 25. 
ὀξυτέρα dj συγχώρησις. Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου, 
φησὶ, πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. Διὰ πραγμάτων ἥμαρ- 


^ , 
τες, xat διὰ ῥημάτων μετανόει. 


Ταῦτα λέγω, ἵνα ἀχούσωσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ xal οἵ 
ἐμπεπτωχότες ἁμαρτήμασι, χαὶ μ Mariani 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. Ἡμάρτηχα, φησὶ, τῷ Κυρίῳ. 
Καὶ Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. Σὺ μὲν d 
δομφαία πεσεῖται ἐπ᾽ αὐτόν - ἀλλὰ ἐγὼ, σὺ οὐχ ἀπο- 
θανῇ. Εἶδες πῶς ἔλυσεν ὃ Θεὸς τὴν δίκην τοῦ προ- 
φήτου; Λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, ἵνα δι- 
χαιωθῇς. Ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀναδράμωμεν. ἩΓαλμὸς 
τῷ Δαυὶδ, ὅτε εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν 6 προφή- 
τῆς. ᾿Εἰνταῦθα δείχνυται αὐτοῦ ἢ εὐγνωμοσύνη xal 
συγχώρησις. Ἰδὲ οὖν, ἔμαθες πῶς ἐθεραπεύθη, xal 
ποῖον φάρμαχον ἐδέξατο. Ὅταν δὲ ὁ Θεὸς δικαιοῖ, 
τίς χαταχρίνει; Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι ἐγὼ συγχωρῶ, ἀλλ᾽ 
ὅτι Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. "Excuse τὸ ÉA- 
χος, διωρθώσατο τὸ τραῦμα. Οὐ μὴ ἀποθάνῃς, φησί. 
Ταῦτα εἰπὼν ἀπῆλθε. Θέλω δὲ δεῖξαι λοιπὸν xal τὴν 
τούτου εὐγνωμοσύνην, χαὶ τὴν τῆς διανοίας ἐιόρθω- 
σιν, ποίαν ἔλαβε συγχώρησιν τοῦ ἁμαρτήματος, 
ποίαν εὗρεν ἄφεσιν τοῦ πλημμελήματος. Kal γὰρ 
ὅτε ἦλθεν Οὐρίας ἀπὸ τῆς συμμαχίας, καὶ τὴν νί- 
χὴν τοῦ πολέμου τῷ βασιλεῖ ἐμήνυσε, βουλόμενος 
ὁ βασιλεὺς τὸν ἄνδρα λαθεῖν τὸν ἠδιχημένον, ὅτι ἐμοί- 
χευσεν εἰς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, τοσαύτην ἔθετο σπου- 
δὴν τοῦ χρύψαι τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι χαὶ φόνον συνέ- 
πλεξε τῇ μοιχείᾳ" καὶ μετὰ ταῦτα γέγονε 
ἀπὸ τῆς μετανοίας, 6 ἀποχρύπτων πρότερον τὸ ἁμάρ-- 
crga τὸ ἑαυτοῦ, εἰς μετάνοιαν ἦλθε" καὶ Now 
συγχώρησιν τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ ἐπινεύσεως γενο- 
μένην, μετὰ τὸ ἐλθεῖν τὸν προφήτην, καὶ εἰπεῖν, ὅτι 
Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου, οὐ μὴ ἀποθάνῃς, 
ob μόνον οὐ χρύπτει τὸ παῦος, ἀλλὰ xal μετὰ ταῦτα 
πάσαις ταῖς γενεαῖς εὔδηλον χατέστησε, xal Ψαλμὸν 
ἔγραψεν, ἵνα καὶ οἵ μετὰ ταῦτα μάθωσι, ν τρα- 
γῳδίαν ἔχει τὸ πάθος. "Eme? γὰρ ἦλθεν ἡ μετά- 


b Omnes pene ψαλμὺν γράφει. 
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voux, ἐκόμισε τὴν παῤῥησίαν. ᾿Εγὼ ἐσώθην, φησί: — Posteaquam enim venit penitentia, sermonis li- trageediom 
διὰ τί μὴ σώζονται χαὶ ἄλλοι διὰ τοῦ ἐμοῦ διηγή- bertatem. secum advexit. Ego, inquit, salutem excitet. 
consequutus sum : quin Igitur alit quoque per 
narrationem meam salutem item consequantur? 

-« . . Deus mihi veniam dedit. Propterea hzc scribo, 

Οὐ φοδοῦμαι τὴν αἰσχύνην, ἐπειδὴ ^ ἐπιθυμῶ τῆς — utetiam alii vulnus meum ac remedium explo- 
ἐμαυτοῦ σωτηρίας. Οὕτω χαὶ Παῦλος ποιεῖ - τὰ ratum habeant. Infamiam minime vereor, quia 
ἀφεθέντα αὐτῷ ἁμαρτήματα στηλιτεύει, xol λέγει" salutis meze cupiditate teneor. Sic etiam Paulus 
Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ, ὅτι με Bep dum peccata qua ipsi remissa fuerant, di- | 
vulgat, aitque : Gratias ago ei qui me confor- y. Tim. τ. 
tavit Christo, quia me fidelem esse duxit ; 12. 
LO Ἰώ οΣ qui prius blasphemus eram, et persequutor, et 
τοῦτο ἐμαυτὸν στηλιτεύω, ἵνα Ed τις ἡ βλάσφημος contumeliosus, nunc fidelem duxit. Propterea 
ἀφόρητος, ἴδη ὅτι ἔχει ἐλπίδα σωτηρίας. Καὶ σὺ. ὦ meipsum traduco, ut 51 quis intoleranda quadam 
Δαυὶδ, ἐπειδὴ ἐμοίχευσας xoi φόνον ἐποίησας, xoi — blasphemia laboret , tamen salutis spem sibi 
συγχώρησιν παρὰ Θεοῦ ἔλαθες, διὰ τοῦτο στηλι- — SUperesse videat. Tu quoque, o David, postea- 
quam adulterium ac cedem admisisti, veniam- 
que a Deo accepisti , teipsum traducis? Certe 
inquit, ut 51 quis adulter et homicida sit, discat 
qua raüone salutem consequi possit. Propterea 
ἐδέξατο. Τοῦτο οὖν μόνον ἐστὶ τὸ ζητούμενον, ὅτι peccatum deposuit, ac peeniteniam suscepit. Hoc 
εὔδηλον πᾶσιν ἐποίησε, χαὶ διωρθώθη. Ἢ xo ἄλλο B igitur. solum est quod quaritur, nempe quod 
τι; Ναὶ, καὶ ἄλλο: καὶ πῶς, ἐγὼ λέγω. Ὥσπερ γὰρ omnibus perspicuum fecit se curatum fuisse. 
Num aliud quidpiam? Etiam aliud : quo autem 
modo, jam expono. Quemadmodum enim audisti 
penitentiam magnam veniam obtinere, magnam- 
que ac multam fiduciam nobis afferre : sic illud 
ὃ " πολλὰς ἁμαρτίας περιδεόλημένος, πολλὴν αἰσχύ- ^ quoque vos cognitum habere necesse est, quod is 
νὴν χέχτηται, καὶ οὐ μόνον ἀρχεῖται τῇ μετανοίᾳ, — etiam,qui multis sceleribus involutus est, ingenti 
ἀλλὰ δέδοικε χαὶ τρέμει τὸ μηκέτι τοῖς αὐτοῖς περι- dedecore perfunditur, nec satis sibi esse ducit 
penitentia duci, verum etiam metuit ac tremit, ne 
in eadem rursum prolabatur. Illud igitur demon- 
strare anunus est, hunc Psalmum non modo pec- 
cantem indicare,sed etiam ponitentem. Atque hoc 
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ματος: Ὃ Θεός μοι συνεχώρησε. Διὰ τοῦτο γράφω ἐς, 
^ / b -— , 
ταῦτα, ἵνα xol τὸ ἕλχος μάθωσι x«i τὸ φάρμαχον. A 


, E ΄ M 
πιστὸν ἡγήσατο᾽ τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον xat 
es Y le à 
διώχτην xal δύριστὴν, νῦν πιστὸν ἡγήσατο. Διὰ 
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τεύεις σαυτόν: Ναὶ, φησὶν, ἵνα ἐάν τις ἡ μοιχὸς καὶ 

E ͵ / NE V 

ἀνδροφόνος, μάθη πῶς δύναται σωτηρίας τυχεῖν. Διὰ 
- AA c ἢ TA / 

τοῦτο ἀποτίθεται τὴν ἁμαρτίαν, xol τὴν μετάνοιαν 


E / ge e / PON ΕΣ δὶ CHUA EE] 
ἠχούσατε, ὅτι ἣ μετάνοια πολλὴν ἔχει τὴν συγχώρη 
ὶ La ὶ πολλὴν χομίζει july τὴν παῤ- 

σιν, καὶ μεγάλην xat πολλὴν χομίζει ἣι ἢ ῤ 
ci - e e" Γ Ἱ M 
δησίαν- οὕτω χἀχεῖνο ὑμᾶς μαθεῖν ἀναγχαῖον, ὅτι καὶ 
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πεσεῖν. Θέλω τοίνυν δεῖξαι, ὅτι οὐ μόνον γνωρίζει 
ὡς D ε , 8*5 V EI Y xj 
Got Ó ψαλμὸς τὸν ἁμαρτάνοντα, ἀλλὰ καὶ τὸν μετα- 
m - - Led , ^ - 
νοοῦντα. Καὶ τοῦτο ὑμῖν ἐρῶ, ἵνα μηδεὶς ἑαυτῷ 
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μετὰ τὴν μετάνοιαν θαῤῥήση, ἀλλὰ μᾶλλον ἀχριόέ- ^ vobis dico, ut ne quis post penitentiam sibiipsi 
στερον τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ἐν τῷ λιμένι χατα-ὀ — confidat, verum accuratiore studio salutem suam 


στήσῃ. Θέλω οὖν δεῖξαι αὐτὸν, ὅτι ἰάθη, καὶ βελτίων in portu constituat. Volo igitur illud palam fa- 
ξαὐτοῦ ἐγένετο, xol δυνατώτερος, καὶ ἰσχυρότερος. “618; quod ipse sanatus sil, melior seipso ac 
δὰ potentior et robustior ellectus. Gur Igitur rur- 
ion sum post hanc concupiscentiam in aliud pecca- 
! tum incidit? Rursum bellum, rursum pecca- 
vx, πάλιν μάχη, πάλιν παγχράτιον, πάλιν αὐτῷ tuin, rursum. pugna, rursum victoria. Rursum 


m » L 
Πῶς οὖν πάλιν μετὰ τὴν ἐπιθυμίαν ταύτην πε 
Ec ή . Πάλιν πόλεμος, πάλιν ἅμαρ- C 
πεσεν ἑτέρῳ νοσήματι; Πάλ μος, Lap 


ἐπῆλθεν ἡ ἐπιθυμία, πάλιν πόλεμος συγχεχρότηται, — eum invasit concupiscentia : rursum bellum in- 
πόλεμος χαλεπὸς, xo στρατόπεδα “ ἕστηχε. Πηγὴ — Struclum est, bellum grave, atque exercitus in 

acie. steterunt, l'ons in locis illis evat. Cumque s. A 
acerrimum bellum gereretur, David hune vidit, ^ »α 
atque gravissima siti affectus est : bibere Itaque 

j optavit, Rursum concupiscentia, at. non pro- 
ἐπιθυμία, ἀλλ᾽ οὐ χεχωλυμένη᾽ τότε μὲν σώματος, — libita : tunc enim corporis, nune autem aquae, 


δὲ ἦν ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις. Καὶ πολέμου ὄντος 
e ^ , ^l 

σφοδροῦ, εἶδεν αὐτὴν 6 Δαυὶδ, καὶ εἰς δίψαν χατη- 

νέχθη χαλεπωτάτην" ἐπεθύμησε τοίνυν πιεῖν. Πάλιν 


νῦν δὲ ὕδατος. ᾿Ιἱπεθύμιησε πιεῖν, ἐφλέγετο ὑπὸ τῆς Dibere enim appetebat, ac siti conllagvabat : eue 
δίψης, χαὶ λέγει" διψῶ, ἀπόλλυμαι. "oz οὖν τῶν — pitque ἀκ μμας Pv Quidam igitur οἱ ob- 
; ἥν ῥὰ d " em (S o sequi cupientes abierunt, ipsique aquam in san 
βουλομένων qug θεραπεῦσαι ἀπῆλθον, a ἌΡΡΑΑΥ ke. d Pel aec E 5 Ite aquam 
portarunt, Tune. agnovit. rex quidnam. fecisset, 
nempe quod in bello illo sitim suam non com 
ἐνενόησεν ὃ βασιλεὺς, τί ἐποίησεν, ὅτι ἐν τῷ πολέμῳ 1) pressisset, Ecquid. fecit? Sumtam aquam non 
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αὐτῷ ὕδωρ εἰς τὸ «lp αὐτῶν, καὶ διὰ τῶν πυλε- 


μίων ἐκόμισαν τὸ ὕδωρ. Ὥς δὲ ἠνέχθη τὸ ὕδωρ, 


^ Sie omues pene Mss. et sic legit baterpres, Edit e. Alil ἔστηκε. xx ἐδη πηγὴν εἶνκι dv volg viros, et ita 
ἐπέτυχον. Mox alii τὰ Oputgalivva αὐτῷ duspr legerat Interpres, Sed eodem recidit sentent, 
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bibit, verum Deo libavit. Non enim aqua erat, 
sed sanguis, si non n;turam, sed militum illo- 
rum voluntatem spectes. Videsne igitur quo pa- 
cto a priore concupiscentia eruditus, prudentior 
in posterum factus sit? Nam qui corporum 
cupiditate prius flagraverat, aquam jam non 
appetebat : imo appetebat quidem, sed appetitio- 
nem frangebat. Neque enim dico eum a concu- 
piscentia alienum, sed sapientie ope concupi- 
scentia superiorem se przbuit, nec aquam degu- 
stavit. 

8. Hac admoneo propter eos qui libidini de- 
diti sunt. Scortum. adamasti? stuprum admi- 
sisti? penitentiam. agere cupis? Ne committas 
ut peccatum peccato adjungas, nec dicas : Quo- 
modo possum a scortatione abstinere? Ego tibi 
expono qua ratione id EN Ardes concu- 
piscentia? At. uxorem habes, et si non habes, 
accipe, ut. voluptatem. cum securitate conjun- 
ctam habeas. At cupiditati dominari. nequeo. 
Hac verba ab animi socordia manant. Nam 
cum alium tibi in medium protulero, qui, cui 
uxorem non habeat, castitatem. servet, quam 
excusationem aut quam veniam habere qneas? 
Ille in mari naufragium | non patitur, et tu. in 
portu. lapsum subis? Uxorem habes et scor- 
taris, imo etiam adulterium. perpetrasti?. Et 
qua ratione, inquis, hoc siia superabo? 
Fruere uxore tua. Fruar uxore mea? Maxi- 
me. Animadverte quid dicat beatus Paulus: 


. Propter fornicationem unusquisque uxorem 


suam habeat, et unaqueque virum. suum. 
Mulier corporis sui potestatem non habet, 
sed wir : similiter vir non habet potestatem 
sui corporis, sed mulier. Quamobrem, cuim te 
acciverit. meretrix, hoc verbum cogita, et dic : 
Fir corporis sui potestatem non habet, sed 
mulier : ac verbum istud in corde tuo consceri- 
be, atque iis ad scortum verbis utere : Quid me 
vocas? corpus non est meum, sel uxoris me : 
id quod alienum est, prodere non audeo, Ipsius 
dotem: imminuere, aut ea, quie ad. eam spectant, 
consumere nequeo, et corpus meum, quod in 
ipsius potestate est, contaminare audeam? Quo- 
nam pacto ? Id plane nequeo. Die scorto : Quid 
me vocas? non ad corpus meum accedes : ne- 
qne enim illud mei juris est, sed alieni. Num 
meretricis corpus est? Ego meretricis. corpus 
haud accipio : hoc. ac uxorem meam pertinet, 
Ghristum time, ac dic : Corpus nostrum mem- 
brum Christi est. Audiant hoc etiam feiniaz, 
ac cogitent quonam illas Christus vocavit, certe 
in sanctificationem, ac dicant : Mulier corpo- 
ris sui potestatem. non habet, sed maritus. 
Cogita Pauli sapientiam, et quidnam dicat. 
Quia multi continenti student, et. honestas οἱ 
pudicas uxores habent, ac preter earum. vo- 


luntatem continentiam colunt, eorumque phi- 


E 


ss τῆς γυναιχός σου. Ἀπολαύσω τῆς γυναιχό 


A 


SPURIA. 


ἐκείνῳ τὴν δίψαν αὐτοῦ οὐ χατέσχε. Καὶ τί ἐποίησε ; 
Λαβὼν τὸ ὕδωρ οὐχ ἔπιεν, ἀλλ᾽ ἔσπεισε τῷ Θεῷ. Οὐ 

ko ὕδωρ ἐδόχει εἶναι, ἀλλ᾽ αἷμα, οὐ τῇ φύσει προσ- 
ἔχων, ἀλλὰ τῇ γνώμη. Ὁρᾷς οὖν πῶς παιδευθεὶς 
ὑπὸ τῆς προτέρας ἐπιθυμίας, ὕστερον σωφρονέστερος 
ἐγένετο; Ὃ σωμάτων ἐπιθυμῶν, ὕδατος οὐχ ἐπιθυμεῖ’ 
μᾶλλον δὲ ἐπεθύμει, ἐχράτει δέ. Οὐ γὰρ λέγω, ὅτι 
ἐχτὸς ἦν τῆς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ τῇ φιλοσοτίᾳ περιεγές 
γετο τῆς ἐπιθυμίας, χαὶ οὐχ ἥψατο. 4 


Ταῦτα παραινῶ διὰ τοὺς πορνεύοντας. Ἤράσθης 
πόρνης; ἐπόρνευσας; θέλεις μετανοῆσαι; Μὴ προσθῇς 
τῇ ἁμαρτία ἁμαρτίαν, xat μή μοι εἴπης" πῶς δύνα- 
uat μὴ πορνεῦσαι; ᾿Εγώ σοι λέγω πῶς δύνασαι. 'H 
ἐπιθυμία σε pem ᾿Δλλ᾽ ἔχεις γυναῖχα - xai el οὐχ 
ἔχεις,λάδε, ἵνα ἔχῃς μετὰ ἀσφαλείας ἥδονήν. Ἀλλ᾽ 
οὐ δύναμαι χρατῆσαι. Ἀλλὰ ῥαθυμίας ταῦτά ἐστιν. 
Ὅταν γὰρ ἐνέγχω σοι ἄλλον μὴ ἔχοντα γυναῖχα, 
σωφρονοῦντα δὲ, ποίαν ἔχεις σὺ ἀπολογίαν, ἢ ποίαν 
συγγνώμην; "Exsvog ἐν τῷ πελάγει oU; ὑπομένει 
ναυάγιον, xax σὺ ἐν τῷ λιμένι ὑπομένεις τὴν πτῶσιν: 
Ἔχεις γυναῖκα, xa πορνεύεις, μᾶλλον δὲ μοιχεύεις; 
Καὶ πῶς περιγένωμαι τοῦ ἕλχους; φησίν. Ἀπόλαυε 
τῆς 1 : 9 , 25; Haw. 
Ἰὐννόησον τί λέγει ὃ μαχάριος Παῦλος" Διὰ δὲ τὰς 
πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω, καὶ ἐχά- 
στὴ τὸν ἴδιον ἄνδρα. Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ 
ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὃ ἀνήρ΄ ὁμοίως δὲ xal ὃ ἀνὴρ τοῦ 
ἰδίου σώματος οὖχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἣ γυνή. Ἐδν οὖν 
χαλέσῃ σε πόρνη, ἐννόησον τὸ ῥῆμα χατὰ σεαυτὸν, καὶ 
εἰπὲ, ὅτι Ὃ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, 
ἀλλ᾽ ἣ γυνή" χαὶ τὸ ῥῆμα γράφε ἐν τῇ χαρϑία σου, 
xai εἰπὲ τῇ πόρνη" τί με χαλεῖς : οὐχ ἔστι τὸ σῶμα 
ἐμὸν, ἀλλὰ τῆς γυναικός μου" οὐ τολμῶ οὖν τὸ ἀλλό- 
τριον προδοῦναι. Τὴν προῖχα αὐτῆς οὐ τολμῶ μειῶ- 
σαι, οὐδὲ τὰ πράγματα αὐτῆς τολμῶ δαπανῆσαι, xal 
τὸ σῶμα τολμῆσαι ἔχω μιᾶναι; Πῶς; Οὐ δύναμαι. 
Εἰπὲ τῇ πόρνη" τί με χαλεῖς ; οὐχ ἐγγίσεις αὐτῷ " 
τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν ἐμὸν, ἀλλότριόν ἐστι. Μὴ γὰρ τῆς 
πόρνης ἐστὶ τὸ σῶμα; ᾿γὼ σῶμα πόρνης οὐ δέχομαι: 
τοῦτο τῆς γυναιχός μού ἐστι. Φοδήθητι τὸν Χριστὸν, 
χαὶ εἰπὲ, ὅτι τὸ σῶμα ἡμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν. 
᾿Αχουέ τωσᾶν "τοῦτο xa αἵ γυναῖχες, xat ἐννοείτωσαν, 
ποῦ αὐτὰς ἐχάλεσεν ὁ Χριστὸς, ὅτι πάντως ἐν ἁγια- 
σμῷ, xat λεγέτωσαν, ὅτι Ἣ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώ 
οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὃ ἀνήο. "Evvonaov τὴν Παύλου 
σοφίαν τί λέγει. ᾿Εππειδὴ πολλοὶ ἐγχρατεύονται, xal 
ἔχουσι σεμνὰς xai σώφρονας γυναῖχας, xal παρὰ τὸ 
δοχοῦν ἐγχρατεύονται, χαὶ γίνεται ἢ τούτων φίλοσο- 
φία μοιχείας ὑπόθεσις, διὰ τοῦτο λέγει " ἕχαστος ἀπο- 
λανέτω τῆς ἰδίας γυναιχός. Καὶ οὐχ αἰσχύνεται, ἀλλ᾽ 
εἰσέρχεται, καὶ χαθέζεται εἰς τὴν εὐνὴν νύχτα xal 
ἡμέραν, xal κατέχει τὸν ἄνδρα χαὶ τὴν γυναῖκα, καὶ 


; οὕτω συνάπτει, xal χράζει xai βοᾷ Μὴ ἀποστερῆτε 


ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν Ux συμφώνου. ᾿Ἐγχρατεύῃ, xal 
οὗ θέλεις χαθευδῆσαι μετὰ τοῦ ἀνδρός σου, ἐχεῖνος δὲ 
οὐχ ἀπολαύει σου; ᾿Απέρχεται xal ἁμαρτάνει, καὶ 


b ΑἸ ἀκονέτωσαν τούτου τοῦ μέλους αἱ y. Alii τούτου τοῦ μέρους 
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λοιπὸν ἣ ἁμαρτία ἐχείνου τῇ σὴ ἐγχρατεία λογίζεται. 
Βέλτιον μετὰ σοῦ αὐτὸν χαθεύδειν, ἢ μετὰ τῆς πόρ- 
νῆς. Ἢ ἀπόλαυσίς cou οὐ χεχώλυται- ἣ δὲ ἐχείνης 
χεχώλυται. Μετὰ σοῦ ἐὰν χαθευδήση, οὐχ ἔστιν ἔγχλη- 
μα" μετ᾽ ἐχείνης ἐὰν χαθευδήσῃ, ἀπώλεσας σου τὰ 
μέλη. ΚΚαθέζεται οὖν σχεδὸν εἰς τὴν εὐνὴν τοῦ ἀνδρὸς 
Xa τῆς γυναιχὸς, x«i χράζει - Νὴ ἀποστερῆτε ἀλλή- 
λους, εἰ uif, τι ἂν ἐχ συμφώνου. Διὰ τοῦτο £Aabec ἄν- 
δρα, διὰ τοῦτο χαὶ σὺ ἔλαόες γυναῖχα, ἵνα σωφρο- 
ΩΝ F 3, , - M M fc 
νῆτε. Β΄ εις ἐγκρατεύεσθαι; Πεῖσον χαὶ τὸν ἄνδρα 
σου, ἵνα δύο ὠσι " στέφανοι, σωφροσύνη xot ὁμόνοια" 
ἵνα μὴ ἡ σωφροσύνη χαὶ μάχη, ἵνα μὴ ἡ εἰρήνη xot 
πόλεμος. “Ὅταν γὰρ σὺ ἐγχρατεύῃ, ἐχεῖνος δὲ ὑπὸ 
ἐπιθυμίας φλέγηται, λέγει δὲ ὃ Παῦλος, wx, πορνεύ- 
σης, εὐθέως θορυδεῖται, χυματοῦται. M7, ἀποστερῆτε 
ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐχ συμφώνου. Καὶ γὰρ ὅπου 
εἰρήνη, ἐχεῖ πάντα τὰ ἀγαθά - ὅπου εἰρήνη, χαὶ σω- 
φροσύνη λάμπει" ὅπου δμόνοια, χαὶ ἐγχράτεια στεφα- 
νοῦται" ὅπου δὲ πόλεμος, xai f; σωφροσύνη ὑποτέμνε- 
ται. Mz, οὐν ἀποστερῆτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἂν ἐχ 
συμφώνου. Καὶ γὰρ πάντα νυμφαγωγὸν νιχᾷ Παῦλος, 
6 νυμφαγωγὸς τῆς οἰχουμένης. Διὰ τοῦτο οὐχ αἰσχύ- 
νεται λέγων *  ίμιος ὃ γάμος ἐν πᾶσι, χαὶ f χοίτη 
ἀμίαντος. Kot γὰρ 6 Δεσπότης αὐτοῦ εἰς γάμιον πα- 
΄, 2 4 m , ^ m 
ρεγένετο, τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ τὸν γάμον τιμῶν, xat 
δῶρα προσήνεγχε. Τὸ γὰρ ὕδωρ εἰς οἶνον μετέῤαλε. 
Δράμε οὖν ὅσον βούλει * ὅταν δὲ ἀτονήσης, λάόε φάρ- 
μᾶχον τὴν συνουσίαν, ἵνα μὴ πειράση ὑμᾶς ὃ σατανᾶς. 
“Ἕχαστος οὖν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω. 'l'ola γάρ ἐστι 
ταῦτα * παρθενία, γάμος, πορνεία. Ὃ γάμος μέσος, ἣ 
πορνεία χάτω, f; παρθενία ἄνω. Παρθενίχ στέφανον 
ἔχει, 6 γάμος ἔπαινον σύμμετρον, πορνεία χόλασιν 
xui τιμωρίαν. Βλέπε οὖν πῶς ἐγχρατεύη, εἰ δύνασαι 
τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματος ἐνέγχαι, xo μὴ θέλε ὑπὲρ 
τὸ μέτρον ἀναδῆναι, ἵνα μὴ ὑπὲρ τὸ μέτρον χαταδῆς. 
“Ὥσπερ οὖν 6 μέλλων χολυμιόᾷίν, εἰς τοσοῦτον εἰσέρ - 
χεται, “ ὅσον δύναται ἐξελθεῖν ὅταν δὲ εἰσέρχηται, 
ἐννοεῖ πόσον ὀφείλει ἐξελθεῖν * οὕτω xal σὺ τοσοῦτον 
σωφρόνησον, ὅσον δύνη ὑπομεῖναι, ἵνα μὴ παρὰ τὸ 
μέτρον καταδῆς. Καὶ ὑπὲρ τούτων ἁπάντων εὐχαρι- 
στήσωμεν τῷ Χριστῷ, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος, 
σὺν τῷ Πατρὶ xax τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xo ἀεὶ, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b Duo στέρανοι, εἰρήνη xul ὁμόνοια 
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losophia adulterii causam affert, proinde ait : 
Unusquisque uxore sua fruatur. Nec pudore 
suffunditur, verum ingreditur, ac noctu et diu 
in lecto sedet, ac maritum et uxorem retinet, 
sicque eos inter se copulat, atque alta voce cla- 
mat : /Volite fraudare invicem, nisi ex con- 
sensa. Continenti2. studes, nec cum marito so- 
mnum capere vis, nec ille te fruitur? Abscedit 
jam et peccat : ac deinceps illius peccatum con- 
tnentie. tuz adscribitur. Satius est, vt. tecum 
ille, quam cum scorto dormiat. Quin te fruatur, 
minime prohibitum est : ne autem illa, ipsi in- 
terdictum est. $i tecum dormiat, nullum crimen 
est:si cum illa, membra tua perdidisti. Ita 
Paulus in viri atque. uxoris lecto sedet, ac cla- 
mat : Volite fraudare invicem, nisi ex con- 
sensu. Propterea virum accepisti, propterea 
uxorem tu quoque accepisti, ut pudicitiam 
colatis. Cupis a libidine te abstinere? Hoc. viro 
quoque tuo persuade, ut duplex corona sit, 
nempe pudicitia et concordia : ut. non pudi- 
citia et pugna sit, ut non pax et bellum. Nam 
cum tu continentiz studes, ille autem. libidine 
flagrat, vetat porro Paulus, ne quis scortetur, 
stam ille perturbatur, ac velut fluctibus qui- 
busdam agitatur. JVolite fraudare invicem, 
nisi ex consensu. Übi enim pax est, illic bona 
omnia sunt: ubi pax est, etiam pudicitia splen- 
det : ubi concordia est, continentia coronatur : 
ubi autem bellum est, pudicitia succiditur. JVo- 
lite itaque fraudare invicem, nisi forte ex 
consensu. Siquidem Paulus, orbis terrarum 
pronubus, quemlibet pronubum superat. Eaque 
de causa dicere non veretur : Z/onorabile con- 
nubium in omnibus et torus immaculatus. 
Nam elim ipsius Dominus nuptis interfuit, 
sss p'esentüiaque sua eas cohonestavit, ac munera 
A obtulit. Etenim. aquam. in vinum commutavit. 
Curre itaque quantum voles : cum autem defa- 
tigatus fueris, concubitus remedium accipe, ne 
tentet vos satanas. Unusquisque igitur uxorem 
suam habeat. Tria enim hzc sunt, virginitas, 
inatrimonium, fornicatio : matrimonium. locum 
medium tenet, fornicatio. infimum, virginitas 
summum, Virginitas coronam habet, matrimo- 
nium laudem mediocrem, fornicatio pernam et 
cruciatum. Vide itaque quomodo te contineas, 
atque an corporis imbecillitatem. ferre queas : 
neque in animum inducas supra modum ascen- 
dere, ne supra modum descendas. Sicut enim is 
qui urinaturus est, eo usque in aquam ingredi- 
tur, in. quantum egredi. potest, ac quando. in- 
greditur, illud. cogitat, quantum. egredi opor- 
teat, ἃ et tu, quantuii [οὐ τὸ queas, tecum 
reputa : ne alioqui. prater. modum  descendas. 
Pro his omnibus rebus Christo gratias agamus, 
quoniam ipsi gloria. et imperium cum Patre et 
Spirita sancto, nune et semper, et in saecula sie- 
culorum, Amen, 
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Ejusdem in ea que supersunt ex quinquage- 
simo Psalino, et de penitentia. 


4. Hesternz: mens reliquias vobis hodier- 
no die reddere volo : verum cum reliquias et 
mensam audis, carissime, cave. sensibile quid- 
quam suspiceris. Non enim carnes in frusta 
scindimus, sed spiritualia sensa praebemus. Non 
vinum merum eífundimus, sed. sermonem ani- 
mis vestris instillamus. Nam in mensa sensibili 
si carnes uno aut altero die asserventur, corrum - 
puntur et intereunt : in animi autem sensis, si 
totum annum permaneant, florem suum atque 
odoris suavitatem reddunt. Manserunt carnes, 
ac tempore corrupte sunt : manserunt sensa, fra- 
grantiam suam numquam reddere intermittunt. 
Si quis carnes comederit, in corruptionem abit : 
si quis sensa, ad incorruptionem deducitur. Si 
quis carnes comederit, multum fcetorem. eru- 
clat : si quis sensa odorem suavitatis habentia, 
multam virtutem eructat, ac proximum  volu- 
ptate afficit. Ideo propheta, quia ejusmodi cibos 
comederat, dicebat : Eructavit cor meum ver- 
bum bonum. Rursum fluctus excitantur, sed 
mens stabilis maneat : concutiuntur corpora, 
sed auris tranquilla sit. Perspicite igitur, ac di- 
ligenter animum ad. ea, que dicam, attendite. 
Vidistis heri regem et prophetam pugnantem, ca- 
dentem , resurgentem, vincentem, coronatum, 
praedicatum. Vadistis peccatum accedens, ac per 
penitentiam. jugulatum. Peccatum. enim. tam- 
quam ursus impetum fecit, atque eum prostravit : 
verum ingressa est poenitentia, eumque ἃ lapsu 
revocavit, Vulnerum scilicet remedium spes sa- 
lutis erat. Vidistis quomodo propheta ingredere- 
tur, ac prophetam coargueret. V idistis regem sa- 
pienter reprehensionem ferentem, sectionem ex- 
cipientem, atque ita sanie liberatum. Vidistis 
elucentein Domini benignitatem, ac mortuum ad 
vitam revocantem. V idistis eum dicentein : Pec- 
cavi Domino : rursumque prophetam : Etiam 
Dominus abstulit peccatum tuum. Gompen- 
diosa confessio, sel compendiosior medicina οἱ 
morbi depulsio. Per opera peccaverat, per verba 
confessus est. Annuit Deus, ac vulnus de medio 
sublatum est, rediitque. sanitas, A* id non sibi 
satis esse duxit prophete, veruim post reprehen- 
sionem, post correctionein et. sanationem, post 
verborum prolationem, post vulnerum curatio - 
nem, in hoc argumentum Psalmum seripsit, ut 
ipsius calamitas posteris medicina fieret, ejusque. £ 


^ Hoc Chrysostomus principio utitur Homil. 22 in 
Genesim Tom, JV, eadem j«ene sententia, licet paucio- 
ribus: hie. vero quisquis sit scriptor multitudine ver- 
borum redundat. Simili quoque modo orditur Chryso- 
stomus Homil, 52 et 63 in Genesim, 


SPURIA. 


Εἰς τὰ ὑπόλοιπα τοῦ πεντηχοστοῦ ψαλμοῦ, xai περὶ 
μετανοίας. 


"Τὰ λείψανα τῆς χθεσινῆς τραπέζης ἀποδοῦναι 
ὑμῖν βούλομαι σήμερον " ἀλλὰ λείψανα xal τράπε- 
ζαν ἀχούσας, ἀγαπητὲ, μηδὲν αἰσθητὸν ὑποπτεύ-. 
σης. Οὐ γὰρ χρέα χαταχόπτομεν, ἀλλὰ νοήματα ὃι- 
δόαμεν πνευματικά. Οὐχ οἶνον ἄχρατον ἐχχέομεν, 
ἀλλὰ λόγον ἐνηχοῦμεν ὑμῶν τῇ διανοία. "Ex μὲν γὰρ 
τῆς αἰσθητῆς τραπέζης ἐὰν μείνη αἱαν ἢ δευτέ 
ἡμέραν τὰ χρέα, διαφθείρεται χαὶ ἀπόλλυται" ἐπὶ δὲ 
τῶν νοημάτων, ἐὰν ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν παραμείνῃ, τὸ 
ἄνθος τὸ ἑαυτῶν xa τὴν εὐωδίαν ἀποδίδωσιν. "ἔμεινε 


τὰ χρέα » χαὶ διεφθάρη τῷ χ góp ἔμεινε τὰ νοήματα, 
χαὶ μένει τὴν οἰχείαν εὐωδίαν ἀποδιδύντα. "ἔφαγέ τις 
χρέα, χαὶ εἰς διαφθορὰν ἐχώρησεν " ἔφαγέ τις νοή- 
ματα, χαὶ εἰς ἀφθαρσίαν ἐχειραγωγήθη. ᾿ἔφαγέ τις 
χρέα, καὶ ἠρεύξατο πολλὴν δυσωδίαν * ἔφαγέ τις νοή- 
ματα εὐωδίας πνευματιχῇῆς, xai ἠρεύξατο πολλὴν 
ἀρετὴν, καὶ τὸν πλησίον εὔφρανε. Ὁ ἌΜΕ οὖν, 
ἐπειδὴ τοιαῦτα ἔτρωγεν, ἔλεγεν "᾿Εξηρεύξατο fj χαρδία 
μου λόγον ἀγαθόν. "| Σαλεύεται τὰ κύματα πάλιν, 
ἀλλ᾽ ἢ διάνοια στηχέτω " σείεται τὰ σώματα, ἀλλ᾽ ἢ 
ἀχοὴ ἀτρεμὴς ἔστω. Ἰ)λέπετε τοίνυν, xal μετὰ ἀχρι- 
Orla προσέχετε τοῖς λεγομένοις. ] Εἴδετε χθὲς τὸν 
βασιλέα xa προφήτην πολεμοῦντα, πίπτοντα, ἐγει- 
ὄμενον, νικῶντα, στεφανούμενον, ἀναχηρυττόμενον. 
Εἴδετε τὴν ἁμαρτίαν ἐπερχομένην καὶ σφαζομένην 
διὰ τῆς μετανοίας. "Dic ἄρχτος ἐπῆλθεν $ ἅμαρτια, 
χαὶ χατέδαλεν, ἀλλ᾽ εἰσῆλθεν ἣ μετάνοια, xal ἀνέ- 
στησε. Τὸ φάρμαχον τῶν τραυμάτων, ἣ τῆς σωτηρίας 
ἐλπίς. Εἴδετε τὸν προφήτην εἰσιόντα xal ἐλέγχοντα 
τὸν προφήτην. Εἴδετε τὸν βασιλέα μετὰ φιλοσο- 
φίας φέροντα τὸν ἔλεγχον, δεχόμενον τὴν τομὴν, 
ἀπαλλασσόμενον τῆς σηπεδόνος. ἴδετε Δεσπότου 
φιλανθρωπίαν λάμπουσαν, χαὶ τὸν νεχρὸν ζωοποι- 
οὔσαν. [ἴδετε λέγοντα αὐτὸν, Ἡμάρτηκα τῷ Κυρίῳ " 
χαὶ τὸν προφήτην λέγοντα, Κα κυρ ἀτῆχε τὸ 
ἁμάρτημα σου. Σύντομος ἢ ἐξομολόγησις, συντομὼ- 
τέρα xat ἡ ἰατρεία xat f, διόρθωσις. Διὰ τῶν πραγμά- 
τῶν ἥμαρτε, διὰ τῶν ῥημάτων ἐξωμολογήσατο. "Evro- 
σεν ὃ Θεὸς, xal τὸ ἕλχος ἠφανίσθη, τὸ τραῦμα 
διωρθώθη,, xxt ἣ ὑγεία ἐπανῆλθεν. Ἀλλ᾽ οὐχ ἠρχέσθη 
τούτῳ ὃ προφήτης, ἀλλὰ μετὰ τὸν ἔλεγχον, μετὰ τὴν 
διόρθωσιν, μετὰ τὴν τῶν τραυμάτων ἀπαλλαγὴν, xal 
ψαλμὸν ἔγραψεν εἰς τὴν ὑπόθεσιν, ὥστε xal τῇ μετὰ 
ταῦτα γενεᾷ τὰ ἐχείνου πάθη γενέσθαι ἱατρεῖον, xal 
τὸ ἐχείνου ναυάγιον γενέσθαι λιμένα, xai ἐξ ὧν ἐχεῖ- 
vos ἔπαθε, χὰ διωρθώθη, ἕτερον τοῖς αὐτοῖς περιπε- 
σόντα τῆς αὐτῆς ἀπολαῦσαι lazpslac xal διορθώσεως. 
Ὑίς οὖν ἐστιν 6 ψαλμὸς, xai τίς ἡ ἐπιγραφὴ τοῦ ψαλ- 


ν 


b Πιβοὸ verba σαλεύεται τὰ usque δὰ τοῖς λεγομένοις, 
desunt. in Colbert, num, 49. Sed cum in aliis omnino 
Codicibus habeantur, ipsa retinuimus, etsi peregrina et 
ad seriem non pertinentia videantur, id quod animad - 
vertit Allenus in notis Savilii, 
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"00; Αχούσωμεν μετὰ ἀχριύείας. Eie τὸ τέλος, ψαλ- 
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μὸς τῷ Δαυίδ. [Σαφῶς ἡμᾶς ἐδίδαξεν ἣ ἐπιγραφὴ 
τ ο S -» m 
τοῦ ψαλμοῦ τὴν ὑπόθεσιν - xol αὐτὰ δὲ τοῦ Ψαλμοῦ 
^ Ll Ὁ , 
τὰ δήματα ἱκανὰ διδάξαι τῆς διανοίας 
^ ^ / »* 
EiOfvat μέντοι προσήχει, ὡς xai μελλόντων ἔχει 
- NS ^ εἶ ΄ E] / 
προαγόρευσιν ὃ Ψαλμός * διὸ καὶ Εἰς τὸ τέλος ἐπιγέ- 
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ὕρᾶπται, τοῦ λόγου δηλοῦντος, ὡς ἕξει τέλος ἣ προ-- 
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naufragium ipsis portus exsistere, atque per ea, 
qua Ipse passus fuerat, ac sanitatem receperat , 
alii, qui in eumdem morbum incidissent, co- 
dem medicine atque curationis genere frue- 
rentur. Quisnam igitur est hic Psalmus, et 
qua ipsius inscriptio? Audiamus, quzeso, dili- 
genter. /n finem , psalmus Davidis. Inscri- 


φητεία. Ἀλλὰ μηδεὶς ἀμφιδαλλέτω,, εἰ κατὰ τὸν τῆς ss; ptio ipsa, quodnam hujus Psalmi argumentum 
ay ; : d zh : de VN LL ERE 
μετανοίας καιρὸν προφητικῆς ἠξίωτο χάριτος ὃ μέγας A SIE, perspicue nobis tradit : quin ipsa quoque 


Δαυίδ. Τοῦτο γὰρ xai διὰ τῶν ἄλλων ψαλμῶν, δι 
ὧν τὴν ἐξομολόγησιν ἐποιήσατο, καταμαθεῖν δυνα- 
τόν. Καὶ γὰρ καὶ ἐν ἑτέροις ψαλμοῖς, καὶ μέντοι γε 
xoi ἐν τῷ προχειμένῳ Ψψαλμῷ διαῤῥήδην ἡμᾶς ἐδί-- 
δαξεν, ὡς οὐχ ἐστέρητο τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος. 
Τὸ Πνεῦμα γάρ σου, φησὶ, τὸ ἀγαθὸν μιὴ ἀντανέλῃς 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. [Οὐ γὰρ ἤτησεν αὐτῷ παρασχεθῆναι- ἀλλὰ 
μὴ ληφθῆναι ταύτην ἱκέτευσεν. Ὑπὸ τούτου τοίνυν 
φωτιζόμινος , χαὶ προορῶν ὡς χαὶ ὃ λαὸς ὃ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
βασιλευόμενος πεσεῖται παρανομίαις , καί τινας ὑπὲρ 
τούτων εὐθύνας ὑφέξει, xaX ὡς ἐξανδραποδισθήσεται, 
χαὶ μέτοικος ἐν Ῥαδυλῶνι γενήσεται, συνέγραψε 
τὸν ψαλμὸν, χαὶ τὰ οἰχεῖα τραύματα θεραπεύων, 
καὶ τῷ λαῷ χατασχευάζων κατάλληλον φάρμαχον. ] 
᾿Ελέησόν με, ὃ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου " 
χαὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου - ἐξάλειψον 
τὸ ἀνόμημά μου. {Καὶ τῷ θειοτάτῳ Δαυὶδ, χαὶ 
τῷ δορυαλώτῳ λαῷ, xai τοῖς ἐν fiiv διαχειμέ- 
γοις χαχῶς ἁρμόττει τὰ προχείμενα ῥήματα. Τὰ 
γὰρ μεγάλα τῶν τραυμάτων ἰσομέτρων δεῖται φαρ- 
νάχων. Οὗ δὴ χάριν καὶ ὃ μέγας ἱκετεύει Δαυὶδ ὅλον 
εἰς αὐτὸν ἐχχυθῆναι τὸν ἔλεον, πᾶσαν τῶν οἰχτιρμῶν 
τὴν πηγὴν χαταχενῶσαι τῆς ἁμαρτίας τὰ ἴχνη. Etxo- 
τως δὲ ἀνόμημα χαλεῖ τὸ πλημμέλημα t διπλὴν γὰρ 
ἔχει τοῦ νόμου παράῤασιν. | ᾿Ιξάλευψον τὸ ἀνόμημά 
μου. Ἤχουσας τοῦ προφήτου λέγοντος: Καὶ Κύριος 
ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. "Fé οὖν πλέον ζητεῖς ; Μένω 
εὐχαριστῶν, μένω δοξολογῶν. Περιηρέθη τὸ ἁμάρ-- 
τημά μου, βούλομαι xai τὴν οὐλὴν ἀφανισθῆναι" 
περιῃρέθη τὸ ἕλχος, βούλομαι καὶ τὴν εὐμορφίαν 
ἀπολαίεῖν. 


Προσέρχεται τοίνυν χαὶ λέγει" ᾿Ελέησόν με, ὃ 
Θεός, Οὐ λέγει τὰ κατορθώματα τοῦ βίου, ἀλλὰ τὴν 
pron τοῦ Δεσπότου, ἐπὶ τὸν ἔλεον χαταφεύ- 
Ἴων, τὸν κοινὸν τῶν ἁπάντων ἥμαρτηχότων λιμένα, 
᾿Ι)λέησόν p, 6 Θεός. Ὃ γὰρ ἔλεός σου ἄφατος, xal 
od ὑπερθαίνων, ἑρμιηνευθῆναι μιὴ δυνάμενος" ἅμαρ- 
τωλῷ παραμυθία, ἀλλὰ xo δικαίῳ ἀσφάλεια πολλή. 


* divo sunt Theodoreti ad. verbum, usque ad unci 


nium sequentem, 
TOM. Y, 


( 


La 


Psalmi verba sententie profunditatem satis in- 
dicant. Illud tamen scire attinet, Psalmum hunc 
etiam futurarum rerum przdictionem continere. 
Unde ettam, Zn. finem , inscriptus est. Quibus 
verbis illud indicatur, prophetiam hanc finem 
habituram esse. Nec vero quisquam dubitet, an 
magnus David eo tempore, quo in penitentia 
versabatur, prophetica gratia donatus sit. Nam 
istud per alios etiam Psalmos, in quibus confes- 
sionem emittit, perspici potest. Nam cum in 
aliis, tum in hoc quoque Psalmo perspicue nos 
illud docuit , quod Spiritus gratia minime. or- 
batus esset. 13. Spiritum enim tuum bonum , 
inquit, ze auferas a me. Neque enim petiit ut 
sibi prberetur, sed ne auferretur. Illo itaque 
illuminatus , ac fore prospiciens ,. ut. populus, 
qui ipsius imperio. suberat, laberetur, ac qui- 
busnam ob ea suppliciis plecteretar : atque ca- 
ptivitate oppressus in. Babyloniam migraret , 
Psalmum hunc conseripsit, tum ut vulneribus 
suis medicinam afferret, tum ut consentaneum 
pharmacum popularibus suis conficeret. 9. .Mi- 
serere mei, Deus , secundum magnam mise- 
ricordiam tuam. : et secundum  multitudi- 
nem miserationum tuarum , dele iniquitatem 
meam. Et divinissimo Davidi, et captivo populo, 
et eis, qui apud nos male affecti sunt , hiec verba 
conveniunt. Nam ingentia vulnera consentaneis 
pharmaeis opus habent. Quamobrem etiam ma- 
gnus David supplex orat, ut tota in se miseri- 
cordia effundatur, atque universus misericor- 
diarum fons peccati vestigia. obliteret. Merito 
autem iniquitatem. delictum. vocat. : duplicem 
quippe legis transgressionem habet. Dele ini- 
quitatem meam. Audisti prophetam dicentem : 
Etiam Dominus abstulit peccatum tuum. 
Quid igitur amplius poscis? Maneo, inquit, in 
gratiarum actione , maneo in diving laudis pro- 
dicatione,Sublatum est peccatum meum, at etiam 
tolli cicatricem cupio : sublatum est uleus, at 
etiam pulchritudinem meam vecipere cupio. 

2. Accedit igitur, atque ait : Miserere mei, 
Deus. Vite su: recte facta non eommemorat , 
sed Domini benignitatem , ad. misericordiam 
confugiens , communem omnium, qui peccarunt, 
portum, Miserere mei Deus, Nam misericordia 
tua ineffabilis est, nee ullis verbis explicari po- 
test : omnem enim sermonis vim exeedit. Etenim 
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ca et peccatori solatium est, M. ime ingens secu- 
ritas. Neque enim peccatores dumtaxat. miseri- 
cordia salutem consequuntur, sed ctiam justi 
misericordia muniuntur. Atque nt intelligas 
justos misericordiz: praesidio muniri , audi quid 
Christus dicat Petro , column:e illi et basi , ac 
propterea Petro appellato, quia saxea fide prie- 
ditus erat : Simon, Simon, sepe erpetivit te 
satanas, ut cribraret te, velut triticum ; ego 
autem oravi pro te, ut non deficiat fides tua. 
Videsne quomodo etiam justi misericordia in- 
digeant , ut tum ex peccatoribus justi fiant, tum 
justi effecti justi maneant? Nam et apostolus per 
misericordiam Dei effectus est talis. Gratias, 
inquit, ago ei, qui me confortavit, Christo , 
quia fidelem me existimavit , ponens in mi- 
nisterio, qui prius eram blasphemus et perse- 
quutor et contumeliosus. Quonam igitur modo 
salutem adeptus es? Sed, inquit , e i hoc 
misericordiam consequutus sum. Viden' hunc 
quoque per misericordiam salute. donatum ὃ 
Ecclesiam. insectabatur ae pervastabat , vineas 
evellebat, lupum se przbebat. Prophetias lege- 
bat, et prophetas violabat. Legis patri: defen- 
sor prophetas legebat, et eum qui a prophetis 
annuntiabatur ignorabat. Quomodo ergo mise- 
ricordiam consequatus est? Saule, Saule, quid 
me persequeris? O benignatem Domini? Quo- 
usque descendit? Deus homini ait : Quid me 
persequeris? Patrem suum imitatur; nam etiam 
ille Hebraeorum populo ait : Popule meus, quid 
feci tibi, aut quid lesi te, aut quid molestus 
fui tibi , responde mihi? Et ipsius Filius ad 
Saulum ait : Saule, Saule, quid me perseque- 
ris? Quid igitur ille? Quis es, Domine ? Statim 
dominationem confessus est. Vidisti animi pro- 
bitatem. Quis es, Domine? Ego sum Jesus 
Nazarenus , quem tu. persequeris. O Domini 
sapientiam δ Cur non dixit : Ego sum Dei Filius, 
ego Verbum in principio, ego sum qui ad 
dextram Patris sedeo, ego sum qui*n forma Dei 
exsisto, ego sum qui calum extendi , ego sum 
qui terram constabilivi , ego sum qui mare ex- 
pandi , ego sum qui Ly cm procreavi, ego sum 
qui ubique adsum , adque omnia impleo, ego 
sum qui ex Patre ante secula genitus sum ? 
Cur, inquam, et augusta ista, et magna, et sub- 
limia non dixit, sed, go sum Jesus Naza- 
renus, ex infima civitate? Nempe quia eum 
persequutor ignorabat. Nam si eum nosset, non 
persequeretur. Ignorabat quod ex Patre geni- 
tus fuisset : quod. autem ex. Nazaret. exstitisset, 
compertum habebat. Si ergo ad eum dixisset : 
Ego Filius Dei sum, ego Verbum illud quod in 
principio erat, et quod ezlum fecit, dicere po- 
tulisset, Alius est ille, at alius quem persequor. 
Intellexistis quid dixerim? Si magna illa et ex- 


* Alii τὸ 


προφητισὰ ὄνξινω 


SPURIA. 


» * € , *, 

Οὐ γὰρ ἁμαρτωλοὶ μόνον ἐλέῳ σώζονται, ἀλλὰ καὶ 
δίχαιοι ἐλέῳ τειχίζονται. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι δίκαιοι 
» , - !» uA Ψ ΄«΄ , - 
ἐλέῳ τειχίζονται, ἄχουε τί qno τῷ σης, τῷ 
στύλῳ, τῇ χρηπῖδι, τῷ διὰ τοῦτο χληθέντι Πέτρῳ, 
ἐπειδὴ τῇ πίστει πεπετρωμένος ἦν - Σίμων, Σίμων, 
πολλάχις ἠθέλησεν ὃ σατανᾶς σινιάσαι σε ὡς 

σῖτον: ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλίπη ἢ 


Ὁ πίστις σου. .Ορᾶς ὅτι xal οἱ δίχαιοι ἐλέους χρήζουσιν, 


ἵνα xa ἐξ ἁμαρτωλῶν δίκαιοι γένωνται, xat ἵνα δί- 
χαιοι γενόμενοι, μένωσι δίχαιοι. Καὶ γὰρ ὃ ἀπόστο- 
λος ἐξ ἐλέου ἐγένετο τοιοῦτος. Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυνα- 
μώσαντί με Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, 
θέμενος εἰς διαχονίαν τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον 
χαὶ διώχτην χαὶ ὑδριστήν. Πῶς οὖν ἐσώθης ; AXAX 
διὰ τοῦτο ἠλεήθην. Op&c xat τοῦτον ἐλέῳ σωζόμε- 
νον ; ᾿Κξίωχεν, ἐλυμαίνετο τὴν Ἔχχλησίαν, ἀνέσπα 
τὰς ἀμπέλους, λύχος ἐγένετο. " Προφήτας ἀνέγνω, 
χαὶ τὰ προφητευόμενα παρηνόμει. Ὃ τοῦ πατρῴου 
νόμου ζηλωτὴς προφήτας ἀνέγνω, xal τὸν m - 
θέντα οὐχ ἤδει. Πῶς οὖν ἠλεήθη ; Σαῦλε, SEM , τί 
με διώχεις ; Ὦ φιλανθρωπίας τοῦ Δεσπότου, ποῦ xa- 


E. τέῤη; Θεὸς ἀνθρώπῳ λέγει, "TC με διώχεις; Τὸν Πα- 


τέρα τὸν ἑαυτοῦ μιμεῖται. Καὶ γὰρ ἐχεῖνος τῷ δήμῳ 
τῷ '"E6paixQ λέγει" Λαός μου, τί ἐποίησα σοι, ἣ τί 
ἠδίχησά σε, ἢ τί παρηνώχλησά σοι, ἀποχρίθητί μοι; 
Καὶ 6 Υἱὸς αὐτοῦ τῷ Σαύλῳ λέγει" Σαῦλε, Σαῦλε, τί 
με διώχεις; Τί οὖν ἐχεῖνος ; "ic εἶ, Κύριε ; Εὐθέως 
τὴν δεσποτείαν ὡμολόγησεν. Εἶδες ψυχὴν εὐγνώμονα. 
Τίς εἶ, Κύριε; "Eyo εἶμι Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος, ὃν σὺ 
διώχεις. Ὦ σοφίας Δεσπότου. Διὰ τί μὴ εἶπεν, ἐγώ 
εἶμι ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐγώ εἶμι ὃ ἐν ἀρχῇ Λόγος, ἐγώ 


s luc δ ἐν δεξιᾷ χαθήμενος. τοῦ Maso A. ἐγώ εἶμι 
A ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, ἐγώ εἶμι ὃ τὸν οὐρανὸν τεί- 


νας, ἐγώ εἶμι ὃ τὴν γῆν ἑδράσας, ἐγώ εἶμι ὁ τὴν 
θάλασσαν ἁπλώσας, ἐγώ εἶμι ὃ τοὺς ἀγγέλους πονή- 
σας, ἐγώ εἶμι ὃ πανταχοῦ παρὼν καὶ gran πλη- 
ρῶν, ἐγώ εἰμι ὃ πρὸ αἰώνων ix Πατρὸς γεννηθείς ; Διὰ 
τί μὴ εἶπε τὰ σεμνὰ ἐχεῖνα χαὶ ὑψηλὰ xol μεγάλα, 
ἀλλ᾽, ᾿Εγώ εἰμι Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος, 6 ἀπὸ τῆς χάτω 
πόλεως ; Διότι ἠγνόει αὐτὸν ὃ διώχων. El γὰρ ἤδει 
αὐτὸν, οὐχ ἂν ἐδίωχεν. ᾿Ηγνόει ὅτι ἐχ τοῦ Πατρὸς ἦν 
γεννηθείς " ὅτι δὲ ἀπὸ Ναζαρὲτ ἦν, ἔδει. Εἰ οὖν εἶπεν 
αὐτῷ, ὅτι Υῖος τοῦ Θεοῦ εἰμι, 6 ἐν ἀρχῇ Λόγος, ὃ τὸν 
οὐρανὸν ποιήσας, εἶχεν εἰπεῖν, ὅτι ἄλλος ἐστὶν ἐχεῖνος, 


Li w^ ᾿ , - , " 
B xai ἄλλος ὃν ἐγὼ διώχω. Συνήχατε τί εἶπον; Ei 


εἶπεν αὐτῷ ἐχεῖνα τὰ μεγάλα χαὶ ὑψηλὰ, εἶχεν εἰπεῖν" 
ἄλλος ἐστὶν, οὐχ ἔστιν οὗτος ὃ σταυρωθείς. Ἀλλ᾽ ἵνα 
μάθη, ὅτι ἐχεῖνον διώχει τὸν σαρχωθέντα, τὸν μορφὴν᾽ 
δούλου ἀναλχθόντα, τὸν μεθ᾿ ἡμῶν ἀναστραφέντα, τὸν 
σταυρωθέντα, τὸν ἀποθανόντα, τὸν ταφέντα, τὸν ἀνα- 
στάντα, τὸν ἀπὸ τοῦ χάτω χωρίου, λέγει" ᾿Εγώ εἰμι 
Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος, ὃν σὺ διώχεις , ὃν εἶδες χαὶ qve 
ρίζεις, τὸν μετὰ σοῦ ἀναστραφέντα. Διὰ τοῦτο εὐθέως 
τὴν δεσποτείαν ὡμολόγησε. Κατέξη τοσοῦτον ὃ Δε- 
σπότης, ὅσον ὃ δοῦλος ἀναβῆναι ἠδύνατο" xal διὰ 
τοῦτο ἠλεήθη. ᾿᾿λέησόν με, ὁ Θεὸς, χατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου. Καὶ ἡ Χαναναία ἐπὶ τὸν λιμένα τοῦτον κα- 
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ταφεύγει " "EXénsóv με ἢ θυγάτηρ μου χαχῶς δαιμο- 
νίζεται. Ὅπου γὰρ ἔλεος, ἐξέτασις οὖχ ἔστιν " ὅπου 
ἔλεος, δικαστήριον οὐ κάθηται" ὅπου ἔλεος, εὐθῦνα: 
οὐχ ἀπαιτοῦνται ὅπου ἔλεος, ἀνεξέταστος ἣ σωτηρία " 
ὅπου ἔλεος, συγχωρεῖται ἣ ἀπολογία. ᾿Ιλεηθῆναι ζητῶ 
μόνον. Τίνος ἕνεκεν ἀπαιτεῖς ue εὐθύνας ; Ἅπαξ ἔλεον 
ens, ἀπερίεβ γον σωτηρίαν. ᾿Ελέησόν με, ὃ Θεὸς, 
χατὰ τὸ sss σου ἔλεος. Εἶπες μέγα, εἰπὲ πόσον ; 
Οὐχ οἶδα * ὅτι μέγα, οἶδα - κατα μετ pad do δύναμαι, 

καταλαύεῖν οὐχ ἰσχύω. Οὐχ οἰδα τὴν πρσῦτητα τοῦ 
μεγέθους, οὐ καταλαμδάνει f ἣ διάνοια, oy É ἑρμηνεύει 
γλῶσσα. Βλέπω τοῦ ἐλέους τὸν καρπὸν μέγαν. Ei ut 
γὰρ πολὺ ἦν μέγας, ὀλίγοι ἂν ἐσώθησαν. “Τοῦτον τὸν 
ἔλεον xal 6 Υἱὸς αὐτοῦ ἐπ’δείχνυται. ᾿Ελθὼν γὰρ ἐλέῳ 
πάντας ἔσωσεν. ᾿Ελέησόν με, ὃ Θεὸς, 6 λιμὴν ὃ ἀχύ- 
μᾶντος, ὃ γαλήνης γέμων. Μέγας ὃ θόρυδος τῶν ἅμαρ- 
τημάτων μου, ἀλλὰ πολλὴ f, ἀσφάλεια τῆς τοῦ As - 
σπότου μου φιλανθρωπίας. ᾿Εγένετο ἄνθρωπος * τοῦτο 
ἐλέους. Eie μήτραν ἦλθε παρθενικήν " τοῦτο φιλαν- 
θρωπίας. ᾿ΒΕγένετο ὅπερ ἧς σὺ, ἵνα γίνη σὺ, ὅπερ οὐχ 
ἧς τοῦτο ἐλέους. ΚΚαὶ ἐλθὼν εὐθέως τίνας ἐχάλεσε ; 
Μάγους. Μετ᾿ ἐχείνους τίνα ; ᾿Γελώνην. Μετ᾿ ἐχεῖνον ; 
Πόρνην. Μετ᾿ ἐχείνην ; Ληστήν. Μετ᾿ ἐχεῖνον τίνα; 


Ὀλάσφημον. 


Ὦ χαινῶν χαὶ παραδόξων πραγμάτων. Τὰ ἀχρο- 
θίνια τῆς “χλήσεως ^ ἣ τυραννὶς τῆς ἁμαρτίας, Διότι 
χαχῶς διέχειτο τὰ τῆς οἰκουμένης πράγματα * οὗ μὲν 
γὰρ ὑπὸ ἀσεβείας ἐτυραννοῦντο, ol δὲ ἐν Ἰουδαϊσμῷ 
xat ἀπογνώσει ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας κατείχοντο " διὰ 
τοῦτο τοίνυν ἐλθὼν ἐκ προοιμίων τὰ ἀκροθίνια τῶν 
προημαρτηχότων ἐχάλεσεν, ἵνα μηδεὶς μετὰ ταῦτα 
ἀπογινώσχῃ τῆς ἑαυτοῦ er MC aco Ἀσεθὴς εἰ; Ev 
νόησον τοὺς μάγους. Ἅρπαξ d; livvónaov τὸν τελώ- 
vn. ᾿Αχάθαρτος d; ᾿Ιὐννόησον δῶν πόρνην. Ανδροφό 
νος εἶ; Evvónaov τὸνληστήν, Παράνομος εἶ; Evvoraov 
τὸν βλάσφημον Παῦλον, χαὶ μετὰ ταῦτα ἀπόστολον 
πρότερον διώχτην, καὶ μετὰ ταῦτα εὐαγγελιστήν' 
πρότερον μοιχὸν, xot μετὰ ταῦτα νυμφαγωγόν' πρότερον 
ζιζάνιον, καὶ μετὰ ταῦτα σῖτον * πρότερον λύχον, καὶ 


E 


TP. 
celsa loquutus fuisset, respondere potuisset : 
Alius ille est, ac non crucifixus iste. Ut autem 
intelligeret se persequi eum, qui carnem indue- 
rat, qui servi formam sumserat, qui nobiscum 
versatus fuerat, qui 1n crucem actus fuerat, qui 
mortem oppetierat, qui sepultus fuerat, qni re- 
surrexerat, qui ex inferiori loco ortus fuerat; 


idcirco ait : Ego sum Jesus IVazarenus, quem A«t. 9. 


tu persequeris, quem. vidisti, quem nosti, qui 
tecum versatus est. Ideoque dominationem statim 
confessus est. Nimirum Dominus eo usque se 
demisit, quousque servus ascendere poterat : et 
propter "hoc misericordiam consequutus est. Mi 
serere mei, Deus, secundum magnam miseri- 
cordiam fuam. 'Chananea quoque ad istum 


portum confugit : Miserere mei : filia med Matth. 15 
inale a Waunania torquetur. Ubi enim miseri- 22- 


cordia, nulla perquisitio : : ubi misericordia, ju- 
dices non sedent, in salutem minime inquiritur : 
ubi misericordia est, excusationem afferre nihil 
necesse est. Misericordiam dumtaxat quaro. 
Cur a me rationes postulas? Misericordiam 
dumtaxat peto, ac salutem omnis perquisitionis 
expertem. Miserere mei, Deus, secundum ma- 
gnam misericordiam iuam. Dixisti magnam : 
dic quantam? Nescio : quod. magna sit. scio : 
at eam metiri ac comprehendere nequeo. Ma- 
gnitudinis modum ignoro : mens eam non per- 
cipit, lingua non explicat. Video ingentem mise- 
ricordi: fructum. Nisi. enim. ingens ipsius 

magnitudo esset, pauci ad salutem pervenissent. 
Hanc misericordiam ipsius quoque Filius indi- 
cat. Veniens enim salutem omnibus per miseri- 
cordiam dedit. Miserere mei, Deus, portus sine 
fluctibus, ac tranquillitatis plenus. Magnus pec- 
catorum meorum tumultus est : sed i ingens be- 
nignitatis Domini. mel securitas, Homo factus 
eur hoc misericordi:e est. In virgineam vulvam 
v enit : hoc benignitatis est. Panbum est id quod 
ipse eras, ut quod non eras efficiaris : hoe rur- 
sum misericordie. Et cum venisset, quosnaui 
slatim. vocavit? Magos. Quem autem post il- 
los? Publicanum. Post hunc? Meretricem. 
Post illam? Latronem. Post eum, quem? Bla- 
sphemuin. 

3. Ὁ res novas et inauditas! Primiti:e. voca- 
tionis ii fiunt qui peccati. tyrannidem tenebant. 
Quia terrarum negotia. misero. in statu. erant ; 
alit enim ab i impietatis tr annide opprimebantur, 
alii in Judaisino et salutis desperatione a peccato 
tenebantur ; propterea cum venisset, primi itas 
eorum, qui. peeeas erant, statini. vocavit, ut ne 
quis postea salutem — Impius es? 
Magos mente tibi propone. Vaptor. es? Publica- Pw 
num cogita, Impurus es? Meretricem reputa. Sica- , - 
riuses ? Latronem cogita, Iniquuses ? In mentem ,,. 
ubi veniat Paulus, qui prius blasphemus erat, 
postea apostolus , prius persequutor, postea evan- 
gelista ; prius adulter, postea pronubus ; prius 
zizanium, postea teitieum ; prius lupus, postea 
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pastor; prius plumbum, posteaaurum ; prius pi- 
rata, postea gubernator; prius. Ecclesiam diri- 
piens, postea Ecclesia curam. suscipiens ; prius 
vineas exscindens, postea eas plantans; prius 
templum evertens, postea exstruens. Vidisti sin- 


μετὰ ταῦτα ποιμένα " πρότερον μόλυθδον, xa μετὰ ταῦ" 
τα χρυσόν" πρότερον πειρατὴν χαὶ χαταποντιστὴν, xad. 
μετὰ ταῦτα χυδερνήτην * πρότερον πορθοῦντα τὴν Ἔχ- 
χλησίαν, xa μετὰ ταῦτα πιστευόμενον τὴν Εχχλησίαν" 
πρότερον ἐχχόπτοντα τὰς ἀμπέλους, χαὶ μετὰ ταῦτα 


gularem. improbitatem? vidisti florentem virtues; φυτουργὸν γινόμενον " πρότερον χαθαιροῦντα τὸν ναὸν, 
tem ? vidisti servi contumaciam? vidisti rursum A xat μετὰ ταῦτα οἰχοδόμον γινόμενον. εἶδες ὑπερβάλ- 


Domini benignitatem ? Ne mihi dicas, Blasphe- 
inus sum : ne mihi dicas, Persequutor sum, im- 
purus sum. Habes omnium horum exempla. Ad 
quem voles portum confuge. Vis in Novo, vis 
in Veteri Testamento? In Novo Paulum habes, in 
Veteri Davidem. Ne tergiverseris, ne cuncteris. 
Peccasti? Ponitentiam age. Millies peccasti? Mil- 
lies. penitentiam age. Haec pharmaca subinde 
adhibeo, ac tumorem reprimo. Non enim me 
fugit, quanta sit in peccatorum conscientia de- 


Diaboli vi- Jectio, quanta desperatio. Stat in ipea dia- 


gilaatia, 


bolus ensem acuens, atque his verbis utens : To- 
tam tuam juventutem. dedecore affecisti, totum 
vitae tuze tempus perdidisti. Prius scortator eras, 
postea rapuisti ac suum alteri detraxisti, perju- 
rio et blasphemia te obstrinxisti. Quaenam tibi 
salutis spes esse. queat? Actum est de te. Nihil 
aliud, superest, quam ut praesenti saltem vita fru- 
aris. Hac diaboli verba sunt. At mea contraria. 
Peristi? At salutem. consequi potes. Scortatus 
es? At pudicitie studere potes. Adulterium ad- 
inisisti ? At salutem obtinere potes. Cecidisti ? At 
resurgere potes, Exigua penitentia tua est? At 
magna Domini benignitas. Ciedem | perpetrasti ? 
At te poeniteat. Suum alteri ademisti? At melio- 
rem mentem indue. Adulterio te devinxisti ? At 
ab eo te remove. Sauciatus es? At. medicinam 
adinitte, Quamdiu spiras, ctiam in extremo die, 
etiam. in. lecto, si illic. jaecas, etiamsi animam 
agas, ac jamjam ex hoc theatro, atque ex hac 
vifa. excessurus 515. tamen paenitenham. age. 
Teinporis angustia non cohibet Dei benignitatem. 
Ne mihi dicas, Qui. istud, et quonam. pacto? 
Ulceribus scateo, vulneribus cma sum : an 
extremo vite die confiteri possum? Tu vero po- 
tes, et omnino potes. Ora, eleemosynam eroga, 
in testamento tuo pauperibus aliquid. relinque. 
Tu illuc abscedis, et opus tuum manet. Nec ve- 
ro haereticorum sententiam mihi in medium ad- 
feras, Ne mihi dicas : Quomodo salutem adipi- 
scar? Cum Deus operatur, rationes ne exposcas : 
cum ille curat, ne spem abjicias. Stat medicus 
secans, ac sexcenta uiis adhibens ; nec ais: 
Quo pacto me curas? verum. arti te subinittis, 
Gonservi tii arti te. subinittis, nec curiosum te 
priebes : et Dei benignitati minime te submittis ? 


Ratio noo Ne dicas: Quomodo? sed admirare atque obstu- 


querenda 
«um Deus 
operatur, 


pesce, ipsiusque. gloriam celebra. Alioqui enim 
ex te quiero, quonam modo latro ille salutem con- 
sequutus sit, qui omnem vite cursum in czdibus 
ac eruoris effusione confecerat, parietes effoderat, 


B 


G 


D 


λουσαν xaxíav ; εἶδες ἀκμάζουσαν ἀρετήν ; εἶδες ἀπό- 
νοιαν δούλου ; εἶδες φιλανθρωπίαν Δεσπότου ; Μή μοι 
λέγε, βλάσφημός εἶμι" μή μοι λέγε, διώχτης εἰμὶ, 
ἀκάθαρτός εἰμι. "ἔχεις πάντων τὰ ὑποδείγματα. Εἰς 
οἷον θέλεις λιμένα χατάφυγε. Θέλεις ἐν τῇ Καινῇ ; 
θέλεις ἐν τῇ Παλαιᾷ ; Ἔν τῇ Καινῇ 6 Παῦλος, ἐν τῇ 
Παλαιᾷ ὁ Δαυίδ. Μή μοι λέγε προφάσεις, μή μοι 
ὄχνον. ἭΜμαρτες; Μετανόησον. Μυριάχις ἥμαρτες ; 
Μυριάχις μετανόησον. l'aüza συνεχῶς ἐπαλείψω τὰ 
φάρμαχα, χαὶ τὴν φλεγμονὴν χαταστέλλω. Οἶδα γὰρ 
ὅση τοῦ συνειδότος dj ἀτιμία τῶν ἡμαρτηχότων " hos 
ὅση ἣ ἀπόγνωσις. ᾿Πφέστηχεν ὁ διάδολος ξίφος dxo- 
γῶν, xal λέγων ταῦτα τὰ ῥήματα" ὅλην τὴν νεότητά 
σου κατήσχυνας, τὸν βίον σου ὅλον ἀπώλεσας. Πρότε- 
ρον ἧς πόρνος, μετὰ ταῦτα ἥρπασας, ἐπλεονέχτησας, 
ἐπιώρχησας, ἐδλασφήμησας. Ποία σοι ἐλπὶς σωτηρίας ; 
᾿Ἀπώλου. Λοιπὸν ἀπόλαυε x&v τοῦ παρόντος βίου. 
Ταῦτα τοῦ διαβόλου τὰ ῥήματα, ἀλλὰ τὰ ἐμὰ ἐναντία. 
᾿Ἀπώλου; ᾿Αλλὰ δύνασαι σωθῆναι. ᾿Επόρνευσας; Ἀλλὰ 
δύνασαι σωφρονῆσαι. ᾿Εμοίχευσας ; ᾿Αλλὰ δύνασαι 
σωτηρίας τυχεῖν. "ἔπεσες ; ᾿Αλλὰ δύνασαι ἀνα- 
στῆναι. Μιχρὰ ἣ μετάνοιά σου; Ἀλλὰ μεγάλη 5 
τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπία. ᾿Εφόνευσας; Ἀλλὰ με- 
τανόησον. ᾿Επλεονέχτητας; ᾿Αλλὰ μετάγνωθι. "Euot- 
χευσας ; Ἀλλὰ ἀπόστηθι. ᾿Ετραυματίσθης ; Ἀλλὰ θε- 
ραπεύθητι. “Ἕως ὅτε ἐμπνέεις, ἐν ἐσχάτη ἡμέρα, 
ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς χλίνης, ἐὰν ἧς χείμενος Ψψυχοῤῥαγῶν, 
μέλλων ἐξιέναι τοῦ θεάτρου τούτου xal τοῦ βίου, τότε 
μετανόησον. "Τοῦ χαιροῦ ἣ "στενοχωρία οὐ χωλύει 
τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν. Μή μοι λέγε, πῶς, καὶ 
ποίῳ τρόπῳ ; λχῶν γέμω, καὶ τραυμάτων ἐμπέ- 
πλησμαι" ἐν ἐσχάτη ἡμέρα δύναμαι ἐξομολογήσασθαι: 
Δύνασαι, xal σφόδρα δύνασαι. οὗξαι, ἐλεημοσύνην 
ἔργασαι, ἐν διαθήχη χατάλιπε πτωχοῖς. Σὺ ἐχεῖ 
ἀπέρχη» xai τὸ ἔργον σου μένει. Καὶ μή μοι τῶν 
αἱρετιχῶν τὴν γνώμην εἴσαγε " μή μοι λέγε᾽ πῶς σώ- 
ζομαι; Ὅταν ἐργάζηται Θεὸς, εὐθύνας μὴ ἀπαίτει" 
ἐπειδὰν ἐχεῖνος θεραπεύῃ, μὴ ἀπογίνωσχε. Ἕστηχεν 
ἰατρὸς τέμνων, χαὶ μυρία ἐπάγων φάρμαχα, καὶ οὐ 
λέγεις, πῶς θεραπεύεις; ἀλλὰ παραχωρεῖς τῇ τέχνη. 
Toà συνδούλον τῇ τέχνη παραγωρεῖς, xal οὐ περιερ- 
γάζη" χαὶ τῇ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ οὐ παραχωρεῖς ; 
Μὴ λέγε, πῶς ; ἀλλὰ θαύμαζε , ἀλλ᾽ ἐχπλήττου, ἀλλὰ 
δόξαζε. ᾿Επεὶ ἐρωτῶ σε χἀγὼ, πῶς ὃ ληστὴς ἐσώθη ; 
Πάντα τὸν βίον αὐτοῦ ἐν φόνοις, ἐν σφαγαῖς, ἐν αἵμα- 
σιν ἐτέλεσε, τοίχους διώρυξεν, οὐσίας διήρπασεν." οὐ 
μετέγνω, οὐ μετενόησεν ἐν τῇ γῇ ὦν. Παρὰ ἀνθρώ - 
ποις χατεδιχάσθη, xal παρὰ Θεοῦ ἐστεφανώθη. Ζωῆς 
οὐχ ἦν κύριος, χαὶ βασιλείας ἐγένετο χύριος. Τὰ ἐν- 
ταῦθα ἀπώλεσε, xai τὰ ἐχεῖ ἔλαβε. Πῶς ἔλαθεν ; 
εἰπέ μοι. Ενὶ ῥήματι. TC γὰρ εἶπε; Μνήσθητί μου, 


LE - ΄ Ἢ * * o£ * -t , 
* Ali τοῦ χσεροῦ ἡ στενοχωρέχ' ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ ἡ φιλανθρωπία πολλή, μή μοι. 
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Κύριε, ἐν τὴ βασιλείᾳ σου. Καὶ τὸ ῥῆμα ἴσχυσεν; ^ bona diripuerat : non penitentia ductas est, non 
Οὐ τὸ ῥῆμα ἴσχυσε μόνον, ἀλλὰ καὶ ἣ τοῦ Θεοῦ ov — se ad meliorem mentem revocavit, cum in terra 


λανθρωπία χερασθεῖσα τῇ μετανοίᾳ τὸν λῃστὴν ἐποίη- — versaretur. Apud homines condemnatus est : et 
σε παραδείσου πολίτην. Πῶς; Οὐχ οἶδα πῶς. MZ με ἃ Deo corona redimitus. Vite sus arbitrium 
ἀπαίτει τὸν τρόπον * σωθῆναι ζητῶ μόνον, οὗ περιερ- — non habebat, et regni compos factus est. Res 


γάζομαι τὸν τρόπον τῆς ὑγείας. Ἀπάλλαξόν με, πα- E hujusvita perdiderat, et res illius vitze accepit. 
ρακαλεῖς τῷ ἰατρῷ, τῆς ἀῤῥωστίας, χαὶ οὐ τολμᾷς — Quonam modo, queso? Unico verbo. Quid enim 
εἰπεῖν, πῶς; Θεός ἐστιν ὃ σώζων σε, xol τολμᾷς — dixit? Memento mei, Domine, in regno tuo. Luc.»3.( 


εἰπεῖν, πῶς; Πόσοι μοιχοὶ, μαλαχοὶ, ἀρσενοχοῖται, — Ethocverbum valuit? Imoverbum non valuit so- ! 
πόσοι ἐπὶ τυραννίδι ἁλισχόμιενοι δεσμωτήριον οἰχοῦσι; — lum,sed Dei misericordia cum penitentia conjun- 
Μυρίαι κατηγορίαι, πικροὶ ok ἐχθροὶ, δυναστεία με- οἷα latronem paradisi civem. effecit. Quonam 
γάλη. Νεύει ὃ βασιλεὺς μόνον, xoi ἀφίενται. Βασι- modo? Nescio quonam modo. Ne modum a me ex- 
λεὺς, ὃ σύνδουλός μου (τί γὰρ εἰ πορφυρίδα περιδέ- — quiras : salutem tantum quiero; sanitatis autem 
ὄληται; Οὐδὲν πλέον ἔχει τῆς οὐσίας μου, τὸ αὐτό — modum curiosius non exquiro. Medicum oras, 
μοι φῦλόν ἐστι), νεύει xoi ἀφίενται - καὶ μικρὰ Infirinitateme libera, nec audes dicere, Quomodo? 
γραμματεῖα, xa ἀπολύεται ὃ χατάδιχκος. Οὐχ ἄρχων 5s; Deusest, qui te salvum facit, et audesdicere, Quo- 
ἀντιλέγει, οὐ δεσμοφύλαξ ἀντιπίπτει, οὐ νόμων ἃ modo? Quot adulteri, quot molles, quot pzdico- 
αὐθεντίαι ἀντίκεινται * ἀλλὰ τὸ ἀξίωμα γὰρ βασιλέως — nes,quot affectatze tyrannidis convicti in vinculis 
γίνεται ἀπαλλαγὴ τοῦ χκατεχομένου. Kol ὃ Θεὸς, ὃ tenentur ? Innumerze accusationes, acerbi hostes, 
τῶν ἀγγέλων xoi ἀρχαγγέλων Δεσπότης, ἐὰν νεύσῃ — ingens potentia : et tamen solo linperatoris nutu 
μόνον, σῶσαι οὐ δύναται; Καὶ βασιλεὺς μὲν, ἂν ἀφῇ, liberantur. Imperator est conservus meus : quam- 
χολάσεως ἀφίησιν, οὐχ ἁμαρτίας: ὃ δὲ Δεσπότης uou — Vis enim purpuram gerat, nihil tamen, quantum 
ἁμαρτίας ἀφίησι. Λέγει, οὐ θέλω τὸν μοιχὸν εἶναι ad substantiam attinet, meliore, quam ego, con- 
μοιχὸν, χαὶ ὃ λόγος αὐτοῦ ἔργον ἐγένετο. Λέγει, ὃ ditione est. Annuit: liberantur :brevediploma con- 
πόρνος μὴ ἔστω πόρνος, καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ μετέδαλεν — Scriptum est,eLreus liberatur. Non pravfectus repu- 
ἐχείνου τὸν τρόπον, xaX ἤμόλυνε τὴν ἁμαρτίαν. gnat, non carceris custos obsistit, non legum au. 
ctoritas adversatur : verum Imperatoris dignitas 
eum, qui vinctus tenetur, in libertatemasserit. Et 
Deus qui angelorum et archangelorum Dominus 
est,solo nutusalutem afferre non poterit? Impera- 
tor, cum eum missum facit, supplicio eum solvit, 
non autem peccato : at Dominus meus peccata 
remittit. Dicit, Nolo adulterum esse adulterum: 
et ipsius sermo in opus prodit. Dicit, Fornicator 
non jam sit fornicator : et ipsius sermo mores 
ejus immutat, ac. peccatum retundit. 

Kot ἵνα μάθης τοῦτο ἀκριθῶς, dxous * εἶπε, θέλω 4. Atque ut hoc ita esse intelligas, audi. Di- 65 i6 
γενέσθαι οὐρανὸν, xa ἐγένετο οὐρανός * θέλω γενέσθαι — xit : Coelum fieri. volo : et. celum factum. est ; 
γῆν, καὶ ἐγένετο γῆ, καὶ μὴ οὐσα f οὐσία ἐχείνη ὑπέ. "Terram fieri volo : et substantia illa. ex nihilo 
στη" θέλω γενέσθαι ἀγγέλους, xo ὃ δῆμος τῶν ἀγγέ- producta est ; angelos fieri volo : et angelorum 


λων ἐγένετο. Οὐσίας νοερὰς καὶ σώματα μὴ ὑφεστη-- D agmen confestim exstitit. Substantias intelligentia 
χότα ἐργάζεται ὃ λόγος αὐτοῦ, χαὶ ἁμαρτήματα proditas, et corpora qui prius non erant, ipsius 
λῦσαι οὐ δύναται; "Tt γάρ ἐστιν ἁμαρτία πρὸς τὴν — sermo efficit : et peccata solvere non potest ὃ 
τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν; Ava. Ἄνεμος φυσᾷ, — Quid enim est. peccatum, si. eum Domini beni- — Pecestum 


χαὶ διασπᾶται ἀράχνη" Θεὸς βούλεται, καὶ οὐ παρα- — guitate conferatur ? Aranew tela, Ventus flat, et ?'?»9* tea 
λύεται ἁμαρτία; αὔτα λέγω, οὐχ, ἵνα ῥᾳθυμοτέρους — aranea tela disrumpitur : Deus vult, et peccatum m 
ἐργάσωμαι, ἀλλ᾽ va, ὑμᾶς εἰς πίστιν ἀγάγω προσδο- non dissolvetur? Hac dico, non ut segniores 

χίας μείζονος χαὶ χρηστοτέρας ἐλπίδος. Μηδέποτε vos reddam, verum ut ad spei meliorem fiduciam 
ἀπογίνωσχε, ὦ ἀνύρωπε * ἐχείνου ἀπόγνωθι τοῦ ἀπογι- adducam. Numquam desperes, o homo :. de eo 

νώσκοντος ἑαυτόν. ᾿Ιἱννόησον τοίνυν τὸν μέγαν προ- — desperes, qui de seipso desperat, Hune Davidem 

φήτην τοῦτον, τὸν Δαυὶδ λέγω, μετὰ τὴν τοῦ Πνεύ- — magnum prophetam. cogita, post. Spiritus gra 

ματος χάριν, μετὰ τὴν πρὸς Θεὸν παῤῥησίαν, μετὰ — tiam, post fiduciam in Deum, post tot dem 
χατορθωμάτων πλῆθος, μετὰ τρόπαια τοσαῦτα, ἀνα gesta, post tot palmas et triumphos predicantem 


χηρύττοντα xal λέγοντα * ᾿Ι)λέησόν με, 6 Θεὸς, κατὰ — ac dicentem : Miserere mei, Deus, secundum 
τὸ μέγα ἔλεός σου. "Er τὸ πέλαγος ἐμαυτὸν ἥπλωσα — magnam misericordiam tuam. nn benignitatis 
τῆς τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίας. Καὶ τί θέλεις ; εἰπέ € Domini mel pelagus me conjeci, Et je vis ? 
μοι, Ἤκουσας τοῦ προφήτου λέγοντος" Καὶ Νύριος — Audisti prophetam dicentem : Etiam. Dominus s Rigirss 
ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου, 1 πλέον ζητεῖς; Οὐ ζητῶ — abstulitpeccatum tuum, Quid amplius αν ? (3 

τοῦτο μόνον " τὸ κάλλος μου ζητῶ, τὴν παῤῥησίαν — Non hoc tantum quiero, inquit : pulehritudineim 

μου ζητῶ, Wo κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰχτιρμῶν σου, — meam. poseo, fiduciam. meam requiro, Ki 


Luc. 23. 
42. 
Matth.9.9. 
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secundum multitudinem miserationum tua- 
rum, dele iniquitatem meam. Videsne quid 
quarat? Quid ergo? annon deleta est? quid 
aliud vis? 4. 4mplius lava me ab — 
mea, et a peccato meo munda me. Quid enim ? 
Plura quaro: majorem splendoris claritatem. 
-Implius lava me ab iniquitate mea. Quid 
cnim fecisti, etcur id contingat? Animum, quaeso, 
diligenter ad ea, quie dicam , adverte, atque 
animi nervos contende. Dei quidem misericordia 
tanta est, ut nulla oratione explicari, nulla cogi- 
tatione comprehendi possit, mentemque excedat, 
ac rationem superet : verum etiamsi ea talis sit, 
partes tamen. etiam nostras desiderat, ne homi- 
nes misericordiam consequuti, fiant inutiles. At- 
tende quid dicam. Deus misericordiam impertit: 
at non id simpliciter, verum ait : Da tu quoque 
aliquid. Quidnam? Verbi gratia : infinitis pec- 
catorum sarcinis premeris, delicta multa habes; 
ca levare volo. Manum tu quoque porrige : non 
quod ego te opus habeam, sed te etiam ad tuam 
salutem aliquid erogare volo : et quonam pacto, 

m. Latro ille salutem est consequutus, ac 
tot peccata dissolvit : at non per misericordiam 
solam, sed etiam per suam fidem. Quid enim 
ait? Memento mei, Domine, in regno tuo. 
Quidnam Deus ad ipsius salutem contulit? Pec- 
catorum solutionem. Quid latro? Fidem. Qua- 
lem? Magnam, sublimem, ac. celum ipsum at- 
tingentem. Quonam modo, ego exponam. Judi 
mortuos ad vitam revocari, leprosos purgari, 
d:emones pelli, maris. furorem reprimi, terram 
scaturire, piscem staterem afferre, stellam ma- 
gos ducere, czlestes et terrenas creaturas velut 
satellitum officio fungi viderunt, et tamen eum, 
suum ac omnium Dominum, in crucem sustule- 
runt. Latro nihil horum vidit, quin potius eum 
conspui, contumeliis. affici, κα τὶ impeti : 
nec tamen οἱ offendiculo fuit, verum cvlorum 
Regem confessus fuit. Viden' quomodo miseri- 
cordiam non simpliciter sit consequutus, verum 
ipse etiam "in erogarit? Opus enim est ut is, 
qui misericordiam consequitur, ad salutem suam 
ipse quoque aliquid momenti. adferat. Rursum 
publicanus ille, qui raptor etavaruserat,quonam 
modo salutem accepit? Transibat Christus, ait- 
que ad ipsum : J^eni, sequere me : et surgens 
sequutus est eum. Ut igitur latro verbum con- 
tulit, sic etiam publicanus hoc ipsi praebuit, ut 
eum sequeretur. Quemodmodum enim. igrotis 
et incurabili morbo correptis, ingentisque pretii 
pharmacis epus habentibus, si ingrediatur medi- 
cus atque. aegrum admoneat, permultis ipsi me- 
dicamentorum generibus ad conficiendum phar- 
macum opus esse, isque prebere se posse neget, 
quod inopia laboret, dicatque. medicus, Hoc et 
illud mihi da, etego reliqua omnia de meo sub- 
ministrabo : eodem modo Deus , Confessionem, 
inquit, et lacrymas, et penitentiam mihi praebe : 
et ego alia pro mea benignitate tibi largiar, 


SPURIA. 


ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου. Ὁρᾷς τίζητεῖ; Τί οὖν; οὐχ 
ἐξήλειπται; τί ἄλλο θέλεις Emi πλεῖον πλῦνόν με 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου, xai ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου χα- 
θάρισόν με. Τί γάρ; Πλείονα ζητῶ, μείζονα λαμπη- 
δόνος καθαρότητα. [ἐπὶ πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἁμαρ- 
τίας μου. Τί γὰρ ἐποίησας, ἵνα γένηται; Πρόσεχε μετὰ 
ἀχριθείας τῷ λόγῳ" πρόσεχε, xal σύντεινον σαυτόν. 
Ὁ ἔλεος τοῦ Θεοῦ ἄφατος, ἀνερμήνευτος, χαταληφθῇ- 
ναι μὴ δυνάμενος, ὑπερβαίνων νοῦν, νικῶν λογισμόν. 


D AAA el χαὶ τοιοῦτός ἐστιν 6 ἔλεος τοῦ Θεοῦ, ὴ 


οἱ ἄνθρωποι ἄχρηστοι γένωνται ἐλεούμενοι, yj 

ἔχει καὶ τῶν ἀξ m Πρόσγες ὃ λέγω. Ὁ Θεὸς 
ἐλεεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἁπλῶς ἐλεεῖ, ἀλλὰ λέγει" δὸς χαὶ σύ. 
Ῥί ποτε; Οἷόν τι λέγει" μυρία ἔχεις ἁμαρτημάτων 
φορτία, ἔχεις πλημμελήματα πολλά" θέλω αὐτὰ χου- 
φίσαι. Δὸς χαὶ σὺ χεῖρα " οὐχ ἐπειδὴ ἐγώ σου χρείαν 
ἔχω, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ βούλομαι καὶ σέ τι συνεισενέγχασθαι 
εἰς τὴν σαυτοῦ σωτηρίαν - xal πῶς, ἐγὼ λέγω. Οἷον ὃ 
ληστὴς ἐσώθη, καὶ τοσαῦτα ἔλυσεν ἁμαρτήματα " ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐλέῳ μόνῳ, ἀλλὰ xa τῇ αὐτοῦ πίστει. Τί γάρ 
φησι; Μνήσθητί μου, Κύριε, ἐν τῇ βασιλεία σου. Τί 
εἰσήνεγχεν ὁ Θεὸς εἰς τὴν σωτηρίαν τὴν ἐχείνου ; Aó- 
σιν ἁμαρτημάτων. TU εἰσήνεγκεν ὁ ληστὴς εἰς τὴν 
σωτηρίαν τὴν ἑαυτοῦ ; Πίστιν. Ποταπήν; Μεγάλην, 


; ὑψηλὴν, τοῦ οὐρανοῦ ἁπτομένην. Πῶς, ἐγὼ λέγω. 


Ἰουδαῖοι εἶδον νεχροὺς ἐγειρομένους, λεπροὺς χαθαι- 
ρομένους, δαίμονας ἐλαυνομένους, θάλατταν χαλινου- 
" , 4 - , 
μένην, γῆν πηγάζουσαν, ἰχθὺν στατῆρα φέροντα, 
ἀστέρα ἄγοντα μάγους, τὴν ἄνω, τὴν χάτω χτίσιν 
δορυφοροῦσαν, xai μετὰ ταῦτα πάντα ἐσταύρωσαν 
αὐτὸν τὸν ἑαυτῶν χαὶ πάντων Δεσπότην. Ὃ ληστὴς 
δ Ὁ '^ ἴδ 3 , , f 6 ! , 
οὐδὲν τούτων εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐμπτυόμενον, ὑδριζόμενον, 
λοιδορούμενον " xal οὐχ ἐσχανδαλίσθη, ἀλλὰ βασιλέα 
ὡμολόγησεν. Ὃρᾷς ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἠλεήθη, ἀλλὰ xal 
αὐτὸς εἰσήνεγχε; Δεῖ γὰρ τὸν ἐλεούμενον xat αὐτόν τι 
*, , 
εἰσφέρειν εἰς τὴν οἰχείαν σωτηρίαν. Πάλιν ὃ τελώνης 


588 ἅρπαξ ὧν, πλεονέχτης ὧν, πῶς ἐσώθη; Παρήει 6 Χρι- 
A στὸς, xal λέγει αὐτῷ" Δεῦρο 1 


ἀχολούθει μοι" xal 
ἀναστὰς ἠχολούθησεν αὐτῷ. “Ὥσπερ οὖν ὃ ληστὴς τὸ 
ῥῆμα εἰσήνεγκεν, οὕτω xal 6 τελώνης τὴν ἀχολούθησιν 
αὐτῷ παρέσχεν. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν χαμνόντων χαὶ 
νοσήμασιν ἀνιάτοις χατεχομένων, xal πολυτελῶν 
δεομένων φαρμάχων,, ἐὰν εἰσέλθη 6 ἰατρὸς, xai εἴπη 
πρὸς τὸν ἄῤῥωστον " πολλῶν χρεία ἐστὶν εἰδῶν π 

χατασχευὴν τοῦ φαρμάχου " λέγει ὃ νοσῶν, οὐχ ἔχω 
δοῦναι τοσοῦτον, πτωχείᾳ χατέχομαι" λέγει π 

αὐτὸν 6 ἰατρός" τὸ xal τὸ δός μοι εἶδος, χαὶ τὰ ἄλλα 
πάντα παρ᾽ ἐμαυτοῦ παρέχω" οὕτω ποιεῖ xal ὁ Θεός. 
᾿Εξομολόγησίν μοι δὸς χαὶ δάχρυα xal μετάνοιαν, xal 
τὰ ἄλλα ἀπὸ τῆς ἐμῆς φιλανθρωπίας δωροῦμαί cot. 


IN 


Τοῦτο παραχαλεῖ xoi ὃ Δαυὶδ, τοῦ ἀποπλῦναι 
ταῦτα. Τί οὖν ἐποίησεν ὁ Δαυίδ ; τί παρέσγεν ὃ 
Δαυίδ; ᾿Ελέησόν με: καὶ, "Ez πλεῖον πλῦνόν με 
ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου, καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου χα- 
θάρισόν με. [Ἤδη γὰρ, φησὶ, διὰ Νάθαν τοῦ προφή- 
του τὴν ἄφεσιν δέδωχας, χαὶ συμφορὰς δὲ παντοδαπὰς, 
οἷόν τινας χαυτῆρας χαὶ τομὰς, προσενήνοχάς μοι" 
ἀλλ᾽ ἔτι δέομαι ῥυμμάτων, πολλὴν τῆς ἁμαρτίας 
εἰσδεξάμενος τὴν δυσοσμίαν. Καὶ αὖθίς με τοίνυν 
ἀπόνιψον, Δέσποτα, ἵνα πάντα τῆς ἁμαρτίας ἀποξύ- 
σης τὸν δύπον.] T( οὖν ἐποίησεν ὃ Δαυίδ; τί δὲ παρέ- 
εν; ᾿Κποίησε μὲν οὖν φόνον, xo μοιχείαν: παρέσχε 
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& δάχρυα xai ἐξομολόγησιν, xoi λέγει "Oct τὴν 
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t b 
μίαν μου ἐγὼ γινώσχω. Συνάλλαγμά ἐστι. Δίδωσιν 


O^ ῶυ 


c ^ M » 
Θεὸς, δίδωσιν ὃ σωζόμενος. βδωχεν 6 Θεὸς ἔλεος, 
YS € , Im , "I, 08S T 
ἔδωχεν $ σωζόμενος ἐξομολόγησιν. Τί δίδως, ὦ 
^ OM r 4 ^ 
Δαυὶδ, ἵνα σωθῆς, ἵνα χεράσω τὸ φάρμαχον ; “Ὅτι τὴν 
ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω. Τοῦτο δίδως ; Καὶ ἔστιν 
ἄνθρωπος ὃ μὴ γινώσχων τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῦ ; Ναί. 
Πόσοι εἰσὶν ἁμαρτάνοντες, xoà παῤῥησιαζόμενοι : πό- 
C /* M 3^ XN el € /, / 
σοι ἁρπάζουσι, xat οὐδὲ οἴδασιν ὅτι ἁρπάζουσι; πόσοι 
πλεονεχτοῦσι, καὶ οὐδὲ αἰσθάνονται; πόσοι γυμνοῦσι 
, M » / , , 
χήρας, χαὶ ἄλλας περιεργάζονται; πόσοι θλίξουσιν 
οἵ A ^ 5 ῃ b 3 5 ^ , 5 5 
ὀρφανοὺς, xoi οὐδὲ πενθοῦσιν, οὐδὲ δαχρύουσιν, οὐδὲ 
ΕΣ m c - », ΩΣ ^ 
ἐξομολογοῦνται; Ἰῶς οὖν δύνανται σωθῆναι, μιηδὲ 
Ν 7 cl ε ΄ Ἀν t / e 
εἰδότες ὅτι ἁμαρτάνουσιν 5 Eidec τὸν προφήτην βοῶντα 
^ / υ͵ M , J QUAM , 
xai λέγοντα, Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω; 
: Y » - 
[Οὐδὲ γὰρ μετὰ τὴν ἀπὸ σοῦ γενομένην ἄφεσιν λήθην 
ἐδεξάμην τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ διηνεχῶς δρῶ τῶν ἐμῶν 
D , 
χαχῶν τὰς εἰχόνας xoi τὰς τολμιηθείσας παρανομίας : 
xa νύχτωρ ὀνειροπολῶ, xa μεθ᾽ ἡμέραν φαντάζομαι, 
Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω, καὶ ἣ ἁμαρτία 
“τῇ / “8 ^ , ^() ? / ! D 
μου ἐνώπιόν [400 ἐστι διὰ παντός. Ὦ εὐγένεια ψυχῆς. 
Οὐ παρέδωχε τῇ λήθη τὴν μνήμην τῆς ἁμαρτίας, 
ἀλλὰ καὶ συγχωρηθεῖσαν αὐτὴν ἔγραψε. Καθάπερ ἐν 
» , -Ὁ- ΓΡ; ( [d / - « 94 ἔῤλε ^ 
εἰχόνι, τῷ συνειδότι xa ἑκάστην ἡμέραν SGAens τὴν 
μοιχευθεῖσαν, καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἔύλεπε τὴν σηπε- 
L3 H A^ 2» 9 , 5 , , δι ἃ $8! 
δόνα. Ko ἣ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παν- 
Tóc. "Ex αὐτὴν βλέπω, σὺ αὐτὴν μὴ ἴδης " ἐγὼ 
ΕῚ kA 
γράφω, σὺ αὐτὴν ἐξάλειψον. [βλέπε γὰρ τί γίνεται. 
"EXv σὺ αὐτῆς μνημονεύσης, ὃ Θεὸς αὐτῆς οὐ μνημο- 
^ » ὦ ΕἸ ^ » ww 
νεύσει" ἐὰν σὺ αὐτῆς ἐπιλάθῃ, ὃ Θεὸς αὐτῆς μνημο- 
"^9" , , e , 
νεύσει, [ Exe γάρ εἶμι, αὐτός φησι διὰ τοῦ προφήτου, 
6 ἐξαλείφων τὸς ἁμαρτίας cov, x«i οὐ μὴ μνησθῶ 
ἔτι" σὺ δὲ μνήσθητι. Διὰ τί ἐγὼ μνησθῶ; Ἵνα 
εὐγνώμων γένῃ, ἵνα "ἐπίστασαι τί σοι συνεγώρησα. 
TRI ᾿ , M y m "m ( , 
Vv γὰρ ἀεὶ μεμνημένος ἧς τοῦ ὄγκου τὴς ἁμαρτίας, 
ἀεὶ χαὶ τοῦ μεγέθους τῆς εὐεργεσίας μεμνημένος ἔσῃ. 
, , / t] ᾿ " " , 
Συνεχώρησά aot, φησὶν, ἀλλὰ μὴ ἐπιλάθῃ τῆς χάρι- 
τος, καὶ οὐ μὴ μνησθῶ τῆς ἁμαρτίας, σὺ δὲ μνήσθητι. 


"a" (t Y ΓΤ M , ᾿ 
[ιοῦτοι σαν Ot ἅγιοι * toV χατορθωμάτων ἔπε λὰν 


* [ Savil, conj. ἐπιστῷ.] 
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5. Hoc ergo etiam David rogat, ut Deus pec- 

p cata sua abluat. Quid. igitur fecit. David? quid 
prestitit David? Miserere mei : et, -4mplius 
lava me ab. iniquitate mea, et a peccato ineo 
munda me. Quasi diceret : Jam. quidem. per 
Nathan prophetam remissionem mihi dedisti, at- 
que omnis generis calamitates, tamquam  ustio- 
nes et sectiones quasdam, mihi adhibuisti : verum 
ablutionibus adhuc opus habeo, ut qui ingentem 
fcetorem ex peccato contraxerim. Rursum me, 
Domine, ablue, ut omnes peccati sordes abster- 
gas. Quid igitur fecit David? quid vicissim prz- 
buit? Homicidium quidem fecit, et adulterium , 
lacrymas autem przbuit et confessionem, et ait: 
5. Quoniam iniquitatem meam ego cognosco. 
Contractus quidam est. Dat quidem Deus : dat 
item ille cui salus affertur. Deus misericordiam 
dedit ; confessionem vicissim is dedit, qui salutem 
accepit. Quid tribuis David, ut salutem accipias, 
ut pharmacum misceam? Quoniam iniquita- 
tem ieam ego cognosco. Hoccine tribuis ἢ 
Estne quisquam qui peccatum suum non cogno- 
scat? Est sane. Quot enim sunt, qui peccant, et 
fidentem animum gerunt? quot sunt, qui rapiunt, 
et se rapere ignorant? quot sunt, qui avaritia te- 
nentur, nec id. sentiunt? quot sunt, qui viduas 
spoliant, atque alias curiosius intuentur ? quot 
sunt, qui pupillos opprimunt,nec propterea plo- 
rant lacrymasque emittunt, nec peccata confiten- 
tur? Quonam igitur pacto salutem assequi 
possunt, cum nesciant se. peccare ? Vidisü pro- 
phetam clamantem et dicentem, Quoniam ini- 
quitatem meam ego cognosco? Nec enim post 
acceptam a te veniam, inquit, peccatum. meum 
oblitus sum : verum malorum meoruin, ac tla- 
gitii perpetrati simulacrum sine ulla intermis- 
sione contemplor. Atque noctu somnio, etinterdiu 
ejus species menti mew sese objicit, Quoniam 
unuquiwiatem meam ego cognosco, et peccatum 
meum contra me est semper. O generosam ani- 
mam ! Adeo peccatum oblivioni minime manda- 
vit, ut etiam ipsum, tametsi condonatum, literis 
prodiderit, In. conscientia, non secus atque in 
pictura, mulierem. eam, quam adulterio. faeda- 
verat, singulis diebus, et saniem suam cernebat. 
Et peccatum. meum contra me est. semper 
Ego illud video, tu illud ne. videas : ego literis 
mando, tu oblitera. Vide enin. quid. fiat. Si tu 
illud memoria teneas, Deus e memoria abjieit : 
si te illius oblivio. capiat, Deus illius meminit. 
Ego enim sum, alt ipse. per prophetam, qui 
E. deleo iniquitates tuas, et earum. non. recor- 
dabor ; tu vero eorum inemineris, Cur memi- 
nerin ? Ut. tu scilicet gratum animum praebeas, 
atque quid tibi condonarun, agnoscas, Nam si 
peccati onus semper in memoria habeas, semper 
etiam beneficii magnitudinem 1n memoria habi- 
turus es. Condonavi tibi : sed tu grati; ne oblivi- 
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scaris, el ego peccati non recordabor. Tales erant 
sancti : virtutum. suarum obliti, peccata sola 
memoria retinebant : non ut hodie homines pec- 
catorum suorum memoriam exuunt, at si qui 

boni egerint, in medium illud proponunt. Fe- 
cisti aliquid. boni? Illud occulta, ut. Dominus 
tuus evulget. Mali aliquid perpetrasti? Illius re- 
corderis, ut Dominus tuus illud obliviscatur. 
Cede Domino tuo. Num enim sic virtutes tuas 


SPURIA. 


θάνοντο, xai τῶν ἁμαρτημάτων ἐμέμνηντο * οὖχ ὡς 
οἱ νῦν ἄνθρωποι τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιλανθάνονται, 
ἐὰν δέ τι πράξωσι χρηστὸν, εἰς μέσον φέρουσιν αὖτό. 
᾿Ἐποίησας ἀγαθόν ; Λάθε, ἵνα ὃ Δεσπότης cou αὐτὸ 
εἴπη. Ἐποίησας χαχόν; Μνήσθητι, ἵνα 6 Δεσπότης 
σου αὐτὸ ἐπιλάθηται. Παραχώρησον τῷ Δεσπότη σου. 
Μὴ γὰρ οὕτω λέγεις σὺ τὰ χατορθώματα, ὡς λέγει 
αὐτὰ ὁ Δεσπότης σου; Σὺ ἐὰν εἴπης, ἐλαττοῖς αὐτά" 


referre potes, ut Dominus tuus eas refert? Tu si 4 ὁ Δεσπότης σου ἐὰν tima, αὔξει αὐτά. Πῶς, ἐγὼ 


exponas, eas imminuis : $i autem eas Dominus 

tuus narret, eas auget atque amplificat. Quo- 

modo, ego dicam. Egentibus tribuis. Hoc si 
enuntias, illie interrogatus, quo pacto loqueris ? 
Pauperem fame affectum vidi, et eum alui. Ipse 

autem quomodo loquitur? Non ita hzc refert ; 

Mar. 25. sed. quomodo? Esurientem me vidistis, et 
Ba aluistis, Sine illum hec dicere, qui magnifice 
loqui potest ; sine eum hzcdicere, qui Θὰ mirum 

in modum amplificat : peccata autem tua ipse 
commemora, ut ea deleas. At pudet te peccata 
confiteri? Dic ea quotidie in orítione. Num dico 

ut ca conservo ex ponas, qui te probris impetat ? 

Dic Deo, qui iis medetur. Neque enim, si non 

dixeris, ignorat ea. Deus. Num ex te ea scire 

vult ? Cum ea perpetrares, aderat : cum ea ad- 

mitteres, adstabat, sciebat. Perpetrabas ea, nec 

te pudebat. Ob ea quie tibi dedecus afferebant, 

non erubescebas : et nunc ob verba ea, quibus 

justitia tibi. comparatur, erubescis ? Hic narra, 

Lseryme ut non illie narres. Dic, et lacrymas funde. Pec- 
'OUEVS — esta tua in libro scripta sunt : spongize autem 
sunt lacrymz tu. Lacrymas mitte, et obliteran- 
tur: lacrymas funde, et purus illic liber inveni- 
tur. Magna peccatorum spongia sunt lacrymz, 
magna lacrymarum vis est. Vis dicam quantum 
lacrymae valeant? Quodnam tibi esse videtur 
: praeclarum opus? Animum, quaeso, diligenter at- 
tende. hr un tibi esse. videtur. praeclarum 

Joan. 15, opus? Martyrium dices : Majorem enim hac 
(3. caritatem nemo habet, quam ut ponat quis 
animam suam pro amicis suis. Maximum opus 
martyrium. est, quandoquidem martyres san- 

guinem profundunt: apertum. enim est quod 
martyres agunt. Martyres sanguinem fundunt, 
;eecatores. lacrymas fundunt. Atque ut quanta 
Abas vis sit intelligas, meretrix illa san- 

Loc. 5. 35, guinemne fudit? annon. lacrymarum dumtaxat 
fontes effudit? atque peccata delevit? Et quid me- 

retricem, impuram iren commemoro? Co- 
lumna illa Ecclesi, illa fidei basis, illud apo- 
stoloci chori. caput, Petrus, annon semel et 
icerum et tertio Dominum negavit? an vero 
propterea eruorem effudit, ac non potius lacry- 
marum fontes fudit, ac ploravit, et peccatum suum 
abstersit? At iniquitatem. meam ego cognosco. 
Annon codicem domi habes, in quo quotidianas 
rationes. seribas ? Habe item. codicem in con- 
scientia, et quotidiana peccata seribe, Verbi gra- 


sunt. 


La! uU C] 


λέγω. Δίδως πτωχῷ. Καὶ ἐὰν εἴπης, Exet ἐρωτώμενος, 
πῶς λέγεις: Εἶδον πτωχὸν πεινῶντα, xal ἔθρεψα 
αὐτόν. Αὐτὸς πῶς λέγει; Οὐ λέγει αὐτὰ οὕτως" ἀλλὰ 
πῶς; Πεινῶντά με εἴδετε χαὶ ἐθρέψατε. Ἄφες ἐχείνῳ 
τῷ δυναμένῳ εἰπεῖν μεγάλως ἄφες εἰπεῖν αὐτὰ τῷ 
λέγοντι xo ἐξογχοῦντι - τὰ δὲ ἁμαρτήματά σου σὺ 
λέγε, ἵνα ἐξαλείψης αὐτά, Ἀλλ᾽ αἰσχύνη εἰπεῖν, διότι 
ἥμαρτες; Λέγε αὐτὰ χαθ᾿ ἡμέραν ἐν τῇ εὐχῇ σου. 
Καὶ τί; μὴ γὰρ λέγω, εἰπὲ τῷ; συνδούλῳ τῷ ὀνειδί- 
ζοντί σε; Εἰπὲ τῷ Θεῷ τῷ θεραπεύοντι αὐτά. Οὐ 
γὰρ; ἐὰν μὴ εἴπης, ἀγνοεῖ αὐτὰ 6 Θεός. Μὴ γὰρ παρὰ 
σοῦ βούλεται αὐτὰ μαθεῖν; Ὅτε ἔπραττες αὐτὰ, 
παρῆν ὅτε εἰργάζου αὐτὰ, παρίστατο, ἠπίστατο. 
p Εἰργάζου, καὶ οὐχ ἠσχύνου. Ἑὰ πράγματα τὰ χαται- 
σχύνοντά σε οὐχ ἠσχύνθης, xaX τὰ ῥήματα τὰ δι- 
χαιοῦντά σε αἰσχύνη ; Εἰπὲ ὧδε, ἵνα μὴ ἐχεῖ εἴπης. 
Εἰπὲ, χαὶ δάχρυσον. "Ev βιδλίῳ γέγραπται τὰ ἅμαρ- 
τήματά σου" σπόγγος ἐστὶ τὰ δάχρυά σου. Δάχρυσον, 
καὶ ἐξαλείφονται - δάχρυσον, χαὶ εὑρίσχεται χαθαρὸν 
ἐκεῖ τὸ βιβλίον. Μέγας σπόγγος τὰ δάχρυα τῶν ἅμαρ- 
τιῶν: μεγάλη ἣ δύναμις τῶν δαχρύων. Εἴπω σοι, 
πόσον ἰσχύει τὰ δάκρυα; Τί δοχεῖ σοι εἶναι μέγα 
χατόρθωμα ; ᾿Αλλὰ πρόσεχε μετὰ ἀχριβείας, ὃ λέγω. 
Τί δοχεῖ σοι μέγα εἶναι τὸ χατόρρωμα; "Tó μαρτύριον 
ἐρεῖς * Μείζονα γὰρ ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἣ ἵνα 
τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Οὗ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. Μέ- 
ὕιστον χατόρθωμα τοῦ μαρτυρίου, ὅτι αἷμα ἐχχέουσιν 
€ οἵ μάρτυρες. Φανερὰ γὰρ τὰ πράγματα τῶν μαρτύ- 
ρων. Ot μάρτυρες ἐχχέουσιν αἷμα, οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐχ- 
χέουσι δάχρνα. Καὶ ἵνα μάθης ὅσην δύναμιν ἔχει τὰ 
δάχρυα, f; πόρνη μὴ αἷμα ἐξέχεεν ; οὐ πηγὴν δαχρύων 
ἐξέχεε, xal ἐξήλειψε τὰ ἁμαρτήματα; Καὶ τί λέγω 
πόρνην, ἀχάθαρτον γυναῖχα; Ὃ στῦλος τῆς Ἔχχλη- 
σίας, ἡ χρηπὶς τῆς πίστεως, ἢ χεφαλὴ τοῦ χοροῦ τῶν 
ἀποστόλων, 5 Πέτρος, οὐχ ἠρνήσατο τὸν Χριστὸν xal 
ἅπαξ xal δὶς καὶ τρίς; μὴ αἷμα ἐξέχεεν; οὐ πηγὰς 
δαχρύων ἐξέχεε, xai ἔχλαυσε, xai ἀπεσμήξατο αὐτοῦ 
τὸ ἁμάρτημα ; Καὶ τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ, γινώσχω. 
Οὐχ ἔχεις βιβλίον ἐν τῇ οἰκία, καὶ γράφεις τὸν λόγον 
τὸν χαθημερινόν; Ἔχε βιθλίον ἐν τῷ συνειδότι, καὶ 
Yogi τὰ ἁμαρτήματα τὰ χαθημερινά, Οἷόν τι λέγω" 
ὅταν ἀναπέσης εἰς τὴν χλίνην σου, χαὶ μηδείς σοι διεν- 


Exomi Hia : cum in leclo. tuo. jaces, nec. quisquam est D οχλῇ, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν τὸν ὕπνον, ἄγαγε τὸ βιδλίον 
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ἕν τῷ μέσῳ, χαὶ ἀναλόγισαί σου τὰ ἁμαρτήματα, λέ- 
γῶν ἐν ἑαυτῷ " ἄρα 17, ἥμαρτον σήμερον 5 μὴ ἐν λόγῳ, 


ἢ ἐν ἔργῳ; 


οῦτο παραινεῖ χαὶ ὃ προφήτης Ὀργίζεσθε , xoi 
νὴ ἁμαρτάνετε᾽ ἃ λέγετε ἐ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ 
ταῖς χοίταις ὑμῶν χατανύγητε Ἔν ἡμέρᾳ οὐκ ἄγεις 
σχολήν" ἀλλὰ καὶ ἀρχόντων φόρος, χαὶ ἑταίρων óut- 
Aia , xat πραγμάτων φροντὶς, χαὶ παιδοτροφίας πρό- 
νοια; xa γυναικὸς : ἐπιμέλεια, καὶ φροντὶς τραπέζης n 
xxi ue ία σε περιέλχει πράγματα. Οταν δὲ ἐπὶ τὴν 
εὐνὴν ἔλθης, ἐπὶ τὸν λιμένα τὸν ἀχύμαντον, χαὶ Un- 
δείς Got διενοχλὴ , εἰπὲ τῇ καρδίᾳ τῇ σῇ xa τῇ ψυχῆ: 
ἀνηλώσαμεν τὴν ἡμέραν σήμερον, ὦ yu y: τί ἀγαθὸν 
εἰργασάμεθα : ἢ τί πον ἡρὸν ἐπράξαμεν: χαὶ υνήσθητι τι 
τῆς γξέννης, ἵνα τῷ φόξῳ προσθῇς τῷ ἀγαθῷ, χαὶ τὸ 
πονηρὸν ἀνέλῃς Ἐὰν ἧς ἐν τῇ χλίνη, χαὶ ror 
σθῆς σου τὰ ἁμαρτήματα, δάχρυσον, xat δύνασαι ἐν 
τῇ xvn ἐξ ξαλεῖψαι αὐτά. Παρακάλεσον τὸν Θεόν 
σου, χαὶ οὕτω παράπεμψον τὴν ψυ χήν σου τῷ ὕπνῳ, 
μαρτυράμενος τὰ ἁμαρτήματα. Ποίησον αὑτῷ λόγον, 
χαὶ ὃ Θεύς σου ποιήσει σοι λόγον. T: βαρὺ, τί ἐπα- 
χϑὲς, ἐπικείμενον ἐν τῇ xvn τὰ καθημερινὰ ἅ ἅμαρ- 
τήματα ἀναλογίζεσθαι: Καὶ ὃ ὅταν ἀναλογίσῃ, χρέμα- 
σόν σου τὸν λογισμὸν, ξέσον αὐτὸν, ἄνοιγε αὐτὸν τῷ 
φόῤρῳ τῆς γεέννης, ἐπάγαγε αὐτῷ τομὴν οὐχ ἔχουσαν 
ὀδύνην, δικαστήριον ποίησον σεαυτῷ c φούερὸν, χουφύ- 
τερον ποίησον τὸν λογισμὸν, ἵνα χαὶ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
ὀχγηρότερος γένη περὶ τὸ πράττειν τὰ ἁμαρτήματα. 
Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω * καὶ f; ἁμαρτία 
μου ἐνώπιόν μού ἐστι διὰ παντός. Σοὶ μόνῳ ἥμαρ- 
τὸν, χαὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα. 'Tt ἐστιν ὃ 
λέ Tess βασιλεὺς ἤμην, σὲ ἐφοθούμην | μόνον. Bact- 
λεὺς ἤ ἤμην, οὐχ ἐφοούμην τὸν ἠδιχημένον. Στρατιώ- 
τῆς μου ἦν; κολάσα! ue οὐχ ἐδύνατο ἀλλὰ “φροντίζω 
διὰ σὲ ᾽ νὴ σύ με ἀπαιτής Ὡς εὐθύνας. Σοὶ μόνῳ ἥμαρ- 
τον, xo τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα. [Πολλῷ ἦν, 
φησὶ, χαὶ μεγάλων παρὰ σοῦ δωρεῶν ἀπολαύσας, 
τοῖς ἐναντίοις ἠμειψάμην. τὰ δῶρα, τὰ ἀπειρημένα τῷ 
νόμῳ δρᾶσαι τολμήσας. Οὐ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι τὸν 
Οὐρίαν, οὐχ ἠδίχησα * ἠδίκησε s μὲν γὰρ χἀχεῖνον χαὶ 
τὴν ἐ ἐχείνου γυναῖχα " ἡ 98 | μεγίστη παρανομία, εἰς αὖ- 
τὸν τετόλμιηται τὸν Θεὸν, τὸν ἐχλεξάμενον καὶ βασι- 
λέα πεποιηχότα. Καλῶς δὲ προστέθειχε πὸ, Πονηρὸν 
ἐνώπιόν σου ἐποίησα. Τούτου γὰρ χαὶ ἣ ἱστορία | μέ- 
ϑνηται" "(07 γὰρ, φησὶ, τὸ γεγονὸς πονηρὸν ἐνώπιον 
τοῦ Κυρίου: "Ex. μέντοι τοῦ δορυαλώτου λαοῦ τοῦτο 
γενόμενον οὕτω νοητέον, Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον " περὶ 
τὰς σὰς, φησὶ, δωρεὰς ἐγενόμην ἀχάριστος, χαὶ τοὺς 
τεθέντας σοι παραθδέῤηκ 7 νόμους, χαὶ πολλῶν ἀγα- 
θῶν ἀπολαύσας, ἀγνώμων περὶ ταῦτα γεγένημαι " 
τοὺς δὲ Ιβαϊυλωνίους οὐδὲν ἀδικήσας, μεγάλα παρ᾽ 
ἐκείνων δίχηι μαι, Ὅπως ἃ ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις 
σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. ᾿Μαυτῷ, φησὶ, 
T0, γος d ἐγενόμην χαχῶν * τὸ δὲ σὸν δίχαιον διαλάμ. 
mt καὶ οὕτω. κρίσεως γὰρ γενομένης , χαὶ τῶν εἰς 
ἐμὲ πα e y σοὺ γενομένων * pou. ένων εἰς μέσον, x 
παρ᾿ ἐμοῦ τε τολμιημένων παρε ξεταζομένων ἐχε (vos : 
σὺ μὲν ἀποφ' xv a δίκαιος χαὶ φιλάνθρωπος! ἐγὼ δὲ 
"l'ó τοίνυν . 


xo τῶν 


παράνομος ὀφθήσομαι xol ἀχάριστος. 
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qui tibi negotium facessat, antequam somnus 
irrepat, libel'um in ΡΣ τε produc , et peccata | 
tua tecum reputa , dicens apud teipsum : Num- 
quid hodie vei sermone , vel opere peccavi ? 

6. Hoc etiam ut ἘΞ monet propheta , 
cum ait : Jrascimini, et nolite peccare : quce 
dicitis in cordibus vestris , in cubilibus ve- 
stris compungimini. Diurno tempore id faciendi 
otium non habes : verum et praefectorum metus, 

,et sodalium colloquia, et negotiorum cura, et 
alendz prolis studium , et uxoris cura, et pa- 
randze mense sollicitudo , ac denique. infinite 
res animum tuum distrahunt. Cum autem in 
lectum , hoc est ad tranquillum portum te con- 
jecisti, nec ullus tibi inolestiam exhibet, dic cordi 

E tuo, atque anim: tuz : Exegimus Rucoten 
diem; o anima : quid. boni festus , aut quid 
mali admisimus? ac geliennz recordare, ut 
metu affectus bonum augeas , malum de medio 
tollas. Si in lecto sis, atque in peccatorum tuo- 
rum memoriam venias, lacrymare, atque hae ra- 
tione ea in lecto dde potes. Deum tuum roga 
atque obsecra : sicque animam somno trade 
posteaquam prius peccata tua confessus fueris. 
Rationes a teipso exige, et Deus tuus rationem 
tibi reddet. Quid molestum, quid. grave est in 
lecto jacentem quotidiana peccata suppautare ? 
Cum autem ca supputas, animum tuum suspende, 
ipsum lancina, ipsum gehennz metu aperi, ipsi 
sectionem , quz dolore caret , adhibe : horren- 

559 dum tribunal tibi effice, animum leviorem redde, 

A ut postero die ad perpetranda peccata segnior 

accedas. Quoniam iniquitatem meam ego co- 

nosco : et peccatum meum conira me est 
semper. 6. Tibi soli peccavi , et malum coram 
te feci. Quid est, quod ais? Rex eram , inquit, 
ac te unum emebautt Rex eram , ac propterea 
eum, quem injuria affeceram, non formidabam. 

Miles meus erat, nec de me supplicium sumere 

poterat : at vero tuà causa In cura sum, ne a me 

poenas expetas. Tibi soli peccavi, et. malum 
coram te feci. Multa, inquit, et ampla beneficia 

ἃ le accepi , contrariis autem rebus vicem tibi 

rependi : ea, qui lege tua interdicta sunt ,. pa- 

trare. minime dubitavi. Nec vero hoc dicit, 
quod Uriam non leserit : nam eum et ejus uxo- 
rem leserat ; at maxima. iniquitas erat adversus 

Deum, ἃ quo electus, ae rex effectus. fuerat, 

Recte autem adjunxit, Malum coram te. feci : 

hujus enim historia meminit : .Zpparuit enim , 

inquit , quod commissum | fuerat , 

coram Domino. Si autem ad captivum popu 

lum hoc referatur, ad hune modum hoe verba 
intelligendo sunt, Z'ibi soli. peccavi : Tuis beni- 
ficiis, inquit, ingratum me praebui, legesque a te 
posit: is violavit, ae multis bonis à te acce ptis, ani- 
mum horum immeimorem gessi ; atque a Baby lo 
niis, quibus a me nulla injur ia orta Fuerat, magni: 
mjuris affectus sum, Ut justificeris in sermo 
nibus tuis, et vincas eum qpidicaris, Mihi ipsi, 
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inquit, mala accersivi : i 
que elucet. Nam si res in judicium veniat, eaque 
beneficia, qua mihi abs te acciderunt, in medium 
proferantur, ac cum illis. ca, quie perpetravi, ex- 
pendantur, tu quidem justus ac. benignus esse 
pronuntiaberis : me autem iniquum et ingratum 
esse constabit. Itaque hiec particula, Ut, causam 
hoc loco non indicat. Neque enim propterea 
aut ipse David , aut populus peccavit , ut Deus 
justificetur : verum contra, peccato ab ipsis ad- 
misso , Dei. justitia demonstratur. Nam et cjus, 
et illorum providentiam gessit. Ut Justificeris 
in sermonibus tuis , et vincas cum judicaris. 
Quid est quod ait? Peccavi in te : si judicium 
instituatur, vincis , sin autem quispiam judicis 
partes obeat , rursum superas. Quomodo? Quo- 
niam videbat Deum cum hominibus judicio con- 
tendere semper cupientem : Zudite convalles, 
fundamenta terre , quia judicium est Deo 


Ibid. v.3. adversus populum suum ; et rursum : Popule 
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Filios genui et exaltawi : 


meus, quid feci tibi, aut quid molestus fui tibi? 
responde mihi ; et alio loco : udi, celum, et 
auribus percipe, terra, Dominus loquutus est: 
ipsi autem. spre- 
verunt me ; ac denique Deum passim eum hoini- 
nibus disceptantem videbat : ait illi, Victoria 
penes te est : Ut justificeris in serinonibus tuis, 
ct vincas cum judicaris. Nam me, cum agricola 
essem , regem fecisti : regem. autem effectum , 
prophetam constituisti: Goliath illum non corpo- 
ris robore, sed vi fidei prostravi. Purpuram 
gessi. Alterum ejecisti, ac me introduxisti : am- 
plissimas mihi divitias dedisti, 

T. Ut justificeris in. sermonibus tuis, et 
vincas cum Judicaris. Si tu, inquit, pec- 
cata mea exponas, non autem ego, conde- 
mnor. Propterea misericordia opus habeo. Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus sum, et in 
peccatis concepit me mater mea. Antiquitus, 
inquit, atque ab initio naturam peccatum vicit : 
siquidem divini mandati transgressio Evae con- 
ceptionem antecessit, Nam Adamus postquain 
transgressus, et ex mm pulsus fuerat, co- 
gnovit uxorem suam Evam : et concepit et pepe- 
rit Cain. Hoc igitur. dicere vult : Peccatum , 
quod generis nostri auctores superavit, viam 
quamdam ac semitam. per generis successionem 
sibi fecit. Per hiec autem. omnia docemur, pec- 
cati operationem naturalem non esse : nam alio- 
qui a piena immunes essemus : verum naturam 
ab animi affectibus concussam ad lapsum pronam 
csse; mentem tamen laborum ope atque auxilio 
victoriam obtinere. Quamobrem non hoc loco 
conjugium accusat, ut quidam stulte existima- 
runt, sic. videlicet hiec. verba. intelligentes, Zn 
iniquitatibus conceptus sum ; verum flagitium 
illud a. primis parentibus perpetratum in me- 
dium profert, i wt harum fluxionum fontem 
exstitisse ait, Nam nisi illi peceassent, inquit , 
mortis penam minime subiissent : nisi autem 


SPURIA. 
tuaque justitia sic quo- € Ὅπως, οὐκ ἔστιν ἐνταῦθα αἰτίας δηλωτιχόν. Οὐ γὰρ 


διὰ τοῦτο ἥμαρτεν ἣ αὐτὸς ὃ Δαυὶδ, ἣ ὁ λαὸς, ἵνα 
ὃ Θεὸς δικαιωθῇ - ἀλλὰ τοὐναντίον, xal τῆς ἁμαρτίας 
ὑπὸ τούτων γενομένης, τοῦ Θεοῦ τὸ δίχαιον dva- 
δείκνυται. Πᾶσαν γὰρ xai τούτου χἀχείνων πεποίν,- 
ται πρόνοιαν.] “Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς, 
σου, χαὶ νιχήσης ἐν τῷ χρίνεσθαί Reni ὃ λέ- 
εἰ; Ἥ ὄν σοι" ἐὰν γένηται δικαστήριον, νιχᾷς" 
Hw δέ m ἐξοκάζη, νικᾷς. Πῶς; Ἔπει ^ia. 
Θεὸν ἀεὶ βουλόμενον χρίνεσθαι μετὰ ἀνθρώπων " 
Ἀχούσατε φάραγγες, θεμέλια τῆς γῆς" ὅτι χρίσις τῷ 
Θεῷ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ * χαὶ πάλιν, Λαός μου, τί 
ἐποίησά σοι; ἢ τί παρηνώχλησά σοι; ἣ τί ἐλύπησά 
σε; ἀποχρίνητί μοι" χαὶ ἀλλαχοῦ - Ἄχουε, οὐρανὲ, 
xal ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν * υἱοὺς ἐγέν-- 
νησα xa ὕψωσα. αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν " xo παντα- 


D χοῦ ἑώρα τὸν Θεὸν δικαζόμενον μετὰ ἀνθρώπων " 


λέγει αὐτῷ, παρὰ σοὶ τὰ νικητήρια - Ὅπως ἂν δικαιω- 
θῇς ἐν τοῖς λόγοις σου; xal νικήσης ἐν τῷ χρίνεσθαί 
σε. Ἄνθρωπόν με ὄντα γεωργὸν, βασιλέα ἐποίησας" 
βασιλέα γενόμενον, προφήτην κατέστησας. Τὸν [- 
λιὰῦ χατέθαλον o) φύσει σώματος, ἀλλὰ δυνάμει πί- 
στεως. Πορφυρίδα περιεβαλόμην. Ἄλλον ἐξέδαλες, 
καὶ ἐμὲ εἰσήγαγες " πλοῦτόν μοι ἔδωχας τοσοῦτον. 


Ὁ 


Ὅπως δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου, χαὶ νιχήσης 
ἐν τῷ χρίνεσθαί σε. "EXv εἴπῃς σὺ τὰ ἅμαρτ 
μου, χαὶ μὴ ἐγὼ εἴπω, χκαταδιχάζομαι. Διὰ τοῦτο 
ἐλέους χρείαν ἔχω. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, 
χαὶ ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ με ἢ μήτηρ μου. [Ἄνωθεν, 
φησὶ, xai ἐξ ἀργῆς τῆς φύσεως $ ἁμαρτία χεχρά- 
τηχε. Προύλαδε γὰρ τῆς Εὔας τὴν σύλληψιν τῆς ἐν- 


E τολῆς ἢ παράδασις. Μετὰ γὰρ τὴν παράθασιν χαὶ 


τὴν τοῦ παραδείσου στέρησιν ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, xai συλλαβοῦσα τέτοχε τὸν Kdiv. 
'J'ouco τοίνυν εἰπεῖν βούλεται, ὅτι τῶν ἡμετέρων πὶ 
γόνων χρατήσασα ἢ ἁμαρτία, ὁδόν τινα xa ν 
διὰ τοῦ γένους εἰργάσατο.  Διδασχόμεθα δὲ διὰ τού- 
τῶν ἁπάντων, οὐχ ὅτι φυσιχὴ τῆς ἁμαρτίας ἡ uc 
ἦ γὰρ ἂν ἦμεν ἐλεύθεροι τιμωρίας - ἀλλ᾽ ὅτι ἡ 
φύσις ἐπὶ τὸ πταίειν ὑπὸ τῶν παθημάτων ἐνοχλου- 
μένη" νιχᾷ δὲ ὅμως ἢ γνώμη πόνοις συνεργοῖς χεχρη- 
μένη. Οὐ τοίνυν, ὥς τινες ἀνοήτως O , τοῦ 
γάμου κατηγορεῖ, οὕτω νενοηχότες τὸ, "Ev ἀνομίαις 
συνελήφθην " ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν ὑπὸ τῶν προγόνων" 
τολμηθεῖσαν παρανομίαν εἰς μέσον προφέρει, χἀκεί- 


τοι γὴν λέγει γεγενῆσθαι τῶν ῥευμάτων τούτων πηγήν. Εἰ 
A γὰρ ἐκεῖνοι, φησὶ, μὴ ἥμαρτον, οὐχ ἂν ἐδέξαντο τοῦ 


θανάτου τὸ ἐπιτίμιον - θνητοὶ δὲ μὴ ὄντες, χρείττους 
ἂν ἦσαν φθορᾶς" τῇ δὲ ἀτθχρσίᾳ πάντως ἂν καὶ ἀπά- 
θεια συνῆν" ἀπαθείας δὲ πολιτευομένης, χώραν οὐχ ἂν 
ἔσχεν ἢ ἁμαρτία. "Eme δὲ ἐξήμαρτον, φθορᾷ πα- 


β 


IN 


/ ^ , 
ῥεδόθησαν φθαρτοὶ γενόμενοι, τοιούτους xa γεγεννή- 
Ρ - - , ^ , 
χασι παῖδας" τοῖς δὲ τοιούτοις ἐπιθυμίαι χαὶ φόύοι 
» -» ^ * 
xol ἡδοναὶ συμπαρέπονται, Πρὸς ταῦτα xat λογισμὸς 
a M , Ax T 
ἀγωνίζεται, καὶ νενικηχὼς μὲν ἀναχηρύττεται, ἣτ- 
M LOW e) / 2 / Ὅ ^ , A ES Y 
τηθεὶς δὲ αἰσχύνας ὀφλισχάνει. Ὃ δὲ Σύμμαχος, ἀντὶ 
m 3 , E , , , - Ξ δοὶ SS 22A 
τοῦ ᾿Εχίσσησεν, ᾿Εχύησε τέθειχεν. [Ἰδοὺ γὰρ ἀλη- 
e ^Y M , - M εἶ 
θειαν ἠγάπησας. Οὕτω δὲ, φησὶ, χρίνεις, καὶ τοὺς 
- M M , 
μὲν χολάζεις, τοὺς δὲ στεφανοῖς, ἐπειδὴ τὴν ἀλήθειαν 
A Ὁ , 
στέργεις. Τὴν δὲ ἀλήθειαν στέργων, xol τῆς φύσεως 
b , - D 
εἰδὼς τὴν ἀσθένειαν, μετάδος συγγνώμης τοῖς αἰτοῦσι 
4 , M Ἂς Y JA M M ^ (4o - D: ͵ 
τὰ φάρμαχα. Καὶ τὰ ἄδηλα xal τὰ χρύφια τῆς σοφίας 
204.) ἢ "Aet ἱπεῖν τὴν 9. ἐλείαν λέ- ει 
σου ἐδήλωσάς μοι. ] ᾿Ἀφεὶς εἰπεῖν τὴν βασιλείαν, λέγε 
΄, ^ ^ , 
τὴν προφητείαν. Οὕτω με ἐτίμησας, τὸν Yióv σου 
EJ ᾿ , M , - Ζῶ » "i fo a 
ἀπεχάλυψάς μοι xot γνώριμον ἐποίησας.  Topa0oy ὅτι 
^ 5 u / 2 7 
Υἱὸν ἔχεις, ὅτι σύνθρονον ἔχεις, ἔμαθον ὅτι μέλλει γί- 
» "t , 2x ' -) 2) fue 
γεσθαι ἄνθρωπος. Εὐηγγελίσαμεν τὰ εὐαγγέλια τῇ 
^ , M ΄ 
οἰχουμένη, τὸν σταυρὸν, τὸν τάφον, τὴν ἀνάστασιν, 
I δὰ - , bj , 
τὴν ἀνάληψιν" εἶπον αὐτοῦ τὴν χατάδασιν, εἰπον αὐ-- 
τοῦ τὴν ἀνάδασιν, εἶπον αὐτοῦ τὴν Ex δεξιῶν χαθέ- 
ὃραν; εἶπον τῆς Ἐχχλησίας τὴν χλῆσιν, εἶπον τῶν 
“- T - ς A Y 
ἐθνῶν τὴν σωτηρίαν, εἶπον τῶν ᾿Ιουδαίων τὴν ἐχδολὴν, 
- A / 3 p^. N A * 
εἶπον τῶν ἀποστόλων τὴν ἐχλογήν. "o0 γὰρ Τὰ 
7D ὶ τὰ χρύ- ἧς σοφί ἐδήλωσάς μοι 
ἄδηλα καὶ τὰ χρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 
*i / el M ^ , 
Οὕτω με ἐτίμησας, οὕτω με ἐφίλησας, ὅτι xa τὸ μέ- 
, τ "ed ov m 2 ΓΖ Καὶ 
γίστον μυστήριον, τὸν Υἱόν σου ἀπεχάλυψάς μοι. Καὶ 
m Ld e 7 
ποὺ ταῦτα ἐδήλωσεν; Ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ προφήτου, 
m m m / j F 
πῶς λέγει αὐτοῦ τὴν ἐξ οὐρανοῦ κατάδασιν" Kaca- 
m ^p ^Y 
θήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον. Τί ἐστι τοῦτο; ᾿Επειδὴ 
* - “ * / 
παραγενόμενος ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἡλθε σείων τὴν 
Y M 
οἰχουμένην, οὐδὲ ἀστραπὰς ἀφεὶς, οὐδὲ χεραυνοὺς 
Tom / / Y 2 E 
πέμπων, οὐδὲ γυμνὴ τῇ θεότητι: πάντα γὰρ ἂν 
“Ὁ -Ὁ- Ψ , ^ i] L4 
ἀπώλετο, εἰ ἦλθε γυμνῇ τῇ θεότητι. Οὐχ ἂν τὰ ὄρη 
^ ͵ M D M - 
ἤνεγχαν * ἐπειδὴ ᾿Π'ὐπιύλέπει ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ποιεῖ 
m , ^ , 
αὐτὴν τρέμειν, διότι ἅπτεται τῶν ὀρέων, καὶ καπνί- 
^ Μ r 'Á ^ 
ζονται. Eb γυμνὴν τὴν οὐσίαν ἔδειξεν, ὁ ἥλιος ἂν 
EY B 
ἐσύέσθη., ἣ σελήνη ἂν ἠφανίσθη, θάλαττα ἂν ἐξη- 
7| » νὴ i ᾽ 
ράνθη, γῇ ἂν ἀπώλετο, f, φύσις ἡμῶν παρελύθη. Διὰ 
Ὁ-Ὁ e , * , kJ / 
τοῦτο σάρχα περιεθάλετο, ἠρέμα καὶ ἀψοφητὶ ἐρχό- 
μενος, οὐδενὸς ἐπισταμένου, οὐδὲ αὐτοῦ τοῦ διαό-- 
Ύ 
λου * ἀλλ᾽ ἡλῦεν ἠρέμα, καὶ ᾧκησεν εἰς μήτραν παρ- 
θενικήν. "à χαινῶν χαὶ παραδόξων πραγμάτων. 
Λίθος τήκεται, xol μήτρα οὐ τήχεται τὰ ὄρη δια- 
φθείρεται, καὶ ἢ μήτρα Θεὸν βαστάζει. Πῶς ἑρμη- 
νεύσω; πῶς παραστήσω; Ὧ ἀπόνοια τοῦ αἱρετιχοῦ, 
ἸΠῶς 4 δούλη τὸν Δεσπότην ἐθάστασεν, 'O ἐξετάζων 
τὰ ἄνω, εἰπὲ τὰ κάτω" 6 πανταχοῦ παρὼν πῶς ἐν τῇ 
: /. 
, i] , "Ὁ 
μήτρᾳ ἦν, καὶ οὐ συνεχλείετο; Καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ 
/ j " "m , , ν "ns M m 
μήτρᾳ v, καὶ ἐν τῷ θρόνῳ ἐκαθέζετο, "là. δὲ πῶς, 
οὐχ οἶδα" πίστει δέχομαι, οὐ περιεργάζομαι λογι 
σμῷ, ᾿Αλλ᾽ ὅτι ἀψοφητὶ μέλλει παραγίνεσθαι, οὐ τα" 
ράττων, οὐδὲ θορυδῶν, ἸΚαταβήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
, ' v ' ΓΝ TEE 
πόχον, (Λὐχ εἶπεν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλ 
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mortales fuissent, a corruptione alieni fuissent ; 
incorruptioni porro animi perturbationum im- 
munitas conjuncta fuisset ; qua quidem vigente, 
peccato locus nullus exstitisset. Posteaquam 
autem illi peccarunt, corruptioni mancipati sunt: 
corrüptibiles autem. effecti, tales quoque filios 


Utrum- 


progenuerunt; tales autem progenitos, et cupidi- que verbum 
tates et metus et voluptates comitantur. Adversus dae aet 


quz ratio depugnat : si vincat, velut preeconis cura 


od 


con- 
vel 


voce celebratar: sin autem succumbat, ignomi-utero — ge- 
nja perfunditur. Symmachus autem pro ἐχίσσης s'vit. 


σεν, ἐχύησεν posuit. 8. Ecce enim veritatem 
dilexisti. Ad hunc modum judicas, atque alios 
quidem plectis, alios autem. corona donas, quia 
veritatem amas. Veritatem autem amans, ac na- 
turz nostre imbecillitatem perspectam habens, 
iis qui remedia petunt, veniam tribue. Zncerta 
et occulta sapientie tue manifestasti mihi. 
Omissa regni commemoratione, prophetiz men- 
üonem fecit. Ita me honore auxisti, ut Filium 
tuum mihi detexeris, ac noscendum prabueris. 
Didici te Filium habere solii consortem : didici 
quod homo futurus sit. Evangelia universo ter- 
rarum orbi annuntiavi, crucem , sepulturam, 
resurrectionem, ascensionem : ipsius descensum 
dixi, ipsiusque ascensum, ejus a dextris sedem, 
Ecclesi; vocationem, gentium salutem, Judzeo- 
rum dejectionem, apostolorum electionem dixi, 
Ecce enim. Z/ncerta et occulta sapientie tuc 
manifestasti mihi.Tantum me honorast inquit, 
tantum me amasti, ut eam maximum myste- 
rium, hoc est, Filium tuum mihi patefeceris. Et 
ubinam hec ipsi indicavit? Audi ex ipso pro- 
pheta, quomodo illius e calo descensum narret : 


Descendet sicut pluvia in vellus. Quid hoc Ps«l. τι 
6, 


est? Quoniam cum Dei Filius venit, non ita venit, 
ut orbem terrarum concuteret, nec fulgura et toni- 
trua emitteret, nec denique cum nuda divinitate 
accessit : omnia enim periissent,si nuda divinitate 
venisset, Ac ne montes quidem ipsi ejus adven- 
tum ferre potuissent; nam Zespicit. terram, et 
faci t eam tremere, tangit mon tes,et fum igant, 
Si nudam essentiazn suam ostendisset, sol exstin- 
ctus, luna. obscurata, mare exsiccatum | fuisset, 
terrà. perisset, natura. nostra de medio sublata 
fuisset. Ideo. carnem induit, ac leniter, et sine 


P 


sal. 


» 
τὸ. 


38. 


Adventus 


strepitu, nemine, ne diabolo quidem ipso, nedum Chiasti qua- 


alio quoquam, sciente. venit, atque in. virgineo 
pa itm O res novas et inusitatas ! Lapis 
colliquescit, et vulva non colliqueseit ! Montes 
tabesecunt ,. et uterus. Deum gestat! Quonain 
pacto id explicem ? quonam. pacto. declarem ὃ 
O hoereticorum. amentiam! Quomodo. ancilla 
Dominum gestabat? "Tu qui superna inqui- 
ris, die qui inferiora. sunt : quonam. pacto is, 
qui ubique prosens. est, in vulva erat, nec eon- 
cludebatur? Nam οἱ in. vulva. erat, et in solio 
sedebat, Quonam autem modo istud, haud novi: 
fide accipio, animo non curiose exquiro, Verum 
quod. sine strepitu. venturus sit, nullam pertut 
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"1 
bationem ac tumultum — afferens. Descendet ᾿Ἐπὶ ^p τὴν γῆν χαταδαίνων ὁ δετὸς ψόφον ποιεῖ * 
sicut. pluvia in vellus. Non dixit, In terram, ἐπὶ foo xai πόχον καταβαίνων ψόφον οὐ ποιεῖ" 
sed, 4n vellus. Etenim. pluvia, cum in terram τὸ γὰρ ἁπαλὸν τοῦ ἐρίου ἐχλύει τὸ ῥαγδαῖον τῆς 
delabitur, sonitum edit : in lanam autem εἰ χαταθολῆς τοῦ ὑετοῦ. é 
vellus delabens, strepitum. nullum emittit :.—— , xc 
quippe lanz mollities labentis aque impetum " 
Írangit. 


8. Atque ut intelligas quod citra strepitun E. Καὶ ἵνα μάθης ὅτι ἀψοφητὶ ἦλθεν, οὐ ταράττων, 
venturus sit, non turbans, non tumultum affe- οὐ θορυβῶν, οὐχ ἀπολλύων, οὐ λυμαινόμενος, Κατα- 
rens, non perdens, non labefactans, Descendet θήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον. Εἶπες αὐτοῦ τὴν χατά- 
sicut pluvia in vellus. Dixisti descensumipsius, θασιν τὴν ἀψοφητὶ γενομένην" λέγε αὐτοῦ χαὶ τὴν 

ui omni strepitu caruit : dic etiam ipsius ρὸ- προδοσίαν. Ὃ ἐσθίων ἄρτους uou, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ 
ditionem : Qui manducabat panes meos, ἐμὲ πτερνισμόν. Ms τῶν Ἰουδαίων τὸν φθόνον " 
magnificavit super me supplantationem. Dic ᾿Εμίσησάν με y. Λέγε αὐτοῦ xal τὸ διχαστή- 
Judiorum invidiam : Odio habuerunt me ριον" Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη, xai λαοὶ ἐμελέτησαν 
gratis. Dic ipsius judicium : Quare fremue- — x:vá; Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ dgyov- 
runt gentes, et populi meditati sunt inania? τες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου καὶ χατὰ 
«1 dstiterunt reges terre, et principes convene τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. Λέγε αὐτοῦ xal τὸν σταυρόν᾽ 
runt in unum adversus Dominum et adversus ἌὭρυξαν χεῖράς μου χαὶ πόδας μου - ἐξηρίθμησαν 
Christum ejus. Dic etiam ipsius crucem : Fode- ς9γ πάντα τὰ ὀστὰ μου. Λέγε αὐτοῦ xa τὴν βρῶσιν χα 
runt manus meas et pedes meos : dinumera- & τὴν πόσιν" ΓἜδωχαν εἰς τὸ ΠΥ μου χολὴν, χαὶ εἰς 
verunt omnia ossa mea. Dic ipsius cibum ἃς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με soc. Λέγε xa τὴν ἐχβο- 
potionem : Jederunt in escam meam fel, et δὴν τῶν Ἰουδαίων - Οὐ δέξομαι ἐχ τοῦ οἴχου. σου 
un siti mea potaverunt me aceto. Dic Judicorum μόσχους, οὐδὲ Ex τῶν ποιμνίων σου χιμάρους. 
ejectionem : Von accipiam de domo tua vitu- χαὶ τὴν χλῆσιν τῶν ἐθνῶν" Πάντα τὰ ἔθνη, χροτήσατε 
los, neque de gregibus tuis hircos. Dic gen- χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως " 
tium vocationem : Omnes gentes, plaudite ma- ὅτι Κύριος ὕψιστος, φοβερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶ- 
nibus, jubilate Deo ín voce exsultationis : σαν τὴν γῆν. Λέγε αὐτοῦ xo τὰς παρὰ Ἰουδαίων λοι- 
quoniam Dominus excelsus, terribilis, Rex δορίας " ΓΠλπισεν ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, σω- 
magnus super omnem terram. Dic maledi- σάτω αὐτὸν, ὅτι θέλει αὐτὸν. Λέγε αὐτοῦ xal τὸν 
cta in ipsum a Judiis conjecta : Speravit ἱπ τάφον" ἔθεντό με ἐν λάχχῳ χατωτάτῳ. Λέγε αὐτοῦ 
Domino , eripiat eum, salvum faciat eum , χαὶ τὴν ἀνάστασιν: Ὅτι οὐχ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυ- 
qua vult eum. Dic ipsius sepulturam : χήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν 
?osuerunt me in lacu inferiori. Dic ipsius διαφθοράν. Λέγε αὐτοῦ xaX τὴν ἀνάδασιν: ᾿Ἀνέθη 6 
resurrectionem : Quoniam non derelinques Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύριος £v φωνῇ σάλπιγγος. Λέγε 
animam meam in inferno, nec dabis sanctum αὐτοῦ καὶ τὴν χαθέδραν" Εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
tuum videre. corruptionem. Dic item ipsius μου" χάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
ascensum : /scendit Deus in jubilo : Dominus py σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Λέγε αὐτοῦ καὶ τὴν ὃό- 
in voce tube. Dic ipsius sessionem : Dirit ἔαν τῆς ᾿Εἰχχλησίας " Παρέστη 5; βασίλισσα ix δεξιῶν 
Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, σου ἐν ἱματισμῷ διχχρύσῳ περιβεδλημένη, πεποι- 
donec ponam inimicos tuos scabellum pedum χιυλμένη. Λέγε καὶ τὸν χορὸν τῶν παρθένων" Ἀπε- 
tuorum, Dic etiam. Ecclesie ipsius gloriam : νεχθήσονται παρθένοι ὀπίσω αὐτῆς. Λέγε xal τῶν 
AL dstitit regina a. dextris tuis in vestitu deau- ἀποστόλων τὴν ἐχλογήν' ᾿Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεν- 
rato, circumdata varietate. Dic virginum cho- νήθησαν oi υἱοί σου. Λέγε xai τὸ βάπτισμα - "Ext 
rum : ,/fferentur virgines post eam. Dicapo- ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέθρεψέ με. Λέγε xat τὰ μυ- 
stolorum electionem : Pro patribus tuis nati στήρια - Πτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν ἐξ ἐν- 
sunt. filii tui. Dic baptismum : Super aquam αντίας τῶν θλιβόντων ut^ λέγε χαὶ τὸ χρῖσμα" 
refectionis educavit me. Dic ctiam mysteria: — "EAiézavag ἐν ἔλαίῳ τὴν χεφαλήν μου, xal τὸ ποτή- 
Parasti in conspectu meo mensam adversus ριόν aoo μεθύσχον pt ὡσεὶ χράτιστον. Λέγε xal τὴν 
eos : qui. tribulant me. Dic etiam unctionem : αἴτησιν τῶν ἐθνῶν Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xal δώσω 
Impinguasti in oleo caput. meum, et calix σοι ἔθγη τὴν χληρονομίαν σου, xal τὴν χατάσγεσίν 
tuus inebrians me quam praeclarus est! Dic σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. loo. γὰρ, Τὰ ἄδηλα xai τὰ 
etiam. gentium. petitionem : Postula a me, et C χρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. [᾿Εγὼ μέντοι 
dabo tibi gentes hereditatem tuam, et posses- συγγνώμης οὐδεμιᾶς ἐμαυτὸν ἄξιον νομίζω, μετὰ 
sionem tuam terminos terre. Ecce emm, 1π- τοσαύτας δωρεὰς γεγενημένος ἀχάριστος. Οὐ γὰρ μό- 
certa et occulta sapientie tue manifestasti νον τοῖς βασιλιχοῖς ἐνίδρυσας θρόνοις, ἀλλὰ xal τὰ 
mihi. Ego quidem, inquit, qui post tot benefi- μετὰ μαχρὸν ἐσόμενα προδεδήλωχας y góvov, xa τὰ 
cia ingrati animi. vitio laboravi,nulla venia di- τοῖς ἄλλοις ἄδηλα, ἐμοὶ δῆλα πεποίηχας, ὡς xai 
gnum me esse censeo. Neque enim me dumtaxat τοὺς ἄλλους διδάξαι τὴν τοῦ μονογενοῦς σου ΥἹοῦ Ev. 
in regio solio. collocasti, verum etiam ca, quie ανῆρώπησιν χαὶ τὸ σωτήριον πάδος χαὶ τὴν ἀνάστασιν. 


Ταῦτα πάντα παρὰ τοῦ ἁγίου σου προδιδαχθεὶς Πνεύ- 
ματος, ἱκετεύω μεταλαχεῖν ἐκείνης τῆς χάριτος, ἣν 
προθεσπίζω τοῖς ἄλλοις. Διὸ Boo * ἹΡαντιεῖς με ὕσσώ- 
m, xai χαθαρισθήσομαι πλυνεῖς με, χαὶ ὑπὲρ 
χιόνα λευκανθήσομαι. Μόνη γὰρ ἣ τοῦ βαπτίσμα- 
τος δωρεὰ ταύτην ἐργάσασθαι τὴν κάθαρσιν δύναται.] 
Διό φησιν, ὅτι τῆς δοθησομένης ἅπασιν ἀνθρώποις 
προσδέομαι χάριτος. : Exstvs γὰρ ἀχριδῶς ἀποῤῥύψαι 
με δύναται μόνη, καὶ τῆς χιόνος μοι τὴν λευχότητα 
δοῦναι. Ὅτι δὲ τὸ ὕσσωπον οὐδεμίαν ἄφεσιν ἁμαρτη- 
μάτων εἰργάζετο, ῥάδιον ex. τῶν Μωσαϊχῶν συγγραμ.- 
μάτων χαταμαθεῖν. “Ετέρων τοίνυν ἐστὶ πραγμάτων 
τὸ ὕσσωπον αἴνιγμα. ὙΤ σσώπῳ γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ τῷ 
αἵματι τοῦ προδάτου ταῖς φλιαῖς ἐπιῤῥαίνοντες, τοῦ 
ὀλλοθρεύοντος τὰς χεῖρας διέφυγον. ᾿[ὑπος δὲ ἐχεῖνα 
τῶν σωτηρίων παθημάτων. Aix γὰρ κἀνταῦθα, xal 
ξύλον σωτήριον, χαὶ σωτηρία τοῖς μετὰ πίστεως 
- ; : : ; 
προσιοῦσι χορηγουμένη. Ἀχουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν 
χαὶ εὐφροσύνην᾽ ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. 
Ταύτης, φησὶ, τῆς εὐφροσύνης τὰ ὦτα ἔμπλησον, 
τὴν τελείαν κάθαρσιν ὑπισχνούμενος, ἵνα εἰς ἅπαντα 
ἣ θυμηδία Ova pue τὰ τοῦ σώματος μόρια, καὶ τὰ 
γῦν τεταπεινωμένα ὀστᾶ τῇ χαχουχίᾳ ἀνθήση πάλιν 
χαὶ ἀπολάδη τὴν οἰκείαν ἰσχύν. M9: ἴδῃς, φησὶ, 
τὰς ὑπ᾽ ἐμοῦ τετολμημιένας ἀνομίας, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὸν 
ταύτας ὀλοφυρόμενον, καὶ τὴν ἀνομίαν μου ἐξάλευψον. 
Τί θέλεις, ὦ προφῆτα; ᾿Ελύθη σου τὸ ἁμάρτημα, 
ἠφανίσθη σου ἣ τιμωρία. Οὐχ ἀρχοῦμαι τούτοις" 
φιλάνθρωπον ἔχω Δεσπότην, πλείονα διδόντα ὧν 
αἰτῶ. Καὶ τί θέλεις; Προφήτης ἤμην - θέλω προφήτης 
εἶναι πάλιν. "2v παῤῥησίαν ἐχείνην ζητῶ, τὴν δω- 
ρεὰν τοῦ Πνεύματος, τὴν χάριν τὴν μεγάλην. Ἀπέστη 
ἀπ᾽ £44.00 ἣ χάρις, καθάπερ περιστερὰ βόρῥορον βλέ- 
mouGa * χαθάπερ μέλιτταν βούλομαι αὐτὴν ἐπανελθεῖν. 
᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν (A00 * 
xai πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον. Eini τί "0έ- 
λεις φανερῶς. Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὃ 
Θεός. [᾿Ιὐπειδὴ τὸ γῆρας ἐδεξάμην τῆς ἁμαρτίας, τὴ 
σῇ με φιλανθρωπίᾳ καινούργησον. Τ᾿ αὗτα καὶ δι᾿ Ἰε- 
ζεκιὴλ τοῦ προφήτου τοῖς ἐν Ἰ)αδυλῶνι δορυαλώτοις 
ὑπέσχετο. Δώσω γὰρ αὐτοῖς, φησὶ, καρδίαν χαινὴν 
xaX πνεῦμα καινόν. Πνεῦμα δὲ οὐ τὸ πανάγιον λέγει, 
ἀλλὰ τοῦ λογικοῦ τὴν δρμήν ". τουτέστι, τῇ μακρᾷ 
ταύτῃ παιδεύσας παιδείᾳ, χαὶ διδάξας ὑμᾶς οἵους ἣ 
ἁμαρτία φύει καρποὺς, τὴν ἀρετὴν αἱρεῖσθαι παρα- 
σχευάσω. Τοῦτο κἀνταῦθα ὃ μακάριος ἤτησε Δαυὶδ, 
τήν τε βλαδεῖσαν αὐτοῦ νεουργηθῆναι χαρδίαν, καὶ τὸ 
λογικὸν ῥωσθῆναι, ὥστε nd εὐθεῖαν τρέχειν ὁδόν. 
Kai πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. ] 


* Quidam τί θέλεις καθαρῶφ. 
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diutarno post tempore futura erant, mihi prius 
indicasti : et quie. aliis obscura erant, mihi con- 
spicua fecisti , ila ut aliis etiam unigeniti Filii 
tui incarnationem ac salutiferam passionem et 
resurrectionem tradiderim. Hzc omnia ἃ sancto 
tuo Spiritu prius edoctus, supplex a te peto, ut 
illius gratize, quam aliis vaticinor, particeps effi- 
D ciar. Ac proinde clamo : 9. Zsperges me hysso- 
po,et mundabor : lapabis me, et super nivem 
dealbabor. Solum enim baptismi donum hanc 
purgationem efficere potest. Idcirco ait : Gratia 
ea, quz omnibus mortalibus donabitur, opus 
habeo. Nam ea sola sordes meas perfecte abster- 
gere, ac nivis candorem mihi conciliare potest. 
Quod autem hyssopus nullam peccatorum remis- 
sionem afferret, ex Mosaicis scriptis facile per- 
spici potest. Quare alias res hoc loco hyssopus 
designat. Israélitze enim in /Egypto zdium po- 
stes hyssopo cruore tincto aspergentes, extermi- 
natoris manus effugerunt. Typum autem illa 
corum, qua Salvator pertulit, gerebant. Nam 
hic quoque sanguis est, et lignum salutare, ac 
salus iis, qui cum fide accedunt, subministratur. 
E 10. A4uditui meo dabis gaudium et letitiam : 
et exsultabunt. ossa. humiliata. Hac, inquit, 
voluptate aures meas imple, perfectam purgatio- 
nem promittens , ut hujusmodi hilaritas ad 
omnes corporis partes dimanet, et ossa. ca, quae 
nunc zrumna et afflictione depressa sunt , rursum 
floreant, ac vim suam recuperent. Nec vero in 
ea flagitia, qu: perpetravi, oculos conjice ; sed 
in me, qui ea luctu ac lamentis prosequor : 
atque iniquitatem meam | dele. Quid tibi vis, o 
propheta? Soluta sunttua peccata, exstincta 
tua. poena est. Non hoc satis esse duco, ait: be- 
nignum Dominum habeo, plura, quam petam, 
largientem. Et quid vis? Propheta eram, inquit; 
rursum propheta esse cupio. Fiduciam illam 
59 requiro, Spiritus donum, ingentem gratiam. 
A Abcessit a. me gratia, quemadmodum | columba 
ceenum videns : velut apiculam eam. redire cu- 
pio. 11. .4 verte faciem tuam a peccatis meis: 
et omnes iniquitates meas. dele, Dic. clare 
quid vis. 12. Cor mundum crea in me, Deus, 
Quandoquidem | peccati. senium contraxi, beni- 
gnitate tua me renova,. Hoc. nimirum per Eze- 
chielem quoque prophetam iis, qui in. Babylone 
captivi tenebantur, promisit. Dabo. enim, in- 
quit, cor noeum, et spiritum novi, Quo lo- 
co non Spiritum sanctum intelligit, verum spiri- 
tus ratione proditi impetum : id. est, Hoc. ipso 
quod longa disciplina vos erudivi, ae. docui 
quales fructus peccatum ferat, id curabo, ut vir- 
tutem. ampleetamini, Hoc etiain. beatus. David 
postulavit, nempe ut et. cor ipsius quod. labem 
ae detrimentum. contraxerat, innovetur, atque 
vis rationabilis roboretur : quo per rectam viam 
currat, Et spiritum rectun innovain visceri- 
bus melts. 


Evod. 12. 
22. 
l'heodo- 
reti, 
Ezech. 11 
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9. O animi. nobilitatem ?. 0 amorem erga 

Deum ! Ut ad me rursum loquaris, inquit, at- 

que ego vicissim loquar, hanc. amicitiam et so- 

cietatem quaero. Quid enim, quod. supplicio li- 

beratus sim? Mihi supplicium est tecum non 

loqui. Insano tui amore flagro. Essentiam qui- 

dem tuam videre nequeo, quod ea sit invisibilis : 

at prae amore opera tua conspicio, atque exsulto. 

Non te vidi, at. celum vidi, et. exsultavi, ac 

Psal. 18.1. dixi : Cceli enarrant. gloriam Dei. "Terram 
Psal. 23.1. vidi, ac dixi: Domini est terra, et plenitudo 
ejus. Mare vidi, et voluptate affectus sum, ac 

Psal. 103. dixi : Hoc mare magnum et spatiosum. Diem 
a jQ34, &€ noctem vidi, atque ad te exclamavi : Tuus 
1^7 7^. est dies, et tua est nox : tu. perfecisti auro- 
ram et solem. Montes vidi, et adiniratione per- 

Psal. 103. culsus dixi : Montes excelsi cervis. Et quem- 
18. admodum is qui amat, etsi eum, quem amat, 
non videat, si tamen ejus vestimenta conspiciat, 

aut calceos, exsultat, ac. velut quoddam sola- 

tium amoris capit : eodem | modo ipse quoque 

circa rerum conditarum corpus alacri animo, ac 

velut furore percito obambulo, ac sine ulla in- 

Psal.41.. termissione his verbis ad te utor : Quemadmo- 
sias dum desiderat cereus ad fontes aquarum, ita 
desiderat anima mea ad te, Deus. Sitivit ani- 

ma mea ad Deum fortem vivum : quando ve- 

niam et apparebo eer aon Dei. Atqui rex 

es, diadema habes : quid amplius vis? Facessant 

ista : pulchritudiem illam requiro, prophetiam 

volo. Potentiam hanc contemno, ccnum hoc 

despicio : folia sunt hac, et nox, et insomnium, 

ac fenum. Pulchritudinem meam quaro. Quan- 

do veniet? Moram ferre nequeo : quandoquidem 

fiduciam hanc perdidi, quam peccatum adventu 

suo intercepit. Cor mundum crea in me Deus. 

Nec vero. cor dumtaxat quaro, sed. etiam ipsius 
hospitem. £t spiritum rectum. innova in vi- 

sceribus meis. Pulchre dixit, Innova τ prius 

enim domus exstructa fuerat. Hane. peccatum 
antiquavit : gratia tua. renovabit. 15. /Ve pro- 

jicias me a facie tua : et Spiritum sanctum 

Theodo- Utum ne auferas a. me. Perspicue autem. per 
hac verba illad intelleximus, quod Spiritus 
sancti gratia minime spoliatus sit. Neque enim 
tamquam spolatus id. supplex rogat, ut. eam 
recipiat : veruin illud. obsecrat, ut ne. ea orbe- 
tur, nec a divina providentia removeatur. Siqui- 
dem per faciem line loco providentiam intelle- 
xit. 14. Redde mihi leutiam salutaris tui : 
et spiritu principali confirma me. Quod. non 
perdidit, hoc est Spiritus gratiam, id ut habeat, 
rogat : quod autem amisit, ut recipiat, obsecrat; 
hoc autem erat, voluptas in Deo. Omni, inquit, 
l;etitie: genere fruebar, cum ingentem apud. te, 
o Domine, fiduciam haberem : nunc autem hac 
spoliatus, omni quoque hilaritate careo, Hac 
porro fiducia me voluptatis servitus privavit. 
Quamobrem supplex abs te peto, ut mens mea 
pristinum principatum atque. imperium in tur- 
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Ὦ εὐγένεια ψυχῆς, ὦ ἔρως περὶ Θεόν. Ἵνα λα- 
λῇς £3 Le xai ἐγώ σοι λαλῶ, τὴν φιλίαν ἐχεί- 
νὴν ζητῶ, τὴν συνουσίαν. Τί γὰρ, ὅτι ἀπηλλάγην 
χολάσεως ; ᾿Εμοὶ χόλασις τὸ μὴ διαλέγεσθαί σοι. 


Φιλῶ σε, χαὶ μαίνομαι. Οὐ δύναμαί σου τὴν οὐσίαν 
»Ν - LE A , 
ἰδεῖν, ἀόρατος γάρ ἐστιν" ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ τὰ 


ἔργα σου βλέπω, xal σχιρτῶ. Οὐχ εἶδόν σε, ἀλλ᾽ 

&ov τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἐσχίρτησα, xa εἶπον" Οἱ od- 
ρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. Εἶδον τὴν γῆν, xui 
εἶπον- Τοῦ Κυρίου ἡ 47, xa τὸ πλή αὐτῆς. Εἰ- 
δον τὴν θάλασσαν, χαὶ ἐχάρην, d de * Αὔτη ἡ 
θάλασσα ἣ μεγάλη χαὶ εὐρύχωρος. Εἶδον τὴν ἡμέραν 
xui τὴν νύχτα, καὶ ἐχέχραξά σοι" Σή ἐστιν d$ ἡμέρα 
xa σή ἐστιν fj νύξ’ σὺ χατηρτίσω φαῦσιν xai ἥλιον. 
Εἶδον τὰ ὄρη, χαὶ θαυμάσας εἶπον" "Opn τὰ ὑψηλὰ 
ταῖς ἐλάφοις. Καὶ καθάπερ ὃ φιλῶν, χἂν μὴ ἴδη τὸν 
φιλούμενον, ἱμάτιον δὲ αὐτοῦ Lor, ἢ ὑποδήματα, ἀγάλ- 
λεται χαὶ σχιρτᾷ, xat ὥσπερ τινὰ λαμβάνει παραμυ - 
θίαν τοῦ ἔρωτος " οὕτω δὴ xal ἐγὼ περιέρχομαι ἐπὶ 
τὸ σῶμα τῆς χτίσεως, ἀλύων xa ἐχμα , ἀεί 
σοι λέγων Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἢ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἣ ψυχή cw 
σὲ, ὃ Θεός. ᾿Εδίψησεν ἢ ψυχή πρὸς v v 
τὸν ἰσχυρὸν, τὸν ζῶντα " πότε ἥξω xal ὀφθήσομαι τῷ 
Θεῷ. Ἰδχσιλεὺς εἶ, διάδημα ἔχεις " τί θέλεις; Οἰχέσθω 
ταῦτα᾽ τὸ χάλλος ἐχεῖνο ζητῶ, τὴν προφητείαν θέλω. 
Καταφρονῶ τῆς ἐξουσίας ταύτης, ὑπερορῶ τοῦ βορδό- 
ρου" φύλλα ταῦτα, χαὶ νὺξ, χαὶ ὄναρ, χαὶ χόρτος. Τὸ 
κάλλος uou ζητῶ. Πότε ἥξει; Οὐ δύναμαι ἐνεγχεῖν τὴν 
ἀναδολὴν, ἐπειδὴ τὴν παῤῥησίαν ταύτην ἀπώλεσα, 
ἣν ἡ ἁμαρτία διετείχισεν ἐπελθοῦσα. Καρδίαν χαθα- 
ρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὃ Θεός. Καὶ οὐ ζητῶ χαρδίαν 
χαθαρὰν μόνον, ἀλλὰ xai τὸν ἔνοιχον αὐτῆς. Καὶ 
πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου. Καλῶς 
εἶπεν, ᾿Εγχαίνισον * ἄνωθεν γὰρ χατεσχευάσθη ἣ οἷ- 
xia. ᾿Επαλαίωσεν ἡ ἁμαρτία, ἐγκαινίσει ἢ χάρις σου. 
Μὴ ἀποῤῥίψης μὲ ἀπὸ τοῦ προσώπου σου" xal τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλης ἀπ᾽ ἐμοῦ. [ Σαφῶς 
τοίνυν διὰ τούτων μεμαθήχαμεν τῶν λόγων, ὡς οὐχ 
urne τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος τοῦ ἁγίου. Οὐ 
γὰρ, ὡς γυμνωθεὶς, ἀπολαθεῖν ἱχετεύει, ἀλλὰ μὴ 
στερηθῆναι ταύτης ἀντιδολεῖ, μηδὲ πόῤῥω γενέσθαι 
τῆς θείας χηδεμονίας. Πρόσωπον γὰρ ἐνταῦθα τὴν 
κηδεμονίαν ἐχάλεσεν. ᾿Απόδος μοι τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ 
σωτηρίου σου " xai πνεύματι ἡγεμονιχῷ στή ιἰξόν με. 
Ὃ μὴ ἀπώλεσεν, ἔχειν ἠντιθόλησε poa τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος ὃ δὲ ἀποδέδχηχεν, ἀπολαδεῖν 


- , 


ἱκετεύει" τοῦτο δὲ ἦν ἡ ἐν pe εὐφροσύνη. Πάσης, 
φησὶ, θυμηδίας ἀπήλαυνον, ἡνίχα dv εἶχον πρὸς 
cl, Δέσποτα, παῤῥησίαν" νῦν δὲ ταύτης γεγυμνω- 
μένος, xal τῆς εὐθυμίας ἐστέρημαι. ᾿Εγύμνωσε δέ με 
τῆς παῤῥησίας ἡ δουλεία τῆς ἡδονῆς. Διὸ ἱχετεύω τὴν 
προτέραν ἡγεμονίαν ἀπολαδεῖν μου τὸν νοῦν, xal τὴν 
χατὰ τῶν παθῶν ἀπολαβεῖν ἐξουσίαν. Πάλιν γὰρ ἐν- 
ταῦθα πνεῦμα ἡγεμονιχὸν ἐχάλεσε τὸν αὐτοχράτορα 
λογισμόν. Καὶ τί μοι δίδως, ὦ Δαυὶδ, ἐὰν λάδης 
τὸ Πνεῦμα; Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, xal áct- 
θεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιττρέψουσιν. "EXv λάβω τὸ Πνεῦμα, 
διαλέγομαι τῇ οἰχουμένη * Πάντα τὰ ἔθνη χροτήσατε 
χεῖρας, ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως ὅτι 
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Κύριος ὕψιστος, φοδερὸς, βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν. ᾿Εὰν λάῤω τὸ Πνεῦμα, λέγω * Καταχυρίευε ἐν 
μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. ᾿Εὰν λάδω τὸ Πνεῦμα, λέγω" 
Οὐ δώσει τῷ Θεῷ ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν τιμὴν 
τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ - χαὶ πάλιν λέγω * A 

ἐν τῷ Ὥρα 
ἐμφράξει 

στόμα αὐτῆς. ᾽Εὰν λάδω τὸ Πνεῦμα, λέγω" Ἔκαλι. 
γον ἀπὸ χαχοῦ, xoi ποίησον ἀγαθόν * ζήτησον εἰρή- 
γην, x«i δίωξον αὐτήν. Διηγήσομαι τὰς εὐεργεσίας 
σου τὰς εἷς ἐμὲ, καὶ ἐρῶ - Δεῦτε, ἀχούσατε, χαὶ διη- 
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. Μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς 
m —— , 
πιχρασμῷ " χαὶ πάλιν: Πᾶσα ἀνομία ἐ 
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γήσομαι ὑμῖν, πάντες οἵ φοδούμενοι τὸν Θεὸν, ὅσα 
m^ m ^ ' , 

ἐποίησε τῇ ψυχῇ μου. Διδάξω ἀνόμους τὰς δδούς σου, 
χαὶ ἀσεδεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. Καὶ τὰ ᾿ἸἸουδαϊχὰ 

“-Ὡ Y , 
ποὺ εἰσιν; Οὐ θύεις ἦν πρόδατα οὐδὲ μόσχους: Οὐ 
ζητεῖς ταῦτα. Θυσίαν s χαὶ mo ορὰν οὐχ ἠθέλη- 
cac * δλοχαυτώματα χαὶ περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἐζήτησας. 

e] -“ , 
Σὺ εἶπας - Οὐ δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου σου μόσχους, οὐδὲ 
ἐχ τῶν ποιμνίων σου χιμάρους. Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν 
αἰνέσεως. Οὐ θέλεις ταῦτα, ἀλλὰ ζητεῖς τὰ τοῦ Υἱοῦ 
ΘΕ. ΓΟ ΡῚ Δ ΗΓ CAL τος, γι’ 
σου θέλεις τὴν ἐπιστροφὴν τῆς πλάνης, xal τὴν αἵ- 
DL Α —- 

ρεσιν τῆς ἀληθείας" ἐχείνην θέλεις τὴν θυσίαν. “Ρῦσαί 
με ἐξ αἱμάτων, 6 Θεὸς, ὃ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου. 
[ Συνεχῶς ἐπὶ τῇ μνήμη περιστρέφει τοῦ Οὐρίου τὸν 

, r c é E m / ^N e € 
φόνον. 'Γοῦτο γὰρ xàv τῷ προοιμίῳ δεδήλωχεν, ὅτι Ἢ 
ec / 3. ^ 4 £55 [$8 , 5 
ἁμαρτία μου ἐνώπιόν κού ἐστι διὰ παντός. ᾿Αγαλλιά - 


e 


€ mM * P * ^ , rg" 0 
σεται ἣ γλῶσσά μου τὴν δικαιοσύνην cou. Τοῦτο ὃ 


Σύμμαγχος οὕτως ἡρμήνευσε * Διαλαλήσει ἣ γλῶσσά Ἵ 
μου τὴν ἐλεημοσύνην σου. Οὐ γὰρ διγήσω τῆς ἀφέ- 

σεως ἀπολαύσας, ἀλλ᾽ ὑμνῶν σε διατελέσω, xa τὰς 
σὰς διηγούμενος χάριτας. Κύριε, τὰ χείλη μου ἀνοίξεις, 
Ἡ γὰρ 
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χαὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σοὺ. 
ἁμαρτία πέφυχε τὴν γλῶτταν δεσμεῖν, ἐμ. gp 

στόμα. ᾿Αντιδολεῖ τοίνυν ὃ προφήτης, διὰ τῆς ἀφέ- 
σεως τῆς προτέρας παῤῥησίας μεταλαχεῖν, xal τὴν 
γλῶτταν εἰς ὑμνῳδίαν χινῆσαι. Ὅτι εἰ ἠθέλησας 
θυσίαν, ἔδωχα ἄν: δλοχαυτώματα οὐχ εὐδοχήσεις. 
Συνάδει καὶ ταῦτα τοῖς εἰρημένοις ἐν τῷ πρὸ τούτου 
Οὐ 
δέξομαι ἐκ τοῦ οἴκου σου μόσχους. "Ῥοιγάρτο! τοῦτο 
παρὰ τῆς ὑείας ἀκούσας φωνῆς, εἰχότως ἔφη, ὅτι Ei 
ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωχα ἂν, χαὶ τὰ ἑξῆς. Σὺ γὰρ, 
φησὶν, εἴρηκας μὴ θυμήρεις εἶναί σοι τὰς τῶν ἀλόγων 
θυσίας, οὗ δὴ χάριν καὶ τὴν ἀρέσχουσάν σοι θυσίαν 
προσοίσω. Ἷ "Exe οὖν οὐ θέλω ταῦτα, τί μοι δίδως 
"yo καὶ ἄλλην θυσίαν, " ἣν Θυσία τῷ 
Θεῷ, πνεῦμα συντετριμμένον" κ καρδίαν συντετριμ- 
μένην καὶ τεταπεινωμένην ὃ (Θεὸς οὐχ ἐξουδενώσει, 

| Ἱερεῖον, φησὶν, ἀρεστὸν, xal θυμὴρές σοι τῷ Θεῷ 
ἡμῶν, μετριότης φρονήματος. Διὸ σφόδρα τὴν xap- 


ψαλμῷ. ᾿Ἀχηχόαμεν γὰρ ἐχεῖ τοῦ Θεοῦ λέγοντος " 


, 


^! 
ν ηὐδόχησας. 


* Quidam ἣν θέλειν, 
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bulentas animi perturbationes recipiat. Rursum 
enim hoc loco per spiritum principalem , ratio- 
nem, quz principatum tenet, intellexit. Et quid 


zandein mihi dabis, o ys Si Spiritum acci- 


^ pias? 15. Docebo iniquos vias tuas : et impii 


b 


ad te convertentur. δὶ Spiritum accepero , to- 


tum terrarum orbem his alloquar : Omnes gen- Psi. 46. 
tes plaudite manibus; jubilate Deo in voce ?- 5: 


exsultationis : quoniam Dominus excelsus, 
terribilis, Rer magnus super omnem terram. 


$i Spiritum. accepero, dicam : Dominare in Psal. 109. 


medio inimicorum tuorum. Si Spiritum acce- ? 


pero, dicam : /Von. dabit Deo placationem — 


suam, et pretium redemtionis anime sug ; 9- 


ac rursum : JVolite obdurare corda vestra i: ps. 


91.8.9. 


cut in exacerbatione ; ac rursum : Omnis Psal. 106. 


iniquitas oppilabit 05 suum. Si Spiritum acce- 42- 


pero, dicam : Declina a malo, et fac bonum : Psal. 33. 


inquire pacem, et persequere eam. 'Tua in me !5- 


beneficia commemorabo , ac dicam : J"enite , Psal. 65. 


audite, et narrabo vobis , omnes qui timetis 16. 
Deum , quanta fecit anime mee. Docebo 
iniquos vias tuas, et impii ad te converten- 
tur. Et ubinam sunt. Judaica? Oves et vitulos 


mihi non mactas ? Non ista queris. Sacrificium Ρ αὶ. 39.7 


enim et oblationem noluisti : holocausta et 


pro peccato non. postulasti. 'Tu dixisti : Non Psat. 45. 


accipiam de domo tua vitulos, neque de gre- 


gibus tuis hircos. Immola Deo sacrificium Ibid.v. 


laudis. Hoc non quzris, sed quz Filii tui sunt, 
quaris, revocationem ab errore, ac veritatis 
electionem : illud demum sacrificium. quzris. 
16. Libera me de sanguinibus, Deus, Deus 
salutis mee. Uri cedem subinde in. memoria 
versat. Hoc enim etiam initio. planum fecit, his 
verbis utens : Peccatum meum contra me est 
semper. Exsultabit lingua mea justitiam 
ttam. Symmachus ad hunc. modum hoc exta- 
lit: Loquetur lingua mea misericordiam 
tuam. Neque enim veniam consequutus tacebo : 
verum laudes tuas sine intermissione ulla ca- 
nam , ac beneficia tua commemorabo. 17. Do- 
mine, labia mea aperies : et os meum annun- 
tiabit laudem. tuam. Peccatum. enim. sui ipte 
natura lingu: un àastr ingit, atque os obturat. Ro- 
gat itaque prophet d, ut per remissionem prio- 
rem fiduciam percipiat, ac. linguam. ad. cele- 
brandas Dei laudes moveat. 18. Quoniam si 
voluisses sacrificium, dedissem. utique : ho- 
locaustis non. delectaberis, Consona. sunt hoc 
His, quie. superiore Psalmo dicta. sunt. Audivi- 
mus enim illie Deum dicentem : Von accipiam 
de domo tua vitulos. Quocirca. his a divina 
voce auditis, merito dixit 


Ld 


: δὲ voluisses sacri- 


ficium , dedissem utique : et qui deinceps se- 


quuntur, Tu enim, inquit, brutorum sacrificia 
grata et accepta esse tibi negasti, exque de causa 
gratum tibi sacrificium offeram, Quoniam igitur 


Ps. 


ἐφ: 


14. 


Theode- 


reti. 


d. 49.9. 
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hiec nolo, quid mihi dabis Ὁ 
sacrificium, quod tibi cordi est. 19. Sacrificium 
Deo , spiritus contribulatus : cor. contritum 
Thcodo- et humiliatum Deus non despiciet. Victima, 
nut inquit , tibi Deo nostro grata et jucunda est hu- 
militas. Quocirca corde meo apprime hurniliato, 
ac velut extenuato, gratum tibi sacrificium ofle- 
ram. Sacrificii loco animi submissionem tibi 
immolabo : tantummodo peccatum meum solve, 
ac mihi Spiritum sanctum largire. 

10. Nam quod hoc sacrificium , hoc est hu- 
militas, Judaico longe prastantius sit, non. du- 
bium est : idque non nunc dumtaxat, sed etiam 
tum temporis : etenim. tres illi: pueri, qui in 
Babylonica fornace erant, ac flammam in lutum 
commutarunt, juvenes, inquam, illi et senes, 
pauci illi et. multis potentiores , captivi illi et 
rege fortiores : illi, inquam, qui patriam amise- 
rant, et fidei jacturam non fecerant, nudi illi et 
vestiti, pauperes et locupletes, servi et liberis 
meliores , qui fornacem 1n. rorem converterunt, 
et elementa immutarunt, qui ignis vim et facul- 
tatem exstinxerunt, qui a tyranno constricti ab 
igne soluti sunt, supplicibus verbis ad hunc mo- 

Dan. 5. 29. dum utebantur? oconvimiths injuste egimus, 
38.39. — iniquitatem fecimus, recedentes a te. Non est 
dux , nec propheta, nec princeps, nec holocau- 

stum, nec locus offerendi primitias coram te, 

ut possimus invenire misericordiam : sed in 

anuno contrito et spiritu humilitatis suscipia- 

mur. Sacrificium Dco, spiritus contribulatus: 

cor contritum et humiliatum Deus non despi- 

ciet. 20. Benigne fac, Domine, in bona volun- 

tate tua Sion, ut edificentur muri Jerusalem. 

21. Tunc acceptabis sacrificium Justitice , 
oblationem. et holocausta : tunc. imponent 

Theodo- Super altare tuum vitulos. Apertius his verbis 
didicimus hunc Psalmum prophetia plenum 
De Juda; 6556. Nam iis, qui in. Babylone abitare coge- 
Paby- bantur, et servitute liberari cupiebant, hiec verba 
loue E conveniunt, Supplices enim illi rogant, ut civi- 
a ien, tas misericordiam aliquam consequatur, hoc est, 
lizendus er ut. muri instaurentur, ac legalis cultus celebre- 
hoe ipum tur, Nunc enim, inquit, nobis alienam. regio- 
o" nem incolentibus, ea, que lege sancita sunt, 
sacrificia offerre minime licet : cum lege tua 
cantum sit, ne quis alibi usquam, quam in illa 

urbe sacra faciat, Quod si reditum obtinuerimus, 

ac templum instauraverimus, tum denique lega- 

lia sacrificia tibi offeremus. Alteram. quoque 
prophetiam extrema hujusce Psalmi pars habet. 
Posteaquam enim Spiritus sancti munera supe- 

rius posuit, ac postea Deum legalibus sacrificiis 

minime delectari ostendit, rogat jam, ut nova 

Sion exsistat, ac celestis junio in terra con- 

datur, novaque vite ratio quamprimum  pra- 

beatur, quie. non rationis expertes victimas, sed 

justitie. sacrificium. offerat. Hic. igitur, quaeso, 

animum attendite : quippe vos omnes doctores, 

omnes monachos efficere cupio : non in eo, ut 
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Habeo, inquit, aliud D 2íav μου 
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ταπεινώσας, xai οἱονεὶ λίαν αὐτὴν λεπτύ- 
νας, τὴν ἀρεστήν σοι θυσίαν προσχομιῶ. ] Θύσω σοι 
θυσίαν τὴν ταπεινοφροσύνην " μόνον λῦσόν μου τὸ 
ἁμάρτημα, δός μοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


Ὅτι γὰρ αὕτη ἡ θυσία πολὺ τῆς ᾿Ιουδαϊχῇς 00 μό- 
voy ἐστὶ νῦν, ἀλλὰ xal τότε ἦν βελτίων, λέγω δὲ τὴν 
ταπεινοφροσύνην * οἱ παῖδες γὰρ ἐχεῖνοι" οἵ τρεῖς, οἵ 
ἐν τῇ αδυλωνία χαμίνῳ τὴν oye πηλὸν ἐργασά- 
μενοι, οἵ νέοι καὶ γεγηραχότες, οἱ ὀλίγοι μ τῶν 
πολλῶν δυνατώτεροι, οἱ αἰχμάλωτοι xat τοῦ βασιλέως 
ἰσχυρότεροι, οἱ ἀπολέσαντες πατρίδα, χαὶ πίστιν μὴ 
ἀπολέσαντες, οἵ γυμνοὶ xai ἐνδεδυμένοι, οἵ οἱ 
xa εὔποροι, οἱ δοῦλοι xai ἐλευθέρων ἀμείνους, οἵ 
τὴν χάμινον δρόσον ἐργασάμενοι, χαὶ μεταβαλόντες 
τὰ στοιχεῖα. ok τοῦ πυρὸς τὴν ἐνέργειαν σδέσαντες, 
οὺς ἔδησεν 6 τύραννος, xa ἔλυσε ba πῦρ. ἐλιτάνενον, 
xat ἔλεγον - Ἡμάρτομεν, ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν, 
ἀποστάντες ἀπὸ σοῦ. Οὐχ ἔστιν ἄρχων, οὐδὲ προφή- | 
της, οὐδὲ ἡγούμενος, οὐδὲ τόπος τοῦ χαρπῶσαι ἐνώ- — 
πιόν σου xai εὑρεῖν ἔλεος" ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ συντετριμ.- 
μένη χαὶ πνεύματι ταπεινώσεως προσδεχθείημεν. 
Θυσία τῷ Θεῷ, πνεῦμα συντετριμμένον " χαρδίαν 
συντετριμμένην xal τεταπεινωμένην ὃ Θεὸς οὐχ ἐξου- 
δενώσει. ᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν 
Σιὼν, χαὶ οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. Τότε 
εὐδοχήσεις θυσίαν διχαιοσύνης, ἀναφορὰν xai ὅλο- 
χαυτώματα * τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου 
μόσχους. [ Σαφέστερον ἐκ τούτων ἐδιδάχθημεν τῶν 
δημάτων, ὅτι πλήρης ὃ ψαλμὸς προφῆτε ας. Τοῖς ἐν 
Βαβυλῶνι γὰρ ἠναγχασμένοις οἰκεῖν, καὶ ποθοῦσι τὴν 
τῆς δουλείας ἀπαλλαγὴν, ἁρμόττει ταῦτα — 
*[xsve0ou0t γὰρ οἴκτου τινὸς ἀξιωθῆναι τὴν πόλιν, τῶν 
περιθόλων ἀνορθουμένων, τῆς κατὰ νόμον τελουμένης 
λατρείας. Νῦν μὲν γὰρ, φησὶ, τὴν ἀλλοτρίαν οἰχοῦν- 
τας τὰς ὡρισμένας θυσίας προσφέρειν οὐχ ἔνεστιν, ἐν 
ἐχείνη μόνη τῇ πόλει θύειν σοι τοῦ νόμου διαγορεύον- 
τος. Εἰ δὲ τῆς ἐπανόδου τύχοιμεν, χαὶ τὸν νεὼν ἄνορ - 
θώσαιμεν, τηνιχαῦτά σοι τὰς ἐννόμους θυσίας προσ- 
οίσομεν. 1 "ἔχει δὲ xai ἑτέραν προφητείαν τοῦ 
ic^ τοῦδε τὸ τέλος. "Emu γὰρ τοῦ παναγίου 

νεύματος ἄνω τὰ δῶρα τέθειχεν, is χατιὼν ἔδειξε 
τὸν Θεὸν ταῖς χατὰ νόμον θυσίαις μὴ ἀρεσχόμενον, 
ἱκετεύει τὴν νέαν ἀναφανῆναι Σιὼν, xal τὴν ἐπουρά - 
νιον Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ γῆς πολισθῆναι, xal τάχιστα 
παρασχεθῆναι τὴν χαινὴν πολιτείαν, τὴν οὐχ ἄλογα 
προσφέρουσαν θύματα, ἀλλὰ τὴν τῆς δικαιοσύνης 
ἀναφορὰν χαὶ θυσίαν. Τοίνυν ἐνταῦθα προσέχετε, 
παραχαλῶ" xal γὰρ πάντας ὑμᾶς διδασχάλους ποιῆσαι 
βούλομαι, πάντας μονάζοντας" οὐ τῷ μὴ ἔχειν γυναῖ-- 
xac , ἀλλὰ τῷ εὐλάβειαν ἐνδείχνυσθαι, εὐλαδεῖς, πῦρ 
πνέοντας. Τί οὖν ἐστι τὸ ζητούμενον ; Τοῦτό ἐστιν, 
ηὔξατο, ἐξωμολογήσατο, παρεχάλεσεν, ἐδεήθη, ἱκέ-' 
τευσε, δάχρυα ἐξέχεεν, ἤτησε χαρδίαν χαθαρὰν, πίστιν 
ἔδωχε. Vo ζητούμενον, εἰ ἐπέτυχε, Πολλὴ $ ἡδονὴ τοῦ 
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σάλου. Οὐχ οὕτω τέρπεται κυδερνήτης ὄπισθεν αὐτοῦ 
τῶν χυμάτων ἐγειρομένων, καὶ εἰς τὸ πρόσω συνωθούν- 
τῶν τὴν δλχάδα, κατὰ πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεύμα- 
τος, ὡς ἐγὼ τὴν θάλατταν ταύτην δρῶν ἀγάλλομαι καὶ 
σχιρτῶ. Οὐ γὰρ βλέπω χύματα μόνον σαλευόμενα, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ πλῆθος πλεονάζον χαὶ χινούμενον * σα- 
λευομένους xal πνιγομένους, xo οὐχ ἀναχωροῦντας" 
βιαζομένους, xat οὐκ ἀποπηδῶντας " θλιδομένους, 
χαὶ τὴν διάνοιαν στηρίζοντας. εἰ γὰρ ἐπιθυμία τοῦ 
λόγου διεγείρει τὴν προθυμίαν. Τὸ οὖν ζητούμενον, 
τοῦτό ἐστιν. Ηὔξατο, ἐδεήθη, παρεχάλεσεν, ἱκέτευσεν, 
ἀπέθετο τὴν χόλασιν , ἀνωρθώθη ἀπὸ τῆς τιμωρίας. 
Τὸ ζητούμενον, εἰ εἰς τὴν προτέραν παῤῥησίαν ἐπα - 
νῆλθεν" εἰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὴν χάριν ἐδέξατο" 
εἰ, ὅπερ ἤτησεν, ἔλαύε, καρδίαν χαθαρὰν καὶ πνεῦμα 
εὐθές εἰ τοσοῦτον ἴσχυσξ ἣ μετάνοια, ὥστε εἷς τὴν 
προτέραν εὐγένειαν ἀποχαταστῆσαι αὐτόν. Προσέχετε 
μετ᾽ ἀχριδείας. Οὗτος 6 Ψαλμὸς ὃ πεντηχοστός ἐστι. 
Ποῖος; Ὃ περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὃ περὶ τῆς ἐξομολο- 
γήσεως, ὃ περὶ τῆς αἰτήσεως, πεντηχοστός. Mec 
τοῦτον ἔγραψεν ἑξηχοστὸν, ἑόδομηκοστὸν, ὀγδοηχο - 
στὸν, ἐνενηχοστὸν, ἑχατοστόν. “ἵνα οὖν μή τις λέγη, 
τί γὰρ, ὅτι ἔγραψε ψαλμούς: οὐχ ἔγραψε δὲ αὐτοὺς 

νεύματι ἁγίῳ * οὐ γὰρ ἔλαδε Πνεῦμα ἅγιον: ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς ἔγραψε συνέσει ἀνθρωπίνη τοὺς μετὰ ταῦτα" 
ἔρημος γὰρ ἦν Πνεύματος ἁγίου. Ἢ μὲν γὰρ ἁμαρτία 
αὐτῷ συνεχωρήθη, τὸ δὲ Πνεῦμα αὐτῷ οὐχ ἐδόθη. 
Αὐτὸς μὲν γὰρ ἤτησεν - οὐδαμοῦ δὲ εὑρίσκομεν ἀπό- 
χρισιν λέγουσαν, ὅτι δέδωχά σοι, Πρόσχψες, παρα- 
xu. ἔγραψε πεντηχοστὸν, ἑξηχοστὸν, ἑόδομηχο- 
στὸν, ὀγδοηχοστὸν, ἐνενηχοστὸν, χαὶ ἑκατοστόν. Γράφει 
xa ἄλλον ψαλμὸν μετὰ τὸν ἑχατοστὸν, μετὰ xo ἀλ- 
λους πολλοὺς ψαλμοὺς λέγων, Eixcw 6 Κύριος τῷ 
Κυρίῳ μου" χάθου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 00 τοὺς 
ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Τοῦτον οὖν 
τὸν Ψαλμὸν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ῥηθέντα εὑρίσχομεν 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ λεχθέντα. Πόθεν δῆλον; Ὃ Χρι- 
στὸς ἐδήλωσεν. "Emeió] γὰρ πάντα εἰργάσατο, θά- 
λατταν ἐχαλίνωσε, λεπροὺς ἐκάθηρε, δαίμονας ἐφυ- 
γάδευσε γ χαχίαν ἀπήλασε s παραλυτιχὸν ἔσφιγξε ἱ 
φωνὴ ἄνωθεν κατέβαινεν Οὑτός ἐστιν ó ) toc μου ὃ 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα, αὐτοῦ ἀχούετε ὅ Κύριος 
αὐτῷ ἐμαρτύρησε, τὰ πράγματα ἐθόα, τὸ Πνεῦμα 
ἐν εἴδει περιστερᾶς ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν, Ἰ᾿υάννης ἐμαρ- 
τύρησεν αὐτῷ Ἰδὲ ὃ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὃ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" λοιπὸν ὡς ἔμελλεν ἐπὶ τὸν 
σταυρὸν ἀναδαίνειν, χαλέσας αὐτοὺς, λέγει αὐτοῖς" 


Τί ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; Οὐκ ἠρώτησα ὑμᾶς, 
ἐν ἀρχῇ " οὐχ ἐμαρτύρησα ἐν ἀρχὴ ὑμᾶς, ὅτι οὐδέπω, 


ἀπόδειξιν ὑμῖν θεότητος παρέσχον. Ὅτε δὲ τὰ στοι- 
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χεῖα πάντα ἔδειξάν μου τὴν θεότητα, ὅτε ὁ Πατὴρ, ὅτε᾽ 


ἣ πρὸς αὐτὸν ὁμόνοια, ὅτε ἣ ἐμὴ διδασχαλία πάντας 
ἐχεῖ ἐχειρχγώγησεν, ὅτε οὐδὲ σχιὰν ἔχετε ἀντιλογίας, 
τ νῦν ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; 'l'ívoc ἐστὶν 
υἱός ; Λέγουσιν ἐχεῖνοι οἱ ἀγνώμονες καὶ ἀναίσχυντοι, 
"ToS Δαυὶδ, ἀρνούμενοι τὴν θεότητα, χαὶ οὐ θέλοντες 
εἰπεῖν ὅτι τοῦ Θεοῦ ἐστι, Τί οὖν αὐτός: Πῶς οὖν 
Δαυὶδ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ Κύριόν με χαλεῖ, λέγων" 
εἶπεν ὃ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου" κάθου ἐκ δεξιῶν μου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
IOM, V. 
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uxoribus careatis, sed ut pietatis specimen exhi- 
beatis, ac vcluti igneum quemdam vultuin prz- 
feratis. Quidnam est igitur quod quzritur ? Hoc 
nimirum , confessus est, rogavit, obsecravit, 
supplicavit, lacrymas profudit, cor musdum 
postulavit, finem dedit. Questio in hoc sita est, 
an optatum consequutus sit. Magna ex hac ja- 
ctatione voluptate afficior. Non ita nauclerus 
delectatur, cum a tergo fluctus excitari videt ac 
navim ulterius propellere, dum ventus surgit a 
puppi : ut ego, cum istud. mare cerno, lator et 
exsulto. Non enim solum fluctus agitatos video, 
sed multitudinem redundantem atque commo- 
tam. Video, inquam, vos jactari ac suffocari, 
nec tamen resilire : video vos vim perpeti, nec 
tamen resilire; vos opprimi, et tamen animum 
suffuleire. Siquidem. vestra audiendi cupiditas 
alacritatem. mihi excitat. Questio igitur in hoc 
sita est : Oravit, rogavit, obsecravit, supplica- 
vit, penam deposuit, a supplicio erectus est : 
quaritur jam, an ad pristinam fiduciam redie- 
rit, an Spiritus sancti gratiam acceperit, an quód 
postularit, hoc est, cor mundum ac spiritum rc- 
ctum, consequutus sit : an denique tantam pe- 
nitentia viz habuerit, ut eum ad pristinam nobi- 
litatem reduxerit. Attendite diligenter. Hic Psal- 
mus quinquagesimus est. Qualis? Psalmus, in- 
quam de peccato,de cenfessione,de postulatione. 
Post hunc scripsit sexagesimum, septuagesimum, 
octuagesimum, nonagesimum, centesimum. ]ta- 
que ne quis dicat : Quid tum, si. psalmos seri- 
psit? non. eniin. Spiritus sancti instinctu hos 
Scripsit; neque enim Spiritum sanctum accepit ; 
verum sequentes psalmos humano dumtaxat in- 
genio atque prudentia conscripsit : nam Spiritu 
sancto vacuus erat. Etenim. peccatum. quidem 
ipsi remissum est : at Spiritus sanctus non item 
ei datus est. Quamvis enim eum postularit, nus- 
quam tamen responsum ullum invenimus, quo 
eum ipsi datum esse constet. Attende, quaeso. 
Scripsit quinquagesimum, sexagesimum, septua- 
gesimum, octuagesimun, centesimum. Scripsit 
etiam alium Psalmum post centesimum, ac post 
multos alios Psalinos ait : Dixit Dominus Do- 
mino meo : Sede a dextris meis, doncc po- 
nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum. 
Hune igitur. Psalinum, qui post admissum sce- 
lus dictus est, in Spiritu. saneto. dietum. esse 
comperimus. Unde id. liquet? Christus indica- 
vit. Postquam enim omnia operatus fuerat, mari 
frenum | injecerat, leprosos mundaverat, damo- 
nes in. fugam verterat, vitium depulerat, para- 
Iytiet artus constrinxerat, vox e cxlo descendit : 
dic est Filius meus dilectus, in quo mihi 


bene complacui, ipsum audite ; Dominus ipsi x 


testimonium dixit, res ipsie clamarunt, Spiritus 
in. columbie specie. ad eum venit, Joannes ipsi 
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ad eos inquit : Quid. vobis videtur de Chri- 
sto? Non initio vos. interrogavi, non vos initio 
testes vocavi, quoniam divinitatis mee. argu- 
mentum nondum vobis prebueram. Postquam 
autem elementa omnia divinitatem meam de- 
monstrarunt, postquam Pater, postquam mca 
cum ipso concordia, postquam doctrina mea 
omnes vos velut manu duxit, postquam jam ne 
umbram quidem ullam orc, rr habetis, 
Quid vobis videtur de Christo? Cujus filius 
est? Respondent. improbi. illi et impudentes, 
Davidis, divinitatem. videlicet. negantes, nec, 
quod Dei filius esset, profiteri. volentes. Quid 
igitur ipse? Quomodo igitur David in Spiritu 
sancto Dominum me vocat, dicens : Dixit 
Dominus Domino meo : Sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum? Quod. si David Spiritum. habe- 
bat, solutum utique. peccatum. erat; si autem 
peccatum solutum erat , postulatum quoque 
suum acceperat. Ait enim. David : Cor. mun: 
dum crea in me, Deus,et spiritum. rectum 
innova in visceribus meis. Viden' ut ad pri- 
stinam dignitatem suam rursum rediit? Rursum 
propheta factus. est, rursum de Christo sermo- 
nem habet, rursum fiduciam suam recepit, nec 
peccatum. labem ullam ipsi attulit. Vidistin' 
quanta peenitentiz vis sit? Quid dico? Et vivus 
et mortuus viribus valuit. Venerunt enim ali- 
quando barbari, ac civitatem obsidione cinxe- 
runt, Ezechias vir justus Deum rogabat, atque 
obsecrabat dicens : Miserere mei, Domine, ac 
parce huic civitati. Venit ad eum propheta 
Esaias : ne ille justitiam suam exauditam fuisse 
arbi.raretur, quamquam alioqui mille jam anni 
ἃ Davidis morte fluxissent, quid ait? Protegam 
te et urbem hanc propter me, et propter Da- 
vid sereum meum. Mortuus erat David, οἱ fi- 
ducia ipsius vivit, et qui e vivis excesserat 
viventi: opem. ferebat. Ὁ virum. justum, qui 
etiam post mortem pro muroram defensione di- 
micabat! His satis, ut opinor, explicata quastio- 
ne, finem. dicendi. faciam, in Christo Jesu Do- 
mino nostro, cui gloria et imperium , in secula 
seculorum. Amen. 


SPURIA. 


σου; Ei δὲ Πνεῦμα εἶχεν 6 Δαυὶδ, ἐλύθη ἢ ἁμαρτία - 
εἰ δὲ ἐλύθη ἡ ἁμαρτία, xal τὴν αἴτησιν ἔλαθε. Λέγει 
γὰρ ὃ Δαυίδ: Καρδίαν χαθαρὰν χτίσον ἐν ἐμοὶ, ὃ 
Góc, xal πνεῦμα εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγχάτοις 
μου. Ὁ» ᾶς ὅτι πάλιν ἐπὶ τὸ ἀξίωμα τὸ ἑαυτοῦ ἐπα- 
νῆλθε; Πάλιν προφήτης ἐγένετο, πάλιν περὶ Χριστοῦ 
διαλέγεται, πάλιν ἀπέλαδεν ἑαυτοῦ τὴν παῤῥησίαν, 
xai οὐδὲν ἐλυμήνατο αὐτὸν ἣ ἁμαρτία. Εἶδες πόση 
τῆς μετανοίας ἣ δύναμις; Τί λέγω; Καὶ ζῶν xal 
τελευτῶν ἴσχυσεν. Ἦ λθόν ποτε βάρδαροι, καὶ τὴν 
πόλιν ἐπολιόρχουν. 'O ᾿Εζεχίας δίχαιος ὧν παρεχάλει 
τὸν Θεὸν χαὶ ἠξίου, λέγων - ᾿Ελέησόν με, Κύριε, xal 
φεῖσαι τῆς πόλεως ταύτης. ΓἜρχεται πρὸς αὐτὸν Ó 
προφήτης Ἡσαΐας, χαὶ λέγει, ἵνα μὴ νομίσῃ ἐχεῖνος, 
τι ἣ διχαιοσύνη αὐτοῦ ἠχούσθη " χαίτοι τελευτήσας 
ἦν ὃ Δαυὶδ xol ἔχων χίλια ἔτη ἐν τῷ dO τί οὖν 
λέγει; Ὑπερασπιῶ σου xal τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ 
ἐμὲ χαὶ διὰ Δαυὶδ τὸν παῖδά μου. Ὃ Δαυὶδ ἀπέθανε, 
xai $ παῤῥησία αὐτοῦ ζῇ, xai ὃ τελευτήσας τοῦ ζῶν- 
τος προΐστατο. Ὦ διχαίου χαὶ μετὰ τὴν τελευτὴν τει- 
χομαχοῦντος. ᾿Πνταῦθα δὲ χαταπαύσω μου τὸν λόγον, 
ἱκανῶς, ὡς οἶμαι, τὴν λύσιν ἀποδοὺς τῶν ζητουμέ- 
vv , ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα 
χαὶ τὸ χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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Jure Savilius et Fronto Duczeus homiliam sequentem pro spuria habuerunt. Nihil in ea Chrysosto- 
mum sapit. Stylus omnino alienus ab ejus dicendi genere. Repetita. vero frequenter ejus lectione, Eu- 
sebium Caesariensem. me legere. videbar, quamobrem ad ejus Commentarium in Psalmos adii, compe - 
rique. nihil aliud. hanc homiliam esse, si tamen vere homilia dici. possit, quam. Commentarium 
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Eusebii in hunc Psalmum, οἱ quidem fere semper de verbo ad verbum, paucis tantum hinc et inde 
adjectis. Tanta quippe erat Chrysostomi fama, ut quidquid ejus nomen pre se ferret, a viris illis 
obesa naris pro vero Chrysostomi fetu haberetur, sicque deceptoribus iliis; qui ementito Chrysostomi 


nomine quzdam venditabant, latus pateret aditus. 


Interpretationem Latinam Jacobi Billii aliquot in locis emendavimus. 


ΕΙΣ TON να΄. VAAMON. 


e Lad - M 
Εἰς τὸ τέλος συνέσεως τῷ Δαυὶδ, ἐν τῷ ἐλθεῖν Δωὴχκ 
iJ - - τ A A 
τὸν ᾿Ιδουμαῖον, καὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σαοὺλ, χαὶ 
“ ρον ^ ΣῈ 2» 
εἰπεῖν αὐτῷ -λθε Δαυὶδ εἰς τὸν οἶκον ᾿Αδιμέλεχ. 


Y —— , ^ M 

Τί ἐγχαυχᾷ ἐν χκαχίᾳ ὃ δυνατός; ᾿Ανοιλίαν ὅλην τὴν 
ς / 2^ , 5 , Lud / rS M 
ἡμέραν, ἀδικίαν ἐλογίσατο ἣ γλῶσσά σου " Oct 

, , 
ξυρὸν ἠχονημένον, ἐποίησας δόλον * ἠγάπησας κα- 
* M ^ f" 
χκίαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην, ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λαλῆσαι 
A 
δικαιοσύνην. Ἠγάπησας πάντα ῥήματα καταπον-- 
ΩΝ - ^ , 

T1610, γλῶσσαν δολίαν. 


2 IN PSALMUM LI. 


1. In finem intellectus David, 9. cum venit Doéc 
Idumzus, et annuntiavit Saüli, dixitque ei : 
Venit David in domum Abimelech. 


οι 


Quid gloriaris in malitia, qui potens es? 
Iniquitatem tota die, 4. injustitiam cogitavit 
lingua tua : sicut novacula acuta, fecisti do- 
lum. 5. Dilexisti malitiam snper benignita- 
tem, iniquitatem. magis, quam loqui zequita- 
tem. 6. Dilexisti omnia verba. demersionis, 
linguam dolosam. 


Est Eusebii Commentarius in hunc Psalmum paucis adjectis. 


Ὃ μὲν λγ΄. ψαλμὸς εἴρηται τῷ Δαυὶδ, ὁπότε T - 
λοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αδιμέλεχ,, καὶ 
g^ τς us Y N79: o f ε YN ῃ Ὅν 
ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ ἀπῆλθεν. Οὑτοσὶ δὲ ἐχείνῳ ἀχό-- 
J [f ^ Y - 3 2, [m ,ὔ ὶ Aévz i] i r AS 
wouoc ἂν εἴη χατὰ τὴν ἱστορίαν. Λέγει γὰρ ἣ Γραφὴ 
m m FLA - ^ m" ^ , ^ 
τῶν BacUcu)v: Καὶ ἐχεῖ ἦν £v τῶν παιδαρίων τοῦ 
Σαοὺλ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη. ᾿ΚῪπισημαίνεται δὲ τὸν 

^ 2, 7 a YN 39. 4 * ? , ^ 
χαιρὸν, ἐν ᾧ ἦλθε Δαυὶδ εἰς τὸν olxov ᾿Αδιμέλεχ,, xal 
τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαγε, Au Gov παρὰ τοῦ 
ἀρχιερέως, ὅτε καὶ ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώ- 
πιον ᾿Αδιμέλε; | ἀπέλ jc ὶ ἀπῆλθε 
ιον ᾿Αδιμέλεχ,, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ ἀπῆλύε. 
Κατ᾽ αὐτὸν γὰρ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐχεῖ ἦν, φησὶν, ἕν 
τῶν παιδαρίων τοῦ Σαοὺλ Δωὴχ ὃ Σύρος, νέμων τὰς 
»" M D m J 
ἡμιόνους Σαοὺλ, ὃς μετὰ ταῦτα ἐλθὼν πρὸς Σαοὺλ 
εἶπεν" "Eopuxa τὸν υἱὸν ᾿Ιεσσαὶ παραγενόμενον εἰς 
Νομόᾷ πρὸς ᾿Αδιμέλεχ. υἱὸν Ay i6 τὸν ἱερέα. Καὶ 
ἠρώτα αὐτὸν διὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπισιτισμὸν ἔδωκεν 
αὐτῷ * καὶ τὴν ῥομφαίαν Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου ἔδω- 
χεν αὐτῷ. Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς χαλέσαι τὸν 
y P 
Αὐιμέλεχ τὸν ἱερέα, xol πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ 
^ "m - m , , T C us 
πατρὸς αὐτοῦ, τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου τοὺς ἐν Nou6A , 

^ HI , 

χαὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα" ὅτε χαὶ 

n m" ow H ^v dien " ΜΗ 

χελεύσαντος τοῦ Σαοὺλ, αὐτὸς ἐχεῖνος ὃ Δωὴχ "Eüa- 
, - p / 

νάτωσε τοὺς ἱερεῖς τοῦ Κυρίου τριαχοσίους καὶ πέντε 

d ^ / LI PI MN ' i , m , 
νόρας φέροντας Fou, xol τὴν Νομρὰ τὴν πόλιν 

τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόματι ῥομφαίας, ἀπὸ ἀν- 
^ " » ͵ 

δρὸς ἕως γυναικὸς, ἀπὸ νηπίου ἕως ὑηλάζοντος, καὶ 

P A ν ᾿ » ͵ 
μόσχου, χαὶ ὄνου, xal προύάτου ἐν στόματι ῥομ- 

/ Fa" m v J τῷ ᾿ 
φαίας, αὔτ᾽ οὖν μαθὼν ὁ Δαυὶδ τοῦτον πεπραγμένα 

^ , ^ ͵ , , 
τὸν τρόπον, τοὺς προχειμένους προφέρεται λόγους, 


e 


-— 
- 


1. Psalmus tricesimus tertius a Davide dictus 


est, Quando faciem suam immutavit coram Psai.33. 


"Abimelech, et dimisit eum, et abiit. Hic au- 
tem, quantum ad historiam attinet, illum comi- 


tatur. Ait enim Scriptura in libris Regum : Et t. Reg. σι. 


erat ibi quidem de servis Saül in die illa. Si- 7- 
gnificat autem. tempus, in. quo David. venit in 
domum Abimelech, ac panes propositionis a pon- 
tifice acceptos. comedit : quo etiam tempore fa- 
ciem suam coram Abimelech immutavit, ab eo- 
que dimissus abiit. Eodem enim tempore, inquit, 
erat ibi unusde servis Saul, Doéc Syrus, qui pa- 
scebat mulas Saülis, qui postea ad Saülem pro- 


fectus, dixit : Fidi filum Jesse, qui venit in 1. Rez. s» 
IVobe ad «f bimelech filium .4chitob sacerdo- ὁ. vo. (à 


tem. Et consuluit Deum pro eo, εἰ cibaria 
dedit ei : sed et gladium Goliath Philistiei de- 
dit ei. Misit ergo rex ad accersendum 4 bi- 
melech sacerdotem, et omnem domum patris 
ejus, et sacerdotes Domini qui erat in INobe, 
qui universi. venerunt. ad regem. Quo etiam 


tempore Saulis jussu idem ille Doce Trucidavit pid v. ig. 


trecentos et quinque viros sacerdotes Domini 1g. 
portantes Ephod, et Nobe sacerdotum civita- 
tein. percussit in ore gladii, viros et mulieres, 
parvulos. et lactentes, bovem et. asinum. et 
ovem in ore gladii. Hee eun didicisset David, 
hos sermones pronuntiat, qui. nec cantionen, 


nec hymnum, nec psalmum, nec ejusdem gene- 


Gollata. cum Cod, Reg, 2329, qui paucissima. habet lectionam discrimina 


v. τὸ. 


Psal. 33.2. 


1 Heg .23. 
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ris quidquam complectuntur. Quomodo enim 
ob tot sacerdotum calamitatem cantica ipse et 
psalmos canere potuisset? Propterea nihil ejus- 
modi inscriptio continet : verum dumtaxat In 
finem. dictum est, et. Scientiee : quoniam po- 
strema verba res lztas enuntiant, cum videlicet 
ait: Ego autem, sicut oliva fructifera in 
domo Dei, speravi in. misericordia Dei in 
eternum et in seculum. seculi. Atque. etiam 
udentiam que ex Deo est requirit eorum, quie 
e Psalmo continentur, sententia. Ac quidem 
cum ad. Abünelech. profectus, sacerdotalem ci- 
bum degustavit,immutato gustu suo, vel, ut cz 
teri interpretes. verterant, Modo suo, Deo lau- 
des et gratiarum actiones offerebat, his verbis : 
Benedicam Dominum in omni tempore, sem- 
per laus ejus in. ore meo, et qui sequuntur. 
Nunc autem posteaquam. calumniatoris Doe fa- 
cinus intellexit, quodque diabolicum quoddam 
scelus perpetrans, tot sacerdotibus necem intu- 
lisset, ES sermones adversus eum construit, 


SPURIA. 


οὔτε δὴν περιέχοντας, οὔτε ὕμνον, οὔτε ψαλμὸν, 
οὔτε τι τοιοῦτο. Πῶς γὰρ καὶ οἷόν τε ἦν ἐπὶ συμ- 
Q9 τοιούτων ἱερέων ῳδὰς αὐτὸν χαὶ ψαλμοὺς xg : 
Διὼ οὐδὲν τοιοῦτον ἐπιγέγραπται" μόνον δὲ "lc τὸ 
τέλος εἴρηται, καὶ Συνέσεως, ἐπειδὴ τὰ τελευταῖα 
τῶν — ἀγαθῶν ἐστιν ἀπαγγελτιχὰ, ἐν οἷς φησιν" 
᾿Εγὼ δὲ, ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, 
ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ εἰς 


E τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ συνέσεως δὲ τῆς ix Θεοῦ 


δεῖται 5$) τῶν ἐμφερομένων λόγων διάνοια. Ὅτε μὲν οὖν 
παρὰ τῷ ᾿Αδιμέ)εγχ γενόμενος τῆς ἱερατιχῆς ἀπεγεύ-- 
σατο τροφῆς, ἀλλοιώσας τὴν γεῦσιν αὐτοῦ, ἢ Τὸν τρό- 
mov αὐτοῦ, κατὰ τὴν τῶν λοιπῶν ἑρμηνείαν, εὐλογίας 
χαὶ εὐχαριστίας ἀνέπεμπε τῷ Θεῷ, λέγων " Εὐλογήσω 
τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ, διὰ παντὸς ἡ αἴνεσις αὖ- 
τοῦ ἐν τῷ στόματί μουν, xa τὰ ἑξῆς. Νυνὶ δὲ ὅτε τοῦ 
διαῤόλου Δωὴχ τὴν πρᾶξιν ἔγνω, xal ὡς τοσούτους 
ἀνεῖλεν ἱερεῖς ἔργῳ διχδολιχῷ χρησάμενος, πρὸς αὐ- 
τὸν συντάττει τοὺς προχειμένους λόγους, φάσχων " Τί 
ἐγχαυχᾷ ἐν κακία ὃ δυνατός; Ἀνομίαν ὅλην τὴν 
ἡμέραν, ἀδικίαν ἐλογίσατο ἢ γλῶσσά σου. * Καλοῦν- 


sic loquens : Quid gloriaris in. malitia. qui τως ται μὲν τὰ μετὰ χεῖρας πολὺ πρότερον τοῖς χρόνοις 
potens es? Iniquitatem tota die, injustitiam A τῆς ἱστορίας τοῦ πεντηχοστοῦ ψαλμοῦ. " Ext γὰρ ζῶν- 
ὶ 
, 


cogitavit lingua tua. Mac, que pre mam- 
bus habemus, si ratio temporis habeatur, quin- 
quagesimi Psalmi historiam longe antecedunt. 
Etenim adhuc vivente Saüle, ac. priusquam 
David regnum obtineret, hiec et gesta et di- 
cta erant : diuturno autem. post Saulis mortem 
tempore, ac sub regni sui finem David confes- 
sionem eam, qui quinquagesimo Psalmo con- 
tinetur, edidit, quam tamen propter seriem οἱ 
consequentiam, quam cnm quadragesimo nono 
habet, priore loco copulavit, ut a nobis est. de- 
monstratum. At vero. viginti illi Psalmi, qui a 
LI. usque ad septuagesimum Davidis inscribun- 
tur, ab altero principio materiam. acceperunt. 
Saule enim adhuc vita fruente, dicti esse viden- 
tur, priusquam David regnum obtinuisset. Nam 
et hicde quo nunc agimus, vivente adhnc Saüle 
dictusest, Cum Doec Idumus venit, nuntia- 
vitque Saüli, venisse Davidem in domum 
^L himelech. Et item. quinquagesimus tertius, 
Cum venerunt. Ziphei, εἰ dixerunt Saüli : 
Nonne ecce David absconditus. est. apud 
nos? Atque item quinquagesimus quintus hanc 
inscriptionem habet, Cun eum Philistei tenue- 
runt in. Geth.. Erat porro illud tempus. ante 
Davidis regnum, Saule videlicet. adhuc. super- 
stite. Ad hc quinquagesimus sextus ita inscri- 
bitur : Davidi, cum fugeret a. facie Saül in 
speluncam. Eodemque modo quinquagesimus 
octavus, cum inquit, Quando misit Saül, et 
custodivit domum ipsius, ut interficeret eum. 
Nam quinquagesimus nonus, tametsi post Saulis 
mortem dictus est, Davide jam regno potiente, 
tamen ante. flagitium, quod adversus Uriam 
perpetratum est, dictus. fuit : quod. ex ipsa in- 


» [ Savil, conj. λχλοῦνται, Euseb, Montf. λέλεχεχε.] 


τος Σαοὺλ, xal πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι τὸν Δαυὶδ, ταῦτα 
xai πέπραχτο xai εἴρητο" μαχροῖς δὲ ὕστερον χρό- 
νοις μετὰ τὸν θάνατον Σαοὺλ, xal πρὸς τοῖς τελευ- 
ταίοις τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας 6 Δαυὶδ τὴν ἐν τῷ πεν- 
τηχοστῷ ποιεῖται ἐξομολόγησιν" ἣν προύταξε διὰ 
τὴν πρὸς τὸν μθ΄. ψαλμὸν ἀχολουθίαν, ὥσπερ οὖν 
ἀποδέδεικται. Οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ πρώτου χαὶ πεντηχοστοῦ 
τὸν ἀριθμὸν εἴχοσι τοῦ Δαυὶδ ἐπιγεγραμμένοι μέχρι 
τοῦ ἑῤδομηχοστοῦ, ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς τὴν ὑπόθεσιν 
εἰλήφασιν. ᾿Βοίχασιν οὖν ἔτι ζῶντος Σαοὺλ εἰρῆσθαι, 
πρὶν ἢ βασιλεῦσαι τὸν Δαυίδ. “Ὃ τε γὰρ μετὰ χεῖρας 
ἔτι ζῶντος Σαοὺλ ἐλέχθη, Ἔν τῷ ἐλθεῖν Δωὴχ τὸν 
᾿ἸΙδουμαῖον, χαὶ ἀναγγεῖλαι τῷ Σχοὺλ, ὅτι ἦλθε Δαυὶδ 
εἰς τὸν οἶχον Ἀδιμέλεχ. Ἀλλὰ χαὶ ὃ πεντηχοστὸς 


B τρίτος, "Ev τῷ ἐλθεῖν τοὺς “Ζιφαίους, χαὶ εἰπεῖν τῷ 


Σαοὺλ, οὐκ ἰδοὺ Δαυὶδ χέχρυπται παρ᾽ ἡμῖν; εἴρη- 
ται. Καὶ ὁ πέμπτος δὲ καὶ πεντηχοστὸς, Ὅτε ἐχρά- 
τῆσαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γὲθ, ἐπιγέγραπται. Ἣν 
δὲ χαὶ αὐτὸς 6 χρόνος 6 πρὸ τῆς βασιλείας Δαυὶδ 
τι τοῦ Σαοὺλ περιόντος τῷ βίῳ. Καὶ 6 πεντηχο- 
στὸς ἕχτος ἐπιγράφει" Τῷ Δαυὶδ, ἐν τῷ αὐτὸν ἀπο- 
διδράσχειν ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον. 
Ὡσαύτως xa ὁ πεντηχοστὸς ὄγδοος, Ὁπότε, φησὶν, 
ἀπέστειλε Σαοὺλ, xal ἐφύλαξε τὸν οἶχον αὐτοῦ, τοῦ 
θανατῶσαι αὐτόν. Ὅ γε μὴν πεντηχοστὸς 06, 
εἰ xal μετὰ τὸν θάνατον Σαοὺλ εἴρητο, ἤδη βασι- 
λεύσαντος τοῦ Δαυὶδ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς πρὸ τῆς χα 

τὸν Οὐρίαν πράξεως ὃ δὴ σημαίνεται ἀπὸ τῆς ἀπο- 
γραφῆς, ἥτις δηλοῖ τὸν χρόνον φάσχουσα" Ὁπότε 


C ἐνεπύρισε τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας, xai τὴν Συρίαν 


Σώβαλ, xa ἐπέστρεψεν ᾿Ιωχβ΄, xax ἐπάταξε τὴν φά- 
ραγγα τῶν ἁλῶν, δωδέχα χιλιάδας. "lauta δὲ τοῖς 
χρόνοις προάγει τὴν ἐν τῷ πεντηχοστῷ ᾧῷ ἐξο- 
μολόγησιν. "Ext μὴν χαὶ ὁ ἑξηχοστὸς δεύτερος Ψαλ- 
μὸς ἐλέχθη τῷ Δαυὶδ, "Ev τῷ εἶναι ss ἐν τῇ 
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ἐρήμῳ τῆς ς Ἰουδαίας , ζῶντος ἔτι τοῦ Σαούλ. Καὶ θέα 
ὅπως σχεδὸν οἱ πλεῖστοι τοῦ δευτέρου μέρους τῆς 
βίδλου τῶν ψαλμῶν τοῦ Δαυὶδ, παρεχτὸς τοῦ πεν- 
τηχοστοῦ ᾿ τοὺς “πρόπαλαι εἰρημένους αὑτῷ πρὸ τῶν 
χρόνων τῆς χατὰ τὸν Οὐρίαν πράξ ἕως πε ριειλήφασι. 
Yo ἐν οὖν πρῶτον μέρος 4 ἀπὸ τῆς αὐτῆς διόλου 
τὸ ἀπὸ πρώτου χαὶ etg τεσσαραχοστοῦ τὴν ἐναν- 
τίαν εἶχε τάξιν. Τὰ γὰρ μετὰ τὴν ἐξ Ξομολόγησιν τοῦ 
τηχοστοῦ ἐχεῖνο περιεῖχε τὸ μέρος. Ὁ οὖν τρίτος 
ψαλμὸς λέλεχτο τῷ Δαυὶδ, “Οπότε ἀπεοίδρασχεν ἀπὸ 
προσώπου ᾿Ἀδεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ - ἔφευγε δὲ 
τὸν υἱὸν μετὰ τὴν ἱστορίαν τοῦ Οὐρίου. 


᾿Αλλὰ xal ἐν τῷ ἕχτῳ τῆς αὐτῆς ἕνεχεν πρά ξεως 
ἀπεχλαίετο λέγων τ᾿ - Ἰχοπίασα ἐν τῷ στεναγμῷ | υου, 
λούσω xa0' ἑκάστην γύχτα τὴν χλίνην μου" ἐν δά: 
χρυσί μου τὴν στρωμνήν μου D βρέξο. Καὶ ὃ ἕδδομος 
δὲ ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ Ἰεμενεὶ λεγόμενος 
τῶν αὐτῶν ἂν εἴη “ρόνων. Χουσὶ γὰρ P ἀρχ'εταῖρος 
γεγονὼς τοῦ Δαυὶδ, τῷ ὐεσσαλὼμ. συνεγένετο. Est 
μὴν xa ὃ ἑπτακαιδέκατος ἀποδέδειχται περὶ τὰ τε- 
λευταῖα τῆς ζωῆς Δαυὶδ λεγόμενος. ᾿Αλλὰ xa ὃ 
τριαχοστὸς ἕόδομος ἐπιγεγραμμένος, Kic ἀνάμνησιν, 
τὴν αὐτὴν ἔχων διάνοιαν τῷ ἕχτῳ; ἄρχεται μὲν ἀπὸ 
τῶν αὐτῶν ῥημάτων. λέγων" Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ 
σου ἐλέγξης με, μιηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς ue" 
προϊὼν δὲ τὴν αὐτὴν ἐξομολόγησιν τὴν ἐν τῷ πεντη- 
χοστῷ φερομένην ποιεῖται, ἔν τε τοῖς ἄλλοις, xa 
eU ὧν φησιν; “Ὅτι oí ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν 
χεφαλήν | μου. Προσώζεσαν. χαὶ ἐσάπησαν ot μώλω- 
πές μου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. Καὶ σὺ 
δ᾽ ἂν κατὰ σαυτὸν συναγα) γὼν εὕροις ἃ ἂν τὰ πλεῖστα 
τῶν ἐν τῷ πρώτῳ μέρει. τῶν ψαλμῶν. μετὰ τοὺς χρό- 
νους τῆς ᾿χατὰ τὸν Οὐρίαν f ἱστορίας εἰρημένα * τὰ δὲ 
μετὰ τὸν πεντηχοστὸν τοῖς ρόνοις προάγοντα τὴν 
κατὰ τὸν Οὐρίαν πρᾶξιν. 'TE δή ποτε οὐ χατὰ τὴν τῶν 
χρόνων ἀχολουθίαν ot πρῶτοι τοῖς χρόνοις πρῶτοι 
χατετάγησαν, χαὶ οἱ δεύτεροι δεύτεροι, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
πρῶτοι "λελεγμένοι ἔ ἔτι ζῶντος Σαοὺλ, ἐν τῷ δευτέρῳ à 
μέρει τῶν ψαλμῶν, ἐν δὲ τῷ πρώτῳ, οἱ τοῖς χρόνοις 
ὕστατοι; Ἡγοῦμαι δὴ ταύτην εἰληφέναι τὴν τάξιν, 
ὡς ἂν μὴ ἀπὸ τῶν κρειττόνων ἐ ἐπὶ τὰ χείρω * φέροιτο᾽ 
ὀλιγοστοὶ γὰρ, Eig τὸ τέλος μὴ διαφθείρῃς, χαὶ εἰς 
τὸ τῶν ψαλμῶν τάξε ως πεφυλάχθαι ἔοικε. Διὸ τὰ 
σχυθρωπότερα πρῶτα τίθεται, ἵνα ἐν δευτέρῳ τὰ 
χρηστότερα φυλαχθῇ ; καλυπτομ, ἕνων xad ἐξαφανιξ ζο- 
μένων τῶν ψδιρόνων διὰ τῶν ἐν τοῖς δευτέροις XQàtt- 


( 
τόνων. Klxog δὲ τὸν Δαυὶδ τὸ πλημμεληθὲν αὐτῷ 
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scriptione significatur, tempus his verbis indi- 
cante, Quando incendit Mesopotamiam Sy- 
rie, et Syriam Sobal, et conversus Joab 
percussit vallem Salinarum, duodecim mil- 
lia. Hzc porro quinquagesimi Psalmi confessio- 
nem przcedunt. Jam vero sexagesimus secundus 
Psalmus a Davide dictus est, Cur esset in de- 
serto “πιά, vivente adhuc Saule. Atque ari- 
madverte, quomodo omnes fere Psalmi secundae 
partis libri Psahinorum Davidis, si quinquage- 
simum exceperis, diu ante eos, qui tempus prz- 
cesserunt, quo facinus illud adyersns Uriam de- 
signatumest, dicti sunt. Sane prima pars hujusce 
libri ἃ primo Psalmo usque ad quadragesimum 
contrarium ordinem habebat. Ipsa enim ea, quie 
quinquagesimi Psalmi confessionem sequebantur, 

continebat. Siquidem tertius Psalmus a Davide 
dictus est, Cum fugeret a facie A4bsalon filii 
Sui : fugiebat porro filium post Uriz husto- 
riam. : 


2. Quinetiam in sexto Psalmo, ejusdem sccle- 


ris causa, in lacrymis versabatur, dicens : Labo- ,. 


rayi in gemitu meo,lavabo persingulas noctes 
lectum meum; lacrymis meis stratum meum 
rigabo. Septimus etiam, cum pro sermonibus 
Chusi filiu Jemini tS ad eadem profecto 
tempora spectabat. Chusi etenim , qui Davidis 
princeps amicus erat, cum Absalone fuit. Insuper 
demonstratum est, decimum septimum Psalmum 
extremo vite Dav idis tempore dictum esse. Sed 
et tricesimus septimus, qui inscriptus est, Zn 
reminiscentiam, eamdem cum sexto sententiam 
habens, ab iisdem verbis auspicatur, dicens : 
Domine, ne in furore tuo arguas me, neque 
in ira tua cor Tipias Ie; ac progredi ns ean- 
dem cum ea, quie in quinquagesimo habetur, 
confessionem emittit, tum in aliis verbis, tum 
prasertim cum ait, Quoniam iniquitates InCC v 
supergresse sunt capat meum. Putruerunt 
et corrupte sunt cicatrices mec a facie in- 
sipientie mec. Ac tu quoque per teipsum 
colligens, illud. reperies, quamplurima eorum, 
qui in prima Rap parle continentur , 
post. Uriae historiam dieta esse : contraque ea, 
quie quinqu: agesimuim Psalmum: sequuntur, fa- 
soo cinus. illud. adversus Uriam. tempore anteire. 
^ Cur ergo non, ul temporum series postula- 
bat, qui tempore. primi. sunt , primi collocati 
sunt, atque item posteriores posteriori loco, ve 
rum primi, qui. vivente adhue Saule. dicti sunt 
in secunda Psalmorum parte, coutra autem, qui 
tempore posteriores. sunt, i prima ὃ Mea qui- 
dem sententia. ideirco hoe ordine collocati sunt, 
ut ne ἃ melioribus ad. deteriora ferrentur : per- 
pauci enim , Zn finem ne perdas. Quocirca tei 
Li 
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stiora prius collocata sunt, ut lzetiora in secun- 
dum locum reservarentur, coopertis nimirum et 
exstinctis deterioribus, ob ltiora qua deinceps 
sequuntur. Verisimile autem est Davidem, id 
quod postea ab ipso peccatum est, per ea, qua, 


prius ab ipso recte gesta sunt, Vid velle. B 


Atqne etiam illud dici queat, eum ob singula- 
rem pietatem confessiones prius collocasse, quo- 


niam Justus in principio sermonis accusator |. 


est sui. Verum his de Psalmorum ordine, ejus- 
que ratione a nobis allatis, tempus jam est ut 
ad explanandas quinquagesimi primi. Psalmi 
voces accedamus. Hzc igitur verba litteris man- 
davit, posteaquam rescivit quenam Doéc Syrus 
per eas calumnias, quas adversus se conflaverat, 
designasset. Ideo quasi ad eum orationem diri- 
git, dicens : Quid gloriaris in. malitiam, qui 
potens es? Qui in vitio impotens est, et imbe- 
cillis ac. parvus , exuberantibus in eo probis 
moribus, 1s tamquam in vitio infirmior, pudore 


afficitur, cum peccat, atqne conscientie stimu- € 


lis exagitatus, resipiscere fortasse queat, ac per 
confessionem οἱ sinceram paenitentiam , vitio 
suo remedia. comminisci : qui autem in impro- 
litate potens est, in ea superbit, ac se jactat, 
velut d insigne quoddam ac prazclarum facinus 
glorians. Ac mihi videtur priesens oratio contra- 
rios mores describere iis, qui in quinquagesimo 
Psalmo commemorati sunt. Etenim in illo is, 
v in peccatum semel s xd erat, penitentia 
ucebatur, seseque macerabat, scelus suum con- 
fitens, ac mala sua luctu prosequens : hic autem 
utpote in improbitate potens, ne externas qui- 
dem reprehensiones moratur, verum in vitio, 
perinde atque in. virtute faceret, sibi placet, et 1 
gloriatur : sic affectus, ut ad ea, quae ipsi con- 
scientia objicit, pudorem omnem absterserit. 
Deinde etiam. iniquitatem tota die cogitat : vel, 
ut Symmachus vertit, Singulis diebus : sed et 
cogitationes sceleris in lingua gestat, non eas in 
intimis anime promtuariis occultans : verum 
audientibus cunctis exponens. Unde etiam di- 
ctum est, Znjustitiam cogitavit lingua tua. 
Quo in genere sunt, qui sine. ullo metu ac ver- 
borum integumento turpia loquuntur, aut te- 
mere impia verba proferunt, aut variis mendaciis 
et. perjuriis utuntur, aut denique aperte calu- 
mnis adversus alios promunt. Qualis etiam 
Dcéc erat, ut qui tot adversus Davidem et Abi- 
melech: calumnias. strüxisset. Atque is quidem, 
qui in improbitate potens est, iinpias cogitatio- 
nes in lingua. sua gestat, qui autem in vitio 
inferior est, quamvis cogitationes minime pu- 
ras habeat, at eas tamen. occultat, atque, quan- 
tum potest, in se ipso exstinguere ac delere co- 
natur. Ac preterea, qui in improbitate potens 
est, tamquam novacula acuti, dolum facit, ut 
qui mollibus quidem. verbis eum, eut. insidiae 
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ὕστερον διὰ τῶν προτέρων αὐτοῦ xac χ 


ἐθέλειν καλύπτειν. Εἴποι δ᾽ ἄν τις, ὅτι xa" ὑπερ- 
δολὴν εὐλαθείας πρώτας ἔταττε τὰς ἐξομολογήσεις 
αὐτοῦ, ἐπειδὴ Δίχαιος ἑαυτοῦ χατήγορος ἐν πρωτο- 
λογία. Ἀλλὰ γὰρ τοσούτων ἡμῖν εἷς τὴν ἀποϑοθεῖσαν 
τάξιν γεγυμνασμένων, χαιρὸς ἤδη xai ἐπὶ τὰς προ- 
χειμένας φωνὰς τοῦ πεντηχοστοῦ πρώτου παρελθεῖν. 
Γράφει τοίνυν τοὺς προχειμένους λόγους, μαθὼν 
ὁποῖα ἐπράξατο Δωὴχ ὃ Σύρος ἐν ταῖς xaT! αὐτοῦ 
διαβολαῖς. Διὸ ὡς πρὸς αὐτὸν ἀνετείνετο λέγων " Τί 
ἐγχαυχᾷ ἐν χαχία ὃ δυνατός; Ὃ μὲν οὖν «filios 
xax ἄτονος xat ὀλίγος ἐν xaxa , πλεονάζοντος ἐν αὐτῷ 
τοῦ χρείττονος τρόπου, ὡς ἂν ἀσθενέστερος ἐν χαχίαᾳ, 
ἐγκαλύψεται ἁμαρτάνων, xal ὑπὸ τῆς συνειδήσεως 
χεντούμενος μετανοήσειεν ἂν, χαὶ τῆς ἑαυτοῦ χαχίας 
περινοήσειεν ἂν αὐτῷ φάρμαχα Ov ἐξομολογήσεως 
χαὶ εἰλιχρινοῦς μετανοίας " 6 δὲ δυνατὸς ἐν χαχίᾳ, 
τυφοῦται ἐν αὐτῇ χαὶ ἐγχαυχᾶται, ὡς ἐπὶ μεγάλῳ 
χατορθώματι σεμνυνόμενος. Καί μοι δοχεῖ τὸν ἐναν- 
τίον τρόπον διαγράφειν ὃ παρὼν λόγος τῷ προηγησα- 
μένῳ ἐν τῷ πεντηχοστῷ ψαλμῷ. Ἔν ἐχείνῳ μὲν và 
ὃ ὀλισθήσας iv χαχία ἅπαξ ποτὲ μετεγίνωσχε, &1 
ἑαυτὸν ἔχοπτεν ἐξομολογούμενος xal τὰ "αὐτοῦ xax 
ἀποχλαιόμενος " ὃ δὲ παρὼν, ἐν χαχία ὧν δυνατὸς, 
οὐδὲ τοὺς ἔξωθεν περιμένει ἐλέγχους, ἀλλ᾽ ἐναδρυνό- 
μενος, ὡς ἐν ἀρετῇ, καχία σεμνύνεται, ἀπερυθριάσας 
πρὸς τὴν ἐν αὐτῷ συνείδησιν. Εἶτα καὶ ἀνομίαν δι’ 
ὅλης τῆς ἡμέρας βουλεύεται" ἢ καὶ Καθ᾿ ἑχάστην 
ἡμέραν, κατὰ τὸν Σύμμαγχον" ἀλλὰ xaX τοὺς λογι- 
σμοὺς τοὺς ἀδιχίας πλήρεις ἐπὶ τῆς γλώσσης φέρει, 
οὗ χαλύπτων αὐτοὺς P ἔνδον ἐν τῷ τῆς ψυχῆς ταμιείῳ, 
ἀλλ᾽ εἰς ἐξάχουστον τοῖς πᾶσιν αὐτοὺς διὰ τῆς γλώτ- 
τῆς ἀπαγγέλλων. Διὸ λέλεχται" ᾿Αδικίαν ἐλογίσατο 
$ γλῶττά σου. Ὁ ποϊῖοί εἰσιν οἱ ἀδεῶς xal ἀχαταχαλύ- 
mox, αἰσχροῤῥημονοῦντες, 3, ἀφυλάκτως ῥήματα βλά- 
agna φθεγγόμενοι, ἢ οἱ διαφόροις ψευδολογίαις xal 
ἐπιορχίαις χρώμενοι, οἵ τε ix τοῦ φανεροῦ χατὰ τῶν 
πέλας διαδολὰς προφερόμενοι. Ὧν εἷς; τις ἦν xal ὁ 
Δωὴχ, τοιαύταις ni τοῦ Δαυὶδ xal χατὰ τοῦ Ἀδι- 
μέλεχ χρησάμενος χαταλαλιαῖς. Καὶ 6 μὲν δυνατὸς 
ἐν χαχία, τοὺς ἀθέους λογισμοὺς ἐπὶ τῆς γλώττης 
ἑαυτοῦ φέρει" ὃ δὲ ἐλάττων ἐν xaxía , εἰ "i χεχά- 
θαρταί γε λογισμοῖς, ἀλλ᾽ οὖν χρύπτει αὐτοὺς, xal 
ὅση δύναμις, σῴεννύειν xal ἀφανίζειν αὐτοὺς ἐν ἑαυτῷ 
πειρᾶται. "Ext μὴν 5 δυνατὸς ἐν χαχίᾳ, ὡσεὶ Eu 
ἠχονημένον, ἐποίησε δόλον, ἐξαπατῶν μὲν ἅπαλῷ 
λόγῳ τὸν ἐπιβουλευόμενον, λαθραίως δὲ αὐτὸν συ- 
σχευαζόμενος. Καὶ τοὐτονδὲ Δωὴχ 6 Σύρος ἐποίει, 
παρὼν μὲν ἐν τῇ πόλει τῶν ἱερέων, ὁπηνίκα ἐπεδή- 


E μει τῷ ᾿Αδιμέλεχ͵ 6 Δανὶδ, δολίως δὲ ἐπιτηρῶν τὰ 


πραττόμενα, χαὶ μηδὲν εἰς φανερὸν τότε φθεγγόμενος, 
τάχα δέ που καὶ φιλίαν πρὸς αὐτόν τε τὸν Δαυὶδ χαὶ 
πρὸς τοὺς ἱερέας ὑποχρινόμενος, ὕστερον δὲ δείξας 
ἑαυτὸν ὅστις ἦν, χαὶ τὸν ἐν αὐτῷ χρυπτόμενον δόλον, 
ὥσπερ ἰὸν, ἀποπτύσας. Ὃ δὲ αὐτὸς, δύο προχειμέ- 
νων, χαχίας χαὶ ἀγαθότητος, δέον ἔλέσθαν τὴν χρείτ- 
τονα, ὃ δὲ τὴν χαχίαν προυτίμα * παρὸν δὲ αὐτῷ τὸ 
εἶναι ἐν ἀγαθωσύνῃ, τὴν ἀδιχίαν εἵλετο. Ἢ δίχει γὰρ 
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χαταψευδόμενος τοῦ ἱερέως, καὶ vk μὴ πραχθέντα 
κατ᾽ αὐτοῦ λέγων. Τὸ γὰρ ἐπερωτῆσαι τὸν Θεὸν ὑπὲρ 
τοῦ Δαυὶδ, ψεῦδος ἦν καὶ οὐχ ἀλήθεια. Οὐδὲν γοῦν 
τοιοῦτον μεμαρτύρηχεν ἣ Γραφή. ᾿Εξῆν δὲ αὐτῷ χαὶ 
λαλῆσαι δικαιοσύνην, διδάξαντα τὸν Σαοὺλ, ὅτι τὴν 
μὲν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως τοῦ Δαυὶδ ἠγνόει ὃ ἵε- 
ρεύς * ὡς φίλον δὲ αὐτὸν ὑπεδέχετο τοῦ βασιλέως, xol 
ἀπεσταλμιένον ἐπὶ διαχονίᾳ βασιλιχῇ εἰς τιμὴν τοῦ 
πέμψαντος ἐδεξιοῦτο. Ka οὐχ ἐδίδου μὲν ἐπιδιτισμόν- 
οὐδὲ γὰρ παρῆσαν αὐτῷ ἄρτοι δυνάμενοι ἐφοδιάσαι 
τὸν Δαυίδ. 'l'oUzo γοῦν αὐτὸ xai ἀπελογήσατο ὃ iz- 
ρεὺς τῷ Δαυὶδ, εἰπὼν, Οὐχ εἰσὶν ἄρτοι βέδηλοι, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνοι οἱ τῆς προθέσεως. Οὐχοῦν οὐχ ἐδίδου 
ἐπισιτισμὸν, ἀνάγχης δὲ χαλούσης χαὶ πλέον τοῦ νε- 
νομοθετημένου τολμᾶ,, τῶν τῆς προθέσεως μεταδι- 
δοὺς ὡς ἀνδρὶ θεοφιλεῖ καὶ δικαίῳ. 


Ταῦτα x«i τὰ τοιαῦτα ἀναδιδάξας ὃ Δωὴχ ἐλά- 
λησεν ἂν διχαιοσύνην, εἰ ἠδούλετο: ὃ δὲ ψευδέσι 
Qo) atis χρησάμενος ἠγάπησεν ἀδικίαν ὑπὲρ τὸ λα- 
λῆσαι δικαιοσύνην. Ἀλλὰ xe πάντα τὰ ῥήματα 
χαταποντισμοῦ, γλῶσσαν δολίαν ἠγάπησεν. Πάντα 
γὰρ τὰ πρὸς ἐπιβουλὴν xo φόνον καὶ θάνατον τοῦ τε 
ἱερέως xaX τῶν λοιπῶν ἁπάντων τῶν σὺν αὐτῷ τε- 
θανατωμένων διεπράξατο. Διὸ ῥήματα καταποντι- 
σμοῦ οἱ λόγοι τῆς τοῦ Δωὴκ ψευδολογίας εἴρηνται. 
᾿Αθρύως γὰρ πᾶσαν τὴν πόλιν τῶν ἱερέων, ὥσπερ ἐν 
βυθῷ, κατεπόντισε τοῖς ἑαυτοῦ ῥήμασιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν οὐ Δωὴχ μόνος, ἀλλὰ xo πᾶς ὃ ἐν καχία δυνατὸς 
πράξειεν ἂν, δυνάμει καχίας ρώμενος ἀχωλύτως. 
Ὁποῖα δὲ αὐτὸν τὰ Ex τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως μετε- 
λεύσεται, ἑξῆς ὃ λόγος διδάσχει φάσχων" Διὰ τοῦτο 
ὃ ()εὸς χαθελεῖ σε εἰς τέλος, ἐχτίλαι σε καὶ μετανα- 
στεύσαι σε ἀπὸ σχηνώματός σου, χαὶ τὸ ῥίζωμά σου 
Ox γῆς ζώντων. Διάψαλμα. [ῦψονται δίκαιοι xod φο- 
βηθήσονται, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν γελάσονται χαὶ ἐροῦσιν ' 
ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ, 
καὶ ἐνεδυναμώθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ. “Ὥσπερ 
ὃ χήρυξ τῆς ἀληθείας λόγῳ χρώμενος μυρίοις αἴτιος 
ἐγένετο σωτηρίας, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὃ δυνατὸς ἐν 
χαχίᾳ τῷ αὐτῷ λόγῳ πολλοῖς προξενεῖ θάνατον καὶ 
ἀπώλειαν, ῥήματα καταποντισμοῦ προφέρων, καὶ 
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parantur, in. fraudem inducat, clam. autem in 
ipsius perniciem incumbat. Quod etiam Syrus 
Doec faciebat, ut qui prasens quidem tum esset 

609 1n sacerdotum urbe, cum David ad. Abimelech 
A sese contulerat, versute autem ea, quz gereban- 
tur, observaret : ac nihil quidem tum aperte lo- 
queretur, imo etiam fortasse amicitiam erga Da- 
videm et sacerdotes. simularet, post autem quis 
esset ostenderit, fraudemque, quam in se occul- 
bat, tamquam virus evomuerit. Idem autem, 
duabus rebus propositis, nempe iniquitate ac 
probitate, cum prastantiorem cligere deberet, 
iniquitatem. pluris fecit : cumque in probitate 
esse posset, injustitiam potius amplexus est. In- 
juste enim agebat, cura sacerdotem calumniare- 
tur, caque quee minime gesta fuerant commeno- 
raret. Nam quod Davidis causa Deum consu- 
luisset, falsum erat, Nihil enim ejusmodi testata 
est Seriptura. Licebat autem ei justitiam quo- 
que loqui, Saulem. nimirum illud docendo, sa- 
cerdotem causam eam, cur David secederct, ini- 
nime cognitam habere ; verum ipsum tamquam 
regis amicum, atque pro negotio aliquo regio 
missum, illius, qui miserat, honoris causa be- 
nigne excipiebat. Nec vero cibaria illi dabat : 
neque enim panes ipsi prassto erant, quibus tam- 
quam viatico quodam David instrui posset. Nam 
hoc quoque ipsum sacerdos respondit Davidi, 
his verbis : Von sunt. hic panes profani, sed 
dumtaxat panes propositionis. Quocirca ciba- 
ria minune dabat, verum impellente necessitate, 
ultra id, quod legibus sancitum erat, progredi- 
tur, propositionis panes ipsi, tamquam probo 
àc sancto viro, impertiens. 

9. Haec igitur, aliaque. id generis, si Do& 
docuisset, justitiam sane, si voluisset, loquutus 
esset : at lle falsis calumniis usus, dilexit injusti- 
tiam magis quam loqui :quitatem. Ae praterea 
dilexit omnia verba prcipitationis, linguam do- 
losam. Cuncta etenim, qua ad insidias et ad c 
dem, tam sacerdotis quam reliquorum omniun, 
qui cum ipso morte affecti. sunt, spectabant, 
perpetravit. Quare verba demersionis falsi ser- 
mones Doéc appellati sunt. Quippe universum 
sacerdotum. urbem per verba sua, tamquam in 
profundum, demersit, Verum hie. quidem non 
Doéc solum, verum etiam quisquis in iniquitate 
potens est, perpetrarit, vitii potentia libere abu 
tens, Quaenam autem a divino judicio ipsum po 
€ πὰ persequatur, deinceps his verbis ostenditur : 

T. Propterea Deus destruet te in finem, evel 

let te, et emigrabit te de tabernaculo tuo, et 

radicem tuam de terra viventium. Diapsal 
ma. 8B. Fidebunt justi et. tinebunt, et super 
eum ridebunt, et dicent : 9. Ecce homo qui 
non posuit Deum adjutorem suum : sed spe 
ravit in multitudine divitiarum. suarum, ct 
prievaluit in vanitate sua. Quemadmodum ve 
ritatis praeco sermone suo. innumeris hominibus 
salutis. causam  priebet, eodem modo is quoque, 
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qui in iniquitate potens est, cadem sermonis vi 

mortem plerisque ac perniciem accersit, demer- 

sionis verba proferens ac sermonis gladio ad ho- 
Calumnia- minum exitium abutens : ac presertim, cum 
cipes Lui calumnias suas, non tantum corpora, 
lum corpo- 5. ^ Α . trem $ 2 
n. edu eliam ipsas animas interimit, nimirum per frau- 
animas τὰς dulentam linguam suam ad falsas et impias opi- 
l niones eas dejiciens. Unde etiam quoi loco 
Psal. 58.5. dictum est : Filii hominum,dentes eorum ar- 
ma et sagittc, et lingua eorum gladius acutus. 
Qui vibe majore studio ac diligentia cavendi 
sunt, quam qui in calamitatibus inferendis sce- 
lerate se gerunt. Ex quorum scilicet numero erat 
Doée, cum falso sermone atque calumnia usus, 
Dei sacerdotes obtruncavit. V erumquanam divi- 
nitus eum pena consequutura sit, presens ser- 
mo docet, velut ad eum, qui in iniquitate po- 
tens sit, loquens : Propterea Deus destruet te 
in finem. Quoniam enim iniquitatem dilexisti, 
propterea. Deus, omnium judex, primum qui- 
dem te ex elatione atque jactantia detrahet 
atque. ex. sublimi et elato abjectum. reddet, 
ne jam in iniquitate. glorieris ; deinde, Evel- 
let te, et emigrabit te de tabernaculo tuo, 
et radicem tuam de terra viventium, Secun- 
dum Symmachum autem, Destruet te et al- 
radet te de tentorio tuo,et eradicabit de ter- 
ra viventium in perpetuum : ut justi hoc cer- 
nentes metuant, eumque his verbis irrideant : 
Ecce homo qui non. proposuit Deum robur 
suum, sed fiduciam suam collocavit in mul- 
titudine divitiarum suarum, et calamitati 
suc inniaus est, Hiec autem dicta sunt tamquam 
ad Doéc qui, etsi genere Syrus esset, tamen in 
Israélitici populi medio versabatur : atque etiam 
fortasse cuin turba in Dei civitatem ingredieba- 
tur, divini cultus. speciem prz se ferens. Dicta 
sunt etiam ad. quemlibet hominem, in improbi- 
tate potentem, ac. lingua loco gladii ad anima- 
rum perniciem abutentem : quem velut amaram 
ac pestiferam quamdam radicem , animarum 
agricola evellet, etiamsi ad breve aliquod. tem- 
poris spatium in Dei tabernaculo, ipsiusque Ec- 
clesia consitus esse videatur. Excisus autem liu- 
jusmodi homo, proculque a sanctorum taberna- 
culo abjectus, miserandum spectaculum prabe- 
bit, ad intuentium utilitatem et castigat;onem, 
qui severum adversus ejusmodi hominem Dei ju- 
dicium ocnlis cernentes, in metu. versabuntur, 
cavebuntque ne in. casdem calamitates incidant. 
Postea vero priorem ejus, qui in iniquitite po- 
tens. erat, jactantiam, sublimitatem atque arro- 
gantiam memoria recolentes, ac. videntes ejus 
depressionem, et. exitium immissum, eum risu 
ac lndibrio dignum existimabunt, ex quam flo- 
renti statu in qua mala ee ^ sit, intuentes ; 
Dei etiam. judicium. comprobabunt, justum vi- 
delicet ipsum esse confitentes. 


terimit. 


" Reg. χαυχῶν. 
b Reg. ἐνισχυρεύσχτο. 


SsPURÍM. 


Sign λογικῷ χρώμενος ἐπ᾿ ἀνθρώπων nodos 
μάλιστα, ὅτε μὴ μόνον σώματα ταῖς αὐτοῦ ὃ ic 
ἀναιρεῖ, ἀλλὰ xal ψυχὰς αὐτὰς γλώσση δολίᾳ xaza- 
βαλὼν ἐπὶ ψευδεῖς καὶ ἀθέους δόξας. Διὸ λέλεχταί που: 
Ὁ Οἱ υἱοὶ ἀνθρώπων, οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὅπλα xai βέλη, 
χαὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα. Οὺς δεῖ φυλάτ- 
τεσθαι μᾶλλον, 7) τοὺς ἐν ταῖς συμφοραῖς χαχουρ- 
γοῦντας. Ὧν εἷς ἐστι χαὶ ὁ Δωὴχ, Fi Ψευδεῖ λόγῳ 
χαὶ διαδολῇ χρησάμενος, τοὺς ἱερέας ἀνεῖλε τοῦ 
Θεοῦ. Ἀλλ᾽ ὁποία τὸν τοιοῦτον ἣ Ex Θεοῦ μετελεύ- 
σεται δίχη, ὃ παρὼν διδάσχει λόγος, ὡς πρὸς τὸν δυ- 
γατὸν ἐν χαχία φάσχων" Διὰ τοῦτο ὁ Θεὸς χαθελεῖ σε 
εἰς τέλος. " Exeto?, γὰρ ἠγάπησας χαχίαν, τούτου χά- 
ριν αὐτὸς 6 τῶν ἁπάντων χριτὴς Θεὸς πρῶτον μέν σε 
τῆς ἐπάρσεως χαὶ τῆς woes χαθελεῖ, xai ἀντὶ 
ὑψηλοῦ ταπεινὸν ποιήσει, ὡς ἂν μηχέτι " καυχᾷ ἐν 
χαχίᾳ" εἶτα δὲ, ᾿Εχτίλαι σε, καὶ μεταναστεύσαι σε 
ἀπὸ σχηνώματός coU , χαὶ τὸ ῥίζωμά cou Ex «ἧς ζών- 
των. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, Καθελεῖ σε, φησὶ, xal 
Ε ἀποξύσαι σε ἀπὸ τῆς σχηνῆς σου; χαὶ Pia ct 
ἐχ γῆς ζώντων εἰς ἀεί: ἵνα βλέποντες δίχαιοι φοβῶν- 
ται χαὶ χαταγελῶσιν αὐτοῦ λέγοντες " ἰδοὺ ἄνθρωπος, 
ὃς οὐ προέταξε τὸν Θεὸν ἰσχὺν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπεποί- 
θησε τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ, xal ἢ ἐνισχυ- 
ρίσατο τῇ συμφορᾷ αὐτοῦ. Λέλεχται δὲ ταῦτα ὡς 
πρὸς τὸν Δωὴκ, ὄντα μὲν Σύρον τὸ γένος, ἀναστρα- 
φέντα δὲ ἐν μέσῳ τοῦ "lop, Xx που τάχα xai 
παραξάλλοντα μετὰ τοῦ πλήθους εἰς τὴν πό uv τοῦ 
Θεοῦ, θεοσεῤεῖν τε προσποιούμενον. Εἴρηται δὲ xai 
601 πρὸς πάντα τὸν ἐν χαχία δυνατὸν, τῇ γλώττῃ χρώ- 
A μενον ἀντὶ ξίφους ἐπὶ ψυχῶν ἀπωλείᾳ - “ὃν ᾿ὥσπερ 
τινὰ πιχρὰν χαὶ λυμαντικὴν δίζαν ὃ τῶν ψυχῶν 
γεωργὸς ἐχτίλαι, x&v δόξη πρὸς βραχύν τινα χρόνον 
ἐν τῷ σχηνώματι τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐν τῇ Ἐχυλησία 
αὐτοῦ πεφυτεῦσθαι. ᾿Ἐχτμηθεὶς δὲ 6 τοιοῦτος xa 
μαχρὰν ἀποῤῥιφεὶς τοῦ τῶν ἁγίων σχηνώματος, θέαμα 
χείσεται οἰχτρὸν ἐπ᾽ ὠφελεία xal σωφρονισμῷ τῶν 
δρώντων, οἵ τὴν ἀπότομον τοῦ Θεοῦ χατὰ τοῦ τοιού- 
του χρίσιν ὀφθαλμοῖς παραδαλόντες, ἀγωνιάσουσι xal 
φυλάζονται μὴ τοῖς ὁμοίοις περιπεσεῖν. Εἶτα ἀναφέ- 
ροντες τῇ μνήμη τὴν προτέραν τοῦ δυνατοῦ ἐν xaxía 
μεγαλαυχίαν, τό τε ὕψος, χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν αὖ- 
τοῦ, ὁρῶντες δὲ xal τὴν μετὰ ταῦτα μετελθοῦσαν 
αὐτὸν ταπείνωσίν τε χαὶ ἀπώλειαν, χαταγέλαστον 
αὐτὸν ἡγήσονται, ἐξ οἵων εἰς οἷα χαχὰ ἐμπέπτωχε 
B θεώμενοι" ἀποδέξονται δὲ τοῦ Θεοῦ τὴν χρίσιν, δι- 
χαίαν αὐτὴν εἶναι ὁμολογοῦντες. 


* [ Euseb. Montf. omittit. ὅν, et. paulo post. habet 


ἐκτέῖλαι (sic). ] 
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5 i , - 
Kia xot τὰς αἰτίας διελεύσονται δι’ ἃς ταῦτα 
, [AM Ὰ ; ^ Ὁ M - m , 
πέπονθεν ὃ ἀσεδὴς, διχαιοῦντες τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν. 
. E - ^Y ^ 0 
Δέον γὰρ μὴ ἐπὶ πλούτῳ μέγα φρονεῖν, unos ἐπὶ τῇ 
Ll , , , A 
ματαιότητι τοῦ παρόντος βίου ἐπαίρεσθαι, μόνον δὲ 
B * 5» IN 1 * RES. , SN 378 
τὸν Θεὸν ἐλπίδα χαὶ βοηθὸν αὐτοῦ τίθεσθαι. καὶ ἐπὶ 
, , c v Lb P3! I ji 5 A 2 
ταύτη σαλεύειν τῇ ἐλπίδι, ὃ δὲ τὴν μὲν ἀγαθὴν ἐλ- 
N^ fev -* 30M 
πίδα τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας καταλέλοιπεν, ἐπὶ δὲ μα-- 
, , 2 LJ E] , / 3^ Δ 
ταίῳ πλούτῳ τὰς ἐλπίδας ἀναρτήσας, πλέον οὐδὲν ἢ 
b τ ^ , M 
γέλωτα ὀφλήσας ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ματαία xa ἄφρονι 
Ὕ ^ ^ Dd 
μεγαλαυχία. ᾿Εγὼ δὲ, ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ 
» - - y A - - 
οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, ἤλπισα ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς 
M * € c E ^p- 
τὸν αἰῶνα, xa εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. ᾿Εξομολο-- 
, cT ἢ , ᾿ 
γήσομαί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας, xo ὗπο- 
— ^ , AM , 
μενῶ τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν δοαίων 
€ ^n I* 
σου. Ὁ μὲν ἐν xaxía δυνατὸς Gmoíou τέλους τεύξε- 
^ - 9 ῃ ^ , Ξε αὶ τοῦ ' 
ca, διὰ τῶν εἰρημένων μεμαθήκαμεν. ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν 
$ c Ll , , 
6 Δαυὶδ, τοῦτα παιδευθεὶς πρὸς τοῦ ἁγίου Πνεύμα-- 
,͵ “-- 
τος, οὔτε ἐπὶ πλήθει πλούτου προσκαίρου ἐπαρθῆναί 
ποτε, οὔτε ἐπὶ ματαιότητι τοῦ θνητοῦ βίου (Ματαιό- 
M /, M , ^ 
τῆς γὰρ ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης), ἀλλὰ 
M m f L2 , 
καὶ φεύγων τὴν 600v τοῦ δυνατοῦ ἐν xaxíg, τὴν 
m m , , 
ἐμαυτοῦ γλῶτταν χαὶ τὰ ῥήματα οὐχ εἰς ἀπώλειαν 
^ Y 
ἑτέρων dxováco , ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ Ψυχῶν * ἔσομαι, 
ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος, εἰς σωτηρίαν τῶν τοιούτων. 
- - /r e E , 
Καὶ ταῖς λοιπαῖς δὲ πράξεσιν οὕτως ἂν γενοίμην εὐ- 
n VY - / 
θαλὴς xxt εὔχαρπος, ὡς παραδάλλεσθαί μου τὴν 
Y - ^ Lad E 
ψυχὴν ἀειθαλεῖ xa πολυκάρπῳ φυτῷ ἐν οἴχῳ Θεοῦ 
: i 1 
πεφυτευμένῳ. Διό φημι, ᾿γὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία χατά- 
€ - - 4 } ΄ 
χαρπος ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. Ἢ χατὰ τὸν Σύμμα- 
Ms μα a 
49v, ᾿Εγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία εὐθαλὴς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
τω Η͂ - “ “ E 
Θεοῦ. Οὐδὲ γὰρ ἀπένευον τοῦ olxou τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
ἔνδον ἐν αὐτῷ, ὥσπερ ἐν γεωργίῳ Θεοῦ, πεφυτευ- 
μένος, χαὶ τῶν ναμάτων τῆς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ 
Ld , ^ A ^ 
πηγῆς ἀπολαύων, πολύχαρπος ἐγενόυτην xal εὐθαλὴς, 
EL D I^ e m , m 
χατὰ τὸ παράδειγμα τοῦ τῆς ἐλαίας φυτοῦ, ὅπερ ἐν 
, ὅτι ταῦτα 
, [4 iv Μ᾽ εν Ὁ e^ € * 2a, 
λέγων ὁ Δαυὶδ οὔτ᾽ ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἐτύγχανεν, 
οἶχον τοῦ Θεοῦ 
(οὐδὲ vào ὥχοδόιμ UT. 2^)' οὐδὲ & 2 σχΎΝ 
(οὐδὲ γὰρ ᾧχοδόμητο αὕτη ), ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν τῇ σχηνὴ 


΄ ^ 


ὑπὸ Μωύσέως χατεσχευασμένη, τῇ ἔτι τότε παρὰ 


N- O2 
m 


ἑαυτὸν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ πεφυτεῦσθαι, 
Θεοῦ νοῶν τὸ θεοσεύὲς πολίτευμα. Kal ἐπειδήπερ 
χατάχαρπος ἦν, ἀλλ᾽ οὐκ ἄχαρπος, οὐδὲ πιχροὺς φέ- 
pov χαρποὺς, γλυχεῖς δὲ xa πολλῆς γέμοντας φι- 
λανήρωπίας, εἰχότως ἐλαίας φυτῷ χαταχάρπῳ παρε- 
βάλλετο, τὸν εἰς τοὺς πέλας ἔλεον σημαίνοντος χαὶ 
τὴν εἰς ἅπαντας φιλανθρωπίαν τοῦ παραδείγματος. 
Ὡς οὖν τοσούτοις βρίθων ἀγαθοῖς, ἀχολούθως ἐπι- 
λέγει" "Myron ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, 
με εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 'l'oU μὲν γὰρ ἐν καχίᾳ 
δυνατοῦ τὸ τέλος, ἐκρίζωσιν αὐτῷ, xo ἀφανισμὸν 
ἐδήλου εὑρεῖν" ἢ γὰρ τὴν τῶν πίκρῶν ποιητιχὴν 
ίζαν καρπῶν, πρὸς τοῦ τῶν ὅλων σοφοῦ γεωργοῦ 
ἐχτιλῆναι. Ὃ δὲ, ὡς ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ Θεοῦ, ἤλπισεν ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα, χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ἀθανασίαν xol 


"ἡ y» , » M - E] ^ * FS 
ζωὴν αἰώνιον ποριζόμενος ἀπὸ τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος ,ὁ 


ἧς οὔποτε ἐκπεσεῖται, Ἢ qo ἐλπὶς, χατὰ τὸν ἀπό- 
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4. Ac postea causas etiam, ob quas impius 
hzc perpessus sit, exponent, Dei sententiam 
equam esse asserentes. Nam cum neminem ob di- 
vitias magnifice de se sentire, nec ob presentis 
vite vanitatem animis efferri, verum spem suam 
atque auxilium in Deo positum habere oporteat. 
hic contra, bonam salutis suz spem deseruit, at- 
que in divitiarum vanitate spe sua suspensa,nibil 
aliud ob inanem suam et stultam jactantiam,quam 
ridendum sese propinavit. 10. Ego autem sicut 
oliva fructifera in domo Dei, speravi in mi- 
sericordia Dei in eternum, et in seculum sc- 
culi. 11. Confitebor tibi in seculum, quia fe- 
cisti : et exspectabo nomen tuum,quia bonum 
est in conspectu sanctorum tuorum. Quem fi- 
nem consequuturus sit, qui 1n iniquitate potens 
est, ex 115 qua dicta sunt, intelleximus. Ego au- 
tem, inquit David, cum hac a Spiritu sancto di- 
dicerim, nec ob fluxarum opum copiam, nec ob 


C 


mortalis vite vanitatem ('anitas enim vanita- Eccle. 1.2. 


tum, et omnia vanitas ) umquam animo efferar, 
quin potius viam ejus fugiens, qui in iniquitate 
potens est, linguam meam ac verba non ad 
aliorum interitum, verum ad animarum utilita- 
tem acuam, ac fructiferz olivze instar hujusinodi 
hominibus saluti ero. Atque in reliquis actio- 
nibus ita floridus ac fecundus exsistam ut anima 
mea plantz perpetuo virenti ac maxima feracitate 
predite, in Dei domo plantate, comparetur. 
Propterea dico: Ego autem sicut oliva fructi- 
fera in domo Dei. Vel secunduin Symmachum, 
Ego autem sicut oliva virens in domo Der. 
Neque enim a divina domo oculos dejeci : verum 
intus in ea, tamquam in Dei arvo, consitus, 
ac fontis illius, qui in divina domo est, laticibus 
fruens, ferax, et virens redditus sum, ad exem- 
plum videlicet olez, qui de his rebus, quie per- 
petuo virent, usurpari solet. Hlud autem observa, 
Davidem cum hae verba haberct, ncque in Jeru- 
salem, quam Judei domum Dei esse existimabant, 
fuisse (necdum enim zdificata erat), neque item 
in tabernaculo eo, quod ἃ Mose constructum fue- 
rat, quod etiam tum apud Judzwos erat : siquidem 
Saulem fugiens, ἃ € alios tunc agebat. Nihilo- 
minus tamen he nescius erat se in domo Dei 
plantatam. esse, nimirum per domum Dei piam 
vivendi rationem intelligens. Ac quoniam ferax 
erat, non sterilis, nec acerbos, verum suaves, at- 
que ingenti benignitate ac. misericordia. plenos 
[ructus ferens, merito. proinde. fructiferze. ole 
comparabatur, Quo. videlicet. exemplo. miseri- 
cordia erga proximos, atque humanitas erga 
omnes designatur, Quocirca , ut tot tantisque 
bonis abundans, deinceps subjungit, Speravi in 
inisericordia Deci in ieternum s et in seculum 
seculi, Siquidem ejus, qui in iniquitate potens 
est, finem, evulsionem et exitium fore dixerat : 
futurum enim. esse, ut radix illa qui amaros 
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5 Iruetus alferebat, à. sumno illo Agricola evel 


& leretur, Ipse autem, ut oliva. fructifera in domo 
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Dei, speravit in misericordia Dei in ternum, 
etin secalum saeculi : immortalitatem. nempe 
ac sempiternam vitam a bona spe referens, a qua 
numquam excidet. Spes enim, ut ait aposto- 
lus, non confundit. Deinde, ut qui ob bonos 
fructus, bonam spem animo sibi finxisset, cau- 
sam bonorum omnium largitori ascribit : Con- 
fitebor tibi in seculum , quia fecisti. Non 
enim, inquit, ezo meipsum tamquam olivam 
fructiferam. effeci, sed tu. talem. me reddidisti. 
Nam abs te gratia proficiscitur. Quare numquam 
tibi gratias agere tuasque laudes przdicare desi- 
nam. Cum autem semel in Dei misericordia 
speraverim, ipsius nomen exspectabo. Nam cum 
bona spes proposita sit, patientia nobis opus est. 
Quamobrem E rspectabo nomen tuum inquit, 
quoniain bonum est in conspectu sanctorum 
tuorum : vel secundum Symmachum, Quia bo- 
num est nomen iuum e reg 'one sanctorum 
tuorum. Cum igitur mihi sit exploratum, illud 
bonum esse efficiens, non iis, qui iniquitate pol- 
lent, neque rejectis hominibus, sed sanctis tuis, 
idcirco nomen tuum merito exspectabo, bona spe 
fretus, fore ut numquam à. misericordia tua ex- 
cidam. Sic igitur in ca speravi in eternum, et in 
seculum. seculi, gratia et benignitate. Christi 
Dei nostri, omnia ad utilitatem administrantis : 
cul gloria cnm. Patre οἱ Spiritu sancto, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


SPURIA. 


H 


στολον, οὐ καταισχύνει. Εἶο᾽, ὡς ἐπ᾽ ἀγαθοῖς, ἀγα- 
βὰς ἐλπίδας ἑαυτῷ ὕποτυπωσάμενος, Es αἰτίαν 2£- 
ἅπτει τῷ πάντων ἀγαθῶν χορηγῷ Ἐξομολογήσομαί 
σοι εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἐποίησας. Οὐ γὰρ ἐγὼ, φησὶν, 
ἐποίησα ἐμαυτὸν ὡς ἐλαίαν χατάχαρπον, ἀλλὰ ci 
ἐποίησας. Παρὰ σοῦ γὰρ ἣ χάρις. Διὸ οὔποτε παύ- 
σομαί σοι τὴν χάριν εἰδὼς καί σοι ἐξομολογούμενος" 
ἅπαξ δὲ ἐλπίσας ἐπὶ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, ὑπομενῷ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. Ἡ ἧς γὰρ ἀγαθῆς ἐλπίδος ὑποχειμένης, 
ὑπομονῆς ἡμῖν χρεία. Διὸ Ὑπομενῶ τὸ ὄνομά σου, 
φησὶν, ὅτι χρηστὸν ἐναντίον τῶν ὁσίων aou * ἣ χατὰ 
τὸν Σύμμαχον, Ὅτι ἀγαθὸν τὸ ὄνομά σου ἀντιχρὺ 
τῶν ὁσίων σου. Εἰδὼς οὖν, ὅτι ἀγαθόν ἐστι, χαὶ 
ἀγαθῶν ποιητιχὸν, οὐ τοῖς δυνατοῖς ἐν χαχία, οὐδὲ 
τοῖς ἀποθλήτοις τῶν ζώντων, ἀλλὰ τοῖς σοῖς ὁσίοις, 
εἰχότως ὑπομενῶ τὸ ὄνομα σου, εὔελπις ὧν μήποτε 
ἐχπεσεῖν τοῦ ἐλέους. Οὕτως οὖν ἤλπισα ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς 
τὸν αἰῶνα, xai εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, χάριτι xai 
φιλανθρωπία τοῦ πάντα πρὸς τὸ συμφέρον οἴχονο- 
μοῦντος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ ἢ δόξα σὺν τῷ 
Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


MONITUM. 


Ineptissimi Graeculi opusculum post Savilium edimus , qui auctorem hujusce orationis monstrosum 


hominem vocat. Monstrosas certe ille. voces cffingit, omnia nugis plena, nec digna que legantur. 


Ipsam tamen Latine interpretamar. 


ORATIO IN ILLUD, 
Precamini, et reddite Domino Deo nostro. 


1. Mundi hujus doctores ad. literarum noti- 
tiam pueros inducunt : Ecclesie vero doctores 
ad bonorum operum exercitium discipulos insti- 
tuunt. Licetque, dilecti, ex. iis quae modo nobis 
in. Psalmo lecta sunt, accuratissumam dictorum 
veritatem ediscere. Quid enim nunc dicebat Spi- 
ritus propheta, magnus seriptor David ? Pre- 
camini, et reddite Domino Deo vestro. Queim- 


| ibl. ὁπόδοτε,] 


' Savil. Jp. πραγμότων, el mox ἐνάγονσι legendum putat. 


TOY AYTOY ΛΟΙῸΣ ΕΙΣ TO, 
Εὔξασθε,, xai " ἀποδῶτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. 


Οἱ μὲν τοῦ χύσμου τούτου διδάσχαλοι πρὸς τὴν τῷ 
"γραμμάτων γνῶσιν τοὺς παῖδας ἀνάγουσιν " οἱ 
τῆς Εὐχχλησίας διδάσχαλοι πρὸς τὴν τῶν χατορθω- 
μάτων τελείωσιν τοὺς μαθητὰς ἐχδιδάσχουσι. Καὶ 
ἔστιν, ἀγαπητοὶ, χαταμαθεῖν ἀχριδῶς Ux τῶν ἀρτ 
ἡμῖν ἐπαναγνωσθέντων ἐν τῷ ψαλμῷ τὴν τῶν εἰρη 
μένων ἀχριβεστάτην ἀλήθειαν. "TC γὰρ νῦν ἔλεγεν 

^ , , 
τοῦ Πνεύματος προφήτης, ὁ μεγαλογράφος Δαυίδ ; 
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ὡς 4 μαχαρία Ἰουδὶθ, τοῦ Βαῤυλωνίου ποτὲ ᾿Ὃλο- 
ρέῤνου μετὰ τοῦ ἰδίου στρατοπέδου τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
τερικυχλώσαντος ; χαὶ πάσας τὰς ἐν τῇ πόλει εἰσα- 
ζούσας ὑδροτόχους πηγὰς διατεμόντος, λιμῷ δὲ ὕδα- 
toc ὀλλυμένους τοὺς K6patouc [ f. ὥστε] ἑτοίμους 
ναι ἑχυτούς τε καὶ τὴν πόλιν παραδιδόναι τῷ τὴν 
ἀνάγχην αὐτοῖς ἐπιτιθέντι " παρελθοῦσα δὲ f, μαχαρία 
χείνη ἀνδρείῳ φρονήματι xoci πιστῷ βουλήματι, 
διεχώλυε τῆς πόλεως τὴν παράδοσιν γίνεσθαι * ἑαυτὴν 
δὲ διαναστήσασα πρὸς τὸ τηλικοῦτον στρατόπεδον 
κάγεσθαι xoi πολεμῆσαι, χαὶ ἐχδικῆσαι τὸ ἴδιον 
γένος, xa τὴν πόλιν περισώσασθαι βουλομένη, Θεῷ 
τιστεύσασα, τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ ἑαυτὴν πρὸς 
τὸν τῶν ὑπεναντίων πόλεμον ἐπιδοῦσα,, ἔλεγε τοῖς 
ερεῦσι καὶ πᾶσι τοῖς πιστοῖς ἀνθρώποις " Ἰὔξασθε, 
«αἱ ἀποδῶτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Ἢ καὶ ἐξελθοῦσα 
ἧς πόλεως, ἑσπέρας ἤδη χκαταλαύδούσης, μετὰ μιᾶς 
)εραπαινίδος, ἐπισίτιά τε λαδοῦσα μειετρημένα τῇ 
τίστει (οὐ γὰρ ἐδούλετο τοῖς "EXnytxotg ἀποχρᾶ- 
σθαι βρώμασιν Ιουδαία τυγχάνουσα, χαὶ ὑπὸ τοῦ 
"2 , , NY m 2 P 
όμου χωλυομένη ) γενομένη os παρὰ τῷ Θλοφέρνη; 
06 πρόσφυζ; ἐν στολὴ χαθαρᾷ χαὶ χόσμῳ γυναιχείῳ 
ὑπρεπεῖ, ἐξανδραποδίσασα τὸν ἀλλόφυλον τῇ ἐπιθυ- 
Ala, τῇ πρὸς γυναῖκα, ἑαυτὴν μὲν διεφύλαττεν ἄχραν- 
: 
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KUfacüs, xat ἀποδῶτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. Οἷον 
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admodum beata Judith, Babylonio. Holoplier- 
ne cum exercitu suo Jerosolymam obsidente, 
qui omnes urbis aquzductus averterat, cum He- 
Β brai siti enecti jam parati essent ad se dedendos 
cum urbe sua ci, qui. talem illis necessitatem im- 
posuerat ; egressa, inquam, illa beata, virili sensu 
et fideli voluntate praedita, urbis deditionem 
impediebat : seseque comparans ad pugnandum 
cum tanto exercitu, et ad. uleiscendum | genus 
suum, et ad urbem servandam, Deo fidem ha- 
bens, corporis robore se ad. bellum contra ho- 
stes suscipiendum accingens, sacerdotibus omni- 
busque fidelibas hominibus dixit : Precamini, 
et reddite Domino Deo nostro. Ex urbe au- 
tem egressa, appetente jam vespera, cum ancilla 
una, alimentis secum assumtis ad. quamdam 
mensuram, fide fulta ( non enim volebat gen- 
tilium cibis uti, Judza cum esset, et lege pro- 
hibente), Holophernem vero adiens, quasi trans- 
C fuga, mundo vestitu, ornatuque muliebri decen- 
ti, cum alienigenam concupiscentia sui captivunr 
effecisset, se tamen intactam servavit; ob conti- 
nentiam enim non contaminabatur. Noctu enim 
exercitus dormiente, et Holopherne vini copia 
sopito et obruto , accepto fidenter gladio ejus 


ον * τῇ γὰρ σωφροσύνη oux ἐμιαίνετο. Νυχτὸς γὰρ gos ancipiti, ipsum capite truncavit: Dco videlicet 


ΟἿ στρατοπέδου καθεύδοντος, χαὶ τοῦ ᾿Ολοφέρνου 
Mv πολλῷ χεχαρωμένου, λαδοῦσα εὐθαρσῶς τὴν 
δίστομον αὐτοῦ μάχαιραν, ἀπεχεφάλισεν αὐτόν * * OT- 
ον Θεοῦ ἐνδυναμοῦντος τὴν δεξιὰν τῆς νεανίδος. "Ev 
χὐτῇ δὲ τῇ νυχτὶ, ἐν 7j ἠνδραγάθησε, νικηφόρος ἐπὶ 
τὴν πόλιν ἀναδραμοῦσα, χαὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ διὰ 
οὐ τείχους χαλάσασα, θρίαμὔον αὐτὸν πᾶσι τοῖς 
ἰλλοφύλοις ἐδείκνυεν, ὡς τῇ ἐπαύριον θεωρήσαντας 
οὺς ἀλλοφύλους τὸν ἑαυτῶν στρατοπεδάρχην ὑπὸ 
MA; γυναιχὸς ἀναιρεθέντα, δειλίᾳ πολλῇ xol φόδῳ 
τολλῷ πιεσθέντας φεύγειν ἀπὸ προσώπου τῶν  EGoat- 
yv, καὶ πληροῦσθαι τὸ γεγραμμένον * Πῶς διώξεται 
lc χιλίους, καὶ δύο μεταχινήσουσι μυριάδας ; Kopt- 
χεται γὰ ὃ μὲν ἀνδρειότατος Σαμψὼν μόνος χι- 
ίους διώξας, fj δὲ ἀνδρειοτάτη ᾿Ιουδὶῦ μετὰ τῆς 
δίας θεραπαινίδος τὰς μυριάδας τῶν ἀλλοφύλων με- 
αχινήσασα. “Ορᾷς πόσον ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ εὔξασθαι, 
αὶ ἀποδοῦναι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν ; ᾿Ιζεχίὰς δὲ ὁ 
)ασιλεὺς πιστὸς ἀνὴρ ὑπάρχων, καὶ πίστει μᾶλλον 
αὶ εὐγῇ,, ἢ ὅπλοις [ὃς 1 χαὶ στρατιωτιχἢ δυνάμει 
'περειδόμενος, παρ᾽ ἐλπίδα ἐποίει τὰ τῶν πολεμίων 
Es. "Apex γοῦν τοῦ Σεναγειρὶμ. μετὰ πολλοῦ 
γχου βαρύάρων ἐπελθόντος, xai τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ 
τεριδονήσαντος, xo ὀνειδίζοντος ()εὸν χαὶ τοὺς Tt 

πτεύοντας εἰς αὐτὸν ἀνθρώπους, ὕύρεις δὲ ἐγγράφους 
τέμιψαντος τῷ ᾿Ιἱζεκίᾳ κατὰ Θεοῦ, xot αὐτοῦ δεξά- 
μένος τὸ βιβλίον ὁ ᾿Ιἰζεχίας, καὶ ἀναγνοὺς ἐνώπιον 
ὦ oU , ηὔξατο καὶ ἀπέδωχε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν 
εν παραχρῆμα τοῦ περιέχοντος αὐτὸν κινδύνου ἠλευ- 
Ἰεροῦτο "οὕτως ἀθρόως χαὶ θαυμαστῶς τὴν παρὰ ()εοῦ 
Ἰοήήειαν Okay. Es γὰρ ἄγγελος ἀπ᾽ 


οὐρανῶν ἐν 


* [ Suvil, conj. δηλονότι} 


A juvencule dexteram roborante. In ipsa porro 
nocte qua strenuum hoc opus edidit, victrix in 
urbem reversa, capiteque cjus per murum demis- 
so triumphatum ipsum omnibus alienigenis ex- 
hibuit, ita ut insequente die videntes illi. suum 
exercitus ducem ab una muliere occisum, magno 
timore tremoreque perculsi. fugerent a facie He- 
braorum, et impleretur id quod scriptum est : 
Quomodo persequetur unus mille, et duo fu- 
gabunt decem millia? Deprehenditur quippe 
fovtissimus Samson solus mille homines fugasse ; 
strenuissima vero. Judith cum ancilla sua my- 
riadas alienigenarum. profligavit. Viden' quan- 
tum bonum sit. precari, et reddere Domino Deo 
nostro? Ezechias vero rex, fidelis vir cuim esset, 
et fide magis quam armis et. exercitibus nixus, 


U preter spem inunicos epa Certe. Sen- 
nacheribo cum. ingenti. barbarorum. numero 


irrumpente, Jerusalem obsidente, ac Deo cre 
dentibusque in. eum contumelias inferente ; 
cum ipse Sennacheribus Ezechii misisset contu- 
melias scripto exaratas contra. Deum et. contra 
ipsum ; acceptum Ezechias libellum cum legisset 
in conspectu Dei, precatus est et. reddidit Do- 
mino Deo nostro : unde statim ab ingruente pe- 
riculo liberatus est; ita. repente. et. mirabilitey 
Dei opem. consequutus est, Unus enim angelus 
de cielo in nocte eum gladio. decurrens, centum 
octoginta quinque millia alienigenaruim oceidit, 
nemine ipsorum dexterie ejus ἐπ] ρου obsistere 
C valente, ut. ediscerent. alienigenarum.| nationes 
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linguam blasphemnam adversus Deum non acu- 
am esse. Tantum bonum est, dilecti, precari 
et reddere Domino Deo nostro. David vero sa- 
pientissimus, cum sub Saule rege Israel alieni- 
gena contra [sraeliticum. genus exercitum mo- 
vissent : unuinque virum ad singulare certamen 
provocantem pra-misissent, corporis robore gi- 

antea animi sententia supra gigantem, magna 
bacis magna promittentem : hic erat Go- 
liath nomine, cujus staturam Hebrai videntes, 
metu et formidine multa detinebantur, belli con- 
flictum declinantes : cum nosset autem. sagax 
ille David, molem corporis armorumque ct 
equorum aciem ad. victoriam nihil. valere (nam 
Non salvatur rex per multam virtutem, 
et gigas non salvabitur in multitudine forti- 
tudinis sue : fallax equus ad. salutem ; in 
abundantia autem. virtutis sue non salvabi- 
tur), acceptis. quinque lapidibus, symbolum 
Pentateuchi ipsis a Deo datz, parvus ille, ju- 
nior, qui suis pariter et alienigenis despectui 
erat, uno jactu lapidis in fronte percutiens, pro- 
nuin dejecit Partem gigantem. Estque, dile- 
cti, quaestione dignum, cur in fronte percussus 
Goliath. non supinus ceciderit, sed in. vultum 
proruerit. Certe. manifestum est ita rcm nobis 
intelligendam | esse, angelum nempe stetisse a 
tergo hostis. Dei, illumque pronum in vultum 
dejecisse. Ita bonum est precari, et reddere Deo 
nostro. 


b 


E 


^ 


2. Beatus autem. Moyses, qui. Hebraeorum 
populum ex JEgypto reduxit, venitque ad fluenta 
maris Rubri, Jgyptiis magno numero fortiter 
irruentibus, Hebraisque nec valentibus bello ob- 
sistere, nec fuga salutem sibi parare : nam ante 
ios latissimum erat mare, quod fugam impediret, 
atergoautem corumerat Egyptiorum tenebrosus 
peus gladiis terrorem incutiens : et quantum 
arti fuerant. Hebraei res ante. gestas cogitantes, 
tantum terrore correpti sunt videntes Pharaonem 
et JEzyptios, ac perinde sollicitudinibus exagita- 
bantur atque mare agitatur, ingruentibus ven- 
tis validis, ita ut et. metus. magnitudine Moysi 


SPURIA. 


τῇ vox ξιφήρης χαταδραμὼν, ἑχατὸν ὀγδὸ - 
πέντε χιλιάδας τῶν ἀλλοφύλων ἀνήρει, μηδενὸς αὐτῶν 
ἰσχύοντος πρὸς τὴν τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ ὁρμὴν δῷ ar 
ἵνα παιδευθῶσι τὰ τῶν ἀλλοφύλων γένη χατὰ 
λῶσσαν βλάσφημον μὴ ὀξύνειν. Τοσοῦτον ἀγαθόν 
wow. ἀγαπητοὶ, τὸ εὔξασθαι, xal ἀποδοῦναι -»»d 
τῷ Θεῷ ἡμῶν. Δαυὶδ δὲ ὃ σοφώτατος, ἐπὶ Σαοὺ 
τοῦ βασιλέως Ἰσραὴλ, τῶν ἀλλοφύλων ἐπιστρατοπε- 
δευσάντων χατὰ τοῦ ἸΙσραηλιτῶν γένους, xa ἕνα 
προβεδλημένων πρὸς μονομαχίαν ἄνδρα τῇ τοῦ σώ- 
ματος ῥώμῃ γίγαντα, τῇ τῆς φρονήσεως γνώμῃ ὑπὲ 


γίγαντα, μεγάλα λαλοῦντα, xai μεγάλα ἐπα - 
γον" ἜΣ δὲ ἦν δνόμαει Γολιὰθ, οὗ τὸ μέγεθος 


Εὐραίων παῖδες θεωρήσαντες, δειλία xal φόδῳ πιε- 
σθέντες πολλῷ συνείχοντο, τὴν τοῦ πολέμου συμβο- 
λὴν ἀποφεύγοντες" γνοὺς δὲ ὁ ἀγχίνους Δαυὶδ, ὅτι 
οὐδὲν ἰσχύει πρὸς νίχην δλκὴ σώματος, οὔτε ὅπλων 
χαὶ ἵππων παράταξις (Οὐ σώζεται γὰρ βασιλεὺς διὰ 
πολλὴν δύναμιν, χαὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν πλήθει 
ἰσχύος αὐτοῦ * ψευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν" ἐν δὲ πλή- 
θει δυνάμεως αὐτοῦ οὐ σωθήσεται ) λαθὼν πέντε 
λίθους, σύμβολον τῆς παρὰ Θεοῦ δεδομένης αὐτοῖς 
Πεντατεύχου, ὃ μιχρὸς, ὃ νεώτερος, ὃ παρὰ τοῖς 
ἰδίοις καὶ τοῖς ἀλλοφύλοις ἐξουδενωμένος, μιᾷ λίθου 
βολῇ κατὰ τοῦ μετώπου τύψας, ἐπὶ στόματος ἔφερε 
τὸν ὑπερήφανον γίγαντα. Καὶ ἔστιν, ἀγαπητοὶ, ζη- 
τήσεως ἄξιον, πῶς χατὰ τοῦ μετώπου λαδὼν ὁ l'o- 
λιὰθ, οὖχ εἰς τὰ ὀπίσω " ἐτρέπετο, ἀλλ᾽ ἐπὶ πρόσω- 
mov ἐῤῥήγνυτο. "H δῆλον, ὅτι δεῖ νοεῖν ἡμᾶς, ὅτι 
ἄγγελος ἦν ἑστὼς ὄπισθεν τοῦ θεομάχου, ἐπὶ 
ὠπὸν αὐτὸν ἀχοντίζων. Οὕτως ἀγαθόν ἐστι τὸ εὖξα- 
σθαι, χαὶ ἀποδοῦναι Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. : 
Μωῦσῆς δὲ ὃ μαχάριος τὸν τῶν “ΤΣ δραίων λαὸν ἐχ 
τῆς Αἰγύπτου μεταναστήσας, xai ἐλθὼν παρὰ τὰ 
δεῖθρα τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης, xai τῶν Αἰγυπτίων 
μετὰ ὄχλου ἰσχυροῦ xal πολυαρίθμου ἐπιδραμόντων, 
τῶν δὲ Ἑ δραίων μὴ δυναμένων μηδὲ τῷ 
ἀντιστῆναι, μιηδὲ διὰ τῆς φυγῆς τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
περιποιήσασθαι " ἔμπροσθεν γὰρ αὐτοῖς θάλασσα 
ἥπλωτο φυγεῖν χωλύουσα,, xai ὄπισθεν 6 τῶν Αἰγυ- 
πτίων σχοτεινὸς λαὸς ξιρήρης αὐτοῖς ἐπεσείετο * xal 
ὅσον περιχαρεῖς ἦσαν οἱ Eóoaiot ἐπὶ τῇ τῶν πεπρα- 
μένων ἐννοία, τοσοῦτον ἀθρόως θεωρήσαντες τὸν i. 
pu xai τοὺς Αἰγυπτίους, τῷ φόβῳ συνείχοντο, xal 
ἐλαύνοντο χύδην ταῖς φροντίσιν, ν ὅπερ ἐλαύνεται 


dicere ausi fuerint : Vides in. quem exitum res ρου θάλασσα σφοθρῶν πνευσάντων ἀνέμων εἰς αὐτὴν, ὡς 
adduct sint, et quomodo metus animos nostros A χαὶ ἀποτολμήσαντας διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ 


occupaverit? Jam quippe minantur nos escas 
volatilibus futuros esse, gnari nos in. extrema 
redactos, resque nostras omnino desperatas esse. 
Quid. eunctaris, Moyses? Melius fuisset nos in 
AKgypto mori, quam huc egressos videre infan- 
fes nostros, uxores, nosque ipsos avibus et 
bestiis terre in pabulum et discerptionem dari. 
His enim. maxime credens Pharao dolore plenus 
est, et. quasi. pre manibus auctoritatem haberet 


"ΑἹ. ἐῤῥίπτετο. 
* Legendum omnino videtur ὥσπερ. { Infra. Savil. 


λέγειν πρὸς τὸν ΔΙωῦσέα" δρᾷς ὅσον καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἤχει τὰ πράγματα τὴν τελευτὴν, xal ὥσπερ εἰς τὰς 

χὰς ἡμῶν ἐλυσπᾶται ὁ φόβος; Ἤδη γὰρ ἡμᾶς 
ἀπειλοῦσι ὀρνέων θοίνην γενέσθαι, συνιέντες ὡς εἰς 
ἐσχάτην ἤχαμεν, χαὶ ὅτι παντάπασιν ἄπορά ἐστι τὰ 
xa!) ἡμᾶς. "TC μέλλεις, Μωῦσῇ ; βέλτιον ἣν ἐν Αἰγύ- 
m τοῦνάναι ἡμᾶς, ἣ ἐνταῦθα ἐξελθόντας ἰδεῖν τὰ 
νήπια ἡμῶν χαὶ τὰς γυναῖχας χαὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ὀρνέων 
χαὶ χερσαίων θοίνην χαὶ σπαράγματα γιγνομένους. 


ὁποτο) μῆσαι conj.] 
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Τούτοις γὰρ μάλιστα πιστεύσας ὃ "(Φαραὼ ὀδύνης — potestatemque, gloriatur et contra ipsum Deum 
γέμει, καὶ ὡς ἐν χερσὶν ἔχων τὸ χῦρος, αὐθαδιάζεται, — audacter loquitur. Tunc Moyses quid ait illis? Ξ 
xo πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν θρασυστομεῖ. lóve ΝΙωῦσῆς — Ne timeatis, ne formidetis : Precamini, et red- Εροα. p 
πρὸς αὐτοὺς τί φησι; Μὴ φούεῖσθε, μηδὲ δειλιᾶτε- — dite Domino Deo vestro, et videbitis Dei opem :3. 
Εὔξασθε x«i ἀποδῶτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, καὶ — vobis allatam. Dominus pugnabit pro nobis, vos 
ὄψεσθε τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν ὑμῖν διδομένην. B autem taceb:tis. Tali vero oratione ad Deum emis- 
Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ὑμεῖς δὲ σιωπήσεσθε, sa, statim humidum mare 1n aridam versum est, 
Ῥῆς δὲ τοιαύτης εὐχῆς πρὸς Θεὸν ἀναδοθείσης, εὐθὺς — liberumque ipsistransitum parat. V idereque erat, 
ἣ ὑγρὰ θάλασσα εἰς ξηρὰν μετεστρέφετο, xoi ἄνειπο- — dilecti, mirabile. spectaculum, illud olini mare 
δίστως αὐτοῖς χαθυπούργει. Kal ἦν ἰδεῖν, ἀγαπητοὶ, ^ Spumans stridensque, jam. discissum : eratque 
θαυμαστὸν θέαμα, τήν ποτε " ἀφρομορφωμυροῦσαν — murus humidus , cyaneus, nigricans, firmus, 
θάλασσαν τότε σχ!ζομένην, καὶ τεῖχος δίυγρον, χυανό- — lsraelem utrinque muniens. Et tamdiu aqua 
J.pnov, μελανόχροον, ἀῤῥαγὲς ἑκατέρωθεν τῷ ᾿Ισραὴλ — intumuit suspensa, quamdiu Israel, quasi quis- 
περιφρασσόμενον. Καὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἀπηωρεῖτο xps- — plam homotranquille lentoque gradu incedens, in 
μαμένη τὸ ὕδωρ, ἕως τοῦ Ἰσραὴλ, ὡς ὅτε ἄνθρωπος — laütudine maris fuit. Et illi quidem quasi per 
ἠρέμα xa βάδην πορευόμενος, τὸ τῆς θάλασσης ὑπήρ- —herbosum campum leti incedebant ; hostes au- 
χετο πλάτος. Καὶ αὐτοὶ μὲν ὥσπερ διὰ χλοηφόρου tem eorum JEgyptii quasi plumbum demersisunt 
πεδίου ἔδραμον χαίροντες, οἱ δὲ ἐχθροὶ αὐτῶν Αἰγύ- — in mari. Sic bonum est precari, et reddere Domi- 
πτιοι ὡσεὶ μόλυδδος ὑποδρύχιοι ἐποντίζοντο. Οὕτως πὸ Deo nostro. Atenim nonne in deserto aqua et 
ἐστὶν ἀγαθὸν τὸ εὔξασθαι xxt ἀποδοῦναι Κυρίῳ τῷ panis penuriam experti sunt? Quomodo enim pa- 
Θεῷ ἡμῶν. Ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδατος xai — niseL aqu penuria non laboraturi erant in deser- 
ἄρτου ἐνδεεῖς “γενόμενοι; Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον ἐν τῇ C t0, ubi non arva, non vinea, non arbor,non herba, 
ἐρήμῳ ὑστερεῖσθαι ἄρτου xc ὕδατος, ὅπου γε οὐχ Don semen, non messis? Sed sancta precatio 
ἄρουρα, oüx ἄμπελος, οὐ δένδρον, οὐ βοτάνη, οὐ ipsis caelum aperuit ut manna daret, et aerem ut 
σπόρος, οὐ θέρος; Ἀλλ᾽ εὐχὴ ἁγία καὶ οὐρανὸν αὐτοῖς Carnes praeberet, et petram ut ex prarupto aquze 
μαγννοδοτεῖν ἤνοιγε, xaX ἀέρα κρεοδοτεῖν, καὶ πέτραν — alveossubministraret. Hovumenimtrium elemen- 
“ ἀκροτοπηγόδρυτα γάματα βλαστάνειν ἡτοίμαζεν. ^ torum ministerium habebant,czli, aeris, et petra. 
Ὑπὸ γὰρ τῶν τριῶν τούτων στοιχείων ὑπηρετοῦντο, Coelum enim illis colore niveam aquam demisit, 
οὐρανοῦ, ἀέρος , καὶ πέτρας. Οὐρανὸς uiv γὰρ αὐτοῖς — etaerpinguem Ipsis coturnicem sinelabore protu- 
χιονόχροον τὸ ὕδωρ ἐχόχλαζε, καὶ ἀὴρ σεσιτευμένην — lit. Dies medeficeretsi narrare vellem victorias a 
αὐτοῖς τὴν ὀρτυγομήτραν ἀχαμάτως προσέφερε. Καὶ patribus, prophetis, regibus reportatas, bonosque 
ἐπιλείψει μοι διηγουμένῳ xal 6 τῆς ἡμέρας χρόνος «X — exitus in morbis, periculis, aliisque gravissimis 
τῶν πατέρων, προφητῶν ve χαὶ βασιλέων OU εὐχῆς negotis per oraüonem preter spem obtentos. 
παρ᾽ ἐλπίδα γεγενημένα νιχήματα, τὰς ἐν νόσοις xoi — Tanta nempe res est precari et reddere Domino 
χινδύνοις“χαὶ τοῖς ἄλλοις χαλεπωτέροις πράγμασι δι — Dco nostro. Si quis vestrum in negotio quopiam 
εὐχῆς γεγενημένας ἀγαθὰς xoi ζωοψόρους ἐχθάσεις. ab hominibus desperato versetur, aut necessitate 
Τοσοῦτον γάρ ἐστι τὸ εὔξασθαι χαὶ ἀποδοῦναι Κυρίῳ periculove prematur, hujus scripturz recorde- 
τῷ Θεῷ ἡμῶν. [εἴτις ὑμῶν ἔν τινι πράγματι παρὰ dy- p tur : precetur οἱ reddat Domino Deo nostro, 
θρώποις ἀπελπισμένῳ ἐνέχεται , ἢ ὑπὸ ἀνάγχης τινὸς — boneque doctrine vivificum beatumque finem 
χινδύνου πεπίεσται ; μνημονευσάτω ταύτης τῆς reperiet, δι quis autem vult, dilecti, hunc Scri- 
γραφῆς * εὐξάσθω καὶ ἀποδότω Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν, phure versum alio modo accipere ac. dicere 
xat εὑρήσει τῆς ἀγαθῆς διδασχαλίας τὸ ζωοφόρον χαὶ εὔξασθαι idem esse quod promittere, ita quoque 
μαχάριον τέλος. Kt δέ τις βούλεται, ἀγαπητοὶ, xoi 5010 utilis erit. Spe enim in Seriptura reperi - 
ἄλλως ἐχλαῤεῖν τὸν στίχον τῆς Γραφῆς; καὶ λέγειν, mus εὔξασθαι usurpatum pro polliceri; ut ait 
ὅτι τὸ εὔξασθαί ἐστι τὸ ἐπαγγείλασθαι, χαὶ οὕτως Sapientia : Melius est non. vovere te, quam Eccle. 5. 
ἔστα. ὃ λόγος ὠφέλιμος. Πολλαχῶς γὰρ παρὰ τῇ μοί votum promissa non reddere ; Id est, non 
Γραφὴ ηὕραμεν τὸ εὔξασθαι ἀντὶ τοῦ ἐπαγγείλασθαι: promittere Deo, quam promissis non stare. Ideo 
ὥς φησιν 1j σοφία * Καλόν ἐστι τὸ μιὴ εὔξασθαί σε, ἡ — precipit Εἰ non mentieris verbum in tem- 
εὐξάμενον pi, ἀποδοῦναι" τουτέστι, τὸ μιὴὴ ἐπαγγείλασθαι pore orationis (uae, N ovisti, quod si filiam aut 
Θεῷ μᾶλλον, ἢ ἐπαγγειλάμενον ψεύσασθαι, Διὸ πα- filium. tuum. ἃ gravi morbo ereptum sanumve 
video χαὶ μὴ ψεύσῃ λόγον ἐν καιρῷ προσευγἧς — recipias, Deo eonsecrabis ?. Ne. transgrediaris 
σου. Πὔξω τὴν θυγατέρα σου ! τὸν υἱόν σου ἀπὸ νόσου E Verbum in tempore orationis prolatum, Sed 
βαρείας ὑγιαίνοντα ἀπολαμθάνοντα, Θεῷ ἀφιεροῦν; quemadmodum beata. Anna. prius sterilis, cum 
Μὴ ψεύση λόγον ἐν χαιρῷ προσευχῆς σου. Ἀλλ᾽ ὡς ἣ vovisset, se prolem suam Deo consecraturam, 
μακαρία Avv στεῖρα οὖσα τὸ πρὶν, εὐξαμένη, ὃ ἂν cum hoe prostitisset ,. ipsa. fuit. benedictionis 
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"^ Φαρκχὼ ὀδύνης γέμει. Voc vitiata videntur esse, Nisi hie Grieculus, [ Infra Savil, conj. ἕως οὗ izem 1.] 
forte dicatur, illud, 220v; “ἔμει, accipi de dolore quem e | δεν ἢ}, conj. ἐγένοντο ;] 
inferre aliis meditabatur Pharao, 4 [Savil. in marg. e vor.lect, ὠχρότομον, πηγόδουτον. 
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gternae consors : filius autem ejus Samuel pri- 
mus et electus in. prophetis reputatus est, et 
tantum α Deo honoratus fuit, ut Moysi et Aa- 
roni connumeraretur : nam Moyses et -faron 
in sacerdotibus ejus, et Samuel inter eos, qui 
invocant. nomen ejus. Primum itaque bonum 
est vovere , hoc est, promittere; deindeque 
cito reddere cum hilari et bona voluntate : 
bonum enim et Zilarem datorem diligit Deus. 


SPURIA. 


γεννήσει, Θεῷ ἀφιερῶσαι, xat τοῦτο ποιήσασα, αὕτη 
μὲν γέγονεν εὐλογίας αἰωνίου χληρονόμος" 6 δὲ αὐτῆς 
υἱὸς Σαμουὴλ, πρῶτος καὶ ἐχλελεγμένος ἐν προφήταις 
λελόγισται, xai τοσοῦτον παρὰ Θεῷ ἐτετίμητο, ὡς 
μετὰ Μωῦσῆν αὐτὸν xa ᾿Λαρὼν συγχαταριθμηθῆναι * 
Μωῦσῆς γὰρ xai ᾿λαρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, xal 
Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Πρῶτον ἀγαθόν ἐστι τὸ εὔξασθαι, τουτέστι, τὸ ἐ 

γείλασθαι ^ ταχέως ἀποξοῦναι μετὰ ἱλαρᾶς καὶ ἀγα- 


Sic Abel Deo placuit, quia ex hilari corde οἵ ρου θῆς προαιρέσεως. Αγαθὸν γὰρ καὶ “Ἰλαρὸν δότην 
bona voluntate dona Deo attulit; Cain vero dis- A ἀγαπᾷ 6 Θεός. Οὕτως "A62 Θεῷ εὐηρέστησεν, ἐπειδὴ 


plicuit Deo, quia non ex hilari corde, sed qua- 
si ex merore ac necessitate dona Deo obtulit, de 
gloria fratris. dolens. Gravem autem. invidiz 
scintillam in corde accendens, ad interficienduim 
dolo fratrem. inflammabatur, cum oportuisset 
fratris religiosam mentem imitando, parem cum 
illo a. Domino honorem referre : nunc au- 
tem nec ad. consanguinitatem respiciens, neque 
considerans facinus suum nefarium a Deo respi- 
ci, fallacibus verbis adolescente in campum per- 
tracto, nece. pulchrum Dei opificium dissolvit. 
Hic primus [ratricida fuit, primus terram san- 
guine polluit, primus portas mortis aperuit. 
Nondum enim mors hominem gustaverat, nisi 
Cain per invidiam cedem peperisset. Sed in quo 
tibi necuit, Cain, Abelis vita? aut quid tibi uti- 
litatis attulit ejus mors? annon potius nocuit ? 
Ecce. namque instabili mente et. tremens. vitam 
emensus es. 


5. O invidia, hypocriseos soror, doli opera- 
trix, czedis seminatrix, draconis semen, flos spi- 
rans mortem. Quid exsecrabilius invidia? Nihil. 
Quid inortem. peperit ? Nihil aliud quam invi- 
dia, ut testificatur mihi Scriptura dicens : Deus 
mortem non fecit, neque delectatur in per- 
ditione viventium : invidia autem. diaboli 
mors intravit in mundum. Mihi videtur, di- 
lecti, invidiam esse inventionem draconis : neque 
potest quispiam invidiam concipere, nisi serpens 
clam in ipsum adrepens, et ex corde suo virus 
evomens im cor illius quise recepit, invidiam 
ipsi immittat, Ita invidus in serpentis ordinem ac 
vim desinit. Vidistin' invidum? vidistin ser- 
pentem? Ile loquitur tibi sua ut amicus, et tua 
à teipso ediscit. ut inimicus. Accedit serpens ad 
Evam ut amicus,dulcibus verbis ipsam demulcet, 
acerbis antem. cogitationibus ipsam illaqueat : 
in ore mel habet, in corde gladium occultat : 
caput. alio reclinans, caudam. alio xri Cv 
Accedit ad Abel Caín ut amicus : pacifica loqui- 
tur, et bellica cogitat :dolus in ore ejus ferebatur, 
et invidia in corde. ejus obumbrabatur. Accedit 
ad te invidus, dulcia loquitur, verbis fallacibus 
et. placido risu. te. alloquens, vultum tuum in 
hilaritatem vertit, mentem tuam aperit, ut abs- 
conditum depositum animi. tul evacuet, Loqnen- 


* s Legendum 52i». Savil. 


ἐξ Ὁλαρᾶς χαρϑίας xai ἀγαθῆς προχιρέσεως τὰ δῶρα 
τῷ Θεῷ προσεχόμισε * Καϊν δὲ ἀπήρεσε Θεῷ, ἐπειδὴ 
οὐχ ἐξ ἰλαρᾶς χαρϑίας, ἀλλ᾽ ὡς ἐχ λύπης xal ἀνάγχης 
τὰ δῶρα τῷ Θεῷ προσέφερεν, ἐπὶ τῇ τοῦ ἀδελφοῦ 
εὐδοξία λυπηθείς. Δεινὸν δὲ τὸν σπινθῆρα τοῦ φθόγου 
ἐν τῇ χαρδία ἀνακινήσας, πρὸς δολοφονίαν ἐξεχαίετο, 
ἀνθ᾽ ὧν ἔδει μιμησάμενον αὐτὸν τὴν τοῦ ἀδελφοῦ φι- 
λόθεον γνώμην, ἰσόῤῥοπον τῷ ἀδελφῷ τὴν τιμὴν παρὰ 
τῷ Κυρίῳ χομίσασθαι. Νῦν δὲ μήτε πρὸς τὸ ὁμόφυλον 
χαὶ συγγενὲς ἀπιδὼν, μήτε τὸν Θεὸν ἐφορῶντα τῆς 
ἑαυτοῦ ἀθεμίτου πράξεως ψηφισάμενος, λόγοις ἀπα- 
τηλοῖς τὸν νεανίαν ἐπὶ τὸ πεδίον ἑλκύσας, τὸ φαιδρὸν 
ποίημα Θεοῦ τῷ φόνῳ διέλυσεν. Οὗτος πρῶτος ἀδελ- - 
φοχτονίαν εἰργάσατο, πρῶτος τὴν γῆν αἵματι ἐμίανε, 

p πρῶτος πύλας θανάτου ἠνέῳξεν. Οὕπω γὰρ ἦν θάνατος 
γευσάμενος ἄνθρωπον, εἰ μὴ Κάϊν διὰ τοῦ φθόνου τὸν 
φόνον ἐχύησε. Τί γάρ σε ἔδλαπτε, Κάϊν, ἣ τοῦ ᾿Αδελ 
ζωή; ἢ τί σε ὠφέλησεν ἐχείνου 6 θάνατος ; ἣ γὰρ οὐχὶ 
μᾶλλον χαὶ ἔδλαψεν; Ἰδοὺ γὰρ ἀστάτως τῷ νῷ xa 
τρόμῳ τὸ ζῆν ἐξετέλεσας. 

Ὦ φθόνε, ὑποχρίσεως ἀδελφὲ, δόλου δημιουργὲ, 
φόνου σπορεῦ, δραχόντιον σπέρμα, θανατόπνοον ἄν- 
θος. Τί μιαρώτερον φθόνου; Ἀλλ᾽ οὐδέν. Τί δὲ χαὶ 
ἐχύησε θάνατον ; Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἕτερον, εἰ μὴ φθόνος, 
χαθὼς μαρτυρεῖ μοι ἣ Γραφὴ λέγουσα, és 'O Gc 
θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλεί 
ζώντων’ φθόνῳ δὲ τοῦ διαβόλου θάνατος εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν χόσμον. ᾿Εμοὶ δοχεῖ, ἀγαπητοὶ, τὸν φθόνον 

ἐξεύρεμα elvat τοῦ ὃ ἄκοντος" xaX ἀμήχανόν ἐστιν 
C ἔχειν τινὰ φθόνον, ἐὰν μὴ 6 ὄφις προσερπύσας τινὶ 
λαθραίως, xai ix τῆς αὐτοῦ χαρδίας ἐμέσας τὸν làv 
εἰς τὴν τοῦ δεχομένου χαρδίαν ἐμβάλλῃ τὸν φθόνον. 
Οὕτω γὰρ εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ ὄφεως τάξιν xal δύ- 
ναμιν ὁ φῇονερὸς ἀπολήγει. Εἶδες τὸν φθονερόν; εἷ- 
δὲς τὸν ὄφιν; Λαλεῖ σοι ὡς φίλος τὰ ἴδια, χαὶ 
μανθάνει παρὰ σοῦ τὰ σὰ ὡς ἐχθρός σον. Προσέρ- 
ψεται ὁ ὄφις τῇ Ea ὡς φίλος, γλυχέσι ῥήμασιν au- 
τὴν μαγεύων, πιχροῖς δὲ νοήμασιν αὐτὴν παγιδεύων᾽ 
ἐπὶ στόματος φέρων τὸ μέλι, ἐν τῇ καρδίᾳ χρύπτων 
τὸ ξίφος" τὴν χεφαλὴν ἀλλαχοῦ Fs es xai τὴν 
χέρχον ἀλλαχοῦ σοι λοξεύων. Προσέρχεται τῷ Ἄδελ 
δ Kaitv ὡς φίλος * λαλεῖ εἰρηνιχὰ, xai νοεῖ πὸ ά' 

ὁ δόλος ἐπὶ στόματος αὐτοῦ ἐφέρετο, xal ὁ φῇόνος ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ἐσχιάζετο. ΠΙροσέρχεταί σοι 6 φῦονε- 
ὅς" λαλεῖ σοι τὰ "ἴδια, λόγοις ἀπατηλοῖς χαὶ γέ- 

D. λωτι χλιαρῷ προσδιαλεγόμενός σοι τὸ πρόσιυπόν σου 
φαιδρύνει, τὴν διάνοιάν σου ἀνοίγει, ἵνα τὴν ἐγχε- 


IN 


x gui evt evienv τῆς διανοίας σου ἐχχενώσῃ. Mav- 

θάνει τὰ μυστήριά σου λέγων, χαὶ “προσφέρει τὰ 
κρυπτά σου ἐπὶ πάντων. Κἂν κολαχεύῃς. αὐτὸν, οὐχ 
ἔτι ἀνέχεται, οὐχ ἔτι γελᾷ, οὐχ ἔτι μειδιάσματι τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὑποχαλᾷ, ἀλλ᾽ ἕστηχεν αὐστηρῶς 
χατηγορῶν, χαὶ μὴ “κινούμενος, ἕως οὗ ἐπίδῃ τὴν 

ἀσχημοσύνην σου, χαὶ τότε γελάσει. ᾿μὰν ἐ ἐν συμπο- 
σίῳ τι χατὰ σοὺ λαλῆται, ἐχεῖνος τὰ ὦτα ἀνοίγει. 

Εὖγε. Ev τι λαλῆται ὑπὲρ σοῦ, ἐχεῖνος ἄλλους λό- 
γους ἐμδαλὼν δαίνει τὴν διάνοιαν τῶν ἀκουόντων, ἵνα 
μὴ τὰ σὰ λαλούμενα χαὶ ἀπόντι σοι δόξαν προσφέ- 
got. Tt πονηρότερον φθονεροῦ; Ἀλλ᾽ οὐδέν. 'Ev 
ποίοις θηρίοις συναριθινηθήσεται ὃ τοιοῦτος ; ᾿Ἐὰν 
λέοντι ἢ παρδάλει αὐτὸν συνεικάσης, εὑρήσεις ἐν τῷ 
φθονερῷ τὸ πονηρόν. Πᾶν γὰρ ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον 
ἑαυτοῦ - ὃ δὲ φθονερὸς. τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισεῖ, χαὶ 
τοῦτον φονεύει. Οἱ χόραχες τὸν λίαν ἐν τῷ ὄρει 
διέτρεφον , χαὶ οἱ ἀδελφοὶ τὸν Ἰωσὴφ διὰ φθόνον πι- 
πράσχοντες ἔτραγον. Ὁ ὄφις διὰ φθόνον τὴν Εὔαν 
ἠπάτησε, xai Καϊν τὸν δελ διὰ φθόνον ἐφόνευσε. 
Τὸ κῆτος τὸν ᾿Ιωνᾶν ἐ ἐν τῇ θαλάσση ἐξένισε, Σαοὺλ 
δὲ διὰ φθόνον ἐδίωχε τὸν Δαυίδ. Ot λέοντες τὸν Δα- 
νιὴλ ἐνετράπησαν, οἵ δὲ Ιουδαῖοι τὸν Χριστὸν διὰ 
φθόνον ἐσταύρωσαν. Αἱ ἀσπίδες χολαχευόμεναι ἥμε- 
ροῦνται, ot δὲ φθονεροὶ εὐεργετούμενοι πλέον ἐξάπτον- 
ται. AX ἵνα μὴ δόξωμεν, ἀγαπητοὶ, ἐπιπολὺ ἐρε- 
σχελεῖν χαὶ ἔξω βαίνειν τῶν ἀρτίως ἀναγνωσθέντων, 
ἐπανέλθωμεν ἐ ἐπὶ τὸ προχείμενον. ᾿ὔξασθε xol ὑμεῖς 
ot φθονούμενοι, d ἵνα "eh ὑπὸ τῶν φθονούντων πάθητέ 
τι τῶν ἀνηκέστων, μήτε, τῷ αὐτῷ γοσήματι “περιπέ- 
σητε. Ὃ “γὰρ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέση. Eo- 
ξασθε καὶ ὑμεῖς ot φθονοῦντες, 1 ἵνα τὸν ἰὸν τοῦ ὃρά- 


xov ros “ἐξεμέσαντες, ἐν καθαρῷ τῷ μαρτυρίῳ τῆς A suscipiatis. 


συνειδήσεως τὸν οὐράνιον ἄρτον ὑποδέξησύε. Εὐξασύς 
χαὶ ἀποδῶτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν. “Πολλὰ i ἰσχύε to 
ἀγαπητοὶ, εὐχὴ , τὰ παρὰ ἀν ρώποις ἀδύνατα δυνατὰ 
χαθιστῶσα. Π ὔξατο Μωῦύσῆς, χαὶ τὴν θάλασσαν ἐξή-- 
ανε, καὶ τοὺς "E6Goaíouc ὡς διὰ χλοηφόρου πεδίου 
διήγαγεν. Πύξατο Lu ὃ τοῦ Ναυὴ, χαὶ τὰ 'lop- 
δάνια ῥεύματα ἐνεπόδισε, χαὶ ἐπληρώθη τὸ γεγραμ- 
μένον" "Tt σοί ἐστι, θάλασσα, ὅτι ἔφυγες, χαὶ σὺ, 
᾿Ιορδάνη, à ὅτι ἐστράφ ἧς εἰς τὰ Men Πύξατο Ἠλίας 
ὃ ἁρματηλάτης, χαὶ ὀμθροτόχους νεφέλας ἐχαλίνωσε, 
χαὶ ταύτας πάλιν δι᾿ εὐχῆς ἀνέῳξεν. Ηὔξατο ὃ αὐτὸς 
Ἠλίας, xo τῇ πενιχρᾷ χήρᾳ τὸ ἄλευρον χαὶ τὸ 
ἔλαιον xaO ἑκάστην ἡμέραν πίστει μεμετρημένον 
ἐδίδω. Ηὔξατο 6 τούτου “μαθητὴς ᾿δλισσαῖος, χαὶ ἣ 
Σωμανῖτις στεῖρα οὖσα τὸ πρὶν, παρ᾽ ἐλπίδας ἐγέννα. 
Ηὔξατο Δανιὴλ, καὶ τὸν BA κατέστρεψε, xo τὸν 
δράκοντα ἀπέχτεινε, καὶ τοὺς λέοντας ἀναύλέπειν εἰς 
οὐρανὸν ἐπαιδαγώγησεν. Mózavto ol τρεῖς παῖδες ἐν 
τῇ χαμίνῳ, xod ? παφλάζουσα φλὸξ τῆς χαμίνου 
ἐσθέννυτο. Ηύὔξατο ᾿Ιὐζεχίας, καὶ τὴν ἑαυτοῦ ἀῤῥω- 
στίαν ἰασάμενος θάνατον ἔλυσε, καὶ πεντεχαιὸς χαετὴ 
χρόνον ζωῆς ἀπελάμθανεν. Ho; ato Ἰωνᾶς, xal τὸ 
Χχήτος. ἡμέρωσε, καὶ ἐν τριημέ o φιλοξενεῖν αὐτὸν 
ἐδίδαξεν, ἵνα δειχθὴ ὅτι τοῖς ἁγίοις καὶ ἐν βυθοῖς 
θαλάσσης ξενία εὑρίσχεται. "ὕξατο ὃ εὐσεθέστατος 
"'o6loa τυφλὸς ὑπάρχων, xol dx χε ιρὸς ἀγγέλου τὸ 
φέγγος ἐλάμθανεν. ΠΠὐξατο Σάῤῥα ἢ τοῦ Ραγουὴλ ἐν 
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do discit arcana. tua, ct occulta tua profert in 
omnium conspectum. Etiamsi aduleris illi, non 
ultrafert, non ultra ridet, non ultra vultum suum 
emollit, sed stat sev erus accusator, neque com- 
movetur donec viderit i ignominiam tuam, et tunc 
ridebit. Si in. convivio jos te quippiam di- 
ctum fuerit, ille aures aperit. Euge. Si in tui 
gratiam quidpiam dicatur, alios τις sermones 
inserens mentem mu aspergit, ne gesta 
bona tua prolata etiam absenti tibi gloriam "affe 
rant. Quid scelestius invido? Nilul. Cim qui- 
busnam feris connumerabitur? Si cum ieone an 
cum pardo i ipsum contuleris, 1n invido deterius 
invenies. Omne quippe 2nd sibi simile amat : 

invidus autem. fratrem suum odit, et occidit. 
Corvi Eliam in. monte. alebant, et manc Jose- 
phum pe: invidiam venditum Hee orabant.Serpens 
perinvidiam Evam decepit, et Cain per invidiam 
Abelermn necavit. Cetus in mari. Jona hospitium 
prebuit, et Saul per invidiam Dav idem inseque- 
batur. Leones Danielem reveriti sunt, Judoi 
autem per inviliam Chiistum. crucifixerunt. 
Aspidesadalatione demulcentur, invidi beneficiis 
affecti magis incenduntur. Sed ne videamur, di- 
lecti, nimium nugari, et extra lectionem modo 
factam excurrere, redeamus ad propositum. Pre- 
caminl vos iuum qui invidi expositi estis, ne 
quid damni ab invidis patiamini, neque in «uns 
morbum decidatis. Nam Qui videtur stare, vi- 
deat ne cadat. Precamini etiam vos, qui invi- 
detis ut postquam virus draconis ev omueritis, 


o, 1D puro testimonio conscienti:e czelestem panem 


Precamini, et reddite Domino 
Deo nostro. Multa potest, dilecti , precatio, quae 
hominibus impossibilia sunt possibilia reddens. 
Precatus est Moy ses, et mare exsiccavit, atque 
Hebraeos quasi per ge bosum campum traduxit. 

Precatus est {τ sus filius Nave, et Jordanis fluenta 
cohibuit, impletumque est id quod scriptum est : 

Quid est tibi mare, quod fugistt, et tu, Jor- 


danis, quia conversus es retrorsum? Precatus 5 


est Elias auriga, pluvi iosasque nubes cohibuit, 
illasque rursus per r precationem : aae Precatus 
est idem Elias, et pauperi viduz farinam et 
oleum fide tradidit quotidie ad mensuram. Pre- 
catus est ejus discipulus Elisieus, et Sunamitis, 
quae prius sterilis erat, preter spein peperit Pie- 
catus est Daniel, et bellum subvertit, Ld iconem- 
que occidit, ac. leones. ut respicerent in. elum 
docuit, Precati. sunt. tres pueri. im fornace, et 
aestuans flamma fornacis exstineta est, Precatus 
est Ezechias, morboque suo eurato, mortem sol- 
vit, et vitam adhue pro aunis quindecim impeti a- 
vit, Precatus est Jonas, et cetum mansuelfecit, do 
cuitque ut sibi trium dierum hospitium pra beret, 
ut ostenderetur sanctos etiam in. profundo maris 
hospit litatem: reperire, Precatus est pussunus 
Tobias eweus, et manu angeli: usum lucis acce- 
pit, Precata. est Sara Raguelis filia. Ecbatanis, 


et virorum interfectorem diemonem fagavit, Pre 
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cati sunt Silas et Paulus in carcere, et terra tre- 
muit, januz carceris aperte sunt, ferre: vincu- 
lorum catene ceciderunt , 
damnati, liberi exhibiti sunt, Precatus est. Pe- 
trus, et. Tabitham a mortuis excitavit. Precatus 
est idem ipse Petrus Romse, et volantem Simo- 
nem ex aere dejecit, nec permisit ut ultra Ro- 
manis illuderet. Precatio mortuos suscitat, die- 
monas fugat, morbos curat, mortes solvit. O 
precatio, vitae largitrix, sanitatis depositum, flos 
spem afferens. Precamini Maque et vos, dilecti, 
εἰ reddite Domino Deo vestro : quia ipsum 
decet omnis gloria, in secula seculorum. Amen. 


omnesque vinculis C 


SPURIA. 


"Ex6acdwotc, χαὶ τὸν ἀνδροχτόνον δαίμονα ἐφυγά- 
δευσεν. Ηὔξαντο Σίλας καὶ Παῦλος ἐν τῇ φυλαχῇ 
ὑπάρχοντες, χαὶ ἣ γῆ ἐτρόμαξεν, αἵ θύραι τῆς φυλα- 
x". ἠνεῴχθησαν, αἵ σιδηραῖ ἁλύσεις τῶν δεσμῶν 
ἀπέπεσαν, xai πάντες οἱ δεσμῶν ἔνοχοι ἐλεύθεροι 
ἀνεδείχνυντο. Ηὔξατο Πέτρος, xai τὴν Ταξιθὰν ix 
νεχρῶν ἐξανέστησεν. Ηὔξατο 6 αὐτὸς Πέτρος ἐν Ῥώ- 
ut, , χαὶ πετόμενον Σίμωνα ἐξ ἀέρος χατήνεγχε, xol 
ἐμπαίζειν αὐτὸν τοῖς Ρωμαίοις οὐ συνεχώρησεν οὖχ-- 
έτι. Εὐχὴ νεχροὺς ἀνεγείρει, δαίμονας φυγαδεύει, 
νόσους ἰᾶται, θανάτους ἐχλύει. Ὦ εὐχὴ, ζωῆς χο- 
enr, ὑγιείας ἐνθήχη, ἐλπιδοφόρον ἄνθος. Extacür 
οὖν χαὶ ὑμεῖς, ἀγαπητοὶ, χαὶ ἀποδῶτε Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ἡμῶν" ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, "εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


MONITUM 


AD HOMILIAM DE TURTURE. 


Ineptissimi Graculi est homilia, sed tamen antiqui. seriptoris. Illius enim interpretatio Latina in 
veteribus Mss. reperitur. Sed quod experimento didicimus, Latini opera. Chrysostomi non γγήσια 
modo, sed etiam spuria et nullius. pretii. Latine. convertebant. Illam versionem multis in locis ca- 


stigavimus. 


DE TURTURE, 
seu de Ecclesia Sermo. 


1. Tartur. amatrix eremi, quando in silvis 
degit, querulis vocis suz blandimentis compà- 
rem arcessit, convalles penetrans : et masculum 
suum juxta Uds NU convocat, hortatur - 
que ut celeriter à volet : unanimi autem senten- 
tia in firmis arborum truncis nidum statuentes, 
ovis incubant, exindeque. pullos volare docent. 
Asseverant quidam turturem amatricem comparis 
et castam esse : ita ut. si quando. evenerit ejus 


AOFOX ΕΙΣ ΤῊΝ TPYTONA, 
ἤτοι εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν. 


Li A [4 
ἢ τρυγὼν f, φιλέρημος,, ὅτε ἐν ὕλαις συγχοιταζο- 
μένη χαλεῖ τὸν διμόζυγον.,, γοεραῖς χολαχείας τὰς χοι- 
"» ^ , A A -— * 
λάδας δονήσασα, xa τὸν ἑαυτῆς ἄῤῥενα παρ᾽ ὕδασι 
νεμόμενον θέλξασα, xat τοῦτον " πετάσασα παραινεῖ 
ταχεῖαν τὴν πτῆσιν ποιήσασθαι" ἐθῶν δὲ γνώμη 
“᾿ , , * -— , 
ἐπ τῶν στερεμνίων πρέμνων τὴν xa v αὐτῶν T 
σαι xat ἀφόδως ἐπωάζουσι, xat τοὺς νεοττοὺς ἑαυτῶν 
ἐχεῖθεν πετάζουσι. asl τινες τὴν τρυγόνα φίλανδρον 
[4 u * 9M 
εἶναι xa gÜervov* ὥστε xXv συμβῇ τὸν ταύτης 


masculum ab aquila, sive. aucupe capi, non se co? bzvz ὑπὸ ἀετοῦ ἀναλωθῆναι, ἢ ὑπὸ ἰξευτοῦ θηρευθῆ- 


commisceat alteri, sed. ipsum cupiat, et ipsius A yat, ταύτην ἑτέρῳ ἀνδρὶ μὴ ἐπιμίγνυσθαι, ἀλλ᾽ ad- 


ΡΓαβιο ον. adventum , et ἴῃς ejus memoria 
exspectationeque moriatur. Audite, mulieres, 
quae castitas in volucribus reperiatur. Quotcum- 
que igitur figuram turturis ante oculos fertis, 
hujus imitamini castitatem : talis est castissima 
Ecclesia. Postquam enim vir ejus Christus cru- 
cifixus in. zelum ascendit, alteri. viro non com- 
miscetur, sed ipsum desiderat, ipsum exspectat, 


* [ Savil. conj. dmm] 


τὸν ποθεῖν, αὐτὸν ἀναμένειν, xai τῇ τούτου μνήμῃ 
συναποῦθνήσχειν. Αχούσατε, γυναῖχες, οἵα σωφρο- 
σύνη ἐν ὀρνέοις εὑρίσχεται, Ὅσοι τοίνυν τὴν μορφὴν 
τῆς τρυγόνος ἐν ὄψει φέρετε, τὴν ταύτης σωφροσύνην 
μιμιήσασθε. ᾿Γοιαύτη ἐστὶν 4, πάνσεμνος ᾿ἔχχλησία. 
Τοῦ γὰρ ἀνδρὸς αὐτῆς Χριστοῦ σταυρωθέντος καὶ εἰς 
οὐρανοὺς ἀνελθόντος, ἑτέρῳ ἀνδρὶ οὐχ ἐπιμίγνυται" 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ποθεῖ, αὐτὸν ἀναμένει, xal τῇ τούτου 


IN PSALMUM LXXXIII. 


μνήμη συναποῦνήσχει. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν, ἀγα- 
πητοὶ, ἔ ἔξωθεν εἶναι τῶν Γραφῶν ψινημονεύσαντες 
τρυγόνος, φέρε αὐτῶν τῶν , Vougov. υνημονεύσωμεν. 
Μαρτυρεῖ ὁ Δαυϊὸ ὃ μαχάριος, χαὶ χελαδεῖ λέγων᾽ 
Καὶ γὰρ “στρουθίον εὗρεν ἕαυτ e οἰκίαν, χαὶ τρυγὼν 
νοσσιὰν ἑαυτῇ , οὗ θήσει τὰ γόσσια ἑαυτῆς. Καὶ ποῖον 
λέγει στρουθίον ; Ἢ πάντως τὸν ἄνθρωπον᾽ 'H γὰρ 
ψυχὴ ἡμῶν; ὡς στρουθίον, ἐῤῥύσθη ἐχ τῆς παγίδος 
τῶν υηρευόντων. Ὃ δέ γε Κύριος βουλόμενος δεῖξαι 
τοῖς ἑαυτοὺ μαθηταῖς j πόσον ἄλλων ἐν ἁγιωσύνη 
διαφέρουσι, λέγει. πρὸς αὐτούς: Μὴ goficiaüs ποὶ- 
λῶν στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ 
Σολομὼν ἐ ἐδόα λέγων . Ἵνα σῴζῃ, d ὥσπερ δορχὰς ἐχ 
βρόχων, xai ὥ ὥσπερ ὄρνεον ἐχ παγίδος. Καὶ πάλιν " ἢ 
θεία uv Ὁμοία ἐστὶν d βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
χόχχῳ σινάπιος, ὃν λαῤὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐ ἐν 
τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ" ὃ ψυκρότερον μέν ἐστι πάντων. τῶν 
σπερμάτων * ὅταν δὲ αὐξηθῇ, γίνεται μεῖζον πάντων 
τῶν λαχάνων, ὥστε ἐλθεῖν πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, χαὶ χατασχηνοῦν ἐν τοῖς χλάδοις αὐτοῦ. Καὶ 
γὰρ, ἐνταῦθα τὰ πολυαρίθμτητα γένη τῶν , ἀνθρώπων 
ὀρνέοις παρείχασε. Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ 
οἰχίαν, καὶ τρυγὼν γοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ vóc- 
σια ἑαυτῆς. Τρυγόνι παρείχασε τὴν πάνσεμνον Ἔχ- 
κλησίαν διὰ τὰ ποιχίλα τῆς σοφίας χαρίσματα. Ὅτι 
δὲ πεποίχιλται ἣ Ἐχχλησία, ἔστι τοῦ Δαυὶδ ἀχοῦσαι 
λέγοντος᾽ Πᾶσα 1, δόξα τῆς θυγατρὸς τοῦ βασιλέως 
ἔσωθεν ἐν κροσσωτοῖς χρυσοῖς περιδεύλημ. μένη, πε- 
ποιχιλμένη. Καὶ γὰρ σ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, 
χαὶ τρυγὼν γοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ vóccia ἕαυ- 
τῆς τουτέ τιν, ὑπὸ τοὺς στερεμνίους κλάδους τοῦ 
σταυροῦ ἐχτρέφουσα τὰ νεοφώτιστα τέχνα. Ταύτης 
δὲ τῆς τρυγόνος μέμνηται χαὶ Ἵερε ἐμίας λέγων " Τρυ- 
γὼν χαὶ γελιδὼν ἀγροῦ, » στρουθία χαὶ τέττιγες ἔ ἔγνω- 
σαν χαιρὸν εἰσόδου αὐτῶν, τρυγόνα λέγων τὴν πάν- 
σευνον ᾿ἰχκχλησίαν, χελιδόνα τὸν "φιλάνθρωπον 
Ἰωάννην, τέττιγα τὸν εὔλαλον Παῦλον, τὸν τῆς 
᾿Ιχχλησίας αὐλόν. Περὶ ταύτης τῆς τρυγόνος ἐν- 
τέλλεται ὃ κύριος τῷ Again." A6 μοι δάμαλιν 
τριετίζουσαν, xa χριὸν τριετίζοντα, χαὶ αἶγα τριε- 
τίζουσαν, χαὶ περιστερὰν, χαὶ τρυγόνα. Ῥαύτης τῆς 
τρυγόνος μέμνηται χαὶ ἐν τοῖς ᾿Άσμασι τῶν ἀσμά- 
τῶν 5 Γραφὴ λέγουσα" Ψωνὴ τῆς τρυγόνος ἠχού- 
σθη ἐν τῇ Υῇ ἡμῶν. ἯΙ φωνὴ τῆς τρυγόνος ταύ- 
τῆς, τὸ οὐράνιον ἔαρ τὸν Χριστὸν οὐρανόθεν πα- 
ραγίνεσύαι, ἡμῖν. σημαίνει. Ἧ φωνὴ τῆς τρυγόνος 
ἠχούσθη ἐν τῇ 1À ἡμῶν σήμερον. Ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν 
τὴν φωνὴν τῆς τρυγόνος ταύτης, ποῖα μέλη χελαδεῖ. 
Μέλαινά εἰμι χαὶ χαλὴ, θυγατέρες Ἢ Ἱερουσαλήμ. M? 
ἐμδλέψητέ με, ὅτι ἐγὼ μεμελανωμένη εἰμὶ, ὅτι πα- 
ρέῤλεψέ με ὃ ἥλιος. Μέλαινά εἰμι καὶ xa; 

λαινα; διὰ τὴν προτέραν παράδασιν, καλὴ, διὰ pon 
ταχεῖαν μετάνοιαν" μέλαινα, διὰ τὸ ἐν τῷ πταίσματι 
πένθος, UD διὰ τὸ ἐν τῷ βαπτίσματι φέγγος. Νέ- 
λαινά εἶμι xol καλὴ, θυγατέρες “Ἱερουσαλήμ. Θυ- 
γατέρας λέγει τῆς Ἱερουσαλὴμ. τὰς ἁγίας τῶν πατέρων 
ψυχάς. Μέλαινά εἶμι xod καλὴ, ἡ ἐξ ἐθνῶν ᾿Ιἰχχλησία, 
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et in desiderio ejus. commoritur. Sed ne forte 
videamur, carissimi, Seripturz auctoritatem 
pratergredi, turturem. nominantes, ipsius Scri- 

pture verba afferainus : testatur Ea David, 

et canendo dicit : Etenim passer invenit sibi Pscl.83.4. 
domum ,et turtur nidum sibi ubi reponat pul- 

los suos. Quem dicit passer em? Certe hominem : 

nima namque nostra, sicut passer,erepta est Psal. 123. 
de laqueo venanttum. Ouod et Dominus volens 7: 
ostendere discipulis suis, quantum alios sanctita- 

te przcellerent, dicit eis : /Volite timere ; mul- Matth. 
lis passeribus meliores estis vos. Propterea et 2. 
Salomon clamat dicens: Ut epadas sicut damula Prov. 6.5 
ex cassibus, et sicut avis a laqueo. Ac rursus 

divina vox : Simile est regnum celorum grano Matth. 13. 
sinapis ,quod accipiens homo seminavit inagro 31. 93. 
suo:quod quidem minimum est omnibus semi- 

nibus : quando autem creverit, majus effi- 

citur universis oleribus, et fit PUT ita ut ve- 

niant volatilia celi, et sedeant i in ramis ejus. 

Nam et hic innumerabile hominum genus vola- 

tülibus coequavit. Etenim passer invenit sibi 
domuin,et turtur nidum sibi ,ubi reponat pul- 

los suos. 'Turturi comparavit castam Ecclesiam 

propter multiplicem sapientize gratiam. Porro va- 

rietate ornatam esse Pcclesram ut sclas, audi 

David loquentem, Omnis gloria filie regis ab Psal. 44. 
intus in fimbriis aureis circumarmiácta, varie- !4- 
tate ornata. Etenim passer invenit sibi do- 
mum, et turtur nidum sibi, ubi reponat pul- 
los suos : hoc est, sub solidis crucis ramis 
enutriens nuper illuminatos filios suos. Hujus 
turturis Jeremias quoque mentionem facit di- 
cens: Turtur et hirundo agri, passeres et cica- Jer. 8. 7. 
die cognoverunt tempus ingressus sui : turtu- 

rem dicit castam Ecc estu did ndinem Joannem 
hominum amatorem, cicadam eloquentissimum 
Paulum, Ecclesie tibiam. De ista namque tur- 

ture pracepit Abrahie Dominus dicens, Zccipe Ges. 15. 
mihi accam trimam et arietem trimum, et 
capram trimam columbam et turturem. Hujus 
turturis meminit Scriptura m Cantico canticorum 

dicens, "ox turturis audita estin terra nostra. Cant.3 12. 
Vox turturis hujus, Christi, coelestis veris, nobis 
significavit adventum. Fox turturis audita est 

hodie in. terra nostra. Audiamus igitur. hujus 

turturis vocem, et quam tandem cantet cantile- 

nam. JVigra sum, inquit, et speciosa, filie Cant. ι. ἡ 
Jeraidieie Nolite me aspicere, quia ego de- 5. 
nigrata sum, quia despexit me sol. Nigra sum, 

et speciosa : nk "E l4 ob " riorem pr «ὮΝ aricatio- 

nem, speciosa, propter celerem. poenitentiam : 

nigra, propter luctum ex. lapsu, speciosa, pro- 

pter splendorem baptismi. δῖαν | sum et spe- 
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; closa, filie Jerusalem. V ilias Jerusalem sanctas 


I" atrum animas dicit, Nigra sum et spec iosd, 
gentium Ecclesia. Ne consideretis me vos, animae 


(C Hoee antea matila restitauntur ex Mss 
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sanctze, ne aspiciatis me, quoniam ego denigrata Μὴ βλέψητε ὑμεῖς, αἱ ἅγιαι ψυχαὶ, μὴ ἐψυτε 
sum, quoniam despexit me sol justitize, ob priora εἰς ἐμὲ, ὅτι ἐγώ εἶμι μεμελανωμένη,, ὅτι πα 
mea delicta. Quis est sol ille qui eam despexit? με ὁ ἥλιος τῆς διχαιοσύνης, διὰ τὴν προτέραν μου 
Eccle. 1.5. Non certe ille de quo Ecclesiastes dicit, Oritur πλάνην. Ποῖος ἅλιος παρέδλεψεν αὐτήν; Οὐ πάν- 
sol et occidit sol,et ad locum suum reverlitur. τὼς περὶ οὗ λέγει ἐν τῷ ᾿Εχχλησιαστῇ,, ᾿Ανατέλλει 
Ortus est. nobis sol justitiae, Christus ex Maria ὃ ἥλιος, καὶ δύνει ὁ ἥλιος, xai εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ 
secundum carnem genitus : Oriens nomen est ἕλχει, ᾿Ανατέλλει γὰρ ἡμῖν 6 ἥλιος τῆς δικαιοσύ- 
illi : occidit vero, quando post crucem ad inferna νης, Χριστὸς ἐκ Μαρίας, τὸ χατὰ σάρχα᾽ ἀνατολὴ 
descendit. Oritur. sol et occidit, et ad locum ὄνομα αὐτῷ " ἔδυνε πάλιν, ὅτε ἐπὶ τοῦ σταυροῦ xal εἰς 
suum revertitur. Cum in cxlo ascendit, tunc τὰ χαταχθόνια κατῆλθεν. ᾿Ἀνατέλλει 6 ἥλιος, xal δύ-- 
Joam. τα. TOS attraxit, ipso dicente, Cum exaltatus fuero νει ὃ ἥλιος, καὶ εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ ἕλχει. Ὅτε εἰς 


32. universos traham ad me. De hoc sole justitia gg οὐρανοὺς ἀνῆλθε, τότε ἡμᾶς εἶλχεν. Ὅταν γὰρ ὑψω- 
Malach ἡ. οἱ Esa'as pronuntiat dicens : n diebus illis 4 θῶ, τότε πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Περὶ τούτου 
: orietur sol justitie, et medela erit in pennis τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης καὶ Ἡσαΐας and e 

τος 


ejus. V eniente enim sole justitiae Christo, θιηου- λέγων" "Ev ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἀνατελεῖ 6 
rhoissa tangens fimbriam vestimenti ejus, fontes τῆς δικαιοσύνης, xat ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. 
sanguinis exsiccavit. JVigra sum et speciosa, ᾿Ελθόντος γὰρ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης Χριστοῦ, ἣ 
filie Jerusalem. Si qua hic peccatis anima αἱμοῤῥοοῦσα ἁψαμένη τοῦ πτερυγίου τοῦ ἱματίου αὖ- 
denigrata est, ne timeat, tantummodo peniten- τοῦ, τὰς πηγὰς τῶν αἱμάτων ἐξήρανε. Μέλαινά εἶμι 
tiam agat, et dicat, /Vigra sum ego et decora. — xai χαλὴ, θυγατέρες Ἱερουσαλήμ. Εἴ τίς ἐστιν ἐν- 
Etsi in extremo halitu. posita, etsi ad vesperam θάδε ἑστηκυῖα ψυχὴ ἁμαρτία μεμελανωμένη, μὴ 
pervenerit, ne. formidet, tantum cum fletu p&- φοδείσθω" μόνον μετανοείτω, xal λεγέτω * Μέλαινά 
Que cau-piteat [ et compuncto confiteatur corde J. 2d εἶμι καὶ χαλή. El xa πρὸς ἐσχάτην ἀναπνοὴν τυγχά- 
e an- vesperum enim demorabitur fletus,et ad ma- νει, el xai πρὸς ἑσπέραν ὥρα ἐστὶ, μὴ φοθείσθω " 
sar το (unum. letitia. litare Ezechiam regem, qui μετανοείτω μετὰ χλαυθμοῦ. ἥδ γὰρ ἑσπέρας αὐλισθή- 
Crwco, — iegrotans etin lectulo decumbens, ut audivit σεται χλαυθμὸς, χαὶ εἰς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις. Μίμη- 
Psal.29.6. Esaiam dicentem sibi : Dispone domum tuam σαι ᾿Ἐζεχίαν τὸν βασιλέα, ὃς ἀῤῥωστία ὑποπεσὼν 
Isai. 38. 1. quia morieris tu, et non iges: conversus ad.— χατέχειτο ἐπὶ χλίνης " ἀκούσας δὲ Ἡσαΐου λέγοντος 
arietem amare flevit, et penitentie lacrymis B πρὸς αὐτόν: Τάξαι περὶ τοῦ οἴχου σου" μέλλεις Y 
ectum rigavit, solem cohibuit,et quindecim ad σὺ τελευτᾶν, xal o0 ζήση" στραφεὶς πρὸς τὸν τοῖχον, 
vitam annorum tempus illico a Deo promeruit. δάχρυσι μετανοίας τὴν χλίνην ἐδρόσιζε, τὸν ἥλιον 
ἐνεπόδιζε, xal πεντεχαιδεχαετῇ ζωῆς χρόνον παρα- 
χρῆμα ἐλάμθανεν. 

2. Si quis est hic catechumenus, penitentiam Εἴ τίς ἐστιν ἐνταῦθα χατηχούμενος, μετανοείτω, 
agat, accedat ad Deum, baptizetur aqua : oculis προσερχέσθω τῷ Θεῷ, τῷ ὕδατι βαπτιζέσθω, τῷ 
illuminetur. Si quis est hic fidelis qui peccaverit, βλέμματι φωτιζέσθω. Εἴ τίς ἐστιν ἐνθάδε πι 
lacrymarum fonte abluat corpus suum, et oleo ἁμαρτήσας, zip ὕδατι τῶν δαχρύων τὸ σῶμα λουέτω, 
beneficentie animam illustrem reddat.Si sic te-.— xai τῷ ἐλαίῳ τῆς εὐποιίας τὴν ψυχὴν λαμπρυνέτω. 
metipsum adornaveris, si sic animam tuam recte "EÀv οὕτω σεαυτὸν χαλλωπίσης,, ἐὰν τοῖς κατορθώμα- 
factis exornaveris, et comptam reddideris : ama- σιν αὐτὴν ὡραΐσης, ἐρᾷ σου 6 θεῖος λόγος, ἅπτεταί 
bitte divinum verbum, et alliciet mentem tuam, σου τῆς διανοίας, πρὸς πόθον Θεοῦ ἐξέλχει" λέγεις καὶ 
et ad desiderium te attrahet. Dei : et tunc dices σὺ, Οἵ μοι, τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ " χαθάπερ γὰ 

Cant. 2. 5, et tii, Ael mihi, amore vulnerata ego sum : βέλει τῇ ἀγάπη τιτρώσχονται al τῶν ἁγίων ψυχαί. 
siquidem tamquam sagitta caritate lis aime C Θέλεις ἀχοῦσαι αὐτοῦ τοῦ βέλους λαλοῦντος ; Avd- 
animu sanctorum. Vis ipsam sagittam loquen- — γνῶθι τὸν Ἡσαΐαν, xai ἐν αὐτῷ εὑρήσεις πῶς 
tem audire? Lege. Esaiam, et in ipso invenies λαλεῖ τὸ βέλος " Καὶ ἔθηκέ με ὡς βέλος * ἐχλεχτὸν, Ó 

Isai. 4j. 3. quomodo ipsa sagitta loquatur : Posuit, inquit, Θεὸς Λόγος λέγει, xai ἐν τῇ φαρέτρα αὐτοῦ Ex 
me sicut sagittam electam, Deus Verbum di-— με. ᾿Γούτῳ τῷ βέλει τρωθεὶς Ἱερεμίας ἔλεγε π 
cit, et in pharetra sua abscondit me. Ista 5ἃ- αὐτόν" ᾿Εγὼ δὲ οὐχ ἐχοπίασα χαταχολουθῶν ὀπίσω 
gitta vulneratus Jeremias dicebat ad Deum : σον, xai ier ἀνθρώπου οὐκ ἐπεθύμησα. 'Γούτῳ 

Jer. 15. 16. Ego autem non laboravi sequens te, οἱ diem τῷ βέλει τὴν διάνοιαν τρωθεὶς Δαυὶδ ἔλεγε πρὸς αὐ- 
humanum non concupivi. Ista sagitta vulne-.— τὸν" ᾿Εχολλήθη $ ψυχή μου ὀπίσω σον, ἐμοῦ δὲ dv- 

Psal.65. 9, ratus mente David dicebat ei : f dhasitanima τελάθδετο ἡ δεξιά σου. Τούτῳ τῷ βέλει Pme. ὃ 

- mea post te, me autem suscepit dextera tua, — Πέτρος ἔλεγε τῷ Χριστῷ" Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ 
Ista. sagitta vulneratus Petrus. dicebat Christo : σε. Τούτῳ τῷ βέλει τρωθεὶς ὁ Παῦλος xal συνδεθεὶς 

Joan. av, Domine, tu. nosti quoniam diligo te. Ista sa-— Χριστῷ, ἔλεγε" Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης 

in gitta vulneratus Paulus et cum Christo colliga- τοῦ Χριστοῦ ; Τούτῳ τῷ βέλει τρωθεῖσα ἡ πάνσεμνος 


* [Savil. in marg. ἐχλεχτὸν, χαὶ ἐν τῇ φαρέτρα αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ φαρέτρα αὐτοῦ &rp. με.} 
ἐσκέπασέ u^, ὡς βέλος ἐκλεκτὸν ( τὸν τοῦ θεοῦ )όγον λέχει) 
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, 
Ἐχχλησία ἔλεγεν - Οἴμοι, τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. 
-Ὸ- / , 
Ὦ στεναγμὸς ἐχ μέσου τῆς καρδίας βλυστάνων φιλό- 
"^ 


, , 
χριστα νάματα’ ὦ στεναγμὸς, τὸν οὐράνιον νυμφίον D 


Χριστὸν πρὸς ἑαυτὴν »ἐπισπωμένη. Διὰ τοῦτο αὐτὴ 
λέγει: Φιλησάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὐτοῦ. 
Μεμνήστευμαι τῷ οὐρανίῳ νυμφίῳ διὰ νόμου καὶ τῶν 
προφητῶν. ᾿Εγὼ ἢ ᾿Εχχλησία 5$, ἐξ ἐθνῶν μεμνηστευ- 
μένη ox ἔτι βούλομαι διὰ Μωῦσέως, ἢ διὰ Ἡσαίΐου, ἢ 
διὰ Ἱερεμίου καὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν, ἄλλ᾽ αὐτὸς 
ἐλθέτω * βούλομαι στόμα πρὸς στόμα λαλῆσαι αὐτῷ " 
αὐτὸς ἡκέτω, φιλησάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος 
αὐτοῦ. ᾿Ἀχούω ᾿Ιερεμίου λέγοντος περὶ αὐτοῦ " Βαθεῖα 
ἣ χαρδία αὐτοῦ παρὰ πάντας, xal ἄνθρωπός ἐστι, 
xa τίς γνώσεται αὐτόν; Αὐτὸν ποθῶ, αὐτὸν ἱχετεύω * 
Φιλησάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὐτοῦ. xot 
τοῦ Αμῶς λέγοντος: ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος ἑστὼς ἐπὶ τεί- 
χους ἀδαμαντίνου, χαὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας. 
Αὐτὸν ζητῶ, ἠχέτω, φιλησάτω μὲ ἀπὸ φιλημάτων 


, y E] - X. cK LI I^ ^ ΕΣ, Ε 
στομα τος αὐτου. Καὶ ὥσπερ γύνη φιλανορος; απον- 


τος τοῦ ἀνδρὸς, παραχύπτουσα διὰ θυρίδων αὐτὸν 
περιθλέπεται, αὐτὸν περισχόπεϊῖ, xai κατὰ τὴν γῆν, 
χαὶ χατὰ τὴν θάλασσαν " xw ἴδη πλοῖον ἐρχόμενον, 
ἐχεῖ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα φαντάζεται: x&v ἴδη δὸοιπό- 
ρους ἐρχομένους πόῤῥωθεν, ἐχεῖ τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα 
λογίζεται εἶναι" πολλάκις “γὰρ αὐτοῖς συναντήσασα 
ἐπερωτᾷ περὶ τοῦ ἰδίου ἀνδρός" εἴπατέ μοι, ποῦ αὖ- 
τὸν ἐάσατε, ἐν ποίᾳ πόλει 7j κώμη, τί λέγοντα, ἢ τί 
ποιοῦντα, ἢ πότε ἐρχόμενον; 


Τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ fj πάνσεμνος ᾿ἔχχλησία φι- 
λήματι ἁγίῳ χαὶ ἀγάπῃ συνεχομένη, πάντας τοὺς 
προφήτας ἐπερωτᾷ λέγουσα " ἴδετε αὐτόν : ἄρα ἔρχε- 
ται; ἄρα oUx ἔρχεται; ἄρα ἐν οὐρανῷ ἐστιν; ἄρα 
τὰ ἀπλάνητα πρόδατα τὰ ἐνενηχονταεννέα ἐν οὐὖ- 
ρανῷ νέμει, χαὶ οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ πεπλανημένον 
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tus, dicebat : Quis nos separabit a caritate Rom.8.35. 


Christi? Ysta sagitta vulnerata castissima Eccle- 
sia dicebat : Hei mihi, vulnerata caritate ego 
sum. O gemitus de medio cordis, amabiles Chri - 
sto emittens rivulos! o gemitus caelestem spon- 
sum Christum ad semetipsum adducens! Pro- 
pterea dicit : Osculetur me ab osculis oris sui. 
Desponsata sum czlesti sponso per legem et 
prophetas. Ego Ecclesia ex gentibus desponsata 
non jam volo per Mosem et Esaiam, aut Jere- 
miam, et caeteros prophetas : sed ipse veniat : 
cum ipso volo ore ad os loqui : ipse veniat , et 
Osculetur me ab osculis oris sui. Àvdio Jere- 


miam dicentem de ipso : Profundum cor ejus Jer. 17. 9. 


pre omnibus, et homo est, et quis cognoscet 
eum? Ipsum desidero, ipsum oro veniat ; et 
Osculetur me ab osculis oris sui. Audio Amos 
dicentem de eo : Ecce homo stans super mu- 
rum adamantinum, et in manu ejus adamas : 
ipsum quaro, veniat, et Osculetur me ab oscu- 
lis oris sui. At sicut conjux amatrix viri ab- 
sente marito suo per fenestras circumspicit , 
ipsum requirens, et ubique speculans in terra 
et in mari : et si viderit navem. venientem, 10] 
suum putat esse virum : et sj. viderit viatores 
procul venientes, inter ipsos eum adesse existi- 
mat, szepe occurrens eis, interrogat dicens : Di- 
cite mihi übi eum dimiseritis, in qua civitate 
aut pago, quid dicentem, aut quid facientem, 
aut quando venturum ? 

5. In hunc modum sanctissima Ecclesia con- 
stricta osculo et caritate interrogat omnes pro- 
phetas : Vidistine eum ? num venit? an non 
venit? an adhue in celo est? an adhuc no- 
naginta et novem oves, qua non erraverunt, pa- 
scit in clo, et non venit ad. erroneam. ovem? 


Za mos. 


2 


(απί. τ. τ. 
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πρόδατον ; Εἴπατέ μοι ποῦ ποιμαίνει, ποῦ κοιτάζει, coo Dicite mihi, ubi pascit, ubi cubat, quem dilexit Cant. 1.6 
ὃν ἠγάπησεν ἣ Ψυχή μου; ᾿περωτώμενοι δὲ ot - A anima mea? Interrogati prophete, per unum 
IRUERUEY. ἢ WU. OU; ρῶτοι ToS 


53. 3. 


φῆται, Ov ἑνὸς φθέγγονται Ἡσαΐου, xci λέγουσι " 
Ἰΐδομεν αὐτόν * ἀλλ᾽ εἰ ἐκεῖνον £x0£7 , εἴδομεν αὐτὸν, 
“καὶ οὐχ εἶχεν οὔτε τὸ εἶδος αὐτοῦ, οὔτε τὸ χάλλος, ἀλλὰ 
τὸ εἰδος αὐτοῦ ἄτιμον καὶ ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. ᾿λποχρίνεται ἣ πάνσεμνος νύμφη Ex- 
χλησία᾽ ἐχεῖνός ἐστιν, αὐτὸν ποθῶ, αὐτὸν ζητῶ, ἵχε- 
τεύω, Φιλησάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος αὖ- 
τοῦ. ᾿Αποχρίνεται πρὸς αὐτὴν Ἡσαΐας" εἰ αὐτός ἐστιν, 
ἔρχεται , χαὶ μετὰ ἰσχύος πολλῆς ἔρχεται. Κύριος, 
Κύριος ἔρχεται, xol ὃ βραχίων αὐτοῦ μετὰ χυρίας. 
᾿Ιδοὺ ὁ μισθὸς αὐτοῦ, xol τὸ ἔργον αὐτοῦ ἐναντίον 
αὐτοῦ χαὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, xal τὰς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσας παρακαλέσει. "Axoust αὐτὴ, ὅτι 
ἀχριθῶς τὰ περὶ αὐτοῦ διηγεῖται “σαΐας χαὶ λέγει 


e v? í L/ -» , , 
αὐτὸν πόοτμ, να" ως ποιμὴν ποιμᾶνει τό ποινιον αὖ D 


τοῦ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ συνάξει ἄρνας, χαὶ τὰς ἐν 

2 ’ , " 0 "" 
γαστρὶ ἐχούσας παραχαλέσει" xal λέγει αὐτῷ " ποῦ 
ποιμαίνει, ποῦ χοιτάζει, ὃν ἠγάπησεν ἣ ψυχή μου; 


h [| Legendum videtur. ἐπισποιμ ἐννς ] 


respondentes. Esaiam, dicunt, F'idimus eum; Iss. 5: 


sed si ipsum exspectas, vidimus eum, et non? 
habebat speciem, neque decorem, sed species 
ejus inhonorata, et deficiens, pre filiis homi- 
num. Mespondit castissima sponsa Ecclesia : 
Ipse est, ipsum desidero, ipsum quaro, postulo, 
Osculetur me ab osculis oris sui. Respondet 
ad eam Esaias : Si ipse est, venit, et multa cum 
virtute venit. Dominus, Dominus venit et 
brachium ejus cum. dominatione Ecce mer- 
ces ejus cum eo et opus ejus in conspectu ejus ; 
et in manu sua congregabit agnos, et in ute- 
ro habentes consolabitur. Audit ila: manifeste 
de eo narravisse Esaiam, et pastorem ipsum vo- 
casse : Sicut. pastor. pascet. gregem suum , et 
in manu sua congregabit agnos, et in utero 
habentes consolabitur : et dicit ad eum : Ubi 
pascit, et ubi. eubat, quem. diligit anima. mea ? 
Mittit eam. Esaias ad. Joannem, Vade, inquit, 


Isai 


; Savil.] 
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Joan. 1.23. interroga. eum ; et. ait illi. Joannes : 3 οα cla- 
mantis in deserto, parate iam Domini, re- 

ctas facite semitas ejus. Pergit ad Joannem in 

deserto, apprehendit eum et interrogat : Dicito, 

inquit, ing si tu es Christus? Respondet Joan- 

nes: Non suin ego Christus? Denuo interrogat, 

Ibid. v.25. Si tu non es. Christus, quare baptizas? Re- 
26 spondit ille : Ego. quidem Christus. non sum ; 
«οὐ Post me veniet qui fortior me est, euer 

non sum dignus corrigiam calceamenti sol ve- 

Cantie. 2. re. Et adhuc tardante. co, dicit ad eum, 7/ei 
5 mihi, vulnerata caritate ego sum. Et iterum 
dicit Joannes ad eam, Sustine. paulisper, noli 
ingemiscere, exspecta. Videt Joannes venientem 
Dominum, ct dicit ad eam : Quiesce, noli am- 

plius ingemiscerc. Indicat eminus intenso digito, 

Joan 1,29. οἱ dicit : Ecce quem quaris : cce agnus Dei, 
ecce qui tollit peccata mundi ; et cum audisset 

agnum ab Joanne, et pastorem ab Esaia, hiesitat, 

eb secum reputat : Cui. credam ? an huic, an 

Esaie? Videt Dominus eam dubitare; clamat 

Joan. vo. οἱ dicit : Ego sum pastor bonus ; et uno verbo 
" solvit omnem hzsitationem. ejus. Accedit illa, 
sponsum amplectitur, et osculatur eum, et com- 

Psal 8j, pletur quod 1n Davide scriptum est : Misericor- 
Hn dia et veritas obviaverunt sibi, justitia et pax 
osculate sunt. Ut autem eh ioc addisca- 
mus, sponso sponsam conjunctam esse, et spi- 

rituales factas esse. nuptias : ipse Joannes epi- 
Joan.3.29. thalamium canit : Qui. habet. sponsam, spon- 
3o. sus est : amicus autem sponsi, qui stat et au- 
dit vocem ejus, gaudio gaudet propter vocem 

sponsi. Illum oportet crescere, me autem mi- 

nui. Necesse, inquit, erat, sicut in nuptüs, do- 

talia scribi sponsz ; oportebat. chartam. quiri, 

et scriptorem, et calamum. Apud Esaiam charta 
reperitur. Pracipit scribae. Spiritus. sanctus, et 

liat, 8. «ὦ ait : fceipe tu tomum novum, et grandem, 
et scribe in eo stylo hominis. Quvrebatnr cala- 
mus : inventus est apud David. Dicit enim de co, 
Lingua mea calamus scriba velociter scri- 
bentis, speciosus forma pra filiis hominum. 
Hanc Ecclesiam David desponsat; ipse eam 
adornat, ipse eam hortatur et docet ut pronubus, 
* sicut mos est doceri hominibus a pronubis. Pra- 
Pisl.44. cipit sponsa : Vide, filia ; Audi, filia, et vide, 
1 et iln aurem tuam, et obliviscere popu- 
lum tuum, εἴ domum patris tui : et concu- 

pisc.t rex decorem tuum. Ne putes te ipsi esse 
irqualem. .Zudi, filia, et vide, et inclina au- 

rem. tuam, obliviscere populum tuum, [| et 

domum patris. tui : hoc cst, diaboli, cui prius 
serviebas variis desideriis et voluptatibus irre- 


Psal. 44.2. 
3, 


* [ Hic in. τοῖς Montf, e. Codd, quadam. legisse 


SPLRIA. 


Πέμπει αὐτὴν Ἡσαΐας πρὸς Ἰωάννην * , xat λέγει 
αὐτῇ Ἰωάννης: Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμων" ἕτοι- 
μάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους 
αὐτοῦ. Ἀπέρχεται εἰς τὴν ἔρημον πρὸς Ἰωάννην, χρα- 
τεῖ αὐτὸν, ἐπερωτᾷ εἰπέ μοι, εἰ σὺ εἰ ὁ Χριστός; 
᾿Αποχρίνεται Ἰωάννης - οὐχ εἰμὶ ἐγὼ 6 Χριστός. 
* Καὶ λέγει πάλιν αὐτὴ πρὸς αὐτόν * Εἰ οὐχ εἶ ὁ Χρι- 
στὸς, διὰ τί βαπτίζεις; Ἀπεχρίνατο πάλιν ἐχεῖνος * 
οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός: ᾿Οπίσω μου ἔρχεται, ἰσχυ- 
ρότερός μού ἐστιν οὗ οὐχ εἰμὶ ἄξιος τὸν ἱμάντα τοῦ 
ὑποδήματος αὐτοῦ λῦσαι. Ἔτι βραδύναντος αὐτοῦ, 


€ ἔλεγεν αὐτή: Οἴμοι, τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ. Πάλιν 


b 
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πρὸς αὐτὴν Ἰωάννης " μὴ στέναζε, παῦσαι, ν 
ἐπίσχες ὀλίγον. Θεωρεῖ Ἰωάννης προσερχόμενον 
Κύριον, χαὶ λέγει αὐτῇ᾽ παῦσαι, μηκέτι στέναζε. 
Πόῤῥωθεν ὑποδειχνύει, τὸν δάχτυλον ἐχτείνας, χαὶ 
λέγει" ἴδε, ὃν ζητεῖς: Ἴδεϊ, 6 ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. ᾿Αχούσασα αὕτη 
ἀμνὸν παρὰ ᾿Ιωάννου, xai ποιμένα παρὰ Ἡσαΐου, 
ἀμφιβάλλει λέγουσα ἐν ἑαυτῇ - τίνι ἄρα πιστεύσω ; 
ἀρα τούτῳ πιστεύσω, 7, Ἡσαΐᾳ; Θεωρεῖ ὃ Δεσπό- 
τῆς, ὅτι ἀμφέδαλλε - χράζει xai λέγει- Ἐγώ εἶμι 
ὃ ποιμὴν 6 χαλός" λύει αὐτῆς τὴν ἀμφιθδολίαν ἐκ 
τοῦ ῥήματος. Προσέρχεται ἐχείνη τῷ νυμφίῳ, περι- 
πτύτσεται αὐτὸν, χαὶ φιλεῖ αὐτόν. Καὶ πληροῦται τὸ 
ἐν τῷ Δαυὶδ γεγραμμένον - "ἔλεος χαὶ ἀλήθεια συν- 
ἥντησαν, διχαιοσύνη χαὶ εἰρήνη χατεφίλησαν. Ἵνα δὲ 
ἐντελέστερον μάθωμεν, ὅτι νύμφη τῷ γυμφίῳ συν- 
ἤφθη, xat γάμος ἐγένετο πνευματιχὸς, χαὶ αὐλὸς ἐχ- 
θαλάμιος" ἄδει αὐτὸν ὁ Ἰωάννης, xat λέγει " Ὃ ἔχων 
τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστίν * ὃ δὲ φίλος τοῦ voii , 
ἑστὼς xal ἀχούων τὴν φωνὴν αὐτοῦ, χαρὰν χαίρει 
διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. ᾿Εχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, 
ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. Χρεία ἦν ὡς ἐν γάμῳ χαὶ δῶρα 
γράφεσθαι τῇ νύμφη" ἔδει χάρτην ζητηθῆναι, xal 
γραφέα, χαὶ χάλαμον. 'O χάρτης παρὰ Ἡσαΐου εὗ- 
ρίσχεται. ᾿Ἐπιτάσσει τῷ γραφεῖ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
xai λέγει - Λάδε μοι τόμον χαινὸν, μέγαν, καὶ vy 

εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώπου. Ἐζητεῖτο 6 χάλαμος, 
εὑρέθη παρὰ τῷ Δαυίδ - Λέγει γὰρ περὶ αὐτοῦ - Ἢ 
γλῶσσά μου χάλαμος γραμματέως ὀξυγράφου, ὡραῖος 
χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Τ᾽ αὐτὴν τὴν 
᾿Εχχλησίαν ὁ Δαυὶδ νυμφοστολεῖ" αὐτὸς αὐτὴν χαλ- 
λωπίζει, αὐτὸς αὐτὴν νουθετεῖ, xat διδάσχει ὡς νυμ- 
φοστόλος, 4, ὡς ἔθος ἐστὶ λέγειν τοῖς ἀνθρώποις, 
παράνυμφος. Παραγγέλλει τῇ νύμφη " βλέπε, τέ- 
xvov * "Axoucov, θύγατερ, xat ἴδε, xai χλῖνον τὸ οὕς 
σου, xai ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σον" xal ἐπιθυμήσει ὃ 
βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου. Μὴ νομίσῃς " ὅτι ἴση αὐτοῦ 
εἶ, Ἴλχουσον, θύγατερ, χαὶ ἴδε, χαὶ χλῖνον τὸ οὖς σου, 
xal ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου xal ἐπιθυμήσει 5 βα- 
σιλεὺς τοῦ χάλλους σου" ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Κύριος 
σου" καὶ προτχυνήσουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν 


b ὅτι ἴση αὐτοῦ εἴ. Sic vnus Codex recte, [ Savil. in 


videtur, quie addere omittit : Interpres in Ed, Morel, textu ὅτι ἐπειδὴ αὐτῷ ἔση αὐτοῦ il, quod in marg. emendat 


nostram lectionem vertit.] 


ἔτι ἐπ. αὐτῷ νύμφη d, ἴσν; o. d. ]. Hic admodum variant 


* Hie multa. deerant in. Grzeco, quie ab Interprete: Mss. : que autem inclusa uncinis sunt in Latino, in Grae- 


lecta fuerant, et ex Mss, adjecta sunt. 


cis exemplaribus non habentur, sed a veteri Interprete 


* Forte melius, quos paranymphos vocare solent. lecta sunt. 


IN PSALMUM LXXXIII. 742 


^ 5 , ͵ὔ / 
δώροις. αν μου ἀκούσης, θύγατερ, Τὸ π πρόσωπόν 


σου λιτανεύσουσιν 


» 


tita. Ne desperes, inquit, quoniam similis tui 


ot πλούσιοι τοῦ λαοῦ τῆς γῆς. Ἔδει e10 est, quoniam dignatus est conjungi tibi : quod si 


λοιπὸν γραφῆναι, χαὶ τὰ παρ᾽ ἑχάστου αὐτῶν διδό- À temet ipsam consideraveris, unde, quo veneris, | 


μένα, δούλους. χαὶ παιδίσκας" παρὰ! μὲν τοῦ Χριστοῦ, 
δούλους " παρὰ δὲ τῆς νύμφης , παιδίσχας * τοὺς δού-- 
λους ὃ δίδωσιν ὃ Χριστός" ἔρχονται! Παῦλος χαὶ Σιλουα- 
voc xat Τιμόθεος δοῦλοι Ἰησοῦ Χριστοῦ " ἀπαιτοῦσι 
xa τὰς παρὰ τῆς γύμφης παιδίσχας. Ὃ Δαυὶδ ὑπ πα- 
γορεύει : Ἀπενεχθήσοντ αι τῷ βασιλεῖ παρθένοι ὁ ὁπ 
αὐτῆς, a πλησίον αὐτῆς ἀπενεχθήσονταί. σοι. pivesst 
ὃ γάμος" ἔρχεται δ Κύριος υυστιχῶς ἐν Kov τῆς 
Γαλιλαίας. Κανᾷ δὲ ἐρμιηνεύεται χτίσις Θεοῦ" χτίσις 
δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ πᾶς κόσμος. Ὧδε τοὺς γάμου τελεῖ 
τοὺς πνευματιχοὺς, E εται ἐν Kay τῆς ς Γαλιλαίας ; 


ν 


"^ 


χαὶ παραγίνεται ἐ ἐχεῖ πᾶς ὃ τῶν ἁγίων χορός: προσοέ- 
ρουσι τῷ γυμφίῳ᾽ τὰ δῶρα, ἕκαστος χατὰ τὴν οἰκείαν 
δύναμιν, ὦ ὡς ἐν γάμῳ ; Mp τὸν μόσχον, ἣ τούτου 
γυνὴ Σάῤῥα τοὺς ἐγχρυφ (ac, Ἰσαὰκ τὰ ξύλα, Ἰα- 
χὼῤ τοὺς ἐρίφους, Ἰωσὴφ σιτοδοτεῖ, Μοωῦσῆς λαμ.- 
παδουχεῖ, Ἡσαΐας ἄδει ; καὶ Aci χορε ὕει. Καὶ 
ἐπειδὴ ἔδει χαὶ γυναῖχας ἁγίας παρεῖναι εἰς τὸν τοιοῦ- 
τὸν γάμον, χἀχείνας ἄδειν, ἔρχεται Ἐσθὴρ, Ἴουδὴθ 
στολίζε εται, χαλλωπί εται" xat Μαρία f f τοῦ Μωῦ- 
σέως ἀδελφὴ Jap dye τὸ τύμπανον, χαὶ λέγει" ἼΑσω- 
μεν τῷ Κυρίῳ: ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. Καὶ ἐπειδὴ 
ἔδει ὡς ἐν γάμῳ τοιούτῳ χαὶ ἐγγράφεσθαι € ἐπαίνους, 
Παῦλος ἐ ἐπαινῶν τὸν γάμον λέ syst Τίμιος 6 ὃ γάμος ἐν 
πᾶσ καὶ f χοίτη ἀμίαντος. Ὅτι 9i περὶ Χριστοῦ 
λέγει χαὶ τῆς E χχλησίας, αὐτὸς ἑαυτὸν ἑρμηνευσάτω - 

τί γὰρ, φησὶ, γέ ἔγραπται; “ ἄνεχεν τούτου καταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα, χαὶ προσχολ- 
ληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, xat ἔσονται ot δύο εἰς 
σάρκα μίαν. Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν’ ἐγὼ 
δὲ λέγω εἰς Χριστὸν χαὶ εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν. ^O 
οὖν ἐχεῖνος ἑρμηνεύει, ἡμεῖς νὴ ἀμφιδάλλωμεν, ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν: ᾧ 5 δόξα χαὶ τὸ 
κράτος, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, χαὶ τῷ πανὰ γίῳ xai 
ζωοποιῷ, αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


b 


concupiscet rex decorem ἩΓΕ : quoniam Ipse 


est Dominus Deus tuus ; et adorabunt eum Ibi4. v. 


filie Tyri in muneribus. Si me audieris, filia, 
Fultum. tuum deprecabuntur divites plebis 
terre. Necessarium quippe erat etiam quz. ab 
unoquoque offerebantur, scribi, servos videlicet 
et ancillas : a Christo, servos, ἃ sponsa, ancillas; 
et a Christo quidem. servus veniet Paulus, et 
Sylvanus, et Timotheus servi Jesu Christi ; et 
expetunt a sponsa ancillas. Subjyicit. David : 


A dducentur regi virgines post eam, proxim: P Psal. η΄. 


ejus afferentur tibi. Fi iunt nuptiz : venit Domi- 16. 
nus mystice 1n. Cana Galilaea. Cana vero inter- 
pretatur creatio Dei : creatio autem Dei totus 
mundus est. Hic 1 jam spirituales celebrat nuptias, 
venit in Cana Galilez, et illo conveniunt omnes 
sancti, et unusquisque secundum vires suas dona 
offerunt sponso, ut fit in nuptiis. Abraham offert 
vitulum, Sara hujus uxor. subcineritios panes, 
Isaac ligna, Jacob hedos, Joseph frumenta dat, 
Moses lampadem gestat, Esaias canit, David 
choreas agit. Et quia necesse crat ad tales nu- 
ptias et sanctas interesse mulieres, et ipsas quo- 
que canere, venit Esther, Judith stola ornatur, 
et Maria soror Mosis tenens ly mpanum, et dicens: 


Cantemus Domino; gloriose enim honorifi- p... 


catus est. Et quia necesse erat ut quasi in nu- t. 
ptiis laudes et preconsa scriberentur, Paulus 


collaudans nuptias, dicit : Zonorabiles nuptice, ichs. 13 


et torus immaculatus. Et quod de Christo lo- 4. 
quatur et de Ecclesia ipse semetipsum interpre- 


tetur : Quid. enim, inquit, scriptum est? Pro- Ερλος. 5 


pter hoc relinquet homo patrem et matrem, 31. 33. 
Gen. 2. 24. 


et adherebit uxori suc, et erunt duo in car- 
nem unam. Mysterium hoc grande est : ego 
autem. dico in Christo et in. Ecclesia. Quod 
ergo ille interpretatus est, de eo nos dubitare 
non convenit, in Christo Jesu Domino nostro : 


cui gloria et imperium cum Patre principio Cà- 
rente, et cum sanctissimo vivificoque ejus Spiri- 
tu, nunc et semper, 
Amen. 


etin. seula. seculorum. 


MONITUM 


AD HOMILIAM 


SEQUENTEM. 


Hanc homiliam inter ἀμφιδαλλόμενα, seu dubia opera conjecit Savilius. Ego autem prorsus spuriam 
existimo, Est. enim seriptor iste omnino strigosus, et perplexus. Interturbata. series toto cwlo distat ἃ 
Ghrysostomi stylo, Halesius in Savilii notis, p. 744, eumdem putat esse. seriptorem. hujus homilis, 


l 


13. 


^». 


746 SPURIA. 


qui aliam spuriam de septem sigillis emisit. At illa est Severiani, ut suo loco dicetur; cujus dictio 
clarior, nec tam intricata est, quam hujus Grzculi oratio. Utut est, rem nullius momenti emittimus : 
et hanc homiliam Latine a nobis translatam hic esse locandam existimavimus. 

Tillemontius etiam illam probabiliter inter eas numerat que possunt Severiano adscribi. 


m——————— M ——— 7^ 
IN ILLUD, EIX TO, 


Psal. q^. Dominus regnavit, exsultet terra; Et in illud, — 'O Κύριος ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ " xal εἰς τὸ, 
"s . — Qum tradiderit regnum Deo οἱ Patri ; et in Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ xat Πατρί - 
“ἣν r2 mysterium. baptismi. χαὶ εἰς τὸ μυστήριον τοῦ βαπτίσυατος. 

1. Rursum nobis beati Davidis spiritualis ci- Πάλιν ἡμῖν ἡ τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ πνευματιχὴ xi- 
thara a Spiritu sancto pulsata, czelestes nobis θάρα παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀναχρουσθεῖσα, τοὺς 
sonos dedit, non aures demulcentes, sed animam οὐρανίους ἣμῖν ἀπέδωχε φθόγγους, οὐχ ἀχοὰς θέλγον- 
erudientes. Hilius enim βαποῖα citharz opus οδὲ τας, ἀλλὰ " ψυχὰς ἐχπαιδεύοντας. Τῆς γὰρ ἁγίας 
animas sanctas reddere. Estque semper psalmo- ταύτης κιθάρας ἔργον τὸ ψυχὰς ἁγιάζειν. Καὶ ἔστιν 5$ 
dia, et lzetantium celebritas, οἵ meerentium οοη- ψαλμῳδία διὰ παντὸς, xai εὐθυμούντων πανήγυρις, 
solatio, et. incantatio quaedam sancta , quae non en xt ἀθυμούντων παραμυθία, xal ἐπῳδή τίς ἐστιν ἁγία, 

r fabulas profertur : sed quemadmodum malas οὐχ ὑπὸ μύθων προφερομένη" ἀλλ᾽ κὰν θηρία 

tias, concupiscentias sopit, lasciviam eliminat, πονηρὰ, τὰς ἐπιθυμίας χοιμίζει, ἀχολασίαν ἐξορίζει, 
exstinguit. iniquitatem, accendit justitiam, bla- σῥέννυσιν ἀδικίαν, ἐξάπτει δικαιοσύνην, βλασφήμους 
sphemas suspiciones evertit, cogitationes turpes ὑπονοίας ἀνατρέπει, λογισμοὺς αἰσχροὺς ἀναιρεῖ, θεῖον 
exigit, divinam dictat legem, Deum pradicat, ὑπαγορεύει νόμον, Θεὸν κηρύττει, πίστιν ἑρμηνεύει, 
fidem interpretatur, haereticos refrenat, Ecclesiam αἱρετιχοὺς ἐπιστομίζει, ᾿Εχχλησίαν οἰχοδομεῖ. Πολλὰ 
iedificat. Multa itaque et diversa sunt ca qua μὲν οὖν xat διάφορα τὰ διὰ τῆς ἁγίας ταύτης χιθάρας 
ver hane sacram citharam canuntur : hodie autem — ὑμνούμενα " σήμερον δὲ ὃ μαχάριος Δαυὶδ τὴν βασι- 
jeatus David regnum Dei predicat, dicens : λείαν χηρύττει τοῦ Θεοῦ, λέγων - Ὃ Κύριος ἐδασί-- 

Pssl 6... Dominus regnavit, exsultet. terra, letentur λευσεν, ἀγαλλιάσθω ἣ γῆ, εὐφρανθήτωσαν νῆσοι moÀ- 
insule. multa. Hoc enim nobis prima psalmo- — Aat. Τοῦτο γὰρ ἣμῖν ἢ πρώτη ψαλμῳδία διὰ τῆς 

dia per prz viam doctrinam declaravit. Doctrinam προλαβούσης διδασχαλίας ἐμήνυσε. Διδασχαλίαν γὰρ 

Psalmodia enim esse putandum est divinas lectiones; nostra ἡγεῖσθαι δεῖ τὰ θεῖα ἀναγνώσματα. τὰ δὲ παρ᾽ ἡμῶν, 
et doctni- vero sunt,non doctrina,sed doctrinz interpretatio. οὐ διδασχαλίαν, ἀλλὰ διδασχσλίας ἑρμηνείαν. Ὅτι 


Tu πο, Quod antem ipsa psalmodia sit, audi prophetam B δὲ xai ἡ Ψαλμωδία διδασχαλία ἐστὶν, dxous αὐτοῦ 
15. dicentem : Docebo iniquos vias tuas, et impii ποῦ προφήτου λέγοντος " Διξδάξω ἀνόμους τὰς δδούς 


ad te convertentur. Primo docetur, deinde σου, xai ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσι. Πρῶτον διδά- 
docet. Quemadmodum enim piscina aquarum, σχεται, εἶτα διδάσχει. Ὥσπερ γὰρ δεξαμενὴ ὑδάτων, 
nisi prius copiosa fluenta receperit, non potest ἐὰν μὴ δέξηται πλούσιον τὸ ῥεῦμα, οὐ δύναται ἐπὶ 
in areolam et hortum  rivnlos emittere : sic εἰ πρασιὰν xai χἧπον χαταπέμπειν τὰ νάματα΄- οὕτω 
propheta e! apostolus , nisi a caelesti gralia divi- χαὶ ὁ προφήτης xxl ὁ ἀπόστολος, ἐὰν μὴ παρὰ τῆς 
na fluenta receperint, qp p habere, neque οὐρανίου χάριτος δανείσηται τὰ θεῖα ῥεῖθρα, οὔτε 
aliis prabere possunt. (Quod autem doceatur αὐτὸς ἔχειν, οὔτε ἑτέροις μεταδιδόναι δύναται. Ὅτι 
propheta, ipsum audi discipuliordinemaccipien- δὲ διδάσκεται ὃ προφήτης A ἄχουε μαθητοῦ τά- 
P52l.54.4. tem, cum dicit : jas tuas, Domine, demonstra ἔιν ἀναλαμβάνοντος, £V ὧν φησι" Τὰς δδούς σου, 
Psal. i8, ihi, et semitas tuas edoce me. Benedictuses, Κύριε, γνώρισόν μοι, καὶ τὰς τρίδους σου δίδαξόν με. 
13 Domine; doce me justificationes tuas. Viden! Εὐλογητὸς tt, Κύριε" δίδαξόν με τὰ διχαιώματά σου. 
quomodo doceatur et doceat? Omnis quippe ani- Ὁρᾷς πῶς διδάσχεται, xat διδάσχει; Πᾶσα γὰρ ψυχὴ 
ma religiosa, nisi Deum habeat se docentem, φιλόθεος, ἐὰν μὴ Θεὸν ἔχη, διδασκαλίαν πιστεύεσθαι 
non potest doctrinam accipere. Nihil enim hu- οὐ δύναται. (Οὐδὲν γὰρ ἀπὸ λογισμῶν — 
manis partum cogitationibus tutum est : quid- τιχτόμενον ἀσφαλές" πᾶν δὲ τὸ παρὰ τῆς θείας Γρα- 
quid vero a divina Scriptura praedicatur, et € οἧς χηρυττόμενον ἀσφαλὲς χαὶ ἀληθές. Λογισμὸς 
tutum est et verum. Cogitatio potest et ap- — οἶδε xai κατασχευάζειν xai ἀνασχευάζειν * πᾶς ἀνθρώ- 
parare et reparare; omnis humana cogitatio πινὸς λογισμὸς xa συγχατάθεσιν ἔχει xal dvdvtuatv* 
et consensum habet et repulsam : divina autem θεία δὲ φωνὴ παντὸς πράγματος * ἐνεργεστέραν ἔχει 


t 


* Savil. γρ. ψυχήν. nos legendum existimamus, et. secundum lianc lectio- 
» Savilius legendum. putat ἐναργεστέραν. Sic quoque. nem interpretationem conciunavimus. 


IN 


? 


τὴν ὄψιν. Διὰ τοῦτο Θεὸς φθέγγεται, χαὶ τὰ πράγματα 
συντρέχει, xal τὸ τοῦ Θεοῦ ῥῆμα γεῦμα ἐστιν οὐρά- 
νιον. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν, εἶ χελεύει Θεὸς, χαὶ Y νε- 
ταί τινα ἐν τοῖς οὖσιν, ὅπου γε λέγει, καὶ τὰ νὴ ὄντα 
ἐν τοῖς οὖσι συνίσταται. Σήμερον τοίνυν διδάσχει ὃ 
pao ptos Δαυὶδ καὶ κηρύττει τοῦ Θεοῦ τὴν βασιλείαν 
λέγων * Ὅ Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω f$ γῆ. 
᾿Αναγχαῖον δὲ ζητῆσαι αὐτὸ τὸ ῥῆμα. Τί βούλεται τὸ, 
ὋὉ Κύριος ἐδασίλευσεν; ἄρα μὴ περὶ προσφάτως 
ἀναλαβόντος τὴν βασιλείαν λέγεται; Οὐδεὶς γὰρ ἂν 
εἴποι περὶ βασιλέως à ἐχ πολλοῦ χρόνου βασιλεύοντος, 
ὅτι ὃ βασιλεὺς ἐδασίλευσεν᾽ ὃ γὰρ ἔχει. ἐχ παλαιοῦ 
χρόνου, τοῦτο ὡς πρόσφατον χτῆμα χηρύττειν οὐ δυ- 
νάμεθα. "Tí τοίνυν ὃ Δαυὶδ βούλεται λέγειν, *O0 Κύριος 
ἐβασίλευσεν; Εἰ γὰρ ἀεὶ "βασιλεύει, περιττὸν τὸ, 
᾿Εδασίλευσε - δέον, εἰ ἄρα βασιλείαν ὑμνεῖν ἤθελε, 
" χαλῶς E ἔφη, 'O Κύριος ἐδασίλευσεν; ὃ ὡς ἀρχὴν λαδού- 
σὴς τῆς βασιλείας. ἘᾺΝ πότε ἀρχὴ ἣν λαμβάνει βασι- 
λεία Θεοῦ; πρόσφατον; Καὶ ἣν ποτε ε Θεὸς, ὅ ὅτε μὴ ἦν 
βασιλεύς; χαὶ πῶς; Οὐδὲν ἐπὶ Θε EU πρόσ σφατον. Οὐ 
προσλαμέά ἄνει € Ξουσίαν, οὐχ ἐνδύεται βασιλείαν, ἀλλ᾽ 
ἐξ αἰῶνος βασιλεὺς, ἐξ αἰῶνος Δεσπότης, ἐξ αἰῶνος 
δημιουργὸς, ὥς φησιν ὃ “μαχάριος Μωυσῆς: Κύριος 
βασιλεύων τὸν αἰῶνα, xui ἐπ᾽ αἰῶνα, xoi ἔτι. Ei τοί- 
νυν ὃ ναχάριος Μωῦσῆς πρὸ πολλῶν γενε εῶν γενόμενος 
τοῦ Δαυὶδ, τὴν βασιλείαν ἐ ἐκήρυξε τοῦ Θεοῦ, τί ϑου- 
λόμενος ὃ μαχάριος Δαυὶδ, ὡς πρόσφατον τὴν ἀρχαίαν 
κηρύττει λέγων, Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν: ^H δῆλον 
τι τὴν τοῦ Σωτῆρος ἑρμιηνεύε! οἰχονομίαν. Ac γὰρ 
5 τοῦ Σωτῆρος βασιλεία" ἣ μὲν προαιώνιος χαὶ t ἀρχὴν 
οὐχ ἔγρυσα, ἡ δὲ μετὰ τοὺς αἰῶνας, ἀρχὴν ἀπὸ τῆς οἶχο- 
γομίας λαμβάνουσα. Καὶ μὴν baie ὺς ἀεὶ ὧν » γίνεται 
χαὶ κατὰ σάρχα βὶ βασιλεὺς, τὸ μὲν ἔχων χατὰ φύσιν, 
τὸ δὲ Vaud χατὰ τὴν πλάσιν τὴν ἀνθρωπίνην. 
᾿Εδασίλευσε τοίνυν ὃ Σωτὴρ ἡμῶν. Οὐκ ἀργῶς δὲ 
λέγει, Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν * ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ " βασιλείας ἄλλα ἦν τὰ βασιλεύοντα ἐν 
χόσμῳ, χαὶ ὥσπερ τυράννων τις ἦν ἔνδοθεν βασιλεία, 
οὐχ ἐχ φύσεως χρατοῦσα, ἀλλὰ βε διασμένη παρανομία 
τῇ χτίσει ἐπελθοῦσα * καὶ ἐβασίλευον οἱ δαίμονες τοῦ 
χόσμου, οὐ βασιλείαν ἔχοντες, ἀλλὰ τυραννίδα εἰς 
βασιλείαν. μετασχηματίσαντες. Τὴν καθαίρεσιν οὖν 
μηνύων τῆς τυραννίδος τῶν δαιμόνων, χαὶ τὴν διὰ τῆς 
παρουσίας τοῦ Σωτῆρος λάμπουσαν οἰχονομίαν, λέγει 
τὸ, 'O Κύριος ἐθασίλευσε " τουτέστιν, ἀπελάσας μὲν 
δαιμόνων βασιλείαν, εἰσαγαγὼν δὲ τὴν i ἑαυτοῦ ἔνσαρ- 
xov xa θείαν οἰκονομίαν. Δεῖ δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν [ρα- 
ὧν δεῖξαι, τίνα ἦν τὰ πρὸ Χριστοῦ βασιλεύοντα. 
Ἄχουε Παύλου λέγοντος" ᾿Εδασίλευσεν ὃ θάνατος 
arb ᾿Αδὰμ μέχρι Μωῦσέως, xat ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτή- 
σαντας. ᾿Ιδοὺ βασιλεία θανάτου ἐδασίλευε. Kal ἄλλοτε 
ἡ ἁμαρτία, ὥς φησιν ὃ αὐτός ' Καὶ μὴ βασιλευέτω 5, 
ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι. Ὥσπερ γὰρ ἣ 
ἁμαρτία ἐβασίλευσε διὰ τοῦ ἑνὸς, οὕτω καὶ ἡ χάρις 
βασιλεύει διὰ τοῦ ἑνός. "I Ἰλδειξεν οὖν πρὸ Χριστοῦ 
xal ἁμαρτίαν βασιλεύσασαν, xal θάνατον xal ἦσαν 
ἀλλήλων διάδοχοι, ὥσπερ πιχροὶ βασιλεῖς καὶ τύραν- 


* | Boisius addendum conj. τὸ αἰώνιον αὐτῆς ὑμνεῖν. 
nés οὗν «x3. ἔ, Savil, in marg. ad χαλῶς dpx varietatem 
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vox omnium clarissimum habet aspectum. Ideo 
Deus loquitur, et res concurrunt, ac Dei verbum 
nutus est czlestis. Neque mirum est, si cum Deus 
precipit, quidpiam in rebus exsistentibus effi- 
ciatar, quandoquidem cum loquitur, ea quz non 
erant in rebus exstantibus consistunt. Hodie 
igitur docet beatus David ct Dei regnum przdi- 
cat dicens : Dominus regnavit, exsultetterra. 
Illud dictum scrutari necesse est. Quid sibi vult 
illud, Dominus regnavit ? num id dicitur de eo 
qui nuper regnum acceperit? Nemo enim de illo, 

D qui a multo tempore regnet, dixerit, Rex regna- 
vit : quod enim ex diuturno tempore habet, id 
certe ut nuperam possessionem non possumus 
predicare. Quid ergo sibi vult illud Davidis, 
Dominus regnavit? Nam si semper regnat, su- 
perfluum est illud, Regnavit : si nuper acceptum 
regnum celebrare voluerit, recte dixit, Domi- 
nus regnavit, utpote cum regnum initium ha- 
buerit. At quandonam initium accipit regnum 
Dei? an nuperum ? Num fuit aliquando Deus, 
cum rex non esset? quomodo illud? Nihil apud 
Deum recens est. Non assumit potestatem, non 
induit regnum, sed a seculo Rex, a seculo Do- 
minus, a seculo Creator, ut ait beatus Moyses : 
Dominus regnans in seculum, et supra sccu- 
lum et ultra. Si ergo beatus Moyses multis 


E generationibus antiquior Davide, regnum Dei 


praedicavit, quid. sibi vult beatus David, cum 
regnum illud antiquum ut nuperum pradicat 
didi Dominus regnavit? Certe palam est 
eam Servatoris ictonomR significare. Duplex 
enim est regnum Servatoris : primum ante 520 - 
cula et initium non habens alterum post szcula, 
quod initium accipit ab economia seu incarna- 
tione. Sane rex cum sit semper, fit etiam rex 
secundum carnem, illud habens à natura, hoc 
autem accipiens secundum humanam formatio- 
nem. Regnavit itaque Servator noster. Non 
otiose gutem dicit, Dominus regnavit : sed 


612 
A quia ante Christi regnum alia erant qui in 


mundo regnabant, er atque intus statutum quasi 
tyrannorum regnum, non ex natura imperans, 
sed. violenta iniquitas in naturam irruperat : 
regnabantque in mundo. daemones, non. regnum 
habentes, sed tyrannidem in regnum πόδε. 
mantes, Eversiones itaque significans regni dae- 
monum, et per adventuin Servatoris splendid; im 
cconomiam, ait, Dominus regnavit ; hoc. est, 
daemonum regnum exegit, et suam in carne divi- 

namque CGeconomiam induxit. Oportet autem ex 
ipsis $ Ser ipturis ostendere quaenam essent ea, qua 
ante Christum. regnabant, Audi Paulum dicen- 


tem : Regnavit mors ab . f dam usque ad Moy- Ron. 5.i 


sem, etiam in eos qui non peccaverunt, Ecce 
p regnum mortis. Insuperque peccatum, ut idem 
ipse ait : 
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stro corpore. Quemadinodum enim peccatum re- 
gnavit per unum, sic et gratia regnat per unum. 
Ostendit ergo ante. Christum et peccatum et 
mortem regnasse : sibique mutuo. succedebant 
sicut acerbi. reges et tyranni. Et peccatum qui- 
dem regnavit in mundo : deinde postquam ex- 
plevisset homo cursum vite sug, traditus est 
regno mortis, et per regnum morts mittebatur 
homo in regnum peccati : a tyrannide in tyran- 
nidem, ab inimicis ad inimicos detrudebatur 
genus humanum. Peccatum regnabat, mors post 
peccatum regnum excepit ( Sumulus enim, in- 
quit, peccati mors ), genusque humanum tyran- 
nide opprimebatur. Beatus ergo David tyrannide 
oppressis annuntiat regis adventum. Quemad- 
modum enim regis adventus, a tyranno op- 
pressis annuntiatus, solvit tristitiam , exigit 
mcororem, bonam spem indit : ita et David ter- 
ram m«rore confectam, calcatam, tyrannide op- 
pressam, ἃ daemonibus possessam bono nuntio 
recreat. dicens : Dominus regnavit , exsultet 
terra. Et quando regnavit? quando regnum 
inchoavit ? Secundum carnem inchoavit regnum, 
ipsi ut homini datum : EE autem illud ante 
secula, neque initium habuit, neque finem ha- 
bebit. Hinc primo de hoc dicto disseruimus; sed 
necesse est ut rem iterum in mentem revocemus. 
Neque enim considerandum est, eum qui dixit 
id semel tantum pronuntiasse : sed an necessa- 
rium sit id sepe repetere ad peccati vulnus cu- 
randum, et rursum dicere. 

5. Quia igitur heretici. effutiunt, illud re- 
gnum quod Servator habet, a Patre accepisse, 
nihilque ex natura habere, sed ex gratia ; neces- 
sarium est ostendere, quaenam «economie gratia 
per carnem data, et quznam cum illo coexsistat 
propter suam ante secula. dignitatem. Constitu- 
tus ergo rex fuit Servator a Patre, non czli et 
terea : illud enim regnum non per cooptationem 
accepit ; sed constitutus est rex a Deo secundum 
carnalem «conomiam $uam. Nam ait: Ego 
autem constitutus sum rer ab eo super Sion 
montem sanctum ejus. Quando venit in Ju- 
diam, quando carnalem. cconomiam suscepit, 
E NA cum esset zternus in terra visus 
est, et cum hominibus conversatus est, accepit 
novum regnum ex successione Davidis : non 
aliud quippe regnum per se possedit, sed illud 

uod ας [rae domus David. Ideo angelus 
abri dixit ad virginem Mariam : Ecce con- 
cipies in utero, et paries filium, et vocabis 
nomen ejus Jesum : ipse enim salvum faciet 
populum suum. Attende diligenter. Nondum 
pradicavit, nondum instituit eos, et tamen dicit, 
Populum suum, ut discas, non post passionem 
populum ejus fuisse : ut discas non post passio- 
nem ipsum in hereditatem populum accepisse, 


^ Savil. 7e. τυράννων. 
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vot. Καὶ ἡ μὲν ἁμαρτία ἐῤασίλευσεν ἐν τῷ χόσμῳ' 
εἶτα μετὰ τὸ ἐχπληρῶσαι τὸν ἄνθρωπον 2 ἑαυτοῦ 
δρόμον τῆς ζωῆς, παρεδίδοτο τῇ βασιλείᾳ τοῦ θανάτου, 
xal παρεπέμπετο διὰ τῆς βασιλείας τοῦ θανάτου τῇ 
βασιλείᾳ τῆς ἁμαρτίας ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ τυραννίδος 
εἰς τυραννίδα, ἀπὸ πολεμίων εἰς πολεμίους ἔλεηλα- 
τεῖτο τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. Ἢ ἁμαρτία ἐδασίλευεν, 
6 θάνατος μετὰ τὴν ἁμαρτίαν διαδεξάμενος ἐῤδασί- 
Auct ( Κέντρον γὰρ, φησὶ, τοῦ θανάτου ἣ ἁμαρτία), 
xa ἐτυραννεῖτο τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. Ὁ τοίνυν 
μαχάριος Δαυὶδ τυραννουμένοις εὐαγγελίζεται τοῦ 
βασιλέως τὴν παρουσίαν. ὍὭσπερ Yo τοῖς χατε- 
χομένοις ὑπὸ "τυράννου ἀπαγγελθεῖσα βασιλέως ἐπι- 
δημία λύει τὴν χατήφειαν, λύει τὴν λύπην, ἐλ- 
πίδας ἀγαθὰς ἐνοπείρει- οὕτω xal ὁ Δαυὶδ τὴν 
χατώδυνον γῆν, τὴν πεπατημένην, τὴν τυραννου- 
μένην, τὴν ὑπὸ δαιμόνων κατεχομένην εὐαγγελίζεται 
λέγων: "O Κύριος ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω ἣ γῆ. 
Καὶ πότε ἐῤασίλευσε; πότε τῆς βασιλείας ἤρξατο; 
Κατὰ τὴν σάρχα ἤρξατο βασιλείας τῆς χατὰ ἄνθρω- 
mo» αὐτῷ δοθείσης " ἣ δὲ βασιλεία ἣ προαιώνιος οὐχ 
ἀρχὴν ἔσχεν, οὐ τέλος ἕξει. ᾿Εντεῦθεν xal πρότε 

ἡμῖν διείληπται περὶ τούτου τοῦ δήματος" ἀλλ᾽ ἀναγ- 
χαῖον χαὶ πάλιν εἰς ἀνάμνησιν ἐλθεῖν. Οὐδὲ γὰρ δεῖ 
σχοπεῖν τὸν λέγοντα τὸ ἅπαξ μόνον χεχρῇσθαι τῇ 
ῥήσει, ἀλλ᾽ εἰ ἀναγκαία ἦ συνεχῶς παραγομένη θερα- 
πεύειν τὸ τραῦμα τῆς ἁμαρτίας, καὶ αὖθις λέγειν. 


Ἐπειδὴ τοίνυν παράγουσιν αἱρετικῶν παῖδες, ὅτι 
χαὶ αὐτὴν τὴν βασιλείαν, ἣν a ὃ Σωτὴρ, παρὰ τοῦ 
Πατρὸς αὐτὴν ἔλαθε, καὶ οὐδὲν ἔχει ἐχ φύσεως, ἀλλ᾽ 
ἐχ χάριτος, ἀναγχαῖον δεῖξαι, τίς ἣ χατὰ χάριν δο- 
θεῖσα διὰ τῆς σαρχὸς οἰκονομία, τίς ἣ ἐκ φύσεως αὐτῷ 
συνυπάρξασα διὰ τὴν προαιώνιον ἀξίαν. Κατεστάθη 
βασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ὃ Σωτὴρ, οὐχ οὐρανοῦ καὶ γῆς" 
ἐχείνην γὰρ οὐ χατὰ χειροτονίαν ἔλαδε τὴν βασιλείαν" 
ἀλλ᾽ ἐχειροτονήθη χατὰ τὴν ἔνσαρχον οἰκονομίαν βα- 
σιμεὺς ὑπὸ τοῦ "λαοῦ. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, κατεστάθην 

ασιλεὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
Ὅτε ἐπέβη τῇ ᾿Ιουδαία, ὅτε τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν 
ἐδέξατο, ὅτε Θεὸς ὧν αἰώνιος ἐπὶ γῆς ὥφθη, xal τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη, ἐδέξατο πρόσφατον βασι- 
λείαν τὴν ix διαδοχῆς τοῦ Δαυίδ ἄλλην γὰρ οὖχ 
ἐχτήσατο βασιλείαν δι' ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἣν ἀπώλεσεν ὃ 
οἶχος Δαυίδ. Διὰ τοῦτο ὁ ἄγγελος Γαδριὴλ λέγει πρὸς 
τὴν παρθένον Μαριάμ. * Ἰδοὺ συλλήψη ἐν γαστρὶ, καὶ 
τέξη υἱὸν, xat χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Γησοῦν" αὐτὸς 
re σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ. Πρόσεχε ἀχριδῶς. Οὐδέπω 
χήρυξεν, οὐδέπω ἐπαίδευσε, χαὶ λέγει, Τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ἵνα μάθης, ὅτι οὐ μετὰ τὸ πάθος λαὸς 6 λαός" 
ἵνα μάθῃς, ὅτι οὐ μετὰ τὸ πάθος ἐχληρονόμησε λαὸν, 
ἀλλ᾽ εἶχε μὲν τὸν λαὸν, ὡς Δεσπότης τοῦ λαοῦ, xai 
πρὸ τοῦ πάθους, ἀνεχτήσατο δὲ τῷ πάθει τὴν οἴχου- 
μενιχὴν ᾿χχλησίαν. (ὑὗτος γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ 


b Lezendum omnino ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, nt notat Savilius. 
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ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος. — sed populum habuisse, utpote qui populi Domi- 

Τίνι; Τῷ ὑπὸ σοῦ τικτομένῳ τῇ ἐνσάρχῳ oixovouía. ^ nus etiam ante passionem esset, per passionem 

Καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος 6 Θεὸς τὸν θρόνον. Ποῖον; autem universalem Ecclesiam | recuperavisse. 

Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Οὐ γὰρ τὴν ἐπουράνιον — Ipse enim salvum faciet populum suum a pec- 

λαμδάνε: βασιλείαν, ἣν εἶχεν, ἀλλ᾽ ἀναχτᾶται ταύτην — catis eorum. Et dabit illi Dominus. Cui? Ei 

τὴν βασιλείαν τὴν ὑπὸ τῶν δαιμόνων ἁρπασθεῖσαν ^ qui ex te nascetur secundum carnalem cecono- 

ἀπὸ τοῦ oixou Δαυίδ. Καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος τὸν 44 miam. Et dabit illi Dominus Deus thronum. Luc. τ. 35. 

θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xxi βασιλεύσει: ἐπὶ A. Qualem? David patris ejus. Non enim czleste 33. 

τὸν οἶχον "axo 6 sic τοὺς αἰῶνας, x«i τῆς βασιλείας regnum accipit, quod habuit, sed recuperat 

αὐτοῦ oUx ἔσται τέλος. Ei αἰώνιος βασιλεία ἐστὶ, xoi — hoc regnum, per demones raptum a domo David. 

τέλος οὐχ ἔχει, ποίαν ἔχει χώραν τὸ χαχῶς £owrnysuó- — Et dabit illi Dominus thronum David patris 

μενον, Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ xai — ejus,et regnabit super domum Jacob in cter- 

Πατρί 2 Ἀλλ᾽, ὡς ἔφθην εἰπὼν, βασιλείαν πολλάχις | num, et regni ejus non erit finis. $1 zternum 

ἣ Γραφὴ xai οὐ μόνον τὸ ἀξίωμα τῶν βασιλευόν- — est regnum, et finem non habet, quem locum 

τῶν, ἀλλὰ xa αὐτὰ τὰ ἔθνη τὰ βασιλευόμενα. Πῶς habere potestid quod prave interpretantur, Cum τὶ Cor. 15. 

γὰρ ἂν εἴη βασιλεὺς, τῶν βασιλευομένων οὖκ ὄντων; — tradiderit regnum Deo et Patri? Sed, ut jam 4. 

Βασιλείαν οὖν χαλεῖ τὸ ἔθνος, τὸν λαὸν, τὴν oixougé- — dixi, regnum. sepe Scriptura vocat non modo 

νην τὴν ὑπὸ τὸν βασιλέα. Ὥσπερ ἂν εἴποι τις, f, βα- — dignitatem regnantium ; sed etiam gentes regno 

σιλεία Περσῶν, τουτέστι, τὸ χλίμα Περσῶν, f$ βασι-ὀ — subjectas. Quomodo enim rex fuerit, nisi sint 

λεία Ῥωμαίων * οὕτω xàxei βασιλείαν χαλεῖ τὰ βασι- — subditi? Regnum itaque vocat gentem, populum, 

λευόμενα, τὸ βασιλευόμενον γένος τῶν ἀνθρώπων. terram Regi subditam. Ut dixerit quispiam. re- 

Καὶ ὅτι τοῦτο ἀληθὲς, ἄχους πῶς βασιλείαν χαλεῖ τὸ — gnum Persarum, id est clima Persarum, regnum 

βασιλευόμενον ἔθνος f, Γραφή. Ὅτε τὸν μαχάριον P Romanorum : sic et illic regnum vocat ea quz 

᾿λίαν τὸν προφήτην ᾿Αχαὰδ ἐζήτει ὃ βασιλεὺς, λέγει — regno subjiciuntur, genusque hominum subdi- 

ὃ οἰχονόμος αὐτοῦ" Ζῇ Κύριος, οὐχ ἔστι τόπος, οὐχ — lum. Et quod hoc sit verum, andi quomodo 

ἔθνος, ἐν ᾧ οὐκ ἀπέστειλεν ὃ Κύριός μου ὃ βασιλεὺς — Scriptura regnum vocet gentem regno subditam. 

ζητῶν az xoi σχεδὸν ἐνέπρησε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, — Cum rex Achab beatum Eliam prophetam qua- 

xa οὐχ εὗρεν- ἀντὶ τοῦ, πάντας τοὺς βασιλευομένους — reret, ait ceconomus ejus : F'ivit Dominus, non 3, Rez. is 

ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐνέπρησεν, ὅταν σὲ μὴ εὗρεν. Ὁρᾷς ὅτι est locus, non gens, quo non miserit Dominus το. Ὁ 

βασιλείαν οὐ μόνον τὸ ἀξίωμα λέγει, ἀλλὰ χαὶ ττα meus rer, querens te : ac fere succendit re- 

ἔθνη τὰ βασιλευόμενα; Παραδίδωσιν οὖν 6 Σωτὴρ τὴν gnum suum, et non invenit; ἂς si diceret, 

βασιλείαν, ἤγουν τὴν ἀνθρωπότητα τήν ποτε βασι- — Omnes subditos suos succendit, cum te non inve- 

λευθεῖσαν τῇ ἁμαρτία, τήν ποτε βασιλευθεῖσαν τῷ —niret. Vides regnum hie vocari non modo di- 

θανάτῳ, ἵν’ ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας δυσάμενος ἀναχτή- —gnitatem, sed etiam gentes regno subditas? Tra- 

σηται, χαὶ παραστήσῃ αὐτὴν τῷ Θεῷ xai Πατρί. Ὅτι dit itaque. Servator regnum , sive humanum 

μὲν ouv χατέστη βασιλεὺς ἐπὶ Σιὼν, ὅτι ἔδωχεν αὐτῷ pa , olim. subditum. peccato , olim. sub- 

ὃ Θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι βασι- — ditum morti, ut a captivitate liberatum re- 

λεύει xui ἐπὶ τῇ προσφάτῳ βασιλείᾳ ἐπὶ τὸν οἶχον — Cuperaret , et sisteret. Deo οἱ Patri. Quod 

ἸΙαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, δέδεικται ἀναντιῤῥήτως ἐχ C itaque constitutus sit rex. super Sion, quod de- 

τῶν θείων Γραφῶν ὅτι δὲ βασιλεὺς ἦν xa πρὸ v; — derit ei Deus thronum David. pitris sui, quod 

ἐνσάρκου οἰκονομίας, xci πρὸ τοῦ πάθους, xxi πρὶν — regnet in novo regno super domum Jacob in 

λαφεῖν τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατὰ σάρχα, aeternum, sine ulla controversia ex Scripturis di- 

ἔχει τὸν προαιώνιον θρόνον, μαρτυρήσει Ἡσαΐας λέγων: — vinis ostensum est : quod autem rex esset etiam 

Kai εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνον ὑψηλοῦ — ante cGconomiam 1n carne, et ante passionem, et 

xat ἐπηρμένου, xo πλήρης ὃ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ. — quod antequam acciperet thronum David patris 

Καὶ μετὰ ταῦτα ὑπούάς φησιν᾽ Οἴμοι 6 τάλας ἐγὼ, sui secundum carnem, thronum ante sccula 

ὅτι ἄνθρωπος ὧν, χαὶ ἀχάθαρτα χείλη ἔχων, ἐν μέσῳ haberet, ἃ testificabitur Esaias dicens : Et vidi Fai. 6 : 

)«o0 ἀχάθαρτα χείλη ἔχοντος οἰχῶ, χαὶ τὸν βασιλέα Dominum sedentem super solium excelsum et 

Κύριον Xa6aof) εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. Πρόσεχε elevatum, et. plena erat domus gloria ejus, 

dx gine τῇ μαρτυρίᾳ. Ὅτε Ἣ σαΐας εἶδε τὸν Θεὸν Εἰ postea dicit inferius : Fe mihi, miser ego, pa v. 5 

ὡς βασιλέα ἐπὶ θρόνου χαθήμενον, λέγει" Καὶ τὸν quia homo cum sim, et immunda . labia 
βασιλέα Κύριον Xa6a00 εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. habens : in medio populi immunda labia ha- 

Tiva. εἶδε: περὶ τίνος ἐλάλησεν ; "Eodrensov Ἰωάννην bentis habito, et regem. Dominum Sabaoth 

τὸν εὐαγγελιστὴν, ἵνα μηδὲν βεδιασμένον 1, ἀλλὰ D vidi oculis meis. Mtende testimonio diligenter, 

πάντα μεμαρτυρημένα τῇ ἀληθείᾳ. "TX μὲν γὰρ ἀπὸ — Cum Esaias vidit Deum ut regem in solio seden- 
ογισμμῶν ἀνθρωπίνων χατεσχευασμένα, λογισμοῖς — tem , dicit: Et. regem Dominum | Sabaoth 

ἄλλοις ἀνατρέπεται τὰ δὲ ὑπὸ ἁγίου Πνεύματος διὰ —vidi oculis meis. Quem vidit? de quo loquutus 
στόματος προψητῶν καὶ ἀποστόλων χηρυττόμενα, οὐχ (δ᾽ Interroga. Joannem evangelistam, ut. nihil 

ἔχει τοὺς dvtt ἐγοντας ) χἂν ἔ 7 τοὺς ἀντιλέγοντας, ῥοὴν im statuatur, sed omnia teste veritate, Nam 

τῇ πείρᾳ δείχνυσι τὴν νίχην. "Tiva οὖν εἶδεν Maatas ; quie ratiociniis humanis nituntur, aliis ratioci 
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niis confutantur : quz vero a Spiritu sancto per 
os prophetarum et apostolorum przedicata sunt, 
non habent qui contradicant, et si habeant, ex- 
perimento victoriam. reportant. Quem ergo 
vidit. Esaias? Et regem Dominum Sabaoth, 
inquit, vidi oculis meis. Quomodo vidit? Seden- 
tem super solium excelsum οἱ elevatum. Et 
"ταὶς 6.9. quibus verbis eum alloquutus est? Et dixit Do- 
10. minus ad me : Fade, dic populo huic : 4fu- 
ditu audietis, et non intelligetis, et videntes 
videbitis, et non perspicietis. Incrassatum 
est enim cor populi hujus, et auribus graviter 
audierunt, etc. 
δ. Quid igitur ait Joannes evangelista, ala illa 
magna theologie, ille. vere filius tonitrui, qui 
circa economiam fulgur emisit, et in theologia 
tonuit? De Servatore dicit ; sed memoria retine 
dictum, ne plenitudo ejus obiter prztercat, imo 
potius ne multitudo dictionum tuam mentem de- 
1531.6. 9g. cipiat. Hegem Dominum, inquit Esaias, vidi 
oculis meis, et dixit mihi : Fade, dic popu- 
lo huic : f uditu audietis, et non intelligetis. 
Dicit igitur. Joannes : Cun. autem. tot. signa 
fecisset Jesus, non crediderunt in eum Judei, 
ut impleretur quod. dictum est per Esaiam 
prophetam : Fade, dic populo huic : Auditu 
audietis, et non. intelligetis, ete. Et ne quis 
putaverit ipsum verba accepisse ut congruentia, 
et verbum quidem congruens esse, sed eum quem 
vidit in. solio sedentem, non fuisse Filium Dei, 
14. v. 4t. infert. evangelista : Zcec autem. dixit. Esaias, 

quando idit 


Joan. 


37.38. 
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Καὶ τὸν βασιλέα Κύριον Σαβαὼθ, φησὶν, εἶδον τοῖς 
ὀφθαλμοῖς μου. Πῶς εἶδε; Καθήμενον ἐπὶ 0 
ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου. Καὶ τί αὐτῷ διελέχθη; Καὶ 
εἶπε Κύριος πρός με" πορευθεὶς εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ" 
dxof, ἀχούσετε, xaX οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέ- 
ψετε, xai οὐ μὴ ἴδητε. ᾿Επαχύνθη γὰρ f$ χαρδία τοῦ 
λαοῦ τούτον, xai τοῖς ὠσὶ βαρέως ἤχουσαν, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 


Τί τοίνυν λέγει Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς, τὸ πτε- 
ὃν τὸ μέγα τῆς θεολογίας, 6 ἀληθῶς υἱὸς βροντῆς, 
e ele τὴν οἰχονομίαν δο μόν, xa εἰς τὴν θεολογίαν 
βροντήσας; Λέγει περὶ τοῦ Σωτῆρος " μνημόνευε δὴ 
τοῦ ῥήματος, ἵνα μὴ ἁπλῶς παράγη τὸ πλῆθος τοῦ 
ῥήματος, μᾶλλον δὲ τὸ πλῆθος τῶν λέξεων μὴ ἀπα- 
τήσῃ σου τὴν διάνοιαν. Τὸν βασιλέα Κύριον, φησὶν 
Ἡσαΐας, εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, xat εἶπε πρός . 
πορευθεὶς εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ * dxoT, ἀχούσετε, xa 
μὴ συνῆτε. Λέγει τοίνυν Ἰωάννης: Τοσαῦτα δὲ ση- 
μεῖα ποιήσαντος τοῦ ᾿[ησοῦ, οὐχ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 
οἵ ᾿Ιουδαῖοι, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ ἫἩ σαΐου τοῦ 
προφήτου * Πορευθεὶς εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ * dxoT, ἀχού- 
σετε, xal οὐ μὴ συνῆτε, xai τὰ ἑξῆς. Καὶ ἵνα μή τις 
νομίσῃ, ὅτι τὰ ῥήματα ἐξέλαδεν ὡς ἁρμόζοντα, καὶ τὸ 
μὲν ῥῆμα ἁρμόζει, ὃν δὲ εἶδεν ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθή- 
μένον, οὐχ ἦν 6 Υἱὸς, ἐπάγει 6 εὐαγγελιστής " Ταῦτα 


δὲ εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλά-- 


loriam ejus, et loquutus este 152 περὶ αὐτοῦ. Ποίαν δόξαν ; Εἶδον τὸν Κύριον xa- 


de illo. Quam gloriam? Vidi Dominum seden- A θήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ, καὶ πλήρης ὃ οἶχος τῆς 


tem. super solium. excelsum et elevatum, et 

plena erat. domus gloria ejus. Quem vidit ? 

Et regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. 

Quem regem? Quem clamore indicavit Natha- 
Joan.1.49. nael dicens : Rabbi, tu es Filius Dei; tu esrex 
Israel. Hoc. enim. mirabile est, quod vocem 
Nathanaelis, ut meminere studiosi et attenti au- 

ditores, adduximus prophetia: Esai; consonam 

Hai. 44.6. quie ait: Z/eec dicit Dominus rex Israel. Dicit 
et. autem. alibi. idem ipse propheta: Z/wc dicit 
Dominus Deus,rex Israel, qui redemit eum, 

Deus aeternus. Memorat autem quis sit redem- 

tor, quie redemtio et quomodo data sit : et quod re- 

Trivitatis demtio sit corpus,quod redemtio sit sanguis. Qui 
US —— redemit eum.Quia videbatur recenter apparuisse 
per eeconomiam, ne ad carnem respicientes homi- 

nes divinitatis dignitatem ignorent, dicit : Qui 

redemit eum, Deus eternus. IEAernus ergo Pa- 

ter, iternus. Filius, cternus Spiritus. sanctus. 

Num potest rursum hzereticus dicere tres iternos? 

Aternus, inquit, Pater, aeternus Filius, cter- 

nus Spiritus sanctus, non tres natur iternz, 

sel una natura zterna, in una Trinitate decla- 

Iii. 4.28. rata, Audi. quid dicat beatus Esaias: Deus ma- 
gnus, eternus, qui condidit suprema terrea. 


δόξης αὐτοῦ. " Τίνα εἶδε; Καὶ τὸν βασιλέα Κύριον 
Xa6a0 εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. βασιλέα ποῖον ; 
Ὃν ἀνεθόησε Ναθαναὴλ λέγων: ῬῬαῤδὶ, σὺ εἶ ὃ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ - σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. Τοῦτο 
γάρ ἐστι τὸ θαυμαστὸν, ὅτι τὴν φωνὴν τοῦ Ναθα- 
ναὴλ, ὡς μέμνηνται ol φιλοπόνως καὶ φιλομαθῶς 
ἀχούοντες, παρεστήσαμεν σύμφωνον τῇ τοῦ Ἡσαΐου 
προφητείᾳ τῇ λεγούση " Τάδε λέγει Κύριος 6 βασιλεὺς 
τοῦ ἸΙσρχήλ. Λέγει δὲ ὁ αὐτὸς προφήτης πάλιν ἀλλα- 
χοῦ" Τάδε λέγει Κύριος 6 Θεὸς, 6 βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, 
ὃ λυτρωσάμενος αὐτὸν, Θεὸς ὁ αἰώνιος. Μέμνηται δὲ 
xai τίς ὁ λυτρωσάμενος, xal τί τὸ λύτρον, xal πῶς 
ἐδόθη" χαὶ ὅτι λύτρον τὸ σῶμα, xal ὅτι λύτρον τὸ 
αἷμα. 'O λυτρωσάμενος αὐτόν. ᾿Ἐπειδὴ ἐδόκει προσ- 
φάτως φαίνεσθαι διὰ τὴν οἰχονομίαν, ἵνα μὴ πρὸς 
τὴν σάρχα βλέποντες οἱ ἄνθρωποι οήσωσι τὸ 
ἀξίωμα τῆς θεότητος, λέγει" Ὃ λυτρωσάμενος αὐτὸν, 
& Θεὸς 6 αἰώνιος. Αἰώνιος τοίνυν ὃ cen αἰώνιος ὃ 
γος, αἰώνιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Μὴ δύναται πάλιν 
αἱρετιχὸς εἰπεῖν τρεῖς αἰωνίους; Αἰώνιος, εἶπεν, 5 
Πατὴρ, αἰώνιος ὁ Υἱὸς, αἰώνιον τὸ Πνεῦμα, οὐ τρεῖς 
φύσεις αἰωνίους, ἀλλὰ μία φύσις αἰώνιος, ἐν Τριάδι 
μιᾶ φανερουμένη. Ἄχουε τί φησιν 6 μαχάριος Ἡσαΐας" 
Ὁ Θεὸς 6 μέγας, ὁ αἰώνιος, ὃ χατασχευάσας τὰ 
ἄχρα τῆς γῆς. Vis ὁ χατασχευάσας; 'EXv θέλῃ ἐχφυ- 


Post τῆς Wife: αὐτοῦ Savil. in. marg. addit sub ἀςιοτγίβοο ὅτι εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐλάλνσε τὴν δόξαν αὐτοῦ. 
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^ Α 
γεῖν τὴν θεολογίαν τοῦ Yi ἰοῦ ὃ αἵρετ ικὸς , λέγει, περι. 


τοῦ Πατρὸς εἴρηται, χαὶ ἐπιλανθάνεται τῶν οἰχείων 
ῥημάτων. “Λέγει γὰρ, τὸν Υἱὸν μόνον ἐποίησεν $ Πα- 
τὴρ, τὰ δὲ ἄλλα ὃ Υἱός. Εἰ πάντων ποιητὴς ὃ Υἱὸς, 
χαὶ τὰ ἄκρα τῆς γῆς αὐτὸς ἐποίησεν " ὃ ? γὰρ. χατα- 
σχευάσας τὰ ἃ ἄχρα τῆς γῆς; ὃ Θεὸς ὃ μέγας, ὃ αἰώνιος. 
Ἀλλ᾽ ἵνα λαμπροτέραν. αὐτῶν τὴν ἀμάθειαν ὃ λόγος 
ἐλέγξη » μάρτυρα παράξω τὸν μαχάριον Παῦλον, ὅτ' 
βὰς eo τὸν Υἱὸν xa et * μέγαν ὃ δὲ Θεὸν, ἐπειδὴ 
μεγάλου Πατρὸς γίός. Οἷος γὰρ ὃ γεννήσας, τοιοῦτος 
καὶ ó γεγεννημένος. Ei μικρὸς ὃ γεννήσας, μικρὸς 
χαὶ ὃ χαρπὸς τῆς ῥίζης εἰ δὲ μέγας Πατὴρ, μέγας 
xa 6 Υἱός. Μεγάλου γὰρ Πατρὸς μικρὸς Yi: οὐχ 
ἔστιν. Ὃ Θεὸς 6 αἰώνιος, ὃ χατασχευάσας τὰ ἄκρα τῆς 
γῆς. Ἄχουε Παύλου λέγοντος: "Eme ἐφάνη 1 γάρις τοῦ 
Θεοῦ f, σωτήριος πᾶσιν diim, παιδεύουσα ἡμᾶς 2 
ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέδειαν καὶ τὰς χοσμιχὰς ἐπι- 
θυμίας, σωφρόνως χαὶ δικαίως χαὶ εὐσεξῶς ζήσωμεν 
ἐν τῷ γῦν αἰῶνι» ἀπεχὸςε Ef devo τὴν μαχαρίαν € 8.-. 
TiO χαὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν das Χριστοῦ. PE: ἐφάνη γὰρ 5 
σωτήριος γάρις παιδεύουσα ἡμᾶς ταῦτα ἐν τῇ ec 
Τίτον ᾿Επιστολῇ, ), tva ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέξειαν 
καὶ τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως χαὶ δικαίως 
καὶ E ζήσωμεν τὸν νῦν αἰῶνα , ἄπεχδε χόμενοι 
τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα. χαὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ χαὶ “Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ἰδοὺ “μέγας Θεὺς αἰώνιος, δ᾽ χατασχευάσας τὰ  ἄχρα 
τῆς γῆς, χαὶ μέγας Θεὸς αἰώνιος, ὃ παρα γενόμενος 
εἰς τὸν κόσμον. Διὰ τοῦτο χαὶ ὃ Δαυίδ φησι" Μέγας 
ὃ Κύριος f, ἡμῶν, χαὶ μεγάλη, $i ἐπειδὴ 


ἰσχὺς αὐτοῦ 
Χριστὸς Θεοῦ ὃ δύναμις, ὃ δὲ *E ῥραίοις, χαὶ 


τὸ αὐτὸ δὲ παρ᾽ 

ἰσχὺς, χαὶ δύναμιις. Ἐπειδὴ μέγας ὃ Θεὸς, χαὶ μέγας 
ὃ Χριστὸς, χατὰ τὸ, Ὁ Θεὺς ὃ ὃ μέγας, t Sel" , Xa, 

Τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, οὕτως αὐτῷ ᾿ ἑτέρῳ λό qo μὲ λῳδεῖ’ Μέγας: ὃ Κύριος 
ἡμῶν, χαὶ μεγάλη 1i ἰσχὺς αὐτοῦ. Mé ac ὃ Κύριος 
ἡμῶν. Ἄλλος γὰρ ὃ Κύριος, ἡμῶν, χαὶ ἄλλη, 5i ἰσχὺς 
αὐτοῦ; Οὐχί . ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἣ ἰσχὺς ἦν ἣ δύναμις, 


Χριστὸς δὲ Θεοῦ ὃ δύναμις, μέγας ὃ 'Κύριος ἡμῶν, χαὶ. 


μέγας 6 Χριστός. Ἰδοὺ οὖν ἔ ἔχεις | μέγαν Θεὸν αἰώνιον, 

Θεὸν Θεοῦ με γάλου αἰωνίου Yüóv. Οὗτος δὲ ὃ Θεὸς 

6 μέ ας καὶ αἰώνιος ἐπιφανεὶς τοῖς ἀνθρώποις, ἀνα- 
, φ e H 

λαμίάνει σάρχα ἐχ Πνεύματος ἁγίου χατασχευασθεῖ- 

μΌ ex [ 
σαν. "To y «ἦν αὐτῇ γεννηθὲν ἐχ Πνεύ ατός ἐστιν 
Y 7 Y i p 

ἁγίου. Πῶς οὗ οὖν Πνεύματος ὃ δημιουργήσαντος; "ϊπλασε 

γὰρ τὸν ναὺν τοῦ (coU Λόγου τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν 

τῇ ἁγίᾳ ἐχείνῃ χαὶ μεγάλη παρθένῳ, χαὶ προῆλθε 

σῶμα ἔχων ἐχ παρθένου χκατασχευασθὲν ὑ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 

Πνεύ armos θείᾳ δυνάμει “ ἀοράτως χαὶ ἀφράστως. 
P Te9 

Ποῦ οὖν δείκνυται ὅτι τὸ Πνεῦμα αἰώνιον; Ἄχουε 


τοῦ μαχαρίου Παύλου λέγοντος ki γὰρ τὸ αἷμα ταύ- οι» 


pw xa τράγων, χαὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα, 
τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθα- 
ρότητα' τουτέστι, τὰ θύματα τὰ διὰ Μοωῦύσέως προσ- 
pn ; ἐπειδή ποτε ᾿ἐῤῥαντίζετο τὸ αἷμα ἐχεῖνο, 
καὶ μυσταγωγία τις ἦν, ἄλλως μὲν φαινομένη, ἄλ- 


^ Forte ὁ δὲ χκατασκ, 
b [Suvil, hiec, ἐπεράνη ud χριστοῦ, uncinis uclusit. | 
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Quis est qui condidit? Si Filii theologiam effa- 
gere velit hereticus, dicit hec de Patre dicta 
esse, et dictorum ipse suorum obliviscitur. Ait 
enim, Filium. tantum fecit. Pater , cztera vero 
Filius. Si omnium sit factor Filius, etiam su- 
C prema terrz ipse fecit : atqui qui condidit supre- 
ma terrz, ipse est Deus magnus, zternus. Sed 
ut eorum ignorantia clarius demonstretur, te- 
stem producam beatum Paulum, qui magnum 
Deum vocat Filium : magnum scilicet Deum, 
quia magni Patris Filius est. Qualis enim is qui 
genuit, ceps is qui genitus est. Si parvus est is 
qui genuit, parvus est fructus radici hzrens : 
si antem magnus est Pater, magnus est et Filius. 
Magni enim Patris Filius parvus non est. Deus 
eternus, qui condidit suprema terre. Audi 
Paulum dicentem : Zpparuit gratia Dei saluta- 
ris omnibus hominibus, erudiens nos,ut abne- 
gantes impietatem et secularia desideria, so- 
brie et juste et pie vivamus in hoc seculo, ex- 
4D spectantes beatam spem, et adventum glorie 
magni Dei et Salvatoris nostri Jesus Christi. 
"Apparuit enim salutaris gratia erudiens nos, 
(hzc in Epistola ad Titum ), ut abnegantes 
impietatem et secularia desideria, solia. 
j'ste et pie vivamus in hoc seculo, exspectan- 
tes beatam spem, et adventum gloriz ma- 
gni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. Ecce 
magnus Deus sternus, qui. condidit suprema 
terre, et magnus Deus zternus, qui venit in 
mundum. Ideo et David. ait : Magnus Domi- 
nus noster, et magna for titudo. ejus : ? quo- 
niam Obeisius est Dei virtus, apud Hebrzos au- 
tem idipsum est virtus et fortitudo. Quoniam 
magnus Deus, et magnus Christus, secundum 
p illud, Deus magnus, cternus, e, Magni Dei 
et Salvatoris nostri Jesu C hristi z sic illi alio 
sermone modulatur, Magnus Dominus noster, 
et magna fortitudo ejus. Magnus Dominus 
noster. Aliusne est Dominus noster, et alia for- 
titudo. ejus? Minime : sed quoniam fortitudo 
virtus erat, Christus autem est Dei virtus, ma- 
gnus Dominus noster, et magnus Christus. Ecce 
nunc habes magnum Deum ternum, Deum Dei 
magni aeterni Filium. Hie vero Deus m: ignus et 
eternus, apparens. hominibus , accepit. carnem 
à Spiritu sancto concinnatam. Quod enim in ea 
natum est, de Spiritu sancto. est. Quomodo 
igitur Spir itu creante?. Formavit enim templum 
Verbi Dei Spiritus sanctus in sancta illa et ma- 
gna Virg gine , et prodiit corpus habens ex vir- 
gine, concinnatum ἃ Spir itu saneto divina virtute 
A mvisibiliter et. inenarrabiliter. Ubi ergo osten- 
ditur. Spiritum. zeternum. esse? Audi beatum 
Paulum dicentem : δὲ enim sangias taurorum 
et hircorum , et cinis wtulie aspersus, inqui- 
natos sanctificat ad. emundationem carnis ; 


ὁ Savil, in marg. yg. ἀοράτῳ xal ὠφρώστω 


Tit. 2. 
1I.—13. 


Psal. 


5 


146. 


Matth, 1. 


llebr.Q. V3. 


llebr.9.11. 


Matth, 12. 


Gal.5. 18. 


Joan 7.37. 
18. 


Ibid v.39 


Psal. 35, 
το 


25a 


SPURIA. 


id est, sacrificia à Moyse oblata. Quia aliquando .. λως δὲ μυστικῶς νοουμένη, βουλόμενος παραθεῖναι 


aspergebatur sanguis ille, et m sterium quod- 
»am erat, aliud specie, et aliud mystice intel- 
eetum, volens aptare spiritualia sensibilibus, et 
verz precationi, ait : Si enim sanguis taurorum 
et hircorum, et cinis situle aspersus inqui- 
natos sanctificat ad emundationem carnis : 
quanto magis sanguis Domini nostri Jesu 
Christi, qui. per. Spiritum. eternum. semet 
ipsum obtulit Deo. Quid significat illud, Per 
Spiritum eternum ? Caro Servatoris quasi ma- 
gistrum habet. Spiritum. sanctum; non quod 
Deus Verbum non sufficiat ad institutionem car- 
nis; sed quodcum que faciebat Deus Verbum, Spi- 
ritui. sancto. adscribebatur. Quis abigit daemo- 
nes? annon Deus Verbum? Attamen. Deus Ver- 
bum ait : δὲ autem ego. in Spiritu Dei ejicio 
diemonia. Sua opera adscribit Spiritui, quia una 
natura , et indivisa. operatio. Quod autem cor- 
pus illnd sanctum quasi. educaretur et institue- 
retur ab operatione sancti Spiritus , id testifica- 


; tur Scriptura dicens : Et factum est cum Jesus 


ascendit ab aqua Jordanis , agebatur a Spi- 
ritu. Quid est illud, -4gebatur? Id est, insti- 
tuebatur caro, 44 gebatur a Spiritu in desertum. 
Ideo ad imitationem Servatoris et nos agimur. 
Ait enim. Paulus : δὲ .Spiritu. Dei ducimini, 
non estis sub lege. ldeo Servator seipsum 
ostendit fontem vitze, et aquam vivam Spiritum 
sanctum. Viden' quomodo indivisam substantiam 
significet? Ait. Servator : Si quis sitit, veniat 
ad me, et bibat. Qui in me credit, sicut dixit 
Scriptura, flumina de ventre ejus fluent aquae 
salientis in vitam «eternam : et. statim infert 
Joannes evangelista, dicens qua sit aqua viva : 
Hoc autem. dicebat de Spiritu, quem. acce- 
pturi erant credentes, 

4. Attendite diligenter. Si ergo Spiritus san- 
ctus est. aqua viva, ipsamque accipiunt creden- 
tes, cur. dixisti, Sí quis. sitit, veniat ad me, 
et non dixisti, Si quis sitit, veniat ad Spiritum 
sanctam ? Sed etsi, 4d me, dixi, vere certe dixi. 
Unus quippe est amborum fons : Quoniam 
apud te est fons witie, et in lumine tuo vide- 
bimus lumen. At quia Servator Spiritum san- 
ctum vocavit aqnam. vivam , cur aquam vivam 
dicit? Ut discas, eam ex fonte Dei. esse. Aqua 
viva Spiritus, fons aqu viv Deus, ut cum 
didiceris fontem, intelligas unde aqua viva fluat. 
Flumina de ventre ejus fluent aque vive. 
Hanc autem. aquam dicebat de Spiritu , 
quem accepturi erant credentes. Si aqua viva 
sit Spiritus, quzramus ejus fontem. Quis fons ? 


᾿ς Dicat Jeremias : Z/iec dicit Dominus : Obstu- 


piit celum. super. hoc, et horruit terra, quia 
duo mala fecit populus meus : me dereliquit 
fontem aque viva. Viden' Deum fontem aqui, 
Spiritumque. sanctum. aquam. vivam? Fons 


ν᾿ Savilius legendum putat ὡσπερεί, 


C 


D 


τοῖς αἰσθητοῖς τὰ νοητὰ, καὶ τῇ εὐχῇ τῇ ἀληθινῇ, 
σίν" Εἰ γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τ χαὶ σποδὸς 
δαμάλεως ῥαντίζουσα, τοὺς χεχοινωμένους Met cow 
τὴν τῆς σαρχὸς xaÜapóTrnta: πόσῳ μᾶλλον τὸ αἱ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύματος 
αἰωνίου προσήνεγχεν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ. Τί ἐστι, Διὰ 
Πνεύματος αἰωνίου; Ἣ σὰρξ ἣ τοῦ Σωτῆρος ὥσπερ 
διδάσχαλον ἔχει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ 
Λόγου ἀτονοῦντος πρὸς τὴν παιδαγωγίαν τῆς σαρχὸς, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἂν ἐποίει ὃ Θεὸς Λόγος, τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἐπεγράφετο. Τίς ἀπελαύνει δαίμονας ; οὖχ 6 
Θεὸς Λόγος; Ἀλλ᾽ ὅμως 6 Θεὸς Λόγος φησίν Εἰ δὲ 
ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια. Τὰ 
ἑαυτοῦ ἔργα ἐπιγράφει τῷ Πνεύματι, ἐπειδὴ μία 
φύσις, καὶ ἀμέριστος ἢ ἐνέργεια. Oct δὲ τὸ σῶμα 
ἐχεῖνο τὸ ἅγιον * ὥσπερ ἤγετο xal ἐπαιδαγωγεῖτο ὑπὸ 
τῆς ἐνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, μαρτυρεῖ ἣ 
Γραφὴ λέγουσα - Καὶ ἐγένετο, ὅτε ὃ Ἰησοῦς ἀνέδη 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ Ἰορδάνου, ἤγετο ὑπὸ τοῦ Πνεύ - 
ματος. Τὶ ἐστι τὸ, Ἤγετο; Τουτέστιν, ἐπα ἴτο 
ἣ σὰρξ, Ἤγετο ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον. 
Διὰ τοῦτο χατὰ μίμησιν τοῦ Σωτῆρος χαὶ ἡμεῖς ἀγό- 
μεθα. Λέγει γὰρ Παῦλος- Εἰ Πνεύματι Θεοῦ ἄγεσθε, 
οὐχ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. Διὰ τοῦτο ὃ A: δείχνυσιν 
ἑαυτὸν πηγὴν ζωῆς, xai ὕδωρ ζῶν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. "Oplc πῶς τὸ ἀμέριστον τῆς οὐσίας μηνύει ; 
Λέγει 6 Σωτήρ’ Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, xai 
πινέτω. Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν 5$ d E 
ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ἁλ- 
λομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον *. χαὶ εὐθέως ἐπάγει Ἰωάν.- 
νης ὃ εὐαγγελιστὴς λέγων τί ἐστι τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν - 
Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον 


λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες. 


Προσέχετε ἀχριρῶς. Εἰ τοίνυν ὕδωρ ζῶν τὸ Πνεῦ- 
E E ἅγιον, xaX αὐτὸ λαμβάνουσιν οἵ πιστεύοντες, 
διὰ τί εἶπες, Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσθω π , xai 
οὐχ εἶπες, εἴ τις διψᾷ d M ids d "veia 
τὸ ἅγιον ; Ἀλλ᾽ εἰ xal πρὸς ἐμὲ εἶπον, τὴν ἀλήθειαν 
ἔφην. Μία γὰρ πηγὴ ἀμφοτέρων" ὅτι παρὰ σοῦ 
ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 6 
Σωτὴρ ὕδωρ ζῶν ἐχάλεσε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τί 
φησιν ὕδωρ ζῶν; Ἵνα μάθης αὐτὸ ἐχ τῆς πηγῆς τοῦ 
Θεοῦ ὄν. "Yo ζῶν τὸ Πνεῦμα, πηγὴ ὕδατος ζῶν- 
τὸς 6 Θεὸς, ἵν᾽, ὅταν μάθης τὴν πηγὴν, νοήσης πόθεν. 
τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν. Ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύ- 
σουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο δὲ ἔλεγε τὸ 
περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πι- 
στεύοντες. Εἰ ὕδωρ ζῶν τὸ Πνεῦμα, ζητήσωμεν αὖ- 
τοῦ τὴν πηγήν. TG ἢ πηγή; Λεγέτω Ἱερεμίας " 
Τάδε λέγει Κύριος - ἐξέστη 5 οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, 
xai ἔφριξεν ἡ γῆ, ὅτι δύο xal πονηρὰ ἐποίησεν ὃ 
λαός μου" ἐμὲ ἐγχατέλιπε πηγὴν ὕδατος ζῶντος. 
Ὁρᾷς πηγὴν ὕϑατος τὸν Θεὸν, ζῶν δὲ ὕδωρ τὸ Πνεῦ-. 
μα τὸ ἅγιον; Πηγὴ ὕδατος ζῶντος 6 Πατήρ" ποταμὸς 


IN PSALMUM XCVÍI. 7: 


ἐκ τῆς γῆς προερχόμενος, 6 Υἱός - ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Ἐμὲ ὁ ἔγκατ τέλιπον πηγὴν ὕδατος 
ζῶντος. Δεγέτω, περὶ τοῦ γιοῦ τὰ αὐτὰ χαὶ ὃ προφήτης 
Ἡσαίας - Καὶ ἥξει Κύριος ὡς ποταμὸς ἔνδοξος ἐν γῇ 
διψώσῃ. Ὁρᾷς πηγήν; ποταμόν; δ ρέει; Κι ὕστερ 
οὐ δύνῃ, τὴν πη γὴν καλέσαι ποταμὸν, ἕως τὴν ῥίζαν 
ὁρᾶς, οὔτε T. πάλιν τὸν ποταμὸν προελθόντα ἐξ ἔξω οὐ δύνη 
χαλέσαιτ πηγὴν, οὔτε τὸ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ gis 
ζόμενον χαὶ τὴν γῆν ἀρδεῦον οὐ χαλεῖς ποταμὸν, 
ἀλλ᾽ ὕδωρ ἀρδείας" xa τὰ μὲν ὀνόματα τέμνε ται, ἣ 
δὲ φύσις ἀμέριστος" ὥσπερ οὖν {πὶ πάλιν γὰρ τὰ αὐτὰ 
ἀναλαδὼν ὃ διηγήσομαι ) οὔτε τὴν πηγὴν καλεῖς ποτα- 
μὸν, ἕως τὴν δίζαν δρᾷς, οὔτε προελ θοῦσαν τὴν TU 
γὴν εἰς ποταμὸν οὗ χαλεῖς πηγὴν, ἀλλ᾽ ἐκείνης τῆς 
πηγῆς ἀπόῤῥοιαν᾽ πάλιν τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ ἐπε!- 
δὰν εἰς ἀρδείαν προόλθῃ , ποταμὸς οὗ λέγεται, ἀλλ᾽ 
ὕδωρ ἀρδεῦον, χαὶ τὰ μὲν ὀνόματα τέμνεται, $ δὲ 
φύσις οὗ μερίζεται" οὕτω τὸν μὲν Ia ipu Υἱὸν xa- 
λέσαι οὐ δυνατὸν, οὐδὲ τὸν Yioy Πατέρα, ἵ ἵνα μὴ εἰς 
τὴν Σαφελλίου ὃ δόξαν ἐμπέσωμεν. Οὐ μὴν ἣ ὃ διαφορὰ 
τῶν ὀνομάτων τέμνει τὴν φύσιν. Ot γὰρ αἱρετιχοὶ | βού- 
λονται ἀπὸ τῆς eux φορᾶς τῶν ὀνομάτων διας φορὰν χα- 
τασχευάσαι φύσεως. "0: αν δὲ ἴδης τὰς εἰκόνας ταύτας 
"παραβαλλομένας, μὴ QV ὅλου δούλευε τῇ εἰκόνι. 
Οὐδὲν γὰρ τῶν δρωμένων. παριστᾷ ἐναργῶς τὰ ἀό- 
paca. ᾿Αλλὰ διαφεύγουσι" τὸ ἄτοπον, xat λαμόάνουσι 
τὸ ἔνδοξον. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ ποταμὸς χατὰ ἀπόῤῥοιαν 
προέρχεται, κατὰ ῥεῦσιν ἐγέννησεν ὃ Πατήρ. Καὶ 
ταῦτα εἶπον, τῇ Γραφῇ φῇ ἀχολουθήσας. Οὐδεὶς γὰρ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τολμᾷ πιστὸς φθέ γγεσθαι. Εἰ μὴ ἤχουσα 
τοῦ Πατρὸς λέγοντος , Epi ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος 
ζῶντος" εἰ μὴ ἤχουσα τοῦ Κυρίου, λέγοντος, Ποταμοὶ ἐχ 
τῆς χοιλίας αὐτοῦ δεύσουσιν ὕδατος ζῶντος " τοῦτο δὲ 
ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμόάνειν οἱ 
πιστεύοντες. οὐχ ἂν " ἀνθρωπίνῃ, χαὶ θνητῇ ἐννοία 
χατὰ τῆς ἀθανάτου ταῦτα ἐχαινοτόμησα. Ἀλλ᾽ ἔλθω- 
μεν εἰς τρανοτέραν ἀπόδειξιν. Καὶ μή τις γομίσῃ 
περιττὴν εἶναι ταύτην τὴν διδασχαλίαν. Μάλιστα γὰρ 
πλησιαζούσης τῆς χάριτος, χαὶ ἐπειδὴ μέλλει λοιπὸν 
τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν τὴν ἑαυτοῦ ἐνέργειαν δεικνύναι, ἐνέ- 
θηχε τοῖς ὕδασι ὕδωρ γοητόν. Καὶ γὰρ δεῖ οὕτω λέ- 
γεσθαι, “ χαὶ διὰ ποὺς προσιόντας d μαθεῖν. οἵα δωρεᾷ 
προσέρχονται, xa τοὺς ἤδη ἀξιωθέντας τῆς δωρεᾶς : 
xa τοὺς μηδέπω λαῤόντας εἰς ἐπιθυμίαν ἐλθεῖν ταύ- 
τῆς τῆς Biete Ἀναγχαίως τὸ ὕδωρ, τὸ ἅγιον. χαὶ 
ζῶν προέρχεται, λόγῳ μὲν χηρυττόμενον, πίστει 
δὲ προσχυνούμενον. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς χαλεῖ ὕδωρ ζῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
λέγει τῇ ΟΣαμαρείτιδι" Ei ἥἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ 
Θεοῦ, xaX τίς ἐστιν 6 λέγων σοι, δός μοι πιεῖν, 
σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν , xa ἔδωχεν dv σοι ὕδ δὼρ, ζῶν. 
Περὶ τούτου τοῦ ὕδατος χαὶ Ζαχαρίας διαλέγεται 
xal eso οἱ προφῆται. ἸΠρόσεχε ἀχριθῶς, Δέ- 
γει ὃ Σωτὴρ Νιχοδήμῳ τῷ ἄρχοντι τῶν ᾿Ιουδαίων * 
Ἀμὴν, ἀμὴν, λέγω ὑμῖν, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδα- 
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aque vive Pater; fluviusex fonte manans Filius; 
aqua fluminis, Spiritus sanctus. Me derelique- 
runt fontem aque vive. Dicat de Filio eadem 


Esaias propheta: Et veniet Dominus sicut Isai.32.2. 


fluvius gloriosus in terra sitienti. Viden' fon- 
tem, fluvium, aquam vivam? Et quemadmo- 
du fontem non potes vocare fluvium, donec sca- 
turiginem vides, neque fluvium extra manantem 
potes appellare fontem, neque aquam a fluvio 
discissam et irrigantem terram vocas fluvium, 
sed aquam irrigationis : et nomina quidem divi- 
duntur, sed natura indivisibilis est: quemadmo- 
dum igitur (rursus enim eadem. resumam ἢ 
neque fontem vocas fluvium, quamdiu scaturi- 
ginem vides ; neque fontem in fluvium conver- 
sum vocas nltra fontem, sed fontis illius emana- 
tionem ; rursus fluvii aqua cum ad irrigandum 
616 procedit, non fluvius, sed aqua irrigans vocatur : 
À et nomina quidem separantur, sed natnra non 
dividitur: sic non potest Pater vocari Filius, nec 
Filius Pater, ne in Sabellii sententiam incidamus. 
Differentia certe nominum non dividit naturam. 
Haretici namque volunt a differentia nominum 
nature differentiam arguere. Cum autem videris 
basce imagines simu! collatas, ne omnino servias 
imagini. Nihil quippe visibilium invisibilia cla- 
re exprimit. Sed illi id quod. absurdum est fu- 
giunt, et quod gloriosum assumunt. Neque 
enim quia per effluvium flumen manat, Pater 
etiam per effluvium genuit. Et hzc dixi Scri - 
pturam sequens. Nullus quippe fidelis ab se 
loqui audet. Nisi audivissem Patrem dicentem, 
Me dereliquerunt fontem aque aive s nisi 
audissem Dominum dicentem , NE dc 
ventre ejus. fluent aque vive : hoc autem 
dicebat de Spiritu, quem accepturi erant cre- 
dentes : numquam humanam mortalemque co- 
gitatüionem circa immortalem usurpare ausus 
essem. Sed veniamus ad clariorem demonstratio- 
nem. Ne quis putet superfluam hanc esse doctri- 
nam maxime appropinquante grati: h et quia 
aqua viva suam demum efficaciam ostensura est, 
in aquis posuit aquam intelligibilem. Etenim ita 
loquendum est, et propter eos qui accedunt 
ediscendum ad quod donum adveniant, ut tam 
ii qui hoc jam dignati sunt. douo, quam ii qui 
donuin hujusmodi nondum acceperunt, in con- 
cupiscentiam hujus doni veniant. 
aqua sancta et viva dimanat, sermone prae dicata, 
fide adorata. Dominus autem noster Jesus Chri- 
C stus aquam. vivam vocat Sp sanctum, ut 
ait Samaritanoe : δὲ scires donum Dei, et quis 
est qui dicit tibi, Da mihi bibere, tu petüisses 
ab eo, et. dedisset tibi aquam wieam, De hac 
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aqua et Zacharias et Ezechiel prophetae disserunt., 
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Animum adhibe diligenter. Ait Servator Nico- 
Joan. 3. 3. demo. principi Judzorum : Amen, amen dico 
vobis, nisi quis regeneratus fuerit er aqua et 
Spiritu, non intrabit in regnum celorum. 
Ille ut Judzus, qui in Judaica ignorantia conse- 
nuerat, nihilque B amen extra res corporales 
imaginari,cum audisset de regeneratione, Serva- 
lid. v.4. tori dicit : Quomodo possunt hec fieri? num 
potest homo, senex cum sit, in ventrem matris 
sue iterato introire, et renasci ? Spiritualia 
cum audisset, corporeum sensum capit. Ait illi 
Ibid. v. 6. Servator : Omne quod. natum est ex carne, 
caro est. Non de carne loquor, aut de corporea 
regeneratione : quod autem nalum est ex Spi- 
Ibid. v. Yo. ritu, Spiritus est. Deinde incusat eum : Tu es 
magister Israel, et heec ignoras ? Viden' quan- 
ta sit accusatio, magistri ordinem obtinentem 
non sese comparare ad scrutandum Scripturas ? 
Tu es magister Israel, et hec. ignoras ? Etsi 
magister erat in Israel unde sciebat eum myste- 
rium novum predicare, et czleste donum ? 
Nemo enim ad hoc usque tempus przedicavit 
talem baptismum immortalitatis. Etiam, inquit : 
sed prophetze significarunt. Non legisti prophe- 
tas? annon tu. sacerdos? annon magister? non 
audisti de aqua et. Spiritu in propheta? Quid 
novi ego profero, asc» prophete non dixerint, 
Nisi quis renatus fuerit er aqua et Spiritu ? 
Esech, 36, Hiec Tacchiel loquutus est : Et erit in novis- 
25. simis diebus, dicit 4donai Dominus : Etas- 
sumam vos, et aspergam super vos aquam 
mundam , et dabo vobis Spiritum meum. 
Aquam et Spiritum. JVisi quis natus fuerit ex 
aqua et Spiritu. Aspergam super vos aquam 
mundam, et dabo vobis Spiritum novum. 
Aquam et Spiritum. 
5. Rursum clare beatus Ezechiel describens 
Esech, $7. futuram regenerationem, dicit : £t facta est 
νᾶ, ΠΟ super me manus Domini. Et eduxit me Do- 
minus ad vestibula porte, que respiciebat 
ad orientem. Et ecce aqua. egrediebatur de 
sub dio ad orientem. Ubique illud, Ad orien- 
tem, quia inde fons salutis. Quemadmodum 
enim inde gloria ejus veniebat secundum viam 
ad orientem : sic et aqua inde veniebat. Et ecce, 
inquit, aqua egrediebatur de sub dio secun- 
dum portam vie respicientis ad orientem. Et 
egrediebatur aqua, et ecce visio hominis. Et 
habebat mensuram in manu sua, et ecce quasi 
egressio viri. Vidit aquam, vidit. et hominem. 
bí eduxit me Dominus ad portam respicien- 
tem ad orientem. Et ecce aqua egrediebatur 
de sub dio. Neque hoc inutile est, De sub dio. 
Nihil opertum, totum erat nudum, mundum, 
pellucidum, lumine plenum. De sub dio ad la- 
tus dextrum ad orientem : et ecce quasi egres- 
sio viri. Non erat alio modo quam .Sicut egres- 
sio. viri. Cum aqua veniebat homo, et erat 


4 Al. ὑποχότωθεν τοῦ. 


SPURIA. 


τος xai Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. ' Exetvoc ὡς Ἰουδαῖος, ᾿Ἰουδαϊχῃ ἀμα- 
θίᾳ συγγηράσας, χαὶ μηδὲν δυνάμενος ἔξω τῶν σω- 
ματιχῶν φαντάζεσθαι, λέγει τῷ Σωτῆρι, ἀχούσας περὶ 
ἀναγεννήσεως" Πῶς ταῦτα δύναται γενέσθαι; μὴ δύ- 
ναται ἄνθρωπος γέρων ὧν, ἐχ δευτέρου εἰς τὴν χοιλίαν 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ εἰσελθεῖν, χαὶ γεννηθῆναι: Πνευ- 
ματιχὰ ἀχούων, σωματικὴν αἴσθησιν ἐλάμθανε. Aé- 
qii αὐτῷ ὁ Σωτήρ * Πᾶν τὸ γεγεννημένον £x τῆς σαρ- 
χὸς, σάρξ ἐστιν. Οὐ περὶ σαρχὸς διαλέγομαι, ἣ 
σαρχιχῆς ἀναγεννήσεως " τὸ δὲ γεγεννη ix τοῦ 


p Πνεύματος, Πνεῦμά ἐστιν" εἶτα ἐγκαλεῖ αὐτῷ" Σὺ εἶ 


ὃ διδάσχαλος τοῦ Ἰσραὴλ, xai ταῦτα οὐ γινώσχεις ; 
Ὁρᾷς ὅσον ἐστὶν ἔγκλημα, διδασχάλου τάξιν ἐπέ- 
χοντα, μὴ ἐπιβάλλειν ἑαυτὸν χαὶ ἐρευνᾶν τὰς Γρα- 
φάς; Σὺ εἰ ὁ διδάσχαλος τοῦ "Isps, x4 ταῦτα οὗ 
γινώσχεις ; Καὶ εἰ διδάσχαλος ἦν τοῦ Ἰσραὴλ, πόθεν 
ἤδει ὅτι μυστήριον ξένον χηρύττεις xal οὐράνιον 
δῶρον; Οὐδεὶς γὰρ μέχρι τοῦ νῦν ἐκήρυξε βάπτισμα. 
τοιοῦτον ἀθανασίας. Ναὶ, φησίν" ἀλλ᾽ οἵ προφῆται 
ἐμήνυσαν. Οὐχ ἀνέγνως τοὺς προφήτας; ki σὺ 
ἱερεύς; oüx εἶ διδάσχαλος ; οὐχ ἤχουσας περὶ ὕδατος 
xal Πνεύματος ἐν τῷ προφήτη; Τί ξένον 5o 

παρὰ τοὺς προφήτας, "Ev μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
χαὶ Πνεύματος; Ταῦτα χαὶ Ἰεζεχιὴλ ἔλάλησε - Καὶ 
ἔσται ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, λέγει Ἀδωναὶ Κύ- 


E ριος" xai προσλήψομαι ὑμᾶς xal ῥανῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ὕδωρ 


χαθαρὸν, xal δώσω τὸ Πνεῦμά μου εἰς ὑμᾶς. "YO 
xxi Πνεῦμα. "EXw μή τις γεννηθῇ ἐξ ττρακων 
Πνεύματος. Pavo) ἐφ᾽ ὑμᾶς ὕδωρ καθαρὸν, xal δώσω 
ὑμῖν Πνεῦμα καινόν. Ὕδωρ χαὶ Πνεῦμα. 


Πάλιν τρανῶς ὃ μαχάριος ᾿Ϊεζεχιὴλ δι ν 
τὴν κρλυδῶν ἘΣ vs 5 λέγει" Καὶ d ον 
ἐμὲ χεὶρ Κυρίου. Καὶ ἐξήγαγέ με Κύριος ἐπὶ τὰ πρό- 
θυρα τῆς πύλης, τῆς βλεπούσης χατὰ ἀνατολάς. 
Καὶ ἰδοὺ ὕδωρ ἐξήρχετο * ix τοῦ αἰθρίου χατὰ dva- 
τολάς. Πανταχοῦ τὸ, Κατὰ ἀνατολὰς, ἐπειδὴ ἐχεῖθεν 
ἡ πηγὴ τῆς σωτηρίας. “Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖθεν ἢ δόξα 
αὐτοῦ ἤρχετο χατὰ τὴν ὁδὸν τὴν χατὰ ἀνατολὰς, οὕτω 


οἰτχαὶ τὸ ὕδωρ ἐχεῖθεν ἤρχετο. Καὶ ἰδοὺ, φησὶν, ὕδωρ 
A ἐξήρχετο ἀπὸ τοῦ αἰθρίου χατὰ τὴν πύλην τῆς ὁδοῦ τῆς 


βλεπούσης χατὰ ἀνατολάς. Καὶ ἐξῆλθεν ὕδωρ, χαὶ 
ἰδοὺ ὅρασις ἀνθρώπου. Καὶ εἶχε μέτρον ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, xai ἰδοὺ ὡς ἔξοδος ἀνδρός. Καὶ εἶδεν ὕδωρ, d 
δὲ χαὶ ἄνθρωπον. Καὶ ἐξήγαγέ με Κύριος ἐπὶ τὴν 
πύλην τὴν βλέπουσαν χατὰ ἀνατολὰς, xal ἰδοὺ ὕδωρ 
ἐξήρχετο ὑποχάτωθεν τοῦ αἰθρίου. Οὐδὲ τοῦτο ἀργὸν, 
τὸ, Ὑὐποχάτωθεν τοῦ αἰθρίου. Οὐδὲν χεχαλυμμένον, 
ὅλον γυμνὸν, καθαρὸν, διειδὲς, φωτὸς πεπληρωμένον. 
Ὑποχάτωθεν τοῦ αἰθρίου Ux τοῦ χλίτους τοῦ δεξιοῦ τοῦ 
χατὰ ἀνατολάς. χαὶ ἰδοὺ ὡς ἔξοδος ἀνδρός. Οὐχ ἂν ἦν 
ἄλλως, 9, Ὡς ἔξοδος ἀνδρός. Συνήρχετο τῷ ὕδατι ἄν- 
θρωπος, χαὶ ἦν μυστήριον. Τὸ μὲν γὰρ “ἑρμήνευσε τοῦ 


ε | Savil ἐμήνυσι.] 
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Σωτῆρος τὴν οἰκονομίαν, τὸ δὲ τοῦ Πνεύματος τὴν ἐνέρ- 
γειαν, Ὕδωρ καὶ ἀνὴρ, ἣ ἔνσαρχος οἰχονομία xat f 
τοῦ Πνεύματος ἐνέργεια. Καὶ μέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐ- 
τοῦ. Ποῖον μέτρον ; Δωρεᾶς. "Evi ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη 
ἢ χάρις κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ μέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Προσέχετε ἀχριόῶς, 
παραχαλῶ, ἵν᾽ εἰδῆτε τὴν ἐλπίδα τῆς ἀθανασίας ἄνω-- 
θεν προχατηγγελμένην. ᾿Ιδοὺ ὕδωρ ἐξήρχετο, xal 
ὡς ἔξοδος ἀνδρὸς ἐνώπιον, χαὶ ἦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ 
μέτρον. "Tí ἐστι τὸ μέτρον; 'H χάρις, xai τὸ μέτρον 
τῆς δωρεᾶς. " Καὶ διεμέτρησεν ἐν τῷ ὕδατι χιλίους. 
Τί ἐστι, Χιλίους; Οὐχ εἶπε, πήχεις, καλάμους, ἀλλὰ, 
Χιλίους. Τὰ μὲν λέγει, τὰ δὲ χρύπτει. Καὶ διεμέ 
τρήσε χιλίους. Καὶ διῆλθε διὰ τοῦ ὕδατος ὕδωρ ἀφέ-- 
σεως. Καὶ διεμέτρησεν ἐν τῷ μέτρῳ, ᾧ ἐμέτρησε, yv 
λίους. Καὶ 0170€ διὰ τοῦ ὕδατος ὕδωρ ἀφέσεως. Ποῖον 
ὕδωρ ἀφέσεως διὰ τοῦ ὕδατος διῆλθεν; ᾿Επειδὴ xai 
αἰσθητὸν ὕδωρ ἐστὶν ἐν τῷ βαπτίσματι χαὶ νοητὸν, 
διῆλθε διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ αἰσθητοῦ τὸ ὕδωρ τῆς ἀφέ- 
σεως᾽ τουτέστι, τὸ Πνεῦμα τὸ τὴν ἄφεσιν ἔχον τῶν 
ἁμαρτημάτων, διῆλθε διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ αἰσθητοῦ. 
Καὶ διῆλθε διὰ τοῦ ὕδατος ὕδωρ ἀφέσεως. “Ὅπου γὰρ 
Πνεῦμα, ἐχεῖ χαὶ ἄφεσις ἁμαρτημάτων * ὥς φησιν ὃ 
Σωτὴρ ἐμφυσήσας- Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον: ἄν τινων 
ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς. Εἶτα βουλό- 
μένος δεῖξαι ὁ προφήτης, μᾶλλον δὲ Θεὸς τῷ προ- 
φήτῃ, πῶς τὸ μυστήριον τοῦ βαπτίσματος ἄρχεται 
μὲν ἀπὸ ὀλίγων, πληθῦνον δὲ καὶ χαλύπτειν ἔμελλε 
τὸν χόσμον, ἄρχεται πρῶτον ἀπὸ Παλαιστίνης διὰ 
τῶν δώδεχα ἀποστόλων * εἶτα ἐπλήρωσε τὴν Παλαι- 
στίνην, ἐπλήρωσε τὴν Συρίαν, ἐξῆλθε xal εἰς ἀνα- 
τολὴν, Χατέλαόε xai τὰ ἑσπέρια μέρη, ὑπέδυ τῆς 
δύσεως.  οὔὗτο αὐτὸ βουλόμενος δεῖξαι ὃ Θεὸς, πῶς 
χατὰ μέρος ἣ γνῶσις τοῦ μυστηρίου προχόπτειν 
ἔμελλε, λέγει διὰ τοῦ προφήτου - Εἶχεν ἐν τῇ χειρὶ 
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mysterium. Aliud. enim | significabat Servatoris 
cconomiam, aliud. vero Spiritus operationem. 


B Aqua etvir, ceconomia in carne et Spiritus ope- 
ratio. Et mensura in manu ejus. Qua mensu- 


ra? Doni. Unicuique enim nostrum data est Ephes. 4. 


graiia secundum mensuram doni Christi. Et 
mensura in manu ejus. Attendite diligenter, 
quaeso, ut sciatis spem immortalitatis olim prz- 
nuntiatam. Ecce aqua egrediebatur, et quasi 
€gressio viri in conspectu,et erat in manu ejus 
mensura. Quid est mensura? Gratia, et mensura 
doni. Et mensus est in aqua millenos. Quid est, 
Millenos? Non dixit, Cubitos, non, Calamos, 
sed, Millenos. Alia dicit, alia occultat. Et men- 
sus est millenos. Et pertransivit per aquam 
aqua remissionis. Et mensus est in mensura, 
qua metiebatur, millenos. Et transivit per 
aquam aqua remissionis. Quanam aqua remis- 
C sionis per aquamtransivit ? Quoniam in baptismo 
et sensibilis aqua et intelligibilis est, pertransi- 
vit per aquam sensibilem aqua remissionis ; hoc 
est, Spiritus qui habet remissionem peccatorum, 
pertransivit per aquam sensibilem. £t pertrans- 
ipit per aquam aqua remissionis. Ubi enim 
Spiritus, illic et remissio peccatorum, ut dixit 


Servator cum insufflasset : Accipite Spiritum Joan. ; 


sanctum : quorum remiseritis peccata, remit- 22. 
tuntur eis. Deinde volens ostendere propheta, 
imo potius Deus prophetze, quomodo mysterium 
baptismatis a paucis incipiat, sed auctum totum 
orbem operiturum sit, incipit primo a Palaestina 
per duodecim apostolos : deinde implevit Pala- 
sinam, implevit Syriam, exiit etiam in orien- 
tem, occupavit occiduas partes,desiit in occiden- 

D tem. Hoc ipsum volens ostendere Deus, quomodo 
per partes mysterii cognitio profectura erat, dicit 
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αὐτοῦ μέτρον, xxt ἐμέτρησε χιλίους" xat διῆλθε διὰ 
et , , 


τοῦ ὕδατος ὕδωρ ἀφέσεως: ἐμέτρησε δὲ χαὶ ἄλλους yv per prophetam : Habebat in manu sua mensu- Ezech. 


, 
47. 


λίους, καὶ ἀνέξη τὸ ὕδωρ ἕως ὀσφύος. ΠΙροέχοψε κατὰ 
μικρόν. Πρῶτον ὕδωρ’ εἰτα ὕδωρ βαθὺ μέχρι τῆς ὀσφύος 
ἀνερχόμενον. Καὶ διεμέτρησεν ἄλλους χιλίους" καὶ οὐχ 
ἠδύνατο λοιπὸν διελθεῖν, ὅτι τὸ ὕδωρ ἐπλεόνασε. Καὶ 
ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ, χαὶ ποταμὸς μέγας. Πρῶτον ὕδωρ' 
εἶτα μέχρις ὀσφύος " εἶτα ποταμός. Καὶ διεμέτρησε 
τρίτον, χιλίους, χιλίους, χιλίους. Μέχρι τῶν χιλίων 
ὃ ἀριθμός. Testa. γὰρ χαὶ $ τοῦ Πατρὸς προσηγο- 

ία, καὶ fj τοῦ Υἱοῦ προσηγορία, καὶ f, τοῦ ἁγίου 
ED. προσηγορία. Καὶ διεμέτρησε χιλίους * xal 
διῆλθε διὰ τοῦ ὕδατος ὕδωρ ἀφέσεως. Καὶ ἐμέτρησεν 
ἄλλους χιλίους, καὶ ἀνέθη τὸ ὕδωρ ἕως ὀσφύος, xal 
ἐμέτρησε τρίτον χιλίους. “Ὅτε τὸ πλήρωμα τῆς γνώ- 
σεως, τότε τὸ τρίτον ἐπετέθη, Καὶ ἕν μὲν τὸ μέτρον, 
τρίτον δὲ ἐπιτιθέμενον, τουτέστι Πατρὸς, Υἱοῦ, καὶ 
— Πνεύματος, μία θεότης, μία δύναμις, μία ἐξου- 
σία, ἐν τρισὶν ὀνόμασιχηρυττομένη. Καὶ ἦν, φησὶ, πλεο- 
νάζον τὸ ὕδωρ, ὡς χειμάῤῥους χαταχλύζων. ΤΠ ἐστιν, 
Ὡς χειμάῤῥους; Ἢ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐνέργεια. 
Χειμάῤῥουν δὲ χαλεῖ τὸ ἐπάλληλον τῶν δωρεῶν. Ὁ 
ποταμὸς μὲν γὰρ 6 διὰ παντὸς ῥέων, ἥσυχον φέρει τὸ 


ram, et mensus est ηἰἰϊίὶοπος. Et pertransivit 3. 4. 
per aquam aqua remissionis : mensus est 
autem et alios millenos, et ascendit aqua 
usque ad lumbos. Paulatim progressa est. Pri- 
io aqua; deinde aqua profunda usque ad lum- 


bos ascendens. Et mensus est alios millenos : Esech. 47 
ὃ 


et non poterat deinceps transire, quia aqua ὃ. 
accreverat. Et egressa est aqua, ee magnum 


flumen erat. Primo aqua; deinde usque ad 


lumbos; postea fluvius. Et ter mensus est, 
millenos, millenos, millenos. Usque ad. millenos 
numerus pertigit. Perfecta enimest Patris appel- 


E latio, et Fili appellatio, et Spiritus sancti appel- 


latio. Et mensus est millenos, et transivit per 
aquam aqua remissionis. Et mensus tal 
millenos, et ascendit aqua usque ad lumbos, 
et mensus est tertio millenos, Quando plenitudo 
cognitionis fuit, tunc tertium adjectum est. U naque 
erat mensura, sed ter adjuncta ; hoc est Patris, et 
l'ilii et Spiritus sancti ; una divinitas, una vir- 
tus, una potestas, in tribus nominibus praedicata , 


^ Hiec [et quie sequuntur ex Ezechiele desumta] non omniuüo consona sunt eum textu τῶν Οἷς 
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Et erat inquit, multiplicata aqua, ut torrens 
erundans. Quid est, Ut torrens? Spiritus 
sancti operatio. Torrentem autem vocat frequen- 
tiam donorum. Fluvius namque semper fluens, 
quietum alveum habet : torrens autem derepente 


SPURIA. 


ῥεῦμα" χειμάῤῥους δὲ ἀθρόον χορυφούμενος, ἐπαλ- 
ληλα φέρει τὰ ΡΝ χαὶ χατασύρει πάντα. Βουλό- 
μενος τοίνυν δεῖξαι ὃ φιλάνθρωπος Θεὸς τῆς χάριτος 
τὴν δωρεὰν, ὅτι ὕδωρ μὲν ἀφέσεως τοῖς hei ox 
ὕδωρ δὲ χαταχλύζον τοῖς ἀπιστοῦσι, xal χατασῦ 


inflatus, frequentes fert fluctus, et omnia pertra- e1s δαιμόνων πλάνην, δαιμόνων τυραννίδα, διαθόλου Xa- 
hit. Volens itaque benignus Deus σταῖς donum A χίαν, φησίν: Ἔξῆλθεν ὡς ἐν τ τατον χαταχλύζων. 


ostendere, aquam dixit remissionis credentibus, 
aquam exundantem infidelibus, ac pertrahentem 
dejicientemque daemonum | errorem, daemonum 
tyrannidem, diaboli nequitiam : ait : Egressus 
est ut. torrens inundans. Quis torrens? Audi 
Deum per Esaiam loquentem : Ecce ego decli- 
nabo super eos quasi fluvius, et quasi torrens 
inundans. Fluvius fidelibus, torrens contradi- 


'centibus. Et pertransivit quasi torrens contradi- 


Joan. 5. τή. 
Ezech. 47. 


9. 


190. 


Psal. 131. 


17. 
" 


Ezech, 47. 
12 


Col. 3. 9. 


ro. 


Joan.3.10. 


centibus, et quasi torrens inundans ille aqua 
factae sunt. Vide quomodo mp4 Ya donum. 
Quam habet. efficaciam. aqua illa? Ut ait pro- 


, pheta : Et. egressee sunt aque, et facte sunt 


ad utramque oram fluminis arbores magne, 
etaque salutares. Quid sunt, 4 que salutares ἢ 
Quie sanitatem afferunt. Ecce sanus factus es : 
noli amplius peccare, ne tibi deterius aliquid 
contingat. Et ecce arbores in. utraque ora 
fluminis. Et omnis anima in quam venerint 
aque, ana erit. Et piscis multus erat. in 


Matth. ἡ. fluvio. —— Populus multus. /"enite 


post me, et faciam vos piscatores hominum. 
Et ecce piscis multus in. fluvio, sicut pisces 
maris : ac si dicat, Tot congregat Christi δά- 
ventus, quot habet. orbis, velut pisces qui sunt 
in mari magno. Quos habnit mundus, eos acce- 
pit Ecclesia. £t omne lignum ( iterum. repeto 
sermonem) ad utramque oram fluminis ad- 
scendet, et. vivificabit aquas, salutaresque 
reddet ; οἱ arborum fructus non deficiet. Dum 
Christus praedicatur, lucerna. indicitur. Solent 
enim prophetiz: lucernam accendere Christo, ut 
ait David : Paravi lucernam Christo meo. 
Lampas sensilis occupavit. Lampadem intellige 
id de quo nunc agitur : £t erant juxta flumen 
arbores multe, et. fructus arborum illarum 
non deficiet ob novitatem earum. Non enim ex 
veteribus erant arboribus, sed ex novis. Novas 
dicit arbores, novos. fructus, Exuite veterem 
hominem, et induite novum qui renovatur. 

6. Viden' gratiam pranuntiatam?. viden' Do- 
minum jure incusantem. Nicodemum : Tu es 
magister in. Israel et hac ignoras? Verum 
hiec testificatur. Zacharias ; non Joannis. pater, 
Joannis illius qui. tunc. desertum | incolebat, et 
Paliestinam. ornabat, nostramque urbem coro- 
navit. Joannem decet etiam. post mortem cla- 
mare, etex sepulcro hymnum cantare. Namsi de 


* Savil. hic et infra notat in margine ἀγιόξζοντα. 
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Τίς ὁ χειμάῤῥους; "Axous τοῦ Θεοῦ λέγοντος διὰ 
Ἡσαΐου - ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς ποταμὸς, 
xai ὡς χειμάῤῥους χαταχλύζων. Ποταμὺς,, τοῖς πι- 
στοῖς" χειμάῤῥους, τοῖς ἀντιλέγουσι. Καὶ διῆλθεν ὡς 
uiii τοῖς ἀντιλέγουσι, x2 ὡς χειμάῤῥους κα- 
ταχλύζων ἐγένετο τὰ ὕδατα ἐχεῖνα. dos πῶς Éour- 
νεύει τὴν δωρεάν. Ποίαν ἔχει ἐνέργειαν τὸ 
ἐκεῖνο; “Ὡς φησιν 6 προφήτης Καὶ ἐξῆλθεν ὕδατα, 
xat ἐγένετο ἔνθεν τοῦ ποταμοῦ xal ἔνθεν τοῦ ποταμοῦ 
à μεγάλα σφόδρα, καὶ τὰ ὕδατα "ὑγιάζοντα. Τί 
στι, Καὶ τὰ ὕδατα ὑγιάζοντα ; ᾿Επειδὴ ὑγίειαν φέ- 
ρει. Ἰδὲ δγιὴς γέγονας: μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ 
χεῖρόν τι σοι γένηται. Καὶ ἰδοὺ δένδρα ἔνθεν τοῦ πο- 
ταμοῦ xai ἔνθεν τοῦ ποταμοῦ. Καὶ πᾶσαν ψυχὴν, E 
ὃν ἂν ἔλθοι τὰ ὕδατα, ὑγιάσει. Καὶ ἰχθὺς πολὺς $ 
ἐν τῷ ποταμῷ. Ποῖος ἰχθύς; Ὁ λαὸς 6 πολύς. Δεῦτε 
ὀπίσω μου, χαὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Καὶ 
ἰδοὺ ἰχθὺς πολὺς ἐν τῷ ποταμῷ, ὡς ἰχθύες τῆς θα- 
λάσσης" ἀντὶ τοῦ, τοσούτους συνάγει ἣ Χριστοῦ πα- 
ρουσία, ὅσους ἔχει ἣ οἰχουμένη, κατὰ τοὺς ἰχθύας 
τοὺς ἐν τῇ θαλάσσῃ τῇ μεγάλη. Οὖὺς εἶχεν 6 xósuoc , - 
ἔλαδεν ἣ ᾿Εχχλησία. Καὶ πᾶν δένδρον (πάλιν ἐπανα- 
λαμβάνω τὸν λόγον ) ἔνθεν τοῦ ποταμοῦ xat ἔνθεν τοῦ 
ποταμοῦ ἀναδήσεται xal ζωοποιήσει τὰ ὕδατα, xol 
ὑγιάσει " xai ὃ χαρπὸς τῶν φυτῶν o) μὴ ἐχλείπη. 
Χριστοῦ κηρυττομένου, λύχνος εἰσάγεται. Πεφύχασι 
γὰρ χαὶ αἱ προφητεῖαι ἅπτειν λύχνον Χριστῷ, ὡς 
λέγει ὃ Δαυίδ - Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ uou. 
Λαμπὰς χατέλαδεν αἰσθητή. Νόει τὴν λαμπάδα, τὸ 
δὲ προχείμενον. Καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ δένδρα 
πολλὰ, χαὶ ὃ χαρπὸς τῶν δένδρων "οι τ οὗ μὴ 
ἐχλείπη ἀπὸ τῆς χαινότητος αὐτῶν. Οὐ γὰρ παλαιῶν 
ἦν φυτῶν, ἀλλὰ νέων. Καινὰ λέγει τὰ, χαινοὺς 
χαρπούς. ᾿Ἀποδύσασθε τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ 
ἐνδύσασθε τὸν νέον τὸν ἀναχαινούμενον. 


* 


Ὁρᾶς τὴν χάριν προμεμηνυμένην ; δρᾷς εἰχότως 
τὸν Αύριον ἐγχαλοῦντα Νιχοδήμῳ- Σὺ εἶ 56 ὃδι- 
δάσχαλος τοῦ Ἰσραὴλ, xai ταῦτα οὗ γινώσχεις ; 
᾿Αλλὰ μαρτυρεῖ τούτοις  αχαρίας " οὐχ ὃ ᾿Ιωάννου 
πατὴρ, Ἰωάννου τοῦ τὴν bos τότε οἰχήσαν- 
τος, xai τὴν Παλαιστίνην χοσμήσαντος, "xal τὴν 
ἡμετέραν πόλιν στεφανώσαντος. Πρέπει τῷ Ἰωάννη 
xal μετὰ θάνατον βοᾶν, xai ix τάφου ὑμνεῖν. Εἰ γὰρ 


urbem hic tacito proprio nomine commemoratam fuisse 


b Verisimile est hic agi de reliquiis, et capite S.Joan-. Constantinopolim. Vide Acta SS. Junii ad diem 24. 


nis Baptiste, qui Constantinopoli esse putabantur, et 
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ἀπὸ γαστρὸς σχιρτήσας τὸν Δεσπότην ἑ ἐκήρυξεν, ἀπὸ 
τοῦ τάφου σχιρτήσει τοῖς ἁγίοις ὀστέοις, χαὶ ἐρεῖ . 
Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι , τίς ὅμοιός σοι ; Κύριε; 
Λέγει τοίνυν ὃ μαχάριος, Ζαχαρίας - Καὶ ἔσται ἐπ᾽ 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν πᾶς τόπος ᾿διανοιγόμενος τῷ 
οἴκῳ Δαυίδ. Oixov Δαυὶδ χαλεῖ τὴν συγγένειαν Δα- 
υἱὸ - ἐπειδὴ ὃ Ἰωσὴφ ὃ ψνηστὴρ Μαρίας ἐξ οἴχου ἦν 
Δαυίδ. Μινηστευθείσης ἀνδρὶ, o ὄνομα Ἰωσὴφ, & 
οἴκου χαὶ πατριᾶς Δαυίδ. "Exi τῇ τοῦ “Σωτῆρος ἐπι- 
φανεία πᾶς τόπος ἠνοίγη . ἀνατολὴ y δύσις, uet 
6gin, ἄρκτος. Καὶ ἔσται ἐν ταὶς ἐσχάταις, ἡμέραις 
πᾶς τόπος διανοιγόμενος τῷ οἴχῳ Δαυὶδ. καὶ ἐξελεύ-- 
σεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ. Hd ὕδωρ ζῶν ; 
Ποταμοὶ 2x. τῆς χοιλίας αὐτοῦ pm ὕδατος ζῶν- 
τος. Καὶ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ “Ἱερουσαλήμ. Πόθεν 
ἐξέρχεται; ᾿Εξελεύσεται Λόγος ἐξ “Ἱερουσαλὴμ, ὅθεν 
ὃ Χριστὸς, , ἐχ Σιών. To ὕ ὕδωρ τὸ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
Διὰ τί 6i £t Ἱερουσαλήμ; ᾿Εχεῖθεν γὰρ ἤρξατο ἣ 
ἐπιφάνεια τοῦ Ἀνεύματος" oi γὰρ ἀπόστολοι ἐν Ἵε- 
ροσολύμοις ἐδέξαντο τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χἀχεῖθεν 
διὰ τῶν ἀποστόλων προῆλθεν εἰς τὰ πέρατα. Ἔξε- 
λεύσεται οὖν ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἵερουσαλή; . Τὸ ἥ ἥμισυ 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην, χαὶ τὸ ἥμισυ 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην. Τί ἦν, Εἰς τὴν 
θάλασσαν τὴν πρώτην, xoi, Mig τὴν θάλασσαν τὴν 
ἐσχάτην : Μυθάρια ἐξηγεῖται, D Γραφή; : Ἀλήθειαν 
κηρύττει ; μυστήριον ἑρμηνεύει, δυνάμεις ἀποχα- 
λύπτει. ^ ἐξελεύσεται ὕ ὕδω ζῶν. Βλέπε τὸ θαυμαστόν. 
Οὐ λέγει, ποταμὸς, ἀλλὰ πρῶτον, "Yo. Ἀεὶ γὰρ 
i χάρις ἀπὸ μικρῶν ἀρχομένη , εἰς μεγάλα To). ηθύνει. 
“Ξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ἱερουσαλήμ. Τὸ ἥμισυ 
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ventre exsultans Dominum przdicavit, ex 56- 
pulcro per sancta ossa sua exsultabit: et dicet : 


Omnia ossa mea dicent, Domine, quis simi- Psal. 3; 


D lis tibi? Ait itaque beatus Zacharias : £t erit 19- 
in novissimis diebus omnis locus apertus do- 
mui David. Domum David. vocat cognationem 
Davidis : quoniam Joseph sponsus. Mariz ex 
domo David erat. Desponsatam "iro cui no- Luc. 
men erat Joseph, domo et familia David. 
In Servatoris adventu omnis locus apertus fuit, 
oriens, occidens, meridies, aquilo. £t erit in 
novissimis diebus, omnis locus apertus domui 


David, et egredietur aqua viva ex Jerusa- Zack.14 8. 
lem. Qux aqua viva? Flumina de ventre ejus Joan.7.38. 


fluent aqua viec. Et egredietur aqua vlpaer 
Jerusalem. Unde egredietur? Egredietur Ver- 
bum de Jerusalem; unde Christus;ex Sion. Zqua 
viva ex Jerusalem.Cur ex Jerusalem? Quia in- 
de ccepit adventus Spiritus : apostoli enim Jero- 
E solymis acceperunt Spiritum sanctum : indeque 
per apostolos progressus est in terminos orbis. 


Egredietur ergo aqua viva ex Jerusalem.Di- Zach.14.8. 


midium ejus in mare primum, et dimidium 
ejus in mare ultimum. Quid. erat, 7n. mare 
prinum, et, In mare ultiinum? Num fabulas 
narrat Scriptura? Veritatem. praedicat, myste- 
rium interpretatur, virtutes revelat. Egredietur 
aqua viva. Aspice rem miram. Non dicit, Flu- 
vius, sed primo, "qua. Semper enim gratia a 
parvis incipiens, in magna multiplicatur- Egre- 
dietur aqua viva ex Jerusalem. Dimidium 


αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην, χαὶ τὸ ἥμισυ 619 €jUus in mare primum, et dimidium ejus in 
αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐ ἐσχάτην. Θάλασσαν καλεῖ A mare ultimum. Mare primum vocat prima 


τὴν πρώτην τὰ οἰχισθέντα πρῶτα μέρη τῆς οἰχουμέ- 
γῆς ἀπὸ τῆς ἀνατ ολῆς. ᾿Αδὰμ. γὰρ ἐχεῖ τὸ γένος ἦν- 
θησε πρῶτον" εἶτα μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν. εἰς δύσιν, χαὶ 
ἐπλήρωσε τὴν οἰκουμένην. Θάλασσαν οὖν χαλεῖ πρώ- 
τὴν τὰ πρῶτα οἰκισθέντα χλίματα τῆς. γῆς" θάλασσαν 
ἐσχάτην, τὰ ἔσχατα τῆς δύσεως " " χαὶ ἀνατολὴν 
πληροῦσαν, χαὶ δύσιν τιμῶσαν. ᾿Ιννόησον τοίνυν τὸ 
μυστήριον, ὃ γελῶσιν αἱρετικῶν παῖδε $5 τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ὑῤρίζοντες, χαὶ δεσποτιχῇ δυνάμει οἰχετιχὴν 
τάξιν ἐπεισάγοντες. dá: γωμεν χαχίαν, φύγωμεν αἷρε- 
τικὴν ῥλασφημίαν, QU γωμεν χαὶ φαύλων ἔργων ἀνα- 
στροφήν. Τεχμήριον πίστεως ἀγαθοποιία, τεχμήριον 
πίστεως φιλανθρωπία. VM πένητας. "Ovacov, xal 
λάμβανε" οὐ γὰρ δύνασαι ὃ "μὴ σπείρεις θε ρίζειν. 
los λέγεις Dm » συγχώρησόν μοι; Ὃ μὴ δίδως, 
πῶς αἰτεῖς ; ὃ μὴ ποιεῖς, πῶς λαμβάνεις; . Μινημό- 
γευσον οὖν τῶν ῥημάτων σου τῶν ἐν τῇ πενίᾳ. 
Ὅτε πένης ἦσθα, αἰτούμενος παρὰ πενήτων ἔλεγες 3 
ἤθελον lys xa διδόναι. Ὅτε ἦσθα πὲ νης» ἔλεγες 4 
τίς μοι δῷ ; χαὶ μεταδίδωμι" ἤθελον διδόναι, οἶδεν ὃ 
Θεὺς τὴν προαίρεσιν. Τὴ Θεὸς πολλάχις γυμνάζων 
τὴν τοιαύτην διάνοιαν, καὶ δι’ αὐτῶν τῶν πραγμά- 
τῶν ἐλέγχων, ἄγει αὐτὸν εἰς πλοῦτον, καὶ οὐχέτι 
αὐτὸς ἑαυτὸν χρίνει, ἀλλὰ τὰ πρῶτα ῥήματα ἐπι- 


^ Hie. obseura. sunt. Savil, in marg. χομῶσκν pro τι 


FOM. V, 


b Eme, et 


climata terr? habitata ab oriente. Nam Adami 
genus illic primo floruit : deinde in occidentem 
pervasit, et terram implevit. Mare ergo primum 
vocat prima climata terre, quz habitata fuere : 
mare ultimum, extrema occidentis : quod mare 
et orientem implet, et occidentem honorat. Co- 
gita ergo mysterium , quod irrident h: eretici , 
Spiritum sanctum contumelia aflicientes, et in 
dominicam virtutem domestici ordinem indu 'en- 
tes. Fugiamus malitiam , fugiamus hireticam 
blasphemi: un, fugiamus pravorum operum exer- 
citium. Argumentum fidei est beneficentia, ar; gu- 
mentum &dei humanitas. Miserare pauperes, 

accipe : non enim Te id quod non se- 
minas metere, Quomodo dicis Deo : Condona 
mihi? Quod non das, eur. petis? quod. non fa- 
eis, quomodo. accipis ? Recordare igitur. verbo- 
rum tuorum in paupertate, Gum pauper eras, 
petentibus pauperibus dicebas : Vellem habere 
et dare, Cum. pauper eras, dicebas, Quis mihi 
dederit? et erogabo : vellem. dare, novit Deus 
voluntatem, Sepe Deus hujusmodi animum 
exercectis, et per psa üpera redar; gue ΠΝ, ipsum 


divitis loe upletat neque ultra Ipse semet- 
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ipsum judicat : sed priorum verborum obli- 


viscitur. Unusquisque enim vere ex verbis suis 


* 


udicatur. Donec non sumus judices, dicimus : 
Ἐρο si essem judex, sic agerem :ego "o" es- 
sem,hoc et hoc statuerem. In tribunal inductuses, 
exhibe promissionem. Cum esses pauper, polli- 
cebaris e'eemosynam, pollicebaris justum judi- 
cium. Nunc operibus ostende. Verum similes 
sunt homines in abjectione constituti locustis. 
Nam locusta hieme in sepe insidet, nec movere 
se potest ; frigore namque ligatur, estque humi- 
lis et captu facilis: cum autem parumper sole 
calefacta est, avolat, quie in eo loco non poterat 
prius erigere se, p aerem volat. Sic et homo 
i arumnis humilis, pius, :zquitatem et beni- 
gnitatem. exhibens. Splendida vero adveniente 
fortuna, animus nudatur et apparet. Ideo ait 
Scriptura Judaeis, qui in rebus secundis pii, in 
adversis improbi erant : Bruchus exsilüt, ut lo- 
custa ; promiscua turba tua ut locusta. Ortus 
est sol, et avolavit, et oblita est loci sui. Pro- 
miscuam populi turbam dicit. Exsiliit ut bru- 


chus, et ut locusta insidens sepi tempore An D 
0- 


ris. Ortus est sol, et avolavit, et non cognovit 
cum suum ; id. est, oblita est humilitatis suz. 
Sic et nos in paupertate sumus humiles : divi- 
tes autem facti, obliviscimur. In morte philoso- 
phamur, et quando mortuus gestatur, unusquis- 
que philosophatur circa res humanas, dicens : 
Prietereunt omnia ; nihil sumus ; quamdiu videt 
cadaver, philosophatur : praeteriit aspectus terro- 
rem incutiens, statim propositi oblitus est. Ideo 
ait Scriptura : Jn omnibus verbis tuis memo- 
rare novissima tua, et in eternum non. pec- 
calis. In omnibus memorare novissima tua, et 
non peccabis. Recordare mortis tu, et habebis 
propositum. inconcussum. Utinam autem nos, 
Íratres, in omnibus fideles maneamus Deo, quem 
decet omnis gloria, honor et imperium, in szcula 
seculorum. Amen. 


m 


SPURIA. 


λανθάνεται. "Exaacoc γὰρ ὄντως χρίνεται ἐξ ὧν λα- 
Act. Ἕως μή ἐσμεν δικασταὶ, λέγομεν" ἐγὼ εἰ ἤμην 
δικαστὴς, τόδε ἂν ἐποίουν * ἐγὼ εἰ ἤμην ὃ " 
οὕτως ἂν ᾧχονόμουν * ἐγὼ δὲ el ἤμην δικαστὴς, τὸ xal 
τὸ ἐθέσπιζον. Προῖῆλθες εἰς δικαστήριον * δεῖξον τὴν 


) ἐπαγγελίαν. Ὡς ἦσθα πένης, ἐπηγγείλω τὴν ἔλεημο- 


σύνην, ἐπηγγείλω τὴν διχαιοχρισίαν. Δεῖξον ἄρτι xal 
τὰ ἔργα. Ἀλλ᾽ ἐοίχασιν οἱ ἄνθρωποι ἐν τῇ ταπεινώσει 
ταῖς ἀχρίσιν. Ἣ γὰρ ἀχρὶς χειμῶνος ὥρα ἐφέστηχε 

ραγμῷ,, μηδὲ ἀνανεῦσαι δυναμένη " τῷ γὰρ χρύει 
δέδεται, χαὶ ἔστι ταπεινὴ, χαὶ εὐμεταχείριστος καὶ 
εὐάλωτος" ὀλίγον δὲ θαλφθεῖσα ἡλίῳ, ἀνίπτατα!, fd 
ἐπὶ τόπῳ μὴ δυναμένη πρότερον ἐπαίρεσθαι, εἰς τὸν 
ἀέρα πέταται. Οὕτω xal 6 ἄνθρωπος, ταπεινὸς ἐν 
ταῖς θλίψεσιν, εὐλαδὴς, ἐπιεικὴς, χρηστότητα ἐν- 
δειχνύμενος. Ἀνέχυψεν dj λαμπρότης, ἐγυμνώθη ἣ 
γνώμη. Διὰ τοῦτό φησιν f, Γραφὴ πρὸς τοὺς Ἰου- 
δαίους τοὺς ἐν μὲν ταῖς δυσπραγίαις εὐλαδεῖς, ἐν 
δὲ ταῖς εὐπραγίαις ἀνευλαδεῖς - Βροῦχος ἐξήλατο, ὡς 
ἀττέλεθος- ὃ ἐπίμικτός σου, ὡς ἀχρίς. Ἀνέτειλεν 6 
ἥλιος, xai ἐξεπετάσθη xal ἐπελάθετο τοῦ τόπου αὖ-- 
τῆς. Τὸν λαὸν λέγει τὸν μιγάδα. Ἔξήλατο ὡς βροῦ- 
μος, Xu ὡς ἀχρὶς ἐπιβεδηχυῖα φραγμῷ ἐν ἡμέ 
παγετοῦ. ᾿Ανέτειλεν ὁ ἥλιος, xai ἐξεπετάσθη, καὶ οὐχ 
ἐπέγνω τὸν τόπον αὐτῆς ἀντὶ τοῦ, ἐπελάθετο τῆς 
ταπεινώσεως αὐτῆς. Οὕτω χαὶ ἡμεῖς ἐν πτωχεία 
ἐσμὲν ταπεινοί: ἐπλουτήσαμεν, ἐπελαθόμεθα. Ἐν 
θανάτῳ φιλοσοφοῦμεν, xai ὅταν προχομίζηται νεχρὸς, 
ἕχαστος φιλοσοφεῖ τὰ ἀνθρώπινα, λέγῶν " παρέρχεται 
τὰ πάντα, οὐδέν ἐσμεν. ἕως ὁρᾷ τὴν πτῶσιν, φίλο- 
σοφεῖ- ἐξῆλθεν 4 ὄψις ἡ φοθοῦσα " εὐθέως ἐπελάθετο 
τῆς προαιρέσεως. Διὰ τοῦτο λέγει ἣ Γραφή " "Ev πᾶσι 
τοῖς λόγοις cou μιμνήσχου τὰ ἔσχατά σου, χαὶ εἰς 
τὸν αἰῶνα οὐχ ἁμαρτήσεις. "Em πάντων μέμνησο τὰ 
ἔσχατά σου. χαὶ οὐ μὴ ἁμαρτήσης. Μινημόνευε τῆς 
τελευτῆς σου, χαὶ ἕξεις τὴν γνώμην ἀσάλευτον. Εἴη 
δὲ ἡμᾶς, ἀδελφοὶ, ἐν πᾶσι πιστοὺς διαμένειν Θεῷ, 
ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ χράτος, εἷς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


610 


MONITUM 


AD HOMILIAM SEQUENTEM. 


In hac homilia multa sunt, qua in homilia item de ficu arefacta habentur, cujus initium ὀφθαλμὸς 
ὁρῶν 7, δένδρον. Quam homiliam inter spuria edidit Fronto. Ducieus T. 6, p. 552, quamque nos infra 
suo loco praelo subjici curabimus. Hinc autem. auguratur. Savilius eumdem | fuisse utriusque homilia 
84541. iO, 9 ctorem, « In hac (inquit) pleraque sunt, quz in proxime precedenti leguntur. Unde fortasse idem 
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sque auctor : nt certe in hisce tam ἀμφιβαλλομένοις, quam. νοθενομένοις multa sunt, quze cum 
' à Chrysostomi charactere. plurimum abhorreant, unum tamen et eumdem habere. videntur auctorem, 


inter quos is regnum facile obtinct, quisquis est, qui tot nobis dedit in miuetico. (sic) genere dialogi- 


IN PSALMUM XCII. 7509 


smos, quales in hac et precedente et in multis aliis videre licet. » In hac. certe homilia, quz, si qua 

alia, nugacem Greculum sapit, jocularia dicta deprehendes, ut est illud Adami Eva maledicentis : 

Costam perdidi, et adjutricem non inveni : illudque aliud, quod pluribus -narratum. paucis effe- 

ram : Eva viro relicto per paradisum vagabatur, quarens mcechum, sed serpens serpentem invenit. 
Hanc nihilominus ut alias ejusdem farine Latine convertimus. 


Ki τὸ ῥητὸν τοῦ ἐνενηχοστοῦ xai δευτέρου ψαλμοῦ, À In dictum nonagesimi secundi Psalmi, Ele- 


Psal. 92.3 
τὸ, ᾿Επῆραν oi ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν " xoi περὶ vaverunt flumina voces suas : ac de Sereatore j 
τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπατοῦντος Σωτῆρος; εἰς τοὺς in iari ambulante, de quinque panibus 
πέντε ἄρτους xul τοὺς δύο ἰχθύας, xxl εἰς τοὺς el duobus piscibus, deque primorum pa- 
πρωτοπλάστους χατὰ τῆς παραύάσεως. rentum transgressione. 
"Ex τῶν ἀρτίως ἡμῖν παραναγνωσθέντων ἐχ τοῦ 1. Ex iis que nunc obiter nobis lecta sunt ex 


χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου τὰς ἀφορμὰς λαύόντες — Evangelio secundum Mattheum occasionem 
ἐν τῇ τῆς θαλάσσης τριχυμία, καὶ τῇ τοῦ Κυρίου ^ accipientes, circa maris tempestatem, Domini mi- 
θαυματουργία, xxi τῇ τῶν ἀποστόλων ὀλιγονυχίᾳ, ^ raculum, et apostolorum pusillum animum, op- 
εὔχαιρον λέγειν ἡμᾶς τὰ τοῦ προφήτου: ᾿πῆραν oi portune dicamus illud prophete : Elevaverunt 
ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν oi ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, flumina, Domine, elevaverunt flumina voces 
ἀπὸ φωνῶν ὑδάτων πολλῶν - θαυμαστοὶ οἵ μετεωρι- — suas, a vocibus aquarum multarum : mira- 
σμοὶ τῆς θαλάσσης. Τίνες oi μετεωρισμοὶ τῆς θα- B biles elationes maris. Quaenam elationes maris, 
λάσσης; Ἣ τοῦ Κυρίου θαυματουργία, ὅτι νεύματι nisi Domini miraculum, quia nutu solo mare fu- 
μόνῳ τὴν τραχυνομένην θάλασσαν γαληνιᾶσαι παρε- — rens in tranquillitatem. vertit? Quznam vero 
σχεύασε. Τίνες δὲ ot ἐπάραντες φωνὰς ἐν τῇ θαλάσσῃ — flumina in mari elevaverunt voces suas, nisi 
ποταμοὶ, ἀλλ᾽ ἢ oi μαθηταὶ τοῦ Κυρίου πάντως; — plane discipuli Domini? Flumina quippe sunt 
Ποταμοὶ γὰρ οἱ ἀπόστολοι, ὡς ἐκ τῆς ἀεννάου πηγῆς — apostoli, utpote ex perenni fonte Christi ma- 
Χριστοῦ προελθόντες, χατὰ τὸ φάσχον δητόν: 'O παηΐοβ, secundum illud dictum : Qui credit in Joan.7.38. 


3 
ς 
ι 


^ , bd , ea ue υ B ^ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, ποταμοὶ EX τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύ- me, flumina de ventre ejus fluent aque vive. 
m» d rd . . 5 * 
σουσιν ὕδατος ζῶντος. Καὶ ὃ μὲν Κύριος θαυματουρ- — Et Dominus quidem miracula patrare non ces - 
, 


γῶν οὐχ ἐπαύετο’ oi δὲ ἀπόστολοι τῆς διχαιοσύνης sabat; apostoli vero justitia non. abscedebant 
οὐχ ἀφίσταντο, ἐν τῇ θαλάσσῃ χυμαινόμενοι. "ov — in mari fluctibus jactau. Dominum enim quarta 
Κύριον γὰρ τετάρτῃ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς διοδεύοντα ^ cuslodia noctis supra dorsa maris ambulantem 
τὰ νῶτα τῆς θαλάσσης χατανοήσαντες, ἔδοξαν φάν- — conspicientes , existimarunt phantasma esse. 
τασμα εἶναι, Ποῖον φάντασμα; " Ἢ δούλη τὸν Δεσπό- — Quale phantasma? Ancilla Dominum agnovit, 
τὴν ἐγνώρισε, xa οἱ μαθηταὶ τὸν Δεσπότην οὖχ ἐγνώ- discipuli Dominum non agnoverunt? Cum talia 
piov ἴύχοντες αὐτοῦ τοιαύτας ἀποδείξεις θαυμάτων, haberent miraculorum experimenta, dubitabant 
ἀμφέθαλλον, κατανοήσαντες αὐτὸν τὰ νῶτα τῆς θα- C cum viderent illum dorsa maris calcantem. An- 


λάσσης χωροθατοῦντα. Οὐχὶ αὐτὸς ἦν 6 διὰ τῆς Μωῦ- ποι ille erat, qui per Mosaicam virgam profun- 
σαϊκῆς βαχτηρίας τὸν βύθιον χόλπον γυμνώσας, xxi — dum sinum nudaverat, et filios Israel pede pul- 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ χεχονιαμένῳ ποδὶ παροδεῦσαι χα- vere consperso pertransire. curavit? Putarunt 
τασχευάσας; ᾿ἴδοξαν φάντασμα εἶναι, xaX ἐφούή-ὀ ^ phantasma esse, et timuerunt. Sic. Trepidave- Psal. 13.5 
θησαν, Οὕτως "Ego6í0naav φόδῳ, οὗ οὐκ ἦν φόδος. runt timcre, ubi non erat timor. Timuerunt 
᾿Ιφοῤήθτσαν γὰρ, τὸν λιμένα τῆς is χκατανοήσαν-ὀ — enim portum vit: accedentem.conspicientes. 


τες πλησιάσαντα. Πάντων δὲ φοῤηθέντων, ὃ Πέτρος — Omnibus autem timentibus accedens Petrus ait 
ἢ " , * . ὦ . 3 : 
πλησιάσας, ἔφη πρὸς τὸν Κύριον" Κύριε, εἰ σὺ εἰ, — ad Dominum : Domine, si tu es, jube me we- Math. νὴ 


XéAsucóv με ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα. 'O δὲ Κύ- — niread te super aquas. Dominus autem ait ?8: ?9. 
ριος πρὸς αὐτὸν, ἐλθέ. Eliza πρὸς τοὺς μαθητὰς, Θαρ- — illi, Feni. Demde discipulis dixit : Confidite, 154. v. 77 


σεῖτε, ἐγώ εἰμι, μὴ φοδεῖσθε. Οὐ φαντάζω, ἀλλ᾿ ego sum, nolite timere, Non phantastice loquor, 
ἀλιηθεύω, ᾿γὼ γὰρ ἣ ἀλήθεια ἐνηνθρώπησα, ἵνα τὸν 621 sed. veritatem. dico. Ego namque veritas homo 
FM le χαταργήσω. "Exo εἶμι, μιὴ φοδεῖσθε. " Τί ^ factus sum, ut eum qui phaptasmata. exhibebat 
oxtlaÜs τῇ τῶν ἀνέμων ἐμπνεύσει; Οὐ περὶ ἐμοῦ ἐδ medio tollerem. Ego sum, nolite timere. 
ἔλεγε. τὸ φάσχον ῥητόν: Ὃ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ θη- — Quid vobis videtur de ventorum flatu. et ün- 
σαυρῶν αὐτῶν; Kal νῦν τοὺς ἀνέμους ἐξέβαλον, οὐχ petu ? Annon de me dictum est : Qui. educit Psal. 135] 


^ Ancillam hic et infra mare vocat, quia άλασφαᾳ C81 ^ Savil, legendum putat. ri po6ilafi τὴν τῶν ὠνέωων 


feminini generis. ἕωπντυσιν ; 


0). 
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ventos de thesauris suis? Et nunc ventos exegi, 
non ut turbarem, sed ut firmarem vos. Hzec Do- 
mino dicente, rursum Petrus prosiliens, ut ar- 
dens fide, respondit dicens : Domine, si tu. es 
Christus verbis notus, sed ex re gesta in dubi- 
um vocatus; nusquam enim te vidimus in mari 
pedibus ambulantem; si τὰ es Christus, jube 
ine venire ad te super aquas. Dominus autem ait 
illi : Veni, si habes fidem te sustentantem. Nul- 
lam gratiam per ironiam impertior. Si non crc- 
das, non ambulabis. Petro autem prosiliente ad 
talem Domini promissionem, cepit mare calcare 
fidem habens non fluctibus obnoxiam. Ut autem 
paululum processit : quia humanus erat, muta- 
tioni obnoxius, agitatus ut homo dubitavit, debi- 
litatus est, et in seipso dicere cepit : Incredibile 
est id, quod apparet: mare pedibus transeo, hu- 
mida natura pulverem ejicit. In hoc dubitante 
Petro, conserva ejus, nempe mare, quasi contra 
incredulum servum capit intumescere, et con- 
servum corripere, incredulumque submergere. 
Quamobrem Petrus intelligens, fidem sibi gres- 
sum prabuisse, incredulitatem vero procellam 


Matth, τή. intulisse, clamabat dicens : Domine, salvum me 


Ja. 


fac, pereo. Qnid dicis, Petre? Cum periclitaris, 
tunc Dominum agnoscis? Qnid igitur Chri- 
stus? Non te dimitto ut in profundum eas : ex- 
tendam manum : omnia quippe manu gesto. Do- 


Iliad. v. 3r. minus, inquit, Extendens manum , appre- 


hendit eum , et dixit illi : Modice fidei, 
quare dubitasti ? Multa erat apostolorum dubi- 
tatio : anle. resurrectionem agitabantur : post 
resurrectionem firmitatem adepti, circa fidem im- 
moti fuerunt. Quod autem ante resurrectionem 
multis dubitationibus exagitarentur, audisti mo- 
do, quomodo vespere facto accesserunt apostoli ad 


ILid. v. 15, Dominum dicentes : Dimitte turbam, quia de- 


sertus est locus, ut euntes in castella circum, 
emant sibi escas. Hic quoque vide mihi quam 
incredula sit hujusmodi cogitatio. Ad Servato- 
rem accedunt dicentes : Dimitte turbam, quia 
desertus est locus; Dominus autem ait. illis : 
Dimittam turbam ? quid mihi ignominiam infer- 
tis? cur magistrum. damnatis? dimittam turbas 
ut emant escas? ecquid dicent ii, qui panes il- 
lis vendent? hos me praesente. emere panes? Si 
nobis panis non adesset, bene hortaremini, ut 
dimitterem : nunc vero panis cum sim, quomodo 
dimittam esurientes qui circum me manent? 
Turbz manent,et ego. manentes. exigam ? quis 


Da». yj. pastor ovium hoc agit? Ergo. Danieli in lacum 
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conum Habacum lenticulam ferentem misi : 
ego filiis Israel quadraginta annis de cielo man- 
na ingratis subministravi, et eos, qui grato sunt 


Matih, 14. animo, fame perdam ? Nequaquam faciam. Date 


16. 


vos illis cibum. Respondent apostoli : Nosne 
cibum dabimus? unde. dabimus nos, quibus 


Ibid. v. 15. praeceptum est, ne portemas aliquid in via? Ce- 


b [Savil. conj. οἱ irtoyivrs.] 
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ἵνα ταράξω ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἵνα στηρίξω. Taura τοῦ Ku- 
ρίου λέγοντος, πάλιν ὃ Πέτρος προπηδήσας, ὡς θερ- 
μὸς τῇ πίστει, ἀπεχρίνατο λέγων " Κύριε, εἰ σὺ εἶ 
ὃ Χριστὸς ὃ τοῖς ῥήμασι ἡνωριζόμενος, καὶ τοῖς πρά- 
γμᾶσιν ἀμφιβαλλόμενος - οὐδαμοῦ γάρ σε χατενοήσα- 
μὲν τὴν θάλασσαν πεζεύοντα εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, 
χέλευσόν με ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐπὶ τὰ ὕδατα. Ὁ δὲ Κύ- 
ρίος πρὸς αὐτόν" ἐλθὲ. ἐὰν ἔχης πίστιν βαστάζουσάν 
σε. Οὐδὲν εἰρωνεία χαρίζομαι. Εἰ μὴ πιστεύεις, οὗ 
βαδίζεις. "Tos δὲ Πέτρου χαταπηδήσαντος πρὸς τὴν 
τοῦ Κυρίου ἐπαγγελίαν, ἤρξατο χωροδατεῖν τὴν θά- 
λασσαν, ἔχων τὴν πίστιν ἀχλυδώνιστον. Ὥς δὲ προ- 
ἔθη μικρὸν, ἐπειδὴ ἀνθρώπινος ἦν ἕξει, τροπῇ δου- 
λεύων, ὡς ἄνθρωπος χλονούμενος, ἐδίστασεν, ἐνεχαυ- 
νώθη, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἤρξατο λέγειν ἄπιστον τὸ 
FARE d - τὴν θάλασσαν πεζεύω, ἢ ὑγρὰ χόνιν ἐχ- 

ἄλλει. Ἔν τούτῳ τοῦ Πέτρου διστάζοντος ἣ σύν- 
δουλος θάλασσα, ὡς ἐπὶ ἀπίστου δούλου, ἤρξατο 
χυματοῦσθαι, χαὶ παιδεύειν τὸν σύνδουλον, χαὶ χατα- 
ποντίζειν τὸν ἄπιστον. Ὅθεν 6 Πέτρος κατανοήσας, 
ὅτι ἣ μὲν πίστις τὴν βάσιν παρεῖχεν, $j δὲ ἀπιστία 
χλυδώνιον ἔφερεν, ἔχραζε λέγων * "Eimwrzdza , σῶσον, 
ἀπόλλυμαι. Τί λέγεις, o Πέτρε; Ὅτε χινδυνεύεις, 
τότε γνωρίζεις τὸν Δεσπότην; Τί οὖν ὃ Χριστός; 
Οὐ χαταλιμπάνω σε τῷ βυθῷ, ἐχτενῶ τὴν χεῖρα" τὰ 
γὰρ πάντα ἐν τῇ χειρὶ βαστάζω. ᾿Εἰχτείνας δὲ τὴν 
χεῖρα, φησὶν, ὃ Κύριος ἐπελάδετο αὐτοῦ, xal λέγει 
αὐτῷ * ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας ; Πολλὴ τῶν ἀπο- 
στόλων $ διχόνοια. Πρὸ τῆς ἀναστάσεως ἐχλονοῦντο" 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ βέβαιον χαρπωσάμενοι, ἀπα- 
ρασάλευτοι τῇ πίστει γεγόνασιν. Ὅτι δὲ πρὸ τῆς 
ἀναστάσεως ἐχλονοῦντο πολλαῖς ἀμφιλογίαις, ἤχουες 
ἀρτίως, πῶς ὀψίας γενομένης προσῆλθον ol ἀπόστο- 
λοι τῷ Κυρίῳ λέγοντες: Ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ὅτι 
ἔρημός ἐστιν ὃ τόπος, ὅπως ἀπελθόντες εἰς τὰς M 
χώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. Ὅρα μοι xa 
ἐνταῦθα, πῶς ἄπιστον τὸ διανόημα. Τῷ Σωτῆρι προσ- 
ἦλθον λέγοντες: Ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ὅτι ἔρημός 
ἐστιν 6 τόπος" ὃ δὲ Κύριος πρὸς αὐτούς " ἀπολύσω 
τὸν ὄχλον; τί μοι ἀδοξίαν προσάγετε ; τί χαταψηρί- 
ζεσθε τοῦ διδασχάλου ; ἀπολύσω τοὺς ὄχλους. bs 
ἀγοράσωσι βρώματα; xal τί ἐροῦσιν οἱ πιπράσχοντες 
αὐτοῖς τοὺς ἄρτους ; ὅτι ἐμοῦ παρόντος οὗτοι ἄρτους 
ἀγοράσουσιν; El μὴ ἡμῖν ἄρτος, χαλῶς τὸ ἀπολύειν 
ἐπετρέπετε' νῦν δὲ ἄρτος ὑπάρχων, πῶς ἀπολύσω 
πεινῶντας τοὺς προσμένοντάς μοι; Οἱ ὄχλοι προσμέ- 
νουσι, χἀγὼ τοὺς προσμένοντας Ali o3 ποῖος 
ποιμὴν προβάτων ποιεῖ τοῦτο; ᾿Εγὼ τῷ Δανιὴλ ἐν 
τῷ λεοντίῳ λάχχῳ τὸν ᾿Αμβαχοὺμ φαχοφόρον παρέ- 
πεμψα" ἐγὼ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπὶ ἔτη τεσσαράχοντα 
οὐρανόθεν τὸ μάννα ἐχορήγουν τοῖς ἀχαρίστοις, xal 
τοὺς εὐχαρίστους λιμαγχονήσω; Οὐ μὴν, οὐδαμῶς. 
Δότε ὑμεῖς αὐτοῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ ἀπόστολοί φασι" δῶ- 
μὲν αὐτοῖς φαγεῖν; πόθεν δῶμεν ἢ τοῖς ἐπιταγεῖσι 
μηδὲν αἴρειν εἰς ὁδόν, Πλὴν πέντε ἄρτων xal δύο 
ἰχθύων οὐχ ἔχομέν τι πλέον" χαὶ τί εἶσι ταῦτα εἷς 
πενταχισχιλίους ἄνδρας ἄνευ γυναιχῶν χαὶ παιδίων ; 
Ὁ δὲ Κύριός φησι πρὸς αὐτούς " πόθεν δῶτε; Ἔχετε 


IN PSALMUM XCiTI. 


τὸ γαζοφυλάχιον τῆς πίστεως. Οὐχ εἶπον ὑμῖν, ὅτι 
᾿Εὰν ἔ ἔχητε πίστιν, ὡς χόχχον σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ 
ὄρει τούτῳ, ἄρθητι χαὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, 
xa γενήσεται; Ὄρη μεθίστανται , χαὶ ἄρτοι οὗ πλη- 
θύνονται; Δῶτε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Τῶν δὲ παραι- 
τουμένων, χαὶ πρὸς τὴν δόσιν UJ. μγγιώντων,, ὃ Κύριος 
πρὸς αὐτούς: Ἀναχλίνατε τοὺς ὄχλους. ᾿Εγὼ τῇ δια- 
vota [{. ἐπὶ τῇ διακονία] στέλλομαι" οὗ παραιτοῦμαι 
τοῖς ὃ δούλοις ὑπηρετῶν. Ἀρχαῖον γάρ oU τοῦτο τὸ 
ἐπιτήδευμα. ᾿Εγὼ τῷ Αδὰμ, C “ὑπηρέτησα ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ * ὃ ἐχεῖ μετῆλθον, χαὶ ὧδε οὐ παραιτοῦμαι. 


ἔστι δὲ πάντως εἰπεῖν, τίνα xai πότε 6 Θεὸς τὸν 
Lf. τοῦ} ᾿Αδὰμ διαχονίαν με τῆλθεν. Ἄχουε συνετῶς. 
Καλὸν γὰρ ἀποτίσαι τῆς “ἔχτης ἡμέρας τῆς τελευ- 
ταίας τοῦ Θεοῦ ὃ δημιουργίας, ἐν ἣ τὴν ἐπαγγελίαν 
ἐποιησάμεθα. Διὰ τοῦτο γὰρ xo τῷ "ASXU. μόνῳ ὃ 
δημιουργὸς ὑπηρέτησεν, 6u90 xc δημιουργὸν χαὶ 
χοινωνὸν αὐτὸν λαμύάνων τῶν ἑαυτοῦ χτισμάτων. 
Ἴστε πάντες σαφῶς, πῶς ἐν τῷ παραδείσῳ ὃ δη- 
μιουργὺς καθίσας τὸν Ἀδὰμ E ἐπὶ ὑψηλοῦ τόπου, προσ- 
ἤγαγεν αὐτῷ ἕκαστον τῶν ζώων. Ὁ Δεσπότης τ 
ἀρχῆς οὐ παρ! ἡτήσ Guo δούλῳ ὗ ὑπηρετῶν, τῷ ἰδίῳ χτ 
σματι" ἐξ ὧν χαὶ ἐν τῷ ) παραναγνωσῦέ ντι εὐαγ ἘΠῚ 
οὐ παρῃτήσατο ὑπηρετῆσαι τοῖς δούλοις, & ἀνέχλινεν 
αὐτοὺς ἐπὶ χόρτου, xul λαξὼν τοὺς ἄρτους ἔχλασε, 
χαὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς προσφέρε ιν) τρέ ἔφων, πλη- 
θύνων, θαυματουργῶν, τὰ δέοντα χορηγῶν. Ἔξ ὧν 
καὶ ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ἀρχαίας δημιουργίας φέρων 
τὴν ἀγαθότητα, καθίσας τὸν ᾿Αδὰμ. ἐπὶ ὑψηλοῦ τόπου, 
παρῇ γεν ἕν ἕχαστον τῶν ζώων ὃ δημιουργὸς, ἵγα εἴ 
τι βούλεται ὃ ᾿Αδὰμ., τοῦτο αὐτὸ χαλέσηῃ., χοινωνὸν 
αὐτὸν λαμβάνων τῶν ἑαυτοῦ χτισμάτων᾽ ὅπερ ἣ 
E ραφὴ παρέστησε λέγουσα" Καὶ ἔπλασεν 6 Θεὸς ἔ ἔτι 
ἐχ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, χαὶ πάντα 
τὰ χτήνη᾽ καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, ἰδεῖν τί 
καλέσαι acd. Μάθωσιν, ὅτι διὰ σὲ παρήχθησαν. Τὴν 
ἐμὴν ὃ δέχου οἰκονομίαν. Μή τι τοσοῦτον ἐπὶ ἀγγέλου * 
LE ἐπὶ ἄλλης κτίσεως, οἷον ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου ; nei 
αὐτὸν μόνον ἰδίαις χερσὶν. ἔπλασεν, αὐτῷ μόνῳ ὑπη- 
ρέτησεν ὃ δημιουργὸς , τοῦτο μὲν, τῇ τῶν ζώων πα- 
ἀγὼ 7j, τοῦτο δὲ, ἐν τῇ τῶν ἐνδυμάτων χαλλονῇ. 
ἐξ ὧν χαὶ ἐν τῇ ἐνανθρωπήσει “μηνύων τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς, ἤρξατο νίπτειν αὐτῶν τοὺς πόδας, τῆς 
ἀρχαίας ' δημιουργίας τὴν ἔμφασιν παριστῶν. 'l'oy δὲ 
Πέτρου ἀπὸ εὐλαύείας παραιτουμένου τὴν τῶν πο- 
δῶν γίψιν, ἡ Κύριος πρὸς αὐτόν * "EXv μή σου νίψω 
τοὺς πόδας, οὐχ ἔ' εἰς μέρος μετ᾽ ἐμοῦ. Mayo εἰμι ὃ 
τῷ ᾿Αδὰμ, C ὑπηρετήσας, τοῦτο μὲν, τὰ ζῶα παραγα- 
γῶν, τοῦτο δὲ, τὴν “πλευρὰν αὐτοῦ οἰκοδομῶν εἰς 
γυναῖκα, "ἐξ αὐτοῦ τὸ αὐτοῦ, xal πρὸ αὐτοῦ τὸ ἐμὸν 
δι᾿ ἑαυτοῦ αὐτῷ προσάγων. WEG ὧν δείκνυσι, φίλε, 
ὅτι μόνος ὃ ἄνθρωπος ἐν χτίσμασιν ἀσύγχριτον χαὶ 


* Mec est vera lectio, quoe nulla mutata litera resti 
titur, Savil, legebat τῆς ἐκ τῆς, quoe intus vocis sepa 
itio omnta turbabat, 
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terum non babemus. plusquam quinque panes et 
duos pisces : et quid hec sunt pro viris quinquies 
mille non connumeratis mulieribus et parvulis ἢ 
Dominus autem ait illis : Unde dabitis ? Habe- 
tis gazophylacium fidel. Annon dixi vobis : Sz Mati. i; 
habueritis fidem ut granum sinapis, dicetis 19" 
monti huic, Tollere, et mittere in mare, et 
fiet ? Montes. transferentur, et panes non multi- 
plicabuntur? Date illis cibos. Ipsis vero abnuen- 
tibus, caligantibusque circa donum hujusmodi, 
ait Dominus illis : Facite turbam discumbere. Luc. 9. 14. 
Ego ad ministerium mittor : non. recuso servis 
ministrare. Antiquum est meum hujusmodi stu- 
dium. Ego Adamo ministravi in par:diso : quod 
ibi obivi, hic non abnuo ministerium. 

9. Discere quispiam possit: Et quandonam 


c2; Deus erga Adam ministerium . obivit? Diligenter 


A audi. Nam e re fuerit solvere debitum sext diei, 
qua est ultima creationis, in qua id polliciti 
sumus. Ideo enim Adamo soli Creator ministra- 
vit, ipsumque creatorem simul et creaturarum 
consortem assumsit. Plane nostis omnes quomodo 
in paradiso Creator Adamo, quem in sublimi 
loco sedere jusserat, adduxerit singula animalia. 
Ab initio. Dominus non dedignatus est servo 
ministrare, proprioque opificio : similiter in 
Evangelio jam obiter lecto non recusavit mini- 
strare servis, recumbere jussit eos supra fenum, 
et acceptos panes fregit, deditque discipulis of- 
ferendos, alens, multiplicans, miracula edens, 
necessaria ministrans. Similiter in paradiso be- 
neficentiam suam erga antiquam creationem 

p exhibens, sedere jussit Adamum in sublimi 
loco, adduxitque Creator singula animalia, ut 
Adam illa ad libitum suum del Rae ipsum 
creaturarum suarum pàárticipem assumens : id 
quod Scriptura his verbis declaravit : Et forma- 
vit Dominus adhuc ex terra omnes bestias 
agri, et omnia jumenta : et deduxit ea ad 
"AL dam, ut videret, quid vocaret. ea. Discant 
se propter te producta esse. Meam suscipe ceco- 
nomiam. Án quid in gratiam angeli, aut αἱ 
terius creatura, qui ale in gratiam hominis fa- 
ctum est? Nam ipsum solum propriis manibus 

efformavit, ipsi soli Creator. ministravit ; tum 
animalia ipsi adducendo, tum. indumenta. ipsi 
CRAS μὲ Itemque incarnatus idipsum indi - 
cans discipulis suis, ecpit lavare pe xdes ipsorum, 
veteris creationis medium et rationem re priesen- 
€ tans, Petro autem ex reverentia pedum lotionem 
recusante, ait Dominus illi : δὲ non lavero tibi 
pedes, non habebis partem mecum, Ego sum 
qui Adamo ministravi, tum animalia adducendo, 
tum. costam ejus in mulierem. adilicando, ex 
ipso quod ipsius erat, et antequam ipse esset 


Joan. 13.8 


quod meum erat per meipsum ipsi offerens, 


b Haee inteicata. videntur esse; senaum ut potui ex 


pressi 


G en. 1.26. 


Gen. 3. 5. 
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Quibus ostenditur, dilecte , solum hominem 
in creaturis incomparabile et eximium Dei 
opus esse. Ideo de illo tantum scriptum est : 
F'aciamus hominem ad imaginem ct similitu- 
dinem nostram. Magnus Dei affectus erga ho- 
minem : certe. Creator. Adamum tanta. gloria 
dignatus est, quantae nulla alia omnino creatura 
consors fuit; Adam vero ob ignaviam in pro- 
fundum inferni delapsus est, pro regno mendi- ἢ 
citatem amplectens, ita ut. herus fieret servus ; 
dominator omnium, mendicus; is qui decore 
indutus erat, ne baenlum quidem haberet ; is 
qui quotidie Dei consortio fruebatur, quasi fur 
sub arbore lateret ; is qui paradisum in habita- 
culum acceperat, ex paradiso extruderetur exsul, 
et e regione piscis ldbiftro ut videns paradisi 
jacturam, non cessaret vanum consilium repre- 
Lue Quid enim aliud faciebat. Adam, extra 
paradisum sedes habens, fodiens, laborans, 
metalla tractans, terram sulcans, sudore undique 
circumfusus, quam quod aperto ore uxori male- 
diceret his verbis: Ecce consilii tui. lucra : ut 
tu cum serpente colluderes, ego a Dei dono 
alienus sum? Annon promisisti mihi, mulier, x. 
si gustaveris de ligno prohibito, eris beatus ? 
Annon me deum fore pollicebaris post esum 
ligui vetiti? Quomodo. igitur ego du fossor 
evasi : ego beatus, miserrimus inventus sum ? 
'Tu peccasti, et ego verberibus cador : costam 
pati et adjutricem. non. inveni. Vae mihi, o 
mulier Eva , mortis mater, transgressionis 
genitrix, quz ex. paradiso expulisti, sibilorum 
draconis amatrix, diabolicis machinamentis pro- 
prium instrumentum. Abi, mulier : cur immor- 
talitatem meam demessuisti? cur regiam stolam 
meam discidisti ? 


mihi fructum illaqueantem | obtulisti , mulier 
prastigiatrix, dicens : Accipe, comede fructum 
tibi per invidiam vetitum : /n quacumque enim 
die comederis, aperientur oculi tui, et eris 
sicut. Deus sciens bonum et malum? Quid 
fecisti, mulier? Cacus factus sum, nec video. 
Malum feci, bonum abscessit. Ut radius laboro, 
non ut Deus potens sum. Abi, mulier, non 
novi quie sis. Antequam tecum copuler, solutio- 
nem quiero : non fero laborem. Tu sine cura 
es, nec sentis. dolorem. Cum instabit partus, 
tunc recordaberis, Abi, intolerabilium malorum 
conciliatrix mihi fuisti, mulier : terram. colere 
jussus sum, et in sudore vultus panem comedere : 
terra jussa est mihi spinas et tribulos germinare. 
Vane divinitus sententiam accepi. Quid faciam ? 
quandonam ligonem eudam ? quandonam ara- ἢ, 
trim parabo? quando taurum jugo obsequi do- 
cebo? quando tabulas exeitabo? quando semen 
jaciam ? quando spicam exspectabo? quando fal- 
cem aeuam?quando manipulum colligam?quando 
plaustrum onustim idest quiMS aream pur- 
gabo? quando tribulam imprimam? quando ven- 


SPURIM. 


ξαίρετον ἔργον τοῦ Θεοῦ. "EL ὧν καὶ περὶ αὐτοῦ 
μόνου γέγραπται " Ποιήσωμεν ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα 
ἡμετέραν xai xaü' ὁμοίωσιν. Πολλὴ σχέσις Θεοῦ 
περὶ τὸν ἄνθρωπον" xz ὁ μὲν δημιουργὸς τοσαύτης 
δόξης τὸν ᾿Αδὰμ ἠξίωσεν, οἵας ἄλλη χτίσις χαθάπαξ 
0) μετέσχεν" ὃ δὲ ᾿Αδὰμ ὀλιγωρήσας, ἐξωλίσθησεν εἰς 
τὸν τοῦ ἄδου πυθμένα, ἀντὶ βασιλείας εἰαν 
ἐπισπασάμενος, ὡς γενέσθαι τὸν δεσπότην δοῦλον, 
τὸν παντάρχην προσαιτὴν, τὸν εὐπρέπειαν ἠμφιε- 
σμένον, υνηδὲ ῥάδδου εὐποροῦντα, τὸν φιλιχῇ συντυ- 
yia. χαθ᾽ ἑχάστην τῷ Θεῷ συνδιατρίδοντα, ὡς χλέ- 
πτὴν ὑπὸ δένδρον χρυπτόμενον, τὸν δεξάμενον τὸν 
παράδεισον ἐνδιαίτημα, ἐξόριστον τοῦ παραδείσου 
γενόμενον, χαὶ χατ᾽ ἀντιχρὺ τοῦ παραδείσου παροιχι- 
ζόμενον, ἵνα βλέπων τὴν ζημίαν τοῦ παραδείσου, μὴ 
παύσηται, μεμφόμενος τὴν ματαίαν συμθουλίαν. Τί 
γὰρ ἕτερον ἔπραττεν 6 ᾿Αδὰμ, ἔξω τοῦ παραδείσου 
τὴν χατοίχησιν ἔχων, σχάπτων, χάμνων, μεταλλεύων, 
βωλοστροφῶν, ἱδρῶτι πανταχόθεν χαταχλυζόμενος, 
ἢ ὀνειδίζει μεγάλῳ στόματι τὴν γαμετὴν, φάσχων 
οὕτως " ἴδε σου τῆς συμβουλίας τὰ κέρδη " ἵνα σὺ τῷ 
ὄφει προσπαίξης, ἐγὼ τῆς τοῦ Θεοῦ δωρεᾶς ἦλλο- 
τρίωμαι; Οὐχ ὑπέσχου μοι λέγουσα, γύναι, ἐὰν γεύση 
τοῦ ἀπηγορευμένου χαρποῦ, γενήσῃ μαχάριος; 

θεόν με ποιεῖν ἐπηγγείλω μετὰ τὴν βρῶσιν τοῦ 
ἀπηγορευμένου χαρποῦ; Πῶς οὖν 6 θεὸς σχαφεὺς 
ἀνεδείχθην ; ὃ μαχάριος τρισάθλιος εὑρέθην ; Σὺ ἐσφά- 
λης, χἀγὼ μαστίζομαι" τὴν πλευρὰν ἀπώλεχα, xal 
βοηθὸν οὐχ, εὔρον. Οἴμοι, γύναι Εὔα, θανάτου μήτηρ, 
παραχοῖῆς γεννήτρια, παραϑείσου ἐχδλήτρια, δρα- 
χοντιαίων συρισμάτων ἀγαπήτρια, διαδολιχῶν μηχα- 
νημάτων ἐπιτήδειον ὄργανον. Ἄπιθι, γύναι" τί 

τὴν ἀθανασίαν ἐθέρισας; τί μου τὴν βασιλικὴν στο- 
λὴν ἔσχισας 5 ἣν οὐχ ὕφανας, διέῤῥηξας. Τί με φύλλα 
συχῆς ῥάπτειν ἐδίθαξας; τί μοι χαρπὸν παγιδευτιχὸν 


Ἕ Ι ὍΝ non texueras, dirupi- .γῃ. προσήγαγες, γύναι γοητόστομε, λέγουσα᾽ δέξαι, φάγε 
sti. Cur me folia ficus consuere docuisti? cur A τοῦ φθονηθέντος cot χαρποῦ; 


à δ᾽ àv γὰρ ἡμέρα 
, ^ " « 

φάγη, διανοιχθήσονταί σου οἵ àg αλμοὶ, xai ἔσῃ ὡς 
Θεὸς γινώσχων χαλὸν χαὶ πονηρόν. TC ἔπραξας, γύ- 
ναι; ᾿Ετυφλώθην, οὐ βλέπω. Τὸ χαχὸν ἐποίησα, τὸ 
χαλὸν ἀπεπήδησεν. Ὥσπερ ἣ ἀχτὶς μοχθῶ, οὖχ ὡς 
Θεὺς αὐθεντῶ. Ἄπιθι, τύναι, οὐχ olia τίς € à 
τοῦ συναφθῆναι τὴν λύσιν ζητῶ " o) φέρω τὸν xÓmoV. 
Σὺ ἀμέριμνος μὲν οὖτα, οὐχ αἰσθάνῃ τῆς ὀδύνης. 
Ὅτε τύχῳ πλησιάσεις, τότε τῆς ἀποφάσεως ὑπομνη- 
aU mn. Ἄπιθι, ἀφορήτων μοι χαχῶν ἐγένου πρόξενος, 
γύναι" τὴν γῆν προσετάχθην ἐργάσασθαι, ἐν ἱδρῶτι 
τοῦ προσώπου τὸν ἄρτον ἐσθίειν * ἀχάνθας xal τριθό- 
λους ἣ γὴ ἀνατέλλειν μοι προσετάχθη. Ταύτην θεόθεν 
τὴν ἀπόφασιν ἔλαβον. Τί ποιήσω; πότε δίχελλαν 
γαλχεύσω; πότε ἄροτρον χατασχευάσω; πότε ταῦρον 
bero πείθεσθαι διδάξω; πότε πλάχας ἐγερῶ ; πότε 
σπέρμα ῥίψω ; πότε στάχυν περιμενῶ : πότε δρέπανον 
ὀξυνῶ; πότε δρᾶγμα θερίσω;; πότε ἅμαξαν γεμίσω; 
πότε ἅλωνα χαθαρίσω; πότε τυχάνην χαράξω ; πότε 
πτύον συμπήξω; πότε ζύμην ἐγκρύψω; πότε ἄρτον 
σχηματίσω ; πότε ὁπτῆρας ἐχχαύσω; Οὐ φέρω τὴν 
ὀδύνην. Μετὰ πόσων μόχθων χαὶ ἱδρώτων ἐσθίω τὸν 
ἄρτον; δε πόσων χαχῶν γέγονάς μοι πρόξενος, γύ- 
vat, ζωὴ προσαγορευθεῖτα, xai θάνατος εὑρεθεῖσα. 
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» 7 - κα ^ m 
Ὄντως θανάτου πρόξενος ἣ γυνὴ, ἔχτοτε xa νῦν. 
mM , M εἶ 
Καὶ μή μου τοῦτο λέγοντος περὶ γυναιχὸς κατα- 
“ — m , ^ c , 
στασιαζέτω τὸ τῶν γυναιχῶν σύστημα" * ἀποδοῦναί 
Y ΝΜ 5 J € NY M3? 3 εἶ 
με τὸ ἔγχλημα, εἰ θέλωσιν ὑποδέξασθαι. M7, ἐμοὶ 
^ -Ὁ , , 5 ^ 
ὀργιζέσθωσαν, ἀλλὰ τῷ χριστοφόρῳ Παύλῳ. Εἰ τολ- 
e e & γ᾽ / € - 3 D 
νῶσιν δόρίζειν, ἐχεῖνον ὑδριζέτωσαν. Ἣ μεῖς ὡς ἐχεί- 
D , 2. 
vou μαθηταὶ vk ἐχείνου παρεγγυῶμεν δήματα, οὐχ, 
m , ^ 
ἡμέτερα χαινουργοῦμεν. Ἀχουσάτωσαν Παύλου δι’ 
^ - δὴ E ^ jT 
ἡμῶν βοῶντος: Ἥρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρ- 
c c T c - X 
θένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Φοδοῦμαι δὴ 
P d M ec » 
μήπως ὡς 6 ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν, xo ὑμᾶς ἀπα- 
, € c οἱ ΕἸ ΕἸ ΑΝ o e , f b n Ὁ. Δ 
τήση. Op&c ὅτι οὐχ ὃ ἀνὴρ ἐσχελίσθη, ἀλλ’ ἢ γυνὴ 
r E - , - 
ἠπατήθη; Τίς ἢ ἀπατηθεῖσα: τίς ἣ τῷ ὄφει mpoc- 
Ic € 2 , δ, ὦ ἘΚ P4 rp 
παίξασα: Ἢ ὀφιόστομος xat ἰοδόλος γυνή. Τίς προσ- 
n - - € A n ^ cT 5 NN 
ἔπαιξε τῷ ὄφει: Ἣ διεμπαίγματα μελετῶσα. Οὐδεὶς 
uv —- A e Y τ M 
ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ, πλὴν αὐτῆς xai τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς xal μήτε τὴν μόνωσιν, μήτε ἄλλο τι φοδη- 
- , 2 , m-— 
θεῖσα, περιήρχετο πλαζομένη, ῥεμύομένη , ποῦ πα- 
d e p m , M 
ράχοιτον εὕροι, πρὸ τῆς συναφῆς τοῦ γάμου τὴν 
e ^ e pe ᾿ 
μοιχοσπορίαν μελετῶσα. Ei προσὴν τῷ ἀνδρὶ, οὐχ 
5 “- yp M ν 
ἂν ἐπλησίαζεν ὃ ὄφις τῷ ὄφει. Ἔξω τοῦ ἀνδρὸς 
τ y Y H ' 
αὐτὴν εὗρε, xai ἐδελέασε. Γυνὴ γὰρ νομίμῳ ἀνδρὶ 
ἀεὶ συνοῦσα, διαπαντὸς φθορὰν οὐχ ὑπομένει, ἧτταν 
δέχεται, μοιχείαν οὐχ εἰσπράττεται χωρισθέντος 
δὲ τοῦ ἀνὸρὸς, xàv μετ᾽ ἀγγέλων ἡ συνδιατρίδουσα, 
Fc 5" Y D 
3 γίνεται. Ποῦ ἀλλαχοῦ τὰς [Luca pc 
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εὐεπηρέαστος γί Ποῦ ; ἃς μι 
πράξεις ἐπιτηδεύουσιν αἱ τῶν νομίμων ἀνδρῶν χω- 
ριζόμεναι γυναῖχες, εἰ μὴ ἐν τοῖς μαρτυρίοις, προ- 
φάσει τῆς ἱκεσίας ; τοῖς γαμολύταις συντασσόμεναι, 
xoi αὐτῶν τῶν μαρτύρων καταφρονοῦσαι; Πολλάχις 
γὰρ χαὶ χατὰ τῶν μαρτύρων ὀμνύουσι μὴ ἀθετῆσαι 
τὰς ἀθεμίτους πράξεις. Ὦ πόσων χαχῶν Εὔα διδά- 
χτρια, τῶν ἀγαθῶν ἀφανίστρια. Καὶ πᾶσαι μὲν γυ- 
ναῖχες αἱ σωφροσύνην ἐρῶσαι προσαγορεύονται ἀν- 
δρεῖαι. Πολλὴ γὰρ διαφορὰ χαὶ ἐν γυναιξὶν, ὡς χαὶ 
: ; Td A Y 

ἐν ἀνδράσιν, ὡς χαὶ ἐν ἀγγέλοις" χαὶ ὅσαι γυναῖχες 
σωφροσύνην ἐρῶσι, τῇ παρθένῳ ἀχολουθοῦσι, τὴν 
Σωσάννην ποθοῦσι, τὴν Σάῤῥαν ἀσπάζοντα', τὴν 
Ῥεῤέκκαν περιπτύσσονται" ὅσαι δὲ σωφροσύνης ἐχ- 
τός εἶσιν, ὡς ἣ EU πλανῶνται, ὡς f Αἰγυπτία συ- 
χοφαντοῦσιν, ὡς ἣ Δαλιδὰ ξυρῶσιν, ὡς Ἰεζάδελ τοὺς 
ἐνθέους φονεύουσι. " ΚΚαθολιχὸς 6 λόγος, οὐ μεριχὸν 
τὸ αἴνιγμα. Μὴ πάλιν τινὲς τῶν ἀθέων π οσφάτως 
τὰς λέξεις δεξά!μενοι, ἄρξωνται τὰς ἀχοὰς δάχνεσθαι : 
εἰς διανοίας (L. διχονοίας) ἡμᾶς εὐτρεπίζοντες. Ἡμῖν 
τούτων λόγος οὐδείς. ᾿Αποστολιχὸς ὃ λόγος. Διὰ τὴν 
αν τὸ αἴνιγμα. "EZ ὧν χαὶ τῇ ἐνιαυσιαίῳ περι- 
ὀδῳ τὰ αὐτὰ ἀναχεφαλαιούμεθα, μάρτυρα τῶν λεγο- 
μένων τὸν θεσπέσιον Παῦλον παραγαγόντες τὸν εἰρη- 
χότα, ἹΠρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον 
ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ, Μήπως ὡς ὃ ὄφις 
ἐξηπάτησεν Ku, γυναῖχα ᾿Αδὰμ, τοῦ σφάλματος 
τὴν αἰτίαν. Kal πάλιν δ᾽ αὐτὸς ἀπόστολος, Αδὰμ, 
φησὶν, οὐκ ἠπατήθη, ἣ δὲ τούτου γυνὴ Eja. ἀπατη- 


^ Savil. legendum putat ὁ πολῦσαί μὲ xb ἔγκλημα Unt 
σχνοῦμαι εἰ θέλουσιν. 

b. Savil, legendum putat οὐ καθολικὸς ὁ λόγος, ἀλλὰ μὲ- 
ρικόν, Sed. cur nugacissimi. Grieculi sensum tam accus 
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tilabrum compingam? quando panem adornabo? 
quando placentas coquam? Dolorem non fero. 
Post quantos labores et sudores panem edo? 
Vide quantorum mihi causa. malorum fuisti , 
muher quae vita appellaris, et mors esse de- 
prehenderis. Vere mortis conciliatrix. mulier , 
ex illo ad hoc usque tempus. Ac ne contra me 
haec dicentem seditionem | moveat. mulierum 
€ cetus ; ad crimen solvendum paratus sum, si 
id admittere velint. Ne mihi succenseant, sed 
Christifero Paulo : si hunc contumeliis excipere 
audeant, in hunc contumelias proferant. Nos ut 
ejus discipuli, ipsius verba docemus, non nova 
ex nobis proferimus. Audiant Paulum voce no- 


stra clamantem : Despondi enim vos uni viro, 2. Cor. 11. 
virginem castam exhibere Christo. Timeo 2. 3. 


certe ne serpens ut Evam decepit, vos quoque 
decipiat. Viden' non virum supplantatum, sed 
mulierem deceptam fuisse? Quanam decepta est? 
quanam cum serpente collusit? Mulier os ser- 
pentis habens et virus ejaculans. Quinam cum 
serpente collusit ? Quz illusiones meditatur. Ne- 
mo erat in paradiso preter illam et virum ejus : 
illa vero neque aliud quidpiam metuens, circui- 
D bat errans et vagans, ubinam concubitorem 
reperiret quarens, ante nuptialem copulam , 
adulterum semen cogitans. Si cum viro mansis- 
set, non accessisset serpens ad serpentem. Procul 
viro ipsam reperit, et inescavit. Mulier enim 
qua cum legitimo viro semper versatur, cor- 
ruptionem non sustinet, non superatur, adul- 
terium non perpetrat : semoto autem viro, 
etiamsi cum angelis versetur, facile labitur. 
Ubinam nefaria meditantur et perpetrant mulie- 
res a legitimis viris semotze, nisi in martyriis, 
orationis obtentu, cum adulteris junctze, ipsos- 
que martyres nihili facientes? Sape enim. per 
martyres jurant se nefaria gesta nom patraturas 
esse. O quot malorum magistra fuit Eva, bono- 
rum operum pernicies! Ac omnes quidem mu- 
E lieres, quie continentiam amant, viriles vocan- 
tur. Magnum quippe discrimen est inter mulic- 
res, ut inter viros, et inter angelos : et quotquot 
mulieres castitatem amant, e virginem sequun- 
tur, Susannam diligunt, Saram amplectuntur, 
Rebeccam circumplecetuntur, Quacumque vero 
extra castitatem. versantur, ut Eva in errorein 
adducuntur, ut /Egyptia. calumniantur, ut Da 
lida. abradunt, ut Jezabel divinos homines. in— 
terficiunt, Universalis est sermo, non speciale 
enigma. Ne rursum quidam athei dieta recen- 
tiore modo accipientes, incipiant aures mordere, 
in cogitationes diversas nos allicientes.. Horum 
nullam habemus rationem. Apostolicus est ser- 


rate exploremus ? Infra post. αἰτίαν quidam desiderari 
videntur, [Qui ex loco Bibl, supplet Savil. : οὕτω 995; 
τὰ νοήματα ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Xeceré».] 
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mo. Propter Evam znigma datur. Ideo in annua y θεῖσα ἐν παραβάσει γέγονε" σωθήσεται δὲ διὰ τῆς 
periodo eadem ipsa repetimus, dictorum te- ἡ 


stem divinum Paulum in medium adducentes, 


«qui ait: Despondi enim vos uni viro, υἱγ- 


ginem castam exhibere Christo. Ne serpens 
sicut Evam decepit, Adami uxorem delicti cau- 
sam, [ sic et vos decipiat]. Et iterum idem apo- 
stolus ait : 4 dam nonest seductus, mulier au- 
tem ejus Eva seducta in prevaricatione fuit : 
salvabitur autem per filiorum generationem : 
si permanserint in fide et dilectione et sancti- 
ficatione cum sobrietate, non cum intempe- 
rantia, Dixit : Salvabitur per filiorum gene- 
rationem; non sicut. Eva Cainum genuit, sed 
sicut Virgo Christum utero genuit : cui gloria 
et imperium cum Patre et Spiritu sancto, nunc 
et semper, et in secula bi aae Amen. 


SPURIA. 


τεχνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει xal χαὶ 
ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης, οὗ μετὰ ἀχολασίας. Εἶπε, 
Σωθήσεται διὰ τῆς τεχνοποιίας, οὖχ ὡς 4 Εὔα τὸν 
Καϊν ἔτεχεν, ἀλλ᾽ ὡς ἣ παρθένος τὸν Χριστὸν ἐχυο- 
φόρησεν" ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χράτος ἅμα τῷ Πατρὶ xai 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


MONITUM 


IN HOMILIAM IN PSALMUM XCIV. 


Hanc homiliam jure inter spuria conjecerat Savilius, nequidquam reclamante Cotelerio in Notis p. 910. 


Est enim inficetum opusculum puerilibus exclamationibus, interrogationibus aliisque tropis ad nauseam 
usque refertum, nihilque habens Chrysostomo dignum. Hanc prior multis in locis hiulcam et lace- 
ram Savilius ediderat Tom. 7, pagina 561. Integram postea publicavit Jo. Bapt. Cotelerius anno 
1661. Deinde vir eruditissimus Ericus Benzelius Upsaliz, anno 1708, varias lectiones ex Anglicano 
Codice dedit, et lacunas supplevit. Demum hic accurate castigatam damus cum interpretatione Latina 
Cotelerii, aliquot in locis emendata. 


EJUSDEM IN ILLUD, 


Venite, exsultemus Domino. 


Militem. excitat ad bellum tube clangor, 
eumque ad pugnam cum hostibus paratum pra- 
stat; et nautas, qui im. portu. sunt, ut navim 
conseendant exitus hiemis cogit. Nos quoque 
cantor David, dum per librum suum panegyri- 
cum melos personat, ad spirituale hoc convi- 
vinm hodie adduxit. Quid enim ait ? J"enite, 
exsultemus Domino : jubilemus Deo salu- 
tari. nostro. Praeoccupemus faciem. ejus in 
confessione. O Davidicam vocem! o invitatio- 


A * TOY AYTOY ΕΙΣ TO, 


Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. 


᾿Εγείρει τὸν ὁπλίτην πρὸς πόλεμον $ τῆς σάλπιγ- 
γος βοὴ, xal τοῦτον ἕτοιμον πρὸς μάχην τοῖς πολε- 
μίοις παρίστησιν" xal ναύτας P παρ᾽ ὅρμον βαίνειν 
ἐπὶ νηὸς ἡ τοῦ χειμῶνος ἔχβασις χατηνάγχασεν. Kal 
ἡμᾶς ὃ μελῳϑὸς Δαυὶδ διὰ τῆς πυχτίδος πανηγυριχὸν 
ἡχήσας μέλος, ἐπὶ τὴν πνευματιχὴν ταύτην εὐωχίαν 
ἤγαγε σήμερον. Τί γάρ φησιν; Δεῦτε, ἀγαλλιασώ- 
usa τῷ Κυρίῳ, ἀλαλάξωμεν τῷ Θεῷ τῷ σωτηρίῳ 
ἡμῶν. ΠΙροφθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολο- 
γήσει. Ὦ Δανιδιχῆς φωνῆς" ὦ χλύήσεως ἀγαθῆς" ὦ 


nem bonam! Ο spiritalem cibum! F'enite, ex- B πνευματιχῆς ἐδωδῆς" Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυ- 


* Collata cum. variis lectionibus Benzelii Upsalie Cod. et Benzelius; Savil. πτυχτίζος. Πυχτίς autem οἱ 


cusis p, 97 et cum Soilii Edito, 


πτυχτίς librum. significat, ut. pluribus probavimus in 


b δέν}, παρορμᾶν cni. Infra πυντίδος : sic Scorialensis Paleographia Groeca, Vide in indice ibidem. 
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δίῳ, ἀλαλάξωμεν τῷ Θεῷ τῷ σωτηρίῳ ἡμῶν. Προ- 
φθάσωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει. » 
δεσποτικῆς εὐσπλαγχνίας" ὦ προφητικῆς παραινέ- 
σεως χαλούσης tig μετάνοιαν. Εἶδες, ἄγαπητε, δὲε- 
σποτιχῇς εὐσπλαγχνίας ἀγαθότητα, χαὶ προφήτιχο 
κηρύγματος ἱλαρότητα " πῶς πάντας ἡμᾶς προτρέπε- 
ται εἰς μετάνοιαν χαὶ πρὸς εὐσέξειαν χαλεῖ χαὶ Go- 
τηρίαν, λέγων - Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ. 
Κύριος ἐχέλευσε, προφήτης ἐκάλεσεν, ἡμεῖς ὑπαχού- 
σωμεν. Οὐ γὰρ ἐπὶ θαρτὸν ἄριστον ἐχάλεσεν, γα- 
στρὸς ἐπιθυμίαν κορέσαι᾽ βουλόμενος “. Οὕτως ἡμᾶς 
διὰ τῆς ἡδυφώνου λύρας χαλεῖ - Δεῦτε, ἀγαλλιασώ- 
μεθα τῷ Κυρίῳ. Πάντες οὖν οἵ ταῖς σειραῖς τῆς ἀγά- 
πῆς αὐτοῦ συσφίγξαντες, χαὶ τὸν ζυγὸν τῆς ὑπαχοῆς 
ἃ βαστάζομεν, προσέλθωμεν τῷ Δεσπότη, χαθάρσιον 
τῶν ἐν ἡμέρα πεπρογμένων χαχῶν ποιήσαντες. Me- 
τανοίας γὰρ ὃ παρὼν βίος, ἀπειλῆς δὲ xoi χρίσεως ἣ 
μέλλουσα παρουσία. Ἄχουσον αὐτοῦ τοῦ προφήτου 
λέγοντος" ' Ev δὲ τῷ ἅδη τίς ἐξομολογήσεταί cov; Μὴ 
τοίνυν πολυπλόχοις σειραῖς δεσμείσθω ἡμῶν ἢ διάνοια, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὅλης καρδίας ἱχετεύσωμεν αὐτόν " ἕτοιμος γάρ 
ἐστιν ἀχούειν δεήσεως αἰτούντων * μόνον σὺ μὴ 0Àt- 
γωρήσης τοῦ αἰτήσασθαι αὐτόν. “Ἑτοιμότερός σου ὃ 
Θεὸς πάρεστιν. Οὐ χρεία σοι δδοιπορίας πολλῆς. 
οὐδὲ πελάγη διατεμεῖν - ἀλλ᾽ ἄκουσον αὐτοῦ λέγοντος " 
Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. Οὐ χρεία 
σοι ἀναλωμάτων πολλῶν χαὶ δαπανῶν, ἀλλ᾽ ἀπο- 
τραφεὶς στέναξον, καὶ εὐθέως ἵλεω τὸν Δεσπότην χα- 
τέστησας. * ᾿Εστράφη ποτὲ ᾿Εζεχίας πρὸς τὸν τοῖχον, 
οὗ τὸν £x. λίθων συγχείμενον, ἀλλὰ " τὸν διὰ προφητι- 
χῆς χαὶ ἀποστολικῆς διδασχαλίας οἰχοδομούμινον. 
Τοῖχον ἐχεῖνον λέγω, περὶ οὗ Παῦλος καυχᾶτα! λέ- 
γῶν * Ὥς σοφὸς ἀρχιτέχτων θεμέλιον τέθεικα" τοῖχον 
ἐχεῖνον λέγω, ἐφ᾽ ᾧ ὃ᾽ ἀχρογωνιαῖος λίθος ἐτέθη - 
λέγω δὴ Χριστὸν, περὶ οὗ εἶπεν ἣ Γραφὴ “, ὅτι Λί- 
θοι ἅγιοι χυλισθήσονται" τοῖχον ἐχεῖνον λέγω, δι᾿ ὃν 
ὃ τοῦ Θεοῦ ῳχοδομήθη ναός. "TC ποιεῖς, ὦ ᾿Εζεχία; 
“ τί ἀποστρέφη πρὸς τοῖχον ; Φησὶν, ὅτι ἐχεῖνον ζητῶ, 
τὸν ζωῆς δωτῆρα καὶ θανάτου λυτῆρα" ἐχεῖνον ζητῶ, 
xoi ἐπ’ αὐτὸν χαταφεύγω. Ὅμως στραφεὶς xal με- 
τανοήσας τὴν ζωὴν ἐκαρπώσατο, χαὶ ἀπόφασιν Θεοῦ 
χατ᾽ αὐτοῦ ἐξενεγθεῖσαν ἔφυγε; xai δεχαπέντε ἔτη 
ζωῆς προσέθηχεν αὐτῷ 6 Θεός χαὶ πολεμίων χύχλῳ 
περιτειχισαμένων, καὶ χυχλωσάντων τὴν πόλιν, ἀγ- 
γελος ὑπέρμαχος ἐγένετο, χαὶ τὰ τοσαῦτα πλήθη τῶν 
᾿Ασσυρίων χατεστρώννυεν. Ῥ᾿οσοῦτον ἴσχυσεν ἣ μετά- 
vox. ᾿Ιξῆλθεν γὰρ, φησὶν, ἄγγελος Κυρίου, καὶ εἰς 
τὴν παράταξιν τῶν Ἀσσυρίων ἀνεῖλεν ἑκατὸν ὀγδοή- 
χοντὰ πέντε χιλιάδας" τὸν δὲ τούτων ἡγούμενον τὸν 


* [«Adde ex impr. Savilii, ἀλλὰ ψυχῆς ῥύπον διὰ με- 
τανοίας ἀποσμῆξαι βουλόμενο;.» Cotel, ] 

* [Savil, βαστάσαντας.} 

^ [| Plenius Savil, ἐπιστράφη m. E. m. τ΄ τι, λέγων ( 4. 
Meg. 20, 2.), μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἐπορεύθην ἐνώπιόν σου 
μιτὰ ἀληθείας, καὶ ἐν χαρδίᾳ τελείῳ, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν 
σου ἐποίησχ. Καὶ ἔκλαυσεν ἡ ξεκίας κλαυθμῷ μεγάλῳ, καὶ 
προσθήκην ἑτῶν ἐδέξατο, Οὐκ ἐπιστράφη πρὸς τὸν ἐκ λίθων 
αυγγείμενον τοῖχον | 
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sultemus Domino : jubilemus Deo salutari 
nostro. Preoccupemus faciem ejus in con- 
f'essione. O Domini animum ad misericordiam 
pronum! o prophete admonitionem vocantem 
ad poenitentiam ! Vidisti, carissime, dominicze 
clementiz bonitatem, et prophetici preconii hi- 
laritatem : quomodo omnes nos hortetur ad 
penitentiam, et ad. pietatem vocet ac salutem, 
dicens : F'enite, exsultemus Domino. Domi- 
nus Jussit, propheta vocavit, nos obediamus. 
Non enim ad corruptibile prandium invitavit, 
ventris aviditatem. satiare volens. Sic nos per 
suavisonam lyram vocat : F'enite, exsultemus 
Domino. Omnes igitur qui catenis caritatis 
ipsius constricti sumus, et jügum obedientiz 
portamus, accedamus ad Dominum, facta expia- 
tione eorum quz per diem commisimus mala. 
Penitentie enim est prasens vita; minarum 
autem et judicii futurus adventus. Audi eum- 


C 


dem prophetam dicentem : n inferno autem p.41. δ. 8. 


quis confitebitur tibi? Ne igitur multiplicibus 

catenis vinciatur mens nostra ; sed ex toto corde 

supplicemus Deo : paratus nempe est audire 

deprecationem poscentium se; tantum tu non 
csnegligas petere ab eo. Paratior te Deus adest. 
^ Non opus est tibi itinere multo, nec maria se- 

canda sunt ; sed audi illum dicentem : Hegnum 
celorum intra vos est. Non opus est tibi mul- 
tis impensis ac sumtibus, verum conversus 
ingemisce, et illico propitium Dominum reddi- 
disti. Conversus est aliquando Ezechias ad pa- 
rietem, non quidem ex lapidibus compositum, 
sed ad parietem, qui de prophetica et apostolica 
doctrina structus est. Parietem illum intelligo, 
de quo Paulus gloriatur dicens : Ut. sapiens 
architectus. fundamentum | posui : parietem 
illum dico, in quo angularis lapis positus est ; 
Christus, inquam, de quo dixit Scriptura : La- 
pides sancti volventur ; parietem illum. dico, 
ex quo aedificatum est Dei templum. Quid agis, 
Ezechia? cur te convertis ad. parietem ? Quia 
inquit, illum. parietem. quaro qui vitz: dator 
est ac mortis destructor : illum. quaro et ad 
ipsum confugio. Attamen conversus ac poenitens 
vitam consequutus est, et sententiam Dei in 
ipsum latam effugit, et quindecim annos vite 
adjecit illi Deus; cumque hostes circumvallas- 
sent ac cireumdedissent urbem, angelus propu- 
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gnator facetus est, et tantam illam Assyriorum 


b Savil. 255 προρητιχῆς, Scorial, διὰ 222 


* [ « Auctior ac rectior seriptura Angl, περὶ οὖ εἶπεν ὁ 


γραφὴ (Pa. 447. 22.), Αἰϑον àv ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰχοῦδομ οὔν- 


Tij, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεραλὴν γωνίας " τοῖχον ἐκέϊνον λέγω, 


: E 4 
τὸν d« λίθων ἁγίων ὠχοδομημένον, περὶ οὗ εἶπεν ἡ γραφὺ, 
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ἐτι 


λίθοι ἅγιοι κυλισϑήσονται.ν Cotel.] 
4 [Savil, τί ἀπουτρέφη πρὸς τὸν τοῖχον ; τὸν ὡκ οφγωνιαῖον 
ἀίθον, φησὶν, ὄστις ἐστὶν à Xorrribe, ἐκεῖνον ὄντ 
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multitudinem prostravit. Tantum valuit peni- 
tentia. Egressus est, inquit, angelus Domi- 
ni,el in. castris 4ssyriorum interfecit cen- 
tum octoginta quinque millia : eorum. vero 
ducem Senacheribum vivum dimisit ; ob. nihil 
aliud, ut equidem censeo, nisi quia ad perniten- 
tiam. illum invitabat Deus. Nempe igitur, ut 
vidit eum Deus non esse persuasum, nec aver- 
sum esse a sua malitia, vot je attin et non affa- 
bilem manere; per duos ipsius filios. illum 
morte affecit. Quando enim. sperabat se exitia- 
lem prorsus'ac immissam divinitus mortein ef- 
fugisse, el terram suam nactum esse, et pacem 
ipsi tutam contigisse; tanc. Adramelechus et 
Sarasar duo filii. ejus jugulant eum, et fugiunt 
in montes Ararati. Cernis, dilecte, quantum 
Ezechiz profuerit confessio? quantum vero Se- 
nacheribo intulerit mali permansio in peccatis ? 
Vis tibi et aliam demonstrem penitentie viam, 
et januam confessionis? Imitare barbarorum 
illorum penitentiam , Ninivitarum dico. llli 
enim cum prophete auditores fuissent, nec 
evangelica accepissent verba, nec exhortatio- 
nem Dei audiissent, nec. regni celorum bonns 
nuntius ad eos allatus fuisset, vide ut adeant 
Deum, ut. Deo supplicent, ut Dominum ira- 
scentem sibi reconcilient : vide quomodo. sen- 
tentiam. Dei. solverint : quo pacto iram Dei re- 
pulerint et clementiam. advocarint : qua ratione 
civitatem suam, quie barathrum et ruina erat, 
muro fortiorem reddiderint ac omni. adamante 
firmiorem. Non placavit Deum purpurze digni- 
tas, sed. saccus : nec. diadema regium et impe- 
rium, sed cinis cum sacco : non auratum atque 
ex gemmis compositum solium, sed confessio. 
Ὁ sacci vis vincens regalem purpuram, eaque 
acceptior ! o cineris. potentia tin qe et solio 
κὰν validior? Cum. enim in. diademate rex 
esset, eb in. purpura ac throno, qui ejus conti- 


nebat imperium, hoc est regium sceptrum, cum* 


exercitus ipsum circumstarent, et multum | sa- 
tellitium. undique eum cingeret : in. medium 
progreditur. propheta. nudus, pedibus pulvere 
albis, sudans facie, et ait : Adhuc tres dies, et 
Ninive subvertetur. Quid agis, ὁ. propheta? 
Si omnino Spiritus Dei in te est, quare non 
cognoscis voluntatem Dei , quod scilicet. non 
interficere volens, sed ad penitentiam revocare, 
ideo sententiam tulerit? Nihil mihi, inquit Jo- 
nas, aliud dixit Deus, verum id solummodo di- 
xit : Adhuc tres dies, et Ninive subvertetur. 
Quid. agis, Jona? cur et doctrinam. aliam. non 
adjicis? Quid enim alind. audiit Esaias a Deo 
ut diceret ad. Israélem? Nihil aliud quam ver- 
bum unum. Quodnam vero illud? Dic, inquit, 


* Sic Benzel. recte. Savil. et Scorial. γὰρ οὔτε προ- 
ρήτου, quie leciio non quadrat : nam Ninivitae prophe- 


tam audierant. Infra Beuzel. δυσωποῦσι θεῷ. 


SPURIA. 
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ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῇ, ὶ Βλέ , 
an τε, μὴ συνῆτε, xa βλέποντες Pies , 


Σεναχηρεὶῤ ζῶντα ἀπέλυσεν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, ὡς 
ἔγωγε νομίζω, ἀλλ᾽ 7| εἰς μετάνοιαν αὐτὸν προσχα- 
λούμενος 6 Θεός. ᾿Αμέλει γοῦν ὡς εἶδεν αὐτὸν ὁ Θεὸς 
μὴ πεισθέντα, ὑνηδὲ ἀποστραφέντα τῆς αὐτοῦ χα- 
,χίας, ἀλλ᾽ ἀμείλικτόν τινα xat. δυσέντευχτον ὄντα, 
ὑπὸ τῶν δύο υἱῶν αὐτοῦ τοῦτον ἐθανάτωσεν. Ὅταν 
γὰρ προσεδόχησε τὸν πανώλεθρον xal θεήλατον ἐχφυ- 
γεῖν θάνατον, χαὶ εἰς τὴν αὐτοῦ τυγχάνειν γῆν, χαὶ 
€ τὰ τῆς εἰρήνης αὐτῷ ἐν ἀσφαλεῖ γενέσθαι, τότε Ἄδρα- 
μέλεχ καὶ Σαρασὰρ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ σφάζουσιν αὖ- 
τὸν, χαὶ φεύγουσιν ἐπὶ τὰ ὄρη Ἄραράτ. Θεωρεῖς, 
ἀγαπητὲ, πόσον τῷ ᾿Εζεχία συνεξάλετο ἣ - 
γήσις: πόσον δὲ τὸν Σεναχηρεὶδ εἰργάσατο τὸ 
ἐπιμένειν ταῖς ἁμαρτίαις; Θέλεις σοι xal ἄλλην ὑπο- 
δείξω μετανοίας 60v , χαὶ θύραν. ἐξομολογήσεως ; 
Μίμησαι τὴν τῶν βαρβάρων ἐχείνων μετάνοιαν, τῶν 
Νινευιτῶν λέγω δή. ᾿Εχεῖνοι “γὰρ προφήτου χατή- 
χοοι γεγονότες, οὐχ εὐαγγελιχὰ δεξάμενοι ῥήματα, 
οὐ προφήτην Θεοῦ ἀχούσαντες, οὐ βασιλείας οὐρα- 
γῶν εὐαγγελισμὸν δεξάμενοι, βλέπε πῶς προσέρχονται 
Θεῷ, πῶς δυσωποῦσι Θεὸν, πῶς ὀργιζόμενον αὐτοῖς 
ἀντιχαταλλάσσουσιν τὸν Κύριον * πῶς ἀπόφασιν Θεοῦ 
ἔλυσαν: πῶς ὀργὴν Θεοῦ ἀπώσαντο, xal φιλανθρω- 
D πίαν ἐπεχαλέσαντο᾽" πῶς βάραθρον xai χκατάπτωμα 
τὴν πόλιν αὐτῶν τυγχάνουσαν, τείχους αὐτὴν ἰσχυ- 
τέραν ἐποίησαν, χαὶ παντὸς ἀδάμαντος στεῤῥοτέραν. 
Οὐχ ἐδυσώπησε Θεῷ πορφύρας ἀξίωμα, ἀλλὰ σάχχος" 
οὐδὲ διάδημα βασιλικὸν, xal χράτος, ἀλλὰ σποδὸς 
μετὰ σάχχου" οὗ χρυσοχόλλητος θρόνος Ex λίθων συγχεί- 
μένος, ἀλλ᾽ ἐξομολόγησιςξδ, "0 σάχχου δύναμις παρευ- 
δοχιμοῦσα χαὶ νικῶσα πορφύραν βασιλιχήν " ὦ σπο- 
δοῦ δύναμις διαδήματος χαὶ θρόνου βασιλιχοῦ ἰσχυ- 
ροτέρα. Ἔν γὰρ τῷ διαδήματι τυγχάνοντος τοῦ Ba- 
σιλέως, χαὶ ἐν τῇ πορφύρᾳ xal τῷ θρόνῳ τῷ χατέ- 
χοντι αὐτῷ τὸ χράτος, τουτέστι τὴν τὴν 
βασιλικὴν, χύχλῳ τῶν στρατοπέδων αὐτῷ περιεστώ- 
των, xal δορυφορίας πολλῇῇς περιστοιχειουμένης , 
εἰσέρχεται εἰς τὸ μέσον ὁ προφήτης Menon χεχονια- 
E μένος ποσὶν, ἰδρῶν τῷ προσώπῳ, xal φησιν" "Ez τρεῖς 
ἡμέραι, χαὶ Νινευὶ καταστραφήσεται. Τί ποιεῖς, ὦ 
προφῆτα; Ei ὅλως Πνεῦμα Θεοῦ ἐν σοὶ, διὰ τί οὐ 
γινώσχεις τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὐχ ἀποχτεῖναι 
βουλόμενος, ἀλλ᾽ εἰς μετάνοιαν ἐπαναχαλέσασθαι,, διὰ 
τοῦτο ἔδωχε τὴν ἀπόφασιν; Οὐδέν μοι, φησὶν, εἶπεν 
ὃ Θεὸς ἕτερον, ἀλλ᾽ 3 τοῦτο μόνον εἶπεν, ὅτι "Ἔτι 
τρεῖς ἡμέραι, xal Νινευὶ χαταστραφήσεται. Τὶ ποιεῖς, 
ὦ "lovi; διὰ τί xai διδασχαλίαν ἑτέραν οὗ προστι- 
θεῖς; Τί γὰρ ἄλλο ἤχουσεν ἫἩ σαΐας παρὰ τοῦ Θεοῦ 
εἰπεῖν πρὸς τὸν Ἰσραήλ; Οὐδὲν “ΜῈΝ λόγον ἕνα. 
Ποῖον δὲ τοῦτον; Εἰπὸν, φησὶ, τῷ λαῷ 7 
A xal οὗ μὴ ἴδητε. Καὶ βλέπεις πόσην ἄλλην διδασχα- 
λίαν χαὶ χατήχησιν εἰς αὐτοὺς ἐνήχησεν ; πόσην π 
τροπὴν xal παράχλησιν xal ἔλεγχον; "ἔλεγχον μὲν ἐν 
τῷ λέγειν αὐτόν’ "Ἔγνω βοῦς τὸν χτησάμενον, xal ὄνος 


€ [« Lege Θεόν.» Coiel.] 
s [^ Adde ex impr. «ai σάκκου περιβολή.» Cotel.] 


IN PSALMUM 


1 / - , ἡ τὰ siis ^, 2. 
τὴν φάτνην τοῦ xuptou αὐτοῦ" Ισραὴλ δέ με οὐχ 
ἔγνω, καὶ ὃ λαός με οὐ συνῆχεν. Ταῦτα ἐλέγχοντὸς 
ἦν. Ἄκουσον δὲ καὶ προτρεπομένου αὐτοῦ: Λούσασθε, 
χαθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυ- 
χῶν ὑμῶν. Πῶς δὲ πάλιν Ld gae Ey LE 
φησὶν, xai εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φά- 
γεσθε. Καὶ ἕτερα δὲ τούτων πλείονα προσδιαλέγεται 
αὐτοῖς, βιόλίον ὁλόκληρον γρόψας μαρτυρίας χάριν. 
Καὶ οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλὰ * xo μάρτυρας ἐν 
ἀρχὴ τῆς διδασχαλίας ἐπάγει λέγων - Ἄχουε, οὐρανὲ, 
χαὶ ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. ΤΊ ἐλάλησεν ; 
εἰπὲ τρανῶς, ᾧ Ἡσαΐα. ΥἹἱοὺς, φησὶν, ἐγέννησα xol 
ὕψωσα, αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. Σὺ δὲ οὐδὲν τούτων 
ἐποίησας, ὦ Ἰωνᾶ, ἀλλὰ τὴν μὲν χαταστροφὴν ἐχή- 
ρυξας εἰπών * " Ext τρεῖς ἡμέραι, χαὶ Νινευὶ χαταστρα- 

V NM LC NUR DR SCHON * » ἊΝ 
φήσεται. Περὶ δὲ Θεοῦ οὐδὲν πρὸς αὐτοὺς εἶπες. οὐδὲ 
εἶπες, Ὅτι Κύριος ἐλάλησεν, κατὰ τὸν Ἡσαΐαν" ἀλλ᾽ 
ἀνήμερον χαὶ ἀπάνθρωπον ἐχφέρεις τὴν ἀπόφασιν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οἱ Νινευῖται, εἰ χαὶ διδασχαλίας χατήχη- 
σιν οὖχ ἐδέξαντο, εἰ xal προφητῶν χατήχοοι οὐχ ἐγέ- 
νοντο; οὐχ εὐαγγελιχῆς χάριτος ἐπαγγελίας ἔλαφον, οὐ 
βασιλείας ἔρωτα, οὗ κολάσεως. φόδον, ἀλλὰ χτηνώδη 
τρόπον ἔχοντες, xat βάρδαρον χαὶ ἀπάνθρωπον £yov- 
τες ἦθος, ἀκούσαντες τὴν ἀπόφασιν, εὐθέως ἐπὶ μετά- 
νγοιαν τρέπονται, ἐξομολογούμενοι. τὰ πεπραγμένα 
αὐτοῖς, χαὶ ταῦτα μὴ εἰοότες εἰ ἀφεθήσεται αὐτοῖς. 
b TE γὰρ, ἔλεγον, "Tí; οἰδεν, εἰ ἐπιστρέψει ὃ Θεὸς, xol 
μετανοήσει, χαὶ σώσει Ἧι (ἃς; Οὐ γὰρ ἴσασι πρὸς ἑτέ- 
Qou& μετανοήσαντας χαὶ σωθέντας ἀπούλέψαι » οὗ 
πρὸς Νινευίτας ἑτέρους, ἀλλ᾽ ἔτι περὶ τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν ἀμφιδάλλουσιν- ὅμως μετανοοῦσι. Καὶ εὐθέως 
ὃ βασιλεὺς διάδημα ῥίψας καὶ πορφύραν, σάκχον xoi 
σποδὸν περιδάλλεται, καὶ πᾶσα δὲ dj πόλις ἀπὸ μι- 
χροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, καὶ οὐ μόνον οἱ ἄνθρωποι, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ χτήνη καὶ oi βόες xal τὰ πρόδατα. 
"TÉ ποιεῖς, ὦ βασιλεῦ; ὅτι ἄνθρωποι ἥμαρτον, τί δὲ 
χαὶ τὰ χτήνη νηστεύειν χατεδίχασας: τί δὲ xa αὐτὰ 
σάχχον καὶ σποδὸν περιδάλλεις; Ἡμεῖς, φησὶν, πολ- 
λαῖς περιεπάρημεν ἁμαρτίαις, καὶ οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι 
παραχαλέσαι Θεόν. Ἰ]Ποίῳ γὰρ προσώπῳ προσελθόντες 
ἀξιώσωμεν Θεόν ; Διὰ τοῦτο τὰ μὴ ἡμαρτηχότα ὑπὲρ 
ἡμῶν πρεσδεύειν “ ἐποιήσαμεν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων τοῦτο ἴδοι τις ἂν γενόμενον. “Ὅταν γάρ τις 
προσχεχρουχὼς 7, τινι τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων, οἱ μὴ 
προσχεχρουχότες ὑπὲρ αὐτοῦ ἀξιοῦσιν, ὅπως συγχω- 
ρηθῇ αὐτοῦ τὸ πλημμέλημα. ᾿Γοὔτο xal ἡμεῖς ποιοῦ- 
μεν. ᾿Αναπολόγητα ἡμάρτομεν, οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι τοῦ 
παραχαλέσαι περὶ ἑαυτῶν, xal δυσωπῆσαι Θεόν * xol 
διὰ τοῦτο τὰ χτήνη xoi τοὺς βόας χαὶ τὰ πρόξατα 
προσχυνεῖν χαὶ λιτανεύειν ()εὸν ἐποιήσαμεν. 1 με- 
τανοίας ἰσχύς’ ὦ ἐξομολογήσεως δύναμις. ᾿Ι)στήριξε 
τὴν πόλιν ἡ μετάνοια, λύσασα τὴν ἀπόφασιν τοῦ 
Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως πρὸς τούτοις ὃ προφήτης “ ἐπὶ τὴν 
Νινευιτῶν σωτηρίαν ἀπιστεῖ" χαὶ πορευθεὶς ἀπέναντι 
τῆς πόλεως ἐχαθέζετο σχοπῶν τί ἀποθήσεται τῇ πό 
λει" πότερον ἣ ἀπόφασις νικήσει, ἣ ἄρα ἡ μετάνοια. 


ἘῚ 


^ Benzel, χαὶ διαμαρτύρεται ἐν ὀρχῆ τῆς διδασκαλίας λὲ- 
ων. 


h [ Savil, τί γὰρ ἔλεγον; ] 
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populo huic : Auditu audietis, εἰ non intel- 
ligetis, et videntes videbitis, et non perspi- 
cietis. Et vides quam. diversam doctrinam. et 
institutionem in 1psos insonuerit? quantam mo- 
nitionem, exhortationem et reprehensionem ἢ 
Reprchensionem quidem, dum ipse dicit : Co- 
gnovit bos possessorem, et asinus praesepe 
domini sui : Israél autem me non cognovit, 
et populus me non intellexit. Hec reprehen- 
dentis erant. Audi autem et monentem : Zava- 
mini, mundi estote, auferte mala de animis 
vestris. Quo pacto autem rursus exhortetur 
audi : Si. volueritis, inquit, et si. audieritis 
me, bona terre comedetis. Et alia autem his 
plura ad. illos disserit, libro integro testimonii 
gratia scripto. Neque ibi stetit, sed. et testes in 
principio doctrine inducit, dicens : -Zudi, cce- 
lum, et auribus percipe, terra, quoniam Do- 
minus loquutus est. Quid. loquutus est? dic 
aperte, Esaia. Filios, inquit, genu? et. exaltavi, 
ipsi autem prevaricati sunt in. me. ΤῸ vero 
nihil horum. fecisti, Jona, sed subversionem 
quidem pradicasti dicens : 44dAuc tres dies, et 
JVinive subvertetur. De Dco autem nihil ad 
illos loquutus es, neque dixisti sicut. Esaias : 
Quoniam Dominus loquutus est : sed immi- 
tem et inhumanam profers sententiam. Attamen 
Ninivitz, etsi doctrinze institutionem non acce- 
perant, etsi prophetarum auditores non fuerant, 
non evangelica grati promissiones susceperant, 
non regni amorem, non ponz metum, sed bel- 
luimis moribus erant przditi, atque indole bar- 
bara et inhumana : statim tamen atque audiunt 
sententiam, ad penitentiam vertuntur, confiten- 
tes quz? admiserant peccata; idque. cum nesci- 
rent an futurum esset ut ipsis dimitteretur. Quid 
enim, inquiebant, Quis scit sí convertatur 
Deus, et peniteat eum, et servet nos? Neque 
enim possunt ad alios qui. penitentiam. egerint 
et servati sint respicere, non ad Ninivitas alios ; 
sed adhuc de salute. sua dubitant, et nihilomi- 
nus penitentiam agunt. Et statim rex. projecto 
diademate ac. purpura, saccum et cinerem in- 
duit, simulque universa civitas a. parvo usque 
ad magnum, et non modo homines, verum etim 
jumenta et boves et oves, Quid. agis, o rex ὃ 
quia homines peccarunt, ideone. etiam. pecora 
jejunio dammnasti ? cur autem et illa. sacco. ae 
cinere induis ?. Nos, inquit, multis eircumsepti 
sumus peccatis, et non sumus digni qui depre- 
cemur. Deum. Quo enim. ore adeuntes. rogabi 
mus Deum? Ideo ea qui non. peccaverunt, ut 
pro nobis instar legatorum intercederent immi- 
simus. Etenim. etiam. in. hominibus hoe ieri 
videat quispiam. Quando enim aliquis offenderit 
aliquem eorum qui in dignitate sunt, ij qui non 


ὁ [ Savil, hie et infra ἐπείσα μεν, Cotel, ἐφείσα αεν.] 
4 Beuzel, οἱ δανὶ, ἐπὶ τῆ... σωτηρίᾳ. [Savil. in mar; 
addit τυν N.] 
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offenderunt rogant pro. illo, ut condonetur ei 
delictum. Hoc. et nos facimus. Inexcusabilia 
peccata admisimus, non. sumus digni qui pro 
nobis deprecemur, et supplicemus Deo : ac pro- 
pter id pecudes et boves et oves adorare et pre- 
cari Deum coegimus, Ὁ penitentiz vis ? o con- 
fessionis. virtus !. Firmavit urbem. penitentia 
dum sententiam Dei. rescidit. Verumtamen ad 
hec propheta saluti Ninivitarum diffidit : et 
profectus. ex adverso civitatis sedebat spectans 
quid civitati eveniret : utrum sententia vince- 
ret, an. vero penitentia. Et erant. velut in sta- 
tera ac momento lanceis posita utraque : hinc 
sententia, et inde penitentia; et poenitentia de- 
victa morte. urbem erexit. Dein, ut sermonem 


in compendium redigam, contristabatur Jonas, 2; νῆς τὴν χολόχυνταν ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐξέφυσε, xal πῶς ἐν 
ut qui mendax appariturus esset. Deinde quid A μιᾷ ῥοπῇ τοῖς φύλλοις ἐχόμα, xai τὸν προφήτην 


facit ei sapientissimus Deus? Przcipit. soli, ar- 
dentes igne radios in ipsius caput jaculari, ut 
non posset sustinere solis ardorem. Cum autem 
arderet. Jonas, et admodum impatienter ferret, 
per noctem precipit Deus cucurbitz,, ut. mane 
ascenderet, et obumbraret caput Jona. Hic li- 
benter interrogarem. Judium, diceremque ad 
illum : Oro te, Judze, qui ais, Quomodo sine 
viro Virgo peperit, et quomodo quz peperit, 
virgo adhuc mansit? dic mihi tu primum, quo- 
modo terra in una hora matutini cucurbitam 
cx se emisit, et quomodo in uno momento foliis 
comata fuit, et prophetam obumbravit : et ego 
tibi dicam quo pacto Virgo peperit, οἱ post 
partum virgo permansit. Verum ne projiciamus 
sancta canibus. Ejiciantur e nostro catalogo in- 
creduli Judai. Postea cucurbita. obumbrante 
ipsum, Jussit iterum Deus. vermi in matu- 
tino ; et percussit cucurbitam, et illico exa- 
ruit. Vide, Judie, et ne sis incredulus, cum 
Deus maximum aliquid operatur. Per noctem 
roducta est cucurbita, et. per noctem periit. 
Deinde arefacta cucurbita, indignabatur Jonas 
et deflebat, et suecumbebat. spiritus ejus, dum 
contristaretur de cucurbita ; et dicebat : Melius 
est. mihi mori quam vivere. Ad quem profe- 
ctus sapientissimus Deus, consolatur eum di- 
ΠΝ contristatus es tu de cucurbita ? 

Et respondit Jonas : F'alde contristatus sum 
ego usque ad mortem, Rursus autem ad ipsum 
Deus ait : Z'u contristatus es de cucurbita, in 
quam non laborasti, quam non enutriisti, 
que nata est sub noctem, et. sub noctem pe- 
rit: ego vero non contristabor de Ninive 
civitate magna, in qua habitant plusquam 
centum viginti millia virorum, qui non no- 
runt prie multitudine habitantium dertram vel 
sinistram, et pecora multa? Quod. autem di- 
cit, tale est: Benignus, inquit, ego sum, et qui 


* Sovil. et Benzel, π 


noppopoos. 


^ Wenzel. 222575757». [Savil. semper habet per 5.] 
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Καὶ ἦν ὡς iv ζυγῷ χαὶ ὡς ἐν ῥοπῇ πλάστιγγος χεί- 
μενα τὰ ἀμφότερα" ἔνθεν ἣ ἀπόφασις, χἀχεῖθεν ἣ 


πόλιν ἀνέστησεν. Εἶτα, ἵνα ἐπιτέμω τὸν λόγον, ἔλυ- 
πεῖτο Ἰωνᾶς ὡς Ψεύστης μέλλων φαίνεσθαι. Εἶτα τί 
ποιεῖ αὐτῷ ὃ iere: n Θεός ; Κελεύει τῷ ἡλίῳ * πυρι- 
φλόγους ἀχτῖνας ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ βαλεῖν, πρὸς 
τὸ μὴ φέρειν αὐτὸν τὴν τοῦ ἡλίου θερμότητα. Φλε- 
γομένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ πολὺ καὶ ἀποδυσπετοῦντος, διὰ 
τῆς νυχτὸς χελεύει ὃ Θεὸς χολοχύντη ἑωθινῇ ἀναδῇ - 
ναι xai σχιάζειν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς Ἰωνᾶ. Ἐνταῦθα 
ἡδέως ἐροίμιην τὸν ᾿Ιουδαῖον, λέγων πρὸς αὐτόν * εἰπέ 
μοι, ὦ Ἰουδαῖε, 6 λέγων, πῶς ἄνευ ἀνδρὸς ἣ παρθένος 
ἐγέννησε, χαὶ πῶς γεννήσασα, πάλιν παρθένος ἔμεινεν; 
εἶπέ μοι σὺ πρῶτον, πῶς ἣ γῆ ἐν μιᾷ ὥρα τῆς ἕωθι- 


ἐσχίαζε: χἀγώ σοι λέγω πῶς f; παρθένος ἔτεχεν, xai 
μετὰ τὸ γεννῆσαι παρθένος ἔμεινεν. ᾿Αλλὰ μὴ βάλλω- 
μεν τὰ ἅγια τοῖς χυσίν. ᾿Εχδαλλέσθωσαν τοῦ ἡμετέρου 
χαταλόγου oi ἄπιστοι Ἰουδαῖοι. Εἶτα τῆς κολοχύντης 
σχιχζούσης αὐτὸν, ἐχέλευσεν πάλιν ὃ Θεὸς σχώληχι 
ἑωθινῇ, καὶ ἐπάταξεν τὴν " χολόχυνταν, xal εὐθέως 
ἐξηράνθη. Ἴδε, Ἰουδαῖε, χαὶ μὴ ἀπίστει, ὅταν Θεὸς 
μέγιστόν τι χατεργάζηται. Ὑ πὸ νύχτα ἐγένετο, xal 
ὑπὸ νύχτα ἀπώλετο. Εἶτα ξηρανθείσης τῆς χολοχύν - 
τῆς, ἀπεδυσπέτει ὁ ᾿Ιωνᾶς xai ἀπωδύρετο, xal ἀπε- 
λέγετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, λυπούμενος ἐπὶ τῇ χολο- 
χύντη, xal ἔλεγε" Καλόν μοι τὸ ἀποθανεῖν μᾶλλον ἢ 
ζῆν. Πρὸς ὃν πορευθεὶς ὃ πάνσοφος Θεὸς παραμυθεῖ- 
ται λέγων * Σφόδρα λελύπησαι σὺ ἐπὶ τῇ χολοχύντῃ ; 
Καὶ εἶπεν ὃ Ἰωνᾶς" Σφόδρα λελύπημαι ἐγὼ ἕως θα- 
νάτου. Πάλιν δὲ πρὸς αὐτὸν 6 Θεός - Σὺ ἐλυπήθης ἐπὶ 
τῇ χολοχύντη, εἰς ἣν οὐκ ἐχαχοπάθησας, οὐδὲ ἐξέθρε-- 
Ψψας αὐτὴν, ἣ ἐγενήθη ὑπὸ νύχτα, xal ὑπὸ νύχτα ἀπώ-- 
λετο. ἐγὼ δὲ οὐ λυπηθήσομαι ἐπὶ Νινευὶ τῇ πόλει τῇ 
μεγάλη, ἐν ἣ χατοιχοῦσιν πλείους 7, δώδεχα μυριάδες 
ἀνδρῶν, οἵτινες οὐχ ἔγνωσαν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
οἰχούντων δεξιὰν ἢ ἀριστερὰν, xal χτήνη πολλά; ^O δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι" φιλάνθρωπος, φησὶν, ἐγὼ τυγχά-- 
wt), xal μὴ βουλόμενος ἀπολέσαι μι ἔργα τῶν χειρῶν 
μου. ἃ ἀγαπῶν ἐποίησα. Διὰ τοῦτο ἠπείλησα χατα- 
στροφὴν xat θάνατον, οὐχ ὡς ἀποχτεῖναι βουλόμενος, 
ἀλλ᾽ εἰς μετάνοιαν προτρέψασθαι. Τοσαύτας περιό- 
δους ἐτῶν ἐχδεχόμενος τὴν τούτων ἐπιστροφὴν, ἡνίχα 
δ᾽ ἂν ἐπεστράφησαν, παριδεῖν ὥφειλον; Οὐχ ἔστι παρ᾽ 
ἐμοὶ τοῦτο, ὦ Iovi. Σὺ μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος χατα- 
διχάζειν βούλει, ἐγὼ δὲ ὡς Θεὸς τὸ φιλανθρωπεύσα- 
σῦῇαι ἔχω. Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Πόσος φιλαν- 
θρωπίας χαὶ ἐλεημοσύνης πλοῦτος παρὰ σοί. Οἱ πρῴην 
θανασίμῳ ὑποβληθέντες ψήφῳ, νῦν διδάσχαλοι τῆς 
οἰχουμένης καθεστήχασι. Πάντες γὰρ εἰς αὐτοὺς ἀπο- 
δλέποντες χειραγωγοῦνται, xal τὴν ἐχείνων λαμβά- 
νοντες μετάνοιαν, ἀναυάγητοι διαμένομεν. Θεωρεῖς, 
ἀγαπητὲ, πόσον ἰσχύει μετάνοια ; Μὴ οὖν " ὑπερτιθέ- 
μεθα ἡμέραν ἐξ ἡμέρας: Οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται 5$ 


b. [ Serib. ὑπερτιδὼμ có». Savil. cujus textus omissione 
vocum μὴ οὖν fedatur, conjicit διὰ τί ὑπερτιθέμεθα.] 


IN PSALMUM XCIV. 


ἐπιοῦσα. Ἡμέρα γὰρ Κυρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ, 
οὕτως ἔρχεται. Δεῦτε οὖν, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ 5 
ἀλαλάξωμ. εν τῷ Θεῷ τῷ “σωτηρίῳ ἡμῶν. Προφθάσω- 
μὲν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει. Ἄδηλος γάρ 
ἐστιν ἣ Exft τοῦ βίου, ἡμῶν, οὗ χαιρὸν “ἐχδεχο- 
μένη, οὗ χρόνον τεταγμένη ἐφ᾽ ἡμῶν. Ἀλλ᾽ ἡνίκα δ᾽ 
ἂν χελεύσῃ ὃ ὃ δεδωχὼς πᾶσι πνοὴν, τότε ἣ 5 ψυχὴ ἅπο- 

τᾶσα ἀπὸ τοῦ σώματος, χαταλιμπάνει αὐτὸ ἔρημον. 
ἽἝχαστος τοίνυν εἰδὼς τὸ τῆς ἐξόδου ἄδηλον, περιμέ- 
νωμεν τὸν νυμφίον “ ἢ χαὶ χρούσαντος αὐτοῦ τῇ θύρᾳ; 
ἀνάψωμιεν αὐτῷ τὰς λαμπάδας ἡμῶν διὰ παντὸς 
ἀνειμένας, ἔχοντες χαὶ ἔλαιον μεθ᾽ ἑαυτῶν, ἵνα ἡνίκα 
δ᾽ ἂν ἦχος γένηται λεγόντων, ὅτι Ὃ νυμφίος ἔ Stato 
συνεισέλθωμεν αὐτῷ. μήποτε: χαὶ ἡμεῖς μετὰ τῶν 
πέντε μωρῶν παρθένων ἔ ἔξω τοῦ νυμφῶνος εὑρεθῶμεν. 
Μὴ ἀπονυστάξωμεν, ἀγαπητοὶ , ἀλλ᾽ ἔχωμεν ἀεὶ 
ἔλαιον ἐν ταῖς λαμπάσιν ἡμῶν. Οὐ γὰρ συγχωρήσει 
ἡμῖν ἐν ἐχείνη τῇ ὥρᾳ ἀπελθοῦσιν ἔλαιον ἀγοράσαι 
παρὰ τῶν πωλούντων" ἐνταῦθα γὰρ πωλεῖται, καὶ 
ἐχεῖ ἀναλίσχεται. "(vec δὲ oi πωλοῦντες. ἀλλ᾽ ἢ οἵ 
πένητες: “Δὸς d ἄρτον, χαὶ λαμθάνεις Ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ 
εἶδεν, χαὶ οὖς οὐχ ἤκουσεν, χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ HM ἃ ἡτοίμασεν 6 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
Δεῦτε τοίνυν, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ, ἀλαλάξω- 
μὲν τῷ Θεῷ τῷ σωτηρίῳ ἡμῶν. Προφθάσωμεν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξ Ξομολογήσει, ὅτι 'H νὺξ προέχο. 
ψεν, ἢ δὲ ἡμέρα τοῦ ἀδήλου βίου ἤγγικεν. Et» δὲ 
πάντας ἡμᾶς φῶς ἐχ φωτὸς ὑπάρχοντας ἐν τῷ φωτὶ 
τῆς δόξης Χριστοῦ τοῦ “Σωτῆρος ἡ ἡμῶν ἱπεριπατῆσαι, 
ἐν αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἣ ἡμῶν, ᾧ ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, Ἀμήν. 


* [ Savil, δεχομένη, οὐ χρόνῳ τεταμένη ὑφ᾽ ἡμῶν. Cotel,: 
« Fort, τεταγμένον Up! ἡμῶν.» | 
4 [ Savil. Χριστὸν, τότε ἐπανέλθη ἀπὸ τῶν πνευματιχῶν 
γάμων" καὶ xp. eto, ] 
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nolim perdere manuum mearum opera, qua 
amore adductus creavi : ideo minatus sum sub- 
versionem ac :nortem, non quod occidere vel- 
lem, sed ut ad. penitentiam. cohortarer. Qui tot 
annorum curriculis exspectaveram eorum con- 
D versionem, deinde ubi conversi sunt an negli- 
gere ibd Non id meum est, Jona. "Tu 
enim ut homo condemnare vis : ego vero quate- 
nus Deus id habeo, ut clemens ac "ananas sim. 
Tibi gloria, Domine ; tibi gloria. Quante sunt 
apud te benignitatis ac misericordie opes ! Qui 
nuper letali 'subjacebant calculo, nune magi- 
stri orbis terrarum constituti sunt. Omnes quip- 
pe dum in ipsos aspiciunt, manu ducuntur ; ; ἘΠ 
dum illorum assumimus penitentiam, expertes 
naufragii permanemus. Cernis, dilecte, quantum 
possit penitentia? Ne igitur. differamus diem 
de die : /Vescis enim quid crastina. dies pa- 
ritura. sit. Nam Dies Domini quasi fur. in 
E nocte, ita venit. Fenite igitur, exsultemus 
Domino : jubilemus Deo salutari nostro. 
Preoccupemus faciem ejus in confessione. 
Incertus namque cst exitus vile nostre, non 
occasionem exspectat, nec tempore definitus est 
in nobis : sed. quandocumque jusserit is qui 
omnibus spiritum dedit, tunc anima a cor pore 
avolans, derelinquit illud vacuum. Cum igitur 
singuli sciamus mortem esse incer tam, exspecte- 
mus sponsum ; et cum pulsaverit januam, ac- 
cendamus illi lampades nostras semper paratas ; 
habentes et oleum nobiscum, ut cum factus fue- 
rit sonus dicentium, Sponsus venit; intremus 
cum eo, ne forte nos quoque cum quinque fatuis 
virginibus extra conclave sponsi inveniamur. 
Carissimi, ne dormitemus, sed habeamus sem- 
per oleum in lampadibus nostris. Non enim 
concedet nobis in illa hora, ut oleum a venden- 
tibus emturi abeamus : scilicet hie. emitur, et 
illie. consumitur. Quinam autem sunt. illi qui 
vendunt, nisi pauperes? Da panem, et od 
Que oculus non vidit, et auris non audivit, 
et in cor hominis non ascenderunt, que proe- 
paravit Deus diligentibus se. F'enite igitur, 
exsultemus Domino : jubilemus Deo salutari 
nostro. Preoccupemus faciem ejus in con- 
fe ssione, quia /Vox preecessit, dies vero imcer- 
ἐὺ vito appropinquae it. Utinam autem omnes 
nos, lumen de lumine exsistentes, in luce glo- 
rij Christi Servatoris nostri. ambulemus, in 
ipso Domino nostro, eui gloria in sicula siecu- 
lorum. Amen. 
e [ Savil, addit δὸς ἄοτον, καὶ λαμδάνεις βασιλείαν οὐ" 
di δὸς ἄρτον ete, | 
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MONITUM 
AD HOMILIAM IN PSALMUM XCV. 


De hac homilia sic loquitur Savilius in notis, Tom. 8, p. 124 : « Homiliam in Psalmum 95, seu 
potius in duos priores ejusdem Psalmi versus, plane χίδδηλον, et ineptis allegoriis et anagogis scaten - 
tem, quamvis passim per bibliothecas descriptam, et ab Erasmo versam, in classem νοθευομένων rejeci- 
mus, jure merito, nisi fallor. » Jure certe hoc inficetum opus in νοθευόμενα conjecit. Stylus est omnino 


χυϑαῖος, et infacundi hominis, qui ad nauseam usque verba multiplicat. 
Interpretationem Latinam Erasmi aliquot in locis castigavimus. 


1. Cantate Domino canticum novum, cantate ἃ 
Domino omnis terra : et de eleemosyna , 
Homilia. 


1. Egregium vereque mirandum hymnum 
spirituali lyra nobis resonuit. hymnographus 
David, dum prophetica lingua sermonem texuit 
evangelicum, et. antiquis sermonibus novas res 
significavit. Quid enim insonuit? Id quod. jam 
audivimus: Cantate Dominocanticum novum, 
cantate Domino omnis terra. Considera, pie- 
que contemplare, ut prophetiam verbis adaptans 
evangelicis, eumdem reddat sententiarum. do- 
gmatumque concentum. Cantate, inquit, Domi- 
no canticum. novum. Scimus, fratres, novum 
canticum a vetere distingui. Quirendum igitur 
quod sit argumentum cantici veteris, quod novi : 
hoc pacto ex rerum differentia consequi poteri - 
mus veritatis intellectum. Primum omniumque 
vetustissimum canticum. ad. mare Rubrum de- 
cantatum est : quo tempore adinirandus ille Moy- 
ses virtute divina mare in petram vertit, ac pe- 
lagus vertit in terram, et canticum resonans di- 
cebat : Cantemus Domino ;. gloriose enim 
glorificatus est: equum et ascensorem proje- 
cit in. mare, Fuit et. aliud vetus. canticum ἃ 
heata Debora decantatum, cum prostratis in bello 
hostibus, pro maximo quopiam tropzo erexit 
hymnum triumphalem. Invenies et aliud vetus 
canticum in deserto cantatuin, eum puteum re- 
perissent filii Israel, novoque beneficio frui con- 
Ugisset, Quin. insuper multam veteris. cantici 
mentionem invenire licet iis qui vere sincereque 
versantur in sacris Literis. Oportet igitur jam et 
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* Usi sumus codd. Reg. 1835, 2323, et variis lectio- 
nibus Savil, 


b Tres Mss. véx πράγματα. 


?"Aexi τῷ Κυρίῳ ἄσμα xav, ἄσατε τῷ Κυρίῳ 
πᾶσα ἣ γῆ. 


Καλὸν ἡμῖν ὡς ἀληθῶς χαὶ θαυμάσιον ὕμνον διὰ 
τῆς πνευματιχῆς ἀνεχρούσατο λύρας ὃ ὑμνογράφος 
Δαυὶδ, διὰ μὲν τῆς προφητιχῇῆς γλώττης th εὐαγγε- 
λιχὸν ὑφαίνων λόγον, διὰ δὲ τῶν ἀρχαίων λόγων τὰ 
"χαινὰ πράγματα σημαίνων. Τί γὰρ ἐδόησεν; Ὥς 
ἀρτίως ἀχηχόαμεν, Ἴλσατε τῷ Κυρίῳ ἄσμα χαινὸν, 
ἄσατε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἣ γῆ. Σχόπησον, ἀγαπητὲ, 
εὐσερῶς. xat νόησον, ὅπως τὰ προφητιχὰ τοῖς εὐαγ- 
γελιχοῖς συνάπτων ῥήμασιν, μίαν ἐργάζεται τῶν δὸ- 
γμάτων τὴν συμφωνίαν. ἤΛσατε, φησὶ, τῷ Κυρίῳ 
ἄσμα χαινόν. Ἴσμεν, ἀδελφοὶ, ὅτι τὸ καινὸν cua 
πρὸς τὸ παλαιὸν ἀντιδιαστέλλεται. ᾿Αναγχαῖον δὲ ζη- 
τῆσαι τί μὲν ἄσμα τὸ παλαιὸν, τί δὲ τὸ χαινὸν ὑποτί- 

suit οὕτω γὰρ ix τῆς τῶν πραγμάτων διαφορᾶς 
δυνησόμεθα χαταλαθεῖν τῆς ἀληθείας τὴν ἔννοιαν. Τὸ 
τοίνυν πρῶτον xal πάντων ἀρχαιότατον ἄσμα ἐπὶ τῆς 
ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἤδετο, ὅτε Μωσῆς ἐχεῖνος 6 θαυ- 
μάσιος θείᾳ δυνάμει τὴν θάλασσαν “ ἐπέτρωσε, xal 
Υἦν ἐποίησε τὸ πέλαγος, χαὶ ἄσμα ἀναχρουσάμενος 
ἔλεγεν * λσωμεν τῷ Κυρίῳ " ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται, 
ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. ᾿Ἐλέγετο 
xai ἄλλο παλαιὸν ἄσμα ὑπὸ τῆς μαχαρίας fruta iid 
ὁπηνίχα στρωθέντων ἐν τῷ πολέμῳ τῶν ἐναντίων, 
οἷόν τι μέγιστον ἤγειρε τρόπαιον, τὸν ἐπινίχιον ὕμνον. 
Εὐὑρήσεις xai ἄλλο παλαιὸν ἄσμα ἐν τῇ ἐρήμῳ γενό- 
μενον, ὅτε τὸ φρέαρ εὗρον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, xal τῆς 
ξένης ἀπήλαυνον χάριτος. Καὶ πολύν ἐστιν εὑρεῖν λόγον 
τοῦ παλαιοῦ ἄσιατος τοῖς γνησίως χαὶ εἰλιχρινῶς ταῖς 
ἁγίαις Γραφαῖς ἐντυγχάνουσιν. ᾿Αναγχαῖον δὲ λοιπὸν 
ζητῆσαι τὸ νέον τοῦτο xai χαινὸν dpa ποίαν ἔχει 


* ἐὑπέτρωσε. Sic unus, et haec est vera lectio, Alii οἱ 
Editi int (poit. Infra tres θάλασσαν. 
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δύναμιν, καὶ ποίαν ὑποτίθεται θεωρίαν. Καί μοι πρόσ- 
ἐχε ἀκριδῶς. To παλαιὸν ἄσμα ἑνὶ περιώριστο λαῷ, 
xa εἰς ἕν περιεγέγραπτοχ χλίμα,, τὸ τῆς Παλαιστίνης, 
χαὶ οὐχ ἐπετέτραπτο τῷ λαῷ ἐχτὸς: τοῦ χλίματος 
ἐχείνου τὸ παλαιὸν d ἄσμα mot qe, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ λαὸς 
εἷς ἦν, xa ἔθνος ἕν, ἑνὶ τόπῳ xai χλίματι χαὶ τὸ 
doa xa ἣ λατρεία τὸ παλαιὸν περιώριστο. Ναρτυ- 
ge δὲ τῷ λόγῳ: χαὶ ὃ μαχάριος Δαυὶδ, ὧδε ἐπιλέγων 
£x προσώπου τῶν εἰς τὴν Ββαδυλῶνα παραληφθέντων 
Ιουδαίων - Πῶς ἄσομεν τὴν δὴν Κυρίου. ἐπὶ γῆς 

ἀλλοτρίας ; ; Ὁρᾶς ὡς οὐχ ἐπετέτραπτο τῷ παλαιῷ 
ἄσματι διὰ πάσης χωρεῖν, τῆς ὕπ᾽ οὐρανὸν, ἀλλὰ τῷ 
ἔθνει xal δ ὕ ὕμνος συνεπεγράφε ξτο; Ἀλλὰ πάλιν ἐπανα- 
λάδωμεν τὰ λαληθέντα παρὰ τῶν ἐν ply Τότε 
ἠρώτησαν. ἡμᾶς ot αἰχμαλωτεύσαντες 
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recens illud et novum querere canticum quam 
vim habeat, et quid proponat nobis contemplan— 
dum. Hic ΠΗ͂Σ diligenter attende. Vetus canti- 
cum unius populi finibus circumscriptum erat, 
unoque climate continebatur, videlicet Paliesti- 
na, neque fas erat. populo extra illud clima ve- 
tus efferre canticum, sed cum populus esset unus, 
unaque gens, uno loco, unoque climate, tum 
canticum, tum religio vetus erat circumscripta. 
Testatur quod dico etiarn beatus David, sic ali- 
cubi loquens sub persona Judzorum, qui erant 


in Babylonem abducti : Quomodo cantabimus Psal. 136. 


canticum Domini in terra aliena ? Vides non 1: 
fuisse concessum veteri cantico per omnem ire 


ἡμᾶς λόγους 629 terram quz sub calo est, sed hymnum a gente 


(Ov, xat oi ἀπαγαγόντες “ἡμᾶς ὕμνον * ἄσατε ἡμῖν A quoque conscriptum fuisse. Sed repetamus ea quae 


£x τῶν δῶν Σιών. Εἶτα τῷ νόμῳ περιγεγραμ. “μένοι, 
χαὶ κωλυόμενοι ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς τὰ θεῖα ἄδειν, 
ἀποχρίνονται " Πῶς ἄσομεν τὴν ᾿ᾧδὴν Κυρίου ἐ ἐπὶ γῆς 
ἀλλοτρίας; Τὸ μὲν ovv παλαιὸν ἀσμα οὕτω διαῤ ὑῥήδ δὴν 
περιεγέγραπτο, ὡς ἔφθην εἰπὼν, πῷ τε λαῷ χαὶ τῷ 
χλίματι" τὸ δὲ νέον ἄσμα διὰ πάσης χωρεῖ τῆς ὑπ’ 
οὐρανὸν, χαὶ ὑπὸ “πάσης ἄδεται τῆς οἰκουμένης " διὰ 
τοῦτο χαὶ ὃ προφήτης εἰπὼν, " Acae τῷ Κυρίῳ ἄσμα 
χαινὸν, ε εὐθέως ἐ : ἐπήγαγεν, "Aca ε τῷ Κυρίῳ πᾶσα ἣ 
Yi. Ὅρα πῶς ἁπλοῖ τὸ δῶρον, ὅρα πῶς πλατύνει 
τὴν | θεολογίαν, ὅρα πῶς δείκνυσιν ἀντιδιαστελλόμενον 
τὸ ᾷἀσμα τὸ χαινὸν πρὸς τὸ παλαιὸν ἐχεῖνο χαὶ περι- 
γεγραμμένον. Καὶ ἵνα μή τις στογασμοῖς ἀνθρωπίνοις 
ἀμδλύνη τὴν θεωρίαν, οὐχ ἐσιώπησεν οὔτε πῆς εὐαγ- 
γελιχῆς χάριτος τὴν ἐνέργειαν, ἀλλ᾽ εἰπὼν, "Asus ε τῷ 
Κυρίῳ πᾶσα 1 Y. πάλιν ἐ ἐπήγαγεν, Εὐαγγελίζεσθε 
ἡμέραν. ἐξ ἡμέρας. τὸ σωτήριον αὐτοῦ. "Onoiov σωτή- 
ριον; Ἢ δῆλον ὅτι τὴν πολυύμνητον τοῦ “Σωτῆρος 
οἰχονομίαν λέγει» ὁ ὅτι Θεὸς ἐ ἐν ἀνθρώποις ἐγένετο διὰ 
φιλανθρωπίαν, ὃ ὅτι τοῖς χάμνουσιν ἰατρὸς ἐπεὸ δήμησεν, 
ὅτι τοῖς ἐσχοτισμένοις, τὸ φῶς ἐπέλαμ! γεν, ὅτι τοῖς 
πεπλανημίένοις ἣ ὁδὸς ἐπέφανεν, ἡ δδὸς ἐχείνη ἣ σή- 
μέρον βοήσασα διὰ τῶν εὐαγγελίων, 'E γώ εἶμι ἣ 
ὁδὸς, χαὶ ἣ ἀλήθεια, xo f, ζωή. ᾿Αναγχαῖον ὃ δὲ, ἀδελ- 

φοὶ, μαθεῖν τίνος ἕνεχεν τὸ παλαιὸν ὃ Θεὺς έ 
γρᾶφε τὸν λαὸν ἐν “τόπῳ καὶ χλίματι ? διὰ τί 
ἐπέτρεπε τῷ λαῷ ἐ ἐχείνῳ ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἄδειν τὰ 
θεῖα. "Exeivo γὰρ δεῖ πρῶτον εἰδέναι καλῶ ὥς, ὅτι Θεὸς 
00 τρέπεται, οὐ μεταῦ "άλλεται, οὐδ᾽ ἀφ’ ἑτέρας εἰς 
ἑτέραν μετατίθεται γνώμην " 00 ποτὲ piv τοῦτο δοχι- 
μάζει, ποτὲ δὲ ἕτερον᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν" ὧν ἄτρεπτος 
χαὶ ἀναλλοίωπος, ἁρμόζεται πρὸς τὴν ἀσθέ ἔνειαν τὴν 
ἀν ὠπίνην. Λαλεῖ Θεὸς : ἀδελφοὶ, χαὶ νομούς τεῖ 
πολ άχις, οὖχ ὡς αὐτὸς δύναται ἢ ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς 
ἀχούειν δυνάμεθα. "E3óvacro xe διὰ τοῦ παλαιοῦ 
ἄσματος ἐξάψαι τὴν λαμπάδα τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἦσαν. ot μετ ekeiuevn τὴν λαμπάδα εὔτονοι πρὸς 
τὸ τῆς εὖσε είας χήρυγμα. EU γὰρ αὐτοὶ AM UMS 
ui κατέσχον τὸν τῆς εὐσεύείας Mov, πῶς εἰς ἄλλους 
διαδοῦναι τὸν τῆς εὐσεδείας νόμον ἠδύναντο; ; Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ 6 λαὺς apo xa ἄπιστος ἦν, καὶ vay ἕως τοῖς 
ἐθνικοῖς ὑπαγόμενος μιάσμασιν, ἑνὶ περιορίζεται τό- 


dixerunt in Babylone versantes. T'unc interro- 
gaverunt nos qui captivos duxerunt nos ver- 
ba cantionum, et qui abduxerunt nos hy- 
mnum : Cantate nobis de canticis Sion. Dein 
lege circumscripti, vetitique ne in terra pere- 
grina canerent divina, respondent : Quomodo 
cantabimus canticum Domini in terra. alie- 
na? Vetus itaque canticum adeo angustis fini- 
bus cireumscribebatur, quemadmodum modo 
dicebam, intra populum unum, unamque re- 
gionem, ' ed novum per omnem terram incedit 
qua sub celo est, et ab universo decantatur 
orbe : eoque propheta eum dixisset, Cantate 
Domino canticum novum, subjicit, Cantate 
Domino omnis terra. Vide quomodo explicat 
donum, vide quomodo dilatat theologiam, vide 
quomodo ostendit discrimen inter canticum no- 
vum, et vetus illud angustis finibus. circum- 
scriptum. Acne quis humanis conjecturis hu- 
jus rei contemplationem debilitet, nec ev vangelicae 
gratie vim. tacult, sed cuin. dixisset, Cantate 
Domino omnis terra, rursum adjecit, 9 2. dn- 
nuntiate de die in diem salutare ejus. Quod 
salutare? Profecto liquet, eum de multis hy- 
mnis celebranda Servatoris dispensatione loqui, 
quod Deus amore generis humani. inter homi- 
nes versatus sit, quod medicus ad zgrotantes 
advenerit, quod caligantibus lux affulserit, quod 
errantibus. ap paruerit via, illa, inquam, via, 
qui hodie clamat in ev 'angeliis, go. sum ia, 
veritas, et àita. Sed opere pretium est, fratres, 
discere, quam ob causam Deus olim populum 
illum loco et clunate. eireumseripserit, tum eur 
illi non permiserit per universam terram canere 
laudes divinas. Nàm illud oportet in. primis 
pulchre nosse, Deum non verti, nec immutari, 
nec ab una sententia in aliam dimoveri, ut nune 
loc decernat, nune diversum : sed eum ipse ma- 
neat immotus et immutabilis, sese ad humanam 
attemperare imbecillitatem, Crebro, traties, lo- 
quitur Deus, ac leges proseribit, non ut ipse po- 
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test, sed. ut nos eapere valemus, Poterat οἱ per 


tati 


^ Huc, ὅρα πῶς... τὴν ἢεολογίαν, deerant in Editis, sed ex tribus Mss, adjecta, et ab Interprete lecta sunt. 
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vetus canticum accendere lucernam | gentibus : 


SPURIA. 


mp , ἵνα δυνηθῇ τὸ xal! ἑαυτὸν ἀσχεῖσθαι τὸν τῆς 


sed non erant, qui lucernam manibus attinge- D εὐσεθείας νόμον. Τοῦτο ποιεῖ xal ἀνὴρ πολλάχις τῶν 


rent, validi ad pietatis praedicationem. Etenim 
si qui acceperunt, non retinuerunt pietatis ser- 
monem, qui potuissent in alios pietatis legem 
transfundere? Verum quoniam populus ille se- 
gnis erat et incredulus, ut facile gentium abomi- 
nationibus seductus sese submitteret, uno loco 
septus est, quo posset solus apud se exercere pie- 
tatis legem. [ἃ facit frequenter. vir apud nos 
quisque : quoties uxorem habet suspectam, cir- 
cumscribit illam. uno loco, thalamisque. inclu- 
dit, eunnchos adhibet, et omnem apponit custo- 
diam : in summa, nihil. non facit curatque eo- 
rum qua servant pudicitiam, eo quod illa non 
habeat verum amorem, pudica: mentis custo- 
diam, qua caste feminas solet esse familiaris. 
At qui pudicam beneque moratam habet uxo- 
rem, a nulla eam progressione prohibet, qui 
qui certum pignus habeat, uxoris affectum. ilia 
prodit in forum, et exstinctus est zelus : congre- 
ditur cum multis viris, nec usquam est zelotypiae 
morbus, eo quod pudica mulier secum habeat cu- 
stodiam ac pzdagogum, morum integritatem. 
Quod igitar inter nos homines geritur, idem 
facit et Deus. 

2. Ac ne quis dicat incongruam esse similitu- 
dinem quam proposui, Deus hoc modo copula- 
tur. populo, quo vir uxori, non secundum cor- 
porum sepu; sed secundum mentis affectum, 
ac benevolentiam. Idem ergo etiam in Vetere Te- 
stamento synagogam alloquens per prophetam 
manifesto dixit : Desponsavi te in judicio, et 
in misericordia, et in justitia, et in. agni- 
tione. Interpretatus est. Dei copulam. Ecqua 
tandem est Dei copula? Agnitio ejus. Nam 
in humana quidem copula corpora corporibus 
applicantur, verum in commistione Dei. anima 
Deo conglutinatur. Et quemadmodum illud di- 


ctum est, Et adglutinabitur urori sue, εἰ 60 οὕτως $ ψυχὴ ἑνουμένη τῷ Θεῷ Λόγῳ βοᾷ "᾿ 
sic anima, cum ^ λήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σον, ἐμοῦ δὲ ἀντελάδετο ἣ 


erunt duo in carne una : 
Deo Verbo. unitur, clamat : -Zdhoesit anima 
mea post te, me suscepit dextera tua, Habebat 
igitur vetus synagoga pro viro legem, quemad- 
modum hodie testatur Esaias per apostolum lo- 
quens ; nam prophetica voce Paulus usus est, di- 
cens : Sicut. scriptum est : Multi filii desertae 
magis quam ejus, quie habet virum. Quo- 
nian igitar synagoga illum virium habuit, vide- 
licet legem ( resumam enim quod dicebam ), erat 
autem suspecta, quod ubique caritatem Deo de- 
bitam proderet, idolis conscientiam. habens ad- 
dictam : redarguit illam Deus : ita loquens : Et 
mochata es cum lapide et ligno, ac mei obli- 
ta es, dicit Dominus. Quoniam suspectam ha- 
bebat mentem synagoga, merito illam loco cir- 
cumseribit, temploque. veluti. thalamo cuidam 
includit, nequaquam permittens. ut quovis loco 
sibi. constituat altare, sed universa. quidem Ju- 
doa ae Palestina. erat. populi, caeterum unicus 
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καθ᾽ ἡμᾶς ἕχαστος ἐπειδὰν ἔχῃ ὕποπτον γυναῖχα, 
περιορίζει αὐτὴν τόπῳ, χαὶ θαλάμοις ἐναποχλείει, χαὶ 
εὐνούχους περιίστησι, xai πᾶσαν φυλαχὴν περιτίθησι, 
χαὶ. πάντα ποιεῖ xal πραγματεύεται τὰ scias 
τὴν σωφροσύνην, ἐπειδὴ οὐχ ἔχει τὴν ἀληθῆ φιλαν- 
kn xat φυλαχὴν τὴν ἀπὸ τῆς σώφρονος διανοίας, 

v σώφρονι συμπολιτευομένην. Ὃ δὲ σώφρονα xai 
χοσμίαν 10v γυναῖχα,, οὐδεμιᾶς αὐτὴν προύδου χω» 
λύει * ἔχει γὰρ ἀσφαλὲς ἐνέχυρον, τὴν διάθεσιν. Πρό- 
εἰσιν ἐπ᾽ ἀγορᾶς, xai ἔσθεσται ὁ ζῆλος " συντυγχάνει 
πολλοῖς ἀνδράσι, χαὶ οὐδαμοῦ ζηλοτυπίας νόσος " f, 
γὰρ σώφρων ἔχει μεθ᾽ ἑαυτῆς φύλακα xal παιδαγω- 
yov, τὸν τρόπον. "Ὃ τοίνυν ἐφ᾽ ἡμῶν γίνεται τῶν 
ἀνθρώπων, τοῦτο ὃ Θεὸς ποιεῖ. 


Καὶ μή τις ἀνάρμοστον εἶναι νομίσῃ τὴν εἰχόνα 

|w προχειμένην " ὃ γὰρ Θεὸς οὕτω προσφέρεται τῷ 
λαῷ, ὡς ἀνὴρ γυναιχὶ, οὐ κατὰ τὴν τῶν σωμάτων ἕνω- 
σιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν διάθεσιν χαὶ τὴν εὔνοιαν. Ὃ αὐτὸς 
γοῦν χαὶ τῇ Παλαιᾷ διαλεγόμενος συναγωγῇ διὰ τοῦ 
προφήτου σχφῶς ἔλεγεν * ᾿Εμνηστευσάμην σε ἐν χρί- 
ματι, xat ἐν ἐλέῳ, xat ἐν δικαιοσύνη, xal ἐν ἐπιγνώ - 
ctt. Τοῦ Θεοῦ ἡρμήνευσε τὴν συνάφειαν. Καὶ τίς ἢ 
συνάφεια Θεοῦ ; Ἢ ἐπίγνωσις. "Ez μὲν γὰρ τῆς ἀν- 
pisa συναφείας σώματα σώμασι συνάπτεται, € 
δὲ τῆς χατὰ Θεὸν συναφείας ψυχὴ τῷ Θεῷ χολλᾶται. 
Καὶ ὥσπερ ἐκεῖ εἴρηται, Καὶ προσχολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xat ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα pe 


δεξιά σου. [εἶχεν οὖν d παλαιὰ συναγωγὴ ἄνδρα τὸν 
νόμον, ὡς μαρτυρεῖ σήμερον Ἡσαΐας διὰ τοῦ ἀποστό- 
λον φθεγξάμενος " τῇ γὰρ προφητικῇ χατεχρήσατο 
φωνῇ Παῦλος, λέγων * Καθὼς γέγραπται, ὅτι 
τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον, 7, τῆς ἐχούσης τὸν dv- 
ὃρα. "Ext οὖν εἶχεν ἐχείνη ἄνδρα τὸν νόμον ( ἐπα- 
ναλήψομαι γὰρ τὸν λόγον), ὕποπτος δὲ ἦν, ὡς παντα- 
χοῦ προδιδοῦσα τὴν εἰς Θεὸν εὔνοιαν τῇ πρὸς τὰ 
εἴδωλα συνειδήσει " ἐλέγχει γὰρ αὐτὴν ὁ Θεὸς, λέ- 
ὧν * Καὶ ἐμοίχενες τὸν λίθον xal τὸ ξύλον, χἀμοῦ 
πελάθου, λέγει Κύριος. Ἐπειδὴ ὕποπτον εἶχε τὴν 
Ὑνώμην ἢ συναγωγὴ, εἰχότως αὐτὴν περιγράφει τόπῳ 
xal περιχλείει, οἷά τινι θαλάμῳ, τῷ ναῷ, οὐχ ἐπι- 
τρέπων οὔτε θυσιαστήριον ἱστᾶν ἐν παντὶ τόπῳ, ἀλλὰ 
πᾶσα μὲν ἦν ἡ Ιουδαία τοῦ λαοῦ xa Παλαιστίνη, 
εἷς δὲ ἦν ὁ τόπος ὁ ἔχων τὸ θυσιαστήριον. Διὰ τοῦτο 
xai Μωῦσῆς ἰδὼν τὸ ὕποπτον τῆς γυναιχὸς ( γυναῖχα 
δὲ τέως λέγει τὴν συναγωγὴν ὃ λόγος ), εἰδὼς τὸ ὕπο- 
πτὸν τῆς συναγωγῆς, προανεφώνει λέγων " Πρόσεχε 


IN 


ἑαυτῷ, Ἰσραὴλ, υ μήποτε ἄνενέ ἔγχιις, τὰ ὁλοκαυτώματά 
σου, χαὶ τὰς θυσίας ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἂν εὕροις, 
ἄλλ᾽ 2 εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν ἐχλέ ἔξηται Κύριος ὃ & Θεός 
σου. Ὅρα πῶς περιώρισται" χαὶ εἰχότως, ἀδελφοί. 

y γὰρ. ἐν ἑνὶ τόπῳ δεξαμένη θυσιαστήριον, πάντα 
τόπον τῆς εἰδωλολατρεί ίας ἐπλήρωσε ᾿ χαθὼς μαρτυρεῖ 
κράζων Ἱερεμίας " Kao ἀριθμὸν τῶν πόλεων ἦσαν 
οἱ θεοί σου, Ἰούδα, χαὶ κατ᾽ ἀμφόδους ᾿ερουσαλὴυ. 
ἔθυες τῇ Dax εἰ τόπον ἕνα λαθοῦσα, πᾶσαν τὴν γὴν 
ἐπλήρωσε, τῆς μοιχείας , εἶ εἰς πᾶσαν ἔλαδεν ἄδειαν, 
ἐννόησον ὅσην ἔλαῤεν ἃ ἄμετρον ἀκολασίαν. Διὰ τοῦτο, 
ἀδελφοὶ, xo τὸ ἄσυα περιώρισται τόπῳ » xa τὸ θυ- 
cux τήριον τόπῳ, χαὶ δ λαὸς ἐκεῖνος τόπῳ. Ἢ δὲ 
*ExxX ησία 1 σώφρων, xa χόσυ. τος, χαὶ πανταχοῦ τὸν 
Χριστὸν ἐν αὐτῇ περιφέρουσα, χαὶ ψυρίους μάρτυρας 
προδαλλομένη ὑπὲρ τῆς εἰς τὸν ἄνδρα εὐνοίας, o0 
χωλύεται ἀπὸ τόπων᾽ ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τόπῳ θυσιαστή-- 
pur, ἐν παντὶ τόπῳ Bios en. Ταῦτα προαναφωνεῖ 
6 Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου " τὴν γὰρ ἐχχ νησιταστιχὴν 
εὐθηνίαν σημαίνων, καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην τοῦ λαοῦ 
στηλ τεύων, πρὸς ἐχείνους φησίν * Οὐχ ἔστι μου θέ- 
λημα ἐ ἐν ὑμῖν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ θυσίας 
οὐ προσδέξομαι ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν" διότι ἀπὸ 
ἀνατολῶν lou t. 42i δυσμῶν τὸ ὄνομά uo δεδόξα 
σται ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυσία προσά- 
γεται τῷ ὀνόματί μου, χαὶ θυσία καθαρά. Ὅρα πὼς 
λαμπρῶς καὶ. περιφανῶς τὴν μυστιχὴν ἡρμήνευσε 
τράπεζαν, πὴν ἀναίμακτον θυσίαν. Θυμίαμα ὃ δὲ λέγει 
καθαρὸν c τὴν προσευχὴν τὴν ἁγίαν τὴν μετὰ τῆς θυ- 
σίας ἀναφερομένην᾽ ἐχεῖνο γὰρ Θεὸν ἀναπαύει τὸ 
θυμίαμα, οὐ τὸ ἀπὸ τῶν ῥιζῶν γηΐνων λαμ ῥανόμε- 
νον, ἀλλὰ τὸ ἀπὸ καθαρᾶς χαρδίας ἀναπεμιπόμενον 
θυμίαμα. Κατευθυνθήτω ἣ προσευχή μου ὡς θυμί ίαμα 
ἐνώπιόν σου. Ὁρᾷς ὃ ὅπως πανταγοῦ διαλάμπειν € ἐπι- 
τρέπεται τῇ λειτουργίᾳ ἀγγελικῇ ; δρᾶς ὅπως οὗ πε- 
ριώρισται οὔτε τὸ θυσιαστήριον, οὔτε τὸ ἄσμα; "Ev 
παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσφέ ἔρεται τῷ ὀνόματί μου. 
"Ec μὲν οὖν θυσία καθαρὰ : πρώτη | μὲν * μυστικὴ 
τράπεζα, τὸ οὐράνιον, τὸ ὑπερχόσμιον θῦμα" ἔστι δὲ 
χαὶ ἐν ἡμῖν διαφορὰ πολλῶν θυσιῶν. Ἐππειδὴ γὰρ ὃ 
νόμος εἶχε πολλὰς θυσίας ἐ ἐν τῇ Παλαιᾷ, xo τὴν μὲν 
ὑπὲρ ἁ ἁμαρτιῶν, τὴν δὲ ὁλοχαύτωμα λεγομένην, χαὶ 
τὴν μὲν αἰνέσεως, τὴν δὲ σωτηρίου, ἄλλην t ὑπὲ jp τῶν 
καθαιρομένων λεπρῶν, χαὶ ἄλλας πολλὰς χαὶ διαφό- 
ρους ὑπὲρ 7 τῶν ἐν μυρίοις μιάσμασιν ἐξεταζομένων, 
καὶ πολὺς ἦν χαὶ ἄμετρος ἀριθμὸς θυσιῶν τῶν χατὰ 
νόμον" 1 γέα χάρις ἐλθοῦσα διὰ μιᾶς περιγράφει πά- 
σας, χαὶ μίαν ἀληθινὴν ἔστησε θυσίαν. 
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eratlocus habens altare. Eapropter et Moses 
cum sciret uxoris mores suspicioni obnoxios 
( uxorem autem Scriptura hactenus appellat syn- 
agogam ),sciens igitur mentem synagogz me- 
ri. suspectam, prius illam appellat, dicens : 
Attende tibi, Israel, nequando afferas hoto- 
cautomata tua, et victimas tuas in omni loco, ' 
quemcumque inveneris, sed ia loco quem Wh 
gerit Dominus Deus tuns: Vide ut circum- 
scripta Sit; et quidem merito, fratres. Si enim 
cum in Ἐπὶ loco accepisset altare, totum locum 
implevit simulacrorum cultu, sicuti clamans 
Jeremias testatur : 
erant dii tui, Juda, et juxta compita Jerusa- 
lem sacrificabas Baal s 51 ergo cum accepis- 
set unum locum, terram omnem implevit adal- 
terio : si plena libertas fuisset concessa, cogita in 
quam enormem imcidisset incontinentiam. Ob 
hanc causam, fratres, etiam. canticum loco cir- 
cumscriptum est, et altare loco definitum, et po- 
pulus ille loco ΟΣ Ο ΜΕΝ At Ecclesia pudica et 
honesta, qua ubique Christum in se circumfert, 
innumerosque martyres opposuit ob caritatem 
quam g gerit erga virum, a nullo prohibetur loco: 
sed in omni ME alii et doctrina. Hzc pre- 
dicit Deus per prophetam : nam et ecclesiasti- 
cam exprimens prosperitatem, et álterius populi 
ingratam. animum  traducens, ad. illos loqui- 
tir : Non est mea Duis in vobis, dicit 
Dominus omnipotens, nec accipiam hostias 
de manibus vestris : quoniam ab ortu solis 
usque ad occasum nomen meum glorificatum 
est inter gentes, et in omni loco. sacrificium 
offe tur nomini meo , et sacrificium purum. 
Vide quam luculenter. » quamque dilucide imy- 
sticam interpretatus est mensam, incruentum 
sacrificium. "Fhy.:iama vero purum appellat 
Sacras preces, quie eum sacrificio offeruntur : 
hic enim. suffitus Deum refocillat, non is qui a 
terrenis. radicibus sumitur, sed qui ἃ puro 
corde exhalatur. Dirigatur igitur oratio mea 
sicut incensum in. conspectu tuo. Vides ut 
ubique locorum concessum est angelicum il- 
lud sacrificium. 1inclarescere? vides nullis fini- 
bus cireumscriptum neque altare, neque can- 
uücum? /n omni loco thymiama offertur no- 
mini meo. E st igitur sacrificium purum prima 
quidem mystica. mensa, celestis summeque ve- 
neranda hostia : est autem et in nobis varia sa- 
erificiorum differentia, Posteaquam enim lex in 
Veteri l'estamento multas habuit hostias, aliam 
pro peceatis , aliam quie dieta est. holocautoma, 
aliam. vocatam. laudis, aliam. salutaris , aliam 
pro leprosis mundandis , breviter alias et. mul- 
tas et. varias pro. his. qui. innumeris. expiatio- 
nibus censebantur, omnino magnus erat et modo 
carens numerus sacrificiorum in. lege : quae 
omnia nova gratia superveniens uno complecti- 
tur. saerificio, unam. ae. veram. statuens 
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5. Habemus autem et nos in nobisipsis va- 
rias immolationes, non. quis secundum legem 
incedunt, sed quae decent evangelicam gratiam. 
Visne has cognoscere victimas, quas habet Ec- 


Wostia gra- 
hx una. 


clesia, quomodo sine sanguine, sine fumo, sine gy, 


altari caeterisque ceremoniis munus evangelicum. 4 
sursum emittit ad Deum, quodque sit sacrificium 
mundum et iminaculatum ? Audi sanctam Scri- 
pturam. tibi palam exprimentem hanc differen- 
tiam ac varietatem, Est igitur. primum sacrifi-. Ὁ 
cium, quod ante dixi, spiritale illud ac my- 
Ephes.5.1: sticum donum, de quo Paulus ait : Zmitatores 
» estote Dei, tamquam fili dilecti, et ambulate 
in dilectione, quemadmodum et Christus di- 
lexit nos, tradiditque se ipsum pro nobis Deo 
sacrificium et oblationem in odorem suavita- 
tis. Alterum sacrificium est martyrum. Et qua 
Ro. 12.1. Vestatur hoc. seriptura? Audi. Paulam : Obse- 
cro vos, fratres, ut exhibeatis corpora vestra 
hostiam. vivam , sanctam, gratam Deo. Ha- n 
bes primam hostiam quee dicitur salutaris, habes 
Ps. io. 2. secundam martyrum, tertiam precationis: Diriga- 
tur oralio mea sicut incensum in conspectu 
tuo,sublatio manuum mearum pr ve- 
spertinum. Quarta est que. offertur ande, hoc 
Ps. 49. 4. est, per hymnos : Sacrifica Deo sacrificium lau- 
ps. 50. 21. dis, Quinta est per justitiam : Tunc acceptabis 
sacrificium justitie. Sexta offertur per cleemo- 
Jacob. *.. synam : Sacrificium, inquit, mundum et imma- 
xd culatum, visitare pauperes et orphanos in af- 
Jabilum flictione ipsorum. Septima fit in. jnbilo. Jubi- 
quid lum antem. est triumphalis in bello applausus. 
Nam aliud est ὀλολνγμός, hoc est, clamor: aliud 
ἀλαλαγμός, hoc. est, jubilatio. Cum post. victo- 
riam in be!lo milites vociferantur, ea est jubila- 
tio, victorim signum, eoque propheta eos qui C 
conspectari erant. Christi. victoriam, hymnum 
venditis adversus hostes, beatos appellat, di- 
Psal.88. cens: Beatus populus qui scit jubilationem. 
(6. Jubilatio igitur. est triumphalis in bello plau- 
sus Posteaquam ergo Servator. victoriam tulit 
Joan. τα. devictis omnibus inimicis, dicens, Confidite, 
33, ego υἱοὶ mundum : hymnum hunc offerentes 
victori, perficimus jubilationem, quam propheta 
Psal. 56.6. beatam. vocat, dicens : Circumivi et immolavi 
in tabernaculo ejus sacrificium laudis et ju- 
bilationis. Est et vocatum quoddam sacrificium 
Psal. 5o. Deo , spiritus contritus : Cor contritum et hu- 
"9 miliatum. Deus. non. despiciet, Vides quales 
hostie a nobis tractentar? Est et aliud. novuin 
sacrificium, quod peragitur per evangelii pra:di- 
cationem : id est sermo doctrina, de qua mon D 
Jom. (5. apostolus ait : dministrantes evangelium 
i Dei , ut fiat oblatio Dei accepta et sanctificata 
in. Spiritu sancto, Viden' quomodo declaravit 
evangelii: praedicationem. quasi. hostiam offerri 
γεν ὦ. Deo? Habes. igitur. primum | sacrificium. illud 
enficormm salutare donum , secundum martyrum, tertium 
SU*U. — Wrecationis, quartum. jubilationis , quintum ju- 
stitie, sextum. eleemosyna , septimum | laudis, 
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ἔχομεν δὲ καὶ ἡμεῖς ἐν ἑαυτοῖς ἑτέρας θυσίας, οὐ 
τῷ νόμῳ στοιχούσας, ἀλλὰ τῇ ἀγγελιχῇ χάριτι πρε- 
πούσας. 
ἔχει ἢ Ἐχχλησία, πῶς ἐχτὸς αἴμάτων, xat ῦ, 
χαὶ τῶν ἄλλων τὸ εὐχγγελιχὸν δῶρον ἀναπέμπεται 
τῷ Θεῷ, καὶ f$ θυσία xaüapk xai ἀμίαντος; Ἄχουε 
τῆς ἁγίας Γραφῆς σαφῶς σοι παριστώσης τὴν διαφο- 
ρὰν ταύτην, xal τὴν ποιχιλίαν. ἔστιν οὖν ἡ πρώτη 
θυσία, ἣν ἔφθην εἰπὼν, τὸ νοερὸν ἐχεῖνο χαὶ μυστικὸν 
δῶρον, περὶ οὗ φησιν ὁ Παῦλος: Μιμηταὶ γίνεσθε τοῦ 
Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
χαθὼς χαὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ παρέδωχεν 


ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Θεῷ θυσίαν xai προσφορὰν εἰς, 


ὀσμὴν εὐωθίας. Δευτέρα θυσία, ἣ τῶν μαρτύρων. Καὶ 
τίς μαρτυρεῖ λόγος; Ἄχουε Παύλου - Παραχχλῶ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν 
ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ. "ἔχεις πρώτην 
σωτηρίας τὴν θυσίαν, δευτέραν τὴν τῶν μαρτύρων, 
τρίτην τὴν τῆς οὐγῆς" Κατευθυνθήτω ἣ προσευχή μου, 
ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου" ἔπαρσις χειρῶν μου θυσία 
ἑσπερινή. Ῥετάρτη ἢ OV αἰνέσεως, τουτέστι, δι᾽ 
ὕμνων" Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως. Πέμπτη ἢ 
διὰ δικαιοσύνης. Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης. 
Ἔχτη ἡ δι ἐλεημοσύνης" Θυσία, φησὶ, καθαρὰ καὶ 
ἀμίαντος, ἐπισχέπτεσθαι πτωχοὺς καὶ ὀρφανοὺς ἐν τῇ 
θλίψει αὐτῶν. ᾿Εῤδόμιη ἣ τοῦ ἀλαλαγμοῦ. Ἀλαλαγμὸς 
δέ ἐστιν ἐπινίχιος ἐν πολέμῳ κρότος. Ἄλλο γὰρ ὁλο- 
λυγμὸς, καὶ ἄλλο ἀλαλαγμός. “Ὅταν γὰρ μετὰ νίκης 
ἐν πολέμῳ στρατιῶται βοῶσιν, ἀλαλαγμός ἐστιν ἐχεῖ- 
γος καὶ σήμαντρον νίκης" διὰ τοῦτο ὁ προφήτης τοὺς 
μέλλοντας εἰδέναι τὴν νίκην τοῦ Χριστοῦ, τὸν ὕμνον 
βοῶντας τὸν χατὰ τῶν πολεμίων, μαχαρίζει λέγων" 
Μαχάριος ὃ λαὸς, 6 γινώσχων ἀλχλαγμόν. Ἀλαλα- 
Ὑμὸς τοίνυν ἐστὶν ἐπινίχιος ἐν πολέμῳ χρότος. ᾿Ἐπεὶ 
οὖν τὴν νίχην ἔλαξεν ὁ Σωτὴρ τὴν χατὰ πάντων, 
Θαρσεῖτε, λέγων, ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσμον τὸν 
ὕμνον ἀναπέμποντες τοῦτον τῷ τὴν νίκην ἐργασα- 
μένῳ ἀναπληροῦμεν τὸν ἀλαλαγμὸν, ὃν μαχαρίζει ὃ 
προφήτης λέγων: ᾿Εχύχλωσα, xai ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῇ 
αὐτοῦ θυσίαν αἰνέσεως χαὶ ἀλαλαγμοῦ. Ὀγδόη ἐστὶν 
ἑτέρα θυσία τῷ Θεῷ, πνεῦμα συντετριμμένον " Καρ- 
δίαν συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὃ Θεὸς o£ 
ἐξουδενώσει. "Ops πηλίκαι θυσίαι map! ἡμῖν πολι- 
τεύονται; Ἔστι xai ἄλλη χαινὴ θυσία ἣ διὰ τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος πληρουμένη, ὁ λόγος 6 διδα- 
κτικὺς, περὶ οὗ φησιν ὁ ἀπόστολος͵ Παῦλος" Ἵερουρ- 
γοῦντες τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένηται f; προσ- 
φορὰ τοῦ Θεοῦ εὐπρόσδεχτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. “Ορᾷς ὅπως ἔδειξεν, ὅτι xal τὸ χήρυγμα 
ἀντὶ θυσίας ἀναπέμπεται τῷ Θεῷ; "ἔχεις οὖν πρώτην 
θυσίαν, τὸ σωτήριον δῶρον " δευτέραν, τὴν τῶν μαρ- 
τύρων᾽ τρίτην, τὴν τῆς προσευχῆς" τετάρτην, M 
τοῦ ἀλαλαγμοῦ " πέμπτην, τὴν τῆς δικαιοσύνης" 
ἔχτην, τὴν τῆς ἐλεημοσύνης" ἑβδόμην, τὴν τῆς-αἷνέ- 
σεως" ὀγδόην, τὴν τῆς χχτανύξεως, τὴν τῆς ταπεινο- 
φροσύνης᾽ ἐνάτην, τὴν τοῦ χηρύγματος " εἰ xai 
τι παρέλιπον" ἐννέα γὰρ ἀπαριθμησάμενος, ἐνό- 
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μισα δέκα παραδίϑοσθαι. Τίς οὖν ἢ παραλελειμμένη 
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θυσία; Ἔστι τοίνυν δεκάτη ἡ τῆς χαρποφορίας, περὶ 
ἧς ὃ Παῦλός φησιν" ᾿Ἐδεξάμην τὰ παρ᾽ ὑμῶν dmo- 


Καὶ βούλει μαθεῖν τὰς θυσίας ταύτας ἃς 
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σταλέντα Ov ᾿Κπαφροδίτου, θυσίαν δεκτὴν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας. “Ορᾷς πῶς καὶ τὴν καρποφορίαν τὴν εἰς τοὺς 
ἁγίους θυσίαν χαλεῖ Παῦλος; "ἔχεις οὖν ποικιλίαν 
θυμάτων. Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως. ᾿Ἐπήνεσα 
δὲ πάντας ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, μᾶλλον δὲ πάντες ἐπηνέσα- 
μεν, xo πρὸ πάντων ὃ Θεὸς, τὴν θυσίαν, ἣν ἐνεδεί-- 
ξασθε, λέγω δὴ τὴν εἰς τοὺς πένητας καρποφορίαν. 
Ἠλεήσατε γὰρ τοὺς ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς πατουμένους, 
τοὺς πρὸς τὸν Θεὸν βοήσαντας, χαὶ δι’ ὑμῶν ἐπαχου- 
σθέντας. ᾿Ιἱμιμήσασθε τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν, 
ἀπεσυλήσατε τῆς ἀγορᾶς τὸ ὄνειδος τῆς πτοωγείας" προ- 
ἦλθεν ἡ ἐλεημοσύνη, xa ἔσόεσε τὴν αἰσχύνην" αἰσχύνη 
γὰρ ἦν τῶν ἐχόντων ἡ χραυγὴ τῶν πενήτων. ᾿θησαυρί- 
σατε θησαυρὸν ζωῆς, ἀπεθησαυρίσατε θησαυρὸν πλού- 
του δικαιοσύνης. Τοῦτον γὰρ δεῖ τὸν θησαυρὸν πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχειν, τὸν τῆς ἀληθείας, τὸν τῆς διχοαιοσύ- 
νης; τὸν τῆς φιλοπτωχείας, ἐπειδήπερ, ἀδελφοὶ; δύο 
εἰσὶ θησαυροὶ, εἷς ὃ τοῖς χαχοῖς θησαυριζόμενος, χαὶ 
εἷς ὃ τοῖς ἀγαθοῖς ταμιευόμινος. Θησαυρὸς. χαχῶν ἣ 
παραχοὴ, f ἀπείθεια, f) παρανομία - περὶ ἧς φησιν ὃ 
Παῦλος " ᾿Αγνοεῖς ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ εἰς μετά- 
νοιάν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου, χαὶ 
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octavum compunctionis, vel humilitatis, no- 
num predicationis : tametsi. quiddam prater- 
misi; cum enim novem enumerarim, putavi 
me tradidisse decem. Quodnam igitur. sacrificii 
genus praetermissum est? Est decimum sacrifi- 


E cium, fructificationis, de quo loquitur Paulus : 
"Tccepi quee a vobis missa sunt per Epaphro- P^ilip. 4 


ditum , sacrificium acceptabile in. odorem 18. 
suaeitatis. Viden' beneficentiam in sanctos a 
Paulo vocari sacrificium? Habes igitur varias 


sacrificiorum formas. Sacrifica Deo sacrificium Ps. 4a. ' | 


laudis. Laudavi vos omnes, fratres, imo potius 
omnes laudavimus, et ante omnia Deus, sacrit- 
cium quod Domino exhibuistis, loquor de bene- 
ficentia 1n pauperes : ut qui miserti es!is eorum 
qui in foro conculcabantur clamantes ad Deum, 
et per vos exauditi sunt. Imitati estis Dei beni- 
gnitatem, depulistis a foro mendicitatis probrum, 
processit eleemosyna, et exstinxit dedecus : de- 
decus enim divitam. erat clamor. pauperum. 
'Thesaurizastis thesaurum, divitias justitiae. Nam 
hunc thesaurum oportet habere prz oculis, the- 


ἀμιετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν 5:5 Saurum veritatis, thesaurum justitie, thesaurum 
ἡμέρᾳ ὀργῆς, καὶ ἀποχαλύψεως τῆς δικαιοχρισίας τοῦ A benignitatis in pauperes. Siquidem duo, fratres, 


εξ ἔθει ΄ 
Θεοῦ. "Opus θησαυρὸν ἁμαρτημάτων ἀποτιθέμενον 
- Ὁ M 
τοῖς ἐργάταις τῆς ἀνομίας : ᾿Ιδὲ καὶ τὸν θησαυρὸν τὸν 
^ L3 - 
ἀπὸ τῆς φιλοπτωχείας ἀποτιθέμενον τοῖς δικαιοσύνην 
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ἐργαζομένοις. Ἄχουε Ἰ]αύλου Ῥιμοθέῳ γράφοντος" 
- δ ων n € M 
"Toi; πλουσίοις παράγγελλε τοῖς ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, μὴ 
« - NX 5 , n LE , 5^ , 
διψηλοφρονεῖν, una ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, 
ἄλλ᾽ ἀγαθοποιεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις ἀγαθοῖς, εὖμε- 
, [4 
ταδότους ὄντας, χοινωνιχοὺς, ἀποθησαυρίζοντας ἕαυ- 
τοῖς θησαυρὸν ἀγαθὸν εἰς τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάδωνται 
m ] wc “τ E tes 
τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ὁρᾷς θησαυρὸν ἀγαθῶν; ὁρᾷς θη- 
Ll ^ ^5 , 
σαυρὸν xaxov; Καὶ παρὰ τίνι 6 θησαυρὸς ἀποτίθεται; 
Ἢ δῆλον ὅτι παρὰ τῷ Θεῷ" αὐτὸς xa τὸν τῶν xav 
^ , 3, 
θησαυρὸν ταμιεύεται εἰς ἀντάμειψιν, xot τοὺς μὲν 
, ^ Ν 8 
ἀμύνεται, τοὺς δὲ ἀμείφεται. 


Θέλεις ἰδεῖν αὐτὸν ἀκριθὴἢ τὴν μνήμην ἔχοντα καὶ 
τὴν φυλακὴν τῶν θησαυρῶν τούτων ; Λέγει περὶ τῶν 
ἐργαζομένων τὰ φαῦλα διὰ Μωὺύσέως " "Ex γὰρ ἀμ.- 
πέλου Σοδόμων fj ἄμπελος αὐτῶν, καὶ ἣ χληματὶς 
αὐτῶν ἐκ Ἰομόῤῥας " ἣ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χο- 
λῆς, βότρυς πικρίας αὐτοῖς. Θυμὸς δραχόντων ὃ οἶνος 
αὐτῶν, χαὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. Καὶ ὡς ἀπηρι- 
θμιήσατο τὰ ἔργα τῆς ἀνομίας, εὐθέως ἐπήγαγεν' Οὐχ 
ἰδοὺ ταῦτα πάντα συνῆχται παρ᾽ ἐμοὶ, καὶ ἐσφρά 
γισται ἐν θησαυροῖς pou ; "Ev ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως dv 
ταποδώσω, ἐν χαιρῷ ὅταν σφαλὴ ὁ ποὺς αὐτῶν, Οὕτω 
ταμιεύεται τὸν θησαυρὸν τῆς ἀνομίας τοῖς ἐργάταις 


sunt thesauri, unus qui reponitur malis, et alter 
qvi bonis reconditur. Thesaurus malorum est 
inobedientia, et inobsequentia, et iniquitas, de 


qua dicit Paulus : /gnoras quod bonitas Dei Ron. ». ἡ 


ad poenitentiam te invitat? Sed secundum 5 
duritiam tuam , et cor impanitens , the- 
saurizas tibi iram in die ire, et revelatio- 
nis justi. judicii. Dei, Viden' thesaurum pec- 
catorum reponi operantibus iniquitatem ? Vide 
thesaurum. qui ex humanitate erga pauperes 
reponitur operantibus justitiam. Audi Pau- 
lum Timotheo scribentem : Precipe iis qui di- i. 


piles sunt in presenti seculo, ne animis ef- 17.—19 


ferantur, neque spem ponant in incerto divi- 
tiarum, sed ut benefaciant : divites sint in 
operibus bonis, ut faciles sint ad impartien- 
dum et communicandum , thesaurizantes 
sibi thesaurum bonum in futurum, ut cter- 
nam. apprehendant vitam. Vides thesaurum 
bonorum? vides thesaurum malorum ? Et apud 
quem hie thesiurus deponitur? Clarum est quod 
apud Deum : nam ille et malorum thesaurum 
reponit ad retributionem, et alios. quidem ul- 
ciscitur, aliis vero rependit proemia. 

4. Vis videre, quam ipse thesaurorum horum 
perfectam | habeat! memoriam custodiamque ? 
Per Moysem loquitur de iis qui perpetrant mala : 
De vinea Sodomorum winea eorum, et pal- no 
mes illorum ev Gomorrha : uva eorum uva 3». 
fellis, botrus eorum botrus amaritudinis, 
Furor draconum vinum illorum, et venenum 
aspidis insanabile, Et posteaquam commemo- 
ravit opera iniquitatis, protinus adjunxit : Von 1,4. ς 
ne hic omnia condita sunt apud. me, et si- 35 
gnata in thesauris meis? In die ultionis retri 
buam, in tempore cum lapsus fuerit pes eo 
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Peccato- 
rum  qux- 
dam ad 
Deum,qux- 
dam ad ho- 
minem ,pe- 
«tant. 
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rum. Ad hunc modum dispensat thesaurum ini- 
quitatis iis qui operantur injustitiam. Dispensat 
et thesauros regni operantibus justitiam, de qui- 
bus loquitur et Esaias : enit. sapientia et sci- 
entia, et pietas a. Deo. Hi sunt thesauri justi- 
tiz, de quibus et Servator sanctis discipulis lo- 
quebatur : Thesaurizate vobis thesaurum in- 
deficientem, eternum. in celis. Atque. idem 
diviti loquens, eni, inquit, sequere me, et 
habebis thesaurum in celis. Fugiamus itaque 
thesaurum iniquitatis, et recondainus thesaurum 
eleemosynis, bonum opus, qu possit oinne 
peccatum exstinguere, quod idoneum sit ad sol- 
vendam omnem iniquitatem. Atque ut plane co- 
gnoscas quantam habeat vim eleemosyna, attentius 
considera quae dicuntur. Peccata quedam spe- 
ctantàád Deum, quedam ad hominem: veluti im- 
pietatem commalttere, blasphemias evomere, ac 
violare templum Dei, aut Ecclesiam Dei " 
sequi, aut. sacerdotes aflicere contumelia ; hiec 
omnia referuntur ad Dcum. Ceterum moachari, 
furari, injuriam facere, hac intra consuetudi- 
nem qiie nobis cum conservis est, consistunt. 
Multiplex antem est differentia corum quie com- 
mittantur in. Deum, et quz in. homines. Nihil 
itaque pejus impietate , neque quidquam. infeli- 
cius iniquitate adversus Deum, neque quidquam 
magis inpium, quam adversus Deum blasphe- 
mia. Et tantam tamen impietatem eleemosyna va- 
let diluere, non si perseveret in blasphemia, sed 
si per paenitentiam peccatum revocet. Ne quis mi- 
hi hic obstrepat dictis meis perperam intellectis : 
non enim mihi ad amentium amentiam, ad vos fi- 
deles sermo est, apud veritatis collactaneos. Nihil 
scelestius impietate, nihil scelestius blasphemia : 
et tamen tantum. malum per eleemosynam dilui- 
tur, si quis vere accesserit veritati. Sume mihi ad 
probationem veterem Danielis historiam. Balta- 
sar Nabuchodonosor filius cam aliquando debac- 
charetur in res divinas, ac sancta violaret, 
ausus est in profano convivio ebriorum, impio- 
rum ae blasphemorum , sicra. vasa , que Jero- 
solymis sustalerat, in. medium | afferre, iisque 
pro temulentie instrumentis abuti, Et eduxit, 
inquit, vasa Dei que erant Jerosolymis san- 
cta , et. bibit ex illis ipse, et uxores illius , 
et pellices, et concubine illius. Violavit autem 
divina,non tantum per mensam profanam ,verum- 
etiam. per intemperantiam. Atqui tantum etiam 
malum Deus lenitate sua. tulit, illa malorum 
tolerans. vis, illa opulenta. gratia, illa benigna 
copiosaqne humanitas, quie exspectat peniten-- 
tiam. nostram, et vindictam prorogat. Debac- 
chantem in sancta tolerat. Deus, et sententiam 
adversus illum profert. Exiit, inquit, dum hac 
fierent, in superficie parietis, hoc est, in in- 
crustamento, articulus manus, a vola usque 
ad digitos, figura manus, scripsitque in 


Ies, nsu. pariete , Mane, Thecel, Phares : et verba 


mei nvit , {- 


erant. Hebraica, ac miraculi novitas expavefecit 
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τῆς ἀδιχίας. Τ᾿αμιεύεται δὲ χαὶ τοὺς θησαυροὺς τῆς 
βασιλείας τοῖς ἐργάταις τῆς διχαιοσύνης, περὶ ἂν 

σιν Ἡσαΐας - Ἥχει σοφία xax ἐπιστήμη χαὶ εὐσέ- 

vx παρὰ Κυρίου. Οὗτοί εἰσι θησαυροὶ δικαιοσύνης * 
ὅθεν xai ὁ Σωτὴρ ἔλεγε τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς " 
Θησαυρίσατε ὑμῖν θησαυρὸν ἀνέχλειπτον, αἰώνιον ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ ὁ αὐτὸς τῷ πλουσίῳ διαλεγόμενος, 
Δεῦρο ἀχολούθει μοι, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς. 
Φύγωμεν τοίνυν τὸν θησανρὸν τῆς ἁμαρτίας, χαὶ 
ἀποθησαυρίσωμεν τὸν θησαυρὸν τῆς ἐλεημοσύνης, 
ἔργον χαλὸν, χαὶ ἱκανὸν σξέσαι πᾶσαν ἁμαρτίαν, lxa- 
vov λῦσαι πᾶσαν παρανομίαν. Καὶ ἵνα ἀκριδῶς μάθης 
ὅσην ἰσχὺν ἔχει ἣ ἐλεημοσύνη, σκόπησον ἀχριδῶς τὰ 
λεγόμινα. Τῶν ἁμαρτημάτων τὰ μὲν εἰς ἄνθρωπον 
βλέπει, τὰ δὲ εἰς Θεόν - οἷον τὸ ἀσεβῆσαι, χαὶ βλα- 
σφημῆσαι, xal ναὸν Θεοῦ ὑθρίσαι, ἢ ᾿Εχχλησίαν 
Θεοῦ διῶξαι, ἢ ἱερεῖς ἀτιμάσαι" ταῦτα πάντα εἰς 

A ΝΜ y qo 2 , 

Θεὸν τὴν ἀναφορὰν ἔχει. Τὸ δὲ μοιχεῦσαι, xo χλέ- 
ψαι, xal ἀδιχῆσαι, ταῦτα ἐν τῇ περὶ τοὺς ὁμοδού- 
λους στρέφεται χαταστάσει. Πολλὴ δὲ We τῶν 
εἰς Θεὸν ἁμαρτανομένων, χαὶ τῶν εἰς ἀνθρώπους 
πλημμελουμένων. ᾿σεῤείας τοίνυν χεῖρον οὐδὲν, οὐδὲν 
τῆς εἰς Θεὸν παρανομίας μοχθηρότερον, οὐδὲν ἀσεδέ- 
στερον τῆς χατὰ Θεὸν βλασφημίας. Ἀλλ᾽ ὅμως xal τὴν 
τοσαύτην παρανομίαν ἐλεημοσύνη δύναται λύειν, οὐκ 
ἐὰν ἐπιμένη τῇ βλασφημία, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐν τῇ μετανοίᾳ 
τὴν ἁμαρτίαν ἀναχαλέσηται. Μὴ γάρ μοί τις χατα- 
τρεχέτω τοῦ λόγου χαχῶς ἀχούων * οὐ πρὸς τὴν ἄνοιαν 
τῶν ἀνοήτων, ἀλλὰ πρὸς τοὺς πιστοὺς ὑμᾶς ὃ λόγος, 
πρὸς τοὺς συντρόφους τῆς ἀληθείας. Οὐδὲν xxi 
τῆς ἀσεδείας, οὐδὲν μοχθηρότερον βλασφημίας. Ἀλλ᾽ 
ὅμως τοσοῦτον χαχὸν δι᾽ ἐλεημοσύνης λύεται, ἐὰν 
γνησίως τις προσέλθη τῇ ἀληθεία. Καί μοι λάδε πρὸς 
ἀπόδειξιν τὴν ἀρχαίαν ἱστορίαν τοῦ Δανιήλ. Τοῦ Να- 
βουχοδονόσορ παῖς ὃ αλτάσαρ, ἐπιχωμάσας ποτὲ 
τοῖς θείοις καὶ ὑδρίσας τὰ ἅγια, ἐτόλμησε χοινῷ συμ- 
ποσίῳ μεθυόντων, χαὶ ἀσεδούντων, καὶ βλασφημούν- 
τῶν, xxl τὰ ἱερὰ σχεύη, ἃ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἔλαθε, ταῦτα παραγαγεῖν εἰς μέσον, καὶ χρήσασθαι 
τούτοις ὀργάνοις μέθης. Καὶ ἐξήγαγε, φησὶ, τὰ 
σχεύη τοῦ Θεοῦ τὰ ἐξ Ἱερουσαλὴμ, τὰ ἅγια, xol 
ἔπινεν ἐν αὐτοῖς αὐτὸς, χαὶ αἵ γυναῖχες αὐτοῦ, χαὶ 
αἵ παλλαχαὶ, xal αἱ παράχοιτοι αὐτοῦ. Ὑ δρίζετο τὰ 
θεῖα οὐ μόνον διὰ χοινῆς τραπέζης, ἀλλὰ xal διὰ 
τῆς ἀσελγείας. Καὶ τοσοῦτον χαχὸν xal 6 Θεὸς μα- 
χροθυμεῖ, f, ἀνεξίχαχος δύναμις, ἡ πλουσία χάρις, 
ἡ ἄφθονος φιλανθρωπία ἡ ἐχδεχομένη τὴν μετάνοιαν 
ἡμῶν, xai ὑπερτιθεμένη τὴν τιμωρίαν. ᾿Ἐπικωμά- 
ζοντα τοῖς ἁγίοις φέρει Θεὸς, xat ΟΜΝ xat' αὐ- 


655 τοῦ ἀπόφασιν. 'Etrverxe γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ ταῦτα 


ίνεσθαι, ἐπὶ τοῦ χονιάματος τοῦ τοίχου, τουτέστιν, 
ἐπὶ τοῦ χρίσματος, ἐξῆλθεν ὡς ἀστράγαλος HR 
ἀπὸ τοῦ χαρποῦ μέχρι τῶν δαχτύλων, σχῆμα χειρὸς, 
καὶ ἔγραφεν ἐπὶ τοῦ τοίχου, Μανὴ, Θεχὲλ, Φαρές ' 
χαὶ τὰ ῥήματα ἦν ἙΡραϊχὰ, xai τὸ ξένον τοῦ 
θαύματος ἐξέπληττε τὸν τύραννον χαὶ τοὺς συμ- 
πότας. Καὶ ἐζητεῖτο τῶν ἀπορουμένων ἣ λύσις, καὶ 
οὐχ εὑρίσκετο. ᾿χάλεσεν ἑρμηνέας πολλοὺς, xal ἠπό- 
pouv πρὸς τὸ φαινόμενον. ἰ(αλεῖται Δανιὴλ εἰς τὸ 
μέσον. Δεῖ γὰρ πρῶτον τὸ ψεῦδος ἀπορῆσαι, χαὶ 


* 
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οὕτω τὴν ἀλήθειαν λάμψαι. Καὶ ὥσπερ ἐν Αἰγύ- 
πτῳ ἠπόρησαν ot μάντεις χαὶ οἵ σοφοὶ, καὶ τότε 
locis ἃ ἀγέχυψε τὴν ἀλήθε vay ἑρμηνεύων * οὕτω xa 
ev Βαθυλῶνι, ἐλεγχθείσης πάσης σοφίας ἀνθρωπίνης, 
τότε ἣ τοῦ Θεοῦ σοφία διὰ τοῦ πιστοῦ θεράποντος 
ἔλαμψεν. ᾿Εχλήθη Δανιὴλ, εἰσῆλθεν ὃ τῶν ἁγίων λό- 
γῶν προφήτης, ἣ νοερὰ τῶν Γραφῶν βίθλος, ὃ ὃ ἐρ- 
μηγευτὴς τοῦ μεγάλου βασιλέως. Καὶ ἵνα μάθης δια- 
φορὰν ἀνθρώπου ψιλοῦ, χαὶ ἀνθρώπου τοῦ Θεοῦ A 
ψιλοῦ μὲν ὄντος τὴν φύσιν, ἀθανάτου δὲ τὴν γνώμην, 
εἰσελθὼν εἰς τὸ συμπόσιον ἐχεῖνο τῆς ἀσεθείας, παρα- 
χαλεῖται παρὰ τοῦ ἀρχισυμπότου ᾽ λέγω δὴ τοῦ βα- 
σιλέως" φησὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν ἐχεῖνος - Οἷδχ ὅτι 
Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοί * ἐπίλυσον ἡμῖν τὴν γρα- 
φὴν ταύτην, τί βούλεται. Τὸν ὑπηρέτην τιμᾷς, xot 
τὸν Δεσπότην ὑύρίζεις ; ἄνθρωπον σέῤεις, καὶ τὸν 
Θεὸν ἀτιμάζεις; Πνεῦμα ἅγιον ὁμολογεῖς ; xo ἅγια 
patet ; Οἴδα à ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοί. Καὶ 
γὰρ ἐπὶ τοῦ πατρός μου περισσότερον ἦν τὸ Πνεῦμα 
ἐν cot. "Exv τοίνυν en dens, φησὶ , τοῦτο τὸ ζητού- 
μένον, πορφύραν ἐνδύσῃ, χαὶ μανιάχην χρυσοῦν περὶ 
τὸν τράχηλόν σου. 'O δὲ μαχάριος ἐχεῖνος χαὶ θαυ- 
μαστὸς ἐν οὐδενὶ τὰ παρὰ ἀνθρώπων τιθέμενος δῶρα, 
πρὸ δὲ πάντων τιμῶν τὴν ἀλήθειαν, λέ ἔγει" βασιλεῦ, 
τὰ δῶρά σου ἀνδρὶ, ἑτέρῳ ὃ δῷς, xaX τὰ δόματά σου δῷς 
ἑτέροις" Eo δὲ τὴν γραφὴν ἀπαγγελῶ. Καὶ τίς σοι 
μισθὸς τῆς ἑρμηνείας: Ἣ παρὰ τοῦ Θεοῦ μισθαπο- 
δοσία " μᾶλλον δὲ τοῦτό μοι μισθὸς τῆς ἀληθείας, τὸ 
ἑρμιηνεῦσαι αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἐχδικῆσαι δυσ- 
φημουμένην τὴν εὐσέῤειαν. 


Καὶ ὅρα, τὸ θαυμαστὸν τοῦ διχαίου. Οὐ πρῶτον 
ἑρμιηνεύει τὴν γραφὴν, ἀλλὰ πρῶτον ἐλέγχει τὴν γνώ- 
μην. Καὶ τί φησι; βασιλεῦ, ὃ Θεὺς τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωχε βασιλείαν χαὶ κράτος. τῷ πατρί σου Na6ou- 
γοδονόσορ, καὶ τιμὴν χαὶ δόξαν προσέθηχεν αὐτῷ ᾿ 
ὁμοίως χαὶ σοί (ἵνα συντέμω). Καὶ ἔδωχέ σοι ὃ Θεὸς 
τὴν βασιλείαν, χαὶ τὴνὶ ἰσχὺν, χαὶ ἐπελάθου τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἐ ἐξήγαγες αὐτοῦ Ht ἀργυρὰ χαὶ y oua σχεύη, xal 
ἔπινες σὺ χαὶ αἱ γυναϊχές σου; xot o παλλαχαί σου, 
xo ai παράκοιτοί σου" χαὶ τὸν ἔχοντα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ τὴν πνοήν σου οὖχ ηὐλόγησας. Διὰ τοῦτο ἀπε- 
στάλη ἀστ ἄγαλος χειρὸς ἐκ προσιύπου αὐτοῦ, χαὶ 
ἔγραψε V ἐπὶ τοῦ χονιάματος τὴν ἰδίαν ἀπόφασιν. Καὶ 
ταῦτα τὰ ῥήματα’ Μανή᾽ ἠρίθμησεν 6 Θεὸς τὴν βα- 
σιλείαν aou , xol pad (τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύει ἣ 
Σύρα ἡλῶσσα καὶ ἢ ᾿Ἰραϊκὴ ὁμοίως ) Θεχέλ" 
ἐστάθμησεν ὃ Θεὸς τὴν βασιλείαν σου, χαὶ ηϑρέθη 
ὑστεροῦσα' Φαρές: διήρηται ἣ βασιλε ία σου, xal 
ἐδόθη Μήδοις καὶ je jag us ( τότε γὰρ ἦν μόνων Ba 
δυλωνίων ἣ βασιλεία ). Kal ὅρα τὸ θαυμαστὸν, πῶς 
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lyrannum cuu conv ivis $uls. Requirebatur eni- bravit , di- 


gmatum solutio, nec inveniebatur. Accersivit visit. 
complures interpretes, qui non habebant quod 
dicerent de eo quod videbatur. Vocatur Danie! 
in medium. Oportet enim primum consilio desti- 
tul mendaciurn , atque ita demum  elucescere 
veritatem : ac quemadmodum i in /Ezypto, cum 
harerent magi ac sapientes, moxque Joseph i in - 
lerpretans aperuit veritatem : ita et in Baby- 
lonia, redarguta omni humana sapientia, mox 
Dei sapientia per fidelem famulum eluxit. Vo- 
catus est Dauiel, 1 ingressus est sanctorum ver- 
borum propheta, spiritualis Scripturarum liber, 
magni Regis interpres. Atque ut cognoscas quid 
intersit inter hominem simplicem, "εἰ hominem 
Dei, qui natura quidem purus est homo, mente 
vero immortalis, introgressus ad illud convi- 
vium impietatis, advocatur ab ejus convivii 


principe, videlicet rege, qui ait ad illum : Scio Da».5. τή. 


quod Spiritus Dei sanctus | sit in te : explana 
nobis scripturam hanc, quid sibi velit. Honoras 
famulum, et contumelia afficis Dominum ? ho- 
minem revereris , et Deum contemnis? confi- 
teris Spiritum. sanctum, et sancta polluis ? Scio 
quod Spiritus Dei sanctus sit in te. Etenim 
sub patre meo copiosior Spiritus erat in te. Si 


igitur hane. questionem dissol veris, purpuram Lid. v. (6. 


indues, et torques aureus circa collum tuum erit. 
At Teva et admirandus ille, pro nihilo ducens 
hominum munera, sed super omnia veritatem 
honorans, ait : Rer, 
^ro, ac duna tua UNE largire : ego tamen 
scripturam enarrabo. FA quod erit inter preta- 
tionis premium? A Deo merces veniet : quin 
potius hoc i Jpsum mihi veritatis premium erit, 
inter pretari veritatem, ac pietatem quie infamna- 
tur: BI ape 

. Vide autem admirandam justi s apientiam. 
τ protinus inter pretatur scripturam .csed 
prius redarguit. mentem. regis. Et quid dicit? 


O rex, Deus celi dedit regnum et potentiam Ibid. v. νὰ 


patri tuo Nabuchodonosor, insuper honorem 


et gloriam addidit illi : similiter et tibi (αἱ 
paucis absolvam ). Et dedit tibi Deus regnum 114. « 
et potentiam, et tu oblitus es Dei, et erpor —38 


tasti vasa. illius aurea argenteaque, atque 
ex his potasti. tu, cum uxoribus tuis, pelli 
cibus, et concubinis : eum vero qui kabet in 
manu sua spiritum. tuum, non benedivisti 
Ideo missus est articulus manus a facie ejus, 
seripsitque in. superficie parietis. sententiam 
ipsius. Jftque hec sunt verba : Mane : nu 
meravit Deus regnum tuum, et complevit (id 
enim sonat Mine ἊΝ rorum lingua, atque iidem 
Hebraica); Thecel : libravit. Deus regnum 
tuum, et inventum est minus habens; Phares 
divisum. est regnum tuum, et. datum Medis 


h Omnes Mss, habent x«i ἡ i£s5s55, non male, 


munera tua alteri. da [i4. v. i-. 


ἧ. eg. ít. 
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Dan.4. 24. 
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ac Persis ( nam id temporis tantuin erat regnum 
Babyloniorum ). Considera illud. admiratione 
dignum, quomodo declaravit Deum. omnia nu- E 
mero et mensura. facere. Libravit illud, inquit, 
ac mensus est. Nihil enim ab illo fit absque 
mensura, nihil nisi pondere, nihil sine con- 
gruentia, sed justa mensura vindictam infligit : 
cumque punit, trutina librat ultionem, pro deli- 
ctorum modo eam rependens, ne major sit come- 
missis, sed congruens. Eoque Deus aliquando 
comminans Jude, cum prius esset sublata at - 
que exstincta Samaria, dicit : Et. extendam in 
Jerusalem mensuram Samaria, et. trutinas 
domus Ephrain : pro eo quod erat, eamdem 
vindictam admetiar Li», quam illis sum admen- 


SPLRIA. 
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ἔδειξεν, ὅτι ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἀριθμῷ xai 
ποιεῖ. ᾿Εστάθμησε, φησὶ, xai ἐμέτρησεν. Οὐδὲν γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἄνευ μέτρου, οὐδὲν ἄνευ σταῦμοῦ, οὐ-- 
δὲν ἄνευ ἀχολουθίας, ἀλλὰ καὶ δικαίῳ μέτρῳ τὴν δί- 
χὴν ἐπάγει, χαὶ τιμωρούμενος σταθμῷ τὴν τι 

ἀνάλογον δίδωσι τῇ ἁμαρτία, οὐχ ὑπερθδαίνουσαν τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀλλὰ σύμμετρον. Διὰ τοῦτο ἀπειλῶν ποτε 
ὃ Θεὸς τῇ ᾿Ιουδαία, προανχιρεθείσης τῆς Σαμαρείας 
xal προαναλωθείσης, λέγει" Καὶ ἐχτενῶ ἐπὶ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ τὰ μέτρα Σαμαρείας, καὶ “ τὰ στάθμια 
τοῦ olxou Ἐφραΐμ" ἀντὶ τοῦ, τὴν αὐτὴν ἐπιμετρῶ 
δέκην τούτοις, ἣν ἐπεμέτρησα ἐχείνοις. Οὐ γὰρ ἄμε- 
τρος 4 θεία δίχη, ἀλλὰ μέτρῳ, καὶ κανόνι, χαὶ 
σταθμῷ χεχανόνισται " χαθὼς ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν. ἐν τοῖς 
εὐαγγελίοις . Ὧ μέτρῳ μετρεῖς, ἀντιμετρηθήσεται. 


sus. Neque enim mensura caret divina vindicta, (s, Εμέτρησεν οὖν & Θεὸς, xxi ἐστάθμησε, καὶ διεῖλε, 


sed mensura οἱ regula et trutina. instructa est ; 
sicut Servator loquitur in evangelus : Qua men- 
sura mensus fueris, remelietur. tibi. Mensus 
igitur est Deus, libravit, ac divisit, et impletus 
est numerus regni tui, ait ad illum. Quid autem 
accidit post tam severam sententiam ? Mox indu- 
xit dicti solutionem. Et nunc, rex, consilium 
meum placeat tibi, ac peccata tua eleemo- 
synis redime, et. impietatem tuam commise- 
rationibus pauperum , si forte propitius fiat 
Deus delictis tuis. Vides quantum valeat elee- 
mosyna, quantum possit humanitas, quam efli- 
cax justit!e. opus operetur erga egenos miseri- 
cordia? Admonuit propheta, cui si. obedisset 
ille legis transgressor, gratia fuisset consequuta 
promissum : sed gratia quidem porrigebatur, B 
mens vero non recipiebat correctionem. Adeo 
valida res est erga pauperes humanitas. Resecuit 
eleemosyna captivorum speciem e foro ; tolletur 
captivitatis species ex universa terra. Vidisti 
forum plenum captivis, et correxisti iniquitatis 
spectaculum : contrahet Deus ultionem vindictz 
suae quae peccatis infligitur, Neque enim injustus 
est Deus, ut obliviscatur animarum injuste in- 
terfectarnm, neque. sanguinis injuste effusi. Oc- 
cisi sunt sancti, sed pro pietate mortui sunt. Ne 
mihi respicias ad. captivitatis. bellique speciem, 
sed illud specta, quod. complures suscepto pro 
castitate certamine mortem perpessi sunt, multae 
virgines in tempore opportuno, videlicet in tem- 
pore prison coronabe sunt : cum anime 
complures eodem teinpore expugnarentur. Ac ne. € 
putes illos Deo indignos, quorum sanguis effu- 
sis est; istud est vetus historiarum exemplum. 
Semper Deus sanctos exponit periculis, quo per 
liec declaretur pietatis vis. Ne quis dicat : Cur 
«| erant sancUi, occisi. sunt? cur. si Deo. erant 
cnra, tantam sustinuerunt oppugnationem ὃ 
Audi Davidem, per. vetera. decantantem nova : 
Deus, venerunt gentes in hereditatem tuam, 


polluerunt templum τ ac non simpliciter, Zem- 


* [ Savil. in marg. et o, τὸ στάλμιον οἴκου ἀχαάξ.] 
* Woec non Baltasari, sed Nabuchodonosori dicta sun!. 


A xat ἐπληρώθη 6 ἀριθμὸς τῆς βασιλείας, φησὶ πρὸς 


ἐχεῖνον. Καὶ τί μετὰ τὴν τοσαύτην ἀπόφασιν ; Δύσιν 
εὐθέως ἐπήγαγε τῆς ἀποφάσεως. " Καὶ νῦν, βασιλεῦ, 
ἢ βουλή μου ἀρεσάτω σοι, xal τὰς ἁμαρτίας σου 
λύτρωσαι ἐν ἐλεημοσύνη, χαὶ τὴν ἀσέβειάν σου οἱ- 
χτιρμοῖς πενήτων, μήποτε ἵλεως γένηται τοῖς παρα - 
πτώμασίσου " 6 Θεός. Ὁρᾶς ὅσον ἰσχύει ἐλεημοσύνη, 
ὅσον δύναται φιλανθρωπία, ὅσον ἐργάζεται διχαιοσύ - 
νης ἔργον ὃ περὶ πένητας ἔλεος; Παρήνεσεν ὃ προφή- 
τῆς, ὡς εἴ γε ὑπήκουσεν ὁ παράνομος, ἠχολούθησεν 
ἀντὶ ἐπαγγελίας ἢ χάρις * ἄλλ᾽ ἣ μὲν χάρις ἥπλωτο, 
ἣ δὲ γνώμη τὴν διόρθωσιν οὐχ ἐδέχετο. Οὕτως ἰσχυ- 
ρὸν περὶ "τοὺς πένητας $ φιλανθρωπία. Περιε 
ἢ ἐλεημοσύνη σχῆμα αἰχμάλωτον ἐκ τῆς 

περιαιρεθήσεται σχῆμα αἰχμαλωσίας ἐχ πάσης τῆς 
γἧς. Εἶδες τὴν ἀγορὰν γέμουσαν αἱχμαλώτων, xal 
συνέστειλας τὴν ὄψιν τῆς ἀηδίας " συστελεῖ ὃ Θεὸς 
τὴν δίχην τῆς τιμωρίας, τὴν χατὰ τῶν ἁμαρτημάτων 
ἐπαγομένην. Οὐ γὰρ ἄδικος 6 Θεὸς, ἐπιλαθέσθαι τῶν 
ψυχῶν τῶν ἀδίχως ἀνῃρημένων, οὐδὲ τοῦ αἵματος τοῦ 
ἀδίχως ἐχχεχυμένου. ᾿Ανηρέθησαν οἵ ἅγιοι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
εὐσεδείας ἀπέθανον. Μὴ γάρ μοι πρησχῇς τῷ σχή- 
ματι τῆς αἰχμαλωσίας xat τοῦ πολέμον, 1 da ὑπὲρ 
σωφροσύνης τὸν ἀγῶνα δεξάμενοι, πολλοὶ τὸν θάνα- 
τὸν ὑπέμειναν, πολλαὶ παρθένοι ἐν εὐχαίρῳ xatpib , 
ὡς ἐν χαιρῷ διωγμοῦ ἐστέφηησαν, χαὶ Ψυχαὶ πολλαὶ 
ὃ αὐτῶν ἐπολεμήθησαν. Καὶ μὴ νομίσῃς ἀναξίους 
εἶναι Θεοῦ, ὧν τὰ αἴλατα ἐξεχύθη ἀρχαῖον τοῦτο 
εἶδός ἐστιν ἱστορίας. "Aet ὁ Θεὸς τοὺς ἁγίους tole χιν- 
δύνοις ἐχξβίϑωτσιν, ἵνα δι᾽ ἐχείνων δειχθῇ τῆς εὐσεδείας 
ἡ δύναμις. Μή τις λεγέτω, ἄρ᾽ οὖν, εἰ ἦσαν ὅσιοι, 
ἀνηροῦντο; εἰ ἦσαν τῷ Θεῷ μεμελημένοι, τοσαύτην 
ὑπέμενον πόρθησιν; Ἄχουε τοῦ Δαυὶδ διὰ τῶν πα- 
λαιῶν τὰ νέα ἄδοντος" Ὁ Θεὸς, εἰσήλθοσαν ἔθνη εἰς 
τὴν χληρονομίαν σου, ἐμίαναν τὸν ναόν " xal οὖχ 
ἁπλῶς, Τὸν ναὸν, ἀλλὰ, Τὸν ἅγιόν σου " ἔθεντο Ἴε- 
ρουσαλὴμ εἰς ὁπωροφυλάχιον " ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα 
τῶν δούλων σου βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 
τὰς σάρχας τῶν ὁσίων cou τοῖς θηρίοις τῆς γῆς. El 
οὗτοι ὡς ἀνάξιοι εὐσεδείας παρεδόθησαν, ἐχεῖνοι πῶς 
παρεδόθησαν; εἰ ταῦτα νῦν πάσχουσί τινες ὡς ἀνά- 


b [Ex O', adjecinus ὁ Θεός.} 
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ξιοι; πῶς τὰ αὐτὰ xat of πρὶν ἔπασχον ἅγιοι; Ei δὲ ὃ 
αὐτὸς συγχωρῶν, τὰ πάντα πρὸς τὸ συμφέρον οἴχονο- 
Mel, xal διὰ τῶν ἁγίων ἀναστέλλει τὴν ῥύμην τῆς 
ἁμαρτίας, οὐδὲν ἄδικον οὐδαμοῦ τῶν παρὰ τῆς θείας 
δυνάμεως συγχωρουμένων. Ταῦτα συγχωρεῖ Θεὸς εἷς 
τὸ γυμνασθῆναι ἡμῶν τὰς γνώμας, χαὶ ὑφίστανται 
δίκαιοι πυλλάκις τὸν ὑπὲρ τῶν ἀδίχων θάνατον. "ἔχεις 
παλαιὰν. ἀχολουθίαν διὰ τῶν ἀρχαίων ἱστοριῶν ML 
φαίνεται ὃ Θεὸς κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ. λέγων Γῆ si, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύση. Καὶ 6 μὲν τὴν ἀπόφασιν δεξά- 
μενος “ἐν ζῶσιν ἐξητάζετο, ὃ δὲ μηδὲν ἡμαρτηκὼς 
Ἂδελ ἐσφάττετο" x«i ὃ ὑπόδικος ζωῆς ἀπήλαυε, χαὶ 
6 δίκαιος θανάτῳ ὑπεδάλλετο, χαὶ τοῦτο χρησίμως. 


- 


: : * Y ΠΡ ἢ 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπεφήνατο ὃ Θεὸς χατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ, 
7 E Y^ 
ὅτι Ἢ ἂν ἡμέρα φάγῃς, θανάτῳ ἀποθανῇ, οὐχ ἔδωχε 


ὅτι 
M /, EE , -- € AN SE g 0 
τῷ θανάτῳ ἐξουσίαν τοῦ ὑποδίκου πρῶτον ἅψασθαι, 
- AT e M h 2 
ἵνα μὴ ἀληθεῖς xol ἀσφαλεῖς λάδη τὰς νομὰς χατὰ 
τοῦ γένους ἥμῶν ὃ θάνατος. Ei γὰρ τῶν παρανομη- 
bsp €- , 135 
σάντων πρῶτον ἥψατο, ἦν àv ἀμετάστατος χαὶ ἀμε- 
, € / 2 , 2. » , 2^ , e 
τανόητος ἣ τιμωρία. XX. εἰσῆλθεν ἀπ᾽ ἀδικίας, ἵνα 
ix T€ ^ , — HRRENT T M. 220? 
ἐξορισθῇ διὰ δικαιοσύνης. Ανηρέθησαν Otxatot, ἀλλ 
οὐκ ἐσθέσθησαν- Eic μνημόσυνον γὰρ αἰώνιον ἔσται 
δίχαιος. Αἵματα ἐξεχύθη δικαίων, ἀλλ᾽ ὃ Θεὸς τοὺς 
παραδοθέντας ὡς εὐτελεῖς, τούτους ὡς υἱοὺς χαλεῖ, 
χαὶ ὡς υἱοὺς ἐχδιχεῖ. Ὅτι δὲ ol ἀνηρημένοι ἁπλῶς 
΄ ^5 m «« m , i T M 3 ἰδ 
ὕπο ἐχθρῶν υἱοὶ Θεοῦ λέγονται, καὶ ὡς υἱοὶ τὴν ἐχδί- 
χήσιν δέχονται, ἐγγυᾶταί μου τὸν λόγον ὃ μαχάριος 
Mois. Τί γάρ φησι διὰ τῆς δῆς; Εὐφράνθητε, 
e L3 , "-Ὁἢ 
ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, xa προσκυνησάτωσαν 
αὐτὸν πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ, ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἐχδικεῖται. Ei υἱοὶ Θεοῦ, πῶς ἀνηρέθησαν ὑπὸ 
τῶν ἐναντίων; Ὃρᾷς ὅτι συγχωρεῖ ὃ Θεὺς δικαίους 
ἀναιρεῖσθαι εἰς δόχησιν εὐσεδείας" xul οὐ βεδίασται 
τὸ ῥῆμα, ἵνα βεβαιώσῃ τὸ φρόνημα. Εὐφράνθητε, 
οὐρανοὶ, ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐχδιχεῖται. 
^ € , ᾿ , ᾿ 5 ^ LJ € , 
Iapsaótynauv ὡς ἀλλότριοι, καὶ ἐχδιχοῦνται ὡς υἱοί. 
Yo γυμνάσιον τῆς εὐσεδείας μαρτύριόν ἐστι προφανὲς 
xa ὡμολογημένον. Καὶ ὅπως; Ἄχους xat σχόπησον, 
παραχαλῶ, βαθύνας πρὸς τὴν ἀχρόχσιν τὴν ἔννοιαν. 
m. 
"Ent βήματος ἑκάστῳ μάρτυρι τί ἕτερον προτείνεται, 
ἢ Θεὸν ἀρνήσασθαι; Καὶ πρὸς ταύτην τὴν πρότασιν 
^ 5» 
ἀγωνισάμενος, ὁμολογούμενον χαὶ ἀναντίῤῥητον δέ- 
χεται τὸν στέφανον τοῦ μαρτυρίου. "Emi δὲ τῶν νῦν 
2 ki , , 
ἀνῃρημένων ἁγίων οὐχ ἦν δικαστὴς δικάζων, ἀλλ᾽ ἡ 
συνείδησις. Πολλοὶ ἔσθ᾽ ὅτε (οὐ γὰρ χαταχρίνω, ἀλλὰ 
M a ^ Ἢ x A Ho , 
τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς ἀναξαίνω ) παρέδησαν ἐν 
^ m 
διανοίᾳ" οἷον εἴ τίς ποτε ἐν ὑλίψει εἶπε" ποῦ ὃ Θεὸς, 
Mí; m 9» s Hh x 
ᾧ ἐλάτρευον; ποῦ ὁ Θεὸς ᾧ ἐξωμολογούμην ; Exc 
MA ^ , , ^» 
χλυδὼν ἦν χαὶ χειμὼν, χαὶ τὸ σχάφος ἐχινδύνευεν. Ki 
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plum,sed, Templum sanctum tuum : posu- 
erunt Jerusalem in pomorum custodiam ; po- 
suerunt morticina servorum tuorum escas 
volatilibus celi, carnes sanctorum tuorum 
bestiis terre. Si hi tamquam indigni pietate 
p traditi sunt, illi quomodo traditi sunt? si hiec 
quidam patiuntur ut indigni Deo, quomodo ca- 
dem illa veteres sancti pertulerunt? Quod si 
idem Deus permittit, hzc omnia ad utilitatem 
suorum dispensans, ac per sanctos einendans 
peccati maculam, nihil. prorsus injustum in iis 
que divina potentia permittuntur. Hzc per- 
mittit Deus ad. exercendas mentes nostras : ac 
frequenter justi pro injustis mortem perpetiun- 
tur. Habes veterem congruentiam per antiquas 
historias. Pronuntiavit Deus adversus Adam, 
dicens, Terra es, et in terram abibis. Atque 
is quidem accepta sententia, inter vivos cense- 
batur : contra, qui nihil peccarat Abel, interfe- 
ctus est : qui obnoxius erat culpz, vita frueba- 
tur, justus. morti subjectus est, idque. utiliter. 
6. Posteaquam enim Deus pronuntiarat sen- 
tentiam adversus Adam, Quocumque die com- 
ederis, morte morieris, nou dedit morti po- 
testatem illico reum invadendi, ne mors adver- 
sus genus nostrum arriperet vera certaque pa- 
scua. Etenim si transgressos protinus arripuisset, 
poa fuisset. irreparabilis, citraque peenitentize 
remedium. Sed ingressa est mors per injusti- 
p Uam, ut ejiceretur per justitiam. Occisi sunt 
justi, sed exstincti non sunt, Zn memoria enim 
sempiterna erit justus.Sanguis justorum effusus 7- 
est : sed Deus eos, qui traditi. sunt. tamquam 
viles et. abjecti, filios appellat, et tamquam 
filios uleiscitur. Porro quod qui simpliciter ab 
inimicis occisi sunt, filii Dei dicantur, ac tam- 
quam filii vindicentur, sermonem meum confir- 
mat beatus Moyses. Quid autem ait in cantico? 


Psal. 


Exsultate, gentes, cum populo ejus, et ado- mat 


rent eum omnes angeli Dei, quoniam san- 43 
635 £uinem. filiorum. suorum ulciscetur. Si filii 
A Dei, quomodo occisi sunt ab. inimicis ? Vides 

quomodo Deus permittit justos occidi, ad. pro- 

bationem pietatis : nec violatum est. verbum, ut 
confirmaretur sensus. Letamini, coli, quoniam 
sanguinem filiorum suorum ulciscetur. Tra- 
diti sunt tamquam alieni, et vindicantur tam- 
quam filii. Exercitatio pietatis est martyrium, 
hoc est testimonium evidens et professum. Et 
quomodo? Audi et considera, obsecro, demitte 
cogitationem. ad. sermonis. profunditatem. ln 
omni tribunali quid aliud martyri n: ] 
quam ut abneget Deum? Ac. dum adversum 
hane propositionem decertat, manifestam et ir- 
reprehensibilem accipit coronam martyrii, Su- 
per his vero. sanctis, qui. nune occisi sunt, non 
Ii erat judex judicans, sed conscientia, Complures 
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Inter vivos numerabati 


Gen.3. 19. 


Gen. 2.17. 
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enim interdum (neque enim. condeinno, sed hu- 
manas cogitationes excutio, ) transgressi sunt in 
cogitatione : veluti si quis aliquando in aflli- 
ctione dixit : Ubi est. Deus, cui servivi? ubi est 
Deus, quem professus sum? Ibi procella ac tem- 
pestas, ibi. periclitabatur navigium. Quod si 
quis dum illis probatur. tempestatibus denuo 


Tempe- resipuit, ac dixit : Num hic mihi vita circum- 


soni marty: scripta est? num exspectavi bona. terrz ? annon 
nam €9- exspectabam regnum? annon exspectavi resur- 


paratur. 


rectionem mortuorum? annon illam cum angc- 
lis vitam? annon vitam illam senii nesciam ? 
quid itaque me ledit mors, habentem bona 
eterna? non perturbor temporaris, cum ex- 
spectem aeterna : qui haec. expendit in anino, 
Deum habuit suc cogitationis judicem, habuit 
patronum pium animum, habuit tribunal me- 
tim, habuit testem. conscientiam, quae ipsi ju- 
stitize plectit coronam, et ante conscientiam Deum 
caelitus praemia. distribuentem operariis pietatis. 
Etenim qui videt occulta, coronat in. propatulo. 


Matth. 6.6. Ora tu, quit, Patrem tuum in abscondito, 


et Pater tuus, qui est in abscondito, reddet 
tibi. Ergone qui orat in occulto, coronatur? et 
qui in occulto contorquet mentem ad confessio- 
nem, non coronatur? Martyrium, fratres, non 
eventu tantum sstimatur, sed. etiam proposito. 


Esermar- Non. emn. martyr decollatur, tum. fit. martyr, 
yriom pro- sed ex quo propositum ostendit profitendi, mar- 


tyr est, etiamsi non patiatur quee martyres 50- 
lent. Et quis est qui hiec. suo comprobat testi- 
monio? Beatus ille Paulus, qui cum semel sit 
inortuus, tamen ostendit se quotidie mori. Quid 


(Cor. i5. enim. inquit? Quotidie morior propter ve- 


E 


stram gloriam, quam habeo in Christo. Quo- 
tidie morior. Quomodo moreris, qui vivis? Mo- 
riebar proposito, sed servatus sum gratia Dei. 
Quantum erat in hominibus potentibus, et in me, 
quatenus meipsum exposul, quotidie morior : 
quod autem ad gratiam attinet divinam, tam- 
quam doctor reservatus sum Ecclesie. Dispen- 
sat enim. Deus res ad. utilitatem hominum, et 
alios quidem tradit, ut ostendatur probata fide- 
lium mens, alios rursus. reservat, ut. custodiat 


Voginias Fermentum Ecclesiis. Non sunt pollutze virgines, 
positi el quod propositum sit. immaculati, et animus 


v irginitat 


immarcescibilis, Et illud mihi considera, frater : 
v'rginitas citra. controversiam. accipit coronas. 
? quie est propositi, an qua est 


uitalit, 


Utra. virginitas? 
necessitatis? An nescis innumeras virgines cor - 
poraque impolluta decessisse ex hac vita? an non 
multe filia gentium abominabilium et. impia- 
rüm, tempus nuptiarum exspectantes, raptae 
sunt? annon. multi juvenes corpore incontami- 
nato post conjugium et nuptias morti sunt traditi? 
juvenes, inquam ,. ethnicorum filii, Judorum 
lili, impiorum hereticorum filii ; abieruntque 
innumeri corporis. virginitatem. habentes? An 
apud. tribunal Christi, tali. virginitati coronz 
dantur, atque illae turbo coronam accipiunt vir- 
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SPURÍA. 


δέ τις ἐν τοῖς χειμῶσιν ἐξεταζόμενος ἐχείνοις πάλιν 
ἀνένηψε, χαὶ εἶπεν - ἡ γὰρ ἐνταῦθά μοι περιώρισται 
τὰ τῆς ζωῆς; μὴ γὰρ τὰ τῆς γῆς ἀνέμενον ἀγαθά; οὐ 
βασιλείαν ἐξεδεγόμην ; οὐχ ἀνάστασιν νεχρῶν προσ- 
εδόχων; οὐ τὴν μετ᾽ ἀγγέλων διαγωγήν; οὗ τὴν ἀγήρω 
ζωήν; τί τοίνυν ἀδιχεῖ με θάνατος ἔχοντα αἰώνια ἀγα- 
θά; οὐ ταράττομαι πρὸς τὰ πρόσχαιρα: ἐχδέχομαι 
γὰρ τὰ αἰώνια" ὃ ταῦτα ἐν τῇ διανοίᾳ βασανίσας, 
ἔσχε δικαστὴν τὸν Θεὸν τῆς διανοίας, ἔσχε συνήγορον 
τὸν λογισμὸν τῆς εὐσεδείας, ἔσχε βῆμα τὸν φόβον, ἔσχε 
μάρτυρα τὴν συνείδησιν τὸν τῆς δικαιοσύνης αὐτῷ 
στέφανον πλέχουσαν, χαὶ πρὸ τῆς συνειδήσεως τὸν 
Θεὸν ἄνωθεν βραδεύοντα τοῖς ἐργάταις τῆς εὐσεδείας. 
Ὃ γὰρ τὰ χρυπτὰ δρῶν, ἐν τῷ προφανεῖ στεφανοῖ. 
Πρόσευξαι σὺ, φησὶ, τῷ Πατρί σου ἐν τῷ χρυπτῷ, 
χαὶ 6 Πατήρ σου ὁ ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει σοι. "Ap' 
οὖν 6 ἐν τῷ χρυπτῷ προσευχόμενος στεφανοῦται, ὅ 
δὲ ἐν τῷ χρυπτῷ βασανίζων τὴν διάνοιαν εἰς ὅμολο- 
γίαν οὐ στεφανοῦται; Τὸ μαρτύριον, ἀδελφοὶ, οὐ τῇ 
ἀποθάσει χρίνεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῇ προθέσει. Οὐχ 
ἐπειδὰν ἀποτμηθῇ ὃ μάρτυς, τότε γίνεται μάρτυς, 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ ἂν τὴν πρόθεσιν ἐπιδείξηται τῆς ὅμολο- 
γίας, μάρτυς ἐστὶ, χἂν μὴ πάθη τὰ μάρτυρος. Καὶ 
τίς ὁ τούτοις μαρτυρῶν; Ὃ μαχάριος Παῦλος" οὗτος 
γὰρ ἅπαξ ἀποθανὼν, χαθ᾿ ἡμέραν ἑαυτὸν ἀποθνή- 
σχοντα δείχνυσι. Τί γάρ φησι; Ka0' ἡμέραν ἀπο- 
θνήσχω διὰ τὴν ὑμετέραν καύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χρι- 
στῷ. Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσχω. Πῶς ἀποθνήσχεις, 6 
ζῶν; ᾿Απέθανον τῇ προθέσει, ἀλλ᾽ ἐσώθην τῇ χάριτι. 
Ὅσον ἐπ᾽ ἀνθρώποις τοῖς δοχοῦσι, χαὶ ἐπ᾽ ἐμοὶ, ὅσον 
ἐμαυτὸν ἐξέδωχα, χαθ᾿ ἡμέραν ἀποθνήσχω" ὅσον δὲ 
ἐπὶ τῇ θεία χάριτι, ὡς διδάσχαλος ἐφυλάχθην τῇ 
᾿Εχχλησία. Olxovoust γὰρ ὃ Θεὸς τὰ πράγματα πρὸς 
τὸ συμφέρον, χαὶ τοὺς μὲν ἐχδίδωσιν, ἵνα δειχθῇ τὸ 
δόχιμον τῆς τῶν πιστῶν διανοίας, τοὺς δὲ φυλάττει, 
ἵνα φυλάξη ζύμην ταῖς ᾿Εχχλησίαις. Οὐχ ἐμιάνθησαν 
αἱ παρθένοι" ἣ γὰρ πρόθεσις ἄσπιλος, xal ἢ γνώμη 
ἀμίαντος. Καί μοι σκόπησον, ἀδελφέ" ἡ παρθενία δέ- 
“εται τοὺς στεφάνους ὡμολογημένους. Ποία; $ ix 
προθέσεως, ἢ ἡ ἐξ ἀνάγχης; Οὐχ οἶδας ὅτι μυριάδες 
παρθένων xo ἀμιάντων σωμάτων ἀπῆλθον, οὐ πολ- 
λαὶ θυγατέρες ᾿Ἰξλλήνων xai μιχρῶν xai ἀσεβῶν, 
ὥραν ἐχδεχόμεναι γάμου, ἡρπάσθησαν; οὐ πολλοὶ 
νέοι ἄσπιλοι τὸ σῶμα ἀπὸ γάμου καὶ συζυγίας θα- 
νάτῳ παρεδόθησαν; νέοι λέγω, “Ελλήνων υἱοὶ, Ἴου- 
δαίων υἱοὶ, ἀσεβῶν υἱοὶ αἱρετικῶν" xal ἀπῆλθον 
μυριάδες πολλαὶ παρθενίαν ἔχουσαι σώματος; Apa 
ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ στέφανοι δίδονται τῆς 
παρθενίας ἐχείνης, χαὶ τὰ πλήθη ἐχεῖνα στέφανον 
δέχεται παρθενίας; Οὐ δέχεται. Εἰ μὲν οὖν δέχεται 
στέφανον παρθενίας, χαρπὸν ἔχει ἣ ἀνάγχη᾽ εἰ δὲ 
οὐδεὶς χαρπὸς ἀνάγχης, ἀλλὰ πὰς (ἱσθὸς προαιρέ- 
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δεως, ἀστεφάνωτοι μένουσιν αἵ μυριάδες ἐχεῖναι, 
, E 
παρθενίαν μὲν ἔχουσαι, προαίρεσιν δὲ παρθενίας οὐχ 
ἔχουσαι. 


Οὐ γὰρ λογίζεται ὃ Θεὸς τὰ ἐξ ἀνάγχης, ἀλλὰ τὸ 
€x προαιρέσεως κατορθούμενον. IE τοίνυν ἐχείναις 
ταῖς μυριάσιν ἣ παρθενία οὐ λογίζεται eic παρθενίαν, 
οὐδὲ ταῖς παρὰ πρόθεσιν μιανθείσαις. ᾿Ιτάνθη τὸ 
σῶμα, ἀλλ᾽ ὃ τῆς ψυχῆς ναὸς οὐχ ἐμιάνθη ὑδρίσθη 
τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ οὐχ ἐφθάρη τὰ νοήματα. Μηδεὶς τοί- 
γυν ἀπαγορευέτω τὸ πλῆθος τῶν ἁγίων τῇ doe 
παραδεδομένων χαὶ αἰχμαλωσία. Ἴδιον ἁγίων πολλά- 
χκις πάσχειν ὑπὲρ τῶν ἀσεθούντων. Ὃ Σωτὴρ μηδὲν 
ἡμαρτηκὼς, ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν παραδίδοται" xal 
fox Ἡσαΐας Ἄνθρωπος τῇ 696) αὐτοῦ ἐπλανήθη, καὶ 
Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 
Καὶ πάλιν ὃ αὐτός: Ὃς ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ 
δόλος εὑρέθη ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ Κύριος παρέ- 
δωχεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, χαὶ ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ ἦλθεν εἰς θάνατον. “Ορᾶς: Μιμη- 
ταὶ τοῦ Χριστοῦ οἵ ὑπὲρ ἀδίχων πάσχοντες. Συμ.- 
σαίνει δὲ, ἀδελφοὶ, καὶ ἄλλως, ἵνα πλατύνω μικρὸν 
τὴν ἱστορίαν * συμίόαίνει χαὶ τῶν ἀναιρεθέντων τινὰς 
σφάλυασιν ὑποχεῖσθαι" ὃ δὲ Θεὸς διὰ τῆς προσχαίρου 
συμφορᾶς ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν, διὰ τῆς τῶν σωμά- 
τῶν πληγῆς ἔπαυσε τὰ τραύματα τῆς ψυχῆς. Λογί- 
ζεται δὲ χαὶ ὃ θάνατος εἰς τιμωρίαν. Λογίζεται δὲ xat 
νόσος τοῖς ἁμαρτάνουσι τῶν εὐσεῤῶν εἰς τιμωρίαν. 
Καὶ τίς ὃ ταῦτα ἐγγυώμενος; Παῦλος" οὐδὲν γὰρ δεῖ 
λέγειν ἀμάρτυρον, οὐδὲ ἀπὸ λογισμῶν μόνον. "Ev τι 
τὰρ ἄγραφον λέγηται, f, διάνοια τῶν ἀκροατῶν σχά- 
ζει, πῇ μὲν ἐπινεύουσα, πῇ δὲ παραγραφομένη, καὶ 
ποτὲ μὲν τὸν λόγον ὡς ἕωλον ἀποστρεφομένη, ποτὲ 
δὲ ὡς πιθανὸν παραδεχοιμένη" ὅταν δὲ ἔγγραφος ἣ 
μαρτυρία τῆς θείας φωνῆς προέλθη, χαὶ τοῦ λέγοντος 
τὸν λόγον, καὶ τοῦ ἀκούοντος τὴν διάνοιαν ἐδεδαίωσε. 
'l'íc οὖν ἡμῖν λόγος μαρτυρήσει, ὅτι ai συμφοραὶ χαὶ 
αἵ παιδεῖαι ἐπαγόμιεναι τοῖς ἀνηρώποις, εἰς λύσιν 
ἁμαρτημάτων λογίζονται; Ἄχουε τοίνυν τοῦ μαχα- 
ρίου Παύλου λέγοντος περὶ τῶν ἀναξίως προσιόντων 
τῇ τραπέζῃ τῇ μυστικῇ " Οὐχ οἴδατε ὅτι οἱ ἀναξίως 
ἐσθίοντες, εἰς χρίμια ἑαυτοῖς ἐσθίουσι xal πίνουσι ; 
Καὶ τί εὐθέως ἐπήγαγε; Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ 
ἀῤῥωστοι" διὰ τοῦτο, διὰ τὸ ἀναξίως προσέρχεσθαι 
τῇ τραπέζῃ " διὰ τοῦτο πϑλλοὶ ἄῤῥωστοι, πολλοὶ dos - 
νεῖς, xo κοιμῶνται ἱκανοὶ, ἀντὶ τοῦ, ἀποθνήσχουσιν, 
ὡς χαὶ τοῦ θανάτου ἀντὶ ἁμαρτίας ἐπερχομένου. Τού- 
τοις εὐθέως συνάπτει " Els ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐχ 
ἂν ἐχρινόμεθα ὑπὸ Κυρίου. Οὐχοῦν κρίσις Θεοῦ x«l 
νόσος χαὶ θάνατος. Καὶ τί ὄφελός μοι μετὰ τὴν τελευ- 
τήν; τί τὸ κέρδος μετὰ τὸν θάνατον; Ki γὰρ. ἑαυτοὺς 
ἐκρίνομεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα" χρινόμενοι δὲ, ὑπὸ 
Ικυρίου παιδευύμεθα, ἵνα p) σὺν τῷ κόσμῳ χκαταχρι- 
θῶμιεν, ᾿Ιλδικαίωσε γὰρ 6 Θεὸς μὴ συναπολέσαι τοὺς 
δικαίους τοῖς ἀσεύέσι, μηδὲ συγχαταχρῖναι τοῖς βε- 
Got τοὺς ἁγίους, x«t μάλα εἰκότως. Οὐ γὰρ ἔχει 
λόγον, τὸν προσχυνητὴν τοῦ Χριστοῦ χολάζεσθαι 
μετὰ τοῦ βλασφημοῦντος " ὡσαύτως τὸν εὐσεθοῦντα 
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ginitatis? Non. accipiunt, Enimvero si coronam 
accipiant, fructum. aliquem habet. necessitas 
quod. si nullus est necessitatis fructus, sed tota 
merces e.t propositi, numerus ille innumerabilis 
ianet incoronatus, virginitatem quidem habens, 
sed virginitatis propositum non habens. 

7. Neque enim Deus acceptum habet quod — Proposit 
fit ex necessitate, sed quod ex proposito recte quod ft.Deo 
fit. Si ergo illis innumeris. virginitas non impu- BEC noe 

655 etur ad. virginitatem, nec his quae preter pro- Esci 
A positum inquinationis corrupte sunt. Pollutum 
est corpus, sed animi templum non est pollu- 
tum : violatum est corpus, sed mens corrupta 
non est. Ne quis igitur rejiciat multitudinem 
sanctorum in contumeliam et captivitatem tra- 
ditorum. Saepenumero sanctorum est pro impiis 
pati. Servator, qui nihil. peccaverat, pro pecca- 
toribus traditur : et Esaias clamat : Zomo in I5ai.53. 6. 
via sua aberraeit, et Dominus tradidit eum 
pro peccatis. nostris. Atque idem rursus : Qui Iii v. 9. 
peccatum. non. fecit, nec inventus est dolus 
in ore ejus, et Dominus tradidit illum pro 
peccatis nostris, et pro peccatis populi venit 
ad mortem. Vides? lhmitatores Christi sunt, 
qui pro injustis patiuntur. Accidit autem, fra- 
p tres , et alio modo, ut aliquantulum. dilatem 
historiam : accidit ut etiam ex iis qui occidun- 
tur nonnulli peccatis obnoxii sint : Dominus 
autem per temporariam afflictionem diluit pec- 
catum, per corporum plagas exstinguit animae 
vulnera. His mors imputatur pro supplicio. 
Quin et :grotatio. piis qui peccaverunt imputa- 
tur pro supplicio. Et quis est qui ista promit- 
tit? Paulus : neque enim oportet quidquam 
dicere sine testibus, solaque animi cogitatione 
Nam si quid dicitur. absque Scriptura, audito- 
rum cogitatio claudicat, nunc annuens, nunc 
hisitans, et interdum. serinonem. ut. frivolum 
aversans, interdum ut probabilem recipiens : 
verum ubi e Scriptura diving vocis prodüt te- 
stuimonium, et loquentis sermonem, et audientis 
animum confirmat. Quis igitar sermo nobis 
C attestabitur, quod afflictones et. flagella homi- 
nibus illata, imputantur ad peccatorum remis- 
sionem? Audi beatum Paulum loquentem de iis, 
qui indigne accedunt ad mensam mysticam : £n ας Cor. τὶ 
ignoratis quod qui edunt indigne, sibi edunt ?9 
ac bibunt ad Judicium ? Et quid. continentec 
adjecit? Propterea. inter vos multi. infirmi, lid. 
multi imbectlles, quoniam indigne acceditis ad 
mensam : t dormiunt multi, pro eo quod erat, 
moriuntur, Lanmiquam mors ecoam pro peeeato 
adveniat, His. protinus. annectit : δὲ enim. nos- pu 
ipsos judicaremus, nequaquam judicaremur 
a Domino, Vrgo Domini judicium est et mor- 
bus et mors, Et quid. mili prodest post mor 
tem? quis. fruüetas. post. obitum ?. Δὲ nosipsos 
judicaremus, neqaaquam pdicaremur : eum i 
Ὁ autem judicamur, & Pomino COFPHRWIRUF, ne 
cum. mundo condemnemur, Deus enim just 
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statuit, ne justos simul cum impiis perdat, 
neve simul condemnet sanctos cum profanis ; 
idque merito sane. Non enim par est, ut qui 
Christum adorat, simul puniatur cum eo qui 
cum aflicit blasphemiis : et eodem modo plecta- 
tur pie colens et glorificans, quo blasphemantes 
et despectui habentes veritatem. Propterea Deus 
occultis et. invisibilibus modis varie flagellat 
jos delinquentes ; quo videlicet nos puros exhi- 
^ magno illi tribunali : ut eum hic corripue- 
rit, ilic imputet premium. Denuo resumite ser- 
monem apostolice intelligenti : δὲ nosipsos 
judicaremus, nequaquam judicaremur : cuim 
autem judicamur, à Domino corripimur, ne 
cum mundo condemnemur. Huic dicto concor- 
dat et. beatus. David : Zeatus, inquit, homo, 
quem tu erudieris, Domine, et de lege tua 
docueris eum, ut mitiges eum a diebus malis. 
Qui enim hic correptus fuerit, in requie erit, ac 
minus experietur divinum. judicium. Nec inire- 
ris, si pium hic castigatum, liberat in. futuro 
seculo. Reperis enim im divina Seriptara. cer- 
tissimum pignus : Sodomitarum nihi deterius, 
et habitatorum Gomorrhz nihil magis impium , 
et tamen quoniam hic penas dederunt, mitius 
illos in. judicio enis ti promittit: Dominus, 
Et tu, Capernaum, que usque ad celum elata 
es, usque ad infernum detraheris : quoniam si 
in Sodomis facte fuissent airtutes, qua facta 
sunt in te, manstssent ad hunc usque diem : 
ceterum. tolerabilius erit terre Sodomorum, 
etterrie Gomorrhe in die judicii, quam vobis. 
Proinde si Sodomitis tolerabilius judicium red- 
dit, qnod in hac vita puniti sint, cogita quomo- 
do pii, qui hic castigantur, faturum. effugiant 
judicium : quod. judicium. nobis omnibus con- 
tingat effugere, et cum | fiducia sisti ad tribunal 
Christi : cui gloria et imperium in secula s:ecu- 
lorum. Amen. 
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xa ὑμνοῦντα ὑποδαλέσθαι μετὰ τῶν μούντων 
χαὶ ἀτιμαζόντων τὴν ἀλήθειαν. Διὰ τοῦτο ὃ Θεὸς 
ἀποχρύφοις χαὶ ἀοράτοις τρόποις διαφόρως μαστίζει 
τοὺς ἁμαρτάνοντας τῶν εὐσεδῶν, ἵνα ἀχεραίους πα- 
ραστήσῃ τῷ μεγάλῳ βήματι, ἵνα ἐνταῦθα παιδεύσας, 
ἐχεῖσε τὸν μισθὸν λογίσηται. Ἔτι ἀναλαμθάνετε τὸ 
δῆμα τῆς ἀποστολιχῆς ἐννοίας - El ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, 
οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα" χρινόμενοι δὲ, ὑπὸ Ku παι- 
δευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν. Συμ- 
φωνεῖ τούτῳ xxi ὃ μαχάριος Δαυὶδ τῷ λόγῳ Μαχά- 
ριος γὰρ, φησὶν, ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε, 
χαὶ ἐχ τοῦ νόμου σου διδάξης αὐτὸν, TOU πραῦναι 
αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν. Ὃ γὰρ ἐνταῦθα παιδευ-- 
θεὶς, ἐν ἀναπαύσει ἔσται, χαὶ πραὐτέρου πειραθήσε- 
ται τοῦ θείου χριτηρίου. Καὶ μὴ θαυμάσης, εἰ τὸν εὐ- 
σεξὴ ἐνταῦθα παιδευθέντα ἐν τῷ μέλλοντι ἐλευθεροῖ. 
εὑρίσκεις γὰρ ἐν τῇ θεία ραφῆ ἀσφαλέστερον ἐνέχυ - 
ρον" Σοϑομιτῶν οὐδὲν χεῖρον, xa τῶν τὰ Γόμοῤῥα οἷ- 
χούντων οὐδὲν ἀσεδέστερον " ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ ἐνταῦθα 
δίχην ὑπέσχον, πραὐτέραν αὐτοῖς ποιῆσαι διεξέτασιν 
ὃ Σωτὴρ ἐπαγγέλλεται. Καὶ σὺ γὰρ, Καπερναοὺμ; 4 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψνωθεῖσα, ἕως dion χατενεχθήσῃ" 
ὅτι εἰ ἐν Σοϑόμοις ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἵ γενόμεναι 
ἐν σοὶ, ἔμειναν ἂν ἕως ἄρτι" πλὴν ἀνεχτότερον ἔσται 
d Σοδόμων xa γῇ Vousóbac iv τῇ ἡμέρᾳ τῆς xol- 
σεως, ἢ ὑμῖν. El τοίνυν Σοδομίταις ἀνεχτοτέραν ποιεῖ 
τὴν χρίσιν ἣ ἐνταῦθα χόλασις, ἐννόησον ὅπως ol ἐν- 
ταῦθα χολαζόμενοι τῶν εὐσεδῶν τὴν μέλλουσαν δια- 
φεύγουσι χρίσιν, ἣν γένοιτο ἡμᾶς διαφεύγοντας mdv- 
τας παραστῆναι μετὰ παῤῥησίας τῷ βήματι τοῦ 
Χριττοῦ, ᾧ ἡἣ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ADMONITIO 


AD HOMILIAM SEQUENTEM IN. PSALMUM €. , 


Hane quoque homiliam inter spuria ablegarunt Savilius atque Fronto Ducieus. Et merito quidem : 
in hac enim nihil nervorum, sed omnia χυδαίως scripta, ne umbram quidem inventionis proferunt, qua 
inaxime pollebat Chrysostomus. Miam vero νοθείας suspicionem affert Tillemontius, ex eo loco petitau n 
homilia fine ubi dicitur : Fortassis enim, ut sic loquar, erunt duodecim fideles nationes, qua ab 
apostolis Christi fidei doctrina imbuta: sunt, qui quidem una cum apostolis duodecim Israelis 
tribus judicabunt, qua nec apostolica pri dicationi paruerunt, nec. Domini voluntati fidem 


habuerunt : quie certe temere dicta videntur. 


Interpretationem. Latinam Jacobi Billii emendatam e regione Graecorum edimus. 
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ΕΙΣ TON ρ΄. VAAMON. A IN PSALMUM C. 

? Hoy ἡμῖν, ἀγαπητοὶ, πνευματιχῶς ἄδειν ὃ μα- 1. Rursum nos, dilecti, ad. spirituali modo 
χάριος 2 Δαυὶδ ὃ προφήτης παρακελεύεται" πάλιν τὸ canendum beatus propheta ἼΤΩ hortatur; rur- 
χαλὸν ἀσμα μελῳδεῖν ἡμᾶς δμοφρόνως παρασχευάζει" sum ut przclarum carmen concordibus animis 
πάλιν τὸ πνευματ τιχὸν χαὶ ἐπουράνιον μέλος προύαλ- canamus, efficit ; rursum spiritualem. ac. czele- 
ΠῚ πνευματιχοὺς ἡμᾶς διὰ τῆς φδῆς PERS stem cantilenam proferens, spirituales nos per 

ι. Πνεύματι γὰρ ydp τὴν μελῳδίαν ποιούμενος cantionem. reddit. Si qnidem Spiritus sancti af- 
xot ὥσπερ κιθάρα ἔμψυχος χαὶ λογικὴ t ὑπὸ τοῦ ἁγίου flatu canens, ac velut animata et rationabilis 
Iivzo τύματος ἀναχρουόμενος, πνευματικῶς χαὶ ἡμᾶς cithara ἃ Spiritu. sancto. pulsatus, nos quoque 
ἄδειν κατὰ “πάντα διδάσχει. ἴλδει δὲ, οὐ Tel αι xo spiritualem in modum omnino canere docet. 
δῦναι τὰ ὦτα προθέμενος, 5200 εὐφρᾶναι χαὶ ὦφε- Canit. autem non hoc animo, ut aures nostras 
λῆσαι τὴν διάνοιαν “βουλόμενος. Οὐδὲ γὰρ ἕως ἀχοὴς — Oblectet, et deliniat : sed. ut animis nostris vo- 
μόνον ἵστησι τὰ ἀδόμενα, ἀλλὰ καὶ ἕως ψυχῇ ἧς παρα- luptatem atque utilitatem afferat; Neque enim in 
πέμπει τὰ λεῚ γόμενα. Ἀχοῇ; μὲν γὰρ παραδίδωσι πρὸς p auribus dumtaxat cantus suos defigit : verum 
παίδευσιν χαὶ γνῶσιν τῆς ἀληθείας, ψυχῇ ὃ δὲ ἐντίθησι sermones suos ad animum usque ron 
πρὸς ἀσφάλειαν χαὶ βεθαίωσιν τῆς σογτηρίας. [Αδει Etenim auribus quidem ad eruditionem, ac veri- 
γὰρ τὸ à ux, οὗ ψιλοῖς δήνασι τὰς λέξεις προφερό- talis cognitionem eos tradit : animo autem eos- 
μένος, ἀλλὰ ὠφελίμοις τῶν ἀδόντων τὸν ϑίον ἐπανορ- dem ad salutis securitatem. et. confirmationem 
θούμενος. Οὐδὲ γὰρ | rds τὐκὸν ἢ χκοσμιχὸν τὸ ἄσμα ἰΠ50111. Canit enim canticum, non nudis dum- 
τοῦτο, ἀλλὰ θεϊχὸν xo πνευμιατιχὸν, χαὶ πάσης χο- laxat verbis illud proferens, verum utilibus ac 
σμιότητος πεπληρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ βιωτιχὰ fructuosiscanentium vitam corrigens. Neque enim 
ἄσματα, xa αἱ τοῦ χόσμου μελῳδίαι ἀπηχοῦσαι τὸν ad vitam aut ad mundum pertinet hoc carmen, 
ἀχοὴν, χαὶ ἀπατῶσαι τὴν διάνοιαν, μακρὰν ἀπάγουσι verum divinum ἃς spir ituale est, omnique orna- 
τῆς ὠφελείας, εἰς ἐπιθυμίας χαθέλχουσαι τῆς ἀπω- — tu refertum. Nam hujus vite cantiones, ac mun- C:ntica tur- 
λείας. Αἰσχρῶν γὰρ ῥημάτων UNDE e τυγχάνουσαι di melodiz, auribus insonantes, atque animum P. quam 
χαὶ ἀθέσμων ὀρέξεων ἔμπλεοι χαθεστηχυῖαι, πρὸς τὴν in fraudem inducentes, procul ab utilitate abdu- m 
τῶν ἀδομένων ἧδυπ ἘΠΕ χαὶ πρὸς τὴν ν ἔκλυσιν τῆς cunt : nimirum ad exitiosas cupiditates enm de- 
μελῳδίας, ἐκθηλύνουσι τῆς ψυχῆς τὴν ἀνὸρε είαν, καὶ  torquentes. Siquidem turpibus verbis, ac nefariis 
συνεχλύουσι τὴν τοῦ σώματος εὖ γένειαν. Τὰ ὃ δὲ ἐπου- C appeutionibus plenis, ad eorum qua canuntur 
ράνια, καὶ ἐκ Πνεύματος ἁγίου ἔχοντα τὴν  Xop- voluptatem , atque ad cantionis dissolutionem, 
viov, m πρὸς τὴν τῶν ῥημάτων. εὐταξίαν χαὶ πρὸς anim robur effeminant, simulque corporis no- 
τὴν τῶν γοημάτων εὐχοσμίαν el τάξιν ἄγοντα τὴν — bilitatem dissolvunt. Contra spirituales, et. qui 
διάνοιαν, χοσμίαν χαὶ τὴν Ψυχὴν ἀπεργάζεται. ἃ Spiritu sancto subministrantur, ad verborum 
Συγκινουμένη γὰρ f ψυχὴ τοῖς λαλουμένοις ; χαὶ συν- modestiam , et sententiarum ornatum ; mentem 
εἐπιγεύουσα τοῖς νοουμένοις , € ἐχεῖ έρει τὴν ἕξιν, ἔνθα ducentes , modest: un quoque animam reddunt. 
xal 1 λέξις ἐφέλκεται τὸ νικητιχὸν ὄργανον. τῆς τοῦ Etenim animus una cum iis, qui proferuntur, se 
πνεύματος ἐμὲ 5. Τοσαύτης οὖν οὔσης πῆς ἐν τῷ — movens, atque 1 lis quie per ea imtelliguntur, ob- 
ᾷσματι δυνάμεως, καὶ τηλικαύτης ὑπαρχούσης τῆς ἐν ἐδρμρδλνι illuc. habitum fert, ubi. etiam dictio 
τῇ μελῳδίᾳ ἐνεργείας, φέ fes δὴ θεασώμεθα, τί περι- rganum illud, quod spiritualem cantum movet, 
ἔχει χαὶ τὸ σήμερον ἡμῖν ὑπαναγνωσθὲν μελῴδημα en ahit. Cum ergo tanta in cantu vis sit, tanta- 
τῆς προφητείας. οὖν φησιν; ἔλεον xal χρίσιν que in carminis modul: imine facultas, age, con- 
ἄσομαί σοι, Κύριε. Πάνυ ὠφέλιμον, ἀγαπητοὶ, xxi — Sideremus quidnam illud. prophete. carmen , 
σωτήριον τὸ ἄσμα τοῦτο, ἐξ ἐλέους χαὶ χρίσεως τὴν quod hodie nobis recitatum est, contineat. Quid 
ἃ χὴν. ποιούμενον. "To μὲν γὰρ ἐπιδείκνυσι τὴν ἀφθο- ggg BLU ait: Misericordiam et judicium cantabo 
νίαν τῆς τοῦ ()εοῦ φιλανηρωπίας, τὸ δὲ τὴν μεγάλην Δ Ubl, Domine, Cum primis utile, carissimi, ac 


αὐτοῦ εἰς fs γεγενημένην εὐεργεσίαν. Σημαίνει 
μὲν γὰρ τὸ ἔλεος τὴν 6X χά ιτος εἰς ἀνθρώπους γεγε 

νημένην εὐδοχίαν’ Δόξα vie ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ 
ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία" $ δὲ 'χρίσις 
τὴν ἄνωθεν προωρισμένην σωτηρίαν O0c γὰρ προ- 
ώρισε, τούτους xo ἐκάλεσεν" οὺς δὲ ἐκάλεσε, τού τοὺς 
χαὶ ἐδικαίωσεν, Ἴνκρινε γὰρ ὃ ἀγαθὸς Qu; iu χαὶ 


φιλανθρωπίᾳ σῶσαι τοὺς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας ἀπολλυ- 


quippe quod ἃ misc- 
Nam 1lla di- 
hoc 


salutare hoe carmen est : 
ricordia et indicio initium sumat, 
vine benignitatis. ubertatem. demonstrat : 
autem, Ingeus ipsius in. nos collatum beneficium. 
Quippe per misericordiam beneplacitum illud, 
quod a mortales ex Dei gratia. factum est, si- 
gnificat : Gloria. enim (n. altissimis Deo : et 
in terra pax, hominibus bona voluntas ; ju- 
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dicii autem vox, salutem antiquitus prafinitam : 
Quos enim priedestinavit, hos οἱ vocavit : 
quos autem vocavit, hos et justificaeit. Decre- 
verat enim bonus Deus, misericordia et benignita- 
te iis, quibus peccatumexitiuin attulerat, salutem 
afferre. Hoc igitur animadvertens propheta prz- 
dicat, nos hoc carmine docens, sine ulla intermis- 
sione gratias Deoagere, dum ait : Misericordiam 
et judicium cantabo tibi, Domine.Quin aliud 
etiam significat, nimirum spirituali quoque sensu 
prophetans, ac per Spiritum sanctum futura, tam- 
quam przesentia, commemorans. Perspiciens enim 
justum Dei judicium, adversus infidelem Judzo- 
rum popnlum, qui eum, quem lex ac prophetae 
praedicabant, non excepit, juste quidem ob perfi- 
diam supplicio affectum, juste item ea pollicita- 
tione, quz lege continebatur, spoliatum ; ac rur- 
sum gentium populum per misericordiam, propter 
obsequentiam et fidem erga Dominum, salutem 
consequi vaticinatur, jucunda et suavi voce 
Domini bonitatem cunctis proponens : quo unus- 
quisque carmen istud lingua — ac modu- 
lata voce concentum eum, qui hoc carmine con- 
ünetur, proloquens, divini beneficii. gratiam 
numquam e memoria ejiciat. Misericordiam et 
judicium. cantabo tibi, Domine. E re fuerit 
nos quoque hoc carmen indesinenter canere, ut 
simul et grati animi. erga beneficum Deum mu- 
nus oleamus, et vitam nostram corrigamus, cum 
misericordia et judicio omnia efficientes. Facite 
cnim, inquit, misericordiam et judicium in medio 
terre : Quia misericordiam volo, et non sa- 
crificium , inquit. Dominus, Atque etiam 
Misericordiam facite unusquisque cum pro- 
rimo suo, et justum judicium dirigite, quo- 
niam in his voluntas meaest,inquit Dominus. 
Nam si sic ambulemus, et in. ejusmodi. rebus 
versemur, fidenti animo ipsi quoque canemus, 
Misericordiam et Judicium cantabo tibi, Do- 
mine. Mmque ut intelligas, carissime, hic ita se 
habere, in eorum. quie scripta sunt seriem ani- 
mum intende, atque hoc verum esse comperies. 
Subjungit enim haec verba : 2. Psallam, et in- 
telligam in via immaculata : quando venies 
ad me? Viden', quomodo posteaquam. vitam 
snam correxit, atque in omni justitiae via ambu- 
lavit, nec ullam in viis suis labem ac. maculam 
'osuit, omnemque integritatem et judicium, ac 
egitimam vivendi. rationem , operibus testatam 
intellexit, carmen hoc canit, in eoque hilari vultu 
actiones suas commemorat? 

2. Psallebat porro in intellectu , corde ab 
omni labe puro, facta sua enumerans. Atque 
cum, ut scriptum est, vias Domini parasset, 
rectasqne ipsius. semitas effecisset, praesentiam 
dominicam exspectabat, eamque his. verbis ac- 
cersebat, Quando venies ad me? Quod. per- 
imde est, ae si ad. hune. modum responderet : 


* [Savil. ἐκ incinis telusit.] 
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vous. Ἡ οὔτο οὖν χατανοήσας ὁ προφήτης χηρύττει» 

ἰδάσχων ἡμᾶς διὰ τοῦ ἄσματος ἀδιάλειπτον ποιεῖσθαι 
τὴν εὐχαριστίαν, λέγων * "ἔλεον xai χρίσιν ἄσομαί 
σοι, Κύριε. Σημαίνει δὲ καὶ ἕτερον, καὶ χατὰ διάνοιαν 
προφητεύων, χαὶ Πνεύματι ἁγίῳ τὰ μέλλοντα ὡς 
παρόντα ἐχδιηγούμενος. Θεωρῶν γὰρ τὴν δικαίαν 
χρίσιν τοῦ Θεοῦ, τὴν ἐπὶ τὸν ἄπιστον λαὸν τῶν Ἴου- 
δχίων γεγενημένην, τὸν μὴ δεξάμενον τὸν ὑπὸ τοῦ 
νόμου xai τῶν προφητῶν χηρυττόμενον, διχαίως μὲν 
δι᾿ ἀπιστίαν τιμωρούμενον, διχαίως δὲ xat * ἐχ τῆς 
νόμου ἐπαγγελίας ἀποστερούμενον " ὁρῶν δὲ xal τὸν 
ἐξ ἐθνῶν λαὸν ἐν ἐλέει σωζόμενον, διὰ τὸ εὐπειθὲς τῆς 
περὶ τὸν Δεσπότην ὑπαχοῆς τε xal πίστεως, προανα- 
φωνεῖ, ἡδεία φωνῇ xal γλυχεία τὴν ἀγαθότητα τοῦ 
Δεσπότου τοῖς πᾶσι παρατιθέμενος " ἵν᾽ ἕχαστος ἐπὶ 
γλώσσης φέρων τὸ ἄσμα, χαὶ ἡϑυφώνως ἀναφθεγγό- 
μένος τὴν ἐν τῷ ἄσματι μελῳδίαν, ἀειμνημόνευτον 
ἔχη τῆς δεσποτιχῆς εὐεργεσίας τὴν χάριν. Ἔλεον, 
φησὶ, χαὶ χρίσιν ἄσομαί σοι, Κύριε. Καλὸν οὖν χαὶ 
ἡμᾶς ἄδειν ἀδιαλείπτως τὸ ἄσμα τοῦτο, ἵν᾽ ὁμοῦ ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ εὐχάριστοι γενώμεθα περὶ τὸν εὐεργέτην 
Θεὺν, καὶ τὸν ἑαυτῶν βίον διορθώμεθα, ἐλέει χαὶ Z 
σει τὰ πάντα διαπραττόμενοι. Ἰ]οιεῖτε γὰρ, φησὶν, 
ἔλεον. χαὶ χρίσιν ἐν μέσῳ τῆς γῆς" Διότι ἔλεον θέλω, 
καὶ οὐ θυσίαν, λέγει Κύριος. ᾿Αλλὰ καὶ, ἔλεον, φησὶ, 
ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, xal χρίμα 
δίχαιον χατευθύνετε, ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέλημά μου, 
λέγει Κύριος. "EXv γὰρ οὕτω πορευώμεθα, xal ἐν 
τούτοις ἀναστρεφώμεθα, λέξομεν xal ἡμεῖς μετὰ παῤ- 
δησίας ἄδοντες, [ἔλεον χαὶ χρίσιν ἄσομαί σοι, Κύριε. 


Καὶ ἵνα μάθης, ἀγαπητὲ, ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, χατανόησον τὴν τῶν γεγραμμένων dxoAou- 


θίαν, χαὶ εὑρήσεις τὴν τῶν εἰρημένων ἀλήθειαν. Ἔπι- 
φέρει γὰρ λέγων: Vaio, xa συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ" 
πότε ἥξεις πρός με; "pc ὡς διορθωσάμενος τὸν ἕαυ - 
τοῦ βίον, καὶ πορευθεὶς πάσῃ ὁδῷ δικαιοσύνης, um- 
δένα δὲ μῶμον ἢ σπῖλον θέμενος ταῖς ἑαυτοῦ ὁδοῖς, 
συνιείς τε πᾶσαν εὐθύτητα xul χρίσιν, xal τὴν ἐν 
ἔργοις μαρτυρομένην ἔννομον πολιτείαν, ἄδει ἐν τῷ. 
ἄσματι ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ τὰς πράξεις ἐχδιηγούμε: 
voc. 


"Eja δὲ ἐν συνέσει, ἀχαταγνώστῳ χαρδίᾳ τὰ 
ἔργα καταριθμούμενος. 'Ετοιμάσας δὲ, χατὰ τὸ γε- 
Tpotuivem τὰς ὁδοὺς Κυρίου, xa εὐθείας ποιήσας 
τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ, ἐξεδέχετο δὴ τὴν δεσποτιχὴν 
παρουσίαν προσχαλούμενος χαὶ λέγων, Πότε ἥξεις 
πρός με; μονονουχὶ τοιαῦτα ἀποχρινόμενος ἔλεγεν" 
ἡτοίμασά uou τὸ δοχεῖον τῆς διανοίας, ἐξωμάλισα 


IN 


N 
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μου τὰ σχληρὰ τῆς χαρδίας, πᾶν σχῶλον ἀπέῤῥιψα, 
μὴ ἐάσας ἐμπόδιόν τι τῆς σῆς παρουσίας. [εὐθεῖαν 
ἐποίησα τὴν ὁδὸν τῆς Ψυχῆς μου, ἀπέσμηξ £a "τὰ 
αἰσθητήρια τῆς καρδίας μου, καθαροὺς ἀπειργασά-- 
μὴν. τοὺς ἐν ἐμοὶ λογισμούς. 'E “τοιμός εἶμι πρὸς ὗὑπο- 
δοχὴν τῆς σῆς παρουσίας. Πότε 7 ἥξεις πρός με; Ent- 
Gas ἀχωλύτως, Δέσποτά μου, οὐ yy εὑρήσεις ἐν ἐμοὶ 
ὁδὸν καχίας" Διεπορευόμην γὰρ ἐν dxaxta χαρδίας 
μου, ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου μου. Καὶ ἵνα γνῷς, ὡς ἕἔτοι- 
μος ἣν πᾶσαν δικαιοσύνην ᾿χατεργαζόμενος, ἄχουε 
αὐτοῦ τὰ ἔργα μετὰ ἡδείας τῆς φωνῆς ἐξαγγέλλοντος. 
Διεπορευόμην, φησὶν, ἐν ἀχαχίᾳ χαρδίας μου, ἐν 
μέσῳ τοῦ olxou μου. Οὐ προετιθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν 
μου πρᾶγμα παράνομον " ποιοῦντας παραθάσεις ἐμί- 
σησα. Οὐχ ἐκολλήθη μοι χαρδία σχαυιδή: ἐχχλίνοντος 


EJ , 3 m e τω , eA M ). 
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λοῦντα λάθρᾳ “ τὸν πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. 
Ὑπερηφάνῳ ὀφθαλυῷ καὶ ἀπλήστῳ χαρϑίαᾳ, τούτῳ οὐ 
συνήσθιον. Ot ὀφθαλμοί | μου ἐπὶ τοὺς Hr ME τῆς 
γῆς, τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ. Βλέπεις, 
ἀγαπητὲ, πόσων xo πηλίκων ἐργάτης ἐτύγχανεν ὃ 
μαχάριος,, χαὶ πῶς μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας χαὶ 
πεποιθήσεως ὃ διεξήει τῶν πράξεων τὰ κατορθώματα s 3 
Ap' οὖν ἐρμηνεύσω τὰ εἰρημέ ἔνα; 7 χαταλείψω € ὑμῖν 
ἐκ τῶν λέξ ξεῶν γινώσχειν τὴν δύναμιν τῶν γεγραμ- 
μένων ; TK γὰρ φανερώτερον τῶν εἰρημένων ; τί δὲ 
οὕτως ade pui €UTOV τῶν νῦν καταλελε ἐγμένων:; 5 ᾿Αλλ᾽ 
ἵνα χαὶ χατὰ μέρος ἐξετάσωμεν αὐτὰς, ὡς ἔχει, τὰς 
λέξεις παρατιθέμενοι, gi 123 δὴ πάλιν αὐτὰ ἐπαναλα- 
βῥόντες, μνη! μονεύσωμεν, χαὶ ἴδωμεν πόσην ὠφέλε τᾶν 
παρέχουσι. συνεχῶς μνημονευόμενα. Διεπορευόμην, 
φησὶν, ἐν ἀκαχία καρδίας! μου , ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου μου. Β 
Πρῶτον, μέγα χαὶ χαλὸν κατόρθωμα ἢ ἀχαχία, οὐχ 
ἕως δὲ τούτου μόνου ἱσταμένη τοῦ »"χεχτημένου, dX 
xa ἐπὶ τοὺς πλησίον παραπεμπομένη" χαθώς φησιν f 
Σοφία. Τέκνον, ἐὰν ἀγαθὸς ἧς; σεαυτῷ σοφὸς ἔσῃ 
χαὶ τοῖς πλησίον σου" ἐὰν δὲ χαχὸς ἀποβῆς, μόνος 
ἀντλήσεις τὰ χαχά, Καλὴ οὖν ἣ ἀχαχία, δεσποτικὴ 
ἣ μίμησις, θεϊκὴ ἣ ὁμοίωσις. Ἄχαχος γὰρ χαὶ ὅσιος 
ὃ Κύριος. Αὕτη fj ἀκακία ψυχῆς ἐστι φυλαχτήριον, 
διανοίας καθάρσιον, ἠθῶν χαταστολὴ, λογισμῶν ἧσυ- 
χία, προσώπου ἡμερότης, πραότης ὀφθαλμῶν, φιλίας 
καθηγεμὼν, μήτηρ ἀγάπης, πίστεως ὁμοὺ δίαιτος, ε- 
λείωσις ὃ δικαιυσύγης χαὶ ἁπαξαπλῶς δί (ta. πάσης ἄρε- 
τῆς, χαὶ θεμέλιος τῆς ὅλης ἀγαθότ ἢτος ὑπάρχε ει ἣ 
ἀχαχία. Οὐκ οἶδεν ἔχθρας τὴν ὑπόστασιν, οὐχ ἐπί- 
σταται ὀργῆς τὴν ἀγριότητα, οὗ γινώσχει χαχίας τὴν 
ἐνέργειαν ; ἀλλ᾽ ἔστιν ὥσπερ βασίλισσα ὑπὸ πασῶν 
τῶν ἀγετῶν δορυφοί ῥουμένη. Καλὴ οὖν ἣ ἀχαχία, το- 
σούτων ἀγαθῶν αἰτία τυγχάνουσα. Tx ταύτης χα- 
τάρχεται λέγων Διεπορευόμην ἐν ἀχαχίᾳ χαρδίας 
μου. Καὶ οὖν, ἁπλῶς εἶπεν, "Ev ἀχαχίᾳ, ἀλλ᾽ ᾿ ν 
doa “καρδίας μου, ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἕτερα μὲ jv εἶχον 
ἐπὶ στόματος, ἕτερα δὲ ἐν χαρδί «' οὐδὲ τῷ μὲν στό-- 
ματι ἐλάλουν εἰρηνικὰ, τῇ δὲ χαρδίᾳ διε ἐλογιζόμην 
χαχά" ἀλλ᾽ οἷος ἤμην τῷ στόματι, τοιοῦτος καὶ τῇ 
χαρδίᾳ διαλογιζόμενος, Διεπορευόμην οὖν ἐν ἀχαχκίᾳ 


h Unus τὸ αἰχσηητήριον. 
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Animi mei vasculum preparavi, aspera cor- 
dis mei complanavi, offendiculum omne pro- 
7661. nullum relinquens adventui tuo. impedi- 
mentum. Rectum feci anima mez iter, cordis 
mei sensus abstersi, cogitationes 1neas zb omni 
labe repurgavi. dons ad excipiendam praesentiam 
tuam paratus sum. Quando venies ad me? Ac- 
cede sine obice, Domine mi, in me vitii viam mi- 
nime offendes : Bb: enim iz inno- 
centia cordis mei,in medio domus mee. Atque 
ut exploratum habeas: eum paratum fuisse, utpc- 
te justitiz muneribus perfunctum, audi eum opera 
sua jucunda voce commemorantem. Perambula- 
bain in innoceniia cordis mei, in medio domus 
mec. 9. Ion proponebam ante oculos meos 
rem injustam : facientes prevaricattones odi- 
vi. 4. Non adhesit mihi cor praeum : cum ὅπ: 
clinaret a me malignus non cognoscebam. 
Detrahentem secreto proximo Suo. hunc pa r- 
sequebatur. Superbo oculo et insatiabili corde, 
cum hoc non edebam.6. Oculi mei ad fideles 
terre, ut sedeant mecum. Viden', carissime, 
quot e quantarum virtutum cultor erat vir bea- 
tus, quoque pacto cum ingenti verborum liber- 
late przclara sua facinora 'exponcbat? Num igi- 
tur ca, qua dicta sunt , explanaho? an potius vO- 
bis eor um, quie scripta sunt, vim ac mentein ex 
dictionibus intelligendam relinquam! ? Quid enim 
his verbis clarius? quid est, quod perinde se- 
ipsum exponat, atque ea, quie nunc dicta sunt ? 
Verum ut hxc sigillatim per pendamus, verba 
ipsa proferentes, age rursum jpsà repetamus, 
atque in memoriam revocemus, videamusque 
quantain, 51 assidue in memoria versentur, utili- 
tatem afferant. Perambulabam, i inquit, in. in- 
nocentia cordis met, in medio domus mew. 
Primo magna et praeclara virtus est innocentia, 
ut qui non solui in eo, qui ea priditus est, 
maneat,sed etiam ad Hoe dimanet : quemad- 
modum alt Sapientia : Fili, si bonus fueris, 
Ubüpsi ac proximis eris : si. aute m malus 
evaseris, solus hauries mala. Proc!ara ergo 
res est innocentia, Domini imitatio, divini si- 
militudinis expressio. Innocens enim ae sanctus 
est Deus. Hic innocentia, anime est prosidium, 
mentis purgatio, morum  sedatio, cogitationum 
quies, vultus. suavitas, oculorum lenitas, üini- 
CQ cite. dux, caritatis mater, fidei. contubernalis, 
justitiie. perfectio : atque, ut uno. verbo dicam, 
virtutis omnis. radix, et omnis bonitatis funda- 
mentum innocentia est, Inimicitiae rationem ne- 
80 it, ie acerbitatem ignorat, improbit: iis opera: 
tionem haud novit: verum tauiquam regina est, 
ab omnibus virtutibus stipata, Prwelara it; aque 
res est innocentia, cum tot bonorum eausa sit. 
Ab hae auspicatur. David, dicens : Perambu 
labam in innocentia cordis mei. Non simplici 
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ter dixit, /n. innocentia, sed, 4n. innocentia 
cordis mei, acsi dixisset : Non aliud in ore, aliud 
in pectore gerebam : nec ore quidem pacifica lo- 
quebar, corde autem. mala cogitabam : verum 
qualis ore, talis etiam pectore eram, cum  ali- 
quid considerarem. Perambulabam igitur in 
innocentia cordis mei, in medio domus mee. D 
Domum hoc loco, carissimi, non manufactam, ex 
saxis et lignis, vel ex informi materia constan- 
tein. intelligit : verum spirituale anima. tem- 
plum, quod ad internam οἱ invisibilem imagi- 
nem externam eflinzit, quod intelligente ac 
ratione utente natura informatur, quod a di- 
vina insufflatione vitam accipit, quod ani- 
mam fert, vicissimque ab anima fertur, quod 
beneficioraum. virtutis illius immutabilis capax 
est. /n medio hujus domus, inquit, ambula- 
bam. Per medium autem, cordis intelligit prin- 
cipatum : quandoquidem illad. in medio totius 
humani corporis situm. est. Mali porro viae suot 
cogitationes animique agitationes, quemadmo- 
dum etiam. Salvator ait : De corde exeunt co- E 
gitationes mali. 1n eo enim omnis quoque hu- 
manz nature motus est. Quod autem ait, hunc 
sensum habet : 8i tumultus oriatnr, cor. incita- 
tür : si perturbatio contingat, cor tumultuatur : 

si hostes unpetüm faciant, cor. percellitur : si 
impetus exsistat, cor ijnlus tremore affectum, et 
concussum, vicinam quoque corporis partem si- 
mul concutit : ac deserens, rursumque attrahens, 
quiescere non permittit : verum crebrius incita- 
tum majorem trepidationem. affert, universum- 
que corpus perturbat , colorem. immutat , spe- 
ciem ac gestum mutat, habitum invertit, lividam 
quoque faciem reddit, oculorum munus sistit, s;o 
tremula labia. eflicit, genuum robur. infringit, ^ 
linguam colligans, qua» omnia movet, balbam 
reddit : ac denique, nt ità loquar, ferum. ac ca- 
daveri similem, hominem reddit : atque exorto 
bello ad pugnam quidem properat, interim 
tamen anxia est, nec prius quiescit, quam. bel- 
lum confecerit. Hoc autem. confecto, ac victoria 
comparata, ad priorem inclinationem rediens, ad 
voluptatem sese convertit, ac quietem amplecti- 
tur, efficitque. ut 15. gaudeat, qui paulo ante 
turbabator : eumque ad. priorem rursum statum 
revocat, sua cuique membro munia reddens : 
oculis rursum splendorem affert, labra sedat, 
incolume lingua instrumentum eflicit, aspectum 
mitigat : ac velut. probus. quispiam auriga ho- 
minem ad pristinum ordinem reducit. 

5. At non ejusmodi vir justus est : nec tumul. 
twn ant metum in corde excipit. Nam etiamsi 
hostes impetum facere contingat, intrepido ani- 
mo ait: δὲ énsurgant adversum. me castra, 
non timebit cor meum : si insurgat adversum 
me prielium, in hoc ego sperabo. Propterea in- 
quit, 4 mbiulabam in innocentia cordis met, in 
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καρδίας μου, ἐν μέσῳ τοῦ olxou μου. Ἐνταῦθα ol- 
X0v, ἀγαπητοὶ, οὗ τὸν χειροποίητον τοῦτον, Ex λίθων 
xal ξύλων συγκείμενον, οὐδὲ τὸν ἐξ ἀμόρφου ὕλης 
σχευαζόμενον, ἀλλὰ τὸν λογικὸν τῆς ψυχῆς ναὸν, τὸν 
πρὸς τὴν ἔνδοθεν ἀόρατον εἰχόνα τὴν ἔξωθεν ἀποτυ- 
πούμενον, τὸν ὑπὸ τῆς νοερᾶς καὶ λογιχῆς φύσεως 
μορφούμενον, τὸν ὑπὸ τοῦ θείου ἐμλφυσήματος 
ούμενον, τὸν φέροντα τὴν ψυχὴν χαὶ ὑπὸ τῆς ψυχῆς 
ἐρόμενον, * τὸν δεχτιχὸν χαρισμάτων τῆς ἀχινήτου 
Ἔν μέσῳ τούτου ἐπορευόμην. Μέσον δὲ 
χαλεῖ τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς χαρϑίας, ἐπειδὴ μέσον χεῖται 
τοῦ ὅλου σώματος τοῦ ἀνθρωπείου. Καχαὶ ὁδοὶ ὑπάρ- 
ψουσιν οἵ διαλογισμοὶ, καὶ αἵ ἐνθυμήσεις, ὡς xal 6 
Σωτήρ φησιν" Ἔχ χαρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ 
πονηροί. "Ev ταύτη γὰρ xz πᾶσα ἡ χίνησις τῆς φύ- 
σεως τῆς ἀνθρωπίνης. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστι" 
θόρυδος ἐὰν γένηται, ἢ χαρδία χινεῖται " τάραχος 
ἐὰν aun 6T, , ἣ καρδία θορυδεῖται " ἐχθρῶν ἐπανάστα- 
σις ἐὰν τύχη, ἣ καρδία ταράσσεται" φόδος ἐὰν γέντ,- 
ται, ἣ χαρδία παλμοῖς ἔνδοθεν τινασσομένη συντινάσ- 
σει χαὶ τὸ παραχείμενον μέλος τοῦ σώματος, χαὶ 
ἀπολείπουσα, xxi πάλιν ἐπισπωμένη, οὗ συγχωρεῖ 
ἡσυχάζειν, ἀλλὰ συχνότερον κινουμένη μείζονα τὸν 
ἀγῶνα παρέχει, χαὶ ὅλον ταράσσει τὸ σῶμα, ἀλ- 
λοιοῖ χαὶ τὸ χρῶμα, μεταβάλλει xal τὸ σχῆμα, 
μεταποιεῖ τε τὴν ἕξιν, πελιδνὸν xa τὸ πρόσωπον 
ἀπεργάζεται, ἵστησι τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἐνέργειαν, 
ὑπότρομα ποιεῖ τὰ χείλη, τῶν γονάτων παρα- 
λύει τὴν εὐτονίαν, καὶ τὴν τὰ πάντα χινοῦσαν γλῶσ- 
σὰν συνδήσασα, ψελλὴν ἀποδείχνυσι. xal ὅλον, ὥς 
ἐστιν εἰπεῖν, ἄγριον χαὶ νεχροειδῇ ἀποτελεῖ τὸν ἄν - 
θρωπον" xal πολέμου συμβάντος, σπεύδει μὲν ἐπεί- 
γουσα πρὸς τὴν μάχην, ἀγνωνιᾷ δὲ μὴ ἠρεμοῦσα, 
ἕως ἂν χαταγωνίσηται τὴν πάλην. Ταύτης δὲ maugat- 
μένης, χαὶ νίχης γενομένης, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ῥοπὴν 
μεταδληθεῖσα, στρέφεται εἰς εὐφροσύνην, ἥσυχίαν 
ἀσπάζεται, xal χαίρειν ποιεῖ τὸν ἄρτι τεταραγμένον, 
χαὶ πάλιν εἰς τὴν πρώτην ἐπαναχαλεῖται χατάστα- 
σιν, ἑνὶ ἑκάστῳ μέλει ἀποδιδοῦσα τὴν χρῆσιν " πάλιν 
χαροποιεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καταστέλλει τὰ χείλη, 
ὑγιὲς ἀποτελεῖ τὸ τῆς γλώσσης ὄργανον, ἥμεροῖ τὴν 
ὄψιν, χαὶ ὥσπερ τις χαλὸς ἡνίοχος ἐπαναστρέφουσα 
εἰς τὴν ἀρχαίαν τάξιν φέρει τὸν ἀνῦρωπον. 


Ἀλλ᾽ οὐ τοιοῦτος ὁ δίκαιος, οὐδὲ τάραγον ἣ φό- 
Gov δεχόμενος ἐν τῇ χαρδία. Κἂν γὰρ ἐχθρῶν συμδῇ 
ἐπανάστασις, λέγει ἠαῤῥῶν" ᾿Εὰν παρατάξηται ἐπ᾽ 
ἐμὲ παρεμθολὴ, οὐ φοβηθήσεται f χαρδία uou " ἐὰν 
ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος, ἐν τούτῳ ἐγὼ ἐλπίζω. 
Διὰ τοῦτό φησι, Διεπορευόμην iv Qt καρδίας 
μου, ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου μου " τουτέστι, διεσχόπουν, 


ΙΝ 


PSALMUM C, 


787 


ἠρεύνων τὰ κατ᾽ ἐμαυτὸν, ἵνα μή τις ῥίζα πιχρίας B. medio domus mec : hoc est, Meipsum considera- 


ἀναφύουσα ἐνοχλῇ, xai uat τὸ αἰσθητήριον τῆς 
καρδίας μου" ἀλλ᾽ ἵνα $ ἀχακία, ἐν ἐμοὶ σωζομένη 
πάντων γένηταί μοι πρόξενος τῶν ἀρετῶν - ὅθεν Οὐ 
προετιθέμτην πρὸ ὀφθαλμῶν μου πρᾶγμα παράνομον. 
Οὐ γὰρ εἶχον σκοπὸν τοῦ ἁμαρτάνειν, οὐδὲ προέχειτό 
μοι παρανομεῖν, ἀλλότρια τῆς «ωτηρίας κατεργαζο- 
μένῳ ἀλλ᾽ ἦν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν μου φόδος Θεοῦ, 
τήρησις ἐντολῶν, ἔργα δικαιοσύνης, πᾶσα x τὰ νό- 
μον πολιτεία. Οὐ προετιθέμην πρὸ ὀφθαλμῶν μου 
πρᾶγμα παράνομον. Ὅσοις γὰρ σκοπὸς τοῦ ἁμαρτά- 
νειν, τούτοις πρόκειται χαὶ τὸ παρανομεῖν, χαὶ ἔχου - 
σιν ὥσπερ προηγουμένην τὴν ἁμαρτίαν, πρότερον 
ὁριζόμενοι χατὰ χαρδίαν, ἔπειτα xa ὅλον εἰς αὐτὴν 
ἀνατείναντες τὸ ὄμμα τῆς διανοίας, οὕτω τρέχουσιν 
εἰς τὴν παρανομίαν. ᾿Εγὼ δὲ τούτων ἀλλότριος ἤμην. 
Οὐ γὰρ ἦν πρὸ ὀφθαλμῶν μου πρᾶγμα παράνομον, 
ἀλλ᾽ ὅλος μοι ὃ σχοπὸς ἦν, τὸ χατὰ νόμον πολιτεύε-- 
σθαι. ᾿Αλλὰ xal Ποιοῦντας παραύάσεις ἐμίσησα. Οὐ 
μόνον αὐτὸς ἐγὼ οὐδὲν παρὰ τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον 
πράττειν ἠδουλόμην, ἀλλὰ καὶ τοὺς παραδαίνοντάς 
τι τῶν ἐντολῶν ἐμίσουν Ποιοῦντας γὰρ παραδάσεις 
ἐμίσησα. ᾿νταῦθα δὲ διττῶς νοητέον τὸ, Ποιοῦντας 
παραδάσεις ἐμίσησα. Οἱ μὲν γάρ εἶσι παραβαίνοντες 
τὰς τοῦ (Θεοῦ ἐντολὰς, χαὶ τὰ δικαιώματα, χαὶ τὰ 
χρίμιατο.- χαί εἶσιν οὗτοι παραδάται νόμου. Ἄλλοι 
πάλιν παραθαίνουσιν αὐτὴν τὴν σωτήριον τοῦ Δε- 
σπότου δμολογίαν, καί εἰσι παραδάται Θεοῦ. Πολλὴ 
δὲ διαφορὰ μεταξὺ τῆς τῶν ἀμφοτέρων παραδάσεως. 
Οἱ μὲν γὰρ ἔτι ἐλπίδα ἔχουσι σωτηρίας, τὴν δίζαν 
τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως χεχτημένοι " οἱ δὲ πάντη τῆς 
σωτηρίας ἐχπεπτώχασιν, αὐτὸν τὸν αἴτιον τῆς σωτη-- 
ρίας ᾿ἀρνησάμενοι. ᾿Ιγὼ οὖν, φησὶ, πάντας Τοὺς 
ποιοῦντας παραδάσεις ἐμίσησα. Ἀρχὴ γὰρ ἁμαρτίας, 
ἀφίστασθαι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ὥς φησιν ὃ σοφώτατος. 
Ἡμεῖς δὲ οὐ μόνον οὐ μισοῦμεν τοὺς παραδάτας, 
ἀλλὰ χαὶ ὡς φίλους ἀσπαζόμεθα,, δέο τοῖς τοιούτοις 
γὰρ εἰρήνη 


- 


ἑαυτῶν ζωὴν ἀνατεθειχότας. Ἢ οὐ διδάσκει ἡμᾶς 
ἀλλαχοῦ ὃ αὐτὸς προφήτης λέγων Οὐχὶ τοὺς μι- 
σοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
σου ἐξετηχόμην; Τ᾿ ἕλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς 
ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι. Μιζκνησώμεθα οὖν xal ἡμεῖς 
τὸν προφήτην, καὶ μισήσωμεν τοὺς ποιοῦντας τὰς 
παραδάσεις, ἵνα μὴ διὰ τῆς ἀδιαφόρου ἡμῶν χοινω- 
γίας πρὸς αὐτοὺς συνεργοὶ τῆς παραθάσεως αὐτῶν 
εὑρεθῶμεν. Κατὰ πάντα γὰρ μισητέον τὴν πρὸς αὐ- 
τοὺς χοινωνίαν, ὅτι τὸ φῶς ἀποστραφέντες. ἐν τῷ 
σχότει πορεύονται ( Τ ἰς δὲ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχό- 
τος; ), καὶ ὅτι τοῦ Χριστοῦ τὸ ὄνομα ἀρνησάμενοι, τὸ 
τοῦ Beo ὄνομα ἑαυτοῖς περιτιθέασι (Gs δὲ συμ- 
φιύνησις Χριστοῦ πρὸς Ἰδελιάρ ; ), xat ὅτι ἀποφυγόν- 
τες τὴν ἐνταῦθα εἴσοδον, ναοῖς εἰδώλων περιμεμή 
νασι, τὴν ἑαυτῶν ζωὴν τοῖς μιάσμασι συμμιάναντες 
1 ἰς δὲ συγκατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων ; Hot- 
οὗντας οὖν παραβάσεις ἐμίσησα. Οὐχ ἐκολλήθη μοι 


δὴ 


A 


bam, ac perscrutabar, ne qua radix amaritudi- 
nis germinans, molestiam mihi exhiberet, atque 
cordis mei sensus conspurcaret : verum ut inno- 
centia in me conservata virtutes omnes mihi con- 
ciliaret : quocirca /Yon proponebam arte ocu- 
los meos rem injustam. Non enim animus erat 
peccare, nec mihi propositum erat flagitiose ac 
scelerate vivere, ea videlicet, qua a salute aliena 
erant, perpetrando : verum mihi ante oculos 
versabatur Del. metus, mandatorum observatio, 
justitiae opera, ac. denique omnis vitz ratio di- 
vinz legi consentanea. /Von. proponebam ante 
oculos meos rem injustam. Nam quicumque 
id sibi proponunt, ut peccent, iis etiain propo- 
situm est legem violare : ac peccatum tamquam 
praecipuum aliquid habent, primum videlicet 
illud in pectore constituentes : ac deinde ad illud 
animi oculum omni ex parte intendentes, ita de- 
nique ad. divinz legis transgressionem currunt, 
Ego autem iis alienus eram. Non enim ante ocu- 
los meos res injusta versabatur : verum in hoc 
unum tendebam, ut ex divinz legis praescripto 
viverem. Sed etiam Facientes prievaricationes 
odivi. Non modo ipse, inquit, nihil adversus Dei 
legem facere in animum inducebam : verum etiam 
e05, qui divinorum mandatorum aliquid. viola- 
rent, odio habebam : Facientes enim prevari- 
cationes odivi. Duplici porro modo iutelligen- 


Duplex 


dum est illud , Facientes prevaricationes odi-. yravarica- 


vi. Sunt enim quidam, qui Dei mandata, et js 
suficationes, ac judicia transgrediuntur : atque —— 
isti legis pravaricatores sunt. Sunt. rursus alii, 
qui ipsammet salutarem. Domini confessionem 
violant : atque Dei pravaricatores sunt. Multum 
autem interest inter amborum pravaricationem. 
Nam illi adhuc salutis spem habent, ut qui divi- 
nz cognitionis radicem teneant, Alii autem pror- 
sus a salute prolapsi sunt , ut qui ipsum salatis 
auctorem abjurarint. Ego itaque, inquit, omnes 
F acientes prevaricationes odivi. Principium 
eniin peccati, ut ait vir sapientissimus, es: apo- 
statare a Deo. Nos vero non modo pre ari- 
cantes non odimus, sed. etiam. ut amicos ample- 
ctimur, cum tamen ipsis ne salutem quidem di- 
cere oporteat : ZVon enim est pax impiis, dicit Isai 
Dominus; atque unà. cum ipsis edimus ac bi- 
bimus, quorum oceursum vitare deberemus , ac 
ne eos quidem pro hominibus agüoscere, qui 
diemonibus seipsos dediderunt, atque manima- 
tis lapidibus, et lignis vitam suam consecrarunt, 
Annon alio loco hic ipse propheta nos his verbis 
docet : JI Yonne eos qui te odcrant, Domine, ode- 
ram, et super. inimicos tuos. tabescebam ? 
Perfecto odio oderam illos : inimici facti sunt 
mihi, lmitemnr Maque nos etiam prophetam , 
atque eos qui praevaricantur. odio Insectemur, ne 
alioqui per indifferentem nostram cum Ipsis so- 
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testanda. est : tum quia. ipsi lucem aversati, in 
tenebris ambulant ( Que porro. societas luci 
cum tenebris? ), tum. quia. abjurato Christi 
nomine, nomen Belial sibiipsis imposuerunt 
( Quinam autem consensus Christo cum Be- 
lial ?), tum quia aditum ad hoc templum fugien- 
tes, in. templis idolorum amentes versantur : 
Quinam autem consensio est templo Dei cum 
idolis? Facientes prevaricationes odivi. Non 
adhiesit mihi cor pravum : cum declinaret a 
me malignus non cognoscebam. Rursum hoc 
loco, carissime, attento. animo esto ad horum 
verborum vim. /Von adhaesit mihi, inquit, cor 
praeum. Nihil in me erat obliquum ac tortuo- 
sum : verum, etiamsi sexcentis incommodis pre- 
merer, etiamsi sirfistris casibus atque calamito- 
sis urgerer , Von tamen mihi adhaesit cor pra- 
vum, non improba cogitatio, non aliena. Non 
quia in angustias redigor, non quia peccatores 
abundantes, atque impios opibus affíluentes , 
onnesque, qui a divinis legibus recedunt , pro- 
speris successibus utentes conspicio, idcirco ego 
pervertor, improba quidam | animo volvens, ac 
dicens : Quare impii vivunt, et confirmantur 
in divitiis ? Semen eorum ex animt sententia, 
domus eorum opulente; Boves eorum crasse. 
Horum nihil umquam cogitavi : verum, etsi illi 
omnibus rebus abundant, ego autem incommodis 
premor, illud tamen mihi exploratum est, quod 
Tribulatio patientiam | operatur , patientia 
probationem, probatio spem , spes autem non 
confundit. Non adhaesit. mihi cor pravum. 
Sic probe considerans, ac recto pede ambulans, 
maligno in cor meum ascendente, ac me locum 
ipsi minime dante, quod locum adversum me 
non haberet, nesciebam quando accessisset, quod 
scilicet eum non exciperem : atque ita fiebat, ut 
nec cognoscerem quando declinaret. Improbitas 
enim, umbrie instar praeteriens, sese subducebat, 
nullum in me detrimentum efficiens. 

4. Nos igitur hinc erudiamur, ac si quid no- 
bis molesti atque adversi contigerit, improbique 
spiritus cogitatio in nos insurrexerit, operam de- 
mus, ne ea principi animae nostr parti. domi- 
netur, veruni ita przetereat, ut cor nostrum illz- 
sum servet; ut nobis quoque dicere liceat : Cuin 
declinaret a me malignus, non cognoscebam. 
Detrahentem secreto proximo suo, hunc per- 
sequebar. Doctrinam pulchram hinc discamus , 
nempe ut non modo nemini detrahamus, sed ne 
detractiom. quidem. aurem prebeamus. Grave 
enim inalum est. detractio, turbulentus daemon, 
nec umquam pacatum. hominem reddens. Quod 
enim mali genus est, quod non a detractione 
oriatur? Ex ea odia pullulant, ex ea jurgia con- 
flantur, ex ea dissidia ortum trahunt, suspicio 
nes male hine procreantur, quie innumeris ma- 


* Unus 75 δυνόμει 
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χαρδία σχαμθή- ἐχχλίνοντος dz ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ 
οὐχ ἐγίνωσχον. Πάλιν ἐνταῦθα, » πρόσεχΞ 
"τὴν δύναμιν τῶν εἰρημένων. Οὐχ ἐχολλήθη μοι 
χαρδία σχαμδή. Οὐδὲν ἦν ἐν ἐμοὶ σχολιὸν, οὐδὲ 
στραγγαλιῶδες, ἀλλὰ χἂν μυρία τὰ θλίῤοντα, χἂν 
πονηρὰ τὰ συμβαίνοντα, xav ἐναντία τὰ ἀντιπί- 
πτοντα, ᾿Εμοὶ οὐχ ἐχολλήθη χαρδία σχαμδὴ, οὐ δια- 
λογισμὸς πονηρὸς, οὐχ ἐνθύμησις ἀλλοτρία. Οὐχ ὅτι 
θλίδομαι, οὐχ. ὅτι στενοχωροῦμαι, οὐχ ἐπειδὴ ὁρῶ 
ἁμαρτωλοὺς εὐθηνοῦντας, χαὶ ἀσεδεῖς πλουτοῦντας, 
xul πάντας τοὺς παρανόμους χατευθυνομένους, ἐγὼ 
διχστρέφομαι τῇ χαρδία πονηρὰ λογιζόμενος, χαὶ 
λέγων - Ἵνα τί ἀσεβεῖς ζῶσι, καὶ κραταιοῦνται ἐν τῷ 
πλούτῳ; Ὁ σπόρος αὐτῶν χατὰ ψυχὴν, οἵ οἶχοι αὖ- 
τῶν εὐθηνοῦσιν: Οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς. Οὐχ ἐλο- 
γισάμην περὶ τούτων οὐδαμοῦ, χἂν ἐχεῖνοι 
εὐθηνῶσιν, ἐγὼ δὲ θλίδωμαι, οἶδα ὅτι Ἢ θλίψις 
ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἣ δὲ ὑπομονὴ δοκιμὴν, ἡ δὲ 
δοχιμὴ ἐλπίδα, ἢ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει. Οὐχ 
ἐχολλήθη μοι χαρδία σχαμθή. Οὕτω λογιζόμενος 
ὀρθῶς, χαὶ κατ᾽ εὐθὺ πορευόμενος, τοῦ πονηροῦ ἄνα- 
Gatvovzoc ἐπὶ τὴν χαρδίαν μου, xal μου τόπον αὐτῷ 
μὴ διδόντος, ἐν τῷ μὴ ἔχειν χώραν xaz' ἐμοῦ, 
οὐχ ἐγίνωσχον πότε παρεγένετο, ἐμοῦ μὴ παραδε- 
χομένου αὐτόν * οὕτως οὐδὲ ἐγίνωσχον, ὅτε ἐξέχλινεν. 
ἢ πονηρία γὰρ ὡς σχιὰ παρατρέχουσα ὑπεχώρει, 
υηδεμίαν ἐν ἐμοὶ χατεργαζομένη βλάθην. 


Καὶ ἡμεῖς οὖν παιδευώμεθα, ἐάν ποτε συμδὴ τινι 
ἡμῶν χαλεπὸν ἢ περιστατιχὸν πρᾶγμα, xal ἐπα- 
νέλθῃ λογισμὸς τοῦ πονηροῦ, μὴ χυριεύσῃ ἡμῶν τοῦ 
ἡγεμονικοῦ, ἀλλὰ παρέλθῃ, ἀδλαδη τηρήσας ἡμῶν 
τὴν χαρδίαν, ὥστε λέγειν xal ἡμᾶς: ᾿Ἐχχλίνοντος ἀπ᾿ 
ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐχ ἐγίνωσχον. Τὸν χαταλαλοῦντα 
λάθρᾳ τὸν πλησίον αὐτοῦ τοῦτον ἐξεδίωχον. Μάθω- 
μεν χαλὸν μάθημα, ἀγαπητοὶ, μὴ μόνον μὴ καταλα- 
λεῖν, ἀλλὰ μηδὲ ἀχούειν χαταλαλιᾶς. Δεινὸν γὰρ χα- 
xbv ἢ χαταλαλιὰ, ἀχατάστατον δαιμόνιον, μηδέποτε. 
εἰρηνιχὸν τὸν ἄνθρωπον ἀπεργαζόμενον. "IC γὰρ οὐχ 
ἔστι κακὸν ἀπὸ χαταλαλιᾶς; Ἔξ αὐτῆς ἔχθραι ἀνα- 
Meier ἔρεις Ov αὐτῆς συνίστανται, διχοστασίαι 

π᾿ αὐτῆς τὴν ἀρχὴν λαμβάνουσιν, ὑπόνοιαι πονηραὶ 
ἐχεῖθεν γενόμεναι τῶν μυρίων χαχῶν τὰς αἱ 
παρέχουσι" μῖσος ὥσπε p ἀπὸ πηγῆς ἐξ αὐτῆς βρύει: 


D xxi ὅσα ἄν τις λογισάμενος εὑρήσει χαχὰ, ταῦτα 


IN PSALMUM C. 789 


πᾶντα ἐχ τῆς καταλαλιᾶς εὔρη προχεόμενα, πάντας — lis causam. praebent; odium ab. ea, tamquam a 
εἰς χαχίαν ἑλχύουσα. Οἶδεν ἡ ἡ χαταλαλιὰ, θυμῷ πλη- — fonte manat: ac denique, quecumque mala quis- 
ρώσασα τὸν ἄνθρωπον, χαὶ φόνον ἐξ αὐτῆς μεταλαμ- piam cogitare possit, omnia ea a detractione pro- 
δάνοντα, φονικὸν αὐτὸν χατὰ τοῦ πλησίον ἐργάζεσθαι. ficisci reperiet, quz» omnes ad nequitiam trahit. 
Oils χαὶ τὴν ψυχὴν ἀγριάνασαν ἀποστῆσ αι τῆς Novit quippe detractio, postquam hominem fuü- pensio 
ἀδελφικῆς χοινωνίας » χαὶ ἐχθρὸν τὸν πρὸ ὁλί τα οἱ- rore per fudit, atque ocdidic, etiam eum sangui- innumero- 
λον ἄνευ αἰτίας ἀπ τοϑεῖξαι. Αὕτη χαὶ Μαρίας τῆς narium ἈΕΊ ΕΠ proximum reddere. Novit'"? vitio- 
ἀδελφῆς Μωῦσέως ἁψαμένη E λεπρῶσαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς etiam exacerbatum a fraternacommunione aver- — 
παρε ευθὺ ἀπέδειξεν, ὀργὴν 0$ xaT αὐτῆς χαὶ θυμὸν tere : atque eum, qui Paulo ante amicus erat, 

ἐπή s παρὰ τοῦ Δεσπότου. Αὕτη χαὶ ὅλους οἴχους sine ulla causa hostem reddere. Hc, cum Ma- Num. το. 
ἀνατρέπει xa πόλεις εἰρηνευούσας εἰς πόλεμον ἐξε- riam quoque Mosis sororem δἰ 15 ]55εῖ, veneno 19- 541: 


γείρει. Αὕτη χαὶ τῆς χαλῆς εἰρήνης τὰ δεσμὰ διαλύει, suo leprosam eam confestim. reddidit, ac. visis- 


xal τῆς “μεγάλης ἀγάπης τὸν σύνδεσμον διαῤῥήσσει. 51π| Domini iracundiam et furoremadversus eam 
Αὕτη καὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ ἀφιστῶσα παρανο- induxit. Hzc et universas domos subvertit, et 

μεῖν ἐχδιδάσχει, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλίας ἀποσπῶσα, E pacatas urbes ad. bellum excitat. Hac et pul- 

μαχρὰν τῆς island ἀπάγει. Αὕτη τ παρὰ τὴν 7 πρώτ τὴν —chre pacis vincula dissolvit, et magne. cari- 
καὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ πρωτοπλάσ του ABl: αἰτία tatis nodum infringit. Haec et a divinis man- 
γεγένηται, χαὶ τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ διαίτης, καὶ datis abductum hominem legem transgredi do- 
τῆς ἐπουρανίου τρυφῆς ἀπες τ ΑΙ Εν :ἰσελθοῦσα γὰρ cet, et a Dei amicitia av TEN procul a veri- 
εἰς τὸ στόνα τοῦ ὄφεως xa d ψεῦδος ἐρ yon έν Ἢ XX τὰ tate detor quet. Hzc primum MI generis 

τῆς ἀψευδοῦς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος, xai εἰποῦσα, Τί nostri principis, exiUo causam przbuit : eum- 
ὅτι εἶπεν ὃ Θεὺς, o 90 μὴ φάγησθε ἀπ τὸ παντὸς ξύλου 416 et vita in paradiso, et celestibus deliciis 
τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ; παράζασιν. ἦγα γε τῆς ἐντολῆς, orbavit. Nam cum in os serpentis intrasset, at- 
ἀπὸ τῆς ἀληθείας : διαστρέψασα τὸν ὑπήχοον᾽ χαὶ τὸν  queadversus Dei bonitatem mentiens his verbis 
συνόμιλον ὅ Ova τῷ Δεσπότῃ πρὸς ἕαυ τὴν ἐπισ σαρας. usa esset, Quare dixit Deus, Ne er omni li- Gen. 3. 1. 
μένη, ἄρτι. ἐχθρὸν διὰ τῆς ἀπάτης χατέστησε, xxi gno, quod est in paradiso, comederetis ? man- 
ἀλλότριον εἰς ἅπαξ τῶν ἀγαθῶν ἀπέθειξε. € d: ισώμεθα dati transgressionem invexit, eum, qui Deosub- 
τοίνυν τῆς χαταλαλιᾶς ; Urn oo αὐτῆς γινόμενοι, ἵνα oro ditus erat, a veritate avertens : : atque eum, qui 
ut, μάτην ἔχθραν πρὸς τὸν ἑαυτῶν Δεσ σπότην χτησώ- A cum Domino familiares sermones confer ebat, ad 
μεθα. Παυσώμεθα τῆς καταλαλιᾶς, ἵ ἵνα μὴ ἄδικοι se attrahens, hostem per fraudem et imposturam 
χριταὶ τῆς ἀληθείας γινώμεθα, xa χατὰ τοῦ νόμου — Suam reddidit, atque ab omnibus bonis prorsus 
ὡς ψευδεῖς μάρτυρες εὑρεθῶμεν. Ὃ γὰρ καταλαλῶν, alienum. ἃ detractione igiturabstineamus, longe- 
φησὶν, ἀδελφοῦ ; ἢ χρίνων τὸν ἀδελφὸν, χαταλ. αλεῖ que ab tanosremoveamus, neadversus Dominum 

νόμου, χαὶ χρίνει γόμον. Εἰὸ δὲ γόμον κρένεις, οὐχέ τι nostrum inimicitiam incassum suscipiamus. Aliis 
ποιητὴς νόμου εἰ, ἀλλὰ κριτής. Et ic ὃ j£ ἐστιν ὃ χριτὴς obtrectandi finem faciamus; ne iniqui veritatis 
xa νομοθέτης, ὁ à δυγάμενος σῶσαι χαὶ ἀπολέσαι. — judices simus, atque adversus legem. tamquam 
Βλέπεις, ἀ ἀγαπητὲ, πόσον ep ει βάρος ἡ f$ χαταλαλιά; — falsi testes inveniamur. Qui enim | detrahit fra- /ac. 4. τι. 
Παυσώμεθα ταύτης, ἵνα μὴ χρίσιν αὑτοῖς ἐπαγάγω- — tri, inquit ille, aut judicat fratrem, detrahit 
μεν. "Amo woe ἀφ᾽ ἡμῶν χαὶ τοὺς χα τ χαλῶν legi, et judicat legein. δὲ autem judicas le- 
βουλομιένους, ἵνα μὴ ἀλλοτρίοις χαχοῖς συντιθέμενοι, — gem, jam non es factor legis, sed judex. Unus 
ἑαυτοῖς ἀπώλειαν προξενήσωμεν" xui μὴ ἡδέως — 6st autem judex et legislator , qui potest 
ἀχούωμεν τῶν χαταλαλούντων, ἵνα μὴ διαδολικῶν — perdere et liberare. Cernisne, carissime, quan- 
ἐνθυμημάτων π ἡρωθῶμεν. Io γὰρ αὕτη ἅ χατα-- lum sit detractionis pondus? Finem itaque de- 
λαλιὰ διαθολικὴ εὑνομάζεται, φυσικὴν ἐχ * τῆς τοῦ B trahendi faciamus, ne judieinm nobisipsis inve- 
γεγεννηχότος δεξαμένη τὴν προσηγορίαν, ὅταν τῇ hamus. Propellamus etiam ἃ nobis eos, qui detra- 
χαταλαλ à σχολάζων ὃ Bou) eo τῷ διαθόλῳ, τὰ τῆς — hendistudio tenentur, ne alienis malis assentien- 
διαῤολῆς ἔργα διαπραττόμενος. Ὃ δὲ τὸν τοιοῦτον tes, nobisipsis exitium paremus ; nec libenter de- 
μὴ προσιέμενος, ἑαυτὸν μὲν ἐλευθεροῖ τῆς διακένου imd tores audiamus, ne diabolicis cogitationibus 
ταύτης ἁμαρτίας , τὸν δὲ ἁμαρτάνοντα ἀνατρέ ἔπει μὴ inpleamur, Etenim ipsa detractio diabolica no- 
ἄδιχον € ἐπιφέρειν) χατὰ τοῦ πλησίον χατηγορίαν᾽ ἐλεύ- minatur, naturalem. videlicet parentis sui ap- 
θερον δὲ χαὶ τὸν χαταλαλούμενον τῆς χατηγορίας ἐκ αγσεσοηᾷ nacta ; qui detractioni: studet, dia- 
ἅπε viera εἰρήνης. δὲ βραθευτὴς Xa ud φιλίας χαθη- Ὁ]ὺ servit utpote qui calumniis « opera exse- 
γητὴς γίνεται, τὴν τοῦ χατ ταλάλου πρραίρε ἐσιν [uaa - quatur, Qui. autem detractorem minime aduit- 
τόμενος. Νάθωμεν χαὶ ἡμεῖς τὸ "ἔργον μυσαττόμενοι Lit, tum seipsum inani. hujusmodi peccato li- 
λέγειν » "Phy χατάλαλέυνεα λάθρᾳ τὸν πλησίον αὐτοῦ, — berat: tum detractorem. hae. ra'ione ab. iniqua 
τοῦτον ἐξεδίωχον. "Iva δὲ μάθης, ἀγαπητὲ, πῶς ἡ χα’ proximi accusatione dimovet : tum eum etiam, 


* [Savil, τῆς uncinis inclusit. | a/ov, cum 6'.; Savil. τὸν «2. Vide supra, p. 638, not, e] 
b Unus ἔργον διαπραττόμενοι, [| Infra Montf. τοῦ πλὴη- 
TOM, V, 21 
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qui accusatur, crimine liberat : ac denique pa- 

cis arbiter, et amicitim. dux exsistit, dum. ob- 
treclatoris animum et. voluntatem. detestatur. 
Discamus igitur nos quoque scelus hoc odio ha- 

bentes his. verbis uti : Detrahentem | proximo 

suo, hunc. persequebar. Ut autem intelligas, 
carissime, quomodo detractio nihil veri opere- 

tur, attende etiam ad ipsam nominis appellatio- 

Deiraetio nem : atque ex. hoc du; quod sequitur, rem 
fere semper distingue. Detractio enim accusationis magistra 
falsa. est. Vox autem hic, Secreto, rei mendacium 
atque timiditatem indicat. Nam si verum esset 

quod objicitur, in faciem objurgare opere pre- 

tinm esset, ac cum fiducia pacem conciliare : 

sin autem. clam id facis, rx crimen in- 

tendis, ut. qui improbam suspicionem adver- 

sus proximum confles, nec ea, qui abs te ob- 
jiciuntur, probare valeas. Quocirca opümum est, 
detractorem , tamquam mendacem et furem, 
»ropellere : ne alioqui pacatum animum pertur- 

ntes, bellacem eum adversus proximum per 
detractionem | efficiamus, PDetrahentem ergo, 

inquit, secreto proximo suo, hunc perseque- 

bar. Superbo oculo, et insatiabili corde, cum 

hoc non edebam. Quod autem superbia ipsi 

quoque Deo invisa sit, audi quid dicat Scriptura : 

Jac. ἡ... Deus superbis resistit : humilibus autem dat 
Eccli. vo. gratiam. Ac rursum alioloco : Odiosa est co- 
ram Deo et hominibus superbia. Et, Quid 
superbit terra, et cinis? Ac denique passim 
reperies superbiam exsecrationi atque odio esse. 
Sic igitar hoc etiam loco ait : 5. Superbo ocu- 
lo, et insatiabili corde, cum hoc non edebam : 
tamquam videlicet superbia vehementer noxia 
ac perniciosa sit, non modo ci, qui eam susce- 
pit, sed illi etiam, qui eam ad breve tempus si- 
mulavit. Conjunxit autem. eum, qui. insatiabili 
corde est, cum superbo; quod una atque eadem 
amborum voluntas sit, hoc est, et ejus qui adver- 
sus proximum insolenter se effert, et ejus item, 
qui adversus proximum insatiabilem se praebet. 
5. Expedit itaque, carissimi, ut superbiam de- 
ponamus, ac humilitatem. assumamus : neillud 
Luc 18.14, audiamus, Qui se exaltat, humiliabitur, ve- 
rum illud potius, Qui se humiliat, exaltabi- 

lur: ac rursum , ut tenui ac moderato victu 
cultuque contenti. simus, ac non. ob inexplebi- 

lem cordis cupiditatem de justitia deflectamus : 

/e*. 13.33. ne illad audiamus : Propter multitudinem ini- 
quitatis tu revelata sunt posteriora tua, ut 

plante tue probri causa omnium oculis ex- 
ponantur. Superborum ergo, et eorum, quo- 

rum pectus expleri ac saturari nequit , usum 

et consuetadinem. fugiamus , ne per diuturnam 
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ταλαλιὰ οὐδεμιᾶς ἀληθείας ἐστὶν ἐργάτις, πρόσχες xal 
αὐτῇ τῇ τοῦ ὀνόματος προσηγορίᾳ, χαὶ τῷ ου- 
θοῦντι ῥητῷ τὴν διάχρισιν ποιούμενος. Ἡ 2 i 
καταλαλιὰ χατηγορίας ἐστὶ ED τὸ 5 - 
θρα, τὸ ψευδὲς τοῦ πράγματος χαὶ ἀπαῤῥησίαστον 
c he ri Εἰ γὰρ ἀληθὲς, καλὸν τὸ Vit 
ἐλέγχειν, καὶ μετὰ παῤῥησίας slonvomowiv- el δὲ 
λάθρα, φέρεις τὴν κατηγορίαν ψευδῆ, χαχὴν ὑπόνοιαν 
xack τὸ πλησίον ἐργαζόμενος, μηδὲ ἐλέγξαι τὰ ὑπὸ 
σοῦ προφερόμενα δυνάμενος. Καλὸν οὖν ὡς ψεύστην 
χαὶ λωποδύτην τὸν χατάλαλον ἀποδιώχειν, ἵνα μὴ 
τὴν εἰρηνεύουσαν ψυχὴν ταράσσοντες, πολεμιχὴν 
αὐτὴν πρὸς τὸν πλησίον διὰ τῆς καταλαλιᾶς ἐργαζώ- 
μεθα. Τὸν χαταλαλοῦντα οὖν λάθρᾳ τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. Ὑ περηφάνῳ ὀφθαλμῷ xal 
ἀπλήστῳ χαρξία, τούτῳ οὐ συνήσθιον. Ὅτι δύχέρ: 
ἡφανία μισητὴ χαὶ παρ᾽ αὐτῷ τῷ Θεῷ, ἄχουε τῆς 
Γραφῆς λεγούσης " Ὃ Θεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσε- 
ται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ " 
Μισητὴ ὑπερηφανία ἐναντίον Κυρίου xal ἀνθρώπων. 
Καὶ, Ἵνα τί ὑπερηφανεύεται v7, καὶ σποδός ; Καὶ πολ- 
λαχοῦ εὑρήσεις τὴν ὑπερηφανίαν βδελυχτὴν καὶ πάνυ 
μεμισημένην. Οὕτως οὖν xal ἐνταῦθά φησιν, Ὑπερ- 
ἡφάνῳ ὀφθαλμῷ xa ἀπλήστῳ χαρδία, τούτῳ οὗ συν- 
ἤσθιον - ὡς πάνυ βλαδερωτάτης xai ἐπιζημίου τῆς 
ὑπερηφανίας οὔσης, οὐ μόνον αὐτῷ τῷ ταύτην ἀνει- 
ληφότι, ἀλλὰ χαὶ τῷ e ὀλίγον αὐτὴν ὑποχρινο- 
μένῳ. ᾿Ἐπισυνῆψε δὲ xai τὸν ἄπληστον τῇ χαρδία 
τῷ ὑπερηφάνῳ, ὡς μιᾶς οὔσης τῆς τῶν d 
προαιρέσεως, τοῦ τε χατὰ τοῦ πλησίον ἐπαιρομένου 
χαὶ τοῦ ὁμοίως κατὰ τοῦ πλησίον ἀπληστευομένου. 


Καλὸν οὖν, ἀγαπητοὶ, ἀποθέσθαι ἡμᾶς τὴν ὑπερ- 
ἡφανίαν, ἀναλαθεῖν δὲ τὴν ταπεινοφροσύνην, ἵνα μὴ 
ἀχούσωμεν, 'O ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται, E 
ἀχούσωμεν, Ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται" doxe- 
σθῆναι δὲ χαὶ τῇ συμμέτρῳ αὐταρχείᾳ, xal μὴ τῇ 
ἀπληστίᾳ τῆς χαρδίας ἐχχλῖναι τῆς δικαιοσύνης, ἵνα 
μὴ ἀχούσωμεν: Διὰ τὸ πλῆθος τῆς “ ἀδιχίας σου 
ἀνεχαλύφθη τὰ ὀπίσθιά cou, τοῦ παραδειγματισθῆ- 
ναι τὰς πτέρνας σου. ᾿Αποφύγωμεν οὖν xal τὴν δίαι- 
τὰν τῶν ὑπερηφάνων χαὶ τῶν ἀπλήστων τῇ χαρδίᾳ, 
ἵνα μὴ τῇ συνηθείᾳ τῆς πρὸς αὐτοὺς χοινωνίας μιμηταὶ 
τῆς χαχίας αὐτῶν γενώμεθα. Ἀσχῶμεν οὖν τὸ πράτ- 


τειν xad λέγειν" Ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ xal ἀπλήστῳ 


cum eis familiaritatem, eorum vitia imitemur. οη5 καρδία, τούτῳ 0) συνήσθιον. Καὶ ταῦτα ὡς Ex προσώ- 
Studeamus ergo οἱ facere, οἱ dicere : Superbo Δ ποὺ τοῦ διχαίου λέγεται" πάλιν δὲ ὡς dx προσώπου 


oculo, et insatiabili corde, cum hoc non ede- 


* Unus ἀδινίνς υὑτοῦ ὀνεγόμφηη τό. 


τοῦ Θεοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν ἀπόχρισιν ποιού- 
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μενόν φησιν᾿ Οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς 
γῆς; τοῦ συγκαθῆσθαι αὐτοὺς pem ἐμοῦ. Ἀληθῶς 
γὰρ οἵ ὀφθαλμοὶ τοῦ c τοῦ ἐπὶ τοὺς πιστούς. εἶσι; 
προσέχοντες αὐτοῖς, ἵνα μὴ ἔξω γένωνται τῆς ἀλη» 
θείας. Εἰ δὲ βούλει μαθεῖν ὡς ἀληθές ἐστι τὸ εἰρημέ 
νον, χατανόησον τοὺς μακαρίους ἀποστόλους, καὶ 
βλέπε τούτους πιστοὺς ὄντας τῆς γῆς, "70 xal διὰ 
τῆς αὐτῶν πίστεως ὅλην τὴν οἰκουμένην πεπληρῶ- 
σθαι τὸ κήρυγμα τῆς σωτηρίας. Εἰς πᾶσαν γὰρ τὴν 
γἣν ἐξῆλθεν € ὃ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς 
οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Καὶ γὰρ πᾶσα f οἰχου- 
μένη τῆς αὐτῶν πίστεως pecu) aod οὖσα πεπλήρωται, 
ἀχένωτον ἔχουσα τὸν πλοῦτον τῆς εὐσεξείας. Οὗτοι 
οὖν οἱ πιστοὶ συγχαθέζονται τῷ Δεσπότῃ, ἀχούοντες " 
Ὑμεῖς δὲ οἷ δέδωχα χαθίσεσθε ἐπὶ δώδεχα θρόνοις 
κρίνοντες, τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Οἱ ὀφθαλ- 
μοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς γῆς, τοῦ συγκαθῆσθαι 
αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ. Ἂ τοῦ θαύματος. Οἱ πηλινοὶ χαθέ- 
ζονται, xo oi ἀσώματοι, " παραστήχουσιν. Ἂλλ᾽ οὐ 
τοὺς ἀγγέλους τοὺ Θεοῦ ἐξουθενῶ " E γένοιτο" ἀλλὰ 
τὴν φιλανθρωπίαν ᾿ τοὺ Θεοῦ κηρύττω, δι᾿ ἣν ἐτίμησε 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Εἰ δὲ ot ἅγιοι ἀπόστολοι καθί- 
σονται | χριταὶ γενόμενοι τῶν ἀπίστων, “ἐπάναγχες χαὶ 
τοὺς τῶν ἀποστόλων τὴν πίστιν ec; χηχότας καὶ ὁμοίως 
αὐτοῖς πεπιστευχότας, καὶ αὐτοὺς συγκαθεσθῆναι τοῖς 
ἀποστόλοις, χριτὰς ἐσομένους τῶν μὴ παραδεξαμέ- 
voy τὴν πίστιν, unos ὁμολογησάντων τὸν σωτήριον 
λόγον. Τάχα γὰρ Ξ ἵνα οὕτως εἴπω, ἔσονται δώδεχα 
ἔθνη πιστὰ, τὰ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χατη χηθέντα, 
ἅτινα χρινεῖ σὺν τοῖς ἀποστόλοις τὰς δώδεχα φυλὸ Xc 
τοῦ "logo, τὰς nas τῷ ἀποστολιχῷ πεισθείσας 
κηρύγματι, μηδὲ τῷ δεσποτιχῷ πεπιστευχυίας θελή- 
ματι, ὥστε XO αὐτὰς τῇ πίστει * συναχθείσας ἀ ἀχοῦ- 
σαι" Οἱ ὀφθαλμοί μου ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς. 176, τοῦ 
συγχαθῇσθαι αὐτοὺς μετ᾽ ἐμοῦ. "πειτα ἴδωμεν, τὰ 
ἑξῆς. Τί φησι; Πορευόμενος ἐ ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, οὗτός 
μοι ἐλειτούργει. Οὐ χατῴχει ἐν μέσῳ τῆς οἰκίας μου 
ποιῶν ὑπερηφανίαν" ὃ λαλῶν ἄδικα οὐ χατεύθυνεν 
ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν μου. Πρὸς τὴν χαύχησ 71V τοῦ 
δικαίου καὶ ὃ Θεὸς δμιοίως ἀνταποχρίνεται, χαὶ πα- 
ρατίθησιν, ὡς τοιούτους εἶναι δεῖ τοὺς τῇ πίστει διε- 
ληλυθότας. Φησὶ, ΠΟορευόμενος € ἐν $20 ἀμώμῳ; οὗτός 
μοι ἐλειτούρ ει, οιούτους γὰρ ἐγὼ ἐκλέγομαι λει- 
τουργοὺς, τοὺς πορευομένους ἐν 600 ἀμώμῳ, χαὶ 
μήτε δεξιὰ ἐχχλίνοντας, μήτε ἀριστερὰ, μήτε δια- 
σφαλλομένους τὰ περὶ τὴν 605v τῆς δικαιοσύνης χαὶ 
τῆς ἀληθείας. Μαχάριοι ὰρ οἵ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ 
πορευόμενοι ἐν νόμῳ. Κυρίου. Πρὸς οὖν τὴν εἰρημέ- 
viv “φωνὴν, ὑπὸ τοῦ προφήτου, τὴν, Woo : καὶ 
συνήσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, ἐνταῦθα λέγει" Πορευόμενος 
ἐν 620 ἀμώμῳ, "olzde μοι ἐλειτούργει. [Καὶ nd), 
ὥς qnot, Διεπορενόμην ἐ ἐν ἀχαχίᾳ χαρδίας μου, ἐν 
μέσῳ τοῦ οἴκου μου" xa, Ὑπερηφάνῳ ὀφθ χλμῷ xad 
ἀπλήστῳ χαρδίᾳ, τούτῳ οὗ συνήσθιον ἀνταποχρίνε- 
ται λέγων " Οὐ Xo teet ἐν μέσῳ τῆς οἰχίας μου ποιῶν 
ὑπερηφανίαν, ἀλλὰ καὶ Λαλῶν, φησὶν, ἄδικα οὐ χα- 


| [ Fort, τῷ, Savil. conj. καὶ TÓ.... τοῦ KV 
" {ιν ἢ}, in marg. παραστήσουσιν.ἢ 
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bam. Atque hoc tamquam ex justi viri persona 

dicta sunt : rursum autem tamquam ex Dei per- 
sona Spiritus sanctus respondens ait : Oculi mei 
ad fideles terre, ut sedeant mecum. Revera 
enim Dei oculi ad. fideles sunt, in eos videlicet 
intenti, ne a veritate excidant. Quod si scire cu- 
pis quam vere hoc dictum sit, ad beatos apo- 
stolos animum adjice : nam ipsi terrz fideles 
erant, quippe cum per eorum fidem universus 
terrarum orbis salutis praedicatione completus 


sit. In omnem enim terram exiit sonus eo- Psal. 18.5. 


rum, et in f nes orbis terre verba eorum. 
Siquidem universus orbis ipsorum fidei part- 
ceps factus, impletus est, eas videlicet pietatis 
opes habens, quz nullo pacto exhauriri queant. 
Igitur hi fideles una. cum Domino sedent, illud 
Pica. : Fos autem duodecim sedebitis su- 
per sedes duodecim , judicantes duodecim ?8- 
tribus Israel. Oculi mei ad fideles terre, 
ut sedeant mecum. O miraculum ! Lutei se- 
dent, et qui corporis expertes sunt adstant. 
Quamquam per hzc verba Dei angelos minime 


despicio, absit : verum Dei misericordiam prae- dignitas. 


dico, per quam humanam naturam honore af- 
fecit. Quod si sancti apostoli judices sessuri 
sunt, ut de iis qui a fide abscesserunt sententiam 
ferant; necesse est, uL ii quoque, qui apostolo- 
rum fidem habuerunt atque ut 1psi crediderumt, 
simul quoque cum ipsis apostolis sedeant, sen- 
tentiam de iis laturi, qui fidem repudiarunt, nec 
salutare verbum amplexi sunt. Fortassis enim, 
ut sic. loquar, erunt duodecim fideles nationes, 
quie ab apostolis Christianz fidei doctrinaimbutze 
sunt, que. quidem una cum apostolis duodecim 
Isreélis tribus judicabunt, quie. nec apostolicae 
pradicationi paruerunt, nec Domini. voluntati 
fidem habuerunt, ut ipse quoque, fide conjun- 
cte, illud audirent : Oculi mei ad fideles terre, 
ut sede ant mecum. VN ideamus jam qui sequun- 
tur. Quid ait? 4Zmbulans in via immaculata, 
hic mihi ministrabat. T. Non habitabat in 
medio domus mec qui facit superbiam : qui 
loquitur iniqua, non direxit in. conspectu 
oculorum meorum. Ad id, de quo. vir justus 
gloriabatur, Deus quoque similiter respondet, 
atque. illud. proponit, tales eos esse. debere qui 
ad fidem accesserint. -Zmbulans in via imma- 
culata, hic mihi ministrabat, Tales, inquit, 
ego ministros seligo, qui ambulant in. via imma- 
culata, nec ad dextram aut sinistram declinant, 
nec à justitiae et veritatis via. digrediuntur, 


ὡς 


Deati enim immaculati in wia, qui ambulant Ῥιαὶ, 


- 


in lege Domini, Quamobrem ad superiorem hane 
Psallam et intelligam in 
hoe loco ait : ambulans in 
mihi ministrabat. Ac 


prophetae vocem , 
via immaculata, 


via immaculata, hic 


e [ Savll, in marg, συναφθείσας. 
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rursum quemadmodum dicebat, Perambulabam 
in innocentia cordis mei, in medio domus 
mee; et Superbo oculo, et insatiabili corde, 
cum hoc non edebam; vicissim ad hunc. mo- 
dum respondet, /Von habitabat in medio do- 
mus mee, qui facit superbiam, atque etiam E 
Mud, Qui loquitur iniqua, non. direxit in 
conspeclu. oculorum meorum. Ut enim 1llic 
ait, Detrahentem | secreto proximo suo, hunc 
persequebar : eodem modo hic etiam, Qui lo- 
quitur iniqua, non direxit in conspectu ocu- 
lorum meorum. Postea autem vide quid dicat : 
10. /n matutino interficiebam omnes pecca- 
tores terre, ut disperderem de civitate Domini 


Prasens omnes operantes iniquitatem. Hic. jam futuri 


vit nox 551 seculi statum signifiat. Quandoquidem enim nox 


est prassens saeculum, dies autem futurum ,quem- 


Rom 3.12. admodum etiam ait sapientissimus Paulus, δος 


precessit, dies autem appropinquavit; ma- 
tutinum appellavit sempiterni luminis exortum, 
quo justi viri. fruentur. In hoc 1gitur matutino 


SPURIA. 


τεύθυνεν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν uou. Ὥς γὰρ ἐχεῖ 
φησι, Τὸν χαταλαλοῦντα λάθρα “τοῦ πλησίον αὐτοῦ, 
τοῦτον ἐξεδίωχον * οὕτως ἐνταῦθα, Λαλῶν ἄδιχα οὐ 
χατεύθυνεν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν μου. Εἶτα ὅρα τί 
φησιν" Εἰς τὰς πρωΐας ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐκ πόλεως Κυρίου 
πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. ᾿Ενταῦθα 
λοιπὸν αἰνίττεται τὰ περὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
Ἐπειδὴ γὰρ νύξ ἐστιν ὃ παρὼν αἰὼν, fipápe δὲ ὃ 
μέλλων, ὥς φησιν ὃ σοφώτατος Παῦλος, 'H νὺξ προ- 
ἔχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγιχε: πρωΐαν ὀνομάζει τὴν 
ἀνατολὴν τοῦ ἀϊδίου φωτὸς, οὗ μέλλουσιν οἱ δίκαιοι 
ἀπολαύειν. Εἰς ταύτην οὖν τὴν πρωΐαν ἀποχτενεῖ 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἀποστέλλων αὐτοὺς εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον. Οὗτος γὰρ χαὶ ὃ τῶν ἁμαρτωλῶν θάνατος, 
ὥς φησι χαὶ αὐτὸς 6 Σωτήρ" Φοδήθητε δὲ μᾶλλον τὸν 
δυνάμενον ἀποχτεῖναι xal ψυχὴν χαὶ σῶμα ἐν γεέννῃ. 
Εἰς τὰς πρωΐας οὖν ἀπέχτεινον πάντας τοὺς ἁμαρτω- 
λοὺς τῆς γῆς, τοῦ ἐξολοθρεῦσαι ἐχ πόλεως Κυρίου 
“πάντας, τουτέστι, τῆς ἄνω Ἱερουσαλὴμ., τοὺς ἐργα- 
ζομένους τὴν ἀνομίαν. Εἰς ἐχείνην γὰρ μόνον οἵ 


Deus peccatores interficiet, in. zeternum videli- δία δίχαιοι ἀναπαύονται, ἀπολαύοντες τῆς αἰωνίου βασι- 


cet ignem. eos mittens. ΠΡΟ enim. peccatorum 
mors est, quemadmodum Salvator quoque ipse 


Matth, 10. alt : Timete potius eum, qui potest perdere 


28. 


animam ct corpus in gehenna. In matutino 
itaque interficiebam omnes peccatores. terre, 
ut disperderem de civitate Domini, hoc est, 
de superna Jerusalem, omnes operantes iniqui- 
tatem. Nam inea sola civitate justi requie- 
scunt, sempiterno regno fruentes. Quo utinam 
nobis etiam ac vobis omnibus frui contingat per 
sanctam viti? rationem ipsi placentibus , in 
Christo Jesu Domino. nostro ; cui gloria et im- 
perium, in saecula siecalorum. Amen, 


4 [ Savil. τόν. 
* [ Transponendum videtur. πόντας ante τοὺς ἐρ- 


λείας, ἧς γένοιτο xai ἡμᾶς xat ὑμᾶς πάντας ἀπολαῦ- 
σαι εὐαρεστήσαντας αὐτῷ, ὁσίως πολιτευσαμένους 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὰ 
χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


γαζξομένου;.} 


MONITUM 


AD HOMILIAS IN PSALMOS CI, CH, CIH, CIV, CV, CVI, CVII. 


In hasce homilias ita loquitur Savilius in. Notis, p. 126 : « Expositio in hunc Psalmum ct sex se- 
quentes. ad verbum pene ex Theodoreto sumta, nisi quod assutze sunt aliunde frigidae quaedam et ine- 
pte anagogi et allegoriz, Ex "Theodoreti. igitur. Codicibus manuscriptis hic. in Anglia repertis non 
pauca restituimus in melius, ut ex notis sequentibus patebit. Neque enim. 'Theodoreti Codicem nisi 
post absolutum. "Tomum primum nacti sumus. Porro neque celatum lectorem volumus, non Theo- 
doreti, sed. Euthymii Zigabeni nomen ambobus nostris manu exaratis praescriptum false, ut opinor, 
cum ipsissima sit expositio, quam Latinus Interpres Tbeodoreti: nomine ediderit. » Ha porro homiliae 
non ex 'Theodoreto tantum, sed etiam ex Eusebio consarcinatze fuerunt. Contingitque sape ut. eedem 
sint. Eusebii. et Theodoreti lectiones. Itaque. pauca de suo addidit is qui hic ab se sic variis ex locis 
desumta ementito nomine Chrysostomi edidit. Et fortasse melius. in tenebris latuissent; nam cur alibi 
publicata. hic iterum ederemus? Verum quia ἃ Savilio jam in. lucem prolati. fuerant, visum est eas 
Latime. vertere, et in hac Editione nostra iterum publicare. 
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WVAAM. ρα΄. 
H 5 τῷ χῷ, 6 ἀχηδιάση, χαὶ ἔναντι 
ροσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀχηδιάσῃ; χαὶ ἔ 
Κυρίου ἐχχέη τὴν δέησιν αὐτοῦ. 


Πρόῤῥ σιν μὲν ὃ Ψαλμὸς ἔχει τῆς ἐν Βαῤυλῶνι τοῦ 
λαοῦ τῶν Ιουδαίων ταλαιπωρίας xa τῆς ἐχεῖθεν 
ἐπανόδου * προαγορεύει δὲ κατὰ ταὐτὸν χαὶ τῶν ἐθνῶν 
τὴν χλῆσιν χαὶ σωτηρίαν , "ἁρμόττει. χαὶ παντὶ συμ.- 
φορᾷ. τινι προσπαλαίοντι , χαὶ τῆς θείας € ῥοπῆς τυχεῖν 
ἱχετεύοντι. Πτωχὸν γὰρ χαλεῖ τὸν τῆς θείας ἐνδεῇ 
προμιηθείας ; συμβάλλων αὐτὸν τῷ μαχαριζομένῳ 
χατὰ τὸ, Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. " Πᾶς 
τοιγαροῦν τῷ Θεῷ ἀναχείμενος, πτωχεύων ἐν τοῖς 
τοῦ βίου πράγμασι, παρὰ δὲ τῷ Θεῷ πλουτῶν, ἄχη- 
διὰ λυπούμενος, 2 Αθυμεῖ κατὰ τὸν Σύμμαχον, ἐπὶ 
τῇ τῶν πολλῶν χαχία τε χαὶ ἀπωλεία" οἷος ἣν δ M- 
Yov Οἴμοι, ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς 
γῆς, xa ὃ κατορθῶν ἐν ᾿ ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει" καὶ 
ὃ εἰπὼν, Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα. Κύριε, εἰσ- 
ἄκουσον τῆς προσευχ ἧς μου, xo ἣ χραυ γή μου πρὸς 
σὲ ἐλθέτω. Ἢ uiv προσευ y vh t ἱκετηρίαν δηλοῖ τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ τὴν παράχλησιν᾽ ἣ δὲ δέησις τὴν 
αἴτησιν τὴν περὶ ὧν βούλεται αὐτῷ δεομένῳ παρα- 
σχεθῆναι. Λέγει δέ: δέξαι μου τὴν ἱκετηρίαν, ὦ Δέ- 
σποτα, χαὶ ποτνιωμιένῳ τὴν σὴν βοήθειαν à dps tov. Τὴν 
γὰρ χραυγὴν, Οἰμωγὴν ὅ ὃ Σύμμαχος εἴρηκεν. Νὴ 
ἀποστρέ! ς τὸ ,πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ. ᾿Ἀποστρέφει 
ὃ Θεὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπό τινῶν προσευχομέ- 
νων χατὰ τρόπους πλεί είονας " ἤτοι τῶν αἰτουμένων 
νὴ παραχαλούντων λαῤφεῖν ἃ πρέπει Θεῷ χαρίζεσθαι, 
χαὶ αὐτοῖς λυσιτελεῖ λαῤεῖν: ἢ τῷ μὲν, ἃ ἁρμόζει Θεῷ 
παρέ ἔχειν, αἰτεῖσθαι μὴ μὴν αὐτοὺς καιρὸν ἔχειν τὸ 
ὠφελίμως χωρῆσαι ταῦτα. Εἰσὶ δὲ καὶ ot ἐπὶ τὸ 
ἅμα αρτάνειν τυχεῖν τινων ἀξιοῦντες. 'O ἅγιος οὖν πα- 
ραχαλῶν λέγει" μὴ εἴη τοιαῦτά με αἰτῆσαι, ἐφ᾽ οἷς 
ἀνανεύσας ἀποστρέφεις ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ πρόσωπον. "ὺ- 
ψομαι δὲ, οὐχ ὅπως μὴ θλιθῶ, ἀδύνατον γὰρ τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ὅπως θλιῤόμενος μὴ ἡττηθῶ, xax ὅπως τὴ ἐλ- 
πίδι χαρῶ ; ὑπομένων ταῖς ὑλίψεσι, χαυχώμενος ἐν 
αὐταῖς. 'Ev fà ἂν ἡμέρᾳ θλίῤρωμαι, κλῖνον πρός με τὸ 
οὖς σου" ἐν ἣ ἂν ἡμέρᾳ ἐ ἐπικαλέσομαί σε, ταχὺ ἐπά- 
χουσόν μου. Δηλοῖ χαὶ ταῦτα τοῦ ψαλμοῦ "E ῥήματα, 
ὡς μελλόντων ἐ ἐστὶ πρόῤῥησις, καὶ οὐ γε γενημένων 
διήγησις. Ene γὰρ ἐν εὐχληρίᾳ πολλῇ χαὶ πέρι- 
φανείᾳ ἐτύγχανεν ὧν ὃ λαὸς ἐν τῇ τοῦ θεσπεσίου 
Δαυὶδ βασιλείᾳ ε εἰκότως ὃ προφήτης τῷ ἐχείνων 
χεχρημένος προσώπῳ προσφέρει τὴν ἱκετείαν, xal 
τυχεῖν ἀντιβολεῖ τῆς θείας κηδεμονίας, ἡνίχα ἂν γέ- 
Vott τούτου χαιρός. Ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ χαπνὸς αἱ 
ἡμέραι μου" xaX τὰ at. μου ὡσεὶ φρύγιον fon μῦς 
γήσαν. ᾿Ιντεῦθεν χατὰ τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα τὰς ἐσομέ 
νας ὡς γεγενημένας συμφορὰς διηγεῖται, καί φησι 


"m - 
| "l'heodoret, ἁρμόττει δὲ ul. 
P 


A PSALMUS CI. 


1. Oratio pauperi, cum anxius fuerit, et in con- 
spectu Domini effuderit supplicationem suam. 


1. Pradictionem continet Psalmus calamita- 
tis populi Judaici in. Babylone, et reditus ex 
illa : simul. item pranuntiat gentium vocatio- 
nem et salutem : cuilibet etiam eoruin competit 
qui contra calamitatem conflictantur, et divini 
auxili opem implorant. Pauperem enim vocat 
eum qui divina providentia indigeat, cum eo 
qui beatus pradicatur conferens Sean pouce 
illud : Beati pauperes spiritu.* Quisquis igitur 
Deo addictus est, verum hujus mundi penuria 5 

p laborans, apud Deum tamen dives est, is dolore 


Matth. 5. 
3. 
* Eusebii 


affectus anxiusque est, vel secundum Symmachum Symmachi 


4 nimo deficit , 
exitium : qualis erat is qui dicebat : Zei mihi, 
0 anima, quia perit justus de terra, et qui 5 
dixit : Von est qui faciat bonum. 9. Dbmine: n 
exaudi orátionem meam, et clamor meus ad 
te veniat. Oratio. supplicationem ad. Deum 
emissam indicat, et adhoctationem : supplicatio 
autem petitionem eorum, qui sibi vult suppli- 
cans concedi. Dicit Steg: : Supplicationem 
meam suscipe, o Domine, et supplicanti auxi- 
lium tuum porrige. Clamorem enim, Ejulatum 
edidit Symmachus. 5. /Ve avertas faciem tuam 
a me. Avertit Deus faciem. suam a precantibus 
modis pluribus : nempe precantibus ea peten- 
übus, que nec decet Deum largiri, nec illis 
C uüle est accipere : vel ea quidem, qua ἃ Deo 
pelere par es!, nec tamen illis tunc. utile est ra- 
tione temporis accipere. Sunt etiam qui dum 
peccant, aliquid. accipere rogant. Sanctus ita- 
ois Que vir postulando dicit : Absit ut illa petam, 
A quie abnuens avertis faciem tuam a me. Precor 
autem, non ut crumnas non pati: w : aMlud enim 
fieri nequit: sed ut in zerumnis non superer : et 
ut in spe gaudeam aerumnas sustinens, in iisque 
gloriam meam reponens. Zn q« acumque die tri- 
bulor, inclina ad me aurem. tuam : in qua- 
cumque die invocavero te, velociter. exaudi 
me. Hc Psalmi verba declarant, hane esse fu 
turorum pridicetionem, et. narrationem. rerum 
nondum factarum, Quia enim populus regnante 
divino Davide prospe ὙΙΝ clarisque re bus Ir ues 
batur ; jure propheta sub. illius. persona sup 
plicationem. € emittit, et divinam consequi pro- 
videntiam postulat , eum tempus consequendae 
advenerit, 4, Quia defecerunt sicut fumus dies 
D mei, et ossa mea sicut. cremium. confriva 
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sunt. lic secundum idioma suum futuras sicut 
preteritas. calamitates. enarrat, aitque. tempus 
vite instar fumi absumi, et ex angore animi 
corpus quasi aridum titionem effici, ac si admo- 
to igne combustum sit. Sic enim | interpretatus 
est Aquila : Ossa mea sicut exustio aruerunt. 
5.Percussus sum ut faenum et aruit cor meum. 
Sed enim velut. fenum exstinctus sum, et pri- 
mum florem perdidi. Quia oblitus sum. come- 
dere panem meum Ὁ. A4 voce gemitus mei ad- 
haesit os meum carni mec. Omnis quippe cibi 
appetitum perdidi, et a priore felicitate prorsus 
privatus. sum : siquidem tabe ex mceerore parta 
corpus absumtum est, nudisque ossibus meis 
pellis haeret. T.Similis sum pellicano solitudi- 
nis : factus sum sicut nycticoraz in domicilio. 
8. V'igilavi, et factus sum sicut passer solita- 
rius in tecto. Multis utitur. parabolis, digne 
volens calamitates suas patefacere : per singu- 
las autem supra memoratas aves timiditatem et 
curatoris penuriam indicat. Passer enim ob an- 
gorem somnum depellit, ac nycticorax habitatas 
ides fügiens ad desertas et. derelictas. confugit. 
Doinicilia enim, MMaceries vocat Symmachus. 
Sic et alia avis in solitudinibus versatur.9. Tota 
die erprobrabant mihi inimici mei, et qui 
laudabant me adversum me jurabant.* Ridi- 
culus visus sum inimicis meis, et qui olim in- 
vidia dignus et conspicuus eram, nunc juramen- 
ti. causa factus sum tis qui me mirabantur; ad- 
versus calamitates enim. meas jurant, ne patiar 
ea quie quidam passi sunt. 16. Quia. cinerem 
tamquam panem manducabam , et potum 
meum cum fletu miscebam, 11. a. facie ire 
et indignationis tuc. 


C 


D 


2.*Hiec in septuagesimo nono etiam Psalmo 
dixit : Cibabis nos pane lacrymarum, et po- 
tum dabis nobis in lacrymis in mensura : do- 
loris autem excessum hic significat. Nam si tein- 
pus eibi dolore plenum fuit, vix aliud tempus 
dolore vacuum fuerit. His, inquit, obruor ma- 
lis : quoniam, Domine, iram tuam adversum 
me concitasti : Quia elevans allisisti me. Nam 
Deo oracula edente et. populo. et templo gloria 
fuit : sed quantum florebant, tantum decidere ; 
populus M caes est, templum et Jerosolyma 
deserta. fuere, ubi lex. et ubi. constitutus cultus 
servabatur, qua umbra futurorum. bonorum 
erant : hiec de medio. sublata. sunt. Cum. enim 
me sublimem et conspicuum exhibuisses, repen- 
te dejecisti. Hlud enim, ;4llisisti, ex compara- 
tione illorum posuit, qui aliquid in sublime tol- 
lunt, ut ad terram. allidant. 12. Dies mei sicut 
umbra declinaeerunt, et ego sicut. fenum 
arui. In. occasu. vite. sum, inquit, spnilisque 


E 


^ Forte γαταλελειμμέναις. 
δ Οἱ ὄεῖγες plurale insolitum , sed. est Eusebii. [| Mox 


SPU 


HA. 


χαπνῷ παραπλησίως vov τῆς ζωῆς ἀναλωθῆναι gg 
yov, xa ἐξ ἀθυμίας δαλὸν ξηρὸν γεγενῆσθαι τὸ cio 

ὡς ὑπό τινος χαταφλεχθὲν πυρὸς T λῆς. Οὕτω 
γὰρ xai ὁ Ἀχύλας ἡρμήνευσε" Καὶ τὰ ὀστᾶ μου, ὡς 
χαῦσις ἐψαθυρώθη. ἜἘπλήγην ὡσεὶ χόρτος, xal ἐξη- 
ράνθη, ἡ χαρδία μου. ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ χόρτῳ παραπλη- 
σίως ἀπέσδην, xal τὸ πρότερον ἄνθος ἀπώλεσα. Ὅτι 
ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον μου" ἀπὸ φωνῆς 
τοῦ στεναγμοῦ μου ἐχολλήθη τὸ ὀστοῦν μου τῇ σαρχί 
μον. Πάσης μὲν γὰρ τροφῆς ἀπεδαλόμην ὄρεξιν, τῆς 
δὲ προτέρας εὐπαθείας παντελῶς ἐγυμνώθην " τῇ γὰρ 
ἐξ ἀθυμίας τηχεδόνι χατηναλώθη τὸ σῶμα,, γυμνοῖς 
δὲ τοῖς ὀστέοις ἐπίχειταί μου τὸ δέομα. ὭὩ μοιώθην 
πελεχᾶνι ἐρημιχῷ - ἐγενήθην ὡσεὶ νυχτικόραξ ἐν οἷ- 
χοπέδῳ, ᾿γρύπνησα, καὶ ἐγενόμην ὡς στρουθίον 
μονάζον ἐπὶ δώματος. Πολλαῖς χέχρηται παραβολαῖς, 
ἀξίως βουλόμενος παραστῆσαι τὰς συμφοράς " δι᾽ 
ἑχάστου δὲ τῶν εἰρημένων ὀρνίθων τὴν δειλίαν δηλοῖ 
xai τοῦ χηδεμόνος i ἐρημίαν. 16 τε γὰρ στρουθίον 
ὑπ᾽ ἀγωνίας ἐξελαύνει τὸν ὕπνον, xal ὃ vuxtuxópaL 
τὰς οἰκουμένας φεύγων τῶν οἰκιῶν, ταῖς ἐρήμοις χαὶ 
* χαταλελυμέναις προστρέχει. Τὰ γὰρ οἰχόπεδα, 
᾿Ἐρείπια ὃ Σύμμαχγος εἴρηχεν. Οὕτω xai τὸ ἄλλο 
νεον ταῖς ἐρήμοις ἐνδιαιτᾶται. “Ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνεί- 
διζόν με οἵ ἐχθροί μου, xal οἱ ἐπαινοῦντές με xa 
ἐμοῦ ὥμνυον. Καταγέλαστος ἐγενόμην τοῖς δυσμε- 
νέσι, καὶ 6 ποτὲ ζηλωτὸς χαὶ περίδλεπτος, νῦν ὅρχος 
γέγονα τοῖς πάλαι θαυμάζουσι " χατὰ γὰρ τῶν ἐμῶν 
ὀμνύουσι συμφορῶν * μὴ πάθοιμι, ἃ ἢ οἱ δεῖνες πε- 
πόνθασιν. Ὅτι σποδὸν ὡσεὶ ἄρτον ἔφαγον, χαὶ τὸ 
πόμα μου μετὰ χλαυθμοῦ ἐχίρνων, ἀπὸ προσώπου 
τῆς ὀργῆς σου xal τοῦ θυμοῦ σου. 


Ταῦτα xai ἐν τῷ ἑδδομηχοστῷ χαὶ ἐννάτῳ ψαλμῷ 
ἔφη "ΨΨωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δαχρύων, xal ποτιεῖς 5$ 
ἐν δάχρυσιν ἐν μέτρῳ " τὴν δὲ τῆς ὀδύνης P YN 
διὰ τούτων δηλοῖ. Εἰ γὰρ ὃ τῆς τροφῆς καιρὸς ὀδύνης 
ὑπῆρχε μεστὸς, σχολῇ γε ἄλλος χαιρὸς ταύτης ἐλεύΞ 
θερος ἂν ἦν. Τούτοις δὲ, φησὶ, περιχλύζομαι τοῖς χα- 
xoig, ἐπειδὴ, Δέσποτα, χεχίνηχας xa ἐμοῦ τὴν 
ὀργήν * ὅτι ἐπάρας χατέῤῥαξάς με. ᾿Εδοξάσθη γὰρ ὅ 
τε λαὸς καὶ ὁ ναὺς χρηματίζοντος τοῦ Θεοῦ * xal ὅσον 
ἐπήρθη, χατέπεσεν, ὁ μὲν λαὸς ἀπαχθεὶς, ἐρημωθεὶς 
δὲ μετὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὃ ναὸς, ἐν At: ὃ νόμος xal ἣ 
χατ᾽ αὐτὸν ἐτελεῖτο λατρεία, σχιὰν ἔχοντα τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν * xal ἦρτο χαὶ ταῦτα ix μέσου. Λέγει 
δὲ xo τὸ xaü' ἑαυτόν. ὙΨηλόν μὲ γὰρ δείξας xal 
περίδλεπτον ἀποφήνας, ἐξαίφνης ἀπέῤῥιψας. Τὸ γὰρ, 
Κατέῤῥαξας, Ux μεταφορᾶς τέθειχε τῶν ἐπαιρόντων 
εἰς ὕψος τι, xat χατὰ τοῦ ἐδάφους χαταῤῥηγνύντων. 
Αἱ ἡμέραι μου ὡσεὶ σχιὰ ἐχλίθησαν * χἀγὼ ὡσεὶ χόρ-- 
τὸς iEn pdviny. Ilo αὐτάς εἰμι, φησὶ, τὰς τοῦ Bou 
δυσμὰς, χαὶ ἔοιχα xvi χλινάσῃ χαὶ ληγούσῃ λοιπόν᾽ 
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χαὶ χόρτου δὲ μιμοῦμαι τὴν ξηρότητα, τῶν θεριζόν- 
τῶν “ προσχαλούμενος τὰς χεῖρας. Σὺ δὲ, Κύριε, εἰς 
τὸν αἰῶνα μένεις, xal τὸ μνημόσυνόν σου εἷς γενεὰν 
xo γενεάν. Τὰ μὲν ἀνθρώπινα τοιαῦτα, διὰ χαχίαν 
μετὰ τὴν ἔπαρσιν ταπεινούμενα, καὶ μηδέποτε μέ- 
νοντα ὅπερ εἰσί: σὺ δὲ μηδὲν ἔχων ἐπίκηρον, ἄτρε- 
πτός τε χαὶ ἀναλλοίωτος, xo αἱ παρὰ σοῦ δὲ ἐπαγγε- 
λίαι βέδαιοι- καὶ μὴ τῇ παρούσῃ γενεᾷ, φησὶν, ἀλλ᾽ 


ῥαδίως ἂν ἐπιχαρίσαιο. Διό φημ: θαῤῥῶν, ὅτι τὴν 
pe DOM POE rod ἘΣ er birth s 
Σιὼν ἀναστήσεις - τοῦτο γὰρ ἐπιφέρει“ Σὺ ἀναστὰς 
οἰκτειρήσεις τὴν Σιὼν, ὅτι χαιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι αὖ- 
τὴν, ὅτι ἥχει καιρός. Δὸς, φησὶ, μεταδολὴν ἀμείνω 
τῇ συμφορξ" ὃ γὰρ καιρὸς τὸν ἔλεον ἀπαιτεῖ. Αἰνίτ- 
τεται δὲ διὰ τούτων τῆς τοῖς ἑδδομήχοντα ἔτεσι περι- 
L ej Xie, 
(ptc evt τιμωρίας τὸ τέλος. Οὕτω χαὶ ὃ θαυμάσιος 
Δανιὴλ ἀριθμήσας τῆς αἰχμαλωσίας τὸν χρόνον, προσ- 
, ͵ , 
φέρει τὴν ἱκετηρίαν χατὰ τὸν Ζαχαρίαν εἰπόντα" 
M 
Κύριε παντοχράτωρ, μέχρι τίνος οὐ μὴ ἐλεήσης τὴν 
, , I" ^ Ὁ - 
Ἱερουσαλήμ.; Τούτοις συνάδει xoà τῆς πνευματικῆς 
μελῳδίας τὰ ῥήματα: Ὅτι χαιρὸς τοῦ οἰχτειρῆσαι 
αὐτὴν, ὅτι ἥχει χαιρός. Οἶμαι δὲ προφητεύειν ἐν τού- 
p — , , m NN τὼω , ^ m 
τοις τοῦ Θεοῦ Λόγου αὐτοῦ δὴ τοῦ Κυρίου x«i Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς ἀνθρώπους ἐπι- 
ἄνειαν, αἰτίαν ἐσομένην τῆς ἀνοιχοδομῆς τῆς Σιών. 
y i m , 
Ενθα δὴ γενόμενος, μή μοι τὴν ἐπὶ γῆς πόλιν ὑπο- 
λάμόανε, μηδὲ τὴν ἐπίγειον ᾿ἹἹερουσαλὴμ νόμιζε 
^ " m ΕῚ ' LJ m , p τὰς : ^ 
δηλοῦσθαι, ἀλλὰ τοῦ τῆς suos Gelag πολιτεύματος τὴν 
ἀνανέωσιν. Οὗτος γάρ ἐστιν ὃ καιρὸς, περὶ οὗ αὐὖ- 
y! ^ € 4 , r "^ 0N σὰν 5 , , 
τὸς διὰ Ἣσαΐου φησί. Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου. 
rp" e A e m : -— j! P 
Τοῦτον δὲ χαὶ 6 Παῦλος πεπληρῶσθαι τὸν χαιρὸν, 
, M wl m , 
ἐπιδημήσαντος τοῦ Σωτῆρος, γράφει λέγων - ᾿Ιδοὺ 
Vüv χαιρὸς εὐπρόσδεχτος. “Ὅτι εὐδόκησαν οἱ δοῦλοί 
^ Ὁ M1 ^ - "» m 
σου τοὺς λίθους αὐτῆς, χαὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰχτειρή- 
σουσιν. Λίθοι ἅγιοι χυλίονταις, ἐπὶ τῆς γῆς » εἴρηταί 
, , 3 ἢ € , [217 - ^1 
που ἐν προφήταις, ᾿Αλλὰ καὶ ὃ Πέτρος, Ὑμεῖς δὲ 
πάντες λίθοι ζῶντες, φησὶν, οἰχοδομεῖσθε οἶχος πνευ- 
ψατιχὸς εἰς ἱεράτευμα ἅγιον. Τοῦτον δὲ χαλεῖ τὸν 
4 A "Ὁ ^ ^— 
τρόπον τοὺς εἷς τὴν οἰχοδομὴν τῆς 'ExxXnciag τοῦ 
mM , LJ 
Θεοῦ παραλαμιδανομένους. Διὰ γὰρ τῆς συμφυΐας xol 
ἁρυονίας τῆς πρὸς ἀλλήλους, διά τε τοῦ τὰ αὐτὰ 
φρονεῖν χαὶ τὰ αὐτὰ λέγειν, τῷ τε αὐτῷ νοὶ χαὶ τῇ 
αὐτῇ γνώμη στοιχεῖν, ἕνα οἶχον ἀπεργάζονται τῷ 
“ E " "- Ν᾿ e ET 
Θεῷ, Τούτους δὲ οὖν τοὺς λίθους ηὐδόχησαν οἱ δοῦλοί 
sd T 
σου, δηλαδὴ οἵ iw tlg Οὗτοι γὰρ θείῳ Πνεύματι 
c - , - 
προορῶντες "τῆς μελλούσης οἰκοδομεῖσθαι xa ὅλης 
Ὁ , €* M , "- , - 
τῆς οἰχουμένης νέας Σιὼν τοὺς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
» , 
συναχθησομένους εἰς τὴν οἰχοδομὴν λίθους εηὐδό- 
χησαν, ἀρεσθέντες ἐν αὐτοῖς, Elmot; δ᾽ ἂν χοῦν εἶναι 
τῆς γενοημένης ἡμῖν Σιὼν ἦτοι τοὺς χοϊκώτερον μὲν 
βιοῦντας, τοῖς δὲ λίθοις τῆς οἰκοδομῆῆς συναριθμουμέ: 
t Ἢ " . ^ 
νους ὅθεν xal olxrou τυγχάνειν ἀξιοῖ τοὺς ἐχ τῶν 
Ιουδαίων Éüvouc εἰσέτι καὶ νῦν χοϊκώτερον θεοσεῦεῖν 
/ “ XN "» , 
προσποιουμένους, καὶ διὰ τοῦτο χοῦν ὀνομαζομένους. 


» 


e "heodoret., προσχαλουμίνου rectius, 
| Perplexa. series. [ Boisius post. προορῶντει addit τὸ 


umbrze declinanti, ac deinceps desinenti, fceni- 

que ariditatem reprasento, ac metentium manus 

advoco. 15. Tu autem, Domine, in eternum — ' Sic fere 

permanes,et memoriale tuum in generationem f":e.ius. 
et generationem. * 'Vales sunt res humanz , ob Res buma- 
pravitatem dejecta post sublimitatem, et num- ?* — num- 
quam in eodem statu manentes; tu autem nihil $77 7.77 
habes fluxum, semper immutabilis et inva- 

rabilis, promissaque tua firma sunt : idque 

non in praesenti generatione, ait, sed in alia 

de qua dicitur, 4nnuntiabitur Domino ge- Psal. 2i. 
neratio ventura; et, Scribatur hec in gene- 33. 
ratione altera. Promissionum quippe tuarum iin 
memoriale implebitur, et a. presentibus malis x 
emersionem facile concesseris. Ideo fidens dico 

te Sionem denuo excitaturum esse : illud enim 
adjecit : 14. Tu exsurgens misercberis Sion, 
quia tempus miserendi ejus, quia venit tem- 
pus.*Da, inquit, mutationem calamitate me- "* E«seü 
liorem : tempus enim misericordiam requirit. *^ 7^eodo- 
His vero subindicat septuaginta annorum pan "** 
deputatorum finem. Sic et admirandus ille Da- 

niel captivitatis tempus enumerans, supplicatio- pa, 9. 5. 
nem emittit secundum Zachariam prophetam 

hac dicentem : Domine omnipotens, usque- Zach.x.15. 
quo non misereberis Jerusalem ? Mis conso- 

nant spiritualis. cantici verba : Quia tempus 
miserendi ejus, quia verit tempus. Puto etiam 

his prophetice indicari Dei Verbi, ipsius scilicet 
Domini et Servatoris nostri Jesu Christi 1n ho- 

mines adventum, causam futurum iterum zedi- 
ficandee Sionis. Cum autem huc perveneris, cave 

putes hic de terrena urbe agi, vel terrenam Jeru- 

salem indicari, sed pic religionis renovatio- 

nem. Hoc enim. tempus est, de quo per Esaiam 

ipse dicit : Tempore accepto exaudivi te. Hoc /sa:. 19 
etiam tempus apud. nos jertcnisume Servatore 
impletum esse scribit Paulus : Ecce nunc tem- a. Cor.6. 
pus acceptabile.45. Quoniam placuerunt ser- 

pis tuis lapides ejus, et terre ejus misercbun- 

tur. Sancti lapides volvuntur super terram, Thren.4. 
dictum est alicubi apud prophetas : sed et Petrus, ** Z«. 9. 
Fos autem omnes lapides viventes, inquit, e» 
cdificamini domus spiritualis in sacerdotium s. 
sanctum. loc appellat nomine illos, qui. ad 
aedificationem Ecclesia Dei. adhibiti: fuerant 

Nam ob mutuum et innatum consensum, et quod 

eadem sentiant ac. dicant eademque mente a 
sententia incedant, domum unam Deo efliciunt. 

Hi itaque lapides placuerunt servis Dei, scilicet 
ophetis. Hi enim divino Spiritu praevidentes 

Fn sana per totum orbem novi ionis constru- 
ctionem , ex omnibus gentibus colligendos. ad 
strneturam. lapides. approbarunt, in. ipsis sibi 
Macentes. Dixeris autem terram hujus sic intel 

eet Sionis illos esse, qui terreno. more viven- 
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tes, lapidibus structura connumerati: sunt 
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quare rogat ut Judzi misericordiam consequan- D. Οἴχτου xat ἐλέους ἀξίους εἶναί φησι. Διὼ οἱ δοῦλοι 


tur, qui hactenus terreno more Deum se colere 
falso profitentur, ideoque terra vocantur. lllos- 

ue misericordia dignos dicit. Quamobrem pra- 
dicitar servos Dei ipsos esse miseraturos, lapi- 
des autem novi zdifici celebres. futuros. Vel 
lapides dicit eos, qui pos! resurrectionem Christo 
crediderunt : servos autem, sanctos apostolos, 

r quos salutem nacti sunt ii qui crediderunt 
in Dominum nostrum Jesum Christum. 16. £t 
timebunt. gentes nomen. tuum, Domine, et 
omnes reges terre loriam tuam.Horum causa 
fuit pradicatio ex Sione per totum orbem effusa. 
Polehre autem dixit, Ti iebunt: tunc enim ejus 
timorem gentes non habebant; ex quo autem 
apostolis precepit, Euntes docete omnes gen- 
tes, Dominum timuerunt. Zleges. vero ferre, 
non quidam, sed, Omnes ; ideoque regum fulcra 
dieti sunt justi : nam hi per se ipsos reges sunt 
constituti ; at potius reges sunt 1i ks a Deo con- 
stituti sunt, quod. voluptatibus dominentur, et 
regiam servent imaginem. 17. Quia edificabit 
Dominus Sion, et aidebitur in. gloria sua. 
Quia enim i1 qui Dei dispensationem ignorabant, 
suspicabantur, Judiorum servitutem , et.Jero- 
solym:r vastitatem, infirmum esce Deum arguere, 
novam urbis exstructionem gloriam Dei jure vo- 
cavit : ae si diceret : Gum Sion. denuo exzdifi- 


cata fuerit, universorum Deum omnes in pristina 45 γὰρ πρὸς τὸν Θωμᾶν" Φέρε τὸν δάχτυλόν σου 
gloria videbunt. Cum in medio apostolorum A xat ἴδε τὰς χεῖράς μου, χαὶ τὰ ἑξῆς. Δόξαν δὲ τὰ 


chori stetit, tunc gloria sua ex signis crucia- 
tuum apparuit : ait quippe "Thome : 7nfer di- 
gitum tuum. huc, et vide manus meas, etc. 
Gloriam autem vocat cruciatus, - per illos 
orbem — Alio quoque modo intelligere 
potest. illud, JEdificabit Dominus Sion. Dei 
namque V erbum caro factum, οἱ apud. nós ver- 
satum, zedificavit Ecclesiam, quae spirituali more 
Sion vocatur. 'idebitur in gloria sua, quando 
postquam in nobis habitaverit, videbimus GIo- 
riam ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, 
plenum gratie et veritatis. 18. Respexit in 
orationem humilium, et non sprevit precem 
eorum . 

5. Non despexit, inquit, eos, quasi. captivos 
et servos ; sed. excepit supplicationem, et liber- 
tate donavit. Humiles antem vocat cos qui humi- 
liter sentiunt,de quibus Dominus dicebat : Super 
quem respiciam, nisi super mansuetum et 
quietum et trementem verba mea ? Subindicat 
autem apostolos. Vel orationem dieit propheta- 
rum seipsos humiliantium, de quibus dieton 
est. illud, Oratio pauperi; et de supplicatione 
dicebat : Cum ante Dominum effuderit suppli- 
cationem suam, propter quam iterum idificabit 
Sion, et ea. quae dicta sunt. perficiet, ! 9, Seri- 
batur hiec in generatione altera; et populus 
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τοῦ Θεοῦ τούτους μὲν οἰχτειρήσειν προφητεύονται, 
τοὺς δὲ λίθους τῆς νέας MUN εὐδοχυλήσειν. Ἢ 
λίθους τοὺς πιστεύσαντας τῷ Χριστῷ (eas τὴν dvá- 
στασίν φησι, δούλους δὲ, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, δι᾽ 
(v ἐσώθησαν οἵ πιστεύσαντες εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν. Καὶ φοβηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὅ 

Κυρίου, xai πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς τὴν δόξαν 
σου. Αἴτιον τούτων τὸ ἀπὸ τῆς Σιὼν εἰς πᾶσαν 
νόμενον τὴν οἰχουμένην χήρυγμα. Καλῶς δὲ εἶπε, 
Φοβηθήσονται" τότε γὰρ αὐτοῦ τὸν φόδον τὰ ἔθνη 
οὐχ ἐχέχτηντο" ἀφ᾽ οὗ δὲ τοῖς ἀποστόλοις προσέταξε, 
Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. ᾿Αλλὰ μὴν 
xal Ot βασιλεῖς τῆς γῆς, οὐ τινὲς, ἀλλὰ. Πάντες" 
διόπερ ἐρείσματα τῶν βασιλέων χαὶ τοὺς δικαίους 
"λέγεσθαι * αὐτοχειροτόνητοι γὰρ οὗτοι" μᾶλλον δὲ τὰ 
παρὰ Θεοῦ χειροτονηθέντες βασιλεῖς, διὰ τὸ δεσπόζειν 
τῶν ἡδονῶν, xal φυλάξαι τὴν βασιλικὴν εἰχόνα, τυγ- 
χάνουσιν. Ὅτι οἰχοδομήσει Κύριος τὴν Σιὼν, xal 
ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ οἵ τὰς θείας 
ἀγνοοῦντες οἰχονομίας, ἀσθένειαν ὑπελά τοῦ 
Θεοῦ τὴν Ιουδαίων δουλείαν xal τῆς Ἱερουσαλὴμ τὴν 
ἐρημίαν, εἰχότως ἐχάλεσε δόξαν τοῦ Θεοῦ τὴν τῆς 
πόλεως νεουργίαν" ἀντὶ τοῦ, πάλιν τῆς Σιὼν οἴχοδο- 
μηθείσης, ἐν τῇ προτέρᾳ δόξη πάντες ὄψονται τὸν 
τῶν ὅλων Θεόν. ἫἩνίχα “ πάντως μέσος τοῦ yn 
τῶν ἀποστόλων ἵστατο, τότε ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ 

λαδὴ τοῖς σημείοις τῶν παθημάτων ἐφαίνετο" φησὶ 


, 


πάθη χαλεῖ, ἐπειδὴ 26 αὐτῶν τὴν οἰχουμένην ὑπέ- 
ταξε. Νοήσεις δὲ χαὶ ἑτέρως τὸ. Οἰκοδομήσει Κύριος 
τὴν Σιών. Γενόμενος γὰρ σὰρξ ὃ Θεὸς Λόγος, xat 
σχηνώσας ἐν ἡμῖν, ᾧχοδόικησε τὴν ᾿χχλησίαν, πνευ- 
ματιχῶς Σιὼν ὀνομαζομένην. ᾿Οφθήσεται ἐν τῇ δόξη 
αὐτοῦ, ὅταν σχηνώσαντος ἐν ἡμῖν αὐτοῦ θεασώμεθα 
Ὑὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, 
πλήρης χάριτος χαὶ ἀληθείας. ᾿Επέδλεψνεν ἐπὶ τὴν 
ἐδοδόνν τῶν ταπεινῶν, xal οὐχ ἐξουξένωσε τὴν δέη- 
» ^R 
σιν αὐτῶν. 


Οὐ χατεφρόνησε, φησὶν, ὡς αἰχμαλώτων χαὶ δού- 
λων, ἀλλ᾽ ἐδέξατο τὴν ἱχετείαν xal δέδωχε τὴν ἕλευ- 
θερίαν. ἸΓαπεινοὺς δὲ τοὺς ταπεινόφρονάς φῆσι, περὶ 
ὧν ὁ Κύριος ἔλεγεν - ᾿Επὶ τίνα ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τὸν πρᾶον χαὶ ἡσύχιον xai τρέμοντά μου τοὺς λόγους ; 
Αἰνίττεται δὲ τοὺς ἀποστόλους. Ἦ καὶ προσευχὴν 
λέγει τῶν ταπεινούντων ἑαυτοὺς προφητῶν, περὶ 
οὖς εἴρητο τὸ, Προτευχὴ τῷ πτωχῷ " xal περὶ τῆς 
δεήσεως ἔλεγε" Καὶ ἐνώπιον Κυρίου ἐχγέη τὴν δέη- 
σιν αὐτοῦ, Ov ἣν ἀνοιχοδομήσει τὴν Σιὼν, xal τὰ 
δηθέντα ποιήσει. ᾿ραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν᾽ 
xa λαὸς ὁ χτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύριον. Ἢ διὰ τοῦ 
ψαλμοῦ προσευχὴ, xak ἡ περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγελία 
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προφψητευομένη , καθάπερ ἐν στήλῃ τυπωθεῖσα, δέ- 
Bon τοῖς "Ιουδαίοις εἰς τὸ φυλάττεσθαι τῷ γέῳ λαῷ 
χαὶ τῇ κατὰ Χριστὸν γενεᾷ; xa ἣν ἐχτίσθυ τὰ ἔθνη 
διὰ τῆς πίστεως" περὶ ὧν καὶ ὃ μαχάριος λέγει ud 
Joc: Ei τις ἐν Χριστῷ καινὴ XT ίσις. Καὶ αὐτὸς ὃ 
θεσπέσιος Δαυὶδ ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ ἔφη ψαλμῷ: 
Ἀναγγελή ἤσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἣ ἐρχομένη; χαὶ 
ἄνα γγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λχῷ τῷ ) τεχθησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν ὃ US. Ἔν αὐτῷ τε τῷ Χριστῷ 
χτίζονται οἵ δύο, 6 ἐξ ἐθνῶν χαὶ ὃ ἐχ περιτομῆς λαὸς, 
εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον. ᾿Ἀλλοίωσιν γὰρ, νῦν, ἀλλ᾽ 
00X οὐσίωσιν ἣ κτίσις δηλοῖ * δποῖον xa τὸ, Καρδίαν 
χαθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὃ Oso χαὶ τὸ, Κύριος 
ἔχτισέ με dp χὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Οὐ γὰρ 
ἃ χαθάπαξ ἐχτίσθη τὸ λέγον πρόσωπον, ἀλλ᾽ εἰς áo gjiy 
$260» Θεοῦ τῶν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τὸ γὰρ ἀρχήν 
τινῶν χτισθῆναι δηλοῖ σχέσιν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀλλοίωσιν. 
Ὁ χτιζόμενος οὖν οὕτω λαοὺς, αἰνέσει τὸν Κύριον, εἰς 
γνῶσιν ἐρχόμενος τοῦ μόνου Θεοῦ. Ei δὲ οὐσίωσιν ἐσή- 
μᾶνεν, οὐχ," Ὁ κτιζόμενος, ἃ ἂν εἶπεν, ἀλλ᾽, ὃ χτισθεί ie. 
Οὐ γὰρ δὴ ἐν τῷ οὐσιῶσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μετασχευά- 
ζεσθαι μένειν δυνατόν. Οὕτως £ ὃ λαὸς χαὶ τὰ παλαιὰ 
χαὶ τὰ νέα παιδευόμενος, τὸν προσήχοντα ὕμνον ἄνα- 
πέμπει τῷ Σωτῆρι Θεῷ: Ὅτι ἐξέχυψεν ἐξ ὕψους 
ἄγον, αὐτοῦ, Κύριος ἐξ olg ἐπὶ τὴν γὴν &n£6As- 
ψεν. ᾿ἐχχύψαι à ἀπὸ τοῦ ὕψους ὃ “Σωτὴρ λέγεται χατὰ 
τὸν χαιρὸν τῆς σαρχώσεως, ὡς ἄνω υνείνας χαὶ χάτω 
φανείς. ᾿Γοῦτο γὰρ τῶν ἐχχυπτόντων ἀπὸ τοῦ ὕψους 
ἴδιον. ἡξέχυψε δὲ τ τὴν γὴν ἐπιδεῖν, τουτέστιν ἐπισχέ- 
ψασθαι. Ὑπάρχον δὲ ὃ Κύριος ἀσώματος οὐσία χαὶ 
νοερὰ, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ ταῦτα, μηδαμοῦ περατούμε- 
Hi , οὗ περιγράφ εται τόπῳ᾽ διαφοιτᾷ δὲ T δυνάμει 
NL τῆς χτίσεως. Ἔν τῷ χόσμῳ γὰρ ἦν, χαὶ ὃ 
vásuos ev αὐτοῦ ἐγένετο. Kot λέγεται ὃ διατρίῤειν ἐν 
τοῖς χρείττοσι τοῦ χόσμου μέρεσι, χατὰ τὸ, Ὃ χα- 
τοιχῶν ἐν οὐρανοῖς " καὶ, Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς, οὗ χατὰ mp, ^v, ἀλλ᾽ ἀφάτῳ δυνάμει τοῖς 
ἰδίοις ἔργοις παρών. "Ev οὐρανῷ τοίνυν οὕτω m 
vos εἶναι; τῷ προνοεῖσθαι καὶ τῆς γῆς, ἐπέδσλε ἐψεν 
εἰς αὐτήν. "oU ἀχοῦσαι τοῦ στ τεναγυοῦ τῶν πεπεδη- 
μένων, τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων " τοῦ 
ἀναγγεῖλαι ἐν Σιὼν τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ τὴν αἴνεσιν 
αὐτοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ. Tav αἰτίαν ἡμῖν τῆς χλήσεως 
τῶν ἐθνῶν παρατίθεται. Αὕτη δέ ἐστιν f τοῦ Σωτῆρος 
ἐπιφάνεια, ἣν ἐποίησε χλίνας οὐρανούς. Ὑίνες δὲ οἵ 
πεπεδημένοι, ἢ οὺς σειραῖς ἁμαρτιῶν ἔσφιγξεν δ υιισό- 
χαλος ὃ δαίμων; Υ1οὶ δὲ τῶν τεθανατωμένων εἶεν οἱ 
ἐθνῶν, χαθ᾽ ὃ ἀπέθανον οἱ πατέρες αὐτῶν ταῖς ἰδίαις 
ἅμα rate η εἰδωλολατροῦντες ἔτι, σειραῖς τε τῶν 
ἰχείων ἁμαρτημάτων ἕκαστος σφιγγόμενοι" ὧν τὴν 


ia 
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οἶχε 
ἐπιστροφὴν μηνύων ὃ Ἡσαΐας πρὸς τὸν Θεὸν ἔλεγεν" 
Kat σοι ἀκολουθήσουσι ὃ δεδεμένοι χειροπέδαις, χαὶ ἐν 
σοὶ προσεύξονται χαὶ προσχυνήσουσί σοι. "Ex Σιὼν 
γὰρ ἀρξάμενον τὸ εὐαγγέλιον, εἰς πᾶσαν τὴν γὴν διε- 
690. Y γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος 
Κυρίου ἐξ Ἵερουσαλὴι μι, καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον ἐθνῶν 
πολλῶν, "Ev τῷ ἐπισυναχθῆναι λαοὺς ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
χαὶ βασιλεῖς τοῦ δουλεύειν τῷ Κυρίῳ. ᾿Ἀπεχρίθν 
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qui creabitur laudabit Dominum. Oratio per 
psalmum emissa, et prophetica de gentibus pro- 
missio, quasi in cippo insculpta , Judaeis data 
est, ΠΗ eam servarent novo populo, et genera- 
tioni, qua fuit tempore Christi, quo gentes per 
fidem creatz sunt ; de quibus a beatus Paulus : 
Si qua in Christo nova creatura. Et ipse quo- 
que admirandus David in vigesimo primo Psal- 
mo ait 
ventura, et annuntiabunt cceli justitiam ejus 
populo qui nascetur, quem. fecit Dominus. 
In ipso etiam. Cbristo creantur duo populi, qui 
ex gentibus, et qui ex circumcisione, 1n unum 
novum Bbiinens: Mutationem quippe nunc, non 
substantiam creatio significat : quale etiam cst 
illud : Cor mundum crea in me, Deus; οἱ, Do- Psal. 
minus creavit me initium viarum ibam in 12. 
opera sua. Non enim simpliciter creata est per- 
sona quz loquitur, sed in principium viarum 
Domini in opera ejus. Nam principium quorum- 
dam creari habitum significat, non mutationem. 
Populus igitur qui sic creabitur laudabit Domi- 
num, ad cognitionem unius Dei accedens. Nam 
si substantiam conditam significasset, nonis Qui 
creabitur loquutus esset, sed i 15 qui creatus est. 
* Non enim in eo quod substantiam, sed in eo 
quod mutationem acceperit, insistere possumus. 
Sic populus secundum vetera et. secundum nova 
creatus, congruentem Servatori Deo hymnum 
emittit. 20. Quia prospexit de excelso sancto 
510, Dominus de celo in terram aspexit. Re- 
spicere de excelso Servator dicitur tempore incar - 
nationis, utpote sursum manens et in terra appa- 
rens. Hoc enim proprium est eorum qui de ex- 
celso respiciunt. Respexit ut terram videret, id 
est visitaret. Cum autem Dominus sit substantia 
incorporea, et intellectualis, imo his superior, 
nusquam terminatus, non circumscribitur loco ; 
sed virtute creaturam totam pervadit. Nam 4/nJ 
mundo erat, et mundus per ipsum factus est. 
Diciturque inhabitare in melioribus mundi par- 
tibus secundum illud : Qui. habitat in. celis ; 
et, Pater noster, qui es in. celis, non quod 
contineatur, sed ineffabili virtute operibus pro- 
sens suis. Cum ergo im cxlo esse sic. dicatur, 
quod terrae provideret , In eam respexit, 91, £t 
audiret. gemitus compeditorum, ut. solveret 
filio$. interemtorum, 92. ut annuntient 
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Sion nomen Domini, et laudem ejus in Jeru 


salem Causam nobis vocationis gentium exponit, 
Hiec vero est Salvatoris adventus, quem ineli- 
nando clos exhibuit. Quinam autem sunt com- 
pediti, nisi 1i, quos peccatorum. eatena. eon- 
strinxit bonorum osor dimon ? Filit autem intei 
emtorum fuerint qui ex gentibus ort erant, qui 
postqui anm parentes sub in peccatis suis mortui 
erant, adhue idola colebant, catenis peccatorum 


suorum singuli constricti : quorum conversionem 
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1541.45.14. annuntians Esaias Deo dicebat : Et te sequen- 
tur vincti compedibus : et tibi precabuntur et 
adorabunt te. jj» Sione quippe incipiens evan- 

I54i.2.3.4. gelium, totam. terram pervasit. Nam. Ex. Sion 
exibit lex, et verbum Domini de Jerusalem, et 
judicabit in medio gentium multarum. 25. In 
conveniendo populos in unum, et reges ut 
serviant Domino. 24, Respondit ei in ia vir- 
tulis sue : Paucitatem dierum meorum nun- 
t/a mihi. 95. Ne revoces me in medio dierum 
meorum Viam virtutis suz in terram adventum 
vocat. Venit enim ut ligaret. fortem. Optabat 
quippe scire, num vita sua ad illas usque dies 

»roducenda esset, queis Unigenitus homo factus, 
in terra videndus erat. Interim engm in presenti, 
dum hac prznuntio, ct que futura sunt previ- 
deo, videor in. parte. diei. Dei esse : jam. restat 
ut ipsis oculis quz pronuntiata sunt perspiciam : 
quod si. consequar, perfectam vitam meam acci- 
piam : sin optatum non assequar, iis similis sum 
qui in dimidio dierum vitam imperfectam ct im- 
maturam amittunt. Mihique videtur ob tales pro- 

Matth, 13. phetarum. voces Servatorem. dixisse : Multi 

17- prophete et justi voluerunt. videre que «vos 
videtis, et non. viderunt, et audire qua vos 
auditis, et non audierunt. In generatione 
generationum anni tui. Sermonem rursum ad 
Dominum vertit. Ejus quippe anni, queis in 
carne vixit in generatione generationum fuerunt, 
utpote qui perfectum et absolutum institutum 
obtinerent : quamobrem Paulus, ut eos qui in 

FKphes, ἡ. perfectione degunt significaret, dicebat : Ut oc- 

13. curramus omnes in virum perfectum, in men- 

suram «tatis plenitudinis Christi. 26. Initio 

tu, Domine, terram fundasti, et opera ma- 
nuum tuarum sunt celi. 21. Ipsi peribunt, 
tu autem permanes. 

4. Potest illud, Initio , eorum sententiam 
confntare, qui dicunt terram omnium elemen- 
tum esse, quippe cum omnia ex illa facta sint, 
nihil illa prius esset. Videtur enim esse, non 
principium, sed. secundum. quidam excogitata 
principia, fundamentum ejus esse. Dictum au- 
tem fuit Jobo ab ipso Domino, ac. si ipse fun- 
Job. 34. ἡ. dasset. terram : Ubi eras cum ego fundarem 

terram ? Fundante autem. Domino, per quem 


omnia facta. sunt, m terram, de Patre. quo- 
Prov.3.19. que dictum est : D 


Quidam 
dicebant 
lerram 
omnium es- 
se elemen - 
tum. 


eus in sapientia fundavit 
Job. a6. 2. terram.Et cum de Deo dictum est, Appendens 
terram super nihilum, significatur illam in ipso 
universi medio locum obtinuisse. Et. omnes si- 
cut vestimentum veterascent, Et sicut oper- 
torium. volves eos, et mutabuntur. Omnia 
quippe visibilia senescent, et vestimenti vetusta- 
tem imitabuntur : tu vero illa mutabis et renova- 
bis et incorruptibilia ex corruptibilibus facies. 
Io. 8.51. Hoc et divinus apostolus: dixit Quia ipsa crea- 
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» ὕος αὐτοῦ τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡ - 
ρῶν μον ἀνάγγειλόν μοι. Μὴ ἀναγάγῃς με ἐν ἐν 
ἡμερῶν μου. δον ἰσχύος αὐτοῦ τὴν ἐπὶ γῆς 
σίαν φησίν. Ἦλθε γὰρ ἵνα Of τὸν ἰσχυρόν. 

tto γὰρ ἰδεῖν, εἰ φθάσει εἰς ἐχείνας τὰς ἡμέρας ἡ 
t» αὐτοῦ, xaÜ' ἃς ἔμελλεν ἐνανθρωπήσας im γῆς 
φαίνεσθαι ὃ Μονογενής. Τέως μὲν γὰρ ἐπὶ τοῦ πα- 
ρόντος, ὅτε ταῦτα προφητεύω, χαὶ μέλλοντα ἔσεσθαι 
προορῶ, ἔοιχα ἐν μέρει ἡμέρας εἶναι Θεοῦ * λείπει δέ 
e" $ αὐτοψία τῆς τῶν προφητευομένων ἐχθάσεως, 
ς εἰ τύχοιμι, τελείαν λήψομαι τὴν ἐμαυτοῦ ζωήν " 
εἰ δὲ ἀστοχήσω τῆς εὐχῆς» ἔοιχα τοῖς ἐν ἡμίσει ἧμε- 
ρῶν τὴν ζωὴν ἀτελῇ xal ἄωρον ἀποτιθεμένοις. Καί 
μοι δοχεῖ διὰ τὰς τοιαύτας τῶν προφητῶν φωνὰς ὃ 
Σωτὴρ ἡμῶν εἰρηκέναι" πολλοὶ προφῆται χαὶ δίχαιοι 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, χαὶ οὐχ εἶδον, 
xai ἀχοῦσαι ἃ ὑμεῖς ἀχούετε, xal οὐκ ἤχουσαν. Ἔν 
γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. Τὸν λόγον πάλιν πρὸς τὸν 
Av ἔτρεψεν. Αὐτοῦ γὰρ τὰ ἔτη, ἃ iv cagxi πε- 
ποίηκεν, ἐν γενεᾷ γενεῶν», ὡς ἀπηρτισμένην καὶ ὁλό- 
χληρον τὴν πολιτείαν ἔχοντα ὅθεν xat 6 Παῦλος τοὺς 
ἐν τελειότητι παραστῆσαι βουλόμενος, ἔλεγεν - Ἵνα 
χαταντήσωμεν ob πάντες εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέ- 
τρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, Kac' 
ἀρχὰς σὺ, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν of οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, 
σὺ δὲ διαμένεις. 


Δύναται τὸ, Kaz' ἀρχὰς, χείμενον ἀναιρεῖν δόξαν 
τῶν λεγόντων, πάντων τὴν γῆν στοιχεῖον εἶναι, ὡς 
πάντα ἐξ αὐτῆς γεγενῆσθαι, οὐδενὸς προτέρου αὐτῆς 
ὄντος. Φαίνεται γὰρ οὐχ ἀρχὴ, ἀλλὰ κατά τινας 
προεπινοουμένας ἀρχὰς " θεμελίους αὐτῆς ὑπάρχειν. 
Εἴρηται χαὶ τῷ Ine ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, ὡς 
θεμελιώσαντος τὴν γῆν" Ποῦ ἧς ἐν τῷ θεμελιοῦν με 
τὴν γῆν; Θεμελιοῦντος δὲ τοῦ Κυρίου, δι᾽ οὗ τὰ 
πάντα γεγένηται, τὴν γῆν, xol περὶ τοῦ Πατ 
λέγεται" 'O Θεὸς ἐν τῇ σοφίᾳ dualis τὴν γῆν. 
Καὶ τὸ εἰρημένον δὲ περὶ Θεοῦ, Κρεμάζων τὴν γῆν 
ἐπ᾿ οὐδενὸς, ἐμφαίνει τὴν ἐν τῷ μεσωτάτῳ τοῦ παν- 
τὸς χώραν αὐτὴν ἐσγηχέναι. Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον 
παλαιωθήσονται. Καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, 
xai ἀλλαγήσονται. Ἅπαντα μὲν γὰρ τὰ δρώμενα 
χκαταγηράσει, xal ἱματίου μιμήσεται παλαιότητα" σὺ 
δὲ αὐτὰ ἀλλάξεις καὶ νεουργήσεις, καὶ ἄφθαρτα ποιή- 
σεις ἀντὶ φὐχρτῶν. Τοῦτο xal ὁ θεῖος ἀπόστολος ἔφη 
Ὅτι xal αὐτὴ 4 χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς 
δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης 


- IN PSALMUM CI. 


j 
τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. Σὺ δὲ 6 «αὐτὸς εἰ, xai τὰ 


ἔτη σου οὐχ ἐχλεί' ουσι. Τὴν μὲν οὖν χτίσιν μεταῤῥυ- 
θμίζεις ὁ ὡς θέλεις, ὦ Ἀξοποτα: σὺ δὲ ἄτρεπτον ἔχεις 
τὸν φύσιν xoi ἀλλοιώσεως χρείττονα. Ταῦτα μέντοι 
ὃ θεῖος ἀπόστολος τῇ τοῦ Υἱοῦ περιτέθεικεν ἰδιότητι 
ἐν τῇ πρὸς Ἑραίους ἐπιστολῇ. ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐν τῷ 
Yto θεωροῦμεν. τὸν Πατέρα. ^A γὰρ ὃ ἂν ἐκεῖνος mods, 
ταῦτα χαὶ ὃ Υἱὸς ὡσαύτως ποιεῖ, χαὶ τὸ ταὐτὸν τῆς 
φύσεως ἐν ἑκατέρῳ γνωρίζεται. Μίαν γὰρ ἴσμεν τῆς 
"Γριάδος ἐνέργειαν. οἱ υἱοὶ τῶν δούλων σου χατασχη- 


νώσουσι, χαὶ τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα χατευ- E 


TET Ἀντὶ δὲ τοῦ, Κατ ευθυνθήσεται, ὃ Σύμ- 
μαγος, Διαμενεῖ, τέθειχε. Σημαίνει δὲ ὡς οἵ μὲν 
τῆς δουλείας ἀπαλλαγέντες, τὴν Ἱερουσαλὴμ, οἰχή- 
σουσι" τὸ δὲ ἐξ αὐτῶν σπέρμα εἰς τὸν αἰῶνα διαμε- 
yet. Υἱοὺς δὲ δούλων τοῦ Θεοῦ οὗ πάντως χατὰ 
σάρχα δεῖ λαδεῖν, ἀλλὰ κατὰ παίδευσιν xo μίμησιν 
ἀληθινῆς OON ταύτη γὰρ χαὶ υἱοὶ z6v προφη- 
τῶν τινες ἐκαλοῦντο, "τὸ xac προφητικὴν ἕξιν ἴσως 
γεγενῆσθαι παρ᾽ αὐτῶν" σπέρμα ὃξ αὐτῶν τούτων οἵ 
πρὸς αὐτῶν ὠφελούμενοι ἐτύγχανον. Περὶ δὲ τούτου 
τοῦ σπέρματος ὃ ϑεῖος ἀπόστολος ἔφη" Μέχρις οὗ 
ἔλθη τὸ σπέρμα, ᾧ ἐπήγγελται" χαὶ, Τῷ Aga. 


“- 


ἐῤῥέθησαν. at ἐπαγγελίαι χαὶ τῷ 


C 


Οὐ λέγει ὃ δὲ, τοῖς ᾿σπέρμασιν; ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ A vinus apostolus ait : 


ὡς eg ἑνὸς, χαὶ τῷ σπέρματ τί σου, ὅς ἐστιν ὃ Χρι- 
στός. ᾿Γοῦτο τὸ σπέρμα εἰς τὸν αἰῶνα διαμενεῖ. Evo 
θὲν γὰρ τῷ Θεοῦ Λόγῳ ἀνώλεθρον ἔ ἔχει τὸ εἶναι E xa 
δωρεῖται ζωὴν τοῖς πιστεύουσι, χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου φωνήν" λέγει γάρ: Ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα 
xa πίνων μου τὸ αἷμα, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, ἐν 
αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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tura liberabitur a sereitute corruptionis in li- 
bertatem glorie filiorum Dei. 28. Tu autem 
idem ipse es, et anni tui non deficient. Cveatu- 
ram ut vis commutas, o Domine ; tu vero immuta- 
bilem habes naturam, et m dtuidui expertem. 
Hac certe divinus apostolus de proprietate Filii He/r.:. 
describit in. Epistola ad Hebraos. Attamen in "2: 
Filio videmus Patrem. Quecumque enim ille fe- 
cerit, hzc et Filius similiter facit , et identitas 
nature in utroque cognoscitur. Unam quippe 
novimus Trinitatis operationem. 29. Filii ser- 
vorum tuorum habitabunt, et semen eorum 
in seculum. dirigetur. Pro illo, Dirigetur, 


Symmachus posuit, Permanebit. Significat au- Symmaci: 


tem, eos, qui a servitute liberati sunt, Jeroso- lectio. 
lymam habitaturos esse, eorumque semen in 
seculum permansurum. Filios autem servorum 
Dei non omn!no secundum carnem accipere 
oportet, sed secundum institutionem et imitatio- 
nem vere discipline : hac. quippe ratione qui- 
dam etiam filii prophetarum forte dicebantur, 
quod ab ipsis secundum propheticum statim ge- 
niti fuissent : semen. autem. eorum CRENU Ti 


σπέρματι αὐτοῦ. φη9 quibus illi utilitati fuerunt. De hoc semine di- 


Donec veniat semen cui Gal. 3. 
promissum est : et, 4Abrahe dicte sunt pro- [iia v. 
missiones et semini ejus. Non dixit autem, 
Seminibus, ut in. multis, sed quasi in uno, 
Et in semine tuo, quod est Christus. Hoc se- 
men in seculum permanebit. Cum enim Dei 
Verbo sit unitum, perniciel non obnoxium ex- 
sistit, ac credentibus vitam dat, secundum ipsius 
Domini vocem qui ait : 
carnem, et bibit meum sanguinem, axvet in 
eternum, in ipso Christo Domino nostro, cui 
gloria in secula seculorum. Amen. 


b Hic legenduui putat Savil. τῷ «2:2 προρητιχὴν ἕξιν ἴσως γεγεννῆσθαι. 


WAAM. o£ 


Δοχεῖ μὲν δ' “ψαλμὸς οὗτος ἀχόλουθος εἶναι τῷ προ- 
τεταγμένῳ χαὶ χατ᾽ αὐτὴν τὴν ὑπόθεσιν. "Eve ἐχείνῳ 
μὲν ἡ Js οἵ τὰς ἐν Ba6 uw συμφορὰς ὀλος φυρόμενοι , 
τὸν Θεὸν ἱκέτευον τῆς ἐπανόδου τυχεῖν" ἐνταῦθα δὲ 
τετυγ ἡχότες ὧν ἤτησαν, ὑμνοῦσι. τὸν εὐεργέτην. E γὼ 
δὲ οἶμαι πᾶσιν ἀνῃρώποις ταύτην ἁρμόττειν τὴν 
ὑμνῳδίαν χαὶ πιχροτέρας ἀπαλλαγεῖσι δουλε (as y xa 
μείζονος ἀξιωθεῖσιν ἐλευθερίας. Δηλώσει δὲ χαὶ τῶν 
ῥητῶν ἣ διάνοια, ὡς αὕτη μᾶλλον ἡ ὑπόθεσις ἐχείνης 
ἀληθεστέρα. 

Εὐλόγει, ἡ ἡ ψυχή pou, τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ 
ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον a)ed). ^ Νέση οὖσα 4 


óud«4» τὴν ψυχήν 


| Legendum prorsus videtur pé 


B. cabant, 


PSALM., CII. 


Videtur hic Psalmus praecedentem sequi, 
et e es argumenti esse. In illo enim qui Ba- 
bylonicas de xlorshanl calamitates, Deo suppli- 

ut sibi reverti. liceret : hic aute m opta- 
tum assequuti benefactorem celebrant, E go autem 
arbitror τῷ canticum omnibus illis hominibus 
competere, qui ex. acerbiore « captivitate liberati 
sunt, et meliori. dignati. libertate; Verborum 
autem sensus hoe argumentum altero verius de- 
monstrabit. 


|. Benedic,anima mea, Domino,et omnia 
quie intra me sunt nomini sancto ejus. In me- 


Qui manducat meam J545.6.54. 
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dio positum animam corpus ad voluptates detra- 


SPURIA, 


χὴ, τὸ μὲν σῶμα πρὸς ἡδονὰς xac , τὸ δὲ 
hit, et spiritus ad Deum effert, jubens ipsi bene- τως da Θεὸν ἀνέλχει, x e D εὖλο- 
dicere ; id est ipsum Deui ism et celebrare ἘΝ τουτέστι θεολογεῖν χαὶ δέξάζειν διαπαντός. Τῶν 

semper. Hoc triplex munus memorat Paulus di- δὲ τριῶν xat Παῦλος ἐμνήσθη λέγων - Ὃ δὲ Θεὸς 

᾿ς DThess.5: cons : Deus autem perficiat vos totos, et inte- χαταρτίσαι ὑμᾶς δλοτελεῖς, xad map, τὸ σῶμα 
33. grum corpus et spiritus et anima servetur. Sic — xai τὸ πνεῦμα xat. ἣ ψυχὴ τηρηθείη. Τοῦτο δὲ Aé- 
autem intelligitur spirits hominis qui in ipso Ὑγεται τὸ πνεῦμα τὸ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ, περὶ ob 

τ. Cor. τή. est, de quo rursum ait : Orabo spiritu, orabo πάλιν φησί" Προσεύξομαι τῷ πνεύματι, προσεύξομαι 


mavit. hominem ; anime vero quando dicit. : 
Faciamus hominem secundum ünaginem no- 
stram; spiritus autem. quando ait : /nspiravit 
Deus in faciem ejus spiraculum vita. Omnes 
autem. anima facultates. hortatur. spiritus. ad 
Deum celebrandum, nempe intellectualem, ra- 
tionalem, concupiscibilem, irascibilem, opinabi- 
lem, unaginativam, sensibilem, quas omnes 
appellat, Intra: id quod interpretans Paulus 
dicit : Sive. manducatis, sive bibitis, omnia 
ad gloriam Dei faciatis. Et qui intra corpus 
sunt, hymnum Deo procurant : quin etiam per 
organicas corporis partes, facultates anima ope- 
ratrices ad hymnum concitat. Atqui animam di- 
cunt pertinere ad spiritum, non hoc dicunt quasi 
ipsum animet, sed quasi sub ejus*cura constitu- 
tà sit. Rationabilem antem facultatem intus esse 
dicit, quemadmodum regnum celorum intra 
nos esse dixit Servator, Animales vero facul- 
tates quiescentes in. bonis quie facere possunt, 
intra esse dicuntur; mote vero ad absurda 
agenda, egredi dicuntur. Quis omnia ad hy- 
mnum Deocantandum concitat.Omnibus ergo con- 
venit illud dicere : Benedic, anima mea, Domi - 
no. Nam qui grato animo sunt erga divina bene- 
ficia, ad hymnos cantandos se concitant, benefi- 
οἷο per ea que possunt gratiam vependentes. 
Possumus autem semper hymnos cantare, ἃς 
beneficiorum perennem memoriam circumferre. 
Mi cet omnia quia intra sunt consecrant, et 
omnem cogitationem ad divinum hymnum mo- 
vent. /ntus enim vocavit cogitationes, sensa, 
omnesque anima molus. 2. Benedic, anima 
mea, Domino, et noli oblivisci omnes retribu- 
tiones ejus, Rursus anima docetur seipsam ut 
excitet, et oblivionis nebulam pellat, beneficio- 
rumque memoriam renovet. Nam qui divinorum 
beneficiorum. meminit, illum. hymnis celebrare 
non cessat, Hetributiones autem, Symmachus 
Beneficia vertit : ea vero deinceps. singulatim 
enarrat, 9. Qui propitiatur omnibus iniquita- 
tibus tuis, qui sanat omnes infirmitates tuas, 
llic enim. tibi. peccatorum. veniam. dedit; hic 
morborum animi medelam. His paralyticus do- 
natus est. Audivit enim : Dimittuntur tibi pec- 
. cata tua; et, Tolle grabatum tuum, et vade 
jdn domum tuam. Sic. peccatrix. mulier mede. 


, 


; Savil. conj tT 


"3. et. mente. Meminit etiam Moyses corporis cum C δὲ xa τῷ vot. Μέμνηται δὲ χαὶ Μωῦσῆς σώματος 
Gen. 2.7. ait τ ccepit Deus pulverem de terra, et for- μὲν iv τῷ, ἔλαθεν 6 Θεὸς γοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 


ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον * ψυχῆς δὲ ἐν τῷ, Ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν" τοῦ δὲ πνεύ " 
λέγων: Καὶ ἐνεφύσησεν 6 Θεὸς εἰς τὸ π 

αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. Πάσας δὲ τῆς ψυχῆς τὰς δυνά- 
μεις παραχαλεῖ τὸ πνεῦμα τὸν Θεὸν εὐλογεῖν, οἱ 
τὴν νοερὰν, τὴν λογικὴν, τὴν θυμικὴν, τὴν ἐπιθυμη- 
τικὴν, τὴν δοξαστιχὴν, τὴν φαντασιαστιχὴν, τὴν αἷ- 
σθητιχὴν, ἃς δὴ πάσας εἶπεν, ᾽Ἔντός " ὅπερ ἑρμηνεύων 
ὃ Παῦλός φησιν" Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, πάντα 
εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. Καὶ τὰ ἐντὸς δὲ τοῦ σώ- 
ματος, ὕμινον προξενεῖ τῷ Θεῷ - ἀλλὰ xal διὰ τῶν 
ὀργανικῶν τοῦ σώματος μερῶν τὰς ἐνεργητιχὰς τῆς 
ψυχῆς δυνάμεις πρὸς ὕμνον χινεῖ. Καὶ οἱ τὴν ψυχὴν 
δὲ λέγοντες εἶναι τοῦ πνεύματος, οὖχ ὡς ψυχοῦσαν 
αὐτό φασιν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ κηδεμονίαν τυγ- 
γχάνουσαν. Τὴν λογικὴν δὲ δύναμιν ἐντὸς εἶναι λέγει, 
xxü' ἃ χαὶ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐντὸς ὑμῶν 
ἔλεξεν ὃ Σωτήρ. Καὶ αἵ ψυχικαὶ δὲ δυνάμεις ἦρεν 
uocat μὲν, ὧν δύνανται ποιῆσαι χαλῶν, ἐντὸς εἶναι 
λέγονται" κινηθεῖσαι δὲ ταῖς ἐνεργείαις εἰς ἄτοπα, 
τῶν ἐντὸς ἐξιέναι. * Ὃν δὴ νῦν πρὸς ὕμνον ἀναχινεῖ 
τοῦ Θεοῦ. Ἁρμόττει οὖν πᾶσι τὸ λέγειν, Εὐλόγει. ἣ 
ψυχή μον, τὸν Κύριον. Ot γὰρ εὐγνωμόνως περὶ τὰς 
θείας χάριτας διαχείμενοι, εἰς μνῳδίαν ἑαυτοὺς διε-- 
γείρουσι, τὸν εὐεργέτην οἷς δυνατὸν ἀμειδόμενοι. 
Δυνατὸν δὲ ὑμνεῖν ἀεὶ, χαὶ τῶν εὐεργεσιῶν ἔναυλον 
περιφέρειν τὴν μνήμην. Οὗτοι xal πάντα τὰ ἐντὸς 
χαθιεροῦσι, χαὶ πάντα λογισμὸν εἰς τὸν θεῖον ὕμνον 
ἀναχινοῦσιν. "Evcbg γὰρ ἐχάλεσε τοὺς λογισμοὺς xai 
τὰς ἐνθυμήσεις xal πάντα τῆς ψυχῆς τὰ χινήματα. 
Εὐλόγει, 5 ψυχή μου, τὸν Κύριον, xal μὴ ἐπιλανθά- 
vou πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. Πάλιν ἑαυτὴν 5$, 
ψυχὴ διεγείρειν διδάσχεται, xal τῆς λήθης ἐξελαύ- 
vttv τὸ νέφος, xal τῶν εὐεργεσιῶν ἀνανεοῦσθαι τὴν 
μνήμην. Ὃ γὰρ τῶν θείων εὐεργεσιῶν μεμνημένος 
ob παύεται τοῦτον ὑμνῶν. Τὰς μέντοι ᾿Ανταποδόσεις, 
Εὐεργεσίας ὁ Σύμμαγχος εἴρηχεν. Εἶτα ταύτας χατὰ 
μέρος διέξεισι. "Tov. εὐιλατεύοντα πάσαις ταῖς ἀνο- 
μίαις σου, τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου. Οὗτος 
γάρ σοι δεδώρηται τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν, 
οὗτός σοι χεχάρισται τῶν παθημάτων τὴν ἴασιν. 
Τούτων ὃ παρειμένος ἀπήλαυσεν. "Hxoucs γὰρ, ia 
ὠνταί σοι al ἁμαρτίαι σου" xal, "A gov τὸν χράδῥα- 
τόν σου, χαὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. Οὕτως $4 áuap- 
τωλὸς γυνὴ τετύχηχε τῆς ἰάσεώς τε xad delato: 
οὕτως ὃ ληστὴς, οὕτως οἱ τελῶναι, οὕτως ἅπαντες 
οἵ πιστεύσαντες. Τὸν λυτρούμενον ix φθορᾶς. τὴν 
ζωήν σου. Ἡ οὺς μὲν ἀπαχθέντας ἐν Ἰβαβυλῶνι δορυα- 


IN 


λῴτους δουλείας μὲν ἠλευθέρωσε, τῆς δὲ φθαρτῆς οὐχ 
ἀπήλλαξε βιοτῆς" ἡμῖν δὲ κεχάρισται τῆς ἀναστά- 
σεως τὰς ἐλπίδας, χαὶ τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος 
ἔδωχε, καὶ τὸν τῆς ἀφθαρσίας ἡμᾶς ἐνέδυσε χιτῶνα. 
Τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει χαὶ οἰχτιρμοῖς. Χάριτί 
ἐστε σεσωσμένοι, Box ὃ θεῖος ἀπόστολος, χαὶ τοῦτο 
οὐχ ἐξ ὑμῶν * Θεοῦ τὸ δῶρον, ἵνα μή τις καυχήση- 
ται" χαὶ πάλιν, Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἷς τὸν χό- 
σμον ἁμαρτωλοὺς σῶσα!, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ " ἀλλ᾽ 
ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Χριστὸς "In- 
σοὺς τὴν πᾶσαν αὐτοῦ μαχροθυμίαν πρὸς ὑποτύπωσιν 
τῶν μελλόντων πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
Χάριτος τοίνυν χαὶ φιλανθρωπίας ὃ στέφανος. Οὕτω 
xoi ὃ θεσπέσιος Ἢ σαΐας ix προσώπου τῆς νύμφης 
βοᾷ - ᾿Αγαλλιάσθω ἣ ψυχή μου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ * ἐνέ- 
δυσε γάρ με ἱμάτιον σωτηρίου, xot χιτῶνα εὐφρο- 
σύνης περιέθαλέ με, ὡς νυμφίῳ περιέθηχέ με μί- 
τραν, xoi ὡς νύμφην χατεχόσμησέ με χόσμῳ t χαὶ 
μετ᾽ ὀλίγα, Καὶ ἔσῃ στέφανος χάλλους ἐν χειρὶ Κυ- 
ρίου, χαὶ διάδημα βασιλείας ἐν χειρὶ Θεοῦ σου. 
Ταῦτα δὲ ἅπαντα ἕδνα τοῦ νυμφίου χαὶ δῶρα. Πί- 
στιν γὰρ ἣ νύμφη προσενήνοχε μόνην. ὃν ἐμπι- 
πλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου. ᾿Ἰἡπειδή ἐστιν 
ἐπιθυμίχ ψεχτὴ, ἣν καὶ ὃ θεῖος νόμος ἀπαγορεύει, 
χαλῶς τὸ, 'Ev ἀγαθοῖς, προστέθειχε- τὰς γὰρ ἀγαθὰς 
ἡμῶν ἐπιθυμίας ὃ Δεσπότης πληροῖ. Αἰτεῖτε γὰρ, 
φησὶ, xui δοθήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε - xa εὑρήσετε" 
κρούετε, χαὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. Πᾶς γὰρ 6 αἰτῶν 
λαμδάνει, καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσχει, καὶ τῷ χρούοντι 
ἀνοιγήσεται. Αἰτεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα ἐχ περισ- 
σοῦ προστεθήσεται ὑμῖν. ᾿Αναχαϊνισθήσεται ὡς ἀετοῦ 
ἢ νεότης σου. "Ταύτην δὲ πάλιν τὴν νεουργίαν ἡμῖν 
ὃ Δεσπότης διὰ τοῦ παναγίου βαπτίσματος ἐδωρή- 
σατο, xai τῆς ἁμαρτίας ἀποξύσας τὸ γῆρας, νέους 
ἀντὶ γεγηρακότων εἰργάσατο. Συνῳδὰ τούτοις διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου φησὶν ὃ Θεός : Οἱ δὲ ὑπομέ- 
νοντες μεταλλάξουσιν ἰσχὺν, πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί. 
"Ene γὰρ τοὺς θείους καὶ βασιλικοὺς δημιουργη- 
θέντες ἐδεξάμεθα χαραχτῆρας, εἶτα τούτους ἡἠμαυρώ- 
σαμιέν τε xol διεφθείραμεν τοῖς παντοδαποῖς τῆς 
ἁμαρτίας ἐπιτηδεύμασιν, ὑπισχνεῖται ἡμῖν ὃ προφη- 
τιχὸς λόγος τὴν τῆς βασιλείας ἀνάχτησιν. [δασιλιχὸς 
ko οὗτος & ὄρνις, καὶ τῶν πτηνῶν τὴν βασιλείαν 
πεπιστευμένος, Διδάσχει δὲ ἡμᾶς καὶ τῆς θείας φιλο 

τιμίας τὸν τρόπον, ὥστε ἀναχαινίζεσθαι αὐτὴν τὸν 
παλαιὸν ἀποτιθεμένην ἄνθρωπον, τὸν δὲ νέον τὸν 
ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ χτίσαντος ἀναλαμ.- 
θάνουσαν. Οὕτω δὲ, φησὶν, 7, νεότης σου ἀναχαινι- 
σθήσεται, ὡς ἀεὶ παραμένειν ἐν τῷ νεάζειν ἐν τῇ 
ἀφθάρτῳ ζωῇ. ᾿Ιὐπειδὴ 6 ἀετὸς πάντων ὀρνέων ἐστὶ 
τὸ βασιλικώτατον, καὶ ὑψιπετέστατον, μόνον δὲ ζῶον 
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lam et veniam consequuta est ; sic latro, sic pu- 
blicani, sic omnes qui crediderunt. 4. Qui 
redimit de interitu vitam iuam. Abductos 
Babylonem in captivitatem a servitute quidem 
liberavit, sed a corruptibili vita non redemit : 
nobis autem resurrectionis spem largitus est, 
arrhamque Spiritus dedit, ac tunica incorru ptio- 
nis nos induit. Qui coronat te in misericor- 
dia et miserationibus. Gratia salvati estis, 
clamat divinus. apostolus, atque illud non ex 
vobis : Dei munus est, ne quis glorietur; ac 
rursum, Christus Jesus venit in mundum 
peccatores salvare, quorum primus ego sum : 
sed ideo inisericordiam consequutus sum , ut 
in me primo ostenderet Christus Jesus omnem 
patientiam ad informationem eorum qui cre- 
dituri sunt. illi in vitam «eternam. Gratize 
igitur et benignitatis corona est. Sic et divinus 
Esaias ex persona sponse clamat : Ezsultet 
anima mea in Domino : induit enim me va- 
stimento salutaris, et tunica letitie circum- 
dedit me,ut sponso circumposuit mihi mitram, 
et ut sponsam decoravit me ornatu ; et post 
pauca : Zt eris corona glorie in manu Domi- 
ni, et diadema regni in manu Dei tui. Hoc 
porro omnia dotes sunt sponsi atque munera. 
Solam enim fidem sponsa obtulit. 5. Qui replet 
in bonis desiderium tuum. Quoniam est concu- 
piscentia vituperabilis, quam divina lex prohibet, 
e re illud, /n. bonis, adjecit : concupiscentias 
enim nostras bonas Dominus implet : Petite 
enim, inquit, et. dabitur vobis; querite , et 
invenietis; pulsate,et aperietur vobis. Omnis 
enim qui petit, accipit, et qui querit, invenit, 
et pulsanti aperietur. Petite autem regnum Dei 
οἱ justitiam ejus, et hiec omnia ex superabun- 
danti adjicientur vobis. Renovabitur ut aqui- 
le juventus tua. Hane. rursus. renovationem 
Dominus nobis per sanctissimum baptisma dedit, 
et abrasa peccati vetustate, Juvenes ex. senibus 
effecit. His. consona per Esaiam prophetam. ait 
Deus : Sustinentes autem mutabunt fortitudi- 
nem ,pennas emittent ut aquilee. Quia. enim 
in creatione divinos regiosque characteres acce- 
pimus, deindeque illos omnigenis peceati studiis 
obscuravimus et corrupimus, pollicetur. nobis 
propheticus sermo regni recuperationem., Regia 
enim est hiec. avis, eui volatilium regnum con- 
creditum est, Docet etiam nos divini studii mo- 
dum, ut renovetur Ipsa veteri deposito homine, 
et accepto novo et renovato ad cognitionem Crea- 
toris. Sic, alt, juventus tua renovabitur, ut per- 
sistat semper novam se faeere in vita incorrupta 

Quia aquila est omnium avium regina quae sub 

limius. quam. ewtere. volat, qui sola inter 
animalia solis splendorem obtueri valet, et fixis 
oeulis aspicere, jure animae renovationem, atque 


à terrà ad. celum. volatum, οἱ ejus in summo 


luminis splendore futuram vitam, aquilie natu 
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re comparavit. 6. Faciens misericordias Do- 
minus, et judicium omnibus injuriam patien- 
tibus. 


2. Non enimpropter justitias quas fecimus, 
sed secundum misericordiam suam magnam 
salvavit nos per lavacrum regenerationis et 
renovationis Spiritus sancti. Et videns nos lze- 
sos ab iniquo diabolo, inimico veritatis , nobis 
misericordiz fontes aperuit, in illum justam 
tulit sententiam. Ut enim pater misericors et 
solus bonus, eorum quibus satanas imperabat 
animas redimens ex injustitia et fienore, et quod 
contra nos erat chirographum tollens et cruci 
affizens, nos liberos exhibuit. Illud enim apud 
se retinens diabolus, nos debitores habebat, qui 
nobis per facinora nostra illud confeceramus. 
Hoc julisum fecit Deus nobis laesis, per sangui- 
nem Filii sui emundans nos ab. iis qua injuste 
egeramus, et injuste patiebamur a diabolo. 


SPURIA. 


ἡλίου φωτὸς μαρμαρυγαῖς ἀντωπεῖν δυνατὸν, ' xai 
ἀτενὲς ἀφορᾶν " αὐτῶν, εἰχότως τὴν ἀνανέωσιν τῆς 
ψυχῆς, καὶ τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν πτῆσιν, τόν τε 
βίον αὐτῆς τὸν ἐν ἄχρῳ φωτὶ γενησόμενον, ἀετοῦ 
φύσει παρέδαλε. Ποιῶν ἐλεημοσύνας 6 Κύριος, xal 
χρίμα πᾶσι τοῖς ἀδιχουμένοις. 

Οὐ γὰρ διὰ τὰς διχαιοσύνας ἃς ἐποιήσαμεν, ἀλλὰ 
χατὰ τὸ πολὺ ἔλεος αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας χαὶ ἀναχαινίσεως Πνεύματος T 
Kat θεασάμενος ἡμᾶς ἠδικημένους ὑπὸ τοῦ τῆς dOt- 
χίας διαδόλου, τοῦ ἐχθροῦ τῆς ἀληθείας, ἡμῖν μὲν 
ἠνέῳξε τὰς τοῦ ἐλέου πηγὰς, χατ᾽ ἐχείνου δὲ τὴν 
δικαίαν ἐξενήνοχε ψῆφον. Ὡς γὰρ πατὴρ οἰχτίρμων 
xai μόνος ὧν ἀγαθὸς, τῶν καταδυναστευομένων 
τοῦ Σατανᾶ λυτρούμενος τὰς ψυχὰς ἐξ ἀδιχίας xol 
τόχου, τὸ xaÜ' ἡμῶν ἄρας χειρόγραφον xal τῷ σταυρῷ 
προσηλώσας, ἀπέδειξεν ἐλευθέρους. 'Γοῦτο γὰρ ἼΩΝ 
χων ὃ διάβολος, ὑποχρέους εἶχεν ἡμᾶς, δι dá ἐπράτ- 
τομεν, τοῦτο ποιήσαντας ἡμᾶς. Τοῦτο τὸ χρίμα πε- 
ποίηχεν ὃ Θεὸς ἀδιχουμένοις ἡμῖν, διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίσας ἡμᾶς ἀφ᾽ ὧν τε ἠδιχοῦ- 
μεν, xal ἠδικούμεθα παρὰ τοῦ διαβόλου Διόπερ ἡμᾶς 


Quapropter. Paulus nos docuit ut injuriam po- o3 καὶ ὃ Παῦλος ἐδίδαξεν ἀδιχεῖσθαι μᾶλλον ἢ ἀδικεῖν. 
tius patiamur, quam faciamus. Injuriam patien- A Τοῖς μὲν γὰρ ἀδικουμένοις ὁ Θεὸς ποιεῖ χρίμα δι᾽ 


tium enim judicium Deus exercet per. beneficia; 
injuriam autem inferentium, per. judicium, ita 
üt a promissione excidant. 7njusti enim, inquit, 
regnum Dei non possidebunt. T. Notas fecit 
vias suas Moysi, filüs Israel voluntates suas. 
Non ex resipiscentia nobis salutem peperit; sed 
desuper hic per prophetas pranuntiavit, ac per 
divinum Moysen salutem nostram adumbravit : 
ac mare sanctissimi baptismatis typum accepit : 
petra autem immortalium fontium umbra dado 
ta est, celestis cibi imago manna fuit : aliaque, 
ne singula persequar, sic apud ipsos reperire 
est adumbrata. Viz itaque et voluntates, ambas 
virtutes significant. Secundum illud : Domine, 
notas fac mihi vias tuas ; et illud. Pauli ad 
Elymam : Non. desinis subvertere vias Do- 
mini rectas ? Tale est et illud : Inveni David 
filium. Jessie, virum secundum cor meum, 
qui faciet omnes voluntates meas. Dicit igi- 
tur, se docuisse Moysem transitus a figuris legis 
et ab umbra ad futura bona, quie sunt spiritua- 
lia et prototypa, dando ipsi legem ; exempli 
causa, qualis sit circumcisio, quie sabbata, quae 
sacrificia , hec docens. etiam. quemlibet. filium 
Israel, de quo dictum est : [srael electus meus. 
Hic enim nota facit Deus perspicacibus , eum 
qui in abscondito Judzus est, cordis circumci- 
sionem, sacrificium landis et justitie. 8. Mise- 
rator οἱ misericors Dominus, longanimis et 
multum misericors. Wc tanti beneficii et olim 
et nunc. causa fuit, dicente Moyse : Dominus 
patiens et multe misericordie et verar, fa- 
ciens misericordiam in millia. Has. itaque 


^ Forte αὐταῖς 


6 


εὐεργεσίας" τοῖς δὲ ἀδικοῦσι, διὰ χολάσεως, ὡς Ex- 
πίπτειν αὐτοὺς τῆς ἐπαγγελίας. Ἄδιχοι γὰρ, φησὶ, 
βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. ᾿Εἰγνώρισε τὰς 
δδοὺς αὐτοῦ Μωὺῦσεϊ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ θελήματα 
αὐτοῦ. Οὐχ ix μεταμελείας δὲ ταῦτα ὑμῶν ἐπραγμα- 
τεύσατο τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν ταῦτα διὰ τῶν 
προφητῶν προεθέσπισε, χαὶ διὰ τοῦ θεσπεσίου Μωῦ- 
σέως τὴν ἡμετέραν ἐσχιχγράφησε σωτηρίαν. Καὶ τοῦ 
παναγίου βαπτίσματος ἣ θάλασσα τύπον ἐδέξατο, ἣ 
πέτρα δὲ τῶν ἀθανάτων χρουνῶν ἀπεφάνθη σχιὰ, - 
τῆς ἐπουρανίου δὲ " τρυφῆς εἰχὼν τὸ μαννα, xal và 
ἄλλα δὲ, ἵνα μὴ χαθ᾽ ἕχαστον διεξέρχωμαι, οὕτως 
ἐστὶν εὑρεῖν παρ᾽ ἐχείνοις ἐσχιαγραφημένα. ' 

τοίνυν χαὶ θελήματα τὰς ἀρετὰς ἄμφω σημαίνουσι, 
χατὰ τὸ, Κύριε, γνώρισόν μοι τὰς ὁδούς σου" xal 
τὸ παρὰ Παύλου πρὸς ᾿Ελύμαν - Οὐ παύση διαστρέ- 
e" τὰς ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας; "lTowücov xal τὸ, 
“ὔρον Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσταὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν χαρ- 
δίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ θελήματά μου. Λέγει 
τοίνυν, ὅτι τὰς μεταθάσεις τὰς ἀπὸ τῶν τυπιχῶν 
τοῦ νόμου χαὶ τῆς σχιᾶς ἐπὶ τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ, 
ἅπερ ἐστὶ πνευματιχὰ xal πρωτότυπα, τὸν Μωῦσέα, 
διδοὺς αὐτῷ τὸν νόμον, ἐδίδαξεν, οἷον τίς $4 περιτομὴ, 
τίνα τὰ σάδβατα, τίνες αἵ θυσίαι, ταῦτα διδάξας 
xal τὸν ὅστις ἐστὶν υἱὸς Ἰσραὴλ, περὶ οὗ λέλεχται, 
Ἰσραὴλ ὁ ἐχλεχτός μου. Ταῦτα γὰρ Ὑνωρίζει τοῖς 
διορατιχοῖς ὁ Θεὸς, τὸν ἐν χρυπτῷ ᾿Ιουδαῖον, χαρδίας 
περιτομὴν, θυσίαν αἰνέσεως χαὶ δικαιοσύνης. Οἰχτίρ- 
μων χαὶ ἐλεήμων 6 Κύριος, μαχρόθυμος xal πολυέ- 
λεος. Ταῦτα γὰρ χαὶ τῆς τοσαύτης εὐεργεσίας χαὶ 
πάλαι γέγονε xai νῦν αἴτια, φήσαντος xal Μωῦ- 
σέως" Κύριος μαχρόθυμος xal πολυέλεος xal ἄληθι- 
νὸς, ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας. Ταύτας οὖν αὐτοῦ τὰς 
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δυνάμεις ἐγνώρισε τῷ Μωῦσεϊ λεγομένας δδοὺς, xot 
τὰς ἀρετὰς χατὰ τὰ πάντα διέπει τῆς θείας ἀγαθότη- 
τος ἀδυσσος, ὃ ἀμέτρητος ἔλεος, τῆς φιλανθρωπίας 
τὸ πέλαγος. Οὐχ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς 
τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. Οὐχοῦν οὔτε διὰ παντὸς τῷ θυμῷ 
(τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Εἷς τέλος) χρήσεται, οὔτε τὸν 
ἔλεον διηνεχῶς τοῖς ἀναξίοις χαρίζεται. "lime πῶς, 
ὅτι Θεὸς χριτὴς δίκαιος xoi ἰσχυρὸς xxi μαχρόθυ- 
μος, πῶς ἀποδώσει ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ; 
Κιρνᾷ τοίνυν τῷ ἐλέῳ. τὴν ὀργὴν, ὅτε μὲν ἐλέους 
χαιρὸς, αὐτὸν προβαλλόμενος, ὅτε δὲ ὀργῆς, ἐπιφέ- 
pov αὐτὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ διχαιοχρισίας "ἂν 3; 
φησὶν 6 Παῦλος, ᾿Αποδώσει ἑκάστῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Διόπερ φησὶν, Οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ, τὸν 
παρόντα λέγων αἰῶνα - τῷ μέλλοντι γὰρ τὴν χρίσιν 
xa τὴν ὀργὴν ἐφύλαξεν. Οὐ χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ χατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀντα- 
πέδωχεν ἡμῖν. Οὐχ ἠνέσχετο γὰρ ταῖς ἡμετέραις 
ἁμαρτίαις μετρῆσαι τὴν τιμωρίαν, οὐδὲ ἐπὶ πλεῖ- 
στον xaÜ' ἡμῶν ἐχτεῖναι τὴν ἀγανάχτησιν. ᾿Αληθινὸς 
γὰρ ὧν 6 Θεὸς, ταύτας οὐ χαθ’ ἕξιν ἔχει τὰς ἀρετὰς, 
πηγὴ δὲ ὧν αὐτῶν xol οὐσία - ὅθεν οὐχ ἐπὶ τῷ συν- 
τελέσαι χολάζει, τῇ ὀργὴ μέχρι φθορᾶς ἐπιμένων. 
Αὐτὸς γὰρ ὃ λέγων * Ὅταν ὀργὴ τοῦ θυμοῦ μου γένη- 
ται, πάλιν ἰάσομαι" ἐλαττοῖ δὲ καὶ τὰς τιμωρίας, 
μὴ πρὸς ἀξίαν κολάζων. “Ὅτι χατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρα- 
νοῦ ἀπὸ τῆς γἧς ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὐτόν. Καθ᾿ ὅσον ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάχρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνο- 
μίας ἡμῶν. Εἰ χαὶ τούτων εὗρε μακρότερα διαστή- 
μᾶτα, πάντως ἂν xal ταῦτα εἰς μέσον παρήγαγε, 
δεῖξαι τὸ ἄπειρον " τῆς θείας βουλόμενος ἀγαθότητος" 
ἀλλ᾽ οὖχ εὗρεν ὃ ἀνθρώπινος λογισμὸς οὔτε οὐρανοῦ 
διψηλότερον μέτρον, οὔτε τοῦ μέσου τῆς ἑσπέρας xol 
τῆς ἑῴας μαχρότερον. ' Ev σχότῳ δέ εἶσι καὶ δυσμαῖς 
οἱ ἐν ἁμαρτίαις τυγχάνοντες ἄνθρωποι ἀπαλλαγέν-- 
τες δὲ τῶν πλημμελημάτων, ἐν φωτὶ δῆλον ὅτι " ue - 
ταθέντες γίνονται. “Ὥστε εἰκότως τὴν τῶν ἁμαρτημά- 
τῶν ἀπαλλαγὴν, μετάδασιν τὴν ἀπὸ δυσμῶν εἰς 
ἀνατολὰς χέχληχεν, ὁμοῦ δὲ χαὶ ἡμᾶς διδάξαι τί 
μέσον ἁμαρτίας καὶ δικαιοσύνης βουλόμενος. καθὼς 
οἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς, φχτείρησε Κύριος τοὺς φούου-- 
μιένους αὐτόν. 


Πατρὸς ἀγαθότητα δείκνυσιν ὃ δημιουργός τε xod 
ποιητὴς, μᾶλλον δὲ τοὺς φοθουμένους αὐτὸν οἰχτεί- 
ρων εἰς υἱῶν ἔθετο τάξιν. Οὐδὲ γὰρ μισῶν κατεσχεύ- 
«cey, ἀλλ᾽ ἐπιστάμενος τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων, 
ἃς χατὰ μόνας ἔπλασεν, οἶδε τί ἑχάστῳ συμφέρει" 
χαὶ ὧν ἔχομεν δύναμίν τε xol ἀφορμὴν, ταῦτα δίξω - 
σιν, ἐπὶ τῷ xac ἐνέργειαν ἔχοντας αὐτὰ υἱοὺς αὐτοῦ 
γενέσθαι. Λέγοι δ᾽ ἂν καὶ ὡς πεῖραν ἔλαθε τοῦ πλά- 
σματὸος ἡμῶν γενόμενος σὰρξ, καὶ φυσικὴν ἔσχε 
διάθεσιν, υἱοὺς ἡμᾶς λογισάμενος. “Ὅτι αὐτὸς ἔγνω 
τὸ πλάσμα ἡμῶν. ᾿Ιμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. OU: 
γὰρ ὃ δημιουργὸς τῆς φύσεως ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν" 
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potentias suas notas fecit Moysi, qui scilicet 
viz vocantur, et virtutes secundum omnia admi- 
nistrat divine bonitatis abyssus, inisericordia 
immensa, humanitatis pelagus. 9. Jon in finem 
irascetur, neque in eternum indignabitur. 
Non ergo ira utetur perpetuo (id enim sibi 
vult illud, n finem), neque misericordiam indi- 
gnis perpetuo largietur. Quandoquidem cum sit 
Deus judex justus, et fortis et patiens, quomodo 
retribuet unicuique secundum opera sua? Ad- 
miscet itaque misericordiz iram, quando miseri- 
cordiz tempus est, ipsam exhibet; quando irz, in- 
fert ille in die ire et justi judicii, in qua dicit 
Paulus, Reddetunicuique secundum opera sua. 

p Quamobrem ait, /Von in seculum indignabitur, 
de przsenti loquens szeculo ; futuro namque judi- 
cium et iram servat. 10. /Von secundum iniqui- 
tates nostras fecit nobis, neque secundum pec- 
cata nostra retribuit nobis. Non tulit enim cum 
peccatis nostris supplicium metiri, neque am- 
plius indignationem contra nos extendere. Nam 
cum verus sit Deus, has virtutes non secundum 
habitum et modum quemdam habet, cum ipse 
sit illarum fons et substantia : unde non punit 
statim post perpetratum facinus, sed in ira per- 
manet usque ad corruptionem. Ipse enim dicit : 
Cum ira furoris met accesserit, rursum me- 
debor; supplicia vero minuit, nec pro merito pu- 
nit.11. Quoniam secundum altitudinem cceli 

Ε à terra corroboravit Dominus misericordiam 
suam super timentes se. 19. Quantum distat 
ortus ab occidente, longe fecit a nobis iniqui- 
tates nostras. Etiamsi hoc longius distare com- 
pertum haberet, illa tamen in medium protu- 
lit, immensam Dei bonitatem volens ostendere ; 
verum humana ratio nec czlo excelsiorem men- 
suram, nec majus spatium quam inter orientem 
et occidentem reperit. In tenebris autem et in 
occasu sunt homines qui In peccatis versantur : 
cum autem a delictis liberi sunt, tunc utique in 
lucem sunt translati. Quamobrem | peccatorum 
abstersionem. transitum. ab. occasu. ad ortum 
jure vocavit, simulque nos docere voluit, quan- 
tum. intervalli sit. peccatum inter et justitiam. 
15. Quomodo miseretur pater filtorum, mi- 

55 Sertus est Dominus timentibus se. 

A 9. Patris bonitatem ostendit Creator et Opi- 
fex, uno potius timentes se iniseratus in filiorum 
ordinem transtulit, Neque enim odio habens con- 
didit; verum corda hominum, quie singulatim 
efformavit, cognoscens, quid. singulis competat 
novit ; et quie nostri captus nostraque. [που ταὶς 
sunt dat, ut in operando exhibentes illa, fili ejus 
efficiamur, Fortasse dixeris eum experimentum 
accepisse nature nostre euim caro faetum est, et 
naturali affectu, filios nos reputavisse. 14. Quo- 
niam ipse cognovit figmentum nostrum, Re- 
cordatus est quoniam pulvis sumus, Novit 
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enim Creator naturz nostre infirmitatem ; novit 
etiam unde formati simus, et quo rursum ibi- 
mus. Supplicantis autem more pejorem nostram 
partem ostendit. Non enim. toti pulvis sumus, 
sed ad imaginem et similitudinem Dei facti. Pul- 
vis itaque. miserabiliter. infirmitatem. ostendit. 
15. Homo, sicut faenum dies ejus, tamquam 
flos agri, sic efflorebit. 46. Quoniam spiritus 
pertransibit in illo et non subsistet, et non co- 
gnoscet amplius locum suum. Nilil a feno et 
a flore differimus, qui verno quidem tempore 
floret, sed. paulopost arescit et effluit : nam de 
exteriore rursum homine sermo est. Secundum 
enim materialem hane vitam, qua pulvis sumus, 
quibusdam diebus hujus temporis cursum pro- 
trahentes, comparamur feno exsiccato. Etenim 
secundum Esaiam , Omnis caro fanum, et 
omnis gloria hominis quasi flos feni. Ortus 
est sol, et siccavit faenum, et flos ejus decidit : 

ueis eas, quie prosperze videntur, res hominum 
LL divitias, "decla dignitatem, quie. in- 
star [πὶ siccantar. Symmachus autem edidit, 
Quia spiritus pertransit ipsum : deinde non 
exsistit. Spiritum vero dicit animam, qua prz- 
sente οἱ vivit corpus et operatur, avolante au- 
tem, exstinguitur et corrumpitur ; ita ut priores 
characteres non. cognoscantur, neque sciatur an 
illud corpus sit hujus, an alterius. Quod perspi- 
ciat, si quis sepuleruim intueatur. Omnia quippe 
similiter a corruptione absumuntur, neque priora 
servant lineamenta.1T. Misericordia autem Do- 
iini ab «eterno, et usque in eternum super ti- 
mentes eum:et justitia illius in filios filiorum, 
18. iis qui servant testamentum ejus, et me- 
mores sunt mandatorum ipsius, ad faciendum 
ea. Natura itaque sic fluxa est : divina autem 
benignitas diuturnam largitur vitam, et usque 
ad posteros extendit debitam progenitoribus ju- 
stitie mercedem. Certe. propter. patriarchas po- 
pulum ex ipsis ortum vocatione et propria visita- 
tione dignatus est. Quod per Moysem declaravit 
his verbis : JVe dixeris : Propter justitias meas 
elegit me Dominus; tu enim. es populus dura 
cervice, sed quia patres tuos diligo. Alio mo- 
do intelligas filios justorum, qui eorum opera 
initantur. Extendit autem semper iopncidim 
suam ; semper enim, utpote natura bonus, mise- 
ratur, sociam habens misericordie justitiam erga 
eos qui servant testamentum ejus, in quo virtutis 
sui causa descripti sunt beredes futurarum pro- 
missionum. Non enim simpliciter praceptorum 
recordantur, sed ea operantur : nàm ut servaren- 
tur data sunt, dicente Salvatore : Qui habet 
precepta mea et facil ea, ille est qui diligit 
ine. Promissa autem in hereditatem accipit, non 
qui recordatur, sed qui implet praecepta. Sic 
Jehu regnum servavit usque ad quartam gene- 
rationem, licet non perfecta pietate praeditus es- 
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οἵδε xai πόθεν διεπλάσθημεν, καὶ ποῦ πάλιν χωρή- 
σομεν. Ἃς ἐν ἱχετείᾳ δὲ, τῶν ἐν ἥμῖν τὸ χεῖρον προ- 
τείνουσιν. Οὐ γὰρ τὸ πᾶν ἐσμεν χοῦς, ἀλλὰ xai xac 
εἰχόνα Θεοῦ xa ὁμοίωσιν. Ὁ χοῦς οὖν ἐλεεινῶς δη- 
λοῖ τὴν ἀσθένειαν. Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος * $1 
αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 
πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, χαὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ oüx 
ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. Οὐδὲν χόρτου xal 
ἄνθους διενηνόχαμεν, ὃ ἐν ἔαρι μὲν τέϑηλε, μεξὰ δὲ 
βραχὺ μαραίνεταί τε καὶ διαῤῥεῖ" περὶ γὰρ τοῦ ἔξω 
πάλιν ὁ λόγος ἀνθρώπον. Κατὰ γὰρ τὴν ἔνυλον ζωὴν, 
xaü' ἥν ἐσμεν χοῦς, ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς τὸν παρόντα 
παρεχτείνοντες χρόνον, παραδαλλόμεθα χόρτῳ ξηραι- 
νομένῳ. Καὶ χατὰ τὸν 'Hoatav γὰρ, Πᾶσα σὰρξ χόρ- 
τος, χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄ χόρτου. 
Ἀνέτειλεν 6 ἥλιος, καὶ ἐξήρανε τὸν χόρτον, xal τὸ 
ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε" ÜU ὧν τὰς δοχούσας ἀνθρώπων 
εὐημερίας παρίστησι, πλοῦτον, δόξαν, ἀξίας, ἃ δὴ 
χόρτου δίχην μαραίνεται. Ὁ δὲ Σύμμαχγος ἐξέδωχεν, 
Ὅτι πνεῦμα διέρχεται αὐτὸν. εἶτα οὐχ ὑπάρχει. 
Πνεῦμα δὲ τὴν ψυχὴν λέγει, ἧς παρούσης καὶ ζῇ 
τὸ σῶμα xxi ἐνεργεῖ" ἀποπτάσης δὲ, χατασδέννυταί 
τε χαὶ φθείρεται, ὡς μηδὲ τοὺς προτέρους ἐπιγινώ- 
σχεσῦαι χαραχτῆρας, μηδὲ εἰδέναι, ὡς τοῦτο τοῦ 
δεῖνος, ἐχεῖνο δὲ τοῦ δεῖνος τὸ σῶμα. Καὶ τοῦτο ἴδοι 
τις ἂν ἀκριβέστερον, διαχύψας εἰς τάφον. Πάντα γὰρ 
ὁμοίως φθορᾶς γίνεται παρανάλωμα, xxi τοὺς προ- 
τέρους γαραχτῆρας οὐ διασώζει. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ 
Βομαν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς 
φοῤουμένους αὐτόν * xai f, δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς 
υἱῶν τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ, χαὶ με- 
μνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. Ἡ 
μὲν οὖν φύσις οὕτως ἐπίχηρος " ἣ δὲ θεία φιλανθρω- 
mía τὸν μαχραίωνα χαρίζεται βίον, καὶ μέχρις ἐγ- 
γόνων διατηρεῖ τὴν τοῖς προγόνοις ὀφειλομένην τῆς 
δικαιοσύνης ἀντίδοσιν. Τοιγαροῦν διὰ τοὺς πατριάρ- 
χας τὸν ἐξ αὐτῶν φύντα μετὰ ταῦτα λαὸν τῆς χλή- 
σεως χαὶ τῆς οἰχείας ἐπισχοπῆς χατηξίωσεν. Ὅπερ 
διὰ Μωῦσέως ἐδήλωσε, λέγων: Μὴ εἴπης, διὰ τὰς 
δικαιοσύνας μου ἐξελέξατό με Κύριος" σὺ ρ λαὸς 
σχληροτράχηλος" ἀλλὰ διὰ τὸ ἀγαπᾶν τοὺς πατέ- 
ρᾳς σου. Νοήσεις δὲ xal ἄλλως υἱοὺς τῶν δικαίων 
ἀνδρῶν, τοὺς τῶν ἔργων αὐτῶν ζηλωτάς. Παρατείνει 
δὲ διὰ παντὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ " ἀεὶ γὰρ ὡς φύσει ὧν 
ἀγαθὸς ^ ἐλέους, τὴν σύζυγον ἔχων τῷ ἐλέῳ τούτῳ 
δικαιοσύνην ἐπὶ τοὺς φυλάσσοντας τὴν διαθήχην αὖ- 
τοῦ, Ti χαὶ ἐνεγράφησαν δι᾽ ἀρετῆς χληρονόμοι τῶν 
μελλουσῶν ἐπαγγελιῶν. Οὐ γὰρ ἁπλῶς μέμνηνται 
τῶν ἐντολῶν, ἀλλὰ πράττουσιν, ἐφ᾽ ᾧ xal δέδονται" 
χαὶ τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος, Ὃ ἔχων τὰς ἐντολάς μου 
xai ποιῶν αὐτὰς, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν με. Κλη- 
ρονομεῖ δὲ τὰς ἐπαγγελίας οὐχ ὃ μεμνημένος, ἀλλ᾽ 
ὃ ποιήσας τὰς ἐντολάς. Οὕτω τῷ "loo μέχρι τετάρτης 
γενεᾶς τὴν βασιλείαν τετήρηχεν χαίτοι μηδὲ ves 
εὐσέρειαν χτησαμένῳ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς βασιλείας 
ἐπιδειξαμένῳ τὸν ζῆλον. Οὕτω τῷ θεσπεσίῳ Δαυὶδ 
ἄσθεστον διετήρησε τὸν τοῦ γένους σπινθῆρα, καὶ 
ταῦτα πολλῶν δυσσεῤῶν ἐν μέσῳ βεδλαστηχότων. 
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Τοῦτον δὲ, φησὶν, ὀρέξει τὸν ἔλεον Τοῖς φυλάσσουσι 
τὴν διαθήχην αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἁπλῶς Μεμνημένοις 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπιτιθεῖσι τοῖς λόγοις τὰ 
ἔργα; καὶ κατὰ ταύτας τὸν οἰχεῖον δυθμίζουσι βίον. 
Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίυασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, xat 
ἣ βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. Δεσπόζειν πάν- 
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set, sed in principio imperii zelum suum exhi- 
buisset. Sic divino Davidi inexstinctam servavit 
Deus generis scintillam, et hzc multis impiis 
in medio germinantibus. Hanc, inquit, miseri- 
cordiam porriget Custodientibus testamentum 
ejus, iisque qui non solum przceptorum ejus 


των, ἀλλ᾽ οὐ βασιλεύειν εἴρηται, ἐπεὶ μὴ πάντες 555 recordantur, sed. etiam verbis opera addunt, et 
ἄξιοι τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Διὸ τοῖς τὸν εὐαγγελικὸν A secundum illa vitam suam concinnant. 19. Do- 


κατορθοῦσι βίον τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ὃ Σωτὴρ 
ἐπηγγείλατο * κρατεῖ δὲ καὶ τῶν ἀναξίων, ὡς Κύριος. 
"Eowxs δὲ τοῦτο τοῖς ἐν ἑτέρῳ εἰρημένοις ψαλμῷ " 
Ὃ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν. Καὶ 
γὰρ ἐνταῦθα ὃ προφητιχὸς ἡμᾶς διδάσχει λόγος, ὡς 
ἐν οὐρανῷ μὲν ἔχει τὸν θρόνον τῶν ὅλων i Κύριος, 
ἐφορᾷ δὲ καὶ πρυτανεύει τὴν χτίσιν, ἅτε δὴ πάντων 
ὧν δημιουργὸς καὶ βασιλεὺς χαὶ Δεσπότης. Πὐλογεῖτε 
τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, 
ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀχοῦσα, τῆς φωνῆς 
τῶν λόγων αὐτοῦ. 


Eixózc τὰς ἀοράτους δυνάμεις εἰς χοινωνίαν τῆς 
ὑμνῳδίας ἐχάλεσεν. Οὐχ ἀπόχρη γὰρ ἣ ἀνθρωπεία 
φύσις ἀξίως ὑμνῆσαι τὸν εὐεργέτην * ai δὲ ἀσώματοι 
xo) ἁγίαι φύσεις ἐλευθέραν ἔχουσαι παθημάτων ζωὴν, 
ἱχαναὶ πληροῦν τὰ θεῖα προστάγματα. Λέγει δέ τινα 
xo ἑτέραν ἔννοιαν ὃ προφήτης. "T μὲν xac σὲ , φη- 
civ, ὦ ψυχὴ, ἐξασθενεῖ πρὸς τὸ χατ᾽ ἀξίαν ὑμνεῖν 
τὸν Θεόν: ἐχ μέρους δὲ τοῦτο ὅμως ποιείτω. Ἴσθι 
δὲ ὅτι οἱ ἄγγελο! αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ ὄντες, xol 
ἀδιαπτώτως τὸν λόγον αὐτοῦ ποιοῦντες, ἄξιοί τε ὄντες 
ἀχούειν αὐτοῦ τῆς φωνῆς χαὶ τῶν αὐτοῦ λόγων, πρε- 
πόντως χαὶ χατ᾽ ἀξίαν εὐλογοῦσιν αὐτόν. Ei δὲ xoi 
ἐν ἀνθρώποις εἰέν τινες ἰσάγγελον βίον μετερχόμενοι, 
κατὰ τὸν φήσαντα, Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί 
με Χριστῷ - καὶ οὗτοι εὐλογείτωσαν αὐτόν - μηδεὶς 
δὲ τῶν παραθαινόντων τὸν λόγον αὐτοῦ, χαὶ παρα- 
χουόντων τῆς φωνῆς αὐτοῦ, προπετέστερον τολμάτω 
τοῦτο ποιεῖν. [Σὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι ad δυνάμεις 
αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ θέλημα αὐτοῦ * 
ἀγγέλους εἰπὼν, ἵνα μὴ κατὰ μέρος τὰ ἐν οὐρανῷ τά- 
quae καταλέγη, ὧν ἐμνημόνευσεν ἐχ μέρους ὃ ΠΠαῦ- 
λος, Ὑ περάνω πάσης, εἰπὼν, ἀρχῆς χαὶ ἐξουσίας xol 
δυνάμεως χαὶ χυριότητος xaX παντὸς ὀνόματος ὀνομια- 
ζομένου" xai πάλιν, Εἴτε ἀόρατα, εἴτε ὁρατὰ, εἴτε 
θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι " ἑνὶ 
λόγῳ πάντα περιλαδὼν, δυνάμεις ἐκάλεσε. ΙΠοιοῦντας 
δὲ τὸ θέλημα αὐτοῦ λειτουργοὺς εἰπὼν, ἀντιδιέστειλε 
ταῖς ὁμωνύμοις ἐναντίαις δυνάμεσιν. Οὐ ἡὰρ xa ταύ- 
τὰς χαλεῖ πρὸς τὸν ὕμνον, τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας 
χαὶ τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτου xal τὰ 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας. Πάντα δὲ τὰ οὐράνια τά- 
quara ἀγγέλους xal δυνάμεις ἐκάλεσε " " τὸ μὲν, ὡς 
τοῖς θείοις ὑπουργοῦντας προστάγμασι χαὶ τοὺς θείους 
λόγους διαπορθμεύοντας * δυνάμεις δὲ, ὡς ἱκανοὺς τὸ 
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minus in celo paravit. thronum suum, et re- 
gnum ipsius omnibus dominabitur. Dominari 
omnibus, non regnare dicitur, quia non oinnes 
regno ejus digni sunt. Quamobrem iis qui evan- 
gelicam ducunt vitam, regnum celorum Salya- 
tor promisit : imperat vero etiam indignis, ut 
Dominus. Id. vero simle est. iis, quz in altero 


Psalino dicuntur : Qui in altis habitat, et hu- Psal. 112. 


milia respicit. Etenim hic. nobis propheticus 5- δ: 
sermo docet, universorum Dominum in czlo 
thronum habere, creaturamque respicere ac mo- 
derari, utpote qui omnium sit Creator, Rex et 
Dominus. 20. Benedicite Domino, omnes an- 
geli ejus, potentes virtute, facientes verbum 
illius, ad audiendam vocem sermonum ejus. 
4. Jure invisibiles potestates ad cantus so- 
cietatem vocavit. Non sufficit enim humana na- 
tura ad benefactorem digne celebrandum. Incor- 
pores autem et sancüe nature, qui affectibus 
liberam habent vitam, idonez sunt ad. divina 
implenda mandata. Alio quoque sensu potest 
propheta intelligi. Quz ad te spectant, inquit, o 
anima, infirma sunt ad. Deum digne celebran- 
dum : ex parte tamen hoc facito. Scito autem 
angelos ejus, qui sunt potentes virtute, et sine 
lapsu verbum ejus faciunt, diguique sunt qui ejus 
vocem et verba audiant, decenter et secundum di- 
gnitatem ipsum benedicere. Si autem quidam sint 
apud homines, qui angelicam ducant vitam, se- 
cundum illum qui ait: Omnia possum in eo qui 
me confortat Christo; hi quoque ipsum benedi- 13. 
cant : nemo aulem. eorum qui. transgrediuntur 
verbum ejus et vocem ejus non audiunt, id 
audeat temere facere. 21. Benedicite Domino, 
omnes virtutes ejus , ministri ejus facientes 
voluntatem ejus. Angelos dixit, et ne sigillatim 
celestes ordines recenseret, quos singulatim com- 
memoravit Paulus, Supra omnem, dicens, prin- Rphes. 
cipatum et potestatem, et. viriutem et domi- ?! 
nationem,et omne nomen quod nominatur; ac 
rursus,Sive invisibilia, sive visibilia, sivethro- CoL 1. 
ni, sive dominationes, siveprincipatus,sive po- 
Lestates : uno verbo omnia comprehendens, vir- 
tutes vocavit.Cum autem memoravit ministros fa- 
cientes. voluntatem ejus, distinxit inter eas quae 
cognomines sunt contrarias potestates, Has quippe Ephes. ὃ 
non evocat ad hymnum celebrandum, prineipstus 1? 
nempe et. potestates et mundi rectores. tenebra- 
rum harumae spiritualia nequitie, Omnes autem 
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czlestes ordines angelos et virtutes vocavit : an- 
elos utpote qui divinis przceptis ministrent, et 
divisa verba circeumquaque annuntient: virtutes 
vero, ut quie possint jussa exsequi, et in natura 
potestatem ab Opifice acceperint. 22. Benedicite 
Domino, omnia opera ejus, in omni loco 
dominationis ejus, benedic, anima mea, 
Domino. His monet animam ne segnis sit. in 
hymnorum cantu, utpote quz longe minor sit 
czelestibus. Neque hiec tantum, sed etiam omnia 
Domini opera ipsi benedicere jubentur pro cu- 
Locus jusque viribus. Ad hymnum quippe cantandum 
omnis i joi omnis, nec crlum tantum, aptus est : 
hymsum benedicendi quippe dignitas ex bonis operibus 
aptus. petitur. Ac quidvis inanimatum et icrationabile, 
etiamsi noxium videatur, quasi per ineffabilem 
sapientiam universo utile est, et ad. gloriam Dei 
esbciuBün: ita ut uuumquodque secundum di - 
gnitatem loci, in quo exsistit, Deo benedicat. Id 

quod tu, o anima, facito, in quocumque fueris loco, 

sive in terra sive in meliori regione. Illic etiam 

benedie cum angelorum choris pro czelestibus et 

perfectis bonis. Judieis antem. neque hioc conve- 

nit : illi namque ab iis qui se captivos abduxe- 

rant jussi cantarede canticis Sion dixerunt legi- 

Psal.136. time agentes: Quomodo cantabimus canticum 


4. Domini in terra aliena ? Nobis autem divinus 
1. Tim. 3. apostolus precepit, ut in omni. loco orantes le- 
8. veinus sanctas manus. Hoc etiam Dominus Ghri- 


Joan.4. 21. stus ad Samaritanam dixit : //men, amen, dico 


χελευόμενον πράττειν, xal τὸ δυνατὸν dv τῇ φύσει 
παρὰ τοῦ πεποιηχότος λαδόντας. Εὐλογεῖτε τὸν Κύ- 
Ὁ ριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσπο- 
τείας αὐτοῦ, εὐλόγει, 4 ψυχή μου, τὸν Κύριον. Διὰ 
τούτων πείθει τὴν ψυχὴν μὴ ἀποχνεῖν πρὸς τὸν ὕμινον 
ὡς πολὺ λειπομένην τῶν οὐρανίων. Οὐ γὰρ αὐτὰ 
μόνα, πάντα δὲ προστέταχται τὰ ἔργα Κυρίου χοινῶς 
τὸν Κύριον εὐλογεῖν πρὸς δύναμιν Lien Πρὸς γὰρ 
τὸν ὕμνον πᾶς τόπος, ἀλλ᾽ οὐ μόνος οὐρανὸς ἐπιτή- 
δειος" διὰ πραξεῶν γὰρ ἀγαθῶν f, τοῦ εὐλογεῖν ἐστιν 
ἀξία. Καὶ πᾶν δὲ ἄψυχον, καὶ ἄλογον, χἂν δοχῇ βλα- 
πτιχὸν, ὡς δι’ ἀῤῥήτου σοφίας λυσιτελεῖ τῷ παντὶ, 
πρὸς δοξολογίαν συντείνει Θεοῦ, ὡς ἕχαστον χατ᾽ 
ἀξίαν τοῦ ἐν ᾧ ἐστι τόπου τὸν Θεὸν εὐλογεῖν. Ὃ δὴ 
ποίει, φησὶν, ὦ ψυχὴ, ἐν ᾧ τυγχάνεις διατρίδουσα 
τόπῳ, χἄν τε ἐν τῇ γῇ, κἄν τε χρείττονι χωρίῳ. 
Κάχεϊ γὰρ εὐλόγει σὺν ἀγγέλων χοροῖς ὑπὲρ ἐπουρα- 
E νίων ἀγαθῶν xoi τελείων. Τοῖς δὲ ᾿Ιουδαίοις οὐδὲ 
τοῦτο ἁρμόττει. ᾿Εχεῖνοι γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνδραποδισάν- 
τῶν ἄσαι προσταχθέντες £x τῶν δῶν Σιὼν, ἔφασαν 
ἔννομα δρῶντες, Πῶς ἄσοβεν τὴν δὴν Κυρίου ἐπὶ 
γῆς ἀλλοτρίας; Ἣμιν δὲ ὁ θεῖος ἀπόστολος παρεγγυᾷ 
ἐν παντὶ τόπῳ προσευχομένους αἴρειν ὁσίους χεῖρας. 
Τοῦτο δὲ Δεσπότης Χριστὸς πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν 
ἔφη" ᾿Αμὴν, ἀμὴν, λέγω σοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα 
xai νῦν ἐστιν, ὅτε οὔτε ἐν τῷ τόπῳ, οὔτε ἐν Ἵεροσο- 
λύμοις προσχυνήσουσι τῷ Πατρί. Πνεῦμα γὰρ 6 Θεὸς, 
χαὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτῷ ἐν πνεύματι χαὶ ἀλη- 
θεία δεῖ προσχυνεῖν. Τὸ δὲ, Εὐλόγει, ἣ ψυχή μου, 
τὸν Κύριον, σύμφωνον ὑπάρχει τῷ προοιμίῳ τὸ 


et 24. tibi, mulier, venit hora, et nunc est quando ς;η τέλος. IaAíaac γὰρ εἰς χοινωνίαν τῆς ὑμνῳδίας τὰς 


neque in Jerosolymis adorabunt Patrem. 
Spiritus enim est. Deus, et eos, qui adorant 
ipsum, in spiritu et veritate oportet adorare. 
lllud autem, Benedic, anima mea, Domino, 
finis est primo gonsonus. Cum enim ad. cantus 
consortium spirituales potestates. advocasset , 
docet etiam nos, ut pro viribus celebremus Opi- 
ficem, et condignum virtuti ejus proferamus 
hymnum gratiarum actionis : quia ipsi gloria in 
secula. Amen. 


x PSALM. CIII. 


1. Sanctissimi Spiritus. gratia, non. solum 
moralem et dogmaticam. doctrinam. hominibus 
offert, sed etiam accurate. docet. quomodo Opi- 
ficem hyinnis celebrare uin A hunc 
scripsit Psalmum, beato Davide ministro usa, ut 
discerent omnes quibus oporteret beneficio gra- 
tiam referre. Communia certe beneficia hic recen- 
set, ostenditque universorum Deum esse omnium 
Opificem et Dominum. 1. Benedic, anima mea, 
Domino. Deus homini benedicit, cum in securi- 
tate constituit, et clariorem efficit, veluti Abra- 
ham : homo autem non sic, sed. seipsum hinc 
clariorem efficit. Nam sive Deus benedi zéril Bo- 
minem, sive homo Deum, utrinque. lucrum in 
hominem transit : Numen quippe nullo indiget. 


À γοητὰς οὐσίας, διδάσχει xal ἡμᾶς, ὡς δυνατὸν, γε- 
, m. £s i5 7 - E , ^ 
ραίρειν τὸν ποιητὴν, xa ἰσόμετρον τῇ δυνάμει προσ 
φέρειν τὸν χαριστήριον ὕμνον " ὅτι αὐτῷ ἣ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. μήν. 


ΨΑΛΝ. ργ΄. 


Ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος γάρις οὐ μόνον ἠθιχὴν 
xai δογματιχὴν διδασχαλίαν τοῖς ἀνθρώποις προσφέ-- 
ει, ἀλλὰ xal ὅπως ὑμνεῖν χρὴ τὸν ποιητὴν ἀχριδῶ 
aola εὐ Διά τοι τοῦτο τοῦτον συνεγράψατο τὸν Ψαλ- 
μὸν, τῷ μακαρίῳ Δαυὶδ ὑπουργῷ χρησαμένη, ὡς ἂν 
μάθοιεν ἅπαντες τίσιν ὕμνοις χρὴ τὸν εὐεργέτην ἀμεί- 

B θεσθαι. kc μέντοι χοινὰς εὐεργεσίας ἐνταῦθα διέξεισι, 
χαὶ δείχνυσι ποιητὴν ἁπάντων ὁμοῦ καὶ πρύτανιν τὸν 
τῶν ὅλων Θεόν. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 
Ὁ μὲν Θεὸς ἄνθρωπον εὐλογεῖ, ἐν ἀσφαλείᾳ χαθι- 
στῶν xal λαμπρότερον ποιῶν, χαθάπερ τὸν ᾿Δδραάμ." 
ὁ δὲ ἄνθρωπος οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ αὑτὸν τότε λαμπρό- 
τερον ποιῶν. Ἂν τε γὰρ ὁ Θεὸς εὐλογῇ, dv τε ἄν- 
θρωπὸς τὸν Θεὸν, ἑχατέρωθεν τὸ χέρδος εἰς τὸν ἄν- 
θρωπον διαβαίνει ^ τὸ γὰρ Θεῖον ἀπροσδεές. "Yyveiv 
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τε διδάσχει τὸν εὐεργέτην Θεὸν ἕχαστον τὸν τῆς s0- — Docet quoque pietatis alumnum quomodo hy- 
σεδείας τρόφιμον. Κύριος 6 Θεός μου, ὡς ἐμεγαλύν- — mniscelebret Deum. Domine Deus meus, quam 

θης σφόδρα. "Extzáosoc xai ἐνταῦθα τὸ, Ὡς τὸ δὲ, — magnificatus es vehementer. lllud, Quam, hoc 
᾿μεγαλύνθης σφόδρα, οὐχ αὐξήσεως δηλωτιχὸν, loco intensionis est ; illud vero, Magnificatus es 

ἀλλὰ τοῦ ἀμετρήτου μεγέθους σημαντικόν: οὕτω γὰρ — vehementer, non augmentum signilicat, sed im- 

xoi ὃ Σύμμαχος ἡρμήνευσε" Κύριε ὃ Θεός μου, μέ- — mensam magnitudinem ; ita enim Symmachus smi. 
γας εἶ σφόδρα. Οὐ γὰρ σμικρὸς ὧν ἐμεγαλύνθης" C interpretatus est, Domine Deus meus, magnus lecto. 
ἀλλὰ φύσει μέγας ὧν, τοῦτο τοῖς εὐσεδέσιν ἐδείχθης. — es valde. Non cum parvus esses, magnificatus es; 

Πῶς δὲ γίνεται μέγας 6 ἀεὶ ὧν μέγας, καὶ μὴ ὃεό- 564 cum natura magnus sis, talis piis hominibus 
μενος προσθήκης, ἀλλ᾽ ἀεὶ τέλειος ὦν; πῶς μεγα- — Ostensus es. Quomodo autem magnus fieri possit 
λύνεται; Ὅταν οἱ ἀναχείμενοι αὐτῷ βίον ἄριστον [5 qui semper magnus est, nec eget accessione, 
ἐπιδείξωνται, ὅταν xal διὰ ῥημάτων χαὶ OU ἔργων — cum perfectus semper sit? quomodo ergo ma- 
αὐτὸν ἀνυμνῶσι, μεγαλύνεται τότε, οὐκ αὐτός τι — gnificatur? Quando 11 qui ipsi consecrati sunt 
προσλαμθάνων εἰς μέγεθος, ἀλλὰ τοῖς ἀγνοοῦσιν αὖ- — vitam exhibent optimam, cum per verba et opera 

τὸν διὰ τῶν θεραπευόντων μέγας δεικνύμενος διὰ — ipsum celebrant : tunc magnificatur, non aliquid 
μεγαλουργίας χτισμάτων ποικιλίας τε καὶ προνοίας. — accipiens magnitudinis, sed magnus exhibitus 
Χαίρουσα δὲ ἣ ψυχὴ τῷ τοσούτῳ φησί: Κύριε 6 Θεός — ignorantibus se per famulos suos perque rerum 

μου * σεμνυνομένης γὰρ ἣ φωνή. Τίνα δὲ τρόπον ἐμε- — creatarum magnitudinem, varietatemque, ac per 
γαλύνθη ἐπάγει" ᾿Εξομολόγησιν xa μεγαλοπρέπειαν — providentiam. De hac re gaudens anima dioit : 
ἐνεδύσω. Ὃ δὲ Σύμμαχος οὕτως, Ὕμνον x«i cü- — Domine Deus meus : gloriantis quippe vox est. 
δοξίαν ἠμφιάσω. Οὐχ ἔτι γάρ σε ἀγνοοῦσιν οἱ τῶν p Quonam autem modo magnificatus sit, subjecit : 

σῶν ἀπολαύοντες ἀγαθῶν, οὐδὲ τοῖς εἰδώλοις τὸ σὸν — Confessionem et decorem induisti.Symmachus | sync 
σέδας προσφέρουσιν, ἀλλά σε ὑμνοῦσι, xal σοι τὸ sic vertit : Zymnum et gloriam induisti. Non lectio. 
τῆς δοξολογίας ἐχτίνουσι χρέος. Εἰ γὰρ καὶ ἱκανὴ εἰς — ultra enim te ignorant ii qui bonis tuis fruuntur, 
δήλωσιν τοῦ μεγέθους τοῦ Θεοῦ ἣ τῶν ἀγγέλων δη- — neque idolis cultum tibi debitum exhibent, sed te 
μιουργία, ἣ τῶν οὐρανῶν ἔχτασις, f τῆς γῆς θεμε- — celebrant, et tibi glorificationis debitum persol- 
λίωσις, καὶ ἄλλα ὅσα τούτοις ὃ ψαλμῳδὸς ἐπήγαγεν, — vunt. Etsi enim satis sit ad Dei magnitudinem 

ἀλλὰ τούτων ἱχανώτερον τὸ γενέσθαι τὸν Σωτῆρα — exhibendam angelorum creatio, czlorum exten- 
ἄνθρωπον, xol μεῖναι Θεὸν, παθεῖν τε τὰ ἡμέτερα, — sio,terrz fundatio, et alia multa que psalmista ad- 

χαὶ φυλάξαι τὴν οἰχείαν ἀπάθειαν. Διόπερ δεύτερα — Jecit,sed iis omnibus aptius est, quod Servator fa- 


M 


ταῦτα τῇ τάξει ὄντα, πρότερα τῶν ἄλλων ὅμως ἔτα- — clussit homo, manseritque Deus, quod nostra pas- 
ξεν, ὡς τῇ δυνάμει τυγχάνοντα πρότερα. ᾿Εξομολό- 5115 517, propriamque iimpassibilitatem servaverit. 
/, 


γήησιν τὴν ἀφ᾽ ἡμῶν σάρχα φησὶν, ἐπειδὴ δι᾿ αὐτῆς — Quamobrem cum hac ordine posteriora sint, 
τῷ Θεῷ τὴν ὑπὲρ ἡμῶν προσήγαγεν ἐξομολόγησιν, — prius tamen quam alia posuit,utpote quz virtute 
e - Ll ῃ 3) 5 - L r4 a m : M. ?, δ nar 
ὥστε βοᾶν τῷ Πατρί ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Κύριε. — priora sint. Confessionem vocavit carnem quam a 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ — nobis sumsit, quia per eam Deo confessionem 
᾿ σω εἶα ' ’ . . . * "^ " 
σοφῶν xaX συνετῶν, xat ὅσα τοιαῦτα " μεγαλοπρέπειαν pro nobis obtulit, ita ut Patri clamaret : Confi- «t5, i. 
^Y 2 ortu exl - -—- CAR nu c 3er - 5 " ^ m4 2.95 
i, ἐπειδήπερ μεγάλως xai λίαν ὑπερξαλλόντως teor tibi, Domine celi et terre, quia abscon- 23. 
ἔπρεπε διασῶσαι τὸ ἡμέτερον φύραμα. ᾿Αλλὰ γὰρ xal E disti hcec a sapientibus, et prudentibus, etc. ; 
ἐνδύσασθαι ταύτην αὐτὸν τὴν ἐξομολόγησιν xai τὴν — decorem autem, quia admodum decebat servare 
μεγαλοπρέπειάν φησιν, οὖχ. ὡς πάλιν ἀποδύεσθαι — massam nostram. Imo illam se confessionem ac 
μέλλοντα, ἀλλ᾽ ὥστε δειχθῆναι, ὅτι σαρχωθεὶς οὐ — decorem induere dicit, non quasi rursum illam 
μετεδλήθη εἰς ἄνθρωπον, ἀλλὰ xa Θεὸς μένει xoi — €xuturus esset ; sed ut ostenderet se cum incar- 
ἄνθρωπος γίνεται, Ὃ ἀναδαλλόμενος φῶς, ὡς ἵμά-ὀ — nalus est, non mutatum esse im hominem, sed se 
τιον. ἸΠεριύάλλεται φῶς, ὡς ἱμάτιον, ὡς γνώσεως et Deum manere et hominem fieri. 2. £mictus 
πανταχόθεν πεπληρωμένος , ὡς ἀχατάληπτον ἔχων lumine sicut vestimento. Amicitur. lumine 
οὐσίαν. Kat τὴν ἀχραιφνεστάτην δὲ τοῦ Θεοῦ γνῶ- — Sicut vestimento, ut scientia undique repletus, ut 
σιν σημαίνει τὸ φῶς Olxet γὰρ φῶς, xack Παῦ- incomprehensibilem habens substantiam, puris- 
λον, ἀπρόσιτον. "1 γὰρ οἰκεῖν τὸ ὅλον εἶναι γνῶσιν — Simamque Dei cognitionem lux significat : /nha- «, Tiw. 6. 
σημαίνει, δυσπερινόητον ὑπάρχοντα τοῖς νοητοῖς" — bitat enum, secundum Paulum, l«cem inacces- 
ἀπρόσιτον γὰρ εἶπε τὸ gos. Συνῳδὰ γὰρ τούτοις sibilem. Mud enun, inhabitare, significat illum 
4 . 9 * : ᾿ 
xai ὃ ἀπόστολος λέγει" Ὃ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, — totum esse cognitionem, illumque etiam intelle- 
€ m " ' -— 3 "» * " E : * . ^i^ . LI . Ἢ ^ 

Ó φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον. 'logoUrov γάρ ἐστιν ἐχεῖνν — ctu diflicilem. esse : mace ssibilem. quippe di- 
τὸ φῶς, ὡς μηδένα πελάζειν τολμᾶν" ἀποστρέφει ἐδ €it lucem. His enim consone aut apostolus : Qua 
γὰρ τὰς ὄψεις ἡ τῆς αἴγλης ὑπερθολή. Ei γὰρ ὁ αἱ- ^ solus habet ànmortalitatem, qui lucem inha- 

3 ^Y - ^ / h , ? " ΨΥΥΥΥ . ὶ ^ Nu 
σθητὸς τοῦτο ποιεῖν ἥλιος ἀναγχάζει τοὺς ἀπλήστως bitat inaccessibilem. Wujusimodi quippe est lux 
χαθορᾶν πειρωμένους, τίς ἱκανὸς τοῦ ἀπροσίτου φω- illa, ut nemo ad eam accedere audeat : naim splen- 
τὸς ἐν περινοίᾳ γενέσθαι; "Eoct μὲν οὖν xal αὐτὸς — doris vis oculos avertit, Si enim sol hic sensilis 
φῶς ἀληθινὸν, ἀναδάλλεται δὲ xat φῶς ὡς ἱμάτιον, id facere. cogit. eos qui. 1psum intueri conentur, 
καὶ φῶς οἰχεῖ ἀπρόσιτον, καὶ Νεφέλη xal γνόφος xó- — quis possit. inaecessibilem lucem. vel cogitare? 

f, 
22. 
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Jor. t. 9. Est itaque et ipse lux vera, amiciturque lumine 
sicut. vestimento, et. lucem item. inaccessibilem 

Psal. 95.2. habitat, et /Vubes et caligo in conspectu ejus, 

Psal, 1. €t posuit tenebras latibulum suum. Hiec non 

13, inter se pugnant : nam lux inaccessibilis iis qui 
respicere non possunt, idipsum est quod cali 
οἱ tenebrz : neque enim in hoc vel in illo respi- 
ci potest : et hoc. atque illud invisibilem esse 
Dei naturam demonstrat.Enimvero Joannes etiam 
Theologus de eadem economia loquens lucein 

Joan. 1. 5. lam vocavit dicens : Et lux in tenebris lucet, 
et tenebre eam non comprehenderunt. Hanc 
sicut vestimentum induit, quando carnis infir- 
mitate vim divinitatis velat et abscondit, ut cum 
esuriret, sitiret, defatigaretur ac similia ferret. 
Amicitur antem lumine, cum suam ostendit divi- 
nitatem, increpans mare, quatiens terram, solem 
obscurans; tunc enim non sinit divinitatem ab 
humanitate obtegi.. Extendens celum sicut 
pellem. 

2. His docet creationis facilitatem. Quemad- 
inodum enim homini facile est pellem extendere 
et tabernaculum struere : sic universorum Deus 
magna calorum spatia extendit, solo usus verbo. 
9. Qui tegis aquis superiora ejus. Hoc et 
beatus Moyses docuit : Deum enim dixisse per- 

Gen, 1.6. hibet : Fiat. firmamentum in medio aque. et 
sit dividens inter aquam, que est supra fir- 
mamentum, et inter aquam, que est sub wfir- 
marmento. Qui ponis nubem ascensum tuum, 
qui ambulas super pennas ventorum. His de- 
clarat providentiam omnia pervadentem. Immi- 
net enim ventis et nubibus, hac ipse dirigit et 
gubernat, et qu hinc utilia emergunt in tempore 
dispensat. Docet. item divinam naturam ubique 
adesse et omnia moderari. Quia enim sensilium 
omnium velocissima est ventorum anre 
momento enim ab occidente in orientem pervadit, 
et ab oriente in occidentem ), cum non inveniret 
opportuniorem aliam in sensilibus imaginem, 
pennis ventorum Deum vehi dicit, his significans 
cum ubique adesse. Comperimus etiam univer- 
sorum Deum in nube filiis Israel apparuisse, et 

3. Reg. 8. in tabernaculo per nubem sese ve ry Salo- 

το, mone etiam domum dedicante, nubes domum 

Matth, 17, operuit : Dominusque Christus in monte. tribus 

5. apostolis lucidam eireum se nubem exhibuit ; et 
cum assumeretur, nubes suscepit eum ab oculis 
corum. 4. Qui facis angelos tuos spiritus, et 
ministros tuos ignem urentem. Ostendit eum 
non visibilium modo, sed etiam invisibilium 
Creatorem : eosdemque ipsos et spiritus et ignem 
appellavit, vim et. celeritatem. utroque. signifi- 
cans. Velox quippe est spiritus natura : potens- 
que ignis operatio. Angelis autem ministris 
utens universorum Deus, et dignos remuneratio- 
ne, et indignos supplicio allicit, Ideo ignem me- 


» Theodoret, ἐρίπταται, 
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χλῳ αὐτοῦ, xai ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. Kai 
οὐχ ἐναντία ταῦτα ἀλλήλοις " τὸ γὰρ ἀπρόσιτον φῶς 
τοῖς ὁρᾶν οὐ δυναμένοις τῷ γνόφῳ x τῷ σχότει Ta)- 
τόν ἐστιν" οὔτε γὰρ τὰ ἐν τούτῳ, οὔτε τὰ ἐν ἐχείνῳ 
δυνατὸν χατιδεῖν " xa τοῦτο μέντοι χἀχεῖνο τῆς θείας 
φύσεως δηλοῖ τὸ ἀόρατον. Οὐ μὴν ἀλλὰ xa Ἰωάν- 
γῆς ὃ θεολόγος περὶ τῆς αὐτῆς οἰχονομίας διηγούμε- 
νος, φῶς αὐτὴν ἐχάλεσε λέγων: Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ 
σχοτία φαίνει, xal f, σχοτία αὐτὸ οὐ κατέλαδε. Ταύ- 
τὴν ὡς ἱμάτιον ἐνδύεται μὲν, ὅτε ὁλοχλήρως τοῖς 
ὑστερήμασι τῆς σαρχὸς σχέπει τε χαὶ χρύπτει τὴν 
δύναμιν τῆς θεότητος, οἷον πεινῶν, διψῶν, χοπιῶν, 
χαὶ τὰ τούτων ὑπομένων παραπλήσια. Ἀναδάλλεται 
δὲ φῶς, ἡνίχα ἑαυτοῦ φανεροῖ τὴν θεότητα, ἐπιτιμῶν 
τῇ θαλάσσῃ, σαλεύων τὴν γῆν, σχοτίζων τὸν ἥλιον * 
οὐχ ἔτι γὰρ συγχωρεῖ τὴν θεότητα ὑπὸ τῆς ἀνθρω- 
πότητος χρύπτεσθαι. ᾿Εχτείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ 
δέῤῥιν. 


Τὴν τῆς δημιουργίας εὐχολίαν διὰ τούτων ἐδίδαξεν. 
Ὥς γὰρ ἀνθρώπῳ ῥάδιον δέῤῥιν ἐχτεῖναι xal ποιῆσαι 
σχηνὴν, οὕτως ὃ τῶν ὅλων Θεὸς τὰ μεγάλα τῶν οὐρα- 
γῶν διεπέτασε χύτη, λόγῳ χρησάμενος μόνῳ. Ὁ στε- 
γάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ. Τοῦτο χαὶ ὃ μαχά- 
ριος ἐδίδαξε Mos? * ἔφη γὰρ τὸν Θεὸν εἰρηκέναι " 
Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, χαὶ ἔστω 
διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώ- 
μᾶτος, xai ἀνὰ μέσον ὕδατος τοῦ ὑποχάτω τοῦ στε- 
ρεώματος. Ὁ τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίφασιν αὐτοῦ, 6 περι- 
πατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. Διὰ τούτων τὴν παντα- 
χοῦ διήκουσαν ἐδήλωσε πρόνοιαν. ᾿Ἐφέστηχε γὰρ xal 
ἀνέμοις χαὶ νέφεσι, χαὶ αὐτὸς ἰθύνει ταῦτα χαὶ χυ- 
δερνᾷ,, xal τὴν ἐντεῦθεν φυομένην εἰς χαιρὸν δίδωσι 
χρείαν. Διδάσχει δὲ χατὰ ταὐτὸν, ὡς 4 θεία φύσις 
πανταγοῦ πάρέστι xal τοῖς πᾶσιν "ἐφίσταται. ᾿Ἐπειδὴ 
γὰρ τῶν αἰσθητῶν ἁπάντων ὀξυτάτη τῶν ἀνέμων ἣ 
φύσις (ἐν ἀχαρεῖ γὰρ ἀπὸ τῶν ἑσπερίων ἐπὶ τὴν ἕω 
διατρέχει, καὶ ἀπὸ τῆς ἕω πρὸς τὴν ἑσπέραν), oby 
εὑρὼν ἑτέραν ἀχριβεστέραν ἐν τοῖς P αἰσθητοῖς elxóva, 
ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων ἔφη τὸν Θεὸν ἐποχεῖσθαι, 
πανταχοῦ αὐτὸν παρεῖναι διὰ τούτων παραδηλῶν. 
Εὐρίσχομεν δὲ καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐν νεφέλη τὸν 
τῶν ὅλων ἐπιφανέντα Θεὸν, χαὶ ἐν τῇ σχηνῇ διὰ νε- 
φέλης τὴν οἰχείαν ποιησάμενον ἐπιφάνειαν. Καὶ μέν- 
τοι τοῦ Σολομῶντος τὸν οἶχον ἐγχαινίζοντος, νεφέλη 
τὸν οἶχον ἐχάλυψε" χαὶ ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐν τῷ 
ὄρει τοῖς τρισὶν ἀποστόλοις φωτεινὴν περὶ αὑτὸν νε- 
φέλην ὑπέδειξε" χαὶ ἀναλαμβανόμενον νεφέλη ινὴ 
ὑπέλαδεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. ὦ ποιῷ 
τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πῦρ φλέγον. "Ἔϑειξεν οὐ τῶν ὁρατῶν αὐτὸν μό- 
νον, ἀλλὰ xad τῶν ἀοράτων δημιουργόν. 'Γοὺς δὲ αὐτοὺς 
xai πνεύματα χαὶ πῦρ προσηγόρευσε, τὸ δυνατὸν xal 
τὸ ταχὺ δι᾽ ἑχατέρων διδάσχων. Ὀξεῖα μὲν γὰρ τοῦ 
πνεύματος f; φύσις " ἰσχυρὰ δὲ τοῦ πυρὸς ἣ ἐνέργεια. 
᾿Αγγέλοις δὲ χρώμενος ὑπουργοῖς ὃ τῶν ὅλων Θεὸς 


b Theodoret. αἰσῆνητοῖ; ὀξύτητος εἰχόνα. 


IN 


xat εὐεργετεῖ τοὺς ἀξίους, Xa χολάζει τοὺς ἐναντίους. 
Διὰ τοῦτο καὶ πυρὸς ἐμνημόνευσε, τὴν χολαστιχὴν 
σημαίνων ἐνέργε ιαν. Ὁ θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν 
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moravit puniendi vim significans. 5. Qui funda- 
E sti terram super stabilitatem suam. Aquila et 
Symmachus, Super sedem suam. Quam stabili- 


Aquilz et 


ἀσφάλειαν αὐτῆς. Ὅ δὲ Ἂ λας χαὶ Dyno, Ἐπὶ tatem, o propheta, ubi tanta aqua subjacet et. Symmachi 


τῆς ἕδρας αὐτῆς. Ποίαν ἀσφάλειαν, ὦ προφῆτα, ὅπου 
τοτοῦτον ὕδωρ ὑπόχειται χαὶ πέλαγος ἀχανὲς τὸ φέ- 
ρον ὑπὲρ τῶν νώτων αὐτήν; Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ τοῦτο 
δηλῶν ἔλεγε - Τῷ στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδά- 
των. Ἐπειδὴ γὰρ ὃ θεμέλιος οὐχ ἀσφαλὴς, ἀλλὰ 

σφόδρα σαθρὺς ἦν, ἐν αὐτῇ τὴν ἀσφάλειαν ἔθηχεν ὃ 
ποιήσας. Τίς δὲ αὕτη ἣ ἀσφάλεια: Ἢ δύναμις τοῦ 


a-.-. 
ἐργασαμένου. Ἔν γὰρ τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς Terram autem vocat hominem. [lunc igitur rid 
γῆς. Iz» δὲ χαλεῖ τὸν ἄνθρωπον, Τοῦτον τοίνυν ἐπὶ — fundat super. stabilitatem fidei, qui non inclina- 

Thy ἀσφάλειαν θεμελιοῖ τῆς πίστεως, ὅστις o9 χλιθή- — bitur in seculum szculi, SU in futuro. /Von 

σεται elc τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ὃ δηλαδὴ ἐ ἐν τῷ μέλλοντι. inclinabitur in seculum seculi. Ipsam enim 

Οὐ χλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Αὐτὴν γὰρ o5 s Supra seipsam fundans, dedit illi immobilitatem: 

ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἑδράσας δέδωχεν αὐτῇ τὸ ἀχίνητον " χαὶ A et eodem modo permanet, quo ipse voluerit. Sic 

τοῦτον διαμένει τὸν τρόπον, ἐφ’ ὅσον ἂν αὐτὸς ἐθε- εἱ alibi ait : “ρροπάδθης terram in nihilo. γον. 26. - 
λήσῃ. Οὕτω χαὶ ἀλλαχοῦ φ φησι" Κρεμῶν τὴν γὴν ἐπ 6. Abyssus, sicut vestimentum, amictus ejus. 

οὐδενός. Ἄδυσσος, ὁ ὡς ἱμάτιον, τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ. Αὐτοῦ pro αὐτῆς posuit, pro CESSCUUME scilicet : 

Τὸ Αὐτοῦ ἀντὶ τοῦ αὐτῆς τέθειχεν " οὕτω γὰρ καὶ δ — ita enim Aquila οἱ Theodotio interpretati sunt : 

Ἀχύλας χαὶ ὃ Θεοδοτίων ἡρμίήνευσαν" Ἄδυσσον ὡσεὶ — M bysso sicut indumento circumdedisti eam. Aquila ct 
ἔνδυμα περιέξαλες αὐτήν. "AGuscov δὲ χαλεῖ fj θεία — Abyssum autem vocat divina Scriptura humi- Theodotio 

Γραφὴ τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. Οὕτω χαὶ ἐν ἀρ τῆς dam substantiam. Sic et initio creationis beatus "'5 lectio. 

χτίσεως ὃ μακάριος ἔφη Μούῦσῆς" 'H δὲ Yà, ἦν ἀόρατος Moyses dixit : Terra autem erat ineisibilis et Ges. v. a 


xat ἀχατασχεύαστος, χαὶ σχότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου. 
Ἐπειδὴ τοίνυν ἣ T8 πανταγόθεν ὕδατι περιέχεται, 
χαὶ τὰ μεγάλα μὲν χαὶ ἄπλωτα πελάγη ταύτης ἐστὶ 
τέρματα, μέσην δὲ αὐτὴν διατέμνει ἕτερα πλεόμενα, 
εἰχότως ἔφη τὴν ἄδυσσον χαθάπερ ἱμάτιον τε κε ϊσδον 
τῇ 1i. Καὶ ἄλλως ὃ δὲ τὴν ἄδυσσον ἐπὶ  ἀχαταληψίας 
εὑρήσεις χειμένην, ἐν τῷ, Τὰ χρίματά σου, Κύριε ; 
ἄῤυσσος πολλή. Ἀνεξερευνήτων γὰρ ὄντων τῶν χρι- 
μάτων αὐτοῦ, οὐκ ἔστι κατάληψιν αὐτῶν εὑρεῖν διὸ 
χαὶ οὖχ ἁπλῶς ἀδύσσῳ, ἀλλὰ πολλὴ παραΐάλ λονται. 
Καὶ τὸν Θεὸν οὖν, οὗ πολλὴ d6uccog τὰ χρίματά 
ἐστι, περιδολαίου ὃ δίχην χαλύπτει ἀχαταληψία, ἄ ἀδυοσ- 
coc ὀνομαζομένη. "Eni τῶν ὀρέων στήσεται ὕδατα. 
"Amb ἐπιτιμιήσεώς σου φεύξονται, ἀπὸ φωνῆς βροντῆς 
σου δειλιάσουσιν. ᾿Αναξαίνουσιν ὄρη, xoi χατααί- 
νουσι πεδία εἰς τόπον ὃν ἐθεμελίωσας αὐτοῖς. Διὰ 
πάντων διδάσχει τοῦ Θεοῦ τὴν προμήθειαν ᾿ἐφεστῶ- 
σαν τῇ χτίσει. "Γούτου χάριν γὰρ τὰς τῶν ὀρῶν χορυ- 
φὰς ἢ θάλαττα μιμουμένη, τοῖς κύμασιν οὐχ ἐπιχλύ- 
σει τὴν “ἤπειρον, ἀλλὰ καθάπερ ἡμεῖς τὴν βροντὴν 
κατεπτήχαμεν, οὕτως ἐχείνη τὸν κείμενον δέδιεν 
ὅρον. Τὸ δὲ, ᾿Επὶ τῶν ὀρέων στήσεται ὕδατα, ἀντὶ 
τοῦ, ὡς ὄρος ἕστηχε * τὸ δὲ, ᾿λναθαίνουσιν à ὄρη, ἀντὶ € 
τοῦ, ὡς ὄρη. Νεφέ ἔλας οἶμαι δηλοῦν αὐτὸν τὰς ὑπὲρ 
τῆς κορυφῆς τῶν ὀρέων. Ῥούτοις γὰρ τοῖς χωρίοις 
μάλιστα ἐμφιλογωραωῦσιν αἱ “νεφέλαι , ὥστε μὴ τὰ 
οἰκούμενα σχοτίζεσθαι συνεχῶς" al, ὅταν βουληθῇς, 
{πη πᾶσαι τὸν οἰχεῖον ἀπολαμβάνουσι χῶρον, χαὶ 
ιαλύονται, καὶ ὀθόνη γίνονται. Καὶ ἄλλως δὲ ὄρη 
τοὺς προφήτας διὰ τὸ ὕψος τῆς θεωρίας χαλεῖ. ἣν 
αὐτοῖς ὕδατα ἵστανται, οἷς οἱ διψῶντες τὸ ὕδωρ τῆς 
διδασκαλίας ποτίζονται, "Ποίας δὲ ἐπιτιμήσεως: ; T? 
χατὰ τῶν Ἰουδαίων. 'l'ooco vo. προφήτης ἕτερος 
δείκνυσι" φησὶ γὰρ, LETT diro αὐτοῖς, οὐ λιμὸν ἄρ 
του, οὐδὲ δίψαν tone. ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀκοῦσαι λό- 


immensum pelagus, quod illam dorso gestat ? le7tio- 
Etenim alibi hoc ostendens dicebat : 
davit terram super aquas. Quia enim fünda- 6 


mentum non securum erat, sed multum instabi- 


le, ideo in ipsa stabilitatem. posuit Conditor. 
Quaenam autem hec stabilitas ? Conditoris po- 
tentia. Nam 7n manu ejus sunt fines terre. Psa!. 


incomposita, et tenebre super. faciem abyssi. 
Quia 1 igitur terra aqua undique circumscribitur, 
atque immensa et non permeabilia maria ejus 
termini sunt, mediam autem illam secant alia 
maria navigabilia, jure dixit abyssum sicut ve- 
stimentum cnius terram. Alio modo abys- 


B sum pro incomprehensibilit: ite usurpatam repe- 


Qui fun- Psal. 135. 


ries in hoc loco : Judicia tua, Domine, abyssus Psa1.35.5 


multa. Cum enim judicia ejus inserutabilia sint, 

nullo modo possunt comprehendi : : Ideoque non 
abysso tantum, sed. multe etiam comparantur. 

Deum itaque, cujus judicia sant abyssus multa, 
instar vestimenti obtegit incomprehensibilitas , 
abyssus. vocata. Super montes stabunt aque. 

Td b increpatione tua fugient, a voce toni- 
trui tui formidabunt. 8. .fscendunt montes et 
descendunt campi in locum quem fundasti 
eis. His omnibus docet Dei prov identiam, crea- 

turae prospicientem. Ideo enim mare dum flucti- 
bus montium cacumina imitatur, non inundabit 
continentem, verum ut nos tonitru. formidamus, 

ita illud statutum sibi terminum pertimescit ll- 

lud autem, Super montes stabunt aque, sic in 

telligas, qnasi mons stant : illud. vero, d scen- 
duni montes, id. est, quasi montes, Nubes autem 
puto hic intelligi eas, quie supra montium cacu- 
mina sant. In iis enim maxume locis nubes versan- 
tur, nt ne habitata loca frequentius obtenebren - 
tur : Qui , eum volueris , inquit, omnes pro 

prium. resumunt locum, et dissolvuntur, et in 
velum convertuntur, Alio item modo montes vo- 
cat prophetas ob sublimitatem contempl; tionis, 
In iis stant aqua, quibus. potantur ii qui sitiunt 
aquam doctrine, Qua. vero increpatione ? Ea 
qui eontra. Judaeos : illad enim alius. propheta 
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indicat, cum dicit : Et dabo eis, non famem 
panis, neque sitim aque, sed famem audiendi 
verbum Domini. Nam cum Deus iratus est, 
rariores sunt prophe'arum aqu, quia non ex 
se earum copiam habent. Vocem tonitrui appel- 
lat evangelii vocem, quam ipse non fugit, sed 
metuit prophetarum aquas ob eminentem in illis 
sensum. 9. Terminum posuisti, quem non 
transgredientur, neque convertentur operire 
terram. 

5. Arenam veretur mare, et usque ad illam 
furens, divino cohibitum termino , repellitur 
rursum, et retro cedit. Vel sic intelligas : non 
omnes revelationes. prophetz annuntiant; sed 
eas solum quas annuntiare sibi praeceptum est, 
ne maiitedine terram operiant, id est, homincm 
eas capere non valentem : id quod testificatur 
Paulus dicens : .Zudivi arcana verba, que 
non licet homini loqui. 10. Qui Snittis fon- 
tes in convallibus; inter medium montium 
pertransibunt aque. Earum. usum declarat. 
11. Potabunt omnes bestie agri : exspecta- 
bunt onagri in siti sua. 12. Super ea volucres 
cieli habitabunt: de medio petrarum dabunt 
vocem. Et hoc divine providentiz argumen- 
tum maximum, quod non modo hominum, sed 
ctiam brutorum necessitati provideat. Ideo mon- 
tes secans, exitus aquis concinnavit, ita ut non 
solum homines, sed etiam genera terrestrium et 
aeriorum animalium, rivos fontium affatim ha- 
berent. Hlud vero, Éxspectabunt onagri in siti 
sua, ita interpretatus est Symmachus, Recreabit 
onager sitim suam. De providentia autem. ad 
hzc usque extensa dicebat Servator : Respicite 
volatilia celi , quod non seminant, neque 
metunt, neque congregant in horrea : et Pa- 
ter vester. celestis pascit illa. Bestie sylvoe 
vocantur. daemones ; bestias autem. agri, i est 
mundi, peccatores vocat: quia ut bestiz agri 
cicures fieri possunt, sic et peccatores mutari. 
Quamobrem potantur. propheticis et apostolicis 
aquis. Onagros antem. appellavit eos qui non 
ultra sarcinam peccati gestant, sed ab co liberati 
sunt : quapropter illos spirituales aquas sitientes 
induxit. Hos Deus Jobum alloquens. subindica- 
vit : Quis est qui dimisit onagrum liberum? 
vincula autem ejus quis solvit? 15. Rigans 
montes de supertoribus suis; de fructu ope- 
rum tuorum satiabitur terra. Cur montes rigat? 
Quia illi pluviis indigent, ubi herba et arbores 
infructuosie sunt. Non enim aquarum naturam 
ex terra solum scaturire jubet; sed etiam super- 
ne per nubes irrigationem profert. Superiora 
autem Dei vocat acrem, de toto mundo quasi de 
una domo loquens, quie est opus Dei : pluviam 
autem commemorat, quia aque ex mari redu- 
cuntur. 14. Qui emittit fanum jumentis, et 
h«rbam servituti hominum, ut educat panem 


à Hoc inclusa videntur redundare. 
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γον Κυρίου. Ὅταν γὰρ ὁ Θεὸς ὀργισθῇ, σπανίζεται 
τὰ τῶν προφητῶν ὕδατα, ἐπειδήπερ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
τὴν χορηγίαν χέχτηνται. Φωνὴν δὲ βροντῆς λέγει τὴν 
τοῦ εὐαγγελίου, ἣν οὐκ ἀποφεύγει, ἀλλὰ δειλιᾷ τὰ 
τῶν προφητῶν ὕδατα διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς ἐν αὐτοῖς 
γνώσεως. Ὅριον ἔθου, ὃ οὐ παρελεύσεται, οὐδὲ ἐπι- 
στρέψουσι καλύψαι τὴν γῆν. 


Αἰσχύνεται τὴν ψάμμον ἡ θάλασσα, καὶ μέχρις 
ἐχείνης λυττῶσα, χαθάπερ χαλινῷ, τῷ ὅρῳ τῷ θείῳ 
χωλυομένη, ἀναχαιτίζεται πάλιν xal εἰς τοὐπίσω 
χωρεῖ. Ἢ τοῦτο οὐδὲ γὰρ πάσας αὐτῶν τὰς ἀποχα- 
λύψεις οἵ προφῆται ἀπαγγέλλουσι" μόνα Gic 
αὐτοῖς ἀποχαλύψαι προστάττεται, ἵνα μὴ τῷ πλήθει 
χαλύψωσι τὴν γῆν, τουτέστι, τὸν ἄνθρωπον χωρῆσαι 
μὴ δυνάμενον" xat μαρτυρεῖ Παῦλος λέγων * Iuda 
ἄῤῥητα δήματα, ἃ οὖχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. Ὁ 
ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν" ἀνὰ μέσον τῶν 
ὀρέων διελεύσεται ὕδατα. Εἶτα τὴν τούτων ἀποδεί- 
χνυσι χρείαν. Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ " 


; προσδέξονται ὄναγροι εἷς δίψαν αὐτῶν. "Ez" αὐτὰ τὰ 


πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνώσουσιν " ἐχ μέσου τῶν 
πετρῶν δώσουσι φωνήν. Καὶ τοῦτο τῆς θείας προνοίας 
τεχιμήριον μέγιστον, τὸ μὴ μόνον τῶν ἀνθρώπων τὴν 
“ρείαν, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀλόγων πληροῦν. Διὰ τοῦτο ὄρη 
τεμὼν, παρόδους τοῖς ὕδασιν ἐτεχτήνατο, ὥστε μὴ 
μόνον ἀνθρώπους ἔχειν ἀφθόνως τὰ νάματα τῶν πη- 
γῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν χερσαίων χαὶ τῶν ἀεροπόρων 
ζώων τὰ γένη. Τὸ δὲ, Προσδέξονται ὄναγροι εἰς δίψαν 
αὐτῶν, ὃ Σύμμαγος οὕτως ἡρμήνευσεν, Ἀναχτήσεται 
ὄναγρος δίψαν ἑαυτοῦ. Md δὲ τῆς μέχρι τούτων 
προνοίας ἔλεγεν 6 Σωτήρ: ᾿Εμθλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ 


συνάγουσιν εἰς ἀποθήχας, xa ὃ Πατὴρ ἡμῶν ὃ οὐρά- 


657 Vtoc τρέφει αὐτά. Θηρία δὲ τοῦ δρυμοῦ οἵ δαίμονες 


A 


U 


ὀνομάζονται" θηρία δὲ τοῦ ἀγροῦ [* ταῦτα tei 
τουτέστι τοῦ χόσμον, τοὺς ἁμαρτωλοὺς καλεῖ" ἐπειδὴ 
χαθάπερ τὰ ἐν ἀγρῷ θηρία χειροήθη γενέσθαι δύναται, 
οὕτω χαὶ οἵ ἁμαρτωλοὶ μεταδληθῆναι. Διόπερ xal ποτί- 
ζονται τοῖς προφητιχοῖς xal ἀποστολιχοῖς ὕδασιν. Ὀνά- 
ρους δὲ τοὺς μηκέτι νωτοφοροῦντας τῇ ἁμαρτία ἐχάλε- 
σεν, ἐλευθερωθέντας δὲ αὐτῆς" διόπερ αὐτοὺς xai διψῶν- 
τας τῶν νοητῶν ὑδάτων εἰσήγαγε. Τούτους 6 Θεὸς 
πρὸς τὸν ᾿Ιὼῤ ἠνίξατο- "Ti; ἐστιν 6. ἀφεὶς ὄναγ 
ἐλεύθερον ; δεσμοὺς δὲ αὐτοῦ τίς ἔλυσε ; ἐοτίζων 

ἐχ τῶν ὑπερῴων αὐτοῦ * ἀπὸ χαρποῦ τῶν ἔργων σου 
χορτασθήσεται ἡ γῆ. Τίνος ἕνεχεν τὰ ὄρη ποτίζεται ; 
Ὅτι χἀχεῖνα δεῖται ὑετῶν, ἔνθα βοτάναι xal δένδρα 
ἄχαρπα. Οὐ γὰρ μόνον χάτωθεν ἀναδλύζειν παρα- 
σχευάζει τῶν ὑδάτων τὴν φύσιν, ἀλλὰ χαὶ ἄνωθεν διὰ 
νεφῶν τὴν ἀρδείαν προσφέρει. Ὑπερῷα δὲ Θεοῦ τὸν 
ἀέρα καλεῖ, " χαθάπερ ἐπὶ μιᾶς οἰχίας τοῦ παντὸς 
χόσμον, ἔργον Θεοῦ " τὸ δὲ λέγειν τὸν δετὸν, διὰ τὴν 
ἐχ τῆς üben τῶν ὑδάτων ἀναγωγήν. Ὃ ἐξαπο- 
στέλλων χόρτον τοῖς χτήνεσι, xal χλόην τῇ δουλείᾳ 
τῶν ἀνθρώπων, τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐχ τῆς γῆς. 


b Hoc series non recte quadrare videtar, 
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Φύεται γὰρ ἣ πόα, xoi διατρέφει τὰ κτήνη τὰ εἰς de terra. Nascitur herba, et pascit jumenta ad 
χρείαν ἀνθρώπων γεγενημένα. ρέφονται δὲ χαὶ οἵ usum hominum facta. Fructus autem pluviis 
χαρποὶ διὰ τῶν ϑετῶν, xo ὥριμοι γίνονται, χαὶ τοῖς aluntur et maturescunt, hominibusque offerun- 
ἀνθρώποις προσφέρονται. 'Touco xa ἐν ἑτέρῳ ἔφη — tur. Hoc in alio quoque Psalmo dixit: Homines Psa1.35.7 
Vaio * ᾿Ἀνθρώπους χαὶ χτήνη σώσεις, Κύριε. Ἀλλ᾽ et jumenta salvabis, Domine. Attamen ad 
ὅμως διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων. χρείαν χαὶ τὰ χτήνη usum hominum jumenta hac fruuntur providen- 
ταύτης ἀπολαύει τῆς προμηθείας. Πιαινομένη γὰρ; tia. Impinguata, inquit, terra omnibus in illa 


φησὶν, ἣ γῇ τοῖς ἐπ’ αὐτῇ πᾶσιν ἀναδίδωσι τὰς ἐπιτη- exsistentibus congruentem dat cibum : frumen- 
δείους τροφὰς, σῖτον μὲν χαὶ οἶνον χαὶ ἔλαιον τροφ φὴν tum, vinum et oleum escam przcipuam homini, 


ἐξαίρετον ἀνθρώπῳ, " τῷ τε εὐγενεῖ χαὶ τιμηθέντι παρὰ ( nobili scilicet et apud Deum honorato ; aliud ad 
Θεοῦ" τὸν μὲν εἰς δύναμιν | χαρδίας, τὸν δὲ εἷς εὐφρο- "vigorem cordis, aliud ad kelifiam- animge : 
σύνην ψυχῆς, ἔλαιον δὲ τῆς ἐπιπόνου σχληραγωγίας oleum vero post laboris asperitatem corpus emol- 

* ἁπαλῦνόν τε χαὶ φαιδρῦνον τὸ σῶμα. Καὶ τῆς δὲ [Π et recreat. Coterorum quoque sustentare 
τῶν ἄλλων φροντίζων ὃ διαμονῆς, τοῖς μὲν mon φάγοις vitam curat : herbivoris. nempe jumentis feenum 
χτήνεσιν ἀπέδωχε χόρτον. τοῖς δὲ πρὸς ὑπηρεσίαν tradidit : illis vero qui ob mansuetudinem et 
ἀνθρώπων ἐπιτηδείοις δι᾽ ἡμερότητα χαὶ ἰσχὺν, τὴν robur ad ministerium hominum commoda sunt, 
ὑπ᾽ ἀνθρώπων σπαρεῖσαν χαὶ Tog γηθεῖσαν ἀπένειμε — hominum labore satam et cultam herbam dedit ; 
χλόην ν, τοῖς ἄλλοις ἀποδοὺς τὴν αὐτομάτ ως βλαστά- aliisque sponte et per se pullulantem tradidit. 
γουσαν. Πλὴν δύναται ἄμῳ τέροις xa f, χλόη. χαὶ δ — Ceterum utrisque potest et herba et fenum 
χόρτος δεδόσθαι. Οὔτε δὲ θηρίων ἐν τούτοις, οὔτε ἕρ- dari. Hic vero neque ferarum neque reptilium 
πετῶν ἐμνημόνευσε, διὰ τὸ ἐτέ a κεχρῆσθαι ταῦτα mentionem facit, quod ea alio utantur cibo. Alia 
τροφῇ. Τὰ μὲν γὰρ γῆν, τὰ δὲ σάρχας ἐσθίει. Καὶ quippe terram, alia carnes comedunt. 15. Et 
οἶνος εὐφραίνει χαρδίαν ἀνθρώπου, τοῦ ἱλαρῦναι πρόοσ- vinum leetificat cor hominis, ut exhilaret 
coy ἐν ἐλαίῳ * χαὶ ἄρτος χαρδίαν ἀνθρώπου στη- faciem in oleo ; et panis cor hominis con- 
pitet. firmat. 

᾿Σαφέστερον δὲ 6 Σύμμαχος εἴρηκεν . Ἐχθλαστῶν D 4. Clarius Symmachus dixit : Germinare fa-. Symmachi 
χόρτον τοῖς χτήνεσι. , χαὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν dv- ciens fenum jumentis, et herbam servituti lecto. 
θρώπων, εἰς τὸ ἐχφῦσαι τροφὴν ἀπὸ γῆς, xoi οἶνον hominum, ad educendum cibum de terra, et 
εὐφραίνειν καρδίαν ἀνθρώπου: στίλόειν πρόσωπον ἐν ut vinum letificet cor hominis ; ut illucescat 
ἐλαίῳ, καὶ ἄρτον καρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει. Ἐπὶ — facies oleo, et panis cor liom confirmet. 
τοῦτο Ἰὰρ, φησὶν, b 5 τῶν ὅλων Θεὸς τῇ Ti τοὺς ὑετοὺς Ideo enim, inquit, universorum Deus terra 
διηνεχῶς χορηγεῖ, ὥστε τοὺς παντοδαποὺς βλαστῆσαι pluvias assidue subministrat, ut omnigenos fru- 
καρπούς καὶ d ἄρτῳ μὲν στηρίξαι χαὶ διαθρέψαι τῶν ctus emittat ; et pane quidem confirmet ct nu- 
ἀνθρώπων τὴν φύσιν, οἴνῳ δὲ εὖς φρᾶναι χαὶ θυμηρε- triat biondnE naturam, vino autem exhilaret, 
στέραν ἐρ γάσασθαι τὴν ζωὴν, ἐλαίῳ ὃ δὲ οὐ μόνον ἔν- et jucundiorem elficiat vitam ; oleo demum non 
δοῦεν διαθρέψαι,. ἀλλὰ χαὶ ἔξωθεν ἢ λαμπρῦναι τὰ σῴ- modo intus alat, sed etiam corpora exterius 
ματα, ἱλαρῦναι δὲ χαὶ φαιδρῦναι τὸ πρόσωπον τοῦ splendida reddat ; exhilaret vero et lztificet fa- 
ἔσω ἀνθρώπου ἐλαίῳ τῷ θρεπτιχῷ τοῦ θείου φωτὸς, ciem interioris hominis oleo alimentario divini 
ἐπινοίᾳ μόνῃ διαφέροντι τοῦ ἀποδοθέ ντος οἴνου. Ὃ luminis, quod intelligendi modo quodam dif- 
γὰρ τοῦ Θεοῦ λόγος, 6 ὥσπερ ἄμπελος, οὕτω x«i ἐλαία — fert solum a memorato vino. Nam Dei verbum, 
ἐστίν. ᾿Εγὼ. γὰρ; φησὶν, ὁ ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν ut vinea, ita et olea est : ait enim : Ego quasi Psal, δι. 
τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ. Ἢ γὰρ αὐτοῦ διδασκαλία χατὰ E oliva fructifera in domo Dei. Ejus quippe 19: 
διάφορον σχέσιν οἶνός τε χαὶ ἔλαιόν ἐστι χαὶ ἄρτος. doctrina secundum diversam rationem est vi- 
Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου. Ὃ δὲ "E&oaios num, oleum et panis. 16. Saturabuntur ligna 
καὶ οἱ λοιποὶ, Τοῦ Κυρίου, τεθείκασι, Διεξελθὼν τὰ campi. Hebraeus autem et reliqui, Domini, ebrei et 
χάρπιμα, ἀναγκαίως υνημονεύει χαὶ τῶν ἀχάρπων, posuerunt. l'ructifera percurrens, infructuoso- reliquorum 
ὡς ἀναγχαίαν τοῖς ἀνθρώποις χαὶ αὐτῶν παρεχόντων rum necessario meminit, utpote quie. etiam Ipsa lecto. 
χρείαν. Διὰ τοῦτο χαὶ Κυρίου αὐτὰ προσηγόρευσεν, necessarium hominibus usuin prbeant, Ideoque 
ὡς αὐτοφυᾶ χαὶ oU χειροποίητα, ἀλλὰ τῷ θείῳ λόγῳ Domini ipsa appellavit, utpote quiae sponte per 
βλαστήσαντα. “νος δὲ χορτασθήσεται; ᾿Θεογνωσίας se, non manus cultura nascantur, sed divino 
δηλονότι. Πῶς δὲ y τάξζονται; T μελέτη τοῦ vó- verbo pullulent, Quonam saturabuntur? Dei 
pou.  οιγαροῦν αὐτοὺς xol ξύλα τοῦ Κυρίου ἐχάλε- cognitione. certe, Quomodo autem saturabun- 
ctv, ἐπειδὴ ol μελετῶντες, τὸν νόμον ἡμέρας χαὶ — tur?  Meditatione verbi, Itaque illos etiam li- Pai. 1. 5 


γυχτὸς ξύλον παρὰ τὰς ὃ διεξόδους τῶν ὑδάτων πεφυ- m Domini. vocavit, quonim. qui meditantur 3. 
t 


τευμένον "λέγονται, Αἱ κέδροι τοῦ Λιβάνου, ἃς ον gem Domini die ac nocte. lignum plantatum 
τευσας᾿ ἐκεῖ στρουθία ἐ ἐννοσσεύσουσι. ᾿] οὔ ἐρωδιοῦ ἡ ὦ "0008 decursus aquarum. vocantur, Cedri Li- 
χατοιχία ἡγεῖται͵ αὑτῶν. 'O δὲ Ἀχύλας οὕτως * ᾿Ιὐχεῖ "A ὁ bani, quas plantasti : YT. illic passeres. ni- 
ὄρνεα νοσσεύσουσιν. Ὡς ἀναγκαίων δὲ μετὰ τὰ χάρ dificabunt, Erodii. domus πὰ est. eorum 


, Yort, dci v Mie putatur aliquod verbum desiderari, 
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Aquile le- Aquila vero sic : /ilic aves nidificabunt. In- 
— fructuosa ut necessaria post fructifera comme- 
morat. Per Libanum vero insignem montem, 

et per ejus cedros, reliquos terra montes et ar- 

bores declarat. Hiec vero ligna. hominibus do- 

mos constituunt , et avibus habitaculo sunt. 

Aquile le- Aquila autem-edidit : Zllic aves nidificabunt : 
ctio. erodio abietes domus eorum. Patrum vero 
quispiam dicit : Erodio locus omnis ad. habi- 

tandum aptus est, et quicumque adit loca, 

quasi praparata habitacula habet. Hoc enim 

est illud : Dur est eorum. Passeres autem ap- 

pellat illas animas , qui a diabolo et indi 

ejus vexantur ob pietatem, sed possunt ejus 

Psal. 133. laqueos effugere, de quibus ait David : nima 
dn nostra sicut passer erepta est de laqueo ve- 
nantium. Erodium porro non aberraveris si 

Petrum esse dixeris, quia Christum perpetuo 
sequebatur, Pc were erodius. dicitur ab 

iis quie possidet nolle separari. Hic passeres du- 

cit : ostendit namque 1llis quomodo. oporteat 
venatorum laqueos eludere : ille quoque nega- 

tione illaqueatus per penitentiam laqueum εἶμ. 

it. 18. Montes excelsi cervis ; petra refugium 
oodatheng Providentia, inquit, ne minima qui- 

dem animalia negligit : sed cervis τόσσα πὰ 

dedit montium cacumina : minoribus vero ani- 

malibus petrarum latibula. Ergo nihil frustra a 

te Deo factum est : nam si non ita. se res ha- 

buisset, infirmiora animalia a fortioribus in 

planitie facile capta fuissent, citoque defecissent 

somni tempore maxime capta. Per petras signi- 

licat speluncas et cavernas , in quas confugiunt 

herinacei et cheerogryllii. Cervorum certe genus 
serpentum generi inimicum est. Tales sunt 

omnes Christi discipuli, contra spirituales ser- 

pentes potestatem habent, secundum hoc Christi 

Luc. 10.19. dictum : Ecce dedi vobis potestatem calcan- 
di super serpentes et scorpiones , et super 

omnem virtutem inimici. Symmachus autem 

Symmachi edidit, pro Aerinaceis , Cherogr.y llis , qui 
lectio. inter inmunda et infirma animalia. censentur, 
Levit 11.4, Moyses certe camelum, suem, cuniculum, qui 
—8. ipse λαγωός est, non comedendum esse ait. His 
itaque David. gentes subindicat. Hi namque re- 

fugium habent. Ecclesiam, spiritualem petram, 

per quam roborantur et purgantur. Cervi autein 

quoniam munda animalia secundum legem sunt, 
congruenter esse dicuntur animae justorum, quae 

legem servarunt. 19. Fecit lunam in tempora. 
Postquam. terrena omnia percurrit, et. invisibi- 

lium naturarum creationem ostendit, clorum- 

que opificium. demonstravit, luminarium men- 

tionem. facit, quie quarta die facta sunt, aitque 

lunie creationem ad doctrinam temporum factam 

esse, Ejus enim mutationes temporis mensuram 


* Leg. ἔδωχας. 
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πιμα μνημονεύει xai τῶν ἀχάρπων. Διὰ δὲ τοῦ At- 
θάνου ἐπισήμου ὄρους xal τῶν αὐτοῦ κέδρων τὰ λοιπὰ 
τῆς γῆς ὄρη καὶ δένδρα δεδήλωχε. Τὰ δένδρα δὲ ταῦτα 
ἀνθρώποις μὲν συνίστησιν οἴκους, ὀρνέων δὲ δέχεται 
τὰς οἰχήσεις. ᾿Ἀχύλας δὲ ἐξέδωχεν - "Exsi ὄρνεα νοσ- 
σεύσουσιν" ἐρωδιῷ ἐλάται οἶχος αὐτῶν. Τῶν δὲ πα- 
τέρων τις ἔφη " ἐρωδιῷ πᾶς τόπος εἰς οἴχησιν ἐπιτή- 
δειος, xal ὡς εἰς προετοιμασθέντα olov πανταχοῦ 
παραγίνεται. 'Γουτὶ γὰρ τὸ, ᾿Ἡγεῖται αὐτῶν. Στρου- 
θία δὲ καλεῖ τὰς παρὰ τοῦ διαόλου χαὶ τῶν αὐτῶν 
πραττόντων διωχομένας ψυχὰς δι᾿ εὐσέδειαν, δυνη- 
θείσας δὲ αὐτοῦ τὰς παγίδας φυγεῖν, περὶ ὧν 6 Δαυὶδ 
ἔλεγεν - Ἢ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη ἐχ τῆς 
παγίδος θηρευόντων. ᾿Ερωδιὸν δὲ οὐχ ἂν ᾿ἁμάρτοις 
τὸν Πέτρον εἰπὼν, ἐπειδὴ τὸν Χριστὸν διηνεχῶς 
ἠχολούθει, ΠΝ, ὃ ἐρωδιὸς οὐχ itae χωρίζεσθαι 
τῶν χεχτημένων λέγεται. Οὗτος τῶν στρουθίων ἡγεῖ- 
ται" δείχνυσι γὰρ αὐτοῖς, πῶς xe τὰς τῶν θηρευόν-- 
τῶν παγίδας ὑπεράλλεσθαι, χαὶ αὐτὸς τῇ ἀρνήσει 
παγιδευθεὶς, διὰ μετανοίας τὴν παγίδα à Ὰ 
Ὄρη τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις " πέτρα xata τοῖς 
λαγωοῖς. Οὐ παρορᾷ, φησὶν, οὐδὲ τὰ σμιχρὰ τῶν 
ζώων ἣ πρόνοια, ἀλλὰ ταῖς μὲν ἐλάφοις " ἔδωχεν ἐν- 
διαίτημα τὰς τῶν ὀρῶν χορυφὰς, τοῖς δὲ σμιχροτέ- 
ροις τῶν ζώων τὰς τῶν πετρῶν χαταδύσεις. Καὶ 
οὐδὲν ἄρα μάτην παρὰ σοῦ τοῦ Θεοῦ γέγονε" τούτων 
γὰρ μὴ ὄντων, ἐν πεδιάδι ῥαδίως τὰ τῶν ζώων 
ἀσθενῇ πρὸς τῶν ἰσχυροτέρων ἡλίσχετο, xal θᾶττον 
ἐξέλιπον ἂν χατὰ τὸν τοῦ ὕπνου χαιρὸν μάλιστα θη- 
ρευόμενα. Διὰ δὲ τῶν πετρῶν σπήλαιά τε σημαίνει 
χαὶ φωλεοὺς, εἰς ἃ χαταφεύγουσι λαγωοί τε xal χοιρο- 
γρύλλιοι. Καὶ γὰρ τὸ τῶν ἐλάφων γένος πολε 
ἔχει πρὸς τὸ τῶν ὄφεων. Τοιοῦτοι πάντες xal οἵ Xo-- 
στοῦ μαθηταὶ, τὴν χατὰ τῶν νοητῶν ὄφεων δύναμιν 
ἔχοντες, κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Χριστοῦ " ᾿Ιδοὺ δέδωχα 
ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχο 
πίων, χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Ὁ 
Σύμμαγος ἐξέδωχεν, " Οἱ λαγωοὶ xal οἵ χοιρογρύλλιοι, 
οἱ ἐν τοῖς ἀχαθάρτοις ζώοις τάττονται grs 
Μωῦσῆς τοίνυν τὴν χάμηλον xa τὸν Uv xa τὸν δα- 
σύποδα, ὅπερ ἐστὶ λαγωὸς, οὐχ ἔδεσθε, φησί. Διὰ 
τούτων οὖν ὁ Δαυὶδ τὰ ἔθνη αἰνίττεται. ὅτ 
χαταφυγὴν τὴν νοητὴν πέτραν, τὴν ᾿Εχχλησίαν 
ἔχουσι, δι᾽ ἧς δυναμοῦνται μ᾿ χαθαίρονται. "ἔλαφοι 
δὲ, ἐπειδὴ χαθαρὰ ζῶα χατὰ τὸν νόμον τυγχάνουσιν, 
ἀναγχαίως αἵ ψυχαὶ τῶν δικαίων εἰσὶν, ὅσαι τὸν νό-- 
μὸν ἐφύλαξαν. Ἐποίγσε σελήνην εἰς χαιρούς. Τὰ 
χατὰ γὴν ἅπαντα διεξελθὼν, χαὶ τῶν ἀοράτων φύσεων 
τὴν δημιουργίαν δείξας, χαὶ τῶν οὐρανῶν ὑποδείξας 
τὴν ποίησιν, xal τῶν φωστάρων ποιεῖται τὴν μνήμην, 
ἃ κατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν ἐγένετο, χαὶ λέγει τὴν 
τῆς σελήνης δημιουργίαν διὰ τὴν τῶν χαιρῶν γεγε- 
νῆσθαι διδασχαλίαν. ΑἹ γὰρ αὐτῆς ἀλλοιώσεις με- 
τρεῖσθαι τὸν χρόνον eps Τοῦ γὰρ μηνὸς 
τὸ μέτρον αὕτη ποιεῖ, ἐν τοσαύταις ἡμέραις ebd 


τε xal φθίνουσα. Σελήνην δὲ ἐνταῦθα τὴν τῶν Ἰου- 


tur ἀντὶ τοῦ Τοῖς λαγωοῖς, Τοῖς χοιρογρυλλίοις. Quod ex- 


* | Symmachus in. Hexaplis habet πέτρα γαταρυγὴ pressit Interpres. ] 
τοῖς χοιρογρνλίοις, Wa ut apud nostrum legendum videa- 
" 


IN PSALMUM (ΟΠ. 


δαίων λέγει συναγωγὴν, ἥντινα μέχρι καιρῶν νόμου 
χαὶ τῶν προφητῶν ἔθετο" ἥλιον δὲ τὸν Χριστόν . 
οὕτω γὰρ αὐτὸν καὶ Maja tac ἔλεγεν * Ἄνατελεῖ ὑμῖν 
τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομα Κυρίου ἥλιος δικαιοσύνης, 
χαὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, ὅστις ἔγνω τὴν 
ἑαυτοῦ δύσιν. Τὸν γὰρ καιρὸν, καθ᾽ ὃν ἔδει τὸ πάθος 
οἰχονομῆσαι, ἐγίνωσχεν - ὥστε πρὶν ἐλθεῖν ποῦτον, 
ἔλεγεν, Οὔπω ἥχει ἣ ὥρα, ἵνα δοξασθῇ ὃ ΥἹὸς τοῦ 
ἀνθρώπου. Ὃ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ. Οὐχ ἔμ- 
ψυχος ὧν, οὐδὲ λόγῳ χρώμενος, ἀλλὰ κατὰ τὸν θεῖον 
ὅρον δδεύων, οὕτω ποιεῖ τὴν ἡμέραν φαινόμενος, καὶ 
τὴν νύχτα χρυπτόμενος, Xa P τὸν αὐτοῦ δρόμον τρέ- 
χει, καὶ τὰ μέτρα φυλάττει. "Eos σχότος, χαὶ ἐγένετο 
νύξ. ᾿Αναγχαία xai ταύτης χρεία, xai τῇ μὲν τοῦ 
φωτὸς ὑποχωρήσει συνισταμένη, ἀνάπαυλαν δὲ τοῖς 
ἀνθρώποις παρεχομένη. Σαφῶς δὲ τὸν σταυροῦ λέγει 
καιρόν. Τότε γὰρ σχόξος ἀπὸ ἕχτης ὥρας ἕως ἐννάτης 
ἐγένετο, ὅπερ εἰς ὁλόκληρον νύχτα ἕνεχα τοῦ τριημέ- 
ρου τῆς ἀναστάσεως παρείληπται μυστηρίου. Ἔν 
αὐτῇ διελεύσεται πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. Σχύ- 
μνοι ὠρυόμενοι τοῦ ἁρπάσαι χαὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς. 


Ἢ γὰρ νὺξ τοῖς μὲν ἀνθρώποις ἀνάπαυλαν πρα- 
γματεύεται, ἄδειαν δὲ τοῖς θηρίοις παρέχει, ὥστε τὰς 
πεινώσας ἐμπλῆσαι γαστέρας. Τὸ δὲ, Δητῆσα!: παρὰ 
τοῦ Θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ ; xa τούτοις 5 θεία 
πρόνοια παρέχει τὴν χρείαν. Τὸ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ αἰτεῖν, λογιχῶν * τὸ δὲ ζητεῖν, χαὶ τῶν ἀλόγων. 
AX ὅμως xaX τούτοις 5 Θεὸς τὴν ἀναγχαίαν παρέχει 
τροφήν. Θηρία δὲ τοῦ δρυμοῦ καὶ σχύμνους τοὺς δαί- 
μονάς φησιν, οἵτινες, ἐν τῷ καιρῷ τοῦ δεσποτικοῦ 
σταυροῦ ὠρύοντο, νομίζοντες τότε θήρας ἔχειν χαιρόν. 
Κόλεπον γὰρ Ἰούδαν προδεδωχότα, τὸν Πέτρον ἀρ- 
νούμενον, τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους σχορπισθέντας. 
᾿Ὥρύοντο τοίνυν ἁρπάσαι xol ζητῆσαι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
βρῶσιν αὐτοῖς - πρότερον ἁρπάσαι" οὐχ ἐπιτυχόντες 
δὲ τῆς ἁρπαγῆς, ζητῆσαι. Οὐδὲ γὰρ ὀχνοῦσι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ὑπὸ ἀναιδείας τοὺς διχαίους ἐξαιτεῖν εἰς 
πειρατήρια. Ἢ οὐχὶ τὸν Ἰὼῤ ἐξήτησεν ὃ διάδολος ; 
᾿Ἐξήτησε δὲ χαὶ τοὺς ἀποστόλους παρὰ Χριστοῦ, 
ὥστε τὸν Κύριον λέγειν - Σίμων, Σίμων, ποσάχις 
ἐξήτησεν 6 σατανᾶς σινιάσαι σε, ὡς τὸν σῖτον ; ᾿γὼ 
δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐχλίπη ἣ πίστις σου. 
᾿Ανέτειλεν 6 ἥλιος, xo συνήχθησαν, xo εἰς τὰς μάν- 
ὃρας αὐτῶν χοιτασθήσονται. Ἡλίου ἀνίσχοντος τὰ 
μὲν εἰς τὰς οἰχείας χαταδύσεις χωρεῖ" οἵ δὲ ἄνθρωποι 
τὸν πρὸ τῆς χθὲς ἡμέρας ἀποθέμενοι πόνον, προθύμως 
πάλιν ἐπὶ τοῖς ἔργοις διημερεύουσιν. Ἀινναστάντος γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ ὑπεχώρησαν. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ 
Συνήχθησαν, Ὑποχωρήσουσιν ἔγραψε. Ποῖ δὲ ὑπε- 
χώρησαν ; Ele τὰς ἑαυτῶν μάνδρας, ἔνθα χοιτάζονται 
ἑρπετῶν δίκην φωλεύοντες, ᾿Ιἰξελεύσεται ἄνθρωπος 
ἐπὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ 
ἕως ἑσπέρας. Elxóvog* ἐπειδὴ τὸ θαῤῥεῖν τοῖς ὅν 


Hi , ^N “Ὁ ^ , , " 
τως ἀνθρώποις ὀέδωχεν ἣ τοῦ Χριστοῦ ἄνάστασις, 6 


b "Theodoret. τὴν αὐτόν, 
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praebent : illa enim mensuram mensis. facit, tot 
diebus crescens et decrescens. Lunam hic vocat 
Judaeorum synagogam, quam juxta tempora 
legis et prophetarum posuit : solem vero Chri- 


stum; sic enim illum vocavit Malachias : Orie- 345.4. 


tur vobis timentibus nomen Domini sol?. 
jusitie, et medela in alis ejus, qui novit oc- 
casum suum. Tempus enim quo oportebat pas- 
sionem dispensare sciebat ; ideoque antequam Joa. 
veniret dicebat : /Vondum venit hora, ut glo- 
rificetur Filius hominis. Sol cognovit occa- 
sum suum. Non quod animatus sit, vel ratione 
utatur, sed secundum divinum terminum pro- 
cedens, sic diem apparendo facit, et noctem se 
occultando, suumque cursum perficit, ac men- 
suvam servat. 20. Posuisti tenebras et facta 
est nor. H«c quoque necessaria est, quz ex 
lucis recessu constat, ac requiem. hominibus 
praebet. Clare autem crucis tempus enarrat. 
Tunc enim tenebra fuerunt a sexta hora usque 
ad nonam, qua pro una integraque nocte acci- 
piuntur in gratiam triduani resurrectionis my- 
steril. 1π ipsa pertransibunt omnes bestice 
Sylve. 21. Catuli leonum rugientes ut. ra- 


45. 


659 piant et querant a. Deo escam sibi. 
5 : 


5. Nox enim hominibus requiem subministrat, 
ferisque dat licentiam, ut. esurientem repleant 
ventrem. Illud autem, Querant a Deo escam 
Sibi, id est, ipsis divina providentia necessaria 
largitur. Petere enim. a Deo, rationalium est ; 
quarere autem, irrationalium. Attamen his 
etiam Deus necessariam praebet escam. Bestias 
autem sylva et catulos leonum vocat dimonas, 
qui tempore dominica crucis rugiebant, putan- 
tes se tunc habere venationis opportunitatem. 
Videbant enim Judam prodentem, Petrum ne- 
gantem, reliquos apostolos dispersos. Rugie- 
bant igitur ut raperent et. quarerent ἃ Deo 
escam sibi : primum ut raperent, cum autem ra- 
pere non valerent, ut. quarerent. Neque enim 
segnes. sunt, ut ἃ Deo impudenter justos pe- 
tant ad tentandum eos. Annon Jobum expetivit 
diabolus? Expetivit etiam apostolos a Christo, 
ita. ut Dominus diceret : Simon, Simon, quo- 
Lies satanas expetivit, ut cribraret te. sicut 
triticum ? Ego vero pro te rogavi, ut. non 
deficeret fides tua, 22. Ortus est sol, et con- 
gregati sunt, et in cubilibus suis collocabun 
tur. Oriente sole ferze in. latibula sua. se reci 


Job 


32. 


"piunt ; homines autem a precedentis diei labore 


recreati, alacriter rursus. diurnis operibus. insi- 
stunt... Resurgente namque Christo illi: recesse- 
runt. Symmachus vice illius, Congregati sunt, 
seripsit, Necedent. Quo secesserunt? In sua la- 
ubula, ubi instar repulium decumbunt, 33, K 4 j- 
bit homo ad opus suum et. ad operationem 
suam usque ad vesperum, Jure : quia Hs qui 
vere homines sunt fiduciam. indidit. Christi re 
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surrectio, et animos fecit, ut usque ad vespe- 
ram, hoc est, usque ad vite finem, proprium 
opus, nempe virtutem exercerent. Hoc enim 
opus nobis Deus assignavit. 24. Quam magni- 
ficata sunt opera tua, Domine : omnia in 
sapientia fecisti. Supra dictorum singula se- 
cum reputans propheta, et. magnam Det provi- 
dentiam edoctus, in medio narrationis hymnum 
emisit, mira et admodum stupenda sapientizque 
plena dicens esse omnia Dei opera. Invenit enim 
noctem , a quibusdam impiis impetitam calu- 
mniis, utilissimam ; infructuosa ligna, ad alium 
usum commoda, ferarunque genera homini in 
multis opportuna. Admirationem enim przfert 
illud, Quam; et sapientia, qua omnia fecit, Do- 
minus est : Christus enim Dei virtus et Dei sa- 
pientia, Quam, utpote supereminentem et ad- 


D 


.modum occultam, nullus principum hujus 


seculi novit. Nam si cognovissent, numquam 
Dominum glorie crucifixissent, ut ait Pau- 
lus. Jrpleta est terra. possessione tua : ac si 
diceret, Omnigenis eam bonis replesti; id. est, 
restitutione et renovatione. Si qua enim in 
Christo, nova creatura. Cur autem, Terra? 
Quia is qui inclinavit celos in eam. descendit. 
Quomodo autem illam renovavit? Per aquas : 
sicut eam ab initio produxit ; per aquas 
nempe baptismatis , ut liquet ex sequenti : 
25. Hoc mare magnum. Magna enim gratia 
baptismatis, utpote quz» magna contineat myste- 
ria: spatiosa quoque, ut quz totam Spiritus vim 
et operationem contineat. Reptilia dicit pecca- 
tores, quod ad. terrena repant, qui ob multitu- 
dinem jure supra numerum esse dicuntur; vel 
etiam. quia solos justos nnmerari decet : ait 
Mihi autem. valde honorati sunt 
amici tui, Deus. Dinumerabo eos. et super 
arenam multiplicabuntur. Hoc mare ma- 
gnum et spatiosum : illic reptilia quorum 
non est numerus. .fnimalia pusilla cum 
magnis.Kt hoc etiam est divine providentia 
signum, quod parva animalium genera cum 
magnis versentur, nec omnino ab illis consu- 
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xal προέτρεψε μέχρις ἑσπέρας, δηλαδὴ τῆς τοῦ βίου 
συντελείας, τὸ οἰχεῖον ἔργον ἐργάζεσθαι, τουτέστι τὴν 
ἀρετήν. Ταύτην γὰρ ἡμῖν 6 Θεὸς εἰς ἐργασίαν ἔθετο. 
Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε" πᾶντα ἐν σοφία 
ἐποίησας. Ἕχαστον τῶν εἰρημένων λογισάμενος ὃ 
προφήτης, xaX τὴν πολλὴν τοῦ Θεοῦ κηδεμονίαν xa- 
ταμαθὼν, ἐν μέσῳ τῆς διηγήσεως τὸν ὕμνον ἀνέπεμψε, 
θαυμαστὰ χαὶ λίαν ἀξιάγαστα χαὶ σοφίας μεστὰ φή- 
σας εἶναι πάντα τοῦ Θεοῦ τὰ ποιήματα. Εὖρε 

xai τὴν ὑπό τινων δυσσεθῶν διαδαλλομένην νύχτα 
σφόδρα χρησιμωτάτην, χαὶ τὰ ἄχαρπα ξύλα χρείαν 
ἑτέραν εἰσφέροντα, χαὶ τῶν θηρίων τὰ γένη εἰς πολλὰ 
τοῖς ἀνθρώποις ἁρμόδια. Θαυμαστὸν δὲ τὸ, Ὥς, xal 
σοφία, ἐν T, πάντα ἐποίησεν, 6 Κύριός ἐστι " Χριστὸς 
γὰρ Θεοῦ δύναμις xa Θεοῦ σοφία, "Hv, ὡς ὑπερδάλ- 
λουσαν χαὶ λίαν ἀπόκρυφον, οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἔγνωχεν. Εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν 
Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν, καθώς φησιν 6 Παῦ - 
Aoc. ᾿πληρώθη f γῆ τῆς χτίσεώς σου " ἀντὶ τοῦ, 
παντοδαπῶν ταύτην ἐνέπλησας ἀγαθῶν, τουτέστι, τοῦ 
ἐγκαινισμοῦ χαὶ τῆς ἀνανεώσεως. Εἴ τις γὰρ ἐν Χρι- 
στῷ,, καινὴ χτίσις. Διὰ τί δὲ, Ἡ γῆ; Ἐπειδὴ εἰς 
αὐτὴν ὃ χλίνας οὐρανοὺς χαταδέθηχε. Πῶς δὲ αὐτὴν 
ἀνεχαίνισε ; Δι᾿ ὑδάτων, ὥσπερ αὐτὴν xai ἀπ᾽ ἀρχῆς 
παρήγαγε, δι ὑδάτων δὲ τοῦ βαπτίσματος εὔδηλον 
ὅτι" δηλοῖ γὰρ τὸ ἑπόμενον " Αὕτη ἣ θάλασσα ἣ με- 
γάλη. Μεγάλη μὲν xum ἣ χάρις τοῦ βαπτίσματος, 
ὡς μεγάλα περιέχουσα μυστήριχ᾽ εὐρύχωρος δὲ, ὡς 
ὅλην χωροῦσα τὴν ἐνέργειαν τοῦ Πνεύματος. Ἕ ἡπετὰ 
δὲ τοὺς ἁμαρτωλοὺς, διὰ τὸ ἕρπειν αὐτοὺς ἐπὶ τὰ 
γήϊνα, οἵτινες διὰ τὸ πλῆθος εἰχότως ὑπὲρ ἀριθμὸν 
λέγονται. ἢ ὅτι μόνοις τοῖς διχαίοις ἀριθμεῖσθαι 
πρέπει" φησὶ γάρ" "Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίλοι 
σου, ὃ Θεός. Ἐλιρ μήνυμα αὐτοὺς, καὶ ὑπὲρ ἄμμον 
πληθυνθήσονται. Αὕτη ἣ θάλασσα ἣ ies xal 
εὐρύχωρος * ἐχεῖ ἑρπετὰ, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. Zia 
μικρὰ μετὰ μεγάλων. Καὶ τοῦτο δὲ τῆς θείας χηδε- 
μονίας τεχμιήριον, τὸ τὰ μιχρὰ γένη τοῖς μεγάλοις 
ἐνδιαιτᾶσθαι, χαὶ μὴ παντελῶς ὑπ᾽ ἐχείνων χατανα- 
λίσχεσθαι. Θαλάττῃ τοίνυν τῇ xa0' ἡμᾶς παραδάλλει 
τὸν ἀνθρώπινον βίον διὰ τὸ ἀστάθμητον xal ἀειχίνη- 
τὸν τῶν ἐν αὐτῷ πραγμάτων * ἑρπετῶν δὲ γένος " τὸ 
ἀναρίθμιητον, τὴν πολυειδῇ xal οἱονεὶ πολυπρόσωπον 


mantur. Mari itaque sensili comparat humanam eco τῶν ἀνθρώπων πληθὺν, εἰς τὸ τῆς ἕξεως ποιχίλον 


vitam, ob instabilitatem et volubilitatem rerum ^ 
ad eam pertinentium. Reptilium vero genus in- 
numerabile est multitudo hominum variz spe- 
ciei ac. forma, varietate illa considerata secun- 
dum varietatem affectuum. Natura quippe ea- 
dem omnibus, et ortus ratio non. diversa : sed 
mens admodum varia, et cor in nobis diver- 
sum. Cujus rei. gnarus quidam dicebat : Sicut 
non similes vultus vultibus, sic nec mentes 
hominum. Navigia autem hoc mare permeantia 
esse dicimus sanctas Salvatoris nostri Ecclesias, 
qui in mundo quidem sunt, sed supra mundum: 


» [ Mlenus supplet ἔλεγε, 8. εἶπε. ]} 
b Hic quaedam ὁποσιώπησις esse videtur. [ Savil. : 
« Fort. τῷ πολνειδεὶ ». o. πολυπροσώπῳ v. d. πλήθει. Boi- 


νοουμένης τῆς ἐξαλλαγῆς. Φύσις μὲν γὰρ πᾶσιν ἣ 
αὐτὴ, χαὶ ὁ τῆς γενέσεως τρόπος οὐχ ἕτερος" πολυ- 
σχιδὴς δὲ ὁ νοῦς, χαὶ πολυγνώμων ἐν ἡμῖν $ καρδία, 
Καὶ τοῦτο εἰδώς τις ἔφασχεν: Ὥσπερ οὐχ ὅμοια 
πρόσωπα προσώποις, οὕτως οὐδὲ αἱ διάνοιαι τῶν ἀν- 
θρώπων. Πλοῖα δὲ εἶναί φαμεν διαπορευόμενα ἐν 
ταύτη τῇ θαλάσσῃ, τὰς ἁγίας τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
᾿Ἐχχλησίας, οὔσας μὲν iv χόσμω, ἀνωτέρω δὲ τοῦ 
χόσμου * χαθάπερ xal τὰς ὁλχάδας ἐστὶν ὁρᾷν, οὔσας 
μὲν ἐν ὕδασι, πλὴν ὑδάτων ἀνωτέρω. Αἱ τοίνυν ἐν 
τάξει πλοίων ᾿Εχχλησίαι τὴν νοητὴν ταύτην ἰδία νη- 
χόμεναι θάλασσαν, δέχονται μὲν τοὺς πιστεύοντας, 


δ΄ autem medicinam fecit legendo £25.23. γένει τῷ dyz- 
ριθμήτῳ, vel addendo πρός aute ἑρπετῶν.»] Y 
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ἀποχομίζουσι δὲ, χαθάπερ sic ἑτέραν γῆν τινα ἢ χώ- 
ραν, τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, xai ἐλπίδα τὴν ἐν 
Χριστῷ,, καὶ εἰς ἁγιασμὸν " τὸν Πνεύματος, xot εἰς 
τὴν τῶν ἁγίων πατρίδα, τὴν ἀρετήν. Πάροιχοι γὰρ 
ὄντες, χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ παρεπίδημοι ἐπὶ τῆς 
γῆς, οὐχ ἔχουσιν ὧδε μένουσαν πόλιν ᾿ ἐπείγονται! ὃ 
πρὸς ἐχείνην, Ἣς τεχνίτης xoi δημιουργὸς ὃ Θεός. 
"Exst πλοῖα διαπορεύεται. Χρεία καὶ αὕτη τῶν ἀν- 
θρώπων μεγίστη. Διὰ ναυπηγικῆς γὰρ τέχνης xo 
χυδερνητιχῆς ἐπιστήμης παρ’ ἀλλήλων χομιζόμεθα 
τὰ ἐνδέοντα, xai τὸν παρ᾽ ἡμῖν φυόμενον καρπὸν χο- 
ρηγοῦμεν ἑτέροις, χαὶ δεχόμεθα τὸν παρ᾽ ἐχείνοις 
γινόμενον. Δράχων οὗτος, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 


/^ 


Διὰ τοῦ δράχοντος τὰ μεγάλα παρεδήλωσ 
ἃ τοῖς μεγάλοις πελάγεσιν ἐμφιλοχωρεῖ " τὸ δὲ Ὁ ὉΠΠΞ 
παίζειν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ, αὐτῇ τῇ θαλάσσῃ Ἄρῤῥενε- 
κῶς γὰρ αὐτὴν χαὶ ὃ "E6patoc xui ὃ Σύρος χαλεῖ. 
Οὕτω, φησὶν, ἐστὶ μεγάλη, ὅτι καὶ τὰ μυρία τῶν 
ἰχθύων “περίχειται γένη, καὶ τὰ μέγιστα χήτη ἀδεῶς 
ἐν αὐτῇ νήχεται. Εἰ δέ τισι δοχεῖ χαὶ ἀλληγορῆσαι τὸν 
δράχοντα, διὰ τὸ xal ἐν τῷ Ἣ σαΐα τὴν μάχαιραν τὴν 
μεγάλην χαὶ τὴν ἁγίαν χαὶ τὴν ἰσχυρὰν ἐπὶ τὸν δρά- 
χοντα χωρεῖν, τὸν ὄφιν τὸν σχολιὸν τὸν ἐν τῇ θαλάττη, 
οὐδὲ ἡμεῖς παραιτησόμεθα τὴν τοιαύτην διάνοιαν " 
ἐπειδὴ xa παρὰ τῷ Ἰὼ εὑρίσχοιεν τὸν Θεὸν διαλε- 
γόμενον, Ἄξεις ,’ φησὶ, δράχοντα ἐν ἀγκίστρῳ ; Οὗτος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ πλασθεὶς, ἐπαρθεὶς δὲ χατὰ τοῦ δη- 
μιουργήσαντος, εἰς τὸ παίζεσθαι δέδοται * περὶ οὗ πά- 
λιν 6 Θεὸς πρὸς τὸν ᾿Ιὼῤ διελέγετο: Οὐχ ἔστιν ἐπὶ τῆς 
γῆς ὅμοιον αὐτῷ πεποιημένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων, δηλαδὴ τῶν δικαίων. Οὗτοι γὰρ διὰ τὴν 
ἀρετὴν χαὶ εἰς ἀγγέλων τάξιν ἀνελθόντες παίζουσι τὸν 
διὰ χαχίαν ἐξ ἐχείνης ἐχπεσόντα τῆς τάξεως. Καὶ ὃ 
Κύριος ἐξουσίαν ἔδωχε τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς πατεῖν 
ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύνα- 
μιν τοῦ ἐχθροῦ. Καὶ ἀλλαχοῦ φησι" Σὺ συνέτριψας 
τὰς χεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Καὶ εἰ- 
χότως ἐν τῷ περὶ τῆς θαλάσσης λόγῳ τούτου ἐμνη- 
μόνευσεν, ἅτε δὴ καὶ τοῦ βίου παντὸς τοῦ ἡμετέρου 
ἁλμυροῦ τινος ὄντος, χαὶ πανταχόθεν περιῤῥιπιζο- 
μένου χαὶ χύμασιν ἀγρίοις συγχινουμένου. Πάντα 
πρὸς σὲ προσδοχῶσι δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτῶν εἰς εὔ- 
χαιρον, Παρὰ σοῦ, φησὶν, εἰς χαιρὸν ἅπαντα τὴν 
χρείαν κομίζεται. rà γὰρ ἄλογα ζητεῖ μὲν τὴν τρο- 
qv, ἀγνοεῖ δὲ τὸν χορηγόν " δέχεται δὲ ὅμως ταύτην 
παρὰ τοῦ ποιητοῦ. Δόντος σοῦ, αὐτοὶ συλλέξουσι. 
Σοῦ παρέχοντος τὴν ἀφθονίαν, τούτων ἕχαστον χαρ- 
ποῦται τὰ πρόσφορα. ᾿Ανοίξαντος δὲ σοῦ τὴν χεῖρα, 
τὰ σύμπαντα πλησθήσεται χρηστότητος. Tv εὐχο- 
λίαν τῆς τῶν ἀγαθῶν χορηγίας διὰ τούτων ἐδήλωσεν. 
“Ὥσπερ γὰρ εὐπετὲς εἴσω νενευχότας ἐχτεῖναι δαχτύ- 
λους, οὕτω yrs τῷ Θεῷ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων 
δωρήσασθαι τὴν " εἰσφοράν. ᾿Ανοιγὴν δὲ χειρῶν αὐτοῦ, 


* | Savil. in marg. e var, lect. τοῦ] 
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quemadmodum onerarias videmus in aquis, sed 
supra aquas. Ecclesiz igitur vice navium in spiri- 
taali hoc mari nantes, fideles recipiunt, deportant- 
quein aliam veluti terram vel regionem, reznum 
scilicet. celorum, spem in. Christum et in san- 
cüificationem Spiritus , et in patriam sanctorum, 
nempe virtutem. Cum enim sint advenz et pe- 
regrini super terram , ut scriptum est, non ha- 
bent hic manentem civitatem, sed. festinant ad 
illam, Cujus artifex et creator est Deus. 
260. lllic naves pertransibunt. Hoc etiam 
maximum hominibus commodum est. Nam per 
nauticam artem et gubernandi scientiam neces- 
saria mutuo communicamus, fructus qui apud 
nos nascuntur aliis impertimus, et ab aliis etiam 
alios accipimus. Draco iste, quem. formasti 
ad illudendum ei. 

6. Per draconem cete grandia indicavit, quz 
in niagno pelago versari solent; illudere autem 
ei, id est, ipsi mari. Ipsum vero masculino ge- 
nere vocant Hebraus et Syrus. Ita, inquit, ma- 
gnum est, ut infinita piscium genera contineat, 
et maxima cete in 1pso natent sine metu. Quod si 
cul videatur draconem allegorice accipere, quia 
in Esaia gladius magnus, sanctus et fortis in 
draconem vertitur, serpentem illum tortuosum 
in mari, neque nos ab hac sententia discedemus; 
quandoquidem et apud Jobum invenimus Deum 
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sic loquentem : Duces, inquit, draconem hamo? Job. $0.26. 


Hic ἃ Deo formatus, elatesque contra Creatorem 
suum , illudendus traditus est : de quo iterum 


Deus Jobum alloquitur : /Von. est in terra Joy. 


similis illi, facius ut illudatur ab angelis, 
scilicet a justis. Hi enim per. virtutem in ange- 
lorum ordinem assumti. illndunt ei qui. per ne- 


quitiam ex illo ordine lapsus est. Dominusque Lac. 


10.19. 
potestatem dedit discipulis suis. calcandi super 
serpentes et scorpiones, et super omnem virtu- 
tem inimici. Et alibi dicit : Tw contrivisti ca- Psi. 73 


pita draconum in aquis. Merito certe sermonem "7: 
habens de mari hujus mentionem fecit, utpote 
cum tota vjta nostra sit. salsugo quadam, atque 
undique jactetur, decumanisque fluctibus agite- 
tur. 97. Omnia a te exspectant ut. des. illis 
escam in tempore. Abs te, inquit, in tempore 
omnibus necessaria subministrantur. Nam bruta 
quierunt escam, sed ignorant subministratorem; 
accipiunt. tamen a Creatore, 98, Dante. te, illi 
colligent. 'Ye copiam. subministrante, singula 
decerpunt ea quie sibi competunt, fperiente te 
manum tuam, omnia implebuntur beneficio. 
Facilitatem. subministrationis bonorum his si- 
gnificat, Sicut. enim facile est intra. volam in- 
clinatos. extendere. digitos: ita. facile Deo. est 


; bonorum omnium copiam largiri, Apertionem 


autem manuum, extensionem earum in cruce fa- 
ctam intelligere oportet, ex. qua. omnia. imple- 
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ta sunt bonitale, id est amore erga bomines : si- 
quidem omnis peccati per crucem venia data 
est. 20, 4vertente autem te faciem turbabun- 
tur. Sicut omni. voluptate reples eos qui bonis 
tuis fruuntur, cum illa placide subministras : 
sic quando te avertis, perturbatione omnia et 
formidine replentur. J£uferes spiritum eorum 
et deficient, et in pulverem suum revertentur. 
Te enim volente fit animze a corpore separatio, 
postquam corpus corruptioni tis im et in pul- 
verem unde ortum est resolvitur. Spiritum autem 
hic appellat animam.50. E mittes spiritum tuum 


et creabuntur, et renovabis faciem terre. Hic og 


clare nobis resurrectionem. prznuntiavit, et vi- 

tam per sanctissimum Spiritum denuo acceptam. 

τς Reg. 17. Sic et Elias ille magnus viduz filium suscitavit, 
'9-V--— eum ter in paerum insufflasset , per habitantem 
Spiritus gratiam ad vitam illum reducens. Sic et 
4. Reg.4. Eliszeus ülium Sunamitidis resuscitavit, spiritua- 
34. li. usus insufflatione et vivifico spiritu ^s vitam 
reddendam. Sic demonstrata divinz virtutis ope- 
ratione, ad hymnos linguam transfert. 51. Sit 

gloria Domini in secula. Semper, inquit, ab 
ompibus ipsum celebrari justum est. Letabitur 
Dominus in operibus suis. Futuram apud ho- 

mines Dei cognitionem his vaticinatus est. Cum 

enim a priore fallacia. liberati fuerint homines, 

ac Dei cognitionem acceperint , l»tatur Deus, 

non quod adoretur, sed quod salutem nactos vi- 

deat. 52. Qui respicit terram, et facit eam 
tremere : qui tangit montes , et fumigant. 

Jure hzc addidit, ut divinam naturam nullo 

egere doceat. Cum enim adoratur, non. quod 

ilo egeat, delectatur, sed quod salutem cupiat 
nostram, veritatem πόρος μῷ et cum punire 

possit, non infert supplicium ; etsi sola praesen- 

tia quatiat terram , atque igne et. fumo montes 

Exod. τῷ. vepleat. Hoc et in monte Sina fecit : suo namque 
18, adventu totum montem fumigantem. | exhibuit. 
59. Cantabo Domino in vita mea, psallam 

Deo meo quamdiu sum. Wc quoque jure 

Psal. 6. 5. addidit. Quia non est in morte qui memor sit 
Matth, 25, ejus, in inferno autem quis confitebitur ei? Sic 
10. occlusa est virginibus fatuis thalami janua, quae 
ferendarum lucernarum tempus olei emtione in- 
sumserunt. 54. Jucundum sit. ei eloquium 

meum. Eloquium vocat laudem : qui enim psal- 

Symmachi lit, Deum alloquitur. Symmachus Eloquium 
tC Aquilss vertit Alloquium; Aquila Colloquium. Precor, 
inquit, ut hec hymnorum celebratio dulcissima 

et jucundissima habeatur. Ego vero delectabor 

in Domino. Rebus ita gestis, inquit, ego lti- 

tiam hinc decerpam. 55. Deficiant peccatores 

a terra, et iniqui, ita ut non sint. Divinam 
pulchritudinem et ineffabiles divitias pro huma- 

nis viribus eloquutus, peroptat ut omnes homines 

hujus cognitionis sint consortes, et ut peccato- 


* [ Leg. e Bibl, αὑτῶν. 
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xai τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ἔχτασιν χρὴ λογίζεσθαι, ἀφ᾽ 
ἧς πάντα ἐπλήσθη χρηστότητος, τουτέστι φιλανθρω- 
πίας - ἐπειδὴ πᾶσα ἁμαρτία διὰ σταυροῦ συγχεχώρη- 
ται, ᾿Αποστρέψαντος δὲ σοῦ τὸ πρόσωπον, ταραχθή- 
σονται. Καθάπερ δὲ πάσης ἐμφορεῖς θυμηδίας τοὺς 
τῶν σῶν ἀγαθῶν ἀπολαύοντας, ἐν εὐμενεία ταῦτα 
δωρούμενος: οὕτως ἀποστρεφομένου σοῦ, ταραχῆς 
ἅπαντα χαὶ δέους ἐμπίμπλαται. ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦ- 
μα αὐτῶν, χαὶ ἐχλείψουσι, χαὶ εἰς τὸν χοῦν “ αὐτὸν 
ἐπιστρέψουσι. Σοῦ γὰρ βουλομένου, xal ὃ τῆς ψυχῆς 
xal τοῦ σώματος γίνεται χωρισμὸς, μεθ᾽ οὗ τὸ σῶμα 
φθορᾷ παραδίδοται, χαὶ εἰς τὸν πρόγονον ἀναλύεται 
χοῦν. Πνεῦμα δὲ ἐνταῦθα τὴν ψυχὴν προσηγόρευσεν. 
᾿Εξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, xat χτισθήσονται * xal 
ἀναχαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. ᾿Ἔνταῦθα σαφῶ 
ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν προεχήρυξε, xal τὴν διὰ " τοῦ 
παναγίου Πνεύματος ἀναδίωσιν. Οὕτω δὲ χαὶ ᾿Ηλίας 
ὃ πάνυ τῆς χήρας ἀνέστησε τὸν υἱὸν, τρὶς ἐμφυσήσας 
τῷ παιδαρίῳ, διὰ τῆς ἐνοιχούσης πνευματιχῆς χάρι- 
τος ἐπαναγαγὼν εἰς ζωήν. Οὕτω xal ᾿"λισσαῖος τὸν 
τῆς Σωναμίτιδος ἐζωοποίησε παῖδα, τῷ πνευματιχῷ 
χρησάμενος ἐμφυσήματι, xat τῷ ζωοποιῷ Πνεύματι 
πραγματευσάμενος τὴν ζωήν. Οὕτω τῆς θείας δυνά- 
μεως xal ταύτην τὴν ἐνέργειαν δείξας, εἰς ὑμνῳδίαν 
μεταφέρει τὴν γλῶτταν. Ἤτω 5$ δόξα Κυρίου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Atl, φησὶ, παρὰ πάντων αὐτὸν ὑμνεῖσθαι 
δίχαιον. Εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. 
Τὴν ἐσομένην τῶν ἀνθρώπων θεογνωσίαν διὰ τούτων 
ἐθέσπισε. Τῆς γὰρ προτέρᾶς ἀπάτης τῶν ἀνθρώ 
ἀπαλλαγέντων, χαὶ δεξαμένων τοῦ Θεοῦ τὴν ἐπίγνω- 
σιν, εὐφραίνεται Θεὸς, οὐ προσχυνούμενος, ἀλλὰ 
σωζομένους δρῶν. Ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ 
ποιῶν αὐτὴν τρέμειν ὃ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, xal 
χαπνίζονται. Εἰχότως ταῦτα προστέθειχε,, τὸ ἀνενδεὲς 
διδάσχων τῆς θείας φύσεως. Οὐ γὰρ ὡς δεόμενος 
τέρπεται προσχυνούμενος, ἀλλ᾽ ὡς σώζειν βουλόμε- 
νος, τὴν ἀλήθειαν δείχνυσι, χαὶ χολάζειν δυνάμενος, 
οὐχ ἐπιφέρει τὴν χόλασιν, xalzot μόνῃ τῇ ἐπιφανείᾳ 
σείων τὴν γῆν, καὶ πυρὸς xal χαπνοῦ τὰ ὄρη πληρῶν. 
Τοῦτο δὲ xai ἐν τῷ Σινᾷ ὄρει πεποίηκε" τὴν οἰχείαν 
γὰρ ποιησάμενος ἐπιφάνειαν, τὸ ὄρος ἅπαν ἔδειξε 
χαπνιζόμενον. " Aa τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ μου, ψαλῶ 
τῷ Θεῷ μου, ἕως ὑπάρχω. Καὶ ταῦτα εἰχότως προσ- 
ἔθηχεν. Οὐ γάρ ἐστιν ἐν τῷ θανάτῳ 6 μνημονεύων 
αὐτοῦ" ἐν δὲ τῷ ἄδη τίς ἐξομολογήσεται αὐτῷ; Οὔ- 
τως ἀπεχλείσθη ταῖς μωραῖς παρθένοις τοῦ νυμφῶνος 
ἡ θύρα, τὸν τῆς λαμπαδηφορίας χαιρὸν εἰς ἀγορασίαν 
ἐλαίου δαπανησάσαις. “Ηδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή μου. 
Διαλογήν φησι τὴν αἴνεσιν: ὃ γὰρ ψάλλων, Θεῷ 
διαλέγεται. 'O δὲ Σύμμαγος τὴν διαλογὴν, Διάλεξιν 
εἴρηκεν ὁ δὲ ᾿Αχύλας “Ομιλίαν. Εὔχομαι δὲ, φησὶ, 
ταύτην μου τὴν ὑμνῳδίαν ἡδίστην χαὶ τερπνοτάτην 
ὀφθῆναι. ᾿Εγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 
Τούτου γὰρ, φησὶ, γινομένου, ἐγὼ τὴν ἐντεῦθεν 
εὐθυμίαν χαρπώσομαι. ᾿ἸΙἰχλείποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ 
τῆς γῆς, xal ἄνομοι, ὥστε μὴ ὑπάρχειν αὐτούς. To. 
θεῖον χάλλος xal τὸν ἄῤῥητον πλοῦτον, ὡς ἐνῆν ἀν- 


* Theodoretus τοῦ παναγίου βαπτίσματος. 
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θρωπεία φύσει, διεξελθὼν, πάντας ἀνθρώπους τῆς 
αὐτῆς μεταλαχεῖν ἱμείρεται γνώσεως, χαὶ τὴν τῶν 
ἁμαρτωλῶν παντελῶς ἐχλεῖψαι συμμορίαν ἱκετεύει, 
90x αὐτοὺς ἀπολέσθαι παραχαλῶν, ἀλλὰ μεταδληθῆ- 
ναι δεόμενος, χαὶ παύσασθαι αὐτῶν τὸ στῖφος ἀντιύο- 
λῶν μεταταξαμένων xol μεταμαθόντων τὰ θεῖα. Εἰ 
δέ τις ἑτέρως ταῦτα βούλεται νοεῖν τὰ ῥήματα, ὡς 
τοῦ προφήτου τοὺς δυσσεύείᾳ συζῶντας ὑποδάλλον-- 
τος ἀραῖς, xo οὕτως εὑρήσει τῇ ἀποστολιχῇ διδασχα- 
λίᾳ τὴν προφητείαν συμθαίνουσαν. Καὶ γὰρ ὃ μαχάριος 
Παῦλος Κορινθίοις ἐπιστέλλων φησίν * Et τις οὐ φιλεῖ 
τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν, ἤτω ἀνάθεμα. Ἴδιον γὰρ τῶν 
θερμῶς ἀγαπώντων. Καὶ γὰρ ἅπαντες ἦμεν ἐν ἅμαρ- 
τίαις, ἀνομίας ἦν πλήρης ἣ YT ἐπειδὴ δὲ ἐπέφανεν 
ὃ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, xot γέγονεν ἄνθρωπος, 
ἐξέλειψαν οἱ ἁμαρτωλοὶ, ἐχλελοίπασιν οἵ ὄντες ἐν ἀνο- 
μίαις. Πῶς ἢ τίνα τρόπον; ᾿Ιζδικαίωσε γὰρ ἅπαντας, 
ἀπήλλαξε τῶν πεπλημμελημένων. Οὐχοῦν ὀλίγοι γεγό- 
νασιν οἱ ἁμαρτωλοὶ, πολλοὶ δὲ λίαν ot δεδικαιωμένοι. 
Εὐλόγει, ἢ Ψυχή μου, τὸν Κύριον. Ot μὲν οὖν ὑμνεῖν 
τὸν τοσούτων ἀγαθῶν χορηγὸν οὐ βουλόμενοι, ἐχεῖνα 
πασχέτωσαν ἅπερ εἴρηχα " σὺ δὲ, ὦ ψυχὴ, ἐνδελεχῶς 
τὸν σὸν ὕμνει δημιουργὸν χαὶ Σωτῆρα. 


WVAAM. ρδ΄. 
᾿Αλληλούια. 


ὑμνεῖν xoi οὗτος ὃ Ψαλμὸς παραχελεύεται τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν. Δηλοῖ δὲ καὶ ἣ ἐπιγραφή. Τὸ γὰρ Ἀλλη- 
λούια, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ἑρμηνεύεται. Ἀναμιμνή- 
σχει δὲ τῶν τε πρὸς τοὺς πατριάρχας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
γεγενημένων ὑποσχέσεων, χαὶ τῶν OU ἐχείνους ὑπ᾽ 
αὐτοῦ παρασχεθέντων ἀγαθῶν τοῖς ἐκείνων ἐχγόνοις " 
ἱκανὴ γὰρ xa τούτων χἀχείνων ἢ μνήμη τοὺς * το- 
σούτων ἀγαθῶν ἀπολαύσαντας εἰς ζῆλον τῆς τῶν προ- 
γόνων ἀρετῆς ἐρεθίσαι χαὶ παραθῆξαι διδάσχει δὲ 
χατὰ ταὐτὸν χαὶ τὸν νέον λαὸν, ὡς οὐχ ἀδίκως τὸν 
ἀχάριστον ἐχεῖνον λαὸν τῆς οἰχείας χηδεμονίας ἐγύ-- 
ϑνωσεν. "Ene? γὰρ λαὺς Θεοῦ ἐχρημάτιζον, xal 
προφανῶς τῆς θείας προμιηθείας ἀπέλαυον, ἔρημοι δὲ 
ταύτης ὕστερον ἐγένοντο παντελῶς, διὰ τῶν προχει- 
μένων Ψαλμῶν διδάσχει πάντας ἀνθρώπους, ὅσα μὲν 
αὐτοὺς εὐεργέτησεν, ὅπως δὲ ἀχάριστοι ed τὰς εὐ- 
εργεσίας ἐχεῖνοι γεγένηνται " ὡς ἂν ὁμοῦ καὶ τῆς κατ᾽ 
ἐχείνων ἐξενεχθείσης ψήφου τὸ δικαίωμα χκαταμά- 
ύοιεν ἅπαντες, καὶ τῆς ἀχαριστίας δρῶντες τὰ ἐπί- 
χειρα, μὴ τὴν αὐτὴν ἐχείνοις βαδίζοιεν ὁδὸν, ἀλλὰ 
τὴν εὐθεῖαν δδεύοιεν. ἣν δὲ τοῦ ᾿Αλληλούια ἕρμη- 
νείαν ἐν τούτοις εἶναι λέγουσιν, Alvoy τῷ Θεῷ P Taco 
τὸ δὲ "Ia "eKGoaiot ὀνομασίαν ὥσπερ τινὰ τῷ Θεῷ 
χατέλιπον ἀνερμήνευτον. ᾿Αναγχαίως τοίνυν ἡγεῖται 


^ "heodoret. τοσούτων εὐεργεσιῶν. , 
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rum sors omnis prorsus deficiat, precatur : nec 
D rogat tamen ut illi pereant, sed ut mutentur ; 
postulatque ut eorum caterva desinat, qui ordi- 
nem mutarunt et divina obliti sunt. Si quis autem 
hzc verba aliter velit. intelligere, quasi scilicet 
propheta eos qui impie vivunt maledictis sub- 
Jiciat, sic etiam reperiet prophetiam cum aposto- 
lica doctrina. consonantem. Nam beatus Paulus 
Corinthiis scribit : S quis non. amat Domi- 
num Jesum, sit anathema. Proprium enim 
illud est eorum qui ardenter diligunt. Etenim 
omnes in peccatis eramus, iniquitate plena erat 
terra : cum. autem apparuit unigenitum. Dei 
Verbum, et factum est homo, defecerunt pecca- 
tores, defecerunt ii qui in iniquitatibus erant. 
Quomodo aut. qua ratione? Justificavit omnes, 
E liberavit eos a delictis. Itaque pauci facti. sunt 
peccatores ; multi autem justificati sunt. Bene- 
dic anima mea Dominum. Qui tot bonorum 
largitorem hymnis celebrare nolunt, illa patian- 
tur, quie dixi : tu vero, o anima, Creatorem et 
Servatorem tuum perpetuo celebra. 


PSALM. CIV. 
Alleluia. 


1. Hic quoque Psalmus Deum universorum 


hymnis celebrare jubet. Id vero indicat ipse ti- leluia 


I. Cor, 16. 


Vocis Al- 


si- 


tulus.7Zleluia enim,Laudate Deum significat, E^/8catio. 


66; Commemorat autem Dei promissiones patriarchis 
A factas, et bona qua in ipsorum gratiam posteris 
ipsorum erogata sunt : nam et horum et illorum 
commemoratio sufficit ad incitandos acuendos- 
que illos, qui haec nacti sunt. bona, ad. imitan- 
dam progenitorum virtutem ; docet item novum 
opulum, se non injuria ingratum populum il- 
um providentia sua privasse. Quia enim popu- 
lus Dei vocabantur, et divina providentia mani- 
feste. fruebantur, illiusque. postremo expertes 
omnino fuerunt, per hos Psalmos docet omnes 
homines, quanta ipsis beneficia contulerit, et 
quam ingrati illi. benificiorumque. immemores 
fuerint : ut simul justam in eos sententiam fuisse 
latam ediscant omnes, et. ingrati. animi pignora 
videntes, non eadem, qua ipsi, sed recta via in- 
cedant. Interpretationem vero illius vocis .4/le- 
b {μία dicunt esse Laudem Deo Jao. lllud autem 
Jao Hebrei quasi quamdam Dei. denominatio- 
nem sine interpretatione. reliquerunt, Hoc igitur 
huie Psalmo necessario. premittitur, Ad. Dei 


quos Abraxas vocare solent, Ut. videas pluribus in se- 
cundo "Tomo Antiquitatis explanatione et sehematibus 


ilMustratze, His similia vide in Commentario alio spurio 
Psalmi CIV supra.[Fortasse Homiliam spuriam in hunc 
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enim gloriam celebrandam omnia in illo tendunt, 
atque ita narrantur, ut facta sunt. Primus itaque 
hic Psalmus est eorum qui inscribuntur, ;ZlLe- 
luia. Puto autem hunc titulum habere, quod in- 
solitam et diversam a Psalmis et. Canticis for- 
mam habeat. Videntur enim mihi hi Psalmi 
laudes et hymnos in Deum przferre ; et merito : 
nam Mlleluia significat Laudate Dominum. 
Neque per psalterium pulsati sunt, neque. per 
canticum dicti, sed laudes et hymni sunt, et 
Dei erga homines beneficia continent. 


1. Confitemini Domino et invocate nomen 
ejus. Yn hoc Psalmo precipit Spiritus sanctus 
sanctis apostolis, ut gentium populo declarent 
mirabilia omnia quz fecit in adventu suo Domi- 

Semmach; nus. lllud autem, Zavocate, Symmachus vertit, 
: Priedicate. Jubetur autem hoc sermone gratia- 
rum actionis hymnum proferre , enarrare di- 
vina beneficia. 4nnuntiate inter gentes opera 
ejus. Manifestum et clarum est eum non Judao- 
rum modo,sed e:iam gentium omnium utilitatem 
curare. 2. Cantate ei, et psallite ei, narrate 
omnia mirabilia ejus. Cantate, linguas ad hy- 
mnorum pronuntiationem przbentes ; Psallite, 
intelligentes ea quz modulamini : hymnos ipsi et 
modulationes in gratiam referte, et ignaros do- 
cete miracula ab ipso patrata. 9. Laudamini in 
Lectio omine sancto ejus. Pro Laudamini, Aquila 
posuit, Gloriamint. Prrcipitur hic, non in di- 
vitiis, non in robore, non in potentia magnum 
quid sentiendum esse, sed in. Dei cognitione et 
providentia. Hoc precepit divinus apostolus : 
τ. Cor. x, Quigloriatur,inquit, in Domino glorietur.TWec 
31. et sapientissima Anna loquitur : /Ve glorietur sa- 
᾿ς Reg.c. piens in sapientia sua. Letetur cor querens 
m tium Dominum. A confessione orsus, in l.etitiam 
desiit. Initium enim profectus est propria con- 
fiteri. peccata. peenitentes per bonos fructus, se- 
Matth, 3, cundum illud : Facite fructus dignos pieniten- 
8. tie. Tunc enim cuin fiducia invocabimus nomen 
ejus, et ejus dona consequemur, cum ex 115 quae 
nota nobis sunt aliis utilia impertiemus : deinde 
ea qui secundum Deum est alacritate digni ha- 
biti, ipsi canere et psallere poterimus, ac de- 
mum divinz Scripture arcana interpretari. Haec 
quippe sunt mirabilia ejus. Tunc enim, utpote 
tanta operati, in nomine ejus laudabimur, Spei 
namque in Deum fructus , letitia est. 4. Quee- 
rite Dominum , et confirimamini. Docensque 
quomodo illud agere oporteat, subjecit: Querite 
faciem ejus semper. Non enim semel aut bis , 
sed per totam vitam supernum auxilium querere 
par est, et utilitatem decerpere : qui. quaerunt 
Matth.7.7. cnim, inexpugnabiles et invicti erunt, Petite, et 
8. dabitur vobis; querite , et invenietis; pulsate, 
et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, ac- 
cipit ; et qui querit, invenit, et pulsanti ape- 
rietur. Quid est querere? Frequenter illum co- 
gitare, Nam qui quaerit id quod queritur in 


lectio. 


Aquilie. 


C 


(«s ἀλλὰ παρὰ πάντα τὸν βίον τὴν ἄνωθεν pem 
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SPURIA. 


τοῦτο τοῦ παρόντος ψαλμοῦ. Πρὸς δοξολογίαν vao 
Θεοῦ τείνει τὰ ἐν αὐτῷ, ὥσπερ οὖν γενόμενα, κτλ 
δὴ xaX λεγόμενα. Πρῶτος τοίνυν ὁ παρὼν ἄνει 
αλμὸς τῶν ἐπιγεγραμμένων τὸ, ᾿Αλληλούια. Οἷμαι 
δὲ ταύτην ἔχειν τὴν ἐπιγραφὴν , διὰ τὸ ξένου á- 
γειν χαραχτῆρος παρὰ τοὺς Ψαλμοὺς xal τὰ περὶ τὴν 
ᾧδήν. Δι’ ὅλου γάρ μοι δοχοῦσιν οὗτοι αἴνους xal 
μοὺς περιέχειν εἰς τὸν Θεόν" xai εἰχότως " τὸ γὰρ 
Ἀλληλούια ἑρμηνεύεται, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον οὔτε 
διὰ ψαλτηρίου χρουσθέντες, οὔτε OV ᾧδῆς λεχθέντες, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο αἶνοι xai ὕμνοι τυγχάνοντες, καὶ 
τὰς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας εἰς ἀνθρώπους περιέχοντες. 
᾿Εξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, xai ἐπιχαλεῖσθε c5. 
ὄνομα αὐτοῦ. ᾿Εν τούτῳ τῷ Ψψαλμῷ προστάττει τοῖς 
ἁγίοις ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τῷ ἐξ ἐθνῶν 
λαῷ φανερὰς ποιῆσαι πάσας τὰς θαυματουργίας, ἃς 
πεποίηται ἐπὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὁ Κύριος. Τὸ δὲ 
᾿Ἐπιχαλεῖσθε, Κηρύσσετε ὃ Σύμμαχος ἡρμήνευσε. 
Παραχελεύεται δὲ ὃ λόγος τὴν εὐχαριστήριον ὕμνῳ- 
δίαν προσφέρειν, xat διηγεῖσθαι τὰς θείας εὐεργεσίας. 
Ἀπαγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἔργα αὐτοῦ. Δῆλόν 
ἐστι xal σαφὲς, ὡς ὄνησιν οὐχ Ἰουδαίοις μόνον, ἀλλὰ 
xa τοῖς ἔθνεσιν ἅπασι πραγματεύεται. ἤΛσατε αὐτῷ, 
χαὶ ψάλατε αὐτῷ - διηγήσασθε πάντα τὰ θαυμάσια 
αὐτοῦ. "Aca μὲν, τὰς γλώσσας εἰς ἐχφώνησιν τῶν 
ὕμνων παρέχοντες " Ἡάλατε δὲ, συνιέντες τὰ μελῳ- 


^ x, E " L| 
D δούμενα, ὕμνοις τε αὐτὸν xai μελῳδίαις ἀμείδεσθε, 


χαὶ τοὺς ἀγνοοῦντας τὰ παρ᾽ αὐτοῦ γεγενημένα 
διδάξατε θαύματα. "Emawiisüs ἐν τῷ ὀνόματι τῷ 
ἁγίῳ αὐτοῦ. Ὁ δὲ Ἀχύλας, Καυχᾶσθε, ἀντὶ τοῦ, 
᾿Κπαινεῖσθε, τέθειχε. Παραχελεύεται δὲ 6 λό 

μὴ ἐπὶ πλούτῳ, μὴ ἐπὶ ῥώμη, μὴ ἐπὶ δυναστεία 
μέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ γνώσει χαὶ 
προμηθεία. Τοῦτο παρηγγύησε xai 6 θεῖος ἀπό- 
στολος" Ὃ χαυχώμενος γὰρ, φησὶν, ἐν Κυρίῳ xau- 
χάσθω. Ταῦτα xai ἡ σοφωτάτη Ἄννα διέξεισι: Μὴ 
χαυχάσθω ὃ σοφὸς ἐν τῇ σοφία αὐτοῦ. ὐφρανθήτω 
χαρδία ζητούντων τὸν Κύριον. Ἀπὸ ion) σεως 
ἀρξάμενος εἰς εὐφροσύνην χατέληξεν. Ἀρχὴ γὰρ τοῦ 
προχόπτειν, τὸ τὰς ἰδίας ἐξαγορεύειν ἁμαρτίας μετα- 
νοοῦντας διὰ χαρπῶν ἀγαθῶν, χατὰ τὸ, Ποιήσατε 
χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας. Τότε γὰρ θαῤῥήσομεν 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ τευξόμεθα τῶν ἐξ 


Ε αὐτοῦ χαρισμάτων, ἐξ ὧν αὐτοὶ ἔγνωμεν χαὶ ἑτέρους 


ὠφελοῦντες εἶτα χαταξιωθέντες τῆς χατὰ Θεὸν εὐθυ- 
μίας, ἄδειν αὐτῷ xat ψάλλειν δυνησόμεθα, xal λοι- 
πὸν τὰ τῆς θείας ᾿ραφῆς ἑρμηνεύειν ἀπόῤῥητα. 
Ταῦτα γὰρ αὐτοῦ τὰ θαυμάσια. Τότε γὰρ, ὡς το- 
σαῦτα χατωρθωχότες, ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐπαινε- 
θησόμεθα. Τ᾿ ἧς γὰρ εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίδος εὐφροσύνη 
χαρπός. Δητήσατε τὸν Κύριον, χαὶ χραταιώθητε. Καὶ 
διδάσχων πῶς δεῖ τοῦτο ποιεῖν, ἐπήγαγε" Ζητήσατε 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διαπαντός. Οὐ γὰρ ἅπαξ ἣ δὶς, 


προσήχει ζητεῖν, xax τὴν ὠφέλειαν χαρποῦσθαι * ἄμα" 
χοι γὰρ οἱ ζητοῦντες ἔσονται καὶ ἀήττητοι. Αἰτεῖτε, 
xai δοθήσεται ὑμῖν ζητεῖτε, xal εὑρήσετε" χρούετε, 
xai ἀνοιγήσεται ὑμῖν. Πᾶς γὰρ 6 αἰτῶν λαμβάνει, 
χαὶ ὁ ζητῶν εὑρίσχει, xal τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. 
Τί δέ ἐστι ζήτησις ; Τὸ συνεχῶς ἐχεῖνον ἐννοεῖν. Ὁ 
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γὰρ ζητῶν, ἐπὶ διανοίας ἐχεῖνος ἔχει τὸ ζητούμενον. 
Διεγείρε: ὃ δὲ τῶν ἐθνῶν τοὺς κήρυχας εἰς τὸ ζητῆσαι 
τὸν Κύριον " χρατ ταιοῦσθαι γὰρ ἐντεῦθεν αὐτοὺς, ὡς 
ἂν χράτους ὑπάρχοντας ἐνδεεῖς πρὸς τὸ ποιεῖν τὰ προσ- 
τεταγμένα, xax πᾶσιν Ἕλλησι χαὶ βαρθάροις κηρύ- 
ξαντας, χατὰ τὸ, Κύριος δώσει E τοῖς εὐαγγελι- 
ζομένοις δυνάμει πολλῇ. Τὸ δὲ, διαπαντὸς ζητεῖν, 
ἀντέσταλται τῷ κατὰ Μωῦσέα, τρίτον φαίνεσθαι 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ. Ὥσπερ δὲ χατὰ τὴν 
ἱστορίαν ὃ ὃ Σαμουὴλ ἐ ἐν τῇ τοῦ μαρτυρίου σχηνῇ λει- 
τουργῶν ἑώρα 5 τοῦ Θεοῦ τὸ πρόσωπον, οὕτως οἱ προ- 
χόπτοντες ἐν ἐξετάσει δογμάτων ἀεὶ xa πράξει, τῶν 
ἀρετῶν, διαπαντὸς αὐτοῦ ζητοῦσι τὸ πρόσωπον, ἰδεῖν 
βουλόμενοι. τοῦτον VOL χαθαρῷ, ὅ ὅσπερ ἐστὶ χαραχτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. τυγ- 
χάνων εἰχών - διὸ χαὶ T δρῶν αὐτὸν, εὐθὺς δρᾷ τὸν 
Πατέρα. Μινήσθητε τῶν θαυμασίων αὖ "τοῦ, ὧν ἐποίησε" 
τὰ ( τέρατα αὐτοῦ, xai τὰ χρίματα τοῦ στόματος αὐ- 
τοῦ. 
Μὴ παράδοτε λήθη τὰς ἀῤῥή τους θαυματουργίας, 
ἃς ὃ ὃ Δεσπότης εἰργάσατο. Κρίματα γὰρ ἐ ἐνταῦθα προσ- 
ἡγόρευσε τὰ ἐνδίκως ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγενημέ ἔνα θαύ- 
ματα. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν ὃν Αἰγύπτῳ γεγενημένων 
ποιεῖται διήγησιν, προδιδάσχει τῆς Αἰγυπτίων τιμὼ- 
ρίας τὸ δίκαιον. Στόμα δὲ ὃ λόγος αὐτοῦ, ὡς ἀκριδοῦ οὺς 
δίχην νομοθέτου χαὶ παιδευτοῦ χεχριμένα παρήγ γειλε. 
Δοχεῖ δέ μοι ἐνταῦθα τοὺς νόμους λέγειν, τοὺς ἐν οὐ- 
ρανῷ, τοὺς ἐν γῇ» τοὺς ἐν θαλάττῃ , τοὺς ὑπὸ γῆν; 
τοὺς ὑπ᾽ οὐρανόν. Οὐ γὰρ δὴ μόνος ἄνθρωπος ἔλαύς 
νόμον, ἀλλὰ τὰ δρώμενα πάντα 4 θάλαττα, τὸ μὴ 
ὑπερθαίνειν τοὺς αἰγιαλούς " τὰ ὄρη ; τὸ πεπηγέναι . 
4 γῇ, τὸ ἑστάναι" xal πάντα ὁμοίως τοῖς οἰχείοις 
διοικεῖται νόμοις. Καὶ ταῦτα ἅπαντα ἐπιτάγματι γέ- 
γονε. Σπέρμα ᾿Αὐραὰμ. δοῦλοι αὐτοῦ, υἱοὶ Ἰαχὼδ 
ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ. “Τοὺς αὐτοὺς καὶ τοῦτο χἀχεῖνο χα- 
λεῖ, ὡς τοὺς μὲν ἀπογόνους, τοὺς δὲ υἱοὺς χρήμα- 
τίσαντας. ᾿Ιἰχλεχτοὺς δὲ προσηγόρευσεν; ὡς παρὰ 
πάντα τὰ ἔθνη λαὸν χληθέντας Θεοῦ. Τοῦτο δὲ χαὶ 
διὰ τῶν ἐπιφερομένων ἐδήλωσεν. "Enc μὴ πάντες ot 
ἐξ ᾿Ισραὴλ , οὗτοι Ἰσραήλ" μηδ᾽ ὅσοι σπέρμα 
Αὐραὰμ, πάντες τέχνα. Καὶ γὰρ ὃ Σωτὴρ ἔλεγεν " 
Οἴδα d ὅτι σπέρμα τοῦ Apad. ἐστε" xai πάλιν Εἰ 
σπέρμα τοῦ Αὐραὰμ. 7, ἦτε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀραὰμ ἐ ἐποι- 
εἴτε. Οἱ μὲν γὰρ, σπέρμα μόνον " * οἱ δὲ καὶ διὰ τρό- 
πων εἰσὶ μιμηταὶ, τυγχάνοντες, ἐχλεχτοὶ χαὶ υἱοὶ 
ὄντες " ὅπερ οὐχ ἔφη | negl TOU σπέρματ τος, ἀλλ᾽ ὅτι, 
Δοῦλοι" “ἑκάτερον δὲ γῦν εἶπε περὶ τῶν μαθητῶν " 
xal γὰρ ἦ ἦσαν ἀμφότερα , Xa δοῦλοι ὡς σπέρμα, xal 
ἐχλεχτοὶ ὡς υἱοί: χατὰ τὸ, 'loóxouc τοὺς δώδεχα 
ἐξελέξατο ὃ Ἰησοῦς, obs. xal ἀποστόλους ὦ ὠνόμασε' χαὶ 
τὸ, Οὐχ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεχα ἐξελεξάμην; Ἰὺ δὲ τῶν 
bey νοήσεις ἐξαίρετον ἀπὸ τοῦ, Πολλοὶ χλητοὶ, 
ὀλίγοι ὃ δὲ ἐχλεχτοί. Αὐτὸς Κύριος ὁ Θεὸς ἡ ἡμῶν" ἐν πάσῃ 
τῇ γῇ τὰ χρίματα αὐτοῦ. Ὁ γὰρ αὐτὸς ὧν ἁπάντων 
Θεὺς καὶ Kbix, xal πάσης δεσπόζων τῆς οἰκουμέ - 
vna, τούτους ἴδιον λαὸν προσηγόρε ευσε. Διὸ προσέ τα 
ξεν ἀπαγγεῖλαι τὰ χρίματα τοῦ στόματος αὐτοῦ, διὰ 
τὸ πάντας ὑποχεῖσθαι τοῖς αὐτοῦ χρίμασι" διὸ οὐχ 
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mente habet. Excitat porro gentium przcones 
ut quaerant Dominum ; inde enim Ipsos robur 
accepturos, qui. nempe robore egeant ad jussa 
exsequenda, et ad praedicandum Gracis et bar- 


baris , secundum illud : Dominus dabit ver- p:41.6; 


bum 'eeangelizantibus virtute multa. lud :2. 
vero, semper quzrere, oppositum esse vide- 
tur ei quod Moyses dixit, ter in anno se si- 
stendum esse in conspectu ejus. Sicut autem 
secundum historiam Samuel in tabernaculo te- 
p Sümonii ministrans, videbat Dei faciem : sic qui 
semper proficiunt in examine dogmatum et in 
exercitio virtutum, semper ejus faciem quz- 
runt, eum mente pura videre volentes, quie est 
figura substantiz ejus, Dei invisibilis imago 
cum sit : quare qui videt eum, statim videt pa- 
trem. 5. Mementote ABA ejus, que 
fecit; prodigia ejus, et judicia oris ejus. 


2. Ne oblivioni tradatis, inquit, ineffabilia 
miracula, qui Dominus fecit. Judicia enim hic 
vocavit miracula ad ultionem a Deo facta. Quia 
enim illa narrat quae in /Egypto contigerunt, 
prius docet justitiam supplici JEgyptiorum. Os 
autem est verbum ejus, quod instar accurati le- 
gislatoris et institutoris judicia praecepit. Vide- 
tur autem mihi hic eas leges dicere, quz in czlo, 
quie in terra, quae in mari, quie subter r2. qui sub 
celo. Neque enim solus homo legem accepit, sed 
etiam visibilia omnia; mare ne transgrediatur 
litora, montes ut firmentur, terra ut stet : omnia- 
que UTE suis legibus administrantur. Et hzc 
omnia praecepto facta sunt. 6. Semen Abraham 
servi ejus, filii Jacob electi ejus. Eosdem ipsos 
et hoc et illud sententie membrum memorat, 
quorum alii nepotes , alii filii vocantur. Klecios 
autem. appellavit, utpote qui pra aliis omnibus 
gentibus populus Dei sint. vocati. Hoc etiam in 
sequentibus significavit. Quia non omnes qui ex 
Israele, Israel sunt : 
ΓΚ ΑΙ etiam filii sunt. Etenim Servator dice- 
bat : /Vovi quod semen αἰ brahe estis, et rur- Jo. 


C 


sum : Si semen d brahe essetis, opera Abrahew iiia. 


D faceretis. Alii enim semen tantum sunt; alii 
utpote. moribus unitatores, elecu et filii : id 
quod non dixit de semine, sed , Servi : utrumque 
autem nunc dixit de discipulis ; etenim utrumque 
erant et servi ut semen, et electi ut filu; 
dum illud. : 


secun- 


quos et apostolos nominavit; et illud, JI Nonne j545 


ego vos duodecim elegi i 


! Electorumautem pra 
stantiam intelliges ex illo : 


Multi vocati, pauci 


vero electi, T. Ipse Dominus Deus noster; in v6. 


universa terra judicia ejus, Ipse enim eum sit 
omnium Deus et Dominus, et universo orbi do- 
minetur, hos proprium populum vocavit, Quam- 
obrem jussit pronuntiare. judicia oris sui, quod 
omnes subjecti sint ejus judiciis: ideo non Judaos 


Ego secus existimo 


Hos duodecim elegit. Christus, roc. € 


Deut. 16. 
16. 


t, Reg. 3. 


neque quotquot semen sunt tow. 9. 6. 
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tantum, sed etiam omnes vocatione dignatus est. 
Alius dicet, providentiam Dei nostri totum mun- 
dum divinis judiciis administrare. 8. Memor 
fuit in. seculum testamenti sui, verbi quod 
mandavit in. mille generationes. Firmitatem 
stabilitatemque promissionum Abrahz factarum 
his docet. Non enim, ut quidam suspicati sunt, 
hyperbolicus est. sermo, sed verus et divinus. 
Promisit autem. universorum Deus, in semine 
ejusse benedicturum omnes gentes : semen autem 
cjus est. Dominus Christus secundum. carnem, 
qui zternum habet imperium, et. regnum. non 
periturum. Hoc vero declarat mille generatio- 


Ιουδαίους μόνον, ἀλλὰ xal πάντας ἠξίωσε χλήσεως. 
E Kal ἄλλος δέ φησιν, ὡς f$ πρόνοια τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 

τὸν ἅπαντα χόσμον θείοις χρίμασι διοιχεῖ. Ἐμνήσθη , 
διὰ τὸν αἰῶνα διαθήχης αὐτοῦ - λόγου, οὗ ἐνετείλατο 
εἰς χιλίας γενεάς. Τὸ διαρχὲς xat μόνιμον τῶν π 

τὸν Αὐραὰμ γεγενημένων ὑποσχέσεων διὰ τούτων Ót- 
δάσχει. Οὐ γὰρ, ὥς τινες ἐκ ῶν, ὑπερθολιχὸς 6 
λόγος, ἀλλ᾽ ἀληθὴς xaX θεῖος. Ὑ πέσχετο δὲ ὃ τῶν 
ὅλων Θεὸς ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ εὐλογήσειν πάντα 
τὰ ἔθνη" σπέρμα δὲ αὐτοῦ, 6 Δεσπότης Χριστὸς 
χατὰ σάρχα, ὃς αἰώνιον ἔχει τὸ χράτος χαὶ τὴν βα- 
σιλείαν ἀνώλεθρον. Τοῦτο δὲ χαὶ τῶν χιλίων γενεῶν 
f μνήμη παραδηλοῖ. Οὐ γὰρ ἐτῶν ἀριθμὸν ὃ λόγος 


num mentio. Neque enim annorum numerus Si- ςρη σημαίνει, ἀλλὰ τὸ διαρχὲς xal αἰώνιον τῶν γενεῶν 


gnificatur, sed zternitatem multitudo generatio- 
num adumbrat ; sive etiam ob affinitatem, qnam 
hibet cum unitate,ut in illo: Millia letantium; 
ac rursum : Bonum mihi lex oris tui super 
millia auri et argenti. 9. Quod disposuit ad 
Abraham; et juramenti sui ad Isaac. 10. Et 
statuit illud Jacob in preceptum, et Israel in 
testamentum dternum. Hoc juramentum inc- 
moravit etiam divinus Moyses his verbis. Ait 
Deus ad Abraham : Per memetipsui juravi : 
certe benedicens benedicam te, et. multipli- 
cans multiplicabo semen tuum quasi stellas 
cieli; et, Benedicentur in semine tuo omnes tri- 
bus terre .Hoc juramentum Isaaco in memoriam 
reduxit, et cum | Jacobo pacta confirmavit : et 
utique ipsa implevit, cum per Moyem eorum 
abnepotes ex /Ezyptiorum servitute liberavit, et 
cum per Jesum Nave promissam terram tradi- 
dit, demum. cum promissionis finem per Domi- 
num Christum complevit. 11. Dicens : Tibi 
dabo terram Chanaan, funiculum hereditatis 
vestre, Funiculum vocavit terre dominium : 
nam possidentium mos est, mensurae terram sub- 
jicere. 12. Cum essent numero brevi, paucis- 
simi et incole in. illa. Hzc, inquit, promisit 
patribus, qui pauci erant et numeratu faciles. Hic 
vero ostendit pollicentis virtutem, quod tam pau- 
cis potuerit tantze terrae dominium praebere. Pro- 
misit enim Abrahamo, pro eo quod numero bre- 
vi essent, vltilicatdos eos esse sicut stellas 
cli, et sicut arenam quae. est in litore maris ; 
et se benedicturum in. ipsis omnes gentes : ac 

ro eo quod advena essent in terra Chanaan, 
Ipsos se constituturum terrae dominos :quae ambo 
posteris. suis contigerunt, qui arenz instar mul- 
tiplicati sunt. Per semen autem ejus, in quo be- 
nedictir sunt gentes, etiam hae multitudine stellis 
cieli pares facte sunt. His enim dictum est : /n 
quibus apparetis ut. luminaria. in mundo, 
verbum vite retinentes. 45. Et. pertransie- 
runt de gente in gentem, et de regno ad po- 


A τὸ πλῆθος αἰνίττεται, ἢ xal διὰ τὴν πρὸς μονάδα 
κοἰχείωσιν, ὡς xdv τῷ, Χιλιάδες εὐθηνούντων * xal 
πάλιν, AYaÜóc μοι ὃ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲ 
χιλιάδας χρυσίου χαὶ ἀργυρίου. Ὃν διέθετο τῷ 
᾿Δδραάμ." xal τοῦ ὅρχου αὐτοῦ τῷ Ἰσαάχ. Καὶ ἔττη- 
σεν αὐτὸν τῷ ᾿Ιαχὼδ εἰς πρόσταγμα, xai τῷ Ἰσραὴλ 
εἰς διαθήχην αἰώνιον. Τοῦτον τὸν ὅρχον xai 6 θεσπέ- 
σιος ἐμνημόνευσε Νωῦσῆς. Εἶπε γὰρ, φησὶν, 6 Θεὸς 
πρὸς A6oudu Kav' ἐμαυτοῦ ὥμοσα- ἦ μὴν εὖλο- 
γῶν εὐλογήσω cs , καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα 
σου ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ" xal, ᾿Ενευλογηθή- 
σονται ἐν τῷ σπέρματί σου πᾶσαι al φυλαὶ τῆς γῆς. 
P Τούτῳ τῷ ὅρχῳ xai τὸν ᾿Ισαὰχ ἀναμιμνήσχει, βε- 
βαιοῖ δὲ xal πρὸς τὸν Ἰχχὼδ τὰς συνθήκας. Καὶ μέν- 
τοι χαὶ πληροῖ ταύτας, διὰ μὲν Μωῦσέως τοὺς ἐχεί- 

p wow ἐχγόνους τῆς Αἰγυπτίων ἔλευθε σας δουλείας, 
διὰ δὲ Ἰησοῦ τοῦ Nav, τὴν ἐπη Mtm ἀπο- 
δοὺς, τὸ δὲ τέλος τῆς ἐπαγγελίας διὰ τοῦ Δεσπότου 
συμπεράνας Χριστοῦ. Λέγων, σοὶ δώσω τὴν γῆν Χα- 
ναὰν, σχοίνισμα χληρονομίας ὑμῶν. Σχοίνισμα τὴν 
τῆς γῆς ἐχάλεσε δεσποτείαν" τῶν χεχτημένων γὰρ 
ἴδιον, μέτρῳ τὴν γῆν ὑποβάλλειν. ᾿Εν τῷ εἶναι αὐ- 
τοὺς ἀριθμῷ βραχεῖς, ὀλιγοστοὺς, χαὶ παροίχους ἐν 
αὐτῇ. Ταῦτα δὲ, φησὶν, ὑπέσχετο τοῖς πατράσιν ὄλί- 
qow οὖσι xal σφόδρα εὐχριθμήτοις. Δηλοῖ δὲ διὰ 
τούτου τοῦ ὑπισχνουμένου τὴν δύναμιν, ὅτι χαὶ τοῖς 
οὕτως ὀλίγοις τοσαύτης γῆς δεσποτείαν παρασχεῖν 
ἠδύνατο. ᾿Επηγγείλατο γὰρ τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ, 
ἀντὶ μὲν τοῦ ὀλίγους αὐτοὺς εἶναι, πληθυνθήσεσθαι 
ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, χαὶ ἐνευλογήσειν ἐν 
αὐτοῖς πάντα τὰ ἔθνη" ἀντὶ δὲ τοῦ τότε παροικεῖν dv 

C Y Χαναὰν δεσπότας αὐτοὺς χαταστῆσαι τῆς γῆς" ἃ 
δὴ χαὶ γέγονεν ἄμφω τοῖς ἐξ αὐτῶν, οἵτινες εἰς πλῇ- 
og ἄμμου δίχην ἐπέδωχαν. Διὰ δὲ τοῦ σπέρ 
αὐτοῦ, ἐν ᾧ εὐλογήθη τὰ ἔθνη, xa ταῦτα γέγονεν 
ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει. Ἡ Τούτοις γὰρ 
λέλεκται - Ἔν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες iv χόσμῳ, 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες. Καὶ διῆλθον ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος, 
xat ix βασιλείας εἰς λαὸν ἕτερον. Παροιχοῦντες γὰ 
οἵ πατριάρχαι διετέλεσαν, xol οὐδὲ ἐφ᾽ ἑνὸς ἱδρυμέ- 


» In hunc locum Savilius : « οἰκείωσιν. Rectius ἐναν- Vide Job. 9, 3, etc. » 
cios, Vel ἀνοίκειον, ut annotavit doctissimus Allenus. Ρ [αν], in marg. conjicit τούτου τοῦ &gxov.] 
Sic enim in Scripturis unus et mille ὀντιδιαστέλλονται 
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vot τόπου, ἀλλὰ νῦν μὲν ὧδε, νῦν δὲ τὰς σκηνὰς ἀλ- 
λαχοῦ μεταφέροντες. βασιλείαν δὲ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ 
λέγει, ἐξ ἧς διαδάντες, εἰς τὸν λαὸν Χαναναίων χατήν- 
τησαν. Διὸ καὶ οὐκ ἀφῆχεν ἄνθρωπον ἀδικῆσαι αὐτούς. 
Κρείττους γὰρ αὐτοὺς τῶν ἀδιχεῖν πειραθέντων ἀπέ- 
φηνε. Καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς. Μὴ ἅπτεσθε 
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pulum alterum.Peregrini enim patriarchz erant, 
nec in uno consistentes loco, sed nunc huc, nunc 
aliorsum tabernacula transferentes. Regnum vero 
JEgypti memorat, ex quo profecti ad populum 
Chananzorum.transierunt. 14. /deo non reli- 
quit nocere eis. Ios quippe fortiores reddidit 


τῶν χριστῶν μου, xai £v τοῖς προφήταις μου uw, πονη- D eis qui injuriam inferre volebant. Et corripuit 


ρεύεσθε. Ταῦτα τῆς τῶν ἐξ αὐτῶν ἀπούολῆς διχαίας 
ἀπολογία, ὅτι μηδὲ τὰς Ex προγόνων εὐεργεσίας ἠδέ- 
σθησαν, ἅπερ καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ὠφέλει. Οἱ προπάτορες 
οὖν αὐτῶν, φησὶν, ὀλιγοστοὶ καὶ πάροιχοι ὄντες, το- 
σαύτης οὔσης ἀμιξίας τότε χαὶ τῶν χρατούντων ὠμό- 
τήτος, ἀσφαλεῖς ἐποιοῦντο Θεοῦ προνοίᾳ τὰς μετα- 
βάσεις. Μετῆλθε. γὰρ ὃ μὲν ᾿Αὐραὰμ ἀπὸ Χαλδαίων 
εἰς Χαναὰν, ἀπὸ δὲ Παλαιστίνης εἰς Αἴγυπτον, χά- 
κεῖθεν εἰς Γέραρα, ἔνθα μετ᾽ αὐτὸν χκατῴχησεν Ἰσαάχ- 
"Iaxo€ δὲ μετῆλθεν ἀπὸ Παλαιστίνης εἰς Αἴγυπτον. 
Γράφει δὲ Μωῦσῆς, πῶς ἐτάσας ὑπὲρ αὐτῶν 6 Θεὸς 
βασιλεῖς, οὐκ ἀφῆχεν αὐτοὺς ἀδικεῖσθαι. Οὕτω τὸν 
Φαραὼ ἤτασεν ἐτασμοῖς μεγάλοις καὶ φοδεροῖς περὶ 
Σάῤῥας τῆς γυναικὸς ᾿Αόραάμ. Οὕτω νύχτωρ τὸν ᾿Δ6:- 
μέλεχ ἐξεδειμάτωσεν, εἰρηκώς - Ἰδοὺ σὺ ἀποθνή- 


pro eis reges. 15. JVolite tangere christos 
meos, et in prophetis meis nolite maligna- 
ri. Hzc justa defensio est juste. reprobationis 
eorum, quod ne beneficia quidem a majoribus 
usque sibi concessa sint reveriti, quze tamen Gen- 
tbus utilitati fuerunt. Majores, inquit, corum 
paucissimi et peregrini cum essent, cuin tanta 
tunc esset inhumanitas et imperantium crude- 
litas, per Dei providentiam. sine damno ab alia 
in aliam regionem trapsibant. Transiit enim 
Abraham ex Chaldzis in Chanaan, ex Palzestina 
in Egyptum, inde in Gerara, ubi post illum 
habitavit Isaac. Jacob vero pertransivit ex Pa- 
lesuna in /Egyptum. Scribit porro Moyses quo- 
modo Deus corripiens pro eis reges, non siverit 


σχεις περὶ Σάῤῥας τῆς γυναιχὸς ᾿Αὐραὰμ., αὐτὴ δέ E 605 injuria affici. Sic Pharaonem corripuit cor- 


ἐστι συνῳχηκυῖα ἀνδρί. Οὕτω τὸν ᾿Ισαὰχ αἰδέσιμον 
τοῖς τηνιχαῦτα τὴν Παλαιστίνην οἰχοῦσιν ἀπέφηνεν. 
Οὕτω φονῶντι τῷ Ada ἠπείλησεν - Ὅρα γὰρ, ἔφη, 
μὴ λαλήσης σχληρὰ χατὰ τοῦ παιδός μου "laxo6. 
Χριστοὺς δὲ προσαγορεύει, Q9J ὡς ἐλαίῳ χεχρισμέ- 
νους, ἀλλ᾽ ὡς ἐχλεχτοὺς γενομένους. Προφήτην δὲ 6 
Θεὸς καὶ τὸν ᾿Αύραὰμ. προσηγόρευσεν. Ἀπόδος γὰρ, 
φησὶ, τὴν γυναῖχα τῷ ἀνδρὶ, ὅτι προφήτης ἐστὶ, καὶ 
προσεύξεται περὶ σοῦ, xal σωθήσῃ. Ἢ χριστούς φη- 
σιν, ὡς διὰ τοῦ Πνεύματος χρῖσιν Aa ovas ἀόρατον. 
Ὅτι γὰρ αὐτὸς ἦν ὁ λαλήσας αὐτοῖς ἐδήλωσε λέγων: 
᾿Αὐραὰμ. 6 πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδη τὴν 


m 


reptionibus magnis et terribilibus ob Sarram 
uxorem Abraha. Sic noctu Abimelechum terruit 


dicens : Ecce tu morieris ob Sarram uxorem Gen. 20.3 


A brahe, que est consociata viro. Sic Isaa- 
cum iis qui tunc Palestinam incolebant veneran- 
dum reddidit. Sic necem spiranti Labano com- 


minatus est : Cave, inquit, ne loquaris aspera Gen.3:.54. 


inipuerum meum Jacob. Christos autem vocat, 
non quasi oleo unctos, sed quasi electos. Prophe- 
tam vero Deus Abraham vocavit. Nam ait: 
Redde mulierem viro, quia propheta est, et Ges 
orabit pro te, et serraberis. Aut christos vocat 


ἡμέραν τὴν ἐμήν χαὶ εἶδε, xa ἐχάρη. Πότε δὲ ei- δε quod per Spiritum unctionem invisibilem acce- 
δεν; Ὅτε ἀναδλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδεν ἐπιστάντα A perint. Quod enim ipse esset qui loquebatur eis, 


αὐτῷ τὸν Θεὸν πρὸς τῇ δρυΐ τῇ Map6pn' ἡνίκα 
εἶπεν ἢ Γραφή * Ὥφθη 6 Θεὸς τῷ 'AGoudu.. Καὶ exa- 
λεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν. 


Ἢ ἁμαρτία τὴν παιδείαν ἐφέλχεται" $ δὲ παιδεία 
τὸν θηριώδη βίον ἐλέγχει" ὁ δὲ ἔλεγχος τὴν τοῦ βίου 
μεταβολὴν πραγματευεται. ᾿Πὺν τοίνυν λιμὸν ἐπήγαγε 
διὰ τὸν παράνομον βίον τῶν τηνικαῦτα ἀνθρώπων" 
ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ οὕτω τῶν οἰχείων θεραπόντων ἐπεμε- 
λήθη. Ὃ δὲ Θεὸς οἰκονομικῶς ἐποίησε τὸν λιμὸν, ἵνα 
δι' αὐτὸν κατελθόντες χαὶ αὐξηθέντες τὴν γὴν ἀπο- 
λάῤδωσι τῆς ἐπαγγελίας, Πᾶν στήριγμα ἄρτου συν- 
ἔτριψεν" ἀντὶ τοῦ, πᾶν διαθρέψαι δυνάμενον σπανίσαι 
πεποίηκεν, οὐ μόνον σῖτον, ἀλλὰ χαὶ χριθὰς xol 


ἵ 


ὄσπρια, καὶ ἄλλα, δι᾽ ὧν διαζῶσιν ἄνθρωποι. Τοῦτο 


declarat his verbis : .4óraham pater vester Joa» 
exsultavit, ut videre! diem meum : et vidit, 
et. gavisus. est. Quandonam vidit? Cum respi- 
ciens vidit oculis suis adstantem sibi Deum 
juxta. quercum Mambre : cum dixit Scriptura : 
F'isus est Deus 4brahamo. 10. Et vocavit 
famem super terram, 

9. Peccatum castigationem attrahit, castigatio 
ferinam vitam redarguit, vite — redargutio 
mutationem operatur. Famem igitur induxit ob 
iniquam hominum illius temporis. vitam : atta- 
men de suis curam gessit. Deus autem per dis- 
pensationem (econoniuce Éunem esse Curav it ut 
ejus causa descendentes et aucti acciperent terram 
promissionis. Omne firmamentum panis con- 
trivit : acsi diceret, Omne quod enutrire poterat 
rarum effecit, non modo frumentum, ^. etiam 
hordeum, et. legumina, aliaque. quae. hominum 


- 
^ 


δὲ κατ᾽ ὀργὴν (Θεοῦ ἐν καιρῷ λιμοῦ εἴωθε συμδαίνειν, pg δἰ πὶ sustentant, Hoc autem. ex ira Dei in tem- 
L L] L 


τὸ μὴ στηρίζεσθαι τοὺς ἀνθρωπους ἐσθίοντας. Ἂ πέ 

στειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν ἄνθρωπον * εἰς δοῦλον ἐπρά- 

0n ᾿Ιωσήφ, ᾿Αμφότερα χατὰ ταὐτὸν ἐδήλωσε, xal 

τῶν ἀδελφῶν τὴν μοχθηρίαν, καὶ τὴν αὐτοῦ σοφίαν. 
TOM, V. 


pore fanis solet evenire, ut homines etiam come- 
dentes sustentari nequeant, 17. Misit. ante eos 
virum ; in sereum venumdatus est Joseph. 
Utrumque uno dicto declaravit, et fratrum impro- 
5 
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bitatem, οἱ ipsius sapientiam. Illorum quippe 
malitia opportune usus est. Neque enim ipse 
compulit eos ut fratrem venderent : sed illorum 
nequitiz cessit, at opportune illa usus, servum 
regem constituit, et generi descensum in JEgy- 
ptum procuravit. Oportebat enim ut qui futuri 
erant populus Dei, per miracula pro ipsis facta 
clari et conspicui evaderent. Nam providentia 
erga illos exhibita, ipsorum Deum pradicavit, 
audientesque divina cognitionis lumine illustra- 
bat. 18. Zumiliaverunt in compedibus pedes 
ejusz ferrum. pertransivit anima. ejus. Nam 
post adulterii calumniam in carcere fuit : sta- 
timque, ut verisimile est, ferreis vinculis ipsum 
Symmachi constrinxerunt ; ita enim Symmachus dixit : In 
leto. — ferrum venit anima ejus; ac si diceret, usque 
ad necem periclitatus est ; vel tentationum an- 
gustias magnitudinemque ferrum vocavit ; quod 
per patientiam Joseph pertransiit ; ac per animi 
constantiam, tristia 1ps! in transitum versa sunt. 
19. Donec veniret verbum ejus : eloquium 
Domini inflammavit eum. Hec omnia passus 
est, auri instar probatus, non ut sinceram Jo- 
sephi virtutem edisceret universorum Deus, qui 
novit omnia antequam fiant ; sed ut hominibus 
ejus philosophiam et veritatis exemplar propo- 
neret. Gerte nondum lex scripta data fuerat: 
sed unicuique rationali oraculum erat a. Deo 
datum lex naturalis, per quam rationabiles dici- 
mur. Hludautem, Donec veniret verbum ejus, 
de verbo ejus intelligitur quod in visionibus 
perspectum enarravit patri et fratribus, de ma- 
nipulis et stellis. Donec enim illa continge- 
rent, malis exercebatur. 20. Misit rer, et sol- 
vit eum ; principes populi, et. dimisit eum. 
91. Constituit eum. dominum domus suce, et 
principem omnis possessionis sua. Atque nti- 
litatem. ex ejus cconomia partam ostendens 
subjunxit : 22. Ut erudiret principes ejus 
sicul semetipsum ; et senes ejus prudentiam 
doceret. Auri instar inflammatus secundum 
Psal. 25.3. Mid, Proba me, Domine, et tenta me, Dco 
Pharaonis mentem movente, solvitur et imperat. 
Neque leve videtur esse Pharaonis ratiocinium : 
quid enim vetabat, quominus, postquam de fu- 
tura fame didicerat, hunc solveret, ac cum prin- 
cipibus suis de dispensando frumento ἃ ret? At 
non tantum de fructuum custodia sollicitus erat, 
quantum de utilitate animi corum, qui ab ipso 
servandi erant, principum et seniorum, et ab vwd 
sapientiam docendi, quorum opera subditi melio- 
res futuri erant, Clarus enim. per. somniorum 
interpretationem apnd regem factus, et potesta- 
tem nactus, ad. Dei cognitionem. alios ducebat, 
non verbis tantum utens, sed etiam opezibus ad 
eamdem pietatem attrahens. 23. Et intravit 
Israel in /Egyptum, et Jacob accola fuit in 
terra Cham. Filii Now, Sem, Cham, Japheth. 


C 


'T7 γὰρ ἐκείνων εἰς δέον ἐχρήσατο πονηρίᾳ. Οὐ γὰρ 
αὐτὸς ἐχείνους ἠνάγχασεν ἀπεμπολῆσαι τὸν ᾿ 
ἀλλὰ τῇ χαχοηθείαᾳ uiv ἐχείνων ἐνδέδωχεν, αὐτὸς δὲ 
εἰς δέον ταύτη χρησάμενος, βασιλέα τὸν δοῦλον ἀπέ- 
φηνε, χαὶ τῷ «ένει τὴν εἰς Αἴγυπτον κάθοδον ἐπρυ- 
τάνευσεν. ΓἜδει γὰρ τοὺς λαὸν Θεοῦ μέλλοντας χρη- 
ματίζειν, περιφανεῖς γενέσθαι xal περιβλέπτους διὰ 
τῶν ὑπὲρ αὐτῶν γινομένων θαυμάτων. Ἢ γὰρ εἰς 
αὐτοὺς γινομένη χηδεμονία τὸν τούτων Θεὸν ἀνεχή- 
ρυττε, xal τοὺς ἀχούοντας τῷ φωτὶ τῆς θεογνωσίας 
χατέλαμπεν. ᾿Εταπείνωσαν ἐν πέδαις τοὺς 

αὐτοῦ - σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. Μετὰ 

τῆς tieni at μενα τάξι Ag δεσμωτήριον biis 
xai παραυτίχα ὡς εἰχὸς περιέθηκαν αὐτῷ τὰ ἐχ σι- 
δήρου δεσμά. Οὕτω γὰρ ὁ Σύμμαχος εἴρηκεν" Εἰς 
σίδηρον ἦλθεν ἣ ψυχὴ αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, μέχρι σφα- 
γἧς ἐκινδύνευσεν" ἢ τὸ στεῤῥὸν τῶν πειρασμῶν χα 
τὸ ἰσγυρὸν προσηγόρευσε σίδηρον - ὅπερ διὰ τῆς ὑπο- 
μονῆς ὃ Ἰωσὴφ διέδαινε, xui πάροδος αὐτῷ τὰ λυ- 
πηρὰ διὰ μακροθυμίαν ἐγίνετο. Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν 
λόγον αὐτοῦ" τὸ λόγιον Κυρίου ἐπύρωσεν αὐτόν. 
Ταῦτα δὲ ὑπέμενεν ἅπαντα, χρυσοῦ δίκην δοχιμαζό- 
μενος, οὗχ ἵνα δὲ τὸ ἀχίδδηλον τῆς τοῦ Ἰωσὴφ ἀρε- 
τῆς ὃ τῶν ὅλων μάθη, Θεὸς, ὃ γινώσχων πάντα πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἐχείνου 
φιλοσοφίαν xal ἀρχέτυπον ἀληθείας προθῇ. Καὶ μὴν 
οὔπω νόμος δοθεὶς ὑπῆρχεν ἔγγραφος, ἀλλ᾽ ἔχ i 
λογικῷ λόγιον παρὰ Θεοῦ ὃ φυσιχὸς νόμος, OV ὃν xa 
λογιχοὶ λεγόμεθα. Τὸ δὲ, Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον 
αὐτοῦ, τὸν λόγον αὐτοῦ φησιν, ὃν ἐπὶ τοῖς ὁράμασιν 
ἰδὼν ἐξεῖπε τῷ πατρὶ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς περί τε τῶν 
δραγμάτων χαὶ τῶν ἀστέρων. Μέχρι γὰρ ἐξέθη͵ ταῦτα, 
τοῖς χαχοῖς ἐγυμνάζετο. ᾿Ἀπέστειλε βασιλεὺς, xal 
ἔλυσεν αὐτόν ἄρχων λαοῦ, xa ἀφῆκεν αὐτόν. Κατέ- 
στησεν αὐτὸν χύριον τοῦ οἴκου αὐτοῦ, xai ἄρχοντα 
πάσης τῆς χτήσεως αὐτοῦ. Καὶ τὴν ἀπὸ τῆς οἴχονο- 
μίας ὠφέλειαν δειχνὺς ἐπήγαγε" 'Γοῦ παιδεῦσαι τοὺς 
ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτόν xal τοὺς πρεσθυτέ 
αὐτοῦ σοφίσαι. Χρυσοῦ δίκην πυρωθεὶς χατὰ τὸ, Δο- 
χίμασόν με, Κύριε, xai πείρασόν με, τοῦ Θεοῦ πὶ 
νοῦν ἀγαγόντος τῷ Φαραὼ, λύεταί τε χαὶ ἄρχει. Οὐχ 
6 τυχὼν δὲ φαίνεται τοῦ Φαραὼ λογισμός. Τί γὰρ 
ἐχώλυεν αὐτὸν μαθόντα τὰ περὶ τοῦ λιμοῦ, τοῦτον 
μὲν ἀπολῦσαι, τὰ δὲ περὶ τὸν σῖτον διοιχῆσαι μετὰ 
τῶν ἰδίων ἀρχόντων; ᾿Αλλ᾽ οὐ τοσοῦτον τῆς τῶν χαρ- 
πῶν ἐφρόντισε φυλαχῆς, ὅσον τῆς ψυχικῆς ὠφελείας 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ σωθῆναι μελλόντων ἀρχόντων τε xal 
πρεσθυτέρων αὐτοῦ, xai ὑπ᾽ αὐτοῦ σοφισθῆναι " δι' 
ὧν ἔδει ἀῶ χαὶ τοὺς ὑπηχόους γενέσθαι. "Emi- 
σημος γὰρ διὰ τῆς τῶν ὀνείρων ἑρμηνείας τῷ βασιλεῖ 
γενόμενος, χαὶ τὴν ἐξουσίαν λαχὼν, εἰς θεογνωσίαν 
ἐποδήγει τοὺς ἄλλους, οὐ λόγοις μόνον χρώμενος» 
ἀλλὰ xa τοῖς ἔργοις εἰς τὴν αὐτὴν εὐσέθειαν ἐφελχό- 
μένος. Καὶ εἰσῆλθεν Ἴσραὴλ εἰς Αἴγυπτον, χαὶ "Iaxo6 
παρῴχησεν ἐν γῇ Χάμ. Υἱοὶ Νῶε Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ, 
Τοῦ δὲ Χὰμ παῖς Χαναάν' τούτου δὲ Μεσραΐμ, ὃς ἐρ- 
μηνεύεται Αἴγυπτος , ἀφ᾽ οὗ xai $ χώρα. Ὅτι τοίνυν 
εἰσῆλθεν "Taxe εἰς Αἴγυπτον, εἰχὸς ἦν τὸν Χὰμ πάπ- 


Chami vero filius, Chanaan : hujus, Mesraim, ο6 zov ὄντα τοῦ Μεσραὶμ ἐν Αἰγύπτῳ χατοιχῆσαι, τοῦ 
qni significat Egyptum, unde et regio ( nomen A Χαναὰν ἐπὶ τῆς χαλουμένης [Παλαιστίνης οἰχοῦντος. 
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Διὰ δὲ τοῦ Ἰσραὴλ xa Inxó6? εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον, 
xa οἵ τούτου παῖδες δηλοῦνται. "Ev ἑδδομήκοντα δὲ 
buy αἷς χατέξη Ἰσραὴλ εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν ἢ "ραφή. 
Ἐξεδόθη δὲ χαὶ ἑτέρως αὕτη, φησὶν, fj πρόφασις 
ἐγένετο τῷ πατριάρχη τῆς εἰς Αἴγυπτον ἐχδημίας. 
V7» δὲ Χὰμ τὴν Αἴγυπτον ὀνομάζε!, ἐπειδὴ ὃ Με- 
Gpaiu. υἱὸς τοῦ Χὰμ. ἐγένετο δεύτερος. Χὰμ. γὰρ, 71 
σὶν, ἐγέννησε τὸν Χοῦς πρωτότοχον, xui δίεσρα 


* 

^ - 7 o^ ^ , , 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Χοῦς δὲ τὴν Αἰθιοπίαν ἣ θεία 
- - 3 3 » ^ X 
καλεῖ Γραφὴ, Μεσραΐυ. δὲ τὴν Αἴγυπτον: laxo6 δὲ 


καὶ ᾿Ισραὴλ τὸν αὐτὸν ὀνομάζει" τὸ μὲν γὰρ ἐχ τῶν 
πατέρων ἔλαχεν ὄνομα, τὸ δὲ ὃ Θεὸς αὐτῷ τέθειχε, 
τὴν γενομένην αὐτῷ θείαν ἐπιφάνειαν διὰ τῆς προσ- 
ἡγορίας δηλῶν. ᾿Εμνήσθη γὰρ ὃ Θεὸς τῆς πρὸς τὸν 
᾿Αδραὰμ. ἐπαγγελίας. “Ὅτε γὰρ εἶπεν ᾿Αδραὰμ, πῶς 
ἔσται τοῦτο; ἐπήγαγε - Γινώσκων γνώσῃ; ὅτι πάροι- 
xov ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐχ ἰδία, xa δουλώ- 
σουσιν αὐτὸ χαὶ χαχώσουσιν ἔτη τετραχόσια. Καὶ 
ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφόδρα, καὶ ἐκραταίωσεν αὖ- 
τὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Τοῦτο χαὶ τῆς ἐξόδου 
1j ἱστορία διδάσχει. “Ὅσῳ γὰρ, φησὶν, ἐκάκουν αὖ- 
τοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, τοσούτῳ πλείους ἐγίνοῦτο, καὶ 
ἐπλήθυνεν αὐτοὺς f, γῆ. Δείχνυσι τοιγαροῦν, ὅτι οὗ 
φύσεως ἦν fj ἐπίδοσις, ἀλλὰ τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ. 
Ὅτε γὰρ ὀλιγωτέρους ἔδει γενέσθαι ὑπὸ τῶν ἐργοδιο»- 
χτῶν ἐλαυνομένους, τῶν παίδων εἰς τὸν ποταμὸν δι- 
πτομένων, τῆς φύσεως ἐπηρεαζομένης, τότε μᾶλλον 
ἐπέδοσαν οὕτως, ὡς xal σφόδρα γενέσθαι φοδεροὺς 
τοῖς ἐνοιχοῦσιν- ὥστε τὸν Φαραὼ λέγειν, ὃς οὖχ ἤδει 
τὸν Ἰωσήφ- Ἰδοὺ νῦν πολυπληθεῖ τὸ ἔθνος, xal 
ἰσχύει ὑπὲρ ἡμᾶς. Οὐχ ἂν δὲ αὐξηθέντες ἐχραταιώ- 
θησαν, εἰ μὴ τῆς Ἰωσὴφ ἔτυχον προστασίας χαὶ τῆς 
τοῦ Φαραὼ δεξιώσεως. Μετέτρεψε τὴν χαρδίαν αὐ- 
τῶν, τοῦ μισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ, τοῦ δολιοῦσθαι ἐν 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ. ᾿Ππειδὴ ἐκ τοῦ τιμᾶσθαι παρὰ 
τῶν Αἰγυπτίων αὐτοὺς εἰς τὴν ὁμοίαν εἰδωλολατρείαν 
ἐξέδησαν, τούτου χάριν παρεσχεύασε μισῆσαι αὐτοὺς, 
χαὶ τὰ βαρέα τῶν ἔργων ἐπιθεῖναι, ἵνα χαχωθέντες 
χκαταφύγωσι πρὸς τὸν Θεὸν, xal εὕρῃ χώραν πληρω- 
θῆναι ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ᾿Αὐραὰμ. ἐπαγγελία.Ὡς γὰρ τὸν 
Ἰωσὴφ πειράσας ἐδόξασεν, ἄξιον ὀφθέντα διὰ τῆς 
πείρας, οὕτω νῦν τὸν λαόν πειρασθέντες γὰρ ἐστέ- 
ναξαν xat ἐχέχραξαν πρὸς τὸν Θεὸν αὐτῶν. Διὸ νῦν 
εἰς μῖσος μετεστράφη τοῖς Αἰγυπτίοις ἣ πρὸς αὐτοὺς 
τιμή. Ev ἀνέσει γὰρ γενόμενοι χαὶ τιμῇ παρ᾽ Αἰγυ- 
πτίοις ἐπελάθοντο τοῦ πατρῴου Θεοῦ, xal τῆς αὐτῶν 
εἰδωλολατρείας γεγόνασι χοινωνοὶ, ὥς qa Ἰησοῦς ὃ 
τοῦ Ναυῆ, Καὶ νῦν φούήθητε, λέγων, τὸν Κύριον, 
χαὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι δικαιοσύνης, χαὶ 
περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἷς ἐλάτρευ- 
σαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταμοῦ, xal 
ἐν Αἰγύπτῳ. Μετέτρεψε δὲ τῶν Αἰγυπτίων τὴν χαρ- 
δίαν, οὐ βιασάμενος, ἀλλὰ τῷ αὐτεξουσίῳ παραχωρῶν. 
᾿Ιλδολιεύσαντο δὲ ποτὲ μὲν ταῖς μαίαις ἐπιτάξαντες 
ἀνελεῖν τῶν 'EGoulnvy τὰ ἄῤῥενα, ποτὲ δὲ τῷ ποταμῷ 
ταῦτα παραπέμψαι χελεύσαντες. Ἀλλ᾽ ὅμως καὶ οὕτω 
τὸ γένος διέφυγε τοῦ θανάτου τὰ μηχανήματα. ER 

απέστειλε Mojo τὸν δοῦλον αὐτοῦ, Apo ὃν ἐξ- 
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habet]. Quando igitur intravit Jacob in Ezy- 
ptum, verisimile est Chamum avum Mesraimi 
in /Egypto habitasse, Chanaano Palzestinam sic 
dictam incolente. Per Israel autem sive Jacob, 
qui intravitin Egyptum, ejus quoque filii signi- 
ficantar. 4n septuaginta enim. animabus de- 
scendu Israclin Egyptum, ait Scriptura. Alio 
quoque modo explicatur : Hzc, inquit, occasio 
fuit patriarche peregrinationis in. /Egyptum. 
Terram autem Cham /Egyptum appellat, quo- 
niam Mesraim filius secundus Cham fuit. Clam, 
inquit, genuit Chus primogenitum, et Mes- 
raim fratrem ejus. Chus JEthiopiam vocat di- 
vina Scriptura, Mesraim vero /Egyptum : Jacob 
autem et Israel appellat eumdem : illud enim 
nomen ex patribus sortitus est, hoc. vero Deus 
iili imposuit, quo nomine declarat Deum Ipsi 
apparuisse. Recordatus est enim Deus promis- 
sionis sue ad Abraham facte. Quando enim 
dixit Abraham : Quomodo erit hoc? respondit: 
lVoveris peregrinum fore semen tuum in 
terra non sua, et in servitutem. redigent 
affligentque eos annis quadringentis. 94. Et 
auxit populum. suum vehementer, et firina- 
pit eum. super inimicos ejus. Hzc docet histo- 
ria Exodi: Quanto magis, inquit, afflige- 
bant eos /Egypuüi, tanto plures fiebant , et 
multiplicabat eos terra. Ostendit itaque. non 
natura fuisse accessionem, sed promissionis cjus. 
Cum enim oportuisset eos pauciores fieri, utpote 
afflictos a prafectis operum, puellulis in flumen 
conjectis, et natura vim patiente, tunc magis au- 
gebantur, ut admodum formidolosi essent indige- 
nis ; ita ut Pharao, qui non noverat Joseph, di- 
ceret : Écce nunc multiplicatur gens, et nobis 
fortior est. Non porro aucti et roborati essent 
nisi Josephi patrocinium et Pharaonis gratiam 
nactü fuissent. 25. Convertit cor eorum, ut 
odirent populum ejus et dolum facerent in 
servos ejus. Quia ex honore, quem pus tribue- 
bant /Egyptii, ad eamdem quam illi idololatriam 
declinaverant, ideo id procuravit ut. odirent 
608, et gravia Ipsis opera imponerent, ut afllicti 
ad Deum confugerent, et Abrahz facta promis- 
sio impleri. posset. Quemadmodum enim. cum 
Josephum tentasset , ipsum gloria. affecit, quod 
ex tentatione. dignus apparuisset, ita. nune cum 
populo agit, postquam tentati ingemuerant et 
clamaverunt ad Deum suum. Idcirco. Egypti 
honorem quo illos afficiebant, nune in. odium 
mutarunt, Nam cum tranquille agerent, et. in 
honore haberentur apud. /Egvptios, obliti sunt 
Dei patrum suorum, eorumque idololatrie fuere 
consortes, ut ait Jesus filius Nave : Kt nunc ti- 
mete, inquit, Dominum, et servite illi in re- 
ctitudine Justitie, et tollite deos alienos, qui - 
bus servierunt patres vestri trans flumen, et 
in. . Egypto. Mutavit autem. cor. /Egyptiorum, 
non vim inferens, sed libero arbitrio permittens. 
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Dolum autem faciebant, modo obstetricibus prz- 
cipientes, ut. Judicorum masculos interficerent, 
modo ut illos in flumen conjicerent. Attamen hoc 
nihilobstante genusillud mortis machinas effugit. 
26. Misit Moysen sereum suum , .faronquem 
elegit sibi ipsi.2T. Posuit in eis verba signorum 
suórum,et prodigiorum suorum in.terra Cham. 
4. Historie. opportunas apponit narrationes. 
Compendio enim ait, quomodo postquam eos E 
pro merito afflixisset, mittit illos per prodigia 
quae fecit, JEgyptios puniens, et ad suam cogni- 
tionem Hebraeos erudiens. Signorum vero causas 
uni Moysi ct fratri patefecit, rationabilem com- 
prehensionem ut solis rationabilibus indicans, ut 
scirent quam ob causam modo aquas JEgyptio- 
rum mutaverit, quandonam singula, et cur illo 
ordine facta sint, et hzc quorum imagines οἱ 
symbola essent. Quia enim non omnes possunt 
ex seipsis et per seipsos a noxiis recedere, infir- 
mis hujusmodi mittit Deus cos qui possint esse 
principes, ducesin via ad boma ferente. Sunt 
autem illi : Dei lex, Moyses, et sacerdotale ver- 


. 


SPURIA. 


εἐλέξατο ἑαυτῷ. "Efero ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν 


σημείων αὐτοῦ, χαὶ τῶν τεράτων αὐτοῦ ἐν γῇ Χάμ. 


Τῆς ἱστορίας τὰ χαίρια τίθησι διηγήματα. Συντε- 
μὼν γάρ φησιν, ὡς ἱκανῶς αὐτοὺς πρὸς τὴν ἀξίαν 
τιμωρησάμενος, πέμπει τούτους δι᾽ ὧν ἐποίησε τερά- 
των, τοὺς μὲν Αἰγυπτίους χολάζων, πρὸς τὴν ἰδίαν δὲ 
γνῶσιν τοὺς "EGoatouc παιδεύων. Τῶν σημείων δὲ 
τὰς αἰτίας τοῖς " ἀμφὶ Μωῦσέα μόνοις ἐξέφηνε, λογι- 
χὴν χατάληψιν ὡς λογιχοῖς μόνοις οὖσι δηλώσας, ὡς 
εἰδέναι δι᾿ ἣν αἰτίαν ποτὲ μὲν τὰ ὕδατα τῶν Αἰγυ- 
πτίων μετέβαλε, ποτὲ δὲ τὸ xa ἕχαστον, xak διὰ τί 
χατὰ τήνδε τὴν τάξιν ἐγίνετο, xa ταῦτα τίνων εἰχό- 
vec ἢ σύμβολα. "Exi? γὰρ μὴ πάντες οἷοί τέ εἰσιν 
ἐξ ἑαυτῶν xal δι᾽ ἑαυτῶν ἀναχωρεῖν τῶν βλαβερῶν, 
τοῖς οὕτως ἀσθενέσιν ἀποστέλλει Θεὸς τοὺς δυναμέ- 
νους, δὸηγους xai ἡγεμόνας τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ τὰ 
ἀγαθὰ φερούσης. Εἰσὶ δὲ οὗτοι ὃ Θεοῦ νόμος, Μωῦ- 


bum, cujus symbolum Aaron. Et illi quidem g5; σῆς, xat ὃ ἀρχιερατιχὸς λόγος, οὗ σύμβολον ᾿Ααρών. 


linguam movebant, et os Deo commodabant, ^ 
velidue emittebant : virtus antem omnis ab eo 
mittebatur. 98. Misit tenebras et obscuravit, 
quia exacerbaverunt serinones ejus. Nec re- 
pugnabant admirandi famuli Dei praceptis; scd 
Justa. exsequebantur, et longissimam ipsis tri- 
duanamque noctem invexerunt, imo potius, 
nocte obscuriores tenebras. Nox enim, etsi illu- 
nis sit, astrorum fulgore temperatur : ac tene- 
bras illas palpabiles vocat divina Scriptura. Et- 
enim populi curator Deus non magnis suppliciis 
JEgyptios affecit, etsi non difficile esset omni- 
»otenti manui repentinam 1psis iram immittere, 
cones, ursos, famem, pestem, vel mortem : sed 
per ea quie dixit peenas sumebat, sensim cos vo- 
cans ad penitentiam; maxima vero populi jactn- 
ra non ex luto et lateritio opere fuit, sed quod p 
subverterentur ad cultum Ceylon, Ideo ipsos 
erroris duces paulatim castigavit ut. eos ad. co- 
gnitionem omnium Domini deduceret, propter 
quos creatura flagellis suppeditandis ministra - 
bat. Aerin tenebras [convertebatur], aqua in san- 
guinem, in ranas terra, ignis insolito more cum 
pluvia et grandine inferebatur : tenebrie autem, 
inquit, a Deo immissz, non exacerbaverunt ser- 
mones ejus, sed alaciter obedierunt, contra so- 
lam Egyptum. immisse. Ait igitur Scriptura : 
Filiis Israel lux erat. Si enim per totum mun- 
dum fuisset, quomodo cam per tres dies et toti- 
dem noctes mansisse diceret? Quid enim erat 


Καὶ ἐχεῖνοι μὲν τὴν γλῶτταν ἐχίνουν, xai τὸ στόμα 
ἐδάνειζον τῷ Θεῷ xal τὰ ῥήματα ἐξέβαλλον: $ δὲ 
δύναμις παρ᾽ αὐτοῦ πᾶσα ἐπέμπετο. ᾿Ἐξαπέστειλε 
σχότος xai ἐσχότασε, " διότι παρεπίχραναν τοὺς λό- 
ous αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἀντεῖπον ol θαυμάσιοι θεράπον- 
τες τοῖς θείοις προστάγμασιν, ἀλλὰ τὰ χελευόμενα 
ἔδρων, καὶ τὴν μαχροτάτην αὐτοῖς xal τριήμερον ἐπή- 
γάγον γύχτα, μᾶλλον δὲ γυχτὸς ζοφωδέστερον σχότος. 
H piv γὰρ νὺξ, x&v ἀσέληνος ἡ, τῇ αἴγλη τῶν 
ἀστέρων χεράννυται " ἐχεῖνο δὲ τὸ σχότος Vra 

ἡ θεία χαλεῖ Γραφή. 'O γὰρ τοῦ λαοῦ χηδεμὼν Θεὸς 
οὐ διὰ μεγάλων τινῶν τοὺς Αἰγυπτίους ἐχόλαζεν " οὐ 
γὰρ ἠπόρει ἣ παντοδύναμος χεὶρ ἀθρόαν αὐτοῖς ὀργὴν 
ἐπιπέμψαι, λέοντας, ἄρχτους, λιμὸν, 3| λοιμὸν, 3) 
θάνατον * ἀλλὰ δι’ ὧν εἶπεν ἐτιμωρεῖτο, xal αὐτοὺς 
ἠρέμα καλῶν εἰς μετάνοιαν * ἡ δὲ μεγίστη τοῦ λαοῦ 
χάχωσις οὐ διὰ πηλοῦ χαὶ πλινθείας ἁπλῶς, διὰ δὲ 
τοῦ παρατρέπειν ἐπὶ cí6ac εἰδώλων. Διὸ "χατὰ 
βραχὺ τοὺς εἰς τὴν πλάνην δδηγοῦντας ἐχόλαζεν, εἰς 
ἐπίγνωσιν χαὶ τούτους ἄγων τοῦ πάντων Δεσπότου, 
δι’ ὧν ἡ χτίσις ἐξυπηρετεῖτο ταῖς μάστιξιν. Ἀὴρ μὲν 
tl; σχότος, τὸ δὲ ὕδωρ εἰς αἷμα, εἰς δὲ Dulpdbeé 
ἡ γῆ. τὸ δὲ πῦρ παραδόξως ὑπεφέρετο σὺν δετῷ xal 
χαλάζῃ" τὸ δὲ σχότος, φησὶν, ἐξαποσταλὲν ἐκ Θεοῦ, 
οὐ παρεπίχρανε τοὺς λόγους αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπήχουσε 
προθύμως, χατὰ μόνης ὑφαπλωθὲν τῆς Αἰγύπτου. 
Λέγει γοῦν ἡ Τραφὴ, Τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ φῶς ἦν. 
El γὰρ ἦν χατὰ παντὸς τοῦ χόσμου, πῶς ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας αὐτὸ χαὶ νύχτας μεμενηκέναι φησί; Τί γὰρ 
ἦν τὸ διορίζον ἡμέρας xai νύχτας, μιᾶς μόνης οὔσης 


b Τοῖς ὁμφὶ Most. Id est, Moysi et fratri , ut ex δ6- παρ. Vulgata : Kt non exacerbavit sermones suos, fere 


quentibus liquet, Utuntur. maxime Graci voce. περί 
hae ratione, qua modo duos, modo plures exprimunt. 


ut. infra noster.) 
^ κατὰ βραχὺ, ni fallor, vel paulatim vel brevi tempore 


* [Secundum MHexapla Septuaginta et. Sexta babent. significat. Hid. post illud 47; μέν ete. verbum [ μετε- 


χαὶ maptmixpavz» : Theodotio autem et. Quinta χαὶ οὐ 


βάλετο) desiderari videtur. 
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ἐπιτεταμένης νυχτός ; “ἵνα γὰρ μή τις λέγη, ὅτι ἔχ- 
λειψις τὸ συμδὰν ἦν, μηδ᾽ ὅτι δρόμος φύσεως; τὴν 
αὐτὴν χώραν οἰκοῦντες EGpaiot ταύτης οὐχ ἤσθοντο 
τῆς πληγῆς * ὅπερ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων συνέδαινε πλη- 
γῶν. b Μετέτρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν tic αἷμα, χαὶ 
ἀπέχτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. Οὐ γὰρ τὴν χροιὰν 
τῶν ὑδάτων μόνην, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν μετέδαλε τῆς 
γεύσεως τὴν ποιότητα, ὥστε ἅπαντα διαφθαρῆναι 
τῶν ἰχθύων τὰ γένη. ᾿ξεῖρψεν 5 Y αὐτῶν βατρά- 
χους ἐν τοῖς ταμείοις τῶν βασιλείων αὐτῶν. ᾿[ὕπειδὴ 
γὰρ τῷ ποταμῷ τὰ βρέφη τῶν “Εδραίων παρέδοσαν, 
μετέδαλλε μὲν εἰς αἷμα τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ, τὴν 
ἐν αὐτῷ γεγενημένην μιαιφονίαν ἐλέγχων " βατράχους 
δὲ ἐκεῖθεν ἀναδλύσαι πεποίηκε τοῖς ἀνηρημένοις πα- 
ραπλησίως βρέφεσιν ἕρποντας, καὶ ταῖς οἰκίαις ἐπεμ.- 
θαίνοντας, καὶ ἄχρις αὐτῶν χωροῦντας τῶν τοῦ βα- 
σιλέως θαλάμων. "Vv οὖν βασιλικῶν ταμείων ἐμνη- 
μόνευσεν, ὥστε δηλῶσαι τὸ τοῦ θαύματος μέγεθος, 
ὅτι μηδὲ πλῆθος οἰχετῶν ἢ στρατιωτῶν, ὅπερ εἰκὸς 
ἐν τοῖς βασιλείοις διάγειν, ἀποσοδῆσαι τοὺς βατρά- 
χους δύ. ασθαι. Εἶπε, χαὶ ἦλθε χυνόμυια, xal σχνῖπες 
ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῶν. Ἦχολούθε: γὰρ τοῖς λε- 
γομένοις τὰ ἔργα, καὶ παραυτίκα Θεοῦ μὲν χελεύ- 
οντος, Νωῦσέως δὲ λέγοντος, xal κυνόμυια xaX σχνῖ- 
πες ἐπλήρουν τὴν γῆν, τοὺς Αἰγυπτίων ὅρους οὐ 
παριόντες, οὐδὲ ἄλλοις ἀνθρώποις τὴν λύμην ἐπιφέ- 
ροντες, ἀλλὰ τοῖς ἀντιθέοις τὴν παιδείαν ἐπάγοντες. 
Τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, Ἔν πᾶσι τοῖς δρίοις αὐτῶν, 
ἀντὶ τοῦ, ἔξω τῶν Αἰγυπτίων ὅρων οὐδὲν τοιοῦτον 
γινόμενον ἦν ἰδεῖν. Ἴθετο τὰς βροχὰς αὐτῶν γάλα- 
Cav, πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν. Καὶ ἐπάταξε 
τὰς ἀμπέλους αὐτῶν χαὶ τὰς συκᾶς αὐτῶν, Xa συν- 
ἔτριψε πᾶν ξύλον ὁρίου αὐτῶν. 'Γὰ νέφη μὲν γὰρ τὰς 
συνήθεις ὠδῖνας ἐνήλλαξε, καὶ ἀντὶ βροχῶν χαὶ ὄμ.- 
ὅρων χάλαζαν ἀπεχύησε, κεραυνοὶ δὲ xai πρηστῆρες 
μετὰ τῆς χαλάζης ἐφέροντο, καὶ ἐναντίαι ἀλλήλαις 
φύσεις, ὕδωρ xal πῦρ, ἀλλήλας οὐχ ἐλυμήναντο. 
Οὔτε γὰρ τὸ πῦρ τὸ πεπηγὸς ὕδωρ τῆς χαλάζης ἐξ- 
ἔτηχεν, οὔτε τὸ ὕδωρ χατεσύέξννυ τὴν φλόγα - ἀλλὰ 
τὴν φυσικὴν. ἀποθέμενα μάχην, σύμφωνον Αἰγυ- 
πτίοις τὴν παιδείαν ἐπῆγον, χαὶ τὴν ἐχείνων θηριω- 
δίαν διήλεγχον, ὅτι ἄνθρωποι ὄντες, οὐχ ἠδοῦντο τὴν 
φύσιν, ἀλλὰ τοὺς ὁμοφυεῖς πικρῶς δουλεύειν ἠνάγ- 
«aio. "l'oóvou δὴ χάριν xa αἱ ἄμπελοι xax αἱ συχαῖ 
αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλλα τῶν φυτῶν γένη ἄρδην ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν διεφθείρετο. επε, χαὶ ἦλθεν ἀχρὶς χαὶ βροῦχος, 
οὗ οὐκ ἦν ἀριθμός. Καὶ χατέφαγε πάντα χόρτον ἐν 
τῇ γὴ αὐτῶν, xat χατέφαγε πάντα τὸν χαρπὸν τῆς γῆς 
αὐτῶν. Διὰ μὲν τῆς γαλάζης καὶ τοῦ πυρὸς τὰ ὃδέν- 
ὅρα διέφθειρε " διὰ δὲ τῆς ἀχρίδος καὶ τοῦ βρούχου, 
τὰ ἕλη, τοὺς λειμῶνας, τὰ λήϊα. Οὐ γὰρ μόνον. τὸν 
χαρπὸν, ἀλλὰ χαὶ τὸν χόρτον αὐτῶν χατανάλωσε. 
Kok μὴν οὐχ ἔθος ἐν ταὐτῷ ἀχρίδα χαὶ βροῦγον ἐπι- 
159. ἢ γὰρ τίκτει τὸν βροῦχον. ἣ ἀχρὶς προλα- 
ὑούσα, ἣ ὃ βροῦχος αὐξηθεὶς, ἀκρὶς προχόψας γίνεται, 
ὥστε τὸ μὲν πρότερον, τὸ δὲ χρόνῳ τινὶ ἀκολουθῆσαι 
ὕστερον. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὑαῦμα ἦν, xol προστάγματι 
Θεοῦ τὸ σημεῖον ἐγίνετο, ἅμα παρῆλθεν ἑκάτερον, 
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quod divideret dies a noctibus, cum una sola 
nox expansa esset? Ne quis enim dicat, illud 
lotum eclipsim fuisse aut cursum naturg, in 
eadem regione habitantes Hebrzi hanc non sen- 
sere plagam, quod etiam in aliis plagis contigit. 
29. Convertit aquas eorum in sanguinem , et 
occidit pisces eorum. Non enim colorem tantum 
aquarum, sed et gustus qualitatem mutavit, ut 
omnia piscium genera corrumperentur. 50. E di- 
dit terra eorum ranas in penetralibus regum 
ipsorum. Quia Hebraorum infantes in flumen 
projecerunt , mutavit in sanguinem fluminis 
aquam, ut cedem ibi factam redargueret ; ranas 
vero illinc scaturire curavit, quz perinde atque 
necati infantes reperent,in domos irruentes, ct 
usque ad regios thalamos progredientes. hezia 
ergo penetralia memoravit, ut magnitudinem 
miraculi ostenderet, quod nec domesticorum 
nec militum numerus, qui solent in regiis degere, 
ranas abigere potuerit. 51. Dixit et venit cy- 
nom yia, et ciniphes in omnibus finibus eorum. 
Sequebantur verba affectus : ac statim Deo ju- 
bente et Moyse loquente cynomyia et ciniphes 
repleverunt terram, /Egyptiorum terminos non 
pritergredientes, neque aliis hominibus perni- 
ciem inferentes ; sed Dei hostibus castigationem 
immittentes, Hoc enim significat illud : 75 
omnibus finibus eorum, ac si diceret : Extra 
JEgyptios terminos nihil hujusmodi videre crat. 
$2. Posuit pluvias eorum grandinem, ignem 
comburentem in terra ipsorum. δ. Et per- 
cussit vineas eorum, et. ficulneas eorum, et 
contrivit omne lignum termini eorum. Nubes 
enim solitos partus commutarunt, et pro pluviis 
et imbribus grandinem pepererunt : fulmina au- 
tem et ignei turbines cum grandine. ferebantur, 
el contrarie naturi, aqua et ignis, sese mutuo 
non labefactabant. Neque enim ignis cougela- 
tam grandinis aquam liquefaciebat, nec. aqua 
flammam exstinguebat : sed naturale. certamen 
deponentes mutuo consensu penam JEgyptiis 
inferebant, illorumque feritatem. redarguebant, 
quod homines cum essent, naturam non revere 

rentur, sed ejusdem natura: homines acerloe ser- 
vituti subderent. Cujus rei. gratia, vine, ficus 
et ali; arbores eorum radicitus ab illis corrum- 
pebantur. 94. Dixit et venit locusta et bru 

chus, cujus non erat numerus, 35. Et come- 
dit omne fanum in terra eorum, et comedit 
omnem fructum terre eorum, Per grandinem 
et ignem arbores labefactavit, per locustam οἱ 
bruchum, paludes, prata, segetes, Non modo 
enim fructum, sed etiam fonum eorum consume 
sit, Attamen non solent eodem tempore ingruere 
locusta et brüchus : nam. vel parit bruchum lo 

custa prius exsistens, vel εκ χὰ auctus locusta 
crescendo. efficitur, ità ut aliud procedat , aliud 
quodam interposito tempore sequatur, Sed quia 
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miraculum erat et jussu Dei signum fiebat , si- 
mul utrumque transit, et cum feeno. fructum 
comedit ; ita ut hominum et jumentorum cibus 
una perierit. 96. Et percussit omne ern παν 
tum in terra Egypti, primitias omnis laboris 
corum. 

5. Hanc postremam JEgy tiis intulit plagam , 
postquam Judaeos urgebant ut exirent ; omnis 
quippe domus luctu et ululatu repleta erat, pri- 
mogenitis omnibus repentina morte oppressis. 
In eos enim, qui cariores erant, plagam intulit : 
acerbioribus spiculis feriens eos, qui nullo do- 
lore de prioribus plagis affecti fuerant. 97. Et 
eduxit eos cum argento et auro. Quia JEgy- 
ptit Judieos sua accipere non 4 pricey wi pre- 
ter sua /Egyptiorum quoque divitias acceperunt ; 
ceu quamdam mercedem darz servitutis. aufe- 
rentes aurum et argentum. Neque enim injuste 
hoc fieri Deus praecepit, sed ut et lzedentes casti- 
garet, et lzsos solaretur. Et non erat in tribu- 
bus eorum infirmus. Plagarum enim JE yptiis 
immissarum periculum non fecerunt. Pracepit 
enim Deus ut JEgyptios spoliarent quasi victos, 
et mercedem diuturna servitutis ilios. Ma- 
gnum porro illud erat, ex terra quz gravissima 
quaque passa fuerat in tot myriadibus hominum 
oinnes usque ad unum incoluines exire ; quam- 
diu certe in /Ezypto manserunt, nullus infirmi- 
tate corporis laborabat : id vero Moyses enar- 
ravit. 98. Letata est. /Egyptus profectione 
eorum, quia incubuit timor eorum super eos. 
Sic hujusmodi variis suppliciis exterriti fue- 
rant, ut beneficii proprii loco haberent Hebrao- 
rum libertatem. 599. Expandit nubem in pro- 
tectionem. eorum, et ignem ut luceret eis per 
noctem. Ipsa enim nubes tabernaculum ipsis in- 
terdiu. erat, et radiorum solis molestiam tolle- 
bat ; noctu. vero ignis speciem ipsis referens, lu- 
minis usnm ipsis suppeditabat. 40. Petierunt, 
et venit coturniz, et pane celi saturavit eos. 
Quia carnes concupiverant, spontaneam avium 
przdam ipsis prebuit, et egentibus panem su- 
perne suppeditavit per nubes, non aquam, sed 
cibum largiens. Manna vero dicit, non ex ipso 
cielo, sed ex aere, quem divina Scriptura czelum 
vocat, delapsum, quod simul imaginem fert pa- 
nis illius qui datur in mysterio, in Ecclesia. 
41. Diripuit petram, et fluxerunt aque, abie- 
runt in inaquosis flumina. Eorum sitim seda- 
vit per insolitum petrz partum : in loco enim in- 
aquoso et arido, flumina scaturire jussit. Flumina 
autem vocat aquarum rivos ex petra manantes. Si 
vero seribatur, Fluminibus, dicas eos hoc modo 
solum Jordanem pertransivisse, virtute autem 
etiam alios fluvios, quotquot transitum impedie- 
bant, 42. Quoniam memor fuit verbi sancti 
sul, quod habuit ad Abraham sereum suum. 
45. Et eduxit populum suum in exsultatione, 
et. electos in. letitia. Mendacio quippe ob- 
poxia non sunt ea qui Deus Abrahamo polli- 


τ 


SPURIA. 


καὶ χατέφαγεν ἅμα τῷ χόρτῳ xai τὸν χαρπόν * ὥστε 
πρὸς τῇ τροφῇ τῶν ἀνθρώπων χαὶ ἢ τῶν χτηνῶν 
ἐφθείρετο. Καὶ ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Al- 


γύπτῳ, ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν. 


Ταύτην Αἰγυπτίοις ἐπήγαγε τελευταίαν πληγὴν, 
us" ἣν ἐξελθεῖν τοὺς Ἰουδαίους χατήπειξαν" ἅπασα 
γὰρ οἰκία θρήνων καὶ ὀλοφύρσεως ἐπέπληστο, τῶν 
πρωτοτόχων ἁπάντων ἀθρόαν τελευτὴν δεξαμένων. 
Κατὰ γὰρ τῶν ποθεινοτέρων ἐπήγαγε τὴν πληγὴν, 
πιχροτέραις βάλλων ἀχίσι τοὺς ἀναλγήτως. περὶ τὰς 
προτέρας διατεθέντας πληγάς. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἐν ἀργυρίῳ xal χρυσίῳ. ᾿Εππειδὴ γὰρ οὐδὲ τὰ οἰχεῖα 
λαθεῖν οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς Ιουδαίους PIN vim" πρὸς 


τοῖς οἰχείοις ἔλαβον καὶ τῶν Αἱ ν τὸν πλοῦτον, 
οἷόν τινα μισθὸν τῆς χαλεπῆς oun χομισάμενοι 


τὸν χρυσὸν χαὶ τὸν ἄργυρον. Οὐ γὰρ ἀδίχως τοῦτο 
γενέσθαι προσέταξεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀδιχκοῦν- 
τας παιδεύων χαὶ τοὺς ἀδικηθέντας ψυχαγωγῶν. Καὶ 
οὐχ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν ὁ ἀσθενῶν. "Toiv γὰρ τοῖς 
Αἰγυπτίοις ἐπαγομένων πληγῶν οὐχ ἐλάμβανον πεῖ- 


; ρᾶν. Προσέταξε γὰρ ὃ Θεὸς σχυλεῦσαι τοὺς Alyu- 


πτίους, ὡς νενικημένους, xal μισθὸν ὀφείλοντας τῆς 
μαχροχρονίου δουλείας. Μέγα δὲ καὶ τὸ ἐκ χώρας τὰ 
χείριστα παθούσης ἀπαθεῖς ἀπαλλάττεσθαι μέχρι ἑνὸς 
ἐν μυριάσι τοσαύταις, ἕως ἂν ἐναπομείνη τῇ Αἱ ) 

υνηδεὶς ὑπὸ τῆς τοῦ σώματος ἀῤῥωστίας aed 
vog * τοῦτο δὲ Μωῦσῆς ἱστόρησεν. Εὐφράνθη Αἴγυ- 
πτὸς ἐν τῇ ἐξόδῳ αὐτῶν, ὅτι ἔπεσεν ὃ αὐτῶν 
ἐπ᾿ αὐτοῖς. Οὕτω δὲ ταῖς παντοδαπαῖς ἐξεδειματώ- 
θησαν τιμωρίαις, ὡς εὐεργεσίαν οἰχείαν νομίσαι τὴν 
τῶν Ἑβραίων ἐλευθερίαν. Διεπέτασε νεφέλην εἰς σχέ- 
πὴν αὐτοῖς, καὶ πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοὺς τὴν νύχτα. 
Ἢ γὰρ αὐτὴ νεφέλη σχηνὴ μὲν αὐτοῖς μεθ᾽ ἡμέραν 
ἐγίνετο, χαὶ τῆς ἀχτῖνος ἐχώλυε τὸ λυποῦν * νύχτωρ 
δὲ πυροειδὴς γινομένη, τοῦ φωτὸς αὐτοῖς ἐχορήγει 
τὴν χρείαν. Ἤτησαν, χαὶ ἦλθεν ὄρτυγ ἦτρα, xal 
ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν αὐτούς. ᾿Επειδὴ γὰρ καὶ 
χρεῶν ὠρέχθησαν, παρέσχεν αὐτοῖς θήραν ὀρνίθων 
αὐτόματον" χαὶ δεηθεῖσιν ἄρτων ἄνωθεν tret et, 
διὰ τῶν νεφελῶν οὐχ δετὸν, ἀλλ᾽ αὐτὴν ^ d 
τὴν τροφήν. Τὸ δὲ μάννα λέγει, οὐχ ὡς ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ix τοῦ ὑπὲρ χεφαλῇς ἀέρος, - 5$ 
θεία "Γραφὴ οὐρανὸν προσαγορεύει, φερόμενον, ἅμα 
δὲ χαὶ ὡς εἰχόνα τοῦ οὐρανίου ἄρτου τοῦ δοθέντος ἐν 
μυστηρίῳ τῇ ᾿Εχχλησία φέρον. Διέῤῥηξε πέτραν, xal 
oct, ὕδατα, xai ἐπορεύθησαν iv ἀνύδροις ποταμοί. 
᾿Εϑεράπευσε δὲ αὐτῶν xai τὰ δίνος ταῖς παραδόξοις 
ὠδῖσι τῆς πέτρας " ἐν ἀνύδρῳ γὰρ χαὶ ξηρᾷ ποταμοὺς 
ἀναδλύσαι προσέταξε. Καλεῖ δὲ ποταμοὺς τῶν ἀναδο- 
θέντων ἐκ τῆς πέτρας ὑδάτων τοὺς ὀχετούς. Εἰ δὲ 
γράφοιτο, Ποταμοῖς, ἐρεῖς ὡς χατὰ τὴν ἱστορίαν 
τοιοῦτον μόνον τὸν Ἰορδάνην διέδησαν, δυνάμει δὲ 
χαὶ ἄλλους, ὅσοι πρὸς διάβασιν ἐνεπόδιζον. “Ὅτι 
ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ ἁγίου αὐτοῦ, τοῦ πρὸς Αδραὰμ 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ. Καὶ ἐξήγαγε τὸν λαὸν αὐτοῦ Év 
ἀγαλλιάσει, καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ. 
᾿Ἀψευδὴ γὰρ ὅσα Θεὸς τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αθραὰμ. ἐπηγ- 


γείλατο περὶ τοῦ τὸ γένος αὐξῆσαι πλήθει καὶ δόξῃ. 


IN PSALMUM CV. 


Καὶ Mois? δὲ πρὸς αὐτοὺς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
φησί: Μὴ εἴπης, διὰ τὰς δικαιοσύνας μου ἐ ἐξήγαγέ 
με Κύριος ἐχ γῆς Αἰγύπτου, ἀλλὰ ὃ διὰ τὸν ὅρχον, ὃν 
ὥμοσε τοῖς πατράσιν μῶν. Ὁ γὰρ Θεὸς ποιῶν ἐστιν 
ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, ἅνα καὶ 
προτρεπόμενος τοῖς ἐξ αὐτῶν, ὅπως ἂν φυλάξωσ! τὰ 
δικαιώματα αὐτοῦ. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν, 
χαὶ πόνους λαῶν χατεχ χληρονόμησαν. Οὐ γὰρ! μόνον 
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citus. est de augendo genere suo multitudine et 
gloria. Moyses quoque ipsis in Deuteronomio 
ai: 
xit me Deus de terra Egypti ; sed propter ?- 
jusjurandum quod juravit patribus vestris. 
Deus enim facit. misericordiam in. millibus p, 
iis qui diligunt eum : simulque hortatur eo- 6. 
rum posteros, ut custodiant justificationes ejus. 


τῆς Αἰγυπτίων ἠλευθέρωσε δουλείας E ἀλλὰ x2 τὴν 6:9 44. Et dedit eis regiones gentium, et labores 
Χαναναίων αὐτοῖς ἐδωρήσατο γῆν, χαὶ τῶν ἀλλοτ πρίων A populorum possederunt. Non solum enim ab 


πόνων δεσπότας ἀπέφηνε, χἀχείνους χολά ἄσας ἐνδίκως, 
χαὶ τὰς οἰχείας ἐμπεδώσας ἐπαγγελίας. “ τι δὲ οὐχ 
ἀδίκως € ξέῤραλε τοὺς πρῴην τὴν Παλαιστίνην οἰχοῦν- 
τας, διδάσχει μὲν. χαὶ QU ὧν Ιουδαίοις ἐνομοθέτησε, 
φυγεῖν χελε sius τῆς ἐχείνων πολιτείας τὴν μίμησιν, 
διδάσχει δὲ χαὶ πὰς πρὸς τὸν A pau. ἐπαγγελίας 
ποιούμενος, τί δήπ τε δὲ μὴ εὐθὺς αὐτῷ δίδωσι τῆς 
γῆς ἐχείνης τὴν δεσποτείαν, ἀλλὰ παροιχεῖν ἐπὶ πλεῖ- 
στον £g Οὔπω γὰρ; φησὶν, ἀναπεπλήρωνται αἱ ἅμαρ- 
τίαι τῶν ᾿Αμοῤῥαίων € ἕως τοῦ νῦν, ἀντὶ τοῦ , οὐδέπω 
πανωλεύρίας τετολμήχασ ιν ἄξια - χαὶ οὐ δίκαιον αὖ- 
τοῖς τὴν τιμωρίαν ἐπαγαγεῖν, οὐδὲ τῇ πιβογεώφει τῆς 
μείζονος ἁμαρτίας τῆς τιμωρίας τὴν ψὴφ φον ἐξενεγ-- 
χεῖν, ἀλλὰ ἀναμεῖναι τῶν πραγμάτων τὸ τέλος. Mé- 
τρῳ γὰρ eua j καὶ σταθυῷ πρυ τανεύω, χαὶ οὐδὲν 
ἀστάθμητον παρ᾽ ἐμοί. Διὰ τοῦτο τετραχοσίων ἐτῶν 
ἀναμείνας περίοδον, οὕτω χἀχείνους ἐξέξαλε, χαὶ 
τούτοις τὰς ἐπαγγελίας. ἀπέδωχεν. Ὅπος ἃ ἂν φυλά- 
ξωσι τὰ ὃ δικαιώματα, αὐτοῦ, χαὶ τὸν νόμον αὐτοῦ 
ἐχζητήσωσι. Δέδωχε δὲ αὐτοῖς, φησὶν, ἣν A ato 
γῆν, νόμον αὐτοῖς δεδωχὼς, xat χατὰ τοῦτον βιοτεύειν 
χελεύσας. 


ΨΑΛΜ. op. 
Ἀλληλούια. 


Ἂν τούτῳ τῷ Mu τὰς ἃ ἁμαρτίας χαταλέγει τοῦ 
προτέρου λαοῦ, διδάσκων πῶς χαὶ δι’ ἃ γέγονεν f 
ἀποβολὴ αὐτῶν" Ἐν μὲν οὖν τῷ ἑχατοστῷ xal τε- 
τάρτῳ' αλμῷ τὰς θείας ὃ προφητιχὸς λόγος διεξ- 
ἦλθεν εὐεργεσίας" ἐν τούτῳ δὲ χαὶ τῶν εὐεργεσιῶν 
μέμνηται, χαὶ τῆς τῶν εὖε γετηθέντων͵ ἀχαριστίας 
χατηγορεῖ, χαὶ τὰς ἐπενεχθείσας αὐτοῖς διαφόρως τι- 
μωρίας διδάσκει, ᾿Ισχημάτισται δὲ ὡς ἐκ προσώπου 
τῶν εὐσεξεστέ ἔρων τὰς χοινὰς ὀλοφυρομένων συμφο- 
ρὰς, καὶ φειδοῦς τυχεῖν ἀντιθολούντων. Τὴν γὰρ a5- 
τὴν ἐπιγραφὴν ὁ ὃ vu) ᾿μὸς εἰκότως ἔχει τῷ φθάσαντι᾽ 
τῆς γὰρ αὐτῆς ὑποθέσεως ἔχεται. 

Ἐ ξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστός" ὅτι εἰς τὸν 
αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἢ ἐπιγραφὴ σημαίνουσα, τὸ, 
Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, δηλοῖ τὸν vx μὸν αἶνον περιέ ἔχειν 
Θεοῦ, Διδάσχει δὲ νῦν ἐξ ἀρχῆς τοὺς ἀπὸ ἅμαρτη 
μάτων ἐπιστρέφοντας, καθάπερ ἰατρῷ, προσιέναι τῷ 
Σωτῆρι, δεικνύντας ὥσπερ τῇ ἐξομολ ογήσε ι τῶν πε 
πλημμελημένων τὰ τραύματα᾽ διαθέσει δηλονότι ψν- 
"ἧς, ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ τοῦτο ποιοῦντας ψιλῷ. “Ἰτοιμος 
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gyptiorum servitute liberavit, sed etiam Cha- 
nanagorum terram ipsis dedit, alienorumque la- 
borum dominos constituit ; illos juste ulciscens, 
et sua firmans promissa. Quod autem non inju- 
ste expulerit eos, qui prius Palaestinam. incole- 
bant,docet etiam per leges quas Judzis dedit, 
fugere jubens illorum. vitze imitationem : docet 
eliam cum promissiones Abrahz profert, cur non 
statim 1psi tradat terra illius dominium, sed in 
ea diu peregrinari sinat: /Vondum enim inquit, 
impleta sunt peccata d imorrhieorum ad ho- 
diernum usque diem; acsi diceret : Nondum in- 
ternecione digna ausi sunt : nec justum est ipsis 
supplicium inferre , neque ex prascientia majoris 
peccati supplicii sententiam pronuntiare, sed 
rerum finem exspectare. Mensura enim utor, et 
statera. guberno, nihilque sine pondere apud 
me. Ideo quadragentorum annorum exspectato 
curriculo, sic illos expulit, hisque promissa 
tradidit. 45. Ut. custodiant | justific aliones 
ejus, et legem ejus requirant. Dedit autem eis, 
inquit, terram quam promiserat, postquam le- 


gem dederat, secundum quam vitam agere ju- 
bebat. 


Gen. 
16 


PSALM. CV. 
Alleluia. 


In hoc Psalino prioris pepe peccata recenset , 
docens quomodo et qua de causa ahjectus fuerit. 
In centesimo autem et quarto Psalmo em 
propheticus. sermo beneficia recensuit : in. hoc 
autem et beneficiorum meminit, EE iis al- 
lectorum ingratum animum inc usat, et supplicia 
varie ipsis imflicta docet, Concinnatus est autem 
quasi ex persona piissimorum hominum, com 
munes calamitates. de plorantium , eb veniam 
consequi rogantium, Eumdem perro titulum 
habet hie Psalmus cum praecedente, quia eidem 
argumento insistit. 

$ed 'onfitemini Domino, quoniam bonus : 
quoniam in. seculum misericondia ejus, In- 
scriptio quie significat, Laudate. Dominum, 
declarat. hunc Ps almum laudem Dei continere, 
Docet vero nune ἃ p» ipio eos qui ἃ peccatis 
convertuntur, accedere « ebere. ad Servatore m, 
quasi ad medieum, delictorum vulnera confessio- 
ne quasi ostendentes ,. affectu. mentis. seilicet , 


JVe dixeris, propter justitias meas edu- Deut. o. ἡ. 


od. 20. 


838 SPURIA. 


non nudo verbo hoc agentes. Ob bonitatem 
enim, inquit, paratus est ad misericordiam 
erga peenitentes ; sciens res hujus seculi mise- 
ricordia opus babere, utpote mortales et fluxas. 
Quid autem est illud : Quoniam in secu- 
lum | misericordia ejus? Semper miseretur, 
semper benignus est erga homines. Paratus 
semper est sua largiri. Non enim est tempus 
definitum illi, sed tuo in animo situm est. 2. 
Quis loquetur potentias Domini ? auditas fa- 
ciet omnes laudes ejus? Quicumque Deus 
in nobis supra mortalem naturam facit, haec 
potentie Domini sunt, quas operationes virtu- 
1. Cor. 12. tum. vocat. Paulus , dicens : 4/lii quidem per 
5—19. Spiritum datur sermo sapientie, alii sermo 
scientie. secundum. eumdem Spiritum ; alii 
fides in eodem Spiritu, alii operationes vir- E 
Id. v.29. tutum. Rursum. alibi : /Vumquid | omnes 
prophete ? numquid omnes virtutes? num- 
quid omnes gratiam habent curationum ἢ 
Distinguit autem virtutes a curationibus. Illas 
enim Jesus efficiebat ambulans forte ad mare, 
increpans autem ventos et fluctus, et transfigu- 
rans seipsum in monte ; has vero, leprosos mun- 
dans, et curans omnem infirmitatem. Et in Veteri 
Potentie Testamento virtutes erant. JEgyptiorum plaga, 
Domi,  qmare divisum, Jordanis fluvius recedens, sol 
qu 0. * * 
stans sub Jesu;curationes vero, cum Mariam 
leprosam sanavit Moyses, et quecumque Elias 
et Elisaeus operati sunt. Has autem omnes poten- 
tias apostoli per totam terram auditas fecerunt 


γὰρ, φησὶ, διὰ χρηστότητα τοῖς μετανοοῦσιν εἷς ἔλεον, 
εἰδὼς ἐλέου δεῖσθαι τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος, οἷα δὴ 
θνητὰ χαὶ ἐπίχηρα. Τί δέ ἐστιν, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ; Διαπαντὸς ἐλεεῖ - διαπαντὸς φιλαν- 
θρωπεύεται. “Ἑτοιμός ἐστιν ἀεὶ τὰ αὐτοῦ διδόναι. Οὐ 
γάρ ἐστι καιρὸς ὡρισμένος αὐτῷ, ἀλλὰ τῆς γνώμης 
τῆς σῆς. Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ υβίου; 
ἀχουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; Ὅσα 
ὃ Θεὸς ἐν ἡμῖν ὑπὲρ θνητὴν φύσιν ποιεῖ, ταῦτα δυ- 
ναστεία Κυρίου, ἅπερ ἐνεργήματα δυνάμεων ὃ Παῦ- 
λός φησι, Mou Ὧ uiv γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος 
δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως χατὰ 
τὸ αὐτὸ νεῦμα, ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύ-- 
ματι, ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων. Καὶ πάλιν ἐτέ- 
po0i* Μὴ πάντες προφῆται; μὴ πάντες δυνάμεις ; 
μὴ πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων; Διαιρεῖται 
δὲ τὰς δυνάμεις ἀπὸ τῶν ἰαμάτων. Τὰς μὲν γὰρ "Im- 
σοὺς ἐπετέλει περιπατῶν τυχὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
ἐπιτιμῶν δὲ τοῖς ἀνέμοις χαὶ τῷ χλύδωνι, χαὶ μετα- 
μορφῶν ἑαυτὸν ἐν τῷ ὄρει" τὰ δὲ λεπροὺς καθαρίζων, 
xxi πᾶσαν νόσον ἰώμενος. Καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ Διαθήχη 
δυνάμεις μὲν αἵ χατὰ τῶν Αἰγυπτίων πληγαὶ, θά- 
λαττά τε διαιρουμένη, καὶ ποταμὸς ᾿Ιορδάνης ὅὃπο- 
χωρῶν, ἡλίου τε στάσις ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ " ἰάσεις δὲ, 
ὅτε Μαρίαν λεπρῶσαν ἰάσατο Μωῦσῇς, ὅσα τε ᾿Ηλίας 
xai ᾿Ελισσαῖος εἰργάσαντο. 'aóvac δὲ πάσας τὰς δυ- 
ναστείας οἱ ἀπόστολοι εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐποίησαν 
ἀχουστὰς μετὰ xai τῶν αἰνέσεων αὐτοῦ. “Εχάστη 

πρᾶξις τοῦ Κυρίου αἰνέσεως γέμει. Τάχα δὲ αἵ μὲν 
δυναστεῖαι τοῦ Κυρίου τὰ θαυμάσια αὐτοῦ περιέχουσι, 
τὰ δὲ χαρίσματα τῶν ἰαμάτων τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ. 


cum laudibus qs. Unaquaque enim operatio «2; ΜΙ αχάριοι of φυλάσσοντες χρίσιν, xal ποιοῦντες Ot- 
Domini, lande plena est. Fortasse autem potentize A χαιοσύνην ἐν παντὶ χαιρῷ. T7, αἰσθήσει τῆς ἅμαρ- 


Domini miracula ejus complectuntur ; gratie 
autem curationnm τὰν ejus. ὅ. Beati qui 
custodiunt judicium, et faciunt justitiam in 
omni tempore. Peccati sensum virtutis fructus 
seu beatitudo consequitur. Qui enim peccatorum 
xenas luit, beatos praedicat eos qui ab ipso 
liberati sunt, justitiaque vitam suam exornant. 
Beatum vero przedicat non eum qui semel justitia 
usus sit, sed eum qui semper et perpetuo ejus 
vestigiis insistat. 4. Memento nostri, Domine, 
in beneplacito populi tui ; visita nos in salu- 
tari tuo. Hic novum populum subindicat. et 
Ecclesiam ex. gentibus, quam salute dignatus 
est, eujus societatem arripere Judaorum popu- 
lus docetur. Quod. vero hic. beneplacitum, et 
quam visitationem commemorat, nisi cam quam p 
Deus Verbum per carnem nobis fecit? Qua- 
propter angeli qui pastoribus apparuerunt my- 
Luc. 2. τῆς Sterium vocarunt beneplacitum ; Gloria in altis- 
simis Deo, et in terra par, in hominibus be- 
neplacitum, laudantes illi clamaverunt. 5. 44d 
videndum in bonitate electorum tuorum, ad 
lietandum in letitia gentis tue, ut lauderis 
cum hereditate tua. Obsecramus, inquit, ut no- 
vie tui gentis letitia consortes simus, et parti- 
cipes bonitatis, que. erga illos adhibita fuit. 
Bonitatem autem electorum intelligas magnam 


tag ὃ τῆς ἀρετῆς καρπὸς ἤτοι μαχαρισμὸς ὗπεισ- 
ἔρχεται. Ὁ γὰρ τὰς ὑπὲρ ταύτης εὐθύνας ἐχτίνων, 
μαχαρίζει τοὺς ταύτης ἀπηλλαγμένους, xal δικαιο- 
σύνη τὸν οἰχεῖον βίον διαχοσμοῦντας. Μαχαρίζει δὲ 
οὐ τὸν ἅπαξ τῇ δικαιοσύνη χρησάμενον, ἀλλὰ τὸν ἀεὶ 
χαὶ διηνεχῶς τοῖς ταύτης ἑπόμενον ἴχνεσι. Μνήσθητι 
ἡμῶν, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχία τοῦ λαοῦ σου " ἐπίσχεψαι 
ἡμᾷς ἐν τῷ σωτηρίῳ cou. ᾿Ενταῦθα τὸν νέον λαὸν 
αἰνίττεται xal τὴν ᾿χχλησίαν τὴν ἐξ ἐθνῶν, ἣν τῆς 
σωτηρίας ἠξίωσεν, ἧς ἁρπάσαι διδάσχεται τὴν χοι- 
νωνίαν ἡ Ἰουδαίων πληθύς. Ποίαν δὲ εὐδοχίαν ἐν- 
ταῦθα, 3| ποίαν ὅλως ἐπίσχεψιν ὑποτίθεται, ἀλλ᾽ ἣ 
ἥνπερ ἡμῶν 6 Θεὸς Λόγος διὰ σάρχα πεποίηται; 
Ὅθεν xai τὸ μυστήριον εὐδοχίαν προσηγόρευον ol 
τοῖς ποιμέσιν ἐπιφανέντες ἄγγελοι - Δόξα γὰρ ἐν 
ὑψίστοις Θεῷ, χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐ- 
δοχία, δοξολογοῦντες ἐρόησαν. Τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρη- 
στότητι τῶν ἐχλεχτῶν cou , τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ 
εὐφροσύνη τοῦ ἔθνους σου, τοῦ ἐπαινεῖσθαι μετὰ τῆς 
χληρονομίας σου. ᾿Αντιβολοῦμεν, φησὶ, τῆς τοῦ νέου 
σου ἔθνους μεταλαχ tiv εὐφροσύνης, καὶ χοινωνοὶ γε- 
νέσθαι χορηγουμένης ἐχείνοις χρηστότητος. Χρηστό- 
τῆτα δὲ τῶν ἐχλεχτῶν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ φιλανθρω- 
πίαν γενομένην τοῖς ἐχλεχτοῖς νόησον πολλὴν οὖσαν, 
ὥστε χαὶ πόρνους χαὶ τελώνας χαὶ ἁμαρτωλοὺς χαὶ 
πτωχοὺς ἁλιεῖς τὴν ἐχλογὴν ὑποδέξασθαι. Ταύτην 
ἰδεῖν & προφήτης ἐπεθύμει " θεωρίας γὰρ ἄξιον τὴ 
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θαῦμα ἐτύγχανεν᾽ εὐφρανθῆναι δὲ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ 
τοῦ ἔθνους σου, ὥστε τῆς χοινωνίας τῶν μυστηρίων 
ἀπολαῦσαι. Ἥ μάρτομεν μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ἠνομήσαμεν, ἠδικήσαμεν. “Ὥσπερ γάρ τινα, φησὶ. 
χλῆρον παρὰ τῶν πατέρων διεδεξάμεθα τὴν τῶν σῶν 
νόμων παράδασιν. Πατέρας δὲ καλεῖ οὐ τοὺς ἁγίους 
πατριάρχας, ἀλλὰ τοὺς μετ᾽ ἐχείνους γενομένους" 
τοῦτο γὰρ διὰ τῶν ἐπαγομένων ἐδήλωσεν. Οἱ πατέ- 
psc ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ οὐ συνῆχαν τὰ θαυμάσιά σου" 
χαὶ οὐχ ἐμνήσθησαν τοῦ πλήθους τοῦ ἐλέους σου. 


Ἄνωθεν và iy, ἡμῶν τὸ γένος ἁμαρτητιχόν 
, Ἄγωθεν γὰρ, φησὶν, ἡμῶν τὸ γένος ἁμαρτητιχόν. 
τ Ἁ 2 , ^ 
Τοσούτων γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ δι᾿ αὐτοὺς γεγενημένων 
- £ 
θαυμάτων, συνιδεῖν τὴν σὴν οὐχ ἠθέλησαν δύναμιν. 
b acce / / 359 van € b» 
Διὸ xoi ὃ προφήτης λέγει" Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτωλὸν, 
^ , —- , 
λαὸς πλήρης ἀνοιμιῶν, σπέρμα πονηρὸν, υἱοὶ ἄνομοι. 
Οὐ συνῆχαν οὖν, φησὶ, τὰ ἐν Αἰγύπτῳ γενόμενα τέ- 
, m » 
ρατα, χαίπερ ἐν μέσῳ τῶν Αἰγυπτίων αἴσθησιν μὴ 
, - 
λαθόντες τῶν γενομένων χολάσεων - οὔτε μὴν ἐλευθε- 
/ “- [4 
ρωθέντες τῶν Αἰγυπτίων ἐνόησαν, ὅτι οὐ διὰ τὰς 
- - m - 
αὐτῶν διχαιοσύνας, διὰ δὲ τὸ θεῖον ἔλεος τῆς ἐχεῖθεν 
, ^ m 3 e , 
ἐπισχοπῆς. ἃ Ταῦτα δὲ xat τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ συντόμως 
3 , uc IK ^Y - 
εἶπεν ὃ φθάσας ψαλμὸς, μηδὲν τοῦ 


λαοῦ χατηγορή- 
σας" ὃ δὲ νῦν ἐπαναλαῤὼν τὴν διήγησιν, ὅπως δι᾿ ἃ 


e 


ἃ 
ἥμαρτον οἱ ᾿Ιουδαῖοι παρήγαγε. Καὶ παρεπίκραναν 
ἀναφαίνοντες ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. Θεασάμενοι γὰρ 
τοὺς Αἰγυπτίους διώχοντας, χαὶ τὴν θάλασσαν ἐπέ- 
γουσαν τὴν φυγὴν, τὴν ἐπιχουρίαν προσμεῖναι τὴν 
σὴν οὐχ ἠθέλησαν, ἀλλὰ τοῦ μεγάλου Μωῦσέως χα- 
τεθόων λέγοντες - Παρὰ τὸ μὴ εἶναι μνήματα ἐν Αἰ- 
γύπτῳ ] ἐξήγαγες ἡμᾶς ἀποχτεῖναι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ταύτη. Ἀλλ᾽ ὅμως xa ἀγνώμονας φανέντας σωτη- 
ρίας ἠξίωσας. 'l'ouco γὰρ καὶ ἐπήγαγε - Καὶ ἔσωσεν 
αὐτοὺς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, τοῦ γνωρίσαι τὴν 
δυναστείαν αὐτοῦ * καὶ ἐπετίμησε τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ; 
χαὶ ἐξηράνθη" χαὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἀδύσσῳ,, ὡς 
ἐν ἐρήμῳ" χαὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς μισοῦντος, 
καὶ ἐλυτρώσατο αὐτοὺς Ex χειρὸς ἐχθρῶν. Λόγῳ 
γὰρ τῆς θαλάττης τὸν πυθμένα γυμνώσας, τὴν πολ- 
λὴν ἐκείνην ἄδυσσον ἱππήλατον αὐτοῖς ἀπέφηνε καὶ 
ἔρημον. ᾿Ιὑπειδὴ γὰρ ἐν ταῖς ἐρήμοις πολλὴ τοῖς τρέ- 
χουσιν εὐχολία, μμήτε φυτῶν ὄντων, μήτε φραγμῶν 
χωλυόντων, τὴν τῆς διαύάσεως εὐχολίχν δεδήλωχε 
τὴ τῆς ἐρήμου παραθολῇ. ᾿Ιχάλυψεν ὕδωρ τοὺς 0λί-- 
οντας αὐτούς εἷς ἐξ αὐτῶν οὐχ ὑπελείφθη. Πάν- 
τας γὰρ τοὺς Αἰγυπτίους Go ou touc πεποίηχε. Καὶ 
ἣ αὐτὴ θάλαττα "Ecoatote μὲν σωτηρίαν, Αἰγυπτίοις 
δὲ τιμωρίαν ἐπήγαγε. Καὶ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ 
αὐτοῦ, καὶ ἦσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. Τῶν γὰρ ἀν- 
δρῶν ὑμνούντων Μωύσῆς ὁ μέγας ἡγεῖτο, τοῦ δὲ 
χοροῦ τῶν γυναιχῶν Ma ιὰμ, ἣ προφῆτις. Avdypat 
πτὸς δὲ xoi 4 QM. reb uay. ἐπελάθοντο τῶν 
ἔργων αὐτοῦ" οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐτοῦ. Καὶ 
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illam erga electos Dei benignitatem ; ita ut et 
scortatores, publicani, peccatores, et pauperes 
piscatores electionem illam sortiti. sint. Hanc 
propheta videre cupiebat : nam. visu dignum 
erat miraculum ; ac lzetari Zn letitia gentis tug, 
ita ut participatione mysteriorum frueretur. 
6. Peccavimus cum patribus nostris, injuste 
egimus , iniquitatem fecimus. Quemadmodum, 
inquit, hereditatem quamdam, a patribus nostris 
accepimus legum tuarum transgressionem. Pa- 
tres autem vocat non sanctos patriarchas, sed 
eos qui post illos fuere : illud enim ex sequen- 
tibus declaravit. 7. Patres nostri ir. /VEgypto 
non intellexerunt mirabilia tua, non fuerunt 
memores multitudinis misericordie tuce. 

2. A priscis usque temporibus, inquit, ge- 
nus nostrum peccatis assuetum est. Nam cum 
propter illos tot in /Egypto miracula facta es- 
sent, virtutein tnam agnoscere noluerunt. Ideo 
propheta dicit: ee. genti peccatrici, populo 
pleno iniquitatibus, semini nequam, filüs 
iniquis. Non intellexerunt ergo, inquit, prodi- 
gia in /Egypto facta, neque in medio JEgyptio- 
rum sensum acceperunt immissorum ipsis suppli- 
ciorum ; neque ab JEgyptiis liberati. intellexe- 
runt, non propter justitias suas, sed. propter 
divinam misericordiam se illa visitatione digna- 
tos. Hzc autem. et qui in deserto acta sunt, 
przcedens Psalmus breviter dixit, in nullo po- 
pulum incusans : umaben vero Psalmus, resum- 
ta narratione, declaravit quomodo per ca quz 
peccaverunt Judzi, Et irritaverunt ascenden- 
tes in mare Rubrum. Videntes enim JEgyptios 
persequentes, et mare fugam cohibens, auxilium 
tuum exspectare noluerunt. Verum in magnum 


Moysem hac clamabant : Quia non erant. se- px4, i$. 


pulcra in /Egypto, eduxisti nos ut occideres 11. 
in hac solitudine. Attamen licet. ingrati. fue- 
rint, ipsos salute dignatus es. Hoc enim intulit : 
9. Et salvavit eos propter nomen. suum, ut 
notam faceret potentiam suam. 9. Et incre- 
puit mare Rubrum, et. exsiccatum est, et 
deduxit eos in abysso sicut in. deserto. 10. 
Et salvavit eos de manu odientis, et redemit 
eos de manu inimicorum. Nam cun verbo 
maris fundum  nudasset, ingentem illam. abys- 
sum ipsis solitudinem equitabilem elfecit, Quo- 
niam enim im. solitudine facilis currentibus via, 
cum neque arbores sint, neque sepes impediant, 
transitus. facilitatem. per. deserti. similitudinem 
declaravit. 11. Operuit aqua triPulantes eos ; 
unus ev eis nón. remansit, Omnes namque 
AMgyptios submersit. Idemque mare Hehrzis sa- 
luem, Mgv ptis supplicium. induxit, 13. Σὲ 
crediderunt verbo ejus, et. laudaverunt lau- 
dem. ejus, Viris enim. laudantibus magnus ille 
Moyses dux. fuit ; choro. autem mulierum, Ma- 


^ Add, ἠξιώθησαν aut ἔτυχον, aut simile quidpiam. Savil. legendum putat. ὅπως καὶ 4 [vel ὁπόσα], sed nou 
omuino placet lectio 


lufra ὅπως δι᾿ ἃ ἥμκρτον, mendoss haud dubie dicitur 


Isai. 1. ἡ. 


Num. τι. 
4. et Exod. 
16. 9. 


Num.16.3. 


BRhom. 1t. 
32. 


850 


ria prophetissa. Hoc porro cantienm scripto tra- 
ditum est. 15. Cito fecerunt, obliti sunt operum 
ejus; non sustinuerunt consilium ejus. A4.Et 
concupierunt concupiscentiam in deserto ,et 
tentaverunt. Deum in inaquoso. Nam tot et 
talia habentes divinze potenti: pignora, non 
tierunt necessaria accipere, neque divinum b 
num exspectarunt, statim. conviciis in Dei 
famulos usi sunt. Duo antem. Judazorum pecca- 
ta conjunxit, unüm, quod. carnalem τ 
scentiam concupiverint in deserto, in quo phi 
sophari oportebat, et ab omni concupiscentia 
sibi temperare; alterum, quod aquz penuria labo- 
rantes, non petierint, sed tentaverint. At mira- 
culorum patrator Deus non cessavit. 15. Et de- 
dit eis petitiones ipsorum :misit. saturitatem 
in animas eorum. Non enim ex bonis, qui jam 
acceperant, in penuria fidem habebant; sed 
contra Deum loquebantur dicentes, Aecorda- 
mur carnium et lehbetum quce in Egypto sup- 
petebant. Petitionem. antem concupiscentiam 
vocavit. Non enim petierunt, sed obloquuti sunt. 
Dedit eis tamen carnium copiam, panem non ma- 
nufactum, aquam dulcissimam et copiosissimam. 
46. Et. irritaverunt. Moysen in castris, Jfa- 
ron sanctum Domini. Neque cam se exacer- 
barentin mari Rubro, neque cum tentarent in de- 
serto ultus est eos, qui peccata condonat, sed 
explevit concupiscentiam eorum : sed cum Moy- 
sem Dathan et Abiron irritaverunt his verbis : 
Numquid Moysi tantum loquutus est Deus? 
nonne etiam nobis ? hos hianti terre cum gene- 
re toto tradidit. Core autem et socios qui thy- 
miateria sua. oblaturi erant loco Aaronis, flam- 
ma ex Tabernaculo prodiens combussit. Non 
vult enim Deus suos did jici famulos; sed post- 
quam benignitatem inedit severitatem dide 
secundum illud : Fide ergo bonitatem et seve- 
ritatem Dei. Hic enim sunt alterna Dei reme- 
dia. 11. perta est terra, et deglutivit Da- 
than, et operuit super congregationem bi- 
ron. 18. Et exarsit ignis in synagoza eorum, 
flamma combussit peccatores. Dathan et Abi- 


"ron cum tota familia absorpti sunt : Core autem 


et socii. divinitus immisso igne consumti, Sup- 
»'icia autem intulit Deus, alios ut saperent co- 
dantes sed nihil. hinc. emolumenti percipere 
voluerunt : id quod declarat facinorum recensio. 
19. Kt fecerunt vitulum in Choreb, et adora- 
verunt sculptile. Non sine causa montem com- 
memorat, sed ut impietatis excessum ostendat. 
In hoc enim monte visus est universornm Domi- 
nus, in hoc illos metu. replevit, apparens cum 
igne plurimo, tubis utens, tonitruis percellens, et 
cum tanto terrore legem afferens : in hoc impie 
agere ausi sunt. Illud autem, £t adoraverunt 
sculptile, alia est stupendie dementiae accusatio : 
id enim arte. humana. formatum videbant, 


b 
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SPURIA. 


ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐπείρασαν 
τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. Τοσαῦτα γὰρ ἔχοντες xai τοιαῦτα 
ἐμέγγνα τῆς θείας δυνάμεως, οὐκ ἤτησαν τὴν χρείαν 
λαβεῖν, οὐδὲ τὴν θείαν προσέμειναν δωρεὰν, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς λοιδορίαις χατὰ τῶν θείων ἐχρήσαντο θεραπόν- 
των. Δύο δὲ τῶν Ἰουδαίων συνῆψεν ἁμαρτήματα, 
ἕν μὲν, ὅτι σαρχικὴν ἐπιθυμίαν ἐπεθύμουν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἐν f, φιλοσοφεῖν ἔδει xal ἀπὸ πάσης ἐπιθυ- 
μίας ἐγκρατεύεσθαι" δεύτερον δὲ, ὅτι δεηθέντες ὕδα- 
τος, οὐχ ἥτουν, ἀλλ᾽ ἐπείραζον. Πλὴν θαυματουργῶν 
ὃ Θεὸς οὐχ ἐπαύετο. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὰ αἰτήματα 
αὐτῶν * ἐξαπέστειλε πλησμονὴν εἰς τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
Οὐ γὰρ ἐξ ὧν εὖ ἔπαθον ἤδη, περὶ τῶν ἐλλιπόντων 
ἐπίστευσαν" τοῦ δὲ Θεοῦ χατελάλησαν λέγοντες, 
Ἔμνάσθημεν τῶν χρεῶν xai τῶν λεδήτων τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ. Αἴτημα δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἐχάλεσεν. Οὐ 
Ἱὰρ ἤτησαν, ἀλλὰ χατελάλησαν. Δέδωχε δὲ ὅμως 
αὐτοῖς xai χρεῶν ἀφθονίαν, xax ἄρτον ἀχειροποίητον, 
χαὶ ὕδωρ ἥδιστον χαὶ ἄφθονον. Καὶ παρώργισαν τὸν 
Μωῦσῆν ἐν τῇ παρεμδολῇ,, τὸν ᾿Ααρὼν τὸν ἅγιον Κυ- 
olou. Οὔτε παραπιχράναντας ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ, 
οὔτε ἐν ἐρήμῳ πειράσαντας αὐτὸν μετῆλθεν αὐτοὺς 
ὃ παρορῶν ἁμαρτίας, ἀλλὰ χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτῶν: ὅτε δὲ Μωῦσῆν παρώργισαν οἵ 
περὶ Δαθὰν xal Ἀβειρὼν, εἰπόντες - "Μὴ Mou; 
μόνῳ λελάληκεν 6 Θεός; οὐχὶ καὶ ἡμῖν ; παγγενῇ δια- 
γοιχθείση παρεδίδου τῇ γῇ τούτους. Τὸν δὲ Κορὲ xai 
τοὺς σὺν αὐτῷ μέλλοντας προσφέρειν τὰ θυμιατήρια 
αὐτῶν ἀντὶ τοῦ ᾿Ααρὼν, φλὸξ ἀπὸ τῆς σχηνῆς προ- 
ελθοῦσα κατέφλεξεν. Οὐ γὰρ θέλει Θεὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
χαταφρονεῖσθαι θεράποντας, ἀλλὰ χαὶ δείξας τὴν 
χρηστότητα, δείκνυσι xai τὴν ἀποτομίαν, χατὰ τὸ, 
Ἴδε οὖν χρηστότητα xal ἀποτομίαν Θεοῦ. Ἡ᾿αῦτα γὰρ 
Θεοῦ κατάλληλα φάρμαχα. ᾿Ἠνοίχθη ἣ γῆ, καὶ χατέ- 
πιε Δαθὰν, xal ἐκάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Ἄδει- 
ρών. Καὶ ἐξεκαύθη πῦρ ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν * φλὸξ 
χατέφλεξεν ἁμαρτωλούς. Δαθὰν μὲν xal Ἀβειρὼν 
μετὰ πάσης τῆς πατριᾶς χατεπόθησαν" Κορὲ δὲ xol 
οἱ σὺν αὐτῷ θεηλάτῳ πυρὶ χατεφλέχθησαν. Τὰς δὲ 
τιμωρίας ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς, τοὺς ἄλλους σωφρονεῖν 
προτρεπόμενος " οὐδεμίαν δὲ λαξεῖν ἐντεῦθεν ὄνησιν 
ἠῤθουλήθησαν. Καὶ τοῦτο δηλοῖ τῶν τετολμημένων 
ἐξήγησις. Καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν Χωρὴβ, καὶ προσ- 
εχύνησαν τῷ γλυπτῷ. Οὐχ ἁπλῶς τοῦ ὄρους ἐμνημό- 
νευσεν, ἀλλὰ τὴν τῆς ἀσεβείας διδάσχων ὑπερδολήν. 
Ἔν τούτω γὰρ ὥφθη τῶν ὅλων 6 Κύριος, ἐν τούτῳ 
δείματος αὐτοὺς ἐνέπλησε, μετὰ πλείστου πυρὸς φα- 
velo, σάλπιγξι χρώμενος, xal χαταχτυπῶν βρονταῖς, 
xal μετὰ τοσούτου δέους τὴν νομοθεσίαν προσφέρων. 
ἐν τούτῳ τετολμήχασι τὴν ἀσέδειαν. Τὸ δὲ, Προσ- 


ΝΟΣ, verba. sunt Dathanis et Abironis, sed Mariw sororis Moysis, Nom. 12, 2. 
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εἐχύνησαν τῷ γλυπτῷ,, ἑτέρας xal τοῦτο παραπληξίας 
χατηγορία. Ὃ γὰρ ἑώρων διὰ τέχνης ἀνθρωπίνης τὸ 
εἶδος δεξάμενον, τούτῳ τὸ σέῤφας τὸ θεῖον προσήνεγ- 
xay. Καὶ ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτοῦ ἐν ὁμοιώματι 
μόσχου ἐσθίοντος χόρτον. t E 
Σφόδρα αὐτῶν ἁρμοδίως τὴν ἄνοιαν ἐτραγῴδησεν. 
Ἀντὶ τοσαῦτα θαυματουργήσαντος, χαὶ τὴν παράδο- 
ἕον ἐχείνην σωτηρίαν χαρισαμένου, καὶ τοσαῦτα 
ἐνεργεῖν δυναμένου, εἰκόνα τετιμήχασι μόσχου. ἧς τὸ 
ἀρχέτυπον τροφῆς ἐνδεές. Τροφὴ δὲ τοῦ μόσχου, 
οὐχ ἄρτος ὃ τοῖς λογικοῖς προσφερόμενος, ἀλλὰ πόα 
χαὶ χόρτος. Τοῦ δὲ μόσχου, οὗ ἄλογος ἣ φύσις, χαὶ ὃ 
χόρτος τροφὴ, xaX ἣ δουλεία δεδωρημένη ἀνθρώποις, 
ἣ εἰχὼν εὐτελεστέρα πολλῷ οὐ γὰρ μόνον ἄλο- 
γος, ἀλλὰ χαὶ ἄψυχος, οὐχ ἐνεργεῖν, οὐ μυχᾶ- 
σθαι, οὐχ ἐσθίειν ἰσχύουσα ἀλλ᾽ ὅμως τὴν οὕτως 
ἀδρανὴ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων προτετιμήκασιν. ἼἜχον- 
τες γὰρ ἐξ Αἰγύπτου φαντασίαν τοῦ Ἄπιδος, 
c b , ^ A a , 52^ RAN 
στις ἦν ἐν τῇ Μέμφιδι, χαὶ οὐχὶ τούτῳ, ἀλλὰ καὶ 
πολλοῖς γλυπτοῖς προσεχύνησαν. "Eva γοῦν μόσχον 
πεποιηχότες πολλοὺς ἐδείκνυον φάσχοντες" Οὗτοι οἵ 
θεοί σου, Ἰσραὴλ, oi ἀναγαγόντες σε ἐχ γῆς Αἰ- 
γύπτου. ᾿Επελάθοντο τοῦ Θεοῦ τοῦ σώζοντος αὐτοὺς, 
τοῦ ποιήσαντος μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ, θαυμάσια ἐν γῇ 
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huic divinum cultum obtulerunt. 20. Etmuta- 
verunt gloriam suam in similitudinem vituli 
comedentis faenum. 


9. Congruenter admodum illorum insaniam 
tragice describit. Pro illo qui tot miracula pa- 
traverat, et inexspectatam illam salutem dede- 
rat, ac tot tantaque poterat operari, vituli simu- 
lacrum coluerunt, cujus archetypum cibo indi- 
get. Cibus porro vituli, non panis est, qui ra- 
tionalibus offertur, sed herba et fenum. Atqui 
vitulo cujus rationis expers natura, cujus ci- 
bus fenum, cujus servitus hominibus data, 
imago ejus longe vilior est : non modo enim ra- 
üonis, sed etiam anime expers cst, non operari, 
non mugire, non comedere potest : attamen ita 


imbecillam Deo universorum pretulere. Cum Vitulus ab 


enim ex Egypto Apidis, qui Memphi erat, fi- sinn 
guram mutuati essent, non illum tantum, sed ,. ὃ Apis ? 


etam multa sculptilia. adorarunt. Postquam 
ergo unum vitulum fecerunt, multos protulere, 


dicentes : Zi di tui, Israél, qui eduxerunt rzo4.33. 


te de terra Egypti. 91. Obliti sunt. Deum, 4. 


Χὰμ, φοβερὰ ἐπὶ θαλάσσης ἐρυθρᾶς. Οὐχ εἰχῇ τού- g;3 qi salvavit eos,qui fecit magna in Egypto, 
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τῶν μέμνηται, δεῖξαι δὲ θέλων, ὡς 
ἀπέθαλεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς, μέχρι χατὰ Χριστοῦ τὸ 
πάντων ἀσεῤέστατον ἔργον ἐτόλμησαν, τὴν δοθεῖσαν 
αὐτοῖς παραιτησάμενοι χάριν. Διό φησιν αὐτοῖς ὃ Xo- 
τήρ᾽ Ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, 
ὃν τρόπον ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ νοσσία αὐτῆς ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας, xa oüx ἠθελήσατε; ᾿Ιδοὺ ἀφίεται Ó οἶχος 
ὑμῶν ἔρημος. M, ἀρχεσθέντες οὖν, φησὶ, τοῖς προτέ- 

οις χαχοῖς, τὴν δόξαν αὐτῶν, ἥτις ἡν ὃ Θεὸς, ἠλλά- 
ξαντο ἐν δμοιώματι μόσχου. Οὔτε γὰρ τῆς οἰκείας 
ἐμνημόνευσαν σωτηρίας, οὔτε τῆς τῶν Αἰγυπτίων 
τιμωρίας, οὔτε τοῦ μεγάλου τῆς θαλάττης θαύματος" 
ἀλλὰ πάντα ἀθρόως ἀπέπτυσαν. Καὶ εἶπε τοῦ ἐξολο-- 
ὑρεῦσαι αὐτοὺς, εἰ μὴ ὃ Μωῦσῆς 6 ἐχλεχτὸς αὐτοῦ 
ἔστη ἐν τῇ θραύσει ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι 
τὸν θυμὸν αὐτοῦ, τοῦ μιὴ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. "lou 
γὰρ Θεοῦ τῶν ὅλων εἰρηκότος, " Exaóv με, χαὶ θυμω- 
θεὶς ὀργῇ ἐχτρίψω αὐτοὺς, χαὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος 
μέγα, LUN 6 μαχάριος Μωῦσῆς" El μὲν ἀφίης αὐτοῖς 
τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες᾽ εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειψον κἀμὲ ἐκ τῆς 
βίῥλου, ἧς ἔγραψας. ᾿Ινταῦθα ζήτημα οὐ μικρὸν 
χεῖται. Τὶ γάρ φησιν; El μὴ Moüczc ^, ἀπώλοντο 
ἄν. Τί οὖν; Μωύσῆς τὸ πᾶν ἤνυσε, καὶ αὐτὸν αἶδε-- 
GÜsic , οὐ τῇ οἰκεία φιλανθρωπίᾳ χρησάμενος ἔστησε 
τὴν ὀργήν; Καὶ τίς ἂν τοῦτο εἴποι; "TC οὖν ἐστι τὸ 
λεγόμενον; Σχήματι κέχρηται ὃ Θεὸς εἰς τὴν ἐχεί- 
νων ὠφέλειαν, χαί φησιν αἰδούμενος αὐτὸν χαλᾶν 
τὴν ὀργὴν, xol λέγει" Ἄφες με, xot ἐξαλείψω ab- 
τούς. Καίτοι γε οὐδὲν ἐφθέγξατο Μωυσῆς, οὐδὲ προσ- 
ἦλθεν, οὐδὲ ἱκέτευσεν" ἀλλὰ βουλόμενος αὐτὸν εἰς 
ἀρχὴν ἱκετηρίας ἀγαγεῖν, ἐνταῦθα προοιμιάζεται, 
Kock μὲν οὖν τὸ δίκαιον χαὶ τὴν πρόγνωσιν τῆς ὅλης 
αὐτῶν χκαχίας, ὃ τῆς ἀπωλείας ὅρος" χατὰ δὲ τὸ qv 


? [Savil, : «seilicet obstitisset, addit Interpres : ἔστιν, 


ἐπὶ τοσούτοις οὐχ A mirabilia in terra Cham, terribilia in mari 


Rubro. Non sine causa hac memorat, sed 
ostendere volens, Deum non pro tot tan- 
tisque abjecisse illos, donec contra Christum 
impiissimum omnium opus patrarent, cum da- 
tam sibi gratiam. recusarunt : quapropter ait 
illis Servator : Quoties volui congregare filios 
tuos, quemadmodum gallina congregat. pul- 
los suos sub alas, et noluistis ? Ecce relinque- 
tur vobis domus vestra deserta. Non con- 
tenti, inquit, pristinis malis, cloriam snam, quie 
erat Deus, mutaverunt cum similitudine vituli. 
Neque enim propriz salutis recordati sunt, ne- 
que /Egyptiorum supplicii, neque. magni circa 
mare nuraculi ; sed omnia confertim respnerunt. 
25. Et dixit ut disperderet eos : Si non Moy- 


ses electus ejus stetisset in confractione in το. 


conspectu ejus, ut averteret iram suam, ne 
disperderet eos. Cum enim universorum Deus 
diceret : Sine me, et iratus furore conteram 
eos, et. faciam te. in gentem. magnam, dixit 
beatus Moyses : Si quidem. dimittis illis pec- 
catum, dimitte ; sin minus, dele etiam me de 
libro, quem scripsisti. lie non parva. oritur 
quaestio, Cur ait, Δὲ Moyses, ete, perüssent? 
Quid. igitur? Moysesne totum. perfecit, ipsum- 
que reveritus, non propria usus humanitate, 
iram. sedavit? Quis hoc dixerit ? Quid. igitur 
sibi. vult id quod. dicitur? Figura utitur Deus 
ad eorum utilitatem, aique reveribus ipsum, ut 
iram. dimittat : Dimitte me, et delebo eos, At- 
qui uibil loquutus erat Moyses, neque accesserat, 


neque supplicaverat; sed. volens illum ad. ini- 


τῇ δεκύφει, Vel ἐκώλυφε. v] 
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tium precandi deducere : his orditur. Ergo se- 
cundum justitiam et. prascientiain. illorum ne- 
quitia totius, perniciei definitio erat : ut secun- 
dn humanitatem — salutis. concessio propter 
sanctitatem. intercessoris, qui secundum ejus 
providentiam pro mundo precabatur, ut Dei 
gratia imperfecta non videretur circa Israelem ; 
et propter promissionem ad patres eorum fa- 
ctam, quam precando commemorat. 24. Et pro 
nihilo habuerunt terram — desiderabilem. 
JVon crediderunt verbo ejus, 235. et murmu- 
raverunt in tabernaculis suis ; non exaudie- 
runt vocem Domini. Quinta accusatio isthzec 
est post mare Rubrum, desertum, insaniam con- 
tra Moysem, vitulum in Choreb. Reversi nam- 
que exploratores, male de terra loquentes, alios 
averterunt, excepto Jesu filio Nave, et Chaleph 
filio Jephone. Cum enim Deus precepisset ut 
promissam terram ingrederentur, timore per- 
culsi, palam. reluctabantur, Chananzos fortes 
esse viros dicentes, se vero viribus impares esse, 
ut cum illis congrederentur. Hoc sane perspi- 
cuum erat incredulitatis argumentum. Illos enim 
qui tot tantorumque miraculorum spectatores 
fuerant, par erat in omnibus Servatoris sui vir- 
tuti. confidere. 26. Et. levavit manum suam 
super eos, ut prosterneret eos in. deserto : 
91. et ut dejiceret semen eorum in nationibus, 
οἱ dispergeret eos in regionibus. Contradictio- 
nem illam, quz circa terram orta est, etsi przeces- 
sisset seditionem Core et Dathan, conflationi vi- 
tali, utpote majori ac propter incredulitatem in 
Deum impietate pleniori, subjicere voluit. For- 
mido namque ipsis spem fide fundatam abstulit, 
neque rerum prius gestarum experientia fir- 
mati sunt : quapropter majorem subiere ultio- 
nem, quam pro conflatione vituli. Nam cum tunc 
€x parte tantum mulctati essent, nunc omnes 
radicitus praeter pueros perierunt, nec qui pro- 
missa acciperent. digni habiti. fuerunt. Voluit 
cnim Deus incredulitati congruentem. infligere 
penam, omnibusque simul. perniciem inferre : 
attamen solita usus benignitate ex parte tantum 
supplicium intulit. 28. Et initiati sunt. Becl- 
phegor, et comederunt sacrificia mortuorum. 
20. Et irritaverunt eum in. adinpentioni- 
bus suis. Sextum peccatum hoc est in libro Nu- 
merorum, In lasciviam enim declinantes, Moa- 
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λάνθρωπον, ἣ τοῦ σωθῆναι συγχώρησις διὰ τὴν ὁσιό- 
τητα γενομένη τοῦ πρεσδευτοῦ χατὰ τὴν ὑπὲρ χόσμου 
πρόνοιαν ἱκετεύσαντος, ὡς ἂν ἢ τοῦ Θεοῦ χάρις ἀτελὴς 
μὴ δόξη περὶ τὸν Ἰσραὴλ χαὶ διὰ τὴν πρὸς τοὺς πα- 
τέρας ἐπαγγελίαν, ἧς ἱκετεύων ἀπεμνημόνευσε. Καὶ 
ἐξουδένωσαν γὴν ἐπιθυμητήν. Οὐχ ἐπίστευσαν τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ, xat ἐγόγγυσαν ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν" 
οὐχ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς Κυρίου. Πέμπτον ἔγχλημα 
τοῦτο μετὰ τὴν ἐρυθρὰν, καὶ τὴν ἔρημον, xal τὴν 
εἰς Μωῦσῆν παροινίαν, xal τὸν μόσχον τὸν ἐγ Χω- 
ρήδ. ᾿Επανελθόντες γὰρ οἵ κατάσχοποι χαχῶς λέγον- 
τες τὴν γῆν xal τοὺς ἄλλους ἀπέτρεψαν, χωρὶς Ἰη- 
σοῦ τοῦ Ναυῆ, xai Χαλὲφ τὸν τοῦ ᾿Ιεφονῇ. ToU γὰρ 
Θεοῦ παρεγγυήσαντος τῆς ἐπηγγελμένης ἐπιθῆναι γῆς, 
τῆς δειλίας τὸ πάθος δεξάμενον ἀντέτεινον προφανῶς, 
τοὺς μὲν Χαναναίους γενναίους εἶναι λέγοντες, αὐτοὺς 
δὲ δύναμιν ἀξιόχρεων οὐχ ἔχειν πρὸς τὴν ἐχείνων 
παράταξιν. Τ οὔτο δὲ ἀπιστίας P προφανῶς τεχμήριον. 
Τοὺς γὰρ τοιούτων χαὶ τοσούτων θαυμάτων αὐτόπτας 
θαῤῥεῖν εἰς ἅπαντα δίκαιον ἦν τῇ τοῦ σεσωχότος 
δυνάμει. Καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, τοῦ 
χαταβαλεῖν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ " xal τοῦ καταδαλεῖν 
τὸ σπέρμα αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ διασχορπίσαι 
αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις. Τὴν δὲ περὶ τῆς γῆς ἀντιλο- 
γίαν, καίτοι πρεσδυτέραν οὖσαν τῆς Κορὲ xal Δαθὰν 
στάσεως, ὡς μείζονί τε xai δυσσεθεῖ διὰ τὴν πρὸς 
Θεὸν ἀπιστίαν, τῇ μοσχοποιία φέρων ὑπέταξεν. Ἢ 
δειλία γὰρ αὐτοῖς τὴν κατὰ πίστιν ἀνεῖλεν ἐλπίδα, 
μηδὲ τῇ τῶν προλαδόντων πείρα βεβαιουμένοις " ὅθεν 
xa μείζω τὴν δίχην ὑπέσχον τῆς ἐπὶ τῇ μοσχοποιίᾳ 
χολάσεως. Μεριχῶς γὰρ τότε παθόντες, νῦν ἅπαντες 
ἄρδην πλὴν τῶν παίδων ἀπώλοντο, μηδὲ τῆς ἐπαγ- 
γελίας ἀξιωθέντες. Ἠδουλήθη γὰρ 6 Θεὸς τῇ ἀπιστίᾳ 
χατάλληλον ἐπιθεῖναι τὴν τιμωρίαν, χαὶ πᾶσι χατὰ 
ταὐτὸν ἐπενεγχεῖν τὸν ὄλεθρον. Ἀλλ᾽ ὅμως τῇ συνή- 
θει φιλανθρωπίᾳ χρώμενος μεριχὴν αὐτοῖς ἐπήγαγε 
χόλασιν. Καὶ ἐτελέσθησαν τῷ δεελφεγὼρ, xal ἔφαγον 
θυσίαν νεχρῶν xa παρώξυναν αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπιτη- 
δεύμασιν αὐτῶν. Ἕχτον ἁμάρτημα τοῦτο δὲ, ἐν τοῖς 
Ἀριθμοῖς. Εἰς ἀχολασίαν γὰρ πάλιν ἐξοχείλαντες, 
xai ταῖς τῶν Μωαξιτῶν μιγνύμενοι γυναιξὶ, μετέμα- 
(ov τὴν ἐχείνων ἀσέβειαν. ᾿δεελφεγὼρ δέ ἐστιν εἴδωλον 


673 παρ᾽ ἐχείνοις τιμώμενον. Καὶ Φεγὼρ μὲν ἐχαλεῖτο τοῦ 


bitarumque mulieribus permixti, illaruin — 
A εἰδώλου 5 τόπος - αὰλ δὲ, τὸ εἴδωλον. Τοῦτον δέ 


Vaal et Bel tatem didicerunt. Beelphegor autem est idolum 


5sorus.— ab 1115. eultum. Locus porro simulacri Phegor 

vocabatur : Baal autem ;Bolum erat, Hune aiunt 
Κρόνον, id est Saturnum, vocari Grece : dicitur 
ctiam Bel, Sacrificia autem mortuorum vocat ea, 
quie apud Graecos vocantur χοαί, id est libationes, 
quas mortuis offerre solent ; vel quas faciebant 


per morticina quadam ad. przstigiarum modum 


b (Theodoret προφανές. 


φασί τινες Κρόνον χαλεῖσθαι τῇ ᾿Ελλάδι φωνῇ " λέγεται 
δὲ χαὶ BÀ. Θυσίας δὲ νεχρῶν καλεῖ τὰς χαλουμένας 
παρ᾽ Ἕλλησι χοὰς, ἃς τοῖς νεχροῖς προσφέρειν εἰώ- 
θασιν, 7, ἣν ἐποίουν διὰ νεχριχῶν τινων τῶν χατὰ 
γοητείαν ἔργων, 3, διὰ τὸ νεχρῶν ἀνδρῶν περιέχειν 
μνήμας. Καὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς χαλουμένους θεοὺς, νε- 
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χροὺς οὐχ ἄν τις ἁμάρτοι προσαγορεύσας. Καὶ ἐπλη- 
θύνθη ἐν αὐτοῖς 7j πτῶσις. 


Οὐχ εἶπε δὲ τῆς εἰδωλολατρείας τὸ αἴτιον, ὅπερ 
ἣν fj πορνεία, δι’ ἣν ἠσέδησαν, ἧπερ ἣ γαστριμαρ- 
γία συνῆπτο" τὸ δὲ ἀποτέλεσμα κατηγορεῖ τὴν ἀσέ- 
όειαν. Ἱ Τούτου γὰρ χάριν xal τὴν ἐπιμιξίαν τῶν ἄλλο- 
φύλων γυναικῶν ἀπεῖπεν ὃ νόμος. Γυναικῶν γὰρ 
συμπάθεια καὶ πρὸς ἀσέλγειαν οἶδε χινεῖν. Kat ἔστη 
Φινεὲς, καὶ ἐξιλάσατο: xal ἐχόπασεν fj θραῦσις. Καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην εἷς γενεὰν ἕως τοῦ αἰῶ- 

rp c? , M » N 
voc. ἣν θραῦσιν ὃ Σύμμαχος ΠΠληγὴν εἴρηχε. Διδά- 
σχει δὲ xaX τοῦτο ἣ ἱστορία, ὡς λαδὼν τὸν σειρομά- 
στὴν 6 Φινεὲς διέπειρε μετὰ τῆς Μωαόσίτιδος τὸν 
πορνεύοντα Δαμόρῆ , x«i τῷ δόρατι συνανεῖλε τὴν 
γυναῖχα. Τούτου τὸν ζῆλον ἀποδεξάμενος ὃ Θεὸς, 
αὐτὸν μὲν ἀνεχήρυξε, τὴν δὲ τοῖς ἄλλοις ἐπαγομένην 
τιμωρίαν * ἐχήρυξε. Γοσοῦτον ἀνδρὸς ἰσχύει Otxato- 
σύνη παρὰ Θεῷ, χοινὴν πληγὴν ἀναστέλλουσα. Καὶ 
παρώργισαν αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας, χαὶ ἐχα- 
χώθη Μωῦσῆς δι’ αὐτοὺς, ὅτι παρεπίκραναν τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ. Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ. 
"EK68oyov ἁμάρτημα, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ Μωῦσῆς ἐνεχλήθη. 
Πενθοῦντι γὰρ τὴν ἀδελφὴν προσελθόντες μετὰ πολ-- 
λῆς ἀταξίας τὴν χρείαν ἐξήτησαν. 'O δὲ xal τῇ ἀθυ- 
μίᾳ τοῦ πένθους βαλλόμενος, xo τὴν τούτων ἀχρασίαν 
θεώμενος; θυμῷ χαὶ λύπη περισχεθεὶς οὐ μετὰ τῆς 
συνήθους ἁρμονίας τῷ θείῳ προστάγματι διηχό- 
νει ἀλλ᾽ ἀμφιδολίαν τινὰ τοῖς λόγοις ἀναμίξας, 
τὴν πέτραν ἐπάταξε, xoi τὸ ὕδωρ ἐξήγαγε. "l'oUzo γὰρ 
δηλοῖ τὸ, Διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ, ἀντὶ 
τοῦ, οὖκ ἀναμφιύόλως τοῖς λόγοις ἐχρήσατο. Eins 
γὰρ, φησὶ, Μωῦσῆς πρὸς αὐτούς * μὴ x τῆς πέτρας 
ταύτης ἐπάξω ὑμῖν ὕδωρ; '"l'oózou χάριν ἀγαναχτήσας 
δῆθεν ὃ τῶν ὅλων Θεὸς, οὐ διὰ αὐτοῦ τὴν τοῖς πα- 
τράσιν ἐπηγγελμένην ἀποδέδωχε γῆν, ἀλλ᾽ αὐτὸν μὲν 
ἐκέλευσε δέξασθαι τοῦ βίου τὸ τέλος, διὰ ᾿[ησοῦ δὲ 
τοῦ Ναυὴ πεπλήρωχε τὴν ὑπόσχεσιν. [Καὶ δοχεῖ μὲν 
αὐτῷ ταύτην τὴν τιμωρίαν ἐπιτεθεικέναι ὃ τῶν ὅλων 
πρύτανις" ἕτερα δὲ οἰκονομῶν ἐπραγματεύσατο τοῦτο. 
ΤΠρῶτον μὲν γὰρ τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων ἐπιστάμενος ἄνοιαν, 
οὐχ εἴασε δι’ αὐτοῦ τὴν ὑπόσχεσιν πᾶσαν πέρας λα- 
6εῖν, ἵνα μὴ αὐτὸν θεὸν ὑπολάδωσιν. Οἱ γὰρ εἰκόνα 
μόσχου θεοπονήσαντες, ποῖον οὐχ ἂν προσήνεγχαν σέ- 
ας τῷ τοσούτων θαυμάτων ὑπουργῷ γενομένῳ ; Διά 
τοι τοῦτο χαὶ τὸν τάφον αὐτοῦ λαθεῖν πεποίηχεν ὃ 
Θεός. Πρὸς δὲ τοῦτο xal τῆς νομοθεσίας ἠδουλήθη 
δεῖξαι τὸ πρόσκαιρον ἀπὸ τῶν αὐτῷ τῷ νομοθέτῃ 
συμθάντων. El γὰρ αὐτὸς ὃ νομοθέτης τῆς ἐπηγγελ- 

ἔνης οὖκ ἀπέλαυσε γῆς, συνιδεῖν ἐντεῦθεν ῥάδιον 
ἦν, ὡς οὐδὲ αὐτοὶ ταύτης ἀπολαύσουσιν ἐπὶ πλεῖστον 
τῆς προμηθείας. Οὕτω τὰ κατὰ τὴν ἔρημον διηγησά- 
μένος, τὴν ἐν τῇ γὴ τῆς ἐπαγγελίας γεγενημένην 
αὐτῶν διελέγχει παρανομίαν. Οὐκ ἐξωλόθρευσαν τὰ 
ἔθνη, ἃ εἶπε Κύριος αὐτοῖς. Καὶ ἐμίγησαν ἐν τοῖς 
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ἔθνεσι, xoi ἔμαθον τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ἐδούλευσαν E 


τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, χαὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς σχάνδα 
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855 


Opera, aut quod mortuorum monumenta contine- 
rent. Imo et ipsos quos vocabant deos, non aberra- 
verit quispiam, si mortuos appellat. £t multipli- 
cata est wn eis ruina. 

4. Non dixit idololatrie causam, quz erat for- 
nicatio, per quam in impietatem sunt lapsi, cui- 
que adjuncta gula erat : initiatio autem impieta- 
tem arguebat. Hujus enim gratia commixtionem 
cum alienigenis lex prohibuit. Affectus enim in 
mulieres ad lasciviam movere solet. 50. Et stetit 
Phinees, et placavit ; et cessavit. quassatio. 
51. Et reputatum est ei in justitiam in gene- 
ralionem usque in sempilerruum. Quassationem 
Symmachus plagam dixit. Hoc. autem. docet hi- 
storia, Phineem. nimirum assumta hasta Zam- 
brem fornicantem cum Moabitide confodisse, et 
lancea simul interfecisse mulierem. Hujus zelum 
approbans Deus, ipsum quidem laudibus extulit, 
suppliciumque aliis infligendum impedivit. Tan- 
tum potest apud Deum unius viri justitia, ut 
communem plagam colibeat. 52. Et irritaverunt 
eum ad aquas contradictionis, et vexatus est 
Moyses propter eos, 99. quia exacerbaverunt 
spiritum cjus. Et distinxit in labiis suis. Septi- 
mum peccatum, in quo Moyses in partem crimi- 
nis venit. Nam cum Moyses sororem lugeret, 
accedentes cum magno tumultu necessaria postu- 
larunt. Ipse vero luctus merore perculsus, eo- 
rumque inconditam vim conspicatus, ira et mac- 
rore correptus, non cum solito decore divino 
imperio parebat ; sed dubitationem quamdam 
verbis admiscens, petram percussit, et aquam 
eduxit. Id. enim significat illud, Distinzit in 
labiis suis; ac si dicat, non sine dubitatione 
verba protulit : ait enim : Dixit Moyses ipsis : 
Numquid ex hac petra educam vobis aquam ? 
Ideo indignatus universorum Deus, non per ipsum 
promissam patribus terram dedit, sed. illum jus- 
sit mortem obire, per Jesum vero Filium Nave 
promissionem. implevit. Et videtur quidem hane 
1051 poenam. imposuisse universorum Moderator : 
sed alia moliens id effecit. Nam primo quidem 
cum Judaeorum nosset. insaniam, non sivit totam 
promissionem per illum exitum habere, ne ipsum 
esse deum suspicarentur. Nam qui vituli imagi- 
nem deum fecerant, quem noit. exhibuissent cul- 
tum tot miraculorum | ministro? Ideirco sepul- 
crum ejus latere euravit Deus, Ad. haec legem ad 
tempus esse latam ostendere voluit ex iis quie ipsi 
legislator! contigerunt, Nam si ipse legislator 
omissa terra. frui non potuit, hine facile. intel. 
igere erat, nec ipsos diu ista providentia fruitu- 
ros esse, Sic cum ea qui 1n. deserto contigerant 
enarrasset, iniquitatem. ab Ipsis in terra promis 
sionis admissaim redarguit, 94. Yon disperdide 
runt gentes, quas dixit Dominus illis, 35. Εἰ 
commi.cti sunt inter. gentes, et didicerunt opera 
eorum, Q0, et servierunt sculptilibus eorum, 
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et factum est. illis in scandalum. Commercium 
enim inhibuit ad. vitandam impietatis societatem, 
finem eum principio de medio tollens, et fructum 
cum radice. delens, minorique. malo pejus. repri- 
mens. Attamen illi in hoc etiam divinam legem 
transzgredientes, nec impias gentes deleverunt, 
neque illaruin effagere societatem, sed pravum co- 
ruin vit:e institutum zemulati sunt. Declarans itaque 
propheta, Deum hominum odium minime docere, 
sed id fecisse, ut. illos in securitate constitueret, 
adjecit, Et factum est illis in scandalum, hoc 
nempe commercium et consortium ; et. in. scan- 
dalum non leve; nam contra ipsam naturam in- c7, 
sanierunt, quod. infertur his verbis : 97. Et im- 4 
molaverunt filios suos et filias suas denoniis. 
98. Et effuderunt sanguinem innocentem  san- 
guinem filiorum suorum et filiarum. suarum, 
quas sacrificaverunt. sculptilibus Chanaan. 
Et infecta est terra. in. sanguinibus, 59. et 
contaminata est in. operibus eorum. Colopho- 
nem impietatis ultimum. reliquit. Quam. enim 
impietatis molem retro relinquat. illud, sanguine 
filiorum et filiarum terram inquinare, et hujus- 
modi victimas sanguinariis damonibus offerre? 
Deo enim ne ea quidem quz lex przcipiebat offe- 
rebant, idolis autem. filiorum. etiam. cades. Et 
fornicati sunt in adinventionibus suis. Forni- 
cationem hie non lasciviam modo, sed. etiam ido- 
lorum cultam appellat. Quia enim Deo conjun- 
cti illorum. cultum. adamarunt, superstitionem 
illam jure fornicationem vocavit. 40. Et iratus 
est furore Dominus in populum suum, et abo- 
minatus est hereditatem suam. 41. KEttradidit 
eos in manus gentium, et dominati sunt eorum 
qui oderunt eos. 52. Et tribulaverunt eos ini- 
mici eorum, et humiliati sunt. sub. manibus 
eorum. 

5. Hzc et Judicum historia docet, itemque 
Regnorum. Modo enim illos Moabitis, modo 
Ammanitis, Amalecitis, Madianwis et Allophy- 
lis tradidit, castigatione utilitatem eorum procu- 
rans. Sed contrarium videtur esse illud, 44 bormi- 
natus est hereditatem suam, dicto illi. pricvio, 
Ad videndum in bonitate electorum tuorum, 
ad letandum in letitia gentis tue, ut lauderis 
cum hereditate tua, Sed nunc de abominata. sibi 
gente loquitur, cum ante de alia hereditate vatici- 
natus esset, deque alio populo, et gente quacum 
connumerari precabatur. Primum autem est abo- 
minationi ἐλ ταν deinde a Deo tradi, demum 
inimicorum imperio subjici. Quamdiu. autem ali- 
cui Deus. imperat, ali imperare non possunt. 
Infert : 45. Sape liberavit eos. Ipsi autem exa- 
cerbaverunt eum in consilio suo, et humiliati 
suntin iniquitatibus suis.lnfligens namque casti- 
gationem, rursus benignitatem impertiebat : ipsi 
autem contraria οἱ rependebant. Et ille quidem ex 
benignitate dulcis ipsis erat, illi vero. cogebant 
eum ut sibi acerbusesset, Rursusque servavit eos, 
utpote Servator; ipsi vero peribant perniciosis 
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λον. Τὴν γὰρ ἐπιμιξίαν διὰ τὴν τῆς ἀσεδείας ἐχώλυσε 
κοινωνίαν, τῇ ἀρχῇ τὸ τέλος συναναιρῶν, xal σὺν τῇ 
δίζη τὸν καρπὸν ἀφανίζων, xal τῷ ἐλάττονι χαχῷ τὸ 
χεῖρον προαναστέλλων. Ἀλλ᾽ ὅμως οὗτοι χαὶ ἐν τούτῳ 
τὸν θεῖον παραβαίνοντες νόμον, οὔτε τὰ δυσσεδῇ ἐξω- 
λόθρευσαν ἔθνη, οὔτε τὴν πρὸς αὐτὰ ἔφυγον χοινωνίαν, 
ἀλλὰ τὴν πονηρὰν αὐτῶν πολιτείαν ἐζήλωσαν. Δηλῶν 
τοίνυν ὁ προφήτης, ὡς οὐ μισανθρωπίαν ἐδίδασχεν 
ὃ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν ἀσφαλεία αὐτοὺς χαταστῆσαι βουλό- 
μενος, ἐπήγαγε" Ναὶ ἐγενήθη αὐτοῖς σχάνδαλον f 
ἐπιμιξία xat ἣ συνουσία αὕτη, xui σχάνδαλον οὗ τὸ 
τυχόν κατὰ γὰρ τῆς φύσεως αὐτῆς ἐμάνησαν, ὅπερ 
ἐπάγει λέγων" Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυ- 
γατέρας αὐτῶν τοῖς δαιμονίοις. Καὶ ἐξέχεαν αἷμα 
ἀθῷον, αἷμα υἱῶν αὐτῶν χαὶ θυγατέρων ἊΝ ἔθυσαν 
τοῖς γλυπτοῖς Χαναάν. Καὶ ἐφονοχτονήθη ἣ γῆ ἐν τοῖς 
αἵμασι, xax ἐμιάνθη ἐν τοῖς ἔργοις αὐτῶν. Τὸν χολο- 
φῶνα τῆς ἀσεδείας τελευταῖον χατέλιπε. Ποίαν và 
δυσσεθείας ὑπερδολὴν καταλείψει τὸ αἵμασιν υἱῶν ied 
θυγατέρων μολῦναι τὴν γῆν, xaX τοῖς αἱμοδόροις δαί- 
oct τὰς τούτων θυσίας προσενεγχεῖν; τῷ Θεῷ 

γὰρ οὐδὲ τὰ νενομισμένα προσέφερον, τοῖς δὲ εἰδώλοις 
χαὶ τὰς τῶν παίδων σφαγάς. Καὶ ἐπόρνευσαν ἐν 
τοῖς ἐπιτηδεύματιν αὐτῶν. Πορνείαν ἐνταῦθα οὐ 
τὴν ἀχολασίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῶν εἰδώλων λα-- 
τρείαν χαλεῖ. ᾿“πειδὴ γὰρ τῷ Θεῷ συνημμένοι τὴν 
ἐχείνων θεραπείαν ἠγάπησαν, τὴν δεισιδαιμονίαν εἶ - 
χότως πορνείαν ἐχάλεσε. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ Κύριος 
ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ ἐδδελύξατο τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ. Καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐθνῶν, χαὶ 
ἐχυρίευσαν αὐτοὺς οἱ μισοῦντες αὐτούς. Καὶ ἔθλι 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν, καὶ ἐταπεινώθησαν ὑπὸ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν. 


Ταῦτα χαὶ $ τῶν Κριτῶν ἱστορία διδάσχει, xai 
μέντοι χαὶ f; τῶν Baci συγγραφή. Πότε μὲν yk 
αὐτοὺς Μωαδίταις, ποτὲ δὲ ᾿Αμμανίταις, λας δ} 
ταις, Ν χδιηναίοις xax Ἀλλοφύλοις παρέδωχε, τῇ παι- 
δεία τὴν ὠφέλειαν πραγματενόμενος. ᾿Εναντίον δέ 
πως εἶναι δοχεῖ τὸ, ᾿ΕΡδελύξατο τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ, τῷ προῤῥηθέντι, Τοῦ ἰδεῖν ἐν τῇ χρηστότητι 
τῶν ἐχλεχτῶν σου, τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν τῇ εὖ ροσύνη 
τοῦ ἔθνους σου, τοῦ ἐπαινεῖσθαι μετὰ τῆς "povo- 
μίας σου. Ἀλλὰ τὴν βδελυχθεῖσαν λέγει νῦν, περὶ 
ἑτέρας προθεσπίσας χληρονομίας, ἑτέρου δὲ λαοῦ xal 
ἔθνους, μεθ᾿ ὧν ηὔξατο χαταριθμηθῆναι. Πρῶτον δὲ 
τὸ βδελυχθῆναι, εἶτα τὸ παραδοθῆναι ὑπὸ Θεοῦ, 
dx τὸ χυριευήῆναι πρὸς τῶν ἐχθρῶν. Ἐν ὅσῳ γὰρ 
ἄρχει τινὸς 6 Θεὸς, ἄρχειν οὐ δύνανται. Καὶ ἐπάγει" 

λεονάχις ἐῤῥύσατο αὐτούς. Αὐτοὶ δὲ παρεπίχραναν 
αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν, χαὶ ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς 
ἀνομίαις αὐτῶν. πάγων γὰρ τὴν παιδείαν, πάλιν 
μετεδίδου φιλανθρωπίας" οἵ δὲ αὐτὸν τοῖς ἐναντίοις 
ἡμείθοντο. Καὶ ὁ μὲν ἦν αὐτοῖς ἐχ φιλανθρωπίας γλυ- 
χὺς, οἵ δὲ πιχρὸν ἑαυτοῖς ἠνάγχαζον φαίνεσθαι. Καὶ 
πάλιν ἔσωζεν αὐτοὺς οἷα Σωτήρ οἵ δὲ ἀπώλοντο ἔρ- 
qo ἀπωλείας ἑαυτοὺς περιπείροντες, μέχρι πολλά- 
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χις αὐτὸ ποιοῦντες τέλος ἀπώλοντο. Τὸ δὲ, Πλεονά- 
xtc , ὅμοιον τῷ, Ποσάχις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ 
τέχνα σου; τὸ δὲ, Καὶ ἐταπεινώθησαν ἐν ταῖς ἀνο- 
μίαις αὐτῶν, τῷ, Καὶ οὐχ ἠθελήσατε. Καὶ εἰδε Κύ- 
proc ἐν τῷ θλίύεσθαι αὐτοὺς, ἐν τῷ αὐτὸν εἰσαχοῦσαι 
τῆς δεήσεως αὐτῶν. Ταῦτα χαὶ αἱ ἱστορίαι διδάσχουσι, 
χαὶ ὅτι ἐδεήθησαν τοῦ Θεοῦ ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ὠθού-- 
μενοι, xai ὅτι δεηθέντες ἠχούσθησαν. Καὶ ἐμνήσθη 
τῆς διαθήχης αὐτοῦ, καὶ μετεμελήθη κατὰ τὸ πλῇ- 
θος τοῦ ἐλέους αὐτοῦ. Διὰ γὰρ τὰς πρὸς τοὺς πατέρας 
5 , ' Y , , , ΝΑ 
ἐπαγγελίας τὸν ἔλεον ἐχορήγησε. Νίεταμέλειαν δὲ 
χαλεῖ τῆς παιδείας τὴν παῦλαν. Ὃ γὰρ Θεὸς τῆς με- 
ταμελείας οὐχ ἔχει τὸ πάθος, οὐδὲ νῦν μὲν τούτοις, 
νῦν δὲ ἐχείνοις ἀρέσχεται, ἀλλὰ σοφῶς ἄπαντα πρυ- 
τανεύων, χαὶ παιδείας ἐπάγει χαὶ φιλανθρωπίαν 
ὀρέγει. Καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς εἰς οἰχτιρμοὺς ἐναντίον 
πάντων τῶν αἰχμαλωτευσάντων αὐτούς. Λέγει γὰρ 
i LcOoac, ὡς ἐνέδαλε Κύριος ὃ Θεὸς εἰς τὴν χαρδίαν 
Κύρου τοῦ βασιλέως, xoi μετὰ ταῦτα Δαρείου xoi 
᾿Αρταξέρξου, χρῆσθαι φιλανθρώπως τῷ τῶν low 
δαίων λαῷ. "Ev οἰχτιρμοῖς δὲ χαὶ νῦν εἰσι Ρωμαίοις 
δουλεύοντες, διὰ θείους οἰχτιρμοὺς, οὐ Ov ἀξίαν 
ἰδίαν. Οὐ πάθος δὲ Θεοῦ μεταμέλεια, παιδείας δὲ 
παῦσις. Σῶσον ἡμᾶς, Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, xai ἐπι- 
συνάγαγε ἣμᾶς Ex τῶν ἐθνῶν, τοῦ ἐξομολογήσασθαι! 
τῷ ὀνόματί σου τῷ μεγάλῳ xa ἁγίῳ, τοῦ ἐγκαυχᾶ-- 
σθαι ἐν τῇ αἰνέσει σου. Καὶ ταῦτα δηλοῖ, ὡς ὃ προ- 
NEL, ἐπ qo : πρῶ ραν Ὁ Y 

φητικὸς αὐτοὺς διδάσχει λόγος, πῶς δεῖ τὸν Θεὸν 
ἱλεώσασθαι, καὶ τῆς παρ᾽ αὐτοῦ κηδεμονίας τυχεῖν. 
Καὶ 6 θεσπέσιος δὲ ἀπόστολος τὴν ἐσομένην Ἰουδαίοις 
σωτηρίαν διὰ ᾿λιοὺ τοῦ Θεσόίτου προηγόρευσεν - 
Ἥξει γὰρ, φησὶν, ὃ ῥυόμενος, xat ἀποστρέψει ἀσε- 
6είας ἀπὸ ᾿Ιαχώδ - καὶ αὕτη αὐτοῖς f, παρ᾽ ἐμοῦ δια- 
θήχη, ὅταν ἀφέλωμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Οὐ μὴν 
τὴν οἰκοδομίαν τῆς ᾿ἱερουσαλὴμ. προσμεῖναι δεῖ κατὰ 
τοὺς μύθους τῶν ἀνοήτων, χαὶ τὴν κατὰ νόμον λα- 
τρείαν, καὶ τὰς ἀλόγους θυσίας, xoi περιτομὴν, xol 
σάξόατον, χαὶ σχιώδη περιῤῥαντήρια μετὰ τὸ πανά- 
γιον βάπτισμα " ταῦτα γὰρ γραϊδίων μεθυόντων πα- 
ραληρήματα ἀλλὰ κλῆσιν καὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
xai πίστιν εἰς τὸν Δεσπότην Χριστὸν, χαὶ τῆς καινῆς 
Διαθήχης τὴν πολιτείαν. Διδάσχονται δὲ χαὶ πῶς 
εὔχεσθαι δεῖ, ὅπερ Ἰουδαῖοι μὲν προσδοχῶσιν, ἡμεῖς 
δὲ πληρωθῆναι διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας φα- 
μὲν, πάντων πανταχόθεν προσιόντων τῷ σωτηρίῳ 
χηρύγματι, χρείττονά τε προσδεχομένων συναγωγὴν 
ἐπὶ τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἥτις ἀληθὴς οὖσα γῆ 
παρὰ τὴν παροῦσαν ἐπήγγελται, κατὰ τὸ, Ναχάριοι 
οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν γῆν, ἔνθα 
οἱ συναχθέντες εὐχαριστήσουσιν ὑπὲρ ὧν ἠξιώθησαν, 
ἐπὶ τῇ τοῦ Σώσαντος αἰνέσει καυχώμενοι. [᾿ὐλογητὸς 
Κύριος 6 Θεὸς ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ αἰῶνος xoi ἕως τοῦ 
αἰῶνος " καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς, γένοιτο, γένοιτο. Ὑμνη- 
τὸς γὰρ ἐπὶ πᾶσι τῶν ὅλων ὁ Κύριος, ὁ τοῦ Ἰσραὴλ 
χρηματίσας Θεὺς, ὁ τοσαῦτα τῆς τῶν ἀνθρώπων 
ἕνεχα πραγματευσάμενος σωτηρίας. Προσήχει δὲ τὸν 
λαὸν ἅπαντα τὸ Ἀμὴν τῇ τῶν ὑμνούντων ἐπιφέρειν 
ὠνῇ. δ γὰρ Vévovto, γένοιτο, Ἀμὴν xat ἀμὴν ὁ 
Epio καλεῖ" ὅθεν χαὶ τὸ ἔθος ἐν ταῖς ἐκχλησίαις 
μεμιένηχε,, τὸ τῇ δοξολογίᾳ τοῦ ἱερέως διὰ τοῦ ᾿Αμὴν 
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operibus sese complicantes, donec tandem id cre- 
bro designantes interirent. Illud autem, Sepe, 
simile est illi, Quoties volui congregare filios 
tuos ? illud vero, Et humiliati sunt in iniqui- 
D tatibus suis, 1l, Et noluistis. 44. Et vidit 
Dominus cum tribularentur, cum audiret sup- 
plicationes eorum. Hxc etiam historiz docent, 
eos nempe necessitate pulsos Deum precatos 
esse, et precantes exauditos esse. 45. Et meror 
fuit testamenti sui, et penituit eum secun- 
dum multitudinem misericordie sue. Nam 
propter promissiones patribus factas, misericor- 
diam impertivit. Pcenitentiam autem vocat pone 
cessalionem. Misericordie namque affectus in 
Deum non cadit, neque modo his, modo illis de- 
lectatur; sed sapienter omnia moderans, et suppli- 
cium imfligit et. benignitatem porrigit. 46. Et 
dedit eos in misericordias in conspectu omnium 
qui ceperant eos. Ait enim Esdras injecisse 
E Deum in cor Cyri regis, posteaque Darii et Arta- 
xerxis, ut Judaicam gentem benignius haberent. 
In misericordiis sunt etiam nunc Romanis ser- 
vientes, ob divinas miserationes, non ob propriam 
dignitatem. Poenitentia autem in Deo non est affe- 
ctus, sed castigationis cessatio. AT. Salvos nos 
fac, Domine Deus noster, et congrega nos de 
nationibus, ut confiteamur nomini m«gno tuo 
et sancto, et gloriemur in laude tua. Et hxc 
declarant propheticum ipsos sermonem docere, 
quomodo oporteat Deum placare, ejusque provi- 
dentiam consequi. Divinus quoque apostolus 
futuram Judais salutem. per Eliam  Thesbiten 


praedixit : Feniet, inquit, qui eripiat, et avertat Rom. 11. 
impietates a Jacob : et hoc illis a me testamen- 28. »7. 


lum, cum abstulero peccata eorum. Certe non £«i.59.20. 


675 Jerosolymze constructionem exspectare oportet se- 
A cundum fabulas insipientium, neque cultum se- 
cundum legem, vel irrationabilia | sacrificia , 
circumcisionem, sabbatum, et umbratiles aspersio- 
nes post sanctum baptisma : hiec ebriarum vetu- 
larum sunt deliramenta ; sed vocationem et coghi- 
tionem veritatis, fidem in Dominum Christum, et 
Novi Testamenti conversationem. Docentur autem 
quomodo precandum sit, id quod. Judoi quidem 
exspectant; nos autem per Salvatoris adventum 
impletum esse dicimus, omnibus undique accur- 
rentibus ad. salutarem. przdicationem, ae melio- 
rem exspectantibus ccetum in regno colorum, quie 
est vera terra veriusque promissa, quam hoe 
prasens terra, secundum illud : Beati mites, 
quoniam ipsi possidebunt terram : ubi qui 
p congregati erunt. gratias agent de. bonis, quibus 
digni habiti sunt, in laudibus Servatoris sui glo- 
viantes. 48. Benedictus Dominus Deus. Israel 
a seculo et usque in seculum : et dicet omnis 
populus, Fiat, fiat, laudabilis enim in omnibus 
est universorum Dominus, qui vocatur Deus Israé- 
lis, qui pro salute hominum tot tantaque operatus 
est, Decet autein omnem populum illud, £men, 
voci laudantium subjungere. Hlud enim Fiat, 
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us. MÁmen, amen exprimit : quam- συντίθεσθαι τὸν λαὸν, xal τὴν ἐντεῦθεν χοινωνίαν 
fet M tlatis manet , 2 ecilinionl προσφέρειν, xal τὴν εὐλογίαν λαμβάνειν, ἐν Χριστῷ 
sacerdotis, populus .£men dicendo consentiat , Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
communionemque inde partam offerat, benedictio- μήν. 
nemque recipiat, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui gloria in secula. Agen. 


. 
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Sape ostendimus, V etus Testamentum esse um- Πολλάχις ἀπεδείξαμεν ὅτι σχιὰ τῆς χαινῆῇς ἥ 


bram Novi : nihilominus ex hoc quoque Psalmo παλαιὰ Διαθήχη " οὐδὲν δὲ ἧττον xal ix τοῦδε τοῦ 
id ediscere facile est. Judzorum enim libertatem (c jus ῥάδιον τοῦτο χαταμαθεῖν. Τήν τε "γὰρ "lou- 
vaticinatur, omniumque hominum salutem praci- δαίων ἐλευθερίαν θεσπίζει, χαὶ τὴν πάντων ἀνθρώ- 
nit, admodumque cohaeret cum precedentibus. πὼν σωτηρίαν προαγορεύει" ἔχει δὲ πολλὴν πρὸς τοὺς 
Centesimus quartus enim enarrabat promissione$a προτεταγμένους ἀχολουθίαν. “Ὁ μὲν γὰρ τέταρτος xal 
Deo patriarchis factas, necnon dona eorum ne- ἑχατοστὸς διήγησιν εἶχε τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς 
potibus przbita : sequens vero Judeorum ingra- πατριάρχας γεγενημένων ἐπαγγελιῶν, χαὶ τῶν τοῖς 
tum erga beneficia animum docebat, penasque ilis ἐχείνων ἐγγόνοις παρασχεθεισῶν δωρεῶν " ὃ δὲ μετ᾽ 
ideo irrogatas. Hic porro praedicit ereptionem a ἐχεῖνον πρὸς ταῖς irren xai τὴν Ἰουδαίων $t 
captivitate ex ineffabili Dei benignitate partam. ριστίαν ἐδίδαξε, xai τὰς Ov ἐχείνην ἐπενεχθείσας 
Quia autem in illis res nostre adumbrate sunt,in — τιμωρίας αὐτοῖς. Οὗτος δὲ προαγορεύει τὴν τῆς al- 
hoc Psalmo videmus salutis nostre vaticinia : nam χμαλωσίας ἀπαλλαγὴν διὰ τὴν yw τοῦ Θεοῦ gi- 
maxima pars prophetis nobis magis quam dlis λανθρωπίαν γεγενημένην. ᾿πειδὴ δὲ xal ἐν ἐχείνοις 
convenit. ἐσχιαγράφηται τὰ ἡμέτερα, δρῶμεν xai τῆς ἡμετέρας 
σωτηρίας xal ἐν τῷδε τῷ ψαλμῷ τὰ θεσπίσματα " 
μᾶλλον γὰρ fuv 7) ἐχείνοις ἁρμόττει τῆς προφητείας 
τὸ πλεῖστον. 

1. Confitemini Domino, quoniam bonus, p Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι εἰς τὸν 
quoniam in seculum misericordia ejus. Rursus αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Πάλιν ὑμνεῖν ὃ προφητιχὸς πα- 
»rophetieus sermo beneficmm Deum hymnis cele- ραχελεύεται λόγος τὸν εὐεργέτην Θεόν * αἰτίαν δὲ τῆς 
Ls jubet : landis. vero. causam, benignitatem ὑμνῳδίας τὴν φιλανθρωπίαν εἶναί φησι. Ταῦτα δὲ 
esse dicit. Hoc jure dicere possent ii, qui ex sola λέγειν ἂν εἶεν ἱκανοὶ ol περιστάσεις διαφυγόντες, po 

Dei misericordia, et nulla sua cooperatione, cala- Θεοῦ μόνῳ χωρίς τινος ἐξ ἡμῶν συντελείας, Ὃ 
mitates effugerunt. Talis vero misericordia dis, τοιοῦτος ἔλεος τοῖς μὲν τυχοῦσί τινος προσχαίρου 
qui rem solum temporaneam consequuti sunt, bre- βραχύς" τοῖς δὲ τῶν αἰωνίων ἀξιουμένοις αἰώνιος. 
vis est; iis vero, qui aeternis bonis sunt dignati, Εἴρηται γοῦν, TQ ἐλέῳ αἰωνίῳ ἠλέησά σε, πρὸς τοῦ 
Isai. 54. 8. eterna. Dictum est enim, Misericordia sempi- ποιοῦντος ἔλεος εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, 
terna miseratus sum te, de illo qui facit miseri- ἑτοιμάζοντος αὐτοῖς Ἃ ὀφθαλμὸς οὖχ εἶδε, xal οὖς 
cordiam in millia diligentibus ipsum: qui prpa- — οὐχ 7xousz* συνωνυμεῖ δὲ τὸ ἀγαθὸν τῷ χρηστῷ. El- 
rat ipsis Quae oculus. non vidit, et auris non πάτωσαν οἵ λελυτρωμένοι ὑπὸ Κυρίου, d Durpo- 
audivit : ἀγαθῷ antem et χρηστῷ ut synonymis σατο ἐχ χειρὸς ἐχθροῦ. "Tv ἀποβολὴν τοῦ Ἰουδαίων 
utitur. 2. Dicant qui redemti sunt a Domino ἔθνους διὰ τοῦ προτέρου δηλώσας ψαλμοῦ, ἐν ᾧ iv 
uos redemit de manu inimici. Declarata in E. xai τὸ, ᾿ΕΡβΨελύξατο τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ " νῦν 
precedenti Psalmo Judzorum reprobatione, ubi τὴν τῶν ἐθνῶν δηλοῖ χλῆσιν πανταχόθεν τῆς olxou- 
v. o. etiam est illud, 4£bominatus est hereditatem μένης διὰ τοῦ Σωτῆρος συναγομένων χαὶ ἁρπαζομέ- 
suam : nunc vocationem gentium indicat, 48 νων £x τῶν τοῦ διαβόλου χειρῶν ἐπὶ τὴν irte) elei 
ubique terrarum per Servatorem collecte sunt et χχλησίαν. Μάτην γὰρ Ἰουδαῖοι προσδοχῶσιν ix 
raptae ex diaboli manibus, ad sanctam ejus Eccle- τῶν ἐθνῶν συναχθέντες xa0' ἑαυτοὺς τὴν Ἰουδαίαν 
siam ductae sunt, Frustra namque Judei τὰ τ οἰχήσειν. Ἔν Ἔλα γὰρ ἔτεσιν ἀπὸ τῆς εἰς Βαθυ- 
ctant se ex gentibus congregatos Judaam habi- λῶνα γενομένης αἰχμαλωσίας τοῦτο μὲν o0 γέγονεν, 
taturos esse, In mille quippe annis a Babylonica ἡ δὲ τῶν ἐθνῶν χλῆσις διὰ τῶν ἔργων ἀπήντηχε. Καὶ 
captivitate id factum non est : gentium autem νὸ- £x τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς, ἀπὸ ἀνατολῶν xal 
catio operibus exhibita fuit. Et. de regionibus δυσμῶν, xa βοῤῥᾷ χαὶ θαλάσσης. Τοῦτο ἐπὶ μὲν 
congregavit eos, 9. a solis ortu et occasu, et ab Ἰουδαίων οὕτω γεγενημένον οὐ μεμαθήχαμεν * χατὰ 
aquilone et mari, Hoc quidem Judais accidisse — πᾶσαν γὰρ τὴν οἰκουμένην ἐσχεδασμένοι διάγουσι " 
non didicimus; nam per totum orbem terrarum ,-. τὴν δὲ ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχχλησίαν iv ἅπασι τῆς οἰχουμένης 
dispersi versantur : Ecclesiam vero ex. gentibus A τοῖς τμήμασιν, ἑῴοις τε xal ἑσπερίοις, νοτίοις τε xai 
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ἀρχτῴοις, ἐχάλεσε χαὶ συνήθροισε, χαὶ τοιούτους 
συλλόγους πανταχοῦ γῆς χαὶ θαλάττης ἐ ἐστὶν ἰδεῖν. 
"Ez μέντοι Ἰουδαίων ἀμυδρῶς τοῦτο γεγένηται, τῶν 
μὲν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντων, ὀλίγων δέ τινῶν 
χατ᾽ ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ συλλεγέντων ἑ ἐξ Αἰγύπτου, χαὶ 
τῶν Tn σιογώρων ἐθνῶν. "E πλανήθησαν ἐν τῇ FS 
uo , ἐν ἀνύδρῳ. Ἣν γὰρ τοῖς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πρότε 
ρον ἄνυδ 2d τε χαὶ ἄγονος ἢ ζωή ἐπλανήθησαν τε 
ἔθνη ὄντες ἄλογα πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα ἀπαγό- 
ψενοι, UU τε τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ, λιμῷ 
τε χαὶ δίψει τὴν ψυχὴν ἐχλείποντες, τῷ λογικῆς ἐ ἐστε- 
ρῆσθαι προφῆς, ποτοῦ τε πνευματικοῦ , χατὰ τὸ, Οὐ 
λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δύψαν ὕδατος, ἀλλὰ ) λιμὸν τοῦ 
ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. Ἀλλὰ χαὶ Ba6uAÓy ἔρημος 
χαὶ ἄνυδρος. ἔρημος γὰρ ὑπῆρχε Θεοῦ, χαὶ τῆς 
πνευματικῆς ἀρδείας δουλεῦον € ἐχεῖ ἐστέρητο τῶν Ἴου- 
δαίων τὸ πλῆθος. χαὶ oi ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότες 
ὡσαύτως ἐν ἐρήμῳ χαὶ ἀνύδρῳ ὃ διῆγον. “Ἐλπίδα μὴ 
g ἔχοντες καὶ ἄθεοι ὄντες, καθώς φησι ὃ ἀπόστολος 1 
“Οδὸν πόλεως xx τοικητηρίου οὐχ εὗρον. Οὔτε γὰρ 
Ἰουδαῖοι ὃ διαφυγεῖν. τοὺς ἀνδραποδίσαντας ἴσχυον. χαὶ 
τὴν οἰχείαν πατρίδα χαταλαῤεῖν, οὔτε οἱ ἐξ ἐθνῶν 
πεπιστευχότες πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐνανθρωπίσεως 
τὴν ἐπὶ τὴν θε fav πόλιν ἄγουσαν εὗρον δὲόν. Πόλιν 
δὲ ἐνταῦθα νοητέον τὴν eins 6T πολιτείαν. ΠΠεινῶντες 
xai διψῶντες, ἣ ψυχὴ αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἐξέλειπε. 
Θείας διδασκαλίας λιμὸς χαὶ τούτους χἀχείνους ἐπί- 
εζεν. ᾿Ιουδαῖοι μὲν γὰρ ἐν αῤυλῶν: δουλεύοντες xot 
ἱερέων ἐστέρηντο, καὶ τὴν κατὰ νόμον λατρείαν πλη- 
ροῦν οὐχ ἐδύναντο" τὰ δὲ ἔθνη πάλιν οὔτε νόμον θεῖον 
ἐδέξατο, οὔτε πνευματικῆς ὃ διδασχαλίας ἀπέ Davus , ὃ ὃν 
ὧν αἵ " ψυχαὶ πεφύχασι τρέφεσθαι. Τοῦτον μέντοι τὸν 
λιμὸν ᾿Ιουδαίοις ἠπείλησεν ὃ Θεός: ᾿Ἐπάξω γὰρ; ἔφη, 
λιμὸν ἐ ἐπὶ τὴν γῆν, οὗ λιμὸν & ἄρτου. Καὶ ἐνέκραξαν 
πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίξεσθαι αὐτοὺς, καὶ ἐχ τῶν 
ἀναγκῶν αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς. Τῶν μὲν Ιουδαίων 
οἵ εὐσεφέ ἔστεροι τῷ Θεῷ τὴν ἱχετείαν n ; 
χαὶ τοῦτο ἡμᾶς 1 τοῦ ᾿Δανιὴλ προφητεία ὃ δάσχει" 
x αὐτὸς γὰρ καὶ Ἀνανίας καὶ Ataot ρίας χαὶ Μισαὴλ 
ὑπὲρ ἁπάντων ποτνιώμενοι τὸν θεῖον ἐ ἐξήτησαν ἔλεον. 
Τὰ δὲ ἔθνη ἔστενε μὲν ταῖς παντοδαπαῖς προσπα- 
λαίοντα συμφοραῖς, χαὶ οἰμωγαῖς χαὶ θρήνοις ἀπα- 
ραμυθήτοις ἐ ἐχέλρηντο, τῆς ἀναστάσεως οὗχ ἔχοντα τὴν 
ἐλπίδα" οὐ μὴν τὴν λύσιν τῶν κατεχόντων δεινῶν ἐχ 
τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ἐξήτησαν. Εἶδε ὃ δὲ ὅμως στένον- 
τας ὃ φιλ ἄνθρωπος, καὶ τὸν ἔλεον prie. Tov γὰρ 
ἐθνῶν, ὡς ἔφην, ταλαιπωρουμένων ἐ ἐν τῇ τῶν εἰρημέ- 
νων ἀγαθῶν στερήσει, οἱ προεστῶτε ς αὐτῶν dy ἵγελοι 
τοῦ Θεοῦ, οἷα δὴ ποιμιένες τῆς ἀνθρωπίνης ἀγέλης, 
ἐδόων πρὸς τὸν Θεὸν, χοινὸν αὐτοῖς καταπεμφθῆναι 
Σωτῆρα. Ὁ δὲ φιλάνθρωπος ὁ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ὁδῷ 
εὐθείᾳ, ἥτις ἐστὶν ὃ “σωτήριος λόγος ὃ εὐαγγε ελιχός. 
Ἡμᾶς ET αὐτὸς ἀνήγογεν εἰς τὴν ἐπουράνιον πόλιν, 
ἐφ᾽ οἷς ἡμῖν παραχεέλεύεται τὰ θαυμάσια τοῦ Θεοῦ 
χηρύττειν εἰς πάντας ἀνθρώπους, ὅπως πάντ ἐς τὴν 
γενομένην εἰς ἡμᾶς χάριν μαθόντες ἐπὶ τὴν αὖτ τὴν 
σπεύσωσι σωτηρίαν. Ἄλλος δέ gnat, τοὺς Ιουδαίους 
ἐν Αἰγύπτῳ πάλαι ιμοχθοῦντας UCET πρὸς τὸν Θεόν * 
ὃ χαὶ νῦν εἴ γε δρῷεν, τῆς διὰ ) ριστοῦ τελείας ἐλευ- 
θερίας ἐπιτεύξονται, Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν 
TOM, Y, 
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in omnibus orbis partibus, orientalibus, occiduis, 
australibus et aquilonaribus, vocavit et congrega- 
vit : hosque conventus ubique terrarum et marium 
videre est. In. Judzis tamen id obscure factum 
est, cum alii ex Dabylone reversi essent, quidam 
autem numero pauci ex /Ezypto et vicinis natio- 
nibus collecti essent. 4. Erraverunt in solitu- 
dine, in inaquoso. Erat enim gentibus prius 
inaquosa sterilisque vita : erraveruntque gentes 
rationis expertes, qu: ad muta simulacra abduce- 
bantur, alieneque ab instituto. Israélis, fameque 
et siti anima deficientes, quod. rationali cibo et 
spirituali potu privarentur secundum illud : Von 

B famem panis, neque sitim aque, sed famem 

audiendi verbi Domini. Imo etiam Babylon de- 

serta et inaquosa. Deserta enim erat Deo, et spi- 
rituali irrigatione Judaeorum genus illic serviens 
privatum erat : itemque qui ex gentibus credide- 
runt similiter in deserto ct inaquoso ante dege- 
bant, cum spem non haberent atheique essent, ut 
ait apostolus, iam civitatis habitaculi non in- 
venerunt. Neque enim Judzi a quibus captivi 
facti sunt, ab 115 aufugere potuerunt, et patriam 
suam repetere, neque 1l ex gentibus qui credide- 
runt, ante Servatoris adventum viam ad divinam 

ἘΠ: ducentem invenerunt. Urbem autem hic 

intelligas piam rempublicam. 5. Esurientes et si- 

tientes, anima eorum in ipsis defecit. Et hos et 
illos premebat divine doctrinz fames. Judzi enim 
in Babylone servientes et sacerdotibus privabantur, 
et cultum secundum legem implere non poterant: 

gentes rursum neque ror legem susceperant, 

neque spirituali doctrina Buchs" quibus so- 
lent animae nutriri. Hanc itaque famem Judzis 
minitatus est Deus : /nducam , inquit, famem 
super terram, non famem pa;;is, etc. 6. Et cla- 
maverunt ad. Dominum cum tribularentur, et 
de necessitatibus eorum liberavit eos. Judao- 
rum piissimi Deo supplicationem obtulerunt ; et 
hoc nos docet Danielis prophetia : et ipse enim et 

Ananias, et Azarias, et Misael. pro omnibus pre- 

cantes, divinam misericordiam eitiadt Gen- 

tes vero gemebant cum omnigenis. calamitatibus 
conflictantes, ac ejulatibus et non consolabili luctu 
utebantur, cum resurrectionis fidem non haberent : 
depulsionem vero malorum hujusmodi ab univer- 
sorum Deo non expetebant. Vidit tamen gemen - 
tes beneficus ile et misericordiam porrexit, Gen- 
tibus enim, αὖ dixi, misere agentibus in me- 

moratorum bonorum priv: atione, qui Ipsis pr fe. 

rant angeli Dei quasi pastores humani gregis, cla- 

mabant ad. Deum, ut sibi communem mitteret Ser- 
vatorem., Benignus autem ille deduxit eos in viam 
rectam, quod erat. salutare. verbum evangelicum, 

Nos enim ipse reduxit in cxlestem civitatem : quo: 

rum causa nos jubet mirabilia Dei pr axlicare in 

omnes homines, ut omnes factam: nobis & gratiam 
edocti, in. eamdem festinent. salutem. Alius vero 
ait, Judaeos in. Egypto olim. oneribus. gravatos 
clamasse ad. Deum : 
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perfectam. per Christum libertatem consequeren- 
tur, T. Et deduxit eos in viam rectam, ut irent 
in civitatem habitationis. Judais enim per Cy- 
rum Persam dedit redeundi potestatem : gentes 
autem per sanctos deduxit apostolos, et supernam 
Hebr. τας Civitatem eis ostendit. Fundamenta habentem, 
10. cujus artifex οἴ creator est. Deus.W. Confitean- 
tur Domino misericordie ejus, et. mirabilia 
Symmachi ejus filiis hominum. Symmachus autem sic : Et 
lectio. prodigia ejus erga filios hominum. Hymnum cer- 
te gratiarum actionis non. misericordia affert Deo, 
neque mirabilia ejus, sed 11 qui tunc bona perce- 
erunt, Mirabilis quidem et stupenda Judaeorum 
libertas ; sed inirabilior ac spectabilior orbis salus, 
et mutatio in melius, erroris cessatio, veritatisque 
cognitio. Horum vero omnium divina misericordia 
τ Tin.3.5. conciliatrix. fuit - /Von enim. propter justitias 
6. nostras, quas fecimus, inquit. divinus apostolus, 
sed. secundum. multam. misericordiam suam 
salvos nos fecit per lavacrum regenerationis 
et renovationis Spiritus. sancti, quem effudit 
in nos abunde. 9. Quia satiavit animam ina- 
nem, et animam esurientem replevit bonis : 
10. sedentes in. tenebris et. umbra mortis , 
vinctos in mendicitate et ferro. 

2. Et Judieos servituti et aerumnis traditos et 
fame confectos a calamitatibus. liberavit, et totam 
hominum naturam divina doctrina aluit ; et igno- 
ranti:e. caligine liberatam, lumine divinz cogni- 
tionis illustravit, et ingruentem mortis umbram 
discussit, spe. resurrectionis. data, ac fortia pec- 

Prov. 5. cati vincula confregit. Catenrs enim, inquit, pec- 

a2. catorum suorum unusquisque constringitur; et, 

Ina. 5. (8. Pw qui attrahunt peccata sua quasi longo funi- 

culo, et tamquam roii Juvence iniquitates 

suas. Ila vero proprie dicatur anima inanis, Gra- 

Joas. 4.3 €a vel Judaica, quz spirituali cibo privatur. Meus 

enim cibus est ut. faciam voluntatem. Patris 

mei. Ergo hie cibus est, et cibus optimus ; qnam- 

Mab, 5, obremdicebat : Beati qui esuriunt et sitiunt Justi- 

6. tiam. Hoc autem Christus fecit,cum tali cibo totum 

Llololatria orbem satiavit. Umbram vero mortis non aberra- 
est. umbra om . ; : ἂν . 

mors 5 verissi dixeris esse idololatriam, et res in impietate 

gestas : hie namque sunt quie nos separant à vera 

vita. In. his eramus olim eo quod. exacerbaremus 

Deum ,etconsiliumA]ltissini irritaremus,Cum enim 

oporteret ex magnitudine et pulchritudine creatu- 

rarum Opificem universorum contemplari, ac sem- 

piternam ejus virtutein et divinitatem à creatura 

mundi intelligere, nos utpote cci et in umbra 

mortis degentes, secundum rationales animi vir- 

tutes compediti οἱ exciecati, mutavimus gloriam 

incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis ho- 

minis corruptibilis et volatilium et Suc rOpum 

et reptilium. 11. Quia exacerbaverunt eloquia 

Dei,et consilium Altissimi irritaverunt. 12. Et 

humiliatum est in laboribus cor eorum : infir- 

mati sunt, nec erat qui adjuvaret. Horum au- 

tem omnium calamitatum. causa οἱ Judais et 

omnibus bominibus fuit peccatum, Nam et illi in 


SPURIA. 


εὐθεῖαν, τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν χατοιχητηρίου., 


E. Ιουδαίοις μὲν γὰρ διὰ Κύρου τοῦ Πέρσου τὴν ἐπάνο- 


ὃον ἐδωρήσατο τὰ δὲ ἔθνη διὰ τῶν ἁγίων ὡδήγησεν 
ἀποστόλων, χαὶ τὴν ἄνω πόλιν ὑπέδειξε Τὴν τοὺς 
θεμελίους ἔχουσαν, ἧς τεχνίτης xal δήημιου ὃ 
Θεός. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ αὐ- 
τοῦ, xal τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων. Ὁ δὲ Σύμμαγος οὕτω" Καὶ τὰ τεράστια αὐτοῦ 
τὰ εἰς τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Τὸν μέντοι χαριστή- 
ρίον ὕμνον οὐχ ὃ ἔλεος τῷ Θεῷ προσφέρει, οὔτε μὴν 
τὰ θαυμάσια, ἀλλ᾽ οἱ τῶν τοσούτων ἀγαθῶν ἀπολαύ- 
σαντες. Θαυμαστὴ μὲν γὰρ xai ἀξιάγαστος xal ἢ 
Ἰουδαίων ἐλευθερία " θαυμασιωτέρα δὲ xai ἀξιαγα- 
στοτέρα τῆς οἰχουμένης fj σωτηρία, xal ἣ ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον μεταδολὴ, χαὶ τῆς πλάνης f, παῦλα, xal 
τῆς ἀληθείας ἣ γνῶσις. Τούτων δὲ πάντων 6 θεῖος πρό- 
ξενος ἔλεος: Οὐ γὰρ διὰ τὰς δικαιοσύνας ἡμῶν, ἃς 


ετγίποιήσαμεν, φησὶν ὃ θεῖος ἀπόστολος, ἀλλὰ χατὰ τὸ 


Α πολὺ ἔλεος αὐτοῦ ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ pn 


νεσίας xai ἀναχχινώσεως Πνεύματος ἁγίου, - 
* € A- , σ , 

χεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως. Ὅτι ἐχόρτασε ψυχὴν χενὴν, 

xai Ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησεν ἀγαθῶν" καθημένους 

ἐν σχότει αὶ σχιᾷ θανάτου, πεπεδημένους ἐν πτωχείᾳ 

χαὶ σιδήρῳ. 


Καὶ ᾿Ιουδαίους δουλεία xai χαχουχία συνεζευγμέ- 
vous χαὶ λιμῷ τηχομένους τῶν χατεχόντων δεινῶν 
ἠλευθέρωσε, χαὶ ἅπασαν τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν 
ταῖς θείαις διϑασχαλίαις διέθρεψε, xal τοῦ ζόφου τῆς 
ἀγνοίας ἐλευθερώσας, τῷ φωτὶ τῆς θεογνωσίας χα- 
τηύγασε, χαὶ τὴν ἐπιχειμένην τοῦ θανάτου σχιὰν 
ἀπεσχέδασε, τῆς ἀναστάσεως δεδωχὼς τὴν ἐλπίδα, 
χαὶ διέῤῥηξε τὰ ἰσχυρὰ δεσμὰ τῆς ἁμαρτίας. Σειραῖς 
γὰρ, φησὶ, τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτημάτων ἕχαστος σφί 
γεται" xal, Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας 2 


Β τῶν, ὡς σχοινίῳ μαχρῷ, xat ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαμά- 


λεὼς τὰς ἀνομίας αὐτῶν. ᾿Εχείνη δὲ ἂν λέγοιτο χυρίως 
ψυχὴ κενὴ, ἡ ᾿λληνικὴ, 7, Ἰουδαϊχὴ,, 4 τῆς πνευ- 
ματιχῆς ἐστερημένη τροφῆς. ᾿Εμὸν γὰρ βρῶμά ἐστιν, 
ἵνα ποιήσω τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου. Ἄρα καὶ τοῦτο 
τροφὴ, χαὶ τρδνὴ ἀρίστη " διὸ xai ἔλεγε" Μαχάριοι 
ἵ πεινῶντες xat διψῶντες τὴν δικαιοσύνην. Τοῦτο δὲ 
Χριστὸς ἐποίησε, χορτάσας τὴν οἰχουμένην τῆς 
τοιαύτης τροφῆς, Σχιὰν δὲ θανάτου οὐχ ἂν ἁμάρτοις 
λέγων τὴν εἰδωλολατρείαν xai τὰς ἐν ἀθεότητι πρά- 
ξεις" αὖται γάρ εἶσιν αἱ χωρίζουσαι ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
ἀληθινῆς ζωῆς. Ev ταύταις δὲ ἦμεν πάλαι π 
διὰ τὸ παραπιχραίνειν τὸν Θεὸν, χαὶ τὴν βουλὴν τοῦ 
[Ὑψίστου παροξύνειν. Δέον γὰρ ἐκ μεγέθους καὶ καλ- 
λονῆς χτισμάτων τὸν γενεσιουργὸν τῶν ὅλων θεωρεῖν, 


€ xal τὴν ἀΐδιον αὐτοῦ δύναμιν xal θεότητα ἀπὸ χτί- 


σεως χόσμου νοεῖν, ἡμεῖς οἷα τυφλοὶ ἐν σχότῳ xal 
σχιᾷ θανάτου διάγοντες, xai τὰς oye τῆς ψυχῆς 
δυνάμεις πεπεδημένοι xat πεπηρωμένοι, ἐνηλλάττο- 
μὲν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἶχό- 
νος φθαρτοῦ ἀνθρώπου xal πετεινῶν xal τετραπόδων 
xai ἑρπετῶν. Ὅτι παρεπίχραναν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, 
xal τὴν βουλὴν τοῦ “Ὑ Ψψίστου παρώξυναν. Καὶ ἐταπει- 
voy), ἐν χόποις f; χαρδία αὐτῶν " ἠσθένησαν, xal οὐχ 
ἦν ὁ βοηθῶν. Τ᾿ οὐτων δὲ πάντων τῶν ἀλγεινῶν αἰτία 


ΙΝ PSALMUM CVI. 


χαὶ Ἰουδαίοις χαὶ πᾶσιν P bap D ἁμαρτία. Κα- 
χεῖνοι γὰρ δίκας τίνοντες ἐξεδόθησαν τῇ Βαξυλωνίων 
δουλεία, xal πάντες ἄνθρωποι. μετὰ τὴν παράδασιν 
τῆς ἐντ τολῆς bre εὐλήθησαν τῇ τῶν πόνων ταλαιπωρία. 
Μετὰ ταῦτα γὰρ ἤχουσεν ᾿Αδάμ. * Ἐπικατάρατος 5 
Y ἐν τοῖς ἔργοις σου" ἀκάνθας καὶ spud ous ava 


λεῖ σοι" ἐν λύπη φαγῇ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς υ 


-» 


ζωῆς σου. "Ev i ἱδρῶτι τοῦ 20 ad σου φαγῇ τὸν do 
25 m 
ἧς 


τον σου, ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν; ἐξ 
ἔλήφθης, ὅ ὅτι γῆ εἰ, χαὶ εἰς γἣν ἀπελεύσῃ. Ῥοσαύται ις 
δὲ περιστοιχιζόμενοι συμφοραῖς; λύσιν οὐδεμίαν εὕ- 
pavro τῶν ἐπικειμένων xaxov : ἀλλ᾽ 6 ταύταις αὖ- 
τοὺς συγχλη peras αὐτὸς xui τὴν τούτων ἀπαλλ ou 
ἐδωρήσατο. Καὶ ἐ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον ἐ ἐν τῷ 9116 ἰόε- 
σθαι αὐτοὺς, καὶ ἐχ τῶν ἀγαγχῶν αὐτῶν ἐῤῥύσατο 
αὐτούς " καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς: ἐχ σχότους xai σχιᾶς 
θανάτου, χαὶ τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν διέῤῥηξεν. Οἰχτείρας 
; 
γὰρ χαὶ τούτους χἀχείνους,᾿ τοὺς μὲν τῶν ἐπικειμένων 
ἀπήλλαξ s συμῷ φορῶν, τοὺς δὲ τοὺ τῆς ἀγνοίας ἠλευϑέ- 
pcs σχότους, καὶ τῆς δουλείας διέῤῥηξε τὰ δεσμά. 
Λέγοις δ᾽ ἂν σχιὰν θανάτου τὴν εἰδωλ ολατρείαν, xa 
τὰς ἐν ἀθεότητι πράξεις, αἵ τῆς ἀληθινῆς ἡμᾶς ἐχώ- 
ριζον πάλαι ζωῆς παραπιχραίνοντας τ τὸν Θεὸν, καὶ τὴν 


βουλὴν τοῦ 'Y: ψίστου παροξύνοντας. Τότε μὲν γὰρ f [D 


χαρδία ἡμῶν ἐν τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐταπεινοῦτο χό- 
ποις, παρειμένης ἡμῶν τῆς ἐμφύτου χαὶ λογικῆς ὃ ὃυ- 
γάμεως, ἣν οὐδεὶς ἀνεχτή σατο" “σθένησ σαν γὰρ, χαὶ 
οὐχ ἦν ὃ βοηθῶν " μόνῳ δὲ τετήρητο τῷ τοῦ Θεοῦ 
Λόγῳ. τὸ υέγα τοῦτο κατόρθωμα. Τὸ δὲ. Διέῤῥηξε 
τοὺς ὃ δεσμοὺς αὐτῶν, δηλοῖ τοῦτο, τὴν ἀθρόαν. πῶν 
ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, ἧς ἡμᾶς f, τοῦ X τῆρος κατηξίωσε 
χάρις. Ἂς ξομολογησάσθωσὰν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη αὖ- 
τοῦ, xa τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι συνέτρυψε πύλας γαλχᾶς, χαὶ μοχλοὺς a σι- 
δηροῦς συνέθλασε. Πύλας χαλχᾶς xat μοχλοὺς cic 

ροῦς τὸ ἄφυχτον ἐχάλεσε τῶν χαχῶν. Καθάπερ T 
τὸν χαύειρ γμένον ἔσωθεν τῶν θυρῶν χαὶ τῶν μοχλῶν 
Bru τῶν ἀδυνάτων ἐστὶν, οὕτως ἀμήχανον ἦν 


σὸς - 


᾿Ιουδαίους τὴν BaGuXtvígv ὃ διαδρᾶναι. δουλείαν, 678 
PI πάντας ἀνθρώπους τοῦ θανάτου τὴν δυναστ είαν. A 


Μόνος δὲ ὃ θεῖος ἔλεος ἤρχεσς χἀχείνων xal τούτου 
διαλῦσαι τὸ χράτος, χαὶ τῶν ἀνιαρῶν. τὴν λύσιν χα- 
ρίσασθαι. Τὰ αὐτὰ δὲ δεύτερον εἶπεν ἐπὶ ταῖς δευτέ- 
pus αὐτοῦ εὐεργεσίαις. Δηλοῖ δὲ τὴν μέχρι θανάτου 
κατάπτωσιν τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, δι᾿ ἣν ἐδέησεν 
αὐτοῦ τῆς μέχρι θανάτου χαθόδου - ἔνθα γενόμενος, 
τὰς μηδενὶ θνητῷ διανοιχθείσας πύλας, χαὶ διὰ τοῦτο 
σιδηρᾶς χαὶ χαλχᾶς λεγομένας, συνέτριψε. Λέγει δὲ 
xa ἐν ᾿Ιὼδ 6 Κύριος: Ἦλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν θαλάσ- 
σης, ἐν δὲ ἴ ἴλγεσιν ἀξδύσσου περιεπάτ τησας; ᾿Δνοίγον- 
ται δέ σοι πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ ἅδου ἰδόντες 
σε ἔπτηξαν; Καὶ τὰς ἡ ἡμετέρας δὴ μόνος ἀφεῖλεν ἀνο- 
μίας, δι’ ἃς μέχρι. τῶν τοῦ θανάτου πυλὼν ἐφθάσα- 


μὲν. ᾿Αντελάδετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ ἀνομίας αὐτῶν" διὰ καὶ 


γὰρ τὰς ἀνομίας αὐτῶν ἐταπεινώθησαν. Οὔτε "Tou- 
δαῖοι, οὔτε πᾶσα τῶν ἀνθρώπων ^ φύσις ἀδίκως τοῖς 
ἀνιαροῖς περιέπεσεν ἀλλὰ xa οὗτοι κἀχεῖνοι δίχας 
ὧν ἐπλημμέλησαν tlvouatv, ᾿Αλλ᾽ ὅμως xal τούτους 
χἀχείνους τοσούτοις ἐγκαλινδουμένους καχοῖς σωτη 


839 


penam Babyloniorum servituti traditi. sunt , et 
omnes homines post transgressionem praecepti la- 
borum miseriis subjecti fuere. Post hec enim au- 
divit Adam : /Maledicta terra in operibus tuis : 


spinas et tribulos germinabit tibi 


: In. dolore 


comedes ipsam omnibus diebus vite tue. In 
sudore vultus tui vesceris pane tuo, donec re- 
rertaris in terram, ex qua assumtus es, quia 
terra es, et in terram reverteris. 'Tot cincti ca- 
lamitatibus, nullam urgentium malorum solutio- 
nem invenerunt : sed is, qui illos hujusmodi 
&rumnis addixerat , liberationem ab iis largitus 
est. 15. Et εἰρη δ ius ad Dominum cum tri- 
bularentur, et de necessitatibus eorum liberavit 
eos : 14. et eduxit.eos de tenebris et umbra 
morlis et vincula eorum  disrupit. Miseratus 
enim et hos et illos , hos ab impendentibus malis 
eripuit, illos a tenebris jgnorantie liberavit, et 
servitutis vincula disrupit. Dixeris autem. um- 
bram mortis idololatriam esse, et opera in im- 
pietate edita, qua nos olim a vera vita sequestra- 
bant, cum Deum exacerbaremus, et consilium 
Altissimi irritaremus. Tunc quippe cor nostrum 
in peccati laboribus humiliabatur, resoluta illa vi 
rationali nobis innata, quam nemo redintegrabat : 

nam infirmati erant, nec erat qui adjuvaret : sed 
uni Verbo Dei. magnum hoc opus perficiendum 
reservabatur. Hlud autem, P'incula eorum disru- 
pit, indicat repentinam peccatorum remissionem, 
qua nos dignata est Servatoris gratia. 15. Con- 
fiteantur Domino misericordie ejus, et mirabi- 
lia ejus filiis hominum : 16. quia contrivit por- 
Las creas, οἱ vectes ferreos confregit. Portas 
&reaset vectes ferreos inevitabilia mala vocavit. Sic- 
utenim eum,qui intra portas et vectes coarctatus est, 
effugere non est possibile: sic impossibile erat J'a- 
daos effugere captivitatem Babyloniorum, omnes- 
que homines mortis potentiam. Sola autem divina 
misericordia et illorum et hujus potentiam solvere 
potuit, erumnarumque solutionem prestare, Ea- 
dem porro ipsa secundo dicit circa secunda sua be- 
neficia. Significat autem humanarum lapsum ani- 
marum usque ad mortem, ob quam egebat ejus 


descensu ad mortem usque : quo cum pervenisset, 


portas a nemine mort: idi apertas, ideoque ferreas et 
areas dictas, contrivit. Ait autem. in Jobo Domi- 
nus : J'enisti. autem ad fontem maris, in. ve- 


stigiis autem. abyssi. ambulasti i 


AI periuntur 


vero tibi porte mortis ; ostiarii inferni viden- 


tes te. conterriti sunt? Iniquitates porro nostras 


solus abstulit, ob quas usque ad portas mortis de- 


veneramus, 17. Suscepit eos de via iniquitatis 


eorum : propter injustitias enim suas humiliat 
sunt. Neque Judaei, neque tota hominum natura 
injuste in. mala incidit : sed. et. hi et. illi poenas 
scelerum. dant, Attamen et hos et illos in tot ma- 


lis. volutatos— salute dignatus es 


15. Omnem 


^ 


Gen 3. t7 
—19. 


Jof 


A8.16 


δήο 


escam abominata est anima eorum, et. appro- 
pinquaverunt usque ad portas mortis. : 

3. Judi quidem malorum multitudine obruti 

ipsum quoque cibum aversabantur. Hoc enim in 

Psal. 101. io iube quasi ex. illis dixit propheta : Quia 
s. oblitus σα panem comedere meum. Gentes au- 
tem nec suorum philosophorum doctrinz attendere 

Socaies ei volebant. Qua. de causa hi Socratem ad mortem 
Anasarchos damnarunt : alii Anaxarchum inusitato supplicio 
"occ T affecerunt ; alii Pythagorz successores ds cru- 
μα «cs. Ciatos immatura. morte affecerunt. Attamen et his 
universorum Deus immortalein cibum paravit, et 
ut cum omni alacritate ad illum accurrerent per- 
suasit, et a mortis januis liberavit. Alio quoque 
modo hic escam intelligemus rationalem cibum, 
de quo Dominus. apostolis dicebat : Operamini, 
non cibum qui peru, sed qui manet in. vitam 
eternam. Wajusomne genus abomimatus est homo. 
Neque enim naturalem, neque scriptam legem ser- 
vavit, ideoque. -Zppropinquaverunt usque ad 
portas mortis. Portr vero mortis sunt peccata qui- 
bus appropinquaverunt, cuim oportuisset ab iis se 
removere. Quantum enim peccato appropinqnuave- 
runt, tanto ἃ portis vibe necessario. recesserunt, 
Verum Christus eos, cum longe essent, prope per 
sanguinem suum constituit. 19, Et clamaverunt 
ad Dominum cum tribularentur,et de necessi- 
tatibus eorum salvavit eos. Clamorem Deus repu- 
tat,non eumqui voce emittitur,sed affectum mentis, 
quando quidem etiam silente Moyse dicebat : Quid 
clamas «d me? 20. Misit verbum suum et sana- 
vit eos, et eripuit eos de interitionibus eorum. 
Deus enim Verbum homo factum et. missum ut 
homo ( nam, ut Deus, incircumscriptus est, et 
ubique adest, omniaque complectitur) omnigena 
animarum vulnera curavit, corruptaque ratiocinia 
47. roboravit. Sie. peccatricem illam mulierem, sana- 
vit et confidere pracepit; sic paralyticum conso- 
Matth 9.2, idavit dicens, Dimittuntur. tibi peccata tua; 
sic. latroni paradisum aperuit; sic. publicanos 

doctores orbis constituit ; sic eos qui ad sanctissi- 

mum baptisma accedunt renovat et purgat, atque 

a peccatorum vulneribus liberat. 21. Confitean- 

tur Domino misericordie ejus, et. mirabilia 

ejus filiis hominum. 22. Et sacrificent ei sa- 
crificium laudis, δὲ annuntient opera ejus 

in. exsultatione. Pro hisce omnibus, inquit, be- 

nignum Deum hymnis celebrare par est, qui tanta 
misericordia usus est, et inexspectatam nobis sa- 

lutem. contulit. Oportet autem. non modo scire 

divina miracula, sed. et ignaros docere, omnesque 

excitare ad hymnorum cantum. Notandum porro 

est, eum etiam hoc loco. pricipere ut sacrificium 

laudis Deo offeratur, non autem brutorum macta- 

tiones. Itaque hoe. etiam loco cultum illum legis 

Lectio repudiat, Sacrificium vero laudis Aquila Sacri- 
Aqui. — ficium gratiarum actionis vocavit. 95. Qui de- 
scendunt mare in navibus, facientes operatio- 

nem in aquis multis, Apostolorum et eorum qui 

cum ipsis erant, memoriam admodum congruenter 


ceat. 


Joan. 6 
27 


E rod. τή. 
15. 


Luc. 7. 


Uu 
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ρίας ἠξίωσε. Πᾶν βρῶμα ἐβδελύξατο f ψυχὴ αὐτῶν, 
xai ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου. 

Ἰουξαῖοι μὲν γὰρ τῷ πλήθει συνεχόμενοι τῶν χα- 
χῶν χαὶ αὐτὴν ἀπεστρέφοντο τὴν τροφήν. Τοῦτο γὰρ 
xal ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ ὡς ἐξ ἐχείνων εἴρηκεν ὃ προ- 
φήτης- Ὅτι ἐπελαθόμην τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον μου. 
Τὰ δὲ ἔθνη οὐδὲ ταῖς τῶν οἰχείων φιλοσόφων διδα-- 
σχαλίαις προσέχειν ἐβούλετο. Οὗ δὴ χάριν οἱ μὲν 
Σωχράτους χατεψηφίσαντο θάνατον, οἵ δὲ τὸν ᾿Ανά- 
ξαρχον ξένη παρέδοσαν τιμωρίας ἰδέα, ἄλλοι τοὺς 
Πυθαγόρου διαδόχους πικρῶς αἰχισάμενοι, πρόωρον 
αὐτοῖς ἐπήγαγον θάνατον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xai τούτοις ὃ 
τῶν ὅλων Θεὸς παρεσχεύασε μεταδοθῆναι τῆς ἀθα- 
γάτου τροφῆς ν a μετὰ πάσης ταύτη προσδραμεῖν 
προθυμίας ἀνέπεισε, χαὶ τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν 
ἠλευθέρωσε. Καὶ ἄλλως βρῶμα ἐνταῦθα τὴν λογιχὴν 
νοήσομεν τροφὴν, περὶ ἧς ὁ Κύριος τοῖς ἀποστό- 
λοις ἔλεγεν: ᾿Ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολ- 
λυμένην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς toiv αἰώνιον. Ταύ- 
τῆς πᾶν εἶδος 6 ἄνθρωπος ἐῤδελύξατο. Οὔτε γὰρ 
φυσιχὸν νόμον οὔτε γραπτὸν ἐφύλαξε, χαὶ διὰ τοῦτο 
ΠΎγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου. Πύλαι δὲ 
θανάτου τὰ ἁμαρτήματα, οἷς ἤγγισαν, δέον αὐτοὺς 
μαχρύνεσθαι. Ὅσον γὰρ ταύτης Lais. Y.v τῶν 
πυλῶν τῆς ζωῆς ἀναγχαίως ἐγίνοντο. Ἀλλ᾽ 6 AC 
αὐτοὺς, καὶ μαχρὰν ὄντας, ἐγγὺς διὰ τοῦ αἵματος 
τοῦ οἰχείου πεποίηχε. Καὶ ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν 
τῷ θλίβεσθαι αὐτοὺς, καὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἔσω- 
σεν αὐτούς. Κραυγὴν ὃ Θεὸς οὐ τὴν διὰ φωνῆς γινομέ- 
νην, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν τῆς διανοίας λογίζεται" ἐπεὶ χαὶ 
Μωύῦσέως σιωπῶντος ἔλεγε - Τί βοᾷς πρός με; Ἀπέ- 
στειλε τὸν λόγον αὐτοῦ, χαὶ ἰάσατο αὐτοὺς, χαὶ ἐῤ- 
δύσατο αὐτοὺς ix τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. Ὁ γὰρ Θ 
Λόγος ἐνανθρωπήσας χαὶ ἀποσταλεὶς ὡς ἄνθρωπος 
(ὡς γὰρ Θεὸς, ἀπερίγραπτος, καὶ πανταχοῦ πάρεστι, 
xai περιέχει τὰ σύμπαντα), τὰ παντοδαπὰ τῶν ψυ - 
χῶν ἰάσατο τραύματα, xxi τοὺς φθαρέντας ἀνέῤῥωσε 
λογισμούς. Οὕτω τὴν ἁμαρτωλὸν ἐχείνην ἰάσατο γυ- 
ναῖχα, xai θαῤῥεῖν παρηγγύησεν " οὕτω τὸν παρειμέ- 
νον συνέσφιγξεν εἰρηχὼς, Ἀφέωνταί σοι al ἁμαρτίαι 
σου" οὕτως ἀνέῳξε τῷ ληστῇ τὸν παράδεισον" οὕτω 
τοὺς τελώνας διδασχάλους τῆς οἰχουμένης ἀπέφηνεν" 
οὕτω τοὺς τῷ παναγίῳ προσιόντας βαπτίσματι νεουρ- 
γεῖ xal χαθαίρει, xal τῶν τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλάττει 
τραυμάτων. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ ἐλέη 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων. Καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ θυσίαν αἰνέσεως, χαὶ ἘΣ 
γειλάτωσαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. Ὑ πὲρ δὴ τού- 
τῶν ἁπάντων ὑμνεῖν, φησὶ, δίχαιον τὸν φιλάνθρωπον 
Θεὸν, ἐλέῳ τοσούτῳ χρησάμενον, xal τὴν παράδοξον 
ἡμῖν δωρησάμενον σωτηρίαν. Χρὴ δὲ μὴ μόνον εἰδέναι 
τὰς θείας θαυματουργίας, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀγνοοῦντας 
διδάσχειν, xal πάντας διεγείρειν εἷς ὑμνῳδίαν. Ἔπι- 
σημαίνεσθαι μέντοι δεῖ, ὡς αἰνέσεως θυσίαν χαὶ ἐν- 
ταῦθα προσενεγχεῖν τῷ Θεῷ παρηγγύησε, xal οὗ 
τῶν ἀλόγων τὰ θύματα. Τοιγαροῦν ἐχβάλλει xal ἐν- 
ταῦθα in χατὰ νόμον λατρείαν. Τὴν δὲ τῆς Alvé- 
σεως θυσίαν 6 Ἀχύλας Θυσίαν εὐχαριστίας προσηγό- 
ρευσεν. Οἱ χαταβαίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις, 
ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς. Ττῶν ἀποστόλων 
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xat τῶν ἅμα αὐτοῖς ἣ kia προφητεία τὴν μνή- 
μὴν σφόδρα ἀχολούθως συνῆψε τῇ τοῦ Θεοῦ po 
εἰς ἀνθρώπους παρουσίᾳ, Αὐτοὶ γὰρ ἦσαν ol κατα- 
θαίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις ῥητῶς καὶ χατὰ 
λέξιν, ὥσπερ οὖν ἡ θεία Ῥραφὴ τῶν εὐαγγελίων μαρ- 
τυρεῖ αὐτοῖς. Καὶ τὰ νέα μυστήρια τῆς χαινῆς Δια- 
θήχης πράττειν παρακελεύεται λέγων᾽ Καὶ θυσάτωσαν 
αὐτῷ θυσίαν αἰνέσεως. Ἔχει. δὲ οὕτως " Παράγων 
γὰρ; φησὶν, ὃ Ἰησοῦς παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς [αλι- 

λαίας εἶδε ὃ ξύο ἀδελ. φοὺς, Σίμωνα τὸν καλούμενον Πέ- 

τρον, xai Ἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν: ἦσαν γὰρ &). ιεῖς. 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς - δεῦτε, ἀκολουθεῖτέ μοι, Xt ποιήσω 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. Καὶ προύὰς ἐχεῖθεν εἶδεν ἄλ- 
λοὺξ δύο a δελφοὺς, Ἰάχωθον καὶ Ἰωάννην, καταρτί- 
ζοντας τὰ δίχτυα αὐτῶν, χαὶ τούτους ὁμοίως ἐχάλεσε. 

Περὶ τῶν ἀποστόλων τοίνυν ὃ λόγος. Οἷα γάρ τινος 
ζητοῦντος, χαὶ τίνες οὗτοι τυ γχάνουσιν ; ἐπήγαγε ἔν, 
Ot καταξαίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις, καὶ τὰ 
ἑξῆς " καὶ δι᾿ αὐτῶν ἐπληροῦτο τῶν ἔργων ἣ δύναμις. 
Τῶν γὰρ μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πλεόντων σὺν 
αὐτῷ ; Σεισμὸς ἐγένετο, φησὶ ; μέγας ἐν τῇ θαλάσση, 
ὥστε τὸ πλοῖον χαλύπτεσθαι C ὑπὸ τῶν χυμάτων - οἵ 
δὲ προσπεσόντες. εἶπον αὐτῷ, Κύρις , σῶσον ἡμᾶς. Καὶ 
ἐπετίμνησε τοῖς ἀνέμοις ud τῇ θαλάσσῃ , χαὶ ἐγένετο 
γαλήνη μεγάλη" ὅπερ ἦν ἰδεῖν Τὰ ἔργα “Κυρίου, χαὶ 
τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ ϑυθῷ. Αὐτοὶ εἶδον τὰ ἔργα 
Κυρίου χαὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἐν τῷ βυθῷ. Παραῦο- 
λικῶς ταῦτα τέθεικεν ὃ προφήτης. Δέ γει δὲ τοῦτο, ὅτι 
καθάπερ: οἵ ναυτιλλόμενοι xal τὰ μεγάλα ὃ διαπερῶντες 
πελάγη ὃ διαφερόντως τὰς θείας μεγαλουργίας 6 δρῶσι, 
χλύδωσι μὲν χαλεποῖς περιπίπτοντες, παρὰ πᾶσαν 
δὲ ἀνθρωπίνην ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἀπολαύοντες" 
οὕτω χαὶ Ἰουδαῖοι ταῖς συμφοραῖς ἐχείναις προπε- 
σόντες χαὶ τὴν ἔλευθε a ἀπειληφότες, τὴν θείαν χα- 
τέμαθον ὃ δύναμιν. Καὶ μὲν δὴ χαὶ ἅπαντες ἄνθρωποι 
τὴν E ξένην τῶν πραγμάτων δρῶντες “μεταξολὴν, xal 
τῆς προτέρας πλάνης τὴν παῦλαν, χαὶ τῶν ψυχῶν τὴν 
γαλήνην, xa τῆς ἀναστάσεως τὸν λιμένα, τὸν τού- 
τῶν "θαυμάζουσι χορή γόν. Ἐνταῦθα δὲ θάλασσαν 
νοῆσαι χρὴ τὸν βίον τὸν ἡμέτερον πλοῖα, τὰς Ἔχ- 
χλησίας, ἐ ἐν αἷς οἱ ἀπόστολοι εἰργάσαντο σωτηρίαν, 
ἐν τῷ πλήθει δηλαδὴ τῶν ἀνθρώπων. Ιὐἴδοσαν δὲ χαὶ 
τοῦ Θεοῦ τὰ Z ἔργα,, τουτέστι, τὰ δημιουργήματ τα χαὶ 
τὰ θαυμάσια, τὰ σημεῖα ὅσα τὴν σωτηρίαν οἶχο- 
νομῶν τὴν ἡμετέραν ἔθετο ἐν τῷ βυθῷ , τουτέστιν, 
ἐν τῇ σοφίᾳ, μεθ᾽ ἧς οἰχονομεῖ τὰ fué ἕτερα. Ιβάθος 
γὰρ ἣ τοῦ Θεοῦ σοφία, διὰ τὸ ἀνείχαστον αὐτῆς χαὶ 
ἀμέτρητον. " πε, χαὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, χαὶ 
ὑψώθη τὰ χύματα αὐτῆς. Ἀναδαίνουσιν ἕως τῶν οὐ- 
ρανῶν, χαὶ καταύαίνουσιν ἕως τῶν ἀβύσσων. Καὶ διὰ 
τούτων ἐδίδαξεν, ὡς αὐτοῦ γεύοντος xai τὰ λυπηρὰ 
γίνεται, καὶ τὰ θυμήρη προσγίνεται. Λέγει δὲ τοὺς 
πειρασμοὺς, οὺς ἐγείρει τὸ πνεῦμα τῆς καταιγίδος 
δηλαδὴ τὸ ἀντικείμενον πνεῦμα, ἐπιτρέ tacens τοῦ 
Θεοῦ εἰς τὴν τῶν δικαίων γυμνασίαν xa φανέρωσιν. 
Δηλοῖ δὲ αὐτὸς ὃ Θεὸς - ἡνίχα τῷ διαβόλῳ πειράσαι 
ἐπέτρεψε, λέγων πρὸς τὸν Ἰώδ' Οἴει με ἄλλως σοι 
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A prasens prophetia subjunxit Dei Verbi in homi- 
nes adventui. Ipsi. enun. erant qui descendebant 
mare in navibus, idque vere et ad verbum, ut di- 
vina evangeliorum Scriptura de ipsis Eur 
Ac nova Novi Testamenti mysteria operari jubet 
his verbis : Et sacrificent sacrificium laudis. 
Sic autem res se habet : Ambulans,inquit. Jesus 
juxta mare Galilec vidit duos fratres, Simo- 
nem, qui vocatur Petrus, et Andream fratrem 
ejus, mittentes rete in mare; erant enim pisca- 
tores. Et ait illis : Venite, sequimini me, et fa- 
ciam vos piscatores oleo m Et procedens 
inde vidit duos alios fratres, Jacobum et Jo- 
annem, reficientes retia sua, et hos similiter vo- 
capit. De apostolis igitur sermo est. Quasi enim 
quopiam inlerrogante, quinam hi sunt? respondit: 
Qui. descendunt mare in. navibus, etc.; ac 
per eos impleta est operum potentia. Nam dM 
pulis Servatoris nostri cum illo. navigantibus, 
Motus, inquit, magnus factus est in mari, ita gn 
PAPE operiretur fluctibus; illi vero procum- 
bentes dicebant illi, Domine, salva nos. Et in- 
crepavit ventos et mare, et facta est tranquilli- 
tas magna : id quod erat videre Opera Domini 
et mirabilia ejus in profundo. 24. Ipsi vide- 
runt opera Domini, et mirabilia ejus in profun- 
do. Wzec parabolice propheta posuit. Hoc. autem 
sibi vult : Quemadmodum ii qui navigant maria 
magna trajicientes, pra cieteris divina miracula 
conspiciunt, in gravissimos fluctus incidentes , ac 
prater omnem. humanam spem salutem conse- 
quentes : sic etiam Judzi, cum in calamitates illas 
incidissent , et libertatem recepissent , divinam 
potentiam didicerunt. Atque etiam omnes homi- 
nes inexspectatam rerum mutationem conspicien - 
tes; et pristini erroris cessationem , animaruni- 
que tranquillitatem, resurrectionisque. portum , 
horum largitorem laudibus celebrant. Hic vero 
mare intelligendum est v Mam nostram, naves, 
;cclesias, in quibus apostoli salutem operati sunt, 
in mulütudine videlicet hominum. Viderunt au- 
tem et Dei opera, hoc. est, opifieia, miracula, et 
signa, qui, dum salutem nostram dispensaret, po- 
suit in profundo, id est, in sapientia cum qua res 
nostras dispeusat. Profundum quippe est Dei. sa- 
pientia, quod ea sit incomprehensibilis et unmen- 
sa. 25. Dixit, et stetit spiritus procelle, et ex- 
altati sunt fluctus ejus. 20. 4scendunt usque 
ad celos, οἱ descendunt. usque ad. abyssos. 
His quoque docet 1 ipso annuente, et tristia, et leta 
evenire. Loquitur vero de tentationibus quas susci- 
tat spiritus proc elle, id. est, adversarius spiritus, 
id pe rmittente Deo ad justorum exercitationem et 
manifestationem. Id vero declarat Ipse De us, cuni 
diabolo ut tentet permittit, eum Jobo dicit : Putas 
me alio modo tibi oracula fudisse, quam ut 
Justus appan eres: ! Quod enim est auro Ignis , id 
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non ut perdant, sed. ut appareat quantum splen- 
doris habeant, .Znima eorum in malis tabesce- 
bat. 3T. Turbati sunt et moti sunt sicut ebrius, 
et omnis sapientia eorum devorata est. 


4. Manet in eadem figura, videturque de navi- 
gantibus. sermonem Pus : hisque. subindicat 
omnigenas animze calamitates, quas nemo humana 
sapientia utens solvere possit. Neque enim guber- 
natores navium , hinc et inde ebriorum instar ja- 
ctati, quando imminet procella, omnem licet artem 
adhibeant, mala possunt superare. 28. Et clama- 
verunt ad Dominum cum tribularentur ; et de 
necessitatibus eorum eduxit eos. 29. Et statuit 
procellam ejus in auram; et siluerunt fluctus 
ejus. 90. Et. letati sunt. quia. siluerunt. Mlis cso 
etiam, qui navigant, se invocantibus opem suam A 
confert, et annuit, et statim in tranquillam auram 
procella mutatur, et pelagus a tempestate libera- 
tur, e! qui. cum tristibus. luctabantur, per. ejus 
gratiam conversionem malorum experiuntur. Sic 
Judaei ab acerba. illa servitute liberati sunt. £t 
deduxit eos in portum voluntatis eorum. Simul 
ac voluit, malorum solutio fuit, ac. tempestatis 
loco portus apparuit. Hocque nobis potius quam 
illis competit. Nos enim in portum voluntatis de- 
duxit, divinam suam nobis cognitionem tribuens, 
nempe regnum : quod portus, cum tentationum 
nullos fluctus habeat, jure. vocatur, et necessario 
portus. voluntatis Christi, qui ait : Pater, quos 
dedisti mihi, volo ut ubi ego sum , et illi sint. 
91. Confiteantur Domino misericordie ejus, Ὁ 
et mirabilia ejus filiis hominum, $2. Exal- 
tent eum. in. Ecclesia plebis, et in. cathedra 
seniorum laudent eum. Congruenter post aposto- 
los Ecclesiz et seniorum qui in illa sunt mentionem 
facit. Oportebat enim hic. quoque adjici ceteris 
bonorum nmuntis. Par est, inquit, ut 1n gentium 
Ecclesia celebretur. Deus. mirabilium. patrator. 
Gentes enim et Juda ordinem suum mutuo com- 
mutaverunt. Hi enim. ob nequitiam suam. repro- 
bati angelica visione, et. propheticis. muneribus 
privati sunt, carumque regio et urbs olim ferax fru- 
ctuum optimorum, ex sua contra Christum insania 
infructuosa adhuc remanct, nec est metropolis : non 
templum, non sancta sanctorum habet, non sacer- 
dotium, non. regnum : gentilium. autem legibus 
serviunt cum a servitute exciderint. Ecclesia vero ( 
gentium ante inaquosa, deserta et errabunda, jam 
»lena bonis est, esurientes replet, ac divinum vite 
institutam erexit. Hac enim. civitas habitationis, 
in qua rationalis cibus, et panis czelestis. 55. Po- 
suit. flumina in. deserium, et. exitus aquarum 
in sitim, 94. terram fructiferam in salsuginem 
a malitia inhabitantium in. ea. Et. hoc apud 
pue quie crediderunt, assidue. fieri videre est. 
n omnibus enim per orbem Ecclesiis, sancto 
praeeunte ceetu, totus populus Benefactorem ccele- 
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χεχρηματικέναι, 7, ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος ; Ὅπερ γάρ 
ἐστι τῷ χρυσίῳ τὸ πῦρ, τοῦτο ταῖς ψυχαῖς οἱ πειρα- 
σμοὶ τυγχάνουσι, τήχκοντες αὐτὰς, οὐχ ὥστε διαφθεῖ- 

t, ἀλλ᾽ ὥστε φανερωθῆναι, πῶς λαμπρότητος ἔχου- 
σιν. IH ψυχὴ αὐτῶν ἐν χαχοῖς ἐτήχετο. ᾿Ἔταράχθησαν, 
ἐσαλεύθησαν ὡς 6 μεθύων, χαὶ πᾶσα f, σοφία αὐτῶν 
χατεπόθη,. 

᾿Επέμεινε τῇ τροπῇ" xai δοχεῖ μὲν περὶ τῶν ναυ- 
τὐλομένων λέγειν, αἰνίττεται δὲ διὰ τούτων τὰς 
παντοδαπὰς τῆς ψυχῆς συμφορὰς, ἃς οὐδεὶς ἀνθρω- 
πίνη σοφία χρώμενος ἱκανὸς διαλῦσαι. Οὐδὲ γὰρ οἱ 
κυβερνῆται τῆδε χἀχεῖσε μεθυόντων δίχην περιφερό- 
μενοι, ὅταν ὑπερσχῇ τὸ χλυδώνιον, πᾶσαν εἰσφ 
τες τὴν τέχνην, περιγενέσθαι δύνανται τῶν δεινῶν. 
Καὶ ἐκέκραξαν πρὸς Νύριον ἐν τῷ θλίδεσθαι αὐτούς * 
χαὶ ἐχ τῶν ἀναγχῶν αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς. Καὶ ἐπέ- 
ταῖε τῇ χαταιγίδι, χαὶ ἔστη εἰς αὔραν" xal ἐσίγησαν 
τὰ χύματα αὐτῆς. Καὶ εὐφράνθησαν, ὅτι ἡσύχασαν. 
Κἀχείνοις τοῖς πλείουσιν ἐπιχαλουμένοις τὴν οἰχείαν 
ὑοπὴν ὀρέγει, χαὶ νεύει, χαὶ παραχρῆμα εἰς αὔραν 
πραεῖαν ἣ χαταιγὶς μεταθάλλεται, xal τῆς ζάλης τὸ 
πέλαγος ἀπαλλάττεται, καὶ ol λυπηροῖς τισι a 
λαίοντες διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος μεταβολὴν εὑρίσχουσι 
τῶν χαχῶν. Οὕτως Ἰουδαῖοι τῆς πικρᾶς δουλείας 
ἐχείνης ἠλευθερώθησαν. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ 
λιμένα θελήματος αὐτοῦ. Ἅμα γὰρ ἠθέλησε, χαὶ λύ- 
σις ἐγένετο τῶν χαχῶν, xal ἀντὶ τοῦ χλύδωνος ὃ λιμὴν 
ἀνεφάνη. Καὶ τοῦτο δὲ μᾶλλον ἡμῖν ἢ ἐχείνοις ἁρμό- 
διον. Ἡμᾶς γὰρ εἰς τὸν τοῦ θελήματος λιμένα χαθώ 
paci τὴν θείαν αὐτοῦ δωρησάμενος γνῶσιν, δηλαδὴ 
τὴν βασιλείαν" ἅτις λιμὴν, ὡς οὐχ ἔχουσα τῶν πει- 
ρασμῶν τὰ κύματα, εἰχότως προσηγόρευται, xal λι- 
μὴν θελήματος τοῦ Χριστοῦ ἀναγχαίως, τοῦ λέ 
Πάτερ, οὺς δέδωχάς uot, θέλω, ἵνα ὅπου ἐγώ εἶμι, 
χἀχεῖνοι ὦσιν. ᾿Εξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ τὰ 
Dr αὐτοῦ, χαὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων. “Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ᾿ἰχχλησίᾳ λαοῦ, 
χαὶ ἐν χαθέδρα πρεσδυτέρων - αἰνεσάτωσαν αὐτόν. 
Ἀχολούθως μετὰ τοὺς ἀποστόλους τῆς Ἐχχλησίας xal 
τοῦ πρεσδυτερίου τοῦ ἐν ταύτη μνήμην ποιεῖται. 
Προστεθῆναι γὰρ τοῖς τῶν ἀγαθῶν εὐαγγελίοις ἔδει 
χαὶ ταῦτα. Δεῖ δὲ, φησὶν, ἐν τῇ τῶν ἐθνῶν ᾿Εχχλη- 
cia δοξάζειν τὸν παράδοξα ποιοῦντα Θεόν, " Eüvr, γὰρ 
καὶ Ἰουδαῖοι τὴν ἀλλήλων μετειλήφασι τάξιν. Ot μὲν 
γὰρ διὰ χαχίας ἀποβληθέντες, ἀγγελιχῆς ἐπιφανείας 
xai προφητιχῶν χαρισμάτων ἐστερημένοι, ἥ τε τού- 
τῶν χώρα xal πόλις οἰστιχὴ πρότερον οὖσα χαρπῶν 
ἀγαθῶν, ἐχ τῆς εἰς Χριστὸν παροινίας ἄχαρπος ἔτι 
διατελεῖ, οὐ μητρόπολις οὖσα, οὐχ ἱερὸν, οὐχ ἅγια ἁγίων 
ἔχουσα, οὐχ ἱερωσύνην, οὐ βασιλείαν " ἐθνιχοῖς δὲ 
δουλεύουσι νόμοις ἐχπεσόντες ἐλευθερίας. Ἢ δὲ πρὶν 
ἄνυδρος ἐθνῶν ᾿Εχχλιησία, ἔρημός τε xal πλανωμένη, 
πλήρης νῦν ἀγαθῶν, χαὶ τοὺς πεινῶντας πληροῖ, xal 
συνεστήσατο τὴν ἔνθεον πολιτείαν. Αὕτη A» πόλις 
χατοιχεσίας,, ἐν T, xa λογιχὴ τροφὴ χαὶ ἄρτος οὐρά- 
νιος. ἔθετο ποταμοὺς εἰς ἔρημον, καὶ διεξόδους ὑδά- 
των εἰς δίψαν, γῆν χαρποφόρον εἰς ἄλμην, ἀπὸ χαχίας 
τῶν χατοιχούντων ἐν αὐτῇ. Καὶ τοῦτο παρὰ τῶν πε- 
πιστευχότων ἐθνῶν διηνεχῶς γινόμενόν ἐστιν ἰδεῖν. 
"Ev ἁπάταις γὰρ ταῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ᾿ἔχχλη;- 
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σίαις, τοῦ ἱεροῦ χαθηγουμένου συλλόγου, ἅπας ὃ λαὺς — brat, divin benignitatis mirabilia gesta enarrans. 
τὸν εὐεργέτην ὑμνεῖ, τῆς θείας φιλανθρωπίας τὰς — Ipsum autem celebrant ii qui salutem nacti sunt , 


θαυματουργίας διεξιών. “Ὑμνοῦσι δὲ αὐτὸν ob τῆς σω-. Inexspectatam videntes mutationem. Nam qui olim 
τηρίας τετυχηχότες, τὴν ξένην δρῶντες μεταύολήν. — multis propheticis fluviis irrigabantur , et tempe- 
Οἱ γὰρ πάλαι πολλοῖς ἀρδόμενοι προφητικοῖς ποτα-. stivum fructum Deo offerebant, nunc ne stila 
μοῖς, xoi χαρπὸν ὥριμον προσφέροντες τῷ Θεῷ, νῦν D quidem parva fruuntur, sed ob suam nequitiam 
οὐδὲ νοτίδος μικρᾶς ἀπολαύουσιν, ἀλλ᾽ ἔρημοι παν- — priore irrigatione vacul omnino sunt. 55. Posuit 


τελῶς διὰ τὴν οἰχείαν πονηρίαν τῆς προτέρας ἀρδείας — desertum in stagna aquarum , et terram sine 
γεγένηνται. Ἴθετο ἔρημον εἰς λίμνας ὑδάτων, xci — aqua in exitus aquarum. Gentes quz olim de- 
γῆν ἄνυδρον sic διεξόδους ὑδάτων. 'Γὰ δὲ πάλαι ἔρημα — sertie erant , nec. exiguam stillam habebant, do- 
ἔθνη καὶ οὐδὲ βραχεῖαν ἐσχηχότα λιδάδα, τοῖς τῆς — Ctrinz aquis irrigantur, utpote quz superabundan- 
διδασχαλίας ὕδασι περιχλύζεται, ὑπὲρ τὴν χρείαν vk — ter rationabilia fluenta recipiant. Ecce quomodo 
λογιχὰ δεχόμενα ῥεύματα. ᾿Ιδοὺ τοίνυν πῶς τὰ περὶ — ea quz ad Ecclesiam spectant simili quo. Esaias 
τῆς ἔχχλησίας συμφώνως τῷ Ἣσαΐα ἐχτίθεται. Φησὶ — modo exponit. Ait enim et ille: Ponam deser- Isai. 4v. 
γὰρ χἀχεῖνος * Θήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη, χαὶ δυνῶσαν — lum in stagna, et terram sitientem in aqua- 8. 
γῆν εἰς ὑδραγωγούς. Καὶ κατῴχισεν ἐχεῖ πεινῶντας, — ductus. 96. Et habitare fecit illic esurientes, et 
χαὶ συνεστήσαντο πόλεις χατοιχεσίας. "l'ouc γὰρ πάλαι — constituerunt civitates habitationis. Eos namqne 
λιμῷ τηχομένους, xa τῆς πνευματιχῆῇς τροφῆς ἐν- — qui olim fame conficiebantur , et spirituali cibo 
δεεῖς, ἐν ἐχείνοις χατῴκισε τοῖς ποταμοῖς, xol τὴν — carebantin illis collocavit fluviis, et piam vitz ra- 
&UccG7, συνεστήσατο πολιτείαν. Καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς, — tionem constituit. 9T. Et seminaeerunt agros, 
xal ἐφύτευσαν ἀμπελῶνας, xat ἐποίησαν χαρπὸν γεν- Καὶ et plantaverunt vineas , et fecerunt. fructum 
νήματος. Ὃ γὰρ οὐράνιος σπόρος ἐκ τῶν ἀποστόλων — nativitatis. Celeste namque semen ab apostolis ex 

ἐχ διαδο) is ἀεὶ παραδιδόμενος ἐν ταῖς τοῦ * μετανοίας — successione semper traditum, 1n animabus quie in 


βίου ψυχαῖς κατασπείρεται, περὶ οὗ φησιν ὃ Σωτήρ᾽ penitentia degunt seminatur, de quo ait Servator: 

Ἔξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ: — Exiit qui seminat seminare semen. suum 5 et Luc. 8. 5. 
χαὶ ἃ μὲν ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, ἃ δὲ ἐπὶ τὴν mé- — alia quidem ceciderunt in spinas , alia supra —5- 
τρᾶν, ἃ δὲ παρὰ τὴν 000», ἃ δὲ ἐπὶ τὴν χαλὴν xoi — petram , alia in via , alia in bonam et feracem 

ἀγαθὴν γῆν. Φυτεύονται δὲ xol ἀμπελῶνες, αἱ παν- — terram. Plantantur quoque vinez, Ecclesi nem- 

ταχοῦ τῆς γῆς ExxXnciut, χατὰ τὸ, Exo σε ἐφύ- ΡῈ ubique terrarum, secundum illud : Ego te 7εν.5. 5. 


τευσα, ἄυνπελον xupmogógoy, πᾶσαν ἀληθινήν" xc, —plantavi, vineam fructiferam,totam veram; — 
Ἄμπελος ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ εἴ, P'inea facta est. dilecto in cornu, in loco Isai.5.1.7. 
πίονι. Ὃ γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου Xafmó οἶκος τοῦ — pingui. F'inea enim. Domini Sabaoth. domus 

Ἴσραήλ ἐστι, xoi ἄνθρωπος τοῦ Ἰούδα, νεόφυτον Israélest, ethomo Juda, recens plantatum dile- 
ἠγαπημένον. Ὥς γὰρ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐδήλου διὰ gg, Clum. Ut enim. bis verbis synagogam Judaeorum 

τούτων συναγωγὴν, οὕτω νῦν τὴν τῶν ἐθνῶν "Exxn- A indicavit,itanunc Ecclesiam gentium. Quod autem 

σίαν. Ὅτι δὲ χαρπὸν δικαιοσύνης ἐποίησαν τὰ ἔθνη, — gentes fructum justitise. fecerint, ait. Servator : 

φησὶν ὃ Σωτήρ᾽ ᾿Αρθήσεται ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐχ Tolletur regnum Dei ex priore populo, et da- Matth, 21 
τοῦ προτέρου λαοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τὸν — bitur genti facienti fructum suum. 99. Et be- 43. 


χαρπὸν αὐτῆς. Καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, χαὶ ἐπληθύν- nedixit eis,et multiplicati sunt valde; et jumen- 
θησαν σφόδρα" xoi τὰ χτήνη αὐτῶν οὐχ ἐσμίκρυνε. ἴα eorum non minuit. 
Ταῦτα τροπικῶς εἴρηκεν ὃ προφήτης. Καὶ ὁ Κύ- 5. Hae tropice dixit propheta. Et. Dominus 
/ ^ 


ριος δὲ παραθολαῖς τοιαύταις ἐχρήσατο, xol ποτὲ μὲν quoque talibus usus est parabolis, ac modo apo- 

τοὺς ἀποστόλους ἐχάλεσε θεριστὰς, ποτὲ δὲ ἑαυτὸν stolos messores vocavit, modo seipsum seminan- 

σπορέα xol γεωργὸν, xol γῆν χαλὴν τοὺς εὐπειθῶς . tem et agricolam ; et bonam terram eos qui mori- 
δεχομιένους τοῦ λόγου τὰ σπέρματα. Καὶ ὁ ἀπόστολος geri verbi semina recipiunt, Apostolus autem ait : 

δέ φησιν" ' Exo ἐφύτευσα, ᾿Απολλῶς ἐπότισεν, ὃ δὲ KEgo plantavit, Apollo rigavit, Deus autem i... Cor. 3 
Θεὸς ηὔξανε * χαὶ πάλιν: Θεοῦ εώργιόν ἐστε, Θεοῦ — incrementum dedit ; et ruvsus : Dei agricultura 9: 9 
οἰκοδομιή ἐστε. Kot ἔσπειραν τοίνυν οἱ ἀπόστολοι τὰ — estis, Dei cdificatio estis. Seminarunt igitur 
σωτήρια χηρύγματα, xo τοὺς λογικοὺς τῷ Θεῷ xx- — apostoli salutarem praedicationem , et ration ibiles 
τεφύτευσαν παραδείσους, χαὶ τὸν ὥριμον τῆς δικαιο- B. Deo plantaverunt hortos, tempestivumque justitiae 

σύνης καρπὸν τῷ ()εῷ προσεχόμισαν. Kol ἅπαντες — fructum. Deo obtulerunt. Omnes vero qui. post 

δὲ ol μετ᾽ ἐχείνους τὴν διδασκαλίαν πεπιστευμένοι, — illos fuerunt, quibus doctrina concredita erat, hoc 

ταὐτὸ τοῦτο δρῶντες διατελοῦσιν. Ὃ γὰρ σπείρων ἐπ᾽ psum facere perseverant, Nam Qui seminat in s. Cor. 9 
εὐλογίαις, ἐπ εὐλογίαις χαὶ θερίσει, κατὰ τὸν θεῖον — benedictionibus , de benedictionibus et metet , ὃ 
ἀπόστολον" κτήνη δὲ χαλεῖ τοὺς ὑπ' αὐτῶν νεμομέ- — secundum divinum apostolum : jumenta autem 

νους, οὺς αὐτὸς ηὔξησε, τῆς θαυματουργίας χορηγή- — vocat eos qui ab ipso pascuntur , quos ipse auxit , 

σας τὴν δύναμιν. Kod μάρτυς ὃ μακάριος Aouxüg ἐν — collata ipsis miraculorum virtute, Hujus rei testis 


M Y “γὴν " 1 i ] ; 
Locus depravatus quem se non attingere dicit Sas— ψυχαῖς, Casaubonus τοῦ ἐκ μετανοῖνς Moo duysls 
vilius, Boisius restitui volebat ἐν ταῖς τῶν μετανοούντων 
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“ες 5.47. beatus Lucas in. Actis dicens ἢ; Donunus autem 
augebat quotidie qui salvi fierent in Ecclesia. 

Ipse vero Dominus oves vocat eos qui credide- 

Joan. τὸ. Tunt. Oves mec, inquit, vocem meam audiunt. 
99. Et pauci facti sunt, et vexati sunt a tri- 
bulatione malorum et dolore. Wi itaque , ait , 
qui olim desertam et inaquosam terram habita- 
bant , tantam ubertatem et benedictionem creden- 
do consequuti sunt ; qui autem olim propheticam 
irrigationem nacti sunt, deinde hac ob pravitatem 
inentis privati, ac deserti ater et infructuosi 
manentes, in omne genus calamitatum inciderunt, 
ac per totum orbem dispersi sunt, ita ut populosa 
corum metropolis a paucis habitaretur. 40. Ef- 
fusa est contemtio super principes eorum. Res 
ipse przdictioni testimonium afferunt. Nam qui 
videbantir eorum principes et doctores , nullius 
pretii facti sunt : sed qui olim conspicui et clari 
erant , ignobiles penitus sunt , οἱ ab illis ipsis ni- 
hili. ducuntur. Etiamsi vero Judzi corporali 
Osee v. 10. modo. multiplicentur, secundum illud : Et erat 
numerus filiorum Israel sicut arena. maris : 

sed non omnes esse dignos declarat Spiritus san- 

Io'0 3a. etis ; ait enim per. Esaiam. prophetam : δὲ fue- 
rint filii. Israel sicut arena. maris , reliquie 
salvabuntur; quod nunc dicit : Pauci facti sunt, 

el corrupti sunt a de'entione inala et miseria. Vc- 

rum hac vulgus : proceres autem dignitate. et 

scientia, contemtioni traditi sunt, quos Errare 

fecit Deus in invio , et non in via. Et errare 

Symmachi "fecit cos in invio, et non in via. Symmachus 
mos vero sic : Et errare faciet eos in vanitate men- 
tis. Deus autem. errorem non inducit, sed non 
obtemperantes sibi sine gubernaculo sinit : qui 

vero sine gubernaculo sunt , huc illuc jactati. er- 

rant. Hoc et Judi passi sunt ; relicta enim recta 

via, sua sequuntur ratiocinia. 41. Et adjuvit 
pauperem de "μὰ ena , et posuit , sicut oves, fa- 

Symmachi milias. Symmachus : Et munies pauperem ab 
rend μ 4 ictione. Pauperem dicit gentium. populum. 
ctio. Ft posuit , sicut oves, familias. Aquila : Εἰ 
ponet, ut gregem , cognationes. Symmachus : 

Symmachi, Et ordinabit, ut greges, cognationes. Loquitur 
autem de Ecclesiis per urbes et regiones constitu- 
tis. Servator quoque de populo suo ait: Oves 
me vocem meam audiunt. Id vero quasi de 
futuris, non de presentibus dicit. 42. F'idebunt 
recti et latabuntur , et omnis iniquitas oppila- 
bit os suum. Wc quippe videntes ii. qui rectis 
utuntur cogitationibus, voluptate replentur : qui 
vero impie et inique vivere. solent, in terram re- 
spicere et tacere coguntur, justa sententia refrenati. 
Quid autem videbunt nisi mutationem a pejoribus 
ad meliora? Ideo iis qui finem prophetiarum vi- 
3. debant. dicebat Servator : Beati oculi. vestri , 
quia vident ea, quie multi prophete videre 
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voluerunt, et non viderunt. Iniquitatein porro ,. 


intelligas. diabolum , et omnem qui. secundum 
cam operatur. 45. Quis sapiens , et. custodiet 
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ταῖς Πράξεσι λέγων: Ὁ δὲ Κύριος προσετίθει τοὺς 
σωζομένους xaü' ἡμέραν. Καὶ αὐτὸς δὲ & Κύριος 
x pci χαλεῖ τοὺς πεπιστευχότας. Τὰ πρό 

γὰρ, φησὶ, τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀχούει. Καὶ ὠλι- 
γώθησαν xa ἐχαχώθησαν ἀπὸ pu τες χαχῶν χαὶ 
ὀδύνης. Οὗτοι μὲν οὖν, φησὶν, οἱ πάλαι τὴν ἔρημον 
οἰχοῦντες xui ἄνυδρον, τοσαύτης εὐθηνίας xai tüAo- 
γίας πεπιστευχότες ἀπήλαυσαν " οἱ δὲ πάλαι τῆς τῶν 
προφητῶν ἀπολαύσαντες ἀρδείας, εἶτα ταύτης στερη- 
θέντες διὰ τὴν πονηρίαν τῆς γνώμης, καὶ ἔρημοι 
παντελῶς μεμενηχότες χαὶ ἄχαρποι, παντοδαπαῖς 
περιέπεσον συμφοραῖς, xai εἰς ἅπασαν τὴν οἰχουμέ- 
γὴν διεσχεδάσθησαν, ὥστε τὴν πολυάνθρωπον αὐτῶν 
μητρόπολιν ὑπὸ ὀλίγων οἰκεῖσθαι. ᾿Εξεχύθη ἐξουδέ- 
γωσις ἐπ᾽ ἄρχοντας αὐτῶν. Μαρτυρεῖ δὲ τῇ προῤῥή- 
σει τὰ πράγματα. Καὶ γὰρ οἱ δοχοῦντες αὐτῶν ἄρ- 
χοντες εἶναι χαὶ διδάσχαλοι, οὐδενὸς ἄξιοι χαθεστή- 
χασι λόγου, ἀλλ᾽ οἱ πάλαι περιφανεῖς xat περίδλεπτοι Ν 
ἄσημοι παντελῶς εἰσι, καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν ἐχείνων χατα- 
φρονούμενοι. Εἰ γὰρ xal σωματιχῶς οἵ Ἰουδαῖοι 
πληθύνουσι χατὰ τὸ, Καὶ ἦν ὃ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ὡς 5$ ἄμμος τῆς θαλάσσης, ἀλλ᾽ οὐ πάντας 
ἀξίους ἀποφαίνει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" λέγει γὰρ διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου - ᾽Εὰν γένωνται υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
ὡς ἢ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα σωθήσεται" 
ὅπερ νῦν λέγει, ὅτι Ὠλιγώγησαν, xat χατεφθάρησαν 
ἀπὸ συνοχῆς χαχῆῇς xa ταλαιπωρίας. Ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οἱ πολλοί" οἱ δὲ προύχοντες ἐν ἀξιώμασι xal 
γνώσει παρεδόγησαν ἐξουδενώσει ; οὺς δὴ Καὶ ἐπλά - 
νησεν ὃ Θεὸς ἐν ἀδάτῳ, χαὶ οὐχ ὁδῷ. Καὶ ἐπλάνησεν 
αὐτοὺς ἐν ἀδάτῳ, καὶ oj, 659. Ὁ δὲ Σύ ος 
οὕτως * Καὶ πλανήσει αὐτοὺς ἐν ματαιότητι διανοίας. 
Ὁ δὲ Θεὸς οὐχ ἐπάγει πλάνην, ἀλλὰ τοὺς μὴ πειθο- 
μένους αὐτῷ, ἀκυδερνήτους ἐᾷ οἱ δὲ ἀχυδέρνητοι 
τὴθε χἀχεῖσε περιφερόμενοι, πλανῶνται. Τοῦτο xai 
᾿Ιουδαῖοι πεπόνθασι: τὴν εὐθεῖαν γὰρ χαταλιπόντες δδὸν 
τοῖς οἰχείοις ἕπονται λογισμοῖς. Καὶ ἐδοήθησε πένητι 
ἐκ πτωχείας, xal ἔθετο, ὡς πρόδατα, πατριάς. Ὁ δὲ 
Σύμμαγος: Καὶ ὀχυρώσεις πένητα ἀπὸ χαχώσεως. 
Πένητα δὲ λέγει τὸν ἐξ ἐθνῶν λαόν. Καὶ ἔθετο, ὡς 
πρόῤατα, πατριάς, Ὃ δὲ Ἀχύλας: Καὶ θήσει, ὡς 
ποίμνιον, συγγενείας. Καὶ ὁ Σύμμαχος" Καὶ τάξει, 
ὡς ποίμνια, τὰς συγγενείας. Λέγει δὲ τὰς χατὰ πόλιν 
χαὶ χώραν συστάσας ᾿ἔχχλησίας. Καὶ 6 Σωτὴρ δέ 
φησι περὶ τοῦ ἰδίου λαοῦ * Τὰ ἐμὰ πρόθατα τῆς i ἧς 
φωνῇς àxoótt. Ὥς δὲ περὶ μελλόντων xal μήπω 
παρόντων φησίν. Γθψονται εὐθεῖς xal εὐφρανθήσον- 
ται, καὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει στόμα αὐτῆς. Ταῦτα 
γὰρ ὁρῶντες οἱ μὲν εὐθύτητι λογισμῶν χεχρημένοι, 
θυμηδίας ἐμπίμπλανται " οἱ δὲ δυσσεθείᾳ καὶ παρα- 
νομίᾳ συζῆν προαιρούμενοι, χύπτειν εἰς γῆν xal σιγᾶν 
ἀναγχάζονται, τῇ διχαίᾳ γαλινούμενοι ψήφῳ. "Tiva 
δὲ ὄψονται, ἀλλ᾽ ἣ τὴν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ 
χρείττω μεταβολήν; Διὸ τοῖς τὰ τέλη τῶν προφητειῶν 
τεθεαμένοις ἔλεγεν ὁ Σωτήρ" Ὑμῶν δὲ μαχάριοι 
ὀφηαλμοὶ, ὅτι βλέπουσιν, ἃ πολλοὶ προφῆται ἐπεθύ- 
μῆσαν ἰδεῖν, xai οὐχ εἶδον. ᾿Ανομίαν δὲ; νοήσεις τὸν 
διάβολον, xai πάντα τὸν xaT! αὐτὴν πεποιημένον. 
Ti σοφὸς xa φυλάξει ταῦτα, xal συνήσουσι τὰ ἐλέη 
τοῦ Κυρίου; "To πολὺ γὰρ αὐτῶν ἀνάχειται πνενμα- 
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τιχῇ διανοία, καὶ δεῖται σοφίας εἰς νόησιν. Ἀλλ᾽ οὐ 
διαγνῶναι τὰς φιλανθρώπους τοῦ Σωτῆρος οἰκονομίας, 
οὔτε τὸ τὰς θείας νομοθεσίας φυλάξα!ι, παντὸς, ἀλλὰ 
τοῦ βοῶντος πρὸς τὸν Δεσπότην - ᾿Αποχάλυψον τοὺς 
ὀφθαλμούς μου. χαὶ χατανοήσω τὰ θαυμάσια ἐκ τοῦ 
νόμου σου. Δι᾿ ὧν δὲ λέγει, Συνήσουσιν, ὡς μέλλουσαν 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν τὴν θεωρίαν ἀνέπεμψεν - ᾧ ἡ δόξα Χρι- 
στῷ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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δὴ ψαλμοῦ τῷ Δαυίδ. 
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Καὶ οὗτος ὡσαύτως ὃ ψαλμὸς τὴν Ἰουδαίων ἐπάνο- 
ὃον προθεσπίζει, χαὶ τῶν ἐθνῶν προχγορεύει τὴν 
σωτηρίαν. Πολλὴν δὲ ἔχει τὴν συγγένειαν πρός τε τὸν 
πεντηχοστὸν ἕχτον χαὶ πρὸς τὸν πεντηχοστὸν ἔννατον. 
᾿Ωδὴν δὲ Ψαλυοῦ τὴν ἐν συνέσει δοξολογίαν λέγει" 
τοῦτο γὰρ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δειχήγήσεται. “Ετοίμη ἢ 
χαρδία μου, ὃ Θεὸς, ἑτοίμη ἣ καρδία μου" ἄσομαι 
χαὶ Ψαλῶ ἐν τῇ δόξη μου. Καὶ ἤδη προειρήκαμεν, ὡς 
δόξαν οἰχείαν ὃ πορονήτης τὴν προφητικὴν χάριν χα- 
Aet. Τῇ τῆς προφητείας, φησὶ, χρώμενος μελῳδία, 
λέγω σοι τῷ Δεσπότη, ὡς ἑδραίαν ἔχω μου τὴν χαρ- 
δίαν xa ἑτοίμην εἰς ὑποδοχὴν τῆς θείας σου χάριτος. 
Μαχάριοι γὰρ, φησὶν, ot καθαροὶ τῇ καρδία, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται" οἱ καὶ θαῤῥοῦντες ἐροῦσιν 
“Ετοίμιη ἣ καρδία μου, ὃ Θεός. Δυνάμει δέ φησιν 
προφήτης" "Ióoó σοι, Δέσποτα, τὰ παρὰ τῆς ἐμῆς 
δυνάμεως παρεσχεύασται' πέμπε σου τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, χαὶ τὴν προφητιχκὴν δωροῦ χάριν εἰς γὰρ τὴν 
ταύτης ὑπηρεσίαν τὴν ἐμὴν ἡτοίμασα γλῶσσαν" Ασω 
τε χαὶ ψαλῶ, εἴ μου πληρώσης τὴν ἐπιθυμίαν, μᾶλ- 
λον δὲ τὴν χαρδίαν. Ἢ ἐμὴ δόξα, 4 χάρις ἢ προφη- 
τικὴ, ἤγουν ἕξις ἣ θεωρητική τε καὶ πραχτική. Ἔξε- 
γέρθητι ἢ δόξα μου, ἐξεγέρθητι ψαλτήριον χαὶ χιθάρα. 
᾿Εξεγερθήσομαι ὄρθρου * ἐξομολογήσομαί σοι ἐν λαοῖς, 
Κύριε, ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσι. ψαλτήριον xal χιθάραν 
ἑαυτὸν ὃ προφήτης χαλεῖ. Ὡς ἐν ὀργάνῳ γὰρ μου- 
σιχῷ, τοῦ Πνεύματος 1, χάρις ἐν αὐτῷ τὴν προφητιχὴν 
ἀνεχρούετο μελῳδίαν. Εὐτρεπίζεται γὰρ πρὸς τὴν 
θείαν ἐπίπνοιαν, ἀυχίν τε χαὶ σῶμα χινῶν" διὰ μὲν 
τῆς κιθάρας τὰ μέλη τοῦ σώματος xa τὰ αἰσθητήρια, 
δι’ ὧν 5 νοῦς ἀναχρούεται πᾶν ὅ τι βούλεται" διὰ δὲ 


τοῦ ψαλτηρίου τὰς λογικὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις. Ὥς 
δὲ τὰς ἀπαρχὰς τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, 
τοὺς ὄρθρους ἀπολαμιθάνει χαὶ τοὺς χαιροὺς τοῦ φω- 
τὸς, ὡς ἐπιτηδειοτέρους τῆς ὅλης ἡμέρας. Διεγείρας 
τοίνυν ἑαυτὸν εἰς ὑμνῳδίαν τοῦ Δεσπότου, ἀποχρίνε- 
ται πάλιν χαὶ ὑπισχνεῖται ὄρθρου τοῦτο ποιήσειν" ἅτε 
δὴ τηνικαῦτα οὐχ αὐτὸς μόνος προσοίσων τὸν ὕμνον, 
ἀλλὰ Xa μετὰ μυρίων ἐθνῶν xo λαῶν τὴν θείαν ᾧδὴν 
ποιησόμενος. ΓὍρθρον δὲ χαλεῖ τοῦ Θεοῦ xal Σωτῆρος 
ἡμῶν τὴν ἐνανθρώπησιν. "EZ ἐχείνου γὰρ ἀνέτειλε τῆς 
ἀληθείας τὸ φῶς" ἐξ ἐχείνου χατὰ πᾶσαν τὴν olxou- 
μένην ἐν τοῖς ἁπάντων στόμασιν ὃ μαχάριος ἄδει 
Δαυὶδ, χαὶ τὰς θείας εὐεργεσίας ὑμνεῖ. “Ὅτι μέγα 
ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεος σου, u ἕως τῶν νεφε- 
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gritudo quippe earum in spirituali animo residet, 
et sapientia opus habet ad intellizentiam. Sed be- 
nignas Servatoris dispensationes cognoscere, et 
divinas leges custodire non cujusvis est, sed ejus 
qui ad Dominum clamat : Fevela oculos meos, 
et considérabo mirabilia de lege tua. Cum au- 
tem dixit, Zntelligent, illam cognitionem ad gen- 
üles ut futuram remisit : cui. gloria, Christo 
nempe, in secula seculorum. Amen. 


e 


PSALM. CVII. 
1. Canticum Psalmi ipsi David. 


Hic Psalmus similiter Judaeorum reditum 
vaticinatur, gentiumque salutem pranuntiat. Mul- 
tam autem habet affinitatem cum quinquagesimo 
sexto et quinquagesimo nono. Canticum porro 
Psalmi vocat laudem cum intelligentia prolatam : 
loc enim in sequentibus ostendetur. 2. Paratum 
cor meum, Deus, paratum cor meum : canta- 
bo et psallam in gloria mea. Jam supra dixi- 
mus, prophetam gloriam suam vocare gratiam 
propheticam. Prophetiz, inquit, modulatione usus 
dico tibi, Domine, me firmum et paratum cor 
habere ad susceptionem divin: gratie tuj. Nam 


Psal. 
18. 


118. 


Beati, inquit, mundo corde, quoniam ipsi Mat.5 8. 


Deum videbunt : qui etiam fidentes dicunt : 
Paratum cor meum, Deus. Quantum ad verbo- 
rum vim spectat, inquit propheta : Ecce tibi , 
Domine, quae mew. sunt potestatis, sunt parata : 
mitte tu Spiritum sanctum, et propheticam da 
gratiam : in ejus quippe ministerium meam  prz- 
paravi linguam : Cantabo et psallam : si ds 
derium meum expleveris, imo potius cor meum. 
Gloria mea est gratia prophetica : sive etiam ha- 
bitus et speculandi et agendi. 5. Exsurge, gloria 
mea, exsurge psalterium et cithara. E xsurgain 
diluculo; 4. confitebor tibi in populis, Domi- 
ne, psallam tibi in gentibus. Psalterium et. ci- 
tharam seipsum appellat propheta. Nam velut in 
musico instrumento , in illo Spiritus gratia pro- 
pheticam. pulsabat melodiam. Paratur enim a4 
divinam insufflationem, et corpus et animam mo- 
vens : per citharam. quidem membra corporis ct 
sensus, per quos mens quidquid voluerit pulsare 
potest; per psalterium vero rationabiles. animae 
virtutes. Ut autem vita su primitias Deo conse- 
cravit, matutinas horas et lucis tempora deligit, 
ut aptiora. ceteris, Postquam igitur. seipsum ex- 
citavit ad. Dominum hymnis celebrandum : re 
spondet iterum et promittit se luce prima hoe fa- 
cturum : quippe tum temporis non ipse solus 
hymnum allaturus, sed cum innumeris gentibus 
et populis divinum canticum. facturus, Matuti- 
num autem vocat. Dei et Servatoris nostri. incar 

nationem, Ex illo enim. veritatis lux orta est : ex 
illo per. totum orbem, per omnium ora, beatus 
David. canit, et divina beneficia celebrat, 5. Quia 
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magna est super celos misericordia tua, et E 
usque ad nubes veritas tua. Vincit celorum 

amplitudinem misericordias tu magnitudo : ve- 

ritatis ταῖν radii per. omnia loca discurrerunt. 

Jam vero diximus eum nubes vocare et prophe- 

tas et apostolos, et omnes docendi gratia instru- 

ctos. Per hos enim, ceu per quasdam nubes spiri- 

tualem irrigationem hominibus offert. Per ipsos 

cnim vera didicimus dogmata. Misericordia au- 

tem et veritas sunt mysterium economia Christi, 

ita ut hic propheta. alibi dicat : Misericordia et 

veritas obviaverunt. sibi; Christi. divinitas et 

humanitas in Verbi incarnatione obviaverunt sibi. 

Verum misericordia quidem competit. incarnati 

Verbi divinitati : ipsa enim opus suum est mise- 

vata ; veritas vero carni. Neque enim per speciem, 

ut quidam haeretici opinantur, sed vere Deus js 
Verbum incarnatum est. Hoc enim interpretans A 
David rursum dicebat : F'eritas de terra orta 
est, humanitatem. Domini. dicens, qua ex. nostra 
terra, nempe ex humana natura. orta fuerat. Ma- 
gnum ergo quidpiam supra celos est Christi divi- 
nitas propter gloriam, qui ἃ propriis sibi. virtu- 
tibus. celebrabatur. In terra enim ignorabatur, et 
per carnem adumbrabatur. 6. Eraltare super 
celos, Deus, et super omnem terram gloria tua. 
Hoc et beatus. Abbacum ait : Operuit caos vir- 
tus ejus, et laudis ejus plena est terra : hoc et 
beatus David in octavo. Psalmo dixit : Domine 
Dominus noster, quam admirabile est nomen 
tuum in universa terra; quoniam elevata est 
magnificentia tua super celos. lud ergo, 
E xaltare, pro illo : Ostende. te altum, omnium 
supremum, et omnis terra tuam. discat. gloriam. 
1. Ut liberentur dilecti tui : salvum fac dexte- 
ra tua, et exaudi me. Postulat. ut cito divina 
gratia adsit, et is qui in czlisexaltatus est gloriam 
snam per totam terrain ostendat, ut liberentur ii 
qui dicere possint : Sicut ele:it nos in ipso ante 
mundi constitutionem , ut essemus. sancti el 
immaculati in conspectu ejus in caritate; qui 
predestinavit nos in adoptionem filiorum per 
Jesum Christum Dominum nostrum. Dilecti 
antem Dei sunt ii homines, qui servati sunt per 
carititem, quam habet erga genus nostrum : quos 
exaltatus in celum a veteri. captivitate liberavit, 
quemadmodum ait Paulus : Ascendens in altum, 
captivam duxristi captivitatem, accepisti dona 
in hominibus, Dextram vero Dei. vocat bonam 
operationem ,aut Spiritum sanctum : quoniamet di- 
gitus Dei vocatur; utpote cum Trinitas unam 
habeat substantiam, virtutem et operationem. Ut 
nos itaque servemur etexandiamur, rogat prophe- 
ta in Spiritu, ut 5 irituales efficiamur, ac divinae 
grati;e consortes. s. Deus loquutus est in sancto 
suo : Exaltabor et dividam Sichiriam, et con- 
vallem tabernaculorum. dimetiar. Quod. petiit 
propheta consequutus est : et quia dixit, Exalta- 


G 


à Theodoret. εἶτα δείχνυσι. 


SPURIA. 


λῶν ἡ ἀλήθειά cou. Nix τῶν οὐρανῶν τὰ χύτη τοῦ 
σοῦ ἐλέους τὸ μέγεθος" παγταχόσε τῆς σῆς ἀληθείας 
αἵ ἀχτῖνες διέδραμον. Καὶ ἤδη δὲ εἰρήχαμεν ὡς νε- 
φέλας καὶ τοὺς προφήτας χαὶ τοὺς χαὶ 
τοὺς διδασχαλιχῆς γάριτος τετυχηκότας χαλεῖ. Διὰ 
τούτων γὰρ, ὥσπερ διά τινων νεφελῶν, τὴν πνευμα- 
τιχὴν ἀρδείαν τοῖς ἀνθρώποις προσφέρει. Δι᾿ αὐτῶν 
γὰρ τὰ ἀληθὴ μεμαθήχαμεν δόγματα. ἔλεος δὲ xai 
ἀλήθεια τῆς οἰκονομίας Χριστοῦ τὸ μυστήριον, ὥστε 
τὸν προφήτην τοῦτον ἀλλαχόσε λέγειν" Ἔλεος χαὶ 
ἀλήθεια συνήντησαν εἰς ἕν" ἢ τοῦ Χοιστοῦ θεότης xal 
ἀνηρωπότης τῇ τοῦ Λόγου σαρχώσει χατήντησεν. Ἀλλὰ 
τὸ μὲν ἔλεος ἁρμόττει τῇ τοῦ Λόγου σαρχωθέντος ὕεό. 
τητι" αὕτη γὰρ τὸ πλάσμα τὸ οἰχεῖον ἠλέησεν" ἢ ἀλήθεια 
δὲ τῇ σαρχί. Οὐδὲ γὰρ κατὰ φαντασίαν, ὥς τινες τῶν αἵ- 
ρετιχῶν δοχοῦσιν, ἀληθεία δὲ 6 Θεὸς Λόγος σεσάρχω- 
ται. Τοῦτο γὰρ ἑρμηνεύων 6 Δαυὶδ πάλιν ἔλεγεν, 
Ἀλήθεια ἐχ τῆς γῆς ἀνέτειλε, τὴν ἀνθρωπότητα τοῦ 
Κυρίου λέγων, τὴν ἀπὸ τῆς ἡμετέρας γῆς, δηλαδὴ 
τῆς ἀνθρωπότητος, ἀνατείλασαν. Μέγα τοίνυν ἐπάνω 
τῶν οὐρανῶν f, τοῦ Χριστοῦ θεότης διὰ τὴν δόξαν, ἣν 
παρὰ τῶν οἰχείων δυνάμεων ἐδοξάζετο. ' Ex γῆς ἣν 
ἠγνοεῖτο, xai τῇ σαρχὶ συνεσχιάζετο. ὙΨώθητι 
τοὺς οὐρανοὺς, ὁ Θεὸς, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἣ δόξα 
σου. "Touco xai ὃ μαχάριος ἔφησεν Ἀμδαχούμ." "Exa- 
λυψεν οὐρανοὺς ἣ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς συνέσεως 
αὐτοῦ πλήρης ἣ γῆ. Τοῦτο xa ὃ μαχάριος Δαυὶδ ἐν 
τῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ ἔφη Κύριε ὁ Κύριος ἡμῶν, ὡς 
θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ " ὅτι ἐπήρθη 
f$ μεγαλοπρέπειά σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. Τὸ οὖν, 
ὙψΨώθητι, ἀντὶ τοῦ, δείχθητι ὑψηλὸς xal πάντων 
ὑπέρτερος, xol πᾶσα ἣ γῇ τὴν σὴν μαθέτω δόξαν. 
Ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου" σῶσον τῇ δεξιᾷ 
σου, χαὶ ἐπάχουσόν μου. Αἰτεῖ γὰρ ταχέως ἐπιστῆναι 
τὴν χάριν, καὶ τὸν ὑψούμενον ἐν οὐρανοῖς φανερῶσαι 
τὴν δόξαν ἐπὶ πᾶταν τὴν γῆν, ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν ol 
δυνάμενοι λέγειν, Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ 
χαταβολῆς χόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους xal ἀμώμους 
χατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπη, προορίσας εἰς υἱοθεσίαν 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. ᾿Ἀγαπητοὶ δὲ 
τοῦ Θεοῦ εἰσιν οἱ σωθέντες διὰ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τῆς 
πρὸς τὸ γένος τὸ ἡμέτερον ἄνθρωποι, οὕσπερ χαὶ 
ὑψωθεὶς εἰς οὐρανὸν ἀπὸ τῆς ἀρχαίας αἰχμαλωσίας 
ἐῤῥύσατο, χαθά φησιν ὁ Παῦλος" Ἀναδὰς εἰς ὕψος, 
ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν, ἔλαθες δόματα ἐν ἀν- 
θρώποις. Δεξιὰν δὲ τοῦ Θεοῦ λέγει τὴν ἀγαθὴν ἐνέρ- 
qiix, ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἐπειδὴ καὶ Θεοῦ δάχτυ-- 
λος ὀνομάζεται, ὡς τῆς Τριάδος μίαν ἐχούσης οὐσίαν, 
δύναμίν τε xal ἐνέργειαν. Σωθῆναι τοίνυν ἡμᾶς ὃ π 
φήτης χαὶ ἐπαχουσθῆναι παραχαλεῖ τῷ Πνεύματι, ἵνα 
πνευματιχοὶ γενώμεθα xat τῆς θείας χάριτος μέτοχοι. 
'O Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ * ὑψωθήσομαι xal 
διαμεριῶ Σίχιμα, xat τὴν χοιλάδα τῶν σχηνῶν δια- 
μετρήσω. Οὕπερ ἤτησεν ὁ προφήτης ἀπέλαυσε, καὶ 
ἐπειδὴ εἶπεν, Ὑψώθητι , ἀποχρίνεται λέγων ὁ Δεσπό- 
τῆς, ὙΨωθήσομαι"" δείχνυσι καὶ τὸν τ εΔιαμε- 
ριῶ Σίχιμα. Πόλις δὲ αὕτη κατ᾽ ἐξαίρετον τῷ Ἰωσὴφ 
δεδομένη. ᾿Αλλὰ χαὶ τὴν χοιλάδα τὴν ἔρημον γενσμέ-- 
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νην; xat ποιμένων δεξαμένην axe ἄνωθεν, οἰκητό- 
ρων πληρώσω, χαὶ διανεμιηθῆναι τοῖς ἐπανελθοῦσι 
παρασχευάσω. Τούτοις τοῖς ὀνόμασι τὴν δωρεὰν χα- 
ραχτηρίζει τοῦ Πνεύματος" χοιλάδα υὲν τῶν σχηνῶν, 
τῶν ooa ov δηλονότι τυγχάνουσαν, ἐπειδὴ τὴν 
τῶν νοητῶν ὑδάτων συναγωγὴν. (φημὶ δὲ τοῦ βαπτί- 
σματος) ἐ ἐν τῇ χοιλάδι ταύτῃ τῇ χορηγίᾳ τοῦ Πνεύ- 
ματος χέχτηνται, περὶ ἧς ἀλλαχοῦ, φησιν 6 Δαυίδ: 
Καὶ αἵ χοιλάδες πληθυνοῦσι σῖτον * ἐπειδὴ τῆς ἧμε- 
τέρας σωτηρίας ὃ χαρπὸς ἐν ταῖς χκολυμδήθραις πλη- 
θύνεται τοῦ βαπτίσματος. Σίχιμα ὃ δὲ," ᾿ὡμίασις Sppen- 
γεύεται, τουτέστιν, ἐξοχή" τοῦτο γὰρ ὃ ὦμος παρὰ 
τῇ θείᾳ Γραφῇ δηχοῖ.: Ὅθεν περὶ τοῦ Σαούλ: Y Ψηλὸς 
ὑπὲρ ὠμίας καὶ ἐπάνω. Τί δὲ τοῦ Πνεύματος ὑψηλό- 
τερον ; 7 ποία ὑπεροχὴ χατὰ τὴν δωρεὰν τὴν ἐχεῖθεν 
εὑρίσκεται » ἣν ὑψούμενος 6 Χριστὸς ὃ διαμε ρίζει, ἀλλὰ 
μὴν χαὶ διαμε τρεῖ, τουτέστι, πρὸς μέτρον διαιρεῖ; 
χάστῳ γὰρ ἣ φανέρωσις τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ 
συμφέρον δίδοται. ᾿ξυός ἐστι Γαλαὰδ, xo ἐμός ἐστι 
ανασσῆς" χαὶ ᾿Ιϊφραΐμ. ἀν τίληψις τῆς XE γαλῆς μου; 
᾿Ιούδας βασιλεύς | μου. Οἰχε ειώσομαι γὰρ οὐ μόνον τὸν 
Μανασσῆ, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐχείνου χώραν. Γαλαὰδ γὰρ 
ὄνομα τόπου, Διανασσῆς ὃ δὲ προσ, γορία φυλῆς. Ἀλλὰ E 
xoi τῷ ᾿Ιϊφραΐμ. τὴν m τέραν ἀποδώσω δύναμιν. "Tov 
μέντοι Ἰούδαν πασῶν τῶν φυλῶν βασιλεύε ιν παρα- 
σχευάσω». Μετὰ γὰρ τὴν ἐπάνοδον ἀδιαίρετοι μεμιενή- 
χασιν ai φυλαί" ὃ δὲ “Δοροδάδελ χαὶ τούτων χἀχείνων 
ἡγεῖτο. χυρίως δὲ καὶ ἀληθῶς ὃ Δεσπότης Χριστὸς, 6 
ἐξ ᾿Ιούδα χατὰ σάοχα βλαστήσ σας, πάσης pat) eet 
τῆς κτίσεως. Μωὰθ λέδης τῆς ἐλπίδος μου" ἐπὶ τὴν 
᾿Ιδουμαίαν ἐπιῤαλῶ τὸ ὑπόδημά; μου, ἐμοὶ ἀλλόφυλοι 
ὑπετάγησαν. Τοσαύτην δὲ τῷ ἐμῷ λαῷ παρέξω 
ἰσχὺν, ὥστε χαὶ τῶν ἀλλοφύλων. κρατῆσαι, χαὶ Moa- 
δίτας xa ᾿Ιδουμιαίους C ὑπηκόους λαθεῖν. Ἀχριδέστερον 
δὲ ταῦτα ἐν τῷ πεντηκοστῷ χαὶ ἐννάτῳ Ψαλμῷ εἴρη- 
ται. Λευχότερον καὶ σαφέστερον. ἡρμήνευσεν ὃ ᾿Αχύ- 
λας χαὶ ἣ πέμπτη ἔχδοσις, παρ᾽ οἷς εἴρηται" N Μωὰῤ 
λέδης τοῦ λουτροῦ μου, τουτέστι, δοχεῖον τοῦ λουτροῦ 
μου. Οἶδα δ᾽ ἐγὼ ἀχούσας λόγον ἐν ἀποῤῥήτῳ παρα- 
δεδομένον ὑπό τινος ραίου. μυστικῶς γὰρ ἔφασχε 
δηλοῦσθαι διὰ τῶν προχειμένων τὴν χατὰ σάρχα τοῦ 
Χριστοῦ γέννησιν ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ Mox, παρα- 
ληφθεῖσαν διὰ τὴν Μωαύϊτιν Ῥοὺθ, ἀφ᾽ ἧς γίνεται 
m ὃ βασιλεὺς , οὗ ἐχ σπέ ἔρματος τὸ χατὰ “σάρκα ὃ 
ριστὸς γεγέννηται. Δοχεῖ δέ pot δ Θεὸς διὰ τούτων 
χαὶ τῷ ΠῚ ἐπαγγέλλεσθαι τὴν χάριν τῆς χλήσεως, 
διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας. 'Emeió? δὴ τῷ 
M6 τοιαῦτα ἐπαγγέλλεται, ἡμῖν χαταλιμπάνει 
νοεῖν χαὶ περὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν τὰ ὅμοια. Δηλοῖ δὲ 
τῶν ἑξῆς f$ προαγόρευσις. ᾿Ιδουμαῖοι «γὰρ ἦσαν ἀπὸ 
τοῦ μεμισημένου Πσαῦ. ᾿Ιὑπιθαλῶ οὖν τὸ ὑπόδημά 
pou ἐπ᾽ αὐτὴν ἐχείνην τὴν τοῦ μεμισημένου χώραν’ 
ἐπιθήσομαι οὖν τοῖς πάλαι ἐχθροῖς, ἐν yox ρα φίλων 
χατατάσσων αὐτούς. "lic ἀπάξει με εἰς πόλιν περι- 
οχῆς; ἣ τίς ὁδηγήσει με ἕως τῆς Ἰδουμαίας ; Οὐχὶ 
σὺ, ὃ Θεὸς, ὃ ἀπωσάμενος ἡμᾶς; Μαθὼν ὃ προφήτης 
τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν, xa δι τοῦ v0', ψαλμοῦ μαχα- 
ρίζει τοὺς ἀξιουμένους ἰδεῖν τὰ περὶ τῶν Ἰουδαίων, 


^ 


ν 


" ausa, Mane vocem non memini me videre alibi, 
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re, respondet sic dicens Dominus, Exaltabor ; 
ostendit quoque modum, Dividam Sichimam. 
Civitas haec est per prarogativam Josepho data. 
Etiamque convallem desertam prius, qua pasto- 
rum tabernacula excipiebat, habitatoribus reple- 

D bo, et ut reversis distribuatur efficiam. His nomi- 
ΔΙ ΠΡ donum Spiritus sancti exprimit : convallem 
quidem dicit tabernaculorum, videlicet Ecclesia- 
rum, quia spiritualium. aquarum. collectionem, 
nempe baptismatis, in hac convalle per admini- 
strationem Spiritus possident, de qua alibi inquit 
David : Et valles abundabunt frumento : quia 
salutis nostre fructus in piscinis baptismatis mul- 
tiplicatur. Sichima vero humerum significat , id 
est, prestantia ; illud. enim liumerus in divina 
Scriptura indicat. Quapropter de Saul : ZItus : 
super humerum et ultra. Quid vero Spiritu 
excelsius? aut qu preestantior in dono hujusmodi 
reperitur, quod exaltatus Christus dividit, imo 
etiam dimetitur, hoc est, ad. mensuram dividit? 
Unicuique autem datur manifestatio Spiritus 


ad utilitatem. 9. Meus est Galaad, et meus est 7 


Manasses ; et Ephraim suseceptio capitis mei 
Juda rex meus. Proprium mihi faciam non uw 
Manassen, sed etiam cjus regionem. Galaad enim 
est loci nomen, Manasses vero appellatio tribus. 
Etiamque Ephraimo pricrem tribuam | potestatem. 
Judam certe in omnes tribus regnare curabo : nam 
post reditum. tribus divisi numquam fuerunt ; 
Zorobabel et horum et illorum dux erat : proprie 
autem et vere Dominus Christus, qui ex Juda 
secundum carnem germina: it, In totum regnat 
orbem terrarum. 10. Moab Jehes spei mec. In 
Idum«ceam extendam calceamentum meum, mi- 
csi Ai alienigene subditi sunt. 'Tantam populo neo 
A prcebebo fortitudinem, ut et alienigenis imperet, et 
Moobitas atque Iihnizós subditos habeat. Accu- 
ratius porro hzc in quinquagesimo nono Psalmo 
dicta sunt. Apertius et clarius interpretati sunt 
Aquila et Quinta. editio, apud quos dicitur : 
Moab lebes laeacri met, id. est, receptaculum 
lavacri mei. Audivi ego dietum ἃ quodam Hebrzo, 
in arcanisque proditum : qui dicebat his mystico 
more significari ortum Christi secundum carnem 
ex genere Moab per Ruth Moabitidem, ex qua est 
Dayid rex : ex cujus semine secundum carnem 
Christus ortus, Videtur quoque mihi. Deus his se 
Moabo promittere gratiam. vocationis per regene- 
rationem. ex lavacro factam, Quia enim. Mo: bo tà- 
lia. promittit, nobis similia. de reliquis gentibus 
intelligenda. relinquit, Id. autem significat etiam 
B sequentium. pradietio, Idumat. quip pe erant ex 
Esaü qui odio habebatur. Extendaimn igitur cal- 
ceamentum meum in ipsam illius invisi regionem : 
ergo adibo eos qui olim hostes erant, et amicorum 
loco habebo, 11. Quis abducet me in civitatem 
munitam ? vel quis deducet me usque in Idu- 
miam ? 12... /Vonne tu, Deus, qui repulisti 


Psal. 64. 
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. Reg. 
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Io. 


Aquila et 
Quiuta edi- 
tio. 


Symmachi, 


5ymmachi. 


Symmachi. 
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nos? Cum didicisset propheta gentium vocatio- 
nem, quinquagesimum etiam nonum Psal- 
mum beatos praedicat cos qui rogant videre illa 
qua Judiros spectant, optatque ex eorum numcro 
esse ; illud autem, Munitam, Symmachus, 1 αἱ- 
latam, edidit, que est Ecclesia. Optat. et'am in 
ldumaam venire, in quam extendet calceamen- 
tum, et gratiam gentibus dandam. Illud autem, 
IVonne tu, Symmachus edidit, Visi tu Deus, qui 
non ultra nobiscum pugnas, sed nos aliis subditos 
fecisti. Neque enim. vincimur, quando tu noster 
dux es. Caeterum etiam tunc. per virtutem tuam 
caeteris rejectis non beatae portionis consortes eri- 
mus a te corroborati. Quapropter intulit : Et 
non egredieris, Deus, in virtutibus. nostris ἢ 
Symmachus vero : Et non preiens Deus in no- 
stris exercitibus ? Non enim victi sumus umquam 
te ducente et phalangem agente. 15. Da nobis 
auxilium de tribulatione, Domine ; et vana 
salus hominis. 14. In Deo faciemus virtutem, 
et ipse ad nihilum deducet inimicos nostros. 
"Tristia seda, et opem tuam porrige : ex nullo 
quippe alio hoe consequi possumus. Quodvis enim 
hominum auxilium, te. non cooperante, vanum et 
inutile est. Ideo tuam. invocamus. providentiam. 
Per hanc enim solam poterimus inimicis superio- 
res evadere : in Christo Jesu Domino vestro, cui 
gloria in secula. Amen. 


C 


εὐχόμενος εἷς ὑπά ye αὐτῶν. Τὸ δὲ, Περιογῆς, 
Περιπεφραγμένην ξέδωχε Σύμμαχος, ἥτις ἐστὶν ἡ 
᾿Ἐχχλησία. Εὔχεται δὲ καὶ εἰς τὴν Ιδουμαίαν ἐλθεῖν, 
ἐφ᾽ ἣν ἐχτενεῖ τὸ ὑπόδημα xal τὴν χάριν τὴν δοθησο- 
μένην τοῖς ἔθνεσι. Τὸ δὲ, Οὐχὶ σὺ, Εἰ μὴ σὺ 6 Θεὸς, 
ἐξέδωχε Σύμμαγος, ὃ μηχέτι συμμαχῶν ἡμῖν, ἀλλὰ 
δούλους ποιήσας. Οὐ γὰρ ἡττώμεθα, σοῦ στρατηγοῦν- 
τος ἡμῶν. Πλὴν xal τότε τῇ σῇ δυνάμει ἄλλων ἀπο- 
δληθέντων, ἡμεῖς τῆς μαχαρίας μερίδος ἐσόμεθα διὰ 
σοῦ δυναμούμενοι. Διὸ χαὶ ἐπήνεγχε - Καὶ οὐχ ἐξε- 
λεύση, 6 Θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν; Ὁ δὲ Σύμ- 
μαχος" Καὶ μὴ προελθὼν, Θεὸς ἐν ταῖς στρατεύσετιν 
ἡμῶν; Οὐ γὰρ ἡττήθημεν πώποτέ σου στρατηγοῦν- 
τος χαὶ τῆς φάλαγγος ἡγουμένου. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν 
ix θλίψεως, Κύριε" καὶ ματαία σωτηρία" ἀνθρώπου. 
Ἔν τῷ Θεῷ ποιήσομεν δύναμιν, χαὶ αὐτὸς ἐξουδενώ- 
Ves Wee * τὰ x1 , 

σει τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. Παῦσον τοίνυν τὰ λυπηρὰ, 
χαὶ τὴν σὴν ῥοπὴν ὄρεξον" οὐδαμόθεν γὰρ ἄλλοθεν 
τούτου τυχεῖν δυνατόν. Πᾶσα γὰρ ἣ di ἀνθρώπων 
συμμαχία, σοῦ μὴ συνεργοῦντος, ματαία xat ἄχρη- 
στος. Διά τοι τοῦτο τὴν σὴν ἐπιχαλούμεθα πρόνοιαν. 
Διὰ ταύτης γὰρ μόνης περιγενέσθαι τῶν δυσμενῶν 
δυνησόμεθα, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἣ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Atv. 


MONITUM 


AD HOMILIAM IN PSALMUM CXVIII. 


De hac homilia hiec habet Savilius in Notis, Tom, 8, p. 150 : « De commentario in hunc Psalmum 
supra diximus Zxzpoy recentioris alicujus. Graculi, vix. dignum lectione. Eum nobis suppeditavit 
Regia Bibliotheca. Lutetiz : vertit. vulgavitque pro. vero. fetu satis ἀδασανίστως, ut dixi, Billius. Nam 
primum citantur nominatim, Aquila, Symmachus, et Theodotion, quod Theodoreto quidem solenne, 
Chrysostomo inusitatum. est, qui non aliter. fere. loquitur, quam. ἄλλος, aut. ἄλλος ἑρμηνευτής. Dein 
prater morem omnium veterum citatur nominatim. Athanasins, et. Nazianzenus, bis adjecto Theologi 
cognomine, quod nemo non videt recentioribus seculis esse introductum. Et, quod caput est, contra 
Paulicianos invehitur etiam nominatim et Iconoclastas, cum illorum nomen circa annum Christi 850 
mundo ecperit innotescere imperantibus Michaele et matre Theodora : Zonaras Ann. Tom. 5, p. 126. 
Neque Iconoclastarum sive Iconomachorum nomen nisi aliquot post mortem Chrysostomi saeculis au- 
ditum fuerit. Porro auctor hic,quisquis est,in hunc commentarium totam pene ad verbum Theodoreti ex po- 
sitionem. effudit, assutis quibusdam quisquiliis domi sux natis an aliunde petitis? id quod in proxime 


praecedentibus itidem factum monui.» 


Haec Savilius recte. Ex iis autem quie de Iconoclastis, de Paulicianis et de Manichzis dicuntur ad 
versum 85, et ad. 135, deprehendi posse videtur quo circiter tempore hie. homilia à nugace Graculo 
consarcinatze fuerint : maxime vero ex ultimo loco, ubi hac leguntur: ἐχφύγωμεν ἀπὸ πάσης αἱρέσεως, 

, “ιν - ^ y? - - —- * - - * 
τέως δὲ ἐχ τῶν νυνὶ ἐπιπολαζόντων ἡμῖν, τῶν τε εἰχονοχλαστῶν xat τῶν Παυλιχιανῶν xat Μανιχαίων, Fu- 
giamus ab omni heresi, interim vero ab illis σαι nunc emerserunt nobis, Iconoclastarum, Pau- 
licianorum et. Manicheorum. Pauliciani vero. secta erant quedam. Manichazorum. Nam ex cadein 
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radice facta fuerant varia opinionum. divortia. Illo autem, que nunc emerserunt. nobis, indicatur eo 
tempore conditam an homiliam an commentarium hunc in Psalmum CXVIII, quo hi hzretici grassa- 
rentur. Illud vero optime potest in tempus imperii Michaelis et Theodore conjici, cum contra utramque 


haeresim pugnaretur. 


Integrum fere Commentarium Theodoreti hic reperies, additis etiam ex Eusebio multis, que Eu- 
sebii interpretationes ezdem sepe sunt quz Theodoreti. Cur autem ita mutuo consentiant, in Prafatione 
ad hunc Tomum disquiretur. Illis vero interpretationibus multa adjicit hic scriptor futilia et luce in- 
digna. Quia tamen a Savilio hzc edita. sunt, ne quid in nostra Editione desiderari videatur, hzc cum 
interpretatione Latina a nobis adornata denuo publicamus. 


ΕΙΣ TON ριη. VAAMON, 
ἤτοι τὸν ἄμωμον. Στάσις α΄. 


Μέγα θησαύρισμα χαὶ πλοῦτον πνευματιχὸν χαὶ 
Ψυχῶν θυμηρεστάτην λυσιτέλειαν πρός τε τὴν τοῦ 
Θεοῦ αἴνεσιν χαὶ δοξολογίαν, χαὶ τοῦ βίου ἡμῶν 
ἀσφάλειαν xa ὑποτύπωσιν ἀγαθῶν ἔργων, κατὰ ἀνα- 
χύχλησιν τῆς ἑύδομάδος τῇ πρώτη ἡμέρα (ἥτις xat 
χυριακὴ παρ᾽ ἡμῶν ὀνομάζετα', διὰ τὸν ἐν αὐτῇ ἀνα- 
στάντα Κύριον) οἱ χλεινοὶ χαθηγεμόνες χαὶ διδάσχα- 
λοι, ἅγιοι πατέρες ἡμῶν, παρέδοσαν ἥμιν ἄδειν xat 
ψάλλειν τὸν ἑκατοστὸν ὀχτωχαιδέχατον ψαλμόν. Στοι- 
χείωσις γάρ ἐστι χαὶ δδήγησις τοῦ χατὰ Θεὸν βίου. 
Οὕτω γὰρ χαὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἔχει, ἐπειδὴ τοὺς προσ- 
έχοντας χαὶ ἐρευνῶντας dx pi toc τὴν τούτου σαφή-- 
νειὰν ῥυθμίζει πρὸς τελειότητα βίου, καὶ κατὰ τὴν 
αὐτοῦ ὀνομασίαν ἀμώμους ἀποτελεῖ. Ἄμωμος δέ 
ἐστιν ὃ παντὸς ἄγους χαὶ μύσους χαὶ ῥύπου ἀπηλλα- 
ἡμένος, χαὶ χηλῖδος ἁπάσης ἐχτὸς χαὶ ἀνομίας χαὶ 
ἁμαρτίας" ὃ αὐτὸς δὲ xal μαχάριος, ὅτι μετὰ τὴν ἐν- 
τεῦθεν τοῦ βίου ἐκδημίαν τῆς ἀληθινῆς μαχαριότητος 
ἀξιωθήσεται, χαὶ τῷ φωτὶ χαταγλαϊσθήσεται τῆς 
θείας γνώσεως, καὶ εἰς ἀνάπαυσιν xal τρυφὴν αἰω- 
νίαν αὐλισθήσεταί, ἥτις ἐστὶν οὐρανῶν βασιλεία. 
Ὅθεν χαὶ 6 ὑμνογράφος Δαυὶδ τοῖς προφητιχοῖς ὄμ- 
uox χατανοήσας τὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριν 
ἐῤόα * Μαχάριοι, ὧν ἀφέθησαν αἵ ἀνομίαι. "l'ouc δὲ 
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τηρήσαντας ταύτην τὴν χάριν, xal χατὰ τὴν συντα- 
γὴν ποιήσαντας, χαὶ τῷ Θεῷ προσαγομένους χαὶ 
τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι, τούτους ὡς κατορθοῦντας 
τὴν πραχτικὴν ἀρετὴν ἐν τούτῳ τῷ ψαλμῷ 
μαχσρίζει. χει δὲ καὶ ἑτέραν τινὰ ὑψηλοτάτην 
ἔννοιαν fj τοῦ ψαλμοῦ τοῦδε ὑπόθεσις. Αὐτὸς γὰρ 
οὗτος ὃ θεῖος Δαυὶδ πολλὰς χαὶ διαφόρους πρα- 
γμάτων ἔσχε μεταδολάς. Καὶ γὰρ ἔφυγε πολε- 
μίους, καὶ ἐδίωξε πολεμίους, καὶ περιέπεσεν ἀύυ- 
μίαις, χαὶ θυμηρεστέραν πάλιν ἔσχε ζωήν" καὶ τὴν 
θείαν ὁδὸν ἔδραμε, καὶ προσέπταισεν ὁδεύων, xat αὖθις 
τοῖς θείοις ἠκολούθησε νόμοις. ᾿Γ αὔτα τοίνυν ἅπαντα 
χατὰ ταὐτὸν ἐν τῷδε συνήγαγε τῷ ψαλμῷ,, καὶ τὰς 
καύ᾽ ἕκαστον καιρὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ προσενεχθείσας τῷ 
Θεῷ προσευχὰς προσαρμόσας ἀλλήλαις, μίαν τοῖς 
ἀνθρώποις ὀνησιφόρον οιδασχαλίαν προτέθειχε, xal 
διδάσχει δι’ ὧν λέγει, πῶς δυνατὸν χατορθῶσαι τὴν 


Α 


IN PSALMUM CXVIII, 
Sive in immaculatum. Statio prima. 


Magnum thesaurum, divitias spirituales, gra- 
tissimamque animarum utilitatem, ad Dei laudem 
et gloriam viteque nostre tutelam ac exemplar Poi 
bonorum operum, prima die secundum hebdoma- hebácma- 
dz circuitum ( quz dies ob resurgentem in ea Do- d* .— δ 
minum Dominica apud nos appellatur ) incliti du- eines 
ces et doctores, sancti patres rostri tradiderunt tabatuc. 
nobis canendum et psallendum esse centesimum 
decimum octavum Psalmum. Est enim progressus 
quidam et via ad vitam secundum Deum insti- 
tuendam. Ita enim inscriptionem habet , quoniam 
eos qui animum adhibent ejusque. sensum accu- 
rate scrutantur, ad vitz perfectionem concinnat, 
et secundum ejus denomipationem  immaculatos 
efficit. Immaculatus autem est is, qui omni sce- 
lere, flagitio et sorde ablutus. est, qui macule, 
iniquitatis. et peccati omnis est expers : ipse au- 
tem beatus etiam est, quia post exitum ex hac 
vita vera beatitudine dignabitur, lumineque divi- 
na cognitionis. illustrabitur, atque in requie et 
voluptate sempiterna versabitur , qua est regnum 
catorum. Quamobrem hymnorum scriptor David 
propheticis oculis sancti baptismi gratiam consi- 
derans clamabat : Beati quorum remisse sunt psai.3i.i. 
iniquitates. Eos autem qui hanc gratiam conser- 
vaverint, ac. secundum pactum | fecerint , inque 
sancto baptismate ad. Deum | accesserint, hos ut- 
)0te veram sectantes. virtetem in. hoc. Psalmo 
m praedicat, Aliam quoque hujus Psalmi ar- 
gumentam sublimemque habet sententiam. Nam 
hic ipse divinus David multas dis ersasque rerum 
vicissitudines expertus est. Fugit enim ab hosti- 
bus, et persequutus. est. eos: in marores incidit, 
et. jucundiorem rursum. vitam habuit : in divina 
cucurrit vla, et. ἴοι ΡΟΣ lapsus est, rursumque 
divinas sequutus est leges, Haec Itaque omnia si- 
mul in hoc Psalmo conclusit : easque quas singu- 
lis temporibus. Deo. obtulerat preces una con- 
jungens, unam. hominibus utilemque doctrinam 
proposuit, docetque quomedo possit exerceri vir- 
tus, Non negligit tamen. dogmatum sinceritatem, 


Jae. 4. 15. 
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Beati qui. 
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sed moralibus — horum doctrinam ad- 


jungit, ita ut hic Psalmus possit eos qui perfectam 
virtutem attingere peroptant, in i: perficere, 
eosque qui segniter vivunt, ad studium excitare, 
marentes recreare, pigros corrigere, demum omni- 


genam medicinam variis hominum morbis ad-gs πρὸς σπουδὴν διεγεῖραι, xat ψυχαγωγῆσαι 


moverc. 


1. Beati immaculati in sia, qui ambulant 
in lege Domini. Ac si diceremus : Beati qui in 
hac temporanea vita ambulant in lege Domini. 
Via enim apud. prophetam. praesens vita dicitur, 
quod nihil stabile vel. firmum habeat. Umbra 
quippe est vita nostra, et fumi instar subito pra. 
terit. Sic enim dixit apostolus Jacobus : Que est 
enim vita nostra? F'apor enim est qui ad mo- 
dicum apparet, et deinceps exterminatur. Si- 
mile quidpiam. philosophatus est etiam. Theolo- 
gus Gregorius : Circulus quispiam rerum nostra- 
rum cirenit, qui una die et aliquando. una hora 
varias praefert beatitudines, JVihil igitur, fratres, 
in hunc mundum intulimus , quemadmodum p 
ait divinus apostolus, nec quidpiam auferre po- 
terimus. De futuris itt χεῖπ φίμιροὶ hic quippe 
manent. Beatos igitur. przdicat eos qui in regia 
via incedentes neque &. dexteram neque ad si- 
nistram declinant, in legis instituto subversi. Qui- 
nam vero hi sint docet : Qui ambulant in lege 
Domini. Qui enim secundum leges vivunt, imma- 
culati sunt. Viam enim, ut supra dixi, vitam ap- 
pellat. Hanc. quippe ab ortu. usque ad interitum 
emetimur omnes. 2. Beati qui scrutantur testi- 
monia ejus, in toto corde exquirent eum. Cum 
decimum octavum Psalmum interpretaremur , di- 
ximus, im quo. differant lex, testimonia, justifica- 
tiones, judicia et mandata : summatim. tamen ca (; 
que diximus in memoriam revocemus. Legem 
vocat eam qui a Deo universorum per divinum 
Moysem data est ; mandata et precepta. rursus 
eamdem ipsam, tamquam regio more ab ipso im- 
peratam et praceptam; justificationes, ut quie bene 
operantem justum reddere possit ; judicia, ut quie 
divinos calculos ostendat, et dignam renumeratio- 
nem iis, qui vel recte vel inique. vitam agunt; te- 
stimonia vero, ut quz testificetur et doceat, quibus 
suppliciis addicti sint ejus transgressores. Beatos 
igitur hie dicit eos , qui testimonia Dei. assidue 
scrutantur, et in toto corde Deum exquirunt. Non 
cujuslibet autem illud est ; sed illius. qui. ipsius 
virtutis cacumen attigit. Nam qui talis est , men- 
tem suam non dividit inter Deum. et. seculares 
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πραχτιχὴν ἀρετήν. Οὐχ ἀμελεῖ δὲ οὐδὲ τῆς τῶν δὸ- 
— ἀχριβείας, ἀλλὰ ταῖς ἠθικαῖς ὑποθήχαις xal 

jv περὶ τούτων διδασκαλίαν προστίθησιν, ὡς ἀρχεῖν 
τοῦτον τὸν ψαλμὸν xa τοὺς τῆς τελείας ἀρετῆς ἐφιεμέ- 
νους ἐν αὐτῇ τελειῶσαι, xal τοὺς ῥαστώνῃ συζῶντας 


τοὺς ἀθυ- 


A μοῦντας, χαὶ ῥυθμίσαι τοὺς ῥαθυμοῦντας, xat ἁπαξα- 


πλῶς παντοδαπὴν θεραπείαν ἐνθεῖναι τοῖς 
τῶν ἀνθρώπων " παθήμασι. 

Μαχάριοι οἵ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἵ πορευόμενοι ἐν 
Κυρίου. " Ὡς ἵνα εἴπωμεν, μαχάριοι οἵ ἐν τῷδε 
προσχαίρῳ βίῳ πορευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου. “Οδὸς 
γὰρ παρὰ τῷ προφήτῃ ὃ παρὼν βίος εἴρηται, διὰ τὸ 
μηδὲν στάσιμον ἢ βέθαιον ἔχειν. Σχιὰ γάρ ἐστιν ὃ 
βίος ἡμῶν, καὶ χαπνοῦ δίχην συντόμως παρέρχεται. 
Οὕτω γὰρ ἔφη 6 ἀπόστολος Ἰάκωβος - Ποία γάρ ἐστιν 
$ ζωὴ ἡμῶν; ᾿Ατμὶς γάρ ἐστιν ἢ πρὸς ὀλίγον φαινο- 
μένη, ἔπειτα ἀφανιζομένη. Τοιοῦτον δέ τι xal ὃ θεο- 
λόγος Γρηγόριος ἐφιλοσόψησε" χύχλος τις τῶν ἧμε- 
τέρων περιτρέχει πραγμάτων, ἄλλοτε ἄλλως ἐπὶ μιᾶς 
ἡμέρας, ἔστι δὲ ὅτε χαὶ ὥρας, φέρων μεταδολάς. 
Οὐδὲν οὖν, ἀδελφοὶ, εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον 
τοῦτον, xac 6 θεῖος ἀπόστολος λέγει, οὐδὲ ἐξενεγ-- 
χεῖν τι δυνησόμεθα. Περὶ τῶν μελλόντων φροντίσω- 
μεν" ταῦτα γὰρ χαὶ μένουσι. Μαχαρίζει τοίνυν τοὺς τὴν 
βασιλικὴν δδὸν δδεύσαντας ἀχλινῶς. xat μήτε δεξιᾷ 
μήτε ἀριστερᾷ χατὰ τὰς ὑποθήχας τοῦ νόμου παρα- 
τραπέντας. Τίνες δὲ οὗτοι, διδάσχει" Οἱ πορευόμενοι 
ἐν νόμῳ Κυρίου. ΟἹἨ γὰρ κατὰ τούτους πολιτευόμενοι 
τὸ ἄμωμον ἔχουσιν. “Οϑὸν γὰρ, ὡς προέφην, τὸν βίον 
χαλεῖ. ᾿Γοῦτον γὰρ ἐξ ὠδίνων μέχρι τάφου διοδεύομεν 
ἅπαντες. Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρτύρια αὖ- 
τοῦ, ἐν ὅλη χαρδία ἐχζητήσουσιν αὐτόν. Καὶ τὸν 
ὀχτωχαιδέχατον ψαλμὸν ἑρμιηνεύοντες εἰρήχαμεν, τίνι 
διαφέρει νόμος, xal μαρτύρια, xat δικαιώματα, xal 
χρίματα,, xai ἐντολαί. ἀναμνήσομεν δὲ ὅμως ἐν χε- 
φαλαίῳ τῶν εἰρημένων. Νόμον χαλεῖ τὸν ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ τῶν ὅλων διὰ τοῦ θεσπεσίου Μωῦσέως δεδομέ- 
νον " ἐντολὰς δὲ xal προστάγματα πάλιν τὸν αὐτὸν, 
ὡς βασιλιχῶς ἐνταλθέντα xat προσταχθέντα. δικαιώ- 
ματα, ὡς διχαιοῦν τὸν κατορδυῦνεα μέρ εν * χρί- 
ματα δὲ, ὡς τὰς θείας ψήφους ὑποδειχνύντα xal τὰς 
ἀξίας ἀντιϑόσεις τῶν τε ἐννόμως xa παρανόμως βιούν- 
των" μαρτύρια δὲ, ὡς διαμαρτυρόμενον xol δει- 
χγύντα, οἵαις * ὑποστήσονται τιμωρίαις οἵ παραθαί- 
νοντες. Μαχαρίζει τοίνυν χαὶ ἐνταῦθα τοὺς τὰ μαρτύ- 
px τοῦ Θεοῦ διηνεχῶς ἐρευνῶντας, xal ἐν ὅλῃ 
χαρδία τὸν Θεὸν ἐχζητοῦντας. Οὐ παντὸς δὲ τοῦτο» 
ἀλλὰ τοῦ τὴν χορυφὴν χατειληφότος αὐτῆς τῆς ἀρε- 
τῆς. Ὃ γὰρ τοιοῦτος οὐ μερίζει τὴν διάνοιαν εἰς Θεὸν 
χαὶ φροντίδας βιωτιχὰς, ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν ἀνατίθησι 
τῷ Θεῷ. Καὶ γὰρ διὰ τῆς ἀναγνώσεως καὶ διὰ τῆς 


curas, sed se totum Deo consecrat. Nam dum p ἀχροάσεως τῶν θείων Γραφῶν χατορθοῦται ὁ βίος 


legimus vel audimus divinas Scripturas vita no- 
stra dirigitur. Propheta igitur beatos dixit eos 
Qui scrutantur testimonia ejus. Hoc enim et 
Dominus dixit : Scrutamini Scripturas, quia 


^ Παδήμασι, ic recte ex Theodoreto - ante legebatur 
μαϑήματι. 


ἡμῶν. Ὁ οὖν προφήτης μαχαρίζει τοὺς ἐξερευνῶντας 
τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. '"louco "e χαὶ ὁ Κύριος ἔφη" 
᾿Ερευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι δοχεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν 
αἰώνιον ἔχειν. Ὃ δὲ προχόπτων ἐν τῷδε τῷ βίῳ τῇ 


b [ Savil. in marg. yz. ὠτανεί.} 
* "Theodoret, ὑποβλνηθήτονται. 
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ἐρεύνη τῶν θείων Γραφῶν, xat μὴ μερίζων τὸν βίον 
αὐτοῦ εἰς ἡδονὰς χαὶ πάθη ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ χαὶ 
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οὐ φονεύσεις, οὐ κλέψεις, οὐ ψευδομαρτυρή 
πατέρα σου xai μητέρα cou. 'Γὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐντολὴ 
εἴρηται, ὅτι ἐντέλλεται ὑμῖν ὃ Θεὸς τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν, 
καὶ τοῦ φαύλου ἀπέχεσθαι. Δικαιώματα 2: καὶ χρί- 
ματα, xa ὃ χαὶ οἱ δίκαιοι φυλάττοντες τὰς ἐντολὰς 
δικαιοῦνται παρὰ τῷ Θεῷ, οἱ δὲ παραδαίνοντες 
ἁμαρτωλοὶ χαταχρίνονται. Ναρτύρια δὲ εἴρηται, 
ἐπειδὴ διαμαρτύρεται ὃ Θεὸς διὰ τῶν θείων αὐτοῦ 
Γραφῶν, φυλάττειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Οὐ γὰρ 
οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνουίαν, ἐν ταῖς δδοῖς αὐτοῦ ἐπο- 
ρεύθησαν. "jv διαίρεσιν ταύτην πεποίηχε χαὶ ἐν τῷ 


vos videmini in illis vitam eternam habere. 
Qui autem. proficit in. hac vita in perscrutatione 
divinarum Scripturarum, nec dividit vitam suam 
inter voluptates et morbos peccatorum, sed et 
Spiritu vivit, et in Spiritu incedit, scrutans Seri- 
pturas, tunc perfecte in toto corde exquirit Deum. 
Quia vero hic Psalinus legem, precepta, justifica- 
uones, judicia et testimonia frequentissime repetit, 
utile fuerit de his narrationem altus resumere. Lex 
igitur data est a Deo, quoniam ipse est Rex regum 
et Dominus dominantium. Est autem νόμος lex 
commune preceptum omnibus hominibus : prin- 
E cipibus, subditis ; servis, heris ; pauperibus, divi- 
tibus. Sie vero dicitur παρὰ τὸ νέμειν, quod dis- 
tribuat. Omnibus quippe hominibus praeceptum 
est, JVon machaberis , non occides, non fura- Evoa. 2c. 
beris, non falsum testimonium dices, non con- 12.— 17. 
cupisces agrum. proximi tui : honora patrem 
tuum et matrem tuam. Idipsum quoque przce- 
ptum dicitur, quia precipit nobis Deus ut bonum 
faciamus, et a malo abstineamus. Justificationes 
et judicia, quia justi mandata servantes apud Deum 
justilicantur; qui autem transgrediuntur ut pecca- 
tores damnantur. Testimonia vero dicta sunt, quia 
testificatur Deus per divinas Scripturas suas, ut 
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πρώτῳ Ψαλμῷ. Καὶ γὰρ ἐχεῖ μαχαρίσας τὸν Ev νόμῳ gs; custodiamus omnia mandata ejus. 3. Δ on enim 
^ τω - E b ^ ^ € ἫΝ 

Κυρίου μελετῶντα ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, χαὶ τὸν τῆς A QUt operantur uniquitatem, i. viis ejus ambu 


μελέτης ἐπιδείξας καρπὸν ἐπήγαγεν " Οὐχ οὕτως oí 
ἀσεύεῖς, οὐχ οὕτως. Καὶ ἐνταῦθα τοίνυν μαχαρίσας 
τοὺς ἀμώμους, διδάσχει ὡς οἱ τῆς ἀνομίας ἐργάται 
ἑτέραν ἑαυτοῖς ὁδὸν χατεσχεύασαν, xal τὴν ὑπὸ Θε 
παγεῖσαν χατέλιπον. Μαχαρίσας οὖν ὁ προφήτης το 
ἐχζητοῦντας τὸν (θεὸν ἐν ὅλῃ χαρδία, ἐπιφέρει λ 
qo * Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ἐν ca 
ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολο 
σου φυλάξασθαι σφόδρα. 


qe 


θω, ἵνα μιὴ ἀποθάνω. Ὄφελον χατευθυνθείησαν αἵ ὁδοί 
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gno» dvti A6) , οἷόν τινι κανόνι, τῷ σῷ νόμῳ τὴν 
LI Ὁ , 

μὴν ὁδὸν εὐθυνθῆναι, ὡς ἂν διατηρήσαιμί σου τὰ 


χοῦν ἐξ ἡμῶν μέν ἐστιν 5, ἀρχὴ τοῦ ἀγαθοῦ, τὸ δὲ εἰς 
πέρας ἐλθεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ δέεται βοηθείας" ᾿ΕἾγγί- 


laverunt. Divisionem hanc fecit etiam. in primo 
Psalmo. Nam et ibi cum beatum dixisset eum, qui 
in lege Domini meditatur die ac nocte, et medita- 
üonis fructum ostendisset, subjunxit : JVon. sic « 
impii, non sic. Et hic ergo postquam beatos dixit 
imumnaculatos, docet iniquitatis operarios , aliam 
sibi viam. parasse, et eam quz a Deo fixa fuerat, 
reliquisse. Cuin ergo propheta beatos dixisset eos 
qui 1n toto corde exquirunt Deum, infert dicens : 
οι enim. qui operantur iniquitatem , in iis 
ejus ambulaverunt. 4. Tu mandasti mandata 
tua custodiri nimis. 


- 
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2. Hoc et per legem atque prophetas , et per 
sacra evangelia Dominus jubet : plenaque divina 
Scriptura hujusmodi legibus. Non enim simplici- 
ter custodire, sed /'a/de custodire proecipit, id. est 
cum omni diligentia : neque. haec. servare, illa 
violare ; sed omnia mandata custodire F'alde dixit. 

U. Propterea alius propheta dicebat: οὐ mandatis tuis 
non preteribo, ne moriar.5. Utinam dirigantur 
vie mee ad custodiendas justificationes tuas. 
Ideo, EAR IAS ut via mea lege tua ceu qua- 
dam norma dirigatur , ut custodire possim. justi- 
ficationes tuas. Hlud autem, Utinam optandi est 
dictio, ac. si diceretur : Fiat mihi ut dirigar. ad 
custodienda omnia mandata tua. Quoniam quis- 
quis desiderat custodire mandata Dei , nisi ipsum 
habeat in bono opere adjuto: em, optatum consequi 
non poterit D seriptum. est. enim : Von volentis, Rom. 9.16. 
neque currentis, sed miserentis est Dei, Itaque 
ex nobis quidem est principium boni, ut autem ad 
terminum. veniatur, Dei. auxilio est opus : nam 
Appropinquate Deo, inquit, et appropinquabit Jac. ἡ. 8 
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SPURIA. 


vobis. ὃ. Tunc non confundar, cum perspexe- C σατε γὰρ, φησὶ, τῷ Θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. "T'óre οὐ μὴ 


ro in omnibus mandatis tuis. Pudor enim fructus 
est peccati. Sic et divinus. apostolus ait : Quem 
igitur fructum habuistis tunc in illis, in quibus 
nunc erubescitis? Qui vero omnia Dei mandata 
implent, a conscientia fiduciam habent. Tunc 
autem, quando ? Cum secundum prophetam Da- 
vielem, Justi resurgent in vitam eternam, pec- 
catores autem in co»fusionem eternam. Rogat 
itaque propheta nt tunc non confundatur. Et quomo- 
do hoc fieri possit? Respiciendo in omnia manda- 
tà; non ut hoc impleatur, illud minime. Nam qui 
dixit, Von m«echaberis , is ipse dixit, Von for- 
nicaberis. Et qui dixit, /Von fornicaberis, dixit 
etiam, Von injuriam inferes. Et Quisquis totam 
legem implebit, cadet autem in uno, factus est 


αἰσχυνθῶ ἐν τῷ με ἐπιόλέπειν ἐπὶ τὰς ἐντολάς 
σου. Παρανομίας γὰρ αἰσχύνη καρπός. Οὕτω καὶ ὁ 
θεῖος ἀπόστολος ἔφη" Τ' iva οὖν καρπὸν εἴχετε τότε, 
ἐφ᾽. οἷς νῦν ἐπαιτχύνεσθε ; Οἱ δὲ πάσας τοῦ Θεοῦ πλη- 
ροῦντες τὰς ἐντολὰς, τὴν ἀπὸ τοῦ συνειδότος ἔχουσι 
παῤῥησίαν. Ἡ ὅτε δὲ, πότε ; Ὅταν, κατὰ τὸν προφή- 
τὴν Δανιὴλ, Οἱ δίκαιοι ἀναττήσονται εἰς ζωὴν αἰώ- 
νιον, οἵ δὲ ἁμαρτωλοὶ εἰς αἰσχύνην αἰώνιον. Παραχα- 
λεῖ οὖν ὃ προφήτης μὴ — τότε. Καὶ πῶς 
γίνεται τοῦτο; "Ev τῷ ἐπιδλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐν- 
τολάς - οὐχὶ τὴν μὲν ποιεῖν, τὴν δὲ ἀφιέναι. Ὃ và 

εἰπὼν, Μὴ μοιχεύσης, εἶπε xai, Μὴ πορνεύσης" xa 

ὃ εἰπὼν, ΝΣ πορνεύσης, εἶπε χαὶ, Μὴ ᾿ἀδικήσης. 
Καὶ Ὅστις ὅλον τὸν νόμον πληρώσει, πταίσει δὲ ἐν 
ἑνὶ, γέγονε πάντων ἔνοχος, χατὰ τὸν ἀπόστολον Ἰά- 


omnium reus, secundum apostolum" Jacobum. p χωβον. Ἐξομολογήσομαί cot εὐθύτητι χαρϑίας, ἐν 


T. Confitebor. tibi in. directione cordis , in eo 
quod didici judicia justitie tuc. Confessionem 
vocat gratiarum actionem. "Tunc potero hymnum 
tibi purum offerre, cum omnia judicia tua didicero, 
et secundum ipsa vixero. Nam qui bona opera penes 
se habet, is confitetur /n directione cordis, ex toto 
corde penitens , ut Davidem adulterii peenitebat, 
sive ut publicanus qui clamabat, Peccavi, et, Pro- 
pitius esto. Gonfessus est etiam Judas dicens : Pec- 
cavi tradens sanguinem innocentem ;sed non /n 
directione cordis : nam avaritia detinebatur. Con- 
fessus est Phariseus, sed cor habens altum et non re- 
ctum descendit nonj ustificatus,dicens: /Von sum si- 
cut publicanus iste. 8. Justificationes tuas custo- 
diam : non me derelinquas usquequaque. Saepe 


τῷ μεμαθηκέναι με τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης σου. 
᾿Εξομολόγησιν, τὴν εὐχαριστίαν χαλεῖ. Ἵ ὅτε δυνήσο- 
μαι ὕμνον καθαρόν σοι προσενεγχεῖν, ὅταν σου πάντα 
χαταμάθω τὰ χρίματα, χαὶ χατὰ ταῦτα βιώσω. Ὁ 
γὰρ ἀγαθὰς πράξεις ἔχων, ἐκεῖνος ἐξομολογεῖται Ἔν 
εὐθύτητι χαρδίας, ἐξ ὅλης χαρδίας μετανοῶν, ὡς ὃ 
Δαυὶδ ἐπὶ τῇ μοιχεία, χαὶ ὡς ὃ τελώνης βοῶν τὸ, 
Ἥμαρτον, χαὶ τὸ, ᾿Ιλάσθητι. ᾿Εξωμολογήσατο xa 
Ἰούδας, εἰπών: Ἥμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῷον " 
ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Εν εὐθύτητι χαρδίας " τῇ γὰρ φιλαργυρία 
συνείχετο. ᾿ξξωμολόγητο xat 6 Φαρισαῖος" ἀλλὰ τὴν 
χαρδίαν ὑψηλὴν ἔχων χαὶ οὐκ εὐθεῖαν, χατέδη μὴ &t- 
χαιωθεὶς, λέγων, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης. 
Τὰ δικαιώματά σου φυλάξω" μή us ἐγχαταλίπης 
ἕως σφόδρα. Τ᾽ ινὰς πρὸς βραχὺ πολλάκις ἣ θεία χά- 


divina. gratia quosdam ad breve tempus deserit, E. oic ἀφίησιν, ὠφέλειαν αὐτοῖς ἐντεῦθεν μηχανωμένη. 


hine illis utilitatem. procurans. Sic magnus Elias 
derelictus in metum. incidit, humanzque. nature 
infirmitatem edidicit : sed statim divinam gratiam 
iterum nactus. est. Sic divinus Petrus negando 
lapsus est, sed. statim ipsum Dominus sustinuit. 
Verum Judas divina providentia prorsus destitu- 
tus, parata. preda. diaboli fuit. Derelictus. est et 
beatns. David. post illud. peccatum, et. in graves 
illas incidit. calamitates, sed rursus fiduciam erga 
Deum. accepit, et. illinc. opem. consequutus est. 
Saul autem hac penitus expers, nudatus gratia 


Οὕτως ὃ μέγας Ἠλίας ἐγχαταλειφθεὶς τῷ τῆς δειλίας 
περιέπεσε πάθει, χαὶ τῆς ἀνθρωπείας φύσεως μεμά- 
θηχε τὴν ἀσθένειαν " ἀλλ᾽ εὐθὺς πάλιν τῆς θείας ἀπή- 
λαυσε χάριτος. Οὕτως 6 θεῖος Πέτρος ὠλίσθησεν ἀρ- 
νηθεὶς, ἀλλ᾽ εὐθὺς αὐτὸν ὁ Δεσπότης ὑπήρεισε. Γυ- 
μνὸς δὲ παντελῶς Ἰούδας τῆς θείας γενόμενος 
προμηθείας, ἕτοιμον ἐγένετο θήραμα " τοῦ διαδόλου. 
᾿Ιγχατελείφθη καὶ 6 μαχάριος Δαυὶδ μετὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν ἐχείνην, χαὶ ταῖς χαλεπαῖς ἐχείναις περιέπεσε συμ- 
φοραῖς, ἀλλὰ πάλιν uh πρὸς τὸν Θεὸν ἀπέλαθε - 

€ 

0 


δησίαν, xai τῆς ἐχεῖθεν χηδειλονίας ἀπήλαυσεν. 


Spiritus, maligno poi: traditus est, Jure igilur eco  αοὺλ ταύτης ἔρημος γενόμενος παντελῶς, ἐγυμνώθη 
propheta rogat ne derclinquatur usquequaque; hoc 4 μὲν τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος, πονηρῷ δὲ πνεύματι 


est, ne providente gratia. prorsus. spolietur. Hac 
iterum igitur. eadem utemur cogitatione , eo quod 
dicat. propheta : /Ve me derelinquas usquequa- 
que, Accidit ergo. plerumque ut derelinquamur a 
)o ob quasdam dispensationes,, et ut beneficia 
acciptamus; ut quando derelictus est Job, ut per- 
fectior evaderet. Derclictus item est Elias, ut modo 
dicebamus, ad tempus. sedens a facie. Achabi et 
Jesabelis; sed alind. quidpiam. dispensabatur , ut 
veniret ipse in Sarephtha Sidonis, et benigne ex- 
ciperetur ἃ vidua, et ipsi. escam praeberet : /Von 
enim deficiet , inquit, pugillus farine,nec oleum 


» Theodoret. τοῦ ὕνσμενοῦς. 


συνεζύγη, Εἰκότως τοίνυν ὁ προφήτης ἱχετεύει μὴ 
ἐγχαταλειφθῆναι ἕως σφόδρχ' τουτέστι, μὴ παντά- 
πασι τῆς προμηθουμένης γάριτος γυμνωθῆναι. Καὶ 
πάλιν τοίνυν τῇ αὐτῇ ivvola χρησόμεθα, διὰ τοῦ 
εἰπεῖν τὸν προφήτην, Μή με ἐγχαταλίπης ἕως σφό- 
ὃρα. Γίνεται τοίνυν πολλαχῶς ἐγχατάλειψις τοῦ Θεοῦ 
διά τινας οἰχονομίας xal εὐεργεσίας" ὡς ὅταν χατε- 
λείφθη ὁ Ἰὼβ πρὸς τὸ γενέσθαι αὐτὸν μᾶλλον τέλειον. 
Κατελείφθη xai ᾿Ηλίας, ὡς φθάσαντες εἰρήχαμεν., 
πρὸς βραχὺ ὑποχωρήσας ἀπὸ προσώπου τοῦ ᾿Αχαὰδ 
xai τῆς Ἰεσάδελ' ἀλλ᾽ ἕτερόν τι χονομεῖτο —- 
τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Xaprgüà τῆς Σιδῶνος, xal φιλο- 
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φρογηθῆναι ὃ ὑπὸ γυναικὸς χήρας, xa ταύτη παρέξαι 
τροφήν- Οὐ μὴ o ἐκλείψει, φησὶν, ἣ δρὰξ τοῦ 
ἀλεύρου, οὐδὲ τὸ ^x s τοῦ χαμψάχου" χαὶ ἵνα διὰ 
τὴν χαχίαν τῶν Ιουδαίων στήσῃ τὸν οὐρανὸν τρία 
ἔτη χαὶ μῆνας ἐξ μὴ βρέξ αι. Φησὶ γάρ’ Z7 Κύριος, 
εἰ ἔσται ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ μὴ διὰ λόγου στόματός 
μου. Τὸ ἕως σφόδρα καταλειφθῆναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 

τοῦτο δεινὸν, ὥσπερ κατελείφθη 6 Σαοὺλ xo ὁ 
᾿Αδεσσαλὼμ. μηχέτι πρὸς σωτηρίαν ἀναστρέψαντες" 
ἐγυμνώθησαν͵ γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ προμιηθείας. E» 
τίνι χατορθώσει γεώτερος τὴν δδὸὸν αὐτοῦ; Ev 
τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. Ὀξύῤῥοπον᾽ πρὸς 
ἁμαρτίαν ἣ νεότης, εἰς ἡδονὰς xat πάθη ἀτιμίας 
ἀπαῚ γομένη" ἐὰν δὲ τῇ φυλαχῇ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ 
χρατῆται, μένει ἀδλαδής. ὅπερ γάρ ἐστιν ἀγελαίῳ 
πώλῳ χαλινὸς xo πωλοδάμνης, τοῦτο τοῖς γέ tote γί- 
νεται ὃ θεῖος λόγος. Ἐπειδὴ χαὶ Δανιὴλ νέος ἦν. ἀλλ᾽ 
ἐφύλαττε τὰς ἐντολὰς τοὺ Θεοῦ, xol προφητιχῆς χά- 
ριτος ἠξιώθη, χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων υυστηρίων εἰση- 
γητὴς γέγονεν. Ὡσαύτως χαὶ οἵἱ τρεῖς παϊῖὸς ς vé οι 
ὄντες τὸ πῦρ τῇ πίστει xat τοῖς ἔργοις αὐτῶν εἰς 
ἐναντίαν φύσιν μετήγαγον" ἀνεψύ χοντο γὰρ ἐν μέσῳ 
τούτου, καὶ ἐδροσίζοντο τῇ παῤῥησίᾳ τῆς πίστεως 
χαὶ τῇ αὔρα τοῦ Πνεύματος. Οὕτως οὖν χαὶ ἣμῖν 
πρόσεστιν. Οἴτινες νέοι ὑπάρχουσι, διὰ τῆς συντηρή- 
σεως τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ κοσμήσωσιν ἑαυτοὺς, xol 
μὴ γένωνται ἥλικες ἀργοὶ, ὡς Ἀδεσσαλὼμ, ὃ τὴ 
χαχία συζῶν" ὅστις χαὶ συνεπομένην ταύτῃ εἰχε 

χομῶσαν τὴν κεφαλὴν, ὃ ἀναίσθητος ἐν ταῖς φρεσίν. 

*H γὰρ θρὶξ γεχρότητος σύμῥολον. Καὶ ἐχείνῳ μὲν 
αἰτίαι τῆς ἀπωλείας αἱ τρίχες γεγόνασι, κρεμασθέ ys 
ἐξ αὐτῶν ἐν τῇ δρυΐ, ὡς ἢ τῶν βασιλέων ἱστορία 
διηγεῖται ᾿Αλλ’ ἔστι γαλεπὸν, ὅτ' xal νῦν τινες 
τοῦτον ζηλοῦντες, d ἀπαιωροῦσι πολυμήχεις βοστρύ χοῦς 
χαὶ πλοχαμῖδας,, τὰ τῆς γυναικωνίτιδος ἔργα τῇ you 
καθαπλοῦντες τῇ βλαχείᾳ, εἰχῇ φυσιούμενοι ἐν τῷ 
ἰδίῳ νοΐ * xa οὐχ οἴδασιν, ὅτι μᾶλ λον ἀτιμίαν ἑαυτοῖς 
ἐπά γουσι, τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" Ἀνὴρ e ἐὰν χομᾷ, 
ἀτιμία αὐτῷ ἐστιν. “Ἰλληνες δὲ παρ᾽ “Ομήρῳ ἱστό- 
qj vxo τοῦτο ποιοῦντες " φησὶ Y Καρηχομόωντες 
Ἀχαιοί. ᾿ ἡπεὶ xot οἵ τῶν ἰατρῶν σοφοί φασι. Hos 
οὖν εὐπρέπειαν τῆς κεφαλῆς pepe ἐτρημένας τὰς τρί- 
χας ἔχοντες χατὰ τὴν τῶν ἀργαίων ἀνδρῶν χόσμησιν 
ἀρχεσθησώμεθα, χαὶ μὴ ὑπερκεῖσθαι. ταύτας τῇ ψοιᾷ 
θελήσωμεν, μηδὲ τοῖς μεταφρένοις" ἀτιμία γάρ ἐστι 
τῷ τοιοῦτο ποιοῦντι, ὡς ἠχούσαμεν τοῦ ἀποστόλου 
παραινοῦντος. ὧν ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐξεζήτησά σε, μὴ 
ἀπώσῃ με ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

“ητοῦσι μὲν γὰρ πολλοὶ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
ὅλη xa ata με εἐρίζουσι γὰρ ταύτην οὐ μόνον εἰς φρον- 
τίδας πραγ κάτων βιωτικῶν, ἀλλὰ xol εἰς ἐπιθυμίας 
ἀτόπους xat φθόνους xaX δόλους καὶ τὰς τῶν πλησίον 
ἐπιθουλάς, ὋὉ δὲ τῶν θείων ἐραστὴς πᾶσαν dou 50t 
τῷ Θεῷ τὴν διάνοιαν, καὶ τῆς ἐχεῖθεν " decade 
προνοίας, μὴ καταπίπτων ἀπὸ τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν 
εἷς βάραθρον ἀπωλείας, ἀλλὰ στοιχῶν τῷ ζῶντι 
Θεῷ, xo πᾶσαν τὴν ἑαυτοῦ διάνοιαν αὐτῷ ἀνατιῦέ- 
μενος. "Ev τῇ καρδίᾳ μου ἔκρυψα τὰ λόγιά σου, 
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de lecytho, et ut propter nequitiam. Judaeorum 
cohiberet, ne czluin per tres annos et sex menses 
plueret. Ait enim : ivit Dominus, si. erit plu- 
eia super terram, nisi per verbum oris mei. 
Derelinqui usquequaque a Deo, id certe grave est, 
quemadmodum derelicti sunt Saül et Absalom, 
qui non ultra ad salutem sunt reversi : divina 
qnippe providentia spoliati erant. 9. /n quo cor- 
rigit adolescentior viam suam ? In custodiendo 
sermones tuos. Prona ad peccatum est juventus, 

in voluptates et affectus indecoros abducta : si 
autem custodia mandatorum Dei detineatur, sine 
damno manet ; ; quod enim est equino pullo frenum 
et domitor, hóe item est adolescentibus divinus 
sermo. Quandoquidem Daniel juvenis erat : sed 
custodiebat mandata Dei, et prophetica « eratia di- 
gnatus est, arcanorumque mysteriorum inter pres 
fuit. Similiterque tres pueri, juvenes cum essent, 

ignem fide oper ibusque suis In contrariam ied 
vere naturam : in medio enim ignis refrigeraban- 
tur, roreque. perfundebantur ex fiducia fidei et 
aura Spiritus. Ita igitur et nobis adest. Qui juve- 
nes sunt, per Custodium mandatorum Dei ornent 
seipsos, et ne fiant otiosi, ut Absalom, qui vitam 
improbam ducebat : et huic adjunctum habuit 
bene capillatum caput qui animo erat sensu caren- 
te. Capillus enim est mortis symbolum. Illi certe 
perniciei causa fuerunt ipsi capilli, dum ab iis in 
quercu penderet, ut narrat Regum historia. At 
dolendum est nonnullos hunc i inita s, appende- ἢ 

re longos cincinnos et cirros, pre moliitie inulie- 

bria opera ad usque lumbos extendentes, frustra 
inflati animo suo : nesciuntque se sibi majus de- 
decus attrahere, dicente apostolo : Fir si comam 
nutriat, ignominia est. illi, Groci autem apud 
Hétntrüm idipsum facere dicuntur : ait enim, 
Capite comati «chivi. S Siquidem sapientes me- 

dict ita dicunt. Ad decus igitur capitis sufficiat 
nobis veterum more tiere longitudinis capil 

los habere, neque patiamur ut usque ad ace 
vel a tergo effluant : hoc quippe agenti ignominia 
est, ut monentem | audivimus apostolum. 10. In 
toto corde meo exquisivi te, ne repellas me a 
mandatis tuis. 


$5. Multi quidem Deum quaerunt, sel non in 
toto corde : dividunt. enim. illud, non. solum in 
curas rerum siecularium, sed. etiam 1n. absurdas 
concupiscentias, et inv idias et dolos οἵ insidias 
adversus proximum, Qui autem divinarum rerum 
amator est, totam mentem Deo conse crat, οἱ illius 
fruitur provide ntia, non cadens ab e jus mandatis 
in barathrum perniciel ; sed eum Deo vivente am- 
bulans, et totam mentem. suam ipsi Cconsecrans, 
11. £n corde meo abscondi eloquia tua, ut non 


3. Reg. 1 


Coutra 


cinciunos 


EN illorum, 


2. Nez 


e 


I Cor. 
14. 


LT. 


Matth 7 6. 


Matth.6.3 


[ 


Matth 


20 


30 


854 


peccem. tibi. Qui aurum. possidet vel. argentum 
vel lapides pretiosos, non extra hac proponit, sed 
intus in penuariis et thalamis occultat, ut manibus 
eorum qui muros effodiunt subducantur : sic qui 
virtutis divitias habet, eas in anima abscondit, ut ne 
per vanam gloriam animarum fures eas subripiant. 
Alio item modo : Non abscondi, inquit, aurum vel 
argentum vel vestem pretiosam, mo lem et effluen- 
tem, ubi tinca et vermis rodunt, et fures effodiunt 
et furantur : sed in penuariis cordis abscondi elo- 
quia tua, inquit pro heta, ne cadam in peccatum. 
Aliud quoque hic docetur : praecipitur enim ne 
omnibus divina eloquia proferamus : Nolite dare, 
inquit, sancta canibus,neque projiciatis marga- 
ritas vestras ante porcos. Hec liect ab illo dicta 
sint, at nos qui. psallimus, servare. debemus hy- 
mni nostri confessionem. Alium quoque sensum 
habet hoc. dictum. Non. ut videar ab hominibus 
bona operor, nam mercedem meam referrem ; sed 
mibi ipsi bonum facio, ut Deus qui videt in oc- 
culto, palam reddat mihi. 12. Benedictus es , 
Domine ; doce me  justificationes tuas; ac si 
diceret, Mansuetus es, henignus, dignusqne qui ab 
omnibus celebreris : ideo. precor te, ut ca a te 
discam, qua me justum facere possint. Vel sic : 
Benedictus es, et gloria celebratus pr? omnibus, 
quia benignus es, miserator et misericors, patiens, 
et. multum misericors : supplico, doce me justi- 
licationes tuas. Non divitias concupisco, non aurum 
quaero, non argentum, non dignitatem, non quid- 
piam eorum quz jucunda in hoc mundo sunt ; sed 
justificationes tuas. discere quaro, quia in custo- 
diendis illis retributio multa. Hoc enim a. Chri- 
stiano quaerendum est. 15. /n. labiis meis pro- 
nuntiavi omnia judicia oris tui. Non enim 
decet eum, qui judicia Dei. novit, tacere, sed an- 
nuntiare oportet, οἱ czeteros corrigere : Dei enim 
annuntiare opera gloriosum est. Quae enim ἃ tua 
bonitate didicero, hzc ignorantes docebo. 14. /n 
via testimoniorum tuorum delectatus sum sicut 
in omnibus divitiis. Laboriosa quidem est virtu- 
tis via, sed perfectis desiderabilissima. Ideo. Do- 
minus Christus dixit : Accipite jugum. meum 
super os, quia jugum meur suave est, et onus 
meum leve. Hoc etiam propheticus sermo dixit : 
Quia omnibus divitiis jucundior mihi est testimo- 
niorum tuorum possessio. Illud autem, Zn omni- 
hus divitiis, non temere ponitur,sed omnigenas 
divitias declarat. Multie namque sunt divitiarum 
species. Nam qui aurum habet, dives nomi- 
natur ; qui argentum, item; qui terram multam, vel 
arboribus consitam, vel satam; qui pecora multa. 
Sed hzc omnia propheta comprehendens , et 
cum divinis. testimoniis comparans, dicit perin- 
de desiderabilia sibi esse divina testimonia , 
ut divitiarum amatoribus omnia divitiarum ge- 
nera : ac quemadinodum is. qui in. illis dives est 
lietatur, sic jure merito in justificationibus Dei, ut 
in omnibus. divitiis exsultat. 15. /n. mandatis 
luis exercebor, et considerabo vias tuas. Stu- 
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ἡ ἁμάρτω σοι. Ὃ χρυσὸν χεχτημένος ἢ 


λίθους τυμίους οὐκ ἔξω ταῦτα προτίθησιν, 


ργυρον 


ἀλλ᾽ ἔνδον ἐν τοῖς ταμείοις xal τοῖς θαλάμοις ἐναπο- 
χρύπτει, ὥστε διαφυγεῖν τῶν τοιχωρύχων τὰς χεῖρας" 
οὕτω ὃ τὸν πλοῦτον ἔγων τῆς ἀρετῆς, χρύπτει τοῦτον 
iv τῇ ψυχῇ, ὡς ἂν μὴ 

ψυχῶν συλήσαιεν λωποδύται. Καὶ ἄλλως" οὐ χατέ- 


διὰ δόξης χενῆς τοῦτον οἱ τῶν 


χρυψα, φησὶ, χρυσὸν ἣ ἄργυρον ἢ ἐσθῆτα μαλαχήν 


MI "» 


τε xal περιῤῥέουσαν, ὅπου σὴς xai σχώληξ ἀφανίζει, 
xai χλέπται διορύσσουσι xal χλέπτουσιν" ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ταμείοις τῆς χαρδίας ἔχρυψα τὰ λόγιά σου, φησὶν ὃ 
προφήτης, ἵνα μὴ χαταπέσω εἰς ἁμαρτίαν. Διδάσχει 
δὲ xai ἕτερον ὃ λόγος" o0 γὰρ ἅπασι τὰ θεῖα λόγια 
προσφέρειν i gina Μὴ δῶτε γὰρ, φησὶ, τὰ ἅγια 
τοῖς χυσὶ, μη 

προσῦεν τῶν χοίρων. Ταῦτα δὲ εἰ xai παρ᾽ αὐτῷ 
εἴρηται, ἀλλ᾽ οὖν ἡμεῖς οἱ ψάλλοντες ὀφειλέται ἐσμὲν 
συντηρεῖν τῆς ὑμνῳδίας ἡμῶν τὴν ὁμολογίαν. "ἔχει 
δὲ χαὶ ἕτερον νοῦν ὃ λόγος. Οὐχὶ πρὸς 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ ἀγαθὰ πράττω, ἐπεὶ ἀπέχω τὸν 
μισθόν μου" ἀλλ᾽ ἐμαυτῷ ποιῶ τὸ χαλὸν, ἵνα ὃ βλέ- 
πων Θεὸς ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποδώσῃ μοι ἐν τῷ φα- 
νερῷ, Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε" δίδαξόν με τὰ διχαιώ- 
ματά σου" ἀντὶ τοῦ, ἥμερος εἶ χαὶ ὑλάνθρωπος, xat 
ἄξιος παρὰ πάντων ὑμνεῖσθαι" οὗ δ 

σε μαθεῖν παρὰ σοῦ τὰ διχαιῶσαι δυνάμενα. Ἢ οὕτως" 
εὐλογημένος εἶ καὶ δεδοξασμένος παρὰ πάντας, ὅτι 
φιλάνθρωπος εἶ, οἰκτίρμων xat ἐλεήμων, μαχρόθυμος 
xai πολυέλεος. ἱχετεύω, δίδαξόν μὲ τὰ δικαιώματά 
σου. Οὐ πλούτου ἐφίεμαι, οὐ χρυσὸν ζητῶ, οὐχ ἄρ- 
γυρον, οὐχ ἀξίαν, οὔτε τι τῶν τερπνῶν τοῦ χόσμου 
τούτου " ἀλλὰ τὰ δικαιώματά σου μαθεῖν ζητῶ, ὅτι 
ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή. Τοῦτο γάρ 
ἐστι Χριστιανοῦ ζήτησις. 
γειλα πάντα τὰ χρίματα τοῦ στόματός σου. Οὐ γὰρ 
γινώσχοντι τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ πρέπον ἐστὶ σιωπᾶν 
ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἐξαγγέλλειν, χαὶ ἑτέρους ἐπανορθοῦν" 
Θεοῦ γὰρ ἀναγγέλλειν ἔργα ἔνδοξον. Ἃ γὰρ ἂν πα 


ῥίψητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἐμ- 


θεαθῆναι 


χάριν ἀντιβολῶ 


5 


Ev τοῖς χείλεσί μου ἐξήγ- 


M 


τῆς σῆς ἀγαθότητος μάθοιμι, ταῦτα διδάξω τοὺς 
ἀγνοοῦντας. "Ev τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην, 
ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. "Emimovog μὲν ἢ τῆς ἀρετῆς 
δὸς, ἀλλὰ τοῖς τελείοις τριπόθητος. Διά τοι τοῦτο 
xal Δεσπότης ἔφη Χριστός" Λάῤδετε τὸν ζυγόν μου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ὁ ζυγός μου χρηστὸς, xal τὸ 
μου ἐλαφρόν ἐστι. Τοῦτο xat 6 προφητιχὸς ἔφη λό- 
γος" ὅτι πλούτου παντὸς θυμηρεστέρα “μοι τῶν σῶν 
μαρτυρίων ἡ χτῆσις. To δὲ, "Emi παντὶ πλούτῳ, οὐχ 
ἁπλῶς πρόσχειται, ἀλλὰ τὸν MR 

παραδηλοῖ. Πολλὰ γὰρ τοῦ πλούτου τὰ εἴδη. Ὁ μὲν 
γὰρ χρυσὸν ἔχων ὀνομάζεται πλούσιος" ὃ δὲ ἄργυρον" 
6 δὲ γὴν πλείστην, τὴν μὲν πεφυτευμένην, τὴν δὲ xal 
σπειρομένην" ὃ δὲ βοσχήματα. Ἀλλὰ ταῦτα πάντα 
περιλαδὼν ὃ προφήτης, χαὶ τοῖς θείοις μαρτυρίοις 
παραβαλὼν, ἔφησεν ἀξιέραστα αὐτῷ εἶναι τὰ θεῖα 
μαρτύρια, ὡς τοῖς φιλοπλούτοις ἅπαντα τοῦ πλούτου 
τὰ εἴδη" χαὶ ὥσπερ ὃ ταῦτα πλουτῶν εὐφραίνεται, 
οὕτω χαὶ μάλα εἰχότως ἐπὶ τοῖς διχαιώμασι τοῦ Θεοῦ, 
ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ, ἀγάλλεται. "Ev ταῖς ἐντολαῖς 
σου ἀδολεσχήσω, χαὶ χατανοήσω τὰς ὁδούς σου. 
Σχολάζειν xat μελετᾶν ἐπαγγέλλεται ὁ προφήτης ἐν 


ρτίον 


πλοῦτον 


IN 


ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ, xal οὐχὶ παρέργως ταύτας 
ἔχειν. Ῥούτου γὰρ χάριν, φησὶν, ἐνδελεχῶς τῶν σῶν 
λόγων τὴν μελέτην σχήσω, xui ἐν ταῖς σαῖς δδοῖς 
τὴν πορείαν ποιήσομαι. Διὰ γὰρ τοῦτο κατενόησε xo 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ: διὸ xol ἐπιφέρει" "Ev τοῖς ξιχαιώ- 
ὑασί σου μελετήσω" οὐχ ἐπιλήσομαι τῶν λόγων. σου" 
τουτέστιν, ἄληστον τῶν σῶν λογίων ἐν ἐμαυτῷ Qu- 
λάξω τὴν μνήμην. Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου. Οὐ 
πάντες τοῦτο παραχαλοῦμεν" τῶν γὰρ δικαίων ἐστὶν 
$ παράχλησις. Οἱ σωφρόνως χαὶ εὐσεδῶς καὶ δι- 
χαίως ζῶντες, αὐτοὶ τεθαῤῥηχότως λέγουσιν" Ἂν- 
ταπόδος τῷ δούλῳ σου" οἱ δὲ ἐν ἁμαρτίαις χαὶ 
ἡδοναῖς xai πάθεσιν ἀτιμίας, οὐ δύνανται λέγειν" 
᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου. Οὐδεὶς γὰρ πονηρὸν συν- 
ειδὸς περιφέρων εἰς ἀνταπόδοσιν τὸν χρίτην διεγεί- 
ρει" ὃ δὲ καθαροῖς χρώμενος λογισμοῖς σὺν παῤῥη- 
σία ταύτη χέχρηται τῇ φωνῇ. Ζήσομαι, χαὶ φυλάξω 
τοὺς λόγους σου. Ταύτην τὴν ζωὴν αἰτῶ, ἵνα ἐν 
φυλαχῇ τῶν λόγων σου πορεύωμαι" τῆς σῆς γὰρ 
ἀπολαύων ἐπιχουρίας, διαφεύξομαι τῆς ἁμαρτίας 
τὸν θάνατον, χαὶ τὴν ἐχ τῶν λόγων cou τρυγήσω 
ζωήν. ᾿ἈἈποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς μου, καὶ χατα- 
νοήσω τὰ θαυμάσια ἐχ τοῦ νόμου σου. Οὐχ ἅπαντες 
οἱ τοῖς θείοις ἐντυγχάνοντες λογίο!ς, τὰ τούτων χατα- 
νοοῦσι θαυμάσια, ἀλλ᾽ οἱ τῆς ἄνωθεν ἀπολαύωηντες αἴ- 
γλης: οὗ δὴ χάριν καὶ ὃ μακάριος ἔφη Παῦλος: Ὅταν 
δὲ ἐπιστρέψη πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χάλυμμια" 


E: ; és 1 
ὃ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν. Αὐτὸς μέντοι τῷ φωτὶ ρου 


τῷ θείῳ χαταυγαζόμενος εἰκότως ἐύόα" Ἡμεῖς δὲ 
ἅπαντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου 
κατοπτριζόμενοι, εἰς τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφού-- 
μεθα, ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθάπερ ἀπὸ Κυρίου 
Πνεύματος. Ἥ μᾶς δὲ προσήκει τὸν Δεσπότην ἀντι- 
ῥολεῖν, ἵνα τὸ κάλυμμα τῶν τῆς διανοίας ἡμῶν περι- 
ελὼν ὀφθαλμῶν, ὑποδείξη τῶν θείων λογίων τὴν 
δύναμιν. ἃς γὰρ θείας ᾿ Γραφὰς κατὰ ἀναγωγὴν χαὶ 
θεωρίαν κατοπτριζόμεθα χαὶ νοοῦμεν * ὡς ὅτι ὃ ἀμνὸς 
& πάλαι σφαζόμενος παρὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν, τύπος ἦν 
τοῦ ἀληθινοῦ ἀμνοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ 
σφαγιασθέντος ὑπὲρ ἡμῶν" καὶ ὥσπερ ἐχεῖ ἣ χρῖσις 
τοῦ αἵματος τῶν φλιῶν ἔσωσε τοὺς χρίσαντας, οὕτω 
τὸ αἷμα τοῦ ἀληθινοῦ ἀμινοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐλυτρώσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας τοῦ ἐχθροῦ χαὶ τῆς 
τοῦ θανάτου διαμονῆς. Πάλιν δὲ καὶ ὃ ᾿Ισραηλίτης 
λαὸς τὸν ᾿Ιορδάνην διαδὰς, καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν γὴν 
τῆς ἀπαγγελίας, τύπος ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν γέγο- 
γεν ὅτι ἡμεῖς δι’ ὕδατος τοῦ ἁγίου βαπτίσματος εἰς 
τὴν ἐπηγγελμένην γῆν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
εἰσαγόμεθα. "li oxiot δὲ οὐδὲν τοιοῦτον χατανοοῦ- 
σιν, ὅτι Ἰζάλυμιυνα ἐπὶ τοὺς 0 θαλμοὺς αὐτῶν χεῖται, 
καθὼς λέγει ὃ θεῖος ἀπόστολος Παῦλος. Ἰ]άροικος ἐγώ 
εἶμι ἐν τῇ γῆ μὴ ἀποχρύψης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς 
σου. 

Δικαίου φωνὴ, καὶ χατὰ Θεὸν βιοῦντος, καὶ μὴ 
λογιζομένου τὰ τοῦ χόσμου πράγματα. Διὸ καὶ πά- 
Qouxov ἑαυτὸν λέγει' χαθὼς i ᾿Αὐραὰμ, χαὶ πάντες 
οἱ ἅγιοι πάροιχοί εἰσιν ἐν τῷδε τῷ βίῳ, ἔχοντες τὴν 
χατοιχίαν ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ. "Viv γὰρ γῆν 
ταύτην πάντες ἡμεῖς οὐ χατοιχοῦμεν, ἀλλὰ παροιχοῦ - 
μὲν" βραχὺν γὰρ διαδιώσαντες χρόνον, εἰς ἕτερον 
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dium ponere et meditari se propheta pollicetur in 
mandatis Dei, neque perfunctorie illa tractare. 
Ideo, inquit, assidue verborum tuorum medita- 
tioni insistam, et in viis tuis iter faciam. Idcirco 
enim vias ejus consideravit; ideoque adjccit : 
16. In justificationibus tuis meditabor; non 
obliviscar sermones tuos :id est, Firmam semper 
eloquiorum tuorum iu me servabo memoriam. 
1T. Retribue servo tuo. Non omnes hoc rogamus : 
nam justorum est consolatio. Qui sobrie, juste et 
pie vivunt, ipsi cum fiducia dicunt : Retribue 
E servo tuo; qui vero in peccatis, voluptatibus et 
morbis ignominiz, non possunt dicere, Retribue 
servo tuo. Nemo enim qui malam conscientiam 
circumferat , ad. retributionem judicem excitat : 
qui autem puris utitur ratiocinils, cum fiducia hac 
utitur voce. P'ivam, et custodiam sermones tuos. 
Hanc vitam peto, ut in custodia verborum tuo- 
rum ambulem : tuo namque fruens auxilio, mor- 
tem peccati fugiam, exque verbis tuis vitam de- 
metam. 18. Revela oculos meos, et considerabo 
mirabilia de lege tua. Non omnes qui divina 
legunt eloquia, eorum mirabilia considerant, sed 
qui superno fruuntur splendore : quamobrem dixit 


beatus Paulus : Cum autem. conversus fuerit ad 5. Cor. 3- 


Dominum, auferetur velamen : Dominus au- 
tem Spiritus est. Ipse igitur divino lumine illu- 


A facie gloriam Domini speculantes, in eamdem 
imaginem transformamur,a claritate in clarita- 
tem Lamquam a Domini Spiritu. Nosautem decet 
Dominum orare, ut velamine oculorum nostrorum 
ablato, divinorum. eloquiorum. vim ostendat. Di- 
vinas quippe Scripturas per anagogem et contem- 
plationem speculamur et intelligimus : ut quoniam 
agnus illeolim mactatus abIsraelitis figura erat veri 
agni Christi Dei nostri, qui occisus est pro nobis : 
et quo modo illic unctio sanguinis postium unguen- 
tes servavit, sic sanguis veri agni Christi Dei 
nostri redemit nos de maledicto inimici deque 
morte remanente. Rursus quoque lsraéliticus 
populus cum Jordanem transisset, et ingressus 
esset in lerram promissionis, figura nostrum Chri- 
stianorum fuit : quia nos per aquam sancti ba- 
ptismatis in. promissam terram, regnum celorum, 
introducimur.. Hebroi vero nihil tale intelligunt, 
quia Z'elamen super oculos eorum positum est, 
ut dicit divinus apostolus Paulus. 19. Zncola ego 
sum in terra : non. abscondas a me mandata 
tua. 


b 


4. Justi et secundum. Deum viventis vox. est, 
nee cogitantis res hujus mundi, Quare incolam se 
dieit: quemadmodum et Abraham et omnes saneti 
incole sunt im hae. via, habentes domicilium in 
regno. eelorum, Terram enim hane nos omnes 
non habitamus, sed incole in δὰ sumus : parvo 
namque deeurso. tempore, in aliam transimus vi- 

05. 


- 


6. 


17. 


stratus jure clamabat : /Vos vero omnes revelata Ip. v. i8 
] Ibid.v. 18. 
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Vit bee tam. Hoc autem. non omnes scire volunt, sed in 
peregioa- presentibus bonis ut permanentibus et firmis effe- 
EP runtur: qui antem divinis institutus est, vile 
brevitatem novit, Idcirco incolam et peregrinum 
seipsum vocat, et supplicat, ut divina pricepta 
non ignoret. 20. Concupivit anima mea deside- 
rare justificationes tuas in omni tempore. Di- 
vina judicia concupiscunt multi, et regnum ca- 
lorum exoptant; sed non semper, verum modo 
divinis oblectantur , modo corporis affectus se- 
quuntur : Pe em vero cupit hoc desiderium 
continue habere, /n omni tempore, inquit, non 
ut modo concupiscat, modo secus. Norunt enim 
quidam sibi compunctionem aliquando immitti ut 
concupiscant divina. € ob metum zeterni 
supplicii, et ob desiderium regni celorum; ali- 
quando autem abduci carnalibus concupiscentiis, 
Hi igitur non omni tempore Deum concupiscunt : 
qui autem ob Dei amorem id faciunt, nullo modo 
absistunt a Dei judiciis. 21. Increpasti superbos. 
Qui divinas leges despiciunt, in superbi: morbum 
incidunt, et a justo Judice supplicio traduntur. 
Elati sunt ergo quidam contra. Deum, sed ab illo 
sunt increpati, ut Pharao in mari Rubro perit, 
quod in superbiam elatus esset, et Sennacherim in 
sablime elatus, a propriis filiis interemtus est. Si- 
militer Nabuchodonosor corde elatus, jumento- 
rum instar pascebat. Tales sunt arrogantium mer- 
Prov. 3.34. cedes : Dominus enim. superbis resistit, ut in 
Proverbiis est. Maledicti qui declinant a man- 
datis tuis. Divini Spiritus afflatu prophete 
Το $ymbolo |oquuti. sunt, ut in Symbolo fidei nostra confi- 
Nen.  qemur, Qui loquutus est per. prophetas. lpse 
igitur Spiritus sanctus clamat : Maledicti. qui 
declinant a mandatis tuis. Timeamus ergo, fra- 
tres, ne veniat super nos maledictio Spiritus san- 
cti. Hanc quoque maledictionem lux transzresso- 
Deut. 27. ribus profert : Maledictus enun, ait, omnis qui 
26 non permanet in iis, qui jacent in libro le- 
gis hujus, ut faciat ea. Nos autem dum psalli- 
mus, cum Spiritu sancto vocem mittamus, male- 
dicto subjicientes eos qui declinanta mandatis Dei. 
Attendamus tamen ne dum alios maledictos dici- 
mus, et ipsi maledicti simus, si a. mandatis Dei 
avertamur. 22. ,fufer a me opprobrium et con- 
temtum, quia testimonia tua exquisivi, Con- 


μεταβαίνομεν βίον. Τοῦτο δὲ οὐ πάντες ἐθέλουσιν si- 
δέναι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς παροῦσιν ἀγαθοῖς ὡς ἐπὶ μονί- 
C μοις xai διαρχέσι βρενθύνονται" ὃ δὲ τὰ θεῖα πεπαι- 
δευμένος οἷδε τοῦ βίου τὸ πρόσχαιρον. Διὸ δὴ χαὶ 
πάροιχον ἑαυτὸν ὀνομάζει, καὶ ἱκετεύει τὰς θείας ἐν- 
τολὰς μηδαμῶς ἀγνοῆσαι. ᾿Ἐπεπόθησεν ἢ ψυχή μου 
τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ χρίματά σου ἐν παντὶ χαιρῷ. Ἔπι- 
θυμοῦσι τῶν θείων χριμάτων πολλοὶ, χαὶ τῆς τῶν 
οὐρανῶν ἐφίενται βασιλείας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀεὶ, ἀλλὰ νῦν 
μὲν τοῖς θείοις ἀρέσχονται, νῦν δὲ τοῖς τοῦ φάρυίς 
ἀχολουθοῦσι παθήμασι" ὃ δὲ προφήτης ἱμείρεται 
τοῦτον τὸν πόθον ἔχειν διηνεχῶς. Ἔν παντὶ οὖν καιρῷ 
λέγει, οὐχ. ὡς ποτὲ μὲν ἐπιποθεῖν, ποτὲ δὲ οὔ. Ἴσασι 
γάρ τινες, ὅτι γίνεται αὐτοῖς κατάνυξις, ποτὲ μὲν 
ἐπιποθεῖν τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς διὰ τὸν φόδον τῆς 
αἰωνίου χολάσεως χαὶ διὰ πόθον τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας, ποτὲ δὲ ἀπάγονται ταῖς σαρχιχαῖς ἐπιθυ-- 
μίαις. Οἱ τοιοῦτοι οὖν ἐν παντὶ χαιρῷ τὸν Θεὸν οὐχ 
D ἐπιποθοῦσιν" οἱ δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην τοῦτο 
ποιοῦντες, οὐδὲ ὅλως ἀφίστανται τῶν τοῦ Θεοῦ χρι- 
μάτων. ᾿Ἐπετίμησας ὑπερηφάνοις. Οἱ τῶν θείων νό- 
μὼν χαταφρονοῦντες, τῇ τῆς ὑπερηφανίας περιπί- 
πτουσι νόσῳ, xal τὴν παρὰ τοῦ δικαίου χριτοῦ 
δέχονται τιμωρίαν. ᾿Ἐπήρϑησαν οὖν τινες χατὰ τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐπετιμήθησαν παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς 6 Φαραὼ 
ἐν τῇ ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ ἀπώλετο ὑπερηφανευθεὶς, xal 
ὃ Σενναχερεὶμ. εἰς ὕψος ἐπαρθεὶς ὑπὸ τῶν ἰδίων υἱῶν 
ὥλετο. Ὡσαύτως χαὶ Ναῤουχοδονόσορ ὑψωθεὶς τὴν 
καρδίαν, ἴσα χτηνῶν ἐβόσχετο. Τοιοῦτοι γὰρ τῶν ἀλα- 
ζόνων οἱ μισθοί- Κύριος γὰρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
σεται, χαθὼς ἐν Παροιμίαις γέγραπται. ᾿Επιχατάρα- 
τοι οἱ ἐχχλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. ἢ τοῦ θείου 
Πνεύματος ἐμπνεύσει προφῆται ἐλάλησαν, καθὼς xal 
ἐν τῷ συμβόλῳ τῆς πίστεως ἡμῶν ὁμολογοῦμεν, To 
λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Αὐτὸ οὖν τὸ Πνεῦμα τὸ 
E ἅγιον βοᾷ" ᾿Κ)πικατάρατοι οἱ ἐχχλίνοντες ἀπὸ τῶν 
ἐντολῶν σου. Ψοδηθῶμεν οὖν, ἀδελφοὶ, μὴ ἔλθοι ἐφ᾽ 
ἡμᾶς $ κατάρα τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ταύτην xal 6 
νόμος τὴν ἀρὰν τοῖς παραδάταις προσφέρει. ᾿Ἔπιχα- 
τάρατος γὰρ, φησὶ, πᾶς ὃς οὐχ ἐμμένει τοῖς ἐγχειμέ- 
νοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά. Καὶ 
ἡμεῖς δὲ ψάλλοντες τῷ ἁγίῳ Πνεύματι σύμφωνοι 
ἰνόμεθα, τῇ ἀρᾷ παραπέμποντες τοὺς ἐχχλίνοντας 
ἀπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Προσέχωμεν οὖν, μήποτε 
ἄλλους ἐπιχαταράτους λέγοντες, αὐτοὶ ἡμεῖς " ἐσό- 
μεῦα τῇ παρεχτροπῇ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Πε 


vum vocans : aflecerunt et Gethaei. Meerens igitur ἃ σου ἐξεζήτησα. Ὠνείδισε τὸν προφήτην ὁ Nd6o, 


λε 
tumeliis affecit prophetam Nabal, servum fugiti- 6m ἐπ᾿ ἐμοῦ ὄνειδος xai ἐξουδένωσιν, ὅτι τὰ μαρτύριά 
χαὶ 


de his ut abstergantur. opprobria precatur, utpote 
qui divina testimonia exquisierit. Non conveniunt 
igitur hire verba in convicia a Semet irrogata., Illa 
enim post peccatum fuerunt : Nabalis vero alio- 
rumque convicia ante peccatum. In alio autem 
Pial. 125. Psalmo ait idem propheta : Opprobrium abun- 


i. ... dantibus , et despectio superbis ; et, Isti pec- 
ἼΩΝ 75: eatores et abundantes in. seculo obtinuerunt 


Jer. 12, s, Civitias; rursumque. alius. propheta dicit : Ut 
quid peccatores prospere agunt, et in divitiis 


δοῦλον δραπέτην ἀποχαλέσας" ὠνείδισαν αὐτὸν 

ok Γεθαῖοι. " ᾿Αλγυνόμενος τοίνυν ἐπὶ τούτοις, ἀπο- 
τρίψασθαι τὰ ὀνείδη παραχαλεῖ, ἅτε δὴ τὰ θεῖα ἐχζη- 
τήσας μαρτύρια. Οὐχ ἁρμόζει τοίνυν τοῖς παρὰ τοῦ 
Σεμεεὶ ὀνείδεσι τὰ παρόντα ῥητά. ᾿ἔχεῖνα γὰρ μετὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ἐγένετο" τὰ δὲ τοῦ Nd6aÀ xal τῶν 
ἄλλων πρὸ τῆς ἁμαρτίας. Ev ἑτέρῳ οὖν ψαλμῷ λέ 
qi: ὃ αὐτὸς προφήτης "To ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσι, xai 
ἡ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις " xal, t ἅμαρ- 
τωλοὶ xal εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα κατέσχον πλού- 


* Legendum ἐνὼμεῆα. [Sic. Conjunctivum requirit Savil.] ^ Theodoret, αἰσχυνόμενος. 
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του * καὶ πάλιν ἕτερος προφήτης λέγει * ἵνα τί & ἅμαρ- 
τωλοὶ εὐθηγοῦσι, πεπαλαίωνται δὲ χαὶ ἐν πλούτῳ; 
Εὔχεται οὖν 6 7 προφήτης ἐξ αὐ τῶν 3 αὐτοῦ περιαι- 
ρεθῆναι τοῦτο τὸ ὄνειδος χαὶ τὴν ἐξουδένωσιν. Τὰ 
γὰρ τοῦ κόσμου τούτου πράγματα, uite xai δόξα * 
αὐτὰ λέγει ὄνειδος χαὶ ἐξουδένωσιν, τοῦτο χλέος χαὶ 
τιμὴν ἡγούμενος, τὸ ζητεῖν τὰ μαρτύρια΄ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
γὰρ ξχάθισαν ἄρχοντες, xai χατ᾽ ἐμοῦ χατελάλουν. 
Κατὰ μὲν τὸ γράμμα ὃ Σαοὺλ χαὶ ὃ Αδενὴρ χαὶ ὃ 
Ἀχιτόφε ἐλοιδόρουν τὸν Δαυίδ χατὰ δὲ διάνοιαν 
εἰς τὸν “Χριστὸν ἀναφέρεται ὃ στίχος. Καὶ γὰρ "Hoo- 
δὴς xa flióvcioc Πιλᾶτος χαὶ Ἄννας χαὶ Καϊάφας 
συνεθδουλεύοντο αὐτὸν ἀποχτεῖναι" αὐτὸς δὲ ἦν μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ διαλεγόμενος τὰ 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός. Εἶπε γὰρ πρὸς αὐτούς" Ἃ 
ἤχουσα παρὰ τοῦ XM μου, ταῦτα ἀνήγ γξιλα 
ὑμῖν. Ὥς δὲ γενόμενος τ ἔλειος ἄνθρωπος, χαὶ μορ- 
φὴν δούλου λαχὼν, ὠνόμασται καὶ δοῦλος. *O δὲ 293- 
λός σου UE ἐν τοῖς δικαιώμασί σου. γὼ ὃ δὲ 
τὴν σὴν ὃ δεσποτείαν ὁμολογῶν ; μελέτην εἶχον τὰ σὰ 
δικαιώματα. Καὶ γὰρ τὰ μαρτύριά σου μελέτη μού 
ἔστι, xal αἵ συμόουλίχι μου τὰ δικαιώματά σου. 
Πᾶσαν γὰρ ἀνθρωπίνην εἰσήγησιν. ἀπωσάμενος, ταῖς 
σαῖς ὑποθήκαις ἀχολουήῶ, χαὶ οὐδὲν ἕτε ἔρον λαλῶ, 
οὔτε ἐν μελέτη εἰμὶ ἄλλων πραγμάτων, εἰ μμὴ περὶ 
τῶν μαρτυρίων σου χαὶ τῶν δικαιωμάτων σου. Τοῦτο 
γὰρ τελείου ἀνδρός. ᾿Εχολλήθη τῷ ἐδάφει fj ψυχή 
μου. Τὴν ὑπερδολὴν τῆς ταπεινώσεως διὰ τούτων 
ἐδήλωσεν. Οὕτω γὰρ χαὶ ἐν τῷ je ee na τρίτῳ 
ἔφη ψαλμῷ" Ὅτι ἐταπεινώθη εἰς χοῦν ἣ ψυχὴ ἡμῶν: 
ἐχολλήθη sic γῆν ἣ γαστὴρ ἡμῶν. Τουτέστιν, οὖχ 
oor), οὐχ bre sei «voc ἐγενόμην, ἀλλὰ ταπεινό- 
εἰ γῶν ἃ “Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ἐξχολλήθη τῷ ἐδάφει ἣ 
ψυχή μου. Διὸ αἰτοῦμαι : Ziaó | TE κατὰ τὸν λόγον 
σου. Ἰοὐτέστι; χατὰ τὸν νόμον σου τὴν ζωήν μου 
διεύθυνον. Δηλοῖ δὲ πρῶτον, μὲν τὴν πρὸς τὸ σῶα 
" iit, 

αὐτῆς χοινωνίαν en τοῦ ἐδάφους οὔσης τοῦ χοὺς, 
ἔπειτα χαὶ τὴν. ἑκούσιον ταπείνωσιν αὐτοῦ, ἣν ἐφ᾽ οἷς 
ἡμάρτανεν ἐπεδείξατο, ζῆσαι Ov αὐτῆς διὰ τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ προσδοχήσας τὸν ταπεινοῦντα ἑαυτὸν ἀνυ- 
ψοῦντος. Δῆσόν με χατὰ τὸν λόγον σου. Οὐχ ἀορί- 
στως αἰτεῖ ζωὴν, ἀλλὰ τὴν κατὰ νόμον ζωήν. "Τὰς 
ὁδούς μου ἐξήγγειλα, xal ἐπήκουσάς μου" δίδαξόν 
με τὰ διχαιώματά σου. 

Πάσας σοι, 'Δέσποτα, τὰς ἐ ἐμὰς δεδήλωχα πράξεις, 
χαὶ οὐδέν σε λαθεῖν τῶν ἐμῶν ἠνεσχόμην. Διά τοι 
τοῦτο ταῖς ἐμαῖς ἱκετείαις ἐπινεύσαις. ᾿Λντιθολῶ μα- 
θεῖν ἀκριδῶς τὰ σὰ δικαιώματα. Λέγει δὲ ὃ αὐτὸς 
προφήτης χαὶ ἐν ἑτέρῳ Vui Εἶπα, ἐξ ξαγορεύσω 
κατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ * καὶ σὺ ἀφῆ- 
χας τὴν ἀσέδειαν τῆς καρδίας μου. Καὶ ἐν ἀλλ ῳ προ- 

fen εἴρηται" Λέγε σὺ τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, 
ἵνα δικαιωθῇς, Ἁμαρτάνοντας οὖν ἡμᾶς ἐξαγγέ tw 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τὰς ἁ ἁμαρτίας ygh, xal ταύτας dx 

χόπτειν" ἐχχοπὴ γὰρ ὁ ἁμαρτίας xal ἐξαγόρε υσις» ταὖύ- 
τῆς ἄφεσιν ἐργάζεται" χαὶ μάλιστ a διδασχάλῳ τινὶ 
ἐξαγγέλλειν, χαὶ λαμβάνειν παρ’ aoo διδαχὴν, τί 
ὀφείλομεν ποιεῖν ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, Χωρὶς δὲ 
κόπου μετάνοια ἀργεῖ, "Eon γὰρ iv ἑτέρῳ Vou b 


αὐτὸς προφήτυς' Ἴδε τὴν Βρν ou x«i τὸν 


b 


C 
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consenescunt ? Precatur ergo propheta ut a se au- 
feratur hoc opprobrium , hic contemtus. Nam res 
hujus inundi, divitias e gloriam, opprobrium 
vocat et contemtum : hoc putans esse gloriam et 
honorem , querere testimonia Dei. 25. Etenim 
sonda: principes et adversum me loqueban- 
tur. Secundum literam. Saül et Abner ct Achito- 
phel Davidem conviciis impetiveruut ; secundum 
mentem vero in Christum refertur hic versus. Et- 
enim Herodes et Pontius Pilatus, et Annas et Cai- 
phas consultabant ut eum occiderent : ipse vero 
erat cum discipulis suis in horto loquens de rebus 


Dei et Patris. Ait enim illis : Que audivi a Pa- Joan. 15. 


tre meo, hec annuntiapi vobis. Ut vero fa- !?- 
ctus perfectus homo , forma servi accepta , servus 
appellatus est. TR autem tuus exercebatur 
in justificationibus tuis. Ego vero dominium 
tuum confitens , justificationes tuas meditabar. 
24. Nam. et testimonia tua juslificatio mea 
est, et consilia mea justificationes tue. Omni 
namque rejecta humana institutione, tua prz- 
cepta sequor, et nihil aliud loquor , neque alia 
quipiam meditor preter testimonia tua et jusufi- 
cationes tuas. lllud. enim perfecti hominis est. 
25. 4dhesit pavimento anima mea. Singula- 
rem humiliationem his indicavit. Sic enim et in 
quadragesimo tertio Psalmo dixit : Quia. hurmi- v 
liata est in pulvere anima nostra, conglutina- 
tus est in terra venier noster. ld est, non exal- 
tatus sum, non superbus , sed humilis sum. Hoc 
enim significat illud, :Z4dh«esit pavimento ani- 
ma mea. Qu: mobrem postulo , F'ivifica me se- 
cundum verbum tuum. ld est, Secundum legem 
tuam vitam meam dirige. Declarat vero primum 
ejus cum corpore societatem , cum ex pavimento 
Sive ex terra esset ; deside vero spontaneam 
humiliationem ejus, quam ob peccata sua exhi- 
buit 2 per ipsam exspectans fore ut vivat per ver- 
bum Dei exaltantis eum qui se humiliat. 4 Tvifica 
me secundum verbum tuum. Non absolute vi- 
tam petit, sed vitam secundum legem. 26. 1 ἴὰς 
meas enuntiavi , et exaudisti me ; doce me Ju- 
stificationes tuas. 


5. Omnia mea tibi, Domine , declaravi opera , 


nec quidpiam rerum mearum te latere. permisi. 
Ideoque precibus meis ánnue. Rogo accurate di- 
scam justificationes tuas. Dicit autem idem pro- 


pheta in alio Psalmo : Dixi, Confitebor, adver- p,41. 31.6 


sum me injustitiam meam — Domino, et tu 
remisisti impietatem cordis mei, In alio quoque 
propheta dietum est : 
primus, ut justificeris. Nos ergo peccantes opor- 
tet annuntiare peecata nostra i conspectu Dei, et 
illa. exseindere : exseissio enim peccati et confes- 
sio, ejus remissionem operatur : maxime vero 
doctori euiptam renuntiare , et doctrinam ab illo 
quid debeamus. in pece: atis nostris fa- 


aecipere , 
Ὁ nitentia mutilis est, Ait 


Sine labore certe 
alio. Psalino 


Cre, 
enu 


Dic tu. iniquitates tuas 1524.43.26 


᾿ ^ di * Psal 34. 
ic ρὲ propheta : Fide ^ 


Psal. 6. 7. 


Ῥιαὶ, 12.4 
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humilitatem meam et laborem meum , et di- 

mitte omnia peccata mea. Ac de peccato suo 

lugebat dicens : Lavabo per singulas noctes 

lectum meum, in lacryiis meis stratum meum 

rigabo. 3T. F'iam justificationum tuarum in- 

strue me, et exercebor in mirabilibus tuis. Qui 

in viis Dei ambulant, et ab illo assidue instruun - 

tur, semper (id enim sibi vult illud Exercebor 

in mirabilibus Dei meditantur , cogitantes ipsum 69) 
esse cxli terreque Opificem , nutritium nostrum , ἃ 
subministratorem bonorum, ipsum mittere plu- 
viam , ipsum ferre ver et aestatem , omnia facien- 
tem ad alimentum nostrum, ipsum concentu et 
ordine, ut opificem , omnia conservare. Etenim 
divina nobis intelligentia opus est, ut secunduin 
divinam legem virtutem adeamus , et ut is qui 
benignitate utitur , non ad. inanem gloriam respi- 
ciat, et qui ascetarum vilam agit , non laudem 
humanam venetur; qui continens est, non ob in- 
continentiz infamiam , sed ob virtutis desiderium 
continentiam amplectatur. Jure crgo propheta 
supplicat, ut divinz prudentiz particeps sit, ut 
jusutie viam cognoscat. 28. Dormitavit anima 
mea prc tedio; confirma me in verbis tuis. 
Frequens peccati impetus cogitationum sepe ner- 
vos infrinzit , facitque ut. athleta deficiat , ac tae- 
dium ita dictum ingenerat : emollita vero. anima 
somnum admittit, somnus inducit mortem. Idcirco 
ut confirmetur et corroboretur propheta obsecrat. 
Incidere autem in peccatum, segnitia, negligentia 
et tedio detineri, et non alacrem esse ad Dei 
mandata, illud est dormitatio. In alio quoque 
Psalmo hanc intelligentiam. postulat propheta di- 
cens : Jllumina oculos meos, ne umquam ob- 
dormiam in morte, mortem vocans peccatum. 
20. Fiam iniquitatis amove a me , et de lege 
tua miserere mei, 90. Fíiam veritatis elegi , 
judicia tua non sum oblitus. Necessaria est haec 
etiam precatio. Par est enim nos ἃ Deo universo- 
rum opem postulare, ità ut a via iniquitatis defle- 
ctamus , et veritatis Mer sectemur , àc perpetuam 
Dei testimoniorum memoriam circumferamus. 
Omnem autein actionem malam ex se optat pro- 
pheta auferri ( id enim significatur hac voce , ini- 
quitas), et de lege praceptisque ejus misericor- 
diam consequi. Ait enim : /'iam veritatis elegi ; 
hoc est, Dilexi, delegi ; ideoque neque judicia 
tua sum oblitus, neque. testimoniorum tuorum 
unmemor fui, 91. A dhosi testimoniis tuis, Do- 
iine ; noli me. confundere. Non simpliciter 
dixit, Sequutus sum testimonia tua , nec perfun- 
ctorie, sed, d dhasi : id est, Ne ad breve qui- 
dem tempus ab his mentem meam abstraxi ; sed 
perpetuo in ipsis nutriebar , non avulsus ab illis. 
[leone confundas me, cum unicuique reddes secun- 
dum opera sua. Quaero hujusmodi affectus fructum 
percipere , nimirum ut in nullam ignominiam in- 
cidam. 52. F'iam mandatorum tuorum cucurri, b 


* "Theodoret. ἀρετῆς μετιέναι, melius. 


SPLRIA. 


χόπον μου, X41 ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας μου. Καὶ 
ἐπὶ τῇ ἁμαρτία αὐτοῦ ἐθρήνει λέγων" Λούσω xaü' 
ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην μου, ἐν δάχρυσί μου τὴν 
στρωμνήν μου βρέξω. Ὁδὸν δικαιωμάτων σου συνέ- 
τισόν με, xal ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς θαυμασίοις σου. 
Οἱ iy ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ πορευόμενοι xal συνετιζό- 
μενοι παρ᾽ αὐτοῦ ἐνδελεχῶς, πάντοτε (τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ Ἀϑδολεσχήσω) ἐν τοῖς θαυμασίοις τοῦ Θεοῦ μελε- 
τῶσιν, ἐννοούμενοι ὅτι αὐτός ἐστιν οὐρανοῦ χαὶ γῆς 
ποιητὴς, αὐτὸς τροφεὺς ἡμῶν, αὐτὸς ysen τῶν 
ἀγαθῶν, αὐτὸς πέμπει ὑετὸν, αὐτὸς φέρει ἔαρ χαὶ 
θέρος, πάντα ποιῶν πρὸς ἀνατροφὴν ἡμῶν, αὐτὸς &g- 
μονία xai τάξει, ὡς ποιητὴς, τὰ πάντα συντηρεῖ. 
Καὶ γὰρ θείας ἡμῖν συνέσεως δεῖ, ὥστε xarà τὸν 
θεῖον νόμον τὴν ἀρετὴν μετελθεῖν, xai τὸν φιλανθρω- 
πίᾳ χρώμενον μὴ πρὸς χενοδοξίαν ἰδεῖν, χαὶ τὸν 
ἀσχητιχὸν μὴ θηρᾶσθαι τὸν ἀνθρώπινον ἔπαινον, τὸν 
σώφρονα μὴ διὰ τὴν τῆς ἀχολασίας αἰσχύνην, ἀλλὰ 
διὰ τὸν πόθον τῆς ἀρετῆς "εἶναι τὴν σωφροσύνην. Εἰ- 
χότως τοίνυν ὃ προφήτης ἀντιδολεῖ συνέσεως θείας 
μεταλαχ et, ὡς διαγνῶναι τὴν τῆς δικαιοσύνης 626v. 
Ενύσταξεν f ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας - βεδαίωσόν με 
ἐν τοῖς λόγοις σου. a συνεχὴς προσδολὴ τῆς ἁμαρ- 
τίας διαλύει πολλάχις τὸν τόνον τῶν λογισμῶν, χαὶ 
ἀπαυδῆσαι παρασχευάζει τὸν ἀθλητὴν, χαὶ τὴν χα- 
λουμένην ἀκηδίαν ἐργάζεται" χαυνουμένη δὲ f ψυχὴ 
τὸν ὕπνον εἰσδέχεται, ὃ δὲ ὕπνος ἐπάγει τὸν θάνατον. 
Διόπερ βεδαιωθῆναι xal στηριχθῆναι ὃ προφήτης 
ἀντιβολεῖ. "To δὲ χαταπίπτειν εἰς [M τας, ῥα- 
θυμίᾳ xa ὀλιγωρίᾳ καὶ ἀκηδία χρατεῖσθαι, χαὶ μὴ 
πρόθυμον εἶναι πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, νυστα- 
ἡμός ἐστι. Καὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ P ταύτην τὴν ἔννοιαν 
εὔχεται ὃ προφήτης λέγων" Φώτισον ὀφθαλμούς μου, 
μήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον, θάνατον τὴν ἁμαρτίαν 
xxAGw. ὋὉδὸν ἀδιχίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal τῷ 
νόμῳ σου ἐλέησόν με. ᾿Οδὸν ἀληθείας ἡρετισάμην, 
χρίματά σου οὐχ ἐπελαθόμην. ᾿Ἀιναγχαία xd αὕτη 
ἡ δέησις. Προσήχει γὰρ ἡμᾶς αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τῶν ὅλων βοήθειαν, ὥστε τῆς ἀδικίας ἐχτρέπεσθαι 
τὴν δῥὸν, xa τὴν τῆς ἀληθείας προαιρεῖσθαι πορείαν, 
χαὶ ἄληστον περιφέρειν τῶν τοῦ Θεοῦ μαρτυρίων τὴν 
μνήμην. Πᾶσαν δὲ πρᾶξιν πονηρὰν ἐξ αὐτοῦ εὔχεται 
ὃ προφήτης ἀφαιρεθῆναι (τοῦτο γάρ ἐστι ἡ ἀδιχία), 
xai τῷ νόμῳ αὐτοῦ χαὶ ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ἐλεηθῇ- 
ναι, Λέγει γὰρ, ὋὉδὸν ἀληθείας ἡρετισάμην " του- 
τέστιν, ἠγάπησα, ἐξελεξάμην καὶ τούτου ἕνεχεν οὐδὲ 
τὰ χρίματά σου ἐπελαθόμην, καὶ οὐδὲ τῆς μνήμης 
τῶν μαρτυρίων cou λήσμων γέγονα. ᾿Ἐχολλήθην 
τοῖς μαρτυρίοις σου, Κύριε: μή με χαταισχύνης. 
Οὐχ ἁπλῶς, εἶπεν, ἠχολούθησα τοῖς μαρτυρίοις σου, 
οὐδὲ παρέργως, ἀλλ᾽ ᾿Εχολλήθην " τουτέστιν, οὐδὲ 
πρὸς βραχὺ τούτων ἐχώρισα τὸν ἐμαυτοῦ λογισμὸν, 
ἀλλὰ διὰ παντὸς ἐν αὑτοῖς ἀνετρεφόμην μὴ ἀποσπώ- 
μενος ἐξ αὐτῶν. Διὸ δὴ μηδὲ χαταισχύνης με, 
ἐχάστῳ ἀποδιδῷς χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ζητῶ δὲ τρυ- 
Υἦσαι τῆς τοιαύτης διαθέσεως χαρπὸν, τὸ μηδεμιᾶς 
πεῖραν αἰσχύνης λαβεῖν. 'O25v ἐντολῶν σου ἔδραμον, 
ὅταν ἐπλάτυνας τὴν χαρδίαν μου. ᾿Αμφοτέρων χρεία, 


b Forte zatà ταύτην τὴν ἔγνηιχν, 


IN PSALMUM CXVIII. 


xo τῆς ἡμετέρας προθυμίας, χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ προ- 
μηθείας. Οὔτε γὰρ ἣ θεία χάρις δίδοται τοῖς τὴν ἀγα- 
θὴν οὐχ ἔχουσι προθυμίαν, οὔτε ἀνθρωπεία φύσις δύ- 
ναται ἀρετὴν κατορθῶσαι δίχα τῆς ἄνωθεν βοηθείας. 
"l'oüco καὶ ὃ προφήτης διδάσχει, ὅτι τῶν ἐντολῶν 
σου τὴν 600v , ἔτρεχον ἀχωλύτως, παρ᾽ αὐτοῦ λαμ- 


θάνων τοῦ δρόμου τὴν εὐχολίαν. Πλατύτητα γὰρ τὴν 
εὐχολίαν ἐχάλεσε - xol ἀλλα, οὗ φησιν" 


ματά! τὰν ὑποχάτω [Ὁ , xo οὐχ ἦσθέ "gs τὰ 
Dian ὅταν εὔχολα χαὶ εὐχερῆ ἐποίησας τὰ χατ᾽ 


M 
σίας, ὥστε καὶ γνῶναι τῶν δικαιωμάτων σου τὴν 
δδὸν, xo ταύτην ἀχολούθως t δδεύειν. 


γος οὗτος, 


Τὰν M c σ ,ὔ * τ e X ^ / 
Meo γὰρ ὃ Κύριος πρόσετατεν ἐρευνῆν τὰς Ι pase 
ἀλλὰ τοῖς ἐρευνῶσι χρεία τῆς ἄνωθεν αἴγλης, ἵνα xol 

zr ' 4 ^ 
εὕρωσι τὸ ζητούμενον, καὶ φυλάξωσι τὸ θηρώμενον. 
Lj ^ ,ὔ ^5 "v , - 5 m" e kJ 

Οδήγησον με ἐν τῇ τρίύῳ τῶν ἐντολῶν σου , ὅτι αὐὖ- 

N "AC 3v Ov " ς λῶ - Wii ^, M , m , 
τὴν ἠθέλησα. Οὐχ ἁπλῶς αἰτεῖ ποδηγὸν αὐτοῦ γενέ- 

᾿ 9 Ud ι 2933 V ' E ] 
σθαι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, ἀλλὰ δειχνὺς τῆς πορείας 

' X P" A ^, 5 M] , , 
τὸν πούον. KAivov τὴν χαρδίαν μου εἰς τὰ μαρτύριά 

ὶ 3l 5 EN »EA- N ^ M , 
σου; καὶ μὴ εἰς πλεονεξίαν. "Irt τὸ πρανὲς φέρεσθαι 

, e 2 
πέφυχε τῶν ὑδάτων ἣ φύσις, xdv τινος Ex arat 
διεξόδου, ἐχεῖσε πᾶσα χωρεῖ οὕτω τοῦ διαθόλου τὴν 
ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν ὁδὸν διανοίξαντος, τῶν ἀνθρώπων B 
y» - uU 
ἔῤῥεψεν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἣ φύσις. Σφύδρα τοίνυν ὁ προ- 

, [4 ^f, d ^? 6 - 5 , - , 
φήτης ἁρμοδίως ἀντιθολεῖ ἐπὶ τὰ θεῖα μαρτύρια τὴν 
M Lg B. , e 
καὶ τῆς ἐπὶ θάτερον φορᾶς τὴν 
" ^ w » , DL kJ] , 
πεῖραν διαφυγεῖν. Kat γὰρ ἣ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπιμελῶς ἔγχειται ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος αὐτοῦ, 


χαρδίαν χλιθῆναι, 


xam γέγραπται. 


τοῦ προφήτου χλιθῆναι τὰς χαρδίας ἡμῶν εἰς τὰ μαρ 


i 


τύρια αὐτοῦ, χαὶ μὴ εἰς πλεονεξίαν, εἰς ἁρπαγὰς xal 
! "T , , 
ἀδικίας, χαὶ εἰς περισπασμοὺς τοῦ χόσμου τούτου. 
uH, ^ , p H 2n , IN A P 
Orc πᾶς ὃ βίος τῶν das6Ov ἐν φροντίδι, χατὰ τὸν 
πολυχῦλον TIo6. lx τούτων γὰρ χαὶ συνάγεται πλοὺ 
͵ " : " ) ' ^ 
τὸς, ὅστις καὶ μαμωνὰς χαλεῖται. ᾿Απόστρεψον ' τοὺς 


'E» θλίψει 
ἐπλάτυνάς μοι" χαὶ πάλιν" ᾿᾿πλάτυνας τὰ διαδή- 
i ἴχνη 
ἐμὲ ἢ 
xai ἀπεδίωξας ἀπ᾽ ἐμοῦ πᾶσαν στραγγαλιώδη χαὶ 
σχολιὰν προσθολὴν τοῦ ἐχθροῦ. Τοῦτο γάρ ἐστιν, 
Ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρϑίαν μου; δὸὸν ἐντολῶν σου 
ξῦραμον. Τοιοῦτος ἦν ὃ Παῦλος λέγων" Οὕτω τρέχω, E E 
ὡς οὐχ ἀδήλως" οὕτω. πυχτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέρων" 
ἀλλ᾽ ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα X δουλαγωγῶ. ὭὩσαύ - 
τως χαὶ πᾶντες οἵ ἅγιοι. Νομοθέτησόν μοι; Κύριε, 
τὴν ὁδὸν τῶν διχαιωμάτων σου, καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν 
διαπαντός. 'To Νομοθέτησον € ὃ Pip 496; “ὙὙπόδειξον 
εἶπεν" ᾿Αχύλας ὃ δὲ χαὶ Θεοδοτίων, Φώτισον. Διαπαν- 
τὸς, φησὶ, τῆς σῆς δέομαι. φωταγωγίας xai νομοθε- 


Πᾶσα οὖν δόσις 
ἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρημα τέλειον, ἄνωθέν ἐ ἐστι, κατα- 
θαῖνον παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. Καὶ f ἡμεῖς προ- 
αἱρούμενοι ἀγαθόν τι ποιεῖν, εἰ μὴ αὐτόθεν ἔ ἔχομεν τὴν 
συνεργίαν, ἀτελής ἐ ἐστιν 5 ἔφεσις ἡμῶν. Τύχεται οὖν 
ὃ προφήτης, καὶ ἡμεῖς ot ψάλλοντες ( ὅσα οὖν προ: 693 
ἐγράφη; διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν προεγράφη)» τὸν α 
Θεὸν συνεργὸν ἔχειν. Διὸ χαὶ ἐπιφέρει" Σ Συνέτισόν Us 
xat ἐξερευνήσω τὸν γόμον | σου; χαὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ μου. Ὡς αὐτῆς ἡεωρίας ἔχεται χαὶ ὃ στί- 
ὗ χαὶ οὐ δέεται ἑτέρας ἐννοίας εἰς ἑρμηνείαν. 


JE , * ^N P. t ^ 
EoyópsÜ0x ouv διδασχόμενοι ὑπὸ 
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cum dilatasi cor meum. Utroque opus est et 
nostra animi alacritate, et Dei providentia. Neque 
enim divina gratia datur iis qui bonam non ha- 
bent alacritatem, neque humana natura potest 
virtutem exercere sine superno auxilio. Hoc et 
propheta docet : Mandatorum tuorum viam sine 
impedimento cucurri, cursus facilitatem. abs te 


accipiens. Daniodiicm quippe facilitatem. voca- 
vit : et alibi. dicit : 


ἜΣ rursum, Dilatasti gressus meos subtus Psal. 17. 


e, et non nt infirmata vestigia mea, quan- 
do faciles et expeditas fecisti res meas, et a me 
fugasti omnem tortuosam et obliquam inimici 
irruptionem. Hoc enim est, Cum. dilatasti cor 
meum, viam mandatorum iuorum cucurri. 


37 


Talis erat Paulus : Sic. curro, non. quasi in. in- 1. Cor. . 


cerium; sic pugno, non quasi aerem verbe- 
rans; sed castigo corpus meum, et in servitu- 
tem redigo. Similiter et omnes saneti. 59. Legera 
pone mihi, Domine, viam justificationum tua- 
rum, et exquiram eam semper. Mlud, Legem 


pone, Symmachus, Ostende, Aquila et  hhondo. chus, 


uo, Jllumnina. Semper, inquit, illustratione et 
lege tua opus habeo; Ita ut cognoscam justifica- 
tonum viam, et bou sine impedimento decur- 


ram. Omne igitur datum optimum , el omne J4 


donum perfectum desursum est, descendens a 
Patre luminum. Et nos cum aliquid boni facere 
decernimus, nisi auxilium inde habeamus, imper- 
fectam experimur voluntatem. Precatur ergo pro- 
pheta, et nos quoque psallentes ( Quecumque 
enim scripta sunt, ad nostram salutem scripta 
sunt), ut Deum auxiliatorem habeamus : quam- 
obrem infert: 54. Da mihi intellectum, et scru- 
tabor legem tuam, et custodiam illam in toto 
corde meo. ln eadem speculatione insistit. hic 
versus, et non eget t alia explic: atione. Dominus 
enim jussit scrutari Scripturas, Sed scerutan 

übus calesti splendore opus est ut et ime 

niant id. quod quaerunt, el custodiant quod cepe 

runt. 55. Deduc me in semitam mandatorum 
tuorum, quia ipsam volui. Non simpliciter po 

stulat, ut universorum Deus pedes ipsius regat, 

sed ostenso itineris capessendi. desiderio. 56. Tn 

clina cor meum in testimonia tua, et non in 
avaritiam. Aquarum natura in proeli e ferri so- 
let, et si quem exitum inveniat, illuc tota dima 

nat: sic diabolo viam. ad. peccatum aper iente, 

hominum natura in. pejus. declinavit. Ergo con 

gruenter admodum propheta precatur, ut 
suum declinet in. testimonia divina, et ne. alte- 
ram in. partem dilabatur. Etenim . mens hom 

nis diligenter incumbit in mala a juventut« 
sua, ut scriptum est, Precamur ergo ἃ propheta 
edocti, ut inclinentur. corda. nostra. in testimonia 
ejus, et non in avaritiam, in MM as et iniquitates, 
et in distraetiones hujus mundi 

unpiorum in. sollicitudine, secundum  Jobum 
certaminibus. eelebrem, Ex his. enim colligunt 
divite, quie maimnonas. vocantur, 9T, 


vul 


Quia tota ta y, 


diverte 


dotio 


Hom 


In tribulatione dilatasti Psal. ἡ. τ. 


26. 
Symma- 
Aqui- 
la et Theo 
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oculos mcos ne videant vanitatem ; in via tua 

vivifica me. ; 
6. Hortatur propheta ne in sublime oculos 
'erigamus ob quadam spectacula, equorum, bi- 
garumque cursum, et orchesticarum contorsio- 
Dum, quiz vana sunt, infructuosa. et jnutilia : 
quandoquidem res omnes et sollicitudines mul- 
te hujus mundi, qui tendunt ad carnales affe- 
ctus, vanitates sunt. Quamobrem in Ecclesiaste 
Fecle. 1.3. dictum est : anitas vanitatum, et omnia va- 
!d..3. nitas, terrena videlicet; infert enim : Quid 
4. amplius homini in omni labore suo, quo labo- 
rat sub sole? Generatio preterit, et generatio 
Eccle. 2.4, advenit : ac rursus : /Edificavi mihi domos, 
—8. «t το. plantavi mihi vineas, feci mihi hortos et poma- 
E ria, piscinas aquarum ut irrigarem ab eis. 
Possedi servos et ancillas, et verne nati sunt 
mihi, et possessio armentorum et gregum 
multa fuit mihi, plus quam omnibus qui ante 
me fuerunt in Jerusalem. Conservavi mihi 
argentum et aurum, et substantias regum et 
provinciarum. Feci mihi cantores et canta- 
trices , et. delicias filiorum hominis, pocilla- 
tores et pocillatrices; et non prohibui cor 
meum ab omni letitia, Et ecce omnia vanitas, 
εἰ electio spiritus. Vanum autem est. infructuo- 
sum et inutile : hujusmodi sunt. ea qui in. vita 
jueunda videntur. Supplicat igitur. propheta ut 
oculi mentis in aliam contemplationem declinent, 
nec prasentium vanitate demulceantur. Illud au- 
teri, Zn via tua avifica me : Fac ut secundum 
leges tnas vitam instituam, 98. Statue servo tuo 
eloquium tuum in timore tuo. Firmum in verbis 
Luis constitue me ex timore tuo inconcussum red- 
dens, ac si diceret : Timor tuus mihi incumbat, 
territans, nec sinens me ab eloquiis tuis deflectere ; 
nta me auferam omnem τῶ, Os et peccatum. 
Sic igitur rogo fieri in. me. servo tuo, Nam scri- 
Pro. τῶ. ptum est : Timor Dei in vitam viro ; et, Timo- 
23.0 3. γι re Domini declinat omnis a malo : et infra in 
"14.15. hoe ipso. Psalino. ait. propheta : Confige timore 
το 1?* tuo carnes meas, Incumbat ergo mihi timor tuus, 
nec sinat me facere voluntatem carnis. Voluntas 
enim carnis inimicitia in Deum est, secundum di- 
Ii»m. 8. 7, vinum Paulum apostolum. 39. £mputa oppro- 
brium meum, quod suspicatus sum, quía judi- 
Lecio cia tua jucunda. Aquila. pro. illo, Suspicatus 


Aves sum, dixit, Formidavi, et sic etiam Theodotio : 
Symmachi , 


εἰ Theodos 


ü autem hoc loco vocat quod ex peccato oritur. Hoc 


enim et formidabat et timebat, ac suspicioni obno- 
xiam agebat vitam. Ideo non subdidit de more, 
Quia judicia tua exquisivi vel servavi, sed, Quia 
judicia tua jucunda, Judicia autem vocat justas 
Dei sententias. Hlud. vero, .Suspicatus. sum, id 
est, Mihi conscius sum quod peccaverim : et hoc 
mihi opprobrium est, quod ad imaginem tuam 


* Ἡλίχκων. hic dubitando vertimus bigarum , que re- 
cte ad hinc locum conveniunt : ἥλιχες «unt pares, eqa- 


C 


E 


Syminachus vero, Quod. revereor. Opprobrium s; 


A 


SPURIA. 


ὀφθαλμούς μου, τοῦ μὴ ἰδεῖν ματαιότητα" ἐν τῇ ὁδῷ 
σου ζῆσόν με. ; 
Παραχαλεῖ ὃ προφήτης μὴ μετεωρίζεσθαι τοῖς 
ὀφθαλμοῖς διά τινων θεάτρων, ἵππων τε " xal ἡλίχων 
δρομαῖς, xal ὀρχηστιχῶν λυγισμάτων, ἅἄτινά ἐστι 
ματαιότητος, καὶ ἀχερδὴ καὶ ἀνόνητα " ἐπεὶ χαὶ πάντα 
τὰ πράγματα χαὶ αἵ φροντίδες αἱ πολλαὶ τοῦ χόσμου 
τούτου αἵ συντείνουσαι πρὸς πάθη σαρχιχὰ, ματαιό- 
τητές εἰσι. Διὸ xal ἐν τῷ χχλησιαστῇ εἴρηται" 
Ματαιότης ματαιοτήτων, χαὶ πάντα ματαιότης, τὰ 


γήϊνα δηλονότι" ἐπάγει γάρ" Τίς περισσεία τῷ dv- 
θρώπῳ ἐν παντὶ μόχθῳ αὐτοῦ, ᾧ μοχθεῖ ὑπὸ τὸν 


ἥλιον; Γενεὰ πορεύεται, χαὶ γενεὰ ἔρψεται * xal 
αὖθις: Ὥχοδόμησά μοι olxouc, ἐφύτευσά μοι ἀμπε- 
λῶνας, ἐποίησά μοι χήπους xa παραδείσους, χολυμ- 
θήθρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι ἀπ᾽ αὐτῶν. Ἐχτησάμην 
δούλους xal παιδίσκας, καὶ οἰκογενεῖς ἐγένοντό " 
xai γε χτῆσις βουχολίων xat ποιμνίων πολλὴ ἐγένετό 
οἱ ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμ. £v μου ἐν 
Ἱερουσαλήμ.. ΣΣυνήγαγόν μοι καί γε ἀργύριον καὶ χρυ- 
σίον, xal περιουσιασμοὺς βασιλέων χαὶ τῶν χωρῶν. 
᾿Ἐποίησά μοι ἄδοντας χαὶ ἀδούσας, xal ἐντρυφήματα 
υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου, οἰνοχόους x«t οἰνοχοούσας " xal 
οὐχ ἀπεχώλυσα τὴν χαρδίαν μου ἀπὸ πάσης εὐφρο- 
σύνης. Καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιότης, χαὶ π᾿ 
πνεύματος. Μάταιον δέ ἔστι τὸ ἀχερδὲς χαὶ ἀνόνητον " 
τοιαῦτα δὲ và δοχοῦντα τοῦ βίου τερπνά. Ἱκχετεύει 
τοίνυν ὃ προφήτης εἰς ἑτέραν θεωρίαν ῥέψαι τῆς δια- 
νοίας τὰ ὄμματα, xal τῇ τῶν παρόντων ιότητι 
μὴ θελχθῆναι. "To. δὲ, "Ev τῇ δὸῷ σου τῳ. χατὰ 
τοὺς σοὺς δός μοι πολιτεύεσθαι νόμους. Στῆσον τῷ 
δούλῳ σου τὸ λόγιόν σου εἰς τὸν φόβον σου. βέδαιον 
ἐν τοῖς σοῖς λόγοις ἀπόφηνόν με, ἀπερίτρεπτον φυ- 
λάττων τῷ qub σου, ἀντὶ τοῦ, ἐπικείσθω μοι 6 φόθδος 
σου, δεδιττόμενος, χαὶ μὴ ἐῶν ἐχτραπῆναι τῶν λογίων 
σου, εἰς τὸ περιελεῖν ἀπ᾿ ἐμοῦ πᾶσαν χαχίαν xal 
ἁμαρτίαν. Οὕτω τοίνυν δέομαι γενέσθαι ἐν ἐμοὶ τῷ 
δούλῳ σου. Φόβος γὰρ Θεοῦ, γέγραπται, εἰς ζωὴν 
ἀνδρι" xai, Τῷ φόβῳ Κυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ χαχοῦ" 
χαὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δὲ τοῦ αὐτοῦ ψαλμοῦ ὁ προφήτης 
λέγει" Καθήλωσον ἐχ τοῦ φόδου σου τὰς σάρχας μου. 
᾿Επιχείσθω μοι οὖν ó qi σου, μὴ ἐῶν με πρᾶξαι 
θέλημα σαρχός. To γὰρ θέλημα τῆς σαρχὸς ἔχθρα 
εἰς Θεόν ἐστι, χατὰ τὸν θεῖον Παῦλον τὸν ἀπό v. 
Περίελε τὸν ὀνειδισμόν μου, ὃν ὑπώπτευσα, ὅτι τὰ 
χρίματά σου χρηστά. Ὁ δὲ Ἀχύλας ἀντὶ τοῦ, Ὑπώ- 
πτευσα, Ὑ πεστάλην εἴρηχεν, οὕτω δὲ xal 6 Θεοδο- 
τίων" & δὲ Σύμμαχος, Ὃν εὐλαδοῦμαι. Ὀνειδισμὸν 
δὲ ἐνταῦθα χαλεῖ τὸν ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας γενόμενον. 
οῦτον γὰρ χαὶ ὑπεστέλλετο xat ἐδεδίει, xat ὕποπτον 
ἔζη ζωήν. Διὰ τοῦτο οὐχ ἐπήγαγε συνήθως, ὅτι τὰ 
χρίματά σου ἐξεζήτησα, ἣ ἐφύλαξα, ἀλλ᾽, Ὅτι τὰ 
χρίματά σου χρηστά, Κρίματα δὲ χαλεῖ τὰς τοῦ Θεοῦ 
δικαίας ψήφους. Τὸ δὲ, Ὑπώπτευσα, τοῦτό ἐστι, 
συνέγνων ἐμαυτὸν ἁμαρτήσαντα xal ὄνειδός μοι 
τοῦτό ἐστιν, ὅτι xaz' εἰχόνα σου χτισθεὶς, εἰς & 
τίαν χατωλίσθησα. Περίελε οὖν ταύτην ἀπ᾽ ἐμοῦ, 


les, coctanei : δὶ pro bigis intelligantur, erunt equi pa- 
res statura ct etate , qnales usurpabagtur. 


IN 


ὅτι οὐ μόνον τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐπάγεις τιμωρίαν, 
ἀλλὰ xai τοῖς μετανοοῦσι πλέον σωτηρίαν. Χρηστ' 
γὰρ χρίματά σου, xav' ἐπίτασιν τοῦ ἀγαθοῦ ὄντα" 
πλεοναζούσης γὰρ τῆς ἀγαθότητος ἣ χρηστότης γίνε- 
ται; ὡς οἵ περὶ αὐτὰ σοφοὶ λέγουσιν. ᾿Ιδοὺ ἐπεθύμησα 
τὰς ἐντολάς σου" ἐν τῇ δικαιοσύνη σου ζῆσόν με. 
᾿Ἐπιθυμία μοί ἐστι τελεία τὸ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου 
πορεύεσθαι * γλιχομένῳ δέ μοι παράσχου τὴν ἐν ὃι- 
χαιοσύνη ζωήν. Loüco γὰρ ποιῶν, τὸ χεφάλαιον πα- 
σῶν τῶν ἀρετῶν κέκτημαι. Καὶ ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεός 
σου, Κύριε. Πάντες γὰρ ἐνδεεῖς ἐσμεν τῆς θείας φι- 
λανθρωπίας" καὶ ὃ αὐτὴν κατειληφὼς τὴν ἀκροτάτην 
τῆς ἀρετῆς χορυφὴν, ταύτης δεῖται διηνεκῶς " ἐπεὶ 
x«i οἵ ἁμαρτάνοντες χαὶ οἵ τὸν βίον χατωρθωχότες 
χρήζομεν τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ. ᾿Ενδεεῖς γὰρ πάντες 
τῆς θείας φιλανθρωπίας, χαὶ Πάντες ὑστεροῦμεν τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, διχαιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι. 
Μετὰ γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ συνεργίας χαὶ ὃ ἁμαρτάνων 
ἐπιστρέφει éx τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, καὶ Ó 
ἀγαθὸς ἀγαθύνεται χαὶ συντηρεῖται τῇ ἀγαθωσύνη. 
'Γὸ σωτήριόν σου κατὰ τὸν λόγον σου. Καὶ ἀποχριθή- 
σουαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι λόγον. 


Ἣν ὑπέσχου, Δέσποτα, σωτηρίαν ἐν τοῖς ἱεροῖς 
σου λόγοις; παράσχου. ἵνα τοῖς τωθάζουσί μοι σὺν 
παῤῥησίᾳ διαλεχθῶ. *O γὰρ ἐν συμφοραῖς ὦν, φέρε! 
τὰ ὀνείδη σιγῶν " 6 δὲ τὸν θυμήρη βιοτεύων βίον, διε- 
λέγχει τοὺς χαχῶς ὀνε!δίζοντας. Καὶ γὰρ ἴσως τινὲς 
ἄπιστοι δρίωντές με ἐν τῷ βίῳ ἐν θλίψεσι χαὶ συμφο- 
ραῖς ὄντα, ὀνειδίζουσί με" ἀλλ᾽ οὖν ἀποχριθήσομαι 
αὐτοῖς λόγον’ ὅτι ἔστησεν ἡμέραν Χριστὸς ὃ Θεὸς 
ἡμῶν, ἐν ἣ μέλλει χρίνειν τὴν οἰκουμένην, καὶ ἑκάστῳ 
ἀποδοῦναι Κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ - τοῖς μὲν xa0' ὕπο- 
μονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν χαὶ ἀφθαρσίαν 
ζητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον * τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας, ἀπειθοῦσι 
μὲν τῇ ἀληθεία, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδικία, θυμὸς xal 
ὀργὴ χαὶ στενοχωρία, καὶ ἐπὶ πᾶσαν Ψψυ,ὴν ἀνθρώπου 
τοῦ χατεργαζομένου τὸ xaxov, ᾿Ιουδαίου τε πρῶτον χαὶ 
“Ἵζλληνος. Διὸ xaX ὃ πλούσιος ἤχουσεν" Ἀπέλαφες ἐν 
τῇ ζωῇ σου τὰ ἀγαθά σου, ὁμοίως χαὶ ὁ Λάζαρος τὰ 
χαχά" διὰ τοῦτο ἐχεῖνος μὲν ὧδε παρακαλεῖται, σὺ 
ὀδυνᾶσαι. "To δὲ, ἤλπισα ἐπὶ τοὺς λόγους σου, τί ἐστι; 
Τῆς γὰρ σῆς ἐπαγγελίας ἐξήρτημαι, χαὶ ἐπὶ ταύτης 
δδεύω τῆς ἐλπίδος. Καὶ μὴ περιέλης Ex τοῦ στόματός 
μου λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς χρίμασί 
σου ἐπήλπισα. Τ ίμιον ἡ ἀλήθεια, ὥστε χαὶ αὐτὸς ὃ 
Χριστὸς ἔφη * "Es εἰμι ἣ ἀλήθεια xo ἣ ζωή. Καὶ ἕτε- 
Es προφήτης διδάσχει" Οὗτοι οἱ λόγοι, οὺς ποιήσετε" 

αλεῖτε ἀλήθειαν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον ὑμῶν, 
καὶ ὅρχον ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε. Τὸ δὲ ἐναντίον τῆς 
ἀληθείας τὸ ψεῦδος, ὃ xal ἐχ τοῦ πονηροῦ ἐστιν, 
Αὐτὸς γὰρ πρῶτος ψευσάμενος ἐψιθύρισε τῇ KUa. 
"Epüv τοίνυν ἡμᾶς τῆς ἀληθείας ὃ προφήτης διδάσχει, 
χαὶ ταύτην αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων σὺν προ- 
θυμίᾳ πολλῇ, Καὶ φυλάξω τὸν γόμον σου διαπαντὸς, 
εἰς τὸν αἰῶνα, xal εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. "EvrzU- 
θεν μὲν ἐν τῇ ζω ταύτῃ φυλάξω τὸν νόμον σου χαὶ 
τὰς ἐντολάς cou διατηρήσω" ἀπόχειται δέ μοι τὰ 
ἀγαθὰ τοῦτο ποιοῦντι" οὕτω γὰρ χαὶ προθυμότερος 
περὶ τὴν τῶν σῶν νόμων γενήσομαι ϑλκιὴν, Διὰ 
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creatus, in peccatum delapsus sim. Hoc igitur a me 
amputa, qui non modo peccantibus pcenam infers, 
sed magis etiam poenitentibus salutem. Jucunda 
enum sunt judicia tua, qua ex bonitatis excellentia 
proficiscuntur : nam ex superabundante bonitate 
jucunditas oritur, ut dicunt earum rerum periti. 
40. Ecce concupivi mandata tua; in equitate 
tua vivifica me. Concupiscentia est mihi perfecta 
in mandatis tuis ambulare : mihi autem optanti 
viam justam concede. Hoc enim faciens, caput 
omnium virtutum possideo. 41. Et veniat super 
me misericordia tua, Domine. Omnes namque 
divinz bonitatis egentes sumus : et qui supremum 
virtutis fastigium apprehendit, hoc perpetuo indi- 
get : quandoquidem οἱ peccantes, et rectam vitam 
agentes egemus misericordia Dei. Oinnes quippe 


divina egent benignitate, et Omnes egemus gra- Rom.3.23. 


tia Dei, justificati gratis per gratiam ejus. 
Cum auxilio namque Dei, et qui peccat revertitur 
a via sua mala, et qui bonus est melior evadit, et 
in bonitate servatur. Salutare tuum secundum 
eloquium tuum. 42. Et respondebo erprobran- 
tibus mihi verbum. 

T. Quam salutem, o Domine, in sacris tuis 
sermonibus pollicitus es, largire, ut insultantibus 
mihi cum fiducia loquar. Qui enim in calamitati- 
bus exsistit, tacitus. convicia tolerat : qni autem 
jucundam vitam ducit, confutat eos qui male op- 
probria inferunt. Etenim fortasse infideles quidam 
videntes me in vita zrumnis et calamitatibus 
oppressum, exprobrant mihi : verum respondebo 
illis verbum : quia statuit diem. Christus Deus 
noster in qua judicaturus est orbem, et unicuique 


daturus Secundum opera sua:iis nempe qui Rom.a. δ. 
per patientiam boni operis gloriam et honorem —19. 


et incorruptionem querunt, vitam «ternam : 
lis vero qui ex contentione veritati non cre- 
dunt, et iniquitati fidem habent, furor et ira 
et angustia reservatur, et in omnem animam 
hominis operantis malum, Judei primum et 


Greci. Ideo dives ille audivit : Recepisti bona L«c.i6.55. 


tua in. vita tua, et Lazarus similiter mala; 
ideo ille quidem hic consolationem accipit, tu 
vero cruciaris. lud autem, Speravi in sermo- 
nibus tuis, quid. est? A promissis tuis pendeo, 
et in hac spe incedo, 45. £t ne auferas de ore 
meo verbum veritatis usquequaque, quia in 
judiciis tuis supersperavi. Pretiosa. res est veri- 


tas, ita ut ipse Christus dixerit : Ego sum veritas Joan. (4.6. 
et vita. Et alius propheta docet : Mí sunt sermo- Zach.8 νῷ. 


nes, quos facietis : loquimini veritatem unus- 
quisque ad proximum suum, et juramentum 
mendax ne diligatis. Contrarium autem veritati 
est mendacium, quod ex maligno est, Ipse nam- 
que prinus mentiendo. sibilavit Evae; Nos ergo 

δα docet diligere. veritatem, et illam eum 
io multo petere ἃ Deo universorum, 44, Kt 
custodiam. legem tuam. semper, in. seculum, 
et in seculum seeculi. Exhine in hac vita eusto- 
diam legem tuam, et mandata tua servabo : repo 
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sita autem mihi sunt bona hoc facienti : sic enim 
ct alacrior ero circa legum tuarum custodiam. Per 
illud certe, Zn. seculum, et in seculum seculi, 
futuram vitam significavit in qua pura et sincera 
dabitur omnibus divinarum legum custodia, et 
bona, Quir oculus non vidit, nec auris audivit, 
nec in cor hominis ascenderunt.Wic enim Pre- 
paravit Deus diligentibus se. 45. Et ambula- 
bam in latitudine, quia mandata tua exquisivi. 
40. Et loquebar in testimoniis tuis in con- 
spectu regum, et non confundebar. Cum mul- 
ta, inquit, facilitate et secundum mandata tua 


SPURI^. 


ι τοῦ, Eig τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος, ἐδήλωσε τὸν μέλλοντα βίον, ἐν ᾧ καθαρὰ καὶ 
ἀχραιφνὴς δοθήσεται ἅπασι τῶν θείων νόμων ἣ φυ- 
λαχὴ, xal τὰ ἀγαθὰ, "A ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὖς 
οὐχ ἤχουσε, χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη. 
Ταῦτα γὰρ Ἡτοίμασεν ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
Καὶ ἐπορευόμην ἐν πλατυσμῷ, ὅτι τὰς ἐντολάς σου 
ἐξεζήτησα. Καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναν- 
τίον βασιλέων, καὶ οὐκ ἠσχυνόμτην. Μετὰ πολλῆς, φη- 
σὶν, εὐχολίας, χαὶ χατὰ τὰς σὰς ἐντολὰς βιοτεύων, 
οὐδὲ βασιλικὴν ἔδεισα δυναστείαν, ἀλλὰ σὺν παῤῥη- 
σίᾳ πολλῇ τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐποιούμην διάλεξιν. Ἢ 


vivens, neque regiam potentiam timui ; sed. cum os γὰρ ἔννομος ζωὴ παῤῥησίας δημιουργός: αὐ eiie 
Y 


fiducia multa cum ipsis colloquebar. Nam vita ^ μάρτυς ὃ μέγας Δαυιδ. Πρὸ 


secundum legem acta fiducia artifex est : hujus- 
que rei testis est magnus ille David. Ante peccatum 
cnim cum multa fidncia Sauli loquitur ; post pec- 
catum vero parricidam filium fugiens, prospiciens 
ia terram et caput operiens incedebat. Latitudi- 
nem autem hic facilitatem vocat, qua gradiuntur 
ii qui recte vivunt, nec ad dexteram vel ad sini- 
stram declinant, sed nonnisi ad Dei viam intentam 
habent mentem. Pravis autem hominibus tortuo- 
sas vias immittit Dominus. Et quia in latitudine 
mandatorum tuorum ambulabam, Loquebar in 
testimoniis tuis in conspectu regum, et. non 
confundebar. 'Yalis erat Elias ille magnus, justi- 
tia fretus, Achabi iniquitatem redarguens. Talis 
divinus Daniel, qui Nabuchodonosoro dicebat : Et 
nunc, rex, consilium meum placeat. tibi, pec: 
cita tua eleemosynis redime, et iniquitates tias 
miserationibus pauperum. 'Yalis Joannes incre- 
pans Herodem adulterum his verbis : Non licet 
tibi habere uxorem Philippi fratris tui. Sic di- 
vinus Paulus Agrippam, Festum et Felicem. allo- 
quebatur. Sic victoriis inclyti. martyres impios 
reges despiciebant. AT. Et meditabar in manda- 
tis tuis, quie dilexi valde. 48. Et levavi manus 
incas is mandata tua, que. dilexi, et exerce- 
bar in. justificationibus tuis. Non enim in ser- 
mone est. Dei regnum, sed in virtute; et, Qui 


fecerit et. docuerit, hic magnus vocabitur in 


regno celorum. Idcirco divinus propheta medi- 
tioni actionem. addidit. Cum | dixisset. enim, 
Meditabar in mandatis tuis, que dilexi valde, 
ct ardens desiderium exhibuisset, intulit : £t le- 
vavi manus meas ad mandata tua, qua dilexi 
et. exercebar in justificationibus tuis. Nam ea 
qui divinis sermonibus docebam, hie operibus 
exsequebar. Meditatio enim divinorum sermonum 
et. lectionis auditio ad bona opera progreditur. 
lloc enim significat illud : Levavi manus meas 
ad mandata tua. Manus enim actiones indicant: 
dixit enim apostolus : /Von auditores legis justi 
apud. Deum, sed factores legis justificabuntur. 
Vt, Fides sine operibus mortua est, et opera 
sine fide. deo et Dominus dicebat : Omnis qui 
audit. verba. mea. hec. et. non facit. ea, as- 
«imilabitur viro stulto, qui wdificavit domum 


ο 


ν γὰρ τῆς ἁμαρτίας 
μετὰ πολλῆς τῷ Σαοὺλ δι ται παῤῥησίας * μετὰ 
δὲ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὸν πατραλοίαν ἀποδιδράσχων 
υἱὸν, χύπτων εἰς γῆν χαὶ τὴν χεφαλὴν χαλύπτων 
ἐβάδιζε. Πλατυσμὸν δὲ ἐνταῦθα τὴν εὐχέρειαν xa τὴν 
εὐχολίαν λέγει, ἣν οἱ ἀγαθῶς βιοῦντες πορεύονται, xal 
o)x ἐχχλίνουσι δεξιᾶ οὔτε ἀριστερᾷ, εἰ μὴ πρὸς τὴν 
ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἔχουσι τὸν νοῦν αὐτῶν. Πρὸς γὰρ τοὺς 
σχολιοὺς σχολιὰς ὁδοὺς ἐπαποστέλλει Κύριος. Καὶ 
ἐπειδὴ ἐν πλατυσμῷ τῶν ἐντολῶν σου ἐπορευόμην, 
"EXAdAouv ἐν τοῖς μαρτυρίοις σου ἐναντίον βασιλέων, 
xal οὐχ ἠσχυνόμην. Τοιοῦτος ἦν Ἠλίας 6 πάνυ, τῇ 
διχαιοσύνη θαῤῥῶν, ἐλέγχων τὴν παρανομίαν τοῦ 
Ἀχαάδ. Τοιοῦτος ἦν 6 θεσπέσιος Δανιὴλ λέγων τῷ 
Ναδουχοδονόσορ᾽" Καὶ νῦν, βασιλεῦ, ἣ βουλή μου ἀρε- 
σάτω σοι, χαὶ τὰς ἀνομίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύ- 
τρῶσαι; χαὶ τὰς ἀδικίας σου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. 
Τοιοῦτος ἦν Ἰωάννης, ἐλέγλων τὴν μοιχείαν τοῦ 
Ἡρώδου, λέγων αὐτῷ - Οὐχ ἔξεστί σοι ἔ; εἰν τὴν γυ- 
ναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ σου. Οὕτως 6 θεῖος 
Παῦλος πρὸς τὸν Αγρίππαν xoi τὸν Φῆστον xal τὸν 
Φήλιχα διελέγετο. Οὕτως οἱ καλλίνιχοι μάρτυρες τῶν 
δυσσεθῶν χατεφρόνησαν βασιλέων. Καὶ ἐμελέτων ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς σου, ἃς ἠγάπησα σφόδρα .Καὶ ἦρα τὰς χεῖ- 
ράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς σου, ἃς ἠγάπησα, xat BY - 
ay ouv Ev τοῖς δικαιώμασί σον.Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἣ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει" xa, 'O ποιήσας xal διδάξας, 
οὗτος μέγας χληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
Διά τοι τοῦτο xal 6 θεῖος προφήτης τῇ μελέτῃ τὴν 
πρᾶξιν προστέθεικεν. ᾿ἰρηχὼς γὰρ, ἐμελέτων ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς σου, ἃς ἠγάπησα σφόδρα, καὶ τὸν θερ- 
μὸν ἐπιδείξας πόθον, ἐπήγαγε" Καὶ ἦρα τὰς χεῖράς 
μου πρὸς τὰς ἐντολάς σου, ἃς ἠγάπησα, χαὶ ἠδολέ- 
σχουν ἐν τοῖς διχαιώμασί σου. Ἃ γὰρ διὰ τῶν θείων 
λόγων ἐδιδασχόμην, ταῦτα διὰ τῶν ἔργων μετήειν. 
Ἢ γὰρ μελέτη τῶν θείων λόγων καὶ ἡ ἀκρόασις τῆς 
ἀναγνώσεως πρὸς ἔργα ἀγαθὰ χαταντᾷ. Τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ, es τὰς χεῖράς μου πρὸς τὰς ἐντολάς σου. 
Αἱ χεῖρες γὰρ πράξεών εἰσι δηλωτιχαί" ἔφη γὰρ 6 
ἀπόστολος " OU οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίχαιοι παρὰ 
τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωθήσονται" 
xai, Ἢ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστι, xal τὰ 
ἔργα χωρὶς τῆς πίστεως. Διὸ xal 6 Κύριος ἔλεγε" 
Πᾶς ὁ ἀχούων μου τοὺς λόγους τούτους, χαὶ μὴ ποιῶν 
αὐτοὺς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις ᾧχοδόμιησε 
τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον " καὶ χατέρη 4 βρο- 


suam super arenam : οἱ descendit. pluvia, et Ὁ χὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ, xal ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, 
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χαὶ προσέῤῥιψαν τὴ οἰκίᾳ ἐκείνη, καὶ ἔπεσε, xal ἦν venerunt flumina, et flaverunt venti, et irrue- 

ἣ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. “Ὅστις δὲ ἀχούει μου τοὺς — runt in domum illam, et occidit, et fuit ruina 

λόγους τούτους, xal ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν dv- — illius magna. Qui vero audit verba mea hec Iu. v. «ἡ. 

δρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ et facit ea, assimilabo eum viro sapienti qui 25. 

τὴν πέτραν * χαὶ κατέδη ἣ βροχὴ, καὶ ἦλθον οἱ ποτα- — cdificavit domum suam supra petram , et 

μοὶ, xa ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέπεσον τῇ οἰκία — descendit pluvia, et venerunt flumina, et fla- 

ἐχείνη, καὶ οὖχ ἔπεσε - τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέ- — verunt venti, et irruerunt in domum illam, et 

τραν. "Uo δὲ, ᾿Ηδολέσχουν ἐν τοῖς δικαιώμασί σου, — non cecidit : fundata enim erat supra petram. 

ἐνδελεχῶς, φησὶ, τὴν τούτων ἐποιούμην μελέτην. — lllud vero, ÉExercebar in justificattonibus tuis: 

Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ δούλῳ σου, ὧν ἐπήλπι- — Assidue, inquit, haec meditabar. 49. Memor esto 

σάς us. verbi tui servo tuo, in quo mihi spem dedisti. 
Νομοθετῶν ὃ Θεὸς, καὶ τοῖς φυλάττουσι νόμον τὴν 6. Legem ferens Deus, servantibus legem ami- 

οἰχείαν εὐμένειαν ἐπηγγείλατο, xoi τοῖς παραδάταις — Citiam suam promisit, et transgressoribus suppli- 

τὴν τιμωρίαν. Μνησθῆναι τοίνυν τὸν Θεὸν τῶν cium. Supplicat igitur ut recordetur Deus pro- 

οἰκείων ὑποσχέσεων ἱχετεύει. Eie ἐχείνας γὰρ, φησὶν, missionum suarum. In illas enim sperare, inquit, 

ἐλπίζειν ἐδίδαξάς με. Μνήσθητι οὖν, Δέσποτα, τῶν E docuisti me. Memor esto igitur, Domine, promis- 

ὑποσχέσεων, ὧν ἐπηγγείλω ἡμῖν. [ἔφης γὰρ τοῖς μα- sionum tuarum quas nobis fecisti : dixisti namque 

θηταῖς σου" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεθ’ ὑμῶν εἶμι πάσας τὰς — discipulis : Ecce ego vobiscum sum omnibus yai. sg. 

ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. Kal οὐ μόνον — diebus usque ad consummationem seculi. Nec 2o. 

αὐτοῖς τοῦτο ἐπηγγείλω, ἀλλὰ χαὶ ἣμῖν πᾶσι τοῖς — ipsis solum hoc promisisti, sed et nobis omnibus Jo«». «7. 

πιστεύουσι Ot αὐτῶν εἰς τὸ ὄνομά σου. Μνήσθητι οὖν — qui per eos credimus in nomen tuum. Memor esto 29- 

ἡμῶν, xai μεθ᾽ ἡμῶν γενοῦ, καὶ μὴ ἀποστῆς ἀφ᾽ ἡμῶν, igitur nostri, et nobiscum sis, nec discedas a nobis, 

ἵνα μὴ ἀπολώμεθα. Αὐτή με παρεχάλεσεν ἐν τὴ ταπει- ne pereamus. 50. Zec me consolata est in hu- 

γνώσει μου, ὅτι τὸ λόγιόν cou ἔζησέ με. “Γαύτην γὰρ — militate mea, quia eloquium tum vivificavit 

ἔσχον παραψυχὴν ἐν ταῖς συμφοραῖς xot ἐν ταῖς θλίψε - me. Hanc in calamitatibus et in zrumnis consola- 

σιν. Αὐτὴ f, ὑπόσχεσις παράχλησίς μοι γέγονε xal ἀνα- — tionem habui. Hc promissio consolatio mihi fuit 

ψυχὴ, καὶ ἐπὶ ταύτης ὀχούμενος ὑπερέπλευσα τῶν οἱ refrigerium. Hac vectus super fluctus navigavi. 

κυμάτων. Διὸ αἰτοῦμαι ἐν τοῖς λόγοις σου τὴν ζωήν — Quamobrem peto utin verbis tuis vitam repe- 

μου ποιεῖσθαι. “γ᾿ περήφανοι παρηνόμουν ἕως σφόδρα: — riam. 51. Superbi inique agebant usquequaque: 

ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου οὐχ ἐξέχλινα. Ὑ περηφάνους χαλεῖ — 4 lege autem tua non declinavi. Superbos vocat 

τὸν Σαοὺλ, τὸν ᾿Αὐεσσαλὼμ., τὸν τῶν Ἀμμανιτῶν — Saulem, Absalonem et Ammanitarum regem, qui 

βασιλέα, τὸν τὰ παράνομα ἐχεῖνα εἰς τοὺς ἀποσταλέν- ρος iniqua. illa in nuntios suos perpetravit. Verum 

τὰς παρ᾽ αὐτοῦ πεποιηχότα. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν παρά-- A Illi. iniquam vitam amplexi sunt; ego. vero leges 

νομον ἠσπάσαντο βίον, ἐγὼ δὲ τοῖς σοῖς ἠκολούθησα tuas sequutus sum. Hac autem dicere. possunt 

νόμοις, "F'atva. i εἴποιεν ἂν χαὶ οἱ καλλίνιχοι μάρτυ- — etiam triumphatores martyres qui a crudelibus et 

ρες, ὑπὸ τῶν ἀπηνῶν χαὶ δυσσεύῶν τυράννων τὰ — Impils tyrannis gravia illa et immania passi sunt. 


δεινὰ ἐχεῖνα καὶ χαλεπὰ πεπονθύτες. Ὑπερηφανεύοντο — Admodum autem superbiebant etiam. Pharis:i, 


δὲ σφόδρα xo οἱ Φαρισαῖοι μὴ προαιρούμενοι ἀκοῦ- — qui doctrinam Christi audire nolebant : quam- 
σαι τῆς διδασχαλίας τοῦ Χριστοῦ. Διὸ xol ἔλεγεν — Obrem dicebat illis: Fe vobis, scribe et Phari- Mat 
αὐτοῖς * Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς xot Φαρισαῖοι ὕπο- — sei hypocrite,quia clauditis regnum celorum, ': 


χριταὶ, ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Οὐ [Von solum vos ipsos, sed etiam eos qui volunt 
μόνον γὰρ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς θέλοντας εἰσελθεῖν intrare prohibetis. Superbe etiam agebant prin- 
χωλύετε. "Ext ὑπερηφανεύοντο oi ἄρχοντες xai oi — cipes et sacerdotes Judaorum contra apostolos 
ἱερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων χατὰ τῶν ἀποστόλων, λέγοντες — Cum dicerent eis : JVonne precipiendo precepi- 4c. 5. sg 
αὐτοῖς - Οὐ παραγγελίᾳ παρηγγείλαμιεν ὑμῖν μηδενὶ mus vobis ut nemini loqueremini verbum hoc? 
λαλεῖν τὸν λόγον τοῦτον ; Καὶ ἰδοὺ πεπληρώχατε τὴν Etecce replestis Jerusalem doctrina vestra, lili 
Ἱερουσαλὴμ. τῆς διδαχῆὴς ὑμῶν. Οἱ δὲ ἀπεχρίναντο vcro responderunt Ipsis : «£n Justum sit in con- fi b. a9 
αὐτοῖς - Ei δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν p spectu. Dei, vos magis audire, quam Deum, 
μδλλον ἀκούειν, ἢ τοῦ Θεοῦ, χρίνατε. ᾿Ιϊμινήσθην τῶν — Judicate. 52. Memor fui judiciorum tuorum a 


χριμάτων σου ἀπ᾽ αἰῶνος, Κύριε, xot παρεχλήθην. — seculo, Domine, et consolatus sum. Persequu- 
Διωχόμενος οὖν ὃ χορὸς τῶν ἀποστόλων χαὶ μαρτύ- — Uüonem igitur passus chorus apostolorum et inar 
Qv πάντων ἐμιμνήσχοντο τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ — tyrum recordabatur omnium judiciorum Dei , 
τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος " οἷα πέπονθεν ὁ "AG ὑπὸ τοῦ dOsÀ- — quie a sieculo sunt: quie passus est Abel. ἃ fratri- 


φοχτόνου Kdiv: ola. ὃ A6pap. , ola 6 Μωὺσῆς" τὰ cida Caino :oque Abraham, que Moyses ὁ quie 
χατὰ τὸν ᾿Ισαὰκ, τὰ χατὰ vov "laxo, τὰ κατὰ τὸν — contigerunt. Isaaco , Quae Jacobo, quie Josepho, 
Ἰωσὴφ , τὰ κατὰ τὸν Ἰώ " xol ταῦτα ἐγίνετο αὐτοῖς — quie J bo Det hoe dpsis erant consolationi et 1e- 
παράχλησις καὶ παραμυθία * καὶ ὅπως ποιχίλοις πε Qe — Creation : οἱ quomodo illi in varias incidere ten 
πεσεῖν συνεχωρήθησαν πειρασμοῖς, xal περιφανεῖς tationes perunssi sunt, ae demum spectabiles et 
ὕστερον χαὶ mol Ae mot ἐγένοντο. 'l'aüva τοίνυν εἰς llastres fuecunt. Hoc igitur ego meeum reputans 
νοῦν xo ἐγὼ λαμδάνων ψυχαγωγίαν ἐντεῦθεν ἀπὸ solatium hine idoneum naetus sum. ἢ Defectio 
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tenuit me pro peccatoribus derelinquentibus 
legem tuam. Ego mala patiens judiciorum tuo- 
rum memoria recrcabar : merebar tamen et. ani- 
mo assidue angebar, cum multos viderem legem 
tuam sine metu transgredi. Haec et apostolus Pau- 
lus dicebat : hie quippe. sermo perfectorum est : 


2. Cor. t1. Quis infirmatur, et ego non infirmor? quis scan- 


29. 


dalizatur, et ego non uror? Et Athenis cum 


Met. i76. esset, Irritabatur spiritus ejus : videbat. enim 


civitatem idolis deditam. Kt nos igitur, fratres, 
videntes quospiam legem Dci relinquentes et prze- 


Matth. 22. cepta, in maerore simus, quia scriptum est : Dili- 


39. 
v. 158. 


es proximum tuum sicut teipsum : et postea in 
je Psalmo dicitur : Fidi prievaricantes et tabe- 
scebam, quia eloquia tua non custodierunt. 
54. Cantabiles mihi erant. justificationes tuc 
in loco. peregrinationis mec. Peregrinatus est 
beatus. David Saüle persequente apud Allophy- 
los: peregrinationem autem hic non tempus illud, 
sed totam vitam suam vocare puto. Non enim 
velut habitans, sed velut peregrinans , vitam 
duxit, et canendo. Dei justificationes vitam trans- 
egit. Sic enim interpretati sunt reliqui. in- 


Lectio τος terpretes : Cantica erant. mihi mandata. tua 
liquorum ^ (jn. loco peregrinationis mec. Omnes ergo 


imterpre- 
tum, 


Num. 
3, 


210. 


Deut. 109.7 


et 18. 14 


18, 


et 


2. 


sancti οἱ qui secundum Deum vivebant, qnasi 
peregrinationem habebant hane vitam, pro habi- 
tatione futuram. habentes. Cantabiles igitur. ipsis 
erant justificationes Dei in hac vita. In hoc enim 
creatus est. homo, ut. laudet. et celebret Deum. 
55. Memor fui nocte nominis tui, Domine, et 
custodivi legem tuam. Non modo interdiu hoc 
feci, sed etiam noctu, quando requies corpori da- 
tur, et somnia ac res in sola imaginatione exsisten- 
tes. pervadunt, injucund;eque. cogitationes effor- 
mantur : iis non. dedi locum, sed recordatus sum 
nominis tui, Ideo Custodivi legem tuam. Sancto- 
rum certe. chorus noctu semper surgens orat et 
celebrat Deum. universorum. Puto autem noctem 
hic vocari tentationum tempus : caliginem quippe 
infert, et noctis instar in homines ingruit, In τὰ 
antem tempore magis necessaria est Dei universo- 
rum memoria, quie recreet, fiduciam indat, et 
adversas cogitationes. depellat, δῦ, //imc. facta 
est mihi, quia justificationes tuas exquisivi. 
Hiec, quinam? Nocturna. meditatio. Sic enim, 
inquit, superare, et justificationum tuarum memo- 
riam vel possessionem deligere potui, qua justi- 


€ νόμους. "laca xai ὁ ἀπόστολος Παῦλος 


SPURIA. 


χρῶσαν ἑχαρπωσάμην. ᾿Αθυμία χατέσχε ua ἀπὸ 
ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγχαταλιμπανόντων τὸν νόμον σου. 
᾿Εγὼ μὲν πάσχων χαχῶς, τῇ μνήμη τῶν σῶν ἐψυχα- 
γωγούμην χριμάτων * ἠνιώμην δὲ ὅλως χαὶ διετέλουν 
ἀσχάλλων, πολλοὺς ὁρῶν ἀδεῶς τοὺς παραβαίνοντας 
ἔλεγε τῶν 
γὰρ τελείων ἐστὶν 6 λόγος - Τίς ἀσθενεῖ, xal οὐχ 
ἀσθενῶ ; τίς σχανδαλίζεται, xal οὐχ ἐγὼ πυροῦμαι" 
Καὶ ἐν ᾿Αθήναις ὧν, Παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ" 
ἐθεώρει γὰρ κατείδωλον τὴν πόλιν οὖσαν. Καὶ ἡμεῖς 
οὖν, ἀδελφοὶ, ὁρῶντές τινας καταλιμπάνοντας τὸν νό- 
μον τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἐν ἀθυμία γινώ- 
μεθα, ἐπειδὴ γέγραπται * ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, 
ὡς σεαυτόν * xa χατόπιν ἐν τούτῳ τῷ jov εἴρηται" 
Εἶδον ἀσυνετοῦντας, χαὶ ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ λόγιά σου 
οὐχ ἐφυλάξαντο. Ψ᾿αλτὰ ἦσάν μοι τὰ δικαιώματά σου 
ἐν τόπῳ παρο!χλίας μου. Παρῴχησε μὲν ὃ μ τος 
Δαυὶδ, ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόμενος, παρὰ τοῖς ἢ 
φύλοις - παροικίαν δὲ αὐτὸν οἶμαι καλεῖν οὐχ ἐχεῖνον 
τὸν χρόνον, ἀλλὰ πάντα τὸν βίον. Οὐ γὰρ ὡς χατοι- 
χῶν, ἀλλ᾽ ὡς παροιχῶν, αὐτὸν διετέλεσε, xal d 

τὰ τοῦ Θεοῦ διχαιώματα, τὸν βίον διώδευσεν. Οὕτω 
γὰρ ἥρμήνευσαυ xa ok λοιποὶ ἑρμηνευταί "A ἦν 
μοι τὰ προστάγματά σου ἐν τόπῳ τῆς παροιχίας μου. 
Πάντες οὖν οἵ ἅγιοι χαὶ ol χατὰ Θεὸν ζῶντες, ὡς 
παροιχίαν ἔσχον ταύτην τὴν ζωὴν, κατοιχίαν ἔχοντες 
τὴν μέλλουσαν. Ἡαλτὰ οὖν αὐτοῖς εἶσι τὰ διχαιώ- 
ματα τοῦ Θεοῦ ἐν τῷϑε τῷ βίῳ. Εἰς τοῦτο γὰρ xal 
ἔχτισται ἄνθρωπος, ἵνα αἰνῇ xal δοξάζη τὸν Θεόν. 
Ἐμνήσθην ἐν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, xai 
ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. Οὐ μόνον γὰρ διημερεύων 
τοῦτο πεποίηχα, ἀλλὰ xa ἐν νυχτὶ, ὅτε ἡ ἀνάπαυσίς 
ἐστι τοῦ σώματος, xal πρὸς φαντασίας ἀνυπάρχτους 
* ὀνειροπολεῖ, xal λογισμοὶ ἀηδεῖς ἀνατυποῦνται" οὐ 
δέδωχα χώραν τούτοις, ἀλλ᾽ ἐμιμνησχόμτην τοῦ ὄνό- 
ματός σου. Διὸ Καὶ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. Καὶ 6 τῶν 
ἁγίων δὲ χορὸς νύχτωρ ἀεὶ διανιστάμενος xal προσεύ- 


E χεται xat ἀνυμνεῖ τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Οἷμαι δὲ 


γύχτα ἐνταῦθα τῶν πειρασμῶν τὸν χαιρὸν ὀνομάζε- 
"ni ζόφον γὰρ πὰ τως i xa rs δίχην τοῖς dv- 

ἧἥποις ἐπέρχεται. Ἔν δὲ τούτῳ δια - 
uo τοῦ Θεὸν τῶν ὅλων ἢ μνήμη 5 ERE 
παραθαῤῥύνουσα xai τοὺς ἐναντίους ἐξελαύνουσα Ao- 
γισμούς. Αὕτη ἐγενήθη μοι, ὅτι τὰ δικαιώματά σου 
ἐξεζήτησα. Τίς, Αὕτη; Ἢ νυχτερινὴ μελέτη. Οὕτω 
γὰρ, φησὶν, ἠδυνήθην περιγενέσθαι, καὶ τῶν σῶν δι- 
χαιωμάτων προελέσθαι τὴν μνήμην ἢ τὴν χτῆσιν, 
ἐπειδὴ τὰ διχαιώματά σου ἐξεζήτησα, xal ἐν νυχτὶ οὐ 


ficationes tuas exquisivi, et noctu non cessavi tui o9; διέλιπον μνήμην σου ποιούμενος. Οὐχοῦν, ἀδελφοὶ, 
* , L3 , P" 
memoriam revocare. Itaque, fratres, doceamur A διδασχώμεθα διανυχτερεύειν ἐν προσευχῇ xat " 


noctem esse agendam in oratione οἱ psalmodia. 
^T. Portio mea es, Domine ; dixi custodire le- 
gem tuam. Non omnium portio est. Deus, sed 
eorum qui perfectionem amplexi sunt. Sic sacer- 
dotum et Levitarum portio et hereditas fuit : 
Filis enim Levi non erit pars in medio 
fratrum. suorum, quoniam pars corum ego 
Dominus. Sic etiam in quintodecimo Psalmo di- 


^ Post ὀνειροπολεῖ addendum videtur ἡ ψυχή. 


δίᾳ. Meplz μου εἶ, Κύριε" εἶπα τοῦ φυλάξασθαι 
νόμον σου. ()ὺ πάντων ἐστὶ μερὶς ὃ Θεὸς, ἀλλὰ τῶν 
ἀσπαζομένων τὰ τέλεια, Οὕτω τῶν ἱερέων καὶ Atut- 
τῶν μερὶς xal χλῆρος ἐγένετο. Τοῖς γὰρ υἱοῖς, φησὶ, 
Λευὶ οὐχ ἔσται μερὶς ἐν μέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, 
τι μερὶς αὐτῶν ἐγὼ Κύριος. Οὕτω χαὶ ἐν τῷ πεντε- 
χαιδεχάτῳ ἔφη Ψψαλμῷ " Κύριος μερὶς τῆς χληρονο- 
μίας μου, xal vuU ποτηρίου μου. Λέγει τοίνυν xal ἐν- 
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ταῦθα, ὅτι τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπεριδὼν, σὲ ἔχω 
μερίδα xo περιουσίαν xat πλοῦτον. Διὸ δὴ xoi φυλά- 

— 
ξαι τοὺς σοὺς ἐπείγομαι νόμους. "Eazt τοίνυν τῶν 


235^ 7 D - 
ὅτι xaz ὄψιν παριστάμεθα. "ESeznv γὰρ τοῦ προσ- 
LIA - b! 
ὦπου σου. Ἢ xot πρόσωπον ὃ Υἱὸς τοῦ Πατρὸ 
ς 


τῇ 


τρείαν ἡμῶν. Πανταχοῦ δὲ τὸ, Ev ὅλη χαρδία, ὃ 
Δαυὶδ προστίθησι τῷ νόμῳ , xat ἐν τούτῳ πειθόμενος 
προσχεῖσθαι Θεῷ, διδάσχων ἡμᾶς τὸ ἀγαπᾷν αὐτὸν 
ἐν ὅλη χαρδία. Ἀγαπήσεις γὰρ Κύριον τὸν Θεόν σου 
ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, xa ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου', 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου. 'lo δὲ, ᾿Ελέησόν με 
χατὰ τὸ λόγιόν σου, ἕτερον οὐδέν ἐστιν ἢ, ὅτι ἐν σοὶ 
ἀνατίθημι πάντα τὰ χατ᾽ ἐμέ - xal ὡς βούλει ἐλέησόν 
με. ᾿Ελέησόν με xazk τὸ λόγιόν σου. 


Οὐχ ἀορίστως ἐλεηθῆναι παραχαλεῖ, ἀλλὰ χατὰ τὸ 
θεῖον λόγιον τοῦ ἐλέους τυχεῖν. 'Γοῦτο δ᾽ ἂν εἴπο: xoi 
συνετὸς ἄῤῥωστος τῷ ἰατρῷ ' ὡς οἶδας, θεράπευσον " 
ὡς ἣ τέχνη διαγορεύει. Ἵ οὔτο xai 6 συνετὸς ἔμπορος 
εἴποι ἂν τῷ χυδερνήτῃ" χατὰ τοὺς νόμους τῆς τέχνης 
ἴθυνον τὸ σχάφος: ὡς ἣ ἐπιστήμη χελεύει, χυδέρνη- 
σον. Οὕτω xat ἡμᾶς προσήχει τὸν θεῖον ἔλεον " ἐπαγ- 
γέλλειν. Ὃ γὰρ αἰτούμενος oid τοῦ ἐλέους τὸν τρό- 
πον. ἸΠ]ολλάχις γὰρ διὰ παιδείας πραγματεύεται 
σωτηρίαν, χαὶ γίνεται ἣ τιμωρία, φιλανθρωπία. Οὕτω 
Xa ἰατρὸς xa τέμνει xat καίει, τῷ κάμνοντι τὴν ὑγείαν 
πραγματευόμενος. Οὕτω xal ἡμᾶς αἰτεῖν τὸν ἔλεον 
χρή. " Eovt γὰρ ὅτε καὶ διὰ πενίας ἔλεος χορηγεῖται, 
χαὶ δι᾿ ἀῤῥωστίας φιλανθρωπία παρέχεται, χαὶ χατὰ 
τὸν ἰατριχὸν λόγον τοῖς ἐναντίοις τὰ ἐναντία ἰᾶται. 
Διελογισάμιην τὰς ὁδούς σου, xaX ἐπέτρεψα τοὺς πό- 
δας μου εἰς τὰ μαρτύριά σου. Vei πᾶσάν μου τὴν 
προαίρεσιν εἰς τὰς σὰς ἐντολὰς ἀνέθηχα, τούτου χά- 

ιν τὴν τῶν μαρτυρίων σου ἐπορεύθην 620v. Ὃ δὲ 
Τύραῖος Πὰς ὁδούς μου ἔχει" ὡσαύτως δὲ xal οἱ 
ἄλλοι ἡρμήνευσαν ἑρμιηνευταὶ, καὶ οἱ ἑβδομήχοντα 
ἐν τῷ ἑξαπλῷ. Λέγει δὲ, ὅτι λογιστεύων μου τὰς 
ὁδοὺς, πρὸς τὰ μαρτύριά σου τοὺς ἐμοὺς πόδας χα- 
τεύθυνον, xaX οὐχ εἴων ἐχτρέπεσθαι τῆς πρὸς σὲ φε- 
ρούσης ὁδοῦ. “Πτοιμάσθην, χαὶ οὐχ ἐταράχθην, τοῦ 
φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς σου. [ξὐτρεπῇ γὰρ ἐμαυτὸν 
πρὸς τὰς τῶν δεινῶν ἐμβολὰς χαταστήσας, EX τῆς 
ἀθρόας προσϑολῆς οὐχ ὑπέμεινα ζάλην. ᾿Π οιοῦτος ἦν 
ὃ μαχάριος Δανιὴλ ὁ στόματα λεόντων γαλινώσας * 
τοιοῦτοι ἦσαν οἱ τρεῖς παῖδες, οἷς ἢ κάμινος δίαιτα 
δρόσου γέγονεν" οὕτως οἱ θαυμάσιοι MaxxaGaiot * 
τοιοῦτοι ἦσαν ol ἅγιοι ἀπόστολοι, προφῆται, καὶ 
μάρτυρες. Οὕτως ἅπαντες τὰς τῶν δυσσεῤῶν ἐνίχη 
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xit : Dominus pars hereditatis mec et calicis 
mel. Dicit igitur et hoc in loco: Alia omnia 
contemnens, te portionem, et divitias et substan- 
tiam habeo. Idcirco leges tuas custodire festino. 
Est itaque perfectorum hzc vox, qui se totos Deo 
consecrant, et in voluptates multasque curas non 
abducuntur. Dixit enim. Dominus : /Voz potestis 

B Deo servire et mammone. 58. Deprecatus sum 
faciem tuam in toto corde meo. Docet nos, quo- 
modo adstare oporteat, quando precamur Deuni, 
quasi scilicet ante faciem ejus stemus; nam De- 
precatus sum faciem tuam. Vel Filius est facies 
Patris , quemadmodum divinus apostolus ait : 
Splendor glorie, et figura substantie : ac per 
eum offerimus Zostiam Deo placentem, ratio- 
nabile obsequium nostrum. Ubique autem illud, 
In toto corde, David addit, etiam in hoc legi 
obtemperans, docens nos apud Deum instare, illud 
esse diligere eum ex toto corde. Diliges namque 
Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota fortitudine tua, et ex tota mente tua. lllud 
autem, Miserere mei secundum eloquium tuum, 
nihil aliud est quam, In te repono omnia qui? ad 
me spectant, et ut volueris miserere mei. Miserere 
mei secundum eloquium tuum. 

C 9. Non absolute misericordiam concedi postu- 
lat, sed. secundum divinum eloquium misericor- 
diam consequi. Hoc. enim etiam prudens zgrotus 
medico dicere possit : Ut nosti, cura. me; ut ars 
precipit Hoc et prudens mercator gubernatori di- 
xerit : Secundum leges artis tuae dirige navim ; 
ut Jubet ars, guberna. Ita et nos oportet divinam 
misericordiam flagitare. Nam qui precatur, novit 
misericordize modum. Sepe namque per castiga- 
tionem salutem operatur, et poena tunc benignitas 
est. Ita quoque medicus secat et urit, igro vale- 
tudinem. parans. Sic et nos misericordiam petere 
oportet. Nam aliquando per pauperem misericor- 
dia impertitur, et per morbum clementia dispen- 
satur, et secundum medicinz rationem contrariis 

D cóntraria curat. 59. Cogitavi vias tuas, et con- 
verti pedes meos in testimonia tua. Quia omnem 
meam voluntatem mandatis tuis addixi, ideo 
in via testimoniorum tuorum ambulavi. Hebraeus 
autem Jas meas habet, et sic alii interpretes red- 
diderunt, et Septuaginta. quoque in. Hexaplo. Di- 
cit autem : Perpendens. vias meas, ad. testimonia 

tua pedes meos direxi, nee sinebam ut ab itinere, 

dial a te ducit, dellecterent, 60. Paratus sum, 
et non sum turbatus, ut custodiam mandata 
tua. Nam eum me paratum ad àrumnarum incur- 
sus constituissem, ex repentino nmnpetu tempesta 
tem non. passus sum. Talis erat beatus Daniel qui 
leonum ora frenavit : tales tres pueri quibus fornax 
roris stratum fuit : tales admirandi illi Maccabaet : 
tales. erant sancti apostoli, prophetze, et martyres, 

p Sie omnes impiorum impetus vicerunt. Ante pe- 

ricula enim. seipsos pri parabant, ob Dei amorem 


* Savil. ; « Lege eum. doctissimo Casaubono. ἀπαγγέλλειν.» 
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quotidie morientes, omnia quasi nihilum postha- 
bentes. Hoc etiam. Dominus | in sanctis evangeliis 
praecepit, dicens : 'igilate, quia nescitis qua hora 
fur venturus sit. 61. Funes peccatorum circum- 
plexi sunt me, et legem tuam non sum oblitus. 
Insidias sive d»monum, sive hominum, funes vo- 
cavit, ex nexu occasionem similitudinis accipiens. 
Isai. 5.18. Sic etiam Esaias : e qui trahunt peccata sua ut 
funiculo longo. His, ioquit, funibus me circum - 
dantibus, divine legis. memoriam non excussi. 
Funiculi vero peccatorum intelligendi sunt esse 
diemonum impetus, et mal cogitationes, carna- 


Matth, 24. 


torum unusquisque constringitur ; ac cum quis 
peccaverit, nisi. se brevi. revocaverit, in sensum- 

que venerit, in aliud. rursus cadit peccatum. Sic 

Maque cum | peccasset Cain. propriuinque fratrem 
occidisset, in. mendacium ex consequenti lapsus 

est, quasi funiculus complicatus. Nam ait illi 

Ges. 4.9. Deus, Ubi est. frater tuus? Vlle vero respondit : 
Num custos fratris mei sum ? et mentitus. est 

Deo omnia. scrutanti, etiamque profunda cordium 
nostrorum. Sic et Hebraeorum populus, cum sedis- 

Exod. 3a. sent Manducare et bibere, surrexerunt ludere, 
6. 4. et peccatum peccato. nectentes, vitulum fecerunt, 
idola colentes in deserto. Sic item. Judas amans 

pecunie proditor Magistri fuit, demumque se 
strangulavit. Petrus. vero cum negasset, et postea 

de negatione amare flevisset, justificatusest, quod 

peccatum non addidisset. Sic itaque et nos, fratres, 

51 peccaverimus , revertamur, et ne sumus con- 
lemtores, ne peccatum peccato nexum sequatur, 

ut funiculus longus. 62. Media nocte surgebam 

ad confitendum tibi super judicia Justitie tue. 

Non eniminterdiu tantam, sed etiam noctu, in ipsa 

media nocte, qua. majori cum voluptate somnus 
hominibus supervenit, te laudare non desinebam, 

et justa tua judicia celebrabam. Dictum ergo est, 

quando omnes quiescunt, quando corpora somno 
relaxantur, Surgebam ad. confitendum tibi. su- 

per judicia justitiam. tuc. Quinam hiec. sunt ? 

Quod Christus Deus noster. singulos judicaturus 

sit secundum. opera ipsorum, in secundo suo ad- 

ventu. fMlud enim justitia est: docetque nos, ut 

et nos die ac nocte confiteamur et invocemus 

Deum pro peccatis nostris. Ait enim οἱ Lucas 

Luc. δ. τα. evangelista : Et erat. Jesus pernoctans in ora- 
tione Dei, nos docens ut ita faceremus. Hoc etiam 
divinus. apostolus cum Sila. fecit. Vinctus enim 
cum Sila, et compedibus alligatus, post verbera et 
flagella hymnorum cantum cum precibus miscuit, 
et optimae vigiliae. fructum decerpsit : nam divi- 
nam liberalitatem sortiti sunt. 65. Particeps ego 
sum omnium timentium te, et custodientium 
Symmacla 7nandata tua. Symmachus autem pro illo Parti- 
eC syn le ceps, Conjuncius dixit : Syrus autem, Amicus. 
v Aversatus. enim eos, qui legibus tuis repugnantia 
delegerunt, socios habui et familiares eos qui. ti- 

morem tuum magni faciebant, et. legitine. vivere 

Psal. 138. instituerant. Hoc. etiam in. Psalmo dixit : Mihi 


- 
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σαν προσθολάς. Πρὸ γὰρ τῶν χινδύνων ἡτοίμαζον 
ἑαυτοὺς, διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην καθ᾽ i$ ἂπο- 
θνήσχοντες, πάντα ἐν δευτέρῳ ἔχοντες xa οὐδέν. 
Τοῦτο γὰρ ὁ Κύριος ἐν τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις 
παρεγγυῖ, "dfi. κα » λέγων, ὅτι οὐκ οἴδατε ποία 
ὥρα ὃ χλέπτης ἔρχεται. Σγχοινία ἁμαρτωλῶν περιε.- 
πλάχησάν μοι, xal τοῦ νόμου σου οὐχ ἐ 

Ὑὰς ἐπιδουλὰς ἤτοι δαιμόνων, ἤτοι ἀνθρώπων, σχοι. 
vía ἐχάλεσεν, ἐχ τῆς πλοχῆς τὴν ἀφορμὴν λαθὼν τῆς 
sporis Οὕτω xai ὁ Ἡσαΐας * Οὐαὶ οἱ ἐπισπώμενοι 


τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ὡς σχοινίῳ μαχρῷ. Τούτων δὲ, 


ε95ᾳ 97105, τῶν σχοινίων περιταθέντων μοι, οὐχ ἀπεσει- 
Pros.5.25. lesque motus. Catenis enim propriorum pecca- X σάμτην τοῦ θείου γόμου τὴν μνήμην. Σχοινία δὲ τῶν 
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ἁμαρτωλῶν ληπτέον τὰς τῶν δαιμόνων προσδολὰς, 
xai τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς, τὰς σαρχιχὰς χινήσεις. 
Σειραῖς γὰρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται " 
χαὶ ὅτε ἂν ἁμαρτήση τις, ἐὰν μὴ συντόμως ἑαυτὸν 
ἀναχαλέσηται καὶ ἔλθη εἰς συναίσθησιν, εἰς ἑτέραν 
πάλιν χαταπίπτει ἁμαρτίαν. Οὕτως οὖν ἁμαρτήσας ὃ 
Κάϊν, τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ἀποχτείνας, ψεῦδος ἔσχεν ἀχό- 
λουθον, ὡς σχοινίον συμπεπλεγμένον. Εἶπε γὰρ αὐτῷ 
6 Θεός: Ποῦ Ἄδελ 6 ἀδελφός σου; Καὶ αὐτὸς ἀπεχρί- 
vato: Μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ μού εἶμι; καὶ ἐψεύσατο 
τῷ Θεῷ τῷ πάντα ἐρευνῶντι, χαὶ τὰ βάθη τῶν χαρδιῶν 
ἡμῶν. Οὕτως ὁ Ἕ βραῖος λαὺς, χαθίσαντες Φαγεῖν xat 
πιεῖν, ἀνέστησαν παίζειν, χαὶ ἁμαρτίαν ἐφ᾽ ἁμαρτία 
ἐνείραντες, ἐμοσχοποίησαν εἰδωλολατρεύσαντες, ἐν 
τῇ ἐρήμῳ. Οὕτως οὖν xai ὃ Ἰούδας QU ρος ὧν, 
προδότης τοῦ διδασχάλου ἐγένετο, χαὶ τέλος ἀπήγ- 
ξατο. Ὃ δὲ Πέτρος ἀρνησάμενος, χλαύσας πιχρῶ 
ἐπὶ τῇ ἀρνήσει, ἐδιχαιώθη, μὴ προσθεὶς ἅμα ἢ 
Οὕτως οὖν xat ἡμεῖς, ἀδελφοὶ, εἰ ἁμαρτάνομεν, ἐπι- 
στρέψωμεν, χαὶ μὴ γενώμεθα χαταφρονηταὶ, ἵνα μὴ 
ἀχολουθήση ἡμῖν ἁμαρτία ἐφ᾽ ἁμαρτίαν, ὡς σχοιν 
μαχρόν. Μεσονύχτιον ἐξηγειρόμην, τοῦ ἐξομολογεῖ- 
σθαί σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς μων δα σου. Οὐ 
μεθ᾽ ἡμέραν μόνον, ἀλλὰ xal νύχτωρ, xat' αὐτὸ 
μεσαίτατον τῆς νυχτὸς, ἐν ᾧ μετὰ πλείονος ἡδονῆς 6 
ὕπνος τοῖς ἀνθρώποις ἐπέρχεται, δμνῶν σε διετέλουν, 
χαὶ τὰς διχαίας σου ψήφους ἀνευφήμουν. Προεί t 
οὖν, ὅταν πάντες τὴν ἀνάπαυσιν ἔχωσιν, ὅταν τῷ 
nés 


τῷ σώματι ἀναπαύωνται, ᾿Εξηγειρόμην τοῦ 

εἰσθαί σοι ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. Ποῖα 

ἐ εἰσι ταῦτα; Ὅτι μέλλει χρίνειν ἑχάστῳ χἀτὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσίᾳ Χριστὸς ὃ 
Θεὸς ἡμῶν. Τοῦτο γὰρ ἢ διχαιοσύνη " xal δύω 
ἡμᾶς, ξυνὰ ἡμεῖς xat ἐν ἡμέρα xal ἐν νυχτὶ ἐξομο- 
λογώμεθα χαὶ παραχαλῶμεν τὸν Θεὸν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Λέγει γὰρ xat 6 εὐαγγελιστὴς Aou- 
xüc* Καὶ ἦν ᾿[ησοῦς διανυχτερεύων ἐν τῇ π j 
τοῦ Θεοῦ, ἡμᾶς διδάσχων τοῦτο ποιεῖν. Ἴ οὔτο xat ὃ 
θεῖος ἀπόστολος μετὰ τοῦ Σίλα πεποίηχε. Πεπεδη- 
μένος γὰρ σὺν τῷ Σίλα, xat τῇ ποδοχάχχη προσδεδε- 
μένος μετὰ αἰχίας χαὶ μάστιγας τῇ προσευχῇ τὴν 
ὑμνῳδίαν ἐχέρασε, xai τῆς χαλῆς ἀγρυπνίας ἐτρύγησε 
e καρπόν * τῆς θείας γὰρ φιλοτιμίας ἀπέλαυσαν. Μέ- 
τοχος ἐγώ εἶμι πάντων τῶν φοβουμένων σε, xal τῶν 
φυλασσόντων τὰς ἐντολάς σου. Ὃ δὲ Σύμμαχος ἀντὶ 
τοῦ Μέτοχος, Συνημμένος εἴρηχεν" ὃ δὲ Σύρος, 
Φίλος. Ἀποστρεφόμενος γὰρ τοὺς τἀναντία τοῖς σοῖς 


ΙΝ PSALMUM CXVIII. 


προαιρουμένους, χοινωνοὺς εἰ v xai συνήθεις τοὺς τὸν 
σὸν φόδον περὶ πολλοῦ ποιουμένους χαὶ Bore ἐννό- 
μως προαιρουμένους. Τοῦτο xoi ἐν ἑτέρῳ ἔφη Ψαλμῷ, 
'E μοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἵ φίλοι σου, ὃ Θεός. Wagoi- 
μιαχῶς οὖν ἠχούσαμεν᾽" Ὅ “συμπορευόμενος σοφοῖς, 
σοφὸς ἔσται- ὃ δὲ συμπορευόμενος ἄφροσι, γνωσθήσε- 
ται. Ὅσοι οὖν τὴν quot ενίαν τοῦ Af pau. χέχτηνται ; 
μέτοχοι τούτου γεγόνασιν" ὡσαύτως τοῦ Mon τὸν 
ζῆλον, Μωῦύσέως xxt Δαυὶδ τὴν πραότητα" ἐπεὶ ὅσοι 
Veris χαχῶν γεγόνασιν ἔργων 5 ἀχούουσιν 10} 
ἐθεώρεις, χλέπτην, συνέτ τρεχες a αὐτῷ, χαὶ μετὰ μοιχοῦ 
τὴν μερίδα σου ἐτίθεις. Μὴ οὖν γενώμεθα, ἀδελφοὶ, 
συμμέτοχοι τούτων, ἀλλὰ τῶν τὰ ἀγαθὰ πραξάντων. 
Πολλα,ῶς γὰρ ἀπολώλασί τινες ἁμαρτίας ποιοῦντες, 
xat ἑτέρους μετ᾽ αὐτῶν συναπολλύντες. Ἀλλ᾽ ὅταν τις 
προσχαλῆται ὑ ὑμᾶς πρὸς ἁμαρτίαν, ἀποχρίθητε αὐτῷ . 
Οὐχ ἐκάθισα μετὰ συνεδρίου ματαιότητος, χαὶ μετὰ 
παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλθω * xaX, Ποιοῦντας πα- 
ραδάσεις ἐμίσησα. Τοῦ ἐλέους Κυρίου πλήρης ἣ γῆ" 
τὰ δικαιώματά σου δίδαξόν u.s. 

"Em πάντας, φησὶ, πλουσίως ἐγχέεις τὰς τοῦ 
ἐλέους σου πηγὰς , xa ἀνατέλλεις τὸν ἥλιόν σου ἐπὶ 
πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, χαὶ do ις ἐπὶ δικαίους χαὶ 
ἀδίχους, χαὶ οὐχ ἐπάγεις τὴν ὀργὴν xa ἑκάστην 
ἡμέραν, ἀλλὰ φέρεις | μὲν τοὺς διορύττοντας γάμους 
ἀλλοτρίους, χαὶ τοὺς αἵματι μιαινομένους ἀδίχῳ, xat 
ἄλλους σφετεριζομέ ἔγους τὰ μὴ προσήκοντα, χαὶ ταῖς 
βλασφημίαις τὴν γλῶτταν μολύνοντας, χαὶ ἄλλους 
ἄλλο τι τῶν παρανόμων τολμῶντ τας. Τοσαύτη τοίνυν 
φιλανθρωπία χρώμενος, χἀμὲ ταύτης ἀξίωσον, ἐ- 
σποτα, τῶν σῶν δικαιωμάτων παρέ jov τὴν γνῶσιν. 
Ὅμοιον τοίνυν χαὶ ὃ προφήτης Ἡσαΐας λέγει" "ἢ 
σύμπασα γνώσεται τὸν | Κύριον. Kat γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐλθόντος, πάντα τὰ πέρατα 
τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐνεπὰ (007, xal τὰ διχαιώματα 
αὐτοῦ ἐδιδάχθησαν παρὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν. Ἔχει 
δὲ xaX ἑτέραν ἔννοιαν ὃ λόγος, 6 ὅτι τοῦ ἐλέους αὐτοῦ 
πάντες ἀπολαύομεν. Boéyst γὰρ ἐπὶ δικαίους χαὶ 
ἁμαρτωλοὺς, καὶ μαχροθύμως. φέρει ἐπὶ ταῖς ἅμαρ- 
τίαις ἡμῶν, χαὶ οὐχ ἐπάγει ὀργήν. Χρησ στότητα ἐποίη- 
σας μετὰ τοῦ δούλου σου, Κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου. 
Πεῖραν τῆς σῆς ἔλαδον ἀγαθότητος, διόπερ αὖθις 
ταύτης ἀπολαῦσαι παραχαλῶ, χαὶ χατὰ τοὺς σοὺς 
διαξιῶναι νόμους, ἀντιδολῶ. " Excel δὲ τοῦ ἐλέ ἔους σου 
πεπλήρωται ἡ 5 17, Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ 
ἀνθρωπείου γένους, χαθὼς ἐπηγγείλω διὰ τῶν προ- 
φητῶν σου. ᾿Αγαθὸς ὃ δὲ "οὖν ὃ Θεὸς ἀγαθὰ ἡμῖν ἐδω- 
ρήσατο, χαὶ ἁμαρτανόντων ἡμῶν παιδεύει ἡμᾶς 
πρὸς νουθεσίαν ἐπιστρέφων. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Ικύριος, 
παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται, 
χατὰ τὸν παροιμιαχὸν "λόγον. Οὐκοῦν πταίομεν, xal 
δικαίως σωφρονίζει , ἵνα ἐπιστρέφωμεν ἐκ τῆς ὁδοῦ 
τῆς πονηρᾶς, Véro απται γά . Καὶ ὃ λαὺς οὐχ ἐπε- 
στράφη, ἕως ἐπλήγη loi διδασχόμε θα διὰ τῆς y en- 
στότητος αὐτοῦ Xo παιδείαν χαὶ γνῶσιν, χαὶ ἐν ταῖς 
ἐντολαῖς αὐτοῦ πιστεύειν ἡμῖν τὴν σωτηρίαν δοθήσε- 
σθαι. Χρηστότητα χαὶ παιδείαν χαὶ γνῶσιν δίδαξόν 
με, ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. Οἶδεν ὁ προφή 


» Ov. Gasaubonus ὧν legendum putabat, 


p nosque peccantes 
reducat. Nam Quem diligit Dominus, castigat: Proc 
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autem nimis honorati sunt amici tut, Deus. 
Proverbialiter certe dictam audivimus : 
sapientibus ambulat , sapiens erit : qui autem 39. 
cum insipientibus anibulat. notus erit. Qui- 
cumque igitur Abralize hospitalitate instructi fue- 
runt, ipsi consortes facti sunt : similiter qui zelo 
Eliz, ac Moysis et Davidis mansuetudine : quan- 
doquidem qui malorum operum imitatores facti 


sunt , 11 audiunt : S videbas furem , 


nebas. Ne itaque simus , fratres , horum consor- 
tes , sed eorum qui bona exercent opera. Multi 
enim prava operantes, in eamdem secum per ni- 
ciem alios pertraxerunt. Sed cum vos quispiam 


ad peccandum invitaverit , respondete illi : Von Psal. 


sedi cum. consilio vanitatis, et cum iniqua À- 


gerentibus non introibo ; et, Facientes preva- psal. 


ricationes odi. 64. Misericordia Domini plena 3. 
est terra ; justificationes tuas doce me. 


10. In omnes , inquit , affluenter misericordiz 


Qui cum Prov. 


currebas psal. 
cum eo , et cum adultero portionem tuam po- 18. 


, 
qo : 


to 
Qt 


100. 


tue fontes effundis , et oriri facis solem tuum su- wach. 5 


per malos et bonos, et pluis super justos et inja- 45. 


stos , et non quotidie iram inducis, sed fers eos 
qui alienos toros invadunt, et eos qui sanguine 
injusto feedantur, atque alios qai aliena sibi vin- 
dicant, eosque qui blasphemiis linguam inquinant: 
demum alios qui pravi aliquid. patrare. audent. 
Cum tanta Igitur. benignitate utaris, me bac di- 
gnare, Domine, justificationum tuarum notitiam 


A umpertiendo. Simile quidpiam his ait Esaias pro- 
pheta : : Terra. universa cognoscet. Dominum. Isai. 


Etenim Christo Deo. nostro in. terram veniente , 

omnes termini gratia Ipsius sunt repleti , et ἃ 
discipulis ejus justificationes i ipsius didicerunt. 
Alio item modo hac intelligi. possunt : nempe, 

Misericordia. ejus omnes fruimur : pluit enim su- 
per justos et peccatores , et patienter fert peccata 
nostra , nec iram inducit. 65.. Zonitatem fecisti 
cum sero tuo, Domine, secundum verbum 
tuum, "Tu: bonitatis. periculum. feci, ideo. ut 
hae rursum fruar precor, et ut. secundum leges 
tuas vivam obsecro. Quia vero misericordia tua 
plena est terra , Bonitatem. fecisti cum humano 
genere , sicut promisisti per prophet as tuos, Bo- 
nus ergo cum esset Dens, bona nobis largitus est , 

castigat, ut. ad bonam mentem 


Jlagellat autem. omnem filium quem suscipit , 
secundum Proverbia. Itaque α 'adimus, et juste nos 
corripit , ut revertamur à via mala : seriptum est 
enim : Et populus non. conversus. est , 
percussus fuit, Ac per bonitatem ejus. docemur 
tum ejus institutionem. et. co ipgnibbionem , tum. ut 
credamus. nobis salutem concedendam esse, si in 
proeceptis ejus ambulemus, GO, Zonitatem et di- 
sciplinam et scientiam doce me, quia man- 


datis tuis. credidi, Novit propheta. castigationis 


donec Isai 


9 


(3 


Deus ex 
bonitate ca- 
sligal. 


Jer. 10. 124. 


Hai. 6. t0 


Frod.2. 
21. 


v. 63. 


868 


utilitatem, Dominumqne benignitate utentem hane 
hominibus inferre : quapropter hanc consequi. po- 
stulat. Deus enim. bonitate utens, castigationem 
inducit, castigatio vero scientiam. Sic etiam Je- 
remias propheta precatur : Corripe nos, Domine, 
sed in judicio , non in ira , ne paucos facias 
nos. Sic et infirmus sanitatem desiderans, et ferri 
incisionem et cauterium quaerit. Deinde docet un- 
de noverit castigationis utilitatem. ΟἿ. Priusquam 
humiliarer, ego deliqui : propterea eloquium 
tuum custodivi. Quia, inquit, dum prospere age- 
rem et dives essem in hoc mundo, peccavi; id 
enim significat illud, Priusquam humiliarer : 
divitize namque ex iniquitate colliguntur ; scd con- 
verte me, ut custodiam verba tua. Ego, inquit , 
mihi ipsi castigationem induxi. Sententia de poena 
iniquitatis est expers. Peccatum sequuta est casti- 
gatio, castigationein legum observantia. /Ezrota- 
vi, sectionem passus sum, convalui. 68. Bonus 
es tu, Domine. Revera bonus et benignus es, 
clemens, bonus supra: modum : bonitate tua in 
justificationibus tuis serva. me. Abs te enim pro- 
ficiscuntur omnia ad salutem pertinentia. Et in 
bonitate tua doce me justificationes tuas. Ideo 
confidenter peto justificationum tuarum scientiam 
a te accipere. 69. Multiplicata est super me ini- 
quitas superborum : ego autem in toto corde 
meo scrutabor mandata tua. Quicumque man- 
data Dei non servant, et contra ejus cognitionem 
extolluntur , ii sunt superbi. Etiamsi , inquit , in 
medio hujusmodi hominum verser, eos tamen 
non sequar, sed scrutabor in toto corde meo man- 
data tua, in ipsis firinus permanens. Nam qui 
arrogantia utuntur, omnem insidiarum speciem 
in me conflant : attamen ad illorum flagitia non 
exstimulor, ad mandata tua me concinnans, Hiec 
autem in admonitionem nostram scripta sunt, ut 
simus radicati et fundati in bonum. TO. Coagula- 
tum est sicut lac cor eorum : ego vero legem 
tuam meditatus sum. Sunile est hoc prophetico 
dicto : Jncrassatum est enim cor populi hujus, 
et auribus graviter audiunt et oculos suos clau- 
serunt. Simile est etiam iis quie de Pharaone in 
Exodo dicuntur : Et induratum est cor Pharao- 
onis. Judii ergo ut caseus coagulati sunt : chorus 
autem apostolorum , et qui per ipsos crediderunt, 
in meditatione verborum. Dei versantur, evange- 
lio Dei morem gerentes. ΠῚ igitar, inquit , adver- 
sum cor habuere, cum ipsius mollitiem in duri- 
tiem convertissent, et quasi lac indurassent et 
coagulassent : ego vero ad legis tuae meditationem 
contabui. 71. Bonum mihi quia humiliasti me, 
ut discam Justificationes tuas. Gratias agit pro- 
pheta de acerbioribus medici remediis , sanitatem 
inde partam agnoscens. Supra namque dixerat : 
Priusquam humiliarer ego. deliqui ; hic. vero 
ait, Bonum mthi quia humiliasu. me. Ad ca- 
stigationem enim et conversionem incidit quis. in 
ierumnas et calamitates; et qui patienter illas fe- 
runt , aiunt : Bonum mihi quia humiliasti me, 


C 


ς 


E 


A 


SPURIA. 


τῆς τῆς παιδείας τὸ χρήσιμον, xal ὅτι φ : 
χρώμενος 6 Δεσπότης, ταύτην ἐπιφέρει τοῖς ἀνθρώ-- 
ποις " οὗ δὴ χάριν ταύτης μεταλαχεῖν ἀξιοῖ. Χρηστό- 
τῆτι γὰρ χρώμενος 6 Θεὸς τὴν παιδείαν ἐπάγει " d δὲ 
παιδεία d ἡνῶσιν. Οὕτω xat 6 προφήτης ᾿ἱερεμίας 
ἀντιβολεῖ - Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν χρίσει, 
χαὶ μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλιγοστοὺς ποιήσῃς ἡμᾶς. 
Οὕτω χαὶ ἄῤῥωστος ὑγίειαν ποθῶν, xal σιδήρου vo- . 
μὴν χαὶ χαυστῆρα ἐπιζητεῖ. Εἶτα διδάσχει, πόθεν 
ἔγνω τῆς παιδείας τὸ χρήσιμον. Πρὸ τοῦ με ταπει- 
νωθῆναι, ἐγὼ ἐπλημμέλησα * διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου 
ἐφύλαξα. ἐπειδὴ εὐημερῶν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ καὶ 
πλουτῶν πάντως ἅμαρτον " τοῦτο γὰρ δηλοῖ, Πρὸ 
τοῦ με ταπεινωθῆναι" ὃ πλοῦτος γὰρ πάντως ἐξ ἀδι- 
χίας συνάγεται" ἀλλ᾽ ἐπίστρεψόν με, ἵνα φυλάξω τοὺς 
λόγους σου. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐμαυτὸν εἰς παιδείαν 
προυξένησα. ᾿Αδιχίας γὰρ ἐλευθέρα τῆς τιμωρίας f 
ψῆφος. TT, ἁμαρτία ἠχολούθησεν f, παιδεία, τῇ δὲ 
παιδεία τῶν νόμων ἧ φυλαχή. Ἤῤῥώστησα, ἐτμήθην, 
ἐῤῥώσθην. Χρηστὸς εἶ σὺ, Κύριε. Τῷ ὄντι γὰρ χρη- 
στὸς ὑπάρχεις χαὶ φιλάνθρωπος, ἀγαθός τε xal xaü' 
ὑπερδολὴν ἀγαθός " xal τῇ σῇ ἀγαθότητι ἐν τοῖς δε- 
χαιώμασί σου διατήρησόν με. Παρὰ σοῦ γάρ ἐστι 
πάντα σωτήρια. Καὶ ἐν τῇ χρηστότητί σου δίδαξόν 
με τὰ δικαιώματά σου. Διὰ τοῦτο θαῤῥῶν αἰτῶ παρὰ 
σοῦ λαθεῖν τῶν σῶν διχαιωμάτων τὴν γνῶσιν. ᾿Ἔπλη- 
θύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἀδιχία ὑπερηφάνων - ἐγὼ δὲ ἐν ὅλη 
χαρδία uou ἐξερευνήσω τὰς ἐντολάς σου. Πάντες οἵ 
μὴ φυλάσσοντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ,, xal χατεπαι- 
ρόμενοι χατὰ τῆς γνώσεως αὐτοῦ, αὐτοί εἰσιν ὑπερ- 
ήφανοι. Καὶ εἰ καὶ μέσον τοιούτων ἀνθρώπων ἄνα- 
στρέφομαι, φησὶν, ἀλλ᾽ οὖν τούτοις οὐχ ἐπαχολουθήσω, 
ἀλλ᾽ ἐξερευνήσω ἐν ὅλη καρδίᾳ μου τὰς ἐντολάς σου, 
μένων πεπαγιωμένος ἐν αὐταῖς. Ol μὲν γὰρ ἀλαζο- 
vela. χρώμενοι, πᾶν εἶδος ἐπιδουλῆς χαττύουσι χατ᾽ 
ἐμοῦ * ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς τὴν αὐτῶν παρανομίαν οὐχ 
ἐρεθίζομαι, ταῖς σαῖς ἐντολαῖς δυθμιζόμενος. Ταῦτα 
δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν ἐγράφησαν, ἵνα ὧμεν ἐῤῥι- 
ζωμένοι χαὶ τεθεμελιωμένοι εἰς τὸ ἀγαθόν. ᾿Ετυρώθη 
ὡς γάλα ἡ χαρδία αὐτῶν" ἐγὼ δὲ τὸν νόμον σου ἐμε- 
λέτησα. "Eows τοῦτο τῷ προφητιχῷ ῥητῷ - "Exa- 
χύνθη, γὰρ ἣ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, xal τοῖς ὠσὶ 
βαρέως LE xai τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 

μυσαν. Ἴοιχε δὲ xai τοῖς ἐν ᾿Εξόδῳ περὶ τοῦ Φα-- 
ραὼ εἰρημένοις " Καὶ ἐσχληρύνθη ἣ χαρδία € 
Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ὡς τυρὸς ἐπάγησαν " 6 δὲ τῶν ἀπο- 
στόλων χορὸς, xai οἵ πιστεύσαντες δι᾿ αὐτῶν, ἐν με- 
Ar, τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ἀναστρέφονται, τῷ εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Θεοῦ πειθαρχήσαντες. ᾿Ἐχεῖνοι μὲν οὖν, 


200 φησὶν, ἀντίτυπον ἐσχήχασι τὴν χαρδίαν, αὐτοὶ τὸ 


παλὸν αὐτῆς σχληρὸν ἐργασάμενοι, xal καθάπερ 
γάλα πήξαντες, xai τυρώσαντες " ἐγὼν δὲ τῇ μελέτῃ 
τοῦ νόμου τοῦ σοῦ προστέτηχα. ᾿Αγαῆόν μοι ὅτι ἐτα- 
πείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ διχαιώματά σου. 
Χάριν 6 προφήτης ὁμολογεῖ τοῖς αὐστηροτέροις τοῦ 
ἰατροῦ φαρμάχοις, τὴν ἐντεῦθεν γενομένην χαταμα- 
θὼν ὑγίειαν. ᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ εἶπε, Πρὸ τοῦ με 
ταπεινωθῆναι ἐγὼ ἐπλημμέλησα " ἐνταῦθα δὲ λέγει, 
Ἀγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με. Πρὸς παιδείαν γὰρ 
χαὶ ἐπιστροφὴν περιπίπτει τις εἰς θλίψεις xol συμφο- 
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pc" χαὶ οἱ £v ὑπομονὴ ταύτας δεχόμενοι λέγουσιν " 
Ἄγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με, ἵνα τὰ δικαιώματά 
σου μάθω. ἊΣ) qas. uot ὃ γόμος, τοῦ στόματός σου 

ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου χαὶ do γυρίου. 

| BOE "γὰρ χαὶ τῆς βασιλείας ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἐξηλά- 
θην, ἀλλὰ διὰ τῆς παιδείας τὸν σὸν γόμον * ἀνελαδό- 
νην» ὃν τοῦ πλούτου παντὸς τιμιώτερον ἔχω. 'O 
αὐτὸς δὲ προφήτης ἐν τοῖς ἐπιοῦσι λέ ML ᾿Αγαλλιά- 
σομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς εὑρίσχων σχῦλα 
πολλά" ὧδε δὲ λέγει, Ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου χαὶ 
ἀργυρίου ἀγαθώτερός μοι ὃ νόμος σου, ἡμᾶς ἄἀσφαλι- 
ζόμενος, ἵνα τοῦτον τηρῶμεν» τουτέστι τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, χαὶ ταύτας φυλάττωμεν; χαὶ ἐν αὐταῖς ἄνα- 
στρεφώμεθα. Ἔν αἷς ἀξιωθείητε; ἀδελφοὶ, τὸν βίον 
ὑμῶν διευθύνειν, ἵνα καταντήσητε ἐν τοῖς ἀποχειμέ- 
γοις αἰωνίοις ἀγαθοῖς, χαὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνι φυλα- 
χϑείητε ἀπὸ πάτης χαχίας χαὶ ἁμαρτίας “χάρι τι χαὶ 
οἰκτιρμοῖς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει 14 δόξ 
χαὶ ἣ τιμὴ, σὺν τῷ Πατρὶ. χαὶ τῷ ἁγίῳ MR t5 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ΕΙΣ TON pw. VAAMON. 
Στάσις β΄. 


ΑἹ MICA 2 , p WE , s , , 
ἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με καὶ ἔπλασαν με’ συνέτισόν 
με, καὶ μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου. 


Ὁ προφήτης Δαυὶδ πολλῶν ἐ ἐν πείρᾳ γεγονὼς πρα- 
μάτων; ἀρχοντικῆς, ἐξουσίας, βασιλείας, πλούτου, 
δόξης, τιμῆς, τρυφῆς, καὶ πολέ ἔμων ἀνδραγαθίας, 
πάντα exito ἡγησάμενος, εἰς τὸ ὄντως ἐραστὸν 
χαὶ ἐφετὸν χαὶ ἀγαπητὸν ἀπέόλε ἐψεν; εἰπών " ἈΊ γαθός 
pot ὃ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου 
χαὶ ἀργυρίου. Kot ἡμεῖς, ἀδελφοὶ (πρὸς νουθεσίαν 
γὰρ ἡμῶν ταῦτα προεγράφη), πάντα εἰς οὐδὲν λογι- 
σάμενοι, τὸν νόμον χαὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ φυλά- 
ξωμεν. Δεῖξαι δὲ θέλων, ὅσης τιμῆς ἠξίωται ὃ ἄνθρω- 
πος, μελῳδήσας ἔ ἔφη" Al χεῖρέ ἐς σου ἐποίησάν με χαὶ 
ἔπλασάν με. Λόγῳ γὰρ τὰ πάντα συνέστησεν ὃ Θεὸς, 
χαὶ παρήγαγεν ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι. Ποιήσας 
γὰρ τὸν οὐρανὸν xaX τὴν γῆν εἶπε, T ενηθήτω φῶς, χαὶ 
ἐγένετο φῶς" χαὶ, Πενηθήτω στερέ ἕωμα, χαὶ ἔστω 
διαχωρίζον ἀνὰ μέσον ὕδατος χαὶ ὕδατος * xot, λα - 
στησάτω ἣ Y βοτάνην ,όρτου᾽ χαὶ, Τενηθήτωσαν 
φωστῆρες, ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ " kal, "ESa.- 
γαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν" xa, ᾿ξα- 
γαγέτω 1 1 ψυχὴν ζῶσαν χτήνη ἑρπετὰ, θηρία 
χατὰ γένος αὐτῶν" τὸν δὲ ἄνθρωπον, χοῦν λαθὼν 
ἀπὺ τῆς γῆς ἔπλασεν. Ὃ τοίνυν προφήτης LETS εὐματι 
θείῳ χινούμενος, τῆς ,περὶ τὴν ἀνθρωπεί ay γύσιν 
φιλοστοργίας ἀναμιμνήσχει τὸν ποιητήν. Λόγῳ γὰρ 
ἅπαντα τεχτηνάμενος αὐτὸς λέγεται ΡΨ a τῶν 
ἀνθρώπων τὴν φύσιν, οὐ χερσὶ ; ᾿βησάμενος (ἀοώμα- 
τος γὰρ χαὶ ἀσχημάτιστος * Πνεῦμα γὰρ ὃ Θεὸς, 
χατὰ Jn τοῦ Κυρίου φωνὴν), ἀλλὰ τὴν πλείονα πε o 


| 'heodoret. ὀνεχτησάμην, 
TOM. VV, 
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ut discam justificationes tuas. 12. Bona mihi 
lex oris tui super millia auri et argenti. 


. Etiamsi enim per filium a regno exactus 
sin, ia per castigationem legem Hoe suscepi, 
quam omnibus divitiis pr etiosiorem habeo. Ipse 
autem propheta in sequentibus dicit : Letabor v. 162. 
ego super eloquia tua, sicut qui invenit spolia 
multa; hic vero dicit, "Melsor mihi lex t«a su- 
per millia auri et argenti , nos confirmans, ut 
hane servemus, nempe mandata ejus, et illa custo- 
diamus, i in ipsisque versemur. In quibus, fratres , 
utinam digni habeamini ut vitam vestram diriga- 
tis, ut perv eniatis in &eterna vobis reposita bona, 
et n presenti szeculo preservemini ab Ἔστι 
tia et peccato : : gratia et miserationibus Christi 
Dei nostri , quem decet gloria et honor cum Patre 
et Spiritu sancto, nunc et semper, et in szcula 
seculorum. AE 
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STATIO 1I. 


75. Manus tuz fecerunt meet plasmaverunt me ; 
da mihi intellectum , et discam mandata tua. 


4: Propheta David cum multa experimento nos- 
set, principatum nempe, regiam petestatem , divi- 
tias , gloriam , honorem, voluptatem, preclara in 
bella gesta ; omnia ut sordes reputans, in id quod 
vere dedecus amabileque erat respiciens, ait : 
19. Bona mihi lex oris tui super millia auri et 
arge nti. Et nos , fratres (ad institutionein quippe 
nostram hac supra scripta sunt), omnia ut nihi- 
lum reputantes, legem et mandata Dei custodia- 
mus. Ostendere volens autem. quanto honore di- 
gnatus sit homo, hiec modulatusest : 75. Manus 
tuce fecerunt me e et plasmay erunt me. V erbonam- 
que Deus omnia condidit , atque ex nihilo produ- 
xit. Cum fecisset enim. celum et terram, dixit: 
Fiat lux , et facta est lux ; et, Fiat firmamen- Ges.1.3.6. 
Qum , et sit dividens inter aquam et aquam ; et, ! t 1j. 30. 
Germinet terra herbam fani ; et, Fiant lumi- δῇ 
naria in firmamento celi ; et, Educant aque 
reptilia animarum viventium ; et, Educat terra 
animam viventem, jumenta, reptilia, feras secun- 
dum genus suum: Z/ominenm vero accepto de Gen. 3.5 
terri pule ere Jor ΠΣ Propheta igitur Spiritu j 
divino motus, Conditori. suum erga humanam 
naturam amorem in memoriam revocat, Cum enim 
verbo omnia condidisset, ipse dieitur. formasse 
hominum naturam, non manibus usus (est. enim 
et eorporis et. figure. expers : nam. Spiritus. est Joan ἡ "ἡ 


Deus , secundum Domini. vocem) , sed majorem 


870 SPURIA. 


erga hoc opus ostendens affectum amoremque, quo τόδε τὸ ποίημα διάθεσιν ἐνδειξάμενος χαὶ οἰκείωσιν. 
gaudemus nos homines; nam secundum imagi- ἣν Laut ἡμεῖς οἵ ἄνθρωποι" xat εἰκόνα γὰρ αὐτοῦ 
Ge». 1. 26. nem ejus creati sumus : quamobrem ipsum solim ἐχτίσθημεν" διὸ xat αὐτὸ τὸ ζῶον ὃ ἄνθρωπος μόνος 
mig homo, intellectu donatur. Rogat igitur συνετίζεται. [χετεύει τοίνυν τὸν διαπλάσαντα χορη- 
Conditorem ut opificio suo intellectum tribuat: γῆσαι τῷ ποιήματι σύνεσιν᾽ ἐπήγαγε vo Συνέτισόν 
his nempe. verbis: Da. mihi intellectum , et με, xal μαθήσομαι τὰς ἐντολάς σου. Οἱ φοβούμενοί 
discam mandata tua. 14. Qui timent te, vide- σε ὄψονταί με, χαὶ εὐφρανθήσονται, ὅτι εἰς τοὺς 


bunt me ct letabuntur , quia in verba tua su- λόγους σου ἐπήλπισα. No " ψησὶν » εὐφροσύνης 

persperavi. Causa, inquit, |xtitie piis hominibus τοῖς εὐσεβέσι γενήσομαι, ἐλπίσας εἰς σὲ, χαὶ χατάλ- 

ero ; cum in te spem collocavero, et spei congruen- o, λήλον εὑρὼν τῇ ἐλπίδι τὸ τέλος. Καὶ ἐπειδὴ χαίρει ὃ 

tein finem nactus fuero. Et quia gaudet Deus su- A Θεὸς ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ Μετανοοῦντι χατὰ τὴν κυρια- 

Lc, 15. 7. [er uno peccatore [xenitentiam agente , secundum χὴν φωνὴν, οἵ δίκαιοι, ὡς μιμηταὶ αὐτοῦ ὄντες, εὖ- 

dominicam vocem, justi, utpote ejus imitatores, φραίνονται ἐπὶ ἀνδρὶ συνετῷ χαὶ ἐλπίζοντι εἰς τοὺς 

Letantur. de viro intellectu przdito , et sperante in λόγους τοῦ Θεοῦ. ἔγνων, Kógu , ὅτι διχαιοσύνη τὰ 

verba Dei. 75. Cognovi , Domine , quia quitas χρίματά σου, χαὶ ἀληθεία ἐταπείνωσάς με. Ταῦτα 

judicia tua , εἰ in veritate humiliasti me. llxc διαφόρως ἕγει, τὴν οἰκείαν. εὐγνωμοσύνην δειχνύς. 

praecipue dicit, ut gratum animum ostendat. Bene Οἶδα, φησὶν; ἀκριβῶς, ὡς ὀρθῶς μου xai διχαίως 

Dovi , ait, te recte et justeme condemnasse, οἱ γὰ- χατεψηφίσω, xal ταῖς παντοδαπαῖς περιέδαλες συμ.- 

riis calamitatibus me obsedisse. Nobis enim pec-— φοραῖς. Ἁμαρτανόντων γὰρ ἡμῶν ἔστιν ὅτε 6 Θεὸς 

cantibus aliquando Deus irascitur, aliquando fert ὀργίζεται, ἔστι δ᾽ ὅτε xai μακροθυμεῖ, ἐχδεχόμενος 

γα δῆ ον, nostram expectans penitentiam. Ut ἡμῶν τὴν μετάνοιαν. Ἵνα οὖν μὴ ἐπιμένωμεν τῇ 

aque im peccato non mancamus , ad castigatio- ἁμαρτία, πρὸς παίδευσιν xal διόρθωσιν ἡμῶν ἐπάγει 

nem et emendationem nostram ire dat locum et ὀργὴν, χαὶ χρίνει διχαίως. Γέγραπται γὰρ διὰ τοῦ 

juste judicat. Seriptum est enim. per prophetam : προφήτου: Ἔν θυμῷ μιχρῷ ἐπάταξά σε, ἐν ἐλέῳ 

121.54. 8. 4n furore pareo percussi ἰδ, οἱ in misericordia αἰωνίῳ δοξάσω σε" xui, Κύριος ἀλγεῖν ποιεῖ, xa 

Job. 5, 48, $empiterna μ᾽ ἀκ πωλα te ; et, Dominus ἀοἷο- πάλιν ἀποκαθίστησι" xai, Ὃ λαὸς οὐχ ἐπεστράφη, 

"ταὶ, 9. 13. rem affert , οἱ iterum restituit ; ct, Ἂς ipm non p ἕως ἐπλήγη. Ἀληθείᾳ γὰρ ἐπιφέρει συμφορὰς xa 

᾿ conversus est, donec percussus fuit. In veritate θλίψεις. ᾿Γοῦτο γὰρ δηλοῖ τὴν ταπείνωσιν. Γενηθήτω 
enim infert calamitates et aerumnas. Id enim exhi- δὲ τὸ ἔλεός σου, τοῦ παραχαλέσαι με. Φιλανθ 

bet humiliationem. T6. Fiat misericordia tua, πίας γὰρ λοιπὸν χαὶ ψυχαγωγίας χαιρός. "ἔλεος οὖν 

ut consoletur me. Jam clementia οἱ solatii tem- τοῦ Θεοῦ ἡ ἐν σαρχὶ παρουσία Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 

pus est. Misericordia ergo Dei est Christi Dei πο- ἡμῶν. ᾿Ἐποίησε γὰρ μεθ᾿ ἡμῶν ἔλεος, καὶ αὐτός ἐστι 

stri in carne adventus. Fecit enim nobiscum mise- παράχλητος πρὸς τὸν Πατέρα, xat ἱλασμὸς τῶν ἅμαρ- 

ricordiam, et ipse est advocatus ad Patrem , et τιῶν ἡμῶν, ὥς φησιν Ἰωάννης ὃ ἀπόστολος. Καὶ ἄλ- 

1. Joan. 3, propitiatio pro peccatis nostris, ut ait Joannes — λον ew ey Li ἐπηγγείλατο, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " 

ἔ. 3 apostolus, Et alium Paracletum promisit , Spiri-.— αὐτὸς γὰρ εἶπε τοῖς μαθηταῖς - Ὅταν ἔλθη δ Παρά- 

^ "i^ tum sanctum : ipse namque dixit discipulis: Cum. χλητος, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ἐχεῖνος μαρτυ- 

Joan, τὸ, venerit Paracletus, Spiritus veritatis, ille testi- ρήσει περὶ ἐμοῦ. Αἰτεῖται οὖν ὃ προφήτης γενηθῆναι 

26. monium prebebit de me. Rogat igitur propheta τὸ ἔλεος τοῦτο εἰς τὸ ἀνθρώπινον γένος, χαθὼς ἐπηγ- 

ut haec misericordia humano generi tribuatur, ut γείλατο διὰ τῶν πατριαρχῶν, τοῦ νόμου Xa προφη- 

pollicitus est per patriarchas , per legem. et pro- τῶν τοῦτο γάρ ἐστι" Βατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ ξύλῳ 

phetas; hoc enim est : Secundum eloquium σου. Τοῖς γὰρ μεταμελείᾳ χρωμένοις τὴν σὴν εὕ- 

tuum servo tuo. Nam iis qui penitentiam agunt, — votzy de Μὰ Τοῦτο xai διὰ "Haatou ἔφη" Ὅταν 

tuam benevolentiam promisisti. Hoc. per. Esaiam (; ἀποστραφεὶς στενάξῃς, τότε σωθήσῃ" xxi διὰ τοῦ 

L.30. 13, quoque dixit : Cum autem reversus ingemueris, Ἱερεμίου βοᾷ ᾿Ἐπιστράφητε πρός με, xal ἐπιστρα- 

Jer. 4. v? tunc salvaberis; et per Jeremiam clamat : Con- φήσομαι πρὸς ὑμᾶς. ᾿Ελθέτωσάν μοι οἵ οἰχτιρμοί σου, 

vertimini ad me, et convertar ad vos. TT. FVe- χαὶ ζήσομαι" ὅτι 6 νόμος σου μελέτη μού ἐστι. Νε- 

niant mihi miserationes tue, et υἱναπι: quia χρὸν ἑαυτὸν ἡγεῖται, τῆς θείας ἐστερημένος εὖμε- 

Mortuns ler. tua. meditatio mea est. Mortuum seipsum — νείας" οὔ δὴ χάριν ὥσπερ ἀναδιῶναι διὰ τῆς θείας 
eit. qui. di- existimat , divina benevolentia privatum ; ideoque φιλανθρωπίας παραχαλεῖ. Αὐτοὺς οὖν τοὺς οἶχτιρ 

D iue ut per divinam clementiam reviviscat , precatur. λέγει, οὺς δέδωχεν ἡμῖν ὃ Κύριος ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ 

str F^ Miserationes certe illas dicit, quas largitus est πὸ- αὐτοῦ, τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον, τὰ ἀποστολιχὰ δι- 

bis Dominus in adventu suo, evangelicum. ver- δάγματα, ἵνα ἐν τούτοις ζῶντες ἔχωμεν αὐτὰ μελέ-- 

bum , apostolicam doctrinam , ut iniis vitam agen- τὴν διαπαντός. Αἰσχυνθήτωσαν ὑπερήφανοι, ὅτι ἀδί- 

tes, hoc semper meditemur. T8. Confundantur Xt ἠνόμησαν εἰς ἐμέ ἐγὼ δὲ ἀδολεσχήσω ἐν ταῖς 

superbi , quia injuste iniquitatem fecerunt in.— ἐντολαῖς σου. Οὐχ ἐπαρᾶται τοῖς ἐχῃροῖς, ἀλλὰ ὑπερ- 

me:ego autem. exercebor in. mandatis tuis. εύχεται τούτων. γὰρ αἰσχύνη τὴν σωτηρίαν πρὰ- 

Non hostibus inprecatur , sed pro illis orat. Ῥὲι- υχματεύεται, "He τοίνυν ἀπέλαυσεν ἰατρείας, χἀχείνους 

dor enim salutem operatur. Qua igitur medicina τυχεῖν ἀξιοῖ, Ὑπερηφανεύθη οὖν 6 διάθολος. xa αἵ 

usus est, eam illos consequi postulat. Superbe D ὑπ᾽ αὐτὸν ἀντικείμεναι δυνάμεις κατὰ τοῦ ἀνθρωπίνου 
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ἔνους διὰ τῆς παραβάσεως" ἀλλ᾽ οὖν ἠσχύνθησαν 
ἐπὶ τῇ παρουσία Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ f ἡμῶν. Αὐτοὶ γὰρ 
ἔλεγον : ᾿Βπίτρεψον ἥμιν ἀπελθεῖν εἷς τὴν ἀγέλην τῶν 
χοίρων " xoi, Tt fui xai σοὶ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ; HA- 
fec πρὸ χαιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; Τὸ δὲ, 'A2o ολεσχήσω 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, ὃ μὲν τῶν Ege yeu Ttov ἐξέδωχε, 
Διηγούμην. ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου" 6 δὲ, Λαλήσω: 
ἕτερος δὲ, Ὁμιλήσω. Ἐπ πιστρεψάτωσάν | με οἱ ΜΕΝ οὐ- 
μενοί σε, xat οἱ γινώσχοντες τὰ μα τύριά σου. Ὡς 
πόῤῥω που τοῦ χοροῦ τῶν δικαίων διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
γενόμενος, χαὶ πάντων αὐτὸν τῷ Θεῷ παραπλησίως 
ἀποστραφέντων, ἱκετεύει πάλιν αὐτοῖς ἑνωθῆναι, χαὶ 
τὴν πρὸς αὐτοὺς κοινωνίαν. ἀπολαδεῖν. Τοῦτο γὰρ ὃ 
Σύμμαγος σαφέστερον παρεδήλωσεν * ᾿ἈἈναστρεψά- 


τωσάν με οἵ φοξούμενοί σε. Ὁ δὲ “προφήτης ἐχ προσ- 

(0700 τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ὃ διαλέ γεται. Οἱ γὰρ ἀπό- 

στολοι χαὶ οἵ φοβούμενοι. τὸν Θεὸν 8 ἐπέστρεψαν πάντα 

τὰ ἔθνη εἰς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. Eizs γὰρ αὐτοῖς 

ὃ Κύριος" Πορευῦ υθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη. 

Αὐτοὶ γὰρ τῷ ὄντι ἔγνωσαν τὰ wap eps τοῦ Θεοῦ. 
* 


Τενηθήτω $ χα αρδία μου ἄμωμος ἐν τοῖς διχαιώμασί 
σου, ὅπως ἂν μὴ αἰσχυνθῶ. 


^ 


Μώμου παντὸς ἐλευθέραν καρδίαν ἔχειν ἐφίεται" 
$, τοιαύτη γὰρ αἰσχύνης ἀπήλλαχται. Διά τοι τοῦτο 
καὶ εὐθὺς ἀρξάμενος τοῦ ψαλμοῦ, τοὺς ἀμώμους ἐμα- 
χάρισε. Πότε οὖν ἐστιν ἄμωμος f καρδία ἡμῶν, ἢ ὅτε 
ἀνεγεννήθημεν ὃ δι᾽ ὕδατος χαὶ Πνεύματος, χαὶ χαθα- 
go γεγόναμεν ψυχῇ xai σώματι, χαὶ διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ἐ ἐν τοῖς ὃ δικαιώμασι τοῦ Θεοῦ πολιτευό- 
μεθα, ἵνα μὴ αἰσχυνθῶμεν, ὅτε οἱ δίχαιοι εἰς τιμὴν 
ἑαυτῶν χαὶ δόξαν ἀναστήσον ται, οἵ δὲ ἐμαρτωλοι εἰς 
αἰσχύνην αἰώνιον; " Emet xal ἐν τῷδε τῷ βίῳ αἰσχύνη 
ἐστὶ Χριστιανῷ λέγεσθαι πόρνον, ἢ ἀδικητὴν» ἢ λοί- 
δορον, ἢ ἐπίορχον, ἢ μισάδελφον, ἢ μέθυσον, ἢ φλύα- 
e, ἢ “ψεύστην, ἤ τι τοιοῦτον. ᾿Εχλείπει εἰς τὸ 
σωτήριόν σου 5 ψυχή! μου, εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλ- 
πισα. Οἱ σφόδ ρα τι ποθοῦντες, χαὶ ἐστερημένοι 
τοῦ ποθουμένου, ἐχλείπειν φασίν. Οὕτως οἵ τινα τῶν 
γνωρίμων ἐξ ἀποδημίας προσμένοντες, ἱμείρ ρονται 
μὲν ἀεὶ, χατατήχονται δὲ τῷ πόθῳ διαμαρτάνοντες" 
οὕτως οἵ ἄγαν δυψῶντες xo σπανίζοντες t ὕδατος" οὕτω 
χαὶ οἵ συμφοραῖς, τισι προσπαλαίοντες χαὶ τὴν θείαν 
εὐμένειαν προσμένοντες, ἀναῦ αλλομένην ταύτην ὁρῶν- 
τες ἐχλείπουσι. Σωτήριον οὖν τοῦ ἀνθρωπείου γένους 
ἐστὶν 4 τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος πρὸς ἡμᾶς συγχα- 
τάξασις. Enti, x«i ἐν ἑτέρῳ vou λέγει" Δεῖξον 

ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός συ, χαὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης 
ἡμῖν’ οὕτως ay Xa αὐτὸς τοῦτο τὸ σωτήριον, ὃ ἀπέ- 
χειτο, ηὔχετο τάχιον γενέσθαι. ᾿Βξέλιπον οἱ ὀφθαλ- 
μοί μου εἷς τὸ λόγιόν σου, λέ ἔγοντες, πότε παραχαλέ- 
σεις t; Λόγιον xal ἣ ὑπόσχεσις ἡ θεία χαλεῖται χαὶ 
ἣ δεύπνευστος V gag. Matre τοίνυν οὐ μόνον ὃ τὴν 
ὑπόσχεσιν θείαν ἀναμένων, χαὶ τὴν λύσιν τῶν ἐπιχει- 
μένων χαχῶν προσδεχόμενος, ὁ : ἀλλὰ xai 5 τοῖς θείοις 
ἐντυγχάνων λογίοις, χαὶ τὴν τούτων διάνοιαν χατ apa 
θεῖν ἀχριβῶς ἐ ἐφιέμενος, χαὶ παράχλησιν χαὶ luy aevo 
lira ὑπολαμθάνει τὴν εὕρεσιν. ᾿Ἐπιτείνει οὖν τὸν λό: γον, 

χδεχόμενος ταύτην τὴν παράχλησιν, ἥτις ἐστὶν ὁ εὐ- 


αγγελιχὸς λόγος, Αὐτὸς γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐλθὼν, παρεχάλε- 


igitur egit diabolus cum sibi subditis adversariis 
potestatibus contra hominum genus, per prevari- 
cationem : sed pudore Ποῖ, sunt in adventu 
Christi Dei nostri. Illi namqué dicebant : Per- Mati. 8. 
mitte nobts ut abeamus in gregem porcorum. 3r. 
Et, Quid nobis et tibi, Fili Dei? Fenisti ante Iti. v. 25. 
tempus torquere nos. lud autem : Exercebor 
in mandatis tuis, unusinterpretum edidit: Enar- Ταϊετρτε- 
rabam in mandatis tuis ; alius, Loquar ; alius, tum 1ecto- 
Fersabor. 19. Convertantur mihi timentes te, "^ 
et qui noverunt testimonia tua. Ut longe a ju- 
storum choro per peccatum positus, et Ἔξ το 
perinde atque Deus ipsum aversantibus, precatur 
ut rursum cum eis jungatur, et eorum societate 
fruatur. Id enim Symmachus clarius significavit: Symmaci: 
E Convertant me timentes te. Pr opheta autem ex lectio. 
persona humani generis loquitur. Apostoli enim 
et qui timebant Deum converterunt omnes gentes 
ad cognitionem veritatis. Dixit enim illis Domi- 
nus : £untes docete omnes gentes. Ipsi namque Matt. 28. 
vere noverunt testimonia Dei. $0. Fiat cor meum 19: 
immuculatum in justificationibus tuis, ut non 
confundar. 
2. Cor ab omni reprehensione liberum habere 
desiderat : cor enim hujusmodi a pudore liberum 
est. Ideo ab ipso Psalim exordio nnmaculatos bea- 
tos przdicavit. Quandonam ergo immaculatum 
cor nostrum fuit, nisi cum regenerati sumus per 
aquam et Spiritum, et ru facti sumus anima 
70» atque corpore, et cum per sanctum baptisma 1 in 
A justificationibus Dei versamur, ne confundamur, 
quando justi in honorem et gloriam resurrexerint ; 
peccatores vero in ignominiam eternam ? Quan- 
doquidem ctiam in hac vita pudor de Christiano, 
cum dicitur vel scortator, vel iniquus, vel con- 
tumeliosus, vel perjurus, aut. fratrum  osor, aut 
ebriosus, aut vanus, aut mendax, aut quid si- 
mile. 51. Defecit insalutare tuum anima mea, 
in verba tua supersperavi. Qui vehementer ali- 
quid desiderant, et re desiderata. privantur, defi- 
cere dicuntur. Sic et qui aliquem ex familiaribus 
peregrinantem exspectant, semper desiderant, vo- 
tique non compotes, merore conficiuntur : sic 
etiam qui siti conficiuntur, et aqui penuria labo- 
rant; sic et qui cum calamitatibus quibusdam 
p concertant, et divinam exspectant benevolentiam, 
dum hane procrasunantem vident, deficiunt, Sa- 
lutare porro humani generis est unius. ex sancta 
"Trinitate ad. nos descensus. Quandoquidem et in 
alio Psalmo dicit: Ostende nobis, Domine, mi- Psal. δ 
sericordiam tuam, et salutare tuum da nobis: 
sic itaque. et. hic ipse, hoc salutare, qued reposi- 
tum erat, citius dais precabatur. 52 . Defece- 
runt oculi mei. in eloquium tuum, dic entes, 
Quando consolaberis me? Eloquium et pro- 
missio Dei. vocatur Scriptura divinitus i inspirata. 
Deficit igitur non. modo. qui. promissionem divi- 
nam exspectat. liberationemque. ab. ingruentibus 
malis; sed etiam qui divina legit eloquia, eorun- 
que sensum sedulo ediscere cupit, horumque iu- 
56. 
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ventionem putat esse sibi. solatium et oblectatio- 
nem. Extendit ergo sermonem, hanc exspectans 
consolationem , qui est evangelicum verbuin. 


τ να namque Servator veniens consolatus est nos 
Mattb, vt, di 


28. 


lbid. v. 3o. 


I 
^T 
55, 


Gal. 5 


* 


cens : Fenite «d me omnes qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos; et, Jugum 
meum suave est, et onus meum leve. 85. Quia 
factus sum sicututer in pruina . justificationes 
(uas non sum oblitus. Uter calefactus mollitur, 
ioflatus tumescit : in pruina autem obdurescit 
et contrahitur. Qui ergo evangelicum. verbum 
susceperunt, voluptatem omnem, corporum mol- 
lities et tumores deponunt, hancque vitam. ducunt 
cum gravitate, pietate et temperantia. Talis quippe 
est corporis natura : mollitur enim. voluptate et 
tumescit, ac contra animam insurgit ; exercilatio- 
nis antem. afflictione, deprimitur et contrahitur. 


Cor. g. Hujus rei testis est Paulus clamans : Sed castigo 


corpus meum, et in sereitutem redigo, ne cum 
aliis preedicaverim, ipse reprobus efficiar. Et 
propheta quoque, persequente Saüle, aflectibus su- 
periorerat ; cum vero. pace frueretur, a volupta- 
tis lasciviis et stimulis laesus est : cum autem cor- 
pus repressisset, divinarum legum memoriam re- 
novavit, 84. Quot sunt dies servi tui? Quando 
facies de persequentibus me judicium ? Pauci 
sunt dies vitze nostrz, et persequuntur nos cogita - 
tiones prava, concupiscenti carnales, et mun- 
danz curz : /Vam caro concertat adversus spi- 


Psal. 89. ritum, ut. ait. apostolus : etenim Dies annorum 


ro. 


nostrorum in ipsis, septuaginta anni. Quando 
igitur judicium mihi. reddes, et ab inimicis me li- 
berabis? Judica ergo, et hec abige a nobis. 
85. Narraverunt mihi iniqui fabulationes, sed 
non ut lex tua, Domine. Prophete quidem sua- 
debant nt inimicos interficeret: ipse vero divina 
legi obtemperans, divinum Judicium exspectabat. 
Verum oM etiam horum oraculorum doctrina 
utilissima est. Par est ergo nos fugere non modo 
gentilium fabulas et Slot incredulitatein ; 
sed etiam hareticorum blasphema dogmata. Quan- 
doquidem Judii quoque gentiles atque. haeretici 
narrant, et videntur doctores esse, mendacium in 
praesidium habentes, nihilque ex divinis Scriptu- 
ris loquuntur : si vero loquuntur, secundum pro- 
positum suum, at utpote iniqui deblaterant et de- 
cipiunt. Id quod in. generatione. nostra. contigit. 


Leonocla- Ghristianorum. accusatores. Iconoclasti , multos 
se, Pauli- subripuerunt , et Pauliciani, qui. Manichzrorum 


can, Ma- h 


nichiei. 


avresim participant. Neque enim ex divinis Scri- 
pturis loquuti. sunt, sed mendacio obteguntur, et 
Ipso firmantur : nos vero qui. sequimur. evange- 
Imm. et orthodoxe credimus, sic dicimus, ut ac- 
cepit sancta et Catholica Dei Ecclesia, 86. Omnia 
mandata tua veritas. Ydeo tuam legem praopto, 
quoniam omnia mandata tua veritate ornata con- 
spicio. Inique persequuti sunt me ; adjuva me. 
HT. Paulo minus consummaverunt me in ter- 


C 
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σεν ἡμᾶς εἰπών" Δεῦτε πρός με πάντες οἱ χοπιῶντες xat 
πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" xal, 'O ζυγός 
μου Χριστὸς, xal τὸ φορτίον μου ἔλαφρόν ἐστιν. Ὅτι 
ἐγενήθην ὡς ἀσχὺς ἐν πάχνη" τὰ δικαιώματά σου οὐχ 
ἐπελαθόμην. Ὁ ἀσχὸς θερμαινόμενος χαυνοῦται, xal 
φυσώμενος ἐξογχοῦται" ἐν δὲ τῇ πάχνη σχληρύνεται 
χαὶ πήγνυται. Οἱ οὖν τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον δεξάμε-- 
vot, πᾶσαν τρυφὴν xat σωμάτων γχαυνώσεις xat ὀγχώ- 
σεις ἀποβάλλονται, xoi βιοῦσι χατὰ τήνδε τὴν ζωὴν 
ἐν σευνότητι χαὶ ἐν εὐλαδεία xal ἐγχρατείᾳ. Οὕτω 
γάρ ἔστιν ἣ τοῦ σώματος φύσις" χαυνοῦται μὲν τῇ 
τρυφῇ xat ἐξογχοῦται, xal χατὰ τῆς ψυχῆς ἐξανίστα- 
ται" τῇ δὲ ἀσχητιχῇ χαχουχίᾳ ταπεινοῦται xal πιέζε- 
ται. Καὶ τούτου μάρτυς ὃ ᾿Ἰαῦλος βοῶν- Ἀλλ᾽ ὑπω- 
πιάζω μου τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγῶ, μή πως ἄλλοις 
χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. Τοιγάρτοι xal ὃ 
προφήτης ἐπειδὴ διωχόμενος ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ χρείττων 
ἦν τῶν παθῶν, εἰρήνης δὲ ἀπολαύσας, τοῖς ἀπὸ τῆς 
τρυφῆς ἐῤλάδη σχιρτήμασι, ταπεινώσας τὸ σῶμα, 
τῶν θείων νόμων τὴν μνήμην ἀνενεώσατο. Πόσαι εἰ- 
σὶν αἵ ἡμέραι τοῦ δούλου σου; Πότε ποιήσεις μοι ἐχ 
τῶν χαταδιωχόντων με χρίσιν; Ὀλιγοσταὶ οὖν εἶσιν 
αἵ ἡμέραι τῆς ζωῆς ἡμῶν, χαὶ χαταδιωχόμεθα ὑπὸ 
λογισμῶν πονηρῶν, χαὶ ὑπὸ σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν καὶ 
τῶν τοῦ χόσμου φροντίδων" Ἢ γὰρ σὰρξ χατὰ τοῦ 
πνεύματος ἀγωνίζεται, ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος - Αἱ 
γὰρ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν αὐτοῖς, ἑδδομήχοντα 
ἔτη. Πότε τοίνυν μοι διχάσεις, χαὶ τῶν δυσμενῶν 
ἀπαλλάξεις; Κρῖνον οὖν, χαὶ ταῦτα ἀποδίωξον 
ἡμῶν. Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ὃ νόμος σου. Κύριε. Τῷ μὲν προφήτῃ, τοὺς 
ἐχθροὺς ἀνελεῖν συνεδούλευσαν: αὐτὸς δὲ τῷ θε 
νόμῳ πειθόμενος, τὴν θείαν ψῆφον ἀνέμενεν. ᾿, 

xai fuiv τῶν λογίων τούτων ἡ διδασχαλία χρησιμὼω- 
τάτη. Προσήχει τοίνυν φυγεῖν οὐ μόνον τοὺς Ἥλλή. 
νων μύθους xat τὴν Ιουδαίων ἀπιστίαν, ἀλλὰ καὶ τῶν 
αἱρετιχῶν τὰ βλάσφημα δόγματα. ᾿Ἐπειδὴ καὶ Ἴου- 
δαῖοι χαὶ Ἕλληνες χαὶ αἱρετιχοὶ διηγοῦνται, χαὶ δο- 
χοῦσιν ὡς διδάσχαλοι, τὸ Ψεῦδος ἔχοντες εἰς συν- 
ασπισμὸν, xal οὐδὲν ἐχ τῶν θείων Γραφῶν φθέγγον- 
ται΄ εἰ δὲ xal φθέγγονται, κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας, 
ἀλλ᾽ ὡς παράνομοι χαταφλυαροῦσι χαὶ ἐξαπατῶ- 
σιν" ὅτι χαὶ ἐν τῇ γενεᾷ ἡμῶν γέγονε τοῦτο. Οἱ 
χριστιανοχατήγοροι, ἤγουν εἰχονοχλάσται, πολλοὺς 
συνήρπασαν, e d ΠΙαυλιχιανοὶ οἱ μετέχοντες τῆς 
αἱρέσεως τῶν Μανιχαίων. Οὐδὲ γὰρ ix τῶν θείων 
Γραφῶν ἐλάλησαν, ἀλλὰ τῷ ψεύδει συγχαλύπτονται, 


"ο5 καὶ αὐτῷ διισχυρίζονται" ἡμεῖς δὲ οἱ " τὸ εὐαγγέλιον 


A ἀχολουθοῦντες xal ὀρθοδόξως πιστεύοντες, χαθὼς 


παρέλαβεν ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ χαθολιχὴ Ἐχχλησία, M- 
ὕομεν. Πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου ἀλήθεια. Διὰ τοῦτο γάρ 
σου προαιροῦμαι τὸν νόμον, ἐπειδὴ πάσας σου τὰς 
ἐντολὰς ἀληθείᾳ χοσμουμένας δρῶ. Αδίχως χατεδί- 
ωὠξάν με" βοήθησόν μοι. Παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν 
με ἐν τῇ γῆ " ἐγὼ δὲ οὐχ ἐγχατέλιπον τὰς ἐντολάς 
σου. Πολλὴ, qna, xal ἡ ἀδιχία xat ἡ δυναστεία τῶν 
δυσμενῶν" xat αὐτῆς γάρ με, μιχροῦ δεῖν, ἐστέρη- 
σαν τῆς ζωῆς. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς χρατεῖν τὰς παρα- 


. Τὸ εὐαγγέλιον ἀγολουθοῦντε;. Forte τῷ εὐαγγελίῳ, De Iconoclastis, Paulicianis et Manichais vide in Mouito, 


IN PSALMUM CXVIII. 875 
δόσεις, ἃς παρελάθομεν" kao ret δὲ xat πρὸς ς ἑτέ- ra; ego autem non. dereliqui mandata tua. 
ραν διδασχαλίαν, τὸ μὴ ἑαυτοὺς ἐχδιχεῖν, Μηδὲ ἄπο- Multa, inquit, est iniquitas, hostiumque potentia ; 


διδόναι χαχὸν ávà ὶ χαχοῦ; ἀλλὰ τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
δέεσθαι βοηθείας, xoi αὐτῷ ἀποδιδόναι τὴν χρίσιν. 
ἔγραπται γὰρ διὰ τοῦ προφήτου : Eoo ἐκδίκησις : 
ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει ύριος. ᾿Εγὼ δὲ οὖχ ἐγχα- 
τέλιπον τὰς ἐντολάς σου. Ἐπειδὴ παρὰ μικρὸν προσ- 
ἤγγισα τῷ θανάτῳ ἔχ τε τῆς τοῦ πονηροῦ προσδολῆς 
χαὶ τῶν σωματικῶν ἡδονῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγκατέλιπον 
τὰς ἐντολάς σου. “Τοιαῦτα τὰ τῶν ἁγίων XA. χήματα, 
ἃ πρὸς ἡμετέραν νουθεσίαν ὃ προφήτης διαγορεύει. 
Κατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν με, χαὶ φυλάξω τὰ μαρτύ- 
ρια τοῦ στόματός σου. loiov ἔλεος; Ὃ ἐποίησας, 
Δέσποτα, τῇ ἐνσάρχῳ σου οἰκονομίᾳ. Οὐχοῦν ταύτην 
uot τὴν χάριν δὸς, f ἵνα φυλάττω τὰ μαρτύριά σου. 
᾿Γ[απεινοφροσύνῃ ὃ δὲ ὃ προφήτης τὸν λόγον ἐκόσμησεν. 
Οὐ γὰρ τῆς δικαιοσύνης ἀντίδοσιν ἤτησε τὴν ζωὴν, 
ἀλλὰ ὃ δῶρον ἐλέου ταύτην λαῤεῖν ἠντιθό 91,8 , φυλάτ- 
τειν ὑποσχόμενος τοῦ Θεοῦ τὰ μαρτύρια. Εἰς τὸν 
αἰῶνα, Κύρις, ὃ λόγος σου διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ. 
Πάντα γὰρ, φησὶ, ῥάδιά σοι τῷ Δεσπότη χαὶ δυ- 
νατά. Τὸ πρόσταγμα γὰρ τὸ σὸν ἀχίνητα φυλάττει τῶν 
οὐρανῶν τὰ χύτη. Τοῦτο ὃ δὲ χαὶ ἐν τῷ ἑχατοστῷ χαὶ 
τεσσαραχοστῷ χαὶ ὀγδόῳ ἔφη vui: : ἥστησεν αὐτὰ 
εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος - πρόσ- 
ταγμα ἔθετο, xod οὗ παρελεύσε ται. Minhe οὖν ὁ οὖ- 
ρανὸς διαμένει, καθὼς παρὰ σοὺ ἔχτισται γΔέσποτα, 
xaX οἱ ἐν αὐτῷ ἐνδιαιτώμενοι ἄγ γελοι τὸν θεῖον ὃ δια- 
φυλάττουσι νόμον, καὶ “παραύά ᾿ἄσεως ἁπάσης εἰσὶν 
ἐλεύθεροι. Δυνατοὶ γάρ εἰσι, καὶ ἰσχύϊ ποιοῦντες τὸν 
λόγον σου. Ki γενεὰν χαὶ γενεὰν f ἀλήθειά σου. 


Πάλαι μὲν τοῖς ᾿Ισραηλίταις ἐδόθη νόμος, οἵτινές 
εἰσι πρώτη γενεά " μετὰ τοῦτο δὲ ἡμῖν τοῖς ἔθνεσιν ὃ 
εὐαγ γελιχός " αὕτη ἐστὶν f ἀλήθεια. “Ῥαύτην γὰρ χαὶ 
τῇ Ιουδαίων ἐφύλαξας γενε d , χαὶ τῇ ἑτέρᾳ τῇ μετ᾽ 
ἐχείνους γεγενημένη. Λέγει δὲ τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὺν τὸν 
διὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τῆς σιρτηρίας τετυ- 
χηχότα. V. “θεμελίωσας τὴν. γῆν, καὶ διαμένει. T7 δια- 
τάξει σου διαμένει ἣ ἡμέρα, ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα 
σά. " Ἰέδωχας τῇ Y τὸ ἐπὶ πλεῖστον διαρχὲς, xal 
μεμένηχεν, ὡς προσέταξας. Διώρισας ἀπὸ τῆς νυχτὸς 
τὴν ἡμέραν, χαὶ xac τοὺς σοὺς δὲ edet νόμους. Μένει 
χαὶ ἣ γῆ χατὰ τὴν σὴν ὃ δημιουργίαν, βλαστάνουσα 
κατὰ τὸν καιρὸν αὐτῆς βοτάνας, φυτὰ, δένδρα, φέ- 
ῥουσα καρποὺς, σπέρματα πρὸς ἀποτροφὴν πάντων 
τῶν ζώων " καὶ [ἢ διατάξει σου διαμένει ἣ ἡμέρα. 
᾿λνατέλλων γὰρ ὃ ἥλιος πορεύεται πρὸς δύσιν. Πάντα 
γάρ σοι δουλεύει, χαὶ τοῖς σοῖς νεύμασιν εἴκει, Σὺ 
γὰρ εἶ ὃ ὃ δημιουργὸς τῶν ὅλων, χαὶ πάντα σοι τῷ Θεῷ 
ὑπαχούει. d VL μὴ ὅτι 6 νόμος σου μελέτη μού ἐστι, 
τότε ἂν ἀπωλόμην. ἐν τῇ ταπεινώσει μου. Ἰ αὗτα 
ἕκαστος εἴποι ἂν τῶν εὐσεθῶν πε ἐριπεσὼν συμφορᾷ, 
χαὶ ὃ ᾿Ιωσὴφ δουλείαν χαὶ μοιχείαν χαὶ συχοφαντίαν p 
φυγὼν, χαὶ ὃ Δανιὴλ εὔξασθαι χωλυθεὶς, χαὶ οἵ τρεῖς 
ἐχεῖνοι παῖδες προσχυνῆσαι χαταναγχαζόμενοι τὴν 


nam ipsa propemodum me vita privarunt. Docet 
autem nos, ut traditiones teneamus, quas accepi- 
mus; dcn porro ad aliam doctrinam, ne nos 
ulciscamur, nec reddamus malum pro malo, sed 
Dei imploremus auxilium, et ipsi judicium com- 
mittamus. Scriptum est enim per prophetam : 


b 


Mihi vindicta, ego retribuam, dicit Dominus. (febr. τὸ. 


Ego autem non dereliqui mandata tua Quia 38. Deut. 


propemodum ad mortem appropinquavi , ex mali- 
gni illius incursu et ex corporeis voluptatibus ; 
non ideo dereliqui mandata tua. Hiec sanctorum 
gloria sunt, quz ad. institutionem nostram pro- 
pheta loquitur. 88. Secundum misericordiam 
tuam vivifica me, el custodiam testimonia oris 
lui. Quam misericordiam ? Quam fecisti, Domine, 
per carnalem tuam ceconomiam. Hane mihi ita- 
que gratiam przebeas, ut custodiam testimonia tua. 

Humilitate autem propheta sermonem ornayit. 
€ Non enim vitam pro justitiae remuneratione petiit ; 
sed ut pro misericordie dono illam acciperet ob- 
secravit, promittens se Dei testimonia servaturum 
esse. 89. In eternum, Domine, verbum (uum 
permanet in celo. Omnia, inquit, tibi Domino 
facilia sunt. et possibilia. Mandatum enim tuum 
immotam servat cxlorum latitudinem. Hoc autem 
etiam in centesimo quadragesimo octavo Psalmo 
dixit : Statuit ea in eternum et in. seculum 
seculi ; preceptum posuit, et non prieteribit, 
Ipsum itaque celum manet, quemadmodum a te 
creatum est, Domine, et angeli qui in. ipso habi- 
tant divinam servant legem, ab omnique lapsu li- 
beri sunt. Potentes namque sunt, et virtute facien- 
tes verbum tuuin. 90, 77 generationem et gene- 
rationem veritas tua. 

9. Olim quidem [sraelitis. data. lex. fuit : hi 
vero sunt prima generatio : postea autem. nobis 
gentibus lex cvangelica : : hiec est veritas. Hanc 
enin Judzorum genti conservasti, necnon. alteri 
quae. post illos fuit. Dicit autem populum ex gen- 
tibus, qui per Servatorem. nostrum Christum sa 
lutem. consequutus est, Fundastt. terram , et 
permanet. Ὁ. Ordinatione tua perseverat dies, 
quoniam omnia ser viunt tibi, Dedisti terre sta- 
bilitatem ad. multum temporis, et mansit ut prae 
ceperas. Diem a nocte divisisti, et. secundum 
leges tuas incedit, Manet terra secundum creatio 
nem tuam, germinans lempore. suo hevbas, plan 
tas, arbores, ferens fructus, semina ad animalium 
omnium alimentum ; et, Ordinatione tua. perse- 
verat dies. Oriens namque sol. progreditur. ad 
occidentem, Omnia quippe tibi serviunt, et nu- 
tibus tuis eedunt, Tu es enim Creator universo- 
rum, et omnia tibi Deo obediunt, 92, Visi quod 
lev tua meditatio mea est, tunc forte perussem 
in. humilitate mea. Wc. dixerit yen να 
; pius, cum incidit in. calunitatem, et Joseph ser 

vitutem, adultegum et sycophantiam lugie us, ΟἹ 
Daniel ne. precaretur. cohibitus, et tes illi pueri, 
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Symmachi 
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lectio. 


Symmachi 
lectio, 


854 SPURIA, 


cum cogebantur imaginem adorare, et. victoriosi 
martyres, cum omnia suppliciorum genera tole- 
rarent. Jure autem. hic tus David. dixit, a 
Saule. pulsus, et cum Allophylis inimicis homi- 
nibus degere coactus. Particeps namque impietatis 
fuisset, nisi divinarum legum meditationem se- 
cnm circumtulisset : quamobrem infert : 95. /n 
eternum non obliviscar justificationes. tuas, 
quia in ipsis vivificasti me. Beatus ille, qui 
talem vocem ad Deum cum veritate emittit, et in 
justificationibus ejus vivit in hoc mundo. Pecca- 
tor enim non potest dicere, 4n «eternum. non 


εἰχόνα, xat ol νικηφόροι μά ς παντοδαπῆς τ 

ρίας ὑπομείναντες 120. ἔτος δὲ ταῦτα ἔφη on 
χάριος Δαυὶδ, ἐξελαθεὶς μὲν ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ, Ἄλλο. 
φύλοις δὲ χαὶ δυσμενέσιν ἀνθρώποις συνδιάγειν 
χαζόμενος. ᾿ἰχοινώνησε γὰρ ἂν τῆς ἀσεβείας, εἰ μὴ 
τῶν θείων νόμων συμπεριέφερε τὴν μελέτην " διὸ χαὶ 
ἐπιφέρει" Εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν δι- 
χαιωμάτων σου, ὅτι ἐν αὐτοῖς ἔζησάς με. Μαχάριος 
οὗτος, ὃς τὴν φωνὴν ταύτην ἐν ἀληθείᾳ ἀναπέμπει 
πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ ἐν τοῖς διχαιώμασιν αὐτοῦ βιοῖ 
ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ. Ὃ γὰρ ἁμαρτωλὸς οὐ δύναται 
εἰπεῖν, Εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν διχαιω- 


obliviscar justificationes tuas, utpote qui pra γη μάτων σου, παραβαίνων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ * τῇ 
cepta Dei violet : siquidem. experientia edoctus A γὰρ πείρᾳ μαθὼν ὃ προφήτης λέγει, ὅτι ζωὴν τὰ σὰ 


ait propheta, Justificationes tux. vitam pariunt, 
et harum inexstinctam servabo memoriam. 04. 
Tuus sum ego, salvum me fac, quoniam Ju- 
stificationes tuas exquisivi. In. diversos sensus 
potest usurpari illud, Tuus sum : Tuus sum 
servus, tuus famulus, tuus secundum gratiam 
filius. Si quis ergo confidat se mandata Dei ser- 


.vare, ille dicat : Tuus sum ego, salvum me 


fac. Quare? Quia mandata tua exquisivi. Nam 
αἱ adversarii opera faciunt, non quierunt man- 
date, nec possunt dicere: Tuus sum ego, sal- 
vum me fac. Non omnes igitur hac uti voce 
sumus. Mentitur enim peccati servus, cum se 
bs servum nominat. /Vam a quo quisque vin- 


διχαιώματα φύει, xai da6Georow τούτων διατηρήσω 
τὴν μνήμην. Σός εἶμι ἐγὼ, σῶσόν με, ὅτι τὰ διχαιώ- 
ματά σου ἐξεζήτησα. Εἰς διάφορα προσυπαχούεται 
τὸ, Σός εἶμι σὸς γάρ εἶμι δοῦλος, σὸς θεράπων, σὸς 
κατὰ χάριν υἱός. Εἴ τις οὖν θαῤῥεῖ φυλάττειν τὰς dv- 
τολὰς τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς * λέγει " Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν 
με. Διὰ τί; Ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. Οἱ γὰρ 
τὰ τοῦ ἐναντίου ἔργα ποιοῦντες, ox ἐχζητοῦσι τὰς 
ἐντολὰς, xa οὐ δύνανται εἰπεῖν " Σός εἶμι ἐγὼ, σῶ- 
σόν με. Οὐ πάντες τοίνυν ταύτῃ κεχρῆσθαι δυνάμεθα 
τῇ φωνῇ Ἱεύδεται γὰρ τῆς ἁμαρτίας ὃ δοῦλος, τοῦ 
Θεοῦ ἑαυτὸν ὀνομάζων. Ὧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ 
xai δεδούλωται. ᾿Εὰν τοίνυν ἐχείνης ἀπαλλαγέντες, 
τοὺς θείους προελώμεθα νόμους, ταύτῃ ρῆσθαι 

δεκτὴ , τοῦ 


citur, ab eo in servitutem redigitur. Si igitur p δυνάμεθα τῇ φωνῇ. Epi ὑπέμειναν ἅμαρ 


a peccato liberati, divinas sequamur leges, hac 
uti voce possumus. 95. Me sustinuerunt pecca- 
tores, ut perderent me; testimonia tua intel- 
lexi. Mad, Sustinuerunt, Symmachus et 'Theo- 
dotio, Exspectaverunt, interpretati sunt. llli qui- 
deni me morti se tradituros esse speraverunt : ego 
vero testimonia tua attendens, hinc vitam accipie- 
bam. Sape autem ii qui in peccatis vitam ducunt, 
in justos insurgunt, nec judicium exspectantes, nec 
retributionem, nec parem nequitia sue ultionem, 
praesentia quasi stabilia habentes, ex iniquitate di- 
vitias colligentes, ex alienis deliciis affluentes: justi 
vero testimonia Dei exquirunt, et quidquid ipsis 
acciderit, a mandatis ejus non declinant.96. Omnis 


ἀπολέσαι με" τὰ μαρτύριά σου συνῆχα. Τὸ, Ὑπέ- 
μεῖναν, Προσεδόχησαν ὃ Σύμμαχος xat 6 Θεοδοτίων 
εἰρήχασιν. "Exetvot μὲν οὖν ἤλπισαν παραδοῦναί με 
θανάτῳ * ἐγὼ δὲ τοῖς σοῖς προσέχων μαρτυρίοις, τὴν 
ἐντεῦθεν ἐχαρπωσάμην ζωήν. Πολλαχῶς δὲ οἱ ἐν 
ἁμαρτίαις ζῶντες, χατεπανίστανται τῶν διχαίων, μὴ 
προσδοχῶντες τὴν χρίσιν xal ἀνταπόδοσιν, μιηδὲ ἰσὲῤ- 
ῥοπον δίκην τῆς χαχίας αὐτῶν, ἔχοντες βέβαια τὰ 
παρόντα, ἐξ ἀδικίας συνάγοντες πλοῦτον, ἐξ ἀλλο- 
τρίων χατασπαταλῶντες " ob δὲ δίχαιοι τὰ μαρτύρια 
τοῦ Θεοῦ ἐχζητοῦσι, χαὶ εἴ τι ἂν γένηται εἰς 2e 
οὐ παρεχτρέπονται ἐχ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. Πάσης συν- 
τελείας εἶδον πέρας " πλατεῖα ἢ ἐντολή σου σφόδρα. 
Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτω Πάσης χατασχευῆς δον 


consummationis vidi finem ; latum mandatum € πέρας" εὐρύχωρος ἡ ἐντολή σου σφόδρα. Πάντα, 


tuum nimis. Symmachus vero sic : Omnis ap- 
paratus vidi finem; spatiosum. mandatum 
tuum valde. Omnia, inquit, humana, divitiz, 
facultates, potentia, magistratus, militares pravfe- 
cturz, tyrannides, regna, finem. habent, et. cele- 
rem. finem : mandatum vero tuum latum et im- 
mortale, ipsumque servantibus perennes οἱ aeter- 
nas divitias conciliat, et bona nulli vicissitudini 
obnoxia. Verum peccatores divitiis. affluentes et 
letantes in hac vita, in felicitate et potentia. per- 
transeuntes, praesentia putant [inem esse bonorum : 
propheta vero non sic se habet, sed. psallit : 
Omnis consummationis vidi finem : mandatum 
Dei latum est valde, et manet in zternum, mcer- 


* Videtur legendum } ἐγν 


ησὶ, τὰ ἀνθρώπινα, xal πλοῦτος xai περιουσία xal 
δυναστεία, ἡγεμονίαι χαὶ στρατηγίαι,, τυραννίδες xal 
βασιλεῖαι, τέλος ἔχουσι, χαὶ doc ταχύ" ἡ δὲ σὴ 
ἐντολὴ πλατεῖά ἐστι χαὶ ἀνώλεθρος, χαὶ τοῖς φυλάτ- 
τουσιν αὐτὴν προξενεῖ τὸν ἀπέραντον χαὶ αἰώνιον πλοῦ- 
τὸν χαὶ τὰ ἀγαθὰ τὰ μηδεμίαν μεταβολὴν δεχόμενα. 
Αὐτοὶ μὲν γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ πλουτοῦντες xal εὐ- 
φραινόμενοι ἐν τῷδε τῷ Bip , xat ἐν εὐημερίᾳ παρερ- 
χόμενοι χαὶ δυναστεία, τέλος λογίζονται εἶναι τῶν 
ἀγαθῶν τὰ παρόντα * ὁ δὲ προφήτης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ 
ψάλλει" Πάσης συντελείας εἶδον πέρας " ἣ ἐντολὴ 
τοῦ Θεοῦ πλατεῖά ἐστι σφύδρα, xal διαμένει εἰς τὸν 
αἰῶνα, χαὶ τὴν ἀντίδοσιν ἔχει τῶν αἰωνιζόντων ἄγα - 
(civ. Ὥς ἠγάπησα τὸν νύμον σου, Κύριε; “Ὅλην τὴν 


IN 


ἡμέραν μελέτη “μού ἐστιν. Οὐ πᾶς ὃ τὸν θεῖον νόμον 
πληρῶν, ἀγαπῶν τοῦτον πληροῖ" ἀλλ᾽ c μὲν δέει 
καὶ φόδῳ τῆς τιμωρίας, οἵ δὲ δόξαν, τὴν παρὰ ἀν- 
θρώπων θηρώμενοι" oi δὲ γνήσιοι τῆς ἀρετῆς ἐρα- 
σταὶ τῇ περὶ τὰ ἀγαθὰ διαθέσει πληροῦν ἐπείγονται 
τὰ θεῖα προστάγματα. Προσέχωμεν οὖν, ἀδελφοὶ, 
τοῖς λεγομένοις. Ὅλην τὴν ἡμέραν μελετᾶν προστάσ- 
σει ἡμῖν τὸν θεῖον γόμον χαὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ - 
καὶ ἡμεῖς δύο ὥ ὥρας ἢ πρεῖς οὖκ ἀχροώμεθα θείας 
ἀναγνώσεως, δι’ ἧς ὃ βίος ἡμῶν. χατορθοῦται. Κ᾿ “ἰσὶ 
γάρ τινες, οἱ δίκην ἀσπίδος χωφῆς χλείουσι τὰ ὦτα 
αὐτῶν, χαὶ ὑποχωροῦσι, UT; ἀχοῦσαι θέλοντες θείων 
λόγων χαὶ διδασχαλίας vo χωφελοῦς" τὸ δὲ δεινότερον, 
ὅτι χαὶ κληρικοί τινες τοῦτο ποιοῦσι ᾿ χαὶ ἀδελφοὶ χαὶ 
συλλειτουργοὶ 1 ἡμῶν. Καὶ εἰ μὴ “παρὰ τοῦ ἀποστόλου 
εἴ ἴχομεν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν, ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, 
παραχάλεσον, θύραν ἐπὶ στόματος ἐπεθήχαμεν ἂν, 
χαὶ τὰ βάρη τούτων ὑπενεγχεῖν χαὶ βαστάσαι" . Πλὴν 
ἄνδρες σοφοὶ χαὶ συνετοί εἶσι, χαὶ ἑαυτοὺς δύνανται 
διορθῶσαι. Γέγραπται γάρ" Σοφοὶ ἑαυτῶν ἐπιγνώμο- 
γες. “Ὑπὲρ τοὺς ἐ ἐχθρούς μου ἐσόφισάς με τὴν ἐντολήν 
σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἐστι. 


Θερμῶς τὸν θεῖον ἀγαπᾶν. ὃ προφήτης ὁμολογήσας 
νόμον, τῇ θείᾳ χάριτι τὸ πᾶν ἀνατίθησι. Παρὰ σοὺ 
γὰρ, φησ σὶ, σοφίαν χαὶ γνῶσιν δεξάμε γος. τὸν σὸν 
ἔστερξα νόμον. Πλείονα γάρ μοι τῶν ἐχθρῶν εἴδησιν 
ἔδωκας «διὸ οἵ μὲν ἀνελεῖν με σπουδάζουσιν, ἐγὼ δὲ 
οὐδὲ ἀμύνασθαι τοὺς ἀδικοῦντας ἀνέχομαι - τὸ γὰρ αἰώ- 
νιον τῆς ἀρετῆς ς φαντάζομαι κέρδος. Kot ὃ χορὸς τῶν 
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cedemque habet. aeternorum bonorum. 97. Qzo- 
D modo dilexi legem tuam, Domine? Tota die 
meditatio mea est. Non omnis qui divinam le- 


gem implet, amore ductus illam implet; scd alii 9x 


metu et timore supplicii, alii gloriam humanam 
aucupantes ; sinceri autem virtatis amatores, ob" 
affectum erga bona, divina przcepta implere fe- 
stinant. Animum ergo, fratres, dictis adhibeamus. 
Tota die nos meditari jubet divinam legem et 
mandata Dei : et nos ne duabus quidem vel tri- 
bus horis divinam lectionem audire sustinemus, 
per quam vita nostra dirigitur. Sunt enim qui- 
dam, qui instar aspidis surdi obturant aures 
suas, ac recedunt, audire nolentes divina verba et 
doctrinam animabus utilem : quodque gravius 
est, clerici quidam id agunt, et fratres ac com- 
ministri nostri. Ác nisi "praeceptum apostoli ha- 
E beremus dicentis, J£rgue , obsecra, increpa , 


ori januam imposuissemus , ut horum impor- ^ 


tunitatem. ferremus ac. sustineremus.. Caeterum 
viri sapientes ac prudentes sunt, ac seipsos 
possunt corrigere. Scriptum enim e. Sapientes 

seipsos cognoscentes. 98. Super inimicos meos 
prudentem me fecisti mandato tuo, quia in 
citernum mihi est. 

4. Cum propheta se legem ferventer amare 
professus esset, divini gratiae totum. adscribit. 
Cum enin a te, inquit, sapientiam et scientiam 
acceperim, legem tuam amplexus sum. Majorem 
enim mihi, quam inimicis scientiam dedisti : quam- 
obrem illi quidem me occidere tentant, ego au- 
tem nec inimicos ulcisci volo : cternum quippe 


ἀποστόλων ταῦτα foa * ἐχθροὶ γὰρ αὐτῶν οἵ γραμῃ ματεῖς τοῦ ΝΠ Latis lucrum per pendo. Chor usque apostolor um 


xo ot Ψαρισαῖοι. Αὐτοὶ οὖν παρὰ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
σοφισθέντες, τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον ἐκήρυξαν, xat εἰς 
τὸν αἰῶνα ἣ αὐτῶν διδασκαλία χεχράτηχε * τῶν γραμ- 
ματέων χαὶ Φαρισαίων πρόσχαιρος ἥν. Ὑπὲρ πάντας 
τοὺς διδάσχοντάς με συνῆχα, ὅτι τὰ μαρτύριά σου 
μελέτη μού ἐστιν. “Ὑπὲρ ms ἐσθυτέρους συνῆχα, ὅτι 
τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. ᾿)ασιλέων ἴδιον τὸ διδά - 
σχειν" τὸ δὲ διδάσχεσθαι, τῶν ἀρχομένων. "E6ast- 
λευσεν ὅ ὃ Σαοὺλ, πρεσύύτερος. δὲ ἦν καὶ τῷ χρόνῳ᾽ 
ἀλλ᾽ ὕμιως οὔτε 4 ἐξουσία τῆς βασιλείας, οὔτε τῆς 
ἡλικίας t ὑ χρόνος σωφρονεῖν αὐτὸν παρεσχεύασεν, ἀλλὰ 
τὸν εὐεργέτην ἀνελεῖν ἐπεθύμει. Ὃ δὲ μέγας Δαυὶδ 
τοῖς ὑπηχόοις ἔτι συντεταγμένος χαὶ νέαν ἄγων τὴν 

ἡλικίαν, τὴν φιλοσοφίαν ἠγάπησε, χαὶ οὔτε dol at 
χειρῶν ἀδίκων ἠνέσχετο, οὔτε τοὺς ἀδικοῦντας ἀμύ 

νασῦαι. 'l'zic αὐτῆς οὖν ἐννοίας ἔχεται ὃ προφήτης. 
[9 γὰρ νομοδιδάσκαλοι xa ot ραμματεῖς θέλοντες 
χαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων PaGOt, ἐδίδασχον ἃ 
μὴ θέμις᾽ ol δὲ ἀπόστολοι τὴν ἀληθῆ γνῶσιν μαρτυ- 
ρουμένην ὑπὸ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν συνιέντες 
ἐκήρυττον. Αὐτοὶ οὖν οἱ διδάσκαλοι τῶν Ἰουδαίων 
πρεσβύτεροι ὀνομάζονται , διὰ τὸ ἐν y oov εἶναι αὐ- 

τοὺς πρὸ τῶν ἀποστόλων : οἱ δὲ ἀπόστολοι συνῆχαν 
τόν τε νόμον χαὶ τοὺς προφήτας, πνευματιχῶς 
ταῦτα νοοῦντες, ούτου ἕνεχεν χαὶ αἱ ἐντολαὶ τοῦ 


b Hie deest aliquid 


A hac ipsa clamat : inimici enim eorum erant scribo 
et Phariszei. Hili igitur ἃ Christo Deo sapientia 
instructi , evangelicam legem. predicaverunt, ei 
usque in sie ἜΡΟΝ eorum doctrina obtinuit : scri 
barum enim et Pharisieorum. doctrina tempora: 
nea erat. 09. Super omnes docentes me intel- 
lexi ; quia testimonia iua. meditatio meá 
est. 100. Super senes intellexi , quia man- 
data tua exquisivi. Regum propriun est docere, 
subditorum doceri. Regnavit Saul, senior itate 
erat : verunt neque regni potestas, neque ietatis 
tempus sapientiam. ipsi indidit, sed. benefactorem 
interficere cupiebat, Magnus vero David, eum 
subditis adhue connumeratus, staleque juvenis, 
philosophiam dilexit : nec prior injuriam inferre 

p tentavit, nec inferentes ulcisci; In. edem igitur 
sententia insistit propheta Nam legis doc tores et 
scribe, volentes vocart. ab hominibus Rabbi, do 
cebant ea quie non licebat : apostoli autem veram 
scientiam a lege et prophetis testimonium haben 


Przcepta 
amore 
ei ἢ 1 en- 


tem naeti prodicabant, BEpst ergo. Judaorum do- sese qui- 
elores senes appellantur, quia. tempore. apostolis vam 


priores. erant : apostoli: vero intellexerunt. legem 
et prophetas, spiritualiter hoc intelligentes. Ideo 
que mandata. Dei ab. ipsis vere. exquirebantu: 
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101. 4b omni via mala prohibui pedes meos, 
ut custodiam verba tua. Neque enim fieri po- 
test ut eodem tempore duas incedamus vias, in- 
continentiae et temperantiz, justitie et injustitiz, 
sed contrarias fugere oportet, et in recta ambu- 
lare : sicenim divinorum custodes verborum esse 
poterimus. Qui igitar omnia mandata custodit , 
ipse dicit : 4b omni ia mala prohibui pedes 
meos. Neque enim injustus id dicere potest, ne- 
que contumeliosus, neque avarus, neque is qui 
invidia et fratris odio tenetur ; neque is qui ma- 
luin pro malo reddit. 102. 24. judiciis tuis non 
declinayi, quia tu legem posuisti mihi. Hic 
docemur numquam declinandum esse a mandatis 
et judiciis Dei. Nam cum te horum legislatorem 
noverim, cum omni affectu illa amplexus sum. 
Ideo intulit : 105. Quam dulcia faucibus meis 
eloquia tua, super mel ori meo. Dulce est mel 
ad guttur usque : nam ad ventrem et ad podicem 
emittitur. Pes vero Dei et cordi et anime 
dulcia sunt. Etenim in alio Psalmo dicit : Desi- 
d-rabilia super aurum et lapidem pretiosum 
multum, et dulciora super mel et faeum. Non 
enim mellis dulcedo oris mei sensum adeo afficit, 
ut oraculorum tuorum meditatio animam meam 
letificat. Guttur enim posuit ut vocis instru- 
mentum ; per vocem autem meditatio : his vero 
anima utens, hinc fructum percipit. 104. -Z man- 
datis tuis intellexi; propterea odivi omnem 
viam iniquitatis. Intelligens enim quid tibi pla- 
ceat, aversatus sum omnes nequitiz species. To- 
tus autem scopus hujus Psalmi praceptorum cu- 
stodiam observationemque nobis declarat, nec 
legalis umbratilisque est dicendi modus; sed evan- 
gelicus; et gratie nostrum Christianorum. prz- 
sidium, viteque nostrae norma ac tutamen. 
Frequenter autem proponit legem, mandata, justi- 
ficationes, judicia; et testimonia, de quibus in 
principio enarrationis hujus Psalmi dictum: est, 
quid nempe significent : nunc autem ad institu- 
tum veniamus. 4/4 mandatlis tuis intellexi ; ac 
si diceremus, a mandatis tuis attentionem et in- 
telligentiam. accepimus : idcirco. odio habuimus 
omnem viam iniquitatis, Ipsa enim mandata pra- 
cipiunt, /Von. occides, non machaberis , non 
fornicaberis, non furtum facies, non damnum, 
non mentieris, non contumeliam inferes, non con- 
cupisces aliena, non agrum proximi tul, non 
servum, non ancillam, non jumentum quid- 
piam : Ion. fieneraberis proximo tuo fanus 
argenti, fenus auri, vel fenus alimentorum. 
Hec sunt mandata Dei quie quotidie auribus per- 
cipimus per lectionem sancti. evangelii et Apte 
licarim MA ; haec quippe nos deducunt 
ad odio habendam omnem viam imiquitatis. Omnia 
enim peccata, omnes nequitie species, iniquitas 
vocantur : per. illa venit ira. Dei in. filios homi- 
num, imo potius in filios inobsequentes. A quibus 


: [Allenus conjecit ἔπειτα, probante Savilio ] 


SPURIA, 


Θεοῦ παρ᾽ αὐτῶν τῷ ὄντι ἐξεζητήθησαν. Ἔχ πάσης 
ὁδοῦ πονηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πόδας μου, ὅπως ἂν φυ-- 
λάξω τοὺς λόγους σου. Οὔτε γὰρ κατὰ ταὐτὸν δυνατὸν 
δύο ὁδεύειν ὁδοὺς, ἀχολασίας xai σωφροσύνης, δι- 
χαιοσύνης χαὶ ἀδιχίας, ἀλλὰ δεῖ τὰς ἐναντίας φυγεῖν, 
χαὶ τὴν εὐθεῖαν ὁδεῦσαι" οὕτω γὰρ οἷόν τε γενέσθαι 
τῶν θείων φύλαχας λόγων. Ὃ πάσας τοίνυν τὰς ἐν- 
τολὰς φυλάττων, αὐτὸς λέγει, Ex πάσης ὁδοῦ πο- 
νηρᾶς ἐχώλυσα τοὺς πόδας μου. Οὔτε γὰρ ὃ ἀδικητὴς 
τοῦτο δύναται λέγειν, οὔτε 6 λοίδορος, οὔτε ὃ πλεο- 
νέχτης, οὔτε ὃ φθόνον ἔχων ἢ μισαδελφίαν, ἢ ὃ xa- 
χὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδούς. Ἀπὸ τῶν χριμάτων σου 
οὐχ ἐξέχλινα, ὅτι σὺ ἐνομοθέτησάς με. Διδάσχει ἡμᾶς 
ὃ λόγος u3j ἐχτρέπεσθαί ποτε ἀπὸ τῶν ἐντολῶν xal 
τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ. Σὲ γὰρ τούτων ἐπιστάμενος 
νομοθέτην, μετὰ πάσης αὐτὰ διαθέσεως ἠσπαζόμην. 
Διὸ xa ἐπήγαγεν" “ὃς γλυκέα τῷ λάρυγγί μου τὰ 
λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί μου. Γλυχὺ μὲν τὸ 
μέλι ἕως τοῦ φάρυγγος," ἐπεὶ εἰς χοιλίαν xat εἰς ἀφε- 
δρῶνα χωρεῖ" αἰ δὲ λόγια τοῦ Θεοῦ γλυχαίνουσι χαρ- 
δίαν xai Ψυχήν. Καὶ γὰρ ἐν ἑτέρῳ Ψψαλμῷ λέγει" 
᾿Ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον xai λίθον τίμιον πολὺν, 
χαὶ γλυχύτερα ὑπὲρ μέλι χαὶ χηρίον. Οὐ γὰρ οὕτως 
ἡδύνει μου τὴν τοῦ στόματος αἴσθησιν f$ γλυχύτης 
τοῦ μέλιτος, ὡς εὐφραίνει μου τὴν ψυχὴν ἣ τῶν σῶν 
λογίων μελέτη. "lov γὰρ λάρυγγα τέθεικεν, ὡς ὄργα- 
νον ὄντα φωνῆς" διὰ φωνῆς δὲ ἣ μελέτη " τούτοις δὲ 
1 ψυχὴ χεχρημένη, τὴν ἐντεῦθεν ὠφέλειαν χαρποῦ- 
ται. Amb τῶν ἐντολῶν σου συνῆχα" διὰ τοῦτο ἐμί- 
σησα πᾶσαν δδὸν ἀδικίας. Συνεὶς γὰρ τίσιν ἀρέσχῃ» 
ἀπεστράφην ἅπαντα τῆς χαχίας τὰ εἴδη. Πᾶς δὲ 6 
χαραχτὴρ τῆς ἐννοίας τοῦ προχειμένου Ψαλμοῦ τὴν 
τῶν ἐντολῶν φυλαχήν τε χαὶ τήρησιν ἡμῖν ἐμφαίνει, 
χαὶ οὐ νομική τίς ἐστιν ἣ φράσις xal σχιώδης, ἀλλ᾽ 
εὐαγγελιχὴ, xa τῆς χάριτος ἥμῶν τῶν Χριστιανῶν 
προφυλαχτήριον, καὶ τοῦ βίου ἡμῶν ὑπογραμμὸς χαὶ 
ἀσφάλεια. Συνεχῶς γὰρ προτίθεται νόμον, ἐντολὰς, 
δικαιώματα, χρίματά τε χαὶ μαρτύρια, περὶ ὧν ἐν 
τῇ xar ἀρχὰς ἐξηγήσει τοῦ ψαλμοῦ εἴρηται, τίς ji 
τούτων δήλωσις" νυνὶ δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἴωμεν. 
"Amb τῶν ἐντολῶν σου συνῆχα" ὡς ἵνα εἴπωμεν, ἀπὸ 
τῶν ἐντολῶν σου προσέσχομεν xai ἐνοήσαμεν" xal 
διὰ τοῦτο ἐμισήσαμεν πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας. Αὐταὶ γὰρ 
αἱ ἐντολαὶ διατάσσονται, (Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύ- 
σεις, οὐ πορνεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐχ ἀδικήσεις, οὐ 
ψεύσῃ, οὐ λοιδορήσεις, οὐχ ἐπιθυμήσεις τὰ ἀλλό- 
τρια, οὔτε τὸν ἀγρὸν τοῦ πλησίον σου, οὔτε τὸν 
παῖδα, οὔτε τὴν παιδίσχην, οὔτε πᾶν χτῆνος αὐτοῦ " 
Οὐχ ἐχτοχιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόχον ἀργυρίου καὶ τό- 
xov χρυσίου xai τόχον βρωμάτων. Αἱ ἐντολαὶ τοῦ 
Θεοῦ, ἃς καθ᾽ ἑχάστην ἐνωτιζόμεθα διὰ τῆς ἀναγνώ- 
σεως τῆς τε τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου xal τῶν ἀποστολι- 
χῶν μαθημάτων * αὐταὶ γὰρ ἡμᾶς ὁὀδηγοῦσι πρὸς τὸ 
τοῦ μισῆσαι πᾶσαν ὁδὸν ἀδιχίας. Πάντα γὰρ τὰ ἁμαρτή- 
Δ paa xal τὰ τῆς χαχίας εἴδη ἀδιχία προσαγορεύεται * 

δι’ ἃ ἔρχεται ἢ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν 

ἀνθρώπων, μᾶλλον δὲ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. 

"ER ὧν φυλαχθείητε, ἀδελφοὶ, xat στηριχθείητε εἰς 
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τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ: x«t αὐτὸς ὑμῖν δωρήσεται 
πλούσια τὰ ἐλέη xa τοὺς οἰχτιρμοὺς αὐτοῦ, ὅτι Xo- 
τὴρ f ἡμῶν ὑπάρχει. Λύχνος τοῖς ποσί μου 6 νόμος 
σου, χαὶ φῶς ταῖς τρίδοις μου. Ἔν σχότει βαδίζω, 
ἀλλ᾽ οἵονεί τινι λύχνῳ, τῷ σῷ φωτιζόμενος γόμῳ. Εἰ- 
δέναι μέντοι χρὴ , ὡς ὃ μὲν νόμος λύχνος ὁ ὠνόμασται" 
ó δὲ Σωτὴ xal Κύριος ἡμῶν, ὃ δικαιοσύνης ἥλιος. Ὅ 
μὲν γὰρ,ο οἵα δὴ λύχνος. : υόλις e £v χατηύγασεν ἔθνος 
ὁ δὲ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐφώτισεν. Οὕτω χαὶ τὸν 

εσπέσιον Ἰωάννην λύχνον προσηγόρευσεν ὃ Δεσπό- 
τῆς Χριστὸς, ἔτι νυχτὸς οὔσης ^ ἐπιφανέντα Ἴου- 
δαίοις. ᾿Ἐπειδὴ δὲ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει 
πάντα ἄνθρωπον ἐ ἐρ χόμενον εἰς τὸν χόσμον, ἀνέτειλε, 
χαὶ τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους φῶς προσηγόρευσεν, ὥς 
ἐχείνου τοῦ φωτὸς μετειληφότας, τοῦ πάντας ἀνθρώ- 
ποὺς φωτίσαντος. Καὶ ἐπειδήπερ, χατὰ τὴν τοῦ Κυ- 
ρίου φωνὴν, Πᾶς ὃ χόσμος ἕν τῷ πονηρῷ χε nat, xat 
ἐν συγχύσει χαὶ ἐν ἅμαρτ τίαις ἐστὶν, ἅτινα ἐστι σχό- 
τος (ἔφη γὰρ b αὐτὸς Δαυὶδ, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς 
Ἰθασιλείοις - Νὺξ ἦν περὶ ἐμὲ τὸν TE τῶν, χαὶ ἠγνόουν), 
λύχνου δεόμεθα. AlSovot ἡμῖν ὃ γόμος εἰς βοήθειαν, 
χαὶ γίνεται φῶς ἐν ταῖς πορείαις ἡμῶν " γέγραπται 
ye Διότι φῶς τὰ προστάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. 

Ἔχει ὃ δὲ χαὶ ἕτερον ὃ λόγος. Αύχνος ἐστὶν ἣ παλαιὰ 
Διαθήχη 1 δοθεῖσά ποτε τοῖς “Ισραηλίταις" ἕν γὰρ 
ἔθνος μόνον ἐφώτιζεν. Ὅτε δὲ ἦλθεν ὃ ἥλιος τῆς δι- 
χαιοσύγης Χριστὸς ὃ ὃ Θεὸς ἡ ἡμῶν, τὸ « φῶς τὸ ἀληθινὸν, 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρ χόμενον εἰς τὸν χόσμον, 
αὐτὸς ἐφώτισε τὰ πέρατα, χαὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ᾽ 1s μεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου" ἐξ οὗ φωτὸς 
ἡμεῖς πάντες ἐλάθομεν. Ὥμοσα, χαὶ ἔστησα τοῦ Qu- 
λάξασθαι τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. 
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πλεῖστα, τὸ στεῤῥὸν xoi ἀμετάθετον, ὃ ἐχέχτητο 

προφήτ e πρὸς τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ » ὅρχον ἐχάλεσε. 

Σύνηθες γὰρ τοῦτο τῇ θεία long ὡς τὸ, Ὥμοσε 
Kóptoc 6 ὃ Θεὸς τῷ Δόραάμ" χαὶ, Ὥμοσε Κύριος τῷ 
Δαυὶδ ἀλήθειαν, χαὶ οὐ μὴ ἀθετήσῃ αὐτὴν, διὰ τὸ 
βέζαιον τῆς θείας ἐπαγγελίας" ἐπεὶ ὃ ὅρχος “παρὰ 
πάσης τῆς θείας 1 ραφῆς ἀπάδεται, χαὶ παρὰ μὲν τῆς 
Παλαιᾶς - Οὐ λήψῃ τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ Θεοῦ σου 
ἐπὶ ματαίῳ χαὶ, Οὐχ ὀμεῖσθε τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ 
ἀδίκῳ" χαὶ, “Ὅρχῳ οὐχ ἐθίσεις τὸ στόμα σου, δηλαδὴ 
ἐπὶ τοῖς χοσμικοῖς πράγμασιν" ἔφη γὰρ δ᾽ Εὐχλ νησια- 
στής᾽ ᾿Ἐχτησάμ, ἣν χρυσίον, ἀρ γύριον, ἱματισμόν . 
ἐποίησά μοι χήπους, ἀμπελῶνας, ὑδρα γωγούς" χαὶ 
ἰδοὺ τὰ πάντα ματαιότης. , xal προαίρεσ σις τοῦ πνεύ - 
ματος. Ὁ ἐπὶ τούτων τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ γλώσ- 
σης φέρων, ἐπὶ ματαιότητι λαμβάνει τὸν ὅρχον χαὶ 
ἐπ᾿ ἀδίχῳ. Καὶ αὖθις ὃ Κύριος’ yo δὲ λέγω ὑμῖν, 
μὴ ὀμόσαι ὅλως xoi ὃ αὐτοῦ wan: lc Ἰάκωδος" 

Πρὸ πάντων, ἀδελφοὶ, μὴ ὁ ὀμνύετε. Ὥσπερ οὖν ἐστιν 
ἐντολὴ » μὴ φονεύσῃς, μὴ auci οὕτω xal τὸ, μὴ 
ὀμόσῃς. ᾿Ιἱταπεινώθην ἕως σῳ φύδρα, Κύριε" ζῆσόν με 
χατὰ τὸ λόγιόν σου. 00 ἁπλῶς ἔφη τέ ταπεινῶσθαι, 

ἀλλὰ σφόδρα ταπεινωθῆναι, χαὶ ταῦτα βασιλεὺς ὧν 


Ἐπειδὴ ὅρχῳ βεύαιοῦται τῶν πραγμάτων τὰ 
€ 
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utinam servemini, fratres, et confirmemini in Dei 
voluntatem : et ipse vobis dabit misericordie et 
miserationis suz divitias, quia Servator noster 
est. 105. Lucerna pedibus meis verbum tuum, 
et lumen semitis meis. In tenebris ambulo, sed 
lege tua, quasi lucerna quadam, illustratus. Scien- 
dum quippe est, legem vocari lucernam, Servato- 
rem autem et Dorem nostrum ; justitia solem. 
Nam illa quidem, utpote lucerna, vix unam gen- ?- 
tem illustravit ; hic vero totum e illuminavit. 


Malach. 4. 


Sic et vium Joannem lucernam vocavit Domi- J0oan.5.35 


nus Christus, quz cum nox adhuc esset Judais 


apparuit. Quoniam autem Jux vera, qua illuminat Joa. τ. 9. 


omnem hominem venientem in hunc mundum, 
Orta est, et. sacros apostolos lucem vocavit, utpote 
qui illam lucem participarent , qua illuminat 
omnes homines. Et quoniam, unde Domini 
vocem, Totus mundus in maligno positus est, 1. 
et in confusione atque in peccatis est, quae sunt 
tenebrz (dixit enim. ipse David, ut scriptum est 
in libris Regnorum : /Vox. erat circa me mise- 
rum, et ignorabam ), nos lucerna egemus. Data 
nobis est lex in auxilium, et lux fit in. itinere 
nostro. Scriptum est enim : Quia lux sunt pra- 
cepta tua super terram Potest etiam alio sensu 
intelligi. Lucerna erat Vetus Testamentum datum 
olim Isradlitis : : unam quippe solam gentem illu- 
strabat. Cum autem venit sol justitiie. Christus 
Deus noster, lux vera quz illuminat omnem ho- 
minem venientem in hunc mundum, i ipse illumi- 
navit fines terrz, dixitque discipulis suis : 7 Ὃς 
estis lux axis ex qua luce nos omnes acce- 
pimus. 106. Juravi, et. statui custodire judicia 
je tuc. 

. Quoniam plerique res juramento firmantur, 
ed tua et immobilitatem, quam circa mandata 
Dei habebat propheta, juramentum vocavit. Illud 
enim consuetum est in divina Scriptura: ut illud, 
Juravit Dominus Deus «4 brahamo; et, Juravit 
Dominus David. veritatem, et non frustrabi- 
tur-eam, ob firmitatem. nempe. divini promis- ' 
sionis. Tamen juramentum a tota divina Seriptu- 
ra prohibetur : a Veteri. quidem : JVon. assumes 7: 
nomen Domini Dei tui in vanum ; et, 
jurabitis nomen meum in. iniquo;et, Jura- . 
mento non assuefacies ΟΣ tuum, nimirum pro 
negotiis s;ecularibus : dixit enim. Ecclesiastes : 
Possedi aurum, argentum , vestimenta : feci 
mihi hortos, vineas , aqueductus; et ecce omnia - 
vanitas, et prevelectio spiritus, Qui pro his rebus 
nomen Dei fert in. lingua, in vanum et inique ac- 
cipit juramentum. Ac. rursus Dominus : Ego au- 
tem dico vobis, Ne juretis omnino; ejus autem 
discipulus Jacobus: .Znte omnia, fratres, ne ju 
retis. Quemadmodum igitur. prieceptum est, Non 
occides, non injuste ages zia et, Non jurabis, 107 
Humiliatus sum usquequaque, Domine; viv ifi 
ca me secundum verbum tuum Non simpliciter sc 
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humiliatum esse dixit, sed valde humiliatum ; 
idque cum rex esset ét. propheta, ac. fiduciam ἃ 
virtute haberet, divitiis afllueret, hostium victor 
esset. Sed nec sapientia, nec fortitudini, nec justi- p 
tia fidere voluit umquam : haee diving gratiz dona 
esse opinabatur. Ac cum vitam petit ab eo qui 
dare potest, non. absolute petit, sed vitam ratio- 
nabilem, legitimam, divina lege splendidam fa- 
ctam, Et quia dum vivimus, omnino in peccatum 
labimur ( mundus enim a sorde nullus omnino est 
in conspectu Domini, ne quidem si unius diei fue- 
rit vita ejus ), amplectamur gemitum, cwn 
temperantiam, corporis macerationem. IHlud enim 
est Aumiliatio usquequaque. Cum autem dicit 
propheta, 'ivifica me,non hanc vitam postulat,quae 
sit in cibis et poculis, sed rationabilem, exercita- 
tam, virtute preditam, quie divina mandata custo- 
diat. 108. F'oluntaria oris mei beneplacita fac, 
Domine, et judicia tua doce me. Plurima virtu- 
tis officia leges. przscribunt, aliqua vero volun- 4 
tas adjungit. Sic etiam ex sacrificiis alia legalia, 
alia voluntaria erant. Nam illa quie pro peccato, 
pro delicto, et pro ignorantia erant, en lex of- 
ferre jubebat, hiec, inquam, quasi debitum. Deo 
persolvebantur : quz. vero ex animi liberalitate 
offerebantur, dona appellavit. Ita et nunc tempe- 
rantiam οἵ justitiam evangelicz leges praecipiunt : 
virginitas. vero, et. post nuptias continentia, pau- 
pertas, solitaria vita, et in. deserto commoratio, 
animi opera sunt, qua legem transcendunt. Talia 
igitur propheta voluntaria nuncupavit. Quz enim 
legis necessitati non subjiciuntur, sed religiosi ani- 
mi sunt fructus, jure voluntaria dicta sunt. Sape 
autem. lapsi in. calamitates et. zrumnas, Deum 
adimus , secundum | illud : Reddam tibi ota p 
mea, quie. distinxerunt. labia mea :et loquu- 
lum est os meum in tribulatione mea, Hc nos 
orsus implere eva Alio item modo possunt 
μὸν intelligi. Voluntaria sunt, quotquot ipsa Dei 
praecepta excedunt : Praeceptum Dei est, uni uxo- 
ri copulari : Z/onorabile enim. connubium, et 
torus immaculatus : scortatores autem et mo- 
chos judicabit Deus. Si quis vero virginitatem 
exercere velit, hoc voluntarium est. Similiter no- 
bis permittitur, ut. possideamus alimenta, tegu- 
menta et vestes : 51 autem. paupertatem exercere 
instituamus, id voluntarium est. Et si solitariam 
et monasticam exercere vitam. velimus, id. penes 
voluntatem nostram est. His igitur propheta pre- 
catur ut recte. dirigantur ii, qui. talia. przstare 
voluerint. 109. .Z/nima mea in istius tuis 
semper; et legen tuam non sum oblitus. A tua 
enim providentia servatus, legum tuarum obli- 
vionem αἰ σοὶ. Quisquis enim se Deo consecrat, 
animam suam in manibus ejus ponit, ut in alio 
Psalmo dicit : Quoniam tu es protector. meus, 
Domine, in manus tuas commendabo spiritum 
meum . Si quis antem se dividat in voluptates, et 
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xal προφήτης, xai τὴν ἀπὸ τῆς ἀρετῆς παῤῥησίαν 
ἔχων, καὶ πλούτῳ χομῶν, xal τῶν πολεμίων χρατῶν. 
Ἀλλ᾽ οὔτε τῇ σοφία, οὔτε τῇ ἀνδρείᾳ, οὔτε τῇ δι- 
χαιοσύνη θαῤῥῆσαι ἠνέσχετο πώποτε" τῆς θείας 
ταῦτα χάριτος ὑπελάμβανε δῶρα. Καὶ ζωὴν δὲ αἰτῶν 
τὸν δοῦναι δυνάμενον, οὐχ Pere αἰτεῖ, ἀλλὰ τὴν 
λογικὴν, τὴν ἔννομον, τὴν τῷ θείῳ νόμῳ λαμπρυνο- 
μένην. Καὶ ἐπειδὴ πάντως Mn εἰς ἁμαρτίαν χα- 
τολισθαίνομεν ( χαθαρὸς γὰρ ἀπὸ ῥύπου παντελῶ 
οὐδεὶς ἐναντίον Κυρίου, οὐδ᾽ ἂν μία ἡμέρα ἢ ζωὴ 
αὐτοῦ), ἀσπαζώμεθα στεναγμὸν, δάχρυα, ἐγκράτειαν, 
τῆξιν σώματος. Τοῦτο γάρ ἐστι ᾿Γαπείνωσις ἕως 
σφόδρα. Ὅτε δὲ λέγει ὁ προφήτης, Μῆσόν με, οὐ 
περὶ ταύτης τῆς ζωῆς παραχαλεῖ τῆς ἐν βρώμασι χαὶ 
πόμασιν, ἀλλὰ τῆς λογικῆς, τῆς πραχτιχῇῆς, τῆς Eva- 
ρέτου, ἥτις τὰς θείας ἐντολὰς φυλάττει. "là ἑχούσια 
τοῦ στόματός μου εὐδόκησον, Κύριε, xat τὰ χρίματά 
σου δίδαξόν με. Τῶν τῆς ἀρετῆς χατὸ των τὰ 
μὲν πλεῖστα οἱ θεῖοι νόμοι διαγορεύουσιν, ἔνια δὲ xal 
ἣ γνώμη 2 Οὕτω e τῶν θυσιῶν τὰ μὲν 
νομιχὰ, τὰ δὲ γνωμιχά, Τὰ μὲν γὰρ περὶ ἁμαρτίας 
χαὶ πλημμελείας xai περὶ ἀγνοίας, ἃς ὃ νόμος προσ- 
φέρειν ἐχέλευε, χαὶ ταῦτα K^ τι χρέος ἀπεδίδοτο τῷ 
Θεῷ * τὰ δὲ τῇ φιλοτιμία τῆς γνώμης προσφερόμενα, 
δῶρα προσηγόρευσεν. Οὕτω xai νῦν τὴν μὲν σωφρο- 
σύνην xa τὴν διχαιοσύνην οἵ εὐαγγελικοὶ διαγορεύουσι 
λόγοι" παρθενία δὲ, χαὶ μετὰ γάμον ἐγχράτεια, xal 
ἀχτημοσύνη, χαὶ μονήρης βίος, xat f; ἐν ἐρήμοις δια- 
γωγὴ, τῆς γνώμης ἔργα, τοὺς νόμους ὑπερπηδῶντα. 
"TX. τοιαῦτα τοίνυν ὃ προφήτης ἑχούσια προσηγόρευ- 
σεν. Ἃ γὰρ οὖχ ὑπόχειται νόμων ἀνάγχη, ἀλλὰ φῇλοο- 
θέου γνώμης ὑπάρχει καρπὸς, εἰχότως ἑχούσια προσ- 
ἡγόρευται. Πολλαχῶς τε ἐμπίπτοντες elc περιστάσεις 
χαὶ θλίψεις, * τασσόμεθα τῷ Θεῷ, ὡς τὸ, Ἀποδώσω 
σοι τὰς εὐχάς μου, ἃς διέστειλε τὰ χείλη μου, xal 
ἐλάλησε τὸ στόμα μου ἐν τῇ θλίψει μου. Ταῦτα χρὴ 
ἡμᾶς πάντως ἐχπληροῦν. "Ἔχει δὲ καὶ ἑτέραν ἔννοιαν 
ὁ λόγος. “Ἑχούσια οὖν εἶσιν ὅσα χαῦ᾽ ὑπερβολὴν τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ εἰσιν. ᾿Ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ ἐστι, μιᾷ 
γυναιχὶ ζεύγνυσθαι " Τίμιος γὰρ ὃ γάμος, καὶ f, χοίτη 
ἀμίαντος: πόρνους δὲ xai μοιχοὺς χρινεῖ ὁ Θεός. Εἰ 
δέ τις παρθενίαν θέλει ἀσχῆσαι, τοῦτο ἐχούσιον αὐτοῦ 
ἐστιν. Ὡσαύτως ἐπιτρεπόμεθα ἔχειν διατροφὰς xal 
σχεπάσματα χαὶ ἐνδύματα " ἐὰν δὲ ἀχτημοσύνην προ- 
αιρώμεθα ἀσχῇσαι, ἐχούσιον ἡμῶν ἐστι. Καὶ ἐὰν τὸν 
μονήρη xal μοναχιχὺν βίον ἐπιποθῶμεν "ἀσχῆσαι, 
ἐχούσιον ἡμῶν ἐστιν. Ἔν τούτοις οὖν εὔχεται ὃ πὶ 
φήτης χατευοδωθῆναι τοῖς θέλουσι ποιεῖν αὐτά. Ἡ 
ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί σου διαπαντός " xa τοῦ νόμου 
σου οὐχ ἐπελαθόμην. Ὑπὸ τῆς σῆς γὰρ προνοίας 
estere τὴν λήθην τῶν σῶν ἐξώρισα νόμων. 
ἃς γὰρ ὁ ἀναθεὶς ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
παρατίθεται εἰς τὰς χεῖρας αὑτοῦ, χαθὼς xat ἐν ἑτέρῳ 
ψαλμῷ λέγει" Ὅτι σὺ εἶ ὁ ὑπερασπιστής μου, Κύριε, 
εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά μου. Εἰ δὲ 
uolet τις ἑαυτὸν πρὸς ἡδονὰς xal πάθη σωματιχὰ, 
οὐδαμῶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ 
Θεοῦ. "EXv γὰρ ἐν τῷ χαιρῷ τῆς θείας λειτουργίας εἰς 
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βιωτιχὰς φροντίδας ἀπαγώμεθα, xa dj σχολὴ ἡμῶν 
ἐν αὐταῖς τῇ ὥρᾳ ἐχείνη γένηται, χαὶ καταλίπωμεν 
τὴν αἴνεσιν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἀνατεθείχαμεν ἐν ταῖς χερ- 
civ αὐτοῦ τὰς uy xc ἡμῶν. ᾿Εὰν τοὺς ἑωθινοὺς ὕμινους 
ἐχλείπωμεν καθεύδοντες καὶ ἐπὶ κλίνης ἀναπαυόμενοι" 
xo χατὰ τὰς ἑσπερινὰς αἰνέσεις τῇ χραιπάλῃ xat τῇ 
μέθῃ προσχείμεθα xat οἱονεὶ προσπηγνύμεθα,, οὗ πα- 
ατεθείχαμεν τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ. 
EXv ἐν τῷ καιρῷ τῆς θείας ἀναγνώσεως; χαὶ μάλιστα 
ἐν ταῖς τῆς ἁγίας χυριακῆς ἡμέραις, ἀφιῶμεν τὴν 
ἐχχλησίαν, xa ἐμπεριάγωμεν συμβολοχοποῦντες χαὶ 
ἐμπορευόμενοι,, xa ἐν ταῖς δὸδοῖς xat πλατείαις δια- 
τρίδωμεν, οὐχ ἀνατεθείκαμεν τὰς ψυγὰς ἡμῶν ἐν ταῖς 
χερσὶ τοῦ Θεοῦ. Exy παριστάμενοι ἐν τῇ θείᾳ λει- 
τουργίᾳ ἀφιῶμεν καὶ τὴν προσευχὴν χαὶ τὴν αἴνεσιν, 
χαὶ πρὸς ἀλλήλους δμιλῶμεν περὶ χοσμιχῶν πρα- 
γμάτων χαὶ φροντίδων, οὐ παρατεθείκαμεν τὰς ψυ- 
χὰς ἡμῶν ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ Θεοῦ. "Eüzvco ἅμαρτω- 
λοὶ παγίδα μοι" χαὶ £x. τῶν ἐντολῶν σου οὐχ ἐπλανή- 
θην. Πολλὰς χαὶ παντοδαπὰς χαὶ ἄνθρωποι xa 
δαίμονες ἐπιθουλὰς τυρεύουσί μοι" ἐγὼ δὲ τὴν ἀπλανῆ 
τῶν σῶν ἐντολῶν πορείαν προειλόμην ὁδεύειν. Καὶ 
γὰρ καὶ δαίμονες καὶ λογισμοὶ πολλαχῶς παγιδεύουσι 
τοὺς κατὰ Θεὸν ζῶντας, εἶτα καὶ πονηροὶ ἄνθρωποι᾽ 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἐγχαυχῶνται ut ἀποπλανηθῆναι ἀπὸ τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸν γὰρ τὸν Δαυὶδ παγιδεύων ὃ 
Σαοὺλ χαὶ ζητῶν αὐτὸν ἀνελεῖν, £x τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Θεοῦ οὐκ ἀπέστησε. Καίτοι γε εὑρὼν ὃ Δαυὶδ τὸν 
Σαοὺλ χαὶ ἅπαξ χαὶ δὶς, οὐχ ἀπέδωχεν αὐτῷ χαχὸν 
ἀντὶ χαχοῦ. Καὶ πάλαι τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο παγίδα " ἣ 
; 
Αἴγυπτος, ἀλλ᾽ αὐτὸς οὖχ ἐπλανήθη, φυλάξας τὴν 
ἑαυτοῦ σωφροσύνην. "l'oUco xa f, Σωσάννα πέπονθε 
παρὰ τῶν πρεσθυτέρων. ᾿Εχληρονόμησα τὰ μαρτύριά 
σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἀγαλλίαμα τῆς χαρδίας μού 
εἰσιν. 
᾿Αγαλλιῶνται οἱ ἅγιοι xo οἱ εὐσεύῶς ζῶντες, xal 
“αίρουσιν ἐπὶ τῇ τηρήσει τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
Πατέρα τὸν Θεὸν ἔχοντες αὐτοὶ xo χληρονόμοι τῶν 
μαρτυρίων αὐτοῦ γεγόνασι, xal ὡς πατρῴαν χληρο- 
νομίαν ταῦτα κατέχουσιν ἀγαλλιώμενοι * γλυχεῖα γὰρ 
f, τῶν γονέων κληρονομία. Διὰ τοῦτο δὴ xal ὃ προ- 
φήτης ἐπευχόμενος λέγει, ὅτι χλῆρον αἰώνιόν τε xal 
ἄσυλον τὰ μαρτύριά σου εἶναι πιστεύων, ἐπὶ τῇ 
μνήμη τούτων ἀγάλλομαι καὶ εὐφραίνομαι. " Ex)tva 
τὴν χαρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι τὰ δικαιώματά σου εἰς 
τὸν αἰῶνα δι’ ἀντάμειψιν, ἩΤρυτάνη ἔοικε τὸ τῆς ψυ- 
"ἧς βουλευτήριον * κατέχει δὲ τὴν τρυτάνην ὃ νοῦς, 
ἡγεμονεύειν λαχών. "Ekv τοίνυν τοῖς εὐσεύέσι προσ- 
θῆται λογισμοῖς, ἀνάγκη κλίνειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον τὰ 
ζυγά. "l'oüro δεδρακέναι ὃ προφήτης φησί. Καὶ οὐχὶ 
ποτὲ μὲν "Ἰχλινα, ποτὲ δὲ οὔκ" ἀλλ᾽ Ele τὸν αἰῶνα, 


τουτέστι, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου. Ev αὐτοῖς n 


γὰρ ἀγαλλιῶμαι, εὑρίσχων τὴν ἀντίδοσιν, "A ὀφθαλ- 
μὸς οὐχ εἶδε, xal οὖς οὐκ ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν 
ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη. "l'aüva γάρ ἐστιν ἀντάμειψις. 
AX γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς ἔκτισται. Παρανόμους ἐμίση- 
σα, τὸν δὲ νόμον σου ἠγάπησα. "Voc γὰρ παρανομεῖν 
ὑποτιθεμένους ἀποσεισάιλενος λογισμοὺς, τὸν σὸν πρὸ 


^ Legendum prorsus videtur ἡ Αἰγυπτία, 
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corporeos affectus, is nullo modo animam suam 
ponit in. manibus Dei. Si enim tempore divinz 
liturgize in seculares curas abducamur , et iis in- 
cumbamus illa hora, laudesque Dei relinquamus, 
non reposuimus animas nostras in manibus ejus. 
Si matutinos hymnos prztermittamus dormientes 
in lecto, ac tempore vespertinarum laudum , cra- 
pulz et ebrietati dediti simus ac velut affixi , non 
reposuimus animas nostras in manibus Dei. Si in 
tempore divine lectionis, et maxime in sancta 
Dominice diebus , dimittamus ecclesiam , et cir- 
cumeamus symbolas dantes ac negotiantes, et in 
vicis plateisque versemur, non reposuimus ani- 
mas nostras in manibus Dei. Si adstantes in di- 
vina liturgia dimittamus orationem et laudes, et 
mutuo de szcularibus rebus et curis colloquamur, 
non reposuimus animas nostras in manus Dei. 
110. Posuerunt peccatores laqueum mihi , οἱ 
de mandatis tuis non erravi. Multas variasque 
homines daeemonesque in me insidias struunt : ego 
vero mandatorum tuorum iter nulli obnoxium 
errori incedere decrevi. Etenim et dzemones et co- 
gitationes sepe illaqueant eos, qui secundum 
Deum vivunt, deindeque improbi homines : at illi 
gloriantur se non aberraturos esse a mandatis Dei. 
Ipsum enim Davidem Saül, cum illaquearet , et 
interficere tentaret, ex mandatis Dei non avertit 
Siquidem. David cum Saülem semel et bis repe- 
risset , non reddidit ipsi malum pro malo. Olim- 
que Josepho laqueum tetendit /Egyptia, verum 
ille non erravit, castitatemque servavit. Idipsum 
et Susanna passa est a senioribus. 111. ZZereditate 
acquisivi testimonia tua in eternum, quia ex- 
sultatio cordis mei sunt. 


E 


6. Exsultant sancti et pil viri, et gaudent de 
A observatione mandatorum Dei, ac cum Patrem ha- 
beant Deum, ejus testimoniorum heredes facti 
sunt, ac velut paternam heveditatem illa retinent 
exsultantes : duleis namque est parentum heredi: 
tas. Ideoque propheta precans dicit : Hereditatem 
sempiternam et tutam tua testimonia esse credens, 
ex horum memoria exsulto et lictor. 112. Zncdi- 
navi cor meum ad faciendas Justificationes 
tuas in eternum propter retributionem. 'Tra- 
tine simile est animae consilium : trutinam tenet 
mens, qui ducis fungitur officio. Si igitur piis 
cogitationibus se applicuerit, necesse est ad hdi 
ra lances declinare. Hoc se fecisse ait propheta. 
Neque modo /nclinavi, modo non ; sed Zn secau- 
lum, hoe est , Omnibus diebus vitie mew, In his 
enun exsulto, inveniens retributionem, Que ocu- 
lus non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho 

minis ascenderunt : hec quippe sunt retributio. 
Bona enim pro bonis ereata. sunt, 115. Iniquos 
odio habui, legem autem tuam dilexi, Cogitatio- 
nes enim ad peecandum instigantes abpieiens, tiam 
legem. protuli, Talis quippe est sanctorum gloria 
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tio. In alio quoque Psalmo dicit : I Vonne qui ode- 
runt te, Domine,oderam,et super inimicos tuos 
tabescebam? | Perfecto. odio oderam illos , et 
inimici facti sunt mihi. Quemadmodum qui dili- 
git lucem, odit tenebras : sic. qui. diligit legem 
Dei, iniquas cogitationes et actiones odit; et aver- 
sio ab his est dilectio promissionum legis. Qui 
igitur ita se habet , exclamat : 114. ;4djutor et 
susceptor meus es tu : in verba tua superspe- 
ravi. Non sine auxilio tuo hac perfeci , sed tua 
fultus gratia, tuaque spe sustentatus. Non speravi 
in divitias, non in honorem et gloriam mundanam 
et in hominum subsidium, sed in verba tua. Qua- 
propter quispiam sapientium dicebat : Zominum 
auxilium ne mihi dederis. 145. Declinate a me 
maligni, et scrutabor mandata Dei mei. Omnem 
daemonum et malarum cogitationum impetum de- 
clinare praecipit, ut. quis mandata Dei in seipso 
custodiat opere et verbo. Hoc enim est illud ,Scru- 
tabor. Wxc enim, inquit, dicebam absurdis cogi- 
tationibus, et iis qui mala mihi suggerere tentabant. 
Nullum mihi tale consilium. suggeratis : mihi 
enim optabilior est vita secundum divina praecepta. 
Non solum autem illa sequar, sed etiam cum omni 
diligentia scrutabor , ing seii nihil mihi lateat , 
sel omnia illa impleam qux Dominus universo- 
rum praecepit. 116. Suscipe me secundum elo- 
quium tuum et vivifica me : et non confundas 
me ab exspectatione mea. Hunc itaque scopum 
habentem providentia tua dignare , ut. ne spe la- 
psus pudore replear. Eloquium autem hic promis- 
sionem dicit, ac si diceret, promissam mihi praebe 
salutem, Propheta igitur utpote perfectus, qui cu- 
stodierit mandata Dei , exspectat honorem οἱ glo- 
riam in secundo adventu Christi Dei nostri , ubi 
sperat se et zeternam vitam ducturum , et non pu- 
tu afficiendum esse cum peccatoribus, et immo- 
rigeris, qui se a mandatis Dei procul removerunt. 
117. d djuva me et salvus ero, et meditabor in 
justificationibus tuis semper. Nam si salutem 
consequar , justificationes tuas non negligam , sed 
semper illas meditabor. Meditationem vero dicit 
non in verbis tantum , sed etiam in operibus. 
Nam continua meditatio justificationum Dei au- 
xilium ejus nobis attrahit , hincque salus paritur. 
118. Sprevisti omnes discedentes ajudiciis tuis, 
quia injusta cogitatio eorum. Manc autem circa 
mandata. alacritatem: exhibebo , eum | infames et 
ridiculos esse factos eorum transgressores noverim. 
In alio quoque Psalmo de peccatoribus dicit : 4d 
nihilum devenient tamquam aqua decurrens. 
Et rursus, Opprobrium abundantibus , et de- 
spectio superbis. 110. Prievaricantes reputavi 
omnes peccatores terre z ideo dileri testimonia 
tua, Mlud, Prevaricantes, Theodotio Pro nihilo 
dixit, Symmachus autem, Scoríam. Propheta 
antem. declaravit quod. cum perinde. atque Deus 
transgressores pro nihilo habeat, omnem alacrita- 
tem in divinorum  eloquiorum | observationem 
obtulerit, gnarus scilicet damni , quod ex preva- 
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τετίμηχα νόμον. Τοιαῦτα γὰρ τὰ χαυχήματα τῶν 
ἁγίων. Καὶ ἐν ἑτέρῳ γὰρ auum. λέγει" Οὐχὶ τοὺς 
μισοῦντας σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς 
σου ἐξετηχόμην; Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς " εἰς 
ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι. Ἕδσπερ ὁ ἀγαπῶν τὸ φῶς, τὸ 
σχότος ἀπεχθάνεται" οὕτως ὃ τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ 
ἀγαπῶν, τοὺς παρανόμους λογισμοὺς xal πράξεις μι- 
σεῖ, xal 4j τούτων ἀποστροφὴ ἀγάπησίς ἐστι πρὸς τὰς 
τοῦ νόμου ἐπαγγελίας. Ὁ οὖν ταῦτα οὕτως ἔχων, 
dva 508 * δοηθός μου xat ἀντιλήπτωρ μου εἶ σύ: εἰς 
τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. Οὐ δίχα δὲ τοῦτο τῆς σῆς 
βοηθείας χατώρθωσα, ἀλλὰ τῆς σῆς ἀπολαύσας ῥοπῆς, 
xai τῇ σῇ ἐλπίδι τρεφόμενος. Καὶ οὐχ ἤλπισα εἰς 
πλοῦτον, οὐδὲ εἰς τιμὴν χαὶ δόξαν χοσμικὴν χαὶ εἰς 
ἀνθρώπων βοήθειαν, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς λόγους σου. Ὅθεν 
χαί τις τῶν σοφῶν ἔλεγεν" ᾿Ανθρώπων βοήθειαν μή 
μοι δῷς. ᾿χχλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ πονηρευόμενοι, καὶ 
ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ μου. ap i 
βολὴν δαιμόνων xai λογισμῶν πονηρῶν ἐχχλίνειν 
ἐπιτάττει, ὅπως τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ἐν ἑαυτῷ φυ- 
λάττη ἔργῳ xal λόγῳ. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, ᾿ἕξερευ- 
νήσω. Ταῦτα γὰρ, φησὶ, καὶ τοῖς ἀτόποις ἔλεγον λο-- 
γισμοῖς xal τοῖς τὰ φαῦλα συμβουλεύειν ἐπιχειροῦσιν, 
ὅτι μηδεμίαν μοι τοιαύτην ὑποτίθεσθε συμβουλήν" 
ἐμοὶ γὰρ χατὰ τὰς θείας ἐντολὰς προαιρετέα ζωή. 
Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταύταις ἀχολουθήσω, ἀλλὰ μετὰ πάσης 
αὐτὰς ἀχριβείας ἀνερευνήσω, ὥστε μηδέν με τούτων 
λαθεῖν, ἀλλὰ πάντα πληρῶσαι, ὅσα τῶν ὅλων ὃ Κύ- 
ριος ἐνετείλατο. Ἀντιλαῤοῦ μου xazk τὸ λόγιόν σου, 
xai ζῆσόν ue * xal μὴ καταισχύνῃς με ἀπὸ τῆς προσ- 
δοχίας μου. ᾿Γοῦτον τοίνυν ἔχοντα τὸν σχόπον τῆς σῆς 
προνοίας ἀξίωσον, ἵνα μὴ διαμαρτὼν τῆς ἐλπίδος, 
αἰσχύνης ἀναπλησθῶ. 'ló δὲ Λόγιον ἐνταῦθα τὴν 
ὑπόσχεσιν λέγει, ἀντὶ τοῦ, τὴν ἐπαγγελθεῖσάν μοι 
παράσχου σωτηρίαν. Ὡς οὖν τέλειος χαὶ φυλάξας τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ προσδοχᾷ τιμὴν xai δόξαν ὃ προ- 
φήτης ἐν τῇ δευτέρα παρουσία Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, ἔνθα χαὶ ζήσεσθαι ἐλπίζει κι αἰώνιον ζωὴν, 
x«i μὴ χαταισχυνθῆναι μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν, xal 
ἀπειθησάντων, χαὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ ἑαυτοὺς 
ἀπομαχρυνάντων. βοήθησόν μοι, χαὶ σωθήσομαι, χαὶ 
μελετήσω ἐν τοῖς δικαιώμασί σου διαπαντός. Καὶ γὰρ 
τυχὼν τῆς σωτηρίας, τῶν σῶν δικαιωμάτων οὐχ ἀμε- 
λήσω, ἀλλὰ διαπαντὸς τὴν τούτων μελέτην ποιήσο- 
μαι. Μελέτην δὲ λέγει οὐ τὴν ἐν λόγοις μόνον, ἀλλὰ 
xal τὴν ἐν ἔργοις. Ἢ γὰρ πάντοτε γινομένη τῶν τοῦ 
Θεοῦ διχαιωμάτων μελέτη τὴν βοήθειαν ἡμῖν τὴν 
αὐτοῦ ἐπισπᾶται, χαὶ ἐξ αὐτῆς τίχτεται fj σωτηρία, 
᾿Εξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν 
διχαιωμάτων σου, ὅτι ἄδιχον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. 
Ταύτην δὲ περὶ τὰς σὰς ἐντολὰς ἕξω τὴν προθυμίαν, 
ἐπονειδίστους καὶ χαταγελάστους γεγενημένους τοὺς 
τούτων παραθάτας εἰδώς. Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ Mp 
λέγει περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν - Εξουδενωθήσονται σε 
ὕδωρ διαπορευόμενον. Καὶ πάλιν, Τὸ ὄνειδος τοῖς 
εὐθηνοῦσι, καὶ f ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις. Παρα- 


γον θαίνοντας ἐλογισάμην πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς 


qc: διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου. Τὸ, Πα- 
αθαίνοντας, 5 μὲν Θεοξοτίων [“ἷς οὐδὲν εἴρηχεν, 6 δὲ 
Σύμμαγχος, Σχωρίαν. 'O δὲ προφήτης δεδήλωχεν, ὡς 
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ἐξουθενῶν xai αὐτὸς, τῷ Θεῷ παραπλησίως, τοὺς 
παραθάτας, πᾶσαν προθυμίαν εἰς τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν 
θείων λογίων προσήνεγχεν, ἅτε δὴ τὴν τῆς παρανο- 
μίας ζημίαν εἰδώς. Ἰωάννης οὖν ὃ ἀπόστολος ἔφη - 
Ὃ ποιῶν τὴν ἀνομίαν, χαὶ τὴν ἁμαρτίαν ποιεῖ. 
Παρὰ οὖν τοῖς εὐσεδῶς ζῶσιν οἵ ἁμαρτωλοὶ παραθά- 
ται τοῦ νόμου γνωρίζονται. Καθήλωσον ἐχ τοῦ φόδου 
σου τὰς σάρχας μου" ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σου ἐφο- 
δήθην. Ἢ ψυχή μου, φησὶ, τὸν σὸν περίχειται φόδον" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τὸ σῶμα χατεξανίσταται ταύτης, χαὶ τὰ 
τούτου μέλη παραχαλῷ τούτῳ χαθηλωθῆναι τῷ φόδῳ, 
ὥστε αὐτὰ νεχρὰ τῇ ἁμαρτίᾳ γενόμενα τῇ τῆς ψυχῆς 
ἀχολουθεῖν ποδηγία. ᾿Γούτῳ ἔοιχε τὸ ἀποστολιχὸν 
ἐχεῖνο ῥητόν - Νεχρώσατε τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς; πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν καχὴν, 
χαὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. Καὶ 
πάλιν * Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Z6) δὲ, οὐχ ἔτι ἐγὼ, 
ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. "anco γὰρ ὃ χαθηλωμένος ἐν 
λίθῳ οὐ δύναται χινεῖσθαι, οὕτως οὐδὲ ὁ ἐν τῷ φόδῳ 
τοῦ Θεοῦ χαθηλωμένος, τοῦ φόδου τοῦ Θεοῦ χωρίζε- 
σθαι. Καὶ πάλιν ὃ αὐτὸς ἀπόστολος ἔφη - Ὑπωπιάζω 
μου τὸ σῶμα xa δουλαγωγῶ, μήπως ἄλλοις χηρύξας, 
αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. ᾿Κποίησα χρίμα καὶ δικαιο- 
σύνην " μὴ παραδῷς με τοῖς ἀδιχοῦσί με. 

'Toic σοῖς, φησὶν, ἀχολουθεῖν προελόμενος νόμοις, 
μὴ γένωμαι τοῖς δυσμενέσιν εὐάλωτος. "Tíc δὲ νῦν ἔχει 
τοσαύτην ΨψυχὩἧς χαθαρότητα, ὥστε σὺν παῤῥησία 
τοιούτοις χρήσασθαι λόγοις": 'Γούτοις μέντοι xai ὃ 
θεῖος ἀπόστολος προσόμοια εἴρηχεν * Ἧ γὰρ καύχησις 
ἡμῶν αὕτη ἐστὶ. τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν. 
Μέγας ὃ ταῦτα θαῤῥῶν προσομιλῆσαι Θεῷ. Διὰ γὰρ 
τοῦ εἰπεῖν, ᾿Κποίησα χρίμα xai δικαιοσύνην, πασῶν 
τῶν ἀρετῶν χαὶ τῶν ἐντολῶν τὴν χατόρθωσιν ἐπε- 
σπάσατο. "Ev0cv καὶ ἱκετεύει μὴ παραδοθῆναι τοῖς 
ἀδιχοῦσι, πονηροῖς δαίμοσι xot ἀλογίστοις δρμαῖς xol 
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ricatione oritur. Joannes igitur apostolus ait : Qui 1, 7547. 


facit iniquitatem,et peccatum facit. Vtaque apud 4. 
pie viventes peccatores noscuntur esse legis trans- 
gressores.120. Confige timore tuo carnes meas : 
a mandatis enim tuis timui. Anima mea, inquit, 
timore tuo cingitur: sed quia corpus insurgit adver- 
sus illam,rogo ut ejus membra hoc timore configan- 
tur,ita ut mortua peccato anima ductum sequantur. 


Huic simile est apostolicum illud dictum : Mor- (οὶ. 3. 5. 


tificate membra vesira, quc sunt super terram, 
fornicationem, immunditiam, libidinem, ma- 
lam concupiscentiam, et avaritiam, quce est 


idolorum servitus. Et rursus : Cum Christo si- Gal.2. τὸ 


mul crucifixus sum. ivo autem jam non ego, ?9- 
vigit vero in me Christus. Ut enim is, qui in la- 
pide infixus est, non potest moveri ; ita nec is, qui 
timore Dei configitur,a timore Dei separari. At 


rursus idem apostolus ait : Castigo corpus meum t. Cor. 9. 


et inservitutem redigo, ne cum aliis predicave- 57. 
ro, ipse reprobus efficiar.121. Feci Judicium et 
justitiam ; non tradas me calumniantibus me. 


T. Tuas, inquit, sequi leges cum decreverim, 
ne hostibus captu facilis evadam. Quis vero nunc 
tantam anime puritatem habet, ut cum fiducia 
hlis utatur verbis ? [lis etiam. divinus apostolus 
similia dixit : Vam gloria nostra hec est, te- 
stimonium conscientice nostre.Magnus qui talia 
possit cum Deo loqui. Per illud enim, Feci judi- 
cium et justitiam , omnium virtutum et mandato- 
rum exsequutionem. complexus est. Inde suppli- 
cat non tradi ledentibus, malignis dimonibus, 
irrationalibus motibus, inordinatis cogitationibus. 
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εἰς ἀγαθόν * 6 ὃὲ ᾿Αχύλας xa 6 Θεοδοτίων, ᾿γγύησαι 
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ἀντὶ τοῦ, ἀληθεύω, οὐ ψεύδομαι * πίστευσον ὑποσχο- 


122. Suscipe servum luum ín bonum. Symma- — Symma- 
chus vero, Suscipe me servum tuum in bonum. chus. 
Aquila et Theodotio, Fidejube; ac si diceret, Ve- Aquila, 


μένῳ τῷ δούλῳ σου * αὐτὸς ἐγγυητὴς γενοῦ τῆς ἐμῆς 
ὑποσχέσεως, ὅτι σου σπουδάσω πληρῶσαι τοὺς νό- 
μους. ᾿ἈΑινάδεξαί με, Δέσποτα, φησὶ, xal πίστευσον 
τῷ δούλῳ σου, χαὶ ἐγγυητής μου γενοῦ εἰς τὸ ἀγα- 
θὸν, ὅτι φυλάττω τὰ προστάγματά σου " καὶ μὴ γένω- 
μαι συχοφαντούμενος ὑπὸ ὑπερηφάνων. Πάντες γὰρ 
οἱ μὴ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ φυλάττοντες ὑπερήφανοι 
ὀνομάζονται, χατὰ τὸ ῥητὸν τὸ λέγον" ὙὙπερήφανοι 
παρηνόμουν ἕως σφόδρα. Μὴ συχοφαντησάτωσαν με 
ὑπερήφανοι. ᾿Αλγεινὸν ἣ συχοφαντία, xàv μέγαν ἔχη 
μισθόν. "Van xaX ὃ θαυμάσιος περιπέπτωχεν ᾿Ιωσὴφ, 
χαὶ ἕτεροι δὲ μυρίοι. Παραχελεύεται δὲ καὶ ὁ Κύριος 
εὔχεσθαι μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. Οὐδὲν οὖν ἀπειχὸς 
οὐδὲ 6 προφήτης πεποίηχε ταύτην αἰτήσας τὴν αἴτη - 
σιν. Διαψερόντως γὰρ ἢ τῶν ἀλαζόνων χαὶ δυνατῶν 
συχοψαντία χαλεπωτέρα. Λδιχία γὰρ προσλαδοῦσα τὴν 
δυναστείαν μείζονα τὴν λώβην ἐργάζεται. Οἱ ὀφθαλ- 
μοί μου ἐξέλιπον εἰς τὸ σωτήριόν aou , xal εἰς τὸ λό- 
(ov τῆς δικαιοσύνης aou. Πάλιν ἐνταῦθα λόγιον τὴν 
ὑπόσχεσιν χαλεῖ. Διηνεχῶς, φησὶ, τὴν παρὰ σοῦ σω 

τηρίαν προσμένω, καὶ τῆς ὑποσχέσεως ἀναμένω τὸ 


rum dico, non mentior; crede servo tuo promit- Theodotio , 


tenti : ipse fidejussor sis promissionis mez, quia 
tuas leges implere studeo. Suscipe me, Domine, 
ait, et crede servo tuo, ac fidejussor meus sis in 
bonum, quia custodio mandata tua ; et ne calu- 
mniis impetar a superbis. Quotquot enim mandata 
Dei non. custodiunt, superbi vocantur. secundum 
dictum illud : Superbi inique agebant usque- v. ! 
quaque. Non calumnientur me superbi, Acerba 
res est calumnia, licet magnam habeat mercedem, 
In hane incidit mirabilis ille Joseph, et alii in- 


numeri, Hortatur quoque Dominus ut precemup Matilh 


ne intremus in tentationem. Nihil igitur absonum '? 
propheta fecit, cum hoe petiit. Nam arrogantium 
ae potentium. calumnia longe gravior est. Injusti- 
Ua enim cum potentia. conjuncta majorem elicit 
perniciem. 125... Oculi. mei defecerunt in salu- 
tare tuum et in eloquium justitie tuc, Rursus 
hie eloquium. promissionem. vocat, Perpetuo, in 
quit, ἃ te salutem exspecto, et promissionis finem 
appeto. Hlud vero, Defecerunt, posuit, ut inten- 


sum ostenderet. desiderium, Hoe. etiam superius 
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declaravit dicens : Deficit in. salutare tuum 
anima mea. Quodnam autem salutare Ὁ Illud 
quod Symeon Dominum complexus dixit : Quia 
viderunt oculi mei salutare tuum quod parasti 
ante faciem omnium populorum. Hoc postulat 
propheta, ut cito adveniat I salutem hu- 
mani generis. Illud enim, Deficit anima mea, 
nihil aliud est quam desiderii vehementia.124. Fac 
cum servo tuo secundum misericordiam tuam, 
et. justificationes tuas doce me. Tanta virtutis 
operarius misericordiam consequi rogat, et salute 
frui postulat ; nec mercedem poscit, sed benigni- 
tatem. poscit. Etenim etiamsi propheta in virtuti- 
bus proficeret, Dei tamen. misericordiam petebat. 


SPURIA. 


τέλος. "lo δὲ Ἐξέλιπον τέθειχε, τὴν ἐπιτεταμένην 
ἐπιθυμίαν δηλῶν. Ἡ᾿οῦτο xal ἀνωτέρω ἐδήλωσεν εἰ- 
mov - ᾿Ἐχλείπει εἰς τὸ σωτήριόν cou ἣ ψυχή μου. 
Ποῖον δὲ σωτήριον; ^O 6 Συμεὼν ἀγχαλιζόμενος τὸν 
Κύριον ἔφη - Ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν 
σου, ὃ ἡτοίμασας χατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν. 
Τοῦτο οὖν εὔχεται Ó προφήτης τάχιον γενέσθαι διὰ 
τὴν σωτηρίαν τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. Τὸ γὰρ 
᾿Εχλείπει ἢ ψυχή μου , ἕτερον οὐδέν ἐστιν ἣ ἣ ἐπίτα- 
σις τῆς ἐπιθυμίας. Ποίησον μετὰ τοῦ δούλου σου χατὰ 
τὸ ἔλεός σου, xa τὰ διχαιώματά σου δίδαξόν με. Ὁ 
τοσαύτης ἀρετῆς ἐργάτης ἐλέους τυχεῖν ἀξιοῖ, xal σω- 
τηρίας ἀπολαῦσαι αἰτεῖ" xal οὐχ ἀπαιτεῖ μισθὸν, ἀλλὰ 
φιλανθρωπίαν αἰτεῖ. Καὶ γὰρ εἰ xal προέχοπτεν ὃ 


Sic et nos, fratres, etiamsi boni aliquid faciamus, 4,720247; ἐν ἀρεταῖς, ἀλλὰ οὖν τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ 
petamus tamen ut nobis opituletur, et ut miseri- A ἐξητεῖτο, Οὕτω xai ἡμεῖς, ἀδελφοὶ, εἰ xal τι ἀγαθὸν 


cordia ejus salutem consequamur. 125. Servus 
tuus sum ego; da mihi intellectum, et sciam 
testimonia tua. Omnes homines natura servi Dei 
sunt; affectu vero, qui Dei imperium sincere de- 
legerunt. Hujus ergo sortis phi. servum se- 
ipsum vocat, et prudentia donetur obsecrat, ut 
Dei testimonia cognoscat. 126. Tempus faciendi 
Domino; dissipaverunt legem tuam. Deus qui 
omnia pondere et mensura. gubernat, fert quidem 
diutius hominum peccata : cum autem nequitiam 
ex patientia auctam. viderit, tunc poenam irrogat. 
Hoc igitur ait hoc loco : Tempus est consurgendi 
in auxilium eorum qui injuria affecti sunt, o Do- 
mine : tnam quippe legem magnopere conculca- 
runt adversarii. Ait autem apostolus Paulus de 
adventu Domini nostri : Ecce nunc. tempus ac- 
ceptabile, ecce nunc. dies salutis. Tempus erat 
ut etiam. Judaei crederent : sed. contrarium. fece- 
runt, non credentes et respuentes evangelium. Hoc 
enim est illud: Dissipaverunt legem tuam.12T. 
Ideo dilevi mandata tua super aurum et topa- 
zon, Hli quidem tuam despexerunt legem ; ego 
vero mandata tua auro lapidibusque pretiosis 
amabiliora duco. Topazius enim inter lapides pre- 
tiosos numeratur : ab uno autem omnes hujusmodi 
lapides. significavit. Verisimileque. est illo tem- 
»re hune aliis lapidibus priestantiorem habitum 
odas Alibi etiam. dicit : Bona mihi lex oris 
tui super millia auri et argenti. Subindicatur 
autem, super ommes divitias seu universim, seu 
minutatim acceptas, ipsum amare mandata. Hzc est 
enim perfectio Christiani : ait quippe Dominus : 
Cum mandata mea sereaveritis manebitis in di- 
lectione mea.128. Propterea ad omnia manda- 
ta tua dirigebar,omnem viam iniquam odio ha- 
bui. Desiderium enim alacritatem parit : alacritas 
vero id agebat, ut recta teneretur via, et injustitiae 
semita odio haberetur. Qui igitur omnia mandata 
exsequitur, is plane viam iniquam odio habet. 
Quisquis enim totam legem implebit, si in uno 


* Theodoret. ὀσπασίως. 
» Hic omnino legendum puto φησί, et ex. scribo er- 
rore £z» scriptum fuisse, quia in Mss. pro φησὶ, e» scri- 


ποιοῦμεν, αὐτὸν αἰτησώμεθα συνεργὸν ἡμῶν γενέσθαι, 
xai τῷ ἐλέει αὐτοῦ σωθῆναι. Δοῦλός σού εἶμι ἐγώ * 
συνέτισόν με, Xa γνώσομαι τὰ μαρτύριά σου. Ἅπαν- 
τες μὲν ἄνθρωποι φύσει δοῦλοι Θεοῦ " διαθέσει δὲ, οἵ 
τοῦ Θεοῦ τὴν δεσποτείαν " γνησίως αἱρούμενοι. Ταύ- 
τῆς οὖν τῆς συμμορίας ὃ προφήτης δοῦλον ἑαυτὸν 
ὀνομάζει, xxl συνέσεως ἀξιωθῆναι παραχαλεῖ, ὥστε 
ἡνῶναι τοῦ Θεοῦ τὰ μαρτύρια. Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ 
Κυρίῳ * διεσχέδασαν τὸν νόμον σου. Ὁ πάντα σταθμῷ 
χαὶ μέτρῳ πρυτανεύων Θεὸς φέρει μὲν ἐπὶ πλεῖστον 
τῶν ἀνθρώπων τὰς ἁμαρτίας " P xm δὲ αὐξηθεῖσαν ἴδη 
τῇ μαχροθυμίᾳ τὴν πονηρίαν, τότε τὴν cius) 

ἐπάγει. Τοῦτο τοίνυν χαὶ ἐνταῦθά φησι " χαιρὸς δια- 
ναστῆναί σε εἰς ἐπικουρίαν τῶν ἀδικουμένων, ὦ Δέσπο- 


D τα χομιδὴ γάρ σου τὸν νόμον ἐπάτησαν οἷ πολέμιοι. 


5 "Es δὲ xat 6 ἀπόστολος Παῦλος περὶ τῆς παρουσίας 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν" Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, 
ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. Καιρὸς ἦν xa τοὺς Ἰου- 
δαίους πιστεῦσαι - ἀλλ᾽ οὖν τοὐναντίον ἔπραξαν, ἀπι-- 
στήσαντες xal ἀθετήσαντες τὸ εὐαγγέλιον. Τοῦτο 

ἐστι τὸ, Διεσχέδασαν τὸν νόμον σου. Διὰ τοῦτο ἠγά- 
πῆσα τὰς ἐντολάς σου ὑπὲρ χρυσίον xal τοπάζιον. 
᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν τοῦ σοῦ χατεφρόνησαν νόμου " ἐγὼ δὲ 
ἀξιεραστοτέρας ἡγοῦμαι τὰς ais ἐντολὰς ὑπὲρ χρυσίον 
xai λίθον πολυτελῇ. Τῶν γὰρ τιμίων λίθων τοπάζιον * 
ἀπὸ δὲ τοῦ ἑνὸς παρεδήλωσεν ἅπαντας τοὺς λίθους. 
Εἰχὸς δὲ xaz' ἐχεῖνον τὸν χρόνον τοῦτον προτιμᾶσθαι 
τῶν ἄλλων λίθων. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ἔλεγεν " Ἀγαθός 
μοι ὁ νόμος τοῦ στόματός σου ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου 
xal ἀργυρίου. Ὑπεμφαίνει δὲ ὁ λόγος, ὑπὲρ πάντα 
πλοῦτον, xal τὸν xal) ὅλου, xat τὸν ἐχ μέρους, ἀγαπᾶν 


C τὰς ἐντολάς. Τοῦτο γὰρ τελειότης Χριστιανοῦ * ἔφη 


γὰρ 5 Κύριος" Ὅτε ἂν τὰς ἐντολάς μου τηρῆτε, με- 
νεῖτε ἐν τῇ ἀγάπη μου. Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς 
ἐντολάς σου χατωρθούμην, πᾶσαν ὁδὸν ἄδιχον ἐμίσησα. 
'O γὰρ πόθος τὴν προθυμίαν ἐργάζεται" ἢ δὲ προῦυ- 
μία τὴν μὲν εὐθεῖαν παραινεῖν ὁδὸν παρεσχεύαζε, τὴν 
δὲ τῆς ἀδιχίας ἐμυσάττετο τρίδον. 'O πάσας τοίνυν 
τὰς ἐντολὰς χατορθῶν, πάντως χαὶ ὁδὸν ἄδιχον μισεῖ. 
Ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον πληρώσει, πταίσει δὲ ἐν 


bitur cum ductu calami, quo videtur « superponi. Hinc 
factum est ut hic et apud alios non paucos scriptores 
ἔρη pro φησί scriptum sit. 


IN PSALMUM XCVIIf. 


ἑνὶ, γέγονε πάντων ἔνοχος. Ὃ γὰρ εἰπὼν, μὴ 
^5 E τ 


ε 
σης, εἰπε xal, 7j πορνεύσης " xo ὃ εἰ 
χήσης, εἶ πε x«i, μὴ λοιδορήσης" χαὶ ὃ εἰπὼν, μὴ 
ψεύσῃ, εἶπε χαὶ, μὴ ὀμόσης. Θαυμαστὰ τὰ μαρτύ- 
ριά σου" διὰ τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἣ ψυχή μου. 
ἔδειξεν ὡς οὐ μάτην τούτων ἠράσθη. ᾿Αξιάγαστα 
γὰρ, φησὶν, ἐστὶ χαὶ ἱκανὰ καταθέλξαι xot εἰς ἔρωτα 
διεγεῖραι τοὺς χατιδεῖν δυναμένους. Καὶ πῶς τοίνυν 
οὐχ εἰσὶ θαυμαστά; “Οδηγοῦσι γὰρ πρὸς βίον χατωρ- 
θωμένον xa σεμνὸν, καὶ πολιτείαν ἐνάρετον, πρὸς σω- 
φροσύνην χαὶ ἐγχράτειαν, πραότητα xat μαχροθυμίαν, 
ἐλεημοσύνην, δικαιοσύνην καὶ ἀγοθωσύνην. Διὰ τοῦτο 
xoi ὃ προφήτης καυχᾶται ἐρευνῆσαι αὐτὰ, οὐχὶ τῷ 
στόματι λαλεῖν, τὴν δὲ διάνοιαν ῥδέμόεσθαι- ἀλλ᾽ 
ὥσπερ τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς ἀγαπᾶν προσετάχθη- 
μεν, οὕτως αὐτοῦ χαὶ τὰς ἐντολὰς ποθεῖν xai πράτ- 
τειν ἐδιδάχθημεν. Ἣ δήλωσις τῶν λόγων σου φωτιεῖ 
χαὶ συνετιεῖ γηπίους. To σῷ, φησὶ, καταυγαζόμενος 
φωτὶ ταύτην ἐδεξάμην τὴν γνῶσιν, xai ἅπαντας δὲ 

πὶ , , , , € ^ 
τοὺς ἀγνοίᾳ χατεχομένους χαὶ ὁρέφεσιν ἐοικότας ὃ σὺς 
νόμος συνέσεως ἐμφορεῖ. Tov εὐαγγελικῶν δὲ λόγων 
7, δήλωσις φωτίζει οὐ μόνον τοὺς τελείους, ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς ἐλλιπὲς ἔχοντας. Διδάσχει δὲ χαὶ ἕτερον ὃ λόγος. 
"Eon γὰρ ὃ Κύριος - ᾿Εξομολογοῦμαί cot, Πάτερ, 
Κύριε τοῦ οὐρανοὺ χαὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα 
ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν, χαὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπί- 
οις, περὶ τῶν ἀποστόλων λέγων " τῇ γὰρ κακία αὐτοὶ 
ἐνηπίαζον. Τὸ στόμα μου ἤνοιξα, καὶ εἵλκυσα πνεῦμα, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθησα. Στόμα ἐνταῦθα χαλεῖ 
τῆς διανοίας τὴν προθυμίαν ᾿ αὐτὴ γὰρ ἕλχει τὴν χά- 
ριν τοῦ Πνεύματος. Καὶ γὰρ ἀλλαχοῦ φησι" Πλάτυνον 
τὸ στόμα σου, χαὶ πληρώσω αὖτο. Καὶ ὃ θεῖος ἀπό- 
στολος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος λόγον δοθῆναι παρεχά- 
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Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῇ. ᾿Γοῦτο δὲ xat ἐνταῦθα ἔφη" Τὸ στόμα μου 
ἤνοιξα, χαὶ εἵλκυσα Πνεῦμα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου 
ἐπεπόθουν. 1"λιχόμενόν με γὰρ τῶν σῶν ἐντολῶν θεα- 
σάμενος, τῆς σῆς ἠξίωσας χάριτος. Οἱ μὲν οὖν ἐπι- 
ποθοῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ἀνοίγοντες τὸ στόμα 
πληροῦσι Πνεύματος. Καὶ Δαυὶδ ἐπιποθῶν τὰς ἐντο- 
λὰς τοῦ Θεοῦ, τῆς προφητικῆς χάριτος ἠξίωται, καὶ 
πλατύνας τὸ στόμα, ἐπλήρωσε Πνεύματος. "loi; δὲ 
ἀπειθοῦσι " τὰς ἐντολὰς τοῦ (θεοῦ εἴρηται: ἣν χημῷ 
χαὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαις τῶν μὴ ἐγγι- 
ζόντων πρὸς σέ" καὶ, Πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρ- 
τωλοῦ. "IE ὧν, ἀδελφοὶ, προσέχοντες τῇ τῶν λαλου- 
μένων διηγήσει, ῥυσθείητε τῇ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ καὶ 
ἀντιλήψει, χαὶ " σώσῃ ὑμᾶς Κύριος ὃ Θεὸς xal ἐν τῷ 
νῦν αἰῶνι, xa ἐν τῷ μέλλοντι. ᾿λμὴν, γένοιτο" ᾧ πρέ- 
πει δόξα xal ἣ τιμὴ νῦν, xal εἰς τοὺς αἰῶνας. 


* [ Savil. in marg. yg. ταῖς ἐντολαὶς.] 
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peccet , factus est omnium reus. Qui enim di- 
xit, Non occides , idem dixit, Non. fornicaberis ; 
et qui dixit , Ne injuriam feceris , dixit etiam, Ne 
sis contumeliosus; et qui dixit, Non mentieris , 
dixit etiam , Non jJurabis. 129. Mirabilia testi- 
monia tua; ideo scrutala est ea anima mea. 
Ostendit se non frustra hec amasse. Admiratione 
enim digna sunt, ait, et quz possint demulcere , 
aique in amorem excitare illos qui ea perspicere 
valent. Et quomodo mirabilia non fuerunt? Dedu- 
cunt enim ad vitam rectam et honestam, et ad 
virtutis institutum, ad castitateni et temperantiam, 
ad mansuetudinem et patientiam, ad eleemosynam, 
justitiam et bonitatem. Ideo propheta gloriatur se 
scrutari illa , non ore loquendo , sed mentem ver- 
sando : sed ut Deum ex tota anima amare prz- 
cipimur , sic ejus mandata desiderare et. exsequi 
docemur. 130. Declaratio sermonum tuorum 
illuminat , et. intellectum. dat parvulis. Tuo, 
inquit , lumine illustratus hanc accepi scientiam , 
omnesque ignorantia detentos et infantibus simi- 
les lex tua implet prudentia. Evangelicorum au- 
tem sermonum declaratio illuminat , non modo 
perfectos, sed etiam minus habentes. Aliud quo- 


que hic docetur. Ait quippe Dominus : Confiteor jain. ii 


tibi, Pater, Domine celi et terre, quia abs- 
condisti hec a. sapientibus et prudentibus , et 
revelasti ea parvulis, de apostolis loquens : nam 
malitia illi infantes erant. 151. Os meum aperui, 
et attraxi Spiritum, quia mandata tua deside- 
rabam. Os hic vocat animi alacritatem : ipsa 
enim trahit gratiam Spiritus. Alibi etiam dicit : 
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Dilata os tuum , et implebo illud. Et divinus Psa1. 8o 


apostolus in apertione oris sermonem dari roga- 


bat : ipseque propheta in alio Psalmo ait : Domi- Ephes. 6 


το. 
Psal, 67. 


nus dabit verbum evangelizantibus , virtute 
multa. Idipsum hic ait : Os meum aperui, et at- 
traxi Spiritum , quia mandata tua. desidera- 
bam. Cum enim respiceres me mandatorum tuo- 
rum desiderio teneri, tna me dignatus es gratia. 
Qui igitur. mandata. Dei desiderant, si os ape- 
riant, ipsum unpient Spiritu, Davidque. cum 
mandata Dei desideraret , prophetica dignatus est 
gratia, et os dilatans implevit Spiritu. lis vero 
qui mandatis Dei non. obtemperant , dictum est : 
In camo et freno mavillas eorum constringe , 
qui nón approximant ad te ; et, Multa flagella 
peccatoris. Ex quibus, fratres, attendentes dicto- 
rum narrationi , utinam Dei ope et patrocinio li- 
beremini , et salute vos donet Dominus. Deus, et 
in praesenti et in futuro seculo, Amen, fiat ; quem 
decet gloria et honor nune, et in szcula. 


b [Savil, in textu σώσει : in marg. ye. σῶσε 
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STATIO Il. 


152. Respice in me, ct miserere mei secundum 
judicium diligentium nomen tuum. 


1. Solet, fratres, beatus David varias excogi- 
tare emphases in iis quz? prophetice ipse cecinit. 
Sed enim in. hoc Psalmo eadem pro iisdem rebus 
sape loquitur. Scopus autem ipsi est , abstinentia 
ἃ peccato et aversio ἃ malo, observatio item et 
custodia mandatorum Dei, item. arguere delin- 
quentes, et ab illis averti, postulare Dei auxilium 
et misericordiam. Ideo dicit : Respice in me, et 
miserere mei. Est cum Deus in ira respicit, ut 
dictum est a propheta Habacuc : .Zspezit et li- 
quefacte sunt gentes ; cum autem in amantes 
ipsum respicit , misericordiam et salutem opera- 
tur. Hanc igitur quzsivit propheta : quamobrem 
subjunxit : Secundum judicium diligentium no- 
men tuum. Orat igitur ut divinam consequatur 
benevolentiam ; non simpliciter, sed ut diligenti- 
bus te , inquit, misericordiam praebere soles, Hoc 
namque dixit : Secundum judicium diligentium 
nomen tuum ; quasi dicat : Obsecro ut equalem 
his sententiam. reportem. 1239. Gressus meos 
dirige secundum eloquium tuum : et. non do- 
minetur mihi omnis injustitia. Nobis enim ala- 
critatem praferentibus, et Deo opem ferente, atque 
viam dirigente, locum non habet peccati vis et 
potentia. Deo igitur nos dirigente in viis suis, ac 
nobis alacritateui preestantibus, non habebit con- 
tra nos vim peccatum, vel iniquitas. In alio quip- 
pe Psalmo. promittit timenti se : JVon timebis a 
timore nocturno , a sagitta volante in die, a 
negotio perambulante in tenebris : que sunt 
iniquitas, 154. Redime me a calumniis homi- 
num , et custodiam mandata tua. Secundum 
dictum illud multas tentationes David ab homini- 
bus passusest, tuma Saule, tumabaliisquibusdam. 
Dicit enim in sequenti Psalmo : Domino , libera 
animam meam a labis iniquis, et a lingua do- 
losa. Quid detur tibi , aut quid apponatur tibi 
ad linguam dolosam? Et rursus in alio Psalmo: 
Filii hominum, dentes eorum arma et sagittae, 
et lingua eoru. gladius acutus. Precatur ergo 
ab illis redimi, Et Dominus Christus eos, qui 
opprobriis et calumniis impetuntur, beatos voca- 
vit; imo etiaim rogare praecepit ne intrent 1n ten- 
tationem. Consonat igitur evangelicis. legibus 
prophetae oratio. Sanctus autem Athanasius, dictum 
illud. secundum mentem interpretans , calumnias 
hominum dicit hereticorum et iniquorum loqua- 
citatem, et lingua petulantiam. Et nos ergo, fra- 
tres, patrem sequentes, fugiamus ab omni hiresi: 


* Hec habet Athanasius in Commentario quem edi- 
dimus inter ejus Opera p. 1216 : συχοραντίαν ἀνθρώπων 
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SPURIA. 


Στάσις Y. 
Ἐπίόλεψον ἐπ᾿ ἐμὲ, xai ἐλέησόν με χατὰ τὸ χρίμα 


τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνομά σου. 


Σύνηθές ἐστιν, ἀδελφοὶ, τῷ μαχαρίῳ Δαυὶδ πολυ- 
τρόπους ἐπινοεῖν ἐμφάσεις ἐπὶ τοῖς προφητιχῶς παρ᾽ 
αὐτοῦ ἀδομένοις. Ναὶ γὰρ χαὶ ἐν τούτῳ τῷ Vau 
τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν πολλαχῶς φθέγγεται. Xxo- 
πὸς δὲ αὐτῷ ἐστιν, ἢ ἀποχὴ τῆς ἁμαρτίας xal f$ ἀπο- 
τροπὴ τοῦ χαχοῦ, τήρησις δὲ χαὶ φυλαχὴ τῶν ἐντολῶν 
τοῦ Θεοῦ, xai ἐλέγχειν τοὺς παραβαίνοντας, xal ἐξ 
αὐτῶν ἀποστρέφεσθαι, δέεσθαί τε τῆς τοῦ Θεοῦ βοη- 
θείας xal τοῦ ἐλέους αὐτοῦ. Διὸ λέγει" ᾿Επίδλεψον ἐπ᾿ 
ἐμὲ, xal ἐλέησόν με. Ἔστιν ὅτε 6 Θεὸς ἐπιβλέπει 
xat' ὀργὴν, ὡς εἴρηται παρὰ τῷ προφήτη Ἀμδαχούμ᾽ 
᾿Επέῤλεψε, καὶ ἐτάχη ἔθνη, " ὅτε δὲ ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶν- 
τας αὐτὸν ἐπιῤλέπει, ἔλεος χαὶ σωτηρίαν ἐργάζεται. 
Ταύτην οὖν ἐζήτησεν ὃ προφήτης" διὰ τοῦτο xal 
ἐπήγαγε" Κατὰ τὸ χρίμα τῶν ἀγαπώντων τὸ ὄνομά 
σου. ἹἹχετεύει τοίνυν τῆς θείας τυχεῖν εὐμενείας, οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς εἴωθας, φησὶ, τοῖς ἀγαπῶσί σε πα- 
ρέχειν τὸν ἔλεον. Τοῦτο Lu εἶπε, Κατὰ τὸ κρίμα τῶν 
ἀγαπώντων τὸ ὄνομά σου " ἀντὶ τοῦ, τῆς ἴσης τούτοις 
ἀπολαῦσαι ψήφου παραχαλῶ. Τὰ διαδήματά μου 
χατεύθυνον χατὰ τὸ λόγιόν σου " xal μὴ καταχυριεὺ - 
σάτω μου πᾶσα ἀνομία. Ἡμῶν γὰρ προεισφερόντων 
τὴν προθυμίαν, χαὶ Θεοῦ παρέχοντος τὴν βοήθειαν 
χαὶ τὴν πορείαν εὐθύνοντος, χώραν οὖχ ἔχει τῆς 
ἁμαρτίας f, δυναστεία. Τοῦ οὖν Θεοῦ χατευθύνοντος 
ἡμᾶς ἐν ταῖς δὲοῖς αὐτοῦ, xai ἡμῶν παρεχόντων τὸ 
πρόθυμον, οὐχ ἕξει xa ἡμῶν ἡ ἁμαρτία δύναμιν, 
οὔτε 4 ἀνομία. ᾿Επαγγέλλεται γὰρ ἐν ἕτέρῳ ῷ 
τῷ φοβουμένῳ αὐτόν * Οὐ φοβηθήσῃ ἀπὸ φόδου νυχτε- 
pou, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ πράγμα- 
τὸς ἐν σχότει διαπορευομένου " ἅ ἐστιν ἣ px 
Λύτρωσαί με ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, xal φυλά- 
ξω τὰς ἐντολάς σου. Κατὰ μὲν τὸ ῥητὸν δ τα 
πειρασμοὺς ὃ Δαυὶδ ὑπέμεινεν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
τοῦ τε Σαοὺλ, χαὶ ἑτέρων τινῶν. Λέγει γὰρ χαὶ τῷ 
ἑξῆς ψαλμῷ - Κύριε, ῥῦσαι τὴν ἼΩΝ ἀπὸ χει- 
λέων ἀδίχων xal ἀπὸ γλώσσης δολίας. {τ δοθείη σοι 
xai τί προστεθείη σοι πρὸς γλῶσσαν δολίαν ; Καὶ 
αὖθις πάλιν ἐν ἑτέρῳ vui Υἱοὶ ἀνθρώπων, ol 
ὀδόντες αὐτῶν ὅπλα xai βέλη, xai ἣ γλῶσσα αὐτῶν 
μάχαιρα ὀξεῖα. Εὔχεται οὖν λυτρωθῆναι ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Καὶ ὁ Δεσπότης Χριστὸς τοὺς ὀνειδιζομένους xal συ- 
χοφαντουμένους ζηλωτοὺς χαὶ μαχαρίους ἐχάλεσεν " 
ἀλλὰ xai εὔχεσθαι παρηγγύησε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πει- 
ρασμόν. Συμβαίνει τοίνυν τοῖς εὐαγγελιχοῖς νόμοις 
xai τοῦ προνήτου ἡ προσευχή. Ὁ δὲ ἅγιος “᾿Αθανά- 
σιος κατὰ διάνοιαν ἑρμηνεύων τὸ ῥητὸν, συχοφαντίας 
ἀνθρώπων λέγει, τὰς τῶν αἱρετιχῶν χαὶ παρανό 
ἀθυροστομίας χαὶ γλωσσαλγίας, Καὶ ἡμεῖς οὖν, ilo- 


τὴν τῶν αἰἱρετιχῶν διδχσχαλίαν φησὶ χαὶ τὴν τῶν σορῶν τοῦ 
αἰῶνος τούτου. 


IN PSALMUM CXVIII. 3885 


qoi, τῷ πατρὶ ἐξαχολουθοῦντες, ἐχφύγωμεν ἀπὸ πά- — interim vero ab illis qui nunc emerserunt nobis 

σὴς αἱρέσεως, τέως δὲ Ex τῶν νυνὶ ἐπιπολαζόντων Iconoclastarum, Paulicianorum et Manicheorum ; 

ἥμῖν τῶν τε εἰχονοχλαστῶν xxi τῶν Παυλικιανῶν xz οἱ si dixerint cuipiam ex nostris : Veni nobiscum, 
Μανιχαίων - χαὶ ἐὰν εἴπωσί τινι ἡμῶν, ἐλθὲ μεθ’ declinemus pedem, et divaricemus, secundum 

ἡμῶν, ἐχκλίνωμεν τὸν πόδα καὶ παραλλάξωμεν, κατὰ 712 proverbialem sermonem ; ne cum illis eamus. 

τὸν παροιμιαχὸν λόγον, xai μὴ συμπορευθῶμεν μετ᾽ A 195. Faciem tuam illumina super sereum Ῥγον τοι, 
αὐτῶν. Τὸ πρόσωπόν cou ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δοῦλόν — tuum, et doce me justificationes tuas. Deus 15: 

σου, xa δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. Ἀσώματον — quidem incorporeus est, simples et incompositus : 

μὲν τὸ θεῖον, τὸ ἁπλοῦν χαὶ ἀσύνθετον" σωματιχώτε- corporeo autem et crassiore modo Scriptura divi- 

pov δὲ xal παχύτερον fj θεία Γραφὴ περὶ αὐτοῦ δια- — na de ipso loquitur, ad hominum naturam sermo- 
λέγεται, τῇ φύσει τῇ τῶν ἀνθρώπων μετροῦσα τοὺς — Des dimetiens : quia figura substantize Patris Filius Her, 1.3 
λόγους: ἐπεὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς — cst,et splendor, ut veritati et beato Paulo videtur. 

ὃ Υἱὸς, καὶ ἀπαύγασμα, ὡς τῇ ἀληθείᾳ xol τῷ μαχα- — Desideratergo adventum ejus ad salutem humani 

ρίῳ Παύλῳ δοχεῖ. ᾽᾿Επιποθεῖ οὖν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ — generis videre. Ipse namque ad nos adveniens 

ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ἀνθρωπείου γένους κατιδεῖν. Αὐτὸς — docuit omnem Jusuitiam. Quapropter per divine 

γὰρ Auiv ἐπιφανεὶς ἐδίδαξε πᾶσαν δικαιοσύνην. ἴοι- faciei demonstrationem intelligere debemus rerum 

γαροῦν τοῦ θείου προσώπου τὴν ἐπιφάνειαν νοητέον — tristium finem et bonorum largitionem . 196. Exi- 

τὴν λύσιν τῶν λυπηρῶν xai τὴν τῶν ἀγαθῶν χορη- tus aquarum deduxerunt oculi mei, quia non 

γίαν. Διεξόδους ὑδάτων κατέδυσαν οἱ ὀφθαλμοί μου, y Custodierunt legem tuam. Hzc etiam lex aposto- 

ἐπεὶ οὐχ ἐφύλαξαν τὸν νόμον σου. ᾿Ἀποστολιχὸς χαὶ lica est : δὲ enim, inquit, zzuim membrum pati- t. Cor. 15. 
οὗτος ὃ νόμος. Εἰ γὰρ πάσχει, φησὶν, ἐν μέλος, συμ- — tur, compatiuntur omnia membra. Exangelicam 26- 
πάσχει πάντα τὰ μέλη. Τὴν εὐαγγελιχὴν τοίνυν 6 — igitur propheta perfectionem adit, aliorum iniqui- 
προφήτης μετέρχεται τελειότητα, τὰς τῶν ἄλλων παρα- tates deplorans P exitus autem aquarum vocavit 

νομίας ὀλοφυρόμενος * διεξόδους δὲ ὑδάτων τὸ πλῆθος lacrymarum copiam, ac si diceret, Fontium instar 

τῶν δαχρύων ἐχάλεσεν, ἀντὶ τοῦ, κρουνηδὸν ἔφερον τὰ lacrymas emittebam, cum iniquitates hominum 

δάχρυα, τὰς τῶν ἀνθρώπων παρανομίας θεώμενος. conspicerem. Tali merore premuntur sancti su- 
«Τοιαύτης λύπης συνέχονται οἱ ἅγιοι ἐπὶ τοῖς παρα- — per prevaricantibus. Ingemiscebat enim. Moyses, 
Gs6nxóct. Ὡλοφύρετο γὰρ καὶ ὃ Μωῦσῆς, ὅτε ὃ — cum Israéliticus populus, conflato vitulo, a Deo 
᾿Ισραηλίτης λαὸς ἐξέχλινεν ix τοῦ Θεοῦ μοσχοποιή-ὀ declinavit, dicens ad Deum : Si quidem dimittis Exod. 35. 


I$5- 


σας; λέγων πρὸς τὸν Θεόν. Ei μὲν ἀφεῖς αὐτοῖς v?» — ipsis peccatum, dimitte ; sin. minus, dele me 32- 
ἁμαρτίαν, ἄφες" εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειψον χἀμὲ ἐκ τῆς βί-ὀ de libro viventium. Et rursum apostolus videns 


ὅλου τῶν ζώντων. Καὶ πάλιν 6 ἀπόστολος δρῶν τοὺς Judios ab evangelio abalienatos, ait : Optabam Rom. 9. 3 
Ιουδαίους ἀλλοτριουμένους τοῦ εὐαγγελίου, ἔφη: 680 anathema esse a Deo pro fratribus meis, 
Πὐχόμην αὐτὸς ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ (, COgnatis meis secundum carnem. 157. Justus 
τῶν ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μου τῶν χατὰ es Domine, et recta judicia tua. 158. Manda- 
σάρχα. Δίχαιος εἰ, Κύριε, xat εὐθεῖαι αἱ χρίσεις σου. sti justitiam testimonia tua, et. veritatem ni- 
᾿Πνετείλω δικαιοσύνην, τὰ μαρτύριά σου, xaX ἀλήθειαν — mis. Juste omnia administras, Domine, hominum 
σφόδρα. Δικαίως ἅπαντα διέπεις, ὦ Δέσποτα, καὶ τῶν curam gerens, ac justitia: cultores reddere volens. 
ἀνθρώπων χηδόμενος, χαὶ δικαιοσύνης ἐργάτας ἄπο- Et legem dedisti, et transgressoribus testilicatus 
φῆναι βουλόμενος. Καὶ νόμον ἔδωχας, καὶ διαμαρτύρη 65. quas penas Ταϊτανὶ sint, et eam custodientibus 
τοὺς παραδαίνοντας, ὁποίας τίσουσι δίκας, xai ὑπι- bona praemia polliceris , .promissaque operibus 
σχνῇ τοῖς φυλάττουσι τὰς ἀγαθὰς ἀντιδόσεις, xal confirmas. Hoc enim indicat illud : F'eritatem 
βεῤαιοῖς τὰς ἐπα γελίας τοῖς ἔργοις. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ nimis. Statuit quippe diem, quo judicaturus est 

τὸ, ᾿Αλήθειαν σφόδρα. Ἴστησε γὰρ ἡμέραν, ἐν ἣ μέλ- — orbem, et redditurus Unicuique opera sua ; iis nos. «v. 
λει κρίνειν τὴν οἰκουμένην, καὶ ἀποδιδόναι "Exdov — nempe qui per patientiam boni operis gloriam, στο. 
χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" τοῖς μὲν καθ᾽ ὑπομονὴν ἔργου — honorem et incorruptionem. querunt, vitam 
ἀγαθοῦ δόξαν χαὶ τιμὴν xat ἀφθαρσίαν ζητοῦσι, ζωὴν — eternam ; üs autem qui iniquitati obtemperant, 
αἰώνιον " τοῖς δὲ πειθομένοις τῇ ἀδικία, ἀπειθοῦσι δὲ ac respuunt veritatem, furor immittetur, tra, 

τῇ ἀληθείᾳ, θυμὸς χαὶ ὀργὴ xot θλίψις xal στενοχωρία p crumna, angustia super omnem. animam ho- 

ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργαζομένου τὸ — minis operantis malum. Per illud autem, J'eri- 
χαχόν. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, ᾿Αλήθειαν σφόδρα, τὴν βε- tatem nimis, liemitatem et eventum rei significay it. 
θαιότητα χαὶ τὴν ἔχύασιν τοῦ πράγματος ἐδήλωσεν. — 199. Tabescere me fecit zelus tuus, quia obliti 
"E&ívaté με 6 ζῆλός σον, ὅτι ἐπελάθοντο τῶν λόγων — sunt verba tua inimici mel, Homines etiam ini- 

σου οἱ ἐχθροί μου. Καὶ τοὺς παρανομίᾳ συζῶντας ὁ — que viventes propheta. luget, et lezislatorem de- 
προφήτης ὑρηνεῖ, xol χαταφρονούμενον ὁρῶν τὸν — spectum cernens, juste indignatur., Hie zelus Phine 
νομοθέτην ἐνδίχως ἀγαναχτεῖ. Οὗτος ὁ ζῆλος τὸν Φι- em celebrem fecit ; hie magnum Eliam proclarum 
νεὲς ἀνεχήρυξεν᾽ οὗτος τὸν μέγαν ᾿Ηλίαν ἀοίδιμον — veddidit ; hoe accensus zelo victor celebris Stepha 


| Legendum τοιαύτῃ λύπη, Vel τοιαύταις λύπαις. [| Paulo. post Savil, in marg. ys. ἀφέης} 


TOM V. 57 


8S6 SPURIA. 
nus Judaorum incredulitatem. confutavit. Habet ἀπετέλεσε" τούτῳ πυρπολούμενος ὃ χαλλίνιχος Στέ- 


autem. proeedentis versus. sensum. Nam quod φανος, τὴν Ἰουδαίων ἀπιστίαν Seir, Ed δὲ 
illic dicebat, Exitus aquarum deduxeruntoculi— τοῦ ἀνωτέρω στίχου τὴν ἔννοιαν" ὅπερ γὰρ exei | i] 
mei, hic dicit, Tabescere me fecit. zelus tuus, Διεξόδους ὑδάτων κατέδυσαν οἱ ὀφθαλμοί μου, ὧδε λέ- 
quia obliti sunt verba tua. inimici mei, Talis — ex, ᾿Εξέτηξέ με ὃ ζῆλός σου, ὅτι ἐπελάθοντο τῶν λό- 
erat, ut dixi, Phinees, qui fornicantem transfodit; γῶν σου ok ἐχθροί μου. Τοιοῦτος ἦν, ὡς ἔφην, ὁ Φινεὲς, 
Psal. vo5. Et reputatum est illi in justitiam. Talis divinus ἐχχεντήσας τὸν πορνεύσαντα᾽ Καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς 


n Paulus, qui totum in se Christum circumferens, διχαιοσύνην. Τοιοῦτος ἦν 6 θεσπέσιος Παῦλος, ὅλον 
^ Cor, 1i. Meo dicebat : Quis infirmatur, et ego non. in- E ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν περιφέρων - διὸ xal ἔλεγε - Tic 
29. firmor? quis scandalizatur, et ego. non uror ἢ ἀσθενεῖ, xaX οὐχ ἀσθενῶ ; τίς σχανβαλίζεται, xal οὐχ 

Beatus porro Lucas de ipso ait, quomodo Athenis ἐγὼ πυροῦμαι: Ναὶ b μαχάριος δὲ Λουχᾶς περὶ αὐτοῦ 
fit ag 6, Coarctatus fuerit Spiritus ejus in ipso, conspi- φησιν, ὡς ἐν ᾿Αθήναις συνέσχετο "To πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 


ciente idolis deditam civitatem. 140. Jgnitum — αὐτῷ, θεωροῦντι χατείδωλον οὖσαν τὴν πόλιν. Πεπυ- 
eloquium tuum vehementer, et servus tuus εἰϊ-- ρωμένον τὸ λόγιόν σου σφόδρα, xaX ὁ δοῦλός σου ἡγά- 
lexit illud. πῆσεν αὐτό. 

2. Probatum, inquit, et purum est eloquium Δόκιμος, φησὶ, xat ἀχίξδυηγλός ἔστιν 6 σὸς λόγος καὶ 
tuum οἱ ab omni vitio liberum : ego vero ardenti— μώμου παντὸς ἐλεύθερος: ἐγὼ δὲ περὶ τοῦτον θερμὸν 
ipsius amore tencor. In alio quoque Psalmo dicit : ἔχω τὸ φίλτρον. Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ ψαλμῷ λέγει" Τὰ 
post oos Eloquia Domini,eloquia casta, argentum igne λόγια Κυρίου, λόγια ἁγνά" ἀργύριον πεπυρωμένον, 
examinatum, probatum terre,purgatum septu- δοχίμιον τῇ (7, , κεχαθαρισμένον ἑπταπλασίως. Οὐδὲν 
plum. Nihil igitur in Dei judiciis est non proba- οὖν τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων ἀδόκιμον, ἣ νόθον, ἢ xi- 
tum, aut spurium, aut. sordidum ; sed omnua vitio 5. 627ov, ἀλλὰ πάντα μώμου παντὸς ἐλεύθερα. "Ev τῇ 
quolibet libera. In puritate igitur eorum, fratres, 4 χαθαρότητι οὖν αὐτῶν, ἀδελφοὶ, τὸν βίον ἡμῶν διευ- 
vitam nostram dirigamus. 141. .4dolescentulus θύνωμεν. Νεώτερος ἐγώ εἶμι χαὶ ἐξουδενωμένος " τὰ 
sum ego et contemlus : justificaliones tuas non. δικαιώματά σου οὐχ ἐπελαθόμην. Μιχρὸ ἦν ὃ Δαυὶδ, 
sum oblitus. Parvus erat. David, et minimus ἢ-. xa ἐλάχιστος ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ " ἀλλὰ 
liorum patris sui ; sed ob eum, quem erga Deum — διὰ τὸν πόθον, ὃν εἶχε πρὸς τὸν Θεὸν, ἐξελέγη, xal 
habuit, amorein, electus est, οἱ regnum accepit τὴν βασιλείαν ἔλαξε xal χάριν προφητιχκήν. ΟἿ γὰρ 
gratiamque propheticam. Novit enim Deus pra- — & Θεὸς μισθοὺς ἀποδιδόναι τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν χα 
mia dare diligentibus se, etiam in hoc saeculo, ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, πλέον δὲ ἐν τῷ μέλλοντι. "Hvixa 
magis autem in futuro. Cum itaque Deus divino τοίνυν τῷ θείῳ Σαμουὴλ παρηγγύησεν ὃ Θεὸς ἕνα 
Samueli praecepit, ut unum ex filiis Jesse in re-.— τῶν παίδων τοῦ Ἰεσσαὶ βασιλέα χειροτονῆσαι, τοὺς 


gem constitneret, alios et robore et statura et pul-.— μὲν ἄλλους xal ῥώμη xal μεγέθει xat χάλλει σώματος 
. chritudine corporis prastantes reprobavit omnes, χεχοσμημένους ἀπεδοχίμασεν ἅπαντας, Py δὲ τὸν 
interrogavitque Jesse, am reliqui essent filii : illo Ἰεσσαὶ, εἰ ἐχλέλοιπε τὰ παιδάρια τοῦ δὲ εἰρηχότος 


respondente superesse puerum pascentem greges, ὑπολελεῖφθαι μειράχιον, ὃ ποιμαίνει τὰ ποίμνια, καὶ 
regznoque non aptum, jussit propheta hunc adduci, p ὡς ἀνάρμοστον εἰς βασιλέα, ἐχέλευσεν ὃ προφήτης 
el cum venisset statim unxit. Hujus muneris hoc. τοῦτον ἀχθῆναι, καὶ ἔχρισεν ἀφιχόμενον παραχρῆμα. 
loco propheta. meminit, aitque : Me juvenem, οἱ "l'ajczc ἐνταῦθα τῆς δωρεᾶς ὃ προφήτης ἐμνήσθη, xat 
a genitoribus non idoneum existimatum, tantà φησι" xat νέον ὄντα με xal τοῖς γεγενημένοις εὐτελῇ 
dignatus es gratia, simulque prophetam et re- νομισθέντα σὺ τοσαύτης ἠξίωσας χάριτος, xal προφή- 
gein fecisti : em rei causa. cum omni alacritate τὴν ὁμοῦ x» βασιλέα ἐποίησας: οὗ δὴ χάριν σὺν 
ct studio justificationes tuas custodire desidero. πάσῃ προθυμίᾳ τὰ σὰ φυλάττειν ἐφίεμαι διχαιώματα" 
142. Justitia tua justitia in eternum, et lex. Ἢ διχαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς αἰῶνα" xai ὁ νό- 
tua veritas. Qui. humanis Ln obtemperat, μος σου ἀλήθεια, Ὁ τοῖς ἀνθρωπίνοις νόμοις πειθόμε- 
neque in praesenti vita ἃ legis atoribus honorem νος οὐδὲ χατὰ τὸν παρόντα βίον τῆς παρὰ τῶν vo 
consequitur : qui autem divina sequitur mandata, θετούντων ἀπολαύει τιμῆς" 6 δὲ ταῖς θείαις ἀχολουθῶν 
mercedem. laborum habet vitam zternam. Leges ἐντολαῖς μισθὸν ἔχει τῶν πόνων τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον" 
vero humana, non omnes justitiam habent, Dei vero Καὶ οἵ νόμοι δὲ οἱ ἀνθρώπινοι οὐ πάντες τὸ δίκαιον 
lex veritate resplendet, Jure igitur ait : Justitia ἔχουσιν, ὃ δὲ τοῦ Θεοῦ νόμος ἀληθείᾳ λαμπρύνεται. 
tua justitia in eternum, et lex tua veritas. Dei — Eixózo τοίνυν ἔφη" Ἢ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη 
itaque justitia et lex veritas est in seculum. Quare εἰς τὸν αἰῶνα" xai ὁ νόμος σου ἀλήθεια. Ἢ οὖν τοῦ 
Rom. 10.3. Tudeia dicebat. beatus. Paulus : Justitiam suam Ὁ Θεοῦ δικαιοσύνη xat 6 νόμος ἀλήθεια εἰς τὸν αἰῶνα, 
querentes statuere, justitie Dei non sunt sub-.— A xai πρὸς τοὺς Ιουδαίους ἔλεγεν ὃ μαχάριος Παῦ- 
jecti. 445. Tribulationes et angusti invene-.— Aog: Τὴν ἰδίαν διχαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
runt me. Hoc virtutis studiosos comitantur. Hoc δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. Θλίψεις xa 
Rom.8.35. vero simile est illi Pauli dicto : Quis nos separa- — ávdyxax εὕροσάν με, Ταῦτα γὰρ συνέζευχται τοῖς ἐρ-- 
36. bit a caritate Christi? tribulatio, an angustia, γάταις τῆς ἀρετῆς. Τοῦτο δὲ ὅμοιόν ἐστι τῷ παρὰ τῷ 
Psal. 43. an persequutio, an fames, an. nuditas? Quia Παύλῳ εἰρημένῳ " Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τὴς ἀγάπης 
31. propter te. morte afficimur tota die, estimati τοῦ Δριστοῦ; θλίψις, 7, στενοχωρία, ἢ διωγμὸς, 7, 
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λιμὸς, ἢ γυμνότης; Ὅτι fvexa σοῦ θανατούμεθα 
ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῆς. 
Τοιοῦτοι τῶν ἁγίων οἵ ἀγῶνες χαὶ τὰ σχάμματα. Αἴ 
ἐντολαί σου μελέτη μου. Ἔχ τῆς γὰρ τούτων διδα- 
σχαλίας τὴν ἀνδρείαν μανθάνω, χαὶ φέρω γενναίως 
τὰ λυπηρά. Δικαιοσύνη τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν 
αἰῶνα: ἀντὶ τοῦ, πρόξενα τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. Συν - 
ἔτισόν us , καὶ ζήσομαι. Ὑπὸ γάρ σου φωτιζόμενος, 
τῆς ἀληθοῦς ζωῆς ἀπολαύσω. ᾿Εχέχραξα ἐν ὅλη καρ- 


δία μου- ἐπάχουσόν μου, Κύριε- τὰ δικαιώματά σου 
ἐχζητήσω. Κραυγὴν πάλιν τῆς ψυχῆς τὴν προθυμίαν 
καλεῖ. Διὰ τοῦτο προστέθειχε τὸ, ᾿Εν ὅλη καρδία μου. 
Οὕτω χαὶ Μωῦσῶς ἐδόα σιγῶν, χαὶ προσευχομένῳ 
κατὰ διάνοιαν ὃ Θεὸς Eon: Τί βοᾷς πρός με: Ἔν 
ὅλῃ δὲ χαρδία λέγει, τὸ πρόθυμον τῆς ψυχῆς δηλῶν, 
οὐχὶ τὰν χραυγὴν διὰ στόματος. [Ἔφη γὰρ καὶ ὃ θεῖος 

aUAoc* ἴΑδοντες xaX ψάλλοντες ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. ᾿Εχέχραξά σοι" σῶσόν με, xoi φυ- 
λάξω τὰ μαρτύριά σου. Παρὰ σοῦ γὰρ τὴν σωτηρίαν 
δεχόμενος, φύλαξ τῶν σῶν γενήσομαι νόμων. Ot οὖν 
φυλάσσοντες τὰ μαρτύρια τοῦ Θεοῦ, πάντως χαὶ σώ- 
ζονται παρ᾽ αὐτοῦ. Προέφθασα ἐν ἀωρία, καὶ ἐχέχραξα: 
εἰς τοὺς λόγους σηυ ἐπήλπισα. Βασιλεὺς ὧν 6 προφή- 
της; Xa μυρίαις φροντίσι περικλυζόμενος, xal πολεμι- 
χοὺς πρὸς ταύταις * ἀναδεδειγμένος ἀγῶνας, οὐ μόνον 
ἡμέρας ὑπολαμπούσης τῷ Θεῷ τὰς ἱκετείας προσέφε- 
pev, ἀλλὰ χαὶ μεσούσης νυχτὸς, οὐχ ἀναμένων τὰς 
τῶν ἀλεχτρυόνων ᾧδάς- οὕτως ἐπόθε: τὸν πεποιηκότα 
Θεόν - οὕτω προθύμως τὴν ἐχεῖθεν ἥτε: βοήθειαν. Οὐχ 
ἔγνω γὰρ καιρὸν ὃ προφήτης τοῦ αἰνεῖν xo εὖ; αρι- 
στεῖν τῷ Θεῷ, ἀλλὰ χαὶ ἐν ἡμέρα χαὶ ἐν νυχτὶ (cca 
γὰρ δηλοῖ τὸ, "Ev dogía), διδάσχων χαὶ ἡμᾶς πάντοτε 
ἐπὶ μνήμης φέρειν τὸν Θεόν. Μίνημονευτέον γὰρ Θεοῦ 
μᾶλλον, ἢ ἀναπνευστέον, ὡς ὃ θεολόγος ἔφη Γρηγό- 
ριος. Προέφθασαν οἱ ὀφθαλμοί μου πρὸς ὄρθρον, τοῦ 
μελετᾷν τὰ λόγιά σου. Οὐ μόνον δὲ κατὰ τὸν χαιρὸν 
τοῦ γλυχυτάτου ὕπνου, ἀλλὰ χαὶ παρὰ τὸν ὄρθρον τὴν 
τῶν θείων νόμων πεποίητο μελέτην - ἡμεῖς δὲ πενία 
συζῶντες χαὶ πάσης φροντίδος ἀπηλλαγμένοι, ἐπὶ τῆς 
χλίνης διανυχτερεύομεν χαλινδούμενοι, xo οὐδὲ ἀρ- 
χομένης ἡμέρας τῷ δοτῆρι τῶν ἀγαθῶν τὸν ὕμνον 
προσφέρομεν. Προασφαλίζεται οὖν ἡμᾶς ὃ προφήτης 
μελετᾶν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ κατὰ τὴν ὥραν τοῦ do- 
0pou. Καὶ & Κύριος ἔφη, Γρηγορεῖτε, μή ποτε βαρυν- 
θῶσιν ὑμῶν. αἱ καρδίαι ἐν χραιπάλῃ χαὶ μέθη χαὶ 
μερίμναις βιωτιχαῖς. Καί τις τῶν προφητῶν ἄποδυ - 

μενος τοῖς τοιούτοις ἔφη" Ὅλην τὴν νύχτα ὕπνου, 
ἱιφραΐίμ. Τῆς φωνῆς μου ἄχουσον, Κύριε, χατὰ τὸ 
ἔλεός σου" χατὰ τὸ κρίμα σου ζῆσόν με. Ὁ τοσούτοις 
κομῶν ἀγαθοῖς, ἐλέους vu εἴν ἀξιοῖ * χαὶ οὐχ ἀορίστως 
αἰτεῖ τὸν ἔλεον, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὀνησιφόρον ψῆφον. 
ΠΠχραχαλεῖ τοίνυν xai ἱχετεύει τὸν Θεὸν, ἵνα τὴν 
ζωὴν ἐν τοῖς χρίμασι τοῦ Θεοῦ ἕξη, QV ἑαυτοῦ δὲ xal 
ἡμᾶς καθοδηγήσῃ τοῦτο προσεύχεσθαι. Προσήγγισαν 
οἵ χαταδιώχοντές με ἀνομίᾳ" ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου 
ἐμαχρύνθησαν. Πόῤῥω γὰρ τῶν θείων νόμων εἰσὶν οἱ 
" τὸν δίκαιον πειρώμενοι πολεμεῖν. Καὶ γὰρ οἱ γραμ- 


* [Savil, is. ἀναδεδεγμένος.] 
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sumus sicut oves occisionis. Hi sunt sanctorum 
agones, hac certamina. Mandata tua meditatio 
mea est. Nam ex horum doctrina fortitudinem 
edisco et gravia generose fero. 144. J/Equitas 
testimonia tua in cternum;id est, /Etezna bona 
nobis conciliant. Zntellectum da mihi, et. vi- 
eam. Α te namque illuminatus, vera fruar vita. 
D 145. Clamavi in toto corde meo, exaudi me, 
Domine, justificationes tuas requiram. Clamo- 
rem rursus animi alacritatem appellat : ideo ad- 
jecit. illud : 4n. toto. corde meo. Sic et Moyses 
clamabat tacens, ac mente precanti Deus dixit : 
Quid clamas ad me? In toto corde dicit, alacri- 
tatem animi declarans, non clamorem ore emissum. 
Ait enim divinus Paulus : Cazentes et psallen- 
tes in cordibus vestris Domino. 146. Clamavi 
ad te; salvum me fac, et custodiam testimonia 
tua. Cum a te enim salutem. acceperim, legum 
tuarum custos ero. Qui ergo custodiunt testimo- 
nia Dei, abillo omnino servantur. 147. Preveni 
in immaturitate, et clamavi : In verba tua su- 
persperavi. Propheta cum rex esset, et innumeris 
curis circumdaretur, insuperque bella praeliaque 
E suscepisset, non modo illucescente die Deo suppli- 
cationes offerebat, sed etiam. media nocte, non 
exspectans gallorum cantum : adeo Deum condito- 
rem desiderabat ; adeo diligenter ejus implorabat 
auxilium. Non norat enim tempus propheta laudan- 
di Deum et gratias ipsi agendi, sed die ac nocte(hoc 
enim significat illud: Zn immaturitate ), docens 
nos semper in memoria ferre Deum. Frequentius 
enim Deum in memoriam revocare, quam respirare 
oportet, ait Gregorius Theologus. 148. Privene- 
runt oculimei diluculo,ut meditarer eloquiatua. 
Non modo dulcissimi somni tempore, sed etiam di- 
luculo divinarum legum meditationi incumbebat : 
nos autem in paupertate viventes, et ab omni cura 
liberi, in lecto nos volutantes pernoctamus, ac ne 
71, quidem appetente die bonorum Largitori hymnum 
A offerimus. Promunit ergo nos propheta, ut matu- 
tinis horis meditemur eloquia Dei. Dominusque 
ait : 7 igilate, ne forte graventur corda vestra 
in crapula et ebrietate et. secularibus curis. 
Et prophetarum quispiam. hujusmodi homines 
deplorans ait : Tota nocte dormis, Ephraim. 
149. Focem meam audi secundum miseri- 
cordiam tuam, Domine : secundum judicium 
tuum vivifica me. Qui tot tantisque bonis aflluit, 
misericordiam. consequi obsecrat : nee. absolute 
misericordiam postulat, sed secundum utilem 
sententiam. Rogat ergo et obsecrat. Deum, ut vi- 
tam in judiciis Dei. habeat, ac per se nos dirigat 
ad hujusmodi. precationem. 160. ; ppropinqua- 
verunt persequentes me iniquitati; a lege au- 
p tem tua longe facti sunt. Procul enim a divinis 
legibus absunt, qui justo bellum inferre. conan- 
tur, Nam scribe et Pharisii apostolos perseque- 
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bantur, appropinquantes iniquitati, quibus ait Do- 
minus : oui vos spernit, me spernit : et qui me 
spernit, spernit eum qui misit me; et, Inimicus 
ero inimicis tuis, et adversabor adversantibus 
tibi. Ideoque longe facti sunta lege evangelica, non 
obtemperantes doctringe apostolorum. 151. Prope 
es tu, Domine; et omnes vie tuc veritas. 


5. Vides, inquit, omnia, Domine; non enim 
abes a nobis, μὴ orbem imples, et veritate utens 
naturam moderaris. Hoc etiam Deus ipse per pro- 
phetam dicit: Deus appropinquans ego sum, et 
non Deus procul. Omnia enim. novit et scruta- 
tur, etiam profunda cordium nostrorum. Et beatus 


. Paulus : Zn. ipso enim vivimus et movemur et 


sumus. 152. Initio cognovi de testimoniis tuis, 
quia in eternum fundasti ea. Testimonia vocat 
celum et terram. Descendens enim, inquit, in te- 
stimonium , illis adhibe czelum et terram. Ideo ma- 
gnus Moyses canticum. exordiens ait : -fttende, 
calum, et loquar : audiat terra verba ex ore 
meo. In his autem perpetuo conspicitur divina 
providentia : omnia quippe magno cum ordine 
procedunt. Hinc, inquit, clare novi te prope esse, 
et adesse opifieiis, nihilque te latere omnium quae 
facta sunt. Alioque modo, inquit, a principio co- 
gnovi, firma esse illa, qu a te dicta sunt, Domi- 
ne, ac mandata tua perpetua esse. Neque enim 
ut regum et civitatum, 118 et Dei leges mutantur ; 
sed quemadmodum calum et terra in. sculuin 
manent, sic et Dei mandata. Nam in ipsis, inquit, 
nihil adjiciendum, et ab ipsis nihil tollendum est. 
Ait autem etiam Dominus : Celum et terra trans- 
ibunt; verba autem mea non preteribunt, 
155. Fide humilitatem meam et eripe me, quia 
legem tuam. non sum oblitus. Qui se humiliat, 
exaltabitur, secundum Domini vocem ; et, Zeati 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum 
celorum. Mac etiam divinus propheta virtutes 
alias decoravit, et hane proponens, divinum auxi- 
lium promittit. Multe autem sunt humilitatis spe- 
cies : humiliatur enim quispiam in aerumna οἱ ca- 
lamitatibus, atque ab Toenih molestiis. Vera 
autem humilitas est, cnm propter peccata nostra 
convertimur : ut humiliatus est ipse David dictis 
et factis : Lavabo per singulas noctes lectum 
meum, lacrymis meis stratum meum rigabo; 
et, Fide humilitatem meam, et laborem meum: 
et dimitte universa delicta mea, Similiterque, 
si humiliemur sub potenti inanu Dei, amantes et 
custodientes praecepta ejus, de quibus Dominus 
ait, Beati pauperes. spiritu. 154. Judica judi- 
cium meum et redime me; propter eloquium 
tuum vivifica me. Quia ex mali principe inimi- 
co per transgressionem humanum genus a Deo re- 
cessit, rogat propheta, ut humanum genus judice- 
tur, et ut salutem consequatur : cam vero conse- 


b [ Savil. in marg. yp. διαμαρτύρον.ἢ 


C 


SPURIA. 


ματεῖς xai οἱ Φαρισαῖοι χατεδίωχον τοὺς ἀποστόλους, 
προσεγγίζοντες τῇ ἀνομίᾳ, οἷς ὃ Κύριος ἔφη: Ὁ 
ἀθετῶν ὑμᾶς, ἐμὲ ἀθετεῖ" xai ὁ ἀθετῶν ἐμὲ, ἀθετεῖ 
τὸν ἀποστείλαντά με’ xai, ᾿Εχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς 
σου, χαὶ ἀντιχείσομαι τοῖς ἀντιχειμένοις σοι. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ἐμαχρύνθησαν ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ εὐαγγελι- 
χοῦ, ἀπειθήσαντες τῇ διδασχαλία τῶν ἀποστόλων. 
Er dob, Κύριε" xai πᾶσαι οἱ ὁδοί σου ἀλήθεια. 
Ὁρᾷς, φησὶν, ἅπαντα, Δέσποτα" οὗ γὰρ ἀφέστη- 
χας ἀν᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ τὴν οἰχουμένην πληροῖς, xal 
ἀληθεία χρώμενος πρυτανεύεις τὴν χτίσιν. "l'euro xal 
αὐτὸς ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου φησί" Θεὸς d 
ἐγώ εἶμι, xal οὐ Θεὸς πόῤῥωθεν. Πάντα γὰρ οἷδε καὶ 
ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάθη τῶν χαρδιῶν ἡμῶν. Καὶ ὁ μα- 
χάριος Παῦλος - "Ew αὐτῷ γὰρ ζῶμεν χαὶ χινούμεθα 
xat ἐσμέν. Κατ᾽ ἀρχὰς ἔγνων Ex τῶν μαρτυρίων σου, 
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας αὐτά. Μαρτύρια χαλεῖ 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Καταξὰς γὰρ, φησὶ, ἢ δια- 
μάρτυραι αὐτοῖς τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν. Διὰ τοῦτο 
xxi Μωῦσῆς 6 μέγας τῆς ᾧδῆς ἀρχόμενος ἔφη" 
Πρόσεχε, οὐρανὲ, xal λαλήσω" ie cs 15 δήματα 
ix στόματός μου. "Ev δὲ τούτοις ὁρᾶται διηνεχῶς f 
τοῦ Θεοῦ πρόνοια " μετὰ πολλῆς γὰρ δδεύει τάξεως 
ἅπαντα. Ἔντεῦθεν, φησὶν, ἔγνων ἀχριδῶς, ὡς ἐγγὺς 
εἶ, χαὶ πάρει τοῖς γινομένοις, χαὶ λανθάνει σε τῶν 
πραττομένων οὐδέν. Καὶ ἄλλως ἐχ προοιμίων, φησὶν, 
ἔγνων ὅτι βέδαιά εἰσι τὰ παρὰ σοῦ λαλούμενα, Δέ- 
σποτα, xai διηνεχεῖς σου ai ἐντολαί. Οὐδὲ γὰρ ὥσπερ 
τῶν βασιλέων xal τῶν πόλεων ol νόμοι μετατίθενται, 
οὕτω xai οἱ τοῦ Θεοῦ - ἀλλ᾽ ὥσπερ 5 οὐρανὸς xal f 
(7i εἰς τὸν αἰῶνα μένει, οὕτω χαὶ αἵ τοῦ Θεοῦ ἐντο- 
λαί. "Ex' αὐτοῖς γὰρ, φησὶν, οὐχ ἔστι προσθεῖναι, xal 
ἀπ᾽ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. "ἔφη δὲ καὶ ὃ Κύριος " 
Ὁ οὐρανὸς καὶ ἣ γῇ παρελεύσονται" of δὲ λόγοι μου 
o0 μὴ παρέλθωσιν. Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου, xal 
ἐξελοῦ με, ὅτι τοῦ νόμου σου oüx ἐπελαθόμην. Ὁ 
ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνήν " xxl Maxáput οἵ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι 
αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ἡαύτη xai ὃ 
θεῖος προφήτης τὰς ἄλλας ἐχόσμησεν ἀρετὰς, χαὶ 
ταύτην προϊσχόμενος τὴν θείαν ἐπαγγώλεται 8οή: 
θειαν. Πολλὰ δέ εἶσιν εἴδη τῆς ταπεινώσεως " ταπει- 
νοῦται γάρ τις xal ἐν θλίψει xal ἐν συμφοραῖς xal 
ὑπὸ ἀνθρωπίνων ἐπηρειῶν. Ἢ δὲ ἀληθὴς ταπείνωσίς 
ἐστιν, ὅταν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐπιστρέφωμεν " 
οἷον ἐταπεινώθη, αὐτὸς ὁ Δαυὶδ εἰπὼν χαὶ ποιήσας" 
Λούσω xaÜ' ἔχάστην νύχτα τὴν χλίνην μου, ἐν δά- 
χρυσί uou τὴν στρωμνήν μου βρέξω" xal, Ἴδε τὴν 
ταπείνωσίν μον, χαὶ τὸν χόπον μου" χαὶ ἄφες πάσας 
τὰς ἁμαρτίας μου. Ὡσαύτως, xa ἐὰν ταπεινωθῶμεν 
ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ, ἀγαπῶντες χαὶ 
φυλάττοντες τὰ προστάγματα αὐτοῦ, περὶ ὧν 6 Κύ- 
ριός φησι" Μαχάριοι οἵ πτωχοὶ τῷ πνεύματι. Κρῖνον 
τὴν χρίσιν μου, xal λύτρωσαί με" διὰ τὸν λόγον aou 
ζῆσόν με. "Emil ix. τοῦ ἀρχεχάχου 1/0233 διὰ τῆς 
"ἀναθάσεως ἀπέστη τὸ ἀνθρώπινον γένος ἐχ τοῦ 
Θεοῦ, εὔχεται ὃ προφήτης χριθῆναι xal σωτηρίας 


* [ Savil. conj. παραθόνεως.] 
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τυχεῖν τὸ | ἀνθρώπινον γένος" αὕτη δὲ γίνεται διὰ τοῦ 5,5 quitur per verbum evangelicum. Postquam enim 
λόγου τοῦ εὐαγγελικοῦ. Τοῦ γὰρ εὐαγγελίου χηρυ- A evangelium przdicatum est per universum orbem, 
, 


χθέντος ἐ ἐντ πάσῃ τῇ οἰχουμένη; χατηργήθη ὃ ὃ διάφολος, 
χαὶ σέσωσται τὸ ἀνθρώπινον γένος ζωοποιηθὲν Πνεύ- 
ματι. ᾿Ἀναμιμνήσχε! τοίνυν ὑποσχέσεων τὸν Δεσπό- 
τὴν, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν αἰτεῖ, xa χρῖναι 
αὐτῷ καὶ τοῖς δυσμενέσιν ἀντιθολεῖ. Μαχρὰν ἀπὸ 
ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δικαιώματά σου οὐχ 
ἐξεζήτησαν. Τῆς παρὰ σοῦ , φησὶ, σωτηρίας ἑαυτοὺς 
ἐστέρησαν οἱ παρανομίᾳ συζῶντες, Uu, βουληθέντες 
χαταμαθεῖν τίνα πράττειν ἐνομοθέτησας. Τοῦτο δὲ 
παραίτιον τῆς ἀπωλείας, τὸ μὴ ἐχζητ εἴν ἡμᾶς τὰ 
τοῦ Θεοῦ ὃ δικαιώματα. Καὶ οὐχ εἶπε μόνον, ὅτι οὐκ 
ἐπίστευσαν, ἀλλ᾽, “ τι τὰ δικαιώματά σου οὖχ ἐξε- 
ζήτησαν. Ἐν γὰρ τῷ χαταφ φρονεῖν ἡμᾶς τῶν ἐντο-- 
λῶν τοῦ Θεοῦ, μακχρύνει ἀφ’ ἡμῶν τὴν σωτηρίαν. 0t 
οἶχτ τιρμοί σ σου πολλοὶ, Κύριε κατὰ τὸ χρίμα σου ζῃ- 
σόν ps Οὗτος 6 στ fos προφανῆ τὴν διάνοιαν ἔχει; 
χαὶ οὗ δέεται λό: γῶν εἰς ἑομιηνείαν * λέγει γάρ" pol 
τῆς σῆς φιλανθρωπίας ὃ πλοῦτος, ὃ δικαία σου 5 vi- 
gos τὴν ἀπὸ τούτων σωτηρίαν αἰτῶ. Πολλοὶ οἱ oi ἐχ- 
διώχοντές με καὶ θλί6 ἴροντες" ἐχ τῶν μαρτυρίων σου 
οὐχ ἐξέχλινα. Πολλαῖς, φησὶ, περιστοιχιζόμενος συυ.- 
φοραῖς, τῶν ὑπὸ σοῦ γενομοήετημένων οὐχ ἦν εσχό- 
μὴν τι παραξῆναι. Καὶ τὴν ὑπόθεσιν εἰρηκότες τοῦ 
ψαλμοῦ εἴπομεν, ὡς ἅπαντα ὃ θεῖος Δαυὶδ τὰ συμ- 
id “ηκότα αὐτῷ ἐν τούτῳ ᾿συνήγαγε τῷ ψαλμῷ, xal 
ὅτι τὰ μὲν ἁρμόττει τοῖς ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ 5 προγεγενη- 

μένοις αὐτῷ λυπηροῖς, τὰ δὲ τοῖς ὑπὸ τοῦ Ἀῤεσσα- 
λώρμ.. Taba μέντοι δῆλον ὡς ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχό- 
μένος εἴρηχε " τηνικαῦτα γὰρ τῆς ἁμαρτίας ἀπεί- 
ράτος ἦν. Πολλοὶ οὖν τοὺς ἁγίους ἐδίωχον, χαὶ εἰς 
θάνατον ἀπήγαγον, ἄλλ᾽ αὐτοὶ ἐχ τῶν υαρτυρίων 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐξέκλιναν. ᾿Εμέμνηντο χὰρ τοῦ Κυρίου 
λέγοντος" Μακάριοι οἱ διωχόμινοι ἕνεχεν δικαιοσύ- 
νης; ὅτι αὐτῶν ἐστιν f, βασιλεία τῶν οὐρανῶν * ὡσαύ- 
τως χαὶ τοῦ ἀποστόλου Παύλου " “Ὅτι διὰ πολλῶν 
θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν. τῶν 
οὐρανῶν. Τούτου ἕ ἕνεκεν διῆλθον ὃ διὰ πυρὺς χαὶ ὕδατος 
ol ναχάριοι. χαὶ Gol) uot μάρτυρες, καὶ ἔδωχαν τὰ 
σώματα αὐτῶν διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ὁμολογίαν xa ἀγά- 
πὴν" ἀλλ᾽ ἔχουσιν ἀντάμευψιν, γε γονύτες σύσσωμωοι 
χαὶ συμμέτοχοι Χριστοῦ τοῦ (o0 ἡμῶν. Lov 
ἀσυνετοῦντας, χαὶ ἐ ἐξετηκόμην, ὅτι τὰ λόγιά σου οὐχ 
ἐφυλάξαντο. Οὕτως ὃ μαχάριος Παῦλος ᾿Ιουδαίους 
ὠδύρετο οὕτως αὐτὸς ὃ Δεσπότης τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ὠλοφύρετο" οὕτως 6 θεῖος Ἱερεμίας τὴν τοῦ λαοῦ πα- 
ρανομίαν ἐθρήνησε. ᾿Ποιούτους χρὴ c nme ἡμᾶς, ἀδελ- 
φοί: ἐχτήχεσθαι χαὶ λυπεῖσθαι ἐπὶ τῶν ἀτάχτως 
περιπατούντων, χαὶ ἐλέγχειν αὐτοὺς καὶ παραχαλεῖν, 
πρόδηλον τὴν ἡμετέ ἔραν. ζωὴν " διευθύνοντες " 'O γὰρ 
ἐπιστρέφων ἁμαρτωλὸν ὁ ix πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, σώσει 

ψυχ ἣν ἐκ θανάτον, xol χαλύψει πλῆθος ἁ ἁμαρτιῶν" εἰ 
δὲ ἀδιόρθωτοι μένουσι, στέλλεσθε ἀπὸ τῶν τοιούτων, 
ὡς ὃ ἀπόστολος διδάσκει" Στέλλεσθε γὰρ, φησὶν, ἀπὸ 
παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως περιπατοῦντος " xal, 'Edv 
τις ἀδελφὺς ὀνομαζόμενος ἡ πόρνος, ἣ πλεονέ χτῆς, 
ἣ μέθυσος, ἢ λοίδορος, ἢ ἅρπαξ ; τῷ τοιούτῳ μηδὲ 


^ Legendum διευθύνοντας. 
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profligatus est diabolus, et humanum. genus Spi- 
ritu vivificatum e nactum est. De promis- 
sionibus ergo Deum admonet, ab i ipsoque salutem 
petit, et ut judicium de se et e inimicis habeatur, 

obsecrat. 155. Longe a peccatoribus salus, quia 
justificationes tuas non exquisierunt. Sabe 

inquit, qua a te procedit, sese privarunt illi ini- 
que viventes, nolentes ediscere quz facere przce- 
pisti. IHlud vero perniciei causa est quod non qua- 
ramus justificationes Dei. Nec dixit tantum, quia 
non crediderunt, sed, Quia justifi TEC tuas 
0no0on exquisierunt. Sam cun despicimus mandata 
Dei, ipse removet a nobis salutem. 156. Mise- 
ricordie tue multe, Domine ; secundum judi- 
cium tuum vivifica me. Hic versus claram effert 
sententiam, nec eget interpretatione ; dicit enim : 

Multe um benignitatis tuc divitiz?, justura Judi- 
cium tuum : hine salutem peto. 157. Multi qui 
persequuntur me et tribulant me; a testimoniis 
tuis non declinavi. Multis, inquit, cinctus cala- 
mitatibus, ex iis que a te statuta fuerint nihil 
transgredi volui. Cum argumentum Psalmi expo- 
neremus, diximus divinum Davidem omnia quie 
ipsi contigerant hoc in Psalmo collegisse ; et alia 
quidem illa spectare quze ipsi Saul intulit adver- 
sa, alia vero quae Absalon ingessit. Hac porro 
Hixiose liquet eum pelleretur a Saüle : tunc enim 
peccati expers erat. Multi igitur sanctos perseque- 
bantur, et in mortem abducehant, sed ipsi a testi- 
moniis Dei non declinarunt. Recordabantur enim 


Domini dicentis : Beati qui persequutionem pa- Mati. 


tiuntur propter justitiam : quoniam ipsorum 10. 
est regnum celorum; similiter et Pauli apostoli : : 


- 


Per multas tribulationes oportet nos intrare in 44. (4.22. 


regnum celorum. Ideo sancti et procclari marty- 
res transierunt per ig ignem et aquam, et tradiderunt 
corpora sua propter "Dei confessionem et amorem : 
sed retributionem habent, facti. concorporales et 


comparticipes Christi Dei nostri. 158. J^idi prie- Ejcs. 3 


varicantes et tabescebam , quia eloquia. tua δ. 
non custodierunt, Sic beatus Paulus lugebat ; 
sic ipse Dominus Jerosolymam deplorabat ; sic 
divinus Jeremias populi iniquitatem lamentabatur. 
'Tales nos oportet esse, fratres, ut. tabescainus et 
doleamus de iis qui inordinate ambulant, ipsosque 
ürguamus et hortemur, vitam nempe nostram di- 


rigentes : /Vam qui converti fecerit peccatorem Jac. 5. 20 


ab errore wie sue, salvabit animam ejus a 
morte, et ope iet. multitudinem. peccatorum; 
sin incorrigibiles maneant, subtrahere se oportet 
talibus hominibus, ut apostolus docet : 
trahite, inquit, vos ab omni fratre inordinate ὃ 


ambulante; et, δὲ is qui frater nominatur, est 1, Cor, 


fornicator, aut avarus, aut ebriosus, aut cone ui 
tumeliosus, aut rapax, cum hujusmodi nec 
cibum sumere. 159, Fide quoniam mandata 
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tua dilexi, Domine ; in misericordia tua vivi- 
fica me. Sape mandata, justificationes, leges et 
testimonia commemorat, desiderium horum pra 
1. Joan. 3. 56 ferens. Docemur autem hic, secundum Dei Ir - 
i8. trem Jacobum, non verbo et lingua, sed opere et 
veritate amare. Sic enim in misericordia Dei vive- 
mus. 160. Principium verborum tuorum -veri- 
tas, in eternum omnia judicia justitie tuc. 


4. A mendacio alienas promissiones habes, ve- 
ritate promissa ornas, reque sermones tuos con- 
firmas. In principio mun i dixit Deus Adamo : 

Gen. 3. 16. fb omni ligno quod est in paradiso comedes : 
17. a ligno autem scientie malt et boni, non com- 
edetis ex eo : in quacumque enim die comede- 
ritis er eo, morte moriemini, Tenuit igitur hic 
sententia in seculum : nam Deo non obtemperare 
mortem affert. Aliud autem significatur hic. Scri- 
Gem. 33. ptum est enim : Dixit Deus Abrahamo : In 
iB. semine tuo benedicentur omnes gentes : quod 
semen est Christus. Per illum certe in zeternum 
Principium Justitia facta est generi. hominum. Principium 
verborum autem verborum vocat pollicitationes Abrahae fa- 
-- ctas. Ex illo namque Judieorum genus constituit: 
sed implevit promissa , et auxit populum sicut 
stellas celi multitudine, et in semine ipsius bene- 
dixit, secundum promissa, omnes gentes. Hoc 
enim indicavit dicens : Et in eternum. omnia 
judicia justitie tum. Propheta enim cum 
esset , videbat Christi sempiternum imperium, 
Quare veritate ornatum esse dicebat. divinorum 
eloquiorum principium. Dicit autem in alio quo- 
Pial. 110. que Psalmo : Opera manuum ejus veritas et ju- 
7: dicium. 161. Principes persequuti. sunt. me 
gratis, et a verbis tuis formidavit cor meum. 
Hostes et persequentes. me non timui : tuas vero 
metat leges. Ideo cam. dormientem hostem inve- 
nissem, necare ausus non sum : et parricidam il- 
lum exsecrandumque filium miseratus dicebam : 
2. Reg. 18, Parcite puerulo meo. Wc quidem David perse- 
5. quente Saule dicebat : secundum alium vero spe- 
culandi et cogitandi modum principes sunt ma- 
ligni spiritus, quemadmodum beatus Paulus nos 
Ephes. 6, docet : IVon est nobis lucta adversus sanguinem 
"2. et carnem; sed adversus principatus , et ad- 
versus potestates, et adversus rectores mundi 
hujus, adversus spiritualia nequitia. 11} igitur 
impetum faciunt in nos, fallere studentes ; sed a 
Matth. 10, verbis Dei timeamus, Ait quippe Dominus : Ve ti- 
38. meatis ab üsqui occidunt corpus, anime autem 
nihil possunt nocere : timete autem potius eum 
qui potest animum et corpus perdere in gehen- 
na. 162. Letabor ego super eloquia tua, sicut 
qui invenit spolia multa. Quia de hostibus perse- 
quentibus mentionem fecit, jure spoliorum memo- 
riam induxit. Dicit autem, lisi occidissem omnes 
illos, ac multa spolia collegissem, non ita Leta- 


tus essem, nt tuis legibus laetus sum. Quod supra 


SPURIA, 


συνεσθίειν. Ἴδε ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπησα, Κύριε" 
ἐν τῷ ἐλέει σου ζῆσόν με. Συνεχῶς ἐντολῶν xai ὃι- 
χαιωμάτων xal νόμων μνημονεύει xal μαρτυρίων ; 
τὸν περὶ ταῦτα πόθον δειχνύς. Διδάσχει δὲ μᾶς τὸ 
δητὸν, ἵνα, χατὰ τὸν ἀδελφόθεον "ἢ Ἰάχωθον, ἀγαπῶ-. 
μὲν μὴ λόγῳ χαὶ γλώσσῃ, ἀλλ᾽ ἔργῳ xa ἀληθεία. 
Οὕτω γὰρ ἂν ἐν τῷ ἐλέει τοῦ Θεοῦ ζησόμεθα. "Agy 
τῶν λόγων σου ἀλήθεια » χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ 
χρίματα τῆς διχαιοσύνης σου. 

᾿Λψευδεῖς ἔχεις τὰς ὑποσχέσεις, ἀληθείᾳ τὰς ἐπαγ- 
γελίας χοσμεῖς, ἔργῳ βεδαιοῖς σου τοὺς λόγους. Ἐν τῇ 
χατ᾽ ἀρχὰς τοίνυν χοσμογενείᾳ εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Ἀδάμ." 
"Amb παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγῇ * 
ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν χαὶ s. 
o) φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" 3, δ᾽ ἂν ἡμέρα φάγητε dm 
αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. ᾿Εχράτησεν οὖν αὐτὴ f, 
ἀπόφασις εἰς τὸν αἰῶνα" τὸ γὰρ παραχοῦσαι Θεοῦ 
θάνατον ἐπεισφέρει. Ἔχει δὲ xal ἕτερον 6 λόγος. Γέ- 
ρᾶπται γάρ’ Εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ Ἀδραάμ- ἐν τῷ 
σπέρματί σου ἐνευλογηθήσονται πάντα τὰ ἔθνη " 
ἐστι Χριστός. Δι᾿ αὐτοῦ οὖν εἰς τὸν αἰῶνα bens ? 


^ , - , -“ ΕῚ , , 
716 δικαιοσύνη τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. Δρχ; ν 


ὲ sini 
A χαλεῖ τὰς πρὸς τὸν Αὔραὰμ, ἐπαγγελίας. ἜΣ ἐκείνου 


γὰρ τὸ Ἰουδαίων συνέστη γένος" ἀλλ᾽ ἐπλήρωσε τὰς 
ὑποσχέσεις, χαὶ ηὔξησε τὸν λαὸν, ὡς τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐρανοῦ τῷ πλήθει, χαὶ ἐν τῷ σπέρματι δὲ αὐτοῦ 
ηὐλόγησε, χατὰ τὰς ἐπαγγελίας, πάντα τὰ ἔθνη. Ἡ οὔτο 
γὰρ παρεδήλωσεν εἰρηχώς " Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα πάντα 
τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης σου. Προφήτης γὰρ ὧν 
ἑώρα τοῦ Χριστοῦ τὸ αἰώνιον χράτος. Διὸ χαὶ ἀληθείᾳ 
ἔφησε χεχοσμῆσθαι τὴν τῶν θείων λογίων ἀρχήν. 
Λέγει δὲ χαὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ" Ἔργα χειρῶν αὐτοῦ 
ἀλήθεια xa χρίσις. Ἄρχοντες κατεδίωξάν με δωρεὰν, 
χαὶ ἀπὸ τῶν λόγων σου ἐδειλίασεν ἣ χαρδία μου. 
Τοὺς πολεμοῦντας, φησὶ, xai διώχοντας oUx. ἐφοδή- 
θην" τοὺς δὲ σοὺς ἔδεισα νόμους. Διὸ xal καθεύδοντα 


Β τὸν πολέμιον εὑρὼν, ἀνελεῖν οὐχ ἐτόλμησα. Καὶ τὸν 


πατραλοίαν δὲ ἐχεῖνον χαὶ μυσαρὸν παῖδα οἰχτείρων 
ἔλεγον " Φείσασθέ μοι τοῦ παιδαρίου. Ταῦτα μὲν 6 
Δαυὶδ διωχόμενος ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ ἔλεγε" κατὰ δὲ 
θεωρίαν xa. διάνοιαν ἄρχοντές εἶσι τὰ πονηρὰ πνεύ- 
ματα, ὡς 6 μαχάριος foo: ἡμᾶς διδάσχει" Οὐχ 
ἔστιν fuis ἢ πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχρά- 
τορᾶς τοῦ χόσμου τούτον, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς 
πονηρίας. Αὐτοὶ οὖν προσθάλλουσιν ἡμῖν, βουλόμενοι 
ἀπατῆσαι - dÀÀ! ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ φοβηθῶμεν. 
εἴπει γὰρ ὁ Κύριος" Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτει- 
νόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων τι 
βλάψαι" φοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον xal ψυ- 
χὴν xai σῶμα ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ. ᾿Αγαλλιάσομαι 
ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς εὑρίσχων σχῦλα πολλά. 


; Ἐπειδὴ πολεμίων ἐμνημόνευσε διωχόντων, εἰχότως 


xa τῶν σχύλων τὴν μνήμην παρήγαγε. Λέγει δὲ, ὅτι 
πάντας εἰ ἀνεῖλον ἐχείνους SI σχυλεύσας πλεῖστα 
ὅσα συνήγαγον λάφυρα, οὖχ ἂν οὕτως εὐφράνθην, ὡς 
τοῖς σοῖς ἀγάλλομαι νόμοις. Ὅπερ δὲ ἄνω εἶπε, τοῦτο 
χαὶ ἐνταῦθα λέγει. "Exe γὰρ ἔφη" Αγαθός μοι ὃ νή- 


b Non Jacobi, sed Joannis verba. sunt, ut notatur in marg. 
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uos τοὺ στόματός σου ὑπὲρ χιλιάδας y gustos χαὶ 
ἀργυρίου * χαὶ, ᾿Ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου ὑπὲρ χρυ- 
σίον xa τοπάζιον. Διδάσχει οὖν, ἵνα ὑπὲρ πᾶσαν sÓ- 
φροσύνην χαίρωμεν xa ἀγαλλιώμεθα 2 ἐπὶ ταῖς ἐντο- 
λαῖς τοῦ Θεοῦ. Ἀδιχίαν ἐμίσησα χαὶ ἐδδελυξάμην, 

τὸν δὲ νόμον σου ἠγάπησα. Ἀληθὴς xo οὗτος ὃ λόγος. 
Ὁ γὰρ θερμῶς περὶ τὰ θεῖα διαχείμενος, τάναν- 
τία νυσάττεται. Καὶ γὰρ ὃ μισῶν τὴν ἀδικίαν, πάν- 
τὼς τὴν δικαιοσύνην ἐπισπᾶται. Δύο γὰρ ἐναντίους 
λόγους περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγματος ἀληθεῖς εἰναι φύ- 
σιν οὐχ ἔχει. Εἶπε δὲ xa ὃ Κύριος: Οὐ δύνασθε Θεῷ 
δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ, ὑπτάχις τῆς ἡμέρας ἤνεσά 
σε ἐπὶ τὰ χρίματα τῆς διχαιοσύνης σου. "wis τὸ, 
Ends, Πλειστάχις ἡ ἡρμήνευσαν. Καὶ τοῦτο δὲ χά- 
χεῖνο τὸν θερμὸν ἔ ἔρωτα τοῦ προφήτου δηλοῖ. Τῆς γὰρ 
θείας ὑμνῳδίας οὐχ ἐλάμό aye χόρον. ᾿Αδιαλείπτως 
τοίνυν χρὴ xal ἡμᾶς give iy τὸν Θεὸν, τουτέστιν, ἐπὶ 
τὰ κρίματα τῆς ὃ δικαιοσύνης αὐτοῦ. Οἱ ὃ δὲ ἐπιεικέστε- 
got χαὶ εὐλαδεῖς ἑπτάχις ποιοῦνται τὴν στάσιν αὖ- 
τῶν πρὸς τὸν Θεὸν γύχτωρ xaX μεθ᾽ ἡμέραν - πρῶτα 
μὲν διανυχτερεύοντ τες, ὃ χαὶ ὄρθρον ὀνομάζομεν * ei 

οὕτως, ἀνατέλλοντος τοῦ ἡλίου, εὖ γαριστοῦσι τῷ ἄγα- 
γόντι τὴν ἡμέραν" τρίτῃ ὥρᾳ, ioc τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους ἐπεδήμησε" τῇ ἕχτῃ » ὅτε Χρι- 
στὸς ὃ Θεὸς 1 ἡμῶν σαρχὶ ἐπὶ τῷ σταυρῷ προσηλώθῃ, 
καὶ ἐξήλειψε τὸ xat ἡμῶν χειρόγραφον: τῇ: ἐννάτῃ, 
ὅτε τὸ αἷμα ἐξέχεε χαὶ παρέδωχε τὸ πνεῦμα, xal 
ἐλυτρώσατο 1 ἡμᾶς ἐκ τῆς τοῦ διαόλου χατοχῆς" περὶ 
ἡλίου ὃ δυσμὰς, ὃ χαὶ λυχνικὸν ὀνομάζομεν, διὰ τὸ 
εὐχαριστεῖν ἡμᾶς ἐπὶ τῇ παρελεύσει τῆς ἡμέρας" 

πάλιν δὲ, ὅταν πρὸς τὸν ὕπνον ὑπάγωμεν. Ταῦτα 
οὖν συναριθμούμενα 'Ἑπτάχις γίνεται. Εἰρήνη πολλὴ 
τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον σου, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς 
σκάνδαλον. Οἱ τῷ θείῳ πυρπολούμενοι φίλτρῳ, χαὶ 
τὴν πρὸς αὐτὸν εἰρήνην διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν προσ- 
χτώμενοι φυλαχῆς, χὰν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων πο- 
λεμῶνται, θυμήρη ζῶσι ζωήν. Καὶ μάρτυς 6 θεσπέ- 
σιος ΠΠαῦλος βοῶν " ᾿Ιὴν παντὶ ὑλιθόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ 
στεγοχωρούμενοι᾽ ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξαπορού- 
μενοι" διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ χαταλιμπανόμενοι " χα- 
ταβαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολλύμενοι. Καὶ ὃ Κύριος 
δὲ τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύ- 


χων εἰς jin ἀποστεί), ας τὴν οἰκουμένην, ἔφη πρὸς 717 
Εἰρήνην τὴν ἐμ. ὴν ὃ δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν A 


αὐτούς" 
ἐμὴν ἀφί ίημι ὑμῖν. Αὐτοὶ γὰρ xo τὸν εὐχγγελιχὸν 
νόμον € αύον, χαὶ πανταχοῦ ἐκήρυξαν. οὔτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ. Ho). Kol οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον. 
Συνετρίξη γὰρ ὃ σατανᾶς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν. 
Προσεδόκων τὸ σωτήριόν σου, Κύριε, χαὶ τὰς ἐντο- 
λάς σου ἠγάπησα. (Οὐδὲ συμφοραῖς περιστοιχιζόμενος 
ἀπέχοψα τὰς χρηστοτέρας Dexibuc , ἀλλὰ τὴν σὴν 
ἀναμένων σωτηρίαν διετέλεσα, καὶ ταῖς σαῖς ἐπό- 
μένος ἐντολαῖς" ἐπειδήπερ οἱ ἀγαπῶντες τὰς ἐντολὰς 
τοῦ (soU ἀντάμειψιν ζητοῦσι τῆς ἀγάπης καὶ τῆς 
φυλαχῆς, xo προσδοχῶσιν ἀποχεῖσθαι αὐτοῖς τὴν 
τῶν οὐρανίων. ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν. ᾿ΙΣφύλαξεν ἣ ψυχή 
μου τὰ μαρτύριά σου, χαὶ ἠγάπησε ν αὐτὰ σφόδρα. 
VUA Eu τὰς ἐντολάς σου xal τὰ μαρτύριά σου, ὅτι 
πᾶσαι αἱ δὲοί μου ἐναντίον σου, Kou , Eidos nr ) ὡς 
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dixerat, id nunc repeüt. Illic enim dicebat : 


Bona mihi lex oris tui super millia auri et ar- v. 72. 
genti; et, Dilexi mandata tua super aurum et ,. 5. 


topazion. Docet igitur, nobis magis gaudendum 
esse et. exsultandum de mandatis Dei, quam. de 
qualibet alia lxetandi causa. 165. Iniquitatem 
odio habui et abominatus sum, legem. autem 
tuam dilexi. Hic quoque sermo verus. Qui enim 
ferventi studio circa res divinas inflammatus est, 

contraria odio. habet. Nam qui odit iniquitatem, 

justitiam prorsus amplectitur. Duo quippe contra- 
ria dicta de re eadem vera esse non possunt. Dixit 


enim etiam Dominus : JYoz potestis Deo servire Mati 


et mammonzc. 164. Septies in die laudem dixi ?4 
tbi super judicia justitie tue. Quidam illud 
Septies, Pluries interpretati sunt. Et hoc autem 
et illud. ferventem prophetae amorem significat. 
Divine quippe laudis satietatem non amita 
Indesinenter. itaque oportet nos Deum laudare, 
nempe super judicia Justitia: ipsius. Probi autem 
pique homines septies. stationem. suam | faciunt 
apnd Deum nocte ac die ; ; primo. quidein noctu 
surgentes, id quod matutinum vocainus; deinde, 
oriente sole, gratias agunt illi, qui diem produxit; 
hora tertia. cum Spiritus sanctus super apostolos 
advenit; sexta, quando Christus Deus noster in 
carne n uci UR est, et delevit chirographu: m 
contra nos scriptum - nona, quando sanguinem οἵ- 
fudit, et. tradidit spiritum, redemitque nos de 
dile potestate; circa. solis occasum, id. quod 
lychnicum vocamus, ut gratias agamus de diei 
exitu; rursum, quando ad somnum secedimus. 
Hac simul connumervata illud Septies efliciunt. 
165. Pax multa diligentibus legem tuam, et non 
est illis scandalum. Qui divino amore flagvant, 
et per mandatorum observantiam pacem cum Ipso 
habent, licet ab omnibus hominibus impugnentur, 
Lletam agunt vitam. Horum testis divinus Pau- 
lus qui clamat : /n omnibus tribulationem pa- 
timur, sed non angusttamur; 
destituimur ; perse quutione in patimur , sed 
non derelinquimur; dejicimur , sed non peri- 
mus. Et Dominus cum sacros apostolos quasi 
oves in medio luporum in omnem terram misit, τ 


dicit illis : Pacem meam do vobis, pacem meam Jos» 


relinquo vobis. Ipsi enim. evangelicam legem et 17 
acceperunt, et ubique prodicarunt. Id enim signi- 
ficat illud, Multa. Et non est illis scandalum. 
Contritus quippe est satanas. sub pedibus eorum. 
166. Exvspectabam salutare tuum, Domine, et 
mandata tua. dilexi. Neque. calamitatibus cin- 
ctus bonam abjeei spem, sed. tuam. salutem ex- 
spe ctare non desiit, lua se quutus mandata : qu ando- 
quidem ii, qui. diligunt imandata. Dei , premium 
amoris. et custodiae ' requirunt, e Nspectautque re- 
positum ipsis esse. ewlestium. bonorum lructum. 
1GT. Custodivit anima mea testimonia tua, 
et. dilexit ea vehementer, 468. Servavi man 
data (ua et testimonia tua , quia omnes οἷα" 


ὕπαντα ἐφορᾶς, ὡς ὑπὸ σοὶ Uca πολιτευόμενος, οὐ B mea in con spectu tuo, Domine. Sciens te omnia 
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respicere, meque quasi te exspectante vivere, non 
modo mandata tua implevi, sed etiam cum ferventi 
studio id effeci. Hzc vero propheta ad nostram in- 
stitutionem admonitionemque loquitur, ut. custo- 
diamus mandata Dei et testimonia ejus. Quotquot 
igitur non ob commercium aut turpe lucrum, ne- 
que ut videantur ac laudentur ab hominibus, bona 
faciunt, hi. dicunt : Omnes vie med in con- 
spectu tuo, Domine. 169. Appropinquet depre- 
catio mea in conspectu tuo, Domine; secun- 
dum eloquium tuum da mihi intellectum. 
5. Postquam totam supplicationem obtulit, ro- 
at ut preces admittantur nec rejiciantur. Et 
intellectum accipere postulat, non humanum, sed 
divinorum verborum cognitionem. Qui itaque in 
peccatis vivit et versatur, non potest dicere : 4/p- 
propinquet deprecatio mea in. conspectu tuo, 
Domine. Dixit enim Deus per prophetam : Pec- 
cata vestra separant inter me et vos. Itaque 
ex peccatis primo converti oportet, et tunc dicere: 
A ppropinquet. deprecatio mea. in. conspectu 
tuo, Domine; quandoquidem peccatori ne quidem 
psallere licet : scriptum est enim : /Von speciosa 
laus in ore peccatoris. Et, Peccatori dixit 
Deus, Quare tu enarras justificationes meas, 
et assumis testamentum meum. per os tuum ἢ 
Tu vero odisti disciplinam , et projecisu ser- 
mones meos retrorsum; ct, Psallite Domino, 
sancti ejus, non improbi. 170. /ntret postula- 
tio mea in conspectu tuo; secundum eloquium 
tuum eripe me. Postulationem vocat supplicatio- 
nem. Hoc enim etiam apud alios interpretes repe- 
ri,ita ut sensus sit talis : Intret supplicatio et 
obsecratio mea in conspectu tuo, Domine. Et quia 
suscipis deprecationem meam secundum eloquium 
tuum, quod promisisti peccatoribus peenitentibus, 
eripe me a peccatis meis. Diversis utique usus 
verbis propheta, Dominum demulcet. 171. Eru- 
ctabunt labia mea hy mnum, cum docueris me 
ppt tuas. Eructatio cibo consentanea 
est. Tuas, inquit, justificationes edoctus, tibi pra- 
ceptori laudes offeram. Cum itaque virtutes et 
mandata Dei. perfecerimus , hune. eructamus hy- 
mnum laudis , et attrahimus Spiritum intelligen- 
ti» : nam in. peccatis. viventes numquam eructa- 
mus hymnum. 172. Pronuntiet lingua mea 
eloquia tua , quia omnia mandata tua equi- 
tas. Meditationi. eloquiorum | tuorum. linguam 
consecrabo, cum sciam praecepta tua. omni. zequi- 
tate ornata esse. Optandique vox nos docet, quanti 
damnationi obnoxii sint ii, qui meretricia cantica 
proferunt, qui adulationes et laudes hominibus 
occinunt, qui dissoluta et futilia vociferantur, qi 
convicia insusurrant, qui accusationes falsas et cla- 
mores in hippodromis emittunt, Nihil. quippe 
aliud pronuntiandum est , quam Dei eloquia. Ideo 
hiec subjungit : Quia omnia mandata tua «- 
quitas. 115. Fiat manus tua ut salvet. me, 
| quoniam mandata tua elegi. lud, Elegi, Sym- 
machus, Delegi, Aquila et Theodotio , Selegi, 
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SPURIA. 


μόνον ἐπλήρωσά σου τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ xal μετὰ θερ- 
μῆς τοῦτο δέδραχα διαθέσεως. Ταῦτα δὲ 6 προφήτης 
πρὸς ἡμετέραν νουθεσίαν χαὶ παράχλησιν διαλέγεται, 
ἵνα φυλάττωμεν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ χαὶ τὰ μαρ- 
τύρια αὐτοῦ. Ὅσοι οὖν οὐ δι᾽ ἐμπορίαν xal αἰσχρο- 
χερϑδίαν, οὐδὲ διὰ τὸ θεαθῆναι x«i ἐπαινεθῆναι παρὰ 
τῶν ἀνθρώπων, ἀγαθὰ ποιοῦσιν, οὗτοι λέγουσι - Πᾶ- 
σαι al δὲοί μου ἐναντίον σου, Κύριε. ᾿Εγγισάτω ἣ 
δέησίς μου ἐνώπιόν σου, Κύριε: κατὰ τὸ λόγιόν σου 
συνέτισόν με. 


Πᾶσαν τὴν ἱχετείαν προσενεγχὼν, ἀντιβολεῖ δὲε- 
χθῆναι, χαὶ μὴ ἀποῤῥιφῆναι τὴν δέησιν. Καὶ παρα- 
χαλεῖ σύνεσιν λαβεῖν, οὐχ ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ τῶν 
θείων λόγων τὴν γνῶσιν. Ὃ οὖν nme ζῶν xal 
ἀναστρεφόμενος οὐ δύναται εἰπεῖν * ᾿Εγγισάτω f$ δέη- 
σίς μου ἐνώπιόν σου, Κύριε. Ἔφη " ὃ Θεὸς διὰ 
τοῦ προφήτου - Al ἁμαρτίαι ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέ- 
σον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν. Ὥστε ἐχ τῶν ἁμαρτημάτων πρῶ- 
τὸν ἐπιστρέψαι δεῖ, xal τότε εἰπεῖν " ᾿Εγγισάτω 5$ 
δέησίς μου ἐνώπιόν σου, Κύριε" ἐπεὶ οὐδὲ Ψάλλειν 
ἁμαρτωλῷ ἔξεστι " γέγραπται γάρ Οὐχ ὡραῖος αἶνος 
ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ " xal, 1o ἁμαρτωλῷ εἶπεν 
6 Θεός: ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου, xal 
ἀναλαμβάνεις τὴν διαθήχην μου διὰ στόματός σου ; 
Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, χαὶ ἐξέδαλες τοὺς λόγους 
μου εἰς τὰ ὀπίσω. Καὶ, Ἡάλατε τῷ Κυρίῳ οἱ ὅσιοι 
αὐτοῦ, οὐχ οἱ ἀνόσιοι. Εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώ- 
πιόν σου, Κύριε" χατὰ τὸ λόγιόν σου ῥῦσαί με. 
᾿ἈΑξίωμα τὴν ἱκεσίαν χαλεῖ. Τοῦτο γὰρ xal παρὰ τοῖς 
ἄλλοις εὗρον ἑρμηνευταῖς, ἵνα ἦ ἣ ἔννοια οὕτως " 
εἰσέλθοι ἡ ἱχεσία xal f, δέησίς μου ἐνώπιόν σου, 
Κύριε. Καὶ ἐπειδὴ προσδέχη τὴν δέησίν μου χατὰ τὸ 
λόγιόν σου, ὃ ἐπηγγείλω μετανοοῦσιν ἁμαρτωλοῖς, 
λῦσαί με τῶν ἁμαρτιῶν μου. Διαφόροις μέντοι χρώ- 
μενος λόγοις ὃ προφήτης, τὸν Δεσπότην μειλίσσεται. 

Ἐξερεύξονται τὰ χείλη μου ὕμνον, ὅταν διδάξῃς μὲ 
τὰ διχαιώματά σου. Κατάλληλος ἣ ἐρυγὴ τῇ τροφῇ. 
Τὰ γὰρ σὰ, φησὶ, μανθάνων διχαιώματα, σοὶ τῷ 
τῶν τοιούτων διδασχάλῳ προσοίσω τὴν ὑμνῳδίαν, 
Ὅταν τοίνυν τὰς ἀρετὰς χαὶ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ 
χατορθώσωμεν, τοῦτον ἐξερευγόμεθα ὕμνον αἰνέσεως, 
xai ἑλχύομεν Πνεῦμα συνέσεως" ἐπεὶ ἐν ἁμαρτίαις 
ζῶντες οὐδαμῶς ἐρευγόμεθα ὕμνον. ΦυΟέγξαιτο f$ 
γλῶσσά μου τὰ λόγιά σου, ὅτι πᾶσαι αἵ ἐντολαί σου 
δικαιοσύνη. Εἰς μελέτην τῶν σῶν λογίων τὴν γλῶτ- 
ταν ἀφιερώσω, εἰδὼς πάσῃ διχαιοσύνη χεχοσμημένας 
τὰς ἐντολάς σου. Καὶ ἡ φωνὴ εὐχτιχὴ, διδάσχουσα 
ἡμᾶς, ὅσης χαταχρίσεως ὑπεύθυνοι γίνονται οἵ τὰ 
πορνιχὰ ἄσματα φθεγγόμενοι, ok χολαχείας καὶ εὐφη- 
μίας ἀνθρώποις προσφέροντες, ol χωμιχὰς φλυαρίας 
ἀναφωνοῦντες, ol. διὰ λοιδορίας Ψιθυρίζοντες, ol ψευ- 
δηγορίας, οἱ χραυγὰς ἐν ἱπποδρομίαις ὑρυλλοῦντες. 
Οὐδὲ γὰρ ἕτερόν τι χρὴ φθέγγεσθαι, ἣ τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ. Τούτου ἕνεχεν καὶ ἐπιφέρει λέγων" Ὅτι πᾶσαι 
αἵ ἐντολαί σου διχαιοσύνη. Vevécüm ἧ χείρ σου τοῦ 
σῶσαί με, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἡρετισάμην. Τὸ, 
Ἡρετισάμην, 6 μὲν Σύμμαχος, Εἰλόμην, ὁ δὲ Ἀχύ- 
λας xa ὁ Θεοδοτίων, ᾿Εξελεξάμην, εἰρήκασι. Χεῖρα 
δὲ χαλεῖ τὴν θείαν ἐνέργειαν, ὑφ᾽ ἧς ἀντιβολεῖ τῆς 
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θείας σωτηρίας τυχεῖν. Τοῦτο γὰρ χεὶρ τοῦ Θεοῦ. 9t 
γὰρ ἐχλεγόμενοι τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ πάντως xa 


verterunt. Manum porro vocat divinam operatio- 
nem, per quam obsecrat ut divinam consequatur 


τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν χομίζονται. ᾿Επεπόθησα τὸ γ15 salutem. Hoc enim manus est Dei. Nam qui eli- 
σωτήριόν σου, Κύριε, χαὶ ὃ νόμος cou μελέτη μού A gunt mandata Dei salutem ab eo plane referunt. 


A E , EC 
ἐστιν. ἹἹμείρομαι , φησὶ, παρὰ σοῦ σωτηρίας τυχεῖν, 
^ € ζω P 
τὸν σὸν νόμον μελέτην ἔχων ἐνδελεχῇ. Ποῖον δὲ σω- 
f h - m € - 
τήριον; Ὃ γέγονεν, ἐνανθρωπήσαντος τοῦ ἑνὸς τῆς 
r : 7 n - m P rd E 
ἁγίας Τριάδος, Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Τότε γὰρ 
-- mM - 3 m M τ ,ὔ τ 
ἐσώθημεν ex τῆς χατοχῆς τοῦ ἐχθροῦ, xo ἐμάθομεν 
^ b , 9 E: K 
μελετᾷν τὰ εὐαγγελικὰ προστάγματα. ζήσεται ἣ 
TEMPE I inc xD ims Ene rd. qd 
ψυχή μου, καὶ αἰνέσει σε’ χατὰ τὰ χρίματά cu 
T c M -z 
βοήθησαί μοι. Ζωὴν ἐνταῦθα τὴν ἔνθεον λέγει τὴν 
LI ^ - ^Y , τ 
αἰνέσει τοῦ Θεοῦ γινομένην" αἰτεῖ δὲ συνέπεσθαι 
237 τ ἘΠῚ ΄ὔ Y 2» M e eo DN NV 
αὐτῷ tic βοήθειαν τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ. Οἰδα δὲ ὡς 
bd , mm τ 3^ ^ 
οὐχ ἁμαρτήσομαι τῆς ἐλπίδος, ἀλλὰ τῆς ἀληθοῦς 
cA E ' ΄, M Y - 
ζωῆς παρὰ σοῦ τεύξομαι, xut αἰνέσω σε τὸν δοτῆρα 
“Ὁ — - , ph 
τῶν ἀγαθῶν. ᾿Επλανήθην ὡς πρόδατον ἀπολωλός. 
, 1 -“ ΄ ' LS , 
Τοῦτο xci τῷ προφήτη λέγειν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν 
« τ , , / 
ἥρμοττε, xut πάση τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει. Ζή- 
΄-Ὸ" i: c 5 ͵ὔ 
τήησον τὸν δοῦλόν σου" ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐχ 
2 ΄ὔ 391) , c 24 NY P3) A 
ἐπελαθόμην. ᾿Ιχπεπτωχότος τοῦ Αδὰμ διὰ τῆς πα- 
— ^ n a 
ραδάσεως τοῦ παραδείσου, εἰς πάντας διῆλθε τὸ 
€ M € , 
ἁμάρτημα, ὡς ὃ ἀπόστολος ἔφη, xal ὡς πρόθατον 


: ARE esi vt, a ' 
ἀπολωλὸς ἐπλανήθησαν ἐπὶ τὰ ὄρη xal τοὺς χρημνοὺς 


— , , » , 
χαὶ τὰς φάραγγας τῆς ἁμαρτίας, ὅπου οὐχ ἦν ἐπι- 
e^ ᾿εω , M , 
σχοπὴ τοῦ Θεοῦ, λατρεύοντες δαίμοσι xa εἰδώλοις. 
L4 M M 


ς *. B 
Ἀλλ᾽ ἦλθεν 6 ποιμὴν 6 χαλὸς, 6 τιθεὶς τὴν Ψυχὴν 
E “- ΄ “ “ο “ὦ * 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν προδάτων, τοῦ ζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ 


-- 
(3 


ἀπολωλός: xaX ζητήσας πλανώμενον, εὕρε,, καὶ τοῦτο 
ἀνεχαλέσατο, χαὶ ἐπὶ τῶν ὥμων ἐύάστασε, χαὶ συγ- 
χατέμιξεν αὐτὸ τῇ ἰδία ποίμνη. Eignvonotnos γὰρ τὰ 
ἐπίγεια τοῖς οὐρανίοις ἐν τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ παρουσία. 
Διὸ xal ποιμένες μετ᾽ ἀγγέλων ἐν τῇ γεννήσει αὐτοῦ 
ἐδόξαζον λέγοντες: Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xol ἐπὶ 
γῆς εἰρήνη. Oct τὰς ἐντολάς σου οὖχ ἐπελαθόμην. 
Ui γὰρ καὶ παρέθη τινὰς, ἀλλὰ λήθην τούτων οὐχ 
ἐδέξατο παντελῆ. ᾿Αλλὰ ταύτην μὲν ὃ προφήτης προσ- 
ενήνοχε τὴν εὐχὴν, τετύχηκε δὲ ἅπασα τῶν ἀνθρώ-- 
πων ἣ φύσις τῆς σωτηρίας. Ὥς δὲ ἀνωτέρω εἴρηται; 
ἔδραμεν ὃ ποιμὴν 6 καλὸς ἐπὶ τὸ πλανώμενον πρόδα- 
τον, χαὶ ζητήσας εὗρε, χαὶ ἐπὶ τῶν ὥμων λαῤὼν 
ἐπανήγαγε, χαὶ εὐφράνθη ἐπ᾽ αὐτῷ μᾶλλον 7| ἐπὶ 
τοῖς ἐνενήκοντα ἐννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις * τοῦτο 
δηλοῦντος τοῦ λόγου, ὁσάχις τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ οὐκ 
ἐπιλανθανόμεθα,, ζητεῖ ἡμᾶς ὃ Θεὸς εἰς ἑαυτὸν ἀνα- 
χαλούμενος. Σχοπήσωμεν δὲ τὴν τοῦ ψαλμοῦ ἀρ- 
χὴν καὶ τὸ τέλος. Λέγει γὰρ ἐν προοιμίοις" Μαχάριοι 
οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου" 
καὶ ἐν τῷ τέλει τούτου" Λήτησον τὸν δοῦλόν σον, ὅτι 
τὰς ἐντολάς σου οὐχ ἐπελαθόμην. Οἵ οὖν πορευόμενοι 
ἐν νόμῳ Κυρίον, πάντως τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ οὐκ ἐπι- 
λανθάνονται " xa οἱ μὴ ἐπιλανθανόμενοι τὰς ἐντολὰς, 
πορεύονται ἐν νόμῳ Κυρίου. Ἡμεῖς δὲ τοῦ ψαλμοῦ 
τὴν ἑρμηνείαν ἐν χεφαλαίῳ ποιησάμενοι παραχαλοῦ- 
μὲν τοὺς ἐντυγχάνοντας, μὴ ἀρκεσθῆναι τοῖς γε- 
γραμμίνοις , Mns vou at iiia ταυτὰ τῷ προφήτῃ 
προσήχειν, ἀλλ᾽ ἕκαστον τὴν πρόσφορον ἐκ τούτων 
ὠφέλειαν Aa zl, xal φάρμαχον ἀλεξητήριον τοῖς ol 

κείοις χατασχευάσαι παθήμασι. Kok ταῦτα μὲν, ἀδελ- 
φοὶ, τῶν πατέρων τὰ ὑπομνήματα, xad τὰ διδάγματα, 
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114. Concupivi salutare tuum , Domine, et 

lex tua meditatio mea est. Cupio, inquit, a te 

salutem consequi, tuam legem perpetuo meditans. 

Quod salutare? Quod factum est, uno ex sancta 
Trinitate homine sancto, Christo Deo nostro. Tunc 

enim servati sumus ab inimico nos detinente, ac di- 

dicimus meditari evangelica przcepta. 175. Fi- 

vet anima mea, et laudabit te; secundum 

judicia tua adjuva me. Vitam hic divinam di- 

cit, in laude Dei transactam ; rogat vero ut judi- 

cia Dei in subsidium se comitentur. Novi autem 

me a spe non aberraturum, sed veram abs te vi- 

tam consequuturum, et te bonorum largitorem 
laudaturum. 176. Erravi sicut ovis que per- 

üt. Hoc post peccatum et prophetam dicere par 

erat, et totam humanam naturam. Qucere serpum 

tuum, quia mandata tua non sum oblitus. 

Cum ob transgressionem excidisset Adam ex pa- 

radiso, in. omnes peccatum pertransivit, ut ait Rom. 5.12. 
apostolus, et ut ovis quz periit erraverunt per 
montes, precipitia et abrupta peccati, ubi nulla 

erat Dei visitatio, daemonas et idola colentes. Sed po T 
venit pastor bonus, qui posuit animam suam pro 1}. 
ovibus, ut quzreret et salvum faceret quod perie- E 18. 
rat: et cum quasisset. errantem, invenit, revoca- γι 


o. 


vit, humeris gestavit , gregique suo admiscuit. psu 
Pacem enim fecit inter terrena et czlestia in car- 
nali adventu suo. Ideo pastores cum angelis in 
ortu ejus gloriam referebant, dicentes : Gloria in Luc. 2. τή. 


altissimis Deo, et in terra pax. Quia mandata 
tua non sum oblitus. Etsi enim aliqua trangres- 
sus sit, horum tamen oblivionem penitus non 
admisit, Sed hane quidem precationem propheta 
obtulit, hominum autem natura tota salutem est 
consequuta. Ut vero supra dictum est, cucurrit 1,4715 4 
pastor bonus ad errantem ovem, et quiesitam —9. 
invenit, atque humeris reportavit, letatusque est 

de illa magis, quam de nonaginta novem, quiae 

non erraverant. His porro significatur, Deum 
quoties mandata ejus non obliviscimur, quaerere 

nos et ad se revocare. Cogitemus autem Psalmi 
initium atque finem. In exordio namque dicit : 

Beati immaculati in via, qui ambulant in lege 
Domini; et in fine ejusdem : Quiere. serviim 

tuum, quia mandata tua. non. sum oblitus. 

Qui igitur. ambulant in lege. Domini, mandata 

ejus prorsus non obliviscuntur : et qui non obli- 
viseuntur. mandata , ambulant in lege Domini, 

Nos autem. Psalmi interpretatione summatim fa- 

eta. lectores precamur, ne sint contenti. rebus ἃ 

nobis scriptis, neque putent hoe prophetae soli 
competere; sed unusquisque congruentem. hinc 

sibi fruetum demetat, salutareimque contra morbos 

suos medicinam paret, Et haec quidem sunt, fra- 

tres, patrum monumenta et documenta, ex quibus 
haurientes nos tradidimus vobis eum «debita cura 
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et sollicitudine, ut mandata Dei in vobis profi- ἐξ ὧν xai ἡμεῖς ἀρυσάμενοι μετεδώχαμεν ὑμῖν μετὰ 
ciant. Hoc est enim. Christiano proprium ut se- τῆς δεούσης ἐπιφροσύνης, ὅπως ak ἐντολαὶ τοῦ Θεοῦ 
cundum sinceram nostram fidem opera sint bona. προχόπτωσιν εἰς ὑμᾶς. Τοῦτο γάρ ἐστι Χριστιανοῦ 
In quibus firmabit vos Dominus Deus,dans vobis ἴδιον, ἵνα χατὰ τὴν εἰλιχρινῇ ἡμῶν πίστιν xal αἱ 
divitias misericordie sua, et miserationes suas; πράξεις ἀγαθαὶ ὦσιν. Ἔν αἷς " στηρίξει ὑμᾶς Κύριος 
custodiens vos ab omni malo, et czlesti vos regno ὃ Θεὸς, δωρούμενος ὑμῖν πλούσια a ἐλέη αὐτοῦ xal 
donans, intercessionibus immaculatze Domin: no- — τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ, φυλάττων ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
stra Deipara et semper virginis οἱ omnium san- χαχοῦ, xat τῆς οὐρανίου αὐτοῦ βασιλείας ὑμᾶς ἀξιῶν, 
ctorum ejus, in gloriam Patris et Filii et Spiritus πρεσξείαις τῆς ἀχράντου δεσποίνης ἡμῶν 0 
sancti, nunc et semper, et in szcula seculorum. — xat ἀειπαρθένου, xai πάντων αὐτοῦ τῶν ἁγίων, εἷς 
Amen. δόξαν Πατρὸς xai You xat ἁγίου Πνεύματος, νῦν xai 
ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Atv. 


^ Στηρίξαι legendum putabat Casaubonus, teste Savilio. 


MONITUM 


IN HOMILIAM SEQUENTEM. 


Nugis plenam homiliam statim advertet lector jure inter spurias ablegatam fuisse : nec aliud prafari 
necesse fuerit ; non sine nausea illam Latine convertimus. 


IN ILLUD, A ΕΙΣ TO, 
Eripe me, Domine, ab homine malo. Ἐξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ. 
1. Miror cur aw γε non precatus sit, ut Θαυμάζω τί δήποτε 6 προφήτης oUx ηὔξατο ῥυ- 
eriperetur ἃ daemonibus, aut a leonibus, aut ἃ σθῆναι ἀπὸ δαιμόνων, ἢ λεόντων, 7j δραχόντων, ἀλλ᾽ 


draconibus, sed ab homine malo. Palam ergo est ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ. Δῆλον οὖν ὅτι χείρονές εἶσιν 
malos homines deteriores esse leonibus. Leones — οἱ πονηροὶ ἄνθρωποι τῶν λεόντων. Ot μὲν γὰρ λέοντες 
enim Danielem reveriti sunt, Judasi vero Domi- τὸν Δανιὴλ ἐνετράπησαν, Ἰουδαῖοι δὲ τὸν Κύριον 
num crucifixerunt : corvi Eliam in monte nutrie-.— ἐσταύρωσαν " ot χόραχες τὸν Ἠλίαν ἐν τῷ ὄρει διέτρε- 
bant, Josephum vero fratres vendentes comedebant, ry" τὸν δὲ Ἰωσὴφ οἵ ἀδελφοὶ πιπράσχοντες ἔτρωγον, 
quem etiam supplicantem despexerunt. Precabatur v xal δεόμενον ὑπερεῖδον. Εδέετο γὰρ αὐτῶν 6 παῖς 
cnim cos puer ne venderetur alienigenis : illi vero τοῦ μὴ πραθῆναι τοῖς ἀλλοφύλοις " οἱ δὲ τῇ ὑπερδολῇ 
ob nimiam crudelitatem supplicationem ejus con- τῆς ὠμότητος τὴν ἱχεσίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδον, xat οὔτε 
temserunt : ac neque juvenilem ztatem misera γεαρὰν ἡλιχίαν ἠλέησαν, οὔτε σπλάγχνα ἀδελφιχὰ 
sunt, neque viscera fraterna reverit; non quod n ἠδέσθησαν, οὖχ ὅτι σπορεὺς "αὐτοῖς εἰσέσπειρε, καὶ 
ipsis sator inseverit, el unus fere ager pullulaverit, μία σχεδὸν χώρα ἐῤλάστησεν, ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τῆς 
sed. οἷν nimiam crudelitatem ingenuum οἱ fratrem — ὠμότητος τὸν εὐγενέστατον xal ἀδελφὸν ὡς δοῦλον 
in servum vendiderunt. Eripe me, Domine, ab ἐπίπρασχον. Ἐξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονη- 
homine malo. Apes agrestes Joannem in deserto poo. Μέλισσαι ἄγριαι τὸν Ἰωάννην ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτρε- 
nutriebant, Herodias autem in prandio ipsum — gov, Ἡρωδιὰς δὲ αὐτὸν ἐν ἀρίστῳ ἀπέτεμε, Apdxov- 
capite mulctavit. Dracones et cerast et aspides — cec xal χεράσται xal ἀσπίδες τὸν ἄνδρα ἠἡσχύνοντο, 
virum reveriti erant, muliercula vero improba γύναιον δὲ πονηρὸν τὸν προφήτην οὐχ ἔφριττε. Aa- 
prophetam non horruit. Danicl Babylone raco- vol ἐν Ιβαβυλῶνι τὸν δράκοντα ἔχτεινε, [M δὲ τοῦ 
nem occidit, David. Saülis invidiam vincere non Σαοὺλ τὸν φθόνον νιχῆσαι οὐχ ἴσχυσεν. Ὃ ὄφις τὴν 


» Savil, ἴσως, ὁ αὐτὸὺς αὐτοὺς ἔσπειρε. Sensus. est, cos restituendo non sudandum 
omnes nuno patre nalos , sed in tam nugaci scriptore 
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Kay μόνον ἠπάτησεν ὃ δὲ Κάϊν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ — potuit. Serpens Evam tantum decepit : Cain vero 
δόλῳ € ἐφόνευσεν. *O χύων Katv μαστιζόμ :voc, τῷ Δε- fratrem suum dolo occidit. Canis ille Cain flagel- 
σπότη ὑποτάσσεται" Ἰούδας δὲ xo τ egóusvog τὸν — latus, Domino subjicitur : Judas vero etiam dum 


Ao 
, 


Δεσπότην παρέδωχεν. Ἔξ ελοῦ με; Κύριε, ἐξ ἀν- — alitur, Dominum. prodidit. Eripe me, Domine, 
θρώπου πονηροῦ" οὖχ ἀπὸ θηρίων" τὰ μὲν γὰρ θηρία ab homine malo : non a feris : ferz enim aper- 
προφανῆ τὴν πονηρίαν χέχτηνται, οἱ δέ γε πονηροὶ C tam exhibent malitiam ; at. improbi homines ne- 
ἄνθρωποι κρύπτουσι τὴν πονηρίαν τῷ σχήματι τῆς ἐ ἐπι- — quitiam sub moderationis specie tegunt. Ac quem- 
eixeíac. Καὶ ὥσπερ οἵ τὰ ὃ δηλητήρια φάρμαχα διδόντες, admodum ii, qui venenata pharmaca offerunt, 
μέλιτι πολλάχις περιχρίουσι τὴν πικρίαν τῇ γλυχύ- melle szpe et dulcedine acerbitatem deliniunt,sic et 
τῆτι᾿ οὕτω xol οἱ πονηροὶ ἄνθρωποι τὸ | μὲν γλυχὺ τῶν maligni homines verborum suavitatem ore ferunt, 
λόγων ἐ ἐν τῷ στ όματι ῳ φέρουσι, τὸ δὲ πικρὸν τῶν τρό-  morummque acerbitatem in corde retinent : mel in 
πων ἐν καρδίᾳ κατέχουσι" τὸ μέλι € ἐν τῇ γλώττη βα- ore ferunt, et. gladium in mente cudunt, aliique 
στάζουσι, χαὶ τὸ ξίφος ἐν τῇ νώμῃ χαλκεύουσιν, exterius apparent, dum alii interius but Sic 
ἄλλοι ἔξωθεν φαινόμενοι, χαὶ ἄλλοι ἔνδοθεν κρὺπ ττό- igitur malignus homo est fera deterior : quomodo 
μενοι. Οὕτως οὖν χαλεπώτερός ἐστιν 65 πονηρὸς ἄν- autem, audi. Fera quippe cum intelligentiam non 
θρωπος τοῦ θηρίου" χαὶ πῶς, &xous. Τὸ μὲ ἐν θηρίον habeat, non invenit mala contra hominem : neque 
οὐχ ἔχον φρόνησιν» οὖχ εὑρίσκει, χαχὰ x τὰ τοῦ dy- enm ratiocinatur, neque intelligentiam vel dolum 
θρώπου - οὐδὲ | γὰρ λογίζεται, οὐδὲ γὰρ τὴν ὑπαγο- habet sibi dictantem ; malus autem homo cum 
ρεύουσαν αὐτῷ φρόνησιν * xai τὸν δόλον" ὃ δέ γε intelligentiam habeat, si utatur illa ad nequitiam, 
πονηρὸς ἄνθρωπος χεχτημένος τὴν φρόνησιν, χαὶ cum voluerit, captandi occasiones per intelligen- 
χρῆται αὐτῇ πρὸς τὴν πονηρίαν, χαὶ ὅταν δὲ βούλη-ὀ tiam inveniet. Eripe me, Domine, ab homine 
ται. θήρατρα διὰ τῆς φρονήσεως ἐξ ξευρίσχει. "ERE ελοῦ malo : non ab angelo s Sunt enim etiam an- 
us , Κύριε, € ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ * οὐχ ἀπ’ ἀγγέλου D geli mali : et cum David dicit : Misit in eos iram Ρ ταὶ. 
dion Εἰσὶ γὰρ xo ἄγγελοι πονηροί" ὃς ὅταν | indignationis suc, indignationem, et iram, et 49.—5o 
ev. Δαυίδ - Ἔξαπέστ sev εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ ἈΠ ΠΥ ΝΣ immissionem per angelos me 
αὐτοῦ, θυμὸν χαὶ ὀργὴν χαὶ θλίψιν, ἀποστολὴν ὃ δι los. Fiam fecit semite ire suc. Pejor est au- 
ἀγγέλων πονηρῶν. Ὡδοποίησε τρίδον τῇ ὀργῇ, αὐτοῦ. tem homo malus angelo malo. Nam malus ange- 
Χείρων 2 δὲ ὃ πονη Ἰρὸς ἄνθρωπος τοῦ ἀγγέλου τοῦ πονη- lus ea qua jussa sunt ser vat, malus autem homo 
pou. Ὁ μὲν γὰρ πογηρὸς ἄγγελος τὰ προστεταγμένα — jussa violat. Quid deterius diabolo? Attamen licet 
φυλάττει" ὁ δὲ πονηρὸς ἄνθρωπος τὰ προστεταγμένα (0Ρὸ invideret, non ausus est ad eum accedere 
παραγαράσσει. Τί πονηρότερον τοῦ διαδόλου; ᾿Αλλ᾽ — sine jussu divino. Malus autem homo cum au- 
ὅμως φθονήσας τῷ "Io6 , 0UX. £16) nae αὐτῷ προσ- diat, Diligite inimicos vestros, non modo non Matth 
&Aüciv 4 ga προστάγματος θεϊκοῦ. *O δὲ πονηρὸς diligit i inimicos, sed etiam benefactores odit, ipsos- 44. 
ἄνθρωπος ἀχούων τὺ, ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὗ ὑμῶν, que occidit, ut Saül erga Davidem tentavit. I5 
οὔ μόνον. οὔχ ἀγαπᾷ τοὺς ἐχθροὺς, ἀλ λά (qs x ἫΝ τοὺς το enim mela Goliathum ictu fund; intere- 
εὐεργετοῦντας μισεῖ, xol τούτ ους φονεύει, ὡς καὶ & A mit, et formidinem abstulit; ille autem ipsum 
Σαοὺλ ἐποίει τῷ Δαυίδ. Ὁ vs ἐν γὰρ τὸν ἀντίδιχον dolo interficere tentabat. Darmonem ejus rursum 
αὐτοῦ YoAux0 σφεν δονίσας ἀπέχτεινε, xal τοῦ φόδου — psalmodia fugavit, ille vere gladium in ipsum 
ἀπήλασεν" ὃ δὲ τὴν δολοφονίαν χατ᾽ αὐτοῦ ἀνέπνει. Vibrans immisit. Talis quippe est malignus : 
"Tov δαίμονα αὐτοῦ πάλιν τῇ ψαλμῳδία αὐτοῦ ἀπή- quanto majori beneficio aflicitur, tanto. magis ad 
λαυνεν, ὃ δὲ τὸ ξίφος χατ᾽ αὐτοῦ ἀχογήσας ἠχόντιζε. — cidem incenditur. Invidiz namque materia robur 
Τοιοῦτος γάρ ἐστιν ὃ πονηρός" ὅσον εὐεργετεῖται, indit maligno homini beneficio affecto. Eripe me, 
χοσοῦτον μᾶλλον πρὸς φθόνον ἐχχαίεται. Ὕλη γὰρ Domine, ab homine malo ; non a diwmonibus. 
φθόνου ἰσχὺς τῷ εὐεργετουμένῳ πονηρῷ ἀνθρώπῳ Domones quippe signo crucis fugantur, malus 
τυγχάνει. Ὁ ξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ" autem homo ipsum Dominum oppugnat. Paulus 
oUX ἀπὸ δαιμόνων. Οἱ μὲν γὰρ δαίμονες τῷ σημείῳ — certe verbo daemones expulit, Alexandri autem 
τοῦ σταυροῦ ἀπελαύνονται, δὲ δὲ “πονηρὸς ἄνθρωπος aerarii nequitiam vincere nón potuit, Ait enim : 
αὐτῷ τῷ Κυρίῳ ἀντιτάσσεται, *() μέντο: Παῦλος "AL exander erarius multa mala mihi ostendit τς, γι, 
ῥήματι τοὺς δαίμονας d ἐξεδίωχεν, Ἰλλεξάνδρου ὃ δὲ τοῦ reddat illi Dominus, Eripe me, Domine, ab τά. 
γαλχέως τὴν πονηρίαν νιχῆσαι οὐχ ἴσχυσε" φησὶ homine malo, won ab homine bono. Bonus wa 
γὰρ, Ἀλέξανδρος ὃ χαλκεὺς πολλὰ χαχά μοι ἐνε-- p quippe homo δὰ bono thesauro cordis profert *? 
δείξατο: ἀποδῴη αὐτῷ ὁ Κύριος. "E&eAoU με, Κύριε , bona: malus autem homo ex malo. thesauro 
ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ οὐχ ἐξ ἀνθρώπου ἀγαθοῦ, €) profert mala : et quasi ex quadam r adice, cor- 
plv Ὑὰρ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ dis unusquisque eorum germina profert, bonus 
τῆς καρδίας προφέρει τὰ dad ὃ δέ γε πονηρὸς bonitate m, malus nequitiam. Ac quem; idmoedum 


t, 


- 


ἄνθρωπος ὲ ek toU πογηροῦ θησαυροῦ προφέρει τὰ πο- ΙΓ Τὶ adici I5, et r ami, et foli: ΝΒ et llores, et Íru- 
vod * χαὶ ὥσπερ, ἀπό τινος ῥίζης, τῆς χα οδίας ἔχα- etus amari sunt:sicet mali hominis pressus, aspe 
στὸς αὐτῶν προφέρει τὰ βλαστήματα, ὃ ἀγαθὸς τὴν — ctus, habitus, manus, mala sunt. De ope 


ἀγαθότητα, χαὶ ὃ πονηρὸς τὴν πονηρίαν. Καὶ ὥσπερ — enum ait sapientia : Declina ab eis et averte te : 
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pedes enim. eorum ad nequitiam currunt. De 
manibus, ut quando precans dicit propheta : Eripe 
me, Domine, de manu peccatoris, et de manu 
contra legem agentis et iniqui. De oculo ne- 
quam Dominus clamat : 4n oculus tuus nequam 
est, quia ego bonus sum? Eripe me, Domine, 
ab homine malo. Hujusmodi homo dolos nectit, 
simulationes meditàtur, invidiam in corde cudit. 
^b homine malo, non ab homine justo. Justus 
cnim etiam. animas jumentorum miseratur, ut 
scriptum est; injusti autem. etiam hominum ani- 
mas interficiunt. Justus. miseratur animas ju- 
mentorum, ut Moyses in montem ascendens oves 
Jothoris sitientes potavit; injustus autem Pharao 
primogenita Hebraeorum in fluvio suffocabat : 
et ille quidem aqua oves potabat ; hic vero aqua 


homines necabat. 


$. Oportet itaque. malitiam et iniquitatem pro 
viribus fugere : neque solum fugere, sed ctiam 
injuria Lesos a ledentibus. eruere, ut. Abraham 
Lotam captivum ex manibus alienigenarum eri- 
puit; ut et ipse Lot angelos eruit ab iniquitate 
Sodomitarum. Etiamsi enim natura angelorum 
comprehendi nequeat, sed [audacia] hominum 
promta est. Sicut Moyses Hebraorum populum 
eripuit de manu JEgyptiorum ; sicut David Saü- 
lem eripuit de violentia daemonis ; sicut tres pue- 
ros de camino ardente is qui cum ipsis descendit 
angelus; sicut. Danielem. de lacu leonum fides; 
sicut. Jonam de ventre. ceti poenitentia ; sicut Je- 
remiam de lacu ceni ΑἸ ποῖος. eunuchus ; sicut 
Daniel Babylone Susannam ex judicio iniquorum : 
sic Dominus totam humanam naturam de manu 
diaboli ; sicut apostoli spiritibus aut morbis corre- 
ptos. Sed non modo viri pracipiuntur id agere, sed 
ctiam mulieres. Multe quippe mulieres multos 
eripuerunt ex morte et vinculis, sicut Sara Abra- 
hamum eruit de manu Abimelechi, se sororem 
ejus esse sapienter dicens; sicut. Rebecca. filium 
summ de manu fratris sui. Esau, fugam ipsi sua- 
dens ; sicut Rachel patrem ab idololatria liberavit, 
inanima. idola. furata : furata. autem est non ob 
aliud, nisi ut patrem ab idololatria liberaret ; sicut 
Bahab meretrix exploratores liberavit de manu 
alenigenarum, in lini calamo ipsos oceultans ; sicut 
Melchol Davidem de manu Saülis, arcanum ipsi 
revelans; sicut. Abigail Nabalem de morte, ante 
Davidem procumbens, sicut mater Moysis de manu 
Pharaonis infantem in arculam conjJectum, sicut 
Martha. et Maria. fratrem. Lazarum ex | inferis, 
coram Domino flentes ; sicut vidue Tabitham de 
morte. liberarunt, Petrum. exorantes; sicut. fides 


hiemorrhoissam, et jejunium Ninivitas. Eripe me, 
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τῆς πικρᾶς δίζης xo οἵ χλάδοι xal τὰ φύλλα-χαὶ τὰ 
ἄνθη xat ὃ χαρπός ἐστι πιχρός" οὕτω xal τοῦ πονη- 
ροῦ ἀνθρώπου τὸ βάδισμα xxi τὸ βλέμμα xal τὸ 
σχῆμα xaX αἵ χεῖρες πονηραί εἰσι. Περὶ γὰρ ποδῶν, 
ὡς ὅταν λέγη, ἣ σοφία " "ἔχχλινον δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν xai 
παράλλαξον" οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέ- 
χουσι. Περὶ δὲ χειρῶν, ὡς ὅταν εὐχόμενος λέγη 6 προ- 
φήτης" 'Ῥῦσαί με, Κύριε, ex χειρὸς ἅμα , ix 
χειρὸς παρανομοῦντος xa ἀδιχοῦντος. Περὶ δὲ 
μοῦ πονηροῦ, ὡς ὅταν 6 Κύριος βοᾷ" Εἰ ὃ ὁ 
ἐστι πονηρὸς, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; Ἐξελοῦ με, Κύ- 
ριε, ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ. Ὃ τοιοῦτος δόλους πλέ-- 
χει, ὑποχρίσεις μελετᾷ, τὸν φθόνον ἐν καρδία χαλχεύει. 
ἜΣ ἀνθρώπου πονηροῦ " οὐχ ἐξ ἀνθρώπου διχαίου. 
Δίχαιος μὲν γὰρ οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν, χαὐὼς vé- 
ἡραπται" ἄδιχοι δὲ xal τὰς τῶν ἀνθρώπων ἀφαιροῦν- 
ται. Δίκαιος οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν, ὡς 6 Μωῦσῷς 
εἰς τὸ ὄρος ἀναδραμὼν τὰ πρόδατα ᾿Ιωθὸρ διψῶντα 
ἐπότισεν" ὃ δὲ ἄδιχος Φαραὼ τὰ ὁτοχα τῶν 
ἝΡραίων εἰς τὸν ποταμὸν ἔπνιγε " χαὶ 6 μὲν δι᾽ ὕδα- 
τος πρόδατα ἐπότιζεν" ὃ δὲ δι’ ὕδατος ἀνθρώπους 
ἀπέχτεινε. 

Χρὴ οὖν φεύγειν τὴν πονηρίαν xal τὴν ἀδιχίαν, 
ἃ ὡς ἡ δύναμις" μὴ μόνον δὲ φεύγειν, ἀλλὰ xal τοὺς 
ἀδιχουμένους ἐχ χειρὸς τῶν ἀδιχούντων ῥύεσθαι, ὡς 
ὃ "A6ozku. ἐῤῥύσατο τὸν Ac αἰχμαλωτισθέντα ἐχ 
χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων" ὡς αὐτὸς ὃ Λὼτ τοὺς ἀγγέ- 
λους ἐῤῥύσατο ix τῆς τῶν Σοδομιτῶν παρανομίας. 
Εἰ γὰρ καὶ $ φύσις τῶν ἀγγέλων ἀνεπίδεχτος, ἀλλ᾽ 
ἡτμάτων ( forte ἣ τόλμα τῶν) ἀνθρώπων πρόχειρος. 

ς 6 Μωῦσῆς τὸν τῶν “Ἑδραίων λαὸν ἐῤῥύσατο ix 
χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων * ὡς ὃ Δαυὶδ τὸν Σαοὺλ ἐῤῥύ 
σατο Ex. τῆς βίας τοῦ δαίμονος " ὡς τοὺς τρεῖς παῖ 
ἐχ τῆς χαμίνου τῆς χαιομένης ὃ συγκαταθὰς αὐτοῖς 
ἄγγελος * ὡς τὸν Δανιὴλ ἐχ τοῦ λάχχου τῶν λεόντων 
$ πίστις" ὡς τὸν Ἰωνᾶν ἐχ τῆς χοιλίας τοῦ κήτους 
ἣ μετάνοια" ὡς τὸν Ἱερεμίαν ἐχ ᾿λάχχου 
᾿Αβιμέλεχ 6 εὐνοῦχος" ὡς Δανιὴλ ἐν Ba6oXOw Ex τῆς 
χρίσεως τῶν παρανόμων τὴν Σωσάνναν" ὡς ὃ Κύ- 
ριος πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα Ex χειρὸς τοῦ διαβόλου" 
ὡς ok ἀπόστολοι τοὺς ἐχομένους ἀπὸ πνευμάτων xa 
νόσων Ἀλλ᾽ οὐ μόνον ὃ λόγος ἄνδρας νομοθετεῖ τοῦτο 
ποιεῖν, ἀλλὰ xad γυναῖχας διδάσχει. Πολλαὶ γὰρ γυ- 
ναῖχες ἐῤῥύσαντο πολλοὺς ἐχ θανάτου xai χινδύνων, 
ὡς Σάῤῥα τὸν Ἀβραὰμ ἐῤῥύσατο ix. χειρὸς Ἀδιμέ- 
λεχ, ἀδελφὸν αὐτῆς dva σοφισαμένη" ὡς Ῥεῤβέχχα 
τὸν υἱὸν αὐτῆς ᾿Ιαχὼΐ ix χειρὸς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
Ἡσαῦ, τὴν φυγὴν αὐτῷ συμβουλεύουσα * ὡς Ραχὴλ 
τὸν πατέρα ἐχ τῆς εἰδωλολατρείας ἐῤῥύσατο, ἄψυχα 
εἴδωλα δ δλοι. ἔχλεψε γὰρ οὗ δι’ ἄλλο, ἢ ἵνα τῆς 
εἰδωλολατρείας ῥύσηται τὸν πατέρα" ὡς Ῥαὰθ 4$ 
πόρνη τοὺς χατασχόπους ἐῤῥύσατο £x χειρὸς τῶν ἀλ- 
λοφύλων, εἰς τὴν λινοχαλάμην αὐτοὺς χαταχρύψασα" 
ὡς Μελχὸλ τὸν Δαυὶδ ἐχ χειρὸς Σαοὺλ, τὸ μυστή- 
gov αὐτῷ ἀπαγγείλασα " ὡς ᾿Αδιγαὶλ τὸν Νάβαλ ix 


251 θανάτου, τῷ Δαυὶδ προσπεσοῦσα" ὡς ἣ τοῦ Μωῦ- 


Δ σέως μήτηρ Ux χειρὸς Φαραὼ τὸ νήπιον εἰς θήθην 


ἐμβαλοῦσα - ὡς Μάρθα χαὶ Μαρία τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν 


IN ILLUD, ERIPE ME, DOMINE, 


Λάζαρον ἐξ ἅδου, τῷ Κυρίῳ προσχλαύσασαι" ὡς αἱ 
χῆραι τὴν Ταξιθὰ d ex θανάτου ἐῤῥύσαντο, δυσωπήσα- 
σαι Πέτρον’ ὡς ἣ πίστις τὴν αἱμόῤῥουν, χαὶ νηστεία 
τοὺς Νινευίτας. ᾿Ιξελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώπου 
πογηροῦ, χαὶ ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με. Ἴδωμεν 
ἀπὸ τίνων ὃ προφήτης εὔχεται ἰδικῶς ῥυσθῆναι. Kol 
γὰρ ἄνθρωπος. πονηρὸς ὃ Aor, xai ἀνὴρ ἄδιχος ὃ 
Σαούλ. Ὃ γοῦν Δαυὶδ ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ ἦν φεύ- 
γῶν εἰς ? Novi τὴν πόλιν τῶν ἱερέων, χαἀχεῖ ὃ Ἀδιμέ- 
ey, ὃ ἱερεὺς ἔδωχεν αὐτῷ τὸ δόρυ τοῦ Γολιὰθ τοῦ 
ἀλλοφύλου χαὶ ἐπισιτισμόν. Toce Aoi ὃ ὃ Ἰδουμαῖος, 
ὃ ἐπὶ τῶν ἡμιόνων τοῦ Σαοὺλ, παρὼν χαὶ δρῶν τὰ 
γινόμενα, ἀπελθὼν διέδαλε τὸν Δαυὶδ xol Αδιμέλεχ 
τὸν ἱερέα, λέγων" χθὲς ἤμην εἰς Nou£z τὴν πόλιν, 

κἀχεῖ Δαυίδ * χαὶ ᾿Ἀδιμέλεχ, ὃ ἱερεὺς ἔδωχεν αὐτῷ 
ἐπισιτισμὸν, χαὶ τὸ δόρυ Γολιὰθ τοῦ ἀλλοφύλου. Τότε 
Σαοὺλ θυμωθεὶς χαὶ ὅλος τῆς ὀργῆς γινόμενος, λέγει 
τοῖς παρατρέγουσιν αὐτῷ στρατιώταις" ᾿σφάξατε τοὺς 
ἐν τῇ Νομδᾷ τῇ T πόλει ἷ ἱερεῖς. Οἱ δὲ οὐχ ἐτόλμησαν 
χεῖρας ἐπενεγχεῖν ἐπὶ τοὺς ἱερεῖς, qot Θεοῦ γαλι- 
νωθέντες ς τὰς χεῖρας, πρὸ δὲ τῶν χειρῶν τὰς γνώμας. 
Τότε πρὸς τὸν Δωὴχ 6 Σαοὺλ ἀποστρέφων φησί" σὺ 
ἅπαντας τοὺς ἱερεῖς Κυρίου θανάτωσον, χαὶ μὴ φείσῃ ^ 
μὴ πρεσθυτέρου, μὴ νεωτέρου, μὴ γυναικὸς, e 
παρθένου, μὴ νηπίου, μὴ θηλάζοντος * ἕως ὄνου χαὶ 
προβάτου χαὶ μόσ γου πάντας ἀπὔχτεινον εἰς ἐξάλει- 
yo. τε ἀποστρέ' ας ὃ Δοὴχ, χαὶ διελὼν ἱτὸν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἀρχόμιενον λαὸν τρέχει; xot τοὺς TEM τὴν πόλιν 
χυχλῶσαι παρεσχεύασεν, ἐπὶ τὸ νηβένα φεύγειν, χαὶ 
σωτηρίαν πορίσασθαι, τοὺς δὲ εἰς τὴν πόλιν mU 

βάλλειν. παρεχέλευσεν αὐτός τε, καθάπερ λέων πρό- 
θυμος etc βορὰν, ὥρμησε χατ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ ἀνὰ 
χαθάπερ χατὰ μεμανδρευμένων προύάτων, καὶ ἔσφαξ 

τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη πριαχοσίους πεντήκοντα ἱερεῖς at- 


NN 


ρόντας "E082, xo οὐκ ἐφείσατο οὗ πρεσθυτέρου, οὐ 
νεωτέρου; οὐ παρθένου, οὗ γυναιχὸς, οὗ νηπίου θη- 
λάζοντος, ; καὶ ἀπὸ προθάτου xoX μόσχου xal ὄνου, 
χαὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησε πυρί. ' ότε Δαυὶδ (s )stng (cag 
τοῦτο, φεύγων ἔλεγεν" ES! με, Κύριε , ἐξ ἀνθρώ- 
που πονηροῦ, ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με. Ἦν γὰ 
ἀληθῶς ἰοεῖν , ὠμότατα πρόγματα, τὰ τῶν νέων ai- 
ματα χαὶ τῶν νηπίων συμπεφυρμένα, χαὶ νηπίων 
στομάτων ἄκρα τοῖς τῶν μητέρων μαστοῖς προσηρτη- 
μένα, καὶ ἄωρον χήραν (f. “κουρὰν ^ ) πρὸ χαιροῦ 
τε νομένην, xot στάχυας πρὸ χαιροῦ θεριζομένους, 
$y βότρυας μήπω περχάσαντας, θυμῷ χαλάζης φο- 
νευομένους, 5 γυναικείων πλοχάμων, ὁ ὧν ἔδει ΧἈρύπτε- 
σθαι, τὸ σεμνὸν μυστήριον πομιπεῦον. "1 οὔ γὰρ λινέου 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς χιτωνίσκου περιῤῥιπτομέ νου, γυμνὸν 
τὸ χρανίον τῆς κόμης διεδείχνυτο, χαὶ στέρνα γυμνού- 
λενα, τὰ καὶ ὄψιν ἡλίου ἰδεῖν αἰσχυνόμενα, χαὶ παι- 
Eus, ü καὶ αὐτὴ ἣ “φύσις καλύπτειν ἐ ἐδίδασχε. lat 
τίς ἂν τὴν τότε γενομένην ἀνάγχην εἰπεῖν ἐξισχύσειε εν; 
ὑπεὶ οὖν τοιαῦτα ὃ πονηρὸς ἄνθρωπος xal ὃ ἄδικος 
ἀνὴρ ρ διαπράττονται, μὴ παυσώμεθα πάντοτε ἐχτὲ 
νῶς δέεσθαι τῷ Θεῷ xol λέ ie ᾿Κξελοῦ με, Κύριε, 
ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ , ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδίχου NM TM 
Μὴ μόνον δὲ στόματι ταῦτα προσευχώμεθα, ἀλλὰ 


' | Boisius idem, aut χόρτον... τεμνόμενον.] 


4 


IE 


b 


AB HOMINE MALO. 


897 
Domine , ab hómine malo , et a viro iniquo 
eripe ee Videamus a quibus propheta liberari 
precetur. Nam homo malus erat Doéc, et vir ini- 
quus Saul. David igitur fugiebat a facie Saülis in 
Nobam urbein Shrcsdbinm: etibi Abimelech sacer- 
dos dedit illi hastam (:oliatlü Alienigene , et ali- 


menta. Tunc. Doéc Idumzus , qui uat mulas r.Reg. 22. 


Saülis, presens et hac videns erat; abiensque 9- 19. 541: 


SIMI Davidem et Abimelechum sacerdotem 
dicens : Heri eram in urbe Noba, et ibi David 
erat : et Abimelech sacerdos dedit: ilii alimentum , 
et hastam Goliathi Alienigenz. Tunc Saül iratus et 
furore incensus , dixit militibus se stipantibus : 
Jugulate omnes in urbe Noba sacerdotes. Illi vero 
non ausi sunt manus inferre 1n sacerdotes, divino 
timore manus refrenantes , et antemanus animum. 
Tunc ad Doécum conversus Saül, dixit : Tua 
omnes sacerdotes Domini occide, et ne parcas ulli , 
non seni, non juveni , non mulieri, non virgi ni, 
non infanti , non lactenti ; usque ad asinum et 
ovem etsitülum omnes occide usque ad internecio- 
nem. Tunc profectus Doéc diviso populo sibi sub- 
dito, currit, aliosque urbem cingere jubet , ne 
quispiam posset effugere , et saluti sua: consulere 5 
alios autem in urbem i ignem immitere jubet : : Ipse 
vero sicut leo paratus ad praedam impetum | fecit 
contra eos quiin urbe erant, sicut contra oves in 
ovile cubantes, et occidit illo die trecentos quin- 
quaginta sacerdotes Ephod g gestantes, et non peper- 
cit seni, non juniori , non virgini , non mulieri , 
non infanti lactenti , omnes bos es, necnon oves 
vitulos et asinos , urbemque succendit i Igni. Tunc 
David re conspecta, fugiens dicebat : : Eripe me, 
Domine , ab homine malo , a viro iniquo eripe 
me. Videre ni amque erat res immanissimas , juve- 
num et infanitum commixtum cruorem, infantium 
summa labra maternis uberibus hzvrentia,. imma- 
tur: àmque conim ante lempus detosa: spicas 
anie tempus exceisas, uvas nondum  maturas , 


grandinis furore exstinctas , mulierum cincinnos , ( 


quos occultari opportuer: at, ut arcanum , in pen- 
pun expositos. Lineo enim ED amine caput tegente 
reje cto, nuda calvaria comae patebat , pectora 
nudata, qui vel solis aspectum erubescebant , et 
pudend; t, quie natura ipsa obtegere doceb; it E jequis 
vim tune allatam enarrare. possit? Quia. igitur 
malus homo et. vir iniquus talia perpetrant, ne 
cessemus Deum semper precari ae dieere :: ripe 
me , Domine , ab homine malo, a viro iniquo 
eripe me. Nee solum ore talia precemur, sed. per 
bona opera. nos dignos eflieiamus , ut exaudiatur 
oratio nostra, Ha enim rogantes Deum exaudiemur, 
nee solum ab homine malo et à vivo iniquo ei ipiet 
liberabitque nos ; sed etiain ex invisibulibus inimi- 
cis. nostris. nos redimet, et eum terrenis bonis 
etiam terna nobis bona largietur, Praecipue au 
tem. caritatem mutuam sine dolo et sinceram ser- 
venius , et proprium lucrum existimemus proxini 
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nostri. profectum. In hoc enim imitatores Dei xal δι ἔργων ἀγαθῶν ἑαυτοὺς ἀξίους πρὸς τὸ εἰσ- 
quantum possunt homines, efficimur. Etenim αχούεσθαι τὴν δέησιν ἡμῶν εὐτρεπίσωμεν. Οὕτω 
Deus noster caritas est et vocatur. Ipsi gloria est — γὰρ παραχαλοῦντες τὸν Θεὸν εἰσαχουσθησόμεθα, xai 
imperium, Patri et Filio et Spiritui sancto, nunc οἱ £, οὐ μόνον ἐξ ἀνθρώπου πονηροῦ xai ἀπὸ ἀνδρὸς ἀδί-- 
semper, et in secula seculorum. Amen. xou ἐξελεῖται xat δύσεται ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν ἀορά- 
των ἐχθρῶν ἡμῶν λυτρώσεται ἡμᾶς, xal σὺν τοῖς 
ἐπιγείοις ἀγαθοῖς χαὶ τῶν αἰωνίων αὐτοῦ ἀξιώσει I 
θῶν. ᾿Εξαιρέτως δὲ τὴν εἰς ἀλλήλους ἀγάπην ἄδο 
xai εἰλιχρινῆ  μκυρμας σα xai οἰχεῖον κέρδος τὴν εἷς 


πλησίον γινομένην προχοπὴν λογισώμεθα, "Ev τού 


γὰρ μιμηταὶ Θεοῦ χατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρώποις γινό- 
μεθα. Καὶ γὰρ ὃ Θεὸς ἡμῶν ἀγάπη ἐστί τε xai ὀνο- 
μάζεται. Αὐτῷ f, δόξα xal τὸ χράτος, τῷ Πατρὶ, xai 
τῷ Υἱῷ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


MONITUM 
IN EXPOSITIONES SEQUENTES 


EX CODICE ANGLICANO DESUMTAS. 


De hisce Expositionibus jam diximus in Praefatione, $ XIV ; quas esse spurias nemo non fatebitur ; 
nam a Chrysostomi stylo prorsus abhorrent. Hoc uno fere nomine commendabiles, quod non pauca vete- 
rum Scripture sacra interpretum fragmenta contineant , Aquile , Symmachi , T heodotionis , etc. , quo- 
rum nonnulla in Hexaplis nostris non habentur. Hic vero quisquis est auctor qui Chrysostomum emen- 
titus est, Chrysostomi Expositionibus post Psalmum septuagesimum sextum deficientibus , suas una serie 
adjecit ; ita ut a septuagesimo septimo inciperet , ut sic facilius fucum faceret. In fine autem. libri haec 
nota habetur, qua indicatur annus, quo scriptus Codex fuit : ᾿Εγράφη ἣ παροῦσα βίδλος τῶν ἩΓαλμῶν ἐν 
τῇ περιβοήτῳ μονῇ τοῦ Ἰ᾿αλησίου, προτροπῇ τοῦ πανοσιωτάτου πατρὸς ἡμῶν ἱερομοναχοῦ χυροῦ laAa- 

τίωνος τοῦ τυφλοῦ, ἐν ἔτει eye. i8. ιγ΄. ἔστι δὲ ἢ ἑρμηνεία τοῦ ἡμισέως βίδλου τῶν Ψ᾿αλμῶν τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου. Hoc est: Scriptus est hic 
liber Psalmorum in celebri monasterio Galesii, hortatu sanctissimi patris nostri hieromonachi 
domini Galactionis ceci, anno 6195 ( hoc. est Chrisii 1285) , indictione 15. Est autem. inter- 
pretatio dimidie partis libri Psalmorum sancti patris nostri Joannis Chrysostomi archiepiscopi 
Constantinopolitani, 


PSALMUS LXXVI. VAAMOXZ οζ΄. 
1. Intellectus Asaph. A Συνέσεως τῷ Ἀσάφ. 
1. Brevis est inscriptio : totus quippe Psalmus Σύντομος 4 προγραφή᾽ περὶ γὰρ τοῦ μήχους τοῦ 


in texenda longa prophetia versatur. Quod autem. — τῆς προφητείας ὁ ψαλμὸς ἡσχόληται. Πλὴν ὅτι τού- 
ideo Intellectus inscribatur, ut que Judais ob — τοῦ χάριν αὐτὸν ἐπιγράφει Συνέσεως, ἵνα τὰ χαχὰ ἃ 
stultitiam suam accidere mala caveamus, docet ini- τοῖς Ἰουδαίοις ἐξ ἀνοίας συνέξη φυλαξώμεθα, δηλοῖ 
tinm : 4ttendite , popule meus , legem meam: δὲ τῶν ἑξῆς τὸ προοίμιον " Προσέχετε, λαός μου, τῷ 
inclinate aurem vestram in verba oris mei. νόμῳ μου" χλίνατε τὸ οὖς ὑμῶν εἰς τὰ δήματα τοῦ 


IN 


στύματός μου. Ὁρᾷς ἡλίκον ἀξίωμα τῷ προφήτῃ 
τὸ Πνεῦμα περιτίθησιν, ἡμᾶς ἢ:--..-. ταχοὺν προτρέ- 
EE προφητείας βουλόμενον: Λαὸν γὰρ αὐτοῦ 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν, xoi νόμον αὐτοῦ τὸν τοῦ Θεοῦ νό- 
en χαλεῖ ἐπειδὴ τῶν φρονίμων δούλων χαὶ πιστῶν 
“ οἰκετῶν.....εδ...... πρὸς τοὺς δεσπότας τὰ χτή- 
νατα,, ὥς τε χαὶ ὃ Θεὸς 5 πρὸς Μωῦσέα ἔλεγεν" 'Hyó- 
Use ὃ λαός σου, οὺς ; ἐξήγαγες ἐχ γῆς Αἰγύπτου. Τί 
δέ ἐ ἐστι, Προσ ἔχετε τῷ νόμῳ. μου: Μὴ χαταφρονήτι- 
χῶς Ψηλαφᾶτε, προσεχῶς ἐρευνήσατε. χαὶ τότε τὸ 
οὖς εἰς ὑπαχοὴν χλίνατε. 'O μὲν γὰρ παρέργως ἀχούων 
τοῦ Θεοῦ τὸν νόμον, ἢ περιττ τὸν αὐτὸν 5 φορτιχὸν 
λογίζεται » ὅθεν αὐτοῦ τὸ οὖς ἀχούειν οὗ δυνήσεται" - 
ὃ δὲ προσεχῶς μελετῶν, αἰσθάνεται ὅτι χρηστ τὸς ὃ ἐξ 
αὐτοῦ ζυγὸς, χαὶ ἐλαφρὸν τὸ φορτίον, χαὶ χλίνει: τὸ 
οὖς εἰς τὰ δήματα τῆς προφητείας, , τουτέστιν ὅλην 
αὐτοῖς τὴν προφητείαν παρέχει, ἀγάπῃ τῇ πρὸς 
αὐτὰ, xoi τὸ Πνεῦμα ἀφ᾽ οὐ πᾶν ἐνεργεῖται, θέμε- 
νος. ΕΣ ΝΕ ἐν παραδολαῖς τὸ στόμα μου; φθέγξομαι 
προδλήματα d ἀπ᾽ ἄρ; , ἧς. Ὅσα ἠχούσαμεν χαὶ ἔγνωμεν 
αὐτὰ, χαὶ οἵ πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο quw. Εἰ xa 
παραβολὰς, φησὶ, τὰς τῶν ἄνωθεν χρόνων μέλλω: χαὶ 
προδλήματα d ἀρχαῖα διαλέγεσθαι, ἀλλ᾽ ὅμως ἀξιόπι- 
στος ὑπάρχω, περὶ τούτων φῇς γγόμενος" 3x77 γὰρ 
αὐτὰ χαὶ γνώσει μεμάθηκα 2 ἣν { ἃ) οὖχ. οἱ πα- 
τέρες τῆς σαρχὺς, ἱερεῖς δὲ χαὶ προφῆται ἐχδεδώ- 
χασι. Καλῶς δὲ οὐ ψόνον ἀχοῦσαι, οὐδὲ γνῶναι, 
ἀλλὰ μετὰ πλειόνων ἐνδείχνυται, εἰπὼν, Ὅσα ἠχού- 
σαμεν χαὶ ἔγνωμεν αὐτά" ἐπειδὴ χοινὴ πάντων ἣ 
τοιαύτη γνῶσις χαὶ ἀχοὴ τῶν προφητ ὧν καθέστηκε. 
Παραύολάς χαὶ προβλήματα λέγει; ἐπειδὴ τῇ ἧστο- 
ρίᾳ διδασχαλίαν ἀνέμιξεν, ὅπερ mago) Gv τῶν ἐν 
ταῖς θείαις V ραφαῖς καὶ προϊλημάτων ἴ ἴδιον " ἐν οἷς qn 
σιν ἀνοίγειν τὸ ἑαυτοῦ στόμα, ἵνα καὶ ἡμεῖς τὸ εἰρη- 
μένον ζηλώσωμεν , ἀεὶ τῷ Θεῷ 
τὸς, οὕτω χαὶ τῶν χειλέων ἀρχόμενοι, καὶ μὴ 
κινοῦντες τὴν γλῶσσαν, πρὶν ἂν ἐκεῖνα 90 1s ξηται 
οἷσπερ αὐτὴν Ó..... ἀρέ ἔσχεται. Πρὸς τούτοις ἐρεῖς τὸν 
προφήτην ἀναλαξεῖν τὸ τοῦ Κυρίου, πρόσωπον. αὖ- 
τοῦ λαὺς D ἀνθρωπότης, αὐτοῦ νόμος τὰ ἀρχαῖα 
προστάγματα. Περὶ αὐτοῦ Ματθαϊός φησιν" “Ὅπως 
πυροῦ τὸ ῥηθὲ ν διὰ τοῦ προφ ἥτου λέγοντος * Ἀνοίξω 
ἐν παρα βολαῖς τὸ στόμα μου, ἐρεύξομαι χεχρυμμένα 
ἀπὸ καταβολῆς χόσμου. Τί δὲ νῦν ἐπήγα εν; “Ὅσα 
ἠχούσαμεν χαὶ ἔγνωμεν αὐτὰ, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν 
διηγήσαντο 1 ἡμῖν. Πρέποντα᾽ ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητ " 
Kot ἵνα δείξῃ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς διὰ τῶν προφητῶν 
ἐοικότα xat σύμφωνα "Οὐχ ἐχρύθη ἀπὸ τῶν τέχνων 
αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑ ἑτέραν. ᾿Λπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις 
τοῦ Kuglou xa τὰς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ τὰ θαυμά- 
cw αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν. " Ἰἵνες ἄνη..... περὶ ὧν ἔμ- 
προσύεν, ἔλεγον, Οἵ πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο ἡμῖν, 
ἀλλ᾽ (mig... σεν. σ..... 0t. τοῦτι αὐτῇ τῇ mQoq"- 
τείᾳ τάξας, l 
Οὐχ ἐκρύθη ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῶν εἰς γενεὰν ἐτέ- 
pxv. Ἰενεὰν δὲ ἑτέραν τὰ ἔθνη χαλεῖ, περὶ ἧς καὶ 
ἀλλαχοῦ φησιν" ᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἣ ἐρ- 
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^ Loeum intricatum , atque, ut videtur, corruptum 
divinando vertimus, 
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Vides quantam prophete dignitatem. adscribat 
Spiritus sanctus ut nos per prophetiam commone- 
faciat? Populum quippe Dei populum suum dicit, 
et legem Dei, legem suam : quia prudentium 
fidorumque domesticord possessiones heri* esse 
videntur, ob suum erga heros affectum ; ita ut 


Deus Moysi dicat : PL HII AES est populus F4. 


tuus, quem eduxisti ex /Egypto. Quid est autem, 
poem in legem meam ? Ne contemtim attin- 
gite , accurate scrutamini et tunc aurem ad 
audiendum inclinate. Nam qui perfunctorie legem 
Dei audit, illam. aut superfluam aut onerosam 
existimat, ideoque audire nequit : qui autem serio 
meditatur, i is sentit ejus jugum suave, et onus 
leve esse, auremque suam inclinat ad verba pro- 
phetiz, id est, totam illis prophetiam tradit, 
amori quem erga ila habet, Spiritum, a quo 
omnia perficiuntur , adjiciens. 2. Aperiam in 
parabolis os meum , loquar problemata ab 
initio. 9. Quecumque audivimus et cognovi- 
mus €a,et patres nostri narraverunt nobis. 

Etsi, inquit, priscorum temporum parabolas, et 
problemata antiqua narraturus sim, attamen hzc 
loquens fide dignus sum; id enim auditu accepi ac 
didici : neque vero patres nostri carnales, sed 
sacerdotes et prophete illa tradiderunt. Pulchre 
autem non se solum audire vel nosse, sed cum 
pluribus significat cum ait : Qucec umque audi- 
vimus et cognovimus ea : quia communis omni- 
bus hzc cognitio, cuncti. prophetas audierant. 
Parabolas et problemata dicit, quoniam historiz 
doctrinam admiscet, quod parabolar um et proble- 
matum in divinis Scripturis proprium est, in his se 
08 aperire alt, ut οἱ nos idipsum imitemur, Deo 


καθάπερ καρποῦ παν- : super labiorum. tamquam. fructuum primitias 


offerentes; nec linguam ad quidquam aliud 
moventes priusquam ea loquuta fuerit ** qui ad 
ejus. placitum. concinnata sunt. Ad hac dicere 
possis prophetam. assumere. Domini personam : 


ipsius populus est humanum genus : ejus lex, 
antiqua. illa. praec epta. De illo Matilusas ait : Ut 


dicentem : -fperiam. in. parabolis os meum, 

eructabo abscondita a constitutione mundi. 
Quid vero nune adjicit? Quicumque audivimus 
et cognovimus ed, et patres nostri narraverunt 
nobis. Hoc humano generi competunt : ut autem 
ostendat ea quie ἃ se traduntur. esse prophetarum 
dictis similia et consona : 4, /Von. sunt occultata, 

inquit, α΄ filiis eorum. in. generatione. altera, 
Narrantes laudes Domini, et potentias ejus, 

et mirabilia ejus quee fecit, Quinam. vero. sunt 
de quibus supra dicebant, Patres nostri narra- 
verunt nobis ? ****"** 


2. Von sunt occultata a filiis eorum in gene- 
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ratione altera. Generationem alteram vocat gen» Psal, 2! 


tes, de qua alibi quoque. dicit : 


b Hune locum mutilum sie convertere visum est 


f nnuntiabitur 38, 
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Qoo 
Domino meto ventura. lidem autem ipsi 
vere Israelis 


filii sunt, utpote qui ab illis veram 
erga Deum pietatem et religiduem hereditate ac- 
ceperint : quamobrem Paulus dicit : Quortan ad- 
optio filiorum, et cultus, et testamentum, et 
legislatio, et quorum patres. Wi itaque nobis ut 
Domini filiis laudes annuntiaverunt. Neque enim 
sciremus quo pacto Deum laudare par esset, nisi 
prophete nos ante docuissent haec dicere : Bene- 
dicite, omnia opera Domini, Domino; et rur- 
sus, Laudate Dominum de celis; iterumque, 
Sanctus,sanctus, sanclus Dominus Sabaoth, et 
qui cumque his similia. Ab iis potentias Dei, et 
mirabilia qua fecit didicimus; potentias , quas 
contra Pharaonem fortasse, vel contra Nabucho- 
donosorem, vel contra gigantes et alios hujus- 
modi exhibuit; mirabilia autem quee cum. Jobo 
fecit, cum Davide, cum Danicle, cum tribus 
pueris, aliisque qui in tentationibus coronati 
sunt. 5. Et suscitavit testimonium in Jacob. 
Quale, aut quando? Cum luctabatur cum illo 
Deus in torrente Jaboc. Palam quippe est, 
Deum in forma hominis luctatum fuisse, et ab illo 
se victum esse his testificatur. verbis : Dimitte 
me, quia ascendit aurora; cui respondit Jacob : 
Non dimittam te. nisi benedixeris mihi. Mlud 
ique miraculum testimonium est, quod et Chri- 
stus sui secundum carnem divini adventus moni- 
mentum posuit. £t legem posuit in Israel. Que- 
cumque mandavit patribus nostris nota facere 
ca filiis suis. ldeo in Israel, inquit, legem posuit, 
etiamsi sciret eos legem transgressuros et violatu- 
ros esse, ut. filiis suis, quos esse diximus eos qui 
ex gentibus converterentur, nota faceret quiecum- 
que patribus nostris. mandavit. Nostri. itaque 
causa Judsorum dee legem accipit : nos 
quippe legem secundum €— et ut scopus est 
ec pda observamus : id quod. clarius indicant 
ca que sequuntur : 6. Ut cognoscat. generatio 
altera, Qualis ila? Filii. qui. nascentur. Vi- 
den' eum de gentibus dicere? Nondum enim illae 
nate erant ad veram religionem; sed. per bapti- 
smum nasciturz erant : quamobrem dii nasci- 
turi jure appellantur, etiamsi lapsi essent ace 
idololatriam. Bene igitur priedicit earum per fidem 
in Christum. resurrectionem : Et resurgent, et 
annuntiabunt ea filis suis : T. ut ponant in 
Deo spem suam, et non obliviscantur operum 
Dei,et mandata ejus exquirant. Haec enun vera 
est Dei. scientia, ut. aliis illam. cognitionem. tra- 
dant, et praeceptorum disciplina sibi filios pariant, 
quod utique fecerunt ii, qui in Christum credide- 
runt, Nemini quippe invident vere erga Deum 
religionis notitiam : nec. qui prius crediderunt, 
alis viam occludere volunt; sed profitentur se 
spem in Deo habere, et non oblivisci operum ejus, et 
mandata ejus "rn Haec quippe omnibus tum 
domesticis tum alienis quotidie ab Ecclesia pradi- 
cantur : in qua Paulus omnibus cujusque sexus 
clamat : Filioli mei,quos iterum parturio,donec 


SPURIA. 


χομένη. Οἱ δὲ αὐτοὶ χαὶ τέκνα τοῦ ὄντως Ἰσραὴλ χρη- 
ματίζουσιν, ὥσπερ αὐτῶν χληρονομήσαντες τὴν εἰς 
Θεὸν εὐσέβειαν. “Ὅθεν καὶ Παῦλος ἔλεγεν, Ὧν f υἵοθε- 
σία, xat $ λατρεία, χαὶ ἣ διαθήχη, χαὶ f νομοθεσία, χαὶ 
ὧν of πατέρες. Οὗτοι τοίνυν ἡμῖν ὡς υἱοῖς τοῦ Κυρίου 
τὰς αἰνέσεις ἀνήγγειλαν. Οὐδὲ γὰρ τίνα χρὴ τρόπον αἷ- 
νεῖν τὸν Θεὸν ἐγινώσχομεν, εἰ μὴ προφῆται ἡμᾶς προ- 
λαβόντες ἐδίδαξαν λέγειν, Εὐλογεῖτε, πάντα τ 


C Κυρίου, τὸν Κύριον " xal πάλιν, Αἰνεῖτε τὸν Κύριον 


ix. τῶν οὐρανῶν * xa αὖθις, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύ- 
ριος Σαδαὼθ, xa ὅσα τούτοις ὅμοια. Παρὰ τούτων 
τὰς δυναστείας τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίησε 
μεμαθήχαμεν" δυναστείας μὲν, ἃς χατὰ τοῦ Φαραὼ 
τυχὸν, 7j xal τοῦ Ναδουχοδονόσορ, ἢ xaX τῶν γιγάν- 
των, xai τοιούτων ἑτέρων ἐδείξατο- θαυμάσια δὲ 

μετὰ τοῦ Ἰὼδ, μετὰ τοῦ Δαυὶδ, μετὰ τοῦ Δανιὴλ, 
μετὰ τῶν τριῶν παίδων, xal τῶν ἄλλων τῶν ἐν πει- 
ρασμοῖς στεφανωθέντων ἐποίησε. Καὶ ἀνέστησε μαρ- 
τύριον ἐν Ἰαχώβ. Οἷον, ἢ πότε; Ὅτε ἐπάλαιε μετ᾽ 
αὐτοῦ ὃ Θεὸς ἐν τῷ χειμάῤδῳ Ἰαδώχ. Δῆλον γὰρ ὡς 
ἐν εἴδει σχήματος ἀνθρώπου ἐπάλαιεν 6 Θεὸς, xal 
κρατεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τούτοις μηνύει τοῖς δήμασιν" 
᾿Λπόλυσόν με, ὅτι ἀνέθη ὁ ὄρθρος οἷς ἐπήγ δ 
'Iaxo6* Οὐ μή σε ἀπολύσω ἐὰν μή us εὐλογήσης. 


Ὁ 'Exetvo τοίνυν τὸ θαῦμα μαρτύριον, ὅπερ xai Ó 


μνῆμα ὃ Χριστὸς τῆς ἑαυτοῦ χατὰ adoxa θεοφανείας 
ἔθετο. Καὶ νόμον ἔθετο ἐν ᾿ἸΙσραήλ. “Ὅσα ἐνετείλατο 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν, τοῦ γνωρίσαι αὐτὰ τοῖς υἱοῖς a)- 
τῶν. "'ouzou χάριν ἐν τῷ ᾿Ισρχὴλ νόμον, φησὶν, ἔθετο, 
χαίτοι παραβαίνειν αὐτοὺς xa ἀθετεῖν τὰ νόμιμα μέλ- 
λοντας, ἵνα τοῖς υἱοῖς αὐτῶν (εἶναι δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπι- 
στρέφοντας ἔφημεν) γνωρίση ὅσα τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
ἐνετείλατο. Οὐχοῦν ἡμῶν χάριν ὃ λαὸς τῶν Ἰουδαίων 
νομοθεσίαν δέχεται" ἡμεῖς γὰρ τὸν νόμον χατὰ πνεῦμα 
χαὶ ὥσπερ σχοπὸς τῷ νομοθέτῃ φυλάττομεν " σαφέ- 
στερὸν δὲ μηνύει τὰ ἑπόμενα " “Ὅπως ἂν γνῷ γενεὰ 
ἑτέρα. Ποία; Υἱοὶ τεχθησόμενοι. Θεωρεῖς ὅτι περὶ τῶν 
ἐθνῶν λέγει; Οὔπω γὰρ ταῦτα τεχθέντα ὑπῆρχεν εἰς 
εὐσέδειαν: ἔμελλε δὲ διὰ βαπτίσματος τίχτεσθαι" 


E ὅθεν υἱοὶ τεχθησόμενοι διχαίως ἐλέγοντο * ἀλλὰ χαὶ 


πεπτωχότα διὰ τὴν εἰδωλολατρείαν. Καλῶς οὖν m 
φητεία ( sic) αὐτῶν, τὴν ἐσομένην διὰ πίστεως τῆς 
εἰς Χριστὸν ἀνάστασιν" xal ἀναστήσονται xal dua 
γελοῦσιν αὐτὰ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν" ἵνα θῶνται ἐπὶ 
Θεὸν τὴν ἐλπίδα αὐτῶν, χαὶ μὴ ἐπιλάθωνται τῶν 
ἔργων τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐχζητήσωσι. 
Τοῦτο γὰρ γνῶσις ὄντως Θεοῦ, τὸ μεταδοῦναι xal 
ἄλλοις τῆς Ἰνώσεως, χαὶ υἱοὺς τῇ μαθητείᾳ τῶν ἐν- 
τολῶν ἐργάσασθαι ὅπερ σαφῶς πεποιήχασιν οἱ εἰς 
Χριστὸν πιστεύσαντες. Οὐδενὶ γὰρ τῆς θεογνωσίας 
ἐράσχανον" οὐδὲ ὅσοι προλαδόντες ἐπίστευσαν, ἀπο - 
χλεῖσαι τοῖς ἄλλοις τὴν ὁδὸν βούλονται" ἀλλὰ πὰ ξ- 
γυῶσιν ἐπὶ τὸν Θεὸν τὴν ἐλπίδα ἔχειν, καὶ μὴ ἐπι- 
, λανθάνεσθαι τῶν ἔργων τοῦ Θεοῦ, ἐχζητεῖν δὲ αὐτοῦ 


A χαὶ τὰς ἐντολάς, Ταῦτα γὰρ πᾶσι τοῖς οἰχείοις xal 


τοῖς ἀλλοτρίοις ἡμέρας ἐχάστης ὑπ᾽ ᾿Εχχλησίας χη- 
ρύττεται" ἐν f Παῦλος πᾶσι χαὶ πάσαις βοᾷ " Τεχνία 
μου, οὃς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὸς 
ἐν ὑμῖν. Οὐχ οὕτως δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἵ Φαρι- 


^ 


σαῖοι ἐποίουν, τὴν κλεῖδα λαμῥάγοντες τῆς γνώσεως, 
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xa genae συγχωροῦντες εἰσελθεῖν" τοῦτο γὰρ αὐτοὺς 
ὃ Κύριος ταλανίζων ἐδήλωσεν" ὥς φησι τὰ ἑπόμενα" 
Ἵνα μὴ γε oan ὡς οἵ πατ ἔρες αὐτῶν. "Ene j*e 
τὰ ἔθνη τοὺς € $ Ἰσραὴλ πατε «pac δικαίως διὰ τὸ εἰναι 
τὸν Χριστὸν ἐξ αὐτῶν ἐπιγράφεται" ὧν οἱ μὲν yet 
στοὶ, προφῆται χαὶ ἐρεῖς, οἵ ὄντως, xa ὅσοι τὸν 
νόμον χατώρθωσαν᾽ πονηροὶ δὲ πάλιν, ὅσοι ταύτας 
ψευδῶς τὰς ἀξ ξίας περιέχειντο * ἀλλὰ ἐ ἐπειδὴ πονηρῶν 
ψυνημονεύειν καὶ παρανόμων ἔμελλεν, à ἀναγχαίως πα- 
τέρας εἰπὼν * ^ dye sus. περὶ ὧν λέγεται προσ ἔθηκεν" 
lire σχολιὰ καὶ παραπικραίνουσα" γενεὰ ἥτις οὐ 
τεύθυνε τὴν χαρδίαν ἑαυτῆς, χαὶ οὐχ ἐπιστώθη 
wo τοῦ Θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς. Vis γὰρ πάν- 
τες μόνῃ τὴν πίστιν ν ἐπηγγείλαντο, οὐχὶ, δὲ ὅλη χαρ- 
δίᾳ xal χαθαρῷ τῷ πνεύματι" ὅθεν ἦσαν σχολιοὶ 
χαὶ παραπικραίνοντες, καὶ τὴν “χαρδίαν οὗ πρὸς τὸν 
Θεὸν χατεύθυναν, οὗ τὰ ἀπὸ τῶν χειλέων, ἀλλὰ τὰ 
ἀπὸ τῶν κινημάτων τῶν ἐν ψυχὴ βουλόμενον δέ ἐχε- 
σθαι. Οὺς ἵνα μὴ ζηλώσωμεν, ὃ νόμος ἣμῖν ὃ παρ᾽ 
ἐχείνων ἀμεληθεὶς, εἰς ἀνάμνησιν πνευματιχὴν χαὶ 
χατόρθωσιν δέδοται. Υἱοὶ Ἐφραὶμ ἐντείνοντες χαὶ 
βάλλοντες τόξ ξοις ἐστράφησαν ἐν ἡμέρᾳ πολέ ἔμου. Οὐχ 
ἐφύλαξ αν τὴν διαθήχην τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ οὐχ ἠβουλήθησαν πορεύεσθαι. Ἀπὸ τῆς με Ξίζονος 
φυλῆς ὅλον τὸν λαὸν τοῦ Ἰσραὴλ τὸν ἀποσχισθέντα 
τοῦ ᾿Ιούδα ἐὸ δήλωσεν" ὃ γὰρ Egpxip. ἐν ταῖς δέχα 
φυλαῖς ταῖς ὑπὸ τὸν Ἱεροδοὰμ γενομέναις ἐπρώ τευεν. 
Ούτω τοιγαροῦν χαὶ τοὺς ἄλλους “προφήτας τὸν 
Ἰσραὴλ εὑρήσεις ὀνομάζοντας. Δηλοῖ δὲ Ὡσηέ ' φησὶ 
1*o- "Tt ποιήσω, σοι, EE τί ποιήσω got, 
Μανασσῆ; τί ποιήσω σοι, Ἰούδα’ [ούδαν μὲν τὰς δύο 
φυλὰς χαλῶν, ὧν ὃ οἶχος τοῦ Ἰούδα HOP NE 
Fgpnip. αὖθις τὰς δέχα" ἐπειδήπερ ἣ φυλὴ τοῦ 
Ἐφραὶμ τὴν τούτων βασιλείαν ἐχέχτητο. Οὗτοι τοί- 
νυν “ντείνοντες καὶ βάλλοντες τόξοις ᾿ ἦν γὰρ αὐτοῖς 
θεοσεύείας ὄ ὄργανα. ᾿Εστράφησαν ὅ ὅμως εἰς φυγὴν , εὖ- 
δήηλον ἐν ἡμέρᾳ τοῦ νοητοῦ πολέμου, γῶτα τοῖς 
ἐχθροῖς ὃ δεδωχότες τοῖς δαίμοσι. "Tí δὲ αὐτοὺς εἰς φυ- 
γὴν τραπῆναι χαὶ νῶτα δοῦναι τοῖς ἐχθροῖς Taps- 
σχεύασε; "To μὴ φυλάς αι τὴν διαθήχην τοῦ Θεοῦ, 
μη} ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ πορευθῆναι. Kol πότε τοῦτο 
ὑπέστησαν; νίκα δύο δαμάλεις χωνευτὰς προσεχύ- 
νησαν. Ὅθεν αὐτοῖς τὰ ἑξῆς τραγῳδῶν ἐπήγαγε᾽ 
Ka ἐπελάθοντο “τῶν εὐεργεσιῶν αὐτοῦ, χαὶ τῶν θαυ- 
μασίων αὐτοῦ, ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς, ἐναντίον τῶν πα- 
τέρων͵ αὐτῶν" ἃ ἐποίησε θαυμάσια ἐν γὴ Αἰγύπτῳ, 
ἐν πεδίῳ ] άνεως. 


"Ev ὀλίγοις ὅλα τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον ἐμνημό: 
νευσε θαύματα , ὧν αὐτοῖς ὀνειδίζει λήθην. "ay γὰρ 
ἂν τὸν εὐεργέτην χατέλιπον, εἰ μὴ διὰ μέγεθος ἀγνω- 
μοσύνης τὰς εὐεργε σίας ἀπὸ τῆς μνήμης ἐξέδαλον, καὶ 
τὰ θαυμάσια ὧν τοὺς πατέρας ἐκτήσαντο μάρτυρας, 
αὐταῖς τὰ σημεῖα παραλαθόντες ταῖς ὄψεσιν, ἅπερ ἐν τῷ 


^ Sie imn apographo nostro, vox vitiata, Amanuensis 


in margine seripsit, dmeZo, que vox non potest ad se 
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formetur Christus in vobis. Non perinde autem 
faciebant scribo et Phariszi, qui. clavem scientiae 
acceperant, et nemini concedebant intrare : id 
enun Dominus, i ipsos miseros praedicans, declara- 
vit, uL etiam in sequentibus dicitur : 8. JVe fiant 
sicut patres eorum. Quia enim gentes ex Israele 
ortos jure sibi patres adscr 'ibebant, eo quod Chri- 
stus natus esset ex illis : quorum quidam probi, 
ut prophete, veri sacerdotes, et quotquot legem 
accurateservabant ; improbi rursus quotquot E 
dignitatem falso circumferebant ; quoniam impro- 
borum et pravaricatorum mentionem facturus 
erat, necessario postquam patres memoravit, de 
quibus nunc mentionem faciat subjicit : Generatio 
prava et exasperans : generatio que non di- 
rexit cor suum, et non. fidus habitus est cum 
Deo spiritus ejus. Etenim. lingua tantum. omnes 
fidem profitebantur, sed non toto corde, nec puro 
spiritu : quamobrem pravi erant et exacerbantes, 
et cor suum non direxerunt ad Deu qui non ea 
qui ex labiis, sed ea qu ex animi affectu pro- 
deunt vult accipere. Quos ne imitemur, lex ab illis 
neglecta nobis ad spiritualem recordationem etad 
correctionem data est. 9. Filii Ephraim inten- 
dentes et miitentes arcubus, conversi sunt in 
die belli. 40. /Von custodierunt testamentum 
Dei, et in lege ejus noluerunt ambulare. À ma- 
jori tribu ed populum Israel a Juda abscissum 
declaravit : Ephraim namque in. decem tribubus 
quae sub Jeroboamo erant primas tenebat. Sic 
etiam reliquos prophetas Israelem nominare com- 
peries. Id declarat Osee his verbis : Quid faciam 
tbi, Ephraim ὃ quid. faciam tibi, Manasse ? 
quid faciam tibi, Juda? Judam vocans duas 
tribus, quibus imperabat domus Juda; E phraim 
vero decem tribus, quoniam tribus. Ephraim in 
cas dominatum obtinebat. Hi itaque. Zntendentes 
et mittentes arcubus : erant enim haec eis religio- 
nis instrumenta, In fug gamiamen ver 'sl sunt, nempe 
in die spiritualis fal: terga inimicis daemonibus 
dederunt, Quid autem. in causa fuit ut fugam fa- 
cerent et hostibus ter; ga darent? Quod non custo- 
dissent testamentum Dei 1, et in lege ejus. non am - 
bulassent. Et quandonam id accidit eis! ! Quando 
duas juveneas conflatiles. adoraverunt, Quare ea 
qua sequuntur deplorans. prosequitur : 11. Ft 
obliti sunt benefactorum ejus, et mirabilium 
ejus que ostendit eis, 12. coram patribus co 
rum : que /* cit mirabilia in terra. . Egypti, 
in campo T'aneos. 

9. Paueis omnia quie in Egypto contigerunt mi 
raeula. commemoravit, quorum ipsis oblivionem 
ex probi; at, Neque enim benefaetorem re liquisse nt, 
nisi ob ingratum animum beneficiorum memoriam 
obliterassent, neenon. miracalorum. quorum pa- 
Les suos testes habebant, qui ipsis ὯΝ ea signa 


rem quadrare 
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pereeperunt, qua in campo Taneos facta esse re- 
censet : quia Tanin Pharao, utpote antiquiorem et 
majorem alus incolebat; quod autem antiquior 
esset Tanis, id sacra Scriptura declarat. Cum vel- 
let enim remotissimam Chebronis antiquitatem te- 
stificari, eain cum Tani comparat, ita dicens : 
Chebron autem. constructa est, antequam Ta- 
nis in "Egypto construeretur ; vidslicet regia 
Pharaonis. 15. Dirupit mare, et perduxit eos ; 
statuit aquas quasi utrem. Magnam hic mira- 
bilium patratoris virtutem ostendit. Cum mare ad 
populi transitum. divisurus esset, non exsiccavit 
tamen, sed quasi proprio elemento parcens, in 
duo ipsum divisit. Hoc enim est illud, Dirupit. 
Deinde utrumque latus divise aqna colligens et 
attollens, in medio divise aqui evacuato mari, 
terram dedit. transeuntibus calcandam : quamob- 


SPURIA. 


πεδίω ᾿'Γάνεως γεγενῆσθαι παρέθετο * ἐπειδὴ ταύτην 
ὃ Φαρχὼ πάντως ὡς ἀργαιοτέραν οἰχῶν ὑπῆρχεν xad 
μείζονα - ὅτι δὲ ἀρχαιοτέρα ἢ Τάνις, $j θεία δηλοῖ 
Γραφή. Βουληθεὶς γὰρ τῆς Χεδρὼν τὸ λίαν ἀρχαῖον 


E προσμαρτυρῆσαι, πρὸς τὴν Τάνιν ἐποιεῖτο τὴν σύγ-- 


χρισιν" λέγει δὲ οὕτως: Ἢ δὲ Χεδρὼν ᾧχοδομήθη 
πρὸ τοῦ Ἴ ἄνιν ἐν Αἰγύπτῳ οἰχοδομηθῆναι, ἤγουν τὰ 
τοῦ Φαραὼ βασίλεια. Διέῤῥηξε θάλασσαν, xal διήγα- 
γεν αὐτούς" παρέστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσχόν. Πολλὴν 
ἐνταῦθα τοῦ θαυματουργοῦντος παρέστησε «δύναμιν " 
ἔτι τὴν θάλασσαν πρὸς τὴν τοῦ λαοῦ πάροδον " πει- 
ρῶ.... δεό.... ἐλέρσωσεν ὅμως, ἀλλ᾽ ὡς οἰχείου στοι- 
χείου φειδόμενος, εἰς δύο ταύτην ἐμέρισε. Τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ, Διέῤῥηξεν. Εἶτα χυρτώσας χαθάπερ ed 
ἑχάτερον χεῖλος τοῦ μερισθέντος ὕδατος, γῆν ἐν μέ- 
σῳ.... τῆς θαλάσσης γυμνωθείσης ἔδωχε τοῖς ὁδεύουσι" 


"ς διόπερ τοῦ λαοῦ περαιωθέντος, εἰς τὴν ἑαυτῆς χώραν 


rem cum populus pertransisset, in suum locum A ἐπαφῆχε τὴν θάλασσαν. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ve- 


mare reduxit. 14. Et deduxit eos in nube diei, 
εἰ tota nocte in. illuminatione ignis. Vi- 
den' providentia Dei. mira. operantis magnitudi- 
nem? (Quia enim signo opus Mitdwit. ad viam 
desertam et ignotam permeandam ; non solum ne- 
cessitati, sed etiam. utilitati prospexit eorum qui 
signum acceperunt. Quapropter nubem ipsis per 
diem przbuit, quie illos a. solis δῖα obtegeret : 
columnam antem ignis in nocte,ad illuminationem, 
qui simul et calorem ( nam humidior nox est οἱ 
frigidior) suppeditaret. Itaque. nos etiam quando 
Deo duce iter facimus, iestu voluptatum ingruente 
peenitentii nubem obtendamus : refrigescente au- 
tem caritate, zelo ipsam quasi columna ignis 
rursum accendere poterimus. 15. Dirupit petram 
in deserto, et potavit eos velut inabysso multa. 
16. Et eduxit aquam de petra, et deduxit tam- 
quam flumina aquas. Forte quibusdam videatur, 
bis idipsum signum a propheta narrari : at res 
non ita se habet, sed Mvoái bis aquam eduxit ex 
petra, primo in deserto Choreb, secundo in Cades, 
ubi Maria mortua et sepulta est : abundanter 
autem utrobique, ita ut dicatur, Zn abysso multa; 
quoniam non uni tantum, sed plurimis fluviis erat 
tam copiosa aqua comparanda. IHlud enim demon- 
strabat miracula illa. non phantasmata fuisse, sed 
rei veritatem. 17, Et apposuerunt adhuc pec- 
care ei, Gravem  intentat accusationem in popu- 
lum Jadaicum, quod tanta perspicientes miracula, 
cum oportuisset cos a prioribus peccatis abstinere, 
nova ipsi scelera adderent, non. modo peccantes, 
sed Kt, id est, adversus eum, qui signa praeberet; 
ideo subjunxit : Exacerbaverunt. Excelsum in 
inaquoso. Quomodo exacerbaverunt? Non quod 
sitirent, non quod. aquam peterent; sed quod lar- 
gitorem vilipenderent et probris afficerent. Quam- 
obrem ex locis, ubi. miracula. edebantur, alius 
Aqua contradictionis, alius "Tentatio vocabatur et 
Calumnia, quod ipsi Dominum tentarent, ac. di- 
cerent : ^n est Dominus in nobis, necne ? ld 


B Kat ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέτρας, xai xac 
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φέλη ἡμέρας, xa ὅλην τὴν νύχτα ἐν φωτισμῷ πυρός. 
Θεωρεῖς τῆς τοῦ θαυματουργοῦντος προνοίας τὸ μέ- 
γεθος; Ἐπειδὴ γὰρ σημείου πρὸς τὴν ὁδὸν ἐρήμην 
οὖσαν χαὶ παρ᾽ αὐτῶν ἀγνοουμένην ἔχρηζον, οὐ τῆς 
χρείας μόνης, ἀλλὰ χαὶ τῆς ὠφελείας ἐπεμελήθη τού- 
των Ol τὸ σημεῖον ἐδέχοντο. Διόπερ αὐτοῖς νεφέλην 
μὲν ἐν ἡμέρα παρέσχεν, ἀπὸ τοῦ ἡλιαχοῦ σχιάζουσαν 
χαύσωνος" στῦλον δὲ πυρὸς ἐν ἰνυχτὶ, πρὸς τῷ φωτὶ 
καὶ θέρμην ( ὑγροτέρα γὰρ f, νὺξ xai ψυχροτέρα) 
παρέχοντα. Ὥστε xal ἡμεῖς ὅταν Θεοῦ δδηγοῦντος 
δδεύωμεν, χαύσωνος μὲν ἡδονῶν ἐπελθόντος, τὴν νε- 
φέλην τῆς μετανοίας... ομεν" ψυγείσης δὲ τῆς ἀγά- 
πῆς, τῷ ζήλῳ ταύτην χαθάπερ στύλῳ πυρὸς, ..... 
εν.... τες, ἀνάπτειν δυνησόμεθα. Διέῤῥηξε πέτραν ἐν 
ἐρήμῳ, καὶ ἐπότισεν αὐτοὺς ὡς ἐν ἀδύσσῳ πολλῇ. 
£y ὡς 
ποταμοὺς ὕδατα. Ἡ ἀγα πού τινες δοχοῦσιν, ὅτι δὶς τὸ 
αὐτὸ σημεῖον ὃ προφήτης ἐξέθετο" ἔχει δὲ οὐχ οὕτως, 
ἀλλὰ δεύτερον αὐτοῖς τὸ ὕδωρ ἐχ πέτρας ὃ Μωὺῦσῇς 
ἐξήγαγεν, ἅπαξ μὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ Χωρὴβ, τὸ δὲ δεύ- 
τερον ἐν Κάδης, ἔνθα Μαριὰμ ἐτάφη τελευτήσασα᾽ 
εἰς πλησμονὴν δὲ ἑχάτερον, ὥστε τὸ, 'Ev ἀδύ 

πολλῇ, λέγεσθαι * ἐπειδὴ οὐχὶ ποταμῷ, ἀλλὰ πολλοῖς 
διὰ τὸ πλῆθος ἦν ἱχανὸν τὸ ὕδωρ παραβάλλεσθαι. 
Ῥοῦτο γὰρ ἦν σύστασις, ὅτι πρὸς ἀλήθειαν, οὐχὶ δὲ 
φαντασίαν αὐτοῖς ἐγεγόνει τὰ θαύματα. Καὶ προσέ- 
Ürvro ἔτι τοῦ ἁμαρτάνειν αὐτῷ. Δεινὴν χατηγορίαν 
τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐξέθετο, ὅτι τηλιχαῦτα δεχό- 
μένοι θαύματα, δέον τῶν ἀρχαίων ἁμαρτημάτων 
ἀπέχεσθαι, ἕτερα ὅμως ἐχείνοις προσέθηκαν, οὐχ 
ἁπλῶς ἁμαρτάνοντες, ἀλλ᾽ Αὐτῷ, τουτέστιν εἰς αὐτὸν 
πλημμελοῦντες τὸν τὰ σημεῖα παρέχοντα * διόπερ 
ἐπήγαγεν" Παρεπίχραναν τὸν Ὕψιστον ἐν ἀνύδρῳ. 
Πῶς παρεπίχραναν ; Οὐ διψήσαντες, οὐδὲ ὕδωρ αἰτή- 
σαντες, ἀλλὰ φαυλίζοντες καὶ λοιδοροῦντες τὸν παᾶ- 
ρέγοντα, Ὅθεν οἱ τῶν θαυμάτων χῶροι, ὃ μὲν ὕδωρ 
ἀντιλογίας, 6 δὲ πειρασμὸς ἐλέγετο xal λοιδόρησις, 
διὰ τὸ πειράζειν αὐτοὺς Κύριον λέγοντας, Εἰ ἔστι 
Κύριος ἐν fjuiv, ἣ οὔ; ᾿'Γοῦτο γὰρ αὐτῇ λέξει Μωῦσῆς 
ὃ νομοθέτης ἐξέθετο. ᾿Γούτοις σαφῶς ἔοιχε τὰ ἐχόμενα " 


b Sic erasis in Ms. literis apographum expressum est. 


IN PSALMUM LXXVil. 


Kot ἐξεπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, 
τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν. Θεωρεῖς 


T Y 
ὅτι τὸν Θεὸν ἐπείραζον, εἰ δύναται χορηγῆσαι κατὰ 
/, 
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τὴν ἔρημον βρώματα" ὥστε ἀπὸ χαχίας, οὐχὶ δὲ ἐξ 
“- mM y m ^Y 

ἐνδείας ὑπῆρχε τοσοῦτον ἣ αἴτησις " τοιγαροῦν οὐδὲ 


ἁπλῶς, Βρώματα, ἀλλὰ, Ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, τουτέστι 
χατὰ τὰς ἑαυτῶν ἡδονὰς, καὶ τὰς τῆς Ψυχῆς ἐπιθυ-- 
μίας ἠῤδούλοντο περὶ σικύων χαὶ πεπόνων χαὶ χρομ.- 
μύων ὡς σπανιζόντων γογγύζοντες. Καὶ χατελάλησαν 
τοῦ Θεοῦ, xal εἶπον. Δεινὸν μὲν xoi τοῦ τυχόντος 
χαταλαλεῖν᾽ διόπερ φησὶν ὃ Δαυὶδ, "Toy χαταλαλοῦντα 
λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον * δεινότε-- 
ρον" δὲ δεσπότου: τιμωρία γὰρ τὸν χαταλαλοῦντα 
διαδέχεται ἀλλὰ Θεοῦ δεινότατον, ἐπειδὴ καὶ πατὴρ᾽ 
ἡμῖν xoi δεσπότης xai τροφεὺς ὃ Θεὸς, καὶ πᾶν ὅπερ 
ἂν εἴποις εὐεργεσίας ἢ δυναστείας, ἐχόμενος. Δεῖ τοί- 
vuv ἢ φόδῳ τῆς αὐτοῦ δυναστείας, ἢ ἀγάπη τῆς παρ᾽ 
αὐτοῦ εὐεργεσίας, τῆς εἰς αὐτὸν λοιδορίας ἀπέχεσθαι. 
Τί δὲ Quoc κατελάλουν ; Μὴ δυνήσεται ὃ Θεὸς ἕτοι- 
μάσαι τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ ; Eme ἐπάταξε πέτραν, 
χαὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, χαὶ χείμαῤῥοι κατεχλύσθησαν - 
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enim ipsis verbis legislator Moyses retulit. His 
prorsus similia sunt que sequuntur : 18. £t ten- 
taverunt Deum in. cordibus suis, ut peterent 
escas animabus suis. Vides eos Deum tenta- 
p visse, ut. probarent an posset in deserto escam 
suppeditare : itaque ex malignitate potius quam 
ex indigentia hzc petitio profecta est. : ideo non 
simpliciter, Escas ; sed, -nimabus suis, hoc 
est pro voluptate sua et animi concupiscentia pe- 
tebant, dum de cucumerum et peponum aliorum- 
que penuria murmurarent. 19. £t male loquuti 
sunt de Deo, et dixerunt. Grave est vel contra 
vulgi hominem obloqui ; quamobrem ait David, 
Detrahentem secreto proximo suo, hunc et se- 
quebar; gravius autem est contra dominum : 
supplicium enim obloquentem excipit ; gravissi- 
mum autem contra Deum, quia pater, dominus et 
nutricius noster est Deus, qui quantumlibet dicere 
possis beneficentiam et potentiam obtinet. Oportet 
itaque aut. ejus potentiz timore, aut ejus benefi- 
centi amore, a contumeliis in ipsum proferendis 


μὴ καὶ ἄρτον δύναται δοῦναι, ἢ ἑτοιμάσαι τράπεζαν E abstinere. Sed quid tandem obloquebantur : /Xum- 


τῷ λαῷ αὐτοῦ; Χαλεπὴ τῶν βλασφήμων dox xo 
παρανόμων 14 τύφλωσις. Ay ὧν Rc ἔδει μεγάλα 
παρὰ Θεοῦ στοχάζεσθαι, χαὶ θαῤῥεῖν ὅτι πᾶντα δύνα- 
ται, ἀδυνατεῖ δὲ αὐτῷ οὐδὲν, £x. τούτων τὰ περὶ αὐτοῦ 
ἀπαγορεύουσι. μονονουχὶ x«t ταῦτα λέγοντες" εἰ χαὶ 
ὕδωρ ἐχορήγησεν, ἀλλὰ τροφὴν χορηγῆσαι οὐ δύναται, 
ὡς χάμνοντος αὐτοῦ ἐπὶ τῷ θαυματουργεῖν, xal τὴν 
φιλοτιμίαν τοῖς προλαδοῦσι σημεῖα δαπανήσαντος. 
ἐφ᾽ οἷς εἰκότως κινεῖται " δηλοῖ ὃὲ τὰ ἑπόμενα. Διὰ 
τοῦτο ἤχουσε Κύριος xal * ἀνεβάλετο * τουτέστι, Πρὸς 
ὀργὴν ἐχινήθη" οὕτω γὰρ Θεοδοτίων καὶ ot τὴν πέμ.- 
πτὴν ἐχδεδώχασι. 


"- ^, ^ 2 726 
Διὰ τί δὲ τὴν ἀναθολὴν ἐπὶ τῆς ὀργῆς ἐξέλαθον ἃ 


ἑχάτεροι; Οὐ μάτην γὰρ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ cuu Gat- 
νει ὡς τὰ πολλὰ τοῖς ὑπὸ θυμοῦ χεχινημένοις ἀνα- 
Θάλλεσύαι τὴν στολὴν, ἐπειγομένοις ὥσπερ εἰς ἐκχδί- 
χήσιν " σύνηθες δὲ τοῖς προφήταις περιτιθέναι τῷ 
Θεῷ τὰ ἀνθρώπινα σχήματα, ἵνα ταύτας (sic) τὸ 
ποιὸν ἑκάστης ἐνεργείας ἧσπερ ἐνεργεῖ δείξωσιν. Ὅτι 
δὲ ἀναβολὴν ἐνταῦθα τὴν χίνησιν τῆς ὀργῆς τὴν τα- 
χεῖαν ἐκάλεσεν, ἄκουε τὰ ἑπόμενα. Καὶ πὺρ ἀνήφθη 
ἐν Ἰαχὼῤ, xa ὀργὴ ἀνέθη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. Ὡς γὰρ 
ὀργισθέντος ()εοῦ, πῦρ χατὰ τῶν παρασχευασάντων 
τὴν ὀργὴν ἐξῆλθεν εἰς ἐκδίχησιν. Αἰτία δὲ τίς ; Ὅτι 
οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τῷ (Mei , οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σω- 
τήριον αὐτοῦ. Παροξύνεται γὰρ ὁ Θεὸς ἀπιστούμενος, 
ἐπειδὴ πᾶς ἀπιστῶν Θεῷ, οὐδὲ χρίσιν προσδέχεται, 
ἀλλὰ καὶ φαυλίζει τὸν αὐτοῦ νόμον " εἰ δὲ τὸν θεῖον, 
πολὺ μᾶλλον τὸν ἀνθρώπινον " xal σύγχυσιν ἐντεῦθεν 


 ἀνεθάλετο, Vulg. distulit: quam. interpretationem 
non admittit hie, quisquis est, Anonymus; nam apud 
eum ἀνε devo est repulit, rejecit. Lectio autem "Theo 


quid poterit Deus parare mensam in deserto ? 
20. Quoniam percussit petram. et fluxerunt 
aque, et torrentes inundaverunt : numquid et 
panem poterit dare, aut parare mensam populo 
suo ? Gravis blasphemorum et iniquorum cacitas. 
Ex quibus enim magnade Deo conjicere par erat, 
et confidere ipsum omnia posse, nihilque ipsi 
impossibile esse, ex iis ipsis de ejus potestate Lo 
sperant, propemodum ita loquentes : Etsi aquam 
suppeditaverit , escam tamen dare non potest, 
quasi in patrandis miraculis infirmior factus esset, 
et potentiam exhausisset erga eos qui priora signa 
acceperant : propterea jure irascitur, ut sequentia 
indicant, 21. /deo audivit Dominus, et rejecit : 
id est, 4/d iram concitatus est ; sic enim Theo- 
dotio et Quinta ediderunt. 

4. Cur autem in ira rejectionem acceperunt 
utrique? Non frustra id factum est; sed quia sepe 
contingit eos qui. ira. commoventur amictum reji- 
cere quasi ad ultionem se comparantes : solentque 
prophete humanos habitus Deo adscribere, ut per 
eos singularum ejus operationum modum doceant, 
Quod autem celerem iro motum rejectionem voca- 
verit, audi ex sequentibus, Et ignis accensusest 
in Jacob, et ira ascendit in Israel. Utpote irato 
Deo, ignis contra. eos qui. iram accenderant exiit 
in ultionem, Qua de. causa? 23, Quia non. cre- 
diderunt. in Deo, nec speraverunt in. salutari 
ejus, Writatur vero Deus. eum | fides illi non. ha- 
betur : quia quisquis fidem non habet. Deo, nec 
judicium. admittit, sed. etiam ejus. legem. conte- 
p mnit : si divinam legem, multo magis humanam : 

hineque confusio in vitam hominum invehitur. 


dotionis et Quinto, πρὸς ὀῤγὴν ἐκινήθη, ed iram concita- 
ts est, non est in nostra Hexaplorum editione, 
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Quid enim non andebunt dicere qui non credunt in 
Deum, nec. in salutari ejus sperant? Simul autem 
eos incusat, non modo quod in Patrem, sed ettam 
quod in Filium non crediderint : ideo dicit : /Vec 
speraverunt in salutari. ejus : Christum dicit, 
quem multi. prophetze salutare. vocarunt, clarius 
autem Symeon, qui in ulnas illum accepit. 25. Et 
mandavit nubibus desuper, et januas celiape- 
ruit. Nubes desuper eas, que in sublimi po- 
site sunt, dicit : quapropter illas etiam. januas 
cxli nominavit, quia ante caelum prztenduntur : 
sunt enim quaedam nubes terra viciniores, ita 
ut etiam. montibus humiliores deprehendantur. 
34. Et pluit illis manna ad manducandum, 
et panem celi dedit eis. 25. Panem angelo- 
rum manducavit homo , commeatum | misit 
εἰς ad saturitatem. Ne quod non posset petitio- 
nem implere Deum iratum esse putarent, petitio- 
nein, inquam, blasphemorum, nec rogantium quo 
pacto apud Deum negotiari oporteat, ignem in 
eos urentem immisit, ita ut locus Incendiuimn vo- 
caretur, quod. in eo. magna populi pars igne con- 
sumta esset. Postea vero qua petierant dedit. Pa- 
nem cali et panem angelorum manna vocat, quia 
non humanis apparatus erat manibus : de cielo 
autem, ubi angelorum chorus erat, delapsus est. 
Commeatum porro qualem ad usque saturitatem 
demiserit, clare enuntiant ea. qua sequuntur : 
96. ΖΡ: austrum de celo, et induxit in 
virtute sua africum. 9T. Et pluit supereos sicut 
pulverem carnes, et sicut arenam. maris vo- 
latilia pennata. Parata sunt apud Deum bona : 
sed tamen ea ad. opportunum tempus ab eo ser- 
vantur. Quamobrem cum Judaicum populum sa- 
tiare vellet, non. novum opificium produxit, cum 
austrum et africum commovit. Hi namque in 
iestuosioribus regionibus flare solent, ubi summus 
Opifex conturmenm copiam adesse curavit, et 
velut ex. paratis. thesauris "pm implevit. Nos 
autem ne. hyperbolice a. propheta. dictum fuisse 
putemus, Pluit sicut pulverem carnes, et. sicut 
arenam maris volatilia pennata. lufinita quip - 
pe sunt. nobisque ignota be opificia. Tanta ita- 
que fuit volucrum multitudo, ut non filis aut reti- 
bus aut machinis aliis, sed manibus ad. paratam 
ficilemque venationem. opus esset, ut sequentia 
plane declarant. 28... £t cediderunt. in. medio 
castrorum corum, circa tabernacula eorum. 
20, Et manducaverunt, et saturati. sunt. ni- 
mis. Cogites ergo velim tam numerosam multi- 
tudinem, tam voracem, saliatam non ad unum 
dumtaxat diem, sed ad triginta, ut discere possis, 
sí Mosis historiam in libro Numerorum percur- 
ras. Et desiderium eorum attulit eis : $0. non 
sunt fraudati a. desiderio suo. AL dhuc esca 
eorum erat in ore ipsorum, 91. et ira Dei 
ascendit super eos. Et occidit plures eorum, et 
electos Israel impedivit. Non frustra ergo Deus 
multas ex petitionibus nostris aliud in tempus 
differt, sed ad utilitatem nostram, quis plurimo 
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ἣ xx0' ἡμᾶς πολιτεία ὑφίσταται. Τί γὰρ μὴ ὀχνή- 
σουσιν εἰπεῖν οἵ μὴ πιστεύοντες εἰς τὸν Θεὸν, μιηδὲ εἰς 
τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν ἐλπίζοντες ; Ὁμοῦ δὲ αὐτοὺς 
διαδάλλει, ὡς μὴ μόνον εἰς τὸν Πατέρα ἀπιστοῦντας, 
ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν Υἱὸν ἀπιστήσαντας. Διό φησιν" 
Οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ - τὸν Χριστὸν 
λέγων, ὅνπερ σωτήριον πολλοὶ μὲν τῶν προφητῶν, 
σαφῶς δὲ χαὶ Συμεὼν λαῤὼν ἐν ταῖς ἀγχάλαις ὠνό- 
μασε. Καὶ ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν, xat θύρας 
οὐρανοῦ ἀνέῳξεν. Νεφέλας ὑπεράνωθεν τὰς ἐν t 
λέγει" διόπερ αὐτὰς xai θύρας οὐρανοῦ , ὡς προῦθε- 
ῥλημένας τοῦ οὐρανοῦ, προσηγόρευσεν t εἰσὶ γάρ τινες 
τῶν νεφελῶν περίγαιοι, ὥστε xat τῶν ὀρέων αὐτὰς χα- 
τωτέρας εὑρίσχεσθαι. Καὶ ÉGosEev αὐτοῖς μάννα φα- 
γεῖν, xa ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς. Ἄρτον ἀγγέλων 
ἔφαγεν ἄνθρωπος, ἐπισιτισμὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἰς 
πλησμονήν. Μήποτε γὰρ 0v ἀδυναμίαν τοῦ πληρῶ- 
σαι τὴν αἴτησιν τὸν Θεὸν ὀργισθῆναι νομίσωσι, τὴν 
μὲν βλασφήμων χαὶ οὐχ αἰτούντων, πῶς δεῖ πρε- 
σδεύεσθαι παρὰ Θεοῦ, πῦρ ἐν αὐτοῖς ἀνάψας ἐπήγα- 
γεν, ὥστε xal τὸ χωρίον ἐμιπυρισμὸν, πολλῆς ἐν αὐτῷ 
τοῦ λαοῦ μοίρας ἐμπρησθείσης, ὀνομάζεσθαι. Μετὰ 
δὲ τοῦτο τὰ αἰτηθέντα ἔδωχεν. Ἄρτον γε μὴν οὐρα- 
νοῦ καὶ ἄρτον ἀγγέλων τὸ μάννα χαλεῖ, ἐπειδήπερ οὐ 
χερσὶν ἀνθρωπίναις παρεσχεύαστο- ἐξ οὐρανοῦ δὲ, 
ἔνθα τῶν ἀγγέλων 6 χορὸς, ἐφέρετο. ᾿Επισιτισμὸν 
γὰρ αὐτοῖς ποῖον εἰς πλησμονὴν ἀπέστειλεν, ἔχει σα- 
φῶς τὰ ἑπόμενα "᾿Απῆρε νότον ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ ἐπή- 
γαγεν ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ λίδα. Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς ὡσεὶ χνοῦν σάρχας, χαὶ ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν 
πετεινὰ πτερωτά, “ἕτοιμα τῷ Θεῷ τὰ ἀγαθά " καιρῷ 
δὲ ὅμως παρ᾽ αὐτῷ τῷ δέοντι φυλαττόμενα. Ὅθεν 
τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων λαὸν χορῆσαι βουλόμενος, οὐ χοι- 
γήν τινα (f. χαινήν τινα) δημιουργίαν παρήγαγε 
νότον xa λίρα νικήσας. Οὗτοι γὰρ ἐν τοῖς χώροις 
τοῖς θερμοτέροις πνέουσιν, ἔνθα τὸ τῆς δρτυγομήτρας 
δημιουργὸς ἔταξε διαγίνεσθχι, xai χαθάπερ ix θη- 
σαυρῶν ἑτοίμων τὸ σχοπηθὲν ἐπλήρωσεν. Ἡμεῖς δὲ 
μὴ πάντως ὑπερῥολιχῶς εἰρῆσθαι ταῦτα τῷ προφήτη 
νομίσωμεν, ὅτι "EGoszev ὡσεὶ χνοῦν σάρχας, χαὶ 
ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ πτερωτά. Ἄπειρα γὰρ 
τοῦ Θεοῦ τὰ δημιουργήματα xal ἡμῖν ἀγνοούμενα. 
Τοσοῦτον τοίνυν ἦν τῶν ὀρνέων τὸ πλῆθος, ὥστε μὴ 
λίνοις μηδὲ παγίσιν ἢ μηχαναῖς ἄλλαις, χερσὶ δὲ 
πρὸς τὴν θήραν ἑτοίμην οὖσαν χαὶ προχειμένην χρή- 
σασθαι, ὡς τὰ ἑξῆς παρίστησι μάλιστα. Καὶ ἐπέπε- 
σὸν εἰς μέσον τῆς παρεμδολῇς αὐτῶν, χύ τῶν 
σχηνωμάτων αὐτῶν. Καὶ ἔφαγον, xal ἐνεπλήσθησαν 
σφόδρα. Οὐχοῦν xal τοῦτο πλῆθος νόησον λαοῦ, το- 
σοῦτον μὲν τὸν ἀριθμὸν, οὕτω δὲ γαστριμάργου xopt- 
σθέντος οὐ πρὸς ἡμέραν μίαν, ἀλλὰ πρὸς τριάχοντα, 
ὡς δυνήση μαθεῖν τὴν παρὰ Moe, ἐν τῇ βίδλῳ τῶν 
Ἀριθμῶν ἱστορίαν ἐπερχόμενος. Καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
αὐτῶν ἤνεγχεν αὐτοῖς" οὐχ ἐστερήθησαν ἀπὸ τῆς 
ἐπιθυμίας αὐτῶν. Ἔτι τῆς βρώσεως οὔσης ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν, xal ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
χαὶ ἀπέχτεινεν ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἐχ- 
λεχτοὺς τοῦ Ἰσραὴλ συνεπόδισεν. Οὐ μάτην ἄρα τὰς 
πολλὰς ἡμῶν αἰτήσεις ὁ Θεὸς ἀναβάλλεται, πρὸς τὸ 
συμφέρον δὲ, ἐπειδὴ τῶν ἐπιθυμιῶν αἱ πλεῖσται 
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ἀσύμφοροι τοῖς ἀνθρώποις τυγχάνουσιν, ἃς τοῖς 
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concupiscentie hominibus noxiw sunt, quas ta- 


ἁμαρτωλοῖς ἐπετελεῖ πολλάχις ὀργιζόμενος. Καὶ τίνος 727 men plurimis peccatoribus concedit iratus. Ecqua 
χάριν, ἐπιτελεῖ; Mex ὡς ἀσθενοῦντα αὐτὸν, xz ÜX- A de causa concedit? Ne ipsum, ut jam diximus, 


περ ἔφημεν, Ue pops. ᾿Επιτελέσας τιμωρεῖται 
τοὺς λαμόάνοντας, ὅ ὅπως χαὶ ἡμᾶς φοδήσῃ, υηδα- 
uoc βιάζεσθαι τὸν Θεὸν ταῖς ἀθέσυοις αἰτήσεσι. "Toc 
γαροῦν τοῖς Ἰουδαίοις τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ϑρώσεως 
ἔδωχεν, ἔτι δὲ αὐτῶν ἐσθιόντων ἐπήγαγε τὴν ὀργὴν, 
ἀποχτείνας αὐτῶν τοὺς πίονας, ὃ δηλαδὴ τοὺς παγυ- 
σάρχους, χαὶ συμποδίσας τοὺς ἐχλεχτοὺς, οὗ τοὺς ἐν 
ἀρεταῖς λογάδας, ἀλλὰ τοὺς ἐν χαχία᾽ εἰσὶ γὰρ ἐν 
πονηρίᾳ ἐξαίρετοι. Ἔν πᾶσι τούτοις ἥμαρτον ἔτι, χαὶ 
οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ. Καὶ ἐ ἐξέλι- 
πον ἐν ματαιότητ τι o ἡμέραι αὐτῶν, xol τὰ ἔτη αὖ- 
τῶν μετὰ σπουδῆς. 
᾿Εχπλήττεται τὸ τῶν Ἰουδαίων ἀπειθὲς ὃ | προφή- 
τῆς χαὶ σχληροχάρδιον, ὅτι περ οὐ μόνον οἷς ἔσχον 
εὖ, ἀλλὰ χαὶ οἷς ἐπαιδεύοντο » ἄναισθητ τοῦντες ἔμενον, 
x«i ἡμάρτανον ἔτι" τουτέστιν, ἁμαρτίας ἁμαρτίαις 
πρησετίθησαν. ᾿Κποίουν δὲ τοῦτο, ἐπειδὴ ἐν τοῖς 
θαυμασίοις τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐπίστευσαν " τουτέστ', πλη- 
ροφορίαν ἢ πίστιν οὐκ ἐχέχτηντο. Τὰ γινόμενα γὰρ 
θαύματα χαὶ τὰ σημεῖα ἀπὸ ταὐτομάτου συμδαίνειν, 
καθάπερ ἔθος τοῖς ἀσεθοῦσιν, ἐνόμιζον. Διὰ τοῦτο αἵ 
ἡμέραι αὐτῶν μετὰ σπουδῆς ἐξέλιπον ἔχλειψιν δὲ, 
οὐ τὴν ὀλιγότητα τοῦ χρόνου πάντως, ἀλλὰ τὴν 
ἀχαρπίαν τῶν ἀρετῶν λέγει. Πᾶς γὰρ ὃ μὴ βιώσας ἐν 
ἀρεταῖς; χἂν τύχη γεγονὼς πολυχρόνιος, ὅ ὅμως ἐν 
ἡμερῶν ἐχλείψει, τουτέστιν ἄωρος, τελευτᾷ, μὴ χαρ- 
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quasi imbecillum arguant. Quibus concessis eos 
supplicio afficit, ut nos absterreat, ne vim infera- 
mus Deo illicitis petitionibus. Judaeorum itaque 
concupiscentiam ciborum explevit : et cum adhuc 
ederent, iram induxit , occiditque piugues eorum, 
scilicet 'obesos, et impedivit electos, non virtute 
preestantiores, sed in nequitia electos : sunt enim 
etiam in nequitia eximit. 32. Zn. omnibus. his 
peccaverunt adhuc, et non crediderunt in mi- 
rabilibus ejus. 99. Et defecerunt in vanitate 
dies eorum, et anni eorum cum festinalione. 


5. Miratur. propheta Judzeorum | inobsequen- 
tiam et cordis diiem - quia non solum cum be- 
neficio afficerentur, sed etiam cum castigarentur, 
impudenter perseverabant, et peccabant adhuc; id 
est, peccata peccatis addebant. Ita vero se gerebant 
quia mirabilibus Dei non. credebant ; id « est, nec 
persuasionem nec fidem habebant. Miricula enim 
et signa casu, ut mos est impiis, contingere puta- 
bant. [deo dies eorum cum festinatione defer unt: 

defectionem autem, non paucitatem temporis, sed 
virtutum inopiam dicit. Quisquis enim virtutem 
non sectatur, quantumvis annosus fuerit, tamen 
dierum defectu, id est, immatura. morte obit, cum 
non eos fructus tulerit, quorum causa in huma- 


ποφορήσας ταῦτα, ὧν ἕνεχα τὸν βίον eios) 0e τὸν 
ἀνθρώπινον. Διὸ πλήρεις ἡμερῶν τὸν ᾿Αύραὰμ ἣ 
Γραφὴ χαλεῖ, καὶ τὸν Ἰὼ, καίτοι πολλῶν ἔτη ζη- 
σάντων πλείονα. Ὅταν ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, τότε ἐξε- 


nam ingressus est vitam. Quapropter Scriptur: | Gen. 25.8. 
Abrahamum et Jobum plenos dierum vocat, etiamsi Jo5. 42.16. 
multi alii pluribus vixerint annis. 54. Cum oc- 
cideret eos, tunc querebant eum, et converte- 


ζήτουν αὐτὸν, xol ἐπέστρεφον χαὶ ὥρθριζον πρὸς τὸν 
Θεόν. Καὶ ἐμνήσθησαν, ὅτι ὃ Θεὸς βοηθὸς αὐτῶν 
ἐστι," χαὶ 6 Θεὸς 6 ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν ἐστι. Τὸ 
μὲν οὖν ὄντως x χαλὸν ὃ διαπαντὸς μεμνῆσθαι Θεοῦ * ὥστε 
χαὶ παρὰ τὰς εὐπραγίας. ἐπικαλεῖσθαι τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
βοήθειαν. " EXv γὰρ ἡμεῖς αὐτοῦ μνημονεύσωμεν εὐ- 
θηνούμενοι, τότε χαὶ αὐτὸς ἡμῶν θλιθομένων μιμνή- 
σχεται. ὃ δὲ ἄκοντα χαὶ μαστιζόμενον ἐπιζητεῖν 
αὐτὸν, οὐκ ἀπὸ Ἰνώμης ἐπιστρέφειν, δμολογεῖν δὲ 
πρὸς ἀνά T^v ὅτι βοηθὸν τὸν Θεὸν χαὶ "λυτρωτὴν 
TM τοῦτο πονηρῶν οἰχετῶν χαὶ ἀγνωμόνων ἴδιον" 
ὃ δεσπότης χάριν τῆς moldes δρῶν αὐτὴν 
i Metebe rs: οὖχ εἴσεται. Πολὺ δὲ μᾶλλον 6 Θεός" 
οὐδὲ γὰρ ἀ ἀγνοεῖ τῶν δολερῶν ἀνδρῶν χαὶ πονηρῶν. τὴν 
ὑπόκρισιν, ἦ ἧς σαψῶς τὰ ἐχόμενα. μέμνηται. Καὶ ἠγά- 
πήσαν αὐτὸν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, χαὶ τῇ γλώσσῃ 
αὐτῶν ἐψεύσαντο αὐτῷ. Ἢ δὲ χαρδία αὐτῶν οὐχ εὖ- 
θεῖα μετ’ αὐτοῦ, χαὶ οὐκ ἐπιστώθησαν ? ἐν τῇ διαθήχη 


αὐτοῦ. ᾿Ιούτοις ὅμοια χαὶ ἸΙσαΐας τοῖς Ιουδαίοις — nec fideles habiti sunt. in testame nto ejus. His 
ἐμέμψατο" Ὁ λαὺς οὗτος τοῖς y: εἰλεσί με ἀγαπᾷ, ἢ — similibus. Judios. carpit. Esaias : Populus hic Isai.2943. 
δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. "Πῶς ὃὲ — labiis me amat, cor autem eorum longe distat a 
τοῦτο ἐλέγχεται; Πολλοὺς γὰρ xa νῦν μόνῃ τῇ — me. Quomodo autem illud deprehenditur? Multos 
γλώσσῃ θεοσεθεϊς εὑρίσκομεν" ὅταν, ὥς φησιν ὃ προ- certe hodieque invenimus, "t sola. lingua reli- 

φήτης, ἐν τῇ διαθήχῃ αὑτοῦ μιὴ πιστωθῶσιν. Ὅταν v γὰρ giosb sunt ; dum, ut. ait prol heta , JVon fideles 
ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ μὴ πιστεύσωσιν, ἐλέγχοντ à habiti sunt in. testamento ejus, Cum enun. Dei 


μηδεμίαν πρὸς τὸν ἐντειλάμενον σχέσιν ἀγαθὴν ἣ 
συνείδησιν ἔχοντες" περὶ ὧν ΠΙαῦλος ἔλεγε" Θεὸν 
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bantur et diluculo veniebant ad Deum. 55. Et 
recordati sunt quia Deus adjutor corum est, et 
Deus altissimus redemtor eorum est. Vere lau- 
dandum bonumque est semper meminisse Dei : ita 
ut etiam in recte factis, ejus invocenmus proe sidium. 
Nam si nos ejus recordemur cum prospere agimus, 
et ipse dum in ierumnis versamur nostri memine- 
rit. Cum quidam autem inviti atque llagellati eum 
requirunt, illud non est. ex animo requirere, sed 
ex necessitate. confiteri 1 ipsos Deum adjutorem et 
redemtorem habere. Hlud vero proprium est in- 
gr atis et nequissimis domesticis, quibus dominus 
vi extortam confessionem v idens, grati: im non ha- 
bebit. Multo magis Deus : non ignorat enim pra 
vorum et fallacium hominum simulationem, quam 
sequentia clare commemorant, 50. £t dileverunt 
eum in. ore suo, et lingua $ua mentiti sunt οἱ. 
9T. Cor autem eorum non erat rectum cum eo, 


mandatis non. eredant, comprobantur nallum ha 
bere erga. mandantem. bonum. affectum, nullam 
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Tu. 1. 16. CODscientiam; de quibus Paulus dicebat, Deum ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. Αὐτὸς 
se confitentur. nosse , operibus autem negant. δέ ἐστιν οἰχτίρμων, καὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐ- 
58. Ipse autem est misericors, et propitius erit τῶν, xai οὐ διαφθερεῖ. Καὶ πληθυνεῖ τοῦ doct t 
peccatis eorum, et. non. disperdet. Et. abun- τὸν θυμὸν αὐτοῦ, xa οὐχὶ ἐχχαύσει πᾶσαν τὴν ὀργὴν 
dabit ut avertat iram. suam , et non accendet αὐτοῦ. ἹἸλάσεται, πότε; διέλλοντα γὰρ μηνύσας χαι- 
omnem iram suam. Propitius erit, quandonam? ρὸν, ἄντιχρυς τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχωσιν προσηγό- 
Futurum indicans, Christi incarnationem plane E ρευσεν, ἐπειδὴ αὐτὸν 6 Πατὴρ ἱλασμὸν ταῖς ἡμετέ- 
designavit, quia ipsum Pater propitiationem pec- oat; ἁμαρτίαις ἀπέστειλεν ὃς τοσοῦτον μέν ἐστιν 
catis nostris misit : qui usque adeo misericors est, οἰχτίρμων, ὥστε πρῶτον χήρυγμα θέσθαι τοῖς nh 
nt primam praedicationem hominibus posuerit pae- ποις τὴν μετάνοιαν" εὑρὼν δὲ xat διαφθορᾶς ἄξιον 
nitentiam ; cum autem interitu dignum reperisset τῶν Ἰουδαίων τὸν λαὸν, o διέφθειρεν. Οὐ γὰρ εἰς 
Judaicum populum, non disperdidit. Non enim τέλος ἠφάνισεν, σπέρμα δὲ αὐτοῖς ἀφῆχε xal χατά- 
in finem PA : semen autem eis dimisit et τος, λειμμα τοὺς ἀποστόλους τοὺς ἐξ αὐτῶν πιστεύσαν- 
liquias, apostolos, qui ex eorum numero credide- τας. Περὶ ὧν Ἡ σαΐας ἔλεγεν, Εἰ μὴ Κύριος Σαβαὼθ 
Isai a.9. rant. De quibus Esaias dicebat : ZVisi Dominus ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, 
Sabaoth reliquisset nobis semen,quasi Sodoma χαὶ ὡς Vóuogoa ἂν ὡμοιώθημεν. ᾿Ἔπλήθυνε τοίνυν 
fuissemus, et quasi Gomorrha similes facti es- τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xa τὸν θυμὸν αὐτοῦ διὰ τοῦτο ἀπέ- 
semus, Mulüplicavit itaque misericordiam suam, στρεψεν. Πῶς δὲ ἀπέστρεψεν; Πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὁρ- 
et ideo averüt iram suam. Quomodo avertit? γὴν οὐχ ἐξέχαυσε. Μεριχὴν αὐτὴν ἀνῆψε, χατὰ τοῦ 
Omnem iram suam non accendit. Partem accendit ναοῦ ἐπαγαγὼν χαὶ τῆς ἀρχαίας πόλεως" ὡς εἴ γε πᾶ- 
et contra templum vcteremque civitatem induxit; σαν ἐξέχαυσε, τῷ ναῷ xxt ὃ λαὸς συναπώλλυτο, xal 
si totam accendisset , cum templo populus periis- 7s μετὰ τῆς πόλεως, χαθάπερ ἐν Σοδόμοις, ἣ χώρα 9w- 
set, et cum urbe, ut in Sodomis, etiam regio cor- A φθείρετο. Καὶ ἐμνήσθη ὅτι σάρξ εἶσι, πνεῦμα 
rupta fuisset. 59. Et recordatus est quia caro μενον, xa οὐχ ἐπιστρέφον. “Ὃπότε [f. Οὔποτε] γὰρ 5 
sunt, spiritus vadens, et non rediens, Quomodo Θεὸς πῶς ἔχομεν φύσεως ἢ ἀσθενείας ἐπιλανθάνε- 
Deus aut naturz aut. infirmitatis nostre rationem. ται; [.] 'AJÀ& περὶ Υἱοῦ τοῦ σαρχωθέντος Ov ἡμᾶς 
obliviscatur? Verum de Filio propter nos incar- ταῦτα λέγεται, ὃς οὐ μόνον ὡς ποιητὴς γινώσχει τὰ 
nato hac. dicuntur, qui non modo ut Opifex no- — ἡμέτερα, ἀλλὰ xa σαρχωθεὶς αὐτῇ, τῇ πείρᾳ τὴν ἀσθέ- 
stra cognovit; sed etiam incarnatus, ipsa experien- νεῖαν τὴν ἡμετέραν ἔμαθεν’ ὥστε xo Παῦλον περὶ αὖ- 
tia infirmitatem nostram didicit; ita ut Paulus de τοῦ λέγειν: Καίπερ ὧν ΥἹὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν 
Με», 5.8. Mlo dicat : Etsi. Filius esset, per ea que passus ὑπαχοήν' xoi πάλιν, Ev ᾧ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, 
Hehr. 2.18, €80, didicit obedientiam; et rursus, 1n quo pas- δύναται τοῖς πειραζομένοις pem Ὁ 
sus est ipse tentatus, potest tentatis opem ferre. Λόγος σὰρξ ἐγένετο,ἐμνήσθη ὅτι σάρξ ἐσμεν" τουτέ- 
Joan, 1.14, Quia igitur J"erbum caro factum est, recordatus στιν, ἔγνω τῇ πείρα τὸ τῆς ἡμετέρας σαρχὸς ἀσθενές. 
est quoniam caro sumus; id est, experientia co- Σάρχα δὲ ὅλον λέγει τὸν ἄνθρωπον. Διόπερ προσέφερε, 
gnovit infirmitatem carnis nostrg. Carnem autem Πνεῦμα πορευόμενον, xal οὐχ ἐπιστρέφον. Οὐχέτι γὰρ 
vocat totum hominem. Ideoque id protulit, Spiri- εἰς τὸν παρόντα βίον ἐπιστρέφομεν. Ὥστε χαὶ νήφειν 
tus vadens, et. non rediens. Non enim in pra». B. τούτου χάριν ὀφείλομεν, ὁδὸν πορευόμενοι, εἰς ἣν οὐ- 
sentem vitam redimus. Quapropter vigilare opor- δαμῶς ἐπιστρέψαι δυνάμεθα, Ποσάχις παρεπίκραναν 
tet, dum in via incedimus, in quam reverti nullo αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύδρῳ; 
modo possumus. 40. Quoties exacerbaverunt Καὶ ἐπέστρεψαν χαὶ ἐπείρασαν τὸν Θεὸν, xal τὸν 
eum in deserto , in iram concitaverunt eum τ Ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ παρώξυναν. Θαυμάζει τὴν ποσό- 
inaquoso? 41, Et conversi sunt et tentaverunt— τητα τῆς Ιουδαϊχῆς πονηρίας " ὁμοῦ δὲ xal τὴν ποιό- 
Deum, et Sanctum Israel exacerbaverunt. Mi- τητα, ὅτιπερ οὐ μόνον πολλάχις παρεπίχραναν τὸν 
ratur ingentem Judaicam nequitiam illiusque πιὸ- Θεὸν, ἀλλὰ xa ἐν ἐρήμῳ, ἔνθα μᾶλλον ἐχρῆν χατα- 
dum, quod non solum sape Deum exacerbaverint νενύχθαι, xal πρὸς οὐρανὸν βλέπειν, οὐδενὸς αὐτοὺς 
sed etiam in. deserto, ubi magis compungi et Bd τῶν (sic) οἵα συμβαίνουσι χατὰ τὰς πόλεις ἀπατῶν- 
celum respicere par erat, nemine illos, ut contin- τος ἢ δελεάζοντος " ἀλλὰ xat "Ev ἀνύδρῳ παρώργισαν, 


, 


git in civitatibus, decipiente aul inescante; sed ὅτε ταπεινοὺς ἐχρῆν διψῶντας εἶναι, ἀλαζόνες φαινό- 

etiam Zn. inaquoso in. Iram concitaverunt, arro- μένοι, εἶτα ἐπιστρέφοντες οὐχ εἰς διχαιοσύνην, ἀλλ᾽ 

ganter agentes ubi " erat eos, utpotesitibundos, εἰς ἑτέραν χαχίαν ἐπέστρεφον, πειράζοντες τὸν Θεὸν 

humiles esse, Deinde conversi, non ad {δι ἴα; (ἦν δὲ παραπληξίας πειράζειν τὸν πάντα ἐπιστάμε- 

sed ad aliam. nequitiam Deum  tentantes diverte- C vov), xal τὸν Ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ παροξύνοντες. Λέγει 

bant ( amentium porro erat eum tentare qui omnia δὲ τὸν Χριστὸν, περὶ οὗ xa Ἡσαΐας ἔλεγε" Τίνι με 

novit), et Sanctum Isragl exacerbantes. Christum — ὡμοιώσατε, χαὶ ὑψωθήσομαι; εἶπεν ὁ Ἅγιος" τὸν 
I;ai. 40.25, Indicat de. quo Esaias dicebat ; Cui me. assimi- σταυρὸν προμηνύων" οὕτω γὰρ αὐτὸν xa b Χριστὸς 

lastis, et exaltabor? dicit Sanctus ; crucem προσηγόρευσεν. 

prenuntians : sic enim etiam. Christus. illain si- 

gnificavit. 

6. Cur autem in deserto non modo Deum exa Ὑ ίνος δὲ ἄρα γάριν ἐν τῇ ἐρήμῳ οὐ μόνον τὸν Θεὸν 


IN PSALMUM LXNXVII. 007 


338 


παρεπίκραναν, φησὶ δὲ τὸν ΤΠ]ατέρα, ἀλλὰ καὶ τὸν 
Ἅγιον τοῦ ᾿Ισραὴλ παρώξυναν, δηλαδὴ τὸν Yiov; 
᾿Ἐπειδὴ πέτρα μὲν ἦν αὐτοῖς ἀχολουθοῦσα ὃ “Χριστὸς, 
ἠπίστησαν δὲ, εἰ ἀπὸ πέτρας αὐτοῖς ὕδωρ ἐξαγαγεῖν 
xaX χορηγῆσαι δύναται" ὥστε xol τὸν Μωῦσέα λέγειν" 
᾿Ἀχούσατέ μου, οἵ ἀπειθεῖς * μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύ- 
τῆς ἐξάξομεν ὑμῖν ὕδωρ; “Τοιγαροῦν πρὸς αὐτοὺς 
ἀγανακτήσας 6 Θεὸς ἔλεγε- Ὅτι οὖχ ἐπιστεύσατέ 
μοι, ἁγιάσαι με ἐναντίον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ τὰ 
τούτοις ἑπόμενα. Οὐχ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, 
ἡμέρας Tc ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐχ χειρὸς θλίδοντος. 
Ἃς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ σημεῖα αὐτοῦ, καὶ τὰ τέρατα 
αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως. Χεῖρα πάλιν τοῦ Θεοῦ, δη- 
λαδὴ τοῦ Πατρὸς, τὸν Χριστὸν εἰχότως χαλεῖ, ἐπει- 
δὴ Δι’ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν - ὥστε xa ἕτερον προφήτην λέγειν - Ἢ γὰρ 
χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα πάντα. Τούτου τοίνυν οὖκ 


2 l4 


ἐμνήσθησαν, ὅστις αὐτοὺς ἐχ χειρὸς θλίφοντος, λέγει 
, 


DX! - Φ ^ 2^ , ^ x "e E 
δὲ τοῦ Φαραὼ, ἐλυτρώσατο, κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
(o! c N 

ἐξόδου: ἡνίκα περὶ μέσην νύχτα εἰσελθὼν, ἐπάταξε 


τὰ τῆς Αἰγύπτου πρωτότοχα, αὐτὸς ἐν Αἰγύπτῳ τὰ 
σημεῖα xo τὰ τέρατα ἐν πεδίῳ Ἵ ἄνεως ἔθετο, ἐν ᾧ 
xui τὰ βασίλεια ἦν Φαραώ - οὐχ ἐπειδὴ τὸν Πατέρα 
τῆς τότε θαυματουργίας χωρίζομεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πάντα ὅσα ὃ ἸΠατὴρ ἐργάζεται, xot ὃ Υἱὸς δυιοίως 
ποιεῖ. Πλὴν ὅτι σημεῖα τὰ xav φύσιν λέγει, οἷον τὴν 
ἀχρίδα (φύσις γὰρ αὐτῇ λυμαίνεσθαι τοὺς χαρποὺς), 
θαύματα. dd τὰ ὑπὲρ φύσιν, οἷον ὑπῆρχεν ὃ βάτρα- 
χος" οὐδὲ γὰρ φύσις αὐτῷ ἔξω τῶν ὑδάτων ἐπιτρέχειν 
χαὶ βόσχεσθαι. Τὸ αὐτὸ χαὶ χάλαζα ἣ χεχραμένη 
πυρὶ, xol ὃ ποταμὸς εἰς αἷμα τραπείς - παρὰ φύσιν 
γὰρ ἑκάτερον τούτων σημεῖον ἐτύγχανε. Καὶ μετέ- 
στρεψεν εἷς αἵμα τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ὀμόρή- 
ματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πίωσιν. ᾿Ομύρήματα λέγει τὰ 
τῶν ὑετῶν ὕδατα, ἐπειδὴ πᾶν ὕδωρ οὐ μόνον τὸ ἐν πη- 
γαῖς χαὶ ποταμοῖς, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐν τοῖς ξύλοις, καὶ τὸ ἐν 
τοῖς λίθοις, ὃ Mc; εἰς αἷμα, προστάξαντος τοὺ 
Θεοῦ, μετεῤέύληχεν᾽ ὥστε μὴ μερικὴν ἐξουσίαν τὸν 
Θεὸν νομισθῆναι, τὸν παρὰ τῶν EG oat προσχυνού- 
μένον, πάντων δὲ ποιητὴν τῶν στοιχείων χαὶ ἄρχοντα. 
Ἰϑλλήνων γὰρ παῖδες τοῖς αὐτῶν θεοῖς μερικάς τινας 
ἐξουσίας προσγράφουσι. "l'obxvou χάριν πᾶσαν ἐφεξῆς 
τὴν δημιουργίαν ἐπέρχεται, ὡς μαρτυρῆσαι τὰ ἑπό- 
μενα δύναται. ᾿Ι)ξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς χυνόμνιαν, 
χαὶ χατέφαγεν αὐτοὺς, χαὶ βάτραχον, χαὶ διέφθειρεν 
αὐτούς. Καὶ ἔδωχε τῇ ἐρυσίξῃ τοὺς χαρποὺς αὐτῶν, 
χαὶ τοὺς πόνους αὐτῶν τῇ ἀκρίδι. ᾿Απέχτεινεν ἐν χα- 
λάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, καὶ τὰς συκαμίνους αὐτῶν 
ἐν τῇ πάχνη. Καὶ παρέδωκεν εἰς χάλαζαν τὰ χτήνη 
αὐτῶν, χαὶ τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί. ᾿Ιὑτέρα μὲν ἣ 
τῶν σημείων τάξις τῶν ἐν Αἰγύπτῳ πραχθέντων, ἣν 
ὃ Μωὺῦσῆς ἐξέθετο. Οὐδὲ γὰρ ταύτης ὁ λόγος νῦν τῷ 
προφήτῃ * σχοπὸς δὲ ὅλα τὰ στοιχεῖα δεῖξαι, προστά- 
γματι ()εοῦ xat τοῦ Φναραὼ στρατευσάμενα. Ὅρα δὲ 
ὅπως ἑχάστη πληγὴ τὸ συμβὰν ἐξ αὐτῆς οἰκείως ἀπο- 
δέδωχεν. Περὶ μὲν γὰρ τῆς χυνομυίας φησὶ, Κατέ- 
φαγεν αὐτοὺς, ἐπειδήπερ οὐ τοῖς καρποῖς, ἀλλὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἐπέτρεχε' περὶ δὲ τῶν βατράχων, Διέφθει- 
ρὲν αὐτούς. ᾿Ιὑποίουν γὰρ τοῦτο οὐ μόνον εἰς τοὺς οἵ- 
χους, ἀλλὰ xo τοὺς χλιθάνους ἕρποντες, τροφάς τὲ 


cerbaverunt, scilicet. Patrem, sed etiam Sanctum 
Israel ad iram provocaverunt, nempe Filium? 
Quoniam petra nimirum Christus illos. sequeba- 
tur, non credebant autem ipsum ex petra aquam 
sibi educere et. suppeditare posse; ita ut Moyses 


diceret : JZudite me, increduli, num ex hac Nu. 20. 
petra aquam vobis educemus ? Quapropter indi- το. 
gnatus adversus illos Deus dicebat : Quia non 1/i4. ν 17. 


credidistis mihi, ut sanctificaretis me in con- 
spectu filiorum Israel, et reliqua. 42. Von sunt 
p recordati manus ejus, die qua redemit eos de 
manu. tribulantis. 45. Sicut posuit in. ;/Egypto 
signa sua, et prodigia sua in campo Taneos. 
Rursus manum Dei, scilicet Patris, Christum jure 


vocat, quia Per ipsum omnia facta sunt, et sine Joan. 1. 


ipso factum est nihil : ita ut alius propheta dicat : 


Manus enim Domini fecit hiec omnia. Non re- Lai. 41. 
. cordati sunt igitur , quisnam eos eripuerit de 20? 


manu tribulantis, nempe Pharaonis, qua die exi- 
erunt : cum circa mediam noctem irruens percus- 
sit primogenita Egypti, ipse. posuit in Egypto 
signa, et. prodigia 1n campo Tancos, ubi regia 
Pharaonis erat : non quod Patrem ex illa prodigio- 
rum operatione sequestremus; sed quia omnia 
quz Pater operatur, Filius similiter facit. Caete- 
p rum signa vocat ea quie secundum naturam fiebant; 
verbi causa, locustam, cujus nature est fructus 
labefactare; miracula vero qui super naturam, 
qualis erat rana : neque enim id ex natura habet, 
ut extra aquain discurrat et pascatur. Hujusmodi 
item est grando mixta igni, fluvius in sanguinem 
versus : praeter naturam enim hoc utrumque si- 
gnum fuit. 44. Et convertit in. sanguinem [flu 
mina eorum, et. imbres eorum, ne biberent. 
Imbres vocataquain pluviam, quia omnemaquam, 
non modo qui in fontibus et. fluviis, sed etiam 
quae in lignis et in lapidibus Moyses, jubente Dco, 
in sanguinem convertit : ita. ut Deus ille quem 
Hebraa adorabant, non. particularis quadam. po- 
tentia sit existimandus , sed omnium elementorum 
Opifex et Imperator. Gentiles enim deos suos pai 
ticulares quasdam esse potentias adscribunt. Hujus 


ἘΞ rei causa omnia deinceps opilicla percurrit, ut se- 


A quentia testificantur. 45. Misit in eos y nom» tiun 
et comedit eos, et ranam, οἱ disperdidit eos, 
A0. Et dedit erugini fructus eorum,et labores 
eorum locuste. AT. Occidit in grandine vincam 
eorum, et moros eorum in pruina, A8, Et tra- 
didit grandini jumenta eorum, et possesstoneim 
eorum igni, Alius est hie signorum in Egypto 
editorum. ordo. ab eo. quem. Moyses. exposuit, 
Neque enim. hic ordinem curat. propheta : sed 
scopus ejus est ostendere elementa omnia Dei jussu 
contra. Pharaonem. pugnantia. Vide autem. quo 
modo ad singulas plagas, qua ex ipsis acciderunt, 
speciatim tradat, De eynomyia enim ait, Comedit 
eos : quandoquidem non. fractus , sed homines 

i. ipsos invadebant : de ranis vero, Disperdidit eos, 
Mud. enim. agebant, non. in. domus. tantum, sed 


etiam in fornaces adrepebant, omnesque. cibos ad 
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victum necessarios diripicbant : atque illa ratione 
vere disperdebant. Sed et morientes ranz terram 
tetro odore inficiebant, hincque labes rursum ex 
fatore gignebatur. Labores porro fructusque eo- 
rum, locust et arugini dati fuisse. dicuntur, 
quia horum pernicies fructus tantum nihilque aliud 
invadit. /Eruginem audiens ne mireris, quod illa 
inter plagas a Moyse recensitas non jaceat : exi- 
guum et vilissimum locustarum genus dicit : 
Lectio quamobrem Aquila Bruchum pro erugine posuit. 
Aquis. — Probe autem dicit vineam a grandine occisam : 
nam illa solet et fructus et palmites ejus labefa- 
ctare, Insuperque moros pruina, quia haec arbor 
frigus non sustinet, quapropter in locis tantum 
calidioribus solet eigni et ali : pruinam vero ef- 
ficiebat grando. Ad hzc, ignem postea memoravit : 
dixitque consumta fuisse jumenta grandine, et 
»ossessionem eorum igni : nimirum terrz divitias ; 
illud. enim substantiam appellavit : nempe gran- 
dine et igne discurrentibus, et. plantis omnibus 
consumtis corrumpebantur, et erat miraculum ea 
de causa prodigiosum, igne in aqua discurrente. 


T. Tu vero virtutem, claritatem et brevitatem 
prophetici dicti considerans, admirare Spiritus sa- 
pientiam : sola quippe opportune loquitur. 49. Mi- 
sit in eos iram indignationis suc, indignatio- 
nem, et iram, et tribulationem, immissionem 
per angelos malos : non natura, neque proposito 
malos : neque enim talibus angelis Deus ad mini- 
sterium. utitur : sed malos vocavit, quia mala et 
ierumnas jussi inferebant. Quocirca diem judicii, 
utpote peccatoribus mala et tristia multa afferen- 

Psal. 40.2. tem, hic ipse psalmista malam vocat : Beatus 
qui intelligit super egenum et pauperem, in 
die mala liberaeit eum Dominus. Iram et in- 
dignationem : rursumque postea ndignationem 
et iram et tribulationem in his vecitbin ehutio 
morat : non diversa dicens, neque temere easdem 
dictiones revolvens; sed divini commotionis ve- 
hementiam et frequentiam enuntians. 50. iam 
fecit semite ire sue. Quo pacto? Patientiam 
habens, et diuturno tempore tolerans eos qui ultio- 
nem excepturi erant ; secundum illud enim iam 
fecit semita ire suc : ostendens se illam juste 
etin tempore suo immittere in eos qui corrigi no- 
lunt. Hlud enim testificantur ea qui sequuntur. 
Non pepercit a morte animabus eorum. Dicit 
enim quam ob causam non pepercerit: ea erat 

Esech. 18. mors animarum ipsorum, nempe peccatum. ;£ni- 


Hn ma enim qua peccaverit, ipsa morietur ; et rur- 
Pil. 33. sum, Mors peccatorum. pessima. Ideo ergo non 
32, pepercit : illi enim qui sibi ipsis non pepercerunt, 


sed animas suas ad mortem tradiderunt, necessa- 
rio veniam non $unt consequuti. Cum itaque jure 
non pepercisset, vide quid inferat. Et jumenta eo- 


C 
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αὐτῶν πάσας τὰς ἀναγχαίας ἄρπαζον * xal χατὰ τοῦ- 
τὸν εἰχότως τὸν λόγον διέφθειραν. ᾿Αλλὰ xad τεθνηχό- 
τες "ὀζεῖσαι τὴν γῆν ἐπ᾽ αὐτοῖς πεποιήχασι, xol 
φθορὰ πάλιν ἀπὸ τῆς ἐντεῦθεν εἰχότως δυσωδίας ἐτί-- 
χτετο. Τοὺς γὰρ δὴ πόνους αὐτῶν xal τοὺς 

αὐτῶν τῇ ἀκχρίδι δοθῆναί φησι, xal τῇ ἐρυσίδῃ, 
ἐπειδὴ τούτων f$ λύμη περὶ μόνους τοὺς χαρποὺς xal 
ἐν οὐδενὶ ἑτέρῳ γίνεται. ᾿Ερυσίδην δὲ ἀχούων μὴ 
θαύμαζε ὡς ταῖς παρὰ Μωϊῦσέως οὐχ ἐγχειμένην 
πληγαῖς - λέγει δὲ τὸ μιχρὸν xal ἀτελὲς τῆς ᾿ἀχρίδος 
γένος" ὅθεν Βροῦχον ᾿Αχύλας ἀντὶ τῆς ἐρυσίδης ἐχ- 
δέδωχε. Καλῶς δὲ ἀποχτανθῆναι τὴν ἄμπελον τῇ 
χαλάζη φησί" ἀναιρετιχὴ γὰρ αὐτῆς τῶν χαρπῶν χα 
τῶν χλημάτων χαθέστηχε μάλιστα. Ἔτι δὲ χαὶ τὰς 
συχαμίνους τῇ πάχνη, ἐπειδὴ χρυμὸν τὸ φυτὸν οὐχ 
ὑφίσταται, ὥστε τοῖς χώροις μόνοις τοῖς θερμοτέροις 
πέφυχε τρέφεσθαι" ἐποίει δὲ τὴν πάχνην ἣ χάλαζα. 
᾿Αλλὰ μὴν χαὶ τὸ πῦρ, οὗπερ ἑξῆς ἐμνημόνευσεν * 
εἶπεν ἀποχτανθῆναι τὰ χτήνη τῇ χαλάζη, χαὶ τὴν 
ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ πυρί: δηλαδὴ τὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
πλοῦτον" τοῦτο γὰρ προσηγόρευσεν ὕπαρξιν" ὡς τῆς 
γαλάζης καὶ τοῦ πυρὸς διατρεχούσης, xai ὅλον δα- 
πανωμένων τῶν βλαστημάτων, ἐφθείρετο" χαὶ ἣν 
τὸ θαῦμα διὰ τοῦτο τεράστιον, πυρὸς ἐν ὕδατι τρέ- 
voc. 

Σὺ δὲ τῷ δυνατῷ xal σαφεῖ xal συντόμῳ προῦ- 
ἔχων τῶν προφητιχῶν λέξεων, θαύμαζε τὴν σοφίαν 
τοῦ Πνεύματος" μόνη γὰρ φθέγγεται χαίρια. ᾿Εξαπέ- 
στειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ, θυμὸν, xal 
ὀργὴν, xal θλίψιν, ἀποστολὴν δι ἀγγέλων πονηρῶν * 
οὗ τὴν φύσιν πονηρῶν, οὐδὲ τὸν σχοπόν " οὐδὲ γὰρ 
τοιούτοις ἀγγέλοις ὃ Θεὸς εἰς διαχονίαν χέχρηται" 
ἀλλὰ πονηροὺς προσηγόρευσεν, ἐπειδὴ πόνους χαὶ χα- 
χώσεις χελευσθέντες ἐπέφερον. Ὅθεν xal πονηρὰν 
τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως ὡς ἀναγχῶν χαὶ πόνων τοῖς 
ἁμαρτωλοῖς γέμουσαν, αὐτὸς οὗτος ὃ Ψαλμῳδὸς ὀνομά- 
ζων φησί" Μαχάριος ὃ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πέ- 
νητα" ἐν ἡμέρα πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὃ Κύριος. 
᾿Ὀργὴν δὲ χαὶ θυμόν * εἶτα πάλιν Θυμὸν xa ὀργὴν 
καὶ θλίψιν ἐν τοῖς στίχοις τοῖς παροῦσιν ἐχτίθεται, 
οὗ διάφορά τινα λέγων, ἀλλ᾽ οὐδὲ μάτην τὰς αὐτὰς 
λέξεις ἀναχυχλῶν, ἀλλὰ τὸ πλῆθος ἀπαγγέλλων τῆς 
τοῦ Θεοῦ χινήσεως. ὩὯδοποίησε τρίθον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ. 
Τίνα τρόπον ; Καρτερήσας ἐπὶ πολὺ χαὶ μαχροθυμή- 
σας τούτοις, οἵτινες αὐτὴν ἔμενον (ἰ. ἔμελλον) ὑπο- 
δέχεσθαι" xat! ἐχεῖνο γὰρ Ὡδοποίησε τρίδον τῇ ol- 
χεία ὀργῇ" δειχνὺς ὅτι διχαίως αὐτὴν xai χατὰ xat- 
ρὸν ἐπιφέρει τοῖς διορθωθῆναι μὴ θέλουσι. Μαρτυρεῖ 
γὰρ τοῦτο xa τὰ ἑπόμενα. Οὐχ ἐφείσατο ἀπὸ θανά- 
Tou τῶν ψυχῶν αὐτῶν. Λέγει s τὴν αἰτίαν ἧς 
ἕνεχα οὐχ ἐφείσατο" ἦν δὲ ὁ θάνατος τῶν ψυχῶν 
αὐτῶν, ἢ ἁμαρτία δηλαδή. Ἡ υχὴ γὰρ ἁμαρτάνουσα, 
αὐτὴ ἀποθανεῖται" χαὶ πάλιν, Θάνατος ἁμαρτωλῶν 
πονηρός. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὐχ ἐφείσατο’ οἵ 
ἑαυτῶν μὴ φεισάμενοι, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς ἐχδὲ 
χότες εἰς θάνατον, ἀναγχαίως φειδοῦς οὐχ ἐτύγχα- 
νον. Ἀξίως τοίνυν μὴ φεισάμενος ὅρα ποῖον ἐπή- 
γαγε. Καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν εἰς θάνατον συνέκλεισε. 


^ Οξᾶται. Vox. eorrupto , ut videtur. [ Leg. videtur 22:2: ] 
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Καὶ ἐ ἐπάταξ Ξ πᾶν πρωτότοχον ἐν Tü Αἰγύπτῳ, ἀπαρ- 
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χὴν παντὸς πόνου αὐτῶν ἐν τοῖς σχηνώμασι Χάυ.. 230 primogenitum in terra /Egypti , primitias 
HMoXAZ, x«t περὶ τοὺς παιδευομένους ὃ Θεὸς φιλαν- A omnis laboris eorum in ΠΣ τον Cham. 


θρωπίᾳ κέχρηται, ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἀρχόμενος, 
ὥστε σωφρονισθέντας χερδᾶνα! τὰ μείζονα’ διὰ τοῦτο 
τὰ χτήνη πρότερα τῶν Αἰγυπτίων, συνέκλεισεν εἰς 
θάνατον᾽ ἀναισθήτους ὃ δὲ εὑρὼν, ἐπάταξε τὰ πρωτό- 
τοχα, ὥστε οὐχ ἂν τὴν τῶν πρωτοτόχων ἐπήγαγε πλ - 
γὴν; εἰ τῷ θανάτῳ τῶν χτηνῶν σωφρονισθέντες ἀνένη- 
yov. Καλῶς ὃ δὲ τὰ πρωτότοχα αὐτῶν ἀπαργ, ἣν πόνων 
ἐκάλεσεν, d ἀναμνῆσαι τὴς κατάρας τῆς γεγραμμένης ἐπὶ 
τῇ υὔα βουλόμενος" Ἔν λύπαις τέξῃ τέχνα γενέσθαι 
ὃς τὴν πληγὴν τῶν πρωτοτόχων ἔφησεν ἐν τοῖς σχη- 
γώμασι Χάμ. Οἶχος γὰρ χαὶ σκηνώματα Χὰμ ἡ ἣ τῶν 
Αἰγυπτίων γῆ δικαίως ἐλέ γετο, οὗ μόνον ἐπειδὴ 1 πα-- 
τὴρ Χὰμ τοῦ Μεστρὲμ., ἀφ᾽ οὗ τὸ 1: voc τῶν Ai- 
γυπτίων ἐτύγ γᾶνεν, ἀλλ᾽ ἐ ἐπειδὴ καὶ τὴν ἔχε ίνων χαχίαν 
ἐζήλωσαν. Καὶ ἀπῆρε y ὡς mita τὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
χαὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς ὡσ εἰ ποίμνιον ἐν ἐρήνιῳ. Τοῖς μὲν 
ἐχθροῖς, φησὶ, χατὰ τρόπον τὸν ἔμπροσθεν εἰρημέ- 
voy ἐκέχρητο" τὸν ἑαυτοῦ δὲ λαὸν “ἀπῆρε εν ὡς πρόδατα, 
χαὶ ἀνήγαγεν ἐν ἐρήμῳ, ὡς ποίμνιον αὐτὸς ὁδηγῶν 
δηλαδὴ , xài νομὰς αὐτοῖς ὑποϑειχνὺς, χαὶ τῶν θη- 
ρίων λυτρούμενος, χαὶ σύριγγ! μὲν τὰ συνηγμέ ἕνα 
συγχροτῶν,, τῇ βακτηρίᾳ δὲ ἐπιστρέφων τὰ πλανώ- 
μενα. Ταῦτα γὰρ Xo τούτων πλείονα, ποιμνίων 
μνημονεύσας χαὶ mod μάτων, ἐδήλωσε. Καὶ ὡδήγη- 
σεν αὐτοὺς ἐπ᾽ ἐλπίδι, xa οὐκ ἐδειλίασαν , xoi τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτῶν ἐκάλυψε 04). ἀσσα.᾿ ὑπ᾽ ἐλπίδι, mola ; 
᾿[ πρὸς τοὺς πατέρας γενομένῃ ἐπαγγ (en εὔδηλον , 
φησὶ γὰρ τῷ A pari l'wogzov Troc ὅτι πάροι- 
xov ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐχ ἰδίᾳ, » καὶ δουλώ- 
σουσιν αὐτῇ χαὶ καχώσουσι; καὶ ταπεινώσουσιν ἔτη 
τετραχύσια. Τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι χρινῶ 
ἐγὼ, καὶ ἐ ἐξ ξελεύσονται ὅδε μετὰ ἀποσχευῆς, πολλῆς. 
 αύτη τοίνυν τῇ ἐλπίδι δὸ ἡγούμενοι. ; OX ἐδε Ξιλίασαν 
τὴν ἐρυθρὰν πεζεύοντες θάλασσαν, ἥτις αὐτῶν τοὺς 
ἐχθροὺς ἐπεχάλυψε, χαὶ τάφος τὸ ὕδωρ ἐπιδραμὸν 
τοῖς Αἰγυπτίοις ἐγένετο. Kat εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
ὄρος ἁγιάσματος αὐτοῦ, ὄρος τοῦτο ὃ ἐχτήσατο ἣ δε- 
ξιὰ αὐτοῦ. "Opoc ἅ ἁγιάσματος τὴν Ἱερουσαλὴμ. λέγει, 
οὗ τοσοῦτον διὰ τὸ “πρότ ερον ἐν αὐτῇ χατασχηνῶσαν 
ἁγίασμα, δηλαδὴ τὴν χιβωτὸν, ὅσον διὰ τὴν ὃ δευτέραν 
χιῤωτὸν τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα. ᾿Ιὐχεῖνο γὰρ ὄντως 
ὑπῆρχεν ἁγίασμα, διόπερ χαὶ χτῆσις τῆς αὐτοῦ δὲ- 
Sui τῆς τοῦ Χριστοῦ προσηγόρευται" ἐχτήσατο δὲ 
αὐτὴν οὖχ ὅπλοις, ἀλλὰ τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν θαύμασι xol 
παθήμασι. Kot ἐξέθαλεν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν ἔθνη à 
xa ἐκληροδότησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίῳ x^" ροδοσίας. 
Kot χατεσχήνωσεν ἐν τοῖς σκηνώμασιν αὐτῶν τὰς 
φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. 
᾿Ονειδίζει τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων λαὸν, ὅτι τοσούτων 
ἀγαθῶν ἀπολαύσαντες, ὥστε χαὶ χλῆρον μὲν λαῦεῖν 
ἀλλότριον, ἐν ἰσότητι δὲ τοῦτον διελέσθαι πολλῇ ἢ», τοῦ 
(9:00 δειχνύντος ὅτι xa mto πατὴρ παισὶν, οὕτως τῷ 
Ἰσραὴλ ἐχέ ἔχρητο, διόπερ ἐν σχοινίῳ γενέσθαι τὸν 
κλῆρον, πλεονάζοντα μὲν τὴν μερίδα τοῖς πολλοῖς, 
ἐλαττοῦντα δὲ τοῖς ὀλίγοις προσέταξεν, ὥστε τὴν 
ἰσχυρὰν φυλὴν καταδυναστεῦσαι τὴν ἥττονα " ὅμως 
οὐδὲ τῶν ἐχθληθέντων ἐκ προσώπου αὐτῶν ἐθνῶν, 
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Multa Deus in eos qui castigati sunt indulgentia 
usus est, a minoribus incipiens, ita ut sapientiores 
facti , majora lucrarentur. Ideo jumenta prius 
AEgyptiorum 1n morte conclusit : cum autem eos 
nullo affici sensu deprehenderet , percussit primo- 
genita. Sane primogenitorum plagam mon indu- 
Xisset, si morte jumentorum sapientiores facti evi- 
gilassent. E re autem primogenita eorum primitias 
laborum vocavit, ut in memoriam revocaret ma- 
ledictionem adversus Evam perscriptam : Zn do- 
loribus paries filios; plagam vero primogenitorum 
fuisse dicit in tabernaculis Cham. Domus enim et 
tabernacula Cham /Egyptiorum terra jure diceba- 
tur, non solum quia Cham pater erat Mestraim , 
à quo /Egyptiorum genus ortam PER sed 
etiam quia illius nequitiam imitabantur. 52. Et 
abstulit sicut opes populum suum, et perduxit 
eos tamquam gregem in deserto. Erga hostes , 
inquit, eo modo quo supra dictum est se gessit, 
populum vero suum abstulit sicut oves, et perdu- 
xit in deserto , quasi ovile scilicet 1 ipsam ducens , 
pascua ipsi probens , feris eripiens , fistula. in 
agmen redigens, baculo errantes reducens. Hiec et 
plura greges et oves commemorans significavit. 
58. Et duxit eos in spe , et non timuerunt , et 
inimicos eorum operuit mare. ln qua spe? In 
promissione nimirum patribus eorum facta; nempe 
Abrahamo : Sciendo scias advenam fore semen 
tuum in terra non sua , et servitute oppriment 
ipsum et affligent et humiliabunt annis qua- 
dringentis. Gentem autem cui servient Judica- 
bo ego, et egredientur inde cum supellectile 
multa. Mac igitur spe. ducti non timuerunt eam 
Rubrum mare pedilus transirent , quod inimicos 
corum operuit, et aqua recurrens sepulcrum JEgy- 
ptis fuit. 54. Et induxit eos in montem san- 
ctificationis suce, montem hunc quem acquisivit 
dextera ejus. Montem sanctificationis. Jerusalem 
vocat , non tantum quia prius in ea habitavit san- 
ctificatio, scilicet arca, quantum propter secundam 
arcam , carnem scilicet Domini. Hic revera san- 
ctificatio erat; quamobrem aequisitio dextero Chri- 
sti vocata est : aeqnisivit autem illam non armis , 
sed miraculis pro nobis editis , et eruciatibus, £t 
ejecit a facie eorum gente s. et sorte divisit eis 
in funiculo distributions, 55. Et habitare fecit 
in tabernaculis eorum tribus Israel. 


8. E xprobrat Judaeorum populo , quod tantis 
donati bonis, ita ut etiam hereditatem alienam aeci- 
perent, et eum aequalitate multa distinibutio facta 
esset, Deo declarante se sicut patrem cum filiis 
Ma cum [sracle. agere , ideoque cum funiculo 
factam: esse sortem , ut majorem partem majori , 
minorem minori numero statueret, ut major Uibus 
mimorem super aret : attamen neque ejec larum gen 
tium, neque epieientis Dei recordati sunt; ita ut 
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to erga illum animo manerent, nec unitarentur eje- 
ctarum gentium scelera, ne eadem quae illi pateren- 
tur.56. Ettentaverunt et ezacerbaeerunt Deum 
altissimum , et testimonia ejus non custodie- 
runt. Duplex illorum peccatum exponit.Non solum 
namque, dicit, tentaverunt, sed etiam exacerbave- 
runt : exacerbant autem qui post primam, secun- 
damet plures tentationes tentare pergunt: quod qui- 
dem grave est, si vel in vulgum admittatur, longe 
gravius autem, si in Deum altissimum, hoc est, in 
inmensum illum, qui a nobis tentari nequit. Qua 
de causa Spiritus sanctus in prophetia Esai: ipsos 
reprehendit : μά, domus Israel : Numquid 
parum vobis certamen prebere hominibus , et 
cur Domino certamen prebetis? Hos etiam psal- 
mista sic. alloquitur : Testimonia ejus non cu- 
stodierunt. Wc etiam transgressi sunt, que cum 
minis et testificatione legem statuens exponit : 
illud porro ingentis erat arrogantie et inobse- 
quentiz. 57. Et averterunt seet transgressi sunt, 
quemadmodum patres eorum conversi sunt 
in arcum. pravum. 58. Et in iram concitave- 
runt eum in collibus suis, et in sculptilibus suis 
ad aemulationem eum provocarunt. À gene- 
ratione, quz erat in deserto, ad sequentes prophe- 
tà sermonem transfert, mores tangens, quos ipsis 
patres. sui transmiserant. Quid. porro transgressi 
sunt? Pacta scilicet cum Deo inita, per Moysem 
in monte Sina; per Jesum autem filium Nave in 
terra promissionis. Non. utique in 115 manserunt, 
sed in arcum pravumssive tortuosum conversi sunt: 
quapropter non ultra possunt recta emittere : sic 
populus Judaicus aversus non potuit rectum vite 
institutum servare; sed in iram concitaverunt Deum 
in collibus, et insculptilibus ad àemulationem pro- 
vocaverunt: non. quod ille zemulatione moveri 
possit erga muta et inanima idola, aut erga die- 
monia, sed quod erga nos àmulatione moveatur, 
quemadmodum pater. erga. filios, et sponsus erga 
sponsam, nostram scilicet curans salutem. 59. .4u- 
divit Deus et sprevit. Quandonam Deus non au- 
dit? aut quid auditu opus habet, qui cogitationes 
nostras novit? Sed nunc audire dicitur, quod rem 
non omittat : sed moveatur, illoque pacto se audire 
declaret. Quid. autem fecit. postquam. audierat? 
Non immisit plagam, sed. sprevit, quod. quovis 
flagello gravius, nempe a Deo despici, qui. ejus 
solo intuitu servari possumus, Vide itaque quan-- 
ta ἃ Deo despecti perpessi sint. Et ad. nihilum re- 
degit valde Israel, 60. et repulit tabernaculum 
Selom, tabernaculum ubi habitavit in homini- 
bus. Nisi enim Israelem valde despexisset, taber- 
naculum suum, quod apud ipsos labebat, non re- 
pulisset, in quo ut illis praesidio esset habitabat. Di- 
ces fortasse : Cur hominibus peccantibus proprium 
tabernaculum repulit? Quia non ideo illud possi- 


Ὁ In editis libris cio δονίδ, et in Mss. Biblicis simi- 
liter. 


b Vitium haud dubie est in textu. 


23 6 ψαλμῳδὸς ἔτι χἀχεῖνό φησι, 
A τοῦ οὐχ ἐφυλάξαντο. Παρέδασαν δὲ xai ταῦτα, 
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οὐδὲ τοῦ ἐχθαλόντος Θεοῦ ἐμνημόνευσαν " ἵνα πρὸς 
αὐτὸν μὲν εὐγνωμονοῦντες μένωσι, μηδαμῶς δὲ τὴν 
τῶν ἐχθληθέντων παρανομίαν ζηλώσωσι, μήποτε πά- 
θωσιν ἐχείνοις παραπλήσια. Καὶ ἐπείρασαν xal παρε- 
πίχραναν τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, χαὶ τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ οὐχ ἐφυλάξαντο. Διπλῆν αὐτῶν ἁμαρτίαν Ls 
τίθεται. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, ἐπείρασαν, ἀλλὰ xal 
παρεπίχραναν᾽ παραπιχραίνουσι δὲ οἱ μετὰ πεῖραν 
πρώτην χαὶ δευτέραν ὩΣ πολλοστὴν πειράζοντες, ὃ 
χαλεπὸν μὲν καὶ χατὰ τοῦ τυχόντος γινόμενον, πολὺ 
δὲ μᾶλλον εἰς τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον - τουτέστιν, ὡς 
ἀπειρομεγέθη, πειρηθῆναι παρ᾽ ἡμῶν μὴ δυνάμενον. 
"Eg ᾧ μεμψάμενον αὐτοῖς ὅμοια τὸ Πνεῦμα διὰ τῆς 
Ἡσαΐου προφητείας εὑρίσκεται - ἈΑχούσατε δὴ οἶχος 
Ἰσραήλ" w μικρὸν ὑμῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώ- 
ποις, χαὶ πῶς Κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα; Πρὸς τούτοις 
ὅτι Τὰ μαρτύρια αὖὐ- 


μετά τινος ἀπειλῆς χαὶ διὰ μαρτυρίας νομοθετῶν ἐχ-- 
τίθεται " πολλῆς δὲ τοῦτο ἀλαζονείας xal ἀπειθείας 
ἐτύγχανε. Καὶ ἀπέστρεψαν xal ἠθέτησαν, καθὼς χαὶ 
ok πατέρες αὐτῶν μετεστράφησαν εἰς τόξον στρεῦδλόν. 
Καὶ παρώργισαν αὐτὸν ἐν τοῖς βουνοῖς αὐτῶν, χαὶ ἐν 
τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν παρεζήλωσαν αὐτόν. Ἀπὸ τῆς 
χατὰ τὴν ἔρημον γενεᾶς ἢ εἰς τὰς ἑξῆς 6 προφήτης 
τὸν λόγον μετέστησεν' ὃν τρόπον αὐτὸν ol πατέρες 
εἰσεπέωψαντο. ᾿Γ( δὲ ἀθετῆσαι (1. ἠθέτησαν); Τὰς 
πρὸς τὸν Θεὸν δηλαδὴ συνθήχας, ἃς διὰ Μωῦσέως 
ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ, διὰ Ἰησοῦ δὲ τοῦ Ναυῆ ἐν τῇ γῇ 
τῆς ἐπαγγελίας, μετὰ τὸ παραλαβεῖν αὐτὴν, ἐν χλήρῳ 
πεποίηνται. Οὐ μὴν ἔμειναν, ἀλλ᾽ εἰς τόξον μετεστρά- 
φῆσαν στρεῦλόν * διόπερ οὐχ ἔτι πέμπειν εὐθυβόλως 
δύνανται" ὥσπερ οὐδὲ ὃ λαὸς τῶν Ἰουδαίων εὐθῇ πο- 
λιτείαν διαστραφεὶς ἐχέχτητο: ἀλλὰ xal τὸν Θεὸν ἐν 
τοῖς “ βωμοῖς παρώργισαν, καὶ ἐν τοῖς γλυπτοῖς παρε- 
ζήλωσαν" οὐχ ἐπειδὴ ζῆλος αὐτῷ πρὸς τὰ χωφὰ xal 
ἄψυχα εἴδωλα, 7, δαιμόνια, ἀλλ᾽ HAMA ἐφ᾽ ἡμῖν 
παραζηλοῖ, ὃν τρόπον πατὴρ ἐπὶ παισὶν, 3| νυμφίος 
ἐπὶ νύμφῃ, τῆς ἡμετέρας cora φειδόμενος. " Hxou- 
σεν ὃ Θεὸς, xat ὑπερεῖδε. Πότε yàp ὃ Θεὸς οὐχ 
ἀχούει; τί δὲ dxor χρήζει ὁ τοὺς ἡμετέρους λογι- 
σμοὺς ἐπιστάμενος; ᾿Αλλὰ xal νῦν ἀχοῦσαί φησι, 
τῷ μὴ παραπέμψασθαι, χινηθῆναι δὲ, xal τού 
iw ἀχοὴν ἐνδείξασθαι. "T( δὲ ἀχούσας ἐποίησεν ; 
Οὐχ ἐπήγαγε πληγὴν, ἀλλ᾽ ὑπερεῖδε " πάσης δὲ τοῦτο 
χαλεπώτερον μάστιγος, ὑπεροφθῆναι παρὰ Θεοῦ" 
μόνῳ γὰρ αὐτοῦ τῷ ὀφθαλμῷ σωζόμεθα, Ὅρα τοί- 
vuv ὑπεροφθέντες ἡλίχα πεπόνθασιν. Καὶ ἐξουδένωσε 
σφόδρα τὸν Ἰσραὴλ, χαὶ ἀπώσατο τὴν σχηνὴν Ση- 
hy, σχήνωμα ὃ χατεσχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. Εἰ μὴ 
τὰρ σφόδρα τὸν ᾿Ισραὴλ ἐξουδένωσεν, οὐχ ἂν τὴν οἷ- 
κείαν σχηνὴν τὴν ἐν αὐτοῖς ἀπώσατο, ἕν T, * μεσι- 
τείας ἕνεχα τῆς πρὸς αὐτοὺς χατεσχήνωσεν. "Eotic δὲ 
ἴσως, τίνος χάριν ἀνῃρώπων ἡμαρτηκότων τὴν σχη- 
νὴν ἀπώσατο τὴν οἰχείαν; "Ext γὰρ οὐ χρήζων 


e [ E superioribus lege βουνοῖς. " 
4d μεγιτείας ἕνεκα, adl literam; ut mediator csset. Τὰ 
quod nonnisi de Christo intelligi potest, 
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"ταύτην ἐχτήσατο᾽ ἐχείνων δὲ ἕνεχεν ὡς ἡμαρτηχό- 
των, εἰχότως τῆς πρὸς αὐτοὺς μεσιτείας τὸν τόπον 
ἀπέστραπται. Καὶ τίς ἦν αὕτη $, Σηλώμ. ; Hc οὐ υά- 
τὴν τὸ Πνεῦμα ἐμνημόνευσεν, δεῖξαι δὲ βουληθὲν 
ὅτι χαθάπερ, ἡμαρτηκότος τοῦ Ἰσραὴλ, τὴν Σηλὼμ. 
χαταλιπὼν, ἕτερον ἑαυτῷ τόπον τὴν “Ἱερουσαλὴμ. ὃ 
Θεὸς ἐξελέξατο * οὕτω χαὶ ταύτην πάλιν, τῶν οἶχούν- 
των ἀσεθδούντων, ἀποστραφήσεται, xui τὴν ἑαυτοῦ 
δόξαν ἑτέροις δώσει χωρίοις σεμνύνεσθαι. Καὶ παρέ- 
δωχεν εἰς αἰχμαλωσίαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, χαὶ τὴν 
χαλλονὴν αὐτῶν εἰς χεῖρας ἐχθροῦ. Ἔτι περὶ τῆς 
σχηνῆς διαλέγεται. Τοῦτο γὰρ ἰσχὺς τοῦ λαοῦ xol 
χάλλος, διὰ τὴν τῶν ἁγίων λειτουργίαν ἐτύγχανε. 
Ταύτην εἰς αἰχμαλωσίαν, οὐ τὴν παρὰ ἀνθρώπων 
(οὐδὲ γὰρ τοῦτο συνέθη) παρέδωχεν, ἀλλὰ τὴν γενο- 
μένην εἰς χεῖρας ἐχθροῦ τοῦ νοητοῦ " διόπερ ἑνὸς, οὐ 
πολλῶν ἐμνημόνευσε. δηλῶν ἐν αὐτῷ τὸν ἐχθρὸν τὸν 
ἐξαίρετον - ὃν ἔτι μᾶλλον οἱ λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν 
σαφηνίσαι βουλόμενοι, οἵ μὲν, Εἰς χεῖρας ἐναντίου, 
οἵ δὲ, Εἰς χεῖρας θλίδοντος, ἐχδεδώχασι. "ooo τὴν 
exui παρέδωχεν ὡς μολυγθεῖσαν παρὰ τῶν λει- 
τουργούντων, καὶ γεγενημένην, βέδηλον, χαὶ μηδὲν 
ἄξιον φέρουσαν μηχέτι Θεοῦ, ἐχείνου δὲ, ᾧ δὴ xal 
παραδέδοται. Ka μὴ θαυμάσῃς, ἐπεὶ xa τὴν ἀρχαίαν 
Ἱερουσαλὴμ. δαιμονίοις, καὶ σειρῆσι, καὶ ὀνοχενταύ- 
ροις, Ἡσαΐας τὸν Θεὸν παραδώσειν ἠπείλησεν. Καὶ 
συνέχλεισεν ἐν ῥομφαίᾳ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ τὴν χλη- 
ονομίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδεν. Κατηγορία xax τοῦτο τῶν 
Ιουδαίων, ὅτι λαὸς τοῦ Θεοῦ χαὶ χληρονομία OU αὖ- 
τοὺς πατέρας γενόμενοι, ὑπεριδεῖν αὐτοὺς ὅμως χαὶ 
εἰς ῥομφαίαν συγκλεῖσαι παρεσχεύασεν, οὗ μόνον τὴν 
ἐν πολέμῳ, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐν τῷ θείῳ λόγῳ. Zi 
γὰρ οὗτος xaX ἐνεργὴς, ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μον. Διόπερ καὶ ῥομφαία διχαίως ὀνομάζεται. 
Πῶς δὲ αὐτοὺς ἐν ταύτῃ συνέχλεισε, τουτέστι 
συνέσχε, xal συνεπόδισεν: Ev μὲν τῷ νόμῳ περι- 


τομὴν σαρχὸς ἐντέιλάμενος, ἐν δὲ τοῖς εὐαγγελίοις 755 
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περιτομὴν πνεύματος" ἐχεῖ σάθθατον αἰσθητὸν, ἐν- A 


ταῦθα νοητόν. Ὑ πὸ τούτων γὰρ ἐχεῖνοι συγχλεισθέν -- 
τες; ἔνδον εἰσελθεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας οὐ δύ- 
νανται᾽ ἀλλὰ χαὶ τὰ ἑξῆς ἑπόμενα δείκνυσιν. Τ᾽) οὺς 
νεανίσχους αὐτῶν χατέφαγε πῦρ. Νεανίσχους λέγει 
τοὺς ἐν τῷ νόμῳ δυνατοὺς, οἷον τοὺς γραμματεῖς, 
τοὺς Φαρισαίους, οἵτινες ἐθάῤῥουν τῇ ἰσχύϊ τοῦ 
γράμματος. Τούτους χατέφαγε πῦρ, ὃ πρὸς ἡμᾶς ζῆ- 
λος, δρῶντας ὅτι χωρὶς ζυγοῦ νομιχοῦ δικαιούμεθα. 
Διὸ πρὸς αὐτοὺς ὃ ᾿Πσαΐας ἔλεγεν" “ῆλος λήψεται 
λαὸν ἀπαίδευτον, καὶ νῦν πῦρ ὑπεναντίους ἔδεται. 
Καὶ αἱ παρθένοι αὐτῶν οὐκ ἐπενθήθησαν. Οὐδὲ γὰρ 
ἦσαν οἱ πενθοῦντες αὐτὰς, ἡνίχα τὸν τῆς ἁμαρτίας 
ἀπέθνησχον θάνατον" ὥστε τῶν Ἰουδαϊκῶν τοῦτο δὲ- 
δασχάλων χατηγορίαν ἔγραψεν, ὅτι χαὶ πρὸς τὰς παρ- 
θένους ἁμαρτανούσας ἀσυμπαθεῖς ἐτύγχανον, καὶ οὐδὲ 
τὸν Ἱερεμίαν ἐζήλουν λέγοντα ᾿Ι)πὶ συντρίμματι (ὑυ- 
γατρὸς ) λαοῦ μου ἐσχοτώθην ἀπορίᾳ, χατίσχυσάν μὲ 
ὠδῖνες ὡς τιχτούσης. "Eg' ᾧ xal τὰ ἑξῆς ἀχολούθως 
ἐπήγαγεν" ᾿ς δώσει τῇ χεφαλῇ μου ὕδωρ, καὶ ὀφθαλ 
μοῖς μου πηγὰς δαχρύων ; Τοιγαροῦν xal Παῦλος 
ἐπιτιμᾷ Κορινθίοις, ἐπειδὴ τὸν πεπορνευχότα παρ᾽ 
αὐτοῖς οὐκ ἐπένθησαν. Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομφαία 
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debat, quod eo opus haberetg sed eorum utpote *s;i- 1.45. 
peccatorum causa, jure suo presidio locum pri- dum ccuji- 
vavit. Ecqua erat illa Selom? De qua scilicet non ?»: her 
frustra Spiritus verba fecit, sed volens ostendere, Big, in 
quemadmodum, peccante Israéle, Selom relicta, «scu. 
alium sibi locum Jerosolymam Deus delegit : ita 

etiam hanc, impie agentibus ejus civibus, relictu- 

rum esse, et gloriamsuam aliis impertiturum locis. 

61. Et tradidit in captivitatem virtutem eorum 

et pulchritudinem eorum in manus inimici. 

Adhuc de tabernaculo disserit. Hoc enim virtus 

et pulchritudo populi ob sanctorum ministerium 

erat. Hoc in captivitatem, non hominum tradidit; 

illud enim numquam contigit ; sed in manus inimi- 

ci spiritualis : quapropter unum, non autem plures 
commemorat, significans inimieum illum przci- 

puum : quem apertius declarare volentes cateri 
interpretes, alii, 2n. manus. adversarii, alii, Zn. pius 
manus tribulantis, edidere. Huic tabernaculum — liquocum 
tradidit, utpote contaminatum a ministris et pro- ?»ter;re- 
fanum redditum et. nihil dignum ferens Deo, sed τ 
illo, cui traditum fuit. Ne. porro mireris : nam 
antiquam. illam Jerusalem daemonibus, sirenibus 

et onocentauris Deum  traditurum esse Esaias ;;5;. ; 
comminatus est. 62. Et conclusit in gladio po- ?:. 
pulum suum , et hereditatem. suam sprevit. 
Accusatio hzc est contra Judaeos, quia cum pope- 

lus et hereditas Dei per patres suos effecti essent, 

ipsos despicere et in gladio concludere curavit, 

non in gladio belli, sed in. divini verbi gladio. 
Fivens enim et efficax est, plusquam omnis Itebr ἡ i5 
gladius anceps. Quapropter gladius jure voca- 

tur. 


o 


9. Quomodo autem illos in gladio conclusit, 
scilicet cohibuit, impedivit? In. lege circumcisio- 
nem carnis praecipiens, in evangeliis vero cireum- 
cisionem spiritus : illic Sabbatum sensile, hic spi- 
rituale. His enim conclusi illi, in. regnum Dei 
intrare non possunt, quod etiam sequentia de- 
monstrant. 65. Juvenes eorum. comedit ignis. 
Juvenes dicit in lege potentes, ut erant. scribie et 
Pharisei, qui. virtuti litere confidebant. Hos co- 
medit ignis, nempe zelus quo contra nos ostua- 
bant, videntes nos sine jugo legis justificar. Quare 
dicit illis Esaias : Zelus invadet populum ineru- 14; 56i 
ditum,et nunc ignis adversarios devorat. Et vir 
gines eorum non ploratie sunt. Non enim erant 
qui. plorarent illas, quando peecati morte. mor- 
tug sunt ; ita ut hic accusationem describat contra 
Judaicos doctores, qui nulla commiseratione ducti 
sunt erga virgines peccantes, neque Jeremiam 
imitati sunt dicentem : Super. contritione. filie γεν. 8. sx. 
populi mei obtenebratus sum angore, prievalue- 
runt super me dolores ut. parturientis. Qua de 
re eadem. serie sequentia. addidit : Quis. dabit Je. 9. i 
capiti meo aquam, et oculis meis fontes lacry- 
marum ? ldeico. enim Paulus etiam. Corinthios 5. c 
increpat, quod. fornicatorem apud ipsos non lu 
geret, (δι Sacerdotes eorum in. gladio ceci 


Mich.3.15. 
Jer. 26.18. 
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runt, et. vidue eorum non plorabuntur. Hc 
quoque accusatio eorum est, qua ultio augeretur, 
quia sacerdotes in verbum Dei ure a illud 
enim erat. in gladio cadere. Et vidue eorum nul- 
lum habebant qui ipsas lugerent : doctorum quip- 
pe ordo immisericors erat, non modo erga virgi- 
nes, sed etiam erga viduas. Virgines porro dicit 
animas, qua nune primum peccare ceperant : vi- 
duas autem. qua siepe in. peccata lapsa fuerant, 
ac Dei timorem abegerant, quod. ipsas in legis 
communionem induxerat. 64. Et excitatus tam - 
quam dormiens Dominus, tamquam potens 
crapulatus a vino. Non ergo ultio erant qua pre- 
missa sunt, gladius, ignis, luctus cessatio: sed 
peccata erant, ad. quorum ultionem Deus excita- 
tus est; excitatus, inquam, quasi. dormiens ; id 
est, tolerantiam quasi somnum excutiens : quae 
tanta erat, ut crapula esse putaretur. Crapula vero 
que? Ex. vino scilicet, quie potentibus contingit, 
ex qua quidam otiosi ad certum tempus et actione 
destituti redduntur; sed post somnum ex pergefacti,, 
impetuosiores evadunt : sic Deum post diuturnam 
patientiam vehementiorem fore speramus adversus 
cos qui illam non senserunt. Quid enim nunc fe- 
cit? 66. Percussit inimicos suos in posteriora, 
opprobrium sempiternum dedit eis. Sunt quos 
Dens pereussit in anteriora, ii scilicet, quibus 
plaga im utilitatem. versa. est, et quos flagellum 
ad justitiam sectandam deduxit; in posteriora ve- 
ro eos qui suppliciis, ut Pharao, obdurantur : his 
opprobrium sempiternum dat. Plaga enim eorum 
qui supra modum improbi sunt, eeritudinum- 
que corum Ostensio, penitentiam. non. pariunt. 
Aut fortasse honeste loquens, /n posteriora dixit, 
ut morbum podicis indicaret. 67. Ft repulit ta- 
bernaculum Joseph, et. tribum Ephraim non 
elegit. Filios namque impios pii. patres non ju- 
vare solent. 68. Et elegit tribum Juda, montem 
Sión, quem dilexit. Atqui non. tribus Judz, sed 
tribus Benjamin, Sion et antiqua illa. Jerusalem 
fuere : sed Judam dixit eum qui confessus est ; ita 
enim Judam interpretantur. Hujus tribus est Eccle- 
sia. Per. poenitentiam. enim et confessionem salu- 
tem. consequitur. apud illam. mons Sion, quem 
utique dilexit. Quomodo si quis Deum speculetur, 
is. Sion appellatur? Quia speculam Sion signifi- 
cat, 8i vero Sionem locum esse dixeris, non hunc 
scripsere Michiras et Esaias qui dicunt : Sion ut 
ager arabitur ; sed de monte nostro quem Deus 
ita dilexit, ut universa in eo mysteria. traderet, 
ad quem etiam clare referenda. sunt ea quie se- 
quuntur. ὁ), Et cedificavit sicut unicornium 
sanctificium suum in terra, fundavit eam in 
seculum. Woec si de antiqua illa Sione dicuntur, 
mentitur prophetia. Quomodo enim. in szculum 
fundata. est, enjus ne vestigia quidem snpersunt? 
Verum hane fundavit in. sieculinn, οἱ cedificavit 
sicut. unicornis, fundamentum ipsi dans cornu 
unius speciei, Neque apud. illam sunt diversi ba- 
ptismi, quemadmodum | apud. nidos, neque oc- 


SPURIA. 


ἔπεσον, xat ad χῆραι αὐτῶν οὐ χλαυθήσονται. Κατη- 
γορία xai τοῦτο τῆς xaT! αὐτῶν ἐπιδόσεως, ὅτι τῷ 
λόγῳ τοῦ Θεοῦ οἱ ἱερεῖς προσέχοπτον " τοῦτο ἡ» 
τὸ ἐν ῥομφαία πεσεῖν. Καὶ al χῆραι οὐχ εἶχον τοὺς 
δαχρύοντας" ἀσυμπαθοῦς, οὐ Ven περὶ τὰς παρθέ- 
νους, ἀλλὰ χαὶ περὶ τὰς χήρας, τοῦ διδασχαλιχοῦ 
παρ᾽ αὐτοῖς τυγχάνοντος τάγματος. Λέγει μὲν παρ- 


€ θένους τὰς ψυχὰς, αἵτινες τότε πρῶτον τῆς ἁμαρτίας 


ἤρξαντο" χήρας δὲ τὰς πολλάχις ἥμαρτηχυίας, καὶ 
τοῦ Θεοῦ τὸν φόδον ἀποθαλούσας, ὅπερ αὐτὰς εἰς τὴν 
τοῦ νόμου χοινωνίαν εἰσήγαγε. Καὶ ἐξηγέρθη ὡς ὃ 
ὑπνῶν Κύριος, ὡς δυνατὸς νὰ χεχραιπαληχὼς ἐξ οἵ- 
vou. Οὐχ ἄρα τιμωρία τὰ προλαδόντα, ἣ ῥομφαία, 
καὶ τὸ πῦρ, xal τὸ μὴ πενθηθῆναι" ἁμαρτίαι δὲ ἦσαν, 
ὧν 6 Θεὸς ἠγέρθη πρὸς ἐχδίχησιν. ᾿Ἢγέρθη δὲ ὡς 
ὑπνῶν" τουτέστι χαθάπερ ὕπνον τὴν μαχροθυμίαν 
ἀποθέμενος" ἅτις ἦν οὕτω πολλὴ, ὥστε xal χραιπάλην 
νομίζεσθαι. Κραιπάλη δὲ ποία ; Ἢ ἐξ οἴνου τοῖς δυνα- 
τοῖς συμβαίνουσα, ὑφ᾽ ἧς τινες ἀργοὶ πρός τινα χαιρὸν 
καὶ ἄπραχτοι γίνονται * ἀλλὰ μετὰ τὸν ὕπνον 2n 
θέντες δρμητικώτεροι γίνονται " οὕτω xal τὸν Θε 

σφοδρότερον μετὰ τὴν μαχροθυμίαν ἔσεσθαι χατὰ τῶν 


D αὐτῆς οὐκ αἰσθανομένων ἐλπίζομεν. Τί γὰρ δὴ καὶ νῦν 


ἐποίησεν ;᾿Επάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, 
ὄνειδος αἰώνιον ἔδωχεν αὐτοῖς. Εἰσὶν οὖς 6 Θεὸς ἐπά-- 
ταξεν εἰς τὰ ἔμπροσθεν, οὗτοι δηλαδὴ, οἷς ἡ πληγὴ 
πρὸς ὠφέλειαν γεγένηται, xal 4 μάστιξ ἐποίησεν 
αὐτοὺς δικαιοσύνης ἔχεσθαι" εἰς τὰ ὀπίσω δὲ, ὅσοι 
ταῖς τιμωρίαις, ὥσπερ δὴ χαὶ Φαραὼ, σχληρύνονται" 
τούτοις ὄνειδος αἰώνιον δίδωσι. Πληγαὶ γὰρ τῶν καθ᾽ 
ὑπερβολὴν πονηρῶν xai ὑπόδειγμα τῶν νοσούντων 
ἀμεταμέλητα γίνονται. Ἢ ὅτι τὸ, Εἰς τὰ ὀπίσω, 
σεμνῷ λόγῳ τὸ πάθος τῆς ἕδρας ἐχάλεσεν. Καὶ ἀπώ- 
cato τὸ σχήνωμα Ἰωσὴφ, xai τὴν φυλὴν Ἐφραΐμ 
οὐχ ἐξελέξατο. Τέκνα γὰρ ἀσεβδῇ πατέρες εὐσεθεῖς 
ὠφελεῖν οὐχ εἰώθασι. Καὶ ἐξελέξατο τὴν φυλὴν Ἰούϑα, 
τὸ ὅρος τὸ Σιὼν, ὃ ἠγάπησεν. Καὶ μὴν οὐ τῆς φυλῆς τοῦ 


5 Ἰούδα, ἀλλὰ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰδενιαμὶν αὐτή τε dj Σιὼν 


xai Ἱερουσαλὴμ. ἣ ἀρχαία ἐτύγχανεν" ἀλλὰ Ἰούδα 
λέγει τὸν ἐξομολογούμενον: τοῦτο γὰρ 6 ᾿Ιούδας 
ἑρμηνεύεται. 'Γούτου φυλὴ ἡ ᾿χχλησία. Διὰ γὰρ με- 
τανοίας χαὶ ἐξομολογήσεως σώζεται παρ᾽ αὐτῇ τὸ ὄρος 
Σιών * ὅπερ δὴ xal ἠγάπησαν. Πῶς ^ εἴ τις σχο- 
πεύει Θεὸν, ra Σιὼν ὀνομάζεται; "Em? σχο- 
πευτήριον ἣ Σιὼν ἑρμηνεύεται. Εἰ δὲ xal Σιὼν τὸ 
χωρίον λέγοις εἶναι, οὐχ ἐχεῖνο, φησὶ, Μιχαίας καὶ 
Ἡσαΐας ἔγραψαν, ὅτι Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριωθήσεται, 
ἀλλὰ τὸ παρ᾽ ἡμῖν, ὅπερ ὁ Θεὸς οὕτως ἠγάπησεν, 
ὥστε ὅλα ἐν αὐτῷ παραδοῦναι τὰ μυστήρια, περὶ 

σαφῶς ἁρμόζει τὰ ἑπόμενα. Καὶ ᾧχοδόμησεν ὡς μο- 
νοχερώτων τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, ἐθεμελίωσεν 
αὐτὴν εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Γαῦτα εἰ περὶ τῆς ἀρχαίας λέ: 
ἥοιτο, ἢ προφητεία ψεύδεται. Πῶς γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα 
τεθεμελίωται, ἧς οὐδὲ τὰ ἴχνη σώζεται ; ᾿Αλλὰ ταύ- 


A τὴν ἐθεμελίωσεν εἰς τὸν αἰῶνα xal ὠχοδόμησεν ὡς 


μονοχέρωτα, θεμέλιον αὐτῇ χέρας μονοειδὲς δεδωχώς. 

Οὐδὲ γάρ εἶσιν αὐτῇ, διάφοροι βαπτισμοὶ, χαθάπερ 

τοῖς Ιουδαίοις, οὐδὲ περισπασμοὶ πολλοὶ περὶ νου- 
, ^ 1 L , 1 

μηνίας xal καθαρμοὺς χαὶ ad66ata , οὐδὲ θεοὶ πολλοὶ, 


IN 


χαθάπερ τοῖς ἐπιμείνασι δῆς ἀσεβείας ἔθνεσιν, ἀλλ᾽ 
Εἷς Κύριος, νία πίστις. ἕν βάπτισμα" ὅθεν αὐτῆς 
πύλαι ἄδου οὐ κατισχύσουσι" λέγει δὲ τὰ τῶν αἵρετι- 
xov στόματα. Καὶ ἐξελέξατο Δαυὶδ τὸν δοῦλον αὐτοὺ, 
χαὶ POTE αὐτὸν ἐχ τῶν ποιμνίων τῶν ᾿ προβάτων, 
ξξόπισθεν τῶν λοχευομένων ἔλαῤεν αὐτόν. ἸΠάντως 
ἐρεῖς, εἰ τῶν χατὰ τὴν ᾿Ἐχχλησίαν μυστηρίων £ué- 
ϑνητο, τίνος χάριν εἰς υέσον ἤγαγε ro) Δαυὶδ, ἀρ- 
χαιότερον T πολὺ τούτων τυγχάνοντα; ὑπειδὴ πατὴρ 
xoi εἰχὼν ἦν τοῦ Χριστοῦ. “Ὅθεν éx τῶν ποιμνίων 
τῶν προθάτων ἀνείληπται., οὐχ ἐχ τοῦ ποιμνίου. [1ολ- 
λαὶ γὰρ τῷ Χριστῷ ποῖμναι, αἱ μὲν ἀνθρώπων, αἵ 
δὲ ἀγγέ λων, ai δὲ λογιχῶν χαὶ , δρατῶν δυνάμεων * 
αἵτινες xa λοχεύονται, τουτέστιν ἐγκυμονοῦσιν. 
Ποίμν!ον γὰρ ἄκαρπον οὐχ ἔχει, ἀλλὰ πάσας διὰ τὸν 
αὐτοῦ φόρον χυοφορούσας xai τιχτούσας σωτηρίαν. 
Διόπερ χαὶ Ἡσαΐας ἔλεγεν " "Amo τοῦ φόδου σου, 
Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλάῤομεν xa ἐτέχομεν, πνεῦμα 
σωτηρίου σου ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γἧς. ᾿Ιχεῖθεν 6 
Χριστὸς ἀνελήφθη: ὥστε τί ποιεῖν; Ποιμαίνειν Ἰαχὼδ 
τὸν ἌΡ αὐτοῦ, χαὶ ᾿Ισραὴλ τὴν χληρονομίαν αὖ- 
'Toy ἐξ ἐθνῶν δηλαδὴ λαόν * ᾿Ιαχὼδ γὰρ οὗτος ; 
ἐπειδὴ πτερνίσας΄ τοὺς Ιουδαίους, ἔλαθεν αὐτῶν τὰ 
πρωτότοχά ἔτι δὲ χαὶ Ἰσραήλ" δρᾷ γὰρ τὸν Θεὸν 
χατὰ τὸν , χαιρὸν τῶν νυστηρίων πρόσωπον [ εἰς πρόο- 
eov], ὥσπερ ἐχεῖνος εἰς πρόσωπον. “Ὅτι δὲ ποι- 
μαίνει ὃ Θεὺς, ἄχουε τοῦ Δαυὶδ λέγοντος, τοῦτο: Κύ- 
ριος ποιμαίνει με, χαὶ οὐδέν με ὑστερήσει. Ἄχουε 
χαὶ τοῦ Χριστοῦ Ἐγώ εἶμι ὃ ποιμὴν ó χαλός. Καὶ 
ἐποίμανεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκαχίᾳ τῆς χαρδίας αὐτοῦ, 
χαὶ ἐν ταῖς συνέσεσι τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν αὖ- 
τούς. Θεωρεῖς ὅτι σαφῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγει; 
Οὗτος ὰρ κατὰ ἀλήθειαν χκαχίαν χαρδίας οὐχ ἐχέ- 
χτητο, ὑπειδὴ χαχίαν οὐχ ἐποίησε Y. οὐδὲ δόλος εὑ- 
ρέθη ἐ ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Σύνεσιν δὲ χειρῶν. τοσαύ- 
τὴν ἐκέχτητο, ὥστε αὐταῖς τυφλοὺς ὀμματοῦν, χω- 
λοὺς ὀρθοῦν, λεπροὺς καθαίρειν, ὅλον ἁπλῶς aya 
πλάττειν διαφθαρέντα τὸν ἄνθρωπον. 


ψαλμὸς τῷ Ἀσάφ. οη΄. 


Σαφὴς ἣ τῆς προφητείας ἐπιγραφή . διόπερ εἰς τὴν 
ἑρμηνείαν τοῦ ψαλμοῦ τὸν λόγον ἀσχολήσωμεν. Οὐδὲ 
γὰρ κατηγορίαν τῶν ἐθνῶν, ὥς τινες δοχοῦσιν, hd 
προφητείαν δὲ ἥτις τῷ λαῷ τῶν Ιουδαίων συμθήσε 
ται, ὅταν αὐτῶν τὴν χληρονομίαν τὰ ἔθνη LE 
ῥωσιν. 'O Θεὺς, T θοσαν ἔθνη εἰς τὴν χληρονομίαν 
σου, ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν pie σου. "l'aüca auv£ón, 
μὲν τοῖς Ιουδαίοις, ἡνίχα τὴν ἹἹερουσαλὴμ ᾿Δσσύ- 
put, xo μετ᾽ ἐχείνους Μακεδόνες , Ῥωμαῖοι δὲ μετὰ 
πάντας ἐπελάθοντο. Δήλου δὲ τούτου τυγχάνοντος, 
ἡμεῖς χαὶ πρὸς τὸ νοητὸν τὴν προφητείαν τρέψωμεν. 
Ὅτε γὰρ τὰ ἔθνη εἰς τὴν τῶν ᾿Ιουδαίων xA ἡρονομίαν 
χατήντησαν, εἰς θεογνωσίαν δηλαδή: τοῦτ 0 Y ) χλῆρος 
ἀρχαῖος τῶν Ιουδαίων ἐτύγχανεν * ὥστε τὸν Μωῦσέα 


^ Sie Ms,, sed legendum τῇ ἀσεθδείᾳ. 
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cupationes mult: circa neomenias, purificationes 
et Sabbata, neque dii multi , quemadmodum apud 


gentes qua in impietate perseverant, sed. Unus Ephes. 4.5. 


Dominus, una fides, unum baptisma : quam- 
obrem Porte inferi non. prevalebunt adver- 
sus eam, videlicet haereticorum ora. 70. Et ele- 
git Druid servum, suum, et sustulit eum de 
gregibus ovium, de post fetantes accepit eum. 
Dices haud dubie: Si Ecclesize mysteria comme- 
morat, cur arido in medium adducit, qui 
longe antiquior his rebus fuit? Quoniam pater et 
unago Christi fuit. Quamobrem de gregibus 
ovium assumtus est, non de grege. Multi quippe 
Christi greges. sunt ; alii lioraniime ali angelo- 
rum, alii iau dren et ἀπε Cms virtutum : 
quia et fcetantes sunt, id est pregnantes. Gregem 
enim nullum infructuosum habet, sed omnes pro- 
pter ejus timorem praegnantes sunt et p: ariunt salu- 
tem. Quamobrem Esaias dicebat : 7 tiinore tuo, 
Domine , in utero accepimus, et peperimus, 
spiritum " salutaris tui fecimus super terram. 
Inde Christus assumtus est. Ad. quid agendum? 
11. Pascere Jacob servum suum, et Israel 
hereditatem suam ; populum scilicet ex gentibus : 
hic enim Jacob, Judaeos supplantans , eorum 
primogenituram accepit ; itemque. Israel : videt 
enim Deum tempore mysteriorum facie ad faciem, 
sicut et ille facie ad faciem. Quod autem pascat 
Deus, audi Davidem dicentem : Dominus pascit 
me, et nihil mihi deerit. Audi et Christum : 
Ego sum pastor bonus. T2. Et pavit eos in in- 
nocentia cordis sui, et in intellectibus manuum 
suarum deduxit illos. Vides eum de Christo 
clare loqui? Hic enim secundum rei. veritatem 
nequitiam cordis non habuit, Quia malum non 
feci, neque dolus inventus est in ore ejus. ἴω. : 
tellectam. autem. manuum. tantum possedit , ut 
ipsis czecos ad. visum restitueret, claudos erigeret, 
leprosos mundaret, denique totum hominem: labe- 
factatum reformaret. 


. 


1. Psalmus Asaph. rxxvii. 


. Clara. est. prophetiae imseriptio : quare. ad 
I HIR Psalmi. sermonem. convertemus 
Neque enim accusationem ge ntium pre se fert, ut 
quid; im existimarunt ; sed prop νοτίαν eorum quiae 
'opulo Judaeorum eventura. erant, quando gentes 
iereditatem eorum erant acceptus v. Deus, vene- 
runt gentes in. hereditatem. tuam, polluerunt 
templum sanctum tuum. Hac contigere quidem 
Judaeis, eum. Jerosolymam. Assyrii. postque illos 
Macedones, ac demum Romani ceperunt. Cum 
autem manifestum illud. sit, nos ad spiritualem 
sensum prophetiam. vertemus,. Gentes. enim. in 
Judiorum hereditatem venerunt,in Dei pempe co- 
gnitionem : haee quippe vetus hereditas Judasorum 
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erat; ita ut Moyses ipsis in Deuteronomio dicat : 
Te autem elegit Dominus Deus ex omnibus 
gentibus que sub cielo sunt ; tunc templum cjus 
sanctam, quod in antiqua Jerusalem possidebant, F. 
lluerunt, non ipsi pollutionis auctores facti, sed 
atentem. templi pollutionem, qua varie profana- 
bant illud ministri impie agentes, palam fece- 
runt : quemadmodum sacerdos qui dubiam lepram 
dispiciebat, et. postea. morbum post perquisitio- 
nem certo declarabat, polluere — diceba- 
tur, non quod ipse pollutionem induceret (id enim 
a sacerdote alienum ), scd quod. vere leprosum 
declararet : quod etiam Judaeis a gentibus factum 
est. Horum quippe justificatio illos profanavit, 
ac veteris populi. inobsequentiam novi obsequen- 
tia manifestavit. Posuerunt Jerusalem in pomo- ᾿ς, 
rum custodiam.QCur, In pomorum custodiam ? A 
Quia spiritum legis et prophetarum cum accepis- 
sent, solos sibi reliquerunt fructus autumnales li- 
terz custodiendos. IHlud autem non ab hominibus 
»roficiscebatur, sed a Deo volente demonstrationes 
fidei nostre ab inimicis servari. Fructus vero 
autumnalis est litera, eo. quod non germanum, 
sed temporaneum solummodo cibum proferat. 
2. Posuerunt morticina servorum tuorum escas 
volatilibus cceli, carnes sanctorum tuorum be- 
stis terra. Volatilia cli siepe a divina Scriptura 
in malam partem accipiuntur. Id. vero declarat 
Pharaonis panarius promus, qui postquam in so- 
mnis vidit volatilia celi comedere panes quos supra 
caput gestabat, de capite sibi truncando somnium 
esse ab interprete didicit. His Ecclesia Judaeorum p 
morticina in escam dedit : quin etiam bestiis terrae 
carnes sanctorum. Hie autem. besti; sunt maligni 
potestates, quemadmodum Esaias clare nobis nar- 
ravit : ait enim de Babylone, Atequiescent illic 
bestie : qumnam hz sint adjecit : Et requiescent 
ibi sirenes, et daemonia illic saltabunt, Nihil 
porro mirum est ipso vocari servos : servus enim 
piger et nequam vocabatur is qui imaginem ipso- 
rum ferebat, et qui talentum. abscondit : qui. si 
fuissent boni, non morticina nempe sordidas cogita- 
tiones, et opera mala, admisissent. Quod si ctiam 
sanctos illos appellavit, non opere sanctos, sed ap- 
pellatione dixit : quemadinodum et pseudoprophe- 
tas siepe prophetas vocat, etiamsi: nomine Dei 
non prophetent, et sanctos eos qui sanctificatione 
unct sunt, etsi sanctificationem non servent. (; 
Quamobrem cum visionem eorum qui Jerusalem 
perdiderant. Ezechiel videret, hujusmodi verba 
audivit, Deo ipsi oraculum edente : /Ve miserea- 
mini senis et adolescentis et virginis, etiam 
infantem et mulieres occidite ad internecionem. 
Ad eos autem omnes super quos est signum ne 
appropinquetis; et a. sanctis meis. incipite : 
quia specie. tantum sancti, et non revera erazt ; 
alioquin signum habuissent, neque cum aliis indis- 
criminatim interfici jussi fuissent. Itaque nunc etiam 
sanctos nomine dicit ; quamobrem carnes eorum, 
terrenas. nempe. operationes, comedisse intelligi- 


SPURIA. 


πρὸς αὐτοὺς iv Δευτερονομίῳ λέγειν" Σὲ δὲ ἐξελέ- 
ξατο Κύριος 6 Θεὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ὑπὸ 
τὸν οὐρανόν’ τότε τὸν ναὸν αὐτῶν τὸν ἅγιον, ὃν ἐπὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ τῆς ἀρχαίας ἐχέχτηντο, ἐμίαναν, οὐχ 
αὐτοὶ μολυσμοῦ γεγονότες παραίτιοι, ἀλλὰ τὸν λαν- 
θάνουτα τοῦ ναοῦ μολυσμὸν, ὃν οἱ λειτουργοῦντες ἐν 
αὐτῷ διαφόρως ἠσέξουν, ἐκκαλύψαντες * ὥσπερ ἱερεὺς 
ὃ τὴν ἀμφιθαλλομένην λέπραν ἐφορῶν, εἶτα χυρῶν τὸ 
πάθος μετὰ τὴν διάγνωσιν, μιαίνειν τὸν πεπονθότα 
λέγεται, οὐ μολυσμὸν ἐπαγαγὼν (τοῦτο γὰρ ἱερέως 
ἀλλότριον), ἀλλὰ τὸν ὄντα σαφηνίζων - ὅπερ τοῖς 
Ἰουδαίοις ὑπὸ τῶν ἐθνῶν γέγονεν, Ἣ γὰρ τούτων δι- 
χαίωσις ἐχείνους ἐδξεδήλωσε, χαὶ τοῦ παλαιοῦ λαοῦ 
τὴν παραχοὴν f, τοῦ νέου ὑπαχοὴ σαφεστέραν χατέ- 
στησεν. [!Εθεντο] Ἱερουσαλὴμ. εἰς ὁπωροφυλάχιον. Τί- 
νος χάριν, Εἰς ὀπωροφυλάχιον ; ᾿πειδὴ τὸ πνεῦμα τοῦ 
νόμου Xa τῶν προφητῶν λαθόντες, μόνην χατέλιπον 
αὐτῆς (f. αὑτοῖς φυλάττειν τὴν ὀπώραν τοῦ γράμ- 
ματος. Τοῦτο δὲ ἦν οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ Ex τοῦ 
Θεοῦ βουλομένου παρὰ τοῖς ἐχθροῖς τὰς ἀποδείξεις 
τῆς πίστεως τῆς ἡμετέρας σώζεσθαι. "Omepoa δὲ 
τὸ γράμμα ὡς μὴ γνησίαν τὴν τροφὴν, ἀλλὰ xal 
Apis ἔχον εἰχότως προσηγόρευται. "Efevco 
τὰ θνησιμαῖα τῶν δούλων σου βρώματα τοῖς πε- 
τεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρχας τῶν ὁσίων σου τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς. Τὰ ταπεινὰ τοῦ οὐρανοῦ πολλάχις 
ἐπὶ φαύλῳ ὑπὸ τῆς Γραφῆς τῆς θεοπνευστοῦ πα- 
είληπται. Δηλοῖ δὲ 6 τοῦ Φαραὼ ἀρχισιτοποιὸς, 
ὃς ἐπειδὴ xa! ὄναρ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
μοντα τοὺς χονδρίτας, οὖς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἔφερεν, 
ἐθεάσατο, εἰς ἀφαίρεσιν αὐτῷ τῆς χεφαλῆς M ἢ 
ἑρμηνεύεται. Τούτοις ἡ Ἔχχλησία εἰς κατάδρωσιν 4 

θνησιμαῖα τῶν Ιουδαίων ἔδωχεν" ἀλλὰ μὴν καὶ τοῖς 
θηρίοις τῆς γῆς τὰς σάρχας τῶν ὁσίων. Πονηραὶ 
δὲ xai αὗται δυνάμεις, ὡς Ἡσαΐας ἡμῖν ἄντιχρυς 
ἐξηγήσατο" φησὶ γὰρ περὶ τῆς Βαβυλῶνος " "Ava- 
παύσονται ἐχεῖ θηρία" ποῖα ταῦτα προστίθησι " 
Καὶ ἀναπαύσονται ἐχεῖ σειρῆνες, χαὶ δαιμόνια ἐχεῖ 
ὁργήσονται. Θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν δούλους αὐτοὺς ὀνο- 


μάζεσθαι" δοῦλος γὰρ ὀχνηρὸς καὶ πονηρὸς εἰχόνα 
φέρων αὐτῶν ἐλέγετο, xal ὃ χρύψας τὸ τάλαντον" ὡς 


εἴ γε ἦσαν ἀγαθοὶ, οὐχ ἂν θνησιμαῖα, μιαροὺς δη- 
λαδὴ λογισμοὺς καὶ πράξεις χαχουργίας, ἐχέχτηντο. 
Εἰ δὲ xat ὁσίους αὐτοὺς προσηγόρευσεν, οὐ τὴν πρᾶ- 
ξιν ὁσίους, ἀλλὰ τὴν χλῆσιν λέγει" ὥσπερ xal τοὺς 
ψευδοπροφήτας προφήτας χαλεῖ πολλάχις, εἰ xal μὴ 
τῷ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ προφητεύουσι,, xal ἁγίους τοὺς 
χρισθέντας ἁγιασμὸν, εἰ xal τὸν ἁγιασμὸν o0 φυλάτ- 
τουσι. Διόπερ ἡνίχα τὴν ὀπτασίαν τῶν ὀλοθρευόντων 
τὴν Ἱερουσαλὴμ Ἰεζεχιὴλ ἔδλεπεν, ἤχουσε τοιαῦτα, 
τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτὸν γρηματίζοντος * Μὴ ἐλεήσητε 
πρεσθύτην xal νεανίσχον xal παρθένον, xul νήπιον 
xai γυναῖχας ἀποχτείνατε εἰς ἐξάλειψιν" ἐπὶ δὲ πάν- 
τας ἐφ᾽ οὖς ἐστὶ τὸ σημεῖον μὴ ἐγγίσητε" xal ἀπὸ 
τῶν ἁγίων μου ἄρξασθε" ἐπειδὴ τὸ σχῆμα ἐν 
ἅγιοι, οὐχὶ δὲ τὸ πρᾶγμα ἐτύγχανον" γὰρ τὸ 
σημεῖον ἐχέχτηντο, καὶ οὐδὲ τοῖς ἄλλοις ἐπίσης ἄναι- 

εὐῆναι ἔμελλον. Οὐχοῦν xal νῦν ὁσίους ὀνόματι 
a * ὅθεν αὐτῶν χαὶ τὰς σάρχας, τὰς γηΐνας πράξεις, 
ἐσθίειν τὰ νοητὰ θηρία παρέφαλε. Σάρχες γὰρ οἱ τὰ 
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γήϊνα φρονοῦντες ὀνομάζονται, χαθάπερ ὃ Θεὸς τὸν 
χαταχλυσμὸν μέλλων ἐπιφέρειν ἐδήλωσεν * Οὐ μὴ xa- 
ταμείνη τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις πούτοις διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. ᾿Εξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν 
ὡσεὶ ὕδωρ χύκλῳ Ἱερουσαλὴμ., καὶ οὐκ ἦν 6 θάπτων. 


Αἷμα αὐτῶν, τὰ Joy xà. πλημυελήματα" ὧν εἷς 
αἷμα ἣ ἐχδίχησις γίνεται. Ταῦτα ὡσεὶ ὕδωρ ἐξεχύθη, 
ὥστε μηχέτι ἀναληφθῆναι, ὥσπερ οὐδὲ τὸ ὕδωρ μετὰ 
τὴν ἔχχυσιν δύναται. Τοιγαροῦν πρὸς τὸν Δαυὶδ ἣ 
Θεχωῖτις ἔλεγε- Θανάτῳ ἀποθανούμεθα, χαὶ ὥσπερ 
τὸ ὕδωρ καταφθειρόμενον ἐπὶ τῆς γῆς οὐ συναχθήσε - 
ται. Ποῦ δὲ ἐξέχεεν ; Κύχλῳ Ἱερουσαλὴυ. », τουτέστιν 
ἐπ᾽ αὐτὴν x«i τοὺς ἐξ αὐτῆς *** τὸ γὰρ αἷμα αὐτῶν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, αὐτοὶ τὸν Χρι- 
στὸν συχοφαντοῦντες ἔλεγον. Καὶ οὐχ ἦν ὃ θάπτων. 

τ HIBREET SA p oR x a AIVE QU sl RES, 
Διὰ τί; "Emeiót; αὐτοὶ μὲν ὡς νεχροὶ θάπτειν ἀλλή- 
λους οὐχ ἴσχυον * ἣ ᾿Εχχλησία δὲ θάπτειν αὐτοὺς οὐχ 
ἐπιτρέπεται" τουτέστι, συσχιάζειν αὐτοῖς τὰ ἅμαρ- 
τήματα. Τί δὲ τὸ χωλύον ; 'H τοῦ Θεοῦ ἀπόφασις 
ἢ λέγουσα" Ἄφες τοὺς γεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν 
νεχρούς. Διὰ τί; ᾿Κπειδὴ ἁμαρτωλοὺς συσχιάζειν 
πειρώμενοι, γυμνοτέρας ἑαυτῶν τὰς πράξεις χαὶ 
πᾶσιν ἐπονειδίστους ἐργάζονται. ᾿Εγενήθημεν ὄνειδος 
τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, μυχτηρισμὸς xa χλευασμὸς τοῖς 
χκύχλῳ ἡμῶν. Οὐδὲ γὰρ πενία, οὐδὲ ἀπρέπεια σώμα- 
τος, ἢ ἀσθένεια, οὐδέ τι τοιοῦτον ἄλλο, ὡς ἁμαρτία 
τοῖς ἔχουσιν ἐπονείδιστον * ἐπειδὴ πάθος ἐστὶν ἑχού-- 
σιον, Xo τραῦμα κατὰ γνώμην γινόμενον. Πλὴν ἀλλὰ 
τοῦ προφήτου τὴν σοφίαν κατάμαθε, ὅτι τὰς μὲν τι- 
μωρίας ἐπ᾽ ἐκείνους φησὶν ἐλθεῖν, δηλαδὴ τοὺς πλημ- 
μελήσαντας, τῶν ὀνειδισμῶν δὲ χοινωνεῖν καὶ αὐτὸς 
τῶν ἐπ’ ἐχείνοις ἐνδείχνυται. Elze γὰρ προφήτης ἦν 
ἐπὶ τοῖς ἀπειθοῦσι τῇ προφητεία, εἴτε ἱερεὺς ἐπὶ τοῖς 
ἱερωμένοις ὕπ᾽ αὐτοῦ xai τελουμένοις, εἶτα παρανο- 
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μουσι; χαὶ τούτου χάριν ἰμωρούμδνοις , αἰσχύνεται. 72 


᾿Αλλὰ τίσιν ἐπονείδιστοι τοῖς γείτοσιν αὐτῶν χλεύη 
χαὶ μυχτηρισμὸς τοῖς χύχλῳ οἱ Ἰουδαῖοι τυγχάνουσι: 
Σαφῶς δὲ λέγει τοῖς δαίμοσιν, οἵτινες γείτονες τῶν 
᾿Ιουδαίων διὰ τὴν χακίαν τυγχάνουσι: κύχλῳ δὲ αὐ- 
τῶν εἰσιν, ὡς ἡμέρας αὐτοῖς ἑκάστης ἐφεδρεύοντες. 
"Eug πότε, Κύριε, ὀργισθήση εἰς τέλος, ἐκκαυθήσεται 
ὡς πῦρ ὃ ζῆλός σου; ᾿Γοὔτον χαὶ Μωύσῆς ὁ νομοθέτης 
τοῦ Θεοῦ τὸν ζῆλον ἐπὶ τοῖς Ιουδαίοις ἐξέθετο " φησὶ 
γὰρ, Αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ Θεῷ, παρώργι- 
σάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. ἀγὼ παραζηλώσω 
αὐτοὺς ἐπ’ οὐχ ἔθνει" ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ 
αὐτούς. Eva τούτοις ἐπήγαγεν, ὅτι Πῦρ ἐκκέκαυται 
ἐχ τοῦ θυμοῦ μου. ᾿Ιπειδὴ τοίνυν ὃ ἐπὶ τοῖς Ιουδαίοις 
ζῆλος τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν παρεσκεύασε ( φησὶ γὰρ 
xo Παῦλος, Ἵδσπερ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ Θεῷ, 
νῦν δὲ ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ " καὶ πάλιν ὃ 
αὐτὸς, lo παράπτωμα αὐτῶν, δηλαδὴ τῶν Ιουδαίων, 
πλοῦτος χόσμου, xal τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦ τος 
ἐθνῶν ), ἀναγκαίως ὁ προφήτης ζητεῖ, μέχρι πότε καὶ 
πότερον εἰς τέλος μένει τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὀργιζόμενος ' 
πρὸς ὃν τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ Παύλου τοιαῦτα ἀποχρί- 
νεται" Ὅταν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθη, τότε 
πὰς Ἰσραὴλ σωθήσεται, " Exysov τὴν ὀργήν σου ἐπὶ 
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biles bestias. figurate dixit. Nam carnes vocantur 
li qui terrena sapiunt, quemadmodum Deus dilu- 
vium inducturum declaravit : Von permanebit 

D spiritus meus in hominibus his , Quia carnes 
ipsi sunt. 59. Effuderunt sanguinem. eorum 
sicut aquam in circuitu Jerusalem, et non erat 
qui sepeliret. 

2. Sanguinem eorum anime dicit facinora : 
quorum ultio ad sanguinem. procedit. Hzc quasi 
aqua effusa sunt, ita ut non ultra resumi possent ; 
quemadmodum nec aqua post effusionem. Itaque 
Davidi Thecoitissa dicebat : Morte moriemur , 
et quasi aqua disperdita super terram non con- 
gregabitur. Ubinam effudit? Zn circuitu Jeru- 
salem, id est, in ipsa, et ejus habitatores perdidit: 
ille enim sanguis eorum super ipsos et super filios 
eorum , dicebant ipsi Christum calumniantes. Et 
non erat qui sepeliret. Quare? Quia ipsi quidem 
utpote mortui sese mutuo sepelire non poterant , 
Ecclesia vero sepelire eos non permittit : id est, 

E eorum peccata obtegere. Quid autem impedit? Dei 
sententia quae dicit : Sine mortuos sepelire mor- 
tuos suos. Quare? Quia dum peccatores obtegere 
conantur, eo magis opera sua nuda, et apud omnes 
probrosa efficiunt. 4. Facti. sumus opprobrium 
vicinis nostris , subsannatio et derisio iis qui 
in circuitu nostro sunt. Neque enim paupertas , 
neque indecora corporis species, neque infirmitas, 
neque aliud quidpiam ita probrosum est ut pecca- 
tum iis, qui illis detinentur : quia. morbus | est 
voluntarius , et ulcus ex animo factum. Cxterum 
disce prophete sapientiam , qui supplicia quidem 
illos invadere dicit, eos nempe qui nequitiam per- 
petrarunt, opprobriorum autem ipse quoque cum 
illis particeps esse dicitur. Sive enim propheta 
esset, de iis qui prophetiam non admittebant: sive 

, Sacerdos , de iis qui ab Ipso sacris initiabantur, 

A deindeque iniqua agentes, ideo puniebantur, eru- 

escebat. Sed quibusnam vicinis probrosi , et qui- 
busnam in circuitu in derisum et subsannationem 
erant Judaei? Clare. dicit diemonibus , qui ob 
nequitam vicini sunt Judaorum : in. circuitu 
autem eorum sunt, utpote qui quotidie ipsis insi- 
dientur. 5. Usquequo, Domine , irasceris in 
finem , accendetur | velut. ignis. zelus tuus ὃ 
Mane Dei. zelum Moyses. legislator erga Judaeos 
exposuit : ait enim ; /psi in zelum me concita- 


verunt in non. Deo , irritaverunt me in. idolis? 


suis. Et ego in zelum concitabo eum in. non 
gente , el in gente stulta irritabo illos. Deinde 
his subjicit : Zgnis succensus est in furore meo. 
i. Quia igitur zelus contra Judaeos gentium vocatio- 
nem procuravit, (ait enim Paulus, Sicut vos ali- 
quando non obedists Deo, nunc autem iniseri- 
cordiam consequuti estisillorum inobedientüa ; 
el rursus, Lapsus. eorum, nempe Judaeorum, di- 
vitie mundi, et clades eorum, divitiae gentium), 
necessario propheta qua nt, usquequo , et num 
usque in finem. mansurus sit iratus. in Judaeos : 
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eui Spiritus per Paulum respondet : Quando ple. mi; 5. 


Jer. 14. 9. 


Gal. 5.15. 
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nitudo gentium. ingressa. fuerit, tunc. omnis 
Israel. salvabitur. ὁ. Effunde iram tuam in 
gentes que te non noverunt , et in regna quee 
nomen tuum non invocaverunt. T. Quia come- 
derunt. Jacob , et locum ejus desolaverunt. 
Non de omnibus ergo gentibus loquitur : ideoque 
interpunctionem adlubuit, Gentes dicens non indis- 
criminatim omnes , sed eas, Qua te non noverunt. 
Nos autem novimus , et nomen Dei invocatuin est 
super nos : sed. neque. Jacob comedimus : neque 
enim blasphema dicta aut contumelias in eum pro- 
ferimus, quod idipsum esse quod comedere Paulus 
declaravit : Si autem invicem mordetis et devo- 
ratis, videte ne ab invicem consumamini ; 
neque locum ejus devastamus : quomodo enim id 
fiat , cum singuli eum ut patriam communem pro 
speciali cujusque adscribant? Non ergo nobis 
propheta maledixit, sed iis qui in ignorantia man- 
serunt, et nomen regni Dei noluerunt adipisci : 
quamobrem illi maledictionem pertimescant. ὃ, ὁ 
memineris iniquitatum nostrarum antiquarum. 
Quomodo enim satisfacere poterimus pro malis 
antiquis et novis? Forte vero propheta iniquitates 
antiquas vocat eas quz in deserto admissze fuere : 
quia adversus illas multis variisque comminatio- 
nibus usus est Deus : quapropter eorum recorda- 
tionem metuit. Cito anticipent nos misericordia 
tue, Domine, quia pauperes. facti sumus nimis. 
Nihil ita pauperem hominem exhibet ut peccatum; 
adhuc autem pauperior efficitur, cum peccato 
adjicitur impietas. Quapropter ad se cito accedere 
miserationes Dei supplicant, ne ob extremam pau- 
pertatem desperantes in perniciem eant. 9. .Zdjuva 
nos, Deus salutaris noster; propter gloriam 
nominis tui, Domine, libera nos. Prope ad Dei 
gloriam propheta confugit, quoniam justitia po- 
puli exhibere non poterat; estque gloria nominis 
Dei peccatores miserari : quia ipse inisericors , 
miserator et longanimis dicitur. Ait enim Moyses: 
Et vocavit in nomine Domini, et transivit ante 


faciem. ejus , et vocavit , Dominus , Dominus 


Deus miserator et misericors, longanimis et 
multe misericordie et verax. 

5. Viden' eum has ad Christum preces fun- 
dere. Ille quippe non modo Deus est, sed οἱ Ser- 
vátor utique vocatur : ipse est gloria nominis Dei, 
videlicet Patris : quamobrem illum Paulus splen- 
dorem glorie Patris appellavit. Sequentia porro 
arguunt hzc de Christo diei. Et propitius. esto 
peccatis nostris propter nomen tuum : 10. ne 


forte dicant in gentibus, Ubi est Deus eorum ? 


Luc.23.3 T 


Wom.3.25. 


Et eujus est per proprium nomen peccatis propi- 
tium esse, nisi Christi, qui ideo propitiatorium 
possidet? Hie Judaeorum peccatis aee ien 
conciliavit, cum crucifixus Patri dixit : Pater, 
dimitte illis; non enim sciunt quid. faciunt, 
Ideo Paulus de illo ait : Quem. proposuit Deus 
propitiatorium per fidem in ejus sanguinem, in 


- 
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τὰ ἔθνη τὰ μὴ γινώσχογτά σε, xal ἐπὶ βασιλείας, αἱ 
τὸ ὄνομά σου οὖχ ἐπεχαλέσαντο. Ὅτι τὸν 
Ἰαχὼῤ, xai τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν. Οὐ περὶ 


πάντων ἄρα τῶν ἐθνῶν λέγει - τούτου γὰρ χάριν 
"E. - "TE * t - : 
ὑπέστιξεν, "EOva οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ, Τὰ μὴ γι- 


νγῴσχοντά σε, εἰπών. Ἥμεϊς δὲ γινώσχομεν, χαὶ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐπιχέχληται" ἀλλ᾽ οὐϑὲ 
τὸν Ἰχχὼῤ χατεφαγομεν" οὐδὲ γὰρ βλασφημοῦμεν 
εἰς αὐτὸν, ἢ λοιδοροῦμεν, ὅπερ εἶναι χαταφαγεῖν Ó 
Παῦλος ἐξήλωσεν- Εἰ δὲ ἀλλήλους δάχνετε xal 
χατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε " 
οὐδὲ τὸν τόπον αὐτοῦ ἐρημοῦμεν. Πῶς γὰρ, αὐτὸν 
πατρίδα χοινὴν ἀντὶ τῆς ἰδίας ἕχαστος ἐπιγραφό- 
μενοι; Οὐ τοίνυν ἣμῖν ὃ προφήτης ἠράσατο;, ἀλλὰ 
τοῖς ἐν ἀγνωσία μείνασι, xal τὸ ὄνομα τῆς τοῦ 
Θεοῦ βασιλείας οὐ βουλομένοις χτήτασθαι" διόπερ 
ἐχεῖνοι τὴν ἀρὰν εὐλχϑείσθωσαν. Μὴ μνησθῇς ἡμῶν 
ἀνομιῶν ἀρχαίων. Πόθεν γὰρ ἀρχέσαι πρὸς ἀρχαῖα 
χαχὰ xal νέα δυνησόμεθα ; Ἴσως δὲ ὃ προφήτης ἀνο- 
μίας ἀρχαίας τὰς ἐν τῇ ἐρήμῳ λέγει" ἐπειδὴ πολλὰς 
ἐπ᾽ αὐταῖς ὁ Θεὸς ἀπειλὰς χαὶ διαφόρους ἔθετο * διό- 
περ αὐτῶν εὐλαβεῖται τὴν ἀνάμνησιν. "Tayb προχα- 
ταλαδέτωσαν ἡμᾶς οἵ οἰχτιρμοί σου, Κύριε, ὅτι 
ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα. Οὐδὲν οὕτω πτωχὸν τὸν ἄν- 
θρωπὸν ὡς ἁμαρτία δείκνυσι" πτωχότερος δὲ, προῦ- 
τεθείσης ἀσεῤείας τῇ ἁμαρτία, γίνεται. Διόπερ αὖ- 
τοῖς ταχῦναι τοὺς οἰκτιρμοὺς τοῦ Θεοῦ ἐπρεσδεύσαντο, 
μήποτε τῇ σφοδροτέρα πτωχείᾳ ἀπογνωσθέντες ἀπό- 
λωνται. Βοήῤθησον ἡμῖν, ὃ Θεὸς 6 σωτὴρ ἡμῶν " ἕνε-- 
χεν τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ῥῦσαι ἡμᾶς. 
Καλῶς ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ὃ προφήτης χατέφυ- 
εν, ἐπειδὴ τοῦ λαοῦ δικαιοσύνας προῤδάλλεσθαι οὐκ 
ἴσχυσε: δόξα δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ τὸ πρὸς τοὺς 
ἡμαρτηχότας σπλαγχνίζεσθαι " ἐπειδὴ οἰκτίρμων xal 
ἐλεήμων χαὶ μαχρόθυμος λέγεται. Φησὶ γὰρ Mois: 
Καὶ ἐχάλεσε τῷ ὀνόματι Κυρίου, καὶ παρῆλθε πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ, xai ἐχάλεσε: Κύριος, Κύριος ὃ 
Θεὸς οἰχτίρμων καὶ ἐλεήμων, μαχρόθυμος xat πολυέ- 
λεος χαὶ ἀληθινός. 


Ὁρᾷς δὲ ὅτι ταῦτα πρὸς τὸν Χριστὸν mt σθεύεται. 
Αὐτὸς γὰρ οὐ μόνον Θεὸς, ἀλλὰ xad SM ἄντιχρυς 
ἐπωνόμασται" αὐτὸς χαὶ δόξα τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ, 
δηλαδὴ τοῦ Πατρός" ὅθεν αὐτὸν καὶ Παῦλος ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης τοῦ Πατρὸς προσηγόρευσεν. Δηλοῖ 
δὲ τὰ ἐχόμενα σαφῶς xa ταῦτα περὶ τοῦ Κυρίου λέ- 
γεσθαι. Καὶ ὑλάσθητι ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν ἕνεχεν τοῦ 
ὀνόματός σου" μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη, ποῦ ἐστιν ὃ 
Θεὸς αὐτῶν; Καὶ τίνος ἐστὶ διὰ τὸ οἰχεῖον ὄνομα ταῖς 
ἁμαρτίαις ἱλάσχεσθαι, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ 
τοῦτο ἱλαστήριον χέχτηται; Οὗτος ταῖς τῶν Ἰουδαίων 
ἁμαρτίαις ἱλασμὸν ἐπορίσατο, ἡνίκα σταυρούμενος 
πρὸς τὸν Πατέρα ἔλεγε" Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς " οὗ γὰρ 
οἴδασι τί ποιοῦσι. Διόπερ χαὶ Παῦλος περὶ αὐτοῦ 
φησι" Ὃν προέθετο ὁ Θεὸς ἱλαστήριον διὰ τῆς πί- 


ostensionem justitie ipsius, in. remissionem s, ace ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύ- 
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precedentium. peccatorum. Propitiatur autem A vr αὐτοῦ, διὰ τὴν πάρετιν τῶν προγεγονότων ἅμαρ 
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τημάτων. “λεὼς ὃὲ ταῖς τῶν ᾿Ιουδαίων ἁμαρτίαις, 
: οὐχ αὐτῶν ἕνεχα μόνον; πολὺ δὲ μᾶλλον διὰ τὰ ἔθνη 
γίνεται: uf, ποτε τὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν ἀγνοή- 
σαντες, εἴπωσι, Ποῦ ἐστιν ὃ Θεὺς αὐτῶν; xat τῇ 
ἀγνοία προσχόψωσιν" ἐπιγνόντες δὲ μᾶλλον. χειρα- 
γωγηθῶσιν t ὕπ᾽ αὐτῆς, χαὶ προτραπέντες προσδραμεῖν 
σπουδὴ πάσῃ χαὶ cot ζεσθαι. Ἔσται δέ σοι τὰ ἑξῆς 
τῶν εἰρημένων c ἀπόδειξις. Καὶ γνωσθήτω ἐ ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν 4 ἐχδίχησις τοῦ 
αἵματος τῶν δούλων σου τοῦ ἐχχε χυμένου. Τίνος χά- 
ew γνωστὴν γενέσθαι" τοῖς ἔθνεσι τὴν ἐχδίκησιν | βούλε- 
ται; Ἐπειδὴ κατὰ δαιμόνων ἔμελλε τῶν τὸ αἷμα, 
δηλαδὴ τὰς yo γὰς τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ , ἤγουν τῶν 
"Ιουδαίων, ὃ διὰ τῆς εἰδωλολατρείας λυμιηναμένων, γί- 
γεσθαι. Τίς ὃ δὲ ἦν ἢ ἐχδίχκησις; H τῶν εἰδώλων, χα- 
ταστροφὴ , ὅ τῶν διαδολιχῶν γαῶν ἐμπρησμὸς, ὅστις 
ἐνώπιον μὲν τῶν ᾿Ιουδαίων Ὑίνεται" ὁρῶσι γὰρ τὰ 
πραττόμενα, χαὶ οὐ συνεργοῦσι" qvos δέ ἐστιν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν - οὗτοι γὰρ ἴσασι ποίᾳ χειρὶ χαὶ δυνάμει 
ταῦτα κατορθοῦται χαὶ πράττεται, Xa τῷ σταυρῷ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν ἐξολόθρευσιν τῶν δρώντων λογίζεται. 
 ϊσελθέτω ἐ ἐνώπιόν σου ὃ στεναγμὸς τῶν πεπρδημές 
νων" οὐ ταῖς ἀπὸ σιδήρου πέδαις, ἀλλὰ ταῖς ἐ ξ ἅμαρ- 
ciae Σειραῖς γὰρ τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστ ος 
σφίγγεται. Τοῦτον εἰσελθεῖν Mi ei ay ἥτησεν ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ, ὥστε αὐτοῖς ὑπάρξαι τὰ ἑξῆς ἐπαγόμενα. 
Κατὰ τὴν μεγαλωσύγην τοῦ βρα » ίονός σου περιποίη- 
σαι τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωμένων. Ῥραχίονα τοῦ 
Πατρὸς τὸν Χριστὸν εἰρῆσθαι πολλάκις ἀπεδείξαμεν" 
κατὰ τὴν τούτου μεγαλωσύνην" δηλαδὴ τὰ μεγάλα 
τῆς αὐτοῦ θεοφανείας μυστήρια" εἰσὶ δὲ ὃ σταυρὸς χαὶ 
ἣ ἀνάστασις. Οὐ τοὺς τεθανατωμένους, ἀλλὰ τοὺς 
τούτων υἱοὺς τὸν, Θεὸν περιποιῆσαι πρεσύτύεται ' TE- 
θανατωμεένοι ὃ δὲ ἦσαν οἱ ἐν τῇ παρούσῃ, ζωῇ μὴ πι- 
στεύσαντες "᾿ ἀλλ᾽ οἱ τούτων υἱοὶ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
σαγηνευθέντες, εἰς πολλὰς μυριάδας γινόμενοι. Ἀπό- 
δὸς τοῖς γείτοσιν ἡμῶν ἑπταπλασίονα εἰς τὸν χόλπον 
αὐτῶν, τὸν ὀνειδ δισμὼὸν αὐτῶν, ὃν ὠνείδισάν σε, Κύριε. 
Οὐδὲ νῦν γείτονας ἀνθρώπους ngog γόρευσεν᾽ οὐ 
γὰρ ἂν αὐτοῖς ἑπταπλασίονα γενέσθαι ἐπηύξατο, εἰδὼς 
τοῦτο τὸν αριτὴν οὖχκ ἀνεχόμενον᾽ ἢ πῶς πρὸς αὐτὸν 
ἔψαλλεν, Ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔ ἔργα 
αὐτοῦ; Ἄρα τοίνυν περὶ δαιμόνων λέγει. Οὗτοι γὰρ 
ἑπταπλασίονα δικαίως ἀπολαμβάνουσιν, ὁ ὡς χρείττο- 
γος μὲν ἢ xal ἡμᾶς ( ὑπάρχοντες φύσεως, ῥιφθέντες ὃ δὲ 
ἐξ οὐρανοῦ, καὶ μηδὲ " ὄντως γεγονότες σωφρονέστεροι, 
ἀλλὰ τὴν γῆν μὲν ταῖς αὐτῶν ἐπινοίαις ταράσσοντες" 
μὴ μόνοι δὲ ἅμα ρῥτάνοντες » ἀλλὰ χαὶ ἡ ἡμᾶς ἁμαρτάνειν 
ἐπείγοντες, x χαὶ πρὸς τούτοις τὸν (ϑεὸν ὡς τῆς αὐτοῦ 
παραπεσούσης εἰκόνος ὀνειδίζοντες " εἶτα μηδὲ τῆς 
εἰδωλολατρείας διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ θεοφανίας ὑπεί- 
χοντες, ἀλλὰ xa οὕτως ἐγκείμενοι. 'Tíc δὲ ὃ τούτων 
κόλπος; "IE γέεννα. Αὐτοῖς γὰρ ἀπ᾽ ἀῤχῆς ὃ τόπος 
xx) porca" δηλοῖ δὲ ὃ Κύριος" Πορεύεσθε οἵ xaT, 
αμένοι εἰς τὸ mp τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμέ ἕνον τῷ 
διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, “Ἢ μεῖς δὲ λαός σου 
x«t πρόθατα νομίὴς σου. Πᾶσαν λέγει τὴν ἀνθρωπό- 
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Judaorum peccatis, non propter 1psos solum, sed 
multo magis propter gentes : ne forte Dei clemen 

tiam ignorantes, dian Ubi est Deus eorum ? 

ebex. ignorantia impingant; sed ut id cognoscentes 
ah eadem clementia ducantur, et suadeantur cum 
magno studio accurrere, et salutem consequi. Qua: 
sequuntur autem his dictis fidem facient. Et scia- 
tur in gentibus coram oculis nostris ultio san- 

guinis servorum tuorum qui ej (fusus est. Quare 
vult notam csse gentibus ultionem ? Quia damo- 

nas debellaturus erat, qui sanguinem, id est ani- 
mas servorum Dei, scilicet J udzorum, per idolo- 

latriam labefactaverant. Quaenam autem ultio erat? 
Idolorum eversio, diabolicorum templorum incer- 
dium,quod ante oculos Judzorum perficitur : vi- 
dent enim ea quz peraguntur, neque cooperantur : 

nota autem est ultio gentibus : ipse namque sciunt, 

qua manu, qua vintuje hac patrantur ac peragun- 
tur, et cruci Christi eorum qui hoc vident exitium 
adscribunt. 11. Zntroeat in conspectu tuo gc- 
mius compeditorum : non compedibus ex ferro, 
sed ex peccato factis : Catenis enim peccatorum 
suorum unusquisque stringitur. Hunc gemitum 
in conspectum Dei intrare "rogat, ut ea qua se- 
quuntur nancisci possint. Secundum  magnitu- 
dinem brachii tui posside filios morte affe- 
ctorum. Brachium Patris Christum. vocari. sepe 
declaravimus : secundum illius magnitudinem, 
videlicet magna adventus ejus mysteria, quie sunt 
crux et resurrectio. Non morte mulctatos, sed eo- 
rum filios servari a Deo. postulat : morte affecti 
autem erant ji qui in vita hac non crediderant ; 
sed eorum filii ab apostolis sagena capti ingenti 
numero fuerant. 12. Redde «vicinis nostris se- 
ptuplum in sinu eorum, improperium ipsorum , 
quod exprobraverunt tibi, Domine. Non nunc 
vicinos homines appellavit : neque enim eis sc- 

ptuplum reddi precatus esset, gnarus judicem id 
non laturum esse : certe quo pacto ad 1 !psum psal- 

leret, Z'u reddes unicuique secundum opera 
sua ἢ Ergo de domonibus loquitur. llli enim sc- 
ptuplum jure accipiunt : utpote qui cum pro 

slantioris sint. naturas, quam nos, de clo autem 
dejecti fuerint, neque tamen sic temper antiores 
effecti, terram suis adinventionibus perturbent , 

neque soli peceent, sed nos etiam ad peccata indu 

cant, atque Deum apud nos probro afliciant quasi 
ejus imago deciderit : ad haee vero ne per Christi 
quide m adventum ab idololatria desciverunt, sed 
ipsi sunt addicti, Quis autem. eorum est sinus ? 

Gehenna. Ipsis enim ab initio locus ille deputatus 
est : id. vero declarat Dominus : 116 maledicti in 
ignem. eternum, paratum diabolo et angelis 
ejus. A9. Nosautem populus tuus etoves pascua 

tuve, Votum dieit. humanum genus : nos quippe 

oppone is doemonibus de ewlo deturbatis, populum 
Dei et oves pasci ipsis vocat hominem, Et qua 
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Christus 


b racliiuui 
Patris, 


- 


Jon. τὸ. 


22. 


Τί... 16. 


Q18 


de causa oves pascuz cjus? Quia nos fideles ipso 
in participatione mysteriorum pascimur. Confi- 
tebimur tibi, Deus, in seculum. In generatio- 
nem et generationem. annuntiabimus laudem 
tuam. Hzc confessio quasi jam alia confessio pra- 
cesserit recensetur. Prius enim nos oves Christus 
confessus fuerat dicens : Oves med vocem meam 
audiunt; deinde cum gentes etiam vellet adsci- 
scere, addidit : /Jabeo et alias oves, que non 
sunt ex hoc ovili; et illas oportet me congre- 
gare. lpsi confitemur , qui illum pastorem in 
Psalmo sequenti vocamus. ld vero facimus non ad 
tempus, sed in seculum, scilicet perpetuo : et in 
generationem et generationem annuntiabimus lau- 
dem ejus, in omnibus generationibus laudem gra- 
tiarum actionis offerentes, aut quia ex utraque 
generatione ipsum laudamus : non solum ex iis 
qui adhac in carne. vivunt, sed etiam ex iis qui a 
carne discesserunt : patriarchas nempe, apostolos, 
prophetas, et martyres in medium advocantes , 
cum ipsum precamur. 


E 


SPURIA. 


τητα ἀντιτάττων γὰρ ἡμᾶς πρὸς τοὺς ἄνω χαταρα- 
χθέντας δαίμονας, λαὸν τοῦ Θεοῦ xal πρόδατα νομῆς 
αὐτοῦ προσαγορεύει τὸν ἄνθρωπον. Καὶ τίνος χάριν 
νομῆς αὐτοῦ πρόῤφατα; Lei» αὐτὸν οἱ "À τῇ 
μεταλήψε: τῶν μυστηρίων νεμόμεθα. Ἀ aó- 
μεθά σοι, ὃ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα. Εἰς γενεὰν xal γενεὰν 
ἐξαγγελοῦμεν τὴν αἴνεςίν σου. ᾿Ανθομολόγησις ὡς ἤδη 
τινὸς προλαβούσης ὁμολογίας τέταχται. Προλαδὼν 
γὰρ ἡμᾶς ὃ Χριστὸς ὡμολόγησε πρόδατα εἰπών" Τὰ 
πρόθατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀχούει" εἶτα συμπα- 
ραλαθεῖν xal τὰ ἔθνη βουλόμενος, προσέθηχεν- Ἔχω 
xal ἄλλα πρόδατα, ἃ οὐχ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης" 
χἀχεῖνά με δεῖ συναγαγεῖν. Τούτῳ ἀνθομολογούμεθα, 
ποιμένα xal ἡμεῖς αὐτὸν διὰ τοῦ ψαλμοῦ τοῦ ἑξῆς 
ὀνομάζοντες. Ποιοῦμεν δὲ τοῦτο, οὐ πρὸς χαιρὸν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν αἰῶνα, δηλαδὴ διηνεχῶς" xat εἰς γενεὰν χαὶ 
γενεὰν ἐξαγγελοῦμεν αὐτοῦ τὴν αἴνεσιν, ἐν πάσαις 
αὐτοῦ γενεαῖς αἴνεσιν εὐχαριστίας φέροντες" ἣ xat ὅτι 
ἀφ᾽ ἑχατέρας αὐτὸν αἰνοῦμεν γενεᾶς, οἱ μὴ μόνον ἀπὸ 
τῶν ὄντων ἐν σαρχὶ, ἀλλὰς χαὶ ἀπὸ τῶν ἤδη πορευο- 
μένων ἐκ σαρχός" πατριάρχας εἰς ἱμέσον, καὶ ἀποστό- 
λους, χαὶ προφήτας, χαὶ μάρτυρας χαλοῦντες, ὅταν 
αὐτῷ προσευχώμεθα. 
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1. In finem pro iis qui commutabuntur, testimo- A Εἰς τὸ τέλος, ózip τῶν ἀλλοιωθησομένων, μαρτύριον 


nium ipsi Asaph, Psalmus super Assyrio. 
LXXIX. à 


1. Commutandos vocat eos qui per penitentiam 
renovandi sunt. E re autem In. finem. adjunxit, 
quia ultimam ancoram habemus penitentiam : ca 
autem etiam in fine seculorum per Christi adven- 
tum przdicata fuit. In horum testimonium Asaph 
przsentem Psalmum modulatus est atque in Psal- 
mo narravit quanta. Judzorum. populus ob mul- 
titudinem. peccatorum T. est. 2. Qui pascis 
Israel, attende; qui deducis velut ovem Jo- 
seph : qui sedes super Cherubim, appare. Vides 
Colo cum his consonent. verba Domini, qua 
in evangeliis dixisse fertur : Ego sum pastor bo- 
nus. Scd cur, aliis relictis, Josephum et Jacobum 
in medium. adducit? Quia uterque ex memoratis 
profectus est, alius in. Egyptum, alius in Meso- 
potamiam, et uterque ibi servivit, At eorum ser- 
vitutem in libertatem, et in bona qua libertati 
addita sunt transtulit Deus, quem nunc attendere 
propheta ex petit ; ul cernens universum genus 
nostrum spiritualibus inimicis servire ( non enim 
ut ad se, sed indefinite, seu ad omnes respiciat 
propheta optime ropa festinaret ad libertatem 
nostram, ac cito adventaret in carne, quoniam 
ejus adventu ad libertatem opus habemus ; neque 
alio modo sedentem super Cherubim suscepturi 
erant homines, nisi in carne advenisset, 5. Coram 
Ephraim, Benjamin et Manasse, excita po- 
tentiam. (uam , et veni ut. saleos facias nos. 
Clare adventum. Unigeniti in carnem postulat ; 
quocirca non modo ut vehiat, sed etiam ut poten- 
tiam suam excitet, rogat; potentiam autem vocat 


D 


τῷ ᾿Ασὰφ, ψαλμὸς ὑπὲρ τοῦ Ἀσσυρίου. 


Ἀλλλοιωθησομένους τοὺς διὰ μετανοίας ἄναχαινι- 
ζομένους χαλεῖ. ᾿Αναγχαίως δὲ Εἰς τὸ τέλος προσέθη- 
xv: ἐπειδὴ τελευταίαν ἄγχυραν τὴν μετάνοιαν ἔχομεν" 
ἔτι δὲ χαὶ πρὸς αὐτῷ [τῷ] τέλει τῶν αἰώνων διὰ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας χεχήρυχται. Τούτοις τὸν πα- 


ρόντα ψαλμὸν εἰς μαρτύριον ὃ "Acko ἐμελῴδησεν, 
ἱστορήσας ἐν τῷ ψαλμῷ τίνα διὰ 3 πλῆθος τῶν 


ἁμαρτημάτων 6 λαὸς τῶν Ἰουδαίων πέπονθεν. Ὁ 
ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, πρόσχες" ὃ δὲδηγῶν ὡσεὶ π᾿ 

βατον τὸν Ἰωσήφ' ὃ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶυ. 
ἐμφάνηθι. Θεωρεῖς ὅπως συμβαίνει ταῦτα τοῦ Κυρίου 
τὰ ῥήματα, ἅπερ αὐτοῦ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις εἰρηκότος 
ἐμφέρεται" ᾿Εγώ εἶμι ὃ ποιμὴν 6. χαλός. Ἀλλὰ τίνος 
χάριν, τοὺς ἄλλους χαταλιπὼν, τὸν Ἰωσὴφ εἰς μέσον 
xai τὸν "axe ἤγαγεν; Viii!) τῶν εἰρημένων ἐχά- 
vtgoc , 6 μὲν εἰς Αἴγυπτον, ὃ δὲ εἰς Μεσοποταμίαν 
χαταῤάντες, ἐδούλευσεν. ᾿Αλλὰ τὴν δουλείαν αὐτῶν 
εἰς ἐλευθερίαν xal ἀγαθὰ τὰ ἐπὶ ταύτη προτεθέντα 
μετέστησεν ὃ Θεὸς, ὃν νῦν προσέχειν ὃ προφήτης 
ἐξήτησεν' ἵνα δουλεῦον τοῖς νοητοῖς ἐχθροῖς ὅλον 
ἡμῶν τὸ γένος θεασάμενος (οὐδὲ γὰρ ἐπ᾿ αὐτὸν προσ- 
ἔχειν, ἀορίστως δὲ, τουτέστιν, ἐπὶ πάντας ὃ προφήτης 
ἱχέτευσεν), ἐπειχθ πρὸς τὴν ἡμῶν ἐλευθερίαν, xal 
θᾶττον ἐνδημήση σαρχὶ, ἐπειδήπερ αὐτοῦ μὲν τῆς 


; παρουσίας εἰς ἐλευθερίαν χρήζομεν" οὐκ ἄλλως δὲ τὸν 


χαθήμενον ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ ἐμφανιζόμενον, εἰ μὴ 
διὰ σαρχὸς, ἐχώρουν παραλαῤεῖν ἄνήρωποι. Ἔν 

Ἐφραΐμ xai Bzvixpiv xai Μανασσῆ, ἐξέγειρον τὴν 
δυναστείαν σου, καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. Σαφῶς 
τὴν μετὰ σαρχὸς ἄφιξιν τοῦ Μονογενοῦς ἥτησεν, ὅθεν 
αὐτὸν οὗ μόνον ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑαυτοῦ δυναστείαν 
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ξεγεῖραι παραχαλεῖ" λέγει δὲ δυναστείαν τὴν σάρχω- 
σιν" οὕτω γὰρ αὐτὴν χαὶ xaÜ' ἕτερον χωρίον τῶν 
ψαλμῶν προσηγόρευσεν" ᾿᾿βνεδύσατο Κύριος δύναμιν 
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xal περιεζώσατο. Καὶ τίνος χάριν, ἐπειδὴ δυνατὸς 
ὑπάρχων χαὶ πρότερον, λανθάνων δὲ τοὺς ἀνθρώπους, 
δαως ἡνίχα ἐπεδήμησε σαρχὶ, τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐφανέρωσε, ταύτην τὴν δυναστείαν 
ἐναντίον ᾿φραΐμ. καὶ Βενιαμὶν xaX Μανασσὴ ἐξεγερ- 
θῆναί φησιν; Ἀπὸ τοῦ μέρους τὸν πάντα Ἰσραὴλ 
χαλῶν, πρὸς ὃν ὃ Χριστὸς ἐξ οὐρανῶν σαρχωθεὶς ἐπε- 
δήμησε" διόπερ, ἐναντίον αὐτῶν, φησὶ, τὴν δυναστείαν 
ἐξέγειρον" A ὅτι ἐναντίως πρὸς αὐτὸν ἐσχηχότες, 
τοιοῦτον εὗρον, ὥσπερ αὐτῷ xxi προσήρχοντο. Ὁ 
Θεὸς, ἐπίστρεψον ἡμᾶς, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν 
σου, xa σωθησόμεθα. Σαφέστερον τὸν λόγον προδαί- 
γῶν ὃ προφήτης ἐποίησε, δηλώσας καὶ πῶς ἐνδημεῖν 
ὃ Χριστὸς, xal τίνος χάριν ἔμελλεν. 'H μὲν γὰρ 
αἰτία τῆς ἐπιδημίας, ὥστε ἡμᾶς ἐπιστρέψαι χαὶ διορ- 
θώσασθαι" 6 δὲ τρόπος, ἐμφανισμὸς σαφὴς, ἵνα πρόσ- 
πον αὐτὸν χατὰ πρόσωπον δρῶμεν, οὐχ ἂν ἄλλως σω- 
θέντες, εἰ μήπερ τοῦτον ἥμῖν τὸν τρόπον ἐνεφανίζετο. 
“Ὥστε αὶ δ᾽ Ἰαχὼδ 6 πατριάρχης ἔλεγεν: Εἶδον γὰρ Θεὸν 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xa ἔζησεν ἢ Ψυχή μου. Δ:τό- 
περ αὐτὸν οὕτως ἰδεῖν καὶ Μωῦσῆς ἐξήτησεν, οὐ περιέρ- 
γῳ τρόπῳ, ἀλλ᾽ οἵα προφήτης εἰδὼς, ὅτιπερ ἐν τούτῳ f, 
σωτηρία τοῖς ἀνθρώποις ἀπόχειται" οὐχ ἵνα γυμνὴν 
θεωρήσῃ θεότητα" τοῦτο γὰρ αὐτοῦ τὸ πρόσωπον 
οὐδεὶς, ὡς αὐτός φησιν ὃ Θεὸς, χατοπτεῦσα! δυνήσε- 
ται. Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἕως πότε ὀργίζη 
ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν δούλων σου; Οὐ μάτην τοῖς 
παροῦσιν ἐχρήσατο δήμασιν, ἀλλ᾽ δμοῦ μὲν τὸ οἰχεῖον 
ἀξίωμα μιηνύων, ὁμοῦ δὲ τοῦτον ἐλθεῖν ἐπρεσδεύσατο" 
ὅθεν αὐτὸν οὐ μόνον Θεὸν, ἀλλὰ xo Κύριον τῶν ὃδυ- 
νάμεων, δηλονότι τῶν κατ᾽ οὐρανὸν, ἔλεγεν. Αἰσθόμε- 
νος δὲ τῷ Πνεύματι ἀναδολὴν ἔχειν τέως τοῦ Χριστοῦ 
τὸ μυστήριον, ὀργὴν τοῦτο, τῆς ἑαυτοῦ προσευχῆς ὡς 
πέρας τότε μὴ λαμῥανούσης, ἐχάλεσεν" χαὶ μέχρι 
τίνος ἢ ὀργὴ παρατείνεται πυνθάνεται" ἐφ᾽ ᾧ χαὶ τὰ 
ἑξῆς ἀχολούθως ἐπήγαγε" ἩΨΓωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δα- 
χρύων, καὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάχρυσιν ἐν μέτρῳ. "Ex 
χοινοῦ τὸ, "Exo πότε" μέχρι γὰρ τότε δαχρύων ἄρτον, 
ἔτι δὲ xa ποτὸν ἐλάμιανον οἱ προφῆται, θρηνοῦντες 
τὴν ἀνθρωπότητα, μέχρις ἐνδημιήσας ὃ Χριστὸς αὐτὸς 
ζωῆς ἄρτος ἐγένετο xo ποτήριον. Καλῶς δὲ τὸ, Ἔν 
μέτρῳ, προσέθηκε, δεικνὺς ὡς οὐδὲν ἄμετρον παρὰ 
Θεῷ, πάντα δὲ κανόνι xo μέτρῳ, εἴτε ὀργὴ, εἴτε παι: 
δεία τοῖς ἀνθρώποις εἰς τὸ συμφέρον ἐπάγεται. " Eon 
ἡμᾶς εἰς ἀντιλογίαν τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, χαὶ οἱ ἐχθροὶ 
ἡμῶν ἐμυχτήρισαν ἡμᾶς. Τοὺς αὐτοὺς xal νῦν 
^M τε χαὶ γείτονας σαφῶς ὃ λόγος αἰνίττεται" 
en μέχρι τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ὁ Χριστὸς ἀνεθά- 
£70, ἐν μυχτηρισμῷ xa χλεύῃ... Cf. πρὸς) μὲν ἀν- 
ὑρώπους, αὐτοὺς δὲ μάλιστα τοὺς προφήτας ἐκέχτηντο 
ὡς οὐχ ἀληθεύοντας, ἅπερ προεφήτευον περὶ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἀφίξεως ἀλλὰ μὴν xai ἀντιλογίαν παρ᾽ 
αὐτῶν οὐ τὴν τυχοῦσαν οἱ προφῆται ὑπέμενον, ἐνερ 
γούντων ἐχείνων ἐν τοῖς ψευδοπροφήταις, χαὶ φθεγγο 
μένων ἕτερα, Κυρίως δὲ ἄρα " τῆς ἀντιλογίας ἐπὶ τῶν 


ςῦ 
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incarnationem : sic enim et in alio Psalmoruin 
loco ipsam appellat : /nduit Dominus potentiam 
et precinxit se. Ecqua de causa cum etiam prius 
potens esset, lateretque homines, tamen cum in 
carne advenit, potentiamque suam ostendit, hanc 
potentiam coram Ephraim, Benjamin et Manasse 
excitatam fuisse dicitur? Ex parte totum Israelem 
indicat, ad quem Christus ex celis incarnatus 
advenit : quapropter ait, Coram ipsis potentiam 

D excita; vel quia cum adversus illum sentirent, 
talem esse deprehenderunt, ut. ad ipsum accede- 
rent. 4. Deus, converte nos, et ostende fa- 
ciem tuam, et salvi erimus. ln sequentibus 
propheta clariorem. reddit. sermonem, ostendens 
quomodo et qua de causa Christus adventurus 
esset. Adventus enim hzc causa fuit, ut nos con- 
verteret et corrigeret : modus autem, apparitio 
manifesta, ut eum facie ad faciem videremus : nec 
alio modo salutem nacti essemus, nisi hoc modo 
apparuisset.Quod etiam Jacob patriarcha dicebat : 
Fidi Deum facie ad faciem, et vixit anima 
mea. Quamobrem ipsum ita videre Moyses quo- 
que postulavit, non curiositate motus, sed cum 
nosset, utpote propheta, in hoc repositam esse 

E hominum salutem : non. ut nudam videret divi- 
nitatem : hanc enim ejus faciem nullus, ut. ipse 
Deus ait, videre poterit. 5. Domine Deus vir- 
tutum , quousque wascens super orationem 
servorum tuorum? Non sine causa his usus est 
verbis , sed simul suam dignitatem. indicans , 
simul eum ut veniat enixe rogans : quamobrem 
eum non modo Deum, sed etiam. Dominuin vir- 
tutum, videlicet czlestium, appellat. Cum autem 
Spiritu afflatus. cognosceret in aliud tempus dif- 
ferri Christi mysterium, id. iram appellat, quod 
oratio ejus tunc exitum non habitura esset : ac 
quousque ira extendenda sit sciscitatur : quare 
sequentia sie adjunxit : 6. Cibabis nos pane la- 

759 C) marum, et potabis nos lacrymis in men. 

A sura. In communi illud , Usquequo , dictum 
est : nam ad illud usque tempus prophetae panem 
lacrymarum et potum sumebant, humanum genus 
deplorantes, donec adveniens ipse Christus, panis 
vite et poculum effectus est. Congruenter autem 
illud, Zn mensura, subjunxit, ostendens. nihil 
apud Deum sine mensura, sed omnia cum regula 
et mensura esse ; sive ira sive castigatio in homi 
num utilitatem inducitur, 7. Posuisti. nos. in 
contradicüonem -wicinis nostris, et inimici no- 
stri. subsannaverunt nos. Eosdem ipsos. nunc 
quoque inimicos et vieinos. clare sermo. subin- 

Ea : donee enim. suum distulit adventum Chri- 
stus, in subsannationem. et in derisum habebant 
homines ;. ipsosque maxime prophetas ut non 

p veraces habebant , ewea ea quie de | Salvatoris 
adventu pronuntiabant ; imo etiam contradictio- 
nem ab ipsis. non levem. sustinebant. prophetis, 


eum ΠῚ} aliorum. pseudoprophetarum: diversa 
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δαιμόνων τῶν νοητῶν ἐχθρῶν xal τῶν γειτόνων ἔταξε, 


narrantium ope uterentur. Forte etiam contradi- 
σαφῶς παριστῶν, ὅτι χαθάπερ οἰχέται τοῖς ἑαυτῶν 


ctionem statt. in dimonibus, inimicis et vicinis 


spiritualibus, clare. significans, sicut. domesticos 
heris, ita diemonas. prophetis subjectos esse, qui 
tamen aliquando ex arrogantia contradicunt. 
8. Domine Deus virtutum, converte nos, et 
ostende. faciem tuam, et. salvi erimus. In ea- 
dem perstat supplicatione, ut ostendat quanta sit 
ejus necessitas, simulque nos erudit, ne animo 
deficiamus, si quando postulata non consequamur, 
ed perseveremus : omnino enim impetrabimus. 
0. lineam de Egypto transtulisti , ejecisti 
gentes, et plantasu eam. 

3. Hic enarrat quantam Deus curam habuerit 
cirea. salutem. Judaici populi. Qnemadmodum 
enim. colonus, ut fecundam et feraciorem vineam 
efliciat, semel illam et iterum transfert : sic 
Deus Israelem ex terra Chaldzorum per Abraha- 
mum in terram Chananzorum deduxit ; inde per 
Jacobum in im, perti demum illos quasi in 
arvum pingue ad terram ab initio promissam 
duxit. Nec modo ipsam plantavit, sed etiam ra- 
dicavit; id. est ralis ili in profundo posuit, 
utpote qua non ultra viae w esset. Nec prius 
id exsequutus est, quam gentes incolas quasi 
spinas evulsisset. Quamobrem prospere. egit, 
ut sequentibus declaravit. 10. Dux itineris fui- 
s in conspectu ejus. Quo. pacto? Per. datam 
legem, et gentium internecionem. £t plantasti 
radices ejus, et. implevit terram, Radix vero 
Judaiem vine sunt Moyses, Jesus, Phinees, 
Eleazar. Hi terram pietatesua impleverunt : quo- 
eumque enim. illorum. virtutes. transierunt. 11. 
Operuit montes umbra ejus, et. arbusta ejus 
cedros Dei. Montes sunt. justi Dei, ob vitae. illo- 
rum altitudinem et. sublimitatem ; iidemque ipsi 
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δεσπόταις, οὕτως ol δαίμονες τοῖς προφήταις ὑπό- 
χεινται, ἐξ ἀλαζονείας δὲ ὅμως πολλάχις ἐπαρθέντες 
ἀντιλέγουσιν. Κύριε 6 Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρε- 
iov ἡμᾶς, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, xal σωθη- 
σόμεθα. Τ᾿ ἧς αὐτῆς ἔχεται πρεσθείας, ἵνα πόσον αὐτῆς 
τὸ ἀναγκαῖον ἐνδείξηται ὁμοῦ δὲ xal ἡμᾶς παιδεύων, 
μὴ ὀλιγωρεῖν ἀποτυχόντας εὐχῆς, ἀλλ᾽ ἐπιμένειν" 
πάντως γὰρ ὅτι τευξόμεθα. Ἄμπελον ἐξ. Αἰγύπτου 
μετῇρας, ἐξέδαλες ἔθνη, xat χατεφύτευσας αὐτήν. 


Ἐνταῦθα πόσον ἐμέλησε τῷ Θεῷ τῆς σωτηρίας τοῦ 
λαοῦ τῶν Ιουδαίων τῇ διηγήσει δείκνυσιν. Ὥσπερ 
γὰρ ἄμπελον ὃ γεωργὸς εὐγενεστέραν ποιῆσαι βουλη- 
θεὶς καὶ πολυφόρον, ἅπαξ αὐτὴν χαὶ δὶς τούτου χάριν 
μετατίθησιν" οὕτως ὁ Θεὸς τὸν ᾿Ισραὴλ ἐχ γῆς NaÀ- 
δαίων διὰ τοῦ Αδραὰμ. εἰς τὴν γὴν τῶν Xavava 
ἤγαγεν ἐχεῖθεν διὰ τοῦ Ἰαχὼῤ χαταγαγὼν εἰς Αἴγυ- 
Ttov " τέλος αὐτοὺς καθάπερ εἰς ἄρουραν λιπαρὰν τὴν 
15» τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐπηγγελμένην ἀνήγαγεν. Οὐχ 
ἁπλῶς αὐτὴν ἐφύτευσεν, ἀλλὰ χατεφύτευσε, τουτέστιν 
ἐῤῥίζωσεν αὐτὴν εἰς βάθος, ὡς μηχέτι μεταστῆναι 
ὀφείλοντας. Οὐ πρότερον δὲ τοῦτο ἐποίησεν, ἄχρις 
ἀχανθῶν δίχην τὰ ἔθνη τὰ ἐνοικοῦντα ἐξέδαλεν. Ὅθεν 
xal λίαν εὐθήνησεν, ὡς τὰ ἑξῆς παρίστησιν. ὭὯδο: 
ποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς. Τίνι τρόπῳ; Διὰ τῆς τοῦ 
νόμου δόσεως, Xal τῆς τῶν ἐθνῶν ἐξολοθρεύσεως. Καὶ 
χατεφύτευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς, xat ἐπλήρωσε τὴν γῆν. 
"Pia δὲ τῆς ᾿Ιουδαϊχῇς ἀμπέλου Μωῦσῆῶς, Ἰησοῦς, 
Φινεὲς, ᾿Ελεάζαρ. Οὗτοι τὴν γῆν τῆς ἑαυτοῦ tüct- 
ῥείας ἐπλήρωσαν" πανταχοῦ γὰρ αὐτῶν αἱ ἀρεταὶ 
διέδησαν. ᾿Εἰχάλυψεν ὄρη ἣ exi αὐτῆς, xal αἱ dya- 
δενδράδες αὐτῆς τὰς χέδρους τοῦ Θεοῦ. "Ogm οἱ δί- 
χαιοι τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸ τῆς πολιτείας ὑψηλὸν xal με- 


Psal. 9t, cedri sunt : Justus enim. ut. palma florebit , τάρσιον" οἱ δὲ αὐτοὶ xai χέδροι" Δίχαιος γὰρ ὡς 
13. sicut. cedrus in. Libano multiplicabitur. Hos — φοῖνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ χέδρος iv τῷ Λιβάνῳ πληθυνθή- 

operuit umbra Judaice vinez, nempe lex, quem- σεται. Τούτους ἐχάλυψεν ἣ σχιὰ τῆς Ἰουδαϊχῆς ἀμ- 
ἡ δλιτον τ, admodum. ait. Paulus : Umbram habens lex πέλου, δηλαδὴ 6 νόμος, καθά φησιν ὃ Παῦλος" Σχιὰν 


futurorum bonorum, non. ipsam ünaginem 
rerum. Arbusta intelliges septic dictiones , 
quie operantiuim, ceu agricolarum arbores colen- 
tium virtutibus sublimes effectr, proprium. ex- 
hibent fructum. Hic itaque. justos operuerunt , 
non ita ut. occultarent; sed ita ut ab eis incredu- 
litatis algorem aut cujuscumque peccati. iestuin 
climinaret, 12. Extendit palinites suos usque 
ad mare, et usque ad. flumina propagines 
ejus. Mare dicit baptismum, flumina és ox mou 
expiationes ; palmites, ex quibus uvae nascuntur, 
quotruot vite instituto. conspicuos. Judieorum 
populus habuit. Hi non in. mari, sed. usque ad 
mare extensi sunt, propter virtntes suas prope 
baptismi gratiam progressi. Quotquot autem pro- 
pagines fuerunt, non palmites, sed palinitum umi- 
tatores, legisque justitiam prse se ferentes; hi usque 
ad flumina, peculiares nempe expiationes, extensi 
sunt, non iis purgati, sed se purgatos existiman- 
ws, 15. Ut quid destruxisti maceriam ejus, et 


ἔχων 6 νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὐχ αὐτὴν τὴν 
εἰκόνα τῶν πραγμάτων. ᾿Αναδενδράδας δὲ νοήσεις τὰς 
προφητιχὰς λέξεις, αἵτινες ταῖς τῶν ἐργαζομένων 
ἀρεταῖς, ὥσπερ γεωργῶν ἐπιδένδρων ὑψούμεναι, 

χαρπὸν τὸν οἰχεῖον δειχνύουσι. Γ᾿ αῦτα τοίνυν τοὺς 
δικαίους ἐχάλυψεν" οὐχ ὥστε χρύψαι, ἀλλ᾽ ὥστε 
ἀπιστίας αὐτῶν τὸν χρυμὸν ἀποσοδῆσαι, ἢ ἁμαρτίας 
ἑτέρας xal τῆς τυχούσης τὸν χαύσωνα. ᾿Κξέτεινε τὰ 
χλήματα αὐτῆς ἕως θάλασσης, χαὶ ἕως ποταμῶν τὰς 
παραφυάδας αὐτῆς. Θάλασσαν λέγει τὸ βάπτισμα, 
ποταμοὺς τὰ x μέρους χαθάρσια, κλήματα, ἐξ ὧν οἱ 
βότρυες τίκτονται, ὅσους λαμπροὺς τῇ πολιτείᾳ ὃ 
λαὸς τῶν ᾿Ιουδαίων ἐχέχτητο. Οὗτοι οὐχ ἐν τῇ θα- 
λάσσηῃ,, ἀλλ᾽ ἕως θαλάσσης ἐξετάθησαν, διὰ τὰς Éau- 
τῶν ἀρετὰς ἐγγὺς γεγονότες τῆς τοῦ βαπτίσματος 
χάριτος. Ὅσοι δὲ παραφυάδες ἦσαν, οὐχ ὄντες χλή- 
ματα, ἀλλὰ μιμούμενοι χλήματα, χαὶ τὴν τοῦ νόμου 
δικαιοσύνην σχηματιζόμενοι, οὗτοι ἕως ποταμῶν, τῶν 
μερικῶν χαθαρσίων, ἐξετείνοντο, οὗ χαθαιρόμενοι τού- 
τοις, ἀλλὰ δοχοῦντες χαθαίρεσθαι. ἱνατί καθεῖλες τὸν 
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φραγμὸν αὐτῆς, xo τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες ot παραπο- 759 vindemiant eam omnes , qui pretergrediun- 
ρευόμενοι τὴν 620v ; Φραγμὸς τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς ἀμπέλου A tur aiam? Maceria. J udaice vinee lex est. Id 


ὃ νόμος. Et δὲ ἀπιστεῖς, ἄχουε τοῦ Ἡσαΐου λέγοντος - 
᾿Ἀμπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπημένῳ, ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ 
πίονι" χαὶ πάλιν, Φραγμὸν περιέθηκα * λέγει δὲ τὸν νό- 
μον" καὶ ἐχαράχωσα" δηλαδὴ ταῖς ἐντολαῖς " xaX ἐφύ- 
τευσα ἄμπελον Σωρὴχ , xa ᾧχοδόμησα πύργον ἐν μέσῳ 
αὐτοῦ - τὴν “Ἱερουσαλήμ. xoi προλήνιον ὥρυξα ἐν 
αὐτῷ, τὸν ναόν εἶτα προστίθησι, Τί ποιήσω τῷ 
ἀμπελῶνι; Ἀφελῶ τὸν φραγμὸν αὐτοῦ, χαὶ ἔσται εἷς 
διαρπαγήν. Τοῦτον χαθεῖλε τὸν φραγμὸν ἡνίχα εἷς 
τὸν Χριστὸν ἐξήμαρτον, ὅστις αὐτοὺς τῷ νόμῳ περι- 
ἔφραξε, καὶ τρυγῶνται ὑπὸ τῶν παραπορευομένων τὴν 
δὸόν * τουτέστι, τῶν παρανομούντων, χαὶ μὴ πορευομέ- 
νων ὁδῷ βασιλιχῇ. Τοιοῦτοι γάρ εἶσιν ot νῦν τῶν Ἴου- 
δαίων παῖδες, ἐν νόμῳ παρανομοῦντες " ὅθεν οὐ πο- 
ρεύεσθαι τὴν 600v, ἀλλὰ παραπορεύεσθαι λέγονται" 
ὥστε xal 7j σοφία ἐν Παροιμίαις τὸν ὑπὸ τῆς φαύλης 
γυναικὸς ἀπατώμενον νεανίαν,  EvOez, φρενῶν, παρα- 
πορευόμενον ἐν ἀγορᾷ παρὰ γωνίαν, οὐ πορευόμενον, 
ἔλεγεν. ᾿Ελυμιήνατο αὐτὴν üc £x δρυμοῦ, xol μονιὸς 
ἄγριος κατενεμήσατο αὐτήν. Οὐ μόνον λέων διὰ τὸ 
ἁρπαχτιχὸν, οὐδὲ δράχων διὰ τὸν τῆς καχίας ἰὸν, ἕτερά 
τε τοιαῦτα ἃ ταῖς Γραφαῖς εἴρηται ταῖς θεοπνεύσταις, 
ἀλλὰ xa ὗς, διὰ τὸ χαίρειν τῷ βορόόρῳ τῆς xaxtac , 
ὃ διάδολος λέγεται, ὃς ἐν τῷ ἀχάρπῳ. δρυμῷ τῆς xa- 
χίας αὐλίζεται" χαὶ μονιὸς, ὡς μόνος κατὰ Θεοῦ ἀλα- 
ζονευσάμενος, λέγεται " ἄγριος γὰρ, ὡς θηριώδης xal 
ἀνήμερος. Οὗτος τὴν συναγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀφ’ 
οὗπερ αὐτῆς ὁ φραγμὸς καθηρέθη., λυμαίνεται " του-- 
τέστιν, ἀφ᾽ οὗ Χριστὸς τὴν νομικὴν πολιτείαν χατέ- 
παυσε" τῆς γὰρ ἐκ τοῦ ἐχθροῦ μερίδος εἰσὶν, ἐπειδὴ 
μήτε τὸν νόμον, μήτε θυσιαστήριον, μήτε ἄλλο τι 
τῶν εἰς λατρείαν Θεοῦ τελούντων κέκτηνται. Ὃ Θεὸς 
τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δὴ, xal ἐπίόλεψον ἐξ οὐρα- 
νοῦ, καὶ ἴδε. ᾿Ιπειδὴ γὰρ οὔτε ὃ νόμος τὸν Ἰσραὴλ, 
οὔτε προφῆται ἐπέστρεψαν αὐτὸν, ἀναγκαίως αὐτὸν 
ἐπιστρέψαι παραχαλεῖ τουτέστι, διορθώσασθαι. Πῶς 
δὲ ἐπιστρέψαι; ᾿Ιὐπιδλέψοντα ἐξ οὐρανοῦ xoi ἰδόντα. 
Πότε γὰρ οὐχ ὁρᾷ; ᾿Αλλὰ νῦν αὐτὸν ἰδεῖν αἰτεῖ πάν- 
τως συμπαθέστερον, ἵνα τι πλεῖον εἰς ἡμετέραν εὐερ- 
γεσίαν ποιήσῃ τῶν ἔμπροσθεν. "C δὲ τοῦτο; Δηλοῖ τὰ 
ἑπόμενα. Kat ἐπίσχεψαι τὴν ἄμπελον ταύτην. Καὶ 
χατάρτισαι αὐτὴν, ἣν ἐφύτευσεν f, δεξιά σου, xad ἐπὶ 
Ytov ἀνθρώπου ὃν ἐχραταίωσας σεαυτῷ, Θεωρεῖς ὅτι 
οὐ μόνον γεωργοῦ, ἀλλὰ καὶ ἰατροῦ χώραν τὸν Θεὸν 
ἀναλαύεῖν ἐξήτησεν. ᾿Ιατροῦ γὰρ τὸ ἐπισχέψασθαι, 
ὅστις δι᾽’ ἑαυτοῦ ποιεῖται τὴν ἐπίσχεψιν. 


Οὐχοῦν ἐνδημῆσαι μὲν ὡς ἰατρὸν, ὡς δὲ γεωργὸν 
καταρτίσαι τὴν ἄμπελον βούλεται, ἀναίρειν τὸν 
νοητὸν σχώληχα, καὶ τὰ περιττὰ ( sic) ἐκτέμνοντα 
χλήματα, ἀφ᾽ ὧν xaprbv φέρειν οὐ δυνήσεται. 1 ἵνος 
δὲ τούτου χάριν ; Οὐκ αὐτῆς, φησὶν, ἧσπερ χαθεῖλε 
τὸν ραγμὸν καὶ τῷ ἐχθρῷ παραδέδωχεν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ NR τὸ μέλλον ἐξ αὐτῆς δεαποτιχὸν ἀναδίδο- 
οὔαι. Διόπερ εἰπὼν, ᾿Ιξπίσχεψαι τὴν ἄμπελον ταύ 
τὴν, ἐπήγαγε, Καὶ ἐπὶ YUw ἀνθρώπου, ὃν ἐκραταίω- 
σὰς ἑαυτῷ " τουτέστι, διὰ τὸν γινόμενον ἐκ τὴς ἀμ 
πέλου τῆς Ἰουδαϊχὴς Υἱὸν, "Ὃν ἐκραταίωσας ἑαυτῷ, 
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si non credas, audi Esaiam dicentem : inea Isai. ὅ. 
facta est. dilecto, in cornu, in loco pingui : et 
rursum, JMaceriam circumposui ; legem vero I2id. v. 


dicit; et vallavi ; scilicet preceptis ; e? plantavi 
vineam $Sorech, et edificavi turrim in medio 
ejus ; nempe Jerusalem ; et torcular fodi in ea; 


scilicet templum : deinde adjicit : Quid faciam 1554. ν. 


vinee? Juferam maceriam ejus, el erit in 
direptionem. Hanc destruxit maceriam, quando 
in Christum peccarunt, qui ipsos lege vallaverat, 
et vindemiantur a pertranseuntibus viam ; id est, 
ab iiquis, qui non incedebant via regia. Hu- 
jusmodi enim. nunc. sunt Judai, qui im legem 
pravaricantur : quapropter non transire, sed 
pertransire viam dicuntur : igitur sapientia in 


Proverbiis, deceptum. ab improba muliere juve- P7. 


nem, mente captum, pertranseuntem in foro pre- 8. 
ter angulum, non transeuntem, dicebat. 14. Ez- 
terminavit eam. aper. de silva, et. singularis 
ferus depastus. est eam. Non tantum leo ob ra- 
pacitatem, nec draco ob nequitie. venenum, cx»- 
teraque hujusmodi in Scripturis divinis allata; 
sed etiam aper, quod luto nequiti:z gaudeat, dia- 
bolus appellatur, qui in maliti:e. silya infructuosa 
habitat; et singularis, quia solus contra Deum 
arroganter se gessisse dicitur ; ferus autem utpote 
ferox et intractabilis. His synagogam Judaorum, 
ex quo maceries ejus destructa est, depascit; id 
est, ex quo Christus legale institutum. abrogavit : 
nam inimici partibus. adscripti sunt, quia neque 
legem, neque altare, neque aliud quidpiam. co- 
rum, qui ad cultum Dei pertinebant, possident, 
15. Deus wirtutum, converte, et respice. de 
celo, et vide. Quoniam. neque lex, neque. pro- 
phetae Israclem. converterunt, necessario rogat 
illum ut convertat ; scilicet, ut corrigat, Quomodo 
convertat? Respiciens de czlo et videns. Quando 
non videt? At tunc eum cum majore commisera- 
tione respicere rogat, ut quid amplius quam antea 
nobis beneficii conferat. Quid illud 2? In sequenti- 
bus declaratur. Zt φίδια ineam istam : 106, et 
perfice eam, quam plantavit. dextera. tua, et 
super Filium. hominis, quem confirmasti tibi 
Vides quomodo postulet ut Deus, non agricole 
modo, sed etiam. medici. oflieium. adeat. Medici 
namque est visitare : qui. medicus per seipsum 
invisit. 

9. fHaque illum venire exoptat ut medicum, ut 
colonum perficere vineam, auferreque spiritualem 
vermem, resecare palmites vedundantes, ex quibus 
[rnetum exceerpere non licebit, Cujus vero causa ἢ 
Non illius, inquit, eujus maceriam destruxit, quam 
inimieo tradidit ; sed propter palmitem dominicum, 
qui ex ea proditurus. est, Quapropter eum divis 
set, A^ isita wineam istam, subjunxit, Et super 
Filium hominis, quem confirmastu tibi ; ul est, 
propter. Filium ilum. qui. naseiturus. ex. vinea 
Judaica est, Quem. confirmastitibi, visita illam 
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Vere etenim Judaici populi visitatio fuit Unigeni 
adventus, siquidem illi visitationem admisissent. 
Quamobrem Joannes dicebat : /n propria venit, 
et sui eum non cognoverunt ; ipseque Dominus : 
Non veni nisi ad oves que perierunt domus 
Israel. 1T. Incensa igni, et suffossa, ab incre- 
patione vultus tui peribunt, Quia vinea: —' 
gam Judaicam comparavit, jure sermonem dividit, 
nunc de imagine, nunc de illis 1 loquens pro- 
pter quos imaginem assumsit. Incensa I est 
igni Judaeorum vinea, id. est synagoga. Illud est, 
de quo Christus dicebat : /gnem veni mittere in 
terram, et quid volo nisi ut. accendatur? 
Ideo injectus ignis est, et suffossa fuit, ut ea 
suffossa, fundamentum in ea absconditum dete- 
geretur : de quo Esaias dixit: Ecce ego inji- 
ciam in fundamenta Sion lapidem eximium, 
clectum, angularem, pretiosum ; et qui credet 
in eum, non confundetur. Quinetiam David di- 


E 


ἢν cebat : Memor esto, Domine, filiorum Edom in 5 


die Jerusalem; videlicet gentium quz dicebant : 4 
E xinanite usque ad fundamenta ejus. Eousque 
enim res Judaice a gentibus effodiuntur, scilicet 
examinantur, disquiruntur, donec. fundamentum 
detexerint, quod ili occultant. Ideo ab increpatione 
vultus Dei, intellige Christi, peribunt. Increpavit 
enim cos, quod claves scientiam habentes, neque 
ipsi ingrediuntur, et eos qui ingredi volunt prohi- 
bent. 18. Fiat manus tua. super virum derte- 
rie tuc, et super Filium hominis, quem confir- 
masti tibi. V9. Et non discedamus a te. Virum 
dexterze Christum dicit; virum propter humanam 
naturam ; dextera ejus, primo ir abs utpote qui 
in dextera Patris cum carne sedeat ; deinde quia 
omnem creaturam constituit. Ipsum etiam Filium 
hominis propter carnem vocat, sed ut existimaret 
illum totum consubstantialem Patri propter divi- 
nitatem, ait, Quem confirmasti tibi. Confirma- 
vit enim eum, ut qui. eum genuerit ; confirmavit 
antem sibi, quia. ejusdem potestatis et per omnia 
similem. genuit. Super hos immitti rogat manum 
Patris, id est, ut prodeant in nos signa et miracu- 
la : hac quippe modo manus, modo digitus Dei 
appellantur. Non ultra autem per prophetam, aut 
deiferum quempiam. virum, ut per Moysen, per 
Heliam, aut. ipsis similes, signa super nos fieri 
rogat: sed. per Filium, promittens, si id fiat, nos 
minime discessuros ab eo : sepe namque disces- 
simus. F'ivificabis nos, et nomen tuum invoca- 
bimus. Vivificabis nos aqua vivente baptismatis. 
πὸ enim nomen ejus invocamus, a Christo Chri- 
stiant vocati, 20. Domine Deus airtutum, con- 
verte nos, et ostende faciem tuam, et salvi eri- 
inus. Haec frequenter dicuntur. Non enim in pre- 
senti solum propheta supplicat : ostendens nos non 
alio modo converti, neque servari posse, quam 
per adventum vultus Dei, Verbi. seilicet. incar- 
nati. 
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SPURIA. 


ἐπίσχεψαι αὐτήν. Kat γὰρ ἀληθῶς τοῦ λαοῦ τῶν lou- 
δαίων ὑπῆρχεν d; τοῦ Μονογενοῦς ἐνδημία P 
εἴπερ ἔτυχον ἀνασχόμενοι. Διόπερ xa ᾿Ιωάννης 
γεν ^ Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐχ ἔγνω 
σαν αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος - Οὐχ ἦλθον εἰ μὴ εἰς τὰ πρό- 
ῥατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. ᾿Εμπεπυρισμένη 
πυρὶ, xal ἀνεσχαμμένη, ἀπὸ ἐπιτιμήσεως τοῦ προσ- 
ὠὦπου σου ἀπολοῦνται. Ἐπειδὴ ἀμπελῶνι τὴν τῶν 
Ἰουδαίων συναγωγὴν συνέχρινεν, ἀναγκαίως μερίζει 
τὸν λόγον, ποτὲ μὲν πρὸ d εἰκόνα, ποτὲ δὲ πρὸς 
τούτους, ἐφ᾽ οἷς τὴν εἰχόνα παρέλαδεν. ᾿Ἐνεπυρίσθη 
τοίνυν πυρὶ ἣ τῶν Ἰουδαίων ἄμπελος, τουτέστιν, ἣ 
συναγωγή" ἐχεῖνο δὲ, περὶ οὗ ὃ Χριστὸς ἔλεγε" Πῦρ 
ἦλθον βαλεῖν εἰς τὴν γῆν, χαὶ τί ἔθελον, εἰ ἤδη 
ἀνήφθη; Τούτου δὲ χάριν ἐδλάθη τὸ πῦρ, xal ἀνε- 
σχάφη, ἵνα ἀνασχαφείσης αὐτῆς, TS ὃ ἐν 
ταύτῃ χεχρυμμένος θεμέλιος " περὶ οὗ Ἡσαΐας ἔλε- 
γεν" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμβαλῶ εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον 
πολυτελῆ, ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον " xal 6 
πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται. Ἀλλὰ μὴν 
χαὶ ὃ Δαυὶδ ἔλεγεν: Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν 
᾿Εδὼμ τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλήμ." δηλαδὴ τῶν ἐθνῶν 
τῶν λεγόντων, ᾿Εἰχχενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς. 
Μέχρι γὰρ τοσούτου τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὅπὸ 
τῶν ἐθνῶν ἐξορύττεται, ἐπιμελῶς ἐρευνώμενα δη- 
λαδὴ, καὶ Ψηλαφώμενα, ἄχρις οὗ τὸν θεμέλιον γυ- 
ψνώσωσιν, ὅνπερ ἐχεῖνοι χρύπτουσι. Διὸ ἀπὸ ἐπιτιμή- 
σεως τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ, νοήσεις τοῦ Χριστοῦ, 
ἀπολοῦνται. ᾿Επετίμησε γὰρ αὐτοῖς, ὅτι τὰς χλεῖς 
τῆς γνώσεως ἔχοντες, οὔτε αὐτοὶ εἰσέρχονται, χαὶ 
τοὺς εἰσελθεῖν "tali tt χωλύουσι. ΤΓενεθήτω 5 
χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δεξιᾶς σου, καὶ ἐπὶ Υἱὸν dv- 
θρώπου, ὃν ἐχραταίωσας σεαυτῷ. Καὶ οὐ μὴ ἀποστῶ- 
μὲν ἀπὸ σοῦ. Ἄνδρα δεξιᾶς τὸν Χριστὸν λέγει" ἄνδρα 
διὰ τὴν ἀνθρωπότητα᾽ δεξιᾶς αὐτοῦ, πρῶτον μὲν ὡς 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς μετὰ σαρχὸς χαθεζόμενον " ἔπειτα 
διὰ τὸ πᾶσαν ὅτι τὴν χτίσιν συνεστήσατο. Αὐτὸν χαὶ 
Υἱὸν ἀνθρώπου ὁμοίως διὰ τὴν σάρχα χαλεῖ ἀλλ᾽ 
ἵνα λογίσῃ ὅλον ὁμοούσιον πρὸς τὸν Πατέρα διὰ τὴν 
θεότητα, Ὃν ἐχραταίωσας ἑαυτῷ, φησίν. Ἔχρα- 
ταίωσε γὰρ αὐτὸν, ὡς αὐτὸς γεννήσας " ἑαυτῷ δὲ 
ἐχραταίωσεν, ἐπειδὴ ἰσοδύναμον xal ἀπαράλλαχτον 
χατὰ πάντα ἐγέννησεν. "Emi τούτων γενέσθαι τὴν 
χεῖρα τοῦ Πατρὸς, τουτέστι, διὰ τοῦ προδῆναι ἐφ᾽ 
ἡμῶν τὰ σημεῖα εὔχεται xal τὰ θαύματα" ταῦτα γὰρ 
ποτὲ χεὶρ Θεοῦ, ποτὲ δάχτυλος ὀνομάζεται. Οὐχ ἔτι 
δὲ διά προφήτου, ἢ θεοφόρου τινὸς, καθάπερ διὰ 
Μωῦσέως, ἣ διὰ Ἠλία, xal τῶν προφητῶν, γενέ- 
cÜaut τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν σημεῖα παραχαλεῖ" ἀλλὰ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ, ὑποσχόμενος ὡς ἐὰν τοῦτο γένηται, εἰ μὴ ἀπο- 
στῶμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ - πολλάχις γὰρ ἀπέστημεν. ωώ- 
σεις ἡμᾶς, xal τὸ ὄνομά σου ἐπιχαλεσόμεθα. Ζωώ- 
σεις ἡμᾶς τῷ ὕδατι τῷ ζῶντι τοῦ βαπτίσματος. Τότε 
γὰρ αὐτοῦ χαὶ τὸ ὄνομα ἐπιχαλούμεθα, ἀπὸ Χριστοῦ 
Χριστιανοὶ λεγόμενοι. Κύριε 6 Θεὸς τῶν δυνάμεων, 
ἐπίστρεψον ἡμᾶς, χαὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, 
χαὶ σωθησόμεθα. Συνεχῶς ταῦτα. Οὐ γὰρ δὴ μόνον 
κατὰ τὸ παρὸν ὁ προφήτης πρεσδεύεται" δηλῶν, ὡς 
οὐχ ἄλλως ἐπιστραφῆναι οὐδὲ σωθῆναι, εἰ μὴ δι᾽ 
ἐπιφανείας τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ, τοῦ Λόγου δὴ - 
λαδὴ τοῦ σαρχωθέντος, δυνάμεθα, 
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VAAMOX π΄. PSALMUS LXXX. 
Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν. Ψαλμὸς τῷ Ἀσάφ. 1. In finem, pro torcularibus. Psalmus Asaph. 


Τίνος χάριν ἄρα τὸν παρόντα ψαλμὸν ὃ προφήτης D . 1. Cur propheta hunc Psalmum inter eos qui 
ἐπιλήνιον ὁ ἔταξεν; Οὐδὲ γὰρ ληνοῦ, ἢ ἢ τρυγητοῦ τινος, pro torcularibus inscripti sunt locavit? Neque 
ἢ ἀπαρχῶν ὅλως τῶν ἐξ ἀγροῦ κατὰ τὸ παρὸν | μέ- enim torcular, aut vindemiam, aut primitias ex 
μνηται:" τὸν Ἰωσὴφ ὃ δὲ προθάλλεται εἰκόνα τοῦ Χρι- agro hic ullo Ege commemorat : Joseph autem 
στοῦ γεγονότα χαὶ μαρτύριον, ὅστις τὴν ληνὸν τῶν adducit, qui imago et testimonium | Christi fuit, 
ὑπὲρ ἡμῶν παθημάτων ἐπάτησεν, ὡς αὐτὸς διὰ “τῆς qui torcular cruciatuum pro nobis calcavit, ut ipse 
Ἡσαΐου. , προφητείας ἐδίδαξε: Ληνὸν ἐπάτησα μόνος. — per Esaie prophetiam docuit: Torcular calcavi Iaai. 63.2 
Au xl 0i ληνὸν ἘΠ πάθη χαλεῖ; Ἐπειδὴ γλεύκους solus. Cur autem torcular vocat cruciatus ? Quia 
δίχην ἡμεῖς τὸ ἐξ αὐτῶν ἀποῤῥεῦσαν αἷμα πίνοντες , nos sanguinem ex ipsis fluentem musti instar bi- 
εὐφραινόμεθα.. Ἀγαλλιᾶσθε τῷ Θεῷ τῷ βοηθῷ ὅ ἡμῶν, bentes lztamur. 9. Exsultate Deo adjutori no- 
ἀλαλάξατε τῷ Θεῷ Ἰακώδ. oc ἡμᾶς ἐπὶ τῷ — SUO, Jubilate eo Jacob. Probe nos in Deo ut 
Θεῷ ὡς xc δυνατῷ xot γνησίῳ, βοηθῷ ἀγα)λιᾶσθαι potenti et sincero auxiliatori exsultare jubet, 
βούλεται, ἐ JE ἀνθρώπῳ ὃ δὲ οὐδενί" οἴεε γὰρ τὸ δυνα- non in homine quopiam : neque enim apud homi- 
τὸν nuo αὐτοῖς, οὔτε τὸ γνήσιον σώζεται ἐ ἐπειδὴ καὶ nes aut potentia aut sinceritas ulla servatur : quia 
γνώμη ἧς ὀλισθηρᾶς, ὡσαύτως δὲ χαὶ ἰσχύος τυγχά- Eg animo pariter atque potentia instabili sunt. Quin 
νουσιν. Ἀλλὰ μὴν xal ἀλαλάζειν ἡμᾶς ὡς ἤδη διὰ etiam nos exsultare jubet, ut qui jam per Dei opem 
τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας γενικηχότας ἐχέλευσε. Θεοῦ ὃ δὲ — victores simus. Deo autem cuimnam? eo Jacob, 
τίνος; Τοῦ Θεοῦ, φησὶν, "hao. Καὶ σιωπᾷ μὲν τὸν inquit. Abrahamum tacet, Isaacum omittit, so- 
Ἀδραὰμ, καταλιμπάνει δὲ τὸν Ἰδαάχ: εἶτα μόνου liusque Jacob, ut rei prosenti opportuni meminit. 
τοῦ "laxo6 ὡς ἁρμόττοντος τοῦ προχειμένου μέ- Jubilationem vero memorans, victoriam quamdam 
μνηται. Ἀλλαλαγμοῦ δὲ μνημονεύσας, νίκην τινὰ ἢ aut symbolum jubilationem esse snbindicat. Hla 
σύμέολον τὸ ἀλαλάζειν ἠνίξατο. Αὐτὴ ὃ δὲ ἡμῖν, πτερ- quippe victoria nobis supplantato per Christum 
νισθέντος ET ἐχθροῦ παρὰ τοῦ Χριστοῦ, γέ ἔγονε. hoste parata est. Ideo Deum Jacob jure in medium Gen. 37. 
Διόπερ τὸν ὩΣ ΘΙ s δικαίως παρήγαγεν, ἐπειδὴ — adducit, quia Jacob supplantatorem significat. 
πτερνιστὴς ὃ Ἰαχὼδ ἑρμηνεύεται. Λάδε ετε ψαλμὸν, ó. Sumite psalmum, et date tympanum, IP 
xoi δότε τύμπανον, ψαλτήριον τερπνὸν “μετὰ χιρά-ὀ — terium jucundum cum cithara. Symbolum Ve- 
ρας. Σύμδολον τῆς ἀρχαίας Διαθήκης τὸ τύμπανον, teris Testamenti tympanum est utpote quod sonum 
ὡς φωνὴν ἔχον εἶχ 7 βομθοῦσαν χαὶ ἄσημον" χαὶ. ὅτε emittat inconditum et obscurum, et quoniam Ma- 
Μαρία 4 Μωῦύσέως ἀδελφὴ μετ τὰ τυμπάνου πρὸ τοῦ ria soror Moysis cum tympano ante populum {πι- 
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων ἐ ἐχόρενεν. Ὅ Ὁ ψαλμῳδὸς δὲ χα- diorum choreas agebat. Psalmista Novum etiam 
ραχτηρίζει τὴν Νέαν: σαφῆ γὰρ καὶ τρανὰ χαὶ λίαν 21A "Testamentum exprimit : claram enim. et distin- 
ἔναρύρα οἱ ψάλλοντες, ὥσπερ a δὲ τὸ εὐαγγέλιον A ctam vocem psallentes emittunt ; illo. namque 

θέγ γεται, ᾿ ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα πρὸς τὸν λαὺν τῶν pacto evangelium loquitur . Quia igitur populum 
Ιουδαίων διαλέγεται, παιδεύων αὐτοὺς ἐπὶ τίνι μὲν — Judaicum nunc alloquitur, illosqüe docet qua de 
ἀγαλλιᾶσθαι xoi ἀλαλάζειν ὀφείλουσι, ποῖον δὲ üf- re exsultare et jubilare debeant, ac quod. pactum 
σθαι πρὸς τὴν ἐξ ἐθνῶν ᾿Ιὐχκλησίαν συνάλλαγμα, — Cum Ecclesia ex. gentibus inire, clare illos hor 
σαφῶς αὐτοῖς λαδεῖν- τὰ νέα xol δοῦναι αὐτοῖς τὰ — tatur ut accipiant nova, et dent. illis vetera ; illa 
ἀρχαῖα προτρέπεται. τῇ γὰρ συμπλοχῇ χρησιμώτερα quippe connexa utiliora evadunt, Nam qui ve 
γίνεται. [Καὶ ὃ μὲν ἔ ἔχων τὴν ἀλήθειαν, ἔτι μᾶλλον ritatem habet, m: agis impletur cum im iginem ac- 
πληροῦται τὴν εἰχόνα δε: μενος" ὃ δὲ τὴν εἰκόνα cipit ; qui autem imaginem habet, magno aflicitur 
ἔχων, εὐεργετεῖται μεγάλως, λαξὼν τὴν ἀλήθειαν, — beneficio cum veritatem accipit, eujus eausa 1ma- 
d. ἕνεχα xol τὴν εἰκόνα κέκτηται" διόπερ φησὶ, ginem possidet : qu: apropter. ait. :: Psalterium 
ἡ αλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας, τουτέστι τὰ να — Jucundum cum cithara, νὰ est nova cum veteri- 
μετὰ τῶν ἀρχαίων" χαθάπερ καὶ Σολομών φήσιν ἐν bus : quemadmodum et Salomon ait in Canticis : 
τοῖς "λσμασιν" Νέα πρὸς παλαιὰ, Üca ἐδυχέ TE JYVora cum veteribus, quicumque dedit mihi Cant. 5 13. 
μήτηρ μου, ἀδελφέ μου, ἐτήρησά σοι. Διὰ τί δὲ 1) mater mea, frater mi, servavi tibi. Cur autem 
rial) ψαλτηρίῳ AP κιθάρᾳ παρείκασε v; Eme —hwee psalterio οἱ cithare comparavit? Quia hoec in- 
συγγενῆ μὲ ὲν ἀλλήλοις τὰ ὄργανα, διαψόι jou δὲ τῶν — Sirumenta inter se sunt aflinia, sed diversos habent 
χορδῶν τοὺς συνδέσμους ἔχ: ει" τὸ μὲν ἄνω, τὸ δὲ chordarum nexus; aliud enim superne, aliud infer- 
ilis δεσμούμενον, ὥσπερ ἡ ἈΑρχαία χαὶ ἡ Νέα συγ- ne colligatum est quemadmodum Y etus et Novum 
γενής εἰς ἕνα γὰρ σχοπὸν τὴν εὐσέδειαν βλέπουσιν" — Testamentum allinia inter. se sunt, et ad unum 
ἀλλὰ τῆς μὲν αἱ ἐντολαὶ χάτω, διὰ τὸ ταπεινὸν τῶν — scopum, pietatem. nempe, respiciunt ; sed illius 
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orum : illius vero sursum, ob celsitudinem et su- ὑψηλὸν xui ἀνηγμέγον τῶν παρὰ Χριστοῦ μαῦητευ- 
ἰϊτηϊ ἰαΐοπι eorum qui Christi discipuli fuerunt. θέντων τυγχάνουσιν. Σαλπίσατε ἐν νεομηνία σάλπιγγι; 
4. Buccinate in neomenia tuba, in insigni die ἐν εὐσήμῳ ἡμέρα ἑορτῆς ὑμῶν. Σαφῶς τὸ δεῖν ἐν νεο- 
solemnitatis vestra. Clare pronuntiat eum qui μηνία σαλπίζειν τὸν ἐν νόμῳ διαγορεύεται, οὗ μὴν ἐχά- 
in lege erat in neomenia buccimare debuisse, non στοῦ μηνός" διόπερ ἡμέρας εὐσήμου Δαυὶδ ἐμνημύ- 
singulis mensibus : quapropter insignem diem ^— νευσεν, εἰς τὴν μίαν τοῦ ἑδδόμου μηνὸς τὸν λόγον ἀνα- 
David commemoravit, in primam septimi mensis πέμ' αι βουλόμενος. Αὕτη γὰρ εὔσημος, τουτέστιν, 
sermonem referens. Illa quippe est insignis, id est € ἐπίσημος διὰ τὸν νόμον ἐτύγχανε" φησὶ δὲ οὕτως" Τοῦ 
Lev.33.24. propter legem. celebris, quas sic habet : Mense — μηνὸς τοῦ ἑῤδόμου, μυὰ τοῦ μηνὸς, ἔσται ὑμῖν ἀνά-- 

septimo, prima die mensis, erit vobis requies, παυσις, ανημόσυνον σαλπίγγων. Ὅθεν xat νῦν ὃ 
memoriale tubarum. Quamobrem psalmistanune μῳδὸς ἐπήγαγεν: Ὅτι πρόσταγμα τῷ Ἰσραήλ ἐστι,καὶ 
subjunxit : 5. Quia preceptum in Israel est, οὶ χρίμα τῷ Θεῷ Ἰαχὼῤ, δηλῶν ὡς οὐ καινοτομεῖ τὸν λό- 
judicium Deo Jacob, significans se nonnoviquid- γον, ἀρχαία δέ τινι νομοθεσία ἕπεται, ἀλλὰ ταύτης ἀνθ᾽ 
piam in sermone proferre, sed veterem quamdam ὅτου τὸ παρὸν ἐμνημόνευσε, πάντως νεομηνίαν μὲν 
sequi legem : verum illam licet in praesenti com-— τὸν χαιρὸν χαλῶν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀφίξεως - Ἥτις 
memoraverit, revera tamen neomeniam γοοδὶ ἰοπι- γὰρ ἐν Χριστῷ, χαινὴ χτίσις" τὰ ἀρχαῖα παρῆλθεν" 
» Cor. 5. pus adventus Servatoris : Qua enim in Christo, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινὰ, ὃ Παῦλός φησι" σάλ- 
7 nova creatura : vetera transierunt : ecce facta πιγγα δὲ τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον, εὔσημον δὲ ἡμέραν, 
sunt omnia nova, ait Paulus ; tubam vero dicit τοῦ Δεσπότου Πάσχα" ὅθεν ᾿Αχύλας μὲν Πανσέληνον. 
evangelicum verbum ; insignem diem, Pascha Do- ἐχδέδωχε, Σύμμαχος δὲ Μηνιαῖον, τὴν πεντεχαιδε- 
L-«cto mini : ideo Aquila Plenilunium edidit, Symma- χάτην τοῦ μηνὸς ἡμέραν ἑχάτερος λέγοντες. Ἔν ταύτη 
Aquie et chus vero Menstruum, quintamdeeimam mensis δὲ σαλπίζειν χατὰ τὸν νόμον οὐχ ἐξῆν" ὥστε τὴν 
^ysnichi- nterque significantes. In hac autem tuba canere ἡμέραν ἐχείνην ἄρα αἰνίττεται, ἐν 7j Χριστὸς ὑπὲρ 
per legem non licebat : itaque illam fortasse diem D ἡμῶν πάσχει. Τεσσαρεσχαιδεχάτη γὰρ ἐν τῷ χαιρῷ 
subindicat, inqua Christus pro nobis patitur. Nam — τοῦ τυπιχοῦ Πάσχα παραϑοθεὶς, σταυρὸν ων 
decimaquarta die in tempore typici Pascha tradi- τὴν ἑξῆς δηλαδὴ τὴν πεντεχαιδεχάτην ὑφίσταται. 
tus, crucem die sequenti, scilicet quintadecima, — 'Exsívzv τοίνυν νεομηνίαν χαλεῖ χαὶ πανσέληνον, ὡς 
Neomenis Subiit.Illam ergo neomeniam vocat et plenilunium, ἀρχὴν ἅμα καὶ πλήρωμα τοῦ καιροῦ, καθ᾽ ὃν ἡμῶν d$ 
quid, utpote principrum simul et plenitudinemtemporis, σωτηρία τυγχάνουσα. Ew αὐτῇ χελεύει σαλπίζειν, 
quo salus nostra adfuit. In hac buccinare jubet, τουτέστιν, εὐαγγελίζεσθαι, πρόσταγμα τοῦτο τῷ 
id est, evangelizare; praeceptum Israeli datum Ἰσραὴλ εἶναι φήσας, πρόσταγμα δὲ οὖχ ἁπλῶς, 
dicit : non modo antem praeceptum, sed Judicium — ἀλλὰ χρίμα τῷ Θεῷ Ἰαχὼβ, ὅστις ἀπὸ τοῦ σταυροῦ 
Dco Jacob, quod a cruce initium. operandi acci- ἀρχὴν ἐνεργείας λαβὼν, τὸ εὐαγγελικὸν ἐδικαίωσε 
piens evangelicam praedicationem auctoritate dona- — x4ovyux: διόπερ τοῖς ἀποστόλοις ἔλεγεν " Ὅταν 
nass τ. Vit: quare apostolis dicebat: Cum exaltatus fuero, ὑψωθῶ, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Ὅτι δὲ Θεὸν 
ja. omnes traham ad meipsum. Quod autem Deum — 'laxó6 τὸν Χριστὸν ἐπωνόμαζε, τοῖς μετὰ ταῦτα 
Jacob Christum vocaverit, ex sequentibus disce: μάνθανε. Μαρτύριον ἐν τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὐτὸν, iv 
6. Testimonium in Joseph posuit illum, cum τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐχ γῆς Αἰγύπτου. Τίνα τὸν Θεὸν 
exiret de terra Egypti. Quemdixit Deum Jacob? E. Ἰαχώρ; Περὶ οὗ φθάσας ἔλεγεν. Πῶς δὲ, Μαρτύριον, 
De quo supra dicebat. Quomodo autem, Testimo- ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὸν Ex γῆς Αἰγύπτου ; Ἐπειδὴ γὰρ 
nium, cum exiret de terra /Egypti? Quoniam εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ ὃ Ἰωσὴφ ἐτύγχανε διὰ τὸν τῶν 
imago Christi Joseph erat, ob fratrum invidiam, ob ἀδελφῶν φθόνον, διὰ τὴν πρᾶσιν, διὰ τὴν ἐν ἐλευῦε- 
venditionem, ob servitutem cum libertate actam, ρίᾳ δουλείαν, διὰ τὴν τῶν ἀστέρων προσχύνησιν, xat 
ob stellarum adorationem , et similia multa e ἕτερα τοιαῦτα, ὅσα ἐξὸν ix τῆς xaz' ἐχεῖνον ἱστορίας 
licet ex. ejus historia colligere : volens ostendere ἐχλέγεσθαι " ἔργῳ δηλῶσαι βουλόμενος, ὅτι μαρτύ- 
testimonium ejus et cippum esse Josephum , et ριον αὐτοῦ xal στήλη Ἰωσὴφ ἐτύγχανε . καὶ χαθά- 
quemadmodum illum, ita et hunc insidiis frequen- — περ ἐχεῖνον, οὕτως xat αὐτὸν ἐξ ἐπιδουλῶν ἐπιβουλαὶ 
tibus et sibi mutuosuccedentibus impetitum fuisse. διεδέχοντο. Ἀποθανόντος “Π ρώδου ὅστις αὐτὸν ἀνελεῖν 
Mortuo enim Herode, qui illum occidere conaba- ἐπεχείρησεν" ἐπανελθὼν γὰρ ἐξ Αἰγύπτου ἐν τῇ Γα- 
tur, reversus ex /Egypto in Galileam, abscondi- λιλαία διὰ τὸν φόξον ᾿Αρχελάου χρύπτεται, ὡς χαὶ 
tur ob metum Archelai, qui post Herodem insidias τούτου μετὰ τὸν ]ρώδην ἐπιβουλεύειν μέλλοντος. 

in eum structurus erat. 

2. Linguam quam non noverat audivit. Qua- Γλῶσσαν ἣν οὐχ ἔγνω ἤχουσεν. Ποίαν; Τὴν τῶν 
lem ? Sycophantarum, inquies : hanc quippe non συχοφαντούντων, ἐρεῖς " ταύτην γὰρ οὐχ ἔγνω" οὐχ 
noverat; non quod ignarus ejus esset, sed quod 7,5} ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ὡς τὸ ψεῦδος εἰς ὦτα μὴ θέμενος" 
mendacium aure non exciperet : hujusmodi quippe Α Θεοῦ γὰρ τὸ τοιοῦτον ἀλλότριον. Ἀλλ᾽ ὅμως ἐπειδὴ 
res est a Deo aliena. Attamen quia homo factus est, — γέγονεν ἄνθρωπος, ἐν τῷ χρίνεσθαι, τῶν συχοφαν- 
cum judicium subiret, sycophantas audire coactus — τούντων ἀναγχαζόμενος ἤχουεν. "Hy δὲ χαὶ τοῦτο τῷ 
est, Erat autem illad Josepho testimonium : quia Ἰωσὴφ μαρτύριον, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς λεγούσης τῆς 


[DH deorsum vergunt, ob tenuitatem mnanda- νομοθετουμένων " τῆς δὲ ὑψηλαὶ xxt ἄνω, διὰ τὸ λίαν 
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Αἰγυπτίας ἤχουτε" ΚΚοιμήήθητι μετ᾽ ἐμοῦ- οὐ μὴν 
ἔγνω τῆς v τὴν γλῶσσαν" οὐδὲ γὰρ συγχα- 
τέθετο. ᾿ἈἈπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν νῶτον αὐτοῦ᾽ 
οὐχ ἐνωτοφόρησε, φησὶ, τῇ ἅμαρτ τία " «λέγει γὰρ ἄρ- 
σεις τὰ τῶν ἁμαρτημάτων φορτία; ὧν ὃ Δαυὶδ τὸ 
θάρος αἰνιττόμενος ἔλεγεν - Ἑσεὶ φορτίον Bag : α-- 
ρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ - ἀλλ᾽ ὃ μὲν Ἰωσὴφ τῆς μοιχείας, 
παντ LE δὲ ἁμαρτίας ὃ Χριστὸς d ἀπέσχετο. ΑἹ χεῖρες 
αὐτοῦ ἐν τῷ χοφίνῳ ἐδούλευσαν. ᾿ ὑδούλευσεν ὃ Χρι- 
στὸς ἐν τῷ παρόντ: βίῳ, ὃ ὃς δὴ χαὶ κόφινος δικαίως 
ὀνομάζεται , ἐπειδήπερ ἐν αὐτῷ πάντα τὰ WAS xa 
χαχὰ, καθάπερ i ἐν τῷ χοφίνῳ σωρεύσαντες, φέρομεν 
ἐπ’ ὥμων, ὅταν ἐντεῦθεν ὁδεύσωμεν. Ὅρα τοίνυν 
τῆς moo τείας τὸ ἀχκριδὲς, χαὶ θαύμαζε πῶς περὶ 
τοῦ νέου Ἰωσήφ φησι, τοῦ Χριστοῦ . Ἀπέ στησεν ἀπὸ 
ἄρσεων τὸν γῶτον αὐτοῦ * ἐπειδὴ ἁμαρτίαν οἰχείαν 
οὐχ ἐδάστασεν, τὰς χε ρας 6i αὐτοῦ ὅμως ἐν τῷ χο- 
φίνῳ ἐδούλευσε τοῦ παρόντος βίου * τὸν γὰρ κόφινον 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων βαστάζων ἐβούλευσε, 
"Πλὴν ἀλλὰ πολλῇ usate. προσώπων χατὰ τὴν 
νῦν ψαλμῳδίαν ὃ ᾿προφήτης ἐχρήσατο. Ayo γὰρ 
πρὸς τινὰς νενικηχότας, καὶ διὰ τοῦτο καιρὸν ἔχον τας 
ἑορτῆς διαλέγεται " ἐκεῖθεν. μεταδὰς εἰς τὸν Ἰωσὴφ 
τὸν λόγον χαὶ τὴν εἰκόνα τὴν τοῦ Χριστοῦ | μετέθηκε " 
νῦν δὲ σαφῶς πρὸς τὸν λαὸν τὸν ἐξ Ἰσραὴλ ἀ ἀποτεί- 
γεται" φησι δὲ οὕτως - Ev θλίψει ἐ ἐπεχαλέσω με, x 
ἐῤῥυσάμην σε. Ποῦ xoi πότε; Ἡνίχα πάντως πρὸς 
Mosi ἔλεγεν- Ἰϑὼν εἶδον hy χάχωσιν τοῦ λαοῦ 
μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ , xol τῆς : χραυγῆς αὐτῶν ἀχή- 
*99. ἀπὸ τῶν e γοδιωχτῶν αὐτῶν. Οἴδα γὰρ τὴν 08 δύ-- 
νην αὐτῶν, καὶ κατέῤην ἐξελέσθαι αὐτούς. ᾿πήχουσά 
σου ἐν ἀποχρύφῳ καταιγίδος. Ὅτε ἐπὶ τὸ Σιναῖον 
χατῆλθεν ὄρος, χαὶ νεφέλη γνοφώδης τὸ ὄρος ἐχά- 
λυψεν (^. τοιαύτη δὲ νεφέλη καταιγὶς ὀνομάζεται), 
τότε αὐτῶν ἐπήχουσε. Τί λεγόντων: "Τοὺς λόγους 
ob ἐλάλησε Κύριος ποιήσημεν, χαὶ ἀκουσόμεθα. 
᾿Αλλὰ μικρὸν ὕστερον. ψευδομένους χατέλαξε" τὰ γὰρ 
ἑξῆς τοῦτο σαφῶς παρίστησιν. ᾿Ιἰδοχίμασά σε ἐπὶ ὕδα- 
τος ἀντιλογίας. ἔνθα τὸν Θεὸν ὁδεύοντες ἐλοιδόρη- 
σαν, χαὶ πολλῶν σημείων ἔμπροσθεν ἀπολαύσαντες, 
ἀμνημονήσαντες πάντων, πρὸς Μωὺύσέα ἔλεγον" Ὄφε- 
λον xal ἀπεθάνομεν τῇ ἀπολείᾳ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ἐναντίον Κυρίου, καὶ ὅσα τούτων ἔχεται, τὴν τῶν 
Ιουδαίων βλασφημίαν γνωρίζοντα. Τούτοις δια' ia, μᾶ 
τοῖς στίχοις b « ) ψαλμῳδὸς ἐπήγαγεν, 02, ἁπλῶς, οὐδὲ 
μάτην, ἀλλ᾽ ἴσως μὲν πρός τινα χαιρὸν. τὴν προφης- 
τείαν ἀναπαύσας" τὸ δὲ ἀληθέστερον, ἐπειδὴ τὸ τοῦ 
Χριστοῦ σαφῶς εἰσήγα γε vor "Axougov λαός 
μου, xv διαμαρτύρομαί σοι. El βούλει χληθῆναι 
λαὸς Θεοῦ, ἄκουσον αὐτοῦ τῆς ἐντολῆς, ἵνα χτήση 
τὸ μέγα τοῦτο καὶ ἀξίωμα, Πλὴν ἰδεῖν ἄξιον, τίνα 
xat ποῖα διαμαρτύρεται, Ἰσραὴλ, ἐὰν ἀκούσῃς μου. 
οὐχ ἔσται σοι θεὸς πρόσφατος , οὐδὲ προσχυνήσεις. θεῷ 
ἀλλοτρίῳ. ἸῈ γὼ γάρ εἶμι Κύριος 6 Θεός σου, ὃ dva- 
γαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Τὸ, E ἂν ἀκούσῃς μουν 
τούτου χάριν προσέταξεν, ἵνα à ἢ mpoi ιδὼς μὲν 
αὐτῶν τὴν παροινίαν, οὐ μὴν ὃ διὰ τοῦτο ἀναιρῶν αὐ- 
τοῖς τὸ μεταθέσθαι, "EE γὰρ, εἴπερ ἐδούλοντο" xal 
à τοῦ Θεοῦ πρόγνωσις οὐ βλάπτει τὴν μετάνοιαν, 
ἐπειδὴ xad τοῦτο προγινώσ 
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ille quoque audivit /Egyptiam. dicentem: Dormi 65.55. 7. 


mecum; neque noverat ejus linguam : non enim 
assensus est. T. vertit ab oneribus dorsum 
ejus : non dorsum prebuit, inquit, peccato; onera 
quippe vocat peccatorum sarcinas, quarum gravi- 
tatem subindicans David dicic 
grave gravale sunt super me ; sed Joseph qui- 
dem ab adulterio, Christus autem ab omni peccato 
abstinuit. CAESA ejus in cophino servierunt. 

Servivit Christus in presenti vita, que cophinus 
jure dicatur, quia in ipsa omnia bona et mala, 

quasi in cophino congerentes, humeris gestamus, 

cum hinc proficiscimur. Vide itaque prophetiz: 
accurationem, et mirare quomodo de novo Joseph 
seu de Christo dicat : Avertit ab oneribus dor- 
sum. ejus : quoniam peccatum sibi proprium non 
gestavit, manibus tamen suis servivit in cophino 
presentis vitz ; nam cophinum peccatorum no- 
strorum gestans servivit. Ceterum multa persona-. 
rum Minas propheta in hac psalmodia usus est. 

Supra enim quosdam victores, ideoque festum 
agentes alloquitur; inde digressus sermonem trans- 
fert ad Joseph et ad Christi imaginem : nunc autem 
clare populum Israéliticum compellat his verbis : 
8. In tribulatione invocasti me, et liberavi te. 
Ubi et quandonam? Cum ad Moysem dixit : Fi- 
dens vidi afflictionem populi mei in /Egypto, 

et clamorem eorum audivi a prefectis ope- 
rum eorum. IVovi enim dolorem illorum, et de- 
scendi ut eruerem eos. Et audivi te inabscondi- 
to tempestatis. Quando ad montem Sina descendit, 

et nubes caliginosa montem operuit (hujusmedi 
quippe nubes tempestas vocatur), tunc eos audivit. 

Quid. dicentes ἢ 


Sicut onus Psal.37.5 


Exod. 37 . 


8. 


Sermones quos loquutus esl E vod, τὸ 


Dominus faciemus et audiemus. Sed postea ipsos 8. 


mendaces deprehendit, ut ex sequentibus declara- 
tur. Probavi te. apud aquam contradictionis. 
Quando iter agentes Deum contumeliis afliciebant, 

et multis antea donati signis, borum omnium im- 
memores, Moysi dicebant : Utinam mortui esse- 
mus cum perirent patres nostri ante Dominum, 
et e:etera. similia , quae Judaeorum. blasphemiam 
pra se ferunt. His. versibus diapsalma propheta 
subjunxit , non frustra nec sine causa; sed. forsan 
ad quoddam. tempus prophetiam intermittens : 
sed quod verius est, quia Christi. personam clare 
induxit. 9, udi, populus meus, et. contesta- 
bor te. δὶ vis appellari populus Dei, ejus manda- 
tum audi, ut magnam illam et optabilem dignita- 
tem obtineas, Coterum par est ut videamus, quae 
et cujusmodi sint ea. quie. contestatur : Zsract, s 

audieris me, 10, non erit in te. deus recens. 
neque adorabis deum alienum, 41, Ego enim 
sum Dominus Deus tuus,qui eduxi te de terra 
Egypt, Mlud, Si audieris me, ideo promisit, 
ut ostendat. se. quidem pizvidere ingentem illo- 
rum nequitiam, nee tame n ipsis tollere1 resipiscendi 
facultatem, Licebat. enim, si. voluissent : neque 
De praese (entia poenitentiae nocet : : siquidem illad 
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velint. Ceterum novum quidpiam et mysteriosum 
propheta subindicat ; imo potius Deus per prophe- 
tam. Quid enim Judaicum populum contestatur ? 
Quod si eum audiat. Eum,quemnam ? Eum cujus 
testimonium erat Josephus, cujus manus in cophino 
servierunt; non erit in ipsis deus recens neque 
adorabunt deum alienum. Neque enim erat Chri- 
stus deus recens, neque alienus. Tpse autem erat 
qui eduxerat eos de. terra /Egypti, qui erat ab 
initio et postea, ut per Esai:e prophetiain declara- 
vit his verbis : Ego sum Deus primus, et non est 
alius preter me.Servator autem sinecontroversia 
dicitur is, qui incarnatus est ut genus nostrum 
salvum faceret. Dilata os tuum et implebo illud. 


SPURIA. 


λοῖς ἔξεστι μεταθέσθαι, εἰ βούλοιντο. Πλὴν ἀλλά τι 
χαινὸν xal μυστηριῶδες ὃ προφήτης αἰνίττεται 6 
Θεὸς δὲ διὰ τοῦ προφήτου μᾶλλον. "TC γὰρ τὸν τῶν 
Ιουδαίων λαὸν διαμαρτύρεται; Ὅτι ἐὰν αὐτοῦ ἀχού- 
ση. Αὐτοῦ, τίνος ; μαρτύριον ἦν ὁ Ἰωσὴφ, οὗ αἱ 
χεῖρες ἐν τῷ χοφίνῳ ἐδούλευσαν * οὐχ ἔσται ἐν αὐτοῖς 
θεὸς πρόσφατος, οὐδὲ θεῷ ἀλλοτρίῳ προσχυνήσουσιν. 
Οὐχ ἦν Mo ὃ Χριστὸς πρόσφατος θεὸς, οὐδὲ ἀλλό- 
τρίος" αὐτὸς δὲ ἦν ὃ ἀναγαγὼν αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύ- 


πτου, αὐτὸς ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς, αὐτὸς χα ταῦτα, 
ὡς διὰ τῆς “Ἡσαΐου προφητείας ἐδήλωσε ὍΝ γὰρ, 
᾿Εγώ εἶμι Θεὸς πρῶτος, χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν 


ἐμοῦ. Σωτὴρ δὲ χωρὶς πάσης ἀντιλογίας 6 σαρχωθεὶς, 
ἵνα σώση τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, λέγεται. Πλάτυνον 


Cur nec aures nec cor dicit, sed os? Quia Verbum 7,5 τὸ στόμα σου xa πληρώσω αὐτό. Διὰ τί μὴ τὰ ὦτα 
quod de czlo descendit, panis vit erat; quod si A φησι, μηδὲ τὴν χαρδίαν, ἀλλὰ τὸ στόμα: "Eme 


quis aperto ore cum pietate suscipiat, theologia 
plenus efficitur. 12. Et non audivit populus 
meus vocem mcam ,et Israel non attendit mihi. 
Non enim docentem aut cvangelizantem audire tu- 
lerunt, neque miracula operanti attendere volue- 
runt : aures quippe suas aggravarunt, ne Domini 
praecepta audirent : Clauserunt oculos suos , ut 
dicebat Esaias, ne signa viderent. Quid igitur ea 
de causa passi sunt? 15. Dimisi eos secundum 
desideria cordis eorum : ibunt in adinventioni- 
bus suis. Desideria cordis diversas cogitationes 
vocat, et ratiociniorum artes, queis populus Ju- 
daicus Domino paransinsidias utebatur, cum dice- 
rent : Quid faciemus, quia hic homo multa 
signa facit ? Si dimittlamus eum sic, omnes cre- 
dent in eum, et venient Romani, et tollent no- 
strum locum et. gentem. Secundum hoc igitur 
desiderium, et secundum hoc consilium, dimissi 
sunt, et abierunt: Romani enim illorum et urbem 
et locum ceperunt; ipsi vero captivi abducti sunt. 
14. Si populus meus audisset me, Israel si in 
viis meis ambulasset : 45. in. nihilo forsitan 
inimicos eorum hwmniliassem, et super tribulan- 
tes eos misissgm manum meam. Deplorat Judai- 
cum populum, quia Deum legem statuentem non 
audierunt, quia in viis non incesserunt ejus qui 
errare nequit et salutem dat : nec inimicos corum 
daemonas humiliari. concessit, neque super tribu- 
lantes eos immitti. Dei manum. Dexteram tamen 
suam Deus immisit super invisibiles inimicos tri- 
bulantes, illosque sub conspectum. non cadentes 
humiliavit; sed non Judaorum causa : cornu 
namque daemonum etiamnum super illos exaltatur; 
sed in. nostrum gentium gratiam humiliati sunt, 
qui ipsis servitutem negavinus, eorumque cultum 
destruximus, Quamobrem iratus Judieis Deusipsos 
inimicos. sibi statuit, ut sequentia declarant: 16. 
Inimici Domini menti «unt ei, et erit tempus 
eorum in. secula. Inimici, quinam? De quibus 
Paulus. dicebat : Znimicos crucis Christi, quo- 
rum finis interitus. Ideoque tempus eorum, st 
ultionis ipsis inferendze , in. futuro seculo. fore 
comminatus est. In quo autem mentiti sunt? Quia 
ipse ad illos, ut ad. propria venit, Et sui eum, 
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ἄρτος ζωῆς ὁ Λόγος ὃ καταβὰς ἐξ οὐρανῶν ἐχρημάτι- 
ζεν - ὃν εἴ τις τὸ στόμα διὰ τῆς εὐγνωμοσύνης πλα- 


τύνας ἐδέξατο, πλήρης θεολογίας ἐγίνετο. Καὶ οὐχ 


ἤχουσεν ὃ λαός μου τῆς φωνῆς μου, καὶ Ἰσραὴλ οὐ 
προσέσχε μοι. Οὐδὲ γὰρ διδάσχοντος ἣ εὖ ιζομέ- 
νου ἀχοῦσα' ἐχαρτέρησαν, οὐδὲ θαυ vct 


προσέχειν ἠθουλήθησαν - ἐδάρυναν δὲ τὰ ὦτα αὖ- 
τῶν, ἵνα μὴ τοῦ Κυρίου τὰς ἐντολὰς ἀχούσωσιν" 
᾿Εχάμμυσαν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ὡς Ἡσαΐας ἔλε- 
γεν, ἵνα μὴ τὰ σημεῖα θεάσωνται. Τί τοίνυν ἀντὶ 
τούτων πεπόνθασιν ; Καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς χατὰ 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν - πορεύσονται 
ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. ᾿Επιτηδεύματα χαρ- 
διῶν τὰς ἐννοίας τὰς ποιχίλας λέγει, xal τὰς με- 
θόδους τῶν λογισμῶν, οἷς ὃ τῶν Ἰουδαίων λαὸς ἐπι- 
βθουλεύων τῷ Κυρίῳ ἐχέχρητο, ἡνίχα ἔλεγον" "Ti 
ποιήσομεν, ὅτι οὗτος ὃ ἄνθρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ; 
᾿Εὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς 
αὐτὸν, xai ἐλεύσονται οἱ ἹΡωμαῖοι xal ἀροῦσιν ἡμῶν 
χαὶ τὸν τόπον χαὶ τὸ ἔθνος. Κατὰ τοῦτο τοίνυν τὸ 
ἐπιτήδευμα, xal χατὰ ταύτην τὴν βουλὴν, ἐξαπε- 
στάλησαν χαὶ ἐπορεύθησαν: Ῥωμαῖοι γὰρ αὐτῶν 
χαὶ τὴν πόλιν xal τὸν τόπον παρέλαθον, αὐτοὶ δὲ 
αἰχμάλωτοι ᾧχοντο. Εἰ 6 λαός μου ἤχουσέ μοι, 
᾿Ισραὴλ ταῖς ὁδοῖς μου εἰ ἐπορεύθη " ἐν τῷ μηδενὶ 
ἂν τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν ἐταπείνωσα, χαὶ ἐπὶ τοὺς 
θλίῤοντας αὐτοὺς ἐπέθαλον ἂν τὴν χεῖρά μου. Θρη- 
νεῖ τὸν τῶν Ιουδαίων λαὸν, ὅτι Θεοῦ νομοθετοῦν- 
τος οὐχ ἤχουσεν, ὅτι ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ οὐχ imo- 
ρεύθη τοῦ ἀπλανοῦς xal σώζοντος " οὐδὲ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτῶν συνεχώρησε ταπεινωθῆναι τοὺς δαίμονας, 
οὐδὲ ἐπὶ τοὺς Ολίθοντας αὐτοὺς ἐπιδληθῆναι τὴν 
τοῦ Θεοῦ ripa. 'Ení6a)s μὲν ὁ Θεὸς τὴν ἕαυ- 
τοῦ δεξιὰν ἐπὶ τοὺς ἀοράτους θλίβοντας, xal τοὺς 
ἀφανεῖς ἐχθροὺς ἐταπείνωσεν ^ ἀλλ᾽ οὐχὶ τῶν ᾿Ἴου- 
δαίων ἕνεχα" τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνοις χέρας ἔτι τὸ τῶν 
δαιμόνων ὑψοῦται." ἡμῶν δὲ χάριτι τῶν ἐθνῶν ἐτα- 
πεινώθησαν, οἵτινες αὐτῶν χαὶ τὴν δουλείαν ἠρνή- 
μεθα xai τὴν λατρείαν διεφθείραμεν. Διόπερ ὀργιζό- 
μένος τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὁ Θεὸς, ἐχθροὺς αὐτοὺς δρίζε-- 
ται, ὡς τὰ ἑξῆς παρίστησιν" Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου 
ἐψεύσαντο αὐτοῦ, xal ἔσται ὃ χαιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν 
αἰῶνα. ᾿᾿ἰχθροὶ, τίνες ; Περὶ ὧν Παῦλος ἔλεγε " Τοὺς 
ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Nou, ὧν τὸ τέλος ἀπώ- 
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mM N M , Lo 
λεια. Διὰ τοῦτο τὸν χαιρὸν αὐτῶν, τουτέστι, τῆς 
τὸ m M n ͵ 
χὰτ᾽ αὐτῶν δίχης εἰς τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα ἠπεί- 
λησεν ἔσεσθαι. Τί δὲ αὐτῷ ἐψεύσαντο: Ὅτι αὐτὸς πρὸς 
ΡΝ MEO Voy 3 0 ς δὰ Y5 22 0d 
αὐτοὺς ὡς τὰ ἴδια ἦλθεν, oi δὲ ἴδιοι αὐτὸν, χαθά 
Ξ 3 / 2 257r Ἔ! f, E] ' 2 
φησιν Ἰωάννης, οὐκ ἐδέξαντο. "Elopasev. αὐτοὺς ἐκ 
pe L , , 
στέατος πυροῦ, καὶ £x πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὖ- 
, D 
τούς. ᾿Ονειδίζει, τίνων τυχόντες , ἀγνωμονοῦντε 
Ε e cC d Y , 
ἔμειναν, διὰ τῶν αἰσθητῶν τὰ νοητὰ αἰνιττόμενος. 
D - M τ 
Πυροῦ γὰρ στέαρ τὸν νόμον χαλεῖ, διὰ τὸ πνεῦμα 
-» D , , - 
τὸ ἐνοικοῦν ἐν τῷ γράμματι" διόπερ ἐν ἑτέρῳ oui 
7 M /, 
φησιν" 'O τιθεὶς τὰ δριά σου εἰρήνην, xot στέαρ 
m “-ῃ - mM - , 
πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. lMoiov τοῦτο, τοῖς ἑπομένοις 
ED € 5 ΄ ^ , 327 ey Ὁ ET 
ἐδήλωσεν: Ὃ ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῇ γῆ. 
SY / 
Μέλι γὰρ ἐκ πέτρας τοὺς προφήτας λέγει" ἐπειδήπερ 
SEA. m * / y 
ἀπὸ Χριστοῦ, ὃς χρηματίζει πέτρα, τὴν προφητείαν 
πὰ 7 4 Y 
ἔχουσιν, ἣς αὐτοὺς ἐχόρτασεν ὃ Θεὸς, οὐχ ἕνα προ- 
7 E! n τ, AX. ANA Οὐχ ενειν - » 
φήτην, ἢ δεύτερον, πολλοὺς δὲ xai ἐπὶ πολλοῖς αὖ- 
τοὺς γενεαῖς χαρισάμενος. 


Συνέσεως τῷ ᾿Ασάφ. ψαλμὸς πα΄. 


Σύντομος ἣ ἐπιγραφὴ τοῦ ψαλμοῦ τοιαύτην γὰρ 
χαὶ τὴν ὑπόθεσιν χέχτηται, δικαιοσύνης παραΐνεσιν 
χαὶ μέμψιν, ὅτι μὴ τούτοις ἔχονται. Ὃ Θεὸς ἔστη ἐν 
συναγωγῇ θεῶν, ἐν μέσῳ δὲ θεοὺς διαχρίνει. Μεγάλη 
δὲ χαὶ αὕτη τῆς τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμᾶς φιλοτιμίας ἀπό- 
δειξις, ὅτι τῆς ἑαυτοῦ προσηγορίας μετέδωχεν ὃ ποιη- 
τὴς τῷ πλάσματι. Καὶ αὐτὸς Θεὸς χατ᾽ ἐξοχὴν λεγό-- 
μενος, χάριτι τοῦτό τινας δέδωχεν ὀνομάζεσθαι, ὅσοι 
τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα χατὰ ζῆλον Θεοῦ τοῦ πάντων 
ἄρχοντος: ἔχουσι, χαὶ φυλάττουσι. Διόπερ χαὶ νῦν 
θεοὺς τοὺς ὑπερέχοντας ἐν τῷ λαῷ προσηγόρευσε : 
περὶ ὧν καὶ Μωῦσῆς ἔλεγε" Θεοὺς οὐ χαχολογήσεις, 
χαὶ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὖχ ἐρεῖς χαχῶς. ᾿Αλλὰ 
τούτων τοὺς μὲν ἀληθεύοντας χαὶ μὴ ψευδομένους τὸ 
πρόσχημα, φυλάττοντας δὲ τὸ τῆς προφητείας, 7] τὸ 
τῆς ἱερωσύνης, 7| τὸ τῆς στρατηγίας ἀξίωμα, το- 
σοῦτον τιμᾷ, ὥστε αὐτῶν ἐν τῇ συναγωγῇ, καθάπερ 
φησὶν ὃ ψαλμῳδὸς, ἵστασθαι" τοὺς δὲ τῆς παρασχε- 
θείσης τιμίῆῆς ἀνάξια πράττοντας ἐν μέσῳ διαχρίνει, 
τουτέστιν, ἐπὶ πάσης τῆς χτίσεως γυμνῶν αὐτοὺς τῆς 
ἀξίας καὶ τοῦ προσχήματος χαὶ παραδειγματίζων ὅτι 
λαχόντες ἄρχειν, τὸ ἐναντίον ὑπὸ κακίας ἤρχθησαν" 
οἷς ὃ προφήτης ὁμοῦ μὲν ἐπιτιμᾷ, ὁμοῦ δὲ ἵπαραινεῖ 
τὰ ἑπόμενα. " Fog πότε χρίνετε ἀδικίαν, καὶ πρόσωπα 
ἁμαρτωλῶν λαμθάνετε; ΙΚαλῶς τὸ, los «ir 
προσέταξεν, δειχνὺς ὅτι χρονίζουσιν ἐν ἀδιχίᾳ, καὶ 
τῆς τοῦ Θεοῦ μακροθυμίας οὐχ αἰσθάνονται" ἀλλὰ 
οὐδὲ ὅλως νοοῦσι τοῦ καιροῦ περαιουμένου χαὶ τρέ- 
χοντος, μεθ᾽ ὃν ἣ δίκη τοῖς ἀδίκοις ἐπέρχεται " διόπερ 
ἀδικίαν χρίνουσι, xa ἁμαρτωλῶν λαμθάνουσι πρόσ - 
eyta, δέον τὸ τοῦ Θεοῦ στῆσαι πανταχοῦ βουλομέ- 
νου τὸ δίκαιον, καὶ τούτου χάριν ἐν ἑκάστη χρίσει τὸ 
ἑαυτοῦ παραφέροντος πρόσωπον᾽ ὥστε τὸν Μωυσέα 
λέγειν * Οὐ λήψη πρόσωπον ἐν χρίσει, ὅτι τοῦ κυρίου 
ἢ χρίσις ἐστί" διατί δέ φησι, Πρόσωπον ἁμαρτω ὧν 
λαμβάνετε ; Eme!) πᾶς σπουδάζων διαφθαρῆναι τὸ 
δίκαιον χαὶ πρὸς τὸν πλησίον πλεονεχτηθῆναι χρίσιν, 
ἁμαρτωλὸς ὄντως οὗτος, κἂν σχῆμα τοῦ δικαίου περι- 
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ut ait Joannes, non receperunt. AT. Cibavit eos 

ex adipe frumenti, et de petra melle saturavit 

eos. Ipsis hoc exprobrat narrans quibus affecti be- 

neficiis, ingrati manserint, per sensibilia spiritualia 
subindicans. Frumenti enim adipem legem vocat, 

ob spiritum inhabitantem in litera: quapropter in 

alio Psalmo ait, Qui posuit fines tuos pacem, et Psal. 147. 
adipe frumenti satiat te. Quodnam illud sit in ?- (1: 
sequentibus docet : Qui emittit eloquium. suum Iti. v. ἡ. 
terre. Mel namque ex petra prophetas appellat : (5). 
quoniam a Christo, qui petra est, prophetiam ha- 

bent,qua ipsos satiavit Deus, non prophetam unum 

e. aut alterum, sed multos in multis generatio- 

nibus. 


1. Intellectus Asaph. Psalmus rxxxr. 


Brevis est inscriptio. Psalmi : hoc. enim ha- 
bet argumentum : adhortationem ad justitiam οἱ 
reprehensionem, quod his non adhzreant. Deus 
stetit in. Synagoga deorum, in medio autem 
deos dijudicat. Magna hiec est Dei erga nos libe- 
ralitatis. demonstratio, quia. suam appellationem 
opificio Opifex indidit. Et ipse Deus per excellen- 
tiam dictus, hanc. gratiam. quibusdam concessit, 
ut similiter vocarentur ; ii5 nempe qui principatus 
dignitatem. secundum zelum Dei omnium prinei- 
pis habent, et servant. Quamobrem nunc deos 


quibus etiam Moyses dixit : Diis non maledices, Exod, «s 
et de principe populi tui non. male loqueris. 58. 
Verum ex illis eos qui veraees sunt, et qui digni- 
tatem. suam non ementiuntur, quique prophete, 
aut sacerdotii, aut. dueum exercitus dignitatem 
obtinent, tanto dignatur honore, ut stet in illo- 
rum synagoga, αὶ einadmodum ait poma eos 
autem qui. sibi. prostito honore indigna fecerant, 

in medio dijudicat, hoc est, in. conspectu. omnis 
creaturz, dignitate et. habitu. prorsus. denudans 
eos, et traducens, quia eum imperare debuissent, 
ipsi contra nequitiae imperio se suhjecerunt ;quos 
propheta modo corripit, modo hortatur in sequen- 

9. Usquequo judicatis iniquitatem, et 


-- 


tibus. 


facies peccatorum sumitis? Pulchreilud, Usque- 


quo, priemisit, ostendens. illos in. iniquitate. diu 
persistere, et Dei tolerantiam. non. persentiscere ; 
ae nullo modo eogitant tempus transire atque prae- 
tereurrere, quo elapso iniquos ultio invadet : qua- 
propter judicant miquitaten, et facies peceatorum 
sumunt , eum oporteret Dei. sententiam ubique 
stare, qui justitiam desiderat, ideoque in singulis 
judiciis. faeiem. suam  representat : ita. nt Moyses 
dicat : /Von accipies personam in judicio, quia 
Domini est. judicium. Cur autem. ait, Faciem 
peccatorum. sumitis ? Quia omnis. qui justitiam 
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corrumpere studet, et judicium. adversus proxi- 
mum ferri satagit, vere. peccator cst, licet justi 
speciem pra se ferat. Diapsalma induxit, quia re- 
prehensionem in consilium. mutat. 3. Judicate 
pupillo et mendico, humilem et pauperem ju- 
stificate. Non dicit, Judicate justo, neque pro- 
phetie, neque. sacerdoti, de iubes Deus ita pr- 
cipit : /Volite tangere christos meos, et in pro- 
phetis meis nolite malignari ; sed Pupillo dicit, 
mendico, humili, pauperi. Quare? Quia illis qui- 
dem injuriam accipere. convenit, quemadmodum 
Paulus dicit : Quare non. magis injuriam acci- 
pitis? quare non magis fraudem patimini? 
Iis vero intolerabile est injuriam pati, ob instan- 
tem ex ztate aut ex pauperie infirmitatem : quam- 
obrem illis legislator vehementius. patrocinatur. 
4. Eripite pauperem, et egenum de manu pec- 
catoris liberate. Quasi de. feris agrestibus, de 
iis qui injustitia et avaritia delectantur, loquitur, 
quapropter alibi ait : Znsidiatur in abscondito 
quasi leo in. spelunca sua : insidiatur ut ra- 
piat pauperem. Itaque qui mendicum servat, pa- 
storis dignitatem atque pretium refert; pastoris, 
inquam, illius, qui semetipsum tradens pro nobis 
ex spiritualibus nos feris eripuit ; qui autem rapit 
οἱ devastat, inter feras numeratur. Ut. autem in 
nobis injuria affectorum patrocinium adaugeat, 
addidit, De manu peccatoris liberate, ut ad 
defensionem. festinemus, si quando. videamus in- 
juriam inferentem. infirmum, et sine commisera- 
Hone esse. Infirmus quippe est peccator, utpote 
qui in Deum. impingat ; sine commiseratione au- 
tem, quia ne sibi quidem eget nedum alteri. 
5. Iescierunt neque intellexerunt, in tenebris 
ambulant. Quid nescierunt? Prosentis vitm sta- 
tum. flaxum, humani. vite. instabilitatem ; quia 
agros agris, domibus domos adjungunt, sa peque 
lire inimicis suis accumulant. Quid. autem non 
intellexerunt? Ipsos circa minima occupatos, ma- 
joribus sese fraudare ; quapropter in tenebris ne- 
quitis ambulant, ad lucem accedere. erubescen- 
tes : Omnis enim qui mala agit, odit lucem, 
ut Paulus dicit. Idco etiam fortasse objurgat illos, 
quod in tenebris ambulantes, nescierint. neque 
intellexerint id. quod. sequitur. Quodnam illud? 
Audi : Moveantur omnía fundamenta terri. 
Quod. si. fundamenta terre moventur, uomodo 


poterunt in illa manere? His ita se ha »entibus . 


cur fratrem. fraudamus, cur egenum comedimus, 
cum nullus hinc. nobis fructus oriatur? 6. Ego 
dixi, Dii estis, et. filii Excelsi. omnes. T. Vos 
autem. sicut homines moriemini, et sicut unus 
de principibus cadetis. Quandonam omnes esse 
deos et (ilios Altissimi declaravit? Non enim am- 
plius de principibus tantum, sed de toto genere hu- 
mano loquitur. Certe quando hominem efformavit 
Deus, dignitatis talem definitionem dedit : Facia- 
mus hominem ad imaginem ct similitudinem 
nostram; et dominentur omnibus piscibus ma- 
ris, οἱ volatilibus. celi, et jumentis, et. uni- 


ct 
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χείμενος. Διάψαλμα ἐπήγαγεν, ἐπειδὴ τὴν μέμψιν 
εἰς συμβουλὴν μετέθηχε. Κρίνατε ὀρφανῷ xal πτωχῷ, 
ταπεινὸν xal πένητα διχαιώσατε. Οὐ φησὶ, χρίνατε. 
δικαίῳ, οὐδὲ προφήτη, οὐδὲ ἱερεῖ, ὧν τοσοῦτον μὲν 
ὁ Θεὸς παρεγγυᾷ" Μὴ ἅπτεσθε τῶν χριστῶν μου, 
χαὶ ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε" ἀλλ᾽, 
᾿Ορφανῷ xal πτωχῷ xal ταπεινῷ xal πένητι. Διὰ τί; 
Ὅτι ἐχείνοις μὲν τὸ ἀδιχεῖσθαι πρέπει, ὥσπερ δὲ χαὶ 
Παῦλος ἔλεγε: Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε: 
Τούτους δὲ οὐ φορητὸν ἀδικηθῆναι διὰ τὴν ἐπιχειμέ- 
νὴν ἐξ ἡλιχίας "v πτωχείας ἀσθένειαν" ὅθεν αὐτῶν 
EM 6 νουοθέτης ἀντέχεται. ᾿Εξέλεσθε πέ- 
νητα, καὶ πτωχὸν ἐχ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε αὐ- 
τόν. Ὥς περὶ θηρῶν ἀγρίων τῶν πρὸς ἀδικίαν ἢ πλεο- 
νεξίαν χαιρόντων διαλέγεται, ὅθεν ἀλλαχοῦ grew: 
᾿Βνεδρεύει ἐν ἀποχρύφῳ ὡς λέων ἐν τῇ μάνδρα αὐτοῦ" 
᾿Ἐνεδρεύει τὸ ἁρπάσαι πτωχόν. Οὐχοῦν ὃ μὲν σώζων 
τὸν πτωχὸν, ποιμένος ἀξίαν χαὶ μισθὸν ἀποφέρεται" 
ἐχείνου δηλαδὴ, ὅστις ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν δεδωχὼς, x 
τῶν νοητῶν ἡμᾶς θηρίων ἐῤῥύσατο ὃ δὲ ἁρπάζων ἢ 
λυμαινόμενος, ἐν τοῖς θηρίοις τέταχται. ᾿Ἐπιτεῖναι δὲ 
fudv τὴν τῶν ἀδιχουμένων προστασίαν βουλόμενος, 
προσέθηχεν" "Ex χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε, ἵνα πρὸς 
ἄμυναν σπεύσωμεν, ἀσθενῇ τὸν ἀδιχοῦντα xal ἀσυμ-- 
παθῇ βλέποντες. ᾿Ἀσθενὴς γὰρ ὃ ἁμαρτωλὸς, ὡς 
π οσχεχρουχὼς τῷ Θεῷ ἀσυμπαθὴς δὲ, ὡς ἑαυτοῦ 
μὴ φειδόμενος" οὐδὲ γὰρ ἂν ἐξημάρτανεν, ὥστε πολὺ 
μᾶλλον τοῦ πλησίον οὐ φείδεται. Οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ 
συνῆχαν, ἐν σχότει διαπορεύονται. Τί οὐχ ἔ $ 
'To3 παρόντος βίου τὸ σαθρὸν, τοῦ ἀνθρωπείου βίου τὸ. 
ἄστατον ὅτι ἀγροὺς ἀγροῖς, καὶ οἴχους οἴχοις συνά- 
πτουσι, πολλάχις ταῦτα τοῖς ἐχθροῖς θησαυρίζοντες. 
Τί δὲ οὐ συνῆκαν; Ὅτι περὶ μικρὰ ἀσχολούμενοι, 
ἑαυτοὺς ἀποστεροῦσι τὰ μείζονα " διόπερ ἐν σχότει 
τῆς χαχίας διαπορεύονται, αἰσχυνόμενοι πρὸς τὸ φῶ 
ἐλθεῖν - Πᾶς γὰρ ὃ τὰ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, 
ὥσπερ ὃ Παῦλος ἔλεγεν. Ἴσως BS xal τοῦτο μέμφεται, 
ὅτι ἐν σχότει πορευόμενοι οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν 
τὸ ἑπόμενον. Ποῖον δὲ τοῦτο; Ἄχουε * Σαλευθήτωσαν. 
πάντα τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Εἰ δὲ τὰ θεμέλια τῆς γῆς 
σαλεύεται, πῶς μένειν τὰ ἐν αὐτῇ δυνήσονται ; Τού- 
τῶν δὲ μενόντων, τίνος χάριν τὸν ἀδελφὸν πλεονε- 
χτοῦμεν, xal τὸν πτωχὸν χατεσθίομεν, ἐξ ὧν ἡμῖν 
ὄνησις οὐχ εὑρίσχεται; Ei εἶπα, θεοί ἐστε, xal υἱοὶ 
“Ὑψίστου πάντες. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, 
χαὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτετε. Πότε θεοὺς εἶναι 
πάντας χαὶ υἱοὺς ἀν γίστου διετάξατο; Οὐχ ἔτι γὰρ 
περὶ τῶν ἀρχόντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἁπάσης διαλέγεται. Οὐχοῦν ἡνίχα τὸν ἄν- 
θρωπὸν πλάσας, ὅρον αὐτῷ τοιοῦτον ἀξιώματος ἔθετο" 
| writes ἄνθρωπον xav εἰχόνα ἡμετέραν xal xaf)' 
ὁμοίωσιν" xal ἀργέτωσαν πάντων τῶν ἰχθύων τῆς 
θαλάσσης, χαὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, xal τῶν 
χτηνῶν, xal πάσης τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἕρπε- 
τῶν. “Ὅπερ εἰ φυλάττοντες ἔμειναν, χαὶ μὴ τῇ πα- 
axoj, τοῦ Θεοῦ τὴν εἰχόνα προσέδωχαν, οὐχ ἂν χατε- 
δικάσθησαν θάνατον. Ὕ ῥρις γὰρ ei; Θεὸν τὸ τὴν 
τιμὴν αὐτοῦ ἀγνοῆσαι, χαὶ τὰ ἴσα τῷ διαβόλῳ παθεῖν. 
Διό φησι, Ὥς etg ἀποθνήσχετε, δειχνὺς, dv- 
θρώπινον πάθος εἶναι τὸν θάνατον, Ἀλλ᾽ ὅμως ἐξῆν 
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μὴ ἀποῦνήσχειν , εἰ τοῦ Θεοῦ τὸν νόμον ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἐφυλάξαμεν " εἰχε γὰρ ἡμῶν ἣ “φύσις ἑκάτερον. Ὡς 
εἷς δὲ, φησὶ, τῶν ἀρχόντων πίπτετε, αἰνιττόμενος 
τὸν διάδολον" ἄρχοντος γὰρ ἐξουσίαν ἐν τοῖς ἀγγέλοις 
ἐχεχλήρωτο. Διός φησιν δι Παῦλος: Οὐχ ἔστ ιν ἡμῖν 1 
πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἐξουσίας" ἐπαρθεὶς δὲ χαὶ μειζόνων ἐπιθυμή- 
σας; χατέπεσε. To δ᾽ αὐτὸ xoi ὃ ἄνθρωπος" ἀχούσας 
γὰρ εἰρηκότος τοῦ ὄφεως * "Met 6 Θεὸς ὅτι ἢ ἡμέ έρᾳ 
φάγητε ἀπ αὐτοῦ, τουτέστι, τοῦ ξύλου, διανοιγή- 

σονται ὑμῶν οἵ ὀφθαλμοὶ, χαὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, Yt- 
γώσχοντες χαλὸν χαὶ πονηρόν" ἑαυτὸν εἰς παραχοὴν 

ἔδωχεν, ὥστε ἀναγκαίως αὐτῷ διὰ τὸ πάθος χαὶ τὸ 
πτῶμα συγκρίνεται. Ἀνάστα, ὃ Θεὸς, χρῖνον τὴν 
γῆν, ὅτι σὺ χαταχληρονομήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 
Οὐχ ἄρα χληρονομίαν παροῦσαν, ἀλλὰ μέλλουσαν 6 ὃ 
προφήτης αἰνίττεται" ὅθεν τὸν (θεὸν ἀναστῆναι πα- 
ραχαλεῖ χαὶ t χρῖναι τὴν γῆν; δηλαδὴ τὸν ἄνθρωπον" ὃς 
ὅταν ἀναστῇ πᾶσι χαταχληρονομεῖ τοῖς ἔθνεσι. Πᾶσι 
γὰρ χλῆρον ἐπιβάλλει τὸν ἁρμόττοντα, τὸν μὸν τοῖς 
ταπεινοῖς, τὸν δὲ τοῖς σώφροσι, τὸν δὲ ἐλε εήμοσιν, 
ἄλλον τοῖς πόρνοις, ἄλλον τοῖς ὑπερηφάνοις, τοῖς 
πλεονέχταις € ἕτερον * ἔθνη γὰρ κατὰ τὸ παρὸν οὐ τῶν 
γλωσσῶν τὰς διαφορὰς, ἀλλὰ τῶν βίων ἐχάλεσεν. 


Q2, ψαλμοῦ τῷ ᾿Ασάφ. πό΄. 


1 ἰκότως δὴν χαμψαλμὸν τὴν παροῦσαν προσηγό- 
βευσεν ἔκθεσιν ἐπειδὴ τῇ προφητείᾳ (χαλεῖ ὃ δὲ ταύ - 
τὴν ὡς ἐπὶ πολὺ ψαλμὸν) ὠδὴν χατά τινων ἐχθρῶν 
ἐπινίκιον ἔμιξεν. Ὃ Θεὺς, τίς ὁμοιωθήσεταί σοι; Οὐχ 
ἐρωτῶν ὃ προφήτης τοῦτο ( ἀνόητος ἂν ὑπῆρχεν ἐρώ- 
τησις), ἀλλ᾽ ἐχθειάζων τὸ ἀπειρομέγεθες τοῦ Θεοῦ 
καὶ τὸ ἐν πᾶσιν ἀπαράδλητον ἔγραψεν. Οὐδεὶς γὰρ 
xa οὐδὲν ὁμοιωθῆναι Θεῷ τῷ πάντα αἰτίῳ τῶν 
ὄντων XA. ἥσεται. "Eme δὲ τὴν διαφορὰν ἐπιτηρεῖν 
προσήκει τῶν λέξεων" οὐδὲ γὰρ εἶπε, τίς ὡμοιώθη 
σοι, ἀλλ᾽, ᾿Ὁμοιωθήσεταί σοι" χαὶ διὰ τούτου χαιρὸν 
ἐδήλωσε μέλλοντα" ἄρα τὴν μετὰ σαρχὸς τοῦ Movo- 
γενοῦς οἰκονομίαν αἰνίττεται πρὺς τινὰς προφήτας 
ἔχειν ὁμοίαν τὴν δόξαν" ὅθεν αὐτὸν οἱ μὲν ᾿λίαν, ol 
δὲ ἕνα τῶν “προφητῶν ἐνόμιζον " ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτῷ 
ὁμοιωθῆναι τῶν εἰρ ἡμένων ἠδύνατο, Μόνος γὰρ Θεὸς 
ὑπῆρχε χαὶ ἄνθρωπος, μόνος τὸ γένος ἔσωσε τὸ ἡμέ 
τέρον. Μὴ σιγήσῃς, μηδὲ καταπραύνῃς ὃ Θεός: 
τουτέστι, μὴ ἐπὶ πολὺ μαχροθυμιήσῃς" σιγὴν γὰρ » τοῦ 
καιροῦ τὴν πρὸς τοὺς ἁμαρτωλοὺς μακροθυμίαν ixd 
λεσεν. 'AvO' ὅτου δὲ τοῦτο προσηύχετοι, Ὅτι ἰδοὺ οἱ 
ἐχθροί σου ἣχ, ἧσαν, χαὶ οἵ μισοῦντές σὲ ἦραν χεφαλήν. 
Bs τοσοῦτον ol ἅμ, χρτωλοὶ, φησὶν , ὑπὸ τὴς σῆς! μα" 

χροθυμίας ἐπήρθησαν, ὥστε ἠχῆσαι, τουτέστι, παῤ 
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verse terre, et omnibus reptilibus. Quod si 
custodissent, nec inobedientia Dei i imaginem pro- 
didissent, non morte damnati fuissent. Contumelia 
enim in Dn est ejus majestatem ignorare, et 
eadem pati quae diabolus. Quamobrem. ait, Sicut 
homines moriemini, ostendens ceu passio- 
nem esse inortem. renta licebat non mori, 51 
Dei legem ab initio servassemus ; nostra quippe 
natura utrumque habuisset. Sicut. unus, inquit, 
de principibus cadetis, diabolum subindicans, 
qui principis potentiam inter angelos sortiebatur : 
quamobrem ait Paulus : /Von "est nobis collu- Ε 
ctatio adversus sanguinem et carnem, sed ad- 
persus principatus et potestates ; inflatus autem 
et majora appetens, decidit. Idipsum homini con- 
ugit; cum audisset enim hac serpentis verba : Scit 
enim Deus quod quacumque die comederitis 
ex eo, scilicet ligno, aperientur oculi vestri, et 
eritis sicut dii, Bced bonum et malum : no- 
bedientiz se dedidit, unde necessario sequutum 
est eum in ruinam morbo animi sui debitam de- 
cidisse. 8. Surge, Deus, judica terram, quo- 
niam tu hereditabis in omnibus gentibus. Non 
prasentem igitur hereditatem, sed futuram pro- 
pheta secu bee : ideo Deum ro gal ut surgat, ct 
judicet lerram , videlicet aie dn e : cum surre- 
xerit. autem. in omnibus gentibus  hereditabit. 
Omnibus quippe congruentem dat sortem ; aliam 
humilibus, aliam temperantibus; ; hanc benefieis, 
illam moechis, aliam superbis, aliam avaris : gen- 
tes quippe in praesenti non linguarum, sed. vite 

diversitatem vocavit. 


1. Canticum Psalmi Ipsi Asaph. rxxxir. 


1. Jure canticum et. Psalmum prassentem nar- 
rationem. appellavit : quoniam prophetia, quam 
plerumque. Psalmum appellat, canticum trium- 
phale contra quosdam inimicos admiscuit, 9, Deus, 
quis similis erit tibi ? Hoc propheta dicit, non in- 
terrogans (stulta enim interrogatio esset), sed. Nu 
mine afflatus immensam et incomparabilem Dei 
magnitudinem descripsit. Nemo enun se Deo 
omnium auctori in aliquo comparandum esse glo- 
riabitur,| Quia vero dictionum discrimen. obser- 
vandum est; neque enim dixit, Quis. similis est 
tibi, sed, Quis similis erit. tibi, et his futurum 
tempus indicat ; certe incarnationem Unigeniti ad- 
unibrat, quaerens. eum. quibusnam prop ietis ejus 
loria comparanda sit : quamobrem eum alii He- 
ΠΣ alii Jeremiam, alii ex. prophetis aliquem esse 
putabant : sednullus ex predietis illi similis esse 
oterat, Hle quippe solus erat Deus et homo, so 
e nostrum. servavit, Ve. sidleas, ne que 
compescaris, Deus ; hoe est, Ne diutius toleres : 
silentium enim. judicis, ejus erga peccatores tole- 
rantiam vocavit, Cur autem id rog Avi '! Quoniam 
ecce inimici (ut. sonuerunt, et qui odcrunt te, 


penus 


extulerunt caput, In tantum, inquit, ob toleran 
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tiam tuam elati sunt inimici, ut sonarent; id est con- 
fidenter loquerentur, et nequitiam suam quasi tuba 
impudenter palam facerent, — caput, 
de facinoribus suis non erubescentes, sed arrogan- 
ter agentes, quasi nullus esset quem timerent. Ini- 
micos autem Dei peccatores appellat : quia autem 
sibi ipsis inimici sunt illa agentes qua sibi no- 
ceant, benignus cum sit Deus, et mortem pec- 
catoris nolit, imimicos illos sibi ipsis insidiantes 
ponit. 4. vd populum tuum callidum inie- 
runt consilium, consultaverunt contra san- 
ctos tuos. En aliud. genus inimicitie contra 
Deum propheta exposuit. Nam qui et populo 
Dei et sanctis inimici erant, adversus eum bel- 
lum suscitant, cujus illi servi et fratres erant. 
Bellum antem indicat, non modo illud, quod 
deinceps describitur, in quo eas qua bellum ad- 
versus Judzos gerebant gentes commemoravit ; 
sed etiam quoddam occultum bellum subindicat, 
quod sanctis peccatores inferre solent. Ideoque 
non solum illos callide inire consilium dicit, sed 
etiam cum maxima calliditate, id. est, versutia 
varia et omnimoda utentes : quales sunt ii, 
qui prius pecuniis, aut possessionibus, aut aliis 
rebus eos qui Deo addicti sunt defraudant, ut eos 
ad ingrate agendum et blasphemandum exci- 
tent : cum autem res hoc. modo non succedit, 
voluptates ipsis suggerunt, vani glorie cupidi- 
tatem, arrogantiam , fastum , amicorum specie 
inimicorum consilia dantes : id quod sequentibus 
indicatur. 5. Dixerunt : Fenite, et disperdamus 
cos de gente, et non memoretur nomen Israel 
ultra. Clare isthic. de inimicis Israel infra memo- 
randis dieta sunt, et hiec ab eis acta sunt : neque 
hic intelligendi suntilli qui. mala dant consilia, 
ct qui ad malum quasi vi. inducunt : hi enim nos 
de gente disperdere volunt, ut ne cum iniquis 
quidtas nominemur, quia cum legem habeamus, 
peccamus tamen, neque cum iis qui legem custo- 
diunt, quia przvaricamur ; sed id volunt ut. no- 
men Israel oblivioni tradatur. Nam si ]srael. est 
videns Deum, et si quispiam non agat ea quie 
Deum videntem et ad. eum ocnlos mentis intentos 
habentem par est agere, necesse ut is omnino obli- 
vioni tradatur, neque an fuerit Israel credi possit, 
is qui. spiritualiter illos videbat, id est, neque 
Deum novisse ob extremam incuriam dici possit. 
6. Quoniam consultaverunt unanimiter, simul 
adversum te testamentum disposuerunt. Ecquis 
adversus Deum, qui non oculis modo, sed etiam 
cogitationibus inaccessus. est, aliquid. consultare, 
ant disponere, aut imaginari. poterit? Verum ille 
contra se. facta reputat ea quie contra eos qui in 
ipso confidunt geruntur: ideoqne insidize in eos 
structe. in ipsum Deum utpote corum patrem, 
patronum et. curatorem conflate dicuntur. Qui- 
nam sunt autem qui insidias meditantur? 7. 7a- 


bernacula. 1dumiorum οἱ Ismaelite, Moab n οὐκ ἦσαν μὲν ἐξ "AGoahu., ix δὲ τῆς Ἄγαρ, 


716 ὃ προφήτης ἐξέθετο. Οἵ γὰρ τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ καὶ 


SPURIA. 


δησιάσασθαι, xal τὴν ἑαυτῶν χακίαν χαθάπερ cu)- 
πιγγα τῇ ἀναιδεία ποιῆσαι χατάδηλον, ἐπᾶραί τε χε- 
φαλὴν οὐχ αἰσχυνομένους ἐφ᾽ οἷς πλημμελοῦσιν" ἀλλὰ 
xai ἀλαζονευομένους, ὡς οὐχ ὄντος ὃν δὴ xat φοδηθή- 
σονται. ᾿Εχθροὺς δὲ τοῦ Θεοῦ τοὺς ἁμαρτωλοὺς χαλεῖ" 
ἐπειδὴ ἐχθροὶ ἑαυτῶν εἰσι τὰ μὴ συμφέροντα πράτ- 
τοντες " φιλάνθρωπος δὲ ὧν 6 Θεὸς, ww τὸν τοῦ ἃ 

τωλοῦ μὰ βουλόμενος θάνατον, ἐχθροὺς αὐτοὺς ἑαυτοῖς 
ἐπιβουλεύοντας τίθεται. "Emi τὸν λαόν σου χατεπα- 
νουργεύσαντο γνώμην, xal ἐδουλεύσαντο χατὰ τῶν 
ἁγίων σου. Ἰδοὺ ἕτερον εἶδος τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἔχθρας 


τοῖς 


Α ἁγίοις ἐχθραίνοντες, πρὸς αὐτὸν ἀναιροῦνται πόλεμον, 


- 


οὗπερ ἐχεῖνοι δοῦλοι xal ἀδελφοὶ ἄνουσι. Πόλε 
μὸν δὲ οὐ μόνον μηνύει τὸ ἑξῆς γεγραμμένον, ἐν ᾧ 
χαὶ τῶν πολεμησάντων τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐθνῶν ἐμνημό- 
νευσεν, ἀλλὰ χαί τινα χεχρυμμένον αἰνίττεται, ὃν 
τοῖς ἁγίοις οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐπιφέρειν εἰώθασι. Καὶ τού- 
του χάριν oy ἁπλῶς αὐτοὺς πανουργεύσασθαί φησιν, 
ἀλλὰ χαταπανουργεύσασθαι, τουτέστι, ποικίλῃ πα- 
νουργίᾳ καὶ πολυτρόπῳ χρήσασθαι" ὁποῖοί τινές εἶσιν, 
ὅσοι χρημάτων πρῶτον ἢ χτημάτων T, τινων ἄλλων 
ἀποστεροῦσι τοὺς ἀναχειμένους Θεῷ, ἵνα πρὸς ἀχα- 
ριστίαν αὐτοὺς βλασφημεῖν ἐρεθίσωσιν " ὅταν δὲ πρὸς 
τοῦτο ἀσθενήσωσι, ἡδονὰς αὐτοῖς ὑποβάλλουσιν, χε- 
νῆς δόξης ἐπιθυμίαν, ἀλαζονείαν, φαντασίαν, ὡς φίλοι 
τὰ ἐχθρῶν συμβουλεύοντες " δηλοῖ δὲ τὰ ἐχόμενα. 
Εἶπον, δεῦτε χαὶ ἐξολοθρεύσωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους, 
χαὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνομα Ἰσραὴλ ἔτι. Σαφῶς μὲν 
ταῦτα τοῖς ἐχθροῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὧν ἑξῆς μεμνῆσθαι 
μέλλει, εἴρηταί τε xal πέπραχται" "οὐδὲ xal τοὺς 
φαῦλα συμβουλεύοντας 7, ἀναγχάζοντας νόησον" οὗτοι 
γὰρ ἡμᾶς ἐξ ἔθνους ἐξολοθρεῦσαι βούλονται, ἵνα μή- 
τε μετὰ ἀνόμων ὀνομασθῶμεν, ἐπειδὴ νόμον ἔχοντες 
ἁμαρτάνομεν " υήτε μετὰ τῶν ἐννόμων, ἐπειδὴ παρα- 
θαίνομεν " ἀλλὰ λήθη τὸ ὄνομα τοῦ ᾿σραὴλ παραδο- 
θῆναι βούλονται. Εἰ γὰρ Ἰσραήλ ἐστιν ὃ ὁρῶν Θεὸν, 

οὐ πράττει δέ τις ὅσα δεῖ τὸν ὁρῶντα Θεὸν, xal T 
αὐτὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ἔχοντα, ἀνάγχη 
πάσῃ ἀμνηστία τὸν τοιοῦτον παραδίδοσθαι" μηδὲ εἰ 
γέγονεν Ἰσραὴλ ὃ τούτους νοητῶς δρῶν, τουτέστι, 
ηδὲ τὸν Θεὸν εἰδέναι ποτὲ διὰ τὴν “με ἀπροσε- 
ξίαν μνημονευθῆναι δυνάμενον. Ὅτι ἐβουλεύσαντο ἐν 
ὁμονοίᾳ ἐπιτοαυτὸ, χατὰ σοῦ διαθήχην διέθεντο. Καὶ 
τίς χατὰ τοῦ Θεοῦ βουλεύσασθαί τι, ἢ διαθέσθαι, ἢ 
καὶ ὅλως φαντασθῆναι, τοῦ μὴ μόνον ὄψεσιν, ἀλλὰ 
xal λογισμοῖς ἀπροσίτου, δυνήσεται; Ἀλλ᾽ ἑαυτῷ 
τὰ τῶν εἰς αὐτὸν πεποιθότων λογίζεται" χαὶ τούτου 
χάριν αἵ κατ᾽ ἐχείνων ἐπιβουλαὶ xat! αὐτοῦ τοῦ 
Θεοῦ ὡς πατρὸς τῶν ἐπιβουλενομένων, xal πρὸ- 
στάτου χαὶ χηδεμόνος λέγονται. Τίνες δὲ ol τὰς 
ἐπιβουλὰς λογιζόμενοι; Τὰ σχηνώματα τῶν ᾿1δου- 
μαίων xo ok ᾿Ισμαηλῖται, Μωὰβ χαὶ οἱ ᾿Αγαρηνοὶ, 
Γεθὰλ χαὶ ᾿Αμμὼν xai Ἀμαλήχ. Οὗτοι πάντες ἔχ 
τοῦ Αδραὰμ, χατάγονται, ὥστε συγγενεῖς τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐτύγχανον. Οἱ μὲν γὰρ Ἰσμαηλῖται πατέρα τὸν Ἴσμα- 
ἢλ υἱὸν ὄντα τοῦ AGoaXu. ἐχέχτηντο" οἵ δὲ "Ava zv 
doas 


» Hec corripta omnino sunt : nam lic nezatio nulla esse queat. 
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Σάρα τῷ ᾿Αὐραὰμ. πρός τινα χαιρὸν ζεύξασα, ζηλώ- 
σασα δὲ ὕστερον, μετὰ τοῦ ᾿Ισμαὴλ ἐχόληθῆνα!: πε- 
ποίηχεν " ἑτέρῳ τοίνυν συναφθεῖσα. τοὺς ἐξ αὐτῆς 
᾿Αγαρηνοὺς δέδωχεν ὀνομάζεσθαι. Ὡσαύτως ἔγγονος 
"τοῦ Ἡσαῦ ᾿Αμαλὴκ ἐτύγχανε, Μωὰό δὲ χαὶ Αμ- 
μὼν υἱοὶ τῷ Λὼτ ἐκ τῶν θυγατέρων αὐτοῦ μετὰ τὸν 
ἐμπρησμὸν τῶν Σοδόμων γενόμενοι, οἷς δ Ve62). 
ὅμορος, ἴσως δὲ χαὶ ἀγχιστεύων ἦν; διόπερ, αὐτῶν εἷς 
μέσον ἠρίθμηται. Τί τοίνυν ὃ λόγος ἐνταῦθα παρα- 
στῆσαι ἐσχόπησεν; ἢ τίνος χάριν αὐτοὺς συγγενεῖς 
ἀπέδειξεν ; Ἵνα γνῷς ὅτι ἐν τοῖς ἐχθροῖς ot οἰχειαχοὶ, 
xad φησιν 6 Χριστὸς , τουτέστιν, oi συγγενεῖς πρω- 
τεύουσιν" ὅθεν ὃ προφήτης ἐν ὑστέρα τάξει τοὺς ἀλλο- 
B. cock ma I E EPOD, CASadosidt 
τρίους ἔταξε " τοιγαροῦν οὕτως ἐπήγαγεν " AX 22) 
μετὰ τῶν χατοιχούντων Τύρον. Καὶ γὰρ Ἀσσοὺρ 
συμπαρεγένετο μετ᾽ αὐτῶν. Οὐ μετὰ τῶν χατοιχούν- 
τῶν Τύρον, ἀλλὰ μετὰ ωὰό χαὶ Αμμὼν xa τῶν 
ἄλλων, οὺς ἀγχιστεύειν τῷ λαῷ τῶν Ιουδαίων ἐδεί- 
ξαμεν, ὥστε οὐχ ἀφ’ ἑαυτῶν εἰς τὸν κατ᾽ ἐχεῖνον πό- 
λεμον, ἀλλὰ παρὰ τῶν συγγενῶν παροξυνθέντες ἤρ- 
χοντο" ὅθεν ἐπήγαγεν, ᾿Κγενήθησαν εἰς ἀντίληψιν 
τοῖς υἱοῖς Λώτ’ τουτέστιν, εἰς ἐχείνων ἐπικουρίαν 
ἀπήντησαν. Φυλάττου τοίνυν τοὺς ἔνδον ἐχθρούς" 
αὐτοὶ γὰρ ἐχτὸς ὁπλίζουσιν. Καὶ μὴ θάῤῥε: συγγενεία, 
ἐπειδήπερ εἰς ἔχθραν ὡς τὰ πολλὰ μεταδάλλεται - 
κατανόει δὲ x«i τὴν ἀρὰν, ἥνπερ αὐτοῖς ἐπήγαγεν. 
Διάψαλμα" ἐπειδὴ τὸν λόγον εἰς προσευχὴν μετέστη- 
σεν. Ποίησον αὐτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ. χαὶ τῷ Σισάρα, 
ὡς τῷ ᾿Ιαδεὶμ. ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κισσῶν. ᾿Εξωλοθρεύ- 
θησαν ἐν ᾿λενδώρ. 


Οὐ μάτην τούτους ἀπὸ πάντων ἐχλέλεχται, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ παραδόξως ὃ ἐπ᾽ αὐτοῖς τετρόπωται πόλεμος" 
τὸν μὲν γὰρ Μαδιὰμ. τὴν γῆν διὰ τὸ πλῆθος καλύπτον- 
vx ὃ 1 εδεὼν χωρὶς ὅπλων ἐπελθὼν χαθεῖλε, xa 
διέφθειρεν ἀνδράσι τριαχοσίοις, οὐ ῥομφαίας, οὐ 
θυρεοὺς, οὐ χράνη, οὐδὲ ἄλλα ὅσα πολεμίων ὄργανα, 
λαμπάδας δὲ μόνας ἔχουσι, καὶ σάλπιγγας κερατίνας, 
αἷς ἐκέχρηντο. 'lüv Σισάρα δὲ ἄρχοντα τοῦ ἔθνους 
τοῦ ᾿Ιαϑεὶμ. τυγχάνοντα, xa μετὰ σιδηρῶν ἐνναχο- 
σίων ἁρμάτων στρατευόμενον πτοήσας ὁ Θεὸς, χαὶ 
τρέψας εἰς φυγὴν, γυναικὶ Χαδὲρ τοῦ Κιναίου παρα- 
δέδωχεν, ἥτις αὐτὸν ἀνεῖλεν ἐχθαλοῦσα διὰ τῆς γνά- 
(ou πάσσαλον. Χειρὶ τοίνυν τοῦ Θεοῦ καθάπερ τού- 
τους χἀχείνους πεσεῖν τοὺς ἐχθροὺς, οὺς ἔμπροσθεν 
ἀπηρίθμησεν, εὔχεται. οὔ γὰρ δὴ χειμάῤῥου Κισσῶν 
xo τῆς λενδὼρ, ὡς ἐχεῖ τοῦ πολέμου χατὰ τὸν Σι- 
σάρα συγχροτηθέντος μέμνηται. ᾿Ιγενήθησαν ὡσεὶ 
χόπρος τὴ γῆ. Eie τοσοῦτον γὰρ αὐτῶν χατηνέχθη 
διὰ τὴν ἧτταν τῆς ἀλαζονείας τὸ φρύαγμα, ὥστε χό- 
προς εὐτελισθέντες νομίζεσθαι. Καλῶς δὲ χόπρος 
εἴρηται. Καθάπερ ἐχείνη χαρποφορεῖν παρασχενάζει 
τὴν γῆν, εὐτελὴς καὶ τοῦτο τυγχάνουσα " οὕτως ἡ τῶν 
ὑπερηφάνων πτῶσις χαὶ εὐτέλειχ γονίμους ἀρετῶν 


b b Fsaü sdmalee oricbatur, error. evavissimus, 
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et Agareni, 8. Gebalet 4mmon et 4malec.Hi 
omnes ex Abrahamo genus ducunt, ita ut co- 
gnati Israelis essent. Nam Ismaélitz: patrem habnc- 
rant Ismaelem ^ brahami filium. Agareni ex Abra- 
hamo quidem non erant, sed ex Agar, quam Sara 
cum Abrahamo ad quoddam tempus junxisset,, 
zclotypiaque postea mota esset, cum Ismadle ejici 
curavit : alterique postea copulata, ab se progna- 
tis Agarenorum nomen dedit. Item ab Esaü Ama- 
lec oriebatur. Moab et Ammon filii Lot erant ex 
duabus ejus filiabus suscepti, post incendium 
Sodomorum, quibus conterminus erat Gebal, et 
fortasse affinis; quapropter in medio eorum nu- 
meratur. Quid igitur his significatur? aut qua de 
causa ipsos cognatos exhibet? Ut discas inter ini- 

E micos, eos qui domestici sunt, ut Christus ait, id 
est, cognatos primas partes agere : quamobrem 
propheta in ultimo ordine posuit alienos : sic ita- 
que subjunxit : JZlienigene cum habitantibus 
Tyrum. 9. Etenim Assur venit cum illis. Non 
cum iis qui Tyrum habitant, sed cum Moab et 
Ammon, et cum aliis quos cognatos Judzorum 
esse ostendimus. Itaque non suo motu in hoc bel- 
lum, sed a cognatis excitati, se contulerunt :qua- 
propter adjicit : Facti sunt in adjutorium filüs 
Lot; id est, in illorum auxilium advenerunt. 
Cave igitur interiores inimicos; ipsi enim exte- 

71; Flores adhuc armant. Neque cognationi fidas, quia 

A Mla ininimicitiam ut plurimum vertitur ; conside- 
res autem. velim maledictionem, quam illis intu- 
lit. Diapsalma, quia sermonem transfert in ora- 
tionem. 10. Fac illis sicut Madian et Sisarw, 
sicut Jabim in torrente Cisson. 11. Disperie- 
runt in ,Endor. 

2. Non frustra hos ex omnibus delegit ; sed 
quia bellum ab ipsis non exspectatum. exitum 
habuit : Madian enim terram multitudine operien- 
tem Gedeon sine armis. invadens cecidit, et pro- 
fligavit cum viris trecentis, qui non enses, non 
clypeos, non. cassides, neque alia. bellica instru- 
menta habebant, sed lampades tantum, et. tubas 
corneas, queis uterentur. Sisaram vero ducem 
gentis Jabim, qui cum. nongentis ferreis curribus 
pugnabat, Deus perterrefecit, in. fugain vertit, et 
uxori Chaber Cinzi tradidit, quie illum immisso 
per tempora vecte interfecit, Precaturergo ut quem- 

p admodum hi, sic. etiam illi, quos prius enume- 
ravit, inimici manu. Dei cadant. Torrentis quippe 
Cisson et Andor, quod illic contra Sisaram pugna 
fuisset, mentionem facit, Facti sunt. ut stercus 
terre, Eo usque dejeeta pee cladem. fuit eorum 
arrogantia, ut. proe vilitate. quasi. stereus reputa- 
rentur, Ej re. autem stereus. dicitur. Queinadmo- 
dum enim illud, licet vile abjectumque sit, terram 
reddit. feracem : ita et superborum ruina vilitas- 
que animas. nostras. virtutum feraces efficit, 
12, Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 
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et Zebie et .Salmonan. Viros commemorat ἃ 
Gedeone interfectos : rogatque principes hostium 
parem subire sortem. Quos autem principes, 
apertius. declarant sequentia. Onnes. principes 
corum, 15. qui dixerunt, Hereditate possidea- 
mus sanctuarium Dei. Principes igitur non di- 
gnitate tantum, quantum malitia dicit : quamob- 
rem Dei sanctuarium hereditatem suam fore ima- 
ginabantur, ita ut. sanctis ad divitias, et. divinis 
ad lucrum uti. possent. Non solum autein hoc fa- 
ciunt qui sacra vasa diripiunt et sancta diven- 
dunt; sed quicumque divina cauponantur ven- 
dentes et ementes ea quz Dei sunt, et pacta illicita 
incuntes : qualis erat Simon, qui charismata pecu- 
nia emere voluit : quamobrem Petrus illum in- 
dignum judicavit dono sancti Spiritus. 14. Deus 
meus, pone illos ut rotam ; id est, in commotione 
οἵ instabili cursu, et. perpetua mutatione : hoc 
enim rote proprium. Sicut stipulam ante faciem 
venti; Ma ut nusquam stare possint, et nusquam 
corum substantia appareat, impetu motus dissipa- 
ta, 15. Sicut ignis qui comburit sylvam, sicut 


Jlamma comburens montes. lufructuosos illos 


esse rogat. Ignis quippe utilis est ad conflandum 
aurum vel argentum, panemve coquendum, phar- 
macumque aut quid simile ad commodum nostrum: 
ignis vero quo incenduntur sylvzs, aut comburun- 
tar montes, nihil nobis parit utile aut commodum, 
sed ardet quidem vehementius, exstinctum autem 
vibil aliud. profert, quam favillam et cinerem 
quales reperiuntur etiam peccatores, postquam in 
cos Deus snam immisit iram. 16. /ta persequeris 
illos in tempestate tua, et in ira tua turbabis 
eos. Tempestatem vocat. repentinam et vehemen- 
tissimam Dei in peccantes commotionem, qua is 
optat. ut illi pellantur. et conturbentur; id. vero 
quomodo fiat in praecedentibus dictum est : ut 
dissipentur in minutas partes quemadmodum sti- 
pula ; utque in terram et pulverem eant, postea- 
quam ira Dei instar ignis exstincta. fuerit, aon 
id precatur non in. damnum ipsis, sed in utilita- 
tem vertere, Quid enim adjecit? 47. Zmple facies 
eorum ignominia, et querent nomen tuum , 
Domine. Cum spem illam. amiserint. cujus gra- 
tia spem in Deum negligebant, pudorem necessa- 
rio et ignominiam subibunt, utpote qui in vanis 
rebus fiduciam habuerint, et fugientia manentia 
esse existimaverint; mutati autem. nomen. Dei 
quaerent, pra: omnibus diligentes ejus familiarita- 
tem. Quia vero in. prasenti id non peccatoribus 
omnil« 5 evenit : alii enim. usque in finem in pro- 
speritate manent ; alit ctiain cessante prosperitate, 
ad Deum non convertuntur; audi quid de illis 
subjungat : 18. Erubescant et conturbentur in 
seculum seculi. Palam est eum loqui de futuro 
seculo, ubi. peccatores. non modo confunduntur, 
sed etiam conturbantur, ac pudore suffecti percunt, 
quia ibi penitentie tempus non habent : neque 
enim possunt per peenitentiam pudorem sunm obte- 
gere; erubescunt autem non modo judicem , sed 


τὰς ψυχὰς τὰς ἡμετέρας ἐργάζεται. Θοῦ τοὺς ἄρχοῦ- 
τας αὐτῶν ὡς τὸν Ὠρὴβ, xat Δὴ,, xat Ζηδξαιὲ, καὶ 
Σαλμωνᾶν. ᾿Ανδρῶν μέμνηται, οἵτινες ὑπὸ τοῦ l'e- 
δεὼν ἀνηρέθησαν * χατὰ τούτους γενέσθαι τοὺς ἄρχον- 
τας ἤτησε. Ῥίνας δὲ ἄρχοντας, σαφέστερον μηνύει τὰ 
ἐχόμενα. Πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν, οἵτινες εἶπον, 
χληρονομήσωμεν ἑαυτοῖς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ. 
Ἄρχοντας τοίνυν, οὐ τοὺς ἐν ἀξία τοσοῦτον, ὅσον ἐν 
xaxia λέγει " ὅθεν αὐτῶν χληρονομίαν τὸ ἁγιαστήριον 
τοῦ Θεοῦ γενέσθαι φαντάζονται, ὥστε τοῖς ἁγίοις εἰς 
εὐπορίαν, καὶ τοῖς θείοις εἰς χέρδος οἰκεῖον ἀποχρήσα - 
σθαι. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο ποιοῦσιν οἱ ἁρπάζοντες τὰ 
ἱερὰ σχεύη xal ἀπεμπολοῦντες τὰ ἅγια, ἀλλ᾽ ὅσοι τὰ 
θεῖα χαπηλεύουσι πωλοῦντες τὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀγο- 
ράζοντες xal συναλλάγματα συναλλάσσοντες ἄθεσμα᾽ 
οἷος ἦν ὃ Σίμων ἀργυρίου βουληθεὶς τὰ χαρίσματα 
κτήσασθαι, ὅθεν αὐτὸν Πέτρος ἀνάξιον ἔχρινε τῆς 
δωρεᾶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ὃ Θεός μου, ὑοῦ αὐὖ- 
τοὺς ὡς spon * ἐν σάλῳ xxi ἀστάτῳ Med xai διηνε- 
κεῖ μεταδολῇ " τοῦτο γὰρ τροχοῦ ἴδιον. “ὃς χαλάμην 
D κατὰ πρόσωπον ἀνέμου - ὥστε μηδαμοῦ στῆναι, παν- 
ταγοῦ δὲ ἀφανῆ αὐτῶν γενέσθαι τὴν ὑπόστασιν σχεδα- 
σθεῖσαν τῇ ῥύμη τοῦ ῥιπίζοντος. Ὡσεὶ πῦρ ὃ διαφλέ- 
ξει δρυμὸν, ὡσεὶ φλὸξ χαταχαύσαι ὄρη. Ἀχαρπίαν 
αὐτοῖς πανταχόθεν ἐπεύχεται. Πῦρ γὰρ ἐχεῖνο χρήσι- 
μον, ᾧ χρυτίον χωνεύεται, 7| doyugiov, ἣ ἄρτος 
ὀπτᾶται, 7| τι θερμαίνεται φάρμαχον, 7| τι τῶν εἰς 
χρείαν ἡμετέραν ἕψηται" ᾧ δὲ φλέγεται δρυμὸς, 7i 
E r , 
ὄρος χαταχαίεται, οὐδεμία ἐξ αὐτοῦ ὠφέλεια, οὐδὲ 
χρῆσις ANTES. ἀλλ᾽ ἅπτεται μὲν σφοδρότερον, 
σθεσθὲν δὲ εἰς οὐδὲν πλὴν αἰθάλην xai σποδὸν περι- 
ἰσταται ὁποῖοί τινες οἱ ἁμαρτωλοὶ μετὰ τὴν ὀργὴν 
τὴν παρὰ Θεοῦ ἐπενεχθεῖσαν Ee aa 
ταδιώξεις αὐτοὺς ἐν τῇ καταιγίδι cou , xal ἐν τῇ ὀργὴ 
σου συνταράξεις αὐτοὺς. Καταιγίδα καλεῖ τὴν ἀθρόον 
τοῦ Θεοῦ χαὶ σφοδροτάτην ἐπὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας 
E χίνησιν, ἅτις αὐτοὺς διωχθῆναι xal ταραχθῆναι βού- 
λεται οὕτω δὲ πῶς διὰ τῶν πρόσθεν εἴρηται" ὥστε 
σχεδασύναι μὲν εἰς λεπτὸν χαθάπερ $ χαλάμη σχε- 
δάννυται" εἰς γῆν δὲ αὐτοὺς xal χόνιν μεταπεσεῖν, 
πυρὸς δίκην σδεσθέντος αὐτοῖς τοῦ προσχαίρου φρυά- 
ματος. Ἀλλὰ τοῦτο ἐπωφελῶς αὐτοῖς, οὐχ ica 
ῥῶς εὔχεται. Τί γὰρ δὴ καὶ ἐπήγαγεν ; Πλχήρωσον τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας, χαὶ ζητήσουσι τὸ ὄνομά 
σου, Κύριε, Ὅταν γὰρ ἐχείνης τῆς ἐλπίδος ἐχπέσω- 
σιν, ἧς ἕνεχα τῆς εἰς Θεὸν ἠμέλουν, αἰσχύνην μὲν͵ 
ἀναγχαίως χαὶ ἀτιμίαν ὡς θαῤῥήσαντες ἐπὶ ματαίοις 
ὑφίστανται, ὅτι τὰ φεύγοντα ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο" 
μεταθαλλόμενοι δὲ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ζητοῦσι, τὴν 
εἰς αὐτὸν οἰχείωσιν ἀντὶ πάντων αἱρούμενοι. ᾿Ἐπειδὴ 
Ji χατὰ τὸ παρὸν οὐ πᾶσι τοῦτο τοῖς ἁμαρτάνουσι γίνε - 
Δ ται" οἱ μὲν γὰρ μέχρι τέλους εὐθηνούμενοι μένουσιν * 
οἱ δὲ xal παυσάμενοι τῆς εὐθηνίας, πρὸς τὸν Θεὸν 
οὐχ ἐπιστρέφουσιν᾽ ἄχουε τί περὶ τούτων ἐπήγαγεν" 
Αἰσχυνθήτωσαν xa ταραχθήτωσαν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. Εὔδηλον ὅτι λέγει τὸν μέλλοντα, ἔνθα οἱ 
ἁμαρτωλοὶ μὴ μόνον αἰσχύνονται, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τα- 
ράττονται χαὶ ἐντραπέντες ἀπόλλυνται, ἐπειδὴ καιρὸν 
ἐχεῖ μεταμελείας οὐχ ἔχουσιν. Οὐδὲ γὰρ καλύψαι με- 


τάνοιαν αὐτοὶ, τὴν ἐντρυπὴν τὴν οἰχείαν δύνανται" 


IN PSALMUM 


ἐντρέπονται δὲ οὐ μόνον τὸν χριτὴν, ἀλλὰ xa τούτους 
πρὺς οὺς κρίνονται, οὺς ἠδίχησαν τυχὸν, οἷς μάτην 
ἐπεδούλευσαν. Τούτους ἀναγχαίως ἐντρέπονται, δὁρῶν- 
τες αὐτοὺς ἐν ἀγαθοῖς, ἑαυτοὺς δὲ ἐν xaxoic, 'Γότε 
τοίνυν εἴσονται μὲν xal πρὸς ἀνάγχην τὸν Θεὸν, ἀναγ- 
χάζοντος xat φόόδου χαὶ τῆς χρίσεως" ζητῆσαι δὲ αὖ-- 
τὸν ὥστε αὐτῷ προσδραμεῖν εἰκότως οὐχ ἕξουσιν, ὡς 
τὰ ἑξῆς παρίστησιν - Καὶ γνώτωσαν ὅτι ὄνομά σοι 
Κύριος, σὺ μόνος Ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Ἔν- 
ταῦθα γνῶσιν οὐ τὴν ἀπὸ γνώμης ἐπίγνωσιν, ἀλλὰ 
τὴν ἐξ ἀνάγκης διολογίαν λέγει. Ὥσπερ γὰρ ἰδόντες 
τὸ ξίφος ὅτι ὀξὺ, ὅταν αὐτοῦ πειραθῶμεν, τότε ὄντως 
γινώσκομεν" ἔτι δὲ καὶ πῦρ ὁμολογοῦντες ὅτι θερμὸν, 
κηρύττομεν τοῦτο μᾶλλον, ὅταν αὐτῷ προσέλθωμεν : 
οὕτω πάντες οἵ ἄπιστοι χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς κρίσεως 
τὸν Θεὸν ἐπιγνώσονται, χαὶ εἴσονται αὐτὸν μόνον 
Ὕψιστον ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν οὖχ ὥσπερ νῦν τινες 
τῶν ἀσεύῶν δοχοῦσι, τὴν ἀρχὴν πρὸς τὰ εἴδωλα με- 
μερισμένην ἔχοντα ἀφ᾽ ὧν δὲ μακροθυμεῖ, οὐ πάντα 
οὐδὲ ἐπὶ πᾶσιν ἡγούμενοι δύνασθαι. Τότε γε μὴν οὐχ 
ἐροῦσ! τοῦτο οὐχ ἔτι γὰρ αὐτοῖς μαχροθυμία. διχαιο- 
σύνη δὲ κέχρηται. 
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Ei; τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν τοῖς v 


ψαλμός. πγ΄. 


ψαλτῳδοὺς εἶναι τοὺς υἱοὺς Κορὲ, καθάπερ τὸν 
᾿Ασὰφ, παρὰ τοῦ Δαυὶδ ἐπὶ τοῖς ψαλμοῖς προφητείαν 
ἐχλαμόάνοντες, ἐδείξαμεν φθάσαντες εἶναι δὲ χαὶ 
ληνοὺς τῶν παθημάτων τοῦ Χριστοῦ τὰ μυστήρια, 
ἐπειδὴ σχιρτῶν αὐτὰ xa ληνούάτῶν ὥσπερ ἐν τῷ θά- 
νατον χαταπατεῖν ἐπλήρωσεν. “Ὅθεν ᾿Κπινίχιον περὶ 
τῶν ληνῶν τοῦ ψαλμοῦ τούτου τὴν ἐπιγραφὴν ἐχδε- 
δωχότας τοὺς ἄλλους ἑρμιηνευτὰς εὑρίσχομεν * χαλῶς 
δὲ ἄρα καὶ οἱ ἐῤδομήχοντα, Εἰς τὸ τέλος, ἐξέδοσαν, 
ἐπειδὴ τέλος νόμου Χριστὸς, περὶ οὗ ταῦτα ἐλέγετο. 
Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σου, Κύριε τῶν δυνά- 
μεων. Σχηνώματα τοῦ Κυρίου οὐχ ol ναοὶ μόνον, ot 
προσευχτήριοι λέγονται, ἀλλὰ χαὶ πάντες ὅσοι τὸν 
Θεὸν ἐν ἑαυτοῖς σχηνῶσαι διὰ τῆς ἁγιωσύνης προτρέ- 
πονται" καὶ πολύ γε μᾶλλον ἀφ᾽ οὗ Χριστὸς ὃ σχηνῶν 
διὰ φιλανθρῴπίαν ἐν ἡμῖν ἐπεδήμησεν. Ὅθεν xai 6 
᾿Ιωάννης ὃ θεολόγος ἔγραψεν - 'O. Λόγος σὰρξ ἐγένετο 
xxt ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. Ταῦτα τοίνυν ἀγαπητὰ μὲν 
τῷ Θεῷ, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ σκηνούμενα" ἀγαπητὰ δὲ 
xa ἡμῖν, ἐπειδὴ QV αὐτῶν ἐγγίζειν Θεῷ τῷ ἀπροσίτῳ 
δυνάμεθα. ᾿Ιπιποθεῖ xal ἐκλείπει f ψυχή μου εἰς τὸ 
αὐλὰς τοῦ Κυρίου. ᾿Ιὐχκλείπει, οὐχ ἐξ ἀσθενείας, ἀλλ 
ἐχ τοῦ λίαν ἐρᾶν, ὥσπερ οἱ θερμοὶ τῶν ἐραστῶν ὑπὸ... 
ἐχλείπουσιν, ὅταν αὐτῶν πρὸς ὀλίγον χωρίζονται. 
"T'oUxó φησιν ὃ προφήτης πρὸς τὰς αὐλὰς τοῦ Θεοῦ, 
εἴτε τὰς αἰσθητὰς, εἴτε τὰς νοητὰς, πάσχειν. Καὶ 
μάλα εἰκότως. ᾿Ιὐχεῖ γὰρ ὁ πτωχὸς εὑρίσχει παράκλη: 
σιν, 6 ἀδικούμενος ὑπομονὴν, ὃ εὐθηνῶν χαλίνωσιν" 
πάντα πάντες, 7) φάρμακα παθῶν, | τὰ πρὸς ἀρετὴν 
ἀλείφοντα xol νευροῦντα λαμβάνομεν. M καρδία μὸν 
καὶ ἣ σάρξ μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ Θεὸν ζῶντα. I1o5 
τερον ἣ χαρδία, xol μετὰ τοῦτο ἡ σὰρξ τοῦ Θεοῦ 
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etiam eos in quorum presentia judicium subeunt, 
quos fortasse laserunt, quibus frustra insidiati sunt. 
Hos necessario erubescunt, videntes eos in bonis, 
se in malis versari. Tunc enim, etsi necessa- 
rio Deum cognoscent, cogente metu ac judicio : 
quaerere autem illum vel ad. eum recurrere jure 
merito non poterunt, ut sequentia declarant : 
19. Et cognoscant quia nomen tibi Dominus, 
ἔπι solus Altissimus super omnem terram. Hic 
cognitionem, non eam quz ex animo et proposito 
habetur, sed necessariam confessionem dicit. uem- 
admodum enim cum acutum gladium videmus, 
cum eum experimur, tunc eum revera cognosci- 
mus: insuperque cum fateamur ignem calidum 
esse, tunc maxime illud przdicamus, cum ei nos 
admovemus : sic omnes increduli in die judicii 
Deum cognoscent, scient ipsum solum Altissimum 
esse super omnem terram : non ut quidam impii 
nunc arbitrantur, divisum in idolis imperium 
habentem ; et putant eo quod diutius toleret, 
ipsum nec omnia nec in omnibus quz vult posse 
facere. Tunc certe non ita loquentur: non amplius 
enim erga illos tolerantia, sed justitia utetur. 


B 


1. In finem, pro torcularibus filis Core, 
Psalmus. 1xxxrii. 


1. Psalmorum cantores fuisse filios Core, per: 
inde atque Asaph, jam ostendimus, cum prophe- 
tiam Davidis in Psalmis explanaremus ; torcularia 
autem esse cruciatum Christi mysteria. diximus, 
quia subsultans et torcular caleans, quasi mortem 
calcaret,id implevit.Quare Triumphale pro torcu- 
laribus inscriptum hunc Psalmum apud reliquos 
interpretes reperimus ; bene autem Lxx, /n finem, 
ediderunt, quia finis legis Christus, de quo hac di- 
cta sunt. 2. Quam dilecta tabernacula tua, Do- 
mine virtutum ! Tabernacula Domini non templa 
solum, non oratoria dicuntur, sed. etiam. omnes 
quotquot Deum in se habitare per sanctitatem sata 
gunt; multo magis ex quo Christus advenit, qui 
ob suum erga homines amorem in nobis habitat. 
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Quamobrem Joannes "Theologus scripit : Ferbum Joa5.1. 1. 


caro facium est, et. habitavit in. nobis. Huc 
itaque dilecta Deo, utpote ab illo habitata ; dilecta 
nobis, quia per ea ad Deum inaccessibilem accede- 
re possumus. 9.. Concupiscit et. deficit anima 
mea in. atria Domini. Deficit, non. ex .inlir- 
p mitate, sed ex vehementia amoris : quemadmodum 
ervidi. amatores deficiunt, eum ab amoribus suis 
vel ad modicum. tempus separantur. Id. se. di- 
eit propheta perpeti. Zn. atriis Domini, seu sen- 
sibilibus, seu spiritualibus. Ae jure merito, Hllic 
enim. pauper invenit consolationem, injuria affe - 
ctus , patientiam ,. qui. prospere. agit, frenum : 
omnia omnes sive medicamenta | morbis animi, 
sive. incifamenta. ad virtutem. roborantia acci- 
pinus, Cor meum et caro mea ersultaeec- 
runt in. Deum. vivum, Primo cor, deinde caro 
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exsultationem in Deum accipit. Nam. si inentem 
Dco consecremus, caro ab ca instituta, non ultra 
gaudet ebrietate , cubilibus οἱ impudicitia, sed 
exsultat in Deum vivum, quicumque ad. veram 
vitam pertinent, per philosophiam et spem paulo 


SPURIA. 


ἀγαλλίασιν δέχεται. "Ev γὰρ ἀναθῶμεν τῷ Θεῷ τὴν 
διάνοιαν, ἣ σὰρξ ὑπ᾽ αὐτῆς παιδαγωγουμένη οὐχ ἔτι 
χαίρει μέθη καὶ χοίτη xa ἀσελγεία,, ἀλλ᾽ ιᾶται 
ἐπὶ τῷ ζῶντι, ὅσα τῆς ἀληθοῦς ζωῆς, ταῦτα διὰ φι- 
λοσοφίας ἐλπίδα τῆς μετὰ μιχρὸν ἀφθαρσίας διώχουσα. 


post futurz vitz persequens. 4. Etenim. passer 519 Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἰκίαν, xal τρυγὼν 
invenit sibi domum, et turtur nidum ubi repo- & γοσσιὰν ἑαυτῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαυτῆς * τὰ θυσια- 


nat pullos suos : altaria tua, Domine virtutum, 
rer meus, et Deus meus. lntelliges igitur. hac 
ratione, sicut. passer domum et turtur nidum, ita 
nos invenire altaria Dei, refugium nobis et tegu- 
mentum prabentia. Quod. autem verius est, pas- 
hominem, qui monasticam philoso- 
phiam sectatur. Multa enim in eum, que ad 
passerem pertinent, conveniunt : non habet do- 
mum in terra, non sollicitusestde crastino, dolum 
non meditatur, vili cibo utitur ; turturem vero di- 
cit virginem castam, ob castitatem et solitudinis 
amorem, ob querulam vocem : consentaneum 
quippe est virginem, eam quie in viduitate philo- 
sophice et 1n lacrymis vitam agit, imitari. Hi ni- 
dos sibi et domos invenerunt, Dci nempe altaria : 
illie. habitare, et. nidificare debent ; habitare, ad 
securitatem ; nidificare, quia fructus cet filii vir- 
ginum et continentium sunt sanctificatio, passio- 
numque mortificatio, quorum characterem cum 
incitamento ferunt altaria. Hlud etiam animadver- 
te, nempe eum Dominum virtutum clique, imo 
universorum, regem et Dominum suum appellare : 
declarat scilicet. commune bonum, ut. sibi pro- 

rium, babere licere : quapropter habitare in no- 
Dis dignatur is, qui a nullo continetur. 5. Jeati 
qui habitant in domo tua, Domine, in secula 
seculorum laudabunt te. Domus Dei lex est : 
ilie namque ut in proprio tabernaculo habitat ; 
ac per cam mandata servantibus adest. Qui igitur 
illic habitant beati sunt : primo quidem quia enm 
Deo habitant ; deinde quia in loco habitant insidiis 
non pervio, sed in quo est accurata rerum prisen- 
tium. distinctio, et clara futurorum priscientia et 
cognitio. Quare qui illic habitant, in secula saecu- 
lorum Deum laudabunt, nacti angelorum vitam, 
qui perpetuo Deum hymnis celebrant, et futuram 
ejus glorie celebrationem cum praesenti copulant. 
Diapsalma medium prophetie oceupat : quia de 
iis qui admodum et perpetuo confidunt in Deum 
disserens, sermonem transtulit ad. eos, qui ad 
hoc quidem nati erant, sed ex Dei auxilio et ex 
profectu ad illos ascenderunt. 6. Beatus vir cujus 
est auxilium apud te. Vere quidem : si enim 


lapsus sit, surgit tamen ; si sit peccator, purgatur ; . 


si desperatus, mortem tamen non videbit. Sed 
quis hie sit audi : ,Zscensiones in corde suo dis- 
posuit. Quomodo et. qua ratione? 7. In. valle 
lacrymarum, in loco quem posuit, 

2. Non ergo personarum acceptor est Deus, 
neque his quidem patrocinatur, aliis vero minime, 


στήριά σου, Κύριε. τῶν δυνάμεων. ὃ βασιλεύς μου, 
xal ὁ Θεός μου. Νυοήσεις μὲν οὖν χαὶ οὕτως, 
χαθάπερ οἶκον τὰ στρουθία xai νοσσιὰν αἵ τρυγόνες, 
οὕτως ἡμεῖς εὕρομεν τοῦ Θεοῦ τὰ θυσιαστήρια, ἀπο- 
φυγὴν fuiv xat σχέπην παρέχοντα. Τὺ δέ γε ἀληθέ- 
στερον, στρουθίον τὸν ἄνδρα χαλεῖ τὸν ἐν μοναδιχῇ 
φιλοσοφίᾳ. Ἐμφερῇ γὰρ αὐτῷ πρὸς τὸ στρουθίον 
πολλά- οἶχον ἐπὶ γῆς οὐχ ἔχει, οὐ μεριμνᾷ τὰ εἰς 
αὔριον, δόλον οὐκ ἐπιτηδεύει, τροφῇ τῇ παρατυχούση͵ 
χέχρηται" τρυγόνα δὲ, τὴν παρθένον ἐγχρατῇ,, διὰ τὸ 
ἁγνὸν xal φιλέρημον, διὰ τὸ γοερὸν τῆς φωνῆς (πρέπει 
γὰρ τῇ παρθένῳ), χαὶ τὴν ἀπὸ χηρείας φιλοσοφοῦσαν 
φιλόδαχρυν. Οὗτοι νοσσιὰς ἑαυτοῖς χαὶ οἴκους εὗρον τὰ 
τοῦ Θεοῦ θυσιαστήρια᾽ ἐχεῖ γὰρ οἰχεῖν, ἐχεῖ νεοσσεύειν 
ψρήζουσιν" οἰκεῖν, διὰ τὴν ἀσφάλειαν, νεοττεύειν, 
ἐπειδὴ χαρπὸς χαὶ τέχνα τῶν παρθένων χαὶ τῶν 
ἐγχρατῶν 6 ἁγιασμὸς χαὶ cv παθῶν νέχρωσις, ὧν 
χαραχτὴρ χαὶ προτροπὴ τυγχάνει τὰ xx. σὰ 
Ὅρα δὲ xal τοῦτο, ὅτι τὸν τῶν δυνάμεων λέγει Κύ- 
ριον τὸν xaz' οὐρανὸν, μᾶλλον δὲ τὸν πανταχοῦ ἕαυ- 
τοῦ βασιλέα χαὶ Θεὸν προσηγόρευσε, δηλῶν ὅτι τὸ 
χοινὸν ἀγαθὸν ἔξεστιν ἔχειν ἴδιον * ὅθεν καὶ οἰχεῖν ἐν 
ἡμῖν ἀνέχεται ὃ μηδαμῶς χωρούμενος. Μαχάριοι οἵ 
χατοιχοῦντες ἐν τῷ οἴχῳ σου" εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων αἰνέσουσί σε. Οἶχος τοῦ Θεοῦ 6 νόμος * ἐχεῖ 
γὰρ ὡς ἐν ἰδία σχηνῇ χατοιχεῖ, xal δι᾿ αὐτοῦ τοῖς 
ἐργαζομένοις τὰς ἐντολὰς ἐμφανίζεται. "Exei τοίνυν οἵ 
χατοιχοῦντες μαχάριοι" πρῶτον μὲν, ὅτι συνοιχοῦσι 
Θεῷ * ἔπειτα, ὅτι τόπον οἰχοῦσιν ἐπιβουλὴν οὐ δεχό-- 
μενον, ἀλλὰ διάχρισιν ἀχριδῇ τῶν παρόντων, σαφῆ δὲ 
τῶν μελλόντων πρόγνωσιν καὶ θεωρίαν ἔχοντα. Ὅθεν 
οἱ χατοιχοῦντες αὐτόθι τὸν Θεὸν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων αἰνέσουσιν, ἀγγέλων ἤδη βίον τῶν διηνεχῶς 
τὸν δημιουργὸν αἰνούντων ἀναλαμβάνοντες, χαὶ τὴν 
μέλλουσαν δοξολογίαν τῇ παρούσῃ συνάπτοντες. Διά- 
ψαλμα τὴν προφητείαν μεσηολαδεῖ" ἐπειδὴ περὶ τῶν 
ἄγαν ἀεὶ χαὶ διηνεχῶς ἐπὶ Θεὸν πεποιθότων ὃ 
μενος, ἰδοὺ τὸν λόγον μετέστησεν εἰς τοὺς εἰς τοῦτο 
μὲν γεγονότας, ἐξ ἀντιλήψεως δὲ Θεοῦ xal προχοπῆς 
πρὸς ἐχείνους ἀναδαίνοντας. Μαχάριος ἀνὴρ" οὗ ἐστιν 
ἀντίληψις αὐτῷ παρὰ σοί. Καὶ μάλα" χἂν γὰρ ἦ πε- 
πτωχὼς, ἵσταται * χἂν ἁμαρτωλὸς ὑπάρχη, καθαΐρε- 
ται" χἂν ἀπογνωσῆῇ,, θάνατον ὅμως οὐχ ὄψεται. Ἀλλὰ 
τίς οὗτος dxous * Ἀναθάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ διέ- 
θετο. Πῶς χαὶ τίνα τρόπον; El; τὴν χοιλάδα τοῦ 
χλαυθμῶνος,, εἰς τὸν τόπον ὃν ἔθετο. 


Οὐχ ἄρα προσωπολήπτης 6 Θεὸς, οὐδὲ τῶν μὲν 
ἀντιλαμβάνεται, τῶν δὲ οὐχὶ, ἀλλὰ πᾶσιν ἀντίληψιν 


5. Οὗ ἐστιν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ, κύριε, in Editione Romana. 
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παρε ἘΝ τοις ἑαυτοὺς προσῳ £pouct. Προσφέρουσι δὲ 
πῶς; [Εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ χλαυθυμῶνος" τουτέστιν, 
ἐν τῷ χωρίῳ τῆς μετ τανοίας. Exs γὰρ τόπον ὃ Θεὸς 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς ἐπιστροφῆς χαὶ σωτηρίας ἔθετο εἰ-- 
TOV * Μετανοεῖτε" ἤγγικε γὰρ 5 ϑασιλεία τῶν οὖρα- 
γῶν. Ὥστε $ ταύτην ὁδεύων τὴν ὁδὸν, Ἀναθάσεις € ἐν 
τῇ καρδία αὐτοῦ διέθετο, ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνα- 
βῆναι λογισάμενος, οὐ διὰ μιᾶς βαθμίδος, ἀλλὰ διὰ 
πολλῶν. Διόπερ Ἀναξάσεις εἶπεν, οὐχ ἀνάθασιν" 
πολλῶν γὰρ ἀρετῶν χαὶ πολυτρόπων χατορθωμάτων 
χρήζομεν, ὅπως ἀπαλλαγέντες τῶν χάτω, τῶν ἄνω 
λαῤώμεθα. Καὶ τίνες αὗται ; Μάνθανε. Καὶ | γὰρ £)- 
λογίας ὃ δώσει ὃ νομοθετῶν " πορεύσονται ἐχ δυνάμεως 
εἰς δύναμιν " ὀφθήσεται ὃ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν Σιών. λέ- 
Te. τοίνυν τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντολὰς, ἐν αἷς 90 μίαν 
ἐστὶν εὑρεῖν εὐλογίαν, ἀλλὰ πολλὰς, τοὺς διαφ φύρους 
μαχαρισμοὺς, doc ὃ Χριστὸς ἐνομοθέτησεν, ἐν οἷς ὃ 
προσέχων πορεύεται. μὲν ἐχ δυνάμεως εἰς δύναμιν, 
ἀπὸ ἀρετῆς εἰς ἀρετὴν βαδίζων, ὁ ἀπὸ ταπεινοφροσύνης 
εἰς τὸ πενθεῖν τὰς ἁμαρτίας, ἐχεῖθεν εἰς τὴν πραό- 
τητα; μετὰ τοῦτο εἰς τὴν διηνεχῆ τῆς δικαιοσύνης 
ὄρεξιν" εἶτα ἐλεημοσύνης, ἐχεῖθεν χαρδίας ἀχεραιό- 
TücX* ἀπὸ ταύτης εἰς τὴν τῆς εἰρήνης χατόρθωσιν. 
Στέφανον δὲ πάντων τοὺς ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ διω- 
γνοὺς, ἐν οἷς ὃ καταρτισθεὶς χαὶ γενόμενος βέλος 
ὄψεται τὸν Θεὸν ἐν Σιὼν ἐν τῷ σχοπευτηρίῳ τῆς γυ- 
χῆς" Σιὼν γὰρ σχοπευτήριον λέγεται. 'H προχοπὴ 
τοίνυν τῆς μαχαριότητος Θεὸν ἰ ἰδεῖν, οὐχ ὅσον πέφυ- 
χεν, ἀλλ᾽ ὅσον χαρίζεται. 'E ὑρεῖς δὲ ταῦτα πάντα ἀφ᾽ 
οὗπερ ἡμῖν εἴρηται τὸ διάψαλι μα χαὶ περὶ Πέτρου 
λέγεσθαι. Μαχάριος, γὰρ ἦν ἀντιλήψεως τυχὼν κατὰ 
τὸν καιρὸν τῆς ἀρνήσεως" ὅθεν οὐχ ἀπέ yo ἀναζά- 
σεις ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ τὰς διὰ μετανοίας θέμενος 
ἂν τῇ κοιλάδι τοῦ χλαυθμῶνος. Ὁρᾷς γὰρ ὡς ἐδά- 
χρυσε, xal τοῦ νέου νομοθέτου τὰς εὐλογίας, τοῦ 
Χριστοῦ, προσδεχόμενος, ἐχ δυνάμεως ἐπορεύθη εἰς 
δύναμιν δραμὼν γὰρ εἰς τὴν ἀνάστασιν, xai θεωρή- 
σας μὲν "s ὀθόνια, θεωρήσας δὲ χαὶ τὸν Χριστὸν, 
ὕστερον αὐτῷ συναντήσαντα, ὡς ὃ Λουκᾶς ἐδήλωσεν, 
QU. ἀρχεῖται τούτοις, ἀλλὰ εἰς ἑτέραν δύναμιν τὴν 
Σιὼν ἐ ἐπορεύετο, ἐχεῖ τε αὐτῷ πάλιν ὃ Θεὸς τῶν θεῶν 
ὃ Χριστὸς ἐνεφανίζετο, εὐλογίας γομοθετῶν, εἰρήνην 
τε ἣν ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς, καὶ δωρεὰν τοῦ Πνεύμα- 
τος. Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, εἰσάχουσον τῆς 
προσευγ ἧς μου" ἐνώτισαι, ὃ Θεὺς Ἰαχώξ. Οὐ γὰρ 
ἀρχεῖ τὸ ἀχοῦσαι; Οὗ, φησίν" ἀλλ᾽ ὀφείλει καὶ ἐνω- 
τίσασθαι" τουτέστιν, ἐν τοῖς ὠσὶν ἀποθέσθαι, ἵνα 
κἂν νῦν μὴ ἐπιτελέσῃ τὴν προσευχὴν, ὕ ὕστερον γοῦν 
αὐτὴν πληρώσῃ ' ὡς γὰρ προφήτ ἧς ἐγίνωσχε μιαροῦ 
χρόνου χρήζοντα ὑπὲρ ὧν νῦν προσηύγ. ετο. Διάψαλμα 
ὧδε πάλιν ἀκολούθως προσέθηχεν, ἐνδιδοὺς τῇ προσ- 
εὐχῇ ἵνα τὰ αὐτὰ πολλάχις προσεύξηται, ἐπειδὴ 
πρὸς αὐτὴν ὑπῆρχε τὴν σωτηρίαν τὴν ἀνθρωπί- 
νὴν τείνοντα. ὙὙπϑρασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ T ὃς» 
χαὶ ἐπίύλεψον εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 
Ἴδε ὅτι τῆς σῆς ἐπισχέ piene χρήζομε ἐν" ὅτι 
πὸ τραῦμα φαρμάχοις ἀνθρωπίνοις οὐ παύεται" ἴὃε 
ὅτι συντετριμμένον ἀγγεῖον. Xi 


(às 


Σῶμα σὸν, οὐχ ἀλλό- 
τριον. Καὶ οὕτως ἐπίδλεψον ἡμῖν" ἀλλ' εἰς τὸ πρόσω: 


πον τοὺ Χριστοῦ σον" τουτέστιν, ἐν ti T ροσώπῳ τὸν 
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sed omnibus patrocinium prabct, iis qui seipsos 
offerunt. Offerunt, quomodo? /n valle lacryna- 
rum : d est, 1n Des peenitentiz. Illic enim Deus 
peccatoribus. posuit locum conversionis et salutis, 
dicens : P«anitentiam agite z appropinquav lE; 
enim regnum celorum. ltaque qui hac via gra- 
ditur, Jscensiones in corde suo disposuit, E 
terra ad celum transire cogitans, non per unum 
gradum, sed per plures. Quapropter A scenstones 
dixit, non ascensionem : multis enim virtutibus, 
et variis recte factis opus habemus, ut ab infimis 
liberati, superna accipiamus. Quaenam illa sunt 9 
Audi : 8. Etenim. benedictiones dabit legisla- 
tor : ibunt de viriute in. virtutem : videbitur 
Deus deorum in Sion. Dicit itaque evangelica 
precepta, in quibus non unam reperire est AUN 
dictionem, sed multas ; varias scilicet beatitudines, 
quas Christus ceu leges protulit : in. quibus is 
qui sibi attendit, procedit de potentia in poten- 
tian, de virtute in. virtutem, de humilitate in 
luctum pro peccatis; inde in mansuetudinem, 
postea in perpetuum erga virtutem | affectum ; 
hinc in eleemosy nam, tuin in cordis puritatem ; - 
demum in pacis HERES Coronam autem 
omnium vocat pro Christo persequutiones ; in 
quibus qui consummatus et perfectus est. videbit 
Deum deorum in Sion in specula. anima : Sion 
enim specula dicitur. Profectus ergo beatitudinis 
est Deum videre, non qualis est, sed qualiter ipse 
largitur. Dicere possis etiam hzc omnia a dia- 
psalmate de. quo loquuti sumus de Petro dici. 
Beatus quippe fuit, qui tempore abnegationis 
auxilium nactus est : quamobrem non desper "avit, 
quia ascensiones per penitentiam in corde suo 
disposuit /n. valle lacrymarum. Nides enim 
quomodo flevit, et novi legislatoris Christi bene- 
dictiones accipiens de virtute in virtutem ivit : 
currens enim ad resurrectionem, et videns lintea- 
mina, videns postea Christum ipsi occurrentem, nt 
narravit Lucas, his non contentus, in aliam. vir 
tutem in Sion ascendit ; ibique. rursus Deus dco- 
rum Christus apparuit, benedictionemque i impe: 
vit, pacemque quam discipulis dedit, et donum 
Spiritus, 9. Domine Deus wirtutum, exvaudi 
orationem meam : auribus perc ipe , Deus Jacol 
Nonne suflicit audire ?. Non, inquit, sed dele 
etiam auribus percipere; hoe est im auribus pone 
re; ut etiam si nune non perficiat id quod petitur, 
postea tamen illud impleat ; nam utpote prophe- 
Là, noverat longo tempore opus esse pro dis quae 
tunc postul; ibat. Diapsalima. hie quoque e e po- 
suit, intermittens orationem, ut siepe c idi m pre 
caretur, quia haee ad humanam tendebant salutem 
10. Protector. noster, aspice, Deus, et re spice 
in faciem. Christi tui, Vide nos tua ope egere ; 
vide vulnus medicamentis humanis non sanari ἢ 
vide confractum vas esse, Corpus tuum non est ἃ 
nostro alienum. Et sie respice im nos, at in faciem 
Christi. tui ; 1d est, in. facie. Christi, ut. in Filio 
nos omnes Pater respiceret, et cum beneplacito 
Uo. 


- 
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Patris consummetur mysterium nobis datum. Cur 
Patrem per Filium, non per prophetas respicere 
postulas? 11. Quia melior est dies una in atriis 
tuis super millia. Atria Dei Bethleem vocat, 
crucem, resurrectionem. In unaquaque ergo carum 
dies una melior est, quam millia temporum. Quod 
enim tempora ab ortu mundi elapsa non fecerunt, 
id in die ortus Christi, aut crucis, aut resurrectio- 
nis, itemque assumtionis universo generi humano 
prastitit. Quapropter hac atria celebrans prophe- 
ia ea quz sequuntur dixit : Elegi abjectus esse 
in domo Dei mei magis quam habitare in ta- 
bernaculis peccatorum. Malo, inquit, in pradi- 
ctis atriis cum vilibus et abjectis versari, quam 
habitare in synagogis Judzeorum, quie non taber- 
nacula Dei, sed peccatorum legem transgressorum 
esse dicuntur. Mavult ergo propheta cum latrone 
hereditatem. accipere, qui vilissimus in. Ecclesia 
Dei esse videtur, aut cum Chananza, quz dejecta 
micas e mensa cadentes expetebat, qvam cum 
Caipha et cum aliis principibus τς ψεσὸῇ qui 
in synagoga Judzorum priinas tenebant. Idipsum 
et nos postulemus, esse nempe ultimos justorum 
et abortivum, ut. Paulus ait, et non habitare cum 
peccatoribus : disce enim eà quz sequuntur. 
12. Quia misericordiam et veritatem diligit 
Dominus Dcus, gratiam et gloriam dabit : 
misericordiam et veritatem pro iis qui de peccatis 
penitentiam egerunt, et per misericordiam inter 
justos cooptati sunt; per veritatem. autem, non 
parem ipsis sortem habent : unde et abjecti esse 
dicuntur. Itaque locum in ipsis ultimum obtinen- 
tes, gratia et gloria donantur : gratia, quia per 
gratiam salutem. consequuntur ; gloria, quia cum 
justis, licet ordine. postremi, glorificantur. Quod 
antem id verum sit, et quod justi necessario pri- 
mas teneant, sequentia indicant. 15. Dominus 
non privabit bonis eos qui ambulant in inno- 
centia. Qui sine malitia. vixerunt, et in justitia, 
id est, in innocentia versati sunt, non privantur 
bonis, sed pares meritis coronas accipient, quia 
Singuli suam mercedem accipient secundum 
proprium laborem. Domine Deus virtutum, 
beatus homo qui sperat in te.Pulchrum Psalmo 
ann sigillum odi spem in Deum, cui 
erere beatum. est. Etenim. ancora est jactatis a 
tempestate, murus obsessis inconcussus est. In 
eum autem sperat, qui in nulla rerum presentium 
confidit, sed totius mundi spem in Deum przeeli- 
gt. 


] 


1. In finem filiis Core, Psalmus. vxxxw. 


Necessario etiam. nunc. Psalmus 7n finem 
inscribitur , vel secundum alios interpretes , 
Triumphalis. Continet enim mysteria in ne se- 
culorum consummata, qui vere triumphalia sunt 


SPURIA. 


Χριστοῦ, ἵνα ἐν τῷ Υἱῷ πάντας ἡμᾶς xat ὁ Πατὴ 
ἐπισχέψηται, xai εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς τελεσθῇ 3 
xa0' ἡμᾶς μυστήριον. Διὰ τί δὲ Πατέρα διὰ 
τοῦ Υἱοῦ, οὐχὶ διὰ τῶν προφητῶν αἰτεῖς ἐπιδλέ-- 
ψαι; Ὅτι χρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου 
ὑπὲρ χιλιάδας. Αὐλὰς τοῦ Θεοῦ τὴν Βηθλεὲμ ἀναχα- 
λεῖ, τὸν σταυρὸν, τὴν ἀνάστασιν. Ἔν ἑχάστη τοίνυν 
τούτων ἡμέρα μία χρείσσων ὑπὲρ χιλιάδας χαιρῶν. 
Ὅπερ γὰρ οἵ ἀπὸ γενέσεως χόσμου χρόνοι οὗ χατώρ- 
θωσαν, τοῦτο τῇ ἡμέρα τῆς γενέσεως τοῦ Χριότοῦ, ἣ 
τοῦ σταυροῦ, ἢ τῆς ἀναστάσεως, ἔτι δὲ xal τῆς ἀνα- 
λήψεως, ὅλῳ τῷ γένει χατώρθωσεν. Διόπερ τὰς αὐὖ- 
λὰς ταύτας ὑπερδοξάζων ὃ προφήτης ἔλεγε τὰ ἐπό-- 
μενα * ᾿Εξελεξάμην παραῤῥιπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
Θεοῦ μου μᾶλλον ἣ οἰχεῖν με ἐν σχηνώμασιν ἅμαρ- 
τωλῶν. βούλομαι, φησὶν, ἐν ταῖς προειρημέναις αὖ- 
λαῖς μετὰ εὐτελῶν χαὶ ἀποῤῥιπτομένων τάττεσθαι, 
ἢ γὰρ olxsiv ἐν ταῖς τῶν ᾿Ιουδαίων συναγωγαῖς, at- 
τινες οὐχ ἔτι σχηνώματα Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλῶν τὸν 
νόμον παραδαινόντων λέγονται. Αἱρεῖται ie ὃ προ- 
φήτης μετὰ ληστοῦ χληρονομεῖν, ὅσπερ εἶναι δοχεῖ 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ εὐτελέστερος, ἣ μετὰ Χα- 
ναναίας, ἥτις ἀποῤῥιπτουμένη τὰ ψιχία τὰ πίπτοντα 
τῆς τραπέζης ἐξήτησεν, καὶ μὴ μετὰ Καϊάφα καὶ τῶν 
ἄλλων ἀρχιερέων, οἵτινες ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν Ἴου- 
δαίων ἐπρώτενον. "o δ᾽ αὐτὸ xai ἡμεῖς ἔσχατοι τῶν 
δικαίων εἶναι xa ἔχτρωμα, χαθάπερ ἔλεγεν ὃ Παῦ-- 
λος, προσευξώμεθα μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν μὴ οἰχεῖν " 
μάνθανε γὰρ τὸ ἑπόμενον. "Oct ἔλεος xil ἀλήθειαν 
3 ., ^ , ^f , 

ἀγαπᾷ Κύριος 6 Θεὸς, χάριν xal δόξαν δώσει * ἔλεος 
x«i ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς ἐξ ἁμαρτωλῶν μετανοήσαντας, 
xai διὰ μὲν τὸ ἔλεος μετὰ τῶν διχαίων ταττομένους, 
διὰ δὲ τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἔχοντας αὐτοῖς τὰ ἴσα " ὅθεν 
xal παραῤῥίπτεσθαι λέγεται. Ὥστε τὴν χώραν τὴν 
ἐσχάτην ἐν αὐτοῖς κατέχοντες, τοῖς αὐτοῖς χάριν xal 
δόξαν δίδωσι " χάριν, ἐπειδὴ χάριτι σώζονται " δόξαν, 
ἐπειδὴ μετὰ δικαίων εἰ χαὶ ἐν τάξει τελευταία δοξά-- 
ζονται. Ὅτι δὲ τοῦτο ἀληθὲς, χαὶ πρωτεύουσιν ἀναγ- 
χαίως ob δίχαιοι, τὰ ἐχόμενα δείχνυσι, Κύριος οὐ 
στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευομένοις ἐν ἀχαχίᾳ. Οἱ 
γὰρ χαχίας βεδιωχότες χωρὶς, xa ἐν δικαιοσύνῃ, 
ὅπερ ἐστὶν ἀχαχία, πολιτευσάμενοι, οὐχ ἀποστεροῦν- 
ται τῶν ἀγαθῶν * ἀναλύγους δὲ τοὺς στεφάνους ὗπο- 
δέξονται, ἐπειδὴ “ἔχαστος τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται 
χατὰ τὸν ἴδιον χόπον. Κύριε ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 


7» μαχάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. Καλὴν τῷ 
ΔῊ 


αλμῷ 6 προφήτης σφραγῖδα ἐπέθηκε, τὴν εἰς Θεὸν 
λπίδα, ἣν Jte] μακάριον ἔχεσθαι. Ἄγχυρα γὰρ τῶν 
χειμαζομένων" τῶν δὲ πολεμουμένων τεῖχος ἀῤῥαγὲς 
γίνεται. ᾿Ελπίζει δὲ εἰς αὐτὸν 6 μηδενὶ τῶν παρόντων 
θαῤῥῶν, ἀλλὰ χαὶ παντὸς χόσμου τὴν ἐλπίδα τὴν εἰς 
Θεὸν ἀνθαιρούμενος. 


Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, ψαλμός. πδ΄. 


ἸἈλναγχαίως xal νῦν Εἰς τὸ τέλος ὁ ψαλμὸς ἐπιγέ- 
patat, ἢ χατὰ τοὺς ἄλλους ἑρμηνευτὰς, Extvixtoc. 
ἔχει γὰρ τὰ πεπραγμένα ἐπὶ τέλει τῶν αἰώνων μυ- 

στήρια, ἅπερ ὄντως ἐπινίχια χατὰ τοῦ διαβόλου γίνε- 
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ται. υὐδόχησας, Κύριε, τὴν γὴν σου, ἀπέστρεψας τὴν D contra diabolum. 2. Beneplacita fuit tibi, Do- 


αἰχμαλωσίαν. Ἰαχώδ. Kot. τῷ ἀνθρώπῳ χαὶ τῇ T7; 
τὰ συμδαίνοντα. ᾿ὐθηνούσης γὰρ τῆς γῆς, εὐθηνεῖ- 
σθαι xoi τὸν ἄνθρωπον, παιδευομένης δὲ, συμπαι- 
Ξύεσθαι γίνεται, ὡς ἐξ αὐτῆς ὄντα τε xal τρεφόμε- 
vov. Ὅθεν χαὶ τὸ νῦν εἰρημένον παρὰ τοῦ προφήτου 
κατὰ χοινοῦ δυνατὸν ἐχλαμόάνεσθαι" ἐπειδὴ χαὶ ἣ 
χτίσις, ἧς ἐστι στοιχεῖον ἣ γῆ» τὴν ἡμετέραν, καθά 
φησιν ὃ Παῦλος, ἀπεχδέχεταν λύτρωσιν, ἣν νῦν ὃ 
προφήτης εὐδοχίαν ExdAsas , χοινὴν μὲν εἰς ὅλον γενο- 
μένην τὸν ἄνθρωπον, ὃς ἄνθ᾽ ὅτου λέγεται γῆ, πολλά- 
χις ἀποδέδειχται * ἰδικὴν. δὲ εἰς τοὺς ἐκ τοῦ λαοῦ τῶν 
᾿Ιουδαίων. πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαντας, οὺς Αἰχμαλωσίαν 
ὃ προφήτης lexo6 ἐχάλεσεν. ᾿Αλλὰ τίς ἣ εὐδοχία, 
σαφέστερον ἀπὸ τῶν ἑξῆς μάνθανε. ᾿Ἀφῆχας τὰς ἀνο-- 
μίας τῷ λαῷ σου, ἐχάλυψας πάσας τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. EU γὰρ αὐτῷ περὶ ἡμῶν δόξαι " οὐ μίαν γὰρ 
ἀνομίαν ἣμῖν, πάσας δὲ ἀφῆχεν" ἀλλὰ xol πάσας 
ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας διὰ τῆς ἑαυτοῦ φιλανθρωπίας 
ἐχάλυψεν, ὥσπερ ἰατρὸς καλύπτει φαρμάχοις τραύ- 
ματα. Ἀνομίας δὲ χαὶ ἁμαρτίας οὐ ταυτολογῆσαι 
βουληθεὶς ἐμνημόνευσεν, ἀλλὰ δειχνὺς οὐχὶ μόνον 
Ιουδαίοις, ὧν ἀνομίαι χαλεῖται τὰ πλημμελήματα, 
ὡς ὑπὸ νόμον οὖσι τὸν Μωῦσέως, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔθνε- 
σιν ἀφῆκεν, ὧν ἁμαρτήματα τὰ παραπτώματα λέγε- 
ται ἐπειδὴ πλημμελοῦντες τῶν ἐπουρανίων ἐννοιῶν 
πρὸς τὸ εὔηθες βλεπουσῶν ἁμαρτάνουσι. Διάψαλμα 
τῇ μελῳδία πρόκειται, οὗ. μάτην τοῦ προφήτου τοὺς 
λόγους ἀναπαύσαντος, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μεγάλα λίαν ὑπῆρ- 
χεν ἐχθέμενος, ὥστε χεχμηχότα πρὸς τὸ τῶν ἀποχα- 
λύψεων μέγεθος τὸν νοῦν, ἀχριδεστέρας ἕνεχα τῆς 
περὶ τούτων θεωρίας, χρήζει διαναπαύσασθαι. Κατέ- 
παυσας πᾶσαν τὴν ὀργήν σου" ἀπέστρεψας ἀπὸ ὀργῆς 
θυμοῦ σου. “ἣν ὀργὴν οὐχὶ ἐχ μέρους, ἀλλ᾽ δλοχλή- 
ρως χατέπαυσεν, οὐχ ὥστε αὐτὴν ἀναδαλέσθαι πρὸς 
χαιρὸν, ἀλλ᾽ ὥστε παντελῶς ἀφανίσαι, xoi μηδὲν 
αὐτῆς χαταλιπεῖν ὑπόμνημα " διόπερ xal ἀποστρέψαι 
ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ λέγεται" ἀπὸ δὲ ὀργῆς ἀπο- 
στρέψας, δηλονότι πρὸς φιλανθρωπίαν ἐξέχλινεν. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τὰ μέλλοντα ὡς παρόντα ἐξέθετο . προφητιχῷ 
χαραχτῆρι χρησάμενος 3 θεώρησον ὅπως εἰς εὐχὴν τὴν 
προφητείαν ἔτρεψε, οὕπω ταῦτα γεγονέναι, ἐν ἐλπίδι 
δὲ ὑπάρχειν ἐνδεικνύμενος. ᾿Ιἰ πίστρεψον ἡμᾶς, ὃ Θεὸς 
τῶν σωτηρίων ἡμῶν, xol ἀπόστρεψον τὸν θυμόν σου 
ἀφ᾽’ ἡμῶν. Οὐχ ἄρα πάθος ἐπὶ Θεοῦ 5 ὀργὴ; ἀπειλὴ 
δὲ πρὸς τὸ συμφέρον γινομένη τὸ QUAND Διόπε 
ἂν ἡμεῖς ἐπιστρέψωμεν, ἀποστρέφεται χαὶ αὐτὸς ἀπὸ 
τοῦ θυμοῦ, καὶ παύεται περὶ πολλοῦ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν τιθέμενος, ὥστε xol πολλὰς αὐτῆς ὁδοὺς 
εὑρεῖν πολλοὺς ἐπενόησε τρόπους καὶ τούτου χάριν 
Θεὸς εἰκότως τῶν σωτηρίων λέγεται. Μὴ εἰς τοὺς 
αἰῶνας ὀργισῆῆς ἡμῖν, ἢ διατενεῖς τὴν ὀργήν σου ἀπὸ 
γενεδίς εἰς γενεάν ; Φοδερὸν μὲν καὶ νῦν τὸν Θεὸν τοῖς 
ἀνθρώποις ὀργίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χατὰ τὸ παρὸν ὡς 
τὰ πολλὰ μαχροθυμίᾳ χέχρηται, φοβερωτέρα D ὀργὴ 
ἀναγχαίως ἣ μέλλουσα. Mi τοίνυν ἡμῖν εἰς ὅλον τὸν 
νῦν αἰῶνα ὀργισθῆναι τὸν (ϑεὸν, μηδὲ ἀπὸ τῆς νῦν 
γενεᾶς εἰς τὴν αὖθις τὴν χαθ᾿ ἡμῶν ὀργὴν μετατιθέ- 
ναι, σβεσθῆναι δὲ αὐτὴν φιλανθρωπίᾳ προσεύχεται. 
llo δὲ τοῦτο χαὶ τίνα τρόπον ἡμῶν ὀχνούντων εἰς 
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mine, terra tua, avertisti captivitatem Jacob. 
Communia homini et terra sunt ea quz contin- 
gunt. Nam cum terra prospere agit, prospere agit 
etiam homo ; et cum ea casligatur, ipse quoque 
corripitur, utpote qui ex ipsa et ortum et alimen- 
tum. dexerit. Quamobrem id, quod. nunc a pro- 
pheta dictum est, communiter est accipiendum : 
quoniam creatura, cujus elementum terra est, no- 
stram, secundum Paulum, accepit redemtionem, 
quam nunc propheta beneplacitum vocayit, com- 
mune quidem erga hominem generatim sumtum, 
qui cur terra vocetur sepe declaratum est ; parti- 
culare vero erga eos ex populo Judaico qui ad 
ipsum conversi sunt, quos Captivitatem Jacob 
propheta vocavit. Sed quodnam beneplacitum 
illud fuerit ex. sequentibus disce. 5. Zemisisti 
iniquitates plebi tug, operuisti omnia peccata 
eorum. beneplacitum erga nos jure dicatur : non 
unam quippe, sed omnes iniquitates. nobis remi- 
sit; imo etiam omnia peccata nostra per clemen- 
tiam suam operuit, quemadmodum medicus me- 
dicamentis vulnera. operit. Iniquitates autem et 
peccata, non ut idipsum repeteret, mermoravit, sed 
ut ostenderet, non solum Judzis quorum scelera 
iniquitates contra legem vocantur, utpote qui sub 
lege Moysis essent, sed gentibus etiam remisisse, 
quorum lapsus peccata appellantur, quoniam sic 
peccant, ut czlestes cogitationes ad stultitiam con- 
vertant. Diapsalma modulationi additur, propheta 
non incassum sermonem intermittente, sed quia 
magna expositurus erat, ob defatigatam magnitu- 
dine revelationum mentem, ut accuratius eorum 
contemplationem. resumeret , intermissione opus 
habebat. 4. Mitigasti omnem iram tuam; aver- 
tisti ab ira ind:gnationis tuc. lram non ex parte, 
sed omnino sedavit, non ut illam remitteret ad 
tempus, sed ut illam penitus aboleret, nullum- 
que ejus monimentum relinqueret : quapropter 
averti ab 3ra indignationis sue dicitur ; videlicet 
ad clementiam declinavit. Sed quoniam futura ut 
presentia exponebat, prophetico usus charactere ; 
vide quomodo ad precationem prophetiam conver 
tit, ostendens hie nondum accidisse, sed in spe 
reposita esse, 5. Converte nos, Deus saluta- 
rium nostrorum, et averte iram tuam a nobis. 
Non ergo affectus est in Deo ira, sed comminatio 
ad nostram utilitatem. Quapropter si converta- 
mur, avertitur et ipse ab ira, et quiescit, nostram 


; salutem magni. faciens, ità ut multas illius. vias 


inveniat, multosque ad id modos. excogitet ; ideo 
jure Deus salutarium. vocatur. 6, Numquid in 
eternum. irasceris nobis, aut extendes. iram 
tuii a generatione in generationem ? Terribile 
quidem etiam. nune est Deum adversum. homines 
iasel, sed quia in pues plerumque tolerantia 
uütur, longe terribilior. utique. est. ira ventura 
Mogat igitur ne nobis irascatur. Deus per totum 
hoe seculum, neve a generatione. hae in futuram 
transferat iram suam ; sed ut ea per ejus. clemen- 


HRom.8 IC. 


—22. 


Luc.2 29. 
3a. 


Va "nh, 109. 


y- 


958 


tiam exstinguatur. Qua ratione autem ct quo mo- 
do, nobis supinis ad conversionem manentibus, 


SPURIA. 


ἐπιστροφὴν γίνεται, τὰ ἑπόμενα δείχνυσιν. Ὁ Θεὺς, 
σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς, xal 6 λαός σου εὐφραν- 


id efficiatur, sequentia demonstrant. T. Deus, tu 752 θήσεται ἐπὶ σοί. "Eostg μὲν ἐπιστροφὴν Θεοῦ, τὴν 
conversus υἱριβοανὶς nos, et plebs tua leetabi- ^ παρ᾽ αὐτοῦ δι ἡμῶν ἐργουμένην ἐπιστροφὴν, χυρίως 


tur in te. Dices conversionem Dei esse illam,quam 
nos exhibemus, conversionem ; sed proprie ea est 
quam ipse pro nobis exhibet : dicit enim : Deus, 
tu conversus vivificabis nos. Quod clare factum 
est, cum incarnatus et homo factus, seipsum pro 
nobis obtulit, et conversionem nostram in seipso 
egregie perfecit, i pH nobis agens et patiens : 
per quie vitam nobis indidit, et id curavit, nt nunc 
ejus plebs, videlicet ii qui in ipsum crediderunt, 
Lrtentur et festa celebrent. 8. Ostende nobis, Do- 
mine, misericordiam tuam, et salutare tuum 
da nobis. Vides psalmistam ut prophetam et ut 
servum loqui : ut propheta namque futura pra- 
nuntiavit ; ut servus id ipn DE ees semel ut 
propheta jam pronuntiaverat. Qui igitur preca- 
tar? Ut ostendatur. hominibus misericordia Dei, 
et salutare, hoc est Deus Verbum in carne appa- 
rens, quod. salutare vocari Symeon testificatur; 
cum accepisset enim illum in templo, gratias agens 
dicebat : /Vunc dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum in pace : quia vide- 
runt oculi mei salutare tuum. Qnod autem ipse 
misericordia appelletur, paulopost idem propheta 
declarat. Czcterum ex rebus ipsis utraque sortitus 
est. 9. Audiam quid loquatur in me Dominus 
Deus, quoniam loquetur pacem in plebem 
suam, et super sanctos suos, et in cos qui cor 
convertunt in ipsum. Admirabilis est propheta 
ex fide sua : statim. namque post jactum preca- 
tionis semen, fructum ex ea accipit; et cum sci- 
ret cui supplicaretur, in pacis auditum se com- 
paravit; pacem vero illam quam Christus in 
plebem suam, id est, in eos qui ! o aeger: in 
ipsum, per chorum apostolorum dedit : ii sunt qui 
corde conversi jure dicuntur, et qui se Christo 
totos consecrarunt, et toto corde ex omnibus sz- 
cularibus rebus ad ipsum se converterunt ; ita ut 
nec parentes, nec domesticos, nec artem ultra quze- 
rant, sed cum fiducia dicant : Ecce nos reliqui- 
mus omnia, et sequuti sumus te : quid ergo erit 
nobis? 10. Ferumtamen prope timentes eum 
salutare ipsius, ut inhabitet loria in terra no- 
stra. Hic clare testificatur, etiamsi synagoga Ju- 
divorum, populus cjus vocari velit, attamen salu- 
tare Dei esse prope eos ex. gentibus qui credide- 
runt : quoniam qui olim non populus, jam populus 
Dei ex errore reversi esse comperiuntur ; et qui 
clim proenl, jam prope per fidem sunt. Ilud au- 
tein. fit, Ut inhabitet gloria in terra nostra. 
Ubi enim habitatura erat gloria Dei, si gentesut- 
pote quae non originem ducerent ex Abraham re- 
Jectie fuissent: ii autem qui ex Abraham orti erant, 


, nollent accedere, quemadmodum Joannes ait : 7n 


propria venit, et sui eum non receperunt? ldeo 
gentes admisit, ut habitare posset in terra nostra, 


id est in bumano genere. Id enim Theologus in 


B 


C 


Ὦ 


δὲ, ἣν αὐτὸς ὑπὲρ ἡυῶν ἐπέστρεψε" φησὶ γὰρ, Ὁ 
Θεὸς, σὺ ἐπιστρέψας ζωώσεις ἡμᾶς. Ὅπερ δὲ σαφῶς 
γέγονεν, ἡνίχα σαρχωθεὶς χαὶ γενόμενος ἄνθρωπος 
ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσήγαγε, καὶ τὴν ἡμετέραν ἐπι- 
στροφὴν ἣν ἑαυτῷ κατώρθωσε, πάντα πράττων ὑπὲρ 
ἡμῶν xal πάσχων, δι᾿ ὧν ἡμᾶς ἐζωοποίησε, χαὶ νῦν 
ἑχυτοῦ λαὸν, δηλαδὴ τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύονταξζ, 
εὐφραίνεσθαί τε χαὶ πανηγυρίζειν ἐπ᾽ αὐτῷ παρε- 
σχεύασε. Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου, xal τὸ 
σωτήριόν σου δῴης fuiw. Ope τὸν ψαλμῳδὸν, ὡς 
προφήτην xai δοῦλον οθεγγόμενον " ὡς μὲν γὰρ προ- 
φήτης τὸ μέλλον ἀπεφήνατο" Mae ταν δὲ πάλιν 
ὡς δοῦλος, ὅπερ ἅπαξ ὡς προφήτης ἔφθασεν ἀποχρί- 
νασθῇαι. Τί δὲ ὅλως προσεύχεται; Δειχθῆναι τοῖς dv- 
θρώποις τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ χαὶ τὸ σωτήριον, τουτέστι, 
τὸν Θεὸν Λόγον σαρχὶ φαινόμενον, ὃς ὅτι σωτήριον 
λέγεται, Συμεὼν μαρτυρεῖ. Λαβὼν γὰρ αὐτὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ, εὐχαριστήσας UA: Νῦν ἀπολύεις τὸν £00). 
σου, Δέσποτα, χατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνη " ὅτι εἶδον 
οἵ ὀφθαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου. Ὅτι δὲ xal ἔλεος 
αὐτὸς ὀνομάζεται, μετὰ μικρὸν οὗτος ὃ προφήτης πα- 
ρίστησιν. Πλὴν ἑκάτερα ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἔλαχεν 
ὀνομάζεσθαι. Ἀχούσομαι τί λαλήσει ἐμοὶ Κύριος 6 Θεὸς, 
ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς 
balouc αὐτοῦ, xal ἐπὶ τοὺς ἐπιστρέφοντας χαρδίαν ἐπ᾽ 
αὐτόν. Θαυμαστὸς ὃ προφήτης τῆς πίστεως" ἅμα γὰρ τῷ 
σπόρῳ τῆς προσευχῆς τὸν χαρπὸν τὸν ἐξ αὐτῆς προσ- 
δέχεται" καὶ εἰδὼς πρὸς τίνα ἐπρεσδεύσατο, εἰς ἀχοὴν 
εἰρήνης ἑαυτὸν παρεσχεύασεν᾽ εἰρήνης δὲ ταύτης ἣν 
ὃ Χριστὸς ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, φήσεις δὲ τοὺς εἰς αὐτὸν 
εὐσεδοῦντας, διὰ τοῦ χοροῦ τῶν ἀποστόλων ἔδωχεν " 
οἵτινες ὅσιοι αὐτοῦ διχαίως χαὶ ἐπιστρέφοντες ἐπὶ 
χαρδίαν λέγονται, δλοχλήρους δὲ αὐτοὺς τῷ Χριστῷ 
χαθοσιώσαντες, xal ἀπὸ χαρδίας ὅλης Ex πάντων τῶν 
βιωτικῶν πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέψαντες, ὥστε μηκέτι 
γονέων 3, οἰκείων ἢ τέχνης μεταποιηθῆναι, σὺν παῤ- 
δησίᾳ δὲ λέγοντες * Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, xal 
ἠχολουηήσαμέν σοι᾽ τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; Πλὴν ἐγγὺς 
τῶν φοβουμένων αὐτὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ, τοῦ χατα- 
σχηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ Υἢ ἡμῶν. Σαφῶς ἐνταῦθα 
μαρτύρεται, ὅτι x&v λαὸς αὐτοῦ ἣ συναγωγὴ βούληται 
τῶν Ιουδαίων λέγεσθαι, ὅμως τὸ τοῦ Θεοῦ σωτήριον 
ἐγγὺς τῶν φοδουμένων τῶν ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχ 
γίνεται" ἐπειδὴ ol ποτὲ οὐ λαὸς, νῦν λαὸς Θεοῦ dx 
πλάνης πρὸς αὐτὸν ἐπανελθόντες εὑρίσχονται᾽ xal οἵ 
ποτὲ μαχρὰν, ἐγγὺς διὰ τὴν πίστιν γεγόνασι. Τοῦτο 
δὲ ἕνεχα Τοῦ χατασχηνῶσαι δόξαν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. 
Ποῦ γὰρ ἤμελλεν ἡ τοῦ Θεοῦ δόξα χατασχηνοῦν, εἰ 
τὰ μὲν bo ὡς οὐχ ὄντα ἐξ ᾿Αῤραὰμ ἀπεστρέφετο" 
οἱ δὲ ὄντες ἐξ ᾿Αδραὰμ προσελθεῖν οὐχ ἐβούλοντο. 
χαθάπερ Ἰωάννης φησίν Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, χαὶ οἵ 
ἴδιοι αὐτὸν οὐ iedblfor; Διὰ τοῦτο τὰ ἔθνη προσ- 
εδέξατο, ὥστε εὑρεῖν σχηνῶσαι ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, του- 
τέστι, ἐν τῇ ἀνθρωπότητι. ᾿Γοῦτο γὰρ ἐν “τοῖς ἑξῆς 6 
θεολόγος ἐδήλωσεν * Ὅσοι δὲ ἔλαξον αὐτὸν, ἔδωχεν 
αὐτοῖς ἐξουσίχν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι" οἱ οὐχ ἐξ 
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αἱμάτων οὐδὲ Ex θελή ἤματος Gags περὶ τῶν ἐθνῶν 
λέγων. Οὐδὲ γὰρ εἶχον τὴν ἐξ αἵματος ἢ σαρχὸς τοῦ 
Ἀδραὰμ συγγένειαν, ἀλλ᾽ ἐχ Θεοῦ ἐγεννήθησαν " εἷς 
εἰκότως ἐπή [vs Καὶ 6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ 
ἐσχήνωσεν ἐν ἥμιν. Ἔλεος xai ἀλήθεια συνήντησαν, 
δικαιοσύνη χαὶ εἰρήνη χατεφίλησαν. Ἀλήθεια ex Pos 
γῆς ἀνέτειλε, xaX δικαιοσύνη ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν. 
Συνδρομὴν ἐνταῦθ θεότητος λέγει χαὶ ἀνθρωπότητος, 
ἑχάστης αὐτῶν δραμούσης κατὰ τὴν ἑαυτῆς ἀξίαν" 
τοῦτο "γάρ ἐστι τὸ, Συνήντησαν. Συναντᾷ ὃ δὲ xal βρα- 
δὺς ὁ ὀξεῖ, χαὶ χώλδο ἀρτίποδι. Οὐ μόνον ὃὲ συνδρομὴν, 
ἀλλὰ χαὶ ἕνωσιν τὴν ἐξ ἀγάπης ἐμήνυσε" τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ, Κατεφίλησαν ἐπειδὴ ἀλλήλοις ὃ διὰ φιλήμα- 
τος ἑνοῦνται οἵ φιλοῦντες χαὶ οἱ φιλούμενοι. Οὐχ ἂν 
δὲ 6 Θεὸς “Λόγος χατῆλθεν εἰς ἀνθρωπότητ αν εἰ “μὴ 
θερμὴν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὃ ποιητὴς ἀγάπην ἐχέκτη- 
το. Οὕτω γὰρ, φησὶν, ἠγάπησεν ὃ Θεὸς τὸν χόσμον, 
ὥστε Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέστειλεν εἰς αὐτόν. 
᾿Αλλὰ πόθεν ἣ συνδρομὴ χαὶ ἣ συνάντησις γέγονεν; 
Ἀλήθε ux ἐχ τῆς γῆς ἀνέτειλε, xo δικαιοσύνη ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ. διέκυψεν. Ἀλήθεια H σάρξ * οὗ μόνον ὅτι 
οὕτως, ὥς φησιν δ' ψαλμῳδὸς, ὁ ἀπὸ τῆς γῆς ἀνέτειλεν, 
κῶς ὅτι χαὶ ἀλήθεια ἐσαρχώθη, χαὶ ἄνθρωπος à ὄντως 

τὸς Λόγος, γέγονεν. Διχαιοσύνη, ἣ θεότης" διόπερ 
αὐτὴν Éx τοῦ οὐρανοῦ διαχύ' yat φησίν" ἥτις δικαιοσύ- 
νὴν διεπράξατο, τὴν ἀδικίαν τὴν τυραννοῦσαν ἐπὶ τῆς 
γῆς διαῤῥήξασα - ἀλλὰ μετὰ τὴν ἕνωσιν οὐκ ἔστι 
ταῦτα χωρίζεσθαι. Ὅθεν ἀλήθεια ὃ Χριστὸς ὅλος λέ- 
γεται" “γὼ γὰρ : φησὶν, εἰμὶ 5 ἀλήθεια χαὶ ἣ ζωή. 
“Ὅλος πάλιν ὃ δικαιοσύνη παρὰ τοῦ Παύλου χέχληται" 
Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ δικαιοσύνη, περὶ τοῦ 
Χριστοῦ ἥσαντος. muse vet δὲ ὃ προφήτης τὸ μυ- 
στήριον ἐξηγούμενος " Καὶ γὰρ ὃ Κύριος δώσει χρη- 
στότητα " ὃ Πατὴρ τὸν ἑαυτοῦ Λόγον. Ὅθεν ot ἄλλοι 
ἑρμιηνευταὶ ᾿ Δώσει τὸν ἀγαθὸν, εἰρήκασιν. Οὐδεὶς γὰρ 
ἀγαθὸς, εἰ νὴ μόνος ὃ Θεὸς, αὐτοῦ λέγοντος ἔ ἔγνωχας. 
Καὶ ἡ γῇ ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς χαὶ ex 
Μαρίας βλαστήσασαν σάρχα᾽" ἐξ ἑκατέρου γὰρ τού- 
τῶν συνῆλθε τὸ τοῦ Χριστοῦ μυστήριον “ ᾿ δικαιοσύνη 
περὶ ἧς φθάσας ἔλεγε" Δικαιοσύνη x τοῦ οὐρανοῦ 
διέχυψε" τῆς γὰρ ἀνθρωπότητος 1 4 θεότης προπορεύε- 
ται, ὥσπερ χαὶ ᾿Αμόακούμ. φησι" Moo προσώπου 
αὐτοῦ πορεύσεται λόγος" εἶτα περὶ τῆς ἀνθρωπότη- 
τος; Kot ἐξελεύσεται εἰς παιδείαν χατὰ πόδας αὐτοῦ, 
σύμφωνα τῶν νῦν ψαλμῶν λέγων. ἸΙδοὺ γὰρ τῶν 
εἰρημένων ἔχεται ’ Καὶ θήσει εἰς δδὸν τὰ δια ή ἥματα 
αὐτοῦ" ἐπειδὴ ἣ θεότης προπὸ ευομένη, τουτέστι, 
ἡγεμονεύουσα τῆς οἰχείας σαρχὸς εἰς τὴν ὁδὸν τῆς 
οἴκονομ. ίας χατευθύνει τὰ διαβήματα, ὥστε αὐτὴν μη- 
δὲν πλανᾶσθαι τῶν ἀνθρωπίνων, ἣ σφάλλεσθαι. 


* [ Exeidisse in Gemeeis videntur verba Psalmi | io 
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sequentibus declaravit : 
perunt eum , dedit eis potestatem filios Dei 13. 
fieri : qui non ex sanguinibus , neque ex vo- 
luntate carnis. De gentibus loquitur, qux non 
ex sanguine et carne Abrahz cognationem habe- 
bant, sed ex Deo nati erant : quibus apposite ad- 


jecit : Et verbum caro factum est, et habitavit Joas.:.: 


in nobis. 11. Misericordia et veritas obviave- 
runt sibi, justitia et pax osculate sunt. 12. P'e- 
ritas de terra orta ess et justitia de celo pro- 
spexit. Concursum hic disndciis et humanz na- 
ture dicit, utraque. secundum dignitatem. suam 
accurrente; id enim significat illud, Obviaverunt 
Sibi. Occurrit autem tardus celeri, et claudus pe- 
dibus sano. Non modo autem concursum, sed 
etiam ex caritate conjunctionem significat ; id 
enim sibi vult illud, Osculate sunt; quoniam 
osculo junguntur amantes et amati. Deus quippe 
Verbum non descendisset in humanam naturam, 
nisi ardenti erga hominem Creator amore flagras- 


x. set. Sic enim, imquit, Deus dilexit mundum, ut Joan. 3.16 


Filium suum unigenitum mitteret in eum. Sed 
undenam concursus et occursus factus est? F'eri- 
tas de terra orta est, et justitia de celo pr ospe- 


tit. Veritas est caro : non modo quia sic, ut. ait 


psalmista, de terra orta est, sed quia veritas incar- 
nata fuit, et homo vere Deus Verbum factus est. 
Justitia est divinitas; quapropter eam de celo 
respexisse ait, quae justitiam operata est, cum 
iniquitatem, quae tyrannidem exercebat in terra, 

confregit, sed post conjunctionem illam nulla ul- 
terius fit separatio. Quamobrem | veritas Christus 


totus esse dicitur : £go enim, inquit, sum veri- 7555. 


tas et vita. 'Totus ms justitia vocatur à Paulo, 
qui de Christo ait : Qui factus est nobis a Deo i. 
Justitia. Instat autem prophet a mysterium enar- 3o. 
rans : 45. Etenim Dominus. dabit benignita- 


tem; Pater Filium suum. Ideo reliqui interpretes, Lectio τοῦ 


Dabit bonum , inquiunt. Scis enim. ipsum. di» quonim νας 
lerpretum, 


xisse : /Vemo bonus, nisi. solus Deus. Et terra 
nostra dabit. fructum. suum; carnem. qua ex L« 
Maria germinavit : ex his enim ambobus Christi 
mysterium constat. 14. Justitia. ante eum am- 
bulabit. Justitia de qua supra dixit, Justitia de 
ccelo prospe. Tit: nam ante. humanam naturam 
ambulat divinitas, ut etiam dicit Habacue 
faciem. ejus ibit Ferbum; deimdeque de huma- 
na natura : Et egredietur ad. disc iplinam ad 
pedes ejus; consona dicens eis qui in. Psalmis 
feruntur. Nam. ecce subjungitur : Et. ponet. in 
via gressus suos : quia divinitas procedens, id 
est, duoens propriam carnem, ad. viam δον οι δ 
seu incarnationis dirigit. gressus, ita ut humaris 
non aberret, et nibil eorum desit 


LS 


Quotquot autem. rece- Joan. 1.12 


dL nte Mata 


P:al.25.5. 


Oratio Davidi. Psalinus rxxxv. 


1. Vides dignitatem orationis? Alia enim Asapho 
et filiis Core concinenda. tradidit; orationem vero 
ipse cithara pulsat Deo, non ex se solo, sed perso- 
nam omnium hominum prz se ferens. 1. /nclina, 
Domine, aurem tuam, et eraudi me, quoniam 
inops et pauper. sum ego. Inops et pauper est 
omnis homo, cujus nunc propheta personam acci- 
pit. Nos enim per peccatum inopes sumus, et 
propter Adamum, qui nobis pro hereditate pau- 
pertatem misit. Ideo rogat inclinare Deum aurem 
suam, ut, dives cum sit, pauperibus indulgeat, et 
utpote medicus infirmos curet. Indulsit autem, 
quare? Quia sepe. Deum rogamus ea qua non 
conveniant; sed ipse utpote medicus petitionem 
quidem audire dignatur : sed ea tantum concedit, 
quz sint opportuna. 2. Custodi animam meam, 
quoniam sanctus sum. Et quomodo sanctus esse 
potest is, qui in virtute inops et pauper est? Sane 
vero quia paupertatem confessus est, jam sanctus 

r confessionem factus est : aut. sanctum vocat 
bonnes, quia ante przvaricationem in paradiso 
dignitatem habuit. Salvum fac servum. tuum, 
Deus meus, sperantem in te. Ad. misericordiam 
movendam apta sunt prophetae verba. Quia enim 
Dominus nullo modo servum suum, cum in ipsum 
sperat, aversari potest, sed patrocinatur ei propter 
spem in ipsum, etiamsi aliis delictis sit obnoxius; 
servitutem. profitetur, ut Deum ad nos attrahat, 
ne propriam sibi possessionem amittat. 5. Mise- 
rere mei, Domine, quoniam ad te clamabo tota 
die. Scis quo pacto misericordiam consequi pos- 
sumus? Tota Te ad Deum clamantes, non illum 
modo verbis orantes, modo factis ad iracundiam 
moventes; neque. modo in ecclesia. Dei, modo in 
catu virorum iniquorum conventus agentes, de 
quibus David ait : Odivi ecclesiam. malignan- 
tium. 4. Letifica animam serei tui, quoniam 
ad te animam meam levavi. Abs te, inquit, peto 
|;etitiam, ad quem levavi animam | meam ἃ terra, 
ipsam levem attollens, et. divinorum spe gestans, 
ut non ad humana anhelet. Tu. itaque latifica. 
Lztitiam enim ab hominibus utpote noxiam et 
fluxam nolo. 5. Quoniam tu, Domine, sua- 
vis et. mitis, et multe | misericordie omni- 
bus invocantibus te. Non frustra animam ad 
te. levavi. Sed. quoniam suavis commiseratione 
duceris, lapsis vero manum przbes nt mitis, illis 
non uno modo misereris, sed multis variisque 
modis indulges ob amorem pauperum, misereris 
ob lacrymas, misereris ob bona opera, misereris ob 
fidem, non quorumdain, sed omnium. invocantium 
te. Ergo ii qui Deum non. invocant, non possunt 
misericordiam consequi; itaque nobis telum , 
et portus. et ostium salutis est. oratio. 6. Afuri- 
bus percipe, Domine, orationem meam, et 
intende voci deprecationis mee. furibus per- 


SPURIA. 


, 


Προσευχὴ τῷ Δαυίδ, Ψαλμὸς πε΄. 


Θεωρεῖς τῆς προσευχῆς τὸ ἀξίωμα; Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα τῷ ᾿Ασὰφ xai τοῖς υἱοῖς Κορὲ μελῳδεῖν παρε- 
χώρησε" τὴν προσευχὴν δὲ αὐτὸς καθαρίζει τῷ Θεῷ, 
οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μόνον, ἐξ ὅλου δὲ αὐτὴν τοῦ προσώ 
τῶν ἀνθρώπων ὑποχρινόμενος. Κλῖνον, Κύριε, τὸ οὖς 
σου xai ἐπάχουσόν μου, ὅτι πτωχὸς χαὶ πέγης εἰμὶ 
ἐγώ. Πτωχγὸς καὶ πένης πᾶς ἄνθρωπός ἐστιν, οὗ νῦν 
ὃ προφήτης ἀναλαμβάνει τὸ πρόσωπον. Αὐτοὶ δὲ γὰρ 
ἐξ ἁμαρτίας πτωγεύομεν, xal πένητες διὰ τὸν A2, 
χλῆρον ὥσπερ ἡμῖν παραπέμψαντα τὴν πενίαν, τυγ- 
γάνομεν. Διὰ τοῦτο χλῖναι τὸν Θεὸν τὸ οὖς, ἵνα 
συγχαταδῇ ὡς πλούσιος πτωχοῖς, ὡς ἰατρὸς ἀσθενοῦσι, 
προσηύξατο. Συγχαταδῇ δὲ, διατί; ᾽᾿Επειδὴ πολλάχις 
Θεοῦ αἰτοῦμεν ἀνάξια * ἀλλ᾽ αὐτὸς ὡς ἰατρὸς ἀνέχεται 
μὲν ἀχοῦσαι τῆς αἰτήσεως - μόνα δὲ παρέχει τὰ συμ- 
φέροντα. Φύλαξον τὴν ψυχήν μου, ὅτι ὅσιός εἰμι. Καὶ 
πῶς ὅσιος εἶναι δύναται ὃ πτωχεύων ἐν ἀρετῇ, ἢ 
πενόμενος; Πάντως ἐπειδὴ τὴν πενίαν ὡμολόγησεν, 
ὅσιας ἤδη διὰ τῆς ὁμολογίας γέγονεν " Η χαὶ ὅσιόν 
φησι τὸν ἄνθρωπον, διόπερ an πρὸ τῆς παραδάσεως 
ἐν παραδείσῳ ἀξίωμα. Σῶσον τὸν δοῦλόν σου, ὃ Θεός 
μου, τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ. Ἱχανὰ δυσωπῆσαι τοῦ 
προφήτου τὰ ῥήματα. Eveil; γὰρ 6 Δεσπότης οὐδενὶ 
τρόπῳ τὸν ἑαυτοῦ δοῦλον, ὅταν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλπίζων 
τύχῃ, ἀποποιεῖσθαι δύναται, περιποιεῖται δὲ αὐτὸν, 
ἕνεχα τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος, χἂν ἕτερα τύχη χεχτη- 
μένος ἐλαττώματα, προβάλλεται τὴν δουλείαν, ἐπι- 
σπάσασθαι τὸν Θεὸν πρὸς ἡμᾶς, ἵνα μὴ ζημιωθῇ τὸ 
χτῆμα τὸ οἰχεῖον βουλόμενος. ᾿Ελέησόν με, Κύριε, ὅτι 
πρὸς σὲ χεχράξομαι ὅλην τὴν ἡμέραν, [ἔγνως τίνα τρό- 
mov ἐλεεῖσθαι δυνάμεθα; “Ὅλην τὴν ἡμέραν χράζοντες 
πρὸς τὸν Θεὸν, οὐχὶ νῦν μὲν τοῖς λόγοις εὐχόμενοι, 
νῦν δὲ αὐτὸν τοῖς ἔργοις παρόξύνοντες" οὐδὲ νῦν μὲν 
εἰς ἐκχλησίαν Θεοῦ, νῦν δὲ εἰς ἐχχλησίαν ἀνδρῶν πα- 
ρανόμων σχολάζοντες " περὶ ὧν, ᾿Εμίσησα ἐχχλησίαν 
πονηρενομένων, αὐτὸς 6 Δαυὶδ ἔλεγεν. Edgpavov τὴν 
Ψυχὴν τοῦ δούλου σου, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν I Xv 
μου. Παρὰ σοῦ, φησὶν, αἰτῶ - χαρὰν, πρὸς ὃν ἦρα 
τὴν ψυχὴν, ἀπὸ τῆς γῆς αὐτὴν χουφίσας ἄνω, χαὶ τῇ 
ἐλπίδι τῶν θείων βαστάσας, ὥστε μὴ χαίνειν πρὸς τὰ 
ἀνθρώπινα. Σὺ τοίνυν εὔφρανον. ὴν γὰρ παρὰ ἀν- 


754 θρώπων εὐφροσύνην ὡς ἐπιδλαδῇ xal παυομένην οὐ 
^ βούλομαι. "Oct σὺ, Κύριε, χρηστὸς xal ἐπιεικὴς, xal 


πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις σε. Οὐ μάτην 
τὴν ψυχὴν πρὸς σὲ ἦρα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ συμπάσχεις μὲν 
ὡς χρηστὸς, ἀντέχη δὲ τῶν πταιόντων ὡς ἐπιειχὴς, 
πρὸς τούτοις οὐ μονοειδῶς ἐλεεῖς, ἀλλὰ πολλοῖς χαὶ 
διχφόροις τρόποις ἐλεεῖς διὰ φιλοπτωχίας, ἐλεεῖς διὰ 
δαχρύων, ἐλεεῖς διὰ χατορθωμάτων, ἐλεεῖς διὰ πί- 
στεως, οὗ τινὰς, ἀλλὰ πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους 
σε. Ἄρα ὅσοι Θεὸν οὐχ ἐπιχαλοῦνται, ἐλεεῖσθαι οὐ 
δύνανται" ὥστε ὅπλον ἡμῖν xal λιμὴν xa θύρα σω- 
τηρίας ἢ προσευχὴ καθέστηκεν. ᾿᾿ἰνώτισαι, Κύριε, 
τὴν προσευχήν μου, xal πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεή- 
σεώς μου. ᾿ νώτισαι, τουτέστιν, ἀξίαν τῶν σῶν ἀχοῶν 
ἔγχρινον" Πρόσχες δὲ τῇ φωνῇ, ἵνα τῷ προσφέροντι 


IN PSALMUM 


τὴν δέησιν ἀπονείμιης συμπάθειαν, ἀχμάζοντα τῷ 
τόνῳ τῆς ψυχῆς, καὶ τῷ πρὸς σὲ πόθῳ (τοῦτο γάρ 
ἐστι, Φωνὴ προσευχῆς), θεασάμενος. Διόπερ ἐπήγα- 
γεν" "Ev ἡμέρᾳ θλίψεώς μου ἐχέχραξα πρὸς σὲ, ὅτι 
ἐπήχουσάς μου. ᾿Κπειδήπει ui θλίψεις ὡς τὰ πολλὰ 
τὰς προσευχὰς ἐχχόπτουσιν, ἐμδάλλουσαι εἰς ὀλιγω- 
ρίαν τὸν ἄνθρωπον, αὐτὸς οὐ ταῦτα πεπονθέναι φησὶν, 
χεχράξαι δὲ χαὶ φωνῇ συντονωτέρᾳ χρήσασθαι" ὅπερ 
ἦν μὴ χαταπεσόντος, ἀλλὰ καὶ θαῤῥοῦντος τὴν αἴτη- 
σιν. Καὶ τίς ἡ αἰτία; “Ὅτι ἐπήχουσάς μου. Ὡς γὰρ 
ἐπακχουσθεὶς ἤδη, εἰκότως τὴν προσευχὴν οὐχ ἐνάρχης- 
σεν * ὥστε xa φωνῇ κέχρηται. Οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι 
ἐν θεοῖς, Κύριε, xa οὐχ ἔστι χατὰ τὰ ἔργα σου. Οὐ 
περὶ τῶν εἰδώλων. τῷ προφήτη νῦν ὃ λόγος ( τίς γὰρ 
κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, ἢ τίς σύγχρισις τῷ ψεύδει 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν;:), ἀλλὰ θεοὺς λέγει πρὸς οὺς ὃ 
λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, καθάπερ ὃ Χριστὸς ἐν εὐαγ- 
γελίοις ἔλεγεν, δηλαδὴ τοὺς ἁγίους καὶ θεοφόρους dv- 
ὃρας, ὧν οὐδεὶς ἐξομοιωθῆναι τῷ Κυρίῳ δυνήσεται. 
δἰ γὰρ καὶ συγγενὴς αὐτοῖς χατὰ τὴν σάρχα ἐτύγχα- 
νεν, ἀλλὰ διὰ τὴν θεότητα ὑπῆρχεν ἀπαράδλητος " 
μᾶλλον δὲ xoi διὰ τὴν ἀνθρωπότητα. Οὐδεὶς γὰρ 
αὐτῶν ἐκ παρθένου γεγέννηται, τὰς ἡμετέρας ἅμαρ- 
τίας ἐθάστασεν, οὐδεὶς αὐτῶν ἐτροπώσατο διὰ θανάτου 
θάνατον. Οὔτε αὐτῷ τοίνυν, οὔτε τοῖς ἔργοις τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐστιν ὃ συγχριθῆναι δυνάμενος, Πάντα τὰ ἔθνη, 
ὅσα ἐποίησας, ἥξουσι, καὶ προσχυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, 
Κύριε. ἐνώπιον, ποῦ ἄρα; ἐν τῷ ναῷ τῶν Ἰουδαίων; ᾿Αλλ᾽ 
οὔτε Ó ναός ἐστιν, οὔτε τὰ ἐύνη ἀκρόθυστα ὄντα ἐχεῖ 
προσχυνεῖν ἠδύναντο. Οὐχοῦν σαφῶς περὶ τοῦ Χριστοῦ 
λέγει, οὗ προσχυνεῖ πάντα τὰ ἔθνη ἐνώπιον. Ot γὰρ ἐν τῇ 
Ἰ)ηθλεὲμ. καὶ τῷ σταυρῷ xai τῇ ἀναστάσει προσχυ- 
νοῦντες, χατὰ πρόσωπον προσχυνοῦσι τοῦ τὴν σωτη- 
ρίαν ἐκεῖ τὴν ἡμετέραν πράξαντος. ὃ δὲ αὐτὸ xol 
οἱ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου προσχυνοῦντες, ἐνώπιον αὐτοῦ 
προσχυνοῦσι. ᾿Ἰὐχεῖ γὰρ αὐτὸν xa0' ἑχάστην θυσίαν 
μυστικὴν θεωροῦσι χαθήμιενον. Kol δοξάσουσι τὸ 
ὄνομά σου. "l'évog γεγονότος ; Ξύλοις γὰρ καὶ λίθοις 
ἐλάτρευον, ὑπήχοοι xal δοῦλοι δαιμόνων ἐτύγχανον. 
Οὐκοῦν τὰ ἑξῆς ἄχουε - Ὅτι μέγας εἰ σὺ, καὶ ποιῶν 
θαυμάσιχ᾽ σὺ εἰ ὃ Θεὸς μόνος. 


Οὐχοῦν τὸν Χριστὸν διὰ τοῦτο δοξάζουσι, μέγαν 
αὐτὸν εὑρόντες χαὶ μόνον πεποιηχότα θαυμάσια. TC 
δὲ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, καὶ ποῖα τὰ θαυμάσια; 1 ὴν 
πλάνην τῶν εἰδώλων τὴν ἀπ᾽ αἰῶνος ἠφάνισεν, οὐχ 
ἀγγέλους ἐπὶ τούτῳ πέμψας, οὐ κινήσας τὴν γῆν, οὐ 
πὺρ ἐξ οὐρανοῦ βρέξας, ἀνθρώποις δὲ καὶ ἀγραμμάτοις 
καὶ πτωχοῖς καὶ ἁλιεῦσιν ὑπηρέταις εἰς τοῦτο χρησά 
μενος. “)δήγησόν με, Küpu, ἐν τὴ ὁδῷ σου, xal mo- 
ρεύσομαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. Σαφῶς ὃ προφήτης πρὸ 
τῶν εὐαγγελίων εὐαγγελικὰ φθέγγεται, ὁδηγηθῆναι 
παρὰ τῆς δὸοῦ πρὰς τὴν ὁδὸν, χαὶ παρευθῆναι τῇ 
ἀληθείᾳ βουλόμενος τοῦ λέγοντος " ᾿1ὐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς 
Xo ἣ ζωὴ καὶ ἡ ἀλήθεια, Πλὴν ὅτι πρῶτον ὁδηγηθῆ 
ναι πρὸς τὴν δὲὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ χαταμαθεῖν αὐτῆς 
τὰς ἀρχὰς, δηλαδὴ καὶ τὰ στοιχεῖα, χρήζομεν, χαὶ 
τότε τῇ ἀληθείᾳ πορευσόμεθα, lioe γὰρ θεογνωσίας 


b 
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LXXXV. 94! 
cipe, hoc est, dignam tuis auribus judices 

Intende autem voci, ut supplicationem offerenti 
misericordiam concedas, videns eum qui animi 
contentione et tui amore fervet. Illud enim est , 
Vox orationis : quapropter adjicit : 7. In die 
tribulationis mec clamavi ad te, quia exaudisti 
me. Quia tribulationes plerumque orationibus ob- 
stant, in socordiam hominem conjicientes, se non 
talia passum dicit ille, sed exclamasse, et conten- 
tiori voce usum esse ; quod non erat abjecti animi, 
scd de impetranda re confidentis. Et qua de 
causa? Quia exaudisti me. Utpote jam exauditus 
jure id precando non obtorpuit ; ita ut etiam vo- 
ciferatione uteretur. 8. /Von est sünilis tui in 
dits, Domine, et non est secundum opera tua. 


Non de idolis nunc propheta loquitur ( Que enim 2. Cor. 6. 


communicatio luci cum tenebris, aut qua com- τά. 
paratio mendacii cum veritate?), sed deos vocat eos 
ad quos sermo Dei factus est, quemadmodum 
Christus in evangeliis ait, nempe sanctos deiferos- 
que viros, quorum nullus potest Domino compa- 
rari. Etiamsi enim illis secundum carnem congener 
esset, at secundum divinitatem incomparabilis est; 
imo etiam secundum humanitatem. Nemo quippe 
illorum ex virgine natus est, nemo peccata nostra 
portavit, nemo illorum morte mortem fugavit. 
Neque illi igitur, neque ejus operibus ullus apud 
ipsos confernm potest. Ὁ. Omnes gentes, quascum- 
que fecisti, venient, et adorabunt coram te, 
Domine. Coram, ubinam ? in templo Judazorum? 
Sed neque templum est, neque gentes pra putium 
habentes ibi poterant adorare. Clare itaque de 
Christo loquitur, in conspectu cujus omnes gentes 
adorant. Nam qui in. Bethleem, qui crucem, qui 
resurrectionem. adorant, in faciem. procumbentes 
adorant eum qui illic salutem nostram operatus 
est. Idipsum faciunt. qui. in altari. adorant : in 
conspectu ejus adorant. llic enim. eum in sin- 

ulis mysticis sacrificiis. sedentem. conspiciunt. 
Et glorificabunt nomen tuum. Qujus rei causa? 
Nam ligna et lapides colebant, subditi et. servi 
demonum erant. At sequentia audi : 10. Quoniam 
magnus es tu, et faciens mirabilia : tu es Deus 
solus. 

23. Itaque Christum glorificabunt, cum compe 
rerint ipsum magnum esse, et solum facere mira- 
bilia. Qua nam ejus magnitudo, et quae mirabilia? 
Idolorum errorem ab initio vigentem delevit, non 
angelis ad eam rem missis,non commovens terram, 
non ignem de celo per pluviam. emittens ,. sed 
viris illiteratis, pauperibus et piscatoribus ad eam 
rem usus ministris, 14, Deduc me, Domine, in 
via tua, et ingrediar in veritate tua, Clare pro- 
pheta ante evangelia loquitur evangelica, eupiens 
à via ad viam. deduci, et incedere in veritate ejus 
qui dieit : go. sum 
terum primo opus est ut deducamur in viam Dei, 9 
et ediseamus. ejus initia, videlieet. elementa, et 
tune In veritate ingrediemur. Finis enim. divina: 
cognitionis. est. rerum. veritatem. eomprehendere, 


via et vita et veritas. Ga Joan. v4. 


912 SPURIA. 


Letetur cor meum ut timeat. nomen. (uum. τὸ χαταλαβεῖν τὴν τῶν ὄντων ἀλήθειαν. ᾿ξὐφρανθήτω 
Pulchram postulat lzetitiam, pulchram celebritatem — ἣ χαρδία μου, τοῦ φοβεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. Καλὴν 
rogat, timere nomen Domini. Inde namque nobis χαρὰν αἰτεῖ, χαλὴν πανήγυριν εὔχεται, φοβεῖσθαι τὸ 
vera advenit letitia, quz non est carnis,sed animae τοῦ Θεοῦ ὄνομα. ᾿Εχεῖθεν γὰρ ἡμῖν ἣ ὄντως ἐπιγίνε- 
et cordis, qua: multam habet cum Deo cognationem ται χαρὰ, ἥτις οὐ σαρχός ἐστιν, ἀλλὰ ψυχῆς xa χαρ- 
et affinitatem. Quamobrem ejus timorem celebri- δίας αὐτῆς, πολλὴν πρὸς τὸν Θεὸν οἰχείωσιν ἐχούσης 
tatem esse statuit, non ignorans qua polleat di- 755 xo συγγένειαν. "O0zv αὐτοῦ xal τὸν φόβον πανήγυριν 
gnitate.. 12. Confitebor. tibi, Domine, in toto ^ τίθεται, οὐχ ἀγνοοῦσα ποῖον ἔχει ἀξίωμα. ᾿Εξομολογή- 
corde meo, et glorificabo nomen tuum in eter- σομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλη χαρδία μου, xaX δοξάσω τὸ 
num. Non permittit ergo Deum glorificare ante ὄνομά cou εἰς τὸν αἰῶνα. Οὐχ ἄρα Θεὸν δοξάζειν πρὸ 
confessionem peccatorum : volebat enim pura τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ὁμολογίας ἐπιτρέπει ἐδούλετο 
lingua Deum celebrare; purgatur autem. anima μὲν γὰρ ἀπὸ γλώττης χαθαρᾶς δοξάζειν τὸν Θεόν" 
quie ex toto corde peccata confitetur. Illa quippe χαθαίρεται δὲ αὕτη τὰς ἁμαρτίας ἐξ ὅλης χαρδίας 
vera confessio est, toto animo peccatum evomere, ἐχλέγουσα. "l'ouzo γάρ ἐστιν ἀληθῶς ἐξαγόρευσις,. τὸ 
nec ulterius ad illud accedere, sed ut semel ονο- τὴν ἁμαρτίαν ἐξ ὅλης ἐμέσαι διανοίας, xal μηχέτι 
mitum aversari. 15. Quoniam misericordiatua πρὸς αὐτὴν ὑποστρέψαι, ἀλλ᾽ ὡς ἅπαξ ἐμεθεῖσαν 
magna est super me, et eruisti animam m^am ἀποστρέφεσθαι. Ὅτι τὸ ἔλεός σου μέγα ἐπ᾽ ἐμὲ, xad 
er inferno inferiori. ldeo, inquit, peccatorum ἐῤῥύσω τὴν ψυχήν μου ἐξ ἄδου χατωτάτου. ' Τούτου, 
confessionem cum fiducia emisi, quod oporteat φησὶ, χάριν τὴν τῶν ἁμαρτημάτων ὁμολογίαν T 
cam timere ac revereri, quia magna est miseri- σησα, δέον αὐτὴν φοβεῖσθαι xal αἰσχύνεσθαι, ἐπε 
cordia tua super me, id est super hominem, ita μέγα τὸ ἔλεός σου ἐπ᾽ ἐμὲ, τουτέστι, τὸν ἄνθρωπον, 
ut qui peccata confessus est non modo indulgen- B ὥστε τὸν ὁμολογοῦντα τὴν ἁμαρτίαν οὐ μόνον dmo- 
tiam et veniam impetret; sed etiam remuncratio- λαύειν φειδοῦς xat σνγεωρήσνως: ἀλλὰ χαὶ ἀμοιβὴν 
nem exspectet. Quaenam illa est? Ut eruaturanima προσδοχᾷν. Τίς δὲ αὕτη; ἹῬυσθῆναι τὴν ψυχὴν ἐξ 
cjus ex inferno inferiori, id est, ex gehennz loco, ἅδου χατωτάτου, δηλαδὴ τοῦ τῆς γεέννης χωρίου, xat 
et tenebris exterioribus. Hle quippe locus pecca- ὠ τοῦ ἐξωτάτου σχότους. Kxsivoc γὰρ τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
toribus in sortem deputatus est : infernus plane ὃ τόπος χεχλήρωται ἅδης χατώτατος ἀναγχαίως. Οὐχ 
infimus. Dicimus enim eum, qui il'o descendit, ἔνι γὰρ ἐχεῖθεν dva67 von τὸν χατελθόντα, λέγομεν. Ὁ 
inde emergere non posse.14. Deus ,iniqui insurre- Θεὸς, παράνομοι ἐπανέστησαν ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ συναγωγὴ 
rerunt super me, et synagoga potentium qua- — xgazawov ἐζήτησαν τὴν ψυχήν μου, καὶ οὐ προέθεντό 
sierunt animam meam, et non proposuerunt te σε ἐνώπιον αὐτῶν. Ὃ γὰρ τὸν πλησίον ἀδικῶν, τὸν Θεὸν 
in conspectu suo. Qui enim. proximum ledit, πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν οἰχείων οὐ τίθεται" ὃς [ f.óx], 
Deum ante oculos suos non ponit; si poneret, εἴγε ἐτίθετο, οὐχ ἂν ἠδίχει, τὸν χριτὴν εὐλαβούμενος" 
non injuriam inferret, judicem reveritus; nec οὐδὲ παρηνόμει, τοῦ νομοθέτου τὴν ἀπειλὴν λογιζόμενος. 
inique ageret, legislatoris minas secum reputans. Τοῦτο δὲ οὐχ ἐξ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ix θρασύτητος πά- 
Illud vero non ex ignorantia, sed ex audacia pa- σχουσιν" ὥσπερ ol ληστεύοντες ἐπ᾿ ἐρημίας, οὐχ 
tiuntur : quemadmodum ii qui in deserto latroci- Ο ἀγνοοῦντες εἶναι χριτὰς χαὶ διχαστὰς ληστεύουσι, 
nantur, non illud ideo agunt, quod ignorent esse φροντίδα δὲ αὐτῶν 7, gó6ov ἐξ ἀνοίας οὐχ ἔχουσι. 
judices et vindices, sed ob insaniam illos neque Τούτους οὐ μόνον παρανόμους, ἀλλὰ χαὶ rmi 
curant neque timent. Hos non modo iniquos, sed χραταιῶν, τῶν ἐν χαχία δυναστευόντων, ἐχάλεσεν, 0 
etiam synagogam potentium in nequitia pr va- χαθ᾽ ἕτερον μέρος τῆς προφητείας ἐμέμφετο" Ἱνατί 
lentium appellavit, quos in alia prophetiz parte/— ἐγχαυχᾶς ἐν χαχία, ὃ δυνατός; Διατί δὲ τοὺς ἔπανα- 
P521,51.3. reprehendit : Quid gloriaris in malitia, qui po- τάντας οὐ μόνον παρανόμους, ἀλλὰ xat χραταιοὺς iv 
tens es? Cnr eos qui insurrexerunt non modo ini-.— χαχία, ὅπερ ἔφημεν εἶναι δυνατοὺς, προσηγόρευσεν ; 
quos, sed etiam potentes in nequitia, ut diximus, — "Eze οὐχ ἀγρὸν, οὐχ cixov, οὐκ ἐσθήματα, ἢ dv- 
appellavit? Quia non agrum, non domum, non δράποδα, ἀλλὰ τὸ μονογενὲς τοῦ ἀνθρώπου χτῆμα τὴν 
vestes, aut servum, sed unigenitam hominis ψυχὴν ἐζήτουν ἐπιβουλεῦσαι ταύτην, xal θανατῶσαι 
possessionem, animam scilicet, insidiis impetebant, βουλόμενοι. Ἄντιχρυς τοίνυν ταῦτα περὶ τῶν ὄντως 
ut occiderent, Ejus ergo causa, de iniquis, et de παρανόμων, καὶ τῶν ἐν χαχία δυνατῶν τῶν δαιμόνων 
potentibus in nequitia, diemonibus scilicet loqui-— ἐλέγετο, διόπερ αὐτοῖς τὸν Θεὸν ἐπεστράτευσεν. Καὶ 
tur, quamobrem ipsis Deum  propugnatorem σὺ, Κύριε 6 Θεός μου, οἰχτίρμων xat ἐλεήμων, μαχρό- 
opposuit, 15. Et tu, Domine Deus meus, mi- θυμὸς χαὶ πολυέλεος xai ἀληθινός " ἐπίδλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ, 
serator et misericors, patiens et multae miseri- y xai ἐλέησόν με. Μάτην, φησὶν, ἐπανέστησαν" σὺ γὰρ 
cordie et verax : 16. respice in me, et mise- ὡς Θεὸς ὑπερμαχεῖς τοῦ πλάσματος, ὡς οἰχτίρμων 
rere mei. Frustra, inquit, insurrexerunt: tu enim. — xai ἐλεήμων τῷ ἐπιβουλευομένω συμπάσχεις, ὡς μα- 
utpote Deus pro opificio tuo pugnas, utpote mise- χρόθυμος o) παραδίδως τὸν ἁμαρτωλὸν εἰς χεῖ 
rator et misericors de paratis insidiis simulangeris, ἐχθρῶν, ὡς πολυέλεος οὐχ PAS ἀλλὰ πολλάχις 
ut patiens. non tradis peccatorem in manus ini- iste, ὡς ἀληθινὸς ἀπωθεῖς τὸν ἀδιχοῦντα, σώζεις τὸν 
micorum, ut multe misericordiae non semel, sed ἀδιχούμενον. Διόπερ ᾿᾿πίβλεψον ἐπ᾿ ἐμέ’ πρόδατον 
sepe misereris, ut verax repellis iniqua agentem, γὰρ ὃ ὁ ποιμὴν ἐπιβλέπει, λύχος λαθεῖν ob δύναται" 
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Καὶ ἐλέησόν με. Ἐπειδὴ γὰρ ἔργα οὐκ ἔχω, οἷς τὴν — lesumque servas. Quapropter Respice in me; 

σὴν χεῖρα εἰς τὴν ἐμὴν συμμαχίαν προτρέψωμαι, — ovem enim pastor respicit, lupusque rapere nequit; 
ἀναγχαίως προτείνω τὸν ἔλεον, τοῖς émiGouAsuouévotg ΕἾ miserere mei. Quia opera non habeo, quibus 

υάλιστα χρεωστούμενον. Δὸς τὸ χράτος cou τῷ παιδί manum tuam ad meum auxilium pertraham, ne- 

σου, xol σῶσον τὸν υἱὸν τῆς παιδίσχης σου, φησὶν,  Cessarlo misericordiam pratendo, qua insidias 

ὅτι ὡς μὲν ἄνθρωπος παῖς xat δοῦλός ἐστιν, ὃς xai τὸ umentibus debetur. Da imperium tuum puero 

χατὰ τῶν παθῶν χράτος αἰτεῖται λαύεῖν- ὡς δὲ τῆς πο, et salvum fac filium ancille tuc. Puero 
παιδίσχης αὐτοῦ υἱὸς, ἤγουν τῆς σοφίας, τὸ σωθῆναι E, tuo, inquit, quia ut homo puer est et servus, qui 

ζητεῖ: ἢ παιδίσχην τοῦ Θεοῦ τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν — rogat imperium accipere in animi affectus; ut 

λέγει. Ὡς παιδίσχος γὰρ ὑπαχούει τῷ δημιουργῷ — autem filius ancilla ejus, scilicet sapientize, salu- 

πρὸς ἅπερ ἂν ἐθέλη καὶ διατάττηται *xs)süet τοὺς — tem consequi postulat : aut ancillam Dei vocat 

ἑαυτῆς ὅρους, ὅταν αἴσθηται τοῦτο τὸν ποιητὴν χε-. — nàturam nostram. Ut puer enim obsequitur Crea- 

λεύοντα. Δοῦλον τοίνυν λέγων εἰναι xol δούλης υἱὸν — toriin iis quz vult et przcipit, cum senserit id ab 

τὸν ἄνθρωπον ὃ προφήτης σεμνύνεται" διόπερ αὐτῷ Opifice juberi. Propheta igitur se servum etfilium 

xxi τὸ τοῦ Θεοῦ κράτος προσήχειν ἐνόμισεν, ὡς ἀρ-  ancille dicens gloriatur : quapropter. imperium 

χαίῳ δούλῳ καὶ ἐχ προγόνων τυγχάνοντι. Οἱ δὲ τοιοῦ. — Dei sibi competere existimavit, utpote antiquo et 

τοι τῶν οἰκετῶν τὸν δεσποτιχὸν πλοῦτον ἀνυπόπτως 6Χ majoribus servo. Talibus vero heri divitize 
πιστεύονται. Καὶ τίς οὗτος ἦν, τοῖς ἑξῆς ἤδη μάνθανε. — Sine metu concreduntur. Quis autem hic fuerit ex 

Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἰς ἀγαθὸν, xo ἰδέτωσαν — sequentibus edisce. 17. Fac mecum signum in 

ot μισοῦντές με, xal αἰσχυνθήτωσαν, ὅτι σὺ, Κύριε, — bonum, ut videant qui oderunt me, et confun- 

&Gof nad μοι καὶ παρεχάλεσάς ue. Οὐχ ἁπλῶς αἰτεῖ zs dantur, quoniam tu, Domine, adjuvisti me, et 

σημεῖον, ἀλλ᾽, Eis ἀγαθὸν, τουτέστιν, ἐπ᾽ εὐεργεσίαν A. consolatus es me. Non simpliciter signum petit, 

"τοῦ γένους γινόμενον * οἷόν ἐστιν ἐχεῖνο ὅπερ Ἡσαΐας — sed, In. bonum , id. est, in beneficium generis : 

πρὸς τὸν Θεὸν εἰπεῖν πρὺς τὸν Ἄχαζ ἐξέθετο - Alvn- — quale est illud quod Esaiasa Deo petere Achazum 

σαι σεαυτῷ σημεῖον εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος: xoà μετὰ — Jubebat : Pete tibi signum in profundum vel in Isai. 7. 11. 
τοῦτο ἐπήγαγεν" ᾿Ιδοὺ ἣ παρθένος £v γαστρὶ λήψεται, altum ; et postea subjunxit : Ecce virgo in utero [i4. v. aj. 
χαὶ τέξεται υἷὸν, xal χκαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ep.- — COncipiet, et pariet filium, et vocabunt nomen 

μανουήλ. "o δὲ παρθένον τεχεῖν, τοῦτο σημεῖον ἄντι- ejus Emmanuel. Virginem autem parere, id re- 

χρυς" ἀλλὰ μὴν καὶ ὅπερ αὐτὸς ὃ Κύριος ἔλεγεν. Ἣ vera signum est. Quinetiam. signum de quo Do- 

γενεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοθήσε- — minus dicebat : Generatio ista signum quaerit, Matth. 12. 
ται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ev τοῦ προφήτου. €t signum non dabitur ei, nisi signum Jon« 39. 4o 
“Ὥσπερ γὰρ ἦν ᾿Ιωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς — prophete. Sicut enim fit Jonas in ventre ceti 

ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται ὃ Υἱὸς τοῦ ἀν-ὀ tribus diebus et tribus noctibus : sic erit Filius 

ὑρῴπου ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς hominis in corde terrie tribus diebus et tribus 

νύχτας. "Em τούτοις τοῖς σημείοις ot μισοῦντες ἡμᾶς — noctibus. His signis confusi sunt qui nos oderunt 

δαίμονες χατησχύνθησαν ἅπαντες. Οὔτε πρέσέυς, demones omnes. /Von legatus, non angelus, ut Isai. 63. 9. 
οὐδὲ ἄγγελος, χαῦά φησιν Ἡσαΐας, αὐτὸς δὲ ἡμῖν ὃ B ait Esaias, sed ipse Deus nobis auxiliatus est, 

()εὸς ἐδοήθησε, τεχθεὶς ἐχ παρθένου , καὶ δι᾽ ἡμᾶς natus ex virgine, et propter nos factus homo, |pse 
γενόμενος ἄνθρωπος, αὐτὸς ἡμᾶς xxi παρεκάλεσε. — DOS consolatus quoque est, Lugentibus quippe no- 
ΠΠενθούντων γὰρ ἡμῶν £r τῇ καταδίκῃ τοῦ θανάτου, bis in condemnatione mortis, resurgens ex mor- 

ἀναστὰς ex γεχρῶν, ὕπνον τὸν θάνατον ἔδειξεν. tuis, mortem esse somnum ostendit. 


“Γοῖς υἱοῖς Κορὲ, ψαλμὸς δῆς. πς΄. 1. Filiis Core, Psalmus Cantici. τχχχυι. 
Todos ἡμῖν εἴρηται, ὅτι ψαλμὸς δῆς, ἢ καὶ Sipe dictum ἃ nobis fuit, psalmum cantici, 


aut canticum. psalmi in illis maxime argumentis 
adhiberi , ubi. prophetiie de. Christo in. cantus 
modulatione admixtie sunt, Fundamenta ejus in 
montibus sanctis. Fundamenta Christi sunt ἼΩΝ 
€ sionum et miraculorum ejus mysteria, Hoe in mon- 
tibus sanetis. reperiuntur, in. Bethleem, in. Gol- 
gotha, in resurrectione, in Thabore transfiguratios- 
nis monte,in colle assumtionis,Ideo sancti vocantur 
montes quia dominicorum mysteriorum sanctifica: 
tionem acceperunt. F'uerint etiam montes prophetae, 
nempe obsublimitatem prieseientioe, qui habent Dei 
fundamenta, hoe est, divini cognitionis proomia., 


ΝΆ e ^ , € ͵ € , , 
ᾧδὴν ψαλμοῦ ἐκείνας ὑπογράφει τὰς ὑποθέσεις, μά- 
λιστα ἐν αἷς τὰς περὶ Χριστοῦ προφητείας μελῳδία 
μίγνυσιν. Οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις. 
Θεμέλιοι τοῦ Χριστοῦ τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ παθημάτων καὶ 
θαυμάτων τὰ μυστήρια. Οὗτοι ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις 
εὑρίσκονται, ἐν τῇ ᾿Νηθλεὲμ,, ἐν τῷ 1 ολγοθᾶ, ἐν τῇ ἀνα-- 
στάσει, ἐν τῷ Θαξὼρ ὄρει τῷ τῆς μεταμορφώσεως, ἐν 
τῷ βουνῷ τῆς ἀναλήψεως. Διόπερ ἅγια τὰ ὄρη ὡς ὑπο- 
δεξάμενα τὸν ἁγιασμὼὸν cv. δεσποτικῶν μυστηρίων 
ἐχάλεσεν, “Πἑστωσαν δὲ ὄρη καὶ οἱ προφῆται, διὰ τὸ 
ὕψος εἰκότως τὴς προγνώσεως, οἵτινες ἔχουσι τοῦ 
Θεοῦ τὰ θεμέλια, τουτέστι, τὰ τῆς θεογνωσίας προοί- 


^ Hiec Htà vitiata sunt , ut. nihil possimus expiscari. 
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Ab ipsis enim ad pietatem instituimur. 2. Diligit 
Dominus portas Sion super omnia tabernacula 
Jacob. Tabernacula Jacob vere sunt duodecim 
tribus, sive potius Selom; illic enim. habitabat 
arca, ut et ille antiquus Judzorum populus, ubi 
erant etiam sancta sanctorum. Verum portas Sion 
super hac omnia dilexit : in illis enim figuram, 
hic veritatem operatus est. Diligit autem et portas 
Sion, quia clausis januis Sion Christum suscepi ; 
ia ut admodum congruenter hiec sequantur 

5. Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei. Dia- 
psalma. Non modo D illic jannis clausis Chri- 
stus ingressus est ; se etiam quia utpote Deus sine 
januis ingressus, nt homo se tibi palpandum per- 
mittit, non temere id subjungit, sed quia ad Eccle- 
siam gentium sermonem transtulit, simulque sui 
amota persona, Dei personam propheta inducit. 
4. Memor ero Rahab et Babylonis, scientibus 
me. Cur se Rahab illius memorem futurum Deus 
pollicetur? Meretrix quippe erat Rahab, babylon 
autem confusionem significat. Qua de causa sic 
loquatur, dictio sequens aperit ; ait enim, Scien- 
tibus me. Waque etiamsi Rahab ob fornicationem 
sit Ecclesia ex gentibus, Babylon autem ob idolo- 
rum multitudinem confusionem significet, cum 
conversa Deum noverit, jure in memoria Dei est. 
Nam synagoga Judzeorum, quod ipsum non nove- 
rit, in oblivionem venit. Verum quem fructum 
Rahab et Babylon quie in memoria habentur 


Lectio re- memori pariant, psalmista mox indicat : £t ecce 


liquorum 
qInterpre- 


tum. 
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alienigene, et Tyrus, et populus Ethiopum, hi 
fuerunt illic. Wlud, Fuerunt, coteri interpretes 
clarius ediderunt, dum ali, Geniti sunt, alii, 
Nati sunt, exposuerunt. Alienigenie quippeomni- 
no, et populus JEthiopum , qui nigrorem cali- 
ginemque idololatrie. habent, insuperque Tyrus, 
quie in errore regnavit, per Ecclesiam Deo nati 
sunt, per aquae nempe et baptismi. generationem. 
^. Mater Sion dicet : Homo. Quid dicet? Sane 
mysteria illa de gentibus. supra. memorata. Sed 
non ait h»c ab. homine doceri : Christum. enim 
habent doctorem, de quo, quomodo nempe doceat, 
hiec adjicit : £t homo natus est in ea, et ipse 
fundavit eam. Altissimus. Wominem et Altissi- 
mum Christumappellat; hominem pur carnem, 
Altissimum propter divinitatem. Mirabiliter igitur 
et clarissime mysterium ἃ Christo in Sion consum- 
matum dixit, quando discipulis seipsum palpan- 
dum dedit : tunc enim homo natus est in ea, id 
est apparuit, quando ipse Altissimus fundavit eam, 
illicque Patris gratiam dedit ; imo vero fundamen- 
tim Jecit Siont. fidem. in ipsum, de. quo ipse per 
Esae linguam. loquitur : Ecce pono uda: 
mentum Sion lapidem electum ,angularem, pre- 
tiosum : et qui credet in ipsum non confunde- 
tur. 6. Dominus narrabit in scriptura populo- 
rum et principum horum qui fuerunt in ca. Quis 
Dominus? Is qui apparuit in Sion ut homo, et 
fundavit eam ut Altissimus. Hic ipse narrat in seri- 
ptira populorum, in descriptione nempe gentium. 
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μια. "ES αὐτῶν γὰρ στοιχειούμεθα πρὸς τὴν εὐσέ- 
ὅειαν. ᾿Αγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα 
τὰ σχηνώματα Ἰαχώβ. Σχηνώματα "laxo αἱ φυλαὶ 
πάντως αἵ δώδεχα, 7, xa μᾶλλον ἣ Σηλώμ." ἐκεῖ γὰρ 
$ χιῤωτὸς χατεσχήνωσεν, ὡς αὐτὸς ὃ ἀρχαῖος τῶν. 
Ιουδαίων λαὸς, ἔνθα ἐσχήνωσε τὰ τῶν ἁγίων ἅγια. 
Ἀλλὰ τὰς πύλας Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ εἰρημένα ἠγά- 
πήσεν" ἐν ἐχείνοις γὰρ τὸν τύπον, ἐνταῦθα δὲ τὴν 
ἀλήθειαν ἔπραξεν. Ἀγαπᾷ δὲ xal τὰς πύλας Σιὼν, 
ἐπειδὴ χεχλεισμένων αὐτῶν, ἣ Σιὼν τὸν Χριστὸν 
ὑπεδέξατο * ὥστε xa λίαν ἁρμόττει τὸ ἑπόμενον Δε- 
δοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, f, πόλις τοῦ Θεοῦ. 
Διάψαλμα. Οὐ μόνον ὅτι ἐχεῖσε θυρῶν χεχλεισμένων 
εἰσῆλθεν ὃ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ὡς Θεὸς ἄνευ θυρῶν 
εἰσελθὼν, ὡς ἄνθρωπος ἑαυτὸν ἐν σοὶ Ψηλαφηθῆναι 
ἐπέτρεπεν, οὐ μάτην ἐπήγαγεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρὸς 
τὴν ᾿χχλησίαν τῶν ἐθνῶν τὸν λόγον μετέστησεν, 
δμοῦ δὲ xal τὸ οἰκεῖον ἀποστήσας πρόσωπον, τὸ τοῦ. 
Θεοῦ νῦν ὁ προφήτης παρήγαγε. Μνησθήσομαι ἹΡαὰδ 
xat Βαῤυλῶνος τοῖς γινώσχουσί με. Καὶ τίνος χάριν 
Ῥαὰῤβ μνημονεύειν ὃ Θεὸς ἐπαγγέλλεται; Πόρνη μὲν 
γὰρ ἡ Pax6, Βαῤυλὼν δὲ σύγχυσις ἑρμηνεύεται. Τί- 
voc χάριν, f; λέξις ἢ ἑπομένη δείχνυσι" φησὶ γὰρ, Τοῖς vc 
νώσχουσί με. Οὐχοῦν εἰ xa "PaA6 διὰ τὴν πορνείαν 
ἡ ἐξ ἐθνῶν ᾿χχλησία, Ba6GuXov δὲ διὰ τὴν τῶν εἰδώ- 
λων συναγωγὴν σύγχυσις ἑρμιηνεύεται, xal ἐπιγινώσχει 
τὸν Θεὸν ἐπιστρέψασα, εἰχότως ἐν μνήμη τοῦ Θεοῦ 
τυγχάνει. Ἣ γὰρ τῶν Ἰουδαίων συναγωγὴ διὰ τὴν 
ἀγνωσίαν ἐχλέλησται. ᾿Αλλὰ τίνα χαρπὸν ἹῬαὰῤ xai 
ἡ Βαβυλὼν παρὰ Θεοῦ μνημονευθεῖσα προσφέρει τῷ 
μνημονεύσαντι, ὃ ψαλμῳδὸς ἐπήγαγε" Καὶ ἰδοὺ ἀλλό. 
φυλοι, καὶ Τύρος, χαὶ λαὸς τῶν Αἰθιόπων, οὗτοι ἐγε- 
νήθησαν ἐχεῖ. "Vo, ᾿γενήθησαν, οἵ λοιποὶ τῶν ἕρμη- 
γευτῶν σαφέστερον ἐχδεδώχασιν, οἱ μὲν,  Exevvi many, 
οἱ δὲ, ᾿Ετέχθησαν, τὴν λέξιν ταύτην ἐχθέμενοι. ᾿Αλλό- 
φυλοι γὰρ πάντως χαὶ λαὸς τῶν Αἰθιόπων τῶν τὸ 
μέλαν χαὶ σχοτεινὸν τῆς εἰδωλολατρείας ἐχόντων, 
ἔτι δὲ χαὶ Τύρος ἣ ἐν πλάνῃ βασιλεύσασα, n τῆς 


75; ᾿χχλησίας ἐγεννήθησαν τῷ Θεῷ τὴν δι’ ὕδατος 


Α χαὶ βαπτίσματος γέννησιν. Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ * ἄνθρω- 


πος. Τί ἐρεῖ; Εὐδηλον τὰ περὶ τῶν ἐθνῶν προλε-. 
χθέντα μυστήρια. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτά φησι παρὰ ἀνθρώ- 
που διδάσχεσθαι * Χριστὸν γὰρ ἔχει διδάσκαλον, περὶ 
οὗ πῶς δοξάζει προσέθηχε " Καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήθη 
ἐν αὐτῇ, xal αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν 6 Ὕψιστος. 
Ἄνθρωπον τὸν oct προσαγορεύει xol Ὕψιστον * 
ἄνθρωπον μὲν, διὰ τὴν σάρχα' Ὕψιστον. δὲ, διὰ τὴν. 
θεότητα. Θαυμαστῶς τοίνυν xai λίαν σαφῶς ἔφρασε 
τὸ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τῇ Σιὼν τετελεσμένον μυ- 
στήριον, ἡνίχα τοῖς μαθηταῖς ἔδωχεν ἑαντὸν εἰς Ψη- 
λάφησιν’' τότε γὰρ ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ, 
τουτέστιν, ἐφανερώθη, ὅτε αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν 
ὃ Ὕψιστος, ἐχεῖ δεδωχὼς τὴν γάριν τοῦ Πατρός" 
ἀλλὰ μὴν xal τὴν ἑαυτοῦ πίστιν τῇ Σιὼν ὑποδαλὼν 
θεμέλιον, περὶ οὗ διὰ τῆς γλώττης αὐτὸς τῆς Ἡσαΐου 
φωνῆς φθέγγεται" Ἰδοὺ τίθημι εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν 
λίηον ἐκλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον" xat ὃ πιστεύων. 
ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται. Κύριος διηγήσεται ἐν 
γραφῇ λαῶν χαὶ ἀρχόντων τούτων τῶν γεγενημένων 
ἐν αὐτῇ. Ποῖος Κύριος ; 'O. φανερωθεὶς ἐν τῇ Σιὼν ὡς 
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δὲ αὐτὴν ὡς Ὕψιστος. Οὗτος 
αὐτὸς διηγεῖται ἐν γραφῇ λαῶν, ἐν τῇ ἀπογραφῇ δη- 
λαδὴ τῶν ἐθνῶν. Οὐδὲ γὰρ ἕνα λαὸν εἶπεν, ἵνα μὴ 
τὸν τῶν ᾿Ιουδαίων λαὸν νομίσωσιν ἀλλὰ πολλοὺς, 
ἵνα τὰ ἔθνη αἰνίξηται. Φησὶ δὲ, Καὶ ἀρχόντων τούτων 
τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ " τοὺς ἀποστόλους δὲ λέγει" 
οὗτοι γὰρ ἐν τῇ Σιὼν ἄρχοντες χκεχειροτόνηνται. 
[ ὑχατέρου δὲ τὴν ἀπόδειξιν λάμόανε. ᾿Ιωάννης εἰπεῖν 
μὲν γὰρ Χριστὸν ἐν τῇ Σιὼν τοῖς ἀποστόλοις ἔγραψε" 
Καθὼς ἀπέστειλέ με ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς. 
Σαφῶς ἄρα τοὺς ἀποστόλους ἐνταῦθα κατέστησεν ἄρ- 
χοντας" μετὰ γὰρ ταύτης αὐτοὺς τῆς ἐξουσίας ἀπέ- 
στειλεν εἰς τὸν κόσμον. Λουχᾶς δὲ τὸν Χριστὸν 
εἰσήγαγεν ἐν τῇ Σιὼν τὴν τοῦ μυστηρίου διηγούμενον 
ἔχθεσιν: Τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν, τοῦ συνιέναι 
τὰς Γραφάς: χαὶ εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι οὕτως ἔδει παθεῖν 
τὸν Χριστὸν, καὶ ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτη ἧμέ- 
Qa , xaX κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν 
xoi ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη. ᾿Ιδοὺ xoi 
τὴν τῶν λαῶν ἀπογραφὴν, φημὶ δὲ τὴν ἀποχλήρωσιν 
τὴν τῶν ἐθνῶν, προσέθηκεν. υἰχότως τοίνυν ἄνθρωπος 
δηλαδὴ ψιλὸς οὐ λέγει τῇ Σιὼν τὰ μυστήρια - ἐπειδή- 
περ ἄνθρωπος οἰὸς ἐστι Θεὸς χαὶ Ὕψιστος, αὐτὸς αὐτῇ 
σαφέστατα ἕχαστα διηγήσατο. Διάψαλμα ὃ προφήτης 
ἐπήγαγεν, ἐπειδὴ τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσωπον ἐναλλάξας, 
αὐτὸς πάλιν τὸ οἰχεῖον εἰσήγαγε, δοξάσαι τὴν Σιὼν ἐξ 
οἰκείου χαραχτῆρος βουλόμιενος. "1 γὰρ δὲ xat φησιν ; 
Ὡς εὐφραινομένων πάντων ἣ χατοιχία ἐν σοί. Ὥς, 
τουτέστιν, ὅπως. Θαυμάζει γὰρ ὃ προφήτης, ὅπως 
χαὶ πόσον πάντες οἵ τὴν Σιὼν χατοικοῦντες εὐφραί- 
γονται, ἀναμιμνησχόμενοι τὰ ἐχεῖ πεπραγμένα χαὶ 
τελεσθέντα θαύματα. ΚΚατοιχοῦσι δὲ αὐτὴν, οἱ ΠΝνεύ - 
ματι πολιτευόμενοι" ἐπειδὴ Σιὼν οἶχός ἐστι τοῦ 
Πνεύματος. 


ἄνθρωπος, θεμελιώσας 


'Q23 ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ 
Μαελὲθ, τοῦ ἀποχριθῆναι λόγον συνέσεως Αἰμὰν 
τῷ ᾿Ισραηλίτη. πζ' 

rn e uU 4 s 


ἩΓαλτῳδοὺς μὲν εἶναι τοὺς υἱοὺς Kop φθάσας ἤδη 
μεμάθηχας " ἀλλὰ μὴν νόει χαὶ ᾧδὴν ψαλμοῦ τὴν 
μελῳδίαν ἐκείνην, ἥτις μέμικται τῇ προφητείᾳ " τῇ 
περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγεσθαι ὀφειλούσῃ. Δητήσεις δὲ 
τίνος χάριν, lic τὸ τέλος, ὑπὲρ Μαελὲθ, γέγραπται, 
ὅπερ οἱ ἄλλοι, ᾿Ιὐπινίχιον διὰ χοροῦ, ἐχδεδώχασιν. 
Οὐχοῦν δῆλον, ὡς οὐχ εἷς ψαλτῳδὸς,, χορὸς δὲ ταύτην 
τὴν μελῳδίαν συνήρμωσεν, ἐξάρχοντος Αἰμὰν" τοῦ 
᾿Ισραηλίτου ψαλτῳδοῦ, ψαλτῳδοῦ πάντως ἑτέρου, πρὸς 
ὃν ὃ χορὸς εὐρύθμως καὶ συνετῶς ἀπεχρίνατο. Διόπερ 
τὴ ἐπιγραφῇ, οὔ ἀποκριθῆναι λόγον συνέσεως Αἰμὰν 
τῷ Ἰσραηλίτῃ, πρόκειται. Κύριε ὃ Θεὸς τῆς σωτη- 
ρίας μου, ἡμέρας ἐκέκραξα xal ἐν νυχτὶ ἐναντίον 
σου. 1ϊἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἣ προσευχ ἡ μου. Χρὴ μὲν 
Xo ἡμῶν ἕκαστον προσευχόμενον ἐναντίον τοῦ (Θεοῦ, 


* Vox χριστοῦ velustate erasa. fuit, Sed. puto illam 
hie omnino desiderari; Aman. vero, et in. sequenti 
Psalmo. Agthum , Fsraelitie vocantur in LNN. interpre 
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Neque enim unum dixit populum , ne Judzorum 
populum esse putarent; sed multos, ut gentes sub- 
indicaret : ait autem, ££ principum horum qui 
fuerunt in ea ; apostolos autem dicit: hi enim in 
Sion principes constituti sunt. Utriusque rei argu- 
mentum accipe. Joannes enim scripsit Christum 
in Sion apostolis dixisse : Sicut misit me Pa- 
ter, et ego mitto os. Clare ergo apostolos hic 
principes constituit: post hanc quippe datam po- 
testatem , ipsos misit [ἢ mundum. Lucas vero 
Christum induxit mysterii expositionem in Sion 
emittentem : Zunc aperuit eorum mentem : 
ut intel igerent. Scripturas ; et dixit eis: Sic 
oportebat pati Christum, et resurgere ex mor- 
tuis teria die, et predicare in. nomine ejus 
poniwuenüam ct remissionem peccatorum in 
omnes gentes.Eccepopulorum descriptionem; sci- 
licet gentium. hereditatem acceptam adjecit. Jure 
ergo non homo purus Sioni mysteria dicit, quia 
homo, qui est enam Deus et Altissimus, ipse cun- 
cta illi clarissime enarravit. Diapsalma induxit 
propheta quia cum Dei personam introduxisset, 
ipse rursus suam reducit, ex proprio charactere 
volens Sionem celebrare. Quid autem ait? 7 . Sicut 
letantium omnium habitatio est in te. Sicut, 
id est, quomodo. Miratur enim propheta, quomo- 
D do et quantum Leientur omnes. qui habitant in 
Sion, dum in memoriam revocant ea quz illic 
edita. sunt miracula. Habitant autem illic. ii, qui 
in Spiritu vitam agunt : siquidem Sion domus est 
Spiritus, 


1. Canticum. Psalmi fils Core, in finem su- 
per Maeleth, ad respondendum verbum sa- 


pientie /Eman Israélite, .xxxv n. 
E — 1. Psalmorum cantores fuisse filios Core jam 
supra didicisti : verum hic cogites canticum psal- 
mi ipsum esse, quod et prophetia de Christo mix- 
Lum esse oportet, Quieres item cur, Zn finem, 
super Maeleth inscribatur, quod alii interpretes, 
Triumphale per chorum, ediderunt Itaque mani- 
festum est non. unum esse cantorem, sed. chorum 
hane melodiam | concinnare , incipiente. /Eman 
Israelita cantore,cantore scilicet alio, ad quem cho 
rus apposite et sapienter X Xin Quapropter in 
105 Uitulo dicitur, 444. respondendum verbum sa- 
A pient&e /Eman Israelite. 2, Domine Deus sa- 
lutis mec, die clamaviet nocte coram te, 9. In- 
trot in conspectu tuo oratio med, Oportet et no- 
strum singulos orantes in conspectu Doi, hoc est, se- 


tibus, quod mendum est vetustissimum, At non Israt 
lite, sed. Ezraitie vocandi, seeundum Hebraicam veri- 


tutem ΤΙΝ 
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cundum placitum ejus, per totam diem ct noctem 
precari : si quidem velimus intrare in conspectu 
ejus orationem, et deprecationes. nostras facilem 


Act10.31, exitum. habere, ita ut. audiamus : Preces tuc et 


eleemosyna tue ascenderunt in memoriale in 
conspectu Dei. Quoniam totus Psalmus in Chri- 
stum scriptus est, necessario eum Dominum ct 
Deum salutis suz vocavit ; de communi salute di- 
cit : propriam enim sibi ille salutem nostram, ut- 
te primitias factus, Patrem esse. putat et. dicit. 
jn enim volente Filium in mundum venire, sal- 
vi facti sumus. Ad hunc per diem sape in monte ; 
noctem in loco Gethsemani, cum prodendus 
esset a Juda, clamavit, id est, cum fiducia Patrem 
rogavit, ut. intraret in conspectu ejus oratio sua. 


Matth. 26. Quinam illa erat? Pater, st non potest hic. ca- 


ja. 


Isai. 63.3. 


53. δή. 


lix transire, nisi bibam illum, fiat voluntas 
tua. Inclina aurem tuam ad precem meam. 
Id est, precationis mee. vim. diligenter recogita, 
vel concedere digneris hiec quie postulo : non enim 
pro meipso, sed pro his, quorum formam et figu- 
ram accepi precor. 4. Quia repleta est malis 
anima mea. Quibus? Humanis ; omnium quippe 
gesto peccata. Et vita mea inferno appropin- 
quavit. Debebant enim illi mortem, quorum veni 
traditum chirographum. 5. /Estimatus sum cuim 
descendentibus in lacum. Se similem esse ait 115 
qui descendunt in lacum mortis. Visus sum ut illi 
mortis debito obnoxius ; sed non ita res erat : ut se- 
quentia demonstrant. Factus sum. sicut homo 
sine adjutorio, Ὁ. inter mortuos liber. Crucem 
enim et. passionem ut homo sustinuit auxilio de- 
stitutus , nec. concessit. ut angelus accederet et 
adesset; itaque dicit: Torcular calcavi solus : 
et Petrum increpavit, cum auriculam unius appre- 
hendentium Dominum abscidit, et hoc illi dixit, 


Mattb. 26. d nnon. tibi videtur quod possün rogare Pa- 


trem meum, et. mittet mihi nunc plus quam 
duodecim legiones angelorum ἢ Quomodo nunc 
impleantur Scriptura: prophetarum, quoniam 
sic oportebat fieri? lHwc dicens ostendit se vir- 
tutem proprie divinitatis contraxisse, ut a pro- 
phetis. predicte dispensationis mysterium in ,se 
compleretur. In mortuis autem liber erat, non 
tantum ut Deus ; sed etiam quod imnpeccabilis esset 
secundum carnem. Quamobrem non poterat, ut 
ait. Paulus concionans, a doloribus mortis. deti- 
neri. Sicut. vulnerati dormientes in. sepulcris, 
quorum non es memor amplius, et ipsi de ma- 
nu tua repulsi sunt. Subintelligendum nunc est 
illud, Factus sum. Factus est enim sicut vulne- 
ratus, quandoquidem illi Judat famam vulnerati 
sive peccatoris imponere conati sunt. Quapropter 


Mattb, 27, Mum. apud Pilatum seductorem vocabant. (Quod 


63. 
Jer. o m 


autem peccatores vulnerati dicantur in Scriptura, 
id Jeremia loquente disce: Quis dabit capiti meo 
aquam, et oculis meis fontem. lacrymarum ? 


pn 
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τουτέστι, κατὰ τὸ ἀρεστὸν αὐτῷ, ἡμέρας xal νυχτὸς 
ὅλης προσεύχεσθαι - εἴπερ εἰσελθεῖν leid αὐτοῦ 
τὴν προσευχὴν, xal κατορθῶσαι τὰς πρεσδείας τὰς 
ἡμετέρας βουλόμεθα, ὥστε xal ἡμᾶς ἀχοῦσαι" ΑἹ 
προσευχαί σου xa αἵ ἐλεημοσύναι σου ἀνέδησαν εἰς 
μνημόσυνον ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ. ᾿Επειδὴ δὲ ὅλος 6 
ψαλμὸς εἰς τὸν Χριστὸν συγγέγραπται, ἀναγκαίως 
Κύριον xzi Θεὸν τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας " λέγει δὲ 
τῆς χοινῆς" ἰδίαν γὰρ σωτηρίαν τὴν ἡμετέραν, ὡς 
ἀπαρχὴ γεγονὼς, λογιζόμενος τὸν Πατέρα. Αὐτοῦ γὰρ 
εὐδοχήσαντος ἐλθεῖν τὸν Υἱὸν εἰς τὸν χόσμον, ἐσώθη- 
μεν. Πρὸς τοῦτον ἡμέρας μὲν πολλάχις ἐν τῷ ὄρει, 
νυχτὸς δὲ ἐν τῷ Γεθσημανῆς χωρίῳ, μέλλοντος αὖ- 
τὸν τοῦ Ἰούδα παραδιδόναι, ἐχέχραξεν, τουτέστι, 
παῤῥησία τὸν Πατέρα ἐξάτησεν, εἰσελθεῖν ἐνώπιον 
αὐτοῦ τὴν οἰχείαν προσευχήν. Τίς δὲ ἦν αὕτη ; Πά- 
τερ, εἰ μὴ δύναιτο τὸ ποτήριον τοῦτο παρελθεῖν, ἐὰν 
μὴ πίω αὐτὸ, γενηθήτω τὸ θέλημά σου. Κλῖνον τὸ 
οὖς εἰς τὴν δέησίν μου. Τουτέστιν, ἀχριθῶς τῆς ἐμῆς 
προσευχῆς τὴν δύναμιν ἀναλόγισαι, : xai συγχατά- 
Cf) τούτοις ὑπὲρ ὧν προσφέρω τὴν δέησιν" οὐδὲ 
γὰρ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τούτων, ὧν ἔλαθον 
μορφὴν χαὶ χαραχτῆρα, προσεύχομαι. Ὅτι ἐπλήσθη 
χαχῶν ἣ ψυχή μου. Ποίων ; ὧν ἀνθρωπίνων * βα- 
στάζω γὰρ τὰ πάντων ἁμαρτήματα, Καὶ ἡ ζωή μου τῷ 
ἄδη προσήγγισεν. ᾿ΙΣχρεώστουν γὰρ ἐχεῖνοι θάνατον, 
ὧν ἦλθον ἀποδοῦναι τὸ χειρόγραφον. Προσελογίσθην 
μετὰ τῶν χαταδαινόντων εἰς λάχχον. Ὅμοιός φησιν 
εἶναι τοῖς εἰς λάχχον τοῦ θανάτου χατερχομένοις. 
"EZoZa xa χρεωστεῖν ὥσπερ ἐχεῖνοι θάνατον" οὐ μὴν 
οὕτως ἦν δηλοῖ γὰρ τὰ ἑπόμενα. ᾿Εγενήθην ὡσεὶ dv- 
θρωπος ἀδοήθητος, ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος. 'l'óv γὰρ 
σταυρὸν χαὶ τὸ πάθος ὡς ἄνθρωπος ὑπέμεινεν ἀδοή- 
θητος, ἀγγέλῳ μὲν οὐ συγχωρήσας παραστῆναι, 
ὥστε λέγειν * Ληνὸν ἐπάτησα μόνος, ἐπιτιμήσας δὲ 
τῷ Πέτρῳ, ἡνίχα τῶν συλλαμβανόντων ἑνὸς τὸ ὠτίον 
ἀπέτεμε, καὶ ταῦτα πρὸς αὐτὸν εἶπεν Οὐ δοχεῖ σοι, 
ὅτι δύναμαι παραχαλέσαι τὸν Πατέρα μου, χαὶ παρα- 
στήσει μοι ἄρτι πλείους ἢ δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλων ; 
Πῶς νῦν πληρωθῶσιν αἵ l'oxgat τῶν προφητῶν, ὅτι 
οὕτως ἔδει γενέσθαι ; ᾿Γαῦτα δὲ λέγων ἔδειξεν ὅτι xad 
αὐτὸς συνέστειλε τὴν δύναμιν τῆς οἰχείας θεότητος, ἵνα 
πληρωθῇ τὸ τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ προφητευθείσης οἰχονομίας 
μυστήριον. "Ev νεχροῖς δὲ ὑπῆρχεν ἐλεύθερος, οὐ μό- 
vov ὡς Θεὸς, ἀλλὰ xxl ὡς τὴν σάρχα ἀναμάρτητος. 
Διόπερ οὐχ ἦν αὐτὸν δυνατὸν, καθά φησιν ὃ * [T2536: 
δημηγορῶν, ὑπὸ τῶν ὠδίνων τοῦ θανάτου χατέχε- 
σθαι. Ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐχ 
ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ix τῆς χειρός σου ἀπώσθη- 
σαν. Προσυπαχοῦσαι χαὶ νῦν τὸ, ᾿“γενήθην, προτῇ- 
xtv. ᾿"γενήθη γὰρ ὡσεὶ τραυματίας, ἐπειδήπερ 
αὐτῷ τραυματίου, τουτέστιν, ἁμαρτωλοῦ περιθεῖναι 
δόξαν οἱ τῶν ᾿Ιουδαίων παῖδες ἐπεχείρησαν. Διόπερ 
αὐτὸν xal πλάνον τῷ Πιλάτῳ προσελθόντες ὠνόμα- 
ζον. Ὅτι δὲ τραυματίαι οἱ ἁμαρτωλοὶ παρὰ τῇ 
"ραφῇ λέγονται, “Ἱερεμίου μάνθανε λέγοντος " Ts 
δώσει τῇ χεφαλῇ μὸν ὕδωρ, xat τοῖς ὀφθαλμοῖς μον 


* ( Verba sunt, non Pauli, sed Petri coucionantis, Act. 2. 24.} 
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πηγὴν δαχρύων 5 xot κλαύσομαι τοὺς τετραυματισμέ- 
vous θυγατρὸς λαοῦ μου. Δηλοῖ δὲ xoi τὰ νῦν τῷ 
Ψαλμῳδῷ λεχθέντα. Οὐδὲ γὰρ μόνον τραυματίας, 
ἀλλὰ xaX τῆς μνήμης τοῦ Θεοῦ ἐχόληθέντας x«l τῆς 
χειρὸς ὠθισθέντας ἐξέθετο, καθ᾽ οὺς ὃ Χριστὸς ἑαυτὸν 
γομισθῆναί φησιν" ἔτι δὲ χαὶ τοὺς ἐν τάφῳ καθεύδον- 
τας, τοὺς ἀπράχτους καὶ ἀνενεργήτους. ἐνεργῶν xat 
ταῦτα τῶν νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν. "Eücvró με ἐν 
λάχχῳ κατωτάτῳ, ἐν σχοτεινοῖς χαὶ ἐν σκιᾷ θανάτου. 
Ὅρα πῶς τοῦ πάθους τὴν ἀλήθειαν καὶ τοῦ παθόντος 
φυλάττει τὸ ἀξίωμα. ᾿Γέθειται μὲν γὰρ ἐν λάχχῳ χατω- 
τάτῳ, φησίν" ἐπειδὴ μιηδὲν τοῦ ἅδου χατώτερον- ἀλλὰ 
μὴν χαὶ ἐν σχοτεινοῖς, ἵνα διὰ τοῦ σχότους τὰ τοῦ θα- 
νάτου χωρία αἰνίξηται. Πλὴν ἐν σκιᾷ θανάτου τὸ πα- 
ροδικὸν τοῦ πάθους δηλῶν, δμοῦ δὲ ὅτι χαὶ Χριστὸς 
δικαιοσύνης ἐτύγχανεν ἥλιος, πρὸς βραχὺ χαθάπερ 
ὑπὸ σχιδὶς τοῦ θανάτου χρυπτόμιενος. "Ez ἐμὲ ἐπεστη- 


γένους τὰς ἁμαρτίας ἐδάστασεν, ἐπ᾽ αὐτῷ ὃ χατὰ τῶν 
ἁμαρτωλῶν θυμός θάνατος δὲ ἦν, καὶ χατάρα ἐπήρ- 
χετο. ἔνθα ἐπιστηριχθεὶς, οὐχ ἔτι τῷ γένει τῶν ἀν- 
θρώπων ἐπέρχεται. Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς 
σου ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμέ. Μετεωρισμοὺς τοῦ Θεοῦ τὰ 
map αὐτῷ ὑψηλὰ λέγει" οἷον βασιλείαν, ἁγιασμὸν, 
τὸ συγχαθέζεσθαι δούλους ὄντας Δεσπότῃ. Ὥσπερ 
τοίνυν τὰ OU ἡμᾶς ταπεινὰ, οὕτω xal τὰ περὶ ἡμῶν 
ὑψηλὰ ὃ Πατὴρ ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναγχαίως ἐπήγα- 
γεν. Ἂν αὐτῷ γὰρ τούτων τὴν ἀπόλαυσιν ἔχομεν. 
[7 ^ NET EU 

Ost δὲ μετέωρα τὰ ὑψηλὰ λέγει » σαφῶς ἡμῖν Ἵερε- 
μίας ἐξέδωχε - φησὶ γὰρ οὕτως - ᾿Ιὰν ὑψωθῇ ὃ οὐρανὸς 
εἰς τὸ μετέωρον, φησὶ Κύριος " τουτέστιν, ἐὰν αὐτοῦ 
ὑψηλότερος γένηται. Διάψαλμα τοῖς εἰρημένοις πρόοσ-- 
χειται, ἐπειδὴ τῶν χατὰ τὸν τάφον διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ἐπιμνησθεὶς χαὶ τὸν θάνατον, νυνὶ τὸν λόγον εἰς 
τὰ τούτων ἀνώτερα, τὴν προδοσίαν φημὶ χαὶ τὸν 
σταυρὸν, ἀνήγαγεν. "EpkxQuvag τοὺς γνωστούς μου 
ὙΦΌΤΓΑΝ δ 

ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

"l'oüco Λουχᾶς ἐν αὐταῖς φράζει ταῖς λέξεσιν, ἔνθα 
τοῦ σταυροῦ τὴν ἱστορίαν ἐξέθετο. ᾿ὐϊστήχεισαν δὲ 
πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ ἀπὸ μαχρόθεν, xal γυναῖχες 
αἵ συναχολουθήσασαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς [Γαλιλαίας δρῶ - 
σαι ταῦτα. "E0svvó με βδέλυγμα ἑαυτοῖς. "Em τοῦ 
Πέτρου καὶ τοῦτο πεπλήρωται, ἡνίκα ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ 
ἀρχιερέως εὐλαδηθεὶς τοὺς λέγοντας, A06 xat 
σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ * ἣ γὰρ λαλιά σου δηλόν σε ποιεῖ, 
ἤρξατο χαταθεματίζειν xol ὀμνύειν, ὅτι οὐκ οἶδα τὸν 
ἄνθρωπον. Ἰ]αρεδόθην, καὶ οὐχ ἐξεπορευόμην. "ESov 
γὰρ αὐτῷ ἐκπορευθῆναι,, τουτέστιν, ἐκκλῖναι, ἐπειδὴ 
χαὶ τὸν χαιρὸν τῆς ἐφόδου τῶν ᾿Ιουδαίων ἐγίνωσχεν, 
ὥστε λέγειν τοῖς μαθηταῖς, Καθεύδετε τὸ λοιπὸν xal 
ἀναπαύεσθε " ἰδοὺ ἤγγικεν ὃ παραδιδούς με" ἑχὼν 
ὅμως παραδοθῆναι ἠνέσχετο. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἠσθέ- 
νησαν ἀπὸ πτωχείας, ἐχέχραξα πρὸς σὲ, Κύριε. 
ΠΙτωχείαν χαλεῖ τὸ πάθος" ὅθεν xal ΠΙαῦλος περὶ 
αὐτοῦ φησι" ᾿᾿ὑπτώχευσεν ὑπὲρ ἡμῶν, πλούσιος 
ὧν. Οἱ ὀφθαλμοὶ τοίνυν αὐτοῦ διὰ τὸ πάθος ἠσθένη- 
σαν " ἑκὼν γὰρ ἐχαρτέρει τὰ ἀνθρώπινα. Οὕτω δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠσθένησεν, ὥστε xol χράξαι, ᾿Ιλωϊ, 
"Ee , λημᾶ σαδαχθανῆῇ. “Ὅλην τὴν ἡμέραν διεπέ- 
τασὰ πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου" εὔδηλον ἐπὶ τοῦ avau- 
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et plorabo vulneratos filie populi mei. ld de- 
clarant ea, que nunc a psalmista dicta sunt. Non 
modo enim vulneratos , sed ex Dei memoria cli- 
minatos et manu repulsos declaravit eos, quibus 
Christus se similem existimari dicit; itemque 
dormientibus in sepulcro , ;nutilibus et otiosis 
viris, cum tamen ipse mortuorum resurrectionem 
operctur. T. Posuerunt mein lacu inferiori, in 
tenebrosis et in umbra mortis. Vide quomodo 
ct passionis veritatem, et patientis dignitatem ser- 
vel. Positus quippe est in lacu infimo , inquit ; 
quia nihil inferno profundius : imo etiam in tene- 
brosis, ut per tenebras mortis loca subindicet. 
Caeterum in umbra mortis passionem brevi trans- 
euntem indicans, simul innuit Christum solem 
jusutize ad breve tempus ab umbra. mortis quasi 
absconditum fuisse, 8. Super me confirmatus 
est furor tuus. Quia generis nostri peccata ipse 
portavit, necessario super ipsum est furor in pec- 
catores ; nempe ipsa mors, et maledictio ipsum in- 
vasit, ubi cum confirmatur, non ultra in genus 
hominum invehuntur. Et omnes sublimitates 
tuas induxisti super me. Sublimitates Dei vocat 
excelsa ejus ; nempe regnum, sanctificationem , 
consensum servorum cum J)omino suo. Quemad- 
modum igitur ea que. propter nos humilia sunt, 
510 ea quz circa nos excelsa sunt Pater in Chri- 
stum necessario intulit. In ipso enim illis fruimur. 
Quod autem sublimia vocet ea quae excelsa sunt, id 
nobis clare Jeremias exponit his verbis : δὲ eval- 
tatum fuerit celum in sublime,dicit Dominus : 
id est, si seipso excelsior fiat. Diapsalma. przdi- 
ctis ime dn quia cum prius de sepultura et de 
morte loquutus sit, sermonem transfert in ea quae 
priora sunt illis, nempe in proditionem et mortem. 
9. Longe fecisti notos meos a me. 
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2. Hoc Lucas ipsis verbis enarrat, ubi crucis 
historiam texit. Stabant autem omnes noti ejus 
a longe, et mulieres quce sequuti fuerant eum 
a Galilea, hec videntes. Posuerunt me abo- 
minationem sibi. |n. Petro. hic impleta sunt , 
cum in atrio. summi pontificis timens eos qui di- 
cebant, Fere et tu ex illis es : nam loquela tua 
manifestum te. facit, cepit. detestari et jurare 
se non novisse hominem. Traditus sum et non 
egrediebar. Etiamsi liceret illi exire, hoc est, de- 
clinare, quandoquidem noverat tempus irruptionis 
Judieorum , ita. ut discipulis diceret τ Dormite 

€ Jam et requiescite 
tradit ; inen se tradi libens passus est. 10. Oculi 
mei lunguerunt. prie inopia : clamavi ad te, 
Domine. Inopiam vocat passionem ; quamobrem 
Paulus de illo dicit : Pauper. factus est pro no- 
bis, cum esset dives, Oculi &i go ejus in passione 
languerunt; libens enim humana. sustinebat. Ita 
vero. oeulis infirmatus. est, ut clamaret, Kloi, 
Elot, luma sabachthani, Tota die expandi ad te 
manus meas : scilicet in cruce; summus enim pon 
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forma manus expandens, passionis aconomiam 
perfecit. 14. IVuniquid mortuis facies mirabilia, 
aut medici. suscitabunt, et confitebuntur tibi ? 
Hic Patrem alloquitur, nobis causas aperire volens 
ob quas necessarius illi erat ad mortuos descensus. 
He vero sunt, quod mortuis non faciat mirabilia : 
neque enim fulgura aut tonitrua emittit in illis ; 
non tempestatem ex zthere, neque statim. postca 
serenitatem ex tempestate, neque. alia hujusmodi 
qui a creatione. viventibus exhibet : sed. neque 
medici suscitabunt mortuos, ut supra meinorata 
videant.Quomodo ergo confiteri, quomodo salutem 
consequi possunt ii qui in incredulitate defuncti 
sunt , quique nec legem nec prophetas audierunt? 
Neque enim iis obsequebantur, Diapsalina praerni- 
sit Prop iis qua sequuntur, Spiritu sancto 
ipsi melodiam cessare curante : eidem tamen ver- 
borum «conomiz insistit. 12. /Vumquid narra- 
bit aliquis in. sepulcro. misericordiam. tuam 
et veritatem. tuam in terra perditionis ? Quis 
enim proposta aut legislator in sepulcro, aut in 
terra perditionis? Locum autem. mortuorum vo- 
cat perditionem, mortem sic appellans quod nulla 
ibi sit spes vitz, Misericordia Dei aut veritas, id 
est, lex et poena; vel etiam ipse Christus : 
nam in ipso sepulcro misericordiam et veritatem 
enarrare poterat, dum esset sub imperio mortis ob 
sententiam contra totum genus prolatam.15.7Vum- 
quid cognoscentur in tenebris mirabilia tua,et 
justitia Lua in terra oblivionis? Adhuc iisdem in- 
sistit : tenebras enim vocat infernum, utpote luce 
privatum : idipsum etiam dicit terram oblivionis: 
Nondum enim loca illa inspecta fuerant usque ad 
Servatoris ad. mortuos. descensum. Quamobrem 
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ροῦ * ὃ γὰρ ἀρχιερεὺς ὑπὲρ ἡμῶν θυσίαν προδφέρων; 
ἐν εἴδει προσευχῆς τὰς χεῖρας ἐχτείνων, τὴν οἴχονο- 
μίαν τοῦ πάθους ἐπετέλεσε. Μὴ τοῖς νεχροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια, ἣ ἰατροὶ ἀναστήσουσι, xat ἐξο σον- 
ταί σοι; Διάλεξιν ἐνταῦθα πρὸς τὸν Πατέρα πεποίη- 
ται, fiv. γνωρίσαι τὰς αἰτίας βουλόμενος, ὧν ἕνεχεν 
ἀναγχαία ἐν αὐτοῦ πρὸς τοὺς νεχροὺς χατάθασις. 
Εἰσὶ δὲ αὖται, ὅτι τοῖς νεχροῖς οὐ ποιεῖ θαυμάσια * 
οὐδὲ γὰρ ἀστραπὰς ἐπιτελεῖ παρ᾽ αὐτοῖς, ἢ βροντάς" 
οὐ χειμῶνα ἐξ αἰθρίας, οὐδὲ πάλιν εὐδίαν ἀπὸ χει- 
μῶνος ἀθρόον, ἢ ἄλλα ὅσα παρέχει τοῖς ζῶσιν ἀπὸ 
τῆς χτίσεως θαύματα ἀλλ᾽ οὐδὲ ἰατροὶ ἀναστήσουσι 
τοὺς νεχροὺς, ἵνα ταῦτα τὰ εἰρημένα θεάσωνται. 
Πῶς οὖν ἐξομολογεῖσθαι, πῶς δὲ σώζεσθαι οἱ ἐν ἀπι- 
στίᾳ τετελευτηκότες δύνανται, xal μήτε νόμῳ, μήτε 
προφήταις ἀκηκοότες ; Οὐ γὰρ; ἦσαν αὐτῶν ἐπαχού- 
σαντες. Διάψαλμα τῶν ἑξῆς ὃ προφήτης προέταξεν, 
ἀναπαύσαντος αὐτῷ τὴν μελῳδίαν τοῦ Πνεύματος " 
τῆς αὐτῆς δὲ ὅμως τῶν λόγων οἰχονομίας ἔγχει. Μὴ 
διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου xal τὴν ἀλή- 
θειάν σου ἐν γῇ ἀπωλείας; Tí; γὰρ προφήτης 9| vo- 
μοθέτης ἐν τῷ τάφῳ, ἢ ἐν τῇ γῇ τῆς ἀπωλείας ; Λέ- 
γει δὲ τὸ τῶν νεχρῶν χωρίον ἀπώλειαν, διὰ τὸ 
ἀνέλπιστον τῆς ζωῆς προσαγορεύων τὸν θάνατον. 
Τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ ἣ ὧν ἀλήθειαν, τουτέστι, τὸν 
νόμον αὐτοῦ xai τὰς ἐντολὰς, ἢ xal τὸν Χριστὸν 
αὐτόν * ἔλεος γὰρ ἐν αὐτῷ xal ἀλήθειαν διηγήσασθαι 
ἴσχυεν, ὑποτελὴς τοῦ θανάτου τυγχάνων, διὰ τὴν 
χατὰ παντὸς γένους ἀπόφασιν. Μὴ γνωσθήσεται ἐν 
τῷ σχότει τὰ θαυμάσιά σου, χαὶ ἣ δικαιοσύνη σου ἐν 
Y ἐπιλελησμένῃ : Ἔτι τῶν αὐτῶν ἔχεται" σχότος 
γὰρ τὸν ἅδην ὡς ἀφεγγῆ χαλεῖ " τὸ δὲ αὐτὸ xal γῆν 
ἐπιλελησμένην. Οὐχ ἦν γὰρ ἐχεῖνα τὰ χωρία ἐπι- 
σχέψεως τυχόντα, μέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος εἰς τοὺς 


neque mirabilia Dei, neque justitia ejus, id est, χορ νεκροὺς χαταδάσεως. Ὅθεν οὔτε τὰ θαυμάσια τοῦ 
non signa, non lex ab eis cognoscenda esse exspe- A Θεοῦ, οὔτε ἣ δικαιοσύνη, τουτέστιν, οὔτε τὰ σημεῖα, 
; D 


ctabatur, Sepe autem eadem verba quasi in circu- 
lum repetit, necessariam demonstrare volens eco- 
nomiam, utpote simul et mortuis et vivis opportu- 
nam. 14. Kt ego ad te, Domine, clamavi, et 
mane oratio mea praveniet te. Quia enim Fi- 
lius honore par erat Patri, cum orabat, oratio 
ejus necessario. przeveniebat, quasi obviam ei, ad 
quem emittebatur. accurrens, Opportune autein 
tempus adjecit, ut hinc ediscas ipsum evangeliis 
consona proferre. Ait quippe Lucas : Factum est 
in his diebus, ut is exiret in montem orare; et 
erat pernoctans in oratione Dei. Cur autem cum 
clamore precaretur, sequentia indicant; supp'ican- 
tis enim haec sunt verba. 15. Ut quid, Domine, re- 
pellis orationem meam, avertis faciem tuam a 
me? Hec quasi nostram assumens personam dixit, 
quae propter rebellionem nostram Deus aversabatur, 
nostramque repellebat animam, co quod ipsa pre- 
varicata. esset Opificem. reprehendens. Christus 
porro non ignorans interrogat, sed ostendens, non 
debere Deum deinceps averti cum ipse pro omni- 
bus defensionem aflerret. 16. Pauper sum ego 
et in laboribus a juventute mea. Cum enim dives 
esset, propter nos pauper factus est, etin laboribus 
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οὔτε 6 νόμος παρ᾽ αὐτοῖς προσεδοχᾶτο γνωρίζεσθαι. 
Πολλάκις δὲ τοὺς αὐτοὺς ἀναχυχλοῖ λόγους, ἀπαραί- 
τήῆτον τοῦ πάθους τὴν οἰχονομίαν ἐπιδεῖξαι BouMus - 
νος, ὡς ὁμοῦ τοῖς νεχροῖς xal τοῖς ζῶσι συμφέρουσαν. 
Κἀγὼ πρὸς σὲ, Κύριε, ἐχέχραξα, χαὶ τῷ put ἡ 
προσευχή μου προφθάσει σε. Ἐπειδὴ γὰρ ΥἹὸς ἦν 
ὁμότιμος τῷ Πατρὶ, προσευχόμενος, ἀναγχαίως ἣ 
προσευχὴ προέφθασεν, ὥσπερ εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, 
πρὸς ὃν ἐγίνετο τρέχουσα. Εἰχότως δὲ χαὶ τὸν καιρὸν 
προσέθηχεν, ὥστε σε χαὶ ἐντεῦθεν μαθεῖν ὅτι τοῖς 
εὐαγγελίοις ἐχτίθεται σύμφωνα. Φησὶ γὰρ 6 Λουχᾶς " 
᾿Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ 
ὄρος προσεύξασθαι" xai ἦν διανυχτερεύων ἐν τῇ προσ- 
εὐχῇ τοῦ Θεοῦ. Καὶ τίνος χάριν μετὰ χραυγῆς προσ- 
ηὐχετο, σαφῶς τὰ ἑξῆς δείχνυσιν " ἐντυγχάνοντος γὰρ 
χαθέστηχε ῥήματα. Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωϑδεῖς τὴν Yo- 
χήν μου [ V. εὐχήν μου], ἀποστρέφεις τὸ πρόσωγπόν 
σου ἀπ᾽ ἐμοῦ; Ταῦτα ὥστε ἡμέτερον πρύσωπον dvx- 
δεξάμενος ἔλεγεν, ὅπερ διὰ τὴν παραχοὴν 6 Θεὸς 
ἀπεστρέφετο xat τὴν ἡμετέραν ἀπωθεῖτο ψυχὴν, ἀνθ᾽ 
ὧν παρέδη τὸν ποιητὴν μεμφόμενος. Ὃ Χριστὸς δὲ 
οὐχ ἀγνοῶν ἐρωτᾷ, ἀλλὰ δειχνὺς, ὡς οὐ χρὴ τὸ λοι- 
πὸν ἀποστρέφεσθαι, αὐτοῦ τὴν ὑπὲρ πάντων ἀπολο- 
γίαν προφέροντος. Πτωγός εἶμι ἐγὼ xal ἐν χόποις ix 
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νεότητός μου. Πτωχὸς γὰρ OU ἡμᾶς, πλούσιος ὧν, 
ἔτι δὲ χαὶ ἐν χόποις ἐχ νεότητος γέγονεν, ἥχων εἰς 
Αἴγυπτον, ἐκεῖθεν εἰς Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας χρυπτό- 
μενος, ἄλλας τε πολλὰς ἐπιδουλὰς ὑφιστάμενος. 
ὙΨωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην xo ἐξηπορήθην. ὝΨος εἴτε 
T $ di E x n e 6: ; 

τῶν σημείων, εἴτε τοῦ σταυροῦ λέγοις, ἐφ᾽ ἑχατέρων 
ἐταπεινοῦτο xot ἐξηπορεῖτο παρὰ τῶν Ἰουδαίων φαυ- 
λιζόμενος. "Em ἐμὲ διῆλθον ai ὀργαί σου. Τὰς κατὰ 
τῆς ἀνθρωπότητός qne ὀργὰς, τουτέστι »τὰς ἐπιτι- 
μας χαὶ τὰς ἀπειλὰς, ἃς ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν διὰ πα- 
θῶν προσενέγχκας ἐδέξατο. Ot φούδερισμοί σου ἐξετά- 
ραξάν με, ἐχύχλωσάν με ὡσεὶ ὕδωρ. Τὰ φόδητρα 
τὰ χατὰ τοῦ πρωτοπλάστου ἀνθρώπου λέγει. ᾿Ισχυρὰ 
γὰρ ἦν ἐπειδὴ σφραγίζουσαν ἀπόφασιν Θεοῦ καὶ συμ- 
μαχοῦσαν ἐχέκτητο. Yg ὧν εἰς τοσοῦτον ἐταράχθη, 
ὥστε λέγειν * Περίλυπός ἐστιν ἢ ψυχή μου ἕως θανά- 
του. Ἀλλὰ μὴν χαὶ συνεσχέθη χαθάπερ ὕδατι τοῖς 
λογισμοῖς χυχλούμενος. Διόπερ πρὸς τὸν Πατέρα 
ἔλεγε: Νῦν 4 ψυχή μου τετάραχται. Καὶ τί εἴπω ; 
Πάτερ, σῶσόν με ἐκ τῆς ὥρας ταύτης. ᾿Αλλὰ διὰ 
τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. “Ὅλην τὴν ἡμέραν 
περιέσχον με ἅμα. Τῆς ἡμέρας ἐνταῦθα τοῦ πάθους 
ἐμνημόνευσεν, ἐν ἣ πάντες αὐτὸν ἅμα ἀρχιερεῖς χαὶ 
πρεσδύτεροι χαὶ Φαρισαῖοι xat γραυματεῖς xat ὃ λαὸς 
τῶν Ιουδαίων ἐκύχλωσαν. Δηλοῖ δὲ χαὶ ὃ Ματθαῖος, 
ὅτε συνηγμένων πάντων, 6 Πιλάτος, Τίνα θέλετε ἀπο- 

dcc ὑμῖν; ἐπυνθάνετο. ᾿Εμάχρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον 
χαὶ πλησίον, καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 
Τὸν Πέτρον λέγει " φίλος γὰρ διὰ τὴν μαθητείαν ἐτύγ- 
χᾶνεν. Eton δὲ τοῦ Κυρίου λέγοντος - Οὐχ ἔτι ὑμᾶς 
καλῶ δούλους, ἀλλὰ φίλους. Πλησίον τὸν αὐτὸν διὰ 
τὸ λίαν θερμὸν xal ἀχμάζον τῆς πίστεως " γνωστοὺς 
δὲ αὐτοῦ τοὺς ἀποστόλους ἅπαντας. Οὗτοι γὰρ αὐτὸν 
ὑπὲρ πάντας ἐγίνωσχον, ὡς ἐν εὐαγγελίοις ἀκήκοας λέ- 
ὕοντος" Πάτερ δίχαιε, καὶ 6 κόσμος σε οὐχ ἔγνω * ἐγὼ 
δέ σε ἔγνων, χαὶ αὐτοὶ ἔγνωσαν, ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 
AAXX' ὅμως ἕνεχα τῆς τοῦ πάθους ταλαιπωρίας πρὸς 
καιρὸν ἅπαντες ἐμαχρύνθησαν. Οὐχ αὐτοῖς δὲ τοῦτο, 
ἀλλὰ τῷ Πατρὶ λογίζεται. Ὑ περέδαινε γὰρ αὖ τῶν 
τὴν δύναμιν τοῦ σταυροῦ τὸ μυστήριον. Ἰδουλῇ δὲ 
τοῦτο Πατρὸς xai εὐδοκίᾳ ἐπράττετο. 


o 


Συνέσεως Αἰθὰμ, τῷ Ἰσραηλίτη. 
ψαλμὸς πη΄. 


“Ἕτερος οὗτος αλτῳδὸς παρ᾽ ἐχεῖνον τὸν διὰ τῆς 
ἐπιγραφῆς τοῦ ὀγδοηχοστοῦ ἑῤδύόμου ψαλμοῦ δηλω- 
θέντα χαθέστηκεν. Ὁ μὲν γὰρ Αἰμὰν, Αἰθὰμ. δὲ οὗτος 
εἴρηται. Συγγενεῖς δὲ ἴσως 7, πολῖται διόπερ Exit 
ρος αὐτῶν Ἰσραηλίτης ὠνόμασται, ἀπὸ τοῦ τόπου τοῦτο 
λαχόντες, ἣ συγγενείας, λέγεσθαι. Συνέσεως δὲ xal ὁ 
παρὼν ψαλμὸς ἐπιγέγραπται" περὶ μεγάλων γὰρ καὶ 
τῆς περὶ Θεοῦ συνέσεως δεδομένων τὰ τῇ παρούσῃ 
προφητείᾳ προσχείμενα. "X ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν 
αἰῶνα ἄσομαι. Alva τὸν παρόντα λέγει. ᾿Ιἰνταῦθα 
οὐ μονοειδῇ ἔλεον, πολλὰ ἡμῖν εἴδη φιλανθρωπίας 
ἔνευσε, τὸ βάπτισμα, τὴν μετάνοιαν, δὰ ἐλεημοσύ- 


* Vide notam ad initium. Psalmi priecedentis, 
TOM. V. 


a juventute, in /Egyptum descendens, deinde in 
Nazaret Galilez occultus manens, aliasque multas 
patiens insidias. Exaltatus autem | humiliatus 
sum et conturbatus. Exaltationem sive signorum, 
sive crucis esse dixeris. In utroque enim humilia- 

C baturet conturbabatur a Judzis despectus. 17 ..Su- 
per me iransierunt ire tuc. lras dicit contra 
humanam naturam, id est, increpationes et minas 
quas pro nobis seipsum per cruciatus tradens sus- 
cepit. Terrores tut conturbaverunt me, 18. cir- 
ciuumdederunt me sicut aqua. 'Terrores contra 
primum hominem immissos memorat. Ingentes 
enim erant, quia terrores illi obsignantem et pro- 
pugnantem habebant Dei sententiam. Queis ita 
conterritus fuit, ut diceret : 7Tistis est. anima Mau. «6. 
mea usque ad mortem. Sed detinebatur quasi 38. 
aqua cogitationibus circumdatus. Quapropter ad 
Patrem dicebat : /Vunc anima mea turbata est. Joan. το. 
Et quid dicam? Pater, salva me ex hora hac. 31. 

Sed ideo veni in hanc horam. Tota die circum- 
dederunt me simul. Diem passionis hic memoravit, 
qua omnes illum circumdederunt, principes sacer- 

D dotum, seniores, Pharisaei, scribe et populus Ju- 
deorum. Id indicat Matthaeus, quando congregatis 
omnibus, sciscitabatur Pilatus : Quem vultis di- «i. 2-. 
mittam. vobis? 19. Elongasti a me amicum 17 
et proximum et notos meos a miseria. Petrum 
dicit; amicus enim erat quia discipulus. Nosti 
Christum dixisse : /Von amplius dicam vos ser- jos. 15. 
vos, sed amicos. Proximum autem vocat ob !5. 
fidei vim et ardorem, notos porro dicit apostolos 
omnes. Hi enim ipsum plusquam omues alii no- 
verant, ut ipsum in Evangeliis audisti dicentem : 

Pater juste, mundus te non cognovit : ego au- Joa». αν 
tem novi te, et ipsi noverunt quia tu me misi- !5 

sU. Attamen. propter passionis. miseriam ad tem- 

pus omnes elongati sunt. Id autem non ipsis, sed 

Patri imputatur, Illorum enim virtutem superavit 

E crucis mysterium. lllud porro ex voluntate et be- 
neplacito Patris eveniebat. 


1. Intellectus ;Etham Israelite. 
Psalmus xxx vin. 


1. Alius. est hie psalinorum cantor ab. eo qui 
in titulooctogesimi septimi Psalmi commemoratur. 
llle quippe ZEman, hie. /Etham appellatus est, 

γον Érantque forte. cognati aut coneives ; quapropter 
^ uterque * Israelites vocatus est, id cognominis vel 


| DAD vel ex loco nacti. /ntellectus 


etiam hic Psalinus inscriptus est : de magnis enin 
et ad. Dei intellectum. pertinentibus in. hae pro- 
phetia agitur, 2. Misericordias tuas, Domine, in 
seculum cantabo, Soeculum dicit presens, Hic 
misericordiam non unius, sed multarum specierum 
nutu suo concedit, Baptisma, poenitentiam, elec- 
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mosynam, quorum singulis usus peccator, mise- 
ricordiam et indulgentiam consequi potest. 7n 
generationem et generationem annuntiabo ve- 
ritatem tuam in ore meo. In generationem et 
generationem, prasentem scilicet et futuram : in 
utraque enim veritatem Dei narramus, nunc illam 
ex divina Scriptura ediscentes, deinde vero ipsis 
cam operibus accipientes, claramque veritatem in 
criterio nostro splendentem videntes, cum merce- 
dem operum suorum quisque recipit. Sed qua de 
causa misericordiam in prassenti, veritatem autem 
tam in presenti quam in futuro saeculo dat in 
sortem, sequentia ostendunt. 9. Quoniam dixisti, 
In eternum misericordia edificabitur in cc- 
lis; preparabitur veritas tua. Dei, inquit, 
decretum utraque jam dicta constituit. Quod illud 


Matth.3.2. aut quale? Forte Dei. praedicatio : Penitentiam 


agite : appropinquavit enim regnum celorum. 
Urgentis enim est dictum illud, €t peccatores ad 
poenitentiam concitantis, Ideo dicit, Penitentiam 
agite. Quia nune misericordia locum habet et hic 
indulgentiam nobis salutis nostrz architectus edi- 
ficavit : illud autem obsignans subjungit : 4Zp- 
propinquavit enim regnum celorum : ostendens 
cum regnum celorum advenerit, non ultra locum 
fore penitentiz, quia veritatem judex. suam caelo 
paravit; veritas autem judicis sine ulla commise- 
ratione judicium exercet. Quo pacto misericordia 
aedificatur, id est, praeparatur, et quomodo veritas 
in ezlis paratur? Praeunte videlicet judicio; sed 
per Christi adventum. utrumque : quamobrem 
ipsum clarissime in sequentibus exhibet.4. Dispo- 
sui testamentum electis meis. Quodnam? Evan- 
gelicum, de quo Jeremias propheta haec ait : Ecce 
dies veniunt, dicit Dominus, et disponam do- 
mui Israel et domui Juda testamentum novum: 
non secundum testamentum , quod disposui 
cum patribus vestris, qua die apprehendi ma- 
num eorum, ut educerem eos de terra Egypt. 
Etquis hujus testamenti mediator est ? Juravi Da- 
vid servo meo : ἢ. Usque in eternum prepa- 
rabo semen tuum, et edificabo in generationem 
et. generationem solium tuum. V ides eum, qui 
ex semine David prodiit, hujus testamenti media- 
torem esse. Non in. promtu. mysterium | perficit, 
inquit, sed in cielo parat. Consilium enim erat an- 
liquam ac verum adventus Christi. Quamobrem 
Davidis semen in ieternum praparaturum se pro- 
misit. Christum vero dicit, de quo etiam Paulus 


Bon 1. r. Romanis scribebat : Paulus servus Jesu Christi 
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vocatus apostolus, segregatus in. evangelium 
Dei, quod antepro miserat in Scripturis sanctis, 
de Filio suo nato ex semine David secundum 
carnem. Hunc thronum, scilicet regnum, in ge- 
nerationem et generationem zdificaturum se Deus 
pollicetur. Qui. enim ex semine David secundum 
carnem notus est, prater hoc. regnum, etiam fu- 
turnm possidet, de quo hac Daniel loquutus est : 


Dan, 7.4. Et ipsi datus est honoret imperium etregnum: 


omnes populi, tribus, lingue servient ei; re- 
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νην, ὧν ἑκάστῳ χρησάμενος 6 ἁμαρτωλὸς, ἐλέου τυ- 
γεῖν καὶ συμπαθείας δύναται. Εἰς γενεὰν xal γενεὰν 
ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόματί μου. Ele 
γενεὰν χαὶ γενεὰν, τὴν παροῦσαν δηλαδὴ χαὶ τὴν 
μέλλουσαν ἐν ἑκατέρα γὰρ ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ διη- 
γούμεθα, νῦν μὲν αὐτὴν ἀπὸ τῆς Γραφῆς τῆς θεο- 
πνεύστου μανθάνοντες, ὕστερον δὲ αὐτοῖς παρᾶλαμ- 
Gdvovzec ἔργοις, xal σαφῆ τὴν ἀλήθειαν ἐν τῷ χριτη- 
gp λάμπουσαν τῷ ἡμετέρῳ βλέποντες, ὅτε τὴν 
ἀντιμισθίαν ἕχαστος τῶν ἔργων τῶν οἰκείων χομίζε -- 
ται. ᾿Αλλὰ τίνος χάριν τὸν μὲν ἔλεον τῷ νῦν αἰῶνι, 
τὴν δὲ ἀλήθειαν χαὶ τῷ νῦν ἀποχληροῖ xal τῷ μέλ- 
λοντι, δείχνυσι τὰ ἑπόμενα. Ὅτι εἶπας, εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθήσεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς " ἕτοι- 
μασθήσεται ἢ ἀλήθειά σου. Θεοῦ, φησὶν, ἀπόφασις 
ἑχάτερον τῶν εἰρημένων χαθέστηχε. "lí; αὕτη xai 
ποία ; Ἢ τάχα τοῦ Θεοῦ τὸ χήρυγμα" Μετανοεῖτε" 
ἤγγιχε γὰρ ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ᾿Επείγοντος γὰρ 
ὑπῆρχε τὸ ῥῆμα, καὶ ἁμαρτωλῶν μετάνοιαν ἐπισπεύ- 
δοντος. Διόπερ λέγει; Μετανοεῖτε. ᾿Ἐπειδὴ νῦν χώραν 
ἔχει τὸ ἔλεος, χαὶ ἐνταῦθα τὴν ἐφ᾽ ἣμῖν φιλανθρω- 
πίαν ὃ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἀρχιτέκτων ᾧχοδόμη- 
σεν" εἶτα τοῦτο σφραγίζων ἐπήγαγεν, Ἤγγικε γὰρ f 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν - δεικνὺς ὡς ἐὰν $ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἐπιστῇ, οὐχέτι χώραν ἣ μετάνοια χέ- 
χτήται, ἐπειδὴ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὴν ἀλήθειαν ὃ χριτὴς 
τὴν οἰχείαν ἡτοίμασεν " ἀλήθεια δὲ χριτοῦ, πάσης χω- 
ρὶς προσπαθείας τὴν χρίσιν διεξέρχεται. Πῶς δὲ ἄρα 
τὸ ἔλεος οἰχοδομεῖται, τουτέστι, χατασχευάζεται, χαὶ 
πῶς f; ἀλήθεια ἐν οὐρανοῖς ἑτοιμάζεται; Οδηγουμένης 
δηλονότι τῆς χρίσεως " ἀλλὰ διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας ἑχάτερον * διόπερ αὐτὴν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει 
σαφέστατα Διεθέμην διαθήχην τοῖς ἐχλεχτοῖς μου. 
Ποίαν ; Τὴν εὐαγγελικχὴν, περὶ ἧς Ἱερεμίας ὃ π 
φήτης ἐξέθετο * Ιδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύ- 
toc , καὶ διαθήσομαι τῷ οἴχῳ "aoa xai τῷ οἴχῳ 
loó2a διαθήχην χαινήν" οὐ χατὰ τὴν διαθήχην, ἣν 
διεθέμην τοῖς πατράσιν ὑμῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαμβανο- 
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μένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ix 
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γῆς Αἰγύπτου. Kat τίς ταύτης τῆς διαθήχης μεσίτης 
γίνεται; Ὥμοσα Δαυὶδ τῷ δούλῳ μου " ἕως τοῦ αἰῶ- 
νος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, χαὶ οἰχοδομήσω εἰς γε- 
νεὰν χαὶ γενεὰν τὸν θρόνον σου. Ὁρᾷς τὸν ἐχ σπέρ- 
ματος Δαυὶδ ταύτης μεσίτην τῆς διαθήχης τυγχά- 
νοντα. Οὐ μὴν σχεδιάζει, φησὶ, τὸ μυστήριον, εὖ-- 
τρεπίζει δὲ ἄνω. 130023, γὰρ ἦν ἀρχαία ἀληθινὴ τοῦ 
Σωτῆρος ἢ ἄφιξις. “Ὅθεν τοῦ Δαυὶδ τὸ σπέρμα elc τὸν 
αἰῶνα ἑτοιμάζειν ὑπέσχετο. Λέγει δὲ τὸν Χριστὸν, 
περὶ οὗ xai Παῦλος Ῥωμαίοις ἐπέστελλε " ἧλοι 
δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρι- 
σμένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο ἐν 
᾿ραφαῖς ἁγίαις, περὶ τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ τοῦ γεννωμένου 
ix σπέρματος Δαυὶδ χατὰ σάρχα. Τοῦτον τὸν θρόνον, 
δηλαδὴ τὴν βασιλείαν, εἰς γενεὰν χαὶ γενεὰν οἴχοδο- 
μεῖν 6 Θεὸς ἐπαγγέλλεται. Ὃ γὰρ Ux σπέρματος Δαυὶδ 
χατὰ σάρχα γεννώμενος, πρὸς τῇ παρούσῃ βασι- 
λείᾳ, καὶ τὴν μέλλουσαν κέκτηται, εἰς ὃν οὕτω χαὶ 
Δανιὴλ ἐξέθετο" Kal αὐτῷ ἐδόθη f, τιμὴ χαὶ ἡ ἀρχὴ 
xai f; βασιλεία " πάντες λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι δουλεύ- 
σουσιν αὐτῷ $ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, 
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xxi ἣ ἐξουσία αὐτοῦ, ἅτις οὐ διαφθείρεται. Διά- 
Ψαλμα μέσον τὸ Πνεῦμα ἐπήγαγεν, ἐπειδὴ τὸν λόγον 
εἰς τὸ τοῦ προφήτου μετέστησε πρόσωπον. ξομολο- 
γήσονται οἱ οὐρανοὶ τὰ θαυμάσιά σου; Κύριε: xat 
q*Q τὴν ἀλήθειάν cou ἐν "ExxXnoim ἁγίων. Οὐ- 
ρανοὺς τοὺς φρονοῦντας νόησον τὰ οὐράνια. Ὃ γὰρ 
τοιοῦτος ἄνθρωπος, οὐράνιος καὶ παρὰ [Παύλου 
λέγεται. Διόπερ ἀλλαχοῦ αὐτὸς οὗτος ὃ προφήτης 
φησίν: Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ: τοὺς 
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ἀποστόλους , ὠσπερ χαι νυν, Qty ἱττομένος. Οὗτοι 
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γὰρ ἐξομολογοῦνται, τουτέστι, μετ’ εὐχαριστίας zo» tentur, id est, cum 
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gnum ejus, regnum sempiternum, et potestas 
ejus non corrumpitur. Diapsalma in medium 
Spiritus induxit, quia sermonem transtulit in per- 
sonam prophete. 6. Confitebuntur celi mira- 
bilia tua, Doinine ; etenim veritatem tuam in 
Ecclesia sanctorum. Clos hic intellige eos qui 
cxlestia sapiunt. Talis quippe homo celestis 
etiam a Paulo dicitur. Quapropter hic ipse pro- 


pheta alibi dicit : Celi enarrant gloriam Dei ; Ρεαὶ δι. 


apostolos, ut etiam nunc, subindicans. Hi confi- 
graüarum actione annuntiant 


ἀπαγγέλλουσι τοῦ Θεοῦ τὰ θαυμάσια xoi τὴν ἀλή- A Dei mirabilia et veritatem in Ecclesia sanctorum. 


θειαν ἐν "Eooovaota ἁγίων. "Vivov; “ὧν ἐν ἽἹερου- 
7 e c M / M , 
σαλήμ." ὅπερ Λουχᾶς περὶ Βαρνάδα xat Παύλου σα- 
φῶς ἐν ταῖς ἀποστολιχαῖς ἱστόρησε Πράξεσιν, ἡνίκα 
συνήχθησαν οἱ ἀπόστολοι χαὶ οἱ πρεσδύτεροι περὶ τοῦ 
προχειμένου σχοπῆσαι ζητήματος φησὶ γὰρ οὕτως" 
5 moe ^Y et M Dod NC , 
Eotyrss δὲ ἅπαν τὸ πλῆθος, xoci Txouov Βαρνάδα 
λ , 5 , e πὸ , V 
xaX Παύλου ἐξηγουμένων, ὅσα ἐποίησεν ὃ Θεὸς ση- 
μεῖα xal τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσι δι’ αὐτῶν. Ὅτι τίς 
E] / 2 / Ded zZ , M - E] / 
ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται τῷ Κυρίῳ; Περὶ τῶν ἀγγέλων 
τῶν ἐν ὕψει τεταγμένων δυνάμεων. Ὁ μοιωθήσεται 
τῷ Κυρίῳ ἐν υἱοῖς Θεοῦ. ᾿Ενταῦθα τὴν σύγχρισιν ἐπὶ 
re e i PLA 5 5 y L4 »y 
τῶν ἁγίων ἐξέλοαύεν- ἀλλ᾽ ὅμως οὔτε ἄγγελος οὔτε 
ἅγιος πρὸς τὸν ποιητὴν δύναται τὸν ἐπὶ πάντων χρί- 
- ὌΝ UST M Lud E] , » Ἑ " 
νεσῦαι. Καλῶς δὲ ἐπὶ μὲν τῶν ἀγγέλων ἔταξεν, Ἴσω- 
θήσεται, ἐπειδὴ ἀσώματοι καὶ αὐτοὶ χρηματίζουσιν * 
ἀλλ᾽ ὅμως οὖχ ἔχουσι πρὸς Θεὸν τὴν ἰσότητα, ἐν τό- 
ποις ὄντες, καὶ περιγραφὰς ἔχοντες " ὅθεν xaX πλῆθος 
τυγχάνουσιν ἄπειρον" ἐπὶ δὲ τῶν ἁγίων τὸ, Ὅμοιω- 
θήσεται. E γὰρ καὶ τὴν ὁμοίωσιν ἣν ἔλαθον παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τὴν εἰκόνα φυλάξοντες σώζουσιν, ἀλλὰ ἐχ μέ-- 
ρους αὕτη xal παρὰ Θεοῦ δοθεῖσα " ὥστε ἀνόμοιος 
Xo κατὰ τοῦτο ἣ σύγχρισις. ὋὋ γὰρ Aa ov πῶς ἔσται 
τῷ δεδωχότι ὅμοιος, ἀφελέσθαι τὸ δοθὲν ἐξουσίαν 
ΕΑ - Ὃ Θεὲ ἘΣ μας ^ βουλὴ ἁνί , 
ἔχοντι; Ὃ Θεὸς, ἐνδοξαζόμενος ἐν βουλὴ ἁγίων, μέ- 
Y&& χαὶ φούερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς περιχύχλῳ 
αὐτοῦ. 
5 ? A ^ ^ ^^ ( m .« δι , 1 m 
ye xat σφόδρα χαίρει τῇ τῶν ἁγίων συναγωγῇ; 
NY 5 4 -] / H 2 M a », 
καὶ δόξαν αὐτὴν οἰχείαν λογίζεται" ἐρεῖς: ὅμως ἐπ 
αὐτοῖς ἐστιν. Οὗτοι γὰρ αὐτοῦ κύκλῳ διὰ τὸ ἐγγίζειν 
τῇ κατὰ τὸν ἁγιασμὸν πολιτείᾳ τυγχάνουσι" φοθερὸς 
δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐστιν, ὅταν ἁμιαρτάνωσιν * ὡς διχαίοις 
μηδαμῶς χαριζόμενος" μᾶλλον δὲ qo6spog χαὶ μὴ 
ἁμαρτάνουσιν, ὥστε τὸν Ἰὼ πρὸς αὐτὸν λέγειν" 
"» kJ ^? LJ - Hm 
Απόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὴν γεῖρά σου" xal ὃ φόδος 
σου μή με στροδείτω. Φούεϊ δὲ οὐ μισῶν, ἀλλὰ φει- 
δόμενος. Μακάριοι γὰρ πάντες ot φοδούμενοι τὸν IKu- 
ριον, Ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, τίς διλοιός σοι; Συνεχῶς 
ταύτην ἐπιλέγει τὴν φωνὴν οὐκ ἐρωτῶν ὃ προφήτης, 
ἀλλ᾽ ἐκπληττόμενος, χαὶ τὸ ἀπαράδλητον τοῦ Θεοῦ 
διηγούμενος. Ὅθεν αὐτὸν οὖχ ἁπλῶς Kóptov, ἀλλὰ xad 
L " » EN * 
Θεὸν δυνάμεων προσηγύρευσεν οἷον ἀγγέλων, doy aer 
γέλων, ἢ καὶ εἴ τινες ἄλλαι δυνάμεις ἀφ᾽ ἡμῶν χε- 
v ! : 
χρυμμιίένναι τυγχάνουσιν" ὧν ἑκάστη παρὰ (gU. xu 
ριεύεται. Πῶς τοίνυν ὁμοιωθῆναι τῷ Δεσπόζοντι δύ - 
νανται; Δυνατὸς εἶ, Κύριε, xol Jj ἀλήθειά σον χύχλῳ 
σου. Ext τὴν τοῦ Θεοῦ τὴν τῶν δημιουργημάτων 
* 5 M "o ^ - . , 
ὑπεροχήν" ἰδοὺ xal τὴν πρὸς τὸν Υἱὸν διηγεῖται ἰσό 
! L * na ^ ν᾿ 
τῆτα" μή πότε x«l τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ φαντασθῇῆς, 


Lb 


— 
- 


Quorum? Eorum qui in Jerusalem : quod Lucas 
de Barnaba et Paulo clare dixit in Actis aposto- 
lorum, quando congregati sunt apostoli et senio- 
res, de proposita questione deliberaturi : sic enim 


ait : Siluit omnis cetus, audiebantque Barna- 4ct35.i2. 


bam et Paulum narrantes, que signa Deus 
per ipsos gentibus fecisset. ἵ. Quoniam quis in 
nubibus equabitur Domino ? De angelis loqui- 
tur et de virtutibus in alto constitutis. Similis 
erit Domino in filiis Dei. Hic comparationem a 
sanctis sumit : attamen neque angelus neque san- 
cius potest cum Creatore, qui super omnia est, 
conferri. Apposite autem de angelis loquens dixit, 
4Equabitur, quoniam illi quoque incorporei sunt : 
sed tamen non habent cum Deo zqualitatem, ut- 
pote qui in locis sint et cireumscribantur: quamob- 
rem multitudo sunt infinita; de sanctis vero , 
Similis erit. Etiamsi enim multitudinem et ima- 
ginem quam acceperunta Deo servent et custodiant Ξ 
at illa ex parte tantum eta Deo dataest: quamobrem 
comparatio secundum hoc non plenam similitudi- 
nem dicit. Nam qui accepit quomodo danti similis 
fuerit qui datum. repetere potest ? 8. Deus, qui 
glorificatur in concilio sanctorum, magnus et 
terribilis super omnes qui in circuitu ejus sunt. 


2. Quoniam admodum gaudet. in coetu sancto- 
rum, et hanc. gloriam. propriam sibi putat; ter- 
ribilis tamen illis est. ΠῚ enim. in. circuitu ejus 
sunt quod. appropinquent ad eum per vitam san- 


; ctitate. plenam ; terribilis autem ipsis et quando 


peccant ; neque enim ullo modo in justos peccantes 
gratiam. infert ; imo. potius. terribilis etiam. est 
non peccantibus, ita ut Job illum sic alloquatur : 


«πον a me manum tuam ; et timor tuus non 4|, à 


me terreat, Vevret. autem non odio. habens, sed 


parcens ; Zeati. enim omnes qui timent. Domi- Psal, ἘΣ 


num.,9, Domine Deus virtutum, quis similis * 
Ubi? Frequenter hane. vocem repetit. propheta, 
non interrogans, sed obstupescens, Deique incom- 
parabilitatem enarrans, Quamobrem. ipsum non 
simpliciter Dominum, sed. Deum virtutum voca- 
vit ; videlieet. angelorum , archangelorum , sive 
aliarum. virtutum nobis oceultarum | quarum sin- 
gule. Dei imperio. subjiciuntur, Quomodo igitur 
Domino suo similes esse possunt ? Potens es, 
Domine, et veritas tua in circuitu tuo. Dixit 
excellentiam Dei supra ereaturas ; ecce jam aqua- 
01. 
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litatem ejus cum Filio narrat : ne fortasse imagi- 

neris, ut quidam impii, Filium esse Patri dissi- 

milem, quem veritatem | Patris appellavit, utpote 

qui ex illo procedat; et in circuitu. Patris. esse 

dicit, quia solus potest Patrem comprehendere : 

Joan. τὸ. Ego. enim , inquit, in Patre, et Pater in me, 
35. Gomprehendere autem potest ut magnus magnum, 
ut potens potentem. Ideoque cum Patri. dixisset, 
Potens es, Domine, adjecit : Et veritas tua in 
circuitu tuo : ut. discas maximum esse. Patrem 
et potentem, neminemque posse cum illo compa- 
rari ; aequalem tamen ipsi esse. Filium, ita ut in 
circuitu. ejus esse dicatur. 10. Tu dominaris 
potestati maris, motum autem fluctuum ejus 
tu initigas. Ab invisibilibus ad visibilia Dei glo- 
riam tránsferens, congruenter mare, utpote ter- 
ribile, commemoravit : cui usque adeo dominatur, 

ut arenam ipsi terminim posuerit ; mitigat autem 
ejus fluctus et sedat tempestates, ventos retrahens, 
qui perflantes ipsum agitant et extollunt. 11, Zu 
humiliasti sicut. vulneratum. superbum. Dia- 
bolum dicit; ex superbia enim vulneratus est, 
ideoque ex supernis locis in terram dejectus hu- 
miliatus est, ita ut pedibus sanctorum calcaretur, 

et contereretur : quemadmodum Paulus Romanis 
τ, scribebat : Deus autem pacis conteret. satanam 
sub pedibus vestris valet. In brachio vir- 
tutis tu. dispersisti inimicos tuos. Brachium 
Dei virtutis Ghristus est. Sic enim Esaias dicit : 
Isai. 53. 1. Domine, quis credidit auditui nostro ? et bra- 
chium. Domini cui revelatum est ? Hic inimi- 

cos Dei Judieos dispersit, de quibus propheta 

Ῥεαὶς 338. induxit eum dicentem, /nimici facti. sunt. Dis- 
22. persit autem eos, destruens locum, in quo secun- 
dum literam cultuscorum situs erat. 12. Tui sunt 

celi et tua est terra. ld ex co palam est, quod 

ipse solus iis ad libitum. utatur. Orbem terra 

et. plenitudinem. ejus tu. fundasti. Plenitudo 

orbis terrze est homo. Illius enim causa id evenit 

ut ab aliis etiam. animalibus habitaretur terra , 

ad nostram videlicet. utilitatem. Hanc igitur 

fundavit, legemque ipsi naturalem dedit, quae bo- 

norum omnium humanorum fundamentum esset. 

Itaque non. commovebitur si illesum | servaverit 
fundamentum suum. 15. Aquilonem et mare tu 

Lectio reli- creasti, Alii interpretes. pro. Mari, Votum, aut 
pm Dexteram ediderunt, notum per dexteram, quia 
pt" qm climate ad dexteram versus orientem situs est, 
subindicantes. E, re autem cum aquilone mare 
constituitur : nam solet in divina Scriptura mare 

pro occidente poni. Quamobrem Numerorum 

liber tribus recensens, quarum alia ad orientem, 

alie ad austrum, alie ad aquilonem ordinatae 

erant, hae. voce eas quie ad occidentem. erant. si- 
Num.2.18. gnificavit : Ordo castrorum Ephraim ad mare 
cum virtute eorum. Verum nunc cum aquilone 
occidentem simul complexus est ; quoniam utrum- 

que clima tenebrosum et hybernum est. Eapropter 

quia illas creationis partes quidam malo creatori 
adscribunt , impio et blasphemo ratiocinio crea- 


Rom. 
20. 


Ρ 


" 


SPURIA. 


χαθάπερ τινὲς τῶν ἀσεβούντων, ἀνόμοιον, ὃν ἀλήθειαν 
τοῦ Πατρὸς προσνγόρευσεν, ὡς ἐξ αὐτοῦ προερ- 
χόμενον" χύχλῳ δὲ πάλιν τοῦ Πατρὸς εἶναί φησιν, 
ἐπειδὴ μόνος τοῦ Πατρὸς ὃ ΥἹὸς χωρητιχὸς χαθέστη- 
x£v. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατὴρ iv 
ἐμοί. Χωρητιχὸς δὲ ὡς μέγας μεγάλου, ὡς δυνατὸς 
δυνατοῦ. ᾿Γούτου γὰρ χάριν, Δυνατὸς &, Κύριε, x 
τὸν Πατέρα λέγων, εἶτα ἐπήγαγε: Καὶ ἡ ἀλήθειά 
σου χύχλῳ σου" ἵνα μάθης μέγιστον μὲν τὸν Πατέρα 
xa δυνατὸν, xal μηδένα πρὸς αὐτὸν παραβάλλεσθαι" 
ἴσον δὲ ὅμως ἑαυτῷ τὸν Υἱὸν, ὥστε xal χύχλῳ λέγε- 
σθαι. Σὺ δεσπόζεις τοῦ χράτους τῆς θαλάσσης, τὸν δὲ 
σάλον τῶν χυμάτων αὐτῆς σὺ καταπραΐύνεις. Ἀπὸ τῶν 
ἀοράτων εἰς τὰ ὁρατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ δοξολογίαν μετα- 
στήσας, ἀναγχαίως τῆς θαλάσσης ὡς φοβερᾶς ἐμνη- 
μόνευσεν * ἧς τοσοῦτον δεσπόζει, ὥστε ψάμμον αὐτῇ 
κατέστησεν ὅριον" πραὔνει δὲ αὐτῆς τὸν σάλον xa 
χαταστέλλει τὰ χύματα, ἀναλαμδάνων τοὺς ἀνέμους, 
οἵπερ αὐτὴν φυσῶντες ἐξαίρουσιν. Σὺ ἐταπείνωσας ὡς 
τραυματίαν ὑπερήφανον. Τὸν διάξολον λέγει " ἐξ ὑπερ- 
τφανίας γὰρ τραυματίας ἐγένετο, xal τούτου χάριν 
ἀπὸ τῶν ἄνω χωρίων εἰς τὴν γῆν χαταδληθεὶς τετα- 
πείνωται, ὥστε χαὶ ποσὶν ἁγίων πατεῖσθαι χαὶ συν- 
τρίξεσθαι" καθάπερ ὃ Παῦλος Ρωμαίοις ἐπέστελλεν" 
Ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ 
τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. Ἔν τῷ βραχίονι τῆς δυνά- 
μεώς σου διεσχόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου. βραχίων 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως ὃ Χριστός. Οὕτως γὰρ Ἢ σαΐας 


πουλέγει" Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; xal ὅ 


A βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη ; Οὗτος τοὺς 


* ^ 
ἐχθροὺς 


- ^ M] , ^ ^ , 
τοῦ Θεοῦ τοὺς ᾿Ιουδαίους διεσχόρπισε" περὶ ὧν 


προφήτης εἰσήγαγε λέγοντα - Eig ἐχθροὺς ἐγένοντο. 
᾿Ιἰσκόρπισε δὲ καθελὼν τὸν τόπον, ἐν ᾧ τὰ τῆς λα- 


τρείας αὐτοῖς χατὰ τὸ γράμμα ἐτύγχανε. Σοί εἶσιν οἵ 
οὐρανοὶ, xal σή ἐστιν ἣ γῆ. Δῆλον ἀφ᾽ ὧν μόνος αὖ- 
τοῖς ὡς βούλεται χέχρηται. Τὴν οἰχουμένην xal 

πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμελίωσας. Πλήρωμα τῆς οἷ- 
χουμένης ὃ ἄνθρωπος. Αὐτοῦ γὰρ ἕνεχα χαὶ παρὰ 
τῶν ἄλλων ζώων οἰχεῖσθαι χρείας ἕνεχα τῆς ἡμετέρας 
παρε:νεχθέντων ἔλαχε. Ἡ᾿οὔτο τοίνυν ἐθεμελίωσε, νόμον 
αὐτῷ φυσιχὸν δεδωχὼς, θεμέλιον πάντων τῶν ἀγαθῶν 
τῶν ἀνθρωπίνων τυγχάνοντα. Ὥστε οὐδὲ σαλεύεται, 
ἐὰν ἀχέραιον φυλάξη τὸν ἑαυτοῦ θεμέλιον. "Tov βοῤῥᾶν 
xai τὴν θάλασσαν σὺ ἔχτισας. Οἱ μὲν ἄλλοι τῶν 
ἑρμηνευτῶν, ἀντὶ θαλάσσης, Νότον, ἢ Δεξιὰν ἐχδὲ- 
δώχασι, τὸν νότον διὰ τῆς δεξιᾶς, ἐπειδὴ πρὸς τῷ 
χλίματι τέταχται τῷ πρὸς ἀνατολὰς ἐχ δεξιῶν etu 
αἰνιττόμενοι. Καλῶς δὲ μετὰ τοῦ βοῤῥᾷ xai ἣ θά- 
λασσα τέταχται' ἐπὶ γὰρ τοῦ δυσμαίου χωρίου παρὰ 
τῇ θεοπνεύστῳ Voay?, ταύτην ἔθος τὴν Atty ἐχλαμ- 
βάνεσθαι. Ὅθεν ἣ τῶν ᾿Αριθμῶν βίθλος ἐχθεμένη τὰς 
φυλὰς, ὧν αἱ μὲν πρὸς ἀνατολὰς, at δὲ πρὸς νότον, αἵ 
δὲ πρὸς βοῤῥᾶν τῆς σχηνῆς ἐτάχθησαν, τῇ λέξει 
ταύτῃ τοὺς ἀπὸ δυσμῶν αὐτῇ τεταγμένους ἐμήνυσεν " 
Ἡ τάξις παρεμβολῆς Ἐφραὶμ παρὰ θάλασσαν σὺν 
δυνάμει αὐτῶν. ᾿Αλλὰ νῦν τοῦ (f. τῷ ) βοῤῥᾷ τὰς δυ- 
σμὰς τούτου χάριν συνέπλεξεν, ἐπειδήπερ ἑχάτε 

χλίμα σχοτεινὸν χαὶ χειμέριον. Καὶ διὰ τοῦτο (ὅτι) 
ταῦτά τινες τῆς δημιουργίας τὰ μέρη πονηρῷ δη- 
αιουργῷ προσγράφουσιν, ἀσεδεῖ λογισμῷ χαὶ βλα- 
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σφήμῳ τὴν χτίσιν μερίζοντες . ἀνελεῖν αὐτῶν τὴν 
πλάνην βουλόμενος, παρὰ τοῦ χοινοῦ δημιουργοῦ 
χτισθῆναι καὶ ταῦτα μαρτύρετα!. Θαδὼρ χαὶ ᾿ἕρμω- 
νιεὶμ. ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται. y el 

Καὶ τίνος χάριν τούτων μόνων τῶν ὀρέων ἐμνη- 
υόνευσεν, ἢ πάντως ἐπειδὴ τὸ Θαδὼρ ὡς γεῖτον ὃν 
τῷ "Epp, ἐδέξατο τοῦ Χριστοῦ τὴν μεταμόρφωσιν; 
Καὶ διὰ τοῦτο ἐπ’ αὐτῷ ἀγαλλιᾶσθαι ἑκάτερον εἴρη- 
ται΄ τὸ μὲν ὡς τηλικοῦτον πεπιστευμένον μυστήριον᾽ 
τὸ δὲ, ὡς τὴν εὐλογίαν λαχὼν Ex. τοῦ γείτονος. Διόπερ 
αὐτῷ xoi καθ’ ἕτερον ψαλμὸν τὴν εὐλογίαν ἔδωχε" 
φησὶ γάρ: Ὥς δρόσος ᾿Δερμὼν ἣ καταβαίνουσα ἐπὶ τὰ 
ὄρη Σιών. Σὸς ὃ βραχίων μετὰ δυναστείας. Ποίας: 
Τῆς τοῦ σταυροῦ. Ὃ λόγος γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ, καθά 
φησιν ὃ Παῦλος, τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστί " 
τοῖς δὲ σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι. Τίς δὲ E 
δυναστεία; Ἣ τῆς ἡμετέρας πλάνης ἐπιστροφή" ταύ- 
τὴν γὰρ διὰ σταυροῦ ὃ τοῦ Πατρὸς βραχίων ὃ Υἱὸς 
κατώρθωσε. Δηλοῖ δὲ τὰ τούτοις ἑπόμενα: Κραταιω- 
θήτω fj χείρ σου, δψωθήτω f δεξιά σου. Κραταιω- 
θήτω, οὐχ ἵνα λάδῃ χράτος: εἶχε γάρ" ἀλλ ἵνα 
φανερωθῇ πέρας τοῦ μυστηρίου λαμιάνοντος » ὅπερ 
αὐτὸς ὃ Χριστὸς ὑπέσχετο, Ὅταν ὑψωθῶ, φήσας, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. Βραχίων γὰρ ὅτι 
τοῦ Πατρὸς καὶ χεὶρ δεξιὰ λέγεται 6. Movoev?o, 
αὐταρχῶς ἣμῖν ἐκ τῶν φθασάντων δέδειχται. Λέ- 
γεται δὲ ταῦτα, ἐπειδὴ δι’ αὐτοῦ πάντα ὃ Πα- 
τὴρ καθάπερ διὰ χειρὸς ἐργάζεται: Πάντα γὰρ δὲ᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο, xa χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ 
γέγονεν. Δικαιοσύνη χαὶ κρίμα ἑτοιμασία τοῦ θρόνου 
σου. Ἰ]Ποίου; Πάντως ὅτι τοῦ μέλλοντος" διόπερ ἕτοι- 
μασίας ἐμνημόνευσεν. ᾿Εντεῦθεν γὰρ ἀφ᾽ ὧν ἡμεῖς 
βιοῦμεν δικαιοσύνην xa χρίμα ἑτοιμάζει ἑαυτῷ ὃ 
χριτὴς ὃ ἡμέτερος πρὸς τὴν ἐχείνου πρᾶξιν τὴν χρίσιν 
ὅδοποιῶν τὴν μέλλουσαν. "EAzog χαὶ ἀλήθεια προ- 
πορεύσονται πρὸ προσώπου σου. Φθάνει τὸ ἔλεος, 
ἀχολουθεῖ δὲ εἰχότως f, ἀλήθεια. ᾿Εὰν γὰρ μὴ προσ- 
τάξη (f. προτάξη) τὸ ἔλεος, τίς ὑποστῆναι τοῦ χρι- 
τοῦ τὴν ἀλήθειαν δυνήσεται; Πῶς δὲ ἣ ἀλήθεια τῷ ἐλέῳ 
χρινῶται (f. κοινοῦται); Ὅτι οὐ πάντας 6 χριτὴς ἐλεεῖ, 
ἀλλὰ τούτους, οἵτινες ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον ἐλέῳ χατώρ- 
θωσαν, ἢ μετανοήσαντες, ἢ τὸν πλησίον ἐλεήσαντες. 
Μαχάριος ὃ λαὺς 6 γινώσχων ἀλαλαγμόν * ἀλαλαγμὸς 
τῶν στρατιωτῶν T φωνὴ τῶν ἐν πολέμῳ νενικηχότων 
λέγεται. “Ὅσοι τοίνυν ἡνίχα τὸν διάδολον εἰμ μᾷ ? 
κατορθοῦντες ἀρετὰς, ἢ μετανοοῦντες ἐφ᾽ οἷς ἐπλημ.- 
μέλησαν, οὗτοι γινώσχουσιν ἀλαλαγμὸν, καὶ τὸν μα- 
χαρισμὸν, οἱ μὲν ὡς τευξόμενοι στεφάνων, ot δὲ ὡς 
χερδαίνοντες τὰς τιμωρίας, οὐ τὸν τυχόντα ἔχουσιν. 
Οὐδὲ γὰρ [μόνον], Μαχάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, ἀλλὰ 
xa, Μακάριοι ὧν ἀφέθησαν αἵ ἀνομίχι, καὶ ὧν d 
καλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι, μεμάθηχας. Vl τούτους áp- 
μόττει χαὶ τὰ ἑπόμενα᾽ Κύριε, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ προσ- 
ὥπου σου πορεύσονται, xal ἐν τῷ ὀνόματί σού 
ἀγαλλιάσονται ὅλην τὴν ἡμέραν. “Ὅλον δηλαδὴ τὸν 
ἑαυτῶν βίον ἐν τῷ φωτὶ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν, ἐν τῷ 
νόμῳ πορεύσονται. Adv: τοῖς ποσί μου ὃ νόμος 
σου, xa φῶς ταὶς τρίδοις μου. Καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ ἀγαλλιῶνται, ὡς προσφεύγοντες (Me, οὗ τὸ 
ὄνομα ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, οὗ ἣ δουλεία ἐλευθερία, καὶ 
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turam dividentes, illorum volens errorem auferre, 

C a communi Creatore hzc etiam creata esse. testi- 
ficatur. Thabor et Ermoniim in nomine tuo exz- 
sultabunt. 

9. Cur horum tantum montium mentionem 
facit, nisi quia Thabor vicinus Ermoni, Cliristi 
transfigurationem excepit? Ideo in ejus nomine 
utrumque exsultavisse dicit; illum quidem, quia 
ipsi tantum mysterium concreditum est; hunc 
vero, quia ex vicinia benedictionis particeps fuit. 
Quapropter ipsi in alio Psalmo benedictionem 
impertit his verbis : Sicut ros E rmon, qui de- 
scendit in montes Sion. 44. Tuum brachium 
cum potentia. Cum qua potentia? Crucis. Nam 
Sermo crucis, ut ait Paulus, iis qui pereunt stul- 
titia est, nobis autem qui salutem consequüimur 

D Deivirtus est. Quz potentia? Conversio ab errore 
nostro : eam enim per crucem Patris brachium 
Filius perfecit. Id autem. declarant. sequentia : 
Firmetur manus tua, exaltetur dextera tua. 
Firmetur, non ut robur accipiat ; habet enim : 
sed ut appareat dum mysterium, quod Christus 
promisit, finem accipit : Cum exaltatus, inquit, 
fuero a terra, omnes traham ad meipsum . Bra- 
chium autem dici, quia Unigenitus manus dex- 
tera Patris vocatur, Jam satis a nobis demonstra. 
tum est. Hec. porro dicuntur, quia omnia per 
ipsum quasi per manum Pater operatur : Omnia 
enm per ipsum facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil, quod factum est. 45. Justitia et ju- 
dicium praeparatio throni tui. Cujusnam? Sane 
futuri : ideo praeparationem commemoravit. Hinc 

E enim ex vita et gestis nostris justitiam et judiciuin 
sibi praeparat judex noster, ex illis operationibus 
futurum adducens judicium. Misericordia et ve- 
ritas precedent faciem tuam. Przcedit miseri- 
cordia, et merito sequitur veritas. Nisi enim prius 
ponat misericordiam, quis judicis veritatem. susti- 
nere poterit? Cur autem justitia. misericordie 
additur? Quia non omnium miseretur judex, sed 
eorum tantum qui peccatorum suorum muisericor- 
diam consequuti sunt, sive penitentiam agentes, 
sive erga proximum misericordiam | exercentes. 
16. Beatus populus qui scit Jubilationem, Juli. 
latio. dicitur vox militum, qui in bello vicerunt. 
Quotquot igitur diabolum vicerunt, aut virtutem 

704 exercentes , aut de peccatis suis penitentiam 

A agentes, ii sciunt jubilationem et beatitudinem, alii 
quidem ut coronas reportaturi, alii ut a suppliciis 
exemti, non modicam reportant, Non. solum enim 
hoc didicisti, Beati immaculati in via; sedetiam, 
Beati. quorum remissi sunt iniquitates, et 
quorum tecta sunt peccata, His quoque conve- 
niunt. ea quie sequuntur : Domine, in. lumine 
vultus. tui ambulabunt, AT. et in nomine tuo 
exsultabunt. tota. die, Voto. seilicet. vitie. sum 
tempore in. lumine Dei, hoe est in lege ambula- 

bunt, Zucerna. pedibus meis verbum tuum, et 
lumen semitis meis. Et innomine ejus exsultant, 
utpote ad. Deum confugientes, cujus nomen super 
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omne nomen, cujus servitus est libertas, cujus 
familiaritas est cum omni creatura. Et in Justitia 
tua exaltabuntur : iidem ipsi. Quid porro. ipsis 
exaltationem prastat? 18. Quoniam gloria vir- 
tutis eorum tu es, et in beneplacito tuo exalta- 
bitur cornu nostrum. Judzi enim in Moysc glo- 
riantur, et in. Abrahamo, utpote ex illo orti, ex - 
tolluntur : gentiles em et lapidibus fidunt, aut 
etiam in sapientia diaboli gloriantur : nostra 
autem virtus Christus est : gloria vero Pater vir- 
tutis nostra; et cornu nostrum in beneplacito 
Patris exaltatur : quapropter non conteretur : 
Dei namque gloriam quis solvere poterit? Quo- 
modo autem exaltatur? Per Patris ᾿ς τὐλ δ ἡμᾷ 
inquit,a quo in ejus p vocati sumus, 
quemadmodum Paulus Ephesiis scribebat : ait 


Ephes. 1.5, enim de Patre: Qui in caritate predestinavit 


nos in adoptionem filiorum per Jesum Christum 
in ipsum, secundum beneplacitum voluntatis 
suce. 19. Quia Domini est assumtio nostra, et 
sancti Israel regis nostri. Vide Davidem eadem 


Philipp. 3. cum Paulo praedicare et dicere, Mihi quidem 


non pigrum, vobis autem tutum. Ecce enim in 
plurimis deinceps versibus de Servatore sermonem 
quasi in circulum repetit, ipsum Dominum et 
sanctum utpote Deum vocans ; Israelem autem et 
regem nostrum, utpote ex semine regis Davidis 
ortum : et Israclem secundum Spiritum appella- 
tum. 20. Tunc loquutus est. in visione filiis 
tuis. Tunc, quandonam? Zn visione filiis tuis ; 
id est, in visione de filiis tuis. Filios autem Dei 
vócat eos qui ex gentibus salutem consequuti sunt, 


Gal.4.7. ad quos Paulus dicebat : Ergo nunc non estis 


servi, sed. filii. Quando igitur. vidit. eos qui ex 
gentibus diligenter ad salutem se conferebant, οἱ 
naturali lege legislatorem | contrectabant, neque 
tamen comprehendcbant ( in ipsis enim ob adve- 
nientem errorem infirmabatur) , tunc loquutus est 
ea quie sequuntur : Et dixisti: Posui adjutorium 
in potente, exaltavi electum de plebe mea. 
Potens ille. est Christus, ita ut Dei virtus et po- 
tentia appelletur. In hunc nobis, id est, per hunc 
(non enim. per legislatorem aut per prophetam, 
sed per proprium. Filium) auxilium gentibus et 
salutem posuit. Quo autem modo? Ipse Psalmus 
clare intulit : Exaltavi electum de plebe mea. 
Vides eum de Christo loqui. Exaltatus. quippe 
est in cruce, et ad se errantes attraxit, cum electus 
esset de plebe humani generis, Ex millibus enim 


Cont.5. 10, electus fuit, nt dicitur in Canticis : quandoquidem 


multas prz aliis hominibus etiam per carnem 
habuit prarogativas, quod ex virgine natus esset, 
quod peccata non. haberet, et his similia. 21. 7n- 
veni David sereum meum, oleo sancto. meo 
παι eum, 

4. Cum supra de Christo prophetasset, hic. de 
populoqui secundum Christum est clare sermonem 


* Forte melius πόσης ἐστὶ δεσποτείχ χτίσεως, wineque 
sensus esset, cnjus familiaritas est dominium in omnem 


6 


SPURIA, 


ἡ οἰχείωσις ὃ πάσης ἐστὶ δεσποτικῆς χτίσεως. Καὶ iv 
τῇ διχαιοσύνη σου ὑψωθήσονται" οἱ αὐτοί. Τὶ δαὶ 
αὐτοῖς τὸ παρέχον τὴν ὕψωσιν; Ὅτι καύχημα τῆς 
δυνάμεως αὐτῶν σὺ εἶ, xal ἐν τῇ εὐδοχία σου ὑψωθή- 
σεται τὸ χέρας ἡμῶν. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ ἐπὶ Μωσεῖ 
χαυχῶνται, xat ἐπὶ τῷ ἈΑδραὰμ,, ὡς ἐξ ἐχείνου γε- 
γονότες, σεμνύνονται * Ἕλληνες ἐπὶ ξύλοις xal λίθοις 
θαῤῥοῦσιν, ἢ xal ἐπὶ τῇ σοφία τῇ τοῦ Bux Aou σε- 
μνύνονται" ἡμῶν δὲ δύναμις ὁ Χριστὸς, χαύχημα δὲ 
ὃ Πατὴρ τῆς ἡμετέρας δυνάμεως * xa τὸ χέρας ἐν τῇ 
εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς ὑψοῦται τὸ ἡμέτερον διόπερ 
οὐδὲ συντρίψεται * τοῦ γὰρ Θεοῦ τὴν δόξαν τίς παρα- 
λῦσαι δυνήσεται: Ποίῳ δὲ τρόπῳ ὑψοῦται; Διὰ τῆς 
τοῦ Πατρὸς εὐδοχίας, φησὶν, ἀφ᾽ ἧς εἰς υἱοθεσίαν τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἐχλήθημεν, καθάπερ ὁ Παῦλος ᾿Εφεσίοις 
ἐπέστελλε " φησὶ γὰρ περὶ τοῦ Πατρός - "Ev ἀγάπη, 
προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
αὐτὸν, χατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ θελήματος αὐτοῦ. Ὅτι 
τοῦ Κυρίου ἣ ἀντίληψις, καὶ τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ βα- 
σιλέως ἡμῶν. Ὅρα καὶ τὸν Δαυὶδ μετὰ τοῦ Παύλου 
χηρύττειν, xal λέγειν τὰ αὐτὰ, ᾿Εμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, 
ὑμῖν δὲ τὸ ἀσφαλές. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐν πολλοῖς ἐφεξῆς στί- 
χοις τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἀναχυχλοῖ λόγον, αὐτὸν 
Κύριον xat ἅγιον ὡς Θεὸν χαλῶν: Ἰσραὴλ δὲ xal 
βασιλέα ἡμῶν, ὡς ὄντα ix σπέρματος τοῦ βασιλέως 
Δαυὶδ, xxt Ἰσραὴλ δὲ χατὰ Πνεῦμα λεγόμενον. Τότε 
ἐλάλησας ἐν δράσει τοῖς υἱοῖς σου. Τότε, πότε; Ἔν 
ὁράσει τοῖς υἱοῖς σου * τουτέστιν, ἐν τῇ ὁράσει τῇ περὶ 
τῶν υἱῶν σοῦ. Υἱοὺς δὲ τοῦ Θεοῦ τοὺς ἐξ ἐθνῶν σω- 
θέντας χαλεῖ, πρὸς οὺς ὁ Παῦλος ἔλεγεν - Ἄρα οὐχ ἔτι 
ἐστὲ δοῦλοι, ἀλλὰ υἱοί. Ἡνίκα τοίνυν ἐθεώρησε τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν ἐπιτηδείως εἰς σωτηρίαν ἔχοντας, χαὶ τῷ 
φυσιχῷ νόμῳ Ψηλαφῶντας μὲν τὸν νομοθέτην, οὐ μὴν 
χαταλαμβάνοντας ( ἀσθενήσας γὰρ ἐν αὐτοῖς διὰ τὴν 
ἐπιγινομένην πλάνην ἐτύγχανε), τότε ἐλάλησε τὰ 
ἑπόμενα" Καὶ εἶπας - ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ δυνατὸν, 
ὕψωσα ἐχλεχτὸν Ex τοῦ λαοῦ μου. Δυνατὸς ὃ Χριστὸς, 
ὡς χαὶ Θεοῦ προσαγορεύεσθαι δύναμις. "Em τοῦτον 
ἡμῖν, τουτέστι διὰ τούτου ( οὐδὲ γὰρ διὰ νομοθέτου, 7, 
διὰ προφήτου, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου Υἱοῦ ) βοήθειαν τοῖς 
ἔθνεσι χαὶ σωτηρίαν ἔθετο. 'líva τρόπον; Αὐτὸς 
σαφῶς ἐπήγαγεν ὃ ψαλμός: ὝΨωσα ἐχλεχτὸν ix τοῦ 
λαοῦ μου. Τὸν Χριστὸν, δρᾷς, λέγει. Ὑψώθη γὰρ 
οὗτος ἐπὶ σταυροῦ, χαὶ πρὸς αὐτὸν τοὺς πλανωμένους 
εἵλκυσεν, ἐχλεχτὸς ὧν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῆς ἀνθρωπότη- 
τος. ᾿Απὸ γὰρ μυριάδων ἐχλελογισμένος ὑπῆρχεν, ὥς 
φήσιν ἐν τοῖς Λσμασι πολλὰ xal διὰ τὴν σάρχα 
χατὰ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἐσχηχὼς πλεονεχτήματα, 
τὸ ἐχ παρθένου τεχθῆναι. τὸ ἁμαρτήματα μὴ σχεῖν, 


. χαὶ ὅσα τούτοις ὅμοια. Eboov Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου, 


ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ μου ἔχρισα αὐτόν. 


Ἄνω περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητεύσας, ἐνταῦθα περὶ 
τοῦ λαοῦ τοῦ χατὰ Χριστὸν σαφῶς τὸν λόγον αἰνίττε - 


creaturam, 
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ται. Ὅθεν, Εὗρον, λέγει, ὡς ἐπὶ πλανωμένου xxi — adumbrat. Quapropter, Inveni, ait, utpote de 
ἀποσφαλέντος. Ἡμεῖς γὰρ τὸ ἀπολωλὸς ἦμεν xci τὸ — errante et lapso loquens. Nos enim eramus perdita 
δεμόόμενον mpó6azov, ὅπερ ὃ ποιμὴν τὰ ἐνενήκοντα — illa et errans ovis, quam pastor nonaginta novem Zzc. 15. ἡ. 
ἐννέα καταλιπὼν ἐπεζήτησεν. Ἀλλὰ μὴν xa δοῦλον — relictis perquisivit. Sed et. nunc servum suum —^- 
ἑαυτὸν χαλεῖ, ὡς μηχέτι τοῖς εἰδώλοις δουλεύοντα: — vocat, utpote qui idolis non. ultra serviat : Davi- 
xai Δαυὶδ δὲ διὰ τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν συγγένειαν, — dem quoque appellat ob ipsius cum Christo cogna- 
ἅμα δὲ ὡς ἱκανὸν χειρί: Δαυὶδ γὰρ ὡς ἱκανὸς χειρὶ — tionem; simulque ut manu valentem; David enim 
ἑρμηνεύεται. Ἱχανὸς χειρὶ ὃ τῶν ἐθνῶν λαὸς. ὃς 705 manu valentem significat. Manu valens dicitur 
μόνος καθελὼν τὸν πρὸς τὰ εἴδωλα πόλεμον, οὕτως A sentium populus, utpote qui solus bellum contra 
ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ τῷ τοῦ βαπτίσματος χέχρισται" περὶ idola perfecerit : sic in. oleo sancto baptismatis 
ob Ἰωάννης 6 θεόλογος ἐπέστελλε- Καὶ ὑμεῖς χρίσμα — unctus est; de quo Joannes Theologus in Epi- 
ἔχετε ἀπὸ τοῦ Ἁγίου. Καὶ οἴδατε πάντες, διὰ τί χρίΞ- stola scribebat : Et vos unctionem habetis ex τ. Joan. 2. 
ται, ἵνα πρὸς τὸν ἀγῶνα εὐψύχως ἀποδύσηται" ἐφ᾽ ᾧ — Sancto. Nostis autem omnes, cur ungatur, ut ?^- 
καὶ τῆς ἑξῆς αὐτῷ βοηθείας ἐδέησεν. Ἢ γὰρ χείρ animose ad certamen se accingat : quamobrem au- 
μου συναντιλήψεται αὐτῷ, καὶ 6 βραχίων μου χατι-ὀ Xilio deinceps ejus opus habuit. 22. Manus enim 
σχύσει αὐτόν. "Eze πῶς πρὸς ἀρχὰς ; πρὸς ἐξουσίας : mea auviliabitur ei , et brachium meum con- 
πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους, πρὸς τὰ fortabit eum. Certe quomodo adversus principa- ἔρλες. 6. 
πνευματικὰ τῆς πονηρίας πυχτεύειν ὃ πρότερον ἐπ’ — ius, adversus potestates, adversus mundi rectores '?: 
αὐτοῖς τεταγμένος ἠδύνατο, εἰ μὴ τῇ χειρὶ τοῦ Θεοῦ tenebrarum, adversus spiritualia nequitize pugnare 
5 ; n pce ῃ : Ξ εγρῤβείηρος. ἐς τ : dm 
καὶ τῷ βραχίονι ὑπῆρχε δυναμούμενος:; Διόπερ οὐχ poterat is, qui illis prius. subjectus fuerat, nisi 
ἁπλῶς φησιν, ἀντιλήψεται αὐτοῦ, ἀλλὰ, Συναντιλήψε- — manu et brachio Dei roboratus fuisset? Quapro- 
ται αὐτῷ * ἤγουν βοηθῆσαι καὶ ἀντιλαθδέσθαι" δεικνὺς — pler non simpliciter dixit, Auxiliabitur ci, sed 
ὅτι τὴν ἄνωθεν χεῖρα χοινωνὸν ἐν τοῖς ἀγῶσι xxi τοὺς B etiam, Patrocinabitur; seilicet auxiliabitur. ei 
πόνους μεριζομένην χέχτηται. Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς patrocinabitur : ostendens se supernam manum in 
iy αὐτῷ - ὃ διάθολος εὔδηλον οὐδὲ γὰρ ἀποστῆσαι — Certaminibus consortem, et. laborum participem 
ἡμᾶς τῆς εἰς Χριστὸν δυνήσεται πίστεως. Καὶ υἱὸς habiturum. 25. JVihil proficiet inimicus in eo ; 
ἀνομίας οὐ προτθήσει τοῦ κακῶσαι αὐτόν. Tov ἀντί- — diabolus nempe; neque. enim a fide in Christum 
ριστον λέγει, τὸν ἥξειν προσδοχώμενον, περὶ οὗ xci — nos abducere poterit. Et filius iniquitatis non 
Παῦλος Θεσσαλονιχεῦσιν ἐπέστελλεν - Ὅτι ἐὰν μὴ — apponet nocere ei. Antichristum dicit, cujus ad- 
ἔλθη ἣ ἀποστασία πρῶτον, καὶ ἀποχαλυφθῇ 6 ἄνθρω-ὀ — Ventus exspectabatur , de quo Paulus Thessaloni- 
πος τῆς ἀνομίας, ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὃ ἀντιχείμενος censibus scribebat : JVisi venerit defectio pri- : 
χαὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν ἢ cé- — mum, et. revelatus fuerit homo peccati, filius ?- 
Gau. Οὗτος οὐ χαχώσει τοὺς sic Χριστὸν πιστεύον- perditionis, qui adversatur et extollitur supra 
τας" ἔχουσι γὰρ ἐντολὰς, πῶς αὐτὸν χαὶ τία | Omne quod dicitur Deus aut quod colitur. Hic 
τρόπον ἐχκλίνωσι , καὶ πῶς αὐτοῦ τὴν πλάνην ἀπο- non nocebit credentibus in Christum ; habent enim 
φύγωσιν: ὧν ἕκαστα Toig τοῦ Χριστοῦ λόγοις τοῖς leges docentes quomodo ipsum declinent, et quo- 
περὶ συντελείας ἐμφέρεται. Kol συγχόψω ἀπὸ mpoa- modo ab ejus errore. aufugiant : que singula in 
ὦπου αὐτοῦ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς μισοῦντας Christi sermonibus de consummatione. ferantur. 
αὐτὸν τροπώσομαι. ᾿Εχθροὶ χαὶ μισοῦντες ἡμᾶς, ὡς 96. Et concidam a facie ipsius inimicos ejus, οἱ 
εἴρηται πολλάκις, οἵ δαίμονες. Τούτους ἐν τῇ προτέρᾳ C odientes eum in fugam convertam. Ininici no- 
παρουσίᾳ συνέχοψε, καὶ τραυματίας ὥσπερ ξίφους —Slri et odientes nos, ut sepe diximus, sunt da- 
δίκην τῷ σταυρῷ τετρωμένους χατέστησεν" εἰς τὸ — mones. Hos in priori adventu concidit, et cruce 
παντελὲς δὲ αὐτοὺς τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ τροπώσεται, — Quasi gladio vulneratos constituit; in secundo 
ὥστε μηκέτι πρὸς τὸν πόλεμον ἵστασθαι τὸν ἡμέτερον. — autem adventu eos prorsus in fugam vertet, ui 
Καὶ ἡ ἀλήθειά μου καὶ τὸ ἔλεός μου μετ᾽ αὐτοῦ, xoi — non ultra possint in acie contra nos stare. 25. δὲ 
ἐν τῷ ὀνόματί μου ὑψωθήσεται τὸ κέρας αὐτοῦ. Παν- — weritas mea et misericordia mea cum ipso, et 
ταχοῦ τὸν πιστὸν ἀσφαλίζεται, εἰδέναι πῶς ἐσώθη in nomine meo exaltabitur cornu ejus. Vbique 
βουλόμενος, πόθεν ὑψώθη τὸ κέρας, πῶς γέγονε τῶν fidelem tuetur, ut. sciat quomodo salutem. volens 
ἐχθρῶν ἰσχυρότερος. Διὰ Χριστοῦ γὰρ ἡμῖν, ὅς ἐστιν COnsequutus sit; undenam exaltatum sit. cornu, 
ἔλεος seis Θεοῦ χαὶ ἀλήθεια * ἔτι δὲ χαὶ ὄνομα τοῦ quomodo facetus sit inimicis fortior. Per Cheistum 
Πατρός" ἐν αὐτῷ γὰρ ὡς Υἱῷ γνωρίζεται , καὶ ὑπῆρξε scilicet qui. est misericordia ἃ Deo et veritas ; in- 
τῶν εἰρημένων ἕχαστα. Καὶ θήσομαι ἐν θαλάσσῃ superque nomen Patris; in d "so enim ut Filio co- 
χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. Θάλασ- — pnoscitur, et singula qua dicuntur gesta. sunt. 
σαν ἐνταῦθα προσαγορεύει τὸ βάπτισμα" φησὶ γὰρ “Ὁ, Et ponam in mari inanum ejus, et in ffumi- 
περὶ τοῦ διαθόλου * ᾿Αφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς D nibus dexteram ejus Mare hie vocat. baptisma; 
τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην" ποταμοὺς, τὰς δωρτὰς dicit enim de diabolo : of bolebo faciem ejus in 
τοὺ ripas os γὰρ δ Χριστός" Ὁ πιστεύων mari primo ; fluvios, dona Spiritus ; ait. enim 
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εἰς ἐμὲ, ποταμοὶ ῥεύσουσιν Ex. τῆς χοιλίας αὐτοῦ ὕδα- Christus : Qui eredit in me, flumina de ventre / y 
τος. Εἴτα ἐπήγαγεν ὁ τῶν εὐαγγελίων συγγραφεὺς, ὅγε fluent aque, Hine adjicit evangelii seriptor, 

e H , "gt om ^ Y ὃ ς ᾿ , * 
ἑρμηνεῦσαι τὸ εἰρημένον βουλόμενος" Ἰ᾿αὔτα δὲ εἶπε — ut dietum. interpeetetur : Z/oc. autem. dixit. de /64 9 
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Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum. 
illic igitur nos et manum et dexteram habemus : 
in ipsis enim id consequimur ut possimus.27. /pse 
invocabit me, Pater meus es tu : non ex seipso 
id audens, sed a Servatore id agere permissus, qui 
nos et fratres suos. et conformes sibi constituit ; 
ideoque in oratione hzc dicere jussit : Pater 
noster qui es in celis. Deus meus, et susceptor 
salutis. mea. Etiamsi enim per gratiam pater 
noster factus sit, ipsum tamen Deum dicere non 
cessabimus, itemque. susceptorem salutis nostra. 
Cum enim nos comperisset lasos a diabolo esse, 
et utpote carnales a non carnali impugnatos, pa- 
trocinatus nobis est, inimicum suum constituens 
eum, qui inimicus noster erat, et partium nostra- 
rum factus. Sed hec quidem sunt invocationis 
nostra verba; ipse vero quanam nobis pro illis 
pollicetur? 28. Et ego primogenitum ponam 
tulum. A primogenitura ergo Judaeus ejectus est. 
Ponam, inquit, ostendens nos non olim fuisse, 
sed postmodum factos esse primogenitos, rure 
atque Jacob veteris populi benedictionem furatos. 

5. Excelsum pre regibus terre.Omnes quippe 
justi, qui vere reges terra appellantur, mysterio- 


E 


ἷ 


SPURIA. 


περὶ τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πι- 
στεύοντες εἰς αὐτόν. ᾿Εχεῖ τοίνυν ἡμεῖς τὴν χεῖρα xat 
τὴν δεξιὰν ἔχομεν" ἐν αὐτοῖς γὰρ ἡμῖν ὑπάρχει τὸ 
δύνασθαι. Αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί με * Πατήρ μου εἶ σύ- 
οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τολμῶν, παρὰ δὲ τοῦ Σωτῆρος "ἐπι- 
γυπῶν δ ὅστις ἡμᾶς ἀδελφοὺς ἑαυτοῦ xal συμμόρ- 
φους χατέστησε, xui διὰ τοῦτο λέγειν προσευχομέ- 
νους ἐχέλευσε- Πάτερ ἡμῶν 6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Κύριός μου χαὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μου. Εἰ 
γὰρ καὶ Πατὴρ fuiv χατὰ χάριν γεγένηται Θεὸν 
ὅμως αὐτὸν οὐ παυσόμεθα λέγοντες, ἔτι δὲ xal dvct- 
λήπτορα τῆς σωτηρίας ἡμῶν. Εὑρὼν γὰρ ἀδιχουμέ- 
γους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, xci ὡς σαρχιχοὺς ὑπὸ τοῦ 
ἀσάρχου χατατρεχομένους, ἀντελάβετο, ἐχθρὸν ἑαυτοῦ 
τάξας τὸν ἐχθρὸν τὸν ἡμέτερον, καὶ τῆς μερίδος τῆς 
ἡμετέρας γενόμενος. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τῆς ἐπικλήσεως 
τῆς ἡμετέρας τὰ ῥήματα" αὐτὸς δὲ ποίαν ἡμῖν ἀντὶ 
τούτων ἐπαγγέλλεται; Κἀγὼ π xov θήσομαι 
αὐτόν. Οὐχοῦν τῶν πρωτοτοχίων ὃ Ἰουδαῖος ἐχδέξλη.- 
ται. Θήσομαι γὰρ, φησὶ, δειχνὺς ὡς οὐχ ἦμεν, ἀλλὰ 
γεγόναμεν ὕστερον, καθάπερ 6 ᾿Ιαχὼῤ, τοῦ mpscGu- 
τέρου λαοῦ τὴν εὐλογίαν χλέψαντες. 

ὙΨηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. Πάντες γὰρ 
οἵ δίκαιοι, οἵτινες ὄντως βασιλεῖς γῆς ὀνομάζονται, 


rum nostrorum sublimitatem admirantur, ideoque γιὸ τῶν ἡμετέρων μυστηρίων τὸ ὕψος θαυμάζουσι, χαὶ 


nos admodum excelsos existimant; itaque. multi Δ 
desiderarunt videre quz nos videmus, et audire 
qua nos audimus. 29. /n «ternum servabo illi 
misericordiam meam , et testamentum meum 
fidele ipsi. Non. Judaorum populus ex dictis 
gloriari potest, sed solus gentium populus. Huic 
enim in seculum Deus misericordiam servat: 
quoniam ipse constituit ut mysterium nostrum 
üsque ad consummationem immobile staret; nos 
autem Dei testamentum fidele possidemus , fide ad 
illum accedentes, et usque ad. sanguinem pro illo 
stantes, quod martyrum certamina obsignant. 
30. Et ponam in seculum seculi semen ejus. 
Non sicut Judzi hic mercedem exspectamus : in 
futuro namque semen nostrum bona nobis paritu- 
rum est, Que oculus non vidit, nec auris audi- 
vit, nec in cor hominis ascenderunt, qua pri 
paravit Deus diligentibus se. Et thronum ejus 
sicut dies celi. Jure quidem, quoniam Conver- 
satio nostra in. caelis est. Et thronum sicut 
dies celi. Mic cogites aut. beatam. angelorum 
vitam, aut infinitum tempus : quia finis expers 
est Deus, qui dicitur in czlis habitare. 51. δὲ de- 
reliquerint. filii ejus. legem. meam, et in judi- 
ciis meis non ambulaverint ; 52. si justitias 
meas profanaverint, et mandata mea non cu- 
stodierint : 99. visitabo in virga iniquitates 
corum, et in verberibus peccata eorum. Legem 
Dei relinquunt, etiamsi parva et modica ex iis qui 
in illa scripta. sunt. transilientes ; sed. secundum 
suum, non secundum legislatoris. scopum , legis 
ULM. ne τὰ volunt; nec ambulant in Dei ju- 
dicis, dum divitem. reverentur, aut pauperis c 
miserentur dum judicant. Deus. autem non sic : 

sed omnibus aquale judicium praestari exoptat. 


E 


λίαν ἡμᾶς ὑψηλοὺς διὰ ταῦτα νομίζουσιν " ὥστε xal 
πολλοὶ ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ ἡμεῖς βλέπομεν, xal ἀχοῦ- 
σαι ἃ ἡμεῖς ἀχούομεν. Εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ 
τὸ ἔλεός μου, καὶ ἣ διαθήχη μου πιστὴ αὐτῷ. (Οὐχ 
ix) τῶν εἰρημένων ὃ τῶν ᾿Ιουδαίων λαὸς σεμνύνεσθαι 
δύναται" μόνος δὲ ὃ τῶν ἐθνῶν. Τοῦτο ( f. τούτῳ 
γὰρ ὃ Θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα φυλάττει τὸ ἔλεος" 
ἐπειδὴ μέχρι συντελείας ἀσάλευτον ἑστάναι τὸ xal" 
ἡμᾶς μυστήριον ἔταξεν" ἡμεῖς δὲ xal πιστὴν τὴν τοῦ 
Θεοῦ διαθήχην χεχτήμεθα, πίστει προσιόντες αὐτῷ, 
χαὶ μέχρις αἵματος ὑπὲρ αὐτῆς ἐνιστάμενοι, ὡς ol 
τῶν μαρτύρων ἀγῶνες σφραγίζουσιν. Καὶ θήσομαι εἰς 
τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ. Οὐχ ὥσπερ 
οἵ τῶν Ἰουδαίων παῖδες ἐνταῦθα τὰς ἀμοιβὰς ἐχδεχό- 
μεθα" ἐν τῷ μέλλοντι γὰρ καρποφορεῖν οἶδεν ὃ 

ὃ ἡμέτερος ἡμῖν ἀγαθὰ, Ἅπερ ὀφθαλμὸς οὐχ die 
χαὶ οὖς οὐχ ἤχουσεν, οὐδὲ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ 
ἀνέβη, ἃ ὃ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν ἡτοίμασεν. Καὶ τὸν 
θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. Εἰκότως, 
ἐπειδὴ Τὸ πολίτευμα ἡμῶν ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει. Καὶ 
θρόνον ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. Ἡ τὴν μαχαρίαν 
τῶν ἀγγέλων διαγωγὴν, 7, τὸν χαιρὸν τὸν ἀτελεύτητον 
vóncov* ἐπειδὴ ἀτελεύτητός ἐστιν 6 Θεὸς, χατοι- 
χεῖν ἐν οὐρανοῖς λεγόμενος. ᾿Εὰν ἐγχαταλίπωσιν οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μου, χαὶ τοῖς χρίμασί μου μὴ 
πορευθῶσιν" ἐὰν τὰ διχαιώματά μου βεβηλώσωσι, 
χαὶ τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσιν" ἐπισχέψομαι ἐν 
ῥάῤδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, xal ἐν μάστιξι τὰς ἀδιχίας 
αὐτῶν. Τὸν i τοῦ Θεοῦ χαταλιμπάνουσιν, el xal 
μιχρὰ τῶν ἐν αὐτῷ γεγραμμένων ἐχβαίνοντες, xal 
πρὸς τὸν οἰχεῖον σχοπὸν, οὐ μὴν πρὸς τὸν τοῦ νομοθε- 
τήσαντος, ἐπιτελεῖν τὰ τοῦ νόμου βουλόμενοι" οὐ πο- 
ρεύονται δὲ τοῖς τοῦ Θεοῦ χρίμασιν ol δυσωπούμενοι 
τὸν πλούσιον, ἣ τὸν πτωχὸν ἐλεοῦντες, ἡνίχα διχά- 
ἴουσιν. Ὃ Θεὺς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πᾶσιν εἶναι ἴσον 
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τὸ χριτήριον βούλεται. BifzAousty αὐτοῦ πάλιν» τὰς 
ἐντολὰς, οἱ τὴν ἀρετὴν ὑποχρινόμενοι, xoà τὰς ἐντολὰς 
διὰ τὸ μὴ καθαρῶς αὐτὰς μετιέναι ὑόρίζοντες. Οθεν 
αὐτὰς οὐδὲ φυλάττειν λέγονται, τοῦ ἐντειλαμένου τὸν 
σχοπὸν παραδαίνοντες. ᾿Γ οὐτων ἐν ῥάῤδῳ τὰς ἀνομίας 
χαὶ τὰς ἀδικίας ἐν μάστιξιν ἐπισχέπτεται. Οὐχοῦν 
ὅταν μαστιζώμεθα, μὴ ἐγκαλῶμεν, μηδὲ μεμφώμεθα, 
μηδὲ sl νηστείαν τυχὸν ἀσχοῦμεν, ἢ ἄλλην τοιαύτην 
ἀρετὴν μετερχόμεθα: πάντως γὰρ ὅτι " χαθὼς τὰ 
καλὰ χατορθοῦμεν, καὶ διὰ τοῦτο μαστίγων ἐδεήθη.- 
μεν. Πλὴν ἀλλὰ μετὰ τῆς παιδείας φιλανθρωπίαν 
ὑπέσχετο. 'Tó δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασκεδάσω ἀπ’ 
αὐτῶν, οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἀληθεία μου. Πολλῇ 
πρὸς ἡμᾶς ἐπαγγέλλεται φιλανθρωπία Ἀρήσασθαι" 
πρῶτον μὲν ὅτι ἁμαρτάνοντας μαστίζει" ον γὰρ 
ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει - μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν 
παραδέχεται. "ἔπειτα ἡμαρτηχότας ἀποστροφῆς οὖ- 
δαμῶς ἀξίους κρίνει * ὅθεν τὸ ἔλεος ἀφ᾽ ἡμῶν οὐ σχε- 
δάννυσι. Πῶς ; ᾿Επειδὴ πάντας ἐλεεῖ μετὰ τὰς μά- 
στιγας. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ἀδικήσειν ἐν τῇ ἀληθεία αὐτοῦ 
ὩΣ ve 55. 3 ries , . , 
φησι. Τί γὰρ ἀλήθεια αὐτοῦ βούλεται; Τὸν eic 
αὐτὸν πιστεύοντα, ἂν ἀποθάνη, ζήσεσθαι, του- 
τέστι, χἂν ἁμάρτη, OV ἐπιστροφῆς σώζεσθαι. “Ὅθεν 
οἵ λοιποὶ τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τῆς ἀληθείας, τὴν 
πίστιν ἐχδεδώχασιν. Ὥστε τοὺς πιστοὺς διὰ τοῦτο 
παιδεύει, ἵνα σωθῶσιν ἐπιστραφέντες, χαὶ μη- 
δαμῶς εὑρεθῇ τὴν ὑπόσχεσιν τὴν ἐπὶ τῇ πίστει 
ψευδόμενος. Σαφέστερον δὴ τοῦτο μηνύει τὰ ἑπόμενα. 
Οὐδὲ μὴ βεδηλώσω τὴν διαθήχην μου" τουτέστιν, οὗ 
μὴ ἀχυρώσω * xal τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 
μου οὗ μὴ ἀθετήσω. Σαφῶς τὰ ἐν εὐαγγελίοις περὶ 
τῶν πιστῶν ἐπηγγελμένα ἐχτίθεται " ὅθεν ἐπειδὴ δια- 
θήχης ἐμνημόνευσε, μήποτε τὴν διὰ Μωύσέως ἢ τῶν 
ἄλλων προφητῶν νομίσῃς; ἐπήγαγε" Τὰ ἐχπορευό- 
μενα διὰ τῶν χειλέων μου οὐ μὴ ἀθετήσω " ἵνα ταῦτα 
νοήσης ἅπερ ἀρτίως παρεθέμεθα διὰ γλώσσης οἰχείας 
τὸν Χριστὸν ἐκφωνήσαντα. Ἅπαξ ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ 
μου,, εἰ τῷ Δαυὶδ ψεύσομαι. ὍὍρχος τοῦ Θεοῦ ἣ παρ᾽ 
αὐτοῦ ὑπόσχεσις ὡς ἀπαράδατος λέγεται" ὅθεν xoi 
ἀλλαχοῦ τὸν Θεὸν ὃ Δαυὶδ οὕτως ὑποτίθεται λέγοντα * 
Ὡς epoca ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
χατάπαυσίν μου" ὅρχον τὴν ἐπαγγελίαν λέγων . χατὰ 
τίνος γὰρ ἔμελλεν ὀμνύναι εἰς ὃν πάντες 0 ινύου- 
σι; "FC δαὶ τῷ Δαυὶδ ἐπαγγειλάμενος οὗ ψεύδεται; 
'l'ó σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα μένει, καὶ ὃ θρόνος 
αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς f σελήνη 
χατηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα " καὶ ὃ μάρτυς ἐν οὐρανῷ 
πιστός. 


Τίς οὗτος; 'O Χριστὸς εὔδηλον" ἐν οὐρανοῖς γὰρ 
ὑπῆρχε τῷ Πατρὶ συμβουλεύων, ἡνίκα ταῦτα ἐλέ- 
γετο" περὶ οὗ xal “Ἡσαΐας ἔλεγε" Πἵνεσθέ μοι μάρ- 
τυρες" xal ἐγὼ μάρτυς, λέγει Κύριος, καὶ ὃ παῖς μου, 
ὃν ἐξελεξάμην. Μάρτυς δὲ πιστὸς εἰκότως ἐλέγετο, 
ἐπειδὴ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων πίστιν τοῖς λόγοις ἐπήγα- 
q:iv* ἀλλὰ τηνικαῦτα τῷ Δαυὶδ ὁ Θεὸς ἐπηγγείλατο 1 
ἡνίκα olxov τῇ xor κατασχευάσαι ἐσχύπησεν" 


* Obscura phrasis, 
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Ejus quoque mandata profanant, qui virtutem si- 
mulant, et mandata, quod non illa puro corde 
adeant, contumelia afficiunt. Quamobrem ipsa non 
custodire dicuntur, quod preceipientis scopum 
prétergrediantur. Horum iniquitates in virga, et 
injustitias in verberibus visitat. Itaque quando 
verberamur, ne incusemus, neve reprehendamus, 
ne quidem si jejunium exerceamus, vel aliam 
quampiam virtutem exsequamur : quia enim non 
sicut par est bona opera exscquimur, ideo verbe- 
ribus egemus. Sed post correptionem clementiam 
pollicetur. 54. Misericordiam autem meam non 
dispergam ab eis,neque nocebo in veritate mea. 
Sed multa erga nos clementia usurum pollicetur: 
primo quidem quia peccantes verberibus excipit : 


Quem enim diligit Dominus castigat ; flagellat nets. 2.6. 


autem omnem filium quem accepit. Deinde eos 
qui peccaverunt non aversione sua dignos judicat : 
quapropter misericordiam suam non dispergit a 
nobis. Quomodo? Quia post verbera omnium 
miseretur. Sed neque nociturum se in veritate sua 
dicit. Quid. sibi vult veritas ejus? Scilicet eum 
qui in ipsum crediderit, si mortuus fuerit, ad 
vitam revocandum esse, id est, etiamsi peccaverit, 


per conversionem servandum esse. Quapropter Lectio. τεῖν: 
reliqui interpretes pro veritate, Fidem ediderunt, 1r νος 


Fideles igitur sic instituit, ut per conversionem 
salutem consequantur. Nusquam certe inveniatur 
promissionem suam circa fidem violasse : quod 
sequentia clarius indicant. 55. Neque profanabo 
testamentum meum ;1d est, Non irritum faciam : 
et que procedunt de labiis meis non faciam 
irrita, Manifeste exponit ea quz fidelibus pro- 
missa sunt in evangeliis : quamobrem quia testa- 
mentum memoravit, ne putes illud esse Mosis 
aliorumque prophetarum , subjunxit : Quee proce- 
dunt de labiis meis non faciam irrita ; ut illa 
cogites qux modo lingua sua Christum. dixisse 
memoravimus. 56. Semel juravei in sancto meo, 
si David mentiar. Juramentum Dei est ejus 
promissio, quie inviolabilis dicitur : quamobrem 
et alibi David sic. Christum. loquentem inducit : 
Sicut jura vi in ira mea si introibunt in requiem 
meam. Juramentum vocat promissionem : nam 
per UR. Sec poterat is per quem omnes jurant? 
Quid. pollicitus. Davidi est, et. non. mentitur ? 
97. Semen ejus in «ternum manebit, 58. et 
thronus ejus sicut. sol in. conspectu. meo, et 
sicut. luna perfecta in. seeculum : et testis in 
celo fidelis. 

6. Quis ille? Christus. certe : in. elis enim 
erat cum Patre consultans, eum hiec diceret : de 
quo et Esaias dicit : Estote. mihi testes : et ego 
testis, dicit Dominus, et puer meus, quem εἶς. 
ui. Testis porro fidelis. jure dicebatur, quia ver- 
ἔς operum fidem addidit : verum. tune. Davidi 
Deus pollicebatur, cum arce domum apperare eu- 


rabat ; sic enim ait : Etsuscitabo. semen tuum 2 - d 
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post te, qui egredietur e ventre tuo, et prepa- 
rabo regnum ejus : ipse edificabit domum no- 
mini meo, et erigam thronum ejus usque in 
seculum : semen. David. Christum propter car- 
nem vocans. Quapropter sic Matthieus Evangelio- 


Matth.A.V. pum. initium. scripsit : Liber generationis Jesu 


Christi fili David, filii 4braham. De Christo 


Rom. 1.5. quoque ait Paulus : De filio ejus qui factus est 


25. 


er semine David secundum carnem. Hujus 
thronus sicut. sol: in luce enim regnum Me. 
Sed ut nihil exiguum de ipso imagineris, adjicit, 
In conspectu. meo ; id. est, qualis meo. Illud 
enim ἐναντίον hoc loco propheta non pro adversa- 
rio accepit, sed pro aquali. Etenim ille sicut dies 
in seculum paratur. Sceculum vero, ut sepe dixi- 
mus, vocat prasentem vitam; in qua non ut sol, 
sed ut luna perficitur : nam sicut luna. eclipses 
quasdam et conversiones habet, sic et Christi glo- 
ria in presenti apud quosdam deficit ; apud im- 
pios videlicet ; apud. pios autem exaltatur. Ali- 
quando enim sedit persequentibus, permittitque 
fideles suos vinculis, carceribus et. morti tradi : 
id quod gloria ipsius defectio. esse putatur; ali- 
quando iterum persequentes derepente dejicit, et 
in tantum gloriam. suam effert, ut eos qui pro 
ipso martyrium subierunt ipsi imperatores vene- 
rentur. Ideo in prisenti vita Christi regnum lune 
comparatur. Diapsalma igitur. propheta. necessa- 
rio induxit, quia cum hactenus ex persona. Dei 
verba protulerit, nunc. ipse vicissun. Deum allo- 
quitur. 59. Tu vero repulisti et despexisti. Ma 

rsonarum mutatio. simpliciores obstupefacit ; 
Mla tamen familiaris est. Davidi, quia scena quam 
psallendo et citharam. pulsando. constituit, huic 
admodum consentanea est. Cieterum. datas. illas 

romissiones ad gentes spectare, non autem ad 
ert ex iis quae nunc dicuntur liquidum est : di- 
cit enim illum repulisse et despexisse Judirorum 
populum, id est, vilipendere, et nullo dignum 
existimare, Qua ratione? Audi sequentia : Distu- 
listi Christum tuum. Ejus namque adventum 
ad tempus quoddam distulit, utpote cum ipsi non 
essent digni et parati ad. accipiendum. Non hoc 
solummodo dilationem et Judivorum. despectum 
declarat, sed etiam ea quie sequuntur. 40. Ever- 
tisti testamentum servi tut. Quod testamentum, 
aut cum quibusnam factum evertit, nisi illud quod 
cum Judiris pactum est? cum scilicet omnia quae 
apud ipsos erant delevit, et legalia evertit : quos 
tamen nunc servos vocat, non quod praeceptis Dei 
serviant, sed ut illum ad commiserationem pertra- 


Matth, 25. hat. : κάρτα μῶν pigrum. servum. illum. subin- 


dicat, qui talentum. abscondit, quique populi Ju- 
daici figuram. exhibet. Profanasti in terra 
sanctuarium. ejus. Non eget hoc explicatione : 
nam sub omnium oculis profanum jam est san- 
ctuarium. illud. Judiorum , quod ab omnibus 
non solum hominibus, sed. etiam a jumentis im- 
mundis calcatur. 41. Destruxisti omnes. sepes 
ejus. Legalia inquit pricepta, quae jure sepes ap- 


n 
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φησὶ γὰρ οὕτως: Καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου μετὰ 
σὲ, ὅς ἐστιν ἐχ τῆς χοιλίας σου, χαὶ ἑτοιμάσω τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰκοδομήσει οἶχον τῷ ὄνό- 
ματί μου" καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς 
τὸν αἰῶνα " σπέρμα τοῦ Δαυίδ τὸν Χριστὸν διὰ τὴν 
σάρχα χαλῶν. Διόπερ οὕτω xai Ματθαῖος τὸ τῶν ὐαγ- 
γελίων προοίμιον ἔγραψεν - ίδλος γενέσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ Αὐραάμ. Φησὶ δὲ καὶ περὶ 
τοῦ Χριστοῦ Παῦλος: Περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομέ- 
vou ἐχ σπέρματος Δαυὶδ χατὰ σάρχα. ''oózov ὃ θρύνος 
ὡς ἥλιος * ἐν φωτὶ γὰρ τὴν βασιλείαν χέχτηται. Ἄλλ᾽ 
ἵνα μηδὲν μιχρὸν περὶ αὐτοῦ φαντασθῇς, προσέθηκεν, 
᾿Εναντίον μου τουτέστιν, ἴσος τῷ ἐμῷ. Τὸ γὰρ 
᾿Εναντίον ἐνταῦθα οὐχ ἐπὶ τοῦ ἀντιχειμένου, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῦ ἰσοῤῥόπου ὁ προφήτης ἐξέλαδεν. ᾿Αλλὰ μὴν 
ὡς ἡμέρα εἰς τὸν αἰῶνα χατήρτισται. Αἰῶνα δὲ λέγει 
τὸν παρόντα βίον, ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν " εἰς ὃν οὐχ 
ἔτι ὡς ὃ ἥλιος, ἀλλὰ ὡς ἣ σελήνη χατήρτισται. 
Ὥσπερ γὰρ ἣ σελήνη ἐχλείψεις τινὰς xal ἐπιτολὰς 
χέχτηται, οὕτω xal ἡ Χριστοῦ δόξα χατὰ τὸ παρὸν 
παρά τισιν ἐχλείπει, τοῖς ἀσεδοῦσιν ἔχδηλον * παρὰ 
δὲ τοῖς εὐσεδοῦσιν ἀνυψοῦται. Καὶ ποτὲ μὲν ἐνδί- 
δωσι τοῖς διώχουσι χαὶ συγχωρεῖ δεσμοῖς χαὶ φυλα- 
xac xat θανάτῳ παραδιδόσθαι τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύ- 
οντας" ὅπερ αὐτοῦ τῆς δόξης ἔχλειψις εἶναι νομίζεται" 
ποτὲ δὲ παλιν ἀθρόον χαταδάλλει τοὺς διώχοντας, καὶ 
τοσοῦτον ἀνατέλλει τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, ὡς παρὰ βασι- 

ἔων προσχυνεῖσθαι τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ μαρτυρήσαντας. 
Ῥούτου χάριν τῇ σελήνη χατὰ τὸν παρόντα βίον 5$ 
τοῦ Χριστοῦ βασιλεία παρείχασται. Διάψαλμα τοίνυν 
ὧ προφήτης ἀναγχαίως ἐπήγαγε, μάλιστα ἐπειδὴ Ex. 
προσώπου τοῦ (ὐεοῦ τὰ μέχρι τοῦ νῦν παραθέμενος 
δήματα, νῦν αὐτὸς οἰχείαν εἰσφέρει πρὸς τὸν Θεὸν 
διάλεξιν. Σὺ δὲ ἀπώσω xal ἐξουδένωσας. ᾿Εχπλήττει 
μὲν τοὺς ἀχεραιοτέρους ἢ τῶν προσώπων μετάθδασις" 
σύνηθες δὲ ὅμως τῷ Δαυὶδ, ἐπειδὴ χαὶ σχηνὴ τῷ 
τοιούτῳ πρέπει, ἣν διὰ τοῦ ψάλλειν xai χιθαρίζειν 
ὑπεστήσατο. Πλὴν ἀλλὰ τὰς ὑποσχέσεις περὶ τῶν 
ἐθνῶν γενέσθαι (οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων) τοῖς νῦν 
εἰρημένοις ἐνδείχνυται " φησὶ γὰρ αὐτὸν ἀπώσασθαι 
τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν, xal ἐξουδενῶσαι,, τουτέστιν, 
εὐτελίσαι xal οὐδενὸς ἡγήσασθαι ἄξιον. Τίνα wen 
Ἄχουε τῶν ἑξῆς" "Ave6aAou τὸν Χριστόν σου. ὙὝπερ- 
ἔθετο γὰρ αὐτοῦ μέχρι τινὸς τὴν ἄφιξιν, ὡς ἐχείνων 
οὐχ ὄντων ἐπιτηδείων δέξασθαι. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον 
τὴν ἀναδολὴν χαὶ τὸν φαυλισμὸν τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ἑξῆς εἰρημένα παρίστησιν. Κατέστρεψας τὴν 
διαθήχην τοῦ δούλου σου. Καὶ ποίαν διαθήχην, 9) τὴν 
πρὸς τίνας, ἢ πάντως τὴν πρὸς Ἰουδαίους χατέστρε- 
ψεν; ᾿Αφανίσας ὅλα τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς xal ἀνατρέψας νό- 
μιμα" οὕστινας νῦν χαλεῖ δούλους, οὐχ, ὡς δουλεύον- 
τας ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὸν Θεὸν ἑλχύσαι 
βουλόμενος εἰς συμπάθειαν" ἅμα δὲ χαὶ τὸν ὀχνηρὸν 
δοῦλον αἰνιττόμενος, ὅστις τὸ τάλαντον ἔχρυψεν, εἰ- 
χόνα λαοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔροντα. ᾿Εεβήλωσας εἰς 
τὴν γῆν τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ. Οὐ χρήζει τοῦτο σαφηνείας" 
ἐν "ia τοῖς πάντων ὀφθαλμοῖς [Grow τὸ ποτὲ τῶν 
Ἰουδαίων ἁγίασμα, παρὰ πάντων οὐ μόνον ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ xai χτηνῶν τῶν ἀχαθάρτων πατούμενον. Κα- 
θεῖλες πάντας τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ. Τὰ νομιχά φησι 
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παραγγέλματα, φραγμοὺς ἀναγκαίως λεγόμενα, διὰ 
τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς χατάραν, ἀχανθῶν τάξιν ἐπέχουσαν. 
"Eüou τὰ ὀχυρώματα αὐτοῦ δειλίαν. E οἷς γὰρ 


πρότερον ὡς ὠχυρωμένοις ἐθάῤῥουν, ἐπὶ τούτοις νῦν 


μεταύληθείσης αὐτοῖς τῆς πολιτείας πεφόδηνται, OU 


θύειν, οὐχ ἑορτάζε ty, οὐχ ἄλλο τ τι πολμῶντες ἐπιτελέ- 
σα! νόμιμον. ᾿Διήρπαζον αὐτὸν πάντες. οἵ διοδεύοντες 


δὸόν. “Οδὸν ἄρα τὸν βίον € ἐρεῖς" φησὶ γὰρ ὃ Χριστὸς ἐ ἐν 
οὗ ἧς ἐν τῇ 620) μετ᾽ αὐτοῦ. Ταύτην παραπορεύονται 
οἱ πεπιστευχότες εἰς Χριστὸν, παρέργως χαὶ ὡς ἔ ἔτυχε 
μένοι; ἀλλὰ χαὶ συντόμως διελθεῖν € ἐπειγόμενοι; ὑφ᾽ 
ὧν ὃ λαὸς τῶν Ἰουδαίων νόμον χαὶ προφήτας, τὸν 
^ 

- , E m " f ε - -ῷ΄χΔΝἰ[ 2 NE 
τοῖς γείτοσιν αὐτοῦ. 1 είτονες ἡμεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἀναγχαίως λεγόμεθα * ἐπονειδίστους δὲ αὐτοὺς ἀναγ- 
οὐχ ἐθέλουσι σώζεσθαι. “ὕψωσας τὴν δεξιὰν τῶν 
θλιθόντων αὐτόν. 

, M 
civ * οὗτοι μὲν “γὰρ αὐτὴν ὅτι θλίδουσιν εὔδηλον . 
ἀλλὰ μὴν χαὶ τὴν δειξὰν, τουτέστιν, τὴν δυναστείαν 


toic Εὐαγγελίοις" Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου; ἕως 
τὸν βίον ὃ δδεύοντες, οὐδὸς ενὸς τῶν ἐν αὐτῷ μεταποιού- 
Ἁ 
πλοῦτον τὸν ἀληθῇ , διήρπασται. ᾿Εγενήθη ὄνειδος 
/ , er m j4 .:* cr Y 
χαίως ἡγούμεθα, ὅτι τῆς σωτηρίας ἐξ αὐτῶν οὔσης, 
Ὅρα, τῶν ἐχόντων τὴν “Ρωμαϊχὴν βασιλείαν φη- 
ὑψώθησαν, εὐρυτέραν χτησάμενοι τὴν βασιλείαν, do 


οὗ τὰ ᾿Ιουδαίων ἐπόρθησαν. Εὔφρανας πάντας E 


ἐχθροὺς αὐτοῦ. Et μὲν. τὰ ἔθνη φησὶν ἐχθροὺς, ὔ- 
gave τούτους; οὐ δι᾿ ὧν ἐχείνους ἐλυμήνατο, ἀλλὰ 
ὧν ὧν ἡμῖν ἐχαρίσατο. εἰ δὲ τοὺς δαίμονας ἐχθρούς 
σιν, ηὔφρανε τούτους, ἐ ἐπειδὴ τῆς χειρὺς τοὺς Ἰω- 
ίους τῆς οἰχείας ἐγύμνωσε χαὶ προχεῖσθαι τοῖς f jou- 
λομένοις εἰς ἐπιθουλὴν ἔ ἔδωχεν. ᾿Λπέστρεψας τὴν β βοή- 


θειαν Cs ῥομφαίας αὐτοῦ. “Ῥομφαία πάντως εὐσεδοῦς 
τὸ τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα" αὐτῷ γὰ τὰς δυνάμεις τὰς 


ἐναντίας τροπούμεθα * διόπερ, χαὶ Παῦλος “ἔλεγε " 


Zovy γὰρ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ 4 χαὶ ἐνεργὴς. , χαὶ τομώ- 
τερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον. Ῥομφαία δὲ 
τῶν Ιουδαίων ἰδιάζουσα ὃ νόμος Μωῦσέως ἐ ἐτύγχανε. 
Τούτου "τὴν βοήθειαν ἀπέστρεψεν ἠχύρωσε γὰρ αὐτοῦ 
ελάῤου 
To πρὺς ἡμᾶς" πολλά- 
χις γὰρ ἡμῖν ἀπὸ γόμου xat mo? ἡτῶν συμ. 6d) uat 
ἄλλ᾽ οὐχ αὐτοῖς ὃ Gi, ἡμῖν δὲ πα ἔχει τὴν τῶν γε- 
γραμμένων ἀντίληψιν; εἰς ἐκείνων μὲν χατηγορίαν, εἰς 
ἡμῶν δὲ συνηγορίαν ἑλχύσας τὰ γεγραμι μένα σύμπαν- 
Τίνι τρόπῳ; 


τὴν χρῆσιν τὴν τοῦ γράμματος. Καὶ οὐχ ἀντ 


αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ; ; Ποίῳ ; 


τα. ΚΚατέλυσας ἀπὸ χαθαρισμοῦ αὐτοῦ. 


Tov ὄντως Kr ea νομοθετήσας τὸ βάπτισμα. 


ἹΚαθαρσίου γὰρ ὃ οχλήρου χηρυχθέ γτος, » ἀναγκαίως ot 
χαθαρισμοὶ τῶν Ιουδαίων οἱ ἀνὰ μέρος χατήργηνται. 


Ὅθεν ἀντὶ τοῦ, Κατέλυσας, ΚΚατέδυσας f, ἕχτη τῶν ἑ 
μιηνευτῶν παρέδωκεν i ἔχδοσις. 'Tov θρόνον αὐτοῦ εἰς τΊ 


| 


* 


τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ * χατέχεας αὐτῷ αἰσχύ- 
νην. Οὐδὲ γὰρ εἰς τὸ παντελὲς αὐτῶν ἣ πολιτεία 
μεμένηχεν, οὐδὲ χαθάπερ ἣ τῶν ἐθνῶν μέχρι συντε- 
λείας νενομοθέτηται" ὦ χαὶ εἰκότως αἰσχύνην xavx- 
χυθῆναι λέγονται. onov γὰρ ὡς ἕνεχα παρανομίας 


ἣν kappa sas. Θρόνον εἴτε τὸν βασιλικὸν, εἴτε τὸν 
ιδασχαλιχὸν, εἴτε ἱερατιχὸν λέγοις, οἱ τῶν ᾿Ιουδαίων 
συνετρίθησαν ἅπαντες, χαὶ διὰ τοῦτο εἰς γῆν χαταῤ Ξ 
ῥαγῆναι λέγονται, ἔνθα χαὶ τὸ φρόνημα οἱ ἐκείνων 
εἶχον βασιλεῖς, ἱερεῖς τε xal διδάσχαλοι. "V. 'σμίχρυνας 
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pellantur, ob. maledictionem. ipsis. datam, qui 
spinarum speciem prese ferat. Posuit firma- 
menta ejus formidinem. ln iis Ipsis, quibus ceu 
munimentis confidebant, in iisdem. nunc mutata 
reipublice forma pertimescunt, non immolare, non 
festa celebrare, non aliud. quidpiam legale obser- 
vare sequel Diripuerunt eum omnes trans- 
euntes viam. Viam dixeris hanc vitam : ait enim 
Christus in Evangeliis : Esto benevolus adver- 
sario tuo, donec fueris in via cum ipso. Hanc 
pertranseunt omnes qui in Christum crediderunt, 
perfunctorie et obiter vitam decurrentes, et nulli 
rerum hujus mundi harentes, sed brevi illam 
emetiri festinantes, a. quibus Judzorum lex et 
prophete, vere nempe divite, subreptz sunt. 
Factus est opprobrium vicinis suis. Vicini Ju- 
diorum merito dicimur : illosque. vituperabiles 
omnino putamus, quia cum salus ex Ipsis orta 


Matt 


J^ 


l2 


sit,salutem tamen consequi nolunt. 45. Exaltasti 


Wb pe deprimentium eum. 

T. Vides eum de iis loqui, qui Romanum te- 
nent imperium : ipsos quippe illam ( synagogam ) 
deprimere nemo non videt; imo etiam τς 
id est, potentia exaltati sunt,latiore donati im- 
perio, ex quo Judzorum regionem depopulati 
sunt. Letificasti omnes inimicos ejus. δὶ gentes 
vocet inimicos, illas certe letificavit, non. quod 
illos "emiten sed quod. nobis gratiam contu- 
lerit : sin doi onas dicat inimicos, illos utiqne 
letificavit, quoniam manu sua Judzos denudavit, 
et opportunos insidus volenti cuique tradidit. 
44. JA vertisti adjutorium gladii ejus. Pii. certe 
viri gladius est Dei priceptum : illo enim adver- 
sarlas potestates profligamus ; quamobrem Paulus 
dicebat : 'ieus enim. sermo Dei, et. efficax, et 
penetrabilior omni gladio ancipiti. Gladius au- 
tem Judiorum proprius erat lex Moysis. Hujus 
adjutorium. avertit ; ejus enim secundum literam 
usum abrogavit. Et non es auxiliatus ei in bel- 
lo. Quonam? In eo quod contra nos susceperunt : 

sepe namque nobiscum et lege et prophetis pu- 
gnant ; sed non illis Deus, nobis autem potius, scri- 
ptor dies patrocinium praebet, dum in. eorum ac- 
cusationem, in nostram vero defensione "m, scripta 
omnia pertrahit. 45 ᾿ς Destruxisti eum ab emun- 
datione, Quo pacto? Lege statuens veram emun 
dationem, baptismum scilicet et. Emundatione enim 
illa universali: inducta per pradicationem, emun- 
dationes ille partieulares Judaeorum abolita sunt. 

Quamobrem | pro illo, Destruaisti, editio Sex- 

la. posuit, Demersisti. JZhronum ejus in ter 

ram collisisti. Phronum seilicet sive regium, sive 
doctrinale sive sacerdotale dixeris; hi scilio 
omnes throni Judoorum destructi sunt; ideoque 
collisi. fuisse. dicuntur in terram, ubi illorum re- 

es, sacerdotes. et. doctores. sensum. affixum ha- 
ELT A6. Minorasti. dies temporis ejus ; per- 
fudisti eum. confusione, Neque. enim. illorum 
respublica semper. mansit, neque quemadmodum 


Ecclesia. ex. gentibus, usque ad consummationem 
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seculi lege stabilita fuit : qua de causa Jure con- 
fusione. perfusi dicuntur. Palam est autem ipsis 
ob iniquitatem tempus reipublice imminutum 
fuisse : id autem indicant ea quae circa templum 
Salomoni Deus significavit : δὲ aversi. fueritis 
vos et filii vestri a me, et. adoraveritis deos 
alienos, auferam Israel de terra, quam dedi 
εἰς : et domum hanc, quam sanctificavi nomini 
meo, abjiciam a facie mea. Diapsalma prophe- 
tiam necessario excipit, quia Judzrorum. persona 
relicta, universo genere humano supplicatio- 
nem emisit. AT. Usquequo, Domine , averteris 
in finem ? Aversionem in finem appellat tantam 
procrastinationem adventus Servatoris. Neque 
enim alio modo genus nostrum muiscraturus erat 
Creator, quam in seipsum assumendo primitias 
conspersionis. Exrardescet sicut ignis ira tua : 
id est, consumet eos, qui 1psum congregarunt. 
Illud enim est igni proprium. Cur autem non di- 
xit, Exarsit, scd, Erardescet? Quia peccantibus 
nobis, Deus irascitur, ut pater, sed patienter to- 


lerat, donec nos peccatum peccato addentes, ve- το ἡμῶν τὴν 6o 
hementiorem ac ferventiorem iram ad ultionem A γεέννης —— Μνήσθητι τίς μου f$ ὗ 


in tempore gehennz  inferendam | accendamus. 
48. Memorare qui mea substantia. Fluxa 
nempe et vilis : nam ex terra sumus, et in terram 
revertimur; ideoque providentia tua ad refor- 
mandum nos egemus ; 1d quod. sequentia signifi- 
cant : I Vumquid enim vane creasti omnes filios 
hominum ? |d est, non ut transitorium opus ho- 
mines fecisti, ut solum videantur, puiide atque 
caetera animalia,et postea deleantur ; sed ut pre 
omnibus opificiis effulgeat, et ut creationis utili- 
tas dignoscatur. Nunc autem in contrarium res 
cedit, ipso per mortem exstincto : hoc enim pro- 
pheta in sequentibus deplorat. 49. Quis est homo, 
qui vivet, et non videbit mortem, eruet animam 
suam de manu inferi ? In omnes, inquit, domi- 
natur mortis decretum : omnium animo, etiam 
justorum, in inferis detinentur : et imaginis quae 
in nobis est dignitas per mortis tyrannidem corru- 
pta. est. His passim verbis propheta utitur, ut 
Servatoris adventum acceleret. Nemo enim ἃ morte 
eripi, neque ex inferis animam suam reducere po- 
test, donec veniat is qui mortem morte sibi sube- 
git. Diapsalma etiam nunc adjicit, quia prophe- 
tiam. iterum. ad. populum. Judaicum transfert. 
50. Ubi sunt misericordie tue antique, Do- 
mine, sicut jurasti David. in veritate tua? id 
est, veritatis tua ; Christi nempe, qui est veritas. 
Quid enim Davidi juraverit ipse alibi modulatus 
enarravit : Juravit Dominus David veritatem, 
et non. frustrabitur eam : de fructu ventris 
tui ponam super thronum tuum. 

8. Itaque rogat ut promissio veniat, quando- 
quidem Christi adventum subindicat, in quo no- 
his omne misericordi;e genus, omne clementia ar- 
gumentum repositum est : hae autem. misericordiae 
antiqua sunt : quoniam ante secula earum inyste- 
rium. Deo compertum fuit. Ideo. Paulus dicit, 


E 
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ὃ γρόνος αὐτοῖς τῆς πολιτείας [ f. add. ἐσμιχρύνθη ]: 
δηλοῖ δὲ ἃ περὶ τοῦ ναοῦ πρὸς τὸν Σολομῶντα ὃ Θεὸς 
διετάξατο" ᾿Εὰν ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς 
xal τὰ τέχνα ὑμῶν ἀπ᾽ ἐμοῦ, xai προσχυνήσητε θεοῖς 
ἑτέροις, ἐξαρῶ τὸν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς xa 
αὐτοῖς" xai τὸν οἶχον τοῦτον, ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόματί 
μου, ἀποῤῥίψω ἀπὸ προσώπου μου. Διά! τὴν 
προφητείαν ἀναγχαίως διεδέξατο, ἐπειδὴ τῶν Ἰου- 
δαίων καταλιπὼν τὸ πρόσωπον, ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπό- 
τῆτος ὅλης προσήγαγεν ἔντευξιν. Ἕως πότε, Κύριος, 
ἀποστρέφη εἰς τέλος ; ᾿Αποστροφὴν tle τέλος, του- 
τέστι, παντελῇ τὴν ἀναδολὴν χαλεῖ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀφίξεως. Οὐδὲ γὰρ ἄλλως ἐσπλαγχνίσθαι πρὸς τὸ γένος 
τὸ ἡμέτερον ὃ δημιουργὸς ἔμελλεν, 7, τὴν ἀπαρχὴν 
ἀναλαδὼν εἰς ἑαυτὸν τοῦ φυράματος. ᾿Εχχαυθήσεται 
ὡς πῦρ ἣ ὀργή σου" idi , ἀναλώσει τούτους, 
οἵπερ αὐτὸν συνήγαγον. Τοῦτο γὰρ ἴδιον πυρός. Διὰ 
τί NI οὔ φησιν, ἐχχέχαυται, ἀλλ᾽, ᾿Εχχαυθήσεται ; 
᾿Ἐπειδὴ ἡμαρτηκότων ἡμῶν 6 Θεὸς ὀργίζεται μὲν, 
ὡς πατὴρ, ἀλλὰ xal μαχροθυμεῖ, μέχρις ἂν ἡμεῖς 
ἁμαρτίαν To προσθέντες, σφοδροτέραν xaü' 
ἐν πρὸς δίκην χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
t. 
Σαθρὰ, φησὶ, xal εὐτελής - ἀπὸ γῆς γάρ ἐσμεν, xa 
εἰς γὴν ἀναστρέφομεν " καὶ διὰ τοῦτο τῆς σῆς προνοίας 
εἰς ἀνάπλασιν χρήζομεν" δηλοῖ δὲ τὸ ἑπόμενον: Μὴ 
γὰρ ματαίως ἔχτισας πάντας τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πων; Τουτέστιν, οὐ πάρεργόν σοι τὸ ποίημα τῶν 
ἀνθρώπων ἐσπούδασται, ὡς μόνον ὀφθῆναι, χαθάπερ 
τὰ λοιπὰ ζῶα, xai ἀφανισθῆναι" ἀλλ᾽ ὥστε πᾶσιν 
ἐμπρέπειν τοῖς δημιουργήμασι, xal διὰ τοῦ φανῆναι 
τὸ χρειῶδες τῆς χτίσεως. Νῦν δὲ εἰς τοὐναντίον τὸ. 
es » θανάτου c6tvvupfvou , περιίσταται " τοῦτο 
γὰρ τοῖς ἑπομένοις ὃ προφήτης ὠδύρετο. Τίς ἐστιν 
ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, χαὶ οὐχ -— θάνατον, ῥύ- 
σεται τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐχ χειρὸς 1209; Κατὰ πάντων 
χρατεῖ, φησὶν, ἣ τοῦ θανάτου ἀπόφασις" πάντων αἵ 
ψυχαὶ, xal τῶν δικαίων, ἐν ἅδη κατέχονται " xal τὸ. 
τῆς εἰχόνος τῆς ἐν ἡμῖν ἀξίωμα διὰ τὴν τυραννίδα 
τοῦ θανάτου διέφθαρται. Τούτοις δὲ πανταχοῦ τοῖς 
λύγοις ὃ προφήτης, ἐπιταχύνων τὴν ἄφιξιν τὴν τοῦ 
Σωτῆρος, χέχρηται. Οὐδεὶς γὰρ ἑαυτὸν ἐξελέσθαι 
θανάτου, οὐδὲ τὴν οἰχείαν ψυχὴν ἀναγαγεῖν ἐξ ἄδου 
δύναται, πρὶν ἐλθεῖν τὸν κατὰ τοῦ θανάτου θανάτῳ 
δυναστεύοντα. Διάψαλμα xal νῶν ἰδοὺ πάλιν ἐντίθη;-- 
σιν, ἐπειδὴ τὴν προφητείαν πρὸς τὸν λαὸν αὖθις τῶν 
Ιουδαίων μετέβαλε. Ποῦ εἰσι τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, 
Κύριε, ἃ ὥμοσας τῷ Δαυὶδ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου; του-- 
τέστι, τῆς ἀληθείας σου" λέγει δὲ τοῦ Χριστοῦ, 
ὅσπερ ἐστὶν ἀλήθεια. Τί γὰρ τῷ Δαυὶδ ὥμοσεν, αὐτὸς 
ἀλλαχοῦ μελῳδήσας ἱστόρηκεν: Ὥμοσε Κύριος τῷ. 
Δαυὶδ ἀλήθειαν, xxl οὐ μὴ ἀθετήση αὐτήν * Ex xap- 
ποῦ τῆς χοιλίας μου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρόνον σου. 


Οὐχοῦν τὴν ὑπόσχεσιν ἐλθεῖν χαλεῖ, ἐπειδὴ τὰν 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν αἰνίττεται, ἐν ἦ πᾶν ἡμῖν 
εἶδος ἐλέου, πᾶσα φιλανθρωπίας ὑπόθεσις " ἀρχαῖα δὲ 
ταῦτα τὰ ἐλέη, ἐπειδὴ πρὸ τῶν αἰώνων τῷ Θεῷ τὸ 
περὶ αὐτῶν ἐσχοπήθη, μυστήριον. “Ὅθεν xai Παῦλός 
φήσι" Τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον πρὸ τῶν 
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“αἰώνων xol πρὸ τῶν γενεῶν εἰς δόξαν ἡμῶν. Ἡσαΐας 
δὲ βουλὴν αὐτὴν ἀρχαίαν ἀληθινὴν ἐχάλεσε. Mvf- 
σθητι, Κύριε, τοῦ ὀνειδισμοῦ τῶν δούλων του, οὗ 
ὑπέσχου (1. ὑπέσχον) ἐν τῷ κόλπῳ μου πολλῶν 
ἐθνῶν. Κόλπον ἑαυτοῦ τὴν προφητείαν χαλεῖ. Ἔν 
αὐτῇ γὰρ καθάπερ ἐν χόλπῳ τὸν ὄντως ὀνειδισμὸν τὸν 
γοητὸν ἐθησαύριζεν. Ἔτι δὲ μᾶλλον τὴν περὶ τοῦ 
Κυρίου πρόῤδησιν χόλπον οἰχεῖον ὃ Δαυὶδ χαλεῖ 
ἐπειδήπερ ἐχ τῶν αὐτοῦ χόλπων ἔμελλε κατὰ σάρχα 
προέρχεσθαι. Πολλοὺς τοίνυν ὀνειδισμοὺς παρὰ τῶν 
ἐυνῶν, ὡς ὑπερθεμένης xoà διὰ τοῦτο ψεύδεσθαι vou.t- 
ζομένης τῆς περὶ τοῦ Χριστοῦ προφητείας, ὑπέμενον, 
οὗ μόνον ὃ Δαυὶδ, ἀλλὰ χαὶ οἱ προφῆτα! πάντες, οὺς 
δὴ xaX δούλους τοῦ Θεοῦ προσηγόρευσε * xai λαδεῖν 
αὐτῶν παρεχάλει τὸν ὀνειδισμὸν εἰς ἀνάμνησιν, ἵνα 
φειδοῖ τῆς τῶν προφητῶν ὑπολήψεως ἐμφανίση τοῦ 
Κυρίου τὴν σάρχωσιν. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει ἐχ 
τῶν μετὰ ταῦτα μάνθανε. Οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλ-- 
λαγμα τοῦ Χριστοῦ σου. Ορᾷς ὅτι διὰ Χριστὸν ὧνεί- 
διζον οἵ ὀνειδίζοντες; Οὐ μόνον οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἀλλὰ χαὶ 
6 λαὸς τῶν ᾿Ιουδαίων ὠνείδιζεν. Διόπερ χαλῶς 6 
Παῦλος ἔλεγεν - Πάντες ἥμαρτον, xai ὑστεροῦνται 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Ἄνω τοιγαροῦν τοὺς προφήτας, 
οὺς δὴ χαὶ δούλους χαλεῖ, παρὰ πολλῶν ἐθνῶν ἔλεγεν 
ὀνειδίζεσθαι᾽ ἐνταῦθα δὲ τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χρι- 
στοῦ, δηλαδὴ τὴν ᾿Εχχλησίαν ( ταύτην γὰρ ἀντὶ τῆς 
συναγωγῆς ἀντηλλάξατο ), παρὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
Θεοῦ, παρὰ τῶν Ἰουδαίων ὀνειδισμοὺς ϑφίστασθαι " 
περὶ ὧν οὗτος ὃ Δαυὶδ ἔλεγεν: Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου 
ἐψεύσαντο αὐτῷ. Καὶ ἐψώμισεν αὐτοὺς ἐχ στέατος 
πυροῦ, χαὶ ἐχ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. Διὰ 
τί τοίνυν οὗτοι: τὴν ᾿Εχχλησίαν ὀνειδίζουσιν ; ᾿Κπειδὴ 
πίστει προσεδοχᾶτο, καθάπερ φησὶν Ὠσηὲ, μνη- 
στεύεσθαι " λέγει δὲ οὕτως - Καὶ μνηστεύσομαί σε 
ἐμαυτῷ ἐν πίστει, χαὶ ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον - ὡς 
πρὸς ἀγνοοῦσαν τὸν Θεὸν τὴν ᾿Ιἰχχλησίαν λαλῶν, 
ἐπειδὴ οὔτε νόμον δεξαμένη, οὔτε προφήτας ἐτύγ- 
χανε. Χριστοῦ δὲ μὴ παραγενομένου χώραν οὐχ 
εἶχε τὸ τῆς πίστεως κήρυγμα. Εὐλογητὸς Κύριος εἰς 
τὸν αἰῶνα, γένοιτο, γένοιτο. Καλὴν σφραγῖδα τοῖς 
λόγοις ὃ προφήτης ἐπέθηχε. Διπλασιάζει γὰρ τὴν εἰς 
τὸν Χριστὸν εὐλογίαν, ταύταις αὐτὸν αἵσπερ xai Παῦ- 
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Mysterium absconditum anle secula et ante 

generationes in gloriam nostram. Esaias vero, 

consilium antiquum verum ipsum vocat.51. Me- 

mor esto, Domine, opprobrii servorum tuorum 

quod continui in sinu meo multarum gentium. 

Sinum suum vocat prophetiam. In ipsa autem 

velut in sinu verum opprobrium spirituale recon- 

didit. Imo potius pradictionem circa Dominum 

factam sinum proprium vocat David : quoniam ex 
D sinu suo secundum carnem proditurus erat. Mul- 
ta igitur opprobria a gentibus, cum differretur et 
ideo mentiri putaretur prophetia de Christo, per- 
pessi sunt, non modo David, sed etiam prophetze 
omnes, quos servos Dei appellavit; rogatque ut eo- 
rum opprobrium in memoriam revocet, ut prophe- 
tarum existimationt consulens Christi incarnatio- 
nem proferret. Quod autem h:zec ita se habeant ex 
sequentibus disce.52. Quod exprobraverunt com- 
mutationem Christi tui. Vides propter Christum 
exprobrasse illos? Nec modo gentes, sed etiam 
Judaicus populus exprobrabat. Quamobrem jure 
Paulus dicebat : Omnes peccaverunt, et privan- 
tur gloria Dei. Superius igitur. prophetas, quos 
servos appellat, a mnltis gentibus exprobrari di- 
cebat; hic vero commutationem Christi, id. est, 
Ecclesiam ( hanc quippe pro synagoga commuta- 
vit), ab inimicis Dei, a Judzis scilicet opprobriis 
affici dicit : de quibus David dicit : /nimici Do- 
mini mentiti sunt ei. Et. cibavit illos ex adipe 
frumenti, et de petra melle saturavit eos. Cur 
itaque hi Ecclesiam exprobrant ? Quia exspectaba- 
tur, ait Osee, ut. fide desponsarentur : sic. enim 
habet : Et desponsabo te mihi in fide, et cogno- 
5665 Dominum : Ecclesiam alloquens ut Deum 
ignorantem : quandoquidem neque legem, neque 
prophetas acceperat. Cum autem Christus non 
advenisset, locum non habebat (idei praedicatio. 
59. Benedictus Dominus in eternum , fiat, fiat. 
Pulchrum signaculum propheta verbis suis appo- 
suit. Duplicat enim Ἴ βία. deesabiia in Christum, 
iisdem ipsum quibus Paulus verbis benedicens : 
Ex quibus Christus secundum carnem, qui est 


E 


Aog εὐλογήσας ταῖς λέξεσιν: Ἔξ Qv 6 Χριστὸς τὸ γ SU per omnia Deus benedictus in secula, amen, 
χατὰ σάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς A Quamobrem caeteri interpretes, pro illo, Fiat, fiat, 


τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Ὅθεν xal οἱ ἄλλοι τῶν ἑρμη- 
νευτῶν ἀντὶ τοῦ, F'évoveo , γένοιτο, μὴν, ἀμὴν, ἐχ-- 
δεδώχασι. Καὶ τίνος "άριν τὴν εὐλογίαν ἐδιπλασίασε ; 
"Eni παραγενόμενος ὃ ἐπὶ πάντων Θεὸς χαὶ τῶν 
προφητῶν τὸν ὀνειδισμὸν xal τῆς ᾿Ιἰχχλησίας ἔπαυσε. 
Σὺ δὲ μὴ ἀγνόει τὴν τρίτην τῶν ἑρμιηνευτῶν βίδλον 
πέρας ἐνταῦθα λαμθάνειν καὶ σφραγίζεσθαι. Μέμνη- 
σαι γὰρ ὅτι χαὶ πρότερον εἴρηται εἰς πέντε μὲν βί- 
ὅλους τὴν ψαλμιχκὴν προφητείαν μερίζεσθαι, συντε- 
λεῖσθαι δὲ ἑἐχάστην ὑπὸ ψαλμοῦ, δοξολογίαν πρὸς τῷ 
τέλει τὸ ᾿Αμὴν ἐπιφέρουσαν ἔχοντος. 


^ [ Plenior legitur versus Psalmi in. Οἱ Οὗ ὠνείδισαν 
οἱ ἐχθροί σου, KÜpts * οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ 


257, Keddit, Vulg. : quod exprobraverunt. inimici tui , 


ediderunt, 4 men, amen. Cur benedictionem itera- 
vit? Quia adveniens is, qui est super omnia, Deus, 
et prophetarum et Ecclesi opprobrium abstulit, 
Tu vero ne ignores hic tertium interpretum librum 
finem accipere, et obsignari. Recordare jam antea 
dictum esse. Psalmorum prophetiam. in quinque 
libros. distribui, singulosque. Psalmo. terminari, 
qui benedictionem in. fine ;£men. habentem pra- 
ferat. 


Domine : quod exprobraverunt commutationem Christi 
5ul, Quorum pars in Grecis nostri propter. ὃ μοι στέλεν 
vov excidit. | 
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1. Oratio Moysi hominis Dei. 
Psalmus t.xxxiX. 


1. Ezregiam Moysi dignitatem Spiritus excogi- 
tavit : quia enim nosmetipsos divisimus, et alii qui- 
dem peccato nos dedentes ad inimici partes transi- 
vimus, alii Creatoris formam illasam servarunt ef- 
formatori suo, hominem Dei Moysem vocavit ; ut 
discas justum esse possessionem Dei Gm 
Sed quare hunc Psalmum Moysi addixit? ne- 
que enim Moyses ipsum scripsisse deprehenditur : 
aut quare hunc non canticorum more edidit? Cau- 
sam ergo hujus rei veram et consentaneam accipe. 
In proa miis psalinista mundi Creatorem memora - 
vit, ut initium quarto Psalmorum libro congruens 
excogitaret. Hlud. vero propria est Moysis dignitas 
circa mundi productionem versans ; unde psalmi- 
sta hanc citharz suz partem ipsi consecravit. 
Domine, refugium factus es nobis in gene- 
ratione et generatione. Perpetuitatem divine 
providentiae: propheta. indicat, enn generationem 
non unam et aliam dicit, sed omnes. Quia enim 
spiritualis inimicus a fallacia per serpentem facta 
orsus, omni tempore et per omnes respublicas 
genus nostrum oppugnare perseverat, necessario 
ad Deum confugere debemus, qui non alio modo 
servati sumus quam contra eum qui potens esse 
videbatur pugnantes cum eo qui vere potens est. 
2. Priusquam montes fierent, aut formaretur 
terra et orbis, a seculo et usque in seculum tu 
es Deus.Duo in prasenti nobis psalmista declarat: 
nempe factum fuisse mundum ; quia nonnulli pu- 
tant ipsum nom esse factum. lgitur factos esse 
montes verbo creationis, et terram similiter for- 
matam perhibuit : simulque opificem ipsorum esse 
Deum, qui erat ante omnia, et ideo principium 
omnium est. Cum dixisset terram, non frustra ad- 
jecit orbem habitatum, sed. hoc dicto hominem et 
reliqua animalia in medium vocat, quz hanc in- 
habitant : ne. forte. feras aut. reptilia, aut. aliud 
quidpiam ex animalibus ad alium creatorem refe- 
ramus, Probe autem, 4 seculo et usque in se- 
culum, id. est, futurum, dicit Deum plane esse 
opificem et creatorem : hec quippe omnia prius 
hie andiuntur quam essentia Dei; sed illud agi- 
tur nt adverse omnes sententie impugnentur; 
sunt enim. qui alium. prasentis. seculi. Deum, 
alium futuri adscribant, quorum blasphemam sen - 
tentiam. hujusmodi dictis. evertit. 5. /Ve. aver- 
tas hominem in. humilitatem. Quam? Mult 
enim. species humilitatis in. divinitus inspirata 
Scriptura feruntur ; modo enim dicitur. esse ani- 
mi moderatio : Discite, inquit Christus, quia 
mitis sum et humilis corde : aliquando. etiam 
petitur à correptione ad nostram emendationem 
facta ; qnapropter dicit David : Bonum mihi quia 


* Locus, ut videtur, corruptus. 
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SPURIA. 


Προσευχὴ Μωῦσῇ τῷ ἀνθρώπῳ Θεοῦ. 
ἩΓαλμὸς m0. 


Καλὸν ἀξίωμα τῷ Μωῦσῇ τὸ Πνεῦμα ἐπενόησεν " 
ἐπειδὴ γὰρ ἑαυτοὺς ἐμερίσαμεν, xal οἵ μὲν τοῦ ἐχθροῦ 
προστιθέντες τῇ ἁμαρτία γεγόναμεν, οἵ δὲ τοῦ ποιητι- 
χοῦ [ f. ποιητοῦ] ἀχέραιον φυλάττοντες τὸ πλάσμα τῷ 
πλάσαντι, ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ τὸν Μωῦσῆν 
peuatv, ἵνα μάθης ὅτι Θεοῦ χτῆμα ἰδιάζον ὃ 
Αλλὰ γὰρ ἀνθ᾽ ὅτου τῷ Μωῦσῇ τὸν ψαλμὸν 
ἀνέθηχεν ; οὐδὲ γὰρ Μωῦσῃς αὐτὸν συγγ 
σχεται" ἢ τίνος χάριν καθάπερ τὰς ῳδὰς xal τοῦτον 
οὐ παρέδωχεν; Οὐχοῦν τὴν αἰτίαν τὸ ἀληθὲς ἔχουσαν 
χαὶ τὸ εὔλογον μάνθανε. Κοσμοποιητὴν ἐν τοῖς προοι- 
μίοις 6 ψαλμῳδὸς ἐμνημόνευσε, πρέπουσαν ἀρχὴν ἐπι- 
νοῆσαι τῇ ψαλμιχῇ Bike τῇ τετάρτη βουλόμενος. 
Ἰϑιάζον ài Μωῦσέως ἀξίωμα περὶ χόσμου γενέσεως 
διαλέγεσθαι ὅθεν αὐτῷ τοῦτο τῆς ἑαυτοῦ χιθάρας ὃ 
ψαλμωδὸς τὸ μέρος ἀπεχλήρωσεν. Κύριε, mien ^ 
ἐγενήθης ἡμῖν ἐν γενεᾷ xa γενεᾷ. "lo διηνεχὲς τῆς 
τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας ὃ προφήτης ἐνδείχνυται, γενεὰν 
χαὶ γενεὰν οὐ δύο τινὰ, ἀλλὰ πάσας εἰπών. TOME 
γὰρ 6 νοητὸς ἐχθρὸς ἀπὸ τῆς κατὰ τὸν ὄφιν ἀπάτης 
ἀρξάμενος ἐν ἑχάστῳ χαιρῷ xal πολιτεία πολεμῶν 
μεμένηκε τὸ γένος τὸ ἡμέτερον, ἀναγχαίως ἐπὶ Θεὸν 
καταφυγεῖν ἐχρήζομεν. Οὐχοῦν ἄλλως σωθέντες εἰ μὴ 
χατὰ τοῦ δοχοῦντος εἶναι δυνατοῦ, * τὸν ὄντως δυ- 
νατὸν ἐστρατεύομεν. Πρὸ τοῦ ὄρη γενηθῆναι, χαὶ πλα- 
σθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰχουμένην, καὶ ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος xai ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ ὁ Θεός. Δύο χατὰ τὸ 
παρὸν ἡμῖν ὃ ψΨαλμῳδὸς συνίστησι. γενητὸν εἶναι τὸν 
χόσμον" ἐπειδή τινες αὐτὸν εἶναι δοχοῦσιν ἀγένητον. 
Τοιγαροῦν ἜΝ τὰ ὄρη τῷ τῆς δημιουργίας 
λόγῳ, xaX τὴν γῆν ὁμοίως πλαττουένην παρή . 
διμοῦ δὲ ποιητὴν αὐτῶν εἶναι τὸν Θεὸν, ὡς πρὸ πάν- 
τῶν ὄντα, χαὶ ἀρχὴν τοῖς πᾶσι γενόμενον διὰ τοῦτο. 
Εἰπὼν δὲ τὴν γῆν, οὐ μάτην, Τὴν οἰχουμένην, πρὸσ- 
ἔθηκεν, ἀλλὰ τῇ λέξει ταύτῃ τὸν ἄνθρωπον καὶ τὰ 
λοιπὰ ζῶα εἰς μέσον καλῶν, ἀφ᾽ ὧν οἰχεῖσθαι ἔλαχε, 
μήποτε τὰ θηρία τυχὸν 1, τὰ ἑρπετὰ, J| τι τῶν EA 
λων ζώων ἐπὶ δημιουργὸν ἀνχγάγωμεν ἕτερον. Καλῶς 
δὲ, Amb τοῦ αἰῶνος x«t ἕως τοῦ αἰῶνος, τουτέστι, 
τοῦ μέλλοντος, εἶναί φησι Θεὸν πάντως χαὶ ποιητὴν 
xal δημιουργὸν (ταῦτα γὰρ πάντα τῆς οὐσίας τοῦ 
Θεοῦ προῦπαχούεται), ἀλλὰ πάσαις ὁμοῦ ταῖς δόξαις 
ταῖς ἐναντίαις μαχόμενος " εἰσὶ γὰρ οἱ τοῦ πα 
βίου Θεὸν ἄλλον, ἕτερον δὲ τοῦ μέλλοντος ρά- 

οντες, ὧν τὴν βλάσφημον δόξαν ταῖς εἰρημέναις 
ἀνέτρεψε λέξεσι. Μὴ Terr ἄνθρωπον εἰς τα - 
πείνωσιν. Ποίαν; Πολλὰ γὰρ εἴδη ταπεινώσεως παρὰ 
τῇ Γραφῇ τῇ θεοπνεύστῳ λέγεται " xal ποτὲ μὲν 
λέγει τὸ ἀπὸ γνώμης μέτριον: Μάθετε γὰρ, φησὶν 6 
Χριστὸς, ὅτι πρᾶός εἶμι xal ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ " 
ποτὲ δὲ, τὴν ἀπὸ παιδείας γινομένην πρὸς ἡμετέραν 
διόρθωσιν " διόπερ λέγει ὁ Δαυίδ Ἀγαθόν μοι ὅτι 
ἐταπείνωσάς με" ποτὲ μὲν τὴν ἀπὸ τιμωρίας, ἐξ ἧς 


τοῦτον 
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ὃ τιμωρηθεὶ ὶς ἐπονείδιστος γίνεται" ὡς ὅταν περὶ τοῦ 
διαδόλου λέγη" Σὺ ἐ ἐταπείνωσας ὥς τραυματίαν ὑπερ- 
ἤφανον. Ταύτην à ἀπεύ yeu τῷ ἀνθρώπῳ τὴν ταπεί-- 


γωσιν, ὥστε μὴ χαὶ αὐτὸν ἀποδληθῆναι τοῦ Θεοῦ, 


065 
humiliasti me : aliquando a supplicio, quo. affe- 


ctus quispiam opprobrio oneratur, ut cum de dia- 
bolo ait : 


καθάπερ ἐχεῖνος amo eene διόπερ ὃ Σύμμαχος 71 precatur, ut ille non abjiciatur a Deo, sicut diabo- 


ἀντὶ τῆς ταπεινώσεως τὴν χαταδίχην ἐχδέδωχε. Ταῦτα 
ὃ ὃ meets τῆς προσευξάμενος, ἀχολούθως ἐπιφέρει 
τ ἑξῆς τὸν Θεὸν ἀποχρινόμενον" Καὶ εἶπας, ἐπι- 
ἀρεκε, υἱοὶ τῶν ,ἀνθρώπων. ἜΣ ἂν τὰρ ἐπιστρέ- 
Ψωμεν, οὐκ ἀποστρέφ ομεν εἰς ταπείνωσιν, καθάπερ, ὃ 
Mie uq χαχίαν ἀμεταμέλητον. Ὅτι yb. ἔτη. ἐν 
ὀφθαλμοῖς σου: Κύριε, ὡς ἣ ἡμέρα ἣ EL 5 ἥτις 
διῆλθε, χαὶ φυλαχὴ ἐν γυχτί. Σας φῶς τὴν τοῦ Θεοῦ 
μαχροθυμίαν ἐχτίθεται" ἧς ἕνεχα p at μὲ iv 
τοὺς ἀνθρώπους προσέταξε, χίλια δὲ ἔτη 
μίαν, τὴν ἤδη προλαβοῦσαν ὥραν E xol da de ς 3 μέ- 


Ε΄ (n2 


πολὺ τῆς ἀμ ρας: Bos EC τέσσαρας γὰρ eulos 
τὴν νύχτα χατατέμνουσι. Οὐ τοίνυν κάμνει πρὸς ὅλον 
τὸν ἑκάστου βίον μακροθυμῶν ὃ Θεός - ὅτι pA ια ἔτη 
ὡς χρόνον ἐλάχιστον, χαὶ οὐχὶ τὸν ἐν ξστῶτα; ἀλλὰ 
τὸν ἤδη παρελθόντα λογίζεται. 'Tà ἐξουδενώματα αὖ- 
τῶν ἔτη ἔσονται. Τίνων; Tov ἁμαρτωλῶν" περὶ γὰρ 
αὐτῶν καὶ τὰ ἕξῆς διαλέγεται" οἵτινες εἰ χαὶ πο- 
λυετῆ καὶ πολυχρόνια τὰ ἐξουδενώματα, ἄλλ᾽ οὐχ 
αἰώνια κέκτηνται. ᾿Εξζουδενώματα «γὰρ τὰς τῶν πονη- 

ρῶν ἀνθρώπων εὐθηνίας xt * οὕτινε c ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν 
δεόντων αὐχοῦσι χαὶ πεποίθασιν, e ἐπὶ χάλλει δὲ τυχὸν, 
ἢ πλούτῳ, ἢ ἢ ἰσχύϊ σαρχὺς, ἅπε ρ ὡς πρύσχαιρα οὖ- 
δενὸς ἄξια λόγου, χαὶ διὰ τοῦτο ἐξουδενώματα λέγον- 
ται. Ὅθεν χαὶ Δανιὴλ πρὸς τὸν Ναδουχοδονόσορ ἔλε- 
γεν" Ὅτι κυριεύει, 6 “ἘΠ 2223 τῆς Bat) efus τῶν 
ἀνθρώπων, χαὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ αὐτῷ, δώσει αὐτὴν , xat 
ἐξουδένωμα ἀνθρώπων ἀναστήσει em αὐτήν. To πρωΐ 
ὡσεὶ χλόη παρέλθοι, τὸ πρωΐ ἀνθήσα! χαὶ παρέλθοι" 

τὸ ἑσπέρας ἀποπέσοι, σχληρυνθείη xax ξηρανθείη. 


Πρωΐϊ τὸν παρόντα βίον χαλεῖ, οὐ συγχρίσει τοῦ 
μέλλοντος, ἀλλ᾽ ὅτι πανομένου τοῦ παρόντος Bou, 
τὸ σχότος τὸ τοὺ θανάτου ἐπέρχεται. Τοιγαροῦν *Ic- 
ρεμίας φησίν" Οὐαὶ ἡμῖν ὅτι ἔχλινεν 1 ἡμέρα, χαὶ 
ἐκλείπουσιν αἱ qat ἡμέραν τὸν παρόντα χαὶ αὖτ bs 
lov εἰπὼν, σχιὰς δὲ τὴν ἐν αὐτῷ πολιτείαν, ὡς πρὸς 
ὀλίγον κατέχουσαν. "Ev τῷ παρόντι τοίνυν βίῳ ἡ ἣ τῶν 

ἀνθρώπων εὐπραγία 1 μὲν ὡς χλόη, ἣ δὲ ὡς v 
παρέρχεται, τουτέστι, μέσον ἔρχεται" ἀλλ᾽ ἣ μὲν 
ὡς ἄνθος ἀποπίπτει, διὰ τὸ λίαν αὐτῆς Dy toy, ρόνιον: 
4 δὲ χἂν πρὸς τινὰ χαιρὸν ἐπιμείνῃ χλοάζουσα, 
σχληρύνεται ὅμως ὕστερον θερμανθεῖσα τῷ τῆς δι- 
χαιοσύνης ἡλίῳ xa ξηραίνεται, “όρτος τε οὖσα ἐλέ ἐγ- 
γεται πρὺς κλίθανον xal χαῦσιν ἐπιτήδειος. Ὥστε 

χαὶ λίαν συμβαίνει ὅπερ Ἥσαϊΐας ὃ προφήτης, ἀλλὰ 
μὴν χαὶ Ἰάκωδος εἰς νουθεσίαν ἡμετέραν ἐξέθετο 
λέγων Πᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀνθρώ- 
που ὡς ἄγηος. χόρτου" ἐξ ξηράνθη ὃ χόρτος, xal 

ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε " χαὶ ἢ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου 


αὐτοῦ ἀπώλετο. Ἀλλὰ ταῦτα olx εὐχόνλενος ὃ προ- 


A lusabjectus est : quapropter Symmachus pro hu- symmae 


Tu humiliasti sicut vulneratum su- p, cg. 
perbum. Hanc ille ab homine humilitatem averti :1. 


hi 


militate, Condemnaiionem edidit. Hc precatus lectio. 


propheta, continenter Deum sic respondentem indu- 
cit: Et dixisti, Convertimini, filii hominum.Si 
enim convertamur, non avertimur in humilitatem, 
quemadmodum is qui iniquitatis morbo sine poni- 
tentia laborat. Quoniam mille anni ante oculos 
tuos tamquam dies hesterna, que preterüt, et 
custodia in nocte. Clare Dei patuentiam exprimit: 

cujus causa hominibus praecipit ut convertantur ; 
mille autem annos dicit esse ut diem unam, qua 
jam praeteriit, * horam; imo neque ut diem unam, 


* Sic in 


sed ut custodiam in EUM Multum temporis habet Greco. 


una dies : noctem enim in quatuor custodias divi- 
dunt. Non defatigatur ergo Deus cum per totam 
cujusque hominis vitam patientiam extendit: 
quandoquidem mille anni pro brevissimo tempore, 
B non presente, sed praeterito reputantur. 5. Quee 
pro nihilo habentur eorum. anni erunt. Quo- 
rum? Peccatorum ; de 115 enim in sequentibus 
sermo habetur : quorum etiamsi multorum anno- 
rum et diuturna sint ea quie pro nihilo habentur, 
at non zterna sunt. Pro nibilo autem haberi 
dicit improborum hominum res secundas : qui sci- 
licet in nullo eorum, in quibus par esset, glorian- 
tir et confidunt, sed vel in formositate, vel in di- 
vitiis, vel in robore corporis, qui utpote tempo- 
ranea nullius pretii sunt, ideoque pro nihilo 
haberi dicuntur. TECUM Daniel. Nabucho- 
donosori dicebat : 
hominum, et cui ipsi visum fuerit dabit illud, 
et quod pro nihilo habetur hominum eriget 
super illud. 6. Mane sicut herba transeat : 
mane floreat et transeat : vespere decidat, 
induret et areseat. 
C 9, Mane vocat prasentem vitam : non compa- 
ratione futuri, sed quia cessante presente vita, 
tenebre. mortis accedunt, Itaque dicit Jeremias : 


Fw nobis, quia declinavit dies, et umbre χων. 6 


deficiunt : diem. vocat et ipse prosentem vitam, 
umbram vit;e institutum, quod. brevi durat. In 
prosenti itaque. vita est hominum felicitas ; illa 
quidem ut herba, hiec. vero ut. flos praterit, id 
est, per medium transit ; sed hic quidem ut flos 
dart nod sit brevissimi temporis ; illa. vero 
etsi ide tempore virens persever raverit, ta- 
men obdurescit, demumque arefacta sole justitiae 
exsiccatur, fanumque esse deprehenditur, ad 
clibanum et eombustionem apta, quod frequenter 
n accidit, Hlud. Esaias propheta, atque. Jacobus ad 


Dominus est altissimus regni Dan. 5.21. 


ἱ 


institutionem. nostram sie e xpresserunt : Omnis Isai. 4o. 


caro fe num, et omnis gloria hominis quasi 6. 7. 
flos [ω ni : exsiccatum est Janum, et flos ejus), 
"decidit; et. decor. vultus ejus perát, Sed hac ii 


loquitur. propheta non. precantis. more, sed pro- 


, 
964 
nuntiantis οἱ indignantis : etsi enim Transeat 
dixerit, id. non optantis est: quod declarat Theo- 


L«etio dotio, qui. pro. Zranseat, habet. Transivit. Ce- 
Tscodono* terum a Deo vindice et poenam suo tempore pec- 


catoribus infligente, prasentem. decorem destrui 
evincitur ; id quod in sequenti declaratur : T. Quia 
defecimus in ira tua, et in furore tuo turbati 
sumus. Moderatiorem ira furorem solet hic pro- 
pheta exprimere : quod. maxime videas si hunc 
versum legas : Domine, ne in furore tuo arguas 
me, neque in ira tua corripias me. Nam re- 
dargutionem furori , —: vero, qua 
redargutionem uitur, scilicet $ oops ira 
adscripsit. Quamobrem nunc nos ab ira deficere 
dicit, id est, perire; a furore autem turbari : qui 
vero turbatur non omnino perit, sed si resipiscat 
et convertatur, id lucratur ut nec iram experiatur 
nec deficiat : quemadmodum is qui arguitur, si 
mutatus fuerit, correptionem vitare poterit. 8. Po- 
suisti iniquitates nostras in conspectu tuo. 
Primo quidem quia utpote P rap: peccata audit 
et aversatur; deinde. ut. judex. prae oculis habet 
tum bona opera, tum delicta. Seculum nostrum 
in illuminatione vultus tui. Nihil quippe eorum 
9 in ipso perpetrantur Deum latet, ideoque In 772 
iMuminationem. ipsius, id. est, vultus ejus appa- A 
rere dicitur. Et in illuminationem est vultus Dei ; 
id est Christi, a quo debet seculum illuminari, 
9. Quoniam omnes dies nostri defecerunt. 
Quomodo? Ex sequentibus disce. /n ira tua 
defecimus. Cum irasceretur enim. Deus, quando 
Adam in paradiso przvaricatus est, nos quoque 
defecimus, et omnes dies nostri, id est, tota vita 
nostra defecit, judice nos ad mortem damnante. 
"nni nostri sicut aranea meditabantur. Par 
erat enim prophetam talia meditari et philoso- 
phari, et humanam vitam quasi araneam repu- 
tare, hzecque assidue in mente versare : hinc enim 
futurum erat, ut molestas res patienter ferret, et 
ea quie videbantur fausta esse despiceret, utpote 
qua fluxam haberent substantiam. 10. Dies an- 
norum nostrorum in ipsis septuaginta anni. In 
ipsis, id est, in aliquibus : pauci. enim in illum 
annorum numerum pertingunt. Si autem in. po- 
tentiis, octoginta anni. Potentiam vocat bonam 
corporis habitudinem. Symmachus autem pro 
illo, 4n. potentiis, 4n. inexspectato edidit 

ostendens non facile esse, etiam corpore bene va- 
lentem, ad illud ittis pervenire. Et major pars 
corum labor et dolor. Araneam ergo. vocat hu- 
manam vitam, tum quod brevi tempore duret ; 
infirmitas enim propria est aranez ; tum quod la- 
borem et dolorem inutilem. habeat; multo enim 
labore et molestia. aranea ob texture tenuitatem 
opus perficit : inutilis igitur est eorum labor, in- 
fructuosumque habet exitum. Hae vero de causa 
vitam humanam septuaginta annorum numero 
circumseripsit, etiamsi. multi ad centum et plures 
annos pertingant, vel certe illos annos, si octua- 
gesimum. excedant, ne numerandos quidem pu- 
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T ; y) ἃ 
γοντος ἣ τοῦ παρόντος εὐπρέπεια rim ἐλέγ- 
χεται" ὡς δηλοῖ τὸ ἑπόμενον- Ὅτι ἐξ 

ὀργῇ σου, χαὶ ἐν τῷ θυμῷ σου ἐταράχθημεν. Με- 
τριώτερον τῆς ὀργῆς τὸν θυμὸν εἴωθεν αὐτὸς ὃ mpo- 
φήτης ἐχτίθεσθαι - εἴση δὲ μάλιστα, τοῦτον τὸν στί- 
yov αὐτοῦ ἐπερχόμενος: Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου 
ἐλέγξης με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Τὸν 
μὲν γὰρ ἔλεγχον τῷ θυμῷ, τὴν δὲ μετὰ τὸν ἔλεγχον 
παιδείαν, δηλαδὴ τὴν τιμωρίαν, τῇ ὀργῇ προσεχύ- 
ρωσεν. Ὅθεν xa νῦν ἀπὸ μὲν τῆς ὀργῆς φησιν ἥμᾶς 
ἐχλείπειν, τουτέστι, διαφθείρεσθαι" ἀπὸ δὲ. τοῦ θυ 

μοῦ ταράττεσθαι" 6 δὲ ταραχθεὶς οὐ πάντως διαφθεί- 
ρεται, ἀλλ᾽ ἐὰν σωφρογήσας ἐπιστρέψη, χερδαίνει 
τὴν ὀργὴν xal τὴν ἐξ αὐτῆς ἔχλειψιν: ὥσπερ ὅ ἐλεγ- 
θεὶς, ἐὰν μεταδάληται, τὴν παιξείαν διαλαθεῖν δυ-- 
γήσεται. " Efou τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐναντίον σου. Πρῶ- 
τὸν μὲν ὅτι ἀπεχθῶς πρὸς τὰς ἁμαρτίας ὡς δίκαιος χαὶ 
ἐναντίως χέχτηται " ἔπειτα ὡς χριτὴς ἐν ges 
ἔχει χαθάπερ τὰ χατορθώματα, οὕτως xal τὰ πλημ- 
μελήματα. Ὃ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτισμὸν τοῦ προσώ 
σου. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἐν αὐτῷ λανθάνει τὸν Θεὸν, χαὶ 
διὰ τοῦτο εἰς φωτισμὸν αὐτῷ εἶναι, τουτέστι, τοῦ 
προσώπου πεφανερῶσθαι λέγεται, Καὶ εἰς φωτισμόν 
ἐστι τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ " δηλαδὴ τοῦ Χριστοῦ, 
παρ᾽ αὐτοῦ φωτισθῆναι δεόμενος. Ὅτι πᾶσαι al ἡμέραι 
ἡμῶν ἐξέλιπον. Πῶς; Τοῖς μετὰ [ταῦτα] μάνθανε. Ev τῇ 
ὀργῇ σου ἐξελίπομεν. Ὀργισθέντος γὰρ τοῦ Θεοῦ ἡνίκα 
ὃ ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσῳ παρήχουσεν, αὐτοί τε ἡμεῖς 
ἐξελίπομεν, xal πᾶσαι ἡμῶν al ἡμέραι, τουτέστιν, 
ὅλος ἡμῶν ὁ βίος ἐξέλιπε, θάνατον ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦ χρι- 
τοῦ χαταδιχάσαντος. Τὰ ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμε- 
λέτων. "ἔπρεπε γὰρ τοιαῦτα τῷ προφήτῃ μελετᾶν 
χαὶ φιλοσοφεῖν, χαὶ τὸν ἀνθρώπινον βίον ὡς ἀράχνην 
διανοεῖσθαι, διηνεχῶς τοῦτο περὶ ἑαυτοῦ λογιζόμενον" 
ἐντεῦθεν γὰρ xal τὰ λυπτρὰ χαρτερεῖν, xal τῶν δο- 
χούντων εἶναι χρηστῶν περιφρονεῖν, ὡς σαθρὰν ἐχόν- 
τῶν τὴν ὑπόστασιν, ἔμελλεν. Αἱ ἡμέραι τῶν [a 
ἡμῶν ἐν αὐτοῖς ἑδδομήχοντα ἔτη. "Ev αὐτοῖς, του- 
τέστιν, ἐνίων" ὀλίγοι γὰρ ἀριθμὸν ἐτῶν τῶν εἰρημέ- 
νων φθάνουσιν. "Lv δὲ ἐν δυναστείαις, ὀγδοήχοντα 
τη. Δυναστείαν χαλεῖ τὴν εὐρωστίαν τοῦ σώματος. 
Σύμμαχος δὲ ἀντὶ τοῦ, ᾽ν δυναστείαις, "Ev παρα- 
δόξῳ ἐχδέδωχε" δειχνὺς ὡς οὐχ εἶναι εὐχερὲς εἰς 
τοσοῦτον ἡλικίας προχόψαι χαὶ τὸν εὔρωστον. Καὶ 
τὸ πλεῖον αὐτῶν χόπος xai πόνος. Ἄρα τοίνυν dod- 
“νὴν τὸν βίον ἐκάλεσε τὸν ἀνθρώπινον " τοῦτο μὲν ὡς 
πρὸς ὀλίγον ἀρχοῦντα xaxipóv* τὸ γὰρ ἀσθενὲς τῆς 
ἀράχνης ἴδιον" τοῦτο δὲ ὡς χόπον καὶ πόνον εἰς ἀνω- 
φελὲς ἔχοντα" πολλῷ γὰρ χόπῳ xai μόχθῳ xal ἥ 
ἀράχνη διὰ τὸ λίαν λεπτὸν τῶν ὑφασμάτων συνετί-- 
θετο" ἀλλ᾽ ὅμως ἀνωφελὴς ὁ ἐπ᾽ αὐτοῖς πόνος εἷς 
οὐδὲν γὰρ ἀποβαίνει χρήσιμον. AMO ὅτου δὲ ἐν ἔδδο- 
μήχοντα τῶν ἀνθρωπίνων ἐτῶν τὸν ἀριθμὸν περιέ- 
ραψε, καίτοι πολλῶν εἰς ἑχατὸν ἔτη φθανόντων καὶ 
πλείονα, ἢ πάντως ὅσα τὸν ὀγδοηχοστὸν ἀριθμὸν 
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ὑπερπέση » οὐδαμῶς ἀριθμεῖσθαι ἠξίωσεν, ὡς περιτ- 
τῶν τῷ βίῳ τυγχανόντων, εἰς γῆρας ἐλαυνόντων 
ὕὅπερήμερον; ὅπερ αὐτοὶς μικροῦ τοὺς νεχροῖς παρα- 
πλησίους χαθίστησιν. Ὅτι ἐπῆλθε πραότης ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
xoi παιδευθησόμεθα. Πραότητα χαλεῖ τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξελθοῦσαν ἀπόφασιν" l7 εἰ, xoi 
εἰς γῆν ἀπελεύση. Πραῦναι γὰρ ὃ Θεὺς τὰς προλα- 
ῥούσας τιμωρίας βουλόμενος (φημὶ δὲ τὸ; Εν ἱδρῶτι 
τοῦ προσώπου σου φαγῇ τὸν ἄρτον σου" xol τὸ, 
Ἀχάνθας xai τριδόλους ἀνατελεῖ σοι ἢ Ὑὴ)» τέλος 
δμῖν τοῦτον ἐπινοεῖ τὸν θάνατον, ᾧ σφύδρα παιδευ- 
σόμεθα, οὐ τιμωρούμενοι τοσοῦτον, ὅσον ὠφελούμε- 
νοι" ἐλπίδι γὰρ τοῦ θανάτου πολλὰ τῶν χαχῶν τῶν 
ἐντεῦθεν ἐχχλίνομεν. Τίς γινώσχει τὸ χράτος τῆς 
ὀργῆς σου, καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου σου τὸν θυμόν σου 
ἐξαριθμήσασθαι: 

Ἐνταῦθα τὸ, Τίς, οὐκ ἐπὶ ἀδυνάτῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
- NS " "72 € M OMEY/ 4 39 “ιν 
τῷ σπανίῳ ὃ προφήτης ἐξέλαδεν - ὡς τὸ, Tic ἀναδή- 
σεται εἰς τὸ ὄρος τοῦ Θεοῦ; xoi, Τίς ἐστιν ἄνθρωπος 
$ θέλων ζωήν; Σπανίους γὰρ τούτους 61.00 xai μα- 
χαρίους ἐπαπορήσας δείχνυσιν. “Ὥσπερ δὴ xol ἐν- 
ταῦθα" τὸ γὰρ γινώσχειν τὸ δυνατὸν τῆς ὀργῆς τοῦ 
Θεοῦ, xal ἀπὸ τοῦ φόδου αὐτοῦ, δηλαδὴ διὰ τὸν 
goo» αὐτοῦ, τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐξαριθμεῖσθαι, του- 
τέστι, πολυπραγμονεῖν καὶ ἀναλογίζεσθαι, ἅμαρτη- 
μάτων ἀποχὴν, χατόρθωσιν δὲ τῶν ἀρετῶν ἐργάζεται. 
Τὴν δεξιάν σου οὕτως γνώρισόν μοι, καὶ τοὺς πεπαι- 
δευμένους τῇ χαρδία ἐν σοφία. Δεξιὰν τοῦ Θεοῦ τὸν 
Χριστὸν χαλεῖ πεπαιδευμένους τῇ χαρδία ἐν σοφία, 
τουτέστιν, ἐν τῷ Χριστῷ (Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις 
χαὶ Θεοῦ σοφία), τοὺς ἀποστόλους: οὐδὲ γὰρ εἶπε, γλώτ- 
Tfj πεπαιδευμένους, ἀλλὰ, Καρδία, ὅπερ τῶν ἀποστό- 
λων ὡς θεοφόρων ἴδιον, οἵτινες x«t νοῦν ἔχουσι Χρι- 
στοῦ, καθάπερ xaX TaUAoc ἔλεγε. Γνωρισθῆναι τοίνυν, 
τουτέστιν, ἀποχαλυφθῆναι τὸν Χριστὸν καὶ τοὺς ἀπο- 
στόλους, ὡς ἐκεῖθεν ἡμῶν ἁμαρτανόντων τὴν σωτη- 
ρίαν πρεσύεύεται. ᾿Αλλὰ γὰρ εἰπὼν, Οὕτως γνώρισον, 
εἶτα τὸ πῶς μὴ ἐπαγαγὼν, δῆλός ἐστιν εἰπεῖν μὲν 
θελήσας τὸν τρόπον xaÜ' ὃν τὸν Χριστὸν ἀποχαλυ- 
φθῆναι προσεύχεται, ἢ ἐν ὕψει τυχὸν, ἢ ἐν ταπεινώ- 
cet, ἐπαπορήσας δὲ ποῖον ἐχλέξασθαι προσῆχε. Τὸ 
μὲν γὰρ ὕψος αὐτὸν ποιεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἀπρόσιτον" 


ἑχατέρου τὸ μέσον ἐχλέλεχται, τὸ ταπεινὸν τῶν πα- 
θῶν θεραπεύων τοῖς θαύμασιν. ᾿Επίστρεψον, Κύριε, 
ἕως πότε; χαὶ παραχλήθητι ἐπὶ τοῖς δούλοις σου. 
Οὐχ αὐτὸν ἐπιστρέψαι τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἐπι- 
στρέψαι, τουτέστι, διορθῶσαι πρεσδεύεται. Ἢ xal 
τὸν (Gov ἐπιστρέψαι βούλεται, ἵνα ἐπιστραφεὶς ὡς 
ποιμὴν τὰ ῥεμβόμενα πρόδατα ἐπιθλέψηται, ἐφ᾽ οἷς 
καὶ παραχληθῆναι αὐτὸν τοῦτον διὰ τὴν πλάνην βούλε- 
ται. Ἵϊως πότε δὲ λέγει οὐχ ἐγκαλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπερο- 
δυρόμενος τὴν ἀναθολὴν τοῦ Θεοῦ, καὶ δεῖξαι [βουλό- 
μενος] τάχους τὰ ἡμέτερα χρήζοντα. ᾿ϊνεπλήσθημεν 
τὸ mQt τοῦ ἐλέους σου, Κύριε * xo ἠγαλλιασάμεθα 
χαὶ εὐφράνθημεν ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν, Οὔπω 
τὴν προσευχὴν ὃ προφήτης ἐπλήρωσεν' ἔτι γὰρ αὐ- 
τῆς ἐν τοῖς στίχοις τοῖς ἑπομένοις ἔχεται" χαὶ ὡς 
ἀχουσθεὶς ὅμως τὰ παρόντα ἐφθέγξατο, ἐν οἷς ἐμ.- 
πλησθῆναι τοῦ ἐλέους τοῦ Θεοῦ, τουτέστι, δαψιλῶς 
TOM, V. 
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tavit, nempe quasi supervacuos, quandoquidem 
hujusmodi homines in extremum senium deducti, 
mortuis fere similes sunt. Quoniam supervenit 
mansuetudo super nos, et corripiemur. Man- 
suetudinem vocat sententiam in nos a Deo emis- 


sam : Terra es,et in terram reverteris. Deus c, 


enim cum priora supplicia lenire vellet ( nempe 


illud, /n sudore vultus tui comedes panem rji. 
tuum ; etillud, Spinas et tribulos germinabit 1£i2.v. i8. 


Ubi terra), horum finem excogitat nobis mortem, 
ut admodum corriperemus, non. tantam pcenam, 
quantam utilitatem accipientes : nam spe mortis 

p multa hujus vite mala declinamus. 11. Quis no- 
vit potestatem irc tuc,et a timore tuo furorem 
tuum dinumerare ? 


5. Hic vocem Quis adhibet, non quod rem 
impossibilem putet, sed quod raram : qnemad- 


modum illud : Quis ascendet in montem Do- p.123 5. 


5 
“ὦ. 


19 


mini? et, Quis est homo qui vult vitam ? Ra- Ps«i. 33. 


ros enim hujusmodi viros, simulque beatos in- ?!- 


terrogando dels: Sic et hoc loco : nam nosse 
potestatem irz Dei , et a timore ejus, sive propter 
timorem ejus, iram ejus dinumerare, seu curio- 
sius investigare et scrutari, abstinentiama peccatis 
et virtutis exercitium operatur. 12. Derteram 
E (uam sic notam fac mihi, et eruditos corde 
in sapientia. Dexteram Dei Christum vocat : eru- 
ditos corde in sapientia, hoc est, in Christo 


(Christus enim. Dei virtus, et. Dei sapientia), τ. Cor. x. 


apostolos intellige : neque enim dixit, Lingua ?1- 


eruditos, 564 Corde, quod apostolis utpote dei- 
feris proprium est, qui. mentem Christi habent, 


ut Paulus dicebat. Rogat igitur ut. Christus et 1, Co. ». 


apostoli cognoscantur : id est, revelentur, quia hinc 16. 


pendet nostrorum peccatorum salus. Caeterum cum 
dicit, Sic notam fac, nec addit quo pacto, signi- 
ficat se velle quidem dicere, quo modo Christum 
revelandum precetur, num in exaltatione, num in 
humilitate ; aieo vero quem modumeligere par 
sit. Sublimitas quippe ejus illum reddit homini- 
bus inaccessum; humilitas vero contemtui exposi- 
tum : quamobrem Christus medium inter utrumque 
elegit, cum humilitatem. aerumnarum | miraculis 
erexit. 15. Convertere, Domine, usquequo ὃ 
et deprecabilis esto. super servos tuos. Non 
ipsum converti Deum, sed nos converti, id est, 
corrigi precatur. Sive etiam. Deum converti vult, 
ut conversus quasi pastor oves errantes respiciat, 
pro quibus eum deprecabilem esse ob. errorem 
exoptat. Usquequo autem dicit non inceusans, 
sed quasi deplorans procrastinationem.— Det, ut 
ostendat res nostras celeritate opus habere , 
14. Heplet sumus mane misericordia. tua, 
Domine : et exsultavimus οἱ lietati sumus in 
omnibus diebus nostris, Nondum orationem 
propheta complevit; illam. quippe prosequitur 
etiam in versibus sequentibus : attamen quasi ve 
p impetrata jam. loquitur, eum. se repletum. mise 

ricordia. Dei, hoe. est, largiter Πὰ gaudere, 
62 


Marc. 16 
2. 

Psal. 109. 
3 
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Matth. 5.6, 
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gloriatur; repletum. autem se esse Mane dicit, 
denotans resurrectionis Servatoris (Falde 
mane , inquit Marcus , hoc factum cst), vel 
etiam prasentem vitam significans qua miseri- 
cordia Dei, nempe Christus peregrinatus est ; 
cujus bonis perquam multis repleti sumus : de 

uibus exsultavimus et letati sumus. omnibus 
didbos : quemadmodum Judzis contigit qui 
quodam tempore dominatum obtinuerunt, ac rur- 
sus inimicis subacti sunt, iisque servierunt : quod 
in libro Judicum frequenter enarrari comperies. 
15. Letati sumus pro diebus quibus nos hu- 
miliasti, annis quibus vidimus mala. Quos 
dies dicit, nisi eos quibus sub servitute idolorum 
versabamur , in quibus nos bumiliavit, cum 
permisit ut nostrarum manuum | operibus servi- 
remus? Tunc multa etdiversa mala vidimus, non 
modo blasphemantes in. Creatorem , sed etiam 
natur jura ignorantes : filios quippe οἱ filias no- 
stras damoniis immolavimus. 16. Et respice. in 
servos tuos etin opera tua, et dirige filios 
eorum. Vides rursum. quomodo orationem. re- 
sumsit? Quid vero precatur? Ut Deus nos et 
opera nostra respiciat. Respiciet autem nos, et 
ut proprios servos habebit, cum. ejus legi ( hoc 
enim servorum proprium est) obsequentes fueri- 
mus; tunc nos et opera nostra, utpote bona, 
respicere dignabitur. Diriget autem nos ct filios 
nostros carnales, imo etiam spirituales, utpote 
qui a bonis bona didicerint, bra eos Dei Tm 
ctione dignos esse, 1T. Et sit splendor Domini 
Dei nostré super nos, eL opera manuum no- 
strarum. dirige super nos. Si. splendore Dei, 
illustratione. videlicet Spiritus sancti, dignemur, 
cujus consortes sancti suum et ipsi splendorem 
e en τ ait enim : n splendoribus sanctorum 
tuorum ; ex utero ante luciferum genui te: 
Opera inanuum nostrarum, scu actiones, super 
nos,id est pro nobis, a Deo diriguntur, sic secun- 
dum legem ab ipso dispositze, ita ut nobis dicatur 
id quod apostolis dictum fuit : Sic luceat lux 
vestra coram hominibus, ut videant opera ve- 
stra. bona, et glorificent Patrem. vestrum qui 
in celis est. Et opus manuum nostrarum dirige. 
Nam eleemosynam psalmista subindicat : ipsa 
enim est opus eximium manuum nostrarum; id- 
coque ex multis operibus que in. pracedentibus 
versibus. memoravit, illud. delegit, ut propriam 
dignitatem eleemosyna tribueret, quam si exer- 
ceamus non modicum carpimus lucrum, miseri- 
cordiam scilicet Dei. ejusque indulgentiam : nam 
lieati misericordes, quoniam ipsi misericor- 
diam consequentur. 


1. Laus cantici Davidi ; sine inscriptione apud 
Hebrzos. Psalmus xc. 


A. Alii interpretes Psalmum hunc sine inscri- 
ptione habent, Caterum. non ideo. negligenda in- 


C 


D 


E 


SPURIA. 


ἀπολαῦσαι, σεμνύνεται “ ἐμπλησθῆναι δὲ Τὸ πρωΐ, 
ἤτοι τὸν χαιρὸν λέγων τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναστάσεως, 
Ala πρωΐ, χαθά φησιν ὁ Mapxos, γενόμενον * ἢ xai 
τὸν παρόντα βίον, ἐν ᾧ τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀν- 
θρώποις ὁ Χριστὸς ἐπεδήμησεν " οὗ χαὶ τῶν ἀγαθῶν 
ὡς πολλῶν ἐνεπλήσθημεν" ἐφ᾽ οἷς ἠγαλλιασάμεθα 
χαὶ εὐφράνθημεν πάσας τὰς ἡμέρας, ἅστινας 

τῷ λαῷ τῶν Ιουδαίων συνέδαινε χρόνον τινὰ δυνα- 
στεύοντι xal πάλιν ὑπὸ τοὺς ἐχθροὺς γινομένῳ xal 
δουλεύοντι᾽" τοῦτο γὰρ συνεχῶς ἐν τῇ [M 

Κριτῶν εὑρήσεις ἱστορούμενον. Εὐφράνθημεν ἀνθ᾽ 
ἡμερῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς, ἐτῶν ὧν εἴδομεν χαχά. 
Ποίας ἡμέρας, ἢ πάντως ταύτας, ἃς ἐτελοῦμεν ὑπὸ 
τὴν δουλείαν τῶν εἰδώλων αἰνίττεται, ἐν αἷς fiuc 
ἐταπείνωσε συγχωρήσας δουλεύειν τοῖς ἡμετέροις 
ποιήμασι; Τότε πολλὰ xaxd τε xal διάφορα εἴδομεν, 
οὗ μόνον εἷς τὸν ποιητὴν βλασφημοῦντες, ἀλλὰ xol 
τῆς φύσεως ἀγνοοῦντες τὰ δίχαια" τοὺς γὰρ υἱοὺς 
χαὶ τὰς θυγατέρας τοῖς δαιμονίοις ἐθύσαμεν. Καὶ 
ἴδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου χαὶ ἐπὶ τὰ ἔργα cou, xol 
δὸήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. Ὁρᾷς πάλιν πῶς τὴν 
προσευχὴν ἀνέλαδεν Té δὲ ὅλως προσεύχεται; "Ego- 
piv ἡμᾶς τὸν Θεὸν xal τὰ ἔργα τὰ ἡμέτερα. "Ezó- 
ψεται δὲ ἡμᾶς xal δούλους οἰχείους ἕξει, ὅταν ῶ 
(f. αὐτοῦ ἡ νόμῳ {τοῦτο γὰρ δούλων ἴδιον ) ὑπαχού- 
σωμεν" τότε ἡμῶν ἐπισχοπεῖν xxi τὰ ἔργα ὡς ἀγαθὰ 
ἀνέξεται. .Οϑηγήσει δὲ ἡμᾶς xal τοὺς υἱοὺς ἡμῶν 
τοὺς τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ μὴν χαὶ τοῦ πνεύματος, ὡς 
παρὰ χρηστῶν χρηστὰ διδασχομένους χαὶ τῇ παρὰ 
Θεοῦ χειραγωγίᾳ θεασάμενος πρέποντας. Καὶ ἔστω 
ἢ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, xat τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν Tuv χατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ev 
γὰρ τῆς λαμπρότητος τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐλλάμψεως τοῦ 
Πνεύματος δηλαδὴ, μεταλάθωμεν, ἧς μετασχόντες 
οἵ ἅγιοι ἰδίαν χαὶ αὐτοὶ λαμπρότητα χέχτηνται 
(φησὶ γάρ᾽ "Ev τῇ λαμπρότητι τῶν ἁγίων σου" ix 
γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου γεγέννηκά σε) "Τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν ἡμῶν, αἵ πράξεις ἐρεῖς, ἐφ᾽ ἡμᾶς, τουτέ- 
στιν ὑπὲρ ἡμῶν, παρὰ Θεοῦ χατευθύνονται, 

χατὰ νόμον τὸν παρ᾽ αὐτοῦ πραττόμεναι, ὥστε XA 
πρὸς ἡμᾶς ὅπερ εἴρηται τοῖς ἀποστόλοις λέγεσθαι" Οὔ- 
τως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα xal δοξάσωσι τὸν 
ΠΟΑατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ ἔργον τῶν 
χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον. Ἄρα τὴν ἐλεημοσύνην ὃ 
Ψαλμῳδὸς αἰνίττεται" αὕτη γὰρ ἔργον τῶν χειρῶν 
τῶν ἡμετέρων ἐξαίρετον" διὰ τοῦτο τῶν ἔργων αὐτὸ 
τῶν πολλῶν ἀφώρισεν, ὧν ἐν τοῖς στίχοις τοῖς πρό- 
cÜüsv ἐμνημόνευσεν, ἰδιάζον ὥσπερ ἀξίωμα τῇ ἐλεη- 
puoi v, ode βουλόμενος, ἧς χατευθυνούσης» 
οὐ τὰ τυχόντα χερδαίνομεν, ἔλεον δὲ τὸν παρὰ Θεοῦ 
xai συμπάθειαν" Μαχάριοι γὰρ οἱ ἐλεήμονες, ὅτι 
αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 


Αἶνος δῆς τῷ Δαυὶδ, ἀνεπίγραφος παρ᾽ ἙΡραίοις. 
ψαλμὸς L'. 


Οἱ μὲν ἄλλοι τῶν ἑρμηνευτῶν τὸν ἀνεπί- 
ὕραφον ἔχουσι, Πλὴν οὐ τούτον χάριν ἀθετεῖσθαι τὴν 


IN PSALMUM XC. 


ἐπιγραφὴν προσῆχε" θέσθαι. δὲ αὐτῇ μᾶλλον. 
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"Eczt 774 scriptio est ; verum illi hzrere convenit. Est enim 


γὰρ τῶν ἑρδομήχοντα, οἵ ὃ διὰ τῆς πρὸς ἀλλήλους συμ.- A Septuaginta interpretum , qui mutuo consensu 


φωνίας ἐδήλωσαν. τὴν γενομένην αὐτοῖς χορηγίαν ΄ τοῦ 
Πνεύματος » ὑφ᾽ fig χαὶ τὸν παρόντα ψαλμὸν αἶνον 
ᾧδῆς τῷ Ααὐϊδὲ τουτέστιν, ἔπαινον δῆς ἀναγχαίως 
ἐπέγραψαν. Σφόδρα γὰρ αὐτοῦ ταύτην μάλιστα χρὴ 
τὴν μελῳδίαν περιέπειν, μεγάλα χαὶ θαυμαστὰ πε- 

θιέχουσαν. Ὃ χατοιχῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου, ἐν 
σχέπη τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. Borsa 
τοῦ Ὑψίστου 5 παρ᾽ αὐτοῦ νομοθεσία " εἰς συνυα- 
χίαν γὰρ ἡμῖν τὴν κατὰ τῶν πολεμίων τῶν ἀοράτων 
δέδοται. Κατοιχεῖ τοίνυν ἐν ταύτῃ ὃ κατὰ σχοπὸν τὸν 
ἐν αὐτῇ πολιτευόμενος. Οὗτος Ἂν σχέπη τοῦ Θεοῦ 
τοῦ οὐρανοῦ αὖλι σθήσεται" κατὰ τὸ μέλ λον εὔδηλον" 
σύνοιχος γὰρ ἔσται Θεῷ, xa τὰς αὐτὰς μονὰς οἰχήσει 
τῷ ποιητῇ τοῦ οὐρανοῦ, ἢ χαὶ ὑπ’ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, 
οὐχὶ δέ τινος τῶν δημιουργημάτων «σχεπασθήσεται. 
"Esci τῷ Κυρίῳ" ἀντιλήπτωρ μου εἰ χαὶ χαταφυγή 
μου, ὃ Θεός μου, καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. Εἰκότως" ὃ 
γὰρ: χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ πολιτευόμενος, οὗτος 
ὡς ἐλπίζων em αὐτῷ παῤῥησιάζεται, χαὶ ἀντιλή- 

πτορα μὲν αὐτὸν ἕξει, πνευματικῶς πρὸς τοὺς πολέ- 
μους τοὺς νοητοὺς ἱστάμενος" ἐὰν δὲ χαὶ ἀσθενὴς 1 ἢ, 
οὗ τῆς ἀντιλήψεως. τοῦ Θεοῦ ἡττηθείσης, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
τῇ ῥᾳθυμίᾳ γεγονὼς ἀσθενέστερος. Eget τῷ Θεῷ « 
χαταφυγή μου εἰ, Καὶ ob ἁμάρτης λέγων, ἀπὸ τοῦ 
φθάσαντος βίου παῤῥησιαζόμενος. “Ὅτι αὐτὸς δύσε ecat 
με ἐχ παγίδος θηρευτῶν xa ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 

s θηρευτῶν, ἀλλὰ μὴν χαὶ λόγος ταραχώδης, 
συμβουλὴ πᾶσα πρὸς τὰ p προτρέπουσα, χαὶ 
τῶν ἀπατωμένων θολοῦσα τὰς Ψυ γὰς ταῖς ἡδογαῖς, 
οὕτω τε παιδεύουσα. '᾿Γαύτης ἡμᾶς ὃ ὃ Θεὺς, ὃ ὅταν ἐπ᾽ 

αὐτὸν χαταφύγ μεν, ῥύεται" οὐχέτ t γὰρ ἡδοναῖς 
παγιδευθῆναι δυνάμεθα, οὐδενὸς λόγου τὰ ἐν τῷ 
χόσμῳ πάντα συγχρίσει τῇ πρὸς Θεὸν εὑρίσχον EG. 

"Ev τοῖς μεταῷ θένοις αὐτοῦ ἐπισχιάσει got, xa ὑπὸ 
τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἐλπιεῖς. Καὶ τίνος χάριν εἰς τὸ 
οἰχεῖον πρόσωπον ἀναλαδὼν ὃ προφήτης τὰ φθά- 
σαντα, VOY ὡς ἑτέρῳ, προσφωνῶν διαλέγεται, ἢ πάν- 
τως; ὅτι πρὸς τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν τὰ νῦν εἰρημένα 
διατάττεται j “παιδαγωγῶν αὐτὸν, τίνι τρόπῳ τῶν τυ- 
ραννούντων δαιμόνων περιγενέσθαι δυνήσεται ; Καὶ 
ποίαν αὐτῷ συμμαχίαν ὃ ὃ Θεὸς ἐπαγγέλλεται: Φησὶ 
$a πρώτην ἀπὸ νόμου καὶ προφητῶν" ταῦτα γάρ ἐστι 
τοῦ Θεοῦ τὰ μετάφρενα, ἐπειδήπερ ἐν αὐτοῖς χαθά- 
περ ἐν μεταφρένοις τὴν γνῶσιν τὴν ἰδίαν ἀπέθετο" ἐν 
τούτοις ἐπισχιάζει τὸν αὐτῷ προσερχόμενον, οὐ συγ- 
χωρῶν αὐτὸν ὑπὸ τοῦ τοῦ διαόλου χατακαυθῆναι χαύ- 
σωνος. Διὸ χαὶ ΠΟαῦλος σχιὰν ἔχειν τὸν νόμον ἐξέθετο. 

Πτέρυγες τὸ εὐαγγέλιον ἐπειδὴ ὃ κατὰ ταῦτα πολι- 
τευόμενος i χαθάπερ ὑπόπτερος γεγονὼς / ἀπὸ ἡἧς εἰς 
οὐρανὸν χουφίζεται. ἡ Υ᾽ πὸ ταύτας τοίνυν ἐλπίζειν" e^, 
τουτέστι, τὴν εἰς Θεὸν ἐλπίδα τοιαύτ ἣν ἔχειν, οἷον τὸ 
εὐαγγελικὸν διατάττεται πρόσταγμα, ὥστε μὴ ἐλπίζειν 
ἐπὶ Θεὸν χαὶ μαμωνᾶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ Θεῷ μόνῳ" οὕτω γὰρ 
οὐδὲν ὑπὸ αἰσλητῶν ἐχθρῶν ἢ νοητῶν ᾿βλαδῆναι ὃ δυνὴ- 
σόμεθα. "Ore χυχλώσει σε ἣ ἀλήθεια αὐτοῦ. Ὅπλον 
τοῦ ἀψευδοῦς t ἰσχυρὸν ἣ ἀλήθεια" πλὴν ἀλλ dy ko ὄντως 
ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ὃ Χριστὸς , ὡς OXIDE εἰρήχαυ TE 
τούτου ὅπλον ὁ σταυρὸς, ὑφ᾽ οὗ χυχλούμενοι πάντα 


Ρ 
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rem sibi a Spiritu suppeditatam declaraverunt, 

quo ducti presentem Psalmum Zaudein cantici 
Davidi necessario inscripserunt. Hanc enim ejus 
melodiam diligenter admodum considerare opor- 
tet, utpote quze magna et mirabilia complectatur. 
ἽΞ Qui habitat in adjutorio Altissimi, in prote- 
ctione Dei celi commorabitur. Adjutorium AI- 
tissimi sunt ejus leges, qua datz sunt in subsidium 
nostrum contra inimicos invisibiles. In hoc igitur 
habitat, qui secundum ejus scopum vitam insti- 
tuit. Hic /n protectione Dei celi commorabitur; 
in futuro scilicet : contubernalis enim erit Deo, et 
in eodem habitaculo cum czli Opifice commor dur 
tur ; sive ab ipso Deo, non ab aliquo opificio prote- 
cetur. 9. Dicet Domino : Susceptor meus es et 
refugium meum, Deus meus, et sperabo in eum. 
Merito certe; nam qui secundum precepta Dei 
versatur, ille ut sperans in illum confidenter agit, 

et protectorem eum obtinebit, cum stabit contra 
spirituales hostes ; sin BEANS fuerit id non 
evenit quod Dei protectio superetur, sed quod 
ipse per ignaviam suam se debiliorem reddiderit. 

Dicet Domino : Refugium meum es tu. Non 
aberraris, si id dicas, de praecedenti vita con- 
fisus. 5. Quoniam ipse liberabit me de laqueo 
venantium , et a verbo tumultuoso. Laqueus 
venantium, quin etiam verbum tumultuosum , 
est concilium omne ad mala inducens, et dece- 
ptorum animos voluptatibus fedans, et hoc modo 
instituens. Ab hoc consilio nos liberat Deus, 
quando ad eum confugimus : tunc enim non ultra 
voluptatibus irretiri possumus, compertum ha- 
bentes mundana omnia cum Deo comparata, nul- 
lius pre etii esse. 4. Scapulis suis obumbrabit 
tibi, et sub pennis ejus sperabis. Cur propheta 
ex sua persona prius loquutus, nunc alterum al- 
loqui videtur, nisi quia ea, qui nunc dicuntur, 

ad populum gentilium diriguntur, quem instituit 
quo pacto tyrannidem usurpantes daemones supe- 
rare valeat? Et quod illi commilitium Deus pro- 
mittit? Primum, inquit, a lege et prophetis : hao 
quippe sunt Dei scapulee, quoniam in illis, ceu 
in scapulis, propriam cognitionem deposuit : : ἰὴ 
illis obumbrat. eum qui ad se accedit, non sinens 


eum ab aestu diabolico aduri. Quamobrem Paulus H: 


apostolus umbram legis commemorat, Penne 
sunt evangelia : nam. qui secundum illa. vitam 
instituit, quasi. alatus a terra in. celum sublimis 
agitur. Ab his itaque sperandum, seu tali in Deum 
spe instructum esse oportet, ut. evangelica lege 


jubetur, ità ut. non speretur in. Deo et mamona, L«c 16? 


sed in. Deo tantum : sie enim nullo modo. vel a 
sensibilibus vel à spiritualibus inimicis li po- 
terimus, 5. Scuto circumdabit te veritas ejus. 
Scutum firmum non mentientis est veritas : veritas 
autem Dei est Christus, ut sepe diximus : hujus 
δου πὶ est erux, qua circeumimuniti omnia bella 
confidenter adimus, omnes inimicos proflig amus 
6». 


g68 
ut indicant ea qua sequuntur. /Von timebis a 
timore nocturno, ὃ. a sagi'ta volante in die. 
'Timor nocturnus est voluptatum carnis : in tene- 
bris enim maxime irruit : sagitta volans in die, 
est avaritia : hoc. enim tempus ipsis appertonae 
est ad volatum, nempe ad orationem. Utrumque 
tamen in daemonum incursu intelligas oportet : hi 
quippe noctu nos terrere solent, cooperantibus 
tenebris ad. terricula; per diem autem volant; 
sunt enim aerei; neque quiescunt, sed instar sa- 
gittarum incautos et armis nudatos. invadunt. «ἡ 
negotio perambulante in tenebris, a ruina et 
da monio meridiano. Vides ctiam superiora de 
damonibus dicta fuisse? Quorum quia multe 
sunt differenti: (mult quippe fallacias species 
discurrunt ), «ἡ negotio, inquit, perambulante in 
tenebris, id est, a quocumque in. tenebris agente 
iterque. faciente, Hoc enim cum generaliter di- 
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ῥοῦμεν, πάντα ἐχθρὸν τροπούμεθα - 64- 
λοῖ δὲ τὰ ἐχόμενα. Οὐ φοδηθήση ἀπὸ gibson νυχτερι- 
νοῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας. Φοόθος νυχτερινὸς 
ὁ τῶν ἡδονῶν τῆς σαρχός" ἐν σχότει γὰρ ἐπιτίθεται 
μάλιστα" βέλος ἐν ἡμέρα πετόμενον ἣ πλεονεξία " 
οὗτος γὰρ αὐτοῖς b χαιρὸς εἰς πτῆσιν, τουτέστιν, εἰς 
ἐργασίαν εὔχαιρος. Εχάτερον δὲ ὅμως ἐπὶ τῆς ἐφό- 
δου τῶν δαιμόνων νόησον " οὗτοι γὰρ ἐν νυχτὶ iv 
ἡμᾶς εἰώθασι, συνεργοῦντος αὐτοῖς τοῦ σχότους εἰς τὰ 
φόβητρα᾽ ἐν ἡμέρᾳ δὲ ἵπτανται" εἰσὶ γὰρ ἀέριοι " οὐ 
μὴν ἠρεμοῦσι, δίκην δὲ βελῶν τοῖς ἀφυλάχτοις χαὶ 
γυμνοῖς τῶν ὅπλων τῆς σαρχὸς ἐπιτίθενται. Ἀπὸ 
πράγματος ἐν σχότει διαπορενομένου, ἀπὸ συμπτώ- 
μᾶτος χαὶ δαιμονίου μεσημθρινοῦ. Θεωρεῖς ὅτι περὶ 
δαιμόνων αὐτῷ καὶ τὰ φθάσαντα εἴρηται; Ὧν ἐπειδὴ 
πολλαὶ διαφοραὶ τυγχάνουσι ( πολλὰ γὰρ ἀπάτης ὕπο- 
τρέχουσι σχίσματα), Ἀπὸ πράγματος, φησὶν,ἐν σχότει 
διαπορευομένου »τουτέστιν, ἀφ᾽ οἱουδηποτοῦν ἐν σχότει 


πόλεμον θαῤ 
ὁ 


xerit, adversarias potestates commemorat, qua γγ τὴν πρᾶξιν χαὶ τὴν πορείαν ἔχοντος.  οὔτο nga 
in tenebris gaudent, et ob nequitiam nullum cum A πὼν χαθολιχῶς, τῶν dvetxetkévooy. ἐπεμνήσθη δυνά- 


die habent. commercium : quapropter in tenebras 
exteriores abducendz sunt ; imo etiam. per meri- 
dianum diei inpia insequi solent : eo quippe 
tempore plerique hominum quiescere solent. Cum 
autem fures sunt et latrones , frequentiores ho- 
minum conspectus fugiunt, imaginis nostra di- 
gnitatem reveriti : quapropter ut plurimum circa 
monumenta, et caenosa desertaque loca versantur. 
Ideoque circa meridiem nos adoriri et invadere ten- 
tant. T. Cadent a. latere tuo. mille, et decem 
millia a dextris tuis, ad te autem non appro- 
pinquabit. Arma justitie. dextra et sinistra Pan- 
lus apostolus nos docuit : gloriam et ignobilita- 
tem, infamiam et bonam famam, et cetera. In his 
adversaria potestates debellate cadunt : sed a si- 
nistris pauciores, a dextris plures. Quamobrem, 
Al latere tuo, quo sinistrum latus hic propheta 
intelligit, quo pacto illud a dextro distinxit, mil- 
lia hostium easura dicit; a dextro decem millia. 
Ne vero mireris : initium namque dzmonum la- 
9sus sunt. sanctorum crumnae : martyrum vide- 
Licet, eorumque qui martyrum certamina zmulati 
sunt. /Erumnia et eruciatus a sinistris constituti 
sunt: hine eos qui a dextris ceciderunt enume- 
rat. 


9. Verumtamen. plurimae idolorum potestates 
per honores eorum, qui Christi cultores fuerunt, 
destructàe sunt. Sic plagam et destructionem ini- 
micorum sine labore confectam dicit ; ita ut ne 
quidem aus sint ad nos accedere, ut nobiscum 
stataria pugna dimicarent. 8. l'erumtamen ocu- 
lis tuis considerabis, et retributionem peccato- 
rum videbis. Etsi procul, inquit, et invisibiliter 
pugnent, utpote invisibiles, attamen erecta adver- 
sus cos tropa Ipsis oculis videbis, ac vicem illis 
ab iis quos deceperant. redditam. Nam qui prius 
idola. fabricabantur, nunc idola destruunt; qui 


B 
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μεων, αἵτινες τῷ σχότῳ χαίρουσι xal χοινωνίαν πρὸς 
τὸ φῶς διὰ χαχίαν οὐχ ἔχουσιν * ὅθεν χαὶ εἰς τὸ σχότος 
τὸ ἐξώτερον ἀπάγεσθαι μέλλουσιν - ἀλλὰ μὴν χαὶ τὸ 
μεσημβρινὸν μέρος τῆς ἡμέρας διώχουσιν " ἠρεμεῖν 
γὰρ χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν οἱ πλεῖστοι τῶν ἀνθρώ- 
mov εἰώθασι. Κλέπται δὲ ὄντες xal λησταὶ, τὰς συν- 
εχεῖς ὄψεις τῶν ἀνθρώπων δεδοίκασιν, εὐλαδούμενοι 
τὸ τῆς ἡμετέρας εἰχόνος ἀξιόπιστον: ὅθεν περὶ τά- 
φους ὡς τὰ πολλὰ, χαὶ βορθόρους, χώρους τε τοὺς 
ἄλλους τοὺς ἐρήμους τῶν ἀνθρώπων ἠσχόληνται. "Tou- 
του χάριν xaX χατὰ τὸ μέσον ἡμῖν τῆς ἡμέρας συμ.- 
πεσεῖν xal συναντῆσαι θρασύνονται. Πεσεῖται dx 
τοῦ χλίτους σου χιλιὰς χαὶ μυριὰς ἐχ δεξιῶν σου, 
πρὸς σὲ δὲ οὐχ ἐγγιεῖ. “Ὅπλα δικαιοσύνης δεξιὰ χαὶ 
ἀριστερὰ Παῦλος ἡμᾶς ἐδίδαξεν ὃ ἀπόστολος δόξαν 
καὶ ἀτιμίαν, δυσφημίαν καὶ εὐφημίαν " χαὶ τὰ τού- 
τοις ἑπόμενα. "Ev τούτοις αἱ ἐναντίαι δυνάμεις πολε- 
μούμεναι πίπτουσιν * ἀλλὰ τοῖς μὲν εὐωνύμοις ἐλάτ-- 
τονες᾽ τοῖς δεξιοῖς δὲ πλείονες. Διόπερ, Ἀπὸ τοῦ 
χλίτους σου, ὅπερ εὐώνυμον μέρος ὃ προφήτης τὸ 
παρὸν ἐνόησε' δῆλον δὲ ἀφ᾽ ὧν αὐτὸ πρὸς τὸ δεξιὸν 
διεστείλατο, χιλιάδας ἐχθρῶν πεσεῖσθαί φησιν" ἀπὸ 
δὲ τοῦ δεξιοῦ μυριάδας. Καὶ μὴ θαυμάσῃς " ἀρχὴ 
μὲν γὰρ τῆς τῶν δαιμόνων πτώσεως τὰ τῶν εὐσε- 
βούντων παθήματα " μαρτύρων οἱονεὶ xal ὅσοι τοὺς 
μαρτυρικοὺς ἀγῶνας ἐζήλωσαν. Τὰ πάθη μὲν τοῖς 
ὅπλοις τοῖς εὐωνύμοις τέταχται " ἐντεῦθεν xal πρό- 
τερον τοὺς ἐξ ἀριστερῶν ἠρίθμησε πίπτοντας. 

AXX ὅμως αἵ πλεῖσται δυνάμεις τῶν εἰδώλων 
ταῖς ὕστερον γενομέναις τιμαῖς τῶν εἰς Χριστὸν εὐ- 
σεβούντων χαθηρέθησαν. Οὕτω δὲ τὴν νύχην xal 
τὴν χαθαίρεσιν τῶν ἐχθρῶν ἀχμητὶ κατορθοῦσθαί gn. 
σιν, ὥστε μηδὲ ἐγγίζειν πρὸς ἡμᾶς συστάδην εὐλαθου- 
μένους μάχεσθαι. Πλὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου χατανοή- 
σεις, χαὶ ἀνταπόδοσιν ἁμαρτωλῶν ὄψει. El χαὶ πόῤῥω- 
θεν, φησὶ, xal ἀφανῶς πολεμοῦσι ὡς ἀόρατοι,ἀλλ᾽ ὅμως 
τοῖς yiees τὰ xaT! αὐτῶν θεωρήσεις ἐγειρόμενα 
τρόπαια, καὶ τὴν εἰς αὐτοὺς παρὰ τῶν ἠπατημένων 
γινομένην ἀνταπόδοσιν. Οἱ γὰρ πρότερον τεχταίνον- 
τες εἴδωλα, νῦν χαθαιροῦσιν εἴδωλα ol πρότερον 
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οἰκοδομοῦντες ναοὺς, νῦν ἐμπιπρῶσι ναούς * οἵ πρό- 
τερον τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν θεοποιοῦντες, νῦν 
αὐτὰ χερσὶν οἰκείαις καταδάλλουσι. Καὶ πῶς ταῦτα 
χατώρθωται ἄχουε * τὸ πρόσωπον γὰρ τῆς ἀνθρωπό- 
τητος Ó “προφήτης ἀποχρινόμενος ἔταξεν * Ὅτι σὺ, 
Κύριε , 1 ἐλπίς νου. ᾿ὐγνωμοσύνης δμιοῦ χαὶ ἀλη- 
θείας τὰ ῥήματα. Τῇ γὰρ εἰς Θεὸν ἐλπίδι τὸν πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχρά- 
τορας τοῦ σχότους χατωρθώσαμεν πόλεμον , οὐχ ἂν 
ἄλλως ἐ ἐγκρατεῖς γενόμενοι τῶν ἀσάρχων οἵ σαρχιχοί. 
Tov ^Y ψιστον ἔθου καταφυγήν σου. Οὐ προσελεύσεται 
πρὸς σὲ χαχὰ, χαὶ μάστιξ οὐχ ἐγγιεῖ ἐν τῷ σχηνώ- 
ματί σου. Καλὴν προσωποποιίαν ὃ ὃ προφήτης εἰσήγα- 
γεν dos ξΞάμενος γὰρ » δτὶ τῷ Θεῷ τὴν αἰτίαν 
ἀνέθηχε τὴς νίκης ὃ νενιχηχὼς ἄνθρωπος, ἀλεῖψαι 
καὶ τοῖς λόγοις αὐτὸν τοῖς παροῦσιν εὐκόπησεν 
HE ἐσχόπησεν 1. Οὐδὲ γὰρ “μόνον φησὶ μὴ χατι- 
σχύειν αὐτοῦ χαχὰ, ἀλλὰ μηδὲ ὅλως προσελεύσεσθαι, 

φύόῤῳ. τοῦ ἐνοιχοῦντος χαὶ προασπίζοντος Θεοῦ" ὅν- 
περ ἑαυτοῦ Καταφυγὴν, ἢ Οἰχητήριον, ὥσπερ οἵ 
ἄλλοι τῶν ἑρμηνευτῶν, ἐχδεδώχασιν, ἔθετο. Οὕτως 
ἀγαθὸν μέγα τὸ καταφεύγειν ἐπὶ Θεόν. Διὸ xa Ἵερε- 
ν. ίας ἔλεγεν" Εὐλογημένος ὃ ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν 
ἐπὶ Κύριον, χαὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ. Πῶς γὰρ 
00x. εὐλογημένος, ᾧ τὰ xax μὲν οὐδὲ ὅλως προσέρ- 
χεται; μάστιξ δὲ οὐχ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματι αὐτοῦ, 
τουτέστι. τῷ σώματι: Οὕτω γὰρ αὐτὸ χαὶ Παῦλος 
ἐκάλεσεν" Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει, στενάζομεν 
βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐχδύσασθαι , ἄλλ᾽ 
ἐπενδύσασθαι" ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. 
Διατί δὲ οὐχ ἐγγιεῖ μάστιξ ᾿Κἶπειδὴ τὸ μαστίζεσθαι 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἴδιον * ὃ δὲ καταφυγὼν ἐπὶ Θεὸν, 

ἐν τοῖς “ἁμαρτωλοῖς οὐκ ἔσται, xo εἰχότως οὐ μαστί- 
ζεται. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ 
τοὺ διαφυλάξαι σε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. ᾿Βπὶ χει- 
ρῶν ἀροῦσί σε, μιήποτε προσχόψης πρὸς λίθον τὸν πόδα 
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prius templa exadificabant, nunc illa incendunt ; 

qui prius opera manuum suarum deos faciebant. 
nunc manibus suis illos dejiciunt. Quomodo au- 
tem hzc facta sint audi ; nam propheta respon- 
dens humani generis personam suscepit : 9. Quo- 
niam lu, Domine, spes mea. Grati animi simul 
et veritati consona sunt verba. Etenim per spem 
in Deum bellum adversus principatus, potestates 
et mundi rectores tenebrarum recte gessimus, ne- 
que alio modo potuissemus, nos carnales , Incorpo- 
reos vincere. ltissimum posuisti refugium 
tuum. 10. /Von accedent ad te mala, et flagel- 
lum non appropinquabit VUDLASOEE tuo. Pul- 
chram prosopopeeiam propheta inducit : cum ap- 

probaret enim, quod victor homo Deo victori 
causam adscripsissct,i ipsum his animare verbis vo- 
luit. Non enim modo mala non ipsum superatura 
ait, sed ne accessura quidem, metu inhabitantis 


et protegentis Dei : quem sibi. Refugium, vel, Lecuo εὶς 


quor un iuü - 


ut alii interpretes edidere, Habitaculum posuit. 
Tantum bonum est ad Deuimn. confugere. Quam- 
obrem Jeremias quoque dicebat :  Zenedictus 
homo qui confidit in Domino, et erit Domi- 
nus spes ejus. Quomodo enim non-benedictus 
s, ad quem mala numquam accedent, et fla- 
ΗΝ non appropinquabit. ejus tabernaculo , 
lioc est, corpori : ? Tta enim illud Paulus vocavit : 
IVam qui sumus in hoc tabernaculo, ingemisci- 
mus gravati, quod nolumus exspoliari, sed su- 
pervestiri : ut absorbeatur quod mortale est, a 
vita. Gur autem non appropinquat flagellum ? 
Quia flagellari est peccatorum proprium : qui au- 
tem ad «DEus confugit, inter peccatores non est, 


jureque non flagellatur. 11. Quoniam angelis 


suis ivandavit de te, ut custodiant te in omni- 
bus iis tuis. 19. In manibus portabunt te, ne 


σου. ΥἹὸς ἄρα Θεοῦ ὃ χαταφεύγων. ἐπὶ Θεὸν εὑρίσχε- qu forte offendas ad lapidem pedem tuum. Filius 
ται" τοσαύτη γὰρ, ἢ τῶν νῦν εἰρημένων ἀξία - εἰς τὸν A ergo Dei deprehenditur. esse is qui ad Deum 


Χριστὸν ταῦτα ὃ ἐναντίος ἐξέλαθεν, ἡνίχα βαλεῖν αὖ- 
τὸν ἄνωθεν χάτω πειράζων ἐξήτησεν. "Op&c ὃ δὲ xol 
αὐτὸς ὡς οὐχ, ἑνί φησιν ἀγγέλῳ, ἀλλὰ πολλοῖς τὸν 
Θεὸν περὶ τοῦ καταφυγόντος em αὐτὸν ἐντέλλεσθαι, 
ὥστε πάσας μὲν αὐτοῦ τὰς ὁδοὺς διαφυλάττειν, ἐπὶ 
χειρῶν. δὲ αἴρειν, δηλαδὴ διαῤασταζειν. Οὐ τοίνυν 
φρουροῦσι μόνον, ἀλλὰ καὶ “χειραγωγοῦσι τοὺς εὖσε 
(οῦντας ἄγγελοι, t ἵνα νὴ τοὺς πόδας προσχόψωσι" xal 
ὑπηρετεῖσύαι τὸν xác) ὑπὸ τῶν ἄνω δυνάμεων ἔταξε, 
τιμῇ τῆς εἰκόνος, ἧς ὃ x c) περίκειται, Σὺ δὲ χαὶ 
ἀγγέλους θεοφόρους νόησον, τοὺς ἔχοντας τὴν τοῦ 
Θεοῦ γνῶσιν καὶ ἐν πάσαις ἡμᾶς ταῖς ὁδοῖς, vau) 
ταῖς πολιτείαις φυλάττοντας χαὶ χειρὰ γωγοῦντας, ἵν ἵν 
μὴ τῷ λίθῳ τοῦ “προσχόμματος χαὶ τῇ πέτρᾳ τοῦ 
σχανδάλου mpogxo ἅψωμεν. Ὅτι γὰρ ἀγγέ ἕλους ἡμῖν ὃ 
Θεὸς τοὺς διδάσκοντας αὐτοῦ τὴν γνῶσιν xod dra 
γέλλοντας κατεστήσατο, ἄχουε τοῦ Μαλαχιὴλ λέγον - 
Tog Χείλη 1 ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, xot νόμον ἐχζη- 
τήσουσιν ἐκ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἄγγελος Κυρίου 
παντοχράτορός ἐστιν. "Em ἀσπίδα xo βασιλίσκον 


* Sic etium alibi Malachiam voeat. Malachielem 
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confugit : tanta quippe est nunc dictorum dig "ni- 
tas, quie adversarius de Christo accepit, cum cu 
e sibi deorsum dejicere conatus est, Vides au- 
tem eum non uni angelo, sed multis dicere, 
Deum mandavisse de lis qui ad. ipsum confu- 
giunt, ut omnes ejus vias custodi ant, et in ma- 
nibus tollant, sive gestent, Angeli ergo non modo 
»ios custodiunt, sed etiam manu ducunt ne pedi- 
| pis offendant ; jussitque Deus supernas potestates 
infimis hominibus ministrare, ad. honorem. ima- 
ginis, quam homo inferne positus gestat. Tu vero 
cogites angelos etiam. deiferos. esse, qui. Dei. co- 
gnitionem. habeant, et omnibus. viis, id est. vite 
institutis nos custodiant et inanu ducant, ne in la- 
pidem offensionis et in. petram scandali offeada- 
mus, Quod. autem angelos nobis Deus cjus scien: 
tiam nos docentes et Dobis annuntiantes custodie- 
rit, audi * Malachiel dicentem : 


Labia sacerdo- ; 


Ephes. b. 


12. 


lerpretum 


Jer. 15 
4 


2. Co! 


Math 4.6 


tis custodient scientiam : et legem requirent ex ? 


ore ejus, quia angelus Domini omnipotentis 
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est. 15. Super aspidem εἰ basiliscum ambula- 
bis, et conculca^is leonem et draconem. Mali- 
gnas potestates his verbis subindicat, in rum 
malitiae virus, velut in reptilibus residet. Quam- 


Lac 10.19. obrem Dominus dicebat : Ecce dedi vobis pote- 


statem calcandi super serpentes et scorpiones, 
et super omnem virtutem inimici, Qui ergo cal- 
cat iram, leonem calcat ; furiosum enim est ani- 


Proov.20 2. mal. Quamobrem Salomon ait : Comminatio re- 


Dn. 3. 


2 


αἷς similis furori leonis. Similiter qui voluptates 
ct alia vitia calcat, aspidem et. basiliscum ct dra- 
conem calcat. Voluptates enim carnis, et omnis 
hujus vite malitia, reptilibus repentibus super 
tetram merito comparantur. Fortasse basiliscum 
proprie caleat qui invidiam inter vitia regnan- 
tem calcat : certe hoe. animal basiliscus in oculo 
venenum habere, perinde atque invidus, dicitur. 
14. Quoniam in me speravit, liberabo eum : 
protegam cum quoniam cognovi t nomen mcum. 
Quoniam magna, ac pene incredibilia dixit psal- 
mista, nempe tam malignas et validas potestates 
quz leoni, aspidi, basilisco et draconi, que sunt 
omnium ferarum immaniora, comparari possent, 
a nobis calcari asseverans, jam Deum hiec. confir- 
mantem, et scutum. nobis impenetrabile spem in 
eum esse ostendentem inducit : qua. spe. libera- 
mur ab inimicis, si ipsi ante subjecti fuerimus ; 
protegimurque, ne ultra eorum insidiis capiamur : 
si modo nomen Dei cognoscamus, hoc est, si 
ipsum grato animo, verbo et opere, lingua et men- 
te, ratiociniis et gestis adoremus. Regem quippe 
cognoscit non is qui solo auditu ipsum percepit, 
sed qui ipsi offertur, eo modo b» optimo regi of- 
ferri par est. 15. Clamabit ad me, et exaudiam 
eum. Quid beatius, quam Deum habere ad opem 
contra adversarios prastandam paratum ? Cum 
ipso sum in tribulatione, eripiam eum et glori- 
ficabo eum. Ergo tribulatio non amplius tribu- 
latio est, sed gaudium et gloria propter inhabi- 
tantem et consortem. efficitur, atque. affligentibus 
scopus in contrarium vertitur.Quemadmodum Na- 
buchodonosoro, cum pueros in caminum, ut 
imterficeret, injecit: illi vero non modo ab impen- 
dente interitu erepti, sed etiam a tyranno commi- 
nante adorati sunt. 16. Longitudine dierum re- 
plebo eum : futuri saculi nempe possessione ; haec 
quippe hominum vita, quantacumque sit, pcr- 
quam minima est si cum illa comparetur, Εἰ 
ostendam illi salutare meum. Salutare. dixeris 
esse salutem,qua illi. qui in Deum crediderunt, 
in illo tribunali donantur : maxime vero dicas 
esse Christum, qui est Patris salutare: in. ipso 
enim genus nostrum servavit. Hoc nobis salutare 
se ostensurum esse promisit. Piorum enim ca spes 


(Cor τ, 68, ut ipsum facie ad faciem visuri sint, sicut 


Paulus Corinthiis declaravit, 
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SPURIA. 


ἐπιβήσῃ, xai χαταπατήσεις λέοντα xai δράχοντα. 
'Tàg πονηρὰς δυνάμεις διὰ τῶν εἰρημένων λογισμῶν 
αἰνίττεται, ἐν αἷς τῆς χαχίας 6 ἰὸς χαθάπερ τοῖς ἕρπε- 
τοῖς ἀπόχειται. Ὅθεν χαὶ 6 Κύριος ἔλεγεν " ᾿Ιδοὺ 
δέδωχα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal 
σχορπίων χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Ὁ 
τοίνυν πατῶν τὸν θυμὸν, λέοντα πατεῖ" ταν γὰρ 
τὸ ζῶον. Διόπερ xal Σολομῶν φησιν" Ἀπειλὴ βασι- 
λέως ὁμοία θυμῷ λέοντος. ΩὩμσαύτως 6 τὰς ἡδονὰς πα- 
τῶν xai τὴν ἄλλην χαχίαν, ἀσπίδα x«i βασιλίσχον 
πατεῖ xal δράχοντα. Αἱ γὰρ ἡδοναὶ τῆς σαρχὸς, xal 
πᾶσα ἣ χατὰ τὸν βίον πονηρία, ἀναγχαίως τοῖς Ép- 
πετοῖς τοῖς συρομένοις εἰς τὴν γῆν παρειχάζεται, 
Τάχα δὲ βασιλίσκον χυρίως πατεῖ ὁ τὸν φθόνον πα- 
τῶν ὡς ἐν χαχία βασιλεύοντα " ὁμοῦ δὲ xal τὸ ζῶον ὃ 
βασιλίσχος ἐν ὀφθαλμῷ τὸν ἰὸν ἔχειν, ὥσπερ δὲ xal 
οἱ βάσχανοι λέγονται. Ὅτι ἐπ᾽ ἐμὲ ἤλπισε, xal δύ- 
σομαι αὐτόν: σχεπάσω αὐτὸν, ὅτι ἔγνω τὸ ὄνομά μου. 
Ἐπειδὴ μεγάλα ὁ ψαλμῳδὸς ἐφθέγξατο, μιχροῦ δὲ 
χαὶ ἄπιστα, τὰς οὕτω πονηρὰς δυνάμεις xal ἰσχυρὰς, 
ὥστε λέοντι χαὶ δράχοντι χαὶ ἀσπίοι καὶ βασιλίσχῳ 
παραβάλλεσθαι, ἅπερ ὅλων ἐστὶ τῶν θηρίων χαλεπώ-- 
tpa, ταύτας ὑφ᾽ ἡμῶν πατεῖσθαι φήσας, ἰδοὺ τὸν 
Θεὸν βεθαιοῦντα τὸ εἰρημένον παρέστησε, xal ὅπλον 
ἡμῖν ἄτρωτον τὴν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα δεικνύοντα, ὑφ᾽ 
ἧς ῥυόμεθα μὲν τῶν ἐχθρῶν, εἰ φθάσαντες ὑπ᾽ αὐτὸν 
γενώμεθα" σχεπώμεθα δὲ, ὥστε μιηχέτι παρ᾽ αὐτῶν ἐπι- 
βουλεύεσθαι" μόνον ἐὰν τοῦ Θεοῦ ἐπιγνῶμεν τὸ ὄνομα, 
τουτέστιν, εἰ αὐτῷ εὐγνωμόνως προσχυνήσωμεν ἔργ 
Xa λόγῳ , γλώττη χαὶ γνώμη , λογισμοῖς ἄρα xal πρά- 
ξεσι. ἢ Ἰνώσχει γὰρ βασιλέα οὐχ ὅστις μόνῃ τῇ ἀχοῇ 
παρέλαβεν, ἀλλ᾽ Li αὐτῷ προσφέρεται, ὃν τρόπον 
χρηστῷ βασιλεῖ Tina Ópotps [./. add. δεῖ . Ke- 
χράξεται πρός με, xal ἐπαχούσομαι αὐτοῦ. Τί 
τούτου μαχαριώτερον, Θεὸν ἔχειν εἰς βοήθειαν ἕτοι- 
μὸν, παρεσχευασμένον τοῖς ἐχθροῖς ἀντιτάττεσθαι; 
Μετ᾿ αὐτοῦ εἶμι ἐν θλίψει, ἐξελοῦμαι αὐτὸν xal 
δοξάσω αὐτόν. Οὐχοῦν ἡ θλίψις οὐχ ἔτι θλίψις, ἀλλὰ 
χαρὰ χαὶ δόξα διὰ τὸν συνοιχοῦντα χαὶ χοινωνοῦντα 
γίνεται, xal τοῖς θλίδουσιν εἰς τοὐναντίον ὃ σχοπὸς 
περιίσταται. Ὥσπερ xal τῷ Ναβουχοδονόσορ, ἡνίχα 
τοὺς παῖδας τῇ χαμίνῳ τοῦ πυρὸς ὡς ipte μάν. ἐν- 
ἔβαλεν" οἱ δὲ, οὐ μόνον τῆς ἀπειληθείσης διαφθορᾷς 
ἐξήρθησαν, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ἀπειλήσαντος τυράννου 
προσεχυνήθησαν. Μαχρότητα ἡμερῶν ἐμπλήσω αὐτόν" 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος δηλαδὴ τὴν ἀπόλαυσιν " $ γὰρ 
ἐνταῦθα τῶν ἀνθρώπων ζωὴ ὅση τις ἂν Ei , ἐλαχίστη, 
πρὸς τὴν ἐχείνης σύγχρισιν. Καὶ δείξω αὐτῷ τὸ σωτή- 
ριόν μου. Σωτήριον ἐρεῖς μὲν, ὅτι χαὶ τὴν σωτηρίαν, 
ἥνπερ οἱ πεπιστευχότες ἐπὶ Θεὸν ἐν ἐχείνῳ τῷ χρι- 
τηρίῳ σώζονται" ἐρεῖς δὲ μάλιστα τὸν Χριστὸν, ὅς 
ἐστι τοῦ Πατρὸς σωτήριον" ἐν αὐτῷ γὰρ τὸ γένος τὸ 
ἡμέτερον ἔσωσε. Τοῦτον ἡμῖν ἄρα δείξειν ὑπέσχετο " 
ἡ γὰρ τῶν εὐσεβούντων ἐλπὶς, πρόσωπον αὐτὸν εἰς 
πρόσωπον " add. βλέπειν ], ὥσπερ καὶ Παῦλος 
f 


Κορινθίοις ἐξέθετο. 


IN PSALMUM XCI. 


Ψαλμὸς δῆς τῷ Δαυὶδ εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
ἃ προσαθθάτου. La'. 


Ἀγώνυμος ὃ ὃ ψαλμὸς, οὐχ ἀνΞ ἐπίγραφος" ἐπιγραφὴν 
μὲν ἔχει δηλοῦσαν τὴν ὑπόθεσιν, τὸ δὲ ὄνομα τοῦ με- 
λῳδήσαντος ἔκρυψε. Καὶ τίς f αἰτία, 5 ἐπιγραφὴ 
δηλοῖ. "Eze γὰρ, εἰς τὴν ἡμέραν τοὺ cut sn 
ἀπονεμιηθεὶς ὃ 6 ψαλμὸς οὗτος ἐτύγχανε; ὡς πάντων 
αὐτὸν τῶν ψαλμῳδῶν REA, : εἰχότως οὔτε τῷ 
Δαυὶδ, ἀλλὰ οὐδὲ τῷ Ἀσὰφ, οὐδ τῶν υἱῶν Κορὲ, 
οὐδὲ ἄλλου τινὸς, χοινὸς γὰρ ἦν, ἀναγέγραπται - ἐχεί- 
νου δήλου τυγχάνοντος , ὅτι τῷ Δαυὶὸ καθάπερ χαὶ 
τῶν λοιπῶν ψαλμῶν ἣ pons τεία διέφερεν. ᾿Αγαθὸν 
τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, χαὶ DNE πὸ τῷ ὀνόματί 
σου, ὝΨιστε. Πῶς γὰρ οὐχ ἀγαθὸν ἐξομολογεῖσθαι 
τῷ ἀγαθῷ χαὶ χρηστ guo ev) τοὺς ὅμολο) γοῦντας ; οὐ- 
δαμῶς δὲ κολάζοντι; Εἰδὸ gos γὰρ τὰ áp ἕτερα, ἡδέως 
ὅμως αὐτὰ παρὰ τῶν ὁμολογούντων διὸ ἄσχετα! » ἔπι- 
κόψαι μὲν τοῖς ἐχθροῖς τὴν xal) ἡμῶν χα τηγορίαν, ἡμᾶς 
δὲ διχαιῶσαι διὰ τῆς ὁμολογίας | βουλόμενος. Δίχαιος 
γὰρ ἐν πρωτολογίᾳ α ἑαυτοῦ χατήγορος. Πλὴν ὁ ἀλλ᾽ ἀναγ- 
χαίως πρότερον ἐξομολογεῖσθαι ; xo τότε ψάλλειν 
ἐχέλευσεν- ἐπειδὴ χρὴ τὸν Θεὸν ἀπὸ καρδίας ὑμνεῖν 
χαθαρᾶς. Πῶς ὃ δὲ ἄλλως τις τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽ 
oo ( f. ἢ) ὃ διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως ἀπαλλαγεὶς καθαίρ 
ται; Τί ὃ δὲ, ψάλλειν ἀγαθόν; Τουτέσ στιν ἐπωφελὲς 
χαὶ φίσιμον. 'To3 ἀναγ γέλλειν τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός σ σου, 
χαὶ τὴν ἀλήθειάν σου χατὰ νύχτα. Ἡμέρας χαὶ νυ- 
? τὸς τὴν περὶ τοῦ Θεοῦ μελέτην ἐντ ἔλλετα! : Ho: 
γὰρ εἰπὼν, τὴν ἡμέραν. ἐδήλωσε. ID « ἀλλὰ τῇ γυχτὶ 

τὴν ἀλήθειαν μελετ τῶν ἐπεχλήρωσε, » φύλον ἡμῖν χατὰ 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἐμποιῶν χαὶ κατάνυξιν, ἵν᾽ ἐπει- 
δήπερ 23 τὰ πολλὰ τῇ νυχτὶ πρὺς ἡδονὰς xat βουλὰς οἱ 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀποχέχρην νται; ἀναμνησθέντες 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἀλήθειαν qus pav οὖσαν τοῖς ἁμαρτά- 
γουσι » πάσης ἀτόπου πράξεως καὶ ἀθεμίτου διανοή- 
σεως παύσονται" ἐὰν δέ τι χαὶ πλημμελήσωσιν, 
ἐλθόντες εἰς τὸ πρωὶ, τουτέστιν, ἣμέ ἐρας γενομένης, 
μηδαμῶς ἀπαγορεύσωσιν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ μελετή- 
σαντες ἔλεος, ἴ ἴδωσιν εἰς μετάνοιαν, ὑφ᾽ ἧς ἐλεεῖσθαι 
μόνης οἱ ἁμαρτωλοὶ δύνανται. Εἶτα πῶς ψάλλειν, 
πῶς ἀναγγέλλειν ὀφείλομεν ; ; Ἐν ψαλτηρίῳ δεχα- 
χόρδῳ, μετ᾽ δῆς ἐν κιθάρᾳ. Vi ἑχατέρας Διαθήχης, 
τῆς εὐαγγελικῆς χαὶ Voyeur τὴν μελέτην εἶναι τῷ 
ψάλλοντι τὸ ἔλεος καὶ τὴν ἀλήθειαν βούλεται. Δι 
τοῦτο ψαλτηρίου, χαὶ κιθάρας ἐμνημόνευσεν " ἀλλὰ 
χαὶ ψαλτήριον μὲν ἐνταῦθα δεχάχορδον εἰπὼν, τὴν 
γομικὴν Διαθήχην ἠνίξατο" δέχα Υὰ ἐντολαὶ τῷ 
VOU. End ὃ δὲ τῇ id « ἀπένειμε τὴν δὴν, τὴν 
Καινὴν δὲ πάντως, κότον ἧς αὐτὸς οὗτος ὃ ἡ γαλμῳδὸς 
ἐν ἄλλῳ μέρει τῆς προφητείας ἔλεγεν * Ὁ Θεὺς, 
φδὴν καινὴν ἄσομαί σοι, ἐν ψαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ 
ψαλῶ ΜΝ "À pu τὴν εὐαγγελικὴν Διαθήχην αἰνίττ εται. 
"1 ἵνος δὲ χάριν ὀργάνοις διπλοῖς εἰς μελῳδίαν χέχρηται; : 
Ὅτι εὔφρανάς με, Κύριε, ἐ ἐν τῷ ποιήματί σου, χαὶ ἐν 
τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου ἀγαλλιάσομαι. Διπλᾷ, qu 
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je 1. Psalmus cantici David in die ante Sabba- 
tum. XCI. 


1. Anonymus est Psalmus, sed non caret in- 
scriptione : titulum quippe habet, qui argumen- 
tum efferat, sed nomen modulantis taceat. Qua 
causa fuerit, inscriptio indicat. Quia enim in die 
Sabbati canendus erat hic Psalmus, cum. omnes 
ipsum cantores modularentur, jure neque Davi- 
dis neque Asaphi, neque filiorum Core, neque al- 
terius cujuspiam esse dicitur; ut inscriptio in- 
dicat : communis enim est; manifestumque est 
prophetiam hic ut 1n reliquis Psalmis ad Davi- 

B dem pertinere. 2. Bonum est confiteri Domino, 
et psallere nomini tuo, 4 ltissime. (Quomodo 
enim non bonum esset confiteri bono illi , et con- 
fitenübus benefico, nec umquam eos punienti ? 
Cum enim sciat ea quz ad. nos pertinent, placide 
tamen ea a confitentibus se. doceri permittit, ut 
inimicis tollat occasionem nos accusandi , nosque 


per confessionem justificet. Justus enim in prin- Pro,, i8. 


cipio sermonis accusator est sui. Caeterum con- 17 
p 


gruenter primo jubet confiteri, ac deinde psallere : 
quia oportet Deum corde puro celebrare. Quo- 
modo enim quispiam a peccatis purgari valeat, 
nisi per confessionem? Quid sibi vult autem , 
Psallere bonum est? ld est, Utile et fructuo- 
sum. o. 422 annuntiandum mane misericor- 
diam iuam ,et veritatem tuam per noctem. 
Die nocteque circa Deum meditari. pracipit : 
nam cum Jane dicit, diem significat. Verum 
noctu veritatem meditari oportere statuit, me- 
tum nobis illo tempore et compunctionem af- 
fert, nt, quia nocte ut plurimum multi homines 
ad voluptatem et ad consilia utuntur, in memo- 
riam revocantes Dei veritatem peccatoribus terri- 
bilem, ab omni absurdo opere et illicita. cogita- 
tione abstineant : si vero. peccatum. admiserint, 
illucescente matutino, seu adveniente die, ne de- 
sperent, sed Dei misericordiam meditantes, ad 
poenitentiam respiciant, qua sola peccatores ve- 
niam consequi possunt. Deinde vero quo ᾿ acto 
p psallere, quo pacto annuntiare debemus? 4. Zn 
decachordo psalterio , cum cantico in EE 
Ex utroque Testamento, evangelico scilicet et le- 
gali, meditationem. psallentis "vult esse miscri- 
cordiam et veritatem, Ideo psalterium et eitharam 
memorat : verum etiam cum hic psalterium de- 
qusberduin dicit, legale Testamentum subindica- 

: decem enim nunt praecepta in lege, Hinc quia 

M ne citharae adscripsit , Norom: orsus de- 
clarat, de quo hie ipse. psalinista in alia prophe- 


e 


tiae parte dicebat : Deus, canticum novum can- p» " 


tabo tibi, in psalterio decac Prep sm tibi, « 
Evangelieum ergo. testamentum. adumbrat, δ" 


autem duplicibus instrumentis ad. melodiam uti- 


4 [ Bibl, 2466275», sicque. legendum esse. e sequentibus verbis patet. | 
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tur? 5. Quia. delectasti me, Domine, in. fa- 
ctura tua, et in. operibus manuum tuarum 
exsultabo. Duplicia, inquit, bona habeo; ideo- E 
que duplicia * i — Dei gloriam instru- 
menta adesse curavi. Lztamur. enim in. factura 
Dei, in pulchritudine czli, in varietate stellarum, 
in bonis terrz , in negotiatione maris. Hoc enim 
verbo omne τ δεν Hnicióne solet Scriptura di- 
vina : id declarat Salomon in Ecclesiaste. dicens: 
Dedi cor meum in omne opus, quod efficitur 
sub sole. Opera manuum Dei nos ipsi sumus. 
Manus tuc fecerunt me, et plasmaverunt me, 
aitipse in alio Psalmo. Ait quoque Esaias : £t 
nunc, Domine , pater noster es tu : nos vero 
lutum, et tu formator nostér : opera manuum 
tuarum omnes nos sumus In creaturis ergo lieta- 
mur, ut qui illis fruamur : in nobis ipsis exsulta- 


SPLURIA. 


civ, ἔχω τὰ ἀγαθά - διὰ τοῦτό μοι διπλᾶ τὰ τῆς δοξολο- 
γίας ἐσπούδασα ὄργανα. ᾿ξὐφραινόμεθα γὰρ ἐν τῷ ποιή- 
ματι τοῦ Θεοῦ, ἐν τῷ χάλλει τοῦ οὐρανοῦ, ἐν τῇ ποι- 
χιλία τῶν ἄστρων, ἐν τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς ἀγαθοῖς, ἐν τῇ, 
"ἐργασίᾳ τῆς θαλάσσης. aov γὰρ τῇ λέξει χαραχτη- 
ρἴζειν ἡ θεία Γραψὴ σύμπαν τοῦτο τὸ δρώμενον εἴω- 
θεν. Δηλοῖ δὲ Σολομὼν ἐν τῷ ᾿Εχχλησιαστῇ λέγων" 
Ἔδωχα τὴν καρδίαν μου εἰς πᾶν ποίημα τὸ πεποιη- 
μένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. "Epya τῶν χειρῶν τοῦ Θεοῦ 
ἡμεῖς αὐτοί. ΑἹ χεῖρές σου ἐποίησάν με, καὶ ἔπλασάν 
με, φησὶν αὐτὸς ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ. Φησὶ δὲ χαὶ 
Ἡσαΐας " Καὶ νῦν, Κύριε, πατὴρ ἡμῶν σὺ HE ἡμεῖς 
δὲ πηλὸς, xal σὺ πλάστης ἡμῶν" ἔργα τῶν χειρῶν 
σου πάντες ἡμεῖς. ᾿Επὶ τῇ χτίσει τοίνυν εὐφραινό- 
μεθα, ὡς ἔχοντες αὐτῆς τὴν ἀπόλαυσιν" ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
δὲ ἀγαλλιώμεθα * ὅπερ μεῖζόν ἐστι τοῦ εὐφραίνεσθαι, 
xal μάλα εἰκότως, ὅτι τυγχάνοντες πήλινοι χτῇσιν 


mus; id quod amplius est quam laetari; et jure qui- 775 τοσαύτην εἰς ἀπόλαυσιν ἔχομεν " ἔτι δὲ χαὶ υἱοὶ τοῦ 
dem ; quia cum lutei simus, tanta possessione frui- Α ποιητοῦ χρηματίζομεν. Ὥς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα aov, 


mur ; insuperque Opificis filii vocamur. 6. Quam 
magnificata sunt. opera tua, Domine : nimis 
profunde facte sunt cogitationes tue. 

2. Magnificata sunt opera Dei, non. quod ipsa 
magnitudine creverint, sed quod nos in eorum 
cognitione profecerimus , eorumque magnitudi- 
nem, quantum licet, capere valeamus; imo potius 
cognoscere potuerimus 1lla esse incomprehensibi- 
lia. Imo et cogitationes ejus, id est ejus circa nos 
consilia, quibus nostra dirait nobisque con- 
sulit, in tantum profunda facta sunt ut Paulus 
dicat : O altitudo divitiarum et sapientie et 
scientie Dei : quam. incomprehensibilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles vie ejus! Sed 
quemadmodum justi ideo Deum celebrant, ipsum- 
que supra Aja us admirantur : ita. peccatores 
stulte cogitant de illis, imo ignorantia per stulti- 
tiam parta in ea impingunt : quod. declarat id 
quod sequitur : T. Fir insipiens non cognoscet, 
ct stultus non. intelliget. hac. Stulti enim est y 
non cedere sapientie Dei, neque nosse illum 
omnia cum justitia. gubernare , et cum cquitate 
administrare, et. utiliter. dispensare, etiamsi nos 
rerum qui finnt causas ad. tempus ignoremus. 
Unde tamen. insipientibus accidat ut. impingant, 
postea declarat. 8. Cum exorti fuerint peccato- 
res sicut faenum, et. apparuerint omnes. qui 
operantur iniquitatem, ut. intereant in secu- 
lum. sieculi, Peccatorum enim exortus tempora- 
neum habet decorem. Exortum autem ipsum vo- 
cat non ob splendorem; sed. ut. discas ipsum in- 
fortunia. subsequi. Decipit stultos et insipientes, 
ac de Deo ut sine providentia mundum relinquente 
cogiationes mimitut ; nec secum reputant, pecca- 
tores etiamsi exoriantur, ità. oriri, ut. tamquam 
fenum, statim. atque. floruerint. marcescant. Ve- 
rumtamen eorum prosperititem suspiciunt omnes C 
qui operantur impietatem. Se enim confidere de- 
monstrant : fiducia vero illis aeternam parare per- 
meiem. deprehenditur : in malis. enim. confidere 
pejus est, quam illa operar. 0. Tu autem. Ao {{ἰ5- 


Κύριε * σφόδρα ἐδαθύνθησαν οἱ διαλογισμοί σου. 


᾿Εμεγαλύνθη τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, οὐχ αὐτὰ τῷ με- 
γέθει προχόψαντα, ἀλλ᾽ ἡμῶν τῇ περὶ αὐτὰ γνώσει 
προχοψάντων, xat δυνηθέντων αὐτῶν, ὅσον ἐγχωρεῖ, 
χαταλαῤεῖν τὸ μέγεθος" μᾶλλον δὲ δυνηθέντων γνῶ- 
ναι περὶ αὐτῶν ὅτι πάρεστι ( f. πέρ ἐστιν) ἀχατά- 
ληπτα. Ἀλλὰ μὴν χαὶ ob διαλογισμοὶ αὐτοῦ, του- 
τέστιν, αἵ περὶ ἡμῶν βουλαὶ, ἅπερ ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομεῖ 
xal λογίζεται, τοσοῦτον ἐδαθύνθησαν, ὥστε τὸν Παῦ- 
λον λέγειν" Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας xal γνώ- 
σεως Θεοῦ" ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ, xal 
ἀνεξιχνίαστοι αἵ δδρὶ αὐτοῦ. Ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ δίχαιοι 
διὰ ταῦτα δοξάζουσι χαὶ τὸν Θεὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὑπεο- 
βαλλόντως θαυμάζουσιν * οὕτως ol ἁμαρτωλοὶ διὰ τὴν 
ἄνοιαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ μὴν καὶ διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν 
γενομένην ἐξ ἀνοίας προσχόπτουσιν᾽" δηλοῖ δὲ τὸ ἐπό- 
μενον" Ἀνὴρ ἄφρων οὐ γνώσεται, xal ἀσύνετος οὐ 
συνήσει ταῦτα. Ἄφρονος γάρ ἐστι τὸ μὴ παραχωρεῖν 
τῇ σοφία τοῦ Θεοῦ, μηδὲ γινώσχειν, ὅτι πάντα μετ 
διχαιοσύνης χυθερνᾷ, μετὰ ἰσότητος διέπει, συμφε- 
ρόντως οἰκονυμεῖ, xy ἡμεῖς πρὸς καιρὸν τὰς τῶν 
γινομένων αἰτίας ἀγνοήσωμεν. Πόθεν δὲ ὅμως τὸ 
προσχόπτειν τοῖς ἀσυνέτοις γίνεται, τοῖς μετὰ ταῦτα 
ἐγνώρισεν. Ἔν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμαρτωλοὺς ὡσεὶ χόρ- 
τον, xn διέχυψαν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, 
ὅπως ἂν ἐξολοθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Ἢ γὰρ τῶν ἁμαρτωλῶν ἀνατολὴ, τουτέστι, πρόσ- 
χαῖρον ἔχει εὐπρέπειαν. ᾿Ανατολὴν δὲ αὐτὴν οὐ διὰ 
τὴν λαιλπρότητα ἐχάλεσεν, ἀλλ᾽ ἵνα μάθης ὅτιπερ αὐ- 
τὴν χαὶ δυστυχίαι διαδέχονται. Ἀπατᾷ τοὺς ἀνοήτους 
xal ἄφρονας, xal περὶ Θεοῦ ὡς ἀπρονόητον χαταλι- 
πόντος τὸν χόσμον παρασχευάζει λογίζεσθαι, οὐ 
προσέχοντας, ὅτι εἰ χαὶ ἀνατέλλουσιν ἁμαρτωλοὶ, 
ἀλλ᾽ ὡσεὶ χόρτος, ὡς ἅμα τῷ ἀνθῆσαι μαραίνεσθαι. 
Πλὴν ἀλλὰ τῇ τούτων εὐπραγίᾳ πάντες οἱ τὴν ἀσέ- 
θειαν ἐργαζόμενοι διαχύπτουσι. Θαῤῥοῦντες γὰρ ἕαυ- 
τοὺς ἐμιφανίζουσιν * 4 παῤῥησία δὲ αὐτοῖς αἰτία ὁλέ- 
θρου αἰωνίου εὑρίσκεται" τοῦ (kp πράττειν τὰ χαχὰ 
τὸ παῤῥησιάζεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς χαλεπώτερον. Σὼ δὲ 
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Ὕψιστος εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε. Πολλάχις μὲν εἴρη- — simus in seculum, Domine. Sape diximus sa- 

ται αἰῶνα τὸν παρόντα βίον: ὃ ὑπὸ τούτου νάλιστα τοὺ culum presentem vitam ab hoe maxime propheta 
pouce προσαγορεύεσθαι, ἐν ᾧ φησιν εἶναι τὸν appellari : ἴῃ quo dicit Deum esse Altissimum, id 
Θεὸν 7Y4 ψιστον, τουτέστιν, ἀκατάληπτον" τοῦτο γὰρ est, incomprehensibilem : illud enim per altitudi- 
διὰ τοῦ ὕψους αἶνί τεται- ἀεὶ μὲν ὄντα, γῦν δὲ xci nem subindicatur; semper quidem, nunc vero 


μᾶλλον. "Ev γὰρ τῷ à μέλλοντι; εἰ χαὶ νὴ τὸ πᾶν, magis. Nam in futuro, etsi non in totum, multum 
Tis δὲ ὅμως - ὡς πρὸς τὴν παροῦσαν γνῶσιν Ξ ταν idu si comparatio fiat cun prasenti cognitione, 
χριμάτων τοῦ Θεοῦ καταλη ψόμεθα. Διόπερ xxi Ποαῦ-- judicia Dei comprehendemus. Quapropter Paulus 


)óc φησιν . Ἐχ μέρους γινώσχομεν, χαὶ ἐχ μέρους mpo- dicit : Ex parte cognoscimus, et ex parte pro- 2. Cor. 13 
φητεύομεν" ὅταν δὲ ἔλθη τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐχ us ἔρους phetamus : cum autem venerit quod perfectum 9: !9- *- 
χαταργηθήσε cat. Ἄρτι γινώσχω ἐχ μέρους, τότε δὲ δ5ΐ, {πιὸ evacuabitur quod ex parte est. IYunc 
ἐπιγνώσομαι, καθὼς ἐπεγνώσθην. ^ τι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί D cognosco ex parte, tunc autem cognoscam si- 
cou, Κύριε, ὅτι ἰδοὺ ol ἐχθροί σου ἀπολοῦνται, χαὶ βορὰ cognitus sum. 10. Quoniam ecce inimici 
διασχορπισθήσονται πάντες oi ἐργαζόμενοι τὴν ἀνο- i, Domine, quoniam ecce inimici tui peri- 
μίαν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, νῦν. οὐ δυνάμεθα τοῦ Θεοῦ κατα- us et dispergentur omnes qui operantur ini- 
Aa6sly τὰ χρίματα, ἐπειδὴ οἵ ἐχθροὶ αὐτοῦ, δηλαδὴ οἵ quitatem. Ideo, inquit, nunc non possumus Dei 
ἁμαρτωλοὶ » ἐν τῷ μέ ἔλλοντι αἰῶνι ἀπόλλυνται" χαὶ judicia comprehendere : quia inimici ejus, scilicet 
τότε πάντ ες οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν σχορπίς ζον- peccatores ,1n futuro seculo peribunt : : et tune 
ται" ὥστε νῦν συνηγμένων αὐτῶν χαὶ ἑστώτων, xxi — omnes qui operantur iniquitatem disperguntur ; 
μήπω λαχόντων τὴν χρεωστουμένην τοῖς ἁμαρτωλοῖς ita ut nunc ipsis congregatis et stantibus, necdum 
ἀπώλειαν, Amaya τινες αὐτοὺς xa σφάλλουσιν, ὡς — debitam peccatoribus perniciem sortitis, quidam 
οὐ δίχην δώσουσιν. οἷς Í ἱχανὴ χαὶ ἀπ᾽ ἐντεῦθεν δίκη , eos decipiant, quasi non penas sint daturi, qui- 
τι ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ προσαγορεύονται" ἀπειλὴ δὲ bus velin hac vita Jam non levis ultio adsit, quod 
μεγίστη, τὸ μὴ μόνον ἀπόλλυσθαι, ἀλλὰ γὰρ χαὶ Dei inimici appellentur : maximaque instet com- 
σχορπίζεσθαι. Μάτην. τοιγαροῦν συγγενείας ἑαυτοῖς  1ninatio, Ipsos non modo perituros, sed etiam 


xo φιλίας τὰς ἐπὶ χαχίᾳ συ γκροτουμένας Γ᾿ add. συν- dispergendos esse. Frustra igitur sibi cognationes 
ἄγουσιν], ἀγνοοῦντες ὡς οὐδὲν τούτων É ἑστάναι μέχρι et amicitias in malitia congregant, ignorantes ni- 
πολλοῦ δυνήσεται, τοῦ Θεοῦ πᾶσαν συνάγων ἣν πα- ἈΠ horum diu stare posse, Deo omnem iniquorum 
ρανόμιων σχορπίζοντος. Καὶ ὑψωθήσεται ὁ ὡς μονοχέ- p cetum dissipante. 11. Et exaltabitur sicut uni- 
ρωγτος τὸ χέρας μου, χαὶ τὸ γῆράς; μου ἐν ἐλέῳ πίονι. cornis cornu meum, et senectus mea in mise- 


Movax£gonsss | μέν εἶσιν οἵ δίκαιοι, Χριστὸς ὃ δὲ xac ricordia pingui. Unicornes sunt justi, sed Chri- 
ἐξοχὴν, ἑνὶ χέρατι τῷ σταυρῷ πρὸς τὰς δυνάμεις. τὰς stus maxime, qui uno cornu cruce contra adver- 
ἐναντίας χρησάμενος. Οὗτος ἡμῖν κέρας τὴν εἰς αὐτὸν ^ Sarlas potestates usus est. Hic nobis cornu dedit 
πίστιν χατὰ τῶν ἀντιτεταγμένων δεδώρηται: ὅπερ fidem in ipsum, qua contra omnes stemus : quod 
Ee ria τῷ δεσποτιχῷ κέρατι ; δηλαδὴ τῷ σταυρῷ, cornu dominico cornul, nempe cr uci, congruen- 
ἘΞ ὕψος ἔχει. Καθάπερ γὰρ ὃ σταυρὸς διὰ παθημάτων tem altitudinem habet. Quemadmodum enim crux 
edo Sda0t, οὕτως xo E τῶν εὐσεθούντων πίστις διὰ — per passiones celebrata fuit, sic etiam. piorum 
διωγμῶν ὑψοῦται xal diu παθημάτων δοξάζε ται, fides per aerumnas et persequutiones gloria aflici- 
AA μὴν καὶ τὸ γῆρας ἡμῶν, τουτέστι 5 τὰ ἔσχατα 779 ἵπν., Quinetiam senectus nostra, id est, extrema 
ἐν ἐλέῳ πίονι ὑψοῦται. "Ev ἐσχάτοις γὰρ χαιροῖς 6 A las in misericordia pingui exaltatur. In novissi- 
δαψιλῶς ἢ ἡμᾶς ἐλεῶν χαὶ φιλοτίμως ὁ ἀπήντησεν, ὥστε mis enim temporibus qui nostri largiter et libe- 


ἁμαρτωλοὺς χαὶ τελώνας εἰς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν προ- raliter miseretur advenit, ut peccatores et publi- 
τρέπεσθαι. Καὶ ἐπεῖδεν ὃ ὀφθαλμός μου ἐν τοῖς Canosin regnum suum vocaret. 12. Kt respexit 
ἐχθροῖς μου" xa ἐν τοῖς ἐπανισταμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ πο- oculus meus in inimicos meos ; et in insurgen- 


νηρευομένοις ἀχούσεται τὸ οὖς μου. SESS τοὺς — tibus in me malignantibus audiet auris mea. 
δαίμονας ἐχθροὺς ἡμετέρους εἶναι ὃ λόγος πολλάχις Quia diemonas inimicos esse nostros sermo Sepe 
ὡρίσατο, ἐπεῖδεν ὃ ὀφθαλμὸς ἡ ἡμῶν ἐν τούτοις τὴν τῶν declaravit, respexit oculus noster in ipsos, idolo- 
εἰ λῶν πτῶσιν θεωρῶν, τῶν ναῶν τὸν ἐμπρησμὸν, rum ruinam contemplans , templorum incendia , 
τῶν βωμῶν τὴν καθαίρεσιν, ἐν οἷς ἡμᾶς εἰς θάνατον ararum destructionem ,. quibus nos ad mortem 
ἐσαγήνευσαν. Kat τούτων vial τὸ οὖς ἡμῶν ἀχήχοεν ceperant, Auris nostra audivit, quie contra eos 
ὅσα περὶ αὐτῶν ἔσεσθαι κατὰ τὸ μέλλον ὃ Ἰησοῦς — eventura esse Jesus comminatus est ; sic autem ea 
ἠπείλησεν * οὕτω γὰρ αὐτὰ τεθεάμεθα. Τὶ δέ ἐστι respeximus, Quinam autem. illa sunt? Nempe 


ταῦτα; Ὅτι τὸ πῦρ πὸ αἰ δυίαν ἡτοίμασται τῷ δια- — dgnem iterum. paratum. esse diabolo et angelis jii i5 
βόλῳ xa τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. Καλῶς δὲ αὐτοὺς ἐπα- ejus. Pulchre autein. illos insurgentes. vocavit , 1! 
νισταμένους ἐκάλεσε, δεικνὺς ὅτι τοσοῦτον αὐτῶν ὅσον 1) ostendens. nos ab eis tantum differre, quantum a 

οἰκετῶν δεσπόται διαφέ ρόμεν. Ἀλλ᾽ ἐὰν ῥᾳθυμήσω- ἘΠ heri, Verum si ignavi fuerius, videntes 

μὲν, ἠσθενηκότας ὁρῶντες ἢ χαὶ ὅλως καθε ὕδοντας νος nos infininos et dormientes, in nos insurgunt velut 

ὃν τρόπον οἰκέται δεσπόταις ἀσθενοῦσιν, χαῦε ὕδουσιν, Funuli in heros infirinos, somno deditos, 13. Ju- 
ἐπανίστανται. Δίχαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ xé^ sus ut palma florebit , sicut. cedrus. Libani 


ὄρος ἣ ἐν τῷ ΔΑιράνῳ πληθυνθήσεται. multiplicabitur. 
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5. Non frustra justum palma: comparat, sed 
quia parva ejus pars sub terra. est, totum autem 
super terram, fructusque ejus ob ascendendi difli- 

tatem et sublimitatem non potest a feris decer- 
pi. Ad hac vero palma. nihil abjectum et conte- 
mnendum babet, sed omnia utilia sunt : quz singula 
si ad justum referas, "- germana et invariabi- 
lis sit haec imago miraberis. Quinetiam rami pal- 
m: certantibus et currentibus in symbolum vi- 
ctorie dantur : itaque in futuro szculo non alio 
modo, quam per justitiam, coronari possumus. 


"Y Tim. 4. Quamobrem dicebat Paulus : /n reliquo reposita 


est mihi corona justitie, quam reddet mihi 
Dominus in illa die, justus judex. Cur autem, 
dices, Sicut cedrus in Libano multiplicabitur ἢ 
Quoniam Libanus ob infructuosam obdri naturam, 
gentium symbolum et fignra est : attamen in gen- 
tibus etiam Dei justitia multiplicatur. Nam multi 

nidem prophet, multique patriarchis, et. alii 
deifer justique viri ex Israele prodierunt ; at co- 
rum numerum superarunt martyres, illi qui ex 
gentibus exhibiti sunt, in quibus justitia Dei in 
multitudinem accrevit. Verum quomodo in mul- 
titudinem accreverit, ex sequentibus disce. Vel 
quod palma florem habeat album, et fructum 
suum, quamdiu immaturus est, occultum ser- 
vat ; cum autem illum comedi vult, tunc profert : 
sic justus primo virtutes occultat; sed. cum il- 
Ll; ad perfectionem venerint, ipse sese produnt. 
11. Plantati in domo Domini, in atriis domus 


Lectio reli- Dei nostri florebunt. Pro illo, Plantati, reliqui 
(norum in- interpretes Transplantati ediderunt : ita ut ma- 
lerpretum. . . il " 1 

nifestum sit, non cedros quaslibet, sed eas quie 


ab errore transplantatae sunt, in domo Dei esse : 


τι, Tim. 3. de quo. Paulus ait ad Timotheum scribens : Ut 


3». 


scias quomodo oporteat in domo Dei versari, 
quee est Ecclesia Dei viventis. Vel quia Liba- 
nus, cum sit mons idololatriz deditus, donec ha- 
betin se cedros, ex a Scriptura vituperantur : 
cum autem illa ad structuram sancti Templi trans- 
late sunt, tunc laudat ipsas. Salomon enim ex 
cis quasdam sumsit ad structuram templi Domini. 
In atriis domus Dei nostri "atium videlicet 
in Ecclesiis particularibus. Nam Ecclesiam Dei 
generaliter. sumtam domum Dei appellavit : vel 
etiam domus Dei lex. est : in quam gentes ex ini- 
quitate apud ipsas vigente transplantatze, in atriis 
Dei, nempe in praeceptis floruerunt. et fructum 
tulerunt. 15. Adhuc multiplicabuntur in sene- 
cta pingui. Wes corum prospere , inquit, non 
sunt temporanea, Ne quis hoc de gentibus post- 
quam floruerint suspicetur ; sed in senecta florida 
multiplicantur et augentur : procedente namque 
tempore gentium pietas multiplicatur. Et bene 
patentes. erunt, 46, ut annuntient, quoniam 


rectus Dominus Deus noster, et non est ini- 


quitas in. eo. NViden' quomodo Ben^ patientes, 
id est, prospere agentes et florentes, in zelum ma- 
jorem promoveantur ? Vcl etiam bene pati, de ju- 
&tis proprie dicatur, quod facile patiantur pro eo 
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Οὐ μάτην τῷ φοίνικι παρειχάζει τὸν δίχαιον, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ μιχρὸν μὲν αὐτοῦ μέρος ἐν τῇ γῆ, ὑπὲρ γῆν 
δὲ τὸ πᾶν, ἀλλὰ μὴν xa ὃ χαρπὸς εἰς τὸ τρυγη- 
θῆναι τοῖς θηρίοις διὰ τὸ δύσῥατον τοῦ φυτοῦ xal 
ὑψηλὸν ἀδύνατος. Πρὸς τούτοις οὐδὲν ἀπόῤδλητον ὃ 
ca πᾶν δὲ χρειῶδες χέχτηται " ὧν ἕκαστον ἀναλα- 

ὧν εἰς τὸν δίχαιον, θαυμάσεις τὸ ἀπαραλλαγὲς τῆς 
εἰχόνος χαὶ γνήσιον. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ νίχης τοῖς ἀθλοῦ-- 
σιν 7| τοῖς τρέχουσι σύμβολον τὰ βάϊα τῶν φοινίχων 
δίδοται. ὥστε οὐχ ἄλλως στεφανωθῆναι χατὰ τὸ 
μέλλον, ἀλλὰ διὰ τῆς διχαιοσύνης δυνάμεθα, Ὅθεν 
xai Παῦλος ἔλεγε" Λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς Ot- 
χαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποξώσει μοι ὃ Κύριος ἐν 
ἐχείνη τῇ ἡμέρα, 6 δίκαιος χριτής. Καὶ τίνος ἐρεῖς 
χάριν, Ὡσεὶ χέδρος ἐν τῷ Λιβάνῳ πληθυνθήσεται: 
Ἐπειδὴ τῶν ἐθνῶν 6 Αίδανος διὰ τὴν ἀχαρπίαν τῶν 
χέδρων γαραχτὴρ ὑπάρχει χαὶ σύμθολον - ἀλλ᾽ ὅμως 
χαὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἡ τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνη πληθύνεται. 
Πολλοὶ μὲν γὰρ προφῆται, πολλοὶ δὲ πατριάρχαι, 
xal ἕτεροι θεοφόροι xo δίκαιοι ἐχ τοῦ Ἰσραὴλ γεγό- 
νασιν" ἀλλ᾽ ἐπλεόνασαν τὸν τούτων ἀριθμὸν οἵ Ex τῶν 
ἐθνῶν ἀναδειχθέντες μάρτυρες, ἐν «is εἰς πλῆθος f 
τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνη προέχοψεν. ᾿Αλλὰ χαὶ πῶς ἐπλεό- 
νασεν ἐν τοῖς ἑξῆς χαταμάνθανε. Ἢ ὅτι ὃ φοίνιξ τὸ 
ἄνθος λευχὸν ἔχει, καὶ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ, ἕως ἄω 
ἐστι χεχρυμμένον φυλάσσει" ἐπὰν δὲ τοῦτον ἐχθρέψαι 
βουληθῇ, ἔξω παραδειχνύει" οὕτω xa 6 δίχαιος τὰς 
ἀρετὰς πρότερον λανθάνειν σπουδάζων, ἐπὰν εἰς τὸ 
τέλειον ἔλθη, αὐταὶ ἑαυτὰς φανεροῦσι, Πεφυτευμένοι 
ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐξανθήσουσιν. ᾿Αντὶ τοῦ, Πεφυτευμένοι, Μεταφυ- 
τευθέντες ἕτεροι τῶν ἑρμιηνευτῶν ἐχδεδώχασιν " ὥστε 
εἶναι σαφὲς, οὐ τὰς ἁπλῶς χέδρους, ἀλλὰ τὰς ἐχ τῆς 
πλάνης μεταφυτευθείσας ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ" περὶ 
οὗ Παῦλος ἔγραφε πρὸς Τιμόθεον - "Iva sioe πῶς δεῖ 
ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ᾿ἜΕχχλησία 
Θεοῦ ζῶντος. Ἢ ὅτι ὃ Λίῤανος ὄρος ὧν εἰδωλολα- 
τρείας, ἕως μὲν ἔχει τὰς χέδρους ἐχεῖσε, διαβάλλει 
αὐτὰς ἣ Γραφή" ἐπὰν δὲ μετατεθῶσιν εἰς οἰχοδομὰς 
ἁγίου ναοῦ, ἐπαινεῖ αὐτάς. Σολομὼν γὰρ ἐκ τούτων 
εἰς τὸν τοῦ Κυρίου ναὸν ἔλαῤεν. "Ev ταῖς αὐλαῖς τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ἐξανθήσουσι" δηλαδὴ ἐν ταῖς ἀνὰ μέρος 
Ἔχχλησίαις.Οἶχον γὰρ τοῦ Θεοῦ περιεχτιχῶς τὴν xaüó- 
ou ᾿Ἐχχλησίαν προσηγόρευσεν " ἢ xal οἶχος τοῦ Θεοῦ 
ὃ νόμος, εἰς ὃν οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς πολιτευσα- 
μένης παρ᾽ αὐτοῖς ἀνομίας μεταφυτευθέντες ἐν ταῖς 
αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ, δηλαδὴ ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἐξανθεῖν 
καὶ χαρποφορεῖν ἔλαχον. " Ext πληθυνθήσονται ἐν γή- 
ρει πίονι. Οὐκ ἔστι, φησὶν, αὐτῶν f$ εὐθηνία πρόσ- 
χαιρος. Μήποτε τοῦτό τις περὶ τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ 
ἐξανθῆσαι στοχάσηται" ἀλλ᾽ ἐν γήρᾳ λιπαρῷ πληθύ- 
νονται xal προχόπτουσι᾽" τοῦ γὰρ χρόνου προϊόντος 
πληθύνεται τῶν ἐθνῶν ἡ εὐσέβεια. Καὶ εὐπαθοῦντες 
ἔσονται τοῦ ἀναγγεῖλαι, ὅτι εὐθὺς Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, χαὶ οὐχ "ia ἀδιχία iv αὐτῷ. “Ὁρᾷς δὲ ἀπὸ 
τοῦ εὐπαθεῖν, τουτέστιν, ἀπὸ τοῦ σφριγᾷν xa ἀχμά- 
ζειν, εἰς ζῆλον προχόπτουσιν. Ἢ χαὶ εὐπαθεῖν ἐπὶ τῶν 
πιστῶν χυρίως λεχθήσεται, τὸ παθεῖν εὐχόλως ὑπὲρ 
τούτου, εἰς ὃν xat πεπιστεύχασι. Τοιγαροῦν τὸ εὐθὲς 
τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ εὐπαθεῖν ἀναγγέλλουσι, xal ὅτι οὐχ 


IN PSALMUM ΧΟΙΙ. 


ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. Ὥς γὰρ εὐθὴς χαὶ δίχαιος, 
στεφανοῖ τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχοντας , xol βραξείων 
αὐτοῖς ἐ ξαιρέτ τῶν μεταδίδωσι. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ μεῖς 
τὸ εὐθὲς τοῦ Θεοῦ ἐπιστάμενοι, εὐθεῖς χαὶ πρὸς αὖ- 
τὸν χαὶ πρὸς τὸν πλησίον γενώμεθα, μήτε τὰς ἀρετὰς 
ἐν ὑποχρίσει μετερχόμενοι, μήτε τῷ ἀδελφῷ δόλον 
ἐργαζόμενοι" οὐχ ἔστι γὰρ ἀδικία ἐν αὐτῷ τῷ fus- 
τέρῳ χριτῇ , ἀλλ᾽ ἑκάστῳ χατὰ τὴν πρᾶξιν οἰκονομεῖ 
τὸ χριτήριον. 


Αἶνος ᾧδῆς τῷ Δαυὶδ εἷς τὴν ἡμέραν τοὺ προσαθθάτου, 
e , Lu ,ὕ 
ὅτε χατῴχιστο ἢ γῆ. 6΄. 


Οὗτος παρ᾽ Ἑ δραίοις 6 ψαλμὸς ἀνεπίγραφος " ἐπι- 
γέγραπται δὲ τοῖς ἑέδομήκοντα, οἵτινες αὐτὸν εἰς τὸν 
ὄντως Δαυὶδ, τὸν ἱχανὸν χε eut, δηλαδὴ τὸν Χριστὸν 
(τοῦτο γὰρ ὃ Δαυὶδ ἐρμιηγεύε εται), ἐχλαύεῖν ἠδουλή- 
θησαν. Ἐπειδὴ πρὸς ἔπαινον τῷ Χριστῷ, ὁμοῦ δὲ 
χαὶ ᾧδὴν τὰ τῆς προφητ είας τῆς ἐμομένης σύγχειται. 
Τὰ Xo προοίμια τ τῆς ἐπιγραφῆς ἐν τοῖς ἀχριε ἐστέροις 
τῶν ἀντιγράφων οὐ φέρεται" ὅθεν αὐτοῖς οὐδὲ χρῆναι 
προσθεῖναι, τὴν ἑρμηνείαν φήθημεν. Κύριος ἐδασίλευ- 
σεν, εὐπρέπειαν, ἐνεδύσατο" ἐνεδύσατο Κύριος δύνα- 
μιν, καὶ περιεζώσατο. Καὶ πότε ὃ Θεὸς, ἐρεῖς, ὃ 
πρὸ αἰώνων βασιλεὺς, τῆς βασιλείας ἤρξατο; ποίαν 
δὲ ὅλως εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, αὐτὸς ὑπάρχων. εὖ-- 
πρέπεια: FE γὰρ ὃ οὐρανὸς χαλὸς τοσοῦτον; ὥστε 
εἶναι ἀχόρεστος,. τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ τὰ ἄστ tpa xai τὰ 
λοιπὰ στοιχεῖα τῆς χτίσεως, πῶς οὐχ ὕπε ρδαλόντως 
χαὶ dd οὐσίαν εὐπρεπὴς ὃ τοσαύτην δημιουργήσας 
pu ΠΕ Ἀλλὰ σαφῶς προφητεύς ει τοῦ “Κυρίου τὴν 

σάρχωσιν. Τούτου γὰρ U gp. εὐπρέπεια δικαίως ὄνο- 
μάζεται" πρῶτον “μὲν; ὡς εἰχόνα ἔχουσα τὴν αὐτοῦ : 
ἔπειτα, ὡς ἀναμάρτητος" πρὸς τούτοις, ὅτι ἔπρεπεν 
αὐτῷ ὡς ἀγαθῷ χαὶ φιλανθρώπῳ τὸ ἐφ᾽ ἡμῶν μυστή- 
ριον" ὅθεν αὐτὸν ὡραῖον χάλλ ει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ἐ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ τὸ Πνεῦμα προσηγόρευσε. 
"Γαύτην οὗ μόνον εὐπρέπειαν αὐτοῖς ( sic), ἀλλὰ χαὶ 
δύναμιν, οὐχ, ὅτι ὃ δύναμιν ἐξ αὐτῆς ὃ δυνατὸς προσ- 
ἔλαθεν, DAN ὅτι τὴν ἑαυτοῦ δύναμιιν ἀγνοουμένην τῷ 
χόσμῳ͵ δι᾽ αὐτῆς ἐνεφάνισεν. Ἀλ λὰ χαὶ (τῷ) ἐ ἐνδύσα- 
σθαι τὸ περιζώσασθαι. ἀναγχαίως προσέθηχε, δηλῶν 
ὡς οὗ μόνον ἀνέλαδε δούλου μορφὴν, ἀλλὰ τοσοῦτον 
ἑαυτὸν ἀῤῥήτῳ λόγῳ περιέζωσε, τουτέστιν, ἥνωσέ τε 
καὶ περιέ ἔσῳ quse τὴν ἀνθρωπότητα, ὥστε ἕν εἶναι 
τὸν Λόγον χαὶ ad gia “διόπερ χαὶ σὰρξ γεγενῆσθαι 
λέγεται" ^ ἄνθ᾽ ὅτου δὲ αὐτῷ ἐσχοπήθη τὸ μυστή- 
ριον. Καὶ γὰ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὗ 
σαλευθήσεται. ἸΙδοὺ, φησὶν, $ “αἰτία τῆς τοῦ Λόγου 
σαρχώσεως " σαλε ευομένην γὰρ τῇ πλάνῃ τὴν οἴχου-- 
μένην ἐνδημ' ἦσας ἐστήριξ εν, ὥστε μηχέ ἔτι edo αὖτ ἧς 
ἐλπίζεσθαι. "E tie δὲ χαὶ vv" Eooenatav οἰκουμένην * 
οἰχεῖται γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. 
ὅθεν αὐτοῦ χαὶ οἶχος προσηγόρευται, ἥτις οὗ σαλευ- 


z 


- 


ME. 


ἡήσεται. Κἂν γὰρ ἐπιθουλεύωσι πολλοὶ, ἐπὶ τὴν πέ- E lamen cum supra. petram fundata. sit, Et portas M« 


* David vulgo dilectus explicatur, Altera vero. quie 


hie datur. interpretatio, seeundum aliam. literarum 
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in quem crediderunt. Itaque quam sit rectus Deus 
bene patiendo annuntiant, et quod. non sit iniqui- 
tas in eo. Nam ut justus et rectus, illos coronat 
qui pro ipso patiuntur , ipsisque eximia tradit 
praemia. Ceterum nos quoque, qui quam rectus 
sit Deus novimus, et erga eum et erga proximum 
recti simus ; neccum hypocrisi virtutes adeamus, 
nec fratri dolum struamus : nulla enim in nostro 
judice iniquitas est, sed in singulos secundum ope- 
ra judicium profert. 


B Laus cantici Davidi in diem ante Sabbatum, 


quando inhabitata est terra. Psal. xci. 


Me Psalmus apud Hebraos inscriptione ca- 

: sed eam habet apud Septuaginta interpretes, 

di ipsum de vero * Davide, de manu potente, 
nempe de Christo (illud enim significat David ) 
accipere voluerunt. Quia in Jaudem et canticum 
Christi Sequens prophetia concinnata est. Inscri- 
ptionis enim principium in accuratioribus exem- 
plaribus non fertur : quamobrem 1 ipsi nullam ad- 
dere explicationem visum est. 1. Dominus regna- 
vit, decorem indutus est; indutus est Dominus 


C fortitudinem, et precinxit se. Quandonam, in- 


quies, Deus, ante secula Rex, regnare ccpit ? 
quem decorem induit, qui est ipse LER Namsi 
celum ita pulchrum est, ut nihil addi possit, si 
iüdem astra aliaque elementa mundi, quomodo 
non supra modum et secundum essentiam decorus 
sit is, qui tantum decorem creavit ? Sed clare pro- 
phetat Domini incarnationem. Hujus quippe caro 
decor jure vocatur; primo quidem, quod ejus 
imaginem ferat; deinde vero, quod sit impeccabi- 
lis; ad hac quia illi, utpote bono. et hominum 
amanti nostrum my sterium convenit : quapropter 
illum speciosum forma pre filis hominum, in 
alio Psalmo Spiritus vocavit. Hunc non modo de- 
corem vocat, sed etiam virtutem m, non quod ex co 
virtutem potens ille acceperit, sed quia virtutem 


D suam mundo ignotam per illum decorem ostende- 


rit. Induere dicit, et praecingere necessario adjecit, 
ut ostendat non modo accepisse formam servi, sed 
arcano modo ita prieeinxisse, sive conjunxisse et 
constrinxisse humanam naturam, ut Verbum et 
caro unum sint : quamobrem caro factum esse di- 
citur : hic autem mysterium illud in scopo habe- 
tur. Etenim firmavit orbem terre, qui non 
commovebitur, Ecce, inquit, causam incarnatio- 
nis Verbi : errore quippe nutantem orbem adve- 
niens firmavit, ita ut spes sit illum non amplius 
vacillaturum. Dixeris etiam orbem esse. Eccle- 
siam : quae ab angelis et. ab. ipso Deo habitatur : 
quapropter. ipsius domus ap pellatur, qui non 
commovebitur. Quamvis enim multi insidientur, 


IN 


T1 divisionem intelligitur 


& Av ὅτου ete, quid sibi velit non satis capio 


A. 


Isai. 15. 5. 


js 


HAM, v 30. 


Pal. 85 


^y mmachi 


“νοις 
esr. 


976 
inferi non prievalebunt adversus cam ; scilicet 
haereticorum. ora. 2. Paratus thronus tuus ex 
tunc ; a seculo. tu es. Non modo decorem et 
virtutem, sed etiam thronum Christi vocat huma- 
nam nataram; de qua alius quoque propheta dicit : 
Et dirigetur cum misericordia thronus, et se- 
debit rex justus in tabernaculo David judi- 
cans. Psalmista sic de Christo vaticinatur : ZÀro- 
nus ejus sicut sol in. conspectu meo. Itaque 
mysterium incarnationis Domini ex tunc paratum 
est; Ex tunc, a seculo, inquit ; id est, a princi- 
pio creationis mundi visibilis. Tunc vw rd 
nem creans, ad imaginem suam creavit, regium 
ipsi. characterem tib 


diceret, Qui nunc carnem. indutus, Tu es, qui a 
seculo creasti hominem, ut tibi bene habere vi- 
sum fuit. 9. Elevaverunt flumina, Domine, 
clevaverunt flumina vocem suam. Flumina in- 
telligas operationes Spiritus : ait enim Christus : 


. Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, flumina 


de ventre ejus fluent aqua viva : quod inter- 
pretans evangelista adjecit : Z/oc autem dixit de 
Spiritu, quem accepturi erant credentes in eum. 
Hs itaque dona Spiritus elevaverunt voces suas, 
id. est, in. sublime extulerunt : nam ubique ter- 
rarum apparuerunt, quasi ab altissimo. calo de- 
lata, Elevaverunt autem. per. linguam propheta- 
rum, scilicet corum qui prius prophetaverant. 
Elevaverunt flumina fluctus suos. Quibus in- 
strumentis usa? Apostolis utique : quoniam futuri 
temporis nunc. meminit, quo per 7 mda dona 
Spiritus elevata fuerunt, suosque fluctus, clatio- 
nes scilicet, maxime elevaverunt ; sive per fructus 
Profunda intellexeris, quemadmodum Symma- 


chus edidit; vel etiam. Zumilitatem : sic enim 


et 


Quinta et Sexta editiones transtulerunt ; sive Pro- 


funda dixeris, spiritualium fluminum ; ca erant 


abscondita mysteria donorum Spiritus : sive 7u- 
miliationem ; humilis certe est apud multos Spi- 
ritus gloria : que cum multos lateat, exaltatur et 
declaratur. per apostolos. 4. 4 vocibus aqua- 
rum. ...... Deficit....... 


o. ΘΝ UM E. 


Psalmus xci. 


1. Fluxa prosperitatis ratio. Hac quasi deplo- 
rans, his sry usus est, igre ferens quod in tali 
rerum conditione per Dei patientiam tempus fera- 
tar zia nt illi de iis glorientur, de quibus vere- 
cundia et pudore affici oportebat. Ecqna corum glo- 
riatio? 4, E ffabuntur et loquentur injustitiam, 
loquentur omnes. qui operantur. iniquitatem. 
Qui enim. à pravis operibus non abstinent, quo- 
modo a. verbis abstinebunt? Quamobrem loquun- 


uens : noverat enim fore uta 
prm assumeret : quapropter addidit, Es, quasi A 


b 


SPURIA. 


τραν ὅμως ᾧχοδόμηται, Καὶ πύλαι ἄδου οὐ κατισχύ- 
σουσιν αὐτῆς, τὰ τῶν αἱρετιχῶν στόματα. “ἕτοιμος 
ὃ θρόνος σου ἀπὸ τότε" ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ. Οὐ 
μόνον εὐπρέπειαν χαὶ δύναμιν, ἀλλὰ χαὶ θρόνον τοῦ 
Χριστοῦ χαλεῖ τὴν ἀνθρωπότητα περὶ ἧς xai m 
φήτης ἕτερος ἔλεγε - Kat διορρωθήσεται μετ᾽ ἐλέους 
θρόνος, xai καθιεῖται Basse δίκαιος ἐν σχηνῇ 
Δαυὶδ χρίνων. 'O ψαλτῳδὸς οὕτως περὶ τοῦ Χριστοῦ 
προφητεύων φησίν * Ὃ θρόνος αὐτοῦ ὡς 5 ἥλιος ἐναν- 
τίον μου. Τὸ μυστήριον τοίνυν τῆς τοῦ Κυρίου σαρ- 
χώσεως ἀπὸ τότε ἡτοίμασται: Ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος, φησί" τουτέστιν, ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς τοῦ χόσμου 
τοῦ ὁρωμένου χτίσεως. "'óze γὰρ τὸν ἄνθρωπον χτί- 
Dev, χατ᾽ εἰχόνα οἰχείαν ἐδημιούργησε, βασιλικὸν 
αὐτῷ χαραχτῆρα περιθείς - ἐγίνωσχε γὰρ ὅτιπερ αὖ- 
τὸν ἀναλαμβάνειν ἔμελλε" διὸ προσέθηχε, Et, μο- 
γονουχὶ λέγων, 6 νῦν σαρχωθεὶς, Σὺ εἶ, ὃ ἀπ᾿ αἰῶνος 
χτίσας χατὰ τὸ σοὶ δόξαν χαλῶς ἔχειν τὸν ἄνθρωπον. 
᾿πῆραν οἱ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆραν οἱ ποταμοὶ 
φωνὰς αὐτῶν. Ποταμοὺς νόησον τὰς ἐνεργείας τοῦ 
Πνεύματος - φησὶ γὰρ 6 Χριστός: Ὃ πιστεύων εἰς 
ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ ix τῆς χοιλίας 
αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος: ὅπερ ὃ εὐαγγελιστὴς 
ἑρμηνεύων ἐπήγαγε " Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος, οὗ ἤμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐὖ- 
τόν. Αὗται τοίνυν αἱ δωρεαὶ τοῦ Πνεύματος ἐπῆραν 
τὰς ἑαυτῶν φωνὰς, τουτέστιν, ὕψωσαν" πανταχοῦ 
γὰρ τῆς γῆς ἐφανερώθησαν, ὡς ἀπὸ ὕψους τοῦ οὐρα- 
νοῦ φερόμεναι. ᾿πῆραν δὲ διὰ τῆς γλώττης τῶν προ- 
φητῶν, τῶν ἔμπροσθεν προφητευσάντων εὔδηλον. 
Ἄῃροῦσιν οἵ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὐτῶν. Ποίοις ὀργά- 
νοις χρησάμενοι; Toig ἀποστόλοις εὔδηλον - ἐπειδὴ 
χαιροῦ νῦν ἐμνημόνευσε μέλλοντος, ἐν ᾧ διὰ τῶν ἀπο- 
στόλων αἱ δωρεαὶ τοῦ Πνεύματος ὑψώθησαν, μάλιστα 
xai τὰς ἑαυτῶν ἐπιτρίψεις, τουτέστι, τὰς ἐπάρσεις, 
ἀνύψωσαν ἢ xal fone τὰ Bav, νοήσεις, ὡς ἐξέ- 
δωχε Σύμμαχος- ἢ χαὶ Ταπείνωσιν- οὕτω γὰρ ἣ 
πέμπτη χαὶ ἕχτη παραδέδωχεν ἔχδοσις " εἴτε δὲ τὰ 
βάθη, τῶν νοητῶν ποταμῶν, τουτέστι τὰ χεχρυμμένα 
μυστήρια τῶν δωρεῶν τοῦ Πνεύματος" εἴτε τὴν Ta- 
πείνωσιν ^ ταπεινὴ γὰρ παρὰ τοῖς πολλοῖς ἣ τοῦ 
Πνεύματος δόξα" τοὺς Ἐφ κῖν, λανθάνουσα, διὰ 
τῶν ἀποστόλων ὑψοῦται ταῦτα χαὶ πεφανέρωται. 
"Amb φωνῶν ὑδάτων ........ λείπει... «ἰν 
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Εὐημερίας τὸ πρόσχαιρον. Σχετλιάζων δὲ ὥσπερ 
ἐπ᾽ αὐτοῖς, τὰ παρόντα ἐφθέγξατο, xal δυσανασχε- 
τῶν ὅτι χρόνος ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ μαχροθυμοῦντος 
τρίδεται " ὥστε χαὶ χαυχᾶσθαι ἐφ᾽ οἷς ἐχρῆν εὖλα- 
βεῖσθαι xaX αἰσχύνεσθαι. Καὶ τίς αὐτῶν ἣ χαύχησις; 
Φουέγξονται xai λαλήσουσιν ἀδικίαν, λαλήσουσι πάν- 
τες οἵ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Οἱ γὰρ ἔργων πονη- 
ρῶν μὴ φεισάμενοι, λόγων πῶς οὗτοι φείσονται; 
Διόπερ λαλοῦσιν ἀεὶ, xal τοὺς ἄλλους ὀλισθῆναι προ- 


tur semper, etalios ad perniciem hortantur. Nunc D. τρέπονται, Νῦν μὲν λέγουσι, Ποιήσωμεν τὰ χαχὰ, 
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ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθά - νῦν δὲ,. Φάγωμεν χαὶ πίωμεν, 
αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν * πάλιν, Οὐχ ἐφορᾷ Κύριος 
τὴν γῆν - xa ὅσα τοιαῦτα παρὰ τῶν προφητῶν χα- 
ταῤῥηθέντες (sic) εὑρίσκονται. Tov λαόν σου, Κύριε, 
ἐταπείνωσαν, καὶ τὴν χληρονομίαν σου ἐχάχωσαν" 
ἔργοις ποιοῦντες χαὶ λόγοις ἑκάτερον. Ταπεινοῖ γὰρ 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν xai καχοῖ τὴν αὐτοῦ χληρονομίαν, 
δηλαδὴ τὴν ἀνθρωπότητα, οὐ μόνον ὃ ἁρπάζων, χαὶ 
τύπτων, χαὶ λοιδορῶν, xat ἄδικα χρίνων, ἀλλὰ χαὶ ὃ 
φαῦλα συμῥουλεύων καὶ τὴν παρανομίαν ὡς συμφέ- 
ρουσαν ὑποτιθέμενος. Περὶ ὧν εἴρηται, ὅτι Φθείρου- 
σιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαί. Ἢ οὐχ ἐταπείνωσαν 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαὸν οἱ ἀπὸ τῆς ἐρήμου πεμφθέντες 
χατάσχοποι, παλινδρομῆσαι πρὸς Αἴγυπτον συμόου-- 
λεύσαντες:; Χήραν xat ὀρφανὸν ἀπέχτειναν, καὶ προσ- 
ἥλυτον ἐφόνευσαν. Οὐχ ὅτι πάντως ξίφει: xaT αὐτῶν 
ἢ πολεμικοῖς ἑτέροις ὀργάνοις ἐχρήσαντο - ἀναιρεῖ δὲ 
προσήλυτον xa χήραν 6 λαμδάνων τὸν ἀγρὸν ὃν ἔχουσι 
μόνον, ὃ τροφὴν αὐτοὺς ἀποστερῶν τὴν ἐφήμερον, ὃ 
τὸν οἶχον ἁρπάζων, ᾧ σχέπτονται μόνῳ, ὃ διαφθείρων 
τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς χριτήριον, οἷς πολλὰ καὶ νῦν xai παρὰ 
πολλῶν γίνεται: ὧν πηλίχον ἐστὶ τὸ ἁμάρτημα ἀπὸ 
τῶν ἑξῆς μάνθανε. Καὶ εἰπον, οὐχ ὄψεται Κύριος, 
οὐδὲ συνήσει ὃ Θεὸς τοῦ "laxo6. Ταῦτα x&v μὴ λέ- 
γωσιν οἵ ἅρπαγες xol παράνομοι τῇ γλώττῃ, ἀλλὰ 
τῇ γνώμη λέγουσιν. Οὐ γὰρ ἂν ὀρφανοὺς, ὧν ἐστι 
πατὴρ ὃ Θεὸς, οὐδὲ χήρας, ὧν αὐτὸς χριτὴς, οὐδὲ 
προσηλύτους; οὃς αὐτὸς ἀγαπᾶ ; ὡς Μωῦσῆς 6 νομο- 
θέτης ἔγραψεν, ἁρπάζειν ἢ φονεύειν ἐθάῤῥησαν, εἰ μὴ 
πρὸς τοσοῦτον ἀλαζονείας ἐξέπεσον, ὥστε ὑπογράφειν 
τῷ λογισμῷ, ὅτι λαθεῖν τὸν δημιουργὸν δύναντα!, ὅτι 
τὸν χόσμον ἀπρονόητον ἔταξεν, ὅτι οὐχ ἐφορᾷ ὃ χρι- 
τὴς τὰ ἀνθρώπινα - οἷς τὰ ἑξῆς ἐπισκώπτων ἐπήγα- 
γεν" Σύνετε δὲ, ἄφρονες ἐν τῷ λαῷ, χαὶ μωροὶ, ποτὲ 
φρονήσατε. Ἄφρονας ἔθος τῷ προφήτῃ τούτῳ χαλεῖν 
τοὺς περὶ Θεοῦ λογιζομένους βλάσφημα" περὶ ὧν 
φησιν- Εἶπεν ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, οὐχ ἔστι 
Θεός. Τοιοῦτοί τινες οἱ χατὰ χηρῶν χαὶ ὀρφανῶν 
χαὶ προσηλύτων πλημμελοῦντες, ἢ xat παρανομίαν 
ἑτέραν ἐργαζόμενοι, οἷς ἐπιτιμῶν διὰ μὲν τοῦ προ- 
τέρου στίχου συνιέναι παραχελεύεται᾽ ἐν δὲ τῷ δευ - 


ἕ “σὶ. Ποτὲ φρονήσατε. δειχγὺς ὡς ἐ M 
τέρῳ φησι, 11οτὲ φρονήσατε, Δειχγὺς ὡς ἐὰν μὴ 
^ [4 ^ ^ 
μεταμεληθέντες γυν φρονήσωσιν, ὕστερον οὐ ὁυ- 
^g" 


νήσονται" "Ev γὰρ τῷ ἄδη τις ἐξομολογήσεταί aot; 
Διόπερ αὐτοὺς χαὶ μωροὺς προσηγόρευσεν, ὅτι τὸν 
τῆς ἐπιστροφῆς χαιρὸν ῥαθυμοῦντες ἀναλίσχουσιν " 
ὅπερ ἐστὶ μωρῶν ἴδιον, οὐκ εἰδέναι χαιροῖς προσ- 
φόρως οὐδὲ πράγμασι χρήσασθαι" ἀλλὰ μηδὲ συν- 
ιέναι τὰ πᾶσιν ὁμολογούμενα " ἔστι δὲ τὰ ἑπόμενα" 
Ὃ φυτεύσας τὸ οὖς οὐχὶ ἀκούει, 7j ὁ πλάσας τὸν 
ὀφθαλμὸν οὐχὶ κατανοεῖ; Διὰ τῶν ὀργάνων xal τὰς 
αἰσθήσεις τὰς ἐν αὐτοῖς ἐδήλωσε, τὴν ἀχοὴν, τὴν 
θεωρίαν * Θεοῦ γὰρ ἡμῖν ταύτας τε xal τὰς ἄλλας 
αἰσθήσεις δημιουργήσαντος, ἔχομεν. Πῶς τοίνυν, 
φησὶ, τὸν (ϑεὸν ἐροῦσιν. ἀναισθητεῖν πρὸς τὰ ἡμέ- 
τερα, ὅστις ἡμῖν xal τὸ αἰσθάνεσθαι δέδωχεν, οὐχ 
ἂν δεδωχὼς, εἰ μὴ χαλὸν ἐγίνωσχεν, ὅπερ ἐδίδου ; 
Πᾶν δὲ, εἴ τι καλὸν, ἐν πρώτῃ τάξει παρὰ Θεῷ τῷ 
πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ χαθέστηχεν. “Ὁ παιδεύων 
ἔθνη οὐχὶ ἐλέγξει, ὃ διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν ; 
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dicunt : Faciamus mala,ut eveniant bona; nunc Rom. 2.8. 


autem : Comedamus et bibamus, cras enim mo- 


I. Cor. 15. 


riemur; ac vursum, /Von. respicit Dominus ter- 32- 


ram; et similia apud. prophetas improbe dixisse £ 
deprehenduntur. 5. Populum tuum, Domine, ἢ 


humiliaverunt, et. hereditatem tuam vexave- 
runt : utrumque tum operibus, tum verbis agunt. 
Humiliat enim. populum Dei et vexat hereditatem 
ejus, id. est humanum genus, non. modo raptor, 
percussor, contumeliosus, et is qui injuste judicat ; 
sed etiam qui prava dat consilia, et iniquitatein 
suggerit, ut rem convenientem. De quibus dictum 
est : Corrumpunt mores bonos colloquia prava. 
Annon humiliaverunt populum Dei exploratores 
ex deserto missi, qui reditum in JEgyptum suade- 
bant? 6./'iduam et pupillum occiderunt,et advz- 
nam interfecerunt. Non quod adversus illos gla- 
dioaut bellicis instrumentis sint usi : sed advenam 
et viduam occidit qui agrum quem solum habent 
abripit, qui quotidiano illos cibo privat, qui do- 
mum aufert, qua sola teguntur, qui judicium in 
illis corrumpit,quibus a multis similia peraguntur : 
quorum quantum sit crimen,ex sequentibus accipe. 
T. Et. dixerunt, Non videbit Dominus, nec 
intelliget Deus Jacob. Hzc licet non lingua di- 
cant raptores et iniqui illi, mente sane dicunt. 
Neque enim orphanos, quorum pater est Deus, 
neque viduas, quarum judex ille est, neque adve- 
752 nas, quos ipse diligit, ut Moyses legislator scri- 
A psit, spoliare aut occidere auderent, nisi in tantam 
arrogantiam devenissent, ut mente sibi persuade- 
rent se posse Creatorem latere, quasi ille mundum 
sine providentia reliquerit, nec Judex humana re- 
spiciat: quos in sequentibus deridens adjecit : 
ὃ. Intelligite, insipientes in. populo, et stulti, 
aliquando sapite. Mos est huic prophete insi- 
pientes appellare cos, qui blasphema de Deo cogi- 
tant; de quibus ait : Dixit insipiens in corde 
suo, Non est Deus. Tales sunt qui contra viduas, 
pupillos et advenas nefaria perpetrant, aut alia ini- 
quc agunt, quos corripiens in priori versiculo 
intelligere jubet ; in secundo autem ait, . 1 liquando 
sapite,ostendens eos nisi resipiscentes nunc sapiant, 
demum fore ut id non possint : nam. Zn inferao 
quis confitebitur tibi ? Quamobrem cos stultos 
etiam appellavit , quia conversionis tempus ignave 
consumunt, quod certe stultis est proprium, ne- 
scire scilicet temporibus et rebus ut par est uti : 
nec ea nosse quie apud omnes in confesso sunt, 
nempe qui sequuntur : 9. Qui. plantavit aurem 
non audiet, aut qui finxit oculum non conside- 
rat? Per organa sensus etiam qui insunt indicat, 
auditum scilicet. et aspectum : hos enim sensus et 
alios Deo opilice habemus. Quomodo, inquit, di- 
xerint Deum nullo circa res nostras sensu moveri, 
qui etiam ipsum sensum nobis dedit, non daturus 
nisi novisset bonum esse munus ? Quodlibet autem 
bonum primo ordine in ipso Deo constituit, bono- 
rum omnium auctore, 10, Qui corripit. gentes, 
non arguet, qui docet hominem scientiam ? Mac 
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interrogat, non quasi dubia sint, sed quasi in con- 
fesso apud omnes, qua per interrogationes eos 
qui contradicunt pudore suffundant. Nam si mul- 
tas gentes, id est humanum | genus, instituit, quo- 
nid peccatores speciatim non redarguet? Qao- 
modo autem gentes instituit? Scientiam. docens, 
inquit. Quam scientiam? Discretionem boni ct 
mali, rerum noxiarum ct utilium. Hxc quippe 
omnia ipse non per curatores, non per doctores, sed 
ex innata notitia docuit. Ideoque peccantes arguet, 
id est, judicabit. Ignorantiam quippe justi et inju- 
sti non poterimus apud Deum prztendere, quia 
per legem. naturalem. discrimen inter utrumque 
cdocti sumus. 11. Dominus scit cogitationes 
hominum, quoniam vane sunt. Hoc non frnstra 
nunc effert psalmista : ne. forte putemus Deum 
homines patienter ferre, ignorantem. quantum in 
cogitationibus labantur, et quam. vana in. mente 
versent, quz? ad blasphemiam in Christum pertin- 
gant. Non ignorat ergo, sed gnarus, corum judi-- 
cium in futurum tempus reservat ; non tamen ea 
omnes ; quosdam enim jam ad sapientiam erudit, de 
quibus in sequentibus dicitur : 12. Beatus homo 
quem tu erudieris, Domine,et de lege tua docue- 
ris eum. 

2. Multis modis qui a Deo eruditar beatus di- 
citur : primo quidem, quia melior et ΕΝ red. 
ditur, ut non ultra brutorum vitam ducat, neque 
rationabilis creatus, inter irrationabilia constitua- 
tur; deinde quia a Deo. institutus, quasi a patre 
verberatur : quamobrei non puniri, sed erudiri 
dicitur : punire enim judicum est; erudire prz- 
ceptorum. Quapropter addidit, De lege tua do- 
cueris eum, ostendens Deum non iratum erudire, 
sed eum quem erudit in lege doctum reddere. 
Ecquznam utilitas? 15. Ut mitiges eum a diebus 
malis, donec fodiatur peccatori fovea. Weatitu- 
dinem esse magnam dicit propheta liberationem ἃ 
futuro supplicio, ideo in alio Psalmo dicit : Bea- 
tus qui intelligit super egenum et pauperem ; in 
die mala liberabit eum Dominus. aque jurc 
nunc etiam. beatum constituit eum qui eruditur ἃ 
Deo, quia per hanc institntionem futura vitat mala, 
et in diebus malis mansuetudine fruetur, id est, iis 
temporibus, quibus penas experiuntur ii qui pu- 
niuntur, quibus ei qui vere peccator est, nempe 


diabolo, de quo dicit Paulus, Ut fíat supra mo- γε» τωλῷ, δηλαδὴ τῷ διαβόλῳ, περὶ οὗ i" 
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"Égwzü xai ταῦτα, οὐχ ὡς ἀμφ , ἀλλ᾽ ὡς 
ὁμολογούμενα, χαὶ διὰ τῶν ἐρωτήσεων αἰσχύνην 
τοῖς ἀντιλέγουσι φέροντα. Εἰ γὰρ ἔθνη πολλὰ παι- 
δεύει, τουτέστι, τὴν ἀνθρωπότητα, πῶς οὐχὶ ἐλέγ- 
ξει τοὺς ἀνὰ μέρος ἁμαρτάνοντας; Παιδεύει δὲ 
πῶς τὰ ἔθνη; Διϑάσχων γνῶσιν, φησί. Ποίαν γνῶ- 
ctv; Δηλαδὴ τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ τοῦ χαχοῦ τὴν διά- 
e var. τοῦ βλάπτοντος xa τοῦ συμφέροντος. Ταῦτα 
γὰρ ἡμᾶς αὐτὸς οὐ διὰ μελητῶν τινων ἢ διδασχά- 
λων, ἀλλὰ ταῖς φυσιχαῖς ἐννοίαις ἐδίδαξεν. Ὥστε 
xat διὰ τοῦτο ἐλέγξει ἁμαρτάνοντας, τουτέστι, χρι- 
νεῖ, Ἄγνοιαν γὰρ τοῦ ἀδίχου ἢ τοῦ δικαίου οὐ δυνατὸν 
ἡμᾶς παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ φυσιχοῦ νόμου, τὸ μέ- 
cov ἑκατέρου διδαχθέντας, προβάλλεσθαι. Κύριος 
γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι εἰσὶ 
μάταιοι. Τοῦτο νῦν o0 μάτην ὃ Ψαλμῳδὸς ἐνέταξε " 
μήποτε δὲ τὸν Θεὸν ἀνέχεσθαι τῶν ἀνθρώπων νομί- 
σωμεν, ἀγνοοῦντα πηλίχα ἐν τοῖς λογισμοῖς πταί- 
οὐσι, χαὶ ὅσα διανοοῦνται μάταια τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
βλασφημίας ἁπτόμενα. Οὐ τοίνυν ἀγνοεῖ, ni δὲ 
τῷ μέλλοντι χαιρῷ τὴν χρίσιν τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ταμι- 
εὐεται οὗ τὴν ἐπὶ πᾶσι * τινὰς γὰρ ἤδη σωφρονίζει., 
περὶ ὧν τὰ ἐχόμενα λέγεται: αχάριος ἄνθρωπος ὃν 
ἂν παιδεύσῃς, Κύριε, χαὶ ἐχ τοῦ νόμου cou διδάξῃς 
αὐτόν. 

Πολλοῖς τρόποις 6 παρὰ Θεοῦ παιδευθεὶς μαχαρί-- 
ζεται. Πρῶτον μὲν, ὅτι βελτίων χαὶ σωφρονέστερος 
γίνεται, ὥστε μηχέτι βίον χτηνώϑη ζῆν, μηδὲ λογιχὸν 
γεγονότα ἐν τοῖς ἀλόγοις τάττεσθαι " ἔπειτα παρὰ τοῦ 
Θεοῦ παιδευθεὶς, ὡς παρὰ πατρὸς τύπτεται" ὅθεν 
οὐδὲ τιμωρεῖσθαι, ἀλλὰ παιδεύεσθαι λέγεται " τὸ μὲν 
γὰρ τιμωρεῖσθαι χριτῶν, τὸ δὲ παιδεύειν διδασχάλων 
ἴδιον. Διόπερ ἐπήγαγεν, "Ex τοῦ νόμου σου διδάξεις 
αὐτὸν, δειχνὺς ὡς οὐχ ὀργιζόμενος ὃ Θεὸς παιδεύει, 
γομομαθὴ δὲ ποιεῖ τὸν παιδευόμενον. Καὶ τί τὸ χέρ- 
δος: Τοῦ πραῦναι αὐτὸν do! ἡμερῶν πονηρῶν, ἕως 
οὗ ὀρυγῇ τῷ ἁμαρτωλῷ βόθρος. Μαχαρισμὸν οὗτος 6 
ΡΝ μέγαν ἡγεῖται τῆς χολάσεως τῆς μελλού- 
σὴς τὴν λύτρωσιν " διόπερ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ λέγει" 
Μαχάριος 6 συνιὼν ἐπὶ feras Mea es d um 
movnol ῥύσεται αὐτὸν b Κύριος. Ὥστε εἰχότως xa 
νῦν μαχάριον τὸν παρὰ Θεοῦ παιδευόμενον ἔταξεν, 
ἐπειδὴ ταῖς ἐνταῦθα παιδείαις τὰ μέλλοντα διαφεύγει 
δεινὰ, χαὶ πραότητος ἐν ταῖς πονηραῖς ἡμέραις ἀπο- 
λαύει, τουτέστι, κατὰ τοὺς χαιροὺς ἐν οἷς πειρῶνται 
πόνων οἵ χολαζόμενοι, ἐν οἷς xai τῷ ὄντως ἅμαρ- 
αὖλος ἔλεγεν, 


dum peccans peccatum per mandatum, fovea A Ἵνα γένηται xa ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς f ἁμαρτία 


effoditur. Parantur quippe ei futura supplicia, que 
foveam congruenter vocavit, quia ex ipsis num- 
quam emergere poterit, sed in illis manebit quasi 
in fovea obrutus. Observandum autem est Davi- 
dem non eamdam diem malam dicere, quam dies 
malas rursum vocavit : sed. illa est in qua judi- 
cium proferetur, et qua misericordem eruit, omni- 
modam ei libertatem. pribens : h»c vero sunt 
eruciatuum tempora, Quapropter in plurali dixit, 
Dies, non Diem, quibus diebus mitigabit ei qui 
eruditur, id est, leviora reddet supplicia secun- 
dum modum eruditionis, conversionis, atque emen- 


διὰ τῆς ἐντολῆς, ὀρύττεται βόθρος. Εὐτρεπίζεται γὰρ 
αὐτῷ τὰ μέλλοντα χολαστ ρία, ἅπερ βόθρον ἀναγ- 
καίως ἐχάλεσεν, ἐπειδήπερ ἐξ αὐτῶν οὔποτε ἀναχύψαι 
δυνήσεται, μένει δὲ ἐν αὐταῖς βόθρου δίχην χωννύ- 
μενος. "Exetvo δὲ ὅμως ἐπιτηρήσασθαι ἄξιον, ὅτι οὗ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν πονηρὰν, xal πάλιν ἡμέρας πονη- 
ρὰς ὃ Δαυὶδ προσηγόρευσεν * ἀλλ᾽ ἐχείνη μέν ἐστι 
xal ἣν ἡ χρίσις γίνεται, ἐξ ἧς ῥύεται τὸν ἐλεήμονα, 
ἐλευθερίαν αὐτῷ τὴν παντελῇ χαριζόμενος " αὗται δὲ 
οἱ τῶν βασάνων χαιροί. Ὅθεν αὐτοὺς εἰς πλῆθος ἧμέ- 
ρας εἰπὼν, οὐχ ἡμέραν ἐχδέδωχεν, ἐν οἷς τῷ παιδευ- 
θέντι πραύνει, τουτέστι, χουφίζει τὰ βασανιστήρια, 


^ 
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ἀναλόγως ταῖς παιδείαις ἢ xol τῇ ἐπιστροφῇ xa διορ- 
(cet, ἥτις ἂν ἐχ τῆς παιδείας γένηται. ὍὍτι οὐχ 
ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ τὴν χληρονο- 
μίαν αὐτοῦ οὐχ ἐγκαταλεί' 2s Αἰτίαν ἧς ἕνεχα τοὺς 
μαχαριζομένους ἐνταῦθα παιδεύει τὴν παροῦσαν ὃ 
ψαλμῳδὸς ἐπήγαγε. Φειδόμενος γὰρ τοῦ οἰκείου λαοῦ 
καὶ τῆς ἑαυτοῦ χληρονομίας, παιδεύει τινὰς, ὅπως 
αὐτοί τε σωθῶσιν ἐπιστραφέντες, καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἐπιστροφῆς ἀφορμὴ χαὶ ὑπόδειγμα γένωνται. Ὥς εἴγε 
ἀπωθήσασθαι ἁμαρτάνοντα τὸν λαὸν τὸν οἰχεῖον, 1 
χαταλιπεῖν τὴν ἑαυτοῦ κληρονομίαν τοῖς ἐχθροῖς τοῖς 
νοητοῖς ἠδούλετο, οὐχ ἂν ἡμᾶς ἐπαίδευεν, ἵνα πρὸς 
τὸ χεῖρον ἐξ ἀδικίας προχόψωμεν. “Ὅτι γὰρ ὀργῆς 
ἐστι μεγάλης ἣ ἐγκατάλειψις, ἀχούση τοὺ Θεοῦ πρὸς 
Ἰουδαίους λέγοντος * Οὐχ ἐπισχέψωμαι ὅταν μοιχεύω- 
σιν αἵ γύμφανι αὐτῶν, καὶ ὅταν πορνεύσωσιν αἵ θυγα- 
τέρες αὐτῶν - xa πάλιν, ᾿᾿γχαταλέλοιπα τὸν oixóv 
μου, ἀφῆχα τὴν χληρονομίαν - ἐγενήθη ἥ. χληρονο- 
pix μου ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ. Ἕως οὗ δικαιοσύνη 
ἐπιστρέψη εἷς χρίσιν, xai ἐχόμενοι αὐτῆς πάντες 
οἱ εὐθεῖς «7, χαρδία. Οὐχ ὅτι κατὰ τὸ ἐπιστρέ-- 
Ψαι δικαιοσύνην εἰς χρίσιν, τὸν λαὸν 6 Θεὸς τὸν 
οἰχεῖον, ἢ τὴν ἑαυτοῦ χληρονομίαν ἀπώσεται - ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τὰς παιδείας ἀπόδειξιν τοῦ μμὴ ῥαθυμεῖν αὐτὸν 
τῆς ἑαυτοῦ χληρονομιίας παρέδωχε, μέχρι τίνος τού-- 
τῶν χρεία διδάξαι σε τοῖς εἰρημένοις βούλεται. “Ὅταν 
γὰρ Χριστὸς ἣ ὄντως δικαιοσύνη ἐπιστρέψῃ εἷς κρίσιν; 
χαὶ χαταλιπὼν τὸ μαχροθυμεῖν, ἐπὶ τὸ χρίνειν τραπῇ, 
xai Πάντες oi εὐθεῖς τῇ καρδία, οἱ δίκαιοι δηλαδὴ, 
ἐχόμιενοι ταύτης; τουτέστιν, οὐχ ἐν αὐτῇ ὡς χρινό-- 
μενοι, ἀλλὰ περιιστάμενοι, ὡς τὸν κρίνοντα δορυ- 
φοροῦντες, γένωνται ( διόπερ οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ 
ἀντὶ τοῦ , Eyopevot αὐτῆς, ᾿Οπίσω αὐτοῦ ἐχδεδώ- 
χασιὴ τότε αἱ ἀνὰ μέρος ἀργοῦσι παιδεῖαι * οὐδὲ γὰρ 
ὑπομνήσεως, ἀλλ᾽ ἀνταποδόσεώς ἐστι τοῦ Θεοῦ τὸ 
χριτήριον. Διάψαλμια τούτου χάριν προσέθηχεν, ἐπειδὴ 
τὸν χοινὸν λόγον εἰς οἰχεῖον μετέστησε πρόσωπον. 
Τίς ἀναστήσεταί μοι ἐπὶ πονηρευομένοις, ἢ τίς συμ.- 
παραστήσεταί μοι ἐπὶ τοῖς ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν; 
ἸΠόλεμον ἡμῖν ἰσχυρὸν καὶ λίαν ἀχμάζοντα, τὰς 
πονηρὰς δυνάμεις, ὃ προφήτης αἰνίττεται, χαὶ μο- 
νονουχὶ τὰ τοῦ Παύλου λέγει" Οὐχ ἔστιν ff πάλη πρὸς 
dux καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς 
ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους , 
πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας" χαθ᾽ ὧν τὴν συμ- 
μαχίαν αἰτεῖ χαὶ ζητεῖ, "F'ég κατ᾽ αὐτῶν, ἡμῖν ἀνα- 
στὰς ἐπικουρῆσαι, συμιπολεμῆσαι δύναται ; Μὴ τοίνυν 
ἀρέσχου τοῖς πονηρευομένοις, μηδὲ τέρπου τοῖς ἐρ- 
γαζομένοις τὴν ἀνομίαν, οἷς ὃ προφήτης οὐ μόνον 
πολεμιεῖν παρεσχεύασται, ἀλλὰ xo συμπολεμοῦντα 
ζητεῖ,, ὅνπερ δὴ xal ἐπήγαγεν. Ki μὴ ὅτι Κύριος 
ἐθοήθησέ μοι, παρὰ βραχὺ παρῴχησε τῷ ἅδῃ ἡ uy ἡ 
μου. Μόνου Θεοῦ, φησὶ, τῆς συμμαχίας χρήζομεν" 
μόνος ἡμῖν ἐπαμῦναι πρὸς τοιαύτην παράταξιν ὀύνα- 
ται. Ἄρα δὲ ἀναμνησθεὶς τοῦ γεγονότος ἐπὶ τῇ Ἰληρ- 
σαθεὲ παραπτώματος, τὰ παρόντα ἐμέλισεν; El μὴ 
γὰρ τότε ὁ ()εὸς τὸν Νάθαν ἀποστείλας ἐβοήθησε τῷ 
Δαυὶδ, ἐγείρας αὐτὸν διὰ τῶν ἐχείνου ῥημάτων εἰς 
μετάνοιαν, παροικεῖν αὐτοῦ ἣ ψυχὴ τῷ 49r , δηλαδὴ 
τῷ τῆς ἁμαρτίας θανάτῳ, ἐχινδύνευεν. 
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dationis que. cx institutione gignitur. 14. Quia 
non repellet Dominus plebem suam, et heredi- 
tatem suam non derelinquet. Hanc adducit cau- 
sam psalmista cur hic eos, quos beatos dicit, eru- 
diat. Cum enim populo suo et hereditati parcit , 
quosdam erudit , ut et ipsi conversi salutem con- 
sequantur, et aliis conversionis occasio et exem- 
plum sint. $i namque vellet populum suum pec- 
cantem repellere, aut suam hereditatem spirituali- 
bus inimicis relinquere , non erudiret nos , ut in 
pejus ex iniquitate verteremur. Quod enim dereli- 
ctio hujusmodi ex magna prodeat ira, a Deo disces 
Judzos sic alloquente : /Von visitabo cum mc- 
chat fuerint sponse eorum nec cum fornicatee 


Osee.4.1 


5 


fuerint filie eorum ; et rursum : Dereliqui Jer. 12. 7. 


domum meam , dimisi hereditatem meam: facta 8. 
est hereditas mea mihi sicut leo in sylva. 
15. Quoadusque justitia convertatur in judi- 
cium, et qui juxta illam omnes qui recto sunt 
corde. Non quod postquam justitia conversa fuerit 
in judicium, populum suum Deus aut hereditatem 
suam repulsurus sit; sed quia institutionem dedit 
in argumentum, quod suam hereditatem non ne- 
gligeret, vult te docere quousque his opus erit. 
Quando enim Christus vera justitia convertetur in 
judicium, et patientia relicta ad judicandum verte- 
tur, et Omnes recti corde, nempe justi, juxta il- 
lam, id est, non in illa quasi judicandi,sed quasi 
clientes et judicis satellites erunt ( ideo caeteri in- p. 


ctio reli- 


terpretes, loco illius, Juxta illam, Post eum edi- quorum in- 


derunt) : tunc speciales omnes institutiones cessa- '*rpretum- 


bunt : non enim ad monitionem, sed ad retributio- 
nem Dei judicium erit.Diapsalma ideo addidit,quia 
sermonem illum communem in propriam vertit 
personam. 16. Quis consurget mihi adversus 
malignantes , aut quis stabit mecum adversus 
operantes iniquitatem? Bellum nobis asperum 
et truculentum adversus malignas potestates sub- 
indicat propheta, ac propemodum Pauli verba 


profert : /Von est nobis lucta adversus sangui- Ephes. 6 


nem et carnem , sed adversus principatus et '?- 


potestates , et rectores mundi tenebrarum, ad- 
versus spiritualia nequitic. Contra eos auxilium 
quaerit et postulat. Quis adversus cos nobis con- 
surgens auxilium. et opem ferre potest? Ne igi- 
tur tibi placeas cum malignantibus, neque delecte- 
ris cum operantibus iniquitatem, quibuscum pro- 
pheta non. modo bellare peroptat, sed etiam 
commilitonem quaerit, eum de quo dicit. 17. Nisi 
quia Dominus adjuvit me, paulominus habi- 
tasset in inferno anima mea. Solius Dei , inquit , 
commilitio opus habemus : ipse solus nos potest 
tuerl contra. talem aciem, Non recordatus delic 
sui erga Bersabee, hiec modulatus est ? Nisi enim 
tune Deus misso Nathane Davidi auxiliatus esset, 
per ejus verba. ipsum. exeitans ad poenitentiam , 
perieulumerat ne ipsius anima habitaret in inferno, 
sive ἢ peccato mortis, 


980 


3. Quod si justus cum ignave se gerit, in mor- 
te babitat , impius certe inhabitat , et sedes figit : 


Psal. 724. INon. est enim quomodo a. peccato. emergat : 
Prov 18.3, quoniam Cum ceciderit, ut ait Salomon, in pro- 


fundum malorum, contemnit. 18. Si dicebam, 
Motus est pes meus, misericordia tua, Domine, 
adjuvabat me. Quisquis enim agnoverit et con- 
fessus fuerit. peccatum. suum, et concussus non 
ignave se gesserit, neque desperaverit, sed in sen- 
sum peccati venerit, is Dei auxilium et misericor- 
diam statim sentiet. opitulantem. 19. Secun- 
dum multitudinem dolorum meorum in corde 
meo, consolationes tuc letificaverunt animam 
meam. lllud etiam est medici scientis congruen- 
tia vulneribus admovere remedia. Dolores autem 
in corde vocat sive dolorem de peccatis per con - 
versionem et compunctionem inductum ; sive do- 
lorem de peccatorum rebus prosperis ; sive nocu- 
menta nobis injuste illata; his omnibus Deus 
congruentem affert consolationem. Nam ii quibus 
injuste. insidiz; parantur, novam consolationem 


Matth. 5. hane. Christi. beatitudinem habent : Zeati qui 


to. 


persequutionem patiuntur. propter justitiam, 
quoniam ipsorum est regnum celorum. Qui 
vero de peccatis suis gemunt et lamentantur, ma- 


Matth 5.5. gna. οἵ ipsi beatitudine donantur : Beati qui lu- 


Psal. 55. ipsi gloriam sentiunt : Letabitur enim 


10. 


gent, quoniam it consolationem accipient. 
Quotquot etiam de rebus prosperis iniquorum 
ingemunt, cum ipsis pernicies advenit, tunc suam 

justus 
cum viderit vindictam, Sin vero dixeris dione 
animae esse peccata, utpote pcenas et vulnera ; 
multa quoque super his a Christo consol.tio affer- 


Matth. vi. tur : Fenite ad me , omnes qui laboratis et one- 


28. 


rati estis , et ego recreabo os : ac rursum , 


Joan. τα. Von veni ut judicem mundum , sed ut salvum 


47- 


faciam mundum. 20. Ne adhereat tibi thronus 
iniquitatis, qui. fingis laborem in precepto. 
'Thronus iniquitatis diabolus jure vocatur; sive 
enim thronum dixeris esse regnum, sive requiem, 
sive sedem aliquam, iniquitas in diabolo regnat et 
quiescit. Judex etiam iniquitatis vocatus est, non 
quod judicet iniquitatem, sed quod injuste judicet. 
Hic fingit laborem in przecepto , scilicet Dei. Le- 
gem quippe Dei nobis laboriosam eflicit, volupta- 
tem et ignaviam inducens. Deus autem id permit- 
tit, ut mercedem eorum qui legem observant 


ι. Cor. 3. adaugeat : quoniam Unusquisque suam merce- 


8. 


dem accipiet secundum proprium laborem. Mic 
non adhzrebit Deo, id est, non adstabit illi in die 
judicii ; angeli quippe Deo adstabunt judicanti ; 
iic antem neutiquam adstabit : etiamsi enim sub- 
stantiam habeat ; sed dignitate excidit. Cur autem 
non adstabit? Quia Deus judicans clementer ju- 
dicat ; hic autem homines x ew ies odit, ut indi- 
cant sequentia : de illo namque deque iis qui 
cum illo sedent et militant , dicitur : 21. Capta- 
bunt in animam justi , et sanguinem innocen- 
tem. condemnabunt. Causam clare. attulit, ob 


quam non adstabit judicio futuro : quia animam 


A σεσάλευται ὃ πούς μου, τὸ ἔλεός σου, Κύριε, 


SPURIA. 


Εἰ δὲ δίκαιος ῥαθυμῶν τῷ θανάτῳ παροιχεῖ, Ó 
ἀσεξὴς ἐνοικεῖ xal χατοιχεῖ" οὐχ ἔστι γὰρ αὐτῷ ἐν 
τῷ θανάτῳ ἀνάνευσις * ἐπειδὴ ᾿μπεσὼν, χαθά φησιν 


754 ὃ Σολομὼν, εἰς βάθος χαχῶν, καταφρονεῖ. Εἰ ἔλεγον, 
ἐβοήθει 


, 


μοι. Ὃς γὰρ ἂν ἐπιγνῷ καὶ ἐξείπη τὸ οἰχεῖον ἁμάρ- 
τημα, χαὶ σαλευθεὶς μήτε baton μήτε ἀπογνῷ, 
ἀλλ᾽ ἐν αἰσθήσει γένηται, οὗτος τῆς τοῦ Θεοῦ ῥοπῆς 
xa τοῦ ἐλέους παράχρημα αἰσθάνεται πρὸς βοήθειαν. 
Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν μου ἐν τῇ καρδία μου, 
αἵ παραχλήσεις σου εὔφραναν τὴν ψυχήν μου. Ἰατροῦ 
χαὶ τοῦτο ἐπιστήμονος ἀνάλογα τοῖς τραύμασιν ἐπι- 
βάλλειν τὰ φάρμακα. ᾿Οδύνας δὲ ἐν τῇ χαρδία, εἴτε 
τὰς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τοῖς οἰχείοις λύπας τὰς 
γινομένας ἐξ ἐπιστροφῆς καὶ χατανύξεως [ f. λέγοις ], 
εἴτε τὰς ἐπὶ ταῖς εὐπραγίαις τῶν ἁμαρτωλῶν, εἴτε 
τὰς ἐπιφερομένας ἡμῖν ἀδίχως ἐπαγωγὰς, ἀνάλογον 
πάσαις 6 Qeoc παρέχει τὴν παράχλησιν. Οἵ μὲν γὰρ 


»ΝΙ͂ 
D ἀδίχως ἐπιδουλευόμενοι, παράχλησιν χαινὴν, τοῦτον 


τοῦ Χριστοῦ τὸν μαχαρισμὸν ἔχουσι - Μαχάριοι οἵ 
δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστι f$ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Οἱ δὲ ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ταῖς οἰχείχις στενάζοντες, μεγάλα xai οὗτοι μαχα- 
ρίζονται - Μαχάριοι γὰρ ol πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ 
παραχληθήσονται. ὍὍσοι δὲ πάλιν ἐν ταῖς εὐθηνίαις 
τῶν παρανόμων στενάζουσιν, ὅταν ἐχείνοις ὄλεθρος 
ἐπέλθοι, τότε τῆς δόξης τῆς ἑαυτῶν αἰσθάνονται " 
Εὐφρανθήσεται γὰρ δίχαιος ὅταν ἴδη ἐχδίχησιν. Ei 
δὲ χαὶ ὀδύνας ψυχῆς, οἷον πόνους χαὶ τραύματα, λέ- 
γῆς τὰ ἁμαρτήματα, πολλὴν γὰρ τούτοις παράχλη- 
σιν παρὰ τοῦ Χριστοῦ - Δεῦτε πρός με, πάντες οἵ 
χοπιῶντες xal πεφορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς" 
χαὶ πάλιν, Οὐχ ἦλθον κρῖναι τὸν χόσμον, ἀλλὰ σῶσαι 
τὸν χόσμον. Μὴ συμπροσέστω σοι θρόνος ἀνομίας, 
ὃ πλάσσων χόπον ἐπὶ πρόσταγμα. Θρόνος ἀνομίας 6 
διάδολος εἰχότως ὀνομάζεται " εἴτε γὰρ βασιλείαν τὸν 
θρόνον, εἴτε ἀνάπαυσιν λέγοις, εἴτε τινὰ καθέδραν, 
ἀνομία ἐν τῷ διαδόλῳ xa βασιλεύει καὶ ἀναπαύεται. 


C Ἀλλὰ μὴν χαὶ χριτὴς ἀδικίας, οὐχ ὡς καταχρίνων 


τὴν ἀδικίαν, ἀλλ᾽ ὡς ἄδιχα χρίνων, ἐπωνόμασται. 
Οὗτος πλάσσει χόπον ἐπὶ πρόσταγμα, δηλαδὴ τὸ τοῦ 
Θεοῦ. "Ezíxovov γὰρ uiv τὸν θεῖον χατασχευάζει 
νόμον, ἡδονὴν xai ῥαστώνην ὑποτιθέμενος. Ὁ Θεὸς 
δὲ ἀνέχεται αὐξῆσαι τὸν μισθὸν τοῖς ἐργαζομένοις 
τὸν νόμον τὸν ἑαυτοῦ βουλόμενος " ἐπειδὴ “χαστος 
τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον χόπον. Οὗ - 
τος οὐ συμπροσέσται τῷ Θεῷ, τουτέστιν, οὐδὲ συμ- 
παραστήσεταί ποτε χατὰ τὸν χαιρὸν, δηλονότι τῆς 
χρίσεως " οἵ μὲν γὰρ ἄγγελοι τῷ Θεῷ παραστήσονται 
χρίνοντι " οὗτος δὲ οὐ παραστήσεται" ἐπειδὴ εἰ xal 
za οὐσίαν ἔχει, ἀλλὰ τῆς ἀξίαφ ἐχπέπτωχε. Διατί 
δὲ οὐ παραστήσεται; inei, 6 Θεὸς χρίνων φίλαν- 
θρώπως χρίνει" οὗτος δὲ λίαν ὑπάρχει μισάνθρωπος, 


αὐτῷ χαθημένων xai στρατευομένων λέγεται " Θη- 

εύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν διχαίου, xal αἷμα ἀθῷον χατα- 
διχάσονται. Τὴν αἰτίαν ἐξέθετο σαφῶς, ἧς ἕνεχα οὗ 
παραστήσεται τῷ χριτηρίῳ τῷ μέλλοντι - ἐπειδὴ χαὶ 
χὴν διχαίου θηρεῦσαι οὐχ ὀχνήσουσιν, ἀφορμὴν λα- 


D ὡς δηλοῖ τὰ ἑπόμενα " περὶ γὰρ αὐτοῦ xal τῶν σὸν 


γόντες xai τὸ γεγονὸς ἐν ἀγνοία ἢ παρὰ γνώμην " 


- 


IN PSALMUM XCIV. 


7 uen ac Dx χαὶ Αἷμα καταδιχάσουσιν ἀθῷον, 
Ξάν τις αὐτοῖς ἐξουσία χαταδιχάζειν γένηται. “ρθεν 
οὐδὲ χατηγορεῖν αὐτοῖς 1 χαταμαρτυρεῖν δ Θεὸς 
ἔπιτ ἔπει , ἡνίχα τὰ πταίσματα τὰ ἡμέτερα χρίνεται, 
ἀλλὰ τοὺς γε. γισμοὺς ἡυῶν κατηγόρους; τὸ συνειδὸς 
δὲ εἷς μαρτύριον χαλεῖ. Φησὶ σὶ γὰρ ὃ Παῦλος᾽ Συυ- 
μαρτυρούσης τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, καὶ μεταξὺ 
ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων 7 καὶ ἀπο- 
λογουμένων᾽" οὕτω γὰρ χρίνεται παρὰ Θεῷ τὰ χρυ- 
πτὰ τὰ ἡμέτερα. Καὶ ἐγένετό; uot Κύριος εἰς χατα- 
φυγὴν, c^ ὃ Θεός μου εἰς βοηθὸν ἐλπίσος μου. Τίς 
ἐγένετο; Zac oi ἄλλοι ἑρυτηνευταὶ ἐκδεδώχασιν " 
ὥστε εἰς τὴν τοῦ Μονογένους ἐ ἐνδημίαν τὸ 610: iy ἐχ- 
λαμόάνεσθαι: αὐτὸς γὰρ ἡμῖν χαταφυγὴ ὅπὸ τῶν 
ὄντων ἐχθρῶν διωχομένοις γεγένηται " αὐτὸς καὶ βοη- 
θὸς ἐλπίδος χινδυνενούσης ἤδη «ἐν ἀπογνώσει γὰρ διὰ 
τὸ πλῆθος τῆς ἄσε Gela ὑπήρχομεν. ᾿Αλλὰ τὴν ἀπό- 
γνωσιν ἔλυσεν εἰπών: Ἦλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. Καὶ ἀποδώσει αὖ- 


- z M ^5 / 2. m M M yt 
τοῖς ύριος τὴν ἀνομίαν αὐτῶν καὶ χατὰ τὴν πονη - 755 


ρίαν. αὐτῶν ἀφανιεῖ. αὐτοὺς Κύριος, ὃ Θεός. Τοῦτο Α 


δικαίου κριτοῦ, ἀποδοῦναι τὴν ἀνοριίαν τούτοις, οἵ- 
περ αὐτῆς τὴν αἰτίαν δεδώχασιν. Ἀνομί (ay δὲ ἀκούων, 
τὴν ἡτοιμασμέν Ὧν ἐπ᾿ αὐτῇ τιμωρίαν £x) du Gaye. 
Διύπερ 1 ^ πέμπτη χαὶ ἕχτη τῶν ἐχὸ δόσεων ( βίδλος Τὰς 
ὀδύνας αὐτῶν φήσι. Μεγίστην γὰρ ταύτην οἷ πονηροὶ 
τιμωρίαν ὑφίστανται, ὅταν αὐτοί τε ἐχ μέσου xa τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν γίνηται «ὅταν υ"ηχέτι τρέφωνται ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων ὃ διαφοραῖς χαὶ προσχό; ὕμμασιν. ᾿Αφανιεῖ τοί- 
voy αὐτοὺς, οὐχ ἀφανίζων αὐτῶν τὴν οὐσίαν * μένειν 
γὰρ αὐτοὺς διηνεχῶς χολαζομένους eee «ὅθεν xa 
τὸ ἑτοιμασθὲν αὐτοῖς πῦρ χρΉΙ ματίζει αἰώνιον * ἀλλ᾽ 
ἀφανίζει ἐ ex μέσου ποιῶν, ex onn αὐτῶν τὴν δυνα- 
στείαν, μηχέτι μέσους ἡμῶν εἶναι συγχωρῶν. Νῦν μὲν 
γὰ »ἐπειδὴ ἀγωνιζόμεθα ἵνα στεφανωθῶμεν, ἀντιπάλου 
τάξιν ἔχει" καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργεῖν συγχωρεῖται" ὃ 
δὲ μέλλων αἰὼν οὐχ ἔστιν ἀγῶνος, ἀλλ᾽ ἀμοιβῆς" 
οὗ πάλης, ἀλλὰ στε φάνου. Διόπερ ὃ ὃ Παῦλος περὶ! μὲν 
TOU παρόντος βίου φησί: 'Toy ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώ- 
γισμαι, τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν “τετήρηχα" 
περὶ δὲ τοῦ μέλλοντος, Motos ἀπόχειταί μοι ὃ τῆς 
δικαιοσύνης στέφανος , ὃν ἀποδώσει μοι ὃ Κύριος é ἐν 
ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, ὃ δίκαιος χριτής. Ὥστε εἰκότως ot 


ἐχθροὶ, παυσαμένης τῆς πλάνης τῆς πρὸς αὐτοὺς, 
ἀφανίζονται. 


Λῖνος δῆς τῷ Δαυίδ’ ἀνεπίγραφος παρ᾽ ᾿ἸΣβραίοις. 
ἩΓαλμὸς ι.Ὁ΄. 


Exo τοῖς 'E 'Ῥραίοις ὃ ψαλμὸς ἀνεπίγραφος, ὡς 
χοινῆς ὑπαρχούσης τῆς εἰς αὐτὸν ὑποθέσεως, ἀναγκαίαν 
ὅμως αὐτῷ ἐπιγραφὴν ol ἑῤδομήχοντα τάττουσιν, 
αἶνον ὁ ᾧδῆὴς Ert poc avete, ἐπειδὴ 3o ξολογία τῇ προ’ 
φητείᾳ μέμικται" ἔθος δὲ τοῦτο τοὺς ψαλμοὺς τοὺς 
οὕτως ἔχοντας ἐπιγράφεσθαι. Δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα 
τῷ Κυρίῳ" ἀλαλάξωμεν τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν, 

TOM. V, 


( 


Q8 I 


justi venari non negligent illa, occasionem samen- 
tes a peccatis ignoranter et prater mentem admis- 
sis; mmo etiam Sanguinem innocentem con- 
demnabunt, s) qua ipsis fuerit. condemnandi 
facultas. Quamobrein non ipsis permittit Deus 
ut accusent aut testimonium contra ferant, quan- 
do de delictis nostris judicat , sed cogitationes 
nostras accusatrices, et conscientiam iuam advo- 
cat. Ait enim Pauhis': Testimonium reddenie 
conscientia nostra , et inter se invicem cogita- 
tionibus accusantibus , aut etiam. defendenti- 
bus: sic enim judicabuntur a Deo occulta nostra. 
22. Et factus est mihi Dominus in refugütm 
et Deus meus in adjutorem spei mec. Quis 
factus est ? Ceteri. interpretes , /sto, ediderunt ; 

ita ut de Unigeniti adventu hoc dictdm accipien- 
dum sit : ipse enim refugium nobis fuit , perse- 
quentibus nos inimicis M T : ipse etiam adj utor, 
spe jam periclitante: ob vim namque impietatis 
in desperatione versabamur. Verum ille despera- 


fAom.2 
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tionem dissolvit dicens : enit Filius hominis Luc.19.10. 


querere et saleoum facere quod perierat. 25.Et 
reddet illis iniquitatem ipsorum; et secundum 
nequiiiam ipsorum disperdet illos Dominus 
Deus. Vllud est justi judicis , reddere iniquitatem 
lis , qui 1psius 1n causa fuerunt. Iniquitatem vero 
cum audis, supplicium ipsi paratum intellige. 
Quapropter Quintze et Sextz editionis liber Dolo- 


Lectio 


res eorum dicit. Hoc quippe maximum iniquis Quinte et 
supplicium tunc, cum e medio ipsorum et ab ipsis 5«st- 


sumitur: cum non ultra aluntur ex hominum 
discrepantis et offensionibus. Disperdet igitur 
illos, non eorum substantiam delens; vult quippe 
illos semper manere cruciandos : ideo paratus 
ipsis ignis zternus : sed disperdet de medio pel- 
lens, et destruens illorum potentiam, nec ultra 
patiens ut ipsi in medio nostrum versentur. Nunc 
enim quia certamus ut coronam accipiamus , ad- 
versarli vicem agit ; ideoque ipsi conceditur ut 
operetur : at futurum. sieculum non est certa- 
minis, sed mercedis; non luct: , sed coronc. 
Quamobrem Paulus de prosenti vita. dicit : 
num certamen cerlaet , cursum 
vi, fidem servavi ; de futuro autem : Zn reliquo 
reposita est mihi corona Justitie, quam reddet 
mihi Dominus in illa die, justus jude x, ltaque 
inimici , cessante errore , qui apud ipsos erat dis- 
perduntur. 


1 Laus cantict Davidi ; 


Hebreos, 


sine inscriptione apud 
Psalmus xc. 


, Etiamsi hie. Psalmus apud. [Jebroos inscci- 
e careat , quod ejus argumentum. commune 
sit, congruentem Linien ttalom el Septuaginta 
Interpretes ponunt , laudem cantici inscribentes , 
quii ἃ glorificatio prophetii e admixta. est : Psalmi 
autem hujusmodi sic inscribi solent, A"enite exsul 
temus Domino ; jubilemus Deo salutari nostro. 
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Venite, quos alloquitur ? Vides eum non indica- Δεῦτε, πρὸς τίνας λέγει; Ὁρᾶς γὰρ, οὐ προσέθηχεν" 
re : sed nullam personam speciatim vocando, ἀπρόσωπον δὲ τὴν κλῆσιν ἐχθέμενος ἐπιτρέπει πᾶσιν 
omnibus permittere nt accedant vocati. Qui. sit ὡς χεχλημένοις προσέρχεσθαι. [tva δὲ ταύτην χαὶ ἐπὶ 
autem illa vocatio et ad quid pertineat, docent se- τίσιν ἐδίδαξε, μηνύει τὰ ἐχόμενα. Προφθάσωμεν τὸ 
quentia. 2. Précinpiiti Tibi ejus in con- πρόσωπον αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει, xai ἐν ψαλμοῖς 
fessione, et in psalmis jubilemus ei. V ides eum ἀλαλάξωμεν αὐτῷ. Ὁρᾷς ὅτι λύτρωσιν ἁμαρτημάτων 
redemtionem peccatorum annuntiare ? Id enim D εὐαγγελίζεται; Τοῦτο ὰρ μηνύει σαφῶς f ἐξομολό- 
clare indicat confessio. Exsultare igitur οἱ jubilare γησις. Ἀγαλλιᾶσθαι τοίνυν ἐπὶ ταύτῃ χαὶ ἀλαλάζειν, 
de illa jubet, id est, triumphali voce clamare , ut τουτέστι, φωνὴν βοᾶν ἐπινίχιον, ὡς τῶν νοητῶν ἢτ- 
spiritualibus profligatis hostibus. Jubilare autem τημένων ἐχθρῶν, ἀναγχαίως παρεγγυᾷ. Ἀλαλάζειν δὲ 
et exsultare Deo : illiusenim opus est clades inimi- χαὶ ἀγαλλιᾶσθαι Θεῷ" αὐτοῦ γὰρ ἔργον $ ἧττα τῶν 
corum, et peccatorum nostrorum remissio. Qua- ἐχθρῶν, καὶ ἣ τῶν ἧμετέ vv πλημμελημάτων συγχώ- 
propter accessum ad personam Christi. differt. gnat. Οὐεν αὐτοῦ χαὶ τὸ πρόσωπον προφθάσαι 

Hiec enim persona Patris est qua hortatur ut ὑπερτίθεται προσαπαντῆσαι τῷ Χριστῷ, Οὗτος γὰ 
accedamus per confessionem. Quia ad conspectum — τοῦ Πατρὸς πρόσωπον προτρέπον διὰ τῆς ἐξομολογή- 
judicis venire nos peccatores non possumus, nisi σεως. "Exi μηδὲ ἄλλως τῷ χριτῇ εἰς yw ἐλθεῖν of 
prius delicta nostra confessi fuerimus : ait enim : ἁμαρτωλοὶ, ἀλλὰ προλαβόντες καὶ φθάσαντες ἔξαγο- 
Vai. 3.25. Dic tu primus peccata tua ut justificeris. Cum ρεῦσαι τὰς ἑαυτῶν πλημμελείας, δυνάμεθα. Φησὶ γάρ" 
autem confessi fuerimus , tune in psalmis jubilare Λέγε σὺ πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου ἵνα διχαιωθῆς. 
xterimus. Canticum enim triumphale, ut est— "Ozav δὲ ἐξομολογησώμεθα, τότε xal ἐν ψαλμοῖς 
ubilatio, ex corde sordibus pleno et profima ἀλαλάζειν δυνάμεθα. "327 γὰρ ἐπινίχιος, ὅπερ ἐστὶν 
ἴωχω non concinne profertur : utroque autem — ἀλαλαγμὸς, ἀπὸ καρδίας ῥυπαρᾶς xat —t - 
r confessionem p , canticum sacrificium E. τῆς οὐχ ἁρμοδίως προφέρεται" ἑχατέρας δὲ τῇ ἐξαγο- 
efüücitur, et psalmus nobis jubilatio esse deprehen- ρεύσει χαθαρθείσης, θυσία γίνεται ἣ ᾧδὴ, xai 6 ψαλ- 

ditur. 9. Quoniam Deus magnus Dominus , et μὸς ἣμῖν ἀλαλαγμὸς εὑρίσχεται. Ὅτι Θεὸς μέγας 

Rer magnus super omnem terram. Ne tibi , Κύριος, xal βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. Μὴ 

inquit, victoriam adscribas, neque jubilans glorie- σαυτῷ, φησὶ, λογίζου τὴν νίχην, υηδὲ ἀλαλάζων, ὡς 

ris, ac si ipse adversariorum cladem perfeceris. αὐτὸς χατορθώτας, σεμνύνου τῶν ἐναντίων τὴν τρό- 
Quomodo enim tu infra positus, eos qui e sublimi πωσιν, Πῶς γὰρ ἂν ὃ χάτω τοὺς ἀπὸ ὕψους πολεμοῦν - 
pugnabant deviceris? quomodo carnalis incorpo- τας ἐνίχησας; ἢ πῶς τοὺς ἀσάρχους 6 σάρχινος; ᾿"νί- 

reos? Vicisti tamen, quia Deus qui nos sub ργῶδι-. χησας δὲ ὅμως, ἐπειδὴ 6 Θεὸς, ὅστις ἡνιῶν ἀντελά- 

dio sno posuit, magnus est Dominus, et magnus — ὄετο, μέγας ἐστὶ Κύριος, xa μέγας βασιλεύς" ὡς 
Rex. Ut magnus Dominus, pulchre subditos suos — μέγας Κύριος, τοὺς χαλῶς αὐτῷ δεδουλευχότας οὐ μό- 

non modo libertate donat, ὩΣ etiam in adoptionem νον ἐλευθερῶν, ἀλλὰ χαὶ εἰς υἱοθεσίαν χαλῶν - ὡς μέ-- 

vocat; ut Rex magnus, eosqui bono animo pugna- γας βασιλεὺς, τοὺς ἀγαθῷ ζήλῳ στρατευσαμένους οὖχ 

runt non modo duces constituit, sed etiam regni 51] ἁπλῶς ἄρχοντας ποιῶν, ἀλλὰ xat χοινωνοὺς τῆς αὐτοῦ 

consortes efficit. Super quos est magnus? Super... βασιλείας ἐργαζόμενος. ᾿Επὶ τίνας δέ ἐστι μέγας; 
omnes deos,id est, justos. Nam magnitudo Derab 4 'Ezi πάντας τοὺς θεοὺς, δηλαδὴ τοὺς δικαίους. Τὸ 
impiis ignoratur , sed a piis cognoscitur. e γὰρ τοῦ Θεοῦ μέγεθος τοῖς ἀσεβοῦσιν ἠγνόηται, τοῖς 
enim quia caeci lucem ignorant. solis ideo splendor — 5i εὐσεβοῦσιν ἔγνωσται. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ τυφλοὶ τὸ φῶς 
minuitur ; neque etiam quia impii Dei potentiam — ἀγνοοῦσιν, ἣ δόξα παρὰ τοῦτο τοῦ ἡλίου ἠλάττωται " 
contemnunt, ideo pios par est parva de illa pote- οὐδὲ ὅτι οἱ ἀσεθεῖς τὴν τοῦ Θεοῦ δυναστείαν παραλο- 

state cogitare : quos sane deos vocat. quia Justi γίζονται, μιχρὰ τοὺς εὐσεδοῦντας προσήχει περὶ τῆς 
impiorum dii a Deo constituti sunt. Quamobrem αὐτοῦ διανοεῖσθαι δυνάμεως" οὕσπερ δὴ x«i θεοὺς 
E vod, 2.1, 3d Moysem dixit: Constitui te deum Pharaonis. προσηγόρευσεν, ἐπειδὴ τῶν ἀσεβῶν οἱ δίχαιοι θεοὶ 
4. Quia in manu ejus sunt omnes fines terr? , παρὰ τοῦ Θεοῦ χεχειροτόνηνται. Ὅθεν πρὸς τὸν 
et altitudines montium. illius sunt. Quia πιὰ- Μωῦσέα φησί Ῥέθειχά σε θεὸν τοῦ Φαραώ. Ὅτι ἐν 
gnum vocavit Deum , jure illius magnitudinem — τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, xal τὰ ὕψη τῶν 
enarrat ; non quanta illa est, sed quantam ex rebus ὀρέων αὐτοῦ εἰσι. Μέγαν προσαγορεύσας τὸν Θεὸν, 
creatis sub adspectum cadentibus nos illam cape- εἰχότως αὐτοῦ διηγεῖται τὸ μέγεθος, οὐχ ὅσον ἐστὶν, 
re possumus : atque consona. prophetia Esame ἀλλ᾽ ὅσον ἡμεῖς χαταλαθδεῖν £x τῶν ὁρωμένων χτισμά- 
"ναὶ. ἦο. nuntiat. Ait quippe ille : Qui continet gyrum τῶν δυνάμεθα" xal σύμφωνα τῆς Ἡσαΐου προφητείας 
23. terrie ραΐπιο; οἱ rursus, Quis constituit mon- p ἐχτίθεται, Φησὶ γὰρ ἐχεῖνος" 'O χατέχων τὸν γῦρον 
UNE, v. 12. ong pondere et saltus statera ? 5. Quoniam τῆς γῆς δραχί" χαὶ πάλιν " Τίς ἔστησε τὰ ὄρη στα- 
ipsius est mare , et ipse fecit illud , et aridam θμῷ, καὶ τὰς νάπας ζυγῷ Ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἢ θάλασσα, 
formaverunt. manus ejus. Postquam elementa χαὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτὴν, χαὶ τὴν ξηρὰν αἵ χεῖρες αὐ- 
memoravit, quz in elementis sunt congruenter τοῦ ἔπλασαν. El τὰ στοιχ εἴα, τὰ ἐν τοῖς στοιχείοις 
prosequitur. Sive ergo mare trajiciamus, sive ter-.— dva aoc ἐδήλωσεν. Εἴτε τοίνυν πορευόμεθα ῃάλα:- 
ram colamus, gnarr cujusnam lie sint creaturae ταν, εἴτε γεωργοῦμεν τὴν τῆν, εἰδότες τίνος ταῦτα τυγ- 
ac possessiones, gratias illi agamus quod res χάνει χτίσματά τὲ xa χτήματα, εὑχαριστῶμεν ὅτι 
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τηλικαῦτα πρὸς χρῆσιν ἡμετέραν παρήγαγεν, οὐ τὴν tantas ad nostrum usum produxerit, ncque ver- 
μέχρι λόγων, τὴν ἐξ ἔργων δὲ αὐτῷ δοξολογίαν προσ borum tenus, sed operibus ipsis ei glorificatio- 
φέροντες. Ποίαν δὲ ταύτην; Δεῦτε προσκυνήσωμεν nem offeramus. Qualem? 6. Fenite adoremus, 
xai προσπέσωμεν αὐτῷ, χαὶ χλαύσωμεν ἐναντίον Ku- — et procidamus ante eum : ploremus coram 
οἵου τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. Προσχυνήσωμεν ὡς δοῦλοι, Domino, qui fecit, nos. Adoremus ut servi ; pro- 
προσπέσωμεν ὡς ἐπικουρίας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δεόμενοι" cidamus, utpote qui ejus auxilio egeamus; plo- 
χλαύσωμεν ὡς ἁμαρτωλοὶ, καὶ τῆς πρεσθείας ox remus ut peccatores, et qui. ejus patrocininm non 
ἂν ἄλλως εἰ μὴ διὰ συμπαθείας τευξόμενοι. Οὐδὲν C aliter, quam ex ejus comuaiseratione nancisci pote- 
δὲ ἡμᾶς τῶν εἰρημένων εἰχὸς αἰσχύνεσθαι" ἐναντίον — rimus. Nihil autem ex supra dictis nos pudefaciet : 
γὰρ τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς, δηλαδὴ τοῦ ἐξ οὐχ ὄντων id enim prasstamus coram eo qui fecit. nos, sive 
παραγαγόντος, γίνεται" ὃ δὲ ἐξ οὐχ ὄντων παραγα- | quiex nonexstantibus nos produxit ; quiautemex 


()- 
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γὼν, πάσης οὗτος εὐεργεσίας αἴτιος. non exstantibus nos produxit, omnis beneficii est 
auclor. 
Τίς τοίνυν τῷ xo μικρὸν εὐεργετήσαντι, μήτι γε 2. Quis ergo eum qui vel modicum beneficii 
, 


B * Ὲ MPEERE ie 
τοσαῦτα, προσχυνεῖν ἢ xa χλαίειν αὐτὸν ἱκετεύων — contulerit, nedum tanta praestiterit, adorare. ipsi 
σ N /" EI , 3 , - ". - e 
αἰσχύνεται; Ὥστε χαὶ σφόδρα ἀχολούθως ἐπήγαγε pure et Pepphipdo orare erubuer hy Ita 
τὰ ἑπόμενα- Ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ Θεὸς ἡμῶν, xal ἡμεῖς que congi uenter a modum sic prosequitur. 7. Quia 
^ D -» , N 2 € 22 M c - 
λαὺς νομῆς αὐτοῦ, χαὶ πρόθατα χειρὸς αὐτου. Ei xu Ls est Dominus Deus noster, nos ro PEE 
Y PR CN 2 , CIMA τὰ x. d z 
ὃ Θεὸς ποιητὴς καθέστηχεν, ἀλλ ὅμως, δι᾿ ἣν ἔχει us pascue ejus et Oves OPEN tomen "m 
πρὸς ἡμᾶς χηδεμονίαν χαὶ πρόνοιαν, Λαός ἐσμεν vo- creator sit, atlamen pro sua erga nos cura et provi- 
μῆς αὐτοῦ, τουτέστιν, αὐτὸν νεμόμενοι xa τροφὴν dentia, Populus sumus vU die e E est, 

DENIS REA Ud TEonGacécrEvaBe uroU Ipso paseimur, et ipsum habeinus cibum. Sumus 
αὐτὸν ἔχοντες. Ἐισμὲν δὲ χαὶ Πρύδατα χειρὸς αὐτοῦ, P " j es 3p: VU NACE nd Ἐν 
ἐπειδὴ χαὶ ποιμὴν 6 Θεὸς τοῦ ἀνθρωπίνου γένους m A Mig dua qug isi τὰν 

΄ -β M E ens d Tnuycer δ P di: -" 
καθέστηχε. Πῶς δὲ ἡμᾶς ποιμαίνει: T ἢ αὐτοῦ χειρὶ, Ὁ ris —« P n qus Ung ACT Aet d 
-5 δ - -. c Ε 
τουτέστι, τῇ ἀνθρωπότητι. Ev αὐτῇ "e περ ἐστι nu Sua, 1d. Cst, umana na ura. n 118 enim, "Tu 
^ b ^ . Ξ 
ποιμένος ἴδιον, τὴν ψυχὴν δεδωχὼς ὕπὲρ τῆς ποί- τος ters uia Mesue m pro grege 
» * N X CE 1l Eo We A 4nr : J efwn aic " 
υνῆς, ἔδειξε, Διὸ χαὶ Ησαΐας φησιν ὡς ποιμὴν it. Quapropter esee. m ἌΝ peus Isai 101 
ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, χαὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ — Blegem suum db » € orac HO SUO d c 
- m m 2 m 5 3 , - 
συνάξει ἄρνας. Σήμερον τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἐὰν ἀχού- — bit agnos. 8. Hodie si vocem » μα audierius, 
σητε, μὴ σκληρύνατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ nolite obdurare corda vestra, Ὁ. sicut in exa- 
à 5 4 . . - ΣΝ, " 
M M A , e m 25 ^ jo 2 ; 23". 
παραπιχρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν cerbatione secundum diem tentationis in desei 
τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν με οἱ πατέρες ὑμῶν. Οὐ — t0, ubi tentaverunt me patres vestri. lllud, 

à My A à x D k P: ; - 4 . zd s m 
Vae ἡμέρας εἶναι σημαντιχὸν, οὐδὲ τοῦ παρόντος Hodie, nec unam diem, nec przsens seculum si- 
αἰῶνος τὸ, Σήμερον, Παῦλος ἡμῖν, ἙΘραίοις ἐπι- gnificare nos docet Paulus ad Hebrzos scribens ; 
στῦλον Boats - φησὶ γάρ’ Παραχαλεῖτε ἑαυτοὺς alt enim : “Γἀἠογίαπεϊτιὶ vosmetipsos per singu- Ποὺ». 3. ἢ 

SAAUY , Am is Ad : : B 5 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, los dies, donec Hodie cognominatur, ut non 
ἵνα μὴ σχληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις ἀπάτη τῆς ἁναρτίας. — Obduretur quis ex vobis fallacia peccati. Si 
᾿Ιδὰν τοίνυν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι E CAN δριος V oeil peii iqirowm 
- dre y T TY 3 H r ὧν mei oce ec QU- Joan. 10. 
ἀχούσωμεν (ἀκηκόαμεν γάρ Τὰ πρόῤατα τὰ ἐμὰ hb, πρβ νὴ s " FEM aic Ba joa 
τῆς φωνῆς μου dxoUouct xat ἀχολουθοῦσί Ero )» μὴ a ; T gd μὰ jua had d 2 "^ E: li —— d 
os j Sane dp v. ἃν neque z:mulemur Judaicum populum, do- 
een rude νος apt sig. SORS " 1 ia, ; ue E da m dr e durum ἃ 
τὸν τῶν Ιουδαίων λαὸν, οἶχον παραπιχραίνοντα χαὶ B: — ΚΠ i ST ICE bid " D esp 
λαὸν σχληροχάρδιον ἔν τοῖς προφήταις λεγόμενον" ὃς — prophetis appellatum : qui. persiepe à Ge 
πολλάχις μὲν τὸν Θεὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐξεπείρασε xai — Serto. tentavit, exacerbavit, precipue autem. cum 
παρεπίχρανεν" ἐξαιρέτως δὲ ἡνίκα τὸν Χανανίτηννι- ἀονίοιο Chananio, quando oportebat gratias age- 

έ ὲ 1 τὴ : : 
κήσαντες, δέον εὐχαριστεῖν, χατελάλουν τοῦ Θεοῦ — re,contra Deum loquuti sunt, reprehendentes quod 
^ . , " - * . . ἢ . 
R4 | P , ti NJ C y " CSS * “ B 

τὴν ἐξ Αἰγύπτου ἐχδημίαν αἰτιώμενοι" ὅτε καὶ ὄφεις 80 ex. /Egypto eduxisset : quando immisit in eos 
αὐτὸν θανατοῦντας ἀπέστειλεν * ὥστε xal τὸν Παῦ- — serpentes qui mortem inferrent ; itaque. Paulus 
λον λέγειν: Μὴ ἐχπειράζωμεν τὸν Κύριον, χαθὼς — dicit : /Ve tentemus Dominum, quemadmodum ,, Cor. vo 
xat τινες αὐτὸν ἐξεπείρασαν, xa ὑπὸ τῶν ὄφεων et quidam ex ipsis tentaverunt, et a serpentibus E] 

: : 3 ila nET n sim Demeenit tene ostauam spiritua« 
dieit hue" "PE παρεγγυᾷ, ὅταν ὃ νοητὸς ἐχθρὸς piani Pra ἀξίας d " "uri i ac pe 
τροπωθῇ,, xa ἀκουστὴ γένηται ἣ τοῦ Θεοῦ φωνὴ διὰ lis hostis TH ιν eique vox pe ν migeniti ad- 

Ἢ y] νογενοὺς ἐπιδ' τε và ῳή- 'entum audità est ( tune enim propheta, non sum- 
TA n Μονογενοῦς ἐπιδημίας (τότε Tag ὃ b e " iter pronhet; dig uite a esa er M sed ipse 
τῆς οὗ προφήτης τις ἦν, οὐ νόμου. μεσίτης, αὐτὸς ety prop a a, à - » : NN μι ΒΝ 

£o / M dz! "us ἪΝ ) "UC : , ᾿ - 

δὲ ὃ Θεὸς ὑπῆρχε φθεγγόμενος), μὴ χκαταλαλεῖν à eus loquens ) , ne contra ea. 2oq ^ 9 quis 
οἷς εὐχαριστεῖν δέον ὅπερ οἱ παῖδες τῶν Ἰουδαίων 3 bus gratiarum actiones agendi sunt quoc Judas 

τῶν . - . . 

Iain " δ τὸ "m ou dvanv ὄνο- ^ fecerunt seductorem illum et legis transgressorem 5) 
ἐποίησαν, πλάνον TTE χαὶ »n ^d TEN vocantes : quapropter i qui. obloquuntur ἃ ser- δ 
μάζοντες' διόπερ οἱ χαταλαλοῦντες ὑπὸ τῶν ὄφεων τῶν ocantes 1 quaj h Prol 

" , , "g^ ͵ ν᾿ " " ^ we * aver ^ 
νοητῶν ἀπόλλυνται "ESox(uaadv με xal εἶδον τὰ ἔργα pentibus. spiritualibus pereunt. robaverunt m 
μον τεσσαράχοντα ἔτη. Μέχρι τῶν ἐνταῦθα στίξον et viderunt opera mea quadraginta annis. ΠῚ 
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interpunge et post sequentia modulare : 10. Of- 
fensus fui generationtilli ; quia sic interpunxit 
Paulus hoc Psalmi testimonium exponens : Pro- 
baverunt me, et. viderunt opera mea, quadra- 
ginta annis ; subjunxitque postea : /deo offensus 
fui generationi illi; necessaria et congruentidistin- 
ctione usus, quoniam quadraginta annisin deserto 
Deus. probabatur ab ipsis. Probabatur nempe si- 
gnorum ostensione, cum dicebant : Quoniam per- 
cussit petram et [luxerunt aquas, numquid et pa- 
nem poterit. dare, aut parare mensam populo 
sno?lpseautem Pluit illis manna ad manducan- 
dum. Et pluit super eos sicut pulverem carnes, 
et sicut arenam maris volatilia pennata. Wc 
enim in septuagesimo sepumo Psalmo Spiritus mo- 
dulatus est. Ea porro de causa generationi illi, que 
post tot tantaque. signa ingrata incredulaque man- 
sit, non ad tempus, sed. perpetuo infensus fuit. 
Quamobrem tempus non addidit. Citerum proillo, 
Offensus fui, caeteri. interpretes, Male affectus 
fui, hoc est, Vix nec ullo modo delectatus fui, edide- 
runt. Et dixi : Semper hi errant corde.41 Ipsi ve- 
ro non cognoverunt vias meas.Jure Deus populo 
Judaico infensus mansit : quia ipsi perpetuum, , 
non vero temporaneum errorem retinent. Qui au- 
tem perpetuo errat, quandonam convertetur ἢ Alio- 
quin vero non lingua, sed corde errant, id quod c 
est longe gravius : illo enim decepto, morbus in- 
curabilis est. Quapropter illos per Esaize prophe- 
tiamincrepabat: Populus hic labiis me honorat, 
corde autem longe absunt a me. Ecquid errorem 
cordis operatum est? Ignorantia viarum Domini, 
scilicet mandatorum : qua non tantum cognoscunt 
ii qui meditantur, quantum ii qui operantur. Igno- 
rantiam ergo vocat cessationem. Cognitio enim illa 
vera. est quie per opera habetur : quandoquidem 
mare aut. ex auditu. aut ex remotiore conspectu 
omnes cognoscimus:veram autem ejus cognitionem 
obtinent i quiin illo operantur. Sicut juravi in ira 
mea, si introibunt in requiem meam. Sicut hoc 
locononsimilitudinem significat, sed sermonis con- 
firmationem. Id est, Vere juravi. Quemadmodum 
ubi dicit: Üt bonus Deus Israelrectis corde ; ac 
rursum, Ut magnificata suntoperatua, Domine, 
omniain sapientia fecisti. Juramentum vero com- 
ninationem. Dei immutabilem intelligas. Quem- 
admodum enim nobis juratis mutare sententiam 
non licet : sic et Deus omnia quie vel promisit vel 
comminatus est, numquam mutat. Hac. jurandi 
verbo significat. Quid ergo. juravit? Non introi- 
turum. Judaicum populum in requiem suam : 
quod effectum habuit in. iis, qui ipsum in deser- 
to. irritaverant, Nam eum in. deserto cecidissent, 
sortem suam promissi terre nonacceperunt. Quo 
dicto propheta futuri quoque saculi requiem com- 
memoravit. Neque enim de illa sermonem, qui jam 
finem acceperat, resumsis«et, nisi, ut ait Paulus, 
aliam requiem commemoraret iis relictam qui obse- 
quentes haturi sunt, in. qua Deus ab. omnibus iis 
quie tunc operatur, requiescet. 
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xaX μετὰ τοῦτο μελῴδει τὰ ἑπόμενα - Προσώχθισα 
τῇ γενεᾷ ἐχείνη᾽ ἐπειδὴ καὶ Παῦλος οὕτω τὴν I 
μιχὴν ταύτην μαρτυρίαν qup ἔστιξεν: ᾽Ἔδο- 
χίμασάν με, xal εἴδοσαν τὰ ἔργα μου τεσσαράχοντα 
ἔτη" ἐπήγαγε" Διὸ προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνη, 
ἀναγχαία τῇ διαστολῇ xai χατὰ λόγον χρησάμενος " 
ἐπειδὴ τεσσαράχοντα μὲν ἔτη κατὰ τὴν ἔρημον παρ᾽ 
αὐτῶν ὃ Θεὸς ἐδοχιμάζετο. ᾿Ἐδοχιμάζετο δὲ τῇ τῶν 
σημείων ἐνδείξει, ἡνίχα ἔλεγον: ᾿Επεὶ ἐπάταξε πέτραν 
xat ἐῤῥύησαν ὕδατα, μὴ xat ἄρτον δύναται δοῦναι, ἢ 
ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ; Αὐτὸς δὲ " EGos- 
ξεν αὐτοῖς μάννα φαγεῖν, xa ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὡσεὶ 
χνοῦν σάρχας, χαὶ ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν πετεινὰ 
πτερωτά. laura γὰρ ἐν τῷ ἑῤδομηχοστῷ χαὶ ἑβδόμῳ 
ψαλμῷ ἐμελῳδήθη τῷ Πνεύματι. "Es! οἷς τῇ γενεᾷ 
ἐχείνη, ἥτις ἀγνώμων μετὰ τοσαῦτα σημεῖα xat 
ἄπιστος ἔμεινεν, οὐ προσχαίρως, ἀλλὰ διηνεχῶς προσ- 
ώχθισεν. Ὅθεν οὐδὲ χρόνον προσέθηχε. Πλὴν, ἀντὶ 
Προσώχύισα, Δυσηρεστήθην, τουτέστι, δυσχερῶς xal 
οὐδὲ ὅλως ἠρέσθην, τοῖς λοιποῖς τῶν ἑρμιηνευτῶν εἴ- 
ρηται. Καὶ εἶπα ἀεὶ πλανῶνται τῇ χαρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ 
οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου. Εἰκότως δυσάρεστος ὃ 
Θεὸς πρὸς τὸν λαὸν τῶν Ιουδαίων ἔμεινεν, ἐπειδὴ 
διηνεχῇ τὴν πλάνην, οὐχὶ πρόσχαιρον ἔχουσι. Ὁ δὲ 
διηνεχῶς πλανώμενος πότε ἐπιστρέψει; Ἄλλως τε οὐ 
γλώσσῃ χαρδίᾳ δὲ πλανῶνται, ὅπερ ἐστὶ χαλεπώτα- 
tov: ταύτης γὰρ ἠπατημένης, ἣ νόσος ἀδιό 
Ὅθεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἫἩ σαΐου προφητείας ἐμέμφετο " 
Λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ - τῇ δὲ χαρδία 
πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. Καί τί καὶ πλάνην τῆς χαρ- 
δίας ἐποίησεν ; ᾿Αγνωσία τῶν ὁδῶν τοῦ Θεοῦ, δηλαδὴ 
τῶν ἐντολῶν, ἃς οὐ, οὕτως οἵ μελετῶντες γινώσχου- 
σιν, ὅσον οἵ ἐργαζόμενοι. Ὥστε νῦν ἀγνωσίαν τὴν ἀρ- 
γίαν ἐκάλεσε. voyais γὰρ ὄντως ἣ διὰ τῶν πράξεων" 
ἐπεὶ χαὶ τὴν θάλασσαν ἐξ ἀχοῆς, ἢ τῆς πόῤῥωθεν 
ὄψεως γινώσχομεν ἅπαντες" ἀλλὰ τὴν ἀληθῇ γνῶσιν 
γινώσχουσιν οἵ ταύτην ἐργαζόμενοι. Ὥς ὥμοσα ἐν τῇ 
ὀργῇ μου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυσίν μου. 
"Io, Ὥς, ἐνταῦθα οὐ παραδολή τίς ἐστιν, ἀλλὰ τοῦ 
λόγου βεδαίωσις. Τουτέστιν, ὄντως ὥμοσα. Καθάπερ 
ὅταν λέγη" Ὥς ἀγαθὸς ὃ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ τοῖς εὐθέσι 
τῇ xap2la* xal πάλιν: Ὥς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
Κύριε" πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας. Ὅρχον δὲ τὴν 
ἀπειλὴν τοῦ Θεοῦ τὴν ἀμετάτρεπτον νόησον. ᾿ἔπει- 
δὴ γὰρ ἡμῖν μεταμεληθῆναι ὀμωμοχόσιν οὐχ ἔξεστιν" 
ὅσα 6 Θεὸς ἐπαγγειλάμενος, ἢ ἀπειλήσας, οὐχ ἔτι 
μετατίθησι, ταῦτα ὁμόσαι λέγει. Τί τοίνυν ὥμοσε, 
Μὴ εἰσελεύσεσθαι τῶν Ἰουδαίων τὸν λαὸν εἰς τὴν 
αὐτοῦ χατάπαυσιν " ὅπερ ἔσχε πέρας ἐπὶ τούτων, οἵτι- 
vig αὐτὸν χατὰ τὴν ἔρημον παροξύναντες ἔτυχον. 
Τῆς γὰρ ἐπηγγελμένης γῆς ἐχεῖνοι πεσόντες ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τὸν χλῆρον οὐχ ἐδέξαντο. Οὗπερ ὅτι χαὶ τῆς 
ὄντως χαταπαύτεως τῆς τοῦ αἰῶνος τοῦ μέλλοντος 
6 προφήτης ἐμνημόνευσεν. Οὐ γὰρ ἂν τὸν περὶ αὖ- 
τῆς λόγον ἤδη τέλος ἐσχηκότα ἀνέλαδεν, εἰ μὴ, χαθά 
φησιν ὁ Παῦλος, ἑτέρας τινὸς χαταπαύσεως ὑπολει - 
θείσης τοῖς μέλλουσιν ὑπαχούειν ἐμέμνητο, ἐν 34 
ἀπὸ πάντων ὁ Θεὸς τῶν νῦν ἔργων κατέπαυσεν. 
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^ ceu , ^, Y 
ῖνος δῆς τῷ Δαυὶδ, ὅτε Ó οἶχος ᾿ᾧχοδόμητο μετὰ 


ER mA 3 *E6 , 
τὴν αἰχμαλωσίαν- ἀνεπίγραφος παρ ἡρᾶιοις. 


Ψαλμὸς "ε΄. 


Οὐδὲ οὗτος παρ᾽ "EGoatotc ὃ ψαλμὸς € ἐπιγέγραπται : 
παρὰ μόνοις δὲ τοῖς S aout «ov ὧν τὴν € ἐπιγραφὴν 
εἰκότως ὁ ᾿Ιουδαῖος ἠθέτησεν᾽ ἐλέ ἔγλετα! γὰρ ὑπ᾽ αὐὖ- 


PSALMUM ΧΟΥ. 


985 


1. Laus cantici Davidi, quando domus zdificata 


fuit. post captivitatem ; sine inscriptione apud 
Hebreos. Psalmus xcv. 


1. Neque hic Psalmus apud Hebraeos inscri- 
ptionem habet, sed apud Septuaginta solum inter- 
pretes : quorum titulum Judzeus jare. abjecit : ui 


τῆς, ὅτι σαφῶς δ᾽ ὃ ψαλμὸς εἰς τὸν λαὸν ἀναγέγραπται" 785 arguitur ab ipso titulo; Psalmus q uippe clare in 
ἐπειδὴ Δαυὶδ, οὗπέρ ἐστιν ὃ ψαλμὸς δὴ, πολὺ τῆς A populum inscribitur : atque David, cujus est Psal- 


αἰχμαλωσίας , μεθ᾽ ἣν οἰκοδομ-ηθὴν ναί φησι τὸν οἶκον ἣ 
ἐπιγραφὴ, τυγχάνει προγενέστερος " ὥστε αἰχμαλω- 
σίαν μὲν ἐχείνην λέ Cue περὶ ἧς οὕτω xoi Παῦλος 
ἐκτίθεται Ἀναξὰς εἰς ὕψος ἠχμαλώτευσεν αἶχι μαλω- 
σίαν, ἔδωχε δόματα ἐν ἀνθρώποις. Οἰχοδομὴν δὲ οἴχου 
τὴν τοῦ Θεοῦ προσαγορεύει σάρχωσιν. Φησὶ γὰρ αὖ- 
τὸς περὶ τῆς οἰχείας σαρχός" Λύσατε τὸν ναὸν “τοῦτον, 
χαὶ ἐν τρισὶ ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 'Γούτου τοίνυν τοῦ 
οἴχου 5 01X090141, μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ἡμετέ- 
ραν “πέπρακται ; τὴν παρὰ τοῦ διαδόλου δηλαδὴ γε- 
γομιένην.. Ταύτην γὰρ ἐλευθερῶσαι ὃ Χριστὸς ϑουλη- 
θεὶ 'ς, καὶ σεσάρχωται. Περὶ ἧς αὐτὸς 6 Δαυὶξ ἐν 
zen μέρει τῆς προφητείας τοιαῦτα ἐξέθετο - Avéó ῥης 
εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν. ἼΛσατε τῷ 
ἰυρίῳ ἄσμα χαινὸν, ἄσατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἢ γῆ. 
ἴλσατε τῷ Κυρίῳ ἢ εὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἄνθ᾽ 
ὅτου χαινὸν ἄσμια πᾶσαν ἄσαι τὴν γῆν, οὐχὲ μόνην 
τὴν Ιουδαίαν προσέταξεν, ἢ πάντως ἐπὶ χαινοῖς θαύ-- 
μασι; Καὶ μονονου) χὶ κατὰ τοῦ Παύλου προλαδὼν 6 ὃ 
Δαυὶδ εὐαγγελίζεται - Εἴ τις ἐν Χριστῷ χαινὴ χτίσις 
τὰ d ἀρχαῖα παρῆλθεν" i ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. Τί 
δαὶ t ἄρα τὸ, Καινὸν ἄσμα, ἢ τίνος αὐτὸ παραδιδόντος 
εἰσόμεθα ; πολλὰ ἃς μὲν γὰρ ἥμιν. ὃ προφήτης ἐξέθετο 
ᾧδὰς, ἀλλὰ χαὶ καινὸν ἄσμα νῦν εἰπὼν, ἕτερόν τι 
EH ir a ταύτ ας αἰνίττεται. "Mes xo Ἡσαΐας 
φδήν "Act γὰρ, φησ 5i, τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα, τῷ 
ἀγαπητῷ μου, τῷ ἄμ. πελῶνί μου. Ἀμπελὼν ἐγενήθη 
τῷ ἠγαπημένῳ ἐν χέ έρατι, ἐν τόπῳ πίονι, καὶ τὰ τού- 
τοις ἐχόμενα. Ἀλλ᾽ οὐχ ἁρμόττει ταῦτα πᾶσαν ἄσαι 
τὴν γῆν, μόνην δὲ τὴν Ιουδαίαν, εἰς ἣν. τὸ ἄσαι Me 
γεται. Οὐκοῦν πρὸς τὴν τῶν ἀγγέλ ων ᾧδὴν τὴν ἀνα- 
γεγραμμέ ἕνην τοῦ Λουχᾶ. Katy? γὰρ ὑπῆρχεν ἐχείνη. 
Kot γῆν ὅλην ὃ προφήτης παρέπε eps , ἐπειδήπερ ὃ 
εὐαγγελιστὴς οὗτος τοιαῦτα τοῖς ἀγγέλοις ψμελῳδη- 
θέντα μέ ἔμνηται" Δόξα ἐν ὑψίστοις eui, xa ἐπὶ γῆς 
εἰρήνη , ἐν ἀνῃρώποις εὐδοχία. Ταῦτα δὲ πότε εἴρη- 
ται; “Ὅτε 6 οἶκος ᾧχοδομιήθη » Tot ἔστιν, ὅτε Χριστὸς 
ἐσαρχώθη. Αὐτοῦ γὰρ τιχτομένου, ἄγ γελοι ταῦτα ἐν 
βηθλεὶμ σχιρτήσαντες ς ἐμελῴδησαν. Toi rov δὲ ἄδειν 
προστάξας / τρίτον ὀνομάζει τὸν Κύριον, ἐν τῷ Χρισ τῷ 
βουλόμενος τὴν Τριάδα δοξάζεσθαι. Διὰ γὰρ αὐτοῦ 
καὶ τὸ Πνεῦμα χαὶ τὸν Πατέρα ἔ ἔγνωμεν. "Obev à 914.0- 
pr ἐπήγαγε ν, Ιὐὐλογήσατε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" εἴτε xal 
"Πατρὸς λέγοις, εἴτε τοῦ Υἱοῦ, εἴτε τοῦ ἁγίου ΠΠνεύ 
ματος" ὄνομα nn MIT ιάδι Θεός" ὅπερ εὐλόγη σαν 
ok τὴν χαινὴν ᾧδὴν ἀποχαλύψαντες ἄγγελοι, ὁ iv πρόοι 
μίοις τῷ ἐν ὑψίστοις (0 τὴν δόξαν ἀναπί μ' ὑαντες. 
Ear: λίζεσθε ἡμέ ἔραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ΠΠροκόπτοντος γὰρ τοῦ χρόνου, πρὸ 
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nus, multis generationibus captivitatem praecedit, 
postquam 1n "titülo dicitur :dificatam. fuisse do- 
mum. Captivitatem igitur illam dicit, de qua sic 
Paulus loquitur: I HN ARINE in ab captivam 
duxit captivitatem, dedit dona in. hominibus. 
JEdificationem domus vocat Dei incarnationem. 
Ipse enim de propria carne ait : Solvite templum 
hoc, et in tribus diebus cedificabo illud. Hujus 
itaque domus zdificatio post captivitatem nostram, 
a diabolo inductam, peracta est. Hanc enim Chri- 
stus. libertate domine volens, incarnatus est. De 
qua hic ipse David in alia prophetiae parte sic lo- 
quutus est : ;Zscendisti in altum, cepisti capti- 
vitatem. 1. Cantate Domino canticum novum, 
cantate Domino, omnis terra. 9. Cantate Do- 
mino, benedicite nomini ejus. Qua de causa 
canticum novum omnem cantare terr: am, nec 
Judzam tantum przcipit, nisi propter nova imnira- 
cula ? Ac propemodum David eadem qui Paulus 


dicere prieoecupat : Si qua in Christo nova crea- . 


tura, vetera transierunt ; ecce facta sunt 
omnta nova. Quid autem est, ὃ anticum novum, 
aut quo tr: adente illud cognoscemus? Multa quippe 
nobiscantica propheta edidit, sed, JVovum canti- 
cium, jam dicens, aliud ab i ipsis diversum novum 
canticum | subindicat. Canticum | cecinit etiam 
Esaias : Cantabo , inquit, canticum. dilecto, 
dilecto meo, vinec mec. linea facta est. di- 
lecto in cornu, in loco pingui, etc. Sed hzc uni- 
versam terram cantare par. non est, sed Judam 
lantum, in. quam cantandum esse dieitur. Haec 
certe. respiciunt ad. angelorum. canticum ἃ Luca 
descriptum. Hlud quippe novun erat. Universam 
terram propheta advocavit, quoniam hie evange 
lista. hiec. angelis. modulantibus: cantata. faisse 
commemorat : Gloria in. altissimis Deo, et in 
terra pav, in hominibus beneplacitum. Wc 
autem. quandonam. dicta. sunt? Quando. domus 
aedificata est, id est, eum Christus imcarnatus est. 
Nato quippe illo, angeli in. Bethleem. choreas 
agentes modulati sunt, Cum jubet autem ter. can- 
tare, ter Dominum nominat, volens Trinitatem in 
Christo glovificari, Per. ipsum enim et Patrem et 
Spiritum sanctum novimus, Ideo congruenter suh 
jungit : Benedicite nomini ejus ; sive Patris di 
xeris, sive Filii, sive Spiritus sancti: nomen quip 
pe lrinitati: Deus : quod. be nedixerunt ange 
qui novum canticum revel: wunt, Ipso imitio in a 
tssimis Deo. gloriam. referentes, :Znnuntiate de 


Ephes Ξ 4.8. 
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τέ, δ- 
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die ín diem salutare Dei. nostri. Procedente 
quippe tempore, procedit evangelium : et Christi 
cognitio dilatato tempore dilatatur,id quod sequen- 
tia indicant. 9. -Znnuntiate in gentibus gloriam 
ejus, in omnibus populis mirabilia ejus. Num 
haec sibi vindicare potest populus Judaicus ? Quo- 
modo enim annuntiabit in M Dei 
is, cui neque legem extra proprios limites legere 
der ow De hac enim ει ipsos reprehendebat 


Amos. 4.5. Amos propheta : Et legerunt foris legem et ad- 


Ibid. ν. 6. 


vocaverunt confessiones. nnuntiate,quoniam 
dilexerunt heec omnia filii Israel,dicit Dominus 
Deus. Et quod supplicium? Ego dabo vobis 
stuporem dentium in omnibus urbibus vestris. 
Itaque David evangelicum Testamentum clare in- 
dicavit; primo cum dixit, .nnuntiate ; deinde 
vero, Gentibus, et omnibus po ulis annuntiate 
mirabilia Dei. Qux mirabilia? Quia nos qui per 
sanguinem et carnem nati sumus in mortem, per 
aquam et per τὰ meme in vitam regeneramur. 
Hac quippe mirabilia tradere discipulis suis Deus 


Matih. 28, praecepit: Euntes docete omnes. gentes, bapti- 


19. 20. 


zantes eos in nomine Patris et. Filii et Spiritus 
sancti : docentes eos servare omnia qua pre- 
cepi vobis. De hoc nomine, videlicet Patris et 


SPURIA. 


χόπτει χαὶ τὸ εὐαγγέλιον, xat γνῶσις ἧ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ πλατυνομένου τοῦ χρόνου συμπλατύνεται " 
δηλοῖ δὲ τὰ ἑπόμενα. ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ θαυμάσια αὐτοῦ. 
"Aga μὴ ταῦτα ἐχδιχεῖν ἑαυτῷ ὁ λαὸς τῶν Ἰουδαίων 
δύναται; Πῶς γὰρ ἀναγγελεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν δόξαν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν ὃ μνηδὲ νόμον ἀναγινώσχειν ἔξω τῶν ol- 
χείων ὅρων συγχωρούμενος; Τοῦτο γὰρ αὐτῶν "Me 
ὃ προφήτης ἐμέμφετο" Καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόμον, χαὶ 
ἐπεχαλέσαντο ὁμολογίας. ᾿Αναγγείλατε, ὅτι ἠγάπησαν 


E ταῦτα πάντα οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος 6 Θεός. 


Καὶ τίς ἡ τιμωρία; ᾿Εγὼ δώσω ὑμῖν γομφιασμὸν 
ὀδόντων ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑμῶν. “Ὥστε 6 Δαυὶδ 
-— * ^ , *, , -— 
σαφῶς τὴν εὐαγγελικὴν διαθήκην ἐδέξατο ^ πρῶτον 
μὲν εἰπὼν, Εὐχγγελίσασθε * ἔπειτα, Τοῖς ἔθνεσι xal 
πᾶσι τοῖς λαοῖς ἀναγγείλατε τὰ θαυμάσια τοῦ Θεοῦ, 

^ xg - ὃ - σ ^S. 

διαταξάμενος. Ποῖα δὲ ταῦτα; Ὅτι ol δι᾽ αἵματος xal 
σαρχὸς γεννηθέντες εἰς θάνατον, δι᾽ ὕδατος xal βαπτί- 
συατος εἰς ζωὴν ἀναγεννώμεθα. Ταῦτα γὰρ τὰ θαυ- 
μάσιχ παραδοῦναι τοῖς ἔύνεσι τοὺς μαθητὰς ὃ Θεὸς 
ἐνετείλατο" Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διδάσχοντες αὐτοὺς 
τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν. Περὶ τούτου ταῦ 
ὀνόματος, δηλαδὴ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥἹοῦ xai τοῦ 


Filii εἰ coweun sancti, vide quie deinceps pro- γε ἁγίου Πνεύματος, ὅρα ποῖα ἑξῆς 6 προφήτης ἐπήγα- 


pheta. subjungit 
nus et laudabilis valde, terribilis est. super 
omnes deos. Quod magnus sit Deus, id superfluum 
est dicere, cum apud omnes in confesso sit. Lau- 
dabilem valde ideo dicit, quia cum admedum 
magnus sit, cum humilibus se dimittit, et justus 
cum sit, peccatorum salutem curare sustinet, Ac 
nobis quidem mansuetus, da monibus vero ter- 
ribilis est. Hos enim hie deos appellavit; non 
quod. vere dii sint, sed quod a quibusdam sic vo- 


1. Cor. 8.4. centur. Id testificatar. Paulus dicens : /Vovimus 


quod nullum sit idolum in mundo, et quod 
nullus Deus nisi unus : nam etsi sunt qui di- 
cantur dii, sive in celo, sive in terra. A qui- 
busnam autem dicantur, ex sequentibus disce : 
5. Quoniam omnes dii gentium daemonia. Mos 
cst. Scripture. divine diemonas. vocare malignos 
spiritus : id declarant evangelia hac voce frequen- 
ter ntentia.. Grzci vero ceu. honoris appellatione 
dimonas dicunt, quasi scios, id est ignitos et 
scientia. instructos : cumque landare se putant, 
ignorantes vituperant. Ut enim nequitiam scientes, 


Lectio Sym. COntumeliosum nomen sortiuntur. Imo Symma- 


machi 


Mquile 


et chus loco, Diermonia, Yon exsistentes edidit : 
quia substantia carenti nequitiae dediti. sunt ; 
Aquila, Fictitios ; deorum enim filsum. fictiuum- 
que nomen obtinent, 
2. Omnes igitur. gentium. dii daemonia. Etsi 
enim quosdam minores, quosdam majores existi- 
ment : omnes tamen adversari et maligna pote- 


* Plato[ Cratyl. y. 398, B ] 22752v25 quasi scios, hnc 
vocem δαίμων orta n dicit. Hic autem scriptor quisquis 
sir, vult ex. 22/5 factam, et duplicem que eidem voci 


: 4. Quoniam magnus Domi- 4 γεν" Ὅτι μέγας Κύριος xxi αἰνετὸς σφόδρα, φο- 


Ésgóc ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. Μέγας μὲν ὅπως 
ὃ Θεὸς, περιττὸν λέγειν - τοῦτο γὰρ ταῖς πάντων 
ἐννοίαις ὁμολογεῖται. Αἰνετὸν δὲ σφόδρα διὰ τοῦτό 
φησιν αὐτὸν, ἐπειδὴ σφόδρα μέγας ὧν, τοῖς ταπεινοῖς 
συγχατέρχεται, xai δίκαιος ὑπάρχων, τῆς τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν σωτηρίας ἀνέχεται. Καὶ ἡμῖν μέν ἐστι χρη- 
στὸς, φοθερὸς δὲ τοῖς δαίμοσι. Τούτους γὰρ ἐνταῦθα 
προσηγόρευσε θεοὺς, οὐ διὰ τὸ εἶναι θεοὺς, ἀλλὰ διὰ 
τὸ παρά τινων οὕτως ὀνομάζεσθαι. Μαρτυρεῖ δὲ ὃ 
Παῦλος λέγων * Οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ 
χαὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς, εἰ μὴ εἷς" χαὶ γὰρ, εἴπερ εἰσὶ 
λεγόμενοι θεοὶ, εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς. παρὰ 
τίνων δὲ λέγονται, τοῖς μετὰ ταῦτα μάνθανε - Ὅτι 
πάντες οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν δαιμόνια. Ἴθος τῇ θείᾳ 
Γραφῇ δαίμονας τὰ πονηρὰ προσαγορεύειν πνεύματα" 
δηλοῖ δὲ τὰ εὐαγγέλια συνεχῶς τῇ λέξει χαταχρησά- 
μενα. Ἑλλήνων δὲ παῖδες εἰ χαὶ σεμνολογοῦσι τὸ 


Β ὄνομα, δαίμονας αὐτοὺς φάσχοντες, "ὡς δαιήμονας, 


τουτέστιν ὡς ἐμπύρους xa εἰδήμονας λέγεσθαι - ἐν 
οἷς ἐπαινοῦσιν, ἐν τούτοις ἀγνοοῦσι χαχίζοντες. Ὥς 
γὰρ χαχίας ὄντες εἰδήμονες τὴν προσηγορίαν ἐπονεί- 
διστον ἔχουσιν. ᾿Αλλὰ Σύμμαγος μὲν ει, τοῦ, Δαι- 
μόνια, ᾿Ανυπάρχτους ἐχδέδωχεν, ἐπειδὴ τὴν ἀνυπό- 
στατον χαχίαν σπουδάζουσιν" ᾿Αχύλας, ᾿᾿7}ιπλάστους" 
θεῶν γὰρ ὄνομα ψευδὲς χαὶ πεπλασμένον ἐχτήσαντο. 


Πάντες τοίνυν τῶν ἐθνῶν οἱ θεοὶ δαιμόνια. El γὰρ 
xal τινας μιχροὺς ἡγοῦνται, τινὰς δὲ μείζονας, πάν- 
τες ὅμως τῆς ἀντιτεταγμένης εἰσὶ χαὶ πονηρᾶς δυνά - 


applicatur ἐρεῖ significationem adscribit ; id est ignitos 
et scientia instructos, [Pro ἐμπύρους leg. ἐμπείρους. 
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pex. Πῶς τοῦτο δῆλον; o δὲ Κύριος τοὺς οὐρανοὺς 
ἐποίησεν. Ἴουτ τέστιν, οὐχ ἂν ol δαίμονε ς ἐξ οὐρανῶν 
κατηνέχθησαν, εἰ μὴ διὰ πονηρίαν τοῦ δημιουργή- 
σαντος τοὺς οὐρανοὺς ἀπέστησαν. Ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτων, 
ὅρα τίνας χαὶ ἐπὶ τίσιν ὃ | οὐρανὸς ἐδέ ἕξατο. ᾿Εξομολό- 
γησις χαὶ ὡραιότης ἐνώπιον αὐτοῦ, ἁγιωσύγη xat 
ϑεγαλοπρέπεια ἐ ἐν τῷ ἁγιάσματι αὐτοῦ. Διὰ τῆς ἐξ 
μολογήσεως τοὺς ἐξομολογουμένους, ὃ διὰ δὲ τῆς áquo- 
σύνης τοὺς ἁγίους ἐδήλωσε. "'Foocouc γὰρ $ Θεὸς ἀντὶ 
τῶν χαταδληθέντων δαιμόνων εἰς οὐρανοὺς ἀνέλαδε. 
Καὶ τῇ ἐξομολογήσει συν: le τὴν ὡραιότητα, ἐπειδή- 
περ ὃ τὴν οἰκείαν ἁμαρτίαν ἐξαγορεύων ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ » εὐπρεπὴς ἐξ ἀπρεποῦς εὑρίσκεται, χαὶ γίνεται 
ἐνώπιον αὐτοῦ πρότερον οὖχ ὦν. "Amo γὰρ τῶν ἅμαρ- 
τωλῶν,, ἕως ἂν ἐξομολογήσωνται μεταμεληθέντες ; 
ἀποστρέφει τὸ πρόσωπον, ὥστε τὸν ψαλμῳδὸν τοῦτον 
πρὸς αὐτὸν βοὰν ^ Νὴ ἀποστρέ ἔψης τὸ πρόσωπόν σου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἡνίχα ἐν αἰσθήσει τῆς ἁμαρτίας ἐγένετο. 
T7 ἢ δὲ ἁγιωσύνη συνῆψε τὴν μεγαλοπρέπειαν. Οὐδὲν 
γὰρ. τοῦ ἁγίου! "E γαλο "πρεπέστερον, οὗ mos τῆς »οὐ χ 
ἱερεὺς, οὗ βασιλεὺς, ἐπειδὴ ἅγιος ὧν ὃ Θεὸς ἐ ἐν ἁγίοις 


ἀναπαύεται. Διόπερ αὐτοὺς 0j. ὥσπερ ποὺς ἐξομολο- D 


γουμένους ἐνώπιον ἔχε! , ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἁγιάσματι τῷ 
οἰχείῳ προσελάδετο, χαὶ ὁμωοσχήνους, χοινωνούς τε 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης καὶ βασιλείας πεποίηχε. Πρὸς τού-- 
τοὺς εἰρῆσθαι τὰ ἐχόμενα γόησον. "Evé ἔγχατε τῷ Κυ- 
ρίῳ αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δόξαν 
χαὶ τιμὴν, ἐνέγκατε. τῷ Κυρίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ. 
Οὐ μάτην ἄσμα χαινὸν ἄδειν ἐν προοιμίοις τῆς ψαλ- 
μῳδίας ἐκέλευσεν ἀλλ᾽ ἐπειδὴ aii τις ἣ χλῆσις 
τοῦ παρόντος Vah ue , χαινὸν τὸ ἐπ᾽ αὐτὸν χήρυγμα. 
μόνη γὰρ; ὡς δρᾶς ταῦτα καλούμενα, προσφορὰν 
λογικὴν, οὐ ψόσχους, 7 κριοὺς, E τινας ἑτέρας τοιαύ- 
τας θυσίας ἀπαιτοῦμεν, ἀλλὰ ὃ δόξαν χαὶ τιμή ἦν" δόξαν 
ὡς Θεῷ. Αὐτοῦ γὰρ ἴδιον τὸ δοξάζεσθαι. Ὅθεν αὐτῷ 
χαὶ τὰ Χερουθὶ MA τοιαύτην ὑμνῳδίαν προσφέ foe Eo- 
λογημένη 1, δόξα Κυρίου £ £x τοῦ τόπου αὐτῆς. Τιμὴν 
ὡς Πατρί. Τίμα γὰρ τὸν πατέρα σου χαὶ τὴν μητέρα 
σου, τῷ γόμῳ δυηγόρευται. 
τὸν Θεὺν διὰ τῆς Πνεύματος ἐσθεσίας ( sic) ἔλαχεν. 
Ὅθεν χαὶ, Πάτερ ἡ ἡμῶν, ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, λέγειν 
πρὸς αὐτὸν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἐδιδάγθημεν. DEL 
δὲ δόξαν xol τιμὴν εἰπὼν, δόξης πάλιν É ἑτέρας ἐμνη- 
μόνευσε᾽ φησὶ γὰρ; ὑνέγχατε τῷ κυρίῳ δόξαν ὀνό- 
ματι αὐτοῦ, ἄρα τὸν σταυρὸν διὰ τῆς δόξης τῆς Osu- 


Ἀλλὰ τὰ ἔθνη Πατέρα 1 
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statis sunt. Unde hoc manifestum? Dominus 
autem celos fecit. 1d est , nequaquam damones 
ex celis ejecti fuissent, nisi ob nequitiam a celorum 
Creatore defecissent, Sed horum loco, vide quos- 
nam, et ad quod officium calum suscepit. 6. Con- 
c fessio et pulchritudo in conspectu ejus : sancti- 
monia et magnificentia in sanctificatione ejus. 
Per confessionem confessores , per sanctimoniam 
sanctos indicavit. Hos quippe ps loco demonum, 
qui dejecti fuerant , in calis recepit. Confessioni 
annecüt. pnlchritudinem, quia is qui peccatum 
suum confitetur in conspectu Dei,ex indecoro de- 
corus invenitur : et in conspectu ejus est qui prius 
non erat. A peccatoribus enim, donec penitentes 
confiteantur, avertit faciem, ita τ hic psalmista ad 
illum queues 


adjunxit magnificentiam. Nihil enim sancto ma- 
gnificentius, non pr opheta, non sacerdos, non rex, 

quia sanctus cum sit Deus, in sanctis requiescit. 

Quapropter 1 ipsos, non sicut eos qui confessi sunt 
in conspectu suo habet, sed in sanctificatione sua 
accepit, et contubernales, ac glorie regnique 
consortes fecit. Ad hos dicta esse quie. sequuntur 
intellige. T. Afferte. Domino patrie. gentium, 

affcrte Domino gloriam et honorem, 8. afferte 
Domino gloriam. nomini ejus. Non frustra in 
principio psalinodize canticum novum cantare 
jussit : sed quia nova est prassentis Psalmi vocatio, 

nova est circa illum przdicatio. A gentibus enim, 

quàs sic. vocari vides, ἘΠ ndm rationabilem, 
non vitulos, non arietes, non similes alias victimas 
postulamus , sed gloriam et honorem; gloriam 
quasi Deo. Ipsi. enim proprium est. glorificari. 


Ideo Cherubim talem ipsi hymnum offer unt : Je. £zec&. 3. 
nedicta gloria Domini ex loco ejus. Gloriam '* 
et Exod. 
matrem (uam, przcipitur in lege. Verum gentes 15. 


ipsi ut. Patri. Nam. Zonora patrem tuum, 


patrem Deum sortitze sunt per Spiritus sancti re- 
ceptionem. Quiinobrem ἃ Servatore edocti sumus 


ad illum dicere, Pater. noster, qui es in celis. v. 


Quia vero cum gloriam et honorem dixisset, 
glorke alterius etiam. meminit dicens : .4 fferte 
Domino gloriam nomini ejus; crucem certe per 
secundam gloriam subindicat, quam Christo. vult 


[Ve avertas faciem. tuam a me, Psal. 
quando 1 mn peccati sensum venit. Sanctitati autem !?- 
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tth. 6.0. 


τέρας αἰνίττεται, ὃν τῷ Χριστῷ προσφέρεσθαι βού- 790 offerri, eo quod ejus sit gloria. Ideo reliqui inter- 
λεται, ὡς αὐτοῦ δόξαν τυγχάνοντα. Διόπερ οἵ λοιποὶ A pretes Gloriam nominis ejus ediderunt.Quomodo t. τεῖν 
τῶν ἑρμιηνευτῶν Δόξαν ὁ ὀνόματος αὐτοῦ ἐχδεδώχατσι. autem ceruceni 1105 offerimus: * nos Ipsos in Vità quorum τὰ 
L * gw * * . . w« 
Πῶς δαὶ αὐτῷ προσφέρομεν τὸν σταυρόν ; 'EXy αὖὐ- — crucifigamus. Ait enim : Qua. diligit patrem. et jy - px 
à ' . T att 
τοὺς τῷ βιῳ σταυρώσωμεν. Φησὶ γὰρ» Ὁ φιλῶν ma. matrem plus quam πῖον non est me dignus. Tu 4. 
τέρα à D ἡτέρα ὑπὲρ ἐ ἐμὲ, οὖχ ἔστι μου ἀξ SG. » δὲ vero attendas quomodo Deum ui Lrinitate glorifi- 
πρόσεχε "uan ἐν Τριάδι τὸν (ϑ)εὸν δοξολογεῖσθαι βού- cari velit, Ideo. τῶν oblationem. ei offeeri jubet : 
uU » ; H » 
λεται. Διὰ τοῦτο τρὶς μὲν αὐτῷ τὴν π προσφορὰν ἐνέ ἐγ- terque ipsum nominat dry nn Tolli ite. hostias, 
xat προστάττει, τρὶς δὲ χαὶ αὐτὸν ἐπονομάζει τὸν €Cintroite ín. atria ejus, Qui atia ? Omnes pe 
Kóptov. Ἄρατε θυσίας, καὶ εἰσπορεύεοθε εἰς τὰς αὐλὰς — Orbem Ecclesias, ut palam est, quas ne putaremus 
αὐτοῦ. Ποίας αὐλάς; Ἰὰς ᾿Ιἰχχλησίας χατὰ πᾶσαν ob multitudinem separari, unam solum commenmo- 

; id eni " 5 t : ; 
τὴν οἰκουμένην εὔδηλον, ὁ ἃς μή ποτε ἀλλήλων διηρὴς — "avit. Quid enim subjunxit? 9. f dorate Pomi- 
σθαι διὰ τὸ πλῆθος νοήσωμ. ἐν, μίαν τὰς πολλὰς προσ num in aula. sancia ejus. aque multe quidem 
ἡγόρευσε. "t γὰρ δὴ χαὶ ἐπήγαγε; ΠΠροσχυνήσατε numero sunt, virtule autem una, quie sancta, ut- 
τῷ Κυρίῳ ἐν αὐλὴ ἁγίᾳ αὐτοῦ. Οὐκοῦν πολλαὶ μὲν 


τὸς 


pote eorpus ejus qui in sanetis sanctus est, appel- 


ει. κ3 46. 
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latur. Hostias euim non in sanguine, sed in glori- 
ficatione offerri jubet : id clare. docuit dicens, 
"(dorate Dominum. Commoveatur a facie ejus 
universa terra. Quare? Ut priscum mutet statum, 
et firmius a Christo fandetur stabiliaturque. 


5. Commota est itaque. terra tempore crucis et 
resurrectionis, quarum utraque Unigeniti personam 
praefert. Nam in. cruce et in resurrectione etiam 
nunc ejus personze velut unius potestatem perspi- 
cimus. 10. Dicite in gentibus quia Dominus 
regnavit. In gentibus, quare? Quia Judzi id non 
audire sustinent. Quapropter iis Paulus et Darna- 
bas dicebant : Jobis necessarium erat prius an- 
nuntiari verbum Dei. Quia vero rejicitis illud, 
εἰ vos indignos judicatis vita «terna ; ecce 
convertimur ad gentes. Quodnam autem est 
regni Domini argumentum? Etenim correxit 
orbem terri? qui non commovebitur. Regnum 
itaque Dei dixerit subjectionem nostram; per hanc 
enim orbem terra correxit, inobsequentem ac re- 
bellem hominem ad Dei cognitionem subjiciens. 
Cur autem non ultra commovebitur, nisi quia 
concutientes illum damonas adventu suo elimina- 
vit? Judicabit populos in. equitate; hoc. est, 
in justitia. Non possumus enim ignorantiam prz- 
tendere, neque. judicium. Dei, quasi ignorantes 
cjus legem , criminari, quoniam per totum orbem 
terrarum. evangelium Christi pervenit. Caeterum 
hoc potest de Judaico populo congruentius dici : 
illos enim judicabit in zquitate, quia Zn. propria 
venit, et sui eum non receperunt ut ait Joannes. 
11. Leetentur celi et exsultet terra. Et quod L- 
αἰτίαν. argumentum? Servatoris. adventus, ut. se- 
quentia clarius docebunt. Commune ergo czlo et 
terre fuit hujusce rei. mysterium. Nam qui incli- 
navit czlos et descendit, is rursum per carnein ex 
terra. ortum. habiturus esse dicitur. Moveatur 
mare et plenitado ejus : non turbulento. fluctu, 
sed cum gaudio et exsultatione. Plenitudinem 
vero maris flumina dixeris, et lacus. Nam omnes 
aquarum collectiones maris nomine a creatore Deo 
appellantur. locavit enim. Deus, inquit, con- 
gregationes aquarum. maria. Quid autem. ad 
Unigeniti mysterium. conferunt aque? Baptisma 
utique. 12, Gaudebunt campi, et omnia que in 
eis sunt. Quoniam de mari loquens, ejus plenitu- 
dinem memoravit, necessario. nunc campos, sive 
azros, οἱ ea quie. in eis sunt, induxit, ut per hiec 
terra sicutdlinup indicet.Cur autem hiec gaudere 
jubet? Tune. exsultabunt omnia ligna sylva. 
rum Quandonam,et qua de causa? 15..4 facie Do- 
mini quia venit. Eximium lignis gaudium in ad- 
ventu Christi propter crucem propheta praedicavit, 
neqne lignis tantum, sed etiam lignis - pe id est, 
infructuosis, Certum enim est non fructuosum Di- 
gnum, sed infrnctuosum ad crucem  parandam  cie- 
sim fuisse. In partem tamen gaudii venerunt omnia 


b 


p 
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διὰ τὸν ἀριθμόν εἰσι, xat μία διὰ τὴν δύναμιν, ἥτις 
xa ἁγία, ὡς σῶμα τοῦ ἐν ἁγίοις ἁγίου, προσηγόρευ- 
ται. Θυσίας γὰρ οὐ τὰς ἐν aluet, ἀλλὰ i25 δοξο- 
λογία χελεύει προσφέρεσθαι" xat σαφῶς ἐδήλωσεν εἰ-- 
πὼν, Προσχυνήσατε τῷ Κυρίῳ. Σαλευθήτω ἀπὸ προσ- 
ὦπου αὐτοῦ πᾶσα ἣ γῆ. Τίνος χάριν; Ἵνα τὴν ἀρ- 
γαίαν ἐναχλάξη στάσιν, xa ἑδραιοτέρα, παρὰ Χρι- 
στοῦ θεμελιωθεῖσα xat στηριχθεῖσα γένηται. 
᾿Εσείσθυ, τοιγαροῦν ἢ Ὑἢ χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ 
σταυροῦ xa τῆς ἀναστάσεως " ὧν ἑχάτερον τοῦ Movo- 
γενοῦς πρόσωπον. Ἔν γὰρ τῷ σταυρῷ χαὶ τῇ dvx- 
στάσει μέχρι καὶ νῦν αὐτοῦ χαθάπερ ἑνὸς προσώπου 
θεωροῦμεν τὴν δύναμιν. Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὅτι 
Κύριος ἐβασίλευσεν. "Ev τοῖς ἔθνεσι, διατί; Ἐπειδὴ 
τῶν ᾿Ιουδαίων οἱ παῖδες τῆς dao; οὐχ ἀνέχονται. 
Διὸ πρὸς αὐτοὺς Παῦλος xat βαρνάδας ἔλεγον: Ἣμῖν 
ἦν ἀναγχαῖον πρῶτον λαληθῆνα! τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 
Ἐπειδὴ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, xx οὐχ ἀξίους χρίνετε 
ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ 
ἔθνη. Τί δαὶ τῆς τοῦ Κυρίου βασιλείας τὸ γνώρισμα ; 
Καὶ γὰρ χατώρθωσε τὴν οἰκουμένην, ἅτις οὐ σ 
θήσεται. Οὐχοῦν βασιλείαν Θεοῦ τὴν ὑποταγὴν τὴν 
ἡμετέραν λέγοι" διὰ ταύτης γὰρ τὴν οἰκουμένην χα- 
τώρθωσεν, ὑποτάξας εἰς θεογνωσίαν τὸν ἀνήχοον χαὶ 
ἀνυπόταχτον ἄνθρωπον. Ἄνθ᾽ ὅτου δὲ οὐχ ἔτι σαλευ- 
θήσεται, ἣ πάντως ἐπειδὴ τοὺς σαλεύοντας, δηλαδὴ 
τοὺς δαίμονας, ἐχ ποδῶν ἐπιδημίας ( f. ἐπιδημήσας) 
ἐποίησε; Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι " τουτέστιν, ἐν δι- 
χαιοσύνη. Οὐχ ἔστι γὰρ ἄγνοιαν προδαλέσθαι, οὐδὲ 
τοῦ Θεοῦ τὴν χρίσιν ὡς ἠγνοηχότες αὐτοῦ τὸν νόμον 
αἰτιᾶσθαι δυνάμεθα, ἐπειδὴ πανταχοῦ τῆς γῆς τοῦ 
Χριστοῦ τὸ εὐαγγέλιον ἔφθασε. Πλὴν ἁρμόσαι τοῦτο 
πολὺ πλέον ἐπὶ τοῦ λαοῦ τῶν Ιουδαίων δύναται " αὖ - 
τοὺς γὰρ ἐν εὐθύτητι χρινεῖ, ἐπειδὴ Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, 
xa οἵ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον, xaX φησιν Ἰωάννης. 
Εὐφραινέσθωσαν οἵ οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ. 
Καὶ τίς $4 τῆς εὐφροσύνης ὑπόθεσις; 'H τοῦ Σωτῇ 
ἄφιξις, ὡς σαφέστερον διδάξει τὰ ἐχόμενα. Κοινὸν 
τοίνυν οὐρανοῦ χαὶ γῆς τὸ ἐπὶ ταύτης μυστήριον γέ- 
γονεν. Ὃ γὰρ χλίνας οὐρανοὺς xal χαταδὰς,, αὐτὸς 
πάλιν ἐχ γῆς ἀνατεῖλαι διὰ τὴν σάρχα λέγεται. Σα- 
λευθήτω ἣ θάλασσα, χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς " οὐ θο- 
υθώδη σάλον, ἀλλὰ τὸν ἐν χαρᾷ χαὶ σχιρτήμασι. 
λήρωμα δὲ αὐτῆς τοὺς ποταμοὺς ἐρεῖς, τὰς λίμνας. 
Ἐπειδὴ τῶν ὑδάτων πᾶσαι συναγωγαὶ χέχληνται τῷ 
τῆς θαλάσσης ὀνόματι παρὰ Θεοῦ τοῦ δημιουργήσαν- 
τος" ᾿Εχάλεσε γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς τὰ συστήματα τῶν 
ὑδάτων θαλάσσας. "Yt δαὶ πρὸς τὸ μυστήριον τοῦ Mo- 
νογενοῦς τὰ ὕδατα συντελεῖ ; Πάντως ὅτι τὸ βάπτισμα. 
Χαρήσεται τὰ πεδία, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Ἔπει- 
δὴ τὴν θάλασσαν εἰπὼν, ἐμνήσθη χαὶ τοῦ ταύτης 
πληρώματος, ἀναγχαίως νῦν τὰ πεδία, οἷον τοὺς 
ἀγροὺς, xal τὰ σὺν αὐτοῖς ἐπήγαγε, διὰ τούτων τὸ 
πλήρωμα τῆς γῆς παραστῆσαι βουλόμενος. ᾿Ανθ᾽ ὅτου 
δὲ αὐτὰ χαίρειν προσέταξε; '"l'óve ἀγαλλιάσονται 
πάντα τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ. Πότε, χαὶ διὰ τί; "Ao 
προπώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται. ᾿Κξαίρετον χαρὰν 
τοῖς ξύλοις ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ διὰ τὸν 
σταυρὸν ὃ προφήτης ἐχήρυξε᾽ xat οὐδὲ ἁπλοῖς ξύλοις, 
ἀλλὰ τοῖς τοῦ δρυμοῦ, τουτέστι, τοῖς ἀχάρποις. AT 
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λον γὰρ ὡς οὐχ ἔγχαρπον φυτὸν, ἄχαρπον δὲ εἷς τὴν 
τοῦ στ ταυροῦ χατασχευὴν ἀπετέμη. Exotwoytss δὲ 
ὅμως τῆς χαρᾶς πάντα τὰ ἀπὺ τῆς γῆς; καθάπερ ὃ 
στίχος προλαδὼν ἐξέθς sto. Σὺ δὲ ξύλα τοῦ ὄρυμο (οὐ 
διὰ τὴν ἀχαρπίαν τοὺς ἁμαρτωλοὺς Yon σον" E ὧν 
“Ἡσαΐας ἔλεγε" Μὴ λεγέτω ὃ εὐνοῦχος s ὅτι ξύλ ον 
ξηρόν εἶμι ἐγὼ, τουτέστιν, ἄγονον. Ἀλλὰ χαὶ τούτους 
χαίρειν 4 παρουσία τοῦ Κυρίου € ἐποίησεν. “Ὅτι ἔ ἔρχεται, 
ὅτι ἔρχεται κρῖναι τὴν ἣν, χρῖναι τὴν οἰχουμένην ἐν 
ΟΣ ΤΟΒΕΤἢ; xa γεν μὰ ἐν τῇ ἀληθεία αὐτοῦ. Οὐ μάτην 

ασιάζει τὸ, Ἢ joe. "Exercépay γὰρ αἱ αὐτοῦ πα- 
ρουσίαν μηνῦσαι βουλόμενος. , ἄνω μὲν οὖν σαφῶς 
τοῦ Χριστοῦ τὴν πρώτην ἐπιδημίαν ἐχ ἥρυξε. Αἰόπερ 
αὐτὴν χωρὶς χρίσεως ἔγραψεν" 0) γὰρ ἦλθε τότε χρῖ- 
ναι τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι τὸν κόσμον᾽ ἐνταῦθα δὲ 
τὴν δευτέραν ἐν ἢ χρινεῖ ἵἱ τὴν γὴν χαὶ τὴν | οἰχουμένην., 
τουτέστι, τὸν ἄνθρωπον μὲν, ὡς ἀπὸ γῆς ὄντα εἰχό- 
τως λεγόμενον * οἰχουμένην δὲ, ὡς Θεοῦ γενόμενον 
οἰκητήριον. Ὅ γὰρ Λόγος σὰρξ ἐ ἐγένετο, χαὶ ἐσχήνω- 
σεν ἐν ἡμῖν. Οὐ μόνον δὲ γὴν αὐτὸν χαὶ οἰκουμέ ἐνην; 
ἀλλὰ χαὶ Λαοὺς, οὐχὶ λαὸν, προσηγόρε suce διὰ τὴν 
διαφορὰν τῶν γλωσσῶν χαὶ τῶν πολιτειῶν τῆς περὶ 
τοῦ Θεοῦ δόξης, ἄλλων τε πολλῶν ὅσα χωρίζει τῆς 
πρὸς ἀλλήλους κοινωνίας ἐν τοῖς ἀναγκαίοις τὸν ἄν- 
θρωπον. τ δὲ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ χρινεῖ, 
χαὶ τοὺς λαοὺς ἐν ἀληθείᾳ εἴρηται, ὥσπερ QU ἕτερον 
παρὰ τοὺς λαοὺς 1 ἣ οἰχουμιένη. Νὴ γὰρ ὄντων λαῶν, 
τίνος οἰχουμέ ἔνη γενήσεται; Οὕτως οὐδὲ ἣ δικαιοσύνη 
παρὰ τὴν ἀλήθειαν. περιεχτιχὸν γὰρ ἀλλήλων € ἐχάτε- 
ρον. Καὶ οὔτε δικαιοσύνη χωρὶς ἀληθείας, οὔτε ἀλή- 

θειχ χωρὶς δικαιοσύνης " ὅθεν ἄμφω ὃ Χριστὸς ὁ ὄνο- 
p. eat. 
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Mx) poc τῷ Δαυὶδ, ὅτε ἣ 7, αὐτῷ χαθίστατο " ἀνεπί- 
γρᾶφος παρ᾽ "E6patotc. ς΄. 
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quz in terra erant,ut pracedens versus narravit. 
'Tu vero ligna sylvze utpote infructuosa, peccatores 


esse intellige : de quibus Esaias : /Ve dicat eu- 1s«i. 55.3 


nuchus, Lignum aridum ego sum, id est infru- 
ciuosum. Ver um etiam illis ut gauderent adventus 


A Christi prestitit. Quoniam venit, quoniamvenit 


Μετὰ τῶν ἀνε ἐπιγράφων χαὶ οὗτος ὃ “ψαλμὸς ἦρί- Cc 


θμηται τοῖς EZ ὑραίοις x οἱ ἑῤδομ. ἥχοντα ὃὲ αὐτῷ πρέ- 
Tovro τῇ προφητείᾳ τὸν τίτλον d ἐπενόησαν. ᾿Ἰϊπειδὴ 

γὰρ περὶ Χριστοῦ βασιλεί (ac χαὶ τῶν ἐξ αὐτῆς χατορ- 
θωμάτων τὰ γῦν τῷ προφ mf U ἐλῳδηθέντα σύ γχειται, 
ἀναγχαίως μὲν αὐτὸν τῷ von ᾧ Δαυὶδ ἀνατίθησι. 
dri δὲ, Ὅτε ἣ TÀ αὐτῷ καθίστατο, TOUT: ἔστιν, 
ἡνίχα 1 ἀγυρωπός ἧς ἐν καταστάσει γέ f vovey " ξεστη- 
χυῖα γὰρ ἦν πρότερον τοῦ λογισμοῦ τοῦ σώφρονος. Ὁ 
Κύριος ἐθασίλευσεν * ἀγαλλιάσθω t ἣ T, εὐφρανθήτω- 
σαν νῆσοι πολλαί. "Ast μὲ iy ὃ Θεὸς ἐβασίλε ευσεν, ὡς 
ὕλης τῆς οἰχουμιέ vts δημιουργὸς xa χύριος " ἀλλ᾽ 
ἐπειδή τινα χρόνον ἀποστραφεὶς τὸ Ὑ γέ ἕνος τῶν ἀνθρώ- 
πων τυραννηθῆναι. παρὰ τῶν 2/0 ρῶν τῶν νοητῶν 

S οὐ! 

συνεχώρησε, νῦν δὲ κἀχείνους ὑπέταξε xal τούτους 
As υὐέρωσεν, εἰκότως φησὶν, Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, 
βασιλείαν (Θεοῦ καλῶν τὴν ἀναίρεσιν τῆς πλάνης, καὶ 
τὴν τῶν εἰδώλων χαθαίρε σιν, ἐφ᾽ ἣν ἀγαλλιᾶται ἣ γῆ , 
θεωροῦσα καὶ ἐλευῦε ἐρίαν τούτων, 
λοιπῆς χτίσεως στενάζει πρότερον. LO ὑφραίνονται δὲ 
χαὶ νῆσοι πολλαὶ, αἱ τῶν εἐὐνῶν ! ᾿Ιἰχχλησίαι" ) γὰρ 
ἀναίρεσις τῆς πλάνης αὐταῖς πεποίηχεν εἴσοδον. A λλὰ 
τίνος χάριν τὰς ᾿᾿ἰχχλησίας νήσους χαλεῖ, ἣ πάντως 


ὑπὲρ ὧν μετὰ τῆς 


- 


judicare terram ; judicare orbem terra in justi- 
lia, "οἴ populos in veritate sua. Non frustra 
iterat. illud, Zenit. Cum velit enim utrumque 
adventum suum indicare, supra quidem primum 
adventum significavit, cum illum sine judicio fore 
scriberet: non enim tunc venit judicare mundum, 
sed salvare : hic verosecundum indicat, in quo 
judicabit terram et orbem ; id est, hominem jure 
tic appellatum , utpote ex terra ortum, orbem 
autem, utpote qui Dei habitaculum fictus sit. 


Nam Wirbuh caro factum est, et habitavit in Joan. Ί 


nobis. Non modo autem ilium terram et. orbem 
vocavit, sed etiam Populos, non populum, pro- 
pter linguarum differentiam οἱ civitatum, quae 
societatem dirimunt, tum in celebranda Dei gloria, 
tum 1n aliis etiam necessariis. Si vero aide eum 
judicatur um esse Ürbem terra in justitia, additur 
etiam, Populos in veritate, quasi non aliud sit 
orbis habitabilis, quam populi. 51 enim populi 
non essent, a quo habitaretur? Ita non est justitia 
sine. veritate : unum enim aliud complectitur. 
Neque justitia est sine veritate, neque veritas sine 
justitia; ideo Christus utrumque esse dicitur. 


1. Davidi, auando terra constituta est; sine i- 


scriptione apud Hebreos. Psalmus xcvi. 


1. Hic. Psalmus apud Hebrzos censetur cuni 
iis qui PLA carent : Septuaginta vero in- 
lerpretes Uutulum ipsi excogitaverunt, prophetia 
congruentem. Quia enim dei 'egno Christi, deque 
proclaris in eo gestis hoc propheta modulatio 
constituta est, necessario illud spirituali Davidi 
consecrat, aitque, Quando terra ipsi constituta 
est, id est, quando humana natura in proprio sta- 
tu posita est : prius enim à sana mente defecerat. 
Dominus regnavit ;. exsultet terra, letentur 
insule multe. Deus semper. regnavit, utpote 
universe terr opifex. et dominus ; sed quia lu: 
manum genus quodi un tempore aversatus, ipsum 
spiritualium inimicorum. tyrannidi | subjectum 
reliquit, nuncautem hos subjecit, illum liberavit, 
jure ait, Dominus regnavit, regnum Dei vocans 
erroris. destructionem, et idolorum. ruinam, de 
qua. letatur. terra, seab. iis. liberatam videns de 
quibus. eum reliquis. ereaturis. prius ingemebat, 
Lotantur. autem. insule. multe, nempe. gentium 
Ecclesie : nami erroris destructio ipsis ingressum 
paravit Sed cur. Ecclesias insulas. vocat, nisi 
prorsus quia sieut insule in medio aquarum hal 


Joan.2 
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tantur, sic et Ecclesi: in bapüsinate ἢ Probeautem 
dixit multas insulas lotari, non autem omnes, 
ostendens alias esse insulas, nempe hereticorum : 
quz quidem Ecclesie. de baptismate quoque glo- 
riantur; sed eas non par est lztari, quia ob suam 
erga Numen impietatem gratia baptismatis dero- 

gant. 2. Nubes et caligo in circuitu ejus ; re- 
gnantis videlicet. Dicit enim Christum , cujus 
corpus, utpole subtile et intemeratum , nubes 


LectioSym- dicitur. Caligo autem adjungitur, quam. Vebu- 


machi. 


Psal.17. 


12. 


lam Symmachus interpretatur. Caro enim nebulae 
instar multorum oculos avertebat, ne dignitatem 
divinitatis Unigeniti agnoscerent ; ita ut alibi hic 
psalmista dixerit : Posuit tenebras latibulum 
suum : in circuitu ejus tabernaculum ejus. Ju- 
stitia et judicium correctio throni ejus. Iacenim 
Dei regnum perfecit. Id inde palam est, quod nos 
ab ijs qui nos injuste subjecerant liberati simus; 
illi vero condemnati sint. Caeterum nos quoque ju- 
stitiam et judicium exerceamus, si quidem velimus 
cum jpso regnare. 9. Zgnis im conspectu ejus 
precedet, et inflammabit in. circuitu inimicos 
suos. Hic clare memorat futurum judicium. Certe 
de igne non dicit, Pracedit, sed Pr«ecedet qui 
inflammabit inimicos ejus, scilicet. peccatores : 
qui sunt inimici Dei, quoniam ipso vocante non 
obedierunt, et hortante non obtemperarunt, ut se 
ipsi cenoneilianent manus porrigente, noluer unt. Id 


2. Cor. 5. testificatur Paulus dicens : Pro Christo legatione 


20. 


fungimur, tamquam Deo exhortante per nos. 
"Obsecramus pro Christo, reconciliamini Deo. 

Inflammabit in circuilu inimicos ejus ; omnes 
scilicet. Non cessabit circuire et incurrere, donec 
omnes noxios comprehendat. Iunc ignem memo- 
ravit etiam Daniel , quasi qui judicem pracurrat. 


Dan 7.9. V'idebam, inquit, donec lhroni positi sunt, et 


10, 


Matth. 5. 


14. 


antiquus dierum sedit : et vestimentum ejus 
album sicut nix, et capillus capitis ejus quasi 
lana munda. Thronus ejus flamma ignis, et ro- 
te currus ejus ignis ardens. Fluvius igneus 
egrediens manabat in conspectu ejus. 4.Illuxe- 
dr fulgura ejus orbi terre.Vulgura splendores 
nine qua non exspectant szeculum fu- 
turum, sed jam hinc orbem illustrant, Consideres 
igitur velim ignis differentiam. Nam 15. qui ejus 
est, illuminat; is autem qni non est ejus, sed contra 
eum currit, o nam adillud constitutus est. Ful- 
gura itaque ejus vocat apostolos, quia vera lucis 
participes, lux et ipsi jure vocantur : quamobrem 
illis. Dominus dicebat : Jos estis lux mundi. 
V'idit, et commota est terra. Ei enim qui male 
consistit par est commoveri, ut firmiorem statuin 
assequatur, siquidem architecti, quos vitiatos esse 
parietes deprehendunt, illos concutiunt, ut in 
meliorem statum reduc: int. Ideo terra, | scilicet 
humanum genus visis apostolis commotum est, 
ita ut Thessalonicences de Paulo et Sila dicerent : 


6. Qui orbem "ddr i hic adsunt 5 nempe ut 


firmior stabiliretur. ὃ. Montes sicut cera Jluve - 
runt a. facie ΠΣ a facie Domini universe 


E 
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SPURIA. 


ἐπειδὴ καθάπερ αἱ viso μέσον ὑδάτων οἰκοῦνται, 
οὕτω χαὶ αἱ ᾿Ἐχχλησίαι ἐ ἐν τῷ βαπτίσματι; Καλῶς δὲ 
πολλὰς εὐφραίνεσθαι γήσους , οὐχὶ δὲ πάσας, ἔγραψε, 
δειχνὺς ὥς εἶσιν ἄλλαι νῆσοι, αἵ τῶν αἱρετικῶν Ἐχ- 
χλησίαι, αὐχοῦσαι χαὶ αὗται τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσμα- 
τος᾿ οὐ μὴν ἁρμόττει ταύταις εὐφραίνεσθαι, ἐπειδὴ 
τῇ περὶ τὸ Θεῖον ἀσεύείᾳ τὴν χάριν ἀθετοῦσι τοῦ 
βαπτίσματος. Νεφέλη χαὶ γνόφος, χύχλῳ αὐτοῦ * δη- 
λαδὴ τοῦ βασιλε Uca αντος. Φησὶ γὰρ τὸν Χριστὸν, οὗ 
τὸ σῶμα γεφέλη" διὰ τὸ λεπτὸν γὰρ ἀμόλυντος λέγε- 
ται. Ἀλλὰ τῇ νεφέλῃ χαὶ γνόφος συνέ ἔζευχται, ὅπερ 
Ὁμίχλην 6 1 Σύμμαχος ἔγραψεν. Ἡ γὰρ σὰρξ ξ ὁμίχλης 
δίκην τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν πλειόνων ἀπέ τρεπε τὴν 
ἀξίαν τῆς τοῦ Ἶγο ογογενοῦς ἐπιγνῶναι θεότητος * ὥστε 
ἄλλα χοῦ τὸν ψαλι ῳδὸν τοῦτον λέ eye" "Eüezo σχότος 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ aix) αὐτοῦ ἣ σχηνὴ αὐτοῦ. Δι- 
χαιοσύνη, χαὶ χρίμα κατόρθωσις τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 
TaUza γὰρ ἣ τοῦ Θεοῦ βασιλεία χατώρθωσε. Δῆλον 
δὲ ἀφ’ ὧν ἡμεῖς μὲν τῶν χαταδουλωσάντων ἀδίκως 
ἠλευθερώθημεν᾽ ἐχεῖνοι δὲ χατεχρίθησαν. Πλὴν ἀλλὰ 
χαὶ αὐτοὶ δικαιοσύνην xat χρίμα ( f. χατορθώσωμεν » 
εἴπερ αὐτῷ sup ac: λεῦσαι βουλοίμεθα. Πῦρ ἐνώπιον 
αὐτοῦ Ἡπραπορεύσεξειν χαὶ φλ pet χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ. Σαφῶς ἐνταῦθα τὴν χρίσιν ἀναμιμνήσκει τὴν 
μέλλουσαν. Τοιγαροῦν περὶ τοῦ πυρὸς οὗ φησὶ, προ- 
πορεύεται, ἀλὴ λὰ, Προπορεύσεται, ὃ ὅπερ αὐτοῦ φλογιεῖ 
τοὺς ἐχθροὺς, δηλαδὴ τοὺς ἁμαρτωλούς" ἐχθροὶ γάρ 
εἰσι τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ καλοῦντος οὐχ, ὑπήχουσαν, πα- 
ραχαλ οἵ οὔντι οὐχ ἐπείθησαν, χαταλ λαγῆναι τ προτείνοντι 
οὐχ ἐξουλήθησαν. Μαρτυρεῖ δὲ ὃ Παῦλος λέγων * 
“Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχα- 
λοῦντος ὃ δι’ ἡμῶν. Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, χαταλλά- 
Tas τῷ Θεῷ. Φλογιεῖ δὲ χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ * 
τοῦτ ἐστι, πάντας. Οὐ παύσεται γὰρ χυχλοῦν χαὶ 
τρέ γον ἕως ἂν ὅλων τῶν ὑπευθύνων δράξηται. ούτου 
τοῦ πυρὸς χαὶ Δανιὴλ ἐ ἐμνημόνευσεν, ὡς τοῦ χριτοῦ 
προτρέ ἔχοντος. ᾿Εθεώρουν, φησὶν, ἕως οἵ θρόνοι ἐτέθη- 
σαν; χαὶ παλαιὸς ἡμερῶν ἐκάθητο" χαὶ τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ λευχὸν ὡσεὶ χιὼν, χαὶ f, θρὶξ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ 
ὡσεὶ ἔριον χαθαρόν. Ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, χαὶ 
ot τροχοὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον. Ποταμὸς πυρὸς ἐχπο- 
ρευόμενος εἷλκεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. "E «gavay ai ἀστρα- 
παὶ αὐτοῦ τῇ οἰκουμένη. AGcpam αὐτοῦ τὰς λαμπη- 
δόνας αὐτοῦ νοήσομεν, αἵτινες οὐχ ἀναμένουσι τὸν 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα, ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν ἤδη τὴν οἰχουμέ- 
νὴν φωτίζουσι. Θεωρεῖς, τοίνυν πυρὸς διαφοράν. Ὃ 
μὲ iy γάρ ἐστιν αὐτοῦ, τοῦτο φωτίζει τ ὃ δὲ οὐχ αὐτοῦ j 
ἀλλ᾽ ἐναντίον αὐτοῦ τρέ ἔχει. τοῦτο καίει" εἰς τοῦτο γὰρ 
χαὶ τέταχται. Ἀστραπὰς τοίνυν αὐτοῦ τοὺς ἀποστό- 
λους λέγει , ἐπειδὴ τοῦ ἀλ ηθινοῦ μετασχόντες φωτὸς, 
φῶς εἰχότως χαὶ αὐτοὶ yenp. ατίζουσιν" ὅθεν πρὸς αὐτοὺς 
ὃ Κύριος ἔλεγεν Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τ τοῦ χόσμου. Ei2e, 
χαὶ ἐσαλεύθη ^ 15. Xov. 
σαλεύεσθαι, ἵνα στάσιν 
x» 


φέρει γὰρ τῷ χαχῶς ἱσταμένῳ 
ἑδραιο οτέραν δέξηται, ἐπειδὴ 
οὺς ἂν εὕρωσι σαθροὺς τοίχους, 
ἵττον αὐτοὺς μεταθεῖναι βουλό- 
μένοι. Διόπερ χαὶ ἣ γῆ, τουτέστιν, ἣ ἀνθρωπότης τῇ 


ἐχτόνων παῖδες 


, * 
NOTES τὸ Xt 
y^ 'FETTRA ; Ἢ 
θεωρίᾳ τῶν ἀποστόλων σεσάλευται, ὥστε τοὺς ἐν 
^ , 1 m ^ A Nt 
Θεσσαλονίχῃ περὶ τοῦ Παύλου xai τοῦ Σίλα λέγειν" 


IN PSALMUM XCVI. 


Οἱ “τὴν οἰχουμένην ἀναστατώσαντες , οὗτοι xal evüdae 
πάρεισιν" ὅπως ἑαυτῆς ἑ ἑδραιοτέρα γένηται. Τὰ ὄρη ὁ ὡσεὶ 
χηρὸς ἐτάχ σαν. ἀπὸ ὃ προσώπου Κυρίου, ἀπὸ προσώπου 
Κυρίου 7 πάσης τῆς γῆς à Ὥσπερ τὰ ὄρη τῆς γῆς ὑψηλότε- 
ρα, οὕτως οἵ προφῆται τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ὑψηλότε- 
got; xa τούτου χάριν ὄρη προσαγορεύονται. ["ἰχότως 
τοίνυν ἐπὶ τῇ τοῦ Μονογενοὺς 2 ἐνδημίᾳ, ὅσπερ ἐστὶ Κύ- 
ριος δηλαδὴ τῆς ἀνθρωπότητος, ἣςλαδὼν τὴν ἀπαρχὴν 
ἰκύριος ὅλου τοῦ φυράματος γέγονεν, o ot προφῆται 
ὡσεὶ χηρὸς ἐτάχησαν" πεπιλημένη γὰρ αὐτῶν πρότε- 
ρον 331 προφητεία τῷ γράμματι, ὥστε ἄγνωστος εἰναι 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν. ΠῚ γδημιήσαντος τοῦ Μονογενοῦς 
ἐτάχη, τουτέστιν εὐμάλαχτος γέ γόνεν, εἷς τὸ πάντας 
αὐτῇ πρὸς τὰ χρώματα τοῦ μυστηρίου τοῦ Μονογε- 
νοὺς γρήσασθαι, xoi δι᾽ αὐτῆς καθάπερ διὰ κηροῦ 
τινος πυρὶ θε ομανθέντος τὰς δεσποτιχὰς εἰκόνας € ἐργά- 
ζεσθαι. E τάχη γὰρ, φησὶν, Amo προσώπου Κυρίου, 
δηλ αδὴ τῆς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος. ᾿Επειδὴ γ γὰρ 
δὶς ἐνταῦθα ὀνομάζει τοῦ Κυρίου τὸ πρόσωπον , σαφὲς 
ὅτι τοῦ μὲν Πατρὸς πρόσωπον τὸν Υἱὸν, τοῦ δὲ Υἱοῦ 
τὸ Πνεῦμα καλεῖ: ὥστε τὸν προφητιχὸν χηρὸν μὴ 
μόνον λυθῆναι τῇ τοῦ Μονογενοῦς ἐπιδημία, ἀλλὰ χαὶ 
τῇ χορηγία τοῦ Πνεύματος. Οὐδὲ γὰρ Bones 
τοῦ Χριστοῦ νοεῖν τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας ἐὸ 
γαντο, εἰ μὴ τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς τὴν χορηγίαν 
ἔδωχεν" δηλοῖ δὲ ὃ Κύριος. πρὸς αὐτοὺς λέγων" Ὃ 
ἀνόητοι χαὶ βραδεῖ ic τῇ χα ρδία τοῦ συνιέναι ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται. Av γγεῖλαν ot οὐρανοὶ τὴν 
διχαιοσύγην αὐτοῦ, χαὶ εἰδον πάντες οἵ λαοὶ τὴν δόξαν 
αὐτοῦ εἰ xal πολλάκις ot οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην τοῦ 
Θε οὗ, τουτέστι τὸν Χοιστὸν d ἀνή) [yea ἠνέχθη γὰρ 
ξ αὐτῶν φωνή" Οὗτός ἐστι ὃ Yi ἰός μου ὃ ἀγαπητός" 
0) ὖ μόνον ἐν τῷ βαπτίσμ. ατι; ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ Qa6to- 
pe είῳ ὄρει" χαὶ πάλιν τοῦ “δριστοῦ πρὸς τὸν Πατέρα 
βοήσαντος, Πάτερ, ὃ δόξασόν σου τὸν Yi ἰὸν, φωνή: τις ἐξ 
οὐρανῶν ἐφέρετο" Καὶ ἐδόξασα, καὶ πάλιν ὃ δοξάσω . 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐρανοὶ ἀναγγέλλοντες τὴν τοῦ Θεοῦ δι- 
χαιοσύνην, κυρίως οἵ ἀπόστολοι" οὐδὲ γὰρ ἦσαν χοὶ- 
χοὶ, ἀλλ᾽ οὐράνιοι" διὸ χαὶ οὐρανοὶ προσαγορεύονται. 
᾿Πούτων δὲ ἄνα γγελλόντων, πάντες οἱ λαοὶ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν δόξαν ἐθεάσαντο, βλέποντες ἀγραμμά- 
τοὺς ῥητορεύοντας, δαιμόνια ταῖς σχιαῖς τῶν ἀποστό- 
λων ἐλαυνόμενα. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἱ προσχυ- 
νοῦντες τοῖς γλυπτοῖς »agl ἐγκαυχώμενοι € ἐν τοῖς εἰδώ-- 
λοις αὐτῶν. Οὐ μόνων οἵ νόμον λαύόντες γραπτὸν ἐπὶ 
τοῖς χειροποιήτοις εἰδώλοις αἰσχύνεσθαι ὁ OU. QOL E ἀλλὰ 
za οἵ τὸν νόμον τὸν φυσιχὸν ἔροντες. Τίνι γὰρ οὐχ 
ἔστι πρόδηλον, ὅτι τοῦ Θεοῦ τὸ ποιεῖν ἴδιον; Πῶς 
τοίνυν Θεὸς τὸ παρ᾽ ἄλλου ποιηθὲν ὀνομάζεται; Εἴτε 
τοίνυν προσχυνε εἴ τις) εἴτε οὐ προσχυγε εἴ, ἀλλ᾽ ἐγχαυ - 
χᾶται ὡς αὐτὸς πεποιηχὼς ᾿ τὰ map ἥλλου προσχυ- 
νούμενα, αἰσχύνεσθαι καὶ οὗτος ἄξιος, χαλεπὸν συν- 
ana τῷ βίῳ τῷ ἡμετέρῳ πρόσχομμα. ΤΙροσχυνή- 
σατε αὐτῷ, πάντες οἱ ἄγγελοι αὐτοὺ. ᾿Αναγχαίως 
ἐνταῦθα τὴν προσχύνησιν τῶν ἀγῚὴ Γέλων ἐπήγαγεν, 
ἵνα μὴ αἰσχυνθῶμεν προσχυνὴσ αι Θεὶ bv, ὃν προσχυ- 
νοῦσιν ἄγγελοι, ἅμα δὲ καὶ γνῶμεν ὡς εἰς ἀγγέλων 


^ Greca exemplaria alia hahent οἱ τὴν οἰκουμένην dvx- 


ατατώσαντας, Mia οἱ τὴν πύλιν, In Vulgata, qué. urbem 
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terre, Quemadmodum montes sunt altiores terra, 
ita quoque propheta: altiores cxteris hominibus , 

ideoque montes appeliantur. Jure igitur in ad- 
ventu Unigeniti, qui est dominus universae terra, 
scilicet humani generis , cujus primitias assumens 
Dominus ex tota massa fuit , orophete tamquam 
cera fluxerunt : prius enim il orum prophetia li- 
tera obducta fnit, ita. ut ignota legentibus esset. 
Adveuiente autem Un Igenito effluxit, id est, mollis 
effecta est, ut omnes eun ad mysterii Unigeniti 
speciem tends uterentur : atque ila quasi 
cera quadam igne mollita dominicas imagines de- 
] ingerent. Pluxerunt, inquit, a facie Domini , 
seu operationis Spiritus. Quia enim hic bis Domin 
faciem commemorat, palam est eum Patris faciem 
Filium dicere , et Filii Spiritum sanctum : ita ut 
prophetica cera non modo per Unigeniti adven- 
tum, sed etiam per Spiritus sancti donum solvatur. 
Neque enim post adventum Christi prophetias de 
ilo intelligere potuissent , nisi illis Spiritum 
sanctum dedisset : id. vero Christus declarat sic 
illos alloquens : O stulti et tardi corde ad intelli- 
Genium in omnibus quce loquuti sunt prophe- 
te! 6. 4nnuntiaverunt celi justitiam ejus, et 
viderunt omnes populi gloriam ejus. Etiamsi 

cali δῶρο justitiam Dei, id est Christum, annun- 
tiaverunt : ex czlis enim delata est vox : Jic est 
Filius meus dilectus ; non solum in baptismate , 
sed etiam in 'Thaborio monte : ac rursum Christo 
ad Patrem. clamante, Pater, clarifica Filium 
tuum, vox quidam de colis afferebatur, Et glo- 5 
rificavi et rursum clarificabo. : RN s 
enarrantes justitiam Dei, proprie sunt apostoli : - 
neque enin erant terreni, sed caelestes , ideoque 
czli appellantur. 


1793 
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2. His vero annuntiantibus,omnes populi Chri- 
511 gloriam viderunt : cum cernerent illiteratos 
oratores factos , diemonasque apostolorum umbra 
fugatos. 7. Confundantur omnes qui adorant 
50 ulptilia, qui g eloriantur in idolis suis. Non 
tantum il qui legem scriptam acceperunt de 1do- 
lis manufactis Feed actisde debent, sed ctiam ii 
qui legem habent naturalem. Cui enim non ma- 
nifestum est, Del solius esse quod. faciat? Quo- 
modo ergo Deus vocetur quod ab alio factum 
est? Sive ergo quispiam adoret , sive non adoret , 
sed glorietur , utpote qui fecerit ca quie. ab alio 
ἐπ ΩΝ ; ile quoqae dignus qui pudore alli- 
clatur , utpote qui grave offendiculum in vitam 
nostram invexerit,, Zdorate eum , omnes ang l 
ejus. Necessario hie angelorum adorationem | in- 
duxit, ut ne erubeseamus Deum adorare quem 
adorant angeli, simulque seiamus , nos, qui Deum 
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adoramus, in angelorum ordinem ascendere : ad 
hiec item, angelon um esse adorare, non adorari. 

Non ergo daxmones adorandi, qui ex angelorum 
dignitate delapsi sunt. 8. Audivit et letata est 
Sion, et exsultaverunt filie Judcce propter ju- 
dicia tua, Domine. Filias Judi omnes per or- 
bem Ecclesias vocavit, quandoquidem confessio 
in illis viget ; sic enim Judza explicatur. Sed Sion 
prae 'misit, utpote primogenitam Ecclesiam. Haec , 
inquit , tuit et lztata est : audivit. idololatra- 
rum turpitudinem , atque etiam angelorum adora- 
tionem, qua Deum adorant ; jure autem lotata est, 
quia Um creature patrem adoratum colit. Fi- 
Hieque Judaeze, quas esse dicimus Ecclesias, hujus 
p articipes latitias jure exsultaverunt. Md vero 

Der hzc sunt , circa qua gaudium merito annun- 
uatur. Quia ergo ii qui seulptilia adorant , et in 
idolis glori iantur, a Deo damnati. pudore Elus - 
duntur, hac quomodo facta sint, ex sequentibus 
disce. 9. Quoniam tu owes altissimus su- 
per omnem terram , nimis exaltatus es super 
omnes deos. Quoniam per crucem factam justi- 
uam commemorat, altitudo autem Unigeniti crux 
est : ait enim, Cum exaltatus fuero, omnes tra- 
ham ad meipsum ; ne quis putaret Christum non 
antea exaltatum fuisse, non modo altum, sed etiam 
altissimum super omnem terram esse dieit Cun 
vero terram dixit, ex parte totum rerum opificium 
complexus est. Nttaiien superexaltatus est per 
crucem contra omnes deos, scilicet falso sic nomi- 
natos : quia cruce dejecti, experimento didicerunt 
quam excelsus sit Deis, ita ut per infirmitatem, 

ut putabatur , 605. qui potentes existimabantur , 

debellaverit. 10. Qui diligitis Dominum, idis 
inala. Ut puram inveniens dilectionem, ἀπ ες 
uL veros et genuinos complectatur :dtà üt quisquis 
se dicit Deum diligere, nequitize etiam leviter ad- 

dictus , aut quampiam rerum secularium amans , 
seipsum decipiat. ? Nam .Zmicitia mundi hujus 
inimicitia in. Deum est, ait Jacobus. Custodit 
Dominus animas sanctorum suorum, de manu 
peccatoris liberabit illas. Em quantis bonis frui- 
mur ex pura dilectione erga Deum. Sancti enim 
efficimur , et custodem habens Deum maxime 
possessionis ,. animae nostra, ut non simus sub 
manu inimici : quod si forte fuerimus, non nos 
despicit, sed nos eruit , interpellans Tee peccato- 
rem et radicem. peccati , diabolum ; nobis autem 
manum porrigit ut fugiamus eum "qui inique in 
nos insurgit. 11. Lux orta. est Justo, et rectis 
corde letitia. Lex Dei lucerna et lik justis est. 
Qu: ipropter alibi dicit David : Zucerna pedibus 
meis verbum tuum , et lumen semitis meis. Ys 
ipse rectis corde , videlieet recte gradientibus lze- 


titiam indit: viam enim illis, quam optant, osten - ; 


dit, et ad virtutes, quas adire student, invitat. 


τάξιν οἱ προσχυνοῦντες Θεὸν ἀνε ρχόμεθα᾽ πρὸς τού - 
τοις, ὅτι τὸ προσχυνεῖν τῶν ἀγγέλων ἴ ἴδιον, οὐ τὸ 
προσχυνεῖσθαι. Οὐ τοίνυν οἵ δαίμονες, ἀποπεσόντες 
χαὶ ταῦτα τῆς ἀξίας τῶν ἀγγελῶν; προσχυνεῖσθαι 
δυνήσονται. Ἤχουσε χαὶ εὐφράνθη Σ Σιὼν, χαὶ ἠγαλ- 
λιάσαντο αἱ θυγατέρες τῆς Ιουδαίας ἕνεχεν τῶν χρι- 
μάτων σου; Κύριε. Θυγατέρας τῆς Ιουδαίας τὰς χατὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν ᾿ἐχχλησίας ἐχάλε ἐσεν., ἐπειδήπερ 
ἐξομολόγησις e ἐν αὐταῖς πολιτεύεται τοῦτο γὰρ Ἴου - 
δαία ἕρμην εὐετ - Ἀλλὰ τὴν Σιὼν ὡς πρωτότοχον 


C ᾿Εχχλησίαν — εν. Αὕτη, φησὶν, ἤχουσε xa 


εὐφράνθη ἤχουσε τὴν τῶν εἰδωλολατρούντων αἰσχύ- 
νην; ἀλλὰ μὴν xat τὴν τῶν ἀγγέλων προσχύνησιν, ἣν 
προσχυνοῦσι Θεῷ" χαὶ εἰχότως εὐφράνθη ὡς ἕνα Θεὸν 
τὸν πατέρα τῆς χτίσεως προσχυγούμενον σέβουσα. 
Ταύτης αἱ θυγατέρες τῆς ᾿Ιουδαίας, εἶναι δὲ τὰς 
᾿Εχχλησίας φαμὲν, υετασγ οὖσαι τῆς χαρᾶς εἰχότως 
ἠγαλλιάσαντο. Κρίματα δὲ τοῦ Θεοῦ ταῦτα, οἷς 5 
χαρὰ δικαίως “προσηγόρευται. Ἐπειδὴ τοίνυν αἰσχύ- 
νὴν, προσχυνοῦντες τοῖς γλυπτοῖς, χαὶ τοῖς εἰδώλοις 
ἐγκαυχώμενοι, παρὰ Θεοῦ χαταχριθέντες ἔχουσιν, 
ἀλλὰ πῶς ταῦτα Tí πραχται ἀπὸ τῶν ἕξ She μάνθανε. 
“Ὅτι σὺ Κύριος ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, σφόδρα 
ome ρυψώθης ἐπὶ πάντας τοὺς θεούς. ᾿Επειδὴ τὴν ὃ διὰ 
σταυροῦ πεπραγμένην δίκην ὑποτίθεται, ὕψος δὲ τοῦ 
Μονογενοῦς ὁ σταυρός" φησὶ γὰρ, “Ὅταν ὑψωθῶ, πάν- 


D τας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν " μήποτέ τις οἰηθῇ τὸν 
᾿ f ἢ 


Χριστὸν ὑψηλὸν o) γεγονέ έναι πρότερον, οὗ μόνον 
ὑψηλὸν, ἀλλὰ χαὶ ὕψιστον χατὰ πάσης τῆς. γῆς 
ὑπάρχειν προσηγόρευσεν. [ϊπὼν δὲ τὴν γῆν, ἀπὸ τοῦ 
μέρους ὅλην, τὴν χτίσιν ἐκάλεσεν. Ἀλλ᾽ ὅμως ὕπερυ- 
vof διὰ τοῦ σταυροῦ χατὰ πάντων τῶν θεῶν, δηλαδὴ 
τῶν ψευδωνύμων : ἐπειδὴ τῷ σταυρῷ χἀταδλη δέν ΕΣ 
μεμαθήχασι τῇ πείρα πόσον ἐστὶν ὑψηλὸς ὃ Θεὸς, 
ὥστε διὰ τῆς νομιζομένης ἀσθενείας τοὺς νομισθέντας 
δυνατοὺς χαταγωνίσασθαι. Ot ἀγαπῶντες. τὸν Νύριον, 
υισεῖτε πονηρά. Ἵνα χαθαρὰν τὴν ἀγάπην εὑρὼν, 
τοὺς ἐραστὰς ὡς ἀληθεῖς xal γνησίους προσδέξηται" 

ὡς ὅστις λέ ων ἀγαπᾶν τὸν Θεὸν, πονηρίᾳ xat τῇ 
τυχούσῃ προσέπαθεν, ἤ τινος τῶν χατὰ τὸν βίον ἐρὰ L 
ἑαυτὸν ἀπατᾷ. Ἢ γὰρ φιλία τοῦ χόσμου τούτου 


E ἔχθρα εἰς τὸν Θεόν ἐστιν, ἸΙάχωδος λέγει. Φυλάσσει 


Κύριος τὰς ψυχὰς τῶν ὁσίων αὐτοῦ, £x χειρὸς ἅμαρ. 

τωλοῦ ῥύσεται αὖτάς. ᾿Ιδοὺ πηλίκα τῆς χαθαρᾶς πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀγάπης ἀπολαύομεν. Γινόμεθα γὰρ ὅσιοι, 
χαὶ φύλαχα τὸν (Θεὸν ἔγομεν τοῦ μεγίστου χτήματος, 
τῆς ψυχῆς τῆς tust épas , 6 ὥστε μὴ ὑπὸ τὴν γεῖρα 
γενέσθαι τοῦ ἐχθροῦ" ἂν δὲ ἄρα χαὶ γενώμεθα, οὗ 
περιορᾷ, ἀλλὰ δύεται συμποδίζων τὸν ὄντως ἅμαρτω- 
λὸν χαὶ δίζαν τῆς ἁμαρτίας τὸν διάῤολον, ἣμῖν δὲ 

χεῖρα δίδωσιν, ἵνα τὸν ἀδίκως ἐπαναστάντα φύγωμεν. 
Φὸς à ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ, χαὶ τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ 
εὐφροσύνη. Ὃ τοῦ Θεοῦ νόμος, λύχνος χαὶ φῶς τοῖς 
δικαίοις χαθέ ἐστηχε. Διόπερ ἀλλ vac o0 φησιν ὃ Δαυίδ᾽ 

Λύχνος τοῖς ποσί uo ὃ νόμος σου, χαὶ “φῶς ταῖς τρί- 
6otc μου. Ὃ δὲ αὐτὸς χαὶ τοῖς εὐθέσι τῇ χαρδίᾳ, δη- 


'Tu vero. lucem. orientem. Unigenitum esse intel- 491 λαδὴ τοῖς ὀρθὰ βαδίζουσιν, εὐφροσύνη " δὺὸν γὰρ 


per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est 
nihil. quod factum. est. In. ipso vita. crat , et 


. lige , de quo Joannes "Theologus scripsit : Omnia A αὐτοῖς ἥνπερ εὔχονται δείκνυσι. xol πρὸς ἀρετὰς 


ἀλείφει, ἃς ἀφ᾽ ἑαυτῶν σπουδάζουσι. Σὺ δὲ χαὶ φῶς 
ἀνατείλαντα τὸν Μίονογενὴ νόησον, περὶ οὗ ᾿Ιωάννης 


IN PSALMUM 


5 θεόλογος ἔγραψεν" Πάντα » αὐτοῦ ἐγένετο, xol 
χωρὶς, αὐτοῦ ἐγένς το οὐδὲ ἕν 8 γέγονεν. Ἔν αὐτῷ 
ζωὴ ἦν, xo ἣ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. Ὅθεν 
αὐτὸν χαὶ Μαλαχιὴλ ἥλιον προσηγόρευσεν, χαὶ ἀνα- 
τέλλειν, χαθάπερ Δαυὶδ. τοῖς δικαίοις ἐξ ἔθετο. φησὶ 
γάρ᾽ Ἀγατελεῖ ὑμῖν ποῖς φοβουμένοις τὸν Κύριον 
ἥλιος δικαιοσύνης, χαὶ ἴασις. ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ. 
᾿ὐφράνθητε 1 δίκαιοι, ἐν τῷ Κυρίῳ. Μακάριοι τῆς 


χαρᾶς εἰχότως οἱ δίκαιοι. Ἐπ’ οὐδενὶ γὰρ τῶν Bun- 
2 


τιχῶν ἀγαθῶν τῶν προσχαίρων εὐφραίνονται, ἐπὶ 
Θεῷ δὲ, ἐν ᾧ πᾶσα δόσις ἀγαθὴ, χαὶ πᾶν δώρημα 
ἘΞ τ, uev ἐστι, ὡς ( (ἐκ) τῆς ᾿Επιστολῆς ἸἸαχώ- 
βου μεμάθηκας. Καὶ ἐξομολογεῖσθε τὴν υνήμην τῆς 
ἁγιωσύνης αὐτοῦ. "EE ομολό- γησιν ν εἴτε τὴν soy agit ay 
λέγοις, εἴτε τὴν τῶν πταισμάτων y ἐξαγόρευσιν᾽ &o- 
hm γὰρ αὕτη χαὶ δικαίοις ; ἐπειδὴ ὃ δὲ οὐδείς ς ἐστιν 
ὃς ζήσεται , xal οὖχ ἁμαρτήσεται . ἀναγχαίως ἐπὶ τῇ 
μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης τ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν, ἐπὶ τῇ 
ἀναμνήσει προσῷ έρεται.. Χρὴ γὰρ εὐχαριστεῖν αὐτῷ, 
ὅτι τοῦ ἁγιασμοῦ χαὶ τοῖς ἀνθρώποις! μετέδωχεν . χρὴ 
δὲ χαὶ ἁμαρτωλοὺς € ἑαυτοὺς ἐξ Ξαγορεύειν. Ὅσον γὰρ 
ἄν τις ὑπάρχῃ δίκαιος, συγχρινόμενος τῷ ἁγιασμῷ 
τοῦ Θεοῦ, ἁμαρτωλὸς εὑρίσχεται" ὥστε τὸν Ἥσαΐαν 
λέγειν" Πᾶσα ἢ δικαιοσύνη ἡμῶν ὡς ῥάχος ἀποχα- 
θημένης ἐναντίον σου. 


» 


TG Δαυίδ, ᾿Αλληλούια. Ἡαλμὸς 1.ζ΄. 


οὐ μάτην τῷ Δαυὶδ ὃ ψαλμὸς à ἀναγέγραπται" ἀλλ᾽ 
ιδὴ τὰ περὶ Χριστοῦ προφητεύει μυστήρια, τοῦτον 
νοεῖσθαι Δαυὶδ "IcGexit ὃ προφήτης, τὸ Πνεῦμα 
μᾶλλον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ πεποίηκε" φησὶ γάρ" Καὶ 
ἀναστήσω ὑμῖν ποιμένα τὸν δοῦλόν μου Δαυίδ. Καίτοι 
πρὸ πολλῶν γενεῶν τελευτήσας ἐτύγχανεν * ἀλλὰ 
Δαυὶδ μὲν χαλεῖ Χριστὸν, οὐ μόνον ὡς ἐχ τοῦ Δαυὶδ, 
xut ὡς βασιλέα" δοῦλ ον δὲ, ὡς μορφὴν δούλου δεξά- 
μένον. Διὰ τοῦτο χαὶ νῦν οὐ τοῦ Aoi ὃ ψαλμὸς ἐπι- 
γέ γράπται, ἀλλὰ, Τῷ Δαυίδ. λσατε τῷ Κυρίῳ 
d ua καινόν. Τίνος qp Ὅτι θαυμαστὰ ἐ ἐποίησεν. 
Abr τοίνυν ἄρα τοῦ χαινοῦ ἄσματος 14 ὑπόθεσις, τὸ 
ποιῆσαι θαυμαστὰ τὸν Θεὸν, ἢ χαὶ Τεράστια, χαθὼς 
ἐξέθετο Σύμμαγος. Ποῖα δὲ ταῦτα; "Estas αὐτὸν ἣ 
δεξιὰ αὐτοῦ, χαὶ ὃ βραχίων ὃ ἅγιος. αὐτοῦ. Καὶ τί 
τοῦτο θαυμαστὸν ἔ ἔχει, 5 πάντως ὅτι διὰ χαχίας ὑπερ- 
Gold ἀπαγορευθεὶς C ὑπῆρχεν ὃ ἄνθρωπος ; : Ὥστε τὸν 
μὲν Ἡσαΐαν λέγειν: Πᾶσα χεφαλὴ εἰς πόνον, χαὶ 
πᾶσα ᾿χαρδία εἰς λύπην. Ἀπὸ ποδῶν ἕως χε φαλῆς, 

oüx ἔστιν αὐτῷ ὁλοχληρία, οὔτε τραῦμα, οὔτε μώ- 
)evy , οὐδὲ πληγὴ φλεγμαίνουσα. Οὐχ ἔστι μάλαγμα 
ἐπιθεῖναι, οὐδὲ ἔλαιον, οὔτε καταδέσμους. Δαυὶδ δὲ 
οὕτως" Πάντες ἐ ἐς 2e ἅμα ἦγ ῥειώθησαν᾽ οὐκ ἔστι 
ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός. "lg ᾧ τῆς 
τοὺ (Θεοῦ δεξιᾶς χαὶ τοῦ ὕραχίονος ἀναγκαίως ἐδέησε, 

OT, λαδὴ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ. Αὐτὸν γὰρ χαραχτη- 
δίνω, τῶν εἰρημέ ἔνων ἑκάτερον " περὶ οὗ χαὶ b acm 
φησί" "Koc ποιμὴν ποιμανεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ τῷ 
ἀραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας" ὃν οὐ μάτην δι (hem 
δὸς προσηγόρευσεν ἅγιον, ἀλλ᾽ ἐν ἰδίᾳ δεῖξαι τοῦτον 
ὑποστάσει βουλόμενος. Αὐτὸ τοίνυν τὸ πλάσμα τὸ 
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vita erat lux hominum. Quapropter ipsum Ma- 
lachiel solem vocavit, et quemadmod am David, 
ipsum oriturum esse justis declaravit ; ait enim : 
Orietur vobis timentibus Dominum sol justi- 
tie, et medela in alis ejus.12. Letamini justi, 
in ΓΞ Beati ob gaudium sunt justi. In nullo 
enim mortalium fluxorumque bonorum letan- 
tur, sed in Deo, in quo Omne datum optimum 
et omne donum perfectum. desursum est, ut ex 
Epistola Jacobi didicisti. Et confitemini memo- 
rie sanc tficationis ejus. Confessionem | sive 
gratiarum actionem dixeris sive delictorum con- 

D fessionem : hac enim etiam justis competit ; quo- 
niam nullus erit qui vivet, et non peccabit. 
Necessarlo autem ad t ceoedaltonem sive comnoe- 
morationem sanctitatis Dei procedit. Opor tet enim 
ipsi g gratias agere; quod etiam homines sanctifica 
tionis participes Seer - par est etiam homines 
Sese peccatores confiteri. Quantumvis enim justus 
quis fuerit, comparatus cum sanctificatione Dei, 
peccator deprehenditur ; ita ut Esaias dicat : 
Omnis justitia nostra sicut pannus menstruatee 
uL conspectu tuo. 


Davidi. Alleluia. Psalmus xcvi. 


. Nonsine causa Davidi Psalmus inscribi- 
e 5 ἘΠΕῚ quia my steria Christi pronuntiat, quem 
per Davidem intelligendum esse Ezechiel prophe- 
ta, imo potius Spiritus sanctus in ipso loquens 
clare indicat : ait enim : £t suscitabo vobis pa- 
storem sereum meum David. Atqui David mul- 
tis ante generationibus mortuus erat: sed Davi- 
dem vocat Christum ; non modo ut ex Davide 
ortum, sed etiam ut regem; servum autem , ut- 
pote qui servi formam acceperit. Ideo. nunc non 
Davidis. Psalmus inscribitur, sed Davidi. Can- 
tate Domino canticum. novum. Quare? Quia 
p Purabilia fecit. Hoc est ergo novi. cantici argu- 
mentum, quod Dominus mirabilia faciat, vel 
Prodigia, ut interpretatus est Symmachus. Quz- 
nam illa ἢ Salvavit. ipsum dextera ejus et bra- 
chium sanctum ejus. Ecquid. lllud. miraculi 
habet, nisi quod homo ob nequitio: excessum 
quasi desperatus esset? Ita ut Esaias diceret : 
Omne caput in laborem, et omne cor in do- 
lorem. 4 pedibus usque ad caput non est 
in sanitas, non est vulnus, non wiber, 
non plaga tumens. Non potest emplastrum ap- 
poni, non. oleum , non. ligamina, David. vero 
sic : Omnes declinaverunt, simul inutiles facti 
sunt : non est. qui faciat bonitatem , 
usque ad unum. Qua in. re dextera et brachio 
; Do necessario opus fuit, videlicet U nigenito cjus, 
Ipsum enim exprimit utrumque die ium: de quo 


etiam. Esaias dicit : Sicut pastor populum sttim 


eo 


pascet, et. brachio suo. congregabit agnos : 


non est 9. 


Mal. 4.2 


Jacob. 
17- 


Isai. 64 6. 


Ezech. 


23. 


-—- 
94: 


Symmaclii 


lectio, 


Isai. τι δι 


Psal, 


Is Hu. τι 


Joan 3.17. servavit : 


994 spo 


quod brachium psalmista non sine causa sanctum 
vocavit, sed illud in propria sibi substantia osten- 
dere volens. Illud ergo opifieium quod perierat 
JVon enim. venit judicare mundum, 
sed salvare mundum. (Quod. autem Unigeniti 
adventum propbeta subindicet ( solus enim ejus 
adventus genus humanum servat ), id Esaias de- 


Isai, 63. 9. clarat, /Von legatus , inquiens , non angelus; 


sed ipse Dominus veniet , et salvabit. nos; 
illud quoqne sequentia declarant. 2. /Votum fecit 
Dominus salutare suum, ante conspectum BCn- 79; 


RIA. 


ἀπολωλὸς fÍcwsz : es ὰρ ἦλθε χρῖναι τὸν χόσμον, 
ῶ τὴν. τοῦ Μονογενοῦς 
ἄφιξιν ὃ — αἰνίττεται ( μόνη γὰρ αὕτη σώζει τὸ 
γένος τὸ ἀνθρώπινον y Ἡσαΐας δηλοῖ, Οὐ πρεσθεὺς. 
εἰπὼν, οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ Κύριος, ἥξει xz 
σώσει dux ἃς" δηλοῖ ὃ δὲ χαὶ τὰ ἑπόμενα. "E. “γνώρισε κύ- 
ριος σωτή Ἴρῖον αὐτοῦ, ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεχάλυψε 
τὴν ὃ δικαιοσύν ἣν αὐτοῦ. Σωτήριον | μὲν τὸν Χριστὸν χαὶ 
δικαιοσύγην εἰρῆσθαι πολλάχις δ) λόγος διὰ τῶν προ- 
λαβόντων ἀπέδειξεν. ᾿Ενταῦθα δὲ τῶν προφητιχῶν 


ἕξεων ἐ ἐμφαίνει τὴν ἀχρίθειαν, πῶς πρότερον αὐτὸν 


tium revelaeit justitiam suam. Salutare et ju-. A γνωρισθῆναι, ὕστερον δὲ ἀποχκαλυφθῆναί now. ᾿Εγνώ- 


stitiam sepe Christum significare jam antea di- 
ctum est. Hic vero propheticarum dictionum 
accuratio. deprehenditur, quomodo prius ipsum 
notum , deindeque revelatum fuisse dicatur. 
Primo "Hiétitiar indidit. prophetis, quibus illius 
cognitio concredita est, ex speculatione Spiritus; 


Joan.8.56. Ma ut Ipse Dominus dicat : "Abraham pater no- 


Gen. 49. 


10. 


ster exsultavit ut videret diem meum, et vidit 
et gavisus est. Revelatus autem denique est per 
carnem, insuperque per Pis gn miracula, 
qui Unigeniti virtutem palam fecerunt. Zn con- 
spectu gentium. Ha enim. credentes Christi ad- 
ventum susceperunt. Alioquin vero, quia adventus 
in carne clara demonstratio est fdolosüt destru- 
cto, Unigenitus haud dubie revelari potest in 
conspectu gentium. 3. Recordatus est misericor- 5 
die suce Jacobo, et veritatis sue domui Israel. 
Cur non satis habuit Jacob dicere, sed domum 
Israel adjecit, nisi ut doceret, eum ipsum qui ea 
que jam prenuntiantur operatus est, Jacobum 
Israelem. cognominavisse: ? Quapropter cum illo 
luctabatur, ut incarnationis mysterium prefigura- 
ret : carnis enim est luctari , et circumplecti. Re- 
cordatus itaque est Jacobi et Tsraélis, et in gratiam 
illius mysterium implevit. Quo pacto illud? Acces- 
sit videlicet ad oves quz perierunt domus Tsral, 
non illis misericordiam 1mpertiens ( neque enim 
digni erant ), sel Jacobo, ex quo genus ducebatur. 
Recordatus est etiam veritatis domus Israel bene- 


dictionem illam quam Israel, ut hereditatem filiis c; Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ 


suis, in tribum Juda prophetando contulit, in opus 
adducens, veritatemque faciens : erat autem illa : 

Non deficiet princeps ex Juda, neque dux de 
femoribus ejus, donec veniat is cut repositum 
est, et ipse exspectatio gentium. Quibus appri- 
me consentiunt quie sequuntur : F'iderunt omnes 
termini terre salutare Dei nostri. Ad Judios 
enim ut sibi proprios. advenit. His autem oculos 


15ai.33.15, claudentibus ( Obturaverunt enim, inquit Esaias, 


Joan.9.39 


oculos suos, ne viderent ), eorum loco termini 
terra , videlicet gentes, viderunt salutare. Dei , 
quod prius non. viderant. 


2. Hoc quippe est quod nunc prophetam obstu- 
pefacit, de quo etiam Christus admirans dicebat : 
Au judicium ego veni in mundum hunc, ut 
qui non. vident , videant et qui ident ceci 


fiant. 4. Jubilate Deco , omnis terra, Jure qui- 


pis γὰρ πρότερον τοῖς s; προφήταις, οἵτινες αὐτοῦ τὴν 
γνῶσιν ἐπιστεύθησαν, τῇ θεωρίᾳ τοῦ Πνεύματος" ὥστε 
τὸν Κύριον λέγειν: Ἀθραὰμ, ὃ πατὴρ ἡμῶν ἠγαλλιά- 
σατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν" χαὶ εἶδε xai £ ἄρη. 
Ἀπεχαλύφθη ὃ δὲ διὰ τῆς σαρχὸς ὕστερον ἔτι di xat 
διὰ τῶν ἀποστολιχῶν θαυμάτων, ἅτινα τὴν. τοῦ Mo- 
νογενοῦς ἐγύμνωσε δύναμιν. ᾿Εναντίον τῶν ἐθνῶν. 
Οὗτοι y γὰρ πιστεύσαντες ἐδέξαντο τοῦ Χριστοῦ τὴν 
φανέρωσιν. Ἄλλως τε, ἐπειδὴ τῆς τῆς σαρχὸς παρου - 
σίας σαφῶς ἀπόδειξ τις ἣ τῶν εἰδώλων χαθαίρεσις, 
ἀναγκαίως, ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀποχαλυφθῆναι δ Mo- 
γογενὴς δύναται. ᾿ῬἘμνήσθη τοὺ ἐλέ ἕους αὐτοῦ τῷ 
Ἰαχὼδ, χαὶ τῆς ἀλ ηθείας αὐτοῦ τῷ οἴχῳ Ἰσραήλ. 
Ἄνθ᾽ ὅτου τὸν Ιαχὼῤ εἰπὼν, οὐχ ἠρκέσθη, ἀλλὰ χαὶ 
τὴν τοῦ Ἰσραὴλ οἱ χίαν προσέθηχεν, ἀλλ᾽ ἵνα πάντως 
δηλώση ὡς ὃ πράξ ας τὰ νῦν προφητευόμενα οὗτος ἣν 
ὃ τὸν Ἰαχὼδ Ἰσραὴλ ἐ ἐπονομάσας; Διόπερ! MET αὐτοῦ 
χαὶ ἐπάλαιεν, προτυπῶσαι τὸ μυστήριον βουληθεὶς 
τῆς σαρχώσεως . σαρχὸς γὰρ τὸ παλαίειν χαὶ περι- 
πλέχεσθαι ἴδιον. "ἢ vio τοίνυν τῶν πρὸς "Iaxo6 
καὶ ᾿Ισραὴλ, xal χάριτι τὸ μυστήριον τῇ πρὸς ἐχεῖνον 
ἐπλήρωσε. Πῶς ποῦτο; Δῆλον ὅτι πρὺς τὰ πρόδατα 
τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραὴλ παρεγένετο, 00x ἐχεί- 
νοις νέμων τὸν ἔλεον (οὐδὲ γὰρ ἐτύγχανον ἄξιοι), 
ἀλλὰ τῷ Ἰαχὼδ, ἐ ἐξ οὗ τὸ γένος χατήγετο. ᾿μνήσθη 
δὲ χαὶ τῆς ἀληθείας τοῦ οἴκου Ἰσραὴλ, τὴν εὐλογίαν, 
ἥνπερ ὃ Ἰσραὴλ ὡς χλῆρον τοῖς ἑαυτοῦ παισὶν εἰς 
τὴν φυλὴν τοῦ Ἰούδα προφητεύων ἀπένειμεν, εἰς 
ἔργον ἀγαγὼν χαὶ 7 ποιήσας ἀλήθειαν * ἦν δὲ αὕτη" 
ἐξ Ἰούδα, 00 Ὁ ἡγούμενος ἐχ 
τῶν νυ. ρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθη ᾧ ἀπόχειται J xa 
αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. “Ὥστε xal σφόδρα ἁρμόττει 
τὰ ἑπόμενα" [υἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ 
σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Τοῖς μὲν γὰρ Ιουδαίοις, 
ὡς ἰδίοις, ἐπεδήμησεν. ᾿Ιϊχκείνων δὲ τοὺς ὁ θαλμοὺς 
μυσάντων (᾿Ἑκάμμυσαν γὰρ, v φησὶν ὃ Ἡσαΐας, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ἵνα μὴ Das ἄντ᾽ ἐχείνων τὰ 
ES Te ΝῊ) δηλαδὴ τὰ ΕΝ, ἐθεάσαντο τοῦ 
Θεοῦ τὸ σωτήριον, χαίτοι μὴ βλέποντα πρότερον. 


ιᾶν 
N 
9 


^t 


Τοῦτο ἄρ ἐστιν ὃ νῦν ὃ προφήτης ἐχπέπληχται, 
e ὃν [f. δ] χαὶ ὃ Κύριος ἀποθαυμάζων ἔλεγεν " Eic 
κρίμα ἐγὼ ἦλθον εἰς τὸν χόσμον τοῦτον, ἵνα οἱ μὴ 
βλέποντες βλέ fmt, Xa οἱ βλέπ ντες τυφλοὶ γένων - 


e 
, , “Ὁ 
ται. ᾿Ἀλαλάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἣ γῆ. Eixóvws, 


ρν» 
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24 ) ἀγαθά. οὐκ ἔτι γὰρ χώρας μιᾶς, D dem, quoniarn communia sunt bona: non enim 
ἐπειδὴ xowX τὰ ἀγα γὰρ χώρας μιᾶς, m, 


οἷον τὴς Ιουδαίας. ἢ ἔθνους ἑνὸς, ἀλλὰ τῆς ἄνθρω- 
πότητος ὅλης τὸ πεπραγμένον μυστήριον, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ 
ἀλαλάζειν ὡς πόλεμον χοινὸν γενιχηχότας βούλεται. 
Γὴν γὰρ τὸν καθόλου προσηγόρευσεν ἄνθρωπον, ὡς 
διὰ τῶν ἑξῆς σαφέστερον εἴρηται. Ασατε, καὶ ἀγαλ- 
λιᾶσθε, xa ψάλατε. Οὐχοῦν οὐ περὶ τοῦ στοιχείου 
τῆς ξηρᾶς, ἀλλὰ περὶ τῶν ἀνθρώπων εἰπεῖν αὐτῷ 
πρόχειται. Διόπερ ὡς πρὸς πλῆθος διαλέγεται" χε- 
λεύει δὲ πρότερον ἄδειν, xal μετὰ τοῦτο ἀγαλλιᾶσθαι, 
εἶτα τὸ ψάλλειν ἐπήγαγεν, ἵνα τῆς τοῦ Θεοῦ χαρᾶς 
τὴν εἰς αὐτὸν δοξολογίαν ἀρχὴν χαὶ τέλος ἔχωμεν. 
ψάλατε τῷ Κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν χιθάρᾳ χαὶ φωνῇ 
ψαλμοῦ, ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς, χαὶ φωνῇ σάλπιγγος 
χερατίνης. Ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως Κυρίου. 
Ki xo ἦν ὅτε τοῖς ὀργάνοις τούτοις εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
δοξολογίαν ἐχέχρηντο, πλὴν ἡμεῖς χιθάραν τὴν τῶν 
ἀρετῶν συμφωνίαν νοήσωμεν, ὅτις οὐχ ἄλλως χατορ- 
θοῦται, ἀλλ᾽ ὅταν τὴν σάρχα γεχρώσωμεν, ὥστε 
χορδῶν δίχην ἐν αὐταῖς τὸν τῶν ἀρετῶν ἀποτελεῖσθαι 
φθόγγον, χαὶ ψαλμοῦ φωνὴν ἀρέσχουσαν Θεῷ εἰς 
οὐρανὸν ἀναπέυιπεσθαι. ᾿[ἱπειδὴ δὲ μετὰ τὴν χιθάραν 
σάλπιγγος ἐμνημόνευσε, κιθάραν ἄρα τὴν παλαιὰν 
Διαθήχην χαλεῖ, ἐν ἢ ψάλλειν (ἐξ αὐτῆς γὰρ ἣ ψαλ- 
μῳδία) προσέταξε" σάλπιγγας δὲ τὰ εὐαγγέλια , ἐν 
οἷς ἀλαλάζειν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως Κυρίου, δηλαδὴ 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς διὰ τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας veyt- 
χηχότες τοὺς ἐχθροὺς εἰχότως χελευόμεθα. Σαλπίγ- 
γῶν δὲ τούτου χάριν πολλῶν ἐμνημόνευσε καὶ μιᾶς, 
ἐπειδὴ χαὶ τὸ εὐαγγέλιον, ἕν ὑπάρχον τῇ δυνάμει, 
τέσσαρα διὰ τοὺς ἐχθευιένους εὐαγγελιστὰς γεγένηται. 


e ^ ^ ^ ΥΩ rats 
Ὅρα δὲ τῆς προφητιχῆς λέξεως τὴν ἀχρίδειαν. Τὰς 796 
" e 5 " 
μὲν γὰρ σάλπιγγας, αἵτινες πληθυντικῶς εἰρημέναι A 


εἰς τὰ τῶν συνταξάντων ἐχλαμόάνονται πρόσωπα, 
ἔλατάς φησι, τουτέστι χεχαλ ευμένας ἐχαλκεύθησαν 
γὰρ αἵ τῶν εὐαγγελιστῶν γλῶτται τῇ χορηγίᾳ τοῦ 
ΤΙνεύματος. 1 ἣν σάλπιγγα δὲ κερατίνην᾽ τοῦτο γὰρ 
ὃ εὐαγγελιχὸς λόγος, χαὶ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον, 
ἐπειδὴ χεφάλαιον ἔχει τὸν Χριστὸν, ὅσπερ κέρας 
ἀναγχαίως ὀνομάζεται" ἐν αὐτῷ γὰρ τοὺς ἐχθροὺς 
χερατίζειν ἐλάδομεν * τούτῳ τοίνυν τῷ εὐαγγελίῳ τὴν 
φωνὴν ἀναγχαίως ἀπένειμε, v φωνῇ σάλπιγγος 
εἰπὼν χερατίνης, ἐπειδὴ καὶ πλειόνων τὴν ἱστορίαν 
ἐχθέμενος, ἑνὸς ὅμως εὐαγγελίου φωνὴ διὰ πάντων 
ἀχούεται, συμφώνως γραψάντων τὸ μυστήριον. Σα- 
λευθήτω 4 θάλασσα καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, T, οἰχου- 
μένη, καὶ πάντες οἵ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ. Σαλεύ- 
εσῦαι μὲν τὴν θάλασσαν xo τὸ πλήρωμα αὐτῆς 
(λέγει δὲ τὰ ἐν αὐτῇ ζῶα) ἕνεκα χορείας, εἰρήκαμεν 
προλαύόντες. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ φύδῳ τῶν ἐπιτελουμέ- 
νων ἐν αὐτῇ παρὰ τοῦ Κυρίου θαυμάτων νοήσεις αὐτὴν 
ἀναγκαίως σαλεύεσθαι. Οὐδὲ γὰρ μόνον τὸν Κύριον, 
ἀλλὰ xoi τὸν Πέτρον περιπατοῦντα ἐδέξατο" χαὶ 
προστάξαντος τοῦ Ingo, ἰχθὺν ἔχοντα στα τῆρα προσ- 
ἤνεγκε. "là δὲ αὐτὸ χαὶ περὶ τῆς οἰκουμένης xal τῶν 
χατοιχούντων αὐτὴν ἐρεῖς. ᾿κανὰ γὰρ ἦν ἐχπλῆξαί 
τε αὐτὴν χαὶ σαλεῦσαι τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν 
προφητῶν γενόμενα θαύματα ὥστε χαὶ εὐχομένων 
αὐτῶν, καθάπερ ἱστορεῖ Λουχᾶς, πολλὰ ἐσαλεύετο, 
ΠῸοταμοὶ χροτήσουσι χειρὶ ἐπιτοαυτό. ᾿Ιὑρεῖς μὲν τὰς 


unius regionis, qualis erat Judza, non gentis unius, 
sed totius generis estinstituturn mysterium, de quo 
nos jubilare, quasiin communi bello victores, jubet. 
Terram enim. hominem generatim sumtum voca- 
vit, ut in sequentibus clarius dicitur. Cantate , 
et exsultate, et psallite. Non. ergo de aridze ele- 
mento, sed de hominibus dicere instituit. Quapro- 
pter ceu ad multitudinem sermonem habet : ju- 
betque primo canere, deinde exsultare, postremo 
psallere : ut divini gaudii initium atque finem Dei 
elorificationem habeamus. 5. Psallite Domino 
in cithara, in cithara et voce psalmi ; 6. in 
tubis ductilibus, et voce tube cornecw. Jubilate 
in conspectu Regis Domini. Etiamsi tempus 
fuerit quo his instrumentis ad Deum glorificandum 
utebantur, at nos citharam virtutum concordiam 
intelligamus, quz nullo modo potest obtineri, nisi 
carnem mortificemus, ut 115 quasi chordis virtutum 
concentum perficiamus, et psalmi vocem Deo 
placentem in caelum emittamus. Quoniam vero post 
citharam tubam commemoravit, citharam certe 
vocat V etus Testamentum, in quo psallendum erat: 
ex cithara enim. psalmodiam concinnari jussum 
erat : tubas autem Evangelia, in. quibus jubilare 
merito jubemur in conspectu Regis Domini, scilicet 
Christ, utpote qui per evangelicum institutum 
spirituales vicerimus inimicos. Ideoque tubas plu- 
rimas simul commemoravit et unam, quia evan- 
gelium,licet secundum virtutem unum sit, in qua- 
tuor tamen Evangelia per. evangelistas scriptores 
distributum est, Animadverte autem prophetici 
dicti accurationem. Nam tubas, qua pluraliter 
memoratze de evangelistarum personisaecipiuntur, 
ductiles vocat, id est, zneas ; ene namque facte 
sunt evangelistarum lingue, per donum Spiritus 
sancti.'Tuba autem cornea est evangelicum verbum 
mysteriumque in eo contentum, quia caput habet 
Christum, qui cornu congruenter vocatur: in 
1pso enim inimicos possumus cornu impetere : huic 
itaque evangelio vocem necessario attribuit, Im 
voce, inquiens, tube cornec. Quoniam plurimis 
historiam exponentibus, unius tamen evangelii 
vox per omnes auditur, qui concordissime mvste- 
rium describunt. 7. Moveatur mare et plenitudo 
ejus : orbis terrarum et omnes qui habitant in 
eo. Moveri. mare et. plenitudinem. ejus, scilicet 
marina animalia ut choreas agant, jam supra dixi- 
mus. Quinetiam. metu prodigiorum a Domino in 
mari patratorum, ipsum commoveri jure dixeris, 


Nequeenim Dominum solummodo, sed etiam Pe- v, 


id. 


trum ambulantem excepit : ac Jesu procipiente , 25. sqq. 


. ἢ Marg 
piscem qui. staterem. habebat protulit. Idipsum ^*^^ 


ΕἸ ΕἸ 
quoque de orbe terrarum deque habitantibus in eo 


dixeris. Ipsum enim percellere et. commovere po- 


terant miracula ἃ Christo et a prophetis. patrata, 
Ipsis quippe orantibus multa commovebantur, ut 4e. 


(. 8 


narrat Lucas, 8, Flumina plaudent manu simul, * 16. 26 


Flumina dixeris operationes Spicitus, quie plan 


dere. manu, utpote in unum. collectie, tempore 


Joan. 7.38. 


Joan. 19. 
21, 
Ibid. v. 15. 


Matth.2.1. 
—3. 


adventusChristi dicebantur ;de quibus dicebat : 
Qui credit in me, sicut dixit Scriptura, flumina 
de ventre ejus fluent aque vive. Dicas etiam 
sensilia flumina plausisse manu et choreas egisse, 
quando Christum baptisma suscipientem Jordanis 
excepit. Commune siquidem hoc erat. gaudium 
fluminum et aquarum. 9. Montes exsultabunt 
a facie Domini, quoniam venit. Montes vocari 
prophetas ob contemplationis sublimitatem, jam 
supra diximus. Hi de prasentia Christi. merito 
exsultabunt, quia ipsorum prophetia in opus 
exivit : nam si sensibilia. intellexeris, jure etiain 
hoc modo exsultabunt, quoniam solebat Judiicus 
populus idolis immolare in excelsis , ut in libro 
Regum narratur : deinde vero in. adventu Christi 
hoc cessavit. Quoniam venit judicare terram. 
Judicabit orbem terre in justitia, et populos 
in equitate. Quomodo ipsum venire dicit , nisi 
quia propheta cum esset, quod ut futurum prznun- 
tiabat , id quasi praesens cernebat ? Sed primo de 
adventu in carne loquitur, qui prior fuit; secundo 
autem de secundo ejus adventu, in quo judex 
venturus est. Verum in. primo ejus adventu bona 
ex co parta suscipit ; secundum autem. adventum 
metu judicii jam adesse putat. Utile admodum est 
terribilia prze oculis habere , et quasi imminentia 
respicere, ut hinc peccata prescindamus. Quee est 
autem judicii economia ? Justitia et quitas. Ita- 
que injustitiam fugiamus, et a tortuosis decline- 
mus : ne dolis fidamus , avaritiam ne secteniur. 
Hec quippe sunt Dei judicio contraria, et eos qui 
his addicti sunt in damnationem deducunt. 


1. Davidi ; sine inscriptione apud Hebreos. 
Psalmus xcvi. 


1. Alii quidem omnes sine. inscriptione Psal- 
mum ediderunt : sed Davidi inscripserunt Septua- 
ginta interpretes, quasi de spirituali Davide Chri- 
sto. prophetiam contineat, Dominus regnavit, 
irascantur populi. Judeorum populos dicit : 
hos-enim regnum Christi in iram et furorem con- 
citavit, ita ut Pilato dicerent: /Voli dicere quod 
rex sit Judceorum ; ac rursum : /Von habemus 


regem, nisi Cesarem. Qui sedet super Cheru- - 


bim, moveatur terra. Judam rursus subindicat. 
Cum enim Magi ex oriente venerunt dicentes, 
Ubi est qui natus est rex Judeorum ? Fidimus 
enim stellam ejus in oriente, et venimus ado- 
rare eum : audiens Herodes. turbatus est et 
oinnis Jerosolyma cum illo. Quid autem fecerit 
ille qui sedet super Cherubim, sequentia indicant. 
9. Dominus in Sion magnus et excelsus super 
omnes populos. In Sion enim januis clausis in- 
gressus, magnitudinem suam ostendit; atque per 
hoc miraculum clare demonstravit, se esse illum 
super Cherubim. sedentem, Et ideo. quacumque 
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ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος, αἵτινες χεῖρα χροτεῖν ὡς 
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ἤδη παρεῖναι ἐνόμιζε. Συμφέρον 


Τῷ Δαυίδ: ἀνεπίγραφος παρ᾽ E6patotc. 
Ψαλμὸς 5n. 


Οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἀνεπίγραφον τὸν Ψαλμὸν ἐχ- 
δεδώχασιν * ἀλλὰ τῷ Δαυὶδ ἀνέθηχαν ol ἑδδομιήχοντα, 
ὡς περὶ τοῦ νοητοῦ Δαυὶδ τοῦ Χριστοῦ χαὶ αὐτὸν προ- 
φητεύοντα. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί. 
Τοὺς τῶν Ιουδαίων λέγει λαούς * τούτους γὰρ εἰς ὀργὴν 
χαὶ θυμὸν ἣ τοῦ Χριστοῦ βασιλεία κεχίνηχεν, ὥστε τῷ 
Πιλάτῳ λέγειν * Νὴ λέγε ὅτι βασιλεύς ἐστι τῶν Ἰου-- 
δαίων " καὶ πάλιν: Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καί- 
σαρα. Ὃ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουῤδὶμ., σαλευθήτω ἣ 
γῆ. Τὴν ᾿Ιουδαίαν πάλιν αἰνίττεται. Ἡνίχα γὰρ Ἐξ 
ἀνατολῶν ol μάγοι παρεγένοντο λέγοντες, ποῦ ἐστιν ὃ 
τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν ᾿ἸΙουδαίων ; εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ 
τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολὴ, χαὶ ἤλθομεν προσχυνῆσαι 
αὐτῷ " ἀκούσας ρώδης ἐταράχθη, xx πᾶσα Ἱερο- 
σόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ. Τί δαὶ ὃ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χε- 
ρουδὶμ. ἔπραξεν, τὰ ἑξῆς δηλοῖ. Küptoc ἐν Σιὼν μέγας, 
χαὶ ὑψηλὸς ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. Ev Σιὼν γὰρ χε- 
χλεισμένων τῶν θυρῶν εἰσελθὼν, τὸ οἰχεῖον ἐνεφάνισςε 
μέγεθος, καὶ σαφῶς ἔδειξε δι᾽ ἐχείνου τοῦ θαύματος, 
ὡς αὐτός ἐστι ὃ ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ καθήμενος. Καὶ 
διὰ τοῦτο χρείττονα φύσεως τῆς ἡμετέρας τὰ παοὰ 
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τοῦ ποιητοῦ πάσης χτίσεως γενόμενα ora χουσι. 
Ὑότε χαὶ ὑψηλὸς ἐδείχθη ἐ ἐπὶ πάντας τοὺς λαοὺς, τοῖς 
ἀποστόλοις δεδωχὼς τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος; οἵτινες αὐτοῦ τὸ ὕψος οὐχ ἑνὶ λαῷ, πᾶσι δὲ χαὶ 
πανταχοῦ χατήγγειλαν. ξομολογησάσθωσαν. τῷ 
ὀνόματί σου τῷ με γάλῳ, ὅτι φοδερὸν χαὶ ἅγιόν ἐστι. 
Πᾶν μὲν. οὖν ὄνομα. τοῦ Θεοῦ pipa ἀναλόγως γὰρ τὴν 
περὶ αὐτὸν δόξαν νοεῖσθαι χαὶ τὰ ὀνόματα. Ἐπειδὴ 
χἂν λέγηται Δεσπότης, οὖχ ἐπίσης ἥμιν" χὰν βασι- 
λεὺς, διαφερόντος € em αὐτῷ νοεῖται τὸ τῆς βασιλείας 
κε Πλὴν ἀλλὰ μέγα τοῦ Θεοῦ ὄνομα, ὅπερ 
ὑτὸς ἑαυτὸν ἐπωνόμασε; ἡνίχα τοῦ Μωῦσέως ei- 
πόντος, Ἰδοὺ ἐ ἐγὼ ἐλεύσομαι πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, 
. χαὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς" Κύριος. ὃ Θεὸς τῶν Ἑῤραίων 
ἀπέσταλκέ με πρὸς ὑμᾶς" χαὶ ἐὰν ἐρωτήσωσί us, τί 
τὸ ὄνομα αὐτῷ, τί ἐρῶ πρὸς αὐτούς; ἀπεχρίνατο 
αὐτῷ: ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, ὃ ὧν ἀπέσταλχέ us 
πρὸς ὑμᾶς. Τούτῳ ἐξομολογήσασθαι τῷ φοδερῷ χαὶ 
ἁγίῳ ὃ προφήτης προσέταξεν. Ὁ μὲν γὰρ πρόσχαιρος, ᾿ 
χἂν δυνατὸς ἡ, οὐ σφόδρα φούερὸς; ἐπειδὴ ; γαέρεῦ 
τινος παρελθόντος, τῆς δυναστείας παύεται εἷδ᾽ δὲ ἀεὶ 
ὧν χαὶ ἀΐδιος, εἰκότως φούερός: οὐδὲ γάρ ἐστιν em 
αὐτὸν ἀμειφθῆναι 5 παύσασθαι. Ἐπειδὴ ἅγιον χαὶ 
φοβερὸν εἶναί φησι τὸ s ἰρημένον ὄνομα, φοῦ $E py τοῖς 
ἐχθροῖς νοήσεις, δηλονότι τοῖς δαίμοσιν, ὅθεν αὐτοῦ 
χαὶ τὴν ἐπίχλησιν φεύγουσιν" ἅγιον τοῖς πιστοῖς" 
οὐδὲ γὰρ ἄλλως, ἀλλὰ διὰ τῆς ὀνομασίας τοῦ Χριστοῦ 
τὸν ἁγιασμὸν ἔχουσιν. Καὶ τιμὴ βασιλέως κρίσις 
ἀγαπᾷ. Τί γὰρ ἔ ἔργον τῆς χρίσεως ; Ἀπολύειν τοὺς 
Pas φανεροῦν τοὺς ὑπευθύνους" διόπερ κρίσιν 
ἀγαπᾷ ἥ τοῦ βασιλέως τιμὴ, τουτέστιν, ἣ ἀρχὴ χαὶ 
1j ἐξουσία. “Ὅθεν οἵ λοιποὶ τῶν ἑρμιηνευτῶν ἀντὶ τῇ 
τιμῆς, i μὲν Ἰσχὺν, οἵ δὲ Κράτος ἐχδεδώχασι. 
Ἡτοίμασας εὐθύτητας. Πῶς ἡτοίμασε; Ἰ]ροαποστεί 
λας τὸν νόμον, ἐν ᾧ τὰς ἐντολὰς εὐθύτητας ἔταξεν. 
᾿Ορθοτομεῖν γὰρ τοῦ βίου τὴν ὁδὸν ἔξεστι κατ᾽ ἐχείνους 
ὁδεύοντας. Κρίσιν χαὶ δικαιοσύνην ἐν "Iaxó6 σὺ 
ἐποίησας. Τίνι πρόπῳ; Τῷ εἰρημένῳ εὔδηλον. Ὁ 
γὰρ νόμος ὃ δοθεὶς "Ev Ἰαχὼδ (λέγει δὲ τὸ Té νος τοῦ 
Ἰσραὴλ) οὗτος χαὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι χρίσιν ἐπήγαγε 
τὴν χατάχρισιν, χαὶ τοῖς ἀγαθὰ βιοῦσι τὴν δικαιοσύ- 
νην ὑπέδειξε, χαθ’ ἣν δεῖ πολιτεύεσθαι. Τίνος δὲ 
μάριν ταῦτα νῦν ἐξέθετο; ᾿Ἀσφαλίσασθαι τὴν ἀχοὴν 
τὴν ἡμετέραν βουλόμενος χαὶ μαρτυρεῖσθαι σαφῶς 
ὡς ὃ ταῦτα κατορθώσας. : οὗτός ἐ ἐστιν ὃ τὸν ὑπὲρ ἡ ἡμῶν 
σταυρὸν ἀνασχόμενος" δηλοῖ δὲ τὰ ἐχόμενα" Ὑψοῦτ ε 
Κύριον" τὸν Θεὸν ἡ ἡμῶν, χαὶ προσχυνεῖτε τῷ ὑποποδίῳ 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἐστι. Καὶ τίνος χάριν οὗ 
τῷ θρόνῳ τοῦ Θεοῦ προσχυνεῖν. μᾶλλον, ἀλλὰ τῷ 
ὑποποδίῳ παραχελεύεται;" Ilo δὲ ὅλως ὑποποδίῳ ; 
Ἄρα τῇ ἊΝ 0 γὰρ οὐρανὸς, φησὶ, μοὶ θρόνος, ἣ δὲ 
Y ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. 
Καὶ μὴν mo ἡσχυνεῖν ἡμᾶς τοῖς στοιχείοις o οὗ 


Χ ἔξε- 
στιν. Ἰλλλὰ τοῦτον λέγει τὸν τόπον, ὃν Dv ἑτέρου 
ψαλμοῦ ἐξέθετο τηλαυγέστ ἐρον, Προσχυνήσωμ EV, E 
TN εἰς τὸν τόπον οὗ ἔστησαν οἵ πόδες αὐτοῦ λέγ ἢ 


ὲ τὸν Fo) yov. Excivos γὰρ ὄντως ὑπὸ τοὺς πόδ λας 
αὐτοῦ τῆς σαρχὺς χατὰ τὸν χαιρὸν τὸν τοῦ σταυροῦ 
γεγένηται, “Ὅθεν εἰπὼν, Ὑ ποπόδιον, οὐχ ἡἠρκέσθη 
ἀλλά φησι, "Vi ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, Kat μὴν 
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facit ille creaturz conditor, natura nostra prestan— 
tiora sunt. "Tunc ostensus est excelsus super omnes 
populos, cum apostolis donum Spiritus sancti tri- 
buit, qui ejus celsitudinem, non uni populo, sed 
omnibus ubique annuntiarunt. 3. Confiteantur 
nomini tuo mazno, quoniam terribile et san- 
ctum est. Omne Dei nomen magnum est: nam 
modo ad ejus g eloriam Consentameo intelligenda 
sunt ejus nomina. Siquidem si Dominus dicatur, 
non pari, qua apud nos, ratione dicitur; si Rex, 
diverse in eo intelligitur regni dignitas. Caterum 
magnum est Dei nomen, quo seipsum nominavit, 
quando Moyse ditentel : Ecce ego veniam ad 
filios Israel, et dicam eis : Dominus Deus He- 
breorum misit me ad vos: et si interrogent me, 
Quod nomen est ipsi : quid dicam eis ? respon- 
dit ei : Dices filüs Israel, Qui est misit me ad 
vos. Huic terribili et sancto ut confiteamur pr ophe- 
ta precepit. Nam qüi temporaneus est, etiamsi 
potens sit, non tamen admodum terribilis, quia 
quodam decurso tempore ejus dominatio cessat : 
qui autem semper est el czternus, jure terribilis 
est; nulla quippe spes est ipsum aut mutandum 
aut cessaturum essc. Quia vero sanctum et terri - 
bile hoc nomen esse dicit, terribile esse intelligis 
inimicis, scilicet daemonibus, qui vel invocationem 
ejus fugiunt; sanctum. autem fidelibus, qui non 
alio modo quam per nomen Christi sanctificatio- 
nem habent. 4. Et honor regis judicium diligit. 
Quod enim est judicii opus? Insontes absolvere, 
noxios declarare : quapropter judicium diligit Re- 
gis honor, id est, imperium et potentia. Ideo reli- 
qui interpretes pro honore, alii Fortitudinem, alii 
Imperium ediderunt. Tu parasti directiones. 
Quomodo paravit? Pramissa lege, in qua. pre- 
cepta seu directiones constituit: Namrecta via 
progredi licet, si secundum illa. incedatur. Judi- 
cium et justitiam in Jacob tu fecisti. Qua ratio- 
ne? Ea qua dicta fuit utique. Lex enim data ἤν 
Jacob ( de genere Israelis loquitur ) hzc judicium 
peccatoribus intulit, nempe condemnationem, et 
recte viventibus justitiam ostendit, secundum quam 
vivendum est. Cur autem hic nunc declaravit ? Ui 
auditu nos certiores faceret, et testificaretur. eum 
qui illa patrav it ipsum esse qui crucem pro nobis 
sustinuit : id vero declarant sequentia. 5. Exal- 
tate Dominum Deum nostrum, et mcis sca 
bellum pedum ejus, quoniam sanctus est. Ecqua 
de causa non. solium Dei potius quam scabellum 
adorare praecipit: ? Quod tandem scabellum ? Certe 
terram : nam Ce lum, inquit, milu solium ,terra 
autem scabellum pedum meorum. 

9. Atqui non licet nobis adorare. elementa 
Verum eum ille dicit locum, quem per alium 
Psalmum clarius exposuit, .Zdoremus, inquiens 
in loco ubi steterunt pedes ejus : Golg goth; um dicit, 
Ile quippe locus tempore passionis b pm 
carnis ejus vere fuit, Quare. non satis habuit di- 
xisse, Scabellum, sed ait, Scabellum pedum ejus 
Licet omnibus manifestum sit, scabellum esse sca 
b l 
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bellum pedum. Αἱ hic pedes dicit humanam Chri- 
sti naturam; caput vero divinitatem. Golgothas 
igitur sub. pedibus humane nature fuit, ubi qui 
adorat, Christum exaltat. Ipse namque putat. exal- 
tationem ejus esse passiones : per illas enim salu- 
tem nostram operatus est. Quamobrem Nicodemo 
dicebat : Sicut exaltavit Moyses serpentem in 
deserto, ita. exaltari oportet Filium hominis. 
Hic jure sanctus vocatur, tantam pr«sens sancti 
tatem. habens, ut consortio suo peccatores sanctos 
efficeret. 6. Moyses et Aaron in. sacerdotibus 
ejus, et Samuel inter eos qui invocant nomen 
ejus. Invocabant Dominum, et ipse exaudivit 
€0s. Quandoquidem et sacerdotes et propheta, 
sancti dicebantur, horumque sanctorum scabellum 
non oportet adorare, ostendere vult quantum sit 
inter ipsum et alios sanctos discrimen. Ipse enim 
erat Sanctus sanctorum. Quapropter Moysem ut 
legislatorem, Aaronem ut sacerdotem, Samuelem 
ut prophetarum principem commeinoravit, utpote 
qui sancti fuerint. Attamen illi nomen Dei invo- 
cabant, et quz operabantur, non sua, sed ejus qui 
se vocabat virtute operabantur : ut in sequentibus 
clarius enuntiat. T. /n columna nubis loqueba- 
tur ad eos. Quoniam custodierunt testimonia 
ejus, et precepta ejus que dedit illis. Hi, inquit, 
ex virtute profecerunt, eo quod custodierant legem 
Dei ac praecepta qui ipse dederat implerent. Cum 
autem Dei visione dignati sunt, in columna Deum 
viderunt, quod. substantiam. videre non possent. 
Christus autem. non sie; sed in seipso Patrem 
habet, et ipse in Patre est : sed neque ex profectu 
ad dignitatem ascendit. Vide namque Pilato inter- 
rogante : Rex es tu? quoniam illum ex interroga- 
tione adduxerit : Tu. dicis quoniam rex sum : 
ego in hoc natus sum; id. est, Regnum non tem- 
poraneum, sicut et ortum habeo. Ad hunc psal- 
mista sine ulla verborum ambage sermonem diri- 
git. 8. Domine Deus noster, tu exaudiebas eos. 
Deus noster : quorum? Eorum qui per fidem ipsi 
militaverunt, et Deum qui io omnia est posse- 
derunt ut sibi proprium per adoptionem baptismi. 
Quod autem Deus in primis dicatur eorum qui in 
ipsum crediderunt , docet Thomas : cum enim 
Christum contrectans credidit, Dominus meus et 
Deus meus ait; proprium suum proclamavit Deum 
eum qui super omnia Deus est. Hic. itaque, in 
quem nos credidimus, a priscis illi: justis non 
ignorabatur; quamobrem ipsos precantes exaudie- 
bat, ut testificantur sequentia : Deus tu propitius 


fuisti eis et ulciscens in omnes adinventiones 


eorum. Vides eum. de Christo dicere : ipsi enim 
proprium est, peccatis nostris, non nunc tantum 
sed priscis temporibus propitium esse : de quo 
etiam Paulus dicit : Quem proposuit Deus propi- 
tiatorium per fidem in sanguine ad ostensionem 
justitie ejus. Ipse ulciscitur in omnes justorum 
adinventiones, Quia enim multa illi ad. salutem 
generis humani adinvenerunt, spiritualisque ini- 
micus ipsis adversabatur, ulta est illos crux, tum 
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παντὶ δῆλον, ὅτι τὸ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν ἐστιν ὑποπό-: 
διον. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πόδας λέγει τοῦ Χριστοῦ τὴν ἄνθρω- 
πότητα,ἐπειδὴ χεφαλὴν τὴν θεότητα. Ὁ 1 ολγοθᾶς τοί-- 


498 νυν ὑπὸ τοὺς πόδας τῆς ἀνθρωπότητος γέγονεν, ἔνθα ὃ 


προσχυνῶν ὑψοϊ τὸν Χριστόν. ὝΨψος γὰρ αὐτὸς ἑαυτοῦ 
νομίζει τὰ παθήματα, ἐπειδὴ δι᾿ αὐτῶν τὴν σωτηρίαν 
, y * , ^ EN" 
τὴν ἡμετέραν ἔπραξε. Διόπερ πρὸς Νικόδημον ἔλεγεν" 
Ὥσπερ ὕψωσε Moti; τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως 
διψωθῆναι δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. Οὗτος ἅγιος 
εἰχότως ὀνομάζεται, τοσαύτην ἁγιωσύνης παρουσίαν 
ἔχων, ὥστε χαὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἁγίους διὰ τῆς 
αὐτοῦ μετουσίας ἐργάζεσθαι. Μωῦσῆς xoi Ἀαρὼν ἐν 
τοῖς ἱερεῦσιν αὐτοῦ, xal Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπιχαλου- 
μένοις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. " Emexa)oüvco τὸν Κύριον, καὶ 
αὐτὸς εἰσήχουσεν αὐτῶν. ᾿Επειδὴ ἅγιοι καὶ ἱερεῖς καὶ 
οἵ προφῆται ἐλέγοντο, ἁγίων δὲ τούτων οὐ δεῖ τῷ ὕπο-- 
ποδίῳ προσχυνεῖν, προσηγόρευσε, δεῖξαι βούλεται 
πόσην εἶχε διαφορὰν πρὸς τοὺς λοιποὺς ἁγίους. Αὐτὸς 
γὰρ ἦν ὃ τῶν ἁγίων ἅγιος. Διὰ τοῦτο Μωύσέως μὲν 
ὡς νομοθέτου, ᾿Ααρὼν δὲ ὡς ἀρχιερέως, Σαμουὴλ ὡς 
ἐξάρχου τῶν προφητῶν ἐμνημόνευσεν, οἵτινες χαὶ 
ὑπῆρχον ἅγιοι. ᾿Αλλ᾽ ὅμως τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ἐπε- 
χαλοῦντο, χαὶ ἅπερ ἔπραττον οὐχ οἰχεία δυνάμει, 
ἀλλὰ γὰρ τοῦ καλουμένου ἔπραττον " ὡς τοῖς ἑξῆς ἐμ- 
φανίζει σαφέστερον. "Ev στύλῳ νεφέλης, ἐλάλει πρὸς 
αὐτούς. Ὅτι ἐφύλαξαν τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, χαὶ τὰ 
προστάγματα αὐτοῦ, ἃ ἔδωχεν αὐτοῖς. Οὗτοι, φησὶν, 
ἐξ ἀρετῆς προέχοψαν, ἐκ τοῦ φυλάττειν τοῦ Θεοῦ τὸν 
γόμον xal κατορθοῦν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ δοθέντα προστά- 
γματα. Ὅτε δὲ χαὶ θεοπτίας ἠξιώθησαν, ἐν στύλῳ 
τὸν Θεὸν ἐθεάσαντο, οὐσίαν ἰδεῖν μὴ χωρήσαντες. Ὃ 
δὲ Χριστὸς οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῷ μὲν τὸν Πατέρα 
ἔχει, καὶ αὐτὸς ἐστιν ἐν τῷ Πατρί: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχ προ- 
χοπῆς εἰς ἀξίαν ἐπέδωχε. Ὅρα γὰρ τοῦ Πιλάτου 
ἐρωτήσαντος, βασιλεὺς εἰ σύ; αὐτὸς ποίου τούτου 
πρὸς τὴν πεῦσιν ἀπήγαγεν ^. Σὺ λέγεις. ὅτι βασιλεύς 
εἶμι" ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι . τουτέστιν, ἄχρονον 
τὴν βασιλείαν ὥσπερ τὴν γέννησιν χέχτημαι. Πρὸς 
τοῦτον ὃ ψαλμῳδὸς τὰ ἑξῆς χωρὶς πάσης ἀμφιδολίας 
ἐπήγαγε. Κύριε ὃ Θεὸς ἡμῶν, σὺ ἐπήχουες αὐτῶν. Ὁ 
Θεὸς ἡμῶν τίνων ; Τῶν διὰ πίστεως αὐτῷ στρατευ- 
σαμένων xol χτησαμένων τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν διὰ 
τῆς υἱοθεσίας τοῦ βαπτίσματος ἴδιον. Ὅτι γὰρ Θεὸς 
χατ᾽ ἐξαίρετον τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων λέγεται, 
6 Θωμᾶς διδάσχει" ἡνίχα γὰρ τὸν Χριστὸν Ψηλαφή- 
σας ἐπίστευσεν - Ὃ Κύριός μου xal ὃ Θεός μου. ἴδιον 
ἑαυτοῦ Κύριον xol Θεὸν xaAOv, τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν 
ἀνέχραγεν. Οὗτος τοίνυν, εἰς ὃν ἡμεῖς ἐπιστεύσαμεν, 
οὐδὲ τοῖς διχαίοις ἠγνοεῖτο τοῖς ἔμπροσθεν, διόπερ 
αὐτῶν εὐχομιίένων ἐπήχουε - χαὶ μαρτυρεῖ τὰ ἐχόμε- 
να" Ὁ Θεὸς, σὺ εὐίλατος ἐγένου αὐτοῖς, καὶ ἐχδικῶν 
ἐπὶ πάντα τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. Θεωρεῖς ὅτι περὶ 
Χριστοῦ λέγει" αὐτοῦ γὰρ ἴδιον ταῖς ἡμετέραις ἅμαρ- 
τίαις οὐ νῦν μόνον, ἀλλὰ καὶ πάλαι ἱλάσχεσθαι " περὶ 
οὗ x«i Παῦλός φησι Ὃν προσέθετο 6 Θεὸς ἱλαστή- 
ριον διὰ πίστεως ἐν τῷ αἵματι εἰς ἔνδειξιν τῆς δι- 
χαιοσύνης αὐτοῦ. Αὐτὸς ἐπὶ πάντα ἐχδιχεῖ τὰ τῶν 
δικαίων ἐπιτηδεύματα. ᾿Ιὐπειδὴ γὰρ πολλὰ μὲν ἐκχεῖ- 
νοι πρὸς τὸ σῶσαι τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἐπετήδευ - 
σαν, ἠναντιοῦτο δὲ τούτοις ὃ νοητὸς ἐχθρὸς, ἐξεδίχη- 
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σεν ὃ σταυρὸς, ὁμοῦ uiv τὰ δικαίων στήσας ἐπιτη- 
δεύματα, ὁμοῦ δὲ καθελὼν, ὅστις αὐτῶν ἀνωφελεῖς 
τοὺς πόνους ἐδείκνυεν. "Eg οἷς ὃ Ἱερεμίας ἐβδόα" 
Οἴμοι ἐγὼ, μῆτερ᾽ ὡς τίνα us ἔτεχες ἄνδρα δικαζό- 
μενον χαὶ διαχρινόμενον ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Οὔτε ὠφέ- 
λησα, οὔτε ὠφέλησέ με οὐδείς " ἣ ἰσχύς μου ἐξέλιπεν 
ἐν τοῖς καταρωμένοις με. “Ὑ ψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν 
ἡμῶν. Καὶ τί χρήζει ὑψωθῆναι ó ὑψηλός; πῶς δὲ 
παρὰ ἀνθρώπων ὃ ἐν οὐρανοῖς ὑψωθήσεται: Ἀλλὰ 
ὑψηλὰ, φησὶ, περὶ αὐτοῦ διανοήθητε. Τίνα τρόπον ; 
Καὶ προσχυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὐτοῦ. γὙψος ἄρα τοῦ 
Θεοῦ Λόγου ἣ ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ προσχύνησις. 
Ὥσπερ γὰρ δόξα βασιλεῖ τὰ ἐν πολέμῳ τρόπαια, 
οὕτω xoi τῷ Χριστῷ f, διὰ τῶν παθημάτων χκατόρ-- 
θωσις, ἥτις ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ τῷ τὸν σταυρὸν δεξα- 
μένῳ γεγένηται. Ἅγιον δὲ τὸ ὄρος οὖχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
χαλεῖ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 00 σταυρωθέντος ἐπιφοιτήσεως. 
Τούτου γὰρ χάριν ἐπήγαγεν " Ὅτι ἅγιος Κύριος 6 
Θεὸς ἡμῶν. Ei δὲ ἅγιος, ὅπερ ἂν αὐτοῦ τύχη τῆς 
ἐπιφοιτήσεως,, ἁγιάζεται. 


Τῷ Δαυὶδ εἰς ἐξομολόγησιν. Ψ'αλμὸς [.0΄. 


᾿Ἀινώνυμος μὲν ὃ Ψαλμὸς, οὐ μὴν διὰ τοῦτο τῆς τοῦ 
Δαυὶδ προφητείας ἀλλότριος" ἀλλ᾽ ἴσως αὐτὸν ἐν τῷ 
ναῷ χιθαρίσαι οὐχ ἔφθασεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ψαλτῳδοῖς 
ἑτέροις ἐχδέδωχεν. ᾿Ἰὐχεῖθεν αὐτὸν χωρὶς ὀνόματος ἣ 
προφητεία ἐξέθετο. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐξομολόγησιν τὴν 
εὐχαριστίαν ἐνταῦθα ἀναγκαίως νοήσομεν. Τοῦτο γὰρ 
καὶ τῆς προφητείας δ᾽ σχοπὸς τῆς ἐχομένης βούλεται. 
Διόπερ Ἀχύλας μὲν, Εἰς εὐχαριστίαν »,Σύμμαγος 9, 
Ιυὐλογίαν, φησίν" Eic αἴνεσιν γὰρ ἢ πέμπτη παραδέ- 
δωχεν ἔχδοσις. Ἀλαλάξατε τῷ Κυρίῳ, πᾶσα ἣ γῆ, 
δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ. Πολλή τις xol 
γῦν τῆς προφητείας ἣ τάξις τοῖς ἀκριδῶς αὐτὴν xa- 
τασχοποῦσιν εὑρίσχεται. ᾿Αλαλάζειν γὰρ πᾶσαν τὴν 
γῆν ὡς τὸν κοινὸν ἡμῶν ἐχθρὸν νενικηκότων βούλεται: 
εἰδότας δὲ τὸν Θεὸν εἶναι τὴς νίχης ὑπόθεσιν, αὐτῷ 
δουλεύειν ἐν εὐφροσύνη, χαθάπερ ὃ Παῦλος ἔλεγεν" 
"Iva πάντες χαίρωμεν, ἀδιαλείπτως προσευχώμεθα, 
ἐν παντὶ εὐχαριστῶμεν, εἰδότες τίνι χαὶ ἐπὶ ποίοις 
δουλεύομεν, ποίας ἐῤῥύσθημιεν δουλείας, καὶ πρὸς ποίαν 
ἐχλήθημεν, οἷον ἀνθ᾽ οἵου ζυγὸν, ἀντὶ τοῦ βαρυτάτου 
τὸν ἄγαν ἐλαφρὸν ἠλλαξάμεθα. [υϊἰσέλθετε ἐνώπιον 
αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει " τουτέστιν, ἐν χαρᾷ" χαρὰν δὲ 
οὐ ταύτην τὴν πρόσχαιρον ὑποτίθεται. “Ὥσπερ γὰρ 
τοῖς ἀνδράσιν ἢ χαρὰ τῶν παίδων καταγέλαστος, 
ἐπειδήπερ ἐπὶ πράγμασιν οὐδενὸς ἀξίοις χαίρουσι χαὶ 
σεμνύνονται" οὕτως ἣ τῶν ἁμαρτωλῶν χαρὰ τοῖς δι- 
καίοις ἐπονείδιστος " χαίρουσι γὰρ ἐπὶ τυφλῷ xal τῷ 
ἐξ ἁρπαγῆς πλούτῳ, χαὶ τοιούτοις ἑτέροις ἐφ᾽ οἷς οὐχ 
ἔνι χαίρειν, ἡνίκα τῷ κριτῇ μέλλομεν τῷ qoe πα- 
ρίστασθαι " ἐπὶ δὲ τοῖς ἐναντίοις, ὅταν ἡμεῖς ἀρπα- 
σθζῶμιεν, ὅταν συχοφαντηθῶμεν, ἐπὶ τούτοις ἐν ἀγαλ- 
λιάσει εἰσελθεῖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ δυνησόμεθα" δηλοῖ 
δὲ τοῦ Κυρίου τὰ ῥήματα" Μαχάριοί ἐστε, ὅταν 
ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, τ διώξωσι, xal εἴπωσι πᾶν πονὴ- 
ρὸν ῥῆμα x0" ὑμῶν ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ. Χαίρετε, 
χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐ 
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justorum adinventiones stabiliens, tum tollens eas, 
cum quispiam inutiles labores susciperet. De qui- 


bus clamabat Jeremias : /7ei mihi, mater : quem Jer. 15.10. 


me genuisti, in litigiis et disceptationibus in 
omni terra : neque profui, neque profuit inihi 
quisquam : virlus mea defecit in maledicenti- 
bus me. 9. Exaltate Dominum Deum nostrum. 
Ecqua exaltatione opus habet qui est altissimus? 
quomodo ab hominibus exaltabitur qui est in czelis? 
Verum alta, inquit, de illo cogitate. Quo pacto? 
Et adorate in monte sancto ejus. Altitudo ergo 
Verbi Dei est adoratio in monte sancto. Quemad- 
modum enim gloria regi sunt tropza in bello parta; 
sic et Christo cruciatuum tolerantia in monte san- 
cto, qui crucem suscepit, exhibita. Sanctum 
autem vocat montem non ex seipso, sed ex Cru- 
cifixi in illum adventu. Ideo intulit : Quoniam 
sanctus Dominus Deus noster. Si vero sanctus, 
quodcumque ejus adventu dignatur ille, sanctum 
efficitur. 


1. Davidi ad confessionem. Psalmus xcix. 


Anonymus est hic Psalmus , neque ideo ta- 
men est a Davidis prophetia alienus : sed fortas- 
sis non eum in templo cithara pulsavit, neque 
aliis psalmorum cantoribus tradidit. Indeque est 
quod eum prophetia sine nomine efferat. Cate- 
rum hic confessionem gratiarum actionem esse in- 
telligamus oportet. Hoc enim vult ipse prophetiz 
sequentis scopus. Quamobrem Aquila, Zn gratia- 
rum actionem, Symmachus, In benedictionem, 
Quinta editio, /n laudem;'ediderunt. 2. Jubi- 
late Deo, omnis terra, servite Domino in lie- 
titia. Magnus nunc propheti: ordo accurate il- 
lam considerantibus deprehenditur. Jubilare enim 
omnem terrain jubet, quasi victoria a nobis de com- 
muni hoste reportata; cum sciamus autem Deum 
esse victori:e auctorem, vult ut illi serviamus in 
letitia : quemadmodum Paulus dicebat : Ut omnes 
gaudeamus , incessanter oremus , in omnibus 
gratias agamus, scientes cui, et quibus conditio- 
nibus serviamus, qua servitute liberati simus, et 
ad quam vocemur, quod jugum pro quo jugo 
commutavinus, pro gravissimo levissimumadept. 
Introite in conspectu ejus in exsultatione : id est, 
in letitia; letiuam. vero. subintelligit non. hanc 
temporariam. Quemadmodum enim. viris puero- 
rum letitia ridicula videtur, quoniam ii de rebus 
nullius pretii lietantur et gloriantur : sic. peeca- 
torum letitia justis videtur vituperanda ; lotantus 
enim de cieitate deque. divitiis ex rapina. partis, 
deque aliis hujuscemodi, de quibus. gaudere non 
licet, quandoquidem ante tremendum judicem ad 
ducendi sumus; sed potius de contrariis, eum bona 
nostra diripiuntur, eum calumniis impetimur, de 
lis, mquam, poterimus imtrare in conspectu Dei 
in exsultatione, quod. declarant Domim verba : 
Deatí estis cum. evprobraverint. vos, et pers 
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